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RIJLES FOR THE PRONUNCIATION / 

. OF THE 

FRENCH YOWELS AND DIPHTHONGS, 

CHIEFLY COLLECTED FROM 
The Prosody of l’abbé d’Olivet, and from thé best Writers on this Subj.ect. 


A «u !-° «ni. 11 Bl»s il. t*t «a* *«JJ* ia Th ' E “ 6 '“ 1 * ' 

ft. «*■ « 

(S ^AbuùZngnmostZerbs and substantives , except t« 6 g ; and 
(?) - U le ehort as in ail adjectives, according to M. D OU- 

anldoubtfol accordi’ng to M. Féraud. Custom seems to be m 

fa 'iï' e 0 l th i e ong t ) er et 3 4 en before a masculine ( 4 ) termination: sabre, 
sabrer, etc. _ } 1 ]ab i es are short, when, the vowel 

0, «, *. -an-, 

ri - syllable. , « M i. lh e .™g ? l.r nomber, 

•Are alwavs Ion* in tlie plural : des sacs , des sels, des pots , etc» 

’ - Vmasculine nouns that end*their smgular number with s , *, 
or r are Ion* : Ze temps, le nez, là voix, etc. 

J*ce is long Snly in grâce , espace, je rfe/àce, lace , e^eZ*ce. _ 

^c/ie is long only in lâche , tache ( a task ) , gâche, relâche , , 

fâche , and in^the verbs derived from them, even before a masculine, 

sylïaMe : lâcher, relâchons, etc. , , • 11 n f.u pr c 

^■feis long only in if racle, ilAébacU >; doubtful m ail otbers. 

Acre is long only in âcre ( sharp ^ sour ). 

Ade is always short : aubade , Jade , etc. , f 

A dre is short only in ladre ^ long m ail other-words, even before a 
masculine syllable : cadre , cadrer , etc. . v 

^/e , aphe , are always short : carafe , epil aphe , etc. 

, a/re, are long only in aj/res bâfre. 

A fie is long even before a masculine syllable : rafle,rafle , 

À se is long only in âge. . 

Agne is long oaL in gagne, and ail the tenses of the verb gagne,. 
signe is always short : bague , dague , etc. , - .1 

Ai , a false diplithong whicli admits of the three sounds of the 


(i) These raies chiefly relate lo final syllables, the sounù of which is more 
easily diolinguished. 

h) Though Mr. Tardy thinks the termination in most of the verbs and_snbstan- 
tives which end jn allé is long, however the a in the french. termination cible being 
shorter than the a of lhe english Word bat to which it refers, we ave ac op e ie 
opinion ofMr. Féraud, who s-fys it is doubtful, and as we hâve suppressed ail cLônb ul 
sounds, as being very puzzling lo the Engblsh sludent, we hâve always reierred that 
termiuaVion to bat which is short, in which the a haa ncarly the sanie Sound as in 
aile. 

(5) A doubtful Vowel is long when its Word ends a sentence , and generally sliort 
when anotlier Word cSrnes after it. Such vowels , in the dictionary, are piintcd in 

Italie type. 

(4) A syllable is termed féminine when it ends wilh an e mute, iike sobre, 
(fimçs, parlent.^ AU other le^nûnatioas are masculine. 


masculine e , lias the Sound of the close è only in j'ai , je sais , tu 
sàis , bai ; of the open acute é in the middle , and at tlie end of words, 
excepta in essai, délai, vrai , wherein it is doubtful, according to 
M. D’Olivet ■ long and open according to M. Féraud • and of tlie open 
grave è, when foliowed by e, s , rs , is , re, and when it lias tlie cir¬ 
cula tlex accent * plaie , Jamais , pairs , portraits-, faire , faite , elc. 

Air is always long. General rulès : Ail vowels immediately foliowed 
by an e mute are long -: plaie , pensée, joie , etc., ibxcept wiien there is 
îi liquid articulation as in pare. But many aiithors change the.y into i , 
and write paie, in which case there is no occasion for this exception. 

When a vowel meets any other vowel but thé mute c , it becomcs 
short \ as i is long m je lie , and short in nous lions. 

Aigrie is always short : châtaigne, dédaigné , etc. 

Aigre is alvrays short : aigre, maigre , etc. 

Ad is always short. Gene.al rule : Ail final syllables are short that 
end with a liqtiid Z ; éventail , soleil , seuil 9 e te. o o 

Aille is sliort in médaillé, je travaille, détaillé , ernaille, baïUc (1 
give ) , and in ail the tenses of these verbs. It is long in ail other words, 
even betore a masculine syllable : raille , raillons , etc. 

Aillel, aillir, are always short : pdillet, jaillir, etc. 

Ailloli is short only in médaillon and bataillon, and in tlicse verbs 
nous détaillons , émailions , travaillons ,■ baillons (wegive) j but long in 
nous'baillons, (we yawn), and in ail other■ words. 

Aim ain, im , in. General rule : Ail nasal vowels, foliowed by 
a consonant which begins anothe^ syllable, are long : jambe, mentor, 

bombe, craindre, etc. „ ,, _ , . . , * * 

But when the m or n aredoubled, there is no nasal Sound, and 
the vowel is short : épigranime , personne , etc. i • , i 

An exact standard for this nasal Sound is not to be founc in the 
Knelish pronunciation. However sometliirtg hke it is lieard m the won 
hanr. But it must be seized immediatelypreceding the articulation of 
the l .With regard to this and other nasal sounds , ifs on, un, I must 
observe what Al. Walker very properly remarks with regard to Hic 
Sound of m encore. « lf, in pronouncmg these soumis, the longue 
should onee touch the roof of the moutli (. as it happens in pronoun- 
cing mari, tnen, sin , son , sun ), the French nasal sound would hc 

ruined. » . ... 

I he French standard for tins is m in vin. .. 

Aime , the only word that lias this termination is sliort. 

Aine is long only in haine, chaîne , gaine, traîne, and m then 

de X l is V doubtful in the singer, and long in the plural: Jckïrci, 

éCl Tré, aîs\ aix, .aise , aùse, are always long : paire palais, etc. 
Ait, aile, are long only in plaît, naît, repaît,pute, (top). 

Aîlre, is always long : maître , etc. , . . . , . 

Ale is long only in tuile,pâle, un male, raie, and m finir don- 

vatives : hâter, pâleur, etc- 

Aile i s always short, : malle , etc. , c -, . 

(,) Am, an, ern, en. This nasal voweUi|S four sounds: il n 


/NÀ ihnsp four terrninations are nncloubteJly (lilïVrcnt m Bmf 

^ Oiff-nt sou»* anu ni... 

















ready money ). 
Jung and in thé 
in prudent, en- 


V J 

always 

W ' 
middle 
semble 

2 (Hy. Geîefally short at % end of substantives and adverbs , as in 
vent , sagement, etc. 

3dly. Short and slender in nue* , tien,sien, bien, lien, rien , e te. 
4tldy. Long and slender m the plural of these words, in mSntor, and 
aome other words, wherein it has the sound of in in vin- 

The first sound is heard in the two syllables of enfant, and in the 
fcrst of encore , winch the Englisli hâve adopted with ils nasal sound. 

I he second has for standard en in cent. Those who can pronounce 
eu in encore may easily obtain its short sound by dwelling less upon it. 
jSomethmg îike it is heard in the word sand. 

The third, heard in the last syllable ot lien ,has something like it in 
the word send. ° 

The fourth, heard in mentor , has the sound of m in m. See under 
Aim what is said of the nasal sounds. 

In dhe following Dictionary the three first sounds of that nasal 
vomi are always spelt e«, except after the hard g and k, where tire « 
is better calculated to preserve the hard articulation of these two 
consonants. 

Ame is long only in âme , infâme , blâme, il se pâme , un brâme : 
m the prétérits, as aimâmes , etc. and in flamme , although the m be 
douhled. 

Ane, Anne , are long only in crâne, âne, mânes, lamânne.une 
manne, damne and condamne. 

Ape , Appe, are long only in râpe , and in the verb râper. 

Apre is always long. 

Aque is long only in Pâques and Jâcques. 

Ar is always short. N. B. Many exçept char and proper names,’ as 
César, Gibraltar, etc. which are pronounced long, at least, at the end 
of a sentence. 

Arbe. General rule : In ail syllables ending with an r, and followed 
by anofher consonant which begins another syllable, the vowel is 
short; barbe, berceau , etc. 

Ard, Art , are doubtful. But when an e mute follows the dort, the 
a is short. See Arbe ; cajârd, cafarde. 

Are . h always long, but becomes short before a masculine syl¬ 
lable : il pare . il para, etc. 

Arre. General rule : Ail vowels before rr, which form a single ar¬ 
ticulation , are long : as ârret, bârre,, çtc. 

Exceptions to this rule will be found in their respective places. 

A ri is long only in hourvâri. 

As is generally long, as in tâs , bas, âs , Pallas , etc. 

Ase. General rule : s or z, between two vowels, the last of which 
is an e mute, lengthens and opens the penultima : bâse , pèse, etc. 
but this penultima often becomes short before a masculine syllable, 
as in peser, apaiser, etc. 

Aspe. General rule: An 5 articulated after a vowel, and followed 
hy another consonant ; always renders the vowel short : jaspe, masque, 
lustre , etc. 

Asse is long in the substantives bâsse , châsse , (shrine ), clâsse , 
échâsse, pâsse , mâise, (’stake) and tasse ; in the adjectives bâsse, 
grâsse, lâsse ; in the verbs casse , amasse, enchâsse , compâsse, 
sâsse ; and in their masculine terminations , câsser, etc. ; in words 
derived from, or coinposed of these verbs; also in thesp terminations of 
the subjunctive mood , aimasse , parlâsses , chantassent , etc. it is short 
in ail other words. 

At is only long in bât, mât, dégât , and in the third 
singular of the prétérit of the subjunctive ; qiCil aimât, etc. 

Ale, Aies, are long only in pâte ,' hâte , il appâte, gâte, mâle, 
démate ; and in the prétérit tenses , chantâtes , etc. 

Atre, Attre , is only short in quatre ; battre , and its dérivatives. 
Au, (a false diphthong) has the three sounds of the French o, 

( See O). 

It is generally long and open before a féminine termination; or a 
consonant at the end of a word; in the plural number, and under the 
circumflex accent; as in âuge, châud, maux, etc. 

It is short in Paul , and before two consonants, as'in augmenter, etc. 
It is long and broad before re, as in restâure , etc. : in ail other 
cases it is generally doubtful ; as in audace., épauler, joyau , etc. 

Ave is short in rave, cave, etc. ; oftener long, ; asin grave, entrave , 
etc. ; and doubtful, in brave and Batave. 

Avre is always long ; cadavre, etc. 

Ax, Axe , are always short; thorax, parallaxe , etc. 


RULES FOR PRONUNCIATION. 


person 


Them ail to an of Ih? french word antique , o ne of our nasal sounds; and those 
who can pronounce the first syllable of Üus word, may easily pronounce ali other 
texnunapom iike it 


( 


The French Academy distinguishes three sounds of this îetter: the 
close , the open , and the mute. 

But the open may be more or less sorflt is a little open in ferme and 
entirely so in procès. When it is a little open , the Academy caîls it 
open acute, and assigns for its standard the first e in trompette. Du¬ 
ra arsais ,* and others, call it the common or middle e : when il is ! 
entirely open, it is called open grave. Therefore we must distinguisli 
tlnee masculine és , viz. the close, the open acute , and the open » 
grave fj. - 

These are termed masculine,in opposition to the mute e, which ! 
the sign of the féminine gender in rûost adjectives, and ail past par- 
ticiples. 

The close e is so called from its being pronounced with the moût h ! 
almost closed, and from its slender sound. 

It may be.deoraed short, if compared with its féminine termina¬ 
tion , wnerein the e mute obliges us to dwell somewhat more upon it, j 
as is obvious in aisé, aisée ; but it is long, if compared with the opei i 
acute , which is shorter, though it frequently bears the same accent ! 
This is observable in crée, wherein the first é is soniewhat more ope } 
than the last, and evidently shorter, according to the general n 
which is to be found after the termination ÉK. See ÉÉ. 

Ihe natural standard for this é is the primitive sound by which 
is known in the French alphabet, as in bonté, and answers to tin 
first letter in the English alphabet, as in f'ate. 

The open acute e is so named from being somewhat more open than 
the close e,^and from the acute accent which it frequently bears. 
It is found ni the first e of créé, or trompette, and is tlie same as 
m the English words, met, ebb ; it is always short. 

Ilie open grave è is so called from requiring a greater opening of 
the mouth , and from the.grave or circumflex accent which generally 
attends it, as in après and tête. It is similar in sound to the English : 
e in there. 0 

« The mute e is a mere émission of the voice , which is hardi y j 
heard; it is so imperceptible, that a man born hlind could not finrl | 
the least différence in hearing froc, or f roque, crêp , or crêpe, w j 
D Ulivet. 

Dumarsais thinks that the articulation of the consonant by which it ; 
ispreceded, is sufficient to express it, as in mner, and dmender, the | 
explanatory spelling of mener and demander. However in monosylla.- 
bles , and4n the first syllables of other words, the imperfect sound of 
this letter is more perceptible, and may be termed guttural. 

At the end of polysyilahles, wlÉfre it is entirely mute, it is like j 
the second e in there, and‘generally^serves to lengthen or open tlu i 
preceding vowel : when it is more perceptible it is like the e in battery \ 
or over ; and even then the French suppress it as often as tliey can | 
especiaUy when the preceding or following syllable has a full sound. 

P. Gatineau the last grammarian who has written on this subject, | 
gives the following example , which is very correct : « Quand vous 
serez le même, vous me trouverez le même. This sentence contaius 
thirteen syllables in prose , quand-vous-se-rez-le-méme-vous-me-trou- 
ve-rez-le-même. în poetry même would bave two syllables. However, 
in familiar reading and conversation, it is pronounced in eight syi- ; 
labiés only, quartd-vou-srel-ménie-voum-trouv-rel-même. w The sup- j 
pression of that e is precisely the reason why foreigners imagine : 
the French to speak so very quick. 

This imperfect sound is never suffered in two syllables together afc 
the end of a word. r l o avoid this dissonance, it is changed into an 
open e , in the penultima of verbs , when their last syllable becomes 
mute, as mener, mène ; some words double tlieir consonant, (which 
produces the sanie effect ) , as tenir , que tu tiennes ; others change that 
e into the diphthong oi, as devoir, doivent. 

When the pronoun je cornes after its verb , it produces the same 
efrecfe, so that je chanté, je mène , become chanté-je ? mené-je ? And 
in this case the guttural e of mener that had become open acute in 
mène , becomes again guttural in mené-je ? 

E, when under the acute accent, is generally close at the end of 
words, as bonté, aisé ; sdly. in adverbs derived from adjectives ending 
in e, as aisément ; 3d!y. before the féminine termination of adjectives 
where it is somewhat longer, as in aisee ; in any other place it i.s 
almost always open- acute ( 2 ). It is close likewise in the terminatior 


( 1 ) ^Ve confine the sonnets of the masculine e to the three noticed by the Aca~ 
demy, hecause those who hâve distinguished more hâve rallier p^rpk*xed than per- 
fected the prononciation of this letter. Besidee, as Mr. D’Olivet observes, u it is 
nseless to analomise sonpds so much.n 

( 2 ) It has heen thought proper to adhéré to the ancient costom of writing ! his se¬ 
cond e with the acute accent, to avoid the double raistake frequenlly occasioned hy 
those who of late hâve written it with the grave accent , in some terminât tous , 

Y “ 











RU LES FOR PRONUNCIATION. 


w atu i er, when lhe t is silenl; and open acute in any other place 
where it is not open grave , or doubtful. . 

It is generally open grave under the circnmilex, and grave accent, 
sometimes doubtful, as will be seen hereafter. , 

N B. The fojUovring rules Velate to the open, acide e, and to the 
open srave , when the word close is not mentioned. ^ 

Ecle Ebre, Ec , Ece , are always short; bec, mece , etc. 

Eche is long only in bêche , leche , grieche, peche , (fisliing, or 
cli) ! revêche, il pêche ( lie fïshes ) dépêche , empêche , prêche, and 
în aîl fie tenses and persoris of these verbs. w M 

Ecle, Ect, Ede , Edcr, are always short: siecle, insecte , ce- 

etc* 

ife is always long and close , as in aimée , etc. See Aie. 

Ee. General rule : Ail vowels before another vowel whicli is not 
the mute e, are short; créé, je al, haïr , etc. 

Ef is always short ; Effe, Efle, >re long only m greffe and 

is always long; college, etc. M. Féiaud makes it short. 
The prevailing custom seems to be for pronouncing it long at the end 
of a sentence, and short in any other place. 

Egle is always short ; règle , seigle , etc. 

Ègne is doubtful ; règne , douegne, etc. 

! Eille is long in vieille, vieillard, vieillesse, which hâve the 
Sound of the close é. 

Ein , Einte, are always long. See Aim. 

Eine is long only in rêine. 

Eître i&Jong only in Rèitre. 

Eté is long only in zèle , poêle , frêle , pêle-mêle , grêle , il se fêle , 

Ern, En. See Aim and An. But there is no nasal Sound in 
Bethléem, item , amen , hy men , etc. And whenever the m or n is 
articulated, the e is open acute. 

Eme is short only in sème. It is doubtful in crème ; and long in any 
other word. However the terminations in ieme are frequently heard 
short before another word. 

Ene is long only in cène , chêne , ■ scène , gêne, alêne, rêne , frêne , 
arène, pêne , and in ail proper names. Enne, is always short, 
étrènne , etc. 

Epe is always long ; crêpe , etc. 

Epre is short only in lèpre , etc. 

Epie , Eptre , are always short ; précèpte, sceptre 
Eque is long only in évêque, archevêque. 

Er is long and open in fër, enfer, mer, amer, hiver : long and close 
in légèr, aliiër ; and in ail nouns and verbs, as aimer, berger, etc. 
w hen the r is silent : but wheyi the r is articulated , as it must be , 
especially in verbs, before a word beginning with a vowel, the e is 
open acute , and short. 

Erbe, Erce, Erse, Erche, Ere le , Erde , Erdre, are ail short. See 
Arbe. 

Erd , Ert , are doubtful; il perd, désert, etc. 

Ere is doubtful, frère, chimère, etc. but it i s constantly long in the 
third plural persons of verbs ; ils esperent, parlèrent, etc. 

Erge, Ergue, Erle , Enne, Eme, Erpe, Erle , Erlre , Esque , 
Este, Estre, are ail short. See Arbe. 

Erre is always long, even before a masculine syllable ; guerre, 
verrons , etc. ; but it is short when the two rr are heard separately, 
as in erreur, etc. 

Esse is long only in abêsse, profèsse, confesse, presse, comprésse, 
cèsse, lêsse , ex presse , il s’emprësse, il professe. 

Et is long only in arrêt, bénët, forêt , genêt, prêt, apret, acquêt, 
intérêt, têt, protêt, il est. 

Eté is long only in bêle, .fête, arbalète, boëte, tëmpëte, quête, 
conquête, enquête , requête, arrête , cifte , tête : it is doubtful m êtes 
and honnête , and short in ail the rest. 

Etre is. long only in être, salpêtre, ancêtre , fenêtre, prêtre, cham¬ 
pêtre , hêtre, chevëtre, guêtre, je me dépêtre. 

Eu ; this diphthong bas three different sounds : it is long and 
close injëune, ( fasting) ; short in jeune , ( young) ; long and open in 
beurre. 

The first has no standard in .English; but it may be obtained 
by pressing the lips a little forward, in such a manner, as ta leave 
to the breath a narrower passage than for the e of over, and by 
dwelling longer upon it. 

---J 


etc. 


éce , cde,*\c. Those who are unacquainted with Mr. D’Olivet’s mies, beingmisled 
by the grave accent j give to that é the Sound of the open grave è , whilst, on tho 
other hand, they are induced to conlound r with the close é, ail the open acute ones, 
which hâve not been subjected to this partial reform. A little attention to the above 
xulc wjII be sufRcient to prevent the mistalcing of the close é for the open acute. As 
to the exceptions to this or any of these raies ,the similarspelling of every word will 
remove a 11 doobts. 



of over, and eau 
somcwhfd wider, 

and in a more circular form, than for the e of over, and by protruc* • : 
the sound (i). 

Eu, unless accented ; is short in the beginning and in the mic.'V 
of words ; heureux , amèuter, etc.; it is doubtful at the end; j< , . 
jeu , etc. ; and w hen it is long it bas the close sound of eu in jeune , 
unless it be followed by an r. 

Euf 'is always short : nèuf, vèuf, etc. 

Eule is long only in jrièule. 

Eune is long only in jeune , ( fasting ). 

(a) Eur is generally short, leur, peur, etc. ; it is doubtful in o . r , 
chœur, sœur-, and long open in ail plural nouns. 

Eure is doubtful, but always open , heure , inférieure , etc. 

Evre is doubtful, levre , sevre , etc. 

Eux, Euse , are always long and close ; feux , jëux , heureuse , et . 
Eve is long only in trêve, grève, reve, rêver-, it. is doubtful u> 
fève , brève, il achève , crève, se lève , although mute in crever, w h*-, 
ver, se lever. 'L 

Ex , Exe , are always short, perpléx , sexe , etc. 


N. B. AU the terminations of the three following vowels , which are 
not noticed in these l\ules ? are constantly short. 

I 

This letter has two sounds. It is long in gîte, and short in ami. Tiw 
standard for the first in English is ie va. field, and of tlie second t 
vnfig. 

Idre is long only in hidre and cidre . 

le is always long. See Aie. . 

Ien w r hen it is dissyllable , both syllables are short , as m ii-cn\ but 
it is doubtful when it is monosyllabie , as in mien, tien, etq^; when it 
is long it bas the sound of in in vin. See An. 

Ige is doubtful, as in tige, prodige , litige, il oblige, etc. 

Ile is long only in île , huile, style, tuile , presqu île. 

1m, In. See Ain. _ 

Imes is long only in abîme , dixme , and m the prêtent tons es , 

vîmes , prîmes, etc. .. . 

(3) Ire is doubtful -. empire, soupire , etc. ; but always long in the 
prétérit tenses , prirent, punirent, etc. 

Ise is always long ; surprise , etc. ... 

Isse is long only in these terminations of the subjunctivc ; fis .■< , 

prisses, punissent, etc. . - ... 

It is long only in the prétérit of the subjunctive ; qml prit, qud. 

^ lie is long in bénite, gîte, vite, and in the prétérit tenses, vîtes , 

^ ni jtre LAong in épïlre, huître , litre, regïtre ; but short in registre, 

and ail the rest. . _ 

Ive is long only in adjectives ; vive , craintive , etc. 

Ivre is long only in vivre (substantive ). 

O. 

This letter has three sounck It is long and open in trône, short 
in noble, long and broad in aurore. 

N. B. This third sound has not, I believe , been noticed by any 
grammarian. However the pronunciation of o in aurore , corps , alms , 
etc. as o in trône or noble, would be highly imprppcr. 

(4) This sound is régularîy found before an r supported by other 


(i) No grain mari an , I believe , bas ever cbstingnished f ., c# vv i||,’ t ! 

dilfevent from the two first. Hence soir.e prono un ce beurre . in Vroncli i 
sound of eû va jeûne , which is a very v ’ 0 lvel. By cthrrî 

English, the r generally oyens the sound of tlie preceding y _ J 


especially by foveign ers f feux, aïeux , généreux , )eune , 


and 

, etc., arc pronounced witu 

the sonndof euin 'beurre , which is no change in Us plural, that 

, (2) The trench termination eur ondergpes soc ^ ^ ai)d re | or bol |, ,i„- 

in the foliowing/lictionary we hâve made no dut 

S u )ï!' “i J^lMr^^beingnoUcea here.Hmust, acconling to Mr. Tar.ly 

în rnost of our verbs, is longer than 


(3) (ir)This terminàtlon not k.ug -- . f 

be short ; however the sound of this termination, in mo ^ . .. 

lhe i of bit to which it rtjfers. and notquite soiong‘ J lre ^ ch Sülind U,an 

adhère cl to this termination, as bemg more nearly aliiea w 

tlie other. . .. . the sound of o wb<*« 

(4) We hâve made use of a fourth termination , P , } w hen the o >9 

it is as open but not so iong as o in trône ; which is generdly the ^ ^. 

followed hy no consonanl. or the cousonant that iu ll>0 wo.d rube to 

mot, in which the n is as open bnf somewhat shorter that the e 

which it constantly xcleis. 







vi, i * < Rt^ES FOR PRONÜNCÏATION. 

consonnnts, or a#e«<^iî*; and b'cfore at^r-aîpne wK®>its word ends 


a sentence. 

The standard in Engîish is , for the flrst, o ia robe ; for tbe se¬ 
cond, o in mbj for the third , o in lord. 

O in the beginning of a word , is long only in os , osier, ôter, hôte. 

Obe is long only in globe and lobe. 

Ode, Oge , are long only in rode, doge. 

Oi a diphthong tliat somelimes has the sounds of vva in wÛr, 
or wàrt] sometimes those of e, in tlière or ébb. It is doubtful al 
the end of words where it has always the sounds of wd or wâ, moi , 
toi, Roi , etc. 

Oie is always long : joie , etc. 

Oient a false diphthong that has always the Sound of the open 
grave è, ils aimaient , etc. 

Oin a diphthong which has the Sound of in in vin, preceded by the 
Engîish w . See Aim. 

Oir is doubtful : savoir, espoir , etc. 

O ire is always long : boire , mémoire , etc. 

Ois, oise , oisse , oitre, oivre , are always long, whether they hâve 
the sound of wà , or of an open grave è. 

Oit is long only in il parent , connoit, and croit ( he increases ). 

Ole is long only in drôle, pôle, geôle, môle, rôle, contrôle, il 
enjôle, enrôle, vole , (he steals), 

Om , on. This nasal vowel has no exact standard in Engîish ; but 
something like it is heard in song. See Aim. In French its standard 
is on in mon, and it is. always long. 

Unie is short only in Rome. 'Omme is always short. 

One is always long wlien the n is not doubled : trône, etc. 

Or is always short, aceording to M. D’Ülivet. M. Feraud makes it 
short only in castor, butor, encor ; but longer in ail the other words, 
when r is followed by a d or a t. The opinion of the latter seems to 
prevail , especially when the Word ends a sentence. Therefore, o in 
or, essor , port, bord, etc. should be placed in the class of the 
douhiful jjpwels; 

(Jre is always long andbroad : encore , évapore, etc. But it becomes 
short hefore a f. mînine syllable : évaporer, etc. unless followed by 
two rr which form a single articulation , as in eclôrrai, etc. 

Os] ose, are always Ion" : repos, oppose, etc. 

Ossc is long only in grosse , fosse, endosse , engrosse , and in tlieir 
dérivatives, which pieserve the o long even before a masculine syl¬ 
lable : grosseur, etc. . _ _ # , 

Ol is Ion" only in impôt, lot , dépôt, entrepôt , suppôt , prévôt, rot. 

Ote is ion" only in hôte , côte , miiltote , oie. Thy three last préservé 
thé ô long before a masculine syllable . cote , otei, niallotiei, etc. 

Olre is Ion" in ajéotre , and doubtful in notre and Votre. 

Ou a faise diphthong, which is long in roüle , and short in boule. 

The flrst has for its standard, in Engîish, the two ob in moody 
the second , the two oo in gôod. # . 

Oudre , oue , are always long .* moudre , je loue , etc. 

O u il! e islon" only in rouille, il dérouille , embrouille , débrouille ; 
Lut becomes short before a masculine syllable : rouiller, brouillon, tic. 

Ouïe is long only in moule (musclej , la Joule, soûle, il Joute, 
et mule , t oute. 

Dure is doubtful : bravoure , etc. 

Ourre is always long ; but ourr becomes short before a masculine 
syllable , contrary to the ritle aftér Arre • courrier, bourrade. 

J Dusse is long only in pousse. 

Ont is long only in août , coût, goût, moût. 

Ouïe is long in absoute, joute, croule, voûte 5 il coûte, broute, 
çôute, ajoute ; but mostiy short before a masculine syllable : jôu- 

ter, etc. . __ , _ 

Outre is long only m poutre and coulre. 

ü. 

This letfer bas two sounds ; it is long in bûse , and short in lut. 

There is no standard for these sounds in Engîish. To form the 
first observe the situation of the tonguc when you pronounce the 
En "h s h letter a. It widens itself into tiie cheeks, so that it touches 
the* first "rinders. When the tongue is in this situation , advance 
hoth lins a lit lie forwards , shutting them at the saoie lime in such 
a manner as to leave a narrow oval passage for the breath. Tins 
movement wiil lightly press the tongue hetween the grmders , and 
its tip against the fore-teeth of the infenor .jaw, and thus let the 
breath pass wliich is necessarÿ to émit the sound ol the French u . Ils 
shoi t sound is formed hy dwelling less upon it. 

tJche is long only in bûche , embûche , débuche . 

(Je is always long: vue, tortue, etc. 

TJge is - doublful : déluge , juge , etc. 

U le is long only in bride, and in ail the tenses of brûler. 

üm , un. See A un. 'This nasal vowel has no standard in Engîish. 


Ifs sound is formed by lowering the inferior part cf the mouih 
somewhat more than for,me prcnunciation of u, making at the San e 
time the operiing of the lips more circular, and throwing the breath 
against the interior part of the roof, whilst the tongue toucins 
lightly the grmders in removing a litfce frum the fore-teeth of the 
inferior jaw. 

Urnes is long only in prétérit tenses : parûmes , reçûmes , etc. 

Ure is always long : injûre , pctrjüre , etc. 

Usse , us ses , lissent , are always long, except in la Prusse, les 
Russes. 

Ut is long only in fut (hogskead) ajjût -, and in the prétérit of the 
subjunctive, qiiiljut, etc. /\ 

Ute is long only vn jlûte, and in prétérit tenses , lûtes , parûtes , etc. 

N. B. Few of these rules are wdthout some exceptions. These 
exceptions, together with the pponunciation of the proper and im- 
proper diphthongs that are not «oticed in these rules , and likewise 
the vavious articulations of consumants, are shewn in the similar 
spelling of their respective words. 

But as words are spelt as they are pronounced when alone , or 
hefore a consonant, we shall partieularly notice here the final con- 
sonants which cease to be silent when they meet a word beginning 
with a vowel. 

iwmwMvuuuvuwwt vvvvv^x't/vvv» \ tivvumwit'twvmwwtttvuvu't <\x% 

Directions for lhe articulation of the final consonanls before a 
vowel or h mute . 

ist, General Rule. — Final consonants are to be articulated before 
a word beginning with a vowel or H mute (i). 

là, General Rule. — Ail final consonants that are articulated 
when a word stands alone , or hefore the consonant of another word , 
preserve the same articulation before a vowel, unless otherwise men- 
tioned in the foîlowing observations. 

B is articulated only in radoub , and proper names, even before a 
consonant. 

C. When the final c is articulated , it has tbe articulation of a k. 

It is always silent in accroc , arsenic , broc, colignac, marc ( weighl , 

or grounds ), estomac , lacs (love-knots) j in thé last syllable of suc¬ 
cinct , and pf porc-épic j and after the nasal sounds, as banc , con¬ 
vainc , etc. 

However, it is articulated in donc at the beginning of a sentence 
and before a vowel j also in Jrunc-encens , Jraac-alleu , du blanc au 
noir. 

D. "When the final d is heard before a vowel or h mute, it has 
the articulation of a t. 

It is always silent in sourd, nid, in the terminations in ond, 
rond-, etc. and after an r, as xn fuyard, accord, etc. 

In other w r ords it is frequently suppressed in conversation. 

It should never be suppressed, ist. in de fond en comble-, sd. after 
quand, before il, ils , eux , elles, on, en , a , au, aux ; 3d. after adjec- 
tives followed by their substantives : grand homme, grand arbre, etc. 
4 th. after the third person of verbs, when they are followed by their 
pronoun personal, or the préposition a 5 répond-il? il entend a demi, etc. 

F. The finaljfis gcnerally articulated even before a consonant. 

It is silent, even before a vowel -, ist. in baillij, clef\ cerf -, but is 
always heard in corne de cerf ; 2 ( 1 . in chef and ner/’when used in the 
foîlowing expressions, chef-d’œuvre , nerf de bœujs , although it must 
be articulated in any other place ; 3d. in plural nouns, as bœufs, 
œufs , etc. except chefs , wherein it is always articulated. 

G. The final g , when it is not silent, bas the articulation of a 7c. 

It is articulated, ist, in sang and rang before an adjective, sang 
échauffe, rang élevé, etc. .ad, in these or similar sentences -, suer sang 
et eau , de rang en rang, etc. 3d , always in bourg. 

Aceording to M. Féraud it is also heard in long before a sub- 
stantive : long été, etc. which he spells lon-kété. lhe word long 
before a vowel is generally avoided, or the g suppressed in the 
pronunciationi 


( 1 ) No mie is more frequently cited, uor lias so many exceptions, even in a pu¬ 
blic. speech wherei t il is n.ore strietly <\\ red to. On this point, barmony must be 
first altended to.Whenever (lie connexEe of a final consonant produces a discordant 
Sound, it must be avoided ; for, as Mr, D Ôiivet lias very properly remaiked , « the 
French prefer au iriegulari y to a discordance, n 

Excepliug lhe above menlioned case, ‘the connexion should lake place, even m 
conversation, when the first Word déterminés, quaiifi.s , or modifies lhe sound; as 
the article before its noua; lhe adjective or pronoun before ils substantire; tbe 
subslantivc before its adjective , the noan or pronoun before its verb ; lhe verb 
before its pronoun, ad verb, object, or end ; the adverb before an adjective or par- 
Liciple. / f 
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RULE3 FOR P R O N UN GI ATI ON 

even before a consonant; 


Xn jovg some pronounce it as g in bag 
others suppres's it even before a vowel. , Tl , 

Il H is seldom, and ought never to be final m rrench. It has no 

Ü5 When it is deemed aspirate x « it only communicates to the vowel 
the properties of a consonant; that is to say : if the preceding word 
enils* with a vowel, that vowel is never suppressed ; if it ends with 
a" consonant, that consonant is never connected with the vowel 
which folio ws. To this is confined ail the effect of the aspirated H. » 

^'fh^Tpretended aspiration, so different from that of the Engiish, 
nothing else than the hiatus occasioned by the meeting of two 
vowels, as in go on, go a gain. _ 

N. B. The h is preserved m the similar spelling only in words beiore 
which no vowels is suppressed^, and with which no consonant is con- 

ne {tls proper to notice here some iy/egularities of this letter. 

In conversation or prose h is mute m Henry • it may be aspirated 

^Accorcfing to the Academy it is better to aspirate it in hideux. The 
contrary custom still prevaiis. 

It is aspirated in Holland and Hongrie , but mute in toile or fromage 
d\Hollande ,, Reine or point d'Hongrie. 

It is mute in huit and its dérivatives ; however we spell and pro¬ 
nounce le huit, le huitième , Ici huitaine , as if it were uspiiated. 

Onze and its dérivatives, and oui used snibstantively, produce the 
effects of the aspirated h. No vowel is suppressed before these words , 
nor any consonant connected with them , les onze , les onzièmes , etc. 
le oui et le non , tous vos oui , etc. although we spell and pronounce je 
crois qu'oui , instead of je crois que oui. 

L. The final l is never pronounced in harril, chenil, fusil,-gentil, 

gril, outil , nombril, persil, soûl , sourcil 9 pouls, fils , cul. But gentil 
ïn gentil-homme , and gril in verses , take the liquid articulation of gl 
in seraglio. . - 

In conversation, some people, whom Richelet calls rejiners, sup¬ 
press it in quelque , quelquefois, quelqu'un , though they pronounce 
it in quel and quelconque. They suppress it likpwise after the pro- 
nouns il, ils ; and instead of pronouncing il dit, ils ont dit, parle-t-il 
encore? as if spelt il di, il-zon-di, purlti-len-kor ? pronounce i-di, 
i-zon-dï , parl-h-en-kor ? 

M. Chambaud observes, with regard to this last point, that the l 
cmnot be silent in reading; and that it would be better to pronounce 
it always , to avoid double iw anings Since this suppression of the l may 
occasion ambiguity, it cannot be too carefully avoided. 

M. The final ni is never articulated when it makes a nasal Sound. 

It is always articulated in hçm ! item , and in foreign names, Ams¬ 
terdam, etc. However m is silent in Adam and Absalom , which hâve 
a casai sound. _ 

N. The final n , w hen it makes a nasal sound , is articulated before 
a vowel only in the following cases : 

ist, Adjectives before their substantives , and mon , ton, son , rien, 
un, and bien ( adverb ), lose their nasal sound in connecting their n 
with a following Yovrel ; certain auteur , divin amour , bon ami, rien au 
monde, un homme, bien-aimé, etc. pronounce cer-té-no-teur ,. di-vi-na- 
mour , rié-no-monde , bo-na-mi , u-nom, bié-nè-mé. 


2d, Bénin ■ànfmalin ought not to be placed before a substitutive 
exéept malin esprit , wherein malin préserves its basai sound , and a 
second n is articulated before esprit : malin-nespri . 

3d , En and on preserv.e their nasal sound, but a second n is arti¬ 
culated before a vowel : en entrant, on assure, etc. pronounce tn-nen- 
tran, on-na-sure. But the first after an impérative and the second a dél¬ 
its verb , are never connected ; par-lez-en a votre ami, a-t-on ap¬ 
pris , etc. 

P. The final p of coup, beaucoup , and trop , and of the words that 
hâve it articulated before a consonant, are the only oncs heurd before 
awowel. 

Q. When tne final q is not silent, it has the articulation of a k. 
fl; is always heard in cinq , w hen alone, and before a vowel ; also 
in coq , but never in coq-cTlnde. 

R. The final r is generaily articulated before vowels, at leasl in 
reading. 

Exqept, -ist, Monsieur and Messieurs, though it be always heard 
in le sieur , les sieurs. 

2 d, The plural of nouns ending m er, wherein the 5 alone is articu 
lated like a z. 

Jd, It is often suppressed in conversation before consonant* in 
notre , votre, quatre, pronounced not, vot, quat\ but never in /Votre 
père qui êtes aux deux , JYolre-Darne , quatre-vingts , nor at the cud of 
a sentence. 

4th, Sometimes also it is suppressed in conversation in the veibs 
and nouns ending in er - but'never in proper names; words derived 
from foreign languages , nor when the è is open grave, as ia Jupiter , 
pater, mer , etc. 

5th, Some suppress it in words ending in ir\ but it is not the pie 
vailing custom. 

S. The final s , in reading, is always heard before a vowel. Il is 
articulated as inyes, even before a consonant , in the words vis and 
cens ; and in the Latin, and proper names , Pallas , bolus , etc. 

Jn any other word , before a vowel, it bas the articulation of a r , in 
which case it is often suppressed in conversation , but this woukt 1 h 
a fault in reading. 

T. The t final is generaily articulated before a vowel; except, 

ist. Whenitk preceded by another consonant; respect humain,effort 

étonnant,etc. 

2 d. In quatre-vingt-un, quatre-vingt-onze, though it be articulated in 
vingt et un, and even before consonants in the following numbers , up to 
vingt-neuf Tnclusively. 

3d. In ail plural nouns , and in et, teint , contrat , moût , tét , protêt , 
puits. 

4th. It is silent in fort (adjective) fort et grand, but articulated in 
fort, (adverb), fort aimable. 

X. The final x is always articulated, ist. as ks in Greek and 
Latin words : stix , préfix, etc. ; 2 d. as the 5 of yes in Aix, Cadix ; ami 
like a z in ail other words, but only before a vowel. 

Z. Is silent before a vowel only in the word nez : it is frequently 
suppressed at the end of other words in conversation ; but fheec and 
similar licenses, though toleràted, caa never be eniorced as rulcs. 
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EXPLANATIGN OF THE TABLE OF SIMPLE SOUNDS. 


bar, bât, base, antique : thére, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : field, fîg, vira : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mo/j : buse, but, brura. 


A Table ofthe simple sounds to which ail the french vowels 
ànd diphthongs are referred , by ihe figures over the 
letters , in the Dictionarj . 


French sounds. 


English sounds. 


A, 


E, 


ï. 


O, 


OU, 


( Long in bns, bar. 

* Short in bal, bât. 

Close in côté, base. 

Open grave in 
après 

Open acute in 
trompette. 

Guttural irare 
fus , 

Long in gîte ■, 

Short in ami, 

Long - open in 
trône, 

Short in noble, 

Long-broad in 
aurore, lord. 

Open-short in vos. 

Long ira roule, môod 

Short in boule, good. 


thére. 

ëbb. 

ovër. 

field. 

fîg. 

robe. 

rôb. 


Pv V J 


p. V1J 


p. V11J 


U, 


{L 
EU ÎX 


Frencli seunds. 

{Long in buse p. viij 

\ Short in bût. 

Long-close in jeûne, p. vij 
Short in meute 


AN 

or 

EN 

IN, 

ON, 

UN, 


jong-hroad in beurre. 

ST f Long in ân tique, p. 

r ' Short - slender 
f ira 


Long in 
Long in 
Long in 


liera. 

vira. 

mon; 

brura. 


viij 

viij 


A Table of ihe consonants which, in the similar spelling , 
must be constandy arliculated as fiollows. 


b, as in 
d , as in 

f, as in 

g, as in 

(i) gj as in 
g-n, as in 
gn, as in 
h , See page ix. 
le, as c in 
(1) A, as c in 

l , as in 

/ , as gl in 

m, as in 


bag, rob. 
done, nod. 
fig, of. 
go, bag. 
guard. 
magnificent. 
poignant. 

corn , music. 
card. 
lad, eel. 
seraglio. 
man, am. 


n, aS in not, can. 

n , dénotés a nasal sound. 


p, as m 
r, as in 
s , as in 
sh , as in 
t, as in 

v, as in 

w, as in 

y, as in 

z, as in 
z y as in 


put, up. 
robe, or. 
safe , yes. 
shore, ash. 
table , bit. 
vine, love, 
wag. 
yes. 

zone, size. 
azuré. 


(1) The g and b in Italie type dénoté tliat, between them and the following vowel, 
a sound Like e or y is interposed , the better to unité the letters, and soften a liltle 
their hard articulation. This softened articulation of the hard c and b, and g, is 
noticed in Steele’s Grammar, pag. 4 9 ; reproved in Nare's Orth. pag. 28 , as « a 
monster of pronunciation only heard on lhe Ibnglish stage, n It is given as polite 
pronunciation by Mr. Walker, who, in his pronouncing Dictionary, pag. i 3 and 21, 
directs us to pronounce card, guard , bind, etc» as if spelt, he-hard, ghe-ard, 
of gyard , byind, etc. ■ 

This intermediate sound is very obvious in eue and argue, which are not pro- 


Directions for asing the similar %ounds and articulations. 

1. The figures over lhe vowels mark their respective sounds. To hâve 
them perject they must be stripped oj their attending consonants , 
without losing any part of their peculiar sounds. 

2. Two vowels in ihe sanie syllable are to be pronounced together t 
and thefrst shorier than ihe second. Thus in pîâ-tâ , the similar sounds 
for pie'té , the î must be united with à, precisely as in the word hosier, 
the i is united with er. 

3 . 1 marked with the figure 1, is équivalent to ie ira field. 

4- 00 ira the same syllable hâve a single figure , to shew that they 
express a single sound as in môod or gôpd. 

5 . ïn nouns ofthe singular nuF.ber, thedînai vowel marked 2 , under- 
goes the same change in lhe pluraa^ tiius â-mî , trâ-zôr, similar sounds 
of a-mi, trésor, become in the pluralltyoçii , trâ-zôr. 

6 . The standards that hâve an u, %r an n in Italie type, are 
peculiar to the Trench language. Look for them as directed in lhe 
foregoing table. 

7. When u lias no figure , it makes with the vowel e, one of the 
sounds of the diphthong eu ira. jeûne , meute , beurre. 

8. The three nasal sounds thaï hâve no figure never vary. 

9. An adjective or participle , whose féminine is not noticed in the 
similar spelling , is pronounced in lhe same manner for boih genders, 
except the sound of u , which is somewhat longer for lhe féminine. 

10. The syllables are divided as they are heard in conversation , and 
not as they are counted in poetry . 

EXAMPLES : 

Veiller, vê-/â ; the 2 marks ê ira ëbb ; the 3 â in base ; and the l in 
Italie , ihe articulation of gl, ira seraglio. But when it is followed by a 
vowel 7 its similar sounds must be ve-/ër. See pag. vij. 

Courtisan, e, kôor-tûzân, zân. Thefirst 5 dénotés 00 ira gôod lhe 
following 2, î ira fîg the figure 4 an ira antique,* the next syllable se - 
parated by a comma which is the féminine terminalion of thaï sub - 
stantive , has the sound of â ira bât, and n arliculated as in man. 

Poignard , A pwâ-gnâr. The 2 marks â ira bât; ga ira the second syl¬ 
lable y lhe articulation of gn ira poignant. 

Baguenaude^ bâg-nôd. The 2 dénotés â ira bât ; ihe \ ô ira robe; 
and g being separated f rom n must be arliculated as in magnificent. 

Guerre , gèr. The 1 marks é ira thére; and the g in Italie , ihe sojten - 
ed annulation of the hard g commented on afïer the foregoing table. 

Jour, 2Ôor. The 5 dénotés 00 in gboikand the z in Italie the arlicu - 
lalion of z in azuré. 


nounced bon and argou , but as if a b or g were arliculated before the pronoun 
y ou , 50 that byou and argyou , offer the same sounds as eue .and argue. 

The sound of this y between the b or g and lhe diphlhong ou, is precisely that 
which lhe French interpose between them, and their u , as in curé , légume ; and 
which lhey frequenlly express by an u after q or g before their c and i as in man- 
gué, quête y vainqueur, guette, guide , rigueur, etc. wherein the.se letters are 
less hard thau in corps , garde , tkough harder than in cet, cité , gêne , gîte. 












DICTIONNAIRE 


FRANÇOIS ET ANGLOIS. 


- J' 


mu vtw wwviv\wvv\ »vxu immiv 


bir, bât, bàse, antique : tliére, êbb, ovêr, jeûne, meute, ébuvre, liera : fïeld, fîg, vira : robe, rôb, lôrd, môod, hôod, vos, mon : base, but, brun. 


j s. m. Un grand A, un a bien fait, A 
grcat A , an a well formed. A , de par soi , â 
(ce que disent les enfans en épelant). A , by 
itself , fl. f Une sait ni A ni B ( il ne sait pas 
lire ; se dit aussi au figuré d’un homme extrê¬ 
mement ingorant) Ile knows not A from B ; 
He is a very ignorant fellow\ He is a mere 
ignoramus. ■f 11 n’en a pas fait une panse d A , 
(pour dire qu’il n’a encore rien fait de ce 
qu’on lui avoit donné à copier) : He lias done 
nothing of liis work as y et j He lias not even 
begunit ; He lias been quite idle. * f II n y a 
pas fait une 'panse d’A (pour donner a en¬ 
tendre qu’un homme qui avoit entrepris de 
composer quelque ouvrage , n’y a point encore 
travaillé ; ou pour signifier qu'un homme n a 
nulle part à un ouvrage d’esprit qu’on lui at¬ 
tribue ) : He has not y et set about it 5 He lias 
no hand in it. * t ^tre marqué à l’A (être 

homme de bien , de mérite, de probité ) : To 
he a tnan of honour , probity, and merit j To 
be a Gentleman. 

A (a) , (il a) [troisième personne du verbe 
Avoir] He has. Il y a : There is. 

A prép. [marque tant de rapports uiffe- 
rens, exprimés en Anglois par tant de préposi¬ 
tions différentes, qu’il convient d’entrer dans le 
détail de ses significations] About, according 
to, after , against, at, between , by , for, in, 
into , of, off, on, to, with , within, oui 
of , etc. 

A [marque la fin ou le terme de l’action du 
verbe , la personne ou la cliose à quoi il tend 
(rapport qui répond au datif des Latins) , 
comme aussi le but où l’on vise : It dénotés the 
end or terni of the action of lhe verb , what 
person or thing it tends to ( which relation an - 
swers to the dalive case of the Latins ) , as like- 
wise the end one aims at J To , à Dieu , to God ; 
à vous , to you. When à is construed with the 
anicle le , bolh are conlracted inlo au befor-e a 
consonant • au livre , lo the book : à la , are 
never conlracted ,* à la femme, to lhe woman : 
but à les, either before a consonant oravohvel, 
are always contracled into aux : aux livi^Bs , to 
the books ; aux arbres, to the trees ; aux fem¬ 
mes , to the women. Donner une chose à quel¬ 
qu’un , to give a thing to somebody/A qui est 
ce livre? Whose book is this ? Il est à moi , 
It is mine ; it belongs to me. A qui est cette 
maison? Whose house is this ? c’est à Mon¬ 
sieur W. It is Mr. W 7 s. Parvenir à son but, 
To oh lai n one's ends. 

A [marque le lieu où l’on est, et celui où 
l’on va , It dénotés the place where one is, and 
thaï whither o?\c>is going'lj At, to , into , on , 
wiihin, etc. Aller à Paris ,\7o go to Palis. De- 

, ’ * B. 


menrer à Londres , To live at , or in, London. 
Aller à la campagne , Togo into the country. 
11 demeure à vingt milles d’ici , He lives 
twenty miles off. Détournez à droite , Turn on 
the right hand. C’est à deux doigts de terre , 
7 Tis within two incites of the g round. 

A [marque le temps , l’ordre du temps, suc¬ 
cession de temps et d’action] It dénotés lime , 
and succession o f lime and action ] At , in , by, 
etc. Se lever à six heures , et déjeuner à 
neuf, To rise at six dclock , and break fast at 
nine. Arriver à temps , To arrive in lime. A 
demain, Against tomorrow- Parler à son 
tour, To speak in one 7 s turn. Se remettre peu 
à peu, To recover by degrees. Arracher brin 
à brin , To pluck oui slip by slip. 

A [ marque la partie du corps affectée, It 
dénotés the pari of the body that is affectedj 
In. Avoir mal à f épaule, To hâve a pain in 
one's shoulder. Etre blessé à la cuisse , To be 
wounded in the thigh. 

A [marque la manière d’être ou d’agir des 
gens , leur posture , leur geste, It dénotés 
the way of being , or of doing, of people ,*as 
also their posture-, and gesture , or action ] 
Ai, after , with , etc. Etre à son aise, 7o beat 
one s ease. Vivre à sa fantaisie, To live, as one 
likes. Faire tout à sa^ tête , To do every thing 
of one 7 s own head. Etre à la mode , To be in 
fashion. S’habiller à la Françoise , To dress 
after the Trench way. Aller à pied ou à che¬ 
val , To go on foot, or on liorseback. Se 
mettre à genoux, To kneeldown on one 7 s knees. 
Recevoir à bras ouverts , To receive with open 
arms. 

A [marque la qualité des choses , le prix , 
le poids, la mesure , It dénotés the quality , 
price, weight, and measure of things] At, by , 
with, etc. Des bas à trois fils, Stockings with 
three threads. De l’or à vingt-quatre carats , 
Gald at four-and-twenty carats. Du drap a 
dix-liuit schellings la verge , Eighteen-shilling 
cLolh. Des boites à l’épreuve de l’eau , Boots 
waler proof. Vendre de la viande à la livre , 
To selt méat by the pound. Mesurer à l’aune 
ou à la verge , To measure with lhe ell or the 
yard. 

A [marque la matière, les insfrumens ou les 
outils dont on se sert en travaillant, It déno¬ 
tés tlie maller, instruments and tools used in 
working ] In, with , at. Travailler à de la den¬ 
telle , To work in lace. Bâtir à chaux et a ci¬ 
ment , To build with lime and ciment. Peindre 
à l’huile , To paint in oil. Aller à voiles et. à 
rames, To go with s ails and oars. Elle travaille 
à l’aiguille , She works at lier necdle • 

A [marque les choses à quoi on s applique> 


et les jeux auxquels on joue, It dénotés the 
thing which one applies one 7 s self to , and the 
gaines one plays al ] Ta , at. S’appliquer à 
l’étude , To apply one 7 s sjelflo study. Jouer à 
la bête , h la fauioe, eic: To play at loo, ni 
tennis , etc. 

A [sert à compter le jeu , lés parties , Il is 
used in reckoning games | To , etc. Deux à 
trois , 7 7 wo to three. Trois à quatre , Three 
to four. Quatre à quatre ,éFour ail. Cinq à 
cinq, Five ail. Six. à point , to none. Sept 
à point, Seven to nothing. Huit à rien , Fig ht 
love. . 

A [ signifie quelquefois selon , quelquefois 
pour , quelquefois avec , quelquefois sur , quel¬ 
quefois , It signifies sometimes accor-* 

ding to, sometimes for, sometimes with , sonie - 
times on , sometimes fill or untill ]. Cela n’est 
pas à son goût, 7 7 hat is not according to his 
taste. Je vous prends à témoin I take you foi* 
witness. Se battre à l’épée et au pistolet , 7b 
fight with sword and pistais. Mon ter à cheval, 
To ride a horse , or on horseback. Mettre pied 
à terre, To alight. A l’honneur, au revoir, 
Till our next meeting , tilt we meet again. A 
dessein , Dut of design. 

A [ quelquefois aussi n’est qu’une redon¬ 
dance, Sometimes also it is a redundancy ] Il 
faut voir à qui l’aura , We must sec who sliall 
hâve it. C’est à qui Rattrapera , ’Tis who sliall 
catch it. 

A [entre deux noms appellatifsdésigne Ta 
manière ou la forme de la chose signifiée par 
le premier nom 5 de même que l’usage auquel 
elle est destinée , A between two nouns appel- 
lalive , dénotés lhe manner, orforni of tlie thing 
signified by the firsl nounx as likewise the use 
whicli it is designed for j. Un chandelier a 
bras, A branched candlestick . Un chapeau a 
grands bords , A broad-brinim d liai. Un halut 
à boutas d’or , A suit of clothes with gold 
buttons. Un clou à crochet, A lenter-hook. 
Une boîte à mouches , A patch box. De 1 huile 
à brûler, Lamp-oil. Une salle à manger, A 
dining-room. Un moulin a vent, ou a eau , A 
wind or water-mill. Une arme à feu , A fire- 
arm. Une boîte à fusil, A fuuler-box. 

A [entre deux noms de nombre, signifie 
entre 1 et environ, A , between two nouns nf 
number , signifies between , and sometimrs 
about]. Un nomme de quarante A cimruante 
ans, A man between forty andfifly. 11 y a 
quatre à cinq lieues, It is fbout Jour or Jivc 
leagues distant. 

A [ devant un infinitif, sert ordinairement 
à marquer ce qu’il convient de faire , le mé¬ 
rite owle démérite des personnes cibles choses. 
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leur capacité , aptitude et disposition appa¬ 
rente , etc. A before an infinitive rnost cont- 
monly dénotés what is proper to be donc, the 
ment or demerit of persons and things , their 
£ ce min g capacity, aptitude , fit nés s , and dis¬ 
position, tnrn or duiy]. Un avis à suivre , An 
aàvice worth following. Du bois à brûler , 
Fire-wood. Des fruits bons à garder, Fruit 
good or fit , for keeping. Une occasion à ne 
pas laisser échapper , An opporlunity worth 
sefoing, which one must not let slip. Un homme 
à récompenser ou à pendre, A man that de- 
serves to be rewarded or hanged. C’est une 
affaire à le perdre, ’Tis an affair that witi ruiri 
h 'un. C’est à vous à jouer , Fou are to play. 
C’est à lui à parler , Ne is to speak. C’est à 
moi â boire, lt is my turn to drink. 
jy A [devant un infinitif; signifie quelquefois 
dgfmioi 3 et quelquefois l'infinitif peut se résou- 
drbffkr l’indicatif avec la conjonction si, ou 
par k^ge'rondif avec une préposition, Someti¬ 
mes when à cornes before an infinitiae , il sig¬ 
nifies Nvherewith $ and sometimes the verb 
rnay be resolvecl by the indicative with if, or 
by a gerund ]. Verser à boire , To fill sortie 
drink. Il n’a pas à manger , He lias nolhing to 
eat. A en juger parles apparences , Ij we may 
judge by appearances. A vivre comme il fait, 
il n’ira pas loin, If he lives at that raie , he 
will not Vive long. On croiroit* à l’entendre , 
qu’il ne sait rien , One would think , by hear- 
ing him , that he knows nolhing. A dire le 
vrai, To speak the Iruth. Etre à l'abri, 

To be sheltered. Se tenir à couvert, To keep 
under cover or shflter. Tenir a honneur , To 
reckon il an fionour. Réputer à injure, To clecm 
it an affront. Mettre un officier aux arrêts, To 
put an officer under arrest. A votre avis, In 
jour opinion. A son compte, As he reckons. 
A ce qu’il me semble, As far as I apprehencV 
A ce que je vois, By what I see 3 For ought 

I see. A ce qu’elle dit, As she says. Parler à 
tort et à travers, To speak at ranclom. Mar¬ 
cher à tâtons, Togo groping along in the dark. 

II est homme à s’en fâcher , Ile is one who 
wul take it UL Je suis ici à l’attendre depuis 
deux heures , il est encore à revenir , I hâve 
been waiting for him he/e thest Lwo hours , 
and he is not j et corne back. A votre commo¬ 
dité, When it suits you. 

A sometimes serves to form adverbial phra¬ 
ses. A tort, Wrongfully. A la hâte, Nastily. 
A l’étourdie, Rashly, heedlcssly. Pied à pied, 
Cradually. A grand’ peine , Uardly, with much 
ado. A merveille , Admirably well. A cela 
près, nous sommes d'accord 3 Thaï excepted , 
we agréé. . 

A d’autres, sorte d interjection , qui veut 
dire : autant que ; Bon ; vous vous moquez ; 
ou prenez votre dupe ailleurs ? A kind of in¬ 
terjection , which signifies : as much as 3 P ray 3 
don't talk so to me ; do you take me for a 

dupe ? 7-7 

N. B. These are the principal senses , ira 
which A may be used as a part oj speech 3 as 
a telter only it is used in abréviations. Among 
the ancients , it was a numéral letter that stood 
for 5oo. But , with a Utile or a Utile horizontal 
line putovcr , thus A, it then signifiedfive 
thousand. 

A. A. A. it an abbrevialion , used by chy- 
mi st , for Amalgamer , amalgamation , and 
amalgame 3 âorâhis another abbrevialion used 
in physical prescriptions jor ana , signifying 
parties égalés de chaque ingrédient. 

A. or Acc. is used by merchants and boGü- 
keepers to sigrüfy accepté, and A. P à pro¬ 
tester. In dictionfa'ies and other grammatical 
performances , A or a stands for actif, F* A. 
orv. a. verbe actif. A signifies likewise A\- 
tesse, asS. (I* R. Son Altesse Royale: S\ F, 


Son Altesse Electorale 3 S. A. S. Son Altesse 
Sérénissime 3 L. A. Leurs Altesses. 

A. D. Anno Domini , l’an de notre Sei¬ 
gneur, The year of our Lord. 

A. M. Ànno Mundi. L’an du monde 3 or 
Artium magistère Maître-ès-Arts , Master of 
Arts. 

AA , s. [nom de plusieurs rivières d’Europe] 
Aa. 

AAM , $. m. A dutch measure. Aam, haam. 

AAR , s. m. [nom de deux rivières , Tune de 
Suisse , l’autre de Westphaîie] Aar. , 

AAYORA, s. m. fruit d’un palmier des 
Indes Occidentales et de l’Afrique , Aavom. 

ABABOUINÉ, E, ad], [terme de Marine] 
Becalmed. 

ABACA [espèce de lin qui croît dans les 
Iles ] A son of luit , or Jlax oj the Wesi-In- 
clies] Abaca. 

ÀBACOT, s. m. [terme d’Aritfimétique] 
Abacus. 

Abacot, s. m. [ancien ornement de tète des 
rois d’Angleterre] Abacot, an aucient coronet y 
or cap of state wom by the Enghsh kings. 

ABADiR ou Bétyle , s. [terme de Mytho¬ 
logie] nom de la pierre que Saturne avala au 
lieu de Jupiter. Abaâir. 

ABÆUS , s. [surnom d’Apollon] Abœus. 

ABAJOUR. V. Abat-jour. 

ABAISSE (à-bés), s.f [terme de Pâtissier, 
paie qui fait le dessous d’une pièce de pâtisse¬ 
rie] Bottoni-piece , or under crusl ofany pasliy- 
work. 

ABAISSE , E, part . d’Abaisser. Lowered, 
brought down , or low , abased, dejected , di- 
niinished, downward, fiattened. ^ 3 p ïs> L’ai¬ 
gle est représenté le vol abaissé (phrase de 
Blason) , The eagle is represented with its 
wings down or shut. Le pal est abaissé (quand 
la pointe finit au cœur de l’écu, ou au-des¬ 
sous), The pale is'lowered or abased. 

ABAISSEMENT (a-bes-man) , s. m. [dimi¬ 
nution de hauteur] The lowering , debase- 
ment, dépression , stoop. L’abaissement du 
mur a donné du jour à la maison , The lowering 
of the wall lias thrown more light upon the 
liouse. L’abaissement des eaux, The abatemçnt 
ojfhe waters. Abaissement de l’horizon de la 
mer, The dipping ofthe horizon at sea. 

* Abaissement [humiliation , disgrâce, avi¬ 
lissement] Abasemenl , abjection , humiliation. 
Un parfait chrétien doit se plaire dans l’abais¬ 
sement , A true chrislian ought to delight in 
humiliation. Tiens-toi dans un profond abais¬ 
sement auprès de lui, Behave ihyselj with the 
most projound submission lowards him. 

ABAISSER (â-bê-sâ) , abaissant, abaissé ; 
j’abaisse , j’abaissai, v. a. (faire aller en bas) , 
To nbase , to let down , or let jail , to lower , 
to bring down or low , to flag , lo diminish , 
to lessen, to flatten , to stnke. Abaisser un 
pont-levis , To let down a draw-bridge . 

Abaisser [ôter de la hauteur] To bring 
lower. Abaisser une muraille de deux pieds , 
To bring a wall lower by twofeet. 

Abaisser [terme de Jardinier] To lop off , 
to eut ojf. Abaisser une branche, To lop off 
a brunch. 

Abaisser de la pâte [l’étendre sur une table] 
To spread paste. 

* Abaisser [ravaler, humilier] To debase, to 
vilijy , to cry down , to depress , to rebate , to 
abale , to bring douwn , to humble. Dieu abaisse 
les superbes , God humbles the proud. 

S’abaisser, v. r. [devenir plus bas] Tofall , 
to decrease , to subside , to abate , to décliné , 
to dente an y Les eaux s’abaissent, To waters 
decrease. 

* S’abaisser [s’humilier] To humble one^s 
self , to stoop. L’hommCdoit s’abaisser devant 
soa créateur, Mcn ought to humble them- 


selves btjore their creator, .^rabaisser à le 
prier, To stoop so low as to entreat him. 

Abaisser. V. Baisser. 

ABAISSEÜR (â-bë-séur) , s m. [terme d’A- 
natomie] The abductor , depressor , deprimens . 
L’abaisseur de l’œil , The abductor oj the eye. 

ABANDON (â-ban-dora) , s. m. [l’action d’a¬ 
bandonner] Abandonment , forsaking , dere- 
liclion , déparlure 3 relinquishment , leaving ï 
things at random. Etat ou est une personne , oçV." 
une chose délaissée , The being forsaken , for- 
lorness , destitution. Il est dans un abandon 
général, He is forsaken by every body. Sun 
abandop la dégoûte du monde , Bring thus 
forsaheT ., she^.r.^nceives a dislike to the world. 
Abandcm* lait larron, Opporlunity mahes a 
thief jjast bind , fasl find. Dans un tel aban¬ 
don, In such a forlorn state. V. Abandomve- 
ment , Délaissement. * Faire un entier aban¬ 
don de ses opinions, To départ from one*s own , 
of>inions. * Avec cet abandon de vous-mème, 
With that dereliction of yourself. 

A l'abandon, adv. At random , in confusion, 
at sixes and sevens. Tout est à l’abandon, 
Every thing is at sixes and sevens, or at rack 
and manger. Laisser tout, à l’abandon , To leave 
ail at random , — ira confusion. Mettre tout à 
l’abandon, To put ail things in disorder 3 to 
leave ail things to be pillaged. Laisser ses en- 
fans a l abandon , Not to Look ajter one's chil- 
dren , to neglect them, to leave them to the wide 
world. Un champ qui est à labandon , Ajield 
uncultivated. 

ABANDONNÉ, E, ( â-ban-dô-nâ ) , part. 
d’Àbandonner , Abandoned , forsaken , given 
over , derehet , destilute , forlorn, helpless , 

; friendless , graceless , desolale. Terres abandon¬ 
nées, Deseried lands. Une ville abandonnée, 

A desolate city. Un malade abandonné , A pa¬ 
tient given over, a peison desperately Ht. 

Abandonné, ad], [qui ne garde plus de me¬ 
sure] Lost to dectncy, shameless , impudent, re- 
claimless , arrant, profligate . Il faut que vous 
passiez pour les plus abandonnés calomnia¬ 
teurs qui fussent jamais, Fou must pass for 
the most profligate slanderers that. ever exist¬ 
ent. 

Abandonné, s. m. [homme perdu de liberti¬ 
nage] A profligate, a rake 3 a fewd , wicked, 
debauchedftllow } one given over to a/l manner 
of vice. C’est un abandonné, He is a profligate 
fellow . 

Abandonnée, s. f [femme qui se prostitue] 

A lewd loose woman, a prositiute, a common 
whore. C’est une abandonnée , She is a lewd 
créature. 

ABANDQNNEMENT (â-bân-dôn-mân), s. 
rafc Abandonment. [Délaissement entier] Dé¬ 
sertion, the being forsaken. [Action d’abandon¬ 
ner] Abandoning, forsaking, défection, dere¬ 
liction. Il est à plaindre dans l’abandonnement 
où il est de tous ses amis, He is to be pitied , 
being thus forsaken by his friends. 

Abandonnement [cession de biens 3 désiste¬ 
ment) The giving over one's effects 3 leaving , 
quitting , casting off 3 désertion. Il a fait un 
abandonnement général de tous ses biens, He 
lias [fiven up ail his estate. Abandonnent t 
d’un t itre , d’une tei re, etc. The dereliction of 
a tille', estate, etc. V. Abdication. 

Abandonnement [déréglement excessif] Ex- 
cess of lewdness , debauchery. Il vit or il est 
dans le dernier abandonnement, He is corne 
to the last pitch of lewdness 3 He is extremely 
debauched. 

ABANDONNER (â-ban-dô-nâ)', abandon¬ 
nant 3 abandonné 3 j’abandonne , j’abandonnai, 
v. a. [laisser, quitter entièrement, lâcher prise, 
se désister, négliger, renoncer] To abandon , 
to quit , lo give up , U » give aw t at /, to desert, to 
forsake, to faif io (spart, to remit, to leare, 
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to cast away , to leave eff, lo Inf aside, tnlay 

clown , to rctise, lo relinquish, to resign , tojore- 
zo, to fling up , to to tum ojf-, to 

turn away, to flinch , to//, , to 

/«// ojf, to faU back , to to, to prostitute. 

Il a été contraint d’abandonner sa maison, Ho 
fias been obliged to desert his fiouse. Dieu n a- 
bandonne pas les siens, God dnes not jorsahe 
his own. Les médecins l’ont abandonne , J he 
physicians hâve given hlm over. Abandonner 
uif dessein, To- faü back. Abandonner les 
ef-iers, To quit the stirrups. Mes forces m’a¬ 
bandonnent, My strenglh faits me. Il a aban¬ 
donné le, pays , He has run his country. Il 11 a- 
bandonna jamais son épée, neve/Y let his 
swordgo. Vous m’abandonnâtes bieL^fu besoin, 
You lefl me in the lurch , at apinch. Vous ne 
deviez pas abandonner la république, Ton 
ought not to hâve been wanting to the common- 
wealth. Abandonner les armes, To lay down 
arnis. * f N’abandonnez pas les étriers ( ne 
quittez pas les avantages que vous avez ), 
Donh let your hold go ; Don’t give the staff 
out ofyour own hatid ; * •!• Spit in your hand , 
and hold fast. > 

Abandonner [laisser en proie, exposer] To 
abandon , to deliverup. La ville fut abandonnée 
à la fureur du soldat, The city was abnndoned 
to the rage of the soldiery. Nous l’abandonnons 
à votre colère , ïTe leave him to your anger j 
VTe deliver him up to your resenlment. Le pi¬ 
lote abandonna le vaisseau à la merci des vents 
et des flots , The pilot let the vessel ride at the 
mercy of the wind and waves. Le clergé 1 a 
abandonné au bras séculier, The clergy hâve 
deliveredhim up to the secular power, * f Quand 
ils ont bien mangé et bien bu, ils abandonnent 
le reste au bras séculier, IVhen they hâve 
eaten and drank their belly-full, what is left 
goes to the servants. 

Abandonner la chasse [terme de Marine] 
To give over the chase ; To leave ojf chas- 
ing. 

Abandonner l’oiseau [terme de Fauconnerie, 
le lâcher] To let the bird loose. 

S’abandonner , v. r. [se donner entièrement 
à quelque chose] To give onc’s self up , to be 
given away , to indulge to. S’abandonner a la 
colère, To give way to anger. Il s’est aban¬ 
donné à toutes sortes de vices, He has given 
himselfup lo allvianner of vice. S’abandonner 
à l’esprit de faction , To riot. 

S’abandonner [se confier] To commit onds 
self to , to trust. 11 s’abandonne à la Provi¬ 
dence , He commits himself to Providence. 

S’abandonner [se prostituer] To prostitute 
one's self, to turn a prostitute , to be a woman 
of the town. Les mauvais exemples d’une mère 
portent quelquefois une fille à s’abandonner, 
The bad example of amodier, sometimes occa¬ 
sions lier daughter to become a prostitute. 

S’abandonner [perdre courage] To despond, 
or be oui ofheart , or be wanting to one’s self. 
Dans cette extrémité' il ne s’abandonna point 
au désespoir, In this extremity he did not des¬ 
pond ; he was not disheartened , or cast down. 
S’abandonner au hasard, To commit one’s 
self to fortune. j • 

ABANGA , s. m. [fruit du palmier Ajy dans 
l’île de St.-Thomas] Abanga. f 

ABANTIADE5, s. m. [nom patronymique 
de Persée ; surnom des rois d’Arras] Aban- 
tiades. 

ABANTIAS, s. f. [nom patronymique de 
Danaé et d’Atalante] Abantias. 

ABAQUE (â-bâk) , s. m. [tailloir; terme 
d’Architecture ; la partie supérieure du chapi¬ 
teau] Abacus , plinth , the upper/nust part oj 
the capital of a column. 

ABARIS, ** m. fScithe % et prêtre d’Apol¬ 
lon] Mont. \ 


ABAS, s.m. [roi d’Argos, changé en lézard 

par Gérés] A bas. 

ABAS, s. m. [carat de Perse pour peser les 
perles] Abas. 

ABASOURDIR (â-bâ-zôor-dïr), abasourdi, 
v. a. [abbattre, étourdir, consterner par la nou¬ 
velle d’un événement fâcheux et imprévu : ce 
verbe n’est guères d’usage qu’au participe] To 
stun r to fill with consternation , to astound , to 
shtpify. Cette nouvelle l’a abasourdi, This 
news has quite stunned him, or Jilled him with 
consternation. 

ABASSI , s. m. [ monijpie orientale de la 
valeur d’un schellingV Abassi, or Abassis. 

* ABATARDIR (a ba-târ-dir) , abâtardis¬ 
sant , abâtardi ; j’abâtardis , v. a. [taire déchoir 
une chose de son état naturel, corrompre , al¬ 
térer , affoiblir] To rnake a thing degenerate, 
to debase , to hurt , to corrupt, to spoil , to mar , 
to adulterate. Si vous rétrécissez le génie, vous 
abâtardissez bientôt une nation entière, IJ you 
cramp genius, you will soon make a whole na¬ 
tion degenerate. La longue servitude abâtardit 
le courage , Long slavery makes courage dege¬ 
nerate. Un homme abâtardi, A halj-blooded 
fellow. 

S’ABATARDIR, v. r. [dégénérer] Te degene¬ 
rate, to grow worse , to be spoiled, to be 
marred. Les jeunes gens s’abâtardissent dans 
l’oisiveté, Young people degenerate in slothfnl- 
ness. Cette plante s’est abâtardie. Thaï plant 
has degeneraled. 

ABATARDISSEMENT (â-bà-târ-dïs-man), 
s. m. [altération d’une chose] Degeneracy. Ls 
sont tombés dans un honteux abâtardissement, 
They are f allen itilo a shamejul degeneracy. 

ÂBATELLEMENT, m. [terme de com¬ 
merce du Levant] Abcdelement', a sentence 
of interdiction against those, who either di- 
sown their' bargain , or rêjuse to pay their 
debts. 

ABAT-CHAUVEE, a. f. [laine de moindre 
qualité] Abatchauvee ; flock. 

Abat-faim, s. m. [grosse pièce de viande] A 
large joint of méat. 

A B AT-J O U R (â-bâ~ 2 Ôor), s. m. [t erme d’Arch i- 
tecture , sorte de fenêtre en soupirail] Skylight. 
Les marchands ont des abat*jours dans leurs 
boutiques, pour faire paroître leurs marchan¬ 
dises plus belles; Tradesmen hâve sky-lights in 
their shops , to set ojf' their goocls, or to make 
their goods appear to advantage. 

Abat-jour [terme de Botanique] An opening 
under the top of the fruit of some poppies. Les 
abat-jours de ce pavot sont irréguliers , The 
openings oj this poppy are irregular. 

ABATOS, s. m. [rocher dans le Nil] Aba - 
tos. 

ABATTAGE (â-bâ-tâz), 5. m. [action d’a¬ 
battre] Pulling down or felling. [Dépense pour 
exploiter un bois, la peine et les frais pour 
abattre les bois qui sont sur pied] The charge 
of clearing a forest. C’est à l’acheteur à payer 
l’abattage, 11e thaï büys up the forest , is to get 
il cleared at his own charges. 

* Abattage [terme de Mécanique] Power. 
Avec un grand levier, on a plus d’abattage 
qu’avec un petit, With a long lever you hâve 
a grealer power than with a short onc. 

ABATTANT (â-bâ-tân), [terme de bou¬ 
tique] s. m. The shulter of a sky-light, or 
trunk-ligh inashop. Otez tout.-à-fait l’abattant, 
Pull ojf' the shutter entirely. 

Abattant [petit ais; l’abattant d’un comp¬ 
toir] The counter’s flap. Levez l’abattant, Pull 
up the flap. 

ABAT IÉE, s. f. [terme de Marine , mou¬ 
vement du vaisseau en panne] Casting or fall- 
ing ojf to leeward. 

ABATTEMENT (â-bât-màn), 5. m. [dimi¬ 


nution de force ou de courage, affaiblissement] 

Paintness , lowness of spirits , durnp , dcad- 
jiess , weakness. Ce malade est dans un grand 
abattement, This sick person is in a gréai low¬ 
ness of spirits. 

* Abattement de courage , d’esprit, De 
jection, sadness , discouragement , dejccted- 
ness , heaviness , languor , pining , dismayed- 
ness, despondency , trouble, drooping , prœ, 1 cr- 
naiion. Tomber dans Rabattement, To losv. 
spirit , lo be low-spirited , J to quail. 11 est 
dans un grand abattement d’esprit, depuis le 
renversement de fortune ; His spiiils are 
very much sunk, since the overtlirowing of /us 
fortune. 

Abattement, Abaissement [terme de Bla¬ 
son, marque ajoutée â Fécii en conséquence 
d’une action déshonorante ] Abatement. 

Abattement, s. m. [rétrécissement du de- 
vaut d’un habit] Flying off’before. 

A B ATT EUR (â-bâ-teur) , s. m. [qui abat] 
One that pulls, beats, or cats down. Ce bû¬ 
cheron est un grand abatteur de bois , This 
wood-cutter is a greatfeller of timber. C’est 
un grand abatteur de bois ( se dit d’un homme 
fort adroit au jeu de quilles), He is agréai 
man at nine pins . * f (Se dit aussi d’un homme 
qui a fait de grandes choses , et plus ordi¬ 
nairement, et par ironie , d’un homme qui se 
vante d’avoir fait ce qu’il n’a pas fait) , Ile is a 
gréai dispatcher of business ; Ile is a merc 
brag ; He is a great cracker or boaster. 

ABATTIS ( a-bâ-tï ), 5. m. jbâtimens ou 
arbres abattus] A f ail or pullingdo wn oj ho uses. 
walls, trees. La rue est toute embarrassée par 
cet abattis de maisons , The Street is quite en 
cumbered by the pulling down of those hou ses 
Les ennemis embarrassèrent les chemins pai 
de grands abattis d’arbres, The enemics oh- 
structecl the roads with the cutling down of a 
great many trees. 

Abattis [terme de Chasse , tuerie , carnage | 
The killing. Ce chasseur a fait un grand abat 
tis de gibier , This huntsman has killcd a great 
de al of game. 

Abattis [terme de Vénerie, le chemin que 
font les jeunes loups en abattant 1 herbe] The 
pciths mode by young wolves in the grass. 

Abattis [ terme de rôtisseur et de cuisine f 
ce sont la tête * les ailerons , le cou , le gésier , 
le foie, et les pieds de quelque volaille, ou 
d’uu agneau] The giblets of a gnose or duck , 
The head, neck , wings, gizard , liver, and 
legs , of a fowl', The head, neck, etc. oja 
lamb. Faire Su potage d’abattis d’agneau, le 
make soup with the head, neck, etc. of a 
lamb. Une tourte d’abattis , A giblcts-pie. 

Abattis [terme de Boucher , graisse, tripes, 
et autres menues choses des bêtes tuées] lhe 
garbage. Le bouclier ne savoit que faire de 
son abattis, The butcher dül not know what 
to do with his garbage. ^ _ 

Abattis [terme de carriers] The s tories hcwn 
down in a quarry . Il y a plusieurs abattis de 
pierre dans cette carrière , A great many stones 
are hewn down in that quarry . 

ABATTRE (â-bâtr), abattant, abattu ; | ac¬ 
hats, j’abattis, u- [mettre a bas] Jo pull 
down to beat down , to bnngdown, m bear 
down , tofetch down , to blow down , to bien 
clown, to eut down , to demoltsh , to balter 
down , to destroy, to fling down, lo lay , to let 
down , to mow , to overthrow , to pluck, to 
hew down, to trash , to stnke , to reverse, to 
foil, to flatter, to eut ojf, to lower. Abattre une 
maison, To pull a house down. 11 veut abattre 
la tour avec son canon, He wanls iobeat down 
the towerwith his camion. Abattre des arbres, 
une forêt, Tofell trees , or a forest ; to chsJoreM. 
Abattre un rideau , 7 7 o let a curtain i <>wn. 
Abattez votre robe > y°u r ^ $ 
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down. On a abattu la toile an milieu du pre¬ 

mier acte , The curLain was let clown in the 
middle of the first act. Ces moissonneurs abat¬ 
tent tant d’arpens de blé en un jour, These 
reapers eut down so many acres of corn in one 
day. Abattre sur le bassin [terme de chape¬ 
lier 5 aplatir les bords d’un chapeau ] To pull 
down. Abattre les peaux [terme de chamoi- 
seur, çour dire que l’eau les pénètre facile¬ 
ment] To soak. Abattre les peaux , lorsque les 
tanneurs les mettent pendant huit jours dans 
un mort-plain ; c’est-à-dire dans une vieille 
eau de chaux qui a jeté tout son feu, To 
gwe the Jinishing wet. Abattre la cataracte 
^ terme d’Oculiste] To couch the cataract. 

^ Abattre bien du bois ( expédier beaucoup 
d’affaires en peu de temps) To dispatch a 
great cleal of business. Il lui abattit le bras 
d un coup de sabre, lie eut off his arm at 
one blow with his broad sword . I abattroit 
bien des têtes, s’il remontoit sur le trône , He 
would eut a great many heads off, if he should 
corne to the throne again. La pluie abat la 
poussière, The rain lays the dust. + f Petite 
pluie abat grand vent (une petite chose calme 
une grande colère) , A small rain lays great 
dust ; Fair or flattering worcls will appease an 
angry persan . * Je lui abattrai le caquet, 1 
will strihe him dumb ; 1 will make him hold 
his longue. Abattre un vaisseau, pour le ca¬ 
réner , To heave a slüp clown , or to careen 
a ship. Un vaisseau dur à abattre, A stiff 
ship. Abattre les mâts [ terme de Marine] To 
shoot the masls by the board , to carry away a 
mast. 

Abattre [affoiblir, décourager, accabler] 
To waste, damp , dispirit , discomfort , dis- 
hearten , discourage , deject , lame , ruin , un- 
man , chill , cast down , prostrate , depress , 
vntie , flap , sink , J quail. La fièvre abat bien 
un homme, The fever wasles one very much. 
Cela lui a abattu le courage , That has dampt 
his courage. Abattre [humilier] , To humble. 
Cela abattra son orgueil, That will humble 
his pride. 

Abattre, a. n. on faire son abattée, To fall 
tff'to leeward, or to cast. Abattre du mauvais 
côté , To cast the wrong way. Le vaisseau abat 
sur tribord , The ship cast to starboard. Le 
v;i seau s’abat, The ship drives , or faits ^to 
leeward. Laisse abattre ! [commandement au 
timonier] Let lier cast , or swing. * Se laisser 
abattre à la douleur, à la tristesse, To suffer 
oneself to be cast down with griefs To be 
overwhelmed with sorrow. 

S’abattre, v. r. To fall, tumble down , 
sloop , abate , relent. Mon cheval s’abattit sous 
moi. My horsefell under me. L’oiseau s’abat, 
The bird sloops. Le vent s’abat, The windfaits. 
La chaleur s’abat, The heat abates. Son cou¬ 
rage s’abat, His courage faits him. [ Perdre 
courage] To be cast down , dejected, discour- 
aged ; to despond,Jlag. Le sage ne s’abat point 
dans l’adversité, The wise man is not cast 
down in adversity. 

ABATTU , UE, part. d’Abattre, et adj . 
JPulled , broke , let down, cast down , dejected, 
xibated* prostrate, flallened, drooping, damp, 
spirilles s , low-spirited , dampy , discorisolate , 
down-cast , exanimate, over-come,tame , lieart- 
less, J a mort., crest-Jallen , brow-suk. * Je me 
sens tout abattu , 1 am qu'ile jaint. Comme un 
voyageur abattu par les ardeurs du soleil.... 
As a libeller jainting with the heat oj' the 
sun.. . * Mon corps et mon esprit sont abattus, 
Both my body and mind. are dejected. 

ABATTU RES (â-^â-tùr), s.f. pl: [terme de 
vénerie, foulures, menu bois, brossailles, etc. 
que le cerf abat du bas de son ventre en pas¬ 
sant] Abaiw'es , foiling. Qn connoît le cei'f 


par ses abattures, The stag is known by iis 
foiling. 

ABAT-VENT (â bâ-van) + s. m. (charpente 
dans les ouvertures des clochers; appentis) 
Pent-house of a steeple ; pentice. 

ABBATIAL, L, (a-bâ-siâl), adj . [qui ap¬ 
partient à l’Abbé ou à L’Abbesse] Belunging to 
the abboi or abbess. Une maison abbatiale, 
An abbot’s house. Mense abbatiale , The 
abbot's or abbesses table. Droits abbatiaux , 
Abbacy , the rights and privilèges of an 
abbot. 

ABBAYE (â-bâgp), s. J. [monastère sous 
l’autorité d’un abne ou d’une abbesse ] An 
Abbey. [Se prend aussi pour les bâtimens du 
monastère]. Avez-vous vu l’abbaye de West¬ 
minster? Hâve yen seen TTeslndnster-abbey? 
t Pour un moine 1 abbaye ne faut pas : (faute 
d’une personne qui ne se trouve pas à une as¬ 
semblée , on ne laisse pas de se réjouir), The 
fewer , the beller cheer. 

ABBE (â-bâ), s. m. [celui qui possède une 
abbaye; qui porte l’habit ecclésiastique sans 
avoir d’abbaye] An abbot, the rulcr of an 
abbey ; a clergyman. Un abbé régulier, A 
regular abbot. Un abbé séculier, ou commen- 
dataire, A lay-cibbol , or an abbot in com- 
mendam. C’est un abbé de sainte Espérance 
(se dit par raillerie de ceux qui prennent la 
qualité d’abbé, sans en avoir le titre) He has 
no living, no ecclesiaslical prefennent. f On 
l’attend comme les moines font l’abbé : (se dit 
quand quelqu’un n’est pas encore venu pour 
manger, et que néanmoins on se met à table), 
7'hey stqy for him as one horse doesfor ano- 
ther. + -f Pour un moine on ne laisse pas de 
faire un abbé : (quoiqu’un homme manque à 
une assemblée, 5 une partie de divertissement, 
où il devroit être, on ne laisse pas de délibé¬ 
rer , ou de se divertir sans lui), For one that is 
missing, there is no spoiling a wedding. * f Le 
moine répond comme l’abbé chante; (les in¬ 
férieurs tiennent le même langage) The clerk 
is sure to sny amen to the parson. Jouer à 
l’Abbé, To play at a sort of game, wherein 
the whole company are obliged to do ail that 
is done by the leader , who is the refore calleâ 
Abbé. 

ABBESSE (â-bês), s.f. [supérieure d’un 
monastère de filles, qui a le droit de porter la 
crosse] An Abbess . L’Abbesse est triennale ou 
perpétuelle , The Abbess is electecl every third 
year, or is for tife. 

ABBEVILLE, [Ville de France] Abbe¬ 
ville. 

ABC (à-bâ-sà), s. m. [l’alphabet de la lan¬ 
gue , ou petit livret pour apprendre à lire aux 
enfansj The alphabet , a primer , horn-book. 
Apprendre son Abc, To le'arn one's lelters. 
il en est encore à l’A b c, He is an A b c 
schofar. f Renvoyer quelqu’un à l’A b c; (le 
traiter d’ignorant ) , To use one like an 
ignorant fellow . * L Remettre quelqu’un à 
l’A b c; ( l’obliger à recommencer tout de nou¬ 
veau) To make one begin ci-new. 

A b c [le commencement ou le fondement 
d’un art, d’une science, d’une affaire] The be- 
ginning, rudiments, or gro un cls oj an art, a 
science, etc. Ce n’est là que l’A b c des mathé¬ 
matiques, This is but the beginning of, or the 
introduction to mathematics . 

ABCÉDER (âb-sâ-dâ), v. n. [terme de chi¬ 
rurgie : se former en abcès] Toform an abcess, 
to imposthumate , to imposthume. 

ABCÈS (âb-sé) , s. m. [apostèrae, amas^d’hu- 
meurs corrompues] An abcess , an imposthume , 
a swelling jidl of matter. Il est mort d’un 
abcès dans le côté, He died oj an abcess in his 
side . 

ABDALAS, s. m. pl. [ nom general que 
les Persans donnent aux religieux, et qui 


répond à celui de DefVichez chez les Turcs > 
ou de moines parmi les chrétiens] , Abdals , 
furious - enthusinsts. 

ABDICATION (âb-dTîià-sion) , s.f. [action 
^ par laquelle on renonce volontairement à une 
'dignité souveraine dont on est revêtu] Abdi¬ 
cation. L’abdication de Charles-Quint est fa¬ 
meuse , The abdication of Charles the Fifth is 
celebraied. [A aussi le sens passif]. Faire une 
abdication de ses biens (phrase de palais) , To 
give up one's estate. 5* 

ABDIQUER ( âb-dî-Ââ ), abdiquant, ‘foPî- 
qué; j’abdique, j’abdiquai, v. a. [céder, laisser, 
quitter/ abandonner , se dépouiller, renoîicer 
eutièreir^'nLè-'Td 7 'possession d’un Etat, d’une 
dignité sbiVveraine] To abdicate. Le roi prit 
le parti d’abdiquer, The king resolved to ab¬ 
dicate. Il se repentit bientôt d’avoir abdiqué 
la couronne, He soon repented his abdicaling 
the crown. 

ABDOMEN (âb-dô-mên), s. m. [terme d’Ana- 
tomie, le bas-ventre] The abdomen , the lower 
pari of the belly. L’abdomen comprend, dans 
sa capacité, le ventricule, les boyaux , le foie , 
la rate , etc. The abdomen comprehends in ils 
cavily the venlricle , the gnts , the liver , 
spleen, etc. 

ABDUCTEUR (âb-dùk-teur) , s. m. [terme 
d’Anatomie] Abductor, abducent (opposite to 
aclducent). L’abducteur est le quatrième mus¬ 
cle des yeux , et le troisième de l index , The 
abductor is the f ourdi muscle of the eyes, and 
the third of the Jorefinger. 

ABDUCTION ( ab-duk-sîora ), s. f. [terme 
d’Anatomie] AbductioTt. Le mouvement d’ab¬ 
duction est celui qui éloigne l’œil du nez, et 
les doigts du pouce, The abduction is the with- 
drawing the eyefrom the nose, and the Jingtrs 
front the thumb. 

ABÉCÉDAIRE (â-bà-sâ-dèr) , adj. [qui n’en 
est encore qu’à l’A B C] Abecedary , abece- 
Oarian ; an A b c scholqr. Un vieillard abécé¬ 
daire ,, An abecedary old man. 

ABÉE (a-bâ), s. f. [pale, ouverture par où 
on laisse couler l’eau d’uhe rivière ou d’un 
ruisseau , qui fait moudre i>n moulin ] A bay 
or dam. Ouvrir ou fermer l’abée, To open or 
shut up the dam. 

ABEILLE ( â-bê/ ), s. f. [mouche à miel ] 
A bee. C’est à l’abeille que nous sommes rede¬ 
vables du miel et de la cire , We are indebied 
to the bee for honey and wàx. Le bourdonne¬ 
ment des abeilles , The hum or buzz oj bees. 

ABEL-MOSC, s. m. [nom de l’ambrette ou 
graine de musc en Egypte] Abelmosch , Abel - 
musk. 

ABELLION , s. m. [ ancienne divinité’ des 
Gaulois ; la même qu’Apollon ou le soleil, que 
les Cretois appeloient Abélios] Abellion. 

ABÉNÈVIS, s. m. [concession que fait un 
seigneur haut-justicier, de prendre les eaux des 
ruisseaux ou des chemins , pour arroser les 
fonds voisins , ou pour servir à des moulins] A 
concession the Lord ofa manor granis to drain 
rivulets, for walering meadows , or for the use 
ofwnfer-mills. 

ABÉONÈ and ADÉONE, s. f. [ divinités 
ui prlsidoient aux voyages; la première,au 
épartV et l’autre à l’arrivée] Abeona and 
Adeona. 

ABÉQUER (â-bà-M ) , abéquant, abéqué, 
v. a. [donner la béquée] To fed a bird. Abé- 
quer un merle, To feed a blackbiid. 

ABERDEN, s.f [ville d’Ecosse] Aberdeen. 

A BÉRIDES, s. m. [(ils de Cœîus et de Vesta ; 
on croit que c’est le même que Saturne ] Ale - 
rides. 

ABERRATION (a-bêr-râ-sïon) , s.f. [ferme 
d’Astronomie] Aberration, oberration, L' aber¬ 
ration des étoiles fixes ^The abciïàtion ojfixed 
stars , * 











ABI 


ABL 


ABO 


b “ bâtj base,'antique : thère, êbb, ovêr, jeûne, meute, bêurre, Un : field, fî g, vi« : robe, rôb, Idrd, môod, hood, vd», mon : bJise,:! 


ut, bru/i. 


+ Aberration -, au ligure [ action d errer ] 
Aberring, aberration , aberrance. Aberration 
de la vérité , Aberration from truth. Les aber¬ 
rations du bel esprit, The aberrances oj vvit. 

ABÊTIR ( â-bé-tir ) , abêtissant, abêti 5 
l’abêtis , v. a. [ rendre bête ; abrutir J lo stu- 
vify. La trop grande sévérité abêtit les enlans, 
Too great a severity stupifies children . _ 

Abêtir, e. o. s'abêtir, v.r. [devenir bete , 
stupide j To grow stupid. Cet enfant s abê¬ 
tit; That child grows stupid. 

i£$SLAL, 5. m. [fruit d’une espece de cyprès] 

/ififiel, sa An. . . 

ARjfQD ET AB HAC , [ mots Lat «ns dont 
on se sert, dans le style famîrk~ noui^ignifier 
sans ordre et sans raison] Ai randouaj Discou¬ 
rir ab hoc et ab hac, To talk habnab , or ai 
random. * 

ABHORRER (â-bor-ra), abhorrant, abhor¬ 
ré} j'abhorre, j’abhorrai, v. a. [avoir en hor¬ 
reur] To abhor , to abondante, to execraie , to 
detest , to hâte , to loalhe. Les honnêtes gens 
abhorrent les fripons, Eonest people abominate 

S’Abhorrer, a. r. [avoir de l’horreur de soi- 
m*me ] To abominate one 1 s self, to abhor one r s 
self. Je m’abhorre encore plus, que tu ne me 
détestes, Gréai as ihy aversion is for me , 1 hâve 
still a grenier aversion for myselj. 

AB 1 ENS, 4. m. pl. [peuples de Scythie] 
Abians. 

ABIGEAT (â-bi-zâ), s. m. [vol de troupeaux] 
A robbery of flocks , abigeat. 

ABIME (à-bim) , s. m. [gouffre très-pro¬ 
fond] An abyss, a boltomless pit , a gulph , 
chasni , profound , an unmeasurab'e dcplh. Les 
eaux du grand abîme, The waters oj the gréai 
clcep. Il est tombé dans un abîme, He fell 
into a pit . V. Précipice. 

* Abîme [chose impénétrable à la raison] 
An abyss , a thing niost abstruse or obscure. 

* Les desseins de Dieu sont des abîmes, dont 
on ne peut sonder la profondeur, The designs 
of God are unfalhomable depihs , or are un- 
searchable. * Ln abîme de misère, A depih oj 
mysery. 

Abîme [dans le langage de l’Écriture , si¬ 
gnifie quelquefois l’enfer] The deep. Les puis¬ 
sances de l’abîme, The powers of hell. Les 
anges rebelles ont été précipités dans l’abîme, 
The rebellious angels hâve been casl headlong 
into hell. 

Abîme [t. de Blason , le milieu de l’écu] The 
midst of the sldeld. Il porte d’azur à une fleur- 
de-lis d’or en abîme, He bears azuré, a Jlower 
de luce in ihe midst of the shield . 

ABIME, E, part, d’Abîmer, Destroyed. 
La Grèce ayant été abîmée par le déluge , de 
nouveaux habitans vinrent la peupler , Greece 
having been swaüowed up by a deluge , new 
inhabitants came to people il. * Abîmé de dettes, 
In debt over head and ears , or a man deep in 
debt. -C’est un homme abîmé, He is undne. 

* Il est abîmé , il ne reviendra jamais sur l’eau, 

He is gone to the bottom, and wbU never get 
bis head aboyé water again. * Abîme' dans la 
douleur, Ovcwhelmed \vtth s orra w- 1 

ABIMER (â-bï-mâ), abîmant, abîme' / v. a. 
[faire périr] To désiroy entirely, to whtjm , lo 
absovb, to undo, to bring to nothing ,'to cast 
or ihrow into an abyss.. Dieu abîmerj/les cou¬ 
pables, God will destroy entirely fie guifty. 

* Cette affaire l’a abîmé, 1 his ajfiair has been 
tfie undoing rf him. 

Abîmer [engloutir, dissiper] To swallow up, 
to waste, to consume, to squander away. 

Abîmer, v. n . [périr] To ht destroyed, to 
he swallowed up , to sink. Cette ville abîma 
en une nuit, Thaï cily was destroyed in one , 
night. * » J 9 

* S’abîmer , v. r, To f'sll into an abys. [se 


ruiner, se perdre] To ruin or undo one s self 
Il s’abîmera par son luxe , His luxury will ruin 
him. * S’abîmer dans ses pensées, To be over- 
whelmed in one 1 s thoughts. S’abîmer dans l’é- 
-tude , To pore too much upon books , to ov'er- 
study one*s self. * S’abîmer dans les plaisirs, 
To sink, or drown one s self in pleasures . 

Abîme [terme de Chandelier] Dipping-mould. 

AB-IN TESTAT (âb-irc-tês-tâ), [terme de 
Droit] V. Intestat. 

ABJECT, E ( âb-zëkt ) , adj. [ bas , vil, 
méprisable} se dit des personnes et des choses] 
Abject, base, mean, low , vile, J niding, 
contemptible , despicable. Etre d’une naissance 
basse et abjecte , To be meanly boni or ex- 
tracied, to be of a low and mean extraction. 
V. Bas. 

ABJECTION ( âb-zëk-sîorc ), s. f [ état de 
mépris où est une personne} humiliation, avi¬ 
lissement ] Abjection , baseness , humiliation , 
vileness , meanness. Il est tombé dans une telle 
abjection , que , etc. He is f allen into such a 
contempt, that, etc. L’opprobre des hommes et 
l’abjection du peuple ( expression de l’Ecriture- 
sainte) , The reproach of men, and the outcast 
oj ihe people. 

ABJURATION (âb-zù-râ-sïorc), s.f. [action 
par laquelle on renonce à une mauvaise reli¬ 
gion } renoncement, reniement. ] Abjuration. 
J1 fit son abjuration entre les mains de l’é¬ 
vêque , He macle his abjuration in the hatids 
of the bishop. Abjuration d’erreurs. Révoca¬ 
tion oj errors. Il y a en Angleterre un serment 
d’abjuration, par lequel on s’oblige à ne re- 
connoître aucune autorité royale dans le Pré¬ 
tendant , Tliere is an oath oj abjuration in 
England, by which the subjects bind them- 
selves to acknowledge no royal aulhority in the 
Pretencïer. 

ABJURER (ab-zu-râ ) , abjurant, abjuré } 
j’abjure, j’abjurai , v. a. [ renoncer à une 
mauvaise religion] To abjure, to deny, ta 
forswear , to revoke ; to forsake an error, to 
renounce il. Le's Juifs abjurent le Judaïsme 
sans se faire Chrétiens, The Jews abjure their 
Jewish religion without turning Christians. 
* Abjurer une opinion (y renoncer, l’aban¬ 
donner) , To give up an opinion. Il a abjuré 
la poésie , He lias renounced poetry. 

ABL AI, s. m. [ contrée de la grande Tar- 
tarie] Ablay. 

AB LAIS (â-blë) , a. m. [terme de Pratique, 
les blés qui sont encore sur le champ] The 
corn eut down , and. lying in the field. On ne 
peut enlever les fruits et ablais, sans donner 
caution au seigneur pour ses droits, The fruit 
and corn cannot be removed jrom ihe field, 
without giving security to the Lord of the 
manor for his fées. 

ABLAQUIv (â-bîâk) , adj. Soie ablaque , 

( espèce de soie qu’on tire de Perse) Ardasses } 
Ardassine or coarse silk. 

ABLATIF (â-bla-tîf), s. m. [terme de 
Grammaire latine ] The ablative case. 

ABLAT1YO, [mot emprunté du Latin, et 
qui n’est en usage que dans cette phrase popu¬ 
laire , ablalivo tout en un tas], Confusément, 
en désordre , In confusion . fila mis cela abla¬ 
livo tout en un tas ( tout ensemble, en confu¬ 
sion et en désordre ) , He has put it higgledy- 
piggledy. 

f ABLE, ible, bile, ble : Terminaisons 
adjectives, qui désignent la puissance, la ca¬ 
pacité d’être et de devenir 5 ce qui est propre , 
habile a faire, à être fait. 

ABLE ou ablette (ùbl), s. m. et f. [poisson 
de rivière.] A blet or ablen, Blay or blcak. 
L’able est un petit poisson plat qui a le dos 
vert, et le ventre blanc, The blay is a 
small Jlal-fish , with a green back and a yvhite 
beüy. 


AB LÉGAT (âb-lâ-gâ), s. m. [envoyt^ * 
legate. 

ABLERET (âbl-rè) , s. m. [ terme de Péché 
carrelet, ou filet carré, attaché au bout d’une 
perche, pour pêcher les petits poissons ) A 
hoop-net, or purse-net. Pêcner à Pableret, To 
fish with a hoop-net. 

ABLUER (â-blù-à), v. a. [passer légère¬ 
ment une liqueur préparée avec de la noix de 
galle sur du parchemin ou du papier, pour 
faire revivre une écriture] To wash parch- 
ment or yaper slighily with a liqnor préparai 
with gallnut, to make a writing appear again. 

ABLUTION , s. f. [terme de l’Eglise rom | 
Ablution, or washing. Le prêtre en est à t u- 
blution - The Priest is al the ablution. 

ABNÉGATION, de soi-même, s.f [terme 
mystique : renoncement à soi-même, mépris 
de soi-même] Selj-déniai, abnégation. * Par 
cette abnégation honteuse de ses privilèges, 
By that shameful renuncialion to his privi- 

ABO, s.f. [ville de Suède] Abo. 

ABOI ( â-hwà ) , s. m. [bruit que fait le cliien 
en aboyant] Barking, baying , bay. L’aboi des 
chiens fait connoître le lieu où est le gibier 9 
The opening of the dogs sho ws wherc the game 

lS ‘ABOIEMENT (â-bwâ-man), 5 . m. [cri 
naturel du chien} jappement] Barking, baying. 
L’aboiement de ces chiens m’a empêché de 
dormir, The barking oj' these dogs has hinder- 
ed me f rom sleeping-> 

ABOIS (â-bya) , s. m. pl. [extrémité où le 
cerf est réduit, quand il est sur ses fins ] Bay. 
Etre aux abois , To g asp. Le cerf est aux aboi:;, 
The stag is al bay. 

Abois, [extrémité] Despainng condition, 
last shijt, extremity, distress. * Le pauvre 
homme est aux abois, The ponr man is al las 
last geisp. * La place est aux abois, The place 
can hold oui no longer. * Viens secourir la pu¬ 
deur aux abois , Haste with ihy assistance , and 
relieve virtue almosl al the last gasp. * On y 
voit tous les jours l’innocence aux abois , Thtve 
innocence is seen every day in the almost ilis- 

U ABOLI, E , [part. d’Abolir ] Exlinct. 

ABOLIR (à-bo-lir), abolissant, aboli} j’a¬ 
bolis, v. a. [mettre hors d’usage, casser, an¬ 
nuler] To abolish , to repeal , to antiquate , lo 
out-daie, to rêscind, lo revoke, to extinguisn , 
to annul , to null, to reverse , Lo erasc , to sua 
press, lo blank , to dtface, lo defeat. Abolir 
un impôt, To iake ojfa tax. Ceux qui font les 
lois peuvent les abolir, Those who makc the 
laws can abolish them. Le roi seul peut abolir 
un crime, c’est-à-dire , absoudre le coupable, 
et l’exempter du châtiment, The King aime 
can abolish a crime , that is , pardon the guilty 
person, and remit the punishment. Les nouvel¬ 
les coutumes ont aboli les anciennes , Ihe new 
cusloms hâve anliquated the old ones. 

S’abolir, v. r. [s’anéantir] To be abolished 
or annihïlaied , to be disusea. Cette coutume 
s’est abolie d’elle-même , This custom has been 
disused ofitselfor has grown obsolète. 

ABOLISSEMENT ( â-bô-lïs-mén), s. m. 
[abrogation] Abolishment , abrogation , aboli ¬ 
tion , extinction . É’abolissement des lois se lait 
par l’établissement des nouvelles, 1 he abioga - 
lion or ihe cibrogating oj laws is made b y tic 
enacting of new ones. 

ABOLITION ( â-bô-li-sïorc ), s.f [extinc¬ 
tion totale] Abolition , extirpation , dissolution , 
rescision , circumduction , erasement , ex puni¬ 
tion, extinction, suppression , indemnily L en¬ 
tière abolition des ordres rGigicux seroit 1 ci 
fetde la plus sage politique, The eut ire abo¬ 
lition oj religious orders yvould Og the cjjc t 
the wisest policy. \ 
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Abolition, [terme de Pratique, lettre de 
pardon du prince ] The pardon and full dis¬ 
charge of a crime. Le roi n’accorde point de 
lettres d’abolition pour les duels , The king 
never grants a duellist his pardon , or never 
grants a pardon for duelling. L’amnistie est 
une abolition générale , An amnesty is a gene¬ 
ral pardon. 

ABOMASLJS , s. m. [l’un des estomacs des 
animaux qui ruminent) Abomasus , aboma- 
sum. 

ABOMIN ABLE ( â-bô-mî-nàbl ), adj. [haïs¬ 
sable , horrible , effroyable, atroce , qu’on doit 
avoir en horreur; se dit des personnes et des 
choses] Abominable , to be abhorred , execrable , 
détestable , fiagitious , atrocious , heinons. Né- 
tron étoit un monstre abominable , Néron was 
an abominable nions ter. 

ABOMINABLEMENT (â-bô-mï-nâbl-man), 
qdv. [ d’une manière abominable ] Abomina- 
bly , cursedly , dctestably, execrably , heinously . 
Il écrit abominablement, He writes most abo- 
minably. 

ABOMINATION (â-bô-mî-nà-siorc) , s. f. 

[ détestation , horreur , exécration ] Abomina¬ 
tion , détestation. Avoir en abomination, To 
abominate , to detest. Etre en abomination , To 
be abominated , detested , loalhed. Commettre 
des abominations , To be guilly of abominable 
crimes. Il est l’abomination de tous les gens de 
bien, He is detested by ail good men. 

ABONDAMMENT (â-bo«-dâ-man), adu. [en 
abondance , à souhait] Abundantly , pleinti- 
fully , amply, fully , copiously , largely , plen¬ 
te nus ly , prolifically , fijoly , exuberantly , jet- 
tilly , fruit fully , j dang-walleU Sa terre lui 
fournit abondamment de quoi vivre, His estate 
affords liim abundantly wherewithal to liue. 

ABONDANCE (à-bow-dâns), s.f [affluence, 
grande quantité, multitude] Abundance , plen¬ 
ty , copiousness , affluence , plentifulriess , P^ e? }' 
teousness , quantity , plenariness , mirtn , rank- 
ness , power , inund- tion , ouerfiowing, rie,mess, 
rifeness , ferlility , sufficiency , exubérance, fe- 
cundity , , store , Jrwljuhiess , ^nsA. 

Abondance excessive, Profusion. En abon- 
. dance. V. Abondamment. Abondance de biens, 
Opulence , opulency. Grande abondance , 
World. Vivre on être dans l’abondance, To 
Ânce plenty of euer y thing , to Zice plentijully. 
Une année d’abondance, ^ plentijulyeai. La 
corne d’abondance , :The comucopia , or hom 
of plenty. 

Abondance [vin mêlé avec beaucoup deauj, 
^ JrmA made of wine and a great deal oj 
waler. *j* De l’abondance du cœur la bouche 
parle, JTAnt /ieor* tûmAs, the mouth 
speaketli. f Abondance de bien ne nuit pas, 
Atore is «o sore ; plenty makes dainty. 

Abondance [divinité allégorique], Abun- 
dantia. „ , 4 fN 

ABONDANT, E (â-bo/z-dan, dant), ad;. 

I nui abonde; ample, copieux] Abounding, 
abundanl , plentiful, effluent, copious , nch , 
for^e, plenleous, rank, rje , fruitful , exubp 
Tant, fertile,fluent , teermng. Irop abondant, 
Luxuriant. Être trop abondant, lo luxunate 
Pays abondant en toutes sortes de biens, A 
plentijul country. Bécolte abondante ,, A plen¬ 
tiful crop. L’Angleterre est abondante en 
bestiaux, England abounds with cuit le. 

J D’abondant, adu. [de plus] Besides , more- 
ouer , ot'er and above. - ,, 

ABONDER (â-bon-du), abondant, abonde; 
j’abonde, j’abondai, v. [avoir en grande 
quantité, regorger de] To aboundin or with, 
to haue an abundance oj , to be full oj. L Aile- 
magne abonde en ^soldats, Germony abounds 
with soldiers. 

Abonder [sç rassembler «u foule] To crowd 
toflock, 


Abonder [être en grande quantité] To be 
plenty or in plenty , in abundance , to abound , 
lo ouer-jlow. Toutes choses y abondent, Euery 
thing is in plenty lhere. * Abonder en son sens 
(être fort attaché à son opinion) To be wed- 
ded to one’s own opinion , to be self-conceited. 
f Ce qui abonde ne vicie pas ou ne nuit pas , 
Store is no sore. 

ABONNÉ, E, part. d’Abonner [est aussi 
un terme de fief, qui signifie éualué\ Falued , 
estimated. Un cheval abonné à tant, A horse 
estimated at so much. 

ABONNEMENT (â-bôn-mân) , s. m. [sorte 
de marché qu’on fait en composant avec quel- 
qu’uh h un certain prix ] Composition , the 
compounding with one , a niodus. Faire un 
abonnement avautageux, To compound aduan- 
tageously, to make an aduantageous bargain. 

°8’ABUNN ER ( sa - bô - nâ ) , s’abonnant, 
abonné, u. r. [composera un prix certain d’une 
chose qui est casuelle, et dont le prix n’est 
pas fixe] To compound for , to agréé beforehand , 
to be at a certain raie with one for a thing. 
Les fermiers s’abonnent ordinairement avec 
leur curé pour les dîmes , 'Tis comnton for 
f armer s to compound , or make a modus , with 
the parson Jor the tithes . Je me suis abonné 
avec mon cordonnier, pour me fournir des 
souliers toutes les semaines , I haue ag/eed or 
made a bargain with my shoemaker , to supply 
me with a pair of new shoes once a-week. Ce 
cabaretier s’est abonné avec les fermiers des 
aides, Thaï publican fias compowided with the 
excisemen. 

ABONNIR (â-bô-nir), abonnissant, abonni; 
j’abonnis, u. a. [rendre bon . rendre meilleur] 
To b et ter , to mend , to improue. Les caves 
fraîches abonnissent le vin, Cool cellars betler 
the wine . 

Abonnir, s’abonnir, u. n. et r. [devenir 
meilleur] To mend , to grow better. C’est un 
vieux pécheur, il n’abonnit point en vieillis¬ 
sant , He is an old sinner , who does not grow 
better by growing in years. Ce vin-là s’abon¬ 
nira avec le temps, That wine wdl mend or 
grow better , in tune. 

ABORD ( â-bor ) , s. m. [accès , entrée ; se 
dit proprement des côtes, etc. où les vaisseaux 
peuvent arriver ] Access. Les côtes d’Angle¬ 
terre sont de difficile abord, The coasts of 
England are of difficull access. 

Abord [action des vaisseaux qui abordent 
ou prennent terre ] The landing , arrivai , 
coming to. Défendre l’abord, To keep ojffront 
landing. 

* Abord [en parlant des. personnes qu’on 
aborde ] Access , admittance , approach , re¬ 
course. Avoir l’abord facile, To be affable or 
courteotis , to be easy oj' access. Avoir l’abord 
doux , gracieux , To receiue people^ kindly , 
courteouèly y obligingly. Être de difficile abord, 
To keep people at a distance. Leur abord a 
été fort froid, Theirfirst meeting or approach 
was uery cold. Préparez-vous à soutenir avec 
fermeté l’abord de votre père , Put the besi 
face upon the matter at the first brunt , when 
you meet your father. Il me parut tel du pre¬ 
mier abord , / thought so at our first meeting 
or interview . De prime abord, At first. 

Abord [arrivée] Arriual , landing. A son 
abord dans l’île , At his landing in the island. 
A son arrivée dans le royaume , At his arrivai 
in the kingdom. 

Abord [affluence de personnes, ou de choses, 
qui arrivent, ou que l’on apporte en quelque 
lieu] Resort, store . 11 y a un grand abord de 
pèlerins à Rome pendant l’année du jubilé, 
There is a great resort of pilgrims at home 
during the jubile -year. Un grand abord de 
denrées ( toutes sortes de ), A great store ôf 
ail commodities. Paris, Londres et Amster¬ 


dam sont des villes de grand abord, Paris , 
London and Amsterdam are ciliés of great 
resort , or uery much frequented. 

Abord [attaque , choc] Allack , onset. 

• Abord [terme de Marine] Aboard , on bonrd. 

D’Abord , adu. !) de prime abord [ pre¬ 
mièrement, avant toutes choses, à la première 
vue ] First , at first , at first sight. On sert 
d’abord la soupe et le bouilli, lhe soup and 
the bouilli are seri-ed up first. 

D’Abord, tout d’abord [incontinent, sur-le- 
champ] Presently,f orlhwilh , out ofhnnd'fpy- 
righty straightways , immediately, inconline^fi 
ly , extrmpore , instant ly, £ slaj>-dasli i 
accoutumé a Jfir.c (l'abord ce qu’on lui dit, / 
haue use^yiim to do immediately , or at once , 
what he is bid. 

D’Abord que [aussi-tôt que] As soon as. 
ABORDABLE (â-bôr-dabl), adj. [qu’onpeut 
aborder] Accessible , accostable , of easy ac¬ 
cess. Cette côte n’est pas abordable à cause des 
écueils, That const is inaccessible , or unsouml, 
on account oj the shelues , or ihere is no land¬ 
ing , etc. * C’est un homme qui n’est pas aboi’* 
dable, He is a man of difflcult access. 

ABORDAGE (â-hôr-dâz), s. m. [terme de 
Marine; l’action d’aborder un vaisseau] The 
boarding ofaship. Aller à l’abordage, To board 
a ship. 

Abordage [le choc des vaisseaux que la force 
du vent fait dériver les uns sur les autres, 
quand ils vont de compagnie, ou qu’ils sont 
dans un même mouillage] ThejcdLing or run- 
ning foui of ship s one upon another. L’abor¬ 
dage fait quelquefois périr les vaisseaux, The 
running joui of ships one upon another some- 
limes occasions iheir loss. 

ABORDER (â-bôr-dà), abordant, abordé ; 
j’aborde, j’abordai; avoir ou être abordé,^. 
n. [arriver par mer en quelque lieu ; mouiller, 
prendre terre] To land , lo disembark , to arrive 
at. Trois heures après notre départ de Calais 
nous abordâmes à Douvres , Three hours after 
our deparlurefront Calais , we landed at Douer . 
Nous abordâmes sur le sable, Ws got ashore 
on the sand. 

Aborder [se rendre en quelque endroit] To 
resort. Tout le monde y aborde pour le trafic , 
Euery body resorts inither for trading. Les 
troupes abordoient de toutes parts, The troops 
came together jrom ail paris. On contraignit le 
vaisseau ennemi d’aborder, The enemy s ship 
was for ccd to bring to. Nous ne pûmes aborder 
de la place, parce que toutes les avenues étoient 
gardées , We could not go near the place , be- 
cause ail the auenues were guarded: 

Aborder, u. a. [approcher, joindre] To corne 
near , to corne to , to corne up with. Aborder un 
vaisseau , To corne up with a ship. 

Aborder , To board , tofall aboard of , or to 
run joui of Aborder par la hanche, To board 
upon lhe quarter. 

Aborder [accoster quelqu’un] Toaccost one , 
to corne up to him. 11 m’aborda fort cavalière¬ 
ment , He came up to me uery caualierly , or 
boldly. Ce bataillon aborda l’ennemi, That 
batlalion charged the enemy briskly. 

ABÔRDEUR s. m. [t. de Marine] Boarder. 
ABORIGÈNES (â-bo-rî-zén), 5. m. pl. [les 
premiers habitans, les naturels du pays] Abo- 
rigines. \ 

ABORÎŒ me ^ T (â-bôrn-mân), m. The 
fixing of the bounds. 

ABORNER (â-bôr-nà), v. a. [mettre des 
bornes à un terrain] To bound , lofix the bounds 
of a g round. 

ABOBTI-F, VE (â-bor-tïf, tîv)., adj. [avorté, 
venu avant le temps] Abortive , unlimely , boni 
before its tinie. Fruit abortif, UntimelyJ'ruit. 

• Abortif, s. m . [t. det Médecine et de Droit ; 

avorton] An aborlivç fihild. Un abortif, aussi** 
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bien qu’un posthume venu à terme rompt le 
testament par sa naissance, An abortive , ms 
wcll as posihwnous, child, antiuls the will by 
liis birtli. f 

S’ABOSIR, r. [terme de Marine] s apaiser. 

sc calmer, To 

tABOUCHEMENT (â-boosh-man) , s. m. 
[entrevue, conférence] Interview, conférence , 
varier • L’abouchement de ces deux princes 
n’eut pas le succès qu’on en attendoit, The in¬ 
terview of these two princes had noi lhe success 
th expected. 

WOUCfiER (à-boo-sha), abouchant., abou- 
c&C Pabouche, jLbeypbai, v. a. [fai^e trou¬ 
ver puttièTirs personnes''!^ un liyu pour 
conférer ensemble] To bring sevèyw persons 
together. Je l’abouchai avec les parens de Sé- 
raphine, / brought him and à'eraphine’s pa¬ 
rents together. il faut les aboucher ensemble , 
They ainsi be brought together. 

S’aboucher, v. r. [conférer avec quelqu’un , 
parlementer] To hâve an interview, to speak 
with, to talk to , to parle/, to confer with , to 
conlrive. 11 s’aboucha avec lui, fie had an in¬ 
terview with him. Nous devons nous aboucher 
au premier jour, lV~e are to hâve an interview 
the first opportunity. 

ÂBOUGRI. V. Rabougri. 

ARGUMENT, ou Boument, s. m. [terme de 
Menuiserie]. V* About. 

ABOUQUEMENT, s. m. [terme de Saline] 
The adding ofjresh sait. 

ABÜUQUÉR , v. a. To addfresh sait to an 
old heap. 

ABOUT, s. m. [terme de Charpenterie ; bout, 
extrémité] The extremity oj a pièce oj wood 
eut with a square, and made shelving. 

ABOUTEMEJST, s-, m. [jonction de deux 
pièces de bois bout à bout] huit, abatments. 

ABOUTIR (â-bôo-lir), aboutissant, abouti ; 
j’aboutis, v.n. [toucher par un bout] 1 o con¬ 
fine or border upon, to rneet, to be bounded, 
abut. Ce champ aboutit à un marais , This 
ficld borders upon a fen. Les rayons d’un cercle 
aboutissent au centre, The Unes oj a circle 
meei in the centre. 

Aboutir [finir, se terminer, tendre] To end, 
to tend to , to terminale in , lo issue, to center, 
to drive al, to aim at, to conte to. Cette pyra¬ 
mide aboutit en pointe, Jhat pyramid tapers 
and terminâtes in a point , or grows sharp at 
the top, or ends sharp or pointed. Ou aboutit 
tout ce que vous dites ? IV haï s the end, drift , 
or aim of your discourse ? lout cela n’abou¬ 
tira à rien, AU that wdl corne to nolhmg , or 
signijy nothing. Cela n’aboutira qu’à sa perte , 
Huit will only end in his ruin. Tous ses des¬ 
seins aboutissent à cela, Thaïs the drift oj ail 
his designs j ail his designs tend to that pur- 
pose , or are bent upon that. J’ouvris la scène par 
une tirade de vers, qui aboutissoit à dire, que 
ne pouvant me défendre des charmes du som¬ 
meil, jallois my abandonner, l opened the 
scene , by pronouncing sonie verses , imporling , 
that being unable lo ke.ep mystlf awake , I was 
going to abandonynyselj lo slumber. 

Aboutir [t. de Chirurgie, abcéder, crever, 
en parlant des apostèmes] To grow ripej or 
draw lo a head , lo gather. L’abcès couim /nce 
à aboutir, The ubscess legins to grow ripJ. 

S’Aboutir [terme de Jardinage, se h/uton- 
ner] To bud, or be covered with buds /(vos ar¬ 
bres s’aboutissent fort bien cette année , Our 
irees are charrningly budded thisyear. 

ABOUTISS ANT, E, adj. v. [qui abou¬ 
tit; attenant :] Borde ring, confining upon. "Un 
arpent aboutissant à la forêt, An acre con¬ 
fining upon the forest. 

Aboutissais (â-bôo-tï-san), s. m. plur. [les 
bouts et côtés vÿ où uno chose tient à une 
autre] Ends and s ides of afhing. JLe$ tenans 


et aboutissuns d’une terre, Every thing that 
b e long s to an asiate , the bounds , limits , ends, 
and abattais of an estate. *Les tenans et abou- 
tissans d’une affaire (les circonstances et les 
dépendances), The circumstances or particulars 
or ends of a thing. Il en sait tous les tenans et 
les aboutissant, die knows evajy thing and the 
least particular circwnslance oj it. 

ABOUTISSEMENT (a-boo-tîs-mân), 5 . m. 
[t. de Couture 5 morceau d’étoffe pour alonger 
ce qui est trop court] An eking pièce. Cette 
pièce est trop courte, il faut y mettre un 
aboutissement pour l’aionger, This pièce is loo 
short , il must be eked ont 10 ntalte it longer. 

Aboutissement, s. m. [t. de Chirurgie, sup¬ 
puration] The drawirtg to a head. Il ne pavoît 
aucun signe de l’aboutissement de l’abcès, Noi 
one sign appears of the abscess drawing lo c 
head. 

ABOYANT, E, ad), v. [qui aboie] Bark 
ing. Des chiens aboyans, Barking dogs . 

ABOYÉ , E , purtt d’Aboyer, Barked. * Un 
débiteur aboyé de ses créanciers , A deb 
tor dunned by his creditors . 

ABOYER (â-bwâ-yâ), aboyant, aboyé 5 il 
aboie , il aboya , v. n. [clabauder , japer jjaper 
ne s’emploie qu’au propre j aboyer et clabauder 
se disent au propre et au figuré] To bark 
to bay, to y dp. Le chien aboie , lhe 
dogbarks. Il aboie contre, ou après tous les 
passans , fie barks at ail passengers. 11 aboie 
après tout le monde, lie snarls at every bocly. 
f f Aboyer le premier , To crf whore first. 

* Tous ses créanciers aboient après lui, He is 
dunned by ail his creditors , or ail his creditors 
are ai his heels. *fTous les chiens qui aboient 
ne mordent pas ; Tout chien qui aboie ne 
mord pas; ^tous ceux qui menacent ne font pas 
toujours du mal ) Barkuig dogs seldom bile. 

* f Aboyer à la lune ; (crier inutilement contre 
uu plus puissant que soi) To bark al lhe jMoow, 
to bark where one cannot bile ; to show one 
teeth without being able to bite. 

Aboyer après quelque chose, (la dési¬ 
rer , la poursuivre ardemment) To gape ajler 
a thing. Ils sont trois ou quatre ecclésiastiques 
qui aboient après ce bénéfice, There are three 
or four clergymen gaping ajler that living. 

ABO Y EUR (â-bwa-yéurj , m. [qui aboie] 
A barker. Nous avons de bons aboyeurs pour 
le sanglier, ITe hâve good barkers for the 
wild boar. * Voyez-vous tous ces aboyeurs ? Do 
you see ail these dans ? 

ABRACADABRA , s. m. V. Amulette. 
ABRAQUER , v. a. [tirer à l’aide des bras, 
haler] To haut , to round in. Y. Embraquer. 

ABRAXAS, s. m. [Synonyme d’Abracada- 
bra , mot auquel la superstition attachoit de 
grands mystères] Abraxas. 

ABRÉ&É, E, part.- d’Abréger, Abrwged , 
abbrevialed , compréhensive, short, summary. 

Abrégé (â-brâ-zà), s. m. [sommaire, extrait, 
précis] An abridgment, a compendium , an 
epitome, abstract , breviary , breviat, docket , 
sum , compréhension , brief , summary. Cette 
superbe ville, qu’on m’avoit vantée comme 
l'abrégé de toutes les merveilles du monde , 
That august city, which had been extolled 
to me as lhe epitome of ail lhe wonders oj the 
World. 

Eiv abrégé , adv. Compendiously , in few 
words. Contez-nous la chose en abrégé , Tell 
us the thing in few words. Réduire en abrégé, 
To epitomize. 

.t ABRÉGEMENT, s. m. [action d’abréger] 
Abridgipg , shortening. L’abrégement des-pa¬ 
roles , j Vhe shortening of words. 

ABRÉGER (â-brâ-sâ), abrégeant, abrégé ; 
j’abrège, j’abrégeai, v. a. et n. [rendre plus 
court, accourcir , raccourcir ; épargner, re— 
txüjaçheri faciliter] To ahridge ? to thorien ? 


to epitomize, to abbreviate , to contract , l > 
eut short, to dwindle, to tuck . Abréger uuc 
histoire, To abridge an history. Ses excès lui 
abrégèrent la vie, His excesses sliortencd his 
life.y ousêtes trop long , abrégez, Tou are to» 
long , be more succinct. Pour abréger donc, je 
vous dirai , que.... etc. To be short lhen , / wdl. 
tell you , that.... etc. 

ABRE PANUS , s. m. [surnom de Jupiter] 

Abretanus. 

ABRETIE , s. f [nymphe qui donna son 
nom à la Mysie] Abretia. 

ABRÉVIATEUR (â-brâ-vl-â-teur), s. m. 
[auteur qui abrège l’ouvrage d’un autre] An 
abbrev\ator , abridger , epUornizer. il faut du 
goût et de l'intelligence pour être un bon abrc- 
viateur, One must hâve tasle and undvrstand - 
ing to be a good abbreviator. 

ABRÉVIATION (â-b.â-vï-â-sW) , f. 
[retranchement de quelques lettres dans un 
mot] An abréviation, breviaiure , contraction, 
note. On emploie les abréviations pour écrire 
plus vite , ou en moins d’espace, Abbrci iuiions 
are used Lo wrile f aster , or on less paper. 

ABREUVER ( â-bréu-và ) , abreuvant , 
abreuvé, v. a. [faire boire les chevaux cl. le 
bétail] To water, lo give drink to. O 11 abreuve 
les chevaux deux fois par jour , llorses are 
watered twice a day . 

Abreuver (humecter et imbiber d’eau] To 
soak , lo imbibe. Il faut abreuver ces tonneaux 
avant d’y mettre le vin , These v es sels must be 
soakcd or sleeped before the wine is put in. 

* Jésus-Christ fut abreuvé de vinaigre 
[phrase de l’Ecriture sainte] Jésus-Christ hud 
vinegar given him to drink. 

Abreuver [tremper et mouiller de telle sorte 
‘ que l’eau pénètre] To soak, to drench. i .a 
pluie a bien abreuvé la terre, The rain lias 
well soaked the ground. La terre est bien 
abreuvée , The ground is well soaked. 

* Abreuver [informer et faire savoir j To 
inform , to spread a report. C’est assez qu il le 
sache , il ne manquera pas d’en abreuver toute 
la ville , His knowing of it is enough to make 
the town ring ont. Tout le monde est abreuvé 
de cette nouvelle , Every body is injonned of 
that piece of news ; every body lias il. 

Abreuver [terme de vernisseur] To prime, 
to soak. La première couche de vernis n’est 
que pour abreuver le bois, The first coat or 
laying on oj the varnisli is only to prime the 
wo.od. 

S’Abreuver de, v. r. To drink pleutijully. 
* S abreuver de sang, To bathe in blond. * 
S’abreuver de ses larmes, To be melted in 
lears. 

ABREUVOIR (â-bréu-vwâr) , s. m. [endroit 
d’une rivière, d’un étang, d’une mare , ou 
l’on mène boire les chevaux] A walering-placc, 
a horse-pond. Mener les chevaux à l’abreuvoir, 
To lead the horses to water. Les chevaux sont 
allés à l’abreuvoir, The ho*ses are t*anc to the 
water ing-place. T 4* Abreuvoir a mouches 
[grande plaie a la tête ou au visage] A grcal 
bloody gash or woundin lhe head or lhe fan 
[where Jlies may sip iheirfUt\ Il lui a fait uu 
abreuvoir à mouches avec son sabre , Hc 
gave him a great gash with his Iroad s Word. 

ABRI (â-brî) , 5- m. [lieu où l’on est à cou¬ 
vert des incommodités du temps, etc. asile, 
rade , port, retraite assurée] A sheller a 
cover, covert , coverture , screen , sliade , sha- 
dow , shroud, harbourage. C est un lieu ex¬ 
trêmement découvert, où il n’y a point d a- 
bri, lt is an extremely open place, where 
there is no shelter. C'est un bon abri pour h ; 
vaisseaux, ils y sonl^eii sûrete^contre le vent , 
lt is a good lee-shore [a good sliellcr ] , where 
the ships lay safe from the w 'md. * La son Un e 

est un abri contre l’çnjbams du xno^de ; oent- 
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tude is a sanctuary against the troubles ofthe 
world . Etre sous l’abri d’un bois , To be shel- 
tered, or covered by a wood. *Être sous l’abri 
de la faveur , To be prolected by the great. 

A l’Abri, adv. et prep. [à couvert contre ; 
protégé par le moyen de] Sheltered. Être à 
l’abri, To be under a shelter. Être à l’abri du 
vent, To be sheltered front the wind. Se 
mettre à l’abri de la pluie, To shelter one’s 
selj cigaints the vain. * Son amitié’ me met à 
l’abri de la misère, His friendship to me is a 
shelter against want. * Nous sommes h l’abri 
de la persécution, JTe are secure or safe front 
persécution. * Je vous mettrai à l’abri de ses 
injures , TU defend or protectyoufrom his in¬ 
juries. 

ABRICOT (â-brî-kô), s. m. ffruit à noyau] 
Apricot , or apricock. Une compote*d’abricots, 
Stewed apiicots . * 

ABRICOTÉ (â-brî-kô-tà), s. m. (dragée 
faite d’un petit morceau d’abricot] Candied 
apricot. Les abricote's ne sont pas communs , 
Candied aprjcols are scarce. 

ABRICOTIER (â-brï-kô-tïà), 5 . m. [arbre 
cfui porte les abricots] An apricot-tree. Les 
abricotiers sont en espalier ou en plein vent, 
The apricot-trees are either espaliers , or grow 
in the open air. 

ABRITER (â-bri-tâ) , (non Abrier) , abri¬ 
tant , abrite, v. a. [terme de Jardinage, mettre 
à l’abri, couvrir] To shade , or shelter , to 
screen. Les jardiniers abritent les fleurs, The 
Gardcners shade the flowers. 

Abriter , [terme de Marine] To becalni , to 
loch. Un vaisseau abrité, ou bouclé ou mangé 
par la terre , A ship land-locked, or shut in by 
the land. Vaisseau abrité pâr la lame , A ship 
becalmed in the trough ofthe sea. 

ABRITE, E, adj. [terme de Jardinage; 
qui est à l'abri] Sheltered. Un espalier bien 
abrité, An espalier well sheltered. 

ABRIVE! [terme de Marine] Pull away! 
ABROGATION (â-brô-gâ-sîorc), s.f. [action 
par laquelle une loi, ou une coutume , est an¬ 
nulée ] Abrogation, repeal, repealing , annul- 
ling, abolishing , rescision, extinction. L’abro¬ 
gation d’une loi , The repealing of a law. 

ABROGER (â-brô-zâ), abrogeant, abrogé; 
j’abroge, j’abrogeai, v. a. [annuler une loi, 
une coutume] To abrogate , to repeal, to an- 
nul , to make void, to antiquate , to out-date, 
to circumduct , to undo , to set aside. Abroger 
une loi, ou une coutume, To repeal, to annul 
a law or cuslom . 

S’Arroger , v. r. [tomber, en parlant d’une 
loi, d’une coutume] To fait , to grow obso¬ 
lète. Cette loi s’est abrogée delle-même, Thaï 
law fell of itself or has grown obsolète of it- 
self. 

ABROTANOIDE, s. m. [espèce de corail 
perforé] Abrotanoides. 

ABROTONE mâle, s. m. [aurone] Abro- 
tanum , southern-wood. Abrotone femelle, s . 
f [santoline] Santolina. 

ABROUTI, E, adj. [terme d’Eaux et Fo¬ 
rêts ; se dit des bois dont les bourgeons ont été 
détruits par les bestiaux] JYipped , browsed. 

ABRUPTO (â-brîip-tô), adv. [ex abrupto] 
Mot emprunté du Latin , qui n’a d’usage que 
dans cette phrase : Il a parlé ex abrupto, üe 
spoke out of hand ; suddenly, bluntly. 

' ABRUS , s.f. [espèce de fève de l’Égypte et 
des Indes] Abrus , Glycine , Angola-seèd. 

ABRUTIR (â-bru-tir), abrutissant, abruti ; 
il abrutit, v. a. [faire devenir stupide, et 
comme une bête brute] To stupijÿi to sot, to 
besot ; to make one slupid , dull, heavy, bt u- 
tish. Le vin pris avec ei<#s abrutit lès hom¬ 
mes , JVine drank to excess stupifies men. 

S’abrutir , v. r. [devenir comme une bête 
brute] To 1 le stupified, lo become ; or to grow 


stupid , to be besolted. Cet homme s’abrutit, 
Thaï man beconies stupid , or is stupified. 

ABRUTISSEMENT (â-bru-tîs-man), 5 . m. 

[état d’un homme abruti] Brutishness, stupor, 
stupidity , dullnessr II est tombé dans un 
grand abrutissement, He is f allen inlo a grcat 
stupidity. * 

ABRUZZE, s. [province du royaume de 
Naples] Abruzzo. 

ABSCISSE (âb-sîs), s.f [terme de Géomé- 
trie] Abscissa. 

A 13SÉE, s. m. [géant, fils de la Terre et 
du Tartare] Absœus. 

ABSENCE (âb-sâns), s. f. [se dit de quel- 
u’un qui n’est point dans le lieu de sa rési- 
ence ordinaire, ou qui manque à se trouver à 
un lieu , à une assemblée où il devroit être; 
retraite, éloignement] Absen ce, being away, 
non-rcsidtnce , removal. L’absence est le plus 
sûr remède contre l’amour, Absence is the su¬ 
rest remedy against love. 

* Absence d’esprit [ distraction , manque 
d’attention] Absence, absence of fnind, absence 
of thoughts, heedlessness , want of attention. 
Je continuai de mé promener, en faisant ré¬ 
flexion aux absences d’esprit où les hommes 
sont sujets , l continued my Walk, reflecling on 
the little absences and distractions of man- 
kind. * Avoir des absences d’esprit, To be 
absent. 

ABSENT , E (âb-sân, sânt), adj. [qui n’est 
pas dans un endroit éloigné] Absent, out of 
the way, non-resident ,missing, wanling. Vous 
avez été long-temps absent, Tou hâve been 
long absent. IL est absent de la cour, He is ab¬ 
sent from court. 

Absent, s. m. [qui n’est pas présent] One 
that is absent. Les absens ont toujours tort, 
Those who are absent are always in the wrong. 
On oublie aisément les absens , Those who are 
absent are soon forgotlen ; f Out of sight, out 
of rnind. 

S’ABSENTER (sab-san-tâ), s’absentant; ab¬ 
senté; je m’absente, je m’absentai, v. r. [ne 
pas se trouver dans un lieu] To absent oné’s 
self , to go away, to be absent, notto corne. Le 
Duc de — s’absenta hier de la chambre, et 
moi je m’absenterai demain, The Duke of — 
was not in the houseyesterday, and 1 will not 
be there to-morrow. 

S’absenter [se mettre à couvert, se retirer, 
s’éloigner, se cacher] To be absent, to be or 
keep out ofthe way, ^ to miche. Ce négociant 
s’absente , je crains qu'il ne fasse banqueroute, 
That merchant keeps out of the way, I am 
afraid lie wdl break. Le mauvais état de ses 
affaires l’oblige à s’absenter, The bad posture 
of his affairs obliges hilh to keep oui of the 
way. 

ABSINTHE (âb-sint), s. m. [plante médici¬ 
nale^ très-amère] fVormwood. L’absinthe est 
stomacale et apéritive , Wormwood is good for 
the siomach, and aperitive. Du vin d’absinthe , 
Wormwood-wine , purl. Vin sec avec de l’ab¬ 
sinthe , Purl-royal. Bière d’absinthe, Purl. 

ABSOLU, É (âb-sô-lû, lu), adj. [indé¬ 
pendant, souverain, despotique] Absolûtes 
arbilrary , despotical , souereign , unlimited. 
Pouvoir absolu , Absolule , unlimited, or arbi- 
trary power. 

Absolu [entier, impérieux] Imperious, pe - 
remptory, magisterial , positive , asserlive , dog- 
matical, irrespective, unconditional. Parler 
d’un ton absolu , To speak magisterially, or 
with an imperious tone. Il dit cela d’un ton 
absolu, He speaks peremptorily . 11 est* absolu 
dans tout ce qu’il veut, He is perernplory in ail 
his desires. Elle est absolue dans la maison, 
She s way s uncontrouled in the family. 

Absolu [terme dogmatique; s’emploie par 
opposition à relatif] Absolule . Homme est un 


terme absolu , et Père un terme relatif, Man 
is an ab soluté, and Pallier a relative, tenn. 
Lablatif absolu , The ablaiive case absolut ç, 
WW* Le Je&di absolu (le Jeudi Saint, jour où 
Ion fait 1 absoute), M/aunday-Thursday. 

ABSOLUMEN t (ab-sô-lû-mân), adv. [avec 
une autorité absolue , en maître, avec enipirel 
Absoluiely , arbitrariCy. Il commande absolu¬ 
ment dans la ville , He has * an absolule com - 
mand or auihority in the town. 

Absolument [déterminément, malgré toute 
opposition et remontrance] Absolutely, Çpy-ll 
mtans , needs , irrespeclively, peremptorily f fa 
sitively y imperiously, rr^g^ienally. 
p re s e n taUn lit i bx-ïl c îft les dangers qu’iT cour oit 
de voyage,^de nuit, il vouiut absolument le 
taire , T was to no purpose he was told of the 
dangers to which he exposed himself in travel¬ 
ling by night, he would by ail mêans do it , or he 
was resolved to do it. Je me rends , puisque 
vous le voulez absolument, 1 yield, since you 
insist upon my compliance. 

Absolument [entièrement, tout-à-fait] Ab[ 
solutely , wholly , without any condition or re¬ 
serve, entirely, quite, utlerly, f clean , f clear, 
f quite and clean. Absolument passé, Prêter\ 
perfect. 11 est impossible que quelque chose se 
fasse absolument de rien , It is impossible for 
a thing to be made entirely out of nolhing. On 
ignore absolument la suite des princes Africains 
depuis Didon , We arc ulterly ignorant of the 
succession of the African princes after Dido. 
11 la refusa absolument, He gave lier a fiat 
refusai or déniai. 

Absolument [terme didactique] Absolutely« 
L homme considéré absolument est un animal 
raisonnable, Man (fonsidered absolutely is a 
raiional créature . 

Absolument [terme de Grammaire] sans ré¬ 
gime, Absolutely .Un verbe se prend absolument 
lorsqu’il ne régit rien, A verb is taken abso¬ 
lutely when it governs nothing. 

Absolument parlant [â en juger en 
gros , et par ce qu’il y a de principal] In the 
main. Cet ouvrage a quelques défauts , mais 
absolument parlant il est bon, This work has 
sonie f aults in it, but it is good in the main » 
[en général] In general. 

ABSOLUTION (âb-sô-lû-sïorc), s.f [terme 
de Palais ; jugement juridique , par lequel un 
homme est déclaré innocent du crime dont il 
étoit accusé] An acquittai, acquittent, a dis¬ 
charge. Le parquet a conclu à l’absolution, 
The Court has acquilted him, or brought him 
in not guilly . V. Abolition. 

Absolution [terme d’Èglise ; rémission des pe’* 
chés par le prêtre : c’est aussi une prière qu’on 
récite a matines] The absolution , or forgive - 
tiess of sins. Son confesseur ne veut pas lui 
donner l’absolûtion , His conf essor will not give 
him the absolution. 

ABSOLUTOIRE(âb-sô-lû-hvâr), adj. [terme 
de Droit; qui porte absolution] Absolutory. lia 
une sentence absolutoire, He has an absolutory 
sentence or decree. 

ABSORBANT, E, (ab-sor-ban, bânt) , 5 . m. 
et çdj. [ t. de Médicine ] An absorbent. Le 
quiiquina est un grand absorbant , The bark 
is a\reat absorbent. Les yeux d’écrevisse et la 
inagirJsie sont des remèdes absorbans, Crab's 
eyes and magnes ia are absorbent medicines. 

ABSORBÉ,E, part, d’Absorber , Absorb- 
ed, drowned , etc. Une voix foible est absorbée 
dans un grand chœur, A weak voice is drown¬ 
ed in a great chorus. Il est absorbé dans l’étude 
des mathématiques, He is surik in the study 
of maihematics. Absorbé dans la méditation, 
Swallowed up , or deep in méditation. Il est 
tout absorbé en Dieu, He is entirely lost in 
God. * p e 

ABSORBER ( âh-sôr-bà ) , absorbant, ab- 












ABS 


ABS' 


ABU 


^Tbât, bise, antique J thére , êbb, ovur, jeûne, meute, beurre, hin : f leld, fig, vi« : robe, rob 
sorbe : j’absorbe , j’absorbai, ('• a. [engloutir] 


, lord, mood, hôod, v%s, mon : buse, bût, bru/?. 


Toabso.b, to swallow up , lo drown, to con¬ 
sume, to -waste , L’éponge absorbe 1 eau , Tie 
sponge absorhs woter. Le dessus absorbe la 
basse , The ti eble drosvns the base. Les 

alcalis absorbent les acides, The alcali blunl 
the acids. * Les procès ont absorbe tout son 
bien Law-suits hâve swallowed up ail fus es- 
tate .* Les frais de l’enterrement ont absorbé 
la meilleure partie de cequil a laisse. J fie 
charges of the burial hâve run away with the 

bes 'vart of what he lias left. 

Æ&sorber , r. To be absorbed or swal- 
lolved up. La abéorbe dans le sable, 

The^K.A^absorbed TA - gy soaks into the 

^ABSORPTION (âb-sorp-sïo/z) , srf. [terme 

de ABSOÜDRE (âb-sooclr), absolvant, absous 5 
î’absoüs, e. a. ‘[déclarer pâr jugement juridique 
un homme innocent du crime dont il étoit ac¬ 
cusé • ce verbe n’est pas usité afi pietérit] do 
bsolve, to acquît , to quit, lo dis charge , lo 
brins in not guilly , to clear , to justify . il s est 
fait absoudre du crime dont on laccusoit , 
mais en l’absolvant on a fait une grande injus¬ 
tice , üe got himself acquit lcd oflfie crime that 
was laid to his charge j but the bringing him in 
not guilly was a gréai injustice 7 Dans le doute, il 
est plus expédient d’absoudre un criminel, que 
de condamner un innocent , In doubtful cases , 
it is betler lo acquit the guilly , than con dtm n 
the innocent. f ’ 

Absoudre '[remettre les pèches J To ; 
absolution . Il n’a pas voulu absoudre le 
lade , He would not give lhe sick person abso¬ 
lution. 

ABSOÜ-S, TE , part. d’Absoudre , Ac- 
quitled , absolved, discharged. On l a absous 
malgré le crédit de ses ennemis, He lias been 
acquilted notwithslanding his anémiés are so 
vowerful , _ 

ABSOUTE (àb-soot) , 5 .f [terme de 1 Eglise 
Romaine absolution publique et solennelle qui 
\ se donne au peuple] The absolution. On fait 
l’absoute dans les paroisses le jour de Pâques, 
On Euster-day the general absolution is pro- 
nounced to the people in ihe parish-churches. 

ABSTÈME (âbs-tém), adj. et s. ni. [terme 
dogmat. qui ne boit point de vinj Abstcmious 7 
an abstcmious person , who has an aversion to 
veine. Les dames romaines ctoient abstémes , 
The roman ladies abstaïned from wine. 

S’ABSTENIR ( sâbs-te-mr ), s’abstenant , 
abstenu 5 je m'abstiens , ils s’abstiennent , je 
m’abstins, je m’abstiendrai, que je m’abstienne, 
v. r. [s’empêcher de faire quelque chose] do 
abstain , to refrain , to jorbear , lo keep one’s 
self jrom , J lo let (part, letted). S’abstenir de 
vin ou de viande , To abstain from veine or 
from méat . Il ne sauroit s’abstenir de jurer, 
He cannot refrain from swearing . S’abstenir 
de mal faire, To Jorbear doing some mischief. 

Il est plus aisé de s’abstenir que de se 
contenir, lt is 11 tore easy to abstain than lo 
contuin. 

ABSTERGEANT, adj. et 5. ni. Abslergent, 

cleansing. ) 

ABSTERGER, (abs-têr-eâ) , abstergeait, 
abstergé 5 j'absterge, j’abstergeai, v. a. [te/me 
de Médecine et de Chirurgie nettoyer Y To 
abstergs , to cleanse. Absterger ’ une >naie 
To cleanse a wound. 

ABSTERSI-F, VE (âbs-tèr-sîf, siv), adj . 
et s. m. [t. de Méd. propre à nettoyer, Ab- 
stersive, cleansing. Médicamens abstersifs, Ab - 
stersine medicines. 

ABSTERSION (âbs-têr-sîorc), s.f. Abster- 
sion. 

ABSTINENCE (âbs-t i-nans) , s. f [vertu 


le manger] Abstinence , tempérance , s.obriety , 
abstaining , forbeapance. On lui a ordonné une 
grande abstinence, He has been prescribed a 
great tempérance. Vivre dans l’abstinence, To 
live a sober life 5 to live temperately or soberly. 
Jour d’abstinence (où on ne mange point de 
viande) , A day of abstinence , a meagre or 
fish-day (in opposition to a flesh or meat-day). 
Il n’est pas jeûne aujourd’hui, il n’est que 
jour d’abstinence, This is not a fast-day , it is 
but a day ojabstinence. 

ABSTINENT, E (âbs-tï-nân , nânt) , adj. 
[sobre , modéré , tempérant] Abslemious , so¬ 
ber. C’est un homme fort abstinent, He is a 
very sober man. 

ABSTRACTION (âbs-trâk-sîon) , 5. /. [t. 
didact. séparation que l’esprit fait d’une qua¬ 
lité , d’avec le sujet où elle est inhérente] Ab¬ 
straction. Considérer les accidens en faisant abs¬ 
traction des sujets auxquels ils sont attachés, 
To consider lhe accidents abslracted from the 
subjeçts in vvhich they are inhérent. 

Abstraction [absence d'esprit] Absence of 
mind. 11 est dans les abstractions continuelles, 
He is conünually absent of mind. 

Par Abstraction, adv. Abstractedly. 
ABSTRAIRE (àbs-trér) , abstrayant, abs- 



par laquelle on se’inodère da’ns le boire et dans i dûtes, 

IL ? 


cident, il faut l’abstraire delà substance, The 
accident tofe known / mjtsl be abslracted from 
the substance. 

. ABSTRAIT, E (âbs-trê, trêt), part. adj. 
d’Abstraire, Abslracted , abstract. La blan¬ 
cheur est un terme abstrait, et blanc un terme 
concret, Whiteness is an abstract terni , and 
white a concrète. Il est aussi substantif. L’abs- 
trait^t le concret, An abstract terni , and a 
conmête terni. 

Abstrait [trop métaphysique] Abslracted , 
abstruse. Son sermon est abstrait, His sermon 
is abstruse. 

Abstrait [qui ne pense point à ce qu’on lui 
dit] Abslracted , inattentive, absent of mind. 
C’est un homme fort abstrait, He is a very 
inattentive man. 

ABSTRAITEMENT, adv. [d une manière 
abstraite] Abstractly. 

ABSTRUS, E(âbs-tru, truz), adj. [obscur , 
difficile à comprendre j ne se dit que des- 
choses] Dark , intricate , difficult, obscure , 
abstruse, retrase , occult, recondite , abslracted. 
Tout ce qu’il dit là-dessus me paroîl: fort abs¬ 
trus , AU thaï he says on the matler scems (p 
me very abstruse. 

ABSURDE ( âb-sûrd ) , adj. [qui est contre 
le sens commun 5 ne se dit que des choses et 
des actions] Absurd , nonsensical, j'oolish , 
unreasonable , \vild , irrational, impertinent, 
senseless , preposterous , absonant. Proposition 
absurde, An absurd proposition. Conséquence 
absurde , A nonsensical inference, an absurd 
conséquence. 

ABS 13 KDEMENT ( âb-sürd-man ) , ad.-. 
[d’une manière absurde] Absurdly, nonsen- 
sicalty, senselessly. Les hommes raisonnent 
fort absurdement sur la Religion, Men argue 
very absurdly upon religion. 

ABSURDITÉ (âb-sûr-dï-t*),; 5. f [qualité 
de ce qui est absurde j chose qui choque le bon 
sens] Absurdily , nonsense, nonsensicalness , 
preposterousness , senselessness , imperlinency , 
Joolishness , || bull. Il y a de l’absurdité dans 
ce qu’il dit, What he says is nonsense , or 
absurd. Il a dit là une grande absurdité, 
He has spoken nonsense. Toutes ses prétendues 
démonstrations ne sont que des absurdités, AU 
his pretendcd démonstrations are mere ai sur - 


ABS>\ 7 RTE, s. m. [fils d’Eta, roi de C<d- 
chide] Absyrlus. 

ABUS (â-bù), g. m. [mauvais usage] An 
abuse, mis usage , misemployment , the mistts- 
ing(oj'a ihing)', a grievance. 11 faut distinguer 
entre un usage reçu et un abus qui s’est intro¬ 
duit, A distinction ought to be mode between 
a custom established , and an abuse thaï h<;s 
crept in. Abus notoire, Manifesl abuse Bé 
former, corriger, retrancher les abus , To 
redress grievances. Appel comme d’abus (tonne 
de Palais) An appealfront the lïcclesiastual 
court to the Civil ( for exceeding ils jurisdu - 
tion). Appeler comme d’abus , l'o bring a 
writ of errorï* Le Procureur Général a appelé 
comme dabus de cette excommunication , 
The Attorney General lias brought a writ oj 
error against that excommunication. Le Par¬ 
lement a jugé qu’il y avoit abus , The Par 
*lianient has pronounced'thal ihe JEcclesiastical 
Judge has abused his authority. 

Abus [déréglement , ce qui est fait contre 
le bon ordre] A disorder, abuse. Abus de la 
liberté , Licence , licenlionsness. 11 y a des abus 
dans tous les ordres de l’Etat, There are abuses 
in ail lhe orders oj the State. 

Abus [erreur] An error , a mistake. C’est un 
abus, il is a mistake. Vous croyez réussir sans 
patron , abus, abus ; vous n’en viendrez jamais 
à bout, You think you can succeed withoul a 
patron, but you are mistaken : you will never 
accomplish it , (or only) you never will- 

Abus [tromperie] A cheat, a décrit , un- 
iruth. Le monde n’est qu’abus et que vanité. 
The vvorld is nothing but client and vanity. Que 
de Chrétiens vivent dans l’abus ! How rnanjr 
Christiâns are deceived! 

Abus [chose inutile , et qu’il ne faut point 
tenter] A thing lo no purpose. Entreprendre 
de guérir un homme malgré lui, c’est un abus , 
It is to no purpose Jor one to altempt to cure a 
man against his will. 

ABUSER (à-bû-zâ), abusant , abuse ; j'a¬ 
buse , j’abusai , v. n. [user mal] To abuse , to 
misuse , to use ill, to make a bad use , to pi t 
to a wrong use , to misemploy. Un Roi abuse de 
son pouvoir, quand il s’en sert pour opprimer 
son peuple , A King rnakes a bad use of his 
power , when lie uses it to oppress his people. 
il abuse de vos bontés, He abuses your 
go'odness. Abuser de la patience de quelqu’un , 
To abuse , to wear out a mat Us paticrue ; 
ride ajree horse to dcaih. Vous abusez de ma 
patience, You wear out my patience. Abuser 
d’une fille (en jouir sans l’avoir épouser), 7 b 
seduce , to debauch a girl■ C’est une fille dont 
il a long-temps abusé , He liasi. lived yyith ber 
a great while like Her liusband Abuser- des 
garçons , To follpyf xiruiatural lûst. On dit que 
Néron avoit. abusé plusieurs fois de Britan- 
nicus, IVero is said to hâve ojienlinies roni- 
mittedùnnaiwralcrimes with Britannicus. Abu¬ 
ser de l’Ecriture ( l’interpréter mal , et en faire 
de mauvaises applications), To misconslrue or 
misapply lhe Scripturcs. 

Abuser, v. a. [tromper] To clieat , lo de- 
ceive , to gull , ê*,fozen , Lo deludc , lo circum - 
vent. Une image ffompeuse ne vient-elle p«is 
abuser mes yeux ? Ljecs not a flatter m g image 
delude my' eyes ? Cerépii vn a long-temps abu <. , 
et qui peut-être vous abuse encore , c est ja 
pensée que.... What led me Jor a long wfule. 
into a mistake, and what perhaps slill mijernh 
you, is the opinion iliat.... Les charlatans 
abusent le peuple, The quacks eozen or gull the. 
people. Abuser une fille (la séduire), Iode- 
bauch , to ruin a girl. nrr , r 

S’abuser , v. r. [se tromperl^ 7 o mistake ,10 
be mistaken. Il sVst abusé , That vas lus 
mistake. * . _ - 

ABUSEUK(à-bù-z< «r )> m - [<l ul ^ >use ' ^ 
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trompe : ce mot est familier] A clîeat , a 

deceiver, an impostor. Mahomet a été'un grand 
abuscur de peuple (on diroit mieux imposteur), 
Mahomet was a great clîeat , impostor , or 
seducer of the people. 

ABUSI-F, VE (à-bù-zîf , zlv) adj. [où il y a 
de l’abus] Abusive , improper , against right 
use. Jugement abusif , procedure abusive , An 
error in pleading , or in the process. Mot pris 
dans un sens abusif, A word misused , or used 
improperly , or in an improper sense. 

ABUSIVEMENT (â-bù-ziv-man), adv. [d’une 
maniéré abusive ] Abusively , improperly , 
against right use. Il emploie les mots abusi¬ 
vement , He uses words improperly. 

ABUTTER (â-bu-ta), abuttant, abutte', v. n. 
[terme de Joueur de quilles; tirer à qui jouera 
le premier] To tlirow who sliall gofirst. On a 
abutté, et fc’est à moi à jouer le premier, JFe 
hâve thrown, and I am to playfirst. 

Abutter [toucher par un bout] To huit. 

ABUTILLON , ni. [sorte de guimauve, 
et qui en a les propriétés] Abutilon , a sort of 
ma rsh-mallow. 

ABYDOS, s. f. [ville d’Asie sur l’Helles- 
pont] Adydos. 

ABYLA, s. m. [montagne d’Afrique, l’une 
‘ des colonnes d’Hercule] Abyla. 

ABYSSINIE , ou Éthiopie, s. f. [grand 
Royaume d’Afrique] Abyssirua or Ethiopia. 

AC, ace , terminaisons françaises qui ex¬ 
priment la fixité, la ténacité , la stabilité, 
l’habitude , la constance , l’acharnement. 
V. Aie. 

ACABIT (â-kâ-bï) , s. m. [qualité bonne ou 
mauvaise des fruits et des légumes ] The good 
or h ad laste or quahlynj fruits or puise. Une 
poire d’un bon acabit , A well tasted pear. 

ACACALIS, s. m. [arbrisseau d’Egypte] 
Acacalis siliqua silvestns , JFild carob. 

ACACESIUS, s. m. [surnom de Mercure] 
Acacesius. 

ACACIA (â-kâ-sîâ), s. m. [arbre qui vient 
assez haut , et dont la fleur sent fort bon] An 
acacia , lignum vilœ. Les acacias embellissent 
beaucoup un jardin , Acacias embellish a 
garden greatly. 

ACADÉMICIEN (â-kâ-dâ-mi-sîé/i) , 5 . m. 
[philosophe de la secte de l’Académie ; membre 
de quelque assemblée de gens de lettres] An 
academie , an academician, a fellow of a learn- 
ed society- 

ACADÉMIE (â-kâ-dâ-mi) , 5. f [assemblée 
de gens de lettres, lieu où les philosophes 
s’assembloient près d’Athènes] An Academy, 
a society of learned men. il y a en France un 
grand nombre d’Académies, There is a great 
number of learned Societies in France. L’Aca¬ 
démie françoise a été établie pour travailler a 
la perfection de la langue, The French Aca - 
demy lias been instituted to promole the impro¬ 
prement oj the language. 

Académie [lieu où l’on apprend à monter à 
cheval; se prend aussi pour les écoliers mêmes] 
A riding house , an academy. L’écuyer a fait 
monter toute son académie à cheval, The rid- 
ing-masler lias made ail lus pupils ride the 
great horse. 

Académie [lieu où l’on donne publiquement 
à jouer] A gaming table or house. Tenir aca¬ 
démie , To heep a gaming-house. 

Académie [t. de Peinture , figure dessinée 
d’après le modèle] Académies ou Pièces d’Aca- 
démie, Casts. 

ACADÉMIQUE (â-tâ-dà-mîk), adj. [qui 
convient à des académiciens ; au figuré , fleuri, 
poli , élégant, sublime, pompeux ; exact, pur, 
correct ] Aéademic , academical. Questions 
académiques, Academical questions. 

' ACADÉMIQUEMENT (â-kâ-dâ-mîk-man), 
adv. [dhine manière académique] After the 


manner of the academicians. Il a traité son 

sujet académiquement, He has trealed his sub- 
ject after the rnethod of the academicians. 

ACADÉMISTE (â-kâ-dâ-mist) , s. ni. [celui 
qui, dans une Academie , apprend ses exer¬ 
cices J One who learns his exercises in a rid- 
ing-house. Voilà un jeune académiste qui se 
tient bien à cheval, This young pupilsits well 
on horseback , or sits a horse well. V. Acadé¬ 
micien. 


ACADIE, s. f. [nouvelle Écosse, grande 
partie de l’Amérique septentrionale] Acadia, 
Acady , Nova Scotia. 

ACADINE, s.f [fontaine célèbre de Sicile, 
et consacrée aux frères Paliques] Acadina. 

S’ACAGNARDER, V. S’accagnarder. 

ACAJA , s. m. [monbain, sorte de prunier 
des Indes] Spondias . liog-plum. 

( ACAJOU (â-ka-zôo), s. m. [arbre et bois 
des Indes occidentales, il croît surtout aux 
Antilles ] Acajou , Acaiba , cashew-nut iree , 
mahogany. Des tables , des chaises d’acajou , 
Mahogany tables , or chairs. Les vers ne se 
mettent jamais au bois d’acajou, The maho¬ 
gany wood is never worm-eaten. 

ACALF m Perdrix, s. m. [neveu de Dé¬ 
dale, inventa la scie et le compas; Dédale, 
par jalousie , le précipita du haut d’une tour ; 
mais Minerve , par compassion, le métamor¬ 
phosa en perdrix] A calas. 

ACAMAS , s. m. [(ils de Thésée et de 
Phèdre, compagnon de Diomède, se distingua 
au siège de Troye] Acamas. 

ACfiMBOU , 5. m. [royaume d’Afrique, 
sur la cote de Guinée] Acambou. 

ACANACÉ, E (â-kâ-na-sà ), (ou plutôt 
Acanthacé), adj. [se dit des plantes épineuses] 
Acanaceous. 

A CANE , s. m. [pays et ville de la côiHjfcror 
de Guinée] Acanny. 

ACANTHABOLE, s. m . [ terme de Chi¬ 
rurgie ; espèce de pinces] Acanthabolus. 

ACANTHE (â-kant), s. m. [jeune homme 
qui fut métamorphosé en oiseau] Acanthus. 

Acanthe ou Branche-ursine , s. f. [sorte 
de plante qui a de grandes feuilles] The Acan¬ 
thus or beads joot. Le chapiteau Corinthien 
est orné de feuilles d’acanthe, The Corinihian 


capital is adorned with leaves of the Acan¬ 
thus. 

ACANTHO , s. J. [ la théologie païenne ad¬ 
mettait cinq différens soleils, et donnoit Acan- 
tho pour mère au quatrième] Acantho. 

ACAPULCO , s. m. [ ville considérable du 
Mexique] Acapulco. 

ÀCARA, s. f. [ nom de plusieurs çortes de 
poissons du Brésil j Acara. 

ACARIATRE ( â-kâ-rï-àtr ) , adj. [ aigre , 
dur, revêche , noir , triste, chagrin ; cTurie hu¬ 
meur fâcheuse opiniâtre et criarde] Humour - 
some , peevish , cross-grained , waspish, shrewd , 
sullen , scolding. Sa femme devenant tous les 
jours plus laide , devint acariâtre et insuppor¬ 
table , His wife grew uglier every day , and was 
withal grown inloierably peevish. 

ACARICABA, s.f [plante du Brésil] Aca- 
ricaba. 


ACAR 1 MA ou Marikina , s. m. [sorte de 
singe sapajou de Caïenne] Acarirna. 

ACARNANIE , s.f [Province de Grèce] 
A car na nia. 

AC ARN AS et AMPHOTERUS, 5. m. [en- 
fans d’Alcméon et de Calirhoé, changés d’en- 
fans en hommes par Jupiter , à la prière de 
leur mère] Acamas and Amphoterus. 

ACARNE ou Acamane , s. m. [poisson écail¬ 
leux de la mer d’Italie] A sea-fish of the figure 
and bigness of a roacn , but white. Acarnan. 
It signifies lUéwisea kindof a îhistle with large 
and ycllow fiowers. 


A A !r AS ,l' < ’ 011 Acaijs, s.f. [fille de Minos, 
Apollon 1 épousa] Acasis. 

AC A S LE , s. m. [fils de Pélias, et fameux 
chasseur] ASdstus. 


ACATALECTE et ACATALECTIQUE, 
adj. [termes de Poésie, parfait, sans défauts] 
Acataleclic. 


ACAIALEPSIE, s.f. An impossibility of 
knowing a thing ; Acatalepsy. 

ACATE ou Achate , s.m. [ami et compa¬ 
gnon d Enée] Achates' 

ACA 1 HARS1E 


, 5 * f [ ferme de Méde- 
cme ; impureté du sang ou des humeurs] Aca- 
tharsia. fy 

ACÇAKLsA»?-Ë [â-kâ-blan biïïï] 'jadj. 
u. [qui accable ou qui est capable d’accabler; 
fatigant, importun , incommode , ennuyeux ] 
Exctêdingly heavy , unsuff érable , grievous , 
very troublesome , oppressive , unsupportable , 
onerous. Un poids accablant, A very heavy 
burden. Une ifouvelle accablante , A piece of 
news that knocks one down , a very disagreea - 
ble piece of news. * Des visites accablantes, 
Troublesome visits. 

ACCABLÉ, E, part. d’Accabler, Opp ress - 
ed [opprimé, abattu, affoibli, découragé, 
confondu] Overburdened , over-worn. Accablé 
de douleur, de chagrin , de tristesse, Oppress¬ 
ai or overwhelmed with grief or sorrow. * Ac¬ 
cablé de misère, Ready to sink under the weight 
of distress. * Accablé de la goutte, Crippled 
with the goût. * Accablé de visites, Fatigued 
ajmmlagued with visits. * Accablé de dettes , 
head and ears in debt. 

ACCABLEMENT* (â-kâbl-man ), s. m. [op¬ 
pression , affaissement, abattement, découra¬ 
gement, affoiblissement ; l’état où l’on tombe 
par maladie ou par excès de douleur et d’af¬ 
fliction] Heaviness , grief , dejeclion of spirits , 
burden , oppression, deadness , drooping , trou¬ 
ble, discouragement. Je sens un accablement 
dans tout mon corps, JJeel a heaviness through 
ail my body. Il est réduit à un tel accablement 
de tristesse, que , etc. He is so oppressed , so 
overwelmed , with grief, that , etc. Je tombai dans 
un accablement stupide , 1 fell inlo a State of 
stupid déjection. Dans l’accablement où j’avois 
l’esprit, je demeurai interdit et confus, Seing 
in the utmosl dejcçtion of spirits , I remained 
speechless and conjused. 

Accablement de pouls [ terme* de Médecine] 
An irregular beating of the puise upon the Co¬ 
rning of an aguefit. 

ACCABLER (â-kâ-blà), accablant, acca¬ 
blé ; j’accable , j’accablai , v. a. [abattre par 
la pesanteur, et surcharger , opprimer, op¬ 
presser] To Tnish , to overthrow , to wetgh 
down , to squeeze , to subdue , to njflict , to 
deject, to onerate , to oppres s , to over-bear, to 
over-lay , to over-wheïm , to over-burden , to 
over-charge,to over-match, to over-ply, lo over- 
weary , to over-power , lo press , to flag , to 
whelm, lo quetl, tofag. La maison est tom¬ 
bée , et a accablé tous ceux qui étaient dedans, 
The house is f allen down , and lias crushed 
ail those that were in il under its ruins. Le mât 
tombant accabla le capitaine, The mast 


crcùdied the caplain lo dealh with ils fait, il 
portait un fardeau dont il était, accablé , He 
carnsfi a burden under which he wa\ready to 
sink. Accabler quelqu’un de reproches ou 
d’injures, To load a person with reproaches , 
of with foui language-, To upbraid or abuse 
one al a slrange rate. * Accabler quelqu’un tle 
travail, To ply one with work, to overdo him , 
to fatigue him. * Accabler quelqu’un de pre- 
sens , To heap présents on one. * L’accabler 
d’honneurs , To over-load him with hononrs. 
* L’accabler de caresses, fr be- over-fond of 
him. * Le sommai m’accable, lam very heavy 
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■wilh sleep. * Les affaires l’accablent , ou il est 
accablé d’affaires, Ue sinhs under the loact oj 
business. Ml y a quelques jours ju un homme 
de ce caractère nous accabla pendant deux 
heures de lui, de son mente, et de ses talens, 
Some cîays ago a man oj tins çharacter plagued 
us for iwo hours togeiher wdh lus ment , and 
his great talents. 

S’accabler de travail, To overworkmr to 
overdo on J s self. _ , , 3N 

I! S’ACCAGNARDER ( sâ-ka-gnàr-da) , 
s’accagnardant, accagnardé , v. r. I s.’a^coutu- 
irer à mener une jn.e obscure et fainéanté ; 
s’acëoqmn^Vamollir j’Æ^lâcher] To grow 
slothful, to sit sotting , to le oc^lted. Je me 
suis accagnardé dans ma terre, I am g/own 
slothful at my estate. Il s’accagnarde au caba¬ 
ret, He passes or iVifles away his time guzzliiig 
in a laver ni He sits sotting in an ale-house. 
S’accagnarder auprès d’une femme , To be al- 
ways at a womaiis tail. 

Accagnarder [ s’emploie aussi activement J 
To make one grow slothful . La mauvaise com¬ 
pagnie l’a accagnardé, ifid company' has niade 
hini grow lolhfnl , or h is bcsotted him. 

ACG ALI A , s. m. pl. [terme d’antiquités ro¬ 
maines, fêtes en l’honneur d’Àcca Laureniia , 
nourrice de Romulus] Accalia. 

ACCALMIE, s. / V. Calmie. 

ACCAPAREMENT ( à-kâ-pâr-man ) , 5. m. 
[ monopole sur les denrées ] A monopoly , en- 
grossment , the engrossing oj commodxties. La 
police doit empêcher les accaparemens , Police 
ought to Kinder monopolies. 

ACCAPARER ( â-kâ-pâ-rà), une marchan¬ 
dise , des grains, etc. v.* a. [ terme de Com¬ 
merce , amasser, faire un grand amas d’une 
certaine sorte de marchandise, pour la vendre 
plus cher, en la rendant plus rare , et en se 
faisant seul le maître de la vente] To engross , 
to monopolizc , to forestall a commodily, as 
cornj etc. 

ACCAPAREUR ( â-kâ-pâ-réur), n. m. [mo¬ 
nopoleur] Monopolist , engrosser , jorcsialler , 
hidder. 

ACCARER , Accàbement [ termes de Loi ]. 
V. Confronter , Confrontation. 

ACCASTILLAGE (â-kâs-iï-/âs), ou plutôt 
Encastillage , s. m. [terme de Marine ] Le 
château de l’avant ets^fe château de l’arrière 
d’un vaisseau , Upper-works , the quarter-deck , 
the poop , the fore-casile , and the hind castle 
of a ship. 

ACCASTILLÉ (â-kâs-ti-&), ad], [se dit 
d’un vaisseau , qui a un château sur son avant, 
et un autre sur son arrière] is said oj a ship 
which has a fore and a hind-casile. Haut ae- 
castillé, Deep-waisled. 

ACCAVTAC , ou Ascavïàs , s. m. [oiseau 
d’Afrique] Accaviac. 

ACCÉDER (ak-sâ-dâ) , accédant, accède' ; 
j’accède , j’accédai , v. n. [terme de Droit Pu¬ 
blic , entrer dans des engagémens contractés 
déjà par d’autres puissances ; acquiescer , ac¬ 
cepter, consentir, adhérer] To accédé , to ad- 
vene. Les états généraux doivent accéder à 
ce traité , The States general are to accédé to 
thaï trenty. j) 

ACCÉLÉRATEUR, s. m. [terme d’Àna to¬ 
nne] Accelerator. j 

6 ACCÉLÉRÂT-EUR , RICE (âk-jâ-îâ-ra- 

téur, tris) , adj. [qui accélère] Increusing , ac- 
celerating. Muscles accélérateurs , Accelerating 
muscles . Forces accélératrices, Accelerating 
powers. 

ACCÉLÉRATION* (âk-sâ-lâ-râ-slon) , 5. f 
[terme de Physique , l'action d’accélérer , ac¬ 
croissement de vitesse] Accélération. Les phy¬ 
siciens cherchent la cause de l’accélération du 
mouvement dans* la chute des corps graves , 
The naturel philosophas \wnt to jind oui the 


cause oj the accélération oj motion in thB fall 
ofheavy bodies. 

Accélération [promptitude , diligence , ex¬ 
pédition] Quickening , hastening , dispatch, il 
ne néglige rien pour l’acceleration ue 1 ou¬ 
vrage , He neglects nothing for the quickening 
of the work. 

ACCÉLÉRER ( âk-sa-là-rà) , accélérant, 
accéléré , a. [terme de Physique , augmen¬ 
ter] To accelerate , to approporate. Les corps 
graves en tombant accélèrentTeur mouvement, 
The heavy bodies accelerate their motion in 

jalling dowa. .... - . ,, 

Accélérer [hâter , presser, diligenter, de- 
pêcher , avancer] To accelerate , to jorward , 
to quicken , to hasten. Cette grande victoire ac¬ 
céléra la paix , That great viclory forwarded 
the peace. Cette succession accélérera son ma¬ 
riage , That inheritance will accelerate , or 
quicken , his marriage . 

ACCENSES , s. m. pl. [espèce d’huissiers 
chez les Romains 5 et soldats surnuméraires 
dans les armées Romaines] Accensi. 

ACCENT (âk-sân) , s. m. [terme de Gram¬ 
maire, fciftexion de la voix , prononciation] An 
accent , fo/ie, stress of the voice. Il est diïficile de 
se défaire de l’accent Suisse, It is difficult to gel 
rid of the Swiss accent. On connoît à son ac¬ 
cent de quelle province il est , One may hiow 
by his accent ojwhat province he is. L’accent 
marque souvent l’intention de celui qui parle, 
The tone of the voice often expresses the inten¬ 
tion of the speaker. Accent nasillard , mauvais 
accent, Twang. V Les doux accens de sa 
voix, His tu ne fui voice. Pousser de lugu¬ 
bres accens , To cry moanjully . De tristes ac¬ 
cens , des accens plaintifs, jSioumful cries , 
Prêtez l’oreille à mes accens, Hearken to my 
song. 

Accent [petite marque qu’on met sur les 
voyelles pour en faire voir la prononciation , 
ou pour en distinguer le sens d’avec celui 
d’un autre mot qui s’écrit de même] An ac¬ 
cent. II y a trois accens , l’aigu , le grave, et 
le circonflexe , There are three accents , the 
acute , the grave , and the circum/lex. 

ACCENTUÉ, E, adj. et part. d’Accen- 
tuer , Accentcd , accenîuated. Un é accentué, 
An e with an accent over it. 

ACCENTUER (âk-sân-tu-â) , accentuant, 
accentué , v. a . [mettre des accens sur des 
voyelles] To accent , to acceniuate , to mark 
with an accent. Il ne sait pas accentuer, He 
dues not understand accentuation. 

ACCEPTABLE (âk-scp-tâbl), adj. [qu’on ne 
ne peut raisonnablement refuser; convenable, 
honnête , raisonnable, admissible , sortante] 
ÏForth accepling. Ces offres sont, acceptables , 
et ne doivent point être rejetées, These oj- 
fers are worlh accepling , and ought not to be 
rejected. 

ACCEPTANT, 5. m. Acceptante , s f. Ac¬ 


cepter. 

ACCEPTATION ( âk-sêp-tâ-sïo/z ) , 5. 


/ 


[l’action d’accepter } consentement, acquiesce¬ 
ment] Acceptation , acceptance , accepling. 
L’acceptation d’une donation est nécessaire 
pour sa validité, The acceptance of a donation 
is requisite to make it valid. L’acceptation de 
la bulle Unigenitus , The acceptation oj the 
bull Unigenitus. Si le porteur d’une lettre de 
change n’en fait point faire l’acceptation à 
temps, il n’a plus de garantie sur 1e tireur, lj 
the bearer oj a bill of ex change does not gel 
it açcepled in time , he has no further daim 
on the drawer. Livre des acceptations , bill- 
book. 

ACCEPTER ( âk-sêp-tâ ) , acceptant , ac¬ 
cepté ; j’accepte , j’acceptai , v . a. [agréer«et 
recevoir ce qui est offert j admettre, approu¬ 
ver ; agréer, prendre, consentir, promettre 


d’acquitter] To accepta to reccive. Accepter 
des conditions, un présent, une offre , tm 
emploi, un défi, une lettre de change , /’<> 
accept conditions , a présent , an ojjer, a po.d , 
a challenge ; a bill dr letter of ex ch ange. Ne jkm 
accepter, To refuse , to reject. J’en accepter 

l’augure (je souhaite que cela arrive comme oji 
me le fait espérer) , l accept oj' the omen } May 
that happen according to my hope. 

ACCEPTEUR (âk-sëp-têur), s. f. [ternie de 
Commerce celui qui accepte une lettre de 
change] The accepter. L’accepteur devient dé¬ 
biteur personnel après l’acceptation, The ac¬ 
cepter becomes a personal debtor after the ac¬ 
ceptation. Le tireur , l’accepteur , et l’endosseur 
dune lettre de change, The drawer , the ac¬ 
cepter , and the indôrser oj a bill of exchansc . 

ACCEPTILATION (âk-sêp-tî-lâ-sîon) , s f. 
[terme de Droit] La quittance d’une dette qui 
n’est pas payée , Accepülation ; the remiiting 
of a dcht wilhout payment. 

ACCEPTION(âk-sëp-sîo/z), s ./[sorte de préfé¬ 
rence 5 égard , considération, attention pai licu- 
lière] Respect, regard. Il n’y a point d’accep¬ 
tion de personnes devant Dieu , God is no res¬ 
pecter of persons. 

Acception [terme de Grammaire , sens dans 
lequel un mot se prend] Acceptation , J accep¬ 
tion. Ce mot a plusieurs acceptions , Tins work 
has several acceptations. 

ACCÈS (âk-sé) , s. m. [abord , entrée] Ac¬ 
cess , approach , admittance , period , retour se t 
gust. La place n’est pas fortifiée , mais l’accès 
en est difficile, The place is not jorti/ied , 
but it is of difficult access or approach. Car- 
cés en est aise , it is oj easy acccss. V. Abon¬ 
der. Un homme de facile accès , de difficile 
accès, A man oj easy or difficult access. Avoir 
un libre accès auprès de quelqu'un. To hâve a 
free access to a man. Avoir accès dans nue 
maison, To be admitted in a house. 

Accès [émotion de la fièvre, et tout le temps 
qu’elle dure; retour de fièvre] A fit. Un accès 
de fièvre , A fit of an ague. 

Accès [mouvement passager , saillie , bou¬ 
tade] Pet, snalch. Accès de frénésie , Lunes. 
* Il est sujet à des accès de folie dans certain.; 
temps, He is subject to fils oj' madness at 
certain limes . * 11 a quelquefois des accès cto 
libéralité, lie has sonielimes fils oj ’ genero - 
sity. f Si l’accès le prend , adieu notre 
homme, If the fit cornes upon him , il is 
over with the poor man. 

Accès [manière d’élire le pape , second, 
élection] An after or second élection f when 
no cardinal had the requisite number o f iW.w 
for the papacy). Ce cardinal a eu tant de voix 
à l’accès , This cardinal has had so in iny volts 
in the aj'ter-election. Il fut fait pape à l’accès , 
He was mode pope in the second élection. 

ACCESSIBLE ( âk-sê-sîbi ) , adj. [ dont on 
peut approcher ; facile , aise, abordable, anpro 
chable , accostable , ouvert, affable] Acces¬ 
sible , approachable , easy to corne at. Un lieu 
qui n’est pas accessible, A place that is not ac. 
cessible. Il est. accessible à tout le monde, lie 1. 
easy to corne at , by every body. 

ACCESSION ( ak-së-sîon ) , s. f f terme d« 
Pratique; l’action daller dans un lieu; ac¬ 
croissement de bien ]^ 'Accession. Le Droit. 0 
plique diverses sortes d’accessions , The law 
explams severpl sorts oj accessions. Le juge a* 
ordonné une accession de' lieu. The judge. ha> 
ordered that the place shall be visited (Jor in¬ 
formation ). 

Accession [dans un lieu] Access , entry. 
Accession [à un traité] Accedmg lo a treaty 
ACCESSIT ( âk-së-sît), s. îh. [terme de Col¬ 
lège, qui a approché du prix] ihe next to the 
best , accessit. Il a eu le premier prix en 
vers ; et le second accessit en grec , He lias haï 
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the first premium in verse, and was the ihird 

best in Greek. 

ACCESSOIRE ( ak-sê-swar ), ad), et s. m. 
[accidentel, ajouté, étranger, superflu; l’ac¬ 
compagnement de quelque chose de princi- 
pal] Accessory , accessary , additionak, adjunct, 
adventitious , circumstantial, appendage , ap¬ 
partenance. Cela n’est qu’accessoire , That is 
but accessory. L’accessoire doit suivre le prin¬ 
cipal , The accessary must go after the prin¬ 
cipal. 

Accessoires , s. m. pL [ certains nerfs qui 
naissent de la moelle du cou] Accessories ; par 
accessoriufn. 

ACCIDENT (âk-sî-dan), s. m. [cas fortuit, 
hasard , événement imprévu, coup de fortuné , 
malheur, disgrâce , aventure ] An accident , 
eulventure , chance - medley , fortune ( eilher 
good or bad ), casualty, occurrence , * brunt , 
passage , chance , luck , fortuiiousness , (mode , 
incident ) hap-hazard. il est arrivé un grand 
accident, A great accident has happened. Ac¬ 
cident fâcheux , infortune , Misadventure , 
ill-fortune. Accident fortuit , Fatality, mis- 
chance , misfortane. Un heureux accident, A 
happy chance. 

Accident [terme de Philosophie , ce qui est 
en telle sorte dans un sujet, qu’il peut y être , 
ou n’y être pas , sans que le sujet soit détruit] 
An accident . La couleur est un accident de 
la substance , Colour is an accident nf the sub¬ 
stance. 

Accident [terme de Médecine] A symptom. 
[terme de Peinture] An accident light. 

Par accident, adv. [par ces fortuit] Acci- 
denlally. C’est par accident, que cela est arri¬ 
vé , That has happened acciâenially or by mere 
accident. 

ACCIDENTEL , LE ( âk-sï-dân-têl ), adj. 
[accessoire , étranger ; qui n’est que par acci¬ 
dent dans un sujet] Accidentai , adventitious , 
incidental, forluitous , eventual , occurrent , oc- 
casional , contingent, circumstantial, cliancea- 
lie , casual. La blancheur est accidentelle à la 
cire , Whiteness is accidentai io wax. 

ACCIDENTELLEMENT ( âk-sî-dan-tël- 
ynân ) , adv. [terme de Philosophie , par acci¬ 
dent ] Accidentally , fortuitousljr , eventually , 
r circumslantiallf. La couleur n’est qu’acciden- 
iellement dans les sujets où elle se trouve , 
Colour is only accidentally in subjects where 
ït is. 

ACCIOCA , s. f [herbe du Pérou , et qui 
a les propriétés de 1 herbe du Paraguai ] Ac- 
cioca. 

ACCISE ( âk-sîz ) , s. f. [taxe oit impôt sur 
certaines denrées] Excise . Frauder l’accise, To 
defraud the excise. 

ACCLAMA LEUR ( â-klâ-mâ teur ) , s. m. 
[qui applaudit, qui témoigne sa joie par des 
cris , etc.] Applauder, shouter. * L’ouvrage en¬ 
traîne la foule des aeclaraateiirs , The work 
aitracts ihe throng nf applauders. 

ACCLAMATION (’â-klâ-mâ-sio/i ) , s. f 
[ cri par lequel on marque la joie qu’on a do 
quelque chose, ou la haute estime qu on a 
pour quelqu’un ; applaudissement, vœux ; cla¬ 
meur, bruit confus] Acclamation , shout, skout- 
ing, huzza , cry , conclamatinn. Il entra dans 
la ville avec de grandes acclamations, He en- 
tered ihe town with great shouting ; He was 
1 tuzza'd into the town. Par acclamation [quand 
les voix se réunissent tout d’un coup] Cette loi 
passa par acclamation, This lawpassednemine 
contradicente. 

ACCLAMPER ( â-klan-pâ ) , acclampant, 
acciampé , v. a. [ terme de Marine , fortifier 
un mât ou une vtïgue en y attachant des ju¬ 
melles pour faire plus de résistance au vent ] 
To clamp , lo strengthen ( a mast or a yard ) 
WÎth clampsj fshes or cheeks. Mât acciampé, 


A mast born up or strengthened with clamps 

or fshes. 

f ACCOINTANCE ( â-kwi/i-tâns ) , s.f 
[ habitude , familiarité , commerce , liaison ] 
Conversation , acquaintance , commerce. Je ne 
veux point d’accointance avec lui , I will hâve 
no manner of conversation , no dealing with 
him. 

ACCOISEMENT des humeurs [ terme de 
Médecine , pour dire calme ] The stilling or 
subsiding of the humours. 

ACCOISER, accoisant, accoisé, v. a. [terme 
de Médecine , calmer , apaiser] To still , lo 
settle. Accoiser les humeurs , To still or seule 
the humours. || Accoiser la sédition , To quell 
ihe sédition. || La tempête s’accoisa , The storm 
ceased. 

ACCOLADE ( â-kô-lâd ) , s.f. [embrasse¬ 
ment, embrassade, caresse , accueil] A hug , 
clipping and colling, embracing , accolade. Je 
hasardai quelques accolades qui ne furent pas 
trop mal reçues , 1 ventured some hugs , which 
were not very ill received. * Nous nous mîmes 
à donner des accolades à notre bouteUite , We 
fell to hugging our bottle. Il l’a fait che¬ 

valier en lui donnant l’accolade, He has dub - 
bed him a knight. Servir une accolade 

de lapereaux ( une couple), To serve a couple 
oj young rabbiis in one dish. 

Accolade [trait de plume qui joint plusieurs 
articles pour n’en faire qu’un] Brace. 

Accoladf, [terme de Blason] Accollee . 

ACCOLE, E, part, [est aussi adjectif, et 
se dit en termes de Blason, àe deux choses at¬ 
tenantes et jointes ensemble ] Les écus de 
France et de Navarre sont ordinairement ac¬ 
colés , The escutcheons of France and Navarre 
ave commonly joined logether. 

ACCOLER ( â-kô-lâ ), accolant, accolé , 
v. a. [ jeter les bras au cou de quelqu’un en 
signe d’affection; embrasser, caresser; unir, 
attacher, joindre] To hug, to clip and coll ,. 
to embrace. Ils s’accolèrent avec grande ami¬ 
tié, They clipped and colled very lovingly. 

* Accoler la cuisse ou la botte à quelqu’un, 
To embrace one's thigh or boot. 

Accoler la vigne ( la relever et la lier à l’é- 
chalas), To lie the vine io ils prop. 

Accoler des lapereaux [terme de Rôtisseur], 
To put a couple of rabbiis on the spil toge- 
ther ; To spit a couple of rabbits ; To serve up 
two rabbits logether. Accoler un ou plusieurs 
articles dans un compte [terme de Commerce , 
le comprendre sous une seule somme ] To put 
two articles or sums in a reckoning into one 
s uni ; to include lhem in a brace. 

ACCOMMODABLE ( â-kô-mô-dâbl ) , adj. 
[qui peut accorïimoder ] That may be compo- 
sed , settled , accommodated or brought to an 
accommodation. 

ACCOMMODAGE ( â-kô-mô-dâs ), s. m. 

[ apprêt des viandes ] The dressing of méat , 
cooking. Il ne prend jamais rien pour l’ac¬ 
commoda ge , He never charges for dressing. 

[ terme de Perruquier] Dressing. 

U ACCOMMODANT, E (â-ko-mô-dân, dânt) 
adj. v. [complaisant, obligeant, commode , 
facile , liant, d’un commerce aisé] Complying, 
pliable,flexible , easy , complaisant, courteous. 
Homme accommodant, esprit accommodant, 
personne accommodante, humeur accommo¬ 
dante, A mon, a person of a complying temper 
Il est peu accommodant, He is a hard inan. 

ACCOMMODÉ, E, part. d’Accommoder ; 
orné,décoré, arrangé; riche, aisé, à son aise. 
Fitled , adjusted, made up, etc. Cet homme-la 
est peu accommodé des biens de la fortune , 
That man is not in very easy'Tir eu instances, 
C’est une bonne hôtellerie, on y est bien ac¬ 
commodé, U is a good jntij with very good ac¬ 


commodations. Comme le voilà accom¬ 

modé ! In what a fine pickle he is ! 

ACCOMMODEMENT (â-kô-mèd-mân) , 
m. [ajustement que l’on fait pour sa commo¬ 
dité dans une maison] A conveniency, a con- 
venient alteration. Je louerai votre maison, si 
vous y voulez faire quelques accommodemens , 
/ williake y our house , if y ou will fit it for my 

Accommodement [traité, contrat, réconcilia¬ 
tion, ti^nsaction , convention, accord que l’on 
fait d’un différent, d’un procès, d’une querelle, 
entre quelques personp^^^'/V- ^z o^winda i^on . 


agreemtnt , the adfftsting or making up ( of a 
quatre/ ), réunion, réconciliation, adjusting, ac- 
commodating , atonement , composition , corupo - 
sure, tempérament, transaction. C’est un homme 
d’accommodement, He is a man thaï will agréé 
ùpon reasonable ternis , easy to deal with. Un 
homme, une femme, d’accommodement (de 
qui on peut faire ce qu’on veut), A complying 
man or woman. Il ne veut entendre à aucun 
accommodement, He will not hear of any ac¬ 
commodation. Accommodement à l’amiable , 
An accommodation in an amicable manner. En¬ 
trer en voie d’accommodement , To set a 
treaty on foot. •{• Un méchant accommodement 
vaut mieux que le meilleur procès; le meilleur 
procès ne vaut pas le plus mauvais accommo¬ 
dement, A bad accommodation is prejerable lo 
the best law-suit. 

Accommodement [tempérament pour conci¬ 
lier les esprits, les affaires] A way, a method , 
a medium , a temper. Trouver des accommode¬ 
mens , To fnd way s and means to compromise 
matters. Il y auroit, si l’on vouloit, un accom¬ 
modement en cette affaire, One could hit upon 
means to adjust matters, if they liked it. 

ACCOMMODER (â-tô-mo-dâ) , accommo¬ 
dant , accommodé ; j’accommode , j’accommo¬ 
dai , v. a. [mettre dans un état convenable , 
rendre commode, préparer , orner , arranger] 
To fit up , to set handsomely together, to ma he 
fit, to make up, to adapt , to accommodate, lo 
furnish , Lo fit, to tally , to accord , lo pleasure. 
Il a bien accommodé sa maison, He has fitted 
up his house very welL Accommodez le feu, 
Make up thefire. 

Accommoder , [mettre en meilleur état] To 
mend, to improve. Il Raccommodé ses affai¬ 
res , He has settled , cleared, or improved his 
affairs. 

Accommoder [mettre d’accord, terminer à 
l’amiable, concilier, apaiser, pacifier] To make 
up, to adjust, to compose , lo reconcile, to can- 
ciliale , io compound , to compromise , to Iran - 
Sact, to settle. Accommoder une dispute. To 
seule a dispute. Accommoder une affaire , To 
transact a business. On a accommodé cette af¬ 
faire, Thaï afifair is made up or adjusted. Ils 
étoient près de se battre, on Jes a accommodés, 
They were upon the point of fighting , but they 
hâve been reconciled . 

Accommoder [apporter de la commodité] To 
suit, to fit, to be convenient. Cette prairie l’ac- 
commoderoit bien , ou accommoderoit fort son 
parc ^That meadow would suit him very well , 
or lié ^ very convenient for his park. Cet em¬ 
ploi mèaccommoderoit fort, That place would 
fit me Xery well , or Would do my business, or 
serve turn. Ceci vous accommodera-t-il? 
Will this do P Will this serve y our turn? Cela 
ne m’accommode pas, I do not like it-,That 
does not suit me. Les hommes ne jugeant des 
vices et des vertus que par ce qui les choque 
ou les accommode , sont aveugles et sur le 
bien et sur le mal , Men judging of virtue 
and. vice by what thwarts or suils with their 
interest, are blind bolh as to g ( opd and evil. 

Accommoder [habiller , ajuster] To dress , to 
trirn , Sa femmç-dekhambvç ne raccommode 
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ias à sa fantaisie , üar wpman does not dress 
xr according to her mind. Ce barbier accom- 


That 


T 
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mode bien les cheveux , ou Ja peivuque 
barber dresses a wigj ot the hoir , weL. 

Accommoder [apprêter à manger] lo dress , 
to cook , to comüte. Ce cuisinier accommode 
fort bien les viandes, Tins cook dresses méat 
very well. Elle accommode bien à mang«r, She 
cooks very well. A quelle sauce raccommode¬ 
ra-t-on? WithwhaUauce sliall it be dressed? 

Accommoder [traiter] -To use, to hâve ac¬ 
commodation. Ces gens - là accommodent bien 
leurs hôtes TJros c pUple hâve good accommo¬ 
dations for company. Ils vofta accommoderont 
bien , They will use you well. Qui l’a accom¬ 
mode’ de la sorte ? Who has served him so ? 
îVho has used him in this mariner ? § Il l’a bien 
accommodé , He has used him at a slrange 
rate. § Je l’accommoderai comme il faut, TU 
tliralh his jacket. f Accommoder un homme 
de toutes pièces , l’accommoder d’importance, 
To thrash one, to beat him,to maul him,lo warm 
his lüde , to give his hide a warming, to drub 
one soundly , to pay him off. 

Accommoder [conformer] To accommodale , 
to adapt, to fit , to make consistent with , to 
bestead , to calculate. Les courtisans savent ac¬ 
commoder leur goût, leur humeur,leurs dis¬ 
cours, à ce qui plaît au Prince, Courtiers know 
lww to accommodale their taste , lheir letàper, 
words, to w hat the Prince likes. La plupart des 
juges savent toujours accommoder les forma¬ 
lités de la justice au gré de ceux qui gouver¬ 
nent, Most judges know how to adapt îhe 
forms of law to the will of those who go- 
vern. 

Accommoder [vendre] To let one hâve , to 
self to accommodate one with a thing , to fur - 
nish him with it. $i vous voulez m’accommo¬ 
der de cette terre , je vous l’acheterai , If you 
will let me hâve that estate , I will purchase it. 
"Voulez-vous m’accommoder de votre cheval ? 
Will you sell me your horse ? Si vous avez 
quelque manuscrit persan , voifc me ferez plai¬ 
sir de m’en accommoder , If you hâve such a 
thing as a persian mamtscript, you will do me 
a singular pleasure to accommodate me with it. 

Accommoder [ajuster des choses qui sem¬ 
blent se contrarier] To reconcile. Comment 
accommode-t-elle la dévotion avec la coquet¬ 
terie? How does she reconcile dévotion with 
coquetry? 

Accommoder [faire convenir] un sujet au 
théâtre , Toft a subject for the stage. Accoih- 
moder sa voix à la nature des choses qu’on ré¬ 
cite. To adapt one's voice to the nature of the 
things thaï are recited. 

S’accommoder , v. r. [s’ajuster, se parer] To 
trim one 1 s self , to dress. Elle s’accommode 
pour aller en visite, She is dressing lo go a vi- 
siling. 

S’accommoder [rétablir ses affaires] To be 
better in the world, in better circumslances. Je 
l’ai vu pauvre; mais il s’est bien accommodé, 1 
hâve known him poor j but the world is well 
amended with him. ) 

S’accommoder [devenir d’accord] To agréé, 
to make it up, lo humour, to conform, to tPans- 
act. Laissez-les faire, ils s'accommodeixmt/bien, 
Let ihem alone , they will agréé very yJ.ll. Ils 
s’accommodèrent, They transacted frvÂdly lo - 
gether. S’ils ne s’accommodent , ils se ruineront 
en procès, If matters are not made up beiween 
them , they will be ruined in law-suils. Les af¬ 
faires s’accommoderont, Matters will be ruade 
up. Mon père, lui , dis-je, cela est fort bon,* 
mais comment vous accommodez-vous avec le 
ciel ? Fatjier , said I , this is mighly well ; 
bm how do yqu^ make up the matter with j 
Heaven. 


modale one s self , to suit , to cornply , to con¬ 
descend, lo be compatible. Nous nous accom¬ 
modons à toutes sortes de personnes , We suit 
ail sorts ofpeople. 11 s’accommode à tout, Ile 
uses himself to every thing. S’accommoder au 
temps , To accommodale one s self to the times j 
To suit the times • To be a lime-server , or a 
trimmer. 

S’accommoder [prendre ses aises, s’appro¬ 
prier, prendre , usurper, envahir ] To serve 
oné’s own ease and conveniency. 11 entend bien 
à s’accommoder , Ile knows very well how to 
take care of himself. Il s’accommode de tout 
ce qu’il trouve sous sa main, He makes boid, 
or free, with any thing he can corne al. 

S’accommoder [ être d’un commerce aisé ] 
To like , to be pleased or scitisfed with , to put 
up with , to find onds accounl in. Si vous ne 
pouvez point me donner d’argent, donnez-moi 
des marchandises j je m’en accommoderai, If 
you can give me no money , give me goods ; 
that will serve rny turn , or that will do. 11 
n’est point délicat, il s’accommode de toutes 
sortes -dig Viandes , Ile is not clainiy , he puis up 
with any sort of méat. Je m’accommode de 
tout, I like every thing ; I make shift with any 
thing ; JSoihing cornes amiss to me. Il ne s’ac¬ 
commode dç rien; IVothing can please him. 
Je ne saurois m’accommoder de ces conditions- 
là, I cannot like these ternis. Je ne puis m ac¬ 
commoder d’un valet qui a de si belles connois- 
sauces , I cannot put up with a servant who 
has suchhonourable acquainlances. Je ne saurois 
m’accommoder de cette manière de vivre, 
Such a way of living will never go down with 
me. Les hommes s’accommodent presque tou¬ 
jours mieux des milieux que des extrémités , 
Mankind generally find their accounl better in 
médiums than in eoctremes. Accommodez- 

vous , je n’ai rien à vous dire, Do as you list, 
’tis not for me to presetibe to you, or 1 will 
give you no advice. <Ju’il s’accommode, 

Let him iake his own course, Quand il 

trouve de bon vin , il s’accommode comme 
il faut, When he can light upon good wine , 
he drinks his skinful of it. Il s’accom¬ 

mode autant qu’il peut, ou du mieux qu’il 
peut, He consulis his own ease, or conveniency, 
as much as he is able, 

ACCOMPAGNÉ , E , part. d’Accompa- 
gner , [ suivi, environné, escorté ] Accoin- 
patiied , etc. 

ACCOMPAGNATELJ R (â - k orz-pâ-gnâ-té u r), 
s. m. [terme de Musique ] Qui accompagne la 
voix avec quelque instrument, One who ac~ 
companies a voice with sonie instrument. 

ACCOMPAGNEMENI’ ( â-ko/2-pâgn-man ) 


5 . m. [ action d’accompagner en certaines cé¬ 
rémonies ] The acconipanying , waiting on , 
attending. On porta ce souverain au tombeau 
de ses ancêtres, et plusieurs princes furent 
destinés pour l’accompagnement du corps, 
That sovereign was carried to the vault oj his 
ancestors , and a gréai many princes were ap- 
pointed to attend the corpse. 

A ccom p agnEMets r [ ceux qui accompagnent j 
cortège, suite] Altendance , foUowers, relinue. 
On fit des présens à tous ceux qui étoient de 
l'accompagnement de l'ambassadeur, Présents 
were made to ail those who were ofthe am- 
bassadors relinue. 

AccoAipagvemeivt [ agrément, décoration , 
ce qui est une suite nécessaire de certaines cho- 
ses , soit pour la commodité, soit pour l’orne¬ 
ment] Accessary , appendix. Cette chambre est 
belle, mais elle n’a pas ses accompagnemens, 
This is a handsurne ronrn, but the appendices are 
wanting to it. 

Accompagnement [terme de Musique ; insf.ru- 
I mens qui accompagnent la voix ] Thorough - 
S’accommoder [ se confoYmer] To accorn- ! baw ox ba$e 3 music play al to one who sings j 


Accompaniment. L’accompagnement soutient 
la voix, et sert à la faire paroître , Munie sup¬ 
ports , or helps , the voice, and sets it of' to ad- 
vantage. L’accompagnement du clavecin, The 
playing of the harpsichord to the voice. Ap¬ 
prendre l’accompagnement, savoir l’accompa¬ 
gnement, To learn, or to know how , to play 
to one who sings, or to play thé thorough - 
base. 


ACCOMPAGNER ( â-korc-pâ-gnà ), aecom- 
i agnant , accompagné , j’accompagne , j’ac¬ 
compagnai , v. a. [aller de compagnie avec 
quelqu un ] To accompany , to watt on , lo 
conduct, to lead along , to tend , to attend. Je 
vous accompagnerai chez vous, 1 will waU ou 
you home. *+ Les infirmités qui accompagnent 
la vieillesse, The infirrniües which attend an 
old âge , or with which old âge is atlended. ** 
L’emportement et les querelles accompagnent 
ordinairement le jeu , Passion and duarrcls are 
usually the attendants of gaming. ** Tout ce 
qu’elle fait, tout ce qu’elle dit, est accompa¬ 
gné de grâces, ou elle l’accompagne de gVâccs, 
Ali that she says or does is ’accompanied. with 
grâces. +* Le bonheur vous accompagne , IL>p- 
piness attends you , or you are lucky, ** Le 
malheur l’accompagne, He is unlucky. 

Accompagner [ être de la suite , suivre , con¬ 
duire/faire cortège ] To attend , to bc of the 
retinue , to follow , to conduce , lo keep com¬ 
pany. La noblesse de la province accompagna 
le gouverneur ,ThenobUity ofthe province at- 
tended thegovernor, or were ofhis retinue. Ac¬ 
compagner la procession, To attend or folio w 
the procession. 

Accompagner [escorter, garder, soutenir] 
To wait on , to escort. 11 se fait toujours bien 
accompagner, parce qu’il a des ennemis, lie 
always walks well escorted , on accounl oflus 
enemies. J’ai eu l'honneur de l’accompugm r 
chez elle, / had the honour to wait upon hcr 
home. 

** Accompagner [ assortir , convenir , s»; 
joindre, se lier, aller avec J To match , to.suit 
with , to sel off. La garniture accompagne 
bien l’habit, The trïmming suïls well with the 
coat. (IV. B. Accompagner, in this signifiât 
lion, is never conslruecl wiihout the adverb 
bien. ) 

** Accompagner [ajouterune chose à une au¬ 
tre] To add , lo set off\ toback. 11 accompagna 
son compliment d'un présent considérable, He 
backed his compliment with a considérable 
présent. 

Accompagner [terme de Musique ; jouer de la 
basse, ou d’autres instrumens, pendant que quel¬ 
qu’un chante] To accompany, to play to o?ie thaOÊ 
sings. Si mademoiselle veut chanter, je l’accom¬ 
pagnerai avec la basse de viole, lf miss will 
sing , I will accompany her with the bass-rwl. 
Il accompagne bien, Hc accompanies well. 

S'accompagner, v. r. [mener quelques gem 
avec soi pour quelque dessein J To be accmn- 
paniedj To take along with one s selj. Il sa c- 
compagna de gens de main pour laire ce coup¬ 
la , He took care to b e atlended by men of exe¬ 
cution to perform the deed. 

ACCOMPLI, E [ â-kort-plî , pli ], adj. tt 
part, d’Accomplir [achevé, plein , rempli , 
entier , parfait, excellent ] Accomplishcd , 
nishedÛf ulfilled, performed , complété , thotough, 
ont, finej'aullless , perfect , excellent. 11 y a cent 
ans accomplis, r Tis full a hundred years sincc. 
Un homme accompli, An accomplishcd man. 
Une beauté accomplie, A perfect beauty . H fi 
nishecl piece of Work. 

ACCOMPLIR (â-ko 72 -ph T r)^accomplis,anf , 
accompli ; j accomplis, v. a. [effectuer, achcv c\ 
entièrement, donner à une chose sa^pcrfecth n • 
perfectionner, finir , remplir] To Accomplis h , 
to perform } to finish ? tof uljil , to complète, to 
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consummate, to make good, to ejfect , io e^èc- 
*waie, to exploit. Il a accompli la prophétie, He 
lias fulfilled die prophccy. Ce garçon a accom¬ 
pli le temps ejp son apprentissage , Thaï lad lias 
served liïs apprenticeship , or is oui ofhis lime. 
Accomplir sa promesse , un traite', Tofuïffl, or 
to perforai one 1 s promise , or a trealy. Viens 
accomplir tes augustes destins , Corne, fu/fil 
_jyour glorious destiny. 

Accomplir la cuve [terme de Teinturier, y 
mettre un nouveau brevet ] To fill the vat 
widi new dyeing mate riais, or drugs. 

S’accomplir, v. r. [être effectue] To befulfil- 
led, tofill. Tous ses désirs saccoûiplissent, AU 
his desires are fulfilled. 

ACCOMPLISSEMENT ( â-kon-plis-man ), 
s. m. [achèvement, execution entière, succès, 
perfection] The accomplishing , die julJiUing , 
the Jinishing , the perfecting • performance, com¬ 
plément , completion , consommation , execu¬ 
tion y observance. L’accomplissement de nos dé¬ 
sirs, The fulfilling of our desires. L’accomplis¬ 
sement d’un traité, The performance of a trealy. 

ACCON, s. nu [petit bateau plat, dont on se 
sert pour aller sur les vases , et pêcher des huî¬ 
tres] Accon. 

^ ACCO QUINANT , E ( â-kô-AI-nân , 
nant), adj. v. [attrayant] ALluring , engaging. 
Le feu est accoquinant, rire is engaging. 

ACCOQU 1 NER (â-kô-Ai-nâ), accoquinant, 
accoquiné, v. a. [attirer, attacher, et amuser 
avec excès, rendre fainéant] To allure , to besot, 
to coker , to make lazy or idle. Le métier de 
gueux accoquiné ceux qui l’ont fait une fois , 
A beggads life allures those who haye been 
once used to il. Nous verrions courir les femmes 
après nous , sans tous les respects où nous les 
accoquinons, Wsre it notfor ail those respects 
with which we spoil women , we should 
see them ready to jump down our throats, or 
throw themselves about our necks. Mon Dieu ! 
qu’à tes appas je suis accoquiné, Good Lord ! 
how I am bcwilched with thy charms ? 

S’accoquiner, v. r. [s’adonner trop, s’attacher 
trop] To le besotted. 11 s’accoquine auprès de 
cette femme , Lie is bewitched with that. wo- 
7nan ; he is always at lier tail ; he trifles àway 
his time with her. Il s’est accoquiné au jeu, He 
is too fond , or over-fond ofgaming. Il ne /a ut 
pas qu’un chien de chasse s’accoquine à la cui¬ 
sine , A hound must not be too much taken up 
with the kitcheru S’acçoquiner dans une gar- 
gotte, To sit sot ring in a tippling-house. 

ACCORD (à-kdr) , s. m. [convention pour 
terminer un différent ; pacte , composition , 
traite', alliance , compromis , stipulation, tran¬ 
saction] Agreemenl , accommodating , accor- 
nonce, atonement, bargain, contract, compact , 
composition , pact , paction , treaty , convention , 
seulement, stipulation. Je m’en liens à l’accord 
qui a été fait, I stand to the agreemenl that is 
made. Faire un accord, passer un accord , To 
make an agreement. 

Accord [conformité de volontés , concorde , 
union, sympathie, bonne intelligence , union 
de sentimens] Accord, good understanding , 
coincident, concent, concurrence, consent, * con¬ 
vention , consistence , consonance , 'convenience , 
convention , temper, unity, hannony. V. Coi\ T - 
ventioïv. Ils ont toujours vécu dans un parfait 
accord, They hâve always Uved in a perfeci 
understanding, or harmony. 

Accord [accommodement] Agreemenl , ré¬ 
conciliation , recoàcilement. JY. B. Accord, in 
this signification, is always preceded by de. 
Etre d’accord, demeurer d’accord, tomber d’ac¬ 
cord, To agréé to, to be agreed , to grant , to run 
in with , to jour with. Les philosophes ne sont 
pas d’accord là-dessus, Philosophers are nol 
agreed as Vf thaï matter. Je demeurai d’accord 
de boune foi de mon impolitesse , et je lui en 


demandai pardon, I caiididly acknowledged 
my impQlite behaviour , for which 1 asked par¬ 
don. Mettre des gens d’accord, To reconcile, to 
set matters right among people , to make them 
friends , to adjust a quàrrel. D’accord, 
j’en demeure d’accord, I grant it, l agréé io il, 
doue , 1 w'dl. Tout d’un accord, IVa h one ac¬ 
cord, unaniniously . Etre de tous bons accords, 
To be for any thing, to stand to what the com¬ 
pany pleases , to be a good companion. L’ami 
Bonneau, toujours de bon accord, leur proposa 
de s’en remettre au sort, The friendly Bon¬ 
neau , who loved to accommoâale ail disputes , 
advised lhem/Lo lel chance décidé who should be 
the happy liera. Quelques périls, quelques mal¬ 
heurs qui soient attachés à votre vengeance , 
cet inconnu que vous croyez ,d’accord avec 
vos ennemis, va s’y exposer pour vous, What- 
ever dangers, whatever misfortunes may be 
attachée! to your revenge , that stranger, whom 
y ou think conjederate with your enemies, will 
tempt them ali for your sake. Je ne suis point 
encore d’accord avec moi-même là-dessus, / am 
not, as y et, determineà with my self on that score . 

Accord [convenance, proportion, harmonie] 
Accord, agreement , harmony. Il y a un mer¬ 
veilleux accord entre toutes les parties de l’uni¬ 
vers , All llie parts of the World are wonder- 
Jully related togMer. 

Accord [t. de Musique ; confôtmance, union 
de plusieurs sons différens] Harmony, accord , 
consonance , concord , concert , tunableness , 

* train. Accord parfait [tierce, quinte, et oc¬ 
tave] The third, quint, and octave. Accord de 
triton, Tritone. L’octave et la quinte font de 
bons accords, The octave and the quint are 
perfect concord, or make harmony. Accord de 
voix , A lima b le voice. Accord d’inslrumens , 
Instruments in tune. Les doux accords de 
ma lyre, The melodious s trains of my harp. 
Les jeunes filles ornées de fleurs , et les jeunes 
garçons, les célébroient par leurs danses, et 
par les accords d’une musique champêtre, The 
young men andmaidens, adorned wiln Jlowers, 
celebrated the rites with dances, and the sojt 
notes oj Sylvian rnusic. Ln instrument qui est. 
ou qui n’est pas d’accord, An instrument in or 
ont of tune. Les cordes ne tiennent pas d’ac¬ 
cord , The slnnged instruments do not keep in 
tune, -j* Il est du bois dont on fait les flûtes , il 
est de tous bons accords ,*He is for any thing 
you please, he is of so compiying a temper. 

Accord des couleurs [terme de Peinture] 
Harmony of colours. 

| ACCORDABLE (â-kôr-dâbl) , adj. [qui se 
doit, ou se peut accorder] Granlable , that may 
or oughi to be granted. Vous me demandez-L 
ce qui n’est pas accordable , Fou ask me one 
thing thaï oughi not to be granted. 

+ ACCORD AILLES, (â-kôr-d U) , s. f. pl. 
[fiançailles, cérémonies qui se font pour signer 
un contrat de mariage] The ceremony of sign- 
ing the articles ofmairiage, ajfiance ; espousals. 
il se trouva peu de parens aux accordailles, 
Fcw relations were at lhesigning ofthe articles. 
ACCORDANT, E, adj. v. [terme de Musique, 
qui s’accorde bien] Tunable, harmonious, agrei~ 
ingin sound. Ut et sol sont des sons accordans 
entfle eux , Ut and sol are perf ect concord. 

ACCORDÉ, E, (â-kor-dâ), s. m. et/, [celui 
et celle qui sont engagés l’un à l’autre pour 
le mariage , par des articles signés de part et 
d’autre] A man beirothed io a woman , or a 
wnman beirothed to a man. L’accordée est de 
mauvaise humeur, The bride is cross. 

ACCORDER (â-kor-dâ), accordant, accor¬ 
dé 5 j’accorde, j’accordai, v. a. [J octroyer, 
concéder, consentir, permettre, donner, fa¬ 
voriser] To grant, to allow , to accord, to ad¬ 
just, to admit, to indulge, to agréé, to vote , 
to allotf to bestoW) to permit 3 tq corieede, io 


deign, to desponsate , to join. Il lui accorde 
tout ce qu’elle demande, He grants her all that 
slie asks. Accorder une grâce , To grant a fa - 
vour. Accorder sa fille en mariage, To giVe 
one^s daughter in marciage , to giue onts 
consent. Ne pas accorder , To refuse. 

Accorder [terme didactique, reconnoître 
pour vrai] To grant, to give up. Je vous ac¬ 
corde cette proposition, Igrant that proposi¬ 
tion. Accorder de nouveau, To regrant. 

Accorder [ mettre d’accord, remettre en 
bonne intelligence, concilier, réunir, || rapa¬ 
trier] To mu he friendsmatters to-rights 
belweén two or merFpeuple, to~rètbncile. Les 
deux frères étoient en querelle, on les a accor¬ 
dés , The two broihers were at variance , they 
hâve been made friends ; matters hâve been sel 
to-rights btiween thjein. Accorder un différent, 
To adjust, to make up a différence. 

Accorder [concilier, ôter l’apparence de 
contradiction] To reconcile. Il n’est pas facile 
d’accorder ces deux passages, It is not easy to 
reconcile ihese two passages. 

Accorder [terme de Grammaire , mettre les 
mots comme ils doivent être à l’égard les uns 
des aull'es] To make agréé. Il faut accorder 
l’article et l’adjectif avec le substantif en genre 
et en nombre, IVe must make the article and 
adjçclive agréé with the subslantive in gender 
and number. 

Accorder un instrument [terme de Musique] 
To tune an instrument. Accorder sa voix avec 
un instrument, Tosing in tune with an in¬ 
strument. f Accordez vos flûtes (convenez de ce 
que vous voulez faire , entendez-vous] . Jgreeit 
belweenyou ; Agréé those matters among your- 
selves ; Be consistent withy our self j Make your 
notes agréé . * -f Ils ne sauroient accorder leurs 
flûtes. Leurs flûtes ne s’accordent pas ensemble 
(se dit de deux hommes qui sont toujours en 
different) They cannot set up lheir horses lo- 
gether. 

S’accorder, v. r. [se dit généralement de 
toutes les choses qui ont entr’elies de la con¬ 
venance, du rapport] To agréé , to 'suit , to be 
suited, to close, to corne inlo , to f/all in, io 
comport, to accord, io chime, to consist, to 
correspond , to quaclrate , to square. L’adjectif 
et le substantif s’accordent en genre et en nom¬ 
bre, The adjective agréés with the substantive, 
or the substantive and adjective agréé in gender 
and number. Ces deux couleurs s’accordent 
bien , These two colours suit very well toge- 
tjier. Pendant ce repas, qui s’accordoit assez 
avec mon habillement, je voulus entrer en 
conversation avec l’hôtesse, During this re- 
past , which was very well suited io my dress, 

I wanted io enter inlo a conversation with the 
landlady. Ne pas s’accorder, To repugn. 

S’accorder [être d’accord, d’intelligence] 
To agréé, to join, io concur, to humour, to 
jump. Ils ne s’accordent pas, They dordt agréé. 
Ils s’accordent en ceci, They agréé in this. 
S’accorder du prix, To agréé upon the price. 

II ne s’accorde pas avec lui-même, He is in- 
consistent with himself Ce que vous me dites 
aujourd’hui , ne s’accorde pas avec ce que vous 
me <£ites hier, What you tell me now is répug¬ 
nant Ao what you told meyesierday. 

S’aborder [ être conforme d’esprit et 
d’humeyrs, Te agréé, to hang iogether, to co - 
here, to conspire, to row iogether. Les jeunes 
gens n’ont pas de peine à s’accorder , Young 
people easily agréé, f Iis s’accordent comme 
chiens et chats (ils ne sauroient convenir en¬ 
semble) They agréé like cal and dog. 

ACCORDOIR (â-kôr-dwàr), s. m. [instru¬ 
ment pour accorder l’orgue] A tuner. Ln bon 
accordoir, un accordoir bien fait t A good, 
well made, tuner. 

ACCORE, s. f Tétai] Prop , shore> 
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coupler des vers à soie, To couple silkwonns 
Jor copulation . 

S'accoupler [se joindre pour la génération ; 
mais ce mot ne se dit que des animaux] To 
couple , to gender , to copulate , s to pair. Les 
animaux ne s’accouplent qu’en certaines sai 
sons, 7 he diunb créatures couple only al ver 
tain Limes of the year . Un chien s’accouple 
avec une chienne , A dog Unes a bitch. Temps 
où les oiseaux s’accouplent, Pairlng-time. 

ACCOURCIR (â-koor-sir) , accourcissant, 
acçourci ; j accourcis, v. a. [rendre plus court. ; 
|| écourter , abréger ; diminuer , ôter, retran¬ 
cher, rogner] To shorten , to make shorler , to 
abridge. Elle a accourci sa robe , She bas mode, 
lier gown shorler. Accourcissez ce bâton d’un 
pied, Shorten this stick one j'oot. Passez par le 
parc , cela accourcira votre chemin , Go 
through the park , thaï will eut offso much nf 
four waf. 

S^accourcir, v. r. [devenir plus court, dé¬ 
croître] To shorten , to grow shorter , to dc~ 
crease. Les jours commencent à s’accourcir, 
The days hegin to shorten. 

ACCOURCISSEMENT, 5 . m. [usité seule¬ 
ment en parlant du chemin et des jours) Shor- 
tening , ahridging. Cette chaussure sert beau¬ 
coup à Raccourcissement du chemin , 7 lus 
causeway conlrïbutes much to the shorlemng 
of the waf. 

ACCOURIR(â-kôo-rir), accourant, accouru , 
j’accours , j’accourus, j’accourrai, «>. n. [venir 
promptement d’un lieu dans un autre 5 se 1 tâ¬ 
ter] To run to , to haslen , to flnek togelher 
Accourir takes indifferentlf avoir or être for 
iis auxiliary. J’ai accouru or je suis accouru , 
I hâve hastened. Accourir en' foule , To flot k. 
Toute la noblesse y accourut en foule , Ail. 
the nobilitf fiocked togelher to thaï place 
Accourir au secours de quelqu’un, To run to 
the assistance ofone., • 

ACCOURU, E, part, d’Accourir, Rün to. 
ACCOUKSiE, s.f. [passage ménagé entre 
les marchandises contenues dans la cale d’un 
navire, pour aller et venir] A passage Jbrmcd 
in a ships hold , to go fore and ajt. 

Ij^ACCOUTRE, E, part, d Accoutrer, 
coutn 


Ac cores d’1111 banc, The edges oj a sand- 
bank. 

f ACCORER, v. a. [arrêter] To prop, to 
staf . Accorer les roups d’un liaqJet, To prop 
the wheels of a draf. V . Accotter. 

Accorer un vaisseau sur le chantier, To 
prop a ship on the stocks. Accorer un tonneau , 
une malle, etc. To jam , or wédge a cash, 
Irunk, etc. 

ACCORNÉ, E, adj. [terme de Blason ] 
Jiorned. Tête de vache de sable accornée 
d’argent , A cow's head sable hornd ar¬ 
gent. 

$ ACCORDE, (2-kdr,kôrt), adj. [com¬ 
plaisant , qui s’accommode à l’humeur des au¬ 
tres] Flexible , obsequious , complfing , cour- 
îèous , civil , complaisant , affable. Elle est 
dune humeur accorte, She is of a complfing 
temper. 

X Accort [rusé] Canning , subtle , craftf. 

ÀCCORTlSE, s.f. [civilité, complaisance] 
Civilitf , complaisance , affabilitf , [ruse] Sub- 
tiltf , cunning, craft , crafiiness. 

ÂCCOSTABLL (â-kôs-tabl) , adj. [qui est 
facile à aborder; accessible, approchable, af 
fable] Easy of access , affable , civil , ccmrteous. 
c’est un homme accostable, He is easf oj 
access. 

ACCOSTER (a-kôs-tà), accostant, accosté ; 
j’accoste, j’accostai, v. a. [aborder quelqu’un 
pour lui parler, approcher de lui , le joindre] 
To accost , to make up lo , to corne up to one. 
11 m’accosta hier à la promenade, He came 
up lo me yesterday as l was walking. V. 
Aborder. J _ 

Accoster, un vaisseau, un quai [terme de 
Marine] To corne along side of a ship or 
wharf Accoste à bord î [commandement] Co¬ 
rne along side î corne aboardl Le canot est-il 
accosté? Does the hoat lyefair along side? 

Il S’accoster , v. r. [fréquenter ; ne se dit 
guères qu’en mauvaise part] To keep company 
w ith. Vous vous accostez de toutes sortes de 
gens, Tou keep comparif wilh ail sorts of 
people. 

ACCOTAR, s. m. [terme de Marine, se 
dit des clefs entre les varangues ] FiUing 
pièces. 

j| ACCOTTER (â-kô-tâ), accottant, accotté, 
v. a. [appuyer] To lean , to prop up , to sup¬ 
port, to bear up. V. Appuyer. Accotter une 
roue, To scoat or scotch a wheel. Accotter 
les huniers ou les perroquets, To haut home 
the top-sail sheets or top-gallant sheets. Ac¬ 
cotiez votre tête sur mon épaule, Lean four 
head upon my shoulder. S’accot ter contre une 
muraille, To lean against a wall. 

_ ACCO lT01R (a-ko twàr), s. m. [ce qui sert 
d’appui] A prop , a thing to lean on. Cela vous 
servira d a ccottoir, That will serve fou as. a 
leaning-stock. Il faut rembourrer les accottoirs 
du carrosse, The sides of the coack must be 
stuffed again. 

ACCOUCHÉE (â-kôo-shâ), s.f [femme en 
cou elle après avoir mis un enfant au monde] 
A woman brought to bed , a woman that lies 
in , or m child-bed , -j* a woman in the styaw. 


, {Tins is said of Uiose wfiq T _ 

bed 0ut oj laziness onlf). EÎ 1 & est paré'//eomme 
une accouchée , (This is applied to À woman 
who is irimmed in her bed ; literallf, She is 
trimmed liht a woman in child-bed) And we 
call Les caquets de l'accouchée, The idle 
prattling of tliose who visit a woman in child- 
bed\ 

ACCOUCHEMENT (â-koosh -man), s. m. 
[enfantement] Child-bed, deliverance , a wo- 
rnn,,J > deliverf. Il a fait plusieurs accouche- 
s, He lias delivered se ver al women. * 5 o- 


mari 

mens 


crate disoil^qu’il faisoit l’office de sage-femme, 
qu’il aidoit à l’accouchement des esprits, Ao- 
crates said that lie did the office oj a mid- 
wfe , that he delivered people oj their 
thoughis. 

ACCOUCHER (â-kôo-shà) , accouchant , 
accouché , n. [enfanter , mettre au monde; 
mettre au jour, produire] To lie in , to be 
brought to bed , to be delivered. Elle est accou¬ 
chée d’un beau garçon , She has been delivered 
of a fine bof. y. Enfanter. Accoucher avant 
terme , To ndscarry. * Cet auteur a été long¬ 
temps à accoucher de cet ouvrage, That author 
has been a long while lo hring this performance 
to the world , or He has been a long while in 
labour of that performance. 

Accoucher, v. a. [aider une femme à accou¬ 
cher , la délivrer] To laf , to deliver a woman. 
C’est cette sage-femme qui a accouché la 
princesse , "’Tis thaï midwije who has deli¬ 
vered the princess. 

ACCOUCHEUR (â-kôo-shéur), s. m. [chi¬ 
rurgien qui accouche les femmes] A Man- 
midwife. 

ACCOUCHEUSE (à-kôo-sheuz) , s.f [sage- 
femme ; c’est même le terme propre] A mid¬ 
wije. Office d’^pàticheur ou de sage-femme , 
ObstetricatiojHÊËÊ lier d’accoucheur , art d’ac¬ 
coucher les j^HSei , Midwijery. 

S’ACCOfflBRl (sâ-kôo-dâ), s’accoudant, ac¬ 
coudé, v. r. [s’appuyer du coude; prendre ses 
coudées franches] To lean on orie^s elbow. Ne 
vous accoudez pas sur la table," Do not lean 
upon the table, il étoit accoudé sur son chevet, 
He was leaning upon his bolster. 

ACCOUDOIR (â-kôo-dwâr) , s. m. [appui ; 
ce qui est fait pour s’y accouder] Anf thing 
fit to lean upon. Les accoudoirs du carrosse 
sont usés , The elbow s oj the coach are quite 
wom oui. § Apportez un accoudoir à made¬ 
moiselle > Hring miss a cushion lo lean upon. 

ACCOLER, v. a. [terme de Chasse; tirer un 
cerf au défaut de l’épaule ou lui couper les 
jarrets] To strike a stag on his shoulder, or 
To hamstring him. 

ACCOULINS , s. m. pl. [accroissemens for¬ 
més par les rivières] Alluvionj accretion * V. 
Alltjvion. 

ACCOUPLÉ, E, [t. d’Architecture] Conpled. 
Les colonnes accouplées sont deux à deux, et 
se touchent presque par leurs chapiteaux et 
par leurs bases, Columns conpled are in pairs , 
and almost iouçh each other in their capilals 
and bases. 

ACCOUPLEMENT, (â-kôopl-mân) , s. m. 
[assemblage] Coupling , joining or joking to - 
gelher. Un âne et un bœuf à la charrue sont 
un mauvais accouplement, An ass ami an ox 
are badly paired togelher al the plough . 

Accouplement [conjonction du mâle et de la 
femelle pour la génératiou] Conjunction > copu¬ 
lation , J çoition. Lè mulet vient de l’accou¬ 
plement d’un âne et d’une cavale , The mule 
proceeds from the conjonction of an ass wilh a 
mare. L’accouplement du chien et de la chien¬ 
ne , The dog i s Lining the bitch. 

ACCOUPLER (â-kôo-plà) , accouplant, ac¬ 
couplé ; j’accouple, j’accouplai , v. a. [joindre 
ensemble; réunir, allier, apparier , assembler] 
To foke, to match , to pair , to tach , to cou¬ 
ple , to join together. Ces deux personnes sont 
mal accouplées ; elles ne pourront jamais vivre 
ensemble : c’est vouloir accoupler le loup et la 
brebis, These iwo persans are badly matched 
together ; they cannot live together : it is wed- 
ding the wolf to the lamb. Accoupler des 
bœufs , To foke oxen. Accoupler des chevaux, 
To match horses. Accoupler des serviettes, 
To put napkius two bf iwo. Accoupler des pi¬ 
geons , To couple or to pair pigeons. Faire ac- 


Aeciïutred, dressed. Vous voilà bien ac¬ 

coutré! Inwhat a garb y ou are! % H a été 
bien accoutré, on l’a accoutré de toutes pièces 
(on Ta fort maltraité) Me fias been banged 
soundlf , or soundly thrashed. 

Accoutre, [terme de Tireur d’or] Fitted up , 
when the hole of a wire-drawing v on is pro- t 
perlf rounded. 

|| ACCOUTREMENT (â-kôotr-manl, a. m. 
[ornement, habit, habillement, vêtement , 
ajustement , parure ] Accoutrement , garh , 
dress , gear. Elle avoit ses beaux âccoutremens, 
She was in lier fine clothes. 

Il ACCOUTRER, accoutrant, accoutré , 
a. [parer d’habits; ajuster, décorer) lo ac¬ 
coutre , to dress , to rig , lo habit. On 1 avoit 
plaisamment accoutré, He was oddlf dres.se l. 

jj Accoutrer [maltraiter] To beat or bang 
soundly. , _• ,, 

ACCOUTREURjS. m. [terme de Tireur d or] 
The workman who rounds the fioles oj a witc 
drawing plSte. 4 

Il ACCOUTUMANCE (à-koo-tu-mans) , .v. 
/. [habitude] Habit , cuslom , accuslomam e, 
accusioming, habitude s ch esis. La jeun; 1 

change ses goûts par l’ardeur du sang, et la 
vieillesse conserve les siens par l’accoutumance, 
Young people change their inc lu who ns through 
fheat oj blood , and old people keep lheirs 
through. long habit. 

ACCOUTUME, e, part. d’AccoutUmcr 
[ordinaire; habitué, fait, endurci] Accusto/r- 
ed, habituai , accustomarf , custoniable , ordi- 
naff , subjecU A sa.manière accoutumée, - v * 
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ter his or lier usual mariner . [| A l’accoutumée , 
adv. As usual y according to custom , customa- 
rlly. 

ACCOUTUMER ( â-kôo-tù-mà ), accoutu¬ 
mant, accoutumé; j’accoutume, j’accoutumai, 
v. a. [faire prendre une coutume; habituer, 
faire, endurcir, plier à] To accuslôm, to use ,. 
to exercise fho season, to inure, to hahiluate. 11 
faut accoutumer de bonne heure les enfans au 
travail, Children must be accuslomed tarif to 
labour . 

Accoutumer, v. n. [avoir coutume] To use , 
to be wont. Faites comme vous avez accoutu¬ 
mé , Do ns you are wont. L’automne a ac¬ 
coutumé d’être pluvieuse , Autumn is cornmon - 
ly rainy. 

S’accoutumer, a. r. [contracter une habi¬ 
tude] To accustom one’s self, to use one’s self , 
to inure one’s self. On s’accoutume à tout, 
There s nothing but we may accustom ourselves 
to. D’abord j’eus horreur de ce que je voyois; 
mais insensiblement je commenoois à m’y ac¬ 
coutumer, At Jirst t was struck with horror, 
ai what l saw ; but I insensibly began to grow 
familial' with il. 

J ACCRA VANTER, accravantant, accra- 
vanté , a. a. [écraser , opprimer , accabler] To 
crush. La chute de la muraille l’a accravanté, 
He was crushed to déaih by the falling of the 
Wall. 

ACCRÉDITER (â-krà-dî-tà) , accréditant, 
accrédité, a. a. [mettre en crédit, en réputa¬ 
tion, en vogue] To give authority , réputation, 
crédit , sanction , or narne ; to put in esteem , to 
put off. Cela vous accréditera , That wiU give 
you a réputation , or bruis you in vogue. Ac¬ 
créditer un mensonge, To give sanction to a 
lie. 

S’accréditer, v. r. [s’acquérir du crédit, 
gagner les esprits] To get a name or réputa¬ 
tion, to get. inm crédit. Que de gens sans mé¬ 
rite trouvent le moyen de s’accréditer! Dow 
many penple without any meritfind means to 
get a name and réputation ! Ce scélérat a trouvé 
moyen de s’accréditer parmi le peuple, That 
villain h as found means to ingratiate himself 
with the public. ^ 

AC CROC (â-kro) , 5 . m. [déchirure quWait 
ce qui accroche] lient. Je me suis fait un ac¬ 
croc , lhave torn my gown. 

Accroc [ce qui accroche, ce qui déchire] 
Any thing that causes a rent. 

|j Accroc [ce qui retarde une affaire; obs¬ 
tacle, empêchement, retardement, embarras] 
Jmpediment , hinderance. 

|| ACCROCHE (â-krôsh), s. f. [difficulté, 
retardement] Let, hinderance, rémora. Il est 
survenu une accroche qui a différé le jugement 
de mon procès, There has turned up an obs¬ 
tacle that has hindered the decision of my law- 
suit . 0 4 

J ACCROCHEMENT (â-krôsh-man) , 5. m. 
[Faction d’accrocher] Grappling. 

Accrochement, s. m. [terme de PhysiqtieJ 
Accroachment . L’accrochement des atomes, 
The accroaphing of the aloms. 

ACCROCHER (â-krô-shâ) , accrochant, ac¬ 
croché; j’accroche, j’accrochai, v. a. [att a_ 
cher ■ pendre à un croc, à un qjofi, etc. dé¬ 
chirer] To hang upon, to cramp, to hasp, to 
hook. Accrochez ce sac a sa cheville, Hang 
that bag upon ils peg. + Le procès est accroché, 
The law-suit hangs by the wall. * Belle fille 
et méchante robe trouve toujours qui l’accro¬ 
che, Handsome folks and ragged people are 
always catched afler. 

* Accrocher, [apporter quelque retardement 
à une affaire, empêcher, embarrasser ] To 
stop , to delay. Tl a trouvé moyen d’accrocher 
cette affaire pour quelque temps, Ile has 
found mearf- to stop that business for a wwile. 


* Accrocher [prendre, surprendre , attraper 

par adresse ou par finesse] To catch , to get. Il 
lui a accroché de l’argent, Ile has got rnoney 
front him ; De has clioufd him of rnoney. 

Accrocher un vaisseau, To grapple a ship. 

|| Accrocher une fille dans les rues , To pick 
up a girl in the Street. 

S’accrocher , v. r. [être attaché ou arrêté 
par quelque chose] To hang on, to be ccmghl or 
catched. Sa robe s’accrocha à des ronces, Hcr 
gown was caughi by the briars. S’accrocher 
avec un vaisseau, To grapple with a ship. 
* S’accrocher à un grand seigneur, To hang 
on a great mon. Mais aux hommes par trop 
vous êtes accrochées, But you are too much 
wedcled to men . Quand on est mal dans ses af¬ 
faires , on s’accroche à tout ce qu’on peut, A 
rnan who goes clown the wind, hangs on every 
thing he can tneet with. f U11 homme qui se 
noie s accroche à tout, A man who is drown- 
ing, lays or catches hold of every thing , or 
catches at every thing. 

ACCROIRE f(â-krwàr), v. n. [ce verbe n’est 
en usage qu’à Finiinitif avec faire, et signifie 
faire croire ce qui n’est pas; tromper] Tomake 
believe. Elle lui fait accroire tout ce qu’elle 
veut, She makes him believg, any thing she 
wili or pleases. En faire acc^fe à quelqu’un 
[lui en imposer, lui en donueaÉ^ garder] To 
impose upon one, to put II n’est pas 

homme à qui l’on en puisse faîMWrccroire , De 
is not one thaï can be put upon. 

S’en faire accroire [présumer trop de soi- 
même, se prévaloir, avoir des prétentions] To 
be self-conceited, to think too. we.ll of one’s 
self, io arrogate too much to one’s self, to take 
too much upon One*s self , to over-ween. C’est 
un fat qui s’en fait accroire, He is a conceiled 
coxcomb. 

ACCROISSEMENT (â-krvâs-man) , 5. m. 
[augmentation, agrandissement; avancement, 
élévation, prospérité] Increase , accretian , ad- 
vancement , improvement } addition , growth , 
rise , enlargement , amplifying. L’accroissement, 
d’un état, The increase ofa State ; — de biens, 
of wealth. Accroissement excessif , Over- 
growth. Accroissement de fortune, Préfér¬ 
aient. 

ACCROITRE (â-krwàtr), accroissant, ac¬ 
cru; j’accrois , j’accrus; v. a. et n. [augmenter, 
aller en augmentant, multiplier, étendre, 
agrandir] To increase , to enlarge , to amphfy, 
io eke, to raise , to augmenta, to extend , to 
addto, to improve , to advance. Il ne pense 
qu’aux moyens d’accroître son autorité, He 
ihinks of nothing but the means of increasing 
his authority. Son revenu accroît tous les jours, 
Dis revenue increases every day. Accroître ex¬ 
cessivement, to overgrow . 

Accroître,!-’, n. [termede Droit] To accrue. 
Cela lui accroît par la mort d’un oncle, Thaï 
accrues to him , or cornes to him , by the death 
of an uncle. 

S’accroître , v. r. [s’augmenter] To increase , 
to grow ; to be augmented , or advahceâyto 
breed. Cette vide s’accroît par son commerce, 
That city increases , or grows powerful , by its 
(rade. L’amour s’accroît encore, The love süll 
prends. 

ACCROUPI, -E, ad). Squat upon the tail. 

S’ACCROUPIR [sâ-kroo-pir], s’accroupis¬ 
sant, accroupi; je m’accroupis; v. r. [s’asseoir 
par terre, se tenir dans une posture , où la 
plante des pieds touchant à terre, le derrière 
touche presque aux talons] To squat, to sit 
squat upon the tail. Il ne put jamais s’accroupir 
comme les auires, He never could sit squat as 
the ot fiers did. 

ACCROC PISSEMENT ( â-krôo-pïs-mân ), 
s. m. [état d’une personne accroupie] The sit- 
ling squat upon lhe tail. 


ACCRU, E, part. d’Accroître, Increased. 
Une rivière accrue par divers ruisseaux, 4 
river swelled by rivulets. 

ACCUEII^â-Æéu/) , 5. m. [réception qu’on 
fait à quelqu’un ; traitement J Réception , ac¬ 
ceptance , entertainment , welcome. Bon ac¬ 
cueil , accueil favorable , Good or kind récep¬ 
tion, hearty welcome. Mauvais accueil, accueil 
froid, B ad or cold réception , rebuff. Faire ac¬ 
cueil, To receive kindly. Il ne faut pas s’éton¬ 
ner si , dans cette disposition , je lui fis un ac¬ 
cueil peu gracieux, It is not tobe wonderedat f 
ij in th is disposition!gave him no welcome récep¬ 
tion. Notre accueil de ce jpatjrrt'a fait prendre 
la chèvre, The réception of tins morning lias 
inade thee take snujf. 

ACCUEILLIR (â-Aéu-Ær), accueillant, ac¬ 
cueilli ; j’accueille, j’accueillis, j’accueillerai; 
v. a. [recevoir quelqu’un qui vient à nous ; trai¬ 
ter] To receive , to make welcome, to entertain , 
to harbour. Il nous accueillit de la manière du 
inonde la plus honnête, He gava us the most 
kind or the most welcome réception. 

Accueillir [ se dit de tous les accidens fâ¬ 
cheux gui arrivent; assaillir , attaquer, battre] 
To surprise-, to overlake. La tempête nous ac- 
cueilIit^/Fe were surprised by a storm; wefell 
into foui weather. La pauvreté, la misère , tous 
les malheurs du monde l’ont accueilli, Poverly , 
misery, and ail the misfortunes in the world, 
hâve f allen upon him. Il fut accueilli d’une fâ¬ 
cheuse maladie, He was seized with a dange- 
rous sichfisss. 

ACCUL (â-Æul) , s. m. [cul-de-sae, lieu qui 
n’a point d’issue; où l’on est acculé J A place 
that is no thorough Jare- y court, lurn-again al - 
ley. Ceux qui poiirsuivoient les voleurs , les 
poussèrent dans un acc'ul où on les prit, Those 
who pursued the highway-men , drove them into 
a place where lhey had no way to escape , and 
catched them there. 

Àccul [t. des îles françaises, petite baie] A 
small bay. 

ACCÜLEMENT, s. m. [terme de Marine] 
Rising of the floor-linibers. [ secousse dans le 
tangage |. A shake in the pitching. 

ACCULER ( â-Au-lâ ), acculant, acculé ; v. 
a. [pousser quelqu’un , et le réduire en un coin, 
en un endroit, où il ne puisse plus reculer; res¬ 
serrer, réduire à l’extrémité, pousser à bout] 
To drive one to a place jrom whicli he cannot 
go furtlier nor escape. Il le poursuivit l’épée à 
la main, et l’accula contre la muraille, He pur¬ 
sued him with his sword in his liand, and drove 
him agaînst the wall. * Acculer quelqu’un dans 
une dispute, To put aman lo a nonplus ; to 
nonplus him. Notre armée avoit acculé celle des 
ennemis dans un endroit où il n’y avoit point 
d’issue, Our army had drove the enemy to a 
place f rom whifh lhey could not escape. 

S’acculer , v. r. [se retirer dans un coin, ou 
contre une muraille, pour n’être pas attaqué 
par derrière] To take, to betake lo a corner, or 
a wall. Il s’accula contre la muraille , pour n’ê¬ 
tre point enveloppé par les six hommes qui 
l’attaquoient, He took to the wall, not to be 
surrounded by the six men who attacked him. 

S’acculer [terme de manège] To aculer. 

S’acculer [ terme de Marine; avoir des ac- 
culemens dans les tangages ] To be pooped, 
lo rec\i.ve a shak$ in the pitching . 

ACOÙIMULATION (a-AÙ-mu-lâ-sïon) , s.f 
[amasde'plusieurs choses; agrandissement, ac¬ 
croissement] Accumulation , heaping up , acer- 
valion. Il n’y a rien de plus ruineux que de 
laisser faire une accumulation d'arrérages, Ho- 
thing is 50 préjudiciai as to let arrears to be ac- 
cwuulated or run on. Accumulation de droit 
(terme de Loi ), The severed rights ( by which 
somelhing is claimed) an increase oj daims. 

ACCUMULER (â-AÙ-mu-là), accumulant, 
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accumulé; f accumule, j’accumulai ; v, a. [amas¬ 
ser , entasser, rassembler] To accumulale, là 
keap np , to acervate , to aggerate , io store , to 
amas s , to coacervate , to cupboard , to put toge - 
■ Hier. Elle accumule guinées sur guinées, ôhe 
! heaps up guineas upon guineas. L’avare ne songe 
qu’à accumuler, The. covetous mcm ihinks of no- 
thiug but nf hoarding up riches. * Accumuler 
crime sur crime, To adclone crime to another. 
S'accumuler, v. r. To be accumulated, io 
1 increase. Les arrérages s’accumulent tous les 
jours , Thearrears increase, or run every day. 

ACCUSASLE (â-Au-zâbl) , adj. Accusable , 
imptachable , blaïneable. 

ACCUS AT-EUR, RICE (à-Au-zâ leur, tris), 
s.J. [qui accuse quelqu’un en justice] Accuser , 
enditer , prejerer, imptacher , imputer , infor¬ 
mer. Se rendre accusateur, To endite. 

ACCUSATIF (â-Aû-zâ-tî£) , s. m. [terme de 
Grammaire] Tfte.accusatife case. Le verbe actif 
gouverne l’accusatif, Eerbs activegoverntheac- 
cusalive case. 

ACCUSATION (â-Au-zâ-sïora'i, s. f. [l’action 
d’accuser en justice ; délation , plainte , dénon- 
[ dation] Accusation , charge, endüemenl , cofn- 
plaint , appeal, appeachmenl , arraignmenfc, cri- 
initiation , imputing , délation , objection r im- 
peachment . information. Intenter, susciter une 
accusation à ou contre quelqu’un, To endite 
one. Accusation mal fondée, An iU-groUnded 
I charge , simple accusation, présentaient 

ACCUSÉ, E, part, d’Accuser, Accused. 
L’accusé, l’accusée, subst. The person accused, 
the prisoner at the bar , culprit. 

ACCUSER ( à-Aii-zà ) , accusant, accusé; 
j’accuse, j’accusai ; v. a. [ se plaindre de quel¬ 
qu’un , le déférer en justice, le dénoncer] To 
accuse, to endite , to charge , to b ring in one 1 * 
charge , to endict , to nppeach , to Vaduce , m 
blâme , io challenge , to Lay to , io /<ry against , 
to impeach , io injorm against , io put on , or 
iç>o». V. .Inculper. On l’accuse d’avoir conspiré 
contre l’État, He is accused oj having conspirea 
against the State. 

Accuser par représailles [accuser son accu- 
. sateur] To recharge. 

j Accuser [reprocher] To accuse, to reproach, 
to tax. On accuse les François de légèreté, The 
Trench are accused of leiity. Accuser le ciel 
d’injustice, To tax the heavens wilh injustice. 

Accuser [contester la validité d’un acte] 
To dispute the validity ofadeed. Accuser un 
j testament de suggestion, To object against a 
\ \vill for being suggested. 

Accuser [déclarer] To mention , to give no- 
! tice. Accuser la réception d’une lettre, To 
mention , or give ad vice aof the réception ofcT 
letter. Accuser son jeu (au piquet), To call or 
I tell nne's game. 

S’accuser, a. m [sedéclarer coupable] To 
accuse ont 1 s self. S’accuser de tous ses péchés 
au prêtre, To confess ail one 7 s sins to the 
priest. 

ACE [termin. Françoise.] V. Ac. 

ACENSÉ, E, part. d’Acenser. Let , or 
farmed out. Une terre acensée, An estale 
farmed. ’ ) 

. ACEJNSEMENT (â-sans-mân), m. [l’ac¬ 
tion d’accuser] The leltir.g or giving ont to 
jann , or jor a yearly rent. L’a censément d’cjbc 
terre , ou d’une maison , The letting out c/an 
esta te , or a house . 

I ACENSER (â-sân-sâ), acensant, acensé, v. 
ta. [donner une terre ou une maison à condi¬ 
tion d’en payer une rente] To farm an eslate, 

: °r let out a house for a yearly rent. Il a acensé 
j sa plus belle terre, He lias farmed his hand- 
lomest estale. 

ACEPHALE (â-sâ-fâl), adj. [ qui n’a point 
de tête ; sans chef} Acephalous } wiihout a 
head , headless. ^ 

. il 


ACERBE (â-sêrb), adj. [terme de Médecine] 

sur, âpre. Sour, sharp. Tous les fruits, avant 
leur maturité , ont un goût acerbe , AU fruit, 
before, il ,is ripe , testes sour. 

ACÉRÉ , E (â-sâ-râ), adj. [qui est fait d’a¬ 
cier, en partie] Steely , steeled ; keen, sharp- 
edged. Lame acérée , Keen , or sharp-edged 
blade. Des flèches acérées, Sharp-pointed ar- 
rows. f La pauvreté est un glaive bien acéré, 
Poverty is a sharp weapon. 

ACÉRER (â-sâ-râ), acérant, acéré; v. a. 
[terme de coutelier et de taillandier] To Steel , 
to temper iron with Steel. 

ACERIDE , 5 . m [emplâtre ou il n’entre 
point de cire] Acerides ; Plaster of IVurem- 
burg. , ; 

ACERRA , s. f. [terme d’Antiquaire] vase à 
brûler des parfums, Acerra. Y. Cassolette. 

ACERSECOMÉS , s. m. [qui a une longue 
chevelure] Les Grecs surnommoient ainsi Apol¬ 
lon , que les Latins appeloient dans le même 
sens inlonsus] Acersecomes. 

ACESIUS et Alexicacus , s. m. [qui dé¬ 
livre des maladies; on appeloit ainsi Apollon , 
comme Dieu de la médecine] Acesius and 
Alexicacus 

ACESTE, s. m. [roi de Sicile , qui reçut 
honorablement^ Enée et Anchise] Accstes. 

ACÉTABL. m. [terme d’Anatomie] 
Acetabulum. Aêètabules [glandes] Acelabuta. 

AeÉTABüLE, ou -Androsace de mer, s. m. 
[ espèce de polype de substance pierreuse ] 
Acetabulum. 

ACÉTABULUM, s. m. [sorte de plante] 
Acelabulum , Cotylédon. V 

A CETE , s. ni. [grand sacrificateur de Bac- 
chus] , Acetus. 

ACÉTEU-X, SE (a-sâ-téu , têuz) , adj. [qui 
tient du vinaigre] Having the quality of vine- 
gar ; isour. Plante acéteuse , Acetous plant. 

ÂCETUM , s. m. [terme de Chimie , vinaigre] 
Acetum. Acétum alcalisé, Vinegar dislilled 
with the addition of some alkali. 

ACH AC, s. f. (perdrix rouge des îles Phi¬ 
lippines] Achac. 

aCHÆA,^ s.J. [surnom de Gères et de Pallas] 
Achœa . 

ACHAIE, s. f. [province de Grèce] Achaia. 

ACHALALACi Ll, s . ni. [pigeon du Me¬ 
xique] Aclialulüctli. 

# ACHALANDÉ, F, part. d’Achalander. That 
lias cuslomers. Boutique bien achalandée, 
A shop well-accustomed. il n’y a pas long¬ 
temps qu’ils sont établis , ils ne sont pas encore 
fort achalandés, They hâve not been long hi 
trade ; they hâve butfew cuslomers as y et. 

ACHALANDER ( a-shâ-lan-dâ ) , achalan- 
dant, achalandé, v. a. [faire avoir des cha¬ 
lands ; accréditer, mettre en vogue, attirer] 
To get custom , to procure , to help io custo- 
umrs. La bonne marchandise et le bon marché 
achalandent fort une boutique , Good and 
cheap wares h ring customers to a shop. 

S’achalandé r , v. a. To gct or di avv custo- 
mers. Cette boutique s’achalandera . avec le 
temps , That shop will get customers , or will 
be accustomed in lime. 

ACILANACA, s. f. [plante de l’Inde, dont 
la feuille ressemble à celle du chou] Acha- 
naca. 

ACHARNÉ, E, part. d ? Acbarner. Selon, 
Lent against. Combat acharné, An obstinate 
and bloody b utile. Acharné au combat, Eager 
in the fight. Acharné au jeu , Eager-at play. 

ACHARNEMENT(â-shârn-mân),*. m. [fé¬ 
rocité et voracité des animaux J Holding jdst ; 
fellncss ; the furious engaging oj beasts. Les 
dogues d’Angleterre se battent avec acharne¬ 
ment, The bull-dogs fight wilh fcllness. 

* Acharnement [forte passion, attachement 
opiniâtre, obstination, opiniâtreté, rage, fu¬ 


reur avec laquelle on persécute quelqu’un] 
Strong inclination , violent propensity, bent , 
animosity, fury, ragé. Il a un terrible acha\ 
nement à lui nuire, He is furious ly bent upon 
the hurting of hlm. 

ACHARNER (à-sha-nâ), acharnant, achar- 
ne ; j acharne , j acharnai, v. a. [animer, ex ci 
ter, irriter] To set on or upon , to animale, to 
provoke , to incens e , to exasperate. C’est eli:* 
c[ui l’a acharné contre moi, 7 Tis she hns sot 
nini so much against me. 

S acharner , v. r. [s attacher avec fureur et 
opiniâtreté] To fall upon one tooth and mal, 
to be cruelly and obstinately bent against ’onc * 
to be enraged , Lo hâve a spite against. Le lion 
s’acharne sur sa proie , The lion f ails furdudy, 
or jolis tooth and. nail, upon ils prey. * Pour¬ 
quoi s’acharne-t-il contre moi? Wïiy is he ob- 
stinalely bent against me. *Ta fureur s’est par 
trop acharnée après moi, Thy jury lias b en 
too violent with me. * Il s’acharna sur les en¬ 
trées et ne fit pas moins d’honneur aux petits 
pieds, He jèll tooth and nail upon the ragoûts , 
and did no less honour to the birds , or shewcà 
no less liking to the small birds. 

ACHAT (â-shâ), s. m. [emplette, acquisi¬ 
tion faite à prix d’argent] Empûon , purchasc, 
bargain , buymg, purchasing, meu t. Faire, 
achat de marchandises. , To buy up gonds. Je 
veux vous faire voir mon achat, 1 will shtw 
you my bargain. Achats, f prog. Y. Kmelette. 

ACHE (âsh), s. f. [herbe qui ressemble an 
persil ] Apium, ache. Les Grecs en certains 
jeux donnoient une couronne d’ache au vain¬ 
queur, The Gréeks in certain gaines gave a. 
crown of opium to the conqucror. 

Ache d’eau , TEaler-parsley, smalloge. 

ACHEES, s. f. pi. [vers dont on fait un 
appât pour attirer le poisson] Lob-worrns, bail 
io allure, fish. 

ACHÈLOIDES, sh f. pl. [surnom des Sirè¬ 
nes, du nom d’Achélous leur père] Achcfoidcs. 

ACHELGUS, s . m. [fils de l’Océan et de 
Téthis, qui prenoit différentes formes, et fut 
tué par Hercule sous celle d’un taureau , dans 
leur dispute pour Déjanire] Achdous. 

ACHEM ou Achen, s. m. [royaume et ville 
de 1 île de Sumatra] Achem or Acheen. 

ACHÉMENE, s. m. [premierroi de Perse, 
et grand-père de Cyrus] Adiœmencs. 

ACHEMENS (âsh-mân), s. m. p . [terme de 
Blason] Lambrequins découpés , Mantles cul. 

♦ACHEMINEMENT (âsh-nÇm-mân ), s. m. 
[ce qui est propre pour parvenir à la lin qu’on 
se propose; moyen, avance, facilité, disposi¬ 
tion, préparation] A means (to b ring a thing 
about/ a step (lowards il) , an introduction. 
Cette bataille fut un grand acheminement à la 
paix, That baille was a great step lowards the 
peace. 

♦ ACHEMINER (âsh-mï-nà), acheminant, 
acheminé; v. a. [mettre en état de pouvoir 
réussir ] To set Jorward. Acheminer une af¬ 
faire, une 'entreprise, To set a business or 
design jorward. Acheminer un cheval (terme 
de Manège) To way a horse. Cheval achemine, 
A wayccl horse . 

S’acheminer , v. r. [semettre en chemin pal¬ 
ier, avancer , marcher vers] To set ont or Jor 
ward , to take one 7 s way , to begin one/journay. 
Nous nous acheminâmes vers la capitale , TPe 
set out Jor the métropoles . * L’affaire s’ache¬ 
mine, The business goes jorward. 

ACHEROIS, s.J .[nom qu’Homère. donne au 
peuplier blanc , comme étant consacré aux 
Dieux infernaux] Achetais. 

ACHÉRON (â-shâ-ro/ 2 , â-ââ-iW), [terme de 
Mythologie] fils du Soleil et de la Terre, chan¬ 
gé en fleuve de l’Enfer par Jupiter, p$mr avoir 
fourni de l’eau aux Titans lorsqu’ils sè révol¬ 
tèrent contre lui, Acheron . 
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Achéron , s. m. [nom d’une rivière d’Êpire , 
dont l’eau est imprégnée de vitriol, et qui jette 
des vapeurs fort mal saines. Il se prend poéti¬ 
quement pour l’Enfer, avec le Styx, le Cocyte 
et le Phlégéton] Acheron. 

ACHETER (âsh-tâ), achetant, acheté ; j’a¬ 
chète , j’achetai ; v. a. [acquérir quelque chose 
à prix d’argent, obtenir difficilement] To buy, 
to purchase , to get , to mari , to market. Ache¬ 
ter cher ou à bon mai’ché , To buy dear , or 
cheap. Acheter des bans , To gel a îicense ( for 
marnage ). Acheter bien cher une grâce, To pay 
dear for a favour. Acheter ou vendre dans un 
marché, To market. Acheter trop cher, To 
over-buy. Acheter en gros pour vendre en dé¬ 
tail , To regrate .- Acheter des terres, To realize. 
f Qui bon l’achète, bon le boit (en parlant de 
vin , etc. ), As y ou brew , so you musi drink. 

ACHETEUR (âsh-têur), 5. m. [celui qui 
achète] Bayer , par chas er, chapman, chap , 
hidder, cliafferer. Toutes les boutiques sont 
tendues de filets invisibles, où se vont prendre 
tous les acheteurs. AU the shops are spreadwith 
invisible nets , in which the chaps are ali 
caught. Il cherche des acheteurs, He wants to 
Jîncl purchasers. 

ACHÉUS, 5 . m. [Grec surnommé Callicon, 
qui se distingua par des traits de stupidité sin¬ 
gulière 5 entr’autres, il avoit pris un pot de 
terre pour lui servir d’oreiller 5 mais se trouvant 
gêne, il l’emplit de paille, croyant le rendre 
plus commode] Achœus. 

ACHEVE, JE, part. d’Achever. Finished , 
perfeel, mere , thorough , pickled , eocquisite , 
passing , absolule , etc. Ouvrage achevé, A 
pièce of work completely finished. Beauté ache¬ 
vée , A perfeel beauty. Fou achevé, An ac- 
complished fool , a merefool. Cheval achevé 
(terme de Manège) A horse thoroughly manag- 
ed, or thorough-bred horse. 

ACHÈVEMENT (â-shev-man), s.f. [ce qui 
finit une chose commencée ; fin , terme , per¬ 
fection, accomplissement] Compledon, finish- 
ing, perfecting , complément , perfection. L’a¬ 
chèvement de cette affaire dépend de la dili¬ 
gence , etc. The complelion of that thing dé¬ 
pends upon the dispatch , etc. 

ACHEVER ( âsh-vâ ) , achevant, achevé 5 
j’achève , j’achevai ; v. a. [finir une chose coni- 
mencéej perfectionner, consommer, accomplir $ 
détruire, donner le coup de la mort] 2 o finish, 
to make an end , to perfect , to close, to accom¬ 
plit , to complété , to end, to concilie, to con- 
ùummale , to make up , to work oui , to put the 
last or finishing hand to , to terminale , to dis¬ 
patch. J’achèverai quand je pourrai, I will fi¬ 
nish when l can. Achever de boire, To drink 
up. Achever d’emplir, Tofill up. Ayant jugé à 
mon air grave et taciturne , que j’étois propre 
au sérail, il ordonna qu on achevât de me 
rendre tel, Judging by my gravity , and taci- 
turnity , that 1 wasjitfor the seragho , he com- 
manded that Ishould be made completely so. Les 
mourans laissés sur le champ de bataille, prient 
qu’on les achève, Those who are lefi dying 
upon the field of baille beg to be dispatched. A 
peine achevoit-il de parler, Thesewords were 
s car ce out of his mouth. Non , je veux qu il 
achève, No ;Tll hâve him go through with il. 
Ce songe acheva de me décourager, 2 hat dieam 
completed my dejeclion. f* Voilà pour 1 achever 
de peindre, That wiU complété his ruin. 

Achever , v. n. [ terme de Batteur d or J 1 0 
stretch and finish (in the third mould) [terme 
de Chandelier] To give the finishing dip. 

ACHIAR ou Achar, s. m. [mot JMalaie J 
Rejeton du bambou, confit en vert aux Indes , 

Achiar. . . _ ,, 

ACHILLE, m. [fils de Tethis et de Pelee 
roi de u’hrace] Achilles. ' 

Achille [terme d’Auatomie] nom d’un gros 


tendon qui aboutit à la plante du pied, Tendo 
Achilles , tendon of Achilles. 

ACHILLÉE, s. f [espèce de jacobée. On 
prend sa feuille en façon de thé. On l’emploie 
contre l’asthme et les maladies du poumon ] 
Achillea, rag-wort. The le ares-are taken like 
tea. Il is used against the asthrna , and the di¬ 
seuses of the lungs. - 

ACHIOTE , s. f [graine du roucouyer ] V. 
Roucou. Achiote or Achiolt , A drug broughl 
from America , and used in dying as well as in 
preparing chocolaté. 

ACHITH, 5 . m. [espèce de vigne de.l’île de 
Madagascar] Achàh. 

ACHLYS, s.f. [Déesse de l’obscurité et des 
ténèbres] Achlys. 

ACHOAVAN ou Achoàva , s.f. [Camomille 
d’Égypte] Achoava. 

* ACHOPPEMENT (â-shôp-mân), s. m. [ce 
terme est d’ordinaire précédé de celui de pier re, 
et signifie occasion défaillir , sujet de scandale] 

A slumbling block. C est une pierre d’achoppe¬ 
ment pour les foibles , It is a slumbling-block 
for the weak. Regarde d’où provient l’achoppe¬ 
ment qui te retient (la Fontaine emploie ici ce 
mot au propre dans le sens d'embarras ) , Took 
whence proceeds the impediment that hinders 
you to go forward. 

ACHOR, ou Achortjs , V. M*tode. 
ACHORÉS, s. m. pl. [gourme, éruption, 
petits ulcères qui viennent à la tête des en- 
fans] Achor, pl. achorcs -, mailing ulcer on 
the face. 

ACHROMQUE, adj. [ terme d’Astrono- 
nrie , opposé au soleil dans son lever ou dans 
son coucher ] Achronical. 

ACIDALIÉ et Armate, s.f. [noms qu’on 
donnoit à Vénus] Acidalia and Armai». 

Acidalie [fontaine de Béotie , dans laquelle 
les Grâces alloient se baigner] Acidalia. 

ACIDE ( â-sîd) , adj . s. in. [aigre, sûr et 
piquant au goût ] Acid, sour , sharp, acetose , 

• eager , tai t. Acide marin , Marine acid. Acide 
nitreux, Nitrous acid. Acide vitriolique , Vi- 
triolick acid. L’oseille est acide , Sorrel is sour. 
Les acides sont dissolvans, Acids are dissolvents. 
Les liqueurs acides sont rafraichissantes, Acids 
ave refreshing. 

ACIDITÉ ( â-si-dî-tà ), s. f. [aigreur, 
âcreté, âpreté] Acidily , sourness , sharpness, 
acid , taste , acetosity , lartness. L orange a une* 
acidité agréable, (franges hâve a pleasant acid. 

ACIDULÉ , E (â-si-du-lâ), [terme de Méde¬ 
cine] à quoi on a mêlé des acides , Acidulated. 
made a Utile sour Bouillons acidulés , liqueurs 
acidulées , B rot h, liquors, lempered with acids. 

ACIDULER , v. a. [terme de Médecine] 
Rendre aigrelet, To acidulate , to make sour, 
to temper with acids. 

ACIDULE (â-si-dul), adj. [de la nature 
des acides ] Of the nature of acids , acidulons. 
Des eaux acidulés, Acidulœ , ( that is, accor- 
ding to Dr. Johnson , aquœ acidulœ. ) 

ÀOIER (â-sîâ), s. m. [sorte de fer affiné 
et endurci par la trempe ] Steel. Ouvrages d’a 
cier , Steel-works [fer tranchant]. 11 tomba 
sous l’acier d’un boureau, He was beheaded. 

Acier factice ou artificiel [fer forgé,con- 
verti en acier ] Blistered sleel. 

ACIERIE, s.f. [ usine où l’on fait l’acier 
The manufactory whet e iron is converled in - 
to Steel. 

AGIS , s. vu [fils de Faune , berger Sicilien, 
d’une extrême beauté, et amant de Galatbée 
Açis. 

ACMELLE, s.f [ plante de l’ile de Cey- 
lan] Acmella , ahmeUa, bidens. 

ACMÈNES , s.f pl. [ nymphes de Vénus 
Acmenes. . .. 

ACMON, m. [roi des Titans et bisaïeul 
de Jupiter] Açruon v 


ACMOJVIDE , s. m. [ surnom de Saturne et 
de Cœius , fils d’Acmon ] Acmonides. 

ACOCOL1N , s. m. [ espèce de Faucon-la- 
nier du Mexique et du Brésil] Acocolin. 

ACOLALAN ou Acolaou, s. f. [ espèce 
de punaise des îles d’Afrique ] Acolatan. 

ACOL1N , 5 . m. [ caille ou perdrix aquati- ! 
que du Mexique ] Acolin or Acolini ., 

ACOLYTAT, s. rn. [ terme de l’Église Ro¬ 
maine ] le plus haut des quatre ordres mi¬ 
neurs, The higheet of the four minor orders. 

ACOLYTE (â-hû-lîl), 5. m. [terme de l’Église 
Romaine] Acolyte, ocolothist. L’acolyte est un 
clerc promu aux quatre ordres mineurs, The 
acolyte is a clerk promoted to the four minor 
orders. 

ACOMA, s. m. [ capitale du nouveau Mexi¬ 
que ] A coma. 

ACOMAS ( â^kô-màs), s. m. [arbre d’A¬ 
mérique] A tree of America , the wood of | 
which is fit for the building oj ships. 

ACONIT (â-ko-nït), 5 . m. [plante véné¬ 
neuse ] A ermite , wolf’s- bane , wolf-wort, 
montas-hood, libbard's bane. Aconit, à fleurs j 
bleues, ou Napel, Napellus. Aconit salutaire, 
Anthora. r ^ 

ACONTIAS, s. m. [ le serpent d’Égypte et 
de Lybie] Aùor\tias , dart-snake, anguis 
jaculi. 

ACOPIS, s.f [pierre précieuse transpu- 
rente , et espèce de sel fossile] Acopis. 
ACOQUINER, V. Accoquiner. 

AÇORES , ou Azores , s. f. pl. [îles d’A¬ 
frique ] Azores or JjTestern Islands. 

ACORUS , 5 . m. [ nom de trois différentes 
acines médicinales ] Acorus , sweet rush r 
sweel-cane. 

ACORUS-VERUS , s. m. [ ozi grand ga- 
langa espèce de glaïeul ] Acorus , or gréai 
galangal. 

ACOUSMATE ( â-kôos-mât ) , 5. nr [bruit 
de voix humaines ou d’mstrumens , qu’on s i- 
magine entendre dans l’air] Acousma. 

ACOUSTIQUE ( â-kôos-tik) , s.f [théorie 
des sons et de leurs propriétés ] Acoustiks. 
Traité d’acoustique, A treatise of acousticks 
Acoustique , adj. Acoustick. Des remèdes 
acoustiques, Remedies to helpthe hearing. 

ACQUÉREUR ( â-/câ-reur ) , s. m. [celui 

Ï ui acquiert des biens immeubles $ acheteur j 
} urchaser or buyer. fil y a plus de fous ac¬ 
quéreurs que de fous vendeurs, Therc are mort 
foolisli purchasers than joolish se tiers. 

ACQUÉRIR ( â-Aâ-rir ), acquérant, ac¬ 
quis ; j'acquiers, j’acquis, j’acquerrai, que 
j acquierre; v. a. [ faire acquisition } acheter, 
gagner, obtenir, conquérir, se procurer] To 
acquire , to purchase , to get , to buy, to ai- 
chieve , to attain , to gain , to corne ai , to oh- 
tain. Acquérir des richesses, de la gloire, de 
la réputation , To get or acquire riches, glorr , 
a name. Il acquiert tous les jours, He purcha - 
ses evetyday. Ce n’est point parla simple qualité 
de père qu’un homme acquiert des droits sur 
le cœur de son fils, The relation of a Jather 
does not of it self give a man any claim toth 
affection of, his son'. 

S’acquérir, v. r. To get, to be gotten,to be 
acquired , or obtained ,procured, purchased. La 
science ne s’acquiert qu’avec bien des peines, 
Leirning is not to be aUained without gréai 
pains. Les amis s’acquièrent par la complaisance, 
Complaisance begets friends. 11 s’est acquis des i 
amis, He lias acquired friend s. 

ACQUET (a-/.é), m. [terme de Loi j ce que 
l’on a acquis , acquisition j avantage, profit , 
ménage] Acqucst, acquist , purchase, acqidsjj 
tion. f II n’y a si bel acquêt que le don, A gm 
is the finest purchase 3 No purchase like & 

^"ACQUIESCEMENT (â-Ai-cs-mân ), s. *| 
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[ soumission, consentement, deférence , ac¬ 
cord , aveu, approbation ] Acquiescence , 
sent , compliance , consent , yvillingness. râle 
montre en toutes choses un entitt acquiesce¬ 
ment aux volontés de son mari , S ne shows in 
every ihing an enlire compliance to her hus- 
band’s will. 

ACQUIESCER (â-Aï-e-sa ), acquiesçant , 
acquiesce' j j’acquiesce, j’acquiesçai, v. n. [ dé¬ 
férer, se soumettre , approuver, consentir , 
suivre 1 avis, donner les mains à J I o acquiesce, 
to agréé , to assent , to consent , to yield , to 
submit y to comply. Il acquiesce a tout ce qu on 
veut, tie acquiesces to , or compiles with 
whatever one desires. 

ACQUIS, part. d’Acquérir, Acquired y etc. 
acquisitive, perquisite , interprétative. Qualités 
acquises, Acquirements. Je vous suis tout ac¬ 
quis 5 mes services vous sont tout acquis , I am 
ui jour disposai, I am entirely' y ours j I am 
yours to commandé Mal acquis, ÎLL gotien. 

Acquis , s. m. [ connoissance, habileté ] c’est 
un homme qui a de l’acquis, qui a beaucoup 
d’acquis ( qui est très-capable ). He is very ca¬ 
pable, skitled, and experienced ( in whal lie 
professes ) j He lias acquired a gréai deal oj 
knowledge. 

ACQUISITION (â-AI-zî-sîon), s. / [achat, 
emplette ] Getting , acquiring ; atiaihing, ac¬ 
quisition , acquest, acquist , put chase , the pur- 
chasing. 11 pense à l’acquisition de cette terre- 
là , He thinks ofpurchasing that eslate. 

ACQUIT (à-Ai),s. m.[terme deFinance; quit¬ 
tance , décharge] Acquittance , discharge, faire 
une chose pour l’acquit de sa conscience, pour 
l’acquit de son devoir , de sa charge , 1 o dis¬ 
charge one s conscience , or duty. Faire les 
choses par manière d’acquit ( négligemment et 
parce qu’on ne sauroit s’en dispenser ), To do 
things perj'unctorhly , or merely for jashion- 
sake. Jouera l’acquit, To play who shall pay 
for the whole. Acquit de douane, A cochet. 
Acquit à caution, Certifie aie , discharge. 

Acquit [termedu jeu de Billard, se dit du pre¬ 
mier coup que l’on joue pour se mettre en passe] 
Lcad. Donner l’acquit, To lead. 

ACQUITTER (a-Aî-tâ), acquittant, acquit¬ 
té j j’acquitte, j’acquittai $ v. a. [rendre quitte, 
libérer de dettes , payer, décharger, satis¬ 
faire] To acquit, to discharge , to clear, to pay 
ojf', to answer, to quit. Il a acquitté entière¬ 
ment sa terre , He has quile cleared his estate. 
Il ne veut pas acquitter les dettes de sa femme, 
He will not pay his wije’s debts. Acquitter des 
marchandises à la douane, To pay the custom 
or duty * To clear goods at the custom-house. 
V. Pater. * Acquitter sa conscience, To dis¬ 
charge one’s conscience. 

S’acquitter , v. r. To clear , or to pay ojf 
one’s debts. S’acquitter de son devoir, To dis¬ 
charge, or perf'orrn one 1 s duty, to exercise. S’ac¬ 
quitter de sa promesse , To perform , to make 
good one 3 s promise,to be asgood as one s word. 
S’acquitter d’une obligation , To dischàrge or 
to acquit an obligation , to requite it. S’acquitter 
d’un emploi, To exercise an office. S’acquittèr 
d’un vœu, To fulfîl, to accomplish, to perfoiyn a 
vow> + Jc ne m’acquitterai jamais envers vous, / 
shall always be inyourdebt§(Jui s’acquitte s’en¬ 
richit, He that pays his debts increases his for¬ 
tune. Je suis un homme qui aime à m’acquitter 
le plus tôt que je puis , T ni one who Loves to be 
oui oj debl as soon as I can. 

ACRÆPH1US , m. [surnom d’Apollon] 
Acrœphius. 

ACRATOPOTE et Acratophore, s. m. [sur¬ 
noms de Bacchus ; ils signifient qui boit le vin 
pur, et qui le porte bien J Acratopolus and 
Acratophorus. 

ACRATUS, » m. [génie des ivrognes à 
Athènes] Acralus . 


ACRE ou Ptolémaïs , s.f. [ville maritime 
de Palestine] Acre or Plolemais. 

ACRE (âkr), s.f. [mesure de terre] Acre. 
Cent acres de terre , A hundreâ acres of land. 
Vingt acres , Ox-gang. Un quart d’acre , 
liood. 

ACRE (àkr) , adj. [piquant, mordicant au 
goût, mordant, caustique ; rude, dur] Sharp, 
sour, tart , acerb , pungent, acrimonious. Cela 
est âcre au goût, That has a sharp taste. 

AGRÉE, s. f. [surnom donné à plusieurs 
Déesses] Acrœa. 

ACRETÉ (àkr-tâ), *. /[qualité de ce qui 
est âcre ; aigreur, causticité] Acritude, sharp- 
ness , sourness , tartness acerbity, acrimony. 
V. Acrimonie. L’âcreté d’un fruit, The sour 
or sharp taste of a fruit. L’âcreté des humeurs, 
The sharpness of the humours. 

ACRIDÜPHAGE , 5 . m. et /. [qui vit de 
sauterelle] Acridophagus. 

" ' V / [aigreur pi- 

eenness. Modérer 
humeurs, To temper 
the acrimony of the humours. 

ACRIMONIEU-X, SE, adj. Acrimo¬ 
nious. 

ACRISE, s. m. [fils d’Abas , et roi d’Argos , 
tué, dans un combat, par Persée son petit-fils, 
qui ne le connoissoit pas] Acrisius. 

ACROATIQÜE ou Acroamatique , adj. [le¬ 
çons familières] Acroatick (lectures). 

ACROBATE, .?. m. [espèce de danseur de 
corde chez les anciens] A kind oj rope-dancev 
among the ancients. . 

ACROMION , 5 . m. [ terme d’Anatomie ] 
Acromion. 

ACRON, s. m. [petit royaume d’Afrique , 
sur la côte d’or de Guinée] Acron. 

ACROSTICHE (â-krôs-tîsh), 5 . m. et adj. 
[sorte de poésie, composée sur un mçt dont 
chaque lettre fait la première- lettre d’un vers 5 
ce mot s’emploie aussi ad jectiveraent]^cro$ficA. 
Un acrostiche ingénieux , An ingenious acros- 
tick. Des vers acrostiches , Acrostick verses. 

AjCROTÉRES, s. m. pi. [terme d’Arqhitec- 
ture, espèces de piédestaux, mis d’espace en 
espace dans les balustrades, sur le front d’une 
ordonnance] Acroteria, acroters. Lesacrotères 
sans statues paroissent des hors-d^euvre, Acro¬ 
ters without statues look misplaced. 

Acrotère , [ terme de Marine ] A cape, 
head-land, or promontory. 

ACTAMAR, ou Van , 5. m. [grand lac et 
ville forte d’Arménie] Actamar or P r zn. 

ACTE (âkt) , s. m. [terme de Physique, de 
Morale , etc. ; opération , fonction, faitj Act , 
deed, statute , indenture , evidence , instrument. 
Discerner est un acte de l’entendement j juger 
est un acte de la volonté, To discern is an act 
of the understanding j to judge is an act of the 
will • Acte de vertu, A virtnous act or deed. 
Un acte de foi , An act of faith. Acte de foi, 
cérémonie absurde et atroce de l’inquisition , 
V. Auto-ûa-fé. ■ 

Acte de Parlement, Statute-law . Acte, bre¬ 
vet d’apprentissage, Indenture. Passer un acte 
par devant notaires , To get a deed or an in¬ 
strument drawn up by Lawyers. Faire acte d hé¬ 
ritier, To adminisler. Demander acte de sa 
protestation , To ask a certificate of one’s 
protest. 

Acte (dispute publique dans une université) 
An act, a solemn dispulation. Une pièce de 
théâtre ne doit pas avoir plus de cinq actes , ni 
moins de trois, A play must not hâve more than 
five acts , nor less ilian three. Actes (écrits pu¬ 
blics) , Records , publick registers , rolls. Les 
actes des Apôtres, Theacts ofApostles. V. Ac¬ 
tion. 

ACTEE, s. to. [premier roi de FAttique] 
Aciœus . 


ACTEON', s. m. [fils d’Aristée, et fameux 
chasseur, qui, ayant surpris Diane au bain , 
fut changé en cerf, et dévoré par scs propos 
chiens] Actæon. 

ACTEUR (ak-téur) , s. ni. [celui qui repré¬ 
sente un. personnage dans une pièce de thé.Unq 
comédien déclamateur] Actor , player. Nous 
avons des acteurs qui ne le cèdent point à Ros- 
cius, Wehave players no way injerior lo 
Roscius. 

* Acteur [celui qui a part dans la conduite 
d’une affaire] Manager or promoter (oj busi¬ 
ness), one that is, or has been, à gréai in¬ 
strument in itj hand. Il a été un des principaux 
acteurs dans cette négociation , He lias becu 
one of the chief managers oj that négociation. 

ACTIACUS et Actius, s. m. [ surnoms don¬ 
nés à Apollon, du promontoire d’Àctium qui 
lui étoit consacré ] A c lia eus and Actius. 

ACTIAQUES , 5 . to . pl. [jeux qu’Augusle 
institua en l’honneur d’Apollon , à l’occasion 
delà victoire qu’il remporta sur Antoine auprès 
d’Actium] Actian games. 

ACTI-E , VE ( âk-tîf, tlv ) , adj . [ qui agit, 
ou qui a la vertu d’agir] Active. Qualités ac¬ 
tives, Active qualities. [ réel effectif] Real , 
actual. Effets actifs , Real eff 'ects. Voix active , 
Anactual voice. Dettes actives , Debts oyding , 
or due to us. Avoir voix active et passive ( avoir 
droit d’élire et d’ètre élu ) To hâve both an 
active and passive voice. 

Actif [qui agit avec promptitude ] Active , 
quick , dapper , vivid, mercuriul, alcrt , nini - 
ble , quiver. Le feu est le plus actif des dé¬ 
mens , Tire is the most active oj the éléments. 

Actif [qui est agissant, laborieux] Active , 
quick, always a doing , si irring , brisk , husy, 
agile, alerl , nimble, enlivened, slrenuous , d- 
vid, quiver, operaiive, energetick. Un homme 
actif, An active , snrring mon. Vie active, An 
active or busy lije. Une tille active ,^bustling 
girl. 

Actif [terme de Grammaire] Active. Verbe 
actif, A verb active. Sens actif, An active sensc. 
L’actif, s. m. The active verb, or voice . L’ac¬ 
tif régit l’accusatif, Active verbs govern the ac- 
cusative case. 

ACTION ( âk-si@«), s.f. [ l’opération d’un 
agent, tant physique que moral ] Action , 
act, agency , operation , virlue, doing , deed , 
j feat , médiation , motion , performance , jact. , 
office. Actions, Doings. Rien ne se fait dans 
l’univers que par l’action des corps agissans sur 
les patiens, JYolhing is doue in the univtrse 
but by t.he action of the active bodies upo/t the 
passive. Cet aimant a perdu son action, Ihat 
load-stone has lost its virtue. Une bonne ou 
mauvaise action, A good or b ad action. Mau¬ 
vaise action , Perpétration. Action méchante , 
£ maléfice 5 Maleficence , rnischievousness- Etre 
en action, To be in action. Cet enfant est tou¬ 
jours en action , That child is always stir- 
ring. Se mettre en action , To begin to do a 
thing. Les armées ne commencèrent que tard a 
entrer en action, The arrnies began but ude 
lo act. 

Action [ geste, contenance , maintien, ma¬ 
nière de prononcer] Action, wuy oj dc i- 
very , geslure , posture. Cet orateur n a poinf 
d’action , That orator has no yvciy oj delivery. 
Parler avec action , parler d action, 1 o spea 
with warmlh. 

Action [ rencontre entre (les troupes , com¬ 
bat^ Action, fighti b aille , engagement. Vu 
campagne ne se passera pas sans action , ie 
campaign will not be ovar without an action. 

Action [demande, poursuite en justice j 
Action , a suit, plea , âeclaratioA. Intenter une 
action à quelqu’un, To bring.an C^jion a gainât, 
one. Avoir action contre quclqu un , 1 o fut*' 
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an action a g ainsi one * To hâve a right to a de - 
mand. Action criminelle, A crimindlaction or 
içr trespass . — de rapt, — for râpe. Action 
civile , personnelle , réelle, A civil, personal, 
real action . Action en garantie, A suit in 
l> ail. 

Action- [dramatique ] Action. Une pièce ré¬ 
gulière ne peut avoir duplicité d’action , A ré¬ 
gula r play cannot hâve a double action. 

Action [ portion du fonds d’une compagnie 
de commerce ] A stock. Les actions de la ban¬ 
que, Banh-stocks. Hausse des actions , Rise of 
stocks. Baisse des actions , F ail of stocks. Les 
actions baissent ou haussent selon les événe- 
mens, The stocks rise or f ail according to 
ihe evenls. Fondre des actions, To sell onë's 
stocks, or part of them. Nourrir des actions, 
To make vie several payments necessary ( ac¬ 
cording to contract ) in order to be entitïed to a 
dividend. 

Action de grâces, Tkanks , thanksgiving. Je 
vous rends mille actions de grâces, Ireturn 
you a thousand tkanks. On chanta le Te Deum 


en action de grâces, Te Deum was sungfor 
thanksgiving. 


ACTIONNAIRE^ âk-sîô-nèr ) , s. m. [ inté¬ 
ressé; celui qui a des actions d une compagnie 
de commerce] Aciionary, actionist, one that has 
stocks in a trading company. Les actionnaires 
de la compagnie des Indes se sont assemblés, 
The proprietors ofthe east India stock hâve met. 

J ACTIONNER ( âk-sio-nâ ) , actionnant, 
actionné ; v. q. [ terme de Loi ; intenter une ac¬ 
tion, poursuivre , assigner] To bring an action , 
to'sue at law , to article. S’il ne paye pas , il fau¬ 
dra le faire actionner , If he does not pay, we 
must bring an action against hirn. 

ACTIUM , s. m. [ville de TÉpire, célèbre 
par la bataille qu’Octave gagna sur Marc-An¬ 
toine ] Acliurn , Azio. 

ACTIVEMENT ( âk-tiv-man ), adv. [terme 
de Grammaire ] dans une signification active , 
Actively , in an active sense or signification. Le 
verbe neutre parler s’emploie quelquefois acti¬ 
vement, Thê ver b neuter to speak is sometimes 
used in an active sensé. C’est un homme qui parle 
bien sa langue, He speaks his own language 
ver y well. 

ACTIVITE ( âk-t!-vî-tâ ) , s. f [facultéac¬ 
tive, vertu d’agir j promptitude, diligence, 
viyacité , ardeur ] Actwily , aeliveness, nim- 
bleness , expédition , airiness^ liveliness , alert- 
ness, briskness, dexteritf , quickness , efficience , 
strenglh , virtue. L’activité du feu , The acli - 
vity of fire. ** J'admire l activité de cet hom¬ 
me, I (mire lhe nimbleness of that mari. 

ACTRICE ( âk-tris ) , s.f [celle qui repré¬ 
sente un personnage sur le théâtre ] Ac très s , a 
woman player. Une bonne actrice, A good 
actress. 

ACTUEL, LE (âkrth-êl), ad), [effectif, 
réel, présent] A clual , real. Intention ac¬ 
tuelle, An aclual intention. Paiement actuel, 


Payement in ready money. 

ACTUELLEMENT ( âk-tu-êl-man ) , adv . 


[ présentement, réellement, en effet ] Ac- 
iually , now , al this very lime , iruleed , in ef- 
ject. Les troupes sont actuellement en marche , 
'.The troops are actually on iheir march. Il est 
actuellement à Paris, He is now al Paris.. 
V. a Présent. 

AÇUD1A , ou Cuctjju , ou Coco jus , s. m. 
[Porte-lanterne , insecte volant et lumineux 
des Indes occidentales] Acudia , Pyrolampis. 

ACUHYATLY , s. m. [serpent du Brésil] 
Acuhyatly , Çucurucu. 

ACUTANGLE (â-Aù-tângl), adj. [terme de 
Géométrie ] dont les trois angles 'S ont aigus , 
Acu angulafs Triangle acutangle, A triangle 


aculangiilar * 


ADAD, s. m. ADARGÀTIS, s.f. [Divi¬ 

nités des Assyriens, le soleil et la terre] Adad , 
Adargatïs. 

X ADAGE ( â-dâz), s. m. [proverbe] An 
adage, a proverb , J saw (for saying). Cet 
auteur est plein de vieux adages , *That writer 
is fullof old sayings. Les adages d’Erasme, 
A collection of latin and greek proverbs ruade 
by F ras mus. 

ADAGIO , adv. [terme usitç' parmi les Mu¬ 
siciens , pour marquer un temps lent] Adagio. 
ADAM [nom du premier homme] Adam. 
Adam , pomme d’Adam , [i°. terme d’Ana¬ 
tomie), Adanis bit, Adami potrium. [ 2 0 . terme 
de Botanique , espèce d’orange d’Italie, bonne 
pour la gaie] Adami s apple , Adami pomnm. 
ADAMANTEE. V. Amalthée. 

ADAMITES , s. m. pl. [secte d’hérétiques 
imitant la nudité d’Adam avant le péché] 
Adamites. 

ADANA , s. f. [ville de Natolie] Adana. 

AD ANE ^ s. m. [poisson monstrueux de l’es¬ 
pèce de l’esturgeon , et particulier au fleuve 
du Pô] Attilus. 

ADAOUS ou Quaqua , s. m. [peuple d’A¬ 
frique , dans la Guinée] Adaous or Adows. 

ADAPTATION (â-dâp-tâ-sïorc), s.f [ap¬ 
plication] The adapling , application. Inadap¬ 
tation de ce mot convient fort bien au sujet , 
Thaï word is ver y well adapted to the subject. 

ADAPTER (â-dâp-tâ), adaptant, adapté j 
v. a. [faire l’application d’un mot , d’un pas¬ 
sage , à quelque personne ou à quelque sujet ; 
ajuster , appliquer, approprier] To adapt, to 
apply, to appropriate ; to calculate, to fil , to 
tally, to suit. On peut lui adapter ce vers de 
Virgile , That verse of Virgil cati be adapled to 
hirn. 

ADARGATÏS. V. Adad. 

ADARJGE , s. m. Armoniack . 

ADATAIS , s. f. [toile de coton du Ben¬ 
gale] Adatais or Adatis. 

A DD A , s. m. [rivière de Suisse] Adda. 
ADDAD , s. m. [racine d’une plante vçné- 
neuse de Numidie] Addad. 

ADDAX , s.f. [gazelle d’Afrique] Addace. 
ADDIBO, s. m. V. Chacal. 

ADDITION (â-di-sion), s.f. [ce qui est 
ajouté à quelque chose , l’action d’ajouter ; 
augmentation , surcroît, supplément, adjonc¬ 
tion , accroissement ] Addition , accession , 
’adjunciion, insertion, anneocaiion. Faire des 
additions, To make additions. L’addition est 
la première règle d’Arithmétique , Addition 
lhe Jirst rule of Arithmetic. Informer par 
addition (terme de Pratique , ajouter une nou¬ 
velle information à la première) To add a new 
formation to thefirst. 

ADDITIONNEL , LE, adj. Additional. 
ADDITIONNER (â-dl-sïô-nà) , addition¬ 
nant , additionné j v. a. [de plusieurs sommes 
n’en faire qu’une j assembler, rassembler] To 
add, to cast up , to gather partie ular s unis into 
me. Additionnez toutes ces sommes , Cast up 
ail lhe ne sums. 

ADDUCTEUR ( â-duk-téur ), s. m. [terme 
d’Anatomie] Adducent muscle. 

ADDUCTION, s.f. [terme d’Anatomie] The 
action of the muscles bringing Jorward or close, 
or drawing together the paris oj lhe body to 
which they are annezed. 

ADE , terminaison substantive , qui désigne 
ou l'action de faire telle chose, ou tel genre 
d’action , ou un concours , un ensemble , une 
suite d’actions ou de choses d’un lel genre. 

A DEL , s. rn. [royaume d’Afrique] Adel. 
ADEMPTIOX , s.f. [terme de Loi 3 retran¬ 
chement , révocation, dépouillement , pri-- 
vation] Adempiion-, takingaway. L adeniption 
d’un legs , The revoking of a legacy. 


ADEN ou Adem , j. m. [ville de l’Arabie 

heureiise] Aden. 

ADÉNOS-, s. m. [beau coton d’Alep, ou 
coton de Marine] Adenos, or cotton of Alev • 
Turkey-cotton. r ’ 

ADÉNOGRAPHiE , Adénologie , ê \ /. 
[description des glandes] Adenography. J 

ADENT , s. m. [entaille ou embouchure 
en forme de dent] Dental. V. Assemblage. 

ADEpNE. V. AbÉone. 

ADEPHAGIE, s. f. [ terme de Mythologie • 
déesse de la gourmandise] Adephagia. 0 ’ 

ADEPHAGUS, 5 . m. [terme de Mythologie] 
insatiable , surnom d’Hercule , Adephagus) 

ADüPIE (â-dept) , s. m. [chimiste qui 
prétend avoir trouvé la pierre philosophale] 
An adepi. Celui qui est initié dans les mystères 
d'une science, Adept, completely skilled, well 
versed. f 

ADÉQUAT, E , adj. [entier, plein , parfait] 
Adéquate. L’idée adéquate d'une chose, The 
adéquate idea of a thing. 

ABERBIJA 1 N [grande province de Perse] 
Aderbijan. J 

ADEXTRÉ , E , adj. -[terme de Blason : se 
dit des pièces qui en ont une autre à leur 
droite] A terni of heraldry : is said of pièces 
which hâve another on lheir right. 

^ ADHATODA, s.f. [plante médicinale de 
1 île de Çeylanl Malabar-nut , Adhatoda. 

ADHÉRENCE (â-dâ-rans), s. f. [attache¬ 
ment d’une chose à une autre; conjonction, 
union] Adhérence, ad h erency, adhesion. La 
cause de l’adhérence du poumon aux côtes 
embarrasse les anatomistes , The cause of the 
adhesion of the lungs to the ribs puzzles the 
anatomists. 

* Adhérence [attachement à un mauvais 
parti ; complaisance en des choses où l’on ne 
devroit point en avoir ; condescendance 1 
Adhérence, attachment. Sou adhérence au 
parti des rebelles , etc. His adhérence to the 
rêbels. Adhérence à un parti, Attachment to 
a farly. Adhérence aux fantaisies de quel¬ 
qu’un , Compliance witli any onës humours. 

ADHÉRENT , E , (â-dâ-rân , rânt) , adj. 
[qui est attaché à quelque chose ; joint , con¬ 
tigu , attenant] Adhèrent , s.ticking to. Une 
pierre adhérente à la vessie , A stone slicking 
to the bladder. 

Adhérent , s. m. [celui qui est d’un parti ; 


, v, m.. csi u. uu parti ; 

partisan, complice] Adhérer , adhèrent, fol- 
lower, retainer , favOurer , stickler. On l’a 


excommunié , lui et tous ses adhérens , He has 
been ex communie atecl , with ail his adhérents 
or fol lower s. 

ADHÉRER (â-dà-râ), adhérant, adhéré; 
j’adhère , j’adhérai; v. n. [être joint, être at¬ 
taché “contre ; se joindre ; s’attacher; se con¬ 
former; suivre l’avis , le sentiment , le parti 
de quelqu’un] To adhéré, to be adhèrent, to 
clins , to hold , to cleave, to stick. On trouva, 
en l’ouvrant, que son poumon adhéroit aus 
côtes , In opening his body, they found that 
lhe lungs were adhèrent to the ribs. * Tous ceux 
qui ont adhéré à ce parti-là , AU the adherers 
to tlîat parly. V- Consentir. 

A DHÉSION (â-dâ-zio/i), s f. [terme Didacti¬ 
que; l’action d’adhérer ; attache, jonction, liai¬ 
son; union, complicité ; consentement, suffrage] 
Adhesion , adherency.y. Approbation. 

AD HONORES , [mot emprunté du Latin ; 
se dit de ceux qui sont encore décorés d’un ti- 
ïre sans en faire les fonctions, ou s’en en avoir 
les appointemens ] Ad honores 

AD 1 ANTE, s. m. [plante capillaire] Adian¬ 
tum , Maiden-hair. 

ADIAPHORE, a lj. Adiaphorous, neutral , 
indiffèrent. . ’ 

ADIAPHOR1STE, s. m. ddf. Adiaphorist. 
Luthérien mitigé , ( <i moderate Lutheran. 
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t\r bit bise,"antique : thére, Eh, oTer, jeûne, meute, béurre, liê/î : f ield, flg, vira : robe, rob, lord, mood, hood, vos, mon : bùse, bût, brun. 


ADIAZZO , ou Ajaccio , s. m. [ville mari- 
time de Corse ] Ajaccio. 

ADIEU ( it-rlicu ), uA>. et s. m [ terme de 
civilité et d’amitié, dont on se sert en se qnit- 
tant 1 Adieu , farewsll , malédiction, good-by e, 
eood-br tWe, God S» with fou. Adieu pour 
jamais, Farewell for euer. Adieu msqu au re¬ 
voir, Farewellü'IIseeyouagum. Dire adieu, 
s’en aller, se retirer, renoncer ; congédier, 
renvoyer, To bid adieu or farewell, to take 
rmds leave. Dire adieu au nv>nde , au com¬ 
merce, etc. (y renoncer), do lui adieu or 
farewell to , m rencunce il , tourne il «wr, to 
retire from the world , to tenue off trade. XI 

y eut bien des larmes répandues quand ils se 
dirent adieu , They shéd manjr lears at par lin g. 
Adieu (se dit. d’une personne'ou d une chose 
qui est en péril ) ; si vous touchez à ce cabinet, 
adieu mes porcelaines, IJ you meddlewith 
that cabinet, farewell my china, bi la lievre 
le prend , adieu le bon homme ( If a Jever co¬ 
rnes upon him , ’lis orner with hvn. bans adieu , 
Without fndding' you adieu 3 I dont bid fou 
adieu • Without tdking leave ojfou. Il s en est 
allé s’en dire adieu, Jtie is gone wühout takuig 
leave. Je ne lui veux que dire bon jour et acbeu ; 
Jhave but oneword to say to him 3 I wdl not 
star • t Adieu paniers , vendanges sont faites ; 
( À proveib applitd to things for which we haut 
no more occasion , nor do we carej. Ï 4 / e like- 
wise saf oj any thing in danger to be brçke , or 
any wuys destroy^ed : -f Adieu la voiture 3 adieu 
la boutique , ’Tis ail orner 3 7 here 7 s an end oj 

Adiexj-va ! [terme de Marine] The orderfor 
tacking or vëering about 3 about ship ! 


Adieu, m. [conge', séparation] farewell , 
parting , teame. Un tendre adieu déchire le 
cœur d'un amant, A tender farewell breaks a 
lover s heart. Jamais adieu ne fut plus tendre , 
IVever was so tender a parting . b aire ses 
adieux, To bid auieu , to take one J s leave. 

Tels furent les adieux de mon père, Such 
wal the behaviour oj my Jather at parting with 
me.Vien n’étoit plus touchant que leurs tristes 
adieiA , JSothmg was more moving thon their 
sarrow at parting. Leurs adieux furent longs et 
tendres, They said a great muny things al part¬ 
ing , and it was a long while before they 
could be torri front one anolher. 

ADiGE, s. m. f rivière d’Italie] Adige. 

ADIL, f. m. [ loup d’Asie, ou le loup doré 
des naturalistes J Aureus lupus, a wolj oj 
Asia. ’ 

ADIMAIN , ou Aduvi-naim, s. m. [bélier de 
Guinée, brebis d’angolaJ Angola sàeep. 

ADIPEU-X , SE adj. [ terme de Médecine 3 
gras] Adipous , adipose, fat. Membrane adi-^ 
peuse , An adipous membrane. 

ADIRER , m. n. [égarer, perdre"] To put oui 
oj the way , to lose. 

ADITÏON, s.f [terme de Loi] L’acceptation 
d’un héritage, The acceptation oj an inheri- 
tance. 

AD 1 VFS ou Adirés, s. m. V. Chacal. 
ADJACENT, E (âd-zâ-san, sànt ), adj. 
[qui est aux environs3 contigu, attenant, Joi¬ 
gnant , situé auprès, proehe] Adjacent, bor- 
àering upon , neighbouring , contiguous. Il se 
rendit maître de cette*province maritime et 
des îles adjacentes , fie made himsef master oj 
that maritime province and the adjacent is- 
lands . 

ADJECTIF (âd-sêk-tîf) , adj. s. [ terme de 
Grammaire ] se dit des mots qui expriment les 
qualités des choses 3 épithète, Adjeclive. L’ad¬ 
jectif, en François , s’accorde avec le substantif 
en genre et en nombre, The French adjective 
agréés with the snbsianiive in gender and num- 
ber. V. Ebt'î HJÈ i eI y 

AD JLC I ION (ad-zèk~3iofz) , s- f [terme 


Didactique3 addition , augmentation, surcroît, 
accroissement, jonction , enchère] Adjeclion , 
addition. 

ADJECTIVEMENT (ad-zek-tiv-man) , adv. 
[ne se dit qu’en grammaire] Adjeclively. 

ADJOINDRE ( âd-zrwittdr ), adjoignant, ad¬ 
joint 3 j’adjoins , j’adjoignis 3 m. d. [joindre une 
personne à une autre pour avoir soin de quel¬ 
que affaire 3 associer, réunir, aecoupîer, atte¬ 
ler, rallier, as^mbler; donner un collègue] 
To associàte , to give. as an assistant , to join. 
Comme il ne pouvpit pas suffire tout seul à un 
si grand emploi, on fut obligé de lui adjoindre 
quelqu’un, As he bould not alone execute so 
great an office , they were obliged to gime him 
an assistant. 

ADJOINT ( âd-zvrirc) ,'s. m. [joint avec un 
autre ; associé , collègue , - aide ] Adjunct, 
joint-com missioner , as sociale , partner , col- 
league, assistant. On doit 4 ui donner deux ad¬ 
joints , He is to hâve iwo assistants giyen hirn. 

ADJ ONCTION (âd-zoAik-sio/z) , s.f. [terme 
de Palais , jonction d’une personne à une autre] 
Adjunction , adjoining , joint-commission , con+ 
currence, coalition. L’adjonction de ces deux 
commissaires n’étoit pas de son goût, These 
two joint-commissiàner.s given him were not to 
his liking. 

ADJUDANT (âd-zu-dan), s. m. [aide qui 
est sous un autre pour l’aider dans ses fonctions. 
Il s’emploie en parlant d’officiers étrangers 3 
aide-de-camp 3 officier 3 pilote en sous-œuvre ] 
An aàjulant. 

ADJUDICATAIRE (âd-zû-dî-kâ-ter), s. m. 
et j\ [à qui on adjuge] The highest bidder ( to 
whom a ïease or a f arm is adjudged), a lessee. 
Il est adjudicataire de cette terre-là , He is the 
lessee oj that esiate. 

ADJÜDICATI-F, VE , adj. [qui adjuge] Ad - 
judging. Arrêt adjùdicatif, Adjudication. 

ADJUDICATION ( âd-zu-dî-kâ-sîo/z) , s. f. 
[acte de justice par lequel on adjuge de vive 
voix ou par écrit ] Adjwlging , awàrding. 

ADJUGER (âd-zu-zâ), adjugeant, adjuge'3 
j’adjuge, j’adjugeai, v. a. [attribuer et déli¬ 
vrer par autorité de justice 3 laisser., livrer, 
allouer , abandonner] To adjudge , to adjudi- 
cate, to award. On'lui adjugea les tableaux, 
'The pictares were adjudged lo hirn. 

ADJURATION ( v âd-zu-râ-sîort), s. f. [ac¬ 
tion par laquelle on adjure 3 exhortation , in¬ 
jonction , exorcisme ] Adjuration , adjuling. 

ADJURER (âd-zu-ræ), adjurant, adjuré3 
j’adjure , j adjurai, v. a. [ terme dont on se sert 
dans les exorcismes; commander 3 conjurer, 
exorciser] To adjure. Il adjura le démon à plu¬ 
sieurs reprises, He several limes adjurecl the 
Devil. [ Dans le discours ordinaire , sommer] 
J’adjure toui homme sincère de dire si.... I call 
upon every sincere man to déclaré if, etc. 

ADJUVANT, s. 7 ii. [terme de médecine] 
drogue qui a la même vertu que celles qui for¬ 
ment la base d’un remède , AJjuiorium. 

ADMÈTE, s. m [Mytologie] fils de Phèrès et 
roi de Thessalie, remarquable par ses malheurs 
et sa piété , Admetus. 

ADMETTRE(fid-mëfr), admettant, admis'; 
j’admets, j’admis ,il a. [recevoirà]a participation 
de quelque avantage, reconnoître pour véri¬ 
table; agréer, introduire , laisser entrer, donner 
accès, passer en compte] To admit, to give 
admittance , to aggregate, to approve of , to 
suffer to corne into , to enter , to allow , to let 
in , into 3 to bare , to receive , to enleriaih , to 
swallow , to suppose , to take in: Nous n’ad¬ 
mettons point la présence réelle dans FEucha- 
ristie , fr e do not admit the real presencë in 
the sacrament. Je vous admets au rang de mes 
a mis, l aggregate you ariiohg my friends. 
Admettre les raisons, les excuses de quelqu’un, 
To admit of, to allow of one s reason or apo- 


hgyi Admettre quelqu’un à se justifier , l’ad¬ 
mettre à sa justification, à ses preuves justifi¬ 
catives , à ses faits justificatifs, To give one a 
fair hearing or trial, to sujjer or permit him to 
speakfor himself Admettre un ambassadeur à 
Faudience , To give an ambassador audicricc. 
Admettre un article dans un compte , To /#b 
an article in c,n account. Ne pas admettre , 
7 b over-rule. Admettre de nouveau , To re¬ 
admit. 

ADMINIGULE (âd-mî-nî-Aûl) s. pi. [terme 
de Pratique, ce qui aidé à faire preuve : c’est 
aussi un terme de Médecine ] Admhw le , fur- 
therance , help , aid. Il n’y a point de preuves 
formelles , il n’y a que des adminicules , 77/e/ e 
are no f ormai proofs 3 but only conjectures 
lendingto further tkem. [On commence à faire 
passer ce mot dans le langage ordinaire] Help , 
support. 

ADMINISTRATEUR [âd-mî-nL-trà-tèui ], 
s. m. [celui qui régit les biens , les affaires \ 
d’une communauté , d’un hôpital , d’un état 
d’Allemagne 3 régisseur, directeur, commis] 
Administralor , manager, trustée , governor. 
Tous les administrateurs de cet hôpital sont 
riches et intègres , AIL the governor s oj' that 
hospital are rich , and people of intearily 

ADMINISTRATION (âd 

-ml-nîs-trâ-sîo/i ) 
s.f. [gouvernement, direction, conduite; ma¬ 
niement , charge , distribution] Administra- 
lion, management, steerage, manage, ride, 
hëlm , government , governance, conduct. Tels 
étoient les justes sujets qu’on- avoit de se 
plaindre de l’administration précédente , Such 
were the just causes the nation h ad to camp la in 
of the preceding administration. L’administra 
tion de la justice , l’administration des sacre- 
mens , The adrninisteringjustice , or the sacia - 
menis. Administration vicieuse, Misgovern- 
ment , mismanagement. V. Régie. 

ADMINISTRATRICE (âd-mï-nîs-trd-trïs) r 
s. f. [celle qui a soin des affaires d’une commu¬ 
nauté de filles; dépositaire] She that is entrus t- 
ed wàh the management of affairs. Admiuis- . 
iratrix , guardian. La sœur Anne étoit l’admi¬ 
nistratrice de cette maison, Sister Anne was 
entrdsied with the management of the affairs 
of that house. 

ADMINISTRER (àd-rnï-nïs-trâ), adminis¬ 
trant, administré; v. a. [gouverner , régir ; 
fournir , conduire] To administer , to manage , 
to mini s le ç, to officiale , to dispense , to go - 
vern. Administrer la justice, administrer I 3 
sacremens , 7 o administer justice, or the sa- 
craments. On lui a administré les sacremens, 
ou bien on Vd administré , 7 lie sa crament s hâve 
been administered lo him. Administrer des té¬ 
moins, des preuves , des titres (t. de Pratique , 
les fournir) 7 b give in evulence, lo bring 
proofs , to produce tilles , lo procure évidence.. 
Administrer les affaires publiques , To liave 
the management of public affairs. 

ADMIRABLE (M-mî-rabl), «dj. [qui attire 
l’admiration 3 surprenant, merveilleux, étrange, 
ravissant , parfait , charmant, excellent j à 
ravir] Admirable, wonderjul, rare, good, 
excellent, curions , marvellous , miraculous 9 
si range, pretty , spécial, wonderous , train- 
cendent. Tous les ouvrages de la nature sont 
admirables, ALI the works oj nature desen c 
our admiration. Du vin admirable, des fruits 
admirables , Exceeding good wine or fruit. 

§ Vraiment vous êtes admirable , Ton are <1 
pretty fellow indeed. Elle est admirable , / 
wonder at lier. Ce que vous dites est admi¬ 
rable, That!s quite high ; î wonder at what 
you say. Vous etes admirable de me gronder , 

I am surprised to hearyou scnlcnat me. ■ 

ADMIRABLEMENT ( âd-mï^bl-man ) , 

adv. [d’une manière admirable 3 merveilleu¬ 
sement p à rayir ; à merveille , en perfection] 
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Admirably, wonderfully , mighty or mightily , 

bravely, rarely well , wonderful , curiously , 
marvellously, rarely, wonderously. Elle chante 
admirablement bien , She sings mighty well , 
wonderfully well . 

^ADMIRAT-EUR, RICE ( âd-mi-râ-téur ,■ 
tffe), s. m. et f. [qui admire] Admirer, 
fraiser , wonderer. C’est un grand admira¬ 
teur de l’antiquité, He is a great admirer of 
anliquily. 

ADMIRATI-F , VE (âd-mï-râ-tîf, tiv), adj. 
[t. de Gram ] Of admiration or exclamation , 
admirative. En point admiratif , une particule 
admirative, A note, a f article of exclama¬ 
tion. 

ADMIRATION (âd-mî-râ-sîo/?), s.f [éton¬ 
nement, surprise] Admiration , wondering at, 
wonder ,, wonderment. Avoir de l’admiration , 
être en admiration , être ravi en admiration , 
être saisi d’admiration , To he taken up wilh 
admiration . Les prodiges excitent 1 admiration, 
Prodigies excite admiration . Ce prince est 1 ad¬ 
miration de son siècle , That prince is the 
wonder of his âge. 

ADMIRER (âd-mi-râ) , admirant, admire ; 
j’admire, j’admirai ; v. a. [considérer avec 
étonnement ; être étonné , surpris, enchante] 
To admire, lo wonder at , to hâve in admira¬ 
tion. Nous aimons toujours ceux qui nous 
admirent, et nous n’aimons pas toujours ceux 
que nous admirons , Wi s always love those 
who admire us , and do not always love those 
we admire. Un sot trouve toujours un plus sot 
qui l’admire, A foolish writer always meets 
with a more foolish admirer- J’admire la folie 
dçs hommes, There is something astonishing in 
thefolly nfmankind. Je Vous admire de vou¬ 
loir qu’on suive aveuglément vos avis , His 
very high thaï you shouldthink one musl blindly 
foïlow your advice. J’admire que vous osiez 
venir , I wonder that you should dare to corne. 

§ Je vous admire (ironiquement) , I love your 
fancy. J’admire les hommes, / am surprised at 
the unaccounlable behaviour of mankind. 

ADMIS, E, part, d’Admettre , Admitted, 
etc. Admis au droit de bourgeoisie , Enfran- 
chised , made a freeman. 

ADMISSIBLE (âd-mî-sibl) , adj. [terme de 
Pratique , valable , recevable , pertinent , 
probable, vraisemblable] Allowable , admis¬ 
sible. 

ADMISSION (âd-mî-sïora), s.f [action par 
laquelle on est admis ; entrée , réception , in¬ 
troduction] Admission , admittance , received- 
ness. Depuis son admission aux ordres sacres , 
il a toujours mené une vie évangélique ->f^ er 
since his being promoted to holy orders , he has 
always lived an evangelical life. Readmission , 
second admission . f 

ADMIT TATER, 5. m. [mot emprunte du 
latin, et en usage parmi les ecclésiastiques, 
pour marquer qu’ils sont capables cl etie promus 
aux ordres \ Adinittaiur. 

ADMONETE , 5. m. [action dadmonéter; 
avertissement , remontrance] lhe aamonishing 
or reprimanding , admonition , reprirnand . 

ADMONÉTER (âd-mo-nâ-tâ) , «. [terme 

de Pratique, avertir, réprimander ; faire une 
remontrance à huis clos, avec defense de ré¬ 
cidiver] To admonish , to wani , to repri- 
mand. . 

t AMONIT-EUR, RICE (âd-mô-nï-teur, 
tris) s. m. et f. [qui avertit , espèce de sur¬ 
veillant ] Admonitor , monitor. 

ADMONITION (âd-mô-nî-sio n) , s. f [aver¬ 
tissement , avis; sommation, assignation ; re¬ 
montrance , réprimande] Admonition , warn- 
ing , advic-e (' exhortation , monitor. Après 
plusieurs aAnonitions il alla trouver son avo¬ 
cat, After several admonitions he went to his 
counsellor. 


ADOLESCENCE (â-do-Ié-sansf, s.f [l’âge (fils; prendre, élire; s’approprier] To adom 
qoi est depuis la puberte jusqu a la majorité, to take one to be oné>s child , to propertr t n 
cest-a-dire, depuis 14 ans jusqu à 2 D : au reste embrace , to espouse, to daim as oneVoL 
ce mot a peu d usage , et ü ne se dit que des ' 1n —- — -r--*- r r>- <■ 9 

garçons; jeune âge, jeunesse] Adolescence , 


Adolescency . Il est encore dans l’adolescence, 
He is slill a youth. Cet homme dès son adoles¬ 
cence s’est mis dans les voies de la fortune, 
Tins man since his youth has thrown hwrnself 
in fortune ’s way. * L’innocence et la vertu ré¬ 
gnaient parmi les homqies, lorsque le monde 
étoit encore dans son adolescence, Innocence 
and virïue reigned among men, when the world 
was y et in ils infancy. 

f ADOLESCENT ( â-do-lê-san ) , s. m. 

[ jeune garçon ] A youth , a raw young 
man. C’est un jeune adolescent, He is a young 
fool. Ce n’est encore qu’un jeune adolescent 
et on parle de le marier, He is but a boy as 
yet, andthey talk ofmarrying him. § Pourquoi 
ne teroit-il pas l’amour? Ce n’est encore qu’un 
jeune adolescent d’environ soixante ans , Why 
should lie not make love ? He is but a youth 
of sixly or thereabouts. , 

J ADONC conj. et adv. [alors] Then. 

ÀDON1EN , adj. [terme de Poésie , en usage 
chez les Grecs et les Latins] Adonic. Vers 
adoniens , Adonic verses. 

ADONlS(â-dô-nîs),j. /«.[Mythologie] jeune 
homme remarquable par sa beauté. Adonis. 

Adonis , 6. m. [poisson volant des tropiques] 
Adonis. 

Adonis , s. m. [plante qui approche de la 
renoncule et qui croît dans les blés] Adonis, 
phecisant’s eye. 

ADONXSER (â-do-nî-zà), v. a. adonisant, 
adonisé, v. a. [attifer , rendre beau , propre ; 
ajuster, parer, donner un air galant] To make 
fine. 

S’adoniser , v. r. [s’ajuster avec grand soin 
pour paroître plus jeune ou plus beau ; ne se 
dit que des hommes] lo dizen one’s self out , 
to make one'sself an Adonis ,to deck one’s self 
like an Adonis. Il passe tous les jours trois 
heures entières à s’adoniser. He spends every 
day threefull hours in dizening him self ont . 
ADONlSEER, s. m. A beau. 

ADONNÉ, E, part . d’adonner, Ad- 
dicted, given, inclined. Etre adonné à l’étude, 
To befond of sludy. Etre adonné au vin, au 
jeu et aux femmes , To be addicted to drink- 
ing, gaming , whoring . 

ADONNER [termode Marine] To veer aft , 
forward ; lo corne infavour. Le vent adonne, 
The wind veers aft. 

S’adonner [sâ-dô-nâ) , s’adonnant, adonné; 
je m’adonne, je m’adonnai; v. r. [s’appli¬ 
quer avec chaleur à quelque chose ; s’y atta¬ 
cher, s’y abandonner, s’y livrer] 7’o give, 
to addicl , to apply , to devotë one*s self ( to a 
thing ) to give one's mind (fco it) , to follow. 
Il s’adonne au jeu, He gives up himself 
lo gaming. Il s’êst adonné à l’italien depuis 
deux mois, He has laken a fancy to learn 
italian ihese two months past. Quand une 
femme, qui n’a plus d’amans , s’adonne à la 
piété , etc. When a woman , who is forsaken 
by her admirers , engages in a religious course 
of lije , etc. S’adonner à un lieu , à une per¬ 
sonne , To frequent a place or a per son , to be 
often al a place. 11 s’adonne chez moi, He is 
always at my house. Ce chien s’est 

adonné à moi , je le garderai, That dog has 
taken to me, I will keep it. Cet animal s’a¬ 
donne a la cuisine , That créature never sûrs 
out of the kitchen. Je vous prie de passer chez 
moi , si votre chemin s’y adonne, Pray call 
at my house , if you corne this way , if you 
go that way , or when it is in your way. 

ADOPTER ( â-dôp-tâ ) adoptant, adopté ; 
v, a. [terme de Droit, choisir quelqu’un pour 


to give into* Adopter un enfant , To father a 
child. Chez les Romains, ceux qu’on avoit 
adoptés passoient dans la famille , et sous la 
puissance de celui qui les adoptoit , Among the 
Romans, those that were adopted went inlo the 
family, and under the authority of him who 
adopted tliern. * J’adopte votre opinion, I adopt 
your opinion. 

ADOPT1-F, VE (â-dop-tîfj tiv), adj. [qui 
est adopté] Adoptive , by adoption. Enfans 
adoptifs, Adoptive children. 

ADOPTION (â-dop-sîo//) , s.f [action d’a¬ 
dopter; affiliation] Adoption. Nous sommes 
les enfans de Dieu par adoption , We are the 
children of God by adoption. 

ADOR , s. m . [terme d’antiquité; pur fro¬ 
ment ; d’où A^dokea , sorte de divinité, et la 
fête des récompenses] Ador ; adorea. 

ADORABLE (â-do-râbl) , adj. [digne d’être 
adoré] Adorable. La providence de Dieu est 
adorable en toutes choses , God's providence is 
adorable in eve/y thing. || Un homme adorable, 
A charming man {of a sweet, easy , and 
complying tempef). 

ADORAT-EER , RICE (â-dd-râ-téur, tris), 
qui adore] Adorer, worshipper. U y a peu d’ado¬ 
rateurs en esprit et en vérité , There arefew 
adorers in spirit and truth. * Je suis un de ses 
adorateurs, 1 am one of her admirers. [ Ado¬ 
ratrice ne se dit qu’au propre ; Adorateur s’em¬ 
ploie élégamment comme adjectif] Un peuple 
adorateur, An adoring people. 

ADORATION (â-dô-râ-sïo/ 2 ), s.f [l’action 
d’adorer] Adoration , worship, worshipping , 
respect , reverencc. L’adoration n’est due qu’à 
Dieu seul, God a loue is to beadored. [ Abusive¬ 
ment et par exagération] Son amour va jusqu’à 
l’adoration ,* His love degenerates into madness. 
Cet historien est toujours en adoration de¬ 
vant les despotes, That historian is constanlly 
worshippingdespots. It is said that un Pape est 
fait par voie d’adoration , when ail the car- 
dinals go to acknowledge one ofthem for a 
Pope , and compliment him as such without any 
previous élection. 

ADORER (â-dd-râ), adoçant, adoré; j’ado¬ 
re , j’adorai ; v. a. [rendre ses hommages à 
Dieu ; honorer, révérer , respecter, rendre de 
très-profonds respects ; aimer passionnément] 
To adore , to worship , to honour , to respect 
in a high degreé ; îo hâve a passionate love 
for. Il faut adorer Dieu, God must be adored. 
Les Israélites adoroient sur les montagnes, The 
Israélites worshipped upon the hills.* 11 l’adore, 
He adores her. Elle adore son mari, She is 
extravagantly fond ofher husband. Il adore tous 
ses caprices, He gratifies ail herwhims. Âdo- 
rerle veau d’or (fairela cour à un homme de peu 
de mérite, à cause de ses richesses, de son 
crédit) To worship the golden calf Baal adoré 
parles Phéniciens, Baal worshipped by lhe Plie - 
nicians. Un prince adoré de ses sujets , A prince 
adored by his s abjects. Un monarque adoré , A 
befoved monarch. Ce séjour adoré, That-charm¬ 
ing abode. 

ADOS (â-do) , s. m. [terme de Jardinage , 
terre élevée en talus contre une muraille bien 
exposée! A shelving-becl , a border against a 
wall. La réflexion du soleil fait que les pois 
et les fèves avancent mieux sur un ados qu’en 
pleine terre , The reflexion of the sun mukes 
pease and beans thrive better in a shelving-bed 
than in an opën ground. 

ADOSSE", -E , part, [terme de Blason, 
d’Antiquité , et de Peinture] se dit de deux 
choses mises sur une même ligne dos à dos. 
Adossee. 0 c. 

ADQSSEMENJ, 5 . m. Backing. 
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ADOSSER (â -do-sâ) , v. a. [mettre le dos 

contre quelque chose ; appuyer , appliquer] 
To set one’s back ogainst a thing. Adossez 
l'enfant contre la muraille, de ;*eur qu il ne 
tombe , Set the childs lack against the wall , 
lest lie should fall * Adosser un bâtiment 
contre un rocher, To build a house against a 
rock, to sirmgthen a building backward by a 
rock. S’adosser contre un mur, To lean oneüs 
back against a wall. Les soldats s adossèrent, 
The soldiers stood back to back . 

ADOUBER (â-dôo-bâ) , v. n. [terme du 
jeu de Trictrac , etc. toucher une pièce pour 
1 arranger , et non pour jouer] To Louch a pièce 
onlr in order to set it right , nol to play , J’a¬ 
doube , I only set my piece right. 

Adouber, v. a. [accommoder , bouclier, ré¬ 
parer , rétablir, rajuster] To ntend. [n’est pas 
françois dans ce sens ; c’est un Provenea- 
lisme]. 

ADOUCIR (â-dôo-sir), adoucissant, adouci ; 
j’adoucis; v. a. [rendre doux; modérer , temr 
pérer , mitiger , calmer] To sojten, to miti- 
gale , io sweeten, to attemper , to attemperate , 
to blandish , io blunt , to calm, to compose , to 
moderate , to modijfj to mollify , to neal , to 
mellow , io slacken, to redress , to sugar , to 
smooth , to relieve , to kooth , to remit , Lo 
tome , to disembitler , to temper . Le sucre 
adoucit l'aigreur du citron , Sugar mitigates 
the sourness oj lemons. On a trouvé le secret 
d’adoucir l’eau de la mer , The secret has 
been discoversd of taking off the saltness of 
sea-waler. Adoucir sa voix, To soften one’s 
voice , to lower one’s tone. Adoucir une ex¬ 
pression , To soften an expression. Adoucir 
le son d'une trompette, To ntake a trumpet 
Soundsweeter. La pluie adoucit le temps, 

The weather grows mild a fer the vain. * Les 
bonnes nouvelles adoucissent le sang, Good 
ne\vs sweeten the blood. 

Adoucir [rendre moins fâcheux et plus sup¬ 
portable , calmer] To alleviate , to ease , to 
allay, to lenify, to soften , to mitigate , to as- 
suage. Cela adoucira un peu votre mal, Thaï 
will alleviate your disorder a Utile. Rien ne 
peut adoucir son déplaisir , JVothing can mi¬ 
tigate liis sorrow . Par là vous adoucirez son 
humeur, By thaï means you will soften his 
temper. La manière de se coiffer adoucit 
J’air du visage ou le rend plus rude, The me- 
ihod of dressing one’s head gives a softness or 
harshness to the countemmce. 

Adoucir [apaiser; fléchir, apprivoiser,rendre 
traitable , calmer] To allay, lo cool, to ap - 
pease one’s anger , lo assuage his passion, Lo 
mitigate, to pacijy, to placale , lo humanize. 
Adoucir un esprit irrité , To pacify an angry 
exusperated mind, or person. Elle ne sauroit 
adoucir son humeur farouche , She cannot 
mollify his savage humour. 

Adoucir les traits d’une figure [terme de 
Peinture] To sojten a picture , to give it the 
last sirokes ( in order to make il look mel- 
lower). 

Adoucir le blanc [terme de Doreur sur bois] 
To smooth irTwater. 

Adoucir une glace [terme de Miroitier] To 
smooth and polish a piale glass. 

S’adoucir, v. r [devenir plus doux] Togrow 
Sweet , soft , cool , mild , or genlle ; to be as- 
suaged , appeased, mitigated ; to relent , to re¬ 
mit. Il s’adoucit, Me grows mild. Sa voix s’a¬ 
doucit, Bis voice grows sojter. Son humeur 
s adoucit, His temper grows gentle. Le temps 
commence à s’adoucir, The weather begins to 
grow mild. Les haines et les inimitiés s’adou¬ 
cissent par le temps, Hatred and animosily 
Wear off in lime. 

ADOUCISSAIT, E, adj, et s. Emollient , 


soj'tening , a sojtener. Remède adoucissant, 
Molliû er. 

ADOUCISSEMENT (â-dôo-sïs-mân) , s. m. 
[l’action d’adoucir , et l’état d’une chose adou¬ 
cie] A sweetening , softening , mollifying . 
Cela contribue à Radoucissement de la voix , 
Thaï contributes to the softening oj the voice. 
L’adoucissement du sang , The sweetening of 
the blood. L’adoucissement des couleurs , des 
contours, The softening of colours , of con¬ 
tours. 

* Adoucissement [allégement; diminution de 
peine, de douleur] Ease , assuaging , lenifying , 
appeasing, mitigation , allevialion , mollifica¬ 
tion , dulcification ; easemenl , relief. Il trouve 
de l’adoucissement dans ses maux , lie finds 
his disorders somewhat alleviated. Rien ne peut 
apporter le moindre adoucissement à sa dou¬ 
leur, JYolhing can in the least assuage his or 
her grief L'espérance , seul adoucissement des 
peines des hommes , n’est plus un bien qui me 
regarde, Hope , the only sweetener of human 
woes, is a blessing which concerns me not. Il y 
a quelque adoucissement dans le temps , Tlie 
weather is something milder. 

* Adoucissement [tempérament ; expédient 
propre à concilier; ménagement, modération , 
correctif, accommodement] A tempérament, 
a medium, corrective , softening. Ne sauriez- 
vous trouver quelque adoucissement pour con¬ 
cilier les esprits? Cannot you find some expé¬ 
dient to reconcile the minds ? Il faut apporter 
quelque adoucissement tiux mots qui ne sont 
pas bien établis, Some meihod must be used 
to take off the harshness of words thaï are nol 
current. 

Adoucissement. V. Gorge et Cavet. 
ADOUCISSEUR, s. m. [qui adoucit une 
glace, un miroir ?fl le rend plus luisant] Po- 
lisher. 

ADOIJÉ, E (â-dôo-â), adj. [terme de 
Chasse; accouplé, apparié] Coupled , paired. 
Les perdrix sont adouées, Partridges are 
paired. 

ADRACHNÉ, s . m . [arbrisseau de File de 
Candie I Adrachne , Strawberry-bay. V. Ar¬ 
bousier. 

ADRAGANT, E , adj. s. m. [ gomme ] 
Adraganih , tragacanlh, gum-dragon. L’adra- 
gant vient de Grèce et d’Asie , The adraganth 
cornes from Greece and ALsia. La gomme adra- 
gante s’emploie dans les toux sèches , The 
gum adraganth is used in dry cough. 

ADRASTE , s. m. [Mythologie] roi d’Argos, 
l’un des sept preux qui saccagèrent Thèbes , 
Adrastus. 

ADRASTÉE , s. f [Mythologie] nom delà 
déesse Némésis et de la Fortune, Adrastea , f. 

ADRESSANT , E , adj. [qui est adressé , 
dirigé] Directed. Ce mot n’est guère d’usage 
qu’en chancellerie. Lettres patentes adressan¬ 
tes au parlement , Letters patent directed ,to 
parliament . Hors de là on dit : Adressé. 

ADRESSE (â-drës) , s. f [indication d’un 
lieu ou d’une personne ; titre, suscriptionj 
Direction. Donnt z-moi votre adresse , Give me 
your direction Faites tenir ces lettres à leurs 
adresses, S end or convey these letters where 
they are directed. Bureau d’Adresse , An off 
fi ce of intelligence. Adresse d’une lettre , Su¬ 
pers crip lion of a letter. Une bonne adresse, A. 
right direction. Une adresse sûre , A sure di¬ 
rection . Une fausse adresse , a wrongdirection. 

Adresse [dextérité, art, finesse , industrie, 
sagacité, artifice , manège ', ruse, détour, su¬ 
percherie , savoir-faire, souplesse, tour d’es¬ 
prit , tour de main] Address , skill , dexteri- 
ty, shrewdness , industry, prudence , subtility , 
adroilness , necit liandedness : artifice , policy , 
notableness , featness , politics , expertness , 
Wile , wit , handiness , ingenuity } vAicrajï , 


wprkmanship , slyness , sublilness , skilfulness , 
cleverness , art, conirivonce , cunning. Il faii 
tout avec adresse , Me does eveiy thing with 
dexterity. Avec maladresse, Against the. grain, 
clumsily , , awkwardly . Avec adresse, Handi- 
ly. Tourd’adresse, Legerdemain. lia une adresse 
naturelle pour toutes choses, Me is natura(ly 
handy at every thing. Il a beaucoup d’adreW 
a faire tous ses exercices, Me is very clei j cr 
in aü his exercises. On lui a tiré son secret 
par adresse , They contnyed to gct his secret 
from him. Iis ont eu l’adresse de lui persuader 
que je voulois me rendre le tyran de l’Hes- 
périe , They hâve been artfùl cnoagh to per¬ 
suade him thaï I de signedto make my self the 
tyrant of Hesperia. 

Adresse [l’action de s’adresser au roi , soit 
pour lui représenter quelque chose , ou pour le 
complimenter sur quelque événement] An 
address , application. La ville doit faire une 
adresse au roi, The cily is to make an address 
îothe king , or to address the king M’adresse 
des seigneurs ou des communes , The address 
of the lords or commons . 

ADRESSER (â-drë-sâ), adressant, adressé; 
j’adresse, j’adressai, v. a. [envoyer directe¬ 
ment à. .... ] To direct. Adressez les lettres 
que vous m’écrirez au café de la cour, Direct 
the letters you write to me at the courl-coffe.c- 
house. Voue m’avez adressé un homme dont je 
suis embarrassé , You hâve sent me a man who 
is very troublesome to me. 

Adresser le discours, ou la parole à quel¬ 
qu’un , To direct ones speech to onc , to speak 
lo any one , to apply. Adresser ses plaintes, 
ses prières à quelqu’un, To address one’s corn- 
plaints or supplications to one. Adresser une 
prière à Dieu , To put up a prayer to (rod. 
Adresser ses pas vers un endroit, To direct 
one s steps towards a place , to go towards it. 
Adresser (dédier) un livre , To address , to 
dedicate a book. 

Adresser , v. n. [toucher droit où l’on viae ; 
tirer droit , envoyer , diriger] To hit the 
mark. V ous avez bien adressé , You hâve hit 
the mark very well. 

S’adresser , v. r. [être envoyé à.] Tôle 

directed. Ce paquet s’adresse à vous , Tins 
packet is directed for you. * Ce discours s’a¬ 
dresse à vous seul, TÏiis discoursc regards , or 
tends to , none but you. 

S’adresser [aller trouver directement quel¬ 
qu’un pour lui demander une grâce; sc pré¬ 
senter, recourir, avoir recours, réclamer] 77> 
address one’s self, to apply one’s self, to 
make one’s application (to onef Je m'adresse à 
vous , pour savoir comment se porte made¬ 
moiselle une telle , I address or apply myself 
to you, to know how niiss su ch a one does. 
Ce n’est pas à lui que je m’adresse , I am not 
talking to him. Où s’adressent tes pas? JVhithcr 
art thon going? A qui vous adressez- 

vous ? A qui pensez-vous vous adresser ? Vous 
vousadr|ssez mal, You nïistakeyour man. Je sais 
bien à qui je m’adresse, / know my man very 
well. II faut s’adresser à Dieu plutôt qu à 
ses saints, Itjs better to make one’s applica¬ 
tion lo the chief person for a favour , than to 
solicit the interest of liis créatures and depen- 
dents. 

ADRIA , s. m. [ville sur le territoire de Ve¬ 
nise] Adria. 

ADROIT, E (â-drwâ , drât) , adj. [ qui a 
de l’adresse; fin, rusé, industrieux, ingé¬ 
nieux, habile, subtil; artificieux, souple, 
avisé, entendu] Dexterous , handy ti ingenious , 
industrious, cunning -, subtle , wise yare f 
craftf , clever, neat, deft , pcMli? , fine , Jine- 
fingered, tidy , sly, skilful ,\]ircwd. Adroit 
marche communément après le Njubslantif ail 
masculin. Esprit adroit, SkiJjul mind. Mai* 
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ail féminin il peut précéder : Adroite politi¬ 
que , Arlful policy 11 est adroit en tout ce 
qu’il fait, He js dexterous in every thing. 
Adroit à conduire une affaire , Skiljul in ma¬ 
naging an affair. 

|| Adroit , s. ni. [subtil , rusé • "mais ce nom 
ne se prend guère qu'en mauvaise part ] A 
subtle , cunning f elle w. Ne vous fiez pas à cet 
homme-là , c’est un adroit, Dont trust him , 
heis an art fui-cunning dog. 

ADROITEMENT (â-drâwt-man), ado. [avec 
adresse , avec esprit, prudence , ruse ; subti¬ 
lement, habilement, finement, ingénieuse¬ 
ment, heureusement [ Dexterôüsly , in a handy 
manner , skiifuLly , artfully , crajüly , siharl- 
ly , cleoerty , neatly, cunningly, dexterôüsly , 
politicly , Jeatly , gainly , handily , subtilely , 
subtilly , fiappily , induslriously , lïdely, slyty. 
IJ s’est, tiré adroitement d'affaire , He has had 
the art lo slip his neck ont of the collaiHe is 
corne off artfully . 

ADVENTICE , adj. [ terme d’Astronomie ] 
Adventilious, adddional. N’est guère en usagé 
que dans cette phrase : les rayons adventices 
(des étoiles) The additional ray s {of the stars). 

ADVENTI-F, VE (âd-van-tif, tiv) adj 
[terme de Droit ; casuel] Adventilious , adven¬ 
tice , casual. 

ADVERBE (âd-vêrb),s. m [terme de Gram¬ 
maire] An adverb. L'adverbe sert# exprimer 
les manières ou circonstances des verbes et des 
adjectifs, The adverb serves to express the 
ma/mers or circum stance s ofyerbs andadjectivçs. 

ADVERBIAL, E (âd-ver-bïâl) adj. [terme 
de Grammaire] qui tient de l’adverbe . Ad¬ 
verbial. line façon* de parler adverbiale, An 
adverbial form of speech, adverbial expression. 
Phrase adverbiale; Adverbial phrase. 

ADVERBIALEMENT (âd-vër-bî-âl-man) , 
< 7 ^.[terme de Gram, d’une manière adrerbjaiej 
Adverbially , like an adverb. Ces mots se pren- 
nenLadverbialement, These words are ïaken 
adverbially. 

ADVERSAIRE (âd-ver-sér ) , s. m. et f. 
[partie adverse * qui est d’un parti opposé ; an¬ 
tagoniste , ennemi , opposé, envieux , jaloux , 
rival ; est peu usité au féminin] An adversary, 
oppnnenl , antagoniste enemy ,joe, encounlercî\ 
■oppugner , opposer. Vous avez affaire à un 
terrible adversaire, Tou hâve lo do with u 
terrible adversary , or y ou hâve a terrible ad¬ 
versary to deâl with. Un fort, un puissant 
adversaire , A strong , a powerfuL adversary . 


V. Ennemi. 

ADVERSATIVE (âd-vër-sa-tiv), adj. [t. de 

Gram, ne se dit que d’une particule qui mar¬ 
que quelque opposition , quelque différence , 
entre ce qui la précède et ce qui la suit] Ad- 
versalive.Mais est une conjonction adversative, 
But is an adversative conjunciion. 

ADVERSE (âd-vêrs) , adj. [t. de Pratique ; 
contraire, opposé, adversaire] Adverse, op¬ 
posite. Partie adverse, Adverse party , adver¬ 
sary. t Fortune adverse , Cross fortune , ad¬ 
versité, adverse fortune. Etre d’intelligence 
avec la partie adverse , To prévaricate. 

ADVERSITE ( âd-vêr-sî-ta ), s. f [l étal 
d’une fortune malheureuse; disgrâce, tribu¬ 
lation, affliction , malheur* état fâcheux] Ad- 
yersity , adverse or cfoss fortune , calamity , 
affliction , trouble, riiisety , tribulation. Son 
courage n’étoit pas à l’épreuve de î adversité , 
His courage was not proof against adversity 
Etre dans l’adversité, tomber dans l’adversité, 
To le in distress. Essuyer de grandes adver¬ 
sités, To expérience gréât calamities. 

J ÀDVERTANCE, 5 . f [attention à quelque 
chose y réflexioiÿAir quelque chose] Advertence , 

C ADULATEUR , RICE (â-dii-la-tcur, trié), 
s m. et/ [flatteur excessif et lâche ; courti¬ 


san, complaisant outré] Adidator jflallerer , 
parasite , fawner , sycophant , toad-eater. Les 
adulateurs ont perdu ce Prince, Flatterers 
hâve rùined thaï Prince. Un lâche adulateur, 
un adulateur servile, A footliker. V. Flat¬ 
teur. 

ADULATI-F,VE, J Adulàtoire, adj. Adu- 
latory. 

ADULATION (a-du-lâ-sïo/z), s. f. [flatterie 
lâche et basse ; lâche complaisance, caresse] 
Adulation , flattery. La plupart des femmes 
doivent plus à nos adulations qu’à leur mérite, 
Most wornen are more indebtecl to our adula¬ 
tions than to their own rnerit. Adulation hon¬ 
teuse , Shameful adulation. 

ADULER , v. a. et n. [flatter bassement] 
To fa wn , to cringe, to flatter, J to adulate. 

ADULTE (â-dult), adj. et s. [qui est par¬ 
venu à l’âge de.raison] Adult, pasi a child. Il 
ou elle n'est pas encore adulte-, He or she is 
not past a childyel. Ils ne baptisent que les 
adultes,, They baphze on/y adults or persons 
grown up. 

ADULTÈRE (â-did-tèr)^ adj. et s. [qui 
viole la loi conjugale] Adulterous, adultérer y 
adukeress. 11 ou elle est adultère, He is an 
adultérer ; She is an adukeress. La femme adul¬ 
tère , The woman taken in adultery . [Au figuré, 
ne se dit que des choses]. Un mélange adul¬ 
tère , Base and foreign mixture. 

Adultère [le violement de la foi conjugale] 
Aduhery', àUvowtry pr avnwtry. Cet enfant 
est né d’un double aditltère , That child was 
boni of a double adultery. 

^ADULTÉRER, v. n. [commettre un adul¬ 
tère] To commit adultery. 

Adultérer, v. a. [falsifier] To adulterate. 
ADULTÉRIN , E (â-dul-tâ-ri/ 2 , rîn) , adj. 
[qui est né d’adultère; bâtard] Begotten in 
aduhery , adultérine, baslardly. Enfans adul¬ 
térins , Adultérines. 

ADULTUS, 5 . m. et Adulta , s. f. [Mytho¬ 
logie , surnoms de Jupiter et de Junonj Adul- 
tus, Adulta. 

ADULTE, adj. et s. [terme de Me'dec. Brûlé] 
Adust , adusled , hot , dry. Tempérament 
aduste , Hot, dry constitution. Sang aduste , 
Blood that is adusled. 

ADUSTION, s. f. [terme de Médecine] 
Adustion , burning. 

ÆA, 5 . f [Mythologie , île de Circé] Æa. 
ÆAÿüE , Ægébie , etc. {Cherchez par E). 
iEDÉSIA, s.f [Mythologie ; dame Egyp¬ 
tienne remarquable par sa chasteté] Ædesia. 

ÆGA , s. f. [Mythologie ; nourrice de Ju¬ 
piter changée en constellation] Æga. 

ÆGOLETIIRON , s . m. [arbuste de la Col- 
cliide] Ægolethron. 

ÆLLO , s.f. [l’une des harpies] Ællo. 
ÆLÜRÙS , s. m. [ terme de Mythologie ; 
divinité des Égyptiens ; le chat] Ælürus. 

ÆMONIA, s.f. [Mythologie; surnom de la 
Thessaîie] Æmonia. 

ÆOUPYLE. V. Eolîpyle. 

AÉRÉ, E (â-â-râ) , adj. [qui est en bel 
air ; ne se dit que de la situation d'un édi¬ 
fice] Siiualed in a fine air, well situalecl. Pa¬ 
lais bien aéré , maison bien aérée , A palace , 
a house , in good air. Appartement bien aéré, 
A well airy apartment. 

AÉRER* (â-à-rà), v. a. [donner de l’air , 
mettre en bel air; dégager, débarrasser] To 
air, to give light and air to a building, to 
make itdightsome and airy . 

AÉRIEN, NE (â4-vîe«, rîên), adj. [qui 
est d’air, qui appartient à l’airj Aerial, ceihe- 
rial. Les esprits aériens , Aerial spitits. 

AÉRIER (â-â-rîâ) , v. a. [purifier l’air] To 
purify the air , to air a pince , to dripe an il! 
air oui of it. Il faut étendre ces hardes dans 


la cour pour les aérier , These clothes must b e 
büng oui in the yard to air. 

AÉROGRAPHIE, s.f [description de l’air] 
Aerography.c i 

AÉROlOGIE, s.f. [la doctrine de l’air] 
Aerolugy. J 

AÉRüMàNOIE , f. [divination par l e 
moyen de l’air] Aeromancy. 

ÂËROMÈTRE , s. m. [instïtiment pour me¬ 
surer l’air] A e rom.et er. 

^ AÉRüMEFRIE , s. f. [l’art de mesurer 
l’air], Aeromeiry. 

AÉRONAUTE (â-â-ro-not) , s. A travellev 
tkrotfgh the air. 

AÉROPHÜBE, s. One who is afraid of 
the ajr. 

AÉROSTAT (â-â-rôs-tâ), s. m . [globe aé¬ 
rien, montgolfière] Air-balloon. 

A ERGSTAT 1QUE , adj. Aerostatick. 
ÆSPINGr, s. f. [espèce de couleuvre de 
Smolande] Æsping. 

ÆTIIES, s.f.pl. [pierres d’aigle, pierres 
ferrugineuses] Ætitœ, Eaglestone. 

ÆTNA , 5. m. [la plus haute montagne de 
Sicile] Etna. 

AFFABILITÉ (â-fâ-hî-ll-tâ), s.f. [courtoi¬ 
sie, honnêteté, douceur, civilité, complai¬ 
sance] Ajfability , ajfableness , J condescen¬ 
de nce , courtesy, familiarity, tractableness , 
kindness. Laffabilîté de ce prince lui gagne 
tous les cœurs, The ajfability of this prince 
wins him every heqrt. 

^AFFABLE (â-fâbl), adj. [çourtois, honnête, 
civil, doux, complaisant, aisé, facile, obli¬ 
geant] Affable, courieous easy of manners, 
kind, camp lacent , complaisant, trac table , fa¬ 
cile , fmuliar. Il est d’une humeur douce et 
affable, He is of a sweet and a ffable temper. 
Affable se dit rarement d’égal à égal, et jamais 
d’inférieur à supérieur. V. Honnête. 

AFFABLEMENT , adv. [peu usité ; avec 
affabilité ] Ajj'ably -, courtcously , lovingly , 
kindl y. 

AFFADIR (â-fâ-dir), affadissant, affadi; 
j’affadis; v. a. [rendre fade , insipide; donner 
du dégoût] To make unsavoury or insipjd, lo 
flatten. Notre cuisinier a affadi celte sauce en 
y mettant du sucre, Our cook has made the 
sauce unsavoury by putting sugar to il. * Il af¬ 
fadit ce qu’il dit par des expressions affectées, 
His affecled expressions make every thing he 
says insipid. . 

Affadir [causer une sensation désagréable 
au palais, à l’estomac, par quelque chose de 
fade] To be nauseous, to accloy ', to cloy, lo 
disgust. Cette sauce affadit le cœur, Thaï sauce 
rnakes one alrnost reach. Les choses trop douces 
affadissent l’estomac, Things that are toosweet 
cloy the slontach. La tarte à la crème m’a af- 
fadi le cœur , et j’ai pensé vomir au potage , 
T he cream-tart turned my stomach, and L 
thought 1 should hâve vomited at the porridge. 
* De mauvaises louanges affadissent le cœur, 
Bad praises are nauseous. 

AFFADISSEMENT, m. [effet que pro¬ 
duit la fadeur] Cloymeut. 

AFFAIRE (â-fér), s.f. [chose^ A thing, an 
affair, rnatter , doing. Le mariage est une af¬ 
faire trop sérieuse pour moi, Matrimony is a 
thing too serions for rue.On vient de me dire d’é¬ 
tranges affaires , Ihavejusthenrdstrange news. 
C’est une affaire fâcheuse, ’77s a sad thing. 
Une mauvaise affaire, A bad affair. Une 
étrange affaire , A strange affair Gkne affaire 
aisée ou mal aisée , An easy or difficull thing . 
Il a poussé l’affaire d’une manière assez vigou¬ 
reuse, He has carried on the ajfair with a high 
hdfîdfjQ que vous, dites là estime autre affaire , 
Chat, y ou say is another thing. C’est une affaire 
faite, Thafs over ; That business is over ; ’Tïs a 
concludedbusiness .Cela ne fait rien à i’af- 
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faire , That's nothing to the purpose . Les 

trois cents ans qu’il y a entre Didon et Ene'e ne 
sont pas une affaire, The three hundred years 
belweeti Dido and Æneas are no great matter 
or deserve no attention. § Voyez un peu la belle 
affaire! A fine matter iruly, to make such a 
pot fier about ! C’est là le bon de l’affaire, 

T h ad s the glory ofit ; That 1 s the créant of the 
jest . 11 presse supplie , conjure ; point d’af¬ 
faire, die presses , supplicates , conjures ; not a 
bit. f II a fait une belle affaire ! He has ruade 
a fine kettle oj fish ont. 

Affaire [tout ce qui est le sujet de quelque 
occupation] Affair, business , concern, cal! , 
job y employa avocation. Faire une affaire, ter¬ 
miner une affaire , To make an end of a busi¬ 
ness , to bring il to an issue . Une affaire agréa¬ 
ble , An agreeable ajfair. Une affaire impor¬ 
tante , de conséquence , An important ajfair. 
Une affaire épineuse , difücile , A dijficult aj- 
jair. J’ai affaire, I hâve something to do. J’ai 
v d’autres affaires, j’ai autre chose à faire, I liave 
something else to do. il n’a d’autre affaire que 
de se divertir, His only business is diversion ; 
He has nothing to do but to mind his pleasure , 
or to take his diversion. Avoir bien des affaires, 
To be much employed. Des affaires urgentes , 
Pressing business. Hier j’avois mille affaires 
dans la maison, Yesterday I had a thousand 
things to do about the house. || Avoir des af¬ 
faires par-dessus la tête, To hâve an infinité 
deal of business, more business ihan one can 
manage. Avoir affaire à quelqu’un, avec quel- 
u un , To hâve business with one , to hâve Lo 
\o with him. * Avoir affaire* avec une femme, 
To know a woman carnally. Etre en affaire , 
To be busy , to be-upon business. Faire affaire, 
To conclude a thing, to strike a bar gain, 

C’est une affaire ( se dit d’une chose qu’on 
regarde comme pénible ou mal aisée) Tw 
hard to do ; ’Tis trouble • That puis one 
to inconveniences. Ce n’est pas une affaire 
(se dit d’une chose aisée et facile) Thaï is not 
dijficult to do. Les affaires font les hommes , 
Business makcs men. Vous avez fait une belle 
affaire, You hâve made a fine piece of work 
ofit. Toutes affaires cessantes, AU busi¬ 
ness being at a stand ; wilhout meddling with 
any business, f Dieu nous garde d’un homme 
qui n’a qu’une affaire (parce que celui qui n’a 
qu’une seule chose à faire , en est si occupé 
qu’il en fatigue tout le monde) God keep us 
front a man who has but one ajfair ( because he 
is etenially bringing it upon the car pet). 

Affaire , tout ce qu’on a à discuter, à dé¬ 
mêler avec quelqu’un dans le commerce de la 
vie; commerce , marché , traité , convention] 
Dealing , concern y business , afjair. Avoir af- ; 
faire à quelqu’un (avoir à lui parler, avoir à 
traiter avec lui) T’o hâve business with any one, 
to want to speak with him. N’ayez point d’af¬ 
faires avec cet homme là, Hâve no dealings 
with that man. Une affaire d’honneur, An aj¬ 
jair ofhonour. Une affaire d’intérêt, A money 
a ff a d '^^ m Sortir d une affaire avec honneur; 
be bien tirer d’affaire, To corne off honoura- 
bly. 11 faut prendre garde à qui on a af¬ 

faire , One must mind what sort oj people one 
has to deal with. Si on l’attaqueon aura af¬ 
faire à moi, Those who attack him , shall 
hâve to do with me. Il verra à qui il a affaire, 
ke shall see that I am his man. 11 n’a pas affaire 
à un sot, He has no fool to deal with. C’est à 
Vous que j’ai affaire , Y ou are the person I 
want. f Avoir affaire à forte partie ( pour dire 
que l’on sera bien heureux, si l’on se tired’em- 
oarras) To catch a Tarlar. f Avoir affaire à la 
veuve et aux héritiers (ne pas manquer d’occu¬ 
pation) To hâve one 1 s hands Jull , to hâve a 
World of affair s lOytfansact. 

Affaire [embarras , démêle, peine, inquié- 1 

IL 


tude ; contestation , querelle, différent, com¬ 
bat] Trouble , scrape , quand. 11 a fait 
une belle affaire , He has made a fine work oj 
h. 11 ne veut point d’affaire, He wont bring him- 
selfinto trouble.y$ff”ï\ m’a fait une affaire avec 
elle , He has made me f ail out with hcr.^fjÿp 11 
vous donnera bien des affaires , He will cul 
out work for y ou. Se faire, s’attirer des affaires; 
s’engager dans de mauvaises affaires, To bring 
one 1 s self into trouble , into a scrape , into à pre- 
munire. Si j'étois aussi prompt que vous , nous 
ferions de belles affaires, were I as hasty as 
y ou y we should make fine work orfl. Se tirer 
d’affaire , To get out of trouble ; to salve the 
matter. * Se tirer d’affaire (relever de maladie) 
To recover ( from an illness). Ses amis l’ont 
tiré d’affaire , His jriends hâve broughl him out 
of the scrape y out oj trouble. * Ce médecin l’a 
tiré d affaire, That doclor has cured him , or 
has set him again on his legs. Pour un jeune 
homme qui n’a jamais vu le feu , il ne s’est pas 
mai tiré d’affaire , Considering he is a young 
fellow who has never smelled gunpowder, ht 
has acquilted himself prelty well. 

Affaire [procès, en matière civile, ou cri¬ 
minelle] Action, case, cause, law-suit. lia 
une affaire au parlement, He has an aetion or 
cause bejore the parliament. L’affaire est em¬ 
brouillée , The case is perplexed. Gette affaire 
se jugera bientôt, That cause is soon Lo be 
tried y judged y or decided. Une grande affaire , 
une belle affaire , A gréai y a brilliant cause. 
Une affaire d’éclat, A Hplendid cause. Une 
affaire de rien , A trifling ajfair. De petites 
affaires, Trifling causes. Une affaire de grande, 
de longue discussion, A cause oflong discussion , 
ofgreat debate ; épineuse, embarrassée , enve¬ 
loppée , an inlricate case , embarrasser !, enlan- 
gled ; favorable , favourable ; malheureuse , 
unfortunale ; extraordinaire, uncommon. Une 
affaire criminelle , A criminal case. 

Affaire [action de guerre] Action ,fight, 
skirmish, baille. C’est un officier qui â tou¬ 
jours bien fait dans toutes les affaires où il 
s’est rencontré, 1 Tis an 'ojficer who has always 
behaved well in ail the actions wherein he has 
been engaged. Une grande affaire, une affaire 
glorieuse, A great and glorious action. 

Affaire [besoin] JVeed, occasion , want, 
turn. Avoir affaire d’argent, To hâve occasion 
Jor money. J’ai affaire de vous, ne sortez pas , 
I want y ou , dcn’t go abroad. J’ai votre 

affaire , / hâve what y ou want ; I shall fit 
you. § Je ferai son affaire , 1 will do for him. 
Cela feroit bien mon affaire , That would do 
Jor me. %^§P'3’ai bien affaire de cet homme- 
là , kPhat do l care Jor that man P what is he 
to me P J’ai bien affaire de lui , He can be of 
gréai use to me, truly. Qu’ai-je affaire de tout 
cela ? lVhat is ail that to me P Qu’ai-je affaire 
d’aller me tuer à travailler pour des gens 
dont je ne me soucie point ? Why should 1 
work myself lo death Jor persons whom Tm 
not at ali concerned for P 

Affaire [ce qu’il appartient à une personne 
de faire , et ce pourquoi elle a un talent par¬ 
ticulier] Business , province , emplôy, work , 
transaction. C’étoit l’affaire de Molière , qui 
connoissoit les hommes, de jouer les bigots et 
les médecins, It was only Jor Moliere , who 
was acquainled with the char aciers of men y 
to introduce bigots and physicians on the stage . 

L’est mon affaire, Leave that lo me. 

Affaires [ce mot au pluriel se dit généra¬ 
lement de toutes les choses qui concernent la 
fortune et les intérêts du public et du parti¬ 
culier] AJfiairs , Iconcern , business , interest, 
occupation, tackle , tackling. Affaires publi¬ 
ques^ Publick affairs. Affaires domestiques , 
JJomestich affairs. Chacun sait ses affaires, 
Every one knoyys his own eonçerns . Affaires 


d’État, State-affairs . Le train, le courant des 

affaires, The course of business. Entrer dans 
le maniement des affaires , To enter into the. 
management of affairs. 11 est intéressé dans les 
affaires du Roi , He is concerned in collecling 
the King^s money. Versé dans les affaires , Po- 
litick. Hommes d’affaires, Proctor , procura- 
tor. Faire bien ses affaires, To thrive , to près- 
per. Etre mal dans ses affaires, faire mal ses 
affaires, JYot to thrive y to go backward in de. 
world. Point d’affaires (je ne veux pas en en¬ 
tendre parler , je ne veux pas y consentir) , / 
am off; PU hâve nothing to do with ; no more af 
that. ^jp^Ses affaires vont bien ; il est bien ; 
il est bien dans ses affaires, He is well to pass. 
Il est fort mal dans ses affaires , He is in vety 
had circumstances. 11 ne fait pas trop bien ses 
affaires , He is not in the niost flourishing cir¬ 
cumstances. Ses affaires sont nettes, His affairs 
are unencumbered ; claires, clear ; décousues, 
scattered ; dérangées , deranged ; en désordre , 
disordered ; en bon état, in good condition, 
en mauvais état, in a iMd condition . Ce ne sont 
pas là mes affaires, That is none of rny busi¬ 
ness. Ses affaires sont faites, His business is 
doue -, } Tis ail over with him. Un homme d’af¬ 
faires (celui qui fait les affaires d’une maison ) 
A manager (in a family) , a steward. Les gens 
d’affaires, Those who farm the revenue oj the 
State, as the commissioners of the cusLoms p 
excise , land-tax . etc. Les affaires du temps, 
The transactions rf the limes. * Faire ses af¬ 
faires , To do one s needs , or one 1 s business . 
Aller à ses affaires, To go to the nccessary- 
/iowse.Chaise d’affaires (la chaise percée du roi), 
The king’s close-stool. Brevet d’affaires (le 
privilège d’entrer daiis le lieu où le roi est sur 
sa chaise d’affaires) , The privilège oj going in 
when the kirig is upon his close-stool. 

Affaire , s. m. [ce mot s’emploie au mas¬ 
culin pour désigner, d’une manière modeste, 
certaines parties du corps humain] Ajfair , 
thing .Son affaire est véreux ,His thing is rotten. 

|| AFFAIRÉ , E (â-fë-râ) , adj. [qui a bien 
des affaires , qui fait l’empressé , l’occupé , 
l’homme chargé d’affaires ; embarrassé] l ull 
of business.busy .1\ est si fort affairé qu’il n’a pas 
une heure à lui, He is so full oj business that 
he cannot conimand one hour oj his lime. Le 
voilà bien affairé , See how busy he is. 

AFFAISSÉ , E , part. d’Affaisser , Sunk. 

AFFAISSEMENT (â-fës-man], s. m.. [ra¬ 
baissement de quelque chose causé par sa 
propre pesanteur; abattement, accablement , 
enfoncement] Sinking , subsiding , or giving 
way y weighing down. L’affaissement de la 
terre en cet endroit est considérable, The 
sinking of the ground in that place is considé¬ 
rable. il est dans un grand affaissement, He is 
very low or weak. 

AFFAISSER (â-fe-sâ), affaissant, affaissé ; 
r. a. [faire abaisser] To cause lo sink , to weigh 
down y to press down. LeT pluies affaissent les 
terres , The rains weigh down the lands. Cette 
charge de blé a affaissé le plancher , lhat load 
of wjieai has made the ffoor sink, or give way* 
S’affaisser,^./’, [s’abaisser par sa propre 
pesanteur ; se fouler , s’abattre, s enfoncer] 
To sink (with too much weight ). Le plancher 
s’affaisse, Thefloor sinks. * Le bon homme 
commence à s’affaisser sous le poids des ans , 
The good man bègins lo sink under the weight 
of his years , or the load of old âge. 

AFFA1TER, un faucon , v. a. [terme de 
Fauconnerie: l’apprivoiser] To lame a hawk . 

AFFALÉ', E, adj. [terme de Marine ; force 
par le vent à se tenir près de terre] JYuul- 
bound, that cannot gel off J rom fi le shorc to 
hâve sea-room. Le vaisseau est affaV , 7 ne sfiip 
is wind-bound, embayed upon a lee-^yore. 
AFFALER (1-fS-là), affolant, affalé ; p. a. 
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[terme de Mer; abaisser] To lower. Affaler 
un palan , To fltet a takle , or to shiji it. 

S’affaler , v. r. [être affalé] To be em- 
bayed. 

AFFAMÉ, E , part, d’Affamer [avide, fa¬ 
mélique; épargné, étroit, resserré] Faniished , 
perished with hunger , sla rue ci, greedy, craving. 
sharp , cager. * Habit affamé , veste affamée , 
robe affamée, A coat , a waislcoat , a gpwn 
too scanty , cithertoo short or too strait. Ecri¬ 
ture affamée, lettres affamées , TVriting or 
letters noL bold or strong enough. [Au figuré 
se construit avec de]. ^Affamé de sang , Blood- 
ihirsty. * Affamé de gloire , Thirsty or greedy 
of gccry. * Pensez-vous que ce soit un homme 
affamé de femmes? Do you think the man is 
wifie-mad. f Ventre affamé n’a point d’oreilles, 
.A hungry belly has no ears. f A un affamé 
tout est bon , A good appetite needs no sauce. 

AFFAMER ( à-fâ-mâ ) , affamant, affamé^ 
j’affame , j’affamai, v. a. [ causer la famine, 
irriter la faim ; retrancher, couper les vivres] 
To famish , to starve. lies ennemis ont affamé 
la ville, The enemies h ave faniished the town. 
Vous ne faites que l’affamer en lui donnant 
si peu à manger à la fois, You only staive 
him b y pinching him. in his meals. + C’est un 
si grand mangeur, qu’il affame toute une table, 
lie is so gréai an eater thaï he hcirdly leaves 
ilie company any thing to eal , or thaï fie. is 
enough to breed a famine at a table. * Affamer 
un habit (y épargner trop lTtoffc) , To make 
a coat too scanty. * Affamer son écriture (la 
faire trop déliée) , To make ones writing net 
bold enough , to write too small , or too fine. 

AFFÉAGER ( â-fâ-â-zâ) , v. a. [terme de 
Droit; donner une partie de son fief à tenir 
en fief ou en roture] To give a part of one’s 
fief lo be held by fief or soccage , to Jeoff. 

AFFEAGEMËNT (â-fâ-âs-mân), s. m. [terme 
de Droit 1 Feojfment. 

AFFECTATION (â-fck-tâ-sîon) , s. f. [ma¬ 
nière singulière d’agir ou de dire ; afféterie , 
singularité, ostentation, hypocrisie , duplicité] 
Affectation , affectedness , preciseness , forrna- 
lity, stififiiess . Elle est pleine d’affectation en 
tout, She is full of affectation in every thing. 
Parer ou orner avec affectation , To prim. 

AFFECTÉ , E , part. d’Affécter [ étudié, 
recherché; attribué, obligé, attaché, hypo¬ 
théqué, rendu propre] Affected , stiff, fop- 
pish , quaint, finical , minded, précisé , prim , 
far fetched , studied, over - curiously done ; 
assignéel , atlributed , proper to , properly be - 
longing to. Son air affecté le rend ridicule, 
His affected air make s him ridiculous. V. 
Apprêté. Le nom de Pharaon étoit affecté à 
tous les rois d’Egypte, The name of Pharoah 
belonged to ail the kings of Egypt. La partie 
affectée ( ou attaquée ) , The part affected. 

AFFECTER ( â-fck-tâ ), affectant. affecté ; 
j’affecte , j’affectai, v. a. [ destiner une chose 
à certain usage] To appropriai# y to entail, to 
consecrate , to destine , to appoint to attribute. 
Il pense h affecter tous ses biens pour l’entre¬ 
tien des pauvres de la province, He thinks of 
entailing ail his estâtes for the maintenance of 
the poor of the province ; — au paiement de ses 
dettes, To dis charge his debts. 

Affecter [avoir une espèce de prédilection 
et.d’attachement] To affect, lo go near , io 
prétend, to smite. Il affecte certains gestes, 
He affects a certain gesture. Affecter un loge¬ 
ment plutôt qu’un autre, To hâve a liking to 
a lodging preferably to another. Je n’en affecte 
aucun, I liave no choice ; I hâve no more liking 
to one than to another. 

Affecter/[ prendre quelque chose à tâche, 
faire ostentation de quelque chose ; se singu¬ 
lariser, étaler, feindre, contrefaire] To af¬ 
fect , to endeavour io appear. Il affecte de 


dire à l’oreille des choses de rien , He affects 
to whisper insignificant things. Affecter de la 
modestie, To affect mndesty. Affecter un air 
précieux , To prim. Elle n’est pas si vertueuse 
qu’elle affecte de le paroître, She is not so 
virluous as she affects , or wouldseem to be. 

Affecter [ aspirer à un grand emploi, le 
rechercher avec ambition ] To aspire to , to 
hanker after, to desire. Il affectoit la place de 
premier ministre, He aspired to the place of 
prime minister. Les Pharisiens affectoient les 
premiers rangs dans les assemblées, The Pha- 
risees sought , or claimed the fini places in their 
meetings. 

Affecter [terme de Médecine, faire une 
impression fâcheuse ] To affect. Cela affectera 
la partie avec le temps, That will affect the 
part in time. 

* Affecter [faire impression, toucher, émou¬ 
voir, intéresser, attacher, joindre] To affect , 
to push , to pierce, lo touch , to strike, to move. 
Sa pièce n’affecte point les spectateurs, His 
play dont affect the audience. Affecter vive¬ 
ment , To penetrate. 

Affecter (s’), v. r. [être ému, touché] , To 
be affected. Il s’affecte aisément, He is easily 
affected. Sa poitrine commence à s’affecter, Her 
lungs begin to be affected. 

ÀFFECTI-F, VE (â-fêk-tlf, tîv) , ad), [pro¬ 
pre à inspirer de l’affection ; touchant, tendre, 
excitatif, affectueux, plein d’onction] Affec¬ 
tive , vvhich inspires with affection , pathetic , 
solid, Sa manière de parler est très-affective, 
He has a very pathetic manner of speaking. Il 
parle des choses de Dieu d’une manière très- 
affective , He speaks of the things of God in 
a manner whicfi makes one love him , or in a 
very pathetic manner. 

AFFECTION ( â-fêk-sïou ),*.'/[ amour 
qu’on a pour quelqu’un ou pour quelque chose; 
tendresse, amitié, bienveillance, penchant, 
passion, émotion, disposition, inclination, 
prédilection ] Affection , love , benevolence ', 
attachaient , bosom , amity , dévotion , loving- 
ness , liking , minet , favour , passion , fancy , 
kindness , tende mess , eamestness , good will , 
inclination. Affection cordiale, Hearûnêss. Af¬ 
fection extrême , Fondness. Tendre affection , 
Tender affection. Affection paternelle ,*ou de 
père, Paternal affection. Il n’a d’affection pour 
personne , il n’a affection à rien , He loves 
nobody at ail. Il a de l’affection pour ce lo¬ 
gement , He likes that lodging. Se porter à 
quelque chose avec affection , To underlake 
a thing with zeal. En parler d’affection, To 
speak of it with zeal. Porter de l’affection à 
quelqu’un , prendre quelqu’un en affection , 
To hâve an affection for one. Cet homme a 
mis toute son affection à l’étude, That man is 
entirely devoted to study. Un honnête homme 
se porte avec affection à tout ce qui regarde 
son devoir, A good man is always in earnest 
when his duty is concerned. V. Amitié. 

Affection [terme de Médecine. Impression 
fâcheuse dans toute l’habitude du corps , ou 
dans quelqu’une de ses parties; constitution, 
état] Affection. 

Affection [terme de Physique. Effet, chan¬ 
gement] Affection , effecl or change procluced 
in a body. On observe par le thermomètre 
toutes les différentes affections de l’air , We 
discover by the thermometer ail the different 
changes or affections of the air. 

AFFECTIONNÉ, E, part, d’Affectionner , 
Affectionate , fond, benevolent , addicted , lo¬ 
ving , favourable , hearly. Etre affectionné à 
quelqu’un, To be well-affected to one. Il est 
fort affectionné à son maître, He is much af¬ 
fected to or for his master. Je suis votre Affec¬ 
tionné serviteur, / am your affectionate ser¬ 
vant• Hors de cette phrase affectionné suit le 


substantif. Père affectionné, Affectionate f a - 
ther. Affectionné à vous servir, Ready to serve 
you . Bien affectionné pour , mal affectionne 
envers quelqu’un, fFell or ill affected to - 
wards any one» 

AFFECTIONNER (â-fêk-sîô-nâ), affection- 
nant, affectionné; j’affectionne, j’affectionnai; 
v. a. [avoir de l’affection pour quelqu’un, ou 
; pour quelque chose ; aimer, s’intéresser, vou¬ 
loir du bien, s’attacher à quelqu’un] To love, 
to hâve an affection for , to fancy , to bosom, 
to be fond of to like , to favour. C’est un jeune 
homme que j’affectionne, He is ayoung man 
for whom I hâve an affection. Il affectionne 
fort cette sorte d’étude, He is mighty fond of, 
or has a great liking to , that sort of study, 
Affectionner une affaire, To espouse a cause. 
C’est l’affaire du monde que j’affectionne le 
plus, It is ahove ail things that in whicli / 
interest myself most. 

S’affectionner à une chose, v. r. To addict , 
to apply o né* s selfto a thing with zeal, to gée 
one^s self to it. S’affectionner à l’étude des lan¬ 
gues , To be very fond of. studying languages. , 
AFFECTUEU-X, SE (â-fêk-tu-eu , êuz), 
adj. [qui marque beaucoup d’affection] Affec - t 
tuous , affectionate , loving , affecting , pathetic , 
kind, obliging. Discours affectueux , Affec - 
tionate speech. Compliment affectueux, Hearly 
compliment. La péroraison doit toujous être 
affectueuse, The conclusion of a discourse should 
always be striking. Manières affectueuses, Afi | 
fectionate manners . Mouvement affectueux , 
Tender impression. 

A FF ECTC EU SÈMENT (â-fêk-tu- eu z- mân), 
adv. [d’une manière affectueuse; tendrement, 
pathétiquement] Affeclionatelyffondly , dearly, 
lovingly , kindly, jriendly, heartily. Il lui parla 
fort affectueusement, He spoke io him in a 
very affectionate manner. 

AFFERMER (â-fër-mâ), affermant, affermé, 
v. a. [donner à ferme, prendre à ferme, louer, 
faire un bail] To Jarm , to lease out, to take 
a lease of ; to take upon lease, lo hire , to take a 
house or land , to rent it , lo let , to lel out . 11 
veut affermer sa terre , He wants to Jorm out 
his estate. Tous les fermiers, qui ont affermé 
cette terre , y ont bien fait leurs affaires, AU 
the farmers , who hâve taken a lease of that 
estate , hâve thriven in il. 

AFFERMIR (â-fêr-mir), affermissant, af¬ 
fermi; j’affermis, v. a. [rendre ferme et stable; 
consolider ; rendre consistant ce qui étoit mou] 
To strengthen , to faslen , to harden , to make 
strong, fast, hard,firm , to cernent , to fonify . 
Cela affermira la muraille, That will streng- 
then lhe wall. Le vin affermit le poisson, Wine 
makes fish eat firm. La gelée a affermi les 
chemins , The frost has hardened the ronds. 

Affermissez votre pied, Set your foot 
upon sure ground. 

* Affermir [rendre plus assuré, inébran¬ 
lable', soutenir, appuyer, fortifier, confirmer, 
assurer, rassurer, encourager] To confirmée 
eslablish , to seule , to corroborate , to secure , 
toforlify. Il i’affermit dans sa résolution, Me 
canfirmed him in his resolution. La philosophie 
affermit l’esprit contre les dangers, Philoso- 
phy fortifies the mind against dangers. Affermir 
lecourage, Fâme , l’autorité, To strengthen 
courage , etc. Cette victoire l’a affermi dans ses 
états ; lui a affermi la couronne sur la tête, i 
That victory has setlled him on the throne, or [ 
has fixed the crown on his head. Un état mal i 
affermi, An unsettled State. Affermir le repos 
des peuples , la tranquillité publique , To as¬ 
sure the public tranquillily . Affermir les peuples 
dans leur devoir, To confirm the subjects in | 
tlieir duty. Y Assurer. 

S’affermir, v. r. [devenir plus ^erme, plus! 
consistant]^ To be confinned , to persist , to Le | 
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established, to grow hard. J1 s’est affermi dans 
son dessein, He persists in his design, ba santé 
s’affermira avec le temps, His heallfi will be 
estqblished in lime . _ . 

S’affermir ou affermir son esprit contre les 
dangers, To forlify one s mind against dangers. 
d 3 A r FERM 1 SSÈMENT (â-fêr-mïs-mân), s. ni. 

faction par laquelle une chose est affermie, 
état, d’une chose affermie] Strenglhening , fa- 
stening . L’affermissement des bandages est ne¬ 
cessaire, Itis necessary to strengtlien or fasten 
t'ie bandages. * Il travaille à l’affermissement du 
repos jmblic, He is continually labouring to 
secureihe public peace. 

* Affermissement [ continuation dans un 
bon état] Conjirming, setlling , confirmation , 
seulement, establishment , stay, support , prop. 
Dieu est le seul affermissement de nos âmes , 
God is the only strength and support of our 
soûls. L’amour des peuples envers le prince est 
raffermissement de son empire, lYothing rivets 
the prince f aster on the throne than the love 
oj his people. L’affermissement du trône , des 
lois, de la religion, de l’autorité , de la puis¬ 
sance , etc. The settling of the throne , laws , 
religion ,, authority, power, etc. 

ÀFFETÉ , E (â-fê-tà), adj. {qui est plein 
d’affectation dans ses manières ; étudié , re¬ 
cherché] Ajfected , full of affectation. Je l’ai- 
merois, si elle n’étoit point si affetée , I would 
love her, if she was not so full of affectation. 
Mine affetée , Affected looks or airs , words, 
manners. % Une petite affétée, A Utile affect- 
ed créature , an affected pie ce. 

AFFETERIE (â-fêt-rl) , s.f. [manière affé¬ 
tée de parler, ou d’agir] Affectation , affect- 
edness ; curiosity, prirnness ; affected , f ormai 
way. Il y a trop d’afféterie dans tout ce qu’elle 
fait, There is too much affectation in ail that 
she does. 

AFFETTUOSO, ou con A ffetto , adj. et 
adv. [mot pris de la musique italienne; se dit 
d’un air exécuté avec tendresse et avec grâce] 
Affettuoso , con Affetlo. 

AFFEURER, v. a. V. Afforer. 

AFFICHE (â-fîsh), s.f. [placard, feuille écrite 
ou imprimée que l’on attache à une porte, à une 
muraille, pour avertir le public ou pour an¬ 
noncer quelque chose ; proclamation, publi¬ 
cation] A bill or paper posted up (en termes de 
loi) a siquis. Affiche de comédie, A play-bill. 

AFFICHER (â-fî-shâ), affichant, affiché ; 
j’affichai; v. a. [attacher un placard; publier, 
proclamer] To post up ,to sel up a bill or paper. 
J’aurois volontiers fait afficher que tous ceux 
qui souhaitoient d’obtenir des grâces de la 
cour, n’avoient qu’à s’adresser à moi , I would 
hâve willingly advertised , that ail those who 
wanled favoars at court , should apply to me. 
Non-seulement je le dirai, mais je Vafficherai 
partout, / will not only speak of it, but 1 will 
divulge it every where. * Afficher sa honte , To 
publisli one’s own shame. * Afficher ses bonnes 
actions, To publish one’s good actions. * Affi¬ 
cher le bel esprit, To set up for a wit. 

S’afficher , v. r. [se dit d’une femme 
galante qui ne garde aucunes bienséances ] 
Cette femme s’affiche, Thaï woman keeps not 
to decency. 

Afficher le cuir [ terme de Cordonnier ; 
en couper les extrémités lorsqu’il est sur la 
forme ] To pare the leather {of a shoe upon 
the last ). 

AFFICHEUR (â-fï-shéur) , s . m. [celui qui 
affiche des placards dans les rues] Bill-sticker ; 
advertiser., 

AFFIDE, E ( â-fî-dâ ), adj. [à qui on se 
fie; homme sûr, sur lequel on compte; con¬ 
fident , ami intime ] Ti'usty , on whom one 
can rely. Un de>mes affidés , One oj my trusty 
fnends . il la fit garder par des personnes af¬ 


fidées, -She was gùarded by trusty people. Il 

lui fit dire par un de ses affidés , He sent a 
irusly person to injorm her. 

AFFILÉ, E, part, d’ Affiler. Sel, whetled , 
sharpened, keen. * || Elle a le caquet , le bec, 
bien affilé, la langue bien affilée » She has a 
nimble longue ; her longue rtms glib , or walhs 
well. ■ , 

AFFILER ( â-fï-lâ ) , affilant, affile, 
[donner le fil, aiguiser ] To set , to set an edge 
on , to sharpen , to whet , to point , to edge , \o 
sharp. Affiler un rasoir, un canif, etc. To set , 
or whet a razor or a penknije. 

AFFILEUR, s. m. [terme de Coutelier] 

^affiliation (â-fi-iïà-sîon), s.f. [ado P - 
tion] Affiliation, adoption. 

AFFiLIER (â-fî-lî à), v. f [adopter un fils ; 
communiquer , rendre participant J To adopt, 
to admit. 

S’affilier , a. r. To maintain a correspon - 
dence with ; to be adniitted. 

AFFINAGE ( â-fï-nâs ) , m. [ action par 
laquelle on purifie les métaux, le sucre : affi¬ 
nement, épurement] Affinage , refining. 11 y 
a beaucoup de déchet dans l’affinage du sucre , 
There is a great deal of waste in the refining 
of sugar ; sugar wastes very much in refining. 
Drap d’affinage, [qui a recu la meilleure et 
la dernière tonture qu’on puisse lui donner] 
Well napped and shorn cloth , broad-cloth. 

AFFINEMENT, s. m. [Faction d’affiner] 
Refining , refinement. 

AFFINER ( â-fî-nâ ) , affinant , affiné, v. a. 
[purifier des métaux, du sucre , etc. jiettoyer, 
épurer] To fine , to refine. On affine l’argent 
dans une grande coupelle, Silver is refined 
in a large coppel. Affiner le chanvre , To 
make the hemp finer. Affiner le carton ( terme 
de Relieur) Tô strengthen the pasteboard. * Le 
temps et la cave affinent le fromage , Time and 
cellars improve or ripen cheese. 

4 . Affiner [surprendre par quelque finesse ; 
tromper] To cheal or trick one, to jétek him 
overf Tout fin qu’il est, il s’est laissé affiner 
par ce drôle-là, Cunning as he is , that rascal 
has tncked him , or choused him. 

S’affiner , v. r. To be refined , to im¬ 
prove. Le sucre s'affine avec de l’eau de chaux 
et du sang de boeuf, Sugar is refined with Ume- 
water and bullock’s blond. Ce fromage s’affi¬ 
nera avec le temps , That cheese will ripen or 
improve in tinte. 

AFFINERIE (â-fin-rl), ou Tréfilerie , 5 . f. 
[ petite forge où l’on tire le fer en fil d’archal] 
A liltle forge where iron is made inlo wire , 

' Æ, aFFINEUR ( â-fî-néur), s. m. [celui qui 
affine l’or et l’argent] A refiner , departer , 
finer. 

Affineur , s. m. [ qui passe le chanvre 
dans plusieurs*peignes de fer ] Hemp or fiax- 
dresser. 

AFFINITE (â-fî-nî-tà), s.f. [alliance, proxi¬ 
mité et parenté par suite de mariage , liaison ; 
J cognation , habitude, société, rapport] Affi- 
nity. alliance by marriage , kindred, cognation, 
relation , acquaintance , agreement , famiüarity, 
friendship. il y a divers degrés d’affinité , 
There are several degrees of affinity. * Il y 
avoit une grande affinité entr’eux, They were 
much acquainted togelher. * Ces choses n’ont 
aucune alfinité entr’elles, These things hâve no 
affinity, no connection. 

AFFINOIR (â-fî-nwàr) , 5 . m. [séran pour 
affiner le chanvre] A halchel or hitchel. 

AFFIQUET, s. m. [bois percé qui sert à 
tenir les aiguilles à tricoter que les femmes 
mettent à la ceinture ] A knilting-sheath. 

AFFIQUETS (â-fî-Aé), s. m. pl. [parure, 
ajustement, ornemens , attirail ] Wmens 


dressing loys , implements. Avec tous scs af- 
fiquets, elle ne laisse pas d’élre bien laide, For 
ail her finer y, she is very ugly. 

AFFIRMATI-F, VE (â-flr-mâ-tîf, 

[ qui affirme , qui soutient une chose pour 
vraie ; ferme, sûr, assuré, décisif, positif] Af¬ 
firmative , positive , peremptory, assertive. il 
est un peu trop affirmatif, He is a liltle ton 
positive. Parler d’un ton affirmatif , To ht, 
positive, to speak in a positive manner. Phrase 
affirmative ( terme de Grammaire ), par op¬ 
position à phrase négative , Affirmative seu- 

AFFIRMAXION (â-ff r-mâ-sîo/i), s.f [terme 
de Logique et de Pratique ; témoignage, dé¬ 
position , serment ] Affirmation , assertion , 
prédication ; affidavit , oath. Le magistrat a 
pris son affirmation , The magistrate has ta ken 
his affidavit. 

Seconde affirmation,, Reaffirmation. 
AFFIRMATIVE , s. f. [ proposition par 
laquelle on affirme] The affirmative, assertive. 
Ceux qui soutiennent l’affirmative, Those who 
are for the affirmative. Prendre , tenir, sou¬ 
tenir l’affirmative , To be for the affirmative. 
|| Prendre l’affirmative pour quelqu'un , 7o 
take somebody’s side , to déclaré for liim , to 
side with him. 

AFFIRMATIVEMENT (â-fir-mâ-tïv-m^n), 
adv. [d’une manière affirmative, décisivement, 
positivement, avec assurance] Affirmitivc/y, 
positively yby w.ay of affirmation , otïasscvcra- 
tion. Soutenir une cnose affirmativement, 7o 
insist upon a thing positively. Il en parle aussi 
affirmativement que s’il l’avoit vu , He is as 
positive as ifhe had seen it. 

AFFIRMER (â-fîr-mâ), affirmant, affirme; 
j’affirme, j’affirmai, v. a. [assurer, soutenir 
qu’une chose est vraie] 7o affirm , to avouch , 
to vouch , to ascertain , to assert, to assure , to 
maintain. Il ose l’affirmer, He dates vouch it. 
J’affirme que cela est ainsi, 1 maintain thaï it 
is so. 

Affirmer [terme de Palais ; faire serment, 
jurer] To make an affidavit , to take one’s 
oath, to swear, to confirai with an oath ; to 
predicate. 

AFF1STOLER, a. a. To dress, to adnrn. 

AFFLEURER, v. a. | terme d’Archi lecture ; 
réduire h une même saillie] To level. [terme 
de Marine] To jay. Une pièce de bois affleure 
une autre , A plank fays to another. 

AFFLICTI-F, VE (a-flîk-tïf, tiv), adj. [se 
dit seulement au féminin et avec le mot. peine) 
Afflictive, corporal. Il a été condamné à une 
pefine afflictive, He has been condemned to a 
corporal punishment. 

AFFLICTION (â-flîk-sîo/z) , s.f. [chagrin , 
douleur d’esprit, disgrâce , contre-temps , ac¬ 
cident, malheur, désastre, épreuve, vexation , 
tribulation, mortification, peine, déplaisir] 
Affliction , grief, trouble , vexation , anguish , 
cross , condolement , damp , discomfort, dis¬ 
content , dejectedness , heaviness , trial, déso¬ 
lation, sorrow, mournfulness, mourning, pain - 
fulness , pressure , tribulation , contristation. 
Toutes les choses du monde ne sont que vanité 
et affliction d’êsprit, AW is vanity and ieja- 
iion oj jpiril. Recevoir les afflictions de ia 
main de Dieu, To receive affliction f rom GoiVs 

1 AFFLIGÉ, E, adj. subsl. [qui a de l’afllic- 
1 ion 1 Ajfflicled, grieved , dejected, contristated, 
damp, disconsolate. Etre affligé, lo labour. 
La partie affligée, The qfflicicd part. G est un 
devoir que de consoler les affligés , 1 is a dutf 
to confort the afflictèd. 4 ^ 

AFFLIGEANT, E ( â-fll-san , saut), adj. 
[qui cause de l’affliction ; tristih clouloui eux , 
rude, dur ; malheureux , désasti-qx , chagri¬ 
nant déplaisait, fâcheux , touchant, cruel, 
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pénible , mortifiant] Afflicting , afflictive , grie- 

l'ous, heavy, woful , sad. Une nouvelle affli¬ 
geante, A grievous pièce of news. 

AFFLIGER (â-fli-zâ), affligeant, affligé, v. 
«. [causer de l’affliction , de la peine ; contris¬ 
ter, peiner, éprouver, chagriner, faire souffrir, 
mortifier, maltraiter] To afflict, to grieve , to 
vex, to trouble , to cast down, to mortify. 
Rien ne m’afflige plus que .l’in gratitude , No- 
thing troubles me more than to see men ungrate- 
ful. Les guerres affligent l’état, PEars ruin or 
weaken the slate. Sa disgrâce m’afflige , I am 
grieved at his disgrâce or misforlune. Affliger 
son corps par des jeûnes, To mortify ones 
body by fasting. Dieu nous affligé de maladies, 
Goa afflict s us with diseuses, il est affligé de 
la goutte , Ue labours under the goût . 

S’affliger, v. r. [se chagriner]-7b grieve , to 
be concerned , to droop ; to be afflicted , trou- 
bled, cast down, sorrjwfuT, to disquiet onds 
$elf Il s’afflige de tout, He grieves at every 
thmg. Vous vous affligez sans sujet, Tou grieve 
wilhout a cause, Ils s’affligent de n’étre plus 
que des ombres impuissantes et vaines, They 
are grieved at thbir being now but empty and 
impotent shades. 

AFFLUENCE (â-flû-âns), s.f. [concours et 
chute d’eaux, d’humeurs, etc, mais ce mot 
ne s’emploie guère qu'au figuré ; abondance, 
foison, multitude, grande quantité] Affluence , 
affluency, meeting , flush. L’affluence des hu¬ 
meurs cause diverses maladies, The affluency 
of the humours causes several clisorders. Af¬ 
fluence de paroles, Gréai volubility of speech. 
^Grande affluence de peuple, Concourse, abun- 
dance of people, a great resort of people, a 
great appearance of people. L’affluence des 
spectateurs obligea les comédiens à faire payer, 
dès la seconde représentation, le double du 
»prix ordinaire, The prodigious cvowd of people 
that resorted to the play, mode the company 
demand double price at the second représenta¬ 
tion < f it. * Affluence de toutes sortes de biens, 
Affluence of aJ.L kind ofwealth, riches. 

AFFLUÊNT, E (â-flu-ân, ânt), adj. [qui 
se décharge dans une rivière] Falling into , 
running into. Les rivières affluentes dans la 
Tamise ne sont pas considérables, The rivers 
falling into the Thames are not considérable. 

AFFLUER (â-flu-â), affluant, afflué, e. a. 
[se rendre en une rivière, en un même lieu , 
y couler] Tojall, to run , to flow into. Il y a 
plusieurs rivières qui affluent dans la Seine, 
There are a great many rivers that joli into the 
Seine. 

* Affluer [abonder, arriver en abondance , 
ou en grand nombre, aborder, venir en foule, 
arriver de toutes parts, accourir èe tous cô¬ 
tés] To aboimd, to resort, to corne to in great 
numbers. Le monde y affluoit de tous côtés, 
People Jlocked thither from ail quarlers. Les 
vivres afüuoient. dans le camp, Plenly of pro¬ 
visions was brought into the camp. Les pèlerins 
affluent à Rome pendant l’année sainte , There 
is a vu s t resott of pilgrims at Home , dur in g 
the holy year. 

AFFOIBLIR (à-fê-blir), affaiblissant, affoi- 
bli; j’affoiblis, a. Rendre foible, débiliter, 
énerver, amollir, diminuer, dégoutter, abattre, 
décourager] To enjetble, to weaken, to make 
weak , or Joint, to enervate , to enfcelle, to 
eraze, to tnacêralè, to da/np, to flatten, to dull , 
to embase, to debilitate , to impair , to' inca- 
pacitate, to dilate , to fade , to emascùlute, to 
ahate, to droop , to remit, to pall, to nnnerve, 
to unsinew Cette maladie 1 a fort afioibli, That 
iVn ss has enfccbled him ve/y much. L’âge af- J 
foiblit l’esprit, la mémoire, OUI âge weakens j 
the mind, ihef ïemory. Affoiblir un parti, une 
armée, la py^Sance d’un ennemi, To weaken 
a party , aiiarmy, the power oj an enemy , Le ! 


vin bu avec excès affoiblit le cerveau, la vue , 
les nerfs, PP r ine drunk to excess weakens the 
brain, the sight, the nerve. Affoiblir la mon- 
noie ou les espèces, To debase the coin , to 
make it lighter, to clip or sweat the coin. 

Affoiblir , v. n. [devenir plus foible] To 
weaken , to grow weak , to pall , to dwindle , 
to relent, to remit, to fiat. Ce malade affoiblit 
tous les jours , That patient grows weaker 
every day. Je me sentois affoiblir tous les jours, 
I fourni that I lost strength daily. 

S’affoiblir, v. r. [perdre ses forces] To 
weaken , to loose one\ strength, to decay { to 
grow weak yfeeble , infirm^ to flatten, to fiat, 
to fade , to abate , to dwindle , to faint , tg re¬ 
lent. Mes forces commencent à s’affoiblir, My 
strength begins tofail me , or to decay. 

A FFÜIB LISSANT, K (â-të-blî-sin , sint), 
adj. v. [qui affoiblit] Weakening, enfeebling. 
La saignée est un remède affoiblissant, Bleedr 
ing is a weakening remedy. 

AFFAIBLISSEMENT (â-fê-blïs-mân), 5 . 

m. [diminution de forces 5 dégoût, décourage¬ 
ment, abattement] Weakening , enfeebling, 
débilitation , impairment, dégradation , dimi¬ 
nution of strength. La vigueur de la jeunesse 
a ses affoiblissemens, The vigour of youth has 
its infirmities. L’affoiblissement des monnoies, 
The debasing of the coin. Affoiblissement de 
courage, Dis couragement. 

AFFOLÉ (â-fô-lâ) , adj. [terme de Marine] 
Erroneous, defective. Une boussole ou aiguille 
affolée (t. de Marine), une aiguille défectueuse 
et qui a été touchée d’un aimant qui ne 
l’anime pas, A bad compass, a compass not 
true , not well touched, which has lost its 
virtue. 

|| AFFOLER, affolant, affolé, v. a. [rendre 
excessivement passionné 5 passionner à l’excès, 
enchanter, charmer, ravir] To make ex trente Ly 
fond, to make one to dote upon. Il est af¬ 
folé de sa femme, He is extremely fond of his 
wife. 

4 . AFFOLIR, affolissant, affoli, v. n. [de¬ 
venir fou] To grow foolish or mad. Il affolit 
tous les jours, He grows more foolish every 
day. 

AFFORAGE , s. m. [prix d’une denrée mis 
par autorité de justice] The assize, or price of 
a commodity, afforage . 

Afforage [droit qui se paye à un seigneur 
pour la vente du vin] Afforage. 

AFFOPiER, v. a. To assize, to set the 
price. 

AFFOURCHER (â-fôor-shà), v. n. [terme 
de Marine 5 mouiller une seconde ancre éloi¬ 
gnée de l’autre, en sorte que leurs câbles fas¬ 
sent une espèce de fourche] To moor across , 
to moor by the head, or by the head and stern. 
Affourcher à la voile , To moor across under 
sail. 

AFFOURRAGEMENT (a-fôp-râs-mân), 5 . 
m. [l’action d’affourrager] Foddering. f 'eeding. 

A F FOURRAGER (â-fôo-râ-sâ), a. don¬ 
ner du fourrage aux bestiaux] Tofeed, orfod- 
cIgv g ciîtI g 

^ AFFRANCHI, E ( «rân-sM-shl ) , part. 
d’Affranchir , et subst. Setfree, enf ranchised , 
set al liberty, free, freed. Un affranchi, une 
affranchie , A frecdman or wOman , libertine , 
manumised , a colibert, denizen. 

AFFRANCHIR (â-frân-shir), affranchissant, 
affranchi; j’affranchis; v. a. [mettre en liber¬ 
té , exempter , délivrer ; rendre libre, dégager, 
décharger] To setfree , tofree, to enfranchise, 
to give liberty , to make free , to deliver, to de¬ 
nizen , to manumise, to marmmit, to franchise, 
to qnit, to exempt. L’Évangile nous affranchit 
de la tyrannie du péché, The Gospel àelivers 
us from the tyranny of sin. La mort nous af- 
ranchira des misères de ee inonde , Death yvill 


free us from the troubles of tins world. Affran¬ 
chir une lettre, Tofrank a letter , to sendit 
post-paid. S’affranchir de la domination d’un 
prince , To Shake off a prince syoke. 

Affranchir la pompe [terme de Marine] 7b 
free a ship , to clear her hold ofwaler by the 
pumps. 

S’affranchir , v. r. To rid onds self of, i 0 
free orae’s self , to gel free. 

AFFRANCHISSEMENT (â-fran-shîs-mln), 
s. m. [action de mettre en liberté, exemption, 
décharge , immunité, délivrance] Settingfree, 
enfranchising , exemption, delivery, deliverance , 
denizàlion, dis charge , manumission , Bi fran - 
chisement. L’affranchissement des serfs ; d’une 
terre . The enfranchisement of bondmen, the 
clearing of an estate. 

J AFFRES (âfr), s.f pl. [extrême frayeur,ef¬ 
froi, saisissement, terreur, horreur] Gi'eatfright. 
Il est dans des affres continuelles, He is in a 
continuai fright. Les affres de la mort, The 
lerrors of death. 

AFFRÈTEMENT (â-frët-mân), s. m. [terme 
de Marine, convention pour le louage d’un vais¬ 
seau] Freight, freighting , or hire of a l essel. 

AFFRÉTER (â-frâ-tà), un vaisseau, v. a. 
[prendre un vaisseau à louage] To freight or 
/lire a ship. 

AFFRÉTEUR ( â-frâ-têur ) , 4. m. The 

freighter. 

AFFREUSEMENT ( à-fréuz-man ) , ady. 
[d’une manière affreuse ; horriblement, à faire 
peur ou horreur] Frightfully, hideously, hor- 
rïbly, formally , grimly, terribly, dreadful/y, 
Il est affreusement laid, He is horrib/y ugly. 

AFFRFU-X , SE (â-fréu , freuz), adj. [hor¬ 
rible , qui fait frayeur] Frightjul, hideous , 
horrible , dismal, fcarful , ghastly, dire , grisly, 
horridy hideous, terribly. Aspect ou mine af¬ 
freuse , Ghastliness, hideousness. Jeter des cris 
affreux, To cryout honibly. Avoir le regard 
affreux , To. look ghastly. Des projets affreux, 
Dire projects. Des temps affreux, Dreadful 
times. Des succès affreux , Mournful *uccesses, 
Des abus affreux , Shocking abuses. 

AFFR1AÎNDER (â-frï-an-dà), affriandant, 
affriandé , v. a. [rendre friand; accoutumer 
à la friandise] To accustom, to use or bring 
up to dainties. 11 ne faut pas affriander les en- 
fans , Children must not be used to lus dons or 
luxurious living or must not be used to dain¬ 
ties. 

Affriander [attirer par quelque chose d’a¬ 
gréable au goût; allécher , amorcer, gagner] 
To allure , to litre , to entice. On affriandé les 
poissons avec de l’appât , Fishes are allured 
with hait. * Le gain l’a affriandé , He has been 
allured b y the gain. 

|] AFFRIOLER (â frî-ô-lâ) , affriolant, af¬ 
friolé, v. a. [attirer par quelque amorce de 
plaisir] To allure, to lure , to entice, to draw 
by enticement, to decay. On affriole aisément 
les filles , G iris are casily enüceà. 

AFFRONT (â-frow), s. m. [injure, outrage, 
insulte] Affront , coutumefy, injury,_ offence , 
offensiveness, outrage, disrespect, abuse , ill 
usage. Cruel, sanglant, sensible affront, A 
deadly affront. On lui a fait un affront, il a 
reçu un affront, He has been affronted. Faire 
affront, faire un affront, To affront. 11 a eu 
l’affront d’être refusé, He had the affront of 
being refused. Recevoir, essuyer un affront, 
To be affronted. Boire un affront, avaler un 
affront, To bear, to put up, or to pocket an 
affront. Il ne sauroit digérer cet affront, He 
cannot brook that affront . 

Affront [ déshonneur, honte, ignominie, 
opprobre ] Disgrâce , reproach , dishonour, 
shame, indignity, insult. Il fait affront à sa 
famille, He is a disgrâce to fusff piily. ^^^Vous 
pouvez répondre hardiment de lui, il est bon- 
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«^te homme, il ne vous fera point d'affront, 

You may safely bail him, he is an honest man, 
and will tint leave you m the lurch. «..1 vous 
entreprenez cette affaire , Taffron?vous en de¬ 
meurera, If You underiake Ou s thing ,, you*wiL 
corne nff wilh reproach , wdh discrédit, with 
shame. Au milieu de sa harangue % sa mémoire 
lui fit affront, His memnry served him a slip- 
verr trick in the rniddle ofhis spetch . Les^rmes 
de ce prince récurent un affront devant cette 
place / The amis of this prince received a ré¬ 
vulsé b'fore that place. 

AFFRONTAILLES, 5. /• pl [contins de 
plusieurs fonds aboutissans aux côtés d’un autre 
fond] The bordering of several fields upon an- 

° Z AFFRONTÉ, E, adj. [terme de Blason; 
se dit de deux animaux qui se regardent] Af¬ 
frontée, confrontée. Deux lions affrontés , 1 wo 
lions hcing one another. 

t AFFRONTER (â-fro/î-tà), affrontant, af¬ 
fronté ; j’affronte , j’affrontai, v. a. [tromper 
sous prétexte de bonne foi, £ frauder, fourber, 
filouter, subtiliser, tViponnerj To ckeat , to co¬ 
zen , to gull , tn abuse, il m’a vilainement af¬ 
fronté; mais c’est un coquin qui affronte tout 
le monde, He has cozened nu*in a villainous 
manner ; but the rascal cheats every body. 

Affronter [attaquer avec hardiesse, avec 
intrépidité ; s’exposer, faire front, braver] To 
encounter, to set upon , to rush upon, to allack 
with great résolution, to runinto , to date , to 
Jace.tn run , to defy , to outscore , to outbrave. 
Il affronta les ennemis jusque dans leur camp, 
He atiacked the enemy in iheirvery camp. Af¬ 
fronter sans crainte, To ouidare. ^Affronter la 
mort, les périls, les dangers (s’y exposer har¬ 
diment), To dure death , to face dangers. 

\. AFFRONTERIE (â-froot-ri), s. f. [peu 
en usage ; fraude , filouterie, friponnerie J 
Client, cozening. 

A F F RO N T-KU R, EUSE (a-frorc-teur, teuz), 
s . m. et/, [qui trompe; trompeur, filou; fri¬ 
pon] A cheat, an impostor. C’est un vrai af¬ 
fronteur, He is a true cheater. 

|| AFFUBLKMENT (â-fubl-man), 5 . m. [tout 
ce qui sert à envelopper la tête et le corps ; 
voile , vêtement, habillement] Muffler, veil , 
raiment, cloah ; any thing that serves to muffle up 
one s head or body. 

|| AFFUBLER (â-fu-blâ), v. a. [envelopper 
la tête, le visage, de quelque habillement; 
couvrir, habiller, vêtir] To muffle up, to huddle 
up, to mob or rtioble up. On 1 affubla d’une 
longue robe , They muffled him up wilh a long 
gown. S affubler d’uu manteau , 7b muffle 
one's self up wilh a cloah. *Etre affublé d’une 
opinion, To he wedded to an opinion. 

+ S'affubler de quelqu’un , v. r. To be 
wrapped up in any one . \\* 11 s’affubla de la 
triste encolure du bon Roger, seigneur de 
Baudncour, He assumed the dismal appear- 
ance of good Roger , the lord of Baudricour. 
V. VÊTU. 

AFFUT (â-fu), s. m. [machine de bois ser¬ 
vant à soutenir le canon et à le faire rouler] 
The carriage or /rame jor ordnance. Le roi re¬ 
posa tout armé, une partie de la nuit sur l’af¬ 
fût d’un canon, The hing took his rest quite 
armed, Jor a part of the night , upon a carriage 
of a cannan. 

Affût [terme de Chasse] A close place 
t where the hunier waits Jor game to shoot at. 

\ * 4 . Etre à l’affût, 7’o be upon the catch. 

) * AFFUTAGE (à-fu-tâ*) s. m. [la peine, le 

, soin , l’industrie d’affuter un canon J The 

Kmounting ofapieceof ordnance. L’affûtage monte 
à tant , The mounting of the ordnance cornes to 
so much. 

Affûtage [te^qie de Menuisier; tous les 
outils nécessaires pour travailler] A set oj 
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tnols y implements. J’ai tout mon affûtage, 1 
hâve ail my implements. 

AFFUTER (à-fu-tâ) un canon, Lie 

mettre sur son afifu] To mount a camion, to 
lay it upon a carriage. La boutique de ce me¬ 
nuisier est très-bien affûtée (fournie d outils), 
This joiner's shop is very well stocked wilh 
implements. 

Affûter des outils [terme de Menuisier ; les 
aiguiser] To set, whet or sharpen t<>ols. 

4 . AFFUTIAU (â-fu-tîé), 5 . m. Trifle , baw- 

ble , toy. 

AFIL AGERS, 5 . m. pl Officers presiding at 
public sales in Amsterdam. 

AFIN (â-fiu), conj. [qui dénote la fin pour 
laquelle on fait quelque chose : cette conjonc¬ 
tion régit l’infinitif avec de, et le subjonctif 
avec que ; pour, à dessein] To, in order 2o; 
that, to the end that. Il écrit contre le docteur, 
afin d’attraper un bénéfice, He writes against 
the doctor, in order to get a living. Afin que 
vous en soyez informé, That, to the end that 
you may be informed of it. Afin de pouvoir 
dire , That 1 (you , he, etc.) may be able to 
say. V. Pour. 

AFIOUME, s. m. [lin du Levant] Flax 
front the Levant. 

AFRICAIN (â-frl-Ai/i), s. m. An African. 
AFRICUS, m. [ Mythologie ; l’un dès 
principaux vents] Afficus. 

AFRIQUE (â-frîk), s. m. [une des quatre 
parties du monde] Africa. 

AG ou A c, a particulièrement le sens de 
pousser et de produire ; le c ou le g se chan¬ 
gent souvent en i ou y dans lès terminaisons 
Francoises; ainsi de bacca on a fait baie ; de 
p lu g a , plaie, etc. V. Aie. 

AGA (â-gà), s. 77i. [terme d’Histoire ; Com¬ 
mandant parmi les Orientaux , surtout en Tur¬ 
quie; gardien] Aga. L’aga des Janissaires est 
leur colonel, The aga of the Janissaties is tlieir 
colonel (Capou Aga-si), gardien de la porte , 
Dooi'-keeper. (Si signifie de, et se met après 
Aga). 

AGAÇANT, E (à-gâ-san, sânt), adj. Incit - 
ing. Des*regards, des propos agaçans , Inciling 
looks , discourse . Des manières agaçantes, Sn- 
ciling ma7iners (ne ne dit point des personnes). 

AGACE, s.f [pie] A magpie. 

AGACÉ, E, part. d’Agacer, Set on edge. 
Avoir les dents agacées, To hâve one’s teeth 
set on edge. *Les enfans en sont plus jolis quand 
ils sont agacés, Children are more agi'eeable 
when they are set on or encouraged. 

AGACEMENT (â-gâs-mân), f. 7 / 1 , [impres¬ 
sion désagréable que les fruits verts font sur 
les dents] Setting on edge. Dans un combat 
que fit faire un jour le duc de Savoie d’un 
ours contre des dogues , on lui frotta les dents 
avec du vitriol, ce qui lui causa un tel agace¬ 
ment qu’il ne put mordre les chiens, In a fight 
which the duke of Savoy had one day oj a bear 
with dogs , its teeth were rubbed wilh vitriol, 
which set them pn edge so that he could not 
bite the dogs. 

AGACER (â-gâ-sâ) les dents, v'.a. [V. Aga¬ 
cement] To set lhe teeth on edge. Le verjus 
agace les dénis, Feijuice sets lhe teeth on edge. 

*A gager [provoquer, exciter, picoter, atti¬ 
rer, attaquer, irriter, piquer, harceler] To egg, 
to Ufge, to provoke, to incite , to spur. Ils ne 
se rencontrent point qu’ils ne s’agacent, They 
never meet,wilhout having a Lrush one with 
another. La dame m’agaça long-temps par des 
regards où son amour étoit peint, The lady 
jtraclised upon me a long lime by looks in which 
her passion was painted. Agacer un enfant, To 
set on a child. 

AGACERIE (â-gâs-ri), s.f [lespetites choses 
que dit ou fait une femme, et les petites ma¬ 
nières dont elle se sert pour attirer l’attention 


de quelqu’un qui ne lui déplaît pas; minaude¬ 
rie] Inertement, inciting, encouragement. Ilpa- 
roît quelle a quelque dessein sur lui, elle lui 
fait des agaceries continuelles, It looks as if 
she had some design upon him, she is conti- 
nually inciting him or ogling him. 

AGALLOCUM, s. m. [bois d’aloès de la 
Cochinchine] Agallocu7n, Ahaloih. 

AGAMEMNON, s. m. [roi d’Argos , géné¬ 
ralissime de l’armée des Grecs au siège de 
Troie] Agapieriinon. 

AGAMIE, s. j. [belle espèce de poule de 
Caïenne] A hén front Cay enne , Cullina syl- 
vatica*crepitans. 

AGANIPPE, s.f. [Mythologie; fontaine 
du mont Hélicon] Aganippe. 

AGANIPPÈDES et Agantppides, s.f. pl 
[Mythologie ; surnoms des Muses] Aganippæ 
and Aganippedes. 

AGAPES (â-gâp) , s. f pl. [terme de l’His¬ 
toire. Ecclésiastique ; repas que les premiers 
chrétiens faisoient dans les églises] Love-J'easts 
( used in the privative church). 

ÀGAPÈTES, s.f. pl [filles dans la^uimi- 
tive église, qui vivoient en communauté sans 
faire ae vœux] Agapetœ , • 

AGARIC (a-gâ-rîk), s. m. [ terme de Bo¬ 
tanique et de Pharmacie ; espèce de champi¬ 
gnon qui croît sur certains afbres , et dont se 
fait l’amadou] Agarick. 

Agaric minéral, s. m. [espèce de craie blan¬ 
che] Minerai Agarick. 

AGASTE, s. f. This word is used with 
eau ; as, Une agaste d’eau, A great sLorm oj' 
rain. 

AGASYLLIS, s. m. [ arbrisseau qui pro¬ 
duit la gomme ammoniaque] Agasyllis. 

AGATE (â-gât), s.f. [sorte de pierre pré¬ 
cieuse de la nature du caillou | Agate. Une 
agate d’Alexandre, une agate d’Auguste , An 
agate upon which the head oj' Alexander or 
Auguslus is represenîed. Agate-onyx ou veinée. 
Onyx. Agate œillée , Oculus beli. 

AGATHODÆMONES , 5 . m. pl. [Mytho- 
logie ; génies bienfaisans] Agaihodœmoncs. 

AGATI, s. m. [arbre du Malabar] Agaty. 

AGE , terminaison substantive ; désigne les 
actions , les choses d'un tel genre; ou le résul¬ 
tat , le produit de ces actions , de ces choses ; 
ou leur ensemble, leur tout. Ité désigne la 
qualité. 

AGE (àz), s. m. [ la dure'e ordinaire de la 
vie , et le temps qu’on a vécu ] Age , years , 
oldness, duration. L’âge de l’homme ne passe 
pas communéme nt quatre-vingts ans , The âge 
'j a man does not commonly exceed f dur Score 
years. La mémoire de ce sage vieillard, qui 
a voit vécu trois âges d’hommes, ctoit. comme 
une histoire des anciens temps, gravée sur le 
marbre et sur l’airain , The memory of this 
wise old man, who had lived thrice the âge of 
man, was, as it were, an his tory oj ancient tîntes 
engraved on bras s and tnarble. Bas âge , jeune 
âge , âge tendre , The youngest years, the tcri - 
cler âge, infancy, childhood , youih. Age de 
raison, âge de discrétion, âge mûr, Ripe years, 
years of discrétion. Age viril , âge d homme, 
Man's estate , Manhood. Quand il sera 

parvenu à l’âge d'homme , JFhen lie is corne 
to be a man ; JVhen he is grown to a man s 
siale. Il ne vivra pas âge d’homme , Ile will 
not live to be a man. Age avancé, âge caduc , 
âge décrépit , Old, décrépit âge , decaying 
years . Age nubile, âge de puberté , Marna¬ 
ge able years. Elle est en âge nubile , <She 

is mat riageable ; She is ripe for nutrriùge. La 
fleur de l’âge , lhe prime , the prime of one s 
years, lije or âge. L’âge de consistance, lhe 
âge of consistence or maturily. H est. en¬ 

core dans un âge de consistance , Hc has not 
y et passed the prime of hisycars , La vigueur 
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de l’âge , la force de Vâge, The vigour of life. 

Le déclin de l’âge, Declining years. Des che¬ 
mises , des souliers du premier âge , Shirls or 
shoes fit for children aifirst. Un homme entre 
deux âges, A man of middle âge ; neither 
young nor old. Être en âge, avoir l’âge^avoir 
atteint l’âge , To be of âge. ( On ne dit point 
avoir de l’âge )• Il ne sauroit vendre son 

bien , il n’est pas en âge , Me cannot sell his 
esiate , he is not oj âge or he is niider âge. En 
âge de , Ripe. Il est en âge de gagner sa vie , 
Ile is old enough to get his liyelihood • He is 
of a fit âge. Il est hors d’âge de porter les 
armes, He is past bearing anus. Elle est hors 
d’âge d’avoir des enfans , She is past child- 
bearing. A mon âge , à son âge , à notre âge , 
(et non à nos âges ) At my âge , etc. A l’âge de 
vingt ans, At the âge of twenty ; at twenty ; 
agea twenty years. Quel âge avez-vous? How 
old are y ou ? J’ai quarante ans , 1 àmforly years 
old • 1 amjorty. 11 paroît avoir cinquante ans , 
He looks fifty years old. Il n’en a que trente , 
lie is but thirty. Il deviendra sage avec l’âge, He 
will b&wise in lime. Un cheval hors d'âge , A 
horse that lias losl the mark ont 0 / hismouth , or 
wllbse âge can be seen no longer by his ieeth. 

L’âge n’est fait que pour les chevaux ( il y 
a de l’indiscrétion à parler d’âge devant des 
personnes qui ne sont plus dans la grande jeu¬ 
nesse ; il ne faut pas prendre garde à l’âge des 
hommes, mais à leur santé) JYothing’s old but 
the Deuil ; no matter for the âge of a man , so 
he is healthy and vigorous. Un homme 

d’ige, A man of a gréai expérience. 

Age [vieillesse ] Age , old âge , years. Une 
personne d’âge , Ân ageâ person , one in years. 

Etre sur l’âge , sur le retour de l’âge , 
ou simplement sur le retour, To be in years , 
to be old. Elle commence à tirer sur l’âge , 
Shè begins to grow old. Une femme un peu sur 
l’âge, A woman saniething or somewhat elderly. 

Age [ siècle , temps auquel les choses dont 
on parle sont ou ont été ] Age , days , tune. 
Les merveilles de notre âge , The wonders of 
our âge. Il fut l’ornement de son âge , He was 
an oniament to his âge or to his lime. 

Age [ terme de Chronologie, un certain 
nombre de siècles ] Age , tract of time , géné¬ 
ration , lime- Le monde est divisé en plusieurs 
âges, The world is divided into several âges. 
Les quatre âges du monde , dont parlent les 
poètes, sont l’âge d’or , l’âge d’argent, l’âge 
d’airain et l’âge de fer , The four âges of the 
world mentioned by the poets , are the golden , 
the situer, the brazen and the ïron âges. * Age 
d'or , règne de Saturne. V. Astrée. Happy 
âge , or golden âge , or happy time or days. 

* Age de fer, Hard times . 

L’age de la lune , The âge of the moon. 

AGÉ, E, adj. [qui a un certain âge, et qui 
est vieux ; avancé en âge , ancien ] Aged , in 
years, elderly , stricken in years. Un homme 
âgé , une femme âgée de trente ans , A man , 
a woman thirty years old , of thirty years of 
âge. H est âgé, He is old. Elle est âgée, She 
is in years. Je ne crois pas que vous soyez plus 
âgées l’une que l’autre , I Jancy you are just 
of an âge. 

AGÉLIE, s.f. [Mythologie ; surnom de Mi¬ 
nerve] Agelia . 

AGENCE ( â-*âas) , s.f [emploi d’agent] 
Agency. 

Il Agencé , e , part. V. Agencer. 

AGENCEMENT ( â-sans-mân ) , s.m, [dis¬ 
position , arrangement, ordre , manière u ar¬ 
ranger les choses [terme de Peinture, enchaî¬ 
nement de groupes ] The right selting and 
fitting up ( of/ithings ) , order , composition , 
structure. LVge 110611 * 611 ! ^ es os a quelque chose 
de surprenant, Th^construction and arrange¬ 
ment ofthe boues has in it somelhing surprising. 


Agencement [ajustement, parure dans des 

choses de peu de valeur ] Thé trirhming , the 
tricking up one’s self , the making one’s self 
fine wüh things of no great value , the placing 
them so as to appear to advantage. L’agerice¬ 
rnent fait paraître les petites choses , Small 
things , things of no value , appear to advan¬ 
tage, , by placing them right. 

|| AGENCER (â-sân-sâ), v. a. [ranger, dis¬ 
poser, mettre en ordre, placer, ajuster, arran¬ 
ger de petites choses avec quelque agrément ] 
To fit up , to set off to advantage , to set in 
order , to dispose. Il a assez bien agencé tout 
cela , He has very well set ail thèse things to 
advantage. 

S’agencer , v. r. [ se mettre , s’habiller , se 
arer] To dress , to trim one’s self, il s’agence 
rôlement, He trims himself oddiy. 

AGENDA ( â-zi«-dâ ) , s. m. [ mémoire ou 
petit livret où l’on écrit les choses que l’on a 
à faire ; tablette , journal ] A book of mémo¬ 
randums , a memorandum-book , a pocket-book. 
Mettez cela , e'erivez cela sur votre agenda , 
Set thaï down , write thaï down in y our me¬ 
morandum-book. 

AGENOR , s. m. [Mythologie 5 et premier 
roi d’Argos] Agenor. 

AGENORIE ou Agérone, s.f. [Mythologie ; 
déesse de l’Industrie] Agenoria , Strenua. 

|| AGENOUILLER , 

S’AGENOUILLER (sàz-nôo-la ), s’agenouil¬ 
lant , agenouillé , v. r. [se mettre à genoux] 
To make kneel down , to kneel , kneei down. 
Les chameaux et les éléphans s’agenouillent, 
Camels and éléphants kneel down. On fit age¬ 
nouiller tout le monde , They made every body 
kneel. 

AGENOUILLOIR , s. m. [carreau, coussin, 
prie-Dieu] Hassoc , cushion. 

AGENT (â-zân) , s. m. [terme de Philoso¬ 
phie ; ce qui agit , qui opère j An agent , ac- 
lor , assignée , agitator , depuly , causer , effi¬ 
cient , minisler , instrument , résident. Le feu 
est le plus puissant de tous les agens naturels , 
Fire is the most powerful of ail natural 
agents. 

Agent [celui qui fait les affaires d’un prince, 
sans caractère public ; commis , procureur, 
intendant , homme d affaires , chargé d’af¬ 
faires , envoyé] Agent. Les agens du clergé, 
The agents of the clergy. Agent de change, A 
broker , an exchange-bmker. 

AGÉRÀT, s.m. [sorte de plante astringente] 
Agératum , maudlin . 

AGÉSILAS et Agelaste , s. m. [Mytho¬ 
logie ; noms de Pluton] Agesilaus and Agesi- 
lastus. 

AGGERHUS, s. m. [Gouvernement et ville 
de Norvège] Aggerhuys. 

AGGRAVANT, -E (â-grâ-vân, vaut) , 
adj. v. [ qui rend plus grief ] Aggravating. 
Circonstance aggravante, An aggravating cir- 
cumstance. 

AGGRAVATION , s. f. Aggravation , pro¬ 
vocation. 

AGGRAVE, s. m . [terme ecclésiastique j 
seconde publication d’un monitoire J A threat- 
ening monitory. 

AGGRAVÉR ( â-grà-vâ ) , aggravant , ag¬ 
gravé, v. a. [rendre plus grief 5 augmenter, 
surcharger , accabler , appesantir] To aggra- 
vale , to enhance , to in/lame , to augment. 
Les circonstances aggravent le crime , The 
circumslances aggravate the crime. Des yeux 
aggravés, Eyes heauy with sleep. 

AGILE (a-£i!) , adj. [qui a une grande fa¬ 
cilité à se mouvoir 1 léger, dispos, vif , actif, 
agissant, alerte y souple j découplé] Agile , 
quichy nimble , active, tripping , speedy , ïiglxi- 
footed, fast , flippant , feat. Le tigre , le 
singe , le chat sont des animaux fort agiles, 


Tigers , monkeys , and cats are very rümblç 

créatures. 

AGILEMENT (â-zîl-mân), adv. [avec agi- 
ïité : légèreÇnent , diligemment , prompte¬ 
ment] IVimbly , with agility or nimbleness 
quichly. Il court fort agilement, He runs very 
mmbly. t 1 

AGILITÉ (â-sl-lî-tâ), s. f [grande facilite 
a se mouvoir ÿ légèreté, vivacité, activité, 
vitesse , souplesse] Agility , nimbleness , acti- 
vity , quickness , lightness , mobility. Sauter 
avec agilité , To leap with nintbleness. * Agi¬ 
lité A’esprit , Readiness of wit. 

AGIOGRAPHE, Agiologique. V. Hagio- 

GRAPHE , etc. 

AGIO ou Agiot (a-zi-ôy, s. m. [terme de 
Banque j prix du change j intérêt qu on paye 
ou qu’on prend sur une * ' 
tage , trafic d’argent el 
of ex change , interest , 

AGIOTAGE (â-j&î-è- 
vendr^et d’acheter des 
publics} Stock-jobbing, 
giotage , He got a deal of money °in stock - 
jobbing. 

AGIOTER ( â-si-ô-tà ) , agiotant, agioté j 
j’agiote , j’agioèai , v. n. [ faire l’agiotage : 
commercer, trafiquer d’argent, de billets J 
To stock-job , to job , to be a stàck-jobber. Il 
s’est enrichi à agioter , He •has grown rich in 
stock-jobbing. 

AGIOTEUR (â- 21 -ô-téur) , s. m. [celui qui 
fait l’agiotage] Jobber , a stock-jobber. 

AGIR (â-sfr) , agissant , agi j j’agis , v. n. 
[faire quelque chose , produire .quelque effet, 
faire, causer , travailler , exécuter] To act , 
to do , to deal , to deal with , to work , to 
operate , to hâve an influence. Il agit sans 
cesse , He is always in action , or doing some¬ 
lhing or other. Agissez , Move about , 

bestir y our self. Les corps célestes agissent sur 
les choses d’ici-bas , Celestial bodies influence 
things below . Nous forons agir d’autres re¬ 
mèdes pour la guérir, W~e shall hâve recourse 
to other medicines for her cure. La sagesse toute 
seule agissoit en eux , Wisdom alone operated 
in them. 

Agir [s’employer en quelque affaire] To ne- 
gociale , to manage a business , to act. Il agit 
à la cour , He is at court to manage the busi¬ 
ness. Agir de concert avec quelqu’un , To act 
unanimously, to go hancl in hand. 11 agit pour 
sa province , He is agent for his province. 

Agir [terme de Pratique , poursuivre quel¬ 
qu'un en justice; procéder] To sue , to prose- 
cute, to procced. On agit criminellement contre 
lui, He is prosecutedfor a capital crime. Il a été 
obligé d’agir contre son tuteur , He has been 
obliged to sue his guardian. Agir d’autorité, 

To act as a master. 

Agir [se conduire , se comporter] To act , 
to behave. Il agit en ami, He acts like a friend ; 
He acts the part of a friend. Vous agissez en 
homme d’honneur , You behave like a man of 
honour. Agir mal, To misbehave. Façon d’a¬ 
gir , Practice. Manière d’agir, Proceeding. Agir 
d’après , To proceed on , upon. C’est mal agir, 
That is béhaving ill. Ce n’est pas bien agir, 
That is not béhaving well. En agir bien ou mal 
avec ou envers quelqu’un , To use one well or 
ill , to do well or ill by one , to deal well or 
ill with one. Il en a mal agi avec moi , He has 
used me ill. 

Il s’agit, il s’agissoit, il s’agira , [verbe j 
impersonnel, qui sert à marquer de quoi il ï 
est question ] The question is , The point * 
in question is. De quoi s’agit-il ? JYhat is the ; 
matter ? lYhat is to be do ne ? 11 ne s’agit pas de 
celà, lliat is not the business in hand. 11 ne 
s agissoit pas de peu de chf-se, It was not a j 
tnfling concern . 11 s’agit ici de suppléer au défaut 


cerraine somme ; asïü- 
t de billets] The pries 
agio , exchange. 
t àz) , s. m. [métier de 
actions dans les fonds 
Il a bien cra^né à Ta- 
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de la transpiration arrêtée , The business here 
is to supply the defect of perspiration which is 
obstrucled. Il ne s’agissoit pour vous que d’être 
ministre en second, The business was only to 
be deputy-minis ter. Il s’agit de votre vie , Your 
life is at stake, in danger , or in question. Quand 
il s’agit de prouver des choses si claires , IVlien 
we atlempl to provethingsyo évident. Puisqu'il 
sVit ici du parallèle d’un père avec Dieu , 
Since it is god that we are here comparing to a 
father. Sur le fait dont il s’agit, In manners of 
this nature. 

AGISSANT, E (a-sî-san , sant) , ad), y . [qui 
a git, qui se donne du mouveinent 3 actif, la¬ 
borieux, qui opère avec efficace] Active , 
stirring , efficacious , . effectuai , busy. Un 
homme extrêmement agissant , A mighty stir¬ 
ring mon. Pour rendre ce remède plus agis¬ 
sant , lu order to make that medicine more ef- 
ficacious. 

AGITATEUR , s. m, Agitator. 

AGITATION (à- 2 i-tà-sîo«) , s. f. [ébranle¬ 
ment , secouement 3 au figuré -, mouvement , 
secousse, action, émotion, commotion , trouble 
que les passions causent dans l’âme; inquiétude] 
Agitation, toss or tossing, trouble , perturba¬ 
tion , violent motion , émotion , jolling , jum- 
bling, passion , jogging , fluctuation , fret , 
jog , disturbance, tempes l , uneasiness , ex agi¬ 
tation. L’agitation du cheval ou du carrosse lui 
fait mal, The jolting of die horse or the coach 
maies him sick. L’agitation du vaisseau étoit si 
violente, The tossing of the ship was so vio¬ 
lent. Agitation violente, Puddering. Etre en 
agitation, Tofluctuate. L’agitation de la mer, 
The roughness of the sea. L’agitation des flots , 
The surges. L’amour, la haine , le désir, la 
crainte, causent différentes agitations dans 
l’âme , Love, hatred, desire , and fear , cause 
different perturbations in the soûl. Cet accident 
lui a mis l’esprit dans une grande agitation , 
Uis mind'Was greatly rujfled by that accident. 

AGITÉ, E ( â- 2 i-tâ ), part. d’Agiter, Agi- 
tated, tos.scd , debated, moved , etc. L’eau ou 
la rivière est agite'e , The water or the river is 
rough. Etre agité avec bruit, To gnash. Une 
mer agitée, A boislerous sea. Etre agité de 
mille visions, de mille pensées différentes, To 
be disturbed with a thousand idle fancies 3 a 
ihousand different ihoughls. 

AGITER ( â-sî-tà ) , agitant, agité 3 j’agite, 
j’agitai, v. a. [ébranler , secouer , pousser , et 
repousser de côté et d’autre ; mouvoir] To agi- 
taie , to put in motion , to toss , to shake , io 
dandle , to rock, to move , to wag, to swing , 
to flounce, to exagitate, to harrow, to heave, to 
joli. Agiter avec bruit, To flounder. Agiter 
d’un mouvement alternatif, To Jïulter. Les va¬ 
gues agitoient le vaisseau, The ship was tossed 
by the waves. Le vent agitoit à peine les feuil¬ 
les des arbres, The wind hardly shook the lea- 
ves of the trees. 

* Agiter [troubler, inquiéter , tourmenter] 
To agitate , to hurry, to disturb , to trouble , 
to dis quiet, to torment , to convulse , to tem- 
pest, to exagitate , to harrow , to possess. La 
peur de la mort l’agite, lie is tormented wilh 
the fear of death. Le$ passions agitent l’âme , 
Passions disturb the soûl. Je lui dis le soupçon 
qui agitoit mes esprits , L imparted to lier the 
suspicion that alarmed me. Il ne peut cacher 
le trouble qui l’agite , Me cannot conceal his 
- uneasiness. Tout l’agite, l’inquiète , le ronge , 
‘f K Every thing ruffles, dis quiets and g naw s him. 

| ; Il s’aperçut des mouvemens qui nTagitoient, 
y Me perceived the émotions ofniy soûl 
l\ * Agiter [débattre, discuter, examiner, 
contester] To agitate , to debale, to discuss, to 
controvert , to dispute. On agita long-temps 
i cette affaire, maiter yvas a long while 
debated, 


S’agiter , u. r. { être en agitation , remuer ] 

To stir , % to quinch, to flounce, to jog ones 
self, to nggle , to joggle , to wag , to struggle. 
S’agiter dans l’eau , To flounce. Il s agite con¬ 
tinuellement dans son lit, Me is conslantly tos¬ 
sing or Luinbling in his bed. Ce cheval s agite , 
That horse is toofiery. Je m’agitai d’une étran- 

? e façon, I wrilhed myselj in a strange manner- 
,e prédicateur s’agite beaucoup dans la chaire, 
That preacher throws himself strangely about 
in the pulpit. La mer commençoit à s’agiter , 
The sea began to grow rough. 

* S’agiter [être discuté de part et dautre J 
To be agitaled , debated , discussed, controver- 
ted. L’assemblée dura long- temps , et voici 
les questions qui s’y agitèrent, The assembly 
lasied long, and here are the motions that yvere 
debated. 

AGLAIA , s. 77i* [terme de Mythologie , une 
des trois Grâces] Agldia. 

A glati a , s.m. [fruit d’Egypte] Aglaiia. 
AGLAURE ou Pandrose , 5 ./ [terme de 
Mythologie ; fille de Cécrops] Aglaura or Pan- 
drosus. 

AGLAURE, s. f. [ternie de Mythologie 5 
fille d’Ereckthée, roi d y Athènes, métamorpho¬ 
sée en rocher] Aglauros. 

AGLAUS, s. m.' [ terme de Mythologie ; le 
plus pauvre des Arcadiens , qu'Apollon jugea 
plus heureux que Gygès] Aglaus. 

AGNACAT, 5 . m. [poirier d’Amérique 3 il 
croît près de l’isthme Darien] Agnacat. 

AGNANTHUS, s. f. [sorte de plante à 
fleurs] Agnanthus , the chaste flower. 

AGNAT (ag-nâ ) , s. ni. [ terme de Droit ; 
mâle descendant de même père , mais dans une 
autre ligne] Les biens qui appartiennent au 
prince de Salm , et aux Rhingraves et valgra- 
ves ses agnats, The estâtes belonging io the 
prince ofSalm, the rhingraves and valgraves his 
male issue r though in ati indirect line. 

AGNATIQUE ( âg-nâ-tïk ), ad], [qui ap¬ 
partient aux agnats] Belonging to the agnut. 

AGNATION (âg-nâ-sîo/ 2 ) , s.f. [terme de 
Droit, lien de consanguinité entre les mâles] 
Agnation. . 

AGNEAU, X (â-gno ), s. m . [ le petit d une 
brebis ] A lamb , a sheep under a year old. 
De l’agneau ou de la chair d’agneau , Lamb or 
hamVs flesh. Agneau élevé sans la mère, Cos- 
set , grass-lamb. J II est doux, elle est douce 
comme un agneau , Me or she is as gentle as a 
lamb , a sweet lempered créature , or of an 
exceeding mild temper. 

Agneau d’Israël, s. m. V. Gerboise. 

Agneau tartare ou de Scythie, s m. [plante 
fabuleuse] Agnus Scythicus , Boramelz. 

AGNELER ( âgn-la ) , agnelant, agnelé, v. 
n. [ mettre bas, en parlant des brebis ] To 
bring forth lambs. En Egypte les brebis agnè- 
lent deux fois l’an, The ews bring forth twice 
a year in Æ §YP u „ r 

% AGNELET (âgn-lé), 5 . m. [petit agneau] 
A lambkin, house-lamb. 

AGNEL1NE , adj. f. [se dit de la laine des 
agneaux] Is said of lamas wool . 

AGNELINS, s* m. pl. [laines qui provien¬ 
nent de la tonte des agneaux] Lamb’s wool. 

AGNÈS (â-gnés), s. f [jeune fille très- 
innocente , qui n’a aucun usage du monde] A 
young raw girl, a simpïcton. Elle fait l’Agnès, 
She play s the simpleton. 

AGNUS ( â-gnus) , 5 . m, [terme de Catho¬ 
lique romain $ cire bénite par le pape , sur 
laquelle est imprimée la figure d’un agneau ; 
petite image de piété, ornée de broderie ] An 
Agnus-Dei, a relick , a religions toy. 

AGNU 8 -CASTUS ( â-gnus-kâs- tus ), ou 
Vitex, s. m> [sorte d’arbrisseau] Agnus-Castus. 

AGON , s. m m. [combat, jeu public et solen- 
ucl chez les anciens] Agotu 


AGONALES , s.f. pl. [terme de Mytholo¬ 
gie ; fêtes de Janus] Agorialia. 

AGONIE (â-gô-ni ) , s.f. [le dernier com¬ 
bat de la nature contre la mort] Agony, the 
pangs of death, the last gasp , death-bed , 
grief', trouble , anguish. Une longue agoni* , 
une agonie douloureuse, A long, a painfi l. 
agony. Etre à l’agonie, To be in agony, t > 
gasp for life, to breathe one^s last , to le nt. 
the point of death , to be at deatli’s dnor. Au 
figuré [extrémité, abois, engoisse] Grief, trou- 
' b le , anguish. 

AGONISANT, E, adj. et s. v. [qui est ù 
l’agonie j mourant , expirant 5 à l’extrémité, 
aux abois ] Dying , m a dying condition , 
who is at the point oj death. Prier pour les 
agonisans , To pray for people at the point (f 
death. 

AGONISER (â-gô-nî-zâ), agonisant, ago¬ 
nisé, v. n. [ être à l'agonie] To be in an agony , 
or al the point of death , to be a dying, to 
breathe ones last. Je l’ai laissé qu’il agonisoit , 

/ left him a dying. 

AGONISTARQUE , s. m. [officier qui 
présidoit au combat des Athlètes ] Agonis- 
torcha . 

AGONISTIQUE, adj. [quia rapport aux 
combats gymniques] Agonistical. 

AGONOTHETE , s. m. [officier qui prési¬ 
doit chez les Grecs aux jeux sacrés ; ü dis- 
tribuoit les prix aux vainqueurs ] Agono - 
thêta. 

AGONYCLITE, s. m. et f. [qui ne fléchit 
jamais le genou] Agonyclites , agvnyclitœ. 

AGOUTI ou Acquti , s m. [quadrupède 
d’Amérique , de la grosseur d’un lapin] Aguti, 
a sort of Guinea-pig. 

AGR A , s. m. [bois de senteur de Elle de 
Hainan à la Chine] Agra , agra-caramba . 

Agra, s. m. [ville capitale de l’Indostan] 
Agra. 

AGRAFE (â-gràf), s. /. [petit crochet, at¬ 
tache] A clasp , locket, hasp. La porte de l’a- 
grafe, The hook. V. Crampon. 

AGRAFER ( â-grâ-fà ) , agrafant, agr; fé ; 
j’agrafe, j’agrafai 3 v. a. [attacher avec une 
agrafe 3 accrocher, arrêter] Tohasp. to, clasp 9 
to fasten wilh a clasp. Agrafez votre chapeau , 
Put u p the brims of y our liât. 

J S'agrafer , v. r. To clasp , to clin g , to Ly 
holà on. Un homme qui se noie s agrafe à 
tout, A man who is drowning catches àt tvery- * 
thing. 

AGRAIRE (â-grér), adj. (terme de Juris¬ 
prudence romaine] Agrarian. Les lois agraires 
ordonnoient le partage des ^ terres conquises 
entre les citoyens pauvres, The agrarian laws 
ordered the conquered lands to be divided 
amoiig the poor citizens. 

AGRANDIR ( â-gran-dir ) , agrandissant, 
agrandi 3 j’agrandis 3 v>\ a. [accroître , rendra 
plus grand , plus étendu 3 augmenter, étendre , 
amplifier] To enlarge, to increasc 3 to make 
greater 3 larger , bigger ; to augnienl , to 
lengthen. Ce prince agrandit tous les jours 
états , That prince enlarges his dominions evay 
day . Le trou est trop petit, il le faut agrandir, 
The fiole is too Utile, it must be mode wider. 
Par le moyen des microscopes on agrandit, les 
objets les plus insensibles, By the help oj 
microscopes, we aiagnify the most minute ob 
jects. 

* Agrandir, [rendre plus grand en biens, 
en dignité, en fortune j rendre puissant, éle¬ 
ver] To mise, to p refer, to promote , to ad 
vance. Les princes agrandissent qui il kur 
plaît, Princes t aise whoever ihey pleasc 

* Agrandir [exagérer, amplifier] 
plify, exaggerate, to aggrava^ Vous agran 
dissez sa faute, You exaggerate , isjault- 

S’agrandir , v* r. faugmehtûr -sa terre] io 
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enlarge one’s estale , Zo grow upon ones neigh- 
bours. Il s’est bien agrandi de ce côté-là, He 
lias much enlarged his estale , his territory , on 
that side. 

AGRANDISSEMENT (â-gran-dïs-man), 
rn. [accroissement, augmentation] The enlar- 
ging ; lhe making grealer , larger, higger ; en- 
largement, increase , improcernent. On a abattu 
ces maisons de chaque côté pour l’agrandisse¬ 
ment de la place, Those houses hâve been 
pulled down, on each side in order to make lhe 
place or square larger. 

* Agrandissement [accroissement, augmen¬ 
tation en biens et en fortune: élévation, puis¬ 
sance] Tise or rising, growth , advancement , 
preferment 7 promotion , fortune . C’çst à lui 
qu’il est redevable de l'agrandissement de sa 
maison, To him he is indebted for the adv an- 
cerne nt of his family. 

AGRÉABLE (â -grâ-âbl), adj. et suhst. [qui 
plaît; plaisant, gracieux, divertissant, satis¬ 
faisant; bien venu , vu de bon œil] AgreeabLe , 
pleasant, pleasing , conifortable , pleasureful, 
dulcet , acceptable, charming, rejoicing joyous, 
pleasurable , J concinnous, dainty, delicious , 
blithe , diverüng , delig/itful, || bonny, g lad , 
lovely, délectable , délicate , gladsome , rnerry, 
lepid, beauish , well favoured, graceful, sweet, 
gracious , ta king , grateful , welcome, || tooth- 
some. Agréable au goût, Palatable. Une per¬ 
sonne agréable, agreeable person. Une 

maison agréable, ^ conifortable house . La 
campagne est. à présent très-agréable, The 
eountry is now very pleasant. Üne agréable 
nouvelle, welcome news. Avoir pour agréa¬ 
ble, To /iAe, Zo pleased, to accept , Zo per- 
mit. Cette demande a paru lui être fort agréa¬ 
ble , That demand seemed very agreeable to 
him or Æer. Il est agréable de vivre avec ses 
amis, Il is agreeable to Vive with one’sfriends. 

Si vous l’avez pour agréable , si cela vous 
est agréable, j’aurai l’honneur de vous accom¬ 
pagner jusqu’à la première ville, If it be agree¬ 
able lo y ou, I shall hâve lhe honour ofaccom - 
panying y ou as far as the ne.rt town. Joindre 
l’utile à l’agréable, To join profit with pleasure. 
Faire l’agréable auprès d’une femme [chercher 
à lui plaire] , To act thegallantto a lady. Elle 
est entourée d’agréables, mais elle n’a plus d’a¬ 
mans , She is surrounded by gallants, beaus, 
or wooers , but has no more lovers. 

AGRÉABLEMENT (â-grâ-âbl-man) , adv. 
[d’une manière agréable ; avec grâce, galam¬ 
ment, plaisamment, joliment] Agreeably, 
pleasantly , canifortably , lovely, acceptai ly , 
bonnily , quaintly , merrily , commodiously , 
beautifully , delectably , delightfully , entettdin- 
ingly, graciously , gracefully, fairly , grate- 
fully , liarmoniously , jocundUy , wooingly, 
sweetly. Il reçut cela fort agréablement, Zfe 
received that in a very agreeable manner. Il 
parle agréablement, He talks gracefully. Je 
suis logé ici très-agréablement, / We l'ery 
good accommodations in this house. 

AGRÉER (â-grà-à), agréant, agréé; j’a¬ 
gréai ; j’agréerai; v. a. [recevoir favorablement] 
To accept , Zo receive kindly , Zo /t’Ae, Zo relish. 
Agréez de grâce mes services , / ôeg fow would 
accept my services. Ne pas agréer, To reject. 
Faire agréer, To make good. Il n’agree pas la 
proposition que je lui ai faite , He does not like 
my proposai. N’osant vous porteries excuses 
qu’il m’a faites, il m’a prié de les recevoir en 
votre nom , et de vous les faire agréer ; Seing 
ashamed to excusé himself io you , he begged 
me to receive his apology in your naine, and to 
prevail on you to accept it. 

Agréer, [trouver bon, approuver, ratifier] 
To like , zo ayfn'ove, to nllow. Il avoit acheté 
la charge, mais le roi ne l’a pas agréé, Hehad 
purçhased lhe place ; but the king did not like 


him, or he côuld not be approved by the King. 
Agréez que je vous dise, Give me leave , or 
su fer me to tell you. 

Agréer un vaisseau [terme de Marine, le 
mettre en état de naviguer] To rig , or lo 
equip a ship. 

Agréer, v. n. [plaire, être au gré, être 
agréable] To he liked, lo like , Zo please , to be 
agreeable , to be pleasing or acceptable . Sa con¬ 
duite agrée à tout le monde, His behaviour is 
liked by every body. Cela ne m’agrée pas, 
That doys not please me ; / doiül like that. 

AGRÉEUR (â-grâ-éur) , s. m. [terme dé Ma¬ 
rine, celui qui met un vaisseau en état de na¬ 
viguer] A rigger of ship s. Il faut savoir de l’a- 
gréeur de notre bord, si toutes choses sont en 
état, /Tê must ask the rigger of our vessel 
if every thing is in a condition for her lo set sail. 

AGRÉELRS, s. m. pl. [courtiers-jaugeurs] 
Gaugers. 

AGRÉGAT (â-grà-gâ), s. m. [terme Di¬ 
dactique] Aggregale , assemblage. 

AGRÉGATION (a-grâ-gâ -sîora) , s.f [asso¬ 
ciation , réception dans un corps] Admission 
( into a society). 0n s’est opposé à son agréga¬ 
tion , His admission was opposed. Corps par 
agrégation (terme de Philosophie et de Chimie) 
An aggregale body, aggregalion. 

AGRÉGÉ , E, (â-grâ-sâ) , part. d’Agréger , 
Admitled , free , aggregaled , received. Nous 
soussignés docteurs en médecine, agrégés au 
college royal , JVe underwrilten doctors oj 
physickj fellows ofilie royal college. Les agré¬ 
gés en droit, The doctors who are to examine 
the students. 

Agrégé , s. m. [terme de Philosophie ; amas 
de plusieurs choses qui n’ont point entre elles 
de liaison naturelle] An aggregate , an aggre- 
gate body. 

AGRÉGER (â-grâ-sâ) , agrégeant, agrégé , | 
v. a. [associer à un corps, pour jouir des memes 
privilèges que ceux qui en sont ; joindre, unir, 
rassembler] To aggregale , lo receive , Zo admit 
into a societyto associatif V. Associer. 

AGRÉMENT (â- grâ-man) , 5 . m. (approba¬ 
tion, consentement, ratification] Liking , appro¬ 
bation, consent , acceplableness , acceptance. Il 
ne sauroit disposer de cette maison qu’avec 
mon agrément, He cannot dispose of that house 
wilhoutmy approbation. V. Consentement, Ap¬ 
probation. 

Agrément [ qualité par laquelle on plaît , 
grâce , parure , embellissement , ornement ] 
Agreeableness, allurement , genülily , grâce, de- 
lectableness, delightfulness , gracefulness , lepi- 
dily, loveliness , pleasanlness, pleasingness, pret- 
tiness , endearing , gratefulness, neatness , élé¬ 
gance , trimness , set ojf , divertingness , ame- 
nity ; pleasure , delight , charm , ornament. 
Lne mouche bien placée est un agrément, 
A patch well placed is an agreeable ornament. 
Cette femme n’est pas belle , mais elle a beau¬ 
coup d’agrément, That woman is not hand- 
some ; but she is very agreeable. Avec agrément, 
Gracefully. V. Grâces. 

Agrément [avantage , plaisir, su[et de satis¬ 
faction ] Advantage , pleasure , comjort. J’ai 
beaucoup d’agrément à sa cour. I enjoy a gréai 
deal of pleasure at his court. De grands agré- 
mens, Great confort. Cette maison a beaucoup 
d’agrémens, That house is very agreeable. 11 
ne trouve aucun agrément dans sa province , 
He has no manner of confort in his province. 
Tu n’auras que de l’agrément chez moi, Thou 
shalt find every thing agreeable al my house. 

Si nous y avons de l’agrément, nous y demeure¬ 
rons , If we find it agreeable , wc will stay 
there. 

AgrÉmens, s. pl. [divertissement de musique 
ou de danse , que l’on joint à des pièces de 
théâtre] Music and dancing, Cetti pièce n’a 


réussi que par les agrémens, Thaï play has 
taken only on accounl of the music or dancing . 
Les agrémens d’un habit, IThat sets ojf a coat 
(as loops, fringes, etc.) Les agrémens d’une 
perruque , The curls or locks of a wig thaï fall 
upon the temples. J 

AGRES (à-gré), 5 . m. pl. [terme de Marine* 
voiles, cordages, poulies , et tout ce qui est né¬ 
cessaire pour mettre un vaisseau en état de 
naviguer ; équipement, attirail, ustensiles, ins- 
trumens , équipages ] The riggmg ( of d ship). 
Le vaisseau a tous ses agrès, The ship has eot 
ail her rigging. 

î AG RE S S E R (â-grë-sâ) , v. a . [atta¬ 
quer le premier] To aggress, to make the first 
attack. 

AGRESSEUR (I-grë-sêur), s. m. [celui qui 
attaque le premier; attaquant, assaillant] Ag - 
gressor, assaulter, attacker , assailant. L’agres¬ 
seur a toujours tort, The aggressor is always 
in the wrong. 

AGRESSION (â-grê-sîon) , s. /. [action de 
celui qui a attaqué le premier] Aggression , 
the first act of an injury, the commencement 
of a quand. 11 y a preuve d'agression de sa 
part, There are proofs of his being the ag¬ 
gressor. 

AGRESTE (â-grëst) , adj. (de peu d’usage) 
[rustique , champêtre ; fâcheux , désagréable , 
bizarre, bourru; sauvage , grossier] Wild, 
ogres tic, ill-bred, clownish, rustick, unmannerly. 
Fruit agreste, Wildmg, wild fruit. • 

* î Humeur agreste , A wddtemper. Mœurs 
agrestes, Wild savage manners. 

AGRICOLE ou Agriculteur, s. m. [cultiva¬ 
teur] Husbàndman , agriculturist. 

AGRICULTURE (â-grî-AôI-tur) , s.f [l’art 
de cultiver la terre ; labourage] Agriculture , 
husbandry, tillage. Il entend l’agriculture, He 
understands husbandry. 

AGRIE, s. f. [espèce de dartre, qui cor¬ 
rode la peau ] Herpes , sej'pigo , a kind of 
tetter. 

AGRIER , s. m. AgriÈre , s, f. [ terme 
de Coutume , redevance qu’on paie en espèces 
pour un fonds de terre ] A predial rent , paid in 
kind. 

Il S’AGRIFFER , s’agriffant , agriffé , v. r. 
[s’attacher avec les griffes] To cling to , or to 
catch at a thing with ones claws, to lay hold of. 
Le chat s’agriffa à la tapisserie , The cal clung 
to the tapestry. 

AGRiMINÏSTE, s. m. et f. [qui travaille aux 
ornemens propres à la décoration des robes des 
dames] Trimming rnaker. 

AGRIOPHAGÉ, s. m . Who lives upon wild 
beasls , Agriophagus. 

A GRIOTTE (â-grï-ôt), s. f. [cerise sauvage] 
Wild-cherry, A griot 4 

AGRIPAUMÉ ou Cardiaque, s.f. [plante 
médicinale ] Agripalma , Cardiaca , Jrlother - 
wort. 

J AGPvlPPER(â-gri-pâ),agrippant, agrippé; 
j’agrippai, v. a. [prendre, saisir avidement] 
To gripe, to catch eagerly , to seize. File agrippe 
tout c & qu’elle voit, She gripes every thing she 
can oarne at. 

S’agripper, v. r. [s’accrocher, se prendre 
avec la main] To lay holdof, to cling to. 

AGROLOLOG1E , s.f. [traité d’Àgricul- 
ture] Treatise oh agriculture. 

^ AGRONOME, 5 . m. Agronomique 1 , adj. 
[qui écrit sur l’Agriculture] An agricultural 
wriler. . 

AGROPILLE. V. Egagropiile. 
AGROUELLES ou Écrouelles , s. f pl. 
[petits vers aquatiques] Schrophula-aquaticaj 
water-worms. 

AGROÜPER , v. a. [mettre en un peloton, 
accoupler et ramasser plusiepfs corps ensem¬ 
ble} To group. 
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AGUACATE. V. Avocat. . _ 

AGÜARA-PONDA,*./. [plante du Brésil] 
Açuara-ponda , a species oj violeL 

AGU AS , [nation considérable de 1 Amé¬ 
rique méridionale] Aguas. 

AGUERRI, E, part, d’Aguerrir , üsed to 
xvar , disciplined , experienced ,marlialled. Sol-, 
dats mal aguerris, Uneotperienced, raw souliers } 
undisciplined tronps , new-raÿed môn. 

AGUERRIR (â-gu-rir) , aguerrissant, aguer¬ 
ri , v. a. [rendre propre à la guerre ; exercer , 
instruire, habituer] To train up in , to inure to 
the hardjups of war, to discipline , to accu - 
stom. * il a peine à s’accoutumer à la raillerie , 
il faut l’y aguerrir, He canlyét bear àjokefwe 
iiiust use him to it. 

S’aguerrir, 0 . r. [s’accoutumer, tant au pro¬ 
pre qu’au figuré] To grow warlike , to inure 
or to use one's self to a thing , to be inured. 
Nos soldats s’aguerrissent tous les jours, Our 
soldiers grow more experienced every day.* S’a¬ 
guerrir à la raillerie , To learn to take a joke. 
Ï1 n’est pas encore fait au grand monde , mais il 
s y aguerrira avec le temps, He lias not yet 
scen much company, but il will be familier to 
him in time. 

AGUETS (à-ge), s. m. pl. Watch , walching. 

Etre aux aguets, ou Se tenir aux aguets 
[ épier l’occasion, être aux écoutes, soit pour 
surprendre quelqu’un, soit pour éviter d’être 
surpris] To lie in wait , lo be .upon the 
catch, to lurk. On a mis des gens aux aguets 
pour se saisir du voleur, People lie in wait to 
catch the thief 

AGUILLAT ou Aiguillât. V. Chien de 


AGUL, ou Alhagi, ni. l'arbrisseau épi¬ 
neux de Perse] Àgui, alhagi Maurorum. 

AGUTI-GUÉPA, 5. f [plante du Brésil] 
Aguti guepa , sagittaria , arrow-root. 

AGUTI-TREVA, s.f. [espèce de Grenade] 
Aguti-treva. 

AH (à), part. int. [sert à marquer presque 
tous les mouvemens de l’âme] Ah ! hah ! oh ! 
Ali ! que je suis aise de vous voir î Lord! how 
glad / am to seeyou ! Ah , vous me faites mal î 
Oh ï y ou hurt me. 

4- AH AN, s. m. [mot formé du son de la 
chose, qui signifie peine de corps , grand ef¬ 
fort , comme font ceux qui fendent du bois, 
etc. fatigue] Ado , labour , pains , trouble. Suer 
d’ahan, To sweal with labour. Faire une 
chose avec ahan , To do a thing with great 
carnestness or with great pains. 

T AHATSER, u. n. [avoir bien de la peine 
en faisant quelque chose] To sweal , to toil 
and rtioil , to do any thing with much ado. Il 
a bien aba né avant d’en venir à bout, He 
lias sweated much before he could accorn- 
plish it. , 

AHATE, s. m. [arbre des Indes] Ahale de 
Pauncho recchi. 

AHEURTÉ , E, part. d'Ahenrter. Ohsti- 
naiely lent upon a thing. C’est un homme 
aheurté à son opinion, He is wedded lo his 
own opinion. Etre aheurté à une chose, 7,b 
persisl in a thing. 

i AHEURTEMENT (â^éurf-mïm), s. m . [atta¬ 
chement opiniâtre à un avis, à uîi sentiment} 
préoccupation, obstination, opiniâtreté, fer¬ 
meté , entêtement] Stiffness , stubbornness , ob- 
stinacy. C’est un étrange aheurtement, que le 
.-Men , Thaïs a stfange obstinacy oj his . 
r ^HEURTER ( sâ-êur-tâ ) , s’a heurtant, 
aheurté, v. r. [s’opiniâtrer, s’obstiner} se 
préoccuper, s’entêter, tenir ferme, ne pas lâ¬ 
cher prise] To maintain a thing obstinalcly , 
lo be stiff or obstinate in a thing, to stick lo it , 
to persist in zt. Ils s’et oient aheurtés à vaincre 
ou à mourir, They were resolved to conquer 
or die. Il s’aheurte à cela contre l’avis de tout 


le monde, Re is obstinate in that against every 
body 's advice. S’aheurter à un sentiment, à une 
opinion , To be wedded to a sentiment or opi¬ 
nion , to be stijf in it. 

AHI (â-ï), part. int. [exclamation de dou¬ 
leur] Oh ! oh dear î Ahi ! ahi ! ahi ! vous ne 
m’aviez pas dit que les coups en seroient, O 
dear î oh dear î we did not make blows in the 
hargain. Ahi î ahi! à l’aide! au meurtre! au 
secours! on nFassorifme , Ohl ohlhelp ! fnurder ! 
my brains are beat out l 

AHICCYATLI, s.,m. [serpent d’Amérique, 
du genre de Faimorrhous] Ahiccyatli. - 
AHOVAI, s. m. [arbre laiteux de Ceylan et 
de Surinam] Ahovai , species of cerbera. 

Ahovai, j. m. [arbre du Brésil} son fruit est 
un poison] Ahovai , a Brasilian tree. 

AH, s. f. [espèce de gazelle] Ahu, Indian 
gazella<. 

4* AHURIR (â-u-rir) , v.m. [étonner , inter¬ 
dire } surprendre, déconcerter, troubler] To 
amaze. 

f AHURI [troublé, déconcerté, étonné, in¬ 
terdit , sprpns] Amazed. Le voilà tout ahuri, 
He is struck ail of a heap. 

AI, ou Hay, ou Paresseux, s. m. [quadru¬ 
pède de l’Amérique de Ceylan] Ai, igiUbvus, 
bradypus , sloalh, bradys , tordus. 

AIÂU [espèce de Narcisse]. V. Compare. 
AJAN, s. m. [nom général donné à la côte 
Orientale d’Afrique] Ajan, Ayan. 

AJAX, s. m. [Mythologie } un des princes 
grecs qui se distinguèrent le plus au siège de 
Troie] Ajax. 

AIDE (êd) , s. f. [secours, assistance j fa¬ 
veur, support, protection, ressource, avan¬ 
tage, soulagement, appui] Aid , help , relief, 
assistance , adjument, adminicule, coadjuvan- 
cy, relief , stead, succour, subserviency , sup¬ 
port. Crier à l’aide, To call or cry oui for help. 
Mon aide vous est inutile, My aid is of no 
service to you. Aide prompte, aide assurée, 
Ouick relief \firm support. A l’aide ! part. int. 
Help, f Un peu d’aide fait grand bien, Marty 
hands make lighl work. -j* Bon droit a besoin 
d’aide, As a man is bejriended, so is the law 
ended. T Diew vous soit en aide , God help you. 
Ainsi Dieu me soit en aide (formule de ser¬ 
ment), So help me God. 

Aide [temple, ou chapelle, bâtie pour la 
commodité de ceux qui sont trop éloignés de 
l’église paroissiale] A chapel ofease. 

Aides, pl. f. [subsides établis sur le vin et 
sur les autres boissons] Royal aid, excise. La 
cour des aides, The court of aids. * 4* Aller à 
la cour des aides (se faire aider), To be help - 
ed by some body. 

Aide, s. m. et f. [celui qui soulage quelqu’un 
dans son emploi, officier ou officière en sous- 
œuvre] Helper , assistant , mate, help , adjutor , 
slickler. Donner une aide à une officière dans 
un couvent de filles, 7 7 o appoint an assistant 
in a nunnery. Aide à maçon, A mason or 
bricklayeds helper , labourer. Aide de Chirur¬ 
gien , A surgeoiis mate. Aide de cuisine, 
t/nder-côok. Aide des cérémonies , Assistant to 
the master of the ceremonies. Aide-de-camp, 
Aid de camp. Aide-major, Ad jutant. Aide du 
patron , Masters mate. Aide canonnier, s. m. 
[ferme de Marine]* Quarter-gunner. 

Aide, s.f. [décharge] Closet. 

Aides, s.f. pl. [terme de Manège} ce dont 
on.se sert pour bien manier un cheval] Cherish- 
ings , aids. 

AIDER (ë-dâ), aidant, aidé} j’aide, j’aidai 5 
v. a. [secourir, assister, protéger, supporter, 
favoriser, soulager , seconder, servir , être 
utile] To aid, to help , to relieve , toassist, to 
abet, to eck, to adjuvate , to avait, to speed, 
to stead, to condüce , to subserve , to second , to 
sustein, to succour . Aider les pauvres dans 


II, 


'leur nécessité, To relieve the poor in their dis - 
tress. Cette méthode aide la mémoire, 7his 
method help s memory. Je Fai aidé de mon cré¬ 
dit et de ma bourse, I hâve assisted him wûh 
my crédit and purse. « 

Aider, v. n. [partager la peine avec quel¬ 
qu’un , en prendre sur soi une partie] Aidez 
un peu à ce pauvre homme à mettre sa charge 
suf ses épaules, Help thaï poor pian a liltle , or 
lend him a hand, to lift up his loadupon his 
shoulders. Aider à une chose, à une entre¬ 
prise , Toforward , iofurther a thing or en ter- 
prise. Il n’a pas peu aidé au bon succès de l’af¬ 
faire , He lias contribuled not a Utile to the suc¬ 
cèss oj the thing. Dieu aidant, IVilh God's as¬ 
sistance ; God willing or helping. V. Se¬ 
courir. Action d’aider, Opitulation. f Aider à 
la lettre (suppléer à ce qui n’est pas exprimé ; 
ajouter quelque chose à un conte, pour le 
rendre plus agréable), To help the Ptatler, to 
add to the story. 

Aider ou brider l’ancre [terme de Marine ; 
mettre des planches à ses pâtes] To shoe the 
anchor. 

S’aider, ou S’enTr’aider , v. r. To exerl 
one^s self, to help oné’s self, to help one ano - 
ther. Aidez-vous et le ciel vous aidera, Help 
y our self and God will help you. 11 faut s’aider 
de tout, One must make use of, or improve 
’every thing. Il faut s’aider les uns les autres, 
IV e must help one ano ther. 

S’aider [se servir d’une chose, en faire usage ; 
user, s’efforcer, lâcher, essayer, tenter] lo 
use , to make use of. On s’aide de ce qu’on a, 
People make use àf what they hâve. Il ne sau- 
roit s’aider de sa main droite, He cannol use 
his right hand. Aidez-vous, vous ne vous aidez 
point, Bestir yourself you donh do y ont best. 
f Aide-toi, Dieu t’aidera | Dieu dit aide-toi, 
je t’aiderai,, God gives us hands , but does not 
build bridges for us. 

AIDOIALOGIE, s.f. [terme de Médecine] 
qui traite des parties de la génération] Aidoia - 
logy. 

AIE (ây) , inter j. [exclamation de douleur] 
Ay ! oh , ah ! 

Aie ou Ate} Oie pu Qye} terminaisons qui, 
en matière de plantations , désignent le lorrain 
planté ou couvert de telle espèce d’arbres. Le 
vieux franeois aie signifie terrdir, comme ais 
veut.dire bois. V. Ag. 

AÏEUL (â-yéul),5. m. [grand-père] Grand - 
father, grand sire, progenitor (pl. aïeuls). Scs 
deux aïeuls ont été honorés des plus belles 
charges du royaume , Both his grand fa ther s 
hâve been honoured with the handsomest places 
in the kingdom. 

AÏEULE, s.f [grand-mère] Grànd-mother . 
jrandam. Aïeule paternelle ou maternelle , 
^Grànd-mother by the fùther or mothers side. 

AÏEUX (â-yéu), pi [ancêtres] Fore-falhers , 
ancestors. Ses aïeux ont possédé de grandes 
charges, His ance&Lors hâve enjoyedgreat places. 
y. Ancêtres. 

AIGADE, s. f. [terme de Marine; provi¬ 
sion d’eau douce] rresh water. taire aigade, 
To take in fresh water. 

AIGAIL, s. m. [terme de Chasse, gonlfp 
d’eau qui demeurent sur les feuilles des herbes 
et des arbres] Dew-drops. 

A IG A Y ER , ra. [tremper et laver dans 
l’eau] To soak and wash in water. Aigayer du 
linge, To rinse linen. Aigayer un cheval, To 
walk a horse in the water up to his belly , both 
to wash and cool him. 

AIGLE (cgi), s. m. [le plus grand et le plus 
fort des oiseaux de proie, en termes d armoiries 
et de devises, ce mot est féminirA y7ra eagle. 
Un grand aigle, A large eagle. Un. aigle noir, 
A black eagle. L’aigle d’une église, lue reau- 
ing-desk , I^’aigle romaine, Faigle impériale, 
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The roman or impérial eagle. * Un aigle, A 
irons cendanUgenius. * Des yeux d’aigle, Pier- 
cing ejres, hawk's eyes. f Crier comme un 
aigle, To shriek like an eagle. 

Aigle 4 s. f. [constellation de l’hémisphère 


septentrional] Aquila. 

AIGLEDON. V. Édredon 


AIGLE-POISSON, s. m. V. Tastenaque. 
AIGLEFIN, Aigrefin , ou H ad oc ; Eglefi- 
nus , Haddock, shell-fish. V. Morue. 

AIGLON (ë-glora) ,s. m. [le petit de l’aigle] 
An eaglet , a young eagle. Un aigle avec ses 
aiglons, An eagle with his eaglets. 

Aiglon , ou Aigrette [terme de Blason, 
jeunes aigles représentés sans bec et sans serres] 
.Eaglet. Il porte d’azur a trois aiglons ou trois 
aiglettes d’or, He bears azuré three eaglets or. 

AIGLLRE, s. f. [terme de Fauconnerie , 
taclies rousses semées sur le corps de l’oiseau] 
Dusky spot. 

A1GOCÉRAS. V. Fenu-grec. 

AIGRE (êgr) , adj. [piquant au goût : acide, 
rude , caustique ; désagréable , choquant ] 
Eager, sour , sharp ( of taste) , tari, acerbe, 
acetose , acid , acrimonious , rebukefull, bitter , 
crabbed, ill-natured , churlish, severe. La gre¬ 
nade est un fruit aigre , The pomegranate is a 
tart fruit. * Voix aigre , A harsh rough voice. 

* Senteur aigre, A slrong, a sour, or unplea- 
santsmell. * Style aigre, oharp style. * Paroles 
aigrés, Bitter , sharp words. * Une personne 
aigre , un esprit aigre , une humeur aigre , A 
person of a sour or bitter lemper. * Il est aigre 
dans ses réprimandes, He is sharp ( cutting ) in 
his reprimands. Du fer aigre qui ne se peut 
forger, Eager or brittle iron that is not ductile 
or malléable. 

Aigre , s. m. Atîy thing sour. Je n’aime point 
l’aigre, / dordl love any thing sour. 

Aigre [terme de Peinture ; couleurs aigres, 
qui ne sont pas liées ou fondues] Stiff or un- 
connected. 

AIGRE-DE-CÈDRE (êgr-dê-sêdr) , s. m. 
[liqueur faite ayec du jus de citron, de cédrat, 
ou de limon , du sucre, et de l’èaul Sherbet. 

AIGRE-DOU-X , CE , adj. [se dit des fruits 
qui ont un goût mêlé d’aigre et de doux ; se 
dit au figuré de la voix et du style ; aigre ne se 
décline pas] Between sweet and sour , sourish. 
Des oranges aigre-douces , Sourish oranges. 
*Un style aigre-doux, A sherbel-style. Cela 
tire sur l’aigre”, That tastes a Utile tart. * Un 
ton de voix aigre-doux, Words rough and 
smooth. 

j| AIGREFIN (ëgr-fira), s. m. [terme de mé¬ 
pris ; escroc, chevalier d’industrie] A sharper, 
a cunning fellow . 

|| AIGRELET, TE (ëgr-lë , lët) , adj. [ira 
peu aigre] Sourish , somewhat sour, târtish, 
subacid. L’épine vinette a un petit goût aigre¬ 
let, The barberry has a tarlish taste. 

AIGREMENT (êgr-mân) , adv. [d’une ma¬ 
nière aigre] Sourly, sharply, bitterly , roughly, 
harshly , tartly , severely. Parler aigrement, To 
give one sour , sharp , bitter words. Reprendre 
quelqu’un aigrement, To give one a sharp , se¬ 
vere , or bitter reprimand. 

AIGREMOINE, s. f. [sorte d’herbe médi¬ 
cinale] Agrimony , liverwort. 

AIGREMORÉ, s. m. [espèce de charbon 
pulvérisé propre aux feux d’artiiice] Pulverised 
coal fit forfire-works. 

AiGRET, TE (ë-grë, grët), adj. [un peu 
aigre | Sourish , somewhat sour or sharp. 

AIGRETTE, s.f. [espèce de héron, oiseau 
qui a sur la tête une plume blanche et droite] 
Aigretta. 

Aigrette y»[bouquet de plumes, de pierres 
précieuses^pommes de lit, touffe qu’on met 
sur la tête des chevaux ; panache , plume , 
pompon] A iopping , a tuff (of feathers , dia- 


monds , etc. ) Cent casques d’or d’aigrettes om¬ 
bragées , A hundred helmets madeof gold, 
with nodding plumes. Si vous contrariez votre 
femme, gare les aigrettes, If y ou contradict 
your wife , beware of horns. 

Aigrette. Y. Murex et Pinne marine. 
Aigrette. V. Macaque. 

Aigrette, e, adj. Tufted. 

AIGREUR (ë-gréur), s. f. sing. [qualité de 
ce qui est aigre : âpreté ^ dureté , rudesse, 
mauvaise humeur] Sourness , sharpness , rough - 
ness , ill-nature , grudge, spleen , surliness , 
keenness , heat , tartness , harshness, exaspéra¬ 
tion , acerbily , acidity, acrimony, aceiosity ,, 
bitlerness , spite , fnalice , animosity. Avec 
aigreur, Roughly. * Parler avec aigreur, To 
use sharp or bitter words , to speak roughly. 

* Avoir de l’aigreur dans l’esprit, dans l’hu¬ 
meur, To be oj a sour, cross, or rough lemper. 

* Il y a de l’humeur entre eux deux, There is 
some spleen or ill-will between them , they Lear 
one another a grudge. * Je ne garde pour lui 
aucune aigreur, I bear him not ihe least ill- 
will. 

Aigreurs , s. f pl. [rapports que causent 
quelquefois les alimens mal digérés] Heart-burn, 
heartrbuming. Cela donne des aigreurs , That 
gives one the heart-burn. 

Aigreurs, s.f. pl. [terme de Graveur ; des 
tailles où l’eau forte a trop mordu] Hatches 
made too hard. 

AIGRIR (è-grir) , aigrissant, aigri ; j’aigris ; 
v. a. [rendre aigre] To make sour or sharp, to 
Steel, to whet, to irritate, to imbitter, to exul- 
cerate , to anger , to nettle. La chaleur aigrit 
le lait, Heat makes milk sour. Le tonnerre 
aigrit le vin, Thunder turns wine sour. 

^AiGRiR[irriter,mettredans une disposition plus 
fâcheuse; piquer, effaroucher] To exasperate, to 
incense, to shurpen, to sour , to make worse , to 
provoke ; to make ill-hwnoured, cross , or pee- 
vish. Son discoursa aigri les esprits, His speech 
has incensed the minds. Cela ne fait qu’aigrir sa 
douleur , That serves only to increase his pains. 
Sa disgrâce lui a aigri Fesprit, His disgrâce has 
soured his temper , or has put him in the spleen. 
11 n’y a qu’une affliction qui dure, qui est celle 
qui vient de la perte des biens ; le temps, qui 
adoucit toutes les autres, aigrit celle-ci, There 
is but one affliction which is lasling, and that 
is the loss of a fortune ; tune , which alleviates 
ail oihers , sharpens this. 

S’aigrir , v. r. [devenir aigre] To turn sour, 
togrow sour or sharp, to fall into a passion. Le 
lait s’aigrit sur l’estomac, The milk turns sour 
in the stomach. * Son mal s’aigrit de jour en 
jour, His distemper grows worse every day. 

* Les esprits commençoient à s’aigrir, They 
began to breed ill blood. *Sans sujet voulez- 
vous vous aigrir contre moi? fVillyou fall out 
with me wilhout reason ? 

AIGU , E (ê-gu ,#u), ra^[qui se termine en 
pointe ; subtil, aigre, clair , sensible , violent, 
douloureux , pointu] Pointecl, that has a sharp 
point, keen, acute, picked, piked, pénétrant , 
aculeale, eager, subtile , J perceant, mgenious , 
witty , laud, clear , difficult. Un fer aigu , A 
sharp pointed iron. * Son aigu , A sharp sound . 

* Voix aiguë , A shrill voice. * Douleur aiguë, 
Violent, acute pain. * Repartie aiguë , A srnart 
reply. Un angle aigu , An acute angle.^ Un ac¬ 
cent aigu , An acute accent. La direction d'un 
conclave est de toutes les affaires la plus aiguë 
The managing of a conclave is of ail affairs 
the most arduous. 

AIGU ADK(ê-gâd),AIGU AIL, AIGUAYER. 
V. Aigade, Aigail, Aigayer. 

AIGUE MARINE (êg-mâ-rïn) , ou Béril 
s. f. [espèce de pierre précieuse de couleur de 
vert de mer] Aqua marina ? a beryllus , Aigue 
mâtine . 


AIGUIÈRE (è-gè r) , f. [sorte de vase fort 
ouvert, qui a une anse et un bec ; pot à l’eau] 

An ewer, Wg . 

|| AIGUrf&ÉE (ë-gê-râ), a. f [plein une 
aiguière] An twerful. Il lui a jeté une aiguic- 
rée d’eau sur le visage, He has Jlung a bason of 
water in his face. 

AIGUILLAT. V. Chien de mer. 

AIGUILLE (ë-gu~î/) , s.f [petite verge de 
fer, ou d’autre mitai, pointue par un bout, et 
percée par l’autre pour y passer du fil, etc. et 
dont on se sert pour coudre, pour broder, etc.] 

A needlè. La pointe, le cul, le trou d’une ai¬ 
guille, The point, the end, the eye of a needle, 
Une aiguille fine, bien pointue, A tnin needle , 
n very sharp needle. Cette jeune fille ne sait pas 
faire un point d’aiguille, That young gui 
knows not how to make one slitch. Aiguille 
d’emballeur , A packing needle. Aiguille à em¬ 
baller, Pack-needle. Aiguille à tricotter, A 
knilting needle. Ouvrage à l’aiguille, Needle 
work. Ouvrage à l’aiguille sans broderie, Plain 
work. L’aiguille d’un cadran , d’une montre , 
The hand of a dial or watch . Aiguille de steau 
de balance, de trébuchet, The cock or trial of 
a balance. L’aiguille d’un clocher, The spire 
of a steeple. Aiguille de tête, A bodkin, a 
crispingpin. Aiguille aimantée, The needle of 
a sea-compass. Aiguille ou stylet de tablettes, 
The pin of a writing tablet. * •{• De fil en ai¬ 
guille ( de propos en propos ) , ira discoursing 
of one thing and another , ira speaking oj this 
and that and t’olher thing , or insensibly , 
by degreès . f C’est chercher une aiguille daos 
une botte de foin (se dit d’une chose qu’on 
cherche,.et qui est très-difficile à trouver à 
cause de sa petitesse),’ Tislo seek a needle in a 
boitle of hay. 

Aiguille [poisson de mer] A hornback, a 
needlefi Ai. 

Aiguille [terme de Marine; partie de l’épe¬ 
ron] The upper part of the knee of the head, 
the cut-water, theprow . Aiguille de mâts, Ai¬ 
guille de carène, Ôut-rigger. Aiguille de fanal, 
Iron-braoe or crank suppôt Ling the poop hm- 
thorn , lanthorn braces. Aiguille de boussole, 
Magnetical needle. Aiguille à ralingues, de tré 
ou de trévier , Boltrope needle . 

Aiguille. V. Obélisque. 

Aiguille de Berger. V. Peigne de Vénus. 

Aiguille [terme de Charpentier ; poinçon] 
Puncheon. 

Aiguilles , s. f pl. [prismes que formentles 
matières chrystallisées] Spars. 

Aiguilles d’essai ou touchaux [terme de 
Chimie , et d’Kssayeur] Touch-needles. 

Aiguilles (Cap des) [à l’extrémité méridio¬ 
nale de l’Afrique] Needles-Cape. 

AIGUILLÉ K (è-glxUK), s.f [autantdefil, 
de soie , etc. qu’il en faut pour travailler à 1 ai¬ 
guille] A neeale-full. 

AIGUILLER (ê-#uï-/à] , p. ra. [terme d O- 
culiste ; ôter la cataracte de l]œil] To couch 
the calaract, to depress the film that ovet- 
spreads the pupil of the eye. - 

Aiguilleté, e, part, de S’aiguilleter, Tied 
with points. Un amant aiguilleté sera pour elle 
un ragoût merveilleux , A hook and eye-lover 
will be a most wonderful regale for her. * C est 
un homme aiguilleté ( il a l’air contraint et 
guindé ) , He is as sliff as a poker . 

AIGUILLETLR un palan , v. a. [terme de 
Marine] To rack. Aiguilieter les canons, T 
lash the guns. o . V* 

% S’aiguilleter (së-guï*Zè-ta) , s’aiguilletanr, 
aiguilleté, v. r. [attacher avec des aiguillettes A 
To lie with points. La mode de s’aiguilleter l 
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duré long-temps, The fashion of^tying^ oncs^ 


breeches and doublet together with points 
lasted long. 00 . 

AIGUILLEUR (Z-gU-lè- tïà) ,s,m. [celui 
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qui fait et qui serre les aiguillettes et les lacets] 

Laceman, trimming-maker tagger. 

AIGUILLETTE (è-gliï-le t), s ty f. [cordon , 
tissu , ferré par les deux bouts, pour servir a 
attacher , ou qu’on porte par ornement] A 
point , a tagged point. Le ferret de i aiguil¬ 
lette , The tag ofa point . Mais surtout elle sera 
charmée de votre haut-de-chausses, attaché 
au pourpoint avec des aiguillettes, But of ail 
things site wiM he charmed with jour small 
clothes , tagged to jour doublet with hooks and 
eres. J Nouer l’aiguillette (faire une espèce de 
maléfice dans le dessein d’empêcher la consom¬ 
mation d’un mariage) , To lie the cod-piece. T 
Courir l’aiguillette, To play the common whore. 
J Lâcher î aiguillette (se décharger le ventre) -, 
To untruss a point , to ease one’s bellj , to do 
onJs needs. « - 

* Aiguillette [morceaux de peau ou de chair 
arrachés ou coupes en long] A slice. Deçoupez 
ce dindon , et servez-en une aiguillette à Ma-, 
dame, Carve that iurkej , and help the Ladj 
to some ofihe breast. 

Aiguillette [épaulette , nœud d’épaule , et 
touffe de rubans] Shoulder knot. 

Aiguillette de carène [terme de Marine] 
Out-rigger. Aiguillette de porques , Ipper- 
futtock-riders. Les aiguillettes , The sheers. 

AIGUILLIER (ë-ghï-Zià) , s. m. [petit étui 
où l’on met des aiguilles] A needle-case. Un 
aiguillier d’argent, A silver needle-case. 

Aiguillier [celui qui fait des aiguillesj A 
needle-maker, needler. 

AIGUILLON (ê-gui-Zo/z), 5, m. [petit pi¬ 
quant des mouches à miel et d’autres insectes] 
A sting. Les abeilles laissent ordinairement 
leur aiguillon dans la piqûre, The bees com- 
monlj leave their sting in the wound. 

Aiguillon [pointe de fer au bout d’un grand 
bâton, dont on se sert pouf piquer les bœufs] 
A goad. Les bouviers se servent d’aiguillons 
pour faire aller leurs bœufs, JYeat-henls make 
use of goads to drive their oxen , or those who 
drive oxen hâve goads. 

* Aiguillon [tout ce qui incite à quelque 

chose; motif] A spur, incentive , incitement, 
encouragement , extimulation , inciting , stimu¬ 
lation , stimulus, motive. La gloire est un puis¬ 
sant aiguillon à la vertu, Glorj is a strong in¬ 
centive to virtue. L’aiguillon de la chair 

[terme de l’Écriture] les tentations de la chair, 
The thorn in the flesh. 

* AIGUILLONNER (ê-guî-ZÔ-nà) , aiguil¬ 
lonnant, aiguillonné; v. a . [inciter quelque 
chose; exciter, pousser,provoquer, enflapamer, 
émouvoir, piquer, tourmenter, agacer, encou¬ 
rager] To ihcite , to spur on, to give a spur to. 
C’est un homme lent et paresseux, qu’il faut un 
peu aiguillonner pour le faire agir, He is a slow 
lazj man who must be spurred on to make him 
act.y $Les doux propos,libres sans indécen¬ 
ce, aiguillonqoient leur vive impatience, Kind 
préludés, without anj indécent freedoms , gave 
a spur to their eager passions. V. Exciter. 

AIGUILLOTS de gouvernail , s. m. pl. 
[terme de Marine] Pintles. 

AIGUISÉ , E , part. d’Aiguiser, JfTieÛed, 
sharpened. Une croix aiguisée, une fasce ai¬ 
guisée (terme de Blason), A fitched or poinled 
cross or fitchée. Aiguis or Aiguiscé. 

î AIGUISEMENT (ê-gûiz-man) , 5. m. [ac¬ 
tion d’aiguiser, n’est guère en usage] The whet- 
ting or sharpening. 

[y AIGUISER (ê-gûl-zâ)., v. a. [rendre aigu, 
plus tranchant, piquant ; subtiliser ; augmen¬ 
ter; renouveler] Towhet, tosharpen, to make 
sharp ; to set an edge on , to actiale , to sharp , 
to point , to brighien j to edge. * Aiguiser l’ap¬ 
pétit. , To whet the stomach. * La nécessité 
aiguise l’esprit, 3t\ce$sitj whets the understand- 
ing } or puis people to their ypits. L'amour sait 


l’art d’aiguiser les esprits , Love puis people to 
their meule. *f4* Aiguiser ses couteaux (se pré¬ 
parer au combaf), To préparé one^s self for 
fighting. * f.}* Aiguiser ses dents, To préparé 
one*s self to eal heartilj. 

AIL ou aille , terminaison substantive, 
désigne la grandeur , l’amas, l’assemblage, la 
quantité. 

AIL, pl. Aulx (al, o) , s. m. [espèce d’o- 
gnon d’odeur très-forte] Garlick. L’ail est très- 
sain , Garlick is verj wholesome. Manger trente 
aùlx, To eat ihirtj cloves of garlick: Une tête 
d’ail, une gousse d’ail, A clove of garlick. 
Deux têtes d’ail, deux gousses d’ail, two cloves 
of garlick. Un gigot à l’ail, A leg of mutton 
with garlick. Froter son, pain d’ail, To rub one 1 s 
bread with garlick. 

AILE (ël), s. f [ce qui sert à voler] A 
wing, pinion. Un oiseau qui étend les ailes, 
qui déploie ses ailes , qui vole à tire-d’aile, A 
bird that spreacls and displajs his wings , that 
Jlees swiftlj. Les pigeons ont l’aile forte,l’aile 
roide, Pigeons hâve strong steadj wings. Battre 
des ailes , To clap the wings. Ce moineau tré¬ 
mousse des ailes, That sparrow flutters. Des 
bouts d’ailes, First and second quills . L’aile 
d’une volaille , The wing ofa fowl. Lier les 
ailes, les bras, To pinion . * L’aile, les ailes du 
Seigneur, The protection of the Lord. Sur 
les ailes des vents, sur les ailes des Zéphyrs , 
Upon the wings of the wind, or zéphyrs. 

Rogner les ailes à quelqu’un (lui retrancher 
de son autorité , de son crédit), To clip one 1 s 
wings. Voler de ses propres ailes (être son 
maître, être en état de se passer du secours 
d’autrui) , To be independent, to be able to do 
without the help of others. * f Vouloir voler 
sans avoir des ailes (entreprendre une chose 
au-dessus de ses forces) , To undertake a thing 
bejond ône's strengih , means and abilities. 
* -f* Elle est encore sous l’aile de sa mère, She 
lives under her mother’s wing. * f Tirer une 
plume de l’aile de quelqu’un (le dépouiller de 
quelque cliose'quilui appartient, tirer de l’ar¬ 
gent de lui) , To strip one of sometliing, to get 
monej of a miser. * f Tirer pied ou aile de 
quelque chose, en tirer pied ou aile ( trouver 
moyen d’en tirer une partie de ce qu’on pré- 
tendoit avoir) ; To get a smck or smp oui of 
it . Je vous promets ae vous faire tirer pied*ou 
aile du premier ministre, î promise you shall 
get some snips out of the prime-minister. En 
avoir dans l’aile (se dit d’un homme à qui il 
est survenu quelque altération considérable 
dans sa santé, quelque perte dans ses biens , ou 
quelque disgrâce : on le dit aussi d’un homme 
qui est devenu amoureux), To hâve sufjfered 
considerably in one 1 s health or fortune , to be 
undone, to be at a loss ; to be smitlen with 
love, to be caught. Vous voyez un jeune sei¬ 
gneur qui en a dans l’aile , Behold a joung 
nobleman who is enrapt with your beautj. 

Ne battre plus que d’une-ailé (être fort 
déchu de vigueur, de crédit, de considéra¬ 
tion) , To hâve lost o/ie’s strengih , crédit , in¬ 
terest, to be gone , undone, to be put to one 1 s 
last shift. Depuis sa disgrâce il ne bat plus que 
d’une aile, Since his disgrâce he lias lost his 
interest, or is quiie on the décliné. 

Aile [se dit de diverses choses par analogie] 
A wing. Les ailes d’un bâtiment, The wings 
of a building. Les ailes d’une armée, The 
wings of' an army. Les ailes d’une église , The 
aisles ofa church. Les ailes d’un moulin à vent, 
The sweeps of a wind-mill. Les ailes d’une 
lardoire , The broad end of a larding-pin. Aile 
de mouche [cleu à tête plate avec lequel on 
attache la latte] Rose-nail. Ailes de cheminée,. 
fFings of a chimney. Ailes de pavé, The sides 
of a pavement. Aile dé lance [morceau de bois 
saillant au-dessus de la poignée ] Hilt ofa Lance. 


Ailes de galère, de flouque [terme d« 
Marine] Two planks sel verlically lo deck the 
stem of a galley or felucca. 

Aile [espèce de bière] Ale. C’est en Angle¬ 
terre qu’on boit de bonne aile, ’Tis in England 
one drinhs good ale. De l’aile mêlée avec des 
pommes, cuites, Lamb's wool. 

AILÉ, E (e-la), adj. [qui a des ailes] fPing- 
ed, aliferous, pennated. Un dragon ailé A 
winged dragon. * L’enfant ailé (l’amour) 
Qupid. 

AILE-DE-PAPILLON f [Volute do 
Gumeej Butterfly shell. V. Cornets. 
AILE-MARINE, s.f. [Zoophyte] Mentula 

alata. 

AILERON (êl-ro/î), 5 . m. [l’extrémité do 
l’aile d’un oiseau, à laquelle tiennent les grandes 
plumes de l’aile : se dit aussi par analogie de 
diverses autres choses] The pinion. Les ailerons 
d’une carpe, The fins ofa carp. Les ailerons 
des roues d’un moulin a eau , The wings , or 
ladies of a water-mill. Les ailerons du nez , 
The grisly parts of the nose. Ailerons de por¬ 
tail , Consols or scrolls of a gâte , Aileron de 
lucarne, Consol ofa âormer-windôw. 

AILETIE (ë-léf), s. m. [terme de Cordon¬ 
nier; petite pièce de cuir le long du -soulier 
par-dedans] The side-lining of a shoe. L’ai¬ 
lette de ce soulier n’est pas bien cousue , The 

side-lining of this shoe is not well se wml < 

[terme d’Architecture]. V. AletTe. 

J AILLADË (a-Md) , s.f. Garlick -eating. 
Sauce faite avec dè~ l’ail, A garlick sauce. 

Il vous faudra choisir après cela 

Des cent écus, ou de la bastonnade, . 

Pour suppléer au défaut de Taillade-, 

Fou must after that clioose to corne down with 
jour hundred crowns , or to undergo the ba.s- 
tinado in lieu of garlick-eating. 

AILLEURS (â-/éur) , adv . et cnn}, [autre 
part,] Elsewhere, otherwhere , sqmewhcre else , 
in or to another place . Si je ne trouve pas ce 
que je cherche dans cette boutique, j’irai ail¬ 
leurs, If l don t find in that shop what I 
want , VU go somewhere else, or to another 
place. Je l’aurai d’ailleurs, I yvill get it from 
another place. Envoyez ailleurs, $ end elsewhere, 
or to another place. 

D’ailleurs [d’un autre principe, d’une autre 
cause , pour un autre sujet] From another rca- 
son, cause, principle ; on another accounl. Su 
disgrâce vient d’ailleurs, His disgrâce cornes 
from another cause. Il le querelle toujours sur 
rien , c’est qu’il lui en veut d ailleurs , He al- 
wajs quarrels with him for nothing ; *ii& b comas c 
he lias a spleen against him on another accounl 

D’ailleurs [de plus, outre cela, de plus 
s’emploie pour ajouter encore une raison à 
celles qu’on a déjà dites; bailleurs, si ja 
raison qu’on ajoute est d’une espèce différente ; 
outre cela , pour augmenter, par une autre 
raison , la force de celles qui sufiiroient toutes, t 
seules] Besides, moreover, otherwise , in other 
respects, likewise, over and above , a gain. Je 
vous dirai d’ailleurs, Fil tell you besides. D’ail¬ 
leurs il faut considérer que, etc. Moreover, 
jou must consider that , etc . Ce seigneur trou¬ 
vant ma personne à son gré , voulut savoir si 
d’ailleurs j’étois son'fait, This nobltman Jind- 
ing mj person to his liking , wanted to know il 
I could answer his purpose in other respects, il 
possédoit d’ailleurs depuis son jeune âge cent 
dix-huit apophthegmes, He was over and above 
tlie master, ev en from his jouth , of a hundred 
and eighleen apoplithegms. D’aillcUi s, si l’on 
examine de près leur religion, etc. Again , 1 / 

c ai- 

agreeable, sweet, worthy lo be loved. Une ai¬ 
mable, personne , An amiable , lovely person . 
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Elle n’est pas bien, mais elle est fort aimable / 
She is not hanclsome , but she is very agreeable. 
La vertu est aimable en soi , f^irtue is amiable 
itself. Un caractère aimable , A sweet tem¬ 
per. Des manières aimables, Agreeable man- 
ners. V. Sociable. ( subit .) Les aimables de la 
cour, The courl-beaus. 

AIMANT ( ê-mân ( ), s. m. [pierre qui a la 
propriété d’attirer le fer] A loadstone , magnet. 

AIMANT, E, adj. v. Une âme aimante, A 
ïoving heàrt. 

AIMANTER ( ê-mân-tâ ■ ), aimantant, ai¬ 
manté ; v. a . [frotter d’aimant] To rub or touch 
with a loadstone. 

AIMANTIN, E (ë-mân-tirc, tin), adj. [ma¬ 
gnétique, qui est propre à l’aimant] Magnetic, 
belonging to the loadslone. Le fer acquiert avec 
le temps une vertu aimantine , Iron acquires a 
magne tic virtue in tinte. 

AIMÉ, E, part, d* Aimer, Loved, beloved, 
darling. Louis le Bien-aimé, Lewis the Belo- 
ved. 

AIMER (ê-mâ) , aimant, aimé j j’aime , j’ai¬ 
mai j v. a. [avoir de l’affection pour un objet s 
affectionner, chérir : se plaire j prendre plai¬ 
sir ; vouloir du bien] To love, to admire , to 
affect, tojancy, to hâve lief, to be fond of, to 
hâve a passion for , io lifye ,to hâve an inclina¬ 
tion for, to be in lcrve with , to delight in. Ils 
aimoient leurs femmes, et ils en étoient ten¬ 
drement aimés , They loved their wives, and 
were tenderly beloved by them. Il aime sa fem¬ 
me à la folie, Ue loves his wifeto distraction. 
Aimer la vertu, la chasse, To love virtue , 
huriting . Les femmes n’aiment pas qu’on les 
gène , JVomen donh love confinement, il est 
doux d’aimer, il est dangereux d’aimer, Love 
is a siveet or a dangerous thing. l\ aime à mon¬ 
ter à cheval et à chasser, He loves riding and 
huniing II aime sa personne , tie loves his deyr 
self J aime qu’on prenne de la peine , LMke 
people s taking pains. Aimez qu’on vous con¬ 
seille , et non pas qu’on vous loue , Love to be 
advised, not to be praised. Faire aimer de 3 
faire aimer à. La modestie et la politesse font 
aimer un jeune homme de tous ceux qui aper¬ 
çoivent en lui ces bonnes qualités , ModéUy 
and polit mes s gain to a young man the love of 
ail those who perçoive these good qnaliùës in 
him. La religion fait aimer les souffrances à. 
ceux dont elle a rempli l’âme de son esprit, 
Religion reconciles them to sufferings , who se 
soûl she has filled with her spirit. 

«[ Dans (faire aimer de.... ) aimer signifie le 
sentiment affectueux et tendre que l’on a pour 
quelqu’un : dans (faire aimer à.... ) aimer mar¬ 
que seulement le goût que l’on prend à cer¬ 
taines chose £ 

S’aimer , v. r. (avoir de l’amour-propre ) To 
love one^s self, one’s dear self S’aimer les uns 
les autres , S’entr’aimer, To love one anolher . 
S’aimer en un lieu , To delight in a place. Les 
oliviers s’aiment dans les lieux sablonneux, (Jli- 
ve-irees like a sandy soit. Les eiephans ne s’ai¬ 
ment pas dans les pays froids, Eléphants don t 
enjoy themselves in cold countries. Se faire ai¬ 
mer de tout le monde, To gain every bodys 
love , Javour , or gpod-wUl . H n’y a rien que 
je n’aie fait^pour me faire aimer de mon mari, 
lhave omitted nolhing to gain my\husüaïuVs 
affection. 

Aimer mieux, To hâve rather , to choose ra¬ 
llier, to hâve best, to prefer. j’aime mieux ce¬ 
lui-là, I rather choose thaï. J aime mieux la 
campagne que la ville , I prefer the coimlry to 
the town. J’aime mieux lire que jouer ( préfé¬ 
rence de goût ), L.choose rather to read than 
play. On aitnp'mieux dire du mal de soi, que 
de n'en pas parler (préférence de volonté), 
JVe had rather speak ill , than not to speak ai 
ail of ourseIves, Elle a mieux aimé entrer dans 


—---ï-— 

un couvent, que de l’épouser, She has prefer- 

red a nunnery to the having him for a husband. 
J’aimerois mieux ou j’aimerois autant mourir 
que de faire une si mauvaise action, I had ra- 
ther , or 1 had as lief, die than commit so bad 
an action. Il aimeroit mieux que sa femme ne 
fût pas si vertueuse, et qu’elle grondât moins , 
He had rather his Wlfe had less virtue and better 
temper. Qui bien aime , bien châtie, They 
love us truly who correct us for our jaults , 
f Qui m’aime , me suive , Let those who love 
me, foliow me ; Those who love us must take 
our part , ought to imitate us in what we do. 
f Aimer quelqu’un comme la prunelle de ses 
yeux , To love a per son like the papii of one’s' 
eye.* f Qui m’aime, aime mon chienj Qui 
aime Bertrand, aime son chien, Love me , love 
my dog. 

A1MORRHOUS. V. Hæmorrhous. 

AIN , s. m. [terme de MarineJ A large fish- 
ing hook , a shark-hook. 

ADN , terminaison substantive et adjective, 
exprime un rapport de naissance, d’origine, 
de société, de communauté } sert à désigner d- s 
relations extérieures ou apparentes de lien, de 
temps, d’office, d’exercice , etc. 

AINE (en), s . f. [partie du corps humain] 
The groin, il a l’aîne enflée prodigieusement, 
Bis groin is prodigiously swelled. 

AINE, E (é nâ) , adj. et subst. [le premier 
né des garçons , la première née des filles d’une 
maisonj Eldest , elder, senior, the eldest son or 
doughter, the eldest brolher or sister. Mon frère 
aîné possède la terre, My elder brolher enjoys 
the eslale. L’aînée est la plus jolie, The eldest 
is the preltiest. Il est mon aîné, Be is my elder, 
he is olderthan 1. L’aîné des deux frères, The 
elder brolher. 

AINESSE ( é-nës ) , s. f. [ primogéuiture 5 
priorité d’âge ; l’avantage du premier né ; ce 
mot est toujours précédé du nom, droit] Elder- 
ship, priinogeniiure. he droit d’ainesse est con¬ 
sidérable en Angleterre, The birth-righl is con¬ 
sidérable in Èngland. 

J AINS (i«s), conj. [mais, au contraire) 
But. N’est d’usage que dans cette phrase : aios 
au contraire. 

AINSI (i/z-sî), adv. [en cette manière, de 
Qetle façon j de meme, comme, de la sorte] 
Thus , so j after I his or that manner , m this 
manner. La chose se passa ainsi, The thing 
httppened thus. Est-ce ainsi que vous étudiez ? 
Do y ou slndy no belier? Je suis^ ainsi fait, 
Thaï*s my temper or humour. On est ainsi fait, 
le monde est ainsi fait, Such is the world: 
Such is the genius of the âge. Puisqu’ainsi, 
est, Since it is so , il being so. Ainsi des autres 
choses, ainsi du reste , And so forth. Il 

en est ainsi des autres passions, Thus it is 
with the other passions. Ainsi soit-il, Amen , 
so be it. J Qu’ainsi ne soit, Bowever. J Ainsi 
n avienne, God Jorbid. * Ainsi va le monde , 
So the world goes ; so is the présent genius , 
or déportaient. 

Ainsi -, conj. [partant, par conséquent] Thu$ r 
thertfore , so that. Ainsi, quand il viendra , 
refusez-lui la porte, Therefore , the ne oc t tinte 
he cornes , deny him admittance. Ainsi les Fran¬ 
çois sont dans un y état bien violent, So that 
the Erench are in a State of gréât violence. 
V. C’est pourquoi. Aussi. 

Ainsi [on se sert de cette conjonction dans 
les comparaisons , pour faire l’apçlication du 
premier membre avec le second] So , after the 
same manner ^ just so , so Likewise. Comme le 
soleil chasse les ténèbres, ainsi la science 
chasse l’erreur, As the sun dispels darkness , 
s o do es leur nia g drive away errer. ÇAinsi re¬ 
doublé est suranné) J Comme ainsi soit que 5 
etc. fVhereas. 

Ainsi que , tout ainsi que, conj. [De même 


qu„e , de la 4 façon que] As, as well as, even 
as , in the same manner as. Les plaisirs ainsi 
que les peiq?s troublent l’âme , Pleasures as 
well as pains disturb the soûl. V. de même que. 

Cela s’est passé ainsi que je vous l’ai 
dit, That has happened in the manner 1 hâve 1 
told you. S’il est ainsi que nous ne soyons ncs 
que pour la société, Ij so be , or if il he true , 
Chat we are de signe d only for society *. 

AIOTOCjËl’LI, s. j 7i. V. Armadille. 

AIR (ër), 5 . m [celui des quatre élémensqui 1 
environne la terre] The air, œther. Bon air, 
air sain , air mal-sain, Good air , wholesome 
or unwholesome air. Air doux, tempéré, sub¬ 
til , grossier , étouffé , renferme', corrompu , 
contagieux, infecté, Mild , temperate , subtile , 
course , still, confined , stagnating • contagions, \ 
infected air. La basse, la haute, et la moyenne 
région de l’air , The lovfrer, the upper and the 
middle région of the air L’air se dilate, se raréfie, 
se condense, se comprime, The air is dilateâ , 
rarefied , condensed , cnmpressed. La pesanteur, 
la masse, le ressort, l’élasticité d# l’air, The 
weight or gravity, mass, spring , elasticiiy of 
the air. Prendre l’air , To take the air, to take 
sonie fresh air , to take an airing Donner de 
1 air à une chambre, To let the air into a 
room. Donner de l’air à un tonneau, To give 
vent to a vessel . Déchausser des arbres par le 
pied, pour leur donner de l’air, To b are the 
r°°t oj trees 5 to dig the eârth about them , to 1 
refresh them. Prendre l’air du feu , l’air d’un [ 
fagot, To warrn one s self by thejire, or with 
a f a 8 0t - Arbre en plein air ? A standard-tree . 
Mettre quelque chose à l’air. Exposer à l’air, 

To sel, to expose a thing in the open air ; lo 
air. Apporter # le mauvais air dans un endroit, 

To bririg the contagions or infections air into 
a place. Prendre le mauvais air, To catch the 
infection. 11 ne fait point d'air, There is not 
the least breath of vvind. 11 ne fait que battre 
l’air , He only beats the wind. || Changer d’air 
(de climat) , lo hâve a change of air, to go 
to another country. Les plaines de l’air, le 
vague de l’air, les airs, The yielding air, the 
desert air , the sky. En l’air (sans fondement, 
en vain), In vain, vainly, sillily , extrava - \ 
gantly. * Paroles en l’air raisonnement en l’air, 
Idle , silly words , an empty dis cour se. Un nom 
en l’air, A ficiitious name. * C’est parler en 
l’air, That is allé talk. * il forme des desseins 
en l’air , He forms vain, extravagant designs. 

* Sa fortune est trop en l’air, lïis fortune is 
too uncertain. * Il a tiré son coup en l’air, He 
has miscarried. * Elle a toujours le pied en 
l’air 3 She is always /lutter in g about • She is 
always in motion. Dès que l’affiche des 

comédiens annonce une nouveauté de cet au¬ 
teur, toute la ville est en l’air , As soon as the 
play-bills advertise a new composition by that 
author , ail the town is in a flatter. Connoître 
l’air du bureau, savoir l’air du bureau , To 
know how nmtters stand. Prendre l’air du bu¬ 
reau, Togo and see how matters stand, to pump 
a thing out, to sift il but, to feel people s puise. . 
Je sortirai seulement quelquefois pour aller 
prendre l’air du bureau , I wdl only sometirnes 
go abroad to see how the land lies. L’air du 
bureau lui est favorable , He is like to carry 
it. L’air du bureau n’est pas pour lui, The 
case is hkely Lo go against him. 

Air [manière, façon 5 tour, affectation ; 
hauteur, impertinence , importance, arrogan- - 
ce] Manners , way, fasHion , bearing, port, ^ 
behaviour , déport , mien , aspect , présence, 
genteelness , demeanour , course , carriage , air. 
Les gens du bel air, The people ofhigh lije , 
fine people, beaus. L’air du monde , le bel 
air, A handsomeoï genteel air , or carriage. Le 
bon air, le bon ton ,' Iiigh Life , bon-ton. Do 
boa air, Genleellj . De mauvais air, Unman - 
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nerly. Dire les choses d'un certain air, To 
speah with an air. Elle me regarda d’un air 
tendre, She lookedat me in the mystlanguish- 
ing mariner. Un air imposant, An air of assu¬ 
rance. L’air qu’il prend avec ces gens-la ne lui 
roussira pas, His way of dealjng with those 
people , or his behaviour or carnage îo them , 
will nol do. Il a été élevé à l’air de la cour, 
He was brought.up nfter the court-way. S il vit 
de cet air-là, Ifhe Vives at that rate. Vous ver¬ 
rez de quel air il vous parlera , Fou shall see 
how he will speak toyou. Il prend tout-à-fait 
l’air d’un méchant garnement, He takes the 
right course of a rake ; Hefollows ill courses. 11 
va du bel air, He spends like a prince. Il y a 
toujours grande compagnie chez cette dame ; 
tout y va du bel air, There is always a large 
company at that lady’s house ; she lires in a 
noble manner. . * 

Air [ apparence ; mine , physionomie ] Air , 
look, appearance, countenance , port , déport , 
mien , genteelness , aspect, ostent. Un homme 
du grand air , A well-looking mari. Un homme 
de méchant air, de mauvais air, An ill-look- 
ing man. Un homme du grand air , qui a un 
air de grandeur , de noblesse, A man who has 
a noble air , who car ries himselj like a man oj 
quality. Air de grandeur^ de dignité r P or lli- 
nes s . Bon air, Grâce. Air chagrin, Sour look. 
§ Lés gens du bel air, Les gens du grand air, 
Messieurs du bel air, Those who affect ta copy 
af ter great folks. Avoir bon air, To hâve the 
aupearance of a man well-born. Avoir méchant 
air, mauvais air , 2o look vuîgarly, meanly 
horn. Avoir l’air bon , l’air mauvais, To look 
good or ill-natured. Avoir l’air sévère, To hâve 
a grim or stem look. Avoir un air^xle prélat, 
ou l’a ir d’un prélat, ou simplement l’air prélat, 
To look like a prelate. Avoir l’air agréable , 
aisé, gracieux, enfantin, enjoué, badin, To 
hâve an ugreeable, easy, graceful, childish , 
clieerful, merry countenance. Avoir i’air bas , 
simple, niais, ridicule, provincial, To hâve 
a low , mean, loobily, ridiculous, clownish 
waj^viih one 1 s self. Avoir l’air bourgeois , éco- 
lier^ To hâve the air of a cit, of a school-boy. 
Avoir l’air embarrassé, engoncé, renfrogné, 
sombre, triste, chagrin, To look foolish, 
clumsy, cross , gloomy, sad, sorrowjul. Avoir 
l’air méprisant, hautain , To hâve a scornjul, 
haughty look. Avoir un air de supériorité, de 
capacité , To hâve a stately. proud, conceiled 
appearance. Un air de magnificence , A mag- 
nifirent appearance. Un air de propreté) de 
malpropreté, An air of tidiness, a slovenly 
mien. Prendre un air riant, To put on a snul- 
ing countenance. Cela a l’air grand, cela a 
un grand air , Thaï lo >ks grand. Avoir un air 
de qualité' , l’air grand , To hâve a noble âir 
or aspect, to look great. Elle n’a pas Pair spi¬ 
rituel, She donh look sprightly. Elle al air bien 
étourdie , She looks very giddy. Avoir l’air de 
la danse , l’air à la cîanse, To hâve a déposi¬ 
tion to dance genteelly. Danser de bon air, To 
dance genteelly. * Avoir l’air à la danse , To be 
of a sprightly disposition Jor a thing. Il n’a pas 
l’air content, He dont seeni pleased.^^Tfa est 
devenu cet, air content qui paroissoit sur votre 
visage ? kVJiat is become of that satisjuciion 
which uppeared in your face ? Elle a tout l’air I 
de ne lui être pas exactement fidèle , To ail 
.a appearance she is not over-jailhfnl to him. Il a 
j^en l’air de nous faire attendre , It is likely 
fmough he will make 'us wait for him. Etre du 
grand air , vivre à la manière des grands, To 
live high, to make a great figure , to live in 
great stute. Prendre des airs, Se donner des 
airs, To take airs , (o cavry it high, to take 
State upon oné’s self 11 se donne de grands airs 
qui ne me reviennent point du tout, He has a 
iiulely yvay yvilh him , which I cannot like in 


the leasl. Se donner des airs de maître , To as¬ 
sume, a magisterial authority. Prendre des airs 
de savant, de bel esprit, To set upfbr a learn- 
ed man , jor a wit. 

Air [ certaine ressemblance qui résulte de 
toute la personne et particulièrement des traits 
du visage] Air, look, likeness, harmony oj 
Jéatures. On voit les traits de votre visage dans 
ce portrait, mais l’air n’y e;t pas, Onesees the 
features oj yourjace in that picture, but the 
likeness is wanting. Avoir de l’air de quelqu’un, 
To look like one , to be like him. Ils ont bien 
de l’air l’un de l’autre, They look much like one 
another. Air de tête [ terme de Peinture et de 
Sculpture] The altitude of thé head. U y 
a de Pair dans ce tableau , That picture is well 
shadowed. 

Air [terme de Musique; suite de tons qui 
composent un chant ; mélodie ] Air , tune. Un 
air gai , triste , nouveau ancien , vieux , A 
gay, didl, new , oldtune. Un bel air , un grand 
air, A fine , grand tüne. Un air de sarabande , 
de violon , de ballet, A saraband , a tune for 
a violin, for a balletie. Un air bachique , Un 
air à boire, A? drunkèn, or jovial drinking song. 
Un air italien, An italian air. Air joyeux , A 
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Am [terme de Manège ; allures d’un cheval ] 
The gait or carnage oj a horse. Ce cheval va à 
tous airs , This horse has ail his priées. Cheval 
qui prend un bel air , A horse that carries him¬ 
selj well. 

AIBA1N (e—ri/ 2 ), 5» m. [i°. cuivre rouge; 2 ( 
cuivre jaune , métal factice Composé de cuivre 
avec de la calamine] v Æsy oopper , brass.‘ Tra¬ 
vailler en airain, graver sur Pàirain , To work, 
to grave on hrass. Le siècle , l’àge d’airain , The 
brazen âge. * Un siècle d’airain, Hard limes. 

* Un ciel d’airain, Dry weather, wiihout any 
rai ri or dew. * Un front d’airain, A brazen face. 
Il faut avoir uri front d’airain , pour oser , etc. 
One must be brazen-faced io dure , etc. * Avoir 
des entrailles d’airain, To be hard-hearted. * 
injures s’écrivent sur l’airain , et les bien¬ 
faits sur le sable, Injuries are gravedon brass , 
and benejits are traced in the s and. 

AIRE (èr), s. J'. [place<unie et préparée pour 
y battre les grains] A barn-floor, a thresnihg- 
'floor. L’aire de la grange est bien nette , The 
threshing floor is very clean. 

L’aire d’un bâtiment [terme d’Architecture ; 
l’espace contenu entre les murs] The area of 
a building. Aire de plancher, Styeificies oj a 
floor . L aire d’un triangle , l’aire a un cercle 
(terme de Géométrie) The area, or inside , of 
a triangle or cire le. 

Une aire de vent [terme de Marine ; l'espace 
marqué dans la botfssole pour chacun des 
i rente-deux vents] A point oj the compass , one 
oj the thirty-two wihds. Avoir de l’aire ( terme 
de Marine ) To hâve, fresh way through the 
waler. Donne de l’aire au vaisseau , pour pou¬ 
voir virer de bord ! Give the ship way , that she 
may stay ! 

Aire [nid des oiseaux de proie ] An nïry or 
aery, the msl { of a fini of prey). L’aire de 
l’aigleestabattue, Theé. g'c’snest ispulieddown. 

I Aire [couronne de lumière qui paroît autour 
du soleil ] A circle. oj light round the sun. 

AI BEE ( é-râ ), s. J. [la quantité de gerbes 
qu’on met en une fois dans l’aire] Harnjul. 

AIRELLE ou Myrtille, s. j. [arbrisseau 
qu’on appelle aussi raisin des bok ou morets] 
ritisidea , vaccinum., whortle-berries. 

AIR DR (è-râ), airant, aire, v. a. [tdrme de 
Fauconnerie, faire son aire] To make its airy 
or nest. Les faucons airent dans les rochers , 
Talcons make their airy in rocks. 
f AiRIER. V. Aébier. 

A IS , cette terminaison signifie qui fait. 

ALS (è), s. 7?i. [planche de bois] A board , 


a shelf\ a slave, a plank. Un petit ah l ut 
mince, A shingle. Faire des ak de chêne , / » 
make oaken boards. Un coup d’àis ( au jeu tic 
Paume ) , To strike the bail in Vie opposite 
board («t Tennis ). Scier des ais, To suw 
hoai'ds. Ais de boucher, JButcheds block. Ais 
( feuille ) de carton , Pasteboard. 

AISA1NCE (e-zans) , s. J. [facilité, librvM 
d esprit et de corps dans l’action, dans les 
maniérés , dans le commerce de la vie; com¬ 
modité , richesse ] Tase , freedoni, easiness or 
facility. Il fait tout avec aisance , Hc dors 
every-thing with ease, there is a p eedom, an 
eu se, in every thing he does. Avoir de l'ai- 
sance dans ses manières, To hâve an easy 
déportaient. Ces gens là vivent avec aisance, 
Those people hâve the conveniencies of li fc \ 
they live comforiably. 11 n’y en a voit 

aucun qui ne s’attachât, de tout son pouvoir, à 
faire profiter ce pécule , qui lui procumit eri 
meme temps l’aisance dans la servitude pré¬ 
sentent l’espérance d’une liberté future, Ail in 
general laboure,l with ihtir whole power to 
irnprove their peculium , which procurcd them 
at the same lime conveniencies in their présent, 
state of servitude, and ajforded them a prospect, 
of future liberty. Donner de l’aisance , du 
jeu, à quelque chose, To make a thing oo 
jreely. 

Les aisances d’une maison [les lieux , les 
commodités] The privy , the house of office. 

AISE (ez), s.J. [contentement, ioie, satis¬ 
faction] Gladnëss , joy, content. L’aise de la 
revoir , The joy to see lier again. Etre ravi 
d’aise , se pâmer d’aise ou de joie , To be 
overjoyed. Tressaillir d aise, To leap for joy. 

Elle ne se sent pas d’aise d’avoir iin 
galant si aimable, She is ready to jump out oj' 
lier s kin , or she is overjoyed to hâve so amiable 
a sweetheart. 

Aise [commodité, état commode et agréable; 
loisir, facilite] Ease K , coinjort , çpnveniency , 
pleasure , spare lime. Etre à son aise, être bien 
à son aise, To be well to pass, to be at ease. 
Vivre à son aise, To be in easy circumslançes , 
to live in plenty , at ease, or comjhrtably. < m 
legs-là m’a mis à mon aise, Thaï legacy has 
iiiade me easy in my circumslances. Si pu 
homme est mal à son aise, et qu’il sente qu’il 
fera des enfans plus pauvres que lui , il ne se 
mariera pas, JJ a man he in narrqw circum- 
stances , and Jinds himselj likely to b effet 
children ponrer than himselj', be will dc< lino 
niarrying. + il n’est malade que de tr. p 

d’aise, His only disease is living well. Mettez- 
vous à votre aise , Take your ease , or sit 
yourself as y ou like, etc. Les voilà bien à 
leur aise,' They are warm or wcll-linea. Vous 
en parlez bien à votre aise , ’Tis easy Jor 
y ou to say so , or his fine talking indeed. 
f il n ? a pas un grand bien , mais il vit, chez lui 
en paix et aise (paisiblement, commodément). 
He has not a large jqrtune, but he liées easy 
and quiet at home, or but he lias peace^ ami 
plenty. Vous ferez cela à votre aise , I ou If 
do it atyouih leisure, at your own Unie. Aimer 
ses aises, To love one's case, or conveniencies 
Chercher ses aises, prendre ses aises, 1 o sc< h 
Jor , to take , oné’s conveniencies, to be jrrv , 
to mi tid, io take oné’s pie a sûr es. On na pas 
toutes ses aises en ce monde, IVs wanl rnany 
conveniencies in this world. 

•A l’aise, adv, [commodément, facilement* 
sans peine] ILasily, with ease , without mue . 
ado, at large. Il tient six personnes, à l’aise , 
dans ce carrosse, Thaï coach easily holds six 
people. * On est assis à Taise à ses sermons, 
There is room enough in the chu. chcs when ivs 
preaches. , 

AISE, adj. [qui a delà joie] Glad, joy fui , 
wAl pleased. f Je suis bien aise de vous voir, 















33 


AJO 


AJU 


ALA 


bar, bât, bàse antique : thére, ebb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lie /2 : f ield , fîg, vi/i : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, mow: buse, bût, brun. 


I am very glad to see y'ou. Elle est aise de 
cette bonne nouvelle, She is glad of thaï go od 
piece of news- Nous sommes fort aises de 
la voir, TVe are overjoyed to see lier . On n’est 
pas bien aise d’avoir un étranger pour maître, 
M.en do not love a stranger should fuie over 
ihem. Elle ne se sent pas ,tant elle est aise, 
She dorüt know where she is , or she is hesides 
herself for joy ; she is ready to jump out oj 
her skin. Vous ne serez pas bien aise que je 
vous dise la vérité, Tou wont liketo heav truth 
front me. 

AISÉ, E, adj. [facile] Easy, ready, expe- 
dite, facile , familiar , round, unjorced , fluent. 
Cela est aisé, c’est une chose aisée, 3 Tis e asy, 
il is not difficult. Cela est aisé à dire, ’ Tis 
an easy thing to say so. 11 est aisé de le faire, 
lt is easy to do it. C’est la voie la plus aisée 
pour parvenir aux honneurs, '’Tis the easiest, 
or the niost ready way to hofiours. Un homme 
aisé à fâcher, Â passionqle man. 

Aise [ commode ; libre , dégagé , coulant ; 
humain, sociable] Easy , convenienl, commo- 
dious,fluent , unjorced , unstrained , unaffected , 
soft , smooth, natural. Une voiture aisée, An 
easy, commodious carnage. Un air aisé, An 
easy deportment. Une taille aisée , A fine shape. 
Un esprit aisé, A ready wit , quick genius. Un 
style aisé, A free% clear, easy style. Des vers 
aisés, Verses lhat run smooth. Il a des ma¬ 
nières aisées , He has an easy carriage ; he 
lias a free way with him. Un, homme , un 
esprit aisé , An easy , genlle , tractable man. 
Une dévotion aisée, A dévotion tliat sils easy 


on one. 

Aisé [qui est riche dans- une condition mé¬ 
diocre ; à son aise] In easy circumslances , 
'wellto pass ; rich , wealthy enougli ; substaniial. 
Il est fort aisé”, He is in very easy circumslances. 
La taxe des aisés, A tax on those who are in 
easy circumstances. On l’a taxé comme aisé , 
He has beeri taxed as a substantial man. 

AISÉMENT (ë-zà-mân), adv. [facilement, 
commodément, sans peine] Easily, readïly , 
commodiously, freely. il le fera aisément , He 
-will easily do it. Ce cheval va aisément, Tliat 
horse has an easy pace ; Thaï horse rides , 
trots , or gallops easy. 

J Aisément s. m. Easement. [n’a d’usage que 
dans cette phrase] A son point et aisément, 
Al his or her ease or leisure. 

AISSE (ês). V. Esse. 

AISSEAU , 5. m. V. Aissette. 

AISSEL1ER ou Lien, 5. m. [terme de Char¬ 
penterie] Brace. 

AISSELLE (ë-sël), s.f. [le dessous du bras 
â l’endroit où il se joint à 1 épaule] The arm - 
vit, arm-hole. 

A1SSIEU. V. Essieu. 

AISSETTE , s. /. ou Aisseau , s. m. [petite 
hache de Tonnelier] Addice, adze. 

A1TIOLOGIE , s. f [partie de la Médecine 
qui traite des causes des maladies] Ætiology. 

4- AUTRES (étr), 5. m. pi. V. Etres. 

A1X [ville de France en Provence] Aix. 

AIX-LA-CHAPELLE [ville d’Allemagne] 
Aix-la-Chapelle, Aken , Achen , Aach. 

AJOL ou Rochau , s. m. V. Merlet. 

AJONC, s.m. [Genêtépineux] Thorn-broom. 

AJOURÉ , E (â-zôo-ra), adj. [terme de Bla¬ 
son ; percé à jour] Pierced. 

AJOURNÉ, E, part , d’Ajourner, Sum- 


moned, etc. . , 4 . 

AJOURNEMENT ( â-zoor-né-man ) , s. m. 


[terme de Pratique , assignation pour CPrnpa 
roître en justice ; exploit, decret, avei tisse 
ment] A swfjyrions , citation. 

AJOURNER (â-soor-nâ), ajournant, ajour¬ 
né , v. a. [terme de Pratique ; assigner pour 
comparoître en justice; décréter d’ajourne¬ 


ment] To sumnion , to cite (to appear ]; to sub- 
pœna, to convenl. 

Ajourner, S’ajourner, v. r. [Ce mot, qui est 
un terme de Gazette, ne se dit que d’une as¬ 
semblée de gens d’affaires, et signifie se sépa¬ 
rer pour se rassembler une autre fois ] To 
adjourn. Comme les débats augmentoient avec 
chaleur, le roi ajourna le parlement à quinze 
jours, As the de bâte s grn\v warm, the King , 
adjourned the paniament for a fortnight Le 
parlement s’est ajourné après les fêtes, The 
parliament has been adjourned till after the 
holy-days. 

AJOUTAGE (â-aôo-tâs), s. m. [terme de 
Fondeur, adjonction ; chose ajoutée à une autre] 
Aditament. 

AJOUTÉ, E, adj. Adscititious. 

AJOUTER (â-jsôo-tâ), ajoutant, ajouté; 
j’ajoute, j’ajoutai; v. a. [mettre quelque chose 
de plus, joindre une chose à une autre ; aug¬ 
menter , accroître, amplifier ; lier * attacher] 
To add, to join , to put to , to adject, to inter¬ 
polât e, to tag, tn subjoin, to supply. Ajouter 
au conte, ajouter à la lettre , To invent and 
add to the story, to romance , to help theinatter. 
Ajouter.foi à quelqu’un, à quelque chose, To 
give crédit to a p ers on or thing , to believe. 
Ajouter entre deux lignes, To inscribe, to in¬ 
terline. 

AJUB ATIPITA , s. m. [arbrisseau du 
Brésil] Ajubatipita. 

AJUSTAGE , s. m. [terme de Monnoyeur] 
Adj usting. 

AJUSTÉ , "E , part. d’Ajuster , Adjusted , 
fitted, accommodated. Bien ajusté , TV\dl clad , 
in a handsome garb. Un couvercle proprement 
ajusté à une boîte , A lid neatly fitted to a 
box. * Un style fort ajusté , A very elaborate 
style. * 11 n’y avoit rien de mieux ajusté à son 
caractère , There was nothing beiter accommo- 
datedto his temper. Voilà votre habit 

bien ajusté, Vous voilà bien ajusté, 2 our 
coat isjinely trimmed ! In what a pickleyou are! 

AJUSTEMENT (â-sûst-mân), s. m. [acti* 
de rendre juste] Adjustment , adj usting,jfitting. 
L’ajustement d’un poids, d’une balance, 2ne 
adjusting a weight, a pair oj seules. 

Ajustement [parure, ornement] Attire, 
garb , accoutrement , habilunent , apparel, 
finery . garmqnt , dress. Elle n’est pas belle , 
elle a besoin d’ajustement, As she is not 
handsome, she wants to be dished out. Etre 
toujours dani un grand ajustexnent, To be 
always neatly dressed. Vos actions et vôtre 
ajustement ont un air de qualité qui enchante , 
Tour demeanour and dress hâve in them an air 
of quality lhat charms one. 

Ajustement [accommodement , accord ] 
Adjustment , accommodation , composition oj a 
différence, agreement, réconciliation. Chercher 
des ajustemens dans quelque -affairé , To see 
for means, or a temper , to adjust % o £ accom- 
modate , an affajr. , 

AJUSTER (â-zus-tà), ajustant, ajuste; j a- 
juste , j’ajustai ; v. a. [rendre un poids , une 
mesure juste] T'o adj ust, to fit , to square, to 
frame , to size , to tally. Ajuster une mesure 
sur l’étalon , To square a measure according to 
the standard. Ajuster les blancs (terme de 
Monnoie) To size the blanks or planchets. 
Ajuster [accommoder une chose, en sorte 


qu’elle convienne à une autre , mettre une 
chose en état de bien faire son effet ; régler , 


réparer , arranger] To adjust, to fit , lo adapt 
to set in order , to accornniodate, to accoutre , 
lo calculate , to apparel, to tally. Ajuster de 
nouveau , To recompose. Ajuster ses cheveux , 
To put one 3 s hair in order. Ajuster un cheval , 
To make a horse carry himseif aright. L’ajuster 
au galop , To put himuponthe gallop. A juster 
}es rênes dans la main , 2 o fil the reins lo 


one s hands. Ajuster les étriers, To fit the 
stirrups. Ajuster toutes choses pour quelque 
dessein, To^ frame , to contrwe , to dispose 
every thing, to b ring a design about. Ajuster 
une pièce au théâtre , To adapt a play to the 
stage ^ 

Ajuster deux personnes [les concilier , faire 
qu’elles soient d’accord touchant quelque chose • 
accorder, calmer] To adj ust , to compose , to 
reconcile two people, lo make them agréé. 
Ajuster des passages qui paroissent opposés, 

2 o reconcile passages which seem to contradict 
one another. Ajustez vos flûtes, (se dit à un 
homme qui ne paroît pas bien d’accord avec 
lui-même; et à plusieurs personnes qui ne 
conviennent pas des moyens de faire réussir 
quelque chose) Be consistent with y our self ; 
Agréé those matters amongyourselves. 

AjusTER[embellirpar*ies ajustemens ; orner, 
parer, rendre propre] To trim, to bedeck , to 
dress elegantly or handsomely , to adorn , to 
embellish, ter accoutre , lo apparel, to attire, to 
deck , to prank. Sa femme de chambre ne 
l’ajuste pas à son gré , Her woman does not 
trim her to her mind. Vous avez bien ajusté 
votre cabinet, T ou hâve embellished or adorned 
your closel very well. * Ajuster (mal accom¬ 
moder) Tofit, to trim . Molière a ajusté de toutes 
pièces messieurs les médecins , Moliere has 
trimmed the physicians handsomely. 

§ On l’a bien ajusté , On l’a ajusté de toutes 
pièces , They hâve done jor him. § Je vous 
ajusterai comme il faut (menace qu’on fait à 
quelqu’un) Tll jeurry your hide for y ou. 

Ajuster [terme de Cartier] To adjust. 

S’ajuster , v. r. [se préparer à faire ; se 
mettre en état , en posture de faire quelque 
chose] To préparé one s self, to get or make 
one 3 s self ready. Les jo ueurs de mail sont long¬ 
temps à s’ajuster pour frapper la boule , Players 
at mall are a long lime before they adjust the 
bail. 

S’ajuster [être de concert avec d’autres 
pour quelque dessein ] To agréé, to take 
measures , to suit. Cela s’ajuste mal au dessein 
que vous avez, That suits but ill with jour 
scheme. 

S’ajuster [s’habiller, se parer] To dress, 
to prune up , to trim ? to bedeck one’j self, to 
trick up, to make one's self fine. Elle est à 
s’ajuster pour aller au bal, She is dressing lo 
go lo the bail. 

AJUSTOIR (â-sus-twàr), s. m. [trébuchet, 
petite balance dont on se sert à la monnoie] A 
pair of seules (used in the mintj . 

AJUTAGE (â-zu-tâs) s. m . [petit tuyau de 
cuivre que l’on soude au tuyau de plomb d’une 
fontaine pour en former le jet gros ou menu] 
Ajutage a tube or pipe (for water-wnrks). 

AJUTOIR , s. m. [tuyau ajouté à l’extrémité 
d’un jet d’eau ou d’une fontaine] Adjutage. 

AKOUCHI, s. m. [quadrupède de l’Amé¬ 
rique méridionale] Akouchi, a sort of Aguti 
or Guinea-pig. 

AL , terminaison adjective , indique les ap¬ 
partenances, les dépendances, les circonstances 
de la chose. 

ALABASTRITE , 5. m. [faux albâtre] AU - 
bastrites , pseudo-alabastrum. 

ALAGTAGA , s. f. [ petit quadrupède , es¬ 
pèce de gerboise] Alagtaga. 

ALAIS ou Alethes , s. m. [oiseau de proie j 
des Indes] A kind oj falçon. !' 

ALALA, s.j\ [Mythologie; surnom de Bei^. 
lone] Alala. 

ALAMBIC [â-lân-bîk] , s. m. [sorte de vais- J 
seau qui sert à distiller] An alembick , a still, 
stillalor , limbeck. Alarabic, de verre, A gloss 
limbeck. Mettre une chose à l’alambic , tirer 
à l’alambic, passer ou faféë passer par la- 
lambic , To d^ül , to draw by distillation . 
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examine , 
Cette a£- 


♦ Passer par l’alambic, être bien 
To undergo a careful examination. 
faire a passé par l’alambic ( a été examinée 
avec grand soin, discutée et approfondie), 
That affair has bien thoroughlf examuied and 

^ALAMBIQUER ( â-lan-bi-Aà ), alambi- 
quant, alambiqué, a. a. [embarrasser, épuiser, 
forcer, subtiliser, outrer, traiter avec trop de 
subtilité] To puzzle, to refine too much upon. 
Cette pensée est trop alambiquée, 1 hat tfiought 
is too refined, is slraintd too far. Alambiqué, 
Far-sought. Ces matières ne sont bonnes qu a 
alambiquer l’esprit-, Such matters are onlyût 
to puzzle the minci S’alambiquer la cervelle 5 
s’alambiquer l’esprit sur quelque chose ( se 
fatiguer l’esprit par une trop-grande appli¬ 
cation à des choses abstraites 5 s’épuiser, s em¬ 
barrasser, se gêner, s’inquiéter l’esprit J To 
puzzle one^s brains , to beat ozie’s brains about 
a thing, to plod upon it . 

ALAN ( â-lân ) , s. m. [ terme de Vénerie : 
espèce de dogue] A kind of big , sirong , thick- 
headed, and shovt-snouted dog. 

ALAQUÉCA, s.f [pierre des Indes , qui , 
dit-on , arrête le sang] Alaqueca. 

ALARGUER ( â-lâr-gâ ) , alarguant, alar¬ 
gué , v. n. [terme de Marine; se mettre au 
large] To bear off, to take sea-room , to put into 
the main, to sheer off. Alargue ! ou au large 
Sheer off! 

ALARMANT, E, adj.. Dreadful, alarming. 
Cri alarmant, Dreadful cry. Situation alar¬ 
mante, Dreadful situation. Nouvelle alarmante, 
Fery bad news. La plupart des romans sont 
remplis de situations alarmantes pour la pu¬ 
deur , Most romances are replete with scenes al 
which modesty is offended. 

ALARME (â-lârm), s. m. [cri, signal pour 
faire courir aux armes ] Alarm, alarurn. Son¬ 
ner l’alarme , donner l’alarme, prendre l’a¬ 
larme , To sound, to give , to take the- alarm. 
Chaude alarme, A mortal alarm. Fausse alar¬ 
me, F aise alarm. 

* Alarme [ frayeur et épouvante subite ; in¬ 
quiétude , crainte , effroi , saisissement, peur, 
épouvanté] Alarm , sudden fear , fright , tré¬ 
pidation , stanle , trouble. Crier l’alarme; To 
cry ont fire or murder ( se dit plus souvent au 
pluriel ) ; il est dans de continuelles alarmes , 
He is in a constant fear , in a perpétuai unea- 
siness. Cela tient la pudeur en alarme, Thcit 
alarms modesty. * f L’alarme est au camp 
( se dit en parlant de quelque chose qui met 
tout d’un coup dans une grande inquiétude ) 
Thejr are alarmed, they are in a great fright. 

ALARMER (â-làr-mà) , v. a. [donner l’a¬ 
larme , ca user de l’émotion , de l’épouvante , 
de l’inquiélude ,• émouvoir, épouvanter , ef¬ 
frayer, intimider, faire peur] To alarm, to 
giue an alarm , to fright , to put in ajrighl, 
to stanle. L’approche de l’ennemi alarma tout 
le camp , The approach of the enemy alarmed 
the whole camp . Sa maladie nous a alarmés, 
Dis or lier illness has frighted us ; has mode 
us uneasy. * Exempt des passions qui peuvent 
alarmer la pudeur, Exempt frorn those pas¬ 
sions that can give an alarm to virlue. 

S’alarmer, v. r. To take the alarm, to fear, 
to fright one's self, to be terrified, affrighted, 
alarmed . Ne vous alarmez point, Dordt fright 
yourselj . * L’amour s’alarme d’un rien, Love 
' a great fright at the least thing , or for 
àoihing . 

f ALATERNE (â-lâ-têrn) , s. m. [sorte d’àr- 
r hrisseau toujours vert] A privet. 

^ ALBANIE , s. m. [province de la Turquie 
d’Europe] Albania.' 

^ ALBATRE (al-Ltitr), ni. [espèce de mar¬ 
bre transparent et d’une grande blancheur ] 


Alabaster. * Une gorge , un sein d’albâtre , A 
s/iowy bosom. 

ALBATRE Vitreux , s. m. [sorte de faux 
albâtre ou spath fusible] Alabaster, a kind oj 
onyx, onychites ( common in England ). 

ALBATRES ou Albatros s , s. m. [gros 
oiseau aquatique du Cap de Bonne-Espérancej 
Albatrosse. 

ALBE , 5 . f. [ville d’Italie] Alla. 

ALBERGAME de mer, s. m. [ zoophyte 
marin] Maluni marinum. 

ALBERGE (âl-bêrz), s. m. [espèce de petite 
pêche précoce ] Alberge ( a small forward 

ALBERGEAGE, 5 . m. [bail à emphytéose] 
Long lease , emphyteusis. 

ALRERGIER ( âl-bêr-siâ ) , s. m. An al - 
berge~tree. * 

ALBICORE, s. m. [poisson de l’Océan mé¬ 
ridional ] A kind of mackerel. 

ALBIGEOIS, s. m. pi. [sorte de sectaires] 
Albigenses. 

ALBIN OIS, m. pl. [ nègres blancs] 
Albinos. 

ALBION (âl-bi-ow) , 5 . m. [ Mythologie; fils 
de Neptune, et fameux géant tué par Hercule] 
Albion, 

Albion , s. m. [ ancien nom de l’Angleterre] 
Albion. 

ALBIQUE (àl-bîk), s.f. [espèce de craie] A 

kind of chalk. 

ALBORNOS ou Albornon, s. m. [sorte de 
manteau à capuce , fait de poil de chèvre ] A 
sort of cioak made of goads h air. 

ALBRAN ou H al bran ( al-brân ) , 5. ?n . 
[jeune canard sauvage] A yoitng wild duck. 

ALBRENÉ ou Halbrenê , e , ad), [qui a 
le plumage rompu] That has his feathers or 
-wings shatterëd. J * Te voilà tout aibrené ! In 
what a sad condition fou are ! al what a low 
ebb ! 

ALBRENER ou Halbrener (âl-brê-nâ) , a. 
n. [terme de Fauconnerie, chasser aux albrans] 
*To hunt wild, ducks. 

ALBUGINÉ , E, adj. [terme d’Anatomie ; 
se dit de certaines membranes blanches] Al- 
bugineous. 

ALBUGINËU-X, SE, (âl-bu^î-néu, nèuz) , 
adj. [ terme d’Anatomie ; blanchâtre] Albu- 
gineous. 

ALBUGO , s. f [tache blanche sur la cor¬ 
née] A distemper of the eye, by a white opaque 
spot upon the cornea ; Albugo. 

ALBUM [espèce de tablette ou de porter 
feuille] Album . 

ALBUNÉE, 5 . f [Mythologie ; fameuse si¬ 
bylle de Tripoli] Albunea. 

ALCADE , s. ni. [juge de paix en Espagne] 
An Alcaid, Alcade. i - 
ALCA1QUE (âl-kâ-ik) adj. [terme de Poésie 
Latine] Alcaic. Vers alcaïques, Alcaic verses, 
Alcaics. 

ALCALI (âl-kâ-ll) , s. m. [mot Arabe ; seF 
blanc corrosif; soude, cendre gravelée, potasse] 
Alkali. Alcali fixe, Fixed alcali. Alcali volatil, 
P^olaLile alkali. 

ALCALIN, E, [qui tient de l’alcali] Al- 
kaline. 

ALCALISER (âl-kâ-îx-zâ) , v. a. [terme de 
Chimie] To alkalizate, to alcalize. 

ALCALISATION (âl-kâ-lî-zâ-slon ), 5 . f. 
[l’action d’alcaliser ] Alcalizating, alcaliza - 
tion. 

ALCANA , s.f. [racine de Buglose, qu’on 
emploie pour teindre en ronge, ou comme cos¬ 
métique , ou comme calmàntj Alcanna. 

A LC AN TARA , s. m. [ville et ordre mili¬ 
taire d’Espagne] Alcantara . 

ALCÉ, s. m . [élan 5 animal sauvage] Alce or 
E lk% 


ALCÉE, s.f. [plante ; mauve sauvage] Al- 

cea, F*ervoin-mallow. 

ALCESTE , s. f. [Mythologie; fille de Re¬ 
lias, et femme d’Admète] Alcesta. 

ALCHIMELECH , 5 . m. [mélilot Egyptien] 
Egyptian melilot, Alchimelech. 

ALCBÉMÎLLE. V. Pied-de-lion. 

ALCHIMIE (âl-shi-im), s. f. [l art de trans¬ 
muer les métaux ; philosophie hermétique] 
dlchymy. 

ALCHIMIQUE, adj. alchymical. 

ALCHIMISTE ( âl-shï-mîst ) , m. [qui 
cherche la pierre philosophale] Alchymist. 

ALCIDE (âl-sid), s. m. [Mythologie ; surnom 
d’Hercule] Alcides. 

ALCINOÉ, s.f [Mythologie; fille d’Eole, 
métamorphosée en Alcyon ou Martin Pêcheur] 
Alcinoe. 

ALÇINOUS, s. m. [Mythologie; roi de Cor- 
cyre] Al cirions, 

ALCION ou Alcionée , s. m. [ Mythologie ; 
fameux géant tué par Hercule] Àlcioneus. 

ALCIOPE, 5 . f [Mythologie ; fille de Mars 
et d’Aglaure] Alciope. 

ALCITHOÉ , s.f. [Mythologie; fille de 
Minée , métamorphosée en chauve-souris] Al - 
cithoë. 

ALCMÈNE, s. f. [Mythologie ; femme 
d’Amphylrion] Alcmena. 

ALCMÉON, s. m. [Mythologie ; fils d’Atn- 
phiaraus, obsédé des Furies pour avoir assas¬ 
siné sa mère.Eriphyle] Alcméon. 

ALCO , s. m. [chien du Pérou et du Meii« 
que, et que l’on y mange] Alco . 

ALCOHOL, s. m. [terme de Chimie, em¬ 
prunté de l’Arabe ; poudre impalpable ou 
extrêmement divisée ; esprit de vin rectifié , 
c’est-à-dire parfaitement déflegmé ] Alcohol , 
or Alkool. 

ALCOHOLISER, v. a., [atténuer, subtiliser, 
réduire] To reduce into an impalpable powdcr , 
to alcoholize. m 

ALCORAN , ou mieux le Coran , s. ni. 
[mot Arabe , qui signifie la lecture; le livre qui 
contenoit la loi de Mahomet] The Coran , or 
Alcoran. 

ALCOVE (âl-kov), s.f. [endroit pratiqué 
dans une chambre pour y placer un lit] An 
alcôve . 

ALCYON (âl-s!-o/j) , ou Alcyonium ,\ç. m. 
[substance qui se trouve dans la mer] Alcyo¬ 
nium. 

ALCYONITES, s. ht. pl. [alcyons devenus 
fossiles] Alcyonia, Astroites, white-coral. 

ALCYON Vocal , m. «u Robsserolf. , 
[oiseau de rivière , Martin ou Martinet Pê¬ 
cheur] Alcedo vocalis , recd-sparrow , Junco , 
Alcyon , Ispida, King-Jîsher. 

ÂLCYONIEN, NE, adj. [appartenant à 
l’alcyon] Alcyon or Hnlcyon • Jours alcyonien 
Halcyon days ( the days durihg vAiich the 
King-jîsher makes lier nest ). * Quiet and câlin 
times. ■ 

ALDÈBARAM , s. m. [mot Arabe ; etodo 
fixe de la première grandeur , dans lœil du 
Taureau] Aldebaran. 

ALDERAIMIN , m. f étoile fixe de la 
3 e grandeur, dans Orphe'e | Atderaimin. 

ALDERMAN, x. m. [ magistrat, ou of¬ 
ficier de police en Angleterre , qui tient, 
du commissaire et de réchevinj \ An aiderman■ 
Les aidermans de Londres , J he aldcrmm nj 

London. _ . , 

ALECTON > s. f [l’une des trois Furies J 

Alecto. , „ v 

A LECTORIENNE ( â-lêk-tô-rïên ) , s. f. 
pierre qu’on trouve dans l’estomac ou le foie 
e quelques vieux coqs] Aleclorin. 

ALECTOROMANCIE, s.f [divination par 
le moyen d’un coq] Alecloromancy. 
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ALECTRYON, s. m. [Mythologie; favori de* 
Mars, métamorphosé en coq] Alectryon. 

|| ALEGRE (a-lêgr), adj. [dispos , agile, gai, 
vif, prompt, léger] Cheerjul, brisk , merry, 
t'eady. 

X ALÈGREMENT (â-lêgr-man) ,a(E. [d’une 
manière alègre ; gaillardement, joyeffiement , 
gaiement , légèrement ] Cheerfully , briskly , 
menily, readily. lively. 

ALEMANNUS , s. m. [héros des anciens 
Germains, qui en firent un dieu ] Aleman- 
nus. 

ALRNCONTRE. V. Encontre. 

ALÊNE (a-lén) , s. f [outil dont se sert le 
cordonnier pour coudre le cuir] An awl, 
pricker. 

ALÉNIER (â-Ië-mâ), s. pi. AwTmaker. 
ALENTEJO t s. m. [province de Portugal] 
Aienlejo. 

J ALENTIR, alentissant, alenti, v. a. [rendre 
plus lent] To slacken, to mahe slow . 

S’alentir, v. r. [ devenir plus lent ] 
To grow slack or slow T to slacken. Sa fièvre 
commence à s’alentir , His fever begins to 
abale. 

ALENTOUR , adv. [aux environs , autour] 
About, round about. Les bois d’alentour , The 
neighbouring woods. 

ÀLEP [capital de la Syrie] Aleppo , Alep. 
ALESASSES , s. f. pi. [terme de Marine ; 
roustiqes] The wooldings of a lateen yard. 

ALERION (â-lë-rîo/ï), s. m. [terme de Bla¬ 
son ; aiglon qu’on représente avec les ailes 
étendues , et sans bec ni pieds] An eaglet, 
wilhout beak or feet. 

ALERTE (â-lêrt) , adj. [vigilant, attentif ; 
prompt, vif, gai / actif, souple , léger , dégagé] 
fV'atchful, siirrlng , brisk, sprightly, sprightful, 
vigilant, on guard, alert, prompt, quick, quiver. 

Il est alerte, He is brisk. Alerte sur un évène¬ 
ment, IFdtchfut of or against an event. Alerte 
à censurer , Jtieady to censure ^Alerte ! (inter;.) 
l’ennemi s’approche , Alert ! or take care , the 
enemy approaches. On crie alerte ! aux armes ! 
To arms ! to arms ! was the general cry. 

Alerte , s.f. [avis subit, avertissement, 
alarme, tocsin] donner une vive alerte. V. 
Alarme. , 

ALÉSÉ , E , ou Aléze , adj. [ en Blason, se 
dit des pièces de l’écu qui sont retranchées , et 
qui ne, vont pas jusqu’au bord ] Couped. 

ALÉSER , u. a. [terme de Moimoie. Aléser 
les carreaux , les battre légèrement sur l’en¬ 
clume pour en redresser les bords] To ham- 
nier the planchets .^Aléser un canon , lo bore a 
camion. 

ALESOÎR, s. m. [outil de serrurier, pour 
calibrer les trous] Borer. 

ALÉSURE, s.f. [parties de métal qui tom¬ 
bent quand on alèse un canon] Shaving. 

ALETE, 5 . m. [terme de Fauconnerie ; oi¬ 
seau de proie, propre à voler la perdrix ] A 
sort ofhawk. 

ALÉTHES. V. Alais. 

ALETTE y s. f [ terme d’Architecture ] 
Small wing. 

ALEVIN (âl-vm), Alevinage, 5 . m. [menu 
poisson qui sert à peupler les étangs] Fry, 
rish for breed , stores. 

ALEVINER ( âl-vî-nâ), un étang [ jeter de 
l’alevin dans un étang, l’empoissonner ] To 
stock a pond witTi fry. 

ALEVINIERE (âl-vî-nïèr) , s.f. [vivier où 
l’on tient le poisson destiné à peupler'] A small 
pond wherein fish is kept for bread. 

ALEXANDRA , s.f [ou Cassandre, fille de 
de Priam] Alexandra. 

ALEXANDRE, s. m. [ fils de Priam , le 
meme que Paris] Alexander , m. 

ALEXANDRIE, s.f. [ville d’ > Egyflc}A lexcm- 
dria . 


ALEXANDRIN ( â-lêk-sân-dri/z ) , adj. nt. 
[terme de Poésie Françoise; vers héroïques 
de douze syllabes ] Alexandrine. La césure du 
vers alexandrin doit être immédiatement après 
là sixième syllabe, The cesura of the Alexnn- 
drine should immediaiely follow the sixth syl- 
lable. 

ALEXIPHÀRMAQUE on AlexitÈre, adj. 
[ bon contre le venin] Alexipharmick, alexi- 
terical , alexilerick. 

ALEZAN ( âl-zân ), adj. et subst. [de cou¬ 
leur fauve, tirant sur le roux; ne se clit qu’en 
parlant des chevaux] Of a sorrel-colour. Un 
cheval de poil alezan ^ un alezan , A sorrel 
horse. Un cheval roux alezan , A light bay 
horse ., 

ALÈZE , Alèse ou Alaize (-à-lés), s.f 
[ petit drap qu on met sous les malades ] A 
large dont, safeguard. 

ALEZÉ. V. Alésé. 

ÀLFANGE ( âl-fânz ) , s. m. [espèce de lai¬ 
tue] A sort of lettuce. 

ALFÉNIC ou AlpheniG , s. m. [sucre tors] 
Alphenic. , y 

|| ALFIER , s. m. [ le soldat qui porte l’en¬ 
seigne. C’est un terme familier ou de raillerie] 
Ensign-bearer. 

ALFGNSIN ou Alphonsin, s. m. [instru¬ 
ment de chirurgie pour extraire les balles J 
Alphonsin. 

ÀLFOS ou Alphos , s. m. [ terme de Chi¬ 
rurgie ; sorte de tache blanche sur la peau ] 
Alphos. 

ALGANON ( âl-gâ-no /2 ) , s. m. [ chaîne 
qu’on met aux galériens ] A chain for galley- 
s laves. 

Il ALGARADE (âl-gâ-râd), s.f. [insulte 
faite avec bravade] hrsult , daring , aninsult- 
ing affront, prank. Faire une algarade, To 
insull and dare one. Un faquin peut impu¬ 
nément faire des algarades à un honnête 
homme dans cet heureux pays de liberté , In 
this happy land of liberly , a scoundrel can 
both insull and dare a gentleman witli impuc„ 
nity. - 

ALGAROT, s. m. [poudre émétique] Al- 
garot. 

ALGARVE y s. f. [ province de Portugal ] 
A Igarva. 

ALGATRANE, s.f. A sort of pilch 
ALGEBRE ( âl-zêbr), s.f. [calcul des gran¬ 
deurs , par le moyen des lettres de l’alphabet, 
au lieu de chiffres] Algebra. * C’est de l’algè¬ 
bre pour lui ( fl n’entend rien du tout à la 
chose dont on parle.) , y Tis Greek to him. 

ALGÉBRIQUE (aLzà-brîk), adj. Æge- 
braie. 

ALGÉBRISER { âl-sl-brLzâ ) , r. n. To 
spèdk or Write upon algebra, to study alge¬ 
bra. 

ALGÉBRISTE ( âi-si-bnst), s. m. An Al- 
gcbmist . 

ALGÉDO , s. m. [terme de Médecine ; go¬ 
norrhée qui s’arrête tout-à-coup] Algeclo. 

ALGENIR, s. rn. [étoilé fixe qui est au 
pied droit de Persée] Afgénir. 

ALGER , s. m. [royaume et ville d’Africruel 
Algers. 

ALGÉRIEN , NE , adj. [d’Alger \Algéiine. 
ALGERÜT, s. m. (préparation d’antimoine 
et de sublimé] Algarot , Algarel. 

ALGÉZIRE , s. m. [ville d’Espagne] Algc- 

tira. 

} ALGONQUINS ,/ 5 . m. pl [ peuplés de 
rÂmériqüe septentrionale] Algonquins. 

ALGOIUlllMÉ, s. m. [l’art de calculer] 
The art of numbers , Algoriihm. 

ALGOW , s, m. [ pays d’Allemagne] Al- 
gow. ’ r ' ” v * 

ALGUAZ1L ( âî-gwâ-zil ) , s. m. [Ferme 
Arabe , qui, en Espagne, signifie sergent ; 


huissier, exempt, officier subalterne de justice 
pousse - cul , recors ] An Alguazil, bailiff\ 
constable , tipstaff. 

ALGUÉ \âlg),- s.f [sorte d’berbe qui croît 
dans la mer] Alga , sea-weed , sea-wreck 
grass wreck. V. Varec. 

ALGUETTE, s.f. [ plante aquatique] Zan~ 
nichellia, Aponogelon. 

ALHASSER ou Sucre Alhasser , s. m. 

[ espèce de manne que les Arabes tarent de 
l’apocin] V. Apocin. 

ALHFNNA , s. f [ fausse espèce de troène 
des Indes et de Barbarie ] Egyptian priva. 
Alhenna. V. Algâna. 

ALHAGI. V. Agul. 

ALIAIRE. V. Alliaire. 

ALIBANIES , s.f. pl. [toiles de coton des 
Indes orientales] Catico. 

ALIBI ( â-lî-bi ) , 5 . m. [terme de Pratique; 
ailleurs; absencç, éloignement ; ne prend point 
d\s au pluriel] An alibi. Non-seulement Marie 
Sqtnres a prouvé l’alibi contre Canning , mais, 
etc. J\ot only Mary Squires lias proved the alibi 
against Canning , but, etc. 

ALIBI-FORAINS ( âÆbï-fo-rm), 5 . m. pl. 
[échappatoire, défaite, subterfuge, vaines 
allégations qu’on fait pour sa défense] Eva¬ 
sion , a baük-door , artjul means of eluding or 
escaping. XX Chercher des alibi-forains, To seek 
for évasions , to look for a back-door. 

fX ALIBORON (â-ii-bo-roA), s. m . (homme 
qui veut se mêler de tout, qui fait le connois- 
seur en tout ] A self-conceiled or conceited I 
fellow. Maître Aliboron (maître gonin , rusé 
et matois) A ciinning oldfox. Maître Alibo¬ 
ron ( nom burlesque que La Fontaine donne 
à l’âne ) Master long-ecirs, Mr. Factotum. 

ALIBOUFIER, s. m. [arbre résineux] Sty¬ 
rax , rosa mallos. V. Styrax. 

A LIC A , s.f [espèce de froncent] Alica. 

ALICANTE , s. J. [ ville d Espagne ] Ali- 
cant. 

ALICONDE, s. nt. [arbre de la Basse-Ethio¬ 
pie] Alicondç. 

ALIDADE, s.f. [règle mobile qu’on fait 
tourner sur le centre d’un instrument d’astro¬ 
nomie et de géométrie, pour observer des hau¬ 
teurs on pour prendre des angles] An alhidade 
or transom , or cross-staff\ 

ALIÉNABLE ( â-lîâ-nâbl ), adj. [ qui sc 
peut aliéner; libre] Aliénable. Cette terre n’est 
pas aliénable , That esiale is not aliénable , or 
is entaued. 

ALIÉNATION ( â-lîâ-nâ-sîo/z), s.f. [trans¬ 
port ou cession de possession , translation ds 
propriété, abandonnement] Aliénation. 

* Aliénation des esprits [éloignement, aver¬ 
sion, froideur, haine , ressentiment] Aliena¬ 
tion , estrangement , dislike ^aversion■■ ' 

* Aliénation d’esprit [ égarement d’esprit, 
folie, démence] Alienation cfmind, loss of 
one s wits , madness , phrènzy. 

ALIÉNÉ , E , part, d’Aliéner. Ahenate , 
aliéfiàted , elc. * Les esprits étoient aliénés , 
The mincis *were esiranged frorn him. * Avoir 
resprît aliéné, être aliéné d’esprit, To be crack- 
brafnèd ,, to be oui of one*s wits, distracted. 

ALIÉNER (â-lîâ-nâ) , aliénant, aliéné, v. a. 
[transporter ou cédeL à un autre la possession 
d’un bien ; vendre , transférer, abandonner] 
To alienate , to givc away; to part with , to 
make over, ta deliver uo the possession or 
right of. Il y a des biens qui ne se peuvent pas 
aliéner , Some estâtes or ejf'ects cannot be edit .-J 
nated. V. Vendre. 

* Aliéner les affections , les cœUrs, les es- . 
prits [f^iire perdre l’affection, la bienveillance ; | 
désuniry brouiller , détourner] To alienate , to 
estrangé , là draw away the affection, to disu - j 
nite, to disaffect. Cela lui aliéné le coeur des peu¬ 
ples, That drew ctivay the aff ection oj the peuple. [ 
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frork him. Elle a des manières hautes qui aliè 

lient les esprits , Her proud ways estrange the 
minds from her. 

* Aliéner l’esprit h quelqu’un \[ le rendre 
foui To make one mad , to dislemper one s 
brains , to put him beside himself. Sa dernière 
maladie lui a aliéné l’esprit, His last illncss has 
distempered his brain. . , , , 

S’aliéner , v. r. [cesser de voir, abandonner] 
To withdraw one's affections , to estrange , to 

J°ALIG NÉ,E, part . d’Aligner, Squared , or 
laid out bf a Une , tliat stands in a right line or 

in a row . „ „ < r ,. 

ALIGNEMENT (a-lïgn-man) , s. ni. [ligne 
q U ’on tire, afin qu une muraille , une rue, une 
allée, aille en ligne droite] A squaring or lay- 
ing out bf a line. Cette maison sort de l’ali¬ 
gnement , That hnuse stands or jets out of ihe 
row . Prendre des alignemens , To lay out 
ground bf a line. 

ALIGNER (â-lî-gnà), alignant, aligné; j ali¬ 
gne, j’alignai, v. a. [dresser sur une meme ligne ; 
niveler, mettre de niveau] To square or laf 
out bf a line. On n’a pas bien aligné cette mu¬ 
raille , cette allée, 1 hat wall or walk is not 
laid out straight. 

AL1GNOUET, s. m. [coin qüi sert à^ sé¬ 
parer un bloc d’ardoise] Wedge with which 
slate is split in ihe quarty. 

ALIMENT (â-li-mân) , s. m . [nourriture, 
subsistance, entretien, le vivre] Aliment, food, 
nourishment , méat , nutriment , nutrition , escu- 
lent. Les alimens les plus simples sont les plus 
sains, The most plain food is ihe wholesornest. 
Le superflu des riches est en Angleterre l’ali¬ 
ment des pauvres, The super flux of the rich 
in En gland serves to maintain the poor. V. 
Subsistance. 

* Le bois est l’aliment du feu, Woodfeeds 
the fire. * Les sciences sont l’aliment de 
l’esprit, Knowledge is ihe food oj the under- 
standing. 

Alimens , pi. [tout ce qu’il faut pour nour¬ 
rir et entretenir une personne] Alimony , main¬ 
tenance. Elle a obtenu une pension pour ses 
alimens, She has obtained a pension for lier 
maintenance. 

ALIMENTAIRE (â-lï-man-tér) , adj. [qui 
est destiné pour les alimens] Thaï which belongs 
or relates to provision or maintenance. Provi¬ 
sion alimentaire, pension alimentaire, A main¬ 
tenance , an alimony , a provision. 

ALIMENTER (âl-î-man-tâ) sa famille, v. a. 
[terme de Pratique ; nourrir, faire,vivre , faire 
subsister, entretenir] To maintain one's family, 


to nourish. V. Nourrir. * Les débats parle¬ 
mentaires ne servent guère qu’à alimenter les 
gazettes, Parliamet^ry debates serve onlf , as 


it were , to feed th^îews-papers. * Les passions 


nobles vivent d’elles-mèmes, et s’alimentent de 
leur propre ardeur, JYoble passions live upon 
themselves, and are jed with theïr own ar- 
dour. 

ALIMENTEE-X, SE, (â-If-œan-tëu* teuz), 
adj. [terme de Médecine ; nourrissant] Ali- 
monious , nutritive, alimentary , alimentai , pabid- 
lar, esculent , nourishing. Sucs alimenteux, JVu- 
■ tritive juices. 

ALIMUS, s. m. [sorte d’arbrisseau] Alimos, 
common liquorice. 

ALINÉA (â-1 î-nâ-à) , s. m. [nouvelle ligne ; 
k interj. à la ligne] A new paragrpph, a break. 

^ llf lin oll U A //\«| À li ■»-> r\ V Hrva f 


ut un alinéa (ou à linea) en cet endroit, 
place or ihis word, rnust begin a new pn- 


Sagraph. 

ALfNGE 


, E, adj. [qui a du linge] Stocked 

With linen. 

ALINGER , v. a. [donner du linge à quel¬ 
qu’un] Tofurnish fjyen. 

ALiQUANTE (â-li-kant), adj. [terme de 


Mathématique ; se joint ordinairement au mot 

partie; nombre qui ne divise pas un tout exac¬ 
tement] Aliquani. Cinq est une partie aliquante 
de douze, Five is an aliquant oj twelve. 

ALIQUOTE (â-lï-kot), adj. subst. [terme de 
Mathématique ; se joint ordinairement au mot 
partie ; nombre qui divise un tout exactement. 
Aliquot. Trois est une partie aliquote de 
douze , Three is an aliquot part oj twelve 
Deux est une aliquote de six, Two is an ali¬ 
quot of six. 

AL1SMA, s. m . [plantain aquatique] Alisnîa, 
water-plantain . 

ALITÉ, E, part, d’Aliter, Bed-rid , that 
keeps his bed. 

ALITER (â-lî-tà), alitant , alité , v. a. [ré¬ 
duire à garder le lit] To make one keep his bed. 
La fièvre l’a alité, Jais fever has made him keep 
his bed. 

S’aliter , v. r. [se mettre au se tenir au lit 
pour cause de maladie] To * keep one's bed, 
to be bed-rid. Il a été contraint de s’aliter de¬ 
puis peu , Of late he has been forced to keep 
his bed. 

ALIZE (â-liz) , s.f [sorte de petit fruit ai- 
gret] The fruit of ihe lote-lree , or netlle- 
tree. 

ALIZE (â-lî-zà), adj. m. [terme de Marine 
et de Physique; ne se dit que de certains 
vents réguliers qui régnent entre les tropiques, 
et qui souiflent toujours du même côté] Vents 
alizés, Trade-winds. 

ALIZiER (â-îî-zîâ) , s. m. [arbre qui porte 
l’alize] The lote or nellle-tree, Lotos. 

ALKAHEST, 5 . m. [mot Arabe; dissolvant 
prétendu universel par Paracelse et Van-Hel- 
mont] Alkahest. 

ALKEKENGI 0(1 Coqueret, s. m. [plante 
ou arbrisseau] Alkekengi , or winter-cherry , 
morel-cherry. 

ALKERMES, (âl*/cër-mës),s. m. [mot Arabe ; 
confection] Alkerrnes. 

ALKOOL. V. Alcohol. 

ALLAITEMENT d’un enfant, s. m. Lac¬ 
tation. 

ALLAITER ( â-lé-lâ ), allaitant, allaité ; 
j’allaite, j’allaitai, a. [donner à téter, 
nourrir de son lait ] To suckle , to giue 
suck, to nurse. Une vraie mère doit allaiter 
ses enfans , A true molher ought to suckle her 
cliildren. 

ALLANT (â-lan), s. m. [qui va, qui vient] 
Goer. Ce mot , qui n’a point de féminin , n’a 
guère d’usage qiren cette phrase : Cette mai¬ 
son est ouverte à tous .allans et venans, That 
house is opened to corners and gocrs. 

Allant, e, adj. v. [qui aime à aller, à cou¬ 
rir ; alerte, actif, diligent] That gads abmad , a 
gadcler. C’est une femme fort allante , She is a 
gadder. C’est un allant, c’est une allante, He 
or she is a rambler , or gad-about. 

ALLANTOÏDE ,. s. f. [ troisième mem¬ 
brane qui enveloppe le fœtus] Allantois or 
Allantoïdes. 

ALLÉ, E , part, d’Aller, Gone. || En allé , 
envolé, Flnwn. 

t ALLÉCHEMENT ( à-lesh -mân ) , s. m. 
[moyen par lequel on allèche ; amorce , attrait, 
appât] AUarement, allée lion, allectation. 

ALLECHER (â-lë-sbà), alléchant, alléché; 
v. a. [attirer par quelque chose qui plaît; in¬ 
viter, J attraire, engager, charmer, gagner] 

To allure, to entice. La volupté ou le gain 
allèche les^ femmes , Voluptuousness or gain 
allures women. * Alléché par le produit d’une 
première édition, il en fit une seconde, etc. 
Enticed by the produce of a first édition , he 


Allée [lieu propre à se promener] A walk , 
an alley. Une allée couverte , A^ shady walk. 

Allées et venues (â-là-zêv-nùh s . f. pl . [i<> 
pas et les démarches que l’on fait, pour une 
affaire ; course, voyage J ~ 


;e ] G o ing to and Jro , 
i. Faire des allées et ve- 


backward and forward. 
nues , To jauni, to do business. Après plusieurs 
allées et venues , enfin il fut conclu que, etc. 
A fier going to and fro several limes , it was 
at last çoncluded that, etc. 

ALLÈGATEUR (âl-lâ-gâ-téur), s. m. [celui 
qui allègue ; qui cite] Alledger. 

ALLÉGATION (âl-lâ-gâ-sW), 5 . /. [ciia- 
tion d’une autorité, proposition, assertion] 
Allégation , ciling, citation y instance f quota- 
tion. 

ALLÈGE (â-lëz) , s. f. [terme de rivière 
et de marine ; petit bateau ou vaisseau pour le 
service d’un plus grand] boat, a Itghier , « 
lender , craft . 

t ALLÉGEANCE (àl-là-*‘,ns) , i. / [ail,?- 
gement], Allaying , ease, alleviation. 

ALLÈGEMENT, s. m. [soulagement, J al¬ 
légeance , adoucissement, décharge, diminu¬ 
tion] Allaying, ease, relief. 

ALLÉGER (Ji-la-zà ) , allégeant, allégé ; 
j’allège , j’allégeai , j’allégerai ; v. a. [déchar¬ 
ger d’une partie d’un fardeau ; soulager, adou¬ 
cir] To ease , to disburden , tu lighlen , to 
unload. On allégea le vaisseau de tous ses ca¬ 
nons , Ail the guns were thrown overboard , 
in order to make the ship ligliter. Alléger un 
câble , un grelin , To buoy up or to veer away 
the cable. 

* Alléger [soulager dans le mal, dans la 
douleur] To ease, to allay , to allevialc f to 
sweeten , to soften ; to mitigée , to reliei e % 
to lessen, to assuage pain or grief. Ils promet¬ 
tent d’alléger ma peine , Tliey promise to ease 
my pain. Ses vertus ont allégé le fardeau du 
gouvernement, His virtues ligfiiened the weight. 
of government. 

ALLÉGERIR ou Allégir , v. a. [terme do 
manège, rendre un cheval plus léger du devant: 
que du derrière ] To make a horse lighler bc- 
jore than behind. 

Allégir , est aussi un terme des arts et 
métiers. 

ALLÉGIANCE , s.f. Allégiancc. Serment 
d’allégiance , Qath of allegiance. 

ALLÉGORIE (ai-lâ-gô-ri), s. f. [métaphore, 
figure ; discours par lequel , outre le sens 


gave anollier, etc. 

ALLÉE ( â-lâ ), s. f [passage entre deux 

1 ] Th 


murs dans une maison 
Ruelle, Lanc. 


e passage, the entry. 


II. 


_ allegôry. (Se dit aussi des tableaux). 

tableau est trop chargé d’allegories, Tins pic- 
ture is overloaded with allégories. Belle allé¬ 
gorie , allégorie ingénieuse, A beautiful , au 
ingenious allegôry. V. Parabole. 

ALLÉGORIQUE ( âl-lâ-gô-rïk) , adj. [qui 
tient de l’allégorie] , Allégorie , allegorical, 
emblematical. 

ALLÉGORIQUEMENT (âLlfi-gô-rik man) 
adv. [ d'une manière allégorique] Allegori - 
cally. 

ALLEGORISER [âl-là-gô-rï-zà) r allégori- 
sant , allégorisé , v. a. [donner un sens allégo¬ 
rique] To allegorize , to explain in an al/cgo - 
rical sense. Les Pères ont allégorisé presque 
tout l’Ancien 'Testament, 2he Fathers allego~ 
rized almost ail ihe Old Testament. 

AllÉgoriser , v. n. [se servir d’allégorie] To 
speak , to wrile allegorically. 

ALLÉGORISEUR (âl-iâ-gô-ri-zeur), 5. m. 
[qui allégorisé ; ce mot ne se prend qu’en mau¬ 
vaise part] CJne that allegorizes . 

ALLEGORISTE (âl-là gô-rîst) , s. m. [qui 
explique un auteur dans un sens allégorique] 
One that turns inlo allegôry. 

ALLÉGRESSE (â-lâ-grës) , s. f. [joie qui 
éclate au dehors, gaieté , vivacité , gailUr- 
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dise J Mirth , cheerfulness , gladness , jollity, 

festivity, gaiety, alacrity, glee,jovicilness ; 
jàyjülness. L’allégresse de son armée lui pro- 
mettoit la victoire , The cheerfulness of his 
anny presaged lhe vie tory. Cris d’allégresse , 
S bouts, huzzas. 

ALLEGRO , Allegretto , adv. [termes de 
Musique , empruntés de l’italien ; vivement , 
gaiement] Allegro , allegretto. S’emploie aussi 
substantivement : Jouer un allegro , Jo p/qjr 
an allegro. 

ALLÉGUER ( âl-là-gà ) alléguant , allégué ; 
j’allègue , j’alléguai ; **. <2. [avancer, citer une 
autorité] To allégé , to quoie , to instance in , 
*0 bring in , to cite , to plead , to pretense , to 
produce , to advance. 11 falsifie les passages qu’il 
allègue. Me falsifies his quotations. Alléguez - 
vous cela de votre ohef? Do y ou advance tjial 
of your o\vn head. Je vous allègue, mon au¬ 
teur , Y ou ha ce my authority , or 1 name y ou 
my authority for it. Alléguerez-vous en preuve 
contre la providence la distribution inégale 
des richesses ? JYill the unequal distribution of 
riches be urged as an objection against pro 
dence ? V. Citer. 


ALLÉLUIA (àblà-lu-ya) , s. m. [ terme 
d’église j'mot de réjouissance qui veut dire 
Louez le Seigneur ’ j ne prend point d’j au plu¬ 
riel] Hallelujah . 

Alléluia , s. m. [sorte de petite herbe bonne 
à manger en salade] Oxys , woods orvet. 

ALLEMAGNE (al-mâgn), s. fl [grand pays, 
au milieu de l’Europe , Germimy . 

ALLEMAND ( âl-man ) [ qui est d’Alle¬ 
magne ] A Germait, f Une querelle d’Alle¬ 
mand , (faite légèrement, sans sujet] A drunken 
quarrel. 

ALLEMANDE (âl-mand) , s. f [ pièce de 
musique et sorte de danse] Allemande. 

ALLEMANDERIE, s.f. [forge] Einerjf 
çhafery. 

ALLER ,5. m. [rivière d’Allemagne] Aller. 

ALLER ( â-lâ ), allant, allé , je vais ou Jje 
vas, nous allons, ils vont3 j’allai; jirai.; 
que j’aille, nous allions, ils aillent; être allé, 
je suis allé ; v. n. [marcher, se transporter d’un 
lieu à un autre , se mouvoir, être mu vers 
quelque endroit] To go , to be going, to re¬ 
pair , to fare , Lo avasl., to march , to whip , 
to dart, to run out, to pufcn, to put ihto , 
to resort, % to gang , to step , to trüdge , to 
gel to , to make on, to make for , to make to. 
(L’impératif va prend une s devant y: Vas-y, 
go thither ; mais, non Quanti y appartient à un 
autre verbe 1 Va y donner ordre , Go and settle 
the niatter. V. S’en aller). 



allé ' f étais allé , je serai allé , je serois allé , 
je sois cillé , je fusse allé. Mais il y a une grande 
différence entre ces deux locutions ; être allé, to 
be gone , se dit quand on est parti pour se 
rendre clans un lieu : 11 est aile au parc, Me 
is gone to the park : Avoir été, To hâve been 
or gone ; quand on est de retour; il a ete a 
Paris , Ile lias been al Paris. Pons ceux qui 
sont allés à la guerre n en reviendront pas; 

tous ceux qui ont été à Rome n en sont pas 
meilleurs , AU those who are gone to , 
will nol relurn ; ail those who hâve tra- 
velled to Rome , hâve nol grown better for it. 
Ira voir qui voudra de mauvaises tragédies en 
musique, etc. Let who will go and sce wretched 
tragédies set to mu sic , etc. Aller.à pied ,, To go 
On font ,'to fool it , lo wcilk. J’y ai été , j’y 
suis allé à pied , 1 hâve vvalked thither. Aller 
à grands ras, To go or wcdk ver y fast. 
— vite , To go fast , to run. — fort vite, To 


gallop , to whip up. Elle allait vite à la ville , 
She whipped up lo town. —plus vite , To over 
run. — vite et négligemment, -f To nucldle 
along. — lentement, To go slow , to pace. 

— au pas , To pace. —précipitamment , To 
scuttle. — après , To fbllow. — trop loin ou 
au-delà , To exçeed\ to overgo , to outreach , 
to pass y to be beyond. —quérir, To run for 
a thing. — à cheval, To go on horseback , to 
ride. — en poste, To ride posl. — le trot, To 
trot. — l’amble , To amble, to pace. —son pas , 
To walh onés pace. — son train , To take 
one's own course. — à tâton3, To grope along. 

— trop avant, To overshot oné’s self —au 
devant, To press. — au devant de quelqu’un, 
à la rencontre de quelqu’un , To go and meet 
one. —au devant d’une chose, la prévenir, To 
obviale a thing , lo prevent it. — au contraire, 
ou à l’encontre d’une chose , To run courtier , 
lo oppose a thing . Sensible au soin que je pre- 
nois d’aller au devant de ses désirs, Sensible 
of my care lo anticipate her désires . 

*f Aller à la rencontre ; aller au-devant, To 
go and meel one. On va a la rencontre de 
quelqu’un / par pure amitié, par curiosité, 
par politesse; on va aiC-devant de quelqu’un,. 
par déférence, par cérémonie, pour l’honneur. 
Aller ça et là [faire le vagabond] To jauni , to 
ramble , to range , to roam , t lo ramage. Aller 
à l’excès, To run oui into excess. Aller en paix, 
To départ in peace. Ne faire qu’aller et venir, 
To be over-running up and down. Je ne ferai 
qu’aller et venir , I wdl nol stay ; I s ha II be 
back again presenlly. Il va et vient, boit, 
joue , et se promène , Me goes in and ont , 
drinks , gainesandtakes his pleasure. Allons- 
nous bien? Are we in the right way ? Il me 
semble que nous n’allons pas bien , Pthink we 
are out of the way, out oj our way. Ma montre 
ne va pas, A/y watch stands. * Aller aux 
opinions , aux avis, To put to the vote. * Ces 
trois puissances sont forcées d’aller de concert, 
These three powers are foreed to move , but 
still to move in concert. Les grands corps s’at¬ 
tachent toujours si fort aux minuties", aux 
formalités, aux vains usages , que l’essentiel 
ne va jamais qu’aprés , Great bodies always 
lay so much stress upon mmutenesses , forma - 
lities , and vain usages, that lhe esseniial is 
postponedfor them. Jl va être le plus infortuné 
des-hommes, Me will go near to the most 1111- 
fortunate ma/i in the world. Il va sortir , Me 
is going abroad , he is just going out. 11 va 
rendre l’âme, lie is reacly to gjive up lhe ghost. 
Voyons ce qu’il va dire , Let us heur what lie 
is going to say, lis vont venir, They are 
coming ; They wdl corne presenlly. Nous allons 
npus promener , lYe ate going to take a wnik. 
Aller se batt re , ou s’aller battre , To Le going 
tmfîght. Elles vont sautant et dansant, They 
go skipping and dancing. Ces montagnes.vont 
s’étendant, These mountaïns ex tend or stretch 
themselves. La rivière va serpentant , The 
river nms winding about, is full of tu ruinas 
and windings. * Je trouve que mon vin va 
bien vite, I find my wine nuis ouf. apaçc. 

* Aller au conseil , To go and ask advUe. 

* Aller de pair (être égal) To be equal. Ces 
deux maisons vont de pair pour la noblesse , 
These two bouses are equal in point of nobdity. 
■f Aller de pair à compagnon avec quelqu’un , 
To go cheek by jowl with one. ’ - 

Aller [terme de Marine] aller au port, To 
Lear in with the harbour. — à la bouline,^ To 
sail with scant wind. — à grosse • bouline , 
To sail with the wind upon die heam , or 
large. — à la dérive , To try mider bare-poles, 
or to try a hall. — au plus près du vent, To 
sail close-ïiaulcd or as near iheyJuind as possible. 
— en course, To cruise against or in searih of 
an enemy. — entre deux écoutes , To sail right 


afore the wind, or with boih sheets aft. -, 
vent largue, To sail large, or with a large 
wind. — terre à terre , To coast , or sail along 
shore. — avec la marée, contre le vent, To 
tide it up. 

Allé r [marque l’étendue de certaines choses 
la manière dont une chose est figurée] To go | 
to reach , to corne, to lead, lo end . Ce chemin 
va à l’église , Tliis way goes or leads to the 
church. La montagne va jusqu’aux nues , The 
mountain reaches to the clouds. Ses cheveux 
vont jusqu’à la ceinture , Mis hair cnmes down 
to his waist. Une pièce de terre qui va en 
pente , A piece of ground that goes sloping. 

Aller [marque l’état bon ou mauvais Je 
certaines choses] Togo,todo , to be, to go 
forward, tôgo on, to be well or ill , to suc - 
cecd. Un rasoir qui va bien, A razor that cuis 
well. Aller de mal en pis , To grow worse 
and worse. Comment va la santé ? Mow are 
y ou in heahh? f Comment vous va ? Mow is il 


withyou? Comment cela va-t-il? Mow 


it ? Sa santé va de mieux en mieux , Mis hcalih 
is beller and beller. Comment va le procès ? 
Mow does the lawsuit go on? Tout va bien, 
AU is well ; ail goes well ; ail is asit shoold be, 
L’affaire n’est pas allée comme je me létois 
imaginé , The business , the case , did nol f ail 
out as I would hâve thought. Cela va et vient; 
cela va tantôt bien, tantôt mal (se dit surtout 
en parlant du commerce) , Sometimes we 
hâve good business , at other times we hâve 
no ne at alf, we do no thing. Les extravagant 
ne vont guère loin sans ennuyer, Extrava¬ 
gant talkers grow soon tedious , or tiresome. 
Cet homme ira loin dans les sciences, That 
man will make a great progress in the sciences. 
Ses désordres allèrent toujours croissans, His 
excesses went on increasing. Faire aller, Y 
set a going , to pace. Faites en sorte que tout 
aiile comme il faut, See that ail be wdl. Nos 
affaires vont mal, Our ajf airs are in a sa/l 
case. Les affaires vont bién mal du côté de 
l’Espagne , Ajfairs hâve but an ill aspect on 
the side of Spain. Le commerce ne va plus, 
There is no tracle stirring ; trade is at a stand ; 
trading is dead. Cela ne va pas mal, The 
affair is in a f air way. Puisque cela va comme 
cela, je vois bien que vous avaz envie Je 
l’aimer toujours, Since thaCs the case , 1 see 
plainfy' you desire always to lové lier. Plus d’un 
emploi ^.plus d’un rang glorieux, se tire aux 
dés, et tout n’en va que mieux, Many lucra¬ 
tive employments , and honourahle places, are 
obtained by throwing of dice, and a faits are 
nol nutnaged a whit lhe worse. 

Aller [marque la manière dont les choses 
ni faites . mises . dis-nnse.es . assorties! To fit, 


sont faites , mises , disposées , assorties] Toftt 
to become, to be inatched. ^plre lia bit vous va 
mal, Your coat dorét fit you. Ces deux cou¬ 
leurs-là vont bien ensemble, These two colours 
are well matcheâ Logelher. Ces deux gants-là 

loves are 


fellows Ces quatre estampes-là vont ensemble, 
These four prints make a suit, must scll inae- 


ihpr, or make one lot. 

Aller [marque à quoi se montent les 
choses] To aniount. L’éeot va à tant , Tue 
reckoning amounts or comes r to so much. Les 
nouvelles recrues vont A 3 o,ooo hommes, The 
new raised men aniount to 3 o,ooo. Cela ira 
bien-îà , cela pourra bien aller là , That will 
amounUto tfiat or prelty near, that may aniount ' 
to that. • / 

Aller [marque la manière dont on agi f veh { 
certaines occasions ; l’aboutissement et la fin/ 
de quelque chose , 1 intention et la fin d une 
action] To do , to ad, to proceed , logo about, 
lo tend , to drive. C’est un homme qui va droit 
en tout, He is an up right htan in ail his deal- 
ings. Il y va ùp benne foi, lie acls sinccrely. 
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Aüer rondement, To ad canclidly. Tous mes 
désirs vont là, AU mf mshf or «esuresdnre, 
tend , or are beat lhat \vay. Il va ,au ont , Ile 
cornes la the point. C’est un adroit qui va a 
scs fins, Hc is a cuming jellow, lie pursues 
hit point. Son entreprise est allée a rien, 11 is 
imderlaking is corne to nothuig. Aller a la 
gloire Todim atglory. Cet abbe va al epis- 
eonat, Tins abbol aims ata btshopne. lous 
ces raisonnemens vont à conclure que,... AU 
those reasonings centre in this conclusion , 
thaï.... list-ce ainsi que vous y allez r 1s this 
your i var'f Is tins four wafo/proceedmg ' 
'Tudieu, comme vous y allez! hgad, y ou, go 
on al a rare raie ! Mou Dieu, tout doux, vous 
allez d’abord aux invectives, Good now, sojtly, 
you fly immediateljr to invectivçs. ^ *j* Il n y va 
cfiie d’une fesse, He goes slackly io it. * f II 
y ya de cul et de tête comme une corneille 
qui abat des noix , He sets about it toolh 

and nail. • L 

Aller [terme de cartes, se dit de ce que 
l'on hasarde au jeu]’2o laf , to slake , to set , 
to go , to piaf. De combien allez-vous i Ho\v 
mucli do you stake ? Je vais de deux guinêes 
sur l’as, T laf two guineas upon the ace. Va 
mon reste (va tout) , / laf or stake ail that I 
hâve left. 

Aller [faire ses nécessités naturelles \ 2 o go 
to stool , to hâve a motion , to give slools , to 
work , to void. Sa médecine 1 a lait aller cinq 
ou six fois , His physic has given him jive or 
six stools. Un remède qui fait aller par haut 
et par bas , A medicine thaï opérâtes or Works 
upwards and downwards. Ce malade laisse 
tout aller sous lui , Everf ihing runs or goes 
through this sick man , he does everf ihing 
under him. 

Aller [à l’impéfatif, est une interjection 
qui exprime un souhait, une exhortation , une 
menace, de l’indignation ] Corne , go , away. 
Allons , mes amis , courage , Corne , jriends , 
cheer up , or hâve courage. Va , tu ne sais pas 
empaumer les gens , Awaf , or go , you know 
not who to weeddle peuple. Allez, n’avez-vous 
point de honte ? Ff, a rit f ou ashanied ? Allez, 
je veux m’employer pour vous , Take heart , VU 
make interest for you. Vous le croyez fort à 
plaindre ; allez, il ne l’est point, You think 
lie" 1 s greally to le pitied ; Pho , not ai ail. 

Aller [ne sert quelquefois qu’a donner plus 
de force à l’expression] IN’allez pas vous ima¬ 
giner que , etc. Do not think lhat , etc. Il s’est 
allé embarrasser dans cette affaire, De has en - 
tangled linselfin that business. [Quelquefois 
aller désigne seulement ce qui peut, arriver, et 
se rend par, To chance , to happen .] Voyez où 
j’en ser ois si elle alioit croire'cela. Mind what 
case I should bcHn , if she sliould chance to 
believe that. Si l’on alioit examiner la liste de 
tous les portiers, IJ one were to examine ail 
the porter s lists. 

Se laisser aller [ne pas faire la résistance 
qu’on pourroit, ou qu’on devroit] Toficld, 
to give way , to abandon oneself over to a 
ihing , not to resitt. Se laisser aller au torrent 
delà coutume. To Jollow the torrent of cuslom. 
Se laisser aller à la tentation, To field to 
templation . Se laisser aller au mauvais exem¬ 
ple , To follow a bail ex ample. Se laisser aller 
à la douleur , au désespoir, To give one*s 
self up to grief , to despair. Je me suis laissé 
.aller à ses prières , à ses sollicitations , I fielded 
w? his entreaties , to his solicitations. [On dit 
absolument en ce sens ] Il se laisse aller, Ue 
is of an easy\, yielding , coudes cending temper. 
Laisser aller son corps [se tenir mal] To hâve 
a loose , swinging-gait , to let one's bodf swag 
or hahg. Laisser ijler, Torelease. 

Y aller, impers, il y va , il y alioit, qu’il y 
aille (il ira , il- iroit, sans y) sert à marquer 


de quoi il s’agit , de quelle importance est la 
chose dont on parle ] Quand il devroit y aller 
de tout mon bien , 27io’ mf whole fortune 
were concerned in it. Songçz qu’il y va de 
votre honneur, JMitid that four honour or 
crédit is concerned in it. Il y va de ta vie , 
Thf Life shall answer it. Il y alioit de la vie, 
Life was at stake , Quand il iroit de ma vie , 
Âlthough mf. Life were at stake. Ah ! 

pour cet article , j’ai tort ; je m’en dédis ; il 
y va trop du nôtre , Oh ! I was in the wrong , 
as to that point ; / retract that j T ni too deeply 
concerned in it , or I run too gréai a risk Lf 
that. 

Il ek\va , IL EK ira , il en iroit, [autre ma¬ 
nière d’employer ce verbe impersonnellement 
pour dire IL en est ] It is , it will be , etc. 
Il en va de cette affaire-là comme de l’autre , 
Jt is with that effair as wiih the other. Il n’en 
ira pas de cela comme vous pensez, It will 
not béas you think. Comment vous en va ? How 
do you do ? 

S’en aller , v. r. [partir , sortir cl’Un lieu, 
se dérober] To go awaf , to set out , to go out , 
to mardi off, to part , to départ * to repair ; to 
pack off, awafj to recede , to fly, to retire , 
to s cour awaf , to run away , to scamper , to 
elope , to Jîit , io gang ? to fall over , to slink. 
(Impératif: Va-t-en , Go awaf). Il s’en va , 
He is going awaf. Il s’en va à Rome , He is 
going to Rome. Allez-vous-en , Go about four 
business , get you gone. 11 faut que tout le 
monde s’en aille , Everf bodf must go awaf. 
ils vont s’en aller, They are going awdy. Ne 
voulez-vous pas faire en aller cet homme-là? 
Wontyou send that man there going ? Est-ce 
qu’il ne s’eu ira pas ! JFhat, will he never be 
gone ] S’en aller par terre, To be falling. Il 
s’en va pleuvoir, It is going to vain. Le pauvre 
homme s’en va le grand galop , The poor man 
is in a galloping consumption , he is going as 
fast as he can. Il s’en va, ou il s’en va mou¬ 
rir , He is dfing. 

S’en aller [s’écouler, se dissiper , s’évapo¬ 
rer , s’user] To run out , to evaporaie. Le muid 
s’en va, The hogshead runs out. Si vous ne 
bouchez bien cette fiole , tout l’esprit de vin 
s’en ira , If you . don t stop lhat vial well , ail 
the spirit of wine will evaporate . Mon habit* 
s’en va , My coat is wearing ont. 

S’en aller d’une carte [termede joueur; se 
défaire d'une carte] To thmw awaf. Allez- 
vous-en de votre carreau , Throw away your 
diamond. Je m’en suis allé de mon roi de 
pique , 1 hâve thrown awaf my king of spadés. 
Ne m’attaquez jamais dans la couleur dont je 
m’en vais , Never attack me in the suit which 
I throw awaf. 

Aller [ s’emploie quelquefois substantive¬ 
ment ] Laller ne me coûte rien , My expeçscs 
tfiither are defrayed. f II a eu l’aller pour le 
venir, He has nad his labour for his pains. 
Vous n’aurez que l’aller pour le venir , You 
will hâve your labour for your pains. Le temps 
au long aller effacera rtfa douleur, Time in 
the long rnn will wcar out my grief, f Au 
long aller petit fardeau pèse, The slighiest 
burden beconiès lieavÿ in lime. Le pis aller 
(le pis qui pùissë arriver) The worst that can 
happen . C’est votre pis aller, y Tis your last 
shift , four last prdyer. Si elle ne trouve pas 
mieux il sera son pis aller, If she cannot Jind 
better , he wM be lier last shift. Au pis aller, 
VYhen ail cornes to ail , or let the worst corne 
to the worst. S’il est condamné, au pis aller 
il en sera quitte pour une amende , IJ he be 
cast , let the worst corne to the worts , he will 
corne off with a fine.' 

Aller [sert de plus à former diverses phrases 
proverbiales et figurées ] * Aller son chemin | 


design , to go on with il , not to lay it aside. 

* Il ira son chemin (il fera fortune, il réus¬ 
sira) , He will make his fortune. * Aller son 
grand chemin (agir sans artifice) To walk 
upvightlf , io act candidly and hônestly with ont. 
any crafï ; io mean no hartn. * Aller vite en 
besogne (agir avec précipitation) , To au pre- 
cipitatefy , to be too hasty. Quoi que nous 
nous imaginions , les choses vont leur train, 
Whatever we fancy t things keep tlieir course 
Je m’en vais vous dire; TU tell you what. Le 
sermon s’en va commencer , The sermon is 
going to begin. Le carême s’en va finir , The 
lent is alutost over, it draws to an end. |[ Faire 
en aller tout le monde , To drive every body 
away. || Faire en aller des taches , To take 
away stains. De la pommade pour faire en 
aller les rousseurs , Pomatum to take away 
freckles. Il a un secret pour faire en aller fi s 
punaises , Ue has got a secret to cure bugs. 
f Aller et venir comme pois en pot, 7o s tir 
mighiily to no purpose , to give one s selj a 
great deal of trouble without any reasnn. •f A 
force de mal aller , tout ira bien ( il arrivera 
quelque révolution heureuse ), Fortune will 
change , will turn her wheel ; we must 
hope fbr better times. * f On le hâtera bien 
d’aller (on le rangera à son devoir), Hc 
will be bound to his duiy. * f On l’a bh u 
hâté d’aller ( on lui a fait une rude répriman¬ 
de ), He lias been sharplf rebuked. * lous 
chemins vont à Rome , There are several 
means to an end. * On va bien loin depuis 
qu’on est las, One must never be disheartaned. 

* il va comme on le mène, He is incapable to 
take a résolution bj liimself. * Cela va tout 
seul, There is no difficullf indhe ihing. Cela 
s’en va fait , That is almost donc. * Cela va 
comme il plaît à Dieu, That ajffair is riol look- 
ed after , is quiie neglected anrl left to * the 
care of Providence. * Cela va s’en dire , Thaï's 
undsislood, that is to be srtpposed , thaïs w\lh- 
out quesîioîi. Ça ira (cela ira) , Thaï will do ; 
we shall succeed. Cela n’ira pas loin, That will 
not last long. Cela n’ira pas plus loin, I will 
not speak ofit . 41 f II s’en est aile' comme il est. 
venu, He has had his labour for his pains. * Tout 
s’en est allé en fumée, AU is corne to nothing. 

* Tout y va, la paille et le blé , He sparcs or 
lie has spared nothing. *11 n’y va pas de main 
morte, He sirikes nard.; Ile employs ail his 
strength. * Tout va à la débandade ( tout va en 
désordre), Every thing is at randorn. * Un 
las d’aller ( un lâche, un paresseux ), A lazy 
fellow , a lazy-bones. 

ALLÉSER (âdà-zâ), Allésoir, AIlesu-re. 
V. Aléser , etc. 

ALLEU ( â-léu) , s. m. [ terme de Droit ;• 
n’a d’usage qu’avec le mot lranc ] Allodium , 
Alle/td. 

ALLIAGE ( â-lî-as) , 5. m. [mélange de 
deux métaux; mixtion] Allaying , mixture t 
cdlay. Sans alliage, Purelf. Les monnoycurs 
doivent faire l’alliage selon l’ordonna»ce,!7 hc 
coiners must allay according to law- *'I1 n’y a 
guères de vertu si pure . qu’il n y entre quel¬ 
que alliage , There is hardly' any virtiie without. 
allay. * Un alliage monstrueux de mœurs scan¬ 
daleuses , avec des pratiques de dévotion , *4 
monstrous assemblage oj scandaloüs ' manne s 
witli exercises of dévotion. 

ALLIANCE ( â-lî-ans) , 5. /. [ union par 
mariage, affinité ^ Alliance , ofjinity , conso- 
dation. Les alliances avec un plus grand que 
soi sont toujours sujettes, à de fâcheux incoiT' 
véniens, Matches with people above one , are 
always subject io g r levons inconveniencics. 

L’ancienne et la nouvelle alliance, The 
old and new covenant. 

Alliance [ confédération entre des états ] 

i v • i * j J ^ m h ««n i /) 


(poursuivre son entreprise) t To pursue one's i Alliance , confederacy , association, roi mer 
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des alliances, To enterinto alliances. Faire une 
alliance , To rnahe an allianée. 

Alliance , s./, [société' , union , mélange , 
alliage; ce dernier est plus expressif pour cri¬ 
tiquer y et alliance pour louer] Union , uniting , 
blending. La parfaite alliance de l’art avec la 
nature fait la souveraine perfection, Complété 
perfection consists in properly uniting art with 
tiatuif. 

Alliance [bague faite d’un fil dor et d’un 
fil d’argent entrelacés] A gimmal. 

ALLIAIRE , s. f . [herbe des aulx; espèce 
de julienne qui a le goût de l’ail , et qui 
s’emploie dans les ragoûts et en médecine ] 
Alliaria , Iiesperis , Dames violet, Jack by lhe 
hedge. 

ALLIE, E ( â-lî-â ), part, d' Allier. Al- 
layed , allied , associate. Allié par le sang , 
Jielaled. Les rois alliés, The conpderate kings. 
Les alliés, The allies. L’armée des alliés, The 
confédérale army. 

Allié, e, s. m. et f [ celui qui est joint, à 
un autre par affinité ou par confédération ] 
An ally, kinsman , kinswoman , relation , kin , 
€i~ï$iri, kindred. Nous ne sommes pas parens , 
nous ne sommes qu’alliés] JVe are only rela¬ 
ter] by marriage. Cette république est notre 
alliée , That republic is our ally. 

ALLIER ( â-lî-â ) , alliant , allié ; j’allie , 
j’alliai; v. a. [mêler, incorporer] To allay , to 
mix, to combine , to imite. * On peut allier 
ces choses ensemble , Thcse things rnay be re- 
conciled together. 

Allier [ joindre par mariage , unir , asso¬ 
cier, attacher; faire ligue, confédérer ] To 
match ., to marry, to join. 11 a allié son fils à 
une des meilleures familles de la province, lie 
lias malched his son to one of lhe best farnilies 
in the prôvince. * Allier le plaisir avec la gloire, 
la gloire avec la vertu, To join pleasure with 
glory , etc. 

S’allier , v. r. [s’incorporer] To be allayed , 
or mixed. Ces deux métaux ne peuvent s’allier 
ensemble , These two mêlais cannot mix or in- 
corporate. 

S’allier [se joindre par mariage] To match. 
Il s’est allié à une bonne famille , avec une 
bonne famille , en bon lieu , He has matched 
into a good jamily. Ces deux familles se sont 
alliées , These two f amitiés hâve intermarried. 

S’allier [se liguer, faire une alliance avec 
un état] To make, to enter into , an alliance , 
or confederacy. Les deux rois se sont alliés ; 
c’est i’interét commun qui les allie , The two 
kings hâve entered into an alliance ; *Tis the 
common inleresl makes them allies. 

ALLIER (â-lî-â), s. m. [sorte de filet â 
prendre des perdrix ] A sort of net to catch 
partridges with. 

Allier , 5. m. [ grande rivière et départe¬ 
ment de France] Altier. 

ALLIGATOR, A. m. [ sorte de crocodile 
d’Afrique, ou de requin] Alligator. 

ALLOBROGE ( âl-lô-brôs ) , 5. m. [sa¬ 
voyard; rustre, grossier, mauvais raisonneur, 
qui a le Sens de travers] A clownish , unman-- 
nerly man , one who wanls sense. C est un franc 
allobroge, He is a clownish fellow indeed , a 
mere clown. Traiter quelqu’un d’allobroge, To 
abuse one ( on account of his nonsensical way 
ofthinking). 

ALLOCAMELUS, s. m. [espèce de lama 
du Pérou] Elaphocamelus , G lama. 

ALLOCATION ( âl-lô-kâ-sîo/z ) , s.f [l’ac¬ 
tion d’allouer, de passer en compte ] Alloca¬ 
tion , allowance ( made upon an account ). 

ALLOCUTION ( âl-lô-Au-sîo/z ), s. f. [ ha¬ 
rangues que les géne'raux romains faisoient à 
leurs troupes , et médailles où ces généraux 
sont représentés haranguant] Allocution. 


ALLODIAL , E ( âl-lô-dl-âl) , adj. [ en 
franc-alleu] Allodial. Terres allodiales , Allo¬ 
dial lands , free-lands , free-holds. 

ALLOD 1 ALITE ( âl-lô-dî-â-lî-tâ ), 5. f. 
[ l’action de tenir en franc-alleu ] Allodium , 
jree-tenure , free-hold. 

ALLONGE (â-lo nz) y s., f. [pièce qu’on 
ajoute ] A piece of stuf)\ to eke ont any thing. 
il faut mettre une allonge à ces rideaux, These 
curtains must be eked ont. Allonges de perru¬ 
que , Drops of a wig. Allonges de ceinturon, 
Belt-straps . 

Allonge [ terme de Marine ] A futtock. 
Allonges couples , Futtock-iimber. Allonge de 
revers , Top-timber. Allonge de porques , Ful- 
tock-riders. Allonge d’écubiers, Uawse-pièces. 
Allonge de poupe, Stern-timbers. Allonges ac¬ 
colées, à l’étrave , ou Apôtres, Knighi-heads 
or bollard-timbers. Allonge de tableau, Taffarel 
timbers. 

ALLONGÉ, E, part. d’Allonger, Length- 
ened. Un visage pâle et allongé , A pale and 
long face. 

ALLONGEMENT (â-lons-mân), s. m. [ ce 
qui est ajouté sur la longueur ] A lengthening , 
stretching oui , drawing ont in length. * A lion* 

f ement cju coup de carte [terme d’Escrime ] 
lie allohge in carte. 

^Allongement [ lenteur affectée dans les af¬ 
faires ] Prolonging , delaying , delay , driving 
ojf. 

ALLONGER (â-lorc-xâ), allongeant, allongé ; 
v. a. [ faire qu’une chose soit plus longue , 
étendre , avancer, tirer en longueur] To leng - 
ihen , to stretch oui , to wire-draw , to draw 
oui in lengthto eke or eke oui , to elongate , 
to pièce. Allonger le temps , To protract , to 
prolong , to lengthen , to delà /, to spin ont the 
,lime. Allonger une affaire , un procès , To de¬ 
lay,to drive ofjf an ajf 'air , a lawsuit. Allonger 
le bras , To stretch out the arm. Allonger un 
cordage, To stretch. Allonger un câble, To 
haul up a range of the cable on deck. * Allon¬ 
ger un coup, To slrike a blow. Allonger une 
botte, un coup d’épée , une estocade * To make 
a pass,an allonge. Allonger une seconde et une 
prime , To thrust , second and prime. * Allon¬ 
ger une estocade. V. Estocade. * Allonger le 
parchemin , To spin out a case , to make long 
writings. * Allonger la courroie (porteries pro¬ 
fits d’un emploi plus loin qu’ils ne devroient 
aller ; user d’une grande économie dans la dé¬ 
pense ), To make a penny go a great way ; lo 
make the most of one's place ; to be a goodhus- 
band. * Allonger ses pennes (terme de Faucon¬ 
nerie) To mantle j to spread lhe wings. 

S’allonger , v. r. [ s’étendre et devenir plus 
long] To stretch one s self out , to lenglhen, lo 
grow longer , to stretch. 

ALLOUABLE ( â-lôo-àbl), adj. [terme de 
Loi^ qui se peut allouer] Allowable , that ryay 
be granled. t 

ALLOUÉ, E, pari. d’Allouer, Allowed. 
Un alloué , A journeyman. 

ALLOUER ( â-lôo -4 ) , allouant, alloué , v. 
a. [terme de Loi; passer en compte , approu¬ 
ver, accorder, consentir, agréer, ratifier, 
trouver bon ] To allow , to grant , to pass in 
an account. Il a voit bien peur qu’on ne lui 
allouât pas cette dépense, Hefeared very much 
he sliould not hâve that expense allowed 
him. 

ALLUCHON ( â-în-sho/i), s. m. [ pointe ou 
dent d'une roue J Cog , catch , tooth. 

ALLUMER ( a-lu-mâ ), allumant, allumé ; 
v. a. [mettre le feu à quelque chosje de com¬ 
bustible , enflammer , embraser ; animer , ex¬ 
citer , émouvoir échauffer, irriter] To lïghl , 
Iq kindleto accend , to enkindle , to set in a 
famé er on fire. Allumer le feu ou du feu, To 
light the fire. Allumer une chandelle > To light 


a candie . ** Allumer la guerre , To kindle wnr 
to stir U up. ** Une violente passion alluma 
les humeurs , A violent passion infâmes the 
humours. *lis allumoientle feu sous main ,Thev 
underhand blew the coals. 

S’allumer , v. r. To be lighted , to be kiwi- 
led , to lightto break out , to kindle , to en¬ 
kindle , to catch fire. Ce bois a bien de la peine 
à s’allumer, This wood wo/i’î catch. ** La 
guerre s’alluma de toutes parts , The warwas 
kindled every where. Ses yeux s’allumèrent de 
fureur, His eyes sparkled or fiashed witli fury . 
Les humeurs s’allument, The humour is in- 
flamed. Stf colère s’allume , His wrath kindles. 

ALLUMETTE ( âlû-mèt ), s.f. [ petit brin 
dé bois soufré par les deux bouts ] A match, 
a tinder-box match ; [ terme de Peignier ] Po- 
lishing tool. 

ALLUMEUR , 5. m. He that light s the can¬ 
dies at the play-house. Allumeur de lampes, 
Lamp lighter. 

ALLURE (â-lùr) , s.f. [démarche , façon de 
marcher, train, conduite; intrigue] Gait, 
pace, go. Je le commis à son allure , I k/mw 
him by his g ait. Pour moi qui ne suis point fait 
à ce train , et 'qui vais souvent à pied sans 
changer d’allure , j’enrage quelquefois comme 
un chien , As for me , who am not used to this 
sport , and who often go on foot my old pace , 
I am sometimes as mad as a dog *Je songeai que 
son allure pouvoit fort bien être composée, 
I looked upon his composure as a piece of af¬ 
fectation. Allure d 7 un vaisseau, lhe trim of a 
ship , the mariner , way, or rate ofgoing. Cette 
haquenée a une allure fort douce , a les allures 
belles, This nag goes a very easy pace , has a 
good go. 

** Allures, f. pl. [conduite, démarche] 
Conduct , behaviourway çf proceeding. ** Je 
connois les allures de cet homme , l know that 
man 1 s way of dealing. 

ALLURER, v. a. [enchanter] To philter. 

ALLUSION (âl-lû-zîorc ), s. f. [figure de 
Rhétorique] Allusion , hint , glonce. Allusion 
ingénieuse , naturelle , forcée , froide et insi¬ 
pide , An ingeninup , natural, forced , cold, 
insipid allusion. Faire allusion à quelque chose, 
To make an allusion , to allude lo something. 

ALLUVION ( â-lû-vîo/2 ), s.f. [accroisse¬ 
ment de terrain, qüi se fait le long du rivage 
de la mer ou d’une rivière , lorsque l’eau prend 
son cours d’un autre côté] Allusion, accretimu 
Cette terre s’est accrue par alluvion , That es - 
tate has increased by alluvion. 

ALMADIE, s. f [petite barque \A small 
canoë of the coast of Africa , Almadie. 

ALMAGESTE, s. tu. [ collection d’observa^ 
tions astronomiques , telles que celles de Ptolo- 
mée , dé Riccioli ] Almagest 

ALMANACH ( âl-mâ-nâ ) , s. m. [ Calen¬ 
drier ] Almanach , calendar. Faiseur d’alma¬ 
nachs , An almanack-maker, an astrologer. V. 
Calendrier. 

A LM ANDINE, s.f [espèce de rubis, es- 
carboucle ] Almandine , carbuncle. 

ALMÉRIE, s. f. [ ville maritipie d’Espa¬ 
gne 1 ] Alméria. 

ALMUGANTARAT, s. m. [terme d’Astro- 
nomie, mot Arabe ; cercle de la sphère, paral¬ 
lèle à l’horizon] Almucantar. 

ALMUS et Alumnus, s. [ Mythologie ; sur¬ 
noms de Jupiter ] Almus , Alumnus. 

ALOA , s.f. [Mythologie; fête de Bacchus 
etdeCérèsà Athènes] Aloa. 

ALOES ( â-lô-és ), s. m. [ arbre et plante 
d’Asie] Aloes . 

ALOEUS ou Alou s , s. m. [ Mythologie; 
géanLqui fit la guerre à Jupiter ] Alœus. 

ALOI ( â-lwa), s m. [titre de l’or et de 
l’argent; valeur, prix] Allay or Allay. .Ar¬ 
gent de bou alo^ ? Good money. Monuoie ds 
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bas de faux, de mauvais aloi, Bail courtier- 
fait money. L’argent de Hollande est de mau¬ 
vais aloi, The silver-coin of Holland is too. 
much allayed , * Homme de bas aloi, A mon 
of mean birth or condition, ** Marchandises de 
mauvais aloi, III conditioned goods. 

ALOIDES, t- [plante vulnéraire mareea- 
geuse ] Aloides, Siratiotes , fresh- water- 

^ALOPÉCIE s.f. [tèrme de Médecine ; ma¬ 
ladie qui fait tomber le poil ] Alopecia,the 
fot-evil. y ■' 

ALORS ( â-lor ) , adi>. [ en ce temps-la ; 
pourlors, en ce ^Fas ] Then, at lhat lime- La 
mode d’alors, The fashion of those limes. 
f Alors comme alors, Then , or when that lime 
is conte , we shall consider what course to take, 
what is fit or best to be doue. 

ALOSE ( â-lqz ), 5. /. [ poisson de mer qui 
remonte ordinairement dans les rivières au 
printemps] Shad , molher oj herring. 

A LOUCHE de Bourgogne, s. m. [alisier ou 
sorbier des Alpes] A kind oj sorbus. 

ALOUCHI, 5. m. [ gomme résine du Can- 
nelier blanc] Alouchi. 

ALOUETTE ( â-lôo-èt) , s.f. [j?etit oiseau] 
A lark , purr. \L Cochevis , Mauviette» f 11 
attend que les alouettes lui tombent toutes rô¬ 
ties dans le bec ( se dit d’un paresseux , qui 
voudroit avoir les choses sans peine ) lie ex¬ 
perts a fortune to drop into his moulh 3 Ue 
experts that fortune will corne a-wooing to 
him. + Si le ciel tomboit, il y auroit bien des 
alouettes de prises (se dit pour se moquer 
d’une supposition absurde ) , JJ the sky jalls, 
we shall catch larks. 

Il ALOURDIR ( â-lôor-dir ) , alourdi, a. a. 
[rendre lourd, appesantir j n’a guères d usage 
qu’au participe ou aux temps composés] To 
du II ■ to make heavy , stupid, dull, heavy. Je 
suis tout alourdi , My head is quile heavy. 
Cela m’a tout alourdi, That has dulled me en - 
tirely. 

i* ALOUVI, E, adj. [qu’on ne peut rassa¬ 
sier ] Insatiable , insatiate , famished, as hun- 
gry as a wolj. 

ALOYAGE ( â-lwâ-yâz), s. m. [alliage dont 
se servent les potiers d etain ] Allaying, mix¬ 
ture. 

ALOYAU , X ( â-lwâ-yô ), s. m. { pièce 
de bœuf coupée le long du dos ] A short rib 
of beef , a loin 3 nommé par Chaules II sir- 
loin. 

ALOYER (à-lwâ-yà), aloyant, aîoyé, v. a. 

[ donner aux espèces laloi requis ] To allay 
gold and situer. 

ALPAGNE ou Pacos, s. m. [quadrupède 
fort semblable aux lamas et aux vigognes] Al- 
pagna , Pacos. 

ALPAM, s. m. [plante doubles feuilles ont 
une odeur agréable, et dont les fleurs n’en ont 
aucune] Alpam. 

ALPEN ou Alpage, s. m. [terre üon labou¬ 
rée] A pièce of ground untillecl. 

ALPES (âlp), s.f. pl. [montagnes qui sépa¬ 
rent J’/talie de la France et de l'Allemagne J 
The Alps. 

ALPHA ( âl-fà ), s. m. f la première lettre 
de l’alphabet grec 3 figurativement, premier ou 
commencement ] ALjiha. * Je suis l’alpha et 
1 oméga, le commencement et la fin, dit le 
Seigneur , / am alpha and oméga , the begin- 
ning and the end , saith the Lord. 

ALPHABET (âl-fà-bê) , s. m. [ recueil de 
tUïtes les lettres d’une langue] Alphabet , lhe 
a , b , c. Rangez vos auteurs par alphabet, 
Range y our auihors alphabeiically . * 11 n’est 
encore qu’à l’alphabet, He knows only the ru¬ 
diments of it. * Il faut le renvoyer à l’alpha¬ 
bet , Ue must be jènt back to his primer. 
Alphabet [ livret dans lequel on apprend à i 


lire aux enfans 3 abccé 5 commencement, élé¬ 

ment , premiers principes] A primer, cris-cross- 
row, hornbook. 

ALPHABÉTIQUE ( âl-fa-bâ-tîk ) , adj. 
[selon l’ordre de l’alphabet ] Alphabelic, al- 
phabetical. Index alphabétique, An alphabe- 
Lical index. 

ALPHABETIQUEMENT, adv. Alphabeti- 
cally. 

ALPHANETTE ou Tunisien, s. m. [oiseau 
de proie] .A Tunisian falcon. 

ALPHÉE, s. m. [terme de Mythologie ; fa¬ 
meux chasseur, métamorphosé en fleuve par 
Diane] Alpheus. 

ALPIOÜ , s. m. [terme de Jeu, tiré de 
l’Italien] Faire un'aîpiou , To slâke double'. 

ALPISTE, s. m. [ graine de Canarie] Pha- 
laris , Canary-grass or seed. 

ALPUXARRAS , s. m. [ hautes montagnes 
d’Espagne] Alpuxares. 

ALQUIFOUX (âl-AT-fôo), s. m. [mine de 
plomb, plomb minéral] Alquifou , potteds ore, 
galena, black-lead. 

ALSACE [province de France] Alsace. 

ALTE (âlt). V. Halte. 

ALTÉRABLE ( âl-tâ-rabl) , adj. [qui peut 
être altéré] Altérable, changeable. Les mé¬ 
taux ne sont pas tous également altérables , 
Metals are not equally altérable. 

ALTÉRANT , E ( âl-tâ-ran , rânt) , adj . a. 
[qui altère , qui cause de la soif ] That causes 
thirst. Le poisson salé est trop altérant, Sall- 
fish make s one too ihirsty. 

ALTÉRATI-F , YE ( âl-tâ-râ-tif, tiv), adj. 
[terme de Médecine ; qui apporte du change¬ 
ment] Alterative . Remèdes altératifs, Aliera- 
tive medicines. 

ALTÉRATION (àl-tà-rà sîo«),s./ [chan¬ 
gement de bien en mal ] Alteration , change , 
émotion , immutation , deprauity, impairnient, 
dépravation. Tous les excès causent de l’alté¬ 
ration dans la santé, AU excesses impair the 
health. Sans altération, Genuinely. * Causer 
de l’altération dans les esprits, To mise etnger , 
indignation, hatred , etc. in lhe minds. + Causer 
de l’altération (du refroidissement) dans l’ami- 
tie'. V. Altérer. 

Alteration [ falsification des monnoies, di¬ 
minution , corruption ] Adultération, corrup¬ 
tion , spoiling , debasing. L’altération de la 
monnoie est un crime capital, The adultéra¬ 
tion of the coin is a capital crime 3 The debasing 
of the coin is a hanging matter. 

Altération [ grande soif ] Excessive thirst , 
draught , thirstiness. L’altération est une suiie 
ordinaire de la fièvre, Excessive thirst is the 
usual conséquence of a fever. , 

ALTERCATION ( âl-tër-kâ-sro/j) , s.f 
J Altercas, s. m. [débat, dispute, conten¬ 
tion , contestation] Altercation , contest , yvi an¬ 
gle , dispute. Y. Dispute. 

ALTÉRÉ, E ( âl-tâ-râ ) , part. ^Altérer , 
Altered, adulterated, ihirsty, dry, adry. * Al¬ 
téré de gloire , Greedy of glory. Un altéré , A 
griping covetous man . Altéré de sang, Blood- 

1 aFîÉçer (âl-p|rà) , altérant , altéré, v. 
a. [changer de bien en mal, corrompre , di¬ 
minuer] To aller , to change , to corrupt , * to 
brew , to break , to hurl , to dépravé , to dis - 
liken , to turn , to disorder, to spoil , to coun- 
terfeit , to trouble. Cela altère la santé, Thaï 
impairs the health. * Altérer l’amitié , To dT 
rninish, to lessen, to weaken Jriendship. * Alté¬ 
rer un discours , To change , to falsijy a 
speech , to relate it olherwise than it was spo- 
ken or wntten . * Altérer le sens des Ecritures, 
To consirue lhe sqcred W^nûngs into a faite ■ 
sense. 

Altérer la monnoie [la falsifier] To adul- 
terate or de base the coin.. 


Altérer [causer de la soif] To make dry or 

ihirsty , to cause drought, to thirst. Cette sauce 
aux anchois m’a fort altéré , That anchovy- 
sauce has made me very dry. 

S’altérer , v. r. [perdre quelque chose do sa 
nature] To be impaired or altered . Le vin s'al¬ 
tère à l’air, Wine growsflat in the air. Sa santé 
commence à s’altérer, His health begins to be 
impaired. Les bonnes coutumes s’altèrent pou à 
peu, Good çustoms by degrees fait into neglei t 
or disuse. 

ALTERNA TI-F, VE, (âl-têr-nâ-tïf, tiv), 
adj [qui agît continuelîemenM’un après l’autre 3 
successif] Allemnte , alternative , doue by turns. 
Proposition alternative , An alternative propo¬ 
sition. 

Alternative, 5./. [option entre defix choses] 
Alternative , choice , option. Prendre l’alterna-, 
tive de deux propositions , To take the alter¬ 
native of two propositions, to choose either of 
them. Je vous donne ou je vous offre l’alterna¬ 
tive , Iput it 1 o your choice. 11 n’y a donc quo 
cette cruelle alternative , ou de mourir , on 
d’être indigne de vivre, So that y ou hâve ont y 
the unhappy choice , either of dying , or being 
unworthy to live. 

ALTERNATIVEMENT (âl-tër-nâ-tîv-man), 
adv. [tour à tour 3 l’un après l’autre] Alterna - 
tely, aliernalively , interchangeably, by turns , 
one after anothei\ Ces deux généraux comman 
doient alternativement , These two générais 
commanded allernntely. 

ALTERNE (âl-têrn) , adj. [terme de Géo¬ 
métrie et de Botanique] Aliernate. Angles al¬ 
ternes , Aliernate angles. 

ALTERNÉ , E , adj. [ terme de Blason j 
Aliernate. Le premier et le quatrième quartier 
sont alternés, The first and Jourth quarteis 
are alternate. 

ALTESSE (âl-tês), s. f. [titre d’honneur 
affecté à différens princes] hUghness. Altesse 
royale, électorale, sérénissune , royal , électo¬ 
ral , most serene highness. On le traite d’al¬ 
tesse 3 on lui donne de l’altesse r He is style J 
his highness. 

ALTHÉE, s.f. [Mythologie : fille de Thes- 
tius] Althœa. 

ALTHÉÀ ou Guimauve j s. f. [plante mé¬ 
dicinale] Althœa , mar&h mallow. 

ALTHEA-FRUTEX , s. ru. [petit arbrisseau 
d’ornement] Hibiscus Syriacus, Syrian-mallow, 
Althœa frutex. 

ALTl-EB, ÈRE (âl-tîâ, tiér) , adj. [qui a, qui 
marque de la fierté ; haut , orgueilleux , fier * 
superbe , hautain , insolent, arrogant] Haughty 7 
proud, arrogant , lordly, lofty, higfi , dominetr- 
ing , elate ,flown , high-blown, stately. Mine 
altière, courage altier, A haughty look , or 
courage. V. Haut. 

ALTIMETRIE , i. / [partie de la Geomrf- 
trie, qui enseigne à mesurer des hauteurs] Al~ 
timetry. 

ALUCO , s. m. [espèce de hibou] Aiuco 7 
barn-owl, church-owh 

ALUDF, s.f [basane colorée dont on couvre 
les livres] Sheep’s leather, Aludè. 

ALU DEL, 5. m. [terme de Chimie ; cha¬ 
piteau sans fond], Aludel , earthen subliming 
pot. 

ALUINE ,5 ./. [absinthe marine] Sea worm- 
wood. 

t ALLMELLE (â-lù-mël) , s. /• [lame de 
couteau , lance , fer d’une lance] lhe blade of 
a knife. 

Al u melle , s. f [soutane sans manche] A 
cassock without sleeves. 

ALÜMELLE 5 [terme de Marine.J V. Amo- 

LETTES. 

ALUMlERE, s. f. [lieu 011 l’on travaille 
l’alun] Alum-house, alum-works. 

ALÜMINEU-X, SE Câ-lh-mi-neu^iieuz), adj> 
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[qui tient de l'alun] Aluminous. De l'eau alu¬ 

mineuse, Aluminous water. 

A LD IN (â-lura) , s. m. [ sorte de minerai 
ALum. Alun de roche , Roche alum. 

ALUNEli (â-lù-nà) , alunant, aluné , y. a. 
[tremper dans de l’eau d’alun] To steep in alum 
water. , 

ALVÉOLAIRE , adj. Belonging to tlie 
sockcis of the teeth. Le nerf, l’artère alvéo¬ 
laire... ’ 

ALVÉOLE (âl-và-ôl) , 5. m. [cellule de Ta- 
beille dans un ra^on de miel] Alveolus , the 
tell {of a hee m a honey-comb ). Chaque 
abeille a son petit alvéole , Each bee has Us 
Utile cell . _ 

Alvéole [trou où la dent est placée] A hole, 
a socket. Les alvéoles des dents, The alveoli of 
the le et h. 

ALY 1 N, Alyiner. V. Alevin. 

ALYSSON^ s.f [plante médecinale] Alys- 
swn , mad wort. 

ALYPDM; 5. m. [plante qui purge violem¬ 
ment] A If pum, tiüif malus , spurge. 

AMABILITÉ (â^mâ-hî-lî-tâ), s. f [charme, 
agrément] Aniabililf , amiableness , loveliness, 
bonniness. 

AMADIS, s. m. [bout de manche de veste 
qui se boutonne sur le poignet] The end of a 
sleeve of a waislcoat. Vos<amadis sont trop 
court s , The end of j our waisl-coaX sleeves are 
too short. 

AMADOTE (a-mâ-dôt), s.f [sorte de poire 
et de poirier ; le nom de l’arbre est masculin] 
Amadot. 

AMADOU (â-mâ-dôo) , s. m. [mèche faite 
avec l’agaric] A sort oftinder , agaric. 

Il AMADOUER (â-mâ-dôo-â), amadouant, 
amadoué, a. a. [flatter, caresser, pour attirer 
à soi ; adoucir, engager, apaiser, cajoler] To 
coa.r, to whèedle , £o cajole , to flatter. Il l’a¬ 
madoua par de belles paroles, lie coaxed lier 
wiih genile words. 

AMADOUEÜR, s. m. [enjôleur, éndor- 
meur] Coaxer , wheedler. 

AMAIGRIR ( â-më-gnr ) , amaigrissant, 
amaigri ; j’amaigris; v. a. [rendre maigre; 
diminuer, exténuer, affoiblir] To make lean , 
meagre or thin, to ernaciate. L’usage de certains 
alitoens amaigrit, The use ofsomefood tnakes 
o né fait away. C’est cela qui 1 amaigrit, That 
tnakes him grow thin or lean. 

Amaigrir, a. n. V. Maigrir. 
AMAIGRISSEMENT (â-me-grîs-mân), s. m. 
[élat d’une personne qui passe de l’embonpoint 
A la maigreur] Exténuation , émaciation , grow - 
ing lean, fâlling away. L’amaigrisSement est 
un mauvais présage dans les personnes âgées , 
Exténuation is a b ad sfmptom in old people. 

AMALGAME, ou Amalgamation (â mâl gâm, 
a-“maI-ga-mâ-sîon), 5 . m. etf [terme de Chi¬ 
mie : l'action d’amalgamer] Amalgam , amal- 
g onia f amalgamation. 

AMALGAMER (â-mâl-gâ-mâ), a. a. [terme 
de Chimie; incorporer du mercure avec un 
métal j joindre , unirj To amalgamate , lo unité 
m étals with quicksilver. 

S’amalgamer, v. r. [se calciner par le moyen 
du mercure ] To be calcined with quiksilyer. 
Tuùs les métaux s’amalgament, hormis le cuivre 
et le fer, AU mêlais are capable of amalga¬ 
mation , except copper and iron. 

AMALTHÈE, s.f. [Mythologie; la chèvre 
qui allaita Jujnter, sa corne fut appelée la corne 
d’abondance] Amàithœa. 

AMAN, 5. m [terme de Galère, Itague] 
l ie of a lateen-yard. 

AM AND (St.) , s. m. [ville de Flandre , cé¬ 
lèbre par ses boues et ses eaux minérales ] 
à't.-Amand. 

AMANDE (â-mand), s. f. [fruit de l’aman; 


dier] An almond ; [ce qui est dans le noyau 

d’un fruit] The kernel. 

Amande douce, Sweel almond. Amande 
amère, Bit ter almond. La coque, The shell. 
Huile d’amande douce, OU of sweet almond . 
Du lait d’amande , Almond - milk. Pâte d’a¬ 
mande, Almond-paste . Amandes lissées, Sugar- 
plumb. 

Amande [ petit morceau de cristal en forme 
d’amande ] An almond-like piece of crysial in a 
branch-candlestick. 

AMANDÉ (à-mân-dâ), s. m. [boisson faite 
avec du lait et des amandes] A sorfoj posjset, 
atmônd-mUk. 

AMANDIER (â-mân-dïà) , s. m. [arbre qui 
porte les amandes ] An almond-tree. 

AMANT, E (â-mân, niant), s. [qui aime 
avec passion une personne d’un autre sexe; 
galant, amoureux] A lover, awooer, a sweel- 
heurt , * love, J leman, J make, spark, mis- 
tress, pararnour, suitor, gallant, valentine.. 
Amans , Lovers. Amant délaissé, Lovè-lorn. 
Quand une femme, qui n’a plus d’amans, s’a¬ 
donne à la piété, etc. kYhen a wotnan, who is 
forsaken by lier admiters , engages in a religions 
course of Life , etc. 

AMARACUS, s. m. [Mythologie; parfumeur 
de Cynire, changé en Marjolaine] Antaracus. 

AMARANTE (â-mâ-rânt), ou Passe-ve¬ 
lours , s.f [fleur d'automne] Amaranth , the 
purple-flo \ver-gentle, thecocks-comb, the trico- 
ior, pnneds-jealher, love-flower. 

Amarante, adj. [de couleur d’amarante] 
Anïarahihine, of an amaranth coiour , ama¬ 
ranth coluurcd. Un drap amarante, Ama- 
ranihine' clolh. 

AMARANTINE (â-mâ-ran-tîn) , s.f [sorte 
d’anémone] A sort of anémone f-oi wind - flo- 
wer. 

AMAPiINER (â-mâ-rî-nà) une prise, p. a. 
terme de Marine] To rtian a prize. — Un 
iiomme , un équipage , To inure lo sea. 
AMARQUE, s. j. V. Balise. 

AMARRAGÉ ( â-mâ-râz ), s. f [ terme de 
Marine; ancrage ou mouillage des vaisseaux ] 
Anchoring , casting anchor, or mooring of a 
ship. Ligne d’amarrage, A seizing or lashing. 
Amarrage, The ground-tackling. Amarrage à 
plat, The lashing of lhc shrouds and stàys .— 
en étrive, The seizing cf a shrbitd lo ils dead 
eye. — en fouet, A lail-ùlock. Faire amarrage. 
V. Amarrer. 

AMARRÉ ( â-màr) , s.f. [terme de Marine; 
cordage servant à attacher un vaisseau, et au¬ 
tres choses dans le vaisseau] A cable, afast , 
a rope to make any thing jast, a hawser, a 
seizing. Amarre debout, Headfast. — de tra¬ 
vers , Breasl-fast. — de poupe ou d’arrière, 
Stern-fast. 

Amarres, [terme de Charpentier] The 
cheeks or posls oj a wind-beam or crâne. 

AMARRÉ, E , part. d’A marrer, Moored, 
fastened. Un vaisseau amarré, A ship in her 
tuoorings . 

AMARRER ( â-mà-rà) , amarrant, amarré , 
v. a. [ternie de Marine ;Jp:tacIier avec une 
amarre , lier , arrêter] T^moor, to belay , to 
make jast, to lash, lo lie, lo seize. Amarrer 
un cordage, To belay a rope, to nip the laniard 
of a shroud. Amarre! Belay ! On amarre le 
canon dans le vaisseau, de peur qu’il ne i'oule , 
The gnns are belayed in the ship for fear they 
shouid roll. 

AMAS ( â-mà) , s. m. [assemblage de plu¬ 
sieurs choses ; multitude, monceau , tas , grande 
quantité] Heap , pile , collection, compilement , 

* congestion , hoard, cumulating knot, masse , 
Jry, store, stake accumulation, cluster, coacer¬ 
vation, plump, exaggeratioti. Un grand amas 
de peuple, A gréai mob. 

AMASSER (â-mà-sâ) , amassant, amassé, 


v. a. [ faire amas , mettre ensemble , accumu¬ 
ler, assembler, entasser; cueillir,recueillir, ac¬ 
quérir] Tq hèpp xip , to hoard up , to lay up , to 
treasure up, togather, togatherup, to gettogelher, 
to lay in, lo accumulate , lo store, to acervate, 
to coffer , to aggerale, to rake, to assemble, to 
congregate, to coacervate , to purvey , to cup- 
board, lo cumulaie , lo stock , to put togelher. 
Amasser de l’argent, To hoard up money : l'a¬ 
masser avec bien de la peine, To scrape up 
money. Amasser du bien, Tofeatheroncs nest. 
Amasser du bien sordidement, To mucker . 
Amasser de l’argent secrètement, To pocket. 
L’avare ne se plaît qu’à amasser, The miser s 
who le delight is tor hoard up money . Amasser 
du monde, To gather people togelher. 

S’amasser , v. r. To gather, to get togelher. 
Le peuple s’amassa autour de lui, The peopU 
gathered about him. 


AMASSET i E(â-mà-sêt), s.y.[terme de Pein¬ 
tre ] A stick, a lîornf or any thing else wh*re- 
with Painters scrape up their ground colours ). 

AMATELOTER (â-mât- 16 -tâ), amatelotant, 
amateloté, v. a. [terme de Marine; associer 
les matelots deux à deux] To divide the cre\v 
oj a ship, andgive each sailor his mate, chum, 
or comrade. Amateloter, to mess togelher. Ama¬ 
teloté , Messmated. 

AMATEUR ( à-mâ-leur) , s. m. [qui aime, 
qui recherche avec ardeur ; ne se dit que de 1 a- 
inour des choses ; curieux, connoisseur ] A 
lover, a virtuoso. Amateur de la vérité , de la 
vertu , des beaux arts , A lover, an admirer oj 
truth , oj virtuel f oj the jine arts. Amateur de 
la gloire , Fond oj glory. Amateur de la nou¬ 
veauté, Fond oj novelty. Vous aimez le saumon 
frais, je n’en suis pas grand amateur , You love 
fresh salmon, 1 am not very fond ofit, 1 don't 
admire it. —[ Au féminin on commence à dire 
Amatrice]. 

AMATHONTE , s. f [Mythologie ; ville de 
Chypre, consacrée à Vénus] Amalhus. 

AMAT 1 R (â-mâ-tlr), amatissant, amati, 
v. a. [terme d’Orfévre ; rendre mat, ôter le 
poli à l’or ou à l’argent ] To unpolish gold or 
silver. [terme de Monnoie] Blanchir les flancs, 
To blanch the planchets. 

AMAUROSE s.f [terme de Médecine; 
goutte sereine ] Amaurosis. 

AMAZONE (â-mâ-zôn ) , s. f [femme d’un 
courage mâle, guerrière] An Amazon, a war- 
like vvoman. 

AMAZONES (rivière des), [grand fleuve 
de l’Amérique Méridionale ] Amazon. 

AMBACHT , 5. m. [mot tiré de l’allemand ; 
district, territoire ] Ambacht. 

^ AMBAGES (ân-bâ-sës), s.f. pl. [cir¬ 
cuit et embarras de paroles] Ambages , an idle 
circumlocution, a beating , goihg about trie 
bush ; a taie o f a cock and a bull ; a tedious 
story to no purpose. H ne parle que par amba¬ 
ges, His discourse is tedious. 

ÀMBAIBA ou Bois a canon [arbre du Bre'- 
sil] Amhaiba, 

AMBAITINGA, s. m. [arbre dont la feuille 
estfd’nn grain si rude, qu’elle polit comme la 
lime ] Ambaiünga. 

AM BAL AM, s. m. [graùd arbre des Indes] 
Ambalam. 

AMBARE, s. m. [grand arbre de» Indes] 
Amb are. 

AMBARVALES, s. m. pl [Mythologie; sa¬ 
crifices en l’honneur de Cérès] Ambarvalia. , r 

AMBASSADE ( am-hâ-sâd) , s. f. [emjjlÉi 
ou fonction d’un ambassadeur , députation ] 
Embassy, embassage, or arnbassage. Aller en 
ambassade, To go upon an ambassy. Envoyer 
une ambassade, To send an embassy, to sendon 
ambassador. Une ambassade^magnifique , An 
ambassador that has a grand and migjity fine 
retinue. * \\ Je n£ me charge point d’une ÿa- 
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ling , understrapper ■ who do es dirty Works for 
one. Il est l’âme damnée du ministre, lie is 
the ministères tool. Avoir l’âme sur les lèvres , 
To be ready to give up the ghnst. Rendre l’âme, 
To give up the ghost. Prier Dieu pour les âmes 


reille ambassade , / worlt go upon such an ei- 
rand or message. ' 

AMBASSADEUR ( ân-ba-sâ-deur) , 5. m. 
[ministre , député , envoyé , résident, agent, 
qui est envoyé par un prince ou par un état 
souverain à un autre prince; caractère de re¬ 
présentation] An embassador or ambassadory, a 
messengerj an envoy. Ambassadeur ordinaire , 

^AMBASSADRICE (an-bâ-sâ-dns), s. f. [la 
femme d’un ambassadeur] sJn cmbassadress. or 
cmbassadress. * U Vous m’avez envoyé une jolie 
ambassadrice , Tou hâve sent me a pretty am¬ 
bassadress. . 

AMBELA, s. m. [arbre qui croit en Perse, 
en Arabie, et dans llnde] Ambela. 

AMBESAS (ânb-zàs), 5 . m. [coup au jeu de 
Trictrac, lorsqu’avec les deux dés on amene 
deux as] Ambs-ace , Iwo aces. V. Beset. 

AMBl, s. m. [terme de Chirurgie; instru¬ 
ment pour réduire les luxatipns] Ainbe. 

AMBIA, s. f. [sorte de bitume de l’Inde] 
Anihin. 

AMBIANT’, E (ân-bi-an , ant) , adj. [terme 
de Physique; environnant, qui enveloppe] 
Ambient. L’air ambiant , The ambiant air. 

AMBIDEXTRE (ân-bï-dèkstr), adj. [qui se 
sert également des deux mains] Ambidexter. 
* Un juge ambidextre, A judge who accepls 
money nf both parties. 

AMBIGU, E (ân-bl-gu, gu), adj. [douteux 
qui a double sens ; incertain , équivoque, obs¬ 
cur] Ambigimus , captious , equivocal , homo- 
nymous, having Iwo meanings , douhtful. Ré¬ 
ponse , paroles , termes, preuves, signes, 
oracles ambiguë, Ambiguous answer, etc. 

Ambigu, s. m. [repas où l’on sert en même 
temps Ja viande et le fruit] Ambigu, an odd 
mi j tape, a strange niedley of dishes set on 
together. * Cette femme est un ambigu de 
prude et de coquette , That woman is a com¬ 
position or medley of prudery and coquHry. 

AMBIGUITE (ân-bî-gii-î-tâ), s. f. [expres¬ 
sion susceptible de divers sens; équivoque] 
Ambiguity, double-meaning , doubtfulness , 
hnmonymy, uneertainty. Parler sans ambiguité, 
To speak plan. V. Équivoque. 

AMBIGU MENT ( an-bî-gii-mân ) , adv. 
[d’une manière ambiguë] Ambiguously , with 
double meaning , equivocally. 

AMBITIEUSEMENT ( ân-bl-sîéuz-mân ) , 
adv. [avec ambition] Ambitiously. 

AMBITiEU-X, SÉ (ân-bî-siëu, siêuz), adj. 
et subst. [qui a de l’ambition, avide d’hon¬ 
neur, de dignité , d’élévation ; plein de préten¬ 
tions] Ambitious , an ambitions man or woman ; 
full nf ambition , desirous , greedy oj'honours ; 
coretous, high-minded. Ambitieux de gloire, 
Greedy of glory. Ambitieux de vaincre, Dé¬ 
sire \ J of conquest. * Des ornemens ambitieux 
d^ps un discours, Ajftcled ornaments. 
/AMBITION (an-bi-sîon) , s. f. [désir immo- 
■fjé d’honneur,de gloire, de distinction] Am- 
tmion. * Ce prince a l’ambition de rendre ses 
peuples heureux, This prince is desirous of 
making his subjeets happy. 

AMBITIONNER (ân-bi-siô-nà), ambition¬ 
nant , ambitionné ; v. a. [rechercher avec ar¬ 
deur; désirer ardemment] To pursue ambi¬ 
tiously. Ambitionner les honneurs, les dignités, 
To thirst ajtcr honours , dignities , Ce que j’am¬ 
bitionne le plus, c’est de pouvoir vous servir, 
What I mostearnestly desire, is to be of sonie 
rservice to y ou. 

J^AMBLE (ânbl) , s. ni. [sorte d’allure d’un 
cheval entre le pas et le trot; pas relevé] Am¬ 
ble , pace. Un cneval qui va l’amble, An am - 
hier , or pacer. Aller l’ara ble , To amble , to 
pace. Ce cheval a l’amble doux, That horse 
ambles easy , ovp$ 3 ces easy . Mettre quelqu’un 
à l’amble, To jbt in g one lo reas on. 


% AMB LE R (ân-blâ) , u. ra. [aller l’amble] 
To amble , to pace. 

AMBLEUR , s. m. [qui va l’amble, et sorte 
d’officier] Ambler , pacer. 

AMBLYGONE , adj. [obtus-angle] Ambly- 
gon , obtuse-angled. 

AMBJLYQPIE , s. f [terme de Médecine; 
goutte sereine] Amblyopy. 

AMBON, s. m. [Tribune, Jubé] Ambo. 
AMBOUTIR, u. a. [terme d’Orfèvre]. To 
snarl. 

AMBOUT 1 SSOIR , s. m. [outil d’Orfèvre] 
Snarling iron. 

AMBRE (ânbr) , s. m. [espèce de gomme 
ou de bitume| Amber. Ambre gris, Amber¬ 
gris. Gants d’ambre, Gloves perfumed with 
ambergris. Aaibrc blanc [improprement blanc 
de baleine] Sperniaceti. Ambre jaune or suc- 
cin , Tellow amber , succinum. 

AMBRER (ân-brâ) , ambrant, ambré ; v. a. 
[parfumer avec de l’ambre gris] To parfume 
with ambergris. 

AMBRE T TE (ân-brët), s. f. {petite fleur 
qui sent Tanabre ] The purple sweet Sultan. 
Poire d’ambrette, A pear of a musky flavour. 

AmMette , ou graine de musc, Abel-rtwsch. 

AMBROISIE, ou àmbrosie (ân-brwâ-zi), s. 
f [c’est, selon la Fable,la nourriture des Dieux; 
petite plante qui a l’odeur du vin] Ambrosia, 
Wto ods âge. Les Dieux se nourrissoient d’am¬ 
broisie , The Gods fed upon ambrosia. 

AMBULANT, E ( ân-bu-lân, lânt), adj. 
[qui n’est pas fixe en un lieu ; errant , vaga- 
boud , coureur; inconstant, volage, léger] 
Ambnlatory. En Angleterre les juges sont am- 
bulans. In England the judges go a circuit. 

Hôpital ambulantun commis ambulant, 
comédiens ambulans , troupe de comédiens 
ambulante , A company oj‘sir-allers , a stroïling 
company of stage-players, jj * Un homme fort 
ambulant, qui mène une vie fort ambulante, 
A rambler, one who is always up and clown 
the country. 

AMBULATOIRE (ân-bu-Iâ-twàr), adj. [qui 
se tient tantôt en un endroit, tantôt en un 
autre] Ambulatory , moveabie , itinérant. Cour 
ambulatoire, sfn ambulatory court, the judges 
circuit. T La volonté de l’homme est ambula¬ 
toire jusqu’à la mort, Mans will is changeable. 

AME (am) , s. f. [le principe de la vie , es¬ 
prit , cœur ; principe, motif] The soûl, the 
mind , principle of lij'e, spirit, heart, object of 
loue, Life, breast. Ame belle , noble , grande , 
généreuse , élevée , héroïque , A great, géné¬ 
rons soûl or mind. Ame végétative, sensitive, 
raisonnable, Végétative , sensitive, rationcd 
soûl. Ma chère âme , My dear soûl. Ame foi- 
ble, basse, lâche, intéressée, vénale, merce¬ 
naire , âme de boue , base , grovelling , unge- 
nerous soûl or spirit. Les facultés, les puissances, 
les fonctions , les opérations de l’âme , The fa- 
culties or operations of the soûl, the mind. Une 
bonne âme, A gooeî honest soûl , a truly reli- 
gious person. Grandeur d’âme, Magnanimity , 
generosily. Je le veux de toute mon âme,/ 
consent to it with ail my heart or souliW. Fotble. 
Sans âme, Spiriiless. Un homme sans argent 
à Londres est un corps sans âme, A man with- 
out any money in London is a body without 
Life. * La vérité est l’âme de Vliistoire , Trnlh 
is the life ofhistory. * La bonne foi est Fâme 
du commerce, Amèsty is the very soûl of trade. 

* La sculpture donne de l’âme au marbre , 
Sculpture gives life to mârble. *11 n’y a point 
d’âme dans sa déclamation , His delivery is 
spiritless. * Donner de l’âme à un ouvrage , à 
un discours, à un tableau, à un morceau fie 
musique, Togive spirit to a speech , to a pic- 
turc, a piece of rnusic, etc. * L’âme damnée 
de quelqu’un (un homme entièrement dévoué à 
un autre), A tool, hirçlîng , uiukrling-, unckr- 


des'défunts, To pray for departed sôuls. 

Ame [conscience] Soûl, conscience. Il sait 
bien en son âme, que, etc. He lmows very 
wellin his conscience, that, etc. lia l’âme 
bourrelée , His conscience is stung , is fdled 
with remorse. Cet homme n’a point d’âme (il 
n’a ni coeur ni sentiment) , J liât man lias no 
spirit., no sentiment. Crois que j’en ai dans 
l’âme une raison très-forte, Be sure T ve a 
mighty good reason in my own breast for U. 

Charge d’âmes, Carc of soûls. 

A aie [personne , homme , femme , ou enfant] 
Soûl, person , people. Il n’y a pas une âme , il 
n’y a âme vivante , dans cette maison , There 
is not one living soûl in that house. 11 y a plus 
d’un million d’âmes à Londres, There is a 
million oj soûls, or inhabitants, and upwards , 
ira London. 

L’ame d’une devise [les paroles] The motto. 
La devise avoit pour corps un lion, et pour 
âme ces paroles , The body oj the device or 
emblem, was a lion with tins motto . (or) and 
these words were the motto. 

L’ame d’un canon , d’une fuse'e, The bore 
oj a camion , of a rocket. 

L’ame d’un violon [petit morceau de bois qui 
est dans le corps de l’instrument sous le che¬ 
valet] The sounding-post. 

L’ame d’un soufflet, The valve. 

L’ame d’uu fagot [menu bois qui est au mi¬ 
lieu] The brush-wGod, the srnall sticks in a 
fagot. 

L’ame d’un grand cordage , The middle 
strand. 

Ame [terme de Sculpteur et de Fondeur] A 
r oughfigure ofelay ; the figure made use of lo 
form the mould. 

AMÉ , E (a-niâ), adj. [terme de Chancelle¬ 
rie ; aimé] Well-belaved. A nos âmes et féaux 
conseillers, To oui ’ Irusty and well-beloved 
counsellors. 

AMÉLANCHIER, s. m. [arbrisseau, espèce 
de néflier] Diospyros. 

r AMÉLIORATION (l-mâ-lïô-râ-siora)É s. f 
[l’action d améliorer ; réparation , renouvelle¬ 
ment , rétablissement ; accroissement , aug¬ 
mentation ; au pluriel se dit des effets de l’ac¬ 
tion] Improvemenl , melioration , beitering , 
mending. Les améliorations qu’il a faites à sa 
terre , en ont doublé le revenu , He bas so 
much improved his es taie , as to double ils re¬ 
venue. il a fait une amélioration considérable 
dans sa terre, He has considerably improved 
his cstate. 

AMÉLIORER (â-mâ-liô-rà) , améliorant , 
amélioré, v. a. [rendre une cliose meilleure; 
rétablir, engraisser, bonifier; accroître] To 
irnprove , to meliorate , to hepter , tA cultivât e , 
to rnend. il a dessein d’améliorer sa terre ,,He 
intends to irnprove or to meliorate his es Lite. 
S’améliorer, To mend. 

AMELIORXSSEMENT, s. 771 . [terme parti¬ 
culier à l’Ordre de Malte , et qui signifie la 
même chose qn améliora?ion ] Improvemenl , 
melioration, kettering. Faire des ameliorisse- 
mens , To irnprove. x , _ * 

AMEN; 5. m. [terme d’Eglise, qui signifie 
ainsi soit-i/} .Amen , so be it. * f Vous n’aften- 
dez pas jusqu’à amen ( jusqu’à la fin ) , Fow 
don’t heur me ont ; Tou donh (et me finish whc t 
1 am saying. * É kë bon homme dit amen à 
tout (consent à tout), The good soïtl lets them 
say or do what they pieuse. 

AMENAGE (ârn-nâs) , s. m. [Faction (Ra¬ 
mener , et le salaire qu on paie à ceux qui ont 
amené] Thcfringing oj'any thing, carnage. 
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AMKNDABLE (â-mân-dàbl), adj. [qui est 
sujet à l’amende ; qui peut s'amender] Fina- 
ble , forfeitable'$ mendable. 

AMENDE (â-mând), s.f: [peine pécuniaire 
imposée par la justice] Fine, mulet , amer ce¬ 
rnent or àmerciament , penalty , forfeit, for- 
feiture , J manyvorth , magbote. Amende arbi¬ 
traire , Arbitrary fine. Mettre à l'amende , 
imposer une amende , To fine, to mulet , to 
sconce , to amerce , to set a fine upon. 

Amende honorable [ contre-vérité , peine in¬ 
famante] An ignominious punishment infiieted 
by a court of justice , which cnnsists in confess - 
in g publickly one's crime , and asking pardon 
for the saine. Faire amende honorable, la tor¬ 
che au poing et la corde au cou, To make 
amende honorable, holding a taperfn one's 
hand , andhaving a rope about one s neck. 

Amende, e, part, d Amender, Amended , 
mended. Tout est amendé , Markets are 
cheaper. 

AMEN DEMENT (â-m and- ma n), s. m. [chan¬ 
gement en mieux; correction, réforme ; fumier, 

J Fient] Amendaient , mending , bettering , 
change, redress, emendation , improvemenl. 
Amendement de vie, Reformation. Amende¬ 
ment d’une terre , lmproving , dmging , etc. 
a piece of ground. Il y a de l’amendement dans 
sa conduite, ou dans sa santé , He is on the 
mending hand. 

AMENDER (à-mân-dâ) , amendant, amen¬ 
dé, v.a. [rendre meilleur ; réformer, corriger; 
améliorer , engraisser] To mend , to beiter, to 
correct . Il n’y a que Dieu qui le puisse amen¬ 
der, God alone can reform him. Amender des 
terres , To improve land , to manure , to dung 
it. * fCela n’amendera pas votre marché, That 
yvill not make your condition beiter ; I ou 
Vvontt corne ojf on beiter ternis. 

Amender [terme de Palais , payer une 
amende, condamner à une amende ] To be 
fined , to pay a fine , or penalty . 

Amender, v. n. [devenir en meilleur état] 
To mend , to grow beiter , to be the beiter 
for , to improve, to beon the mending hand , to 
profit. Ce malade n’amende point, Ihis sick 
persan don't mend. *j* Jamais cheval, ni mé¬ 
chant homme , n’amenda pour aller à Rome , 
A horse and a b ad man were ne ver the beiter 
for travelling. > 

Amender ou ramender [baisser de prix] To 
fait in price. S’il pleuvoit , tout amendèrent, 
if it rained , every comniodity would Jail in its 
price , would be clieaper: 

S’amender , v. r. [devenir meilleur] To 
mend , to grow beiter , to rejonn. Il faut es¬ 
pérer qu’il s'amendera , RFemust hope that he 
fvill atuend. t Mal vit qui ne s’amende (se 
corriger), He that don't mend , or does not re - 
form , makes a bad use of his lije. * 

AMENÉ , 5. m. [terme de Juridiction Ec¬ 
clésiastique An orderto b ring one before the 
Court. ** n , 

Amené , e , part d’Amener , Brought. 

AMENER (âm-nâ) , amenant ; amené; j a- 
mène , j’amenai; v. a. [faire venir au lieu ou 
l’on est; conduire, attirer, faire venir; gagner, 
fléchir, persuader, réduire] To bring ; to 
prevail upon , to produce , to b ring over , to 
bring up , to induce , to tôle , to jètch down. 
La première fois que vous viendrez me voir , 
amenez votre ami avec vous , The next lime 
you corne to see me, bring your f riend along 
with y.ojti, Amenez-moi mon cheval , Bring me 
my horse . Amener du vin, du bois, etc. Io 
bring wine , wood , etc. Amener des marchan¬ 
dises, par bateau , par mulets , par charroi, 
To bring goods by boat , mules , wÇfgnns. —• 
par eau , par terre , By water , by land. * Je 
l’ai amené où jede voulois, I hâve brought him to 
the ternis I wanted ; / hâve made him comply 


with every thing I desired. * Il a bien amené 
cet incident, Ha has brought in that adventure 
very well. * Cette preuve est amenée de bien 
loin, 7'hat proof is far fetched. 

Amener [tirer à soi] To draw. Les forçats 
amènent les rames à eux, The galleyslaves 
draw the oars to them. 

Amener , v. n. et a. [terme de Marine; faire 
approcher] To bring to, to waft, to strike , to 
lower. Amener en paquet, en douceur, To 
lower cheerly , handsomely. Le vaisseau fut 
obligé d’amener, The ship was obliged to bring 
to. Amène ! (cri d’un vaisseau de guerre à un 
autre pour lui commander d’approcher), Bring 
to ! Amener les mâts de hune, 7o strike the 
lop-masts. Amener les voiles , To lower the 
sails. Amener les basses vergues, To lowér 
the yards down a port last. Amener deux mar¬ 
ques ou deux amers , To bring iwo marks in 
one. Amener une terre, To make the land. 

Amener une mode , un usage [l’introduire] 

To bring up a fashion or custont , to intro- 
duce. 

Amener [ au jeu de Dés ] To throw , to 

fli fl § • 

Amener [sc dit aussi des choses qui se suc¬ 
cèdent ordinairement] To bring, to be followed 
by, to bring in , to précédé. L'aurore amène le 
soleil, The dawn précédés the rising of the 
sun. Ce vent nous amènera de la pluie, This 
wind will bring us some rain. j- IJ n malheur 
en amène un autre, One misfortune seldom 
cornes alone. || *11 a amené cette affaire à bien, 

He has bfrughl the matter to bear. *11 vaudroit 
mieux amener les choses à un accommodement 
que de faire la guerre , It would be beiter to 
bring matters to an accommodation than to go 
to war. 

AMÉNITÉ (â-ma-nï-tâ), s.f. [lbgrément 
d’une chose ; se dit surtout d’un lieu, d’un 
pays ; grâce , beauté , douceur , affabilité, 
charme, délices] Arnenity, pleasaniness , agree- 
ableness, complacency. * il n’a nulle amé¬ 
nité dans l’humeur, His temper is no ways 
agreeable. 

AMENUISER (àm-mii-za^, amenuisant, 
amenuisé , v. a. [rendre plus menu] To make 
thin or slender ; to make small , or smaller ; to 
lessen. V. Allégïr. 

AMER, E (â-mèr), adj. [qui a de l’amer¬ 
tume ; rude , triste, désagréable , fâcheux , 
douloureux , pénible , chagrinant , sensible , 
cruel] Bitter , sad, troublesome, hard , acerb. 

Amer comme suie, As bitter as soot . Rendre 
amer, 7o imbitter. Cela est d’un goût amer, 

Thaï tastes bitter, has a bitter taste. *** L’onde 
amère, The briny waves. Avoir la bouche 
amère ( sentir un goût amer à la bouche ) , 

To hâve a bitter taste in the month. f Ce qui 
est amer à la bouche est doux au cœur, What 
is bitter to the taste ; is bénéficiai to the hearl. 

* Une douleur amère, A bitter grief. Des 
larmes amères, lears of sorrow • Des plaintes 
amères , Bitter complainls. Des reproches 
amers, Bitter reproaches. Une raillerie amère, 

Ciitting railleiy. D’une bêtise amère, Non- 
sense. * Il est bien amer h un père de voir ses 
enfans révoltés contre lui, It is very grievous 
for a father to see his children rebel against 

him. , 

Amer,* s. m. [amertume] Bitterness. Lamer 
et le doux sont deux qualités contraires, Buter 
and sweet , etc. Prendre des amers , To dnnk 
bitter âraughts , or a potion made of bitter 
herbs . L’amer d’un poisson, The gall of a 

^Amers, S. m. pl • [terme de Marine] Sea- 
marks, land-marks. 

AMÈREMENT ( â-mér-màn ) , adf. [ dou- 
loureusement ^sensiblement , avec la plus vive \ Ami iusqu. 


douleur] Bitterly , gHevously. Pleurer amère¬ 
ment , To weep or cry bitterly. 

AMÉRIQUE ( â-mâ-rîk ), s.f. [le nouveau 
continent «Je la terre ]. America. Un Améri¬ 
cain , A West India-man, an American. 

AMERTUME (â-mër-tûm) , s.f. [qualité, 
saveur de ce qui est amer; fiel, absinthe, 
chicotin] Bitterness , bitter taste, acerbity. 

* Amertume [ peine d’esprit , déplaisir , 
douleur, peine, chagrin] Bitterness, grief , 
affliction. 

AMETHYSTE ( â-mâ-tïst),>.'/ f pierre 
précieuse de couleur violette] An amethyst. 

AMEUBLEMENT ( â-méubl-mân ) , s. m. 
[les meubles nécessaires pour garnir un ap¬ 
partement , une maison] Furniture , household - 
stuff or goods , implement. Un bel ameuble¬ 
ment, Handsome furniture. Ameublement d’été, 

Summerfurniture. 

J AMEUBLER, ameublant, ameublé , u, a. 

[ pourvoir de meubles ; on dit à présent 
meubler ] To fit *up , to jurnish. Le tapissier 
qui l’a ameublé , The upholslerer who sold 
him his f urniture , of whom he had his 
furniture. 

AMEUBLIR ( â-mëu-blir ) , ameublissant, 
ameubli, v. a. [terme de Loi, rendre de nature 
mobiliaire ] To make moveable. Elle lui a 
apporté tant en mariage , et on en a ameubli 
la plus grande partie, She brought him so 
muchin ma criage for her fortune, the greatest 
part of which was mode moveable. 

AMEUBLISSEMENT ( à-mêu-blîs-mân ) , 
s. m. [action d’ameublir, et ce qui est ameu¬ 
bli ] The making moveable, the thing made 
moveable. 

AMEULONER ou Amolowe*, v. a. [mettre 
en meule du blé, du foin, etc ] To stack hay, 
corn, etc . , 

AMEUTÉ, E, part. d’Ameuter. Des chiens 
qui ne sont pas encore bien ameutés, 
that are not yei well formed for hunting. * Des 
gens ameutes , A mob. 

AMEUTEMENT, 5. m. [action d’ameuter 
des chiens ] The forming dogs to hunt lo- 
gelher. 

AMEUTER (â-méu-tà), ameutant, ameuté, 
v. a. [ mettre des chiens en état de bien 
chasser ensemble] To hold a pack of dogs 
close together in hunting , to train them up to 
hunting. 

* Ameuter le peuple [lattrouper , l’assem¬ 
bler et l’exciter à la sédition, ou l’animer con¬ 
tre quelqu’un] 7o stir up, to eollect the people 
together, and set them against somebody , or 
someiËing ; to ruisc a mob. 

* S’ameuter, v. r. [s’attrouper] To gather 
into a mob, to assemble riotously. 

AMFIGOURI.V. Amphigouri. 

A-MI-LA , s. m. [terme de Musique] la f ^te 
la , Un air en a-mi-la. 

Prendre l’a-mi-la d’un concert. a 

AMI, E (â-mi, mi), subst. [celui ou celle avf 
qui on est lié d’une affection réciproque-^ 
amant, galant] A friend, well-wisher , ac- 
quaintance, g allant, lover, mistress. Bon ami, 
vrai ( ,ami, véritable ami, ami chaud, intime 
ami , Gond , true , warm , Vntimate friend. 
L^amidu cœur, The bosom-friend. Ami fidèle , 
constant, sincère, solide, cordial, sûr, éprouvé , 
généreux, A failhful, constant, sincere, steady , 
nearty , sure, tried , generous friend. Ami de 
table , ami dè bouteille , A table-friend, a 
pot-comp union , copesmate. Ami de débauche,^ 
A fellow-rake , a buck. C’est un de mes vieiixO 
amis, He is an old crony of mine. Ami du 
cœur, Make , En ami, Ffeighbourly. Ami 
intime, Privado. Bons amis, Quarter-cousins. 
Un service d’ami , A friendly Hurn. Traiter 
quelqu’un en ami t To use. yne like a friend. 
Ami jusqu’aux autels (ami a tout faire, ex- 
r 
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cepté ce qui est contraire à la conscience ), A 
friend as far as conscience permits , Ami jus¬ 
qu’à ia bourse , A friend to the yurse. Ami 
de cour, A faise friend. Ami faux, Mouth- 
Jriend. Ami de la faveur, ami de la fortune , 
One whp courts another's friendskip only to 
serve his own tuni , and make his fortune 
f Ami au prêter et ennemi au rendre , A 
friend when he wants money, and an enemy 
when he is to refund it . f Quitte â quitte et 
bons amis , JVe are quils and f fends, -j* Les 
bons comptes font les bons amis, Even rec- 
koning makes long friend s. f Jamais honteux 
n*eut belle amie, le couard n’aura belle amie , 
Faint heart never won a fair lady, f Nous 
verrons qui aura belle amie ( à qui la fortune 
en dira ) We shall see which s ha II succeed. 
Que quiconque est leur ennemi , puisse être 
lami des Dieux ! May ail who are their ene - 
mies, be beloved by vie Gods. 

Ami [terme de familiarité ,*et quelquefois de 
hauteur et de mépris] Fiiend. Allons, mes 
amis, du courage , Corne , rny friends , cheer 
up. Je te suis obligé , mon ami, Friend , / 
am obliged to yoü. Tudieu ! lami, comme 
vous baillez des soufflets ! Odsbud , friend, 
how you deal your blows about ! Mon petit 

ami , je veux que vous sachiez que,. My 

Jriend , / would hâve you to know that 

Ami [terme de Négoce , correspondant] Cor¬ 
respondent. Acheter , assurer pour compte 
d’ami, To buy , to insure for one's correspon¬ 
dent. 

Ami [terme de Joueurs de Cartes] Partner. 
Quand je vous ai pour ami, je gagne toujours, 
1 always win when you and I are partners. 

M’amie , abrégé de mon amie ; et Mie , abrégé 
d'amie [terme de familiarité', ainsi que ma 
bonne , dont les petits enfans se servent à l’é- 
gard des domestiques de leurs parens]. 

Ami, adj. [attaché, affectionné, de'voue'] 
Friend , jriendly , kind. La fortune amie, 
Amiling fortune. Ami lecteur, Courteous or 
friendly reader. Un vaisseau ami, A ship in 
amity . Le chien est ami de l’homme , The d&g 
loves man. Le vin est ami du cœur, FFine is 
friendly to the heart , comforts the heart. 

f AMIABLE (â-mî-âbl), adj. [doux, gra¬ 
cieux , humain, calme] Amiable , kind , friend- 
fy > courteous , amicable. Un homme fort amia¬ 
ble, A very amiable or courteous man. Amiable 
compositeur, One that makes up a différence 
amicably. 

A l amiable adv. [par la voie de la douceur, 
sans procès] Amicably , Jriendly , neighbourly , 
amicable manner. Terminer ou vider un 
different a 1 amiable, To make up or adjust a 
aifferen.ee amicably. Nous en conviendrons à 
i amîvhie, rre shall seule those articles in an 
artf noble manner. 

JAMIABLEMEJVT ( â-mi-âbl-man ) , adv. 

1 V MMe manière amiable ; amicalement, douce- 
paisiblement, tranquillement, patiem¬ 
ment, sans émotion, sans bruit , sans empor¬ 
tement] Amicably, friendly. 11 lui a parlé fort 
aimablement, He nas spoken to him very adii- 
cably. J 

AMIANTE (â-mi-ânt), s. m. [sorte de pierre, 
qui a des filamens cotonneux, et qui résiste au 
ieu j Amianlus, asbestos, plume-alum t sala - 
mander s hair. L’amiante est bon pour faire des 
meches dans les lampes , The asbestos is good 

to make wickfor lamps. 

^ A MI€AL, E (â-mi-kâl), adj. [qui part de 
amitié] Amicable , friendly , kind. Conseil 
amical, Friendly advi.ee. 

AMICALEMENT iâ-mi-kâl-man), adv A ea 

ami j avec amitié', cordialement, affectueuse- 

manner. 

HlCi (y-un ), s. m. [la première partie de 

H. 


l’habillement du prêtre pour dire la messe] An 
amice , arnictus. 

AMIDON (â-mî-do n ), s. m. [pâte faite des 
issues de blé, comme du son et des recou- 
pettes , ou de racines, et dont on fait l’empois] 
Star ch. 

AMIDONIER (â-mî-dô-niâ) , s. m. [qui fa¬ 
brique l’amidon] Starch-man , slcirch-maker. 
AMIENS , s. m. [ville de France] Amiens. 
f AMIGNARDER, f AMIGNOTEK (â-mï- 
gnô-tà), v. a. [flatter et caresser avec tendresse : 
ne se disent guère que des enfans] Tofondle , 
to iiddle , to coax , lotflaUér. 

AMINCIR (â-mi/?-sir), amincissant, amin- 

K i, v. a. [rendre plus mince] To make thinner , 
mall, s mal 1er, to lessen. Amincir une espèce 
de bois , To make a pièce of wood thinner. 

AMIN EUR , $. m. [mesureur de sel] Sait- 
meter. 

AMIRAL (â-mi-râl), s. m. [officier qui com¬ 
mande en chef à une armée navale] An ad¬ 
mirai. Grand-amiral , High-admiral. Vice- 
amiral , Fice-admiral. Contre-amiral, Rear- 
admiral. L’amiral, le vaisseau de l’amiral, The 
admirai s ship , flag-sliip , guard-ship . Amirale, 
s. J. The adrniraVs wije. Amirale, s. J. The 
admiraVs galley. 

AMlRANTE, s. m. [grand-amiral d’Espagne] 
Amirant , higli-admiral of Spain. 

AMIRAUTÉ (â-mi-rô-tâj s. f. {état et of¬ 
fice d’amiral, le siège de la juridiction de 
l’amiral] Admiralship , admiralty , navy-ojjice. 

f AMJSSiBILITÉ , s. f. AMiSSiRLE, adj. 
[termes de Théologie] Admissibility , admis¬ 
sible. La grâce est admissible, Grâce may be 
losl. 

AMITJÜE_(â-mi-tîâ), St f* [affection que l’on 
a pour quelqu’un , et qui d’ordinaire est mu¬ 
tuelle j tendresse , familiarité , sympathie , 
sentiment] Friendskip , amity , courlesy , fa- 
vour , affection j inclination , kindness good- 
will. Ancienne, étroite, ferme, constante, 
grande , bonne amitié, An ancient , strict , 
Jirni , constant , great , good friendskip. Amitié 
réciproque ; sainte , sacrée , inviolable , ten¬ 
dre , sincère , cordiale ; apparente , feinte, si¬ 
mulée , trompeuse , fausse ; A reciprocal 
lioly , sacred, inviolable , tender , sincere , cor¬ 
dial :; apparent r feigned, dissembled , deceitful , 
jalse Jriendship. Faites-moi l’amitié de lui en 
parler, Do me the friendskip or Javour to men¬ 
tion il to him. Faire amitié à quelqu’un , To 
make much of one. 11 prit de force ce qu’on lui 
refusoit d’amitié, He took by force what was 
refused him by fair means . *j* Un visage de 
bonne amitié, A comely face, f Les petits pré¬ 
sens entretiennent l’amitié, Small présenta keep 
up friendskip.^ L’amitié passe le gant {Excuse 
my glove $ Keep your glove on. 

Amitié [amour : se dit aussi des animaux 
par rapport à l’homme] Love , tenderness , gal- 
lanty mislress. il a fait une nouvelle amitié, 
He has got a new love. Ce chien a bien de 
l’amitié pour son maître, That dog loves his 
master very well , is very fond oj him. 

j| Amitié [se dit des choses où l’on prend le 
plus de plaisir] Delight ,fancy. C’est son ami¬ 
tié que les livres et les tableaux, Books and 
pictures are his delight. 

L’amitié des couleurs [terme de Peinture} la 
convenante que certaines couleurs ont les unes 
avec les autres] The sympathy , agreement , 
suitableness or agreeablencss oj colours. Il y a 
de l’amitié entre le fer et l’aimant, Thereisa 
kind of sympathy between iron and loadstone. 

Amitiés [caresses, paroles obligeantes qui 
marquent de l’affection] Caresses , kind words 
and behaviour , compliments. Il m’a fait des 
amitiés; il m’a fait mille amitiés, He made veiy 
much of me ; He has been cxceedingly kind to 
me ; he said a thousand kind things to me. 


Faites-lui mes amitiés, Remember , or présent 
my respects or love to him. 

AMMAN , s. m. [espèce de magistrat et de 
notaire en Suisse , etc.j Amman. 

AMMI (â-mî), s. m. [graine aromatique] 
Am,mi , Bishop's weed. 

AMM1TES , ou Ammonites , s.f. pl. [pétri¬ 
fications sous la forme de grains arrondis et 
adhérons les uns aux autres] Ammites or 
Ammonites . 

ÀMMOCRRYSE , s. m. [pierre de sable 
d’or] Arqmochrysos , mica. 

AMMODYTE, s. m. [serpent d’Afrique et 
d’Amérique] Ammodites. 

AMMUN ou Hammon , 5 . m. [Mythologie ; 
surnom de Jupiter chez les Lybiens] Animon 
or Hammon. 

Ammonia, surnom de Junon. 

Ammon , coquille spirale , Cornu Ammonis , 
Ammonita , Knake-slone. Ammonites. V. Am- 

MITES. 

AMMONIA-C, QUE (â-mô-nï-âk), adj. [n’a 
d’usage qu’avec les mots sel et gomme\ Am¬ 
moniac. Sel ammoniac, Salammoniac. Gomme 
ammoniaque , Gum ammoniac. 

AMNIUS (âm-nî-os), s. m. [terme d’Ana¬ 
tomie ; membrane qui enveloppe le fœtus ] 
Amnios. 

AMNISTIE (âm-nîs-ti), s.f. [pardon qu’on 
accorde à des rebelles ou à des déserteurs ; 
abolition] Amnesty , general pardon, act of 
oblivion. 

$ AMODIATEUR ( â-mo-dïâ-tcur), s. m. 
[métayer, fermier] A tenant of land , a lessee , 
a f armer. 

AMODIATION (â-mô-dïâ-sîo/ 2 ), s. f. [bail 
à ferme d’une terre'] Leasing , lelting out to 
farrn , ablocation. 

AMODIER (â-mô-dïà), amodiant, amodié ; 
v. a. [affermer une terre] To let or far m out 
an estate ; to iake an estate , to jarrn upon a 
renl y to lease y to ablocale. 

AMOINDRIR ( â-mvri/?-drir) , amoindris¬ 
sant , amoindri ; j’amoindris , v. a. [dimi¬ 
nuer , rendre moindre , apetisser , affoiblir] 
To lessen , to make less. Pensez-vous que cela 
amoindrisse votre fortune , Do you think that 
wdl make yourfortune less. 

Amoindrir , v. n. [devenir moindre , dé¬ 
croître] To lessen , to grow less , to decrease , 
to sink. Son autorité commence à amoindrir 7 
His authorily b e gins to sink. 

S’amoindrir , v. r. To lessen, to grow less , 
to decay. Ses forces s’amoindrissent à vue d’œil, 
His strength decay s visibly. 

AMOIINDRISSEMENT (â-mwi/?-drîs-mân), 
s. m. [diminution] Lessening, decrease y abat - 
ing , diminution . 

AMOISE. V. Moïse. 

AMOLËXTES, Amelotes ou Alumelles , 
s . f. pl. [terme de Marine] Bar-holes. 

AMOLLIR (â-mo-lir) , amollissant, amolli 5 
v. a. [rendre mou et maniable] To mollify , 
to soften , to mellow. Le soleil amollit et fond 
la cire , The sun both mollijies and mells 
wax. 

* Amollir [se prend toujours en mauvaise 
part ; rendre mou et efféminé ; effeminer , 
énerver ; attendrir , adoucir , toucher ] To 
soften , lo enervate , to ejfeminate , to ernascu- 
lale , to sensualize , to womanize , to unman . 
La volupté amollit le courage , Foluptuousness 
efferninates or depresses courage. 

S’amollir, v. r. [perdre sa dureté, devenir 
efféminé] To soften , to melt , to grow tender , 
to grow soft , to grow ejfeminate. 

AMOLLISSEMENT (â-mô-lis-man) , s. m. 
[action d’amollir, au propre et au figuré] 
Sojiening , enervating. 

AMOME (â-mom), s. m. [drogue des ludes] 
Amomum. 


7 







5o 


AMO 


AMO 


AMO 


bàr, bât, bà se, antique : thére, êbb, ovér, j éùne, meute, beurre, lié« : field, fîg, vin : robe, rob, lérd, mood, hôod, vés, mon : buse, but, brun. 

1 ■ .. -- T-n-n - - -n- •--- - I -_- - 


AM OMI (â-mô-mî), s. m. [poiyre de la 
Jamaïque] Amomi, Jamaica-pepper. 

AMONCELÉ , E , part. d’Amonceler , 
Heaped up , laid on a heap. Ses espèces con- 
sistoient en. un grand nombre de sacs amon¬ 
celés , His cash consisted of a great aumber of 
bags piled upon one anoiher. 

AMONCELER ( â-mo/is-lâ ) , amoncelant, 
amoncelé , v. a. [entasser , mettre en un mon¬ 
ceau 5 amasser, assembler, accumuler] To 
heap up , to lay on a heap . V. Amasser. 

AMONT (â-mo/i) [terme de Batelier ; le 
côté d’où vient la rivière; est opposé à aval ; 
n’a d’usage qu’avec de] Up lhe river. Le pays 
d amont, The country up the river. Ces 
bateaux viennent d’amont, These bouts aie 
going down the river , Vent d’amont, Easterly 
Wind. 

AMORCE (â-môrs) , s. f [appât pour 
prendre des poissons , des oiseaux , etc. attrait, 
Ifalléchement,leurre] Bail, trop, lure , decoy, 
duckoy. 

Amorce [poudre qu’on met dans le bassinet 
d’une arme à feu , ou à des fusées , etc. 
pour y faire prendre feu] The prime , tinder, 
train. 

* Amorce [ce qui attire agréablement la 
volonté , en flattant les sens ou l’esprit] Bail , 
allurement, attractive , enücement , allection , 
aile dation, lure, decoy, charm. Douce amorce, 
dangereuse amorce , Swtet, dangerous bail . 
Les amorces de la volupté, The atluremenls 
of voluptuousness. Puissantes amorces, Power- 
ful char ms. Trompeuses amorces, Deceitful 
b ait s. 

AMORCER (â-môr-sâ), amorçant, amorcé , 
v. a. [attirer avec de l’amorce, appâter ; garnir 
d’amorce] To bail. Amorcer le poisson, To 
bail for Jish. Amorcer un hameçon, 'lobait 
a hook. Amorcer une arme à feu , To prime a 
gun. 

* Amorcer [attirer par des choses qui flat¬ 
tent l’esprit ou les sens ; allécher , leurrer , 
gagner] To allure, to enlice, to decoy, to 
inveigle , to draw in. J’aperçus des aventu¬ 
rières qui alloient amorcer des dupee, 1 saw 
female adventurersgoing with a view ofalluring 
cullies. Jamais aventurière n’a eu plus de talent 
pour amorcer ses dupes, IS.tver had a she- 
adventurer more talents for decoying dupes. 
Etre amorcé par le gain, To be allured by 
gain. 

Amorcer [terme de plusieurs arts et métiers] 
T0 humour, to sooih. 

AM 0 RÇO 1 R , s. m. [sorte de tarière] A 
kind ofauger inade use oj to begin a ho le. 

AMORTIR (â-môr-tir),amortissant, amorti, 
v, a. [rendre moins ardent , moins âcre , 
moins violent ; adoucir] To quench, to put 
out , to extinguish. Ce feu est trop grand , il 
faut y jeter de l’eau pour l’amortir, This fire 
1$ too scorching, it must be quenched with 
yvater. 

Amortir [faire perdre de la force à un coup 
de feu ; aüoiblir , diminuer la force] To 
deaden, to weaken. 11 reçut un coup de pis¬ 
tolet de fort près, mais son buffle amortit 
un peu le coup, He was shot by a pistol 
very close , but his buff-coat deadened lhe bail 
a little. 

Amortir Pair d’un vaisseau [ terme de Ma¬ 
rine] To stop a ship’s way. \Jn vaisseau amorti 
dans un port, A ship neaped or sewed in a 
harbour. 

Amortir des herbes [les blanchir , leur faire 
perdre leur âcreté] To take awaythe sharpness 
or bittcrness of herbs. 

Amortir dès couleurs [terme de Peinture ; 
en affoiblir la vivacité] To deaden or jade 
colours . Amortir le trait, To srnooih the 
stroke. 


Amortir une terre , une rente , une rede¬ 
vance , une pension [terme de Loi ; payer le 
droit d’amortissement , éteindre une rente, 
une pension] To amortize , to redeeni , to buy 
out a rent-charge , to extinguish , to sink. 
Amortir un fief, une redevance de fief, 
To grant or pass away an estale in mortniuin. 

* Amortir les passions , les feux , les ardeurs 
de la jeunesse, To allay, to cool , to deaden the 
passions , to cool the heat ofyouth. Quand il lui 
a été impossible d’ôter la cause des passions , il 
les a amorties, IVlien it was impossible he 
should rernove the cause of our passions , he 
strove to deaden thern. Amortir la douleur, 
To stifle grief or jear. T 

S’amortir , v. r. To be quenched, etc. ^ 
AMORTISSABLE ( â-môr-tî-sâbl ) , adj. 
[terme de Loi ; qui se peut racheter] Redeetu- 
able. 

AMORTISSEMENT ( â-môr-tis-mân ), s. 
m. [ tçrine de Loi; rachat, extinction d’une 
pension., d’une rente, d’une redevance de 
fief] The redeeming, buying out , or ex lin- 
guishing orja rent ; extinction. Fond d’amortis¬ 
sement , The sinking fund. 

Amortissement [héritage qui tombe en main 
morte ] Amortizement, amoriization, mort- 
main, or a licence of mortmain. 

Amortissement [affoibiissement ^ adoucisse¬ 
ment] Deadening weakening , abating. Les 
médecins saignent pour procurer l'amortissu- 
ment de l’ardeur de la fièvre , Physicians blted 
in order. to abate the violence of a ftver. 

Amortissement [terme d’Architecture ; cou¬ 
ronnement. ; ce qui termine le comble d’un bâ¬ 
timent] The Jinishing , or the uppermost part of 
a building , top. On a ôté les statues qui ser- 
voient d’amortissement à l’hôtel de Bucking¬ 
ham, Those statues hâve been taken aXvay, 
which were on the top of, and an ornament to, 
Buckingham-house. 

AMOUR ( â-môor ) , 5. m. [affection pour 
ce qui paroît aimable ; attachement , pen¬ 
chant, inclination, bienveillance, tendresse; 
passion ] Love, affection , tenderness , favour , 
dévotion, love-suil ; passion , salacity. Amour 
extrême , ardent, violent ; honnête, légitime ; 
naissant ; divin, céleste ; terrestre, charnel, 
désordonné ^ sensuel ; conjugal, paternel, fi¬ 
lial ; réciproque, mutuel; An extreme, ardent, 
violent; honest, lawjul ; rising ; divine, celes- 
tial ; earihiy, carnal, lustful , sensual ; conju¬ 
gal , paternal , filial ; reciprocal , mutuel love. 
Amour-propre, SelJ-love. Une personne rem¬ 
plie d’amour-propre, A selj-conceited rnan or 
woman. Avoir de l’amour pour quelqu’un , To 
hâve a passion for one. Donner, inspirer de 
l’amour , To inspire one with a passion. Faire 
l’amour à une fille, To make love to, to court 
a girl; 8 e marier par amour, To mary for 
lové . Languir, brûler, mourir d’amour, To 
be love-sick. Jeu d’amour, Love taie. Amour 
de soi-même, Philanty , seljishness , selj-pre- 
sérvation. Donner de l’amour, To philter. 
Rendre amour pour amour, To re-love. |) Chaud 
en amour, àalacious. Amour de charité, Chu - 
niable love. Amour d’intérêt, Interested love. 
L’amour de Dieu , du prochain, des créatures ; 
de la liberté , de la patrie , de la gloire, de la 
vertu ; des richesses , des plaisirs, des femmes ; 
The love of God , oj our neighbours m of our jel- 
low-crealures ; of liberly , oj our country , etc. 
L’amour des pères, des mères, des peuples, etc. 
The love of jailiers, of mothers , of the peo- 
ple , etc. Mon, ton , son amour pour Dieu, 
pour la religion , etc. ( et non de Dieu, etc. ) , 
liis love ofGod , etc. Par amour pour la vertu, 
ou par l’amour de la vertu, Through his love 
of virtue. Pour l’amour de Dieu, For God's 


of r r „ 

sake. Je voudrois pour l’amour de vous que 
cela fût, 1 w isk U were so for your $ake. 


f C’est un vrai remède d’amour , She or he is 
a true cure j or love, or an antidote Jor lust. 
f Tout par amour, et rien par force, Every 
thing by fair mcans. 

Amour [chaleur, en parlant des femellesde3 
animaux] Lust. Chienne en amour, A proud 
bilch. 

Amours , pl. f. [l’objet que l’on aime ayec 
passion [One's love , flame , inclinations, in¬ 
trigue , amour . Voilà ses amours, Thats his 
flame. Ses premières amours, Hisfrst inclina¬ 
tion. De folles amours, Eoolish inclinations, 
f Froides mains, chaudes amours. A cold 
hand shows a warm heart . f II n’y a pointée 
belles prisons, ni de laides amours, Dlevcr 
seemed a prison J air or mistress Joui. 

Amours [ tout ce qu’on aime avec passion] 
Delight. Les tableaux et les médailles sont ses 
amours , Piclures and medals are his delight. 

Amour [divinité fabuleuse] Cupid, love, 
God of love. Beau comme 1 Amour, As beauti - 
ftd as Cupid. 

Amours [les petits agrémens qui naissent de 
la beauté] Loves. Les ris, les jeux , les amours 
et les grâces, The smiles , sports , loves and 
grâces. * 

|| AMOURACHE, E, part., de S’amoura¬ 
cher, Enatàoured , f allen in love. 

|| S’AMOURACHER ( sâ-moo-i â-shà ) , s'a¬ 
mourachant, amouraché , v. r. [s’engager en 
de folles amours, se prendre d'un fol amour] 
To fait in love, to be smitten. 11 s’est amou¬ 
raché de sa servante, /ie is f allen in love 
with his maid. 

AMOURETTE (â-môo-rêt), s. f. [attache¬ 
ment passager et sans grande passion] An amour, 
intrigue, love, love-affair. Ses amourettes lui 
ont fait tort dans le monde, Mis amours hâve 
hurt him in the world. Se marier par amou¬ 
rette , To marry jor love. 

AMOURETTES TREMBLANTES, s. f. 
pl. [plante du genre des Graminées] Brisa , 
tremula, spelt-wkeat, St. Peter 1 s corn, quaking- 
grass. 

Amourettes de veau [ terme de cuisine ] 
Pith. 

AMOUREUSEMENT ( â-môo-rèuz-man 


adv. [avec amour, affectueusement, tendre- 1 
ment Amorously , lovingly . 

AMOUREU-X , SE (â-môo-réu, rêuz), adj. 
[qui aime , qui est porté à l’atnour] ln love , { 
enamoured, amorous. Il est amoureux de cette 
femme , He is in love, or enamoured with that 
Woman. Les femmes de çe pa^s-là sont fort 
amoureuses , The women oj that country 
are very amorous. Complexion amoureuse, 
tempérament arûoureux , An amorous cons - 
tituüoji. Breuvage amoureux, Philter. Regards . 
amoureux, Looks fuit oj' love. Soupira.-qiou- 
reux , Amorous stghs. L’empire amouV-Àax , 
The laws oj Cupid. Devenir amoureux. Tofdl 
in love. * Etre amoureux de la gloire , 1 q be 1 
fond oj glory. * Etre amoureux de ses opink^d 
To be wedded to otie's own opinion. Lettre 
amoureuse, A love-letter. f il est amoureux , 
oq l’amoureux des onze mille vierges, He is a 
general lover. Il seroit amoureux d’une chèvre 
coiffée (se dit d’un homme qui se fait l’amant : 
de toutes les femmes qu’il voit) , He wouhl j 
fait in love with a broomstick ij it had a cap 
on. Du drap amoureux , Soft cloth. 

Amoureux , s. m. A lover , a wooer , a spark. 
Un amoureux transi, A whining or langnisfv 
ing lover, gallant, sweetfieait. Un vieij 7 ? } 
amoureux , un amoureux en cheveux gris , /-'* î 
old dotât d. Faire les rôles d’amoureux, To act 
the parts of lovers. 

AMOVIBILITÉ, s.f L’amovibilité de cette 
place la rend désagréable, The unfixedness of i 
this place renders il unpleasbnt. 

AMOVIBLE. (I-mo-vibl) ? adj . [qui peut 
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être ôte' d’un poste; ce terme ne se dit guère s 
qu’en matière ecclésiastique; révocable] Re- 
movable. Chapelain amovible, A f removable 
chai)loin , thaï can le removecl or turried out. 

AMPELITE , 5 . /. [terre noire , crayon 
noire, pierre noire , qui sert à teindre les 
cheveux , dont on fait des boites , etc. et dont 
se servent les charpentiers] Ampelites , phar- 
macites , chanaeTcoal , vine-earth. 

AMPHIARTHROSE , s. fi. [terme d’Ana- 
tomie ; articulation mixte , qui tient de la 
diarthrose et de la synarthrose] Amphiar- 
throsis. 

AMPHIBIE (ân-fî-bi), adj. et subst. [qui 
vit sur la terre et dans l’eau] Amphibious. Les 


v it, oui iw»/ v, * —* ~r - t jl punuiçiç auipit' , giauucuicui , un^cnicno , 

amphibies ont le sang froid, 2lie blood oj abondamment, fort au large] Amplf , fiully, 


amphibious animais is cold. 

AMPHIBLESTROÏDE, s.f. [terme d’Ana- 
tomie ; rétine] Ampkiblestroides. 

AMPHIBOLOGIE ( an - fi - bo-lô-zi ) , s. fi 
[discours ambigu ; obscurité ; équivoque , 
ambiguité; mot,. phrase à double sens] Am- 
phibotogy, double meaning. 

AMPHIBOLOGIQUE, adj. [ambigu, obscur, 
à double sens, équivoque] Amphibological. 
Réponse amphibologique, An amphibologie al 
or ambiguous answer. V. Louche. 

AMPifIBOLOGIQUEMÉNT ( an-fï-bô-lô- 
sik-mân) , adv. [ d’une manière amphibolo¬ 
gique] Amphibdlogicallÿ , ambiguously. 

AMPHIGOURI (an-iï-goo-rl), s;, m. [poème 
ou discours où il n’y a ni ordre ni sens déter¬ 
miné] A ludicrous poem or speech , the chief 
rnerit nfwhick consists in puns or quibbles. 

AMPHIGOURIQUE ( ân-fÙgoo-rlk ), adj. 
[obscur, entortillé, plein de galimatias] Ludi¬ 
crous , abstruse , perplexed , nonsensicaï. 

AMPHISBÈNE , s. m. [serpent à deux têtes 
ou double-marcheur] Amphisbœna . 

AMPHISCiENS ( ân-fi-sî-i/z ) , 5. m. pl 
[terme de Géographie. Peuples qui ont l’ombre 
tantôt au Sud et tantôt au Nord] Amphiscii. 

AMPHICTYONS ( an-fîk-sio/i ) , s, m . pl. 
[députés des différens états de la Grèce] Am- 
phictyons. Ils s’assembloient à Delphes et aux 
Thermopyles , They used to meet at Delphos 
and Thermopylœ. Droit d’amphictyonie; ville 
amphictvonide ; suffrage amphictyonique. 

AMPIÎION , s. m. [Mythologie; fils de’ 
Jupiter et d’Antiope ; il bâtit la ville de Thèbes 
avec lès accords de sa lyre] Amphion . 

AMPHÎPOLE , s. m. [Archonte ou magis¬ 
trat de Syracuse] Amphipole. 

AMPRIPROSTYLE , 5. m. [terme d’Ar- 
chitecture] Amphiprostyle. 

AMPH 1 SMÈLE , s. fi. [terme d’Anatomie ; 
couteau à deux tranchans , pour disséquer les 
os] Amphismila. 

•AMPHITHÉÂTRE (àu-fî-tà àtr),s. m. [chez 
^Romains, c’étoit un bâtiment spacieux, rond 

oval, et distribué par gradins autour de 
: V arène, pour voir plus co m modémeirt les combats 
Vies gladiateurs et des bêtes fe'roces] An amphi¬ 
théâtre. L’amphithéâtre de Vespasien s’appelle 
aujourd’hui le Colisée , The ampitheaire ofi 
Vespasian is now çalledthe Colisœum. , 

Amphithéâtre [parmi nous , c’est un lieu 
élevé par degrés vis-â-vis du théâtre] The fiirsL 
gallery. 

AMPHITRITh:, s. / [fille de l’Océan et de 
Téthys, déesse de la mer , et femme de Nep¬ 
tune] Amphitryon. 

AMPHITRYON , 5. m. [Mythologie ; roi dé 
v Thèbes et époux d’Alcmène] Amohy iryon. 

" AMPHRISE , s, m. [Mythologie ; fleuve de 
I hessalie , près duquel Apollon gardoit les 
troupeaux d Admète] Amphrisus. 

AMPHORE (ân-fôr), s. fi. [cruche] Am- 
phora , pitcher ^ a liquid measure , the Roman 
ûüOMt seven ,^ihe Allie about ten gallons. 

AMPLE (anpl), adj. [étendu en longueur et 


en largeur ; grand , vaste , spacieux , large; 
abondant] Large , ivide , spdeious , ofi great 
compass , ample , broad , fiull , roorny. Une 
robe bien ample , A very large or wide gown. 
Lieu ample, A wide spacious place , a place 
oj great compass. f Ample récit, An ample 
narrative. * Ample sujet, ample matière , A 
fiull subject. * Ample discours , Diffuse, 
copions discourse. * Edition plus ample que la 
première, An édition larger than the fiirst. 
* Ample pouvoir, permission bien ample, 
Ample oYjxill , power or leave. * Ample dîner, 
A plenlijul or great dinner. 

AMPLEMENT (anpl-mân), adv. [d’une 
manière ample ; grandement , largement 


largely , at large , pléntijuÜy , copiously , 
broàdly, voluminously , extensively, diffusively, 

% dangwallet . Je lui ai écrit amplement, / 
hâve writlen lo him al large. Il leur donna 
amplement à dîner , He entertuined theni plen- 
tifiully al dinner. 11 m’a amplement satisfait, 
Ne fias fiully salisfied me. 

AMPLEUR (ân-pléur), s. f. [largeur ; éten¬ 
due de ce qui est ample, mais'seulement en 
parlant d’habits et de meubles] Amplitude , 
largeness , wuleness. Votre manteau a trop 
d’ampleur , Tour cio a h is too wide or too 
large. Il n’a pas assez d’ampleur , It is too 
scanty. 

AMPLIATI-F , VE (ân-plî-â-ttf, liv), adj. 
[qui augmente, qui ajoute; ne se dit qu’en 
parlant de brefs et de bullesj Ampliaiing: Bref 
ampliatif, Ampliaiing briefi. 

AMPLIATION (ân-plî-a-sïorc) , s. fi. [terme 
de Finance ; le double d’une quittancé] The 
duplicate ( ofi an acquittance , or any other 
writing). Lettres dampliation [terme de Chan¬ 
cellerie] Ampliaiing letters. 

AMPLlER, v. *«. [terme de Loi ; différer] 
To prolong , to put qff\ to dejer. Amplier un 
criminel, To defier passing sentence on a 
criminal. Amplier un prisonnier, 2 r o give a 
prisoner more liberly , to respile. 

AMPLIFICATEUR (âù-plî-fl-kâ-téiir), 5. m. 
[qui amplifie] Amplifier , romancer. — (ne se* 
dit qu’en mauvaise part). 

AMPLIFICATION (ân-plï-fî-kâ-sîon), s. fi 
[terme de Rhétorique] Amplification , thème. 

AMPLIFIER (ân-plî-fiâ) , amplifiant, am¬ 
plifié; étendre, augmenter, ajouter, exagérer, 
grossir] To amplifiy , to enlarge , to romance , 
to aggravale , to eririch , to enlarge upon , to 
lielp the rnatter , to add to the story. 

J AMPLISSIME, adj. [terme d’honneur] 
Amplissimus. 

AMPLITUDE (ân-plî-tud), ortive et occa- 
sive , s. fi. [terme d’Astronomie] Eastern and 
LEestern , or ortive and occiduous amplitude. 

AMPOULE (ân-pôol), s. fi. [petite enflure 
qui se fait sur la .peau ; tumeur , pustule] 
Blister , bubble. La sainte-ampoule ( fiole 
d’huile qu’on dit avoir été apportée du ciel, 
par une colombe , pour sacrer Clovis roi de 
France) AmpuLla. 

* Ampoulé , e , adj. [enflé , boursouflé , 
guindé , emphatique , forcé , affecté , gonflé] 
Tumid , high-filown , swelling , bombastick , 
flatulent , turgid. Un style ampoulé , un dis¬ 
cours ampoulé , des vers ampoulés , Uigh- 
flovvn speech , bombastick versés ; a high-filown 
style , a hvgh s train , bombast. Le style am¬ 
poulé et guindé des romans avoit passé dans 
les conversations, The fiorced bombast style 
in romances h ad gol itito conversation. 

AM POULETTE (ân-pôo-lêt), s.f. [sablier] 
The clock , walch 9 or hour-glass (kept in a 
ship). 

AMPURIAS, s. 77/. [ville maritime d’Es¬ 
pagne] Ampurias 


AMPUTATION (âu-pû-fâ-siôn) s.f. [ter¬ 
me de Chirurgie ; retranchement] Amputation f 
cutting ojfi, abscission. Faire l’amputation d’une 
jambe , To eut oIF a leg. 

AMPUTER (ân-pu-tâ), v. a. [terme de Chi- 

rgie ; couper] To ampùtate. 

AMSTERDAM, s. ni. [capitale de la Hol¬ 
lande] Amsterdam. 

AMULE 1 TE ( â-mù-lêt ) s. m. [sachet 
< ï u , OT1 _ P or ^ e sur soi comme préservatif ou re- 
mede] Amulet , preservative. — [Signifie aussi 
une figure, un caractère, un talisman auquel la 
crédulité et la superstition attribuent beaucoup 
de vertus ] Amulet , spell , charm , periapt p 
talisman. (Le mot Abracadabra , ou son syno¬ 
nyme Abraxâs , écrit sur un papier ou gravé 
sur une pierre, et qu’on portoit autrefois en 
amulette autour du cou, pour se garantir de 
la fièvre , étoit un terme mystique, par lequel 
on désignoit l’être suprême, qui avoit 365 di¬ 
vinités sous sa dépendance. ) 

AMUNER, v. a. [terme de Marine ; bander 
les cordages] To lie the cordage ofi a ship. 

AMURCA , s. m. [ remède astringent ] 

A mure a, 

AMURES ps.fi [terme de Marine ; cordage 
attaché au coin inférieur d’une toile , et qui 
sert à l’étendre] Tack ofi a sail. Première amure 
de misaine, Fore-tack. Grande amure, ou 
amure de grande voile* Main tack. Amures’ à 
tribord ou à bâbord, ou tribord-amures, bâ¬ 
bord-amures , 2 o lead on the starboard or lar- 
toard tack. Changer d’amures , To changefirom 
one tack to amodier .—( Amures se dit aussi des 
trous pour arrêter les amures. ) 

A MURER ( à-mû-rà ) v. a. et n. [ terme de 
Marine] To haul or bring aboard the main or 
fiore tack. Amure la grande voile ! Aboard the 
main-tack ! Le vaisseau est amure bâbord , T'he 
ship is on the larboard-tack. 

AMUSABLE, adj. [qui peut être amusé] 
Quel supplice d’avoir à amuser un homme qui 
n est plus amusable (disoit madame de Main- 
tenon de Louis XIV. ) ! LEhat a tonnent lo be 
obliged to amuse a man no longer capable ofi 
being amusedl 

AMUSANT, E (â mû-zân , zânt), adj. [qui 
amuse ; agréable , divertissant, plaisant ] /)£- 
verting , merry , gladsome , sportjul , récréative • 
Un homme très-amusant, A very enterlaining 
man. Un livre fort amusant, A very ente nain- J 
ing book. 

AMUSEMENT (a-mûz-mân), s. m. [ce qui 
amuse; passe-temps, agrément, divertissement, 
badinage , plaisanterie , jeu ] Amusement 7 
amusing , entertainment , pastirue, may-game , 
mer riment, game , play , jollity , pleasure, récréa¬ 
tion , disport , sport, diversion , divertisement. 
Amusement frivole, Play-pleasure. Amuse- 
mens d’enfans , Childrerüs toys , or play-ihings. 
Son violon fait son amusement, He passes away 
the tinte with his violin. Doux amusement , 
amusement innocent, S weet, innocent , harm- 
less amusement. V. Reçueation. 

J Amusement [ tromperie , promesses trom¬ 
peuses] Deceits, stop , delay, hinderance, a mere 
put off\ baffle. 

AMUSER (â-mû-zà), amusant, amusé, v . 
a. [divertir] l'o amuse , to divert, to entertain y 
lo recreate, to salace. Il amuse agréablement 
ceux qui le vont voir, Ile entertains with hu¬ 
mour thosewho goto see him II nous amuse par 
ses saillies , He entertains us with his salîtes . 

*. Un malade amuse sa douleur, et se soulage 
en parlant de ses maux, A sick man beguiles 
his pain, andfinds reliej in talk'uig ofiwnat he 
suffers. 

Amuser [‘retenir inutilement, faire _perdre 
le temps; arrêter, retarder, détourner J lb 
stop , to amuse . Ne m’amusez pas , je ne saurois 
rester ? Doth detain me , l cannot slay. A-mu- 













52 


AN 


ANA 


MS6 ’ : thère ’ ***’ ° Yér ’ i4ÛPe ’ m ' lut6 ’ - fidd > «8. ™ ^ ^be, rob': Wd. m ood. hooH. vA, ^ ■ U.„, tru " 


bar, 


per l’ennemi, To amuse the enemy, to hold him 
play, to heep him at bay. 

Amu ser [repaître de vaines espérances ; trom¬ 
per , jouer quelqu’un ; duper, j| fourber, se 
moquer] To drive one off with f air worcls and 
promises , to play the fool with him , to heep 
him at bay , to fob off, to put down , to baffle. 
Ï 1 m amuse de cette espérance , He deceives me 
with that hope. Il y a trois ans qu’il l’amuse, 
fie has kept him at bay' these threeyears. 11 a 
long-temps amusé cette fille, en lui promettant 
l 5 r >ouser ‘ ^ Las f or Vtis gréai while played 

the fool with thatgirl, by promising her mar- 
riage. f Amuser le tapis, To taïk to no pur- 
pose. 

S’amuser, y. r. [s’occuper par simple diver¬ 
tissement, et pour ne se pas ennuyer] To amuse 
one s self \ to busy one's self to beslow one’s time 
about a thingfor entertainment-sake, to merrima- 
ke, to disport y to game , to sport. Il s’amuse de 
tout, He does amuse himself with any thing. Il 
s amuse à boire, à causer, He spends his time in 
drinking , chatlering. 11 s’amuse à observer des 
objets avec le microscope, He entertains him- 
self , or he passes away his time in viewing ob - 
jecis with the microscope. 

Samoser [s’arrêter inutilement] To tarry } to 
stay, toloiter, to trifle, to stand triflin g, to 
dally one s time. Ne vous amusez pas en che¬ 
min , Donh loiter in the way. Ne vous amusez 
pas à cer qu’il dit, Dorft mind hiniÿ Donh mind 
what he says . S’amuser à raisonner avec quel¬ 
qu’un , To stand arguing the case with any one. 
Sans s’amuser aux subtilités qu’on cherche 
dans les disputes , Laying aside the vain subt- 
leiies of clisputation. S’amuser à la bagatelle , à 
des niaiseries , à des bagatelles, To mind no- 
thing but trifles; to pick , to piddle, to facldle. 
f S’amuser à la moutarde, To stand on trifles. 

|| AMUSETTE (â-mu-zêt) yS.f. [petit amu¬ 
sement ; bagatelle, badinerie, sornette] Amu¬ 
sement , trifle y toy. 

Amusette Liégeoise [petit canon de quatre 
pieds, monté sur une brouette ] A s ma II field- 
piece. 

AMUSEUR (â-mu-zéur), s. m. Amuser, 
trifle r , deceivcr. 

4 - AMUSOIR , s. m. Amusoire , s. f. Trifle , 
toy. 

AMYGDALE (a-mïg-dâl), s.f. [on^ppelle 
ainsi les deux glandes, en forme d’amande, qui 
sont aux deux côte's de la gorge, sous la luette] 
Tonsif amygdale ; Utile kernels on each side 
the diront. 

AMYGDALITES, AmygdaloÏde, s.f. [nom 
de tout corps pétrifié qui a la forme d aman¬ 
des] Amygdaloides lapis. 

AMYTHAON, s. m. [ Mythologie ; fameux 
médecin et soldat ] Amythaon. 

AN ( an ), s. ni. [année ; le temps que le 
soleil est à parcourir le zodiaque J A year, 
a twelve-month. Le jour de l’an , le premier 
jour de l’an , New-years-day. Au bout d’un 
an , Twelve monihs after thaï. D’un an, Peren- 
niai. Au bout de l’an ( après un an révolu, 
l’an étant expiré) , il arriva que, etc- After 
lhe year was over , il hapvened , that, etc. Le 
bout de l’an, service de bout de l’an , An of¬ 
fice for lhe de ad, twelve months after one 1 s de- 
cease, ( among the Papists). f || Bon jour et 
bon an ( pour saluer les personnes la première 
fois qu’on les voit dans les premiers jours de. 
chaque année ) , I wish you a good day and 
a happy new-year. Sa terre lui rapporte tant 
par an , His tstate brings him so much a year. 
Bon an, mal an , ma terre me vaut tant ( com¬ 
pensation laite des mauvaises années avec les 
bonnes ) , One year with another my estate 
brings me in so much. L’an du monde, l’an de 
grâce, l’an de salut, The year of the world , 
of grâce j of our saltation. An Bissextil, Leap- 


year. 11 y a un an , A year, or twelve months 
ago. Il y a deux ou trois ans , Two or three 
years ago. Tous les ans, Eyery year , yearly. 
Tous lès deux ans , de deux en deux ans, 
Eyery other year. Elle a quinze ans, She is 
fifteen , or fifteen years old. 11 mourut à l’âge 
de vingt ans, He died at twenty years of âge. 
Qui a quarante ans , ou quadragénaire, Qua- 
dragenarious. 

ANA (â-nâ) , s. m. [livre dont le titre a 
cette terminaison et qui est un recueil de pen¬ 
sées détachées , de traits d’histoire, etc. ] 
Ana. J 

ANABAP I’ISME ( â-nâ-hâ-tîsm ) , s. m. 

[ doctrine des Anabaptistes ] Anabaptism , or 
Anahaptistry. 

ANABAPTISTE (â-nâ-bà-tîst) y s. m. etf. 
[ qui administre le baptême par immersion, 
et qui condamne le baptême des enfans ] An 
Anabaptist , a Baptist. 

ANACANDAJA ou Anacondo , s. m. [ Ser¬ 
pent de Ceylan ] Boiguacu. 

ANACARDE, s. m. ou fève de Malac[ fruit 
de l’anacardier, espece de noix d’Acajou ] 
Anacardium , Molucca-bean , Cashew-nut. 

ANACHORÈTE (â-nâ-kô-rêt), s. m. [moine 
qui vit seul dans un désert ; ermite, solitaire ] 
An anachorète or anachorite, ererniîe, hermit. 

ANACHRONISME ( â-nâ-krô -nîsm ) , s. m. 
[ faute contre la Chronologie; fausse supputa¬ 
tion de temps ] Anachronism. 

AN AGO CK , s. m. [ espece de haricot de 
l’Amérique] Anacock. 

ANA-COLUPPA, s.f. [plante de Malabar] 
Ana - Coluppa. 

ANACRÈONTIQUE ( â-nâ -krâ - o n - tïk), 
ad). [ dans le goût des odes d’Anacréon ] Ana¬ 
créon tic. 

ANAGALLIS , Y. Mouron. . 

AN AGOGIQUE ( â-nâ-go-zik ) , adj. [ terme 
de 'rhéologie ; mystérieux , mystique , spiri¬ 
tuel , relevé , caché ] Anagogical , my sténo us, 
mystical , elevated. 

ANAGYRIS ou Bois Puant , m. [ Ar¬ 
brisseau du Languedoc et de Caïenne ] Ana- 
gyris, Bean-trejoil. 

ANAGRAMMATISER , y. a. [ faire des 
anagrammes ] To anagrammatize. 

L ANA GRAM MATISTE, s. m. [qui fait 
des anagrammes ] Anagrammatist. 

ANAGRAMME ( â-nâ-grâm), s.f [arran¬ 
gement des lettres d’un mot, disposées de telle 
sorte , qu’elles font un autre mot et un autre 
sens] An anagram. II.y a des anagrammes 
très-ingénieuses et très-heureuses, Some ana- 
rams are y e/y ingénions , and hit off ver y 
appily. 

ANALECTES ( â-nâ-lëkt ) , s. m. pl. [ frag- 
mens choisis d’uq auteur; collection, amas, 
recueil ] The chosen fragments of an author , 
select pièces. A 

ANALÈME, s. m. [projection orthogra¬ 
phique de la sphère, sur le colure des solstices ; 
instrument d ; Astronomie ] Analemma. 

ANALEPTIQUE , adj, [se dit d’un remède 
qui fortifie ] Analeptick. 

AN ALOGIE (â-nâ-lô-£i ) , s. m. [ terme de 
Mathématiques et de Grammaire; rapport'', 
proportion, convenance , , conformité ] Ana- 
logy , relation y agreement, confonnily , pro¬ 
portion , correspondency , answerableness , 
c hime , comparison , consent , rapport. V. Rap¬ 
port. 

ANALOGIQUE (â-nâ-l6-sïk) , adj. [qui a 
de l’analogie; analogue, X convenant, con¬ 
forme , proportionné, qui a du rapport J 
Analogous , analogical , coïncident , answe- 
rable. 

ANALOGIQUEMENT (â-nâ-lè-^kman), 
ady. [ d’une manière analogique ] Analogi- 


cally. [ Pied se dit analogiquement du ba< 
d une montagne. ] 

ANALOGiSME (â-nâ-IÔ-xism) , s. m. [terme ! 
ne Dialectique ; argument de la cause à l’ef¬ 
fet ] Analngism. 

ANALOGUE (â-nâ-log), adj. [terme de 
Logique; qui a de l’analogie avec une autre 
chose j Analogous. 

ANÂLYZE (â-nâ-lîz), / [réduction 
d un corps dans ses principes , ou d’un dis¬ 
cours dans ses parties principales; examen, 
détail, discussion ; dissection , décomposition • 
résolution , solution, division ] Analysis , pr in- 
cipialion , résolution , upshot. 

ANALYSER ( a-na-ii-zâ ), a. a. [ faire l’a¬ 
nalyse ; examiner, discuter ; décomposer, dis¬ 
séquer] To analyze. 

ANALYSTE ( â-nâ-lîst ) , et par mépris 
Analyseur, s. m. An analyzer , analrst. 

ANALYTIQUE (â-nâ-li-tik), adj. [qui tient 
de 1 analyse ] Analytical. Méthode analytique 1 
Analylical method. ’ 

ANALYTIQUEMENT ( â-nâ-H-tïk-min ) , 
[adv. par voie analytique] Analytically , by 
way of analysis. Procéder analytiquement, To 
proceed analytically. 

ANA-MALLU , s. m. [arbrisseau légumi- 
neux du Brésil ] Ana-mallu . 

ANAMORPHOSE, s.f. [terme de Perspec¬ 
tive; tableau qui de près paroît difforme, et à 
une certaine distance , bien proportionné ] 
Anamorphosis. 

ANANAS ( â-nâ-nà ) , s. m. [ plante et fruit > 
délicieux] Ananas , Pine-apple. 

ANAPESIE, ( â-na-pest ) , s. m. [terme 
de Poésie ; deux brèves et une longue J Ana- 
pestus. 

ANAPESTIQUE, adj. Anapœstic. 

ANAPHORE , s. f [figure de Rhétorique] 
Anaphora , ( when severaL clauses of a sen¬ 
tence are bêgun with the same word. ). 

ÀNAPLEROTIQUE, adj. [remèdes exter¬ 
nes qui font revenir les chairs ] Anaplerotics , 
incarnative. ‘ e 

ANARCHIE ( â-nâr-shl) y s. f [ état sans 
chef et sans gouvernement; bouleversement, 
désordre, confusion d’un état ] Anarchy , want 
of goyernment , desordered State. 

ANARCHIQUE (â-nâr-shfk) , adj. [qui tient 
de l’anarchie] Anarchical , disorderedy without 
ride or goyernment. 

AN A S ARQUE, s.f. [espèce d’hydropisie, en¬ 
flure édomateuse] Anasarca. 

ANASTOMOSE, s. f. [terme d’Anatomie ; 
l'embouchure d’une veine ou d’une artère dans 
une veine] Anasiomosis. 

S’ANASTOMOSER, y. r. [se joindre par les 1 
extrémités , s’emboucher l’un dans l’autre] To 
form an anasiomosis , to communicate g*- fhe 
extremilies. v \ 

ANATHÉMATXSER ( â-nâ-tà-mâ-tî-zâ)\, I 
anathématisant, anathématisé; y. a. [excom¬ 
munier , retrancher de l’église; détester, ma i- 
dire] To analhemalize , to accurse, to ex com¬ 
munie aïe , to condemn. Vous soutenez des opi¬ 
nions anathématisées par l’église, You main - 
tairi opinions condemned by the church . 

ANATHÈME (â-nâ-tèm), s. m. [excommu¬ 
nication , et l’excommunié ; retranchement ou 
séparation du corps des fidèles ; malédiction , 
détestation, exécration] Anatliema , accursed. 
Frapper quelqu’un d’anathème ; lancer, ful¬ 
miner anathème contre lui, To analhemalize, 
or excommunicate one . * Il est l’anathème de 
tout le monde , He is abhorred by ail the worldp ' 

ANATIFÈRE , adj. and m. [ coquille qui 
porte un canard ] Anatifera concha. 

ANATIS, s.f [Mythologie; déesse delà pros¬ 
titution chez les Arméniens, et Diane chez les 
Perses] Anaiis. ( Y 

' ANATOCISME (â-nâ-lô-skiu), s, m . [usure; 
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l’intérêt de l’intérêt] Anatocism , compound in - 

ANATOMIE (â-nâ-tô-mi 1 ) , s.f [dissection, 
et l’art de disséquer ; * discussion , examen dé¬ 
taillé , analyse] Anatomy, examination . Faire 
l’anatomie d’une plante, To anaiomize a plant. 

* Faire l’anatomie d’un livre ou d’un discours, 
l'o anaiomize a bnok or speech . 

ANATOMIQUE (a-nâ-tô-mîk), adj. Anato¬ 
miquement , adv. Analomical, Anatomically. 

ANATOMISER (â-nâ-tô-mi-zâ ), anatomi- 
sant, anatomisé, v. a. [faire l’anatomie, dissé¬ 
quer, examiner, décomposer 5 analyser] To 
anaiomize , lo dissecl ; to examine ihoroughly. 

* Anatomiser un livre , To anaiomize a book , 

ANATOMISTE (â-nâ-tô-imst.), s. m. [sa¬ 
vant dans l’art de l’Anatomie] An anatomiste 

ANATRON (â-nâ-trora). y. Natron. 

ANAXARÈTE, s./, [très-belle fille de Cy- 
pre, qui fut métamorphosée en rocher pour 
avoir refusé d’écouter Iphis] Anaxarete. 

ANCE ou Ence , Terminaison substantive, 
qui désigne l’existence, la durée, la possession 
d’être, l’état de subsister , la persévérance. 

ANCÉE, s. m. [Mythologie ; roi d’Arcadie , 
tué parle sanglier de Calydon] Ancoeus. 

ANCÊTRES (ân-sétr), s. m. pl. [ceux de 
qui on descend ; ceux qui nous ont devancés ; 
aïeux, prédécesseurs] Ancestors,forefaihers , 
majority, foregoers, p redecessors. 

ANGEITES, s. f pl. [terme de Marine, 
pâtes de bouline] Bowhne-cringles . 

ANCHE (ansh) , s.f. [petit tuyau plat, par 
lequel on souffle dans les haut-bois , et autres 
instrumens à vent] Reed . 

Anche d’orgue [languette de laiton au bout 
du tuyau] The reed-stop of an organ. 

Anche [ conduit par lequel la farine coule 
dans la huche du moulin] Miller s scullle. 

ANCHÉ, adj. [ terme de Blason $ courbé ] 
Croohed. 

ANCHER , a. a. [terme de Musique] To put 
areedto a musical instrument. 

ANCHISE , s. m. [My thologie ; mari de Ve¬ 
rnis, et père d’Énée] Anchises. 

ANCHOIS (an-sliwa) , j, m. [ petit poisson 
de mer] Anchovy. 

ANCIEN, NE (ân-sïéra, sien), adj. et s. 
[qui est depuis long-temps 5 antique, vieux , 
du temps passé ] Ancient , old, of old times, 
of an ancient standing, antique, pristine , J quon- 
dam, former. Une ancienne coutume, An old 
custom . Bâtiment, meuble bien ancien, A 
very old building, piece ofjumiture. Anciens 
titres, manuscrits , monumens, Ancient litles , 
etc. Famille ou Maison ancienne, An ancient 
family. L’ancienne et la nouvelle Rome , l’an- 
cierp £2 Grèce et la Grèce moderne , The ancient 
and modem Rome ; Greece. 3e respecte les an¬ 
ciennes amitiés • mais je ne suis pas fâché d’en 
faire partout de nouvelles, / revcience friend- 
‘slàps that are of an ancient standing ; but I am 
not displeased with conlracting new oné's in ail 
places. L’Ancien et le Nouveau Testament, 
The Old and new Testament. 

Ancien [qui n’est plus en charge] Laie, old. 
L’ancien évêque de.... The laie bishop of.... 
Les anciens marguilliers , The late church- 
wardens. 

N B. Ancien et vieux ne sont pas synonymes. 
[Ancien a rapport au siècle, et vieux à l’âge ; 
ancien est opposé à moderne , et vieux à jeune. 
Une maison ancienne , on parle de la famille ; 
■une vieille maison, on parle du bâtiment] V. 
Vieux. 

Ancien, subst, [se dit de ceux qui ont été 
reçus dans une charge, dans une compagnie , 
avant un autrej Senior. Il est votre ancien dans 
la chambre, quoique plus jeune , Though he> is 
yvungerthanyou , ne is jour, senior in the house » 


C’est au plus ancien en charge à porter la pa¬ 
role , The senior is to speak. 

Ancien [se dit de ceux qui ont vécu dans 
des siècles fort éloignés de nous] Ancient j an 
old or aged man, an elder . Les ouvrages des an¬ 
ciens , 7he works of the ancient#'. Un ancien 
disoit, An ancient said. Les anciens (terme de 
l’Église protestante) The elders. Le corps des 
anciens , Presbytery. Ancien d’une église, 
Presbyter. Une ancienne, A senior. Les an¬ 
ciennes , The seniors in a monastery oj nuns. 

ANCIENNEMENT ^ ( an-çten-mâ») , adv. 
[autrefois, dans les siècles passés; jadis, au 
temps passe'] Ancienily , once , hereiofore, for- 
merly, yore , ^ ersl , of old , ira former Urnes , 
in old times. — ( Ne se met jamais entre l’auxil. 
et le part. ) 

_ ANCIENNETÉ (ân-sîên-t! ), s.f. [qualité 
d’une chose ancienne ; antiquité * vieillesse } 
longue durée] Ancientness , ancientry, antique - 
ness, primitiveness. L’ancienneté d’une maison, 
The ancientness , or ancientry of afamily. De 
toute ancienneté ou antiquité, From alï anli- 
quity. 

Ancienneté [priorité de réception dans une 
compagnie] Semority, priority nf réception. Ils 
marchent, Ils ont rang, selon leur ancienneté 
They walk, or they rank according to lheir se- 
niorily. 

ANCILjB, s. ni. [terme d’Histoire Ro¬ 
maine ; petit bouclier qui tomba , dit-on , du 
ciel sous Numa ] Ancyle , pL Ancylia (holy 
buckler). 

ANCOBER, s. TW. [rivière de Guinée ] An- 
cober. 

ANCOLIE, s.f. [üeur faite en forme de 
cloche] Aquilegia , columbine. Une ancolie 
double de couleur rose , A double rose colum¬ 
bine. 

ANCONE, s. f. [Marquisat et ville d’Italie] 
Ancona. 

Ancône, s.f. [terme d’Anatomiej l’un des 
muscles qui servent à étendre le coude ] 
Ancon. 

ANCRAGE (ân-krâz) , s. m. [l’action d’an 
crer, et le lieu où l’on ancre ] Anchorage. Il 
y a bon ancrage tout le long de cette côte, The 
anchorage is good ail along that coast. Droit 
d’ancrage, Anchorage , keelage. V. Mouil¬ 
lage. 

ANCRE (ânkr), s.f [grosse pièce de fer, 
dont une extrémité' se termine par deux bran¬ 
ches tournées en arc, et qu’on jette au fond 
de la mer pour arrêter les vaisseaux] An an - 
chor. La grande ou la maîtresse ancre, ou 
ancre de miséricorde, The sheet-anchor . Les 
deux ancres d’affourche , de bossoir ou de 
poste, The bow^cmehors or Jirst and second 
bower , or b est and small bower . L’ancre de 
veille, The anchor which is a cock-hiil. L’ancre 
de toue. The kedge-anchor or kedged , or the 
stream-anchor. Les grapins , hérissons ou liar- 
peaux (servent aux canots comme les ancres 
aux vaisseaux) , The grapples or grapplings. 
Les parties de l’ancre sont l’anneau ou arga- 
neau , la verge, les bras , les pat.es , le jas 
ou la croisée, The parts oj an anchor are the 
ring , the shank or beam , the flnoks , and llie 
stock. Ancre de Rot , Flood-anchor. — de 
jusan , Ebb-anchor. — de terre, Shore-cvnchor. 
—de large, Sea-anchor. —d’empernelle, Small 
kedger. L’ancre est au bossoir, The anchor is al 
the cathead. Etre à l’ancre, se tenir ou demeurer 
à l’ancre, To lie or ride at anchor. Mouiller 1 an¬ 
cre , jeter l’ancre , laisser tomber l’ancre , To 
cast or drop anchor. Lever 1 ancre , To weigh 
anchor, to weigh. Brider l’ancre, lo shoe or to 
siow an anchor. L’ancre are ou chasse, Tke anchor 
is corne home , the anchor drives. Le vaisseau 
chassoit sur sei ancres , The ship was driving 
ayvay. L’ancre a quitté 0 » est dérangée ? The 


anchor is a-trip , or a weigh. L’ancre ne veut 
pas mordre , The anchor wdl not hold. 

Ancre [terme d’Architecture , pièce de fer - 
dont on affermit les murailles] A brace , an S. 

* Ancre [ ressource ] A refuge. Une der¬ 
nière ancre, A last shift. 

ANCRENÉE 1 , s.f. [terme de forge \ le com¬ 
mencement d’une barre de fer, de trois pieds 
de longueur , avec une loupe à chaque bout ] 
Ancony. 

ANCRER [àn-krâ] , ancrant, ancré, v. n. 
[jeter l’ancre ; mouiller l’ancre, mouiller, don¬ 
ner fond , mettre ou avoir le vaisseau sur le 
fer] To anchor, to cast anchor , to corne to an¬ 
chor, to Ict go the anchor. Us trouvèrent que 
c’étoit un bon mouillage , ils y ancrèrent , As 
they found the anchorage good, they anchoved 
at that place. 

* S’ancber , v. r. [s’établir , s’affermir dans 
un emploi, un lieu , une condition] To seule 
one'sself to getJooting in a place. Il s’est ancré 
dans cette maison ou auprès du prince, He bas 
got footing in that house. 

AN CRU RE, s. f. [petit pli qui se fait au 
drap que l’on tond] Crease. 

ANDA , s. m. [arbre du Brésil , l’eau dans 
laquelle a trempé son écorce endort les ani¬ 
maux] Anda. 

ANDABATE , s. m. [gladiateur qui com¬ 
battait les yeux fermés] Andabata. 

ANDA1LLOTS ou Daillots ; s. m. [terme 
de Marine] espèces d’anneaux , Rings, haiïhs , 
grommets. 

ANDAXN, s. m. The gras s which a mower 
can eut in one stroke. 

ANDALOUSIE [province d’Espagne] An - 
dalousia. 

ANDE ou Ende , terminaison substantive , 
exprime ce qu’il faut faire, ce qu’on fait, ce 
qui est fait pour une destination. 

ANDANTE et Andantino , adv. [terme de 
Musique, emprunté de l’Italien 5 mouvement 
modéré] Andanti. (subst ) Jouer unandante, To 
play an Andanti. 

ANDES , s. m. pl. [chaîne de montagnes 
dans l’Amérique méridionale , ou les Cordil- 
lières] Andes , Cordilleras. 

ANDIRA ou Angelin , s. m. .[ arbre du 
Brésil] Andira , Angelyn. 

AND1RA-GUACHU, s.f [espèce de chau¬ 
ve-souris] Andira-guacu. 

ANDOU1LLE (au-d<W) , s. /. [boyau de 
porc rempli d’autres boyaux, ou de la chair du 
même animal] Chitierlings. Tout s’en est 
allé en brouet d’andouilles (en parlait, d’un 
dessein , d’un projet qui n’a abouti â rien. It 
is ail corne to nothing. 

ANDOUILLER ((an4oo-/à) , s. m. [petite 
corne qui vient au bois du cerf ] ,Antler. Les 
premiers ou maîtres andouiliers, The brow - 
antiers. Sur-andouillers , The sur-antlers. 

ANDOUILLETTE (ôn-dôo-/êt), s.f [chair 
de veau hachée , et roulée ordinairement en 
ovale] Forccd meat-ball, a pellet of forced 
méat. 

ANDRATOMIE , s. f [dissection du corps 
humain] Andranotemy , andratomy. 

ANDRÉ, St. , à m. [ville d’Écosse] St.- 
Andrews . 

ANDR1ENNE , s.f [robe de femme, abat¬ 
tue et avec des paremens] Sort of a womands 
robe , with a train and euffs. 

ANDR1NOPLE , s.f. [ville de la; Turquie 
d’Europe] Andrianople. 

ANDRO , s. m. [île et ville de l’Archipel ] 
Andros. 

ANDROGÉE, s. m. [Mythologie j fils de 
Min os ; les Athe'niens le tuèrent, par méchan¬ 
ceté , à cause de ses nombreuses victoires aux 
jeux publics] Androgeus, 
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ANDROGYNE { in-drô-*în) , 5. m. [ her¬ 
maphrodite] An Androginus , hermaphrodite. 

ANDROÏDE , s. m. [automate] Androïdes, 

utomaton. 

ANDROMAQUE, 5 . f [Mythologie} la 
emme d’Hector] Androniache. 

ANDROMÈDE , s. f. [Mythologie } Junon 
la fit exposer à lin monstre inarin } mais 
Persée la délivra et l’épousa] Andromède. 

Andromède [constellation de rhémisphère 
septentrional ] Andromeda. 

ANDROSACE, s.J', [plante très-apéritive] 
Androsàce. 

ANE (an) , s.f [ bête de somme à grandes 
oreilles} baudet, bourrique, bourriquet ] An 
ass. Un âne sauvage, A wibl ass. Aller sur 
un âne, monter sur un tme,<Uoride an ass. Fait 
en dos d’âne, qui va en dos d’âne. Sharp bol - 
tomed, a long thing sharp at the top alL a long. 
Coq-à-l’âne [discours qui n’a ni suite ni raison] 
JVonsense, a discourse that has neilher head nor 
fail. Contes dé peau-d’âne ( petits contes qu’on 
a coutume de faire aux enlans ) , Taies of a 
tub , stories oj' a cock and a bull. Pont aux 


■Uft. 


ânes (chose si commune , que personne ne 
l'ignore ) Asses-bridge. f Boire en âne [ ne 


pas tout boire) , Ifot lo drink ail up. *1* Il est 
méchant comme un âne rouge , He is an arch- 
lad , an unlucky rogue. f L’âne du commun 
est toujours le plus mal bâté , These ajfairs are 
commànly niost neglected , in which several 
people are concerned , or matters of a public 
concern are commonly neglected. f-|- Pour vous 
montrer que votre âne n’est qu’une bête, To 
show fou your mistake. •f On ne sauroit faire 
boire un âne s’il n’a soif ( quand un homme s’est 
mis en^ tête de ne pas faire quelque chose , il 
est difficile de ly obliger) A mari ntay leadhis 
horse lo the water , but cannot make him drink 
imless he list. f A laver la tête d’un âne, on y perd 
sa lessive (c’est perdre ses soins et ses peines que 
de corriger une personne stupide et incorrigi¬ 
ble) Bray afool in a mortar , hdll bè neverthe 
wiser. f il cherche son âne , il est dessus , He 
looks jor his knije, and his in his mouth. f 11 
y a plus d’un âne à la foire qui s’appelle 
Martin,f Thereare more Jacks thanone. Faute 
d’un point, Martin perdit son âne , A miss is as 
good nsa mile. La Sorbonne a couché ouverte, 
les ânes parlent latin} le jour du jugement vien¬ 
dra bienlôi, les ânes parlent latin , (These pro- 
verbs are applied to ignorant people who chop 
latin), f Les chevaux courent les bénéfices, et 
les ânes les attrappent , Ass es are laden with 
preferments. f La patience est la vertu des 
ânes, (A proverb of impatient people) literal- 
ly } Patience is a virtue belonging to asses. *j*A 
rude âne , rude ânier, A desperate disease must 
hâve a desperate cure. *j* 4 - Parlez à l’âne , il vous 
fera des pets, His longue is tied . 

* Ane [ignorant} esprit lourd, grossier, stu¬ 
pide] Ablockhead, an ignorant J vol, an ass, 
sotj idiot. Il y a bien des ânes de qualité, There 
are a gréai many blockheads oj quality* * Il ne 
sera jamais qu'un âne, He wiU be an ass as 
long as he lives. * 11 est bien âne de nature 
qui ne sait pas lire son écriture, He is truly 
an ass who cannot read his own handwri- 
tinsr. 


Ane, étau de Tabletier, Vice of a loy-man. 
—- Porte-presse de relieur , Shaving-tub. 

ANE-POISSON, Tète d’ane , ou Chabot 
[ poisson de rivière] Milleds ihumb , CoUus. 

Ane-rayé , ou Zèbre , s. m. [ âne du Cap- 
de-Bonne-Espérance] Zébra. 

Ane Sauvage ou Onagre, s. m. [se trouve 
dans l’Inde ] Onager , fVild Ass. 

ANÉANTIR (â - nâ- an - tir ) , anéantissant, 
anéanti; j’anéantis, v. a. [réduire au néant, 
détruire; annuler, casser, éteindre, abroger] 
To annihilate , to put out of existence , to con¬ 


sume, to unmake, to destroy ; to b ring, or lo 
reduce to nothing. Anéantir une monarchie, 
To annihilate a monarchy. Anéantir une objec 
tion, To clear up an objection. 

S’anéantir, i>. r. [se dissiper, devenir pres¬ 
que à rien] To bean nihilated or destroy ed, to 
corne to nothing. Tout son bien s’est anéa’nti 
avec le temps , His wealifi is conte to nothing 
at last. * S’anéantir devant Dieu, To humble , 
to debase oneh self beforc God. 

S’anéantir, [cesser d’être] To cease to be. 
Le présent s’anéantit au moment que nous par¬ 
lons , The présent ceases to be the instant we 
speak. 

ANÉANTISSEMENT ( â-nâ-an-tis-mân ), 
s - m. [réduction au néant, grande humilia¬ 
tion ] Annihilation, annihilaling. * Etre dans 
un continuel anéantissement devant Dieu r To 
live in a continuai abjection, or humiliation 
before God. 

Anéantissement [renversement, destruc¬ 
tion , extinction ] Destruction , destroying , 
ruin , over-ïhrow , expunUion. Depuis l’anéan¬ 
tissement de sa fortune, il est tombé dans le 
dernier mépris, Si ace the ruin oj his fortune, 
he isfallen into the utmost contempt. 

ANECDOTE (â-nëk-dot) , s.f. [particula¬ 
rité secrète d’histoire ; affaire , histoire, his¬ 
toire secrète ; mémoire qui n’est pas publié , 
divulgué] An anecdote, private menioir, pièce 
oj secret liistory. Les anecdotes sont ordinaire¬ 
ment satiriques, Anecdotes are comntonly sati- 
rical. V. Histoire. Anecdote s’emploie aussi 
adjectivement ; histoire-anecdote. 

* ANECDOTIQUE, adj. Des faits anecdo¬ 
tiques., 

ANÉGYRAPHE , adj. [sans titre ] Médaille 
anégyraphe , Méfiai without inscription. 

ANEMOGRAPHIE, s. f. [ description du 
vent] Anemography. 

ANEMOMETRE, s. m. [instrument qui sert 
à mesurer la force du vent j Anemometer. 

ANÉMONE (â-nà-môn ), s. j. [fleur prin¬ 
tanière] An anemone , the wind-flower. 

J ANÉE, s. f [la charge d’un âne] Anee, 

3 bushels , 80 pots. 

ANER 1 E (àn-ri), s. f [ stupidité ; faute 
grossière ] Gross ignorance oj things one ought 
to know ; stupidily. Quelle ânerie à un méde¬ 
cin de ne pas connoître les remèdes qu’il 
ordonne ! What a gross ignorance it is in a Phy- 
sician not to know the médecines which he près- 
cribesl Sur son gros dos porlant balourderies, 
oeuvres de Moine, et belles âneries, His back 
surcharged with absurdities, the works of Fri - 
ars , and ail the learned nonsense of the 
schools. 

ANESSE ( à-nês), s.f [la femelle de l’âne] 
A she-ass. Lait d’ànesse , Asses milk. 

ANET (â-ne ) , 5. m. [herbe assez semblable 
au fenouil ] Anethum , l)dl. 

ANÉYRISMAL , E , adj. [ qui appartient à 


l’anévrisme ] Belonging to aneurism. 


ANÉVRISME, s. m. [ terme de Médecine et 
de Chirurgie ; tumeur causée par la dilatation 
ou par l’ouverture d’une artère ] Aneurism. 

ANIRÂCTUEU-X, SE, adj. [qui a divers 
détours irréguliers ] Anfractuose , anjracluous, 
fuit oj iurnings and waidings. 

ANFRACX UOS 1 TÉ, s. J. Anfràciuousness , 
an]raclure, crookedness , irregular Iurnings and 
windings. 

ANGAR, s. m. [espèce de remise destinée 
pour les charrettes ; appentis ] A shed , peut - 
house , pentice. 

ANGE (a uz), s. m. [créature pureinent spi- 
rituell ê\An anget, genius, intelligence. Une voix 
d’ange , la voix d’un ange, An angelical voice. 
Ange tutélaire, ou gardien, Tuielary angel,guai\ 
dian angei. Bon ange , mauvais ange, Good , 
bad ? angeh * Lit d’ange , An an^ei-bedA Eau 


d’a 


* * D 8 e * A sort ojsweet water, orange-water 

Cette fille est un ange , That girl is an aned 
Elle a le visage d’un ange, She has an ècngdi 
cal face, fi écrit comme un ange, He writes 
hke an angei. f II voit des anges violets (il a 
des visions creuses) Me has airy , fanatical no¬ 
tions ; he is a fanatic. -f* Rire aux anges (être 
extasié; rire tout seul, sans sujet, et niai Se - 
meut) To be in a laughing fit , to laugh atone 
and silhly. 

Ange [ terme d’Artillerie , deux boulets de 
canon attachés ensemble par une chaîne, An - 
gel-shot , chain-shot , chain-bullel. 
ANGELiN, s. m. V. Anoira. 

Ange , s. m. [poisson de mer, espèce de raie! 



rairable 7 parfait, achevé, accompli, exquis, 
éminent J Angelic , angelical ± cherubick , di¬ 
vine , extraordinary , excellent, heaven - born . 
f faire une chere angélique-., To live luxuri - 
ously , to live in clover . 

Angélique , s. f. [plante odoriférante et 
médicinale] Angelica , lingwort , longwort. 

Angélique épineux » s. m. [ arbrisseau], 
Aralia, Berry-bearing Angelica. 

Angélique [instrument de musique à cordes] 
A sort of lute. 

J ANGÉLIQUEMENT ( an-^â-lik-mân), 
adv. [d’üne manière angélique] In an angelic 
manner , hke an angei, angelically. 

ANGELOT, s. m. [monnoie d’or] Angelot , 
angei , \also a small , jat, rich sort oj’ cheese , 
b r ought f rom Bray in Normandy , and shaped 
like. a heart] Angelot. 

ANGELUS (ân-za-lus), s. m. ( A prayer 
among the Homanists beginning with this word) 
Angélus. 

ANGÈME, Angène, Angenin, s. m. [termede 
Blason] Ingemination. 

ANGÉRONE , s. f. [Mythologie ; déesse du 
silence} Angerona. 

ANGINE s. f [inflammation delà gorge] 
An gin à. 

ANGIOLOGIE, s.f. [terme d’Anatomie ; la 
partie qui traite des vaisseaux du corps nu- 
main] Angiology. 

ANGIOSPERME,^'. [terme de Botanique} 
Plantes dont la semence est enveloppée dans 
une capsule différente de leur calice] Angios- 
permia. 

ANGIOTOMIE , s. f. [dissection des vais¬ 
seaux ] Angiotomy. 

ANGLE (ângi), s. m. [ouverture de deux 
lignes qui se rencontrent en un point ; coin, 
encoignure ] Angle , corner. Angle rectiligne, 
curviligne , mixtdigne , recülinear , curvilinear , 
mixliiinear angle. Angle droit ou d’écfi; a fre , 
aigu ou maigre , obtus ou gras ; A nght , an 
acute , an obtuse angle. Angle flanqué, ren¬ 
trant, saillant, A flanked , reentrant, saliapt 
angle. A angle droit, Bectfingular. Qui a plu¬ 
sieurs angles, Multiangular. A cinq angles, 
Pentagular , quinquaiigular.^^llarif^e de ré¬ 
flexion est toujours égal à l’angle d’incidence, 
The angle of reflexion is always equal to the 
angle of incidence. 

ÂNGLESEY , s. m. [île de la Grande-Bre-» 
tagne] Anglesey. 

ANGLET , s. m. [terme d’Architecture ; 
cavité carrée qui sépare les bossages] Inden1 
ture , channel. 

ANGLETERRE (ângl-tér) ou Grande- 
Bretagne, s.f [royaume d’Europe] England. 

Angleterre (Nouvelle) , a. f. [province de 
l’Amérique septentrionale] New-Hngland. 

ANGLEU-X , SE (ân-gléu , glêuz), adj. [se 
dit des noix qu’on a peine à tirer de la co¬ 
quille] Thick-snclled. 1 

ANGLICAN TÈ (an-glî-kân , kan), adj> et 
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mbst. [d’Angleterre ] English, oj Ln 0 land. 

L’eglise anglicane, The churchojEngland. Les 
anglicans, The members of th e> church o f 

^^GLIGISME ( an-gli'Sism ) , s.m. [façon 
de parler propre à la langue angloise] Angh- 

" ^ANGLOIS , E ( ân-glé , gléz ) , adj. et 5 . 

( d’Angleterre] English. La langue angloise ou 
Langlois, The english longue. Ln Anglois, une 
Andoise , An English nian or woman. Les 
Andois ,Ehe English. Gants à l’angloise, 7 op- 
pedgloves. Pipes angloises , Sharp pointedto- 
bacco-vipeA Anglois (créancier fâcheux) Dun. 

AIN G LO MAINE ( an-glô-mân ) , s. m. [fou 
des Anglois et des mœurs angloises] Mad ajier 
the English and lheir manners. 

ANGLOMANIE (ân-glô-mâ-ni) , s.f [pas¬ 
sion excessive pour les Anglois et leurs usages, 
etc. \ Anglonumia. 

ANGOISSE (ân-gwàs), s.J. [douleur amère, 
grande affliction d esprit ; chagrin , peine , 
tristesse , inquiétude, détresse, tourment, ac¬ 
cablement d esprit ] Anguish , great distress , 
pain , trouble , affliction , J gird , tribulation. 
Les angoisses de la mort, The pangs ojdeath. 
Poire d’angoisse, A choak peur (espèce de 
bâiüon) A gag . * Avaler des poires d’angoisse , 
To bear, to go through hardsliips. V. Affres. 

ANGOLA,s.m.[royaume~d’Afrique]^ 7 «go/tf. 

Angola , s. m. [espèce de chat qui vient d’A¬ 
frique] Angola-cat. 

ANGOLAM , s. m. [arbre du Malabar] An- 
golani. 

ANGON (ân-gou] , s. m . [javelot des an¬ 
ciens François ] Angon ( a javelmresembling a 
flowcr-de-luce. 

ANGOUMOIS, s. m. [province de France] 
Angoumois. 

ANGOURE de lin. V. Cuscute. 

ANGUICHLRE , s. f. [terme de chasseur] 
The Icather-beit ou which the huntsman hangs 
his horn. . ^ 

il ANGUILLADE (an-gi-Zad) , s.f [ coups 
qu'on donne avec une peau d’anguille , ou avec 
un fouet] Lash or lashing. 

ANGUILLE (a n-gïl),s.f. [poisson delà figure 
d’un serpent] An eel. Pâté d anguilles, Aneel- 
pye. fEcorcher l’anguille par la queue(commen- 
cer par où il faudrait finir) To begin a thing 
at the wrong end. -{-Rompre l’anguille au genou, 
(s’y prendre mal) . To go the -wrong way to 
work. + f II s’échappe comme une anguille, 
He is a slippery jellow ; hé slips through one* s 
fingevs. *-[ Il y a quelque anguille sous roche 
(quelque chose de caché dans l’affaire dont iL 
s’agit) , There is sortie pad in that straw , 
sortie snake in the grass. f 11 ressemble aux 
anguilles , ou il est comme les anguilles de 
Melun ; il crie avant qu on l’écorche ( cest- 
à~dire il a peur sans sujet ) He halts before 
he is lame ; he is more' aj raid than hui t. 

. Anguilles ou Coittes [terme de Marine] 
(Vays , cradles. 

Anguille-Torpille , s.f. [Sorte de poisson 
de rivière à Cayenne] Torpédo , crqrn Jis/i , 
nurnbfsh. 

Anguille de sable, s. f. [petite anguille de 
mer] Ammodytes , sartd-eel, grig. 

ÀNGUILLÈRES , 5 . f pl [terme de Ma¬ 
rine] cannelures , Limber-holes. 

ANGULAIRE (an-gu-lèr), adj. [qui a un 
ou plusieurs angles J Angular , cornered. Pierre 
angulaire, The corner-stone. 

ANGULEU-X, SE, (ân-^ii-lèu , lèuz ) adj. 
dont la surface a plusieurs angles] Angulous, 
hooked. 

ANGUS , s . m. [ province d’Ecosse] Angus. 

ANGUSTICLAyE, s. m. [tunique que por- 
toieut les cbevaliérs romainsT Angusticlavia. 
ÎANGÜSTIÉ, E, adj. [i'troit, serré j ne 


se dit que d’un chemin] , Angustus , narrow. 

ANIlALT , s. m. [principauté d’Allemagne] 
Anhalt. 

ANHIMA , s. m. [oiseau de proie aquatique 
du Brésil: il a sur la tête uùecorne J Anhïma. 

ANHINGA, s. f. [poule d’èau du Brésil] 
Anhinga. 

|| ANICROCHE (â-nî-krôsh), 5 . f. [difficulté 
imprévue ; embarras , obstacle, retardement, 
empêchement, opposition] , Dertiur, dijficulty, 
rub , stop , unforeseen obstacle. L’affaire alloit 
finir , il survint une anicroche , Theajfair was 
at an end • there happened an unforeseen rub. 

ANI-ER, ÈRE , [ a-niâ , nîér] , s. m. et f 
[qui a soin des ânes] Ass driver, one that looks 
ajier asses. * Un rude ûnier [pédagogue qui 
traite rudement ses écoliers) , A school pédant 
who is a flogger. »* f A rude âne , rude ânier , 
A desperate disease ritüst hâve a desperale cure. 

ANIL , s. m. [plante dont on tire l’indigo] 
Anil. 

ANILLE , 5. m. [terme de Blason] fer de 
moulin , Iron-cross , rynd. 

ANIMADVERSION . ( â-nî-mâd-ver-sîorc ) , 

f. [terme de Palais; correction en paroles 
seulement ; remarque ; peine , punition , ré¬ 
primande , répréhension, châtiment ; observa¬ 
tion , note , réflexion , considération ] Ani¬ 
madversion, reproof, reprimand, check, cen¬ 
sure , remark , réfection , observation. 

ANIMA-L, TJX (â-nï-mâl, mô), s. m. [être 
composé d’un corps organisé , et d’une âme 
sensitive] An animal , a living créature, a 
beast , a dumb créature , a brute. L’homme est 
un animal raisonnable , Man is a rational 
créature. Les animaux, Dumb créatures. 

* Animal [ personne stupide et sans esprit ] 
An ass , a stupid animal , brute, sot , beast. 
Arrêtez , animal, laissez-la monter , Hold , 
booby, let her corne up. 

Animal , e , adj. [qui appartient à l’animal ] 
Animal , sensible. La vie animale , The animal 
lije. Les facultés animales, The sensible fa- 
cuhies. Les esprits vitaux et animaux , The 
vital and animal spïrits. — [Dans le langage de 
l’Ecriture, sensuel, charnel] Animal , rïatural , 
sePsual, carnal. 

ANIMALCULE (â-ni-mâl-AM), 5 . m. [petit 
animal qu’on ne peut voir qu’à l’aide du mi¬ 
croscope] Animalcule. 

ANIMATION ( â-nï-mâ-sio;2 ), s.f. [terme 
Didactique ; l’union de Pâme au corps J Ani¬ 
mation. , 

ANIMÉ, E (â-nî-mâ), part. d’Animer , 
Animated., incited, incensed , J instiricted , vio¬ 
lent , enlivened , spirited, sprightly. Beauté 
animée, A brisk and lively beauty. une beauté 
qui n’est point animée, A dult beauty. Ln ton 
vif et animé, un style animé, An animated 
style. * Il est animé d’un saint zèle , He is ani¬ 
mated with a sacred zcal. D’un zèle coura¬ 
geux pour la religion , With a courageous zeal 
for religion. Au carnage animé, Béni to slaugh- 
£er. * 11 a une manière de parler agréable, 
animée par des traits de raillerie fine et inno¬ 
cente , He lias a graceful way of speaking , 
enlivened with a touch of keen and inoffensive 
raillery. 

Animé [sorte de résine] Anime. 

ANIMÈLLES, s.f. pl. [terme de Cuisine] 
Animelles d’agneau, de cerf, etc. LamEs sto- 
nés or secrets, lamtfs fry. 

ANIMER (â-nï-mâ), animant, animé , v. a. 
[donner l’âme et la vie ; vivifier ] To animale, 
to give lije , to inspirit , to quicken. H y a dans 
les corps vivans un principe qui les anime , 
Living bodies are animated by some inward 
principle. * Orphée animoit les chênes et les ro¬ 
chers, Orpheus animated oaks and rocks. *On 
commence à se défaire , parmi les chrétiens , 
de cet esprit d’intolérance qui les animoit, 


The Chrislians begin to lay dside that uniolc- 

rating spirit whicïi used to sway them. * Ani¬ 
mer un discours, une statue , v une figure , un 
tableau , To give life to onè's speech , to erili- 
ven a pieture, a statue. * Animer la conversa¬ 
tion, To enliven the conversation. 

Animer [encourager, exciter, émouvoir, 
inciter , provoquer , irriter ] To animate , to 
incite , to hearlen , to stir up , to excite , to ac- 
tuate , to ad , to pre , to encourage , to eyect , 
to raise, to quicken , to inspirit , to spirit , to 
set off, to call up , to spur , to irnbolden , io 
stimulate , to setforlh , to inform , to possess , 
to steel , to rouse. Réanimer , To rcquicken. 
C’est un homme indolent que rien n’anime, 
He is an indolent man , nothing can stir him 
up. Lorsque dans les occasions périlleuses il 
falloit animer les soldats , TVhen in extremè 
périls we were to infâme the courage oj our 
soldiers. Animer d’ardeur, 7 o pli with ardeur. 
Animer au combat, To excite to combat. 

Animer [ irriter, mettre en colère ] To 
urge , to provoke , to exasperate , io incense , 
to pre , to set cjf. Animer contre, To set 
against. Lu trop juste dépit contre moi vous 
anime , A too just dispteasure incenses fou 
against me. 

S’animer , v. r . [ prendre courage de plus en 
plus ] To le encouraged , to take courage , to 
cheer up , to grow k upon it. 11 s’anime à 
suivre leur exemple , He is encouraged to jol- 
low their example. 

S’animer [se fâcher] To chafe , to takefire , 
to be angry. V., Exciter. 

ANIMOSITÉ ( â-nî-mô-zï-tâ f s.f. [ haine, 
ressentiment, opposition , J fâcherie, inimi¬ 
tié] Animosity , hatred, ill-will, spile , grudge, 
malice , hèart-burning , rancour , ex ulcération , 
grudge, hâte, spleen. Plein d’animosité, Han- 
cor ous . Avec animosité , Rancourously. Il a 
de d’animosité contre moi, He lias a spite 
against me. Allumer l’animosité , To excite 
animosity. 

AN 1 NGA-IBA, s. m. [arbre du Brésil] 
Aninga-iba. 

ANJOU , s. m. [ province de France ] 
Anjou. 

ANIS (â-ni), s. m. [plante odoriférante] 
Anise. 

Anis [la graine de cette plante] Aniseed. 

Anis de Verdun [sorte de dragée] Sugared 
aniseed. 

ANIS DE LA CHINE ou Etoilé, ou Se¬ 
mence de badiane [fruit d’un arbre de l’Asie] 
s. m. Anisuni Chiiiœ, Zingi. 

ANISER ( â-ni-zâ ), v. a. [mettre une cou¬ 
che d’anis] To cover with anise. Gâteau anisé , 
A cake with aniseed. 

ANKYLOGLOSSE, s. m. [terme de Méde¬ 
cine ; vice du filet ou ligament de la langue ] 
Ancyloglossum. 

ANKYLOSE, 5./ [terme de Chirurgie, 
privation de mouvement dans les jointures j 
Ancylosis, ancyle. 

ANNAL , E ( ân-nâl ) , adj. [terme de Pra¬ 
tique; qui ne dure qu’un an] Of ayear, that 
lasts but one year . 

ANNALES ( ân-nâl), s.f pl. [ histoire qui 
rapporte les événemens année par année ; mé¬ 
moires , chronologie 1 Armais , annual chro- 
nicles. Les annales descendent dans un plus 
grand détail que 1 histoire , The armais enter 
more into parliculars ihaii history. V. His¬ 
toire. 

ANNALISTE ( ân-nâ-lîst), a. m. [ historien] 
An annalisl , writer of annals. 

ANNATE {hx-n 3 i\),s. f. [revenu d’une anné^ 
d’un bénéfice qu’où paye au Pape J Annals , 
j ftrst fruits of a living . 

ANNE, [ nom propre de femme ] Anna , 
Ann . 
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ANNEAU, X ( à-no) , s. m. [cercle de ma¬ 
tière dure qui sert à attacher quelque chose ; 
bague , * boucle de cheveux] A ring , a curled 
loch ofheir. Orner d’anneaux , de bagues, To 
ring. Mettre un anneau au groin d’un cochon, 
To ring a pig. Petit anneau , Ringlel. f Ne 
mets à ton doigt anneau trop étroit, Dorit take 
the charge of a thing whick y ou cannot easily 
et rid of. L’anneau d’une clef, The bow of a 
ey. L’anneau de Saturne, Saturn 7 s ring. 
Anneau [terme de Marine] A mooring-ring. 
Anneau de corde , A slip ping noose , runhing 
bowline knot. Anneaux d’écoutilles , Ring- 
bolts , hatch-ring. — des sabords, Port-rings. 
— des voiles d’ëtai, Iron-cringles or hanks of 
a stay-saiL — de cordes, Grommets .—de bois, 
Hank. 

Anneaux [ mesure dont se servent les mou¬ 
leurs de ,bois| Frame. 

ANNÉE (a-nà), s. f. [l’espace de douze 
mois] Ayear, a twelve-month, Année bissex¬ 
tile , Leap-year. L’année passée, l’année pré¬ 
cédente, Last year. L’année qui vient, l’an¬ 
née prochaine, JVextyear. D’année en année, 
From year to year. D’une année à l’autre , 
Front oneyear to another, in one year. Les an¬ 
nées passent vite , Years pass away fast. 
Année lunaire, solaire , astronomique , civile ; 
Lunar, solar, astronomical , civil year. Année 
d’exercice , de probation , Year of trial. Une 
bonne année , A plentifidyear. Une méchante 
année, A bad year. Cette terre vaut tant, 
année commune , That landyielcls so much one 
year with another. Son fermier lui doit deux 
années , His tenant owes him two years rentt 
Je vous souhaite une bonne et heureuse année, 
accompagnée de plusieurs, autres, I wish y ou 
a happy new year, with agreat many otners. 
Les belles années, The prime of ufë. 

ANNELER (ân-lâ), les cheveux, v. a. [les 
friser] To cw'l in lochs or ringlels. 

Annuler une cavale [la boucler, pour l'em¬ 
pêcher d’ëtre saillie] l'o ring a mare . 

ANNELET, s. m. [petit anneau] A Utile 
or small ring. 

ànnelet [terme d’Architecture ; armillc , 
filet] Annulet. 

Annelet [terme de Blason ; meubles dont 
on charge les écus] Annulet, 

ANN ELU RE ( ân-lur ), 5. f. [frisure par 
anneaux] The ringlels or lochs. 

ANNEXE (a-nêks), s. f. [ce qui est uni à 
quelque autre bien ; dépendance, partie] An 
annex , additament, appendant. 

Annexe [église qui relève d’une paroisse] A 
chape l o f ease. 

ANNEXER (â-nëk-sâ), annexant, annexé, 
v. a. [joindre, attacher, unir] To annex , to 
add to. Annexer unè terre , une province à 
une autre, To annex or unité one estate , or 
province, to another. Annexer de nouveau , To 
re-annex. V* Adhérant. 

ANNEXION [â-nêk-siora) , s. f. [terme de 
Loi] Annexion , annexaient, annexation. 
ANNIHILAI ION, s.f. Annihilation. 
ANNIHILER , V. a. [réduire à rien ; dé¬ 
truire , annuler, anéantir] J. o annihilate, to 
reduce to nothing , to destroy, to annul. 

ANNIVERSAIRE ( â-ni-vër-sèr ) , adj. et 
subst. [qui se fait d’année en année au même 
jour] A univers ary, yearly. C’est demain 1 an¬ 
niversaire ou le jour anniversaire de la nais¬ 
sance du roi, To-morrow is the king s lirlh- 
day. Service anniversaire, l’anniversaire d’un 
mort, An anniversary , ox yearly obit for a 
dead persnn (in the Romish church ). 

ANNOBON, s. ni. J île d’Afrique I Annobon. 
ANNONCE (â-no/zs), s.f. [ban cfe mariage 5 
publication, notification, monition, significa¬ 
tion] Bawis of matrimony . 

Annonce dî’une pièce de théâtre, The giv- 


ing out of a play. C’est ordinairement un tel 
qui fait Fannonce, 7 Tis commonly such a one 
that gives out the play. 

ANNONCER (â-norc-sa), annonçant , annon¬ 
cé, v. a. [faire savoir] To bring; to tell, to 
déclaré , to inform , to bespeah , to proclaim , 
to show, to usher , to forerun . Je vous annonce 
une bonne nouvelle, l bring you good tidings. 

Il est venu m’annoncer le mariage de sa Fille, 
Me is corne to tell me of the marriage of his 
daughter. * Votre silence, votre air froid et 
réservé ne m’annoncent que trop mon malheur, 
Your silence ,yourcold and reserved behaviour, 
but too plainby indicate tny doom. 

Annoncer [faire savoir à quelqu’un qu’on est 
chez lui] To usher in, to send in, to carry in 
one 7 s name. Les valets ne se font point annon¬ 
cer à leurs maîtres, It doe% not become valets 
to send in their names to their masters. Faites- 
vous annoncer, Send in your names. Je me fis 
annoncer, / sent in my name. Je vous ai an¬ 
noncé , / hâve lold my master that you are 
here. Campanario s'annonce lui-même avant 
qu’il paroisse, Campanario gives notice of his 
approach before he appears. 

Annoncer [ avertir de quelque chose ] To 
tell , to publish , to give out , to proclaim , Lo 
predicate, to preach, to set forth, to usher. Le 
curé annonce les fêtes avant de commencer son 
prône,, The parish-priest tells the holidays be¬ 
fore he begins his sermon . Les comédiens ont 
annoncé une pièce, The players hâve given 
out such a play. * Déjà l’aurore annonçoit le 
jour , Already was aurora ushering in the day. 
Cependant l’Aurore vint ouvrir au Soleil les 
portes du ciel, et nous annonça un beau jour, 
Meanwhile Aurora opened the gates ofheaven 
lo the sun , and promised us a fine day. * Votre 
vaine philosophie est cet éclair qui annoncé 
Forage et l’obscurité, Your vain philosophy is 
that flash ofLightning , whichis the forer miner 
of tempest and darkness. 

Annoncer [prédire] To foretell, to foresig- 
nify , to abode, lo forebode , to prognosticate. 
Les prophètes ont annoncé la venue du Messie, 
The prophets hâve foretold the coming of the 
Messiah. Annoncer l’Évangile, To preach ihe,. 
Gospel. 

ANNONCEUR (â-norc-sëur), s. ni. [qui an¬ 
nonce les pièces de théâtre; qui prône] The 
comédian who gives out the play • proclaimer. 

ANNONCIADE (à-non-sUd), 5. f. [Ordre 
de chevalerie en Savoie ; congrégation de reli¬ 
gieuses] Annunciada. 

ANNONCIATION ( â-non-sîâ-sîo/z ), s.f. 
[message que l’ange Gabriel fit à la Vierge ; 
jour auquel on célèbre ce my stère]* The An¬ 
nonciation , Lady-day. 

x ANNOTATEUR (â-nô-tâ-téur), s. ro. [qui 
fait des annotations] Annotatôr. 

ANNOTATION (â-nô-tâ-sîo/z) , s. f. [note 
un peu longue, pour éclaircir des passages d’un 
livre ; commentaire , remarque , réflexion, 
observation, glose] Annotation, note, remark , 
observation, 

Annotation [terme de Loi ; état et inven¬ 
taire de biens saisis] A List or inventory of 
goods attached or distrained. 

ANNOTER (ânô-n-tâ), annotant, annoté ; 
v. a. [terme de Loi] To make a list or inven¬ 
tory of goods attached or distrained. 

ANNUEL, LE (ân-nu-ël), adj. et subst. [qui 
dure un an, qui revient tous les ans] Annual , 
yearly. Le consulat, à Rome étoit annuel", The 
cousu Ishipat Rome was an yearly office . An¬ 
nuel d’un bien, Reniai. Revenu annuel, An¬ 
nual income. Plantes , fleurs annuelles , Annual 
flowers or plants. Le mouvement annuel du 
soleil, The annual motion of ihe sun. Pension 
annuelle , An annuity for life, a yearly pension. 


Il a ordonné un annuel après sa mort, He has 
ordered an annual mass after his decease. 

ANNUELLEMENT (ân-nü-êl-mâ«), ad». 
[par chaque année] Armually , every year, 
yearly , from year to year. ’ 

ANNUITÉ, (an-nu-î-tà) , s. f. [rente qui se 
paie pendant un certain nombre d’années, 
avec une partie du capital] An annuitY. 

ANNÛLAIRE (ân-nu-ler), adj. [le doigt an¬ 
nulaire ou le quatrième doigt] The rins or 
fourth finger. n 0 

ANNULER (â-mi-là), annulant, annulé: 
j annulle , j’annulai ; v. a. [ terme de Loi ; 
rendre nul; anéantir, casser, abroger, abo- 
lir , supprimer] To annul , to disannul, to nul- 
tifY 1 rnake void , to repeal, to abrogate , 
to cancel, to abolish, tô cashier, to quasti, to 
cassate , to rescind, to set aside , to circum- 
duct, to frustrate, to invalidate , to deféat, to 
evacuate, to void, to revoke, to^ null, to inva¬ 
lidate , to reverse , to vacate. 

J ANNULATION , s. f. Annulling , rescis¬ 
sion. 

ANOBLI, E , part, subst. d’Anoblir , Made 
noble., ennobled. Les nouveaux anoblis jouis¬ 
sent des privilèges des anciens nobles, Those 
who hâve been lately ennobled , enjoy the pri¬ 
vilèges of the ancient noblemen. 

ANOBLIR (â->nô-bîïr), anoblissant, anobli, 
v. a. [rendre ou faire noble] To make noble , 
to ennoble , to nobilitute . — (A11 Figuré , en¬ 
noblir ). 

ANOBLISSEMENT (â-nÔ-bHs-mân), 5. m. 

[ grâce et concession du prince , par laquelle 
on est anobli] The making noble or ennobling , 
ennoblement. Lettres d’anoblissement ou de 
noblesse, A patent or grant of nobility. 

ANODIN, E (â-nô'dirc, dîn), adj. et subst. 

[ terme de Médecine ; se dit des remèdes qui 
opèrent doucement] Anodyne , paregoric. Re¬ 
mèdes anodins, Anodines , lenilives , parego- 
rics. Se purger avec des anodins , To purge 
with anodines. § * De petits couplets anodins, 
Soothing couplets. 

ANOLIS ou Ànoult, s. m. [petit lézard des 
Antilles , et que l'on y mange] Anole. 

ANOMAL, E (â-no-mâl) , adj. [terme de 
Grammaire ; irrégulier] Anomalous , irregular. 
Aller est un verbe anomal, Aller is an anoma¬ 
lous verb. 

ANOMALIE (â-nô-mâ-H), s.f. [terme de 
Grammaire et d’Astronomie ; irrégularité ] 
Anomaly, anomalism , irresularity. 

ANOMALISTIQUE, adj. [ terme d’Astro¬ 
nomie] année anomalistique, Anomalistical or 
periodical year. 

ANOMIE, s.f. [térébratule on bec de per¬ 
roquet ; coquille bivalve] Concha anomia. 

ANOMITES, s.f. pl. [anomies devenues 
fossiles] Fossile-anomiœ. 

ANON ( à-no n ) , s. m. [ petit d’une ânesse] 
An ass's colt, a young ass. 

* ÂNONNÉMENT, s. m. [l’action d’ânon- 
ner]. 

ANONNER (â-nô-nà), v. n. [faire un ânon] 
Tofoal, to bring forth a young ass. 

An#nner [lire ou répondre en tâtonnant, 
avec peine , en hésitant ] To read scurvily , to 
faulter, to /lutter, to stammer. 

ANONYME (â-nô-nîm ), adj. et subst. [sans 
nom ; inconnu , qui ne se nomme point] Ano - 
nymous , nameless. Auteur anonyme , An ano - 
nymous auihor. L’anonyme qui a traité cette 
matière soutient, etc. The anonymous author 
who has treated that subject , maintains , etc. 

ANORDIE, s.f. [terme de Marine, tem¬ 
pête du vent de nord] A northerly storm , 
c reoie s , a norih. 

ANORDIR, v. n. [terme de Marine] To 
tend to the north. c 

ANOREXIE , s, f [terme de Médecine j de'- 
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f -îût des alimens par dérangement d’estomac ] 
oading 0ffood , inappetency, anorexy. 

AN R ASIATIQUE, *./ [.plante, de Mada¬ 
gascar] Bandura. 

ANSE (ans), *. / [la partie de certains 
vases et ustensiles, par laquelle on les prend 
pour s’cn servir] Jhe ear, the handle (of a 
pot, basket, etc.) Qui a des anses. Ansated . 
Voûte eu anse de panier. A flat-arched vault. 

+ L’anse du panier, A maid--servani , s mar¬ 
ketings, market penny. *j* Faire le pot à deux 
anses ( mettre les poings sur les rognons ) To 
set o ne’s a mis a-kimbo , to strut. 

Anse [ enfoncement, moins large que la 
baie , et moins profond que le golfe] A creek , 
a Unie bay, cove, bigkt . Anse de sable , A 
sandy bçaeh. 

ANSEATIQUE (an-sà-a-tîk), adj. [ se dit 
de certaines villes Unies ensemble pour le com¬ 
merce] Hanse. Lubeck et Hambourg sont des 
villes anséatiques, Lubeck and Hamburgh are 
hanse-towns . 

ANSETTE ( an-sêt ) , s. /. [ petite anse 1 
Utile handle. Ansettes [ terme de Marine J 
bouts de cordes qui servent d’ourlets aux voiles, 
et dans lesquels on passe d’autres cordes, Crin- 
gles [terme d’Orfévres, i’anse d’une tasSe] The 
handle of a cup , can. 

ANSICO , s. m. [royaume d’Afrique ] An- 
sico. ... * . 

ANSPACH, s. m. [margraviat et ville d’Al- 
lemagne] Anspach. 

ANSPECT , s. m. [terme de Marine] levier, 
Ilandspeek , lever. 

ANSPESSADE (ans-pë-sâd ), s. m. [bas 
officier d’infanterie] Lancepesàde, anspessade. 

ANT ou Ent, terminaison verbal et adjec- 
tive, marqêe ce qui est actuel, ce qui se fait, 
ce qui arrive; le fait ou ses circonstances; 
l’état d’être tel. ♦ 

ANTA, s. m. ou Tapier , s. m . [animal du 
Paraguai et du Brésil, qui a une trompe] Anta, 
tapirus. 

ANTAGONISTE (ân-tâ-gô-nîsl), s. m. 
[adversaire ; qui est opposé à un autre dans un 
sentiment, une opinion; rival, concurrent, 
compétiteur ] Antagonist , adversary , content- 
dent , foe, opponent , J oppugner, opposer f 
opposite , encounterer , X over-thwart, competi- 
lor, rival. Les muscles antagonistes , The mus¬ 
cles that are antagonist. V. Ennemi. 

ANTACÉES, 5. m. [ grands poissons de la 
famille des Esturgeons] Antacœi. 

ANTALE , s. m. [coquillage fait en tuyau] 
Antalium , dentalium, tubulus marinus. 

ANTAMBA , s. m. [nom du léopard à Ma¬ 
dagascar] Antamba. 

X ANTAN, s. m. [Vannée passée] Lastyear. 
t Les £g 11 es d’antan , Last year's figs. Je 
ne m’en soucie non plus que des neiges d’antan, 
I dont care a pin for it. 

ANTANACLASE, s.f. [ figure de Rhétori¬ 
que; répétition d’un même mot en différens 
*ens] Antanaclasis. 

ANTAN AIRE, adj. [terme de Fauconne¬ 
rie ; se dit de l'oiseau qui a le pennage de 
l’année précédente sans avoir mué ] That lias 
ftot moulted. 

ANTARCTIQUE ( ân-târk-tîk J, adj. [qui 
est opposé au pôle arctique ] Antarctide , South¬ 
ern. Pôle antarctique , terres antarctiques , 
Antarctic pôle or lands. 

ANTARÈS, s. m. [étoile fixe de la pre¬ 
mière grandeur, dans le cœur du scorpion ] 
Antares. 

ANTECÉDEMMENT ( an-ta-sa-dâ-man ) , 

adv. [en Théologie avant\ Antecedently, pre- 
viously , t before. • 

AN f ÉCÉ DENT (ân-tà-sà-dan), s. ni. [terme 
de Grammaire , d$? Logique ^et de Mathéma¬ 
tiques] Antececlent. 

II. 


Antécédent , adj. [ qui précède en temps ] 

Antécédent, preceding , foregoing , going be¬ 
fore, precedaneous. 

ANTÉGESSEUR, 5. m . [terme TEcole de 
Droit] Antecessor , prof essor of civil law in 
some universities. 

ANTECHRIST ( ant-krï ), s. m. [opposé 
à Jésus-Christ ] Antéchrist , adversary to 
Christ. f 4 

ANTECIENS, ou plutôt Antiéciens ( an- 
tâ-sî-i/z ), s. m. [terme de Géographie; ceux 
qui habitent souS le même méridien , à une 
égale distance de l’écruateur] Ani&ci. 

ANTÉDILUVIEN , NE, adj. [avant le dé¬ 
luge] Anlediluvian. 

ANTÉE , s. m. [terme de Mythologie; fils 
de Neptune et de la Terre, fameux géant, tijé 
par Hercule] Antceus. 

ANTENNE ( an-ten ) , *. m. [terme de Ma¬ 
rine] Vergue en diagonale, A laleen sail-yard. 
Antenolîe, petite antenne. Les naturalistes ap¬ 
pellent. aussi antennes ces espèces de cornes 
mobiles que plusieurs insectes portent sur la 
tête , Anlennœ , horns ,feelers. 

ANTÉPÉNULTIÈME (an-tâ-pâ-nûl-tiêm) , 
adj. et subst. [ qui précède immédiatement la 

, t •* - r - - tfoe' 


;ne 

page , J ne verse or une mai is me last 
but two of the page. L’accent est sur l’anté¬ 
pénultième , The accent is upon the antepenult , 
upon ilie last syllable but two. 

ANTÉPHIALTIQUE, adj. [bon contre le 
cauchemar ] Good against the night-mare or 
incubas ., 

ANTERIEUR, E (an-tâ-rï-eur), adj. [qui 
précède en ordre de temps , de place et de 
situation ; précédent, plus ancien ] Anterior , 
going before , antécédent , preambulous , pre¬ 
cedaneous , prior, previous, jorward, foremost, 
set before , foregoing , former. Cette date est 
antérieure au sujet dont il s’agit, That date 
is prior to the point in question. Ma dette est 
antérieure à la sienne, My debt is anterior to 
his. La partie antérieure delà tête, Thefore- 
part of the head. Possession antérieure, P re¬ 
possession. Moyens antérieurs, Préparé, pre- 
vious measures. 

ANTÉRIEUREMENT (àn-tâ-ri-êur-man) , 
adv. [ précédemment] Before. Cette dette a 
été contractée antérieurement à la vôtre , That 
debt lias been conlracted bejorey ours. 

ANTÉRIORITÉ ( an-tà-rï-o-rï-tâ ) , s. f. 
[terme de Loi ; priorité de temps ou de date ] 
Anteriority , priority , antecedence , previous- 
pess. 

ANTES (ant), 5. m. [terme d’Architecture ; 
pilastres d’encoignure ou coruiers] Antœ. 
ANTESCIÉNS. V. Antisciens. 

ANTESTATURE, s.f. [terme de Fortifi¬ 
cation] X Antestature, an intrenchment made 
with pallisadoes or sacks of earth. 

ANT HELM EN TIQUE, adj . [contre les vers] 
Anihelminlick. 

ANTHELMIA, s.f. [spigélia, plante de la 
Jamaïque] Anthëhnia, spigtlia, worm-grass. 

ANTHERE , s. f. [ terme de Botanique ; 
sommet des étamines] Anlheræ. 

ANTHlA ou Argiva. s.f. [ Mythologie ; sur¬ 
noms de Junon] Anthia or Argiva. 

* ANTHOLOGIE, s. f [choix de fleurs , 
recueil d’épigrammes, etc.] Anthology. 

ANTHORÉ ou Anthorà , s.f [aconit salu¬ 
taire ou maclou] Anthora, helntel-flower , aco- 
nitum salutiferum. * 

ANTHRAX (an-trâks) , s. m. [espèce de 
clou ] Anthrax , a burning scab or blotch , 
with swelling and sharp pricking pains ; a 
carbuncle. 

ANTI ( ân-tï ) , préposition empruntée du 


Grec , et qui s’emploie en François dans plu¬ 
sieurs mois composés , pour marquer oppo¬ 
sition , contrariété, comme dans anti-scorbu¬ 
tique , antipode. Elle s’emploie aussi dans le 
sens de la préposition ante des Latins , pour 
marquer antériorité de temps ou de lieu,comme 
dans antidate, antichambre. 

ANTI-APOPLECTIQUE, s. m. [remède 
contre l’apoplexie] Anli-apoplectic. 

ANTI-ARTHRITIQUE, 5. m. [remède con¬ 
tre la goutte] Anti-arthritic. 

ANTI-ASTHMATIQUE , s. m. [ remède 
contre l’asthme] Anti-asifimatic. 

ANTIBES [ ville maritime de France dans 
la Provence] Antibes. 

ANTI-CABINET, s. m. [ pièce entre la saîîô 
et le cabinet] Anti-cabinet. 

ANTICHAMBRE (ân-tï-shânbr) , s.f. [celle 
des pièces d’un appartement qui est immédia¬ 
tement avant la chambre] Antichamber , anti- 
room , lobby, withdrawing-room , hall. 

ANTICHRÈSE, s. f [terme de Loi ; hypo¬ 
thèque] Antichresis, mort gage. 

ANTICHRETIEN , NE , adj. [ contraire au 
christianisme] Antichristian. 

ANTICHRISTIANISME, s. m. Antichris - 

tianism, antichrislianity. 

ANTICIPATION ( ân-tî-sl-pd-slon ) , 5. /. 

k action par laquelle on anticipe ; figure de 
hétorique] Anticipation , préoccupation, forc- 
taste, prévention , forestailing. Par anticipa¬ 
tion , Before-hand. Appel par anticipation , 
An anticipated appeal. 

Anticipation [ usurpation ] Encroachment , 
invasion . C’est une anticipation sur ma terre , 
sur mes droits, It is an encroachment upon my 
latid, my righls. 

ANTICIPÉ, E, part. d’Ânticiper, Anti¬ 
cipated , invaded. Joie anticipée , Torelas~ 
te. Connoissance anticipée , roreknowledge . 

Une vieillesse anticipée est toujours le 
fruit de l’intempérance, A prématuré old âge 
is alwnys tîie j'ruit of intempérance. 

ANTICIPER (ân-ti-sî-pà), anticipant, an¬ 
ticipé., v. a. [prévenir , devancer ; s’avancer, 
faire d’avance] To ànticipate, to takc up before- 
hand or before the lime , to forestall, to pie- 
vent, to preoccupale. Anticiper un paiement ? 
To pay a debt before it is due. 

Anticiper sur les droits , sur la terre ce 
quelqu’un [usurper sur autrui ; empieter , en¬ 
treprendre] To encroach upon another s right 
or land, to invadé it. 

ANTI-CŒUR, s. rn. [ sorte de maladie du 
cheval] Anticor, anticoeur. 

ANTI-COUR, s.f. [ première cour qui est 
suivie d’une autre] Fore yard. 

ANTIDATE (ân-tï-dât) , 5. f [date ante¬ 
rieure mise faussement à une lettre , a un acte J 
Anledate , antedating. 

ANTIDATER (an-tî-dâ-tà), antidatant, an¬ 
tidaté, v. a. [mettre une date fausse et anté¬ 
rieure] To anledate. . 

ANTIDOS AIRE ou Antidot aire , s.m. [dis¬ 
pensaire ou recueil de recèdes inventes par de 
célébrés médecins] Antidotary. _ 

ANTIDOTE ( an-tî-dôt ) , 5 . m. [ remede 
contre «m venin , un poison ; préservatif , 
contrepoison] Antidote, preservative ^ preven- 
iive, counter-poison, || defensative Antidote 
contre la peste , Antidote against the plague 
Bon , puissant, grand , excellent antidote, A 
good ?pàweAul, gretg, excellent, antidote. % 

8 ANTI-DYSSENTERIQUE , s. m. [remede 
contre ou pour la dyssenteric] Remeay against 

Jr ANTIENNE (ân-tion), 5 . /. [sorte de verset 
cnn se chante après un psaume dans 1 office 
divin| An anthem. * Annoncer une triste, une 
fâcheuse antienne, To announce a melancfwly 
pièce of news* 
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ANTI-EPILEPTIQUE, s. m. [remède con- 

tre l’épilepsje] Anti-epileptic remedy. 

AIN fl- FÉBRILE, s. m. [remède contre la 
fièvre] Antifebrile remedy. 

ANTIGONE, s.f. [Mythologie; fille d’Œdipe 
et de Jocaste] Antigone. 

ANTIGORlUM, 5. m. [gros email dont se 
servent les faïenciers] Coarse enamal , glaz- 
ing. 

AN II-HEC riQUE, s . m, [remède contre 
la fièvre hectique] Anlihectic remedy , anti- 
hectics. 

ANTI-HYDROPIQUE, s. m. [remède con¬ 
tre l’hydropisie] Antidropsical remedy. 

ANTl-HYPOCQNDRIAQUE, s. m. [ re¬ 
mède contre la maladie hypocondriaque] Anti- 
hypocondriàcal remedy, antisplenetic. 

ANTI-H YSTÊRlQUE, s. m . [remède contre 
les vapeurs] Antlhysteric remedy. 

ANTILLES (àn-tiZ), s. f pl, [Iles de l’Amé- 
ricj ue 1 The Antille-lslands. 

AN TILLIS, s. m. [sorte de plante] An- 
thyllis , bladder-lotus, lady*s finger. 

ANTiLOGlE, s.f [contradiction dans un 
discours] Antilogy. 

ANTILOPE. V. Gazelle. 

ANTIMOINE, s. m. [demi-métal] Anti- 
mony. Régule d’antimoine , Regulus of anti- 
mony. 

ANTIMONIAL, E, adj. [qui appartient à 
l’antimoine] Antimonial . 

ANTINATIONAL, E, adj. [contre les inté^- 
réts de la nation] Antinational. 

ANTINOMIE, s.f. [contradiction entre 
deux lois] Antinomy , contradiction. Concilier 
une antinomie, To reconcile an antinomy or 
contradiction. 

ANTIOCHE, s . f. [ville de Syrie] An- 
tioch. 

ANTIOPE, s.f. [Mythologie; reine des Ama¬ 
zones , prise par Hercule] Antiope. 

ANTIPAPE (ân-tî-pâp), s. m . [qui se porte 
pour pape, sans être légitimemant élu] Anîi- 
pope. 

ANTI-PARALYTIQUE, 5. et adj. [remède 
contre la paralysie] Anüparalytic. 

ANTIPATHIE, s. m. [corail noir] Antipa- 
thes, gorgonia, blach coral. 

ANTIPATHIE (àn-tï-pâ-ti), s. f. [contra¬ 
riété' d’inclinations et de qualités , aversion et 
répugnance qu’on a pour quelque chose 5 ini¬ 
mitié , opposition, haine, contrariété] Anti- 
pathy , naturel aversion or averseness, répug¬ 
nance, contrariety of natural qualifies, enmi- 
iy , réluctance. Antipathie naturelle, invinci¬ 
ble , A natural , an invincible antipathy. 
Grande, secrète antipathie pour une chose, 
Great , secret antipathy against or lo a thing . 
V. Haine. 

ANTIPATHIQUE (ân-tî-pâ-tik) , adj, [con¬ 
traire , opposé, répugnant] Aniipathelical, op- 
posite , averse , contrary , répugnant. Ces deux 
personnes-là ont des humeurs antipathiques, 
Thosetwo persons are pf opposite tempers. Mon 
humeur est antipathique avec la vôtre, My 
temper is répugnant to yours. 

ANTIPÉRISTALTIQUE, adj. [se dit du 
mouvement des intestins] Antiperistaltic. 

ANTIPÉRISTASE, s.f. [terme Didactique ; 
action de deux qualités contraires] Antiperis- 
tasis. 

ANTIPESTILENTIEL, LE, adj. [qui pré¬ 
vient ou guérit la peste] Antipestilential. 

ANTIPHONIER, ou Antiphonaire , s. m. 
[terme de l’Église Romaine] A book in which 
the anthems are noted. 

ANTIPHRASE (an-ti-fràz), 5. f. [figure de 
Rhétorique ; contre-vérité] Antiphrasis. 

ANT 1 PODAL, E, adj. [qui est antipode] 
Amipodal. Le méridien antipodal, The anti¬ 
pode mendiait , 


ANTIPODES (ân-tî-pôd) , 5. m. pl. [terme 
de Géographie ; ceux qui habitent l’endroit de 
la terre diamétralement opposé à nos pieds] 
The Antipodes , contrary, directly opposite , 

* reverse, f Je voudrois que vous fussiez aux 
Antipodes, I wishyou were at York , or Jé¬ 
richo. * Cet homme-là est l’antipode du bon 
sens, That man is a contradiction to good sense. 

ANTIPTOSE, s. f. [position d’un cas pour 
un autre] Antiptosis. 

ANTIQUAILLE (ân-tî-kàQ, 5. f [terme 
de mépris; antique, de peu de valeur] An 
antique , ruinous piece of antiquity. — [vieux 
meubles] Old stujf , old rubbish. — [se dit 
aussi d’une vieille coquette] * Ce n’est qu’une 
antiquaille, She is but an antiquated iilt. 

ANTIQUAIRE (àn-tî-Àér), ». [savant 
dans la connoissance des monumens antiques] 
An antiquary , or antiquarian. Tous les anti¬ 
quaires conviennent que cette médaille est 
fausse, AU the antiquaries agréé that that nie- 
dal isfalse. 

ANTIQUE (ân-tîk), adj. fort ancien, par op¬ 
position à moderne; vieux] Antique, ancient, 
old. Monumens antiques, Ancient monuments. 
Monnoie antique , Old coin. Mœurs anti¬ 
ques, Ancient manners. V. Vieux. 4. Il est un 
peu antique, He is a little antique or ancient. 

4 * C’est une beauté antique, She is an anti¬ 
quated beauty. 

Antique , s. f. [médaille, buste, statue, etc. 
qui nous est reste de l’antiquité] An*antique, 
the remains oj ancient tintes ; piece or monu-~ 
ruent of antiquity.Vue belle antique, une anti¬ 
que très-curieuse , A beautiful antique. 

A l’antique, adv. [à la manière antique] 
AJier the old way ©r fashion, after the anti¬ 
que. Fait à l’antique, Oldfashioned. 

ANTIQUER, v. a. [imiter l’antique ; terme 
de ReMrel., , 

ANTIQUITÉ {in-tî-Aî-tâ) , s.f. [ancienne- 
té] Antiquity , ancientness , old tirnes , primiti- 
veness, oldness. Cette maison est illustre par sa 
noblesse et par son antiquité, That house is 
illustrions on account of its nobility and an¬ 
cientness. 

Antiquité [tous ceux qui ont vécu dans des 
siècles fort reculés du notre ; mais ne se dit 
que des Égyptiens, des Grecs et des Romains] 
Antiquity , the ancients, men of ancient tintes. 
La plus savante antiquité, The most learned 
among the ancients. Toute l’antiquité' a reconnu 
que , etc, Ail antiquity has auowcd that , etc. 
Les héros de l’antiquité, The heroes of former 
âges , or of old tmies. 

Antiquité [ce qui nous reste des monumens^ 
antiques] Antiquity , antique , piece of anti¬ 
quity. Les antiquités de Rome , The antiquilies 
of Rome. 

ANTI-SALLE, s.y; [lieu qu’on trouve avant 
la salle] Anti room. 

ANTISC 1 ENS (àn-tï-sï-irc) , 5. m. [terme de 
Géographie ; ceux qui à midi ont leur ombre 
opposée] Antiscii. 

ANTI-SCORBUTIQUE, adj. et subs. [qui 
guérit le scorbut] Anliscorbutic. 

ANTI-SPASE, s. f [terme de Médecine ; 
révulsion, retour d’humeurs] Révulsion , a tüm- 
ing back of humours. 

ANTI-SPASMODIQUE, 5. et adj. [re¬ 
mède contre les convulsions ] Antispasmodic 
remedy. 

ANTI-SPASTIQUE , adj. [ qui opère par 
révulsion]. 

ANTI-SPODE, 5. m. [faux spode, cendre 
de roseaux brûlés] Anti-spodium. 

ANTISTROPHE , 5. f [terme d’ancienne 
poésie Grecque] Antistrophe . 

ANTITHESE (ân-tî-téz); s. /.--[ligure de 
Rhétorique ; opposition des pensées ou des mots, 
mais non des opinions] AntithesU . Il'est petit 


dans le grand et grand dans le petit, He i s 
little in great , and great in Utile things. An¬ 
tithèse froide et puérile, À cold and puérile 
anti the sis. 

ANTI-THÉTIQUE (Vtï-tà-tîk), adj. [ qui 
tient de l'antithèse] Antithetic. 

ANT 1 TRINITAIRE , s. m. [ qui n’admet 
point la Trinité] Antilrinilarian, Unitarian. 

ANTITYPE, s. m. [terme Didactique- 
figure, type, svmboïe] Antitype, symbol. ’ 

ANTI-VENERIEN, NE , adj. etsubst. [qui 
guérit les maladies vénériennes] Anlivenereal 

ANTI-VÉROLIQUE , adj. [qui guérit la 
petite vérole] Good against the smallpose. 

ANTOINE (St. ) , s. m. [ île d’Afrique] St, 
Antonio. 

AN TOISER, v. a. [se dit des tas de fumier] 
Empiler, mettre en pile, To pile up dung, 
to make a dunghill. 

ANTOIT , s. m. [terme de Marine; cheville 
de fer, à l’usage des charpentiers de navire] 
JVraining boit or staff. 

ANTONOMASE, s. f. [figure de Rhéto¬ 
rique ; un nom appellatif employé au lieu d’un 
nom propre ; XApôtre pour dire S. Paul ; la 
plaine liquide , pour la mer] Antonomasia. 

ANTRE (ântr), s. m. [càverne, grotte faite 
par la nature; creux, tanière] Antre, cave , 
den , natural grotto , cavern , grove. L’antre de 
la Sibylle , The Sibyl ’s cave. 

ANTRIM , s. m. [comté d lrlande] Antrim. 
ANTROPOMORPHiTE ( an - trô - pè - môr- 
fît), s. m. [qui attribue à Dieu une figure hu¬ 
maine] Anthropnmorphite. 

Antropomorphite , s. m. [ crustacé pétri¬ 
fié , qui représente la face d’un homme J An - 
thropomorphile. m 

ANTROPOPHAGE ( an-trè-pô-mz ), adj. 
et subst. [se dit des peuples qui mangent de 
la chair humaine ; mangeur d’hommes, can¬ 
nibale] Anlhropophagus, cannibal, man-eater. 
ANTROPOPHAGlE , s, /. Anlhropo - 


BIS, s. 772. [Mythologie; Mercure des 
Egyptiens; il avoit une tête de chien] Anubis . 

S’ANUITER (sâ-nuî-tâ), v. r. [s’exposer à 
ê|re surpris de la nuit en chemin] To be be - 
nighted , to stay tilt 7 tis night or dark. Ne vous 
anuitez pas, Dori*t stay till il is dar\. 

ANUS (à-nus) , s. m. [rond , cercle ; terme 
d’Anatomie; l’orifice du fondement] The anus , 
or Jundament, tuel. Une fistule à l’anus, A 
fistula in ano. — [terme de Botanique] Anus. 

ANVERS , s. 772. [ville des Pays-Bas] Ani- 
werp. 

ANVOIE, s. f [aveugle ou orvert, serpent] 
Cœcilia, slow-worm. 

ANXIÉTÉ (ànk-si-à-tà) ; 5 . f [ perplexité, 
peine et embarras d’esprit; tourment , ffavail, 
inquiétude, humeur chagrine] Anxitty, per- 
plexity, sorrow , anguish, great trouble. 

AONïDES, s. J. [ Mythologie ; surnom de^ 
Muses] Aonides. 

AORISTE (ô-rîst) , s. m. [terme de Gram¬ 
maire Grecque; indéfini] Aorist. En François, 
l’aoriste est le prétérit simple , fallai , je fis , 
etc. Cependant, malgré l’étymologie, ce pré¬ 
térit simple s’appelle ordinairement parfait 
défini ; et l’on donne le nom de parfait in¬ 
défini , au prétérit composé je suis allé , j'ai 
fait. Cette contradiction apparente peut néan¬ 
moins s’expliquer. Le parfait indéfini, je suis 
allé , j’ai fait, est en effet très-défini quant à 
l’action, elle est consommée ; mais il est en 
même temps très-indéfini par rapport au temps 
de l’action ; c’est-à-dire qu’il peut s’employer 
seul, qu’il n’est point absolument nécessaire 
de faire mention du temps où l’pction s’est 
passée, de définir ce temp$ Au contraire , le 
prétérit simple, / allai , je fis , demande qu’on 
définisse, par adverbe ; le temps de 
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l’action, ou bien que le sens de la phrase le 
détermine , comme lorsque l’on parle d une 
chose qui,s’est passée il y a long-temps, ce 
qui fait qu’on appelle encore ce prétérit par¬ 
fait historique. Ces deux prétérits peuvent 
figurer ensemble dans la meme liai i ation , 
dans la meme phrase $ mais ils ne peuvent pas 
s’employer indifféremment 1 un pour 1 autre. 
Par exemple : « Ce general assembla ses trou- 
» pes, et leur parla en ces termes : Nous avons 
» traversé des pays immenses, vous avez sur- 
» monté toutes sortes d’obstacles ; vous lais- 
» serez-vous, etc. » Cne autre différence 
essentielle entre ces deux prétérits, c est que 
le prétérit simple peut presque toujours, se 
tourner par le présent, au lieu que le prétérit 
composé ne le peut presque jamais. On diroit 
fort bien, dans la phrase ci-dessus, assemble, 
parle, au lieu Rassembla, parla , sans déranger 
la narration; mais on ne pourroit pas dire, 
nous traversons , vous surmontez , sans changer 
tout-à-fait le sens de la phrase. 11 n’est peut- 
être pas hors de propos de remarquer que, 
par la manière Françoise de prononcer le mot 
Aoriste, en retranchant Va privatif, on ex¬ 
prime à l’oreille le contraire de ce que l’ecri- 
ture présente aux yeux 5 ce qui certainement 
est un défaut. 

AORTE, s. f. [terme d’Anatomie^ Aorta, the 
great arteiy. 

J AOURNER , v. a . [orner, embellir] To 
adorn. Vous jurez, maître Jean ; c’est, répond 
l’autre, pour aourner mon langage, Youswear y 
master Jack - y yes , replied the other, to grâce mjr 
speech. 

AOUT ( 00 ) , s. m. [ le nom du huitième 
mois de l’anne'e ] August. Premier d’août, 
Lammas. La mi-août, The middle of August. 

Août [moisson] r Jhe Harvest , Harvest time. 
Faire l’août, To make Harvest. L’août e'st fini, 
The Harvest is over. 

AOUTER (I-oo-tâ), aoûtant, v. a. [faire 
mûrir] To ripen. Il n’a pas fait assez chaud 
pour aoûter ces fruits , It has not been hot 
enoughfor this fruit to ripen. 

AOUTERON (oot-ro/î) , s. m . [celui qui 
travaille à la récolte des grains] A harveust- 
man , a reaper. 

APAGOGIE, s.f [démonstration d’une pro¬ 
position, par l’absurdité d’une proposition con¬ 
traire] Apagogy. 

APAISER (â-pë-zà) , apaisant , apaisé; 
v. a. [calmer la colère d’une personne; mettre 
la paix , pacifier ; adoucir, fléchir ; tranquil¬ 
liser ; calmer l’émotion , la violence d’une 
chose] To appeasè, to pacify , to assuage, to 
qualify , to calm , to allay , to still , to quiet, 
to hu,rh , to becalniy to remit , to compose , to 
heal, to lay, to miligate, to moderate, to 
mollify , .to placate ,\ to soften , to slpck , to 
stayfto suppress , to support , to propitiate , to 
sweeten , to sooth. Apaiser une révolté, To 
quash a rébellion. Apaiser de nouveau , To 
repacijy. Apaiser un enfant qui crie, quiet 
a squalling brnt. Apaiser des murmures, To 
silence murmu. s. Apaiser une - sédition , To 
appease or suppress a sédition. Apaiser une 
querelle , un différent, To make up , to àdjust , 
to compose a quarrel or différence . 

S’apaiser , v. r. To be appeased , stilled, 
assuaged, alloyed , etc. to allay one's passion , 
to grow quiet , calm. Sa colère s'est apaisée , 
His anger is alloyed , his passion is over, he is 
pacified. L’orage s’est apaisé, The storm is 
over. Sa douleur commence à s’apaiser, His 
grief, or pain begins to lessen. Le vent s’est 
apaisé , The windis Julien. Enfin * les vents 
commencèrent à s’apaiser , At last the winds 
began to abate. f 

APALAGfiiË, s.f. [royaume de l’Amérique 


septentrionale ] Apalachia. Les monts Apa- 

lâches, Apalachian mountains , or Allegany. 

APALACHINE , s.f. [ thé des Apalaches ; 
cassine] Apalachine , cassuie, cas sia-ber ry-tree. 

APANAGE (â-pâ-nâz), s. m., [ ce que les 
souverains donnent à leurs puînés pour leur 
tenir lieu de partage ] Appanage. Donner une 
terre, une province, en apanage , To assign 
an estate or province, in lieu ofthe future right 
of succession to the whole. 

* Apanage [suite, dépendance d’une chose] 
Appendage , appendix , appartenance . Les in¬ 
firmités sont les apanages de la nature hu¬ 
maine , Infirniities are the appendages of Jiuman 
nature. 

APANAGER ( â-pâ-nâ-zâ ) , apanageant, 
apanage , v. a. [donner en apanage] To seule 
an estate or province upon ayounger son and 
his f ami ly for his maintenance. 

APANAGlSTE, s. m. Un prince apanagiste, 
A prince vvho has a certain appanage. 

APARINE, s.f. [nom d’une famille de cer¬ 
taines plantes, telles que là croisette , la ga¬ 
rance , le caille-lait] Aparine , goose-grass , 
cleavers. 

APARTÉ (â-pâr-tà) , s. m. [ce qu’un acteur 
dit sur le théâtre, comme s’il n’étoit pas en¬ 
tendu des autres acteurs] Aside . Des aparté, 
Aside's. 

APATHIE (â-pâ-tl), s. f. [privation de pas¬ 
sions , insensibilité, indolence , imperturba¬ 
bilité] Apathy , exemption from passions , in- 
sensibility of pain , want of feeling , indolence , 
composedness of the mind. 

APATHIQUE (â-pâ-tîk) , adj. [insensible 
sur tout, indolent] Indolent , insensible , void 
of feeling. 

APATURIES , s.f. pl. [fêtes en l’honneur 
de Baçchus] Apaturia. 

APÉDEUTE, s. m. [ignorant, non instruit] 
Apœdeuta ; an illiterate person. 

APÉDEUTISME, s. m. [ignorance, défaut 
d’instruction] Apœdeusia. 

APENNIN , s. m. [chaîne de montagnes qui 
partage l’Italie dans toute sa longueur] Appe - 
nine. 

J APENS [du vieux mot appensê , prémé¬ 
dité , concerté , délibéré, réfléchij Wiljul. V. 
Guet. 

APEPSIE, s.f [terme de Médecine; mau¬ 
vaise digestion ; crudités , d’estomac] Apepsy. 

ÀPERCEVABLE ( à-përs-vâbl ) , adj. [qui 
peut être aperçu] Percdvable. 

APERCEVOIR (a-pêrs-vwàr) , apercevant, 
aperçu; j’aperçois, ils aperçoivent; j’aperce¬ 
vrai , que j’aperçoive ; v. a. [commencer à 
voir, découvrir; reconnoître, observer, remar¬ 
quer, entrevoir, voir] To perçoive , to discover , 
to descry, to ken , to discern , to espy , to spy. 
V. Voir. 

S’apercevoir , v. r. [connoitre , remarquer] 
To perceive , to be perceived , seen ; to JinU oui, 
to discover , to understand , to t'ake notice. Ne 
pas s’apercevoir, To over-see. 11 s’aperçut du 
piège , He perceived the snare. 

APERÇU, E (â'për-sû), part. d'A percevoir 
(se prend quelquefois substantivement) : ce 
livre n’est qu’un aperçu des matières 9 This 
book is but a sketch of the subject. 

APEREA , s. m. [petit quadrupède du Bré¬ 
sil] Aperea , f. 

APÉRITI-F, VE ( â-pâ-rï-tif, t lv ) f adj. 
[terme de Médecine] qui ouvre, qui débou¬ 
che le ventre, Aperilive , opening. Remèdes 
apéritifs, Aperiiive remedies. Tisane apéritive, 
Aperitive ptisan or potion. 

APETISSEMEiNT (ap-tis-man), s. m. [di¬ 
minution] Diminution , leçsening. 

APETISSER (âp-tî-sà), apetissant, apetissé, 
v. a. [rendre plus petit, rapetisser, raccourcir] 
To lesten , to shorten . Votre manteau est trop 


long, il le faut apetisser , ou mieux, il faut le 

rapetisser, Yoitrcloak is too long , it must bs 
shortened. 

Apetisser, v. n. [devenir plus petit] To 
grow short or less, to lessen, r to decrease. Après 
le solstice d’été les jours apetissent, A fier 
tlie summeds solstice , the days grow short. 

S’apetisser, v. r. [se rétrécir] To shrink. 
Une étoffe qui s’apetisse à l’eau, A stuff that 
shrinks in walef. 

APHÉLIE, s. *rri. [terme d’Astronomie; le 
point de l’orbite d’une planète le plus distant 
du solei}] Aphelion. 

APHÉRÈSE , s.f [terme de Grammaire; 
retranchement d’une lettre ou d’une syllabe 
du commencement d’un mot ; de gibbosus , 
par exemple , on a fait ûown] Aphæresis. 

APHONIE , s. f [terme de Medecine; ex¬ 
tinction de voix] Aphony , loss of speech. 

APHORISME (â-fo-nsm), s. m. (terme de 
Médecine et de Loi ; maxime qui dit beau- - 
coup en peu de mots ; règle générale, principe, 
sentence] Aphorism , general proposition , sen¬ 
tence , maxim. V. Axiome. 

APHORISTIQUE, adj . [qui appartient à 
l’aphorisme] Aphoristic. 

APHRODITE, «./. [chenille ou souris de 
mer] Aphrodita , sea-mouse. 

Aphrodite , s. f [Mythologie ; surnom de 
Vénus, mot Grec qui signifie écume] Aphro¬ 
dite. 

APHRO-NATRON, «. m. [sel alkali ou sel 
mural] S al alkali naturale , apnronitre. 

APHRONITRE , s. m. [ écume de nitre ] 
Aphronitre. 

APHTES, s. m. pl. [petits 1 ulcères ronds 
qui viennent dans la bouche] Aphtœ. 

API (â-pï), 5 . m. [pomme d’api, petite 
pomme d’un rouge vif d’un côté , et blanche 
de l’autre, dent la chair est ferme et tendre, 
et l’eau douce et sucrée] Api. 

APIC ou A Pic , adv. A-peek , perpendicu- 
larly. Côte à pic, A bold shore. L’ancre est^ a 
pic , The anchor is ü-peek. Virer à pic , To 
lieave short . 

APJCHU, s.f [nom des patates au Pérou] 
Potatoes. 

A PINEL, s. f. [racine médicinale des îles 
de l’Amérique] Apinel. 

APIQUER, v. a. et n. [terme de Marine ; 
apiquer une vergue] To top a sail-yard, to 
peek it up. Le câble anique , The cable is 
a-peek . 

Apiquer , v. n. [se dit quand un vaisseau 
approche de l’ancre qui est mouillée , et que 
le câble commence à se roidir et à être per¬ 
pendiculaire] To peek up. 

APIS, «. m. [Mythologie; fils de Jupiter 
et de Niobé, adoré des Egyptiens sous la fi¬ 
gure d’un bœuf, en témoignage de ce qu il 
leur a voit enseigné l’art du labourage] Apis . 

APLANER, v. a. [faire venir la laine à 
une couverture ou à au drap avec des char¬ 
dons] To nap, to raise the nap (yvith teazels or 
burs ). 

APLANEUR , 5. m. [laneur , celui qui 
aplane] Who naps , carder. 

APLANIR (â-pîâ-nir), aplanissant, aplani, 
v. a. [rendre uni ce qui est inégal ou raboteux; 
égaler, unir, mettre de niveau ; expliquer, 
développer , démêler , résoudre] To smonth , 
to level , to make even , smooth or easy ; to lay 
fiat ; to plain , to plane , to even , to flat, to 
fiatlen. Aplanir le chemin, To pad. Aplanir 
une allée avec un rouleau, y passer un rou¬ 
leau , To roll a walk. Aplanir une table, To 
plane a table. * Aplanir les difficultés, To 
remove or to clear , obstacles or difficulties. 

S’aplanir , v. r. To grow easy , smooth, etc . 
Les collines et les montagnes s’aplanissoient 
peu à peu , The hills and mountains grew hvtl 
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s’aplanissent 


by degrees. * Les difficultés 
The dijficulties are removed. 

APLATISSEMENT (â-pli-nîs-mân) , 5. m. 
[action d’aplanir; nivellement; explication, 
développement, ^solution] Smoothing , level- 
ling , lay.ing fiat , making smooih or even. 

j| APLANISSE UR , s. m. Leveller. 

APLATIR (â-plâ-tir) , aplatissant, aplati, 
p. a. [rendre plat, presser, comprimer] To 
Jlatten , to make fiat , to fiat . Cela est trop 
relevé, il faudroit un peu l’aplatir, That is 
raised too much , it must be fiattened a Utile. 
Le temps humide aplatit les cheveux, iVet 
weather lanks one's hair. La terre est aplatie 
vers les pôles, The earih is oblale about ils 
pôles. 

S’aplatir , v. r. [devenir plat] To become 
fiat , tofail. Cette balle s’est aplatie en tom¬ 
bant, This bullet lias become fiat by jalling. 

APLATISSEMENT (â-piâ-tls-mân), 5. 
[action d’aplatir, effet produit dans un corps 
aplati] Flatlening , making fiat , being fiat. 
L’aplatissement de la terre , The earih being 
oblate. 

APLESTER, o. n. [déplier ou étendre les 
voiles] To unfurl. 

APLETS , s. m. [rets ou filets pour la pê¬ 
che du hareng] Her ring-nets. 

APLOMB, s. m. [terme d’Architecture ; 
ligne perpendiculaire] A perpendicular line , 
perpendtcle , perpendicularity. Cette tour com¬ 
mence à perdre son aplomb, à se détourner 
de son aplomb , That iower begins to lose the 
perpendicular line. Prendre l’aplomb d’une mu¬ 
raille , JTo levela watt. V. Plomb. 

APNÉE, s.f. [défaut de respiration] Want 
of respiration. 

APOCALYPSE (â-pô-hâdïps), 5./ [révéla¬ 
tion] St. Jonh's révélation , Apocalypse. 

APOCALYPTIQUE , adj. [ prophétique ] 
Apoccdyptical , prophétie. 

APOCIN, s, m. [ plante laiteuse ] Dogs 
bane. 

APOCIN , Ouate , ou herbe de la Hoüette, 

S . m. [plante qui croît en Syrie] Apocynon. 

APOCIN GOBE-MÜUCHE, 5. m. [plante 
du genre des apocins] Muscipula , f. 

APOCOPE, s.f. [terme de Grammaire ; 
retranchement de la lin d’un mot] Apocope. 

APOCROUSTIQUE , adj. et subst. [terme 
<Ie Médecine ; astringent et répercussif] Apo- 
jt ruslic , repelling , astringent. 

APOCRYPHE" (â-pft-krîf) adj. [douteux , 
incertain, peu assuré, suspect, inconnu; sup¬ 
posé , mais avec cette différence , que ce qui 
est apocryphe n’est ni prouvé ni authentique, 
et que ce qui est supposé est faux et controuvé] 
Apocryphal , of dcubtjul authority. Le troi¬ 
sième et le quatrième livre d’Esdras sont apo¬ 
cryphes, The third and j ourth book of Esdras 
are apocryphal. Auteur apocryphe , histoire 
apocryphe ,.An author , or history of a suspect- 
ed authority. Nouvelle apocryphe , A piece of 
fiews of uncertain crédit. 

APÜDE, adj. [qui n’a point de pieds] Apode , 
Jeetless. 

APODE , s. m. [hirondelle de mer, qui a les 
pieds fort courts] Apode, sea-swallow. 

APODICTIQÜE , adj. [terme didactique 5 
démonstratif, évident] Apodiciwal. 

APOGÉE (â-p b~zk) , 5. m. [terme d’Astro- 
.nomie ; le point où une planète se trouve à sa 
plus grande distance de la terre] Apogeon, 
Apogeum , Ayogee. — (dans le style badin se 
-dit quelquefois pour le plus haut point, le 
comble. ) 

APOGRAPHE, s. m. [copie d’un écrit ori¬ 
ginal ; est opposé à autographe] Autograph , 
eopy, trùnscript. 

APO LL CN AIRES, adj . Les jeux apoliinaires , 
en rhonneur d’Apollon, ApoUinanan garues. 


APOLLINARISTES, s. m. pi. [sorte d’hé¬ 
rétiques] Apollinarians , Apollinarists. 

APOLLON,s. m. [Mythologie;fils de Jupiter 
et de Latone ; dieu de la musique, de la poésie 
et des sciences] Apollo. Au figuré , on dit d’un 
grand poète : c'est un Apollon. 

Apollon , s. m. [sorte de déshabillé] Sort 
of dishabille. 

APOLOGÉTIQUE (â-pè-lô-^-tîk), adj. et 
5. m. [qui contient une apologie] Apologetic , 
apologetical , an apology. Tertulien dans son 
apologétique, Terlullian inhis apologetic oration. 

APOLOGIE (â-po-lo-21), s.f. [écrit ou 
discours pour la justification de quelqu’un 
défense, excuse, justification] Apology , vin- 
djeation , excuse , dejence , pie a , avowry. 
Faire l’apologie de quelqu’un, d’un livre , To 
justijy a person , a book. V. Justification. 

APOLOGIS 1 E ( â-pô-lô-sist) , s. 1n. [qui 
fait l’apologie de quelqu’un ] Apologist, excuser. 

APOLOuUE (â-pô-lôg), s. m. [fable morale 
et instructive; conte, fiction] Apologue fiable. 

(à proprement parler, apologue est lé genre, 
et jable n’est que l’espèce.) 

APOLTRONIR, v. a. [couper à un oiseau 
de proie les ongles des pouces , ensorte qu il 
n’est plus propre pour le gros gibier] To pol- 
troon a hawk , to eut off the nails and talons 
oj liis hinds-toes. 

APOMÈCOMÉTRIE, s.f [l’art de mesurer 
des objets éloignés ou inaccessibles] Apomeco- 
metry. 

APONÉVROSE, s. f [terme d’Anatomie ; 

1 expansion d’un tendon] Aponeurosis. 

ÀPONEVROTIQUE , s. m. et adj. [qui ap¬ 
partient à une aponévrose] Ayonevroticus. 

APOPHLEGMATIQUE, adj. Apophlegma- 
tisme , s. m. [termes de Médecine et de Phar¬ 
macie ; propre à purger le phlegme] Apophleg- 
matic, apophlegmatism. 

APQPHTHÉGME (â-pôf-tëgra) , s. m. [dit 
notablé de quelque personne illustre ; sentence, 
bon rùot, maxime] Apophlhegrn. * § Il ne parle 
que par apophthegmes, Ue does not speak 
but sententiously, V. Axiome. 

APOPHYGL , s. j. [terme d’Architecture; 
congé , naissance d’une colonne] Apophyge , 
the spring of a colymn. 

APOPHYSE, s.f [terme d’Anatomie ; sail¬ 
lie , éminence, excroissance sur un os] Apo- 
physis. 

APOPLECTIQUE (â-pê-plêk-tîk), adj. et 
s \ a rapport à l’apoplexie ; qui menace 
d’apoplexie ; qui guérit de l’apoplexie] symp¬ 
tômes apoplectiques; air apoplectique, ou plu¬ 
tôt anti-apoplectique , Apoplectiç , apoplecti- 
cal. C’est un apoplectique, He is subject to 
apoplexy. 

APOPLEXIE (â-pô-plëk-sî), s. f. [maladie 
qui ôte tout-à-coup le mouvement et le senti¬ 
ment] Apoplexy. Apoplexie de sang, apoplexie 
d’humeurs, Sanguineous , serous , apoplexy. 

A PORE, 5. m. [problème fort difficile] Apo- 
ron, Aporime. 

APOSTASIE (â-pôs-tâ-zî) , s. f. [renonce¬ 
ment à sa religion , à ses vœux ; infidélité, 
désertion ] Apostacy t défection , deraïgnmenl , 
backslifing. 

APOSTASIER (à-pôs-tâ -zîâ), v. n. [renoncer 
à sa religion, à ses vœuxj To apostatize, tofor- 
sake oné’s religion or rehgious order. 

APOSTAT (â-pôs-tâ), adj. et subst. [rené¬ 
gat , qui a renoncé à sa religion; religieux qui 
a renoncé à ses vœux] Apostate , récréant , re¬ 
né gado , runagaie , forsaker of religion ; back- 
slider. 

APOSTÈME , ou Apostume, s. m. [enflure 
extérieure avec putréfaction] Imposthume , 
aposteme , aposthume. Se former en apostème, 
To rankle. * f II faut que l’apostèûie crève 
(c’est-u dire que ce vice , cette intrigue , celte 


mauvaise action vienne enfin à se découvrirl 
It must corne oui ; it must corne to light. * 

APOSTIgR (â-pôs-tâ), apostant, aposté, v, a , 
[corrompre , suborner, gagner, par argent ou 
autrement ; ne se prend qu’en mauvaise part] 
To suborn, to procure by bribery. Ne vous 
imaginez pas que j’aie aposté ce vieillard, D 0 
not believe that 1 suborned this old inan. Apos- 
ter de faux témoins , To procure knights of 
the post. — des espions, des brigands, Spie/, 
brigands. V. Poster. 

APOSTILLATEUR, s. m. [qui a fait des 
apostilles, des notes sur un ouvrage] Annotalor 
commentator. 

APOSTILLE ( â-pôs-tiZ) , s. f. [addition 
faite à la marge d’un écrit, ou au bas d’une 
lettre; annotation, note; renvoi; post-scrip¬ 
tum , ou P. S.] A poslil , an aposlil , a mar¬ 
ginal note , a rider , a postscript (in a lelttr) 
Son manuscrit est plein d’apostilles très-lon¬ 
gues , H.U manusci'ipt is fidl of very long notes. 
A la fin de sa lettre , il mande par apostille, 
que , etc. At the end of his le Lier he wriies 
in à postscript , that , etc. 

APOSTILLER (â-pôs-tî-/â), v. a. [mettre 
des apostilles, des remarques à un écrit, à un 
livre] To poslil. J’apostille tous les livres que 
je lis, / write notes on lhe.margiti of ail the 
books I rend. 

AP 03 TIS, s. m. pl. [terme de Marine] The 
row-locks oj a galley. 

APOSTOLAT (â-pôs-tô-lâ) , 5. m. [le mb 
nislére d’apôtrel Apostleship. 

APOSTOLIQUE (â-pôs-to-lïk) , adj. [qui 
vient des apôtres] Apostolic , Apostolical. Doc¬ 
trine apostolique, The doctrine of the apostles. 
Travaux apostoliques, Apostolic labours. Zèle 
apostolique, Apostolical zeal. Bref apostoli¬ 
que , mandement apostolique, Brief or Man¬ 
date from Rome. Nonce apostolique, The popes 
lYuncio. Notaire apostolique. 

APOSTOLIQUEMENT (â-pôs-tô-Hk-mân), 
ady. [à la façon des apôtres] Apostolicallf , 
after the manner of the apostles. 

APOSTROPHE (â-pôs-trôf) , s. f. [figure 
de Rhétorique ; par laquelle on détourne son 
discours, pour adresser la'parole à quelque 
personne , ou à quelque chose comme si c’étoit 
une personne] Apostrophe. 

, APOSTROPHÉ [virgule qui se met au haut 
d’une lettre pour marquer l’élision d’une voyel¬ 
le] Apostrophe. 

^ APOSTROPHER ( â-pôs-trô-fâ ) , apostro¬ 
phant , apostrophé, v. a. [détourner son dis¬ 
cours pour adresser la parole à quelqu’un, ou 
à quelque chose; appeler, nommer] To apo - 
slrophrize . 

|| Apostropher quelqu’un [lui adresser la 
parole pour lui dire quelque cnos# de désagréa¬ 
ble ; blâmer] To f ail foui upon one. J Ii l’a- 
postroph^ d’un soufflet, d’un coup de bâton, 
He addressed ïiim with a cujjj He argued with 
him in ferio. 

APOSTUME (â-pôs-tùm), s. f. V. Apostème. 
APOSTUMER (a-pôs-tù-mâ) , v . n. [se for¬ 
mer en apostème] To jester , to suppumtc , to 
gathêr , to apostemate , to draw to a head. Il a 
une contusion au bras qui commence à apos- 
tumer, He lias had a bruize in_ the arm f 
whih begin « to jester. 

APOTHÉOSE (â-pô-tâ-ôz), s. f. [dé fica- 
tion ; divinisation, consécration; canonisation] 
Apoiheosis , déification. 

APOTHICAIRE (â-pô-tî-Aèr) , s. 7 n. [qui 
prépare et vend les remèdes pour les malades] 
An apoîhecary , pharmacopolist. * -j- Des parties 
d apothicaire (des parties sur lesquelles il y a 
beaucoup à rabattre) Any exhorbitanl bilL 
f Faire de son corps une boutique d’apothi¬ 
caire (prendre trop de remèdes^Yo make one's 
body an apolhëcary's shop ; to take too much 
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Any 

neces- 


physic . f Un apothicaire sans sucre , 
man who is unprovided \vith the things 
sary to his business. „ T > r . , 

Apothicaire rie (â-po-tï-*er-n), s. /. 

[l’art de l’apothicaire, ou sa boutique, etc.J 
The apolhecarys trade or shop, or any place 

7 1_*„«/ StVA for ZIS 6 . 11 CXL- 

He undersiands 


lue auuLuccuir * — - • ’ v/ y. 

vfcere physical drugs are kepl for use. Il en- 
:end bien lap 
pharmacy very 

APorar ’ 


tend bien l’apothicairerie 
we//. 

_ÜCAIRESSE, s./. ^ nun ihatâoes 

the office pf an apotliecary in a nunnery. 

APOTOME, 5 . m. [terme d’Algèbre 5 difle- 
rence de deux quantités incommensurables j 
terme de Géométrie et de Musique! Apotome. 

APOTRE (â-potr) , s. m. [nom de ceux qui 
ont prêche' l’Evangile j délégué, envoyé] Aposüe- 
Prêcher en apôtre, comme un apôtre, To 
preach like an apostle. f Faire le bon apôtre 
{contrefaire l’homme de bien) To counterjeit , 
to put on the appearance of a good man. f § C’est 
un bon apôtre , He is a spécial good fellow 
(ivonically) ; He is a notable blade. f Aussi bon 
ouvrier que Judas étoit bon apôtre , A good - 
for-nolhing workman. 

APOTRES [terme de Marine] Kniglil-heads, 
collàrd-timbers , hawse-pieces. V. Allonge. 

APOTUREAUX, 5 . m. pl. [terme de ..Ma¬ 
rine] Kevel-heads. 

APOZÈME (â-pô-zém) , s. ni. [terme de 
Médecine et de Pharmacie ; décoction simple 
et légère] Apozem , décoction . 

APPARAT (a-pâ-râ) , s. ??i. [préparation 
avec quelque sorte d’éclat, d’ostentation et de 
pompe ; appareil, disposition, préparatif] For¬ 
mai préparations, affectation , show, study . Un 
discours d’apparat , A studied or set speech. 
Une cause d’apparat, A solemn cause. 

Apparat [petit dictionnaire] A compendious 
dictionary. 

APPARAUX (a-pâ-ro), s. m. pl. [terme de 
Marine ; les agrès d'un vaisseau, tout ce qui est 
nécessaire au gréement] The sails, the rigging, 
the lackle,yards,guns, etc. of aship (ail that is ne- 
cessary to set sait, eoccept the men and victuals .) 

APPAREIL (â-pâ-reZ), s. m. [apprêt, prépa¬ 
ratif, attirail et pompe] Préparation, Jurniture, 
solemnity , train , équipage, altendance. L’appa¬ 
reil d’un festin, The magnificence of a banquet. 
Faire de grands appareils, To make great pré¬ 
parations. il a fait son entrée dans un magni¬ 
fique appareil, He made his entry with a mag- 
nificent retinue. Avec appareil, Wilh gréai 
préparations, stately, sumptuously. Appareil 
lugubre, Mournful. 

Appareil [se dit des onguens et emplâtres 
qu’on applique sur un plaie] The dressing (of 
wounds). Le lendemain il nous dit, après 
avoir levé l’appareil, que les blessures de D. 
Blas é*oient mortelles , The next day afler 
having taken ojf the dressings, he declared ihai 
the wounds of Don Blas were rnortal. Mettre 
le premier appareil, To dress a wnund for the 
first time. Lever le second appareil, To take. 
o'ff the dressings for the second time. -j* Il est 
mort faute de bon appareil, ou autrement {faute 
d’avoir apporté les soins nécessaires, où par 


APPAREILLÉ , E, part, d Appareiller. 
Matched , fiUcd. Voile appareillée , A sail 
made ready. Pierre appareillée , A stone ready 
marked to be eut. 

APPAREILLER (à-pâ-rê-Û), appareillant , 
appareillé , u. a. [assortir j joindre à une chose 
une autre chose qui lui soit pareille] To match, 
to fit, to fellow. Voilà un beau vase, je cher¬ 
che h l’appareiller , That’s a fine vessel, 1 
want to match it. 

Appareiller des bas, [les apprêter] T 0 dress, 
to fit slockings. j t 

Appareiller [terme de Marine ; mettre a *a 
voile] To préparé, to make ready for sailing ; 
to weigh, to gel under sail, to set sail. Appa¬ 
reiller une ancre , To clenr an anchor. 

S’appareiller , pour s’accoupler, n’est pas 
françois. V. S’apparier. 

APPAREILLEUR (â-pâ-rê-/eur), s. m. [ou¬ 
vrier qui trace le trait, la coupe de la pierre 
pour celui qui la taille] He thaï marks stones 
thaï are to be eut. 

Appàreilleürs , [t. de Bonnetier] Trimmers. 

f APPAREILLELSE (â-pâ-rê-/èuz), s. f. 
[maquerelle] A procuress, a ba wd. 

APPAREMMENT (â-pâ-râ-man), adv. [se¬ 
lon-les apparences 5 probablement, vraisembla¬ 
blement , || à vue de pays] Likely, in ail ap¬ 
pearance. Comment faites-vous donc pour 
vivre? Vous avez du bien apparemment, How 
do y ou make shift to live then? 1 suppose y ou 
hâve a fortune of jour own . Apparemment 
qu’il a dessein de te faire porter le caducée, h 
looks as ij he intended to make thee his Mer¬ 
cury. Apparemment, parce qu'ils croient les 
hommes mauvais, Probably this may arise 
from the ill opinion they hâve of mankind. Du 
temps de David apparemment , h seems, or 
ver y likely in David 1 s lime. 

APPARENCE (â-pâ-râns), 5 . f [ce qui pa- 
roit au dehors 5 extérieur; surface , image, 
ressemblance ] Appearance , outside , show, 
vision, name, ostent, phasis, shaclow, face, 
guise, seemitig. Apparence extérieure, Pa- 
geant. En apparence, Outwardly, seemingly. 
Belles apparences, A fair outside or show. 
Apparences trompeuses, Deceitful appearances. 
Sauver les apparences, To save appearances. 
Donner tout aux apparences, To go altogether 
by outward appearances. Toutes les apparences 
sont contre lui, *To ail outward appearance he 
is in the wrong , or he is guilty. f ile l’a trompé 
sous apparence de dévotion , sous l’apparence, 
de la dévotion, Shehas chcated him under the 
appearance , show, or pretence oj religion. Cette 
maison a belle apparence, Tliat house looks 
well. V. Extérieur. 

Apparence , [ tefme d’Astronomie ; phéno¬ 
mène] Phenomenon. 

Apparence [ vraisemblance , probabilité : 
marque, conjecture, vestige, trace, reste] 
Appearance , likelihoodg probability, likeliness , 
sign , disguisë, guise, seerningness , semblanœ , 
remains. Il n’y a en elle aucune apparence de 
vie, There aie no sign of life in her. Cela est 
hors d’apparence ou sans apparence , Thaï is 


quelque autre cause que ce soit) He clicd % j not likely ; that is unlikely • Vf y a bien de l’ap- 

” J- ( parence qu’il n’en savoit rien, Fery likely he 
knew nothing of the matler. Je ne puis souffrir 


want of due attendance ; or so. [Terme de Li 
thotomie] Apparatus. Petit appareil , grand 
appareil, haut appareil, Small, great, high ap¬ 
paratus, or apparatus minor, major, aliusx Me- 
thods used in culting for the stone. 

ArpÀREiL [terme de Tailleur de pierre , 
hauteur d’une pierre toute taillée] The height, 
size, or thickness of fi stone. 

Appareil [terme de Marine] Machinery, 
purchase. Appareil de pompe, ou de la lieuse, 
Thepump-gear. 

APPAREILLAGE, s. m. [terme de Ma¬ 
rine ; faire son appareillage] Tq make ready 
for sailing , to gel under sail* 


un discours si loin de l’apparence , / can r t leur 
sucli an improbable account. 

APPARENT, E (â-pâ-rân , rânt), aâj [vi¬ 
sible , évident, manifeste; clair, certain ; vrai¬ 
semblable; coloré, faux ; distingué] Apparent, 
plain, obvious, manifest , évident, conspicuous, 
like, likely. Son droit est apparent, His right 
is apparent or obvious. 

Apparent [qui paroit, et n’est pas tel qu’il 
paroi t être] Apparent , seeming, in appearance , 
not real, specious, likely, probable. Le mou¬ 
vement apparent .du soleil, The apparent mo¬ 


tion of the sun . La plupart des sciences ne sont 
fondées que sur des raisons apparentes, Most 
of the sciences are founded only in probabilités . 
Cet homme n’a qu’une vertu apparente, That 
mahs virtue is nothing but outward show. Il 
prend les biens apparens pour les véritables, 
fie mistakes goods in appearance for real ones. 

Apparent [notable, considérable, remar¬ 
quable] Chiefi lopping , considérable. Les plus 
apparens de la ville, The topping or most emi - 
rient ofthe town. 

APPARENTÉ, E (â-pa^ran-ta), adj. [ne 
s’emploie qu’avec les adverbes bien ou mal, et 
veut dire qui est de bonne famille, on de basse 
naissance; qui a des parens riches ou pauvres , 
etc.] Reluted. Il est bien apparenté, ou appa¬ 
renté de fort honnêtes gens, He is well des- 
cended ; he lias good relations ; he is related to 
persans of quality, of fortune, interest or power, 
11 est mal apparenté, ou apparenté de canaille., 
lie is meanly boni ; he is related to persans of 
low degrees ; he has me an relations. 

APPARESSER, v. a. [rendre pesant et pa¬ 
resseux] To duü, to makeheavy and dull. 

|| S’appAresser , v. r. [devenir paresseux] To 
grow dull , heavy, lazy. 

APPARIER (â-pâ-riu), appariant, apparié, 
v. a. [joindre deux choses qui sont pareilles: 
accoupler, marier, allier, mettre ensemble] To 
pair, to sort, to match, to mate. Apparier deux 
chevaux de carrosse, To match two coach - 
hors es. Appariez ces gants, Sort or match trie se 
gloves. Apparier des pigeons, To pair pigeons. 

S’apparier, v. r. [s’accoupler, en parlant de 
quelques oiseaux] To couple, to pair. 

APPARIEMENT (â-pa-ri-man), s. m. [Fac¬ 
tion d’apparier]. Pah'ing, matching, coup ling , 
mating. 

APPARITEUR {â-pâ-rï-téur), s. m. [bedeau 
ou sergent d’université ; recors, huissier, porte- 
masse , massier, bo que ton] Appaj'itor, paritor , 
beadle. 

APPARITION (â-pà-n-siou) , s. f [mani¬ 
festation de quelque objet, qui étant invisible 
de sa nature , se rend visible; vision, spectre, 
fantôme] Apparition, appearance, phantom, 
occursion , emergence , emergency, spright or 
sprite, vision. Apparition d’anges, A vision of 
angels. L’apparition des esprits, cl’un spectre^ 
The apparition oj spirits , or of a ghost. L’ap¬ 
parition d’une comète, The appearing of a 
cornet. Première apparition, Peep. V. Vision. 
|| Votre frère est venu ici , mais il y a fait une 
courte apparition , Tour brotherhas been herc , 
but his stay has been very short. 

APPAROIR ( 4 -pâ-rwâr) , v. n . [terme de 
Loi; n’a d’usage qu’à l’infinitif , et à la troi¬ 
sième personne du singulier de l’indicatif; être 
évident, manifeste] To appear, to be évident . 
Faire apparoir de quelque chose, To m ike a 
thing appear, io show , to prove it ; to make it. 
good. Comme il appert c par un tel acte, As 
it appears by such an act. S’il vous appert 
que cela soit, If it appears to you thaï U 
be so. 

APPAROITRE (â-pâ-rètr), apparoissamt, 
apparu ; j’apparois, j'apparus ; y. n. [sprendre 
visible ; se montrer, se faire voir, se présenter] 
To appear. ( Prend indifféremment avoir ou 
être pour son auxiliaire : il a appam, il est 
apparu ). Un ange lui apparut en songe, An 
angel appeared io him in a dream. 11 lui apparut 
un spectre, A ghost appeared to him. Il appa- 
roît. (phrase de Pratique) it appears S’il vous 
apparoît que cela soit, If it appear to you that 
it be so. Les ambassadeurs ayant fait apparaître 
de leurs pouvoirs , The ambassadors hamng no- 
tified theirpower, produced their credentials. 

APPARONNÈ, E , adj. [marqué par les 
ofiieiers jaugeurs] Gauged. 

APPARTEMENT (â-pârt-man) , 5. m. [Io- 
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gement composé de plusieurs pièce? dq suite 
dans une maison } étage] An apartment , lod- 
ging , room. Appartement d’hiver, d’e'té, A 
winter, a summer apartment . 

Appartement [assemblée, divertissement a 
la cour] Drawing-room. Il y a appartement 
deux fois la semaine chez le roi, There is a 
drawing-room twice a week at the kings 
palace. 

APPARTENANCE (â-pârt-nâns), s. f. [ce 
qui appartient à une chose, ce qui en dépend ; 
connexité, dépendances ] Appertenance , ap- 
pendix y complément , purtenance, dépend¬ 
ance , appendage , appendant. Cette métairie 
est une appartenance de ma terre, This farm 
is an appendant to my estate. 

APPARTENANT, E, adj. v. [qui appar¬ 
tient j propre, légitime ; qui a de la liaison, 
de la connexité] Belonging , appertaîning. 

APPARTENIR ( â-pârt-nir ), appartenant, 
appartenu j j’appartiens, ils appartiennent ; 
j’appartins, j’appartiendrai, que j’appartienne, 
v. n. [être de droit à quelqu’un] To belong , 
to appertain , to retain to , to dépend on. Cela 
m’appartient, That belongs to me, it is mine. 
C’est un sujet de dispute qui appartient à tout 
le monde , Il is a cause of contention, in which 
every body engages. 

Appartenir [ avoir une relation nécessaire, 
ou de convenance \ convenir , regarder ] To 
belong , to relate , to concern Cela n’appartient 
pas à mon sujet, That lias no relation to my 
subject. 

Appartenir [être parent, être domestique 
de quelqu’un ] To belong , to be related. 11 ap¬ 
partient aux plus grands seigneurs du royaume, 
j fie is related to the greatest lords in the King- 
dom. Je ne savois pas que ce laquais vous ap- 
partenoit-, I did not know that this Jootman 
was yours. 

Il appartient , v. imp. [ il convient, il est 
de droit, du devoir , de la bienséance ] It be - 
cornes } it is meet , j fit ; il is the duty , office , 
province , business. 11 appartient auxjpères de 
châtier leurs enfans , It becomes afalner , It is 
the duty of a father, to chastise liis children. Il 
lui appartient bien de prendre ce ton-là ! It 
becomes him , truly , to assume such a tone ! 

Ainsi qu’il appartiendra ( phrase de For¬ 
mule) As they shall see cause. A tous ceux 
qu’il appartiendra ( phrase de Formule ) To 
ail ihose whom it may concern. 

APPARTENU, E, part, d Appartenir. Be- 
longed, appertained, etc. 

APPARU, E , part, d’Apparaître. Appeared. 

APPAS (â-pà), s. m. pl. [ charme de la 
volupté ou de la beauté ] Charms , attractives , 
allurement, enticement , allection , allectation. 
L’appas du plaisir, The allurement oj pleasute. 
\. Attraits. 

APPAT (â-pa), s. m. [pâture, mangeaille 
pour attirer des animaux, surtout ce qu’on 
met aux hameçons pour pêcher $ amorce, at¬ 
trait , piège ] Èait , decoy. Mettre l’appât à la 
ligne*, To bail the hook. 

* Appât [tout ce qui attire , qui engage à 
faire quelque chose] Bait, attractive , allure- 
mmt , enticement. L’intérêt est un grand ap¬ 
pât pour un avare, le jeu a de grands appas 
(charnues) pour la jeunesse, Interest is a po - 
werful enticement. J or a miser , play has po- 
werful charms for y outh. 

J APPATELER (â-pàt-là) , p. a. [donner 
de l’aliment aux oiseaux, ou à ceux qui n’ën 
peuvent pas prendre d’eux-mêmes] Tofeed. 

APPATER ( â-pà-tâ ) , appâtant, appâté , 
v. a. [ attirer avec un appât : tendre un piège ; 
amorcer, inviter, leürrer , empaumer , appâ- 
teler ] To bait 9 to allure ; tojeed , Il faut Tap- 
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pâter ou l’appâteler comme un enfant , Ue must 
be jed like a child. 

APPAUVRIR ( â-pô-rrir) , appauvrissant, 
appauvri, v. a. [rendre pauvre j ruiner, dé¬ 
pouiller j amaigrir] To impoverish , to depau- 
perdte , to make poor , to beggar , to dispirit. 
L’interruption du commerce appauvrit un 
pays, The interruption oj trade beggars a coun- 
Iry. * Appauvrir une langue, To impoverish a 
tanguage. f Donner pour Dieu n’appauvrit 
homme, One cannot be the poorerfor giving a 
irifle to a beggar. 

S’appauvrir, v. r. [devenir pauvre] To 
grow poor , to be impoverished or depaupera- 
ted. Un Etat s’enrichit par la paix , et s’appau¬ 
vrit par la guerre, A State grows rich by pea - 
ce , and poorer by war. 

APPAUVRISSEMENT (a -po-vrîs-màn) , s. 
m. [l’état de pauvreté, d’indigence où l’on 
tombe j ruine , dépouillement, perte de biens, 
renversement de fortune, décadence d’affaires] 
The impoverishing or depauperating , depau- 
peration, decay. 

APPEAU, a (â-po), s. m. [sifflet avec le¬ 
quel on contrefait le cri des oiseaux pour les 
faire tomber dans les filets : oiseau dont on se 
sert pour en attirer d’autres] A bird-call, cat - 
call , quail pipe. 

APPEL ( â-pël ) , s. m. [ recours au juge 
supérieur, appellation ] Appeal , nppealing, 
removal (to ahigher court). Acte d’appel, A 
writ or bill of appeal. Interjeter appel, To 
b ring in an appeal. Relever un appel, To sue 
an appeal. 

Appel [action d’appeler à haute voix les 
noms de ceux qui se doivent trouver à une as¬ 
semblée , à une revue, etc. j nomination, dé¬ 
nombrement ] Call, or calling over. 

Appel [signal qui se fait avec le tambour, 
ou la trompette, pour assembler les soldats] 
The call [of a drum ). Battre l’appel, To beat 
the drum , the lalloo. Faire l’appel, To call 
over. 

Appel [défi, cartel, assignation pour se bat¬ 
tre en duel] A challenge. 

Appel [ terme de Marine ] direction d’un 
cordage tendu, A cable growing. 

APPELANT , E (âp-lân, lânt), adj. v. subst. 
u qui appelle d’un jugement] Appellant , ap- 
pcalant, appealer. Se rendre appelant, To ap¬ 
peal. Il est appelant de cette Sentence, He is 
appellant f rom that sentence. 

Appelant , s. m. [ oiseau dont on se sert pour 
en appeler,d’autres] Decoy-bird. 

APPELÉ, E, part. d’Appeler, Called. Beau¬ 
coup d’appelés et peu d’élus, Maixy are called , 
but few are chosen. Appelé improprement, 
Miscalled. 

APPELER ( âp-lâ ) , appelant, appelé ; j’ap¬ 
pelle, j’appelai, j’appellerai, v. a. [nommer, 
dire le nom d’une personne, ou d’une chose j 
désigner] To call , to name , to nick-name, to 
tittle , to lerm. Comment appelez-vous cela? 
How dkyou call that ? Comment appelez-vous 
cet homme là? What is that mah’s name ? How 
d'you call that man ? On l’appelle Brown , Mis 
name is Brown. Peut-on appeler valeur une 
action si téméraire ? Can so rash an action be 
lermed valour. f II appelle les choses par leur 
nom, He calls every thing by its name ; he 
speaks plain. * -J* (l’est le chien de Jean de 
Nivelle, qui s’enfuit quand on l’appelle, He 
turns a deafëar to what one says. 

Appeler [faire l’appel] To call over. On 
appellera votre cause aujourd’hui, Tour cause 
is to be called over to-day. 

Appeler [ se servir de la voix, etc. pour faire 
venir quelqu’un] To call , to give a call , to 
call to. La trompette appelle au combat, Tlte 
trumpet calls to baille. Les cloches appellent à 
l’église, The bells call to church. Appelez mes 


gens, Call my servants . Le mâle appelle sa fe¬ 
melle , The male calls itsfemale. La poule ap¬ 
pelle ses poussins, The lien calls lier chickens. 
Appeler d€s yeux, de toute sa force , To bec- 
kon with the eyes , wilh ail one s might. 

Appeler [invoquer] To call upon , to invoke. 
Appeler Dieu à son aide, To call upon God 
for help. 

Appeler [ envoyer chercher , envoyer qué¬ 
rir* envoyer prier] To sendfor , to callfo r) 
to invite , to call. Appeler les médecins, To 
send for the Physicians. 

Appeler quelqu’un en duel [défier, provo¬ 
quer] To challenge one, to send 011e a chai 
lenge. 

Appeler [exciter] la charité*vous y appelle, 
Charity calls y ou to it. — [destiner] Dieu ap¬ 
pela St. Paul à l’apostolat, God called St. Paul 
to the aposlleship. Il n’étoit point appelé à ce 
métier - là , He had no call to that trade. 

— [citer] Appeler quelqu’un en justice , en té¬ 
moignage , To call before the judge , to summon 
to appear as witness. || * Dieu l’a appelée à lui, 
She is deceased . 

Appeler, v. n. [delà sentence d’un juge su* 
balterne, à un juge supérieur ] To appeal. 
Appeler comme a abus , To appeal from the 
ecclesiastical court to the civil, for exceeding 
its jurisdiction. || J’en appelle , I do not consent 
to it. || Il en a appelé, He is recovered. 

Appeler [terme de Marine ; être dirigé] le 
câble appelle de tribord, The cable grovss on 
the starboard bow. Manœuvre qui appelle de 
loin , A rope fastened at a great distance. 

S’appeler, v. r. To be called. Comment 
s’appelle cet homme-là? Jf^hat is that man's 
name? Il s’appelle Martin, He is called Martin. 
Cela est bon, ce qui s’appelle bon, Thaï is 
good, what is called good. V. Nommer. 

APPELLATIF (â-pêl-lâ-tîf) , adj. [terme 
de Grammaire ; se dit d’un -nom qui convient 
à toute une espèce] AppeUalive. Homme et 
arbre sont de? noms appellatifs , ou communs, 
Man and tree are àppellalives, or appel latine 
naines. 

APPELLATION (â-pêl-lâ-sïon), s.f [terme 
de Loi ; appel] Appeal\ appealing. La sentence 
sera exécutée , nonobstant oppositions ou ap¬ 
pellations quelconques, The sentence shall le 
eocecuted, notwithslanding any opposition or 
appeal whatever. 

APPENDICE (â-pi/z-dîs), s. m. [supplément 
à la fin d’un ouvrage ; chose qui ’ est dépen¬ 
dante , ou comme une suite nécessaire d’une 
autre] Appendix , appendage. 

Appendice vermiculaire ou vermiforme 
terme d’Anatomie] ^Appendicula vermiformis. 

— [est féminin au pluriel] les appendices grais¬ 
seuses du colon. 

APPENDRE ( â-pândr ), appendant, ap- 
pendu ; j’appens, j’appendis j v. a. [attacher à 
une voûte , à une muraille -, ne se dit que des 
choses qu’on suspend dans une église , en signe" 
de reconnoissance; suspendre, pendre] To 
append, to hang on, or up, to suspend. C’est 
un6 coutume fort ancienne d’appendre dans lf$ 
temples les enseignes prises sur les ennemis, It 
is a very ancient custom to hang up in churches 
colours taken from the enemy . *11 a appendu ses 
chaines au temple de la liberté, He hung up 
his chains in the temple of liberty. 

APPENTIS (à-pân-tî) , s. m. [toit appliqué 
contre un mur, et qui n’a de pente que d’un 
coté] A shed, an out-house , pentice. 

APPENZEL, s , m. [un des treize cantons 
Suiss es] Appenzel. 

APPERT (â-pér), comme il appert [terme 
de Loi j il cpnste, il est certain ou clair] As 
il appeurs, it is apparent, plpin, évident, ma - 
nijest. (C’est la {troisième personne du préseat 
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de l’indicatif du verbe, Jpparoir, pris impêr- 
sonnellement. ) 

t APPERTEMENT, adu. [manifestement, 
ouvertement] Apertly,plainly, obuious/y, open- 

ljr APPESANTIR (ip-zan-tïr), appesantissant, 
appesanti, v. a. [rendre plus pesant, et moins 
propre pour l’action; aggraver, surcharger, 
accabler, amortir, débiliter, énerv.er] To make 
heauy: to dull , to make dull , to doze. Lâge , 
la vieillesse , l’oisiveté , la fainéantise , appe¬ 
santit le corps, Oldage , s lot h, idleness , makes 
ihe body heauy. * L’âge ne lui a point appe¬ 
santi l’esprit, Age lias nol impàired his un- 
derstanding. * Dieu a appesanti sa main sur 
cette nation, The lord lias laid ci heauy hand 
upon that nation . 

8 ’appesantir, u. r. [devenir plus pesant] To 
grow heauy and dull. Le corps s’appesantit 
par l’oisiveté, The body gmws heauy by slolh - 
fulness. Sa main s’appesantit, ses yeux com¬ 
mencent à s’appesantir, His hand grows hea¬ 
uy, etc. *HSon esprit baisse et s’appesantit de 
jour en jour, His mind sinks and grows heauy 
euery day. * La main de Dieu s’est deux fois 
appesantie sur les enfans de la loi, Twice hath 
ihe hand oj God been heauy on the children oj 
ihe law. 

S’appesantir sur une chose [en parler avec 
diffusion , y insister trop] To insist ioo much , 
to descant, to oui-speak. Vous vous appesan¬ 
tissez mal à propos sur un objet de peu d’im¬ 
portance , Jt ou insist too much upon a trifling 
matter. 

APPESANTISSEMENT (âp-zan-tîs-man), 
s. m. [l’état d'une personne appesantie , soit 
de corps, soit d’esprit, par l’âge , par la ma¬ 
ladie , par le sommeil , etc. engourdisse¬ 
ment] Heai'iness , dulness. Appesantissement 
d’esprit , Heauiness oj mind. 

APPÉTENCE (âp-pâ-tans) , s. f [terme de 
Physique; l’action a’appéter] Appeience , ap- 
petency. 

APPÉTER (âp-pâ-tl), appétant, appété, u. 
a. [terme didactique ; desirer par instinct, par 
inclination naturelle; souhaiter, aimer; aspirer, 
prétendre, tq^drej To desire , to cou et , to be 
desirous of to tend to. L’estomac appète les 
viandes, The stomach lias an appelite for 
méat. 

$ APPETIBILITÉ, 5. /. [terme de Philo¬ 
sophie] Appetibility,desire. 

APPÉTIBLE, adj. [désirable] Appetible , 

désirable. 

APPÉTISSANT, E (â-pà-ti-san , sânt) , 
adj. [qui donne de l’appétit, qui excite l’appé¬ 
tit , le réveille ; attirant, charmant ; plein d’at¬ 
traits , de ? charmes] Relishing , that prouokes 
ihe appelite ., that whets the stomach. Cette 
viande est appétissante, That méat prouokes 
the appelite. Entre nous , la dame est un 
morceau tout appétissant, Between y ou and 
me , the lady is a delicious morsel. * Sa fille 
Cunégonde, âgée de dix-sept ans , et oit haute 
en couleur, fraiche, grasse , appétissante , Her 
daughter Cunegond was seuenteen years* of 
âge , fresh coloured, comely, plump, and dé¬ 
sirable. 

APPÉTIT (â -pâ-ti) , s. m. [terme didacti¬ 
que; faculté par laquelle l’âme se porte à désirer 
quelque chose pour la satisfaction clés sens; 
sensation de concupiscence, avidité , désir, 
goût, passion, ardeur, empressement, envie, 
cupidité, convoitise , penchant, inclination, 

J appétence] Appelite , natural de sire , affec¬ 
tion , inclination. Appétit raisonnable, sensitif, 
concupiscible, irascible, The rational , sensi - 
Hue, concupiscible and irascible' appetite. Ap¬ 
pétit sensuel, charnel, brutal , A sensual , 
cornai appetite. b 

Appétit {désir de manger} Appetite , afo- 


nlach. Avoir appétit, d'o haue an appetite. 
Être sans appétit, To haue no stomach^ or 
appetite. Exciter, aiguiser, réveiller l’appétit, 
To prouoke , to sharpen , to w het the appetite 
or stomach. Un homme de grand appétit , A 
high-jeeder. Appétit dépravé , Pica. De bon 
appétit , Sauourily. Chercher ses appétits, 
Prendre ses appétits , To please one's palate , 
to seek vuhat one likes best. Avoir l’appétit ou¬ 
vert dé bon matin, To haue an appelite ,tobe 
sharp set uery early in ihe morning. Pour se 
bien porter , il faut demeurer sur son appétit, 
To enjoy good Health , one must not eat one\ 
belly-full. V. Faim. Appétit , au propre , se 
dit sans régime ; au figuré , se construit avec 
de , ou pour : * Il a appétit de toutes les 
places vacantes , He has an appetite for ail 
uacant places. Il a de l’appétit pour les emplois 
lucratifs, He has an appetite for lucratiue ptn- 
ployments. Il est en appétit de fortune, He 
has a desire to make his fortune. A l’appétit de 
(faute de) , For want of, for ihe sake oj sau- 
ing. A l’appétit d’un écu , il a laissé mourir 
un cheval de cinquante pistoîes , (pour épar- 

f cier un écu) , To saue a crown, ne has let 
is horse die , wh'ich was worth fijty pisloles. 
f C’est un cadet de haut appétit (se dit d’un 
jeune homme à qui tout semble bon) , He is 
a sharp set lad. -j* il n’est sauce que d’appétit, 
A bon appétit il ne faut point de sauce , 
Hunger or a good stomach is the best sauce ; 
A good appetite needs no sauce, f L’appétit 
fait trouver tout bon , Hunger makes /tard 
bories sweet beans. f L’appétit vient en man¬ 
geant, One shoulder oj miitton driues doyun 
another. C’est un homme qui a bon appétit, 
He hankers ajïer riches. * *j* L’appétit vient en 
mangeant (plus on a de bien, plus ou en veut 
avoir), Much would haue more. * T U a l’ap¬ 
pétit, ouvert de bon matin (il recherche pré¬ 
maturément quelque chose d’avantageux ou 
d’agréable ) He mincis nothing but , He is 
constanily iaken up wilh , his pleasure or ad- 
uantage. * f Demeurer sur son appétit , To 
check one s taste and inclination, -j* Appétit de 
femme grosse (appétit bizarre) , A whitnsical 
appetite. 

J- ArpÉTiT [ce qui excite 1 appétit, comme le 
hareng saur , le raifort, l’échalote, etc ] fVhet- 
tings , ealables .which prouoke lhe appelite , as 
red-herrings, horse-radish , etc. 

* APPETITI-F , VE , adj. [qui a la faculté 
de désirer] Appetitiue. Une faculté appétitive , 
An appetitiue power. 

* APPETITION (â-pâ-tî-sîon), i. /. [IV- 
tion d’appéter] Appeiency. 

APP 1 ADES , /. pL [Mythol. Surnom de 

Pallas et de Vénus] Appiades. 

f S’APPIÉTRIR, r. [se dit des e'toffes 
qui perdent leur éclat] To fade , to grow 
rusty , to lose its lustre. 

APPLAUDIR (a-plô-dir) , applaudissant , 
applaudi , u. n. et a. [au propre , battre des 
mains>en signe d’approbation ; au figuré , ap¬ 
prouver , louer] To applaucL, to clap hands , 
to hum- y to praise , to comme?id. Applaudir 
aux acteurs , To applaud the actors. Tout le 
monde lui applaudit , Euery body giues him 
applause. Il applaudit à tout ce qu’elle fait , 
He approues oj ail that she does. On l’a ap¬ 
plaudi de celte bonne action , He has bien 
commended for this good action . Il a fait une 
harangue que tout le monde a applaudie, He 
has made a speech which had the applause of 
euery body. Applaudi de tout le mondé, Ap- 
plauded by eue/y body\ Ouvrage, choix, ma¬ 
riage applaudi ; démarche applaudie ; A work , 
choice , marnage , measure which is approued 
of. Des viêes applaudis, Vices in fashion. 

S’applaudir , u. r. [se louer] To applaud , 
to triumpli } to praise one s self 7 to admire > 


to Ivug onc's self. 11 s’applaudit lui-méme, He 
admires himselj. 11 s’applaudit de ses méchan 
celés , d’avoir brouillé toute une famille , He 
applauds himselffor his wickedness , for hau 
ing thrown a whote family ihto confusion. 

APPLAUDISSEMENT (â-plô-dis-man), s. 
m. [grande approbation, marquée de quelque 
manière que ce soit] Applause , public praise, 
clap or clapping of hcinds ; hum , acclamation , 
plaudit. Donner des applaiidissemens, To ap¬ 
plaud. Chercher , recevoir des applatidisse- 
mens, To seek , to receiue applauses. 

4 - ÀPPLAUD 1 SSEUR , s Am. [se prend en 
mauvaise part] Applauder. 

APPLEBV [capitale du comté de Westmore- 
land en Angleterre] Appleby. 

APPLICABLE (a-pîl-kâbl) , adj. [destiné, 
propre à être appliqué à certain usage] Ap¬ 
plicable , to be applied , to be disposed of, or 
beslowed on, quadrale. Amende applicable 
aux pauvres , A fine for the use oj ihe poor m 
Ce passage n’est point applicable au sujet dont 
il s’agit, That passage cannot be ftpplied to the 
subject in hand. 

APPLICATION (a-plï-kâ-slon) , 5. /. [ac¬ 
tion par laquelle on applique une chose sur 
une autre; allusion , J adaptation, appropria¬ 
tion , destination ] Application , applying. 
L’application d’un remède sur une partie ma¬ 
lade , The applying a remedy to a disor de red 
part. — (avec des mots comme maxime , pas¬ 
sage, etc. on se sert de à) l’application de cette 
maxime ou de ce passage au cas présent n’est 
pas juste, The application oj this maxim, or 
oj this quotaüon , is nol proper. 

Application [attention , contention d’esprit] 
Application , intéhsenéss oj thought , close 
study , sedidily, attention , care , diligence y 
laboriousness , uigilance, studiousness , study , 
addictedness , bent. Avec application , Sedu- 
lously. Cela demande une grande application, 
Thaï requires close study. 

APPLIQUE (â-plîk) , s. j. [terme d’Àrts et 
Métiers ; chose qu’on applique à ou sur cer¬ 
tains ouvrages] înlaying , setting. Pièces d’ap¬ 
plique , Inlaid work. 

Appliquée , 5 . f [ broderie qu’on découpe 
pour l’appliqu,er ailleurs J Appliquée. 

APPLIQUÉ , E , ad), part. d’Appliquer, 
latent, uigilant, cittentiue, sedulous, earnest. 
Un homme appliqué, A ni an of close study. 

APPLIQUER (â-plî-Aà), appliquant, ap¬ 
pliqué , u. a. [mettre une chose sur une autre 9 
en sorte qu’elle y soit adhérente; attacher j 
adapter, faire convenir ] To apply , to put, to 
set, to lay one ihitig to another , to adapt , to 
bring close, to stick to , to lay on, to buckle , 
to bend, to set about or upon , to addict. Ap¬ 
pliquer des couleurs sur une toile , To lay 
colours on a cloth or canuass. Appliquer l’as¬ 
siette [ terme de Doreur ] To lay the com¬ 
position. Appliquer des ventouses, To cup. 

* Appliquer un soufflet à quelqu’un, To giue 
one a box on ihe ear. Je me sentis appliquer 
entre les deux épaules cinq ou six bons coups 
de nerf de bœuf, I je h across mjr shoulders 
jiue or six hearty thwaçks with a bulls pizzle. 

* Appliquer un homme à la question , To put 
one to the rack , or torture. f Appliquer son 
esprit à quelque chose , To apply one*s mind to 
a thing. Appliquer une comparaison , un pas¬ 
sage , à quelqu’un, à un sujet, To apply a 
comparison , a passage , to , ect. Je ne sais a 
quoi l’appliquer , / know not what business 
to giue him or set him upon. Appliquer mal à 
propos, To mis apply . 

Appliquer f destiner, consacrer, employer 
quelque chose à de certains usages ] To appjy 
to , to bestow on ( some uses ). il applique une 
partie de son revenu à bâtir, Be bestows part 
of his revenue on building . 
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S’appliqoër , v. r. f s’attribuer , s’appro¬ 

prier ; être appliqué ] To apply a thing to onës 
self, to take itfor one’s self • to be applied, to 
ply , to f ail to, to intend, to labour, to take 
to , to study. S’appliquer fortement, To plod , 
to thrash. Cela peut s’appliquer à plusieurs 
choses , That may be applied to several things. 
Il s’applique ( h soi ) tout ce qu’on dit, He 
tekesfor himself euery thing that is said. S’ap¬ 
pliquer {soi) à l’étude, To apply one's self, 
nddict one's self, to’ study. Il s’applique à dé¬ 
couvrir ce qui se passe dans la maison, lie ma- 
kes it his business to discover what passes in 
lhefamily . II n’est tout au plus estimé que de 
ceux qui se sont appliqués au même genre de 
sci nce.que lui, At most he is only esteemed by 
such as haye béni lheir sludies to the sanie sort 
oj science as he lias doue. 

. -APPOINI (â-pwi/z ), s. 77 i. [ monnoie qu’on 
ajoute pour compléter une somme ] Qdd mo~ 
ney. Pour faire vingt livres sterling, il faut 
dix-neuf gumées et un schelling d’appoint, To 
pav tvventy pounds sterling , there niust be 
nineteen guinèas and one shilling odd money. 

APPOINTÉ, E, part . d’Appointer , Re¬ 
fer red. Cause appointée, A cause, refer red 
to a further deliberation . Appointé que les 
parties, etc . ( formule dont se servent les ju¬ 
ges ) Agreed that the parties , etc. Commis 
appointé, A clerk with a salary. Capitaine, 
soldat appointé ( qui tire une plus grosse paye 
que les autres ) A captain or soldier that reçoi¬ 
ves beller pay than llie others. f Ces deux hom¬ 
mes sont toujours appointés (contraires, op¬ 
posés 1 un à l’autre ) Those two men are 
always contrarv to one anolher. 

APPOINTEMENT ( â-pwmt-man ), s. m. 
[ qu’en donne aux commis 5 pension , ré¬ 
tribution, honoraire : ce mot est plus honnête 
que celui de gages, et en ce sens ne se dit 
qu’au pluriel ] Salary, allowance , mainte¬ 
nance , stipend, wages. Il a de gros appointe- 
mens , He has a great salary. 11 a mille écus 
d appointement, <He fias five hundred crowns 
salary. V. Gages. j| Le bon homme 

fournit à l’appointement, The honest man 
helps him to live , helps to his house-keeping. 

Appointement [ terme de Pratique ; règle¬ 
ment en justice sur une affaire pour parvenir 
à la juger par rapport] A decree, order , 
raie , etc. ( given by a judge upon a cause. ) 

APPOINTER ( a-pwi/ 2 -tâ ) , v. a. [ terme de 
Palais; régler par un appointement en jus¬ 
tice ] To refer a cause. 

Appointer les étoffes [ mettre les deux lisiè¬ 
res ensemble], Tofoldsluffs. 

Appointer un drap [ y faire quelques points 
pour le contenir dans la forme où il a été plié] 
To set cloth. 

APPOINTEUR , s. 7u. [ liomme qui s’em¬ 
presse à faire toutes sortes d’accommodemens] 
Jieconciler of différences, peace-makep. Ces 
plaintes n’étoient rien au prix*dc rembarras 
où se trouva réduit i’appointeur des débats, 
1 hese complainls were nolhing to the perplexi- 
lies of our peace maker. 

Appointeur [ juge qui fait appointer une 
affaire ] A judge who puis ojj the hearing of 
a cause. 

APPORT ( â-por ) y s. 772 . [ lieu où l’on ap¬ 
porte : marché ] Market , market-place. L’Ap¬ 
port-Paris [ marché du grand Chûtelet ] The 
great shambles or ûesh-market at Paris. 

f APPQRTAGïï, s. m. [peine et salaire de 
celui qui apporte quelque chose ] Carriage, 
porte rage , portage. 

APPORTER ( â-por-tà ), apportant , ap¬ 
porté, v. a. [porter où est la personne qui 
] To bring, to bring down , to bring up , 
to fetch. Apportez-raoi votre livre, Bring me 
jour beok. Un apporte tous les jours en An¬ 


gleterre des marchandises de France , French 
goods are every day brought into England. 
Quelles nouvelles nous apportez-vous? What 
news do you bring? Sa femme lui a apporté 
beaucoup de bien en mariage, His wife has 
brought him a great foi'tune ; He has had a 
great fortune with his wife. f Bien venu qui 
apporte , He is welcome who brings. V. 
Porter. 

Apporter [ causer, produire ] To bring, to 
cause, to procure, to occasion, to lend. La 
guerre apporte du dommage, War always 
brings mischief along with it. 

Apporter [ alléguer , citer , rendre raison ] 
To bring, to bring it , to cite , to quoie , to 
alledge, to produce. Il a apporté de bonnes 


very 


raisons , He has brought in or alledged 
good reasons. 

Apporter Remployer ] To use. II a apporté 
beaucoup de précaution dans çette affaire, He 
has used a great deal of précaution in that bu¬ 
siness; He has carried himself warify in thaï 
afjair. Apporter des facilités , des tempéra- 
mens, des adoucissemens, dans une affaire, 
To bring in , to procure some terr.per in an 
affair. j’y apporterai toutes les facilités possi¬ 
bles, I wiU relax or remit my pretensions, as 
much as I can. Apporter de la difficulté , des 
obstacles, dans une affaire, To raise, to start 
difficultés in a business ; to cross , to thwart a 
business. 

APPOSER ( â-po-zà ), apposant, apposé, 
v. a. [ appliquer, mettre] To set, to put, to 
insert. Apposer le scellé, To set the seal, to 
seal. Apposer le cachet de ses armes à une 
obligation , To set onës seal to a bond. Appo¬ 
ser une condition, une clause , à un contrat, 
à un traité, To put a clause to a contract or 
treaty. 

APPOSITION ( â-pô-zî-sïorc ) , s. f. [l’ac¬ 
tion d’apposer ] Apposition, setting, putting. 
On a pourvu à la sûreté de ses papiers, par 
apposition de scellé dans les formes ordinai¬ 
res, They hâve secured his papers , by sealing 
them up according to the nsualformalités. 

Apposition [terme de Physique] Accretion. 
Croître par apposition, To gruw by accre¬ 
tion. 

Apposition [terme de Grammaire et de Rhé¬ 
torique ; c’est joindre un substantif à un autre 
comme attribut, et sans particule conjonctive] 
Apposition , àdding or putting lo. (George 111, 
roi d’Angleterre : roi est employé par apposi¬ 
tion ; on sous-entend qui est). 

APPRÉCIATION (â-prà-sî-â-sîoiz) , s. /. 
[estimation , prisée , évaluation d’une chose] 
Appraising , prizing , rating , valuation , esti¬ 
mation. C’est lui qui a fait l’appréciation des 
meubles , ^Twes ne thaï appraised the Jurni- 
ture. Appréciation juste et raisonnable , Fuir 
estiniatioii. 

APPRÉCIATEUR (â-prà-sî-â-téur) , s. m. 
[qui apprécie ; estimateur , priseur ; au figuré , 
est toujours accompagné d’une épithète] Ap- 
praiser, prizer, esleemer, valuer. Les meubles 
seront estimés par des appréciateurs, The fur 
nitiire will be valued by appraisers. * juste 
appréciateur du mérite , A just rater of 
merit. 

* APPRÉCIATIF , adj. m. [aimer Dieu d’un 
amour appréciatif] To love God above ail 
things. 

APPRÉCIER (â-prâ-sî-â) , appréciant , ap¬ 
précié, v. a. [estimer. priser, évaluer, mettre 
un prix à; taxer, juger] To appraise, to prize,lo 
set a value , to value, tonde, to esleeni, to esli- 
mate, to apprêtiate. On a apprécié ce bijou à 
100 guinées,7/?/s jewel has heen valued ai 100 
guineas . 41 Apprécier un livre , un ouvrage d’es¬ 
prit , To set a value upon a book, ot a compo¬ 
sition. Libre de tous les ornemens étrangers , 


je me vis apprécié au plus juste , JFhen stript 
°f rny foreign ornaments , 1 saw 1 nyself pri- 
zed at my true rate. + Il en est des exemples 
comme de^ conseils ; pour en tirer avantage, 
il faut avoir assez de lumières pour les ap¬ 
précier , It is with ex ample, as with advice ; 
we can reap no benefit from it , urtless we are 
qualijied to judge of its value. 

APPREHENDER (â-prà-ân-da) , appréhen¬ 
dant , appréhendé , v. a. [ craindre , avoir 
peur, redouter] Te apprehend, to fcar, to 
dread , to stand in fear, to tremble. Il ap¬ 
préhende les voleurs, le froid, He is afraidof 
the thieves , of cold. J’appréhende de vous in¬ 
commoder , 1 am a f raid 1 shall be troubles orne 
to you. Il est mieux, mais on appréhende que 
la fièvre ne revienne , He is beiter, but we are 
afraid lest lhefever should return upon him. Y. 
Craindre. 

Appréhender [terme de Pratique; ne se dit 
qu’en parlant de prise de corps ; prendre, 
saisir] To apprehend, to lay hold on , to seize, 
to take up. On l’a appréhendé au corps, Ile has 
been taken up * 

î APPRÉHENSI-F, VE, adj. [craintif, ti¬ 
mide] Apprehensive , fear fui , timorous. 

APPRÉHENSION ( â-prà-an-sïora) , 5 . /. 
[crainte, peur , timidité] Appréhension , fear. 
Dans l’appréhension qu’il a d’être trompé, ou 
qu ’011 rie le trompe, In his fear of hein g de - 
ceived. V. Alarme. 

Appréhension [terme de Logique ; la pre¬ 
mière opération de l’entendement qui conçoit 
quelque chose ; conception , idée] Apprefierv 
sion , perception, codceplion. 

APPRENDRE (â-prândr) , apprenant, ap¬ 
pris; j’apprends, j’appris, que j’apprenne , r. 
a. [acquérir quelque connoissance qu’on n’avoit 
pasy étudier, s’instruire, se disposer, s’ac¬ 
coutumer^ être informé] To learn , to get , to 
get the knowledge of , to be told or inf ormed, 
to hcar, to understana. J’ai appris cela par expé¬ 
rience, That I learn by expérience ; I knovt 
that by expérience . Apprendre par cœur , To 
learn or get by heart. Apprenez votre leçon, 
Get y our lesson . Apprendre des nouvelles / To 
learn news, to hear of news, -f II fait bon vivra 
et ne rien savoir, on apprend toujours , One 
may live and learn ; IVe are never too old to 
learn. Age d’apprendre , Schooldays. V. Etu¬ 
dier. 

Apprendre [enseigner , instruire; informer, 
faire savoir] To learn , to teach , lo inform, to 
acquainl, to apprize , to. tincture , to advise , to 
déclaré. Il m’a appris l’algèbre , He has learnt or 
tauglit me algebra. Faire apprendre un métier 
à un enfant , To put oui a child to a trade. V. 
Enseigner. Les bêtes nous apprennent i>yivre, 
The dumb créatures instrucl us liow lo behare 
in many cases . Apprendre des nouvelles , To 
learn news , to tell news . J’ai une mauvaise 
nouvelle à vous apprendre , l hâve bad news 
to tell you. Je l’ai apprise de bonne part , l’ai 
appris cela de bonne part, / hâve itf rom good 
hands . On apprend par les lettres de Paris, fVt ? 
hedrfrom Paris. Les lettres de Rome nous ap- 
. prennent que... Our lellers from Rome inform 
us that.... Je.continuerai à t’écrire , et je t’ap¬ 
prendrai des choses bien éloignées du caractère 
et du génie persan, / shall continue to wnle lo 
thee , and shall inform thee of things quile fo¬ 
reign to the persian character and way of think- 
ing. Ils se firent tous deux beaucoup d’honnê¬ 
tetés et s’apprirent réciproquement quelques 
nouvelles littéraires , Great civilités patsed 
between them , and they mutually informed 
each nther in the news 'bf the learned world. 
f On lui apprendra bien à vivre , On lui ap¬ 
prendra bien son devoir, Hl r shall be kept to 
his good behaviour j fffe will keep him to his 
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gond behaviour. t Je lui apprendrai qui je suis, 

lie shall know me. _ ' . 

,[ celui qui 
mais ce 


bru/2.' 


APPRENTI (â-prân-tî) , 5 
apprend un métier, une profession 
mot ne se dit pas de toutes; les professions 
comme en anglois ; disciple , elève 3 on disoit 
autrefois apprentif] Apprcntice , prentice. Son 
fils est l’apprenti d’un cordonnier , His son is 
prentice to a shoe-maker■ ijl Apprenti n est pas 
maître, Qui est apprenti n’est pas maître, 
Fou must spoil before you spin. 

* Apprenti [novice ; peu habile , mal-adroit, 
gauche] Novice , tym , new-bcginner, learner. 
Cet officier n’est qu’un apprenti à la guerre, 
That officer is but a novice in war. Ï 1 n’est pas 
apprenti à manier les armes , lie is well vemed 
in the profession of a soldier 3 He is none oj 
your trainbands. (Apprenti est du style badin ; 
novice , du style sérieux). 

APPRENTIE (â-prân-tï) , s. f [jeune fille 
qu’on met en métier 3 novice, élève 3 on disoit 
autrefois apprentive] Prentice-girl. L’appren¬ 
tie d’une coiffeuse, The prentice to a millirier. 
* C’est une apprentie en coquetterie, She is a 
novice in coquetry. 

APPRENTISSAGE (â-prân-tî-sâs) , s. m. 
l’état d’un apprenti , le temps qu’il met à ap¬ 
prendre son art] Apprenliceship , prenticeslüp , 
novitiate. Apprentissage long, difficile , labo¬ 
rieux , A long , difficult, laborious novitiate. 
Etre en apprentissage, To le prentice . Faire 
son apprentissage , To serve one 1 s apprentice- 
ship , to serve onTs lime. Mettre en apprentis¬ 
sage , To apprentice , to put one to prentice , to 
bind one to prentice. Brevet d’apprentissage , 
A prentice's indenture. Durant son apprentis¬ 
sage , Whilst he served his lime. Il a fini son 
apprentissage , He is out of his time. De la 
guerre sous lui j’ai fait l’apprentissage, Beneath 
his eye 1 learnL the trade of anus. 

* Apprentissage [essai, épreuve de ce qu’on 
a appris] Trial of one s skill.fLe s chirurgiens 
font leur apprentissage sur le corps des pau- 
’vres, Singeons make the trial oftheir skiU upon 
the pom\ 

APPRET (â-prê) , s. m. [préparatif, prépa¬ 
ration, appareil] Préparation , préparé. Faire 
de grands apprêts, To make gréai préparations. 
^üp^Le beau Dunois vit faire incontinent tous 
les apprêts de ce grand châtiment, Handsome 
Dunois saw ihem préparé without delay the 
opparatus of his rigorous pimishnj.ent. 

Apprêt [assaisonnement des viandes] The 
cooking , dressing or seasnning (of méat). 

ArpRET [terme de métier 3 manière d’apprê¬ 
ter , et se dit principalement des chapeaux, des 
cuirs, des draps , des toiles, des étoffes de 
soie; gomme ou colle] Dressing , siijfening , 
puitinga gloss upon. Chapeau sans apprêt, A 
cloth-hdt , a liât without süffening. 

Apprêt [peinture d’] Painting upon glass. 
Peindre d’apprêt, To point upon glass. 

Apprêt, Brosse à, [dont le poil sert à tous 
les frottemens violens] olrong and stijf brush. 

APPRETE (a-prét) ,s.f. [ mouillette , pour 
manger des oeufs à la coque] A ihin and long 
slice ofbread (to eata soft-boiled. egg wilha}.) 

APPRÊTER (â-prê-tâ) , apprêtant, apprêté; 
y. a. [préparer , mettre en état j assaisonner , 
disposer] To préparé , to make or get ready. 
Apprêter du cuir , un chapeau, etc. To dress 
leather , a hat , etc. Apprêter à manger, To 
dress , to cook viciuals. Apprêter le dîner, To 
get dinner ready. Mon cuisinier apprête bien , 
My cook dresses viciuals very well.*Apprêter à 
rire, To ajford malter of laughing, to make one 1 s 
self a laughing-stock. N’apprêtons point à rire 
aux autres, en nous disant nos vérités, Lel us 
not ajford others occasion oj laughing , by tell- 
ing one anotlier oyr own. Des cartes apprêtées 
{arrangées pour tromper ) Sortedcards . 

II. 


S’apprêter [se préparer, se disposer] v. r. 
To préparé ont s self , to make or get one 1 s self 
reacly. Elle s’apprête, She préparés herse/j. il 
s’apprêtoit à les battre, He was ready to beat 
them . 

APPRËTEUR (â-prê-têur), 5. m. [peintre 
sur verre] A painter upon glass. 

Apprèteur , s. m. [terme d’arts 3 qui apprête, 
qui fait les préparations]. 

APPRIS, E, part, d’Apprendre, Learned , 
taught 3 * acquis itive. * En jeune homme bien 
appris, A y outh well t raine d up , well-bred. 

APPRISE, s. f [ternie de loi3 ce qui est 
prisé, apprécié] Appraising. 

f APPRIVOISEMENT, a. m. [action d’ap¬ 
privoiser J Tciming. 

APPR 1 VOISER (â-prî-vwâ-zâ), apprivoisant, 
apprivoisé 3 v. a. [fendre doux et moins farou- 
che3 adoucir; civiliser, accoutumer, dompter, 
dresser] To tame , to make tame , gentle, or 
tractable , to cicurate , to reclaim. Apprivoiser 
un faucon , To man a hawk . V. Priver. 

S’apprivoiser, v. r. [se rendre familier] To 
grow familiar. S’apprivoiser dans une maison, 
avec, les grands, To be familiar in a house, 
with the great. 

S’apprivoiser, se rendre traitable, devenir 
plus sociable, To grow tractable , to be tamed , 
to grow tame, J mansuete. Oh bien , votre 
fille n’est pas si difficile que cela , elle s’est ap¬ 
privoisée depuis qu’elle est chez moi, IVelL, 
but your daughler is not so difficult as thaï co¬ 
rnes to : she lias g rown tractable since she lias 
been with me. 

APPROBATEUR ( â-prô-bâ-teur) , a. m. % 
Approbatrice , s. f [ qui approuve, qui agrée, 
qui autorise] Approver, lie thaï approbes or 
likes any thing ; clapper, pmiser, applaudev. Sa 
conduite n’aura point d’approbateurs, His con- 
duct will not be approved of. 

APPROBATl-F, VE ( â-prô-bâ-tîf, tfv) , 
adj. [qui marque de l’approbation] Approving, 
relishing. Geste approbatif, mine, septenee 
approbative, Nod oj 'approbation , etc. 

APPROBATION ( â-prô-bâ-sïo/i ) , s. f. 
[agrément, consentement qu’on donne à quel¬ 
que chose; témoignage qu’on rend au mérite 
de quelqu’un ; jugement favorable et avanta¬ 
geux ; acquiescement ; aveu , ratification] Ap¬ 
probation , liking , consent , J Qpproval , concur¬ 
rence , plaudit, ^relishing , voice, il a l’appr oba¬ 
tion de tout le monde. Ile is approaed of by 
every body. 

APPROCHANTE (â-pro-shan, shant jadj.v. 
[qui a quelque ressemblance, quelque rapport ; 
semblable] Someiliing like, not unlike , near ai- 
lied, near a-kin , Les faussetés ont quelque chose 
d’approchant de la vérité, Falsities are some- 
ihing like truth , qy near a-kin to truth. * 

|| Approchant, prép. [presque, près, près de, 
à peu près, environJ Near, about. Il est appro¬ 
chant de huit heures, ou huit heures ou appro¬ 
chant, It is near or about eighl o’clock 3 il is 
eight or thereabouts. 

APPROCHE (â-prosh), a. j. [mouvement 
par lequel une personne ou une chose s’avance, 
ou paraît s’avancer vers une autre ou vers un 
lieu] Appronch , approaching , coniing r nigh to , 
drawing near , advent. A rapproche de l'en¬ 
nemi, les troupes se mirent sous les armes, At 
the approach oj the enemy the troops put them- 
selves under arms. L’approche de la nuit, les 
approches de la mort, The nighi f the death ap- 
proaching. Les approches d’un siège ( les tra¬ 
vaux que Ton conduit par tranchées jusqu’au 
corps de la place qu’on assiège) The approaches 
(in a siégé). Place de guerre de difficile ap¬ 
proche , A place the approaches whereof are 
difficult to make. Approche (terme d’imprime¬ 


rie) Approach. 
spective glass, 


Lunette d'approche, A per- 


APPROCHER (â-pro-shà) , approchant, ap¬ 
proché, v. a. [avancer auprès , mettre proche] 
7b approach , to biing or draw near , to lay to y 
to nigh, to go near , to corne j or ward. Appro¬ 
chez ia table du feu , Draw the table near the 
/ire. * Tâcher d’approcher deux personnes 
Tune deTautre , To endeavour to reconcile Lwô 
persons. Les lunettes approchent les objets , 
Perspective glasses bring objects nearer. Nous 
.aperçûmes de loin la terre , et le vent nous en 
approchoit, We descried the land at a distance , 
and the wmds waftedus Lowarils it. 

Approcher [avoir accès auprès de quelqu’un] 
To approach , to hâve access (to one). Votre 
ami approche le prince , Tour Jriend has ac¬ 
cess to the prince. Le prince l’a approché dé 
lui, The prince has given him a pl/hce near his 
per son, or has admitted him into his famiharity. 
C’est un homme qu’on ne sauroit approcher, 
He is a man of difficult access. Approcher d’un, 
grand , d’un ministre, To liave access to , etc. 
V. Avoir accès. 

Approcher, v. n. [devenir proche , se rendre 
proche 3 aborder, arriver, avancer ; venir] To 
approach , to draw nigh or near, io corne near. 
L’heure , le temps approche , The liour or the 
time draw s nigh. lime fit approcher de lui , 
He made me corne near him. Empêchez qu’il 
n’approche , Hinder him to corne near. Appro¬ 
cher du but [donner bien près du but 3 au fi¬ 
guré , deviner à peu près de quoi il s’agit] 
To corne near the mark , to guess right witnïa 
a Utile. 

Approcher [ avoir quelque convenance , 
quelque rapport, quelque parité; ressembler] 
To be something like , to corne near. Son style 
approche de Celui de Cicéron, His style make s 
near approaches to that of Cicero ; his style 
cornes near to that oj Tully. Ceci n’en ap¬ 
proche pas, This does not corne near it ; this is 
nothing to it ; it jolis much short oj it. Cela 
approche fort de la folie, Thctl borders upon 
madness. 

S’approcher , v. r. To approach , to draw 
near , to corne near , to nigh. Approchez-vous du 
feu, Draw near the firè. Le temps s’approche , 
The time draw s near. 

APPROFONDIR (â-pro-fo/z-dir), approfon¬ 
dissant , approfondi, v. a. [rendre plus pro¬ 
fond | To make deeper , to dig more deep , to 
dephien , to profound. Il faut approfondir le 
fossé , 7 he ditch must be made deeper. V. 
Creuser. 

* Approfondir une matière [pénétrer bien 
avant dans.creuser bien avant dans.exa¬ 

miner à fond] 7b search into a thing, to sijt,to 
examine a matter to the bottom, to dive into the 
bottom of it ; to explore , to jaihom.. N’appro¬ 
fondissez pas cela, Let us dive nofarlher into 
thé aff 'air. 

J ^APPROFONDISSEMENT, s. ni. [l’ac¬ 
tion d’approfondir] Examining , sifting , dig- 
ging , searching to the bottom , investigation , 
making deeper. 

APPROPRIANCE , a. f. [ terme de Loi ; 
prise de possession d’une chose achetée ou don¬ 
née] Entryract of taking possession. 

APPROPRIATION (a-pro-prl-â-siow), s.f. 
[l’action de s’approprier quelque chose] Ap¬ 
propriation , usurpation , approprialing , arroga - 
lion to one?s self. . / % 

Appropriation [terme de Cliymie; état ou 
sont mis deux corps qui ne peuvent s unir en¬ 
semble que par le concours d’un troisième] Ap¬ 
propriation- 

APPROPRIER (a-prô-pri-a), appropriant, 
approprié , v. a. [ ajuster, mettre dans un état 
de propriété» nettoyer; orner, embellir] To 
accommodate, to make neat , tojit , io fil up , 
to suit , to property , to calculette. Il a bien ap¬ 
proprié son appartement , He has fitted up 
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his apariment ih a neat , or in a genteel mân 
ner. 

Appboprier un exemple à un sujet, le style 
au sujet que l’on traite ; [ appliquer , con¬ 
former ] To adapt , to apply an instance to a 
subject. 

S’approprier , v. r. [usurper la propriété de 
quelque chose] To adopt , to appropriate , 
io irnpropriate a thing to one s self, to usurp 
the property of a thing, to embezzle. Je fus 
tenté de m’approprier cet argent, J^rwas tempted 
to convert the money to my own use. S’ap¬ 
proprier une pensée, s'approprier l’ouvrage 
d un autre , To own ', to cloim , to lay daim to 
a thought as oné*s own : to own another maris 
%vork. 

APPROVISIONNEMENT ( â-pro-vî-siôn- 
man ), s. m. [ fourniture des choses néces¬ 
saires à une armée, etc. provision] The sup- 
plying an army , etc. with ail that is necessary'. 
Approvisionnement d’un vaisseau , Victualling 
oj a ship. 

APPROVISIONNER (â-prô-vî-sïô-nà), une 
place, une flotte, etc. a. a. [ la fournir des 
choses nécessaires à la subsistance des troupes 
qui y sont ] To supply a place with ail that is 
necessary for the sabsistence of the Irôops , to 
vicinal. 

APPROUVER (â-prôo-vâ), approuvant, ap¬ 
prouvé , v. a. [agréer une chose . y donner son 
consentement ; consentir, trouver bon, ratifier, 
acquiescer, juger louable, trouver digne d’es¬ 
time] To approve, to approve ofyto allow of 
to like,to consent,to pass, to ratijy , to receive, to 
relish,to savour , tofind. Le père refusa d’ap¬ 
prouver le mariage , The failier refused his 
consent to the marriage. Approuvez-vous sa 
conduite? Do you approve of his conduet? 
J’approuve, que vous le fassiez, / approve oj 
your doing il. Je l’approuve d’y aller, / approve 
himjor going there. 

Approuver f autoriser par un témoignage au¬ 
thentique] To give a sanction , to ratijy, to au- 
thorize, to license. Des théologiens ont approu¬ 
vé cette doctrine, Thaï doctrine lias had the 
.sanction of sonie divines. 

APPROXIMATION ( â-prôk-sï-mâ'SÎott ) , 
s. f. [terme de Mathématique ; approcher tou¬ 
jours de plus en plus de la valeur d’une quan¬ 
tité cherchée, sans la trouver exactement] Ap¬ 
proximation. 

APPUI (â-pui), s. m . [soutien, support, arc- 
boutant, étai ] Â prop , a stay , a support , a 
leaning-stock. Hauteur d’appui (hauteur qui 
n’est élevée qu’autant qu’il faut pour pouvoir 
s’appuyer dessus] Breast-height. Un mur d’ap- 
ui, ou à hauteur d’appui, A wall breast- 
igh , a parapet , parapet-wall. Appui de croi¬ 
sée , accoudoir, Breast-wall. {Au figuré) 

* Vous les mettriez bientôt à hauteur d'appui, 
Tou would soon bring them under your thumb. 

* Son édifice n’ira pâs à hauteur d’appui , His 
édifice will not rise breast-bigh. Appui allégé , 
appui évidé, balustrade , Balustrade. Appui 
d escalier , rampe , Hand-rail of a stair-case. 

Appui [faveur, aide, secours, protection, 
assistance, défense, support ; protecteur, dé¬ 
fenseur] Support , help , interest , crédit , coun- 
lenance , backing , leaning-stock, refuge , se¬ 
cond, strengih , protection. C’est un homme 
qui a de l’appui, He is a man ofgrea't crédit or 
inierest ; lie is countenanced or protected. Sans 
appui ,friendless. Il est sans appui , He is with- 
out help or protection. Un noble, s’il vit chez 
lui dans sa p ovince , vit libre, mais sans ap¬ 
pui : s’il vit à la cour, il est protégé, mais il est 
esclave ; cela se compense: A nobleman who 
résides in his own country, livesfree, but with- 
out interest ; if he lives at court , he will not 
want interesi, but is a slave : so one makes 
umendsfor the other. Il est l’appui des malheu¬ 


reux , fie is the support ofthe unfnrtunate. Che¬ 
val de bon appui (terme de Manège) A horse 
oj a good appui , or of an easy rest upon the 
hand. Aller à l'appui de la boule (terme de 
Joueur de houle) 10 play one^s bowl insuch a 
manner that it pnshes ont s partners bowl near 
the jack. jj * Aller a l’appui de la boule, To 
back a motion , to second it. Faites la proposi¬ 
tion, || * j’irai à l’appui de la boule, Movelhe 
thing , and I will back , or second il. [Terme 
de mécanique] point d’appui, Fidcrum, prop . 

Appui-main, s. m. [baguette dont le peintre 
se sert pour appuyer la main qui tient le pin¬ 
ceau] A painleds rnaul-stick , mostick, or lean- 
ing-stick ^ 

APPUYÉ, E, part, d’Appuyer, Propped, 
supported , ujrheld, rest fut L’échelle n’étoit 
pas appuyée contre la muraille , The ladder did 
not rest against the wall. * Appuyé de votre 
faveur, Trusting in , or relying upon , your 
favàur. * Ceci est appuyé sur de simples con¬ 
jectures, This is grounded merely upon conjec¬ 
tures. 

APPUYER (â-puî-yâ), appuyant, appuyé 5 
j’appuie, nous appuyons; j’appuyai, j’appuirai, 
v. a. [soutenir, étayer, supporter] To prop, 
to stay, to support, to bear up , to keep up, £ to 
bloster , to buoy, to rest, io hinge, toshore, 
to hold up. Appuyer une maison contre un co¬ 
teau, To build a house against a hill. —une 
muraille par des piliers, un édifice par des 
arcs-boutans, To support a wall with pillars , 
a building with areboutants or buttresses . Ap¬ 
puyer le pistolet à quelqu un , To clap a pislol 
to ont’s breast. Appuyer l’éperon à un cheval, 
To spur a horse briskly. 

Appuyer [poser sur] To set upon , to lean 
upon . Appuyer ses coudes sur une table, To 
lean upon a table. * Cette exactitude de pro¬ 
nonciation qui appuyé sur toutes les syllabes, 
et ne laisse échapper aucune lettre de la plus 
sévère orthographe , That exaetness ofpronun- 
ciation which lays a stress on ail the syllables , 
and does noi let a letler escape of the strictest 
orthography. 

Appuyer [ fonder, fortifier ] To ground, to 
back, to strenglhen. Son droit est appuyé sur 
de bons titres, His claim is grounded on just 
titles. Sur quoi appuyez-vous ce que vous dites? 
Upon what do ypu ground your assertion P II 
lui donnoit des instructions qtfil appuyoit de 
divers exemples ,. He gave him instructions 
which he enforced by varions examples. 

* Appuyer [assister, secourir, défendre, pro¬ 
téger, aider, favoriser] To back , to second , to 
faveur, to support , to countenance , to uphold, 
to bear up, to corroborâtes to spirit, to stand by, 
to hinge, to shore , to defend , to protèct. Il m’a 
promis*d’appuyer mon placet, He lias promis - 
edme to back my pétition. Contentez-vous d’ap¬ 
puyer la décision quand elle sera faite , Con¬ 
tent yourself with supporling the decision when 
it is made. 

Appuyer , v. n. [poser, être porté , peser sur 
quelque chose] To bear upon , to lean. Les murs 
sur lesquels le plancher appuie, The walls upon 
which the ceiling bears. Appuyez davantage sur 
le cachet, Lean a Utile liarder upon the seul. Ce 
cheval appuie sur le mors , That horse hangs 
down his head ! 

Appuyer [insister] To insist upon. L’avo¬ 
cat n’a pas assez appuyé sur cette raison , The 
counsellor has not insisted enough upon that 
reas on. 

S’appuyer, v. r. [s’aider de quelqu’un ou de 
quelque chose qui serve d’appui] To lean,to 
lean up 0 n ; to confide, to lie , to rest, to recline. 
Appuyez-vous sur moi, Lean upon me. S’ap¬ 
puyer sur uu bâton, To lean upon a stick. S’ap¬ 
puyer contre un arbre, To lean against a tree. 
S’appuyer nonchalamment , To lolL * S’ap¬ 


puyer sur quelqu’un ; sur l’autorité, le crédit 
la faveur de quelqu’un , To rely, to biuld, i 0 
dépend upon a maris power, crédit , and protec¬ 
tion. * Au îiju de s’appuyer sur la raison, ils se 
font des monstres qui les intimident, ou des fan¬ 
tômes qui les séduisent, fnsteaclof rcficclingupon 
teàson, they creale to ihemselves monsters that 
score them , or phantoms that mislead them. 
f S'appuyer sur un roseau , To trust to a bro - 
ken reed j to put one's hope upon , to rely or 
depefid upop one who has no power , no interest . 
S’appuyer sur un passage de l’Ecriture, sur 
un usage reçu , To ground what one says upon 
some passage of Holy Writ, or upon a received 
cuslom. 


APRE (apr), ad), [qui est rude, désagréable 
au goût; acide , piquant; âcr e\ Sharp , harsh , 
brackish , rough , tari. Les nèfles sont âpres, 
Medlars are tart. Apre à la langue, Harsh to the 
longue. V. Acre. 

Apre [rude au toucher, qui fait quelque im¬ 
pression fâcheuse; désagréable, montueux, iné¬ 
gal, difficile, raboteux] Hard, rigomus, bitinç, 
cutling , harsh, nipping , severe, violent, rough, 
keen. La chaleur est âpre , II is violent hot. Il 
fait un froid extrêmement âpre , d’âpïes fri¬ 
mas , It is a severe cold ; the cold is very 
biting. Chemin âpre et raboteux, A rough , 
rugged way. Chaux âpre [qu’on fait pendant 
rhiver]Lz'me made in winter-time. *Le combat 
fut âpre, The baille was fierce. * C’est un 
homme qui a l’esprit âpre et austère , l’hu¬ 
meur âpre, le caractère âpre , He is a sullen, 
austere , severe man. * Réprimande fort âpre , 
A severe reprimand , a sharp reproof. Apre 
vertu , Austere virtue. Apre courroux, Biller 
wrath. Esprit âpre [terme de Grammaire 
grecque] The aspirate , or spiritus asper oj the 
greek. 

Apre [ardent, avide K passionné] Eager , 
greedy, perce , cruel, grievous , sharp , crab - 
bed, Jorward % Apre au gain , à l’argent, 
Greedy of gain, or money .* Apre au jeu, 
Eager of play ; Apre à se venger, Eager to 
reVenge. Ce chien est trop âpre, Thaï dog is 
too eager y or mettlesome. * Apre à la curée, 
Sharp. 

APRÈLE , s. f. [sorte d’herhe] Horse-tail. 

APREMENT (àpr-mân), adv. [avec âpreté ; 
rudement, durement , vertement , sévère¬ 
ment] Harshly, sharp ly, roughly, rigorousfy, 
severely, violently, eagerly , greedily, keeniy , 
fier ce ly. 

APRÈS (â-pré), prép. [sert à marquer posté¬ 
riorité de temps , ou infériorité de lieu et d’or¬ 
dre ; et se construit avec l’infinitif des verbes 
auxiliaires] Afler, next to , past. 11 promet de 
payer après Noël, He promises to pay afler 
Christmas. Sa maison est après la , His 
house is afler, or next to y ours. 11 est entré 
après moi , He came in afler me. Qui a placé 
votre naissance long-temps après ces jours à 
jamais détestés , après ces jours de sang et de 
calamités, That placed your birlh so far 
removed front those detesled clays of blood and 
woe. Il mourut après avoir bien dîné , He died 
afler having eat a hearty dinner. || Après boire, 
A fier drinking. Il est toujours après moi, (il 
me suit partout) He ever hangs about me ; He 
is always at my elbow ; He is always dangling 
afier me. Etre après quelque chose , 7 o be 
actually about somelhing , to be in pursuit of 
any thing , to endeavour to get it. Je suis après 
votre montre, I am about your watch. On est 
après, It is a doing. Je vais me mettre après, 


I will set about it presently. Il y avoit long¬ 
temps qu’il étoit après cet emploi, qu’il cou- 


roit après ce bénéfice , il l’a enfin obtenu , He 
has been a long lime about that place ; He has 
solicited a long tinte f or ihisfiving ; at lasl he. 
has got it. Soupirer après quelque chose , To 
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business^ or case is put off till ajter to morrow 

APRÈS-D1NÉE , 5. /. [teinas depuis le 
attendu apreslui (il s’est fait adXeJ0efHe has dîner ùiWan soirl Aller dinnW, afternoon. 
^ fnn.ar ixjhilp.. Or» n’at- 


w ish a thing eagerly. Se mettre après quel 

qu’un , To fait upon one . On a long-temps 
attendu après lui (il s’est fait attendre) He ha 
ruade us wait for him a long while. On n at¬ 
tend plus qu’après cela pour partir, laat s the 
only thing thaï hinders us from setüng oui. 
S’attendre pas après une chose (pouvoir s en 
passer) To be in a condition to do or to lu>e 
without a thing. C’est un homme riche et qui 
n’attend pas après cela, He is a nch man who 
can do or live without ihat. * f Jeter le manche 
après la cognée (perdre courage dans un mal¬ 
heur arrivé , et abandonner tout, sans vouloir 
songer au remède qu’on y pourroit apporter) 
To throw the handle ajter the hatchet ; i o 
venture the saddle ajter the horse . f Après la 
panse vient la danse (après qu’on a fait bonne 
chère, on ne songe qu’à se divertir) The belly 
glulted sets the legs agog. J Après lui, après 
cela , il faut tirer l’échelle (pour dire que celui 
dont on-parle s’est tellement élevé dans les 
choses dont il s’agit, qu’on ne peut arriver 
jusqu’où, il a ete) He or that is nevet to be 
outdone. f Après la pluie vient le beau temps , 
ou après l’orage vient le calme , ou après la 
peine le plaisir , Afier a storm contes a calrn , 
or after annoy cornes joy , or cloudy mOrnings 
may turn to clear evênings . f Après la mort le 
médecin , After death contes the physician. 
Après coup [trop tard] Too laie , when the 
lime or opuorlunity is over. 

Après [excepte] Except , next to. Nous 
n’avons rien de plus cher après l’honneur , 
Next io our honour, notking can be dearer to 
us. f C’est la plus laide béte après le loup (se 
dit de quelqu’un extrêmement laid) He or ske 
is the ugliest créature in the world. 

Après [contre] Al , after, against. Crier 
après quelqu’un , To scold at somebody . Cette 
femme-là crie toujours après ses servantes , 
Thatwoman is conslantly scolding at lier maids 
J’out le monde crie après lui, Every body 
complains of him. 

Après , ado. [ensuite] After, after tlint , 
subsequently , next. Commencez par déjeuner , 
et vous étudierez après , Bégin with breah- 
fasting, and after that y outil study. Incontinent 
après, Presently ajter. — (Fn conversation , 
et sorte d’interrogation) Il vous a dit qu’il me 
connoissoit. — Après ? He told y ou that ha 
hnew me. — And then ? Vous avez "déjà manqué 
votre dernière leçon. — Eh bien , après ? J ou 
hâve already mi sied your last lesson. — Well ! 
what 0/ that ? 

Après que (â-prè-ke), conj. [lorsque] After , 
when , after ihat , bythat lime. Après que vous 
aurez fait , After you hâve done. Après que 
les trêves furent parties , When the troops 
were go ne. 

Après quoi [façon de parler , pour dire 
après laquelle chose] After that , then , ajter- 
wards. Un signa la capitulation , après quoi 
la place se rendit, They signed the capitu¬ 
lation , and ajierwards the place surrendered 

Apres tout [façon de parler , pour dire fout 
considère'] Ajter ail. 

D’après , prép. After, by. Peindre d’après 
nature [faire des descriptions naïves et natu¬ 
relles] To draw from the lijè. Ce portrait est 
lait d’après nature , That picture is drawn 
ajter lijè. Tableau d’après Raphaël, A picture 
copied from the original of Raphaël. 

Ci-Après , adv. [locution du style didactique 
et de pratique; ensuite , dans la suite] Here- 
ajier, ajierwards , in the seqiieL Comme 
on verra ci-après , As wiU be seen in the 
sequel. 

APRÈS-DEMAIN , adv. [le second jour 
après celui où l'on est] Ajter to-morrow. 
L’aifaire est remise à après-demain, The 


APRÈS-D 1 NÉE , s. f. [teri^s depu 

îner jusqu’au soir] Ajter cïinn^m, aften 
Une belle après-dînée , A charming ajternoon. 
i 1 y passe toutes les après-dînées, There he 
spends ail his ajiernoons. 

APRÈb-MIDI, s. /• [temps depuis midi 
jusqu’au soir] Afternoon. Je vous ai attendu 
toute l’après-midi, I hâve waited for you ail 
the ajternoon .— (s’emploie plus souvent adver¬ 
bialement.) , 

A PRÈS-SOC PEE , s. f [le temps d’entre 
le souper et le coucher] The lime between 
supper and going to bed , the evening. 11 passe 
ses après-soupées en bonne compagnie, Mc 
spends his evànings m good company . 

A-PRÉSÈNT. V. Présent. 

APRETE (àpr-tâ), 5. f [qualité de eu qui 
est âpre ; âcrete', dureté , austérité , rigueur; 
ce substantif a tous les sens de son adjectif] 
Ilarshness , brackishness , tartness , unevenness , 
fiercencss , sullenness , violence , roughness , 
asperily, severily, rigour, eagerness, greediness, 
sharpness , acrimony, ruggedness , scabiousness , 
edge. Apreté des fruits, de la saison, des 
chemins, du caractère ; Tartness of fruits , 
rigour oj the season , roughness , unevenness of 
the roads , sullenness oj temper. Apreté à l’ar¬ 
gent ou pour l’argent (dans un sens indéfini) 
Greediness for money. * L'âpreté de la sagesse, 
The severity of wisdom . * IJne âpreté inso¬ 
ciable , An umociable austerity. 

APSIDES , 5, rn. pl. [terme d’Astronomie ; 
les deux points de l’orbite d’une planète, dans 
lesquels elle se trouve , soit à la plus grande , 
soit à la plus petite distance du soleil et de la 
terre] Apsis , Apsides. 

APTE (âpt), adj. [terme de Loi ; propre à 
quelque chose ; capable de , habile à] Apt, fit, 
proper. Apte et idoine, Apt and qualifiedfor. 

APTITUDE (âp-tî-fud) , 5. f. [disposition 
naturelle à quelque art, à une science; capa¬ 
cité , talent] Aptitude , aptness , disposition, 
readiness , wit . il n’a point d’aptitude aux ma¬ 
thématiques , He lias 110 disposition to be a 
mathématicien. 

APUREMENT (â-pùr-man) , s. m. [terme 
de Finance ; reddition finale d’un compte , par 
laquelle le comptable est reconnu quitte ; J ac¬ 
quittement , liquidation] The selüing or ba - 
lancing one’s accounts. Il paroît par l’apure¬ 
ment du compte que vous êtes reliquataire de 
tant, It appears upon the balance of ihat ac- 
count , that you are deblor of so much. 

APURER (a-pu-râ), v. a. [terme de Finance; 
lever les charges qui ont été mises sur les par¬ 
ties d’un compte, lorsqu’il a été rendu ; faire 
juger, clore , un compte , en lever les difficul¬ 
tés, liquider] To seule one s accounts. 

Apurer l’or [terme de Doreur, le nettoyer] 
To clean gold. 

APURIMA ou Aporimàc , s. m. [rivière de 
l’Amérique méridionale] Apurima ou Apo- 
rimac. 

APYRE (â-pîr) , adj. [terme d’Histoire na¬ 
turelle ; se dit des terres ou pierres qui résis¬ 
tent au feu ; tel est l’amiante , le talc, etc. ] 
Apyrous. 

ÂPYREXIE, s.f [terme de Médecine; in¬ 
termission de la fièvre] Apyrexy. 

AQUARIUS, s. m. [terme d'Astronomie ; 
nom du onzième signe du zodiaque ] Aqua- 
rius. 

AQUATIQUE (â-kwâ-tïk) , et selon quel¬ 
ques auteurs Aquatile , adj. [qui croît, qui 
se nourrit dans l’eau ] Aquatic , aquatile 


growing , living , breeding 


in , or about the 
vvater. Plantes aquatiques , Aqualik plants. 
Animaux aquatiques , Aquatic animais or 
créatures. Oiseaux aquatiques, Water-fowls. 
Açvatique [ marécageux 9 liumidç , plein 


d’eau] Aquatic , marshy, wcttery, full ofwater. 
Terres aquatiques, Lieux aquatiques, Marshy 
grounds. Cette maison n’est pas saine , elle est 
trop aquatique, That house is not healthy , it 
lias too much water about it. 

AQUE, terminaison qui signifie pousser , 
aiguillonner, agiter, emporter, entraîner. 

AQUEDUC (âk-dùk), s. m. [canal construit 
en pierre, pour conduire de l’eau d’un lieu 
à un autre] An aqueduct , water-pipe. 

AQLJEU-X , SE (l-kèa, ke uz), adj. [qui 
est de la nature de l’eau] Aque o us , watery t 
waierish , jull of water , resembling water. La 
partie aqueuse du sang, The aqueous part oj 
the bloody. L’humeur aqueuse de l’œil , The 
watery humour of the eye. Tumeur aqueuse » 
Watery tumour. Fruits aqueux , fr atery - 
fruit. 

AQUILA-ALBA , [terme de Chymie ; se 
dit des sublimés blancs, mais particulièrement 
du mercure sublimé doux] Aquila-Alba . 

AQUILIN (â-fâ-lin) , adj. [courbé en bec 
d’aigle : ne se dit que du nez] Nez aquilin y 
A hawhed, hooked , or aquiline nose , a roman 
nose. 

AQUILON (â-/d-lo/2) , s. m. [vent du nord „ 
du septentrion; borée, bise, vent de bise] 
North-wind , Northerly-wind. Les hivers y 
sont tièdes , et les rigoureux aquilons n’y souf¬ 
flent jamais, The winters are mild, and the 
bleak north-winds never blow there. Les 
noirs aquilons, The lowering boréal winds . 

AQUILONAiRE , adj. [boréal] Northerly , 
northern, boréal . 

AQUIS, aquisition, aquérir, aquilter, etc. 
V. Acquis, etc. 

AQUITAINE, 5. f. [ou Guienne, partie des 
Gaules] Aquitania. 

AQUITECTEUR, s. m. [celui qui veille â 
ce que les aqueducs soient en bon état] In¬ 
specter of aqueducts. 

ARABE (â-rab), adj. et subst. [qui est d’Ara¬ 
bie] Arabian. Médecin arabe, An arabian 
Doctor. Cheval Arabe , An arabian horse. Un 
Arabe très-savant, A very learned Arabian. 
L’Arabe , la langue Arabe, The Arabian l n - 
guage ^ or the Arabie. Des caractères Arabes, 
Arabian char aciers . 

* Arabe [avare, cruel] A covetous , grip~ 
ing , base , sordid fello w , a miser, a luinks , a 
curmudgeon, a cïiurl , a Je w- C’est un Arabe , 
He is a Jew. 

ARABESQUES (â-râ-besk), s.f pl [terme 
de Peinture ; ornemens de rinceaux et de feuil¬ 
lages faits de caprice, et en usage parmi les 
Arabes et les Mores , parce que la religion 
Mahométane défend de représenter des hommes 
ou des animaux au naturel] Arabesques , Gro¬ 
tesques , Mprésques ; whimsical ornaménts (in 
paint in g). 

ARABIE (â-râ-bî), s. f. [pays considérable 
de l’Asie] Arabia. L’Arabie heureuse, Arabia 
Félix. I/Arabie Pétrée , Arabia. Pftrea. 

ARABIQUE (â-rrâ-bik), adj. [qui est d’Ara¬ 
bie] Arabian , Arabie. Gomme Arabique* 
Golfe Arabique, Gum Arabie , Arabie gulf 
Ecriture Arabique , Arabie characters. 

ARACK ( â-râk ) ou Rack., 5. m. [espèce 
d’eÆu-de-vie de sucre, que font les Tartares 
et les Chinois] Arac or Rack. 

A R A CA-MIRI, s. m. [arbrisseau commun 
au Brésil] Araca-ndri. 

ARACAN, s. ni. [royaume maritime des 
Indes] Aracan. k 

ARACHNEE, s.f. [vierge de Lydie, mé¬ 
tamorphosée par Minerve] Arachne. 

ARACHNEQL 1 TES, s • f. [araignées de mer 
devenues fossiles] Arachneolites. 

ARAFAT ou Harafat, 5. m. [montagne 
proche de la Mecque] Arufat ou Harafat. 

ARACHNOÏDE , 5.//[ternie d’Anatomie* 
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membrane qui règne entre la dure-mère et la 
pie-mère] Arachnoïdes. 

ARAGON, s. m. [royaume et province d’Es¬ 
pagne] Aragon. Aragonois, Aragonoise, Ara- 
gonian. 

ARAIGNÉE (â-rè-gnâ), s. /. [insecte veni¬ 
meux fort connu] A spicler. Toile d’araignèe , 
Cohweb, spider s web. Oter les araignées d’un 
plancher, To sweep down tlic cobwebs. * Des 
doigts d araignée , des pâtes d’araignée (doigts 
longs et maigres) Smali long fmgers.ï Toile 
d araignée (toile très-fine et très-claire). A 
superfine thin lawn. * •f Les lois sont des toiles 
d araignée qui n’arrêtent que les mouches , et 
qui sont rompues par les frelons, Laws are 
like cobwebs v which stop only /lies , and are 
broken through by wasps. 

Araignées , s. f. pi. [terme de Marine] 
Crowfeet oj the tops. 

Araignée de mer, s.f [espèce de crustacée] 
Cràb. 

ARALIA , s. f. [plante du Canada] Aralla. 

ARAMBER ( â-râ/2-ba ) , v. a. \ terme de 
Marine ; accrocher pour venir à l’abordage ] 
grapple. Aramber un vaisseau, To grapple , 
a ship, 

ARAME , 5. m. The ki/ig oj Persia’s se- 
raglio. 

A RAMER , v. a. [mettre une pièce de drap 
ou de serge sur les arames , pour la tirer et 
l’alonger] To stretch upon tenters. 

ARAMES, s. f [terme de Drapier] Tenter. 

ARANJUEZ, s. m. [maison de plaisance du 
roi d Espagne] Aranjuez. 

ARANTELES , s. f ! pl. [filandres qui se 
trouvent au pied du cerf] Filanders. 

ARAPEDE ou Lépas , s. m. [genre de co¬ 
quille univalve] Patella. 

ARARATH, s. m. ^[montagne d’Asie dans 
l’Arménie] Ararath. 

ARAS, s. m. [Macao ou Macao w, grand 
perroquet du Brésil ; son nom lui vient de 
son cri] Erythrocyaneus , the red and blue 
large Macaw . 

ARASEMENT (â-râz-mân) [terme de Ma- 
connerie £ et de Menuiserie ; se dit des pièces 
égales en hauteur , unies et sans saillies] Le- 
velling ; ruade eu en. 

ARASER (a-râ-zâ), v. a. mettre de niveau 
un mur, un bâtiment, en élevant les endroits 
bas à la hauteur de celui qui est le plus élevé] 
To Levcl a wo.il , a building , etc. to niake il 
even. 

ARASES, s. f pl. [pierres plus basses ou 
plus hautes que les autres cours d’assises ] 
Pseudisodojnum. 

ARATICA ou Arataratagnam , s. m. [noms 
que les Brésiliens donnent au Colibri ou oiseau- 
mouche ] Humming-bird , Colibri. 

ARAT 1 CU, s. m. [arbre du Brésil] Ara- 
ticu. 

ARATOIRE , adj. [appartenant au labou¬ 
rage] Lesii^trumens aratoires, The implements 
of husbandry. 

ARB ALÊSTRILLE, s.f. [arbalète, flèche,ou 
bâton de Jacob ; instrument dont on se sert 
sur mer pour prendre hauteur] JacoFs staff, 
cross-st/ff. y 

'ARBALÈTE (âr-bâ-lêt), [on disoit autrefois 
Arbaletre] , s. j\ [arme de trait] Arbaltt , 
cross-bow. Arbalète à jalet, A stone-bow. 
Plus vite qu’un trait d’arbalète, Swijier than 
an arrow oui oj' a bow. *11 n’y a qu’un trait 
d’arbalète , lt is but one step f rom hence. 

ARBALÉTER (âr-bâ-lâ-tà), arbalétant, ar¬ 
balète, o. a. [terme d’Architecture ; appuyer 
avec des arbalétriers] To slay, to bear up 
with pièces, of timber. 

ARBALÉTRIER (âr-bâ lâ-trîà),s. m .[homme 
dç guerre qui tiroit de l’arbalète] A cross-bow 
nia #, an archer. 


* Arbalétrier [un homme aposté pour in¬ 
tervenir inqjtonément dans une affaire] A 
person appotWed , suborned , to interne ne unex- 
pectedly in an affair. f 11 n’est pas grand arba¬ 
létrier (il n’est pas d’une complexion forte et 
vigoureuse , selon l’Académie ; mais selon Ri- 
cbelet, ce proverbe se dit d’un homme qui 
n’est pas fort habile) He is not very vigorous , 
or of a strong constitution ; He is no conjurer. 

Arbalétriers [terme de Charpentier , pièces 
de bois qui soutiennent la couverture d’un 
bâtiment] Principal rafters. 

ARBx\LÉTRIERE d’une galère, s. f. [le 
poste où combattent les soldats] Plalform , or 
gangway of a galley. 

ARBENNE , s. m. [franco]in ou pefdrix 
blanche des Alpes et de Laponie] Lagopus , 
ptarmigan . 

ARRîTRAGE (âr-bî-trâz), s. m. [jugement 
d’un différent par arbitre] Arbitrage , arbi- 
tration , arbitremeni , umpire’s decree or sen¬ 
tence. Mettre quelque chose en arbitrage , To 
put a thing to arhitration , to refer il to unipires , 
umpirage. Jours d’arbitrage , Love-doys , 
arbitremeni. 

Arbitrage [terme de change , combinaison 
que l’on fait de plusieurs changes pour con- 
noître quelle place est plus avantageuse pour 
tirerbt remettre] Arhitration. 

ARBITRAIRE (âr-bî-trér), adj. [qui dépend 
‘de la volonté , du choix de quelqu’un ; à la 
volonté, au choix, à la fantaisie ; indépendant] 
Arbitrary , arbitrarious , voluntary, left to a 
mans choiôe , déspotical. Peines 'arbitraires , 
amende arbitraire , Arbitrary punishment , 
fine. Pouvoir arbitraire (ne se dit qu’en mau¬ 
vaise part), An arbitrary ' , absolute power .— 
(s’emploie quelquefois substantivement) L’ar¬ 
bitraire , IThat is arbitrary, 
ARBITRAIREMENT (âr-bï trèr-man), adv. 
[d’une façon arbitraire , despotiquement] 
Arbitrarily , arbitrarious !y, despolically. 

ARBITRAL. E, (âr-bl-tral), adj. [ne se 
dit que d’une sentence rendue , d’un jugement 
porté par des arbitres] Jugement arbitral, An 
umpire's decree , arbitremeni. 

ARBITRÂLEMENT (âr-bi-trâl-mân), ado. 
[par arbitres] By arbitrators. Cette affaire fut 
jugée arbitralement, The matter or case was 
determined by arbitrators or rcf&rees. 

ARBITRA PEUR ( âr-bî-trâ-téur ) , s. m. 
[terme de Loi ; amiable compositeur y à qui 
on donne la liberté de se relâcher du droit ; 
l’arbitre, au contraire , doit garder les forma¬ 
lités de justice] Arbürator. 

ARBITRÀTION , 5. f. [terme de Loi 5 
liquidation , estimation ] Arhitration , Arbi¬ 
trage . 

ARBITRE (âr-bîtr), s. m. [puissance que la 
volonté a de choisir; ne s’emploie qu’avec 
l’épithète libre'] Will. Le libre arbitre, ou 
la liberté , The freewill. 

Arbitre [juge choisi par les parties, pour 
terminer leur différent ; délégué , expert] 
Arbiter, arbitralor , umpire , referee , refend a ry, 
agreement-maker , moderator , reclor , décider , 
day s-mari. 

Arbitre [maître absolu] Arbiter , master , 
sorereign disposer. Vous êtes L’arbitre de ma- 
fortune , Tou are the sooereign disposer of my 
fortune ; My fortune dépends upon you. 

ARBITRER, arbitrant , arbitré ; a. 
[régler comme arbitre; estimer, apprécier, 
décider, juger, liquider] 2 b arbitrate , to 
decree , lo regulaie , to order , to adjudge by 
way of arhitration ; to rate , to estimate. 

ARBOLADE , s.f. [terme de Cuisine, 
sorte de ragoût] Sort of ragoût. 

ARBORER (âr-bo-rà), arborant , arboré, 
u. a. [planter droit à la manière des arbres; 
ériger, se déclarer] To set up, to put up, î 


Arborer les enseignes , arborer un étendard , 
un niât ; To set up the standard or colours , a 
mast. Arborer un pavillon , To hoist a fia g. 
Les assiégés arborèrent un pavillon blanc 
The besieged set up , or hung out a whiteflag, 

* 11 a arboré le pyrrhonisme, He has set up 
for a pyrrhonian. 

ARBOUSE (âr-booz), s. f [le fruit de l’ar¬ 
bousier] An arbute-berry , wilding . 

ARBOUSIER ( âr boo-ziâ J , s. m. [arbre 
toujours vert , qui porte des fruits doux , 
semblables à des cerises ou à des fraises, en 
couleur et en grosseur] An arbute , or straw- 
berty-tree. 

ARBRE (ârbr), 5. m. [le premier et le plus 
grand des végétaux] A tree. Jeune arbre , 
Sapling. Arbre fruitier, A fruit-tree. Arbre 
de haute tige , A tree of high growth. — de 
haute futaie, Lofty tree. Arbre en plein vent, 
A standard. Arbres en espalier , Espaliers , 
trees aga'uist a wall. Arbre en buisson*, A tree 
thaï is made to grow like a bush. Arbre nain , 
A dwarf-tree. * L’arbre de la croix, The cross. 

* Arbre généalogique (figure tracée en forme 
d’arbre, où l’on voit sortir comme d’un tronc 
diverses branches de consanguinité, de parenté) 
A tree of consanguinity or pedigree. * Se tenir 
au gros de l’arbre (demeurer attaché au bon 
parti, au pouvoir reconnu pour légitime) To 
be for hlm thafo uppermost. 

Arbre [se dit aussi de certaines grosses pièces 
de bois, qui sont les principales pièces d’une 
machine] A beam , apiece of timber. L’arbre 
d’un moulin , d’uns meule , the Arbnr or shaft 
of a mill , the axle-tree of a grinding-stone. 
Arbre de pressoir, The beam , or timber ofa 
press {for wine or cyder). L’arbre d’une lan¬ 
terne , d’une vis d’imprimerie , The spindls 
of a trundle or lanlern , of a printing-press. 

Arbre [terme de Marine] Mast of xebecs or 
gallies. Arbre de mestre , Main-mnst of xebecs 
and gallies. Arbre de trinquet, Fore-masi of 
xebecs and gallies. 

Arbre de cire [arbrisseau aquatique de la 
Caroline] Myrica. — conifère [qui porte des 
fruits d’une figure conique] Coniferous tree.— 
de Judée ou de Judas, [gainier] Siliquastrum , 
Jadas-lree. — de la folie [arbre du Mexique , 
dont on tire la Caragne] Arbor insanice , Ca- 
ranna hahelicoca. — laiteux , des Antilles, 
Sideroxylum. — de mille ans , V. Baobab. — 
de Moyse,‘V. Buisson ardent. —du papier, 
[palmier de la Nouvelle-Espagne] Paper-tree , 
Guajaraba. — du pain [ croît dans l’île de 
Tinian] Bread-lree. — aux pois [arbrisseaux 
légumineux de la Sibérie] Robinia , pseudo - 
Acacia , Caragana. — aux savonnettes , V. 
Savonnier. — triste [dont les fieur^ ^e, s’ou¬ 
vrent que la nuit] Arbor trisiis , Pàriatica. 
— aux Tulipes, Tiilip-tree. — du vernis , 
Avicennia , eastern anacardium. — de vie 
[est vert toute l’année] Thuya , lignum vitœ , 
tree of life. Arbre de Diane ou arbre philoso¬ 
phique [terme de Chimie] Diance arbor , 
Arbor Lunce , philosophical tree. 

ARBRISSEAU, X ( âr-brî-sô ), s. m. [ petit 
arbre] A small tree , sknib , tod. 

ARBUSTE ( âr-bust ), s. m. [arbrisseau, qui 
ne croît guère haut] A shrub, a bush. 

ARC (ârk), s. m. [sorte d’arme courbée 
en demi-cercle , et servant à tirer des flèches] 
A bow , a hatrd-bow ■ Tirer de l’arc , To draw 
the bow • Bander , débander un arc , To btml 
or unbend a bow ■ La corde de l’arc, The bow- 
string. * f Avoir plusieurs cordes , plus d’une 
corde à son arc ( avoir plusieurs moyens pour 
faire réussir un dessein ) 2 o hâve more dian 
one string to one's bow. * f Débander l’arc ne 
guérit pas la plaie ( quand oïj a fait le mal, 
on ne le répare pas en se mettant en état de 
n’eu plus faire ) IThen one has doue mischief , 
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the leasing off dorit make amends for the mis- 
chief done. 

Abc de carrosse [deux pièces dt?fer cour¬ 
bées en grc , qui joignent le bout de la fléché 
à l’essieu de devant, et par le moyen desquel¬ 
les le carrosse tourne aisément dans un petit 
espace] The wheel or sweep-perch of a coach } 

crane-neck. . •, -, * 7 

Arc [terme d’Architecture ; cintre ] Arch ,. 
bow-like , arcade. — en plein cintre , demi- 
circular arch. — en anse de panier , A fiat or 
elliptical arch . — droit, pour linteaux, Slraight 
arch. — de biais ou de côte' , Oblique or sho¬ 
ping arch. — en décharge,^ dacharging arch. 

_à l’envers , A counter-arch. — doubleau ou 

qui saille sur le creux d’une voûte , The chef 
arch of a vault. — en tiers-point ou gothique , 
Og-arch , ogive , arch of the ihird and fourth 
point. — de triomphe, Triumphal arch. 

Arc [terme de Géométrie, portion de cer¬ 
cle ] A segment or section of a circle. Arc 
diurne, arc nocturne, The diurnal or noctui- 
nal arch ( oj a star). '■ 

Arc, s. m. [terme de Marine} arc d’un vais¬ 
seau] Cambering of a ship's deck or keel. 

Arc d’une pièce de construction, Compass 
oj a piece of timber. 

Arc [rateau de fer , garni de longues dents , 


dont se servent les charbonniers] A charcoal- 
burneds long-toolhed iron-rake. 

ARC-BOUTANT ( âr-bôo-tân ) , s. m. [ pi¬ 
lier qui finit en arc, et qui sert à soutenir 
une voûte } appui , soi^en , jambe de force] 
An arch , a butlress supporter } prop , 
shore. 

* Arc-rodtànt [se dit des personnes qui sont 
les plus considérables dans un parti , dans une 
affaire] A ring leader, a supporter, a chiej man 
in any business. 

Arc-boutant [terme de Marine] S par , boom. 
Arc-boutant de misaine, Fore-sail boom. 
^Grand arc-boutant, Main-sail boom. Arcs- 
houtans, Curlings. 

Arcs-boutans [branches de cuivre qui sup¬ 
portent les baleines d un parasol, lorsqu’il est 
ouvert] Stretchers. ^ 

ARC-BOUTER , v. a. [soutenir , appuyer] 
To prop, to support. Arc-bouter un mur , To 
prop a -\vall. 

ARC-EN-CIEL ( âr-kân-sïêl ) , s. m. [mé¬ 
téore qui paroît -dans les nues, comme une 
bande de différentes couleurs, courbée en arc] 
The rainbow , iris. Des arcs-en-ciel, ou mieux 
des arc-en-ciel, Rainbows. 

ARCADE (ar-kâd) , s. f. [Ouverture en 
arc j arche, voûte] An arcade, a range of 
arches , a piazza. Arcade renversée, A couu- 
ter-archv 

ARCADIE, s. f. [partie de l’ancienne 
Grèce , dont les habitans étoient particulière¬ 
ment adonnes à la musique , et. où il y avoit 
des ânes d’une grandeur extraordinaire ] Ar- 
cadia. 

ARCANE , s. m. [terme de Chymie } se dit 
d’une opération myste'rieuse ou d’une prépa¬ 
ration secrète ] Arcanum. [ Sanguine ] hed- 
chAk , ruddle. [ Drogue que l’on met dans 
l’étamage des feuilles de fer-blanc] Prepared 
suet. 

ARCANSON ou Rray-sec , 5. m. [colopha 
ne , résine du pin du du sapin ] Colophonjr , 
rosin. 

ARC AS , s. m. [ terme de Mythologie } fils 
de Jupiter et de Calisto, changé en ours par 
son père, à cause de la cruauté de Lyraon , et 
ensuite en constellation] Areas, [surnom de 
Mercure] Areas. 

ARCASSE , s)f. [terme de Marine ; le der¬ 
rière du gaillard* ou la culasse du navire ] The 
buttock of a ship, slern-framk* 


ARCEAU , X , s. m. [arc 5 ne se dit que des 

voûtes , portes et fenêtres courbées en arc J 
Arch, a Fénetiun door or window * 

ARCENAL. V. Arsenal. 

ARCHAÏSME , s. 77*. [se dit d’un mot, d un 
tour de phrase suranné ] Archaism. 

ARCHAL (âr-shâl), (du latin aurichalcum )>, 
s. m. [ laiton ; ne s’emploie qu’avec le mot fil] 
Du fil d’archal, dû fil de fer ou de laiton passé 
à la filière , Wire, brass-wire. 

ARCHANGE ( âr-kâns) , s. m. [ être au- 
dessus de l’ange dans la hiérarchie céleste] An 
Archangel. 

ARCHANGEL , s. m. [ ville et port de la 
Russie septentrionale] Archangel. 

ARCHE ( ârsh ) , s. J. [ la partie d’un pont 
sous laquelle l’eau passe} arcade, voûte ^cof¬ 
fre ] Arch. L’arche du milieu , The middle 
arch. Pont à plusieurs arches, pont d’une seule 
arche , A bridge with sevçral arches , with a 
single arch. L’arche d’alliance, The ark ofthe 
covenant. L’arche de Npé, JYoaJds ark. Arche 
de Noé [ sorte de coquillage ] JYoahs ark. 

* f Une arche de Noé [maison où il y a toutes 
sortes de gens ramassés ] A house resorted to 
bf ail sorts of people. Cette auberge-là est une 
vraie arche de Noé , Thaï cooFs-shop or cliop- 
house , is a real Noali s ark. * Etre hors de 
l’arche (hors de l’église) To beout oj the church. 

ARCHÉE, s.j. [terme de Chymie} se dit 
du feu qu’on imagine être au centre de la 
terre. [ terme de Médecine } principe de vie 
dans les hommes , distinct de l’âme ] Avcheus. 
L’arche'e de Paracelse et de Van Helmont , 
The archeus oj Paracelsus et Van Helmont. * 

ARCHELET, s. m. [ petit archet dont se 
servent les orfèvres et les horlogers , etc. ] 
Drill-bow . 

ARCHER (àr-shà), s. m. [autrefois homme 
de guerre , combattant avec lWc} aujourd’hui 
officier de justice ou de police} satellite ] Ar- 
cher, bowrnan } 4 hief-taker, runner. Les archers 
du grand-prévôt, The prevost-marshaVs atten¬ 
dants or guards. Archers du guet, The watch , 
or rather Palrole of Paris. Archers des pau¬ 
vres , archers de l’éQuelle, Anolher sort oj pa- 
trole in daf-time, in ojrder to iake up street- 
beggars and carry ihem to the work -house. 

* Cette femme est un franc-archer, That wo- 
man is a termagant. 

J ARCHEROT, a. m. [petit archet: Cupi- 
don , selon les vieux poètes françois] Cupid. 

ARCHET (âr-shê), a. m. [petit arc qui a 
pour corde plusieurs crins, et avec lequel on 
tire le son d’un violon, etc.] A bow {afiddle- 
stick ). 

Archet [sorte de châssis tourné en arc, que 
l’on met sur les berceaux des enfans, ou sur 
des lits pour faire suer des malades] The upper 
pari of a cradle, a swealing cradle. * IJ a passé 
Js<*;is l’archet (se dit d une personne qu’on a fait 
ffuer pour le mal vénérien) He has beeti in the 

powdering-tub. 

Archet [perche qui est au-dessus de la tete 
du tourneur] 7 urner s pôle or bow. [Petit arc 
d’acier dont on se sert pour tourner ou pour 
percer] Rovv. 

I ARCHÉTYPE ( âr-kâ-tîp ), s. m. [terme 
didactique et peu usité} modèle] Archétype, 
original: mndel. L’archétype du monde, The 

archétype oj du world. 

ARCHEVÊCHÉ (ârsh-ve-sha), s. m. [terri¬ 
toire où s’e'tend la juridiction de l’archevêque] 
A rchbishoprick. 

Archevêché [le palais de 1 archevêque] 1 he 
archbishop’s palace , or dwel/ing-palace. 

ARCHEVÊQUE (ârsh-vèk) , a. m. gévêque 
métropolitain, qui a certain nombre d’évêques 
pour suffragans j An archbishop , melropolitan. 
Premier archevêque, primat, Primate. 

.iRGHI (âr-shi), [mot grec qui entre dans la 


composition de plusieurs mots îrançois, et si¬ 
gnifie proprement Chef , grand } on en com¬ 
pose surtout les noms des principaux officiers 
de l’Empire] Arch , gréai, chief , high. Archi- 
chambellan, Arch-chamberlain. Archi-chance- 
lier, High-chancellor. Archi-échanson, Arch- 
butler. Archi-maréchal, Arcli-marshnl. Archi- 
trésorier , Archi - treasurer. Archi-camérier, 
The pope 1 s great Chamberlain. On s’en sert aussi 
dans le style familier, pour marquer un grand 
excès, un degré de supériorité, Most egre- 
gious , arch. Archi-fou , archi-vilain , archi- 
fripon, archi-menteur, archi-dévot, A most 
egregious fool, miser, knave, liar , devolee. 
Archi-noble, Most noble, paramount. 

ARCHID 1 ACONAT , a. m. [dignité d’archi¬ 
diacre] Archdeaconship. 

ARCHIDIACONÈ, a. m. [district de la ju¬ 
ridiction d’un archidiacre } sa maison] Arch - 
deaconry. 

ARCHIDIACRE (âr-shi-diâkr), a. m. [celui 
qui est pourvu d’une dignité ecclésiastique, 
qui lui donne inspection sur les curés de la 
campagne] An archdeacon. 

ARCHIDUC, s. m. [titre de dignité affecté 
aux princes de la maison d’Autriche] Asciit 
duke. 

ARCHIDUCHE, a. m. [seigneurie d’archi¬ 
duc] Archdukedom. 

ARCHIDUCHESSE, a. f [titre de dignité 
affecté aux princesses de la maison d’Autriche] 
Archduchess. 

ARCHIÉPISCOPAL, E ( âr-A’i-à-pîs-kô- 
pâl), adj. [appartenant à l'archevêque] Ar-< 
chiepiscopal. Palais archiépiscopal, juridiction 
archiépiscopale. An archiépiscopal palace or 
juris diction. 

ARCH 1 ÉPISCOPAT, a. 7». [dignité d’ar¬ 
chevêque.] 

ARCHIGALLE , ou Chef des Galles , s. m. 
[Mythologie , le premier des prêtres de Cybèle] 
Archigallus. 

ARCHILOQUE , a. m. [Mythologie } poète 
satirique , qui inventa les vers iambiques] Ar~ 
chilocus. 

ARCHIMANDRITE, a. m. [abbé ou supé¬ 
rieur de monastère en Orient et en Russie] 
f Archimandrite de Messine, The Archiman¬ 
drite of Messina. 

ARCHIMANDRITAT, a. m. [bénéfice et 
dignité d’un Archimandrite] The living of an 
Archimandrite ; abbey . 

ARCHIMEDE, a. m. [fameux mathémati¬ 
cien de Syracuse] Archimedes. 

ARCHIPEL (âr-shi-pel) , a. m. [terme de 
Géographie} étendue de mer entrecoupée de 
plusieurs îles ; la mer Egee] Archipelago. 

ARCHIPOMPE (âr-shî-po/zp) , a. j. [terme 
de Marine}, corruption de arche de pompe , 
puits pratiqué dans la calle d’un vaisseau ] 
tVell , pump-well. 

ARCHIPRÉTRE (âr-sln-pretr), a. 772. [titre 
qu’on donne à des curés qui ont quelque pic- 
éminence sur les autres curés] Archpriest, Arch - 

ABCHIPRÈTRÈ (âr-shî-prê-trâ) , *. m. [dis- 
frict de la juridiction d’un archipretre ; son 
logement, sa dignité] The juriuhction oj an 

AKCHITECTE (âr-slii-tëkt), s. m. [celui qui 
est versé dans l’art de bâtir, qui dmge les ba- 
timens , en fait les plans, les devis, etc. ] A relu - 
tect , mast,:r-buddcr, sur^yor^ master-mason. 

AUCH 1 IECTERE ( ar-shï-tek-tur ), s.j. 
[l'art de bâtir , J édification] Architecture. 

L Architecture [ disposition et ordonnance 
d’un bâtiment] A piece of architecture , a pde 
of building. . . , 

Architecture civile , militaire , navale, Hy¬ 
draulique } antique, ancienne, gothique, mo¬ 
resque, en perspective feinte, Civil , nnltr 
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tary , naïf al, * hydraulical, antique , ancient , 

goihick , moresk , in perspective , counterfeit 
architecture, 

ARCHITECTQNOGRAPHE, m. [qui dé¬ 
crit quelque bâtiment] Architectonographer. 

ARcatTEcToNOGRAPHiE , s. f. [ Description 
d’un bâtiment] Architectonography. 

ARCHITIS , s. f. [nom sous lequel les As¬ 
syriens adoroient Vénus] Architis. 

ARCHITRAVE (âr-shî-trâv), s. f. [terme 
d’Architecture ; partie de rentablement, qui 
est au-dessous de la frise , et qui pose immé¬ 
diatement sur le chapiteau des colonnes] Ar¬ 
chitrave. 

ARCHITRICLIN ( âr-shï-tH-klm ), s. m. 
[celui qui est chargé de l’ordonnance d’un fes¬ 
tin : maître d’hôtel] Steward. 

ARCHIVES ( âr-shlv ) , s. f. pl. [anciens 
titres, chartes , et autres papiers importuns , 
comme aussi le lieu où on les garde] Archives, 
old records. 

ARCHIVIOLE , s. f [espèce de clavecin sur 
lequel on a appliqué un jeu de viole] Celes- 
lina. 

ARCHIVISTE (âr-chî-vist) , s. m. [celui qui 
gsffdë les archives, terme peu usité ]. 2he 
keeper o f the records . 

ARCHIVOLTE, s. f [terme d’Architec¬ 
ture $ arc contourné ; bandeau qui règne à la 
tête des voussoirs d’une arcade , et qui porte 
sur l’imposte] Archivait , archivault. 

ARCHONTAT (âr-korc-tâ), s: m; [dignité de 
l’archonte] The off ice of the archon. 

ARCHONTE (âr-ko/zt.) , s. m. [nom des prin¬ 
cipaux magistrats d’Athènes] Archon. 

ARCHÜRES > s. f. pi [pièces de menuiserie 
qui sont autour des meules de moulin, et qui 
peuvent se démonter] Drum , box. 

ARÇON (âr-sort), s. m. [morceau de bois 
plat et courbé, qui soutient la selle d’un che¬ 
val] The saddle-bow. Perdre les arçons, vider 
les arçons (être désarçonné , ou renversé de 
cheval] To be thrown out of the saddle , to 
fait ojf one's horse. Perdre les arçons ( être 
embarrassé dans la dispute 5 ne savoir plus 
quelles mesures prendre) To be at a loss. Etre 
ferme dans les arçons, To sit firm on horse- 
back. * Être ferme dans ses arçons ( être ferme 
dans ses principes, lesbien soutenir) To be 
master of a subject ; to maintain well one's opi¬ 
nion. * Se remettre dans les arçons (reprendre 
du crédit) , To regain favour, power. 

Argon [ espèce d’archet de violon dont on 
se sert pour arconner la laine, le poil, le co¬ 
ton, etc.] Bow. 

ARCOT, s. m. [scories du cuivre jaune $ on 
l’appelle Potin, quand il est allié avec du plomb] 
Dross ofyellow copper. 

ARCTÎER, s. m. [celui qui fait des arcs, 
des flèches ; üéchier J Bow - maker , arrow 
maker . 

ARDASSES, s. f. pl. [les plus grossières de 
tontes les soies de Perse] Aidasses. 

ARDASSINES, s. f. pl. [belles soies de 
Perse] Ardassines. 

ARDEBIL, s. m. [ grande ville de Perse ] 
Ardebil. 

|| ARDÉLION, s. m. [qui fait le bon valet, 
l’officieux] Ardelio , a busy body. 

ARCTIQUE ( ârk-tik ) , ad 7 . [septentrional ] 
Arctic , north. Cercle arctique, pôle arctique, 
Arciic or northem circle or pote. 

ARCTURUS, 5 . m. [étoile fixe dans la cons¬ 
tellation du bouvier] Arclurus. 

* ARDEMMENT ( âr-dâ-man) , adv . [avec 
ardeur] Ardentlf , eagerly, passionately, vehe- 
mently , busily , desirously , fervéntly , hotljr , 
keenly , urgently, wishfully, slrenuously. 

ARD et Art , Terminaisons qui désignent 
ce qui est haut, escarpé , ardent, et servent 


bien à marquer l’excès , l’ardeur, la passion , 

la rudesse. 

ARDENNES [grande forêt et département 
de France ; de cette forêt Diane a été surnom¬ 
mée Arduenna] Ardennes. 

ARDENT, E (âr-dâu, dantj , adj. [qui 
est en feu 5 allumé, enflammé] Bot, bunnng' 
hot yfiery, glowing. Un tison ardent , Afire 
brand. Charbon ardent, Live or burning-coal. 
* Chapelle ardente , The room where a dead 
person lies in stale , with a vast niany tapers 
round the corpse. * Chambre ardente, Star- 
chamber . 

Ardent [qui brûle , qui enâalfme j brûlant] 
Burning. Le soleil est très-ardent aujourd’hui, 
The sun is very scorching to day. Miroir ar¬ 
dent , verre ardent, A burning-glass. 

Ardent [violent, véhément ; vif, empressé, 
actif j âpre, avide5 passionné, fougueux] Ar¬ 
dent , jiery , violent, vehement , eager, rnet- 
tlesome , full oj mettiez hot, zealoas , hasty, 
passionate, quick , flagrant, sanguine\ fervent, 
Jervid, earnest, jotward, greedy , keen , hot- 
brained, strenuous. Amour ardent, A violent 
love . Poursuite ardente , An eager pursuit . 
Ses yeux ardens , Bis eyes blazing with pas¬ 
sion. ( En vers l’ardente et fougueuse Bellone*; 
The ardent and furious Bellona. Des ardens 
transports, Ardent transports. ( En prose cet 
adjectif suit plus volontiers son substantif ). 
Cheval trop ardent, A horse too full of mettle. 
Ardent à la proie , Rapacious. Trop ardent, 
Over-fot'ward. Un homme ardent à la dispute, 
à l’étude , au gain , A maneager to dispute , 
to fight , to get money. Il est ardent à vous 
servir , Be is eager to serve you . Homme ar¬ 
dent, Stickler. 

+ Ardent [roux] Red. Blond ardent, Red. 
Elle a lés cheveux d’un blond très-ardent, 
The hair of lier head is as red as a car rot. 
Poil ardent, Reddish or sandy hair , a red 
beard. » 

Ardent ou ravier, adj. [terme de Marine] 
Griping in the steerage, or carrying a wea- 
therly helrn. Vaisseau ardent, A griping ship. 

Ardent , s. m. [ exhalaison enflammée qui 
s’élève de terre , ordinairement le long des 
eaux , et pendant l’automne ] Ignis fatuus , 
kTiU with a wisp , Jack with a lanthorn. On 
voit souvent des ardens dans le§, marais, We 
often see WHI with a wisp over ponds and 
marshy-grounds. 

J Ardent [om plutôt ardants (cfearder)*J se 
disoit de ceux qui avoient un certain mal épi¬ 
démique qui les brûloit] Ardentes . 

ARDER. V. Ardre. 

Arder ou Ardra [royaume de Guinée] Ar- 
drah. 

ARDEUR ( âr-déur), s. f. [ chaleur véhé¬ 
mente] Beat, burning heat, jîre. Pendant les 
grandes ardeurs de la canicule , During thç* 
extreme heat of the dog-days. Ardeur d’entrail¬ 
les , A burning in one's bowels. Ardeur de 
cœur , Heart-burning. Ardeur d’urine, A scald- 
ing in the urine. 

* Ardeur | chaleur, vivacité avec laquelle 
on se porte à quelque chose 5 passion, acti¬ 
vité , empressement, emportement, fougue , 
avidité ] Ardour, ardency , warmth, fervency , 
heat , eagerness , fieriness , spirit , mettle, fer- 
vour,flagrancy , alacrily , passion, love, pas- 
sionateness , earnestness , zeal, glow f forward- 
ness , greediness , strenuous nés , staunchness. 
Trop d’ardeur ; Over-Jorwardncss. Avec ar¬ 
deur , Forwardly , hotly. Cette ardeur pour 
le travail , This earnest application to labour. 
Unp première ardeur est toujours la plus forte, 
Q/ze’-s first love is always the strongest. L’ar¬ 
deur du combat, The heat of the battle. L’ar¬ 
deur de la dispute , The heat of the dispute. 
Etre plein d’ardeur pour le service de ses amu* 


To be very eager lo serve onc's friends. Tu 
admiras jusqu’où nous avoit emporté l’ardeur 
de te plaide , Thou admiredst the ardency of 
ourpassion, and the exlent ofour zeal to please 
thee. Mon ardeur à défendre sa cause, My 
eagerness to defend him. L’ardeur d’un cheval, 
d’un chien , The mettle of a horse or dag Ce 
cheval donne de l’ardeur à celui qui est atta¬ 
che avec lut, This horse gives spirit to his 
yoke-fellow . Mais alors l’ardeur de la jeunesse 
et le goût des vains plaisirs m’entraînèrent, 
But the warmth of youth , at that tinte , and 
an appelilejor vain pleasures, hurried me, away. 

ARDILLON^ ( âr-dWo /2 ), s. m. [petite 
pointe simple où double, au milieu de la bou¬ 
cle ] The Longue (of a buckle ). -j* Il n y man¬ 
que pas un ardillon (se dit d’une chose où il ne 
manque rien) It is in agood condition -, There is 
nothmg wanting to it. 

ARDOISE (âr-dwaz), s. m. [pierre tendre 
et bleuâtre , qui se sépare par feuilles , et qui 
sert à couvrir les maisons] Slate. 

ARDOISIER, s. m. [ ouvvier qui travaille 
à l’ardoise brute ] A workman in a slate - 
quarry. 

ARDOISIERE ( âr-dwa-ziér) , s. f. [car¬ 
rière d’où l’on tire l’ardoise] A quarry of 
slate . 

J ARDRE ou Arder, J ars , arse, v. a. 

[ brûler ] To^ burn. 4- Que le feu de saint An¬ 
toine les arde , Pox on ’em. La gorge m’arde, 
My throat in on jîre. Ardezle beau mu¬ 

seau, pour nous do m rer envie encore de sa 
peau ? Burn it ? Is nmmhat afînephiz indeed , 
to make people fall in love with his carcass ? 

f ARDU , E, adj. [difficile , mal-aisé, épi¬ 
neux] Arduous, hard, difficult , tough . 

AREC ou Areca. V, Cachou. 

ARECKA [port de la mer Roufi'e ] Arekea. 

*** ARENE ( â-rén), s. f. [sable , poussière] 
S and, gravel. Les brûlantes arènes de la Ly- 
bye , The burning sands of Libya. 

Arène [ne se ait que des cirques et des am¬ 
phithéâtres des anciens , où se faisoient. les 
combats des gladiateurs et des bêtes farouches] 
Area, Arena ; Les arènes , An ancient amplii- 
tlimtre (at Nismes). Descendre dans l’arène, 
sur l’arène ( au propre et au figuré ) , To corne 
into the lists. 

V ARÉNEU-X, SE ( â-rè-néu, neuz) , 
adj. [sablonneux] Sandy. 

ARENSBOURG [ ville maritime et capitale 
de l’île d’Oesel, dans la Baltique] Arensburg . 

AREOLE , s.f. [petite aire , se dit princi¬ 
palement du cercle coloré qui entoure le ma¬ 
melon. 

ARÉOMÈTRE , s. m. [terme de Physique } 
pèse-liqueur] Arœometer . .o.c«» 

ARÊOPAGÈ ( â-rà-o-pâz ) , s. m. [ terme 
d’Histoire ancienne \ fameux tribunal d’Athè- 
(^.es'3 Areopagus. * C’est un aréopage, : Tis a 
respectable company. 

ARÉOPAGITE (â-râ-Ô-pâ-^ît), 5 . m. [mem¬ 
bre de, l’aréopage] Areopagite. 

AREOSTYLE, s. m. [ terme d’Architec¬ 
ture jTentre-colonnement le plus large] Arœos - 
tyle. r 

AREOSYSTYLE, s. m. Arœosystyle. 

AREOTECTONIQUE, s.f [ partie de l’ar¬ 
chitecture militaire qui regarde l'attaque et le 
combat] Areotectonicks. 

ARÉ0T1QUE, s. m. [médicament qui ouvre 
les pores et facilite la transpiration] Aræotic. 

ARÉQUIER, s. m. [espèce de palmier du¬ 
quel on retire l’arec ] Cachou , Drunken date- 
tree. 

J ARER ( â-râ ), v. n. [ terme de Marine $ 
chasser sur ses ancres] To drag^ ihe anchors. 

ARETE (â-rét), s.f [ce qüi sert d’os aux 
poissons] Fish-bont ; 
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Arête [terme d’Arts et Métiers ; côte angu¬ 
laire d’une poutre, d’une pierre , d’une en¬ 
clume , etc. ] Angle or edge. Vive arête , 

Square edge . Une pièce cle bois tajfiée a vive 
arête, A pièce of timber square - edged and 
' \vithout blea. Voûte d’arete. V. Voûte. 

Arête [de lame d'épée] The ridge of a 
sword-blade. Arête de cuiller, The ridge, of a 
sponn. Arête d’assiette ou de plat [terme de 
Potier détain ] The edge of a plate or dish 
towards the boitom. 

Arêtes [ terme de Maréchal 5 gales et. tu¬ 
meurs qui viennent sur les nerfs des jambes de 
derrière d’un cheval ] Arrests, scratches , rat - 
tails, mangy tumours. 

ARÉTHLSE, s.f [Mythologie ; nymphe qui, 
en fuyant les poursuites d’AÎphée , fut méta¬ 
morphosée en fontaine par Diane] Arçfhusa. 

ARÊTIER, s. tu. [terme de Charpentier 5 
pièce de bois clélavdée qui forme l’arête ou le 
côté angulaire des couvertures ea pavillon ] 

Hip, corner. 

ARÈTIERES , s. f. pl [.enduits de plâtre 
que les couvreurs mettent aux angles de la 
croupe d’un comble couvert de tuiles] Point- 
ing. 

ARGALI. V. Mouflon. 

ARGANEAU, X (âr-gâ-nô), s. m. [terme 
de Marine ; gros anneau de fer ] Ring-bolt, 
anchor-ring. 

ARGÉES , 5 . f. pl [antiques figures de jonc 
que les Vestales jetoient dans le Tibre , le i5 de 
mai, avec de grandes cérémonies] Argea. 

ARGÉMONE ou Pavot épineux , 5 . m. 

[ plante médicinale du Mexique ] Argemone, 
thorny Mexican poppy. 

ARGENT (âr-sânj , s. m. [métal blanc ,1e 
plus parfait et le plus précieux apres l’or] Sit¬ 
uer. Une mine d’argent, A siluer-mine. Argent 
vierge , Situer -*ore. Argent trait ou filé , 

Siluer-yAre. Flambeaux d’argent, Siluer-cand- 
lesticks. Lingots d’argent , Ingots of siluer. 

Vaisselle d’argent, Plate. Vif-argent, Quick- 
stluer, mercury. Couvert de vif-argent, Quick- 
siluered. La Lune au teint d’argent, The 
bright 3'Ioon , the siluer-moon. 

Argent [toute sorte de monnoie, de quelque 
métal qu’elle soit, mais plus particulièrement 
la monnoie faite de ce métal, et, en ce sens , 
n’a point de pluriel] Money, coin ., situer, 
purse, cash, penny. Je n’ai point d'argent, I 
haue no money. Argent blanc , argent mon- 
noyé, Siluer. Tant en argent, tant en or, So 
much in siluer , so much in gold. L’ar¬ 

gent est court chez moi, 1 am low in caJi. 

J’ai toujours l’argent à la main , / am always 
laying ont. Il a cent mille écus d’argent, lie 
lias a fifty thousand crowns in specie. Argent 
mignon .,,.Spare money, pocket-money. Payer 
argent comptant, argent sec, argent bas, Tà 
pay ready monêy. Placer de l’argent, To put 
ont money. Argent pour l’entretien des murs , 

Murage. Sans argent, Moneyless , pennyless. 

De l’argent mort (qui ne rapporte rien) Dead 
money , money which brings no interest, or 
turns to no account. Un bourreau d’argent 
( homme excessivement prodigue ) A spe/ld- 
thrift, a prodigal fool -f* Jeter l’argent à 
poignées, To throw away one*s money. f Avoir 
de l’argent frais, To haue just receiued money. 

■j* Faire de l’argent, To scrape euery shilling , 
f Mettre de bon argent contre du mauvais 
( faire des avances, des frais, dans une affaire , 
dont on court risque de ne rien retirer) To 
throw away good money upon bad. f Prendre 
quelque chose pour argent comptant ( croire 
légèrement quelque chose ) To be too cre- 
dulous, to btlieuè any thing one says. Je lui 
débitois des fables qu elle prenoit pour argent 
comptant, I inueàtcd fables , which she look 
for Sterling truth. f Avoir le drap et l’argent, 


l'argent et la marchandise, To keep hothAie 
money and the goods. f Avoir le temps et 
l’argent ( avoir toutes choses à souhait) do 
haue euery thing <0 one 1 s wish. p J° uer bon 
jeu , bon argent, To play jair and for ready 
money, to play the money down. ’f Faire ar¬ 
gent "de tout , To improue euery thing, to 
rnake euery thing turn to account. f C est de 
l argent en barre, ’Tis as good as ready money . 
f Le terme vaut l’argent ( se dit d’un long 
terme pour le paiement d’une dette ) 'Tis slow 
but sure money\ •[* Argent fait tout , Money 
makes the mare go } God makes, and ap- 
parti shapes , but money makes the man. Ar¬ 
gent fait perdre les gens, Money is the min 
of many . f Argent fait rage, amour, mariage, 
Money mars , and money makes ." -f 11 est tout 
cousu d’argent, He rolls in money. 4-t H est 
chargé d’argent comme un crapaud de plume, 
He is as full of money as a lawyer is oj 
honesty. *j* Tout cela est bel et bon , mais 
l’argent vaut mieux ( pour dire qu’on ne pré¬ 
tend pas se payer de belles promesses) Pour 
promises are uery good, but your money would 
be better. * -f Qui a de l’argent a des pirouettes 
( quand on a de l’argent, on a de tout ) Money 
commands euery thing. f Argent comptant 
porte médecine ( est d’un grand secours dans 
les affaires ) , Ready money is a remedy. 
f Point d'argent , point de Suisse ( pour mar¬ 
quer qu’on ne fera rien , sans être bien as¬ 
suré du paiement ) JVo penny , no Paternoster \ 
no longer pipe , no longer dance j no song, no 
supper. 

Argent [terme de Blason, un des deux mé¬ 
taux qu’on emploie dans les armoiries] Argent, 
pearl, luna. 11 porte d’argent au lion de sable, 
He bears argent with a lion-sable. 

ARGENT DE CHAT, s. m. [espèce de mica 
brillant ou de feuilles métalliques blanches] 
Mica, talc. 

ARGENTAN^, s. m. [ville de Normandie] 
Point d’Argentan, [ dentelle en points noués ] 
Argentan* P oint. 

ARGENTER ( âr-sân-ta ), argentant , ar¬ 
genté, u. a. [couvrir de feuilles d’argent] To 
siluer ouer, to do ouer with siluer. Argenter la 
pillule , To roll up a pill in a siluer-leaf. 

Gris argenté, A whitish grey . 

ARGENTERIE ( âr-zânt-f 1 ), s.f [vaisselle 
et autres meubles d’argent ] Plate , siluer- 
plate. Argenterie des églises, Church-plate. 

ARG.ENTEL-X, SE (âr-sân-têu, teuz), adj. 

[ pécunieux , qui a beaucoup d’argent ; ac¬ 
commodé , riche en argent] Money 1 d, full of 
money. 

ARGENTIER (âr-^ân-tiâ), 5 . m. [moné¬ 
taire ou officier dans une grande maison, qui 
distribue l’argent pour la dépense] A steward . 

[ L’artisan qui fait et qui vend de la vaisselle 
d’argent ; orfèvre [ Siluer-smith. 

ARGENTIN, E (âr-^ân-tirc, tîn], adj. [qui 
ressemble à de l’argent pour la couleur et le 
son] Of a clear sound, like thaï oj siluer j 
siluer-coloured, bright, clear as siluer. Une 
voix argentine , A clear uoice. Flots argentins, 
Siluer waues. Son argentin, Clear or shrill 
sound. 

ARGENTINE , 5. f, [ sorte d’herbe qui a 
les feuilles blanchâtres] The siluer weed, wild 
tansy. 

ARGENTINUS et AEsculanus , s. m. [ dieux 
des richesses] Arsentinus , Æsculanus. 

ARGILE (âr-zil) , s.f. [terre grasse dont on 
fait de la poterie, des tuiles, etc., glaise, terre 
glaise] Clay, potiers clay, argil. 

ARGIL1ÈRE, s.f. Clay-pii. 

ARGILEL-X , SE (âr-sHéu, lêuz), adj. [qui 
tient de l’argile] Clayey, full of clay, clayish , 
argil tous , argil laceous. 

ARGO > s.j\ [My thologie \ vaisseau qui trans¬ 


porta Jason et ses compagnons dans la Colehide 
passe pour avoir été le premier vaisfbau de 
guerre] Argo. 

ARGONAUTES, s. m. pl. [ Mythologie ; com 
pagnons de Jason] Argonmts. 

ARGOS, s. m. [ville.de l’Acî^ïe] Argos. 
ARGOT (âr-gô), s. m. [certain langage 
des gueux et des filous, qui n’est intelligible 
qu’entre eux] Cant , canl-wards. 

Argot [ l’extrémité d’une branche morte] 
The stub of a branch, aboue the eye or bud. 

ARGOTER , u. a. (couper l’extrémité d’une 
branche morte] To eut the stub of a tree aboue 
the eye. 

ARGOULET, s. m. [Carabin, arquebusier, 
chevau-léger • et au figuré homme de néant] 
Argoulet, a sort of French trooper. *A pallry 
fellûw, scoundrel. 

ARGOUSIN (âr-gôo-zitt), s. m. [bas-officier 
de galère] A low officer in a galley, serjeant ., 
ÂRGOUW [pays de la Suisse] Argouw. 
ARGUE (ârg) , s. j. [terme de Tireur d’or ; 
filière pour tirer l’or] A plate (to wire-draw 
gold). 

J ARGUER (âr-gu-â), arguant, argué, u. a , 
[terme de Palais : reprendre , accuser; poin- 
tiller, trouver à redire , blâmer, reprocher] To 
reproue , to accuse , to findfaidt with. 

ARGUMENT (âr-^u-man), s. m. [terme de 
Logique;raisonnement par lequel on tire une con¬ 
séquence] Argument, r easoning,b attery,ratio ci- 
nation. Argument en forme, Argument injorm. 
Puissant, fort, faux argument, A powerful , 
strnng,jalse argument. Argument concluant, 
démonstratif, invincible ; — captieux, sophis¬ 
tique , Conclusiue , demonstratiue , inuinciblc r 
— captious , sophislical argument. La solidité, 
la force , le faux dTm argument, The solidity,. 
force, fàlsity of, etc. Résoudre , éluder un ar¬ 
gument, To résolue, to euade an argument. 
Répondre , satisfaire à un argument, To an- 
swer, to clear an argument. Faire un argument 
To propose. Pousser un argument, To urge a 
case , to insist upon an argument . 

Argument ( conjecture , indice , preuve ] 
Conjecture , euidence, proof, argument, reason , 
J’en tire un grand argument contre lui. — en 
sa faveur , I draw jrom thence a gréai ar¬ 
gument against him , — in his fauour. 

J Argument [sujet en abrégé d’un ouvrage] 
Argument, thème, subject. 

ARGUMENTANT (ar-^u-man-tân) , 5 . m. 
[qui argumente dans un acte public contre le 
répondant] Opponent , disputant, school-man. 

ARGUMENTATEUR (âr-^u-mân-tâ-teur), 
s. m. [qui cherche à argumenter, qui aime la 
dispute: ne se dit qu’en mauvaise part] Arguer, 
disputer, wrangler. 

ARGUMENTATION (âr-gu-mân-tâ-sïo/z) , 
s. f [manière de faire des argumens] Argu¬ 
mentation , arguing , reasoning. 

ARGUMENTER (âr-gu-mân-tâ) , argumen¬ 
tant, argumenté, v. n. [faire des argumens, 
prouver par argumens ; disputer, raisonner] To 
argue , to bring in arguments, to proue by ar¬ 
guments , to reason, to discourse, to ratiocinate . 
Argumenter contre quelqu’un , contre une pro¬ 
position , To argue against, etc. 

Argumenter d’une chose à une autre ; tirer 
des conséquences] To confer,*to conclude, to 
argue. ^ 

ARGUS (âr-gùs) , 5. m. [Mythologie; avoit 
çent yeux ; fut métamorphosé en paon par 
Junon. Nom de l’architecte du navire Argo, et 
d’un fils de Jupiter qui régna à Argos, et cul¬ 
tiva le premier les terres de la Grèce] Argus. 
[se dit au figuré d’un jaloux ou d’un espion 
domestique] An Argusone thaï is suspiciously 
Agitant , uery quick sighled. 

Arg#s ou Lu en , s. m. [espèce de faisan du 
, nord de la Chine] Argus. 
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Argus , s. m. [ espèce de petit papillon ] 
Arguf. 

Argus , s. m. [coquillage uni valve] Argus. 

ARGUTIE (âr-gû-si) , 5. / [raisonnement 
pointilleux , \ ine subtilité, pensée fine , ré¬ 
ponse délicafe , pointe d’esprit 5 plaisanterie 
agréable , ingénieuse'; détour subtil, chicane , 
pointillerie , sophisme ] A cavil, quirk, or 
querk , argutiœ , pl. — witly saying. 

A RG Y R A SPI DES . 5. m. pl [terme d’His- 
toire ancienne; troupes d’élite de l’armée d A- 
lexandre, qui portoient des boucliers d’argent] 
Argyraspides. 

j\RGYLE [province d’Ecosse] Argyleshire. 

ARGYRE , s. f [Mythologie ; nymphe de 
Thessalie, qui fut changée en fontaine par 
Vénus) Argyra. 

ARGYRüDAMAS, s. m. [espèce de talc 
blanc, qui résiste au feu le plus violent] Ar- 
gyrodamas . 

ARGYROPÉE , 5 . f. [terme d’Alchimie ; 
Part de faire de l’argent] Argyropcêia. 

ARIADNE ou 'Ariane , s. f. [Mythologie ; 
fille de Minos, qui aida Thésée à sortir du la¬ 
byrinthe de Crète] Ariadne. 

Ariàdne , s. f [étoile placée dans la cou¬ 
ronne septentrionale] Ariadne. 

ARICA [port et ville du Pérou] Arica. 

ARICINA , s. f [Mythologie; surnom de 
Diane] Aricina. 

ARIANISME (â-ri-â-nism) , s. m. [terme 
d’Histoire ; doctrine et secte des Ariens] Aria- 
nism. 

ARIDE (â-rld), adj. [sec ou stérile; maigre; 
desséché , tari, sec] And , dry, withered. Une 
terre aride, A dry , or barren ground. * Un dis¬ 
cours , un sujet aride, A dry or jejune dis¬ 
course, or matter. * Un esprit, une imagination 
aride, A barren , unfruitjul \vit or mind. 

ARIDITÉ (â-rï-dî-tâ) , s. /. [sécheresse , 
stérilité, dessèchement, au propre et au figuré] 
Aridity, dryness, siccity , barrenness , unjruil- 
Julness. L’aridité d’un terrain; de l’esprit, du 
style, d’un sujet, The barrenness oj a soil, 
the mind , etc. 

ARIDURE, s.f. [terme de Médecine ; des¬ 
sèchement, maigreur, consomption] Aridura , 
dryness , hectic fever. 

ARIEN, NE (â-rli/2, en) , adj. et subs. [qui 
adopte la doctrine d’Arius] Arian. 

AnIES, s. m. [terme d’Astronomie ; le pre¬ 
mier signe du zodiaque , appelé communé¬ 
ment le Bélier] A ries. 

ARIETTE (a-riët) , s. f. [air léger et déta¬ 
ché à l’imitation des Italiens] Arietta. 

ARIGOT , s. m. [espèce de Jifre , et terme 
de Facteur d’orgue] Fije. 

ARIMANE, s• m. [Mythologie; dieu des 
Perses; Pluton] Arimanius. 

AR 1 MASPES, s. pl [Mythologie ; peuples 
de Scythie , archers experts] Arimaspi. 

ARION, s. m. [Mythologie; poète lyrique 
de Méthymne , qui dans son voyage en Italie , 
sauva sa vie delà cruauté des mariniers, par 
le moyen des dauphins qui s’attroupèrent au¬ 
tour du vaisseau au son de son luth] Arion. 

ARISER. V. Arriser. ARISSER. V. Ar- 

ARISTARQUE (â-rîs-târk) , s. m. [criti- 
ue sévère, mais équitable ; neanmoins ne se 
it qu’en mauvaise part] Arislarchus , hyper - 
crilic. , 

ARISTEE,s. m. [Mythologie; fils d’Apollon 
et de Cyrène, dieu champêtre , passionné¬ 
ment amoureux d’Eurydice] Arislœus. 

ARISTOCRATE (â-ns-tô-krat) , s. m. et/, 
[membre ou partisan de l’aristocratie; se prend, 
par le peuple, en très-mauvaise part, et pour 
synonyme d’oppresseur] Aristocrat. 

ARISTOCRATIE ( â-rîs-tô krâ-si^ , s. f 
[ gouvernemeut où le pouvoir souverain est pos¬ 


sédé et exercé par plusieurs personnes consi¬ 
dérables, et en général par la noblesse : quand 
le nombre en est petit, on l’appelle oligarchie] 
Aristocracy, oligarchy. L’aristocratie est 

encore plus ennemie de la monarchie que la 
démocratie ,Aristocracy is a far grealer enemy 
to monarchy than democracy. 

ARISTOCRATIQUE (â-rîs-tô-krâ-tïk), adj. 
[qui appartient à l’aristocratie] Aristocratie, 
arislocratical , oligarchical. 

ARISTOCRATIQUEMENT^ ( â-rïs-tô-krâ- 
tïk-mâra) , adv. [d’une manière aristocratique] 
A ristocratically. 

ARISTO-DÉMOCRATIE ,*./.[ gouver¬ 
nement où la noblesse et le peuple ont conjoin¬ 
tement lautorité souveraine] Aristo-demo- 
cracy. 

/îRISTO-DÉMOCRATIQUE, adj. [qui ap¬ 
partient à l’aristo - démocratie ] Aristo-demo- 
cratic, aristo-democratical. 

ARISTOLOCHE, s. f [plante purgative] 
Birth-wort , hard-wort. 

ARISTOMÈNE, s. m. [Mythologie; titan 
très-cruel ] Aristomenes. 

ARISTOTÉLICIEN , 5. m. Arislotclian , 
peripatetic. , 

ARITHMETICIEN (â-rït-mâ-ti-sîén), 5. m. 

[ qui sait l’arithmétique ] Arithmelician , ac- 
countant, accomplanl, reckoner. 

ARITHMETIQUE ( â-rît-mà-tïk ) , s. f. 
[science des nombres, art de calcule!’] Arith- 
metic , accompt. 

Arithmétique , adj. [ qui est selon les règles 
de l’arithmétique, suivant la proportion arith¬ 
métique ] Ariihmetical. Proportion , progres¬ 
sion arithmétique , Ariihmetical ratio , pro- 
pression 

ARITHMÉTIQUEMENT ( â - rit - m à - tïk- 
mân), adv. [d’une manière arithmétique] Arilh- 
metically . 

ARlTflMOM ANTIE, s.f [ l’art de deviner 
par les nombres] Arithmomancy. 

ARLEQUIN (ârl-/dra), (autrefois Harle- 
quin , corruption du nom de Charles-Quint, 
ue l’on tourna ainsi en ridicule à la cour 
e François I er . ) s. m. [bouffon de comédie , 
qui a un habit de pièces de différentes cou¬ 
leurs] Harlequin. 

Arlequin doré , s. 1ni. [ espèce de chryso- 
mèle, insecte coléoptère] Chrysometa. 

ARLEQUIN A DE (ârl-ÂÏ-nad), s.f. [bouf¬ 
fonnerie d’arlequin ; farce ] Harlequin's trick 
or jock-, buffoonry, scurrilily. 

ARLES, 5. m. [ville de Provence] Arles. 
ARMADILLE (âr-mâ-dU), s. f [petite 
flotte garde-côte , que l’Espagne entretient aux 
Indes occidentales] Armada. 

ARMADILLE ou Tatou, m. [petit qua¬ 
drupède d’Amérique] Armadillo. 

ARMAGNAC [ province de France ] Ar¬ 
magnac. 

ARMAND, s. m. [terme de Maréchal; 
espèce de bouillie qu’on fait prendre à un 
cheval dégoûté et malade] Arman , confection, 
drench. 

ARMATEUR (âr-mâ-têur), s. m. [celui qui 
équipe un vaisseau pour aller en course ] A 
merchant thatfils out a ship of war, owner of 
a privateer. 

Armateur [vaisseau armé en course, et le 
capitaine d’un tel vaisseau] A privateer , the 
captain of a privateer. 

ARMATURE, 5. f. [barres, clefs, boulons, 
étriers, etc. qui servent à tenir une char¬ 
pente , le noyau d’une statue de bronze , etc.] 
îron-bars, beLts , etc. used to jasten a timber- 
yvork, etc. _ 

ARME (arm), 5. f [instrument de guerre , 
pour attaquer ou pour se défendre] An arm, 
a weapnn, cudgel , tackle , Steel. Arme offen¬ 
sive | arme défcnsiye, An offensive or défen¬ 


sive arm. Arme à feu , A fire-arm , a g un . 
Hache d’armes , A battle-ax, a pole-ax. Aimes I 
blanches, The sword , the bayonet , the pihc 
etc. Hautes armes, The pike, the lance ; the 
lialberd , and the two - handed sword. Les 
armes , Fencing^ Une salle d’armes, Afencin, e- | 
school. Un maître d’armes , maître en fait 
d’armes , A fencing-master. Faire des armes 
tirer des armes, To fence. Avoir les armes 
belles, To fence genteely. Homme d’armes, 

A horseman anned cap-a-pee. Porter les armes, 
To be a soldier. Aux armes ! ( cri militaire) 

To arms. Prendre les armes , se mettre en 
armes, To take up ai'rns. Demeurer sous les 
armes, To continue under arms. Porter les 
armes contre sa patrie , To bear arms agauist 
one's country. Mettre bas les armes, To lav 
down one\s arms. Passer par les armes , To ! 
be sïiot. Etre bien sous les armes, To look | 
well under arms. Présenter les armes, To 
présent arms. Il y a tant hommes portant 
armes, There are so many men bearing arms , 
or fit to bear arms. * Faire tomber les armes 
des mains à quelqifun , To disarm one , to 
appease him by submissions. + Prendre les 
armes, To take up anus. Rendre les armes, 
To lay down arms. L’heureux succès de ses 
armes, The good success oj' his arms. Sus¬ 
pension d’armes , armistice , trêve , A cessa¬ 
tion of hostiLilies , armistice , truce. De foibles 
armes, IV s ak arms. Des armes triomphantes, 
Triumphant or victorious arms. Des armes 
malheureuses, Unsuccessjul arms. Combattre 
à armes égales, To fighl with equal anns.-f Les I 
armes sont journalières ( le sort des armes est / 
inégal et incertain) The fortune oj'war is uncer- 
tain* Faire armes.de tout (se servir de toutes sor¬ 
tes de moyuns pour réussir dans ses desseins) To 
use any means to bring one's designs about. 

* Armes [tout ce qui sert, â combattre une 
erreur, une passion] Amis , weapons, dejence , 
aid , arguments , reasons. Madame, reprit-il 
la douceur et la modestie sont les armes de 
votre sexe, Madam , replied he, mildness atû 
modesty are the arms ofyonr sex. 

Armes [terme de Blason; armoiries, se dit 
de certaines marques propres et héréditaires à 
chaque maison noble, et figurées sur l’écu et 
sur la cotte d’armes) Amis, coat of arms, 
armoiries , achievement. Armes brisées , Coat 
of arms rebated. Armes fausses, armes à en- 
querre ( qui ne sont pas selon les règles du 
blason ) Taise or irregular arms. Armes par¬ 
lantes (qui font allusion au nom de la maison) > 
Crniing arms. f II représente, ou vous repré¬ 
sentez les armes de Bourges ( said prover * 
bially of or to an ignorant persan \vho is sitting 
in agréai chair ) , because the coat of arms of 
that city ^ is an ass in a chair. 

ARMÉ , E , part, d’Armer , Armei^'mailed , 
weaported. Armé de toutes pièces , de pied en 
cap, Anned f rom top to toe , or cap-a-pee. Vais¬ 
seau armé en guerre , ou en course , A ship 
fitted out to go a cruising , or a privateering , 
filied for war ; a privaleer, a cruiser. A main 
armée , adv. JVilh open f orce, with force of 
amis. 

ARMEE (âr-mâ) ,s. f [ grand nombre de 1 
troupes assemblées en un corps, sous la conduite 
d’un général; multitude] An army, forces, L 
troop's. Armée navale, Armada, a largefleeiof f 
men of war. Le.dieu des armées, 27 ie lord oj I 
hosts. 

* ARMELINE , s. f [ peau très - fine et 
très-blanche , dont on fait des fourrures] AY- 
mine. 

ARMEMENT, s. m. [appareil de guerre ; 
levée de soldats, équipage de guerre] Arma - 
ment, anning, raising of forces, warlike prepa - 
rations. L’armement d’un vaisseau, Thearniinfa 
tlieftting out of a ship , equlpnienU 
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ARMÉNIE, s. f. [ grande contrée d’Asie ] 
Armenia. Arménien , Arménienne , Arme- 
nian. , „ r . . n , . 

ARMENIENNE , s.f [turquoise] Lapis ar¬ 
me nus, Armenian stone. 

ARMER (âr-mâ), armant, armé, v. a. [four¬ 
nir d’armes ; revêtir d’armes défensives] To 
arm , tojurnish with arms , to mail,to harness. 
Armer d’avance , To fore arm . Armer un vais¬ 
seau , To equip , to fit ont/a ship. Armer un 
vaisseau pour aller en course, Tofit out a vessel 
to cruize , to privaleer. Armer en flûte , To use 
as a storeship . Armer une prise, To rnan a 
prize. 

Armer [donner occasion de prendre les ar¬ 
mes] To arm , to cause to take up arms . La re¬ 
ligion a souvent armé les peuples les uns contre 
les autres, Religion h as often caused lhe people 
to take up arms against one another. 

Armer [lever des troupes ; se préparer à la 

f uerre j dans ce sens il s’emploie absolument] 
b arm, to raiseforces, to make préparations for 
war. Tous les princes de la Chrétienté arment, 
Allthe princes in Christendom are raisingforces, 
or making préparations for war. 

ARMER [garnir avec quelque chose qui ajoute 
de la force; munir, fortifier] To strengthen , to 
bind. Armer une poutre de bandes de fer, To 
bind a beam wilh iron-bars. Armer une pierre 
d’aimant, To arm, to cap, to pôle a load- 
stone. 

Armer les avirons (terme de Marine) , To 
ship ihe oars .— les canons, To load and pré¬ 
paré the guns. — le cabestan , To rig the cap- 
stem. 

S’armer,*', r. [se munir d’armes, prendre 
les armes pour faire la guerref To arm one’s self 
to take up arms , to put on one 1 s arms. S’ar¬ 
mer d’une épée, To take up a sword. S’armer 
contre sa patrie, To take arms against one 1 s 
country. 

* S’armer [se munir, se précautionner contre 
choses qui peuvent incommoder] Tofor- 
tify , to fence , to protect , to secure one 1 s self 
against a thing. S’armer d’un bon habit 
contre le froid , To put on a good coat in cold 
wealher. S’armer d’impudence, To put on im¬ 
pudence, or an impudent face. Il s’arma de toute 
son effronterie, He called ail his impudence 
to his aid. S'armer de constance, To put on a 
stout résolution. S’armer de patience, To be 
patient. 

S’armer [terme de Manège ; se dit d’un che¬ 
val qui appuie les branches de son mors contre 
le poitrail, pour se défendre d’obéir à*la main] 
To arm or défend one 1 s self. Un cheval qui 
s’arme, qui s’arme de son mors, A horse thaï 
arms or défends himself, thaï bends his neck , 
jo as tc&srst thç branches of the bridle upon his 
brisket. 

J ARMET (ar-mé) , s. ni. [armure de tête 5 
n’est dusage qu’en parlant des chevaliers er- 
rans] A helmet, a head-piece. On y voyoit Var- 
met de Débora , There was the head-piece of 
Debora. * lien a dans l’armet ; cet ivrogne en a 
dans l’armet (se dit d’un homme qui a bu) Mis 
brains are oui oj order, he is drunk. 

ARMILLAIRE ( âr-mîl-lér ) , adj . [terme 
d’Astronomie ; qui ne se construit qu’avec 
sphère , et qui signifie composé de plusieurs 
cercles, pour représenter la disposition du ciel) 
Armillary . Sphère armiîlaire, An arniillary 
sphere. 

ARMILLES. V. Annelets. 

ARMINIANISME (âr-mî-nîâ-nïsm ) , s. m. 
[terme d’Histoire ; la doctrine et la secte d’Ar- 
minius] Arminianism. 

ARMINIEN, NE, (âr-mï-nîéra, nfên) , adj . 
et r.ubst. [qui adopte la doctrine d’Arminius] 
Arminian. remonslrant . 

IL 


ARMISTICE (âr-mis-tîs), s. m. [suspension 
d’armes, trêve} Armistice , truce, suspension oj 
arms. 

ARMOIRE ( âr-mwàr ) , s\ f [meuble de 
bois pour serrer des bardes ; buffet , garde- 
manger] Press, chest of drawers, cabinet, 
ambry. 

ARMOIRIES ( âr-mwâ-ri ), s.f pl [terme 
de Blason, arriis] A coat of anus , armories, 
arms , achieuement. V. Armes. 

ARMOISE, s. f. [herbe odoriférante] Mug- 
wort. 

ARMOGAN, s. m. [terme de Marine j temps 
propre pour la navigation]. 

ARMOXSIN, s. m. [taffetas foible et peu lus¬ 
tré] Sarcenet . 

ARMON, s. m. [terme de Charron ; une des 
deux pièces du train d’un carrosse , entre les¬ 
quelles le gros bout du timon est placé] Fur- 
chel. 

ARMORIAL ( âr-mô-rï-âl ), s. m. [livre 
contenant les armoiries de la noblesse d’un 
royaume] A book of armory , of heraldry • 
peerage. 

ARMORIER (âr-mo-ri-à), armoriant, armo¬ 
rié , y. a . [appliquer des armoiries sur quelque 
chose] To set, put, or paint a coat ofarms upon 
any thing . 

ARMORIQUE (âr-mo-rîk),^/. et s.f. [mot 
celtique et bas breton qui signifie maritime] 
Armorie, maritime. L’Armorique comprenait 
autrefois la Bretagne,presque toute la Norman¬ 
die,le Maine, le Perche,le nord de l’Anjou et de 
la Touraine, Armonca. L’Armorique ( s . m .) 
ou le Bas-Breton est un dialecte du Gallois , 
The armorie is a dialcct of the VYelch, and 
sister ofthe Cornish language. 

ARMORISTE ( âr-mô-rîst ) , s. m. [qui en¬ 
seigne le blason] Armorist, herald, blazoner. 

ARMURE (âr-mùr),s. m. [armes défensives 
qui couvrent et joignent le corps , comme la 
cuirasse , le casque, etc.] Arniour, harness. 
Gorgerin d’armure , Neck-piece of an armour. 
Armure complète, Panoply. 

* L’armüre d’une pierre d’aimant [deux 

petites plaques de fer qu’on met aux pôles de 
cette pierre, et qu’on lie avec une ceinture de 
fer, ou d’autre métal, pour donner plus de force 
à l’aimant. ] The arming , capping , poling, or 
casing a loadstone. , 

* Armure en bois [quatre baguettes de bois 
appliquées le long du fer d’une faux , pour 
recevoir l’avoine nu le blé fauché] Mowing- 
c radie. 

Armure [terme de Marine] , armure d’un 
bau , The middle piece of a beam , when made 
of three pièces. Armure d’un mât [jumelle] , 
The side pièces of a made mast. 

ARMURIER (âr-mu-na) , 5. m. [qui fait des 
armures et des armes à feu portatives] Armo- 
rer , or armourer, a gunsmith. 

ARNÉ , s. f. [Mythologie 5 princesse d’A¬ 
thènes, métamorphosée en chouette, pour avoir 
voulu livrer sa patrie à Minos] Ame. 

( ARNICA ou Douoniqtje , s.f [plante médi¬ 
cinale] Arnica, Doronicum. 

A R N O , s. m. [ grand fleuve d’Italie ] 
Arnn. 

AR O LE des Alpes , s. m. [pin à cinq 
feuilles] Pine-tree. 

AROMATE (â-rô mât), s. m. [drogue odori¬ 
férante ; parfum, bonne odeur , senteur , épi¬ 
cerie ] Aromatic. La plupart des aromates 
viennent des pays chauds , Most aromatics 
corne f rom hot enuntries. 

AROMATIQUE (â-ro-mâ-tîk), adj. [qui est 
de la nature, qui a l’odeur des aromates] 
Aromatic , aromatical , spicy , strong scen- 
led , odoriferous , fragrant , sweet, sweet- 
smelling. 


AROMATISATION , s.f. [terme de Phar¬ 
macie] Aromatization. 

AROMATISER (â-ro-mâ-tï-2à), -sant, sé , 
o. a. [mêler des aromates avec quelque chose ] 
To aromatize. 

AROMATITE , s. f [substance bitumi- 
neuse , et pierre précieuse d’Egypte et d’Ara¬ 
bie] Aromatitis. 

ARONDE (â-rorad), s.f Queue d’aronde 
[terme de Charpentier; pièce de bois taillée 
par un bout en forme de queue d’hirondelle] 
A do ods or swallow s tail. 

ARONDELAT, s. m. [le petit de l’hiron¬ 
delle] Young swallow. 

ARONDELLES de mer, s.f pl. (.A gene¬ 
ral name for small uessels, as brigs , etc. ) 

ARPAILLEUR , s. m. [celui qui cherche et 
tire de l’or du sable des rivières dont les eaux 
en roulent des paillettes] Gold-searcher. 

ARPEGEMENT, s. m. [terme de Musique; 
frapper successivement et rapidement tous 
les sons d’un accord] Arpeggiamento, Ar- 
peggio. 

ARPEGER , -géant, -gé , v. n. [faire des 
arpégemens] To cirpeggiare. 

ARPENT (âr-pân) , s. m. [étendue de terre, 
contenant cent perches carrées] An acre . 
f Elle a le visage long d’un arpent, She is 
a long-faced créature. 

ARPENTAGE (âr-pân-tâs), s. m. [mesu¬ 
rage de terre] Suroeying of lands, suroey , 
measurement , land-measuring. 

ARPENTER (âr-pân-tâ) , arpentant, ar¬ 
penté , o. a, [mesurer des terres] To survey , 
to measure land. 

* || Arpenter [marche vite et à grands pas] 
T0 run , to run over, to walk a great pace . 
|| Voyez comme il arpente , See-at whal rate 
he walks. 

ARPENTEUR (âr-pân-têur), s. m . [qui fait 
profession d’arpenter] A Suroeyor or Measurer 
of land , terrier. 

ARQUE, E , adj. [courbé en arc] Bent , 
crooked. Une poutre arquée, A beam thaï is 
bent. V. Arquer. Un cheval qui a les jambes 
arquées , A crooked legged horse. 

ARQUEBUSADE (ârk-bû-zâd) , s.f. [coup 
d’arquebuse] The shot of an arquebuse, or 
hand gun. Eau d’arquebusade (bonne contre 
les coups de feu) Arqucbusude water. 

ARQUEBUSE (ârk-buz), s.f [arme à feu ; 
arquebuse à croc $ mousquet, fusil] An ar¬ 
quebuse , a hand-gun , wall-gun. Arquebuse à 
vent, Air-gun. 

ARQUEBUSER ( ârk-bû-zà ) , arquebu- 
sant, arquebusé, v. a. [tuer à coup d’arque*- 
buse , ou de fusil] To sïiool v , to kill with lhe 
shot of a handgun , or any f ire-arm . 

ARQUEBUSERIE ( ârk-bbz-rl ), s. f [le 
métier d’arquebusier ] The business of a gun- 
smith. 

ARQUEBUSIER (ârk-bîi-zià) , s. m. [qui est 
armé d’une arquebuse] Arquebusier. 

Arquebusier [qui fait toutes sortes d’armes 
à feu portatives] An armourer , a gunsmith. 

ARQUER (âr-Aâ), o. n. To bend, to be 
bent, curoed or crooked. Cette poutre arque 
déjà , Tins beam bends already. 

Arquer, s’arquer, a. n. et r. [terme de 
Marine] To become broken backed, hogged or 
cambered ., to droop at stem and stem. Vaisseau 
arqué dont la quille fait arc, A broken-backed 
ship. 

ARRACHEMENT, s. m. [terme d’Arcbi- 
tecture ; se dit des pierres qu’on arrache d’un 
mur , et de celles qu’on y laisse pour faire 
liaison avec un autre mur j Toothing. [Se dit 
aussi des premières retombées d’un cintre en- 
■clavées dans un mur] The first Voussoirs 0^ 
arch-stones. 

D’ARRACHE-PIED (dl-râsh-pià) , adv* 
20 
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tout de suite, sans in ter mission] JV'ilhout dis¬ 
continuante , withoul intermission , logelher. Je 
travaille tous les jours huit ou neuf heures 
d’arrache-pied, I work eight or nine hours 
every day without intermission. 

i ARRACHER (a-râ-shâ] , arrachant , arra¬ 
ché , u. a. [détacher avec effort ce qui tient 
à quelque chose, ôter de force à quelqu’un ; 
déraciner, séparer, éloigner, tirer , ôter , 
extorquer, enlever] To pull, to draw , lo get, 
to pick , to pluck by force , to snatch , to'tear 
°ff ? t0 P u tt off, to force ont , to beat ont , to 
wrest , to eut up , to pinch off, to pick up, to 
pull asunder , to rip , to extort , to Jetch off, 
io lug away. Arracher par violence , To out- 
wrest. Arracher la plume, To pluck. Arracher 
une dent, To draw a tooth . Arracher un cor, 
To pick out a corn. Arracher les cheveux , To 
pluck up the hoir. Arracher la peau , To tear 
the skin off , to flay. Arracher de mauvaises 
herbes , 7 b pluck or grub üp weeds. Arracher 
des arbres , To grub up trees , to pull them up 
bf the roots. Arracher les yeux à quelqu’un , 
To pull, to tear one’s eyes out. Arracher les 
yeux à quelqu’un à cç>ups d’ongles , To scratch 
oui one's' eyes. Arracher un clou d’une mu¬ 
raille , To draw a nail out of a wall . Arra¬ 
cher une épée , une canne , des mains de quel¬ 
qu’un , To wrest , io snaich , to wring a 
sword ; or a cane out oj onë’s hands. Arra¬ 
cher un enfant d’entre les bras de sa mère, To 
tear% io pull away a child jrom ils mothers 
arms. 

* Arracher une opinion de l’esprit, dé la 
tète de quelqu’un , To pluck , to root an opi¬ 
nion out of a persvns mind. Vous ne lui arra¬ 
cheriez jamais cela de îa tète, You could ne- 
ver root that out of kis head. Arracher quelqu’un 
de l’étude , 7 b take away one front kis books .. 
On ne sauroit l’arracher à cette compagnie , 
One cannot take him away front that com¬ 
pany. On ne sauroit lui arracher une parole de 
la bouche. Il n’y a pas moyen d’arracher une 
parole de lui , One cannot get a word front 
him. Ce fut alors qu’il se fit un combat qui 
arracha les larmes des yeux de mon maître , 
Upon which foliowcd suc h a corflict as forc.ed 
tears even front my master. Il faut que tu 
m’arraches la vie avant que tu m otes l’hon¬ 
neur , 7 hou shalt sooner deprwe me of Life , 
tlian rob me of my honour. Arracher-un secret 
à quelqu’un, To gel or lo extort a secret front 
one , to hook it out of hirn. Arracher de l’ar¬ 
gent à un avare , 7 o get money front a miser. 
On ne peut arracher un sou de personne , 
77 icre is no getting money out of any body. 

* f Quand on lui demande de l’argent, il semble 
qu’on lui arrache une dent, Money cornesfrom 
him like drops of blood. * f On lui a arraché 
une dent (se dit quand on a tiré de l’argent d’un 
avare) They hâve putled a feather ont of the 
turmudgeori’s wing.* Arracher la vie , l’âme, 
le cœur, les entrailles à quelqu’un , To tear 
one’s soûl. * -f Arracher sa vie (avoirbien delà 
peine à vivre) To hâve much ado to keep life 
and soûl together. -f 4> Il en arrache par où il 
peut, He snifts as well as he can to lire] He 
has much ado to keep life and soûl together. 
f X 11 vaut mieux laisser son enfant morveux, 
que de lui arracher le nez (il vaut mieux tolé¬ 
rer un petit mal, un léguer défaut, que de se 
servir d’un remède violent, qui pourroit causer 
un grand mal) , ’/Ys beiler never to wipe a 
cftifd's nose lhan io twist it off. % 

S’arracheb, a. r. Elle s’arracha les cheveux, 
She pulled offher hair. Je me suis arraché une 
•épine du pied, I hâve drawn a thorn out of my 
foot. Il s’arrache à ce qu’il a de plus cher, or 
*uçs bras de ce qu’il a de plus cher, lie files 
front the amis of his dearest object. * Il s'arra¬ 


cha d’entre les bras du sommeil, lie brokejfont 

the arms of balmy sleep. 

ARRACHEUR (â-râ-shéur) , s. m. [ne se dit 
qu’avec dents : et seulement des charlatans qui 
les arrachent] Arracheur de dents, A tooth- 
drawer. Arracheur de cors, Corn-cutter, f II 
ment comme un arracheur de dents , He lies 
like a jockey, like a mountebank . 

ARRACHÉtJSE, s. f. [celle qui arrache ou 
épluche le jare des peaux de castor.] 

^ ARRACllîS , s. m. [ terme des Eaux et 
Forets et de Blason ; enlèvement de jeunes 
arbres avec leurs racines] Arrachée , young 

tfCCS ËTCtSËcl 

$ ARRAISONNER quelqu’un , S’arrâison- 
îver avec quelqu’un , a. a. et r. [tâcher de lui 
faire entendre raison] To argue the case with 
somebody. 

ARRÀNGE , part. d’Arranger. Set in order, 
settled , ciccommodated. Mal arrangé , Over- 
thwart. 11 est arrangé chez lui, His house is in 
good order. Sa parure est plus modeste , 

mais plus arrangée que celle de vos femmes , 
His apparel is rnodest, but y et more formai , 
titan that of your women. 

ARRANGEMENT (â-rânz-man) , s. m. [or¬ 
dre, état de ce qui est arrangé; disposition] 
The order, ordering or disposing , the setting in 
order, orderliness , preordonnation, composition , 
accommodât in g , appointment, composûre , con¬ 
formation. Lorsque mon âme sera séparée de 
mon corps, y aura-t-il moins d’ordre et moins 
d’arrangement dans l’univers? IVhenmy soûl 
is parted front my body , will ihere upon that 
accouht be less order and symmetry in the uni- 
rerse ? Quel effet veux-tu que produise l’arran¬ 
gement de certaines lettres ? What effect 
wouldst iliou haut the marshalling of certain 
letters to produce ? L’arrangement des mois 
contribue extrêmement à la beauté du dis¬ 
cours, The right placing of words greaily con- 
Uibutes to the beauly of speech. 

Arrangement [mesure, plan, projet, règle] 
Measure , scheme, project, plan. J’ai pris des ar- 
rangemens avec eux pour le paiement, / hâve 
taken measures with them for the payaient. 

ARRANGER (â-rân-aa) , arrangeant , ar¬ 
rangé, a. a. [ranger comme il faut ; me tire en 
ordre ou par ordre ; ordonner, régler] To set in 
order , to rank , to place in ordet^ to arrange, to 
range,to agréé,to accomniodale, to compromise , 
to compose , lo order, to compound , to dispose, 
to do, to treat , io wind up, to stow, lo transact, 
to setforth, to shape , to lay out , to seule. Ar¬ 
rangez tout cela, Set ail those things in order. 
Il arrange bien ses paroles, il arrange bien ce 
qu il dit, 11 e speaks with elegancy ; he is a fine 
speaker. Arranger d’avaiîce , auparavant, To 
preordain, to fore-design. 

Arranger [accommoder, mettre en bon état] 
To seule , to mend, to rnaké up. Il m a prié d’ar¬ 
ranger ses affaires , He has desired me to seule 
or mend his affairs. 

S’arranger , a. r. [rendre sa maison propre] 
To set one’s house or lodgings in order. 

S’arranger [prendre ses mesures] To take 
pmper measures. 

S’arranger [s’accommoder] To settle one's 
affairs. Je ne vends ma terre que pour m’ar¬ 
ranger, Isell my iand orily to seule qr clear my 
affairs. || Arrangez-vous (choisissez, accommo¬ 
dez-vous), Please yourself 

ARRAS, s. m. [ville de France] Arras. 

ARRASER, v. a. V. Araser. 

ARRENTEMElNT (â-rânt-man) , j. m. [ac¬ 
tion de donner ou de prendre à rente] A rent - 
ing or letting out. Par arrentement , By the 
year. Donner, faire , prendre un arrentement, 
T o lel , to hire b y the year. Tenir en arrente¬ 
ment, To holà by the year. 

àRRENTER (â-ran-tà), arrentant > arrenlé, 


v. a [donner et prendre, ou tenir à rente] To 
rènt oui , to lease oui , to let out ; to take upen 
lease, to ta h? for ayearly rent. 

ARRERAGER , a. n. [laisser courir sur soi 
plusieurs années d’arrérage] 7o be in arreais. 

Il ne faut pas se laisser arrérager , One ought 
not to let onds arrears run up. 

ARRÉRAGES (â-rà-râ*), s. m. pl. [ce qui 
est dû ou échu d’une rente, d’un loyer, d’une 
ferme, d’un revenu] Arrears. 
t ARRESTOGRAPHE , a. m. V. Arrétiste 

ARRET (à -rê) , s. m. [jugement du prince , 
ou d une cour souveraine ; décision , sentence] 
Déclaration , proclamation , decree or sentence 
of a court of justice • a et ofparliament, judg- 
ment , plenary.fi Avant que vous prononciez 
mon arrêt, daignez m’écouter, Before you 
pronnunce my sentence , deign lo hear my de- i 
jence Les paroles de Jupiter sont des arrêts des 
destinées, The words of Jupiter are the dccrees 
off ale. 

m Arrêt [saisie , soit de la personne , soit des 
biens] An arrest upon the body of one, the 
arresting him ; disfraining or attachaient oj 
gonds ; caption; seizure , distiess, * limbo. Faire 
arrêt sur la personne de quelqu’un, 7’o a tach 
or arrest one. Faire arrêt sur ses biens, 7b al- 
tach , to distrain his gonds , lo make an attach¬ 
aient oj his goods. Mettre quelqu’un aux ar¬ 
rêts , 2’o put a person under an arrest or wuler 
arrest. 

Arrêt de vaisseau [terme de Marine ; em¬ 
bargo] An embargo laid on shipping. 

Arrêt [action du cheval quand il s’arrête, I 
et du chien couchant lorsqu’il arrête le gibier] 
The stop, or stopping (of a horse) the set (ofa j 
dog). Un chien d’arrêt, un chien couchant , A 
setting dog, a pointer. Un chien qui fait un 
bel arrêt, A dog that^ makes a fine set. * Un 
esprit qui n’a point d’arrêt, un esprit sans ar¬ 
rêt [un volage, sur les paroles duquel il n’y a 
point de fondement à faire) An unsleady 
mind, a giddy head , a giddy-brained pale. c, ‘ 

Arrêt [la pièce du harnois où un gendarme 
appuie sa lance] The place where the ho r sera:ai 
sets his lance . Mettre la lance en arrêt, To 
couch the lance. 

Arrêt [petite pièce qui arrête le ressort d’une 
arme à feu , qui empêche que le mouvement 
d’une horloge n’aille trop vite] A stay. 

Arrêt [terme de. Couture] A stay. 

ARRÈTE-ROEUF ( â-rêf-béuf ) , ou Bn- 
gran de,s f. Anonis,Cammock,pttty-whin, rest- 
harrow. 

ARRÈTE-NEF, V. Rémora. 

ARRÊTÉ (â-rë-tâ) , s. m. [résolution prise 
dans une compagnie; décret] Agréé ment , 
résolution , a tliirig agreed on , résolued upon. 
Faire des arrêtés , To pass resoluiiorlT! C’est 
un arrêté de la compagnie , The thing is , or 
has heen , agreed on by the company. Un 
arrêté de compte , An account agreed upon. 

Arrêté , e, part. d’Arréter. Stnpt , stayed , 
sçized , ordered, hired, interceptèd, witneld , 
suspense, wind-bound ; decreed , etc. Il n a 
pas îa vue arrêtée , He has not a steady-b oh. 

H n’a p,ü l’esprit bien arrêté , He is a Utile 
crack-brained. Etre arrêté (soutenu) par. . , . . 
To ride upon. 

ARRÊTER (â-rê-tà), arrêtant, arrêté, a. a. 
[empêcher la continuation d’un mouvement ; 
retarder] 7b arrest , lo stop , io stay , lo make 
stay , to make to stand stiil , to jasten , to make 
fast , to lie hard , to keep up , to detain , to 
curb , to hxnder ,, to anchor , lo pin , to bar, 
to remorate , to blench , to bind, to hold , to 
stipulàle , to inlercept , to point , to witji-hold , 
to embar , to grapple , to impeach , to suppress , 
to refrain , to retard , to cvnslrain , to be a 
check to. Arrêtez , ou .. • . S fond stiil , or. .. • • 
Un chien qui arrête des perdrix , des cailles, 
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A dog that sels parlridges and quails. Un 
chien qui arrête bien , À good seller. Arrêtez 
vos larmes, Give over crying. /prêter une 
douleur, To allay , to alleviàie , to assunge 
a pain. + Je lui arrêterai le caquet, I will 
make him hold his longue. Arrêter un point en 
cousant, Tofasten a slitck. Arrêter les procé¬ 
dures dime affaire , To stop thë proceedings 
in a business. * Arrêter les bruits qui courent , 
To stop , to suppress the Jlying reports. * Ar¬ 
rêter ses yeux , ses regards, sa pensée sur une 
chose , To fix o/ie’s eyes or thoughts upon 
a thing. Arrêter une sédition, To suppress a 
sédition. 

ARRETER [saisir pan voie de justice, prendre] 
To arrest , lo seize, to apprehend , to cittach , 
to detain , to confine. Ses créanciers font fait 
arrêter, His creditors hâve arrested him , hâve 
had him arrested. On a arrêté son carrosse , 
His coach h us leen seized upon. 

Arrêter [ empêcher quelqu’un d’agir, le 
retenir, l’interrompre ] Tohinder , to stop, to 
break off, to in pede , to. constrain , to lie , to 
check , io interrupt. Il veut faire des poursui¬ 
tes contre moi, mais j’ai de quoi l’arrêter ,Me 
has a mind to go to law with me , but. 1 can 
soon stop his proceedings. Arrêter les progrès 
de l’ennemi , To put a stop to the enenifs 
progrès s. 

Arrêter [retenir à son service], To hire ; to 
engage. J’ai arrêté le valet dont vous m’avez 
parlé , I hâve hired the servant you bave re- 
commendcd. Je le regardai comme un sujet 
qui me convenoit ; je l’arrêtai, / looked upon 
him at a subject fit for my parposc, andengaged 
him immediateiy. 

Arrêter [ s'assurer de quelque chose pour 
son usage] losecure , to make certain. Arrêter, 
une voiture , To secure a carriage. 

Arrêter [résoudre , conclure , déterminer 
quelque chose , en convenir ; régler J To re- 
solve upon , to détermine , to agréé , to con- 
*^ide , to enact, to setlle, to decree. Ou’a-t-on 
arrêté dans cette assemblée ? JV^liat has been 
resolved on in that meeting? Arrêter d’a- 
Yance, To prédéterminé. 

Arrêter un compte, arrêter des parties, To 
balance, to seule or adjust an account. Arrê¬ 
ter un marché To make up , to slrike up , to 
bind, lo conclude a bargain. 

Arrêter (fixer) un jour, To appoint a day , 
to puch unon a day. 

Arrêter , v. n [cesser de marcher] To stop, 
to make a stay, to make an end. Après deux 
jours de marche, nous arrêtâmes à un tel en¬ 
droit , Ajïer iwo day 1 s mardi, we made a 
stay or halted at such a place. 

Arrêter , (cesser d’agir , s'abstenir de faire 
une ciîtÊ-e] To stop, Lohold. Arrêtez ! témé¬ 
raire , Hold or stop, rash youthi Arrêtez! 
(finissez ! holà ! assez ï , Hum ! hush ! 

S’arrêter, v. r. [cesserd’aller /d'agir; mol¬ 
lir, ne pas poursuivre , abandonner son des¬ 
sein] To stop , lo light , lo pause ,. to rest, 
to stand still, to hall. Qui s’arrête, Panser. 
11 marchoit à grands pas, mais il s’arrêta tout 
d un coup , lie walked a gréai pace, but he 
slopped ail of a sudnrn. Ma montre s’arrête , 
My watch stops. * Il s'arrête , la mémoire lui 
manque, He is at a stand , his memory JÿHs 
him. * S’arrêter en beau chemin , To give over 
an entreprise when every thuig promises good 
suc ces s. 

S’arrêter [darder , s’a n: user ; demeurer, 
séjourner ] lo stay , lo tari f , to loiter , to 
stop, io lag. Nous nous sommes arrêtés une 
heure chez lui. kF e stayed an hour at his 
hous-e. Je ne m’arrêterai point à discuter cette 
question , I shal&not stop to discuss that ques¬ 
tion. ‘ 

S’arrêter [se contenir, se ^modérer, se re¬ 


tenir, cesser de faire quelque chose] To jor- 
bear, to refrain doing a thing, lo give it over, 
to suspend, to delay, io check , to desist, *{* to 
lin. Vos enfans jettent des pierres , dites-leur 
qu’ils s’arrêtent , faites - les arrêter , Tour 
children are throwing stones , bid them to 
forbear. 

S’arrêter [avoir égard , faire attention] To 
mind a thing , to stand upon it , to stick to it. 
Il ne faut pas s’arrêter à ce qu’il dit, One 
must noL mind what he says. Il s’arrête aux 
passages les plus difficiles , He jinsists upon the 
most dijficult passages. 'Mous vous arrêtez à des 
bagatelles, Tou stand upon trifles. S’arrêter 
aux mois , To stick to the words. 

* S’arrêter [se déterminer, se fixer] Tojix 
or pitch upon , to stoop , to stand, to keep to a 
thing, to résolve upon . On s’est arrêté à faire 
la guerre , They are determined to go to war. 
Après avoir vu toutes les étoffes qui étoient à 
vendre , elle s’arrêta à celle-là , After having 
seen ail the staff sthat were tobesold, shepitcli 
ed upon iliat. 

S’arrêter [s’établir, se fixer ] en quelque 
lieu , To settle in a place ; to sloop. 

ARRET] STE ( â-rê-tîst ), s. m. [J arresto- 
graphe, compilateur ou commentateur d’arrêts] 
A compiler of decrees. 

J ARRflEMENT (àr-man) , 5. m. [terme de 
Loi 5 l’action d’arrher ] A bailing or giving 
security 

J ARRHER (â-râ) , v. a. [s’assurer de quel 
crue chose en donnant des arrhes, un gage : on 
dit plutôt donner des arrhes ] To give earnestjor 
a thing. 

ARRHES { àr ) , ( et non Errhes ), s. f pl. 
[ l’argent qu’on donne pour assurance de l’exé¬ 
cution d’un marché] Earnest, earnest-penny , 
earnest-money, pledgg , feasting-penhy. Donner 
des arrhes au coche , To take a place in a 
stage-çoach, and give earnest. * Je ne puis 
plus m’en dédire ; j’ai donné des arrhes au 
coche , / cannot go back, 1 am too far en- 
gaged. * il n’y a point de plus certaines arrhes 
du salut, que la bonne vie et les bonnes œuvres, 
A good Life and good works are the surest 
pledge oj our salvation. 

ARRIÈGE [rivière et département de 
France] Arriege. Aurigera. 

ARRIÈRE (â-rïêr), s. m. [terme de Marine ; 
la poupe d’un vaisseau] Stem, poop ; or hind 
part of a ship. Passer à l’arrière, To go under 
the stem. Aller à l’arriére sur son ancre , To 
heave a-stern. Tomber en arrière, Tofall a- 
stern. 

Arrière , adv. [ terme de Marine ] Aft. 
Avoir vent arrière, To go bejore the wind. 
Faire vent arrière , To bring the wind aft or a- 
stern. 

J Arrière , part. int. [loin d’ici] Away , 
avaunt. Arrière, profanes, Away., ye profane. 
Arrière de moi, Satam Avaunt ; G et iheehehind 
me, Satan. Arrière la raillerie, Let us hâve no 
joking. 

En arrière [enreculant] Backwai'd ; postick, 
retiringly . Aller en arrière, sauter en arrière, 
To go, to leap back ward. 

En arrière [en demeure; derrière, en ou¬ 
bli] Behind, behind-hand. Etre en arrière , To 
be behind, or in arrears. Ce fermier est en ar¬ 
rière de trois quartiers, That fariner is in ar¬ 
rears of three quarters , or owes ihree quarlers 
arrears. * Cette affaire est demeurée en arrière, 
elle ne va ni en avant, ni en arriére, The 
ajjair is at a stand, f Faire quelque chose en 
arrière de quelqu’un, To do a thing behind 
one^s back. , * 

* ARRIÉRÉ, E, adj. [qui doit, des arré¬ 
rages ; dérangé, reculé, arréragé ] In arrears , 
behind-hand. 

ARRIÈRE-BAN, s. m. Arriéré - ban. Le 


ban étoit la convocation que faisoit le roi de 
ceux qui tenaient des fiefs, pour le servir à la 
guerre ; Y arrière-ban , la convocation des gen¬ 
tilshommes qui n’a voient point de fiefs] 
ARRIÈRE-BOUTIQUE, s. f. [magasin] AL 

back-shop. 

ARRIÈRE-CHANGE, m. [l’intérêt des 
intérêts] Interest upon interest, compound in~ 
teresl. 

ARRIÈRE-CORPS, s. m. [terme d’Archi¬ 
tecture; renfoncement] Becess. 

ARRIÈRE-COUR, s. f. [cour qui sert u 
éclairer les appartenons de derrière ] Back- 
yard. 

ARRIÈRE - FAIX, s. m. [ terme de Chi¬ 
rurgie ; délivre , enveloppe du fœtus] AJÏer- 
burden , r qfter-birth , secundine. 

ARRIERE-FERMIER, s. m. [sous-fermier] 

Under-farmer , under-tenant. 

ARRJÈRE-FIEF, s. m. [fief dépendant d’un 
autre fief] Arriere-fee or jfteJ, Mes ne fief or 
tenure. 

ARRIÈRE-FLECR , s,reste de fleur 
qu’on a omis d’enlever de dessus les peaux en 
les effleurant.] 

ARRIÈRE-GARDE, s.f [la dernière partie 
d’unfe armée marchant en bataille] The rear 
(of mn army). Conduire, mener, comman¬ 
der, barrière-garde, To bring up the rear, 
rearward. Arrière-garde d’une armée navale , 
The rem-division of a fleeU 

ARRIÈRE-MAIN, s. m. [terme de Joueur 
de paume et de battoir] A back-stroke. 

Arrière-main [soufflet donné du revers de la 
main] A box on the ear with the back ofone's 
hand. 

ARRIÈRE-NEY EU, s. m. [le fils du neveu] 
The son of one's nephew. Nos arrière- 
neveux,, The latest postevity. 

ARRIÈRE-PANAGE, s. m. [le temps qu'on 
laisse les bestiaux dans la forêt, après l’expi¬ 
ration du temps de panage ] 

ARR1ËRE-PE1 i 1 -FILS , Arrière-petite- 
fille , s. f. et m. f fils ou fille du petit-fils 
ou de la petite - fille, par rapport à l’aïeul 
ou à l’aïeule] Greal-grand-son, gréai-grand- 
daughter. 

ARRIÈRE-POINT , a. m. [rang de points 
continus qu’on fait sur le poigaet de la manche 
d’une chemise] Back-slitch. 

ARRiÈRE-SAISON, a. f. [l’automne, la 
fin de 1 automne ; * la vieillesse } Autumn . 
the lutter end of autumn. Fruits de l’arrière- 
saison, Fruit of the lutter season, or fit to eat 
only in the latte r erid of autumn , ancl even veiy 
far in w'uiter. V L’arriëre-sâison de la vie a 
Old âge. 

t Arriéré-saison , [les derniers mois qui pré¬ 
cèdent la récolte et les vendanges] The monlhs 
preceding the crop. Le blé se vend, plus cher 
vers barrière-saison , JTheat sells dearer in 
jime and juif . Ce vin ne se boit que dans l’ar¬ 
rière-saison , That wine is not fit to drink but 
in jiily and august. 

ARRIÈRE-VASSAL , 5 m. [ celui qui re¬ 
lève d’un seigneur vassal d’un autre seigneur] 
Arrière-vassal, under-tenant. 
ARRIÈRE-VOUSSURE, s. f Back-arch. 

* ARRIERER (â-rïê-rà) , arriérant, arriéré , 
v. a. |mettre en arrière, endetter] To thmw 
behind hand. Ce procès m’a beaucoup arriéré, 
This law-su.it lias thrown me greatly behind- 
hand. 

S’arrierer, v. r [demeurer en arrière ou 
derrière] To stay behind. U infanterie s'arriéra] 
The infantry staid behind. 

* S arriérer [ne pas payer à l’échéance t 
« endetter] To be behind or in arrears. 

ARRIMAGE (a-ri-mà;z) , s. m. .[terme de 
Manne ; I arrangement de la cargaison d’un 
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vaisseau ] Stowing, stowage, trim. Changer 

l’arrimage , 7 o rummage thehold. 

ARRIMER ( â-ri-mà ) , arrimant, arrime' ; 
v a. [terme de Marine ; arranger la cargaison 
dun vaisseau] To slow, lo trim tlie hold. Ar- 
rimér le lest, To trench the ballast. 

ARRIMEUR , s. m. [qui arrange les mar¬ 
chandises dans les vaisseaux] Stower. 

ARRISER. Y. Puser. 

ARRISSER. V. Risser. 

ARRIVAGE, s. m. [terme de Police] abord 
des marchandises au port ; entre'e au port ; 

’ Arrivai. 

ARRIVEE (â-rî-vâ), s. f. [le temps où une 
personne arrive, où des marchandises sont ap¬ 
portées en quelque lieu ; retour ; venue , .évé¬ 
nement ; abord, entrée] Arrivai, corning, 
* advenl. 

Arrivée , [terme de Marine] The movement 
of bearing away ; also the angle of fallipg off 
in trying, or the lee-lurch. 

ARRIVER, arrivant, arrive'; j’arrive, j'ar¬ 
rivai, je suis arrivé; comme il arrivoit; lors¬ 
qu’il fut arrivé ; v. rc. [approcher de la rive, 
aborder; venir sur] To land , to corne to or 
into. Arriverai! port, To corne , to put into 
hàrbour. Le vaisseau arriva sur l’autre, et 
et lui lâcha toute sa bordée, The ship bore 
down on the other, and discharged the bfbad- 
side upon her. * Arriver à bon port, To corne 
safe home or to hand . * Arriver à ses fins , ou 
à son bût, To compass ones ends. * La con¬ 
fiance leur arrivera de toute part, They will 
possess universal confidence. 

Arriver [parvenir à un lieu où l’on vouîoit 
aller; atteindre] To arrive at, to corne lo a 
place ; to get into. L’ordinaire est-il arrivé ? 
J s the mail corne or arrived? Les lettres qui 
sont arrivées aujourd’hui , The letters that came 
rn to-day. * Il est difficile d’arriver à la per¬ 
fection, It is diffîcult to reach perfection. 

Arriver [survenir, en parlant des personnes ; 
venir] To corne unexpected, to corne, to corne 
upon. Il arriva des gens que nous n’attendions 
point, There came people that we did not 
expect. 

+ Arriver [survenir, en parlant des acci- 
dens et des événemens de la vie ; avenir] To 
happen, to befall , to corne to pass, to fall 
eut, to chance , lo bechance , J to befortime , 
to betide , to continge , to light, to intervene, 
îoprove, to hit. Arriver malheureusement, To 
mishappen . Il arrive tous les jours, que, etc. 
It happens every day, that, etc. La chose est 
arrivée comme je le désirois, The thing Jell 
out according to my wishes. S’il lui aîrivoit 
quelque malheur , If sonie mischance or other 
shoiild befall him ; If he should corne to some 
mischance or other. Il lui est arrivé de dire, etc. 
He happened to say , etc. D’où il est, arrivé 
que , etc. Front whènee it came to pass that, etc. 

11 arrive souvent qu’on prend le mensonge pour 
la vérité , It oflen happens that falsehood is 
mistaken for truth. S’il arrive que vous ayez 
besoin de moi , If y ou chance to want me. Il 
lui arriva de lâcher quelque impertinence, He 
chanced to blurt out some impertinence. Quel 
malheur en peut-il arriver? TFhat mischicf 
can it produce? Fasse le ciel que ce jour fatal 
ne soit pas près d’arriver ! Heaven grant that 
that jaial day be not too near? * Quoi qu’il 
arrive, At ail e vents, whatever happens, fall 
bach , fall edge. * En arrive ce qu’il pourra 
( sous-entendu en arriver Wfiaiever may 
happen. * Qu’en arrivera-t-il ? JVhat shall be 
the case ? Qu’arriveroit-il, s’il venoit ? What, 
if he corne. 

|| Arriver J dans plusieurs phrases du style 
familier n’a d’autre signification que celle du , 
verbe suivant) To happen, to chance. La pre¬ 
mière fois quil vous arrivera de faire telle 


chose , The first time y ou happen to do such a 
thing. || Cela vous arrivera-t-il encore ? JF ill 
y ou do so again ? || Cela né m’arri<era plus, 
cela ne m’arrivera jamais , I will never do so 
again ; I shall never be guilly of it. 

Arriver vent arrière [ terme de Marine ] 
To bear away, to bear up. Arriver beaucoup, 
To bear away large. Arriver dans les eaux 
d’un bâtiment, To bear down into the wake. 
Arrive ! Bear up the helm ! Arrive peu ! 
Bear up round ! Arrive tout ! Hard a weather! 
Hard up ! N’arrive pas ! Dorft fall off ' 
luff ! Keep her lo ! Hâve a care of the Lee - 
lurches ! 

ARROBE, s. f.f terme de Marine; poids de 
3i à 32 livres] Arroba , arobe. 

ARROCHE , s.f. [sorte de plante ] Orach, 
chenopodium , goose-foot. 

ARROGAMMENT ( â-ro-gâ-man ) , adv. 
[avec arrogance] Arrogantly, haughtily, rongh- 
ly , insolenlly , frowardly , surlily , presump- 
tuously , proudly. 

ARROGANCE (I-rÔ -gans) , s. f. [orgueil, 
présomption, qui fait qu’on s’attribue un mé¬ 
rite , un droit, une autorité qu’on n’a pas ; 
fierté, hauteur , insolence , importance , suffi¬ 
sance., air impérieux , manière hautaine , hu¬ 
meur altière , façon méprisante et dédaigneuse] 
Arrogance , arrognney , haughtiness , pride , 
insolence, superciliousness , imperiousness, pride , 
presumplion. Avec arrogance , Scamblingly, 
huffishly. 

ARROGANT, E (â-rô-gân, gant), adj. 
subst . [hautain, fier , superbe , insolent , or¬ 
gueilleux , altier , impérieux , présomptueux , 
suffisant, qui s’en fait accroire, qui fait l’im¬ 
portant ] Arrogant, haughty , cavalier, assum- 
in g , présumer, presuttiptuous, assumer, proud, 
uppisn , insolent , imperious , surly, hujfish , 
supet cilious , hïgh - mindtkl, Jlown , rough , 
sauce-box , saucy. Etre arrogant, To o\ er- 
ween. Ton arrogant, mine arrogante , paroles 
arrogantes , Haughty lone , counlenance , dis¬ 
course. C’est un arrogant, He is a haughty 
fellow. 

S’ARROGER ( sâ-ro-sâ ) , s’arrogeant, ar¬ 
rogé , v. r. [s’attribuer mal à propos quelque 
chose; usurper, prétendre, s’appliquer , se 
faire un mérite , présumer; s’en faire accroire , 
prendre avantage] To arrogate yo one's self, 
lo claim vainly, to claim , challenge , attri- 
bute to one’ > s self ; to take to one*s self without 
lin, ht. 

J ARROI, 5. m. [train, appareil, équipage] 
Belinue , train , équipage. 

ARRONDI, E, part. d’Arrondir, Rounded , 
made round. * Une période arrondie, An ela- 
borate period , a well-lurned period. 

Arrondi [terme de Blason; tout ce qui 
étant rond par sa nature , est représenté, en 
relief par le moyen de certains traits] Arron¬ 
die, rounded. 

ARRONDIR (â-rôn-dir) , arrondissant, ar¬ 
rondi, v. a. [rendre rond; * arranger bien ses 
affaires, les bien faire] To round, to inake 
round. * f Arrondir sa terre, To enlarge one's 
estate by purcliasitig contiguous lands. * Ar¬ 
rondir une période , To give a period a good 
turn. * Arrondir une figure [terme de Pein¬ 
ture] To round , to relieve a figure , to make 
it appear raised. * Arrondir un cheval [terme 
de Manège^ To break a horse lo ride round 
a ring. 

+ Arrondir un cap, v. a. [terme de Marine] 
To weather a cape, lo sail round it. 

ARRONDISSEMENT (â-ro/2-dïs-màn), s.q* 
[action par laquelle on arrondit ; état de ce 
qui est arrondi ] The* rounding , making or 
, being round. * L’arrondissement d une pé¬ 
riode , d’une stance, The turning of a period or 
statua* 


ARROSAGE, s. m. [canaux pratiqués pour 
conduire des eaux sur des terres trop sèches | 
Waiering-inmches. J 

ARROSEMENT (â-rôz-mân) , 5. m. [action 
d’arroser des plantes , etc.] Walering , besprink - 
ling, dispersion, spnnkling. 

ARROSER (â-ro-zâ) , arrosant, arrosé, v. a . 
[verser de leau sur quelque chose, sur des 
plantes, etc] To water, to besprinkle , to 
fsprinkle over, to drench, to dew, to bestrew , 
to wash, to laver, lo liquor. Arroser quel¬ 
qu’un , To sprinkle one. Arroser de larmes, 
lo balhe with tears. La rivière qui arrose 
ce beau pays, The river that walers or runs 
through that fine country. Arroser de la 
viande qui rôtit, To basie méat that is 
roasling. 

ARROSOIR ( â-rô-z-wàr ), 5. m. [vase à ar¬ 
roser] A watering-pot. 

ARROUMA , herbe aux hébéchets, ou Pi¬ 
neau , s. m. [palmier de la Guiane ] Canna 
coroïdes. 

AKRUMEUR ( â ru meur ) , s. m. V. Ar- 

RIMEUR. 

ARS, s. m. pl. [veines où l’on saigne les 
chevaux ; ce mot n est usité que dans l’exem¬ 
ple ci-joint ] Plat-veins. Saigner un cheval 
des quatre ars , To bleed a horse in the four 
veins. 

9 ARSENA-L, UX, s. m. [magasin ou fabrique 
d’armes et de toutes sortes d’instrumens de 
guerre, soit pour la terre , soit pour la mer] 
Arsenal , a storehouse of things requisite lo 
war ; arrnamentary. 

Arsenal de marine, Dock-yard with its 
warrren or gun- wharf. 

ARSENIC (ârs-m) , s. m. [espèce de minéral 
qui est. un poison violent] Arsenic , orpiment , 
rats-bane. 

ARSENICAL, E (ârs-nî-hâl), adj. [qui tient 
de la qualité de l’arsenic ] Arsenical. Des va¬ 
peurs arsenicales, Arsenical vapours. & 

ARSïN , s. m. [ bois arsins] Standing trees 
°f a f ore *t , which hâve taken fire acci - 1 
dentaîly . ' 

ARSINOÉ, s.f. [ Mythologie ; nymphe mé¬ 
tamorphosée en caillou par Vénus, pour son 
inflexibilité] Arsinoe. 

ARSIS, s. m. [ vin trop ardent, et aui a le 
goût de rôti]. 

ART (ar), terminaison substantive et adjec- 
tive. V. Ard. 

ART (ar), s. m. [méthode de bien faire un 
ouvrage selon certaines règles] An art. Art 
liberal, Science. Les arts libéraux , les arts 
mécaniques, The liberal, the mechanic arts. 

V. Métier. Les termes de l’art , Technical 
ternis. Les règles de l’art, The mies of art. 

èle l’éloquence , de la poésie , de la na¬ 
vigation , de la guerre, The art of, etc. ; l’art 
militaire, The military art. 

Art [la méthode, l’adresse, l’industrie, avec 
laquelle on se conduit dans tout ce qu’on fait ; 
science , connoissance pratique, métier, pro- J 
fessieva, vacation ; industrie, finesse, habileté , 
savoir-faire , invention , adresse , subtilité ; 
artifice, manège , ruse , tromperie , détour , 
supercherie] Art, skiU , mldress , craft , w ork- 
manshrp , mystery , euhning, artfulness. L’art 
de peindre , de plaire, de s’enrichir , The art 
of painting pleasing , growing rich. 11 a 
l’art de réussir dans tout ce qu’il entreprend, 

He has the art of succeeding in ail his un- 
dertakings. 

Art [au propre et au figuré, par opposition 
à nature ] L’art perfectionne la nature, Art 
improves nature. Les productions de la nature 
et les ouvrages de l’art, The 0 productions oj 
nature and the Works of art. C I 1 y a en cela 
plus de naturel ^ue d’art, There is in it 
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more of nature lhan of art. f Les maîtres de 
Part The connoisseurs , the learnea .. _ _ 

Arts , pl. [les humanités et la p.nlosophie J 
Arts. Maître-è s-arts, Master of arts. 

ARTÉMIS, s. f [terme de Mythologie 5 si¬ 
bylle de Oelphe, nommée aussi Daphné; sur¬ 
nom de Diane] Artémis . 

ARTEMISE. V. Maüsole. 

ARTÉMON , -5. m: [ troisième mouffle qur 
est au bas de la machine appelée Polyspaste , 
qui sert à élever des fardeaux] The thv d shee- 
ver at the lower end oj the polyspaston. 

ARTENNA, s. J. [oiseau aquatique qui a le 
pied comme le canard] Artenna. 

ARTÈRE ( âr-tér), s.m. [vaisseau qui porte 
le sang du cœur vers les extrémités , d’où il 
est repris par les veines et reporté au cœur ] 
A. rtery ■ 

ARTERIEL, LE ( âr-tâ-rîèl ) . adj. [qui ap¬ 
partient à l’artère] Arterial. 

ARTÉRIOLOG 1 E ,s.f. [la partie de la mé¬ 
decine et de l’anatomie qui traite des arteres ] 
Arteriology • 

ARTERIOTOMIE , 5. /. [ l’ouverture de 
l’artère avec la lancette] Arteriotomy, 

ARTHRITIQUE , adj, [qui est propre pour 
la goutte] Arthridc , arlhritical. 

ARTHROD 1 E , s. f. [ terme d’Anatomie ; 
conjonction lâche des osl Arthrodia . 

ARTHRON , s. m. [ articulation dans la¬ 
quelle les bouts de deux os s’entre-touchent ] 
Arthrosis, * 

ARTICHAUT (ar-tî-shô ), m. [espece de 
chardon qui produit un excellent légume assez 
connu] Arlichoke. Cul d’artichaut, The botloni 
of an artichoke. Le foin, The choke. Artichauts 
à la barigoule, au michon [termes de Cuisine] 
Artichoke s, etc. 

ARTICLE ( âr-tïkl ), m. [terme de Chi¬ 
rurgie et d’Anatomie 3 jointure des os dans le 
corps de l’animal ] Articulation , knuckle , a 
foinl (of bones). 

"‘■Article [ petite partie d’un écrit composé 
de divers chefs 3 division , portion 3 clause , 
stipulation, convention 3 vérité , dogme, point 
de foi 3 agonie extrémité ] Article , head , 
point, terni. Il n’a pas dit grand 5 chose sur cet 
article, He did not say much upon that point 
or head , clause. Il y a un article dans le con¬ 
trat , touchant. There s a clause in the act 

conceming . C’est un autre'» article , Thaïs 

another thing 3 That is another part oj speech. 
Un article de foi, An article oj faim. 11 croit 
tout comme article de foi, He believes every 
thing as true as the gospel. Ce n’est pas un 
article de foi , it is not worth crédit. A l’arti¬ 
cle de la mort, At the point oj dealh. 

Article [terme de Grammaire 3 mot qui ne 
peut ni" régir les verbes, ni être régi par les 
verbes 3 qui ne fait de sens complet qu’avec 
un substantif, ou avec un mot pris substanti¬ 
vement 3 qui sert à marquer dans quel sens ce 
substantif est pris , et qui, par conséquent, le 
devance toujours 3 faisant ainsi la fonction de 
préposition, mais avec cette différence , qu’il 
est indépendant des mots qui le précédât. 
En françois, l’article suit la règle de concor¬ 
dance , c’est-à-dire, qu’il s’accorde au singulier 
en genre, et au pluriel en nombre avec son 
substantif. L’article diffère de l’adjectif en ce 
qu’il ne peut servir d’attribut 1 Article. 

Article défini, démonstratif, possessif, col¬ 
lectif, distributif, Definite , démonstrative , 
possessive, collective, distributive article . Arti¬ 
cle indéfini , numéral, partitif, négatif, in¬ 
terrogatif , Indejînite , numéral , partitive , 
négative , interrogative article. 

ARTICULAIRE (âr-tf-ÀÙ-lér ) , adj. [terme 
de Médecine 3 se dit d’une maladie qui attaque 
les articulations, tomme la goutte, etc.] Ar- 
twnlar , f 


ARTICULATION ( âr-tî-Au-lâ-sïon ) , s. f 
[ jointure des os 3 prononciation distincte des 
mots] Articulation , juncture oj the bones. Ar¬ 
ticulation des faits (terme de Pratique; déduc¬ 
tion de faits article par article) An articulation, 
déduction or énumération of things article by 
article. ' * 

ARTICULE, E, part, d’Articuler. Articu- 
laled, articulâtes set down in articles or heads. 
Il ne prononcoit plus que d’une voix mal arti¬ 
culée , His longue began to faulter. Une voix 
mal articulée, An inarticulate voice. 

ARTICULER ( âr-tl-Aù-lâ) , articulant, ar¬ 
ticulé , v. a, [ déduire des articles , alléguer , 
établir , mettre en fait 3 prononcer distincte¬ 
ment] To articulate , to pronounce , to sylluble. 
Y. Proférer. 

S’articuler, v.r. [se joindre, en parlant 
des os] To ce articulated or jointed to joint. 

ARTIEN , s. m. [terme de College ;T écolier 
qui est sorti des humanités et qui étudie en 
philosophie] A student in philosophy. 

ARTIFICE ( âr-tï-fîs ) , s. m. [art, indus¬ 
trie , adresse] Art, industry , skill , yvorkmàn- 
ship , contrivance. 

Artifice [ se prend plus ordinairement pour 
ruse , déguisement , fraude, souplesse , mau¬ 
vaise foi, tromperie , supercherie , subtilité , 
dissimulation] Artifice, stratagem, trick, fraud, 
cozenage , pettifogging, engine , Jetch , jiness , 
guile, invention , shuffle, s Unes s, sublilty, cun¬ 
ning , deceit , device , machination , elusion , 
disingenuity , double dealing , craft , deceit , 
Sans artifice, Roundly. V. Adresse. 

Artifice [ composition de matières aisées à 
s’enâammer] Fire-works. Un feu d artifice , A 
fre-work. 

ARTIFICIEL, LE (âr-tî-fî-sîêl) , adj . [qui 
se fait par art 3 composé, compassé, concerté, 
contrefait, imité ; est opposé à naturel; peut 
se prendre en bonne part ] Arlificial , jacli- 
tious , artful. Beauté artificielle . An artful 
beauty ( more owing to art lhan to nature ). 
Aimant artificiel, fontaine artificielle , Artiji- 
cial magnet, fountain. Jour artificiel ( l’espace 
du temps, depuis le lever du soleil jusqu’à son 
coucher) Arlificial day. Mémoire artificielle 
( méthode pour retenir plus aisément certaines 
choses ) Arlificial memory . 

ARTIFICIELLEMENT ( ar-tï-fî-sîêl-mân), 
udv. [avec art] Artficially, artfully, by art. 

AR TIFICIER ( âr-ti-f î-sîâ ), s. m . [qui fait 
des feux d’artifice] Fire-mdster, jire-worker, 
fre-works-maker. 

ARTIFICIEUSEMENT ( âr - tï - f l - sîeuz- 
mân ) , adv. [ d’une manière artificieuse , 
adroitement , finement , industrieusement 3 
frauduleusement] Cunningly , crajlily , artfully, 
slily. 

ARTiFICIEU-X, SE ( âr-tï-fI-sîéu, sîéuz), 
adj. [ plein d’artifice et de finesse , adroit, fin , 
rusé , dissimulé, séduisant déguisé , subtil , 
souple , frauduleux 3 se prend toujours en mau¬ 
vaise part ] Artful, cunning , crafty 3 disinge- 
nuous , fallacious , sliifting , jraudulent , sly , 
shrevvd, fictitious , subtle , inveigling. 

ARTICLE, E, adj. [ garni ] Mounled with 
cannon. Un vaisseau artillé de toutes pièces , 
A vessel mounting ail her guns. 

ARTILLERIE ( âr-tîl-ri), s. f. [ tout l’at¬ 
tirail de guerre , qui comprend les canons, les 
mortiers , les bombes , etc. se dit aussi du 
corps des officiers qui servent à l’artillerie ] 
Arlillery, ordnance , enginery, gunnery. Une 
pièce d’artillerie, A piece oj ordnance. Un train 
d’artillerie , A train of arlillery. Le grand- 
maître de l’artillerie , The great-master oj the 
ordnance. 

ARTILLEUR ( âr-tî-/éur), ou. J Artil- 
lier , s. m. [ soldat employé dans l’arUllerie ] 
Maire ss. 


ARTIMON ( âr-tî-mort ) , s. m. [ terme de 
marine 3 l’arbre de poupe d’un vaisseau] Miz- 
zen. Le mât d’artimon , The mizzen-mast. Per¬ 
roquet d’artimon , Mizz'en top mast. 

ARTISAN (âr-tî-zan) , s. m. [ouvrier dans 
un art mécanique 3 maître 3 homme de rou¬ 
tine ] Artisan , a handicrafïs-man , a work - 
man, manualist , artijîcer, mechanic , tr'ades- 
man , crajtsman. 

* Artisan [celui qui est Fauteur, la cause do 
quelque chose] Artficer , author, contriver . 11 
a été l’artisan de sa fortune , He has bèen the 
artficer of his own fortune. * Un artisan d’im¬ 
postures, An artficer of impostures , a contri¬ 
ver of shams. 

AKT 1 SON (âr-tî-zo/î) , ou A rtc son , s. m, 
[petit ver qui ^engendre dans le bois] A Unie 
wonn in wood , vsoodfrelier. 

ARTïSONNE ou Artusokné , adj. [se dit 
du bois où il y a des trous de vers] Wxorm- 
eaten. 

ARTISTE ( âr-tist ) , adj. subst. [qui tra¬ 
vaille avec industrie , et selon l’art] Artist , 
artisan , artficer s skilful, ingénions. Cela part 
d’une main artiste, That contes front a skilful 
hand, That is doue in a curious and workman- 
like manner. Une machine fort artiste, A uery 
curious machine. C’est, un grand artiste, He is 
a great artist. V. Artisan. 

ARTISTEMENT (ar-tîst-mân) , adv. [avec 
art et industrie 3 élégamment, parfaitement , 
d’une manière fint] Artfully, skiljully, cunning - 
ly, . curiously . 

ARTOIS, s. m. [province de France] Ar¬ 
tois. 

ARUM, 5. m. [pied-de-veau, plante mé¬ 
dicinale] Arum , fi^ake - robin , Cuckow - 
pinü 

ARUNTICES, s. m. [Mythologie; impie 
qui s’étant moqué des fêtes de Bacclius , fut 
forcé par ce Dieu de boire tant de vin , 
qu’il en perdit la raison , et viola sa propre 
fille.] Aruntices. 

ARURE , s. f. [mesure géographique dont 
on se sert en Egypte] Aroura. 

ÀRUSPICE (â-rùs-pîs), s. m. [terme d’His- 
toire ancienne 3 celui qui présidoit l’avenir par 
l’inspection des entrailles des animaux] Arus- 
pex or Haruspex , diviner , soothsayer. 

ARVALES ou Arvaux, s.m. [Mythologie; 
société de douze hommes qui s’appeloient 
frères 3 ils présidoient aux sacrifices qu’on 
faisoit à Cérès pour les biens de la terre] 
Arvalesfratres. 

ARYTHÉNOÏDES , s. m. pl. [terme d’Ana¬ 
tomie ; deux petits cartilages du Larynx] 
Arythœnoïdes. 

ARYTHME , s. m. [terme de Médecine ; dé¬ 
faillance , irrégularité ou inégalité du pouls] 
Arythmus. 

ARZEL, LE, adj. [ne se dit que des che¬ 
vaux] un cheval arzel, une jument arzelle , 
(qui a une marque blanche au pied droit de 
derrière) A horse or mare that has a white 
spot on the hind foot ofthe right side. 

ARZ 1 LLÈ ps. f [ville maritime d’Afrique] 
Arzilla. 

AS (as ) ! , s. m . [un point seul, marqué 
sur un des côtés d’un dé, ou sur une carte] 
An ace. 

ASARINE, s. f. [plante apéritive et abster- 
sive] Asarina. 

ASARUM , s. m. [plante sternutatoire et 
emménagogue] Asarum , Asarabacca. 

ASBESTE. V. Amiante. 

ASÇAGNE ou Jüle , 5. m. [Mythologie 3 
fils d’Enée et fondateur de la ville d’Albe en 
Italie] Ascanius , Julus. 

ASCALAEQS, s. m. [lézard d’Amérique] 
Ascalabotes. 

ASCALAPHE, % m, [Mythologie 3 fils de 
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lAchéron et de la 'Nuit, change en chouette 

par Cérès] Ascalaphus. 

ASCARIDES , 5. m. pl. [petits vers ronds 
qui se trouvent dans les gros intestins, et près 
de l’anus] Ascarides. 

ASCENDANT (â-san-dan) , s. m . [terme 
d’Astronomie , d’Astrologie et de Généalogie * 
v point du ciel qui s’élève sur l’horizon : les 
personnes dont on descend] Ascendant , des¬ 
cent. 

Ascendant [pouvoir qu’une personne a sur 
l’esprit d’une autre ; autorité, supériorité, in¬ 
fluence j bonheur au jeu] Ascendant, ascen - 
dencjr , influence ; power , predomitumey , pre- 
valency-. Avoir de l ascendant , To prevail. 
Il a un grand ascendant sur moi, Ee has a 
great ascendant over nie. 

Ascendant, e , adj. v. [qui va en montant] 
Ascendant , ascending. Le signe ascendant, 
The ascendant sign.V aisseaux ascendans (terme 
d’Anatomie) Ascendant vessels. La ligne as¬ 
cendante , The ascending line. 

ASCENSION (â-sân-sio/z) , s f. [terme de 
Physique ; élévation , mouvement en haut] 
Ascension , the ascending or riswg. L’ascension 
des liqueurs dans les pompes , The ascension 
or ascending of liguons in pinnps. L’ascension 
de la sève , The ascending of the sap. 

Ascension [terme d’Astronomie ; le degré 
de l’équateur qui se lève avec le soleil] Ascen¬ 
sion. L’ascension est droite ou oblique, The 
ascension is either right or oblique. 

Ascension [élévation de Jésus-Christ au ciel, 
et le jour que l’Eglise célèbre cette îèïe]Ascen- 
sinn 9 Ascension-day. 

Ascension [île de la nier du sud , où l’on 
prend beaucoup de tortues] Ascension. * 
ASCEXSIONEL , LE ( "â-sân-sîô-nël ) , adj. 
[terme d’Astronomie] Ascensional. 

J ASCETES, s. ?n. pl. [ terme. d’Histoire 
ecclésiastique ; nom qu’on donnoit parmi les 
premiers chrétiens à ceux qui se distinguoient 
par l’austérité de leurs mœurs ] Ascelics , an- 
chorets ,monks or nuns. 

ASCÉTIQUE (â-sâ-tik), adj. et subst. 
[terme de Dévotion; qui a rapport aux exer¬ 
cices de la vie spirituelle] Ascetic. Vie ascéti¬ 
que , Ascetic life. Auteurs , ouvrages ascéti¬ 
ques , Ascelics. 

ASCÏENS ( â-sïëtt ) , s. m. pl. [ terme de 
Géographie] Ascii. 

ASCITE y s. f. [ hydropisie du bas-ventre ] 
Ascites , common dropsy. 

ASCITIQUE, adj. [maladie d’une Ascite] 
Ascitick. r 

ASCLÉPIADE ( âs-klâ-pîâcl ), adj. [terme 
de Poésie Latine et Grecque] Asclepiad. 

ASCLEPIAS , s. m. [ plante vulnéraire] As¬ 
clépios , Swallow-wort. 

ASCLÉP 1 ES, s. f. pl. [terme de Mythologie; 
fêles en l’honneur d’Esculape] Asclepia. 

ASCÜÉJES, s. pl. [terme'de Mythologie; 
fêtes de Bacchus, dans l’Attique ; on les célé- 
broit en sautant, un pied en l’air, sur des 
outres graissées d’huile ; jeu qui a encore lieu 
en Espagne] Ascolia . 

ASELLE, s. m. [insecte aquatique] Asel- 
lus. 

ASIARCHAT , s. m. [magistrature an¬ 
nuelle , jointe au sacerdoce ] Dignity of an 
A s lunch. 

ASIARQUE , s. m. [celui qui présidoit aux 
jeux sacrés, en Asie] Asiarcha. 

ASIATIQUE (â-zî-â-tik) , adj. [qui appar¬ 
tient à l’Asie ] Asiatic. Les îles Asiatiques , 
'llie Asiaiic islands. Luxe asiatique mœurs 
Asiatic train , enstern manners , ef- 


ldrd, mood, hôod, vos, ino n : bùse, but, bru*. 


ASIE ( â-zi )-, s. f. [ nom d’une des quatre 
parties du monde] A sia. 

ASILE ou Asyle (â-zi!) , 5. m. [refuge, lieu 
de sûreté et de tranquillité , de franchise • re¬ 
traite ; secours , protection ; assistance , sauve¬ 
gardé] Asylum , refuge , place of refuge , pri- 
vileged place , slielter , sanctuary , harbour , co¬ 
vert , baver y retreat, harbourage. Donner asile , 
To refuge. Servir d’asile, To sanctuarise. Sans 
asile , Earbourless. La sainteté des asyles , 
The sacredness of asylums. Violer un asile, To 
violate an asylum. il n’y a plus d’asile sur la 
terre contre l’injustice et la violence , There is 
no longer any asylum upon earth against in¬ 
justice\ and violence, Le vieux seigneur 

dont l’âme est bonne et tendre , en avoit fait 
l’asile du pays, The old baron y vvho was a 
good - natured man , had made it famous 
throughout the country y for the hospitality 
practiscd there. 

ASIINE (â-zïn), bêle a sine, adj. [terme de 
Pratique ; un âne , une ânesse , un ânon ] A 
he or slie-ass. [| * Un âne , un butor, A block- 
head , a dunce. 

ASMODEE, ou le prince des serpens, s. m. 
[serpent du Japon] Asmodai.' 

ASODES, s. f. [espèce de fièvre continue 
qui cause une grande inquiétude du cœur ou 
de l’estomac ] Asodes , surfeit , heart-burn ; 
cardialgy. 

ASüPE, s. m. [ terme de Mythologie ; fils 
de l’Océan et de Téthys , et roi de Réetie , 
métamorphosé en fleuve par Jupiter] Asopns. 

ASPALAIHE, s. 111. [sorte de bois qui ap¬ 
proche du bois d’aloès ou du bois de rose] As- 
palath y lignum rhodium , rose-wood. 

ASPfî ou Asple, s. nu [dévidoir des manu¬ 
factures de soie] Reel. 

ASPECT ( âs-pek ) , s. m. [ vue de quel¬ 
qu’un, de quelque chose] Aspect , sight. il se 
trouble à l’aspect de son maître, He is out of 
countenance at the sight ofhis master. Ce 

n’est le tout d’avoir un grand courage , d’être 
tranquille à l’aspect du carnage , etc. It is not 
enough to hâve a daring soûl , to be calai when 
slaughter rages , etc. 

Aspect [regard] Aspect , look , countenance. 
Aspect fâcheux, désagréable, Black , sour , 
fnrbidding look. Son aspect n’avoit rien de 
farouche, There was noihing of fierceness in 
his looks. 

Aspect [point de vue] Prospect , vista , 
perspective , view. Aspect riant > Cheerful , 
prospect. Cette maison a un bel aspect, est en 
bel aspect, That house has a fine prospect 
[terme de Marine] Looming or perspectif e view 
of the land front the sed. 

Aspect [situation des planètes les unes à 
l’égard des autres] Aspect. Aspect bénin , Be- 
nign aspect. 

ASPERGE ( âs'pêrz ) , s. f. [ plante apé- 
ritive assez connue ]^Asparagus (called by cor¬ 
ruption ) Sparrow-jgrass. Pointes d’asperges , 
ou asperges en petits pois, Sparrow-grass- 
pease . 

ASPERGER (âs-per-râ), on disait autre¬ 
fois asperser , v. a. [ terme d Eglise ; arroser 
avec de l’eau qu’on épand par petites gouttes 
avec un goupillon] 1 à sprinkle , to besprinkle. 
Dans l’église romaine , le * prêtre asperge le 
peuple.d’eau bénite In the roman chnrch the 
priest besprinkles the congrégation with holy 
water. On psalmodie, on braille du latin , 

on les asperge , hélas ! le tout en vain, The 
clergy sing psalms , rumble a deal of latin 
over j and sprinkle lioly-water on theni ; but 
alas ! ali to nd'purpose. 

ASPERGÉS ( âs-jîcr-zës), s. m. [terme de 
l’Eglise Romaine ; aspersoir , goupillon ; le 


asiatiques, „ _ _„ 0 * 

feminacy. Style asiatique, Loose , vetbose , 1 temps où se' fâit la cérémonie de jeter de 
diffuse style. A J Beau-bénite ] Aspergtle , asperswrium. Je suis 


arrivé àl’Aspergès, / got mto the church whtn 
the pnest w as spnnkhng the people with holy. 

ASPERGOUTE, s. f. [plante médicinale! 
Asperugo. t J 

( âs-pa-ri-tà) , s. f. [rudesse, 
qualité de ce qui est raboteux] Asperity 
roughness of a body. * L’aspérité de son carac- 
tere , The roughness of his le friper. Aspérité 
( barbarie ) de style , Harshness r.f ^yle , hardi 
languape. 

ASPERSION ( âs-per-sîon ) , s. f. [action 
d asperger ] Aspersion , sprinkling , besprink- 
ling. 

ASPERSOIR. V. Asperges. 

ASPERLLE , s.f [ plante; espèce de gra- 
Xevon] Asperula , wood-rujfe . 

ASPHALIIE, s. m. [terme d’Anatomie; 
la cinquième des vertèbres des lombes] Asvha- 
lites. 

ASPHALTE , s. f [bitume de Judée , com¬ 
pact et dur, d’un noir luisant comme de la 
poix , dont, on fait du ciment qui résiste à 
l’eau] Asphallos , asphaltum , jew's-pitch. 
ASPHALTIQUE ( âs-fâl-tîk ) , ou Asphal- 

tite , adj. | bitumineux , qui tient de la nature 
de l’asphalte ] Asphaltic , bituminous. Le lac 
aspliaîtite, mer de Sodome, mer Morte , Lacus 
Aspluili t ‘S , Jlead sea. 

ASPHODELE, s. m. [plante alimentense 
et médicamenteuse , dont les racines sont en 
forme de navets ; en temps de disette , on en 
tait une espèce de pain] Asphodel , kinfs spear. 
Lis asphodèle , Lilly-asphodel, Daffodil. 

ASPHYXIE, s. f. [ternie de Médecine; 
privation subite du pouls, de la respiration et 
du mouvement] Asphyxy. 

ASPIC ( âs-pïk), s. m. [petit serpent dont 
la morsure est très dangereuse] Aspic or Asp. 

* Ehi aspic (un médisant) une langue d’aspic, 
An ill-tongued , foul-mouthed , back-biting , 
slandering man or woman. & 

Asnc [espèce de lavande d’une odeur tres- 
forte] ôpikenard or lavender-spike. Huile d’as¬ 
pic , OU of spike. 

ASPIRANT , E ( â s-pî-i an , rant ) , adj. v. 
[qui élève l’eau en l’attirant; ne se dit que 
des pompes , et avec le mot pompe] Drawing 
vp by attraction or suction. Pompe aspirante, 
A pump that draws up water by attraction. 

Aspirant, e , subst. [postulant, jiréten- 
dant, personne qui aspire à une charge , à en¬ 
trer dans un corps ] A candidate, a suitnr. 
Aspirant ail doctorat, A candidate for doclods 
degree. 

ASPIRATION ( âs-pî-râ-sïo« ) , s.f [terme 
de Physique et de Grammaire ; respiration , 
attraction de l’air en respirant ; pronoïK-iation 
(ispirée ; désir, prière fervente] Aspiration 
suction , longing af 1 er, fervent desire. 

* Aspiration de l’âme à Dieu , The soûl as - 
piring afler God. 

ASPIRÉ, E, part. d’Aspirer. Aspired, as- 
pirate , aspirated. 

ASPIRER ( âs-pï-rà ) , aspirant,, aspire , v. 
a. [terme didactique et de Grammaire ; atti¬ 
rer l’air avec la bouche, respirer] To jet ch or 
draw breath , to aspirate , to suck , to snujf. 

* Aspirer , v. n. [ porter scs désirs à quel¬ 
que chose , y prétendre ] To aspire to or ajïer 
a thing , to covet, io seek it ambiiiously , to 
desire , to aim at. Aspirer aux honneurs , To 
thirst afler honours. Je n’asjvire qu’à vivre 
tranquillement, I am at nothing but living 
quietly. 

ASPRE, s. m. [petite monnoie d’argent chez 
les Turcs] Asjper ou Aspre. 

ASSA , s. y. [espèce de gomme ou de résine. 
Il y en a deux espèces] A sa , c Assa . 

Assa Dülcis [benjoin] Benzoin. 
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bàr, bât, base, antique : tbére, êbb, ovér, jéàne, meute, bèuvre, iié« : field, f'ig, vin : robe, rôb, 


As sa Foetida [suc du laser] Assa or as sa 

TaSSABLÉ, E, part. d’Assabljr. Rima- 
ground. Port assablë, A harbour chokcd up 
with sand. Bateau assablë, A boat nui a- 
ground. 4 

X ASSABLEMENT (â-sabl-man) m. [amas 
de sable] Sand-bank, thoal. 

X ASSABLER (â-sâ-biâ), assaillant, assablë, 
v. a. [remplir, couvrir de sable] To fill or 
choke up wilh sand. La mer, avec le temps, a 
assablë le port d’Aigueniortes, où Saint-Louis 
s’embarqua, The sea lias , in process of lime, 
choked up the port of Aiguemorte, where 
Si- Lewis embarked. 

X S’assabler, r. [se dit des bateaux qui 
demeurent engages dans le sable ; echouer] To 
run a-ground. Notre bateau demeura long¬ 
temps assablë, Our boat ran a-ground , and re - 
rnained so for a long while. V. Ensablement , 
Ensabler. 

ASSAILLANT (â-sà-/an) , s. m. [celui qui 
attaque dans un tournois; attaquant, aggres- 
seurj Challenger y assailant , crggressor. 

Assaillant' s. pl. [ceux qui assiëgent une 
place] Besiegers, impugners. 

ASSAILLIR (â-sa-/Ir), assaillant, assailli, 
j’assaille, j’assaillois, j’assaillis,l’assaillirai, j’as- 
saiîlirois • que j’assaille , que j assaillisse; v. a. 
[terme de guerre : attaquer vigoureusement ; 
provoquer ; aborder] To assault, to assail, to 
set upon , to aggress , to attack , lo fall upon. 
* L’orage nous assaillit, We \vtre surprised by 
the storm. 

ASSAISONNEMENT (â-se-zon-mân), s. m. 
[apprêt, ce qui sert à accommoder quelque 
viande j sauce, ragoût] Seasoning, condiment, 
sauce. 

ASSAISONNER (â-sê-zô nà), assaisonnant, 
assaisonne', v. a#[apprêter, accommoder quel¬ 
que chose à manger ; y mettre les ingrédiens 
nu’il faut pour la rendre plus agréable au goût] 
±*Z%eason, to dre s s , to condïte , lo sauce, to 
spice. Assaisonner une salade, To dress a 
sal/ad. 

* Assaisonner [accompagner, joindre] To 
season , to attend , to temper , to sweeten , to set 
ojf in an agreeable manner. Je veux que l’esprit 
assaisonne la bravoure , l would hâve wit sea¬ 
son bravery. C’est merveilleusement assaisonner 
la bonne chère que cVy mêler la musique, You 
give a wonderous relish to the good cheer, by 
mixing music wilh it. 

J| ASSA 1 SONNEU-R, SE., (â-sê-zô-néur, 
nêuz), subst. [celui ou celle qui assaisonne] 
Seasoner. 

ASSAKI, s. f [titre de la sultane favorite du 
Grand-Seigneur] Assaki. 

ASSASSIN (â-sa-si nj , 5. m. [meurtrier de 
guet-apens j homicide, coupe-jarret, brigand] 
Assassin y assassinate, wiljïil murderer , a ruf 
fan y blood-shedder, blood-hounJ , bravo y man- 
kHier y manslayer, killer, f hacksier. 

Assassin, e , adj. [qui fait mourir J Killing , 
murdering. * Des yeux assassins, Killing eycs. 

ASSASSINANT, E, (â-sâ-si-nan, nanl), 
adj. v. [qui importune excessivement; tuant,y 
fatiguant, ennuyeux, importun] Exceedingtire- 
some, tedious, killing y murdering. 

ASSASSINAT (â-sâ-sî-nâ), a. m. [meurtr# 
de guet-apens; homicide] Assassinate, assassi- 
nation , wiljul murder, homicide. 

ASSASSINER (à-sâ-sî-nà), assassinant, as¬ 
sassiné , u. a. [tuer de guet-apens] To assassi¬ 
nate, to murder y to make away. 

* Assassiner [importuner excessivement; fa¬ 
tiguer, accabler, faire souffrir] To beexcee- 
dingly tiresome , troublesome, to tire, to tease, 
to plogue , to kill, ib murder. 

ASSATÏON, s. f. [terme de Pharmacie; 
coction des médicamens et alinlens dans leur 


propre suc, sans laddition d’aucune autre li¬ 

queur] Assation. 

ASSAUT (â-sô) , 5. m. [attaque pour empor¬ 
ter une place de vive force ; abordage] Assault, 
onset, storm , aggression, X onslaught. Donner 
l'assaut à une place, To storm a place. Empor¬ 
ter une ville d’assaut, To carry a town by 
storm. Faire assaut contre quelq^un (terme 
d’Escrime), To fence wilh one. 

* ASSAUT [toute sorte d’instigation, de sol¬ 
licitation à quelque chose] Assault , attack, 
onset, brunt, effort, shock, push , pcmjr . Faire 
à’ssaut d’esprit, de science, de beauté, de ré¬ 
putation, To make a trial of wit, learmng, 
beauty , fame i ; to aie in wit , learnihg , beauty, 
famé. * Sa vertu a soutenu un terrible assaut, 
/lis v'irtuè has*sustaineda. violent attack. 

ASSAZOÉ, s. f. [serpentaire d’Abyssinie] 
Assazoe. 

ASSÉCHER, v. n. [terme de Marine] To 
appear dry as a rock , Bank , or shore at low 
waler. , 

ASSÉCUTIQN, s. f. [ terme de Droit 
Canon ; obtention d’un bénéfice ] Assecu- 
tion. ' , 

ASSÉEUR,s. m. [collecteur des tailles dans 
les campagnes] Assessor, assis or, tax-gatherer 
in country-parishes . 

ASSEMBLAGE (â-san-blâz)., s. rn. [amas et 
union de plusieurs choses ; jonction ; collection, 
ensemble; liaison; concours, monceau L tas] 
Assemblage, collection, jumbling, union of 
things, the joining and setting together, aggre- 
gation, conjugation, coacervation , combina¬ 
tion , congestion , contexture, knot, complex, 
concrétion. C’est un monstrueux assemblage 
d’une morale line et ingénieuse, et d’une sale 
corruption , Aïs a monstruous jumble of fine 
and ingénions moralily, with gross obsce- 
nity. 

Assemblage (terme de Charpentier] Assem¬ 
blage , joining. Assemblage carré, Square 
clamp, square joint. — à tenon et mortoise, 
IVilh morlise and tenon. — à clef, TYith a key- 
piece. — à bouement, Scriling. — à onglet. 
Mitre-cl amp — en fausse coupe, Bevel-joint 
— à queue d’aronde , With dove-tail. — à queue 
perdue, JYiih dove-tail^md mitre, or dov et ail 
concealed. — en adent , Dental. — par entmlle, 
par embrevement, par crémaillère, en trian¬ 
gle , en épi, à queue percée, etc. 

Assemblage [terme d’imprimerie; partie] 
Gathering. : 

Assemblage [terme de Marine] Rabbeiing, 
scarfing, scormg, tenanting, or any ways unii- 
ing pièces oftimber. — des baux , Scarfs oj the 
beams. — à queue d’aronde ou d’birônde, Swal- 
loW'taily or dove-lail sccuf. — à tenon et mor- 
toise, Temmling. 

ASSEMBLEE, (â-san -blà), s. f. [multitude 
de personnes venues en un même lieu pour une 
fin , un dessein ; compagnie , cercle] Assemb-y, 
meeting, board, cire le ; convention, session, 
convocation , congress , conclave, company , 
congrégation , college. Assemblée pour les con¬ 
versations d’esprit, Ruelle. Grande assemblée, 
Senâte. L’assemblée des états, The convocation 
oj the States. Une assemblée d’avocats , A con¬ 
sultation. Battre rassemblée (terme Militaire) , 
To call the scldiers by the beat of a druru , in 
otdcr to repair to iheir coiours. — [Bal] Bail. 
[en termes de chasse] Rendezrous, or meeting 
of hunters. 

Pas d’assemblée, s. m. [terme de Danse] 
Pas àkassemblée. 

Assemblée battue, s. f. [terme de Danse] 
Assemblée battue. 

ASSEMBLEMENT, s. m. [Faction d’assem¬ 
bler] Collée lin g, uniting. L'assemble ment de 
ces couples célestes , The uniting of ihese celes - 
liai coujAes. (Malherbe). 


lord, mood, hood, vos, mon: buse, bût, bru/z. 

ASSEMBLER (â-sân-blâ), assemblant, as¬ 
semblé; v. a. [mettre ensemble; réunir, join¬ 
dre , amasser, ramasser ; attrouper, convo¬ 
quer] To assemble-, to brin g , gel , draw logo- 
ther into one place ; Lo gather ; to put things 
together ; to aggregate , to meet, to call , lo 
lay together, to convene, to call together, to 
convoke, to convocale , to hold, lo rnuster, to 
join, to tnck, to troop together. Assembler de 
nouveau, To rc-assemble , to reconvene. As¬ 
sembler des troupes, To gather troops. Assem¬ 
bler les. états, assembler un parlement, To 
assemble , ta call the States or a parliameni , -f* Il 
a. bien tôt assemblé son conseil (il prend bien¬ 
tôt son'parti, sans consulter personne), Re 
takes lus résolution presently , and wilhout any 
deliberation. 

S’assembler , v. r. [se rendre en un même 
lieu] To assemble, to mect, to corne , lo gel or 
gather together, to compact , to congregale, to 
convene, to niiister, to roui , îo troop. Le par¬ 
lement d’Angleterre s’assemble à Westminster, 
The parliameni of England meets at West¬ 
minster. Le peuple s’assemble , The people ga¬ 
ther together. Les lieux où l’on s’assemble, The 
place of general resort. S’assembler en un cer¬ 
tain endroit , To rendezvous. 

ASSENER (â-sé-nâ)', assenant, assené, v. 
a. [porter, frapper un rude coup, justement 
où l’on vise] To strike hard, in the very place 
one aims at , to hit the mark , to take one s aim 
right , to strike home. Il lui assena un coup de 
poing sur l'œil droit, He struck him with his 
fist upon the right eye. 

ASSEOIR (â-swàr), asseyant, assis ; j’assieds, 
j’assis , j’assiérai ou asseyerai ; v. a. [mettre sur 
un siège ; poser sur quelque chose de ferme ; 
placer, appuyer, assigner, hypothéquer: bâtir] 
To set, to lay. Asseyez cet enfant, Sel thaï 
child in a chair. Asseoir une pierre , une statue 
sur un piédestal, To Lay , to set a sione or a 
statue, upon a pedestal. Asseoir les fondemens 
d’une maison sur le roc , To lay thefoïmdation 
of a house upon a rock. Asseoir une rente, To 
seule a rent. Asseoir les tailles, To assess\ to 
sess , to cess the land-tax. Asseoir un camp, 
To pitch a camp or lents , to encamp. * Asseoir 
son jugement sur quelque raison, sur quelque 
apparence, To fix , settle or ground onehjudg - 
ment upon a reason , to détermine any thing 
upon appearances. On 11e peut asseoir aucun 
jugement sur ce qu’il dit, sur ce qu’il promet, 
One cannot dépend vpen what he says ; ' one 
cannot rely upon his promises. * 

S’asseoir, r- r • [ sc mettre sur im siège] To 
sit, to sit down. Asseyez-vous, Sit down. On 
le faisoit asseoir sur un clés deux bancs , Lie 
was ordered to sit down on one of the benches . 
S’asseoir sur une branche (en parlant des oi- 
.seaux), To perch , to seule, io pitch upon a 
b ranch. 

ASSERTEUR, 5. m. [défenseur] Assertor , 
défendeur. Caton étoit. un grand asserteur de Ja 
liberté publique , Cato was a great assertor of 
public liberty. 

ASSERTION (â-sër-sîo/z) , 5 ./ [terme di¬ 
dactique ; proposition qu’on soutient vraie ; 
affirmation , thèse] Assertion, position, propo¬ 
sition. Assertion hasardée , fausse, A bold, a 
false assertion . 

ASSEFïTIVEMENT , adv. [d’une manière 
affirmative] Affirmatively. 

ASSERVI , E, part. cl’Asservir. Enslaved , 
subjected, mancipated, lied, etc. La fin est en¬ 
tièrement asservie aux moyens , The end is en- 
tirely subjected to the means . 

ASSERVIR ( a-sêr-vir ), asservissant, asser¬ 
vi , v. a. [Assujéiir, réduire sous sa puissance : 
ne se dit guères qu’à l’infinitif et aux temps 
composés ; dompter , conquérir, mettre en ser¬ 
vitude,, soumettre, subjuguer, maîtriser] To 
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enslave, to reduce to servitude , lo subject, to 
bring under subjection, into bondage , f io be- 
thrall , J to thrall , to mancipate. * Il voudroit 
m’asservir à tous ses caprices, Hewouldsub- 
ject me to ail his caprices. * Je ne saurois m’as¬ 
servir à toutes ces cérémonies-là , / cannot bear 
ail those ceremonies . Ses charmes ont asservi 
tous les cœurs , lier charms hâve enslaved every 
keart. * Asservir ses passions , To master or 
conquer onè’s passions. V. Soumettre. On se 
laisse asservir par ses passions , We suffer our- 
selves to be enslaved by our passions. 

ASSERVISSEMENT, [état de ce qui 
est asservi ; servitude , esclavage] Subjection , 
bondage , servitude , slavery. Il tient tousses 
sujets dans un cruel asservissement, Ue keeps 
ail his subjects in a cruel slavery. * On n’a ja¬ 
mais trouve le bonheur dans ce honteux asser¬ 
vissement à ses passions, Happiness was never 
found in this shameful addiction to passions. 

ASSESSEUR (â-sê-séur), s. m. [officier de 
robe longue, qui est adjoint à un juge prin- 
cipalja.^/2 assessor, latéral judge, recorder. 

ASSETTE , s. f [instrument de couvreur : 
marteau avec une tête d’un côte, et un tran¬ 
chant de l’autre] Slater's hamrner. 

ASSEYANT ,’asseyois , asseyons , asseyez, 
etc. [temps et personnes d'asseoir.] 

ASSEZ (â-sà), adv. [suffisamment, autant 
qu’il faut] cet adverbe est toujours accompa¬ 
gne' delà préposition de avant un nom] Enough , 
sujjîciently, siifficiency, sujjicient. Assez d’ar¬ 
gent , Moncy enough. Assez bon , Good enough. 
Assez grand , Tait enough. Il a assez de bien, 
il est assez riche, He is pretiy well to pass ; 
he is rich enough. J’en ai assez, I hâve gol 
enough ; I hâve enough af vt. C’est un homme 
d’assez peu d’esprit, He ts a nian of little ge- 
ratras.En voilà assez, c’est assez, That witl do. En 
voilà assez pour faire voir , 7 his may abun- 
dantly suffire toshow. L’autorité royale y met- 
toit un frein assez fort, pour qu’elles ne pussent 
troubler la liberté publique, The royal autho- 
rity was a curb to them , strong enough to pré¬ 
sent them front disturbing public tranquillity. 
Il ne sauroit avoir assez de soin de sa santé, 
He cannât take too mu ch rare of his hcalth. 
C’est assez disputer , ou disputé, ZFe or 
You hâve disputed enough. C’est assez qu’il soit 
philosophe, p^ur être fier et méprisant, ou 
pour qu’il prenne un ton suffisant ; His being 
a philosopher is enough for him to be haughly 
and disdninful , or to assume an arrogant loue. 

•J- Assez vaut un» festin , Enough is as good as 
a feast. + Qui a assez, n’a plus ri^n à désirer, 
He that lias enough , has nbthing more to desire. 
Mais vous ne savez pas que ce n’ést pas assez 
que ce consentement, But you donh know 
that this consent alone is not sujjicient. Cela 
est assez de mon goût, 1 like it well enough. 

, Assez! Interject . Hum / 

ASSIDU, E, (â-sî-dîi-du) , adj. [qui a une 
application continuelle à quelque chose ; con¬ 
tinuel, perpétuel 5 exact, régulier, attaché] 
Assiduous , close (ai business ) , constant, conti¬ 
nuai, diligent , c are fui , sedulous , frequent. 
Assidu à l’étude, au travail, Hard at work, 
assiduous in (his ) studies , close to study. Des 
visites assidues, Continuai visits. Des soins as¬ 
sidus, Assiduous cares. Un travail assidu, A 
constant labour. Etre assidu à faire sa cour, 
To be a constant or a close courtier. Apparem¬ 
ment, lui dis-je, que vous avez quelque charge, 
ou quelque emploi, qui vous empêche d’être 
plus assidu auprès d’elle , Then , said / to him , 
you hâve some post or empicyment, that hin - 
ders you from a closer atiendance , or from 
being more assiduous in your atiendance upon 
her. Qui est plus esclave qu’un courtisan assidu, 
si ce n’est un courtisan plus assidu 7 J) r o body is 


more a slave than an assiduous courtier , unless 
the courtier wjio is more assiduous. 

ASSIDUITÉ , s. f. [application continuelle 
à une chose, ou auprès d’une personue; attache, 
attachement, soin empressé, empressement ; 
compagnie continuelle] Assiduiiy, closéness of 
application , continuai care or atiendance , dili¬ 
gence , sedulity. Cette charge demande une 
grande assiduité, That place requires a great 
altendance. Rendre des assiduités à quelqu’un, 
To pay a constant or diligent altendance , to 
makea constant application to nne. 

ASSIDUMENT (â-si-du-man), adv. [d’une 
manière assidue ; incessamment, journelle¬ 
ment, continuellement, perpétuellement, très- 
fréquemment, fort souvent, presque toujours, 
constamment] Assiduously , conslantly , sedu- 
lously , dUigently , continually. 

ASSIÉGÉ, É, (â-sîà-zâ), part. d’Assiéger. 
Besieged. [subt. ne se dit qu’au pluriel] Les 
assiégés firent une sortie, The besieged made a 
sally. 

ASSIEGEANT, E, (â-aM-sân, sânt), adj. 
v. subst. [qui assiège] Besieging , besieger. L’ar¬ 
mée assiégeante, The besieging army. Un des 
assiégeais, One of the besiegers. 

ASSIÉGER (â-sîà-zà) , assiégeant, assiégé ; 
j’assiège, j’assiégeai; v. a. [faire le siège d’une 
place] To besiege , to lay a siégé before a town. 

‘‘‘Assiéger [enfermer, environner, impor¬ 
tuner] To besiege, to compass, to encompass , 
lo enclose , to surround , to beset. * Ses créan¬ 
ciers l'assiègent tous les matins dans sa maison , 
Mis crédit ors surround or beset him every morning 
in his house ; he has duns every morning 
about him. * Les eaux nous ont assiégés , 
We are surrounded by water. Il m’assiège tout 
le jour, j ’en suis assiégé à toute heure, He besets 
me, etc. Il est assiège par un déluge de maux, 
A world of misfor tunes surrounds him. V. Ob¬ 
séder. 

ASSJENNE, s. f. [pierre spongieuse, par¬ 
semée d’outre en outre de veines jaunes]. 

ASSIEINTE (â-sî-ânt) , s. m. ou f [terme 
de Commerce; fourniture des Nègres aux Espa¬ 
gnols ; nom de la compagnie qui fait cette four¬ 
niture] Assiento. La compagnie de l’Assiente , 
The Assienlo-comjJany. 

A$SIENTI8TE, l <m. [intéressé dans la 
compagnie de l’Assiente] Assientist 

ASSiETTE (â-sîêt), s. f [sorte de vaisselle 
sur laquelle on mange] A plate. Assiettes blan¬ 
ches, Clean plates. Assiettes volantes, By- 
plûtes, by-dishes. Une assiette à soupe , A soup- 
plate, f Piquer l’assiette, To smell a feast. * Son 
assiette dîne pour lui (se dit d’un homme qui 
est en pension dans une auberge), The? he 
dines abroad , he pays or shall pay nevertheless 
for his âinner at home . 

Assiette [situation, manière d’être placé] 
Seat, situation , sitting, posture. Ce malade ne 
peut trouver une bonne assiette (on dit plutôt 
situation), That sick persan cannot sit easy. 
Cette ville est forte d’assiette, 71 mi town is 
strong by its situation ; his a strong , or strortgly 
situated town. L’assiette d’une église, The site 
of a church. L’assiette d’un bâtiment, d’une 
poutre, The situation of a building , or a beam. 
Cela n’est pas dans son assiette, That is not 
steady. V. Situation. 

* Assiette [l’état ou la disposition de l’es- 
prit] The seul, the tune, the State of the mind , 
the temper or condition one^s mind is in. * Il 
n’est pas dans son assiette ; il n’a pas l’esprit 
dans une bonne assiette ; He is agitated ; almost 
out ofhis senses. La colère est une émo¬ 

tion de l’âme, qui la rend capable d’efforts 
violens, quelquefois nécessaires, qu’elle n’eût 
point faits, sans être tirée de son assiette, 
Anger is an émotion , which excites the mind 
to violent efforts, of which, though they are 


somelimes necessary , it is incapable in a siale 
of tranquillity. 

L’assiette de la taille ( l’imposition des 
tailles), TLe assessment , sess or cess , of the 
land-tax . Faire l’assiette des tailles, To cess the 
land-tax . 

L’assiette d’une rente (fonds sur lequel elle 
est assignée). Assignaient, thefundofa rent. 
Une rente en bonne et sûre assiette, A rent 
settled upon a good fund. 

Assiette d un cavalier [ la noble posture 
qu il a étant à cheval] The noble posture of a 
cavalier. 

Assiette d’un vaisseau [terme de Marine] 

T tint of a ship. 

Assiette ou mordant [couche de colle et de ' 
sanguine qu’on étend sur le bois , après les cou¬ 
ches de blanc, avant d’y appliquer l’or] Lay, 
size, ground. 

Assiette, (appliquer 1’) , [terme de Relieur, 
composition sur laquelle l’or doit s’asseoir] To 
glaire. 

j| ASSIETTÉE (â-sïè-tà), s. f [plein une j 
assiette] A plate-fuit. Une assiettée (ou plutôt 
une assiette de soupe) , A plaie full of soup. 

ASSIGNAT, s. m. [constitution ou assigna¬ 
tion d’une rente sur un héritage, qui demeure 
nommément affecté au paiement de la rente] 
Assignaient. — [sorte de. papier-monnoie] As¬ 
signat. 

' ASSIGNATION (â-si-gnâ-sîo/z), s. f [lac- \ 
tion d’assigner ; l’exploit par lequel on assigne 
quelqu’un à comparoître devant le juge ; ajour¬ 
nement] A summons , subpœna , citing , or ci¬ 
tation to appeur before the court. Nouvelle assi» ! 
g nation, Resummons. 

Assignation [rendez-vous] Assignation , ap¬ 
pointaient of time and place, rendezvous. 

Assignation [destination de certain fonds 
pouè le paiement de quelque somme ; constitu¬ 
tion de rente, hypothèque] Asfngnment, brief , . 
a setling out or making over of a thing for the 
payaient of a sam. 

ASSIGNER (à-sl-gnà) , assignant, assig 
v. a. [donner un exploit pour comparoître de¬ 
vant le juge; ajourner, sommer] To surnmon , 
to convent, to subpoéna , to cite one to appear 
before a judge. 

Assigner [indiquer, faire connoître quelque 
chose] To asetrtain, lo fix , to dssien, ta al lot. 
On ne peut pas toujours assigner la véritable 
cause des événemens, One cannot always as- 
certain the true cause of events. Je doute qu’on 
puisse assigner une différence réelle entre Dieu 
et la vertu, / much doubt whether any real dif¬ 
férence can be assigned between God and virtue. 

Assigner [marquer un jour pour faire quel¬ 
que chose] To appoint, to fix, to pitch, to 
seule a dny. L’assemblée qu’ils avoient assi¬ 
gnée pour le mois de février , ne se tint point, 
The assembly they had appointed for the month 
of february did notmieet .Assigner des terres, 1 
To set oui lands . 

Assigner [placer un paiement sur certain 
fonds, ou certaine nature de deniers ; créer une 
rente sur un fonds ; 1 hypothéquer , l’obliger] 
7W~ assign (certain lands or money for the pay¬ 
aient of a debt). On a assigné son rembourse¬ 
ment,' sa pension, sur la douane’, His reimbut- * 
sement or annuity is assigned upon the custoni- 
hmise. Son père lui a assigné une terre, Her 
father has settled an estafe upon her. 

ASSIMILATION, (â-si-mi-lâ-sïou) , s. J 
terme Didactique et de Physique ; action par 
aquelle des choses sont rendues semblables; 
ressemblance, rapport, conformité ; représenta¬ 
tion , comparaison] Assimilation. 

ASSIMiLÉ, E, (â-si-mi-là) adj. [rendu 
semblable] Assimilated, comyared , likened . I out 
par cet auteur est assimilé a)ix persécutions des ] 
anciens chrétiens, et les termes d’hérésie et de 
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profanation sont prodigués, This aulhor compa¬ 
res every transaction tothe persécutions njthepri¬ 
mitive chrislians , and is very lavish of the ternis 
ofherésy and pro fanation. 1 

ASSfMIL-ER, ANT, E, (a-si-mi-la) 
[rendre semblable, comparer] To assimdate. 

r.] n s’est assimilé aux plus vils animaux, 
He compared himself to the vile si animais. 

ASSIMI 1 MER, s. m. [arbrisseau du Missis- 
sipil Anona. 

ASSIS , E, part . d’Asseoir .-Sic down , 
sitting , seated. Restez assis , Keep four seat . 
Un Ciupidon assis sur un aigle, A Cupid riding 
or sealcdon an eagle. Se tenir assis plus long¬ 
temps , To oul-sit. . 

ASSISE (â-siz), s.f [terme d’Architecture • 
rang de pierres, ou de briques , posées hori¬ 
zontalement] A course or layer of stones , or 
bricks in building. 

ASSISES (â-sîz), s. f. pl. [terme de Loi; 
séances extraordinaires des juges supérieurs 
dans les sièges inférieurs , et des officiers de 
seigneurs de fief] Assizes , session . Les juges 
qui tiennent les assises en Angleterre, The 
judges of the circuit in En gland. * 11 tient ses 
assises dans cette maison , dans cette com¬ 
pagnie : (il y est écouté , applaudi ; il y do¬ 
mine , il y fait la pluie et le beau temps) He 
domineers in that housç. 

ASSISTANCE (â-sis-tans), s. f [aide , se¬ 
cours , soins , services ; support , appui, sou¬ 
lagement , aumône, protection] Assistance , 
Help , J adjwnent, backing , relief, confort , 
succour , service. 

Assistance [terme de Pratique ; présence] 
Presence , the heing présent . Chaque curé de 
Paris a une pistole pour son assistance à des 
funérailles , Every rector in Paris has a pistole 
for his attendingjunerals. 

J Assistance [compagnie assemblée en quel¬ 
que lieu : auditoire] Audience , company , as- 
sembly , congrégation , by-standers. 
j Assistance [ terme usité parmi quelques 
tildes religieux , pour signifier : 1. Les assis- 
tans qui composent le conseil de l'ordre? 2. Le 
pays où les maisons de l’ordre sont sitées; 
3 . Le pays où un religieux fait la fonction 
d’assistant] The assistants ; the country where 
a Friary is situate , or where a Friar is as¬ 
sistant. 0 

ASSISTANT ( â-sîs-tan ), s. m. [celui qui 
est présent en quelque lieu : en ce sens il 
ne se dit qu’au pluriel ] Audience , assembly , 
congrégation , company, those that are présent ; 
auditer , by-stander. Il prit tous les assistans à 
témoin , tie took to wilness ail those that were 
présent. 

Assistant, e, adj. et subst. [ecclésiastique 
qui assiste à une cérémonie; évêque, prêtre 
assistant à l’autel] Assistant , helper , adjutor, 
sidesman. Il est assistant du général (terme de 
Couvent), He is an assistant to lhe general. 

Assistante , s.f [religieuse , qui au défaut 
de la supérieure en fait les fonctions] A nun- 
assistant to the abbess. 

ASSISTER (â-sîs-ta), assistant, assiste', v. n. 
[être présent à quelque chose , par quelque 
sorte d’obligation , de devoir , de bienséance] 
To be at , to be présent at, to attend, to 
assist , to stand by. Assister au service divin , 
To assist at divine service. Assister à la messe , 
To hearmass. Assister à un enterrement, To 
attend a burying. Assister [juger conjointement 
avec un autre juge qui préside] To be an as¬ 
sistant. 

Assister , v. a. [aider , secourir , supporter, 
soulager, protéger] To assist , to Help, to 
relieve , J to adjute , to adjuvate, to succour , to 
redress , to s te ad, to aid , to support. Assister 
les pauvres , To »assist or relieve lhe poor. 
Assister ses amis c?e sou crédit } de sa bourse , 

H. 


de ses conseils, To Help ones friends with one 9 s 
interest, purse ,advice. Assister un malade à la 
mort , To attend a sick person that is a dying , 
Dieu vous assiste, God help you ; God bless 
y ou. V. Secourir. 

Assister [accompagner : a le sens passif et 
n’a d’usage qu’à l’infinitif avec le verbe se faire, 
et au participe avec être] To attend. Il se fit 
assister par des soldats, Hegot himself attended 
by soldiers. Il étoit assisté de ses parens , He 
was attended by his relations. 

ASSOCIATION (â-sô-sïà-sïort), s.f [union 
de plusieurs personnes qui se joignent ensemble 
pour quelque intérêt commun ; société , con¬ 
fédération ; cabale , ligue, conjuration , cons¬ 
piration] Association f partnership , fellowship, 
society, <-on}miction. 

ASSOCIÉ , E , part. d’associer, et s. m. 
[qui est en société avec, etc. compagnon, col¬ 
lègue] Associated. Un associé , A partner , 
associate , fellow, pre-fellow , accompanier , 
adjunct, J chum . co-partner, eonsort , conso- 
ciate , attender. V. Confrère. 

‘ ASSOCIER (â-sô-sîâ), associant, associé , 
v. a. [recevoir dans une compagnie pour par¬ 
ticiper aux avantages de cette compagnie , 
partager les profits et les pertes ; prendre 
quelqu’un pour compagnon , pour collègue 
dans un emploi ; aggréger, joindre , unir , 
donner part , mettre de part] To admit, m to> 
associate, to impan , to aggregate one to a 
company , to bring one into partnership , to 
make him one s partner or colleague, to üdjoin, 
to conjoin. Dioclétien associa Maximien à 
l’empire , Diocletian made JMaximian his 
partner in lhe empire. Us l’ont associé avec eux 
dans leur commerce , They hâve made him 
their partner in their irade. * Ils les associoient 
le plus qu’ils pouvoient par des espèces de 
mariages , They coupled them as much as pos¬ 
sible by a son of marriages. 

S’associer , v. r. [ faire une association 
avec quelqu’un ] To consociate, to enter, 
to get into partnership with one , to associate 
one's self Ils se sont associés pour ou ils se 
sont associés avec lui pour cette entreprise, 
They entered , etc. for that undertaking. il s’est 
associé avec des fripons , He has associated 
himself with knaves. 

S’associer [fréquenter, avoir liaison avec 
quelqu’un] To'keep company with one, to 
eonsort , to herd. il ne faut pas qu’un jeune 
homme s’associe avec toutes sortes de gens , A 
young man must not keep company with ail sort 
ofpeople. 

ASSOGUE ou Azogue, s. f [galion d’Es¬ 
pagne qui porte du vif-argent aùx Indes Occi¬ 
dentales] Azoga. 

* ASSOMMANT, E , adj. [ennuyeux , 
fatigant] Wearisome. *11 est assommant à force 
de complimcns, He is tiresome with his com¬ 
pliments. * Des visites assommantes, Wearisome 
visits. 

ASSOMMER (â-so-mà) , assommant , as¬ 
sommé , v. a. [tuer avec quelque chose de 
pesant; se dit aussi de toutes sortes d’armes ; 
massacrer, abattre ; battre avec excès] To 
knock down , lo knock on the head , to massa¬ 
cre, to maul. Il commence par assommer les 
gens , ensuite il les vole , He b e gins with 
knocking people down , lhen he robs them. Il 
assomme de coups ses domestiques , He rtiauls, 
he beats his servants in a cruel manner. On 
peut châtier les enfans ; mai $ il ne faut pas les 
assommer , You may punish children , but not 
beat them to murnmy. Son mari la roue de 
coups tous les jours : elle ne peut pas regarder 
un homme qu’il ne l’assomme soudain , Her 
husband rib-roasts her daily : she cannot look 
at a nian , buthe is presently about lier bones. 

* Assommer [incommoder, importuner beau¬ 


coup , affliger extrêmement; être importun , 
à charge ; accabler , fatiguer , ennuÿer] To 
Lear down , to knock down , to pester , to 
ouerwhelm , to grieve , to oppress , to overload. 
Tout ceci m’assomme , Ail this knocks me 
down . Les habits de gros drap assomment, 
Coats of coarse cloth are too heavy . Il nous 
assomme avec son babil éternel , He kills us 
with his loquacity. Elle m’assomme de caresses 
affectées , She overloads me with affected 
caresses. 

S’assommer, v. r. [vous vous assommez à force 
de travail] You ruin yourself by too much la¬ 
bour. Il s’assomme d’écriture, He overwhelms , 
over-burthens himself with too much writing. 

ASSOMMOIR, s. m. [petit ais chargé d’une 
pierre, et tendu pour prendre des bêtes ] 
Trop. 

ASSOMPTION (â-so/7p~sion) , s.f [terme 
de Logique ; mineure la seconde proposition 
d’un syllogisme] Assumptioii. 

Assomption [ élévation miraculeuse de la 
Vierge au ciel (en corps et en âme, dit-on) ; 
et le jour que l’Eglise Romaine célèbre cette 
fête] The Assumption. 

Assomption [ Isle de 1 " , dans l’Amérique 
Septentrionale] Assumption. 

ASSONANCE (â-so-nans) , s. f. [rime im¬ 
parfaite ; ressemblance imparfaite de sons dans 
la terminaison des mots, comme soleil, immor¬ 
tel] Assonance. 

ASSONANT, E, adj. [qui a une ressem¬ 
blance de son] Assonaut, chiming . 

ASSONAK ou Assorath, s. m. [livre qui 
contient la tradition des Mahométans. C’est 
leur premier livre après l’AIcoranJ Sonna. 

ASSORTI, É, part. d’Assortir Siocked , 
furnished, matched, sorled, convcnienl ; met, etc. 
H n’y a point de marchand mieux assorti , No 
shop-keeper is betïer stocked. * Nous nous trou¬ 
vâmes assez mal assortis et par conséquent 
assez sérieux, JYe happer?d to be very ill pair- 
ed , and were consequently dull enough. * Ils 
ont des casuistes assortis à toutes sortes de per¬ 
sonnes, They hâve casuists for ail sorts ofper- 
sons , or that adapt lhemselves to ail sorts of 
persons. * Cefc emploi est assorti à ses talens, à 
son humeur, This place suits his talents and 
tempe r. 

ASSORTIMENT ( â-sor-tî-man ) , j. m . 
[amas , assemblage complet de certaines choses 
qui conviennent ensemble] A set of things 
logether, stock, sortment , suit , choice. Un as¬ 
sortiment de diamans , A set of diamonds. 

Assortiment [convenance; rapport, con¬ 
formité, proportion ] Sonment , match, the 
sorling or maiching things together. C’est un 
étrange assortiment qu’une fille de quinze an9 
avec un vieillard de quatre-vingts, A girl of 
fiftee.n with an old fellow of four-score is an 
odd match. 

ASSORTIR (â-sor-tir), assortissant, assorti; 
v. a. [mettre plusieurs choses ensemble , en- 
sorte quelles conviennent ; apparier, appareil¬ 
ler;, égaler] To sort, to match, to pair, to 
mate , to fellow , to bring together. Assortir 
mal, To misjoin. Mal assortir, To mis match. 
S’assortir, To pair. Assortir des couleurs, To 
match colours. Il n’est pas heureux a assortir 
les gens, He is not lucky in bringing people 
together that suit one another . 

Assortir [fournir de toutes sortes de choses 
convenables] To stock , to store. Assortir une 
boutique de toutes sortes de marchandises, l J o 
stock a shop with ail sorts of goods. 

Assortir, v. n [convenir à] To match, to 
sort with , to suit . Ces couleurs réassortissent 
pas bien ensemble, Thèse colours dorit suit , 
are not well matched. Il cherche un cheval de 
carrosse qui puisse assortir à ceux qu’il a 9 
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He wants a'coach-horse that can be matched 


with thosehe bas got. 

ASSORTISSANT, E, adj. v. [q ui assortit 
bien , -[convenable, convenant, conforme, pro¬ 
portionné , pareil , égal ] Tbat matches or 
suits well. Donnez-moi une couleur assortis¬ 
sante à ce bleu-céleste, Give me a colour that 
suits with this sky-blue. 

4 - ASSOTÉ , E , adj. [infatué , entété] Ex¬ 
trême ,fond , doting on. Il est assoté de son fils, 
He dotes on his son. 

ASSOUPIR (â-sôo-pir), assoupissant, assou¬ 
pi , v. a. [endorirtir à demi, rendre pesant, To 
rnake drowsy,* sleepy, heavy , dull • to lull a- 
sleep. Assoupi, Yawning , J amort. Les fumées 
du vin l’assoupissent, The fumes of (he wine 
make him drowsy or heavy. 

Assoupir [adoucir, suspendre , •diminuer 
pour un temps; engourdir; apaiser, calmer, 
tranquilliser] To asswage , to allay, to dead- 
tn. Un remède qui assoupit les grandes dou¬ 
leurs , A medicine that allay s gréai pains. 

* Assoupir [empêcher l’éclat, les suites de 
quelque chose de fâcheux] To suppress , to 
slifie , to still, to quiet , to husli. Assoupir une 
guerre, To put a stop to a war. Assoupir une 
sédition, To suppress , lo quiet a sédition. Les 
délices de sa voix assoupirent notre raison, 
The charms of lier voice stilled our reason. 

S’assoupir, v. r. [s’endormir] To grow 
'drowsy, dull, heavy , sleepy ; to fait asleep ; to 
nod , to doze , to drowze. 11 s’assoupit à la fin, 
At lùst he fell into a doze. 

ASSOUPISSANT’, E, ad), v. [qui assoupit] 
S'oporijèrous , that causes sleep , doziness. Fu¬ 
mées , vapeurs assoupissantes, Soporific va- 
pours. * Discours assoupissant, Soporiferous 
speech. 

ASSOUPISSEMENT (â-sôo-pïs-mân) , s. m. 
[l’état d’une personne assoupie ; sommeil, en¬ 
gourdissement] Drowsinessy sleepiness , heavi- 
uess. 

+ Assoupissement [grande négligence pour 
ses devoirs, pour ses intérêts ; se prend tou¬ 
jours en mauvaise part] Carelessness , s lotît, 
négligence, supineness. 11 est temps de sortir 
de notre assoupissement, It is lime to rouse 
from our supineness. + Le honteux assoupisse¬ 
ment où les passions nous jettent, The shame - 
fui supineness we are plunged in by our pas¬ 
sions. L’assoupissement du plaisir, A supine¬ 
ness caused by plèasures. L’assoupissement de 
la raison , The supineness of reason. 

ASSOUPLIR (â-sôo-plir), un cheval [phrase 
de Manège , le rendre souple] To break a horse. 
Assouplir une étoffe, To make a stuff soft, to 
smooth it. * Assouplir le caractère d’un enfant, 
To bend the tempe r of a child. 

ASSOURDIR (â-sôor-dir) v assourdissant, 
assourdi, v. a. [rendre sourd, étourdir, rompre 
la tête] To deafen, io make deaf. Le bruit du 
canon assourdit, The noise nfthe cannon makes 
one deaf Ils nous assourdissent de leurs flammes 
amoureuses, They slun us \yilh iheir amorous 
whinings. . 

Assourdir [terme de Peinture ; diminuer la 
lumière et les détails dans les demi-teintes] To 
darken. . 

S’àssourdib, v. r. [devenir sourd] To grow 
deaf. Il s’est assourdi en vieillissant , He grew 
dealer with âge. 

ASSOUVIR (â-sôo-viv) ». assouvissant, as¬ 
souvi, v. a. [rassasier, apaiser une faim vo¬ 
race; au figuré, satisfaire, contenter, remplir, 
combler; dégoûter, ennuyer, lasser] To glut , 
to satiate , to satisfy. Cet ivrogne n’est jamais 
assouvi de vin , j t hat drunkard never has his 
fi II of wine. On ne peut l’assouvir de pain, 
He -caii’t be satiated with bread. * Tandis qu’il 
assouvissoit sa vengeance, ÏVhilehe thus gfut- 


ted his revenge . Assouvir sa cruauté , sa rage , 
ses passions, To glut one's crueliy , etc. 

S’assouvir de quelque chose, To glut upon 
a thing , to be glutted , satiated. 

î ASSOUVISSEMENT (â-soo-vîs-mâu) , *. 
m. [mot de peu d’usage; satiété, replétion, 
rassasiement ; plénitude] A glutting, saiiating, 
satisfying. L’assouvissement des désirs , des 
passions , The glutting of desires, passions, 
ASSUJETTIR ou Assujétjr (â-sù-zë-tir) , 
assujettissant, assujetti, v. a. [soumettre, ran¬ 
ger sous sa domination ; vaincre, subjuguer, 
dompter, maîtriser] To subdue, to dirait, to 
bring under, to bring into subjection. Assujettir 
un peuple , une province , To subdue a nation, 
a province. * Assujettir ses passions , To mas¬ 
ter , to ovcrcome , to conquer, to subdue one's 
passions, lo keep them under. 

Assujettir [ astreindre à quelque chose ; 
contraindre] To subject, to submit, io tie up, 
to oblige to , to fix. Assujettir avec une bro¬ 
chette , to skewer. Notre art nous assujettit à 
beaucoup de règles, Our art des us up to a 
great many rules. Il veut nous assujettir à d’é¬ 
tranges conditions, He wishes to tie us clown 
to strange conditions. V. Soumettre. 

S’assujettir à quelque chose , To subject, 
to submit to , to captivate , tie one s self up to 
a thing. 

ASSUJETTISSANT , E, (â-sù-zê-tï-sân , 
santj , adj. v. [qui rend extrêmement sujet ; 
gênant, incommode] Slavisli, that requires a 
great deal of attendancc. Un emploi assujettis¬ 
sant , A slavish place or employ aient. 

ASSUJETTISSEMENT (à-sù-zê-tîs-mân), 
s. m. [contrainte , obligation de faire quelque 
chose ; gêne , devoir, sujétion , soumission , 
service , condition servile] Slavery, subjection, 
slavishness , confinement. 

ASSURANCE (â-sù-rans), s. fi [certitude] 
Assurance , certainty , sureness , certitude , * 
confidentness , trust , steadiness. Assurance 
solennelle, Protestation. L’assurance de 
triompher , The certitude of success. En avez- 
vous quelque assurance ? Hâve you any assu¬ 
rance of it ? Je ne puis vous en donner aucune 
assurance , / can giveyou no certain or positive 
account of it. Il n’y a point d’assurance , Il n’y 
a nulle assurance en cet homme-là , There is 
no failli in that man , no depending upon him. 
Prenez cette toile avec assurance ou en assu¬ 
rance , elle est bonne , Take this cloih withoul 
scruplc , it is good. 

Assurance [état où l’on est hors de péril ; 
sûreté] Security , safety, securement ., fearless - 
ness. Avec assurance , Safely. En assurance , 
Securely. Il est en lieu d’assurance , He is in a 
safe place ; in a place of safely , lie is oui of 
harnds way. C’est ce qui fait l’assurance du 
pays , This is the security or safety of the 
country. Vivre en assurance, To Live securely, 
quietly, oui of danger. 

Assurance" [sûreté, nantissement, caution , 
gage , hypotheque ] Plight , gage , counter- 
security , trust, testimony , surety T security , 
pledge, assurance. Donnez-moi des assurances , 
Give me a security. Prenez ma montre pour 
assurance, Take my watchfor a security. 

Assurance [confiance] Assurance, trust, 
confidence. Il met toute, son assurance en Dieu, 
He puts his whole trust in God. 

Assurance [terme de Commercé ; traité par 
lequel on s’engage à répondre des pertes que 
des ncgocians pourraient faire sur mer, ou à 
dédommager a un incendie] Assurance , in- 
surance. La chambre des assurances , le 
bureau d’assurance , The insurance office. 
Police d’assurance , Police of insurance. 

Assurance [hardiesse , fermeté , constance] 
Assurance , boldness , confidence , forehead , 
forwardness , hardiness. II ne craint rien , il 


parle avec assurance , He fenrs nothing , J le 
speaks boldly. Personne n’avoit l'assurance de 
l’approcher , J\o one was bold enough t 0 
approach him. 

Pour faire semblant d’assurance, je 
veux chanter un peu d’ici, Pli sing a Huit t 0 
make him believe Pm not afraid. 

Jeanne avec assurance , d’un grand 
pâté prend lès vastes débris , Joan, who had 
not been accustomed lo much ceremony , in 
mediately seized on the large f ragments oj a 
pie. 

ASSURE , s. fi [nom que les Haute-lissiers 
donnent à leur trame; les Flamands lui donnent 
celui d’inslach] Woofi 

ASSURÉ , E , adj. *[sûr, certain , hardi, 
sans crainte] Sure , certain, bold, positive , 
/irai , sccure , hardy, true , unfailing ; trusty , 
safe , confident. Un ami assuré , A trusty 
friend. Une voie assurée, A sure way. Je suis 
assuré qu’il est mort, I am sure he is dead. 
Sa perte est assurée, His ruin is infaüible. 
Contenance assurée, A bold counlenance. Re¬ 
gards assurés , Fixed looks. Un assuré menteur, 1 
A bold or confident liar. 

* Etre assuré de son coup , de ce qu’on fait, j 
To go upon sure grounds. V. Certain. 

ASSURÉMENT (â-su-râ-mân), adv. [cer- I 
tainement , sûrement , sans doute, véritable¬ 
ment , fermement] Assuredly, surely , to le 
sure ; questionless , forsooth , really, cerlainly, 
sure enough. Cet homme , assurément, 

n’aime pas la musique , Ta be sure this man 
donh love music. 

ASSURER (â-su-rà), assurant, assuré, v. a. 
[soutenir, affirmer une chose] To assure ,to 
assert, lo aver, to promise , to swear, io 
warrant , lo vouch , to certify, to afijirm , lo / 
ascertain , to confirm , to conlend. Il nous 
l’assura tant de fois que nous le crûmes, Ht 
assured it 'io us so often that we believed il. 
Je vous en assure , / assure you of it. Je vous 
assure que cela est ainsi , — That it is so. 
-Plusieurs personnes m’ont assuré en a# 
mangé., Many peoplehave assured me thaï wef 
hâve eat some. Assurer de nouveau , To reas¬ 
sert. 

Assurer [rendre témoignage de quelque 
chose] To assure , to testijy, to certify , to swear , 
to vow. Vous pouvez l’assurer que je prendrai 
son parti, You may assure him that I willlek 
his part. Assurez-le de mes respects, Présent ! 
my respects to him. 

Assurer [faire qu’une chose ne périclite , 
point] To secure , io make sure. Il a assure 
son argent, He has made sure ofhis money. 

Assurer [faire qu’on n’ait point de peur] To 
embolden one , to encourage him , to keep up 
his courage, to inspire with courage or confi¬ 
dence. Le bruit du çanon assure les soldats, 
The noise of the cannon mises the soldias 
courage. Tirer des coups de pistolet aux oreilles I 
d’un cheval pour l’assurer, To shoot off a. 
pistol by a horse's ears to make him standfirinfr 
V- Rassurer. 

Assurer une muraille, un plancher [étayer, J 
affermir, rendre ferme, appuyer , établir] To 
prop a wall or ceiling , to bear it up. V. Af¬ 
fermir. 

Assurer un vase , une e’chelle [les poser de I 
manière qu’ils ne puissent tomber] To seule 0 | 
vessel or ladder , to make itfast. 

Assurer la main [la rendre ferme et sûre] I 
To settle one's h and , lo make it stcady . As- I 
surer l’oiseau , To make a hawk thoroughly . 

Assurer un vaisseau marchand [ garantir, 
cautionner , moyennant une somme qu on ap' 
pelle prime , le prix des marchandises dont il 1 
est chargé ] To insure a merchant - man , t° 
under-write. Assurer une qiaison ( la garantir , 
eu cas de feu ), To insure e bouse. 
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Assurer le pavillon [terme de Marine ] lo 

fire a gun under the ship's proper colours. , 
S’assurer, to r. [être sûr, êtfq persuade] 
To assure one's self , to be sure, or persuaded , 
to hope. Assurez-vous que j’emploirai tout mon 
crédit pour la servir, Be sure that 1 will 
use ail my interest to serve her. Je m assure 
«pie vous n y manquerez pas, l am sure or 
persuadsd that you will not fail to do it. 

S’assurer de quelqu’un [s’assurer de sa pro¬ 
tection dans les choses eù l’on a besoin dé lui ] 
1 o securc one, lo bespeah hini , to win him 
o ver to o ne's interest , to engage. S’assurer d’une 
voiture, To secure a place, in a carnage. S’as¬ 
surer de quelqu’un , s’assurer de sa personne 
(l’arrêter, l’emprisonner) To secure one, lo 
secure his person, to arrest him , to apprehend 
him , to take him up, to make sure of him. 
S’assurer de quelqu’un ( se confier en lui de 
quelque affaire) To trust in one, to reljr or 
dépend upon him. S’assurer sur la bonté de 
sa cause , To trust to the goodness of one's 
cause. S’assurer d’une place en y mettant gar¬ 
nison, To secure a place bjr throwing a gar - 
Tison into it. 

ASSUREUR (â-sïi-réur) , s. m. [un de ceux 
qui, pour une certaine somme , garantissent 
les vaisseaux, les marchandises et les maisons] 
Insurer, ensurancer, under-writer. 

ASSYRIE y s. f. [ ancienne contrée d’Asie ] 
Assyria. Les Assyriens , The Assyrians. 

ASTACOL 1 TE, s. m. [écrevisse pétrifiée] 
Astaco/itus. 

A STAR OT H ou Astarthé, s. [Mytho¬ 
logie ; divinité des Sidoniens; probablement la 
même qu’Isis] Astaroth. 

ASTELLE, s.f [terme de Chirurgie; petit 
ais ou appui dont on se sert pour lier les frac¬ 
tures] Splint, bolster. 

ASTER , s. m. [ plante dont la fleur est ra¬ 
diée] Aster, star-wort. 

ASTÉRIE, s.f [pierre fine chatoyante ou 
pierre du soleil ] Asteria , Oculus cati , Cal's 
eye. [ Pierre étoilée ] Asteria, star-stone. 

" ASTÉRISME, s. m. [terme d'Astronomie ; 
constellation, assemblage de plusieurs étoiles J 
Asterisni , constellation. 

ASTÉRISQUE ( âs-ti-rîk ), m. [terme 
d’imprimerie; petite étoile ( + )] Asterisk, star. 

ASTÉROÏDE, s.f. [plante dont la fleur est 
radiée] Astéroïdes , Ruphtlialmum, Ox-eye . 

ASTHMATIQUE (âs-mâ-tik) , adj. [qui a 
un asthme ] Asthmntic , aslhmatical , trouhled 
\vith a shoriness of breath ; short-winded. 

ASTHME (asm), s. m. [ grande difficulté de 
respirer en certain temps] Asthma, shortness 
of breath , wheezing . 

ASTIE, s. m. [gros os de cheval ou de mu¬ 
let, dont les cordonniers se servent pour lisser 
leur ouvrage] Glazing-stick . 

ASTOM ES, ou hommes sans bouchç , s. m. 
pi. [Mythologie; peuples fabuleux de l’Inde] 
Astom. 

ASTRACAN [ ville et royaume d’Asie ] 

Atracan. 

ASTRAGALE ( as-frâ-gâl ) , s. m [terme 
d’Architecture ; baguette] Astragal. V. Mou¬ 
lure. 

Astragale [terme d’Anatomie; un des os du 
talon]- Astragalus, talus. 

Astragale, s. m. [ou fausse réglisse, plante 
légumineuse ] Astragalus , milk-vetch, wild 
liquonce. 

J ASTRAL* E (âs-trâl), adj. [qui a rapport 
aux astres , qui en dépend ] Astral. Année 
astrale , Astral rear. 


The 



of the night , the Moon. Les astres errans 

de Jupiter et de Thémis . devenue , apres le 
siècle d'or, la constellation de la VieigeJ 
Astrœa. . _ . 

Astrée [la déesse delà justice] Astrea. 

ASTREINDRE (âs-tri«dr), astreignant, 
astreint, j’astreins, j’astreignis, v.a. [obliger 
quelqu’un malgré lui à quelque chose ; assu¬ 
jettir , contraindre ; resserrer , lier , serrer , 
presser] To tie up , to subject , to confine , to 
astringe , to stint, to res train- On a voulu 
l’astreindre à des conditions honteuses, Jney 
wanted to impose shameful conditions upon 
him. * _ „ 

S'astreindre , v. r. [s’assujettir] To confine 
one's self. Les poètes dramatiques anglois ne 
s’astreignent guères aux règles d’Aristote et 
d’Horace, The English dramatick poets do 
seldom tie themselves up to the raies of Aris- 
totle and Horace. 

ASTREINT, E, part. d’Astreindre. Tied 

up , stinted, restrained , forced. 

ASTRÉUS, a. m. [Mythologie; l’un des 
Titans et le père des Vents et des Astres J 
Astrœus. 44 

ASTRINGENT, Ë (âs-trin-san , sant), adj. 
subst. [qui resserre; resserrant., arrêtant ] As¬ 
tringent , astrictive, coslive, binding , stiptick , 
restringent. Herbe astringente. An astringent 
herb. Des astringens , Astringent medicines. 

ASTROÏTÈy s.f. [espèce de madrépore , 
et pierre à laquelle la magie orientale attri- 
buoit de grandes vertq$*] Astroites , star- 
stone. 

ASTROLABE ( âs-trodâb ) , s. m. [instru¬ 
ment dont on se sert pour prendre la hauteur 
des astres] Astrolabe, nociurnal, Jacob's staff, 
cross-staff’. , 

ASTROLEPAS, 5 . m. [coquillage étoilé] 
Aslrolepas. 

ASTROLOGIE ( âs-tro-lô-H ), s.f. [Part 
chimérique de connoître l’avenir par 1 inspec¬ 
tion des astres] Astrology. L’astrologie judi¬ 
ciaire , Judicial astrology. , 

ASTROLOGIQUE ( as - tro-lo - slk ) , ad). 
[ qui appartient à l’astrologie ] Astrologie, 
astrological. 

ASTROLOGUE (âs-trô-lôg), s ; m. [celui 
qui fait profession de l’astrologie judiciaire ] 
Aslrologer, fortune-teller, ephemerist , * wea- 
therwise. f II n’est pas grand astrologue ( se 
dit d’un homme qui n’est pas fort habile , 
en quelque profession que ce soit ] He is no 
conjurer. 

ASTROLOGUS, surnom d’Hercule. 

ASTRONOME (as-trô nom), 5. m. [celui 
qui sait l’astronomie] Astronomes 

ASTRONOMIE ( âs-trô-no-rm ), s. f. [la 
science du cours et de la position des astres*] 

ASTrSnOMIQUE ( as-tro-nô-mSk ) , adj. 
[qui appartient à l’astronomie] Astronomical, 
astronomie. 

ASTRONOMIQUEMENT ( âs-trÔ-rro-mïk- 
mân) , adv [d’une manière astronomique et 
exacte] Astronomically . 

ASTROPHITE, s. ni. [étoile de mer; zoo- 
phite] yfsterophrton, stella-marina. 

fl ASTUCE (as-lus), s.f. [mauvaise finesse ; 
adresse, ruse, subtilité] Craft, wile, cunhing. 
Par astuce, Craftily. V. Finesse. 

ASTUCIEUX, adj. Crafiy. L’astucieuxMa- 
zarin, The crafiy Mazarine. 

AS FURIE, s. f. [province et principauté 
d’Espagne] Asturia. Asturien, enne , Asturian. 

ASl’YANAX, s. m. [Mythologie; fils unique 
d’Hector et d’Andromaquej Astyanax . 

ASYMÉTRIE , s. f [ terme d’Arithmé- 
tique ; lorsque dans un nombre proposé on ne 


peut trouver la racine qu’on demande] Assyin- 
metry. 

ASYLE. V. Asile. * 

ASYMPTOTE , s.f. [terme de Géométrie ; 
ligne droite, dont une ligne courbe s’approche 
continuellement et à l’infini, sans jamais la 
rencontrer] Asymptote. 

AT , terminaison substantive , qui indiqua 
un office, ou quelqu’un pourvu d’un office ; 
une espèce particulière d’action, ou son ré¬ 
sultat. 

ATA B A LE (â-tâ-bâl) , s. m. [tambour dont 
se servent les Maures] A sort of rnoorish 
dtum. 

ATABULE, s. m. [vent fâcheux qui règne 
dans la Pouille] Atabulus. 

ATALANTE , s.f. [Mythologie ; fille du roi 
de Scyrus , remarquable pour sa vitesse à la 
course] Atalanta. 

ATARAXIE , 5. f. [ terme de Philoso¬ 
phie ; calme , tranquillité d’Ame ] Atàraxy. 

ATAXIE, s.f [terme de Médecine; irré¬ 
gularité dans les crises et les paroxismes des 
lièvres] Ataxy. 

ATE , s. m. [fruit d’un très-bel arbre de 
Siam et du Coromandel] Atamaram. 

ATÉ ou Ata, s.f. [Mythologie ; déesse de 
la vengeance] A te. 

ATELIER (ât-lià), 5. m. [lieu où des ou¬ 
vriers travaillent sous un même maître] Work- 
shop, manufactory.*[Se prend aussi collecti¬ 
vement pour tous les ouvriers qu’un maître 
emploie : Il conduit bien un atelier * l’atelier 
d’un peintre, d’un sculpteur , etc. , l’endroit où 
il travaille] Atelier de vers à soie, A spinning 
place for silk worms. 

Al'ELlERS , s. m. pi. [terme de Marine] 
Sheds , houses where the several artijicers 
\v$rk under or in. Atelier de la corderie , 
Rope -house or shed. Atelier des poulieurs , 
Block-house or shed. Ateliers des avironniers 
[avironnerie] Qar makers-shed. 

ATELLANES, s. f. pb [farces ainsi nom¬ 
mées de la ville d’Atelles, $t qu’on joûoit sur 
les théâtres de Rome : elles répondoient aux 
pièces satyriques des Grecs] Attellanœ. 

ATERGATÎS, 5. / [Mythologie ; fameuse 
idole des Cœlosyriens] Aiergatis. V. Adad. 

ATERMOIEMENT , s. m. [terme de Pra¬ 
tique; accommodement d’un débiteur avec ses 
créanciers , pour les payer à certains termes] 
A letter of licence. 

ATERMOYER , atermoyant, atermoyé, v. 
a. [terme de.Pratique et de Commerce; pro¬ 
longer le terme d'un paiement] To put ojf, to 
delày a payaient. 

S’atermoyer, v. r. [s'accommoder avec ses 
créanciers pour les payer à certains termes, 
par-delà les termes échus] To compound , to 
agréé voith , or to get or obtain a letter of li- 
çence of one s creditors. 

ÀTHAMAS, s. m. [Mythologie; fils d Eole 
et roi de Thèbes. Il assassina ses fils Learque 
et Méîicerte dans un accès de folie] Alhamas. 

A TH A NO R , f. ra. [terme de Chimie; four¬ 
neau disposé de manière à faire avec un meme 
feu des opérations qui demandent des degrés 
de chaleur différensj Athanor , slow Harry , 
furnace <>/ Arcana. . . 

ATHEE ( â-tà ) , adj. et subst.Jqm me la 
Divinité : impie , incrédule , î a théiste j 
Atheist , atheàtical , atheisüc. Proposition 
athée , An atheistical proposition or tenet. Il 
nasse pour athée , fie passes for an atheist. 

ATHÉISME ( â-tâ-ïsm ), s. m. [impiété, 
qui consiste à ne point reconnoître de Dieu ; 
incrédulité] Atheism. 

ÀiHÉMADOULET, 5. m. [premier mi¬ 
nistre de Perse] Athamadulet. 

ATHENA ou Athéné , 5. f [Mythologie ; 
surnom dé Minerve] Athéna » 
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ATHÈNES 5. /. [ville de Grèce dëdiëe à 
Minerve] Athens . 

% AIHÉROME , s. 77i. [abcès enkisté , c’est- 
à-dire enfermé dans une membrane! Athe- 
roma . J 

i f™ LA ^ TE ^-. w ; [^rme d’Architecture j 
8tatue d homme qm tient lieu de colonne pour 
porter les entablemens } Atlas , Telamon. De s 
atniantes et des cariatides, Statues of men and 
\vomen . A tinsses and caryatides. 

A 1 HLÈ [ E (ât-lèt) , 5. m. [terme d’Anti- 
quite 5 celui qui combattait dans les jeux 
solennels de la Grèce ; lutteur ; combattant: 
courageux , robuste] Aihleta , wrestler , cHaru- 
Ces * un vrai athlète , un corps d’ath- 

aVc? st ï on 8 l “s l fMow. Les athlètes 
de la toi, The champions oflhe Christian faitli 
îhe martyrs. J ’ 

A 1 HLÉIIQUE (ât-lâ-tîk), s. f. [branche 
de la gymnastique des anciens] Wresiling. 

Athlétique , adj. [qui concerne la lutte] 
Athletick , athletical. 

AIIILOTHÉTE, s. m. [officier qui prési- 
doit aux jeux gymniques chez les Grecs] Ath- 
lotheta. 

AIHOS, s. m. [fameuse montagne de la 
Grece] Athos , monte sqnto. 

t 4 - ATINTER , atintant, atinté , a. a . [pa¬ 
rer , orner avec trop d’affectation ; décorer , 
ajuster] To triai , to trick up , to dish out , to 
dress , to set off. El)fe est deux heures à s'a- 
tinter, She is two hours a trickina herself uv. 

ATLANTIDE S, 5. f. pi. [terme As¬ 
tronomie: les pléiades 
tides. 


constellation] Atlan- 


montagnes en 


ATLANTIQUE (ât-lân-tik) , adj. [épithète 
qu’on donne à l’océan] Atlantic r West. L’océan 
atlantique, ou simplement l’atlantique , The 
atlanüc océan. 

ATLAS (ât-lâs), s. m. [Mythologie ; fils de 
Jupiter et roi de "Mauritanie $ il fut métamor¬ 
phosé en montagne] Atlas. 

Atlas [ chaîne de hautes 
Afrique] Atlas. 

Atlas , 5. m. [satin des Indes ; bouille co- 
tonis] Atlas . 

Atlas , s. m. [nom de deux beaux papillons 
de Surinam] Atlas. 

Atlas, s. m. [recueil de cartes géographiques] 
Atlas. 

ATMOSPHÈRE (ât-môs-fër) , s. f [la masse 
d’air qui environne la terre] The atmosphère or 
ambient air. 

ATOLE, s./ [bouillie faite de la farine de 
maïs ou blé de Turquie] Sort of pap ruade of 
Indian-corn. 

ATOME (â-tqm) , s. m. [corps qu’on regarde 
comme indivisible à cause de sa petitesse ; 
petite poussière ’qu’on voit voler en l’ai/ aux 
rayons du soleil j animal microscopique] Atout , 
cor pu scie , least niote. 

ATOMISTE, s. ni. [qui soutient la doctrine 
des atomes] An atomist. 

ATOURS (â-tôor), s. m. pl. [parure des 
femmes j ornement, habillement ] A wolnan's 
attire , rigging, ornement , dress. Dame d’atour, 
Tire-woman to the queen , or to a prinqpss. 

J ATOLRTVER, a. a. [parer, orner, coiffer, 
ne se dit que de la parure des femmes et en 
plaisanterie] To attire , to rig up , to dish up , 
to dress. § Vous voilà bien a tournée, Tou are 
finely dished up. 

ATOUT (â-tôo), s. m. [terme de Joueurs de 
Cartes ; Triomphe] A trump. l’aire atout, To 
ploy trumps, to trump about. 

ATRABILAIRE (â-trâ-bï-lér), adj. et subst. 

[ plein d’une bile noire et adustc, qui rend 
triste et chagrin,* bilieux , mélancolique] A ira - 


bilanan , alruhlanous , full of, or troubled 
Witn, melancholy or the spleen. Pieux atrabi- 
ian-e, P tous spleneiic. V. Mélancolique. 

^RABILE (à-trâ-bil) , s. f. [terme de 
Medecme ; bile noire] Black choler. 

AIRÀMENI AIRE-s. f [pierre de vitriol] 
tjreen vitriol , pyrites. 

, AT * E (* lr ) ’ m - [Endroit de la cheminée 
ou Ion fait le feu; foyer] The hearth. f Dans 
sa maison , il n’y a rien de plus froid que l’âtre 
(se dit d une maison où i’011 ne fait qu’une fort 
mauvaise cuisine) , His kitchen is the coldest 
room in his house , or Me keeps a verv poor house. 
0* a b ad table. 

’ S ' 11 . L ' [ ^ythologie ; fils de Pélops 
et dHippodamie ; il tua et servit à son frère 
ihyeste les deux enfans qu’il a voit de la 
femme d’Atrée ; à cette vue, dit-on, le Soleil 
rebroussa d’horreur] Atreus. 

ATROCE (â-trôs), adj. [énorme, excessif, 
outre , dur, horrible, outrageant ; ne se dit que 
des crimes, des injures et des supplices] Atro- 
cïoiw , grievous , odious , cruel , flagiüous , 
black) projligate , enormous. Un crime atroce, 
A heinous crime. Une injure atroce, An ou¬ 
trageons, or grievous injury. * Une âme atroce 
(noire), A black soûl. Des gens atroces, Cruel 
people. 

ATROCITÉ ( â-trô-si-tâ ), s. f. [énormité, 
exces, dureté, outrage \_Atrociousness , alrocity , 
heinousness , grievousness , outragiousness L’a¬ 
trocité de caractère (noirceur) , A f agitions 
temper. 

AIROPHIE, s. f. [terme de Médecine; 
maladie qui fait que le corps ou un de ses 
membres ne prend point de nourriture ] 
Atrophy. 

AiROPOS, s. f. [Mythologie; l’une des 
trois parques] Atràpos. 

t S’ATTABLER (sâ-tâ-bîâ), s’attablant, 
attablé, v. r. [se mettre à table pour y de¬ 
meurer long-temps à faire la débauche ou à 
jouer ] To sit down , or £0 lake one's place 
at table , in order either to drink hardi or to 
game long. 

ATTACHANT, E (â-tâ-shân, shânt), adj. v. 
[qui attache, qui engage ; appliquant, sédui¬ 
sant, intéressant] Endearing , engaging , inte- 
| resting , affecting. 

[ ATTACHE (â-tâsh) , s. f [lien, ce qui sert 
à attacher] Tie , bond , string , band , bruce , 
leash , any thing that lies. Mettre un chien à 
l’attache, To tie up a dog. Prendre des chevaux 
à l’attache , To keep a stable -yard , livery- 
s ta blés. J’ai payé six sous pour Pattache de 
mon cheval, 1 paid six-pence for the. standing 
of my horse. Prendre tant pour Pattache, lo 
take so rnuch for the standing of a horse. 
Une attache de diamans, A set of diamonds 
hooked in one another. Attaches de vitres , 
dîands , bonds (Utile pièces of Itad with which 
iron rods are faslened to the panes of glass- 
windows ). Un chien d’attache , A dog that. 
is kept chained in day - time , a house - dog. 

* f II est là comme un chien d’attache, comme 
un chien à l attache , He works Like a galley- 
slave, his business or employaient is very slavish 
Un lévrier d’attache, A large grey-hound , or 
Iris h grey-hound. 

Attache , s. J. [ fil de fer avec lequel on rac¬ 
commode la faïence cassée] fiivet. 

* Attache [attachement, tout ce qui occupe 
l’esprit ou qui engage" le cœur ; engagement, 
affection , application , amitié, passion ; per¬ 
mission , consentement, agrément, autorisa¬ 
tion] Attachaient , tie , affection , inclination , 
amour ; agreemenl, consent. Furieuse, malheu¬ 
reuse , criminelle attache , A violent , unfor 
tunate , criminel attachaient. Faire quelque 
chose avec attache, To do a thing eagetly 
or closely. Avoir de Pattache au jeu, To be 


too much inclined to gaming. Avoir de Pat- 
tache à l’étude, To study h„rd, to pore upn n 
bnoks. Il p plus d’attache à son plaisir qu’à 
son devoir . Mis mind is more beat uponhis 
pleasure than upon his duty. Avoir de Pat¬ 
tache pour une femme, To be attached to " 
or enamoured o/, a woman. Vivre sans at¬ 
tache , To live free , without any tie or in¬ 
clination. Prendre l'attache de quelqu’un ( re- 
cevoir ses ordres ), To obtain the consent nf 
one. bans votre attache, Without being authï. 
rised byyou. Lettres d’attache [terme de Chan¬ 
cellerie]. 

ATTACHÉ, E, part. d’Attacher, Tied, 
bound , faslened , fast , ad dicte d , en mes t , in- 
tent , tenacious. Attaché à son sens , à son 
opinion, JWedded to one^s own sensé or opi¬ 
nion ; obstinate , stiff in it. Une personne at¬ 
tachée à ses intérêts, à son profit, One that 
minds no thing but his interest or profit ; sel - 
fish. Avoir les yeux attachés sur quelqu’un 
ou sur quelque chose , To bave one's eyes 
fixed upon somebody or somelhing , to look 
sledfastly upon them , to pore. V. Adhérant. 
* C’est un vice attaché à cet âge, ’Tis a vice 
inséparable from that âge , or ’lis a vice to 
which that âge is addicltd. Mon bonheur est 
attaché au vôtre, My happiness is wrapped up 
in y ours , or dépends upon y ours. Il n’est at¬ 
taché à rien, Me lias ho inclination for any 
thing. Tous les hommes ne sont pas également 
attaches à la yie, Ail men aie not equally fond 
oflife. ’ 

Attaché , e , adj. [avare , intéressé ] JVear , 
covelous , selfish. 

ATTACHEMENT ( â-tâsh -mân) , s. tn. 
[sentiment qui fait qu’on s’attache fortement 
à quelque personne , à quelque chose ; amitié, 
amour 7 passion , afiection , inclination ; 
grande application] Attachaient , tie , affec¬ 
tion , inclination , addictedness , amour , pas¬ 
sion , intrigue , adherency , dévotion , intention , 
eagerness , sliffhess , constant attendance , ug? 
pheation. Il n’a point d'attachement, He lias 
no inclination , he is not in love. Rien ne con- 
tribuoit plus à l’attachement mutuel, que la 
liberté du divorce; IVolhing usecl to contribute 
more lo a mutual agreement , than a liberty of 
divorce. Attachement à l’étude , Studiousness. 
Attachement à son intérêt particulier , Sel¬ 
fs hness. Avoir de l’attachement à un parti , 
To be attached to a parly. Avoir de l’atta¬ 
chement à l’étude, au travail, To be inclined 
to , to hâve an inclination J or study ; to be bent 
upon one's work , to work hard. Son attache¬ 
ment à son devoir étoit tel, que, etc. Such 
was his constant application to his duty , that , 
etc. Avoir de l’attachement pour un ami, pour 
sa famille , To be attached lo ajriend , Lo one's 
own family. V. Attache. 

ATTACHER (â-tâ-shâ), attachant* attaché, 
u. a. [joindre une chose à une autre, ensorte 
qu’elle y tienne ; unir, lier] To tie , to bind , 
to fasten , to rnake fast , Lo affix , to appenà , 
to apply, tofix , to brace , to confix , to stick , 
Lo biy. kle , to leash , to link , to knit , to tuck , 
to suspend , to grapple , to truss , to truss up. 
Attachez cela à la tapisserie , contre la mu¬ 
raille , Fasten that to the lapeslry , fix that 
agaimt lhewall. Attacher des boutons sur un 
habit, To fasten butions upon a coat. Attacher 
avec une épingle , To pin. Attacher avec un 
clou , To nail. Attacher avec un bouton, To 
button. Jésus-Christ a été attaché à la croix, 
Christ was nailed or hanged ofi the cross. V. 
Lier. * Ce n’est point par la simple qualité de 
père qu’un homme acquiert des droits sur le 
cœur de son fils : il n’y peut, justement préten¬ 
dre qu’autant qu’il remplit lçs< devoirs que la 
nature attache à ce titre, Tha relation of a 
jather doçs not of (tself give a man any daim 
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ta the affection of his children t this is due la 
him only sofar as he dis charges faitkfullythose 
duües 'which nature has connected ywith tfiat 
relation. Attacher le mineur (terme de Guerre, 
le mettre en état de travailler à couvert) Jo 

set on the miner. ' . ££ 

* Attacher [engager par devoir , par attec- 
tion , par intérêt $ attirer, entraîner] en- 
eaee to endear , to lie. Mon intérêt m attache 
auprès de lui , My interest tics me to him. 
C’est ce qui m’attache à vous , This ties me 
to you. Ils sont attachés fortement h un à l’au¬ 
tre, They are strongly attached to each 

0i + Attacher [appliquer] To apply , to re¬ 
cuire great application. Les mathématiques at¬ 
tachent trop, Mathematics require too mlich 

aî) + Attacher [rendre attentif, faire appliquer] 
To rnake attentive, to he engaging , to busy. 
Cet orateur n’attache pas 1 assembiee, lhat 
oratorhas not the way of making his audi- 
tors attentive. Les romans attachent trop , Ro¬ 
mances are too engaging. Le jeu l’attache 
beaucoup trop , Gaming engages him too 

* Attacher son esprit à quelque chose , To 
apply one* s minci to a thing , to mind it. 

S’attacher, v. r. [se prendre a quelque chose} 
se tenir, s’accrocher , se coller] To take holdp 
to hold to i to cleave , to cling , to stick , to 
keep close . La vigne et le houblon s attachent 
aux échalas et aux arbres , The aine and hops 
cleave to the pôles and trees. La poix s’attache 
aux doigts , Pitch sticks to thejingers. 

S’attacher à quelqu’un , auprès de quel¬ 
qu’un , To addict on J s self to one , to adhéré , 
to stick to him , to fasten upon him. Il faut 
donc qu’ils s’attachent aux grands princes , 
They are therefore under thcnecessity ofadher - 
ing to some great prince . Su simplicité 

me plut : je m’attachai à lui , il s’attacha à 
1 -roi ; de sorte que nous nous trouvions tou¬ 
jours Tua auprès de l’autre , His sitnplicity 
pleased me much ; I struck up with him , and 
he as readity joined company with me ; so that 
we were almost inséparable. S’attacher au parti, 
aux intérêts de quelqu’un, To follow one*s 
parly or interest. S attacher à la fortune d’un 
grand , To faslen upon a great man , to make 
on J s court to him , to pay him a constant atten- 
dance. S’attacher à ses opinions , à son sens, à 
ses fantaisies, To be wtdded to oné’s own 
opinion , to be siiff in one’s sentiments , to 
stick to one’s fancy. II s’ést attaché 

beaucoup de gens par ses libéralités, He lias 
ot , he has won over, a great many people by 
his generosity. 

* S’attacher [s’appliquer à quelque chose ; 
s’adonner; s’acharner] To g ive , or to apply 
one*s mind to a thing, to set one*s self upon 
it , to be inlent upon it ; to bend, to plpr , 
lof ail to. 11 n’y en avoit aucun qui ne s’at¬ 
tachât de tout son pouvoir à faire jirofiter ce 
pécule, qui, etc. ALI in general laboured 
with their whole power to improt e his peculiym , 
which , etc. Les grands corps s’attachent tou¬ 
jours si fort aux formalités , etc. Great bo- 
dies always. lay so much stress upon formali- 
ties , etc. Les choses de la terre ne méritent 
pas qu’on s’y attache , Earthly things do not 
deserve our attachaient , regard , affection. 

ATT AG AS ou Attagen / s. m. [espèce de 
francolin ou de gélinote] Attagen , gor-cock , 
moor-cock , red-game. 

ATTAQUAIS (à-tâ-kan) , s. m. pl. [ceux 
qui attaquent; aggresseurs , assaillans; N. B. 
Attaqiuins se dit plutôt dans un combat, et 
assaillans dans ur» siège] The as s allants , ag- 
gressors. Les attaçuans furent repoussés , The 
assailanls were repulsed . ^ 


î 


ATTAQUE (â-tàk), s.f. [action d’attaquer, 

assaut , abordage] Aitack , assault , bruni , 
onset , aggression , assailing , charge, brush , 
push. 

Attaque [travaux que l’on fait pour s appro¬ 
cher d'une place assiégée] Aitack. On avoit 
fort avancé les attaques, They had pushed their 
altacks very forward. 

Attaque [insulte, reproche] Insulting words, 
altempt . insult , reproach , abuse. 

* Attaque [action de sonder quelqu’un] The 
pumping or sounding of one. il m’a déjà donné 
une attaque là-dessus, He has already pumped 
me about it. 

Attaque [atteinte,, commencement de 
quelque maladie ] A fit , touch , pangi II a 
eu une attaque de goutte, He has had a fit 
of the goût. 

ATTAQUE, E, part, d’Attaquer. Attack- 
ed , assaulted , set upon , provoked , urged. 
Attaqué d’une maladie , Affliçted with a cli- 
sease , that lias a fit of diseuse, .j. Bien attaqué, 
bien défendu , He lias met with his match ; 
they hâve met with their maiches. 

ATTAQUER (â-tâ-Aâ) , attaquant, attaqué, 
v. a. [être le premier à battre, à offenser ; 
commencer une attaque, une insulte, une 
querelle ; entreprendre ; insulter, provoquer , 
irriter , harceler , piquer , agacer ; se' jeter 
dessus] To atlack , to assault , to charge , to 
stornt , to lay for , to aggress , to levai , to 
duel , to engage , to lay to , to dtme upon , 
to thrust , to f ail or set upon one , to pro- 
voke , to challenge one ; to urge , to begin 
a quarrel with one. Attaquer l’ennemi, une 
place , To aitack the enerny , a place. Atta¬ 
quer la garde , To atlack on the guard. Voyez 
comme ils s’attaquent, comme ils se défendent ; 
ils ne - s’épargnent pas , See how smartly they 
baille it ; how briskly they' défend lhemselves ; 
they dont spare one another. 

Attaquer quélqu un de paroles, To attack 
one with words. L’attaquer sur sa naissance , 
To reproach him with ht s birth. 

S’attaquer à quelqu’un , v . r. (l’offènser ou¬ 
vertement, se déclarer contre lui) , To chal¬ 
lenge , to set upon , to mettle with , to fmd 
fault with , to stand up against one ; to fait 
foui of one ; to reflect , to corne upon , to jhll 
upon , lo encoujiter one. Il s est attaqué à son 
maître , Ile has encountered one who is abo^e 
his match. S’attaquer au ciel, To defy heaven. 
Vous verrez de quel bois nous nous chauffons, 
lorsqu’on s’attaque à ceux qui nous peuvent 
appartenir ; You shall see what mettle we are 
made of , when those that belong to 0 se are 
meddled with. 

J ATTÉD1ER , v. a. [ennuyer , importuner 
par des contes] To tease , to tire , to trouble 
with taies. 

ATTEINDRE (â-ti/idr) , atteignant, at¬ 
teint, j’atteins, j atteignis , v.a. [frapper de 
loin avec quelque chose] To reach , to touch , 
to strike , to hit , to lay to. 11 l’atteignit d’un 
coup de pierre , He struck him with a stone. 

Atteindre [ joindre en chemin ] To over - 
take , to catch , J to over-get , to corne to , to 
corne at, to f etc h up , to arrive at. [terme de 
Marine] To join , to conte up with. Il prit la 
poste pour atteindre ceux qui étoient devant, 
He look post-liorses in order to overlake those 
who were gone befove. Atteindre un certain 
âge*, To corne to , to reach a certain âge. 

* Atteindre [égaler] To equal. 11 n’attein¬ 
dra jamais Molière , He never will equal 
Molière. 

Atteindre , v. n. [toucher à une chose assez 
éloignée] To reach , lo conie at , to touch , to 
compass , lo fètch up. Je ne saurois y attein¬ 
dre , I cannot reach it. 

* Atteindre [parvenir à quelque chose ; ar- I 


river] To attain to a thing , lo obtain it , to 
compass it. Atteindre au but, To hit the mark. 
Atteindre à la perfection,To attain to perfection. 

ATTEINT , E (a-t in , tint), pan. d’Attein- 
dre. Hit , struck , altacked , troubled , affecteJ , 
overtaken , reached , impeached. Atteint de 
maladie , Affliçted with a disease. Atteint 
de peste , Infected with the plague. Atteint 
d’un crime , Attained of , or arraigned for a 
crime. 11 demeitre atteint et convaincu de ja¬ 
lousie et de mauvaise foi, Ile stands impeached 
and convicied of envy and insincerity De mor¬ 
telles frayeurs je sens mon âme atteinte, / 
feel my' soûl struck with mortal fear. L 

jeune Ànglois se sentit l’âme atteinte d’un fe 
mêlé de respect et de crainte , The _ 
Englishman felt himself peneirated with 
miaed sentiment of respect and fear. f 

ATTEINTE , 5 . f . [coup dont on est atf/*d 3 • * 
Blow , stroke , maim , nip. Légère attyhte ; 
Slight blow. Il a reçu une rude attelle au 
bras, He has received a fierce blow f 11 ^ ie 
arm. * Les atteintes du froid et du chpd , The 
approaches of cold and beat. *J’.es)érois que 
je serois délivré des atteintes de îyhour, par 
l’impuissance de le satisfaire , I hcfed to be de- 
iivered froni the assaults oflove, by an impo¬ 
tence of satisfying it. ; 

Atteinte [attaque de maladie] A fit of a 
disease , pang , touch. Une rude atteinte de 
goutte , A sharp or violent f it of ihe gouU 
* Une atteinte mortelle, A very dtep afflic¬ 
tion or grief. 

Atteinte [ terme de maréchal ; blessure ] 
Knock or hurt (which a horse receives when 
he interfères with his own legs , or from 
another horse that trends on his heels). Donner 
une atteinte à une bagué [terme de course de 
bague ; la toucher en courant, sans l’empor¬ 
ter) To hit*the ring. En trois courses qu’il a 
faites , il a eu un dedans et deux atteintes , 
In three rounds he hàs got the ring once, and 
hit it twice. * Si votre ami n obtient pas cette 
place j il y donnera du moins quelque at¬ 
teinte , If y our friend dorit get that place , 
at least he will bid fai r for it. 

* Atteinte [attaque; affaiblissement, di¬ 
minution] Attack , ihe pumping of one. Je 
suis hors de ses atteintes , I am out of his 
reach : He can do me no harm. Donner at¬ 
teinte à quelqu’un, To set upon one, to tease 
him. Je lui donnerai quelques atteintes, I 
shall endeavour by some means or oiher to 
pump it out of him. Donner atteinte à quel¬ 
que chose, To strike at a thing , to préjudice. 
Cela donne atteinte aux franchisés de la pro¬ 
vince , That strikes at the liberties of the pro¬ 
vince. Donner atteinte à la réputation de quel¬ 
qu’un , To cast a blemish upon a maris réputa¬ 
tion. Hors d’atteinte , Out of reach . 

ATTEL , 5. m. ou Atteloire , 5 . f. [terme 
de charretier ; cheville qu’on passe dans les 
ifrnons pour arrêter les traita] Peg , pin. 

ATTELA B US , 5 . ni. [espèce d araignée 
aquatique] Allelabus , Arachnoïdes. 

ATTELAGE (ât-lâs) , 5 . m. [un nombre de 
chevaux de carrosse, ou de bœufs pour tirer la 
charrue; assemblage , assortiment d animaux 
pour traîner] A set (of hors es or oxeri) a team. 
Un attelage de six chevaux gris pommelés. A 
set of six dapple-grey horses. Un bel attelage , 
A fine set of horses. Un attelage bien assorti, 
A set of horses well matched. 

ATTELÉ, E , part. d'Âfteler. Put to a 
coach or plow ( for ihe drawing af -it}. Vue 
charrette attele'e de six chevaux, A cart clrawn 
by six horses. Le carrosse est-il attelé ? Is the 
coach ready ? 

ATTELER (ât-îâ), attelant, attelé, v. a . 
[attacher des chevaux à un carrosse , etc. des 
bœufs à une charme , pour les tirer] To put 
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horses to a coach , or cart , etc. or oxen to a 

plow , lo team. Atteler des chevaux à un car¬ 
rosse ou atteler un carrosse , To put horses to 
a coach , to get a coach veady. Dites au cocher 
qu’il attèle , Bit^the coachman get the coach 
ready , or put the horses to the coach. 

ATTELLE (â-tél) , s.f. V. Astelle. 

Attelle [temiede bourrelier ; planche chan 
tournée qu’on attache au-devant des colliers 
des chevaux de trait] The haum. 

AT TELLE * s. f. [ morceau de fer plat dont 
le potier de terre se sert pour diminuer l’e- 
paisseür de son vase] Fiat piece oj iron. 
ATTELÜIRE (ât-lwàr). V. Attel. 

|| ATTENANT, E (ât-nân , nânt) adj. v 
Tcontigu , tout proche] JYext, contiguous , ad- 
S)ining. Son jardin est attenant du mien ou 
j* mien, Mis garden is contiguous to mine . 11 
dans la maison attenante , He lodges nexl 

duo, 

t Amenant , prép. [ contre , tout proche _ 
Tf ext n ear to , by. 11 demeure tout attenant 
de 1 e'gise , He lives quite by the ckurch. 

Il ATTENDANT , E (â-tan-dan , dant) , s 
m ‘ et j. [qui attend] Expecùng , that waits 
or slays jo • a ny thing. Etes - vous des atten¬ 
dais ? Are y,ou one of those that wait ? Hâve 
y ou a waiter'i place Y 

En attendant , adv. [cependant] In the 
mcan inné , in the intérim , in the mean sea- 
son. Lisez en attendant, lie ad in the mean 
time. En attendant, nous nous promènerons 
Mfz shall walk in the mean time. 

1 En attendant [gérondif du verbe attendre 
qui s’emploie comme préposition] En attendant 
,vos lettres de change , voici cent pistoles dont 
vous pouvez disposer , Until your bdls oj ex- 
change arrive, here are a hundred pistoles at 
your service, j’ai résolu , en attendant mieux, 
de me placer auprès de quelque lille de qua¬ 
lité , 1 am resolved (until someihing belter may 
casl up) to enter into the service of some young- 
lady of quality. J’ai promis de lui porter de¬ 
main mille pistoles, en attendant de plus gros¬ 
ses sommes, que je me suis fait fort de lui 
fournir incessamment, I hâve promised io 
brivg a thousand pistoles lo him to morrow , 
as an earnest of greater surns which / hâve 
iindertuken to furnish him within a very liltle 
time . ^= 5 ^ J’allai ensuite à la cuisine, où 
Domingo et la dame Léonarde soupoient en 
m’attendant, From lhence / went into the 
kitchen, where Domingo, and dame Leo- 
narda , waited for me at supper , as one horse 
doesjor anolher. 

En attendant QUE, cotij. [jusqu’à ce que $ 
régit le subjonctif] Till , until. Jouons en 
attendant qu’il vienne , Tel us play till he 
cornes. 

ATTENDRE (â-tandr), attendant, attendu, 
i’aLtends , j’attendis , v. a. [rester , être dans 
1 attente , l’espérance ou la crainte de quelque 
chose qu’on crqjt devoir arriver] To be 9 n 
expectation of, to tarry , to look out , to 
stay for , lo wait for, to look jor, to expect , 
to abide, lo long. Que laites-vous ici? J at 
tends mon frère , kYhat do y ou do here P ï 
w ait for my brother. Je l’attends à tout mo¬ 
ment, I expect him every minute. Je 1 attends 
à dîner, / expect him to dinner. Cette femme 
accouchera bieutôt, elle n’attend que 1 heure , 
That wornan will be soon broughl to btd^ she 
only waits for the moment. La ville n a pas 
attendu le canon , The lown did not stay to 
surrender till the enewys camion plapred off. 
f Attendre quelqu’un en bonne dévotion (Pat- 
tendre à dessein de le bien recevoir) To expect 
onc-with a design io make him welcome. j At¬ 
tendre quelqu’un au passage , To surprise one 
on an occasion when he cannait help granting 
our request , lo take him in the nick of lime, f II 


ennuie à qui attend , JVaiiing is tedious. II 

faut attendre le boiteux (cela mérite confirma¬ 
tion) This piece oj news wants confirmation 
On l’attend comme les moines font l’abbé, 
They stay for him as one horse does for ano¬ 
lher. f C’est où je l’attends, C’est là que jè 
l’attends (c’est-à-dire je ne le crains pas ; je 
puis lui faire plus de mal qu’il ne peut m’en 
faire j je ne demande pas mieux, et je saurai 
tirer parti de la chose) There l shall hâve him 
f Attendez-moi soùs l’orme (pour marquer à 
quelqu’un qu’on ne compte pas sur ce qu’il 
promet) You may w ail for me till doomsday 

Attendue [espérer, se promettre] To ex¬ 
pect , lo hope for. On attend quelque chose 
de grand de ce prince, Great tfiings are ex- 
pected of that prince. Je n’attends rien de bon 
de cet homme-là , 1 hope for ’ nothing good 
of that man. N. JL Attendre se dit du bien 
et du mal , espérer ne se dit que du bien] V. 
Espère p. 

Attendre, v. n. To stay , to wait , to 
tarry, to be in expectation. Je suis las d’at¬ 
tendre, je m’en vais , / am tired oj stayi 


I am going away. Attendons encore un peu, 
Let us stay a Utile longer. J’attends qu’il 


vienne, I wait till he corne . 11 me semble 
qu’on n’auroit pas dù attendre si tard à rire, 
/ ihink we should not hai e, waited so late to 
be merry. Qu’il attende, Let him wait. ^jp^At- 
tendez (arrêtez-vous) Hold, stay. Là les gardes, 
et ici le cürps d’armée , qui d’abord — atten¬ 
dez, le corps d’armée a peur j il me semble 
que j’entends du bruit, There the gnards , 
and here the body of the army , which , at 
frst ■— hold, the body of the army is ajraid } 
I hear some noise rnethinks. Attendre à faire 
une chose , que i etc. ou pour faire une chose, 
attendre que , etc. (avec le subj.) To put off 
doing a thing till, etc. Se faire attendre , To 
make other people stay or wait for one's self. 
f Tout’ Vient à point à qui peut attendre 
(avec le temps et la patience on vient à bout 
de tout) Patience b rings ail things about. 

Attendre après [désirer , souhaiter , ambi¬ 
tionner j marque le désir , le besoin , l’impa¬ 
tience] To stay jor , to wait for. j| 11 y a 
long-temps qu’on attend après vous , LYe hâve 
stayed or waited jory ou this great while. jj Je 
n’attends plus qu’après cela , 1 only wait for 
that to sel out. s’attendre pas après.une chose 
pouvoir s’en passer] To be in a condition to 
do or lo Vive withoüt a thing. C’est un homme 
riche et qui n’attend pas après cela , He is 
a rich man who can do or Vive without 
that. ^ 

S’attendre , v. r. [compter sur quelqu’un 
ou sur quelque chose 5 s’en tenir comme as¬ 
suré] To rely, to dépend upon , to expect , lo 
make accouni,to trust. Il ne faut pas s’attendre 
à lui, TYejyou, he) must not rely upon him. 
Je m’altemls à vous, I dépend upon y ou. Je 
m’y attends , I expect il. Je m’attends bien 
qu’il le fera , I trust he will do it. Je ne 
m’attendois pas à cela , / did not expect any 
such thing ; / did not or could not imagine 
any such thing would corne to pas s. Ne vous 
attendez pas que je vienne demain , Do not 
expect me to-morrow j Don t ihink that I shall 
corne to-morrow. § Attendez-vous à cela, at- 
lendez-vous-y , Stay , y ou for thaï, f § At¬ 
tendez-vous y , (ironiquement; DorVt trust to 
that j Don t rely or dépend upon U. * f Qui 
s’attend à Féeuelle d’autrui, est souvent mal 
dîné (quand on compte sur autrui , on se mé¬ 
compte souvent) He that waits jor another 
man s trencher , eats niany a laie dinner $ ’Zls 
b ad waiting for dead mens shoes. 

ATTENDRI , E , part, et adj. [louché] je 
suis attendrie de cette haute vertu , 1 am 
ajfhcted with this sublime virtue. — de voir 


To see this man si,ff er 


cet homme souffrir > 

Ils furent attendris de ce tragique éven 
ment , Ifhey were moved by that 6 
event. 


tra gical 

ATTENDRIR (à tân-drlr), attendrissant 
attendri , v. a. [ rendre tendre et facile i 
manger ] To make tender, to motlify tn 
sojten. Cela attendrit la viande , That vlakl 
méat tender. 

* Attendrir [rendre sensible . toucher 
émouvoir ; amollir , adoucir, exciter 1 f'„ 
VLOve lo melt , to affect-, to slir , to so fi m 
the soft passion. J'attendris le bonhomme 
1 ne horiest man was melled. 1 

S’attendrir , v. r. [ devenir tendre 1 Tn 

grow tender. Les choux s’attendrissent à la 

9 ^ W J rOSl ma ^ es ca -hbages or savojs 

^ S attendmr , [se laisser toucher® éraou- 
voirj To be moved , to be melted , to pity to 
relent , to sojten. Elle ne put s’empêcher d* 
s attendrir sur le malheur de ses compagnes I 
v,lie could not jnrbear pitying the misjortwu 
oj lier compamons. Son père s’est attendri en 
le voyant à ses genoux , Ht s jather's bomh 
yearned within him when he saw h'u 
knees. 


saw him athis 

* ATTENDRISSANT, E , adj , u , r • aN 
tendrit, qui rend sensible à la compassion , à 

•1 amour , à l’amitié] Moving , melting , ajfecl- 
ing , sojtening . Spectacle attendrissant, A 
movmg sight. Paroles, larmes attendrissantes. 
Ajjecting words, tears. 

* ATTENDRISSEMENT (â-tan-dris-mân), 
. m. [sentiment par lequel on est attendri- 

mouvement de tendresse, d'amitié ; compas¬ 
sion] lmeneralion, the relenting of one s hear!, 
commisération, relenling, compassion, pity 
ATTENDU , E, (â-J^n-dù, dù), part.. i’At- 
tendre. fr aitedfor, expected. 

ATTENDU, prép. [vu, eu égard à] Consi- 
dering ; on account oj , in considération of, re¬ 
gard being had to. 11 fut exempté de sery>, 
attendu son grand-âge , He was excusedjrom 
serving on account of his great âge. 

Attendu que , conj. [d’autant que , comme, 
parce que] Aeeing or being that, as , whereas , 
in or jor as niuch as. Attendu qu’il sagissoit 
dune matière importante, il fut arrêté que— 
Seeing that the thing in question was of mo¬ 
ment, it was resolved , that. » 

A TI EN J-Al ( a-tan-tâ ), s. m. [entreprise 
contre les lois^ outrage, violence, crime énor¬ 
me , entreprise atroce ] A wicked attempt, an 
outrage , an oulragious enlerprise , tncroach- 
ment. Attentat sur la vie, Attempt upon the 
't/e. Attentat contre les lois, An outrage upon 
he laws. Attentat à la liberté des mers , ln- 
croachment upon the liberty oj' the seas. Enor¬ 
me , horrible attentat, An enormous , horrible 
attempt. 

ATTENTATOIRE (J-tan-tâ-twar ) , adj , 
terme de Loi j qui attente] Outragious, unlaw- 
j'ul, illégal. Attentatoire à l’autorité d’une ju¬ 
ridiction, Doue in contempt of a jurisdic¬ 
tion. 

ÀTTENTE (a-tant ),S. f. [l’état de celui 
qui attend j espérance, opinion] Expectation , 
expecùng, waiting for, hope, longing, promise. 
Longue , ennuyeuse attente , Long , tedious ex¬ 
pectation. Etre en attente de quelque chose, 
perdre son attente, To be in expectation of 
something Lo be disappoinled in one's expecta¬ 
tion. Ce prince a répondu à l’attente qu’on 
a voit de lui , That prince h as answered or 
mode good the hopes that were enteitained of 
him. Remplir, surpasser , tromper l’attente , 
To fill, to surpass , Lo deceive the expecta¬ 
tion. 

Attente [confiance, espérance] Trust, con¬ 
fidence , hope. Mettre son attente en Dieu, To 
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put one’s trust or confidence in God. Pierre 
d attente (pour faire liaison avec un autre mur), 
A toothing . Table d’attente (se dit de-tout ce 
qui est destiné pour y sculpter, graver, ou 
peindre), Any thing prepared to carve , engrave , 
or draw upon it. 

ATTENTER (â-tan-tà) , attentant, attenté, 
v. n. [former, tenter une entreprise contre les 
lois ; commettre un crime capital] Ta altempt, 
to make anattempt. Attenter à la vie de quel¬ 
qu’un j attenter sur sa personne, To attempt 
upon a maris life or person. Attenter contre la 
liberté publique , To make an aUempt against 
public Liberty. * 

ATTENTI-F, VE , /â-tan-tîf, tîv), adj. [qui 
a de l’attention , de l’application ; appliqué , 
exact, soigneux, attaché , ponctuel] Attentive , 
heedful, mindful , lent upon , intent upon a 
thing, considerate, careful , circumspective , 
narrow, notable , observant , regardful , earnest , 
erect, vigilant, w ishful, diligent . Etre attentif, 
To look after , £o see. Prêter unir oreille atten¬ 
tive, To Ze/id attentive ear. Un esprit at¬ 
tentif, attentive mind. 11 est attentif à pro¬ 
fiter de tous ses avantages, He is ready to avait 
himselj of ali his advantages. Etre attentif à 
un discours, To be‘attentive to a discourse , to 
mind it, to give ear to it. La providence est 
toujours attentive à nos discours, Providence is 
always mindjul ofiour wants. 

ATTENTION (â-tân-sîorc), s. /. [applica¬ 
tion d’esprit à quelque ' chose ; soin , attache , 
exactitude, ponctualité] Attention , attentive - 
ness, application , diligence , heedfulness , mind - 
j'ulness , great cure, earnestness , adverlence, cure- 
fulness , e/e , study, perpension , vigilance ’, 
watchfulness , tenderness. Faute d’attention, 
Inadverlently. Sans attention ,-Heedless, heed- 
lessly. Manque d’attention- Heedlessness . Faire 
une chose avec attention, To do a thing with 
great care or earnestness. Avoir ozi faire atten¬ 
tion à , To mina, to attend , £o heed, to take no¬ 
tice of, to be intent upon , Zo consider , £o refiect 
pDon. Je faisois peu d’attention à ses discours, 
i /üzZe attention to his discourse. Ils ne 
firent pas assez d’attention à un avis si salu¬ 
taire , They did nol sufjicienlly attend to so 
usejiil an hint. Sans que j’y fisse trop attention, 
ou trop d’attention , Without my giving too 
viuch attention to il. jj Faites attention que le 
dîner est prêt, Mind tliat dinner is ready. J 1 ne 
fait pas attention que la chose est impratica¬ 
ble, Hedoes not observe that ihe thing is imprati¬ 
cable. Regarder avec attention, To look fixedly, 
to guzeupon^ avecbeaucoup d’attention, To pore. 
Toute leur attention étoit d’élever leurs enfans 
à la vertu , They were wholly intent upon edu- 
cating their children virluously. Prêtez-y at¬ 
tention, une attention favorable , Pay attention 
to it, etc. Cela mérite attention, That deserves 
notice. Réveiller l’attention , To awaken ihe 
attention. S’attirer l’attention du public , To 
attract the notice of the public. 

Attention [soin officieux , égard qu’on a 
pour quelqu’un] Regard, respect , considération. 
Plein d’attention , Regardful. Avec attention , 
Regardfully. Sans attention, Reckless. J 1 a eu 
l’attention de m’avertir, He was so goodhs to 
warn me. Son attention à me prévenir m’a 
touché, / was sensible ofhis attention in anti- 
cipating my desires. Il a pour moi de grandes 
attentions, He has a great regardJor me. On 
n’a pas plus d’attention pour lui que pour les 
autres, No more considération is paid to him 
than to others. Et il avoit pour cela des atten¬ 
tions inexprimables, And it is impossible to 
express his nicely and care in this particular. 
V. Egards 

ATTENTIVEMENT (â-tan-tlv-mân) , adv. 
[avec attention] Atlentively, heedfülly , watch- 
/«///, vigilantlf, intenlly , eyimesily , observ- 


ingly, mindfully , contemplatif ely , narrowly , 

carefully t y diligent ly. .... 

ATTENUANT (â-tâ-nü-an), Atténuatif , 
adj. v. subst. [terme* médecine; qui atténue 
ou affoiblit] Atténuant, attenuating, that has 
the pnwer of making thin or diluling , wea ke n- 
ing , wasting. Remèdes attenuans ; les ait#- 
nuans, Attenuating or inciting medicines. 

ATTENUATION (â-tâ-nu-â-sîo/i) , s.f [af¬ 
faiblissement, diminution de force; de peu 
d’usage] Atténuation , weàkening or lessening oj 
sir engin. / 

Atténuation [terme de Médecine ; se dit de 
l’effet des atténuans] Atténuation. • 

Atténuation | terme de Loi; diminution des 
charges contre un accusé] Exténuation. 

ATTÉNUE , E , adj. et pari, [ exténué ] 
Attenualed, wasled , emaciated, etc. 

ATTÉNUER (â-tâ-nu-â) , atténuant, atté¬ 
nué , v. a. [affaiblir, diminuer les forces et 
l’embonpoint ; exténuer ] To attenuale, to 
weaken , to macerate, to thin, to make thin or 
îean , to impair or wasle (onris strength and 
good ease). Les jeûnes et les fatigues l’ont ex¬ 
trêmement atténué, Fasting and nards bips hâve 
wasled his strength very much. Atténuer les 
humeurs , To attenuale, to thin the humours. 
* Atténuer un crime, To extenuate a crime. 

ATTÉRAGE ( â-tâ-râz )’, s. m. [terme de 
Marine ; approche de terre ; .l’endroit où un 
vaisseau peut prendre terre ] Landing , 

land-fall. 

ATTÉRIR (â-tâ-rir) , v. n. [terme de Ma¬ 
rine ; prendre terre, aborder] To land. 

ATTERRER ou Attérer ( â-tâ-râ) , atter¬ 
rant, atterré, v. a. [abattre, renverser par 
terre , terrasser] To ihmw or slrike down. .11 
l’atterra sous lui, He threw him down under 
him • 

* Atterrer [accabler, détruire , perdre, 
ruiner entièrement] To overthrow , to destroy , 
to deniolish, to ruin. Les Goths achevèrent 
d’atterrer la puissance des Romains , The Goths 
completed the demolishing oj the Roman em- 
pire. 

* Atterrer [affliger excessivement] To cast 

down. Il avoit soutenu ses malheurs avec cons¬ 
tance , mais ce dernier coup acheva de 1 atter¬ 
rer , He had bore his misj'ortunes with cnn - 
stancy, but this last stroke cast him down 
eniirely. , 

Atterrer , v. n. [terme de Marine; recon- 
noître unê terre, à la suite d’un voyage de 
long cours ; y aborder] To land , to make' the 
land. Nous atterrâmes à Madagascar, et nous 
eûmes un bel attérage , PEe larided al Mada¬ 
gascar , and had an easy Landing■ Nous atter¬ 
râmes sur le cap Lézard , Tfi’e mode the lurul al 
cape Lézard. 

ATTERRIR. V. Attérir. 
ATTERRISSEMENT ou Attérissement 
fâ-tà-rïs-mân), s. m. [amas de terre , qui se 
forme par la vase , et par le sable, que la mer 
ou les fleuves apportent le long d’un rivage , 
par succession de temps] Alluvion , acçretion , 
coming down of sand and soit , and fix ing on 
ihe bank of a river. 

ATTESTATION (â-tês : tâ-s!o«), 5. /. [cer¬ 
tificat , témoignage par écrit] Attestation , 
certifieate , vouch , testimonial. Attestation du 
curé, A cerlificate oj' the rector. Attestation 
de médecin , The attestation of a physician. 
Attestation de vie et mœurs , A character. 
Attestation sous serment, An affidavit. 

ATTESTER (â-tës-tâ) , attestant , attesté , 
v. a. [assurer, certifier, soit de vive voix, 
soit par écrit ; témoigner , rendre témoignage] 
To attest , to certijy, to aver , to avouch , to 
witness , to protest, to warrant , to swear , to 
testijy. 11 a attesté que la chose s’étoit passée de 


la sorte , Hè lias àttested that the thing had so 

happened. 

Attester [prendre à témoin] To call , to 
take to witness . J’en atteste le ciel ; j’en atteste 
les Dieux, Heaven , be witness ; witness , ye 
Gods. # 

ATTICISME (â-tî-sîsm), s. m. [délicatesse 
dans le langage , finesse de goût particulière 
aux Athéniens] Atticism ; concise , pithy and 
élégant style ; polite nnd genteel raillery ; 
humour. L’atticisme étoit chez les Grecs ce que 
l’urbanité étoit chez les Romains , Atticism 
was arnong 'ihe Greeks , what urbanity was 
among the Romans. 

ATTICURGES , s. f. pl. [terme d’Archi¬ 
tecture ; ouvrages à l’attique , comme la base 
Ionique à grande gorge , etc.] Atticurgi. 

ATTIÉDIR (â-tlà-dîr) , attiédissant, at¬ 
tiédi, v. a. [rendre tiède'ce qui étoit chaud , 
tant au propre qu’au figuré ; diminuer , affai¬ 
blir, relâcher] To cot>L * L’ardeur du peuple 
est beaucoup attiédie, The heat of the people 
is very mutin abatecl . 

S’attiédir , v. r. [devenir tiède] To cool, to 
grow cool. + L’air s’attiédit, The air is grown 
mild, it is not so hot as it was. 

ATTIÉDISSEMENT (a-tia-dïs-man), m, 
[relâchement de ferveur , diminution , affai¬ 
blissement] Lukewarmness , cooling. L’attié¬ 
dissement de l’amitié, de la dévotion, The 
lukewarmness oj'fi iendship , of dévotion. 

f|| S’ATTIFER (sâ-ti-fa), s’attifant , attifé , 
v. r. [orner, parer, coiffer : ne se dit que des 
femmes] To prank , to dress , to trick up onris 
bead. Les femmes sont long-temps à s’attifer , 
PPomen take a gréai dealoftime in selting ojf 
their heads. 

f ATTIFET (â-tî-fê), s . m. [ornement de 
tête pour les femmes] A womaris head-gcar or 
ornament. 

ATTIQUE (â-tik), adj. [qui est à la façon 
du pays ir Athènes] Attic , after ihe Atheniah 
way. Le sel attique , The attic sait , attic 
wit, a délicate poignant kind of wit and 
humour , peculiar to the Athenian writers. 

Attique , s. m. [terme d’Architecture ; petit 
étage qui est au-dessus des autres] Allie. 

Attique continu , interposé, circulaire , de 
comble , de cheminée, Attic conlinued , in¬ 
terpose d , circulât ', of a roof a mantle-tree (et 
Jriezej. 

ATTIRAIL (â-tî-râ/), s. tn. sing. [terme 
collectif : se dit d’une grande quantité , et 
d’une grande diversité de choses nécessaires 
pour certains usages : c’est, aussi une grande 
quantité de bagage inutile qu’on mène avec soi. 
en voyage ; hardes , suite , équipage] Impie- 
ments , Luggage , baggage , train , équipage , 
furniture , attire, tire , habilimeni. Tout 

l’attirail des combats inhumains , The cruel 
apparatus ofwar. 

* ATTIRANT , E , adj. v. [qui attire ; 
caressant, flatteur,' séduisant, amorçant , at¬ 
trayant , engageant , insinuant , agréable , 
charmant] Attractive , alluring , etigaging , 
inciting. Cette marchande de modes est adroite 
et attirante , That milliner is clever and enga- 
ging. Elle a des manières fort attirantes , lier 
mamiers are very emicing. 

ATTIRER (â-tï-râ), attirant, attiré, v. a. 
[tirer à soi ; amorcer, engager , gagner; em- . 
porter , charmer , séduire ; procurer , amener, 
faire venir, faire condescendre] To attract, to 
draw to , to bring over , to conciliate, to lare , 
to get in , to entice , to train, to trépan. L'ai¬ 
mant attire le fer, The loadslone attrâcts irait. 

* La curiosité l’j r avoit attiré comme moi, He 
was drawn thither by curiosity as well as 
rnyself. * Attirer quelqu’un à son parti , à son 
sentiment , To bring one over to ones party or 
opinion. * Attirer par des caresses, To draw 
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in y to allure, to wheedle onc by caresses or hind 
usage. * Attirer l’ennemi dans une émhus- 
rade , To draw lhe enemy into an ambuscade. 
* Attirer les cœurs, To win lhe heurts , to 
gain lhe affections. Attirer les yeux* les regards 
de tout le monde sur soi , To attradthe eyes oj 
ail lhe world. * Sa bonne mine lui attire tous 
les cœurs , Her comeliness attracls every hearî 
to her. * f tfn malheur en attire un autre 
One misfortune seldom cornes alone. 

S’attirer, v. r [attirer sur soi] To draw, 
to bring upon one's self or upon onc's head, to 
incur, to r un into, to get in. S’attirer l’attention 
du public , To aîtracl lhe notice of the public. 
S’attirer l’affection, l’estime, l’approbation des 
gens de bien , To win , to gain, to get the af¬ 
fections , etc. of ail good men. S’attirer le mé- 
pris , la haine du public , To draw upon one's 
self to incur , the hatred of the public. S’attirer 
des affaires ; s’attirer de méchantes affaires, To 
jall into or bring one's self into a scrape ; to 
bring one's self into trouble , or intç a premu- 
nire. S’attirer une querelle sur les bras , To 
draw a quarrel upon orties self S’attirer une 
maladie, To catch a disease, to make one's 
selfsick\ 

ATTISER le feu (â-tî-zâ), attisant, attisé , 

u. a. [approcher les tisons pour les faire mieux 
brûler, allumer] To make up the fire (a wood 
fire) y to stir it up .*Attiser lé feu (aigrir des esprits 
déjà irrités les uns contre les autres ; enflam¬ 
mer ; animer, exciter l’amour) , To throw oil 
into lhe fire , to addfuel to the fre, to Help a 
quarrel for ward, to inflame persons thaï are at 
odds. Sa femme, au lieu de les apaiser, attisoit 
le feu , His wife , inslead of appeasing thern , 
helped the quarrel forward or added fuel to 
the fire. * Attisèreut-ils autrefois les feux de 
la ligue et de la fronde ? Did tliey formerly 
blow up the coals oj the league and the 
fronde ? 

ATTISEE R, s. m . [qui attise le feu] One 
thaï ntakes up the fire. 

ATTÏSONNOIR, s. ni. [outil crochu dont 
«e servent les fondeurs pour attiser le feu] 
Poker. 

J ATTITRER ((â-tï-trâ), attitrant, attitré , 

v. a. [charger d’un emploi] To suborn, to pro¬ 
cure by bribery. Juges commissionnaires atti¬ 
trés , Appoinled judges , commissioners. Mar¬ 
chand attitré , — usually dealed with. [Apos- 
ter , suborner, corrompre] Témoins attitrés , 
Bribed witnesses. 

ATTITUDE (â-tî-tud), s.f [posture, situa¬ 
tion , position , disposition, contenance] Atti¬ 
tude, posture. V. Posture. 

ATTOLLON, s. m. Attoles, s. m. pi. [amâs 
ou groupe de petites îles qui sont presque 
jointes ensemble]^! cluster of small islands, 
which lie vety close togeîher. 

ATTOMBISSEUR, s. m. [terme de Fau¬ 
connerie ; oiseau qui attaque le héron dans 
son vol] A bird thaï attacks the héron in ils 
ilight. 

ATTOUCHEMENT (â-tôosh-man) , 5. m. 
[action de toucher; tact] Touch , touching , 
feeling , contact , contactation, palpation. 

t ATTOUCHER, v. n. [attoucherde paren¬ 
té à quelqu’un] To be related to somebody ; to 
be his relation or kinsman. 

ATTRACTI-F , VE, (â-trâk-tif, tiv), adj. 
[qui a la force d’attirer] Attractive. L’aimant a 
une vertu attractive, The loadstone lias an at¬ 
tractive quality. 

ATTRACTION (â-trâWïon),s./. [terme de 
Physique ; action d’attirer] Attraction , drgw- 
ins to. 

ATTRACTIONNA 1 KE, adj. [terme de Phy¬ 
sique j partisan du système de l’attraction] 
Attractionary. 

J ATTRAIRE,^ a. [attirer j faire venir 


par le moyen de quelque chose qui plaît , 
amorcer, engager; n’est d’usage qu’à l’infinitif 
To allure, to entice, lomdraw. Lç sel est bon 
pour attraire les pigeons , Sait is good to entice 
pigeons. 

jjATTRAIT (â-trë), s. m. [ce qui attire âgréa- 
bWment; charme appât, amorce , moyen; 
goût, inclination] Attractive , allurement , enti- 
cementy hait, char ni , aïlection. Une fille pleine 
d’attrait, A girljull of charrns. Il fut touché 
de mes attraits, He jelt thepower of my beauty. 
Elle se sent beaucoup d’attrait pour la musique, 
Shefeels ugreat disposition for music. Elle a un 
attrait singulier pour la solitude, She lias a 
strong inclination to solitude. 

H ATTRAPE (â-trâp), s.f. [piège que l’on 
tend à quelqu’un pour l’attraper] Bite,gin , 
snare , trick , fool-trap. 

ATTRAPE - MOUCHE, *. f [sorte de 
plante] Muscipula, catch-fly. 

ATTRAPES, s. f. pl. [terme de Marine; 
cordes de retenue] lielieving, or tripping, ropts 
or tackles . 

ATTRAPÉ, E, part, d’Attraper. Catched , 
caught, etc. Je n’aime pas les valets qui 
ont un air si vertueux , j’y ai été attrapé, 
I don't like a valet of sueh a religious dé¬ 
portaient : I hâve been already bit by such 
another. Vous voilà bien attrapé , Now y ou 
are caught. 

ATTRAPER (â-trâ-pà), attrapant, attrapé ; 
v. a. [prendre à une trappe, à unpiégeJ7o en- 
trap , to cnsnare , to trap , to benet , to lime, to 
rnesh. Attraper au filet, dans un piège., To 
noose. Attraper un renard dans un piège > To 
enlrap a fox. 

Attraper , [ surprendre artificieusement ; 
tromper, abuser, duper, prendre pour dupe] 
To ensnare, to over-reach , to trick, to bile, to 
nab, to whiffle, to trépan , to outwit , to fetch 
over , to rook , to pick , to catch , to cheat, to 
haok. * Il ne se sert point d’autre .piège pour 
attraper les belles, Il is his most usual snare to 
trépan the f air sex. Prenez garde à vous, il vous 
attrapera , Look to y ourself, he'll be too sharp 
or too manyfor you. il en a attrapé de plus 
fins que vous , He lias ensnared more cunning 
people thanyou are. Que sait.-on, si je ne veux 
point vous attraper votre argent ? IVho 
knows whether I maynt trick you oui oj y our 
money? V. Tromper. 

Attraper [atteindre en courant‘après] To 
catch , to overtake. Les chiens ne purent ja¬ 
mais attraper le lièvre, The dogs never could 
catch the haie, f il courra bien si on ne Rat¬ 
trape (se dit d’un homme qui s’est enfui, pour 
dire qu’on le poursuivra si vivement qu’on l’at¬ 
trapera), He cannai escape. 

* Attraper [obtenir par industrie] To get , 
to catch , to pick out. Tâcher d’attraper, To 
scramble. Il a attrapé un bon bénéfice, He has 
got a good living. 

Attraper [prendre , gagner, recevoir ; arri¬ 
ver à, parvenir à] To get , to catch, io rescus , 
to contract. Attraper une maladie, To get or 
catch q distemper. Attraper un coup, To get , 
to receive a blow. Attraper son but, To get, 
to compass one's ends or aim. Attraper quel¬ 
qu’un sur le fait, To catch one in the deed 
doing ; to take , to surprise one in the j'act. 

Attraper [atteindre, frapper] To hit , to 
reach. La pierre l’a attrapé à la tempe, The 
stone luis lut him in lhe temple. 

* Attraper [ saisir , rendre , représenter ] 
Attraper le sens, la pensée d’un auteur, To 
apprchend T to hit upon the meaning of an au- 
thor. Attraper un caratère, To hit a character , 
to express it well. Attraper la ressemblance, 
bien attraper l’air , l’air du visage , To draw 
very like , to hit or take ojf a face exactly. 


mon : buse, bût, brun. 


|| AriRAPELR , 5. m. || Attrapeuse s. f 
[qui trompe] A deceiver, cheat. * ’•'* 

!! a-ÏÏ™ 1 ?™ de rafs > s - m - A rat-catcher 
Il A 1 TMPOIRE ( â-trâ-pwàr), s. f. | p£ e . 
pour attraper des animaux ] A trap, a pit-fall 
a snare , fool-trap. r J ’ 

|| * Attrapoire [finesse , [ruse pour sur¬ 
prendre quelqu’un] fTile, bile, cunning , trick 
lam. o» , 

ATTRAYANT , E ( â-trê-yin , yànt ), adj. 
v- [ qui attire agréablement ; insinuant, enga¬ 
geant J Attractive , allective , alluring, invit- 
mg, inciting, winning, engaging, ehanning. 
Discours, accueil attrayant, Engaging récep¬ 
tion, etc. Beauté, manière attrayante, JVin- 
ning manners,etc. Amorces attrayantes , Enti- 
cmg hait. 

ATTREMPÉ, adj. [terme de Fauconnerie* 
se dit dun oiseau qui n’est ni gras ni maigre] 
d lus word is used in falcomy to signify a bird 
which is neither fat nor lean. 

î ATTPvEMPEWeE, s . m. [modération de 
passion | Modération oj' a passion. 

J ATTREMPER , attrempant, attrempé 
^ a. [donner de la trempe au fer] To temper 
iron. Fer bien attrempé , Iran well tempered. 
— [««J figuré] Modérer ou se modérer, To 
mode rate. 

ATIRIBUER ( â-trS-bû-â ), attribuant, at¬ 
tribue , v. a . [assigner; imputer, rapporter 
une chose à celui qu’on prétend en être la 
cause, l’auteur, l’instrument] To altribute, 
to ascribe, to impute (a thing to one |) to score ] 
to put on , upon , to impose , to f allier it upon 
him. J’attribue cela au long séjour qu’ils y ont 
fait, I impute it to lheir long abode ihere. 
Attribuer mal à propos ou faussement, To mû- 
asenbe. 

Attribuer [attacher, annexer quelque pré¬ 
rogative] To altribute , to agsign , to alloiv. 
Attribuer à une charge des émolumens , des 
privilèges , To annex émoluments , privilèges 
to an office. 

Attribuer [accorder] A-t-il toujours Ses 
qualités -qu’on lui attribue ? Has he still the 
qualifies altributed to him. 

S’attribuer [usurper , s’arroger ; prétendre 
à] To assume , to take upon one's self , to ar- 
rogate to one's self , to challenge. Il s’attribue 
de grands droits , He daims extensive rights. 

ATTRIBUT ( â-trï-bu ) , 5. m. [terme di¬ 
dactique; ce qui est propre et particulier à 
une chose , à une personne ; propriété , qua¬ 
lité , épithète , perfection ] Altribute , predi- 
cale. 

Attribut [symbole, terme de Peinture] 
Symbol , êmblemj, 

ATTRIBUTI F, VE ( â-trî-bû-tîf, tiv), 
adj. [terme de loi; qui attribue] Attributing. 

ATTRIBUTION (â-trï-bû-sio n),s.f. [pré¬ 
rogative, privilège; imputation, commission, 
juridiction attribuée ] Attribution , privilège , 
allowance. 

ATTRISTANT , E ( â-tns-tan , tant) , adj. 
v. [ qui attriste ] S ad , sorrowful , grievous. 
Nouvelles attristan les ^.Sonjowful news. 

ATTRISTER ( â-trîs-tâ ), attristant, at¬ 
tristé, v. à. [rendre triste, affliger, contrister, 
mortifier, peiner, chagriner] To grieve , to 
make sad or sorrowful , to afflict , to trouble , 
t to hyp , to sadden. Cette nouvelle l’attriste , 
Tliat piece oj news grieves him. V. Affligé. 

S’attrtster , v. r. [ se laisser aller à la tris¬ 
tesse ] To grieve , to yield to soirow , to be 
sad , troubled, sàrrowful , or qfflicted , to 
take on. 

^ATTRITION ( â-trî-sîo7?), s. j. [terme de 
Théologiepregret d’avoir offensé Dieu, causé 
parla crainte de ses châtimens; çontrilion im¬ 
parfaite] Atlrition. c 
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Attritiojî [ terme de Physique ] Attrilion , 

rubbing. , ... „ J . 

ATTROUPE, E, part, d Attroupe/. Ooi to- 

eether , sathered in crowds , assembled. 
b ATTROUPEMENT ( â-troop-man ), m. 
f assemblée tumultueuse de gens sans autorité 
«ans aveu; concours; émotion, sédition J 
A riot, a notons assembly , « mob , a roui. 

ATTROUPER , attroupant, attroupe , i'. a. 
[amasser, ramasser , assembler plusieurs per¬ 
mîmes en troupe] To assemble , to ga"ier to 
net tosèiher. 11 attroupa toute la canaille , 
fie galhered ail lhe rabble ; H& got lhe mob lo- 

^ S’attrouper , u. r. [ s’assembler en troupe ] 
To flock , to galber in crowds , to troop , to gel 
tngelher , to herd, io roui , to Il est dé¬ 

fendu par les ordonnances de s’attrouper , 
Peuple are forbid bf lhe slatutcs to galber in 
crowds. Pour dissiper la canaille qui setoit at¬ 
troupée devant la maison, To disperse lhe mob 
thaï was galhered befnre lhe house. 

ATYS, 5. m. [terme de Mythologie ; Phry¬ 
gien et favori de Cybelie, qui se châtra. Cest 
aussi le nom d’un lils de Crésusy qui recouvra 
la vue de frayeur] A lys. . k 

AU (o) , [contraction de la préposition a et 
de l’article le] To lhe , to. Aller au palais , 
Togo to lhe palace. 

AUBADE (ô-bâd), /• [concert d’instru- 

mens qu’on donne vers l’aube du jour , ou pen¬ 
dant le jour , à la porte , ou sous les fenêtres 
d une personne^ iSerenade , morning-music , 
waits. , , . , _ 

* Aubade [vacarme qu’on fait a quelqu unj 
Repronj’, check , lecture. Il en a eu I aubade , 
on lui en a donné l’aubade , He was check'cl 
for it , reprimanded. Vous en aurez tantôt l’au¬ 
bade , Voit shall hâve a lecture anon. 

AUBAIN (o-bi/î) , s. m. Aubaine , $. /. 
[terme de Chancellerie et de Loi ; étranger , 
qui n’est pas naturalisé] Alien , foreigner. 

' . AUBAINE (ô-bèn) , s.f. J Aubainage , s.f. 
[terme de Loi; succession aux biens d’un étran¬ 
ger qui meurt dans un pays où il n’est pas 
naturalisé] Aubaine , escheat , escheatage. 
Droit d’aubaine, Enfranchisement . 

* Aubaine [tout avantage inespéré qui ar¬ 
rive à quelqu’un, profit] A wind-fall , a good 
job. La bonne aubaine pour lui ! IVhat a fine 
wind-fall for him ! Mais je m’arrête : un sem¬ 
blable tableau pourroit au peintre attirer dure 
aubaine , But stop—such a picture rnight bring 
its painter into trouble. 

AUBALÉTRIÈRES , s.f. pl. [terme de 
Marine] A sort of balustrade to support lhe 
rails of the gang-way. 

AUBE (ôb) , s.f. [Va pointe du jour ; Aurore, 
point du jour , crépuscule du matin] The. 
dawn or dawning. L’aube du jour , The break 
0/ day , day-break , day-peep , the spring of 
the day. 

Aube [termede IJÏglise Romaine ; vêtement 
de toile blanche qui descend jusqu’aux talons] 
An A'b. 

Aubes de moulin , The ladies or flat-boards 
{of an undershot-wheel. ) 

AUBE , f. [rivière de France] Aube. 
AUBÉPINE (ob-à-pïn) , s. f. ou % AubÉpin , 
s. m. [épine-blanche; arbrisseau épineux qui 
fleurit au mois de mai] Hawlhorn , whitehorn. 

AUBERE (o-bér), ad j. [terme de Manège ; 
couleur de pêcher , entre le blanc et le bai] 
Cheval aubère, Aflea-biiten grey horse. 

AUBERGE (o-bêr2) , s.f. [maison où l’on 
donne à manger à tant par rcjias , et où on 
loge en chambre garnie , hôtel, hôtellerie, ca¬ 
baret, taverne, || gargote] Victualling-house , 
eaüng-house 'y cook’s-shop , or chop-house , or- 
dinar y , lodging , fiarbour. Y. CABARET , Ta¬ 
verne. 

JI. 


AUBERGE.-V. Auberge. 

AUBERGINE. V Melokgêne. 
AUBERGISTE (Ô-ber^ist) , s.f. [qui tient 
auberge; cabarelior , hôteîlier , gargotier] 
f^ictualler , a cnok , one that keeps an cating- 
house , a cook's-shop , or a chop-house. 

AUBERON , s. m. [petit morceau de fer 
rivé au moraillon ou à l’aubéronnière d une 
serrure , par où passe le pêne] Catch of alock. 
Auberonniere , Clasp. 

AUBIER fô-bîâ) , 5 . m. [arbre fort dur, 
qui ressemble un peu au cornouiller] The 
white hazel-lree. 

Aubier ou Aubour [le premier est le seul 
usité à présent, pour signifier le bois tendre 
et blanchâtre qui est entre l’écorce et le corps 
de l’arbre] Sap , bien. 

AUBIFOÎN (ô-bî-fwitf) , 5. 771. [barbeau 
bluet] Cyanus , blue-botlle. 

AUBIN (ô-bi/2) , s. ni . [terme de Manège 5 
pas relevé , allure d’un cheval entre l’amble et 
le gallop] Aubin , Canlerbury-gnllop. 

Aubin [blanc d’oeuf] The white of an, egg. 

AUB 1 NET, ou Saint-Aubinet , s. m. [terme 
de Marine ; pont de cordes, à l’avant des 
vaisseaux marchands] No maris land. 

AUBOUPxS , s. 771. [arbre dont les feuilles 
sont bonnes contre l’asthme] Laburnum. 

Aubours , 5. m. [arbre èbénier des Alpes] 
Cytisus Alpinus , Beau - Trefoil-Tree. 

JAUCTUAIRE (ôk-tù-èr), s. m. [supplé¬ 
ment] Complément , supplément. 

AUCUN, E (ô-Au/z, Aùn) , [nul; art. né¬ 
gatifs et suùst. est toujours accompagné de la 
particule ne , excepté dans les phrases interro¬ 
gatives , et ne s’emploie qu’au singulier] No , 
jiot any , noue , no one. Il n'y a aucun 
moyen de faire cela , There's no way of doing 
it. Je 11e conliois aucun de vos juges, I know 
no ne of your judges. Y en a-t-il aucun qui 
vous estime? Does any oftHeni esteem y ou? 
(Sujet de la phrase, aucun ne se dit que des 
personnes 5 en régime , il se dit des personnes 
et des choses. ) V.Nul. 

J Aucuns, s. pl. [quelques-uns; terme de 
Loi, et du style Marotique] Sonie , some ones , 
any. Plusieurs avoient la tête trop menue , 
aucuns trop grosse, aucuns même cornue , 
The heads of severaL of lhem were ioo small j 
so 7 Jie had ioo lapge a head , nciy sortie had a 
pairofhorns. 

j AUCUNEMENT (ô-Aùn-man), adu. [en 
aucune manière, est toujours accojnpagné de 
ne ; en nulle façon ; en nulle manière, nulle¬ 
ment] In no wise (w aysj , not at dit , not in 
the least. Je n’en veux aucunement, / will 
hâve il in no wise , l worft hâve il at ail. 

AUD, terminaison subst. marque la hau¬ 
teur, l’élévation , l’orgueil, la hardiesse , l’au¬ 
dace , l’excès ; dans la composition des ad¬ 
jectifs , revient aux mots très , fort , bien. 

AUDxACE (ô-dâs) , s. f [hardiesse exces¬ 
sive ;se prend en mauvaise part, à moins qu’il 
ne soit accompagné d’un correctif, présomp¬ 
tion , témérité , insolence , effronterie , bra¬ 
vade , impudence] Audaciousness , audacity , 
confidences assurances pi'esümptîon, daring- 
ness s boldness , face , fore-head , sanguine - 
ness. Avec audace, Insolently. Noble, géné¬ 
reuse audace, A noble confidence. L’audace 
d’un héros, The assurance of a hero , Payer 
d’audace , To brazen it oui. Avoir l’audace de 
battre un philosophe comme moi ! To be so 
bold as to lick a philosopher Itke me. V. Har¬ 
diesse. „ . . ' 

AUDACIEUSEMENT (ô-dâ-si-euz-man) , 
adv. [avec audace ; témérairement, impu¬ 
demment, avec présomption] Audaciously , 
daringly , boldly , confidently , presumptuomly. 

AÜDACIEÜ-X, SE ( ô-dâ-sléu ,. sîéuz ) , 
adj. subst. [qui a une audace téméraire; bar- 


f 


di, effronté , insolent, impudent, téméraire* 
présomptueux] Audacious , daring , high-spi¬ 
rite d , insolent , prcsumptiioùs , confident , 
bold. ( Se prend quelquefois en bonne part. ) 

AU-DEÇA (od-sâ) , prép. [deçà , en deçà , 
ar deçà , de ce côté-ci] On this side. Au deçà 
u Rhin, On this side the Rhine. 

AU-DELA [ôd-lâ) , prép. [par delà , plus 
loin , outre , de ce côté-là] On the other side , 
béyond. Au-delà de la rivière , Beyond the 
river. 

AUDIENCE (ô-dîans), s.f [attention que 
l’on donne à celui qui parle ; se dit plus parti¬ 
culièrement en parlant des princes et des per¬ 
sonnes constituées en dignité qui emploient 
un certain temps à écouter ceux qui ont à. 
leur parler ] Audience , the hearing of one 
that speaks of a cause. Seconde ou nouvelle 
audience, Reheai'ing. Avoir audience , obte¬ 
nir audience , donner audience , To hâve ., to 
obtain , to give audience. L’ambassadeur a eu 
son audience de congé , The ambassador lias 
had his audience of leave. f * Prendre son au¬ 
dience de congé ( être prés de mourir ) , To 
make 011e's will 

Audience [ la séance dans laquelle les juges 
écoutent les causes] Court, sitling , the judges 
who heur causes. Ouvrir , fermer l’audience , 
To open , to close the audience. Il tenoit 
l’audience, Ile tried that cause. Sentence d’au¬ 
dience , A sentence of lhe court. L’audience 
est levée, The court lias broke up. Les au¬ 
diences sont finies , The court is over. 

Audience [le.lieu où së donne l’audience ; 
cour, barreau] The court or hall (where causes 
are lieard). On le mit hors de l’audience, lie 
was tiirnea ont of the court. 

Audience [ Rassemblée de ceux à qui on 
donne audience , qui assistent à l’audience ] 
Audience , auditory. 

AUDIENCIER ( ô-clïân-sïà ), adj. [huissier 
audiencier , qui appelle les causes] An usher 
or cryer. Grand audiencier, One of the chief 
ojf'tcers in the chancery of France. 

AUDITEUR (ô-dî-téur ), s. m. [qui écoute 
un discours dans une assemblée publique ] 
Auditor, îiearer. La plupart des auditeurs , 
quand ij prononça son sermon , se disoient tout 
bas les uns aux"autres : voila un sermon qui 
sent l’apoplexie: The gréa lest part of the 
audience , when he pronounced il , whispered 
to one another , this sermon smells strong of 
the apoplexy. Auditeur des comptes, An au¬ 
ditor of accounts. Auditeurs du Châtelet, Cer¬ 
tain peity judges of a court at Paris. 

Auditeur J à Genève , échevin ou chérif] A 
kind of sheriff. 

Auditeur [disciple] Disciple ,fvllower. Aris¬ 
tote avoit été auditeur de Platon , Aristotle had 
been Plato’s disciple. Auditeur [ secrétaire de 
nonciature] Secretary of a nuiicio. Auditeur do 
rote. V. Rote. _ A 

AUD 1 TI-F, VE (ô-dï-tîf, tlv), ailjA t d Ana- 
tomie ; se dit des nerfs qui servent à 1 ouïe] Au¬ 
ditory. Les nerfs auditifs sont une paire de 
nerfs qui sortent de la moelle allongée, 1 he 
auditory nerves are a pair of nerves arisingfrom 
the medulla oblongata. 

AUDITION, 5. /. [terme de Loi] Hearing, 
audit ( ti’a d’usage que dans ces deux expres¬ 
sions) L’audition des témoins, lhe hearing 
of the witnesses . Audition de compte, An audit 
o f accounts. 

AUDITOIRE (ô-dî-twar), s. m. [assemblée 
de tous ceux qui écoutent une personne qui 
parle en public ; assistance] Congrégation , < au¬ 
dience , auditory ; company of hearers ■ school 
where professors re.ad lectures. Ce prédicateur 
a toujours un bel auditoire, That preacher has 
always a fine congrégation or auditory « 

U 
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Auditoire [le lieu où l’on plaide] Session- 
toute court or hall where cames are heard. 


AUGE (oi) , s. J. [pierre ou pièce de bois 
creusée , qui sert a donner à boire et à maneer 
aux animaux domestiques];^ trough. 

Auge [ustensile dans lequel les maçons dé¬ 
layent leur plâtre] A labourer’s trou A, tray 
or hod. o ? j, 

hAe* à g ° udr0n f terme d e Marine] Tar- 

Auge [caisse où l’on met les étoffes que l’on 
veut dégraisser] Scouring-tub. 

Auge [rigole de bois ou de pierre qui con¬ 
duit 1 eau sur la roue d’un moulin] Trough , 
chonnel, fonder. Auges d’une roue par-dessus. 
Joue Rets., 

AUGÉE ( &*2a ) , s.f. [ce que peut conte- 
^«// UDe 31,86 ^ ma - on l*^ irajr-Jüll, trough - 

AUGET (ô-zè), s. m. [vaisseau ou r l’on met 
la mangeaille des petits oiseaux qu’on nourrit 
*n cage] The drawer (nf a bird-cage). 

Auget [conduit de bois au bout de la trémie 
par où le grain tombe sur la meule] The spout 
\°J a miil-hopper ). 

AUG 1 TE, s. J. [pierre précieuse d'un, vert 
pale] A agites. 

AUGMENT (ôg-màn), s. m. [terme de Loi; 
augmentde dot; ce que la loi donne à la femme 
«ur les biens du mari] Jointure, seulement, or 
dowry. 

Augment [ terme de Grammaire Grecque ; 
augmentation de syllabe ou de la quantité 
4 une syllabe] Augment , increase. 

A G G M E N T A T E U B, .s. m. [qui fait de 
grandes augmentations à un livre] JVho im- 
proves. 

AUGMENTATI-F, VE (ôg-mân-tâ-tîf, tiv) 
qdj> [terme de Grammaire ; noms augmentatifs, 
comme lourdaud ; particules augmentatives , 
comme très,fort, etc. qui servent à augmenter 
le sens des mots 5 terminaison augmentative] 
Augmentante, increa&ing. 

AUGMENTATION (©g-man-ta-slo») , s. f 
[accroissement, crue ; addition d’une chose a 
une autre de même nature] Augmentation , in¬ 
crease , enlaegement , addition , improvement, 
enhancing, access , accession , rise , multiplying, 
accretion, addition , aggravating. Augmentation 
de gages, An inc reas e ofsalarf. 

AUGMENTÉ, Ë , pari. d’Augmenter. Aug- 
mented, increased . Un livre augmenté, A book 
with additions . Revu, corrigé et augmenté, 
Bçvised, corrected, and improved. 

AUGMENTER (ôg-màn-tâ) , augmentant, 
augmenté, v. a. [accroître , agrandir , multi¬ 
plier, grossir ; rendre plus grand, plus puissant] 
To augment, to increase,to enlarge , lo extend, 
to add to, to enrich , to improve , to amplijy, to 
piece oui, to qggrandize, lo multiply, to better, 
to aggravale , to ampliate , to superadd, to eke, 
to out-bid, ta rise , to piece , to promote , to inge- 
minate , to sw&ll , to strengthen , to enhance. Il 
augmente son revenu tous les jours, He increa- 
jes his incçme every day. Sa douleur, au lieu 
de diminuer, alk>it toujours en augmentant, 
His grief, instead of diminishing, duily increas¬ 
ed. 11 semble que nous augmentions notre être, 
lorsque nous pouvons le porter dans la mémoire 
des autres , iVe stem lo extend our being, 
vulien we can gain il a pince in lhe memory oj 
other men. 

Augmenter ou S’augmenter, v. 
71. et r. [ croître en qualité ou en quan¬ 
tité ; devenir plus grand , plus puissant ; 
grossir] To augment , to increa s c, to grow , to 
redouble , to double, to multiply, Il augmente en 
bien$> en honneur, He increases in weallh and 
digr^lf , Ses richesses augmentent tous les jours, 
His riches increase every day. So» mal s’aug¬ 


mente , His disorder increases . V. Agrandir . 
Ajouter, Croître. 

AUGURAL, E (ô-gù-ral) , adj. [qui appar¬ 
tient â l augure] Augurial, omened ; relating , 
belonging to an Augur, Bâton augurai, An 
augur’s staff, or wand. 

AUGURE (o-grir), s, m. [présage; divina¬ 
tion, auspice, conjecture, prédiction, pronostic] 
Augury , bodement, présagé, osteni, omen, sign, 
token, fore-token. Un bon, un mauvais au¬ 
gure, A good or bad omen. De mauvais au¬ 
gure, Ominous, ill-boding, portenlous , portent. 
Funeste augure , Ill-boding omen. Augure fa¬ 
vorable, Fauourable omen. * Un oiseau de mau¬ 
vais augure (une personne dont on s’imagine 
que l’arrivée va nous apprendre quelque mau¬ 
vaise nouvelle) , An ominous man or womun. 
Un oiseau de bon augure (qui apporte une 
nouvelle agréable), Of a good omen. 

Augure [celui dont la charge étoit chez 
les Romains d’observer le vol des oiseaux et 
d’en tirer des présages] Augur, sooihsayer, di- 
ainer. 

AUGURER (ô-gu-râ), augurant, auguré, 
u. n. et, a. [ tirer un augure, une conjecture , 
un présage ; deviner , conjecturer, présager, 
"pronostiquer, pressentir, prévoir] To augur, 
to augurate , to augurise, to conjecture , to omi- 
nate , to surmise , to guess, to suppose. Le pu¬ 
blic augura bien pour l’avenir, The public con- 
ceived ahappy omen for the future. Qu’en pou¬ 
vez-vous augurer? rrhat can y ou conjecture 
by il? Je n’en augure rien de bon , Iconjecture 
nolhing good by it ,l hâve no good opinion 
of it, or ofhim. Quelle est cette aventure, et 
qu’en puis-je augurer? TThai means this acci¬ 
dent? and what can I guess f rom it ? 

AUGUSTE (ô-gustj, adj . [digne de véné¬ 
ration , respectable, majestueux , grand, vé^ 
nérable , sacré, magniiique , consacré, saint] 
August , grand, awful, sacred , venerable , 
royal, impérial , superb , majestick , Stately, 
dread. Air grand et auguste, Staleliness. Ce 
sénat auguste, This august senate. Cette au¬ 
guste assemblée, This august assembly. Augus- 
ternent, adv. (peu usité). 

AUGUSTIN (ô-gus-tm), s. m. [religieux 
qui suit la règle de S. Augustin ] An Austin 
friar. Augustine , s.f An Austin nuit. Saint- 
Augustin [terme d’imprimeur,; caractère entre 
le gros romain et le cicéro ] English. Saint- 
Augustin [espèce de poire qui se mange au com¬ 
mencement de l'hiver] Saint Austin. 

AUGUSTINIEiN , adj . subst [qui adopte la 
doctrine de S. Augustin] One who adhères to 
the doctrine of S. Austin. 

AUJOURD’HUI (o-soor-duî) , adv. [le jour 
ou l'on est] To-day, this day. Il arrivera au¬ 
jourd’hui, He wul arrive to-day. D’aujour¬ 
d’hui en huit, This day se'nnight. Aujourd’hui 
passé , ils ne seront plus reçus à leurs offres, 
This day being over , lheir offers wëht be lis - 
tened lo. (Se place indifféremment devant ou 
après le verbe , aujourd'hui j’irai, ou j’irai au¬ 
jourd'hui ; mais jamais entre l’auxiliaire et le 
participe, je suis allé, ou j’ai été aujourd'hui.) 
Jusqu’à aujourd’hui, ( en vers, jusqu’aujour¬ 
d’hui , ) Till this day. Cejourd’hui ( terme 
d’acte), This day. 

Aujourd’hui [le temps où l’on est, à présent] 
Now-a-days , now , this âge , in this âge , at 
présent. Cela se pratiquoit autrefois, mais au¬ 
jourd’hui on en use autrement, Thaï was the 
custom formerly , but now-a day s ’tis quile 
otherwise. La mode d’aujourd hui , The pré¬ 
sent fashion. Les hommes d’aujourd’hui sont 
bien différens de ceux que nous voyions dans 
notre jeunesse, The men ofthese days are very 
diffèrent from those we saw in our youth. 

Ce n’est pas d’aujourd’hui que nous nous 
eoimoissons, ffe are no new acquaintcmte-. Ce 


n est pas d’aujourd’hui que tout autre droit 

cède à celui queje plus fort s’attribue parle* 
armes, ’ 7 Jj usual at ail limes toyield or to sub¬ 
mit to what thestrongest arrogate to themsehes 
hf force of anns. Aujourd’hui sur l e 

trône, et demain dans les fers, To day o n a 
dirons, lo-morrow in a dungeon . 

AULIQUE, adj. [ne se dit que du Conseil 
Aulique de l’Empire] The Aulic Council. 

A clique , s. f. [sorte de thèse de théologie! 

A solemn disputatinn held by a student in dm. 
nity for a doctor's degree. Faire son aulique. 
To keep one’s net for a doctor's degree. 

AULIRE [terme de Marine]. V. Tende- 
let. 

AULOF, [terme de Marine; commandement f 
au timonier de serrer le vent, c’est-à-dire de 
gouverner vers le vent] Lujf. 

AULOFFÉE, 5. f. [terme de Marine; élan 
de Ja proue du côté du vent] The act oj spring- 
ing the luff or ayaw to the liff. Faire une au- 
loffée, To spring the luff. 

AUMAILLES , adv.pl. [terme des Eaux et 
Forêts ; ne se dit que des bêtes à cornes] bêtes 
aumailles, Horned caille. 

AUMONE (ô-môn), s. f. [ce quon donn« 
aux pauvres par charité] Alnis, charity,corban . 
Faire l’aumône , donner l’aumône , To givc 
abus , to bestow chariiy , Lo give sometliing to 
the poor. Demander l’aumône , To beg. Don¬ 
ner par aumône, To give in alms. Distribuer 
des aumônes, To distribute alms. Vivre d’au¬ 
mône, To live upon alms. Etre à l’aumône, ré¬ 
duit à l’aumône, To be reduced to btggary, 
Une aumône bien employée, bien placée, IVtll 
placed alms. Terres tenues en franche aumône, 
ou qui relèvent en franche aumône , Frank- 
almoin, frank-aumone, a tenure by divine ser¬ 
vice. 

Aumône, amende,peine pécuniaire, Fine. 

AUMONER (6-mô-nà), v. a. [terme de Pra¬ 
tique ; donner par aumône forcée] To pay a 
fine for lhe poor. c 

AUMONERIE (6-môn-rl), s.f. [charge d’au¬ 
mônier] The alrnoners dignity. 

AUMONIER (ô-mô-nià) , s. m. [prêtre aû 
service d’un grand ; chapelain ] Almoner, 
Almner , Beadsman, Aumônier de vaisseau, 
Chaplain. 

Aumônt-er, ère (ô-mô-nià, nier), adj. subst. 
[qui fait souvent l’aumône aux pauvres] Alms - 
giver , charitable, 

AUMUSSE ou Aumuce, s.f. [fourrure qu’on 
porte sur te bras dans quelques églises ro¬ 
maines] A mess. 

AUNAGE (ô-nâs), s. m. [mesurage à l’aune] 
Alnage, ell-measure , measuring by élis. Faire 
bon aunage, To measure right or w.ell. 

AU N AIE (ô-nè) , s. f [lieu planté d’aunes] 
An alders-plot, a grove oj alders. 

AUNE (on), s. j. [mesure .de trois pieds 
sept pouces huit lignes de longueur, pied fran- 
cois ; et de trois pieds dix pouces quatre lignes, 
pied anglois] Eli, metewand , meleyard . Ache¬ 
ter ou vendre à l’aune, To buy< or sell by the 
\elï: * f Tout du long de l’aune (beaucoup, ex- 
! cessivement] Kery much , excessively , soundhf • 
On l’a battu ; il en a eu ou on lui en a donné 
tout du long de l’aune, He has been beat soun< 



*{• Au bout de l’aune faut le drap (les choses 
iront tant qu’elles pourront) Let us enjoy the 
blessings which are in our possession , without 
caring for futurity. f Mesurer les autres à son 
aune , To measure another man's corn by ones 
own bushel. * f Les hommes ne se mesurent 
pas à l'aune, One must not judge oj a man s 
merit by his stpture. * f 11 sait ce qu’en vaut 
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l’aune, He knows il tohis cost or tohis sorrow ; 
He knows the conséquence of il. 

Aune, m. [arbre de bois blanoqui croît 
dans les lieux humides] Alder-tree. 

AUNÉE (o-nâ), ou Enule-Campane , s. J. 
[plante médicinale] Helenium, Elecampane. 

AUNER (6 -nâ), aunant, aune'; v. a . [mesu¬ 
rer à launej To measure by the ell. 

AUNEUn (o-neur), s. m. [Officier préposé 
pour visiter les aunes des marchands, et qui a 
inspection sur l’aunage] Al nager , searcher -, 
measurer. 

AUNIS, 5. m. [Province de France] Aunis . 

AUPARAVANT (o-pâ-râ-vân), adv. [mar¬ 
que priorité de temps; avant, premièrement, 
avant tout] Before , Jirst , heretoforè , prece- 
dently , ere now . Si vous voulez vous en aller, 
faites cela auparavant, If y ou are desirous to 
go away , do thaï Jirst or before. Long-temps 
auparavant, A long lime before. 

AUPRÈS (ô-prèj, prép. [marque un rapport 
de lieu, et est toujours accompagné de la pré¬ 
position de ; près, proche] JYear , nigh , by , 
nextto , close to } against. Sa maison est auprès 
de la mienne, Ris house is by mine. Il vient 
d’auprès du palais (auprès est employé subst.) 
He cornes from about the palace. 

* Auprès [marque un rapport d’attachement 
domestique] JYear , wilhfby , to. 11 me de¬ 
manda pour être auprès de son fils unique, qui 
avoit à peu près mon âge, He asked me as a 
eompanion to his ow n son , who was pretty 
much oj my âge. L’ambassadeur de sa majesté 
Britannique auprès du roi très-chrétien, The 
ambassador of his Britannic majesty to the 
most christian king. Etre auprès d’un seigneur, 
To live with a JYobleman. Excusez-le auprès de 
<on père, Excuse him to his Jather. Etre bien 
auprès de quelqu’un, To be in sonie hody*s fa¬ 
veur and benevolence. Il est bien auprès du roi, 
He is in favour with the king. Notre pas bien 
^auprès de quelqu’un , To be under sonie body's 
di .yjpce. Pouvoir* beaucoup auprès de quel¬ 
qu’un , avoir du pouvoir auprès de lui, To 
hâve a gréai influence or power over somebo- 
dfsmind. Elle peut tout auprès de lui, She 
can do arty thing with him. 

Auprès [marque un rapport de comparaison, 
et signifie au prix, en comparaison] To, in 
comparison. La terre n’est qu’un point auprès 
du reste de l’univers, The eartn it but one 
point to the resl of the universe. 

Auprès, adv. [marque proximité de lieu; 
proche] By , hard by , close , besides. Je ne puis 
voir cela, si je ne suis auprès, tout auprès, / 
cannot see that except I am by it , hard by. 

* f Si vous n’en voulez pas, couchez-vous au¬ 
près. V. Coucher. 

|| Par auprès , adv. [un peu à côté] By , near , 
hard by , a liule aside. Il n’est pas besoin d’en¬ 
trer dans la ville, il ne faut que passer par au¬ 
près, ÎVe ha^Êkiio occasion to enter the city, 
we need only pàss by it. 

AURA, s. m. [oiseau du Mexique, de la 
grandeuy d’un aîglel Aura. 

AUREA, s. f. [Mythologie ; surnom de * la 
Fortune] Aurea. 

AURÉLIE. V. Chrysalide. 

AURENGABAD, s. m. [capitale de Bala- 
gâte, en, Asie] Aurungabad. 

AURÉOLE (o-rà-ol), s. f. [couronne , cer¬ 
cle de lumière, que les peintres mettent au¬ 
tour de la tête des dieux et des saiuts] Glory. 
bon front brilloit d’une sainte auréole , A lam- 
bent glory piaf d around his head. 

$ Auréole [degré de gloire qui distingue les 
saints dans le ciel] The degree of sloty of 
saints in hêàvert. 

AURICUL AIRE (ô-rî-Au-lér) , adj. [qui a 
0111 * se fait àd’oreiile] Auricular. Témoin 
âuuculaire, An ear-witness, Confession auri¬ 


culaire, Auricular confession. Le doigt auri¬ 

culaire , The Utile fihger. 

AURIFIQUE, adj. [vertu aurifique , puis¬ 
sance de changer quelque chose en or] Chan- 
ging into gold. 

|| AUR1LLAS. V* Oreillard. 

AURIPEAU ou Oripeau ,«s. m. [clinquant 
fait de cuivre jaune battu] Aurichalcum , ori- 
chalcum, lin sel. 

AURIQUE, adj. [se dit seulement des voiles 
qui sont enverguées d’un côté au mât]. Voiles 
auriques, Shoulder of mutton-sails , Bermu- 
doe s-s ails , lug-sails. 

AUROCHS, s. m. [ taureau primitif] Urus ,* 
wild bull. 

AURONE (o-rôn), s. f. [plante qui appro¬ 
che de l’absinthe ] Abrotanum , Southern- 
wood. 

AURORE (o-rdr) , s. f. [lumière qui paroît 
avant que lé soieil soit sur l’horison, aube, 
crépuscule du matin; jaune doré ] Aurora, 
dawn , break of day, day-break , day-spring. 
Couleur d'aurore , A sort ofyellow colour. De 
la soie aurore, Deep or darkyellow silk. 

Aurore , s. f. [Mythologie; tille de Titan et 
de la Terre, déesse du jour, mère des étoiles 
et des vents] Aurora. 

*** Aurore [le Levant, l’Orient] The East. 
Du couchant à l’aurore, From the west to tlie 
east. Les climats de l’aurore, The eastern 
c limes. 

Aurore boréale [nuée lumineuse qui paroît 
quelquefois dans le ciel, du côté du nord] Au¬ 
rora b o real is. 

AUSBOURG [ville d’Allemagne, capitale du 
cercle de Souabe] Ausburg. 

AUSP1CE (ôs-pîs) , s. m. [présage que les 
anciens tiroient des oiseaux] Atuspice, omen , 
présagé. Heureux auspice , A good omen. 
* Sous d’heureux auspices, Auspiciously , with 
prospérons omens , with prospect of success. 
14 Sous les auspices de quelqu’un (sous sa con¬ 
duite, sa bonne fortune, son appui, sa faveur, 
sa protection) , Under one s auspices , conduct , 
guidance , protection. 

AUSSI (ô-sî), conj. [pareillement, de même] 
Also , ail, too, likewise , so. Vous le voulez, 
et moi aussi, Fou will hâve it so , and I too. 
Et vous aussi, Fou and ail. Vous lui faites 
l’amour, et moi*aussi, Fou court her, so do I. 
Donnez-m’en aussi, Give me some too. Il fut 
aussi très-maltraité, He was likewise scutvily 
ùsed. 

Aussi [déplus, encore] Also , too , more- 
over. Il lui a donné telle chose, et cela aussi , 
He gave him sucli a thing , and that too. Dites- 
lui aussi de ma part, Tell him moreover 
from me. 

Aussi [c’est pourquoi, à cause de cela] do, 
therefore , but , ihen , accordingly. Il en use 
mal avec tout lé monde, aussi tout le monde 
l’abandonne, He uses every body seurvily , 
therejore every body forsakes him. Ces den telles 
sont belles, aussi coûtent-elles beaucoup, These 
laces are fine , but ihen they are dear. Il ne 
s’est uniquement, appliqué qu’à bien s’acquitter 
de ses commissions, et qu’à me plaire : aussi 
l’ai—je poussé comme il le méritoit, He applied 
himself wholly to the execution ofhis commis¬ 
sions , and sludied to please me : accordingly , 
/ hâve promot ed him ashe deserved. Aussi les 
rois l’ont-iîs défendu sous des peines trés-sé- 
vères, Therefore kings hâve jbrbidden it under 
verf severe penaîtics Aussi le pouvoir des rois 
d’Europe est il bien grand, A ni accordingly 
the power of the European kings is very great. 
Comme tous les hommes ne sont pas également 
attachés à la vie, ils ne sont pas aussi égale¬ 
ment sensibles à la gloire, As ail ihen are not 
equally fond of lije t so neiiher are they equally 
sensible to the impressions of glory . 


Aussi [marque le rapport dé ce qui suit 

avec ce qui précède] So , but , andtrüly , and 
indeed. Il est plus avise que son frère, aussi 
est-il plus âgé , He is wiser ihan his brother , 
but he is olcler too. Il a été volé la nuit; maifc 
aussi pourquoi est-il par les rues à ces heures- 
là ? He has been robbed in the night ; but why 
ihen is he about the streets at that lime ? Il de- 
vroit être arrive' ; aussi l’est-ii , He shoiîld 
hâve been corne ere now ; so he is. 

Aussi [suivi de que , adverbe comparatif , 
qui signifie autant , également ; se met plu» 
ordinairement avec les adjectifs, et autant 
avec les verbes] As ( repeated) , even as , as 
much. 11 est aussi sage que vaillant, He is as 
prudent as courageous. Il est aussi à plaindre 
qu’un autre , He is as much to be pilied as 
another. Aussi estimable par ses vertus que par 
ses talens. (JY. B. ses talens sont censés plus 
connus que ses vertus) , As estimable for his 
virtues , as for his talents. Une place aussi 
forte que l’étoit Corinthe, Sô strong a place 
as Corinth. 

AUSSI-BIEN, conj. [sert à rendre raison 
d’une proposition précédente ] For , and the 
more so as. Je ne veux point y aller, aussi- 
bien est-il trop tard , I won y t go thither , for 
it is too laie. Je m’offre à vous mener l’un de 
ces jours à la comédie , si vous vouiez ; aus.'fi- 
bien on en doit jouer une nouvelle que je serai 
bien-aise qüe nous voyons ensemble , Tin at 
your service to wait on yoii some day or other 
to the play , if youJll give me leave ; and the 
more so as a new one is to be acted , which 
l should be gtad that we might see toge «- 
cher. 

Aussi-rien que , conj. [de même que, au- 
tant que] As well as, and even. Je sais 
cela aussi-bien que vous, I know it as well 
as y ou. 

Au s st peu que [marque égalité de privation 
ou de modicité] As Utile as , as Jèw as. Ils 
ont aussi peu d'argent l’un què l’autre , They 
hâve as little money , the one as the other. Vou» 
en prendrez aussi peu que vous voudrez , Fou 
will take as jew as y ou please. 

AUSS 1 ÈRE ou Haussière , s. f. [terme de 
Marine ; grosse corde à trois tourons] Hawser, 
small cable , 

AUSSITOT, adv . [marque le temps pré¬ 
sent , dans le moment; dans le même temps, 
d’abord , sur-le-champ , sur l’heure, à l’ins¬ 
tant, incontinent]. Immediately , presently , 
forthwiih , out of hand. Quand on vous de¬ 
mande quelque chose, il faut répondre aussi¬ 
tôt , VFhen you are asked a question , y oit 
must answer immediately . f Aussitôt dit, aus¬ 
sitôt fait, No sooner said ihan done. ■J* Aussitôt 
pris, aussitôt pendu , No sooner condernned 
ihan executed. -f* Aussitôt meurt le veau que la 
vache , As soon goes the young lamFs skin to 
the market as the old ewds. 

Aussitôt que , conj. [ dès que ] As soon 
as. Aussitôt qu’il viendra , As soon as he 
cornes. 

AUSTER, s. m. [vent très-chaud] Auster * 
Austro , south'WÎnd. 

AUSTÈRE (ôs-tér) , adj. [sévère, rude, ri¬ 
goureux ; rigide, sérieux; grave, mortifié] 
Auslere , severe , rigorous , rigid , rugged , 
strict , grave. Religion , règle , jeûne, vio 
pénitence , silence austère , An auslere , or 
severe religion , etc. Juge austère, An austere, 
severe , rigid judge. Vertu austère , An aus¬ 
tère or sour virlue. Moeurs austères , Austere or 
severe manners. Mine austère , A stem coun- 
tenance , a sour or crabbed look. Trop aus¬ 
tère , Over-rigid. Front austère , Grimness. 

* Austère [ terme de Physique, âpre au 
goût ] Marsh , rough , sour , sharp ( to the 
taste ). * Les fruits verts sont austères ou 
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d'un goût austère , Green fruit is harsh to 
the tnste. 

AUSTÈREMENT ($s-tér-man), ait*, [avec 
austérité' ; sévèrement , rudement, durement, 
rigidement] À liste reljr , .severe ly, rigidly , ri - 
gorously ., 

AUSTERITE (ôs-tà-rï-tâ ), s. f [ mortiS- 
cation des sens et de l’esprit , sévérité , ru¬ 
desse , rigueur , dureté, gravité , sérieux , 
air sérieux ; mortification , pénitence ] Aus- 
teriiy, ausleveness, roughness , morlified life , 
mortification , severity, sirietness, rigour. Faire, 
pratiquer, exercer de grandes austérités , To 
practise , to exercise great austerities. L’austé¬ 
rité des censeurs , des mœurs, des sentimens, 
The severiiy of censurers , auslerity of man- 
ners , severity of sentiments. 

AUSTRAL, E (ôs-trâl) , adj. [n’a point de 
pluriel au masculin ; méridional] Austral, 
Southern, ant a relie k. Les terres australes, The 
australands, terra auslralis. La partie australe 
du zodiaque, The austral or Southern part of 
the zodiac. 

*** AUTAN , s. m. [le vent du Midi] A 
gust or squall of the soudi-wind. 

AUTANT (ô-tan) , adv. [marque égalité 5 
se met plus ordinairement avec ies verbes , 
et aussi avec les adjectifs ; est accompagné 
de que devant un verbe , et de de devant, 
un nom; et le que qui exprime la comparaison 
est également suivi de de devant un nom] As 
much as , as many as , so much as , so many 
as. Travaillez autant que vous pourrez, Work 
as much as y ou can. Je bois autant d’eau que 
de vin , I drink as . much water as wine. Il y 
avoit autant d’hommes que de femmes, lhete 
were as many men as women. J’irai chez vous 
autant de fois que vous voudrez , Vil go to 
your house as oj'ten as you please. Autant de 
fois qu’on le lui commande , As often as lie is 
bidden. Il s’estime autant qu’un autre. He 
thinks liimself as good as anolher. Je suis au¬ 
tant que vous , J am as good as you■ S'il a 
fait cela , j’en puis faire autant , IJ he lias 
done ïhal, 1 can do as much. J en ai eu au¬ 
tant, / hâve had so much Jor it. Je l’ai vendu 
tout autant, I sold it for so much. Une fois 
autant , Fold. Autant d’adresse , The like 
skill L’est toujours autant, ’ Tis sq much got. 
Ce n’est pas tout que de dire un bon mot , il 
faut le publier; sans cela autant de perdu , It 
is not enough to say a good thing , it ought to 
le published ; without tins it is but thrown 
away. Il est impossible qu’il ne fasse un peu 
sentir son dégoût, autant d’ennemis , It is 
impossible Jor him not to show bis dislaste a 
Utile ; and this makes them ail lus enepiies, 
every mothers child of them. Autant que ja* 
mais, As much as ever. \ C’est une des filles 
qui mérite autant d’être mariée (on sous-entend 
qu aucune autre ) , She deserves to be marriedas 


words or threafs ; He , you , we musl not mind 

what he says. f Autant vaut bien battu que 
mal battu (quand on a commencé à souffrir 
quelque incommodité , ce 11’est pas la peine 
de s’arrêter là} , Over shoes, over boots Let us 
go through it. f 11 lui etwpend autant à l’o¬ 
reille (il peut lui en arriver autant) The same 
fate attends him. f Autant vaut être mordu 
d’un chien que d’une chienne ( entre deux 
choses également mauvaises , on n’a point à 
faire de choix ) Belween two evils , his not 
worth choosing. || f Boire d’autant ( boire 
beaucoup ) To drink hard. A la charge d’au¬ 
tant (à la charge de la pareille;, On condition 
thaïyoiCll let me make retürns. J ôte le super¬ 
flu , dit l’autre; et l’abattant, le reste en 
profite d’autant , / lop the superjïuous bran¬ 
ches , said the other ; and by so doing the others 
thrive the betterfor it. 

Autant d’un acte [terme de Pratique , un 
acte pareil, A copy ofa deed, the duplicate of 
a writing. 

Autant que [selon que] As , as far as. Autant 
que j’en puis juger, Asjar as Iccm conjecture. 

f Autant comme autant [en grande quan¬ 
tité ] A great many', a gréai deal. Il en meurt 
tous les ans autant, comme autant, A great 
many die every year. 

f Autant bien que , J Autant mal que , 
[ aussi bien que, aussi mai que , valent mieux] 
A well as , as much as, as bad as. il est autant 
bien ( aussi bien) à la cour qu’on y puisse être , 
He is as well at court , in as great a J'avour , as 
can be. 

D’autant plus, ou d’autant mieux, [adverbes 
comparatifs] The more so , so much die more , 
so much the better. Je l’estime d’autant plus qu’il 
est pauvre, I esteem him the more bécause lie 
is poor. On meurt d’autant plus volontiers qu’on 
est homme de bien , The better a man Hues., the 
more willingly he dies. Je l’en aime d’autant 
mieux , I love lier the more jor it. Je vous ins¬ 
truirai de tout ce que vous souhaiterez, d’au- 
taut mieux que je vous crois homme discret, 
et que vous n’abuserez pas de ma confiance, I 
Wdl infonnyou in whalever you desire to know, 
and the rallier because l take you to be a dis- 
creet man, and one thaï wdl not abuse my con¬ 
fidence. ( U'autant plus redoublé est vieux , on 
se sert aujourd’hui de plus redoublé). Plus on 
les médite, plus on les trouve véritables, The 
longer we reflect upon them , the more true they 
appearto us. D’autant moins, The less , so much 
the less. 

D’autant que, conj. [parce que, ne se dit 
qu’en style de Pratique] For as much as , where - 
as , inas much as. 

AUTARELLE, s. f. [terme de Marine]. 
V. Tolet. 

AUTEL (ô-têl), s. m. [espèce de table à 
l’usage des sacrifices] Altqr , Communion ta- 


la liberté m’effraie, Liberty — 
as slauery is répugnant to me. (Et si Ion met ; The host (among the Papists ), die hoiy &a- 
autant que au premier membre, au second le crament , Èucharist. * Les autels , Religion , 
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voient -ils cultivé , As mucli as die Romans of 
the Lower Fmpire had neglected the miliiary 
art , so much had the Persians cullù'ated it. 

■f Autant de têtes , autant d’opinions, 60 many 
men , so many minds. || Cela est fini, ou autant 
vaut, Thut is as good as doue. J) C’est un homme j 
mort, ou autant vaut , He is a dead man. f il j 
en a autant qu'il en peut porter (se dit d’un 
homnufqui a trop bu), He lias his Load (his jill 
cf wine). f Autant en emporte le vent (se dit 
des choses vaines et qui n’ont point d’effet) , 
AU thaï is idlc îalk ; l doiit carc a pin for your 


lui élève des autels , He deserues the greatest 
honours. * f Ami jusqu’aux autels (à tout faire, 
excepté ce qui est contraire à la conscience ), 
A friend asjaras conscience permits. * Elever 
autel contre autel (faire un schisme dans l'é¬ 
glise , ou une division dans une compagnie ) , 
To set up allai' againsi àltar , to make a schism. 
f Qui sert à l’autel, doit vivre de l’autel ; il 
faut que le prêtre vive de l’autel, Eyëry 011e 
must liue by his business. 11 en prendroit jusque 
sur l’autel, sur le maître - autel (se dit d’un 
homme qui prend hardiment tout ce qu’d peut, 


et partout où il peut) , AIVs fsh thaï cornes to 
his net. 

Autel „c£ m. [ constellation de l’hémisphère 
méridional, Ara. 

AUTEUR (o-têur), s. m. [l’inventeur, la 
première cause de quelque chose: créateur, 
premier moteur] Author, framer , f oublier , 
ejfecler , deviser, inyétitpr , maker , cause , con- 
triver. Dieu est l’auteur de toutes choses, God 
is the author or cause of ali things. * Les au¬ 
teurs d’une sédition, The authors of a sédi¬ 
tion. 

Auteur [écrivain; celui qui a composé un 
livre : ce mot se dit aussi d’une femme ] Au¬ 
thor ,writer, composer ofa look f brother nfthe 
quiîl , pen , penman. Célèbre auteur, Hero oj 
the quill. Plat auteur , Scribbler. Un bon , un 
mauvais auteur, A good or bad author. Les au¬ 
teurs classiques , les auteurs, les bons auteurs, 
The classïcs. L’est elle qui est Fauteur de ce 
livre, She is die author of lhat book. L’auteur 
elle-même, The author hcr self. Auteur ancien, 
moderne; grave , enjoué; grec, latin, italien, 
arabe , etc. approuvé , apocryphe , orthodoxe; 
anonyme , original ; estimé , méprisé , An an- 
cient , modem , serious , merry ; greek , latin , 
italian , arabian , etc. approved , apocryphal, 
orthodox , anonymous , original , esteemed , 
despised, author. V. Ecrivain. 

Auteur [celui de qui on a appris quelque 
nouvelle] Author , reporter , broacher. Cette 
nouvelle court, mais on n’en dit pas l’auteur, 
Tliere is such a report but who is the author of 
it , no b ody can tell. Madame une telle me l’a dit : 
c’est elle qui est mon auteur, Mistress such a 
one told me so ; she is my author. 

Auteur [ terme de Loi ; celui de qui on tient 
quelque droit] An owner , principal , or seller 
of things upon warranty . Les auteurs de sa race 
( ceux de quF il descend), His ancestors. 

AUTHENÜCITE ( ô-tan-tï-si tâ ) , s. f. 
[qualité de ce qui est authentique ; autorité, 
certitude solennelle] Authenticity , autherjf^ 

CClïtllCSS • 

ALTHENTIQUE (o-tan-tik), adj. [muni de 
l’autorité publique, et revêtu de toutes ses 
formes ; célèbre , notable] Authenlic, authen- 
tical , sterling , allowed , of good authority , 
original , solemn , crédible, approved , farnous, 
notable. Témoignage authentique , An authen- 
tical or crédible testimony. Pièce , contrat, 
écrit , titre , acte , preuve , attestation au¬ 
thentique , An authenlical piece , contract , etc. 
V. Solennel. 

Authentique, s. f [nom que l’on donne à 
certaines lois du droit romain] Autlientic ro¬ 
man laws. 

AUTHENTIQUEMENT (o-tân-tîl-man ), 
adi‘. [d’une manière authentique] Aalhenii- 
cally , authentîcly . 

AUTHENTIQUER ( ô-tan-tï-Aâ ) , i'. 
[terme de Pratique ; rendre authentique] To 
autlienticate , to make authenti&P Authentiquer 
une femme [la déclarer atteinte et convaincue 
d’adultère] To déclaré a woman arraigned and 
convicted of adullery. 

‘AUTOCÉPHALE , 5. m. [évêque grec, 
indépendant des patriarches ] Autocephalus. 

AUTOCTHOÏŒS, 5. m. pl [h s premiers 
habitans d’un pays ; Aborigènes] Autochtones, 
aborigines , the natives. 

AUTO-DA-EE (Ô-to-da-fa) ; s. m. [c’est 
ainsi qu’on appelle en Espagne et en Portugal 
la cérémonie de brûler h s Juifs qui ne veulent 
point se faire Chrétiens] Auto-de-Je , uct oj 
faïth. Une juive de dix ans bràlée à Lisbonne 
au dernier auto-da-fé , donna occasion à ce pe¬ 
tit ouvrage , A jewess of ten years oj âge , 
who was burnt at Lisbon al the last auto-de- 
fe gave occasion to that little piece. 

AUTOGRAPHE (o-io-grâf), adj, et f. m, 
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[terme didactique 5 original , écrit de la main 
inême de l’auteur \Autograplucal, autography , 

^AtlïOLÉON, 5- m [Mytholdgîe '5 general 
des Crotoniates blessé par le spectre d Ajax, 
lorsqu’il combattoit contre les Locriensj Au- 

AUTOMATE ( 6 -to-mat) , s. ni. [ figure 
d’homme qui a en soi les principes de son 
mouvement ; qui agit par le moyen de res¬ 
sorts; androïde] Automaton, Androïdes. Ou 
dit figurémént d’un homme stupide, C’est un 
automate, He is a slupidfellow. * Les grands 
traitent le peuple comme su netoit qu un 
composé d automates ; The gréât look upon 
the people onlf as an aggregate oj auto- 

7 AUTOMNAL, E (ô-tôm-nâl) , adj. fqüi est 
de l’automne 5 qui a rapport à l’automne ; n’a 
point de pluriel au masculin ] Autumnal. Les 
fièvres automnales , Autumnal jevers. Les 
trois mois d’automne, The three autumnal 
vionths. ■ ■ -, 

AUTOMNE (ô-tôn), s. m. et/, [celle des 
quatre saisons de l’année qui est entre l 1 été 
et l’hiver] Autumn , the fait of lhe leaj , 
fruit-lime. Vents d’automne, Riggs. Un bel 
automne, A fine autumn. Une automne 
froide et pluvieuse , A colcl and rainy au¬ 
tumn. 

Automne , s. m. [ Mythologie 5 dieu des 
fruits] Autunïnus. - 

AUTONOME, adj. [nom des villes grecques 
qui avoient le privilège de se gouverner par 
leurs propres loisj Autonomous. 

AUTONOMIE , 5 . f. [privilège et droit 
de se gouverner par ‘ses propres loisj Au- 
tonomy. 

AUTOPSIE, s.f. [démonstration oculaire; 
contemplation , vue ; terme des mystères des 
anciens] Autopsy. », ' .. : • 

AUTORISATION ( ô-tô'ri-zâ-sion ), s. f 
terme de Pratique ; actiou par laquelle en 
autorise; autorité, aveu, approbation] Auto¬ 
risation d’un mari, d’un tuteur, Authorization, 
authorizing , empowering , {oj a husband , pf 
a guardian). 

AUTORISER (ô-tô-rî-zâ), autorisaut, au- 
torisé , v. a. [donner autorité ou pouvoir de 
faire; approuver] To authorize , lo empower , 
to gûe a sanction, authority , or power ; to 
allow by authority , to legalize , to license , to 
licentiate, lo warrant. C’est une chose que la 
coutume autorise, It is aulhorized orsanclioned 
by custom. Vous m’avez autorisé à faire cette 
proposition , You hâve aulhorized me to make 
lhat proposai. 

Autorise» [justifier] To authorize or jus- 
iijy. Votre procédé autorise son emporte¬ 
ment , Your way of proceeding ]usûjies his 
passion. 

S’autoriser , v. a. [acquérir de l’autorité] 
To get or gain authority or crédit , to be aulho¬ 
rized. 11 s’autorise de l’exemple d’autrui pour 
persister dans sa mauvaise conduite , He pré¬ 
tends the exampie of others for continuing in 
his vicions déportmeht. - 

AUTORITÉ (ô-tô-n-tâ), s.f. puissance lé¬ 
gitime , à laquelle on doit être soumis] Au - 
thorily, legal power , staff, empire , con¬ 
trôlaient , s\my , mastery , command, regency -, 
control, raie , domination. L’autorité des ma¬ 
gistrats , des lois , The authority of the ma¬ 
gistrales , of the laws. Autorité royale , souve¬ 
raine , paternelle , The royal , etc. Etre en 
autorité , se maintenir en autorité , To be in- 
vested with authority, to keep one 3 s authority. 
Abuser de , se prévaloir de son autorité , To 
abuse , to be proud of ones authority. Cho- 


etendre son auto- 


dre , conserver , maintenir 
rite , To interpose, lose , preserve , maintain , 
extend one’s authority. Il veut tout empoitei 
d’autorité , He wishes to carry ail with autho- 
rity. Il l’a fait de son autorité pnvee-, He did 
it from his own private authority. Etre en au¬ 
torité', To he in power. 

Autorité [manière impérieuse cle parler , 
d’agir] Impcriousness , sway , ca 'Ll, rgle. Il a 
bien de l’autorité dans sa compagnie, île lias 
great authority in his company\ 

Autorité [crédit, considération J Autno - 
rityinfluence, crédit , power , interest , weight , 
considération. . 

Autorité [témoignage , sentiment, jugement 
d’un auteur ; texte, passage que l’on rapporte 
pour confirmer ce que l’on dit } Authority , 
teslimony , proof. J’ai des autorités pour prou¬ 
ver cè que j’avance, 1 can proue my assertion 
by authority. Alléguer, apporter des autorités, 
fo quote or cite authorities. *• 

AUTOUR( ô-tôor), 5 . m. [sorte d’oiseau de 
proie] Goshawk or goss-hawk. 

Autour, s. m. [cannelle pâle du Levant J 
Autour. r 

Autour , prép . [marque un rapport de heu J 
et est toujours accompagné de de; alentour, 
aux environs] About , round. Autour de sa 
personne , About his person. Autour du bras, 
Round lhe arm. * f |( Tourner autour du pot, 
To go about lhe bush. 

Autour , adv. About , round , round-about. 
Il regard oit tout autour si on le suivoit, He 
looked round about to see if any bodyfollow- 
ed him. Ici autour, Hereabouts. Il loge quel¬ 
que part ici autour, He lodges somewhere 
hereabouts. 

AUTOURSERIE, s.f. [art de dresser les 
autours] The trdïhirig up gnshawks. 

AUTOURSIER , M. [celui qui a soin 
de dresser les autours] OneÆyat trains up gos- 
hawks. -, . 

AUTRE (ôtr) , adj. [ marque , distinction , 
différence , entre deux choses, ou entre une et 
plusieurs ; différent, contraire , opposé] Ollier, 
annther , second. On voit les objets autres 
qu'ils ne sont , The objecls appeur dijfeienl 
front what they are. L’autre jour, The other 
day. Un autre homme , Anotner man. Une 
autre fois , Another Lime . D’une autre espece, 
Qtherguise. C 3 est un autre César, He is ano- 
ther (Jcesar. Sans^’ autre, cérémonie, ffithouî 
fapther ceremony , without much ado. 

Autre [ pronom indéterminé ] Another |, 
oihcr , else. Un autre men droit, mais moi je 
dis toujours la vérité , Another would tell a 
lie , but I always spèak the truth. Quelque 
autre vous en "informera mieux que moi , 
ôome other people wM injorm you betler oj 
it thon ï can. Nul autre que vous n y auroit 
consenti, Nobody else would hâve consenied 
to it. Un autre le fera , Another will do it. 

Autre [pronom relatif] Another , other. 
Des deux livres que vous demandiez , il y en 
a un dans la salle , et voici l’autre , Oj trie 
two books you were asking for , one is in lhe 
parleur and here is the other. Ce qu’on ne fait 
pas dans un temps, on le fait dans un autr#, 
PYJicti is not donc one day, may be doue ano¬ 
ther. Les uns se plaisent à une chose , les au¬ 
tres à une autre , Some delight in one thing , 
and sorne in another. Un petit nombre d’au¬ 
tres , A ftw others. Bien d’autres que lui, A 
great many others than he. L’un l’autre , One 
another. L’un et 1 autre , Roih. L’un*ou 1 autre, 
Either. Ni l’un ni l’autre , IVeiiher. L’un et 
l’autre vous a ou vous ont obligé , Both have 
obl/gedyou. Ni î’un ni l’autre ne vaut ou ne 
valent rien, Both aregood for nothing. A l’un 


quer , blesser l àutorité publique , T’a hunl , J ou ^ l’^utrè, To either. Ni pour l’un ni pour 
to yvouftd j public authority , Interposer ; per- | FaiUre r Toi neilher . On les a payés Tun et 


l’autre, Both have been paid. A l’envi l’un de 
l’autre, In émulation of one another. Ils sins- 
trnisoient l’un l’autre , They instructed eàch 
Other. Il manque aux égards que l’on se doit 
mutuellement les uns aux autres, He is want- 
ing in lhe regard men oiight mutiudly to pay 
lo one another. Entre autres, Among other 
people or among other things. De temps à au¬ 
tre (de temps en temps is betterj , Front tinte 
to tinte. De côté et d’autre , Up and down. 
D’un côté et d’un autre, About and about. 
De part et d’autre , On ail sides. H est 

un autre homme, tout un autre homme, il 
est devenu tout autre, He is no more the 
same man ; he is quite another man ; he is quite 
allered. Il ne sera -jamais autre qu’il a été , 
He will ever be the same man. II ne fait autre 
chose que jouer, He does nothing but play. 
Tout autre que lui eût perdu courage, Any 
body else had been disheartened. C’est autre 
chose, It is quite another thing. Le vin de 
Tonnerre est bon , mais celui de Reims est 
tout autre vin , 'Tonnerre \yine is gooâ , but 
lhat oj Reims is quite another sort of wine 
{for goodness ). 11 avoit été mis en prison 
pour dettes, mais depuis on l’a accusé de fausse 
monnoie ; c’est bien une autre affaire, He was 
imprisonedfor debt, but lie lias been since ac¬ 
cusée! of coining ; thaï makes the case a great 
deal more grievous. |j Nous autres François , 
nous mangeons beaucoup de pain , JY 5 French 
jbfks eat ci great deal oj bread. Vous êtes bien 
cruels, vous autres hommes ! You men are 
very cruel ! Nous ne devons ; nous autres 
(femmes du monde), consulter que l’intérêt 
et l’ambition , lorsqu’il s’agit de nous établir, 
People of our starnp oughi to consult nothing 
but interest and ambition , when a seulement 
is depending. Autre chose est de dire et autre 
chose de faire, Theré is a great deal oj diffé¬ 
rence belween saying and. doing. Causer de 
choses et d’autres, To talk of scveral things 
for conversation sake. Autre est la ville de 
Vienne en Autriche, et autre la ville de Vienne 
en Dauphiné , Yienna in Austria and Yienna 
in Dauphiny, are two different ciliés. j| Je ne 
connois autre , / know him perfectly well. 
|| L’un vaut l’autre , One is as gond as t?other, 
his ail one. || Il y en a cî’uns et d autres , 
There are good and bad. 4* T Comme dit l’au¬ 
tre , As somebody says. f II n’en fait point 
d’autres, These are his pranks or his iricks , 
f En voici bien d’une autre, Now we or you 
shall hear. f A d’autres , Pshaw , I know 
better things ; put lhat sham upon other people ; 
none of your trick's upon us ; 1 am not sucîi a 
fool as to believe whatyou sny. A d’autres , 
mon ami, à d’autres , Friend , mai wonh pass. 
A d’autres, je n’ignore pas qui vous êtes, I 
knew better, I am not ignorant of your pro¬ 
fession. A d’autres , me répondit-elle ; vous 
vous dites marié pour me cacher poliment la 
répugnance que vous avez à me prendre pour 
votre épouse, Not you indeeâ ( replied s/ie ) ; 
y où onkr say so ( thaï you are married ) , lo 
conceal in a polite manner the réluctance you 
have to wed me. 

AUTREFOIS (ôtr-fwâ), adv. [ancienne¬ 
ment, au temps passé ; ci-devant] Fônherly , 
in former times , in times pasî , sometime , an- 
ciently , of old, heretoj'ore, erst. Autrefois il 
étoit aimable , il est devenu insupportable , 
Formerly he was amiable , now he is be corne 
unsupportable. Anvers, ville autrefois grande 
et magnifique , Anlwerp , formerly a great 
and magnificent town. Il étoit autrefois..... H 
a été autrefois. He was formerly ...f Autre¬ 

fois que les seigneurs avoient eu la^témérité 
de s’ériger en souverains , Formerly when the 
lords were so raslï as io set vp for soyereigns, 
Y, AnCIE.WM£NÎ. 
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AUTREMENT (ètr-mân) , adv. [d’une autre 
façon, différemment] Oiherwise, after ano¬ 
lher mariner , anolher, vvciy , alias, othergates. 
Taisons autrement, Let us go anolher way to 
ivork. La chose est tout autrement que vous 
ne le croyez, The ihingisquite different jrom 
whaiyou think. Vous en jugez autrement que 
vous ne devriez, You judge of it oiherwise 
thanyou ought. 

Autrement [sinon, sans quoi] Else, or else , 
oiherwise. Entrez, autrement je fermerai la 
porte , Corne in , or else Fil shut the door. 

Autrement [précédé de pas , guères] Not 
much, indifferently. C’est un homme qui n'est 
pas autrement riche, That man is not very 
ri ch. Le sens n’étoit pas autrement obscur, 
The meaning was pretty plain. Est-il content ? 
pas autrement ; Is lie pleased? not much. 

AUTRE-PART, adv. [ailleurs] Elsewhere , 
somewhere else , in or to another place . [Qu'il 
aille autre part] Let him go elsewhere. Je ne 
l’ai pu trouver autre part ou autre part que 


: part ou autre part que 

chez les., I could get it nowhere else. Je 

sais cela d’autre part, 1 k/iow it front anolher 
hand ; I hâve it front anolher quarter. 

D’autre part, conj. [d’ailleurs, de plus, 
d’un autre côté] Bcsides , moreover, on the 
other hand. 

AUTRICHE , s. f. [province d’Allemagne] 
Austria. La Haute-Autriche , The Upper 
Austria. La Basse-Autriche, The Lower - 
Austria. Autrichien, ne, adj. [qui est d’Au¬ 
triche] An Austrian. 

AUTRUCHE (ô-trusli), 5. f [oiseau fort 
grand et fort haut sur jambe , qui a le cou 
fort long, et les pieds faits comme ceux d’un 
chameau] Ostrich. f Avoir un estomac d’au¬ 
truche (un bon estomac), To hâve a strong 
stomach and quick digestion. 

AUTRUI (ô-truî) [pronom indéterminé , 
sans genre ni pluriel, ne prend point d’article, 
et ne peut point régir de verbe; le prochain, 
les autres hommes] Others, other people. Etre 
logé chez autrui, To lodge al other people y s 
houses. Dépendre d’autrui , To dépend on 
others. Faire à autrui ce que nous voudrions 
qu’on nous fît, To do hy others as we would 
le done hy. Le bien d’autrui, Another's pro- 
perly. La femme d'autrui , Another mah’s 
wife. f Le mal d’autrui n’est que songe. 
V. Songe, f Qui s’attend ,à l'écuelle d’autrui 
souvent dîne fort mal. V. Écuelle. 

AUVENT (o-vân), s. m. [petit toit en sail¬ 
lie , attaché ordinairement au-dessus des bou¬ 
tiques, pour garantir t de la pluie] Pentice, 
penthouse. 

AUVERGNE, 5« f [province de France] 
Auvergne. 

AUVERNAT, 5 . m. [vm fort rouge et fu¬ 
meux qui vient d’Orléans] A sort of deep red 
and heady wine (made about Orléans. ) 

AUX ^ [pluriel de au ; contraction de la pré¬ 
position à, et de l’article pluriel les\ Tothe. 

AUXILIAIRE (ok-sl-lièr] , adj. [qui aide , 
dont on tire du secours ; subsidiaire] Auxiha - 
ry , subsidiary. Armée auxiliaire, troupes 
auxiliaires , Auxiliary forces , auxiliaries. 
Verbe auxiliaire (qui sert à former les temps 
passés des autres verbes ), Auxiliary or helpmg 

AVA , 5. m. [ royaume et rivière d’Asie ] 

S’AVACHIR ( sâ-vâ-shîr ), s’avachissant, 
avachi, v. r. [devenir lâche, mou et sans 
vigueur] To grow fiag t gy, joint , or heartless , 
io hang clown. 

S’avachir [ s’avaler, ne plus se soutenir et 
s’aplatir, en parlant des choses] To grow fiat, 
ûabby , to ^ , 

AV AGE, m. [droit d avage] A duty which 
the liangman , in some places of France , has 


every markti-day front some sort of cornmo- 
dilies. 

AVAL ( â-vâl ) , adv. [ terme de Batelier ; 
en descendant la rivière ; opposé à amont , en 
montant] Down, downwards , down the river. 
Vent d’aval, A westerly wind\ west and north- 
west wind. 

Aval , s. m. [ terme de Négoce ; souscrip¬ 
tion qu’on met au bas d’un billet, par lequel 
on s’oblige d’en payer le contenu , en cas qu’il 
ne soit pas acquitté par celui qui l’a souscrit ] 
Surety J or payaient. 

AVAL AGE, s. m. [l’action d’avaler, ou de 
descendre du vin, etc. dans une cave] The 
letting down wine , etc. in a cellar , or the 
hire for doing. 

AVALAISÜN (à-và-lê-zorc) , J Avalasse , 
s. f chute d'eau impétueuse, provenant de 
grosses pluies, qui se forment en torrens] A 
flood , a torrent. 

AVALANGE (â-rvâ-lânz), s.f. ou Làyanche, 
s. f ou Lauvines , s. f pl. [éboulement et 
fonte de neiges dans les pays de montagnes] 
Labina. 

AVALANT, adj. et s. [terme de Batelier] 
V. Avaler. 

AVALÉ, E, ( â-vâ-lâ) , part • d’Avaîer. 
Swallowed, flagging , hanging down , f allen 
in , etc. Joues avalées , Cheeks f allen in. 
Oreilles avalées, Flagging ears 


AVALÉE, s. f. [terme de Tisserand ; ce que 
l’ouvrier peut travailler sur son métier, sans 


être obligé de rouler et de dérouler ses ensu- 
bles ] VYhat the weaver can work without 
turning the cane - roll and knee - roll of his 
loom. 

AVALER (â-vâ-lâ) , avalant, avalé, v. a. 
[faire descendre dans l’estomac ce qu’on a pris 
par la bouche] To swallow, to swatlow down, 
Lo sup up , to poitiffa, to slop. Avaler un œuf, 
To supup an egg. Avaler gloutonnement, To 
gulp. Avaler un affront, To pocket up an in¬ 
jury. f Avaler le calice, avaler le morceau (se 
soumettre à quelque chose de fâcheux malgré 
la répugnance qu’on y a), To buckle to. f Ava¬ 
ler des couleuvres (recevoir des chagrins dont 
on n’ose se plaindre) To swallow a gudgeony 
to pocket an affront or an injury . f Une fait que 
tordre et avaler (se dit d’un homme qui mange 
goulûment), It is but one twist c , and down il 

f oes. || Il avaleroit la mer et les poissons (se 
itd’uue personne qui a un appétit insatiable), 
His paunch is like the sea, never satisjîed. 

J Avaler [abaisser, faire descendre] To let 
down y to vail. Avaler la lanterne, Let the 
lantliorn down. Avaler du vin dans une cave, 
To let wie down into a cellar. -f Avaler un bras 
à quelqu’un, To eut offone’$ arm . 

Avaler, v. n. [terme de Batelier; suivre le 
courant de la rivière] To go down the river, 
to fait down the river. Le bateau avale, le 
bateau va en avalant, The boat goes down the 
river. 

S'avaler , v. r. [pendre trop bas] Tofiag, 
to hang down, to fait in or low» 

J| AV A LEUR ( à-vâ-lêur ) , s. m. [qui avale ; 
goulu, goinfre, mangeur] One that swallows 
or sups up. A valeur de bouillon , A gobbler 
up rf 'broth. f Un avaleur de pois gris (un glou¬ 
ton , un avale-dru) A greedy-gut. * Un ava¬ 
leur de charrettes ferrées (un fanfaron) A bully , 
a heclor, a hujf \ a braggadocio. 

AVALIES , s.f. pl. [laines qui proviennent 
des peaux de mouton, de l’abattis des bou¬ 
chers ] 

t ÂVALQ 1 RE ( â-vâ-lwâr ) , s.f. [grand 
gosier] A large throat or swallow . Quelle ava- 
loire ! Pfhat a greedy gut ! 

Avaloire, s. f [terme de Bourrelier; par¬ 
tie du harnois qui embrasse la croupe du 


cheval] Breeching. Courroies de l’avaioire, #<», 
bands. 


H 
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Avaloire^ [machine avec laquelle les cha¬ 
peliers font descendre au pied de la forme, la 
ficelle qui est autour de la tête d’un chapeau] 
Stamper. 

AVALURE, s. f. [terme de Maréchalerie ; 
défectuosité d’une corne molle et raboteuse , 
qui croît au pied d’un cheval] HooJ-bony. 
Avalures , Séants. 

AVANCE (â-vans), s.f. [espece de chemin 
qu'on a devant quelqu’un] The siart, the way 
one is got before the other ; a-head . Il a quatre 
lieues d’avance sur moi, He is four leagues 
before me. 

Avance [ce qui se trouve déjà fait dans une 
affaire , dans un ouvrage] Advance, a step in 
a business or work ; forwardness. C’est une 
’ grande avance, quand on veut bâtir, que 
u’avoir les matériaux, It is a great step to\v- 
ards building to hâve the materials ready. 

Avance [saillie , ce qui est hors de l’aligne¬ 
ment d’un bâtiment ] An out-jutling or Itan- 
ing-piece in a building ; projecture , projection , 
bearing-out , prominence. 

Avance [payement avant le terme; anticipa¬ 
tion ] Advance , advance-money , paying in 
hand] paying before-hand. Faire une avance de 
mille écus, To advance a thousand crowns. 
Faire les avances d’une entreprise, To advance 
ali that is necessary for an enterprise. 

* Avance [ priorité ; première recherche, 
ou démarche , dans un accommodement, dans 
une liaison d’amitié] Advance , step , first step, 
offer , tender. Faire des avances pour se récon¬ 
cilier avec quelqu’un, To take the first step 
towards a réconciliation with one. Il ne voulut 
faire nulle avance, Ile would make no offer. 

D’avance, par avance, adv. [par anticipa¬ 
tion] Before-hand, in liand. Payer d’avance, 
To pay before-hand. Je jouissois par avance 
des plaisirs qu’on me promettoit, I was e/;« 
joying } hy anticipation, the pleasures that wen 
promised lo me. Nommer d’avance, To prefix. 
Penser d’avance, méditer d’avance, Topre - 
mediiate. Mériter par avance, To premerit. 
D’avance [terme de Marine] A-head. 
AVANCÉ, E, part . d’Avancer. Advan¬ 
ced , stretched out, forwarded, early , perdue , 
gone. Sentinelle avancée, A perdue-cenlinel. Un 
homme avancé en âge ou dans un âge avancé, 
An elderly man , a man stricken in y ears. 
Un jeune homme fort avancé, A very forward 
youth. La saison est fort avance'e, The season 
is very forward. Les arbres , les fruits sont 
avancés, The trees are forward , the fruit is 
forward. Le jour, l’année est bien avancée, 
The day or year is jar gone or spent. La nuit 
est bien avancée, It is very latè in the night. 
Fruits avancés (précoces hâtifs ), Forward 
fruit , hastings , early ripe. Un ouvrage avancé 
(ouvrage de fortification), An outwork , an 
advaheed or delached work. Une garde avancée, 
An advance-guard. Je n’en suis pas plus avan¬ 
cé, I atn never a bit the belter for it. Il m’est 
venq voir, m’a déclaré sa passion, et demandé 
mon aveu. Quand vous l’auriez , lui ai-je dit, 
vous n’en seriez pas plus avancé, He has 
been to visit me , declared his passion, and 
asked my consent. If you had it (said I to him ) 
you would be never the nearer. Ne pensez pas 
pour cela que vous en soyez plus avancé , Don't 
imagine yourself the nearer y our point Jor that 
reason. 

AVANCEMENT (â-vans-man) , s. m. [pro¬ 
grès en quelque matière que ce soit ; avance, 
accroissement] Progrès s , proficiency , advan- 
cingy advancemenl ; preferment, projiting , pro¬ 
motion , rise , fortune , increaje , increasement. 
L’avancement des sciences , The advancemenl 
or improvement of leaming. L’avancement d’un 
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ouvrage, The forwardness or jurtherance ef a 

work. L’avancement d’un homme, The ad- 
vancement or preferment of a man> Il tra vaille 
à l’avancement de sa fortune , He endeavours 
to push his fortune. Cela lui fut donné en avan¬ 
cement d’hoirie, par avancement de succes¬ 
sion , That was given hini before hand , as part 
of what he was to inherit. 

AVANCER (â-vân-sâ), avançant, avancé, 
y. a. [pousser, porter en avant; approcher, 
tendrej To brinito put forward, to put up, 
to reach , to stretch , to set finît or firward. 
Il avança la tête hors du carrosse, He put 
forth hîs head out of the coach. Avancez la 
main, Stretch forth jour hand. Avancer le pied, 
To set ondsfoot forward. Faire avancer, to 
push , to push on. 

Avancer [hâter, en opposition à retarder] 
To hasten , to firward, to set firward, to ad¬ 
vance , to nigh. Cela a avancé sa mort, Thaï 
has hastened his death. Avancer son départ, 
le jo* de son départ, To hasten oné's depar- 
ture. Avancer l’horloge, To set the clock fir¬ 
ward. Avancer le dîner, ou l’heure du dîner, 
To hasten dinner. 

Avancer [faire du progrès] To finvard 
to sel firward , to raise. Avancer un ouvrage, 
To forward a piece ofwork. || Avancer sa be¬ 
sogne , To be forward in one^s work. C’est un 
admirable moyen d’avancer ses affaires, ’Tïi 
an excellent means of forwarding his affairs. 

Avancer [payer par avance, débourser du 
sien pour quelqu’un ] To advance , to give or 
pay beforehand, to lay out ; to lay to, to lay 
down. Il lui a avancé trois mois de ses gages, 
He has advanced him three months - wages. 
Comme il n’étoit pas sur les lieux, j’ai avancé 
cet argent pour lui , As he was not upon the 
spot, 1 hâve laid oui that money for him. 

Avancer [mettre en avant une proposition ; 
alléguer ] To advance , to assert , to bring 
k forth , to vouch , to lay down, to hold forth , 
to undertake , to suppose , to screw , to set up, 
to propound. Pouvez-vous prouver ce que 
vous avancez ? Can you prove your assertion ? 
Je n’avance rien dont je n’aie de bonnes preu¬ 
ves , / assert nothing fir which I hâve not 
good proof. Je n’avance pas cela comme un 
fait certain, This I do not vouch Jor a cer- 
tainly. 

Avancer quelqu’un [faire la fortune de quel¬ 
qu’un, lui procurer quelque avancement j To 
advance, prompte , or prejer one ; to rear , to 
raise up , to put on , to keep on. On l’a avan¬ 
cé , He has been promoled. Son protecteur 
i avancera, His patron will prejer or promote 
him. 

Avancer [ profiter, servir de quelque chose] 
To avait, to profit , to gain , to improve. Je 
n avance rien par mes plaintes , l get nothing 
by my comp/aints ; 1 am not a jot the better 
Jor them. Qu’ont avancé mes soins, mes soupirs 
et mes plaintes? JFhat hâve my cares, my 
sighs and my leurs availed ? what liave l got 
by them ? what am I the better for them. 

Avancer, v. n. [aller en avant] To advance , 
to so on , to proceed, to march on , to shove, 
to keep on. L’armée avance dans Je pays, The 
army advances , or moves forward in the coun- 
try. 11 recule au lieu d’avancer , He go es 
backward insteadof gellingforward. L’horloge 
avance, The dock goes toofast. La sève avance 
dans une année sèche , The sap cornes early 
m a dry year. v 

Avancer [anticiper] To encroach. Vous avez 
avancé de plus de deux perches sur ma terre, 
You ha^e encroached above two perches upon 
my ground. ■ 

Avancer [ sortir de l’alignement ] To jut 
O’tt, to stand ont ,<Wo put forth ; to lean over , 
io nick ont } to èear out , to ouisUind , to 


cope, to shoot fini 

sur la rue, That house juis out too niuch in 
the Street. 

Avancer [ faire quelque progrès , croître , 
augmenter, pousser; se tirer d’affaire] To im¬ 
prove , to make some progress , to profit , to 
thrive , to be Jorward, to better , io rise , to 
gain , io rub ojf or on. Avancer en âge , en 
vertu , en sagesse ; dans ta piété, To advance 
in âge, etc. Cet enfant n’avance point du 
loütv That child does not improve at ail , or 
is not Jorward at ail. Avance-til dans son 
ouvrage ? Does he make any progress in his 
work. || La besogne avance fort, The work 
goes on apace . 

S’avancer , v. r. [ aller en avant] To ad¬ 
vance , to go or move forward ; to stand forth-, 
to nigh, to draw near, to put up. S’avancer vers 
ou avancer vers, To make up to. 11 avance 
vers nous ( il s’approche de nous) ; Il s’avance 
vers nous ( il a dessein de nous aborder ) ; He 
cornes up to us. S’avancer trop, To over-shoot 
oné’s self. 

S’avancer [faire du progrès] To be or get 
forward, to go on , to progress, to improve. 

S’avancer [ faire sa fortune ] To advance 
one’s self, to get preferred. 

S’avancer [mettre en avant quelque chose 
qui engage en quelque sorte] To go fur. Je me 
suis avancé de lui offrir telle chose de votre 
part, / went so far as to make hitn such offers 
Lnyour name. Cet ambassadeur s’est trop avan¬ 
cé , son maître le désavouera, That ambassador 
is gor.e too far, his master will disown him or 
will not stand to il. 

AVANIE (â-vâ-ni), s.f [au propre, se 
dit des présens ou amendes que les Turcs exi¬ 
gent des marchands chrétiens] Avania, exac¬ 
tion. Au figuré, signifie un affront, une insulte 
qu’on fait de gaîté de cœur à quelqu’un, In- 
suit, injury, ajfronling words , affront, wrong, 
offense , outrage. V. Affront. 

AVANT ( â-vân) , s. m. [terme de Marine; 
la proue d’un vaisseau] The fi repart of a ship. 
Le château d’avant, Thefire-caslle. Le vent 
vient de l’avant, The wind is in our teeih. 
L’avant , The prow, head, a-head , a-fore. 
Vaisseau sur l’avant, Ship which is too much 
by the head. De l’avant à nous , A-head of us. 
i^ant d’un vaisseau , Head or bow of a ship. 
^ant-maigre, Lean-bow . Avant-élancé, Fla- 
ring-bow. Avant-jouflu ou renflé, Bluff-bow 
Avant [ vogue avant ], Strokesman in a boai 
or galléy. Aller de l avant, To be under way 
Se faire de l’avant, To be a-stern of onfs 
reckoning. Le vent se range de l’avant, The 
wind scanis. Avant! [ commandement aux 
rameurs ] Pull away ! Avant tribord ! Pull 
starboavd , pull with the starboard oars 1 
Avant qui peut ! Pull with the oars that are 
shipped ! 

Avant , prép. [marque priorité de temps et 
d’ordre , et est opposé à après] Before. J’ai vu 
cela avant vous, / hâve seen that before you. 
Il faut mettre ce mot-ci avant l’autre , This 
Word must be put before the other. Avant toutes 
choses , Imprimis, above ait things. Les hom¬ 
mes d’avant le déluge , Men before the flood. 
Dès avant le déluge , £’ven before the flood. 

Avant , adv. [ profondément ; marque mou¬ 
vement et progrès , tant au propre qu’au fi¬ 
guré; ne s’emploie d’ordinaire qu’avec ces par¬ 
ticules adverbiales, si, bien, trop, plus, assez , 
fort] Far, deep , forward. N’allez pas si avant, 
Donh go so far. Creuser fort avant ou trop 
avant dans la ferre . To dig very deep or too 
deep in the ground. Plus avant, Further , deep- 
er. L’épée lui est entrée bien avant dans le 
corps, The sword went deep into his body. 
Bien avant dans la nuit, When the night was 
fargone, *Yous poussez les choses trop avant; 


You carry things too fir. La chose alla si 

avant, que, Matters went so far, that, etc . 
Jamais philosophe ne pénétra plus avant dans 
la connoissance de la nature, Never did any 
philosopher make greater progress in the know¬ 
ledge of nature. Nous étions bien avant en 
mer, ffTe were got a great way to sea. Je 
m’insinuai si avant dans ses bonnes grâces , 
que , etc. / insinuated rnyseîf so well into his 
favour, that , etc. Cet arbre a poussé ses raci¬ 
nes bien avant, That tree has taken deep root. 
Cette pensée est bien avant dans mon esprit, 
The thought of this is deeply rooled in my 
mind. Gravez cîila bien avant dans votre mé¬ 
moire , Let that be deeply engraved in your 
memory. 

Avant que, conj. [régit le subjonctif, et 
s’emploie plus volontiers avec un verbe qui ne 
se rapporte pas au sujet principal de la phrase] 
Before, etc. Avant qu’il soit un an, Before it 
be a year ; bef ore iwelve months are gone 5 
before the year be at an end. 

Avant de ( on ne dit plus guère avant que 
de ) , [régit l’infinitif, et ne s’emploie qu’avec 
un verbe qui se rapporte au sujet principal de 
la phrase] Before. Parlez-lui avant de le faire, 
Speak to him before you do it. 

En avant , adv. de lieu et de temps [au de¬ 
là du lieu ou du temps où l’on est] Forward, 
onward, forth. Aller en avant, To go firward. 
De ce jouruà en avant, From that day firward. 
* Mettre en avant (avancer une chose; pro¬ 
poser, alléguer) To propose, to advance, to 
assert, to propound , to put forth. Celui qui 
avance la chose, A propounder. Vous mettez 
en avant un principe fort dangereux, You ad¬ 
vance or assert a very dangerous principle. 

AVANT-BEC (â-van-bêk), 5. m. [terme 
d’Architecture ; éperon de la pile d’un pont 
de pierre] The starling or projecture of the pier 
of a bridge. L’avant-bec d’amont, The pro¬ 
jecture against the slream. L’avant-bec d’aval, 
The projecture with the stream. 

AVANT-BRAS (â-vân-brà) , s. m. [terme 
d’Anatomie f la partie du bras depuis le coude 
jusqu’au poignet] Fore-arm. 

AVANT-CALE, s. f. [terme de Marine] 
Launce of a ship on the stocks. 

A V AN T-CHEM 1 N-C O U V ERT, s. m. [terme 
de Fortification ; second chemin-couvert plus 
avancé dans la campagne que le premier] Tha 
first covert-way. 

AVANT-CGÉUR ou Anticoeur (â-vân-Aéur), 
s. m. [terme.d’Anatomie ; le creux de l’esto¬ 
mac] The pit of the siomach. 

Avant-coeur [terme de Maréchal ; tumeur 
qui se forme à la poitrine du cheval vis-à-vis 
du cœur] Anticor. 

AVANT-CORPS (â-vân-kor), s. m. [terme 
d’Architecture ; partie saillante d’un corps sur 
un autre corps] The fire-part or projecting 
part. 

AVANT-COUR, s.f. [terme d’Architecture; 
cour qui précède la principale] A fore court. 

AV AN T-COUPyEUR^s. rh. [celui qui prend 
le devant pour annoncer quelque chose : se dit 
des personnes et des choses , au propre et au 
figuré] Fore-runner, harbinger ; van-courier. 
* Le frisson est l’avant-coureur de la fièvre , 
Shivering is the fore-runner of an ague. Cet 
esprit d’imprudence et d erreur, de la chute 
des rois funeste avant-coureur, Thaï spirit of 
madness and error , the fatal harbinger of the 
fall ofkings. 

AVANT-COURR1ERE, s.f [celle qui pré¬ 
cède] Fore-runner, harhinger. L’avant-cour- 
rière du soleil, The surfs harbinger. * Les let¬ 
tres de jussion étoient les avant-courrières fu¬ 
nestes de la colère du monarque , Letters of 
command were the filai harbinger s of the mo~ 
narcrfs wraùh. 
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AVANT-DERNI-ER , ÈRE, s. m. et/ [qui 

est avant le dernier] The last but one. L avant- 
dernière syllabe , The penuliima. 

AVAN'f-DUC, s. m. [pilotage sur le bord 
d une rivière avant de commencer un pont] 
Piling at i!ie biitment of a bridge. 

% AVAIST-FOSSÉ, s. m. [terme de Fortifica¬ 
tion 5 fossé construit ordinairement au pied du 
glacis] Van-fosse, van-condor, fore-ditch, a 
aitch without the counter-scarp . 

AVAISF-GARDE (â-van-gârd), s. f. [la 
partie la plus avancée d’une armée qui marche 
en bataille] Tan-gnard , the van. 

AVANT-GOUT , s « m. [le%oÛtqu’ôn a par 
avance de quelque chose d'agréable] Tore-tas te, 
antepest , pré-libation, p regu station , earnest. 
L’espérance de parvenir au comble de mes 
vœux, me donnoit un avant-goût des plaisirs 
dont je me flattois , The hope of accomplishing 
my wisftes, forestalled die laste of die plea- 
sures I expected to enjoy. 

AVANT-HIER (â-vân-tiér), [adv. de temps] 
The day bejovey ester day , iwo days a go. 

AVANT-JOUR, 5. m. [temps qui précède 
le lever du soleil] Morning-twilight. 

AVANT-LOGIS , 5. m. [terme d’Archi¬ 
tecture; corps de logis de devant] Theforehouse. 

AVANT-MAIN (â-vân-mi/2), s. m. [terme 
de Manège; le devant du cheval, savoir f la 
tète , le cou , le poitrail, les épaules] The 
jore-part ôfa horse. 

Avant-main , [terme de Joueur de paume ; 
coup poussé du devant de la raquette] Fore- 
hund stroke , die fore-side of the racket, etc. 

AVANT-MUR , s. m. [murplacé devant un 
autre] Screen-wall , oulward wall. 

AVANT-PART, s.f [préciput] Precipul, 
vrœcipuate. 

AVANT-PECHE (â-van-pêsh) , s.f [petite 
pèche qui mûrit avant les autres] The white 
n u i meg-peach. 

AVANT-PIED , s. m. [terme de Bottier ; le 
dessus du soulier de la botte, appelé empeigne 
en fait, de soulier] The upper-tealher of die 
slioe of a boot. 

AVANT-PIEU, 5. 772. [bout de bois carré 
dont on se sert pour enfoncer un pieu , en bat¬ 
tant dessus] A fore-stake. 

AVANT-POIGNET, 5. m. [termed’Anato- 
mie ; avant-main , la paume de la main] The 
fore-wrist , the palrn of the haiul. 

AVANT-PORTAIL , 5. 7 ? 2 . [premier portail] 
Portai. 

AVANT-PROPOS (â-van-prô-po) , 5. ??2, 
[discours qui se met à la tète de quelque ou¬ 
vrage de littérature ; préface] A prefatory dis¬ 
course , préfacé , preamble. [terme de con¬ 
versation; exorde]. Il a fait un ayant-propos 
bien inutile , He mode a very useless preamblé. 

AVANT-QUART , 5. m . [terme d’Horlo- 
cerie ; le coup que quelques horloges sonnent 
avant l’heure, la demie, etc.] Thejore-quarl, 


warning. 

AVANT-SCENE, 5. f. [chez les anciens, 
la partie du théâtre sur laquelle, les acteurs 
paroissoient] ProscetMim. 

AVANT-TOIT, 5. m. [toit avance] Fore- 
-roof, a projecLing ro,oJ , liousè-eàve. 

ÂVANT-TRAlN , 5. 772 . [terme de Charron ; 
le train qui comprend les deux roues de de¬ 
vant et le timon d'un carrosse , etc.] Ihejore- 


vvheels of a coach , etc. - r 

t AVANT-VEILLE (â-van-vel), f. f (sur¬ 
veille] The day ht fore the eue , the fore-vigU. 

AV ANTAGE (â-vân-tâ*) , s. m. [ce qui est 
utile , profitable, et favorable ; ce qu’on a de 
plus qu’un autre en quelque genre de bien que 
ce soit; faveur , bienfait, prérogative, gloire, 
honneur ; victoire , succès ; supériorité ; grâce ; 
avance ; ressource , commodité ; utilité, profit, 
molumeot] Avantage , benefit , aâvanta- 


geousness , behoof , addition , easement , avait , 
profit, commodity , boot, purpose, commodious- 
ness , profiiableness , fruit , qualification , in¬ 
terest, J vaut âge y usefulncss , subserviency , 
the beller , •whiphand , gainjulness. V. Utilité. 
Avoir l’avantage sur , To outstrijr. Avoir l’a¬ 
vantage, To gain y to prenait. Prendre avan¬ 
tage d’une chose sur quelqu’un , To tahe acl- 
vantage of a thing over somebody. Il n’a aucun 
avantage sur moi, He is no bette r man dian /; 
I am as good a man as he. C’est votré* 4 vâin- 
tage, It is your advantage. Il n’y à nul avan¬ 
tage pour moi dans le voyagé* que vous me 
proposez , There is no ddvatilagefôr me in die 
journeyyoïi propose. On lui a fait'tous les avan¬ 
tages possibles , Thfey gave him ail possible ad¬ 
vantages. Quel avantage vous en revient-il? 
IVhat benefit do you rèap by it ?Tes avantages 
delà fortune, The advantages of fortune. Les 
avantages de la naissance, The advantages of 
ùirdi. La beauté, la santé, la bonne constitu¬ 
tion , sont de grands avantages de la nature , 
Beauty , healui, ami a Sound constitution , are 
gréai endowments of nature. Posséder tous les 
avantages naturels , To hâve ail naiural excel- 
Icnciès , to be endowed with ail naiural gifts. 
On peut dire ceci à son avantage , This may be 
said in his bchalf II avoit remporté de grands 
avantages sur ses ennemis, Ile hadgained gréai 
advantages over his enemies. Nos troupes-ont 
eu l’avantage , Our tronps hâve got the betler , 
Nos troupes ont eu l’avantage du combat, 
quoique les ennemis eussent l’avantage du lieu, 
Our troops got the better , though the enemies 
had the aclvantage of die ground. Personne n’a 
eu l’avantage dans ce combat, The advanlage 
lias been equal on both s ides-, bodi sides return- 
edupon even ternis. * J’ai l’avantage de dire , 
ou je trouve de l’avantage , un grand 
avantage à dire, / hâve die advanlage of , or 
Ifirid gréât advanlage in saying. J’ai perdu , 
vous avez l’avantage , Ihâve lost , you hâve the 
better of the game. Prendre quelqu’un à son 
avantage (l’attaquer quand on est ou plus fort, 
ou mieux armé que lui] Tofall upon one with 
odds. Etre monté à l’avantage, To be well 
mounted, to ride a good horse . Prendre de 
l'avantage pour monter à cheval, To make use 
of a block to gel on horseback. Avanlage du 
vent [terme de Marine] ÏTeathep-gagc. Gagrmr 
l’avantage du vent sur un vaisseau , To weailm' 
a ship , to get the wenther-gage ofher , to go to 
the windwardof a ship. Parler à l’avantage de 
quelqu’un , To speak well or advanlage^psly of 
one , to give a good char a cter oflüÆ Et le 
traité fut conclu , au grand avantage des deux 
nations , And the treaty was concluded to the 
great advanlage of both nations. S’habiller à 
son avanlage, être habillé à son avantage, 
To dress , to be drest io the b est adv an- 
tage ; to hâve good warm cloalhs on. Tirer 
avantage de tout, tourner tout à son avan¬ 
tage , To take advantage of every thing ; 
to profit by every thing ; to turn every thing to 
one s advantage. 

Avantage [terme dé Marine; partie de l’a¬ 
vant du vaisseau qui est en saillie sur l’étrave, 
autrement nommé, cap, poulaine, éperon] 
The headofa ship, with its cut-water. 

Avantage [gratification qu’un père fait à 
quelqu’un de ses enfans par-dessus un autre, 
dans le partage de sa succession] Advantage. 

Avantage [ce qu’un homme qui joue mieux 
qu’un autre lui donne, pour rendre la partie 
égale] Odils, advantage. [Avantage, terme de 
Jeu de paume]., 

AVANTAGÉ,. E, adj. [doué d’avantages] 
Endowed , endued. C’est un jeune homme aussi 
avantagé du côté de la figure que du côté de 
l’esprit, He is ayoung man as much endowed 
with external , as endued with internai qualkies . 


AVANTAGER (â-van-tfel), avantageant, 

avantagé, r'. a. [donner, faire de? avantages à 
quelqu’un £ar-dessus les autres] To gratify, to 
give , to grant , io hestow , to allow by way of 
advantage or gratification , and over and above 
what one is entilled to ; to benefit , to profit, io 
advantage. Le ciel et la nature l’ont extrême¬ 
ment avantagé, l’ont avantagé des dons les plus 
précieux, He lias received gréai endowments , or 
llie most precious gifts , fvom heave.11 and nature. 
La loi et la coutume d’Angleterre avantagent 
fort les aînés, The laws and customs of En- 
gland are very favourable io the eldcst sons. Il 
a avantagé sa fille aînée de dix mille écus, He 
lias given his eldest daughter ten thousund 
crowns more than any of the rest. 

AV AN TA GEU SÈMENT ( â-vân-tâ-réuz- 
mab) yddv. [d’une manière avantageuse; utile¬ 
ment; avec succès, avec profit; honorable¬ 
ment; heureusement] Advantageously, profi- 
lably , beneficially , gainfully , usefuïlyJéf\ i a - 
biller avantageusement, To dress to tWbest 
advantage. Etre monté avantageusement, To 
be well-mouhled. Prendre une chose avanta¬ 
geusement pour soi, To interpret a thing to 
one s own advantage. Parler avantageusement 
de quelqu’un , To speak well or honourably of 
one , to give a good character or a favourable 
opinion of him , t® speak to his advanlage. Il 
parle trop avantageusement de ses actions, Z/e 
speaks with too much ostentation of his own 
actions. 

AVANTAGEUX, SE, (â-yan-tâ^éu-zêuz), 
adj. [qui apporte, qui produit de l’avantage; 
utile, commode; considérable, honorable, 
grand, favorable; important] Advantageous , 
honourable , profitable , good , available, béné¬ 
ficiai, gciinjul , useful, commodious , conduci- 
ble, salutary , expédient , f mit fui 7 proficuous. 
Etre avantageux, J To vaniage , tn be advan - 
lageous. Vous la croyez donc véritable cette re¬ 
ligion ? Ali! dit-elle, qu’il me seroit avanta- : 
geux qu’elle ne le fût pas! Do you then thhk 
this religion to be a Lriie one ? Ali ! said she, 
how xvell would it be for me were it ÜoU Une 
taille avantageuse, A fine size with a noble 
look. Une couleur, une parure avantageuse, 
A colour or dress'ihat becomes extremely well. 
Un poste avantageux, An advantageous or con- 
venient post. Avoir des sentimens avantageux 
de quelqu’un, To hâve a good opinion of one, 
to think well or advantageously of him. Porter 
des jugemens avantageux de quelqu’un, To 
judge well of one. 

Avantageux [confiant, présomptueux, inso¬ 
lent , important, arrogant, suffisant.] Proud, 
vehiurous, presumptuous , arrogant. Un air 
avantageux, A haughty counlenance. Opinion 
trop avantageuse.de soi-même, Over-weening. 
Etre avantageux en paroles , To out-talk every 
body. || C’est un avantageux, He is a conccited 
fellow. V. Glorieux. 

AVANTIN, 5 . m. V. Crossette. 

AVANTURE. V Aventure. 

AVANT-URINE. V. Aventurine. 

AVARE,(a-var) , adj. subsl. [qui a trop d’at* 
fâche aux richesses; intéressé , chiche , vilain, 
ladre, mesquin, taquin] Avaricious, covetous , 
slingy , a miser ; miserly, ci raking fellow, 
pinch-penny , ' penurious , misérable , narrow, 
penny-father, close-fisled , niggard, near , much 
warm , pànimonipus , base , churl, churlish , 
curmudgeon , fast-lianded, harcl , holdfasl , 
if liberal, tenacious, spare, sparing. Avare du 
temps , Niggard oftirne, Sale avarice , avarice 
sorcu.de , Base , sordid avarice. Avarice insa¬ 
tiable , Insatiable avarice. Un homme avare, 
Grtping, a hard ïiead , sordid, niggardly. Un 
peu avare, Niggardish. Ayare qui plaint le 
manger, Pinch-^ut, pinch-belly. Avare sordide, 
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Hunks. * Etre avare de ses faveurs, To be 
sparing of orae’s favours. 

X AVAREMENT, adv. [d’une manière avare, 
par avarice, avec avarice] Avariciously , co- 
vetously , slingily, sordidlf , niggardly, cur- 
niudgeonly. ' 

AVARICE (1-vâ-rîs) , s. f. [amour excessif 
des richesses, attache aux richesses , cupidité, 
lésiné, mesquinerie, ladrerie, intérêt sordide] 
Avarice , covetousness , slinginess , greediness, 
closeness , nigganilines s, hardiness , illibei ali- 
ijr, worldUnes s, parsimony , narrowness. 

" AVARICIEU-X, SE (â-vâ-ri-sieu » siéuz), 
adj. subst . Avancions, covetous , stingy , close, 
fasl-hand*d. Humeur avaricieuse, Avancions 
temper. V. Avare. 

AVARIE (â-vâ-i î), s. f. [droit qui se paie 
pour l’entretien d’un port, par chaque vais¬ 
seau qui y mouille] Average , anchorage. 

AVARIES , s. f. pl . [terme de Commerce ; 
accidens et dommages qui arrivent aux vais¬ 
seaux et aux marchandises dont ils sont char- . 
gés, depuis le départ jusqu’au retour ; perte, 
détriment ] Average or Averidge. 

AVARIÉ, E (â-vâ-rià) , adj. [terme de 
Commerce de mqr ; se dit des marchandises et 
effets qui ont été endommagés ou gâtés dans 
les vaisseaux marchands pendant leur voyage] 
Averagèd , damaged. Du café avarié , de la 
cochenille avariée , Damaged cofjée or cochi- 
neal. 

A VASTE [terme de Marine ; c’est assez, 

arrêtez-vous] Avast. 

A-YAU-l’EAU [phrase de Batelier , suivant 
le courant de l’eauj Down the river. * doutes 
ses entreprises sont allées à-vau-l’eau , Ail his 
underlafûngs are corne to nought. 

AVE ou Ave Maria, s. m. [terme de l’églisè 
romaine, signifie, i°. la salutation angélique; 
2 °. l’endroit du sermon à la fin de l’exorde 
où le prédicateur fait sa prière à la Vierge ; 
3°. .les petits grains d’un chapelet] Ave Maria, 
Avc-Marfs. (Ne prend point d’s au pluriel; 
plusieurs Avé. ) — * Je reviendrai dans un Ave' 

( dans aussi peu de temps qu’il faut pour ré¬ 
citer un Avé ) 1 will be back again in an 
instant. 

AVEC (a-veh ) , prép. [par, au moyen de, 
moyennant, ensemble, conjointement, marque 
la convenance , la liaison et l’union , l’augmen¬ 
tation, la conjonction , l’addition, le mélange , 
l’assemblage , l’accompagnement, le moyen , 
le sentiment, la manière d’étre ou d’agir ] 
With, together with , among, oui of. Venez 
avec moi, Corne along witfi me. Discerner 
le bien d’avec le mal, To discern good from 
evil. Avec le temps, ln lime, in process of 
time , al length. Avec votre permission, With, 
or by your leave. Avec eux , Among them . 
Avec dessein , Out of design. Avec cela , 
avec tout cela , For ail thaï, nevertlieless. Avec 
courage , Courageously. Avec tendresse, Ten- 
derly. — Je m’en vais être avec moi ( cest- 
à-dite seul ) l shall soon be atone or by 
myself. " > 

|| Avec [s’emploie dans le style familier sans 
régime , et par redondance] Il a pris mon man¬ 
teau, et s’en est allé avec, Me tank my cloak, 
and went away with it. On l’a bien traité, et 
il a encore eu de l’argent avec , Me was well 
enlerlnined , and gol money to boot. 

|| AVEINDRE â-viradr), aveignant, aveint, 
a. a. [ tirer une chose hors du lieu où elle est 
serrée] To take out, to fetch out. Aveignez le 
linge qui est au fond du coffre , Take out the 
linen which is at the bottom of the trunk. 

AVEINT, E, part. d’Avemdre. Taken or 

fetched ouf . 1 

AVELINE (âv-lin), s.f [espèce de grosse 
aoisette] Fibert. ’ * . 


AVELINIER ( âv-lî-nlâ ), a. « 2 . A filbcrt- 
iree. 

A VEN AGE , s. m. [droit qu’un seigneur cen- 
sier perçoit en avoine] Avenage. 

AVENANT (âv-nan) , [terme de Loi; gé¬ 
rondif du verbe avenir , pour signifier s^il ar¬ 
rive que ] It case that, ifit should happen ihat. 
Avenant le décès de l’un des deux, ou le cas 
avenant qu’un des deux meure , In case either 
should Aie. 

Avenant, E, adj. v. [qui a bon air et bonne 
grâce; propre; gracieux, agréable, revenant] 
Well-looking ■, genteel, handsmne , neat. Ln 
homme fort avenant, A yery well-looking 
"man . Un homme mal-avenant, An ungainly, 
ungenteel , clownish man. Elle est extrême¬ 
ment avenante , She is exceeding genteel . Air 
avenant , physionomie avenante , manières 
avenantes , Genteel air, good look, agrèablé 
man tiers. 

|| A l’a venant , adv. [à proportion ; selon 
la convenance ] Proporiionably , answerably. 
Le dessert fut à l’avenant du repas, The desert 
answered to the repast. 

AVÈNEMENT (â-vên-mân) , s . m. [venue , 
arrivée , abord , commencement ; ne se dit 
guères que de l’élévation à une dignité su¬ 
prême ] Corning , accession , advent, advance- 
ment. L’avéneraent du roi à la couronne, The 
king's accession to the crown. L’avénement du 
Messie, The comîng of the Messiah. 

AVENIR (âv-nïr) , s. m. [le temps futur J 
The future , futurity, time to corne. Prédire 
l’avenir , To foretell what is to corne. Cette 
nation belliqueuse — ne songeoit point à se si¬ 
gnaler dans l’avenir par la mémoire de ses 
conquêtes passées, This wavlike nation—never 
took pains to signalize herself to posterity, by 
recording her past victories. De l’avenir péné¬ 
trant les secrets, comme présens , sans jamais 
s’y méprendre , Without mistaking, lie pene- 
traled into the secrets of futurity, as if présent 
bejore him. V. Futur. 

Avenir [terme de Loi ; assignation jflmir com- 
paroître en justice en certain jour] A simimons , 
a subpœna. Faire signifier un avenir, To sum- 
mon , to send a subpœna. 

A l’avenir , adv. [ désormais ] Henoeforth, 
for the future. 

Avenir [adj. indéclinable] Les biens avenir, 
The adv alliages to corne. 

J Avenir, v. n. imp. [arriver paî accident, 
écheoir ; il avient, s’il avenoit, il avirït, il est 
enu, iÉaviendra , etc. est ordinairement suivi 
de que] To chance , to fall out, to happen , 
to corne to pass. Je me résous à tout ce qui en 
peut avenir, I am resolved upon ail that may 
happen ; I will take the conséquences. Quoi 
qu’il avienne , Whatevee be the conséquence ; 
Let what will be the conséquence. Il a vint 
que, Il happened that. S’il avient que sa 
femme meuve, If his wife chance to die. 
X Ainsi n’avienne, Godforbid. Le même avint 
au quartier de Rhésus, A like adventuve befel 
king Rhésus. Dans le chemin avint que de 
fortune , le corps anglois rencontra sur la 
brune, vingt chevaliers, etc. It so fell out , 
that in lhe dusk of the evening , a corps of 
English met iwenty horsemen , etc. [, Ce verbe 
s’emploie quelquefois au personnel, mais ne se 
dit que des cnoses] On ne peut pas prévoir 
tous les cas qui aviendront, AU the cases that 
may happen cannât be foreseen. 

AVENT ( a-van) , 5 . m. [ les quatre semai¬ 
nes qui précèdent Noël ] The Advent . Prêcher 
E A vent, To preachjhur Sundays bejore Christ- 
mas. L’Avent de tel prédicateur, The advent 
sermons of such a preacher. 

AVENTURE ( a-vân-tùr), s. f [ accident, 
ce qui arrive inopinément; événement, cas 
fortuit, hasard, rencontre inopinée , occasion] 


Adveniure, chance , accident , event ; amour , 
intriguej fortune ; hazardous enterprise, ven- 
ture , hazard, randoni, passage, casualîy. Une 
aventure bizarre , étrange, extraordinaire, sur¬ 
prenante , burlesque, romanesque, An odd, 
strange, extraordinary, surprising, comical , ro¬ 
mani ic adventure . Une plaisante aventure , A 
droll adventure. Une aventure périlleuse, dif¬ 
ficile , dangereuse , A perilous, diffiçtxlt, dm - 
gerous adventure. Mettre tout à l’aventure, To 
leave , or commit ail ihings to chance , to leave 
ail at random or at sixes and sevens. Par bonne 
aventure , By goqd Utck ; as luch woula hâve 
it. Je suis prépare ù toutes sortes d’aventures, 

I am prepared at ail evenls. Une aventure 
heureuse, A lucky accident , a happy turn. Ure 
triste aveiflture , une aventure fâcheuse , A 
sud ndschance. Prendre sur soi l'aventure d’une 
affaire ( se résoudre à tout ce qui peut en arri¬ 
ver ),, To run ail liazards , to take otie’s chance. 
V. Evénement. Cette femme a eu plusieurs 
aventures (se prend en mauvaise part ), llmt 
woman has had many intrigues. Dire la bonne 
aventure , To tell peoplds fortune. Une diseuse 
de bonne aventure , A forlune-teller. 8e faire 
dire sa bonne aventure , To hâve one’s fortune 
lold. C’est grande aventure ( hasard ) , si je 
n’en viens pas à bout, ’ Ti&great chance ij £ 
dont succeedy Pousser l’aventure jusqu’au bout, 
To drive an affairto the utmost. La grosse aven¬ 
ture, The gross adventure. Mettre à la grosse 
aventure ( mettre de l’argent à profit sur un 
vaisseau marchand , au hasard de le perdre si 
le vaisseau périt ) , To dpply money in order to 
share in the profits of a ship , but with the ri. h 
oflosing it if the ship be losl. Prendre de l’ar¬ 
gent à la grosse aventure , To take money upon 
bottomry. Mal d’aventure ( qui vient ordinaire¬ 
ment au bout des doigts aveé inflammation et 
abcès) A whitlow . 

A l’aventure , adv. [ au hasard] At a ven - 
ture , at ail adveniure s, at random. Faire tou¬ 
tes choses à l’aventure ( sans réflexion ) To do 
every thing at ail adveniure s, or at random. 
Errer à l’aventure ( sans savoir où l’on veut al¬ 
ler) , To wander at a venture. 

X d’AVENTURE , pAr aventure , adv. [ par 
hasard] Per-adveniure, per-chance , by chance . 

Aventure , E , adj. part. [ hasardé; dit, mis 
au hasard ] Cette affaire est bien aventurée, 
That ajfair is in a precarious state. 

AVENTURER ( â-vân-tù-râ ) , aventurant, 
aventuré , v. a. [ hasarder ; risquer, exposer , 
mettre au hasard , à l’aventure, compromet¬ 
tre ; hasarder] To venture , to put to the ven¬ 
ture , to run a hazard , to hazard , to risk , to 
,sink in. Ce qu’on inet aux loteries est bien 
aventuré, Money spenl or laid out in îotteries 
is as good as lost. 

S’aventurer , v. n. [courir risque ] T K o ven¬ 
ture , îo take one 1 s chance , to run a hazard. 

J AVENTUREU-X, SE, adj. [ qui s’aven¬ 
ture, qui hasarde; hardi; téméraire, entre¬ 
prenant ] Fenturous, venturesome. Il est ex¬ 
trêmement aventureux au jeu, Me plays very 
bold. 

AVENTURÎ-ER, ERE (â-vân-tu-rîi, rïér), s. 
m. ouf. [ celui ou celle qui cherche les aven¬ 
tures ; qui n’a point de fortune , et qui vit d’im- 
trigues : en ce dernier sens il se prend toujours 
en "mauvaise part.] Adventurer, general lover , 
for lune-hunier , hnave , a trie ks ter, a cheat. 

A VENT URINE, s.f [ sorte de pierre d’un 
jaune brun semé de petits points d’or ] Avan- 
lurine. Aventurine factice, Artificial ayan- 
ttirihe . 

AVENU , E , part. d’Àvenir. Corne to pass, 
happened. Il faut regarder cela comme non 
avenu , Thaï muft be looked upon as if U ne- 
ver happened « *' 

AVENUE ( av-nu ) , a. f [passage, allée, 
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enîrce , endroit par où on arrive en quelque 
lieu; allée plantée d’arbres au-devant d’une 
maison ] A way lo a place , passage, avenue , 
e/itrance , pass , door, a watk of très s before a 
house. ' 

AVÉRÉ, E , pari, d’Avérer. Averreà, esta- 
llished, by evuience. C’est un fait avéré, c’est 
une chose avérée, Thefact ( or îhing ) is esta- 
Llished by evidence f or proved ). 

AVÉRER (â-và-râ), avérant, avéré , v. a. 

[ faire voir qu’une chose est vraie ; vériiier, 
prouver , justifier , démontrer, mettre en évi¬ 
dence*] To aver , to establish by evidence, lo 
prove , lo évincé. V. Vérifier. 

AVERNE, s. m [terme d’Histoire ancienne; 
grotte ou lac dont l’air est contagieux ; lac d’I¬ 
talie , proche de Raies , que la fahlfc regardoit 
comme une entrée de l’enfer ] A venins. 

AVÉRÜSN ou Aveneron , s. f [ folle avoine] 
Wild-oats. 

AVERRUNCU3 ou Arunctjs , s. m. [Mytho¬ 
logie; dieu des Romains] Averruncus. 

AVERSE, s. f. [pluie subite et abondante] 
Sudden-shower. 

AVERSION ( â-ver-sio/z ), s. f [haine, 
inimitié; antipathie / opposition , répugnance ] 
Aversion , aversation , averseness , loalhing , 
hatred , animosity ,xepugnance , despilefulness , 
reluclance , disgust, dishke , indisposedness , 
tnmity , hâte , abhorrence , hatred, aniipathy . 
Avoir quelque chose en aversion , avoir de 
l’aversion pour quelque chose, 
ava sion for a thing. Prendre quelqu’un en aver¬ 
sion , avoir de l’aversion pour quelqu’un , To 
Æane ura aversion for one, to take a dislike to 
one. Il a de l’aversion à écrire, He has an 
aversion for writing ; Ae is averse to writing. 
Aversion pour le mariage , Misogamy. Qui a 
de l’aversion pour le mariage , Mysogamist. 

AVERTI, E. part. d’Avertir. tVarned, ucZ- 
vertised. Ils se tinrent pour avertis d’étre une 
autre fois plus discrets, 1 hey look it as a warn- 
-ing to be more discree} anoiher lime. Il est 
bien averti, Be is well informe d f Un averti, 
un bon averti en vaut deux, Fore-warned, 
Jore-armed. 

J AVERTIN ( â-vërdi/z ), m. [ vertigot, 
caprice , frénésie ] JVhim, caprice, freak , 
vertigo , moroseness , craziness , madness. 

Avertineux [ attaqué de l’avertin ] Verti- 
g inous. 

AVERTIR (â-vër-tir), avertissant, averti, 
v. a. [ donner avis, instruire , informer ; ap¬ 
prendre , faire savoir; faire souvenir ; sommer ; 
reprendre, réprimander, remontrer] To warn, 
to infonn, to give notice or intelligence , to 
caution , to adverlise , to acquainl, to admonish, 
to minci. Avertir d’avance, To précaution , lo 
premonish , to fore-warn. 11 nous avertit en 
ami de ne plus aller à la caverne dont nous 
étions si charmés , He cautioned us , as a 
friend , against returning to the cavern , with 
which we wcre so much chormed. Après avoir 
achevé mon récit, en vint avertir qu’on avoit 
servi, tiaving ended my narration, word was 
brought that dirïner was on table. Vous vous 
préparez sans doute à me bien faire souffrir, 
mai§ je ne suis pas fort patiente , je vous en 
avertis, You are doubtless preparing a great- 
many sufferings for me ; lut I think proper 
to adverlise you ( to let you know , lo tell 
you) before-hand , that 1 hâve nogreat stock 
of patience. Je tiens un peu de vous, je vous j 
en avertis , I cim somewhat oj your dispo - j 
sition , I can tell you. Je vous en avertis , 
elle ne s’accommoderoit pas d’un amant qui 
n’auroil pas des vues légitimes, 1 can assure 
you before hand , that she will never listen 
to a lover, excepl on honouçable ternis. 1 t h 
moyen de connoître où est Je beau vers, si 
le ëomédieü ne s’y arrête. et ne vous avertit 


par-là qu’il faut faire le brouhaha ? Ilow can 
it be known where the fine Unes are , if the actor 
does not stop ai them, and apprizeyou lheréby 
to the clap ? Avertir quelqu’un d’une chose par 
avance , To forewarn one of a thing, to give 
hirn a caution of it before-hand. * f Avertir 
quelqu’un de son salut, To give one a whole- 
some piece of advice. 

AVERTISSEMENT (â-vêr-tïs-man) , m. 
[avis qu’on donne à quelqu’un de quelque chose, 
afin qu’il y prenne garde ; instruction; conseil; 
réprimande ; remontrance , avis ; pressenti¬ 
ment ; sommation , assignation ] Admonition, 
advice , adverlisement, warning, putling in 
mind , information , intelligence , caution , 
caveat, forewarning, commonition , monitinn , 
moniiory. Avertissement donné par avance , 
Prémonition. Donner, recevoir un avertisse¬ 
ment , To give , to receive a warning. C’es! 
de cette manière que nous fûmes punis d’avoir 
négligé l’avertissement de l’officier de la gar¬ 
nison , In mis mariner we wcre puriished J or 
neglecting the caution of the ojfcer of the 
garrison. Un avertissement salutaire, A good 
advice or caution. * C’est un avertissement 
(avis) au lecteur, Thaïs a fait warning to one 
lo stand on his guard. 

Avertissement [terme de Loi] The bill and 
answer {of plaintijf and défendant ). 

j AVERTISSEUR ( â-vêr-ti-scur ), s. m. 
Monilor. 

J AVETTE, s. f. [petite abeille] A little 
bee. 

AVEU (â-vëu) , s. m. [reconnoissance ver¬ 
bale ou par écrit d'avoir fait ou dit quelque 
chose ; confession ] Confession , acknowledg- 
rnent, avowal, avpwsai , prïvity. Il en fait 
l’aveu, He confesses the thing. 

Aveu [témoignage qu’on rend de ce qu’un 
autre a dit ou fait] Owning, déclaration 
C’est lui qui a le mieux fait, de l’aveu de 
tout le monde, He has succeeded best accord- 
ing to the universal opinion. Un homme sans 
aveu ( qui n’a ni feu ni lieu ; et que personne 
ne veut reconnoître ) , A vagabond. Ce sont 
des gens sans aveu, They are vagabonds. Une 
femme sans aveu , A gipsy. Aveu public, 
Profession. 

Aveu [ agrément, consentement, autorisa¬ 
tion ] Approbation , consent, Lulhorisalion. Il 
y a trois mois qu’il en fît la demande à mon 
père , qui hii refusa son aveu , Three monihs 
ago he asked lier in marriage of my f ailier , 
who refusecl his consent. 

Aveu [reconnoissance qu’on donne à un sei¬ 
gneur de fief des terres qmon tient de lui] Ack- 
nowledgment . 

AVEUER ou AVUER , v. a. [ terme de 
chasse ; garder à vue, suivre de l’œil] Aveuer 
une perdrix, Tofollow a partridge with the 
eye, to eye it , tô hâve an eye upon it. 

AVEUGLE (â-vëugi), aclj. et subst. [privé 
de l’usage de la vue; inconsidéré, imprudent , 
étourdi] passionné, sans raison] Blind, eyeless , 
sightless. Rendre aveugle, To blind. * Amour 
aveugle , A blind oy foolish love or passion. 
* Les amans sont aveugles dans leurs désirs, 
Lovers are blincl or inconsiderate in lheir 
desires. * Obéissance aveugle , soumission 
aveugle , Passive , implicit obedience , blind 
submission. — (Dans le discours soutenu, cet 
adjectif peut précéder son substantif. ) Les 
aveugles transports, les aveugles mouvemens , 
The blind transports , movements. * Etre 
aveugle sur scs défauts, clairvoyant sur ceux 
d’autrui, To be blind to onv^s own defects, 
and clearsighted to those of others. * f Le 
soi t est aveugle, la fortune est aveugle, For¬ 
tune is bïinà. + Il en juge, il en parle, comme 
un aveugle des couleurs, He talks like a blind 
man of colours* t D crie comme un aveugle 


qui a perdu son bâton ( se dit d’un homme 
qui crie bien fort pour-queîque mal léger qu’on 
lui a faite), He cries like a chiUl thaï has 
lost his rutile, f Un aveugle y mordroil (s.* 
dit d’une chose facile à comprendre par les 
plus ignorans ) , A blind man cnuld fnd it 
out ; A man mny Jînd it with half an eye. 

* Au royaume des aveugles les borgnes sont 
rois ( un homme de mérite médiocre paroît 
beaucoup parmi des gens qui n’en ont point ) } 
In the land oj the blind , one-eyed pcople are 
kings. *J* Changer son cheval borgne contre 
un aveugle ( empirer son état, voulant le 
rendre meilleur), To change for the worse ; 
to make one’s condition worse in endeavouring 
to nmend it. 

En aveugle , adv. Je me livre en aveugle 
au transport qui m’entraîne , I give myselj 
up blindly to the transport that hurries me 
away. 

A l’aveugle , adv. [aveuglément] Blindly. 

AVEUGLÉ, E , part, d*Aveugler. Blinderl 
AVEUGLÉMENT ( à-veugl-mân ), s. m. 
[ privation de la vue] Blindness , cecity, ex ce- 
cation. — ( Ne se dit plus au propre ; on dit 
aujourd’hui cécité. ) Au figuré , trouble et 
obscurcissement de la raison, Blindness , ab- 
lepsy, want of sight, error , inconsideraleness , 
mistake. L’aveuglement des pécheurs, The 
blindness of the sinners . Quel étrange aveu¬ 
glement ! What a strange blindness ! Il faut 
être dans un grand aveuglement pour..., One 
must be very blind, to... 

AVEUGLÉMENT ( â-vêu-glà-mân ), adv. 
[sans rien considérer, sans raisonner, sans mur¬ 
murer, à l’aveugle] Blindly , blindfold, rashly, 
headlong, unadvisedly , at ail adventures , implv 
citly, inconsiderately, with implicit failli , dark - 
ly. Croire aveuglément, To believe implicilly, 
to hâve an implicit failh. 

AVEUGLER (â-véu-gla), aveuglant , aveu¬ 
glé, v. a. [rendre aveugle ; au propre et au fi¬ 
guré] To blind, to make blind , to iuke away the 
sight, to excecate. L’action d’aveugler, Ûcce- 
cation. La trop grande lumière aveugle, Too 
much light dazzles the eyes. Il fut aveuglé par 
les infidèles, His eyes were put out b y the infi - 
dels. * Les passions aveuglent l’entendement, 
Passions cloud , or darken , the unde/standing. 

* La prospérité aveugle les riches , Prosperity 
spoils the lich. 

Aveégler [terme de Marine] Boucher, aveu¬ 
gler une voie d’eau, To stop or fother a leak in 
a temporary manner. 

* S’aveugler, v. r. [être si fou de soi-mëme, 
qu’on ne voit pas ses propres défauts] To blind 
onTs self, to shut one s eyes , to be blinded. 
Il ne faut pas s’aveugler sur ses propres défauts, 
IVe must not shut our eyes against our own 
failings. Je te dirai qu’il faut que tu t’aveugles 
pour ne pas trouver, — / will tell thee that 
thou must wink very hard not io find — 

|| A L’AVEUGLETTE (â-véu-glèt) , adv. 

' [à tâtons] Groping. Aller à l’aveuglette, 7ogo 
groping along. Chercher quelque chose a la- 
veRgleüe, To grope about for a thing. 

AVIDE (â-vîd), adj. [qui désire quelque 
chose avec ardeur, avec âpreté ; glouton , gour¬ 
mand , qui dévore ou engloutit ; passionné, 
âpre , désireux, empressé, ardent] Greedy , 
eager, desirous, coveious , rapacious. (Au pro¬ 
pre, se dit sans régime; au figuré, régit de). 

* Avide de gloire, Greedy ofgloiy. J| * Ona 
dit autrefoisisque ses mains étoient avides, Rts 
hands were forruerly said to be somewhat 

^AvfüEMENT ( â-vîd-mân ) , adv. [ avec 
avidité] Greedily, eagerly, voraciously, hun- 
gerly , thirstily. Manger avidement, To ent 
greedily. * Courir ayidëflaenl? aux hosnneurs } lo 
thirst after honours » 
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AVIDITÉ (à-vî-di-tà), s. / [désir aillent et 
insatiable; grand appétit; ardeur, passion, 
empressement] Àvidjiy, greediness f eaget ness , 
drrness , eager desire or appeUte. L avidité 
des richesses, de s’enrichir, The greediness 
of riches , or being rich. V. Concupiscence. 

AVIGNON [ville de France] Avignon. 

AVILA, ,s. f [fruit des Indes; espèce de 
pomme qui croît sur une plante rampante] 
Avila. 

AVILIR (â-vLlir), «avilissant , avili, y. a. 

[ rendre vil, abject, méprisable ; rabaisser , 
abaisser] To abase, to debase , to demean , to 
disgrâce, to disparage, to undervalue , to make 
contemplibîe , to bring a reproach upon. * Avi¬ 
lir sa dignité, To disgrâce or dégradé one s 
dignily or character. Avilir la religion , To 
run down religion. S’avilir , To undervalue 
onës self , to grow contemptible , to be dis »- 
graced, to disparage onës self Sans jamais 
t’avilir à répondre , Wiihout ever debasing thy- 
sefto answer. V. Abaisser. 

AVILISSANT, E, adj. v. [qui avilit] Dis- 
g race fui, humiliating. La dépendance avilis¬ 
sante des petits, et l’endurcissement inhumain 
des grands., The humiliating slavery of ihe Utile , 
and the inhumane obstinaejr of trie great. Dé¬ 
marche avilissante, Disgraceful measure. 

AVILISSEMENT ( â vî-lïs-mân ) , s. m. 
[l’état d’une Lhose avilie] Abasement , ab¬ 
jection , disgrâce , disparagement , under-va- 
luing , debasement, contempt. 

AVILLONS, s. m. pl . [serresde derrière de 
l’oiseau de proie] Hind claws of a bird of prsy. 

AVINÉ, E, part. d Aviner. Seasonedwith 
wine. * Il est aviné, c’est un corps aviné, He 
is used to wine ; he is a staunch toper . 

AVINER (â-vi-nâ), aviné, v. a. [imbiber 
de vin] To season with wine. Aviner une fu-. 
taille, To season a cash with wine. 

AVIRON (â-vï-ro/z), s. m. [rame] An oar. 
Aller à la rame, à l'aviron, To row. Tirer, 

' manier l’aviron * To tug the oar. Aviron de 
galère, Oar of^a galley. Avirons à couples, 
Double banked oars. Armez les avirons! Get 
your oars to pass ! 

AV1RONNER, v. a. et n. [pousser, faire 
avancer avec l’aviron] To rqw. 

AVIPvONNEKIE, s. f. [atelier d’aviron- 
niers] Oar-makeë s shed. 

AVIRONNIER , s. m. [celui qui fait les avi¬ 
rons ou rames] Oar-maker. 

AVIS ( â-vi ), s. m. [ opinion , sentiment, 
pensée] Opinion , sentiment , mind, note, noti¬ 
fication , hlnt , thought , judgment , verdict. A 
mon avis, ln my opinion. Etre d’un tel avis, 
d’un avis singulier, To be of such an opi¬ 
nion, etc • A votre avis, que me conseillez- 
vous de faire ? Tell me your mind , whut do 
you advise me to do ? Les avis sont partagés, 
They aredivided in their opinions. Je suis d’avis 
que vous lui e'eriviez, / am fôr your writing 
him a letter. Je ne suis pas d’avis d’y aller, 1 
am not Jor going thither. Je suis d’avis que 
nous cherchions un endroit où vous soyez sû¬ 
rement , It is my opinion that we should §et‘k 
sonie place where you may be secure. £ 11 m’est 
avis (il me semble) Methinks. Dire son avis, 
To tell o ne's opinion. Changer d’avis , To chan¬ 
ge, to aller onës mind, to be of another mind 
f Autant de tètes, autant d’avis, So many 
men, so many minds. V. Sentiment. 

Avis [conseil, délibération ; instruction , ré¬ 
flexion] Advice, counsel, commomtion , consul¬ 
tation, monition, admonishing fWead. Donner 
avis à quelqu’un, To advise one, to give him 
counsel or advice. De bons avis r Salutary ad- 
vice. Prendre avis de quelqu’un , To ask advice 
ofone, to advise * pithone. Ne faire rien que par 
bon avis, To do twihing withou\advice. Donner 
des avis (réprimande?), To s$hool, io lecture. 


f La nuit porte avis, Advise or take, counsel 
with your pillow . * *{*11 y a jour d’avis ( il y a 
temps de délibérer), There s lime enough to 
consider, to deliberale , otït. * \ Prendre lettres 
d’avis (prendre du temps pour se résoudre), 
To tahe lime to consideç. Avis de parens(acte 
judiciaire par lequel le magistrat ordonne ce 
qui doit être exécuté sur les affaires dun mi 
neur, suivant la délibération des pareils) The 
Chancelions detree in regard to a minor. Avis 
doctrinal (terme de Théologie), The opinion 
o f divines in a point oj doctrine. 

Avis [avertissement] Advice, advertisement , 
notice, caution, information , charge , admonish¬ 
ing , note , monition, acquainting, item, intima¬ 
tion. U lui donne avis de tout ce qui se passe, 

— que son vaisseau est arrivé à bon port , Afô 
if f omis him of every thing thaïs transacting, 

— that his ship is arrived safely. V. Avertis¬ 
sement. Ne m’écris plus jusqu’à nouvel 

avis, Write no nlore ’tillyou hear furthyr. 

Avis [nouvelle qu’on mande et qu’on reçoit] 
Advice, acopunt, information , intelligence, in¬ 
timation, news. On a reçu avis de Paris, que,e£c. 
We hear f rom Paris , or we hâve received ad¬ 
vice front Paris, that, etc. The letters from 
Paris inform us , that , etc. Lettre d’avis (par¬ 
mi les négocians), A letter of advice. * f Un 
avis au lecteur, A fair warning for one to 
stand on his guard. 

Avis [proposition qu’on met en avant dans 
une assemblée] Motion . Ouvrir un avis, To 
make a motion. J’ouvris lavis, et il fut suivi de 
toutes les voix , / made the motion , which was 
unanimously agreed to. 

Avis [voix, suffrage de chaque membre 
d’une assemblée] Vote. Etre d’avis , To opine. 
Prendre les avis ; aller aux avis , To put to the 
vote, to collect ihe votes. 

Avis [moyen proposé pour avoir de l’argent 
dans un état] Proposai . Un donneur d avis, A 
projector. L’avis du Juif a etc rebute , The 
Jew's proposai lias been rejected. Il se rnele 
de donner des avis , He sels up for a projec- 

AVISÉ, E , adj. [sage , circonspect, éclairé, 
précautionné, prévoyant , réfléchi, prudent] 
Wise , wary , discreet , cafàful , prudent , cau¬ 
tions, deliberate , considérâtes well-advised , cii - 
cumspect. Mal avisé, lll-advised, unwise, un- 
Wary, inconsikerate , imprudent. 11 est fort 
avise', He is a very discreet and considerale 
ni an. La dame abbesse , en personne avisée , 
etc. The mother abbess, like a sensible woman, 

AVISER (â-vî-za), avisant, avisé, v. a. 
[avertir, donner avis] To wnrn , to give a cau¬ 
tion , to caution. Il m’en a avisé le premier, 
He was the first who gave me warning oj 
it. De ta femme il fallut*moi-même t’aviser, 
/ was fain to put you in mind that Vm your 
wife. -f Un fou avise bien un sage, We must 
hear ken to every body's advice. •j fc Un verre de 
vin avise bien un homme, A glass oj wine 
gives wit. 

J Aviser [apercevoir] To spy out. 

|| Aviser, v. «. [résoudre, juger à propos; 
arrêter, statuer, croire , trouver à propos] To 
résolve, to ihink adviseable. Après avoir bien 
délibéré', ils avisèrent qu’il falloit, etc. Aj'ter 
mature deliberation , they thought il adviseable 
to , etc. 

|| Aviser [faire réflexion , considérer] To 
consider, to see, to ihink upon. Avisez à ce que 
vous avez à faire, Think upon whatyou liave 
to do. Avisez-y bien , Consider wdl orit. Vous 
y aviserez, Tou shall look to it. 

S’aviser [songer, faire réflexion] To think 
rj f, to take it into one 9 s lieaà. Je ne m’en suis 
pas avisé, I <lid not think ojit ; il never came 
lato my mind . •f On ne s’avise jamais de tout, 


We cannot foresee every thing. Il s’avisa de , 
He look il into his head , to , etc. De quoi &’à - 
vise-t-il de nous venir demander de l’argent f 
What’s in his head, to corne to ask money of us ? 
Mon cher, de quoi vous avisez-vous aussi de 
disséquer un hérétique? My dear, how could 
you take it in your head to dissect a jfceretic ? 
Je voudrois bien que la fortune s’avisât de 
m’enrichir aussi du soir au lendemain, / wish 
fortune would take it in lier head to enrïch me 
also in ihe space of one night. Us ne s’avisent 
de prendre les nouvelles inventions, qu’a près 
qu’on s’en est servi mille fois contre eux, They 
seldom mind to take advantage of the new in¬ 
ventions, till they hâve been sounclly drubbed by 
them a thousancL times. 

S’aviser [imaginer, trouver un moyen pour 
quelque fin) To beikink onës self, to think , to 
devise. I s’avisa d un bon expédient , He be- 
ihought himselj' oj'a good expédient. IFmit en 
usage toutes les galanteries dont il put s’aviser 
pour plaire à cette dame , Reput in practice ail 
the gallantries which he could devise to please the 
lady. Il faudroit être fou pour s’en aviser, A 
niait must be a j'ool to offer at it. J Ce fut à lui 
bien avisé, A very good contrivance of his. 
AVISO, s. m. Advice-boat. 

A VIT AJ ELEMENT ( â-vï-tâ/-man ), 5 . m. 
[terme de Marine et de Guerre; approvisionne¬ 
ment de vivres dans une place, un camp, ou un 
Yaisseau] VicluaUing. 

AVITAILLER (â-vï-tâ-Zà), avitaillant, avi - 
taillé, v. a. [terme de Marine ; fournir de vi¬ 
vres , approvisionner] To vicinal , to furnish 
with vïetuah , to store. Avi tailler une flotte , 
To victual a flcet. 

AVITAILLEUR (â-vî-tâ-/éur), s. m. [four¬ 
nisseur de vivres] A commissioner of the Vic- 
tualling-ojjice. 

AVIVER (â-vi-và),une figure [terme de Do¬ 
reur; la nétoyer et la gratter légèrement pour 
la rendre plus propre à être dorée] To furnish, 
polish, or brighten , a figure. 

Aviver un diamant [terme de Bijoutier; lui- 
donner du lustre] To brighten a diamond. 

Aviver du bois de charpente [terme de 
Charpentier; l’écarrir, le doler à vive arrête] 
To hew timber, to square it. 

Aviver le feu [terme de Forgeron;le rendre 
plus vif] To brisk up the fire. 

AVIVES (â-viv), s.f. pl. [glandes qui sont 
à là gorge des chevaux ; maladie qui provient 
de l’enflure de ces glandes] Vives. 

AViVÔIR , s. m. [instrument de doreur sur 
métal] Polisher, burnisher. 

f AV OC ASS ER (â-vô-kâ-sâ), v. n. [faire la 
profession d’avocat: ne se dit qu’en mauvaise 
partj To follow the business oj'a barrister, to 
plead at the bar , to be a pettifogger. 

4- AVOCASSERIE, s.f [profession d’avocat; 
se prend en mauvaise part] Law ; the prof es*, 
sion of a Lawyer. 

AVOCAT (â-vo-kâ), s. m. [celui qui fait 
profession de défendre des causes en justice] 
A âoufisellor, a barrister, lawyer, courtier, a 
counsel at law , advncate. Avocat de causes 
perdues [méchant avocat] , A scurvy, ignorant 
lawyer. Petit avocat, avocat sans cause et sans 
conscience , Pettifogger. Avocat consultant, A 
chamber-coîmsellor. Avocat plaidant,^/ bar- 
rister. Avocat au parlement (celui qui exerce) ; 
Avocat en parlement (celui qui s’est fait rece¬ 
voir , mais qui n’exerce pas la profession d’a¬ 
vocat). Avocat général, Attorney-general. ^ 

* Avocat , e , [celui, celle qui intercède 
pour un autre , et qui en défend les intérêts au¬ 
près de quelqu’un] Ad ’ocate , intercessor , me- 
diator, mediatrix ; justifier , patron. 

Avocat , s. m. [bel arbre fruitier de Saint- 
Domingue] , Aguacate. 

AVOCATOiRE (à-vô-kâ-twàr), adj. subst. 
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| mandement de l’empereur ] Lettres avoca- 

toires, mandement avocatoire, Avocatoria. 

AVOCEÏTE, s. f [ oiseau aquatique de 
la grosseur d’un pigeon] Avosetta , arecurvi- 
rostra. 

AVOINE , s.f [sorte de grain , qui sert or¬ 
dinairement à la nourriture des chevaux] Oats , 
corn. Avoine blanche, avoine noire, JVhite , 
black oats . Un picotin d’avoine,^ peck oj 
oats. Avoines , St andin g-oats. Faucher les avoi¬ 
nes , To mow the oats. D’avoine, Oalen . Fa¬ 
rine d’avoine, Oat-meal. 

AVOIR (i-vwâr) , ayant, eu j j’ai, tu as, il 
a , nous avons, vous avez, iis ont ; j’avois , 
j’eus, j’aurai, que j’aye ou que j’aie, qu’il ait; 
v. a. [posséder de quelque manière que ce soit] 
To hâve ; to bear , to meet , to obtain , to enter- 
tain , to hold , to get. Avoir du bien , To hâve 
an estate. 11 a de l’argent, Ile has got money. 
Avoir pour agréable , To hke. Avoir quelque 
chose en horreur, To abhor , to detest a thing. 
Ceux qui avoient. le secret ou qui étoient dans 
ie secret, Those who were in the secret, f II 
n’est rien tel que d’en avoir, There 1 s nothing 
hke being rich. Dès qu’il eut le dos tourné , As 
soon as his back was lurned. Avoir honte , To 
be ashamed. Avoir raison , To be in the right. 
Avoir tort, To be in the wrong. Mais il ne 
s’ensuit pas qu’avoir se construise ainsi avec 
tous les substantifs indifféremment),. Avoir 
peur. V. Craindre. Avoir échappé. V. Echappé. 
Avoir été. V. Allé. Avoir accès. V. Aborder. 
Avoir peine, V. Peine. Avoir des foiblesses. 
V. Foible. Avoir envie. V. Vouloir, Envier. 
Avoir nouvelle. V. Nouvelle. || L’avoir beau, 
l’avoir belle , To hâve a fuir opporlunity to do 
a thing. Avoir beau dire, etc. V. Beau, etc. 
Vous en aurez (vous serez maltraité), Tou 
shall hâve it. 11 en a (il a reçu quelque dis¬ 
grâce ), He has it. Il en a jusqu’à la 

gorge, Ne is cramm'd to the very throat . Vous 
n’avez qu’à dire, Tou need only say the word. 
Nous n’avons qu’à ne plus faire de concerts, 
IVe hâve nothing to do but to giveover our 
concert. On ne laissoit pas d’avoir leur fidélité 
pour suspecte , Yet,forall that, their jide- 
lity was suspectcd. A qui en avez-vous ? Qu’est- 
ce que vous avez? JVhal is the inaller with 
you ? JVhat do y ou want ? A qui en avez- 
vous , de parler si mal de votre esprit qui est 
si beau et si bon ? Why do fou speak so ill oj 
y our genius which is so fine and so good ? 
^“Mon Dieu ! Qu’as-tu r Tu es toujours en 
colère, Lordl what ails you? Tou are always 
in a passion. Sans doute, vous avez cette 
femme (présente un mauvais sens), No doubt 
you keep tliat woman. On saura bien l’avoir 
(on se vengera de lui) , Jf*e shall know how to 
hâve him. 

Avoir [verbe auxiliaire, sert à former les 
temps composés ou passés des autres verbes] 
To hâve. J’ai donné, 1 hâve given. Il a écrit, 
lie has writlen. Nous avons fait, We hâve 
done. Ils ont souffert, They hâve sufféred. 

Avoir [s’emploie en parlant cle Jâge , de la 
faim, de la soif, du froid, et de la ch à-leur 
par rapport au temps, au lieu du verbe être , 
usité dans la plupart des langues modernes dans 
ces memes occasions] To be. Quel âge avez- 
vous ? How old are you ? 11 a quarante ans , 
He is Jorty. J’ai faim, j’ai soif, 1 am hungry , 
or <fry\ Vous avez froid, Tou are cold. 

Avoir [régissant un substantif pris dans un 
sens défini, demande la préposition de devant 
un infinitif] J’ai le plaisir de vous voir, I hâve 
the pleasure to seeyou. Je n’ai pas de plus grand 
plaisir que de recevoir de vos nouvelles, My 
i< realest pleasure is to hear ofyou. Mais si le 
substantif est pris dans un sens indéfini, avoir 
demande la préposition à. J’ai beaucoup de 
plaisir à vous voir, / hâve nuich rfeamre in 
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seeing you. J’ai un plaisir infini a converser 

avec elle, Ifeel much pleasure in conversing 
wiih her. Dans ce dernier sens , avoir marque 
l’état, la disposition, la volonté', le devoir, la 
nécessité, où l’on est de faire une chose, To 
hâve , to be. J’ai une visite à faire, I must pay 
a visit . Il a beaucoup de choses n vous dire, 
He has a great many thing s to tell you. J’ai à 
vous parler, I must speak wiih you. il répondit 
que s il avoit à être mordu ('s’il devoit être 
mordu) , il aimoit autant l’être d’un lion que 
d’une lionne, He replied that iflie were to be 
bit , he would rather that it should be by a lion 
than a lioness. 

Avoir [terme de Commerce ; signifie crédit, 
et s’emploie par opposition au mot doit , qui 
signifie dé b et \ Créditer or Cr. (a terni used in 
book-keeping at the right hand-page oj the 
ledger , in opposition to Deblor or Dr. at the 
left-hand page). 

Avoir gagné [terme de Marine ] To hâve 
forereached or gained upon a vessel in sight. 
Avoir le pied marin , To wear sea-shoes } to 
walk jirmly like a sailor. Avoir pratique , To 
hâve pratique or free intercourse wiih the natives 
(after performing quarantine). Avoir vent ar¬ 
rière , To hâve the wind aft. — vent debout, 
— the wind right an-end or a-head. 

Y avoir, il y A, v. imp. [cet impersonnel , 
qui se rend par le verbe être dans la plupart 
des langues modernes , sert surtout à marquer 
la quantité du temps , de l’espace, et du 
nombre] To be , there is, ihere are , it is. Il ne 
sauroit y avoir de différence, There can be no 
différence. Il y a là-bas un homme qui veut 
vous parler , Ihere is a mon below that desires 
to speak withyou. 11 y a là-haut deux personnes 
qui vous attendent, There are too persons 
above that stay for you. — Il y a de faux amis, 
Some friends are false. Il y a des hommes 
assez mécbans (dans le style soutenu , il est des 
hommes , etc.) There art men wicked enough. 
il y a trente ans qu’il est mort ou il est mort 
il y a trente ans, Me has been dqad lhese ihirty 
years , or He died ihirty years ago. Il y a six 
semaines qu’on m’attend , They hâve waited 
jor me these six weeks. Combien y a-t-il de 
Londres à Paris ? *How far is Paris front 
London? Il y a trois-cent-soixante milles de 
Londres à Paris , I here are ihree hundred and 
sixty miles , f 'rom London to Paris , or Paris is 
120 leagues , or 36o miles , distant f rom London. 
Il y long-temps , Long since , long ago. Il y a 
vingt-cinq millions d’âmes en France , Ihere 
are iwenty-five millions of soûls in France. Il 
y eut cent hommes tués ou de tués \ il y en 
eut deux cents de blessés, There were a 
hundred men killed , and two hundred wounded. 
11 n'y a d’intéressant dans cette pièce , que le 
second acte , Theft is nothing interesting in 
that play, but the second act. H croit 

qu’il n’y a qu’à demander , He ihinks that 
asking will do , that asking is ail in ail , that 
1 lis nothing but ask and hâve. Il y en a de noirs, 
de jaunes , et de blancs, There are some black , 
sdtne yellow, some white. C’est une femme 
comme il n’y en a point, She has not her 
fellow. Il n’y a qu’à faire comme moi, je ne 
me loue jamais , Ah ! If men would but act 
like me l I never praise myself. Il y a de la 
cruauté à lui refuser les secours qu’il demande, 
There is some crueliy in refusing him the assis¬ 
tance he requests. N’y eût-il que cette raison , 
c’en est assez pour vous convaincre, Jf r ere 
there no other reason , it would be suffi dent 
to convince you. Il y a plus, Nay more, 0 
vent donc , puisque vent y a , viens dans les 
bras de notre belle, O wind then , since wind 
it must be, corne inlo the arms of our f air 
one. 

[j Avoir , s. m . [richesse , faculté ; ce qu’on 
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possède» de bien] Ilaving , substance , what 
one has , what one is worth. Voilà tout mon 
avoir , This is ail my substance , or cdl I 
hâve. 

AVOISINER (â-vwâ-zî-nâ) , avoisinant, 
avoisiné , v. a. [être proche , être voisin ; être* 
demeurer auprès , ne se dit que de la proxi¬ 
mité de lieu] To border upon, to neighbour. 
Les provinces qui avoisinent la France , 7/ie 
provinces bordering upon France. Un arbre, 
un rocher, qui avoisine les cieux, A loftv 
tree , a rock that reaches to the skies. 

* AVORTÉ, É, part. d’Avorter. Born 
before the tinte , abortive. L’entreprise est 
avortée , The enterprise proves abortive . 

AVORTEMENT (â-vôrt-mân) , s. m. [ac¬ 
couchement avant terme ; fausse couche] Abor- 
tion , miscarriage. 

AVORTER (â-vor-tâ), avortant, avorté, 
v. n. [faire des petits avant le temps : ne se dit 
que des femelles des animaux, ou lorsqu’une 
femme se défait de son fruit, de sorte qu’il y a 
du crime de sa part] To bring forth young 
ones before the lime , to miscarry , to abort , to 
slink. Les vaches avortent quand elles mangent 
de certaines herbes, Cows miscarry when 
they eat certain lierbs. On la soupçonna d’avoir 
pris des breuvages pour se faire avorter , She 
was suspected to hâve taken some potions to 
procure abortion. Faire avorter, To cause or 
procure abortion. 

* Avorter [se dit des fruits qui ne viennent 

pas à la grosseur et à la maturité requise ; se 
dit aussi d’un dessein manqué, d’une entre¬ 
prise qui n’a pu être exécutée] To miscarry , 
to prove abortive. Il y a des vents qui font 
avorter les fruits , There are winds that blast 
the fruit. Ce dessein avorta , That design proved 
abortive. Faire avorter , To frustrate. Faire 
avorter les desseins de quelqu'un , To baffle 
one?s designs , to make one 1 s designs miscarry t 
to make them prove abortive, Nous nous 

éloignâmes de ces métaphysiciens bruyans , et 
par-là je fis avorter une migraine qui com- 
mençoit. à me prendre, Ire removed at a 
distance f rom those vociferous metaphysicians , 
and by that expédient I prevented a violent 
headach which had begun to seize me. 

AVORTON (â-vor-to/ 2 ) , s. m. [animal ne' 
avant terme j se dit aussi des fruits et des 
plantes] An abortive or unlimely créature j one 
born out of due time , castling , runt. Le 
fameux sonnet de l’avorton , The celebrated 
piece of vçrses on a cliild killed by procured 
abortion. Cette tulipe n’est qu’un avorton , This 
tulip has miscarried. * Un avorton ( petit 
homme mal fait), A Utile shrimp , 4- a short - 
, arse. * Un avorton de mouche , A gnat. * Un 
avorton (production d’esprit trop pre'cipitée), 
An unlimely production.of the brain. Si quel¬ 
que avorton de l’envie ose encore lever les 
yeux, If any envions wrelch dures still to lift 
up his eyes. 

AVOUÉ (â-vôo-â), s. m. [c’étoit autrefois le 
nom de lavocat ou protecteur d’une église] 
Avowee , protector , patron of a church. 

AVOUER (â-voo-a), avouant , avoué, v. a. 
[confesser et reconnoître qu’une cîiose est, en 
demeurer d’accord] To own , to confess , to 
avow, to acknowledge , to grant , to agnize , to 
allow. Il a avoué sa faute , He has confessed 
his jaull. Avouez moi la vérité , Confess the 
truth to me. Je vous avoue mon foible , mon 
ignorance , I confess toyou my weakness , etc. 
Je vous a voulue je n’y connois rien, 1 confess 
that I hâve no skill in it. Il avoue l’avoir fait, 
He confesses havine done it. Ne m’avouerez- 
vous pas que quand nous aurions été les der¬ 
nières personnes du monde , on ne pouvoit 
nous faire pis qu’elles ont lait? Don 1 1 you 
agréé wiih nie, thaï ifwe had been the greatest 
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scoundrets in the w or Ici , they conld not use us 
worse than they hai e done ? Avouer la 
dette (reconnoîtA qu’on a tort), r l o own one's 
self in the wrong , lo cry peccavi . 

Avouer un ouvrage d’esprit [s’en reconnaître 
l’auteur] To own on<£s self the author of a 
performance , to faiher it. 

Avouer un enfant [s’en reconnoître le père] 
To own a child. 

Avouer [autoriser, approuver] To ayc^y, to 
own , to approve or allow of. J avouerai tout 
ce qu il fera, je l’avouerai de tout ce qu’il 
fera, I shall approve or allow of ail thaï lie 
s ha II do. 

S’avouer de quelqu’un [se renommer , s’auto¬ 
riser de quelqu’un] To mahe use of one > s name. 
11 s’est avoué de yous , île has ruade use ofyour 
name. 

J AVOUERIE, s.f Advowson , protection , 
patronage. 

f AVOUTRE ou Avouètre, s. m . [siguifioit 
autrefois un bâtard adultérin] A bastarcl , born 
in adultery. 

AVOYÉR, v. a. [terme de Marine; com¬ 
mencer à souffler, ou souffler d’un autre rumb] 
To rise , to freshen. 

AVRIL , s. m. [le quatrième mois de l’an- 
ne'e] April. En l’avril de ses ans, In his 
prime. Poissons d’avril, Mackerels. * f Pois¬ 
sons d’avril, (ceux qui font métier de prosti¬ 
tuer des femmes et des filles) Procurées , pimps. 
f Un poisson d’avril, An april-fool. f Donner 
un poisson d’avril à quelqu’un (l’engager à 
faire quelque démarche inutile, pour avoir 
lieu de se moquer de lui), To mahe one an 
april-fool. 

AVUSTER, a. a. [terme de Marine; ajuster; 
nouer des cordes l’une au bout de l’autre. Le 
nœud s’appelle Avuste,ou Ajuste, s. m.jBend, 
tie , knot , to bend or tie two ends ofropes lo - 

geîher. 

AXE (âks), s. m. [ligne droite qui passe par 
le centre d’une sphère , ou d’une chose qui se v 
meut en rond ; essieu] Axis , axle , axle-tree , 
axle-pin. 

Axe d’une courbe [terme de Géométrie;ligne 
droite qui divise cette courbe en deux parties 
égales et semblables] Axis. 

Axe de la terre [ligne qui passe par le centre 
du globe terrestre] Axis. 

Axe de la volute ionique. V. Cathete. 

AXI , s. m. [sorte de poivre] A xi. 

AXILLAIRE (âk-silTcr), adj. [terme d’A- 
natomie ; qui appartient à l’aisselle] Axillar , 
axillary. 

AXIOME (âk-si-ôm), s. m [maxime, princi¬ 
pe généralement reçu dans une science, senten¬ 
ce, aphorisme, apophthegmel^ria/72, p/’otflsis. 

AXIQMJETRE, s. m. (indicateur de la barre 
du gouvernail] Tell-talc oj ihetiller. 

AXIS , s. ni. [espèce de dain] Axis. 

AXOLOTE ou AZOLOTI , s. m. [poisson 
singulier du lac du Mexique] Axoloti. 

AXONGE, s.f [sain-doux, J oing; la 
graisse la plus molle et la plus h timide de tout 
animal] Axungia , hofs lard. [Écume au’on 
trouve sur la matière du verre avant qu’il soit 
vitrifié] Axungia, gcdl , or Sait of g lass. 

AY, ÀYE (é,ây), interject. [de douleur] Ay ! 
oh ! ah ! 

AYAMAKA , s. in. [lézard goitreux de 
Caïenne] V. Senembi. 

AYATYr [participe du verbe Avoir] Ravine. 
AYEUL, AYEULE, on AYEUX. V. Aïeul, 

AÏEULE , OU AÏEUX. 

A\NEF , s. 772. [brochette avec laquelle on 
enfile les harengs qu’on veut faire sorer] A 
skewer. 

AYRf, s. m. Jarbre du Brésil] Ayri. 

AZALA ou Izmi > s.f [garance dlu Levant] 

Jjïudder. • 


A Z AMD GL AN, a. m. [enfant étranger, 
chargé des fonctions les plus basses dans le sé¬ 
rail] Azamoglan or Agemoglan. 

AZARÉRO , s. m. [laurier-cerise de Portu¬ 
gal] Laurel-cherry, Cherry-bay . 

AZÉDARAC, s. m. [Lilas des Indes, Aca¬ 
cia d’Égypte , ou faux Sycomore] Azedarach, 
Bead-tree , Mélia. 

AZEM, àsem , ou Acham [royaume d’Asie] 
Assam. 

AZERBO, s. m. [cheval sauvage d’Éthiopie ; 
espèce de zèbre] Azerbo. 

AZEROLE (âz-rôl), s . f [sorte de petit 
fruit rond, rouge, d’un goût .assez agréable, 
et semblable à la nèfle, mais plus petit] Aza- 
ro'la or lYeapolitan medlar. 

AZEROLIER (âz-rô-lîâ) , s. m. [espèce de 
néflier] The azarola or lYeapolitan medlar-iree. 

AZIMUT [â-zï-mut], s. m. [terme d’Àstro- 
nomiefl’arc de l’horizon compris entre le méri¬ 
dien d’un lieu , et un vertical donné dans le¬ 
quel se trouve le soleil ou une étoile] Azimulh , 
vertical circle. 

AZIMUTAL , E , adj. [qui mesure les azi¬ 
muts] Azimuth , aziniuthal. Cômpas azimutal, 
Azimulh-compass. Cadran Azimutal, Azimuth- 
clial. 

AZOF ou A zak [ville de la Turquie d’Asie] 
Asoph. Mer d’Azoff, les palus mceotides r Sea 
of Asoph. 

AZOGUE. V. Assoque. 

AZÜNES, s. m. pl. [terme de Mythologie ; 
dieux qu’on croyoit communs à tous les peu¬ 
ples] Azoni. 

AZURES. V. Açores. 

AZOTH, s. m. [nom que les alchimistes don¬ 
nent an mercure] Azolh. 

AZÜBA, s. m. [arbre de Saint-Domingue] 
Azuba. 

AZUR (à-zur), s. m. [sorte de minéral dont 
on fait un bleu fort beau ] Azure-stone, plan - 
ket, lapis lazuli. 

Azur [ter nm.de Blason; l’émail bleu des ar¬ 
moiries] Azi% p, bine. Les armes de France 
sont d’azur à trois fleurs de lis d’or] The arms 
of France are azuré wilh three golden flower- 
de-luces. Azur (bleu céleste) , Sky-blue , sky- 
colour. —; Indigo broyé , G round indigo. 

AZURÉ , E , adj. [ peint de couleur d’azur] 
Painted wilh azure-colour , sky-coloured, plun- 
ket. La voûte azurée , The azuré -skies. 

Les plaines azurées , The main , the sea. 

AZURER ( â-ziï-râ ) , azurant, azuré, v. a. 

[ peindre en couleur d’azur ] To paint with 
azure-colour. 

AZURINS, s, m. pl. [sorte de chanoines]' 
Azurifies. 

AZYME (â-zim), adj. [terme de l’Ecriture 
Sainte : sans levain ] Azymas , unleavened. 
m AZYMES (â-zîm), s.f.pl . [la fête des 
Azymes] The Jéast of unleavened bread among 

AZYMITES, s. m, [les Gfecs appellent 
ainsi les catholiques romains] Azymites. 

B. 

B ( bâ ), s. 772 . [ la seconde lettre et la pre¬ 
mière consonne de l’alphabet françois] B. Un 
B bien formé , A B well made. *j* |j Etre mar¬ 
qué au B, To be eiiher one-eyed ( borgne ) , 
or haunch backed ( bossu ), or lame (boiteux) ; 
in short, to be injhcled wilh any of the bodily 
deformities , the name whereof begins with a 
b in French ( and ihis proverb is said of mis- 
chievous goocl-jor-nothing people of such a 
deformed figure ). f 13 ne sait ni A ni B , He 
knows not A from B ; he is a mere ignoramiis ; 

! he dors not kaow a B from a bulVs jvot. 


B, Among the ancienls was a numéral letter, 
which siood for 3oo, lut with a Utile on the 
top , it stood for 3ooo. 

B mol, B carre. V. Bémol, Bécarre. 

BAAL , Bel , Brontæus , s. m. [ termes de 
Mythologie; surnoms de Jupiter] Baal , Bel , 
Brontaios . 

BABEL [ la tour de Babel ; mot dont on se 
sert familièrement, pour signifier une grande 
confusion d’opinions et de discours ] Cette as¬ 
semblée est la tour de Babel, This assembly 
is an assembly of noise and confusion. 

BABEL-MAN DEL, s. m. [détroit de la mer 
Rouge, île et montagne] Babel-Mandel. 

BABEURRE ( ba-beur ) , s. m . [ lait de 
beurre] Butter-milk. 

B A BICHE, s.f [petite chienne] Lap-dog. 

BABIL (bâbîU), s. m. [caquet, super¬ 
fluité excessive de paroles ; gazouillement, 
ramage ] P rate , prating , prattling , chat , 
chatting , chattering , talk , Lalkativeness , dida- 
city , chitchat, linquacity , gabble , loquacity , 
polylogy , prittle-praille , gibble-gabble , talk- 
ing , tattle , volubility. Il n’a que du babil , 
He has nothing but talk. 11 nous étourdit par son 
babil, He stuns us with his chattering. 

BABILLARD, E (bâ-bî-/àr, là rd), adj. 
subst. [qui aime à parler beaucoup ; causeur , 
jaseur , parleur ; indiscret, bavard ; qui ne 
sauroit garder un secret] Full of talk or 
prattle , prattling , babbling , a talkative, prat~ 
tling créature , a prattler, a babbler , a ialking 
gossip , cackler, pert , chatlerer , futile , lia- 
guacious , flippant , wordy , ialkei\ tailler , prat - 
ing inan or woman. La joie est babilîarde , Joy 
is a blab. Chien babillard ( terme de Chasse ), 
A liar, a dog that opens f aise. En babillard , 
Pratingly. 

Babillard , s. m. [espèce de soie de la Mé¬ 
diterranée] Folio-cytharus. 

BABILLER ( bâ-bî-/â ), babillant, babillé , 
o. n. [avoir du babil, caqueter; causer, jaser, 
parler beaucoup , bavarder ] To prate , to 
prattle , to babble , to chat , to châtier , to tattle , 
to tiltle-tattle , lo over-talk , to gossip , to gab¬ 
ble. Il ne fait que babiller, He is conlinually 
chattering. Si vous n’aviez point babillé , je 
vous aurois conté ce qui se passe â cette heure, 
îf you had not tatlled, Pdhave toldyou wharfs 
a doing now. ^p Ss> Si vous n’aimiez pas tant 
à babiller , If you were secret. 

BABINE ( ba-bïn) , s.f [la lèvre de cer¬ 
tains animaux , comme des vaches, des singes, 
etc. ne se dit qu’au pluriel ] The lip of some 
beasts , cows , apes , etc. Ce chat a trouvé 
quelque chose à manger, il se torche les ba¬ 
bines , That cal has fonnd somelhing to eat , he 
is wiping his chops. + 4* Us torchèrent leurs 
sales babines , They wiped their greasy snouts. 
■f * 4* U s’en est donné par les babines ( se dit 
au propre d’un homme qui a beaucoup mangé 
de quelque mets ; et au figuré , d’un homaie 
qui a mangé son bien ) , He has eat a great 
deal ori*t , He has spent riotously his fortune . 

s’en torchera les babines (contre vérité , 
pour dire il n’en tâtera pas ) , LVhat he gets 
orft , he may put in his eye ; he shall tasle none 

^BABIOLE (bâ-bïôl), s.f. [jouet d’onfans; 
bagatelle, poupée , vétille ; chose de peu de 
valeur | Bauble , gewgaw , toy , knick-knack , 
any trifling thing , play-thing, whim-wlfam , 
fîngle-fangle , tri fie, trinket. il ne s’amuse qu’à 
des babioles , He spends his time in trifling ; 
he trifles his time away. Acceptez cette ba¬ 
biole , Accept this trifle. V. Minutie. 

BABORD (bà-bor), s. m. [terme de Ma¬ 
rine ; le côté gauche d’un vaisseau , en partant 
de la poupe ; est opposé à stribord ] The lar - 
bnnrd of a ship ; port. 

Bâbord ou Bâbord la barre ! [ commande- 
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a. [ couleur jaunâtre dont on peint 1 
tirailles ] Stone-co/our. Colorer avec du h 


ne ; 
mur 


bàr, bât, Mse, antique : thère, &b,ovfc, jéàne, méute, béurre, ÜZ fleld, fî^viGr^be, r&]>, Id ^ndod, hood, v6s~, P1 o„: bùse, but, 

meHt ] Port tke helni ! — un peu ! Port a 
Utile ! — tout ! Hard a port ! Avant bâbord ! 

Pull to larboard ! Brasse bâbord ! Br ace to 
larboard ! Avoir les amures à bâbord , To be 
upon tke larboard tack. Courir bâbord au 
vent, passer à bâbord, To heelto port. 

BAB0RDÜI8 , s. ni. [terme de Marine, 
partie de l’équipage destiné à faire le second 
quart] Larbonrd-walch, 

BABOUCHES (bâ-bôosh) , s.f. pl. [sorte de 
pantoufles du Levant et sans talon] Turhish 
slippers. 

BABOUIN [bâ-bwitt), s. m. [espèce de gros 
singe] Baboon , iuonkey\ 

Babouin [figure ridicule, barbouillée sur la 
muraille d un eorps-de-garde, pour faire baiser 
aux soldats qui ont fait quelque faute légère] 

* 1* Faire baiser le babouin à quelqu’un ( le 
réduire à se soumettre malgré qu’il en ait ), 

To inake one trucide Baiser le babouin (phrase 
d’enfant qui glisse ) , To fait in sliding upon 
the ice. 

Babouin , e [jeune enfant badin et étourdi] 

A young Utile foql, a Unie rnonkey. 

BABOUINER , v. n. [faire le bouffon; ba¬ 
diner, niaiser] To play the buffoon. 

BABYLONÈ, s. f. [ancienne ville d’Às- 
syrie] Babylon. Babylonien , ne , Bubylonian , 

Bahylonic , Babylonish. 

BAC (bâk) , s. m. [grand bateau plat, ser¬ 
vant à passer les voitures d’un bord de la ri¬ 
vière à l’autre ; barque , J traille] yJ jerry , a 
jerry-boat. Passer te bac, To ferry it ocer. 

Bac à naviguer, Puni, small bout. 

Bac à forme, Trough wherein sugar-pots 
are washed. 

BACALAS, ou Bacala , s. m . [terme de 
Marine] Standing knee on the deck oj a galley ; 
cleats oj various kinds. 

BACALIAU s. m. [morue sèche] Dried 
sait cod-fi&h. 

B \CASERAY , ou Bachàseray [capitale de 
la presqu’île de Crimée] Hacasaray. 

BACASSAS, s. m. [espèce de pirogue] A 
son oj jighter 

BACCALAURÉAT (bâ-U-lô-râ-â), s. m. 

[le premier degie qu’on prend dans line fa- 
culte pour parvenir au doctorat] Balchelor- 
ship, the di.gree oj Balchelor . 

I) BACCHANALE (bâ kâ-nâl) , 5 . f [dé¬ 
bauche faite avec un grand bruit] A noisy 
drinking-bout , recel, ils ont faif une baccha¬ 
nale qui a duré toute la nuit, They hâve bten 
revelling ali the night. (Dans ce sens , ce mot 
est quelquefois masculin) : Quel est donc ce 
bacchanal que j’entends à ma porte? Whal h 
thaï noise 1 heur ai my door ? 

Bacchanale [ représentation en peinture ou 
en bas relief d’une danse de Bacchantes et de 
Satyres] Bacchanal. 

^Bacchanales , f. pl. [fêtes en 1 honneur 
de Bacchus] The Bacchanals , Bacchanalia. 

BACCHANALISER, v. n. [faire la débau¬ 
che] To Bacchanalize , lo revel , lo riot. 

BACCHANTE (bà-kânt), s. f. [femme qui 
célébroit la fête des Bacchanales] Bacchant or 
Bacchante, Bessaride , priesless of Bacchus. 

* Bacchante ( femme emportée et furieuse ) , 

A termagant, afroward won tan. 

BACCHAKIS , s.f. [sorte de plante conise] 

Baccharis , ploughmans spikenard. 

BACCHIADES, s.f. pl. [Mythologie 5 fa¬ 
mille de Corinthe, qui bâtit Syracuse] Bac- 
chiadœ. 

BACCHUS , 5 . m. [Mythologie; fils de Ju¬ 
piter et Séméié , dieu des buveurs] Bacchus. 

BACC1FERE, [qui porte des baies] Bac- 
cijerous. 

BACHA (bà-shâ), s. m. [titre d’honneur en 

Turquie] A dashuw* 


|7 BACHE (bàsh), s.j. A wagon or carl- 
BACHE. V. I vÀTANlER. 

. t BACHE LETTE , s.f [fillette , jeune fille , 
jouvencelle] Young girl, maid , lass, chic ken, 
damsel. 

BACHELIER (bâsh-iià ), s. m. [celui qui est 
promu au Baccalauréat] , Batchelor. Se faire 
passer bachelier , Totakea balchelois degree. 

BACHER une charrette, v. a. To tili ( « 
cart. ) 

BACHIÀN, s. m. (une des îles Moluques) 
Bachian. 

BACHIQUE (bâ-shik) , ad), [qui appartient 
à Bacchus] Bacchic , drunkm. Chanson bachi¬ 
que , A Bacchic or drunken son g. La li¬ 

queur bachique , Wine. 

Il BACHOT (bâ-shd), s. m. [petit bateau] 
Yawl , wherry , a small ji rry-boat. 

|| BACHOTAGE , s. m. [conduite d’un ba¬ 
chot ; vacation de batelier]- fVherry man s bu¬ 
siness. 

|| BACHOTEUR, s. m. [batelier, passeur 
d’eau] The wherry-man. 

B A CHOU , 5 . m. [hotte dont se servent les 
boyaudiers] Catgut-spinnei y s clorser. 

BACHOUE, s. J. [vaisseau de bois, plus 
large parle haut que parle bas] Bail, bucket. 

BACiLE , Passe-I ierre , Perce-Pif.rre , 
s • j- [plante médicale , espèce de fenouil ou de 
pourpier de mer] S en-jeune l. 

BACLAGE (bâ-kîâs) , s. m.. [arrangement 
des bâteaux J A lier oj b mis (in a port.) 

BACLE, E, part, de Bâcler. Barred. * || Cela 
est bâclé , c’est une affaire bâclée ( c’est-à-dire 
conclue, arrêtée), Thatis concluded , donc, 
or agned on. 

BACLER (hà'kià), bâclant, bâclé, v>. a. 
[fermer avec une chaîne, une barre, etc. 
clore; conclure, arrêter, finir] To bar or 
chain , lo jasitn (a d or, a window , a boat.) 

BACOVE, or Bacobe , s. m. [fruit d’une 
espèce de bananier] Bacoba. , 
j BACt-LER , v. a. [donn® des coups de 
bâton] To thresh , to eudgel. 

BADAJOZ, s. m [Capitaine de l’Estrama- 
dure en Espagne] Badujos. 

BADAUD, E J>â-dô, dod), s. m. et f 
niais, qui admire tout; sot, ignorant, hébété, 
lourd] A silly man or woman , afoolish ad¬ 
mirer of any thing , a ninny , a nincnmpoop , 
bonby , wise-acre , simpleton. Un badaud de 
Paris , A cockney. 

BADAUDAGE, s. m. [action de badaud; 
entretien de badaud] SiUiness. 

BAD A LDER (bâ-do-dâ), badaudant, ba- 
baucfé, v. n. [niaiser, s’amuser à tout, bague¬ 
nauder] To stand gapins in lhe air. 

BADAUDERIE (M-dêd-n), s. f. [action, 
discours de badaud] Yoolery , silliness , sim- m 
plicity. 

BADAUDISME, s. m. [défaut d’être ba¬ 
daud; badanderie, sottise, niaiserie] SiUi¬ 
ness , doliishness , sotlislmess. Le peuple de 
Paris est fameux pour le badaudisme, The 
peuple at Paris are jamous for their silliness. 

BADE ou Baden , s. m. [villes d’Allemagne 
et de Suisse] Bade or Baden. 

BADELA1RE , s. m. [terme de Blason ; 
sabre] Broad sword. 

B À DERNE , s. f. [terme de Marine ; tresse] 
Mat. Baderne du bourrelet des basses vergues, 
Dolphin o f the mast. 

BADGER, s. m. [blaireau] Badger. 
BADIANE, s. m . [anis de la Chine] Ba¬ 
diane or Badina. 

BADIGEON , s. m. [terme de Maçon ; mor¬ 
tier fait avec des recoupes de pierre de taille , 
dont on enduit le plâtre pour le faire ressem¬ 
bler à de la pierre de taifle] Plaister oj' Paris 
BADIGEONNER, badigeonnant ,badigeon- 


, le* 

r ri, . . y - - avec du ba« 

uiguon , 1 0 point with slone-colour. 

BADIN, E (bâ-dm, dîn), ad}, subsi. [folâtre 
qui s amuse à des bagatelles ; gai, enjoué, niai! 
sant, comique, bouffqn , rieur] IVagnish 
jull oj play , wanton , frolick , frolic'kwme* 
sportive , play fui, merry, nugatory , a piddhr 
mad, airy , iiidicrous, a dallier , roguiJi , fond] 
j'nidar , wag loyer , tnyish , irifler, sportfl 
a gamester. Enfant badin , Pu g. Esprit badin, 
humeur badine , Sprightful turn of mini 
V. Folâtre. 

BADINAGE (bâ-dî-nâz), S. m. [folâtrerie, 
au propre; et au figuré, certaine façon d’agir- 
jeu, sornette , vétille, bagatelle, badinerie] 
jeu d enfant ]* IVaggishness , wantonness , fro. 
lick, joke , sport, playing ihefool , foolins , tri. 
JUng, d alliance, play , pleasantty, ra guis fines s , 
J°ppery,jest , fun, roguery, sport fulness , wag- 
genng , toy ing, spnrting. Elle est faite au ba¬ 
dinage , She is used lo the sport. Je n’aime point 
son badinage, 1 don’t like his jokgs, pranks , 
or waggishnëss. Cessez ce badinage, Le aie 
Üiis footing. Le mariage , Agnès , n ? est. pas un 
badinage , Mnlnmony, Agnès , is no joke. Par 
binage , Roguishiy , wantonly , Joolishly, 
Badinage grossier, Bomp. 

Badinage [ sorte d’agrément dans le style et 
dans la conversation ; enjouement, raillerie ] 
Irit , srnartness , agreeable trifling. Il y a un 
badinage agréable dans ses écrits, There is a 
pie usant wit in his wriling. C’est un homme 
qui a un joli badinage, Tis a man of an 
agreeable and délicate wit. 

BADINANT, s. m. [cheval surnuméraire 
dans un attelage ] A horse oj reserve. 

BADINE (bâ-dîn), s. J. [baguette, hous- 
sine ] Switch. 

Badines, s.f. pl. [pincettes légères] Small 
longs. 

JBAD1NEMENT, adv. [d’une manière ba¬ 


dine ] 

BADINE 


in ajoking manner. 

, -dî-nà ), badinant, badine', 
[ faire le badin; jouer, rire, plaisanter] 
7o play ihefool or the wag, lo bejull oj'wan¬ 
ton tricks , to tri/le, to dally, to game , to pid- 
dle , tojool , to play, to play lhe rogue, to fro¬ 
lick , to toy, to wunion , to sport. Badiner 
grossièrement, To romp. Il ne badine pas, Hé 
is in earnest. Ce badinage, naturellement fait 
pour les toilettes, semble être venu à former 
le caractère général de la nation : on badine 
au conseil ; on badine à la tête d’une armée ; 
on badine avec un ambassadeur : les profes¬ 
sions ne p^roiss nt ridicules, qu’à proportion 
du sérieux qu’on y met : un médecin ne le se- 
roit plus , si ses habits étoient moins lugubres, 
et s’il tuoit ses malades en badinant, This 
trifling , naturcdly made for the toilets, seems 
to hâve formed the general character of the 
whole nation : they trifle at council ; they t rifle 
at the head of their arrnies ; they trifle with 
ambassüdors : no profession seems ridiculous , 
but in proportion to the gravity it takes upon 
it : ç s physician Would not be half so much 
laughed at, if his habit were less doleful , and 
if he did but kill his patients ajter a trifling , 
toying method. 

Badiner [répandre de l’agrément dans son 
style, dans sa conversation] To be wilty, to 
joke , lo trifle , to be Smart , to play , to rally , 
to jeer. Pour badiner de bonne grâce , il faut 
beaucoup de politesse, To rally gracejully, 
requîtes greot po Lite nés s. En badinant, Ro¬ 
guishiy, 

Badiner { avoir un petit mouvement agréa¬ 
ble en parlant d’ajustemens et d’ornemens ] To 
wave, to play loosely. La cbentelle est trop 
tendue , il faut qu’elle badine un peu t The lace 
is too tight , il niust fllay a Utile. 
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har bât base, antique : thêre, ébb, ovër, jeûne, meute, beurre, liérc: field, fig, vin : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, mo /2 : buse, but, briùz. 


BADUNERIE (bâ-d'to-rl ), *• /• {.bagatelle, 
chose frivole] A silly or fonhsh l/ung , silfy 
Stuff\ foolery , foppery, a foppish thing , jo- 
coseness , trifling , impertinence. 

BADOCHE, 5. f [nom de 1 eglefin sale, 
sorte de morne J Eglesinus , haddock. 

B ADROUI IXE, s. J. [pelotte d etoupe] Swab. 

BAFFETAS, S. m. [espèce de gros cotton J 
A sort of course cotton. , 

BAFOUER ( bâ-foo-â), bafouant, bafoue, 
u a f traiter injurieusement et avec mépris ; 
sé moquer ] To abuse , to renie , lo affront, 
to mock one , to laugh at one , £ to piss upon. 
Bafoue , Scoffed at. V. Honjsir. 

Jj BAFRE (bifr ) , s.f. [ action de manger, 
et ce qu’on mange; repas , festin, bonne chère] 
Eating , ealables , gultling, jaw-work. 11 ne 
pense qu’à la bâfre , île tfiinks of nothing but 

^BAFRER ( bà-frâ ), bâfrant, bâfre , n. 
[manger, faire bonne chère ] To guitie , to 
eatgreedÜy. Faire bâfre , To feast , to guide. 

j|J3AFRKU-R, SE (bà-frêur, freuz) , s. 
772. et/ [qui aime excessivement à manger; 
gourmand, mangeur , goulu, goinfre ] Gutiler , 
one who loves his guis. 

BAGAGE ( bâ-gâs) , 5. m. [éqmwçp de 
ceux qui sont en voyage ou à la guerre ; hardes, 
meubles , ustensiles , équipage , attirail ] Bag¬ 
gage , lu g gage , goods. Gros bagage , JLurnber , 
heavy baggage. * \\ l lier bagage , trousser ba¬ 
gage ( déloger furtivement , s’enfuir )., To 
pack awayto truss or march bag and bag¬ 
gage, to march ojfl, to go away. * f H a plié 
bagage ( se dit d’un homme qui est mort ) , Me 
has give/i the crow n pudding , he is gone , he 
is dead. 

Il BAGARRE ( bâ-gar ) , s. f [ tumulte , 
grand bruit causé ordinairement pour une 
querelle j émotion, batterie, émeute ] Brawl , 
squabble , cjuarrel , souffle. 

t BAGASSE, s. f. [femme prostituée] 
Drab , struntpel , quear , s lut , baggage. 

Bàgasse ou Bàgàce , s. f [ canne à sucre , 
qui a passé au moulin , et n est plus bonne qu’à 
brûler] Bagauze. 

BAGATELLE (bâ-gâ-tël) 9 s. f. [ au pro¬ 
pre, chose de peu de prix et peu nécessaire; 
au figuré, chose frivole et de peu d’impor¬ 
tance; frivolité, babiole, vétille, niaiserie, 
sottise , badinage , badinerie , colifichet ] T ri¬ 
fle , an idle thing , trash , bawble , pepper- 
corn , nidgeries , feather, punctilio , pimping- 
thing , piddling business , fiddle-Jaddle-stuff 
ioy, fiddle-stick , flg, foolery , jingk-fangle , 
flim-fiam , kick-snaw , trinket. Ici toutes les 
bagatelles s’achètent, He.e ait manner of trash 
is bought up. C’est une bagatelle qui ne mé¬ 
rite pas notre attention , Il is a trifle not worih 
our attention. S’amuser à. des bagatelles, To 
mind trifles , to busy one*s self about trifles , 
to trifle time away. S’occuper de bagatelles, 
To peddle. S’amusera des bagatelles, To fiddle- 
faddle. V. Minutie. 

Bagatelle , part . int. [ pour signifier qu’on 
ne croit pas, qu’on ne craint pas quelque ebo^e] 
Psfiaw , neverfear ; no , //o; there is no such a 
thing. Vous dites qu’il me fera un procès , ba¬ 
gatelle ! Y ou say that he will bring an action 
against me , never fear ! 

BAGDAD, s. m. [ ville d’Asie sur le Tigre ] 
Bagdad. 

BAGNACAR, s. m. [capitale du royaume de 
Golconde] Bagnacar. 

BAGNE, 5 . m. [beu où l’on enferme les es¬ 
claves , parmi les Turcs] Bagnio. 

B A GIN ÈRES , s. m. [ville de France, fa¬ 
meuse par ses eaux minérales ] Bagneres. 

BAGOÉ, s. J. £ Mythologie ; nymphe qui 
apprit aux Toscans à prophétiser par le ton- j 
nerre ] Bagoe, * o * 


BAGRE, s. m. [sorte de poisson de rivière ] 
Bagre. 

BAGUE ( bâg ) , s. f. [ anneau que l’on met 
au doigt ] A ring , stone-r'mg. Bagues d’oreilles, 
Bar rings. Bague de mariage, Wedding-ring. 
Bague gravée en cachet, Se al-ring. + C’est une 
bague au doit ( se dit d’une chose de prix qu’on 
n’a que pour le plaisir, et qu’on peut vendre 
aisément, ’Tls as good as ready money. Ce 
n’est qu’une bague au doigt ( en parlant d’un 
titre , d’une charge , etc., qui donne de l’éclat 
sans profit ) , That is but a-feather in cne's 
cap. Sortir vie et bagues sauves ( phrase de 
guerre, sortir d’une place avec permission 
d’emporter sur soi ce que l’on peut ) To gel out 
of a fortress wilh what one can cany on his 
back * Il est sorti, il est revenu, bagues sau¬ 
ves; il s’en est retiré bagues sauves ( pefur dire 
qu’un homme est heureusement sorti d’une 
mauvaise affaire)., He is corne off' clear or 
unhurt. 

Bague [anneau suspendu, et qu’on tâche 
d’emporter avec le.bout d’une lance en courant 
Ring. Courir ou courre la bague r To run at 
the ring. Donner une atteinte à la bague, To 
touch the ring. Course de bague, Running at 
ïhe ring. 

BA.GUES, 5. j. [anneau de viole] Harik , 
grommet of a sait. Bague à dégréer , T ra¬ 
ve lier. 

BAGUENAUDE (bâg-nod) , s.fl [petit fruit 
enveloppé dans de petites gousses pieines de 
vent, et que les enfans font claquer en les cre¬ 
vant entre leurs mains] Bladder-nui . 

|| BAGUENAUDER (bâg-nô-dà) * bague¬ 
naudant, baguenaudé, e. n. [s’amuser à des 
choses vaines et frivoles] To mind trifles , to 
trifle lime away , to stand irifling , to Jiddlc - 
Jaddle , lovvhiffle. 11 ne faut point baguenau¬ 
der dans les choses sérieuses, Serious subjects 
ought never to be trifled with. 

BAGUENAUDIËR (bag-no-difi),^. *i. [petit 
arbre qui porte des baguenaudes] Bladder-nut 
tree , b as ta rd-sefan a-lree. 

|| Bàguenàudier [ celui qui baguenaude] 
One that minds trifles ; whiffler , trifle r, doodle 
Jiddling. 

BAGUER, baguant, bagué, v. a. [terme 
de Tailleur ; arrêter les plis d’un habit avec 
de grands fiis] flo baste. 

BAGUETTE (bâ-gët), s. f. (verge , hous- 
sine , bâton fort menu] A switch , a rod , a 
wand, a smalL stick. Baguette d’armes à feu , 
de fusil, etc. A g un-stick , a ranimer. Ba¬ 
guettes de tambour , Drum-slicks. Baguette 
de fusée volante, The stick oj a rocket. Ba¬ 
guette de peintre , Maidstick. Baguette d’or 
(plante) , Golden-stick. Baguette divinatoire 
ou verge d'Aaron , ( brandie de coudrier par 
laquelle on prétend découvrir sous terre les 
sources d’eau) , Mirgula dioina , baculus dioi- 
nalorius , a conjurons wand. + Commander à 
baguette ou à la baguette (avec un empire ab¬ 
solu ; avec hauteur et fierté) , To command 
magisteriallf or iniperiously . Etre servi à la 
baguette (avec respect) , To be served wilh 
great respect. 

Baguette [terme d’Architecture ; moulure] 
Bead , filet , baguette. 

Baguettes , s. J. pl. [passer par les baguettes 
ou mieux par les verges (châtiment militaire) , 
To ru?i the gantlet or gantlope. * Passer par les 
baguettes (recevoir des brocards dans une com¬ 
pagnie) , To be taimted. 

BAGU1ER (bâ-già), s. m. [petit coffret pour 
serrer des bagues ; écrin] A cash or box jor 
rings. 

BAHAMA , s.fl [île de TAmérique septen¬ 
trionale) Bahama. 

BAHEL, s. m. [arbrisseau épineux des la- 
I des] Buhel , SchullL 


BAHXJS , s. m. [ville de Suède] Bahus. 

J BAHUT (bâ-îi), s. m. [malle, sorte de 
coifre dont le couvercle est en voûte] Triink. 

£ BAHÜTIER (bâ-îi-tià), s. m. [artisan qui 
fait des bahuts et des malles] A trunk-maker. 
•f 11 ressemble aux bahutiers, il fait pins rie 
bruit que de besogne , He has more words lhan 
deeds. 

BAI, E (be), adj. [rouge brun, ne se dit 
que du poil des chevaux, ou des chevaux de 
ce poil] Bay ■ Un cheval bai, A bay-horse , 
a boyard. Bai-brun , Brown-yay. Bai châ¬ 
tain , Of a chesnut colour. Bai-doré, Yel- 
low-dun. Bai-mirouetté , A bright dappled 
bay * 

BAIE (bë), s> fl [graine ou fruit de certains 
arbres , comme du laurier, etc.] Berry. 

Baie [rade , espèce de golfe où les vais¬ 
seaux sont à l’abri de certains vents] Bay , 
gui Y road. ‘ 

Baie de Baffîn , dans les terres Arctiques , 
Bnjffin's Bay. Baie de tous les saints [sur la côte 
méridionale du Brésil] Bay of ail Saints. 

Baie [terme d Architecture ; bée, jour, ou¬ 
verture laissée dans un mur, pour y mettre 
une porte ou une fenêtre] Opening, apertion. 

|| Baie [tromperie qu’on fait à quelqu’un 
pour se divertir ; bourde, hâblerie , men¬ 
songe , plaisanterie , fausse promesse] Afiant , 
a sham, a huntbug , sob , bile. Donner une 
baie , To humbug , to sneer one. Je fus aussi 
sensible à cette baie , que. . . . Iwas as niuch 
affected with this bile, as .... Le sort a bien 
donné la baie à mon espoir, Fortune has de - 
rerly jilled me in the heighl of expectation. 

BA1ETTE , s. f. [espèce d’étoffe] Baize. 

BA1EUX , s. m. [ville de Normandie] 
Bayeux. 

BAIGNÉ , E , part, de Baigner. Balhed , 
watered. + On le trouva baigné dans son sang , 
He was found weltering in his blood. 

BAIGNER (bë-gnâ) , baignant, baigné, v. 
a. [au propre , mettre dans le bain ; au figuré , 
mouiller , arroser] To bathe . to waler, to 
lave , to wash. Se baigner , To bathe or wash 
one's self * Les tyrans se baignent dans les 
larmes des malheureux , Tyrants delight in the 
leurs of the misérable. 

Baigner , v. n. [tremper long-temps] To 
souk , to bathe. Il faut que ces herbes baignent 
dans l’esprit de vin, Tnese herbs must souk in 
spirits of wine. * Baigner dans son sang , To 
welter in one’s blood . 

BAIGNEU-R , SE (bë-gncur,gnêuz) , s. m. 
et/, [celui ou celle qui se baigne à la rivière] 
One who hathes in the river. 

Batgneu-r, se [celui ou celle qui tient bains 
et étuves; perruquier , barbier , étuviste] 
Bagnio-keeper , hair-dresser , barber. Coucher 
chez le baigneur, 2'o lie dt the bagnio. 

BAIGNEUSE, s. fl [terme de coiffure] Corn- 
mode. 

BAIGNOIRE (bë-gnwàr] , s. f. [cuve où 
l’on se baigne] A bathing-liib • 

BAIKAL, s. m. [grand lac de Sibérie] Baikal . 
BAIL, pl. Baux (M/, bô), s. m. [contrat 
par lequel on donne une terre à ferme , ou une 
maison à louage] Lease. On fait des baux à 
vie, They grant leases for lije. Bail verbal , 
Parole evidence. * A son âge , il a déjà eu à 
bail deux comédiennes, Young as he is , he 
has already had two adresses in keeping. Cette 
jolie comédienne a passé bail avec milord un 
tel. This pretly actress has entered into articles 
with . lord such a one. * || Cela n’est pas de mon 
bail ( je n’en suis point chargé ) , I am not an• 
swerable jor it . 

B AILE [nom que l’on donne à l’ambassadeur 
de Venise à Constantinople] The Balle of 
Meniez 
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BAILLARD, s. rn. [terme de Teinturier • 

espèce de brancard] A tort of hand-bariow. 

BAiLLE, s . J. [tenue de Marine j espèce 
de baquet] Haftub . 

BAILLEMENT (bàZ-mân), s. m. [action de 
bâiller ; ouverture ; hiatus] Yawning , ga - 
P in S- 

Bâillement [ rencontre vicieuse de deux 
voyelles dans les vers françois] Hiatus . 

BAILLER (bà-/à), bâillant, bâille', v. n. [res¬ 
pirer en ouvrant la bouche extraordinairement 
et involontairementj s’ennuyer j aspirer, sou¬ 
pirer après] Toyawn, lo gape. 

* Bailler [s entr’ouvrir, être mal joint] To 
gope. <Lesais de la cloison bâillent, The bocirds 
oj the partition gape. Une porte, une fenêtre, 
qui bâille , A door or window thaï dont shut 
close. 

'% Bailler , v. a. [terme de Pratique ; don¬ 
ner, livrer, remettre entre les mains: ce mot 
etoit autrefois du langage ordinaire] To give. 
Bailler à ferme, To let, to lease , tofarni out. 
Bailler et délaisser, To give and throw up. Tu 
dieu! l’ami, comme vous baillez des soufflets! 
Odsbud , j'riend , how you deal jour blows 
about!- j- Vous me la baillez belle (vous m’en 
voulez faire accroire) , You humbug me, you 
impose upon me. 

BA1LLET, adj. m. [se dit d’un cheval roux 
tirant sur le blanc ] A light red-coloured 
horse. 

BA1LLEUL, s. m. [ celui qui remet les os 
disloque's] A bone-setter, surgeon. 

BAILLEUR (bà-Zeur), s. m. [qui bâille , qui 
est sujet à bâiller] Yawner , gaper. 4*f Un bon 
bâilleur en fait bâiller deux, Yawning is catcli- 
ing . 

Bailleur , s. m. Bailleresse , s. f. [terme 
de Pratique j qui baille à ferme] Lessor. 
Le bailleur et le preneur, The lessor and the 
less( e. 

4- Un bailleur de cassades (qui en fait ac¬ 
croire), Humbugger, shammer,cheat. 

BAILLI (bâ-Zï), s. ni. [officier de justice, 
magistrat, juge, etc .] Bailijj j reve, reeve. 

BAILLIAGE, s. m. [tribunal du bailli ;éten- 
due de pays sous sa juridiction j lieu où il rend 
la justice] Bailiwick. 

BÀILLIVE (bâ-Ziv), s. f. [femme du bailli] 
A buîliff's wife. 

BAILLON (bà-Zow) , s. m. [ce que l’on met 
dans la bouche d’une personne pour l’empê¬ 
cher de crier, ou dans la gueule d’une bête 
pour l’empecher de mordre] A gag. * On lui 
a mis un bâillon à la bouche, Money lias been 
given hirn to keep him silent. 

BAILLONNER ( bà-Zô-nâ) , bâillonnant, 
bâillonne', o. a. [mettre un bâillon] Ta gag. 

BA1LLOQUE, s.f. [plume d’autruche mê¬ 
lée de blanc et d’un brun obscur ] Brown and 
while Osirich jeather. 

BAIN (birc), s. m. [eau, ou autre liqueur, 
dans laquelle on se baigne ; lieu où l’on se bai¬ 
gne ; l’action de se baigner] A baih , a bagnio , 
hummums $ washing-place • bathing. Le bain 
est très-sain, Bathing is verv wholesome. Bain 
chaud, bain froid, Mot bain , cold baih. On lui 
a ordonné le bain, He has been prescribed bath¬ 
ing. * Cette boisson est chaude comme bain, 
Tixis drink is as warm as lie. Bain naturel (ce¬ 
lui des rivières ou des eaux thermales), IVa- 
tural bath. Bain artificiel (qu’on prend chez 
soi), Artijicialbath. 

Demi-bain , prendre un demi-bain j To go 
Into waier up lo the middle. 

Bain [baignoire] A bathing-vessel , a wash- 
ing-tub. Remplir le bain, vider le bain, To 
JiÏL or empty the bathing-vessel. 

Bains [eaux naturellement chaudes et miné¬ 
rales] Baih, hot baihs, hot-waters. 

Bain [terme de Chimie] Balneum . Bains 
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sée, les oreilles baissées, To return or go b Qc lc 
hanging down one's head . 

* Pète (Baissée [aller, donner] aller hardi- 
ment, courageusement au combat (se porter 
à quelque chose avec résolution) , Headlon» 
in anundaunted manner. Nos troupes fondirent 
sur l’ennemi tête baissée , Our iroops rushed 
headlong upon the .enemy. Inconsidérément 
(sans connoître le péril) , Headlong , inconside- 
rately, hand-over-head * il n’est pas homme à 
donner tête baissée dans le mariage, He is not 
one who will run headlong into matdmony, 


de vapeurs , Balneum vaporis , or vapour-bath. 
Bain de sable , Balneum arenosum , or siccum • 
sandrheat. Bain de fumier ou de ventre de che¬ 
val, Horse dimg-baih or balneum vent ris equini. 
Bain-Marie , balneum Mariœ, or rather maris 
etc. Mettre un métal en bain (le rendre fluide'* 
To render a métal fluid. En bain (se dit de l’ar¬ 
gent quand il est fondu) , Silvcr in balneo. A 
bain de mortier [terme de Maçon] fYith full 
morlar. 

Bain pallié , s. m. [terme de Teinturier : 
amalgame] Amalgama. L’ordre du Bain , che¬ 
valier du Bain (ordre militaire d’Angleterre), 
The order or kmght oj the Baih. 

BAIONNE , [ville de France] Baron. 

BAIGNNÈI1 E (bâ-yo-net), s.J. [espèce de 
dague ou petite épée] Bayonel, poniard , dag- 
ger. Mettre la baïonnette au bout du fusil,' 
To plant or screw the bayonet to the fire-lock. 
Charger avec la baïonnette, To charge with 
fixed bayoneis. 

BAIOQUE, s.f ..[petite monnoie de cuivre, 
qui a cours à Rome] Baioco, 

BAiRAM, s. m. [fête solennelle chez les 
Turcs, à la fin du Ramadan, qui est le temps de 
leur jeûne] Bairam. 

BAISEMAIN (bèz-mi/ 2 )‘, s. m. sittg. [terme 
de Droit féodal] Ya&salage (testijied by kiss- 
ing one’’s lord?s hand). 

Baisemains, pl. [eômplimens , recommanda¬ 
tions] Service, compliments , respects , commen- 
dations. J Faites-lui mes baisemains, Présent 
mjr service or respects lo him j remember jme to 
him. j] A belles baisemains (avec soumission et 
supplication), Crceping , crouchingly , submissi¬ 
ve ly. 

BAISEMENT (béz-mân), s. m. [ne se dit 
guère que de l’action de baiser les pieds du 
pape] The kissing (of the pope's toe). 

BAISER (bê-zâ) , baisant, baisé, v. a. [ap¬ 
pliquer sa bouche sur quelque chose en signe 
d’amitié , d’amour , de respect, etc. embrasser, 
caresser] To kiss , to buss , to lip , to salute. 
Baiser les mains (terme de civilité), To kiss 
one's hands . Faites la révérence , baisez la 
main ( se dit à un enfant), Make a bow, show 
y our manner s. J Dites-lui que je lui baise les 
mains, My compliments to him. V. Baisemains. 
Je vous baise les mains (se dit en raillerie , 
pour témoigner à une personne que l’on n’ap¬ 
prouve pas ce qu’elle dit), Your servant for 
that , excuse me for thaï. * Vous devriez baiser 
les pas par où il passe (vous lui avez une très- 
grande obligation) , You oughl to kiss the very 
g round he walks upon. 

* Se baiser , v. a. [se toucher , se joindre] 
To lie close. Il n’a à son feu que deux tisons 
qui se baisent, He keeps a sorry fire. 

BAISER, s. m. (bê-zà), [action de celui 
qui baise] Kiss, buss, salute. Donner un baiser, 
To salute. Baiser de paix, d’amitié , d’amour , 
A fralemal , Jriendly , amorous kiss. Rendre , 
dérober un baiser , To return , to steal a kiss. 
f I n baiser de Judas, A treacherous kiss. 

BA1SEU-R, SE (bë-zêur, zêuz), s. m. et f 
[qui aime à baiser] Kisser. 

|| BAISGTTER (bë-zô-tà), baisottant, bai- 
sotté, v. a. [baiser souventjSTo be always kiss- 
ing or biiling. Ils ne font que se baisotter, 
They are always kissing . 

BAISSE*(bës ) , s. f. [déchet, diminution 
de valeur j se dit des espèces ou des actions 
commercables , qui tombent au - dessous de 
leur prix ] Yall , abatement , diminution in 
value. 

BAISSÉ,E,p*zr£. de Baisser. Down jet down, 
lowered, eic. il marchoit les yeux baissés, la 
têie baissée, He walkedyviih downeast eyes, 
or with 1iis head hanging down. Se retirer tête 
baissée, To sneak aw a J- Revenir la tête bais- 


Quaud quelqu’un nous emploie, on doit, tête 
baissée , se jeter dans ses intérêts, When anj 
body employs us, we should espouse his interests 
hand-o ver-head. 

BAISSER (bê-sâ), baissant, baissé, v. a, 
[abaisser, mettre plus bas , rendre plus bas j 
descendre, mettre en bas, incliner] To let 
down , lo bring lower , to lower, to beardown, 
to décliné, toflap. Baisser un pont-levis, To 
let down a drawbridge. Baisser une muraille, 
To lower a walL Baisser les bords d’un cha¬ 
peau , To flap a hat. Baisser les voiles, To 
lower the sails. Baisser le pavillon , To strike 
theflag. Baisser pavillon , Te strike. * Baisser 
la lance, ou baisser pavillon devant quelqu’un 
( lui céder, lui déférer ), To buckle to one j to 
knock under to one. Baisser la voix , To lower 
one's voice , to depress one's voice .«Baisser les 
yeux, To look downwards, to cast one's eyes 
down or downward. Ne va pas ici rougir et 
baisser les yeux, Do not blush , nor drop ihy 
eyes. * Baisser l’oreille ( se décourager ), T 0 
despond. Baisser la tête, To peak down, or ta 
hang down one's head. Baisser la tête (pour 
passer sous une porte ) , To stoop, to bow one's 
head. Baisser la tête (pour faire signe), To 
nod. Baisser la main à un cheval (le pousser), 
Top ut a horse upon a full gallop. 

Baisser , v. n. [ aller en diminuant, s’affoi- 
blir , décroître] Tofall, lo decrèase , to sink , 
to decay , to flag , to ebb, to droop, to flap, to 
Waste, to stoop, to dwindle , to subside , to 
diminish. La mer hausse et baisse deux fois le 
jour, The sea rises and faits twice a day. Le 
jour baisse, The day wears apace ] il grows 
towards night 5 it grows laie. La yue commence 
à lui baisser, His sight begins to fait him. Il 
baisse à vue d’œil, He decays visibly. L'esprit 
lui baisse , His understanding or faculties are 
on the décliné. Je vous entends, répliqua-t-il, 
je vous parois baisser , n’est-ce pas ? I under - 
stand you (he replied) : you thinkl flag , dont 
you ? C’est, dit-on , que sa tête baisse : on ne 
manque guèrespar cette raison de devenir dé¬ 
vot à son âge, And, no wonder, say some, the 
poor man's intellects begin to fait : it is seldom 
oiherwise with old men * when their reason is 
upon the décliné , thty commonly turn religions. 
Son crédit, sa faveur baisse , His crédit sinks 
or lowers. Le malade baisse, The su h person 
draws to an end. Le vin baisse, The wine 
grows fiat. 

J Baisser [descendre le long de quelque ri¬ 
vière ] To fait or go down a river. Nous bais¬ 
sâmes depuis Rouanne jusqu a Orléans, fYejell 
or went down front Roanne to Orléans . 

Se baisser, v. t. [se courber, se pencher] 
To stoop ÿ C’est un homme qui ne se hausse ni ne 
se baisse ( il est toujours égal, il ne s’émeut de 
rien ) Ue is oj an unconcerned temper. f § R 
semble qu’il n’y ait qu’à se baisser et en pren¬ 
dre (se ait d’une chose qui paroît aisée , et qui 
ne l’est p>as ), It seerns it is but ask end hâve, 
pick and choose j one would ihink U an easf 
matter. 

BAISSIÈRE (bè-sïër), s. f. [le reste du via 
quand il approche de la li®| Tf Tiat remains oj 
Wine in a vessel next to the le es or dregs. 

BAISURE (..bè-zùr) , s.f [ l’endroit par le- 
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quel un pain en a touché un autre dans le tour J 

The kissing crust. 

BAJÜîRE , s.f [ferme de Médaille • mé¬ 
daillé qui a une empreinte de deux tèfes en 
profil, dont l’une avance sur 1 autre \ A double- 
faced coin (/./ce ihat of Aing fvilham and 
Mary). 

BAJOU ou B ajout , ^ m. [terme de Marine] 

A sort 1 nftilier . 

BAJOUE (b â-zo'o), s.f. [partie de la tête 
d’un cochon qui lui tient lieu de joue] Mog's 
cheek. 

BAK.ËLEY ou Bakxeleyer, s. m. [espèce 
de bison ou bœuf à bosse , d’Afrique ] Bos ju- 
batus. 

BAKJxA ou Banque, s* m. [espèce de chan¬ 
vre des Indes ] Bangue. 

BAL (bâl), pl. Bals, s. m. [ assemblée 
pour danser; danse, ballet] Bail. Bal uias- 
qué, Masque rade. Bal paré , Dress-ball. Bol 
ou reine du bal (qui en fait les honneurs), 
Kitig or queen of the bail. Courir le bal r Ta 
go froni one bail lo a no the r. il y a cet hiver 
plus d’assemblées que de bals, There arc more 
rouis thon halls tins y/inter. 

BALADE, BALADIN. V. Ballade, etc. 

BALAFRE ( bâ-lâfr ) , s. f [ blessure faite 
au visage par un ins! ruinent tranchant; || abreu¬ 
voir à mouches ] A if-as h , a slash , a g real cul. 
Faire des balafres, Tq scalp. Cicatrice qui reste 
quand la bl assure est guérie , S car. 

BALAI BER (b à-la-ha ;, balafrant, balafré, 
v. a. [faire une balafre ] i ’o gash , to scalp , lo 
slash , lo eut. * 

BALAI (bâ-lê) , s. m. [instrument servant à 
nettoyer et à rassembler les ordures] Broom , 
besont. Vieux balai; balai tout usé , dc/ub. Ba¬ 
lai de jonc , Carpet-broom . — de crin , Hair- 
broom. —de bouleau , B/rch-broont. f Lotir le 
balai ( mener une vie libertine ou obscure ; 
être long-temps dans un emploi ), To play onc’s 
prangs or to s<>w onds wild oals ; to liât an t obi- 
cure and penurious Life • to spend a gréai part oj \ 
unes lije in sonie employaient. *{*GYst un balai 
neuf, il fait le balai neuf (se dit d’un valet 
nouveau qui sert bien les premiers jours ), A 
new broom sweeps clean. Balai du ciel, Sweeper 
of the shy ; north-west wnids of America. 

BALAIS (bà-lê) , adj. [ne se dit que du mot 
rubis ; couleur du vin paillet ] Balass. Un rubis 
balais, /i balass ruby. 

B AL AM BU AN, Palambuàn, s. m. [ville com¬ 
merçante d’Asie | Palamboang. 

BALANCE (bàdàns) , s. f. [instrument 
dont on se sert pour peser, composé de deux 
bassins suspendus à un tléau ; trébuchet, ro¬ 
maine ; examen , jugement, discussion , déci¬ 
sion j comparaison, équilibre] Balance , s cale , 
a pair oj seules, standard. Balance juste , A 
true pair of seules. De bonnes balances , Good 
seules. Les bassins, les plats ; d’une balance ou 
plateaux La languette, le fléau d’une balance, 
The seules , the. Longue t the beam <J a balance. 
Emporter la balance , To oïit-weigh , lo oui- 
balance. Balance sourde ( dont les deux bout 
du fléau sont plus longs que leur clou) , ba¬ 
lance wilh box-eiuls. Le poids emporte la ba¬ 
lance , U out-weighs. 

* Balance , au figuré ne se dit qu’au singu¬ 
lier. * Faire pencher la balance, To turn the 
seule. * Mettre en. balance les raisons de part et 
d autre , To balance , weigh , examine Lite rea- 
soiis ojiboth suies, to takc dieni into considéra¬ 
tion. * b aire entrer ~une chose en balance a/ec 
une autre, To put a thi/ig in the seule against 
anolher. * Mettre à la balance les actions de 
deux grands hommes, To compare the actions 
oj Ityo gréai men together. * Etre en balance , 
T° be iiresolute y dn suspense , to be in a quan- 
nary , t<o wauer. La victoire a été long-temps 
en balance, The aie tory y/as a long lime doubi- 
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fui. Cela tient l’esprit en balance , That makes 
one irresolute , or keeps one in suspense. 

Balance [terme de Commère? ; solde d’urf li¬ 
vre de compte ; la clôture de l’inventaire d’un 
marchand, le résultat de son actif et de son 
passif] Balance (of a merchant's Looks); Balance 
of an accoiint. Balance du commerce, Ba¬ 
lance of trade. Balance du pouvoir, Balance of 
power. 

Balance [nom d’un des signes du zodiaque] 
Libva, the Balance. 

BALANCÉ, E, part, de Balancer. Balanced. 
Un balancé (terme de Danse) ? Balance. Ba¬ 
lance' en avant, en arriére , à droite, à gauche, 
en tournant, Balanceforward , backward , to 
the nght, the leji , round. 

BALANCEMENT ( bà-lâns-man ) , s. m. 
[mouvement par lequel un corps penche , tan¬ 
tôt d’un côté, tantôt de l’autre ; libration] Ba- 
lancing, poising , counterpoising , swing ing, the 
wauing to and fro, see-saw , libration. Le ba¬ 
lancement de la terre, son mouvement de libra ~ 
.tion, The libration of the earth. 

BALANCER (bâ-lan-sâ), balançant, balan¬ 
cé, u. a [tenir en équilibre; b(|pndiller, com¬ 
parer,. peser, examiner, considérer, éprouver ; 
égaler] To balance , to counterbalance, to poise , 
to counterpoise , to librate. Un danseur de corde 
qui ne balance pas bien son corps, est en dan¬ 
ger de tomber, A ropeclancer \vho does noi 
balance his body is in danger of falling. * Ba¬ 
lancer une affaire, To wtigh , to pr„idei\ to 
consider , to examine , to poise a matter .Balancer 
toutes lés raisons de part’ et d’autre, To ba¬ 
lancé ail the rcasons on both suies. 

Balancer les voiles [ terme de Marine ] 
To balance , to fold up part of a s ail at one 
corner. 

Balancer , u. n. [être en suspens , pencher 
tantôt d un côté , tantôt de fautre ; chanceler, 
hésiter, délibérer, être incertain, irrésolu, dou¬ 
ter] To balance , to hésitât e, to waver, to be in 
a quandary; to be al shall l , sliall l not; to 
fluctua te, lo Louer , to fiaggle , to demur , to bog¬ 
gie; to be floatïng , uncerlain. La victoire a 
long-temps balancé , The viclory was a long 
time in suspense. Je ne balançai point à défaire 
le paquet , 1 did not hesitate in opening the 
packet. Il n'y appoint à balancer, There is no 
roorn for hésitation. J’ai ouï raconter du roi 
des choses qui tiennent du prodige; et je ne 
doute pas que tu ne balances à les croire , 1 
haue heard some things related of the king 
winch sound miraculous , and l doubl not but 
y ou will be rery backward in belieaingîhem. 

Balancer [terme de Chasse ; ne pas tenir une 
route certaine] To beat up and down (as dogs 
or deer do in hunling). 

Se balancer , u. r. [se pencher tantôt d’un 
côté, tantôt d’un autre, en marchant] To swing 
one 1 s body m walking , to see-saw- 

Se balancer [se dit de deux personnes en 
équilibré sur les deux bouts d’une planche, et 
qui se font hausser et baisser alternative¬ 
ment] To swing , to see-saw. 11 est tombe' en 
se balançant;, Refell in swingihg, or at see- 
saw. 

Se balancer [se dit aussi d’un oiseau qui se 
tient suspendu en l’air, sans presque remuer les 
ailes] To houer. Voyez comme ce faucon se ba¬ 
lance en Pair, Look how that fedeon houers in 
the air. 

BALANCIER (bâ-làn-sîâ), a. m. [celui qui 
fait ou vend des balances] Balance-rnaker. 

Balancier [ pièce d’horloge ou de montre 
qui, par son balancement, règle le mouvement 
de 1 horloge] Pendu (uni, balance (of a dock or 
watch ) Le balancier d’un tourne-broche (vo¬ 
lant), The flytr of a Jack. 

Balancier [machine à frapper les monnoies, 


les jetons, les médailles] A die or coiners 
starup. 

BALANctERs de boussole [terme de Marine] 
Gimbals of a sea-compass. Balanciers de lampe, 
G imbals o f a lan/p. 

BALANCINES (hâ-îàn-sin) , s. f. [terme de 
Marine; corde] The lifts of a sail . Palan ci ne de 
chaloupe, Tnpping lift of a boafs boom. Faus 
scs balancines de guy, Lifts of the yards. 

BALxANÇOIRE (bâ-lân-swâr), s. f.\ planche 
mise en équilibre sur quelque chose d’élevé, 
aux deux bouts de laquelle se mettent deux 
personnes *à califourchon pour se faire hausser 
et baisser] A see-saw. 

BALANDRAN ou Balandras,$. m. [casaque 
de campagne dont on se servoit autrefois] A 
gréai coat , or cloak for foui weather. 

BALANDRE. V. Belandrf.. 

BALANITE, s. m. [gland de mer devenu 
fossile] Balanites. 

BÀLANT d’une manœuvre, s. m. [ terme 
de Marine] The bight of a rope. Abraquer le 
baïant, To bracè the rope . 

B AL ANUS, s. m. [terme d’Anatomie; gland] 
Balanus , glnns. 

BxALASSE, s. f [paillasse ou sommier de 
balle d’avoine] CÎiaff-hed. 

BALASSOR, s. m. [étoffe faite d’écorce 
d’arbre] An Indian stufj mode of bark. 

BALAST, s. m. [terme de Marine; lest de 
cailloux et de sable] Ballast. 

BALATAS, 5 . m. [grand arbre de JaGuyanej 
V. Sapotillefi. 

BALAUSTE (bà-îôst) , s.f. [fruit du gre¬ 
nadier sauvage] Balaustinc , wild pontegra - 
riale. 

BALAUSTIER (bâ-iôs-tiâ), m. [grena¬ 
dier sauvage] Balaustine-lree , wild pomegrd- 
nate tree. 

BALAYER ( bâ-lè-yà), balayant, balayé, 
u . a. [ôter les ordures d’un lieu avec ün balai] 
To swcep y to clean wilh a broom. * D’une 
robe à ldttgs plis balayer le barreau, To be of 
the long robe. 

BALAYEU-R, SE, (bâ-lê-yéur, yéuz), s, 
m. et f. [celui, celle qui balaye] Sweeper. 

Balayeur [ terme de Marine ] Swabber , 
sw&eper, captain swabber. 

BALAYURES ( bâ-ll-yôr ), s.f. pl [les 
ordures qui ont été ramassées avec le balai; 
immondices ] The sweepings off , scouring , 
draff. 

BALAZÉES, s. f. [espèce de coton] A kind 
of cotton ruade in and near Surat. 

BALBËC, s. m. [ville de Syrie] Balbec . 

BALBUTIEMENT ( bâl-bu-sï-màn) , s. m. 
[l’action de balbutier] Stutlering , flammer- 
ing. t 

B ALBUTIER (bâl-bu-slà), balbutiant, bal¬ 
butié , a. a. [prononcer imparfaitement, et en 
articulant avec, peine; bégayer, hésiter,parler 
mal , mal à propos, ne lien dire qui vaille] To 
slulyto stutter , to stammer , to lisp. Dès que nous 
avons appris, je ne dis pas à penser, mais à bal¬ 
butier les pensées des anciens , As soon as we 
haue learnedy 1 worit say to think , but lo lisp 
tlie thoughts of the ancients. 

BALBUSARD , a. m. [aigle de mer ou cor¬ 
beau de mer] Bald-buzzard. 

BALCON (bâl-kora), 5. m [saillie aux fenê¬ 
tres d’un bâtiment en forme de terrasse; balus¬ 
trade, galerie] Balcony. • . 

BALDAQUIN (bâl-da-ki«), s. m. [dais] Bal- 
dachin r canopy. _ 

RALD1VIA, s.f. [ville maritime du Chili] 
Baldtbia. 

BALE, s. f. [ville de Suisse] Basil. 

B VLÉARÉS îles) Majorque et M inorque. 

BALEINE (bâ-lèn), s.f [monstre marin, 
le plus gros des poissons de mer ; ce qu on Lre 
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des fanons ou barbes de cet animal] Whale , 

whale-bone , or fins. 

BALEINEAU, X (bâ-lê-nÔ), 5 . m. [le petit 
de la baleine] A young -whale , cub. 

BALEINIER,^, m. [bâtiment employé à la 
pêche de la baleine] frhaler , greenland-man. 

B ALENA S (bâl-nâ), s. m. [membre de la 
baleine] The pizzle of a whale . 

BALÈS FRON, s. m. [terme de Marine j li- 
yarde] S prit oj a shnnlâer of muiton s ail. 

BALEVRE (bâ-lévr), 's.f The underfip. 

BALI , s. m. The 'written language of the 
Bramins. 

BALISE (bâ-liz), s. f [terme de Marine ; 
bouée ; marque (comme pieu , fascine, ton¬ 
neau) que l’on met sur les côtes , à l’entrée des 
ports, etc. pour montrer les endroits où il y a 
du péril] Sea-mark , buoy , beacon. 

BALISER , v. a. [mettre des balises] To put 
up beacons. 

BALISEUR, s..m. [officier chargé de veiller 
à la navigation des rivières] W’ater-bailiff. 

BALISIER, Baralou ou Canne d’Inde [ro¬ 
seau d’Amérique] Cannacorus. 

B A LIST AIRE (bUis-fér), 5 . m. [officier ae 
guerre des atkùens] Engineer. 

BÀLISTE (bâ-ïîst), 5 . f [terme d’Histoire 
ancienne ; machine à lancer des dards, ou 
même des pierres] Balista. 

BALIVAGE (bâ-lï-vâs), s. m. [marque, des 
baliveaux] A mark upon slandels. 

BALIVEAU , X (ba-H-vo), s. m. [arbre ré¬ 
servé dans la coupe des bois taillis pour le lais¬ 
ser croître] Tiller , standel . 

|| BALIVERNE (ba-H-yérn), ’s. f [sornette , 
discours frivole; contes à faire dormir, baga¬ 
telles, badinerie] Idle story, taie, nonsense , 
humbug , stujf, old womaifs taie. Ce qu’il vous 
dit là est une baliverne, il vous conte des bali¬ 
vernes , He humbugs you. 

|| BALIVERNER(bâ-li-vêr-nâ), balivernant, 
balive'rné, v. n: [s’occuper de balivernes] To 
be taken up with taies or idle slorieg^ to play 
thefool with ; to trifle ; to tell slories oj a cock 
and a bull. 

BALLADE (bâ-îâd), s.f. [espèce d’ancienne 
poésie françoise] Ballad. Le refrain de la bal¬ 
lade , The burden ofthe song. ; * 

BALLADIN , s. m. [farceur, comédien, 
bouffon, bateleur] A merry Andrew, a stage 
player , posture-master, slroller. 

BALLANT, adj. v. [qui nous est resté du 
vieux mot Baller, et qui 11 e se dit guère que 
des bras qu’on hrandille en marchant ] Wav- 
ing , swinging. il marche Les bras ballans, He 
swings his amis in walking. 

BALLE (bal), s.f. [sorte de petite boule 
faite de rognures d étoffe, etc servant à jouer 
à la paume, etc 1 A bail. Prendre la balle au 
bond, To take the bail at the rebound* * Pren¬ 
dre la balle au Bond (se servir de l’occasion), 
To improve the opporlwîity. Enfans de la balle 
(les enfans d’un maître de jeu de paume), The 
children of a master of tennis-court .^Enfans de la 
balle (les enfans qui embrassent la profession 
de leur père), Children jollowing the business 
ofiheir father ; one ofthe same gang, of the 
clan. *A vous la balle (c’est à votre tour à par¬ 
ler, i r tc~), Fou are to speak -flis your tum to 
spedk , or do any thing. — Il a tout dit, à vous 
la balle (cola s’adresse à vous), What he has 
been saying has bten levtlUd al you. f La 
balle cherche le bon joueur, au bon joueur 
la balle (l’occasion de taire quelque chose de 
bien se présente à celui qui est le plus capable 
de s’en bien acquitter), A goodreaper deserres 
a good sickle. 

Balle de mousquet [petite boule de plomb 
pour charger un fusiî] Ballet , musket-ball or 
shot. Balle ramée, A cross-bar shot, cross-bar. 

Balle [boulet dont on charge le canon, 


mais qui ne se dit que dans ces exemples] Ca¬ 
non chargé à balle, A cannnn loaded with 
bail. Un canon de vingt livres de balle , A gun 
of twenty pound shot , a twenty-pmmder. 

Balle d’avoine [la petite enveloppe qui 
couvre immédiatement le grain de l’avoine] 
The ckaff or coat oj oats. 

Balle de marchandises (gros paquet lié de 
cordes, et enveloppé de grosse toile] A baie or 
pack o fwares. Balle de coton , Baie of cotton. 
La balle d’un mercier ambulant, A pedlars 
pack . Faire une balle , un ballot, To pack. 

* Une chose de balle (chose de peu de valeur), 
A thing of no value. Des nouvelles de balle, 
Paltry news . Un rimeUr de balle, A paltry 
poet. 

Balle (se dit de l’enveloppe du riz), The in- 
tegument or husk of rice. 

Balle [terme d’imprimerie; demi-boule de 
bois creuse; remplie de laine et couverte d’une 
double peau de mouton, avec laquelle on tou¬ 
che les formes] Pumpet , bail. 

J B ALLER, v. n. [danser, sauter, se réjouir] 
To dance, to skip, etc. Il fut dansé, sauté, balle, 
et du nain nuüement parlé , There were balls , 
dancing, memment, and not a word of the 
dwarf. 

BALLET (b.â-lê), s. m. [danse dont les fi¬ 
gures et les postures représentent quelque sujet 
particulier] Ballet. Les ballets, dont il me reste 
à vous parler, sont la partie la plus brillante de 
cet opéra, The ballets , of which I must tell 
you something , are the most brilliant part of 
the opéra. [Espèce de poème dramatique] In¬ 
terlude. * Faire une entrée de ballet (entrer 
sans cérémonie), To corne to fetch fire , to pop 
in and go oui in a moment. Faire un pas de 
ballet, To make a blunder. 

BALLINEKIL [ville d’Irlande] Batlinakil 

BALLON (bâ-lo/z), s. m. [grosse balle de 
cuir, 011 est enfermée une vessie pleine de vent, 
pour jouer avec le poing ou avec le pied] 
Foot-ball. * En fié comme un ballon (se dit 
d’un hydropique), Swelled like a drum. 

Ballon [bombe d’artifice qu’on jette avec un 
mortier de métal, de bois, ou de carton] Bal- 
lopn. 

Ballon .[terme de Marine] A sort of galley 
or barge of Siam. 

BALLONNÉ, s. m. [terme«de Daùse] Bal¬ 
lonne. 

BALLONNIER (bâ-lô-nîâ), 5 . m. Fooi-ball- 
maker. 

BALLOT (bâ-lô), s. m. [gros paquet de 
meubles ou de marchandises; bïflle] A pack or 
baie of goods. *Voilà votre vrai ballot (voilà ce 
qui vous est propre, votre vrai fait), Thaï wiü 
suit you exactly. 

BALLOTIN, s. m. [oranger dont le fruit 
ressemble presque à un citron] A sort of oran - 
getree. \ 

RALLOTTADE , s.f. [terme de Manège; 
saut qu’*>n fait faire à un cheval entre deux 
piliers] Ballotade. 

BALLOTTAGE (bâ-lo-tas), 5 . m. [action de 
ballotter] Balloting. 

BALLOTTE ( bâ-lôt ) , s.f. [petite balle 
dont on se sert pour donner les suffrages ou 
pour tirer au sort] Ballot, bail. On ne prend 
les enfans que par ballottes à l’hôpital des 
Enfans 'trouvés, Children are adnntted only by 
balls in, the Foundling-hospital. 

Ballotte [ marrube noir ou puant ; plante 
médicinale ] Ballote, black stinhing hore- 
hound. 

Ballottes , f. pl. [terme de Cuisine] Ga¬ 
lantines. 

* BALLOTTÉ, 5 . m. [terme de Danse] Bal¬ 
lotte. 

BALLOTTER ( bâ-lô-ti ), ballottant, bal¬ 
lotté , y- n [se servir de ballottes pour donner 
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les suffrages ou pour tirer au sort] To ballot 
to vote by ballot. 

Ballotter [terme de Jeu de Paume ; 
ter] To loss, to bandy ( a tennis hall ), 

* Ballotter une affaire [ la discuter , l’agi, 
ter de partit d’autre, en dehberer] To debate, 
to bandy, to examine a case , to discuss it. 
Tout ce que je souhaite , disoit un grand mi¬ 
nistre , c’est qu’on ballotte les affaires comme 
il faut, Ail that I desire , said a great mims- 
ier , is that the business befaïrly debated. 

* Ballotter quelqu’un [ l’amuser, se jouer 
de lui ; l’envoyer de Caïphe à Pilate, sans avoir 
envie de rien faire pour lui ] To play diejool 
with one ; to toss lümjrom post to pillar. Après 
qu’ils l’eurent bien ballotté , fis le laissèrent 
sortir, After he had been tossed to and jro a 
good wlule , they let hinigo. 

BALOU, s. m. [ goélette des Antilles] Schoo- 
ner. 

BALOURD , E (bâ-lôor, lôord) , s. m. et 
/. [terme de mépris; lourdaud, badaud, sot, 
grossier, butor, pesant, maladroit, imbécille, 
hébété, stupide] A nuntskull, dullard , doit , 
blockhead , jool , tony, ninnysimpleton. 

BALOURDERIE ou Balourdise ( bâ-lôor- 
dri ) , s. f [chose dite ou faite sans esprit et 
mal à propos ; stupidité , grossièreté, faute 
grossière , sottise , maladresse} A dull, stupid, 
blockish thing , an absurdity. Sur son gros dos 
portant balourderies , œuvres de moines et 
belles âneries, His back surcharged with absur- 
dities , the works of jriars , and ail the learned, 
nonsense ofthe schools. 

BALSAMINE ( bâl-zâ-mïn ), s.f. [plante 
annuelle ] Balsamine. 

BALSAMIQUE (bâl-zl-mlk) , adj. [quia 
la propriété, la vertu du baume ] Balsamic, 
balsamical. 

BALSA-MITE. V. Tanatsie. 

BALTADGIS, s. m. vl. [officiers turcs qui 
commandent les B os tandis] Haltagi. 

BALTIMORE [ville d’Irlande , et comté de 1 
l’Amérique septentrionale] Baltimore. 

Baltimore , s. m. [nom de diverses especes 
d’oiseaux de la Virginie et de Saint-Domingue] 
Icternus. 

BALTIQUE ou .la mer Baltique , s. f. 

[ grand golfe au nord de l’Europe] Baltic. 

BALUCLAVA ou Jàmbol, s. m. [ port de 
la mer Noire] Baluclava. 

BALUSTRADE (bâ-Ius-trâd), s.f. [assem¬ 
blage de balustres; clôture à jour et à hauteur 
d’appui ] Balustrade , rails• 

BALUSTRE (bâ-lustr) , s. m. [ petit pilier 
façonné ] Balluster. Balustre en piédouche, 
cannelé, à double poire , à ceinture, à pans, 
Piedouche ,Jluted , etc. balluster. 

BALZAN ( bâl-zan ) , adj. [terme de Ma¬ 
nège] Tramelledj cross-tramelled, white ail four. 

BALZANE, s.f. [terme de Manège ] Bal¬ 
zane , whitefoot. 

BAMBELLE, s. m. [espèce de petite carpe 
du lac de Zurich] Bambele. 

BAMBERG, m. [ville d’Allemagne [Bam- 
beçg. 

l'| BAMBIN (ban-bi/z), s. m. [petit enfant] 
A bambine , a babe. 

BAMBOCHADE (ban-bo-sbâd ) , 5 . f [ca¬ 
ricature ; tableau d’un genre grotesque et bas] 
Grotesk and liulicrous picture, caricature. 

BAMBOCHE ( bân-bôsh ) , s. f. [ mario- 
nètte plus grande qu’à l’ordinaire ] A great 
puppet. 

* Bamboche [personne de petite taille] A 
shrimp , J a short arse , a dwarf 

Bamboche [ jet du bambou ] Bamboo. 

BAMBOU ( bân-boo ), ou Màmba , s. m. 

[ espèce de roseau des Indes , qui produit 
un sucre tout cristallisé autour de la tige ] 
B ami oo. ,, 
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BAMBYCATIE1NS, s. m. pl- [terme de My- 
thologie ; peuples des bords du Tigre , qùi 
enterroient l’or et l’argent pour éviter la cor¬ 
ruption des mœurs] Bambycatii. > 

BAMFE , 5. m. [ ville et port d'Ecosse J 

^4 (ban), a. 7». [mandement fait à cri 
public , pour ordonner ou pour défendre quel¬ 
que chose j publication, promulgation, anuonce 
publique, convocation] Ban, publie procla¬ 
mation . Ban de vendange, A public notice of 
ihe day , \vhen the vintage is to begin. Ban à 
vin ban-vin, A public notice of the tirne when 
il is lawful to se Ù new wine ; bann-vin. 

Ban [proclamation qui se fait dans l'église 
pour avertir qu’il y a promesse de mariage 
entre deux personnes] Banns or publication 
ofmatrimony. Acheter des bans , To get a li¬ 
seuse. 

Ban [ terme de Droit féodal , assemblée de 
la noblesse, lorsqu’elle est convoquée par le 
prince pour le servir à la guerre] Bann ( where - 
by the hing sommons to the war ail thaï 
liôldofhim). Le ban et l’arrière-ban, Bann, 
and rear-bann ; posse comilatus. V. Arrière- 
ban. Four à ban, moulin à ban ( four banal, 
moulin banal ) Bannal-oven , bannal-mill ; a 
privilège oj the lord of the manor, where by 
ail the people ofhis manor are to grind or bake 
in his mills and ovens , and to pay mm the fee 
for the use of them. 

Ban [bannissement, exil] Banisliment, oui- 
lawry, exile. Mettre un prince~au ban de 
l’empire (le déclarer déchu de ses dignité! et 
de ses droits ) To put a prince to ihe ban of 
the empire. 

BAIN AL, E (bâ-nal), ad), [commun, public, 
qui est à l’usage de tout le monde. V. Ban ] 
Bclonging to a manor, comrfion Taureau ba¬ 
nal, A common or town-bull. * Témoin banal 
( toujours prêt à servir de témoin à tout le 
monde), A knight of the post. Expression ban- 
nale, Pulgar expression. 

BANALITÉ ( bâ-nâ-ILtâ ) , s. f. [le droit 
qu’a le seigneur d’un fief d’assujétir ses vas¬ 
saux à moudre à son moulin , à cuire à son 
four, etc.] A privilège ofthe lord of a manor j 
j'eudal service. V. Ban. 

BANANE (bâ-nân), s.f [fruit du bananier] 
Banàna , ficus indien. 

BAIN AMER (bâ-nâ-niâ) , s. ni. [plante des 
Indes orientales et occidentales j figuier d’A¬ 
dam] Banana-tree. 

BANARA ou Benares [ ville d’Asie ] Be - 
nares. 

BANC (ban), s. m. [long siège pour asseoir 
plusieurs personnes] Btnch , seat, j'orm. * Etre 
sur les bancs, se mettre sur les bancs, To 
study about two years lime , to hâve the degree 
of a licentiate ( in foreigri uiüversilies ). 

Banc d’église , A pew. 

Banc ou Banc de sable [écueil, roche ou 
grand amas de sable dans la mer ] A shelf, 
sands , sandy-bank. Donner à travers quelque 
banc, To rim ag round, to strike the sands. 

Banc du roi [cour Souveraine en Angleterre] 
The kinfs bench. Banc commun ( la seconde 
cour de justice en Angleterre ) , The court of 
common pleas. 

Banc [le grand Banc , le banc de Terre- 
Neuve , dans b’Amérique septentrionale] Bank 
oj Newfoundland. 

Banc de glace, Island of ice orjîeld of i ce. 
Banc à tirer [sur lequel sont posés les diver¬ 
ses filières du tireur d’or] Draw-bench. 

Banc [ terme de Marine ] Bench , thwaït , 
beam oj a boat. — à s’asseoir, Seats , benches 
in the stern-sheets of a boat &i' small vessel. 
— à coucher, FolcUng-bed, seltee-bed. 

Banc d’une carrière , Bank, stratum , bed oj 
stones. Banc de ci al, The top or ceiling. 


BANCA , s. m. [île, ville et détroit d’Asie] 

Banc a. 

BANCAL, E (ban-kâl), s. f A liltle bandy- 
lesged man or wornan. 

BANCASSÎS, s.f, [terme de Marine] A seat 
in the ajier part of. a galley behind the stèrn , 
Jbr the man that sits al the helm. 

B ANCEL LE, s. j. [banc de bois long et 
étroit] A long narrow form , a seat. 

B ANDRE, s. f [terme de Marine ; banc de 
roches tendres et cachées sous l’eau] Ridge, 
reef of rocks under wciter. 

BANCOK, s. m. [fort du Royaume de Siam] 
Bankok. * 

4-BANCROCHE (bân-krosh), s. m. A Utile 
bandy-leggeà man. 

BANDA [sept îles d’Asie] Banda. 

BANDAGE (ban-dâz), s. nu [bande, lien 
qui sert à bander, et la manière de bander 5 
ligature] Bandage , the binding up oj any lliing, 
bracer, fasciation, ligature , dejensative. 

Bandage [braver] Truss. 

Bandage [bande de roues] The bands or iron 
plates of a cart-wheel , etc. 

BANDAGISTE (ban-dâ-sï.st), a. m. [faiseur 
de bandages] Truss-maker. 

BANDE (band), s. f [lien plat et large pour 
serrer quelque chose et le tenir en état; ban¬ 
delette, ligature] Band, filet, list, knot, 
welt, swaih,throng , strip. Une bande d’étoffe, 
A strip oj'a piece of stujf. Une bande de mail¬ 
lot, 6 w«thing-band. Une bande de cuir, A 
th-ong oj' leather. La bande d’une selle , The 
side-bar of a saddle. La bande d’un billard , 
The cushion oj a billiard-table. Une bande de 
fer, A band or plate oj iron. Une bande de 
saucisses , A ling oj sausages. V. Lisière. 

Bande [troupe, compagnie] Band, company, 
gang , set oj people, crew, fhght, muster, troop. 
Une bande d’archers, A company of soldiers. 
Une bande de voleurs , A gang of thieves. Une 
bande de musiciens , A company of musicians. 
Une bande joyeuse, A set oj people wha are 
merry-making. Bande de gens bruyans, Bout. 
V. Troupe. 

Faire bande à part [se séparer d’une com¬ 
pagnie ; n’être pas des affaires ou des divertis- 
semens communs] To stay , or to liv& by one s 
self. 

Bande [terme de Blason] Bend. 

Bande d’oeille 1 », a. m. [petits trous qui régnent 
tout le long de la baleine 5ù Ton fait des œillets 
à lacer] Back. 

Bande [terme d’Architeefure 5 face ou mou¬ 
lure plate J Band, f as cia , string. Bsinde de co¬ 
lonne , r Strings of projecting mouldings oj the 
shajt of a column .„ 

Bande [terme de Marine] ïfhe suie of a ship. 
Vaisseau à la bande , Ship laid on lier careen. 
Bande de sabords, Tier of gun-ports. Donner 
à la bande, trfTo heel. /Bomber, imiter à la 
bande, To lee-fall. Le vaisseau donne à la 
bande sur bâbord , The ship heelsto port. Une 
demi-bande , Parliament-heel or bootrtopping 
oj a ship. Bande du nord [zone] The norlherri 
shore, etc. of an island , latitude. Bande des 
fis, Reef-bands. En bande! (adv. commande¬ 
ment) A main !,Larguer ou filer en bande, To 
let go a-main ! 

Bandes [les moitiés des peaux entières de 
bœufs] Doubled hides. 

BANDEAU , X (bân-dô), a. m. [bande qui 
sert à ceindre le front, la tête , les yeux] Heacl- 
band, filet, frontlet, forehead-cloth, bandage. 
Les peintres et les poètes représentent l'Amour 
avec un bandeau sur les yeux. Pointers and 
poets represent Cupid with a bandage over his 
eyes. Le bandeau royal, The royal wreath or 
diadein .Le bandeau d’une veuve, BTidovv's peak. 

Bandeau [aveuglement d’esprit, causé par 
quelque passion ou prévention] Veil, misî. 


*Avoir un bandeau sur les yeux] lo be blind- 
folded, to hâve a veil or mist bejore one's eyes . 
^Arracher le bandeau, faire tomber le ban¬ 
deau de dessus les yeux de quelqu un, To dis - 
pci the mist that is before onds eyes. 

Bandeau [terme d’Architecture ; chambranle 
de porte ou de croisée] Case; door-case, win- 
dow-case. f 

BANDÉGE , a. m. [espèce de table à petits 
rebords, et ordinairement saus-pieds] Tray. 

BANDELETTE (band-let), a. f. [petite 
bande] A Utile band , string or filet. 

Bandelette [terme d’Architecture ; petite 
bande, téni eXl'œnia, bandelet. 

BANDER (ban-dâ), bandant, bande', v. a. 
[lier et serrer avec une bande] To bind or lie 
with a filet. Bander quelqu’un, bander les 
yeux à quelqu’un, To blindjold, to hood-wink 
one. Bander un enfant, To swaddle a child. 

Bander [tendre quelque .chose avec effort - 
roidir] 'To bend , to strain, to stretch. Bander 
une arme à feu, To cock a gun or pistai. Le 
vent bandoit les voiles , Ihe wind swelled the 
sails. f Bander la caisse, bander les voiles (par¬ 
tir, s’enfuir), To a camper away. * Bander son 
esprit, To bend one^s mind on a ihing, to ap~ 
ply one’s self lo it. 

Bander [terme de Jeu de Paume] To bandy. 

Bander [faire soulever] To raise. Il a bandé 
tout le monde contre moi, He lias raise d ail 
the world against me. Se bander contre quel¬ 
qu’un , To rise against one. Pourquoi vous 
bandez-vous contre la vérité? l'Phy do y ou 
wiihstand truth ? 

Bander, v. n. [être tendu] To betight, to 
stand. Cette corde bande trop, That rope is 
tôo tight. 

Bander une voile, v. a . [terme de Marine] 
To linea sail at the edges in order to strengthen it. 

BANRER-ABASSi ou Gombron [ville mari¬ 
time d’Asie] GombiKmn. 

BANDEREAU (band-ro], a. m. [cordon qui 
sert à pendre la trompette au cou de celui qui 
en sonnel A string for a trumpet. 

BANDEROLE (band-rol), s.f [petit éten¬ 
dard qui sert d’ornement^ guidon, drapeau] 
Bandrol, slreamer, pennant, vvimble, Utile 
fiag , broad pendant clejt in tvvo. 

ÈANDIÈRE , s. f [bannière] Standard, en- 
sign i f a g, or colours. Front de bandière (avec 
les étendards et les drapeaux à la tête des corps), 
A line jormed a-breast. 

BANDINS, a. m. pl. [terme cîe IVJarine] 
Ornamented stcmcliions fto support the ajier 
canopy or awning cf a row-gaUçy). 

BANDIT (ban-dî), s~m. [voleur de grands 
chemins eh Italie ; se dit par extension des va¬ 
gabonds et gens sans aveu 5 banni , assassin , 
coureur, brigand] Bandit, banditto, banditti, 
highwayman , vagabond, robber, padder , cui- 
throat, mohoch , ruffian , mountaineer. V. Li¬ 
bertin. 

BANDOIR, a. m. [terme de Rubanier ; ce 
qui fait retourner le battant à sa place, lors¬ 
qu’on a frappé la trame] Spring. 

J. BANDÜULIER (ban-dôo.-lîâ), s. m. [bri¬ 
gand qui vole dans les montagnes] A highway¬ 
man , mountaineer. 

BANDOULIERE (bân-dôo-lier), s.f. [large 
bande de cuir qu’on passe de 1 épaule gauche 
sous le bras droit] A large shoulder-belt, car - 
tridge-box (used by' Marines). 

BANDURÉ , s.f [plante d’Amérique j res¬ 
semble à la gentiane] Bandura. V-Anra^tatique. 

BANG, a. 7 n. [arbre du pays des Nègres, 
dont on tire du vin rouge, qu’on appelle Ma- 
kensi] Bangue, b ange. _ 

BANGE de Bourgogne, s.f. [sorte d ctofie 
grossière] Bauge. 

BAN1ALUCH ou Bagnàluc , a. m. [capitale 
de la Bosnie en Turquie] Bagnialuch. 
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BANIANS,?. m. pl. [idolâtres des Indes qui 
croient la métempsycose] Banians. 

BANLIEUE (ban-lîéu ), s. f. [étendue de 
pays autour d’une ville, et qui en dépend; en¬ 
virons , alentour] The jurisdietion , precincts , 
or liberlies of a town (within the bills of mor- 
ialitf). 

BANNATES s. m . pl. [panier d’osier dans 
lequel les bouchers passent leur suif après qu’il 
est fondu] Tnllow-sieve or strainer. 

BANNE ( ban ) , s. f [ couverture ; tente , 
grosse toile qui sert à couvrir les bateaux , les 
chariots, etc.] Awnvng , tilt. 

BANNEAU, s. m. [terme de Marine] Y. 
Bouée. 

Banneàu [tombereau] Dung-cart. 

BANNER ( bâ-nà ), [ couvrir d’une 

banne] To cover with a tilt. 

BANNERET (bân-rê), adj. [qui avoit droit 
de bannière à la guerre] B armer et. Un che¬ 
valier banneret , A. baronet ( corruptly valled 
jrom Banneret). 

BONNES, s.f. pl. [espèces de tombereaux 
faits de planches légères] A sort oftumbrils. 

BANNETON ( bân-to /2 ) , s. m. [ espèce de 
coffre percé , qui sert à conserver le poisson 
dans l’eau ; boutique à poisson] A cauj. 

BANNI, K, pari, de Bannir. Banislied , out- 
lawed. Un banni, An outlawed persoti , pro¬ 
script, outcasl , exile , out-law. 

BANNIÈRE (bâ-nîér), s.f. [drapeau, éten- 
dard, enseigne, pennon] Banner, standard, 
flag. Les voiles sont en bannière, The sheets 
oft/ie sails fly. -f Aller au-devant de quelqu’un 
avec la croix et la bannière ( lui faire une 
re'ception honorable), To give one a hand- 
some réception , to pay him grent honours. 

BANNIR (bâ-mr), bannissant, banni, v. a. 
[condamner à sortir d’un état] To banUh , to 
outldw , to exile , to confine , lo prosenbe , to 
relegale. V. Exiler. * 

* Bannir [ chasser, éloigner, renvoyer ] To 
baflish, to drive away , to e.rpel, to cast away, 
to put away, oui-, to free. * Bannir le chagrin, 
To drive away sorrow. Se bannir d’une com¬ 
pagnie , To quil a c'Ômpany. 

BANNISSABLE , adj. [qui mérite d’étre 
banni ] Deserving banishment , or to be ba- 
nished. 

^ BANNISSEMENT ( bâ-nïs-man), 5 . m. [exil 
d’un pays] Banishment, exile, confinement, re- 
legntion. 

BANQUE (bànk) , s. f. [état et commerce 
d’un banquier; caisse publique, lieu où l’ar¬ 
gent est en dépôt ; coffre ; trafic d’argent, 
bourse, change, place] Bank. funds. 

Banque (faire la ) , [faire des traites et des 
remises d’argent d’une place de commerce à 
l’autre] To carry on the banking business. 

BANQUEROUTE (bank-rôot), s.f [fail¬ 
lite d’une personne dans le commerce ; l’aban¬ 
don qu’elle fait de ses biens à ses créanciers ; 
fuite , insolvabilité ; abandonnement;; fraude ] 
Bankruptcy , breaking. Banqueroute fraudu¬ 
leuse , A jraudulent bankruptcy, breaking with 
a design to defraud one 1 s creditors. Faire 
banqueroute, To break, to turn bankrupi. 

* Faire banqueroute à quelqu’un ( manquer à 
ce qu’on a promis) , To fait to one , to disap¬ 
point him. * Faire banqueroute à l’honneur, 
To lose , to forfeit, 011 e s honour. „ 

BANQUEROUTIER (hank-rôo-tîa) , s. m 
[celui qui fait banqueroute] Bankrupt. 

BANQUET ( ban-Aé) , 5 . m [ festin , repas 
magnifique] Banquet, feast-, epulalion. Le ban¬ 
quet des sept Sages, The banquet oj the seVèn 
Sages. Le banquet de l’Agneau , The feast of 
the Lamh . 

Banquet [partie de la branche d’un mois 
au-dessus de l’œil ] Part oj the chceks of 
a bit . 


|| BANQUETER ( bank-lâ ) , banquetant, 
banqueté, v. n [faire bonne chère] To banquet, 
lofeast , to junket. 

m BANQUETTE (hân-Act) , s.f. [sorte de 
siège rembourré et couvert d’étoffe J A long 
seat stuffed with cow's hair, and covered with 
any stuff. 

"Banquette [terme de Fortification ; petite 
élévation pour tirer par-dessus le parapet] Ban¬ 
quette , a raised way, a Utile bank. 

Banquette [trottoir] Fooi-path , foot-bank. 

Banquettes , Stretcners of a galley, or row- 
boai. 

BANQUIER (ban-Aïâ), s. m. [qui tient une 
banque et fait commerce d’argent ; caissier ; 
changeur ; expéditionnaire ] t Bunker. Banquier 
en cour de Rome , Procter. 

Banquier [ terre-neuvier ] Banker, a vessel 
employed in the Wewfoundland ûshery. 

BANQUISE; V. Banc déglacé. 
BANTAM, 5. 772. [ville de 1 île de Java ] 
Bantam. m 

BANTAME, s.f. [poule de l’îte de Java] 
Bantnm-Hen. 

BANVIN , 5 . m. [droit qu’a un seigneur de 
vendre le vin de son cru avant tout autre, dans 
sa paroisse] Bann-vin. 

BAOBAB, s. m. [ calebassier ou pain de 
singe, arbre monstrueux du Sénégal] Baobab. 

^ BAPTE , s. f. [ Mythologie ; déesse de la 
Honte] Bapta. 

BAPTÊME (bâ-tèm) , s. m. [sacrement par 
lequel on est fait Chrétien] Baptism , Cliristen- 
ing. Baptême des enfans, Pedobaptùm. Nom 
de baptême , Christian name. Recevoir Je 
baptême , To be baptised or christened. Tenir 
un enfant suç les fonts de baptême , To stand 
godfalher or godmother to a child. Le bap¬ 
tême de la ligne, The cerej?iôny of Crossing the 
line , ducking al sea. 

BAPTISER ( bâ-tî-zà ), baptisant, baptisé , 
v. a. [conférer le baptême] To bnptize , lo 
christen. Baptiser des cloches [les bénir], To 
consecrale bells.- Bapt iser un vaisseau , To give 
a ship her naine. Baptiser dans la mer, To 
duck. * f Baptiser quelqu’un ( lui donner un 
sobriquet) , To give one a nickname. * f || Bap¬ 
tiser son vin (y mettre de l’eau) , To dilute 
one’’s wine , to put a gréai dpal of water to 
one 1 s wine. f * C’est un enfant*bien difficile à 
baptiser, h is not an easy lask? 

BAPTISMAL, E ('bâ-tîs-mâl) , adj. [qui 
appartient au baptême] Baptismal. LVau , la 
grâce, l’innocence baptismale. Les fonts bap¬ 
tismaux, The fonts (ma churcli ). 

BAPTISTAIRE ( bâ-t!s-tér ), adj. suhst. 
[se dit du registre où l’on met les noms de 
ceux qu ’011 baptisé*, et de l’extrait qu’on tire 
de ce registre : dans ce dernie'r sens , il s’em¬ 
ploie aussi substantivement : il signifioit autre¬ 
fois une petite église où l’on Mptisoit ] A 
baptistery. Registre baptistaire, A church-book 
or register, register of christening , regUtry. 
Un extrait, baptistaire , un baptistaire, A cer- 
üficate oui of the church-book or register , cer- 
t ficale of baptism. 

BAPTISTE , s. m. [qui baptise ; surnom de 
St. Jean] The Bnpiist. 

BAQUET ( bâ-Aê ) , s. m. [ espèce de petit 
cuvier de bois, qui a les bords fort bas] Tub. 

Baquet à mortier [terme de Maçon] Racket. 

Baquet à laver [ terme d’imprimeur ] 
Trough. 

BAQUETER (bâk-tà) , baquetant, baqueté, 
v. a. [terme de Jardinier; ôter de l’éau avec 
une écope] To scoop ont water. 

BAQUETURES (bâk-tiir), s.f. pl. [terme 
de Cabaretier; vin ou bière qui tombe dans le 
baquet lorsqu’on tire de la liqueur du ton¬ 
neau J 11 1 e drop ping of wine or bçcr into the 
tap-tub . 


BAR (bar) , s. m. [civière renforcée, qu’oa 

porte à deux ou à quatre ; brancart] Uand- 
barrow. 

Bar [terri 3 *e de Blason ; poisson ordinairement 
courbé et adossé] Bar or barbie. Le daché de 
Bar porte d’azur semé de croix recroisettée 9 
au pied fiché d’or à deux bars adossés de 
mêmeysur le tout , The dutchy of Barr car - 
ries azuré semee of cross crosleis filched at the 
foot , or two bars ( or barbles ) indor&ed of the 
last. 

^ BARACOA, s. m. [ville maritime de Pîle de 
Cuba] Baracoa. 

BABAGOUIN ( bâ-râ-gwm ) , s. m. [lan¬ 
gage qu’on n’entend pas ; patois J Gibbeiish, 
dialect. 

BARAGOUINAGE ( bâ-râ-gwî-nâ s ), 5 , 
[langage corrompu , jargon] Gibberisn , cant, 
an odd kind of dialect ,'cnnling , jargon. Je 
pense qu elles sont folles toutes deux, et je ne 
puis rien comprendre à ce baragouinage, 
I think they are bolh mad ,. nor can 1 umlcr- 
stand any thing of this gibberish. 

RARAGOU 1 NÊR (bâ-râ-gwî-nâ), baragoui¬ 
nant , baragouiné, v. n. [parler mal quelque 
langue , parler une langue que les autres n’en¬ 
tendent pas] To speak gibberish , to speak a 
broken languqge , or an odd kind of dialect ; to 
cant , lo g ibier , tojabber. 

BA R A GOUINEU-R , SE , (bâ-râ-gwï-néur, 
neuz) ou Baragouineux , s. m. et J. [celui ou 
celle qui baragouine , ou parle mal sa langue] 
Jabberer. 

BAR A LOU ou Baroulou. Y. Balisier. 
BAR ANGE , s. m. [chez les Grecs du Bas- 
Empire , officier qui gardoit. les clefs de la 
ville où l’empereur se trouvoifl Barangus 
BARAQUE (bâ-râk), s. f. [hutte que font 
les soldats pour se mettre à couvert ; loge, 
cabanne , chaumière , cassine , maisonnette, 
cazerne , chaumine] Barrack , hut. 

BARAQUER (hâ-râ-M), 72 . Se Bara- 

quer , v. r. [faire des baraques] To make bar* 
racks. 

BARATTE (bâ-rât), s.f. [vaisseau de Lois 
dans lequel on bat le beurre] Churn. 

Baratte flamande [petit tonneau couché sur 
sa longueur , et qu’on met en mouvement par 
une manivelle à bras] B an el-churn. 

BARATTER (bâ-râ-tâ) , v. a. [remuer, 
agiter du lait dans une baratte pour faire du 
beurre] To churn. 

BARAT, s. m. Baratterie , s.f. [terme de 
Marine ;~ tromperie d’un patron de navire, 
par déguisement de marchandise , ou fausse 
route] Barat , baratry, niisàemeanour , frayd , 
cheat. 

BARRÀCANE (bâr-bâ-kân), s.f. [terme 
d’ancienne Fortification; espèce de fort, de 
redoute] Barbacan , barbican. 

Barba cane [canonnière , ouverture prati¬ 
quée dans les murs des châteaux et forteresses, 
pour pouvoir tirer â couvert sur les ennemis ; 
ventouse] A loop-hole ; a hole to let the water 
in ©r ont. ^ 

J BARBACOLE , a. m.^maître d école : en 
ItaJfe , les maîtres d’école portent une longue 
barbe] Pédagogue, schoedniaster. Humains , il 
vous faudroit encore à soixante ans, renvoyer 
.chez les Barbacoles , O man ! thon should’si èe 
sent to the school again , though nt the âge of 
sixty. 

Ràrbacole [jeu de Pharaun , Hocca, Bas- 
sette renversée] Pharaon. 

BARBADE, s.f. (île de l’Amérique) Bar- 
b ado es. 

BARBARE (bâr-bar), adj. subst. [sauvage, 
inhumain , impitoyable , cruel ; étranger ; 
grossier , malpoli ; dur à l’oreille ; impropre 
en matière de langage ous , harbarir.n , 

savage, inhuman , cruel ? çut-ihroat , mur- 
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ngutu'jry, jeu , «g*-' . uneivbliaeâ, 

nhosvitable , unmerajul , clownuh , 
ru<fc~Mot barbare , A barbaroiis 
) 


1 UUOLJ • 

s. ni. [rat palmiste] Mus 


cferoHS , sangumeny ,fell 
nncouih r uni 
unpolished 

V B ARB AREMENT (bâr-har-maii),.^. [d’une 
façon barbare] Bnrbawuïfy- 
BARBARESQUE, *. m. [ 

et [ f i ui ia 

Barbarie; un barbaresque , les nations barba- 
reserties] Barbarian. - . , 

BARdARIGAIRE ,• s-.m. [celui qui meute 
des portraits sur les tapisseries avec des soieh 
de diverses couleurs] Barbaricctrius. ^ 

BARBARIE (bâv-bâ-ri), s. /. [cruauté /in¬ 
humanité i état non civilisé , où les sciences 
et Jes arts ne fleurissent point ; manqiie de 
politesse et de culture ; façon de parler gros¬ 
sière et impropre ; ignorance , impolitesse , 
grossièreté] Barbarily , barbarcusness , 

incwililf, rudeness, rusticity, igno¬ 
rance, barbarous way of speaking. Avec bar¬ 
barie, Ruthless. Pierre-ie-Grand a tiré de leur 
barbarie, ces vastes contrées de ses domaines , 
à peine connues avant lui, et qui forment 
aujourd’hui un Empire très-respectable , Peter 
the Great lias drawn from their barbarity those 
immense lands oj his dominion^ÉÊtÊÈ^y known 
before him , and which formijj^Êj^pvery res¬ 
pectable Empire. 

Barbarie [nom de la côte septentrionale 
d’Afrique] Barhary 

BARBARISME (bâr-bâ-rîsm) , s. m. [faute 
contre la pureté de la langue ; mot impropre , 
mauvais terme] Barbarism. 

BARBASTKLLE , s.f. [espèce de chauve- 
souris] A species of the bal. 

BARBE (bM>), s.f (poil du menton et àef- 
joues] Bearcl Faire la barbe à quelqu’un , To 1 
sliaue or trim one. Il fait tous les matins dix ou 
douze barbes , Me tri ms. every morning len or 
twelve ptople. Se faire la barbe , taire sa 
barbe , To shave one*s self. Se faire faire la 
barbe , To gel one*s self shaved. Une jeune 
barbe (terme de mépris), A yourtg fellow. 

Il a la barbe trop jeune , Me is tooyoïtng as 
yet. Faire quelque chose à la barbe de quel¬ 
qu’un (en sa présence et comme en dépit de 
lui), To d.o a thing under onVs nose. Je le lui 
dirai à sa barbe , VU tell ü to his face. * Faire 
la barbe à quelqu’un, To affront, to beard , 
to abuse one. f II rit dans sa barbe ( se dit 
de quelqu’un qui est bien-aise de quelque 
chose, mais qui n’en veut pas faire semblant) , 
lie Laughs in his sleeve. 

Barbe [se dit aussi des longs poils de cer¬ 
tains animaux autour de la gueule] Beard , 
whishers. Barbe de chat, A caCs whiskers. 
Barbe de bouc ou de chèvre, A goaûs beard. 

Barbe de coq [les deux petits morceaux de 
chair qui lui pendent sous le bec] A cock's 
Watt le or gills. Barbes de turbot, de barbue , 
A turboCs or dab s fins. Barbes de baleine 
[fanons attachés à la mâchoire de la baleine] 
iVhalebone , wh aie-fin s or whishers. * Barbes 
d’épi, Awn , beard La barbe d’une plume, 
The clown or feather of a quill. 

Barbe d’une comète [les rayonsqu elle darde 
vers l’endroit du ciel, où son propre mou¬ 
vement semble la porter] The béants of a blazing 
star. 

Barbe, s. f [endroit de la ganache du 
cheval où porte la gourmette ] Beard of a 
horse. ^ 

Barbe , s. f. Baibe dim bordage , Ends of 
a plank or woodmg. Mouiller en barbe , Th 
corne witli t\vo nitchors a-head. Barbes d’un 
Vaisseau , Entrante , fore-fbol of a ship. 

Barbes [bandes de toile ou de dentelle qui 
pendent aux cornettes des femmes] Trie lappels. 
Barbe d’une coiffe*, Pumer , 


Barbes [superfluités de chair qui viennent 

dans la bouche du cheval ou du bœuf] The 
barb les , or barbet. 

BARBÉ dé Bouc, /. [salsifis sauvage J 
GoaCs beard , Tragopogon. — de Jupiter, 
Situer bush , Barba jovis. — de Chèvre-, 
[reine des près }Queen of the meadaw , tue ado w 
sweet. — de renard , GoaCs thorns. — de 
moire , Dodder. Barbes des huîtres , Beard s 
of oysters. 

Sainte-barbe [chambre des Canonniers f 
soute aux poudres] The gun-room in a ship , 
powder-room. 

Barbe, s . m. [cheval de Barbarie ]Barb , 
Bar bar y horse. 

BARBÉ, E, adf [terme de Blason; barbu] 

Barbed , bearded. 

BARBEAU, X (bâr -bô) , s. m. [poisson 
d’eau douce] Barbet. 

BARBEAU de Mer , s. m. [surmulet barbu , 
poisson de.merj Surmullet, mutins barbatus. 

Barbeau [ Muet», petite plante qui vient dans 
les blés] The t Mue boitte. 

BARBELE, E (bârb-lâ), adj. [ne se dit 
que des dards et des flèches qui ont des dents 
ou des pointes à leur ferrure ] Bearded, barbed. 
Flèche barbelée, A bearded arrow. 

BARBERIË (bârb-rî), s.f. ["la profession 
de barbier ] Sliaving and Itimming La chi¬ 
rurgie s’exerçoit à Bordeaux sans aucun mé¬ 
lange de barbarie, Surgery was practised ai 
Bourdermx withvul àny mixture of shaving and 
trimming. 

§ BARBEROT, s. m. [méchant barbier de 
campagne ] A palîry barber , shurer, or 
tonsor. 

BARBET, TE (bâr-bê, bêt), s. m. et f. 
[chien ou chienne à poil long et frisé, qui va 
à l’eau] A water-dog , a shagged dog , a spaniel, 
a rug. i| Etre crotté comme un barbet, Ts> bc 
exceeding dirly. || Suivre quelqu’un comme 
un batbet , To be always al one*s heets. 
* C’est un barbet ( il rapporte tout ) , Me is ci 
tell-tale. 

Barbette (bâr-bêt), s.f. [plate-forme sans 
épaulement] Barbe , btgrbet. Tirer à barbette , 
1 o fire en barbe. 

BARBEYER , a. n. [terme de Marine ; se dit 
du vent quand il ne fait que raser la voile] 
To tou ch , tn shioer. 

BARBICHE’Coaquiîles, s. m. [nom du cacao 
de la cote, qui nous vient de “St. Domiîigue ] 
Cacao of the coast. 

BABBICHON ( bâr-bi-shora ) , a. [ petit 
barbet] A spaniel shacVs püppy. 

BARBIER ( bar-bîâ ) , a. m. [ celui dont la 
profession est de faire la barbe ; perruquier , 
baigneur, étuviste] Barbe*f shaver f Un bar¬ 
bier rase l’autre , C/aw me , claw thëe. 

BARBILLON (bâr-bL/ott), s?m. [ petit bar¬ 
beau] A Unie barbel. 

Barbillon [maladie du cheval], Barblts. 

Barbillon [ce qui pend à la bouche du bar¬ 
beau] Beard, whiskers of a barbel. 

BÂRBI-ROIJSSA, 5 m- [espèce de sanglier 
des Indes orientales] Barbyrousa. 

§ BARBON (bar-bon) , s. m. [vieillard] An 
| old beard , gtey beard, a dotard , a morose , 

1 peevisli , slovenly old man. 

BARBONNAGE, s. m. [qualité de barbon^ 
Peerishness. 

BARBÜliA , s. m. [ville maritime d’Afriquè] 
B arbora. 

BARBOTE (hâr-bot), s.f. [poissbn de lao 
et’cîe rivière] An eel-pnut. 

BARBüTl R (hâr-bô-tâ ), barbotant, bar¬ 
boté , c n. [ fouiller aVec le bec, comme les 
canards quand ils cherchent dans l’eau ou dans 
lu boue de quoi manger] To dabble. 

B ARBOTECR ( bâr bo-tèur), s. m. [canard 
privé] A muddêing, a lame duck, dabbler. 


BARBOTINE, s. f. [poudre à vers] JVorm- 

seed , saniolina, sernen contra. 

BARBOÜDE, s.f. [île de l’Amérique J 
Barbuda.. 

BARBOUILLAGE ( >It4>go -Hz ) , w.. 

[mauvaise peinture; croûte; griffonnage] Daub- 
ing , besmearing , grime ; scribbling. * Bar-*- 
bouillage ( récit embrouillé ) , Nonsense , un- 
connected stuff. On ne comprend rien à ce 
barbouillage, One can make nothing of what 
he says . 

BARBOUILLE , E, part, de Barbouiller. 
Daubed , besitieared. Barbouillé d’encre , Be~ 
smeared witli ink. f *{• Se moquer de la bar¬ 
bouillée ( se dit d’une personne qui dit quelque 
chose de déraisonnable et de ridicule ; comme 
aussi de ceux qui, ayant bien fait leurs affaires y 
se moquent de tout ee qui peut arriver) , To- 
joke , not to care. Il 11 e craint rien , il se 
moque de là barbouilléé , Me bas nothing to 
fedr, lie sleeps in a sound skin ; Me is not afraid 
of the conséquences. 

BARBOUILLER (bar-b oo-lk), barbouillant, 
barbouille, u. a. [peindre grossièrement, ébau¬ 
cher , noircir, mal écrire ; mal parler; em¬ 
brouiller, brouiller, bredouiller, mal arti¬ 
culer] To daub , to paint bàdly. Barbouiller 
du papier , To scnbble, to Waste paper. Feuille 
qui barbouille (terme d’imprimerie ) , A sheeî 
fuit ofmonks or blots. * Barbouiller un récit, 
une affaire, To perplex a narrative, to confound 
a business. Barbouiller une sonate, To ihurder 
a sonaia. 

Barbouiller [salir, gâter] To besmewf to 
foui, to smut, tô grime f to bedauh. 

Se Barbouiller , v. r. To daub cne r s face. 



lose one s characler. Ï1 s’est bien barbouillé 
dans le monde , Me lias qaite lns\ hiniself irï 
the world. 44 II se barbouille ( il balbutie ) , 
Me loses himself , he stammefs. 

BARBOUILLEUR (bâr-boo-féar ) , m. 
T artisan qui peint grossièrement avec niie 
brosse; peintre de taverne] A cdarse , low 
publier, dauber , besmearer. * Un barbouilleur 
( un mauvais peintre , un mauvais e'crivam ) , 
A dauber, a scribbler, a pallry writer , paper- 
Marrer, 

BARBU, E (Ur-bh,hli), adj. subst. [qui 
a de la barbe] Bearded) fait o f beard. 

Barbu, s. m. [genre d’oiseau, ayant und 
barbe à la base du bec] Bucco. 

BARBUE, s ff. [poisson- de mer, plat et ap¬ 
prochant du turbot] Dab or sanding. 

Barbue [ sarment de vigne avec sa racine 
pour planter] Quick-sel virié. 

J BARBUQUET, 5 . m. [écorchure,ou petite 
galle, sur le bord des lèvres] Chop or scab in 
one 1 s lips. 

BARCALLAS , s. m. [espèce de morue , 
baccaliau] Barcalao. 

BARCALON, ^ m. [titre du premief mi¬ 
nistre de Siam]^ Barcalon. 

BARCE ou Berche , .v. m. J fauconneau , sorte 
de canon dont on se servoit autrefois sur mer] 
Berce , ba relie , fàlconet or faucon et. 

BARCELONE, ^ f [ville d'Espagne, capi¬ 
tale de la Catalogne] Bnrcelmn. 

B ARCELOR, a. m. [ ville de la côte de Ma¬ 
labar] Barcetorc. 

BARGO-LONGO, s. m. A Spanish coasiing 
vessel. ! 

BARD , s. m. [civière à bras, bar, brancard] 
Hand-borrow. 

BARDACHE, s. m. [ jeune garçon dont on 
abuse] Catamite. 

BARDANE ( bâr-dân) , s. f. [plante qm 
s’attache aux habits] Bur or burdock> 
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BARDE ( batd ) , s.f. [signiSoit autrefois 
l’armure du poitrail d’un cheval ] Barde or 
barbe , iron-armour ; caparison. Ne se dit plus 
que d’une tranche de lard fort mince dont on 
enveloppe des volailles qu’on, fait rôtir , au 
lieu de les larder , A tkin bvoad slice of 
bacon. 

Barde [longue selle sans fer, sans bois, sans 
arçons] Barde Lie. 

Barde , s. m. [ poète des anciens Gaulois ] 

Bard. 

BARDÉ , E , part, de Barder. Barded , 
covered with a thin hroad slice of bacon. 

* Un ouvrage barde de proverbes et de pas- 
quinades, A work stpffed with proverbs and 
ta mp oc ns. 

BARDEAU, X,’ s. f. [petit ais dont on 
couvre les maisons au lieu de tuile ] A shingle 
or tile of cleft wood. 

BARDELLE (bar-dêl), s.f [espece de selle 
faite de toile et de paille] Bardelle. 

BARDER ( bâr-dâ ) , bardant, bardé , v. a. 

[ envelopper une volaille de bardes de lard ; 
armer de bardes le poitrail d’un cheval ; cou¬ 
vrir, garnir, défendre] To cover a fowl with 
a thin broad slice oj bacon ; to barde , to 
caparison a horse. J Les deux coursiers bardés, 
coiffés de fer, sous l’éperon partent comme 
l’éclair, Their barded palfreys , having their 
heads armed , atlheprick ofthe s pur setforward 
like lightning. . _ A 

BARDEUR, 5 . m. [ qui porte un bard-] A 
day Labourer ( who carries lhe hand barrow. ) 

BARDIS, s. f [terme de Marine; sépara¬ 
tion à fond de cale pour charger des blés J 
fPater-boards , or weather-boards ■ partitions 

in thè hold. , 

BARDOT ( bâr-do ) , 5. m. [petit mulet, 
bête de charge ] A small mule. * Bardot (ce¬ 
lui sur qui les autres se déchargent de leur 
tâche ) , A drudge. * Bardot [ terme dimpn- 
juerie : imperfections j kVaste , -waste-paper . 

BARÉGE , s.f. [ village de France au pied 
des Pyrénées , fameux par ses eaux înmeiales J 


Bare^es. 

BARÊITH, i. m. [ ville d’Allemagne 1 Ba- 

reilh. . 

BARGE (bârz), s. /. [oiseau aquatique 
d’Égypte et d’Amérique , qui ressemble fort 
aucorlieu] Capriceps, limosa ; barge, Ægttèe- 
phalus , god-wit, stone-plover. 

Bauge [pile ou meule de foin j Hay-stach. 
[ monceau de menu bois ] Piled.fagots. 

Barge [ grand canot, ou chaloupe J Barge , 
skiff, yawl. 

Barge [ galiote, gros bateau de transport; 
grande barque pour des parties de plaisir sur 
fa Tamise ; ce terme n’est plus en usa«e qu en 
Angleterre ] Barge , citjr-barge. 

Il BARGUIGNAGE ( bâr-gî-gnaz ), s. m. 
f difficulté à se résoudre ; irrésolution , incer¬ 
titude , perplexité j Boggling , haggling , hum- 
ming and hmving Point tant de barguignage , 
JYo more of this hrtggling. , 

Il BARGUIGNER ( bâr-gi ; gna ), bargui- 
gnant, barguigné, v? n . [ hésiter, a ? v0 “ ^ * 
peine à se déterminer, quand i s ag 
achat, d’une affaire, etc.; marchander , ba¬ 
lancer chanceler] To be irresolule, to make 
mnny words , to boggie, io ha gS l ^j t0 
and haw , to chaffer, to beat 
io waver. A quoi bon tant bargujg • 
ail this hagglmg goodfor ? A quoi bon tant 
barguigner, et tant tourner autour 1 A* 
To what purpose serves so much hum i g 
and hawing , and beating round the hush ' 
Barguigner à faire une chose ( peu usité ) , J. o 
hesiiate to do a thing. * \ 

f|BARGUIGNEU-R 5 SE(bâr^î'gneur,gneuz), 

s.' nr et f. [celui ou celle qui barguigne] Hag- 
gter, boggler. 


BARI [ ville et province du royaume de Na¬ 
ples 1 Barri. 

BARIL ( bâ-r! ) , s. ni -*[ sorte de petit ton¬ 
neau] Barrel , rundlet , smalbcask. Baril plein, 
A jull barrel. — vide , An emply barrel. Dé¬ 
foncer un baril, To slave a barrel. 

B A RI LL A B , s. m. Steward or officer , hav¬ 
ing charge of the wine and water in the row- 
g allie s. / 

BARILLET ( bâ-rï-/ô ) , s. m . [ petit baril ] 
liundlet. ' 

Barillet, s.m. [terme d'Horlogerie; partie 
de la montre où est enfermé le ressort ] Bar¬ 
rel of a watch. 

|| BARIOLAGE ( bâ-rîô-lâz ) , s. m. [assem¬ 
blage de diverses couleurs mises d’une manière 
bizarre] V*ariegation , odd medley of colours , 
motley. 

|| BARIOLÉ, E, part, de Barioler. Varie- 
gaied, pied , speckled. Fèves bariolées, Kid- 
ney-beans , scarlel-beans . 

|| BARIOLER ( bâ-rïô-lâ ) , bariolant, ba¬ 
riolé , o. a. [ peindre de diverses couleurs ] To 
daub or streak with several colours, to varie - 
gâte , to chamblet , to speckle. 

BAR1QIJAUT , s. m. [ petite futaille ] 

' BARLERIÀ , s. m - [plante d’Amérique] 
Barleria , snap-dragon. 

|| BARLONG , UE , adj. [qui est par en¬ 
droits plus long ou plus court qu’il ne doit être] 
Longer or shorler on one side than anauher. Sa 
soutane est barlongue , üis cassock is longer on 
one side than anolher. 

Barlong [ terme de Géométrie ; plus long 
que large : terme d’Oüvrier ; parallélogramme] 
Paraile Logram. 

BARNABITE, s f m. [ sorte de religieux, de 
la congrégation de Saint-Paul ] Baniabite. 

BARNaCLE , Barnaque , Barnache , Ber¬ 
nacle, Bernache, s.f. [oiseau de passage ; 
cravant, conque anatifère, oie nonnette ] îiar- 
nacle , barnace , bernicia , coucha anatifera , 
white fronted goose , clakis, brent-goose , tree- 
goose , anas crythropus. 

BAROMËÏRE (bâ-r^-mêtr ) , s. m. [instru¬ 
ment servant à faire connoître la pesanteur de 
l'air ] Barometer yweather-glqss. 

BARON (bâ-ro/z), s. m. [titre de noblesse] 
Baron. Le plus jeune des barons , Puisne- 
baron . • 

BARONNAGE, 5. m. [état, qualité de ba¬ 
ron ] Baronage . [ Style burlesque ou comique ] 
Burlesque. 

BARONNE ( bâ-rôn ), s.f [femme de ba¬ 
ron ] Baroness. 

BARONNET (bâ-rô-nê ) , adj. subst. ni. [en 
Angleterre , degré de noblesse, au-dessous des 
barons et au-dessus des simples chevaliers] Ba¬ 
ronet. Chevalier baronet, A kiiight and baro¬ 
net ( Bart ). „ j 

BARONNIE (bâ-rô-nï) , s. f. \ seigneurie, 
terre d’un baron ] Barony. 

BAROQUE (bâ-rôk ) , adj, [n’a d usage au 
propre >qu’en parlant de perles d’une rondeur 
imparfaite; au figuré, signifie irrégulier, bi¬ 
zarre] Rough , irregular , uneven. Une perle 
baroque, A rough or Scotch pearl. *Une figure 
baroque, une expression baroque , An oldfi¬ 
gure or expression. 

BAROUTOUS, s. f [tourterelle vulgaire 
de Caïenne] Turlle-dove of Cayenne. 

BARQUE ( bârk ), s. f [ petit vaisseau ou 
grand bateau; nacelle, chaloupe, esquif, ca¬ 
not , gondole , bac, paquebot ] yf bark , or 
great boat , craft. Barque de pêcheur , A psh- 
ing boat. La barque de Charon, ou (a barque a 
Charon. V La fatale k al ’<ï ue » Charon s ferry. 
*La barque de l’église ( parmi les catholiques 
romains), The pale ofthe church. * La bar¬ 
que de l’innocence, The vessel of innocence. 


lord, mood, hôod, vos, mon : buse, bût, bru n. 

* Conduire la barque, To be ringleader or chief 

manager , in a business. * Il conduit bien 
barque , il sait bien conduire sa barque ( il con 
duit bien sot affaires } He knows how to carry 
himself ; he carries himself very wéll. 

Barque [terme de Marine"] Seltee , twa 
masted vessel with laleen sails. —à eau, JVa- 
tering-boat. — d’avis, Advice-boat. — de des¬ 
cente, Flat-botlomed boat .—de vivandier 
Provision-boat, bum-bopl. — en fagot, Boat ih 
frarne. — longue ou double chaloupe, Sort of 
pinnace , large long - boat. Barque droite ! 
Tritn the boat ! 

Barquée , s.f. [ terme de Marine] A boat 
fullof any goods or stores. Barquée de lest, A 
boatfullof ballast (reckoned to beten Ions). 

BARQUEROLLE , Barquanette , Barca- 
nette , s. f. [ petite barque ] Passage-boat, 
ferry-hoat. 

BARQUETTE, s.f. [ espèce de cabaret qui 
sert à porter des mets ] T ray. [«Sorte de pastil¬ 
lage ] Baskets , boxes , etc. ( made of gum- 
paste ). 

BARRA , s. m. [ île d’Écosse] Bara. 
BARRAGE ( bâ-râz), s. m. [ certain droit 
qu’on lève sur les charrois, et sur les bêtes de 
somme, p^^^entretien des grands chemins] 
Toll , turnmÊÊÊkmey. 

BARRAlH^bâ-râ-zâ), s. m [qui reçoit le 
droit de barrage] Toll galherer. 

BARRAS, 5 . m. [ suc, résineux du pin] 
Resin. 

BARRE (bar), s. m. [pièce de bois qu’on 
met derrière une porte ou une fenêtre] Bar , 
s par. Mettre la barre à la porte ou à la fenê¬ 
tre , To bar the door or window. 

Barre de fer [terme de forgeron , etc lingot 
ou pièce de métal étendue en longueur] Aniron 
bar. * Donner cent coups de barre à quelqu’un 
(le maltraiter impitoyablement) , To cudgd 
one in a terrible mcinner. f II est roide comme 
une barre (se dit de ceux qui ne veulent rien 
relâcher de leurs droits ; à qui on ne peut 
faire entendre raison , ou qui sont sans pitié), 
He worït abate an inch oii’t ; He cannot be 
mode to understand reason. 

Barre d’or ou d’argent [terme d’orfèvre] A 
wedge of gold or silver.. L’est de l’argent en 
barre (se dit d’une chose dont on peut avoir 
aisément de l’argent) , ’Tis as good as ready* 
money. C’est de l’or en barre que les dettes de 
mon maître , My masters debts are as good as 
gold. 

Barre [terme de Ceinturier ; bande de cuir 
qui sert aux sangles et aux ceinturons] The 
band (of a girt and bell). 

Barbes , à. f. ph [nom que les bourreliers 
donnent aux quatre bandes de cuir qui sont 
attachées à la croupière et au rccuiement] 
Hipstraps. 

Barre [terme de .Tonnelier ; pièce qui tra¬ 
verse le fond d’up tonneau par le milieu] 
Cross-barr. Quand le vin est au-dessous de la 
barre , il n’est bon que pour les valets, JPhen 
the wine is below the cross-bar of the vessel , 
it is good only for servants io drink. 

Barre [terme de Faiseur de clavecins ; mor¬ 
ceau de bois posé au-dessus des sautereaux , 
pour empêcher qu’ils ne sortent de leurs mor¬ 
taises] Pôle or board. Poser la barre d’une épi- 
nette , To set the pôle of a spinet. 

Barre [terme de Couverturier ; raie qui est 
à chaque bout d’une couverture] Stripe. 

Barre [terme de Vannier ; bàtod*ou cerceau 
sous le fond du panier] Stick or hoop. 

Barre [terme d’imprimeur ; berceau ; deux 
tringles de bois où sont attachées deux bandes 
de fer , sur lesquelles coule le train de la 
presse] Bar. 6 

Barre [terme de Carrier*, et d’autres ou- 
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vriers qui ont de gros fardeaux à remuer ; le¬ 
vier] Bar, lever, crow. „ , , 

Barre [ terme d Ecurie ; përcli^ attachée 

entre les chevaux] Pôle. 

Barre d’appui [terme d’Arcnitecture ; dans 
une rampe ou un balcon} Hand mil. 

Barre [pièce de bois ou de métal , qui sert 
à divers ouvriers, pour affermir et appuyer 
leurs outils] Board. 

Barre [mesure d’Espagne qui répond al aune 
de France ; poids en usage aux Indes] Bar. Une 
barre de drap , de serge, etc. A bar oj cloth , 
serge , etc. 

Barre [terme de Marine ; écueil, amas de 
sable à l’entrée d’une rivière ou d’un port] A 
bar (at lhe entrance of a river or harbour) ; Chain 
of rocks. ' m • 

Barre de gouvernail [ qui entre dans la tête, 
du gouvernail pour le faire mouvoir] Tiller, 
helrn ; the whipstaff of a rudder. Barre de 
gouvernail toute à bord ! Hard a port ! 
Change la barre ! Sfiift the helm ! Pousse 
la barre à arriver! No\nearer, put the helm a- 
weather ! Pousse la barre au vent ! Luff\ heep 
jour Barre de pompe, Purnp-spear or 

spar. Barre de pont, Deck transom. Barres 
de cabestan , Bars of the crah pzhcapslern. 
Barres de contre-arcasses ou sous-baras d’ar- 
casse, Lower transoms. Barres ofe hune, 
Framês of the cross-trees or trestle-trees. Barres 
de panneaux d’écoutille , Carlings or ledges 
placed athwart under the covers of the halch- 
way. Barres de porte , Gun-port bars. Barres 
de virevaut, Handspecs , bars of awindlass. 
Droit la barre! Right the helml Bâbord la 
barre ! Hard a-port ! Port the helm ! 

f Barre [ obstacle , empêchement] Llin- 
derunce. J Sans qu’aucun y mît barre, Jriihout 
hinderance front any body. 

Barre [trait de plume qu’on passe sur un 
mot pour 1 effacer] A dash (through a word). 

Barre de liaison [tiret , division qu’on met 
entre deux mois] Hyphen. 

Barre [terme de Palais] The bar (in a court 
of justice). * Instances pendantes à la barre, 
Causes depending al law. 

Barre [terme de Blason, signe de bâtar¬ 
dise ; pièce de l’écu , qui va du haut de la 
partie gauche au bas de la partie droite] A bar 
(in a coat of anus), il porte d’hermine à la 
narre de gueules , He bears er/uiné-bar with 
gu les. 

Barres [terme de Maréchal ; cette partie de 
la mâchoire du cheval sur laquelle le mors ap¬ 
puie] Bars. 

Barres , ou Barres prisonnières [jeu d’éco- 
îiers qui courent les uns après les autres pour 
s’attraper] Prison-bars , barriers. Jouer aux 
barres , To play at prison-bars. Donner'barres 
sur quelqu’un , To start front a place in ovder 
to see if another, who is to start at a further 
distance, wdl catch you. J’ai barres sur vous 
(c’est à moi à vous attraper) , i am to catch 
you or Ihave caughtyou. * Jouer à barres sûres, 
To plajr a sure game, to go upon sure ground. 
* Avoir barres sur quelqu’un (avoir quelqwe 
avantage sur lui , être en état de lui nuire) , 
To hâve the whip-hand of ohe , to hâve a hanh 
over him. * J’ai barres sur lui, He lias given 
me a handle ; 1 hâve a hank over him. * Partir 
de barres (sur-le-çhamp), To set out immedia - 
lely. * Jouer aux barres ( se dit de ceux qui se 
cherchent Vun l’autre sans se trouver), To 
play at hide and seek. + Les rats jouent^ aux 
barres (pour dire qu ils font grand bruit) The 
rais run about at a plaguy rate. 

BARBEAU, X (bà-rô) , s. m. [espèce de 
barre qui sert de clôture] Bail. Les*, barreaux 
d une fenêtre , JFyidow-bars. Il y a dès bar¬ 
reaux devant toutes les maisons de la rue, AU 
the houses in the Street hâve rails before them , 


Barreau [terme de Palais ; lieu où se mettent 
les avocats pour plaider f sanctuaire de Thé¬ 
mis ; le corps des avocats ] The bar , * tne 
Counsellors , law , hallj lawyers. *L éloquence 
du, barreau , lhe éloquence of the bar. loul 
le barreau est de cet avis , Ail the counsellors 
are of that ppinion. Fréquenter le barreau, To 
be often hearing or pleading of causes , to 
follow lhe law. 

.Barreau , s. ni. [terme d’imprimeur ; levier 
de fer coudé avec lequel on fait tourner la vis] 
Bar. 

BARRER.(bà-rà), bamfcit, barre, v. a. [fer¬ 
mer avec une Darre par derrière ; condamner] 
To bar. Barrer le chemin ( fermer le passage ), 
To stop the way or passage , * Barrer le che¬ 
min à quelqu’un (mettre obstacle à son avan¬ 
cement), To stop one in one s career . 

Barrer un port [terme de Marine], To se- 
cure or defend a harbour, by fixing a boom 
across the mouth of it. Vergue barrée, Cross- 
jack yard. 

Barrer [tirer des traits de plume sur un 
écrit; biffer, rayer, effacer , bâ tonner] To 
scratch , to bar ,. or strike out. Il faut barrer 
cés deux lignes-là, Those two Unes must be 
struck out , 

Barrer la veine h un cheval [terme de Ma¬ 
réchal ] To knitfast a vein. 

BARRETTE ( ba-rêt) , s. f [sorte de petit 
bonnet , que portent les nobles de Venise et 
les cardinaux ] Cap , bonnet. A qui parles-tu , 
quand tu dis cela? Je parle à mon bonnet. Et 
moi, je pourrois bien parler à ta barrette. 
JThom do you speak to , when you say that? 
1 speak to my cap , and I could find in my 
heart to speak to ihy crovvn. * J’ai bien parlé 
à sa barrette (je lui ai parlé vertement), 1 hâve 
ratlled him to some tune. 

BARRICADE (bâ-rï-kad) , s.f. [espèce de 
retranchement ; défense , fortification, avec 
des barriques remplies de terre ; barrière, rem¬ 
part , clôture , parc] Barricade , barricado. 

BARRICADER ( bà-rî-kâ-dâ ), barricadant, 
barricadé, v. a. [faire des barricades ; fermer, 
fortifier , se remparer [ To barricade, to bar¬ 
ricado. Se barricader, To-barricade one*s self 
to stop lhe passage to the place to which one is 
retired. 0 

BARRIÈRE (bà-rïér), s.f. [ assemblage de 
plusieurs barres pour fermer un passage; bar¬ 
ricade] Rail , or fîeld-gate, turnpike. Fermer 
d’une barrière , d’une balustrade , To rail. 
Barrière de bois , IKooden-mils. 

* Barrière [empêchement, obstacle à quel¬ 
que chose] A bar , barder , let hinderance , 
obstacle. Les lois sont de fortes barrières con¬ 
tre les crimes, Laws are slrong barriers against 
the inroads of vice. 

Barrière [ce qui sert de borne et de défense; 
digue ; retranchement, rempart, fortification] 
Barder. La barrière des Holîândois, The bar- 
rier of the Dutch. 

Barrière [ pavillon où se tient le péager à 
l’entrée d’une ville ] Toll-house. 

Barrière des Sergens [ corps de gardes où 
les sergens se tiennent dans les places, afin 
qu on les trouve dans le besoin ] A guard- 
house , or a sort of barrack for baihjjfs. 

Barrière [ enceinte que l’on faisait autrefois 
pour les combats , pour les joutes et les tour¬ 
nois ; parc , clôture ] List , or place to Jight 
in, a place for tilts , barder. Combat de bar¬ 
rière , Tilt or tilting. 

BARRIL , V. Baril. 

BARRILLET, V. Barillet. 

BARRIQUE ( bi-rïk ), s.f. [sorte de gros 
tonneau ; futaille, tonne , muid , pipe, poinçon] 
A large b arrêt or cash , coop. 

Barriques à feu ou foudroyantes, Thimdcr- 


ing barrels , casks containing the fre-pots ( in a 
Jire-ship. ) 

BARRIS, s. m. [ homme des bois] Orang- 
outang. 

BARROIS , Duché de Bar , s. m. [ pays dç 
France ] The Barrois or Bar. 

BARROS , s. m. [espèce de terre sigillée 
rouge] V. Bucaros. 

BARROT, s, m. [ terme de Marine; bau , 
poutre] Bavling. Barrot de coltis, Collar - 
beam. Barrots des ponts, Beams of the higher 
decks. 

BàrkotÉ, adj. Full to the beams ; an epithet 
given to a vessel which is overladen. 

Bàrroter un vaisseau, To fill a vessel up 
to the beams , or to overload a ship. 

BARROITINS , s. m. pi. [ diminutif de bar- 
rots , ou traversins des baux] Ledges. Barro- 
tins de caillebotis, Ledges of the gratings. Bar- 
rotins d’écoutilles , Spurs of the beams. 

BARSES, «. f. [ grandes boites d’écoutilles 
dans lesquelles on apporte le thé de la Chine] 
Canister. 

BARTAVELLE, s. f. [perdrix rouge de 
Savoie et de Grèce, plus grosse que les autres] 
Perdrix Grceca. 

BAS , Basse , adj. [ qui a peu de hauteur ; à 
sec , tari ] Lot,v , shallow , decrescent , short . 
Une rivière basse , A shallow river. La marée 
est basse, ’Tis low water. Basse eau, basse 
mer, Low water. Basse marée , Neap tide . 

* Le temps est bas , The weather is overcasl » 
*Le carême est bas, The lent is forward. 

* || Les eaux sont basses chez lui (l’argent 
commence à lui manquer), He is at a low 
ebb. Parler d’un ton bas , To speak with a low 
voice. * Faire parler quelqu’un d’un ton plus 
bas (lui rabattre de sa fierté ), To make one 
lower his tune. * il a l’oreille basse ( il est hu¬ 
milié ) , He is brought a peg lower. * *j- Avoir 
le cœur haut et la fortune b#sse, To hâve 
more spirit than fortune. Avoir la voix basse , 
To hâve a low voice. Avoir la vue basse, To 
be purbliiul or short - sigkied. Une basse 
messe ou une messe basse low nias s. 

Bas [ situé en un lieu peu ou point élevé, 
par rapport à ce qui est plus haut et de même 
genre; à terre ; profond ] Lower ; deep. Le bas 
étage ( au rez de chaussée) A low stoiy. Une 
salle basse, Aparlour. La basse région de l’air, 
The lower région of lhe air. Une chambre 
basse., A low room. Une basse fosse, A 
dungeon. * Ce bas monde , ce monde-ci, This 
présent State , this lower world. 

Bas [ situé près de la mer ou de l’embou¬ 
chure d’une rivière , ou dans une plaine , en 
opposition aux pays plus éloignés de la mer, 
ou situés vers la source d’une rivière , ou dans 
les montagnes] Low, lower Les Pays-Bas , The 
Low-Countries , the lYetherlands. Le Bas-Rhin, 
The Loiyer Rhine. La Basse Saxe-, la Basse- 
Autriche, Lower. Saxony , Lower Austria. 
Le bas-breton ( le langage que l’on parle dans 
la Basse-Bretagne ), Tlie language spoken in 
Low Britany. * C’est du bas-breton pour moi, 
Thaïs Hebrew to me ; / doift under stand that 
gibberish. 

* Bas [ vil et méprisable ; trivial, ignoble, 
rampant , abject] Base , mean , low, êowly , 
dirty , pelty , obscure , narrow , rascaüy , igno¬ 
ble, trivial, inglorious , mechanic , putid , vul - 
gar , worfhless , abject , sordid, vile , black , 
villanous, pelting, despicable, shabby, humble , 
downward , linsey - wolsey, scurril , scucvy. 
Né, sorti de bas lieu , Meanly boni or extrad¬ 
ai. De basse extraction, Sprung front the dung 
MU. Bas peuple, f^ulgar, mob , swinish mul¬ 
titude. Faire des actions basses, To do base 
things. 11 a les inclinations basses, He has a 
mean and grovôlling mini. 

Bas [ sans courage , sans géne'rosité, sans 
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élévation, abaissé , humble, sounds] f ie cm, 
base , low, poor - spiriled , illiberal, dirly , 
ignoble , vulgar , degemrous , Uqvkh , mop 
plsh , servile , sneaking. Avoir l’âme basse , Tq 
bave a base sou/. Avoir le eftur bas, l’esprit 
bas, To be menu spiriled. 

Bas [ inférieurde moindre dignité; subal¬ 
terne ] Infefior , lower. Les bas officiers , The 
injerior qfficers. Le bas bout de la table, 2’/îe 
/ofyer end of the table. Les basses classes , 77/é 
lowest fonns. Maître des basses œuvres (un 
cureur de retrait), JVighl-man , goLd finger 
if tom-turd titan. 

Bas [de moindre valeur, de moindre prix ] 
Lcrw. Bas or, bas argent, Low, dtbased coin. 
De bas aloi , Ofsmall value. De la basse bou¬ 
cherie ; JYeck-leej. J’ai acheté cela à bas prix, 
à un prix fort bas, / boughl that at a 

very low price. Le bas peuple, The cmnmnn 
people. Les basses cartes, The small cm ch- 
Style bas, Low style. Expression basse , mot 
bas, A low expression. Le bas Empire. ( les 
temps de la décadence de l’empire romain ), 
The lallerEmpire., \ a basse latinité, The latin 
of the last roman writers ; low latin. taire 

main-basse sur (passer au fil de l’épée ), 7b 
put ait to tjie sword. * Si elles veulent aller à 
la campagne , tu peux les y mener ; mais fais 
taire main-basse sur tous les nommes, qui se 
présenteront devant elles , if lhey would go 
inlo the coun\ry, ço.rry them thilher ; but take 
care thaï no man cornes near them f at the péril 
of his life. 

A basse rçoTE, adv. [sans élever la voix] 
Low > with or in a low voice. 

Bas , 772. [la partie inférieure de certaines 

choses) The lower pari or en j , the boitant or 
foot [oj à thing). Le bas du visage , The lower 
part of the face. Le bas d’un bâtiment, The 
groundsel. Le bas de l’escalier, The kottorn or 
foot of the staiçs. Le bas du pavé, The Lower 
end oj lhe stones. Le bas d’une robe , The skirt 
or hem of a gnwn II y avoit au bas de la lettre 
quelques lignes d’une écriture differente que 
je n’ai pu lire, 2 keQ were some Unes of a dif¬ 
ferent hond at the end of the leller , which i 
could not rend. Le vin est au bas, The witie 
nuis low , draws towards the lees. * 11 y a du 
haut et du bas dans, son humeur , His Lemperis 
uneven. ' 

Bas (bà) , [vêtement qui sert à couvrir la 
jambe; chaussure] Stoching, hose. Bas de soie, 
Si/k-stnckings. Bas à étrier, Sturup-stockings. 
Bas à rouler, Kolled stockings. Bas drapés, 
(ceux sur lesquels on fait venir la laine avec 
des chardons), Miued stockingS . Bonnetier, 
vendeur de bas, Hosier. 

Bas de soie [terme de Marine] Iron-garlers, 
büboes ,fciter s. 

Bas , adv. [a différentes significations] Down , 
low- Jouer argent bas, To play with the tuoney 
down. Parler bas, To spèak low or scJtJyASe 
leur donne tout bas cent malédictions, In nif 
own mind l curse them a hundred limes over . 

Mettre bas [faire des petits] To bringforih, 
to whefp. La chienne a mis bas, The.bilai 
hasjwhelped. Votre cavale a-t-elle mis bas i 
Mas your mare J oaled? Mettre bas (retrancher), 
To lay*down. Ce manufacturier amis bas une 
partie de ses métiers, à cause du peu-de débit 
de scs marchandises, That nianufacturer has 
laid down some of his - Inoms , on account oj 
die liltle call there was for his commoclity. 
Mettre bas [t. de Vénerie; se dit du bois qui 
tombe aux ce rfs J To cast its ho ms. Les vieux 
cerfs mettent bas avant, les jeunes, The olddeer 
casl their hornssooner titan thejroung ones. Met¬ 
tre bas les armes, To lay down one*s amis. Bas les 
armes! Lay down your anus ! Mettre pavillon 
bas, To strike. * Mettre pavillon bas (céder, 
se rendre), 2 b give it up , tayield, to submit. 


Chapeau bas (commandement qu’on fait à quel- 
qu un d’oser son chapeau)*, O fi with your haï, 
bats of. J1 est chapeau bas , Ilejs with his haï 
off. Culotte bas! Down with your brceches ! 
i enir quelqu'un bas (tenir un homme insolent 
dans la crainte , dans le respect, dans la sou¬ 
mission), 7’o keep one in awe ; to keep one 
b• w , to keep htm at a distraie. Boiter tout bas, 
To be quite lame. Il est bas, il est bas percé 
(il a peu d’argent) , de is at a low ebb ; it is 
low widi him 

A bas, adv. [par terre] Down , upon the 
ground. À bas (de scendez), Down , gel down. 

* Cette manufacture est à bas, 2/iereis an end 
of that manufacture. 

En bas , adv. [par opposition à en haut] 
Down , downwa d , below. Mettre en bas, To 
put down. Tout le monde en bas! à bas tour 
le monde! [ terme de Marine ] Men down ! 

* Traiter quelqu’un de haut en bas (le traiter 
avec fierté) , To use one scurvily , with con ■* 
tempt. 

Ici-bas , adv. [tout ce qui est dans la vie 
présente] titre below . Les choses d’ici bas sont 
périssables, The things of this worid are pe- 
rishable. IlnYst rien ici-bas qui par ses bontés 
ne subsiste, Every créature in dus worid sub- 
sists by his bounly. 

Là-bas, adv. [au-dessous de l’endroit où l’on 
est] Below • Il est là-bas , Lie is below- 

Là bas [à quelque distance de l’endroit où 
l’on es!] Yonder , y on there , yond. Qu’est-ce 
qu’il y a là-bas ? W'hqt’s the mal ter yonder ? 

Par-bas , adv. [en opposition à par haut] 
Downwards. 11 est loge'par bas, tie lodges on 
the ground floor. L’émétique fait aller par haut 
et par bas, The emelic opérâtes , or Works up- 
wards and downwards. 

BASA AL, s. m. [arbre des Indes] Basant. 

BASALTE, s. m. [espèce de marbre noir, 
ou de pierre cfe touche] Basaltes. 

BASANE, s. f. [peau de mouton préparée , 
dont on se $ert ordinairement pour couvrir 
des livres] Sheep-leaLher. Livre relié en basane, 
A book bowiil in shçep. 

BASANÉ, E,(bâ-zâ-na), adj. [qui a le teint 
noirâtre; liâlé, brûlé, olivâtre, tirant sur Je 
noie] Tawny , sun-burni, swarihy , of a swar- 
\ thy complexion. 

BAS-BORD, s. m. [terme‘de Marine] V. 
Bâbord. Vaisseau debas-Bord (bâtiment qui n'a 
i qu’un pont), A low built-ship . 

B ASCII E, s. f. [terme de Forges; pelle 
i avec laquelle on met le charbon dans le leu] 

; Slicje. 

BASC1A-SERAL V. BaçAseray. 

BAVCG-TÉS, s. m. pl. [ailes d’une église] 
Aisles (que I on écrit et prononce quelquefois 
par corruption lies ) , LYalks , wMgs ( of a 
! chofij- 

BASCGNADE, s, f. [ langue Basque ] V 
! Basque. 

BASCULE (has-Aul), s. f. [contre-poids, ser- 
! vanta lever et à baisser un pont-levis] A sxy/pe. 
j Bascule [aïs. ou porte qui s’ouvre et se ferme 
i en manière de trébuebei] A swing-gatc. 11 
| marchoit sur un ais qui a fait la bascule ,. et il 
est tombé dans l’eau, He walked upon a plank 
1 that kicked up, an l he W.as thrown into the 
Water. 

Bascule [ jeu où des enfans se font hausser 
et baisser sur un ais mis en contre-poids] A 
see-saw. Jouer à la bascule., To see-saw■ 

BASE (baz), s. f [soutien et fondement de 
quelque chose; appui; pied;, piédestal; priu- 
| cipale partie] Base , baiis , bottant , fouhaation 
\ {of an y thing), establishment, ground- work , 
ground plot y s importer. 

Base [terme d'Arpentage] Line of a plan . 

Base [ terme de Pharmacie ; drogues (fui 


doivent prédominer sur toutes les autres 1 
Batds ' J 

BAS ELLE, s. f. [plante potagère de la Gui, I 

née] Basell a.. 

BAS-FOND, s. m. f terme de Marine 1 
fond où il y a peu d’eau \A shallow , a fiat 
shoal. ’ 

BASJLAIRE, s. m. [terme d’Anatomie : ar¬ 
tère] Arteria hasilaris. 

basilic (bâ <z|-iîk|, $. m. [herbe odorife- 

rante] Basil , sweet basil. 

Basilic [serpent fort venimeux] Batiiish , 
cockutrice. 

BASIL.ICON, s. m. [onguent suppuratif] 
Basilic on. 

B A SI Li DION y s. m. [ eérat décrit par 
Galien, et recommandé pour la gaie] Baù- 
lidion. 

BASILIQUE (bâ-zMik), s. f. [grande et 
magnifique église ; ce inof signifioit autrefois 
un palais] Basilic , a magnifierai church 
Basilique [veine qui passe par le milieu du 

pli du coude) Basilic à , the basilic vem. 

BASIN (ba-zi/i), s. m. [étoffe de fil de coton 
semblable à de la futaine , mais plusline et plus 
forte] Dimiuy. 

B ASIOGLGSSE, s. m. [terme d’Anatomie; 
muscle abaissqur de la langue] Basioglossutn. 

BAS-MÉTIER , s . m. [terme d’Agriministe; 
instrument pour* la fabrique des agrémens] 
Sticks. — instrument dont les perruquiers se 
servent pour tresser des cheveux] F rame. 

BASOCHE (bâ-zôsh), -s. f. [ juridiction te- I 
nue par les clercs de procureurs à Paris] Bi- 1 
zoche. Le roi, les officiers de la Basoche, The 
king and officers of Bazoche. Basochien, Bu- 
zoe-iian. 

BASQUE (bask), s. f. [pièce du bas d’un 
habit, ou d’un corps de jupe] Skirt. il le tira 
par la basque, Lie pulled him by the skirt of 
Lis coat. 

Basque , s. m. [qui est de Biseaie : ce mot 
entre dans quelques façons de parler] Basque. 

Le basque , The Biscahm or Gant abritai km- 
guage {a b ranch of the Cellic). «J* Aller du pied 
comme un Basque ( aller fort vite ) Courir 
comme un Basque , To be swift footed. *Tour 
de Basque , A clever trick , legerdcmain . 

Tamrour de Basque [cercle de bois sur le¬ 
quel est tendu un parchemin, et auquel sont 
attache'es des sonnettes, ou grelots ] Taborot 
labour . Les filles s’étoient parées de rubans et 
de fleurs, et elles tenoienf dans leurs mains 
des tambours de Basque , Thegirh were dress - I 
ed in ribbons and flowers , and they held ta - 
b o urs in their hands. 

Pas de Basque [terme de Danse] Pas (U 
Basque. 

B A RELIEF , s. m. [ouvrage de sculpture, 
qui a peu de saillie] Basso-relievo , bas-rdi j. 

BASSAREUS, 5. m. f Mythologie ; vendan- | 
geur, titre'de Baechusj Bassareus. 

BASSE (hàs) , s. f [la partie en musique 
qui est la plus basse; la personne qui chante 
cette partie ; l’instrument qui la joue] Buse. 
Baçse de viole ou simplement basse, A bass - 
I viol or base-viol. Basse-coutinue, The tho~ 
rough-base. 

• BASSE-CONTRE, s.f [la mêrùe chose que 
basse] Base. 

BASSE-COUR, s. f. [cour inférieure d’une 
grande maison * d’un château ; destinée soit au 
logement des bas-ofliciers-, soit à y mettre les 
équipages, soit à y nourrir de la volaille] Buse' 
court , lower or umer-court , court oj offices ; 
poultry - yard. . * Une nouvelle de basse-cour 
( débitée par des gens qui ne sont point a 
portée d’en avoir été bien informés) Grub-streel 
news. * 

BASSE-FOSSE, s. f Gul oe basse-fossb, 
[cachot dans Une prison] Dungeon. 


















BAS 


BAS 


BAT 


11 : 


bar, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : field, fig, vira: robe, rôb, lord, mood, liood, vos, mora : buse, but, brura. 


BASSE-M ARCHE , s. f. [se dit des deux 
marches qui servent à faire hausser ou baisser 
les lices] Treadle. > 

BASSEMENT, ada. [d’une manière basse; 
sans dignité , sans élévation, sans noblesse ] 
ISleanly, lowly, piiifully, poorly , despicablf, 
vufgarly, villanoudy , lowlÛybeggarly , creep- 
ingly, rascallf, scunâly , vilely, nittily, dirtily , 
i wretchedly , miserably , fawningly, shabbily, 
ignobly, servilely , illiberally, slinkingly, ab- 
jectly, conlemplibly. 

BASSES ( bas}, s. /! pè. [bancs de sable , 
ou rochers caches sous l’eau] Shallows , fiais , 
shoals , Jielres , ra rùfge o/ rocks, sand-banks , 

* BASSESSE ( ba-sès ) , 5. ^. [ sentiment , 
inclination, action, manières indignes d’un 
honnête homme ; petitesse , foiblesse , lâcheté] 
Baseness ,meanness , uileness , mechanicalness , 
dût, crteping , norrowness , piüjulness , cringe , 
crouching , poor-spiritedness , despicableness , 
dirliness , littleness , lowliness , sordidness , 
fiat ne ss, lowness , turpitude , J ourship, putid- 
ness , intlany , vulgarily , wretchedriess , servile- 
tlcss , shabbiness , slavishness. On se sent tou¬ 
jours de la bassesse de sa naissance, on de son 
extraction , People can never help giHng indi¬ 
cations of the meanness of lheir birth or extrac¬ 
tion. V. Abaissement, Abjection. La bassesse 
du style, The poorness or lowness of style. 
Bassesse d’une expression, Zow expression. Il 
y a de la bassesse dans cette pensée, 
thought is somewhat low . Avec bassesse, Mean- 
ly. Faire une bassesse, faire des bassesses, To 
do a base or unworthy action , ta de base ones 
self, to behave meanly. 

BASSET (bà-sê), 5. ira. [chien de chasse, 
qui a les jambes fort courtes et tortues] Jer- 
rier. 

|| Basset, adj. [de petite taille] O/a /w 
stature. Il a bonne mine, mais il est un peu 
‘basset , He is a well-lookmg man, but some¬ 
what low in his stature. 

BASSE-TAILLE, s. f. [terme de Musique ; 
la partie qui approche de la basse] Counter- 
tenor. 

Basse-taille [terme de Sculpture: bas-re- 
lief] Bas-relief. 

BASSET 1E (bu-sêt) [ s. f. [sorte de jeu des 

cartes] Basset. 

BASSE-VOILE, s. f. [ terme de Marine; 
grande voile den bas] r The main and mi-zen 
sail. 

Basses-voiles, The courses , or principal 
lower sails of a ship. 

BASSICOi , 5 . m. [petit baquet de bois foncé 
dessus et dessous, et percé de deux trous, 
employé dans la fabrique d’eau-de-vie] Réci¬ 
pient. 

BASSILE ou ÜActLE , s. f. [plante dont les 
feuilles ressemblent à celles du pourpier] Sam- 
phire, Crest-marine. 

BASSIN (bâ-sira), s. m. [cuvette , espèce de 
plat rond ou ovale; lieu fait en forme de bas¬ 
sin pour recevoir des eaux dans un jardin >. 
réservoir; plaine entourée de montagnes, vaî- 
k>n ] Bason , laver, sneaker , monteth , vase. 

Le bassin d’un port, l'he bason of a fiarbour, 
a \ wct dock , basin , an inner hnrbour. Les bas¬ 
sins dune balance, The scales of a balance. 
Bassin de chaise percée, pot de chambre, The 
pan of aclose-stool. Aller au bassin, To go 
ta stool. Bassin [terme de Chapelier] Bason. 
fj- Cracher au bassin (contribuer à quelque 
dépense ), To contribute. Crachez au bassin 
C ontnbute something. 

Bassin [pièce concave ou convexe dans le¬ 
quel on dégrossit les verres à lunettes] liougîi- 
gnnder , bason. » J o 

BASSINE (bâ-sin), S, f [sorte de bassin 

IL 


large et profond, dont se servent les apothi¬ 
caires et chimistes] A deep and wide pan.. 
BASSINER ( bâ-sï-na ), bassinant, bassiné; 
cl. [chauffer avec une bassinoire] To warm. 
Bassinez le lit, Warm the bed. 

Bassiner [fomenter, étuver une plaie] To 
'bathe (with warm lotions), to jornent , to steep. 

Bassiner l’osier [ terme de Vannier ; y jeter 
de Teau avec la main] To water the willows 
or twigs. 

BASSINET fbâ-sî-nê), s. m. [la petite 
partie creuse de la platine d’une arme à feu] 
Pan, fire-pan, theJLôuch pan of a fire-qriu. 
Mettez l’amorce au bassinet, Prime. 

Bassinet [petite fleur jaune, qui croît dans 
les prés] Crow-Joot , butter-flower , or golden 
knop. 

BASSINOIRE (bâ-sî-nwâr) , s. f. [instru¬ 
ment servant à chauffer le litj A warming- 
pan. 

BASSON ( bâ-sora ) , s. m. [instrument de 
jJVIusique , basse de hautbois ; le musicien qui 
joue de cet instrument] Basson or Bassoon. 

BASSORA u Balsora , s. m. [grande ville 
d’Asie] Bassora. Gomme de bassora , Gùnuni 
Bassora. 

BxASSY-COLICA, s. m. [médicament com¬ 
posé d’aromates et de miel] Bassi colica. 

J BASTANT, adj. v. [qui suffit; suffisant, 
convenable, raisonnable] Sirfficient. 

BASTE (bâst) , s. m. [l’as de trèfle au jeu de 
j l’Hombre] Bdsto. 

I J| BAStER , n. [ce verbe signifloit autre- 
! fois suffire^ To be sujfident , enough ; to suffice, 
to go on well. 11 ne s'emploie aujourd’hui que 
dans quelques phrases du style familier, et dans 
d’autres sens; réussir, être bien. Votre affaire 
baste mal (va mal), Tour ajfüir is not in a 
good case. Baste pour cela (passe pour cela), 
IVell and good -, well, so be il ; muni for that. 
Faire baster un compte, To balance an ac- 
count. 

BASTERNE, s. m. [char attelé de bœufs , 
en usage sous les premiers rois de France 
B asterna. 

B ASTET, s. m. [ terme de Marine ; que- 
nouillette' des haubans] Fôot-hook staff'. 

BASTIA, s. m. [ville maritime de la Tur¬ 
quie d’Europe] Bastia. 

Bastia ou La Bastie, s. j. [capitale de la 
Corse] Bastia. 

BASTIDE, s. m. [maison de plaisance] 
Country house , country-box. 

BASTILLE (bâs-ti/), s. f. [château ayant 
plusieurs tours proche Tune de l’autre : c’étoit 
le nom du château où Ton enfermoit les pri¬ 
sonniers d’état à Paris, comme est la Tour à 
Londres] The Bastille . * *j* Il ne branle non plus 
que la Bastille (se dit d’un homme qui ne 
bouge de la place où il est, quoiqu’on l’appelle), 
Hé stirs no riiore than a post. 

BASTINGAGE , s. m. [l’action de tendre les 
bastingues] Netüng, barricading a slup. Filets 
de bastingage , Netüng. 

BASITNGUE, s. /. [toile matelassée qu’on j 
tend sur le bord d’un vaisseau, pour parer les 
^balles de fusil] PPaist-clolh y quarter-nelting. 

BASïiNGUER un vaisseau, To barricade 
a ship. 

BASTION (bâs-tîora), 5 . m. [ouvrage de for¬ 
tification ; masse de terre, revêtue de maçon¬ 
nerie et de gazon ; boulevard ; place forte] 
Bastion, bulwark, palladium.. Batfïe un bas¬ 
tion , To play againsl or upon a bastion. 

• ^ BASTUNNABLE, adj. [qui mérite des 
coups de bâton] Thaldeserves to be bastinaded. 

Le héros de ce roman est très-bastonnable, 
The hero of tins romance is a paltry ragga- 
mufjftn. 

BASTONNADE (bas to-ûâd), s. f. [coups 


de bâton] Bastinade , bastinado , cudgelling , 
dr.ubbing. 

BASTONNER. V. Batonner.. 

BASTUDE, s.f. A rt of fishing-net. 

BAS-VENTRE, s. m. [la cavité du ventre] 
The lower belly the lower part of the belly. 

BAT (ba), • [la queue du poisson] Tait 

of a fish. Ce brochet a trente pouces entre œil 
et bat, That pike measures , or is, thirly inches 
belween head and tail , or from snout to 
tail. 

Bat [selle pour les bêtes de somme] Pack- 
saddle, pannel. Faire porter le bât, To saddle. 
De bât, Onerary. Un cheval de bât, Apack- 
horse. * Un cheval de bât (un lourdaut), A 
block-head , dull, heauy fellow. * f Vous ne 
savez pas où le bât le blesse ( se dit d’un 
homme qui a quelque chagrin caché), Tou 
know not where the shoe pinches htm, or what 
cause he lias to be displeased , or where the 
saddle g ail s him. 

BATAILLE (.bâ-tâè), s.f. [combat général 
entre deux armées; choc, mêlée; démêlé] 
Battle ,fight P f ray. Bataille rangée , Thefield, 
pitched baille. Ordre de bataille,- Order of 
baille, battle-array. Champ de bataille, The 
field. Mettre, ranger une armée en bataille, » 
Todraw up an army in battalia, in battle-array , 
in order of battle. Corps de bataille, The main 
body. Cheval de bataille, A war-horse , charger . 
Livrer bataille, présenter la bataille ; gagner, 
perdre une bataille, To give battle , to offer 
battle, low in, Tse the battle.* C’est son che¬ 
val de bataille. Il en fait son cheval de ba¬ 
taille (se dit d’une chose dont un homme aime 
fort à parler, parce qu’il y excelle), R is his 
sheet-ançhor; Il is his strong hold. * Il n’a pas 
mal pris son champ de bataille (se dit d’un 
homme qui dispute, qui entreprend quelque 
chose dans un lieu, dans des circonstances qui 
lui sont favorables) , He lias chosen his ground 
rèry well. * Le champ de bataille lui est de¬ 
meuré (se dit d’un homme qui a remporté l’a¬ 
vantage sur un autre dans une dispute), He 
lias got the field, the day , the uiclory. * On a 
donné bien des batailles pour en venir là (il a 
fallu surmonter bien des obstacles). V. Ba¬ 
tailler. * * 

* BATAILLER (bâ-tà-èâ) , bataillant, ba¬ 
taille', a. «.[contester fort, se donner beaucoup 
d’agitation; disputer, débattre; plaider; avoir 
un démêlé ; être en différent, en contestation] 

To battle , to Jight , to struggle hard. Il a bien 
fallu batailler, ou donner des batailles pour en 
venir là, 1 or Ile wosfain , or We were fain , 
to baille, Iq fight , to slruggle hard for il. 

BATAILLON (bâ-tâ-/o«), s. m. [corps de 
gens de pied , ordinairement de sept-cents 
hommes] Baltalion. 

BÂTARD, E, (bà-târ, tard), adj. subst. 
[ne hors de légitime mariage; enfant naturel, 
illégitime; sauvage] Baslard, bastardly , base- 
born , misbegotten , illegiiimale, J whoreson , 

J spurions. Animaux bâtaipds (nés de deux es¬ 
pèces différentes), Animais of two different 
breeds. Chien bâtard, Mongrel. Fruits bâtards 
(qui ne sont pas de ia véritable espèce) , >Spu- 
rious fruit. Pièce de canon bâtarde, Demi- 
camion , demt-cidverin. Porte bâtarde (porte de 
maison , qui n’est ni petite porte, mi porte co- 
chére), A door which is neilhergate nor a com - 
mon door. Lettre bâtarde.(sorte de lettre, qui 
est entre la lettre ronde et la lettre italienne) , 
la bâtarde, The secretary hand Ralick. f 4 . L’hi¬ 
ver n’est point bâtard, s'il ne vient tôt, il vient 
tard , JTinter must corne sooner or laler 

BATARD, s. m. [terme de Marine, bâtard 
de racage] Parrel-rope , or truss. 

BATARDE, s. f. [terme de Marine] The 
largest sait of a galley ; A large lateen sail 
used infair weather. 
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bar, bât, base, antiqne : thire, êbb, ovlr, jèûne, meute, beurre, lien : f leld, fïg. 


BATARDEAU, X, (b'i-tàr-dô), s. m. [es- 

pèce de digue pour détourner Veau d’une ri¬ 
vière ; chausséç, levée] A sort of dihe or dam 
to turn away the water of a river. 

BATARDELLES , s. f pi. [terme de Ma¬ 
rine] Square-sterned row-gallies. 

BATARDIERE , s. f. [plant d’arbres greffés 
qu’on élève dans des pépinières] Batardiere. 

BATARDISE (ba-târ-diz) , s.f. [état, qua¬ 
lité de celui qui est bâtard] Bastardy , spurious- 
ness. Droit de bâtardise > Bight of inheriting 
ihe effecls oj a bastard dying intestate. 
BÂTATE. V. Patate. 

BAT A VIA , s. m. [grande et forte ville dans 
1 île de Java en Asie] Batavia. 

BATA YOLES s. f. pl [terme de Marine] 
Stanchions of ihe netting, or lo support the 
awning. Montansde batayoles r The stanchions. 
Filarets ou lisses de batayoles, The rails ofthe 
netting. Batayoles des hunes, Stanchions of the 
nctling ofthe tops. 

BATAYOLETTES, s. f pl. Small stan¬ 
chions. 

BAT-BEURRE , s. m. [plaque de bois d’un 
ponce d’épaisseur, percée de plusieurs trous 
et emmanchée de plat au bout d’un long bâton 
*Flap A . f 

BATE, E, pan. de Bâter, Saddled with a 
pack-saddle , pack-saddled , saddle-backed. Le 
moine alors, d’un air d’autorité, frappa trois 
coups sur l’animal bâté * The monk then , with 
an air of auihority , siruck his pack-saddled 
mule three limes. * f Un âne bâté (un sot) , A 
dunce , a blockhead. * •}* 11 n’y a point d’âne 
plus mal bâté que celui du. commun, l’âne du 
commun est toujours lé plus mal bâté (une af¬ 
faire est plus mal conduite par plusieurs per¬ 
sonnes que par une seule), Matters of a public 
concern are commonly neglected. 

BxATEAU , X, (bâ-tô) , s. m. [petit bâtiment 
dont on se sert pour voiturer sur l’eau ; barque, 
esquif, nacelle, bac, bachot, gondole , bateiet] 
Beat , barge , bark . Bateau avec un rameur 
seulement, Soulier. Bateau avec deux rameurs, 
Oars. Bateau à voiles et à rames, Bow-barge. 
Bateau à fond plat, P rame. Bâteau pêcheur, 
Cod ship, fishing-boat , fisher-nian. Bateau de 
pêcheur, Mongery coker. Bateau délesteur, 
Ballast-boat , ligliter. + f II est encore tout 
étourdi du bateau (il n’est pas encore remis du 
trouble que cela lui a causé), Me lias not as jet 
recovered his wits. 

Bateau [la menuiserie d'un corps de car¬ 
rosse] The body or frame of a coach. 

BATELAGÉ ^bât-lâz) , s. m. [mot peu en 
usage, pour signifier le métier, les tours de 
bateleur] Juggling , jugglers trick , leger- 
demain. 

BatelAge [ce que l’on donne au batelier 
pour être voiture dans son bateau] VFatermaris 
rare. 

BATELÈE (bât-lâ), s. f. [la charge <Tun 
bateau] A boais load , a boat fuit of people. 
Batelée de bois , A boat f ail ofw.ood. J’ai ma 
bateîée , I hâve got my f are. 

* Batelée [multitude de gens ramassés] 
Crowd , pack , flock. 11 vint une batelée de 
gens dans sa maison , There came agréai flock 
of people to his house. 

BATËLE1 (bât-iê), 5 . m. [petit bateau] A 
Utile boat. 

BATELEU-R, SE, (bat-leuivleiiz), s. m. 
et f. [faiseur de tours de pâssepasse / baladin , 
bouffon / joueur de gobelets; on appelle aussi 
de ce nom ceux qui montent sur le théâtre 
dans les places publiques , comme les char¬ 
latans , farceurs , danseurs de corde] Juggler , 
buffoon, mountebank, merry-andtcw , tumbler, 
vaidler , ropc-damcr , mime , puppet-player , 
saltinbanco. 

BATELIER (bât-îïâ), a. m- [celui dont la 


profession est de conduire un bateau 


: robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, brun 


marinier] 


IFiterman , coker , sculler, ferry-man , boat- 
man , yvherry-man . 

BATER (bà-tà), bâtant, bâté , v. a. [mettre 
un bât sur une bête de somme] To saddle with 
a pack-saddle. 

B^TH, 5.772. [ville d’Angleterre] Bath. 

BATI, E, part, de bâtir, Built. * Je me 
sens tout mal bâti (indisposé), Iam out oj sorts. 
* Un homme bien bâti , A well-set man. * Un 
grand mal bâti (grand homme mal fait ou 
mal adroit), A tall ill-shaptd or aukward 
jelloyv. L’amour a-t-il été fait pour des 

gens bâtis comme lui ? JJFas love designed for 
people of this make ? Il est ainsi bâti , Such 
is his temper or humour. Comme vous voilà 
bâti ! Mowyou are beclizoïid ! 

Bâti, 5. m. [terme de Menuiserie] Frame , 
the framing of pannels. 

Bâti [châssis du métier de rubanier] Frame. 

BÀTlER (bà-tîâ) , s. m . [artisan, qui fait 
des bâts] A saddler, maker or seller of pack- 


saddles. *{4 Un sot bâtier, un grand bâtier * blanc , ou le bâton blanc à la 


Jean Bâtier (homme sot et grossier), A booby , 
a lubber , a sillyj'ellow , clown. 

|| BATIFOLER (bâ-tî-fô-lâ), batifolant , 
batifolé , v. n. [jouer à la manière des enfans ; 
badiner , faire le badin] To play like chitdren , 
to ronip. 

BATIMENT (bà-tî-mân) , s. m. [ maison , 
édifice] Building , a piece of building , pile , 
structure , édifice,fabric. Bâtiment magnifique, 
Palace. Face /façade d’un bâtiment , Ouiwall. 
Emplacement d’un bâtiment, Ground-plot oj 
a building. Bâtiment régulier , irrégulier , 
isolé , A regular, irregular , insulaled building . 
Bâtiment qui menace ruine, A building ready 
to fait. Bâtimens de marine, Arsenals ,'found- 
eries , etc. 

Batiment [vaisseau , navire] jShip ^ vessel , 
sait. >r 

BÂTIR (bà-tir) , bâtissant , bâti , je bâtis , 
v. a. [faire un bâtiment ; construire, élever, 
conduire un édifice ; établir , édifier ; ranger , 
arranger, disposer, ajuster, accommoder, 
mettre en ordre , régler, assembler, former] 
To build , to raise y to edijy 7 to erect, to rear 
up , tojound. Bâtir une maison de pierre , de 
briqires , To build a house with stones , with 
bricks. Bâtir sur pilotis , To luild upon piles. 
Bâtir à l’antique , à la moderne , To build ip 
the antique , ihe modem style' * Bâtir sa for¬ 
tune , To build nne’s fortune. * Il bâtit son 
bonheur sur l'estime volage du public, Me 
rests his liappiness on the jîckle esteem of the 
public, f C’est bâtir en l’air (se repaître de 
chimères), ^ T is building castles in the air . 

~ f Bâtir sur le devant, Togrow bulky. 

Bâtir [terme de Couturière, || agencer] To 
baste. Cette jupe n’est pas cousue , elle n’est 
que bf f ie , Ihat petticoat is noL sewed , it is 
only A <s ..sted. 

BÂTISSE (bà-tis), s.f [construction; état 
ou entreprise d un bâtiment quant à la maçon¬ 
nerie] The building. 

|| BÂTISSEUR , 5. m. [qui aime à bâtir ; 
mauvais architecte]^ builder , one ihat loves 
building , a wretclied builder. 

BAI’ISTE (bâ-tïst), 5. f. [espèce de toile 
très-fine] Lawn , cambric. 

BATON (bà-tort) , 5. 772. (long morceau de 
bois qu’on peut tenir à la main , et qui sert à 
divers usages] Stick , staff, cudgel , cane y 
walking-staff. Bâton pour s’appuyer, Leaning- 
stajf. Bâton ferré, Pike-staff'. Bâton de fagot , 
de coteret , Fagot-stick. Bâton de chaise § 
porteurs , A chairmahs, r pole. Bâton de cire 
d’Espagne, A stick of sealing-wax. Bâton de 
canelle , A roll of cinnamon. Bâton de com¬ 
mandement , The staff oj command , the com¬ 
mandées staff', a truncheon. Le roi lui a 


donné le bâton (le roi l’a fait, maréchal de 
France), The king has made him marsh a l 0 f 
France. B^ton de Jacob (petite baguette dont 
se servent les joueurs de gobelets pour f a i r{ . 
des tours de passe-passe) , Jacob's staff. Donner 
des coups de bâton à quelqu’un, To cudgel 
one. Il l’a menacé du bâton , Me ihreatenJt 0 
cane him. On l’a fait mourir sons le bâton , Ut 
has been cudgeWd to death. Bâton à deux 
bouts , A quarter-staff. f 11 crie comme un 
aveugle qui â perdu son bâton , Me cries like 
a child ihat has lost his rallie. * Bâton de vieil¬ 
lesse , The support or staff of one' s old aee. 
*11 sera un jour votre bâton de vieillesse, lie 
wf.ll be the support of your old âge. *11 est 
bien ^assuré de son bâton (de son fait ; qu’il 
réussira) , Me is sure of the thing . * Le tour du 
bâton , By-gains by-profits , perquisites. Ha 
garnison est sortie de la place le bâton blanc 
à la main (sans armes et sans bagage), The 
g arris on went oui oj the place without arms or 
baggage. * Sortir d un emploi avec le bâton 


main (en sortir 
man 


an afier 
* Etre 


eueux et ruiné), To be ihe worst 
Tiaving enjoyed a place or employaient. * Etre 
réduit au bâton blanc > (être ruiné), To be 
ruined. * Faire faire quelque chose à quel¬ 
qu’un le bâton haut (par violence), To force 
one to do a thing. * Faire sauter le bâton à 
quelqu’un (lui faire faire une chose malgré 
lui), To make one do a thing in spite oj himself, 

* f Faire une chose à bâtons rompus (à diverses 
reprises), To do a thing by snatches or by fils 
andgirdSy or starts. * f II ne m’a parlé dé cette 
affaire qu’à bâtons rompus, Me did not speak 
to me of ihat business but by fits and slaris, 

* f Tirer au bâton , tirer $u court bâton, avec 
quelqu’un (contester avec lui pour quelque 
chose), To try masteries with one y to slrive 
or contend with one. *f Bâton ferrât et non 
ferrât (toutes sortes d’armes), AU sorts oj 
weapons. J Martin-bâton (signifie quelquefois 
un bâton , et quelquefois un valet armé d’un 
gros bâton), A stick , a cudgel, a servant with 
a cudgel. Etre ou aller à cheval sur un bâton , 
To sit or run astraddle or to ride on a stick. 

Bâton de foc [terme de Marine] Jib-boom. 
Bâton de flamme, The stick or stock oj a 
pendant. 

Bâton astronomique ou de Jacob , de flèche, 
Jacotfs staff , cross-staff. — à mèche (boute¬ 
feu), Lintstock. — de girouette , Spindle , or 
flag-stajf \ upon which the vane turns. — de 
justice, Cobbing board. — de pavillon ou 
d’enseigne , Flag-stajf or e us ign-staff. — de 
vodel, de guipon , Mandle of a long tar brmh 
or pitch-mop. — de pavillon de beaupré , Jack- 
staff. — de gaffe , Stick oj a boal-hook. 

Bâton d’arpenteur [limbe circulaire gradué 
et monté sur un bâton ] Circumferentor , plam 
theofolite. 

BATONNEE , s.f. [la quantité d’eau qu’on 
puise à la pompe, à chaque fois que la brim¬ 
bale joue ] As much water as cornes out of a 
pump every lime it play s , or at each stroke oj 
the brake. 

BÂTONNER (bà-to-nâ ), bâtonnant, ba- 
tonné, v. a. [ donner des coups de bâton ] To 
cudgel, io cane, to bastinade, to baste. 

Batonner [ marquer les clauses d'un écrit. 
qui contiennent quelque chose de remarquable] 
To draw Unes under ihose • passages which re- 
quire particular attention ; to score. 

* Batonner une clause , un article [ terme de 
Chancellerie ; rayer , . biffer, canceller ] T° 
strike out , to Ilot , to efface a clause , or an 
article, to expunge. 

BÂTONNET, 5 . m. [sorte de petit bâton, 
amenuisé par les deux bouts , et qui sert à un 
jeu d’enfans] Cat , tip-caU Jouer au bâtonet, 
To play at cat. 
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BÂTONNIER, s. m. [le chef des avocats j 
Bastonier, senior advocate. Celui qui a en dé¬ 
pôt le bâton dune coufraii'ie, Baston^er, o tajj- 
man [nf a company )■ 

B ATRACHITE, s-f [pierre verte et creuse, 
représentant un œil dans son milieu] Balrachi- 
tes , batrachiàs, frog-stone. 

BATRACHüMYOMACHIE, 5. / J guerre 
des grenouilles et des rats ; poème burlesque 
attribué à Homère ] Batrachomyomachia. 

BATRACHÜS, 5. m. [tumeur inflamma¬ 
toire qui vient sur la langue , surtout aux en- 
fans J Batrachus. 

BATTAGE ( bâ-tâs >, 5. ni. [ terme d’agri¬ 
culture ; l’action de battre le bié, et le temps 
qu’on v emploie ] Threslung. 

BA'fTAlNT (bâ-tân), 5. m. [espèce de 
marteau qui pend dans le milieu d’une cloche] 


Clapper , bell-clapper. 

Battant-l’oeil , s. m. [sorte de coiliure de 


femme | French night-head-dress . _ ^ 

Battant [chaque partie d’une porte qui s’ou¬ 
vre en deux] One si de or jold oj a double doov. 
Porte à deux battans, A folding-door, a iwo - 
hâves door. Battant d’armoire , The door ofa 


press. 


Battant [ terme *de Manufacture; poignée 
qui est supportée par les lames ] Batten. 

"Battant de pavillon [terme de Marine] 
Fluitering , waving of an ensign , as itfiies in 
the wind , fiy <>j an ensign. 

Battant ou Abattant de comptoir [ ais qui 
se lève et qui se baisse ] Counlerfiap. * 
Battant , ad). [ se dit seulement d’un mé¬ 
tier monté de la chaîne qu’on y doit faire , et 
sur lequel l’ouvrier travaille actuellement ] Ai 
work, or going. Ce manufacturier a vingt mé¬ 
tiers battant, This manufacturer lias twenly 
looins going. Porte battante (qui se ferme 
d'tlle-même ), A swing-door, pully-door, 
f Tout battant neuf ( adv. ) Quite ne\v. 

% Battant [gérondif de battre ] Beating. La 
garnison sortit de la place tambour battant , 
mèche allumée , drapeaux déployés, The gar- 
rioon \vent ont oj the place drum beating , match 
lighted , colours flying • 

Battant [terme de Marine; vaisseau bat¬ 
tant, ou vaisseau bi^n battant) A ship which 
carries lier guns at a proper height out of the 
W'it&c, Mener les ennemis battant (les 

poursuivre après les avoir mis en déroute ) , To 
dru e die enemies before one. + Mener quelqu’un 
battant [ presser dans une dispute son adver¬ 
saire de tant de raisons qu’il ne sauroit y ré¬ 
pondre ), To bear or ru.n one dwA/n in a dis¬ 
pute. * Mener quelqu’un battant (sedit lorsque 
dans le jeu on a sur lui une grande supériorité 
de fortune), 7b hà\ e a great run oj luek againsl 
one. f Mener quelqu’un tambour battant (le 
déconcerter entièrement devant tout le monde), 
To conjound , to nonplus one , to dash him. 
* Faire une qjiose tambour battant (la faire au 
vu et au su de tout le monde ) , To ad openly. 

BATTE (bât), 5. f. [terme d’Artisans ; 
maillet ou plateau de bois qui a un long man¬ 
che , et avec lequel on bat la terre pour l’a¬ 
planir \Rammer Batte de cimentier ,A Daubeds 
bealer. Batte de selle, The bolster oj a saddle. 
Batte à beurre , Bvtter-jlap. 

Batte [sabre de bois dont Arlequin se sert] 
Harleqiwh wuoden sabre. 

Batte [opération par laquelle on réduit l’or 
en feuille ] Go Id-beating. 

Batte [règle de bois avec laquelle le facteur 
d’orgue redresse les tables d’étain en les frap¬ 
pant sur l’établi] dealer. 


dernier rang des tuiles doubles par ou un toit 
s’égoutte ] House-eaves. 

BATTEMENT (bât-mân) de main, s. m. 
[applaudissement, approbation] Clapping oj 
hands. Battement de pieds, Slamping oj the 
jeet. Le battement du cœur, des artères [pal¬ 
pitation , mouvement fréquent et régulier] The 
beating or motion of the heart , the pulsation oj 
the arteries , panl , saltation. * J’ai un battement 
de cœur‘qui ne me quitte point, quand je pense 
aux suites funestes , etc. My heart dont cease 
to flutler r when I think ori the jatal conséquen¬ 
ces , etc. * gjÉfe 

Battement de gosier [terme de MusBue ] 
S'hake. Battement d’ailes (mouvement des*les. 
des oiseaux ) Fluitering. 

Battement [terme d’Horlogeric ; vibrations] 
Oscillations. 

Battement [terme de Danse] Battement. Bat¬ 
tement dessus , dessous , ouvert, Battement 
behind , before , open. 

Battement ou recouvrement, A piece oj 
Wood or iron , which covers a joint. 

BATTERIE (bât-ri) , s. f [ querelle où il 
y a des coups de donnés ; rixe, prise , bataille ] 
Fighling , pght , battery. Il y a une batterie 
dans larue , Tjiere is a scujfle in the Street . 

Batterie [ canons et mortiers disposés pour 
tirer contre l’ennemi ] Battery. Canon de' bat¬ 
terie , Heavy gun , battering gun. (Au propre 
et au-figure) Dresser une batterie, To raise a 
battery. Changer de batterie, To change one*s 
battery . 

Batterie [pièce d’acier qui couvre le bassi¬ 
net de$ armes à feu ] Hammer. 

Batterie [manière de battre le tambour; de 
jouer fie la guitare ] A particular way oj beat¬ 
ing the drum , and playuig on the guilar . 


BAT TE-LESSIVE, s. f. Bergeronette, où 
boche-queffè ; fletit oiseau du genre du bec- 

figue. Wng-taii? 

B ATT EL LEMEN T, s. m [terme de Maçon; 


Batterie de cuisine [les ustensiles qui ser- 
nt à la cuisine] Kitchen-tackling , or furui- 


vent ; 
ture. 


Batterie [terme de Marine] The whole 
range oj cannon , lier, or broadside oj a ship. 
Première batterie, ou batterie basse, The low- 
est and heaviest guns. Vaisseau qui a unç 
belle batterie, A ship that carries hef ports a 
proper height ont of the waier ; — qui a sa ba- 
terie noyée, —that carries lier ports too near 
the surface oj the water. Ce vaisseau a 5 pieds 
8 pouces de batterie, This ship carries lier low- 
esi gun deck port 5 jeet 8 inches above ilie 
surface ojlhe water . 

Batterie et demie, Deck and a hàlf of can¬ 
non , said of a jrigate which carries cannon on 
lier upper-deck and quarter-dtek only. Mettre la 
batterie dehors ! To run the gnns oui ! Mettre 
la batterie dedans ! To run the guns in î 

Batteuie [terme d’indigotier; cuve dans 
laquelle on fait tomber l’eau du trempoir lors 
qu’elle devient bleue ] Second vat. 

Batterie [sixième chaudière des raffineries 
à sucre] The sixlh boiler (ymiong sugar-refiners). 

Batterie [terme de Chapelier ; fourneau où 
travaillent plusieurs compagnons] Battery. 

|| BATTEUR, (bà-têur) -, s. m. [celui qui 
aime à battre] Bealer. Batteur de gens, A jigh- 
ter ; Braggadocio , Hector. Batteur d’or , 
A gold-beater. BatteuE en grange , A thresher. 
Batteur d’estrade (homme détaché pour aller 
à la découverte), A scout. * \\ Batteur de pavé 
flainéant qui n’a d’autre occupation que de se 
promener dans les rues), Ari idlejellow who 
spends his lune in ranibling up. t and down the 
streets ; rambler , vagabond , padder. J-f Mon¬ 
sieur le batteur de fer (maître en fait d’armes), 
je vous apprendrai votre métier > Mr.,Tick- 
tack , 1 shatl teack y ou y our trade. 

Batteur [celui qui prépare la terre pour les 
pipes] Bealer. 

BATTOIR (bâ-twàr), s. m. [grosse palette 


de bois , avec laquelle on bat la lessive ] 

Beetle . 

Battoir [palette pour jouer à la longue 
paume] Battledore. 

BATTOLOGIE (bâ-to-lo-zi), s. /. [terme 
Didactique ; répétition inutile de la même 
chose] 7 autology, needless répétition. 

BATTRE (bâtr), battant , battu ; je bats^ 
je battis , v. a. [frapper, donner des coups pour 
faire du mal ; vaincre, défaire, l’ennemi ; 
frapper ; tailler en pièces ; mettre en fuite , 
en déroute ; agiter , tourmenter ; secouer , 
émouvoir , ébranler ; maltraiter , outrager ; 
frayer] To beat , to strike , to bang , to bela- 
bour , to hethump , to bring low , to clap , lo 
pommel, to curry , to dtub , to lay on , to 
thwaek , lo thrash , J to swaddle , to pepper , 
to scour. Battre les ennemis , To beat the 
enemies , to get the better oj theni. Battre un 
tapis , Battre des habits , 2 o beat a carpet ^ 
clolhes. Battre du blé , Battre en grange , 'Æ 
tkresh. Battre un noyer , 7o k eat walnuts 
down. Battre du beurre, Tcr churn milk. 
Battre du poivre , de la cannelle , To pound 
pepper or cinnamon. Battre une allée, To beat , 
to rolt , to smooth a walk. La pluie a battu la 
terre (l’a rendue ferme), The tain has hard- 
ened the earlh. Battre monnoie , To coin y to 
mitft money. Battre monnoie une seconde fois , 
to recoin. Battre le fusil, 7o strike a light. 
Battre le tambour, Battre la caisse, To beat 
the drum. Battre la chamade, To beat a parley. 
Battre l’estrade , Battre la campagne (courir 
de-çà de-là dans la campagne, afin d’avoir des 
nouvelles des ennemis), 7b scout, to scour the 
country for intelligence. Battre quelqu’un de 
ses propres armes , To play witli a man at his 
own weapons. Battre la mesure , To beat Unie. 
Battre des œufs , 7o beat eggs together. Battre 
les cartes , To shufile the eards. Battre le 
pavé , To ratnble about , to spen l one*s time 
in running up and down tlie streets , to saunier. 
Battre la semelle , To beat the hoof , to travel 
on foot. Battre le bois, Battre la plaine , To 
beat the wood or plain for game. Se faire ^ 
battre (autre terme de Chasse ; se faire chasser 
long-temps dans un certain canton), To stand 
at bay. Une heure, là-dedans , notre cerf se 
fait battre, Our stag stood at bay for an hour 
therein. Battre bien du pays , To travel a great 
way. Battre le pays , To range. Battre aux 
champs , To Sound a chace. — la Diane , To 
beat a reveille. — la marche , To give the 
signal for sailing. Battre une ville en ruine, 

2b beat , to baiter down à town. * Battre le 
fer, To jence , to be often fencing , to tilt. La 
rivière bat les murs de la ville , The river 
bathes the town-walls. f Battre quelqu’un dos 
et ventib ,1e battre comme plâtre , comme un 
chien-, battre à plates couturés (le battre avec 
excès), To maul one , to beat one to a mumniy, 
to ribroast. Battre quelqu’un ( lui river les 
clous), To pay ojf one. T Battre le chien devant 
le lion (faire une réprimande à quelqu’un 
devant une personne plus considérable , afin 
quelle se l’applique), To check and reprove 
one before another person oj a superior station , 
in order to reprove the lutter. * Battre la cam¬ 
pagne , To say a great many ihings joreign to 
the subject , to rove. * C’est un homme qui 
bat bien du pays en peu de temps, He is a 
great talker. Battre le fer sur l’enclume, To 


forged Battre du fer à froid , To hammer iron 


coïd. * H y a long-temps qu’il bat le fer , He 
has been applying himselj to it this great while 
(meaning some particular art or branch of 
learning ), He has made it his study this great 
while. y ü faut battre le fer pendant qu il est 
chaud , Strike the iron while it is hot , Make 
huy while the sun shines. * Battrp quelqu un 
en ruine,.(le réduire à Textrémitè dans la dis- 
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pute), To run one clown , to put hlm to a 
nonplus. * Battre une proposition en ruine 
(l’attaquer avec des raisons si fortes qu’on n’y 
puisse rien opposer), To take a proposition to 
pièces. * Battre quelqu’un de quelque raison, 
To beat down with an argument. * Il vous bat 
encore de cette raison , He is still- plying fou 
with ihe saine reason. f II fait bon battre 
glorieux , il ne s’en vante pas , It is best not to 
boast of our courage , when we corne ojf second 
best. f II a battu les buissons, et un autre a 
pris les oiseaux (il a eu beaucoup de peine , et 
un autre en a profité), He beat lhe bush ' and 
another caught the hare. * f C’est battre l’eau 
It is beating the air • These are fruitless endea- 
vours ; It is Labour in vain. *f A battre faut 
l’amour (les mauvais Iraitemens font cesser 
l’amour), Bad treatment is a cure for loue ; We 
cannot love those who hâte us. 
n Battre à sec [terme de Fouleur ; battre 
une étoffe enduite de terre glaise] To beat ihe 
fulleds earth oui of cloth , Battre les peaux 
( terme de Doreur sur cuir ; les frapper plu 
sieurs fois sur une pierre] To beat ihe skias 
Battre des livres [terme de Relieur] To hammer 
books. 

Battre [terme du jeu de Trictrac] To tuke 
vp. Je bats une telle dame par sonnez , I tak 
up such a man with two sixes. 

Se Battre, v. r. [combattre] To fight, to 
combat , to cope , to go to Loggerheucis , to 
scujfle , to engage . Se battre à l’abordage, To 
engrapple. Se battre à qui aura quelque chose , 

• Toscramble. Se battre en retraite, To mainta[n 
a tunning fight. L’oiseau se bat à la perche 
(terme de Fauconnerie), The bird is struggling 
upon the pôle (to which it is lied). * Cet 
homme se bat à la perche (se tourmente fort 
inutilement) That man struggles in uain. Se 
battre [s’empresser fort pour avoir quelque 
chose] To strive harà. * Il y a une si grande 
foule d’acheteurs à cette vente, qu’on s’y bat, 
There is so great a crowd of bidders crt that 
sale, that they are ready to fail together by the 
^ ears. 

Battre , v. n. To bçat, to pant, to throb , 
•J- to quob. Le pouls lui bat, His puise beats 
Le cœur me bat, My heait goes pit-a-pat. 

* Le cœur , le pouls lui bat [il a peur] He is 
afraid. Le soleil bat à plomb (darde perpendi¬ 
culairement ses rayons) , The sun shoots per- 
pendicularly. Le fer de ce cheval bat (Jocne) , 
The shoe of that horse is loose. Battre des 
mains , To clap, to applaud. Battre de l’aile , 
Battre des ailes (trémousser, en parlant des 
oiseaux', Toflap , to Jlutter,* • j*Ne battre plus 
que d’une aile (être mal dans ses affaires), To 
hâve lost one*s strength, crédit.y interest. Depuis 
sa disgrâce il ne bat pins que d’une aile, Since 
his disgrâce he has lost his interest., Battre 

froid (recevoir avec froideur ce qu’on entend), 
To be cold to one, to look cool upon one. Jl 
brusqua les uns , battit froid aux autres, il 
mécontenta presque tout le monde , He wns 
blunt with s orne , cold with oihers , and dis- 
obliging to almosl every body. Battre en re¬ 
traite , To retreat , to retire out oj any com¬ 
pany. f Tant que l’âme me battra dans le corps, 
Tant que le cœur me battra dans le ventre, 
As long as the blood flows in my reins : As 
long as l lire. 

BATTU, E , pari, de Battre, Beaten ; , beat, 
spiritless. Il ne sera pas dit que je serai bat¬ 
tue, et que je vivrai dans la maison sans que 
l’on pense à moi , Il shall never be said thaï 
I coald get one beaiing , and that I lire in the 
bouse unminded. Je ne suis point battant 

de.peur d’être battu , et l’honneur débonnaire 
est ma grande vertu, I am no fighter , Jor 
fearofbeing beaten , and-a genile disposition 
is my great excellence. V. Vaincu. Chemin 


battu , A beaten road. Un vaisseau battu de 
l’orage , de la tempête , A ship tossed. by the 
wind. Battu , Weather-beaten , shattered by 
a storm , disabled in baille. Battu par les flots 
de la mer, Sea-beat. * Etre battu de l’oiseau 
(se dit de quelqu’un qui est étçmné de beau¬ 
coup de disgrâces qui lui sont arrivées l’une 
sur l’autre) , To be dismayed, dis heur Le ne d , 
dispirited ; to be arncized at one s own mis for¬ 
tunes. Avoir les oreilles battues d’une chose 
( en avoir ouï parler souvent ) , To hure onés 
cars s tunned with a thing, to hear oftenofit. 
Vous avez les yeux battus (comme meurtris) , 
TojÊ^eyes look black and b lue., f Les battus 
pajpront l’amende ( ceux qui ont été maltrai¬ 
tés seront encore blâmés ) , The sujferers are 
to be punished. f Autant vaut bien battu que 
mal battu (plus ou moins de mal, cela est 
égal ) , O ver shoes , over-bools. 

BATTUE ( bâ-tù ), s. f. [terme de Chasse ; 
battre les bois et les taillis pour en faire sortir 
le gibier] Beating. Il faut beaucoup de monde 
pour faire une battue dans ce bois-là , W’è 
want a great many pcople to beat that wood 
( in order to start ihe*game). 

BAI TUBE, s.^. [espèce de dorure qui se 
fait avec du miel , de l’eau de colle et du vi¬ 
naigre] Gold-lacqiiering. 

Battures [terme de Marine ] Banc ou fond 
mêlé de sable, de roches ou de pierres , et qui 
s'élèvent vers la surface de l’eau ] Fiais, shal- 
lows. 

BATTUS, s. m. pl. [ pénitens qui se don¬ 
nent rudement la discipline] Battus. 

Battus, s. m. [terme de Mythologie 5 ber¬ 
ger changé en pierre de touche par Mercure] 
Battus. 

BAU , s. m. [term%de Marine] Beimi. Bau 
de dale, Hindmost , aftmost beam. — de lof, 
Foremost beam. — de pont, JDeck beams. —de 
plancher de câble, Beam of the cable-stage. 
Demi-bau, Ha/f beam. Maître-bau, Mid- 
ship beam. Bau de coltis , Collar-beam. Faux- 
baux , Orlop-beams. Demi-baux, S purs or 
crow-feet of the beams. 

BAUBI, chien baubi, s. m. [espèce de chien 
de chasse j A sort of hound for hares , fox es 
and wild boars . 

BAUC 1 S , s. f. [ terme de Mythologie ; 
vieille femme pauvre de Phrygie, qui, avec 
son mari Philémon , reçut Jupiter dans ses 
voyages J Baucis. 

BAUD, chien baud, s. m. [chien de chasse 
de Barbarie , chien muet, qui chasse le cerf] 
A sort of hound for stags. 

J BAUDEMEWT , adv. [ joyeusement et 
bravement ] Merrily , gallantly , jbyfully , 
gaily. 

BAUDET (bô-dê), $. m. [âne, ignorant] 
An ass . 

Baudet [tréteau de scieurs de long] Saw~ 
yer’s frame, horse , b Lock or trestle. 

Baudet [lit de sangle] A hmnmock. 
BAUD1B, r. a. [terme de Chasse j exciter 
les chiens du cor et de la voix. On baudit aussi 
les oiseaux] To animale lhe dogs with ihe horn 
and voice. 

BAUDRIER (*bo-drïà) , s. m. [large bande 
de cuir ou d’étoffe qui pend en écharpe , et 
qui sert à porter l’épée 5 bandoulière ] A bal- 
drick, a shoulder-belt , belt , long belt. 

BAUDROIE , s. f [ galanga , pêcheteau , ou 
grenouille pêcheuse, ou diable de mer] Berna 
piscatrix, Lophius , sea-deail, Jrogfish. 

BAUDRUCHE ( bô-drush), m [ pellicule 
de boyau de bœuf, dont les batteurs d’or se 
servent pour réduire l’or en feuille] Gold-bea - 
ieds-skin . 

BAUGE (bos) , s. f. lieu fangeux 011 le san¬ 
glier se couche ] Ihe soil of ci wild boar. 
Bauge [mortier de terre grasse] A kind of 


mortar ruade nf clay and siraw. Murs debai)o e 
Mud-walh. f A bauge, adv. (en abondance' 
PlentifuUy. H a de tout à bauge, Ht has ev er i 
thing in plenty. * 

BAUME (bom), s. m. [arbrisseau précieux 
et odoriférant ; la liqueur qui découle de cer 
tains arbres j compositions , propres aux plaies' 
Balm, baisant. 

Baume [ herbe qu’on met dans les salades] 
Balm , balm-mint. f Cela fleure comme baume 
That scents like balm. * Un baume salutaire 
A salulary balm. Baume de momies, V. As¬ 
phalte ou bitume de Judée]. Baume à cochon. 
V. Sucrier de montagne] Baume de Savanne, 
où de Para [nom qu’on donne en Amérique 
à notre basilic] Basil. 

.BAUME de l’Améiuque , de Carthagcne, de 
Toiu , Balsam of Tolu. — du Pérou , Balsam 
of Peru .—de Calaba , Baume vert, Taca- 
mnhaca. — bu Canada , Canada Balsmn. - 
d’Egtpte , — du Caire , — de Judée , Balsam 
of Gilead. — du Brésil ou de Copahu , Bal¬ 
sam of Capivi or Copaiba .—ou huile d’ambre, 
Liquidant b arum. -■ 

BAUMiER, s. m. [nom de l’arbre d’où 
découle la résine tacamaque] Tacamahaca 
BAUQUE , s. f [ espèce d'algue à feuilles 
étroites] Alga , grass-wreck. 

BAUQUIERÈ, s. f. [terme de Marine j ap¬ 
pui des baux] Clamp. 

BAUQUIPV , s. m. [terme de Verrerie; le 
bout de la canne qu on met sur les îevres pour 
souffler] T lie upper end of the blowing iron or 
poniegho. 

BAU6K., s. m. [ petite ville importante de 
CourJandeJ Bausk , bautko. 

BAUX (ho), [pluriel de bail! Leases. 
BAUX ou BARRüTS de navire. V. Bau. 

(| BAVARD , E ( bâ-vâr, vârd), adj. subst . 
[ qui parle trop , qui dit tout ce qu’il sait; 
babillard , indiscret , jaseur, impertinent, cau¬ 
seur , grand parleur . grand diseur de lien j 
Babhier, blub , an idle pratler, a pratling silljf 
man or woman , bouncer , pert , àsttntalor , 
talker , gabbler , lalkat 'we , disard , J jabbe - 
ver. Un mari bavard et une femme commére 
font un joli couple, A chatte ring his sb and anda 
gossipping vùife are afine couple. V. B.i pillard. 

|| BAVARDAGE, s. m. [babil, caquet ja- 
serie j indiscrétion, imprudence] Pertness, 
futilily , gabble , habbling. 

j| BAVARDER ( bâ-vâr-dâ ) , bavardant, 
bavardé, r. n. [parler excessivement de choses 
frivoles, ou*qu’on devroit tenir secrètes; ba¬ 
biller , Jaser, causer ] To bnbble , to be an 
idle pratler or a blab , to gabble , to squirt , 
to jabber, to boast, to talk idly, to crack, to 
romance. 

|| BAVARDERIE ( U-v|rd-ri r ), s. f [ca¬ 
ractère du bavard ] Bnbbling ; idlê ,si/ly, prat¬ 
ling ; boasting , cracking, bouncing . 

BAVAROISE ( bâ-và-rwâz ), s.f [ infusion 
de thé avec du sirop de capillaire au lieu de 
sucre] Capillaire and water. 

BAVE ( bâv), s.J. [salive qui découle de 
la bouche J Drwel , slabbering, s laver , foam , 
s lime. La bave tîun limaçon, d’un serpent, 
The spit of a snail or serpent . 4-* Il n’a que de 
la bave ( du caquet ) , He is but a slabberer. 

BAVER (bâ-va ), bavant, bavé, v n. [jeter 
de la bave] To di ivel, to foam, to slabber,lo 
slaver ; to he fluxed . * 11 a sué et bavé , Be 
has been salivated. 

B A ETTE ( bâ-vêt),*s./. [linge qu’on met 
aux petits enfans au-devant de l’estomac] Bib, 
slabbering-bib. * il ou Elle n’est encore qu’à 
la bavette , He or she is too young as yet. A 
la bavette , dès la bavette (dans l’enfance , dès 
l’enfance ) , In one’s infanogr , frofn bei/ig an 
infant. Tablier à bavette * Bib and apron. 
* Tailler des bavettes (caqueter), Togossip . 
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ner beati jeu à quelqu’un , lo giue one go°d 

cards. * Donner beau jeu, To giue one fair 
play. Donner beau, To play al bail (al Tennis) 
in such a mariner that il is easy for lhe othér 
to strike it. * Donner beau, To giue one a fan* 
opportunity to speak or do something. Donner 
beau à ses ennemis , To afford our enemies 
the means , or an opportunity , of huvling us. 

|| L’avoir beau, To haue a fair opportunity. 
Vous l’avez beau , vous ne l’aurez jamais plus 
beau, You can never hâve a fairer opportu¬ 
nity. || Vous me la baillez belle, Ton 

humbug me yyou fun , bamhoozle ; hanter me 
or put a sham upon me. Il Ta échappé 

belle*, Me ha s had a narrow escape. Beau sem¬ 
blant d’amitié , A fair pretence of friendship , 
Faire beau semblant à quelqu’un , To carry 
or to keep it fair with one. Vous n’avez qu’à 
l’écouter, il va vous en conter de belles, You 
nsed only hearken to him , he II tell you a fine 
heap of stones. Il est beau de se voir aimé de 
tout le monde , It is a fine thing to see one s 
self beloved by euery body. -j- A beau jeu 
beau retour, One good turn descrues anoîher. 
(N. B. Tins must be widerslood ironicnlly in 
English * for lhe French p rouer b is saul when 
one lias, has had, or is like to haue , an 
opportunity of resenting %an injury ). *{* i. Cela 
est bel et bon , mais de l’argent vaut mieux, 
Ail that is uery well, but I dont like it , or 
but I must haue money ( speaking to a Dsblor 
or soute such person who giues us reasons in- 
stead of money vue vuant ). Voilà ou C’est 
un beau venez-y voir ! A fine thing, a uery 
pretty thing indeed ! ( sneenngly, rneaning 
that the thing lalked of deserues no notice ). 
f La belle plume fait le bel oiseau, Fine fea- 
thers make* fine birds. 

Beau [ lionne te , bienséant] Handsome, dc- 
cent, seemly. Cela n’est pas beau à un jeune 
homme , That is riol handsome for a yourig 
man~ 

Beau [ grand dans son genre ] Great. Lu 
beau mangeur , A great eater. 

Beau [se dit quelquefois ironiquement ] 
Fine, handsome, pretty ( ironically ). Voilà de 
beaux discours , de beaux raisonnemens ! A. 
fine talking indeed ! Il lui arracha l’oreille à 
belles dents , Me bit his ear ojf cfeverly. 

Il s’est fait beau garçon, Me was in a 
pretty condition ( meaning that he was fudd- 
led). And of one who impairs his Health 
and fortune by a debauched life , we say. Il se 
fait "beau garçon, Me is turning out a pickled 
y outil. 

Beau [n’est quelquefois qu’une pure redon¬ 
dance, et quelquefois il se joint aussi à des 
termes de mépris et d’injure , pour en aug¬ 
menter la force] Il s’en alla un beau matin , 
He went away one niorning. Vendre à beaux 
deniers compïans, To sel' for ready money » 
Un beau coquin , A rascal. Un beau maraut , 
A scouhdrel. yjfg* Vous savez ce que c’est 
qu’un soufflet, lorsqu’il se donne à main ou¬ 
verte , sur le beau milieu de la joue, You 
know whnt a slap on the face is, when iis 
giuen wifh the open hand, full on the middle 
of the chcek. 

Beau , adu. Avoir beau , Vous avez beau 
dire , Say whai you will ; you may say whal 
you will II a beau faire , Let him do whal 
lie can or whçtl he will ; l £ t him do his worst, 
well, he may do as he pleases. Vous avez beau 
dire et beau faire , For ail you can say and 
do -, whatsoeueryou can say' or do. 3’ai 

beau lui exagérer le sacrifice que je lui ai 
fait , il se met à rire, In uain I now exagge- 
rate the sacrifice I made to him, he only laughs 
ai me. Il a beau avoir de bonnes raisons P°^ r 
ne le pas croire , la loi le croit pour lui, Me 
may hâve yyhat reason he yvill to belieue d noi 


BAVEU-X , SE ( bâ-véu , véuz.), adj. subst. 
ferai bave] One that * la b bers, a slabher-chops . 
Omelette baveuse ( mollette et délicate), An 
omelet nicelr drest, so that butter ts hot scanly. 
Chairs baveuses (les chairs spongieuses d une 
plaie qui ne va pas bien), Pround fiesh_ 

Baveuse, s. f [poisson de mer] hauosa 

^BAVIÈRE ,s.f [Electorat d’Allemagne] 

Bi B AVOCHÉ , E , adj. [terme de Gravure et 
d’imprimerie : trait de burin, contour qui n est 
pas net ; impression qui n’est pas nette] il ot 
clean , full of monks or b lot s. Une épreuve 
bavochée, A p roof full of monks or b lots , 
foui proof 

BAVOCHURE, 5 . f [défaut de ce qui est 
bavocliéj The being full oj monks çr blots. 

BAVOIS , 5 . m. [tableau qui cqntient l’éva¬ 
luation des droits seigneuriaux, suivant lg prix 
courant des espèces] Table of rates. . 

BAVOLET ( bâ-vo-lë ), [coiffure de 

villageoise ; et au figuré, la villageoise meme] 
Headgear, * lass , country-Uiss, milk-maid. 

BAVURE, 5 . /. [petite trace des joints des 
pièces d’un moule] Superfluiy, beard. 

Bàvdres [petites irrégularités qui se trouvent 
sur les pipes] Blisters. 

BAYE. V. Baie. , ■ ? 

BAYES, ou Baies d’un vaisseau, s. f pl. 
Partners. 

BAYER (bê-yà) , p. [ on disoit autrefois 
béer 5 tenir la bouche ouverte en regardant 
long temps quelque chose ; s amuser , niaiserj 
To gape. * Bayer (désirer quelque chose avec 
avidité ), To gape, to hanker after. Bayer 
après les richesses, après les honneurs, ±0 
gape after, to hanker after, riches or honnurs. 

Bayer aux corneilles, To stand gaping in 
the air. 

BAYETTE, s. f [espèce de revêche ou 
flanelle] Bays. 

BAYEU-R, SE (bê-yéur, yeuz), s. [celui ou 
celle qui regarde avec avidité] A gaper. 

BA\EUX, s. m. V. BàIeux. 

BAYONNE. V. Baïonne. 

BAZAC, s. m. [coton filé et très-fin qui 
vient de Jérusalem] Bazn, Bazat. 

BAZAR, s. m. [marché public, et lieu où 
l’on^nferme les esclaves en Orient] Bazar or 
Basar. 

BAZAS, s. m. [ville de France, capitale du 
Bazadois] Bazas. 

BDELLIUM, s. m. [gomme résine d’Arabie 
et des Indes] Bdellium. 

BE , part. int ..^marque et exprime le cri des 



,, , 0 fond if de 

>auubu . ( qui présente une très- 

grande ouverture ), Very large , wicle open. 
Gouffre béant, An open pit. f Bouche béante , 
gueule béante, A gaping mouth. * Gueule 
béante , A greedy gut, one of a uoracious ap- 
petite. 

BEARFISCH, s. m. [insecte marin de Nor- 
wége] Berfish. 

BÉARN , s. m. [province de France] Bearn. 
Béarnois, qui est de Béarn. 

BEAT, E ( bâ-â, ât ) , s. m. et f [ de'vot ; 
saint j modeste \ hypocrite, se dit par déri¬ 
sion] A pious, sanctifed looking rnan or wo- 
man, saint , bigot, hypocrite. 

Beat [terme de joueur] A stander-hy al 
play, one that is ont of the scrape. Nous 
sommes cinq à jouer le repas, faisons un béât, 
et jouons deux contre deux, We are fiue to 
play Jor supper, lel us play Iwo againsl two , 
and treat thejîjïh. 

BÉATIFICATION (bà-â-tî-fUlâ-BÎo/i), s.f 
[acte par lequel le Pape béatit\e] Béatification, 


BÉATIFIER, béatifiant, béatifié, u. a. 
[mettre au catalogue des bienheureux ] 7o 
ùeatify , to déclaré blessed. « 

BËAT1FIQUE (bâ-â-tMik), adi. [ tenue 
Dogmatique j qui rend bienheureux J Béatifie , 
heatifical, blissful. La vision béatiüque, 1 ht 
béatifie uision. 

B EATILL ES ( bâ-â-tîZ ) , s. fi pl [menues 
choses délicates que l’on met dans les pâtes et 
dans les potages, comme ris-de-veau , crêtes 
de coq , foies gras, etc.~\ Titbits, dainiy bits. 
Tourte de béatifies, Giblet-pie. 

* Béatilles [ouvrages de Religieuses, comme 
agnus , pelotes, etc.] Gew-gaws, hick-shaws 
made b y nu ns. 

BÉATITUDE (bà-â-tï-tud ), s. fi sing: [fé¬ 
licité , bonheur j paradis ^ ne se dit guères que 
de la félicite éternelle, et des neuf béatitudes 
contenues dans le sermon de J. G. sur la mon¬ 
tagne j dans ce dernier cas seul il se dit au 
pluriel] Béatitude, blessedness , b lus. Que de 
gens ont droit au ciel en vertu de la première 
béatitude! Mow many peuple can daim heauen 
bf uirtue of the first béatitude of Chrisïs ser¬ 
mon on the mount! V. Bonheur. 

BEAU , Belle ( bô , bel) , adj . [ agréable 
à la vue j ce qui est agréable et excellent en 
son genre j charmant, de bon air , de bonne 
mine j heureux , avantageux*, glorieux , excel¬ 
lent, distingué , grand , admirable, magnifi¬ 
que , éclatant ] Beauteous , beautiful , fair , 
fine , handsome , pretty, good, aurions , plea- 
sant , excellent , comely , Complété , fresh , 
dainty , délicate , liberal, goodly , gallanl , 
genlecl , graceful , spruce , qmuit , cleuer , 
t défi , concimious , braue , triai, admirable , 
well-Jàuoured, well-featured. (N. B. 7 hey 
formerly said bel inslead oj beau ; as r hilippe 
le Bel, Charles le Bel, Philip or Charles die 
fair : hence the féminine belle : but npw bel is 
only used before nouas masc. beginning with 
a uowel or h mute , and in a phrase oj the fa¬ 
milial' style here joined ). Un bel homme, 
une belle femme , A handsome man or woman. 
Un bel esprit, A fine genïus. Une chose belle 
à voir , A fine thing lo look ut. De beaux 
habits, Pranking. Belle taille , Properness. 11 
fait beau, il fait beau temps , It is fine wea - 
ther. Le bel ordre qu’il y avoit dans les finan¬ 
ces ! fVhat rare order the finances were m 
then f Un enfant beau comme le jour , A beau¬ 
tiful child. Le^beau monde , 7he polite world, 
the people ofj'ashion. Une belle occasion, A 
fair, seasonable , fine opportunity. Un beau 
coup de dés, un coup heureux , A liickyihrow 
or ccist of die e. Un beau joueur, A fair player, 
one who play s fair, without being cross, faire 
lin beau coup , To do a fine job. Voilà un 
beau moyen pour réussir , Fine, means indeed 
to sueceed. Avoir le bel air, être du bel 

air, To haue a noble way in one 1 s behauiour 
and actions. Faire une belle dépense, To spend 
high , lo hue great. Les gens du bel air, The 
people of ligh life. J’ai vu le beau monde , 
mais je n’en suis pas charmé , I haue seeh the 
beaumonde without enuy. Avoir les armes bel¬ 
les , To fence welî. Ce général a le comman¬ 
dement beau , That general has a fine way of 
comrrtanding. il fait beàu voir un général à la 
tête de.ses troupes, It is a fine sight to see a 
general 9 al the head of his îroops. Il est bel 
homme de cheval, Me is a handsome rider', 
he rides with a grâce. 11 a eu belle ou grand’ 
peur , Me was terribly frighted. Faire le beau 
fils, To set up for a beau. Mettre une chose 
beau jour , 3’o set out or show a thing lo 
fc/to best aduontage. Cet ouvrage-là est beau et 
bon , That w rk is good and well wriUen. 
Ce que vous dites là est bel et bon, Whal 
sny is uery well. Ce cheval porte beau , 
horse carries his head handsomely . Don- 
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to le so, the law believes itfor him. J’ai beau 
l’attendre ,*il ne viendra pas , I may slay long 
enougk for him ; lie will not corne. J’ai beau 
me tuer de peine pour son service, il ne m’en 
sait point de gré , Though I destroy myself to 
serve him he makes nothing of it. On a beau' 
chasser le chagrin , il revient toujours , Drive 
away sorrow ever so niueh , it will return 
ogain. J’avois beau demander pardon les lar¬ 
mes aux yeux, on ne me pardonnoit rien , Il 
ii ï vain for me to ask pardon, with tears 
in my eyes , I never was forgiven. 

Beau , belle [ s’emploient de plus substan¬ 
tivement] Beauty, fmeness , excellence , excel- 
Icncy • what is Jairest, excellent in every ihing. 
Il a fait un traité du beau , He wrote a trea - 
lise concerning what is excellent in any thing. 
Elle a eu le plus beau de la succession , She 
bas hnd the f airest part of the inheritance. Le 
beau d’une pensée , The beauty or sulli - 
mity of a thought. Joindre ensemble le beau 
et l’effroyable , To join togetherthefairand 
the foui. Faire le beau , faire la belle , To set 
up for a beau , or for a handsome woman. Les 
belles, The fair , ihe jair sex. Une belle, A 
fuir one. Ma belle , Sweetkeart , my dear. 
Courir de belle en belle, To runfrom one mis- 
Iress to anoiher. 

J Bien et Beau, adv. [ tout-à-fait ] Quite , 
entirely. V. Bien. 

|| De plus belle, adv. [tout de nouveau] 
Afresk , anevv. 

Tout-beau, part. int. [pour arrêter ou 
pour imposer silence] Sojtly , fair and softly , 
not so fast y hold , hold there. Tout beau, 
ne vous fâchez pas , Peace, peace , dorïl be 
angry. 

BEAUCAIRE, s. m. [ville de France, célè¬ 
bre par la foire qui s’y tient tous les ans le 22 
juillet] Beaucaire. 

BEÀXJCE y s.f. [province de France] Beauce. 

BEAL COL 1 P (bô-kôo), adv. [de quantité, 
veut toujours être accompagné de la préposi¬ 
tion de avant un nom 5 en quantité , extrême¬ 
ment] Much , many , a great dtal , a great ma¬ 
ny, abundance , store , decply, mainly, many- 
foldy IL mickle , mightily , mortally , notably ; 
world y power ; exceedingly, sufficiently , root- 
edly. Beaucoup d’argent, Much money, a great 
deal of money. Beaucoup de gens, A great 
many péople. C’est beaucoup pour son âge, 
Thaïs'much for his âge. C’est beaucoup pour 
faire sa fortune que d’avoir de bons amis, Thaï 
is a great step or it goes a great way towards 
making one y s fortune , to hâve good friends . 
Elle parle beaucoup, She talks much. Nous 
sommes beaucoup, We are a great many . Il 
est beaucoup plus savant ou il est plus savant 
de beaucoup, He is much more learned. 11 s’en 
faut beaucoup (il y a une grande différence), 
Il is great odds. Elle n’est pas si belle que sa 
sœur, il s’en faut beaucoup, ou elle n’est pas, 
à beaucoup près, si belle que sa sœur, She is 
nothing near so handsome as her sister ; She 
cornes far short of being as handsome as her 
sister. De beaucoup, By far. Il s’en faut de 
beaucoup (la quantité qui devroity être, n y 
est pas ), It is very far y or It f ails ve/y short 
of it. Vous croyez m’avoir tout rendu, il s’en 
faut dé beaucoup , Tou think you paid me ail, 
but y ou are still greatly behind hand. Il s en 
faut de beaucoup que son ouvrage soit achevé, 
His work is far from being ended. Il mange 
beaucoup , He eals much. Il a beaucoup mangé, 
He has eat much. Il a mangé beaucoup pjjus* 
que vous, He ate much more lhanyou. Elle s’est 
privée de beaucoup d’avantages , She has de - 
pnved herself of a great many advantages. A 
beaucoup moins ( pour de moindres sujets), 
For much les s. 


BEAU-FILS , s. m. [celui qui n’est fils que 
d’alliance par mariage] Son-in-law * 

BEAU-rRÈRE, s. m. [ celui qui n’est frère 
que d'alliance par mariage] Brother-in-law. 

BEAXJJOLOIS , s. m. [province de France] 
Beaujolais. 

BEALMARIS ou Beaumartsh, s. m. [capi¬ 
tale de i’île d’Anglesey] Beaurnaris. 

BEAUJNE, s. J. [ville de Bourgogne] Beaune. 

BEAU-PERE , 5. m . [nom d’alliance , qui se 
donne par un mari au père de sa femme , ou 
par une femme au père de son mari, ou par 
des enfans au second mari de leur mère] Fa- 
ther-in-law. 

BEAUPRÉ <bô-prâ), s. tu. [terme de Ma¬ 
rine ; le mât le plus avancé sur la proue] Bolt- 
sprit, bow - sprit. Petit beaupré , Jib - boom. 
Voile de beaupré, Spril-sail. Beaupré sur pou¬ 
pe! Close behind ! 

BEAUTÉ (bo-tâ) , s. f. [juste proportion des 
‘ parties du corps avec un agréable mélange des 
couleurs ; tout ce. qui touche agréablement les 
sens et l'esprit : se ait des personnes et des cho¬ 
ses; grâce , bon air , agrément, charmes, ap¬ 
pas ; excellence , merveille, éclat, magnifi¬ 
cence , richesse] Beauty , fineness , handsome - 
ne s s y cofiieliness , completeness , preltiness , 
concinnity , loveUness , neatness , goodliness , 
sh 'apeliness , pulchritude , richness. Beauté du 
corps , Fine , beautiful shape. Beauté du vi- 
sage, Beauty of the jqce. Sa beauté est parfaite, 
accomplie, She is a perfecl , accomplished beau¬ 
ty. Elle a une beauté, naturelle , She is natu- 
rally handsome. Beauté artificielle, Arlijicial 7 
factilious beauty. Grande beauté , A great 
beauty . Beauté animée, A lively beauty. Con¬ 
server, entretenir sa beauté, To préservé , to 
keep up one's beauty. Négliger sa beauté, To 
neglect one s beauty, to be careless about it. 
Beauté Grecque ou Romaine (femmes dont, la 
beauté se rapporte à celle des femmes qu’on 
voit dans les statues et dans les médailles de la 
Grèce et de Rome), Greek or Roman beauty or 
face. Beauté du jour , du ciel, Clearness ofthe 
sky. Beauté d’un cheval, Beauty of a horse. La 
beauté de sa voix , Her charming voice. Beauté 
des pensées , Sublimily ofthoughts. Beauté de 
l’âme , des sentimens, Beauty ofthe soûl y etc. 
Beauté d’un ouvrage, Beauty of a work. La 
beauté de la campagne, The c pleasantness oj 
the country. Les beautés d’une langue , The 
beauties or delicacies of a language.^yÿ* Cela 
est de la dernière beauté, That is extremely 
fine and beautiful. Ses yeux .ardens , éblouis , 
enchantés, avidement parcourent ses beautés, 
His eyes blazing with passion , dazzled , enrap- 
luvedl He grtcdily runs over ail her charms. 

“ C’est une beauté ( pour dire c’est une belle 
personne )-, She is very fine and beautiful. Ce 
sont de ces figures hardies , admises en poésie, 
et qui y font beauté, These bold figures are 
allowed in poetry, and add grâce to it. 

BEAUVAIS , 5. m . [ville de France; capitale 
du Beauvoisis] Beauvais. 

BEC (bêk) , 5. m. [la partie qui tient lieu 
de bouche aux oiseaux] Beuk , bill , neb , nib, 
rostrum. Le bec de certains poissons , Nose or 
sfiout of s orne fishes. Le bec d’une aiguière , 
The gullet or spout of an ewer. Le bec d’une 
plume, The nib of apen. Bec de lampe , The 
soket of a lamp. Bec (pointe ou langue de terre), 
Point of Zfl/z^.Lebecd’Ambès ou d’Allier(pointes 
de terre au confluent de deux rivières) , The 
point of Ambes or Allier. Le bec de là pile 
d’un pont, The angle of ihe starlings of a 
bridge. Bec de lièvre , A hare-lip. Coup de 
bec, Pecking. Donner des coups de bec 
(frapper avec le bec) , To peck. Percer à 
coups de bec , To peck ihrough. *Coup de bec 
(raillerie), A wipe t nipping jest , a taunl 
* Donner un coup de bec (donner en passant 


une atteinte de médisance) , To aive n», 
diy wipe. + Tour de bec, A kiss , a buss 
bec amoureux , Amorons lïps. J Mon pauvre 
petit bcc , tu le peux si tu veux , Tes , mY 
poorliitle lamb , y ou may if you will. * Causer 
b^c à bec , To chatter with one l s face close i 0 
that of anoiher. ^ 11 ne faut pas s’aller coucher 
le morceau dans le bec, One must not go i 0 
bed with supper in one s throat. J Voilà bien 
du gibier , mais cela nous passera loin du bec 
There is a great deal of game, but it will mm 
enter our lips ; * || Avoir bon bec , avoir le bec 
bien affilé, To hâve one 1 s longue oiled , or 
well hung ; to be a pratlle-basket. || Elle’ n’a 
que le bec, She is ail longue , she does nothing 
but prate. + || Avoir bec et ongles, To hu?t 
leeifi andnails. + Se défendre du bec, Tospeak 
well in one s own defence. Faire le bec à quel¬ 
qu’un (l’instruire de ce qu’il doit dire), To 
tèacK one bejore-kand what he shall soj" to 
give one his eue. f Prendre quelqu’un par le 
bec (le convaincre par ses propres paroles), 
To convince , to çonfound one by his own 
words. * Passer la plume par le bec à quel¬ 
qu’un (le frustrer adroitement de ses espérances), 
To baffle , or to banlk one in his prétentions, 
to make a fool of one. f Tenir quelqu’un le bec 
dans l’eau (l’amuser), To amuse one , to keep 
him al bay , to drill him on. *|* Montrer à 
quelqu’un son bec [aune (lui faire voir qu’il 
n’est qu’un ignorant), To show one thaï h 
was but an ignorant fool, that he was mis- 
taken 

Bec d’une ancre [terme de Marine] Bill of 
an anchor. 

Bec (avant d’un bâtiment), Beak , prow- 
Bec de chien [fer tranchant avec lequel ou 
coupe le verre avant qu’il refroidisse]. V. Mo¬ 
saïque. 

Bec d’instrument [pointe] Beak. 

BÉCARD , s. m. [femelle du saumon] The 
female salmon. 

BECARRE (bâ-kàr), [caractère de musique] 
B sharp. 

BÉCASSE (bâ-kâs) >s.f [oiseau de passage, 
qui a le bec fort long] JVoodcock. Brider la 
bécasse (attraper quelqu’un) , To cozen one , 
to caich a hubble. *f* Ma foi, Monsieur, la bé¬ 
casse est bridée , Failli , Sir , the woodcock is 
caught y or taken in ihe trap. 

BÉCASSEAU, s. m. [petit de bécasse'; sorte 
de bécassine, oiseau de rivière] Ayoung wood- 
cock } a sort of snipe , tringa , dunlin , sand- 
piper. 

BÉCASSINE (bà-kâ-sîn) , s. f [oiseau plus 
petit que la bécasse] A snipe. * f Tirera la 
bécassine (tromper au jeu , en cachant son ha¬ 
bileté et sa force) , To disguise one 1 s skill, in 
order to take one in. 

BECCABUNGA, 5 . m. [véronique aquatique; 
plante antiscorbutique] Becca-bunga , anagallis, 
water-pimpernel , brook lime . 

% BEC-CORNU, 5 . m. [injure burlesque] A 
hornified or cornuted puppy. Que maudit soit 
le bec-cornu de notaire , etc. Curse on that hor - 

niftedpeuy-foggcry etc. 

BEC-DE-C0BBlN(bêk-dé-kôr-bi/2), s.f [es¬ 
pèce de hallebarde] A sort of battle-ax. Gen¬ 
tilhomme à bec-de-corbin , A gentleman pen- 
sioner. Canne à bec-de-corbin, A bill-headed 
cane. 

Bec-de-corbin [instrument de Chirurgie, 
fait comme le bec d’un corbeau , et qui sert de 
tenaille] A chirurgical instrument , mppers. 

Bec-de-corbin [ anneau mobile qu’on fait 
courir sur la verge d une romaine] Runner. 

Bec-de-corbin [terme de Marine] Ravc-liooky 
ripping-iron. 

BKC en Ciseau , s. m. [oiseau de la Loui¬ 
siane et de Saint-Domingue] Rygchopsalia. 
BEC-COURfiE, s. V. Avoceïte. 
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BEC-CROCHU, s. m. [oiseau de la Loui- 
sianeî Hooked-beak. 

BEC-CROISÉ, 5. m. [oiseau commun en 
Suède, en Norwège et en Allemagne] Cross- 
hill , Inxia. 

BEC a Cuiller, s. J. [oiseau de la grosseur 
du courly $ se trouve dans la Guiane et au 
Brésil] Cochlearius , tamatia , spoon-bill. 

BEC-DE-GRUE, 5. /. [plante , herbe à l’es- 
quinancie , espèce de géranium] Crands bill , 
stork-bill , géranium. 

BEC-D’OiE , s. m. [nom que l’on donne au 
dauphin] Dolphin. 

BEC-FIGUE (blg-fïg) *_$. m. [petit oiseau 
qui se nourrit de figues] Beccafico ,fig-pecker, 
petty chaps. 

BEC a spatule , s. nu [espèce de héron] 
P/atea, leucoi'cdius. 

BEC-TRANCHANT, s. m. [oiseauaquatique 
d’Yorkshire] Alka , awk , razor-bill. 

BÉCHARU, s, m. [oiseau d’Amérique, aqua¬ 
tique et de passage ; flambant, phénicoplère] 
Phœnicovlerus , flamingo. 

BÊCHE (bèsh), s. f. [outil de jardinage] 
Sp a de. 

BÊCHER (bë-shà), bêchant, bêché, y. a. 
[couper et remuer la terre avec une bêche ; 
fouir, labourer] To dig or break the ground 
with a spade. f 3 ’aimerois mieux bêcher la 
terre que de travailler pour les libraires, I 
would rallier choose to thresh , than to work 
for the booksellers. 

BÉCHIQUE (bâ-shik ),adj. subst. [terme de 
Médecine] Bechic. Des béchiques, Bechics , 
peclorals. 

BECMARE, s. m. [insecte coléoptère, sorte 
de charançon] Curculio. 

BÉCONGUILLE, s.f [plante du nouveau 
monde ; ipécacuanha] îpecacuanha. 

BECQUÉE (bë-Aâ) , s. f. [ce qu’un oiseau 
prend avec le bec pour donner à ses petits] A 
bill-julL Donner la becquée à un oiseau , To 
feed a b ird. 

BECQUÉ , adj . [terme de Blason] Beaked. 
BECQUE-FLELRS ou Guindé, s. m. [es¬ 
pèce de colibri du Pérou] Colibri , humming- 
bird. 

BECQUETER (bëk-tâ), becquetant, bec¬ 
queté , v. a. [donner des coups de bec] To 
pcck , to nibble. 

S& Becqueter , v. r. [se battre à coups de 
bec, ou se caresser avec le bec] To jîght or to 
caress one another with bills. 

BECUINE , s. m. [gros brochet de mer de la 
côte d’Afrique et d’Amérique] A large sea- 
pike. 

t BEDAINE (bè-dcn), s. f [panse , gros 
ventre] Paunch , guts,±wem. Remplir , farcir 
sa bedaine, To cram or siuffonds guts. 

BEDATS, s. m. pl. Prohibited warrens and 

woods. 

BEDAUBE, s. f. [espèce de chenille épi¬ 
neuse] Bedaube. 

BEDEAU, X (be-do), s. m. [bas officier por¬ 
tant baguette ou masse, et servant aux églises 
ou aux universités ; sergent, huissier, porte- 
masse , porte-verge , appariteur] Beadle , ver- 
ger, maçe-bearer. 

BEDÊGAR ou Éponge d’églantier, s. m. 
[excroissance qui vient au pied de l’églantier] 
Bedeguar. 

BEDEPv, s. m. [ville d’Asie] Beder. 

BEDFORD , s. m. [ville d’Angleterre] Bed- 
ford. 

BEDFORDSHIRE, s. m. [province d’An¬ 
gleterre] Bedfordshire. 

t BEDON, s. m. [autrefçis tambour ; aujouï- 
d hui , dans le style plaisant , un gros ventre ] 
Tabret , drum , Incorporation. Un gros bedon, 
A fat , thick nian 3 
BEE. V. Bâte. 


Bée, Gueule bée, adj. Des tonneaux, des 
futailles à gueule bée (défoncés par un bout) , 
Vessels with one end knocked oui or staved. 

BÉENEL, s. m. [arbrisseau toujours vert 
du Malabar] Beenel. 

BEER. V. Baver. 

BE-FA-SI, s. m. [terme de Musique, par 
lequel on distingue le ton de si] B. Cet air est en 
bé-fa-si , 7 his tune is in B. 

BEFFROI (ba-frwâ) , s. m. [tour ou clocher 
d’où l’on fait le guet, et où l’on sonne l’alarme ; 
la cloche même du beffroi ; la charpente qui 
porte les cloches] Beljry, barbacan , watch- 
tower or steeple ; the alarm-bell ; the tirnber 
or frame which supports the b élis. Le beffroi 
sonne ,The alarm-bell rings, 

•f* BÉFLER, v. a. [moquer, jouer ; tourner, 
en ridicule] To baffle , to work , to play the 
fool with , to lead by the nose , to make a fool 
of\ to laugh at , to hanter. 

BÉGAIEMENT (bâ-gë-mân) , s. ni. [l’action 
de bégayer] Slammering , Jlutlering , Usping , 
jaultering. 

BÉGAYER (bà-gë-yà) , bégayant, bégayé ; 
je bégaye, je bégayai, v. n. [articuler mal, 
prononcer avec peine ; parler mal, balbutier, 
hésiter ] To stammer , to flatter, to lisp , to 
faulter , to f aller ^ to fâmble. Il bégaye si fort, 
qu’on a peine à l’entendre, He slamniers so 
muck lhat one can hardly understand him. * Les 
plus grands philosophes ne font que bégayer , 
quand ils veulent parler des causes des choses, 
The greatest philosophers do but stammer , 
when they prétend to assign the causes ofthings. 

Bégayer , v. a. Il n’a fait que bégayer sa ha¬ 
rangue , He has stammered oui his speech . Y. 
Balbutier. 

BÉGU , E, adj. [se dit d'un cheval qui mar¬ 
que ,toujours] A horse lhat never razes. 

BEGUE (bëg) , adj. subst. [qui a peine à par¬ 
ler , et re'pète plusieurs fois la même syllabe, 
avant de prononcer celle qui suit] Stammerer , 
flutterer. Il est bègue, Jfe slamniers in his 
speech. 

BÉGUEULE (bà-gëul), s.f. [terme inju¬ 
rieux; femmë sotte, ridicule, impertinente; 
folle , qui donne dans la dé vol ion] A foolish , 
nonsensical woman \ scold ? termagant , fool. 

BEGUIN (bà-gin ), s. m. [coiffe de linge 
pour les enfans, qui s’attache sous le menton 
avec une petite bride ] Biggin , a child’s linen 
cap. # 

BÉGUINAGE (*bâ-£Î-nâs), s. m. [maison 
de Béguines] Béguins ’ house , béguinage. 

BÉGUINE (bâ-#m), s. f. [nom de certaines 
religieuses de Flandre , qui vivoient du travail 
dé leurs mains ; sotte , imbécilie , simple , bi¬ 
gote, chipotièr e] A devout maid, beguine, bi- 
gotted ; stale maid , oldmaid. 

BÉGDM , s. f. [titre d’honneur qu’on donne 
aux princesses de lTndoustan] Begum. 

BÉHÉMOT, s. m. [chevaï*de rivière, hip¬ 
popotame, ou peut-être , vache marine] H<p- 
popotamus. 

BÉHEN , s.f [racine d’une plante orientale, 
espèce de valériane] Behen. 

BEIDELSAR ou Beidel-ossar, s. ni. [es¬ 
pèce d'Apociu, ou d’Asclëpias d’Afrique] Beid- 
el-ossar. 

BEIGE , s. f. [ sorte de serge faite avec la 
laine, telle qu’on l’enlève de dessus les moutons] 
Rug'coating, bear-skin , boys. 

BEIGNET (bë-gnê) , 5. m. [espèce de pâte 
frite.à la poêle] Fritter . 

BEèüA , 5 . m . [province de Portugal] Beira. 

BÉJ A , s. ni. [ville de Portugal] Beja. 

BÉJAUNE ( bâ-^ôn ), contraction de Bec 
jaune , s _m. [terme de Fauconnerie ; oiseau 
jeune et niais] JVias, a nias-hawk. [Au figuré ; 
jeune homme sot et niais] JYinny. [Se dit plus 
souvent des sottises et des inepties ^ignorance., 


bévue , méprise] Blunder , ignorance , silliness 
mistake . 

BEL , adj. m . V. Beau. 

'BELANDRE (bâ-lândr), s.f. [petit bâti¬ 
ment de transport] Bilander ( a vessel of about 
80 tons , navigated by 3 or 4 men ). 

BELANT, E, adj. v. [,n e se dit que des 
moutons et des brebis ] Bleating. -f Bœuf sai¬ 
gnant et mouton bêlant, Roast beef must bc 
raw, v and roast mutton middling. 

BELEMENT (bël-mân), s. m. [cri des mou¬ 
tons,et des brebis] The bleating ofsheep. 

BÉLEMNITE, s.f. [corps fossile, dur, pier¬ 
reux,, et calcaire] Belemnites , thunder-bolt. 

BÊLER (be-lâ), bêlant, bêlé , v. n. [ne se 
dit que du cri naturel des brebis] To b le at . La 
brebis bêle , The sheep bleats. f Brebis qui bêle 
perd sa goulée [pour dire qu’il ne faut pas trop 
parler en mangeant] One must not'talk too 
much at table. 

BELETTE (bë-lët) a. /. [petit animaf 
qui fait la guerre aux souris et aux pigeons] 
JVeasel. 

BELFAST , s. m. [ville d’Irlande] Belfast. 
BELGE , adj. et s. [Flamand] Belge , Bel - 
gium. 

BELGRADE [ville de la Turquie d’Europe] 
Belgrade. 

BELIG ou Belif, s, m. [terme de Blason] 
Gules. _ J 

B ELIDES, s.f. pl. [Mythologie ; Danaïdes] 
Belidcs. 

BELIER (bâ-liâ) , s. ni. [le mâle de la bre¬ 
bis] Ram. 

Belier [machine de guerre dont se servoient 
les Anciens] Battering ram. 

Belier [le premier des douze signes du zo¬ 
diaque] A ries , the ram. 

BELIÈRE (bé-lïër), s.f. [anneau qui est 
au dedans d’une cloche, pour en suspendre le 
battant] Ring. 

RELITRAILLE, s.f. [troupe de belîtres] 
A set of blackguards. 

BELITRE [terme injurieux; gueux, fai¬ 
néant , mendiant ; coquin , maraud ] Rascal , 
scoundrel , bunter , rogne , ragamuffin , scrub , 
varie% , t scroy le , J marow. 

BÉLITRERIE , s. f. [gueuserie ; métier de 
belîtres et de fainéans J Boguishness , black - 
guard trick or action. 

BELLA-DONA , s. f. [plante ; belle-dame] 
Bella-dona ,great night-shade. 

BELLATnE, s. m. [qui a une beauté mê¬ 
lée de fadeur] Beauish. 

BELLE, s.f. A hjpndsome woman , fair. 
Belle ou Embelle , s. m. [terme de Marine] 
Main deck or wnist. 

BELLE-DE-JOUR ou Hémerocalle , 5. f. 
[Lis de St. Bruno, lis orangé ou sauvage, 
plante des Alpes] Hemeràcallis , day-lily , St. 
Bruno s lily. ( On appelle aussi Belles-de-jour 
des malvacées dont les fleurs ne s’ouvrent que 
le matin , et se ferment le soir). 

BELLEGARDE [ville forte de France] Bel- 
le garde. 

BELLE-ISLE [ île sur la côte de Bretagne ] 
Belleisle. 

BELLES-LETTRES , 5. f. pl. Learning , 

letters , literature. 

BELLE-DE-NUIT ou Merveille du Pérou, 

5. f. [espèce de jalap; plante dont les fleurs 
s’ouvrent la nuit et se ferment le jour] Mirabi¬ 
lis , marvel of Peru , four olclock jlower. 

BELLE-t iLLE , s. f.. [ qui n’est, fille que 
d’alliance par mariage] Daughter-in-law . 

j] BELLEMENT , adv. [doucement, lente¬ 
ment ; sans bruit] Sojtly, cleverly , gingeily. 

|| Il va bellement en tout ce qu’il fait , He goes 
on fair and softly', he acts with deliberation. 

BELLE-MÈRE, 5. f [ qui n’est mère que 
d’alliance par mariage] Mother-in-law. 
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BELLÉROPHOIji, s. m. [ Mythologie ; fils 
de Glaucus roi d’Egypte ; défit la Chimère, 
'enseigna le premier l’usagfe de la bride] Belle- 
rophon. 

RELLE-SOEUR , s. f. [qui n’est sœur que 
d’alliance par mariage] Sister-in-law. 

BELLIGÉRANT; E (bêl-lî-sâ-ran, rant) , 
adj. [se dit des peuples qui sont en guerre : 
s’emploie ordinairement au féminin] Bellige - 
vent, at war, engaged in war. Puissances bel¬ 
ligérantes , The belligevent powers. 

BELL 1 QDEÜ-X, SE (bêl-lï-Aéu, Aêuz), 
adj. [guerrier, martial; vaillant, courageux] 
JVanike, martial, valiant. 

|| BELLISS 1 ME , adj. [ajoute à la significa¬ 
tion superlative de très-beau ] Extrao.dinary 
fine , veryjine , superflue. 

BELLÜNE, s. f. [Mythologie; Déesse delà 
guerre , et sœur de Mars ; inventa les aiguilles] 

• Bellona. 

|| BELLOT, TE, adj. [ne se dit que des en- 
fans , et est un diminutif de beau ; joli, gentil, 
mignon, agréablej Pretty. 

BELLUGE ou Bélouga, s. ni. ^[le grand 
esturgeon] Huso, belluga. 

BELOLSE, BELOIJSER V. Blouse, etc. 
BELT (le petit et le grand) [deux détroits 
de Danemark] The lesser and the great Bell. 

BELIJGO, s. m. [poisson de mer volant, ou 
Milan marin] Millage. 

BÉLLS , s. m [Mythologie; fils de Neptune 
et de Lybie , et roi d’Assyrie] Belus. 

BELUTTA, s. m. [grand arbre du Malabar] 
Belutta , tsjonipacam , beluLla amelpodi. 

BELVÉDKR (bêl-vâ-dér), 5. ni. [tourelle ou 
donjon au haut d’une maison] Turrei, lanlhorn, 
tenace, belvifiere. 

BELVEDÈRE ou Bèlle-a-voir , s.f. [ Py¬ 
ramidale, Osyris; plante de la Chine] Belyi- 
dere. 

BELZEBXJL , s. m. [espèce de singe cerco¬ 
pithèque] Bèlzebul. 

BÉMOL (bâ-môl), s. m. [caractère de Mu¬ 
sique) B fiat. ( 11 » est aussi adjectif) un si -, un 
mi bémol, A b an e b mol or fiat. • 

BEN ou BEHEN, 5. m. [arbre qui croît en 
Arabie ; il porte un fruit dont le noyau donne 
1 huile de ben] Ben, behen. Noix de ben, Ben- 
nut , piljr nul or acorn. 

BÉNARDE, 5. / [terme de Serrurier; ser¬ 
rure .qui s’ouvre des deux côtés] liim-lock. 

BÉNARÏ, 5. m. [oiseau passager; ortolan] 
Berlue cio. 

BÉNATES, s. m. pl. [paquets de‘douze 
pains de sel qu’on range? sur fi es brins d’osier 
pour les faire sécher sur un brasier très-ardent] 
Barrows. 

BENDARMASSÊN ou Bekjarmasen , 5. m. 
[ville et royaume dane File de Bornéo] Bender- 
massen. 

BENDER ouTekin, 5. m. [villede la Turquie 
d’Europe] Bender. 

BÉNÉDICITÉ (ba-nâ-dî-sï-tâ), 5 . ni. (mot 
latin que l’usage a rendu françois, pour signi¬ 
fier la prière qu’on fait avant le repas] Grâce 
(,uefore dinner or supper ). Dire, le bénédicité , 
To say grâce. Cet enfant ne sait pas son béné¬ 
dicité , Thaï child cannot say grâce. 

BÉNÉDICT, s. m. [terme de Pharmacie ; 
éîectuaire pm’gatif ] A benedict electuary. 

BÉNÉDICTIN , 5. m. Bénédictine , s. J. 
[Religieux ou Religieuse de l’ordre de S. Be¬ 
noît] A benedicline friar or nun. 

BÉNÉDICTION (bâ-nâ-dik-sïo/i), s.f. [ac¬ 
tion par laquelle on bénit ; grâce, faveur ; 
vœux qu’on fait pour la prospérité de quel¬ 
qu’un ; louanges, remercîment , prière , sou¬ 
hait ; don du ciel, prospérité] Bénédiction , 
benison , blessing , consécration, favoiir, grâce. 
Donner la bénédiction, une bénédiction, des 
bénédictions, To bless. Mon père, donnes-moi 


votre bénédiction , Faiher , your blessing. Sa 

mémoire est en bénédiction, son nom est en 
bénédiction à tout le monde, His name is oj 
blessed mem^ry with every body Pays de bé 
nédiction ;lieu où tout abonde, maison de bonne 
chère), House of plenty. Dieu a répandu ses bé¬ 
nédictions sur cette famille , God lias blessed 
thisfamdy. Les pauvres lui donnoient mille 
bénédictions, The poor bestowed a thousand 
blessings upon him. 

BÉNÉDICTIONNAIRE, s. m. [1 ivre qui 
contient les bénédictions] Benedictionalis liber. 

BÉNÉFICE (bâ-nâ-fîs), s. m [titre, dignité 
ecclésiastique , accompagné de revenu ; cure , 
prieuré, abbaye, évêcué] Bénéfice , parsonage ,. 
living , ecclesiastical or church preferment. Bé¬ 
néfice à charge d’âmes, A living with cure of 
soûls. Un bénéfice simple, A sinécure. ÎJn bé¬ 
néfice séculier régulier, A secular, regular 
bénéfice. — en commende, A living in com- 
mendarn. — de fondation royale, Royal ad- 
vôwson. Collation d un bénéfice , Advowson. 
Poursuivre, courir un bénéfice, to sue, to solicil a 
living. Disputer un bénéfice, To contendjor a 
living. Taxer un bénéfice, To assess a living 
Remplir un bénéfice, To hohl a living. *N’a- 
yoir ni office , ni bénéfice , To be oui of work , 
to be a gentleman. Ce n'est pas un bénéfice 
sans charge (se dit d’un bien, d’un avantage 
que l’on ira pas sans peine, sans dépense), Il 
is not ail clear money. f Les chevaux courent 
les bénéfices, et les ânes les attrapent, Asses 
are laden with prejerments. **{• II faut prendre 
le bénéfice avec les charges (souffrir les incom¬ 
modités d’une chose quand on en a le profit), 
JVe must take il for belter or wotse. 

Bénéfice [profit, avantage] Benefit , ad- 
vantage, profit. Il y a tant de petits bénéfices 
attachés^ l'administration d’un Intendant,qu’il 
s enrichiroit, quand même il seroit honnête 
homme, There are so many small émoluments 
attached to the administration of a Steward, 
that he grows rich, even though lie be an honest 
man. Il a eu du bénéfice dans cette affaire , He 
has been benefited by that job. Attendre le bé¬ 
néfice du temps , To wait for an opportunity. 

V . Gain 

BÉaefice [terme de Chancellerie; privilège 
accordé par le prince ou par les lois ; jpâce, 
concession , faveur] Privilège, benejifi C’est un 
droit qu’il possède par bénéfice du prince , He 
is in possession of that right by letters-patent , 
a royal patent. Jouir du bénéfice des lois , To 
enjoy the benefit of the laws. Bénéfice de ces¬ 
sion , Anact oj hankruptcy. Bénéfice d’inven¬ 
taire , A privilège to inherit , without being 
bound to pay the deceasfd’s debts. * Croire en 
Dieu par bénéfice d’inventaire, To make reli¬ 
gion subservient to one^s interest. 

Bénéfice de natute [terme de Médecine ; 
les évacuations extraordinaires pay lesquelles 
la nature se dédfearge; dévoiement] Naturels 
physiC', a naturel , but moderale Looseness. 

J BÉNÉFICENCE, 5. f. [humeur bienfai¬ 
sante, bienfaisance , bonté , largesse, libéralité, 
grâce ; inclination à obliger, à faire du bien] 
Aeneficence , bounty , fivour. 

BENEFICIAIRE (bâ-nâ-fi-sièr), adj. [terme 
de Loi] Héritier bénéficiaire (qui a pris une 
succession par bénéfice d’inventaire), An heir 
no jarther charged than to the value of inven- 
tory , 

BENEFICIALE (bà-nà-fî-sîâl), adj. f [n’a 
d’usage qu’avec le mot matière , pour sknitier 
qui concerne les bénéfices ] Beneficiary. We doc¬ 
teur Codex étoit savant dans les matières bé¬ 
néficiâtes , Doctor Codex was learned in bene¬ 
ficiary matlers. 

BENEFICIER (bâ-nâ-fî-sïâ), x. m. [qui a 
un bénéfice] A benefieed man , possessed oj a 
living or church-preferment , an incombent. Ses 


laquais sont chez lui comme autant de béoefî. 

ciers, qui vivent grassement du revenu de sà 
prébende , His lackeys Vive plentifuUy ) I 
so many incumbents, on the revenue of his pre- 
bend r . 

BÉNÉFICIER, v. a. [se dit dans l’exploita- 
tion des mines, du plus ou du moins de facilité 
qu’il y a à tirer le métal du minerai] To pl¬ 
eure metaf from its ore , with more or less j a . 
cihty. Cet or est difficile à bénéficier, 7/ lfi 
gofd mine is not easily worked. 

Bénéficier; v. n. [terme de Négoce; tirer 
du bénéfice] To get , to profit by (,a trade ). 

11 n’y a pas beaucoup à bénéficier sur cette 
marchandise, There is not much to be got by 
this wave. J 

BENET (bê-nê), adj . subst. [niais, idiot, 
nigaud , sot, simple] Silly, simple, oafish , a 
simpleton , a baoby, hobby, changeling, bull- 
head , idiot, fool, ninny, wise-acre, tony, ninny- 
hammer, noodle, nincompoop , put, doit, 0 af. 
Cherchez vos benêts à vos pieds,Zo-A/or atony 
at your feet. Un grand benêt de iils aussi sot 
que son père , A great looby ofa son, as great 
a jool as his father. 

I BÉNÉVOLE (bâ -nâ-vôl),- adj. [ne se dit 
qu’en badinant, et avec ces mots lecteur, au¬ 
diteur) bienveillant, favorable , bien disposé, 1 
affectionné. Gentle, kind, kindly. J Lecteur 
bénévole , Gentle reader. Si 1e public plus bé¬ 
névole m’eût, honoré de ses applaudissemens,.à 
quoi cela m’auroit-il mené ? IJ the public had / 
been kind enough to honour me with applause , 
what service should I hâve received jr»m it? 

BENGALE, s. m. [golfe et royaume de 
l’Inde] Bengal. 

BEiN'GUÉLA,s. m. [ville et royaume d’Afri¬ 
que] Benguela. 

BENI, E , part, de Bénir, Blessed, praised. 

V. Bénit. 

BENIGNEMENT (bâ-nîgn-mân), adv. d’une 
manière bénigne; doucement, humainement, > 
obligeamment, honnêtement, civilement, gra¬ 
cieusement, favorablement] Benignly , kindly, 
graciously, friendly. 

BÉNIGNITÉ (bâ-nî-gnî-tâ), s.f [douceur, 
humanité ; indulgence , bonté , gracieuseté] 
Bemgmty , benignness , graciousness, kind- 
ness , javourableness. V. Bonté. 

BÉLN1-N, GNE (bâ-ni/7, nîgn), adj. [dci«A, 
humain; civil, honnête, gracieux , obligeant, 
bienfaisant: ne se dit gu ères au propre qu’en 
dérision d’ufie bonté mal placée) Èenign, kind, 
gentle, good-natured , plaçai ,• hum a ne. En na¬ 
turel doux et bénin , A gentle and sweeltem- 
per ,good nature. Les cocus sont tes plus bénins ‘ 
de tous les maris , Cuckolds are the lest rialu- 
red of ail husbands. 

• Bénin [favorable, propice] Benign , kind, 
favourable, wholesome, not malignant. Air 
bénin, Soft, kindly air. Influences bénignes, 
Benign influences. Remède bénin, A medicine 
oj a benign nature, genile remedy . 

BENIN , s. m. [ville et royaume d’Afrique] 
Bénin. 

BÉNIR (ba-nir), bénissant, béni ; je bénis; 
v. a. [louer , glorifier , remercier , souhaiter 
du bien , en faire] To bless, to give solemn 
thanks , to praise ; to wish well, good. 

Bénir [consacrer au culte divin] To hallow, 

Lo consecrale. 

Bénir [rendre heureux, faire prospérer] To 
bless , to ptosper , to succeed. 

Bénir la table , To say grâce bejore dinner 
or supper. Les évêques bénissent le peu¬ 

ple en passant dansdes rues , Bishops give their 
blessing to the people as lhey go along. || Dieu 
vous bénisse [façon de parte" dont on se sert 
pour souhaiter du bien à quelqu’un qui éter¬ 
nue : on s’en serf aussi en parlant à un pauvre, 
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pour marquer qu’on n’a rien à lui donner] God 
biess y ou ; i hâve no Jarthings. 

BÈNLT , E ? part, de Bénir, {ta ken in Us 
second signification) Hallowed. Du pain bénit, 
Hallowed , consecraled bread. De 1 eau benite, 
Holy water. * Eau bénite de cour , Court holj - 
water , fair entpty words , rhere p 1 omises. 

C’est pain bénit, It is delightfuL f C est 
pain bénit que d’escroquer un avare , To cozen 
a miser is nuts to crack. 

BÉNITIER (bâ -nï-tîà), s. m. [vase à mettre 
de l’eau bénite] Holy-waler-pot , vessel , or 
bason [grande coquille] Bason-concha . 

BENJAMIN, «S. m. [Bénoni, enfant bien- 
aimé] Darling. 

BENJOIN , s. m [gomme aromatique] Ben¬ 
jamin , bsnzoin , lazer - wort , assa dutcis . 
V. Impératoire. 

J BENOIT, E, adj. [dévot; béni, sacré] 
Sanctified , godly , blessed , holy. En méditant 
avec attention, le benoît moine eut une vi¬ 
sion, The goodfriais profound méditation was 
attended with a vision. 

BENOITE, Galiot ou Récizæ , s.f [plante 
médicinale] Herb-bennet. 

X BENOITEMENT , adv. [d’un air dévol] 
With a sanctified look. Ils font leur ronde , et 
de leur eau salée benoîtement aspergent ras¬ 
semblée , Jhey go round lhe placer and with 
sanctified looks besprinkle ihe assembly with 
holy-water. 

BEORI, Dante ou Tapir, s. m. [quadru¬ 
pède du BrésiLet du Paraguay] Tapiir, fc/pi- 
jereie , anta. 

BEPOLE ou Nimbo, s. m. [arbre du Ma¬ 
labar] Azedarach , bead-tree. 

J BÉQUILLARD, s. m. [qui va avec des 
béquilles] Crutched. 

BÉQUILLE (bà-kïl ), s» f. [long bâton , 
avec une petite traverse en haut, pour s’ap¬ 
puyer; canne , bâton] Crutch , crulch-stick. 

BÈQÜILLER , v. n. [marcher avec des bd- 
% quilles] To walk with crutches. 

Béquiller , a. a. [terme de Jardinage] To 
dig Weeds up with a trowel. 

BÉQUILLON, s. m- [terme de Fleuriste] 
A little leaf ending in a point. 

BERBERIS , s. m. [épinevinette] Berheris 
barberry. 

BERB 1 CE (la), s.f. [rivière de la Terre- 
Ferme en Amérique] Berbice. 

BERCAIL (bèr-kâ/) , s. m. sing. [signifioit 
autrefois bergerie ; mais né s’emploie plus 
qu’au figuré , pour signifier le sein de CEglisë\ 
Shcepfold , pale of lhe church. Ramener au 
bercail une brebis égarée , To bring a losl 
sheep to lhe fold. 

BERCE , s. f. \ fausse branche-ursine, 
plante médicinale] Cow-parsnep. 

Berce , s. m. [petit oiseau qui vit dans les 
bois] Robin-red-breast. 

BEÈCEAU , X (bér-sô), s. m. [machine de 
bois ou d’osier, dans laquelle on met un petit 
lit. pour un enfant au maillot, et qu’on peut 
balancer aisément ; barcelonnette : enfance , 
tendre jeunesse, naissance, commencement] 
Cradle , rocker. Dès le berceau , F rom thk 
c radie , front a chïld , from one's it faner. 
* La Saxe a été le berceau du Luthéranisme, 
Saxonywns lhe cradle of Lutheranism. * Étouf¬ 
fer la rébellion dans son berceau , To stifle 
rébellion in its birth , to nip it in ils bud. 

Berceau [terme d’imprimerie] Carriage {of 
a press. ) 

Berceau ou Ber [terme de Marine] Cradle. 
V. Bigot. 

Bercea.ü [couverture en forme de voûte , 
faite de treillage , et couverte de jasmin, de 
roses, etc. allée couverte] Arbour, bower , 
treillis-bowcr. 

Berceau £ terme' d’Architecture ; yoûte en 

n. 


plein cintre ] Semi-circulai' vault. Berceau 

d’eau , A bowerfoented by water-spouts. 

BERCÈLLE , s.f [petite pince à l’usage 
des émailleurs] Pincers. V. Bruxelles. 

BERCER (bër-sà), berçant, bercé; je berce, 
je berçai; v. a. [remuer le berceau d un en¬ 
fant pour l’endormir; endormir,promettre, faire 
espérer,nourrir de belles paroles, en conter] Jo 
rock , to cradle , to luit asleep , to lull , to 
amuse. * Bercer quelqu’un de quelque espt 
rance, Tofool one with fair promises ; lo bring 
hini inlo a jooVs paradise. J ai été bercé de 
cela ( j’en ai ouï parler mille fois), d hâve 
heard it over and over. * il se berce des plus 
brillantes chimères, He jeeds or flatiers his 
fancy with lhe most splendid chimeras. *Le 
diable le berce , He is always tormented and 
uneasy. 

BERCHE, s.f. [terme de Marine ; faucon¬ 
neau] Falconet. V. Barge. 

BÉRÉCYNTHÈ,*./ [Mythologie; titre de 
Cybèle] Berecynthia. 

BÉRÉNICE, s. /. [Mythologie ; femme de 
Ptolémée ; se coupa les cheveux et les offrit 
aux Dieux : delà la constellation appelée la 
chevelure de Bérénice] Bérénice. 

BERG AME (bêr-gâm), s. f [tapisserie de 
peu de valeur qui vient d’Italie] Coarse hang- 
ings. 

BERGAMOJ’E (bêr-gâ-môt), s. f [espèce 
de poire fondante et de très-bon goût ; sorte 
d’essence] Bergamot. 

BERGE, s.f [bord relevé ou escarpé d’une 
rivière ; rivage ; digue, levée, chaussée, ter¬ 
rasse] A high or steep beach or bank of a river , 
bold-shore , an artijicial mound or rampart. 

Berge [espèce de chaloupe ou de galiote 
dont on se sert sur quelques rivières ; barque, 
bateau] Barge. 

BERGEN , 5. m. [ville et port de Norwége] 
Bergen. 

BERGER (bêr-zâ), a. m. [celui qui garde 
les brebis, pasteur] ùhepherd , pastor. V. Pâtre. 
* Berger [amant] Swain , lover. * L’heure du 
berger (le moment favorable aux amans), The 
happy or critieal minute. 

BERGÈRE (bêr-zér), s.f [celle qui garde 
les brebis J Shepherdess. * Bergère [amante] 
Nymph , lass. 

Bergère [faulbuil fort commode] Couch , 

|| BERGERETTE , J. Bergeronnette , a. f 
[petite bergère] Little shepherdess , a country- 
lass. 

BERGERIE (bêrz-rï), s. f. [le lieu où l’on 
enferme les brebis, étable] Sheep-fqld, pinfold. 
Bergeries , pL (ouvrage qui traite des amours 
des bergers), Pastorals. 

^Renfermer ou enfermer le loup dans la 
bergerie , To set thefox to keep the geese. 

BERGERONNETTE ( bêrz-ro-net ), s.f 
[petit oiseau noir et blanc, qui fréquente les 
rivières] kFag-tail. 

BERGiON , s. m. [ Mythologie ; fameux 
géant, fils de Neptune ; voulut empêcher Her¬ 
cule de passer le Rhin, fut écrasé par Jupiter] 

Bergion. 

BÈRG-OP-ZOOM , 5. m. [ville des Pays- 
Bas Hoîiandois ; nom d’une blonde inventée 
pendant le siège de cette ville] Berg-op-Zoom. 

BÉRICHOT, Roitelet, s. m. [petit oiseau] 
Wren , hedge-sparrow . 

BÉR 1 L j, s. m. [pierre pre'cieuse semblable 
au cristal, ancien nom de l’aigue-marine] Bé¬ 
ryl , aqua/marina. 

BERKSHIRE^ s. m. [provinced’Angleterre] 
Berkshire , Berks. 

BERLAN. V. Brelan. 

BERLE , s.f [ache-d'eau] Smallage , apium 
palustre , sallet-parslcy , \yaler-parsleft 


BERLIN , m. [capitale dè l’électorat de 
Bradenbourg] Berlin. 

BERLINE (bêr-lîn), s.f. [carrosse à quatre 
places] Berlin. 

BERLINGOT , s. m. [Berline coupée] Cha¬ 
riot af ter the Berlin mariner. 

f BERLL-BERLU , Brelu-Brelu , Tüfltj- 
Berlu , s. m. [inconsidéré , qui agit avec pré¬ 
cipitation , et sans attention ; léger, étourdi] A 
hare-brainedfeUow , a blunderbuss . 

|| BERLUE, Brelue (bêr-lû, bre-lu) , s.f 
[sorte d’éblouissement passager ; ce mot h’est 
d’usage qu’avec le verbe avoir , au propre et au 
figuré] Di r/mess of sight , dazzling. Avoir la 
berlue , To he dim-sighted or dazzled , to sec 
double. 

BER-ME , s.f. [terme de Fortification ; li¬ 
sière , retraite , pas de souris ; chemin de 
quatre pieds de largeur entre le pied du 
rempart et le fossé] A berme 

BERMUDES (les) , s.f. pl. [îles de l’Amé¬ 
rique Septentrionale] Bermudas. 

BËRMUDIENNE, s.f [plante des îles Ber¬ 
mudes] Bermudiana , Sisyrincliium. 

BERNABLE, adj. [qui mérite d’être berné 
et moqué] One who âeserves to he laughed ut. 

BERNACLE ou Bernache , 5. f [ terme 
d’Histoire Naturelle. ] V. Barnacle. 

BERNARD l'Hermite , ou le Soldât , s. m , 
[animal crustacée ; espèce d’écrevisse] Cane 
cellus , soldier , wrong hoir. 

BERNARDIN , E , a. m. et f. [sorte de 
religieux et religieuses] Bernardin , Bernat - 
dite. 

BERNE , s. f Bernement (bërn , bêrn-man), 
s. m. [action de berner; moquerie , raille¬ 
rie , dérision] Toss , tossing in a blankei ; 
banler. 

Berne , s. m [capitale et l’un des treize 
cantons suisses] Bern. 

En berne , adv. [terme de Marine] A wnjt. 
Mettre le pavillpn en berne , To hoisi an emign 
with a waft , tb set up the flag. 

BERNF.R (bër-nâ) , bernant, berné , v. a. 
[faire sauter quelqu’un en l’air par le moyen 
d’une couverture] To toss in a blanket. * Ber¬ 
ner [ridiculiser ; ballotter, railler, peloter 
quelqu’un , s’en moquer , s’en divertir] To 
ridicule , to make a fool of , to déridé , t<» 
cnntemn , to laugh at. 

BERNEUR (ber-nëur) , s. m . [celui qui 

hprnp I 'TViÇçpr 

BERNTESQÎJE , adj [se dit d’un style ap¬ 
prochant du burlesqqe , mais plus soigné. 
Berni , poète italien , fut- l’inventeur du style 
berniesque] A kind of a burlesque style. 

f BERNlQUET , s. m. [ne se dit que dans 
ces phrases pour signifier ruiner, être ruiné ] Al¬ 
ler au berniquet , To conte to beggaty. Mettre 
quelqu’un au berniquet, To beggar one , to 
undo one. Etre au berniquet, To be beg- 
gared. 

BERRI, s. ni. [ province de France J 
Ber ri. 

BERTHELOT, i. m. [Flèche en bois sur 
l’aVant de certains bâtimens dans la Mediter¬ 
ranée] Prow. 

BE RU B LE AU , s. m. [cendre verte , ou 
vert de terre] f^erditer, blue-ashes, sanaers 

blue. . . n 

BFRYTION , s. m. [collyre pour les müam- 
mations des yeux ; pastille bonne dans la dys- 
senterie] Berytion. 

BESACE (bê-zâs) , s.f. [espèce de sac ou¬ 
vert parle milieu pour en former deux poches, 
et qu’on porte sur une épaule ; une des poches 
pend par devant, et l’autre par derrière ; bis- 
sacl Wallel. * Etre à la besace , Etre réduit à 
la besace , To be reduced to beggory , lo be 
extremely poor. *; Mettre à la besace, lo 
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beggar , to reduce , to b ring one to beg- 
gary . 

j BES ACIER Çbë-zâ-sîà), 5. m [qui porte 
ïa besace] One who wears a wallet , a beggar. 


3 Les besaciers de St. François , The mendtcant 


* BES AIGUË ( be-ze-gu ) s. f. [outil de 
Charpentier , pour unir et dresser le bois! 
Twy-litl. 

BESANÇON , s. m. [ville de France] Be¬ 
sancon. ? 

BESANT , j. m. [terme de Blason ; pièce 
ïonde d'or ou d’argent; ancienne monnoie de 
Constantinople] Besant. 11 porte d’azur à trois 
Fesans d’or, deux et un , Ue bears azuré ihree 
besams or , two and one . 

BES AS, Beset (bê-zët) , s. m. [terme du 
jeu de Trictrac : lorsque du même coup de de', 
un joueur amène deux as] Ams-ace , arnbs ace , 
©r two aces. 

BESI , s. m. [mot originairement celtique ; 
nom gëne'rique qu’on donne à plusieurs es¬ 
pèces de poires , en y ajoutant le nom du pays] 
Besi d’Heri, Besi de Lamotte. 

^ ^ BESICLES (bê-zikl) , s. jf. pl. [lunettes] 
Spectacles , barnacles . * |) * Prenez vos be¬ 
sicles (conside'rez bien la chose dont il s’agit) , 
Consider well ihe thing. * || Il n’a pas bien mis 
ses besicles. He has not considered ihe thing 
yselL 

|| BESOGNE (bë-zôgn) , s. f. [travail , ou¬ 
vrage , tâche , occupation , chose] Wyrk , 
piece of work , business , labour. Bonne be¬ 
sogne , Good work. Besogne de'licate , bien 
faite , Délicate pièce of work , a well made 
piece oj workmanship. Mauvaise besogne , be¬ 
sogne grossière , Bungle , clumsiness. Faire 
voir sa besogne, To show oné’s work. Faire 
voir de la besogne faite , To show workfinish- 
ed. Il fait plus de besogne que quatre , De 
does more work ihan four do. Mettre la main 
à la besogne, To go to work. Mettre quelqu'un 
en besogne , To set somebody to work. Ce que 
vous lui donnez à faire est une forte besogne, 
What you give him to do is no trifling busi¬ 
ness. * C’est un homme qui ne songe qu’à faire 
sa besogne, De only minds his own business. 
* Vous avez fait là une belle besogne , Tou 
hâve made a fine piece of work of it . f Aimer 
besogne faite (n’aimer pas à travailler), To hâte 
work. f S’endormir sur la besogne (travailler 
nonchalamment) , To work supinely , sloth- 
Jully. f Donner bien de la besogne à quel¬ 
qu’un , lui tailler de là besogne (lui donner 
de la peine, de l’embarras) , To eut oui work 
for one ; to create him thyubLe. •J- Faire plus de 
bruit que de besogne (avoir plus de paroles 
que d’effet) , To hâve more words thaï> deeds. 

Selon l’argent la besogne (les ouvriers tra¬ 
vaillent selon qu’ils sont payés) , People work 
proportionably to the moiiey they are to hâve. 

|) BESOGNER, v. n. [travailler ; faire sa 
tâche , sa besogne , son ouvrage , s'occuper] 
Tu work y to labour ; to do one 1 s business , 
or work. 

BESOIN (bë-zwin), s. m. [indigence*, 
manque de quelque chose dont on a affaire; 
nécessité, disette , pauvreté] Need, want, lack ? 
necessitude , necessity, needness , occasion, pê- 
riury , pinch , privation , exigence , indigence. 
Grand besoin , extrême besoin , Gréai want , 
distress. Avoir besoin de quelque chose, To 
want a thing, to be in want of , to stand in 
need of it , to hâve occasion for it , to need , 
to rcquire it. Je n’eg ai pas besoin , I hâve 
no occasion for it. J’en ai plus besoin que vous, 

I want it more ihan you . J’ai besoin d’aller en 
tel endroit, I must go to such a place. Il est 
dans le besoin , dans un pressant besoin, De 
is in the utmost distress. N’avoir besoin de rien, 
To want nothing. Au besoin ; Al a pinch . On 


connoît les amis au besoin , A friend in need is 
a friend indeed. 11 l’a assisté dans le besoin, 
dans son besoin , De was a friend to him in his 
distress. Autant qu’il est besoin , As much as 
is needful. Qu est-il besoin d’en parler davan 
tage ? To what purpose so muny words i 
Qu’est-il besoin que vous y alliez ? What oc¬ 
casion is there for your going thither ? Il n’est 
pas besoin de. ... Il n’est pas besoin que,. . . 
Il is not necessary to , etc. Chacun sait ses be- 
Every one knows his own difficultés 


best. Pour subvenir à ses besoins, To supply 
one’s wants. V. Pauvreté. 

Besoin [nécessité naturelle] Il est sorti pour 
un besoin, De is in the yard. Faire ses besoins, 
To do one s needs. 

BESONS , s. m. [petits chevreaux de Bar¬ 
barie] Barbary kids. 

BESSARABIE ou Budziàc [pays entre la 
Moldavie, le Danube, la mer Noire , et la 
petite Ta rtarie] Bessarabia , Budziac. 

BESSON , s. m. [ terme de Marine] Arch- 
ing , convexity of the beams and decks. V. 
Tonture. 

J BESSON, NE, ad), [jumeau ; l’undes 
deux enfans d’une même couche ] Twin. 

BESTEG ou Bestieg , s. m. [terre gi 
des mines] Terra pinguis. 

J BESTIACE , s. f. [terme d’injure] A 
ninny , a ninnyhammer , a simpleton. 

BËSl'IAlbE (bës-tîér) , s. m. pi. [ceux qui 
étoient destinés chez les Romains à combattre 
dans le cirque contre les bêtes féroces] Bes- 
tiarii. 

BESTIAL , E ( bês-tîâl ) , adj. [ qui tient 
extérieurement de la bête ; stupide, brutal ] 
Beaslly , bestial , brutish . Physionomie bes¬ 
tiale , A sheepish figure. 

BESTIALEMENT (bês-tïâl-mân) , adv. [en 
bête] Bestially, brutally, like a beast. 

BESTIALITÉ (bës-tïâ-li-tâ) y s. f. [ com¬ 
merce avec une bête ] Bestiality. 

BESTIAUX (bës-tîô) , s. m . pl. [ bétail ] 
Cattle. 

BESTIOLE (bês-ti-bl) , s. f. [petite bête, 
insecte] A little beast or dumb créature , an 
insect. f Une bestiole (enfant qui a peu d’es¬ 
prit) , A duiice y a ninny y a ninnyhammer. 

BESTION (bës-tîo/ï) , 5. ni. [ bête sauvage ] 
A wild beast. Tapisserie de bastions, Tapes- 
try ofwild beasls. 

Bestion , s. m. [terme de Marine; le bec ou 
la pointe de l’éperon] Dead or figure on the 
prow y or figure at the head of a ship ; the 
beak ov beak-head . 

BETA, s.m. [se dit de quelqu’un très-bête] 
Blockhead , loggerheqd. C’est un gros bêta , 
De is a stupid fellow. 

BÉTAIL (bâ-tâ/j , s. m. sing . [troupeau de 
bêtes à quatre pieds] Cattles. Gros bétail , 
Great cattle. Menu bétail, Small cattle. 

BETE (bët) , s. f. [auimaj. kraisonnabh ; 
automate , brute, stupide , sot, sans esprit] 


horse , worn out by old âge. * Bête épaulée 
An old crack y whoreA C’est ma bête , ma 
bête noire . ma bête d’aversion, He is my aver¬ 
sion. \\ * L’ennui et l’oisiveté, deux vilaines 
bêtes, Weariness and idlrness , two plaguy 
imps. |] * Faire la bête (refuser quelque chose 
mal à-propos) To be sillv, to J or ego onè s. inte¬ 
rest. Vivre en bête. Mourir en bête, To live 
or die like a beast (without any sense of reli¬ 
gion). || * Remonter sur sa bête (recouvrer 
l’avanlage , ou le bien qu’on avoit perdu), To 
recover one’s losses. || * Prendre du poil de la 
bête (chercher son remède dans la chose qui a 
causé le mal), To tnke a hoir ofthe sanie dog. 
f Morte la bête , mort le venin (on ne peut 
plus nuire quand on est mort) , When a ser¬ 
pent is dead , his sting hurts not ; Dead dogs 
dordt bite. 

t Bête [se dit pour quelque chose que ce soit] 
Beast. Par ma foi , je ne sais pas quelle bête 
c’est là , Failli , I don\t know what kind of a 
beast it is. 


Beast y brute, dumb créature. Bête à quatre 


pieds, A four-fooled beast. Bête à corne , A 
hornsd beast. Bête à laine , A sheep. Bêtes 
fauves , Deer. Bêtes noires , Wild boars. 
Bêtes puantes , Fox es , badgers , etc. Bête 
brute , sauvage , farouche , -privée , féroce ; 
A brute y wàd , shy } lame y ferocious beast. 
Bêtes à corne , Bother beasts. Bête sauvage , 
morte de maladie ou par accident , Morkin. 
Une bête asine , An ass. V. Animal. * Une 
bête, A silly, foohsh , soîtish , stupid créa¬ 
ture ; looby , numskull , a blockhead. * Une 
vraie bête, A true brute. § Une bomu bête, 
Une fine bête , A cunning fellow , a notable 
blade , a punning gip$Y- Cette action n’est pas 
d’une bête, Aïs not cicting like afool. f Béte 
épaulée (qui n est plus en état de servir J H A 
bi oken-Aicu'dercd animal y a good for nothing 


Bête [sorte de jeu de cartes ; la somme qu’on 
perd en perdant la partie] Loo. Faire la bête, 
To be beasted or loo'd. 

Bête , adj. [l’étonnement bête des provin¬ 
ciaux ] , The silly amazrment of the country- 
people. C’est une folie bien bête , Thaïs a my 
silly piece oj nonsense. 

Bête à Dieu. V. Coccinelle. Bête noire 
[scarabées qui se trouvent chez les boulangers] 
Black beetle. Bête à feu [insecte d’Italie, gea- 
rabégÿ. V. Mouche luisante. Bête à la grande 
dent. V. Behemot. Bête puante [quadrupède 
de la Louisiane]. V. Blaireau. Bêtes rouges 
[petits insectes des îles de l’Amérique] Chiques. 

BETEL, Betre ou Temboul , s. m. [plante 
maritime des indes-Orien taies] Betel. 

BÊTEMENT (bët-ni an), adv . [en bête, sot¬ 
tement , Stupidement] Siluhf , fo dishly , stu- 
pidly, soltishly, doltishly 9 like a beast. 

BETHLÉEM , s. ni. [endroit fameux en Pa¬ 
lestine par la naissance de J. C.] Beihlehem. ' 
BÊTISE (bé-tiz) , s. /. [ignorance crasse, 
stupidité , sottise] Foolishness , blockishness , 
sillinessy follyy stupidity, lumpishness, idiotisniy 
simpleness , doltishness , dulness , duncery. 
* Bêtise amère , A downright folly. 

BÊTOINE (bâ-twân), s. J. [herbe cépha¬ 
lique] Betony. 

Bétoine d’eau , s.f \. Scrophulaire- sqp?.- 
tiquç. 

1 ÉTOIRE, s.f [trou peu large et peu pro¬ 
fond en apparence, qui absorbe les eaux des 
pluies et quelques rivières ]Indraughl,charybdii- 
BÉTON , s.- m. [terme de Maçon ; mortier 
qu’on jette dans les fondemens d’un bâtiment, 
et qui se pétrifie dans la terre et dans l’eau] 
Béton. 

BETTE (bët) , s.f [poire'e, herbe potagère] 
Beet. 

Bette [terme de Marine]. V. Marie-salope. 
BETTERAVE (bêt-rav) , s.f. [espèce de 
poirée dont la racine est grosse et ressemble à 
celle de la rave : h plus commune est rouge ; 
ihy en a aussi de jaune] Hpd beet. Nez de bet¬ 
terave (un gros nez rouge), A brazen nost. 

BETïLEy s. m. [pierre employée à faire les 
plus anciennes idoles , et à laquelle la supers¬ 
tition attribuoit des propriétés merveilleuses] 
tielylus , abadir 

BEUGLEMENT (bëugl-màn) , s. m. [meu¬ 
glement, mugissement; le cri du bœuf et de 
la vache] The bellowing or lowing (yf oxen 
and cows). 

BEUGLER (bêu-glâ), beuglant, beuglé? 
v. a. [meugler, mugir] To bellow ? to low. 
Les bœufs et les vaches beuglent, Oren and 
cows bellow. f 

BEURRE (béur), s. me. [crème épaissie a 
force d’être battue] Butter . Beurre frais battu, 
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MTbàt, base, antique : thére, ébb, ovér, jeûne, meute beurre, lien : f ielJ, 11 g, vi/» : robe, rob, lord, mood, hùod, vos, tao n : buse, bùl, bru/r. 

J B 1 BLIOPOLE , s. pi. [libraire, dans le 
style critique] Booksellcr> bihhopola. 

BIBLluTHâCAiHE (bi>bH Q-ta-Wr) , s.m 
[celui qui a som d’une bibliothèque] Libia 
rian , Ubraty-keeper. 

BIBLIOi HEQU E (bî-blî-ô-tëk)[Heu où 
Ton tient un grand nombre de livres ranges en 
ordre ; les livres mêmes , collection ou recueil 
de pièces , compilation d’ouvrage] JMraiy. 
* X C’est une bibliothèque vivante , Re is a 
very learned ru an. * J C’est une bibliothèque 
renversée [il a mal retenu ce qu'il a lu ; ses 
idées sont confuses ] Ris notions are con~ 
Juscd . 

j| BIBUS [se dit des choses qu’on veut mé¬ 
priser, se construit toujours avec de] Oj no 
value, ils se sont brouillés pour un intérêt dé 
bibus , Theyjell eut for amere tri fie , or for 
a matter oj no conséquence. XJn poète de bibus, 
Poetaster , u sorry poet. Des raisons de bibus , 
Paltry i easons. 

BICEPS, s. m. [terme d’Anatomie ; muscles 
dont la partie supérieure est divisée en deux] 
Le biceps du bras , The bicipital muscle oj 
the arm. 

BU EPS et Bifrons , [Mythologie ; sur¬ 
noms de Janus ] Biceps and Bifrons. 

BICÊTKE , s.m. [nom d’une maison de 
force à Paris , pour les fous et les bandits] A 
Bedlam-hospital , Bieestre. 

Bicêtre [petit garçon malin , fripon] A ro 
guis h , unrulr boy. 

BICHE (bïsh) , s. f. [la femelle du cerf J 
Hitul. 

BICHET (bî-shë) , s. m. [mesure pour les 
grains; minolou deux boisseaux] Bichet , hold¬ 
ing about two Pat is-bushels. 

BICHON , NE (bi-sho/z, shon) , 5. m. et,/, 
[sorte de petit chien] Lap-dog. 

B 1 COQ , s. m. Y. Pied-de-Chèvre ou Pied- 
DE'BlCHE, 

BICOQUE (bi-kôk) , s. f [petite ville ou 
place de peu de considération, et de peu de 
défense] A Unie paltry town , or fort. 

B 1 CORN 1 GER , Bicorxis , Biformis , Di- 
mohphos et Diphues , [Mythologie ; surnoms 
.de Baccims] Bicorniger, etc. 

BICORNiS, s. m. [ terme d’Anatomie ; 
muscle extenseur du bras, etc.] Bicornis. 

BIDASSOA , s. f. [rivière d’Espagne] The 
Ridasse . 

BIDAUTS , s. m. pl. [anciens fantassins 
françois , armés de deux dards ] Bidarii , bi- 
dardi y bidaldi. ■ 

BIDENS. V* Tête cornue. 

BIDET (bî-de)„, a. m. [petit cheval] Tit ] 
poney , gallo way, a Utile nag , ginnet. Mon¬ 
ter sur un bidet , To ride a poney - Un double 
bidet (plus grand et plus renforcé que les bi¬ 
dets ordinaires) A horse of a size betyveen a 
poney and a common horse- * Il a bien pousse 
son bidet, He lias made a sudden fortune. 
Bidet [meuble de garderobej Bidet. 

BIDON (bi-do/z) , s. m. [terme de Marine ; 
canette , petit baril en cône tronqué] Can. 

BLD O T , s. m. [terme de Marine] (A-Bi- 
dot, adv.) The situation of a laleen sait wharf, 
a-back or laying upon the nwst. Croix de bidot 
(terme de galère) , A clealfbr the bowlines of 
the lateen yards. 

.BIEN (bié/z) , 5. m. [ce qui est bon , utile, 
avantageux , convenable ; avantage, utilité] 
Gond, benejit , avantage, weal. Le bien pu¬ 
blic, The public good or interest. Le souverain 
bien , The summum bonum « Les biens de la 
terre , The fruits of the earth. Faire du bien à 
quelqu’un , To do one good . Rendre le bien 
pour le mal, To render goodfor euil. Faire du 
bien , To profit. Venir à bien , To succecd. 
Dire du bien de quelqu’un , To °J 

one , to give him a good character. ^ Ui ’ ie 


JYewly made butter. Beurre frais, Tresh butter. 

Beurre salé , Sait butter , pot-butier. Beurre 
fondu , Melted butter.V ot de beurrÿ (ou il y a 
du beurre) , Jur of butter. Pot à beurre (à met¬ 
tre du beurre), Buller-jar. De la friture au 
beurre, Any ihing jryed in butter. Etendie 
du beurre sur cfu pain , do spreud butter upon 
bread , to butter it. Beurre fort (mauvais beurre), 
Stro/ig butter , tank butter. Beurre noir (fondu 
et noirci dans la poêle), Butter mehed in du 
jryin^-pan ldi it becomes black. Avoir les 
yeux pochés au beurre noir (meurtris de quel¬ 
que coup , de quelque chute) , To hâve one s 
eyeshl.ick and b lue- f Promettre plus de beurre 
que de pain (pius qu’on ne veut et qu'on ne 
peut tenir) , To promise more ihan oue is 
willing to, or can , perform. * 4 - *>’y suis pour 
mon beurre (pour mon argent), it cost me 
sauce , 1 paid dear for it 

Beurre [terme de Chimie ; sorte de prépa¬ 
ration qui a la consistance du beurre] Beurre 
d’antimoine, d’arsenic, de cacao, etc. Butter 
of antimony , arsenic , cacao , etc. 

Beurre de Bambtjek ou Bataule , s. m. [es¬ 
pèce de graisse <l 7 un arbre du Sénégal] Butter 
of bambouck. 

Beurre de pierre , s. m. [cosmétique com¬ 
posé d’aiun , de blanc d’œuf et d’eau de rose] 

Kamine () J stone ’ 

BEURRÉ (béu-raj, s m. [sorte de poire qui 
fond dans la bouche] The buiter-pear. 

BEURREE (bêu-rà), s.f [tranche de pain 
sur laquelle on a étendu du beurre] A slice oj 
bread and butter . 

BEURRER (béu-râ), beurrant, beurré, v. a. 
[frotter de beurre j étendre du beurre sur du 
pain ■ assaisonner de beurre] To butter. 

BEURRI-ER, ÈRE (béu-riâ, l ier) , 5. m. et 
f [celui, celle qui vend du beurre] A buttèr- 
man or woman. * Des auteurs à beurrières 
(dont les ouvrages ne se vendent point) , Grub- 
street-'writers. 

BEVEAU, s- m. [instrument de mathéma¬ 
tique] Bevel. 

BEVELAND, s. m. [île des Provinces-Unies, 
dans la ZélandeJ Beveland. 

BÉVUE (bâ-vu) , s.f. [méprise , faute, ba¬ 
lourdise, étourderie, manque d’attention] Blun- 
der, mistake , escape , bull , füull , over-sight , 
Aszpse , error, trip , slip , bungle. Il n’entend rien 
aux affaires du palais, il y fait à toute heure 
des bévues, lie knows n'olhing of law-business, 
he makes blunders at every iurn. fl a fait une 
infinité de bévues dans son livre, Ris book is 
f uit oj blunders. 11 a pris le nom d’un homme 
pour le nom d’une ville, n’est-ce pas une bévue, 
une étrange bévue , une bévue grossière? üe 
mistook a maits name for that of a town , is it 
not a blunder , a sir ange mislake , a gross mis¬ 
take f Faire une bévue , To blunder. 

BEY (bâ) , s. m. [les Turcs disent beg. Gou¬ 
verneur d’une ville : ce mot signifie seigneur } 
et beglierbey, seigneur des seigneurs. Les be- 
glierbeys sont les principaux gouverneurs des 
provinces, et font porter devant eux t^ois 
queues de cheval] Bey or Beg t a governor oj a 
cily , among the Turks. 

BEZESTAN , s- m. [marché public en Tur¬ 
quie ■ espèce de halle couverte] Public market 
in Turhey. 

BÉZIERS , s. m. [ ville du Languedoc ]* 
Beziers. 

BEZOARD, s. m. [pierre qui s’engendre 
daus le corps de certains animaux des Indes, 
et qu’on tient être souveraine contre le venin] 
Bezoar. 

Bezoard fossile ou minéral [pierre formée de 
couches de terre molle , comme le bezoard 
animal, et qui se trouve eu divers lieux] Fos¬ 
sile or minerai bezoar . ' 


BEZOLE, s. ni. [petit poisson des lacs de 
Lausanne et de Genève] Bezola. 

BiAiS (blé) , s. m. [ce qui est de travers et 
droit 5 Ôblique] Bevel or bevil, that is slanting , 
sloping , slopi/igiy, aslopc , ovefthwart. 11 y a du 
biais dans ce bâtiment, cette maison est de 
biais, That house or building is astope or bevel. 
Couper une étoffe de biais, To eut a stujj 
s loping. 

* £1 as [face d’une affaire, moyen pour réus¬ 
sir en quelque chose; expédient, détour, voie 
détournée, feinte , prétexte, faux semblant] 
tPtuy, manner , course- Prendre, une affaire tîu 
bon biais , du mauvais biais, de tous ies biais, 
To go the rig ht way (or the w ong way >br every 
wayj to work. il ne s’y est pas pris du bon 
biais , fie wem the wrong way to work. 11 ne 
me soucie pas de quel biais vous le prenez, 
l'ahe it how y ou wih , l dont care. J ai bien 
de la joie de voir prendre un si bon biais à 
votre dessein, I*.nt glad to see your design 
go on so succès juUy 

De biais , adv. [ de travers ] Slopingly 
overthwurt , ooerthwartly, slanting , aslope. 

BiAISEMENT , s. m. [manière d’aller en 
biaisant] iVioring in an oblique , sloping di¬ 
rection. 

* Biaisement [détour pour tromper quel¬ 
qu’un ] tShijt , jetchj évasionP 

BIAiSER bié-zâ) , biaisant , biaisé , v. n. 
[êfre de biais; n’être pas droit; être de côté 
détourné] To *bevel, to be 01* go aslope , or 
sloping , to go slanting , to leun. Ce chemin 
biaise , J liât road is sloping. 

* Biaiser [n’agir pas sincèrement, se servir 
de mauvaises ünesses ; feindre , déguiser 
prendre un détour , faire semblant , détour¬ 
ner] To use shifts and évasions , tricks and 
devices , to dodge , to deal with tergiversa¬ 
tion , to play' jast and loose , lo stinch , to 
palter. C’est un homme qui biaise, Re is a 
shujfler , or a shijting jèltow ; Re play s jast 
and loose . 

BaaISEUB (biê-zéur) , s. m. A shujfler. 

BlÀMBOINÉEb, s. J. pl. [étoffes des Indes 
qui sont toutes d’écorce] Biambonnes , pi¬ 
nasses. 

BIARQUE, s. m. [intendant des vivres chez 
les empereurs de Constantinople] Biarchus , ca¬ 
le rer, sutler. ' 

BiASSE (bïâs), s. f. [soie crue] Baw silk. 

Il BIBERON (bïb-ro/2) , s. m. [celui qui aime 
le vin] Bibber, tipplcr , toper, guzzler , pot-com- 
panion , carouser , soaker. 

Bieeron [petit bec ou tuyau d’un vase] The 
lip or pump oj a cruet, sucking-bottle. 

BIBLE (bibl),s./ [l’Écriture-sainte] Bible , 
Scripture , Holy-writ. 

BIBLIA , s. f. [ Mythologie ; femme de 
Duillius, institua la première le triomphe 
poui un combat naval] Bibtia. 

BIBLIOGRAPHE (bi-bli-Ô-grâf), 5. m. A 
Bibliographe^'. 

BIBLIOGRAPHIE (bl-bil-Ô^grâ-fl) , 5. j. 

[ connoissance des livres et anciens manus¬ 
crits , et surtout l’art de ranger une biblio¬ 
thèque , et d’en dresser le catalogue] Biblio- 
graphy. 

BIBLIOGRAPHIQUE (bî-blï-ô-grâ-fîk), 5, 
m. et f- Bibliographical. 

BIBLIOMANE , 5. m. et f. [ qui aime à 
amasser des livres ] Mad ajter books , book- 

ish. 

BIBLIOMANIE , s. f. [passion d’avoir et 
d’acheter des livres] Ëibhomania , bookish- 
ness. 

BiBLIONl I’ES , s. f. [pierres qui portent 
l’empreinte des feuilles de végétaux] Bibîio- 
nites. 

BIBLIOPHILE , s. ni. [qui aime les livres] 
Bibliophilus. 
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bien que je lui ai dit de votre seigneurie, il 

m a promis de parler pour vous , On account 
of tlie good char acier which I gau e of jour 
%vorship , lie has promised to speah in four 
h chai f. il lui dit tant de bien de moi , que , 
etc. He spohe so well of me , thaï , etc. On 
n’en peut pas dire beaucoup de bien, There is 
not much to bc said in his or lier praise. Ceux 
qui le commissent, en disent tous le bien du 
inonde , Tliose who know him , giue him the 
besl of char aciers. Cela ne me touche ni en 
bien ni en mal, It concerns me neither one waf 
?ior other . Profaner le bien de Dieu , To abuse 
Goifs crcattires. Expliquer une chose en bien , 
do put a fauourcible construction upon a thing 3 
to giue it a jauourable sense orturn. La saignée 
lui a fait grand bien , Bleeding has done him 
much good. 11 lui est arrivé une succession qui 
a fait, grand bien à ses affaires , He has had an 
e State left liim , which lias put his a f airs in a 
good posture, f Grand bien vous fasse, Much 
good maf it do fou. -(-Nul bien sans peine, JVo 
pains , no profit 3 no pains , no gains ] no sweat , 
no sweet. 

Bten [probité', honnêteté, ce qui est vertueux, 
louable , estimable] Hnnestf , uirtue , goodness. 
Un homme de bien, une femme de bien , An 
honest , uirtuous yuan or woman , a good nian 
Les gens de bien, Good men. Sentir son bien, 
To look like a gentleman 5 to haue much of the 
gentleman in one's self. Homme pieux , sans 
être homme de bien, He was a great deuotee, 
but not an honest man. C’est donc en vain que 
l’on fait ce qu on peut! N’est pas toujours 
femme de bien qui veut, I am now cowinced 
that ail the female efforts to Hue chaste are in 
vain , and that a woman's uirtue is not alway's 
the conséquence of her good intentions. Se por¬ 
ter au bien, To be well inclined. f En tout 
bien , et en tout honneur ( à bonne fin , à 
bonne intention ), Upon honourable ternis, il 
voit cette fille en tout bien et en tout honneur, 
He sees that girl upon honourable ternis . -J- Qui 
bien fera , bien trouvera , Do well , and haue 
well. Homme de bien. V. Homme. 

Bien [ce qu’on possède en argent, en fonds 
de terre, ou autrement j richesses, possessions] 
One's property , fortune , estate , wealth , sub- 
* stance, portion, possession, purse, riches , stores , 
means. Comme ils n’avoient pour tout 

bien que leurs gages , As thef had no thing but 
their wages to dépend upon. Biens, Means, 
substance, domain , ejfecis. Biens fonds, Land , 
ground. Beau bien , A fine estate. Bien clair et 
liquide , Unencumbered estate . Bien embar¬ 
rassé, embrouillé , Encumbcred estate. Bien en¬ 
gagé, hypothéqué ,Morlgaged estate. Débrouih 
1 er son bien , To clear one’s estate Bien de pa¬ 
trimoine (biens paternels on maternels), Pa- 
trimorif. Avoir du bien , To haue a fortune or 
an estate , to be worth tnonef. Avoir un bien 
clair et net , To haue an indépendant fortune. 
Avoir du bien mal acquis, To haue an ill-gotten 
fortune. Un homme qui a^du bien , A man of 
fortune or substance. Acquérir du bien , To 
gel wealth. Manquer de bien , To be poor. 
Amasser du bien, To hoard up monef, to grow 
rich. Posséder de grands biens, To possess or 
enjoy great wealth. Dépenser, manger son bien, 
To spend one's fortune , to run through one's 
estate, to be a spendthrift. 11 aime le-bien, 
He loues money• Les biens du cœur sont pré¬ 
férables aux bi-ens de l’esprit, et. les biens de 
l’esprit sont préférables à ceux du corps , The 
endowments of the heart are betler tlian those 
of the head , and those of the head are préfér¬ 
able to those of the body. Un mari et une 
femme séparés de corps et de biens, A husband 
and wife diuorced , à mensa et toro , F rom 
board and bed. Faire cession de biens , To re- 
sign onc's effccts 3 to turn bankrupi, 11 a laissé 


de grands biens , He died rich. Curateur aux 

biens vacans, Trustée, -f Le bien cherche le 
bien (va à ceux qui en ont déjà beaucoup, ou 
plus on est riche, plus on a de moyens de s’en¬ 
richir) , Euery one bastes the fat hog , while 
the lean one burneth 3 Money begets monef. 

II ne faut pas manger tout son bien en un 
jour, He who spends more than he shonld , 
will not haue to spend when he would. 

Bien, adu. [sert à marquer un certain degré 
de perfection , d’avantage , et de ^bonheur ; sa¬ 
gement, prudemment, finement, adroitement, 
à propos] WeU , right , aright , rightly , finelf, 
handsomelf , truelf, sounaly, || bragly. Trop 
bien , Ouer-well. Port bien, Right,purelf, Jine- 
ly, handsomelf. Parler bien , To speak well. 
11 parle bien francois, He speaks goodfrench. Je 
me porte bien, /am well. Etre bien avec quel¬ 
qu’un, To be in good ierms with one. ils sont 
ensemble tantôt bien , tantôt mal , Thef are 
somclimes upon good , fometimes upon ill ierms. 
C’est bien , Thaï s right. Faire bien (être con¬ 
venable , dans l’ordre), To fît, to become. Tout 
notre art consiste à bien distinguer ces deux 
sortes de péchés, Our whole art consits in cle- 
uerlf dislinguishing between these two sorts of 
sins. Bien disposé, Seasoned. Bien né , Genteel, 
well-bred. Bien mis, Srnug , spruce , trinu Bien 
tourné, Spruce. 

Bien [fort, très , beaucoup , extrêmement] 
Hery, hard, much , heartily, uerf much , well , 
many. Il est bien mal, He is uerf ill. Il tra¬ 
vaille bien, He works hard. Il a bien de l’es¬ 
prit, He has a great deal of wit. Vous avez 
bien des livres , You haue rnanf looks. Il y 
a voit bien du monde , There was much com¬ 
pany, or a great manf people. Je serois bien 
sot de le croire, 1 shoulcl be a great fool to be- 
lieue it. Il a été bien examiné ,.He was stricllf 
examined. ]N T oiis avons bien des questions à 
nous faire mutuellement, JFe haue a world of 
questions to ask mutually. De bien en mieux, 
B tter and better. Bien loin, Very far , a good 
waf off. 11 a bien fait parler des gens pen¬ 
dant sa vie 3 tout le monde s est tu à sa mort, 
lie made millions talk of him while he liued ; 
at his \leath euery body wcts silent. Lorsque 
j’eus bien déploré mon malheur, je, etc. Ilau- 
ing heartilf bewailed mf misfortune , /, etc. 
Après qu’ils l’eurent bien baîlbtté, ils le lais¬ 
sèrent sortir, Ajter he had been tossed to and 
frd a good while , thef let him go. Dieu est 
aussi le père de tous les hommes, bien plus 
que chaque homme en particulier ne Test de 
ses enfans, God is also the father of ail man- 
kind, more trulf than anf man is the father- 
of his own children. § 11 est bien nécessaire , 
vraiment, de faire tant de dépense pour vous 
graisser le museau, Trulf, there is great occa¬ 
sion to be at such an expense to grease four 
snouts. Les journalistes le savent bien. The 
journalists know as much. Bien attaqué , 
bien défendu, Set a thief to catch a thiej, or 
ihey are well matched. “f Autant vaut bien 
battu que mal battu, Ouer shoes , ouer boots. 

Je vous parle bien éveillé 3 j’étois bien 
éveillé ce matin, sur ma vie 3 et bien éveillé 
même étoit l’antre Sosie , quand il m’a si bien 
étrillé , I talk to you broad awake 3 I was 
broad awake this moming, uponmflife: and 
broad awake too was that other Sosia , when he 
curried my hide so heartilf. 

Bien |tout-à-fait] Quiïe ,full. Mon vin est 
bon 3 mais le sien est bien d’autre vin , Mf 
wine is good, but his is qu.it e another sort of 
wine. Elle est bien aussi grande que sa sœur, 
She is jull as tall as fier sister ; Vous 

êtes bien du bon temps , You haue a great deal 
of ancient simplicitf. Que l’homme est bien 
durant sa vie un parfait miroir de douleurs ! 
JIow jusilf may man be reputed dv.ring his UJe 


a mirror of misery ! Il meurt enfin peu re¬ 
gretté 3 c’étoit bien la peine de naître ! p e 
dies at leugth uerf little regretted. JYas' not 
his hauing a being to ' a fine purpose f or 
sooth ? 1 

Bien [à peu près, environ] Almost , p C /y 
near, about. Il y a bien un mois que je ne 1 ai 
vu, It is almost , or uery near a rnonth since / 
haue seen him , Il y a bien dix lieues d’ici, It is 
about ttn leagués j rom hence. 

Bien [justement, à la vérité, et se dit quel¬ 
quefois par ironie] Indeed , trulf . Je l’ai bien 
pensé, i thought so indeed. Je vous Pavois bien 
dit, I toldjou jo. Il y a bien là de quoi plai¬ 
santer, A fine matter trulf for joking ! 

Bien [ne s’emploie quelquefois que par re¬ 
dondance, quoiqu’alors même il serve à donner 
plus de force à ce qu’on dit] 3 je puis bien 
vous assurer, / can assure fou. Auriez-vous 
bien l’assurance de le nier? Could fou Jiavz 
the assurance to deny it? Regardez-moi bien, 
je vous prie, P ray, look at me stedfustly. J’ai 
une tète 3 une épingle en a bien une : / W 
ot a head, and so has a pin. § Voici bien 
U haut style! This is a towering style in¬ 
deed ! Je m’étois bien douté que mon départ fe- 
roit du bruit, I did not doubt but my depar- 
ture would make a noise. Vouloir bien, To 
le willing, to will, to be so kind as Je le veux 
bien, I will. Le veux-tu bien? Wilt thou havt 
it so ? Voulez-vous bien me donner son 
adresse? /^ould you be so good as to gwe me 
lus direction ? Hé bien, BYell. Ou bien 3 Orelse , 
olherwise. Oui, bien , Yes, indeed, y es , sn/e; 
well and good. J Bien et beau (tout-à-fait), 
Quite, entirelf . 11 se pendit bien et beau, lie 
lianged himseïf as round as a Robin. 

BIEN QUE, conj. [régit le subjonctif, et 
signifie quoique, encore que, quand même] 
Tlioiigh, allhough. Bien qu’il le sache, il 
n’en parle pas, Allhough he knows oj it, he 
says nothing about it. 

SI BIEN QUE , conj. [régit l’indicatif, et 
signifie de sorte que ] A’o that. Si bien qu’il 
ne veut pas l’acheter , So that he wont 
buy it. 

BIEN LOIN DE , conj. [régit l’infinitif, et 
signifie au lieu de] Far front , uery far front, 
so f ar from, instead of. Bien loin d’aimer sa 
femme, il ne la sauroit souffrir, So far front 
louing his wife , he cannot endure her. 

B 1 ÉN LOIN QUE , conj. [ régit le sub¬ 
jonctif , et signifie tant s’en faut que ] Fot 
from , so far from. Pour les besoins du corps, 
bien loin qubls me fassent douter de la boulé 
"cfe Dieu , j'y trouve des marques sensibles de 
son attention paternelle sur nous, As to the 
wants of <the body, so far front affordmg anf 
just objection against the goodness of God, thef 
appear to me asirong proofojhis patenial regard 
Jor us. 

BIEN-AIMÉ, E (bîe-ne-mâ ) , adj. subst. 
[préféré , fort cîie'ri, aimé par préférence à 
tout autre] Beloued, well-beloued , fondfing > 
darling , dear, lief Son fils bien-aimé, Bis 
oT her beloued son. Il est le bien-aimé de sa 
mère, He is the darling of his mother. 

§ BIEN-DIRE ( bîe/z-ciir ) , s. m. [ne se dit 
uéres qu’en raillant quelqu’un qui se pique 
e bien parler] Fine speech or good language , 
éloquence. Il s’est mis sur son bien-dire., Be 
besfaa to show off his fine talk. 

§ BIEN-DISANT,È(bîén-dî-zan, zânt ),adj: 
[ qui parle avec éloquence 3 orateur, disert, 
éloquent 3 est quelquefois opposé à médisant] 
Eloquent <5 well-spohen. 

BIEN-ÊTRE (bie-nétr.), s. m. [subsis¬ 
tance aisée et commode 3 aisance, commodité, 
aise ] Accommodation , wilLbeing. La bonne 
police est nécessaire au bieh-être des citoyens, 
Good police il necessarf to the yyelTheing °f 
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the citizens. Tout le monde cherche son bien- 
être , Every one endeavours to le in easy cir- 
cumslances. ) . 

BIENFAISANCE (hîeVfe-zans) , s.f . [in¬ 
clination , penchant à faire du bien 5 bonté ] 
Beneficence , bounly, miurrficence. 

BIENFAISANT, E (bïéra-fe-zân, zant), adj. 
[qui prend plaisir à faire du bien] Beneficent , 
bénéficiai , benign , courleous , humane , kind , 

f racLous , bounteoas , bounüful , munificent. 

Suit plus volontiers son substantif ) Homme 
bienfaisant ; âme bienfaisante ; humeur , in¬ 
clination bienfaisante ; mains bienfaisantes fA 
benejieent man , a genemus , benevoleni luni gJ 
minai the hand of munificence. 

BIENFAIT (bîéra-fê), s. m. [bon office, 
plaisir, don , faveur , grâce , service ] Good 
turn , good ojjice , kindness , benefît , boon , 
fnoour , pleasure , courtesy. Un bienfait si¬ 
gnalé , An eminent service. Combler, accabler 
de bienfaits, To load wilh Javoues , with 
kindness. Un oublie plutôt les bienfaits que 
les injures, Services are sooner forgotlen lhan 
injuries. -j- Un bienfait n’est jamais perdu, A 
kindness is never lost. Mon amour est plus fort, 
plus grand que mes bienfaits , My love is 
stronger, nobler, thah my power. 

Bienfait, e, adj. Comely, fine , well-made , 
beaulijul , accornplished , weU-javoured , well- 
featured , proper, handsome. 

BiENFAlT-EUR, RICE (biéra-fê-téur, tris), 
5. m . et J. [qui fait ou qui a fait du bien à 
quelqu’un] Bene factor, benefaclress. 

BIENHEURËU-X, SE (bîê-néu-ré, réuz), 
adj. [ fort heureux j lorsque ce mot est joint 
avec un verbe, bien devient adverbe, et est 
séparé de Fadjectif j„ Hagpy, blest , blissful . 
Etat bienheureux, vie bienheureuse, A happy 
situation , confortable lij'e. Bienheureux qui 
peut vivre en paix, Eappy are those who can 
en j°f V eace ' H est bien heureux d’avoir évité 
^ ce danger, Ile is vêry lucky to hâve avoidcd 
thaï danger. 

Bienheureux [qui jouit de la béatitude éter¬ 
nelle ; saint, citoyen du ciel, fortuné ; s’em¬ 
ploie aussi substantivement] Blessed. Les es¬ 
prits bienheureux, les bienheureux, The blés- 
sed, the blest. Esprit bienheureux , vie bien¬ 
heureuse., Sanctity. Les bienheureux ont des 
k _ Jpjaisirs si vifs, qu’ils peuvent rarement jouir de 
cette liberté d’esprit, The blest hâve pleasurès 
so sirong lhat they rarely can enjoy this liberty 
of the mind. 

BIENNAL, E, adj. [qui dure deux ans] 
Biennial. Exercice biennal, Biennial office. 

BIENSÉANCE (hiéra-sâ-ans) , s. J. [conve¬ 
nance de ce qui se dit, de ce qui se fait par 
rapport aux personnes , à l’âge , au sexe , au 
temps, au lieu, etc. ; décence , grâce ; commo¬ 
dité } utilité, avantage] Deeency , beçoming , 


quelqu’un] Benevolence , good-will , amica- 
bleness , love , philanthropy , charity , J a pour , 
Jriendliness , graciousness , humanity , kindness. 
Action de capter la bienveillance, Captation. 

Bienveillance [ ancienne taxe , espèce de 
don gratuit en Angleterre] Benevolence , free 
g fit. 

BIENVEILLANT, E (bîén-vâ-Æn , /ânt ) , 

adj. [qui a de la bienveillance] Benevoleni , aj- 
fectionate , generous. 

BIEN-VENU , E (bîerav-nu, nu), adj. subst. 
[se dit de ceux dont l’arrivée est souhaitée 5 
bien reçu, bien regardé, vu de bon œil, bien- 
voulu, agréable] PYelcome. Soyez le bien-venu, 
Tou are very welcome. 

BIEN-VENUE, s.f. [entrée, réception .dans 
un corps ; bonne arrivée, heureuse arrivée] 
IYelcome. Payer sa bien-venue , To pay onds 
entrance or initiation inlo some company. On 
fait payer aux prisonniers leur bien-venue , 
Prisoners are obliged to pay their entrance- 
rnoney or J garnish , garnish-money. Et 

les démons buvoient la bien-venue d’un cer¬ 
tain pape, etd un gros cardinal. And the jovial 
démons were ihen drinking the vvelcome ofi a 
certain pope , and oj'ajàt cardinal. 

BIEN-VOULU , E , adj. [ qui est aimé ] 
Well-beloved, beloved. 

BIÈRE(blér) , s. j. [boisson faite avec de la 
drèche et du houblon ; cervoise] Beer. Méchante 
bière , Rot-gui. Double bière ou bière forte, 
Strong beer , porter. Petite bière, SmalL-beer , 
table-besr. Bièreyde froment , Mum. Levure de 
bière , Yeast or y est. 

Bière [cercueil] Cojjfin , herse , 

BIEVRE (bîévr), s. m. [castor, animal am¬ 
phibie] Beaver , castor. 

BIEZ , s. m. [étang ou retenue d’eau pour 
faire aller un moulin] Mill-pool. 

BIFFER (bï-fà), biffant, biffé, v. a. [effacer 
ce qui est écrit ; rayer, bâtonner, raturer] To 
cancel , rase out , obliterate,scratch or biotout. 
V. Effacer. 

BIFURCATION, s. f. [terme d’Anatomie ; 
se dit d'une partie qui fourche et se divise en 
deux] ; la bifurcation de la racine d’une dent, 
The bif urcation oj the root ofi a looth. ( Se dit 
aussi des arbres.) 

SE BIFURQUER , t>. r. [ferme de Dentiste ; 
se diviser en deux ; avoir deux fourchons] 
To befiorked , or with two branches j to be bi- 
fiurcated. 

BiGAILE, s. fi. [nom générique des insec¬ 
tes volatiles] Two-winged. 

BIGAME (bî-gâm), adj. subst. [marié à deux 
personnes en meme temps ; qui a été marié 
deux fois] Bigamist , one who is maflied to 
two persans at one lime , or who has had two 
husbnnds or two vvives. 

BIGAMIE ( bî-gâ-mï ), s. f. [mariage avec 


décorum, regard , seemliness* Garder la bien- I deux personnes en même temps j second tna- 
séance ou les bienséances, To keep to decency. \ riage] Bigamy , second marrtase. 

\T 1A-' 1 THp A K Wt? / L 2 2- 2 -l \ \ 


V. Décence 

Bienséance [situation commode par son voi¬ 
sinage] Conveniency, vicinity, commodious si¬ 
tuation , fitness. ( A la bienséance • se dit tou¬ 
jours au singulier. ) Ces terres sont à leur bien¬ 
séance , Those lands lie very convenient for 
theni. 

BIENSÉANT, E (bîéra-sà-an , ânt), adj. 
[ce qu il sied bien de faire ou de dire ; décent, 
convenable, utile, commode, avantageux] De- 
cent, beçoming ffitting, seemly , besecming , 
comely , decorous , fit , handsome. 

BIEN-TENANT , E, 5. m. et f. [terme de 
Loi j celui ou celle qui possède les biens d’une 
succession] Possessor. 

BIENTOT (biera-tô), adv. [dans peu de 
temps| doora, eredong , shortly. 

B 1 ENVEILLÀNCÈ ( bîéra-vê-/ans ) , s. fi. 

L oonne volonté, disposition jfovoniblv envers 


• rn. [espèce d’oranger] Se- 


BIGARADE (bl-gâ-râd), s. fi. '[orange aigre] 
A Seville orange , a sour orange. 

BIGARADIFiR - ~ 
ville orange-tree. 

BIGARREAU, X (bî-gà-rô), s. m. [sorte de 
guigne rouge et blanche , mais beaucoup plus 
ferme ] The red and white heart cherry. 

BlGARREAUTIER ( bl-gà-rô-tiâ ) , æ., m. 
[l’arbre qui porte les bigarreaux] The red and 
white-heart cherry-tree. 

BIGARRER (bï-gâ-râ) , bigarrant, big arré, 
v. a. [varier, mêler les couleurs , diversifier de 
couleurs qui tranchent, ou qui sont mal assor¬ 
ties] To checker , to varie gâte , to streak , to 
dapple , to moitié , to speckle. Serge bigarrée, 
Plaid. * Compagnie bigarrée, lll-suited com¬ 
pany. medley. 

BIGARRURE (bï-gà-rur), s. f. [variété de 
couleurs tranchantes ou mal assorties : mé¬ 


lange , contrariété; compilation , fatras ] Ya- 
riegation , medley , a rnotley piece. V. Diffé¬ 
rence. 

BIGLE (bigl), adj. subst. [qui a un œil, ou 
les deux yeux tournés en dedans] A quint 7 
squint-eyed , thaï hath a cast with his eyes. 
V. Louche. 

Bigle , s. m. [espèce de chien de chasse] 
Beagte. 

BIGLER (bi-glâ), bigla ut, biglé , v. n. [lou¬ 
cher] To squinl. 

J BIGNË , s.f. [tumeur au front] A tumour 
tipon the for elle ad. 

BIGNONE, s.f [plante de l’Amérique sep¬ 
tentrionale] Bignoma. 

BIGORNE (hi-gôrn) , s. fi. [bec d’enclume] 
Bickern. [Sorte d’enclume haute , longue , et 
en pointe] A bickern. Bigorne [outil de calfat] 
Bickern. Bigorneau [petite bigorne] A Utile 
bickern . 

BIGORNER, bigornant, bigorné, v. a. [terme 
de Forgeron ; forger le fer en rond sur la bi¬ 
gorne] To round a piece of iron upon the bic¬ 
kern. 

BIGORRE (le), s. m, [province de France] 
Bigorre. 

BIGOT, E (bî-gô, gôt), adj. subst. [hypo¬ 
crite ; faux-dévot, superstitieux ; tartufe] Bi¬ 
got ied, a bigot , a bigotled man or woman , pre- 
cisicin , canter , devotee , hypocrite. V. Hypo¬ 
crite. 

BIGOTS de racage, s. m. pl. Rtbs ofi a 
panel. 

m BIGOTÈRE ou Bigotelle , s. f. [brosse , 
pièce d’étoffe, ou de cuir pour relever la mous¬ 
tache] Brush, piece ofi stujf or leather to turn vp 
the wlüskers. 

BIGOTERIE ( bî-gôt-rî ) , s. fi. [hypocrisie $ 
fausse dévotion , grimace; tartuferie] Bigotry y 
superstition , hypoensy. Donner dans la bigote¬ 
rie, To turn bigot or devotee. 

BIGOTISME (bi-gô-tïsm) , s, m. [caractère 
du bigot] Bigotry. 

BIGÜER , v. a. [changer ou troquer biît à 
but] Jb 4- swop , to make an exchange , to barier T 
to chop. 

BIGUES,5 fi pl. [terme de Marine] Sheers ; 
masts ofi a sbeer-hulk , also props or shores to. 
bear a ship np when upon the ground. 

BIHAL, s. 7ra. [plante de T Amérique , 
dont les branches servent à faire des paniers] 
Bihal. 

BIHOREAU , s. m . [espèce de*héron cfes- 


côtes de Bretagn 
BIJON, i ^ 
rÉrenthine. 


le] Pseudo-JVyclicon x . 
. [sui résineux du pin]. 
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BIJOU-X (bî-£Oo), s., m. [petit ouvrage cu¬ 
rieux ou précieux; joyau ^bague, bracelet, jo¬ 
lie chose , jolie personne] Jewel , Iry, trinket , 
gewgaw, kickthaw. C’est un vrai bijou (une jo¬ 
lie petite maison) , It is a very nent box. Vous» 
jouez comme un bijou 5 c’esÉjouer comme un bi¬ 
jou (se dit de quelqu’un qui joue bien mal A 
quelque jeu. que ce soit) , lie play s or you play 
like a ninny. V. Joyau. * Venez, mon bijou , 
Corne , my clenr. 

BIJOUTERIE (bi-zôof-rl) 0 fi [profession 
et commerce de bijoutier] The- jcwdleds or 
toy-mail's trade and business. 

BIJOUTIER ( bi-zôo-tià ), *. 772. [qui fait 
commerce de bijoux] Toy-man, one who keeps 
a toy-shop) jewcller. 

* Bijoutier [ qui aime , qui cherche , qui 
amasse des bijoux] JVho is fond ofi Utile trin- 
kets, toys , or kicksliaws. 

BIL (bfl), 5. m. [terme de Gazette ; projet 
d’acte du parlement d’Angleterre] Bill, iiil 
pour des subsides, Money-bill. Porter, faire u„n, 
bd, To bring in a bilT. Dresser un bil, To draw 
up a Ull. 

BILAN (bi-lân), s. m [terme de Commerce $ 
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ivre où les marchands et les banquiers écri¬ 

vent leurs dettes actives et passives ; balance, 
compte ] A ledger. Arrête ou clôture d’un 
compte, balance , account Faire son bilan, To 
stop payment. 

BILBAO, 5. ni. [ville d’Espagne! Bilboa. 

BILBOQUET ( bil-bô-Aêj, s. m. [petit bâ¬ 
ton, dont un bout se termine en coupe et l’au¬ 
tre en pointe ; au milieu est une corde où est 
attachée une petite balle, qu’on jette en l’air 
pour la recevoir dans le creux ou sur la pointe] 
Bilboquet, catch , cup and bail. 

Bilboquets [terme de Perruquier; petits 
rouleaux de bois ou de terre cuite] Curling- 
pipes. 

Bilboquet [terme de Maçon] A small piece 
cfhewn stone. 

Bilboquet [petite figure qui a du plomb aux 
deux jambes, de manière que de quelque, fa¬ 
çon qu’on la tourne , elle se trouve toujours de¬ 
bout] Tumbler. f II se tient droit comme un 
bilboquet (il se tient toujours debout), He 
àlways remains standing. *|* Il se retrouve tou¬ 
jours sur ses pieds comme un bilboquet (ses 
affaires demeurent toujours en bon état, quel¬ 
que traverse qu’on lui suscite), Healways faits 
upon his feet. f C’est un vrai bilboquet (un 
homme frivole et léger), He is a harum-scarum 
jellow , giddy-headedjellow. 

BILE (bïl), s. f. [î’une des quatre humeurs 
du corps humain ; humeur, colère, violence, 
fureur , emportement, mélancolie ] Bile , bi- 
lious malter , clioler , spleen , * wrath. Débor¬ 
dement de bile, Evacuation oj the bile. Ré- 
ceptacle de la bile , Gall-bladder. Il regorge de 
bile, He is very bilious. Ai-je bien fait de la 
bile? Hâve I voided much bilious malter? 
Elle est cause de toute la bile que. je fais, She 
is the cause oj ail the choler I breed. * Emou¬ 
voir , échauffer la bile (exciter sa colère), To 
provoke oné’s anger. * Décharger sa bile, To 
vent one*s passion or spleen. * Bile noire, Me- 
lancholy , adust melancholy. * Avoir la bile 
échauffée, To be in a passion 

Bile 

jfe" rBILEL , _ 

partie méridionale du royaume de Tunis j 
Biledulgerid. 

BILIAIRE (bi-lî-ér), ad), [terme, de Méde¬ 
cine ; qui sert, qui a rapport à la bile] Biliary . 
.-JLes vaisseaux biliaires, The biliary duels or 
vessels. 

BILIEU-X, SE (bl-lieu-lieuz), ad), subst. 
[qui abonde en bile ; colère, emporté , sujet à 
i’humeuFmélancolique] Bilious ffull of choler. 
* Un homme bilieux , A cholerick , passionate 
man. 

BILEMBI, s. m. [arbre du Malabar, qui 
porte des fleurs et des fruits toute l’année] Bi- 
liinbi y malus indica , billing-bing . 

BILL [projet d’acte du parlement d’Angle¬ 
terre 3 V. Bïl. . 

BILLARD (bî-Zâr), s. m. [sorte de jeu ; la 
table verte sur laquelle on joue ; et le bâton 
avec lequel on pousse les billes] Billiaids ; a 
billiard table ; the stick. _ 

Billard -[terme de Marine; barre de ierj 
Billiard. . ... 

BILLARDER (bî-Mr-dâ), billardant , bil- 
îardé, v» n. [toucher deux lois sa bille , ou 
pousser les deux billes à la fois] To strike a 
hall twice , or to strike the two halls togelher. 

BillardEr, v. a. [terme de Marine J To 
drive the iron-hoops oj thé masts > etc. by tneans 
of the billiard. 

BILLE (bî l),s. f [petite boule divoire, 
avec laquelle on joue au billard] Bail. Faire 
une bille (la mettre dans la blouse), To put 
the bail into the hazard. Une belle bille, A 
f ine hazard. * f Ils sont billes pareilles (se dit 
de deux hommes qui après quelque dispute ou 


[terminaison]. V. Able. 

SDULGERID , 5. m. [ pays des dattes ; 


quelque procède', n’ont eu aucun avantage l’un 

sur 1 autre ) , IVeilher has hadthe advanlage. 

Bille d’acier Square pièces of Steel. 

Bille [ boule de marbre avec quoi les en 
fans jouent ] Marble , taw. 

Bille d’emballeur, A pocher s stick. 

Billes [terme de Marine] Beckets ofthe 
tacks and sheets. 

BILLEBARRER , billebarrant, billebarré , 
v. a. [bigarrer par un mélange bizarre de dif¬ 
férentes couleurs) To variegate, to checker. 

|| B 1 LLEBAUDE, s. J. [confusion] Hurly- 
burly, confusion. A la biliebaude , adv. Confu- 
sedly , without order. 

B1LLER (bi-/â) , billant, bille , a. [ser¬ 
rer avec la bille ] To pack up close with a 
stick. 

Biller [terme de Marine] To fasten a rope 
to a boom , in order to ride or tow a boat. 

Biller les chevaux [terme de Voiturier par 
eau; les mettre deux à deux] To set hottes 
together , to tow a boat. 

BILLET (bî-/ê), s. m. [petite lettre mis¬ 
sive] Note , billet, letter. Un homme est venu 
vous demander au logis , et y a laissé ce billet, 
A man has been enquiringJory ou at home and 
lejt this note. Billet doux, Billet-doux, a love- 
letter. 

Billet [petit écrit, imprimé ou à la main, 
pour informer le public de quelque chose] Bill, 
hand-bill. Billet ae charlatan, A quack’s bill. 
Billet (écriteau), Label. Faire courir le billet 
chez les prêteurs sur gages, peur les prier d’ar¬ 
rêter ceux qui leur apporteront quelque chose 
qui a été volé , To send bills to the Pawn - 
brokers , to desire them to stop those who will 
o fer to pawn a thing that has been stolen. 

Billet [promesse par e'erit, par laquelle on 
s’engage à payer une certaine somme ; obliga¬ 
tion , reconnoissance] A note under one*s hand, 
a promissory note , bond. J’en ai fait mon bil¬ 
let, / gave tny note for it. Négocier, escomp¬ 
ter , endosser, acquitter un billet, To nego - 
date , to discount , to endorse , to pay a note 
of hand. Ses billets perdent sur la place , 
His notes lose so much in the market. Billet 
payable au porteur, A note payable to the 
bearer. Billet de banque , A bank note. 

Billet [marque, ou petit écrit, que l’on 
donne à ceux que l’on veut faite entrer à quel¬ 
que assemblée ou spectacle] Ticket. Billet d’en¬ 
terrement , A burying ticket. 

Billet [pour loger des soldats] Billet ( for 
quartering soldiers ). 

Billet de loterie, A lottery-ticket. Billet 
blanc, A blank. Tirer au billet, To draw 
lots. 

Billet de santé [qui marque qu’on ne vient 
pas d’un endroit suspect de contagion] A bill 
ofhealth. 

B 1 LLETE, E, ad), [terme de Blason; se 
dit des pièces chargées de billeltes] BilLeted. 

Billeté, e, adj. [en parlant de marchandises; 
étiqueté, numéroté j LabeVd , ticketed. [En 
parlant de troupes] Billeted. 

BILLETER, v. a. [attacher des étiquettes ; 
mettre des billets aux étoffes] To ticket, to 
put labels , [en parlant de troupes] To billet. 

BILLETTE, s.f [ terme de Blason ; pièce 
d’armoirie en forme de petit carré long] Billet. 

IJ * BILLEVESEE (bîZ-ve-zâ), 5 . f fcontf 
vain et ridicule, sottise, niaiserie, conte bleu, 
rêverie , vétille , fadaise, sornette , bourde, 
bagatelle, badinerie , lanternerie] Idle story , 
humbug, foolish irash. Il nous donne d’une 
billevesée, He humbugs us. Voilà les billeve¬ 
sées dont on nous berce, This is the stuffthey 
fill us with. 

BILLION (bï-lïort), s. m. [terme d’Arith¬ 
métique ; milliard ou mille millions] Billion. 

BILLON, s. m. [raonnoie de cuivre pur, 


ou de cuivre mêlé avec un peu d’argent] Brass- 
money , bitlon. 

Billon ( [toute sorte de monnoie décriée ou 
défectueuse] Base coin cried down. 

Billon [l’endroit où l’on porte les monnoies 
défectueuses] The place where base coin is re. 
ceived (to be melted). Porter des espèces étran¬ 
gères au billon , To carry foreign coin t 0 the 
mint. Des vers qu’il faut mettre au billon 
Bad verses , to be done over again. 

BILLONNAGE (bî-/ô-nàz), s. m. [crime de 

celui qui billonne] Debasing the coin , circu- 
lating or putting it ojf. m 

BiLLONNEMENT, m. [action de bil- 

lonner] Billon y debasing of metals , puttin» 
ojf bad coin. 

BILLONNER (bï-Zô-nà) , billonnant, bil¬ 
lon né , v.a. [substituer des espèces défectueuses 
à la place des bonnes] To alter or debase the 
coin , to circulate debased coin. 

BILLONNEUR (bî-/ô-nêur), s. m. [celui 
qui fait métier de bilionner] One who altecs 
or debases the coin , or circulâtes debased coin 
BILLOT (bî-/d), s. m. [tronçon de bois] 
Block , log, churnp. 

Billot [ bâton que l’on met en travers au 
cou des chiens ] A stick tied acioss a dotfs 
neck. 

Billot [terme de tailleur] A sleeve-board. 
Billots [ contre-quille , terme de Marine] 
Dead wood or short pièces of timber laid upon 
the keel beiween the crotches afnre and abaft. 

BFVIBELOT , s. m [petit jouet d’enfant] A 
chilTs play-lhing ,-a foy. 

BIMBELOTERIE , s. f The making or 
selhng of children s play-things. 

BIMBELOTIER , s. m. [artisan qui fait ou 
vend des bimbelots] One who keeps a tov-shoi), 
toy-man. 

BIMINI, 5. m. [île de l’Ame'rique septen¬ 
trionale , une des Lucaies] Bimini. 

BINAGE , Binement (bîn-mân) , s. m. [se¬ 
conde façon qu’on donne aux terres j The 
plowing , digging , or delving over again the 
ground. 

BINAIRE (bï-nêr) , adj. [qui est composé de 
deux unités] Binary. 

BINAR.D , s. m. [sorte de grand chariot pour 
transporter de longues et grosses pou très , etc. | 
A large Jour-wheeled cart. 

Binard , s. m [ terme de Maçon ; petite 
voiture propre à porter des pierres et traînée 
par des hommes] Trugg. 

BINER (bî-nâ), binant, biné , v. a. [terme 
d’Agriculture ; donner une seconde façon aux 
terres ; doubler] To dig again , to delve, to 
turn up lhe ground a second time ; to hoe. 

Biner ,v.n. [terme de l’Église romaine ; dire 
deux messes par jour] To say mass iwice in 
one day. 

BINET (bï-nê), s. m. [petit instrument 
qu’on met dans un chandelier, pour brûler 
la chandelle ou la bougie jusqu’au bout ; brûle- 
tout, brûle-bout] Save-all, prolonger. Faire 
binet, To make use of a save-all. * Faire le 
binet, To play the miser. 

BINOCLE (bï-nôlil) , s. f. [lunette à Ion- 
gue vue, qui est double] Binocle , a hindof 
dlaptnc telescope. 

Binocles , s. m. pl. [animaux aquatiques qui 
s’attachent aux poissons ] Pediculi piscium. 

BINÔME, i. m. [terme d Algèbre], quan¬ 
tité composée de deux parties unies entre 
elles par les signes plus ou moins ] Binomial . 
A B est un binôme , A B is a binomial- 
Le fameux binôme de Newton, Newtons 
theorem ( A 2 -H 2 Ab •+■ b 2 ). 

BINOCULAIRE, adj. Jse dit d’un téles¬ 
cope où l’on regarde avec les deux yeux à k 
fois] Binocular . 
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BINTAMBABU , s- m. [plante du Malabar 
et de Ceylan] Bintambaru. 

BIOGRAPHE (bi-ô-graf), s. m. [auteur qui 
écrit la vie d’une personne ] Biograpder. 

BIOGRAPHIE (bï-ô-grâ-fî ), s. m. [histoire 
de la vie des particuliers] Biography. 

RIONDFXLA,*. m. [bois genti, Mezereon, 
Thimélée] Mezereon, Spurge-laurel. 

BIOL 1 RIVE AU , Bigourneau , 5. m. [coquil¬ 
lage univalve] Periwinkle. 

BIPÉDAL, E (bi-pâ-dâl), adj. [qui a la 
mesure,de deux pieds] Bipedal. 

BIPÈDE (bî-pêd , adj. [ se dit des animaux 
à deux pieds] Biped. 

t BIQUE (bîk), s.f [chèvre] A she-gnat. 

£ BIQUET (bî-Aê) , s. m. [petit chevreau] 
A kid. 

Biquet s. m. [espèce de trébucliet qui sert à 
peser de l’or ou de l’argent] A sort of money- 
weight. 

BIQLETER (bîk-tâ) , v. n. [faire ses pe¬ 
tits, en parlant de la chèvre] To kid. 

BIRAMBROT, s. m . [soupe faite avec de la 
bière, du sucre et de la muscade] A soup 
made with beer, sugar and nutmeg. 

BIRÈME (bî-rém) , s. f (vaisseau ancien , 
qui avoit deux rangs de rames de chaque côté] 
Biremis , a ship with iwo rows of rowers on 
each side. 

BIRETTE, f. m. [sorte de bonnet ancien ] 
Biretum . 

B 1 RIBI , s. m. [jeu de hasard] Birïbi. 

BIRKHAHN. V. Coq-de-bruyère. 

BIRLÜlR, s. m. [tourniquet qtii sert à 
tenir levé un châssis de fenêtre] Butlon. 

BIRMINGHAM , s. m. [ville commerçante 
d’Angleterre] Birmingham. 

BIS, E (m, blz), adj. [brun; ne se dit 
proprement que du pain ou de la pâte] Brown. 
Du pain bis, Brown bread. || * Une femme 
bise, A brown or tawny wontan , woins col 
Jcice. 

^ A bis et a blanc , faire une chose â bis et 
à blanc , ou à hâtons rompus , To do a thing 
bf hook and hy crook . by fils and starts. 

Bis (bis) part , interject. [motpris du latin , 
et dont on se sert en françois pour faire re¬ 
commencer la même chose à un acteur, à un 
musicien] etc. Bis , encore. 

BISAGE, s. m. [terme de Teinturier - se 
► „dit de la teinture d’une chose qui avoit déjà 
eu une autre couleur] Second dying. 

BISAÏEUL (bï-sayéul), s. m. [père de 
l’aïeul ou de l’aïeule] G reat-grand-failier. 

BISAÏEULE, s. f [ mère de l’aiêiil ou de 
l’aïeule] Great-grand-mother. 

* BISALTIS , ou Bisàlpis , s.f. [Mythologie] 
une des femmes de Neptune] Sisultis. 

BISANNUEL , LE , adj. [se dit des plantes 
qui périssent après avoir subsisté deux années] 
Bis annual. * - 

B 1 SBLLLE (bïs-bi/) s. f. [querelle, dissen¬ 
sion] Quarrel , dissension , misunderstanding, 
bickering . Ces gens-là ont toujours quelque 
bisbille, Those people are corüinually at a 
variance. f > 

BiS-BLANC , adj. [moitié' blanc, bis] Bice 
or bise , greyish. 

BISCAIE , s.f. [province d’Espagne sur la 
baie de ce nom] Biscay. 

Biscaie (la nouvelle) , [province du Mexi¬ 
que] New Biscay. 

BISCAÏEN,NE , adj. et subst. [de Biscaie] 
Biscaian. Chaloupe biscaïenne, A Biscaian 
long boat or ba rca-long a. 

j| BISCORNU, E (bïs-kôr-nïi , nu) , adj. 
[mal bâti , d’une ligure irrégulière ; malfait, 
tortu, contrefait] Qdd, cramp , hard. * Rai¬ 
sonnement biscornu,, kPildreasoning. * Esprit 
biscornu, A roving brain 7 q cross-grain d 


fellow. ‘‘‘Nom biscornu, An odd na ine A Mot 

biscornu , A cramp word. 

BISCOTIN ( bïs-kô-titt ) , m. [sorte de 
petit biscuit, ordinairement rond , et extrê- 
menîent dur] American biscuit. 

BISCUIT (bïs-kuï ) , s- m. [pain dont on 
fait provision pour les voyages sur mer] Bis¬ 
cuit or bisket, sea-bread. Biscuit frais, *JSew , 
fresh biscuit. Vieux biscuit , Old, siale bis¬ 
cuit. Biscuit moisi, Mouldy biscuit. Tremper 
un biscuit, To soak a biscuit. * *j* S’embar¬ 
quer sans biscuit, To engage in an nndertak- 
ing wilhout having the things necessary to suc- 
ceed. 

Biscuit [sorte de pâtisserie délicate] Spunge- 
biscuit ; long , round seed , fniit-biscuit. Bis¬ 
cuit de Savoie , Naples-biscuit. 

Biscuit , s. m. [briques mises en fusion , et 
attachées les unes aux autres] Clinkers. 

Biscuits , Pebbles found in lime stones. 

BISE , s.f, [vent de nord] Norlh or North¬ 
east wind. 

BISEAU (bî-zô), s. m. [baisure] The kiss - 
ing crust. 

Biseau [terme d’Arts et Métiers ; ce qui est 
coupé ou taillé en talus] Basil. 

JBISEMUS } s. m. [musaraigne de Silésie] 
Shrew-mouse of Silesia. 

B 1 SER, a. n. [devenir bis] Th ripen , to 
grow brown. Les blés bisent, The corn 
ripens. 

Biser une étoffe [terme de Teinturier] To 


dye a stuff again. 

BIS-ERGOT, s. f. [perdrix du Sénégal] 
Sénégal partridge. 

BlSERTE j s.f [ville maritime d’Afrique] 
Biserta. 

BISET (bî-zê) , s. m. [espèce de pigeon sau¬ 
vage] A stock doue or wood-pigenn. 

RISETTE (bî-sêt ), s.f [espèce de petite 
dentelle de bas prix] Footing. 

B 1 SETT 1 ÈRE, s. f. [ouvrière q«i fait de la 
bisette] Narrow lace-maker. 

BISLINGAU. V. Houx. 

BISMUTH, 5. m. [demi-métalj marcassite 
de l’étain] Bismuth , tin-glass . 

BISON, s. m. [ bœuf sauvage de l’Amé¬ 
rique , lequel a une bosse] Bison. 

BXSQUAIN, 5. m. [peau de mouton en laine] 
Sheep’s skin with the wool on. 

BISQUE (bïsk), s. f [espèce de potage] A 
ri ch kind of soup , bisk , culhs. 

Bisque [terme de Joueurs de paume ; avan¬ 
tage de quinze] Odds (at Tennis), fifteen. ^11 
lui donneroit quinze et bisque (se dit d’un 
homme qui a une grande supériorité sur un 
autre, en quelque genre que ce soit), He excets 
hini. * Avoir quinze et bisque sur la partie 
(avoir de grands avantages, ou de grands pré¬ 
jugés en sa faveur pour le succès d’une affaire), 
To hâve a great advantage, or a great chance 
to succecd in every thing. 

BISSAC (bï-sâk), s. ni. [un double sac, be¬ 
sace ; sac , poche ] M^alLet , bag. * Il est au 
bissac. (il est réduit à la mendicité) , He is re - 
duced to beggary. 

J BISSÈTRE, s. m. [malheur] Mishap. lié 
bien, ne voilà pas mon enragé de maître ! Il 
nous va faire encor quelque nouveau bissêtre. 
S o 1 dont I see there my hare-brains oj a mas¬ 
ter ? ReHl play sonie new trick again that will 
undo us. 

BISSEXTE (bï-sëkst), s. m. [l addition qui 
se fait d’un jour tous les quatre ans au mois 
de février] J he odd day in the leap-year. On 
aura bissexte cette année, This is leap-year. 

BiSSEXTIL, E (bî-sêks-tîl) , adj. [se dit de 
l’année où se rencontre le bissexte] Bissextile. 
L’an bissextil, l’année bissextile, The leap- 
year . 


BISSUS, 5. 771. [poil de nacre , filamens de 

la pine marine] Byssus animalis, V. Bysse. 

Bissus , 5. f [plante vivipare , de la nature 
de certains polypes] Byssus. 

Bissus Minéral, s. m. [nom donné à l’a¬ 
miante] Amiantus. 

BISTOQUET (bïs-tô-Aê), s. m. [sorte de 
masse avec laquelle on joue à coup sec quand 
on craint de billarder] A large sort of bit- 
liard- stick. 

B 1 STORTE, s.f [plante médicinale] Bistort , 
snake-weed. 

BISTOURI, (bis-tôo-rî) , s. m. [instrument 
de Ghirurgie] incision-knife, scalping-iron. 

BISTOURNÉE, s. f. [nom d’une coquille 
bivalve] Ostreum tortuosum. 

RISTOURNER (bis-tôor-nà) , histournant, 
bistoürné, v. a. [ tordre les testicules à un 
cheval en sorte qu’il soit inhabile à la géné¬ 
ration] To twist a horse’s genitals. 

BISTRE, s. f [suie détrempée, dont sc 
servent les peintres pour faire une espèce de 
brun] Bistre. 

BISULCE, adj. [nom des quadrupèdes qui 
ont le pied fendu en deux, comme la vache] 
Cloven-footed. 

BISÜLTOR, s. m. [qui venge deux fois , 
Mythologie ; surnom de Mars] Bisultor. 

BITARDE ou Bistarde , s. f. [outarde ] 
Bustard, otis. 

BITHIENNES , 5 . f pl [ Mythologie ; 
femmes de Scj'thie , dont les yeux avownt le 
pouvoir d’endianter ] Bithiœ. 

BXTHON , 5. 772 . [ Mythologie ; grec remar¬ 
quable par sa force] Bilhon. 

BITO, s. m. [rqjuiume d’Afrique] Bito. 

BITORD ou Bistôrd, s. m. [deux petites fi¬ 
celles unies ensemble] T'wine, spun-yam. Bi¬ 
tord blanc , BPhite or untared spun-yam. Bi¬ 
tord noir ou goudronné, Tared spun-yam. Bi¬ 
tord de trois fils, Threeyarn , spun-yam. 

BITTER, v. a., [terme de Marine \ attacher 
le câble] To bit. 

BITTER N , s. m. [ liqueur qui reste après 
la cristallisation du sel commun , on l’appelle 
Eau mère ] Bittern. 

BITTES , s. f pl. [ deux pièces de bois au¬ 
tour desquelles on attache le câble quand on a 
mouillé l’ancre j Bitls. 

BITTON , s. m. [ pièce de bois ronde , par 
où on amarre une galère en terrç ] Posi fixed 
on a wharf or pier where to faslen a galley to. 

Bitton s , s. m. pl. [ diminutif de bittes ] 
The top-sail-sheet bits , the knight-heads, kevel- 
heads, and the like. 

BITTURE , s. f ( terme de Marine ] Biner 
or range ofthe cable. 

BITUME ( bî-tùm ) , 5 . m. [ matière liquide, 
épaisse, noire et inflammable j Bitume , bi- 
tumen. 

Bitume de Judce , V. Asphalte. Bitume des 
Arabes, composé de poix minérale et de poix 
végétale ] V. Pis s asphalte. 

3 BITLMUNEU-X , SE ( bï-tù-mi-neu, neus), 
adj. [ qui a les qualités du bitume } Bitu- 
minous. 

BIVALVE , 5. f et adj. [terme dHistoire 
Naturelle ; coquillage qui a deux parties jointes 
par une espèce de charnière. Les huîtres, les 
moules sont des bivalves ] Bivalve , bivalvulur. 

BIV ENTER , s. m. [ nom d’un muscle de la 
mâchoire inférieure] Biyenter , Digastricus. 

BIVIAIRE , adj. [ se dit d’une place où deux 
chemins aboutissent ] That Leads iwo ways. 

BIVOIE, s.f. [lieu où deux chemins abou¬ 
tissent ] Parling of a road. 

BIVOUAC ou Bivàc ( bï-vâk ) , s. m. [ garde 
extraordinaire de cavalerie , qu’on fait la nuit 
pour la sûreté d’un camp] Biouac , bivouac , 
wqf-tydlch ? double waich. L'armée passa la 
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nuit au bivao (sous les armes), The army 

were uriâèr arms ail night. 

BIX A , 5. m. [ arbrisseau épineux du Brésil] 
Bi.ra , annctla. 

BIZARRE ( bî-zâr ) , adj. subst. [fantasque , 
capricieux , singulier , extraordinaire , parti¬ 
culier , bourru, difficile , quinteux] Odd , 
fantastical , humorous , hymorsome , whimsical , 
mnody , morose , s ad , extravagant , strange , 
hurnouvsome . hypocondriack , unaccountable , 
singular. Habillement bizarre , Odd sort of 
dress , aut-nf-the-way dress. C’est un bizarre, 
He is a whimsical , fantastical , hiimoursome 
fellow. V. Fantasque. 

BIZARREMENT (bî-zâr-man), a.dv. F d’une 
façon bizarre] Odclly , fantastically , numo- 
rouslr , whimsicaUy. 

BIZARRERIE ( bï-zâr-rî ) , s.f. [ humeur 
bizarre ; caprice, fantaisie , boutade , humeur 
difficile , extravagance ] Oddness , fantasli- 
calness . caprice , extravagance, humour, whim, 
whimsy , whimsical cast , J crincum , uncouth- 
ness. Je ne finirai pas cette lettre sans te faire 
remarquer la bizarrerie de l’esprit des Fran¬ 
çois , / cannot conclude this letler without tak- 
ing notice to thee oflhe whimsical cast of the 
Trench. J’ai par fois des bizarreries épouvan¬ 
tables , Vve sometimes terrible whimsies. 

BLAFARD , E ( hlâ-far, fard ) , adj. [pâle ; 
effacé , mal teint , décoloré ; défait, blême j 
Bleak , dull , wan. Visage blafard , teint 
blafatH , A wan face or complexion. Couleur 
blafarde , A dull colour. Lumière blafarde , 
Dim-lighi. V. Pale. 

BLAIREAU (blê-ro), s. m. [petit animal 
sauvage qui se tient sous terre ] Budget ', pig- 
badger. 

BLAMABLE ( bîà-mâhl ), adj. [digne de 
blâme 5 répréhensible ] Blameable, accusable, 
condemnable , fnulty , culpnble , blameful , 
liable to blâme. Hélas! si je suis blâmable de 
quelque chose , c’est d'en user, trop bien avec 
lui, A las! if I am liable to blâme , it is for 
treating him too well. 

BLAME (blàm), s. m. [sentiment, dis¬ 
cours , par lequel on condamne une personne, 
une action , répréhension réprimande , re¬ 
proche , censure , correction ] Blâme , impu¬ 
tation ofa fault , reproach , accusation , culpa- 
bleness , obloquy , reflection , dispraise , disap¬ 
probation , reprehcnsibleness , reprehension. 
Digne de blâme , Reprehemible. Action digne 
de blâme , A b la. meuble action. Tout flatteur 
*st digne de blâme, Eveiy flatterer is to be 
blamed. Encourir le blâme , To incur the 
blâme. Eviter le blâme , To avoid being bla¬ 
med. Donner le blâme à .quelqu’un, To blâme 
one. Porter le blâme d’une chose , To bear 
the blâme of a thihg. Tout le blâme en tombe 
sur lui, AU the blâme f ails upon his back. Je 
veux bien prendre sur moi tout le blâme de 
cette affaire, Iwill take upon me ail the blâme 
of that affair. Rejeter le blâme de quelqûe 
chose sur un autre , To lay or throw the 
blâme of a thing an anolher. S’attirer le blâme 
de tous les honnêtes gens, To draw upon 
one's self the blâme of every honest man. Cela 
lui a tourné à blâme , He was blamed for it. 

Il mérite beaucoup de blâme, He deserves much 
jblame. 

Blâme [réprimande que fait le juge] Repri- 
mand. 

BLAMER ( bïa-mâ ), blâmant, blâmé, a. a. 
[reprendre, condamner; réprimander , corri¬ 
ger, censurer, trouver à redire) To blâme , 
to censure y to check , to accuse , to disapprove, 
to cry against, to carp at., to reprove , to decry , 
to erp Iode , to condemn , to tax , to reflect , to 
disallow , trifind fault with. 

Blawer [terme de Loi; lorsque le juge fait 


publiquement une réprimande à quelqu’un ] 

To reprirhaiid. 

BLANC , HE ( bîân, blânsli ) , adj. [qui est 
de la couleur opposée au noir] White ; hoar , 
hoary. Pain blanc, White bread Pain bis- 
bîanc, Mouse-hold bread. Mûrier blanc, White 
mulberry-tree. Vin blanc, White wine. Chair 
blanche (chair de poulet d’Inde , de chapon, 
etc.) Wh ite- méat. Cheveux blancs, Grey 
hairs. Gelée blanche , Hoar frost , white frost. 
Bianc comme neige , blanc comme un cygne , 
blanc comme ivoire , comme lait , comme al¬ 
bâtre , As white as snow , as milk or as ivory ; 
nülk-white. Argent blanc (toute sorte de mon- 
uoie d’argent, par opposition aux monnoies de 
cuivre ou d’or) Silver ( in opposition to gold ), 
Feu blanc , Crown-piece. Fleurs blanches (ma¬ 
ladie ) , Whites in women. Armes blanches 
( toute arme qui n’est pas à feu ) , Any arms 
but fire-arms. Epée blanche, IVaked swo d. 
Fer blanc (fer réduit en feuilles, et rendu 
blanc par le moyen de l’étain ) , Tin. Eau 
blanche ( dans laquelle on a jeté du son ) , 
JTater with bran thrown into it. Sauce blan¬ 
che, A white sauce. Blanc-manger (mets 
délicat fait en forme de gelée , et qui est 
un pressis de viande , avçc du lait, des aman¬ 
des et du sucre ) , Blanc-manger ( pronoun- 
ced Blan-mange). Billet blanc. A blank. 
Blanc signé, blanc-seing ( papier qu’on peut 
remplir à sa volonté) , Blank-paper. Carte 
blanche , A set of cards without any pic- 
ture or court-card in them. Avoir carte 
blanche, avoir blanche, To hâve none but 
small cards . * Avoir carte blanche ( tout pou¬ 
voir de faire une chose ), To havejull poiver , 
to be at liberty , to do what one thinks fit. 

* Donner carte blanche à quelqu un ( se sou¬ 
mettre à toutes les conditions qu’il voudra 
prescrire), To give onejull power to do what 
he pleases ( in an ojfair ) , with a design to 
submit to any ternis be will offer or grant. La 
garnison est sortie de la place le bâton blanc 
à la main (sans armes et sans bagage) , The 
garnison went out oj'the place without arms and 
buggage- f H est sorti de son emploi le bâton 
blanc à la main ( il en est sorti gueux ), He is 
beggared ; he is the worst man ajier enjqying 
his place. Etre réduit au bâton blanc ( à la 
mendicité ) , To be beggared , to be brought 
to beggnry. f Se faire blanc fie son épée (se 
vanter excessivement de son crédit, s’en pro¬ 
mettre toutes choses) , To brag much of one s 
crédit and interest. f Avoir mangé son pain 
blanc le premier ( avoir été à son aise dans 
les commenceraens , et n’y être plus ) , To be 
much redueed after haying lived well. 11 a 
ïnangé son pain blanc le premier, His happy 
times are over. f C’est le fils de la poule blan¬ 
che (se dit d’un homme extrêmement heureux 
en toutes choses ) , He was wrnpt up in his 
motheds smock. -J- Rouge soir et blanc matin , 
c’est la journée du pèlerin , Evening red , and 
niorning grey , are the signs of a fair day. 
f Si vous faites cela, je vous donnerai un 
merle blanc ( quand quelqu’un dit quelque 
chose qu’on ne croit pas qu’il puisse faire ) , 
If y ou do that , y ou will be a clever fellow 
indeed. Et eris mihi magnus Apollo. 

Blanc [par opposition à sale; propre, pur, 
net] Clean. Du linge blanc, Clean linen. Ces 
draps ne sont pas blancs , These sheets are not 
clean. Une chemise blanche , A clean shirt or 
shift. Des assiettes blanches , Clean plates. 
f Mettre quelqu’un en beaux draps blancs ou 
dans de beaux draps blancs ( le décrier, mé¬ 
dire de lui) , To speak ill of one, to sLauder 
him. 

Blanc , s. m. [la couleur blanche ] White y 
white cblour. Blanc d’Espagne, Whitïng. Blanc 
de céruse, Ceruse. Blanc de plomb, ÇaLc oj 


lead., vinegar of le a d. Blanc de poulet, de vo¬ 
laille ( la chair de l’estomac , quand elle est 
cuite ) , A slice ôf the breast of a fowl. Le 
blanc d’uç œuf ou un blanc d’œuf, The white 
of an egg. Livre en blanc ( qui n’a pas encore 
été relié ) , A book in quires or in sheets. il y 
a bien des mots en blanc dans cette page-ci 
( des mots à remplir), There are agréai manv j 
words lejt out in this page. Rôtisseur en blanc, ( 
A poulterer that sells his poultry quite ready 
for the spit or the pan). Chapeaux en blanc 
( qui ne sont pas teints ), Rats before they 
are dyed. Le blanc de l’œil , The white of 
the eye. f Ils se sont, mangé le blanc des yeux | 

( ils se sont extrêmement querellés ) , They 
hâve had a severe falling out. Donner dans le i 
blanc , To hit the mark or prick. Tirer au 
blanc, To shoot at a white mark. Tirer de 
but en blanc , 7 o shoot point-blank. * Début 
en blanc , Bluntly , openly. Dire quelque chose 
de but en blanc, To say a thing bluntly . ' 

Boire dans son blanc , Is said of a horse 
when the lip of his nose is white down to his 
mouth. 

Blanc [sorte de monnoie de Henri V ] Blank. 

Six blancs , monnoie françoise , de compte, . 

One penny, and one farthing. f! Mettre un |l 
homme au blanc (lui gagner tout son argent, 
le ruiner ) , To win ail the money a man lias 
got , to break him. f II va du bïanc au noir 
( il passe d’une extrémité à l’autre) , He runs 
upon extrêmes. ÜNous sommes cinq ou six no¬ 
vateurs hardis, qui avons entrepris de changer 
la langue du bianc au noir, There are oj us 
five or six bold inno v at ors , who hâve under- [ 
taken to make a ihorough change in the Lan- f 
guage. II y a de la différence comme du ; 

blanc au noir, It is as different as black from 
white. f Faire une chose à bis ou à blanc (de 
gré ou de force ) , To do a thing by fair or 
foui means. 

Blanc de perle [blanc tiré du bismuth] 
Magistery of bismuth. " l 

Blanc mêlé d’incarnat [nom d’un marbre de 
couleur de chair] Carnaggione marble. 

Blanc de baleine , s. m. [matière grasse et | 
onctueuse qu’on tire de la tête et autres parties 
du cachalot] Spermaceti. 

BLANC-BEC ( blân-bêk) , s. m. [un jeune 
homme sans expérience] A novice. 

BLANCHAILLE ( biâu-sbà^), s.f [fretin, 
menu poisson] Ery, smallfish. 

BLANCHARD, s . m. [toile de lin faîte avec 
un fil à demi-blancbi ] JiLançard. 

BLANCHATRE ( blan-shàtr ), adj. [tirant j 
sur le blanc] Whitish , somewhat white, al- \ 
bugineous. i 

BLANCHE (blânsh), s.f. [note de musi- ( 
que ] A minim in musick. 

Blanche ( la mer ),. s./. [grand golfe de 
l’Océan septentrional ] JThite sea. 

BLANCHEMENT ( blânsh-mân ) , adv. [n’a 
guères d’usage qu’avec le verbe tenir , pour si¬ 
gnifier proprement, en changeant souvent de 
linge ] Cleanly. il faut tenir les enfans le plus 
blanchement qubn peut, Children must be kept j 
as f cleanly as possible. Catherine étoit mise 
blanchement, Kitty was dressed very clean. 

BLANCHER , s. m. [tanneur qui apprête 
les petits cuirs] Blancher. 

BLANCHERIE, s.f. V. Blanchisserie. 
BLANCHET , s. m. [terme d’imprimerie; 
lange qu’on met entre les tympans] Blanket. 
Flanelle ( pour passer du sirop ), S traîner. 

BLANCHEUR (blân-shéur) , s. j. [la cou¬ 
leur blanche ] JVhiteness , hoariness. 

BLANCHI, E , part, de Blanchir, Jlhiten - 
ed , ruade or grown white , washed. 

BLANCHIMENT (blan-shï-man), s. m. 

[ faction et l’effet de blanchir des pièces de 
toiles J Bleaching ? whilcnihg lineri- cloth. Le 
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blanchiment de l’argent, The wash to whilen 
situer. — des feuilles de fer-blanc , S cou ring 
Mettre des chandelles au blanchiment ( à la 
rosée ) , To bleach candies. 

BLANCHIR ( blan - shir ) blanchissant, 
blanchi, v. a. [rendre blanc J To whilen . to 
make white , to candijy , to make clean , to 
blanch. Blanchir un plafond, To white-wash 
a ceiling. Blanchir des toiles, To bleach linen- 
cloth. Blanchir de la monnoie , les flancs , To 
blanch thé planchets. Blanchir du linge , To 
wash linen. Elle blanchit ( c’est une blanchis¬ 
seuse) , She is a washer-woman , a laundress. 
C’est elle qui me blanchit, She washes for me ; 
She is my washer-woman. On me blan¬ 

chit (on fait les frais de mon blanchissage) , 
They pay for my washing ; they find me in 
clean linen. On blanchit aujourd’hui chez nous, 
This is execution, day with us. Blanchir ( des 
fruits, des légumes, etc. ) , To blanch , to par- 
boil ( fruit , greens , etc. ) 

* Blanchir [faire paroîtie innocent un 
homme qu’on accusoit de quelque chose ] To 
clear. On l’accusoit de beaucoup de choses , 
mais il a trouvé à la cour de bons amis qui l’ont 
entièrement blanchi, A great m<my things 
were laid to his charge , but he has met with 
sortie friends at court who hâve entirely clear - 
ed him. 

Blanchir [terme d’Artisan] To plane , to po- 
lish. Blanchir un ais , To plane a board. Blan¬ 
chir le fer, To polish iron , to rub a blade. 

Blanchir , v. n. [devenir blanc] To whiten, 
to grow white. Faire blanchir de la chicorée , 
de la laitue, To blanch endive or lettice. Il 
commence à blanchir (à avoir des cheveux 
blancs , à vieillir ) He begins to grow grey - 
liaired or hoary. f Tête de fou ne blanchit ja¬ 
mais, AJooPs heacl is ne ver grey. 

Blanchir [écumer, en parlant de la mer] To 
cockle , tofoatn. 

* Blanchir [vieillir] To grow old. Il a blan¬ 
chi dans le service , He is grown grey in the 
service. * Blanchir sous le harnois, To grow 
old in any employment. * Le coup de pistolet 
n’a fait que blanchir (a porté sur les armes sans 
les fausser ), The shot made no impression , it 
grazed only , touched but slightly. * Tous ses 
efforts n’ônt fait que blanchir (ont été inutiles), 
Ail his endeavours hâve proved abortive. * Cela 
ne fera que blanchir , That will prove ineffec - 
tuai. 

BLANCHISSAGE ( blân-shi-sâs ) , s. m. 
[l’action et l’effet de blanchir du linge] Wash¬ 
ing , * laundry. Faire le blanchissage , To 
wash. 

> BLANCHISSANT, E , adj. v. [qui blanchit, 
qui paroît blanc] Whïtish , candicant. Cheveux 
gris et blanchissans , Grey locks. Jaune blan¬ 
chissant , A whitish yellow. 

BLANCHISSERIE ( blân-shïs-vl) , s. f. 

[ lieu où l’on blanchit des toiles et de la cire] A 
bleach-yard or field, whitslers ground. 

BLANCHISSEUR ( blan -shï-séur ) s. m. 
[celui qui blanchit la toile] BLeacher, whitster , 
whiter. < , 

Blanchisseü-r, se, s. m. [celui, celle qui 
blanchit du linge] One who washes linen, a 
washer woman , a laundress. 

J BLANDICES, s. f. pl. [cajoleries , flatte¬ 
ries , caresses , douceurs , paroles engageantes] 
Blandishments , soothings , flatterings , coax- 
ingi allurements , enticements, soft words. 

BLANQUE (blank ), s. f. [espèce de jeu de 
hasard , en forme de loterie] A sort oflottery , 
blank, nothing. * Trouver blanque (ne point 
trouver ce qu’on avoit mis en quelque endroit, 
etquon croyoit y devoir encore être), To 
miss a thing ? to ht faulked. * Quand il voulut 
prendre de i’argenhdans son coffre , il trouva 
blanque, When he wanted to t%ke money out 

II. 


oj his box , he found that the bird was flown. 
* f Hasard à la blanque ( à tout hasard , il en 
arrivera ce qu’il pourra ) , Hap-hazard ; fall 
back , .fall edge. 

BLANQUETTE ( blân-/rët ) , /. [petite 

poire d’été , qui a la peau blanche ] Bîanquet 
or Blanket. 

Blanquette [ fricassée blanche , faite ordi¬ 
nairement de veau ] A bîanquet. 

Blanquette [petit vin blanc de Languedoc; 
petite bière] A délicate sort oj white wine , a 
sort of small beer. 

BLANQU 1 ER, ou Blantier, a. m. [faiseur 
de mouvemens d’horlogerie en blanc ] Clock or 
watch movements maktr. 

BLASER (blà-zâ) , v. a. [gâter, dessécher, 
brûler en parlant des liqueurs fortes] To im¬ 
pair, to consume , to burn up. * Etre blasé sur 
les plaisirs , To be weary of pleasures. 

Se blaser , se blasant, blase , v. r. [ s’user à 
force de boire des liqueurs fortes] To impair 
one's health , to ruin onës constitution by hard- 
drinking. Il a tant bu d’eau-de-vie qu’il s’est 
blasé , He has drank so much brandy , that he 
has brought himseljupon his last legs . 

BLASON (blà-zo/z) , s. m. [l’art des armoi¬ 
ries; la science héraldique , déchiffrement des 
armoiries] Heraldry , blason , blazonry. Le 

blason étoit déjà regardé comme une science, 
quand èt peine on savoit lire , Blazonry was al - 
ready considered as a science , when the people 
scarcely knew how to read. 

Blason [armoirie] Amis , coat of artris , a- 
chievement. 

BLASONNER ( blâ-zô-nâ ) , blasonnant, 
blasonné, v. a. [peindre, représenter, expli¬ 
quer les armoiries; armorier] To blazon. 

* Blasonner [blâmer, critiquer , médire] To 
traduce , to canp at , to blacken , to defame. 

BLASONNEUR, s. m. [auteur qui traite du 
blason] Herald. 

BLASPHÉMAT-EUR, RICE (blâs-fa-mâ- 
téur, tris) s. m. et f [qui blasphème ; impie, 
jureur] Blasphémer. 

BLASPHÉMATOIRE (blàs-fà-mâ-twàr ) , 
adj. [qui contient des blasphèmes] Blasphémons. 

BLASPHÈME ( blas-fem ), a. m. [ parole , 
discours impie ; impiété ; jurement exécrable , 
injure, parole atroce contre Dieu] Blasphemy , 
false oath. f , 

BLASPHÉMER (blas-fà-mâ), blasphémant, 
blasphémé, v. ri. et a. (proférer des blasphè¬ 
mes ) To blasphémé , to curse , to revile God. 

BLATIER ( blà-tïâ ) , a. m. [ marchand de 
blé ] Corn-merchant , corn-factor corn-chandler, 
dealer in corn. - 

BLATTAIRE , a. J'. [ herbe aux mites ] 
Yellow moth-mullein. 

BLATTE, a. f. (insecte qui ronge les e'tof- 
fes] Moth. J 

BLAUDE, s.f [sarrau, souquenille, sur¬ 
tout de grosse toile , et que portent ordinaire¬ 
ment les charretiers] Frock , smockfroch. 

BLAVÉÜLE, s.f. V. Bluet. 

BLE [terminaison] V. Arle. 

Blé ou Bled (bla). s. m. [plante qui produit 
le grain dont on fait le pain ; le grain même ] 
Wbeat , corn. Blé froment, Wheat. Blé seigle, 
Rye. Grands blés (les blés froment,, et les blés 
seigle) Wheat , rye. Petits blés (l’orge et l’a¬ 
voine ) Oats , barley. Blé de mars, avrillet, 
blé méteii ( le blé moitié froment, moitié sei¬ 
gle ) Corn , half of which is wheat , and halj 
rye. Une belle pièce de blé , A fine wheat- 
field. Blé de Turquie, blé d’Inde , blé d’Espa¬ 
gne , ou mais , Maize , Indian wheat. Blé de 
Guinée , Sergum , Indian millet. Blé d’abon¬ 
dance , Smyrna wheat. Blé noir, blé Sarrasin, 
Buck-wheat. Blé barbu , Grey-wheat , duck 
bill wheat , grey-pollard. Du blé en herbe , en 
tuyau , en épi, Corn in b Iodes , in ears. Terre 


à blé , Corn-land. Blé épais , Sown thick: Cou¬ 
per , scier les blés , To eut the corn , to reap . 
Serrer du blé, l’engranger, To house corn. 
f Manger son blé en vert, ou en herbe (man¬ 
ger son revenu par avance ), To eat the calj in 
the cow’s belly ; to anticipate onës revenues ; to 
spend one’s income before it is due. ]■ Etre pris 
comme dans un blé (être surpris sans pouvoir 
s’échapper), To be catched , surprized , without 
being able to escape or resist. f Crier famine sur 
un tas de blé ( se plaindre lorsqu’on est dans 
l’abondance ), To complain in the midst of 
plenty. C’est du blé en grenier (se dit des choses 
dont la garde est bonne, et peut même être 
avantageuse ) , It is as good as money in onës 
pocket. \ 

|| BLÈCHE , adj. subst. [terme d’injure; se 
dit d’un homme mou , lâche , paresseux, sans 
courage, sans cœur, sans vigueur, sans fer¬ 
meté ] A weak , poor , irresolute créature ; one 
that has no resolution. 

BLÈIME, s.f. [mal qiii vient au sabot d’un 
cheval, et qui le fait boiter] Bleyme. 

BLEME (blern), adj. [pâle , décoloré , dé¬ 
fait, changé ; déteint ] Bleak , wan, blank , 
lurid , pale , palid. V. Pale. 

BLÊMIR ( blé-mlr ) , blêmissant, blêmi , 
v. n. [ pâlir , devenir blême ; changer de cou¬ 
leur] To grow pale , bleak or wan. 

t BLÊMISSEMENT, a. m. [pâleur] Pale - 
ness , growing or turning pale. 

BLËNDE, s.f. [ espèce de zinc ] Blend 
ore. 

BLESSE, E, part, de Blesser, WounJed i 
hurt. * Blessé d’amour , Smitten , in love. Les 
morts et les blessés , The dead and the wound- 
ed. * Une imagination blessée, An imagina¬ 
tion that is jîlled with omens and prognostics . 
II a le cerveau blessé , Ile is crack-brained . 

BLESSER ( blê-sâ) , blessant, blessé, v. a. 
[ donner un coup qui cause de la douleur , 
soit qu’il fasse une plaie ou non ; faire plaie ; 
faire souffrir , incommoder; offenser, endom¬ 
mager, nuire, toucher trop, affecter, cho- 
uer,injurier, insulter; contrister, mortifier; 
onner atteinte] To wound , to hurt, to pinch , 
to grate , to shoot , to wring , to gall. Il a été 
blessé dangereusement, He was dangerously 
wounded. Cela me blesse , That hurls me. 
Mes souliers me blessent, My shoes pinch me. 
f Vous ne savez pas où le soulier le blesse , 
où le bât le blesse, You know not wliere the 
shoe pinches. * Blesser la vue , To offend the 
eyes. * Blesser les oreilles chastes, To offend 
chaste ears. * Blesser l’honneur, la réputation 
de quelqu’un , To wound or blemish one’s ré¬ 
putation. * Ces nudités blessent la pudeur , 
These nuditi.es offend modesty. * Cela blesse la 
charité , That is repugnant to chcirity. * Bles¬ 
ser le respect que l’on doit à quelqu’un , 2o 
break in upon the respect due to one. * Ils de¬ 
viennent si délicats, que tout ce qui n’est point 
flatterie les blesse et les irrite, They are so 
délicate , that every thing yvliich is notflatlery 
galts and provokes thern. 

Se Blesser, v. r. [se faire du mal par ac¬ 
cident] To hurt one’s self. 

BLESSURE (blé-sur), s.f. [plaie, contu¬ 
sion , mal ; offense ] Wound , hurt , mai ni , 
slash , bruise ; offrie e , injury. Il a reçu une 
blessure mortelle , He has received a mortal 
wound. Grande, profonde, mortelle blessure , 
A large , deep , mortal wound. L’amour fait de 
dangereuses blessures , Love makes danserons 
wounds. * Quelle blessure vous avez faite à 
ma réputation ! What wound you gave to my 
réputation ! 

BLET, E, adj. [en parlant des fruits; 
trop mûr, à demi-pourri] Soft , mellow , half 
rotten. 
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BLETTE, s.f [ plante médicinale ] Blite, 
strawbe rry-sp intige. 

BLEL 1 , E (bleu), adj. [de couleur d’azur; 
azur , azuré ] Blue , cerulean. Bleu pâle , Pale 
hlue. Cendre bleue, Sanders blue, blue askes. 
Avoir les yeux bleus, To be blue-eyed. Un 
cordon-bleu, A blue ribbon. Parti bleu (terme 
de Guerre ; parti de gens qui s’approchent sans 
ordre, pour piller de côté et d’autre), Ma¬ 
rauders , party bleu. 

Bleu, s. m. [ la couleur bleu^] Blue, blue- 
ness. Cela n’est pas d’un beau bleu , That blue 
is nnt fine or handsome. Bleu d’Inde , Indigo. 
Bleu de Prusse, Prussian-blue. Bleu d’outre¬ 
mer, Ultramarine. Bleu de montagne ou mi¬ 
néral [ espèce de pierre bleuâtre ] Cœruleum , 
monlaniim , mountain-b lue. Bleu d’émail, 
d’azur , de cobalt, Smalt, powder blue; Bleu 
Xurquin ( marbre de cette couleur ), Blue 
Turquin marble. Mettre une carpe au 

bleu (l’accommoder à une sorte de court bouil¬ 
lon ) , To dress a carp in such a manner that 
it looks bluish. 


Bleu, s. m. [terme de Marine] A temporary 
or acting ojjicer doing the duty of an absent 
or sickone. 


BLEUATRE ( bléu-àtr ), adj. [tirant sur le 
bleu ] Bluish , somewhat blue. 

BLEUIR ( bléu-ir), bleuissant, bleui, a. a. 
[rendre bleu] To make blue , to blue. 

BLIN, s. m. [terme de Marine; bélier] 
JT ooden machine to drive the wedges under a 
ship^s botlom when she is to be launched. 

BLINDAGE, s. m. [l’action de blinder, ce 
qui concerne les blindes] Blinding. 

BLINDER, v. a. [ garnir de blindes une 
tranchée ] To blind a trench, to cover with 
blinds. 


BLINDES, s.f. pl. [terme de fortification ; 
défense dont on se sert particulièrement à la 
tète des tranchées] Blinds ou Blindes. • 

BLOC ( blôk ), s. ni. [amas , assemblage de 
plusieurs choses , et principalement de mar¬ 
chandises ] Lump , wfiole, bulk, log , main - 
mock. Acheter en bloc, To buy in a lump. 
Vendre en bloc , To sell in a lump , or by the 
vvhole , to be a Wholesale trader , to carry a 
Wholesale trade. Faire marché en bloc et en 
tâche (à forfait, et sans entrer dans le détail), 
To iake by the great. 

Bloc de marbre [ gros morceau de marbre 
qui n’est pas encore taillé ; masse, morceau ] 
A block of marble. Bloc de plomb , The lead 
on which the engravers set their work. Bloc de 
bote" ( terme de Marine ), Block. 

BLOCAGE (bJÔ-kâz), 5. m. BLOCAILLE, 
s.f. [menu moellon ] Pièce of r ougli stones , 
ragged stones , rubbish , shards , io fill up 
walls with. Muraille de blocage , Bough- 
wall. 

BLOCHËT, s. m. [terme de Charpentier] 
Tie-piece, block. _ 

BLOCUS (hlo-Aus), s. m. [siège d’une ville 
qu’on vêtit réduire sans coup férir ] Blockade. 
Faire le blocus d’une place , To blockade , to 
block up a place. 

BLOIS , s. m. [ville db France] Blois. 

BLOND , E ( blo/z, blo/fd ), adj. [ne se dit 
que des cheveux et du poil ; d’une couleur 
moyenne entre le doré et le châtain clair ] 
Flaxen , fair , fair-light. Des cheveux blonds, 
poil blond , Fair or light hair. Perruque blon¬ 
de , .Flaxen wig , scratched wig . Barbe blonde, 
Flaxen beard. Un homme blond, Une femme 
blonde , A fair man or woman. Du lin bien 
blond , Very light flax. Un rôt blond , une 
sauce blonde (terme de Cuisine), Brown roast 
méat , or sauce, f II est blond comme un bas¬ 
sin , He is as fair as flax. f II est délicat et 
blond, f H est plus délicat quç blond ( sç dit 


d'un homme délicat, et difficile â contenter, 
He is more nice than wise ; He is a dainty spark. 

Blond, 5. m. [la couleur blonde] Fair, light - 
colour. Ses cheveux sont du plus beau blond, 
His hair is inighty fair. Blond ardent, Red 
as a carrot. Blond doré , blond de filasse , 
Flaxen, of a light yellowish colour. § Blond 
d’Egypte , Black , tawny. Un grand blond, 
une grande blonde, A ta II fair-cpmplexioned 
man or woman. Un bracelet fait de ses blonds 
cheveux , A bracelet ruade of his flaxen locks , 
Blond de veau ( terme de Cuisine ) y Féal - 
gravy , 

BLONDE, 5. f. [espèce de dentelle de soie] 
Blond ou blonde-lace. Une coiffure de blonde, 
A blond-head. Un fichu de blonde, A blond 
handkerchief. 

BLONDlER, s. m. [ ouvrier qui fait la 
blonde] Blond-lace maker. 

BLONDIN, E (blo/z-di/2, dîn) , s. m. et f. 
[celui, celle qui a les cheveux blonds] A fair 
complexioned man or woman. * Un blondin, 
( jeune homme qui fait le beau ) , A spark , a 
beau , a gallant. 

BLONDIR (blott-dîr), blondissant, blondi, 
v. n. [devenir blond ] Togrow light or fair. 

V BLONDISSANT , Ê , adj. [ qui 
jaunit] Yellowish, golden. Les épis blondis- 
sans, les campagnes blondissantes, The golden 
harvest. 

BLONGIOS , s. m. [ espèce de héron des 
marais de la Suisse] Ardeola. 

BLOQUER (blô-Aâ), bloquant, bloque', v. a. 
[faire un blocus ; fermer les passages, les ave¬ 
nues; assiéger, investir, entourer, environner; 
tenir assiégé , investi] To block up. 

Bloquer [terme de Maçonnerie ; remplir de 
moellon et de mortier les vides entre les pierres] 
Tofill up the envities. 

Bloquer une bille [ phrase du jeu de Billard ; 
la pousser de force dans la blouse] To drive a 
bail hard into the hazard. 

Bloquer [terme d’imprimerie ; mettre dans 
la forme une lettre renversée , au lieu de celle 
qui devroity être] To turn a letter. 

Bloquer ou Blocquer. V. Plocquer. 

BLOT , s. m. [instrument qui sert à mesurer 
le chemin que fait un vaisseau] Log-line. 

Blot, 5. m. [terme de Fauconnerie; chevalet 
où se repose Boiseau] Perch. a 

BLOTTI, E, part, de se Blottir, Squat. 

Se BLOTTIR (sé-blô-tfr ) , se blottissant, 
blotti , v . r. [ se mettre tout en un tas ; se 
tapir, se cacher, se ramasser, se raccourcir] 
To squat, to lye squat, or cowering, to lye 
close to the g round. Lÿ perdrix se blottissent 
devant le chien, Partridges squat down before 
the dog. 

BLOUSE' ( blooz ), s.f [ chaque trou d’un 
billard ] The hazard in a billiard-table. 

BLOUSER ( blôo-zâ), blousant, blousé , v.a. 

[ terme du jeu de Billard ; pousser une bille 
dans la blouse] To throw a bail into the hazard. 
•f Se blouser soi-même , To throw one's bail 
into the hazard. * || Se blouser [se méprendre ; 
se tromper , faire une bévue ; échouer, ne 
pas réussir ; prendre mal ses mesures, s’abuser, 
s'égarer ] To mistake, to be in the wrong 
box. 

BLUET (blu-ë), s. m. [ Barbeau, blavéole, 
plante qui vient dans les blés, et qui porte des 
fleurs bleues] Blue-bottle. 

BLUETTE ( blù-ët) , s. f [étincelle ] A 
spark , nilf j flake of fire, s cales of hot iron. 
* Il y a quelques Muettes d’esprit dans cet 
ouvrage , There are s orne sparks ofwit in that 
performance. 

BLUTAGE, s. m. [action de bluter la fa¬ 
rine] Bolling; 

BLUTEAU (blu-to), BLUTOIR (blùdwàr) , 


s. m. [ espèce de sas pour passer la farine 1 
Boiter , a bolting-cloth. ■* 

BLUTER (blù-tà), blutant, bluté, v. a 
[ passer M farine par le bluteau ] To boit, to 

^BLUTERIE ( blut-r!), s.f. [ lieu oû le boa- 
langer blute sa farine] Boit ing-r nom. 

BOA , s. m. [ serpent aquatique et très- 
gros, qui suit les bœufs et tette les vaches] 

BOBECHE ( bô-bêsh ) , s. f [ partie du 
chandelier dans laquelle on met la chandelle 1 
Socket. 

BOBINE (bô-bîn), s.f [fuseau sur lequel 
on dévide de la soie] Bobin , quill to wind 
silk. 

BOBINER (bô-bî-nâ ) , bobinant, bobiné, 
v. a. [ dévider sur la bobine ] To wind with 
the quilL 

BOBINEUSE , s.f. [ouvrière qui dévide le 
fil sur les bobines] ÎVindster, winder. 

BOBIO ouBohio, s .m. [la plus grande rivière 
du Chili ] Bobio. 

BOBO (bô-bô), s. m. [terme enfantin, pour 
dire quelque petit mal ] A small ailment, a 
Unie hurt. 

BOCAGE (bô-kâz), s. m. [bosquet, petit 
bois] Grove. 

BOCAG-ER, ÈRE ( bô-kâ-^à, - ze r) ; adj. joui 
5 e plaît ou qui demeure dans les bocages] Fre- 
quenting, livihg in woods or graves , rural 
Nymphes bocagères , JFood-nymphs. 

BOCAL ( bô-kâl ), pl. Bocaux , s. m. [ grosse 
bouteille ronde qui a le cou étroit et court] 
Bocal. 

Bocal. V. Matras. 

Bocal, s. m. [embouchure de trompette] 
Mouth-piece. 

BOCARD ou Rocambre , s. m. [ gros pilon 
de fer qui est mu par un courant d’eau , et cpii 
sert à écraser] Stamper. 

BOCARDER, v. a. [passer au bocard] To 
stamp, to pound with slampers. 

BOCCA d’iNFERNo , s. f. [météore qu’on 
observe près de Bologne ] Ignis fatuas. 

BOCHET , s. m. [terme de Médecine; se¬ 
conde décoction des bois sudorifiques] Second 
décoction of sudorifle wood. 

BODRUCHE. V. Baudruche. 

BOEUF (beuf), pl ..BOEUFS (beu), s. m. 
[taureau châtré] Ox, neat. Du bœuf, delà 
chair de bœuf, Beef. Un bœuf sauvage, A 
wild bull. Bœuf de labour, Sleer , bulloch , 
a labouring ox. Troupeau de bœufs , Berd , 
clrove ofoxen. Accoupler, découpler les bœufs, 
To yoke, to unyoke the oxen. Étable à bœufs, 
Ox-slall. Meuglement, beuglement d’un bœuf, 
Bellowing of an ox. Une langue de bœuf, 
A neat's longue. Un nerf de bœuf, A buïïs 
pizzle. Du bœuf à la mode, A la mode beef. 
Des tranches de bœuf pour faire griller ( des 
grillades ) , Beef steaks. Pièce de bœuf trem¬ 
blante , Buitock of beef Palais de bœuf, 
Palate, of beef. Mâchoire de bœuf, Ox-cheek. 
Mort aux bœufs (plante), Ox-bane. OEil de 
bleuf (plante) , tix-eye. * Un bœuf (homme 
stupide et hébété ) , A düll pated fellow, 
blockhead , booby. Peste soit du gros bœuf, 
A plague on the lubberly ass. * OEil de bœuf 
( terme d’Architecture ; lucarne ronde ou 
ovale) , Eye, bullocPs eye. 

BOEUFVÂfrique. V.üufle. 

BOEUF de mer ou.Phocàs , s. m. [ampliibie 
vivipare] Phoca, sea-calf, bomarin. 

BOGG-O , s.-ni. [ babouin ou singe de la côte 
d’or en Afriqué] Mandril. 

BOGUE, 5. m. [poisson de mer] Boga, boca , 
or boops. [Couverture piquante qui enveloppe 
la châtaigne] Echinated capsule . 

BOHÈME (bô-èra), 5. f. \xiom d’un royaume 
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d’Allemagne] Bohemia. Qui est de Bohème, 
Bohemian. , , 7 

Bohème, Bohémien, Bohémienne ( bô-a-mie« , 
mien) , s. m. et/ [sorte de vagJbonds qui 
courent le pays, disant la bonne aventure ; 
gueux, coureur, filou, aventurier] Gipsies^ a 
Gipsy man or wonicin. Une maison de boheme 
( où il n’y a ni ordre ni règle ), A disorderly 
house. f 11 vit comme un Bohème ( comme un 
homme qui n a ni feu ni lieu ), He is a va¬ 
gabond', he lives like a Gipsy. 

BOIARD, s. m. [noin qu’on donne aux sei¬ 
gneurs de Russie et aux parens des vaivodes de 
Transylvanie] Boyar , boiar . 

BQ 1 CINIINGUA, s. m. [serpent à sonnette] 
Battle-snake. 

BOiCUAIBA , s. 7?2. [grand serpent du Pé¬ 
rou] Boicuaiba. 

BOIGUAGU, s , m. [grand serpent des Indes 
et du Mexique] Boiguacu. 

BOUSE, s.f. [rivière d'Irlande] The Boyn. 

BOIRE (bwàr) , buvant, bu ; je bois, nous 
buvons, ils boivent ; je bus , que je boive, v. a. 
[avaler une liqueur, s'enivrer ; s’imbiber, 
s’abreuver] To drink , to carouse , to quajf , io 
tope. Boire à la ronde , To put the glass about. 
Boire tout, To drink off. Boire plus ou mieux, 
To out-drink. Boire beaucoup , To quaff. 
Boire gloutonnement , To gulp, to guzzle. 
Boire un doigt de vin , To drink a drop of 
wine. Boire frais, chaud, To drink cool , 
warm. — à la glace , JVith ice. — dans le creux 
de la main , dans une tasse , Out of the hand , 
out of a cup. Boire à la santé de quelqu’un , 
boire à'quelqu’un, To drink somebody s Health, 
to drink to one. C’est un homme qui boit, The 
man loves drinking. Boire à longs traits, To 
drink long draughts. -f Boire bien , boire sec , 
boire d’autant, To drink hard or briskly , to 
tope, f Boire à sa soif (ne boire que quand on 
en a effectivement besoin) , To drink when 
one is dry only , and mttire rcquires it. f Boire 
à tire-larigot, boire comme un templier, boire 
comme un trou , boire à l’allemande (boire 
excessivement), To drink hand to jîst , to drink 
like fishes , to be a good toper. A boire (ma¬ 
nière de demander à boire), üome drink • 
gii'e me some drink. Du vin prompt à boire, 
Wme thaï dont keep. Chansons à boire , Fudd- 
ling songs. * Boire un affront (souffrir une in¬ 
jure sans s'en ressentir) , To put up an affront , 
to swallow a gudgeon. * f Boire le calice 
(souffrir ce qu’on ne sauroit éviter) , To sub¬ 
mit to a hardship ihat is unavoidable . * Il me 
fallut boire la raillerie , I was juin to put up 
the jest. U boit tout ce qu’il gagne, He spends 
ail the înonef he gets m drinking. *La terre 
boit l’eau , The eàrth soaks in the water. * Le 
papier boit, The paper sinks or blots ; the ink 
sinks thfough the paper. * Faire boire une 
peau dans Beau, To soak a skin in the water. 
f A petit manger bien boire (boire beaucoup 
quand on mange peu) , A small eater , and a 

f re 4 t drinker. * f Qui bon l’achète , bon le 
oit, As y ou brew , so y ou niant drink ; test 
is best cheap. * f Qui a bu boira , Habits ever 
remain. On ne saurait faire boire un’dne 
s’il n’a soif (on ne peut pas persuader à de cer¬ 
taines gens de faire ce qu ils n'ont pas envie 
de faire), A man may lead his horse to the 
water , but cannot make him drink unless he 
lists. On ne sauroit si peu boire qu’on ne s'en 
sente (il arrive presque toujours à ceux qui 
boivent Un peu trop, de dire ou de faire quel¬ 
que chose mal a propos) ,T'Vlun the liquor is 
in , the wiis out. * f Qui fait la faute la boit; 
il a fait la folie, c’est à lui à la boire , As 
he has madé his bed , so he rriust lay in it ; 
as y ou brew , so y ou must drink ; he has play- 
ed the font, it /i fit be shoutd suffer jor it. 

* t Puisque le viu est tiré ^ il faut le boire 


(pour dire qu’on est trop engagé dans une 
affaire pour reculer) , JVqw the ale is drawn , 
it must be drank ; better the belly burst than 
good drink lost. 

Boire y s. m. [ce qu’on boit] Drink , drinking. 
Ee boire et le manger, Eating and drinking. 
Elle lui apprête son boire et son manger , Sne 
dresses his vicluals. 

ÀBOIS(bwâ)., s. m. [lieu planté d’arbres ; 
bocage, bosquet ; forêt; taillis] A wood , 
Jorest. Un bois de haute futaie, A wood of 
high and lofty trees. Grand bois , A large 
Jorest. —touffu , Thick. Petit bois , Planta¬ 
tion. Bois marmenteaux ou d’ornement, A 
park. Un bois taillis , A coppice , a copse , un -*■ 
deryvood. Un pays de bois, A woody country. 
Bois planté de chênes (chênaie) , Oak-grove. 
Passer à travers un bois , To cross a wood. 
Ouvrir des allées dans un bois, To eut vistas 
in a Jorest. La lisière , X l’orée d’un bois, The 
skirt of a woocl. * f Qui craint les feuilles 
n aille pas au bois ; qui a peur des feuilles ne 
doit aller au bois , He who is afraid of leaves , 
must not corne into a wood ; he that is afraid 
of every grciss , must not piss in a meadow ; he 
mat is afraid of wounds , must not go to wars. 
* f Ca faim chasse le loup hors du bois, Hunger 
wdl break through stone-wallsIÈt 

Bois [la substance dure des arbres] JVood , 
seerwood. L’âge du bois se connoît par les cou¬ 
ches , The âge of trees is known by 

their woody beds ordre les. 

Bois d’aigle ou d’aloès , Lignum aloes , wood 
of aloes , agallochum , calambac .— amer de Su¬ 
rinam , — de Qüassie, Quassia wood. — de 
bambou, Bambou. — de baume, True balsam- 
tree. — benoist fin , de féroles , marbré , sa¬ 
tiné, d attin-wood. — de Brésil , de Fernam- 
bouc, Brasil-woocl. —caca, puant ou de Ca- 
valam , Kavolam , anagyris , ÉMan trefoif. — 
de Campêche , d’inde , de la Jamaïque , Cam- 
peachy-wood ^ logwood. — à canon. V. Am- 
e air a. — de Cayan , Simarouba. — de chan¬ 
delle , de citron , de jasmin , Lignum citri. — 
de Chypre , de rose , Rose wood. — de cou¬ 
leuvre , lignum colubrinum. de Cranganor, 
Pavate , Pavetta. —dur , d’or , du Canada (es¬ 
pèce de charme) , Canada y oke-elni. — de fer, 
Iron-wood. — de Fustet, Cotinus coriaria. — 
de Gaïac , Lignum vitoe. — genti. V. Bion- 
della.— degrènadiiie, Grenadilla , redebony. 

— immortel Coral-wood. — de lettres , lig- 
nuni litteratum. — néphrétique , Guilandina. 

— de mèche. V. Karatas. — de la palile, 
Small stick dipped in the resin dragon’s blood. 
—quinquina, des fièvres, Malphigia of Guiana. 

— de Sainte-Lucie , Mahalep. — de Sassafras, 
Sassafras. —- vert, Green ebony. — violet , 
rouge, de la Chine, de flambeau, de Palixan-- 
dre , Violet ebony. Bois long et menu, Rod. 
Bois de brin, Small wood, solid timber. — de 
bout , Endways. — d’équarrissage , Square 
timber. — en grume , Round timber . Fil, grain 
dubois, The fibre ,the grain of the wood. Bois 
de sciage , Sawed timber. — de refend, Clefi 
timber , boit. — posé sur la maille ou sur son 
fort, Laid upon the quarler-grain. — pose sur 
son foible, Laid upon ike felt-grain. — sain , 
gras, dur, tendre, blanc’ vert, sec , Sound, 
weak , hard , tender or soft , white , green , dry 
wood , or seerwood. — d’échantillon , Planks. 

— vif, iiâcheux, tordu, gauche ou déversé , 
bouge,~affoib)i, roulé ,gercé ou géîif, tranché, 
vicié , échauffé, mort sur pied , Live , flawy , 
crooked , warped , cambered , thinned , dry- 
rotlen , dead wood. — plein de nœuds, Knotty 
timber. —- vermoulu, worm eatenjimber. —qui 
se tourmente, qui travaille, qui se déjette, 
Timber that warps. Bois chablis (le bois déh 
arbres abattus par le vent), Wind f allen wood. 
Mort bois (arbres de-peu d’usage et de service, 


comme épines , ronces , etc .), Brooms , bram¬ 
bles , briars , and ail such wood. 

Bois à bâtir, bois carré, bois de charpente, 
Timber , s trait timber. Bois de menuiserie , 
De al. Bois de charronnage , Wheel-wrights 
timber. — Bois de construction , pour la marine , 
Ship-building-timber ; de mâture, Masts ; d’âr- 
rimage , Fathom-wood ; de rebut, Refused 
wood ; de démolition , Old timber ; de chauf- 
fage, Fire-wood. — Bois rond , bois de quar¬ 
tier , bois neuf, Cord - wood. Bois flotté, 
Floated wood. Bois bruts, Rough trèe ; cour- 
bans , compass-iimber ; droits, Strait timbers ; 
d’araignée, Crow-foot ; à chauffer les vais¬ 
seaux , Breaming fagots. Faire du bois, To 
get wood. Une voie de bois, A load of wood 
( a sort of rae(tsure of wood). Une corde de 
bois, du bois de compte (olher sorts of measure 
of wood ), ïrvod bought by number. Mouleur 
de bois, Wood-meter. Fendeurde bois, kVood- 
cutter , or cleaver. Un train de bois, A float 
of wood ( wood brought to a place floating 
in a river). Jeter du bois à bois perdu ( jeter 
des bûches une à une dans une rivière , qui 
les porte où l’on doit les charger dans des 
bateaux) , To throw logs of wood into the 
streani. Bois canards ( qui vont au fond de 
l’eau ) , Sinking wood. j- Il n’est feu que de. 
gros bois, There is nothing like a large wood 
to make a good fUe. f Bois tortu fait feu 
droit , Crooked wood makes an even fi je. 
f A gens de village trompette de bois , Every 
man must be treated according to his taste 
and condition. * f II ne sait plus de quel bois 
faire flèche ( il est dans un extrême embarras 
ou dans une grande nécessité ) , He is at the 
last cast ; he knows no longer whàl shift to 
make. * f II ne faut pas mettre le doigt entre le 
bois et l’écorce (il ne faut pas s’ingérer mal à 
propos dans les différens des personnes natu¬ 
rellement unies) , One must not put his fingers 
between the tree and the hark ;v one must 
not part man and wife. * -f Je sais de quel 
bois il se chauffe ( ce qu’il sait faire ) f l 
know his kidney ; / know what mettle he 
is made of. f 4* 11 est du bois dont on fait 
les flûtes % f\ est de tous bons accords ( se 
dit d’un homme qui par complaisance , est 
toujours d’accord de tout ) , île is for any 
thing you please , he is of so complying a 
jemper. f || Il est, ou vous êtes du bois dont 
on les fait ( pour faire entendre qu’un homme 
est d'une qualité ou d’un mérite à pouvoir 
devenir évêque, etc.) , He is or Tou are of 
such a quality, rank , merit. accomplissaient , 
as to prétend to that honour , post , place , 
or employaient, f 4- Trouver visage, de bois 
(trouver la porte fermée), To finà the door 
shut. ^ C'est la force du bois ( se dit d’un 
homme qui fait quelque escapade par impé¬ 
tuosité de jeunesse ) , h is a trick of youth, 
+ Abattre bien du bois ( phrase du jeu de 
Quilles et de Trictrac; abattre des\lames , des 
quilles ) , To be a great man at ninepins and 
backgammon. * -j* Il est grand abatteur de bois 
( il fait bien de la besogne ; il est fort et vi- 
;oureux), He is a gi'eat disp at cher of business ; 
ne is a vigorous , lusty jellow • Un bois de 
lit, A bedstead. Le bois d’un tourne-broche, 
The frame of a turn-spit or jfîck. Bois de selle , 
Saddle-tree. Bois de balle [ terme d’impri¬ 
merie ] Bail-stock. 

Boi s fossile [minéralisé , pétrifié] Fossil , or 
petrifîed wood . 

Bois [les cornes d’un cerf] The bonis or 
head of a deer. Bientôt nous vîmes le sommet 
du mont Ida au-dessus des autres montagnes 
de FUe ," comme un vieux cerf dans une forêt 
porte son bois ramèux au-dessus des têtes 
des jeunes faons dont il est suivi, We soon 
discovered the top of mount Ida above the 
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ot/ier mountains of the islantî , as an old stag 
in a forest carries his branchy head above 
those of the surrounding fawns. Un cCŸi qui a 
posé son bois, A deer phat has cast his horns. 
* bille fait porter du bois à son mari , She 
hornifies lier good man. * porter bien son 
bois ( se dit d'une personne de belle taille qui 
marche droit et de bonne grâce) , 7o be of a 
* fine shape, and walk genteelly. 

Bois [ la croix sur laquelle J. G. fat attache 1 
Tree, cross. J 

BOISAGE (bwâ-zâ z ), s. m. [îc bois dont on 
se sert pour boiser] Timber, wainscot. 

BOISE, E, part, de Boiser, Wainscotteà\. 

Boisé , e , adj. [ garni de bois 5 se dit d’un 
pays, d’une terre , dune maison] Woody , 
abounâmg with woods. Pays boisé, A country 
cbounding with woods. Terre boisée, A woody 
e State y a well wooded estate. Chambre boisée, 
A wainscotled room. 

BOISER (bwâ-zâ), boisant, boisé, v. a. 
[ garnir de menuiserie] To wainscot. 

BOISERIE (bwâz-rl), s.f. [ouvrage de me¬ 
nuiserie dont on couvre les murs d’une cham¬ 
bre] Wainscot, wainscotting. 

BOISEU-X, SE (bwâ-zéu, zéuz), adj. [de 
nature de bois] Woody , lisneous . 

BOIS-LE-DUC, s. m. [ville du Brabant 
hollandois] Bois-le-Duc y Bolduc. 

BOISSEAU, X, (bwâ-so), s. m. [sorte 
de mesure servant à mesurer des choses so¬ 
lides ] Bushel. Un boisseau de blé, A bushel 
of corn. Demi-boisseau , Half a bushel. L’E¬ 
vangile dit qu’il ne faut pas mettre le chan¬ 
delier sous le boisseau , The Gospel sors we 
must not put the candlestick under a biîshel. 

BOISSELÉE, s. f. [la mesure d’un boisseau] 
A bushel y bushelful. Une boisselée de terre, 
As muchgroithd as a bushel ofwheat can sow. 

BOISSÉLIER ( hwâs-lîâ), s. m. [artisan qui 
fait des boisseaux et divers ustensiles de bois 
servant au ménage] A sort of tu mer. 

BOISSON (bwâ-son), s. j. [liqueur à boire ; 
ce qu’on boit ordinairement] Diink , drinking, 
liquid , potation , tipple , || meathe. Débauche 
de boisson, Potation. Ils n’ont pour toute bois¬ 
son que de l’eau, They hâve nothing to dririk 
lut water. 

Boisson pélusienne [ nom que portoit autre¬ 
fois la bière] Beer. 

BOITE ( bwàt ) , s. f. [ l’état 011 est le vin* 
quand il est dans le vrai temps de le boire] 
Ripeness , maturity of wine. Du vin en boite, 
Wine that is drinkaùle , or fit to be drank. Ce 
vin-là n’est pas encore dans sa boite, That wine 
is not y et in season to be driuik. 

BOÎTE, s.f. [sorte d'ustensile à couvercle] 
Box y till. Boîte de montre, boîte à montre, 
A watch-case. Boîte à poudre. Powder-box. 
Boîte à portrait, A box with a portrait. Le 
couvercle, le fond d’une boîte, The üd, the 
hottom of a box. Une boîte garnie de diamans, 
.A box set with diamonds. Boîte de presse, 

! Th€ hosc of a printer's press. Boite ( où l’on 
va porter les lettres pour la poste ), A letter- 
box. Dans les petites boîtes les bons on- 
guens , Short and sweet. *j* On y est comme 
dans une boîte ( se dit d’une chambre bien 
edose ), One's very snug there ; It is a very 
snug room. *j* Il semble qu’il sorte d’une boîte 
(se dit d’un homme extrêmement propre et 
paré ) , He looks as if he came oui of a band- 
box. rf II faudroit qu'il fût toujours dans une 
boîte ( se dit d’un homme délicat jusqu’à 
être incommode des moindres impressions de 
Pair ) , die should be always laid up in a 
case. Mettre quelqu’un dans la boîte aux 
cailloux [ en prison J 7 o put one in prison , to 
clap him in a s to ne-doublet. 

Boîtes [monteur de] Watch-case maker . 
Boîte du gouvernail, Iindder-case t 


Boîte [vase qui contient la lampe de l’émail 
leur ] Box. 

Boîte ou Noix [ pièce d’un tour] Box or drilb 
barrel. 



Mortar. 

BOITER ( bwâ-tâ), boitant, boité : je boit% 
je boitai, v. a. [clocher, ne pas marcher droit] 
To go or be lame y to walk lamely , to limp., 
to liait y to hobble . Boiter d’un pied, To walk 
lame of one foot. En boitant, Limpingly. Un 
cheval qui boite, qui boite tout bas, À lame 
horse, who halts. Je connois une femme qui 
marche assez bien , mais qui boite dès qu’on 
la regarde, I know a lady who walks very 
well, and yet limps , if any one. looks at her. 

BOITEU-X , SE, adj. subs< [qui boite ; es¬ 
tropié , cagneux] Lame, cripple , hait , hob- 
bling y a lame or limping man or woman. Le 
Diable boiteux (titre d’un roman françois) , 
The Devil upon two sticks , or upon crutches. 
Attendre le boiteux , sorte de gazette qui por¬ 
toit ce nom , ( attendre la confirmation d’une 
nouvelle ) , To w ait for the lame-post, or joY 
Tom Long the carrier. -j* Il ne faut pas clocher 
devant les boüeux (il ne faut rien faire devant 
les gens qui semble leur reprocher quelque dé¬ 
faut naturel ) , There is no halting before crip- 
ples j It is ill halting before cripptes. # 

BOI HER (bwâ-tïâ) , s. m. [boîte portative , 
divisé en plusieurs cellules , que portent les 
chirurgiens, et dans laquelle il y a plusieurs 
sortes d onguens] Box, surgeon 7 s box. 

Boîtier [écrin, où l’on met des bagues et 
des bijoux] Case or box Jor rings andjewcls. 

BOJOBi 5 s. m. [magnifique serpent de Cey- 
lan] Boiobi. 

BOKARA m. [ville et royaume de Tar- 
tarie] BokhaÆ. 

BOL ou BüLUS (bol, bô-lûs) , s. m . [petite 
boule de drogues médicinales * pillule] Bains. 

Bot, s. ni: [terre médiocrement grasse, fria¬ 
ble , astringente] Bole, terra sigillata. Bol 
d’Arménie , Armenian Bole. 

BOLAIRE , adj. [se dit d’une terre dont 
les Egyptiens faisoient la couverte de leur terre 
cuite] terre bolaire ( bol, argile très-fine) , 
B oins. 

B 0 LET 1 TE, s. f [pierre argileuse , qui re¬ 
présente une morille] Boletite. % 

BOLETUS Cekvinus , s. m. [espèce de 
champion] Boletus cervinus. 

BOLII\A, s. f. [Mythologie j nymphe qu’A- 
pollon rendit immortelle à cause de sa modestie] 
Bolina. 

BOLZA, s. m. [coutil de coton] A sort of 
cotton-ticking. 

BOM , s. m. [grand serpent du Brésil et 
d’Angora] Bom. 

BOMBAIM ou Bombai [île d’Asie] Monibay. 

Il BOMBANCE (bo/z-bâns), s.f [somptuo¬ 
sité en bonne chère ; divertissement , goin¬ 
frerie] Feaslingy junketing j vain , extruva- 
gant expense 5 luxury. Faire bombance , To 
Jeasty to jiuiket y to live luxuriously. 

J BOMBARDE (borc-bârd) , s. j. [machine 
de guerre dont on se servoit .autrefois pour 
lancer de grosses pierres ; ce mot se dit encore 
aujourd’hui pour^galiote à bombes] Bomb- 
ketchy bomb-vessel. Il est à présumer que les 
bombardes de l'ennemi ont été mises hors de 
combat, It is to be presumed that the enemy's 
bomb-ketches hâve been disabled. 

Bombarde [clavier, celui du milieu de l’or¬ 
gue] Full orgmi. 

BOMBARDEMENT (bo/z-bàrd-mân) , s.m. 

[1 action de jeter des bombes] Bombardment , 
bombarding. 

BOMBARDER (bo«-bâr dâ)-, bombardant; 


bombardé , v. a. [jeter des bombes] To boni- 
bard , to bom.b. 

BOMBARDIER (bon-bâr^îl], s. m. [celui 
qui tire dis bombes] Bombardier. 

Bombardier ou Canonnier, s. m. [espèce^ 
bupreste] Cicindela. 

BOM BASIN (bo/ï-bâ-zi/?) , s. m. [sorte d’é¬ 
toffe de soie j futaine à deux envers] Bombaii» 

BOMBE (bonb) , i. f. [grosse boule de fer 
remplie de poudre] Bomb , murdering piece 
* Il E a bombe est prête à crever, ou près de 
crever (quelque malheur est près d’arriver] 
The mine is ready to spring. ’ 

BOMBÉ, E, adj. [courbe, courbé, plié 
fait en arc, voûté, enflé] Avched. Dejeté (en 
parlant du bois) , Incurvated , warped. 

BOMBEMENT (borcb-mân), s. m. [renfle¬ 
ment , convexité] Swelling , bunching out 
convexily. 

BOMBER (bo«-bâ) , v. a. [terme d’Archi- 
tecture] To swell , to bulge , to jut or to 
bunch ont. 

BOMERIE (bom-ri) , s. f [terme de Com¬ 
merce ; prêt à la grosse aventuré] Bottontry. 

BON , Bonne (bo/i, bon] , adj. [qui a en 
soi toutes les qualités convenables à sa nature] 
Good y admirable, délicate , fair , J leef } 
pure , mild , sound. De bon pain , Good, b rend. 
Oe bonne viande , Good méat. Le bon Dieu, 
God AImighty. Avoir la main bonne; avoir 
une bonne main, To wnte a good hand. En 
bon état , Sound. Bonne foi, Boundness ,fair~ 
ness , plain dealing , uprightness Bon sens, 
oensibleness. Bonne fortune , Prosperilr. 
Bonne chère , Good cheer. Faire bonne chère, 
7 o live luxuriously. Faire bonne chère à quel¬ 
qu’un (le bien traiter), To regale one. Bon 
capitaine , bon homme de guerre, Good cap- 
l rr in h £ ool1 s °M ier ' Dix mille bons soldats, 
Ten ihousand choice men. f A bon chat, bon 
rat, Til for tat ; set a tfhef to catch a thief : 
Lhey are weü matched. f A bon entendeur sa¬ 
lut , A word to the wise. -j- Après bon vin, 
bon cheval, One spurin the headis worih two 
m the heels ; a man rides belier after a boilk 
ot wine. * f A bon vin il ne faut point de bou- 
c Good wine needs no bush. f A bon ap¬ 
pétit il ne faut point de sauce , A good appt- 
me needs no sauce, f A bon chien il ne vient 
jamais un bon os , Ment seldom me et s with 
its reward. f Les bons comptes font les bons 
amis, Even reckoning mak.cs long frtends. 
f Bonne mine à mauvais jeu , faire bonne mino 
à mauvais jeu , To set the best face on the 
matter. 

Bon [facile, indulgent, commode à vivre] 
Good, loving, %philanthropaL , philanthropie, 
javourable , hurnane , just , true , slanch. Un 
homme d’un bon commerce , A social , compa- 
nionable man ; one easy to mix infriendly gaiety. 
11 faut être bien bon pour souffrir cela , One 
must be very simple andtractableor lame to suffer 
that. Un bon homme (qui a de la bonté), A good 
man. Un bon homme ( qui est déjà dans un âge 
avance ) , A good old mon. Le bon homme se 
porte encore bien, The good old man holds 
ont still. Un bon homme (simple, et de peu 
d’esprit, qui n’y entend pas malice ) An inof 
fensive foot. ' C'est un bon homme qui n’y en¬ 
tend point de finesse , He is a plain honest man 
that means no harm. Le bon homme se tour¬ 
nant vers mon compagnon , lui demanda ce 
que cela signifioit, The honest man iurnins to 
my companion , asked the medning ofallthis. 
V, Homme, f JJ C’est un bon prince ( se dit d’un 
homme aisé a vivre , et qui ne prend pas garde 
de si près à la plupart des choses ) , Ile is an 
easy rnan. 

Bon [propre à certain usage] Goocl,fit. Fruit 
bon à manger, Fruit, good logeât. Remède bon 
au mal de tête, pour le mal de tête, contre le 
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mal de tête : contre la fièvre, A meeticine good 
for the head-ake $ the fever. Bon à prendre, 
Worth tciking. Bon à boire, Poculen f. Bon a... 
fiipe. Un homme bon à tout, A man fit jor 
e/ery thing. A quoi bon tant de peines . 7 b 
w hat purpose du we take so rituch trouble .f »> 
un autre avoit fait cela , il ne seroit pas bon a 
jeter aux chiens, If another had done it, he 
would hâve been played the deuil with . f 11 
n’est bon ni à bouillir ni à rôtir (il n est propre 
à rien) , He is fit for noihing ai ail. f 11 n est 
bon qu a noyer (se dit d'un méchant homme) , 
He is onlyfit to be hanged. 

Bon [avantageux, favorable , convenable J 
Good , convenienlfX pat, rare , liberal, right , 
■wholesome. Bon office, Favour, service. De 
tant d’horreurs à quoi bon vous noircir ? What 
good accrues to y ou front the mercenary crimes y ou 
are daily guilly oj? Voici la bonne heure pour lui 
parler, This is the convenienl time to speak to 
him. Le temps est bon pour semer, lhewea- 
ther is good for sowing. Cela ne présage rien de 
bon, That forb odes no good. Voilà ce qu’il y 
a de bon, That's one comfort . Je ne sais s'il 
n’est pas bon que dans un état il y ait plusieurs 
religions, / know not but variety of religions 
may be usefulin asiate . Prendre quelque chose 
en bonne part, To take a thing 3ve/Z , to put a 
good construction upon il. -f Ce qui est bon à 
prendre, est bon à rendre , It is always worth 
our while , to accept what we may give up , 
when any thing better offers. f A quelque chose 
malheur est bon , It is an ill wind blows no- 
body good. Tout cela est bel et bon , mais de 
l’argent vaut mieux, Ail that is very well , 
but money is better. That is fine talkingÿ or 
Ail y our reasons are very good , but I must 
hâve money (speaking to a Debtor, or some 
such person , who gives us reasons instead of 
the money we want). 

Bon [en parlant d’un homme, se joint avec 
certains substantifs, avec lesquels il ne signifie 
autre chose qu’un homme de bonne humeur et 
commode à vivre \ et avec certains autres, il 
se dit par ironie] Good, companionable, easy 
to live with , good natured , easy. C’est un bon 
compagnon, un bon vivant, un bon enfant, un 
bon garçon, un bon luron, un bon diable, un 
bon apôtre, He is a good companion, a good fel- 
low , a man ofgoodfellowship , a companionable 
tnan,hearty cocki Robin good fellow . )| § C’est 
une bonne âme, un bon apôtre, une bonne pièce, 
un bon bec , une bonne béte, un bon drôle , 
lie is an honest fellow , an honest rogue, an' 
art h-blade , etc. Je m’en souviens présen¬ 
tement , à telles enseignes que vous étiez tous 
deux de bons enfans , I remeniber it now , by 
the same token thatyou were both arch-blades. 
La bonne pièce ! la bonne âme ! la bonne béte ! 
la bonne marchandise! (These exelamatory ex¬ 
pressions are used ajjfrmalively in English, and 
said ironically) Y ou are, or he is , a pretly 
fellow , a fine man, an honest soûl, a fine 
fellow truly (if one speaks of a man \ if of a 
wornan ), a fine hussy, a good baggage. C’est 
une bonne tète, He has a good head-piece. Un 
bon cœur, un bon cœur d homme, A true 
heart , a true-hearted young man. Un bon Israé¬ 
lite , A man wilhout gui/e. Avoir bon pied, 
To be a stout walker. Il a bon pied, bon œil, 
He is brisk and vigorous. Il a encore le cœur 
bon, He is vigorous still. Les bons-hommes, 
A sort offriars, also called minimes. 

Bon [en parlant des choses, signifie quelque¬ 
fois grand, et quelquefois il ne sert qu adonner 
plus d’énergie aux substantifs avec lesquels il 
se joint] Good, great, large, long,home. Une 
bonne lieue, A good long league. Un bon 
verre de vin, A great glass oj wine. Un bon 
■vaurien, A good-for-nolhihg wretch. Cela lui 
adonné une bonne üéyre, Thavhas ihrownhim 


into a fever. Je vous dis une bonne fois pour 
toutes , etc. I tell y ou once for ail , etc. ^ 

Bon [se joint aux mots de jour, d 'heure, à an , 
cVannée et de temps , avec des significations 
assez différentes l’une de l’autre]. || Bon jour, 
Monsieur, Goodmorrow , Sir. Donner le bon 
jour à quelqu’un , lui souhaiter le bon jour r To 
bid one good morroty\ to wish him a goùdday. 

|| Bon jour et bon an, I wish you a happy 
new yéar. C’est aujourd’hui un bon jour, This 
is a nigh festival. Les bonnes fêtes, Highfes¬ 
tivals. Faire son bon jour, To receive the sacra- 
nient, -f § Bon jour, bonne oeuvre, The better 
day the better deed. Il est encore de bonne 
heure, It is early yet. Tâchez de venir de 
bonne heure, Endeavour to corne betimes. De 
bonne heure, Rath ^jorthanàed. A la bonne 
heure (à temps) , In time, in the nick of time. 
Vous venez à la bonne heure, You are corne in 
good time. A la bonne heure (façon de parler 
pour marquer une espèce d’approbation), Well 
and good ; let it be so \ with ail my heart. Bon 
quart devant! (terme de Marine), Look ont 
a-forc there ! A la bonne heure! AWs> weil\ 
very well ! Une bonne année, A plentifidyear. 
Donner , souhaiter la bonne année à quelqu’un, 
To wish one a happy new year. Bon an , mal 
an, Upon an average , one year with another. 
Bon temps [divertissement] Play-lime, diver¬ 
sion , pleasure. Avoir bon temps, To hâve a 
good time on it. Se donner du bon temps, 
prendre du bon temps, To make merry , to di- 
vert one’s self , îo take one's pleasure or diver¬ 
sion. 

Bon [s’emploie absolument après quelques 
verbes, avec lesquels il forme diverses phrases] 
Trouver bon, To approve , to like, to allow 
of, to relish. Je vous prie de trouver bon que 
je vous la rende , Ihopeyou willgive me leave 
to restore it. Il trouve tout bon , He likes any 
thing. Coûter bon, To cosl exceedingly dear. 
Sentir bon , To hâve a good smell, to be sweet 
scented, to smell jragrantly. Tenir bon, *lo 
holdout, to continue stedfast , to jrersist.Je l’ex¬ 
hortai à tenir toujours bon contre les nouveaux 
praticiens, I exhortedlwn to keep hisground 
still against the new practitioners. Je le vis si 
ferme dans le dessein de me soutenir, qu’indu- 
bitablement elle en auroit eu le démenti si 
j’eusse voulu teiiir bon, I saw him so/ixed in 
the design of supporting me, that she would 
undoubtedly not hâve been able to carry her 
point, if I had been resolute enough to keep my 
ground . Faire bon de... (s’engager à payer), 
To make good, to engage to pay both one 1 s self 
and others. Faire les deniers bons, To bê bound 
for the parment of the sum in hand. II 

fait bon en France ; il fait bon vivre en France, 
It is good living in France ; one lives conforta¬ 
ble in France. 11 ne fait pas bon avoir affaire à 
lui, ’Tis dangerous meddling with him. J il fait 
bon vivre et ne rien savoir, on apprend tou¬ 
jours , One may live and learn. t II fait bon 
battre glorieux , il ne s’en vante pas, A 
drubbed bully never says any thing of the 
matter. 

Bonne [s’emploie aussi sans substantif après 
ces deux verbes , avec lesquels il forme quel¬ 
ques phrases], la bailler, la donner bonne à 
quelqu’un ( lui en imposer, lui faire une 
pièce), To put upon one , to humbug one. La lui 
garder bonne (conserver du ressentiment avec 
dessein de se venger dans l’occasion ) , To 
owe one a kindness ] to hâve n rodin steep Jor 
one j to waich an opportunity oj revenge, to 
owe one a grudge. Faire bon visage à 

quelqu’un , lui faire bonne mine, bon accueil, 
To receive one graciously, to give him a gra - 
cious réception . Faire quelque chose de bonne 
grâce, To (Jo a thing genieely. Avoir bonne 
grâce à faire quelque chose, To do a thing 


with an air $ to look grand in doing a thing. 

Il n’a pas bonne grâce d’en user de la sortê , Jt 
does not become nitn to behave in this inanner . 
Garder une chose pour la bonne bouche , Ter 
keep a thing to the last bit ( as being the best.) 
Cela fait bonne bouche , That leaves apleasant 
Laste in the mouth. Il la lui gardoit pour la 
bonne bouche (se dit d’un homme qui , après 
avoir fait plusieurs pièces à quelqu’un , lui en 
fait une dernière plus sanglante que les autres), 
He resetved it as the last arrow of the quiver. 
Etre homme à bonnes fortunes , To be the 
darüng of the f air sex, to be a womans man. 
Il y va de bonne foi, He is sincère ; he deals 
sincerely j he means no harm . Avoir une chose 
à bon compte (à bon marché) , To hâve a 
thing for a penny-worth. Recevoir de l’argent 
à bon compte ( à déduire sur ce qui peut être 
dû), To receive money on account. * Faites 
toujours cela à bon compte ( néanmoins , ce¬ 
pendant ) , Do that nevertheless . Un homme 
de bon compte, A man honest in his accounts. 
A tout bon compte revenir (sans préjudice des 
erreurs de calcul), Saving the errors in reck - 
orting j errors excepted. Si bon vous semble, If 
you think meet. Quand bon vous semblera , 
When you shall think fit. Mon bon , de quoi 
vous avisez-vous aussi de disséquer un héré¬ 
tique? My dear , liow could you take it into 
ÿourhead todissett a heretic ? Ma bonne (teBmé 
de familiarité et de tendresse ; c’est ainsi que 
des enfans appellent leur gouvernante), Honey 9 
my dear. || Il est bon-là (se dit en parlant dé 
quelque chose qui cause quelque surprise 
agréable à ceux qui l’entendent), 'Tis very 
high ; lhat’s very high ; that's very good j ex¬ 
cellent indeed! Vous êtes bon ou bonne de pré¬ 
tendre que $ ou je vous trouve bon ou bonne 
de prétendre que , etc. Indeed you area pretly' 
man or woman to prétend that, etc. Que vous 
êtes bonne ! Est-ce qu’on épouse un homme 
riche pour l aimer ? on se marie simplement 
pour se mettre à son aise , What a simpleioiz 
you are ! Does a girl marry a rich husband to 
love him ? she only marries him to live comfor- 
tably\ Mettre quelqu’un sur le bon pied ( le ré¬ 
duire à faire ce qu’il doit, ce qu’on en désire) , 
To bring one to his cluty. || Tirer du bon , 
donner du bon ( se dit en parlant du vin ) To 
draw , to give good wine. -j* Qui bon l’achète, 
bon le boit , Al s you brew 7 so you must drink j 
best is best cheap* 

Bon, j. m. [bonne qualité ; ce qu’il y a de 
bon dans la personne , ou dans la chose, dont 
il s’agit] Good quality . what is good in n 
thing. C’est un homme qui a du bon et du 
mauvais, He is a mon oj good and bad qua- 
lities. 11 a cela de bon qu’il ne ment jamais , 
He has this good quality, never to tell a lie. 
Cet ouvrage a bien des défauts, mais il ne laisse 
pas d’y avoir du bon , That performance lias a 
great many jaults , but there are also good 
fhings in il. 11 se peut qu’il y ait là du bon , 
Perhaps there is sometlung valu a b le in this col¬ 
lection. 

Bon [ce qu’il y a d’avantageux, d’important, 
de*principal en quelque chose ; avantage] 
The marrow » the best, the cream. C’est le 
bon de la médecine , H is the happiness of 
physick. Le bon de l’affaire est, que, etc. 
7 ne best ofihe story is, thaï, etc. Le bon de 
l’histoire , ou du conte , The cream of the jest 
or story. Du b n du coeur (avec affection ), 
de bon cœur, Heartily. De bonne foi, Ilight „ 
Le revenant bon (ce qui revient de profit de 
quelque chose), The dear gain or neat profit 
accruing to one jor transacLwg an affair. Le- 
niers revenans bons (la somme qui reste d’un 
fonds qu’on avoit destiné pour quelque dé¬ 
pense ) , The overplus oj a sum of money ap- 
propriiUcd to some use. Il y u un écu de beu , 
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There is a crown good or ouer. Il y a cent 
écus de bon , There is a hundred crowns clear . 
Us ont eu du bon dans ce marche', They hâve 
gol by thaï bargain. Si l’on a du bon , Ij wë 
gel ihe better. Les brigades Irlandaises ont 
eu du bon clans cette action , The Irish bri¬ 
gades got ihe better of the .enemy in that 
action. 

Bon , part. int. [servant à marquer qu’on 
approuve la chose dont il s’agit, ou qu’on n’en 
fait nul cas] Well, right ; pshaw. Bon , je 
suis content de cela , JTell , or right, I lih 
tliat. Bon, voilà qui va bien , That is very 
well. Est-ce que je suis en âge d’étudier ? 

Bon , étudier ! Vous êtes assez savant, et il y 
en a beaucoup parmi eux , qui ne sont pas plus 
habiles que vous, Ami of an âge to study ? 
Pshaw , study ! why, y ou are leàrned enough : 
there are a gréai rriany artiong 'em, who are 
not better shilid than yourself Vous dites qu’il 
est fâché contre moi, bon! Tou say that he 
is arigry wilh me, but I dont care. Bon, m’y 
voilà ; continuons, So far , good ; procced. 

N’es-tu pas entré dans la maison? Bon , 
entré ? Hé, comment? Didst thou not go into 
the home ? Ay , marry , I say go in ? How 
should I ? Tout de bon (sérieusement). , In 
earnést , to rights. 

B OIN NE AVENTURE, s.f[ prédiction de 
l’avenir, qu’on fait sur l’inspection de la main] 
One s fortune. Une diseuse de bonne aven¬ 
ture , A fortune lellei\ Dire la bonne* aven¬ 
ture , To tell peoplc their J or tune. Se faire dire 
sa bonne aventure , To hâve one's fortune 
told. 

BONACE (bô-nas), s. f. [l’état où est la 
mer quand elle est calme ; calme , tranquillité] 
Calm , a smooth sea. La bon a ce retarde les 
vaisseaux sur la mer, A caln\ delays ships al 
sea. 

|| BONASSE (bo-nâs) , adj. [simple et sans 
malice ; facile ; bonhomme] Good, honest, 
downright , good-natured, easy. 

BONASU 8 , s. m. [espèce de bison] Bo- 
nasus. 

BONAVISTA, s. m. [île de la mer Atlan¬ 
tique] Bonavista. 

BONBON, s. m. [terme enfantin; frian¬ 
dises] Dainties (sugar-plumbs , sweetmeats , etc.) 

BONBONNIÈRE, s. J. [boîte à dragées] 
Sugar-plumb-box. 

BON-CHRÉTIEN, 5. m. [sorte de poire] 
Bon-Chrétien , or Bon-Christian-pear. 

BON-DÉMON, 5 . m. [Mythologie ; titre de 
Priape] Bonus Dœmon. 

BOND (bo«), s. m. [le saut, le rejaillisse¬ 
ment d’une halle , lorsqu’elle tombe à terre] 
Bound , rebound , * resuit. Faire un bond, To 
rebound. Second bond , Rebound. La balle n’a 
point fait de bond , The bail did not bound. 
Prendre une balle au bond, To catch a bail 
at the bound. Entre bond et volée ( terme de 
Joueur de paume) Belween bound and volley, 

* Prendre la balle au bond (faire une chose 
précisément dans le moment qu’elle est fai¬ 
sable) , To seize time by the forelock ; to seize 
the opportunity , to tmprove it. * Prendre la h*lle 
entre bond et volée (faire une chose dans un 
moment après lequelii seroita craindre qu’elle 
ne manquât', To catch the tide as il is just on 
the ebb. * Faire une chose tant de bond que de 
volée (la faire d’une manière ou d’une autre, 
selon qu’on peut), To do a thing . by hook or 
by crook. La balle a fait un faux bond (lors- 
qu’èn faisant le bond , elle s’est écartée du lieu 
où vraisemblablement elle devoit retomber) , 
The bail did not bound straight. * Faire faux- 
bond à un autre (manquer à lui rendre service 
comme on dpit), To fait one , to deal falsèly 
with one. Il m ? a fait faux-bond , Ile lias failèd 
jnç. * Faire faux-bond à son honneur (manquer 


à son honneur) To fGrfeit one's honour. V- 
Faux. 

Bond [sàut, gambade , bondissement , re¬ 
jaillissement , cabriole] Skip , gambol, caper, 
capering. Aller par bonds (ne faire que sauter), 
To skip , to skip about. *11 ne va que par sauts 
et par bonds (son discours est inégal et plein de 
saillies), He goes only by starts andfits. 

BONDE (borad) , s. f [pale, grosse planche 
de bois, qui étant baissée ou haussée , sert à 
retenir ou à lâcher l’eau d’un étang] Dam , 
fiood-gale, sluice , wear, bay , susse, loch. 
* J Lâcher la bonde à ses larmes , à sa colère , 
To give afree course to one*s tears or anger. 

Bonde d'un tonneau. V. Bondon. 

BONDIR (bora-dir;, bondissant, bondi , v. n 
faire un ou plusieurs bonds ; sauter , tressaillir, 
cabrioler ; rejaillir] To bound , to rebound ^ 
Cette balle est trop molle , elle ne bondit point, 
That bail is too sojt, it don't rebound. 

Bondir [sautiller, aller en sautant] To bound, 
to bounce , to caper, to skip , to frisk. *Cela 
fait bondir le cœur, Thatrises in onesstomach ; 
that is disagreeable , nausenus. 

BOîfDISSANT, E, adj. v. [qui bondit] 
Boutiding , skipping , frisking , salient. 

BONDISSEMENT ( bozz dîs-mân ) , s. m. 
[mouvement de ce qui bondit] Skipping , frisk¬ 
ing. Le bondissement des agneaux , The skip¬ 
ping ofthe lambs. Bondissement de cœur, A 
rising of the stomach. 

BONDON (bq/z-dora) , s. m. [cheville de 
bois, grosse et courte , dont on bouche le trou 
par où on remplit un tonneau] Rung, stopple. 

Bondon ou Bonde [le trou même d’un ton¬ 
neau] The bung finie. 

BuNDüNNER (bora-dô-nâ) , bondonnant , 
bondonné , v. a. [mettre un bondon] To bung, 
to stop with a bung or stopple , to close up. 

BONDONNlÈRË , s. f [instrument de ton¬ 
nelier pour percer le trou où se met le bondon] 
Auger. 

BONDRÉE, s.f. ou Goiran, s. m. [oiseau 
de* proie ressemblant à la buse] Bnteo api- 
varus. 

BONDUC , s. ni. [plante d’Amérique] Bon- 
duc. V. Pois de terre. 

BON-FRAIS, s. m. [terme de Marine] 
Steady breeze ,fresh gale. 

BON HENRI, s. m. [EpinarjJ sauvage , pâte 
d’oie] Good Henry, goose-foot, wild orach. 

BONHEUR (bo-néur), s. m. sing. [état heu¬ 
reux , félicité] Happiness , blessing , good , 
blissjulness , béatitude , felicity, wdjare. Faire 
le bonheur de quelqu’un , To make one happy. 
Je faisois mon bonheur d’être auprès de vous , 

I made my happiness consist in being near 
you. 

Bonheur [évènement heureux , rencontre 
heureuse ; fortune , prospérité ; avantage , 
succès avantageux] Luck , good luck , good 
fortune, prosperity, fonunateness , auspicinus- 
ness , weal, wellbeing, luckiness , thriving. 
Un coup de bonheur, A lucky hit , cast , 
throw. Avoir du bonhenr , To be lucky. Etre 
en bonheur, jouer de bonheur, To be in luck, 
to play with good luck. Avoir plus de bonheur 
que de mérite, To be more lucky tlian wise. 

Par Bonheur , adv. [heureusement] Luck- 
ily, happily, jortunalely . Je louai pour la se¬ 
conde fois mon bel appartement, qui par bon¬ 
heur ne se trouva point occupé ; /, once more , 
hired. my fine apartment, which was luckily 
untenanted. Par bonheur pour nous, il ne 
parle pas bien franchis, It is very providen- 
Liai for us , that he does not speak good french. 

BON-HOMME (bô-nom). V. Bouillon- 
buanc. 

BONHOMIE (bo-no-mi), f . [bonté natu¬ 
relle , franchise ; se dit aussi bien des femmes 
que des hommes] Good-nature . 


BON IFA CIO , s. m. [ville de Corse] Boni. 

facio. 

BONIFIER (hd-nî-fîâ), bonifiant, bonifie 
v. a. [mettre en meilleur état; accommoder * 
améliorer , engraisser , rétablir , rendre meil¬ 
leur] To better , to improue , to melioraiç , 
Bonifier les terres , To jattep the ground. 

BONITE , s. m. [poisson de la mer Atlan¬ 
tique] Bonito. 

BüNIXON , s. m. [poisson de mer ressem¬ 
blant au thon] Bonito , aniia. 

BONN , s. m [ville d’Allemagne] Bonn. 
BONNE, 5. f [nom de gouvernante 
d’enfans] Governess. 

Bonne , s. f. [ville maritime d’Afrique] 
Bonna , Bona. • i 

Bonne de nage [terme de Marine] Swift of 
rowing , fine rower. 

BONNEAU , s. ?n. [bouée] Buoy of an 
anchor. 

BONNE-DAME, 5./ V. Arroche. ■ 
BONNE DÉESSE, / [Mythologie ; titre 
de Cybèle et de la Fortune] Bona Dca. 
BONNE ESPÉRANCE (le cap-de) V. Cap. 

BONNE-VOGL1E, s. m. [terme de Marine] 
A uolunteer-rower in a galley. 

BONNEMENT (bôn-mân), adu. [à la bon¬ 
ne foi , simplement ; sincèrement, sans arti¬ 
fice ; de bonne foi, sans fard, naïvement, 
franchement, ingénument] Plainly , honestlr, 
ingenuously. 

Bonnement [précisément; dans ce sens il ne 
s emploie qu’avec la négative] Exactly. Je ne 
sais pas bonnement combien il y a d’ici,/ 
cannot tell exactly , or / cannot well tell , ho\v 
jar itjs. 

BONNET(bo-nê), m. [espece d’habillement 
de tête] Cap, bonnet. Bonnet de laine, JVoolitn 
cap. Bonne t piqué, Quilted cap. Bonnet de 
chasse, Montero. Bonnet de voyage, Riding 
cap. Le bonnet de la liberté, le bonnet rouge, 
The cap of liberty , red cap. Prendre le 

bonnet, prendre le bonnet de docteur ( se 
faire recevoir docteur) , To commence a doc- 
tor , to be admitted a doctor, to receiue the 
doctorship , to take a doctor'*s degree. Donner 
le bonnet à quelqu’un , To make one a doc¬ 
tor. Opiner du bonnet (se déclarer de l’avis 
d’un autre sans l’appuyer d’aucunes raisons), 
I o vote blindly, to be oj the same opinion as 
he or they that uoted first , without support- 
ing it with any reas on. Cela a passé au bonnet 
(tout d’une voix) , The question was carne$ 
unanimously , without diuiding, nem. con. {ne- 
mine contradicente). * Prendre le bonnet vert, 
porter le bonnet vert (faire cession de biens) 
To tarnçi bankrupt ,to break. F Triste comme 
un bonnet de nuit sans coiffe (se dit d’un 
homme triste et rechigné ) As melancholy 
as a gibbet ; ira orae’s dumps. * f II a pris cela 
sous son bonnet (c’est une chose qu’il a ima¬ 
ginée , et qui n’a point de fondement) , He 
fancies it ; there is no other ground but his 
imagination.* f Avoir la tête prés du bonnet(être 
prompt, aisé à se fâcher) , To fly , to takefire 
prt sentir s to haue a hothead of one's own, io be 
hasty. * 4 * Mettre son bonnet de travers (entrer 
en méchante humeur), To be morose, peevïshy 
waspish. Ce sont deux têtes dans un bonnet 
(se dit de deux personnes liées d’amitié et 
d’intérêt, et toujours d’un même sentiment), 
*[• They piss through one cjuill. C’est bonnet 
blanc et blanc bonnet (il n’y a point de diffé¬ 
rence) It is ail one : there is 710 différence ; they 
are both nhke ? **L’affaire est consultée ; 

et tous les avocats après avoir totffné le cas en 
cent et cent mille manières, y jettent leur bon¬ 
net , se confessent vaincus (se déclarent inca¬ 
pables d’expliquer le testament), The ajfair 
being consulted , ail the leÿrned in the law , 
ajter hauing c ynsidered the case in a hundred 
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different views , give it up , and confess them- 

seives non plus’d. fl Je jetai mon bonnet par 
dessus les moulins , et je ne sais ce que tout 
devint (se dit quand on ne sait comment unir 
un conte qu’on a commence; And so tfjere is 

an end ofmy storjr. ■ i e ■ n 

BONIN ET DE PRETRE, 5 . m. [fusain] ùpincUe- 

tree , Evonimus. 

|| BONNETADE , s. f [re'verence , soumis¬ 
sion basse] Cringing , cap ping. 

Il BONNETEK, bonnetant, bonnete, v.a. 
[faire des sollicitations soumises et frequentes] 
To cringe to one , to cap. 

Bonneter une fusée, To cap a rocket . 

BONNETEB 1 E (bon-tri), s.f [corps , art, 
métier de Bonnetier] The cap makefs or 
ho sied s business , hosieds company. 

Il BONNETEUR , 5 . m. [filou., qui par 
adresse tâche d’attirer les gens, pour leur ga¬ 
gner leur argent] Sharper, swindler . 

BONNETIER (bôn-tiâ) , s. m. [celui qui 
fait ou vend des bas, des bonnets, et autres 
semblables marchandises ] Hosier ., one who 
keeps a stocking-shop , one who sells woollen 
yvore. 

BONNETTE , s. / [terme de Fortification 3 
espèce de ravelin] Bonnet. 

Bonnette [terme de Marine *, petite voile 
dont 011 se sert lorsqu’il y a peu de vent, pour 
agrandir celles du vaisseau] Bonnet , s ma II 
sail. Bonnette lardée, Bag or basket charged 
with cinders , oakum , etc. to be used info- 
thering . Lacer la bonnette, To lace on the 
bonnet of a sail to its principal part. 

BONTÉ (borc-tâ), s. f. [qualité de ce qui est 
bon ; justice, excellence; utilité, avantage] 
Goodness , excellence. La bonté' d’une cause, 
Goodness , nient , justness of a cause. La bonté 
de l’air, The heallhfulness ( salubrity ) of the 
air. La bonté (la force)d’une place, The strength 
of a place. 

Bonté [foiblesse , simplicité , facilité , sot¬ 
tise, complaisance] VKeakness, easiness. Sa 
trop grande bonté l’a ruiné, His easy temper 
lias ruined him! 

Bonté [ce qui se fait par pure honnêteté' , 
faveur, bienfait] Goodness , kindness , J'avour , 
benignity , benefit , goodwill , bounteousness , 
clemency , mildness , mansuétude , grâce , 
righteousness , favourableness , humanity , gra- 
ciousness , mercifulness , frankness , mercy, 
philanthrophy , jnendliness. Avec bonté, Jra- 
vourably , humanely. Que pouvez-vous crain¬ 
dre , Elise , dans les bontés que vous avez pour 
moi ? liât can youfear, Êlisa , z/2 the kind¬ 
ness y ou bear me ? î\ a pour moi des bontés 
que je ne puis assez reconnaître , I sliall never 
be able to show myselj gratejul enough for his 
generosity to me. Avoir la bonté de , etc. To be 
so good as , etc. 

BONTOUR , s. m. [terme de Marine] Fa- 
vourable turn or swing. 

BONZE, s. m. [sorte de prêtre de la Chine, 
du Japon] Bonze. 

BOOBY, s. m. [oiseau de l’île de Tabago] 

Booby. 

.BOOGOO, s. m. [espèce de babouin ou 
singe d’Afrique] MandriL 

BOOSCHATTE ou Rat des bois , s. jri. 
[espèce de didelphe ; sarigue] -Sari go y. 

BOOTES , 5. m. [le bouvier ; constellation 
voisine du pôle arctique] Bootes , arctophylax. 

J BOQU 1 LLON, $. m. [petit bueberonj 
Feller of wood , a paltry wood-cleaver. 

BÜRAMETZ , s. m. Y. Agneau de Scylhie. 

BORAX, s. m. [sel d’un grand usage en 
médecine , et très-propre à faciliter la fusion 
des métaux] Borax^ 

BORBORISME (h BORBORYGME , s. m. 
[veut qui sç fait çutendre dans jes intestins , 


et qui esE-un symptôme de mauvaise digestion] 
Riunblisïg in the bowels. 

BORD (bôr), s. ni. [extrémité , bout d’une 
ebrose ; rive , rivage] Border , edge , brun , 
brink , bank , strand , confine , ledge , rim , 
lip , margin , marge , ni argent , rivage ? suburb , 
well , list , selvage. Le bord d’une riviere , le 
bord de la mer , The shore or side 0/ a river ; 
the sea-shore , the border of the sea : rivet-side, 
sea-side. Le bord d’un précipice , The brink 
of a précipice. Le bord d’une table , The edge 
of a table. Le bord d’un plat , The edge oj 
a dish. Le bord d’un verre , The brim oj a 
glass. Le bord d’un bassin, The brim , or edge 
of a bason. Le bord d’un bateau, The^ide oj 
a boat . Le bord d’un tableau , The sme oj a 
picture. Le bord d’un miroir, The border or 
side oj' a looking-glass. Le bord d’une robe , 
d’un manteau , The skirt of a gown or cloak. 
Le bord d’un chapeau , The brim oj' a hat. 
Le bord de la toile , Selvage. Les bords 
Indiens , The Indian shores . Un rouge-bord , 
A brimmer or bumper. J’ai son nom sur le bord 
des lèvres , 1 hâve his naine at my tongué's end. 
Il a l’âme sur le bord des lèvres, il est sur le 
bord de sa fosse, He has already onejoot in 
the grave. 

Bord [espèce de ruban ou de galon dont 
on borde certaines parties de rhabillement 5 
ourlet, dentelle] Border , hem , edge , edging , 
lace. Mettre un bord à un jupon , To put a 
hem to a petlicoat. Voulez-vous un bord d’ar¬ 
gent à votre chapeau ? PTill y ou hâve a silver- 
lace put Loyour hat ? Je ne porte jamais de 
bord à mon chapeau , l never wear a laced 
hat. 

Bord [navire , vaisseau] Ship , ship-board. 
Vaisseau de haut bord, Ship , vessel. Vaisseau 
de bas bord , Galley , and any low-built ship. 
Bâbord (le côté gauche du vaisseau), The 
larboard of a ship. J’allai à son bord, 1 went 
a-board his ship. Le capitaine nous régala sur 
son bord , Thê caplain entertained us on board 
his ship. Coucher à bord , To lie on board a 
ship. Renverser , tourner , changer le bord, 
mettre à l’autre bord (revirer), To tack about , 
to veer. Bord alongé , qui alonge , Long board 
(said of a vessel plymg to windward). Faire 
un bord, To make a tack. Bon bord , A good 
board. Bord sur >bord , Tqck for tack f hank 
for hank. Courir même bord que l’ennemi, To 
stand on the same tack with the enemy. Bord 
à terre , Standing in shore. Bord au large, 
Standing ojf shore. Bord à bord , A long-side 
(said oftwo ships laying near to one anolher ). 
Passe du monde sur le bord ! Man the side ! 
Rendre le bord (mouiller), To cast anchor , or 
7b anchor , to corne to an anchor (in the port 
where the ship is to be laidup). Etre bord sur 
bord — être sur les bords , ou courir des bords, 
To play to windward by tacking. Courir le 
bon bord (pirater), To pirate. * Courir le bon 
bord , To lead a lewd life. 

Bords [des voiles] Leeches. 

Bord à bord , adv. [de niveau , ou bien 
proche du bord] Level , even with. L’eau est 
bord à bord du quai, The waler is even with 
the key. 

B OR DAGE, s. 772. [terme de Marine 5 plan¬ 
ches qui couvrent le vaisseau en dehors] The 
sides or side-planks of a ship , ship-board , Franc 
bord âge , Outside p tanks. Borda ge de fond ? 
Planks oj the bottom or floor. Bordage des 
ponte , Planks oj the decks. 

BORDANT , s. 7?i. [terme de Marine j bor¬ 
dure] Fnot of a sail. 

BORDAT , s. 772 . [e'toffe qui se fabrique en 
Egypte] Bordât. 

BORDAYER ou Bordeter , v. n. [gouverner 
le vaisseair tantôt d’un côté , tantôt d’un 
autre] To traverse sail ? to ply to wwd\yard> 


BORDÉ (bôr-dâ) , s. m. [galon d’or, d^ar- 
gent, ou de soie , qui sert à border des habits , 
aes meubles] Hem , edge , lace. 

Bordé , e , part, de Border, Edged , hemmed. 
Un parterre bordé de fleurs , A parterre edged 
with Flowers. Une courtine bordée de soldats > 
A eut tin lined with soldiers. Un chemin bordé 
de précipices , A road ïnterspersed with dan¬ 
gers. 

BORDEAUX , s. ni. [ ville de France ] 
Bourdeaux. Vin de Bordeaux , Claret. 

BORDÉE (bôr-dâ), s.f [terme de Marine; 
la décharge des canons-range's d’un des côtés 
du vaisseau] Broaà-side. Lâcher, tirer, envoyer, 
essuyer une bordée, Tofire , to receive or stand 
a broad-side,. 

Bordée [au figuré, une quantité] * J 1 a 
essuyé une bordée d’injures, He has been over 
and,over injured , or railed. 

Bordée [le cours d’un vaisseau depuis un 
revirement jusqu’à l’autre] Tack , the course of 
a ship front one tacking to anolher. 

Bordée , One board in tacking ; also a 
watch ojpart of the crew. Faire la grande 
bordée , To set. the sea-watch. Faire la petite 
bordée, To set the quarter-watch. Courir 
plusieurs bordées , To ply to windward by 
boards. Courir à petites bordées , To ply io 
windward hy smatl+oards. Courir la grande 
bordée, To*set a watch oj half the ship s creW 
(usually callcd the sea-watch ). 

BORDEL (bôr-dël), s. mi [lieu où les femmes 
publiques se prostituent] Bordel , brothel , 
bdwdy-house , stews. 

# BORDELAGE , s. m. [domaine, te'nement 
servile] A base tenure. 

|| BORDELIER , s. m. [celui qui frequente 
les bordels] Whore-monger , whore-master. 

BORDELIÈRE ,*./.[ espèce de carpe] 
Ballerus. 

BORDEMENT ) s. m. [ filet réservé 
autour de la plaque qu’on veut émailler ] 
Edge. 

BORDER (bôr-dâ), bordant, bordé, v. a, 
[garnir l’extrémité d’une jupe, etc. én y cou¬ 
sant un galon, etc.] To edge , to hem , to bind 7 
to lace, to border , to selvage, to welt. Border 
d’une frange , d’une broderie , To purl. Border 
une jupe, To put a binding to a petlicoat. 

Border [se dit aussi de ce qui s’étend le long 
de certaines choses, sans y être attaché; en¬ 
tourer, ^environner, ceindre, faire une ..en¬ 
ceinte] To line , to edge , to confine , to gudrd\ 
to brow . Une grande allée d’arbres borde la 
rivière , A large walk oftrees border s the river* 
Les soldats bordent la côte , Soldiers line the 
coast. Tout le chemin e'toit bordé de monde, 
The whole road was lined with people. 

Border un vaisseau [terme de Marine ; met¬ 
tre le bordage ] To sheath a ship. Border les 
côtés d’un vaisseau, To plank a ship. Border 
les ponts , To lay a shiph decks. Border à coin 
ou à clin ; en louvette , To plank a vessel with 
clinch-work , to lay on the planks even or level. 
Border un vaisseau ( le suivre de côté pour le 
reconnoître, venir à l’abordage) , To bear up 
to a ship , to corne or make towards or corne 
up with a ship , to board or enter a ship. Bor¬ 
der une voile ( l’étendre par en bas pour pren¬ 
dre le vent) To unfurlor spread the sail. Bor¬ 
der une voile , To tally Dr hall ajï the sheets 
of any sail. Border et brasser au vent, To trim 
the sails by the wind. Borde l’artimon ! Haut 
the mizen-sheel fiat aft , or close aft ! or set the 
mizen ! Borde au vent ! Borde sous le vent. I 
Haul aft the sheets ! Border une écoute , To 
tally a sheet. Border les écoutes arrières, To 
liaul aft bolh sheets of a sail , to go afore the 
wind. Border les écoutes tout plat, To tally the 
sheets fiat aft. Border les ayiro^s, To ship the 
oars, 
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Border un lit [ faire entrer les bords de la 

couverture dans le bois de lit ] To tuck in the 
bed-clothes , to tuck up a bed. 

Border les perles [adoucir les angles d’une 
perle du côte' qui n’a pas été exposé à la flam¬ 
me] To smobthen the pearls. 

BORDEREAU , X ( bôrd-rô ), s. m. [ mé¬ 
moire des espèces d’or ou d argent, qui com¬ 
posent une certaine somme $ note, état, compte 
détaillé] IVote , account. 

BORDEYERV. Bordayer. 

BORDIER , adj. m. (dérivé de bord), Vais¬ 
seau hordier, A lap-sided ship. 

BORDIGUE , s. f. [terme de Marine ; parc] 
Crawl. ' 

BORDURE (bôr-dur), s. f. [ce qui borde et 
orne une chose, comme un tableau , un mi¬ 
roir j cadre, entourage] Frarne , edge , edging , 
weLt. La bordure d’un parterre, The border of 
a flo wer-garden. 

Bordure [terme de Marine ; le bordant d’une 
voile] Thefoot, or tke bottom , the lower edge 
of a sait. 

Bordure de pavé , Curb-slone , border\ 

BOREAL, E (bô-râ-âl) , adj. [Septentrio¬ 
nal] Northern , norlherly. Aurore boréale , Au- 
rora borealis. 

BORÉE (bo-rà), s. m. [Mythologie 5 fils 
d’Astréus et d’Héribée , b vent Je Nord ] Bo- 
reas. * 

*** Borée , s. m. [vent de Nord; aquilon, 
bise] Boreas , the Nordi-wind. 

BORGNE (borgn) , adj. subst. [à qui il man¬ 
que un œil ; obscur, ténébreux ; piètre, mince, 
4 - borgnibus] One-eyed , that has but one eye 
blind of one eye , monoculous, mop-eyed , dark. 
C’est un méchant borgne, un faux borgne. He 
is a cross-patch. * Maison borgne , A hut. f Ca¬ 
baret borgne , A hedge ale-house , a blind la¬ 
vera. * Conte borgne , A blind s tory. * Ancre 
borgne [terme de Marine ; qui n’a qu'une pâ¬ 
te] , A single arm-anchor , or with but onefluhe. 

* f Causer comme une pie borgne, 7 o he a 
prattle-basket , to talk incessantly. * Changer 
son cheval borgne contre un aveugle, 7 o change 
for the worse; to make one 1 s condition worse 
in endeavouring to amend it. J Au royaume 
des aveugles les borgnes sont rois , In the king- 
dom oj the blind , one-eyed persons are kings. 

| BORGNESSE (bôr-gnês), s. f [terme in¬ 
jurieux] A one-eyed woman. Une méchante, 
une vilaine borgnesse , A cross-patch. w 

BORGO, s. m. [ville de Suède] Borgo. 

BORIGUEN [île de l’Amérique septentrio¬ 
nale, près de Porto Rico] Boriguen. 

BORIN, s. m. [celui qui sort de la mine le 
charbon de terre] BanKs-man. 

BORNAGE (bôr-nâ-s), s. m. [terme de Loi ; 
l’action de planter des bornes dans une terre] 
Settling the bounds or boundaries. 

BORNAGER, v. n. [terme de Marine ; pous¬ 
ser un bateau par le côté] To shove a great 
hoat off front the shore ira a river ( by pxing 
one end of the setting-pole , against ner side , 
whilsl the olher bears upon the ground). 

BORNE (bôrn), s.f [pierre , ou autre mar¬ 
que qui sert à séparer un champ d’avec un 
autre ; limite , fin, terme, but, frontière] But , 
bound , boundary 9 lirait , tenninalion , confine , 
finitude , land-mark , precinct , rtiere , rnere - 
stone. Bornes, Fronder s. 

Borne [ pierre qu’on met à côté des portes , 
ou le long des murailles] Stone , stud , post. 

* Les bornes de la raison, The bounds of rea- 
son. Passer les bornes, 7 o très pas s , lo go' 
beyond, * Mettre des bornes à son ambition, 
7 o set bounds to * or lo curb , one s ambition. 

* Se contenir, ejemeurer, se tenir , dans les 
bornes du devoir, To keep within the bounds 
of duty. * Se prescrire des bornes, To limit 
Que*s self in etny thing. Y. Terme* .. * 


BORNÉ, E, part, de Borner , Bounded, li 

mited, conjïned , etc. narrow , mean , small 

* circtilar. Maison qui a une vue bornée, A 
house of a narrow prospect. Qualité de ce qui est 
borné , Definiteness. Fortune bornée , A small 
or moderale fortune. Esprit fort borné", Shal- 
low brain , contracted genius , a circulât' mitid. 
Avoir l’esprit borné, 7 b hâve a narrow mind. 
Avoir des vues bornées , 7 o hâve a small un- 
derstandmg , or Utile ambition. La plupart des 
législateurs ont été des hommes bornés, que le 
hasard a mis à la tête des autres , Most of the 
legislators were men of limited capacities , 
whom chance raised to the government oj olhers. 

* Ue gjnie, n’étant borné par rien, est propre 
à tout, An unconstrained genius is capable of 
any thing. * Leur utilité n’est pas bornée à un 
si court espace de temps, Their usefulness is 
not confincd within so short a space oftime. 

BORNÉO [grande île d’Asie] Bornéo. 

BORNER (bôr-nà) , bornant, borné , v. a. 
[mettre des bornes 5 terminer, finir] To bound , 
to set bounds to , to limit , to brow , to circum- 
scribe , to restrict , to scant , to terminale , to 
disterminate, Ces eoteaux ,'qui sont un peu 
éloignes, bornent agréablement la vue de ce 
côté-là , The hills , at some distance , limit 
agreeably the prospect on that side. 

Borner [resserrer, limiter j restreindre , ré¬ 
primer , arrêter] 7 o confine , to limit , to res¬ 
trict . to circumscnbe , to brow. Borner d’a¬ 
vance , 7 b prefine . Je n’ai pas dessein de bor¬ 
ner ma reconnoissaftce à si peu de chose , I do 
not initnd to confine my gratitude within such 
narrow bounds. 

* Borner ses désirs, ses espérances, etc. [les 
modérer] Tostint , to moderale, to set bounds 
to one s desires or hopes. 

Borner [finir] To end, to put an end to. 

Se borner , v. a. To keep within bounds or 
measure. 

BORNO ou Boürnou , s. m. [royaume d’A¬ 
frique] Bournou. 

BORNOYER (bôr-nwâ-yà), v. a. [regarder 
d’un seul œil une surface , pour'juger de son 
alignement] 7 o look over a surface with one 
eye. 

BOROZAIL, s. m. [sorte de pian ; maladie 
commune au Sénégal, et qui vient d’un usage 
immodéré des femmes] Borozuil. 

BORSUC , s. m. [ nom du blaireau en Po¬ 
logne ] Badger. 

BOSAN, s. m. [ breuvage fait avec du milet 
bouilli dans de l’eau ] Bosa. 

BOSNIE, s.f. [province de la Turquie d’Eu¬ 
rope ] Bosnia. 

BOSPHORE ( bas-for ) , s. m. [ mer qui 
sépare deux continens , et par laquelle deux 
mers peuvent se communiquer ] Bosphorus , a 
streight , a narrow channel. 

Bosphore de Thrace [Canal de Constanti¬ 
nople] Bosphorus of Thrace • the .slreights of 
Constantinople . 

BOSQUET (hos-Àê ) , s. m. [ petit bois , 
petite touffe de bois } bocage ] Grave . thicket.., 
hursl , shaw. 

BOSSAGE, s. m . [terme d’Architecture ; 
pierre saillante pour y sculpter quelque chose] 
Bossage , ruslic quoin , embossment . 

Bossage , s. m - [ terme de Marine ] Crooked 
timberfor knees , etc. 

BOSSE [bôs ] , s. f. [ grosseur extraordi¬ 
naire au dos ou à l’estomac ] Bunch , httmp , 
ci ookedness. Elle cache sa bosse , She hides hcr 
hump. La bosse d’un chameau, The bunch of a 
camel. 

Bosse [ enflure , élevure , tumeur , blessure 
qui vient d’une contusion ] Bruise , swelling 
occasiotied by a knock , extuberance, knob , 
lump, f 11 ne demande que plaie et bosse (se 
dit au propre des Chirurgiens $ et au figuré, de 


tous ceux qui se plaisent à exciter des querelles 

ou dans l’espérance d’en profiter, ou par p Ur ^ 
malignité d’esprit ), He thinks the more nii s ~ 
chiefthe tthtter sport. 

Bosse [éminence, élévation dans toute su. 
perficiequi devroit être plate et unie ] Bruisç 
dint , extuberance. Terrain plein de bosses, 4 
rugged ground . Bosse dans les arbres, Knob 
knur , knot. 

Bosse , i. m. [verre à vitres qui a pris la 
forme d’un bocal après avoir été soufflé à plu- 
sieurs reprises ] Bunch. 

Bosse, Powder-flask , used by privateers in 
engagements. 

Bosse [ terme de Sculpture \ relief d’une 
figure, convexité] Relievo. Ouvrage relevé en 
bosse , An embossed piece of work , jretwork. 
Ouvrage de ronde bosse , A figure in relievo\ 
a statue. Ouvrage de demi-bosse, A figure in 
half-relievo. Figures en bosse , Prominentfi¬ 
gures. V. Dessiner. Bosse ou bouton d’or en¬ 
châssé de quelque pierre précieuse , Ouch. 

Bosses [ terme de Marine. Bouts de corde 
qui ont des nœuds à leurs extrémités] Stopjiers. 
Bosses du câble ( V. Bittes) , Ring-ropes , or 
stoppers of the cable. Bosses à bouton, Knotted 
stoppers. Bosses à aiguillettes , Stoppers with 
laniards. Bosses à fouet, Stoppers for rigging 
( made use of in time of action). Bosse de¬ 
bout , ou Bosse de bossoir , The anchor stopper 
at the cat-head. Bosses de chaloupe ou de ca¬ 
not , Boads painter or mooring rope , boat- 
rope. Serre-bosse , s. m. Shank-painter. 

BOSSELAGE ( hôs-lâz ) , s. m. [ travail en 
bosse sur la vaisselle] Fmbossing. 

BOSSELÉ , E , part, et adj. [ travaillé en 
bosse : se dit aussi des feuilles de certaines 
plantes , qui sont naturellement ciselées] Em¬ 
bossed , crimpied, chased. Les feuilles du chou 
sont bosselées , The cabbasre - leaves are cr im¬ 
pie d. ° 

BOSSELER. ( bôs-lâ ) , bosselant, bosselé, 
v. a. [ travailler en bosse]^ 7 o emboss. 

Bosseler le cuir (terme de Tanneur • lui 
donner de faux plis ] To fold the hide. 

BOSSELURE ( bôs-lur ), s. f. [ espèce de 
ciselure, naturelle , qui se trouve sur certaines 
feuilles ] Crimpling. 

BOSSEMAN , s. m. (terme de Marine; se¬ 
cond contre-maître ) BoatswairCs mate. 

BOSSER l’ancre, v. a. [terme de Marine] 
To stow the anchor upon the bow. Bosser le 
câble, To stopper the cable. Bosse I Bosse Vt 
bitte ! ( commandement) Stopper ! bitt ! 

BOSSETTE ( bô-sët ) , s. f. [ ornement 
fait en bosse, attaché aux deux côtés du mors 
d’un cheval] A siud in a bridle , a boss. 

BOSSEURS ou Bossoirs, s. m pi. [terme 
de Marine; poutres qqi serven t à soutenir l’an* 
cre quand on l’a levé ] Gat heads. 

BOSSU , E ( bô-su, su) , adj. sub. \ qui a 
une bosse au dos ou à l’estomac ] Hunch-back - 
ed , hump-backed , crump , crook-back , gib- 
bous , huck-shouldered. Quand le bossu revien¬ 
dra , faites-le entrer dans mon appartement le 
pius secrètement que vous pourrez, Whin 
the man with the hump relurns , bring him into 
myc~ apartment as secretly as possible. Chemin 
bossu, A rugged or uneven way. Cimetière 
bossu , A fat chur ch-yard. 

BOSSUER ( bô-su-â ) , bossu ant, bossue , 
v. a. [ faire des bosses à la vaisselle ] To bruise , 
to dint, to batter , to ding. 

BOST ANG 1 -BÀCHI, s. m. [ Intendant des 
jardins du Grand-Seigneur ] Bosiangb-Bachi ■ 
BOSTON, s. m. [ville de l’Amérique sep- 
tentrionnale ] Boston. 

BOSTRICfiE, s. m. [insecte coléoptère, 
très-rare ] Bosirichus 1 . 

B O STR Y CUITE , 5. /. [ pierre figurée qui 
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ressemble à la chevelure dune femme ] Bos- 

try dûtes. 

BOSUEL, s. m. [nomde la seule^ulipe qui 
ait de l’odeur ] Bosuel. 

|| BOT, adj. s. m. Pied - bot ( pia-bo ) [un 
pied contrefait, estropié, mal - tourné T ^ 
stump-foot , club-foot. C’est un pied-bot, lie is 
club-jooted. 

BUT , s. m. [petit vaisseau] Dutch-boat. 

BOTAL, adj. m. [terme d’Anatomie ; le 
trou botal, ouverture par laquelle le sang cir¬ 
cule dans le fœtus ] Botale foramen. 

BOTANIQUE ( bô-tâ-nîk )> s. f . [ science 
qui traite des plantes ] Botany . Traite de Bo¬ 
tanique , Phytology. 

Botanique , [ appartenant à la science 

des plantes ] Botanical. 

BOTANISTE ( bô-tâ-nist) , s. m. [celui 
qui exerce la Botanique ] Botanist. 

BOTHNIE , s. J. [ province et golfe de 
Suède] Botlinia. 

BOTHRION, s. m. [petit ulcère treux dans 
la cornée ] Bothrion. 

BOTRYS , s.f. [plante médicinale] Botrys. 

BOTRYTE, s. m. [espèce de Cadmie brûlée 
qui ressemble à une grappe de raisin ] Botrytis. 

BOTTE (bot), s.f. [ chaussure de cuir, 
qui renferme le pied et la jambe] Boot. Grosses 
bottes ou Bottes fortes , jack-boots. Bottes 
molles ( bottines ) , Cordovan boots. Demi- 
bottes , üalj '- boots. Tire - botte , Bpot - jack. 
Coiffer une botte (y mettre une genouillère), 
To top a boot. * T Mettre du foin dans ses 
bottes ( faire bien ses affaires dans un emploi; 
y amasser bien de l’argent) To make the most 
ofone’s employaient, f Prendre la botte, grais¬ 
ser ses bottes ( se mettre en état de monter ù 
cheval et de partir ) , To get ready , or to set 
out Jor ajourney ( commonly a long journey ; 
and even-dealh , in a figurative sense) * f Grais¬ 
sez les bottes d’un vilain , il dira qu’on les 
brûle ( pour donner à entendre qu’on ne re¬ 
çoit ordinairement que des reproches et de 
I fingratitude du service qu’on rend à un mal- 
| honnête homme ) , Gréa se a scoundreVs boots , 

1 and he will swearyou are burning lhem. f Je 
ne m’en soucie non plus que de mes vieilles 
bottes, I arn as easy about it as an old shoe . 
f A propos de bottes (sans sujet, à propos de 
rien ) , For nothing. Moreover , we say pro - 
verbially , when in a conversation one passes 
! fiom a subject , to another that has no relation 
toit: à propos de bottes , comment se porte 
M. /otre père. 

I Botte [ faisceau , assemblage de plusieurs 
choses de même nature liées ensemble ; fagot, 

I .fascitie, paquet, bouquet, amas, poignée] 
Bunc\ bundle. Une botte d’asperges , de 
raves, d’allumettes , etc, A bunch or a bundle 
of asparagus, radish.es , matthes , etc. \Jne 
! botte de foin , de paille, A boule or a truss of 
hay or straw; lock oj hay , or straw. Mettre du 
foin , delà paille en bottes, To boule hay or 
straw. Une boite de lettres, de paperasses, A 
bundle of letters or papers. Une butte de soie 
(non ouvrée), A hankofsitk. j 

Botte [terme d’Escrime ; coup que Ton porte 
avec un fleuret, ou une épée , à celui contre 
qui on se bat : estocade] Pass, thrust , passa - 
do. Le maitreVarmes pousse deux ou trois bot- 
) tes , en lui disant, en garde, The Jencing - 
. master giuék him two or ihree home-thrusis , 

I cr fi l, § * P ar %' Allonger, porter une botte à 
| quclqu un , To make a pass or thrust at one. 

Parer une botte , r Io parry a pass. * Porter une 
j botte a quelqu un , ( lui demander de l’argent 
a emprunter), To stiike one ; to ask liim. for 
money • to de»ire him to lend us money ; to bor- 
row money. * il lui apporté une étrange botta, 
une botte franche, ui^e rude botte (il lui a fait 
uue objection pressante ), He has given him a 

II. 


home-thrust. * Il lui a porté une terrible botte, 
une vilaine botte ( il lui a vendu ouvertement 
un mauvais office), He served him a very scurvy 
trick , a ver y slippery trick. 

Botte [ ce qui sert de marclie-pied pour 
monter en carrosse] The step of a coach. 

Bottes [terre qui s’attache aux souliers 
quand on marche dans un terrain gras] Clods 
of dirt or snow. On ne sauroit se promener 
dans la prairie , qu’on n’y prenne des bottes , 
One cannot walk in the meadow without hav- 
ing one's shoes clogg*d with dirt. 

Botte [vaisseau à tenir du vin] A but , a 
wine vessel. 

Botte de bouteille, s.f. [terme de Marine; 
tuyau de plomb dont on garnit les lieux d’ai¬ 
sances dans les vaisseaux] Lead-pipe. 

En botte , adv. [ terme de Marine ; en fa¬ 
gots , en paquet] In frame. Chaloupe en botte, 
A long boat in f rame. Futaille en botte, A cash 
in f rame. f 

BOTTÉ, E, adj. [qui a des bottes] Booted , 

( that has boots on). 

BOTTELAGE (bôt-lâz) , s. m. [action de 
lier en bottes] The bottling ( oj hay or straw ). 

BOTTELER (bot-lâ), bottelant, bottelé, v. 
a. [lier en bottes] To boltle (hay or straw), 
to make bottles ofhay. 

BOTTELEUR (bèt-léur) , s. m [celui qui 
met le foin ou la paille en bottes J A maker oj 
hay into bottles. 

BOTTER (bô-tà ) , bottant, botté , v. a. et 
n. [faire des bottes] To make boots. Oui est le 
cordonnier qui vous botte ? VFho is the ~shoe- 
maker that makes your boots ? 

Botter [ mettre les bottes à quelqu’un ] To 
put or help onds boots on. 

Se botter , v. r. [mettre ses bottes soi-mê¬ 
me) To put one*s boots on. 

Se botter [ amasser beaucoup de terre au¬ 
tour de ses pieds, en marchant dans un terrain 
gras ] To clog oné*s shoes. On ne sauroit se 
promener dans ce jardin qu’on ne se botte, 
Thtre is no walkingin this garden without clog¬ 
gia g one's shoes wilh dirt . 

BOTTIER (bô-tlâ), s. m. [qui fait des bottes] 
Boot-maker. 

. BOTTINE, s.f. [botte molle, d’un cuir fort 
mince] A thin boot , a buskin , Cordovan boot. 
Bottine à la dragonne, A sort oj spatterdashes. 

BOUAR , s. m- [terme de Monnôyage ; sorte 
dé marteau dont on se servoit pour bouer les 
monnoies J Hammer. 

BOUC (bôok), s. m. [animal à cornes, qui 
est le mâle de la chèvre] He-goat. Senteur de 
bouc , Rammishness. Le bouc Emissaire ou 
bouc Hazazel (terme de l’Ancien Testament) , 
The scape-goat. Un bouc d’huile, un bouc ae 
vin (peau de bouc.pleine d’huile, ou de vin) , 
Barachio , a budget of oil or wine. 

Bouc *de Hongrie ou Saiga, s. m. [espèce 
moyenne entre les chèvres e.t les gazelles] Saiga, 

Bouc sauvage, Bouc-Étain , ou Bouquetin , 
s. m. \_ Bouc sauvage des Alpes, de la Suisse , 
et de la Savoie] Ibtx. 

BüUCAGE, Boucquetine, ou Pimprenelle 
saxifrage blanché, s. f. [planter médicinale] 
Burnet saxijrage. 

BOUCAN (bôo-kân), s. m. [le lieu où les 
sauvages font griller leurs viandes] Buccan. 

4 - Boucan [lieu de débauche] Stews , baw- 
dy-house , brothel. 

BOUCANER (bôo-kâ-nà) , boucanant, bou¬ 
cané , v. a. [faire cuire des viandes, ou du 
poisson, à la manière des saunages de l’Amé¬ 
rique] To buccan , to smoke (méat). Boucaner 
des cuirs, To buccan , to smoke hides. 

Boucaner, v. n. [aller à la chasse des bœufs 
sauvages , ou d’autres bêtes , pour en avoir les 
cuirs] To hunt wild bullsfor their hides. 

Boucaner [fréquenter les boucans, les bor- 
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, lord, mood, hood, vil, mora : buse, bût, brura. 

dels] To go a whoring , whore-hunting , to fre¬ 

quent bawdydiouses or stews. 

BOUCANIER (bôo-kâ-niâ), [celui qui 
va à la chasse des bœufs sauvages; aventurier 
qui fait la guerre aux Espagnols de l’Amérique: 
sorte de navire et de fusil] A buccaneer : Cow - 
killer , freebooter 9 fiy-boat , sea musket. 

BOUCARDE , s. j. [cœur de bœuf, coquille 
bivalve] Hearl-shell. 

BOUCARQ, s. m. [terfe sigillée rougeâtre, 
qui vient d’Espagne] Boucaros. 

BOUCASSIN, s. m. [grosse étoffe de coton] 
Bocasino , a kind of fustian. 

BOUCÂSS 1 NÉË , adj. s. f. [ toile boucassi- 
née] Linen-cloth made fustian iike. 

BOUCAUT, s. m. [terme de Marine] Dry 
cask. 

Boucaut [“grande futaille dans laquelle on 
met le tabac en feuille] TobaccoTtogshead. 

BOUCHARDE, 5. f [ outil de Sculpteur ] 
Matling-fi animer. 

BOUCHE (bôosh), s.f. [cette partie du vi¬ 
sage de l’homme, par où sort la voix , et par 
où se reçoivent les alimens ; trou, entrée , 
gueule, bec ; orifice , avaloire] Mouth , chaps , 

chops. Grande , petite bouche , A Large , a 
small, mouth. De bouche, Orally. Avoir la 
bouche belle et les lèvres bien façonnées, To 
hâve a prelty môuth and lips. Une bouche ver¬ 
meille , incarnate, relevée, agréable, plate, 

A rosy , bloomy , *turned up , pleasing^ fiai 
mouth. Baiser à la bouche, To kiss on the 
mouth. Dépense de bouche, Expenses for eai - 
ing. Munitions de bouche, Provisions. Dire 
quelque chose de bouche à quelqu’un, To tell 
a thing by word oj mouth. Bouche à bouche , 
Face to face. Etre sur sa bouche, être sujet à 
sa bouche , To be a gofbelly , a greedy-gul , a 
glution ; to be given to one s belly. Relirez • 
vous , vous puez le vin à pleine bouche , S (and 
off,your breath stinks of wine. Fermer fa bou¬ 
che à quelqu’un, To stop oné*s mouth, to put 
hirn to silence , to silence him , to tuake him 
hold his tohgue , to run him down. Il dit tout 
ce qui lui vient à la bouche , He speaks what 
cornes next , what lies uppermosl C’est un mot 
qu’il à toujours à la bouche ; il l’a à tout mo¬ 
ment à la bouche , ’Tis a word that he has al- 
ways in his mouth. La nouvelle va de bouche 
en bouche , The news is spread every where. 
Faire la petite bouche de ou sur quelque chose * 
(ne vouloir pas s’expliquer tout-à-fait) , To 
mince il , to make as ij' one did not care for a 
thing, pr would not speak oné*s mind about il. 
Elle n’en fait point la petite bouche , She does 
no^nince it ; she speaks it openly or jree. Man¬ 
ger de la viande de broc en bouche (aussitôt 
qu’on l’a tirée de la broche), Toeat the meal as 
soon as it is off the spit. Traiter quelqu’un à 
bouche que veux-tu (lui faire très-bonne 
chère) , To enleriain one ira a noble marner; 
tofeed him luocunously ; to treat him nob/y . 
Nous etions-là à bouche que veux-tu, fVe 
Ttved lhere in cio ver. Cela fait bonne bouche 
(laisse un bon goût) , That te ave s a pleascint 
taste in the mouth. Cela rend la bouche amere, 
That leaves a bilter taste in the mouth. * Avoir 
bonne bouche, To keep counsef , to keep^secmt y 
Garder une chose pour la bonne bouene ^ré¬ 
server pour le dernier morceau ce qu il y a de 
meilleur à manger) , To keep a thing for the 
last (to eut, us being the besl). f C est pour les 
laisser sur la bonne bouche (quand à la fin du 
repas on donne à ses amis quelque chose d’ex¬ 
quis) , It is to sweeten them ai last with a 
sugar-plumb. * Laisser quelqu’un sur la bonne 
bouche (le laisser sur l’espérance de quelque 
chose) , To enterlain one with fair hopes. L’eau 
en ‘ vient à la bouche , cela tait venir l’eau à 
la*bouche , Thaï makes oné*s teeth, mouth, 
chops j waW. Prendre sur sa bouche (épargner 
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sur la dépensé de sa nourriture) , To stint or 

pinch one's belly. Il prend sur sa bouche les 
charités qu’iî fait, He stints himselfin orderto 
le charitable . Soter les morceaux de la bou¬ 
che , épargner sur sa bouche (s’épargner le né¬ 
cessaire pour fournir à quelque autre dépense) , 
To pinch one*s belfy . Avoir bouche à cour 
(etre nourri dans la maison d’un prince), To 
le m ordinary'at court , to be allowed bouche 
ôf court . * Avoir bouche à cour, To hâve onâs 
dieL atanvther s house , to eat and drinh scot- 
free. Flux de bouche, Spitting , salivation , 
flux. * Flux de bouche , Taikativeness . * Avoir 
le flux de bouche , avoir un flux de bouche 
continuel (se dit d’un grand*parleur) , To hâve 
a volubility of longue , to be an everlcisting 
talker. ^Bouche cousue , bouche, close (pour 
dire qu’il faut garder le secret sur l’affaire 
dont il s’agit) , llush , or muni for thaï ; be sure 
to keep counset\ \. JVot a wofd of lhe pudding. 
Cette nouvelle va de bouche en bouche, Every 
body speaks of thaï news. La déesse aux cent 
bouches (la Renommée), The Goddess of 
report. Un Saint Jean bouche d’or (un homme 
qui dit sans ménagement tout ce qu’il pense) , 
One who speaks bluntly his rnind. *f-|- 11 dit 
Delà de bouche, mais le cretir n’y touche (il 
parle contre sa pensée) , He dprüt speak what 


ne thinks ; he speaks one thing , but thinks 
cnother. f Selon ta bourse gpuverne ta bouche, 
Y ou Must eut your coat according to four cloth. 
•J* il arrive beaucoup de choses entre la bou¬ 
che et le ventre; de la main* à la bouche se 
perd souvent la soupe , Many thing s f ail oui 
between the cup and ihe lips. 

Bouche [se .dit des personnes memes par 
rapport à la nourriture] Mouih , people. Il a 
tous les jours trente bouches à nourrir , He 
has thirly rnoulhs , thirty people , tofeed every 
day. On a fait sortir de la place toutes les 
bouches inutiles , AU the useless hands were 
turned out of the place. * 

Bouche [le lieu où l’on apprête à manger 
pour le roi ; les officiers de la bouche] Th 

te • n c Z- i •/ Z» es *-% • a/i si r* a ■/ V 11 - T . ü . „ 


king*s kitchen ; ihe ojfficers of ihe king's kitchen. 


Vin de la bouche (destiné pour la personne du 
roi) , The wine kept for trie king's drinking. 

La Bouche d’un cheval et d’un mulet, The 
mouih of a horse and mule. Cheval qui a bonne 
bouche , A hard Jèeding horse , thaï will eat 
any thing. Bouche fraîche (se dit d’un cheval 
qui exprime une écume blanche , en mâchant 
continuellement son mors), Slaverer. Un che¬ 
val fort en bouche (qui n’a point de ttbuche , 
qui l’a mauvaise), A hard mouthed horse. 
Cheval qui n’a ni bouche ni éperon , A horse 
that obeys neither the bridle nor ihe spur , As¬ 
surer la bouche à un cheval, To bringa horse 
io a certainty of rein. *Un homme fort en 
lfouche, A mon that out-talks eveiy body , 
that will talk one to deaih • a noisy, obstre- 
p&çoiis ftUow • * Un homme qui n’a ni bouche 
ni éperon , A stnpid , insensible man ; a man 
of no discmirse or wit. 

La Bouche d’un canon [ouverture par où 
le boulet sort] The mouih or muzzle oj a can- 


tSoucHE [petit vide qui se trouve entre les 
lèvres d’un tuyau d’orgue] Mouih of an organ- 
pïpe. 

Bouche [entrée , orifice] , la bouche d’une 
carrière , d’un [fuits , d’un four, etc. The eriiry 
to a quarry , the mouih of a well , oven , etc. 
orifice. Bouche ou gueulard [ouverture de che¬ 
minée de forges] Mouih. * 

Bouches [embouchures par où de grands 
fleuves se déchargent dans la mer] Mouihs. 
Les bouches du Sil, du Danube, The moutli 
of the iVile or Danube. Bouches du Rhône 
[département de France] Mouihs of the Rlione. 
BOUCHÉ, E, part, de Boucher, Stopt. 


Port bouché par les sables, Port choked up 
with sand. * Un homme qui a l’esprit bouché, 
A man fiard'of appréhension , a dunce ; heavy, 
dull wit. 

BOUCHEE (bôo-sliâ) , s. f. [petit morceau 
de quelque chose a manger] Mouth-juLl , gob- 
bet , morse f bit. 

BOUCHER (bôo-shà), bouchant, bouché, 
v. a. [fermer* une* ouverture ; calfeutrer , rem¬ 
plir , bondonner, clùré, tamponner] To stop , 
to slujf , to choke up , to obstruct. Boucher un 
trou , To stop a hole. Boucher une bouteille , 
To put ihe corkto a bottle. Boucher un ton¬ 
neau , To bung a vessel. Boucher une porte , 
une fenêtre, To wall , to nail up a door or 
window . Bouclier le passage, boucher les che¬ 
mins , les avenues, To stop or shut up the 
passage , the roads , the avenues. Boucherie che¬ 
min , To portcullis. Boucher la vue d’un voi¬ 
sin , To dam , to obstruct a neighboüâs li.ghls. 
Se boucher les. oreilles, To stop one’’s ears 
Se boucher les yeux, To shut oné*s eyes. Se 
boucher le nez, To hold one'sjiose. * Boucher 
un trou (payer queique^dëtte), To stop a gnp, 
to pay a debt , * 4 * Elle a bouché le trou [elle 
ne fait plus d’enfans] He has pinned up her 
basket, il ou elle a bouché le trou [est le der¬ 
nier enfant] He or she is ihe pin-basket. 

BOUCHER (bôo-sha), s. m. [celui qui tue 
le bétail et qui vend de la viande] Buicher. 
Boucher en gros, Carcase-butcher. * C’est un 
vrai boucher (un homme cruel et sanguinaire*), 
He is 0 a blood thirsty inan ; a'blaod-hound. 

Bouchère (bôo-shér) , s. f. [la femme d'un 
boucher] A but cher s wife , or woman. keep- 
ing the shop. 

BOUCHERIE (bôosh-ri) , s. f. [lieu où l’on 
vend la viande] Shambles , market. Viande de 
boucherie , Butcher's méat. De la basse bou¬ 
cherie , Neck beef. Aller à la boucherie, To 
go to ihe butcher's , to go to market. 

* Boucherie [tuerie , carnage ; massacre , 
grande défaite] nutchery, slaugfiter , cUrnage , 
massacre. V. Massacre. 


BOUCHEF, s. m . 
sucre et de cannelle 
F BOUCHE-TROÜ 


V 


hypocrâs fait d’eau , de 
A son of hippocras. 

} s. m. Pin-basket. 

î> DUCHE PURE (bôosh-tur) , s. m. [tout 
ce qui sert à fermer un* champ] Tence , 
inclosure. * 

BOUGHIN , s. 772. [terme de Marine] Ex¬ 
trême breadth of a éhip front outside to out - 
sicle. 

BOUCHOIR , s. 772. [terme de Boulanger ; 
plaque de fer pour boucher le four] The lid 
or cover of an oven. 

BOUCHON (bôo-sbon) , s. m. [ce qui sert 
à boucher une bouteille , un flacon ; bondon , 
bonde , tampon] Cork , stopple. Bouchon de 
liège, Cork. Bouchon de bois, Plug. Bouchon 
de verre, Glass-stopper. Le bouchon d’un cor¬ 
net, The stopper of an ink-Korn. Bouchon d’é¬ 
toupe, de foin , etc. lYad of a camion made 
of oakurn, hay ,.c te. Un bouchon cte paille, 
(poignée de paille ou de foin tortillé), si wisp 
ofslraw . Un bouchon de linge, Line/i rumpled 
like a dish-clout. Mettre du linge en un bou¬ 
chon , To turnble or rumple linen*like a dish- 
clout. 

Bouchon de cabaret [rameau de verdure, ou 
quelque autre chose semblable, qu’on attache 
à une maison, pour faire connoîlrc qu’on y 
vend du vin] Bush , tavern-hush. L hôtesse , 
bien que tant soit peu basanc'e , ne laissoit pas 
de faire valoir te bouch-m, The Jnn-keeperV 
wife, thoïigh she was a littie swarlhy , knew 
very well how to draw people in , or how to 
gel customers. *-A bon vin il ne faut point de 
bouchon , Good wine needs no bush. Mon petit 
bouchon (terme dont on se sert en caressant 
lès ènfans), My littie honey or punch , 


BOUCHONNER (bôo-shô-nà), un cheval, 
v. a. [le frotter avec un bouchon de paille] To 
ru b a hor.%z with a wisp ofstraw. Bouchonner 
du linge (le mettre en un bouchon , en un tas), 
To rumple or tamble linen like a dish-clout. 
Bouchonner un enfant (le caresser), To caress 
là fotidle a child. 

BOUCHONjNIER fs. m. [ouvrier qui fait 
des bouchons] Cork-cutter. 

7 BOUCHOT, s. 7/2. [parc ou pêcherie que 
l’on construit sur les grèves au bord de la mer, 
pour prendre du poisson ] Crawls , pens or 
places inclosed by hurdtes. 

BOUCLE (bookl), s.f. [anneàu avec un ar¬ 
dillon au milieu ] Buckle. Boucles de souliers, 
Shoe-buckles. Boucles*de jarretières, Knee- 
b uc k les. 

Boucle [ anneau que. les dames attachent à 
leurs oreilles pour se parer] Ring. Des boucles 
d’oreilles, Ear-rings. 


Boucle [anneau qu’on met à une cavale, 


pour l’empêcher d’etre saillie] Ring. 

Boucle [anneau que font des cheveux frisés] 
Qwl, ringlet , buckle. Mettre une perruque en 
boucles , To buckle up , to cut i a wig , to put 
it in curls. 

Boucle [ gros ànneâu de fer , marteau de 
porte , heurtoir] Ring , knocker , rapper. 

Boucles [terme d’Architecture j ornemens 
en‘forme d’anneaux], Rings. 

BOUCLES, s. f pk [terme de Marine; pri¬ 
son , fers] Irons , shackles , bilboes. Mettre un 
matelot sous boucles, To confine a sailor , to 
clap , to keep , to put him in irons. Boucles de 
sabord, Port-rings. 

BOUCLÉ, E, part, de Boucler, Buckled. 
Une jument*bouclée , A mare ri/zged or ringled. 
Des cheveux bouclés, Hair buckled up , curled. 

* Port bouclé, A liarbourstopt , a land-locked 
harbour. 

BOUCLEMENT ( bôokl-man ), s. m. [ac¬ 
tion de boucler une cavale] Ringing. 

BOUCLER (bôo-lda), bouclant, boucle, v . 
a. [attacher avec une boucle] To buckle. 

Boucler une cavale [pour l’empêcher d'être 
saillie] To ring or ringle a mare. 

Boucler des cheveux, une perruque [les 
mettre en boucle ] To buckle up a wig, to 
turn hair into buckle , to curl it. 

* Boucler une affaire , To make an end of 
a business. * Boucler un marché, To lirùl a 
bargain. 

* Boucler un port [en fermer l’entre'td To 
stop up , to loch a harbour , to lay an embargo, 

BOUCLIER (bôo-klî-f*) , s. 772. [arme défen¬ 
sive d’autrefois] Buckler , shield. r Bouclier de ( 
peau, Pelt, pelta. * Bouclier (défense, pro¬ 
tection), Buckler , shicld , defence -, protection . 

* Faire une levée de boucliers, une grande, 
une belle levée de boucliers ( faire de grands 
préparatifs pour une grande entreprise qui ne 
réussit pas) , To make great préparations to no 
purpose . to make much ado about nothing 

BOUC!OL;t^)UE , s. m. [noms que les Grecs 
donnent au cadavro d’un excommunié, appelé 
' par le peuple revenant] Boulcolaca. 

|| BOUGON , s. m. ‘[morceau, breuvage em¬ 
poisonné] Poison. Donner le boucon\ To pf 
son. On lui a donné le bouefrn. Il a pris, 
avalé le boeon , He was poisoned. 

BOU DELLE, ou mieux Bout d’§ile. V. 
ou Bout. 

BOUDER (bôo-dâ), boudant, boude, ty 
[faire la mine $ être fâché , faire le fâché, avoir 
de rhurnéur] To pont , to Tok grnjf, or soin ■ 
t<> pont ai , to glout al. Ils boudent lun conm 
l’autre , Tfuy pont ai one ariother. 

BOUDERIE (bàod-rî), s.f. [action de bou¬ 
der! PouLing, angty kniff look. 

BOUDEU-R, SE (boo'-dèur.déuz), aJj. subit 
[ qui bôudé\] One thàt pçuts or looks g ru JJ 
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lin g out. Bouge d’une planche, TfTizrping, casl - 
*ing , cambering. 

BOUGEOIR (bôo-zwàr), s. m. [petit chan¬ 
delier pour mettre une bougie] Aflat or kand 
candie stick. 

BOUGER (boo-sâ), bougeant, bouge', y. n< 
[se mouvoir de l’endroit où l’on est ; remuer , 
changer de place, sortir, déloger, décamper] 
To stir , to budge, to wag. Il ne bouge de 
cette maison , lie is always at that house. Il 
ne veut pas bouger, He wont stirajot. 

BOUGETTE , s. f [sac, poche de voyage] 
Budget , bag , pouch. 

BOUGIE (bôo-zi) y s. J\ [chandelle de cire] 
Wiax-candle , wax-light. Bougie a bougier , 
Searing candie. Petite bougie , pain de bougie, 
Taper. Bougie [terme de Chirurgie] Bougie. 

BOUGIER, bougiant, bougie, v. a. [terme 
de Tailleur; passer delà bougie allumée sur 
les bords de quelque e'toffe , pour empêcher 
qu’elle ne s’effile] To sear with wax candie , 
Lo size. 

BOUGRAN (bôo-grân)- s. m. [toile forte et 
gommée dont se servent les tailleurs] Buck- 
ram, 

BOUGRANÉE, adj. s. [toile appréte'e et 
mise en bougran] Stiff'ened like buckram. 

BOUGRE , s. m. [mot qui s’est dit d’abord 
pour Bulgare , qui a ensuite signifie héréti¬ 
que , puis sodomite, et qui n’est à présent 
qu’une injure grossière] Buggerer , sodomite , 
dog, son of a bitch , etc. 

BOUGRESSE, a. f [injure grossière qu’on 
dit à une femme] B il ch. Une vilaine bougresse, 
A dirly jade. 

BOUILLANT, E, adj. a. [qui bout] Bail- 
ing, boiling-hot, scalding-hot , piping. De 
l’eau bouillante , Hol , boiling water. 

* Bouillant [prompt, ardent, vif, chaud, 
emporté , pétulant, impétueux] Rot,fiery , 
hasty , eager , abrupt , jîerce , hot-headed, pé¬ 
tulant. Courage bouillant, lmpetuous couva§ 6 . 
Jeunesse bouillante , Rot , j fiery, impetuous 
y outh. Courage fouillant et farouche , A hot 
and savage courage, 

ROUILLA R , s. m. [ferme de Marine: 
nuage qui donne du vent et de la pluie j 


BOUDIN (hôo-dira) , s. m. [boyau rempli 
de sang et de graisse de porc, etcf Pudding . 
Boudin noir , Black-pudding. Boudin blanc, 
Wlute-pudding . Appareil de boudin, Compo¬ 
sition for pudding. V. Poudin. f-f Ce projet 
s’en ira en eau de boudin (pour faire entendre 
qu’une chose ne réussira point), That project 
will corne to nothing. 

Bol'di.v , s. m. [terme de Marine] Middle 
rail nf the head. Boudin de trinquerin [terme 
de Galère ] A rail opposite to the water-ways 
or deck of a galley. 

Boudin de tabac [feuilles de tabac, liées en 
petit rouleau] 2 'wisted or rolled lobacco. 

Boudins ou Cardons [ laine que les cardeurs 
ont mise en loquéttes ou petits rouleaux] Pat - 
ted \voot 

BÜUÈINAILLE, s. f. [terme de Cuisine] 
Sausages and blarft pudding. 

BOUDINE de verre, s.f [terme de Verrier ; 
endroit par où la verge* de fer tenoit au plat de 
verre] Bunt, knot , huit s eye. [terme .de Vi¬ 
trier; verre de rebut] Knot, bunt. 

BOUDim-ER, ÈRE (bôo-dî-nlâ, nî 4 r),|s. m. 
et f [faiseur ou faiseuse de boudins] Pud- 
ding-maker. 

Boudinière, s. f. [petit entonnoir de fer 
blanc, qui sert à faire dti boudin] Piller. 

BOUDINURE , s. f. [terme de Marine; em- 
boudinure ; envelopygi^ie cordages qu’on met 
autour de TarganeâBpb l’ancre ] Pudding of 
the anchor. 

BOUDOIR (bôo-dwàr), s. m. [petit cabinet 
où l’on se retire quand on veut être seul] Pri- 
rale room , study , boudoir. 

BOUE (bôo) , s. f. [la fange des rues et des 
chemins , crotte, ordure ; bassesse] Dirl, lime , 
mire y ooze , mud. Couvrir de boue, jeter dans 
la boue, enfoncer dans la boue, To mud. Sa¬ 
lir avec de la boue, To puddle. Etre tout cou¬ 
vert de boue, To be dirly ail over. Payes* les 
boues et lanternes (payer la taxe qui est im¬ 
posée pour le nettoiement des boues, et pour 
fentretenement des lanternes), To pay for 
cleaning and lighting the streets. V. Limon. 
f Une maison faite de boue et de crachat, 
(bâtie de méchans matériaux) , A sorry house. 

•M* Je n’en fais non plus d’état que de la 
boue de mes souliers, / donh value it more 
than the dirt of my shoes. * Une âme de boue, 
A dirty, base , pitiful , sneaking , ungenerous 
souh * Tirer quelqu’un de la boue (le tirer 
dun état misérable, To mise one front the 
aunghill. 

Boue démetul, s.f. [espèce de potée qu’on* 
trouve sur les meules des lapidaires] Lapidarfs) 

Boue [ pus qui sort d’un apostème ] Mattel', 
corruption. 

BOUEE, s. f. [terme de Marine ; marque 
flottante pour indiquer l’endroit où l’ancre $st 
mouillée] Buoy. 

Bouée de sauvetage [terni^ de Marine] Buoy 
ofsajety. Bouée de bout de mât, JVooden 
buoyjormedof the end ofa n/ast, stream-buoy . 
de baril, Can-buoy, nun-buoy. ) 

BOUtUR (bô o éur) , s. m. [homme payé 
pour enlever les boues des rues] Scavenger, 
dustman , raker. 

BOÜEÜ-X, SE (boo-èu, cuzj, adj. [plein 
de boue , sale , crotté , fangeux] Dirly , miry , 
lutulent , muddty: ôozy, heàvy. Chemin boueux, 
rue boueuse, A dirty road or stieet. 

BOUFFANT, E , adj. v. [se dit d’une çtoffe 
qui paroit gonflée, et qui a assez de consis¬ 
tance pour ne se pas aplatir] Puffing. Une 



subite et 

* o 7 --7 “jjnuuuu, «îwt», boutade , 

vapeur, exhalaison ; haienée] Puff, gust, blast , 
flwrj, w hif. Une bouffe de -fent ° A puffof 


wind. Une bouffée de fumée , A puff of smoke. 
Une bouffée de chaleur , Squall of heat. Des 
bouffées de vin , d’ail, Puff's of wine , garlick. 
Une bouffée de fièv-re , A Utile fit of an ague. 
* || One bouffée de dévotion, A slight fit of 
dévotion. * ||. Ne, s’adonner à une chose que 
par bouffées (par intervalle et par boutade) , 
To do a thing by flirts, fils and starts , füs 
and girds. 

BOUFFER (boo-fi), bouffant, bouffé,*/. 
n. [ne se dit que des étoffes qui se soutiennent 
d’elles-mêmes , au lieu de s’aplatir] To puff , 
Lo swell. Vos manchettes ne bouffent pas 
assez , Y our ru Mes dont vuff enoush. [Enfler 
les joues] To puff . 

T Bouffer [manger] , To be stuffing, 

|| Bouffer de colère [marquer sa colère par 
la mine qu’on fait; avoir de l’humeur, du 
dépit sans éclater] 2 b swell with anger. 

Bouffer un veau , etc. v. a. [terme de Bou¬ 
clier ; souffler de ia viande pour la faire pa¬ 
raître plus belle] To blowup veal. 

BOUFFET i E (boo-fêt), s.f. [petite houppe* 
qui pend aux harnois des chevaux] A tuf i or 
pufl put to a horses head ; ear-knot. 

BOUFFI, Fv , pari, de Bouffir , Pujfed up , 
swoln. Des joues bouffies, Pirffed cheeks , blub- 
bered cheeks. V. Enflé. * Bouffi d’orgueil , 
Pujfedup with pride. * Style bouffi , A turgid 
style. 

BOUFFIR ( bôo-fir ), bouffissant, bouffi, 
v. a. [enfler; s’enfler, se gonfler, s’enorgueillir] 
2 b puff up, lo swell, to biout. Les humeurs lui 
ont bouffi tout le corps, The humours havebloated 
his whole body. Le visage lui bouffît tous les 
jours , Ris f ace swells or bloats every day- 

BOUFFISSURE (boo-fi-sùr) , .<?. f [enflure 
dans les chairs ; style boursoufflé J Swelling, 
being bloaled , pujfing up , bombast. 

BOUFFON (boo-fora) , a. z?i.^celui qui| fait 
profession de faire ou de dire des choses pour 
faire rire; bateleur , comédien , farceur; plai¬ 
sant , baladin , Jean-farine r facétieux, gogue¬ 
nard] Buffoon,jester , a merry-Andrew, a Jack- 
pudding , pickle herring , derider, droit , merry , 
pleasant, mimic , mime, luâicrous , antick , 
scaramouch, pantomime. Un mauvais bouffon, 
A sorry j ester. Faire le bouffon , 7 o play the 
bujfbon, to droll. Servir de bouffon , To be 
the laughing stock of others. 

Bouffon, né, adj. [plaisant, facétieux] Jo- 
cose , facettons , mimical, ndrnick , antick , 
scurillous , scurril, apish • full ofjests. 

BOUFFONNEMENT, adv. [d’une manière 
bouffonne] Scurilomsly, apishly. 

BOÜFFONNER (bôo-fô-ftâ) , bouffonnant , 
bouffonne , v. n. [faire ou dire quelque chose 
dans le dessein de faire rire ; plaisanter , rire, 
divertir , goguenarder] To be jbcose, full of 
jcsls ; to play the bujfoon , fool or jester ; to 
droit 

BOUFFONNERIE (bôo-fôn-rl), 5. /. [ce 
qu’on fait ou qu’on dit pour faire rire ; plai¬ 
santerie , badinage ; arlequinade , jeu de théâ¬ 
tre] Bujfoonery , drollery, jesting , droit , mi- 
mickry , jest, facetiousness , ludicrousness , 
scurrility. 

BOUFRON,5. m. [sèche] S'épia, cuttlê- 
fish. 

BOUGE (bôoe) , s. m. [petit cabinet sans 
cheminée auprès d’une chambre ; logement 
malpropre] A liltle closet , room , a paltiy lodg- 
ing. 

Bouge , s. m. [terme de Marine ; ventre ou 
rondeur] 'The roumling or convexitr of the 
beams, etc. Bouge vertical de la lisse d’hourdy, 
The rounding up of thé wing-transom. Bouge 
horizontal de la lisse d’iiourdy , The rounding 
af tof the wing-transom. 

Bouge [la partie la plus renflée* d’un ton¬ 
neau] Bouge . Bouge d’un mur , Bulging, jut- 


Squall, cloud charged with wind and 

ROUXLLE-COTONIS, s. m, [espèce de sa¬ 
tin des Indes , ou atlas] Allas. 

BOUILLI (b 6 fi-lî), s. m. [viande cuite avec 
de T eau] Boiled méat , bouilli. 

BOUILLIE (bôo-li), s. f. [nourriture faite 
de lait et de farine pour les petits enfans] Pap , 
thick mil h, flummery. Faire bouillir des pieds 
de boeuf jusqu’à ce qu’ils soient réduits eu 
bouillie , 2 b bail neaCs feet lo a jelly. 

BOUILLIR (bôo-/ir) , bouillant, bouilli ; 
il bout, ils bouillent, v. n. [ne se dit au pro¬ 
pre que des liqueurs qui, par la chaleur, 
sont mises en mouvement, et s’élèvent en pe¬ 
tites bouteilles] To boil , to bubble up , to vise 
in bubbles , to seeth. Faire bouillir à demi, To 
par-boil , to cdfidle. Faire bouillir un peu , 2 b 
poach. Faire bouillir de l’eau, To boil water. 

Bouillir (se dit des liqueurs qui fermentent] 
To work , to boil , lo estuate, to fret y to wal- 
lop, to simmer. * Le sang lui bout dans les 
veines, Ris blond boils in bis veins. * La tête 
me bout, la cervelle me bout (pour dire qu’on 
sent une chaleur excessive à la tête), My head 
burns likefire ; my brains boil. * Il bout, il bout 
d impatience , Ùe fries in his skin. * f II n’est 
bon, elle n’ést bonne, ni à bouillir ni à rôtir 
(pour dire qu’une personne, qu’une chose, 
n’est bonne à aucun usage), He (a man ) It (a 
thing) is fit for no use. * Cela sert à faire bouil¬ 
lir la marmite, 2 liât helps to make the pot 
boil. * f^Il me semble qu’on me bout du lait 
quatyd on me dit cela (qu'on me traite d’enfant, 
qu’on se moque de moi), To tell me so , is 
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iisingme like a chlld , is making a fool .of me. 

Bouillir du lait à quelqu'un (dans un sens fa¬ 
vorable , c’est lui faire plaisir) , To please one. 
-N. B. This is the only phrase where bouillir is 
used actively in French. 

BOUILL 1 TOIRE, s. m. [terme de Monnoie] 
Blanchins, wUtening. Donner le bouillitoire, 
jeter les flans dans le bouilioir, To blanch the 
pianchets. 

BOUILLOIR (bôo-Zwàr) , s. m. [terme de 
Monnoie] Boiler. 

BOUILLOIRE, s. f. [vaisseau de métal, 
propre à faire bouillir de l’eau] À boiler , 
kettle, seether. 

BOUILLON (boo-lon) , 5. m. [eau bouillie 
avec de la viande] Broth. Il n’y a pas assez de 
bouillon , The soup is loo thick or too short of 
broth Bouillon clair, perle, nourrissant, suc¬ 
culent , Light, clear, nice jelly-broih , nourish- 
ing rich broth. Prendre un bouillon, To dnnk 
some broth, a porringer of broth. Etre réduit 
au bouillon, To be reâuced to lire upon broth. 
Bouillon rafraîchissant., de veau, de poulet, 
etc. Cooling, veal, chicken-broth. 

Bouillon [renflement d’une liqueur échauffée 
par le feu] Bubbling up, seething. * Dans les.pre- 
miers bouillons de sa colère, In thefirst trans¬ 
port or gust of his passion. 

Bouillon [ce qui arrive à l’eau et aux autres 
liqueurs, lorsque la superficie en est agitée par 
quelque mouvement violent] Froth, foam , 
bubbling up, gushing. L’eau sort de la roche à 
gros bouillons, The water spouls, or cornes 
gushing out of .the rock* Un grand bassin de 
marbre blanc, au milieu duquel un lion de 
hronze vomissoit de l’eau à gros bouillons, A 
great bason ofwhite marble , in lhe midst ofwhich 
a brazen lionvomited out great gushes of water. 
Le sang sortoit à gros bouillons de sa plaie, 
The blond ritshed impetuously f rom his wound. 
Un bouillon d’eau (gros jet d’eau qui ne s’élève 
pas bien haut), Bubbling fountain. 

BOUILLON , m. I ville de France ] 
Bouillon. 

Bouillon sauvage. V. Sauge en arbre. 

Bouillon [ terme de Saunier ] Evapora¬ 
tion. 

Bouillon (donner le) [dégraisser les laines 
avant de les teindre] To scour. 

Bouillons ou Bluteaux [étamines de soie 
crue] Bolters , bolting-cloths . 

Bouillons [fils d’or ou d’argent trait comme 
de la cannetille, et dont on se sert pour divers 
ouvrages] Bouillons. 

Bouillons [agrémens de rubans; gros plis 
ronds qu’on fait faire à quelques étoffes] Pujfs, 
flounces, 

BOUILLON-BLANC, MolÊne ou Bon¬ 
homie, s. m. [plante médicinale] Mullein, 
high - taper , cows lungwort , moth - mullen , 
torck-weed . 

BOUILLONNEMENT (bôo-Zôn-man), s. m. 
[l’action d’une liqueur qui Bbuillonne] Bub¬ 
bling up , spouting or gushing out; estuation , 
ébullition. 

Bouillonnement [ terme de Marine ] Rip- 
pling of a river, as it faits into the océan. 

BOUILLONNER (b .o-Zo-nâ) , bouillonnant, 
bouillonné, v’ n. [s’élever par bouillons; ne se 
dit guères que des fontaines et du sàng] To 
bubble up, to gush out , to spout , to wallop. 
Une source qui bouillonne , A bubbling spring. 
* Tout mon sang en bouillonne de rage, Mf 
blood boils with rage. 

BOUILLOT, s. m. [cannetille plate et lui¬ 
sante] Purl. 

BOUIN, s. m. [mateau ; parceau j plusieurs 
écheveaux de soie joinls ensemble, pour en 
former une poignée] A head of silk . 


BOUIS, 5. m. [outil de cordonnier , qui sert 

polir] Glazing-stick. 

ROUIS. V. Buis. 

BOUJONNER une étoffe, v. a. [la marquer 
et la plomber] To stamp. 

BOULAIE, s. f. [lieu planté de bouleaux] 
A g round planted with birch-trees. 

BOULANG-ER, ÈRE, (bôo-tén-*â, *ér), 
5. m . et / [celui, celle dont le métier est de 
faire et de vendre du pain] Baker, bakers 
wife or woman. 

BOULANGER (bôo-lan-zà), boulangeant, 
bqulangé, v. n. [pétrir du pain et le faire 
cuire] To bake. Du pain bien boulangé, Well 
made bread. 

BOULANGERIE (bôo-lanz-ri), s. f. [l’art 
de faire le pain] Baking. Lieu où l’on fait le 
pain , Bakehouse , pastry. 

BOULE (bôol), s. f. [corps rond en tout 
sens; globe , balle, pelote] Bowl, bail, pellet. 
Une boule à jouer à la boule ou aux quilles, A 
bowl. Boule d’amortissement [terme d’Archi- 
tecture] The globe or bail on the top of a dôme. 
Une boule d’ivoire, An ivory-ball. 11 est rond 
comme une boule (se dit d’un homme gros et 
replet) , Ile is as round as a bail. Un jeu de 
boule, A bowling-green. Jouer à la boule, To 
play at bowls , to bovvl. Avoir la boule (avoir 
l’avantage de jouer le premier), To play Jirst. 
Ils ont quinze et la boule, They are fifteen, 
and they are to play. Aller à l’appui de la boule 
( jouer sa boule , en sorte qu’elle puisse joindre 
la boule de celui avec qui on est, et la pousser 
plus près du but), To bowl in such a mariner 
as to push near the jack our partners bowl . 

* Aller à l’appui de la boule (seconder quel¬ 

qu’un dans une affaire qu’il a commencée) , 
To second one. * Faire quelque chose à boule 
vue (la faire .inconsidérément, à l’étourdie) , 
To do a thing rashly , at randorn, without 
considération. Tenir pied à boule (phrase du 
jeu des quilles, piéter bien) , To stand fair. 
Pied à boule , Stand fair. * Tenir pied à boule 
(se rendre assidu à un ouvrage, à un emploi), 
To rnind one's business, to sit close to one s 
Work. * 

. BOULEAU, X , (bôo-lo) , s. m. [sorte d’ar¬ 
bre] Birch , birch-tree. 

BOULÉÉ , s.f [terme de Chandelier; sédi¬ 
ment du suif] Drug. * 

Boulées [ratissures des caques où les bou¬ 
chers mettent leur suif] Scrapings. 

BOULER (bôo-lâ), v. n. [entier la gorge, 
en parlant de certains pigeons] To pout. Une 
plante boule (quand il se*forme une boule à 
sa racine) Les grains boulent, The corn takes 
root. 

BOULET (bôo-lè), s. m. [boule de fer ser¬ 
vant à charger une pièce d’artillerie] Bullet , 
bail. Un boulet de canon , A cannon-ball. Bou¬ 
let à branche ou à deux têtes , A chain-bullet, 
bar-shot, double-headed shot. Boulet ramé ou 
chaîné, Cross bar-shot, chain-shot.XJnhpvlet, 
un coup de boulet, A bullet-shot. * 

Boulet [la jointure qui est au-déssus du pâ- 
turon de la jambe d’un cheval] Fetlock, the 
pastern-joint ,of a horse. 

* BOULETÉ, E, adj. [cheval bouleté, dont 
le boulet est hors de sa situation naturelle] A 
horse whose fetlock is crowned or swelled. 

BOULETTE (boo-lêt), s.f [petite boule 
de chair hachée] Forced meat-ball. 

Boulette [plante] V. Globulaire. 

BOULEVART ou Boulevard (bôol-vâr), 5 . 
m. [rempart; bastion, fortification, fort, for¬ 
teresse, lieu fortifié, place forte, défense] 
Bulwark , niound, fence, palladium , rampart , 
fortress, bastion. 

BOULEVERSEMENT (bôol-vërs-mân), j. 
m. [renversement; grand changement; déran¬ 
gement ; confusion , désordre ; démolition , 


destruction, ruine] Overthrowing, overturrh 
ing, turning lopsy-turvy. *Ses affaires sent dans 
un entier bouleversement, Bis ajjairs are in 
great disoraer, or in the greatest confusion. 

BOULEVERSER (bool-vêr-sà), boulever¬ 
sant, bouleversé , v. a. [déranger, mettre sens 
dessus dessous ; renverser; détruire, démolir, 
ruiner ; brouiller, troubler, confondre , déran¬ 
ger, déconcerter] To ovenhrow , to overturn , 
to iurn up-side down , to turn lopsy-turvy, to 
© verset, to unsettle , to unhinge , to subvert. 
Bouleversé, Benversed. *Cela a bouleversé ses 
affaires , That has thrown his affairs into con¬ 
fusion. *Le cœur humain est un véritable Eu- 
ripe, bouleversé perpétuellement par le flux et 
le reflux de mille passions impétueuses, The 
human rnind is like a stormy sea, incessantly 
agitated by the violence of a thousand impe- 
tuous passions. 

BOULEUX , s. m. [cheval trapu qui n’est 
propre qu’à des services de fatigue] *A short 
thick horse , fit only for hard work. *Un boa 
bouleux (homme d’un génie médiocre, mais 
qui ne laisse pas pourtant de bien faire son de¬ 
voir dans l’occasion] A plain plodding man or 
drudge. 

BOULIER , s. m. [terme de Marine] A sort 
offishing net. 

BOULIMIE, s. m. [faim canine , appétit dé¬ 
sordonné] Bulimy , enorrmus appetite , great or 
canine hunger. 

BOULIN (boo-li/î), X m. [ trou pratiqué 
dans un colombier, afin que les pigeons s’y re¬ 
tirent] Pidgeon-hole , pigeon-cove. Trous de 
boulin [ terme de Maçon ] Scaffolding-holes. 
Boulin (pièce de bois qu’on met dans ces trous), 
Putlog. 

BOULINE (bôo-lm), s.f. [terme de Marine; 
corde amarrée vers le milieu de chaque côte' 
d’une voile , et qui sert à la porter de biais vers 
l’avant du vaisseau, pour prendre le vent de 
côté] Boline, bowline , tack. Vent de bouline, 
Half-\vind . Bouline de la grande voile, Main 
bowline. —de revers , Lee-bowline. — de mi¬ 
saine, Fdte-bowline. Grandes boulines , Fore¬ 
top bowlines. Aller à la bouline (sur le côté), 
To laveer, to go laveenng , to go near the 
wind, with a scqnt m wind , with a side-wind ; 
to lack about. Courir la bouline, To run the 
gant le t. 

BüULINLR, boulinant, bouline, v. n. [al¬ 
ler à la bouline] To go near the wind , to go 
with a side-wind, to laveer. Bouliner, v. % 
Bouliner une voile, To haul a sait lo the winiï- 
ward. 

Bouliner [terme de gens de guerre ; voler, 
dérober dans un camp] To rob , to thieve. 

Bouliner [biaiser dans les affaires] Tododge , 
to shij't , to play f as i and loose . 

BOULINEUR (bôo-lî-néur), s. m. [celui qui 
vBle dans un camp] A camp-thief or robber, a 
thieving soldier. 

BOULINGRIN (bôo-hVgri/z), s. m. [pièce 
de gazon que l’on tond, et sur laquelle on joue 
à la boule] Lawn , green , grass-plotbowling- 
plot. © 

BOULÎNGUE, s.f [petite voile en haut 
du mât] Royal sait. 

BOULINIER , s. m. [terme de Marine ; vais¬ 
seau qui va*à la bouline] Un bon ou mauvais 
boulinier, A ship that goes well or bad with a 
side-wind. 

BOULOGNE (bôo-lôgn), s. f [ville de 
France] Bologn . 

BOULON (bôo-lo/2), s. m. [terme de Char¬ 
penterie ; gros clou, grosse cheville de fer] Boit , 
a great iron-pin or peg. 

Boülon [masse, poire, p ( eson de la balance 
romaine] Weighx, bail. 

BOULONNER (hôo-lè-nà), v, a. [arrêter 
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avec des boulons] To pin, tofasten \vith iron - 

pins, to boit. 

Le BOULONNOIS y s. m. [contrée de 
France] Boulenois. 

•J» BOU LU , E, adj. [bouilli ; mot du bas 
peuple de Paris] Marons boulus, Boilcd ches- 
nuts. 

BOUQUE (bôA), 5. /. [terme de Naviga¬ 
tion ; passage étroit]-/* strait passage. 

BOUQUER (bôo-À'à) , bouquant, bouque, 
ç . n. [ne se dit au propre que d’un singe , que 
l’on contraint de baiser quelque chose qu’on lui 
présente] To kiss unwdlingly. 

* || Bouquer [céder à la force , être contraint 
à faire quelque acte de soumission] To buckle 
to , to truckle , to subrnit. Je le ferai bien bou¬ 
quer, TU make him buckle to. 

BOUQUET (bôo-Aë), s. m. [assemblage de 
fleurs ou d’autres choses qui sont liées ensem¬ 
ble , ou qui tiennent naturellemenLl’une avec 
l’autre] ISosegay. Un bouquet de roses, de 
violettes, A nosegay of roses , of violets. Faire 
un bouquet, To make a nosegay. Mettre un 
bouquet de persil dans une sauce, To put a 
bunch of parsley in a sauce. Un bouquet de 
plumes, A plume, a plume of feathers. Un 
bouquet de pierreries, de perles, A sprig 
croie bel , or knot of jewels or pearls. Un bou¬ 
quet de cerises, A bunch or cluster ofeherries. 
lin bouquet de paille, A wisp, of siraw. Un 
bouquet de bois, A cluster of lof ty trecs. Fleur 
qui vient en bouquets , A Jiower thaï grows 
in bunches. * N’avoir de la barbe que par bou¬ 
quets (par petites touffes, et par-ci, par-là), 
To hâve only some fewtufts ofbeard. * Don¬ 
ner le bouquet à quelqu’un (l’engager à donner 
à son tour un bal, un re'gal), To prevail upon 
one to give an entertainment. vous ie bou¬ 
quet, It is your turn. * Rendre le bouquet, To 
give an entertainment in onc’s turn. * Une chose 
qui a le bouquet sur l’oreille (qui est à vendre), 
A thing to be disposed of ‘‘■fSa sœur a le 
bouquet sur l’oreille (elle est à marier), His 
sister sets lier cap at a husband. 

Bouquet [terme de Vénerie; lièvre mâle] 
Buck. 

Bouquet [chevreau] tKid. 

Bouquet [fleuron pour enjoliver le dos d’un 
livre] Flouriàh. 

BOUQUETS [terme de Marine] Fore thwarts, 
fore-sheets of a boat. 

BOUQUETIER (book-tîà), m. [vase à 
mettre des fleurs] b'io\ver-pot. 

'èOIJQUEllEKE (book-tîér), s. m. [celle 
qui fait et vend des bouquets] Flower-girl. 

BOUQUETIN (booA-tiu), s. m. [bouc sau- 
- vage] A wild goat. 

BOUQUIN ,bôo-kirc), s. m. [vieux bouc: on 
appelle aussi bouquins les mâles des lièvres et 
des lapins j puant, lascif j débauché; odeur 
forte] An old. he-goat , a buck ; rammishness ... 
Sentir le bouquin, To smell rammish. + Vieux 
bouquin, Old lecher or fornicator. * 

Bouquin [vieux livre] An old rum, an old 
worm-eaten book. 

BOUQUINER ( bôo' Âi-nâ ), bouquinant 7 
bouquiné, v. n. [se dit des lièvres qui couvrent 
leurs femelles] To Line , to cover, to strike. 

Bouquiner [chercher et lire de vieux livres] 
To go rum-hunting, to read old looks, to be a 
book-worm. 

BOUQUINEUR, s. m. [celui qui cherche de 
vieux livres] A rum , one thaï looks after , and 
u f<md of old looks. 

BOUQUINISTE (bôo-Aî-nist), s. m. [libraire 
f l ne trafique qu’en vieux livres] A second - 
nand book-seller, who deals in old looks. 

BOURACAN (bôo-râ-kân), s. m. [sorte de 
gros camelot] Barracqn. 

BOURACANTER .,5. m. [fabricant de bou¬ 
can] Barracan-maher. 


BOURAGINEES , s. / pl. [nom de cer¬ 
taine famille de plantes médicinales] Asperifo- 
lious. 

BOURBE (bôorb), s. f [le fond des eaux 
croupissantes des étangs, la fange de la cam¬ 
pagne; ordure, limon, vase] Mire , mud, dirt. 
Une carpe qui sent la bourbe, A carp ihat has 
a tasîe of s lime. V. Limon. 

BOURBEU-X, SE, (bôor-bëu , bêuz) , adj. 
[plein de bourbe] Miry , muddy, puddled, 
puddly , féculent, limous, lutulent, sloppy, 
slougny, plashy. 

BOURBIER (bôor-bîà) , s. in. [lieu creux et 
plein de bourbe] Slough , puddle, mire, mud, 
plash", podge. 

* Bourbier [mauvaise affaire d’où il est. mal 
aisé de se tirerj Lurch , plunge, scrape, slough, 
danger. Il est dans le bourbier, He is in a 
hole. 

BOURBILLON (hôor-bî-lonÿ, s. ni. [pus 
épaissi qui sort d’un apostéme] Thick matter 
issuing out of a sore ; corruption. 

BOURBON (île de). V. Mascareigne. 
BOURBONNOIS, s. m. [Province de France] 
Bourbonnois. 

BOURCER, v. r. [terme de Marine ; car- 
guer] Bourcer une voile, To carry a sail clewed 
up , or hauled up in the brails . 

BOURCETTE. V. Mâche. 

BOURDAINE, s. f [arbrisseau; son bois 
réduit en charbon entre dans la composition de 
la pou<?re à canon] Frangula , black aider. 

BOURDALOU (boor-dâ-loo), s. m. [laisse 
de chapeau avec une boucle J A hat-band. 
[Sorte de pot oblong] Slipper. 

|| BOURDE (bôord), s. f [mensonge, dé¬ 
faite , conte bleu, fable, chose controuvée, 
billevesée] Fi b , sham , humbug , lie. 

BOU RD ER (bôor-dâ) , bourdant , bourde , 
v. n. [donner des bourdes; se moquer, faire 
des contes , mentir] To Jîb, io sham , to hum¬ 
bug, tojun. 

|| BOURDEUR (bôor-dêur) , s. m. [menteur, 
hâbleur, faiseur de contes ; donneur, diseur de 
bourdes] Fibber, shammer. 

BOURDILLON, s. ni. [bois refendu, propre 
à faire des futailles; merrai*] Staff', staves. 

BOURDIN, s.f. [excellente sorte de pêche, 
qui mûrît sur la fin d’août] Sourdine. 

BOURDON (Bôor-do/z) , s . m. J grosse mou¬ 
che, guêpe qui fait beaucoup de bruit en vo¬ 
lant] JJrone. 

Bourdon [long bâton de pèlerin] A pilgrii 
staff. * Planter le bourdon en quelque lieu [y 
établir sa demeure] To piich'one's camp, to set 
up one’s staff, to seule. 

Bourdon [terme de Musique ; le ton qui sert 
de basse continue à quelques instrumens, sur¬ 
tout à l’orgue] Thor.ough-base, drone. Faux- 
bourdon , A sort of church-music. 

Bourdon [sorte de poire de* la fin de juillet] 
The drone-pear. 

Bourdon [terme cVImprimerie.; omission] 
Out [in prinling). omission. 

BOURDONNÉ, E , [terme de Blason ; des 
croix garnies aux extrémités de pommes, ou 
de bâtons de pèlerins] Bourdonnee , pomee, or 
pometty crosses or staffs. 

BOURDONNEMENT (bùor-dôn-mân), 5. m. 
[le bruit des bourdons, et des autres insectes 
de cette nature; murmure, bruit sourd, con¬ 
fus] Buzz , buzzing, hum, humming, gabble , 
murmur. * Si quelqu’un par hasard apprenoit 
à la compagnie que j’étois Persan, j’entendois 
aussitôt autour.de moi un bourdonnement, If 
any body by chance dropt a word ihat I was a 
Persian, in an instant there was a buzz about 
mjr ears. 

Bourdonnement [bruit continuel d’oreille J 
A humming , or tinkling, or tioise in one’s ear. 

BOURDONPŒR (boor-dô-nâ), bourdonnant, 


),s.f. [petit bourg] 
rgades des sauvages. 


bourdonné, v. n. [se dit, au propre, du bruit 
que font certains insectes; et au figuré, du 
bruit sourd et confus de plusieurs personnes 
qui n’approuvent pas ce qui a été dit ou fait ] 
To buzz, to hum, to gabble , to murmur. 

a BOURDONNE! 1 , -s., m, [tente de plaie, sans 
tête | Dos s il. 

BOURDONNEUR, s. m. [nom donné au 
Colibri] Uumming-bird, Colibri. 

BOURG (bôork), s. m. (gros village] Bo- 
rough , a town , country-lown, çountry-meu ket , 
bof'ough-town. De tous côtés nous remarquions 
des villages bien bâtis, des bourgs qui égaloient 
des villes, et des villes superbes-, Oh ail sides 
we observed well-built villages , stately cities, 
and towns which were equaù to cities. V. Ha¬ 
meau, 

BOURGADE (bôor-gâd), j 
A small borough. Les bourg 
The hords of the saOages. 

BOU RG AGE , s. m. [terme de Loi; la ma¬ 
nière dont les villes, les bourgs, etc. tiennent 
«leurs terres, moyennant une rente ou rede¬ 
vance annuelle] Burgagé. 

BOURGEOIS, E, (bôor-swâ , swàzj, s. m* 
et f [habitant, citoyen d’une ville : Bourgeois 
se dit ausSi par opposition à Gentilhomme ; il se 
dit aussi par mépris, pour reprocher à quelqu’un 
qu’il n’a nul usage des manières du monde, 
Burgher, burgess ; citizen, townsman, cit, corn- 
moner, portman. Un bon bourgeois, un riche 
bourgeois , A substantiel or rich citizen. Un pe¬ 
tit bourgeois, A substantial or rich citizen, a cit. 
Une bourgeoise, A citizeris wife, a citess, 
Ce que vous dites-là est du dernier bourgeois , 
ÏFhatyoïi say is exlremely like a cit.V. Habitait, 

Bourgeois [parmi les ouvriers, la personne 
chez qui ou pour qui ils travaillent] Master . 

* Bourgeois [terme de Marine] Proprieior , 
owner of a merchant-ship, coniractor, ship’s 
husband. 

Bourgeois, e, adj. [se prend quelquefois en 
bonne part] Belonging to, or becoming a citi¬ 
zen , citizen-like. Famille bu maison bourgeoise, 
A good créditai le familjr; plain , convenient 
house. Ordinaire bourgeois ( bon ordinaire ) 
Family-dinner. Soupe bourgeoise (bonne soupe) 
Rich soup. Vin bourgeois (non frelaté et qu’on 
a dans sa cave) Genuine wine. Caution bour¬ 
geoise , City-security , good security. Garde 
bourgeoise (droit que les pères et mères, sur- 
vivans l’un à l'autre, ont de jouir du bien de 
leurs enfans , jusqu’à ce qu’ils soient majeurs) , 
TF'ard-ship, guardian-ship . 

•Bourgeois [se ptend plus ordinairement en 
mauvaise part, et se dit par mépris] Je gra- 
cieusai toute la famille, dont j’écoutai, sans 
m’impatienter, les plats discours et les raison- 
nemens bourgeois, / behaved very courleously 
to the whobe family , to whose flat discourse 
and cit-like observhtions I paûently listeried. 
Avoir l’air bourgeois, la mine bourgeoise, les 
manières bourgeoises, To hâve the carnage , 
air, or behaviour of a cit. 

BOURGEOISEMENT ( bôor-swàz-mân ) , 
adv. [d’une manière bourgeoise, en simple 
bourgeois] Like a cit, citizen-like. Vivre bour¬ 
geoisement , To live alderman like. ( Hors de 
celle phrase , bourgeoisement ne se prend 
qu’en mauvaise part). 

BOURGEOISIE (bôor-^wâ-zi), s. f [qua¬ 
lité de bourgeois ; les bourgeois mêmes] Bur~ 
gership , the jreedom and privilège of burgher s ; 
theburgesses , citizens, burghers. Toute la bour¬ 
geoisie étoit sous les*armes, AU the townsmen 
or burghers were under amis. Donner à quel¬ 
qu’un le droit de bourgeoisie, To make one a 
freeman. Avoir le droit de bourgeoisie , To be 
free of a city. 

BOURGEON (boor-zo/î) ,s. m. [bouton qui 
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pousse aux arbres j premier jet, œil] Bud) gern, 
button. 

* Bourgeon [ élevure , bube qui vient au 
visage ; échauboulure , dartre , feu sauvage ] 
Pimple. 

BOURGEO NNÉ , E, part, de Bourgeonner, 
Budded. * Avoir le visage, le nez, bourgeonne', 
To hâve a Jace , or nose,full ojpimples. 

BOURGEONNER (bôor-20-na) , bourgeon¬ 
nant, bourgeonne', v. n: [pousser des bourgeons, 
To bud, to shoot y to put forlh young shoots 
or gems, to knot,to spring, to disclose. * Son 
visage commence à bourgeonner , His face 
cornes"out in, pimples. 

BOURG-EPINE V. Nerprun. 

BOURG-MESTRE (bôorg-mëstr) , 5. m. [le 
premier magistrat des villes de Hollande , etc. 
sénateur, bourgeois distingué , considérable] 
Burgomaster. 

BOURGOGNE (boor-gôgn, s.f. [province 
de France , fameuse pour ses vins] Burgundy. 
Le vin de Bourgogne, le Bourgogne, Burgundy 
wine, Burgundy. 

BOURGUIGNON , E , adj. et s. m. et f. 
[qui est de Bourgogne] Burgundian , of Bur¬ 
gundy. 

Bourguignon, s. m. Island of ice. 

BOURGÜIGNOTK ( boor-H-gnéf) , s. /: 
[sorte de bonnet ou casque de fer, prç>pre à 
parer les coups de sabre ] Burganet , or bur- 
gonet. 

BOURJASSOTE, s. f. [espèce de figue dun 
violet obscur] A kind of fig. 

BOURRACHE (boo-ràsh) , s.f . [herbe po¬ 
tagère et médicinale] Borage. 

BOURRADE .(J>oo-râd) , s. f [l'atteinte 
efn’un lévrier donne à un lièvre qui court] 
The snapping or biting of a greyhound, without 
catching the tiare. Le lévrier a donné bien des 
bourrades au lièvre , The greyhound has beeit 
often in the uery nie of catching the hare. 

* Bourrade [coup de poing que l’on donne 
à quelqu’un 5 coup avec le petit bout du fusil] 
A euff, beating , thrashing. Il fit deux pas en 
arriéré * comme si on lui eût donné une bour¬ 
rade dans l'estomac , He recoiled two steps 
backward, as ifhe had received a blow on the 
stomach . * Bourrade [répartie vive qui se fait 
dans une dispute , dans une contestation] A 
home-thrust. 

BOURRASQUE , s. f. [tourbillon de vent 
impétueux, et de peu de durée j tempête, orage, 
ouragan , tourmente , gros temps 5 sédition , 
émeute, émotion] A squall, a sudden and vio¬ 
lent storm, but of no long duration. Bruit d’une 
bourrasque, Peal of ram 


ourrasque, Jreai oj ram, _ envoie 

Bourrasque I caprice , mauvaise humeur;! basket. 
-, . 7 • L _ roi 


tourmenter. Un bourreau d’argent, A spend- 
thrift. 

BOURRÉE (boo-rà), s. f. [espèce de fagot 
de menues branches ] Brush-wood , fagot. 
* 4 - Fagot cherche bourrée (des gens de même 
sorte sont volontiers en commerce les uns avec 
les autres) , Like loves likey birds of afeather 
flock togelher. 

Bourrée [sorte de danse, et d’air] Boree. 
Pas de bourrée, doublé, en avant, dessus et 
dessous , à droite, à gauche , ouvert, Boree 
step, double y foVWard, behind and before , to 
the righty to the left, open. 

* BOURRELER (boor-lâ), bourrelant, bour¬ 
relé , o. ar [n’a d’usage qu’au figuré, pour mar¬ 
quer les peines intérieures que les reproches de 
la conscience font souffrir ; tourmenter, déchi¬ 
rer] To torment , to sting , to torture, to rack , 
to maul. 

BOURRELET ou Bourlet (boor-Iê) , s. m. 
[coussin fin rempli de bourre ou de crin , fait 
en rond et vide par le milieu] P ad, a roll stujf- 
ed with stocks , etc. 

Bourrelet [collier des chevaux de trait] 
Horse's collav , 

Bourrelet [terme de Marine] Puddening of 
a mast or dolphin of the mast. 

Bourrelet [l'enflure qui survient autour des 
reins à ceux qui sont attaqués d’hydropisie] A 
dropsical swelling about the reins. 

BOURRELIER (boor-lïà), s. m. [celui qui 
fait les harnois de chevaux ) Harness-Üiaker , 
collar-maker. 

JBÜURRELLE (bôo-rël) , s. f. [au propre, 
femme du bourreau \ au figuré, femme cruelle, 
méchante, inhumaine, barbare j mère qui traite 
ses enfans avec une dureté excessivej Hang- 
mati's wife ; a hard-hearled , cruel mother, a 
cruel wohian. 

BOURRER (boo-rà), bourrant, bourré, a. 
[mettre de la bourre après la charge dans les 
armes à feu] To ram. 

* Bourrer [ maltraiter ; battre , attaquer , 
frapper] To thrash,to belabour,to thump, to 
fagyto beat. Presser quelqu’un vivement dans 
la dispute, To rwi 011e down in a dispute , to 
maul, to pay ojf'0 

Bourrer [garnir de bourre un coussin, etc. 
remplir, farcir] To stuff lo pad, to wad. Gants 
bourrés, Fencing g loves. 

Bourrer [se dit aussi en parlant d’un chien 
qui, en poursuivant un lièvre, lui donne un 
coup de dent, et lui arrache du poil] biteù r 

snap without catching. 

BOURRIGHE *s. f. [panier dans lequel on 
envoie du gibier, de la volaille , etc. ] Hand- 


Caprice , yvhim , unevenness of temper. Elle a 
fort à souffrir des bourrasques de son mari , 
She has a great deal to suffer frorn lier hus- 
bancCs inipetuosity of temper. 

BOURRE (boor) , s.f [poil de bœufs , va¬ 
ches et chevaux , dont on garnit des selles , 
etc;] CoWs hair. Bourré lanic e,Flocks ofwool. 
Botr.Te tpntice, Shear-wool. Lit de bourre , A 

flock-bed. 

* Bourre [chose inutile] Stuff, trash. Il y a 
bien de la bourre dans son ouvrage, There is a 
great deal of staffox trash in his performance. 
* H y a bien delà bourre dans son action, 
There is a siifjness in his or hcr behaviour. 

Bourre [la matière qu’on met dans les armes 
à feu après la poudre et après le plomb] Wad , 
\vadding. 

BOURREAU-X (bôo-ro) , s . m. [au propre, 
exécuteur de la haute justice ; au figuré, cruel, 
inhumain, barbare, sanguinaire, sans pitié] 
Hangman , executioner, Jack-ketch , dealh s 


tome dont on fait peur aux enfans] Jdugbear. 

* Votre père est un bourru fieffé , Yourfçi(hèr 
is a downright humorist. 

BOURSE (hôors), s. f. [petit sac oii l’on met 
l’argent qu’on porte sur soi] Purse. Bourse en 
réseau, A net-purse.* Bourse de cuir, Leathern 
bag. * Bourse bien garnie, Well-lined pocket. 

* Bourse plate, Empty purse. Mettre en bourse, 
To purse. Mettre la main à la bourse-^ oimir 
fermer sa bourse, To put onè’s hand in 0 ne's 
pocket ; to pull out one’s purse $ to open, to lia 
up one’s purse. * C’est une bonne bourse , fie is 
a monied mam Bourse de secrétaire du roi 
The fees of a king's secretary. Coupeur de 
bourse , Pick-purse , cut-purse , pick-pocket. 

* Couper la bourse , To pick one’s pocket. De¬ 
mander la bourse, faire rendre la bourse, 
7o ask for onës^money, to make nne delwer. 


BOURRIQUE (boo-rîk), s.f [àue,.«««**,■ 
bourriquet, baudet j ignorant, grossier, stupide] 
A jack-ass, she-ass. \. Anesse. 

BOURRIQUET (boo-rî-kc), s. m. [petit 
ânon] An ass's colt. 

Bourriquet [dans les mines, tourniquet qui 
sert à monter les fardeaux] Wtndlass. 

Bourriquet [terme de Couvreur j chevalet 
léger, qu’on attache aux lattes] Horse. 

Bourriquet [terme de Maçon \ espèce de ci¬ 
vière] Masorfs horse. 

BOURRU, E (bôo-ru, ru), adj. et suèst. [fan¬ 
tasque, bizarre,fâcheux, quinteux, capricieux, 
chagrin, rude, sauvage, difficile : ne se dit point 
des personnes au féminin] Cross , fantasticaf 
morose , peevish , humoursome , capricious , crab- 
bed , moody, pettish , rough , rugged , dogged , 
vvaspish , wayward, testy , surly , sqappish , 
froward. Humeur bourrue, Over-thwarlness , 
peevishness, pettishness. Une femme d’une hu¬ 
meur bourrue , A morose woman. V. Fan 


nian', tormentor : cruel inan , butcher. * Le re- 1 tasque. Vin bourru (sorte de vin blanc nou- 
niords de la conscience est un cruel bourreau , 1 veau qui 11 a point bouilli \ JSewand s\veetw nte 
Jhe remorse of oncs conscience is a cruel | \vine thaï has not workea. Moine bourru [tan- 


La bourse! Deliver ! Avoir la bourse, 
tenir la bourse , manier la bourse, To ktep the 
nioney or the cash , to hâve the money in one\ 
own keeping. Faire bourse çommune , ne faire 
qu’une bourse , n’avoir qu’une' bourse , To liue 
in cornmon. Faire bourse à part, To keep 
one's own money. f Selon ta bourse gouverne 
ta bouche, Yournust eutyour coat according to 
your cloth. 

Bourse [manière de compter au Levant j 
somme de 5 oo écus] Purse, the sum of 5 oo 
crowns. Le Grand-Seigneur a tant de bourses 
de revenu , The Grand-Signior has so many 
pur ses ayear. 

Bourse [à cheveux, petit sac de taffetas 
noir où l’on met ses cheveux] Hair-bag. Il 
porte ses cheveux en bourse, He wears his 
hair in a bag. 

Bourse [ longue poche de réseau , pour 
prendre les lapins qu’on chasse au furet] 
Purse-netypouch. 

Bourse [qui renferme les graines des plantes] 
Hull , peel, pod , skiny coat inclosing the seed. 

Bourse [pension fondée dans un college pour 
entretenir un pauvre étudiant] Bursa , exhibi¬ 
tion, fellowship (in a college ). 

Bourse [lieu où. s’assemblent les négocians 
dans les grandes villes de commerce j change] 
Ex change, burse. 

Bourse du fiel, The vesicle ofthe gall. 

Bourse à Berger, ou Tabouret [plante] 
Bursa pastoris, the shepherd’s pouch or purse, 
toy-wort. 

Bourse de corporaî [terme de l’Eglise Ro¬ 
maine j carton ou boîte] The purse of the ca¬ 
poral. ‘ 

Bourses, s. f pl. [la peau qui enveloppe les 
testicules j les*testicules mêmes] The scrotum \ 
the cods. 

BOURSETTE , s. f. [petite bourse] Small 
purse. 

BOURSIEPv (boor-sîà), s. m. [celui qui a une 
bourse dans un college] Bursar, fellow , exhi- 
bitioner , a studcnl who has an exhibition or 
*fellowship. 

Boürsi-er, ère (bôor-sïà , sîcr ) , s. m. et/ 
[ouvrier qui fait et qui vend des bourses] Purse - 
‘,/iaker or seller, hair-bag-maker. 

Boursier [trésorier] , Purser, bursar , trea - 
surer. 

|| BOURSILLER (bôor-si-Zîâ) , boursillan] » 
boursillé, v. n. [contribuer, chacun d’une petite 
sompie pour quelque dépense] To contribué 
something towanls any ex pense. 

- BOURSON (bôor-son) , s. m. [petite poebe, 
gousset à montre] Fob , a Utile leather pocket. 

BOURSOUFLÉ, E, adj. et subst. [enflé, gon¬ 
flé, bouffi] Bloateâ. Un gros boursouflé (hom¬ 
me gras et replet, et. qui a de crosses jours ), 
A big bloated body. V. Enflé> Style bour¬ 
souflé, Turgid style. r 

BOURSOUFLER ( boor soo-flà ), bours^ 
| fiant, bouitouflo , a. [na dusage 
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hundred ingenious ways to brin g tke most cruel 

10 his purpose. Pousser un homme à bout ( le 
réduire à ne savoir plus que faire ni que dire), 
To drive one to extremity , to non-plus one , 
to put to a non-plus. Venir à bout d’un dessein, 
d une entreprise (y réussir), To bring about, 
to accomplish ojie's design or enterprise, to com¬ 
pass, or attaih it. L’entreprise, je l’avoue, est 
difficile; cependant je ne .désespère • pas d’en 
venir a bout, The undertaking , I own, isdij - 
Jicult ; but nevertheless , / dont despair of suc- 

cess< Venir a bout d’une chose, pousser une 
chose à bout, venir à bout.de faire une chose 
(parvenir à la fin d’une chose), To make an end 
of a thing, to bring it to a head, to an issue ; 
to effect it. Non, non, plus de douceur et 

plus de déférence; ce revers vient à bout de 
toute ma constance, iVo no, no more fondness , 
no more respect^ this mu fortune puis an end 
to ail my Jirmness of minet . Quelqite envie 
qu’il eût de renvoyer les spectateurs confens , 

11 ne put en venir à bout, How désirons soever 

he was of sending home the audience satisfied, 
lie could by no rue ans effect it. Il est vrai que 
jusqu’ici , grâces au ciel, j’en suis venu à bout, 
True , indeed, I hâve hitherto, thank lie aven ! 
made shift . Ï1 est venu à bout de son argent , 
He s aiv his money out . Ils sont venus à bout 
d’une douzaine de bouteilles de vin, They saw 
a dozen boules out. Il est venu à bout de l’é¬ 
pouser, He carrie'd lier at last. C est un livre 
si ennuyeux, que je n’ai jamais pu venir à bout 
de le lire , It is so tedious a book , that I could 
not prevail upon myself to read it out . Venir à 
bout de quelqu’un (le réduire à la raison, à 
faire ce qu’on veut; le vaincre), To reelaim one , 
lo make mm Irucklc to ; lo conquer hini. On ne 
sauroit venir à bout de cet enfant, Tins child 
cannot be managed. Cëst pour ne point l'aigrir, 
et pour en venir mieux à bout, 'Tis thaï I 
may not exasperate him,*and compas s my end 
the better . J 

|| A TOUT EOUT DE CHAMP OU À CHAQUE BOUT 
de champ , adv. [â chaque moment, à tous pro¬ 
pos] Ever, ever and anon , at eveiy turn. Il re¬ 
dit la,même chose à chaque bout de champ, 
He repeats the same thing onevery occasion. 

|| Au bout du compte [tout considéré, après 
tout] JFhen ail cornes to ail ; when ail is done ; 
after ali ; upon the whole. 

De bout en bout ou D’un bout a l’autre, 
adv. [d’une extrémité à l’autre] Front one end 
lo the other , from the beginning to the end ; ail 


parlant de l’enflure qui survient à la peau] 
l fo bloat, to make turgid, to puff up , to blow 

BOLS Ah D ou Boüzard , s. m. [ terme de 
Vénerie ] Deer's dung. 

BOUSE ou Boüze (booz) , 5. f. [fiente de 
bœuf ou de vache] Cow-dung, cow-turd. 

BOUSILLAGE (boo-zî-Zaz), s. m. [mélange 
de chaume et de terre détrempée, dont on fait 
des murs de clôture] Mud-wall , mud-walling. 
* Bousillage (tout ouvrage mai fait) , Any bad 
Work, bungling piece of wprk. 

BOUSILLÉ, E, part, de Bousillé , Mud- 
walled , made of mud. * Un ouvrage bousillé , 
qu’on n’a fait que bousiîlèr, A bad piece ' of 
'Work. 

BOUSILLER (bôo-z!'/â), bousillant, bou¬ 
sillé, v. a. [maçonner avec du chaume et de la 
terre détrempée] To make a mud-wall. * Bou¬ 
siller [gâtér, barbouiller,griffonner; confondre] 
To dabble,to bungle, to botch . 

BOUSILLEU-R, SE, (bôo-zî-ZÔur, lé uz) , 
s. m. [qui travaille en bousillage] Mud-walling 
labourer. * Un bousilleur, A bungler, a dab- 
b/er, botcher. Cette ouvrière est une bousiU 
leusé, This work-woman is a poor dabbler or a 
lotcher. 

BOUSIN, s. m. [écorce tendre qui enveloppe 
les pierres de taule] The soft crusi of free- 
Uones. Ip 

BOUSQU 1 ER, v. n. [terme de Marine ; 
butiner] To plumier. 

BOUSSEROLE. V. Busserole. 

BOUSSOIR. V. Bossoir. 

BOUSSOLE (bôo-sôl), s. f [cadran dont 
l’aiguille frottee d’aimant se tourne toujours 
Vers le^nord] The sea or mariner s compass, 
nautical compass. Boussole affolée , Erronèous 
or dejective compass. — de cadran, Horizontal 
dial with a magnelical needle . * Boussole , 
Guide , direction. 

BOUSTROPHÉDON , s. m. [mot emprunté 
du Grec; manière d’écrire alternativement de 
droite à gauche , et de gauche à droite , sans 
discontinuer la ligne , à l’imitation des sillons 
dun champ] Boustrophedon. Les plus an¬ 
ciennes inscriptions grecques sont en boustro- 
pliédon , The most ancient greek inscriptions 
are written in boustrophedon. 

BOUT (bôo) , s. m. [l’extrémité d’un corps , 
en tant qu’étendu en long; tin, extrême, terme ; 
achèvement , conclusion] End, the last, non- 
pJus, apex , nosle , nozle. Le bout d’un bâton , 
d’une table , d une chambre , d’un jardin, The 
end of a stick , c fa table , of a room, of a gard- 
en. Le bout du nez , de l’oreille , de la langue , 
The tip of the nose , ojf the ear, of the tangue. 

Le bout de la mamelle, le bout du téton, The 
nipple of a breast. Le bout de l’oreille, The 


lug. — des doigts, Fingers ends. — d’une ga- foolish 

brie , Further end f a ^alley. — d’une per- B - 

che, Top of a pol . — d une pique, Point of 
a p\ke. Bout de canne, The fermle of a cane. 

Bout de fourreau, bout d’épée , The chape of a 
scabbard or sword. Bout de fleuret, The bàl- 
f 0 ' 1 °J a foil. Bout de cuivre , à l’extrémité des 
baleines d’un parapluie, Tip. Bout d’argent, 
bout d’or , A silver or gold-stick. Bouts de 
manches, Cuffs , shams , false sleeves. Bouts* 
daile (les extrémités des ailes de certains oi¬ 
seaux bons à manger) , The pininns. Bouts- 
ci ailes boudelles , (plumes qui se tirent du 
bout des ailes), Master-quills, pinions. Un 
bout de plume , A short pen. Le bout d’une 
plume , The mb of a pen. Au bout de l’an , 
au bout de l’année , At the year’s end. Bâton 
a deux bouts , A quarter-staff Au bftut d’une 
eure de conversatkm, IP hen we had convers- 

f,/, tr !S et Jf r an hou,\ Bout de l’an (terme d 
lLehse Romaine'). The " 


person at the yeads end after his dealh. Le 
haut bout, Tfie upper end or hand. Tenir le" 
haut bout (primer), To get the upperhand. 
Le bas bout , Ihe lower end. Se tenir sur le 
bout des pieds, To stand a tip-toe. Patience, nous 
ne sommes pas au bout, Hâve patience, we hâve 
notyet done. Il a bien de la peine à mettre bout 
à bout de quoi aller jusqu’à la fin de l’armée. 
He cannot make boih ends meet ; he cannot 
keep buckle and thong together. * f Brûler la 
chandelle par les deux bouts , T'o bum the 
candie at bolh ends , to be an ill liusband. S’il 
a cent écus chez lui, c’est le bout du monde , 
If he has a hundred crowns in his house , it is 
the ulmost that can be said. C’est tout le bout 
du monde si sa bague peut valoir tant, That 
is the most that his ring can he worth.yiff* Ti¬ 
rer un coup de pistolet à b'out partant, à bout 
touchant, 'To sho»l one close , or with the pistol 
clapped to his breast or head. Appuyer 1 g 
bout du pistolet dans Eestomae de quelqu’un , 
To clap the muzzle of a pistol to somebodys 
breast. Il lui présenta le bout du mousqueton, 
He took aim at hini. f Rire du bout des dents , 
ne rire que du bout des lèvres , To laugh but 
jaintly , to laugh from the teeth oulwarii. Sa¬ 
voir quelque chose sur le bout du doigt, To 
hâve a thing at one s finger-end , to hâve it 
perfect. ¥ f Avoir un nom, un mot sur le bo#t 
de la langue, To hnve a name , a Word, at 
onds longues end. * f Cela lui est demeuré au 
bout de la plume, He lias forgotlen lo yvrite it , 
he left it in the ink-horn. Nous y touchons 
du bout du doigt, JFe are very near that time. 

Ne donner une chose que par le Bon bout 
(qu’à* des conditions avantageuses , ou ne la 
céder que par force), JYol to field a thing 
without knowing the reason why. ¥ f S’il en 
a envie , il ne l’aura quejpar le bon bout, If 
he wants it, he shall not hâve it, but on a good 
account. Tenir le bon bout par devers soi, 
To hâve the better end of the staff. Se met¬ 
tre sur le bon bout, To put one's self in a fine 
garb, to make a good figure in the world. 
*f Au bout de l’aune faut le drap , Let us 
enjoy the présent, or the blessings which are in 
our possession , without caring for futurity. 
D’un bout k l’autre, jusqu’au bout, O ver, out. 
Vent de bout^ Contrary wind. Avoir vent de 
bout, To hâve the wind in one's teeth. 

Bout [morceau, petite partie de certaines 
choses] Bit , piece. Un bout de ficelle, un bout 
de ruban , A bit of pack-thrcad or riband. 
Un bout de saucisse, A bit of a sausage . Un 
bou t de chandelle, A piece of candie , a cand¬ 
ie 9 s end. Je n’ai pu entendre qu’un bout de ser- 

• , 1 could hear but a smatl scrap ofthe ser- 
. 11 a des bouts à ses souliers, His shoes 
are piecçd. f Un ménager de bouts de chan¬ 
delle , One that is penny wise , and pound 


g*ise Romaine), The service for a deceased 


Bout dehors [terme de Marine] Boom. Bout 
de beaupré, Jib-boom. — de bordage , Butt of 
a plank , Bout-de-lof (Bout-au-lof, minois ou 
porte-l^pf), Boomkin , bunikin. Bout de vergue, 
fard arm. Bout d’une allonge , d’un cordage, 
Butt or f ag end of a rope. Bout de corde, Bopes 
end. Bouts de corde, (fat of nine tails. Bout de 
câble , Hîece of junk or old cable. iBout-pour- 
bout, adv . End-for-end. Filer le câble bout- 
pour-bout, To vter away the cable end-for~ 
end 

A rout [façon de parler adverbiale, dont on 
forme diverses phrases] être à bout ( ne savoir 
plus que devenir), To know no longer what 
shift to make , to be at the last cast. Mettre la 
patience d’^n homme à bout ( le mettre en 
colère à force d’abuser de sa patience) , To 
exhaust orie's patience , to put it to its utmost 
stretch. Il fait cent tours ingénieux , pour met¬ 
tre à bout les plus cruelles, He knoy/s a 


H^ie au bout [davantage] More. Il a dix 
mille livres de rente , et baie au bout, He lias 
a revenue of ten thousandpounds , and more. 

BOUTADE (bôo-tad), s, f [caprice, saillie 
d esprit et d’humeur ; incartade, transport, im¬ 
pétuosité , fantaisie , vivacité , promptitude, 
brusquerie] Maggot , whim, fit, spurt, stait, 
caprice,frolick, pet,fancy , sally, flirt, va gary, 
tiff, jancifulness ,freak. C’est une boutade qui 
lui a pris, It is a maggot has bUten him. N’agir 
que par boutades, To be maggotiy or a humor ~ 
ist. Boutade de vers, Poetick rapture'. Composer 
par boutades, To compose by slarls. Ce poète 
a de belles boutades, That poet liasfine sallies. 

BOUTANT (ou mieux Butant) , ud/.^terme 
d’Architecture ; n.’a d’usage qu’avec les mots 
arc et pilier] ; arc-boutant ( comme aux églises 
gothiques, en dehors). Arc-boutant , a fiat 
arch , or part of an arch, abutting against the 
reins of a vault ; supporter. Arcs-boutans, 
Arch buttresses. Pilier boutant (adossé à un 
mur pour le soutenir), A butling-pillar, a but- 

BOUTARGUE , s. f. [saucisse d’œufs de 
pofeson salés confits dans le vinaigre ] Bo- 
targo. 

BOUTE (boot), s. f [terme de Marine; ba- 
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quet où l’on met le breuvage qui est distribue 

chaque jour à 1 ’equipage] l'ub, bucket. 

Routes [grandes futailles où Ton met l’eau 
douce sur, un vaisseau] Fresh-water-casks. 

BOUTÉE , s. f. [ terme d’Architecture ; 
ouvrage pour soutenir la poussée d’une voûte, 
d’une terrasse] Butinent , arc-boutant. Faire la 
boutée [terme de Cartier ; ranger et compléter 
es jeux.de cartes] To pack the cards. 

BOU TE-EN-IR AIN , s. m. [au propre , pe¬ 
tit oiseau qui sert à faire chanter les autres j au 
figuré , dans le style bas et familier, un homme 
de plaisir qui excite les autres, et les met en 
train ; éveillé , plaisant, réjouissant] A bird 
that learns others the notes ; a tneny companion 
that gives others the eue. 

BOUTE-FEU, 5.771. [incendiaire , sédi¬ 
tieux , mutin : bâton pour mettre le feu au 
canon , et celui qui l’y inet] Incendiaiy, fire- 
brand , Vint stock. * Il a été le boute-feu de cette 
sédition , He was the flre-brand of that sédi¬ 
tion. 

BOUTE HORS , s. m. [jeu qui n’est plus en 
usage] Knave out of doors. * Jouer au boute- 
hors , To endeavour to supplant one another ; 
to strive to put each otheds nose out of joint. 

Boute-hors [terme de Marine ; boute-de- 
hors] Fire-booms ( and other booms). Boute- 
hors de bonnettes , The studding sail-boom. 

|) Boute-hors [facilité de s’exprimer] Good 
utterance. 

BOUTE!LLAÜE , s. m. [ancien droit sur 
les boissons] Butlerage. 

BOUTEILLE (boo-tè/), s. f. [vaisseau assez 
connu, propre à contenir des liqueurs] Bottle , 
f costrel , quart-bottle. 

Bouteille [ le contenu de la bouteille ] 
Bottle. 

Bouteille à l’huile , Qil-bottle. — de terre , 
Earihen bottle. — de cuir bouilli, Lealhern 
Jack. — à l’encre „înk-bottle. — de chopine , 
de pinte , Half-pint , Pint-bottle. —- coiffée , 
Corked boule. Le ventre , cou , bouchon , 
d’une bouteille , The belly , neck , cork of a 
bottle. Coiffer , décoiffer une bouteille , To 
cork , to uncork or draw a bottle. Trousser . 
vider une bouteille , To crack a bottle. Tirer 
une pièce de vin en bouteilles , To draw off a 
hogshead of wine into bot Lies , to bottle it. 

* f Coup de pied de bouteille (bourgeon sur 
le visage d’un ivrogne), A red pimple. f Etre 
dans la bouteille (être dans le secret d’une af¬ 
faire) , T0 he in the plot or secret. * f II n’a 
rien vu que par le trou d’une bouteille (il n’a 
aucun usage du monde), He is a mere novice 
or he knows nothing. ♦ 

Bouteille [ampoule, vessie pleine d’air] 
Bubble. 

Bouteille [terme de Marine] Quarter gal- 
lery. Culs de lampes des bouteilles , Lower 
jinishing of the quarter gallenes. Fausse-bou- 
teillc, Badge. 

BOUTE 1 LLER (boo-te-Tïa ), {ou suivant 
l’Académie ) Bovtillier , s. m. [cétoit autre¬ 
fois le nom du grand écbanson] Butler . Le 
grand bouteiller de France , The grcat-butler 
of France. . , 

X BOUTER, v. a. [vieux mot, encore usité 
par le bas peuple , au lieu de mettre] To put. 
feoutèz-vous-là , SU or place yourself lucre. 
|| Boutez dessus (couvrez-vous) , Be co - 
vered. 

Bouter [terme de Marine] Bouter le cable 
au cabestan et virer l’ancre , To bring the 
cable to the capstern , to bring to the cable and 
heave lowàrds the anchor. Bouter, To bear off , 
to push , tojoin , etc. Bouter à l’eau, To launch 
into the waler , to put to sea. Bouter au large , 
To stancl out into the offing. Bouter de lof, To 
haut the wind , to trim sharp. 

Bouter une peau [terme de Corroyeur; en 


lever avec le boutoir la chair qui peut y être 

restée] To shave a hide. 

Bouter les épingles [terme d’Epinglier $ les 
placer dans un papier] To stick. ' 

BOUTEROLLE (bôot-rôl) , s. f. [la garni¬ 
ture qu’on met au bout d’un fourreau d”épée] 
The chape of a scabbard. 

Bouterolle , s. f [terme de Joailler ; mor- 
«ceaudefer, qui sert à taire le fond d’une baeuel 
Puncheon. 

' BOUIE-SELLE , s. m. [terme de Guerre j 
signal pour avertir de monter à cheval] The 
bout-selle. Sonner le boute-selle , To sound to 
horse. 

fBOUTE-TOUT-CUIRE, s. m. [dissipa¬ 
teur, goinfre qui mange tout; goulu j sans 
souci , qui s’accommode de tout , à qui tout 
est bon J A spend ail , glütton. 

Bouteuse , s. f. [ouvrière qui place les 
épingles dans le papier] Pin-sticker. 

BOUTIQUE (boo-tïk) , s. f. [lieu où les 
marchands étalent et vendent leurs marchan¬ 
dises , et où les artisans travaillent] Shov. Ap¬ 
partenant à une boutique , Officinal. Garçon 
de boutique, A shop-man. Fille de boutique , 
A shop-woman. Garde-boutique , m. ( mar¬ 
chandise de mauvais débit, qui n’est plus à la 
mode ), An old shop-keeper. Courtautde bou¬ 
tique (terme de mépris ; garçon dè boutique , 
artisan) , A shop-keeper , a journeyman , a 
man. Boutique de regrattier , Chandler-shop. 
Livre de boutique , ôhop-book. Boutique bien 
fournie, bien garnie, A well-stocked shop. 
Mettre un jeune homme en boutique , To sel 
a young man up in business. Il a vendu toute 
sa boutique , He left off business. * -f Faire de 
son corps une boutique d’apothicaire (prendre 
continuellement des remèdes) , To make one^s 
body an apothecary's shop. f Cela vient de la 
boutique d’un tel (o^est de son invention) , It is 
such a one has invented it. f Adieu la boutique 
(se dit lorsque quelque chose vient à tomber, 
qu’on voit qu’il va tomber) Away it goes 5 it 
is ail over with it. 

Boutique [boîte des petits merciers ambu- 
lans] Pedlads box. 

Boutique [outils et instrumens d’un artisan] 
Tools , implemehts , trade. 

Boutique [bateau où l’on garde du poisson] 
A trunk forfish . 

BOUTIQUIER, s. m. [qui tient boutique] 
Tradesrnan , shopkeeper. § Nation boutiquière , 
Commercial p top le. 

BQUTIS (bôo-tî) , s. m. [terme de Chasse j 
lieu où les bêtes noires fouillent] The rooting 
place of a wild boar . 

BOUTISSE (boo-tïs), s. f. [terme de 
çon ; par opposition à carreau] Pierre en j 
tisse (en travers), A stone laid end-w < 
header. 

BOUTOIR (boo-twàr) , s. m. [groin du san¬ 
glier] The snout of a wild boar. 

Boutoir [instrument de Maréchal, qui sert 
à parer le pied d'un cheval avant de le ferrer] 
Bulteris , parer. 

Boutoir [couteau à deux manches ♦dont se 
servent les corroyeurs] Curriers knife. 

BOUTON (bôû-to«) , s. m. [petit morceau 
de bois rend , couvert de soie , dejfil , ou de 
métal, servant à attacher les différentes par¬ 
ties de l’habillement] Bouton à queue, Shank - 
button. Boutons d’orfèvrerie, P laie-buttons. 
Bouton d’or enchâssé de quelque pierre pré¬ 
cieuse , Ouch. Passer les boutons dans les bou¬ 
tonnières , To button.* Sa robe , sa soutane ne 
tient qu’à un bouton (il est tout prêt à la quit¬ 
ter pour prendre l’épée) , He is on the point 
of forsaking his cassock. Le bouton d’une ser¬ 
rure , The knob, hasp , button of a lock.+X Ser¬ 
rer le bouton à quelqu’un (le presser vivement 
de faire quelque chose), To be pressing , to be 


urgent upon one , to keep a strict hand over one • 
to keep hlm short , to a good behaviour. Je suis 
homme^ pour serrer le bouton à qui que ce 
puisse êtrt , I am a man who push rnatters 
home with every body . * Cela va droit au qu a . 
trième bouton , Thaïs a home-thrust. 

Bouton [bourgeon que poussent les arbres et 
les plantes] Bud , button , gem. 

Bouton fbube] Pimple , ruby. 

Bouton [qui est sur le bout du canon; mire] 
Knob , sight. Le bouton qui est à la culasse J 
Cascabel. 

Bouton de mer , s. m. [oursin] Sea-urchin. 

Bouton d’or, s. m. [amarante jaune, im¬ 
mortelle] Amaranthoides , everlasting flower 
Gomphrena. 

Bouton d’argent, s. m. [ptarmique à fleurs 
doubles] Sneeze-wort , elernal flower. 

Bouton blanc ,* s. m. [immortelle] Immortal 
or eternal flower ; cudweed. 

Bouton d’étai et de tournevire [terme de 
Marine] Mouses ofthestays and voyol. Boutons 
des bosses, The knots , or crowning of tfo 
stoppers . 

BOÜTOIXNÉ , E , part, de Boutonner. But- 
toned , budded. Nez boutonné, AnosefulloJ 
red pirnples. * C’est un homme toujours bou¬ 
tonné , boutonné jusqu’au nœud de la gorge 
(mystérieux et caché dans ses discours) île is 
very close. 

BOUTONNER ( bèo-tù-nà ) , boutonnant, 
boutonné , v. a. [passer les boutons dans les 
boutonnières] To button. Il ne boutonne ja¬ 
mais son habit, He always goes with his coat 
unbuttoned. 

Se boutonner , a. r. To button one*$ coat. 
Boutonnez-vous , Button y our coat. 

Boutonner , v. n. [pousser des boutons] To 
bud , to knot. 

BOUTONNERIE (bèo-tdn-rl) , s.f. [mar¬ 
chandise de boutonnierj Button-ware. 

BOUTONNIER ( bôo-tô-nïâ ) , 5. m. [qui 
fait et vend des boutons] Button-maker. 

BOUTONNIÈRE (bèo-tô-nUr), s. f. [petite 
taillade où l’on passe les boutons J Button - 
hole. 

BOUTS RIMES (bôo-rî-mâ) , s. m. pl. [ri¬ 
mes données pour en faire des vers , et ordi¬ 
nairement un sonnet] Bout-rimes. 

BOUT-RIMEUR , s.'m. [qui remplit des 
bouts rimés ] PFho fills up the given rhymes. 

BOUT-SAIGNEUX, 5. m. [le hautdun 
collet de mouton] The scraggy end. 

BOUTURE (boo-tur), s. f [branche sépa¬ 
rée de l’arbre , et qui étant plantée en terre y 
prend racine]* 77 ù; slip or cutting of a lrce\ 
sucker. Il y a des arbres qui viennent de bou¬ 
ture, comme le saule , Some trees are propa- 
gated by plantïng cuiiings or sets , as the sal- 
low or willow-tree. 

BOUVARD, s. m. [jeune taureau] A young 
bull. 

JBOUVERIE (hôov-ri), s. m. [peu usité, 
pour dire étable à boeufs] A stable for oxen. 

BOUVET, 5. m. [terme de Menuisier ; ra¬ 
bot avec lequel on fait les rainures] Plough. 

‘'BOUVIER, s. m. Bouvière (hoo-vlâ , vîér), 
s.f. [celui qui conduit et garde les bœufs] Cow- 
herd , neat-herd , driver , ox-driver , or drover. 
* Un gros bouvier, un homme grossier, A 
greatrelown ; a churl , a clod-pate 

Bouvier (constellation). V. Boôtes. 

Bouvier , s. m. [poisson de rivière, du genre 
des carpes] Bubulca. 

Bouvier. V. Gobe-moüche. 

BOUVILLON (bôo-vWort) , s. m. [jeune 
bœuf] Bullock , steer. 

BOUVREUIL , ou Pivoine , 5. m. [genr* 
d’oiseaif] Bull-Jinck. ~ 

BOÏAU , X (bwà-yôj , s. m. [intestin] 
Bowct t §ut. Corde à Boyau, Cat-gut , <> r 
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strings for musical instrui 
boyaux, Rim of the belly. 
chée, A brandi of a trendi 
fl Rendre tripes et boyaux, 
heart , to throw up or.e's guis. a toujours 
six aunes de boyaux vides (se dit d un gianu 
mangeur, qui est toujours prêt à faire bonne 
«hère dès qu’on 1 invite) , He is a lank- 
gutted felkw f C’est, un boyau, ce n est qu un 
boyau (se dit d’une place longue et étroite), 
h is but a slip. 1 + Il l’aime comme ses petits 
boyaux , He loves lier as his own bowels, or as 
he does his Lifo - ‘ • : _ , 

BOYAüDIER (bwâ-yo-dia), s. m. [celutqui 
prépare et qui file des cordes à boyaux ] Gui - 
spinner. 

BOYE ,s./. V. Bouée. 

BOYER , s. m. [sorte de chaloupe flaman¬ 
de] Boyer, smack. 

BOŸEZ , s. m. [prêtre des sauvages de la 
Floride] Boyes. 

BRABANT, s. m. [province des Pays-Bas J 
Brabant . Brabançon , Brabançonne (qui est du 
Brabant), Brabantin. Brabançons [ terme 
d’Histoire ] Brahanciones. 

BRACELET (bris-là) , 5. m. [ornement 
que les femmes portènt au bras] Bracelet , 
armlet , locket. 

f BRACHER, brâchant, brâcbé , v. a. 
[crier de toutes ses forces] To bawl. 

Bracher ou Brasseter, v. a. [terme de Ma¬ 
rine ; faire la manoeuvre des cordages y bras¬ 
ser] To b race any yard. 

BRACHET, (brâ-shê) , 5. m. [sorte de chien 
de chasse] A kind of huntingdog., 
BRACHIAL , adj. [terme d’Anatomie ; qui 
a rapport au bras , muscle brachial , nerfs 
brachiaux, artère brachiale] Brachial. 

BRACHÏO , 5. m. [petit d’un ours ] Béais 
cub. 

BRACHYGRAPHIE, ou Tachÿgràphie , s. 
f. [écriture par abréviation] Brachygraphy, 
tachygraphy , short-hand. 

BRACHYLOGIE , s, f. [ellipse , terme de 
Rhétorique] Brachylogy. 

BRACHYPNÉE , s. f. [terme de Médecine; 
respiration courte] Brachypnea , short breath. 

BRACKLAU, 5. m. [ville forte de Pologne] 
Braclaw. 

BRACMANES , s. m. pi. [terme d’Histoire, 
Anciens gymnosophistes , ou philosophes des 
Indes; on les appelle aujourd’hui bramines] 
Brachmans. 

BRACONNER , (brâ-kô-m) , braconnant , 
braconné , v. n. [cliasser furtivement sur les 
terres d’autrui, pour profiter du gibier 1 To 
» poach. 

BRACONNIER (brPko-uià) , s. m. [celui 
qui braconne ; se dit aussi par exagération de 
celui qui, sur ses propres terres , tue le plus de 
gibier qu’il peut] Poacher. 

BRADYPE, 5. m. V. Paresseux- 
BRADYPEPSIE , 5 . f, [digestion lente et 
imparfaite] Bradypepsia. 

BRAGANCE, 5. m. [ville de Portugal] Bra- 
gance or Braganza. ». 

BRAGOT, s. m. [terme de Marine ; pen- 
deur] Pendant of the braces or rangs °f a 
lateen yard. 

BRAGUE , s. m. [ville de Portugal] Braga. 
Brague , s. f [terme de Marine ; corda¬ 
ge ] Span. Brague de canon, The breechirig 
oj a cannon. Tirer à brague sèche, To fire 
with the breeching shorlened. Bragues de 
gouvernail , Rudder stoppers. Brague pour 
lance^ un vaisseau, A large span ( used in 
dock yards ). - 

BRAGLET , s. m. [terme de Marine] A 
tope serving to làke hold of the heel of a 
top-masU 


nents. Coiffe des 

Boyau de tran- 
(iti fortification). 
To vomît up one’s 


BR AI (brë), 5. m. [espèce de goudron propre 

à calfater] Pilch and tar. 

BRAIE (bré), s.f. [linge dont on enveloppe 
le derrière des enfans] Clouts. 

Braies , s. f pl. Breeches , slops , trowsers. 

* f Sortir d’une affaire les braies nettes ( se 
tir-er heureusement d'une mauvaise affairé ) , 
To conte off' clear , to save orids bacon. 

Braie ou Broie , s. m. [instrument pouç 
broyer le chanvre] Brakej 

Braies [terme de Marine ; toiles goudron¬ 
nées ] Coats of the masts ; hclm-coats. 

BRAIEMENT , Braire , s . m. [le cri de 
l’âne] Braying. 

j| BRAILLARD, -arde , (brà-/âr, /ârd), 
ad), subst. [qui brâille ; bailleur, hâbleur, 
bavard ] A bawling , noisy , obstreperous man 
or woman , scold , bawler. 

BRAILLER ( brà-/â ) , brâillanfc , brâillé ; 
r. a. et n. [parler bien haut et mal à propos ; 
crier, criailler, braire] 7 b bawl , to be noisy 
and obstreperous. On psalmodie , on brâille du 
latin , on les asperge , hélas ! le tout en vain, 
The clergy sipg psalrns , rumble a.deal of latin 
over , and sprinkie holy waler on the/n ; but , 
alas ! ail to no vurpose. 

BRAiLLEU-R , SE (brà-lêur,/éuz ) , adj. 
subst . V. Braillard. 

BRAIRE (brér) , v. n. [ne se dit que pour 
exprimer le cri de l’âne, et n’a d’usage qu’à 
l’inlinitif, et aux troisièmes personnes du pré¬ 
sent, du futur , et du conditionnel de Pindica- 
tif, il brait, ils braient ; il braira ; il brairoit] 
To b ray. L’âne brait , Asses bray. * Cet avo¬ 
cat ne fait que braire (ne dit rien qui serve à 
sa cause), This attorney dont speak to the 
purpose. 

BRAISE (bréz) , s, f. [charbons ardens] 
Live coal , burning coal. 

Braise l charbon petit et menu ] Small 
coal , slack. (Terme de Cuisine) , A sort of 
ragoût. *J* Tomber de la poêle dans la braise , 
Out of the foying-pan into the fire. * f II a 
passé là-dessus comme chat sur braise (légère¬ 
ment) , He handled thaï matter like a hot iron. 

* f II l’a rendu chaud comme braise (il s’est 
vengé promptement , ou a fait une repartie 
prompte et vive) , He gave him as good as he 
brought. * f II Ta donné chaud comme braise 
(il est venu annoncer sans aucune préparation 
une mauvaise nouvelle) , He blurted it out ail 
at once. 

BRAIS 1 ÈRE, s.f. [casserole oblongue, avec 
un couvercle à record , ou l’on met de la 
braise] Camp-kettle. 

BRAME. V. Breme de mer. 

BRAMER (brà-mâ), bramant, bramé, v. n. 

[ ne se dit que du cri du cerf ] To bray. Les 
cerfs brament , The slags bray. * j| A force de 
bramer il s’enrouoit quelquefois , By much 
brawling he got sometimes a hoarseness . 

BRAMINES. V. Bracmanes. 

BRAN (bran) , s. ru. [matière fécale , ex¬ 
crément humain ; son] Turd , Sir Reverence. 
Bran de son , Coarse bran ; the coarsest part of 
brans Bran de scie , Saw-dust. Bran de Judas 
(taches de rousseur) , Freckles. 

f Bran , part. int. [pour marquer du mé¬ 
pris pour quelqu’un , pour quelque chose] 
f" Bran de lui, A fart for him * Bran de vos 
promesses , A fart for your promises - 

BRANCARD (brân-kâr) , s. m. [litière , ci¬ 
vière , bard] Sedan , hand-barrow , horse. 

Brancard [pièce de bois longue , plate et 
étroite, qui sert au train des berlines] The 
shaft of a coach. Cheval de brancard , Shaft - 
horse. 

BRANCHAGE (brân-shâs), s. m. [branches 
d’arbre] Branches , boughs. 

BRANCHE (bransh) , s. f. [le bois que 
pousse le tronc d’un arbre ; rameau] B ranch , 


bough , stick , race. Les branches des arbres , 

Ramage. Jeune branche , Twig. Cet arbre 
étend ses branches bien loin, This tree spreads 
its branches afar. Branches gourmandes (qui 
poussent trop en bois), F aise wood. * f Etre 
comme 1 oiseau sur la branche (n’avoir point 
d état assuré; ne savoir que devenir) To be 
like a bird on a sprig. Il est comme l’oiseau sur 
la branche , He is in a wavering or fluctu - 
dting State or condition. * f Sauter de branche 
en branche ( passer d’un sujet à l’autr*, 
sans s’arrêter à aucun ) To skip front, tree to 
tree. 

Branche [partie de quelque chose] Branch. 
Les branches du bois d’un cerf, The branches 
of a stag. Branche de garde d’épée , The bow 
of a sword-hilt. Les branches d un mors, The 
branches of a bridle. Les branches d’une 
échelle , The pôles of a ladder. Un chande¬ 
lier à branches , A branch-candlestick. 

Branche [corps d une épingle qui n’a pas en¬ 
core de tête] Pin-vvire. 

Branche de fer à cheval (ce qui règne de¬ 
puis sa voûte jusqu’aux éponges) , Quarter of 
a horse-slioe. 

Branches [d’éperon] Branches . 

Branches de gomme laque, Lacca , stick- 
lac y gum-lac. 

/Branches d’ogives [ terme d’Architecture ; 
arcs en diagonale des voûtes gothiques] Bran¬ 
ches of ogives. 

Branche de bouline [ terme de Marine ] 
BridLes. — d’en bas , Lower arm of a knee . 
— supérieure d’une courbe , Upper part of a 
knee. —de Cyprès, Beaconage. 

BRANCHE-URSINE. Y. Acanthe. 

BRANCHER (brân-shâ), branchant, bran¬ 
ché , v. a. [brancher un voleur, le pendre 
à la branche d’un arbre] To hang a thief on a 
tree. 

Brancher , v. n. [terme de Chasse ; se per¬ 
cher] To per ch , to roo&t. Ce faisan branche , 
This pheasant is perched. 

BRANCHIER , s. m. [jeune oiseau de proie! 
Brancher , a y outig hawk. 

BRANCHIES , s.f pl. [ouïes des poissons] 
Gills. 

BRANCIIU , E , adj. [qui a beaucoup de 
branches] Full of branches , ramons . 

BRANDE , s. f [petit arbuste , qui croît 
dans des campagnes incultes; campagne pleins 
de ces arbustes ; landes , bruyères , friches] 
Heath , furze or furze-bush. 

Bran des [terme de Chasse ; branches d’ar¬ 
bres] Boughs oftrees. 

BRANDEBOURG ( brand - boor ) , 5. m. 
[ grand pays d’Allemagne, électorat ] Bran¬ 
denburg. 

Bràndlboürg , s. f. [sorte de casaque à 
manches] A sort of gréai coat , a surtout. 

Brandebourg [sorte d'ornement dont on gar¬ 
nit des boutonnières] Frogs . 

BRANDE VIN (brând-vi/i) , s. m. [terme 
pris de l’allemand ; eau-de-vie] Brandy. 

BR ANDEV 1 NI-ER, ÈRE (brând-vi-nîâ,nîër), 
s. m. et f. [vendeur et crieur de brandevin 
dans un camp , dans une garnison] A suttler. 

BRANDI , s. m. V. Chevron. 

4 * Brandi , e , adj. [ne se dit que dans ces 
phrases adverbiales] Enlever un gros fardeau 
tout brandi (tout d’un coup) , To lake up a 
great heavy burthen ail at once. Enlever un 
homme tout brandi (en l’état ou on le trouve) , 
To take up a man in the condition whereui 

BRANDILLEMENT (brâ.u-di/-mân) , s. m. 
[mouvement d’une chose qu’on brandille j 
Swinging. 

BRANDILLER (bran-dî-/â) , brandillant , 
brandille , v. ai [mouvoir deçà et delà, balan- 
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cer] To swing , to shake to and fro. Brandil- 
ler les jambes , To swing onçs legs. 

Se Brandiller , v. r. [s’agiter en l’air par 
le moyen d’une corde] To swing., to see- 
saw . 

BRANDILLOXRE (brau-dï-/wur), s.f [es¬ 
carpolette] Swing, see-saw. 

BRANDIR (bran-dir) , brandissant, brandi, 
p. a. [secouer, branler en sa main une épée, etc ] 
To brandish , to swing. 

^Brandir un chevron sur la panne [terme de 
Charpentier] To setlle , fix , or fasten a rafter 
on a beam. 

BRANDON (bran-dp/z) , s. m. [ flambeau 
fait avec de la paille tortille'e ; torche] A wisp 
of slraw lighted. 

Brandon [se dit aussi des corps enflammes 
qui s’élèvent d'un incendie ; tison] A fire- 
brand , flake of fire. Le vent poussoit des 
brandons qui portoient partout l’incendie , 
The wind carried every where fire - brands 
which spread the fiâmes. 

BRANDONNER un champ , v. a. [y en¬ 
foncer un bâton , au bout duquel est un bran¬ 
don , pour marquer qu’il est saisi] To mark the 
seizure of the field. 

* BRANLANT , E, adj. v. [qui branle, qui 
penche , tantôt d’un côté , tanlôt de l’autre ; 
penchant , chancelant , vacillant , qui est 
ébranlé] Shaking , wagging , tickle, tottering. 
Avoir la tête branlante , To hâve a shaking in 
the head. Un château branlant (se dit de 
quelque chose de mal assuré, et qui paroît 
prêt, à tomber) , Any jJiing ready to fait. 

BRANLE (branl), s. m. [agitation de ce 
qui est remué , tantôt d’un côté , tantôt de 
l’autre ; mouvement, ébranlement, impulsion; 
incertitude; délibération ; irrésolution ] Jog¬ 
ging ,push, swing, tossing, motion , shaking. 
Mettre les cloches en branle , To mise the 
bells. Sonner en branle, To ring oui the bells. 

* || Etre en branle (commencer à se mettre 
en mouvement), To be in motion, il est pa¬ 
resseux , mais quand il est une fois en branle, 
il en fait plus qu’un autre, He is lazy ; but 
when he is once set to vsotk , he does iiïore 
'business thah any body. * Etre en branle (être 
en doute, en suspens ) , To be in suspense , 
balance , donbt, agitation. * Donner le" branle 
aux antres, mettre les autres en branle ( en 
disposition, en train d’agir ) , To stir up the 
rest , to set them to work, to incite , to encou¬ 
rage them. * || Donner le branle à une affaire 
( la mettre en mouvement , en train d’avan¬ 
cer), To set a ihing a going, to influence, to 
encourage it. 

|| Branle [espèce de danse de plusieurs per¬ 
sonnes qui se tiennent par la main] Brawl, a 
sort of dance. * || Mener le branle, To lead 
the dance, f Fou ou Folle comme le branle gai 
( d’une gaîté excessive ), Merry as a grig. 

* f Faire danser un branle de sortie a quel¬ 
qu’un ( le faire sortir de quelque endroit ) , 
To show one the door , to turn one oui. 

Branle [ hamac, lit suspendu dont on se 
sert dans les vaisseaux] Hammock. Tendre les 
branles , To sling the hammocks. 

BRANLE-BAS ,.s. m. [faire branle-bas] 
To clear the decks. Branle-bas ! Up ail ham¬ 
mocks ! 

BRANLEMENT (brânl-man) , 5. m. [mou¬ 
vement de ce qui branle ] Jogging , wog- 
ging. 

BRANLER (brân-là), branlant, branlé, 
v. a. [agiter , mouvoir, remuer] To jog, to 
wag, to moue, to shake , to brandish. Bran¬ 
ler la tête, To shake one’s head. Branler Le 
menton , Branler la mâchoire ( manger ) , 
To eat. 

Branler , v>. n. [ être agite' , pencher de 
côté et d’autre ; cliai^ccler, vaciller ; hésiter ; 


délibérer ] To shake , to jog, to lotter , to 
rock. Le plancher branle, The fioor shakes , 
La tête lui branle , His liead shakes again. 
Les dents lui branhnt , His leeth are loose. 

* Branler , Branler au manche ( vaciller, être 
sur le point de quitter le parti dont on est ) , 
To be irresoluie , unsleudy , wavering, to slag- 
ger, to waver ,to be in cloubt. * Le ministre 
branle au manche ( perd de son crédit) , This 
minister begins to totter or to décliné in his in¬ 
terest. Tout ce qui branle ne tombe pas , 
Every ihing that shakes dotit f ail. 

Branler [remuer] To sur, to move, to 
wag. Ne branlez pas de là , Dont stir /rom 
ihence. Si tu branles , je te tue, If y ou stir, 
y ou are a dead man. * Il n’oseroit branler de¬ 
vant son père, He dures not stir before his Jather . 

Branler [se dit aussi de quelque mouvement 
que font des troupes intimidées, et qui sont 
prêtes à fuir] To give ground. Tout d’un coup 
on vit ce bataillon branler, AU on a sudden 
we saw that battu lion give ground. 

BRANLEU-R , SE, s. [celui, celle qui 
branle] Shaker. 

BRÀNLQiRE (bran-lwàr) , s.f. [planche 
posée en travers et en équilibre sur quelque 
chose d’élevé, et aux deux bouts de laquelle 
deux enfans font tour-à-tour le contrepoids ] 
S te -saw. 

BRAQUE ( brâk ), s. m. et f [ espèce de 
chien de chasse.] Brack. 

Braque , s.f [pince d’écrevisse] Claw • 

J BRAQUEMART, s. m. [épée courte et 
large qu’on portoit autrefois le long de la cuisse] 
A cutlass , a hanger, a whinyarcl. Ce 

héros invincible avoit levé son braquemart 
terrible, That invincible hero had raised his 
drtadjul whinyard. 

BRAQUEMENT (brâk-man), 5. m. [situa¬ 
tion de ce qui est braqué : ne se dit au propre 
que d’un canon] The levelling or poinling of 
a piece of ordnance. 

BRAQUER ( brâ-Aâ ) , braquant, braqué, 
v. a. [ tourner, diriger ; ne se dit au propre 
que d’un canon] To set, to turn, to level, to 
point. Braquer un canon, To level, plant , or 
point a cannon. Braquer une lunette , To 
point a telescope. * Braquer un timon , un 
carrosse , To turn , set , or bend a beam or a 
coach. 

BRAS (brà), s . m. [partie du corps hu¬ 
main qui tient à l’épaule ; puissance Ressource : 
autorité; force, vigueur; vigilance, exploits] 
Arm , power, courage. Le bras droit, le bras 
gauche, The j'ight , the lejt arm. Bras ner¬ 
veux , Slfong, nervous arm. Moulin à bras , 
Handmill. Elle se jeta dans les bras de sa 
mère , Sheflew into lier motheds amis. Mon¬ 
ter , tirer à bras, à force de bras , To mise, 
to draw by strength of arm s. Ils s’embrassè¬ 
rent bras dessus , bras dessous , They liugged 
one anolher. A plein bras ( à la brassée ) , By 
arnifull. * Avoir les bras rompus , To rejuse 
working. * Bras de chaise , The elbow or arm 
of a chair. Une chaise à bras , An elbow chair 
or arm-chair. * Bras d’écrevisse , The claws 
of a craw-fish, lobster , etc. * Un bras de 
mer , An arm of the sea. La rivière se sépare 
en plusieurs bras, The river in divided into 
several branches. Xes rois ont les bras lonp, 
Kings hâve long arms. * Le bras de Dieu n’est 
pas raccourci, God has not withold his hand. 

* Le bras séculier, The secular arm , the tem¬ 
poral power. * Les bras de la mort , The jaws 
of death. Avoir les bras retroussés , To hâve 
o/ze’s sleevts tuckecl or turned up to the very 
elbows. A force de bras , JVith main strength, 
by strength of arms. A tour de bras (de toute 

I ’ sa force), fVith ail one's might. Il lui donna 
un souftlet à tour de bras , He gave him a 
W ingin g box on thç eai\ Ne wve que de ses 


bras , To live by ont's handy work or labour 
+ Avoir quelqu’un sur les bras, To hâve ok 
to maintain, to ha> e him at one*s charge. *lj 
a une gtjande famille sur les bras, Ht has a 
large Jyrnily to maintain. Avoir beaucoup de 
créanciers sur les bras, To be troublcd mik 
a great many créditons ; to hâve many duns a't 
one*s lieels. * Avoir de grandes affaires sur les 
bras, To hâve great concerns in hand. * S’at¬ 
tirer un puissant ennemi sur les bras, To draw 
a potent enemy upon otie's back. * J’ai sur les 
bras un puissant ennemi, / hâve to do with 
a power fui enemy. * 11 me jette toutes ses 
forces sur les bras , He turns ail his forces 
agjainst me. * Faire tomber les bras, étonner, 
To arnaze, to astonish. Les bras m’en sont tom¬ 
bés , 1 stood amazed at it, I was thunder- 
Mruck at il. * Demeurer les bras croisés, To 
starîd or sit with one s arms across. * Se jeter 
entre les bras de quelqu’un , 7o fly to any one, 
to cast one's. self into his arms ; to betake one's 
self to him for his protection. * Recevoir quel¬ 
qu’un à bras ouverts , To receive one with open 
arms. * Faire quelque chose haut les bras, To 
do a thing with authority. * Tendre les bras à 
quelqu’un , To ojflr one*s aid , assistance , pro¬ 
tection , to one ; to be rcady to help , relieve , 
assist or protect another. * Lui prêter son bras, 
To lend him a ïietping hand or assistance , 
* Bras droit, Second. 

Bras de cheval [terme de Manège; la partie 
de la jambe d<*devant depuis le bras de l’épaule 
jusqu’au genou] That part of the fore legnfa 
horse from the shoulder lo the knee. Bras de 
baleine '( nageoires ) , The fins of ci whale. 
Bras de brouette, de civière , etc. The hand'e 
of a wheel or hund-barrow , etc. 

Bras f chandeliers qu’on attache à une mu¬ 
raille ) , Sconces. Les bras d’uue balance, Bra¬ 
chia , arms. 

Bras [terme de Tourneur; ce qui porte le 
support | Rest. 

Bras de vergues [terme de Marine ] Braces , 
lies. Grands bras, Main braces. Bras de mi¬ 
saine , Fore braces. Bras du vent, JFeather- 
brace . Bras de sous le vent , Lee-brace . t aux 
bras, P reventer-braces. Bras de pic ou de 
corne, Vang. Bras d’aviron , Ann or inner 
p.an of an oar. Bras de revers, Lee-brace. 
Bon bras , Braced in. Faire bon bras, To square 
the yards. Bras d’ancre (les branches) , An- 
chor-arms. Tenir un bras, To haul in and f as- 
ten the L race. 

BRASER, brasant, brasé, v. a. [terme d’Ar- 
murier; joindre deux morceaux de fer ensem¬ 
ble avec une certaine soudure] To brase, lo 
solder. 

BRASIER (brà-ziâ^, s. m. [feu de char¬ 
bons ardens] A quick , clear fire. 

Brasier , ou mieux Braisier [grand bassin de 
métal où l’on met de la braise pour échauffer 
une chambre]^ panjor coals, brasier . * C’est 
un brasier que son corps ( il a une fièvre ar¬ 
dente) , He burns like fire. 

BRASIL , s. f. [marcassite des mines d’An¬ 
gleterre | Marcassite. 

< J BRASILLER ( brâ -zî-tà), brasillant, 
brasillé, v. a. [ faire griller un peu de temps 
sur de la braise] To broil a Utile. Faire bra- 
siiler des pêches, To broil peaches. [Se dit 
aussi de la lumière que jette la mer pendant la 
nuit] To sparkle. La mer brasillé, The sea 
sparkles. 

BRASLAW, 5. m. [ville considérable de 
Pologne ] Braslaw. 

BRASQUE, s.f [terme de Fonderie] Ce¬ 
rnent ( made of clay and coal-dust). 

BRASSAGE, s. m. [terme de Monnoyeur; 
manufacture des monnoies] The minting or 
coining ofmoney. Droit (L brassage, Coinoge* 
Y. Brassexage* * 
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BRASSARD ( brâ-sârd ), s. m. [ partie de 
l’armure qui couvre ie bras d’un gendarme J 
Bracelets , a vamhrace. [ Garniture de cuir 
dont on se couvre le bras pour jouer iu ballon] 
A Icalher-cuff or bracer. 

BRASSE ( brâs ), i. /. [ mesure de la lon¬ 
gueur des deux bras étendus ] Fauioni , six - 
fcet. Pain de brasse ( grand pain de vingt ou 
vingt-cinq livres) A twcnty or twenty -five 
pounds Inaf. 

BRASSEE ( brâ-sâ ) , s. f. [autant qu on 
peut contenir entre ses bras ]An arm-full. Em¬ 
porter à brassëe, To curry away by arm- 

jull. ' - • - ‘ 

BRASSER (brâ-sà), brassant, brassé, a. a. 
[remuer avec les bras ; faire de la bière] To 
brew. [ Remuer plusieurs choses , pour qu’elles 
s’incorporent ] To rnix , to stir. Brasser da§ mé¬ 
taux. , To mix metals tngether. 

* | Brasser [tramer , négocier secrètement] 
To brew , to halch , to divise , to contrive , to 
imagine f to work , to plot, to machinale . Bras¬ 
ser une trahison , brasser quelque chose contre 
l'Etal , To hatch a plot against the State. 

Brasser à faire servir [terme de Marine] To 
fil lhe sails ajter having been braced a-back. 
Brasser les voiles sur le mât, To bruce the sails 
a-back. 

Brasse tribord! [ terme de Marine] Brace 
to starboard ! Brasse au vent! Brace the sails 
in ! or haut lhe we ntl ter-b races ! Brasse carré ! 
Square the yards ! Brasse à co ntr e ! Brace lhe 
sails a-buck ! Counier-brace. Brasse tout à cil¬ 
ler ! Lay ail fiai aback ! Brasse sous le vent ! 
Haut in tlie lee-braces ! or brace up the yards ! 

BRASSERIE (bras-ri) , s. f. [ le lieu où l’on 
brasse de la bière ] Brew-house . 

BRAàSEU-R, SE (biâ-sèur, séuz), s', m. è\f 
[ celui, celle qui brasse de la bière J Brewer , 
brewer’s wije. Cheval de brasseur, Diayhorse. 

BIUSSEYAGE ou Brassage ,.s. m. [terme 
de Marine ] The uct oj bracing the yards. 

Brasse y âge, limer quarters of a yard belweeft 
the s/irouds, 

BRASSIAGE, s. m. [terme de Marine ; pro¬ 
fondeur en brasses] The depth oj the water. 

BRASSICOURT, s. m. [terme de Manège; 
cheval qui a naturellement les jambes tournées 
en arc ] liras sicav il , brachicavit. 

BRASSIÈRES (brâ-sîèr), s. f. pl. [ petite 
camisole de nuit] A night-waistcoat J or a child 
or jor a woman. * Etre en brassières, Not to 
be at liberty to act' : to be under restreint. 
^BRASSiN (brâ-sl/z), s. m. [cuve où les 
brasseurs font leur bière] Copper jor brewing. 

BRAVA, s. m [ville d’Afrique avec un port] 
Bravo. Une des îles du Cap-Verd , Bravo. 

BRAVACHE (brâ-vash), s. m. [faux brave , 
fanfaron ] Bully , Hector , braggadocio , kdi- 
co\v, brave , vannier , swaggerer. 

BRAVADE (brâ-vad ), s. f. [action, pa¬ 
role , manière par laquelle on brave quelqu’un ; 
fanfaronnade, gasconade ; menace hautaine, 
altière , iolle ] j liravado , hectoring . Sans vous 
faire bravade, Without disparagement toyou. 

BRAVE (brâv), adj. subst. [vaillant, qui a 
beaucoup de courage j courageux, intrépide, 
homme de cœur, déterminé] Brave , stout , 
valiant, big , cour âge o us , manful , manly , in- 
trepid , strenuous , doughly , jearless , hardy. 
Le plus brave , The prowest. Il est brave 
comme son épée, comme l’épée qu’il porte, He 
is Steel to the Bcick-bone § 11 est brave jusqu’au 
dégainer (se dit d’un fanfaron) He is valiant 
as jar as words will go. 

Brave [ paré de beaux habits ; bien vêtu ) 
fine, spruce. 

Brave [ honnête , galant, excellent, distin¬ 
gue , rare) Brave : jionest , gallant. 

rave [dans unions odieux ] Bravo , bully, 
swaggerer. Faire le brave, r fo brave il , to 


carry U high. Faux brave , Roisterer. Faire le 
faux brave , lo roist , or to roister. Un brave à 
trois poils , A braggadocio . Un brave de pro¬ 
fession , A projeMted bully . 

BRAV EM FIN I (brâv-mân), adv. [vaillam¬ 
ment] Brave/y , stoully , vahantly , manfuUy. 

Bravemekt j habilement] SkUjuUy , finely. 

BRAVER ( brâ-vâ )y bravant, brave , v. a. 
[ morguer , regarder avec mépris , traiter de 
haut en bas ; choquer , narguer, mépriser , in¬ 
sulter, gourmander; défier; affronter , s’expo¬ 
ser , attaquer hardiment : au propre, régit les 
personnes ; et au figuré , les choses ] To brave , 
to dare , to affront , to clçjy , to out-brave , to 
oui -Jace , to huff , to hector , to bully , to bal 
chjiance. * Braver la mort, braver les dangers, 
l o dare dealh or dangers. Son âme im¬ 

pie, inflexible, implacable, dans les enfers alla 
braver Je Diable , tlis inflexible , impiousjand 
implacable soûl plunged inlo hell, there to bid 
Lucifer défiance. 

|| BR AVERIK ( brâv-ri ), s. f. [magnificence 
en habits, habillemens, ornemens , parures, 
ajustement ] Bravery , Jinery , fine clothes , 
pranking. 

BRAVOURE (brâ-voor), s.f. sing. [va¬ 
leur éclatante - vaillance , courage, cœur, in¬ 
trépidité , fermeté d’âme | Bravery, courage , 
valour , rnanjulriess , manhood , manliness , 
stouiness , JorLiîude, gallantry. Fausse bra¬ 
voure , Roisting. Avoir de la bravoure , To be 
valiant, stout. V. Courage, Coeur, Valeur. 

§ B. avoures , pl. [actions de valeur] Achè¬ 
vements. 

BRAYE, s. f. [brayes des mâts j de la mèche 
du gouvernail ] 1 he tarred canvas coals oj the 
inasts ; Ht irn coats. 

^BRÀY ER (brâ-yà),^. m. [bandage pour 
les descentes de bo^au ] Truss , bandage. 

Braver [terme de Chasse j le cul de l’oiseau] 
The bràit or pannel of a hawk. 

Brayers [ cordages qui servent à élever quel¬ 
que chose en l’air | Tackle, ropes. 

BRAYER (bre-yà), un vaisseau [terme de 
Marine; espalmer , suiver, goudronner ] 2o 
pitch a ship , to pay a seam. 

BRAYEiTE (brâ-yet) , 5. f. [la fente de 
devant d’une culotte] The cod-piece. ^ 

Brayette | tore corrompu ]. V. Moulure. 

BRÉAJNT (brâ an), a. m. [sorte de petit 
oiseau ] Sis km ,a green-finch. 

BREBiAGE, s. m. [ tribut qu’on levoit sur 
les brebis ] Tax upon slieep. 

BREBIS (brë-bî ), s. j. [ la femelle-du bé¬ 
lier ; J ouaille, mouton j Ewe , a she-sheep. 
Brebis noire , blanche, Black , white sheep. 
Toison de brebis , Fleece. Troupeau de bre¬ 
bis, Tlock of sheep .^ Mener paître les brebis, 
To lead the sheep to the posture. La brebis 
bêle, The sheep bleats. *Une brebis galeuse , 
A person of cnrrupted manners. f 11 ne faut 
qu’une brebis galeuse pour gâter tout un trou¬ 
peau , One scabbed sheep will rtiar a whole 
flock. * f C’est une brebis galeuse qu’il faut 
séparer du troupeau, He is a rotten member 
thaï jnust be expelted the society. * f Brebis 
qui bêle perd sa goulée ( se dit de ceux qui 
parlent tant à table, qu’ils perdent le temps 
de manger )[, One rnusi nol talk too, much al 
table, f * Faites-vous brebis, le loup vous 
mangera. Qui se fait brebis, le loup le mange 
( la trop grande bonté, la trop grande dou¬ 
ceur portent les autres à en abuser) , Dawb 
yourself with honey , and y ou! Il never want 
fîtes. * f Brebis comptées , le loup les mange 
( quelque soin que l’on prenne de bien garder 
ce qu’on a , et d’en savoir le compte, on ne 
laisse pas quelquefois d’être.volé), Thoughyou 
take ail possible care,you may be mistaken in 
the end. * f A brebis tondue , Dièu mesure le 
yent ( Dieu proportionne à nos forces les aï- 


dictions qu’il nous envoie , Heaven never sends 
a calamity without means of enduring it . 
* f Faire un repas de brebis ( manger sans 
boire ) , To eat a horse-meal , IMotre souper ne 
fut pas un repas de brebis, puisque nous bû¬ 
mes d’excellent vin , dont il a voit aussi bonne 
provision , Our supper was not a dry meal ; 
for we drarik excellent wine , of which also ht 
had g&d store. 

BRÈCHE ( brêsh ) , s. f. [ ouverture faite à 
ce qui sert c!e clôture ] Breach , rift, flaw , 
ruption , rupture , hiatus. Battre en brèche , 
To botter a watt in onler to make a breach. 
La brèche est raisonnable ( on y peut aller à 
l’assaut), The breach is practicuble , il may be 
stormed. Monter à la brèche , To moant the 
breaêh , to storm. Planter un drapeau sur la 
brèche, l o erect , to plant a standard or co - 
lours upon the breach. 

Brèche [ se dit aussi de plusieurs autres 
choses ] Noich , gap , etc. La brèche d’uri 
couteau, d’un rasoir, etc. The notch of a 
knije , razor, etc. * Faire brèche à un pâté, 
To make a gap in a pie. * il est venu bien, 
des compagnies qui ont fait grande brèche à 
nos provisions, JFe hâve had many cnnipa- 
nies , who hâve made a gréai hole in lhe pro¬ 
visions. * On a abattu cent arpens de bois 
dans cette forêt , c’est une grande brèche , 
They hâve cleared a hundred acres oj wood 
in mat forest, thaïs a great breach , or wida 
gap . 

Brèche [tort, dommage, diminution d’un 
bien qui doit être conservé entier; perte, 
détriment, préjudice] Gap , flaw, breach , 
diminution , préjudice , damage. * C’est une 
brèche à l’honneur , ’Tis for jèitingor woiuuT 
ing 07ie‘ , s honour. * Brèche aux humanités , 
aux privilèges d’une nation , d’une ville. An 
âttempt or encrouchment on lhe immunités and 
privilèges of a nation . 

Brèche [sorte de marbre] A kind of mnrble. 

BRÈCHE-DEIN T , adj. et s. m. et f. [qui 
a perdu quelqu’une des dents de devant ] 
Toothles.s. 

BRECHET, s. m. [la partie de la poitrine 
où aboutissent les cotes] Brisket. 

BRECHIN , s. m. [ ville d’E!cosse] Brechin , 

BRECKNOCK , s. m. [ ville et province du 
pays de Galles] Brecknock . 

BRFDA, s. m. [ville du royaume des Pays- 
Bas] Breda. 

RREDINDIIY, s. m. [terme de Marine] 
Carnet , snuiH stay-tackle , burton. 

BREDOUILLE ( bre-doo/), s. f [ terme 
du jeu de trictrac] Lurch. Jouer bredouille, 
To play lurches. Avoir bredouille , Etre en 
bredouille, marquer bredouille , marquer en 
bredouille, gagner la partie bredouille , To 
lurch , Lo win lhe lurch. * |j Sortir bredouille 
d’un lieu ( sans, avoir pu faire ce qu’on s’étoit 
proposé ) ^ To go away as one came. * || Etre 
en bredouille ( ne savoir où l’on est) , To be. 
put to non-plus , to be beside one s self. 

BREDOUILLEMENT ( bre -dèo/-man ) ", 
m. [action de bredouiller , défaut d’une per¬ 
sonne qui prononce mal, et peu distincte¬ 
ment ] StuUering , stammering , jabbering , 
fauliering. 

BREDOUILLER ( bre-doo-/a ) , bredouil¬ 
lant, , bredouillé , v. n . [ parler d’une manière 
mal articulée et peu distincte ; barbouiller, 
mal prononcer, mai articuler ] To stammer , 
to stut or stutter , nol to speak one’s words 
p lai n, to faulter , to f aller, to gabble [v. a. | 
Il me bredouilla un mauvais compMment, He 
stammered ont a sorry compliment . V. Bal¬ 
butier. 

BREDOUILLEU-R , SE ( bre-doo-Zeur , 
lé uz), s. m, et f. [celui ? celle qui bredouille ; 
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barbouilleur] Stammerer, flutlerer, jabberer , 
sLuttering man or woman. 

BR-EF, ÈVE (bref, brëv), ad). subst . [court, 
de peu de durée ou d’étendue; serre', presse', 
précis , concis , petit, abrégé ] Brief , short , 
compact , succinct . Il est bref dans ses déci¬ 
sions , He gives short decisions. Une brève 
( terme de Poésie et de Musique , une syllabe 
brève, une note brève) , A short syllcfble or 
note, II observe les longues et les brèves (se 
dit d’un homme cérémonieux ), Hé keeps to 
ail the punctilios. * f II en sait les longues et 
les brèves (se dit d’un homme habile et in¬ 
telligent en quelque affaire ), He knows the 
short and the long ofthe story. 

En Bref, adv. [en peu de temps] In a sJiort 
tinte , shortly. [Brièvement, en peu de mots ] 
In short , m a word. 

Bref, adv. [enfin, en abrégé, pour conclu¬ 
sion] In short, to be short. 

Bref, s. m. [lettre du pape; ordonnance , 
diplôme , constitution , rescrit ] A briej or 
popes lelter , state-warrant. 

Bref [ petit livre qui marque quel office les 
ecclésiastiques doivent dire chaque jour 5 di¬ 
rectoire, || guide-âne \\A church-calendar for the 
use of divine service. 

BREGIN , s. m [terme de Marine ; filet à 
mailles étroites] A net wilh narrow maslies. 
BRÉHAIGNE ( brâ-êgn ), ad), subst . [ se 


dit des femelles des animaux qui sont stéri¬ 
les] Barren. Une biche bréhaigne , A barren 
hiiul. 4 Une bréhaigne, A barren woman , a 
barren doe. * 

BRELAN ou plutôt Breland ( brê-lân ) , 
s, tu. J] jeu, des caries, où l’on ne donne que 
trois cartes h chaque joueur ; maison de jeu , 
académie, tripot ] A game at cards , gleek. 
Avoir tricon ou breland (d’as ou de rois), To 
hâve a priai , gleek , or pair royal of aces 
or kings. Tenir breland, To keep a gaming- 
house. 

BRELANDER ( brê-lân-dâ ) , brelandant, 
brelandé , v. n. [ jouer au brelan ; jouer con¬ 
tinuellement aux cartes] To game, to be a 
gan tester. 

BRELANDI-ER , ÈRE (brê-lân-dîà, dîér) , 
s. m. et f [terme injurieux : joueur, joueur 
de profession , une personne qui joue conti¬ 
nuellement aux cartes] A gamester, a gambler. 
* Marchand ou ouvrier qui n’a point de bou¬ 
tique , A merchant or workman who has no 
shop. 

BRELLE , s.f [ assemblage de bois en ra¬ 
deau 5 quatre breîles font un train complet ] 
A rajï. 

|| BRELI-BRELOQUE, adv. [inconsidéré¬ 
ment] Heedlesly , carelesly. 

BRELOQUE (bré-lok) , s. f [curiosité de 
peu de valeur ] Bauble , gew-gaw , whim- 
wham , tey , trinket , kickshaw. 

BRELUCHE, 5. f [ droguet de* fil et de 
laine j Drugget. 

BRÈME (brém), s.f [poisson d’eau douce] 
B team. 

Brème de mer ou Brame , s. f. [ espèce de 
dorade] Brama saxatilis. 

BRENEU-X , SE ( bré-nëu, neuz), ad), [sali 
de matière fécale 5 sale , merdeux ] Beshit , 
beshilien. 

BRÉSIL (brà-zU) , 5 . m. [grand pays de 
l’Amérique méridionale] B ras il. Dq. bois de 
Brésil*, Brasil-wood. 

BRÉSILLÉ ,>JE, ad). Friable. 

BRESILLER (bra-zï-/à), brésillant ; bre- 
sillé , v. a. [ rompre par petits morceaux] To 
eut small. [ Teindre avec du bois de Brésil J 
To dye wilh brasil-wood. 

BRÉSILLET, s. tn. [espèce de bois de Brésil 
qui croît aux Antilles] Brasilletto , or Janiaicci- 
wood , Hœmatoxylwu. 


BRESLAW, s. m. [ capitale de la Silésie ] 
Breslaw. 

BRESOLLES, s. f. pL [terme de Cuisine] 
B resol. 

BRESSE y s. f. [ nom propre d’une ville 
d’Italie] Brescia. 

Bresse, s.f. [province et rivière de France] 
Bresse. 

BRESSIN, s. ni* [ cordage qui sert à hisser 
et h amener une vergue ou une voile] Tackle- 
hook. 

BREST [ville et port de France] Brest. 

BRETAGNE , s. f. [ Armorique , province 
maritime de France] Armorie , Britanny , Bre¬ 
tagne. La Grande-Bretagne, Great Britain. 

Bretagne (la nouvelle) [pays et presqu’île 
de l’Amérique septentrionale] New Britain. 

|| BRÉTAILLER ( brà-tâ-/a ) , ^ n. [fer¬ 
railler , tirer l’épée pour oui et pour/non] 
To tilt. 

|| BRETAILLEUR ( brâ-tâ-Zéur ) , 5. m. A 
tilter , a fighting fellow, a bully. 

BRETAUDER ( bré-to-dâ) ,y. a. [couper 
les oreilles à un cheval] To crop a horse's 
ears. 

f Bretauder quelqu’un [lui couper les che¬ 
veux trop court] To crop , or to eut one's hair 
ioo short. 

BRETELLE (brê-têl), s.f. [sangle ou cour¬ 
roie qu’on passe sur les épaules , et qui sert à 
porter des hottes, des crochets , des chaises 
à porteur, etc.] Strap . Bretelles de porteur de 
chaise, Chairmarfs straps. Des bretelles pour 
soutenir une culotte ( tissu de fil ou de soie ) , 
Gallowses , straps. Porter des bretelles, To 
wear gallowses. * *J* En avoir jusqu’aux bre¬ 
telles ou par-dessus les bretelles ( être fort 
engagé dans de mauvaises affaires) , To be 
over head ami ears in trouble . 

BRETESSÉ, E, ad). [ terme de Blason ; se 
dit des pièces crénelées haut et bas en alterna- 

I*îvp 1 Hr'pfpççp 

BRETON, NE, adj. et 5 . [habitant de la 
Bretagne ] Briton. Le Bas-Breton. V. Armorique. 

BRETTE (brët) , s.f [longue épée , esto¬ 
cade ; rapière : ne se dit qu’en plaisantant ] 
tiapier, long sword. 

Brette , e , ad). [ qui a plusieurs dents ] 
Notched , indented , jagged , toothed like a 
saw. 

BRETTELER, v. a. [terme d’Architecture 5 
tailler ou gratter un mur avec des instrumens 
à dents] To tool . 

BRETTER la terre , v. a. [l’ôter avec l’é- 
bauchoir ; terme de Sculpteur ] To clear the 

clay. 

BRETTEUR (brê-têuQ, 5. m. [batteur de 
pavé, qui porte une longue brette : ferrailleur, 
querelleur, dégaîneur, spadassin ; qui aime à se 
battre , à ferrailler ; ne se dit qu’en mauvaise 
part] Bully y hector. 

BRETTÜRE ( brë-tur) , 5. f [dentelure qui 
est aux extrémités de plusieurs outils] Tecth. 

BRETTURES [raies que le rabot laisse sur 
le bois] Notches. 

BREUIL, s. m. [ bois taillis ou buisson, bois 
marmenteau, forêt] Thick grown forest. 

Breuïls [terme de Marine] V. Largues. 

BREU 1 LLKR. V. Carguer. 

BREUVAGE ( brêu-vâz ), s. m. [ boisson, 
potion, liqueur à boire] Drink , potion , draught , 
liquour , J meathe. Breuvage (d’eau et de vio, 
également mêlés pour l’équipage d’un vaisseau) , 
Beverage. Breuvage pour un cheval ( et pour 
d’autres animaux ) , Ûrench , mash. Breuvage 
d’amour, Love-potion. Le nectar est le breu¬ 
vage des dieux, nectar is the drink of the 
gods. ^ 

BREVE, s.f. [syllabe brève] Short syllable. 

BREVE!' (brê-vë) , s. m, [acte expédié par 
un secrétaire d’état, qui porte la concession 


que fait le roi d’une grâce ou d’une dignité] 
Brief of the crown, a wcurant , a writ , a certi- 
ficaie , a fploma. Brevet d’un officier, The 
commission of an officer. 

Brevet d’apprentissage, The indenture of an 
apprenùce. 

Brevet [terme de Marine; comfoissement, 
police de chargement] Bill of lading. 

Brevet [ billet, caractère ou oraison pour 
guérir des maladies , ou pour faire des choses 
extraordinaires] Charm , spell. 

Brevet [terme de Teinturier] Liquour ; a 
mixture of dyeing drugs or ingrédients Brevet 
[ excédant de la colle ; terme de Drapier] 
Size. t 

BRÉVETAIRE, s. m. [terme de Pratique; 
porteur d’un brevet du roi, en matière béné¬ 
ficiait] The bearer ofthe king’ s warrant for a 
church-preferment. 

BRÉVETER ( brêv-tâ ) , v. a. [ donner le 
brevet d’un office , d’une pension ] To give a 
warrant. 

BRÉVIAIRE (brâ-vîér), s. m. [livre con¬ 
tenant l’office et l’office même, que doivent 
dire tous les jours les ecclésiastiques romains] 
Breviary , portass. * Etre au bout de son bré¬ 
viaire' , To be al one^s wils end. 

BREVIS [Mythologie ; titre de la Fortune] 
Brevis. 

BRIÀRÉE ou Égeon , s. m. [ Mythologie ; 
Dieu MaVin et Géant qui avoit 5 o têtes et 100 
bras] Briareus. 

j| J 3 R 1 BE ( brîb ) , s. f. [ gros morceau de 
pain ; pièce, fragment] A great lump of bread. 

J Bribes [ morceaux de viande ,qu’on serre 
ou qu’on donne aux pauvres ; restes] Scraps , 
fragments of méat , offals , orts. * Des bribes 
de latin ( citations et phrases de latin placées 
sans choix ) , Scraps of latin’. 

BRICOLE (brî-kôl) s. f [ cette partie du 
harnois d’un cheval de carrosse, qui s’attache 
<^3 chaque côté aux boucles du poitrail ] The 
side-straps of a draught horse’s traces. Bri- 
colter , s. m. [le cheval à la droite du bran¬ 
card d’une chaise] The ojf horse. 

Bricole [ terme du Jeu de Paume et de 
Billard , le retour de la balle , quand elle a 
frappé un des murs , une des bandes] Bricole , 
rebound , a side - stroke , a back-stroke. fin 
coup de bricole , A side or back-stroke. Jouer 
de bricole , To play a back-stroke. Faire une 
bille de bricole, To bricole , to holdby bricole. 
-j* Donner une bricole à quelqu’un ( lui faire 
accroire une chose pour une autre ) , TopJt 
a shain upon one ; to sell him a bargain ; to 
impose on him. * De bricole , par bricole, adv. 
(indirectement) , Indireçtly. 

Bricoles [ longes de cuir dont se servent 
les porteurs de chaise pour porter la chaise ; 
Straps. [Espèce de filet pour prendre des cerfs] 

Bricole [ terme de Marine ] Üneasy rolling 
of a ship frequently occasionedby iron-ballasi. 

BRICOLER (brî-kô-lâ), bricolant, bricole, 
v. n. | terme du Jeu de Paume et de Billard; 
joifer de hricofe ; faire aller quelque chose de 
trop chaud de côté et d’autre dans sa bouche, 
de peur de se brûler] To bricole ; to toss sonie* 
thing hot in oné’s moulh , to cool il before it 
goes down. _ „ 

* Bricoler [ biaiser dans une affaire J ^ * 
deal wilh tergiversation , to play fast and 

loose. _ 

BRIDE (bfîd) , s.f. [la partie du harnois 
d’un cheval qui sert à le conduire , et qui est 
composée de la têtière , des rênes et du mors; 
les rênes mêmes ; frein , mors , bridon ; con¬ 
trainte] Bridle , check , curb. La main de la 
bride , The left hand. Terfir la bnde haute 
à un cheval, To keep a tight rein .Lui tem 
la bride courte 1 , To shorlen the rem. Kenüre 
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la bride , lâcher la bride , To loosen the rein. 
Lui mettre la bride sur le cou , To throw 
the reins on his neck. Courir à toute bride , 
à bride abattue , To run fulL speed) tourner 
bride , To turn back , to turn short , to wheél 
about. * Aller bride en main dans une affaire 
(y procéder avec beaucoup de circonspection), 
To carry on a business prudentlf ; lo act 
cautiously , with deliberation, or considération . 

* Aller bride abattue , Ttf go fiill speed. 

* Courir à bride abattue après les plaisirs , à 
sa ruine, à sa perte, To run eugerly afler 
pleasures , to run headlong to ones ruin. 

* Tenir quelqu’un en bride ( Fem pêcher de 
faire ce qu'il veut ) , To bridle , to rein , to 
curb one , to heep him under. * Lui tenir la 
bride haute , lui tenir la bride courte ( le 
traiter avec'quelque sorte de sévérité ) -p To 
keep a strict hundover him. * Lâcher la bride 
à quelqu’un, lui mettre la bride sur le cou 
( ne le plus retenir, l’abandonner à sa propre 
conduite ) , To leave one to himselj , to let 
him take his own course. * "Lâcher la bride à 
ses passions ( s’y abandonner entièrement ) , 
To indulge , to let loose, to gratify one’s pas¬ 
sions ; to give oné 9 s self over to them. 

Bride de béguin ou de bonnet, A stay. 

Bride de boutonnière , etc. The loop of a 
1 lutton-hole , etc. Bride de dentelle , A bar of 
lace. 

Bride [ce qui tient réunies la noix et la 
gâchette d’une platine de fusil] Bridle. 

* Brides a veaux [sottes raisons , sois rai- 
sonnemens] Foolish , silly reasons ; a sham. 

BRIDÉ , E , part, de brider, Bridled. * Oison,, 
bride' (personne niaise et sotte), A silly ' 
créature , a booby. *Jugè bridé, (ignorant) 
Ignorant judge. * La be'easse est bridée , The 
bubble is trapped, he is caught. 

BRIDER (brî-dâ), bridant, bridé, i>. a. 
[mettre la bride à un cheval] To bridle , to 
put on a bridle. * *}* Brider son cheval par la 
queue [commencer une affaire par où on 
devroit la finir] To begin a thing at the wrong 
end. * Chacun bridera sa bête (se conduirai 
sa fantaisie) , Every one shall act to his 
liking. 

Brider [ceindre , serrer étroitement] To 
lie fast or hard. Son justaucorps le bridé , 
His coat is too light. 

Brider le nez à quelqu’un avec un fouet, etc. 

To hÿ , to strike one ouer the face with a 
whip , etc. 

Brider une pierre [terme de Carrier ; l’at¬ 
tacher avec le bout du câble de la grande 
roue, pour la tirer en haut] To fasten a 
* stone. 

Brider l’ancre [terme de Marine ; mettre des 
planches aux pâtes , pour l’empêcher d’en¬ 
foncer trop clans le sable] To stay , or to bridle , 
or to shoe the anchor. 

Brider la potence [terme de course de 
Bague] To strike the staff whereat the ring 
hangs. 

Brider les serres d'un oiseau [ terme de 
Fauconnerie; en lier une chaque main pour 
l’empècher d’emporter sa proie] To muffle a 
fards talons. 

* Brider [arrêter , empêcher, obliger à cer¬ 
taines choses] To bridle , to restrain , to tie 
one's hands , to curb , to keep under , to keep 
in , to oblige. On l’a bridé par ce contrat , 
Thaï contracl or deed lies his hands ; His hands 
are tied by ihese articles. * Brider ses désirs , 

To curb one 9 s desires. * »]• Brider la bécasse 
(attraper quelqu’un , l’engager adroitement, 
de manière qu’il ne puisse plus s’en dédire) , 
Jo make a noodle of one. J D’un zèle simulé 
j’ai bridé le bon sirn , I noodd the good sire 
with a pretended concern for him. 

BiUDQIft (bri-dwàr), s.m. [brade de linge] 


A bridle or chin-cloth\used by women to dress 

lheir heads ). 

BBIDOLE , s. f\ [outil de charpentier] 

JF^ring-stave. 

BRiDON (brî-dora) , 5. m. [bride légère qui 
n'a point de branches] Bit , snafjle , bridon , 
brake. 

BRIE , s. f. [province de France] Brie. 

Brie , s.f. [barre avec laquelle le vevmicel- 
lier bat sa pâte] Rolling-pin. Pâte briée [battue 
avec la brie] Rolled paste. 

BRI-EF, ÈVE , adj. [bref, de peu de durée ; 
brief n’est, plus que du style de pratique] 
drhort , quick. Ajournement à trois briefs 
jours, A three d<ys adjournment. Bonne et 
briève justice , A good and quick dispatch of 
justice. 

BRIÈVEMENT , (bri-év-man), adv. [dune 
manière briève et courte; succinctement , en 
abrégé, en bref , bref ] Briefly , in few words , 
succintly , laconically , summardy , compen- 
didtesly, in short. Expiiquez-moi cela briève¬ 
ment et nettement , Explain il to me briefly 
and clearly. 

BRIEVETE (brî-êv-tâ ), 5. f. [le peu de 
durée de quelque chose] Brevity, shoriness, 
comprehensibleness , conciseness , braehylogy , 
succinctness. La brièveté du temjfè, de la vie , 
d’un règne , The shoriness, etc. Brièveté d’ex¬ 
pression , Senientiousness. 

4- BRIFER, brifant, brifé, v. a. [manger 
avidement] To eat greedily , to devour , to 
claw off the victuals. 

.f- BRIFEU-R , SE, s. m . et f [qui brife] 
Ravenous feeder , one who débours his uictuals , 
a greedy-gut, 

BRIGADE (brî-gâd) 9 s. f [troupe de ca¬ 
valiers d’une même compagnie : se dit aussi 
de plusieurs bataillons ou escadrons d’une 
armée ; division , corps de troupes , cohorte ; 
assemblée ; compagnie , escadron] Brigade , 
crowd , company. One brigade de voleurs , A 
gang of thieves. 

BRIGADIER (brî gâ-dîâ), s ' m. [qui com¬ 
mande une brigade] Brigadier, brigadier-ge¬ 
neral. 

BRIGAND (brî-gân) , 5 . m. [voleur de 
grands chemins ; larron ; indiscipliné : se dit 
aussi de ceux qui font des concussions] Brigand , 
robber , highway'inan liager , ruffian , pica- 
roon , bravo. 

BRIGANDAGE (brl-gan-dâz), s. m. [volerie 
sur les grands chemins ; concussion , dépré¬ 
dation , "pillage ; désordre, rapine, exaction] 
Robbery , râbbing on the high-way, déprédation. 

* C’est un vrai brigandage ( une injustice 
criante), It is a pièce of great injustice. 

BRIGANDER ( brï-gân-da) , brigandant , 
brigandé , v. n. [voler sur les grands chemins] 
To rob ,lo go on the highway. 

BRIGANDINE, s.f. [haubergeon , cotte de 
maille] Brigandine. 

RPxIGANTIN (bri-gân-tira) , s. m. [petit 
vaisseau à voiles et à rames] Briganiine , 
brig. 

BRIGITTIN, E, [religieux ou religieuse 
de l'ordre de Ste. Brigitte] Monk or nun of 
St. Brigitla. 

BRIGNOLE (bri-gnol), s.f [sortede prune, j 
d’un excellent goût] The brignole-plum. 

BRIGUE (brig), s.f [cabale , faction , in¬ 
trigue , menée , manœuvre ; poursuite , re¬ 
cherche] Cabal, pnrly , faction , an intrigue lo 
get preferred , canvassing , earnest suing , and 
making interest for prefarment, a place , etc. 
captation , compétition. Sa brigue est forte, He 
has a great party. 

BRIGUER (bri-^â) ? briguant, brigué; je 
brigue, je briguai, v. a. [rechercher avec ar¬ 
deur ; cabaler , intriguer, tâcher d'obtenir , 
de parvenir ; poursuivre ; se dit en bien 


comme en mal] To sue earnestly , to sbek for , 
lo make an interest for , to stand for , to 
canvass , to solicit , to chase , to seek , to court r 
to put in for. Briguer les bonnes grâces, la 
faveur , la protection de quelqu’un, To court 
one s favour or protection. 

BRlGUEUR (bri-^éur), s. m. [qui brigue] 
Candidate , one who puts up for , stands J or ; 
makes an interest for , a place, prejerrnent, etc. 

BRILLAMMENT (brï-/â-man), a du. [d’une 
manière brillante] In a brilliant manner. 

BRILLA1NT , Ë, (br!-/an, èânt), adj. [qui 
brille , qui a un grand éclat ; e'elatant, res¬ 
plendissant , reluisant , éblouissant ; beau] 
Brilliant , shining , sparkling , glittering ,, 
bright , shiny, dazzling , J lamping , showy , 
Jucid% nitid , grand , lustrous , gledinr, luçent , 
ejfulgent , refulgent , resplendent , relu cent , 
flaunting, radiant, pageant. Etre plus bril¬ 
lant, To oul-shine. Cheval brillant, A fine or 
slately horse. Esprit brillant, A sparkling wit. 
Humeur brillante et enjouée, A brisk and 
lively humour. Brilians appas , charmes bril- 
lans , Dazzling charms. Pensée brillante , 
Brilliant thought. Affaire brillante, Fanions 
action. Actions, vertus brillantes, Brilliant 
deeds , shining virtues. Mérite brillant , valeur 
brillante , Rare merit, brilliant gallantry or 
hravery. 

Brillant , s. m. [éclat, lustre , vivacité, feu] 
Brilliancy , brightness , splendor , radiancy, re¬ 
fit. Igence , resplendency , gleam , light, waier. 
Ce diamant a plus de brillant que l’autre », 
That diamond lias a greaier brightness , cr 
sparkles more than the other. Avoir du bril¬ 
lant, To play. V. Eclat. * II n’a point de 
brillant, He is dull. * 11 a plus de Brillant 
que de solide , He has more brilliancy than 
solidity. 

Brillant [diamant taillé à facettes] A briT 
liant , a diamond eut inlo angles. 

BRILLANTE, E (bri-/an-tâ) , adj. [rempli 
de faux brillant ] Gaudy. Ouvrage , style 
brillante , A gaudy style. Etre brillante dans 
ses mots , To make use of far-feiched ex¬ 
pressions . 

BRILLANTER (brî-/an-tâ) , brillantant > 
brillante, v. a. [tailler un diamant à facettés] 
To eut a diamond into angles. 

BRILLE, s.f [ville maritime des Provinces- 
Unies] La Brille. 

BRILLER (brî-/â), brillant, brillé, a. n. [re¬ 
luire , avoir de l’éclat; éclater, éclairer, avoir 
du lustre ; se distinguer, paroitre] To shine , to 
sparkle , to glitter , to glisien , to be bright , 
sparkling , etc. to play , to blaze , to dawn, to 
lighten , to flourish , to gleam , to gleen , to 
irradiate , to twinkle , to flaunt , to outshine. 
Les fleurs brillent dans un parterre , The 
fluwers sparkle in a parterre. Ses yeux brillent 
d'un vif éclat, A dazzling lustre sparkles in 
her eyes. A la vue de ce nouveau plat , je 
vis briller une grande joie dans les du 

parasite , At thé sight rf the new aish , T 
could perceive the parasitas eyes sparkle with 
joy. * Un homme de bon sens ne brille gueres 
devant ces sortes de gens , A man of good 
sense makes but a poor fg ure among sucri 
psople. ( Se dit aussi d'un chien de chasse qui 
quête bien et bat beaucoup de pays), To range , 
to quest. 

BRIMBALE (brïra-bâi), s. f. [ levier qui sert 
à faire aller une pompe] The brake or handlc of 
a punip. 

BRIMBALER ( Brira-ba-lâ ) , brimbalant , 
brimbalé, «• [agiter, secouer par un branle 
réitéré ; branler, sonner] To swing. Brimbaler 
les cloches , To set the bells a gomg , to ring 
them. 

Il-BRIMBORION (brm-bô-rîon), i. m. [ba¬ 
biole, colifichet, chose de néant ou de peu de 
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valeur] Bauble , foolery, gewgaw, toy, ÆmcA- 
ttnack , hickshaw. 

^ BRI MO et Bübastis [ Mythologie ; surnoms 
d’Hécate] Brimo, Bübastis. 

BRIÎN (brirc) , 5 . m. [ce que le grain ou la 
graine pousse d’abord hors de terre] Blade, 
slip, a lender stalk. Les peuples innombrables 
et les plus puissantes armées ne sont que 
comme des fourmis , qui se disputent lès unes 
aux autres un brin d’herbe sur ce monceau 
de boue , Innumemble nations , and the might 
iest hosts, are but like ants , quarrelling with 
each olher for a blade of g ras s on tins mole - 
hill. 

Brin, [scion que les plantes et les arbustes 
poussent; tige des arbres quand elle est droite, 

3 e t] $P rL 8 •> shoot , stick {of a tree). Un brin de 
romarin , A sprig of rosemary . Un beau brin 
de bois , A fine siraight piece oftirnber. Bois de 
brin ( qui n’a point été'fendu par la scie ), Solid 
timber. * || Un beau brin d’homme (un jeune 
homme grand .et bien fait J , A laU well-set 
youihr * || C’est un beau brin de fille , She is a 
tait well-shaped gitT. 

Brin [ peu ■ se dit du poil, des cheveux , de 
îa paille, du bois, etc.] Bit, etc. 11 n’a que 
deux ou trois brins de cheveux de chaque 
côté, He lias but two or three hairs on each 
side. Un brin de paille , A straw. Un brin de 
natte, A twist of a mat. Un brin de fil, A 
bit of ihread. Un cordon fait de trois brins 
de soie, A string of tliree silken twists. Chan 
vre du premier brin , The best part of hemp. 
Chanvrè du deuxième brin, Combings of the 
hemp. Il n’y a voit pas un brin de paille, pas 
un brin de fourrage dans tout le camp, There 
was nol the least bit oj straw or forage in 
the camp. 11 n’a pas un brin de bois ou de 
charbon pour se chauffer , He lias not the 
least bit of wood or cnal to warm himself. 

•f II n’y en a brin , There is noue al ail ( not 
the least crum , bit , etc. of any thing , bread , 
méat, money, etc ) 

Brin a Brin, ado. [un brin après l’autre] By 
Utile and little, bit by bit, by piece-meal, slip 
by slip. 

Brin d’estoc, n. m. [long bâton ferré parles 
deux bouts | A sort of staff, quarte r-staff\ 

J BRINDE (bri/?ct), s. f. [foste; coup qu’on 
boit à la santé de quelqu’un, et qu’on porte à 
un autre] Health, toast. Boire des blindes, 
porter des brindes, To toast or drink toasts. 
On leur porta des brindes , Their healtli was 
toasted. Je ne pus me défendre de me mettre 
à table avec eux, et même de faire raison à 
une blinde qu’ils me portèrent, I could not 
excuse myself f rom sitling down at table : and 
was even obliged io honour the toast wliich they 
had proposed- 

BRINDONES , 5. m. [fruit des Indes orien¬ 
tales | Brindones. 

BRIOCHE (brï-ôsh), s.f [sorte de gâteau] 
Briosh . 

BRI©N (brï -on) , s. to. [mousse de rocher] 
Bryum, wall-moss. 

Brion , s. to. [ terme de Marine ; ringeot ] 
Forejoot placed at the extremity of the keel 
forward. 

BRIQUE ( brîk ) , 5. /. [ terre argileuse et 
rougeâtre , pétrie et moulue, puis cuite au 
soleil et au four, et dont on se sert pour bâtir] 
Brick. 

BRIQUET ( brï-Aê ), s. m. [ petite pièce 
d’acier dont on se sert pour tirer du feu d’un 
caillou] A steel. Battre le briquet, To strike 
fire. 

BRIQUETAGE (brik-tâz), s. m. [ouvrage 
de brique] Brick-work. 

Brtquetage , s. m. [ brique contrefaite avec 
du plâtre et d,e l’ocre] Counterfeit brick-work. 
BRIQUETE, E ( brlk-tâ), adj. et. part, de 


Briqueter, Made bric%-like. * Son urine est 

briquetée ( couleur de brique) , Ris water is of 
a brick cofour. 

BRIQUETER (brîk-tâ), v. a. [contrefaire 
de la brique sur une muraille] To make brick- 
like (a. n. Poser les briques, maçonner), To 
lay bricks , to build with bricks. 

BRIQUETERIE ( brîk-tri ) , a. f [lieu où 
l’on fait la brique] Brick jïeld, brick-kUn. 

BRIQUE l lE/t (brlk-tîâj, s. m [qui fait ou 
qui vend de la brique 1 Bnck-mnker. 

BRIS (brï), s. m. [terme de Loi; fracture, 
rupture d’une porte avec violence] The break - 
mg open Le juge ordonna le bris des portes, 
The judge ordered that the door$ should be broke 
open. [Simple évasion de prison] The escapmg 
or maki n g oné's escape , out oj prison. 11 est 
accusé de bris de prison, He is accused oj 
making his escape out of prison. 

Bris s débris d’un vaisseau qui a fait nau¬ 
frage] Wfrack or wreck. Le bris des vaisseaux, 
après l’an et jour passé sans réclamation Ap¬ 
partient au seigneur du lieu où la mer le 
jette, The wreck of a ship , after a yeur and 
a day are elapsed, without being claimed, 
be longs to the lords of the matior. Droit de 
bris , Admirulty of the sea-coast. 

^ BRISANS* £ brî-zân ) , a. to. pl. [terme de 
Marine ; se dit des vagues de ia mer poussées 
impétueusement contre la côte] Breakers. Il y 
a des brisans fort rudes sur cette côte, Thaï 
coast has very dangerous breakers. 

Brisans [ rochers, écueils qui sont à fleur | 
d’eau ] Shelf, rock ( the top of which is even 
with the water). L’entrée de ce port est toute 
pleine de brisans, The entrance <f that port is 
julL oj rocks. 

BRISE (briz ), s f [terme de Marine ; es¬ 
pèce de vent qui vient de terre ] Breeze , a 
freshgale ofwind, land-wind Brise carabinée, 

A hard gale of wind. 

BRISE , E , adj. et part, de Briser [ pliant ] 
Bfoken to pièces , contrite, ruptured ; folding. 


vos, nHTO : buse, but, brui 


Lit bris é , A Jolding-bed. Chaise brisée, A 
folding chair. Porte brisée , A folding or two 
leav*d doàr. Carrosse brisé, A landaw. Armes 
brisées , Coats of anus rebated , or diminished. 

BRISE-COU ( hriZ'kôo ) , s. m. [ escalier 
fort roide ] A break-neck , or sîeep stair- case. 

BRISÉES ( brî-zâ ), s. f pl, [ terme de 
Chasse ; branches que v !e chasseur sème dans 
son chemin, pour reconnoître la voie de ia 
béte ; traces, exemple, pas ] Blihks , bouglis 
cast in the deeBs way. * Suivre les brisées de 
quelqu’un, marcher sur les brisées de quel¬ 
qu’un ( suivre son exemple , l’imiter ), To fol- 
low one y s steps , to copy after one , to imitate 
him. * Aller , courir sur les brisées de quel¬ 
qu’un ( courir sur son marché , vouloir empor¬ 
ter sur lui une chose à laquelle il a prétendu 
le premier ) To interfère with one. Je neveux 
point aller sur les brisées de ces messieurs - là , 
/ hâve no inclination to interfère with any of 
those gentlemen. Reprendre ses brisées, reve¬ 
nir sur ses brisées ( reprendre une affaire in¬ 
terrompue , un dessein qu’on avoit abandonné) 
To résumé one^s former design , an affair that 
had been inlcrmpted. 

BRISE-FER ( briz-fer) , s. to. [ homme 
d’une force étonnante ] A very strong Jellow, 
an Hercules. 

BRISE - GLACE ( brlz-glas ) , s. m. [ rang 
de pieux posés devant une pale'e de pont, pour 
briseriez glaces] Starlings. 

BRISÉiS ou Hippodamie, s. f. [Mythologie ; 
fille de Brisés , prêtre do Jupiter , épouse 
Achille ] Brisais. 

BRISEMENT ( briz-man )', s. to. [se dit des 
flots qui se brisent contre un rocher, une digue, 
etc.] Breaking , breakers. Le brisement des 
Rols fait beaucoup de bruit en cet endroit, 


The dashing of the waves, orüiTbZZT 
make u great >,oise there. [ L’acùon de brisTR 
Le brisement des images, des autels 
troying Jf images , altars. * Le brisera ont I 
cœur est une marque de conversion , The ren) 
ing ofthe heart, repentance or contrition is n 
sign of conversion . ’ a 

BRISE-OS, w. [sorte de chien-dent : on 
donne le meme nom à l’orfraie ] Ossiiranun 
outrer, Aquila harina. J 3 ’ 

BhISKIt ( brî-zà ) brisant, brisé, v. a 
L r °mpre et mettre en pièces ; casser, fr aca ,.‘ 
ser , détruire, ruiner] To break or be,u )0 
pièces to flaw , to bursl, to crack , to pu u 
knock of , to s flatter , to infracl , to flv 
s hiver ,to snnp , toflake , to quash , tocrJze 
to split, to crush , to crash , tomangle ,tomam- 
moa/_, to comminute , to refracl. Briser avec 
les dents, To scranch. * Briser l’orgueil, To 
dash the pride. * Cette nation a brisé ses fers 
fuit nation lias broke ils chains. * Son amant à 
brisé ses chaînes, Mer lover broke his shackla, 

Briser [fatiguer, incommoder par une agi¬ 
tation trop rude ] To bruise. L’agitation da 
carrosse l’a tout brisé, The jolting of the coach 
fias bruised him ail over. V. Casser. 

Briser , v. n. [terme de Marine;heurter 
avec impétuosité ] To break, to dash , to split. 
Le vaisseau alla briser contre un écueil, The 
shtp was dashed to pièces against a rock La 
mer brise contre la côte , 2he sea breaks 
against the coast. * Ils ont brisé ensemble, They 
| hâve f allen out. || Brisons-là , JSo more oj that , 
Ut us break ojf there. 

y BftrsER, v. r. [être mis en pièces] To 

break , *to be brokeit to pièces. Le verre . la 
porcelaine se brisent facilement, Glass and 
china are very briule. Le vaisseau se brisa contre 
ïe y rocher , The ship split against the rock, 
f Tant va la cruche à l’eau , qu’enfin elle se 
brise , The pitcher goerso often to the wdl , 
that. il cornes home broken at last. 

Si: briser [se dit aussi de plusieurs ouvrages 
composés de diverses pièces, qui étant jointes 
ensemble, peuvent aisément se plier, s allonger, 
et se raccourcir ] To Jold up. Un bois de lit 
qui se brise, si folding bedstead. Armes à feu 
qui se brisent , qui sê démontent, Fire-arms 
which take to pièces , poachetas gnns. 

BRISE-VENT ( brizrvân ) , a. to. [terme 
de Jardinier ; clôture des paillassons, en forme 
de petit mur ] She/ter. 

BRISEUR (brï-zéur), 5 . to. [qui brise ? n’est 
d’usage que dans ces deux phrases : Briseur 
d images] image-breaker. Briseur de sel, A 
kind of salt-officer . 

BRiSfxAW , s, m [ pays d’Allemagne]' 
Brisgaw. 

BRISIS , s. m. [terme d’Architecture] V. 
Mansarde. 

RRISOIR (brî-zwâr ) , s. m, [ instrumenta 
briser le chanvre ] A brakc for flax. 

BRISOIRES , s. J. pl. [ baguettes de houx 
avec lesquelles on bat la laine j Sticks. 

BRISSOIDES ou Brissites , s. m. [genre 
c[’oursin devenu fossij^ ] Brissoides. 

BR ISSUS, s, to. [ espèce d’oursin de figure 
ovale , avec des sillons crénelés et ponctués au 
sommet ] Brissus , Brissoides . 

BRISURE ( brî-zur ) , s. f. ( terme de Bla¬ 
son ; toute pièce que les cadets ajoutent à l’écu 
des armes pleines de la maison dont ils sont) 
Rebatement or Ÿ abatement. 

BRISTOL, s. m. [ville d’Angleterre] Bristol. 
BRITANNIQUE ( brï-tâ-nïk ) , adj. [ qui 
est de la Grande - Bretagne , ou qui y appar¬ 
tient ] British , Btilannic. Sa Majesté Britan¬ 
nique , His British majesty. Les Iles-Britan¬ 
niques , The British Islanjs. 

Britannique , s. f [ ( plante médicinale] 
Dock , the lepst sharp-pomled dock . 
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Broches [ espèces de navettes chargées de 
soie, de laine , ou d’autres matières qui entrent 
dans la fabrique des tapisseries de haute-lice] 
une grande quantité de vin à Shuttle. 

, r te 1 A jug , leathern jug or Broches [terme de Chasse 3 se dit des dé¬ 
fenses de sanglier] The tushs of a wdd boar. 

BROCHÉE (brô-shâ), s.f [toute la quan¬ 
tité de viande qu’on fait rôtir à une broche] 
A spit-full. 

Brochée de chandelles [se dit des mèches 
coupées qu’on lève de dessus la broche de fer 
des chandeliers] Iinot. 

BROCHER (brô-shâ), brochant, broché , 
u. a. [passer l’or et la soie, etc, de côté et 
d’autre dans l’étoffe ] To work a sîuff with 
gold , silk , etc. Damas broché (nuancé de plu¬ 
sieurs couleurs) , Damask nf varions colours. 
Brocher un livre, To stich or sew ci book. 
Brocher des bas, To knit stockings. 
Brocher un clou [terme de Maréchal] To 
strike a riail i/ito a horse’s foot . 

* Brocher un talon [terme de Cordonnier] 
To fasten a heel with nails. 

* Brocher [écrire, composer à la hâte 3 se 
dépêcher, expédier, ébaucher] To write , to 
compose in a hurry, in a trice , ira haste. il bro¬ 
che, tout ce qu’il fait, He does ail things in a 
hurry. 

BROCHET (brô-shê), s. m. [poisson d’eau 
douce] Pike , jake. Brochet carreau ( un fort 
gros brochet] A ver y large pike. 

Brochet de mer. V. Bécune. 

Brochet de terre [ lézard des Antilles] Sa 
lamander. 

BROCHETER , v. a. [mettre une brochette 
à quelque volaille , ou autre viande qu’on veut 
rôtir] To skewer. 

Brocheter, v. n. [terme de Marine] To give 
the scantlings of Vie severalpièces a of a ship^s 
frame. 

BROCHETON (brôsh-tora), s. ni. [petit bro¬ 
chet] A small pike , pickerel. 

BROCHETTE ( brô-sliêt ), s. f [ petite 
broche dont on Se sert pour tenir la viande en 
éttîl à la broche] Skewer. Assujettir avec uije 
brochette , TV skewer. Elever des oiseaux à la 
brochette (en leur donnant à manger au bout 
d’un petit bâton ] To féed birds with a Unie 
* stick. * Enfant élevé à la brochette ( avec beau¬ 
coup d’application et de soin), A cliild nursed 
u,p with grèat chre . 

Brochette. V. Echelle campanaire. 
Brochets [terme de Marine3 baguette qui 
est de mesure] Stick. 

BRÜCHKU-R, SE , 5. m. et f [qui tricote , 
qui coud des livres] A knitter , binder. 

BROCHOiR (bro-shwâr) , 5. m. [terme de 
Maréchal 3 marteau] A smith? s shoeuighammer. 

§ BROCHU R AIRE ou Brochurier , 5. m. 
[faiseur de brochures] Pamphleteer. 

BROCHURE (brô-shur), s. f [petit ou¬ 
vrage de quelques feuilles , qui n’est que cousu] 
Pamphlet. 

BROCOLI (brô-kô-lî), s. vi. [ espèce de 
chou qui nous vient d’Italie] Brocoli. [Rejeton 
d’un vieux choul Sprout, 

BRODEQUIN (brôd-âira), s. m. [chaussure 
antique, dont se servent encore les comédiens 
quand ils jouent des tragédies] Buskin. 

Brodequins, pl. [ sorte de question qu’on 
donnoit aux criminels] Boots , a kind ofrack. 

BRODER (brô-dà), brodant, brodé, v. a. 

[ travailler avec l’aiguille sur quelque étoffe 
pour l’orner] To embroider. Broder de la gaze, 
To work or spot gauze , for hoods, etc. Bro¬ 
der en or, To purjle. 

* Broder [orner, amplifier un conte, une 
nouvelle] To adorn , emlellish a siory , to add 
to the truth, to set off , to feign. Vous brodez 
comme il faut [vous ajoutez au conte] JTou ro¬ 
mance 7 y ou flourish pretty yyell. 


BRITOMARTE , 5. f[ Mythologie3 vierge 
de Crète, et hile de Jupiter] Britomarns. 

BROC ( brô ) , s. m. sorte de gros vaisseau a 
anse , pour tirer une grande quantité de vi 
la fois 3 pot, quarte ] A jug , leathern jug 

V °X Broc [ vieux mot, qui signifioit broche , 
Spit. et qui est resté dans cette phrase ] Man¬ 
ger de la viande de broc en bouche , 10 eat 
the méat burning hot , as sopn as it is off the 

^BROCANTER ( brô-kâp-tâ ) brocantant, 
brocanté , ra. [ acheter», vendre et troquer 
des curiosités] To de al in toys , jewels , pictures , 
goods , etc. to be a sort of broker. 

BROCANTEUR (brô-kân-téür), s.m. [celui 
qui brocante ] JVho deals in toys , jewels , pic¬ 
tures , etc. a broker. 

BROCARD (brô r kâr) , m. [ raillerie 
piquante , satire , plaisanterie , bouffonnerie, 
mot piquant, lardon, quolibet] A taunt , a 
rub , a wipe , a' dry bob , a nipping jest , a 
scojf. On lui donnoit mille brocards , They 
bestowed upon lier a thousand taunts. 

BROCARDER ( brô-kâr-dà ) , brocardant, 
brocardé , v. a. piquer par des paroles plai¬ 
santes et satiriques 3 satiriser , plaisanter , 
railler , se moquer , tirer sur quelqu’un \To 
give a rub , a wipe, a dry bob 3 to nip , to 
taunt , to jest upon , tojeer , to scojf' at. 

BROCARDEU - R , SE , ( r bro-kâr-dêur , 
dêaz) , s. m. et f. ^qui lance des brocards] 
Scojfer , s corner. 

BROCAPiT , s. m. [ étoffe brochée de soie , 
d’or , ou d’argent] B rocade, 

BROCATELLE ( brô-kâ-têl ) , s.f [ étoffe 
fabriquée à la manière du brocart , mais de 
moindre valeur ] Brocatelle , liiisey wolsey , 
tinsel. 

Brocatelle , s. f. [ sorte de marbre ] Bro- 

catello. 

BROCHANT , adj. indéclinable [ terme de 
Blason : se dit des pièces qui passent toutes en¬ 
tières d’un côté de l’écu à l’autre, en couvrant 
une partie des autres pièces] Over ail. * || Bro¬ 
chant sur le tout, ( se dit d’un homme qui se 
fait remarquer plus que les autres dans une 
compagnie , soit en bien , soit en mal) , J’y 
ai trouvé six personnes , et un tel brochant sur 
le tout, 1 found there six persons , and such 
a one at the head of the company ( the cock 
of the roost ). 

BROCHE ( brôsh ) , s.f [ ustensile de cui¬ 
sine pour faire rôtir la viande ] Spit , broach. 
Mettre la viande à la broche , 1 ’o spit the méat. 

Broche [ espèce de cheville de bois pointu , 

9 dont on se sert pour bouclier le trou d’un ton¬ 
neau qu’on a percé] Peg or spigot , tc/p , quill, 
faucet. * f Couper broche à une affaire, à un 
mauvais dessein ( en empêcher le cours ) , To 
put a stop to a thing , to break the néck of it. 

Broche [aiguille à tricoter 3 petite verge de 
fer dont les îileuses se servent à leur rouet] 
JVeedle to knit withal ; an jron-peg. 

Broche [ terme de Drapier ] drap à double 
broche ( plus fort, mieux façonné,, mieux 
frappé), A drab. 

Broches [ dents d’un peigne de Tisserand ] 
Rceds. * 

Broche [ baguette dont on se sert pour en¬ 
filer diverses choses, comme des chandelles, 
des cierges ] The stick whereon candies , etc. 
hang in a sfiop. 

Broche , s. f. ( terme d’Artiücier 3 aiguille 
sur laquelle on charge la # fusée] Spike, pin. 

Broche [pointe de fer qui est dans une ser¬ 
rure , et qui doit entrer dans le trou d une clef 
forée] r J he stem ( of a lock ). 

Broche [outil de Cordonnier, pour brocher 
les talons] A shoe makefs peg\ 


BRODERA, s. m. [ville de l’Indoustan ] 

Brodra. 

BRODERIE ( brôd-ri ), s. f. [ouvrage de 
celui qui brode] Embroidery. Parterre en bro¬ 
derie, A garden with knots or fgures. 

* Broderie [les circonstances que l’on ajoute 
à un conte, à une nouvelle , pour l’embellir] 
Flourish , romancing , romance. Il y a un peu 
de broderie à ce que vous dites, There is sonie 
Utile flourisliing in your story . 

BRODEU-R , SE (brô-déur, dêuz), s. m. et 
f. [celui, ou celle qui brode] Embroiclerér. Bro¬ 
deur de gaze , IVorkcr or Spotter of gauze. 

* Brodeur [hâbleur] Romancer, f Autant 
pour le brodeur (autant de fables), So mucfi 
for embellishing . 

BRODOIR, s. m . {sorte de petite bobine] 
Bobbin. 

BROIE. V. Broyé. 

BROIEMENT (brwây-man), s. m. [l’action 
de broyer ] Grinding , powdering, beating 
small. 

BROMOS, s. m. [plante médicinale de îa 
classe des gramen\ Bromus , festuca , oal-grass. 

BRONCIIADE (brora-shâd), s.f. [action de 
broncher] Stumbling , trîpping. 

BROLNCHER (brora-shâ), bronchant, bron¬ 
ché , v, n. [chopper, faire un faux pas 3 chan¬ 
celer, vaciller, hésiter, manquer] To stumble y 
to trip , to reel , to blunder about , to fylter, to 
faulter, to be out. Un cheval qui bronche, A 
stumbling horse. Il n’y a si bon cheval qui ne 
bronche, 9 Tis a good horse thaï never stumbles, 
V. Trébucher. 

BRONCHES, s. f. pl. [terme d’Anatomie; 
les vaisseaux du poumon qui reçoivent l’air} 
Bronchia. 

BRONCHIAL, E , adj. [terme d’Anatomie 3 
qui appartient aux bronches du poumon] Bron¬ 
chial , bronchic. 

BRONCOCÈLE, 5. m. [goitre , tumeur qui 
vient à la gorge entre la peau et la trachée 
artère] Bronchocèle. 

BRONCOTOMIE , s. f. [terme de Chirur¬ 
gie 3 incision à la trachée artère] Bronchôtomf. 

BRONTÈS, s. m. [Mythologie3 Cyclope, 
forgeoit les foudres de Jupiter] Brontes. 

BRONTIAS , s.'Tn. [Batrachite , Chelonite 3 
pyrite sulfureuse martiale ] Bronlia , Balra - 
dûtes , Chelonites, thunderbolt. 

BRONZE (broraz), s. m. [airain, alliage de 
cuivre, d’étain, et de zinc J Bronze y brass, 
Graver sur le bronze, To engrave upon brass. 
Des canons de bronze, Brass - cannons. Des 
bronzes (des figures de bronze â, Bronzes. 
Grand, moyen , et petit bronze (médailles ), 
Large, mid die y and liltle bronze.* G n cœur 
de bronze , A heart of flint. 

BRONZER ( brora-za ), bronzant, bronzé, 
v. a. [peindre en couleur de bronze] To paint 
in bronze-colour , to paint dark brown. Bron¬ 
zer du cuir pour des gants, des soulier^le 
teindre en noir pour le deuil), To colour 
lealher black for mourning g loves or s ho es. 
* Bronzé par le hâle, Sunburnt, tanned by 
the sim.' 

BROQUART, s. m. [terme de Chasse 3 bête 
fauve d’un an] Brochet. 

BROQUETTE (brÔ-Aët), 5. f [petit clou 
de fer à tête] Tack, a small nail. 

BR OSS AIL LES. V. Broussailles. 

BROSSE ( brôs ) , 5 . /• [ vergettes ; usten¬ 
sile qui sert à nettoyer les habits, les souliers, 
etc. J B rush. 

Brosse [ gros pinceau dont on se sert pour 
étend re les couleurs ] A pointer 1 s brush. 

BROSSER ( bro-sà) brossant, brossé , a. a. 
[ frotter avec une brosse 3 vergeter, épousseter] 
To brush y to rub with a brush. 

Brosser , v. n. [ courir à travers des bois et 
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brun, 


des broussailles ] To rua througk woods or 

bushes , to bmsh along. 

BROSSIER., s. m. [qui fait et vend des 
brosses ] Brush-maher [ qui brosse ] Brushéb. 

BR O THÉ E , 5. m. [ Mythologie ; fils de 
Vulcain et de Minerve. Se jeta dans 'le mont 
Etna à cause de sa laideur ] Broîheus. 

BROU, V.Brout. 

BRODÉE ( brôo-à) , s. f. [ bruine / brouil¬ 
lard] Rime, fog, mist, blight. Plein de brouée , 
Rimy. 

BROUÉT (broo-ê ), s. m. [ espèce de bouil¬ 
lon au lait et au sucre] A mess oj boiled mdk 
sweeienéd with sugar. Tout s’en est aile' en 
brouet d’andouilles. V. Andouille- 

t B roue t , T/iin broth, thin water-gruel. 

BROUETTE ( brôo-ët) , s. f [ petite ma¬ 
chine à porter des fardeaux, qui n’a qu’une 
roue , et que l’on pousse devant soi ] fVheel- 
barrow. 

Brouette [ sorte de chaise à deux roues , 
tirée par un homme] A double wheel-barrow, 
a sort of sedan-chair. [ Méchant carrosse ] A 
paltry coach. 

BROUETTER ( brôo-ê-tà ) brouettant , 
brouetté , v. a. [ traîner dans une brouette ] 
2 ]o draw in a wheel-barrow, or a pallry coach. 
* Il se fait brouetter tous les jours par la ville , 
He runs over the city in a coach every day. 

BROUETTE U R ( brôo-ê-téur ) , 5. ni. [celui 
qui trame du monde dans une brouette ] He 
that dtaws penple in a double wheel-barrow , 
in a brouette. 

BROUETTIER (broo-ê-tîa ) , s- m. [ celui 
qui traîne des fardeaux dans une brouette à 
une roue ] A -wheel-barrow mçm or wornan. 

(I BROUHAHA ( brbo-â- 4 ) , s. m. [bruit 
confus que forment les applaudissemens qu’on 
donne à un spectacle ; cri de joie ] Olap , 
clapping , applause , racket ; blaster. Et le 
moyen de connoître où est le beau vers , si le 
comédien ne s’y arrête , et ne vous avertit par¬ 
la qu’il faut faire le brouhaha? How can it be 
known where the fine Unes are , if the acinr 
does fiot stop at theni, and apprize y ou thereby 
to the clap P 

BROU 1 , E, part, de B rouir , Blasted , planet- 

+ BROUILLAMINI ( broo-Zâ-mî-nï ) , s. nu 
[désordre , confusion, embarras , obscurité , 
nuages, ma 1 - entend u , difficultés] A confused 
affair or case , a thing that has neiiher heaâ 
nor tail. Il y a bien du* brouilla mini dans cette 
affaire , filiez is a great deal of perplexitjr or 
confusion in that affair. 

Brouillamini [ emplâtre pour les chevaux , 
fait de bol ' d’Arménie ] A plasler for horses. 

BROUILLA R D ( brôo-/âr ) y. m . [ vapeur 
épaisse qui obscurcit Pair ; idées confuses ] 
Fog , mist , liaze, damp , rime. Air plein de 
brouillard , Rimy , misty , Joggy weather. Il 
toi»be du brouillard, il fait du brouillard, 
Itis Joggy- '* + Assigner une rente sur les 
brouillards de la rivière ( proposer une caution 
peu sure'), To give a bad security. Papier 
brouillard (qui boit; brouillard est ici adj.) 
Blotting or sinkirtg paper. Donner des brouil¬ 
lards [ terme de Métiers; souffler de l’eau de 
sa bouche ] To spout water upon. 

Brouillard [ de marchand ; journal, mé¬ 
moire , registre 1 Wasicbook , day-book. 

BROUILLÉ , E part. de Brouiller, Jum- 
bled , embroiled , disagreed , snarled. Des 
œufs brouillés Bgttered eggs. * Les cartes 
sont bien brouillées, Malters are much em¬ 
broiled. 

BROÜÎLLEMENT ( brooZ-mân) , s. m. 
f action de brouiller ; confusion , trouble , 
désordre, renversement] Muing togelher , 
conjounding. Le brnuillcment des couleurs, 
flic mixiiig of colours. 


BROUILLER (brôo-/â ), brouillant, brouil¬ 

lé , a. a. [ mettre pêle-mêle , mêler ; déranger, 
renverser] To jujhble , to shujfle , to ble/id or 
mix togelher , to raff , to snarl , to admix , to 
confound. Brouiller des œufs avec du jus 
d’éclanciie , To beat up eggs with the graay 
of a leg of rnatton. La servante brouille tous 
mes. papiers , The maùLputs ail my papers out 
oj order. Brouiller une liqueur, To shake a 
vessel or boule ( so as to make the sédiment or 
dregs mix with the liquor ). 

* Brouiller [mettre de la confusion et du 
désordre; semer la discorde, jeter la dissen¬ 
sion ] To embroil , to confuse , to disordet. 

* Brouiller les cartes ( former divers partis 
dans un État, dans une Compagnie , y semer 
la division) To make a stir , to throw into 
commotion , to involve in troubles by dissen - 
tion and discord , to cause a misunderstanding. 

* Brouiller deux personnes l’une avec l’autre , 
To sel two peopte at variance, to cause a 
division, to set them togelher by j lhe ears. 

* L’amour lui a brouillé la cervelle , Love has 
disordered his senses , or turned /ils b ram. 
Etre brouillé avec le bon sens , To want , to be 
void of sense. Etre brouillé avec l’argent comp¬ 
tant, To hâve no money , notto know how to 
keep money. 

Brouiller [troubler, embarrasser, confondre 
quelqu'un qui récite quelque chose ] To put 
out , pefplex , confound, puzzle. 

Brouiller , v. n. [ faire les choses avec con¬ 
fusion ] To shujfle. 

Se Brouiller , v. r. [ s’embarrasser , se 
troubler en parlant ] To be out , to put one*s 
self out, to confound or perplex one*s self. Il 
se brouilla tellement qu’il ne savait plus ce 
qu’il disoit, He was so perplexed that he did 
not know what he was saying , 

Se Brouiller [ rompre avec quelqu’un } To 
fall out with one. Le temps se brouille , 

( se couvre ) The weather begins to be oveccast. 

BROUILLER 1 E (brôoZ-rk), s.f [querelle , 
dissension ; division , mécontentement , ^ii- 
mitié, discorde , divorce , différent , débat, 
mésintelligence , démêlé ] Falling out , dis¬ 
pute , b voit, ramure , division, embroiling , 
fraction , variance , misunder standing , disa- 
greement, enrnity , discord , trouble , distur¬ 
bance. Je ne voudrois pas mpme jurer que , 
dans nos brouilleries , vous ne prissiez plutôt le 
parti de votre épouse que le mien , quelque tort 
qu’elle pût avoir, Iwouldnot even iwear that, 
in our disputes , you would not lake the partof 
your wije radier dian mine , how far soever she 
might be in the wrong. 

BROUILLON ( brôo-Zorc) , s. m. [ ce qu’on 
écrit d’abord pour le mettre ensuite au net | A 
foui paper or writing, foui copy. Brouillon de 
marchand , A wqste-book , day-book. 

Brouillon, ke, adj. subst. [qui se plaît à 
brouiller; étourdi, remuant, mutin, séditieux, 
perturbateur] A marplot , a blunderer, a hare- 
brairid fellow : busy-body , intermeddler, frac- 
tious , pragmatical, makebate. En brouillon, 
Pragmalically. Conduite de brouillon , Prag- 
malicalness. 

B ROUIR (brôo-ir), brouissant, broui, v. a. 
[xe dit de l’action d’une gelée blanche, qui, 
suivie d’un coup de soleil, gâte et brûle les 
blés, les fruits , etc.~\ To blasl , to blight. 

BRüUISSURE (brôo-î-sùr), s.f [dommage 
que la gelée fait aux plantes et aux arbres] 
Blast, mildew. 

BROUSSAILLES, s. f. pL [épines , ronces, 
etc. qui croissent dans les forêts et dans des 
endroits incultes] Bviars , thorns , b rambles, 
bushes, thicket. 

BROUSSiN , d’érable , 5. m. [ excrois¬ 
sance qui vient sur l’érable] Hxcrescence Corn¬ 
ing lo a nwple-treç , molluscum. 


■ ( br ^°) ’ 4<s * m - que le bois d es 

jeunes taillis commence à pousser au printemps] 
JJrowse, young sprouts. Les cerfs vont au brouf 
The stagygo a browsing. ’ 

Brout [Fécale verte des noix] The green shell 
of walnuts. [La seconde écorce de la muscadei 
The second integument of the nutmes. 

BROUTANT, E, ady [en vénerie, les bêles 
broutantes ; le chevreuil, le daim , le cerf, ] e 
chamois, etc ] Biy wsing. 



the sprigs , to feed upon them. -j* Où la chèvre 
est attachée, il faut qu’elle y broute (ilfaut 
vivre dans l’état où l’on se trouve engagé), 
Where lhe goat is tied, lhere she rnust brome 
f L’herbe sera bien courte, s’il ne trouve de 
quoi brouter, The gras s must he very short, if 
he cannot find wherewith to browse (suid ôf 
an industrious man). v J 

BROUTILLES (brôo-tï 7 ) , s.f. pi. [menues 
branches d’arbres dont on fait des fagots 
Sprigs , brush- wood. * 

* Broutilles [petites choses inutiles et de 
nulle valeur] Kickshaws, small trinkets, rub- 
bishes. 

BROYE ou Broie , s.f. [maque; instrument 
à broyer le chanvre et le lin ; terme de Blason] 

Brake. 

BROKER (brwâ-yâ), broyant, broyé; je 
broie, je broyai; v. a. [pfter, réduire eu pou¬ 
dre; pulvériser, fracasser, concasser] To bray, 
to grind , lo pound , to beat small, to kvigak, 
to stamp , to bruise, to dress (hemp). Broker 
des couleurs , To mix colours. Broyer l’encre 
(terme_dlknprimeur), To b ray the ink. V. At¬ 
ténuer. 

BROYEUR (brwâ-yêur) , s. m. [celui qui 
broie] Grinder, pounder ; he that mixes colours 
for painling ; hemp or flax dresser. * Un 
broyeur d’ocre (un fort mauvais peintre), A 
post-dawber. 

BROYON (brwâ-yon), s. m. [molette avec 
laquelle les imprimeurs broient l’encre j 
Broyer. 

BRU (bru) , s. f. [la femme du fils, par rap¬ 
port au père et à la mère de ce fils] Daughier - 
in-law , a sons wife. 

BRUANT (bru-an), s. m. [petit oiseau quia 
le chant assez agréable ] Yellow-hammer , 
yellow~ring. 

BRUCHE, s.f. [genre d’insecte coléoptère] 
Bruclius , may-worms. 

BRUGES, s. m. [ville des Pays-Bas] 
Bruges. 

BRÜGNON (bru-gnon) , s. m. [espèce de . 
pêche ou de pavie] Brunion, nectarine. 

BRUINE (bruin) , s. f. [espèce de petite 
pluie froide , dangereuse aux blés ; brouillard] 
Rime , a small drizzling rain, drizzling , mizzle , 
blight. Ple,in de bruine, Rimy. 

"BRUINÉ, E, part, de Bruiner, Blasted 
Les blés sont bruinés , The corn is blasted. 

BRUINER (hriu-nâ), bruinant, bruiné; il 
bruine , il bruina ; v. imp. [se dit de la bruine 
qui tombé] To drizzle. Il bruine, It drizzles . 
11 he pleut pas bien fort, il ne fait que brui¬ 
ne/* , It does not rtiin very fast ; it onlj 
drizzles. * 

BRUIRE (bruir) , bruyant, v. n. [vendreun 
son confus : n’est guères d’usage qu’à l’inlinitiî, 
et aux troisièmes personnes de l'imparfait] T® 
rustle , to rallie. Entendez-vous bruire le vent. 
Do you lieur the mstiing or ratt/ing of IM 
wind ? Les flots bruyoient, The billot 
roared. 

Bruissement( brù-îs-man), ».m. ibra* 

.confus; murmure, frémissement, cliquetis]^ 
mstiing noise , rattling , foaring. Le bruisse¬ 
ment des vagues, The roaring of the &&&' 
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Un bruissement d’oreilles, A îingling inthe 
ears. * 

BRUIT (brui), 5. m. [tout son, articule et 
non articulé] Noise , ado , pudder, bustle, 
clang , clap, f dut ter, din ,fup, f lerrjr, loud- 
ness , outcry, racket , ring, ront , screaking , 
obstreperousness , jumbling, scuffle , hurry, lu- 
mult , knocking , s tir , storrn , Sound, coil , cia - 
/raorar, , bluster. Bruit carrosse, The 
rattling ofa coach. Bruityau tonnerre, The 
grumbling of ihunder. Bruûf; d’une porte , bruit 
de souliers, The creaking \>f a door or shoes. 
Bruit de choses qui tombent A bounce , bonne - 
ing. Bruit de choses qui se fsndent , A crack, 
cracking. Bruit de scie, ou de lime, The 
shrieking ofa saw or file. Bruit de coups de 
fouet, Thejerk or snapping of a whip. Bruit 
d’épées, Clashing of swords. bruit d’armé qui 
se choquent, The rustling or rattling of arms. 
Bruit des dents, The chattering or crashing of 
the teeth. Bruit que l’on fait dans un marché, 
The noise or din of people in a market place. 
Bruit qu’on fait avec les pieds en marchant, 
Stamping of the feet. Bruit d’une chose réson¬ 
nante , Sound. Un bruit sourd, A hollow noise . 
Bruit que fait la mer agitée , The roaring or 
raging of the sea . Bruit vif et répété , Rattle. 
Grand bruit, Peal, hubbub. Bruit de l’eau, 
des ruisseaux , Purling , murmuring. Bruit 
d’une arme à feu , Report. Bruit d’un vent 
violent, Roar , roaring of the wind. Faire du 
bruit, To rattle , lo scajfle, to renl , to report , 
to noise , to patter, to pudder, to rustle. Faire 
un bruit sourd, To rurnble , to hum. Au bruit 
des cloches , du canon, Al the ringing of the 
bells , the finng of the guns. On le lit entrer 
sans bruit, He was let in softly. -Jusques-là les 
choses s’étoient passées sans bruit, Hitherio 
things l\ad gone smoothly or gently on. A grand 
bruit (&vec faste), JTith great bustle. A petit 
bruit (sans éclat, secrètement) , Silently , soft¬ 
ly, without noise or bustle. 11 fait ses affaires 
à petit bruit, He does his business silently. 

|| Faire beau bruit (se fâcher, s’emporter) , To 
make a clutter. * f II n’aime pas le bruit, s’il 
ne le fait (il prend des libertés qu’il ne veut 
pas permettre aux autres $ il s’arroge le droit 
de parler d’un ton haut, et avec autorité, et il 
ne veut pas souffrir que les autres parlent de 
meme), He loues no noise but of his own 
making. ¥ f II est bon cheval de trompette, il 
ne s’étonne pas du bruit (il ne s’épouvante pas 
aisément), He has been used lo the drum , and 
dôhs not mind a rattling. 

Bruit [nouvelle , éclat] News, famé, report, 
rumour, common laîk , bruit, blaze, hearsay, 
buzz, clarnour. Bruit qui court, Flying report. 
Cest un bruit de ville, Il is a rumour, lalk of 
th&town. Semer, faire courir des bruits, To 
spread reports. Cette affaire fait du bruit, grand 
bruit, This aff'air makes a noise , a great noise. 
Selon le bruit ^commun, Repçrtingkr. Faire 
courir le bruit, To rumour. Il court un bruit, 
le bruit court, il s’est répandu un bruit. Il is 
reporled, or given out * the report is spread • it 
is rurnoured. * 

Bruit [démêlé, querelle, rixe] Variance, 
cpiarrel , dispute. Avoir du bruit ensemble, To 
J a tt out , to be at variance, to scujfle. Ils ont 
eu du bruit ensemble, il y a eu du bruit entre 
e } ls ’ They fell oui-; ihey hâve been at variancej 
lhey came lo high words. * 

Bruit [murmure, sédition, émeute] Cummo- 
tion , uproar , insurrection , sédition. 

Bruit [ renom , réputation , renommée ] 
ame , name , repute , noise , réputation. * f A 
beau se lever tard, qui a bruit de se lever 
jaatm (quand on a acquis.une bonne réputa- 
1011 » ° n nc la perd pas aisément), If ânes 
narne , be U P > ne may a-bed-, he whose 
name s up, may he a-bed j get ) a good name 


andyoumay lie a-bed, he who but once a good 
name gets , may pis a-bed, and sayhe sweats. 

BRULANT , E , adj. v. [qui brûle ; bouil¬ 
lant , ardent , chaud , pétulant, emporté, im¬ 
pétueux ; zélé] Burning , scorching , hot , burn- 
ing hot , torrid , calid, caustical, phlegmo- 
nous , droughty, eager, earnest , ardent. Fièvre 
brûlante , A burning or raging fever. 11 a les 
mains brûlantes, His hanas burn like fire. 

BRULÉ, E, adj . et subst. part, de Brûler, 
R unit , scorched , parched , adust , ambust , 
hot. Etre brûlé, To scorch. Vin brûlé (du vin 
qu’on a mis sur le feu avec des épices), Mulled 
wine. * Cerveau brûlé (fanatique , homme qui 
porte tout à l’excès) , A fanatic, enihusiast. 
Avoir le teint brûlé , To be sun-burnt or tan- 
ned. Cela sent le brûlé, cela a un goût de brûlé, 
Thaï smelts or tastes of burning .11 sent le brûlé, 
je sens le brûlé, 1 srnell of somethingburnt. 

BRULE-BOUT eu Brulje - tout, s. m. 
S ave-ail. 

BRULE-GUEULE, s. m. [petite pipe telle 
quen ont les matelots] A short pipe. 

J BRULEMENT , $. m. [embrasement, in¬ 
cendie] A burning, setting on fire. 

BRULE-QUEUE, s. m. [fer rouge qu’on 
applique sur la cpieue des chevaux après la leur 
avoir coupée] Seton-iron. 

BRULER (bru-lâ), brûlant, brûlé, 


II> 


[consumer par le feu ; embraser, faire brûler 
réduire en cendres j mettre, jeter au feu / 
consumer , calciner] To burn , to consume by 
fire , to J a dure , to cautérise. Brûler du bois, 
du charbon-de-terre , de la tourbe ( faire du 
feu de) , To burn wood , coals. Brûler de la 
chandelle, de l’huile, de la cire (se servir de), 
To burn candies, oil, wax. Brûler la cervelle 
à quelqu’un , To blow one\ brains out . Brûler 
du vin (le mettre sur le feu pour le distiller) , 
To distil wine, to make brandy. * Brûler de 
Tencens devant quelqu’un (le flatter démesuré¬ 
ment), To flatter excessively. * Brûler un 
gîïe , une poste, la dînée (passer ces lieux sans 
s’y arrêter) , To go through without baiting. 
f Graissez les bottes d’un vilain , il dira qu’on 
les lui brûle (lors même quon se met en état 
de faire plaisir à des gens d’un mauvais carac¬ 
tère , ils s’imaginent qu’on veut leur faire du 
tort) , Grease a scoundreVs boots , and he will 
swear y ou are burning them. * f Brûler. sa 
chandelle par les deux bouts (faire plusieurs 
dépenses différentes en même temps , être 
mauvais ménager) , To burn the candie atboth 
ends, to be a bad husband. f f J’en viendrai 
à bout, ou j’y brûlerai mes livres (je ferai 
tout mon possible pour en venir à bout) , 1 
wiil do ail my endeavours to b ring it about , 
or to succeed. 

Brûler [ échauffer excessivement , dessé¬ 
cher par une chaleur excessive ; se dit aussi 
par extension de l’effet que fait un froid ex¬ 
cessif] To burn , io parch , to scorch , to blast , 
to sear, lo swelter. 11 a une fièvre qui le brûle , 
He has a burning fever. Le soleil a brûlé toute 
la campagne , r llie sun has parched up ail the 
jieldj. La gelée a brûlé la racine des arbres, 
The frost has killed the roots of the trees. La 
neige brûle les souliers , The snow rots the 
shoes. Brûler avec de l’eau chaude , To scald. 

Brûler , v. n [être consumé par le feu, être 
en feu , être embrasé, enflammé] To burn. Le 
bois sec brûle mieux que le vert, Dry wood 
bnrns belter than green. Brûler dans le monceau 
(comme il arrive au foin) , To mow-burn. Un 
huguenot à brûler , A slijf, staunch , rank hu¬ 
guenot , that will rallier be burnt than turn. 

+ U vaut mieux se marier que de brûler, Il is 
better to marry than burn. 

Bkuler [être chaud] To le on fine, lo be ail in 
aflame, to burn. Touchez ses mains, elles brû¬ 


lent , Feel his hands , they are ail on fire 
Les njains lui brûlent, His hands burn. 

Brûler [être possédé d’une violente passion, 
d’un grand désir, d’une extrême impatience 
de faire quelque chose] To burn , to be enflant - 
ed with passion. Brûlant de se venger des deux 
sexes , Burning with desire to revenge hïmself 
of both sexes. Brûler de colère , d’ambition , 
d’amour, To be infiamed with anger, with 
ambition , with love. Brûler d’impatience , To 
be impatient, to long with great impatience. 
Je brûle de vous revoir, I am impatient to see 
you again. Je brûle qu’un noeud d'amitié nous 
unisse , I ardenlly long that the bond, offriend- 
ship might unité us. Brûler d’un feu lent, To 
pine away ,to consume away by degrees. Les 
pieds lui brûlent, He longs with great impa¬ 
tience to go thither , or lo be at it , or to do 
any ihing. * f La chandelle brûle (le temps se 
passe) , Time fiies away. * f Le tapis brûle 
(se dit quand quelqu’un n’a pas mis au jeu , 
et qu’on veut l’y faire mettre), Down with 
ycur stake. Pendant, que vous vous amusez, 
le rôt brûle (pour faire hâter quelqu’un qu’on 
attend à dîner) , JFhile you are loitering , the 
pudding will be spoiled. 

se B»ler , v. r. [être brûlé] To burn , tô 
hum oM>s self, to be burnt. On ne peut toucher 
cela sans se brûler , One carüt touch that with¬ 
out burning one's fingers. * •{* Venir se brûler à 
la chandelle (se dit, i°. d’un homme qui , ne 
voulant que s’amuser auprès d’une jolie per¬ 
sonne , en devient amoureux \ 2°. d’un homme 
qui , séduit par quelque apparence, tombe 
dans quelque inconvénient considérable , et est 
cause lui-même de sa perte) , To burn on J s 
■wings at the candie • to jaU in love with a 
pretiy girT.\ to fait into the snare * to ihrow 
one's self into danger ; to burn omi’s fingers . 
^ 2 ?® Tirer à brûle pourpoint (de si près qu’on 
ne puisse manquer son coup) , To shoot one 
with a gun or pistol close to his breast or 
head. * Une raison à brûle pourpoint, un argu¬ 
ment à brûle pourpoint (convaincant), .^ home- 
reason or argument , an invincible argument , 

BRULERIE , s.f. [atelier destiné à faire de 
l’eau-de-vie] Dislilléry. 

BRULEUR (bru-leur), s. m. [ne se dit qu’en 
cette phrase, brûleur de maisons] An incen- 
diary, a firer , one who sels houses on fire. Il 
est fait comme un brûleur de maisons (il est 
mal habillé et tout en désordre), He looks like 
a black-guard. 

BRULEUR , s. m. [distillateur d’eau-de-vie] 
Brandy-dis i Hier . 

BRULOT (bru-lô) , s. m. [vaisseau plein 
de matières combustibles, et destiné pour brû¬ 
ler d’autres vaisseaux] Fire-ship. [Machine avec 
laquelle les anciens lançaient des traits en¬ 
flammés] Pyrobolus. 

Brûlot [morceau trop salé , ragoût trop 
ooivré] A bit exceeàing hot with sait or pëpper, 
high-seasoned dish ; a aevih 

* Brûlot [homme ardent , inquiet; espece 
de boute-feu] Fire-brand , incendiary. Lettre 
anonyme envoyée par des incendiaires pour 
extorquer de l*argent, Incenâiary Ictler. 
Brûlot. V. Chiqufs. 

BRULURE (brû-lur) , 5- f [l’impression que 
le feu fait sur quelque chose, lorsqu’il en brûle 
un endroit ; inflammation ; cuisson ; hûîej 
Burn , burning , scald , scafding. 

BRUMÀL, E, (brû-mâl) , adj. [terme de 
Jardinier; qui vient dans l’hiver] Bramai, 
wintry,winterly. Plante brumale, Biumalplant. 

BRüMXLES, s. f pi. [Mythologie ; fêtes de 
Bacchus] Brumalia. 

BRUÎVÏE (brôm), s. fi [terme de Marine; 
brouillard épais] A thukjbg, haze. 

BRUN*, E, (br un, brun) , adj. subst. [de 
couleur tirant sur le noir ; lxâlé] Brown , dark , 
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dun, dusky , darkish , snd , russet. Bai brun 

Brown-bay . Étoffe qui tire sur le brjun, A 
dark-coloured stuff\ Sur la brune, In the dusk 
of the evening ; as it grew dark. XI commence 
à faire brun, It begins to be dusky . Un beau 
brun , Une belle brune, A handsome brown , 
or black-eyed man or woman. 

BRUNÂTRE ? adj. [tirantsur lebrun] Brown- 
ish. 

BRUNELLE, s. f [plante vulnéraire] Bru¬ 
ne lia , self-heal. 

BRUNET, TE, (brii-nê, net), s. m. et f. 
[diminutif de brun] A brown man or woman ; 
a brunett. 


Brunette , s f. [place très-forte du Piémont] 
Brunett o. 


Brunettes , pl. [petites chansons tendres et 
faciles à chanter] Love-ballads. 

BRUNI, E, pari . de Brunir, Burnished , po- 
lished , ma de bright. 

BRUNIR (br?i-nir), brunissant, bruni, v. a. 
[rendre de couleur brune : licier] To make 
brown or dark. 

Brunir [polir, lisser] To burnish , tofurbish , 
to polish , to brighten. 

Brunir , v . n. se Brunir , v. r. [devenir de 
couleur brune] To turn or grow darkjjr brown. 

BRUNISSAGE (brû-nî-sâz) , s. n*ouvrage 
du brunisseur] Burnishing , polishing. 

BRUNISvSEUR (bru-nï-séur), s. m. [artisan 
qui brunit la vaisselle d’argent] BjUrnisher. 

BRUNISSOIR (brû-nî-swar) , s. m. [instru¬ 
ment pour brunir les métaux] Burnisher , po¬ 
licier, a burnishing-stick. 

BRUNISSURE, s.f [poli brillant donné aux 
ouvrages ctames, etc. j Polishing. 

Brlnissure [poîissure des têtes des cerfs, 
daims, et chevreuils] Polish of the ho ms oj 
stags , etc. 

BRUNSWICK, s. m. [ville et duché d’Alle¬ 
magne] Brunswick. 

BRUSC ou Brusque (briisk), s. ni. [genêt 
épineux, espèce de houx-frelon, arbrisseau 
qui tient du myrte] Knee-holly , or batelier* s- 
broom. 


BRUT, E (brut), adj. [qui n est pas poli, 
qui est âpre , raboteux; rude, grossier J Rough, 
unpolished, unhewn , coarse, unjashioned. Dia¬ 
mant brut, A rough diamond. Pierres brutes 
CJnhewn stones. Sucre brut, Raw sugar. Cam¬ 
phre brut, JVatural camphire, || Bête brute, 
Brute , void of reas on. * Son ouvrage est encore 
tout brut, Mis performance is still no better 
than a rough draught. 

Brut ou ort , adv. [se dit de la marchandise 
quand elle est passée avec son emballage] Gross 
weight. Cette balle de poivre pèse brut on ort 
six cents livres, The gross weight of thaï baie 
°J P e Pper is six hundred 


BRUSQUE (bi ûsk), adj. [prompt et rude ; 
vif, impétueux] B/unt , abrupt , rough , over- 
hasty , rvgged , gruff, hoity-toity , sturdy , hare- 
brained. (peut suivre ou précéder son subs¬ 
tantif). 

BRUSQUEMENT (brûsk-man) , adv. [d’une 
manière brusque] Bluritly , abruptly , rough (y, 
hastily , gruffly, sturdily , hendily. Elle se leva 
brusquement, She got up hastily. 

BRUSQUER (brus-Aâ), brusquant, brusqué, 
v. a . [offenser quelqu’un par des paroWrudes, 
piquantes, inciviles; insulter] To be short , 
blunt , or sharp with one\ to affront him. Il 
brusque tout le inonde , He is blunt or sharp 
with every body. Le feu me monta au visage; 
et je crois que pour peu que j’eusse parlé , je 
rdatirois pu m’empêcher de le brusquer , Ilere 
I began to redden , and / believe , had I gone 
on a Utile furlher , I should hâve affronted 
him. 

Brusquer une place [ne pas l’assiéger dans 
les formes, précipiter , presser, hâter, accélé¬ 
rer] To take a place ai the first bruni or omet. 
Brusquer une chose, une affaire, To do a thing 
m haste. * Brusquer l’aventure, To come di- 
reclly to the point. Vous les abordez d’un air 
familier, et vous brusquez sans façon l’aven¬ 
ture , Tou accosl ihem with a jamiliar air , 
and come to the point without ceremony. 

BRUSQUERIE (brûsk-ri), s. j [insulte, 
action de brusquer quelqu’un] Bhmtness , a 
rough way of procceding , abruptness , headi- 
ness , sturdiness , roughness , affront. 

t ABRU5QUIN BRUSQÜET, Tit Portât. 

BRUSSELLES, s.f pl. [petites pièces d hor¬ 
loger et de doreur] Tongs. 


BRUTAL, E (bru-tâl), adj. subst. [tenant 
de la brute ; féroce, farouche, impertinent, 
sauvage, rustre, grossier] Brutal , brute, bru- 
tish , beastly , rugged , sturdy, snappish , surly, 
bearish , dogged , currish , churli&h , doggish , 
rust ical , cynical, fier ce , clown , churl, rash, 
hare-brained, inconsiderate. C’est un brutal , 
un franc brutal, f Brutal comme un cheval 
de carrosse, Me is a rude , blunt, passionate 
jellow. 

BRUTALEMENT (bru-tâl-mân) , adv. [ avec 
brutalité] Brulally , brutishly , beastly , hhuil- 
ly , passionately , rudely , cloggedly , churlishly, 
currishly, clownishly , rashly , incomiderateïy , 
hand o ver head. 


BRUTALISER (bru-tâ-lî-zâ), brutalisant, 
brutalisé, v. a. [outrager quelqu’un par des 
paroles dures et brutales; traiter rudement, 
avec grossièreté] To abuse , to use one roughly, 
to be rough or blunt with one. Brutaliser 
[terme de Précieuse] To enjoy, to take brutish 
pleasures. t 4 
BRUTALITÉ (bru-ta-li-tâ), s. f. [qualité 
de brutal; férocité, action brutale; passion 
brutale] Brutality , brutishness , beastliness , 
X curship , Assouvir sa brutalité, To saliate his 
brutality. | 

Brutalité [parole dure et brutale ; rusticité, 
grossièreté, incartade, dureté, brusquerie] 
Abusive or outrageons language , clownishness , 
rashness , inconsideration , rudeness. Dire une 
brutalité , des brutalités à quelqu’un , To abuse 
one , to use abusive language. Faire, commettre 
une brutalité, To be rude. 

BRUTE, s.f. [animal priwé de raison, bête, 
grossier, sans esprit] Brute. V. Animal. 

. BRUTIER, s. m. [ oiseau de proie] Bald- 
kite. 


BSIDEIU ouEesideri, 4 . m. [sorte de poi Ie 

1 rie besideri-pear. 1 e 

P arl ' Boire, Drank , or drunh 

.BUA (Jile du golfe de Venise | Bua. 
BUANDERIE ( bu-and-ri) , s. f [lieu où il 
J a fourneau et des cuviers pour faire la ]« 
sive] fUash-house. S “ 

Buandi-er , Ère (bu-ân-dïà,'dïèr), 5 . [ qu jf ait 
le premier blanUiiment des toiles neuves! Iil ea . 
c/ier. Buandière pèjs also said in some places of 
ri ancefor Blanchisseuse , A waslier-woiuan 

RIIRaPp S ’ " [ i lUe deP r tfa Sal] BuZ, 

-üUljALE, s. n r [espece d’animal de Bar¬ 
barie , qui tient/pour la forme de la vache et 
du cerf] Bubalus . 

^ lb ) , s.f [pustule qui vient sur la 
peau J h lister or p impie. 

EUBERON (bïib-rott), 4. m. [petit vase I 
V. Biberon. 

BUBON ( bu-boAî ) , s. rn. [tumeur maligne] 
Botch , pestilential sore , bubo. 0 J 

BUBONA, s.f [Mythologie; déesse des 
boeufs et des vaches] Bubona. 

BliBONOCÈLE , 4 . m. [terme de Chirurgie- 
espèce de hernie] Bubonocele. 

BUCARDITE, s. f. [coquille; cœur de bœuf 
devenu fossil] Fossil heart-shell. 

BUCCALE , adj. [terme d’Anatomie; se dit 
des glandes qui ont rapport à la bouche] Buc¬ 
cales glandulæ. 

BUCCELLATION, s.f [terme de Chimie; 
division en gros morceaux] Buccellation. 

BUCCIN , s. m. [coquille qui a la forme d’un 
cornet] Buccinum , whelk. 

BUCCIN ATEUR , 5 . rn. [irai joue de la trom* 
pette; muscle des lèvres] Trumpeter , bucci- 
nator. 

."jl BUCCINE, s. f. [instrument de musique 
guerrière, corne dont on jouoit comme d’une 
trompette] A cornet , bugle-horn. 

BUCCINITE, s. m. [buccin fossile] Fossil 
buccinum. 


BRUXELLES, s. m. [capitale du Brabant] 
Brussels. 


BRUYANT, E (brul-yân, yànt),' adj. v. 
[ qui rend un bruit confus et retentissant, 
étourdissant] Blustering , rustling, thundering , 
roaring , clamorous , clalterwg , louâ , noise- 
Jul, noisy, vocif érons , obsireperous , open- 
mouthed. Se divertir d'une manière bruyante, 
To revel. Fête bruyante, Revel. Troupe de 
gens bruyans , foule bruyant^, Roui. Un homme 
bruyant, A touser. Airs bruyans, Blustering 
airs. Cela formoit une symphonie plus bruyante 
qu’agréable, That jbrrned a sytnphony more 
loud than agreeable. Ces métaphysiciens 
bruyans, Those vocijerous metaphysicians. 

BRUYÈRE (brii-yér) , s. f. [petit arbuste 
qui croît dans des terres incultes et stériles ; 
le lieu même où croissent ces arbustes, landes ; 
brandes, friches, gatines, broussailles, garri¬ 
gues] Heath , furze , ling , tlie sweel broom. 
Avant d’y arriver, il faut passer par une 
grande bruyère , Before y ou* conte ihtre , y ou 
rnust cross a large heath. Coq de bruyère, A 
healh-cock . 


BRYONE ou Couleuyrée, s.f. [plante à x 
longues tiges grimpantes, et qui s’attache sur 
les haies ; sa racine s’appelle navet du diable] 
White jalap , bryony. 


BUCENTÀURE, s. m. [vaisseau dans lequel 
le doge de Venise fait la cérémonie d’épouser 
la merj Bucentaur. 


BUCÉPHALE (bu-sâ-fâl ) , m. [cheval 
d'Alexandre] Bucephalus. 

Bu.cÉphàle [ cheval de parade ; et ironique¬ 
ment un cheval ordinaire, une rosse] Buce¬ 
phalus. 

BUCHARIE, la grande [pays d’Asie] Gréai 
Bochnria. La petite Bucharie , Gaschgur. 

BUCHE (bush), s. f. [ pièce de gros bois de 
chauffage] Billet , log of wood. * Bûche (hom¬ 
me stupide ; bête, sot) , Atlull pated-fellow : 
blockhead. f II ne se remue non plus qu’une < 
bûche , Me moves or stirs no more than a post. 
Ruche , s. j. [terme de Marine] Merring-lms . 
BUCHER (bû-sha) , s. m [lieu où l’on serre 
le bois à brûler] Wood-hole, wood-house . 

Bûcher [amas de bois sur lequel les anciens 
mettoient les morts pour les brûler] A wood- 
pile , funeral-pile , pyre. En parlant ainsi, il 
assemble tous ces arbres qu’il vient d abattre; 
ij en fait un bûcher sur le sommet de la mon¬ 
tagne , In speaking tiras , he collec/s togetherthe 
trees he had htwn down\ he makes a funeral- 
pile cf ihtm on the top of the mountam. Com¬ 
me il vit que la flamme commençoit à prendre 
au bûcher, Peréeiving the fiâmes beginto catch 
the pi le. 

Bûcher , v. n. [abattre du bois dans une fo¬ 
rêt] To fell wood , to cul clown trees. 

BUCHERENT ou Buchorest, j. m. [ville de 
la Turquie d’Europe] Buchorest. 

BUCHERON (bush-rou) , {autrefois boche- 
ron , boquiîlon), s. ni. [celui qui travaille a 
abattre du bois dans une fprêt] Wood-cleaver, 
or cutter ; sçller oj wood. c 

BUCHETTE (bû-shèt), if. [menu bois qw 
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les pauvres gens vont ramasser dans les forets] 
Small-stick , fallen-wood , stick. 

BUCK-BEAN, 5./. [trèfle de marais , mé- 
nnnthe] Buck-bean , marsh-trefoil. » 

BUCKINGHAM, 5. m. [ville et coditè d An¬ 
gleterre! Buckingham. 

BUCOLIQUE (hu-kô-hk), adj . [se dit des 
poésies pastorales] Bucolic , pastoral, rural [5. 
f pl. les églogues de Virgile] The bucolics. 

BVDE ou Üssen , 5. m. [^ille de Hongrie] 

Buda. , i , 

BUDÉA , 5. f. [Mytholo /ie ; surnom de Mi¬ 
nerve] Budœa. I 

BüüOA , s. m. [ville maiMime de Dalmatie'J 
Budua or Budoa. \ 

BÜpZIAGK. V. Bessarabie. 

BUEE, s.f [lessive] Lie; buck of clothes. 
Faire la buée, To wash , to buck. 

BUENOS-AYRES ou Ciüdad de u 'Nisi- 
dad, s. m. [ville de l’Amérique méridionale] 
Buenos- Ayres. 

BUER, u. n. [laver , blanchir, lessiver, faire 
la lessive] To wash a buck ; to s cour wilh lie. 

BUFFARD , s. m. [futaille] Sort ofeask. 

BUFFET (bu-fê) , 5, m. [armoire pour ser¬ 
vir la vaisselle et le linge de table ; la table où 
Ton met une partie de la vaisselle, avec 
le pain, les verres, etc. la vaisselle même] 
Buffet , cup-board, ambry, side-board , a set of 
plate for use. 

Buffet d’orgues [la menuiserie où sont ren¬ 
fermées les orgups; une petite orgue toute en¬ 
tière] The organ-case , an organ. Grand buffet 
d’orgue, Full organ. Petit buffet d’orgue, 

Choir-organ. 

BUFFETIN, s. m. [justaucorps de buffle] 

A buff-coat. 

BUFFLE (bùfl) , s. m. [ bœuf sauvage, es¬ 
pèce de bœuf qui a les cornes renversées en ar¬ 
riére] Buffle , bujfalo , wild ox. * Un vrai buf¬ 
fle , A dull-pated fellow , great blockhead. 
*f Se laisser mener par le nez comme un 
buffle (se laisser tromper par trop de simpli 
cité ), To be gulled , to be duped. 

Buffle [cuir de buîïle préparé] Buff-leather. 

* Repasser le buffle à quelqu’un (le bâtonner ), 
To trini one s jacket. 

BUFFLETIN, s. m. [jeune buffle, ou sa 
peau apprêtée et passée en huile] Young buff 
Jàlo. 

BUFFONITES , s. f pl. [crapaudines, dents 
de poisson pétrifiées] Boffonitœ, toad-stone. 

BUGALET , s. m. [terme de Marine] Small 
vessel or bark. 

,S BUGEY , s. m. [province de France] Bugey. 

BU GIE, s.f. [ville du royaume d’Alger] 
Bugra. . *'•; 

BUG LE, s.f. [consoude moyenne, plante 
médicinale] Bugle or middle consound, or com- 
frey. 

BUGLOSE, s.f. [herbe potagère] Bugloss , 
anchusa , alkanet. 

BUGRANE, s.f. V. Arrète-Boeuf. 

BUIRE (biur), s.f. [grandvase à mettre 
des liqueurs ] Flagon , a large res sel jor li- 

ijuors. 

BVIS (bi iî), autrefois Bonis, s. m. [arbris¬ 
seau toujours vert, et le bois de cet arbrisseau) 
Boz-trec, box. Bordure de buis, Box. Taba¬ 
tière de buis, Box , snuff-box. fj. Menton de 
bouis (menton large et qui avance) , A large , 
tuckcd up chin. f 4 - Donner le bouis (donner la 
dernière façon à quelque chose , la polir) , To 
burnish or polish. 

Buis piquait, s. m. [houx frelon] ButclieTs 

broôm. 

BUISSON (bùi-so/i), s. m. [ touffe d’arbris¬ 
seaux sauvages , épineux; hallier, baie, ronce, 
arbrisseau] Bush , thicket , brake. 'f II a battu 
les buissons , et ui? autre a pris les oiseaux, He 
has beat the buslqadd anotherhas caught the hure. 


Buisson [arbre fruitier nain , taillé en buis¬ 
son ] A bushy-dwarf-tree , a tree that grows 
with a bushy hend. 

Buisson ardent , s. m. [pyracanthe ; espèce 
de néflier] Box-tliorn , pyracantha. 

Buisson d’or ou Chrysobate, s. m. [espèce 
de dendrite artificielle] Chiysobates. 

Buisson [ bois de peu d’étendue! Thicket, 
grove. Trouver buisson creux (terme de Chasse; 
ne point trouver dans l’enceinte la bête qu’on 
a détournée) , To find on/y the nest . * Trouver 
buisson creux , To find no body at home. 

BUISSONNI-ER, ÈRE (bùî-sô-nîâ, nïér), 
adj. [ne se dit qu’avec lapin et école] ; lapins 
buissonniers (qui ont leur terrier dans des buis¬ 
sons) , Thicket-rabhils . Faire l’école buisson¬ 
nière (aller se divertir au lieu d’aller à l’école), 
To play the truant. 

BUJIS, s.f [coquillage des Indes] Cauris. 

BUKKU des Hottentots , 5. m. [plante du 
Cap de Bonne-Espérance] Diosma. 

BLJLAM ou Boülam [île d’Afrique] Bulama, 
Bulam. 

BULBE (bulb) , s. f. [terme de Botanique; 
ognon de plante] Bulb , bulbous root. 

BULBEU-X , SE (bul-béu , béuz) , adj. 
[qui participe de la nature, et qui en vient] 
tfulbaceous , bulbous. 

BULBONAC, s. m. [lunaire, p>iante mé¬ 
dicinale] Bulbonach , sàltin and honesty. 

BULGARiEla grande , s.f. [province d’A¬ 
sie] Bulgaria. La petite Bulgarie ( province 
de la Turquie d’Europe), Bulgaria. 

BULITHE de boeuf , ou Égagropile , s.rn. 
[pelote ou bézoard de poil, que l’on trouve 
dans l’estomac du bœuf] Bulithos. 

BULLAiRE (bùl-lér) * s. m. [recueil de 
Bulles] Collection of bu Ils. 

BULLE [bul], s.f. [lettre du pape ; cons¬ 
titution d’un pape ; bref, diplôme] BulL La 
bulle d’or (constitution de l'empereur Charles 
IV), The golden Bull. 

Bulles , pl. [provisions d’un bénéfice con¬ 
sistorial | Bulls . 

Bulle d’air, Bulle d’eau [terme de Physi¬ 
que] Bubble. 

Bulle, adj. [bis, commun; ne se dit que 
du papier \ Bastard. 

BULLE, E, adj. [en forme authentique] 
AuthentiG , in due form. 

BULLETIN fbui-ti/2) , s. m. [suffrage donné 
par écrit pour 1 élection d’un pape] Ballot . 

Bulletin [attestation de santé, certificat, 
petite gazette manuscrite] A certijicate of 
healih , bulletin. 

Bulletin [billet qu’on donne pour loger les 
soldats] A billet. Billet qu’on donne aux ma¬ 
telots , Certijicate. 

BULTEAU (bul-tô) , m. [arbre en boule] 
A dwarf-tree forming a round bowl. 

BUNÉA,s.y. [Mythologie; surnom de Junon] 
Buuœa. 

BU NETTE, s. f [moineau de baie] Hedge- 
sparrow. 

BUNGO , s. m. [royaume de Japon] Bungo. 

BUNIAS, s. m. [navet sauvage, dont la 
gvaine entre dans la composition de la théria¬ 
que] Bunias , Bunium , earlh-nut. 

BUPHTALMUM. V. OFil de boeuf. 

BUPLEVRUM. V. Oreille de lièvre. 

BUPRESTE, s. m. [insecte coléoptère , et 
petite araignée rouge] Burn cow , bupreslis. 

BURAIL , s.f. [ferrandine , étoffe légère, 
espèce de petite moire ou pou-de soie] Fer¬ 
randine. . 

BURALISTE(bu-râ-list)s. /«.[celuiqui tient 
un bureau , pour y recevoir des droits] Clerk. 

BUR AT (bu-rd), s. m. [sorte d’étoffe de , 
laine] A kind of wonllen staff 

BU RATÉ, E, adj. [qui tient de la bure] 
Of a course kind. 


BURE (bur), s. f [étoffe grossière faite de 
laine , burat, bureau] A rery coarse cloth of a 
darkish colour. 

Bure [puits ou fosse qu’on pratique dans les 
minesj Pit-hole , pit-head. 

BUREAU , X (bù-rô), s. m. [table a écrire, 
à plusieurs tiroirs, où l’on renferme des pa¬ 
piers] Bureau , setutore , desk. Petit bureau , 
Scrutore. Bureau des finances , Treasury-office. 
Bureau des aides, Excise-oJJîce. Grand bureau 
de la chambre des comptes, Excheqner-ojficc. 

Bureau [lieu destine' pour travailler à l'ex¬ 
pédition de certaines affaires] Office. Le bu- 
bureau delà guerre, The war-office. Le bu¬ 
reau de la poste , The post-office. 

Bureau d’adresse , An office of intelligence . 
* Bureau d’adresse [femme qui sait tout ce qui 
se passe dans une ville, et qui le va débiter en¬ 
suite de côté et d’autre] A prating gossip. 

3 Connoître l’air du bureau ; savoir l’air 
du bureau (pressentir révénement. d’une af¬ 
faire), To know how matters stand . Prendre* 
l’air du bureau ; aller prendre l’air du bureau , 
To pump a thing oui, to sift it ont J to feel 
pcopie’s puise ; to go and see how matters 
stand. Je sortirai seulement quelquefois pour 
aller prendre l’air du bureau, I will only some- 
times go abroad on the scout. L’air du bu¬ 
reau , lè vent du bureau est bon, est favora¬ 
ble ( les apparences sont bonnes pour le suc- 
_.cès d’une affaire ) , He is (you , we are ) like 
to cnrry it ; things take a good turn. Le vent 
du bureau n’est pas pour vous, The cause is 
like to go againstyou. Tenir le bureau (s’em¬ 
parer de la conversation) , To engross the con¬ 
versation ( in a company ). 

Bureau [terme de Palais ; table sur laquelle 
on met les pièces de procès à juger] The board 
or table in a place ofjudicature . [Comité] Corn¬ 
ai ittee. 

Bureau [juridiction] Court, jurisdiction. 

Bureau [audience dans une cour] Theliear- 
ing of causes. 

Bureau [les juges] The judges. Avoir le bu¬ 
reau pour soi [ avoir les juges favorables] To 
hâve the judges on one’s side. 

Bureau [lieu établi pour vendre de cer¬ 
taines marchandises; boutique] Eactory, office. 
[Comptoir sur lequel on compte de l’argent] 
Counter. 

Bureau [grosse étoffe], V. Bure. 

BURETTE (bu-rët), s.f. [petite buire] 
Cruet (wherein is the wine and wates used in 
the célébration of Mass .) [Huilier] Oil-cruet. 

J 5 URGAU , s. m. [la plus belle espèce de 
nacre] Burgau , nacre-shell. 

BURGAUDiNE, s. f. [écaille du Burgau] 
Burgaudine. 

BURGOS, m. [ville d’Espagne] Burgos. 

BURGRAVE, s. m . [titre et dignité en Al¬ 
lemagne ; seigneur d’une ville] Burgrare. Bur- 
graviat (dignité de Burgrave) , Burgravate. 

BURIN (bù-ri/z) , s. m. [outil fait pour gra¬ 
ver] Burin , a graver , a graving lool , poitrel, 
point. * 11 a le burin beau , il a le burin déli¬ 
cat, He is an excellent en graver. 

Burins, s. m. pl. [terme de Marine] TYooden 
rollers madeuse of in the rigging. 

BURINER (bu-rî-nâ), burinant, buriné, 

a. [travailler au burin; graver, ciseler] To 
engrave. 

BURLESQUE (bur-lësk),«d;. subst. [bouffon, 
facétieux, plaisant; comique, badin, gail¬ 
lard, divertissant , risible ; ridicule] Burlesque, 
merry , cornical , jocose , jocular , ludicrous , 
moch', ludicrousness. Cet homme a une mine 
burlesque , That man has a queer phiz. Cette 
action fut burlesque (extravagante) , That was 
an extravagant action. Vers burlesques, Dogref, 
nock-verses. Style burlesque, Burlesque style , 
hudibrastick style. Scarron a excellé dans le 
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burlesque, Scarron excelled in burlesque or 
ludicrous writing. Posture burlesque, Comi- 
cal , oddposture. 

BURLESQUEMENT ^ur-lêsk-man), adv. 
[d’une nâanicre burlesque ; comiquement, ri¬ 
siblement , drôlement, ridiculement] Comi - 
cally , ludicrously , in a jocose way or manner. 
Il se met burlesquement, He is dressed , or lie 
trims himself comically. 

BURSA-L , UX (bur-sâl, sô) , adj. pl. 
[ne se dit qu’en parlant des édits faits pour 
tirer de l’argent] Pecuniary . Edits bursaux, 
JMoney edicîs. 

BUS, 5. m. [terme de Blason ; ‘représenta¬ 
tion d’une figure humaine , où il n’y a que le 
cou et une partie de la poitrine finissant en 
pointe] Head. 

BUSART, s, m. [oiseau de proie] Moor- 
buzzard , circus. 

BUSC (busk), s. m. [petit bâton plat et 
étroit dont les femmes se servent pour tenir 
leur corps de jupe en état] Busk. 

BUSE (bîiz), s. f. [gros oiseau de proie; 
sot, stupide, imbécile, grossier] Buzzard. '•‘Une 
buse , A dunce , a blockhead , a noodle , num - 
skull , ignoramus . f On ne sauroit faire d’une 
buse un e'pervier, Y ou cant make a silken 
purse çf a jow’s ear ; jack will never' make a 
gentleman. 

BUSIRIS, s. ni. [Mythologie; fils de Nep¬ 
tune et de Lybie ; tvran d’Égypte] Busiris. 

BUSQUER (bus-A à) un jupon , a, [ le te¬ 
nir plus bas par devant et par derrière, afin 
de mieux marquer la taille j To slope a pmi- 
coat. 

Se Busquer [mettre un buse dans un corps 
de jupe] To wear busk. 

Busquer fortune [chercher à faire fortune] 
To seek one’s fortune ; to be a fortune-hunter. 

BUSQUIËRE ( bûs-Atêr ), s. j. [l’endroit 
d’un corps de jupe où' l’on met le buse ] The 
place where women wear the busk. Petit cro¬ 
chet que portent les femmes à leur corps de 
jupes , Stny-hook. Pièce d’étoffe que les fem¬ 
mes portent devant le corps de jupe, Stomacher. 

BUSSARD , s. m. [espèce de tonneau] Pun- 
cheon. 

BUS^EROLE ou Bousserole , s. f. [raisin 
d’ours; arbrisseau] U va ursi , bears whortle- 
b ny. 

BUSTE (bùst) , s. m. [figure humaine qui 
n’a que la tête , l’estomac , et les épaulés, sans 
les bras] Bust. 

BUSTE ou Bost , s. m. [ville de Perse] Bust. 
BUSTRÜPHE. V. Boustrophodon. 
BUSTUAIRE, s. m . [gladiateur qui sc bat- 
toit auprès du bûcher d’un mort] Bustuarius. 

BUT (bu), s. m. [point où l’on vise , la fin 
que l’on se propose ; ligne, marque, terme , 
vues, dessein] But, mark, jack , aim, end y 
scope , bias , ttndency , drijï , business , view , 
sake , intention , design , thouglit, goal , prick. 
Par cette conduite , qui mène presque toujours 
au but, je devins insensiblement le favori de 
mon maître, By this conduct , which seldom 
faits of successfï insensibly became lhefavourite 
of my master. But h but ( sans avantage de part 
lii d’autre ) , Even hands , without any odds , 
upon a par. Jouer but à but., To play even. 
Etre but à but, To be even. V Dessein. * Pour 
cjn T un homme pût se plaindre avec raison de 
l'infidélité de sa femme, il faudroit qu’il n’y 
eût que trois personnes dans le monde ; ils se¬ 
ront toujours à but, quand il y en aura quatre : 
JYo man can with reason cornplain of the inji - 
delity °f !iis wife , unless there were but ihree 
persons in the world ; they will be quits , so 
long as there are four. Troquer but à but, To 
barter or truck , without giving any thing to 
boot. * Toucher au but, frapper au but (trou¬ 
ver le nœud de la difficulté), To hit the naii 


on the head. Tirer de but en blanc , To shoot 
point blank. * De but en blanc ( inconsîdéré- 
ment, brusquement, sans garder de mesure) , 
Bluntly , roundly , plainly , abruptly , openly , 
without any preamble. 

BUTÉS , s. m . [Mythologie ; fils de Borée] 
Butes. 

Bute [instrument de maréchal,,qui sert à 
couper la corne des chevaux ] A far rie fs but - 

BUTÉ, E, part, de Buter, Hit , aimed. Il 
est buté à cela, He is resolved ovjîxed upon 
thaï. Ils se sont butés l’un contre l’autre, They 
are in opposition to one another. 

BUTER (bù-tâ), butant, buté , v. n. [tou¬ 
cher le but] To hit the mark. 

* Buter [tendre à quelque fin] To aim at , 
to tend , to drive. 11 bute à cet emploi, He aims 
at tliat place. C’est à quoi il bute , °Tis what hc 
aims at. 

Se Buter , v. r. [ se déterminer , Se fixer] 
To be resolved orfixed. Je me bute à cela , I 
am fixed upon that. 

Buter quelqu’un, v. a. [le chagriner, le 
traverser] To teaze , to vex one. 

Se Buter [être opposé] To clash, to contra- 
dict, to oppose. Cès gens se butent, Those 
people clash , jar , differ in opinion. 

Buter un mur [terme de Maçonnerie et de 
Jardinage ; le soutenir par le moyen d’un pilier 
boutant] To prop a wall wàh a buttress. Buter 
un arbre ( le garnir autour du pied avec des 
mottes de terre) , To heap up earth round the 
root of a tree. Buter du céleri (envelopper 
avec de la terre pour le faire blanchir ) , To 
throw up earth round the celery to blanch it. 

BUTIERE (bu-tièr), adj. [ne se dit que de 
certaines arquebuses avec lesquelles on tire au 
blanc] V. Buttière. 

BUTIN (bu-ti/î) , s. m. sing. [tout ce qu’on 
prend sur les ennemisj Booty , pillage , spoils 
gained front the enemy , prey , capture , catch , 
plunder , prize , ravin , râpe. V. Proie. Les sol¬ 
dats revinrent chargés de butin , The soldiers 
returned loadtn with spoils. Riche^ grand bu¬ 
tin , Rich , great booty. Faire du butin, To 
plunder , to pillage. Partager le butin , To sha- 
re , to divide the booty. 

BUTINER (bu-tî-nâ) , butinant, butiné , v. 
n . [ faire du butin ] To spoilf to pillage , to 
plunder , to make or get a booty. C’est un pays 
riche, les soldats y trouveront à butiner, Thafs 
a rich country , the soldiers wdlfind plunder. 

BfJTIREU-X, SE, adj. [ce qu’il y a de gras 
dans le beurre] Buitery. 

BUTOR (bû-tor), s. m. [espèce de gros oi¬ 
seau qui vit dans les marécages ; héron étoilé] 

B i Item , bittour, ardea stellaris. * Un butor, 
une butorde (stupide ) , A stupid man or wo- 
mnn , a lob , dull fellow , J* looby , lout, rnoon- 
calf 

BUTTE (bût), s. f [petit tertre] A small 
rising ground, bult , bank. * Etre en butte (être 
exposé ), To be exposed. Je suis en butte , 
comme vous, aux caprices de la fortune, i 
am exposed , like yourself , to the caprice oj 
fortune. Son élévation l’a mis en butte aux 
traits de l’envie , His rise has exposed him to 
the darts of envy. 

Butte [petite motte de terre autour du pied 
d’un jeune arbre] Mound of earth. 

Butte [ exercice ou place où l’on tire à un 
butj Butt ; the shooting , or place of shooting at 
a butt. 

BUTTIERE, adj. f [arquebuse buttière, 
avec laquelle on tire au blanc] A soit of rifle- 
gun ; a hand-gun , to shoot at a white mark , 
or for prizes. 

BUTUÀ ou Pareira brava , s.f. [plante mé¬ 
dicinale] Butua , pareira brava , yvild vine . 


BUVABLE (bu-vâbl), adj. [potable] Drink- 

ahle y fit to drink. 

BUVANT , gérondif de Boire. 

BU VE| ? U, s. m. [outil de maçon pour tracer 
des angles] Bevel. 

BUVETIER (buv-tià) , s. m. [celui qui tient 
une buvette] The keever of a buvette. 

BUVETTE (bu*vët) , s. m. [le lieu où les of. 
fieiers de judicature déjeunent et font colla¬ 
tion] Buvette y tàYprn, ale-house. [Repas où 
plusieurs boivent qùsemhle] CompoXation. 

BUVEUR (bô-v|f\r), m . [celui qui boit] 
Drinker. Du vin qr i rappelle son buveur (vin 
agréable, qui invifL* à en boire plus d’une fois), 
frine that invites! to mend onfs draught. 

BUVEU-R , SE [ qui aime à boire J Dmnh 
ard, toper, tippler, toss-pot , pitcher-man , 
quajfcr , guzzler , bibacious. Buveur d’eau, 
kVater-drinker. 

BUVOTTER (bù-vô-tà) , buYottant, buvot- 
té , v. n. [boire à petits coups et souvent] To 
sip, to iipple. 

BUXBAUMIA , s.f [espèce de petite plante 
ou mousse singulière qui croît près d’Astracan] 
Buxbaumia. 

BUYSES, s. m. pl. [vaisseaux que les Hol- 
landois emploient à la pêche des harengs] Uer- 
ring-buss. 

feUZE, 5. f. [le tuyau d’un soufflet] The 
bellows-nozzle. 

BY, s. m. [grand fossé, qui traverse un étang, 
et sert à le vider] Trench. 

BYARIS, s. m. [nom que les Basques don¬ 
nent au cachalot] Trhale. 

BYBLIS, s. f. [Mythologie; fille de Miiet 
et de Cyanée ; pleura tant, qu’elle fut changée 
en fontaine] Byblis. 

BYSSE, s. m. [terme de l’Écriture ; matière 
précieuse, dont certains vêtemens e'toient tis¬ 
sus] Byssus. V. Bissüs. 

C. 


C is an abbreviation used by merchants , lan - 
kers, and book-keepers , for compte; C. C. 
pompte courant ; C. O. compte ouvert ; M. C. 
mon compte ; S. C. son compte ; L. C. leur 
compte ; N. C. notre compte ; S. P. C. sous 
protêt pour mettre à compte ; C. P. stands for 
Uonstantinople , and S. M. T. G. sa Majesté 
Très Chrétienne. 

C, a mimerai letter , dénotés ioo. cent; fc. 
2oo. deux cents; ccc. 3 oo. trois cenis; but 
when there cornes the numéral x before c , the % 
last loses one tenth of rts number, and xc. dé¬ 
notés 90. quatre-vingt dix; and when c cornes 
before one of these othër numerals d or m it 
lessens its number by one hundred , and cd de- 
notes 400. quatre cents, and cm. 900. neuf 
cents. TYhen c is turned , and précédé d by lhe 
numéral , 1, to. stands for 5 oo. cinq cents ; 
cvj. 1000. mille; cciod. 10,000. dix mille; 
10DD. 5o,000. cinquante mille ; cc ciodo. 

100,000. cent mille; and ccccidodo. 1,000,000. 
un million. 

C (sa), s. m. [troisième lettre de l’Alphabet] 
C. Un grand G, A great C. 

ÇA , adv. [ici , en ce lieu-ci, à point ; ne se 
construit qu'avec 1 impératif de venir ] Here\ 
hither. Venez-çà, Corne hither. 

Ça et La , adv. [de côté et d’autre] This wy 
and thdLyvay; up and down, scatteringly, to and 
fro. || Qui ça , qui là (cette locution n est pas à 
imiter), Some one way, sonie another. 

De ça et de la, adv. [signifie la meme 
chose que ca et la ; mais c’çst aussi une prépo¬ 
sition] CJp and down , this ( way , or side, and 
thç Qlhçr. Il Y$ de çà et de là, He goes up and 
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down. De cà et de là la rivière,. This side 
and the other of the river. 

De de ca. , adv. et prép . [en ces quartiers-ci, 
de ce côté-cil On this side. Il est de deçà, His 
couritry is on this side : he lives on mis side. 
Les pays de de çà le Rhin, The countries on 
this side the Rhine. 

En ca, adv. [style de Loi: jusqu a présent J 
* Tîllnow, to thistime. Depuis deux ans en ça, 
This lime twofears. S 

En de ca et Au de ca , ciiv. et prép. [de ce 
côté-ci] Mis side, on this s fie. Venez en de ça, 
Corne this side. En de çà de jla rivière, On this 
side the river. \ ' 

Par de ça , adv. et prép. J^ignifie la meme 
chose que en de çùj On this side. C’est bien 
par de çà, ’Tis much on this side. Par de çà la 
rivière, On this side the river . ^ 

Ça , part, interj. [on la fait quelquefois pré¬ 
céder de or, dont on ne prononce pas IV] Now. 
Cà voyons, Now lel us see. Cà , qu’ôn s’em¬ 
brasse ! Corne now ! kiss and be friends ! Or 
çà commencez, Now begin . Or çà finissons, 
je vous prie , I desire fou ; praf , now let us 
hâve done. 

Ça ,pron. [abréviation de cela] Thaï. (Bas et 
populaire). * 

CAA-APIA ; s. m. [plante du Brésil] Caa - 

apia. 

CAÀ-ATAYA, s. m. [plante du Brésil] Caa- 

ataya. 

CAA-BLÉ, adj. [bois caa-blé; c’est-à-dire, 
versé] Wind-fallen. 

CAA-üHIKA , s. m. [anilj la plante de l’in¬ 
digo ou de l’inde] Caa-chira. 

CAA-CICA, s. m. [plante du Brésil, bonne 
contre la morsure des serpens] Caa-cica. 

CAA-ÉTTMAI, s. m. [plante du Brésil, 
bonne contre la gratelle] Caa-ètimay. 

CAA-GHIYUYO , s. m. [arbrisseau du Bré¬ 
sil] Caa-ghiyuyo. 

CAA-IOGÂRA, s. m. [Pécari ou Tajacu , 
espèce de cochon d’Amérique] Tajacu, musk- 
hog. t , 

CAA-NA, s. m. [jolie ville d’Egypte] Caana. 
CAA-OPIA, s. m. [petit arbre du Brésil] 
Caa-opia. 

CAA-PÉBA ou Liane à glacer l’eau ou Liane 
à serpent, s. m. [plante du Brésil] Caa-peba. 

CAA-PONGA , s.m. [plante du Brésil ; es¬ 
pèce de crète-marine] Caa-ponga. 

CAA-ROBA, s. m. [arbre du Brésil, dont les 
feuilles servent dans les fomentations] Caa- 
rolp. 

^ABALANT , E, adj. [qui cabale] Cabal - 
jng. Sont-ils moins enthousiastes, moins fu¬ 
rieux , moins cabalans que ne l’étoient leurs 
devanciers, Arethey less enihusiastic ,furious, 
and caballing , than their predecessors. 

CABALE (ka-bâl), s. f. [brigue, intrigue, 
menée, manœuvre, ligue, conjuration, cons¬ 
piration, société', association , complot de plu¬ 
sieurs personnes qui ont meme dessein] Cabal , 
party, set , club , company , society, * brigue , 
junto , canvassing, combination, gang, faction, 
confederacy, covenant. Faire des cabales, lo 
cabal, to pack. * Forte cabale , dangereuse ca¬ 
bale , A powerful , dangerous cabal. Décou¬ 
vrir, dissiper une cabale, To discover, lo quash 
a cabal . 

Cabale [terme Didactique ; sorte de tradi¬ 
tion parmi les Juifs , touchant l’interprétation 
de la Bible ] Cabal. 

CAB A LÉ, E , ad]. [ acquis par cabale ] Got 
bf cabal. L . . J 

CABALER (kâ-bâ-îà), cabalant, cabale, 
v. n. [faire des pratiques v secrète^ • mener une 
intrigue, faire une })rigne', se liguer, conju¬ 
rer, conspirer] To çabal , toform a cabal , to 
riot, to combine , to clan, lo conspire togethcr. 


( Son mérite cabale pour lui, Mis merit does 
nis work. 

CABALEUR (kâ-bâ-léur) , s. m. [qui ca¬ 
bale ; factieux, ligueur, remuant, intriguant, 
entreprenant, séditieux, tracassier] Cabailer, 
intriguer. 

CABALEZET, s. m. [étoile fixe, dans le 
coeur du lion , Basilic , etc. ] Cor leonis , rega¬ 
ins , Basilicus , Basilic a , lions heart. 

CABALINE ( fontaine). V- Hippocrène. 

CABALISTE ( kâ-bâ-lïst ), a. m. [ terme de 
Commerce ; commandite, qui est intéressé dans 
le négoce d’un marchand ]Anonymous partner 

Càbaliste [savant dans la cabale des Juifs ] 
Cabalist. 

CABALISTIQUE ( kà-bâ-Hs-tlk ), adj. 
[qui appartient à la cabale des Juifs ] Cabalis- 
tic , cabalistical. Science cabalistique, livres 
cabalistiques , Cabalistical books. 

CABAN (ka*ban) ,s. m. [manteau à caprice * 
en usage sur la Méditerranée ] A thick wool- 
len cloak with a cap. 

CABAN AGE (kâ-bâ-nâz), s. m. [lieu où 
campent les sauvages à la guerre ou à la chasse] 
A place where savages erect huts. 

CABANE, s.f. [petite loge, maisonnette, 
chaumine, hutte, petite maison, cahute] Cnt , 
cottage , hul , hovel, lodge, boolh , crib, thal- 
ched house. 

Cabane [terme de Marine ] chambre ou loge¬ 
ment pratiqué dans un vaisseau] Cabbin, liltle 
room in a ship , a bed-place in a cabin. 

Cabane [terme de Batelier j cerceaux pliés 
sur^un bateau, et couverts d’une banne ] The 
hoops of a tilt , the tilt or awning of a boat. 

Cabane [ terme d’Oiselier ; espece de cage où 
l’on met couver des oiseaux ] A cage j or birds 
to brood. 

Cabane , s. f. Flal-bottomed passage-boat o?i 
the Loire. 

CABANER (se) (sê-kâ-bâ-nà ) ; r. [terme 
de Marine ; faire des cabanes ] To overturn a 
boat the keel upwards (on shore ). Nous tra¬ 
vaillâmes à nous cabaner, We were busy in 
building huts for us. 

CARANOIN, s. m. [petite cabane, petite 
hutte ] Cell , hui, cabin. Les cabanons de Bicê- 
tre, The cells oj Bicetre. 

CABARER , v. a. [ crier, en parlant de la 
perdrix] To juck. 

CABARET (kâ-bâ-rë), s. m. [taverne, mai¬ 
son où l’on donne à boire et à manger pour de 
l’argent ; auberge , hôtellerie , gargotte ] Ta- 
vern ? house of entertainment , tippling-house. 
Cabaret à bière, An ale-house , rnug-house. 
pot-house. Un cabaret borgne (mauvais et peu 
fréquenté) , A blind tavern ; a paultry place. 
Pilier de cabaret, Tippler, pol-companion. Faire 
de sa maison un cabaret, To make one's house 
quite public. V. Tayerne. 

Cabaret [ plateau qui a les bords relevés, et 
sur lequel on met des tasses pour prendre du 
thé , du café , etc. ] Tea-table , îea-board , tea- 
equipoge. 

Cabaret , s. m. [oreille d’homme , rondelle, 
girard-roussin , nard sauvage ; plante médici¬ 
nale ] Asarabacca , azarum , wild nard. 

CABARETI-ER , ÈRE ( kâ-bâr-im , tlër ) , 
5. m. et f. [qui tient cabaret, aubergiste, 
J hôtellier, gargotier] A làverner , a tavern- 
man or woman , an ale house-keeper , ale-draper. 

t CABARÉTIQUE , adj. [de cabaret] Ful- 
gar , low. 

CABAS (kâ-bà), s. m, [panier de jonc, 
qui sert ordinairement à mettre des figues ] A 
frail. 

CABASSET , s. m. [ espèce de morion ] A 
slight kind oj helmet. On peint Mercure avec 
un cabasset ailé, Mercury is drawn or repré¬ 
sente d with a winged helmet. 

* CABESTAN (kâ-bes-tan), s. m. [terme de 


Marine ; machine qui sert à dérouler un câble] 
Capstan , capstern. Grand cabestan , The main, 
capstern. Petit cabestan , The gear capstern . 
Cabestan volant, A crab. Virer au cabestan , 
To heave at the capstern. Envoyer un homme 
au cabestan (châtiment), To send aman to 
the capstern (to beflogged ), 

CABIAI. V. Cabionara\ 

CABILLAUD (kâ-bl-M), 5. m. [poisson de 
mer j morue fraîche] Cabitiau , c'od (live cod). 

CÂB 1 LLE, s. f [nom des tribus, ou associa¬ 
tions de familles dans l’Arabie et dans ï’Abis- 
sinie, et quon nomme Horde en Tartarie] A 
clan. 

CABILLOT, s. m. [terme de Maiÿne; che» 
villot, quinçonneau] FoggeL 

CABINE, s. f. [terme de Marine j petite 
chambre] Cabbin. 

CABIJNET (kâ-bî-në), s. m. [lieu de retraité 
pour travailler ou converser en particulier ] 
Closet, study. Homme de cabinet, A stadious 
man, 

Cabinet [petite chambre, boudoir] With- 
drawing-room. 

Cabinet [de peintures, de tableaux, de mé¬ 
dailles, delivres, etc] A collection of palat¬ 
in gs, pictur es, inedals , books, etc. Une pièce 
de cabinet, A piece of curiosity. 

Cabinet [armoire, espèce de buffet à tiroirs] 
Cabinet, chest of drawers. Cabinet d’orgue, 
A chamber-organ. 

Cabinet [petit lieu couvert dans un jardin , 
soit de treillage, de maçonnerie , ou de ver¬ 
dure] A summer-house, a green arbour, a 
bower. 

^Cabinet [conseil secret du Roi j secret des 
princes ] Cabinet, cabinet-council. Intrigue, 
secrets du cabinet, Intrigue , secrets of the ca¬ 
binet. 

CABIONARA , s. m. [quadrupède amphibie 
de l’Amérique 3 porc de rivière] Capybnra, sea- 

h °g; 

CABLE (kubl), s. m. [grosse corde qui sert 
à élever de grands fardeaux, ou à d’autres 
usages ; cordage] Cable , pennant. 

Cable à pic [terme de Marine] Situation of 
the cable, when it is close a-peek upon her 
anchor. Câble de remorque, Tow cable. Câble 
droit à son ancre, Clear hawle. Câble tourné^ 
Foui hawse. Bitter le câble , To bit the cable , 
to clap it on the bits. Tailler, coupe* Je câble > 
To eut the cable in the hawse. Donner câble 
à un vaisseau, To give a cable's end îo an- 
other ship to take her in tow■ Filer du câble, 
To slack out or veer awctf the cable. Lever un 
câble, To coil a cable. Maître câble [terme de 
Manne] The sheet cable. Second câble, ou 
câble de l’ancre de veille, The best bower- 
cable. Câble d’affcfUrche, The small bower- 
cable. Câble de touée, Siream-cable. Câble Ou 
encâblure (mesure de 120 brasses), A cable*s 
length. 

CABLEAU (kà-blo), 5. m. [terme de Marine ; 
cordage) Cablet, small cable , painter or maor- 
ing-rope. 

CABLER (kâ-blâ), câblant, câblé, ^ 
[terme de Cordier j tortiller plusieurs fils ou 
cordes] To twist threads into a cord j to make 
ropes or cables. 

|| CABOCHE (kâ-bôsh), s.f. [tête] Pâte ,, 
noddle. Grosse caboche, Logger-hcad. Vous 
avez la caboche un peu dure, Toidve a noddle 
lhaCsa Utile of the thickest. [En bonne part] 
C’est une bonne caboche (un homme de sens), 
He is no fool ; he lias a good head-picce. 

Caboche [terme de Cloutier ; petit clou à 
grosse tète] Hob-nail. Caboches (vieux clous ) r 
Qld uselcss nails. 

CABOCHON (kâ-bô-shott), s. m. {pierre 
précieuse qu’on ne taille point, et qu’on ne 
fait que polir] Cabochon d’émeraude , rubis 
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cabochon (adjectif), A precious slone which is 

tiol eut , but only polished. 

CABO-CORSO , ni. [Cap sur la côte dor 
de Guinée] Coast-Castle , Cape. 

CABOSSE, s. J. [gousse qui renferme les 
amandes du cacao] Cacao-pod. 

CABOi, s. m. [poisson de mer et de ri¬ 
vière; mulet] Mulleù 

CABOTAGE (ka-bô-fa^), s. m. [terme de 
Marine ; navigation le long des côtes , ou de 
cap en cap] Coasting , coasting-trade. Vaisseau 
de cabotage, Coasting-vessel. 

CABOTER (ka-bo-tâ), cabotant, caboté, t>. 
n. [terme de Marine; naviguer de cap en cap 
ou le lourdes côtes] To coast. 

CABOTEUR, s. m. [marin qui n’est em¬ 
ployé qu’au cabotage] Coaster. 

CABOTiER (kâ-bô-tïi), s. m . [bâtiment 
dont on se sert pour caboter] Coasting-vessel. 

CABRA, s. m. [ville de la Nigritie] Cabra . 

CABRE , s. f. [terme de Marine ; espèce de 
chèvre] A sort of gin or machine like the sheers 
nf a ship. 

CABREMENT, s. m. [éboulement de terre 
qu on éprouve à l’ouverture d’une carrière 
d’ardoise] Falling in oftheearth. 

se CABRER (sé-kà-brâ), cabrant, cabré; je 
me cabre , je me cabrai, je me suis cabré, a. 
r. [ne se dit au propre que d’un cheval qui se 
dresse sur les pieds de derrière] To rise or 
stand upon his t\vo hind-feet, to prance, to 
rear. Faire cabrer un cheval, To rear up a 
horse. ' 

* Cabrer, a. a. [irriter] To provoke. 

* se Cabrer [s’emporter de dépit ou de co¬ 
lère; s’offenser, se choquer; s’opposer, se mu¬ 
tiner, se heurter; résister violemment à ses 
supérieurs] To faU or fly into a passion , to 
start into passion , to be transporled wilh anger, 
to take head , to be refractory. On ne lui sau- 
roit dire un mot qu’il ne se cabre incontinent, 
One cannoL say a word to him, but he flies into a 
passion presenlly. Ne lui dites pas cela , vous le 
ferez cabrer, ou vous le cabrerez, Dorit tell 
liim thaï, you will throw him into a passion. 
*^5^ il y a de certains esprits qu'il ne faut 
prendre qu’en biaisant; des tempéramens en¬ 
nemis de toute résistance; des naturels rétifs 
.que la vérité /aiU ?“hrer ; qui toujours se roi- 
dissent coirtfe lé droit chemin de la raison , et 
qu’on ne mène qu’en tournant où l’on veut les 
feOTVt ùfre , There are people who must be token 
only the round-about way\ tempers averse to ail 
résistance ; vestif natures iliat fling again truth ; 
who always bear obstinately againsl the righl 
road of reason , whom you woud hâve ihem, 
but hy winding ’em about. 

CABRI (kà-brî), s. m. [chevreau] A kid. 
Sauter comme un cabri, <2b skip about like a 
kid. 

CABRIOLE (kâ-brï-ôl), s. f. [le saut d’un 
danseur qui s’élève agilement; quelques-uns 
écrivent et prononcent, capriole ; bond, entre¬ 
chat, gambade, bondissement; chute] Caper . 
Faire des cabrioles, To eut capers. 

Cabriole [terme de Manège ; saut que l’on 
fait faire à des chevaux] Capriole , or goat- 
Uap of a horse. 

CABRIOLER (kâ-brl-ô-lâ), cabriolant, ca¬ 
briolé, v. n. [faire la cabriole ou des cabrioles; 
bondir, sauter, danser, baller] To caper, to eut 
capers. 

CABRIOLET (kâ-brî-Ô-le), s. m. [petite 
voiture légère, trainée par uo cheval] Cabrio¬ 
let , a single horse chaise. Cabriolet à pompe , 
Curricle. 

CABRIOLEUR (kâ-bri-ô-îéur), s. m. [faiseur 
de cabrioles; danseur, sauteur, baladin, bate¬ 
leur, farceur, charlatan] Caperer , one who cuLs 
capers. 

CABRIONS, s. m . pi. [terme de Marine; 


pièces de bois qu’on met derrière les‘affûts des 

canons pendant le gros temps] VEedges fixed 
under ihe train of a gun-carriage . 

CABRON (kâ-bro«), 5. m. [peau de cabri] 
A kid?s skin. 

CABROUET, s. m. [espèce de charrette 
dont on se sert aux îles] A sort of a cari. 

CABROUETIER , s. m. [celui qui conduit 
un cabrouet] Carter. 

CARRUS , s. m. [Mythologie ; DieudePha- 
sélis : on lui sacrifioit de petits poissons salés] 
Cabnis. 

CA BU JA, s. m. [plante de l’Amérique, sem¬ 
blable au chardon] Cabuia. 

CABUL ou Caboul, s. m, [ville et province 
d’Asie] Crrbul. 

CABURE, Càboure , s. m. [oiseau de nuit 
du Brésil] Cabure. 

CABUS (kâ-bu), adj, [pommé; ne se dit que 
des choux] Ileaded . Chou cabus , Ileaded 
cabbage . 

CACA (kâ-kâ) , s. m. [terme enfantin pour 
dire ordure, excrément ] Excrement. Faire 
caca , To go to ah ah. * Il C’est du caca , 

’ Tis nasty. 

-I- CACADE (kâ-kâd) , s. f [décharge de 
ventre] Evacuation , shiLing. Une bonne ca- 
cade soulage fort un homme qui a la colique , 
A copious évacuation gives great ease to a man 
in a cliolic. 

* Cacade [mauvais succès d’une folle entre¬ 
prise , où l’on s’étoit vanté de réussir ; échec , 
coup manqué ; bévue , sottise , imprudence, 
|| butorderie] Baffle , * bal-k , a s ad balk. Faire 
une cacade , To hâve a s ad balk , to corne off 
with a baffle , to be balked. 

CACAGOGUE, s. et adj. m. [onguent, qui, 
appliqué au fondement, provoque les-selles] 
Cacagoga. 

CACALIA, s. f. [plante ; pas de cbeyal] 
Cacalia. 

CACAO (kâ-kâ-ô) , s. m. [sorte d’amande , 
qui fait le principal ingrédient du chocolat] 
Cocoa or choçolate-nut. 

CACAOTÈTE , s. f. [pierre des Indes] Ca- 
caotete , lapis corvinus. 

CACAOYER (kâ-kâ-ô-yà), s. m. [arbre qui 
produit le cacao] Cocoa-tree. 

CACAOYERE ( kâ-kâ-ô-y/r ) , 5; /. [ lieu 
plante de cacaoyers] A place planted with co- 
coa-lrees. 

CACHALOT , s. m. [espèce de baleine] Ca¬ 
chalot. 

CACHAN, s. m. [ville de Perse] Cachan , 
Cashan. 

CACHAO , s. m. [ville et province d’Asie] 
Cachao. 

|| ÇACHÊ (kâsh) , s. f. [1 ieu secret où l’on 
cache quelque chose ; retraite , cachette , re¬ 
paire , trou , réduit] A lurking hole or hid- 
den corner , a hiring place. 

CACHÉ , E (kâ-shâ), part, de Cacher, Hid- 
den , concealed , unpublished , inner , snug , 
dormant , retruse , reserved , fécondité , oc- 
cul t , obscure , absconded , secret , clandes¬ 
tine , recluse , close , covert , deep , privaie , 
privy , latent , cryptical. Lieu caché , Becess. 
Se tenir caché , To keep oui of ihe way , to 
sculk. Une vie cachée , A retired life* Je n’ai 
rien de caché pour lui, He is entrusted with ail 
my secrets. * Un esprit caché , One who dis- 
sembles. Une humeur cachée , One of gréai 
taciturnify ; a man offew words. Intrigues 
cachées , Privy attempts. * C’est un trésor ca¬ 
ché (se dit d’un homme qui a beaucoup de ta- 
lens, et qui ne les produit pas) , Jtie is a con¬ 
cealed treasure. 

CACHECTIQUE ; adj. [ qui a' une mau¬ 
vaise constitution ] Cacheück\ consumptive. 

\ || CACHEMENT, s,m. [l’action de cacher, 


terme dont s’est servi Molière] The hidi n . 
Leurs détournemens de tête , et leurs cachf- 
mens de visage , firent dire de tous côtés cent 
sottises de leur conduite ♦ que l’on n’auroitpas 
dites sans’cela, The turningaway theirheads 
and the hiding their faces , occasioned a hun- 
dred silly things being said on their conduct 
ail round ihem , that would never hâve been 
said without that. 

CACHER (kâ^hà) , cachant, cache , v. a . 
[mettre quelque Uiose en un lieu où I on né 
puisse pas la trouvty; mettre à couvert, à l’é¬ 
cart; écarter, rJ)ire r; dissimuler, voiler, 
déguiser ; couvrir/, dérober à la vue, à la con- 
noissance , cèle/, rècéler] To hide , to con- 
ceal , to secrete , to abscond , to losom , ta 
mask, to bury , to cloak , to shroud , to put 
up , c to dissemble , to cover. Cacher sa gorge, 
To cover one 1 s neck. Cacher un dessein , To 
keep a design secret. Cacher son jeu, To hide 
one 1 s cdrcls. * Cacher sa marche , Cacher son 
jeu , To keep one 1 s designs very secret. 

Se Cacher , v. r. To hide, to masquerade, 
J to miche , to nuzzle , to sculk , to abscond , 
to conceal or hide one 1 s self , to lurk. * Il né 
s en cache point, He does it openly , or bare 
f#ced, and not in hugger-mugge t Se cacher de 
quelqu’un (ne se pas laisser voir 1 lui), Todeny 
one's self to one . Ne pas se cacher de faire (ne 
pas craindre , ne pas se gêner de faire), Not 
lofear, not to care doing. Se cacher de quel- 
qu’un (lui cacher ce qu’on fait) , To conceal 
what one is doing f rom one. Un homme ne peut 
se cacher à soi-même (se dissimuleriez disposi¬ 
tions de son cœur) , A man must kno\v his own 
heart. V. Taire. 

CACHET (kâ-shê)/*. m. [petit seau pour 
cacheter des lettres) Seal. Cachet d’or , d’ar¬ 
gent , Gold , sitver-seal. Cachet de chiffres, 
d’armes, A seal with a cypher, a coat of 
arms. Cachet volant (lorsque le cachet mis sur 
l’enveloppe ne la ferme pas), A flying seal. 
Cachet entier , rompu , A whole , a broken 
seal. Le cachet du roi , The king's signet. Let¬ 
trée de cachet (ordre arbitraire du roi de 
France , en forme de lettre, adressé à une 
personne , pour l’exiler , ou même pour l’em¬ 
prisonner ) A lettre de cachet.+ Chez Molière, 
les farces même portent le cachet du génie, In 
Molieres play s , even a farce bears the stamp 
ofgenius. 

CACHETER ( kash-tà ) , cachetant, ca¬ 
cheté , v. a. [appliquer un cachet sur quel¬ 
que chose ; sceller , fermer] To seal , to 
seal up. b 

|| CACHETTE (ka-shêt) , s. f [petite th- 
che ; trou, réduit , lieu secret] A lui'kinghoi % 
or hidden corner , lurking - place , sculking 
place. 

En Cachette , adv. [à la dérobée, secrète¬ 
ment , sous le manteau, en particulier] Un- 
derhand , in hugger - mugger , in secret, se - 
cretly , undiscovered. 

CACHEXIE (kâ-Aêk-si ) , s. f [terme de 
Médecine; mauvaise disposition du corps] 
chexy. 

( CACHICAME. V. Armadille. 

CACHIMENTIER , 5. m. [arbre des An¬ 
tilles] Guanabanus , annona , custarâ-apple • 

CACHINBO , s. m. [fourneau de terre dont 
les nègres se servent pour fumer] An Indian 
iobacco-pipe. , 

CACHONDÉ , s. m. [pâte aromatique et 
cordiale de la Chine et des Indes ] Car 
chunde. 

CACHORRO DO.MATO , s. ru. [Sarigue; 
petit quadrupède] Cachorro domato , Taiibi- 

CACHÜS ? s . m^fplante du Pérou, bonne 
contre la pierre] A plant of P e tu. 

CACHOT (kâ-sliô) , \s. m. [prison basse et 
obscure ; geôleJ^Du^eo/?. Cachots noirs, Dad 
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dungeons. On l’a mis au cachot, dans un ca¬ 
chot , tLe has been put in a dungeon. -Tirer 
quelqu’un des cachots , To get somebody out of 
prison . * 

CACHOTTERIE (kâ-shot-ri) , s. f [ma¬ 
nière mystérieuse d’agir ou de parler] Jlugger- 
mugger. Ce que je vous demande expressément, 
c’est de ne point me faire de cachotteries, et 
de ne pas parler has , JVha'J do expressif re- 
quire offou , is not to decfmfsteriouslf wilh 
rue , or io whisper. t 

CACHOTTES , s. f 
sans talon] Tobacco-pipes 
oui n heel. 

CACHOU, s. m. [suc d’un arbre des Inde», 
dont on fait de petits grains en dragées] 
Catechu , Cashoo. V. Aréquier. 

CACIQUE, s. m. [nom des princes du 
Mexique et de l’Amérique ] Cazic or Cazique. 

CAC 1 S, s. m. [arbrisseau , espèce de gro¬ 
seillier dont le fruit est noir] Black currant. 

CAC 1 Z , s. m . [docteur de la loi mahomé- 
îane] A mahomelan doclor. 

CACOCHYLIE , s. f. [digestion dépravée] 
Cacochfliâ. 

CACOCHYMIE (kâ-kô-shïm), adj. [mal sain , 
de mauvaise xompiexion ; au figuré, fantas¬ 
que , bourru , inquiet. difficile] Cacochymie , 
cacochymical , having lhe humours corrupted. 
V. Valétudinaire. * Esprit, humeur cacochy¬ 
me, A cross-grained ijtind , ill-humoured , pce- 
vish-man. 

CACOCHYMIE (kâ-kô-shî-mi) , s . f. [mau¬ 
vais état des humeurs] Cacochymy. 

CACüDÉMOlS , s. f. [mauvais esprit ; dé¬ 
mon] Cacodœmon. 

CACOETHE, adj. [terme de Médecine; 
épithète qu’on donne aux ulcères malins et in- 
vétérc's] Cacoethes , malignant . 

CACOLIN , s. m . [ caille du Mexique ] 
Mexican quail. 

CACOPHONIE (kâ-kô-fo-ni) , s.f [son dé¬ 
sagréable à 1 oreille ; détonation , désordre, 
irrégularité, défaut de concert, dissonnance] 
Cacophmry , harJmess of sound. 

CACüTiiüPHIE, s.f. [terme de Médecine ; 
nutrition dépravée] Cocotrophy. 

CACüZELE , s. m. [zcle indiscret et trop 
ardent] Cacozelia , rnisguidcd ztal. 

CACREL blanc , s. m. [poisson de la Mé¬ 
diterranée] Cackerel. 

CACTUTNITE , s. f. [nom donné ancien¬ 
nement à la cornaline] Cactoriites. 

^dACUS, s. m. [Mythologie ; fameux bri¬ 
gand, fils de Vulcain] Cacus . 

CADASTRE (kâ-dàstv),s. m. [registre public 
de la quantité et de la valeur des biens fonds ; 
répartition des impôts] Terrier, or register 
of lands ( like Doomsday-book in England). 

CADAVEREU-X, SE (kâ-dâ-vâ-réu, reüz), 
adj. [qui tient du cadavrej Caduverous. Teint 
cadavéreux , Cadaverous complexion. Odeur 
cadavéreuse, Stinking smell. 

CADAVRE (kâ-dâvr) , s. m. [corps mort ; 
ne se dit que du corps humain , et d’un corp^ 
qui tourne à la pourriture[ Cprpse, dead body , 
remains, (par mépris) ils foulèrent aux pieds 
le cadavre de Séjan , They trod underfoot the | 
corpse o f Sejanus. 

CA DE , s. m. [grand génevrier du Langue¬ 
doc ] Cada , Beny-hearing Cedrus. 

CADEAU - X (kâ-dô) , s. m . [trait déplumé 
grand et hardi qui se fait sans lever la main] 
Aflourisli in writing. 

Cadeau [repas, fête que l’on donne à des 
dames; réjouissance; présent. ; plaisir] Enter¬ 
tainment , feçst , banquet , treat. |j 11 m’a fait 
cadeau d une montre ) He made me a présent 
yavvatch. j| Je m’ei* fais u£grand cadeau, 

B Will be a high regale for me. jj Si vous le 


laissez faire , fl vous fera de beaux cadeaux 

(il vous fera des dépenses excessives), JJ y ou 
let hirn atone ; he wdl run y ou up a fine 
score. 

CADÈE (ligue de la) , ou Maison-Dieu , 
s. f. [seconde ligue des Grisons] The Cadee , 
or the house of God. 

CADENxAS (kâd-nà) , s. m. [espèce de ser¬ 
rure %aqu on applique et qu’on ôte quand on 
veut] i ) adlock. Mettre un cadenas, To pad- 
lock. Cadenas d’Allemagne , rond , à secret, 
A germait , a round padlock ; with a secret. 
Le cadenas d’une valise, The padlock of a 
portmanteau. 

CADENASSER (kâd-nâ-sâ) , cadenassant, 
cadenassé , v. a. [fermer avec un cadenas] To 
padlock. 

CADENCE , (kâ-dâns), s.f [la mesure du 
son qui règle le mouvement de celui qui danse, 
Time (in dancing). Aller, entrer en cadence , 
To go in time. Sortir de cadence, perdre la 
cadence, To dance out of time , to lose time. 

Cadence [tremblement soutenu de voix ou 
d’instrumens] Cadence , quivering, trill , sliake. 
Il a les cadences belles et brillantes, /Iis ca¬ 
dences are fine and brilliant . 

Cadence [l’agréable mesure d’un vers nom 
breux, on d’une période harmonieuse] Ca 
deuce , cadency , measure , métré , nuinber , nu- 
merousnèss. , 

CADENCÉ , E, part, de Cadencer, Ca- 
denced , harmbnized , nurnberd , harmonious 
well-turned. Un pas cadencé, A cadencedpace 
Une prose cadencée , A numbeddprose. 

CADENCER ( kâ-dân-sâ ) cadencant, ca 
dencé, v. a. [ne se dit que des périodes au’on 
rend agréables à l’oreillej Cadencer ses pério¬ 
des , To give a cadence , to harmonize. 

J CA DENE (kâ-dénj , s. f. [chaîne dont 
on attache les forçats J A chqin for galley 
slaves. 

CADENETTE (kâd-nêt), s. f. [longue tresse 
qui tombe plus bas que le reste des cheveux" 
Cue. Cheveux en cadeneties, Twisied hair. 

CADET, TE (kâ-de , dêfc ) , adj. subst, 
[puîné] Cadet , a younger son or broîher 
youngér daughter or sister ; ininor , puisne , 
Branche aînée, branche cadette d’une maison, 
The eldest , the y oungesi b ranch. 

Cadet [plus jeune qu’un autre, ou qui a été 
reçu après lui dans quelque charge] Junior. 
Vous êtes mon cadet, You are younger than 1 . 

Cadet [jeune gentilhomme qui sel#comme 
simple soldatj A cadet or volunteer in the 
arny. Un cadet de haut appétit, A sharp 
set young fellow • 

CADETTE , s.f. [pierre de taille propre à 
paver] A paving stone. 

CÀDI, s. m. [juge chez les Turcs] Cadi. 
CADILE^KER, s. m. [juge d’armée chez 
les Turcs] Cadilescher , Cadi-lesker. 

CA DIS (kâ-dl) , s. m. [sorte de serge ç^- 
laine de bas ptix] Caddis. 

CADiTES, s. f. pl. [vertèbres des éfdiles 
de mer arbreuses] Cadites. 

CADIX [ville maritime d’Espagne] Cadix. 
CADMIE fossile ou naturelle , a.- f [cala¬ 
mine] Cadmia fossilis , calamine , caiarninar 
stone , calamite , calamy. 

Cad mie [terme de chimie ; suie métallique 
des fourneaux où l’on fond des métaux] 
Cadmia. \ 

CADMUS , s. m. [Mythologie ; célèbre fon¬ 
deur Phénicien; bâtit Thèbes en Béotie; in¬ 
venta l’alphabetîgrec] Cadmus. 

CADOLE [kâ-dol) , s.f. [nom que les ser¬ 
ruriers donnent au loquet d’une porte , et à 
une espèce de pêne] Lnlch , a Unie boit. 

CA DR : ^N (kâ-drân) , s. m. [la partie exté¬ 
rieure d’une horloge, où sont marquées les 
heures] Dial. L’aiguille , The hemd. Un ca¬ 


dran d’or, d’émail, A gold , an enamel dial- 

plale. Un cadran solaire , A sun-dial. AiguiUe 
ou style , Index. Cadran équinoxial, polaire, 
horizontal , An equinoctiul , polar , horizontal , 
vertical dial.' 

CADRATURE , s. m. [terme d’Horlogerie ; 
assemblage des pièces qui font marcher les 
aiguilles d un cadran] Motion. 

CADRE (kâdr ) , s. m. [bordure dans la¬ 
quelle on enchâsse quelque chose ; châssis , 
contour] Frame (for a picture, glass , etc.) 
Un cadre doré, bien sculpté , A gi.lt , well- 
carged frame. 

Cadre [ terme de Marine ] Frame , bed- 
frame. Cent hommes sur les cadres, Ora« 
hundred sick. 

CADRER (kâ-drâ), cadrant, cadré, v. n . 
[avoir de la convenance , du rapport avec 
quelque chose ; convenir , se rapporter , s’as¬ 
sortir , être d’accord, s’accorder; être con¬ 
venable , juste , conforme , séant, sortable , 
proportionné , assorti] To quadrate , to square , 
lo tally , to agréé , to answer . (Ne se dit que 
des choses : ) La réponse ne cadre pas avec la 
demande , The answer does not agréé wilh , 
or suit the demand . Les dépositions ne cadrent 
pas ensemble , The dépositions do not agréé. 
Tout ne peut pas cadrer si juste , dans un sys¬ 
tème fait à plaisir, Every thing cannot square 
so well in a Jàncied system. 

CADU-C, QUE (kâ-duk) , adj. [vieux, 
cassé ; décrépit , pe'rissable , fragile , de peu 
de durée , qui mqnace ruine ; vain , frivole] 
Decaying , decaytd , crazy , week , occiduotis , 

• weakly , britile. (Suit ordinairement le substan¬ 
tif :) Age caduc, Décrépit old âge. Devenir ca¬ 
duc , To decay. Une maison vieille et caduque. 
An old decayed house , an old house Julien to 
decay. Les biens de ce monde sont caducs et 
périssables , The goods of this world are f rail 
andperishable. Legs cadUc (terme de Loi; qui 
n’a pas lieu faute d’héritiers , ou de fonds), A 
legacy that lapses for want of a clainiant (es- 
cheatj , or that cannol be paidfor want of af¬ 
fects , etc. Voix caduque (qui ne peut pas se 
compter) , An honorary member. Le mal ca¬ 
duc (épilepsie), Thejatling sii hness , epitepsy , 
cornitialis morbus. Il tombe du mal caduc , cîu 
haut mal, lie is aJfhcUd with the falLing sick- 
ness. 

CADUCÉATEUR , s. m. [à Rome , officier 
qui traitoit.de la paix] Caduceator. 

CADUCÉE (kâ-dû-sâ) , s. m. [verge accolée 
de deux serpens , avec laquelle on représente 
Mercure] Caduc eus , Caduceum , Mercury*$ 
wand. Le caducée est un des symboles de" la 
paix , The caduceus is a symbol of peu ce. * Il 
ni fait porter le caducée , He makes him his 
Mercury or pimp. 

Caducée [bâton que portent le roi et' les hé¬ 
rauts d’armes] The üpstaff of the king al anus 
and he raids. 

CADUCITÉ (kâ-dû-sl-tâ) , 5. /. [l’état de ce 
qui est caduc; fragilité ^vétusté, vieillesse, 
décrépitude] Craziness , weakness , dedining or 
decaying State. La caducité d une maison, The 
decay'or falling to min of a house. La cadu¬ 
cité d’un legs (style de Loi). V. Caduc. 
CÆCÂLE V. Cæcale. 

CECÜLUS , s- rra. [ Mythologie ; fils de 
Vuïcaia ; ne vivoit que de brigandage] Cæ- 
culus .• 

CAEN , s. m. [ville de Normandie] Caen. 
CÆNÈUS , s . m. [Mythologie ; titre dé Ju * 
piter] Cœneus. 

CAdNXS , s.f. [Mythologie; vierge de Thes- 
saîie , changée par Neptune en homme invul¬ 
nérable] Cœnis. 

CAFARD, E, adj . subst. [qui'affecte exté¬ 
rieurement de paroître religieux. ; bigot, hy r - 
pocrite, faux dévot , grimacier , cagot] Hy- 















pncrite , kypocritical , bigot , puritan. Ii a l’air 
cafard , lie lias a liypocritical look. Sous l’air 
cafard , U rider thc mask of hypocrisy. V. Hy¬ 
pocrite. 

Damas cafard [mêlée de soie et de fleuret] 
Cajjarl damask. 

CAFARDERIE, s. f ou Cafardise, s. f 
[bigoterie , fausse dévotion , cagoterie ; hy¬ 
pocrisie , grimace , affectation ; bigotisme , 
cagotisme] Hypocrisy, 

CAFÉ (xâ-fâ) , s. m, [espèce de fève qui vient 
originairement d’Arabie , dont on fait un breu¬ 
vage appelé aussi café ] Cnffee-berries , c&ffee. 
Balles de café , Cojfte-bales. Tasse de café , 
A dish of coff 'ce. Rôtir, moudre, prendre du 
café , To roast , to grind , to drink cojfee. Mou¬ 
lin à café , Coffee-milL 

Café [maison publique où Ton va prendre le 
café] Cojfcc-house. 

CAFJÉÏÈRE ou Càféyère (kâ-fâ-yér) *, $. f. 
[terre plantée de cafiers] Coff'ee-plantation. 

CARETIER (kâf-tia) , s, m. [celui qui tient 
un café] Cojfee-man. 

CAFETIERE (kaf-tîér) , s. f. [pot qui sert 
à faire le café] Cojfee-pot. 

CAFFRE (kâfr) , a. m. et f [habitant de 
la Caffrerie] Çaffer. 

C \FFRERIE , s. f. [grande contrée d’Afri¬ 
que] Cajfrana. 

CAFIER (kâ-fîà) , s.m. [arbre qui porte le 
café] Coffee-trce. 

CAFTAN ou Cafetan, s. m. [robe de 
distinction chez les Turcs et les Persans ] 
Caftan. 

CAGAREL, s. m V. Mendole. 

CAGE (kâz), s. f [petite lo^ette pour mettre 
des ois eaux ; cage ou corps d’un moulin ; cage 
d’un escalier (les murs qui l’enferment) ; mai¬ 
sonnette , loge] Cage. * Etre en cage (en pri¬ 
son) , To be in jail. * Mettre quelqu’un en 
cage, To put one in jail , in a stone-doublet. 
Cage de fer , Iron-cage. 

Cage à drisse [terme de Marine] A round 
frame without a top. Cage à poulets , Hen - 
coop. 

Cage [boîte qui renferme le rouage d’une 
pendule] Clock-frame. 

GAGÉE , s. f [une pleine cage doiseaux] 
Cage-fufl. 

CAGIER , s. f. [qui porte des oiseaux à 
vendre] Fowler. 

CAGLIARI, s. m. [capitale de File de Sar¬ 
daigne] Cagfiari. 

jf CAGNARD , E ( kâ-gnàr,gnard ) , adj. 
subst. [fainéant, paresseux ; lâche , poltron , 
sans courage , sans cœur] Lazy , slothful , 
idle. Vie cagnarde , A lazy , slothful Life. 
C’est un cagnard , He is a lazy bones. 

|| CAGNARDER ( kâ-gnâr-dà ) , cagnar- 
dant , cagnardé , v. n. [vivre dans la fainéan¬ 
tise] To "lire or kad a lazy or idle sort of 
lije. 

Il CAGNARDISE (kâ-gnâr-dîz) , s. j [fai¬ 
néantise , paresse] Laziness , slothfidness , id - 
leness. 

+ CAGNE, s. f [chienne; ne se dit que 
d’une prostituée] iVhore , strumpet , bitch. 

CAGNEU-X, SE (kâ-gnéu,gneuz), adj. [qui 
a les genoux et les jambes tournées en dedans ; 
qui a les pieds cagneux] Crooked legs , splay- 
Joot, 

CAGNOT-RLEU , s m. [espèce de chien 
de mer] Gu le us , Elue shark. 

|! CAGOT, E (ki-gé,gôt) , adj. subst. [hy- 
pocrite , bigot , faux dévot, grimacier, ^ ca¬ 
fard | Bigot, kypocritical ; a hypocrite. Règne 
ca^ot, A bigot reign. Air cagot., manières ca¬ 
botes, Hypocritical look , Jesuitical manners. 
Ce n’est qu’un cagot, une franche cagote , He 


or she is but a bigot , an arrànt bigot. V. Hy¬ 

pocrite. 

CAGOTERIE (kâ-gèt-rï) , f. [action , 
manière d’agir du cagot ; hypocrisie , bigote¬ 
rie , cafarderie , grimace, dévotion affectée] 
Affected dévotion , hypocrisy , bigotiy. 

CAGOTISME , s. m. [esprit , caractère , 
manière de penser dû cagot ; bigotisme , ca¬ 
fardise] Bigotism. 

f CAGOU (kâ-gôo) , s. m. [homme qui vit 
d’une manière obscure , qui ne veut voir, ni 
hanter personne] A misanthrope. 

CAGOUILLE , s.f [volute qui sert d’orne¬ 
ment au haut de l’éperon d’un vaisseau] Vo¬ 
lute. 

CAGUE, s. f [sorte de bâtiment hollandois] 
A Dutch sloop. 

CAGUI, s. m. [nom du sagouin au Brésil] 
Cagui. 

CAHIER (kâ-ya) , s. m.V. Càïer. 

|| CAHIN-CAHA (kâ-ira-kâ-à) , adv. [tant 
bien que mal, de mauvaise grâce], IVith much 
ado , untowardy , against the grain , lamely. 
* Et l’amour va cahin-caha , And love goes 
on but slowly. 

CAHOT (kâ-ô), 5. m. [saut que fait une 
voiture en roulant dans un chemin mal uni ; 
choc, secousse , secouement, agitation , ébran¬ 
lement] Joli. Faire des cahots, Tojolt. 

CAHOTAGE (kâ-ô-tâ*), $. m. [mouvement 
fréquent , causé parles cahots] Jolting. 

CAHOTER (kâ-ô-tà), cahotant, cahoté, 

a. [causer des cahots ; ébranler , secouer , 
choquer , agiter] To jolt , to jog , to jump. 

CARUITAHU , s. m. [oiseau du Brésil] Ca - 
huitahu. 

CAHUTE (kâ-ût) , s. f [hutte , cabane , 
chaumine , chaumière , loge , maisonnette] 
Hat , cottage , hovel. 

CAIC ou Caï^ue, s. m. [esquif destiné au 
service d’une galère] Caic , Caique , Caica , 
pinnace ,yawl t skiff\ long-boat. 

CAÏEIN 3 NE , s. f [ville , rivière , et île de 
l’A méf ique méridionale] Cayenne. 

Caïenne [terme de Marine] An old ship or 
hulk for lodging sailors. 

CAIER, 5. m. [plusieurs feuilles de papier 
jointes ensemble en forme de livre ; mémoire , 
journal, registre, feuille] A quire of paper, a 
stitched book , copy-book. 

Caïers de philosophie et de théologie [les 
écrits qu’un professeur dicte à ses écoliers du¬ 
rant son cours] A course of philosophy or 
divinity taken from a professons dictâtes. 

Caïers des états , de l’assemblée du clergé, 
[le résultat des délibérations de ces assemblées] 
The résolves or déterminations of the States or 
convocation. 

Caïer de frais [terme de Loi ; mémoire de 
frais] Bill of costs. 

CAÏEU, X, (kâ-yêu), s. m. [rejeton des 
ognons qui portent des fleurs] $ucker, offset. 
Les caïeux qui sortent du maître ognon dés 
tulipes , The ojf-sels that corne off the large 
tulip-roois. Cette tulipe n’est qu’un caïeu de 
l’année , This tulip is but a sucker , ihis is its 
firsiyear of bearing. 

Caïeu [moule de mer] Pinna marina , 
muscle . 

CAILLE (kà^, s. f [petit oiseau de pas¬ 
sage , dont la chair est délicate] Quail. 

Caille aquatique. V. Acolijy. 

Caille de la Chine. V* Fraise. 

CAILLÉ (kà-/â), s. m. [Lût caillé] Curdled 
milk , milk turned to curds , Foppered milk. 

CAILLEBOT (kâ/~bô), s. m. [arbrisseau 
d’ornement ; aubier ou obier , pain blanc , 
rose-gueidre , pelotte de neige ] Wayfaàng 
tree. 

CAILLEBOTIS, 5. m. [terme de Marine ; 
treillis] Gvalings oj the hatdies . 


CAILLEBÜTTE (kàMx>t), s. f [masse dç 
lait caillé; mattej Curds ofmiik. 

Se CAILLEBÔ 1 TER, v. r. [se prendre 
se caillerj To curdle. 

CAILLE-LAIT, s. m. [plante; petit mu¬ 
guet] Lady 1 s bed'Straw , cheese-rennet , pal¬ 
lium. 

CAILLEMENT (kU-mkn), s. m. [état de 
ce qui se cailîe’feaillement du lait, du san«] 
Curdling , coagu\ling. 

CAILLER (kà/r j, caillant , caillé ; je caille, 
je caillai , v. a. f haguler , figer ; condenser, 
congeler] To curf t , to clod , to curdle , to tnrn \ 
to curds. Faire oLiller, To posset. Lait caillé , ' 

Curdled milk. 

Se Cailler , u. r. [se figer] To coagulate , 
to ÿyrn to curds or clods. Le sang se caille , 
Blocd coagulâtes. 

CAILLETAGE, s. m. [action, discours, 
propos , ouvrage de caillette ] Gossipping , ( 

idle talk. Insipide cailletage, Insipid gosup- 
ping. 

CAILLETEAU, X , (kâ/-tô), s. m. [jeune 
caille] A young quail. 

CAILLETOT (kâ^-tô), s. m. [petit turbot 
fort délicat] Young turbot. ^ 

CAILLETTE (ka—/et), s. Jr [la partie du 
veau , de l’agneau , etc. qui confient la pré¬ 
sure à cailler le lait] The rennet-bag , the 
stomach of a calf , lamb , etc. 

Caillette [personne frivole et babiîîarde , 
soit femme, soit homme] A silly gossipping 
man or woman. C’est la caillette du quartier, 

He , Or she , is the gossip of the'neighbourhood. 
t Fou comme Caillette ( c’étoit le nom du 
fou de François I.), As madas a march-hare. 

CAILLi , s. m. [petit cresson d’eau ©u de 
fontaine] fVater-cress , or cresses. 

CAILLOT (ka-/ô) , *. m . [ grumeau de 
sang] A clod oj blood , a lump oj clotted 
blood. 

CAILLOTIS , s. m. [soude dont les pierres 
ressemblent à des cailloux] Help . 

CAILLOT-ROSAT , s. m. [poire pierreuse , 
et qui a un goût de rose] The rose-water - j 
p car. 

CAILLOU , X, ( kâ-/oo ) , s. m. [pierre 
fort dure et noire ; roche , roc , pierre , grès] 
Flint , pebble. Plein de cailloux , Pebbly. 

Caillou du Rhin, de Médoc , de Bristol , 
d’Alençon , s. m . Bristolstone , etc. — de 
Rennes, Puddingstone , Oculatus Lapis. — 
d’Egypte , Jasper of Egypt. -— d’Angleterre. 

V. Astroite. * | 

CAILLOUTAGE (U-lbo-Ûz ), 5. m. px- 
vrage de cailloux rangés avec dessein] A so, « 
oj rock-work. (Amas de cailloux),^ Flints. 

CAILLOUX - CRISTAUX , 5. /*. pi 

[pierres dures et transparentes] Transparent 
pebbles. 

CA IMAC AN , s. m. [lieutenant du grand 
visir] Caimacam. 

CAIMACANI, s. m. [toile fine du Bengale] 
Caimacani . 

CAÏMAN, s. m. [crocodile d’Amérique] 
Cayman , Jacare. 

|| CAIMAND , E , (Àê-mân, mând), s. m. 
et f [gueux qui demande l’aumône par pure 
fainéantise ; mendiant , pauvre ; fainéant , 
paresseux] Mumper , a lazy beggar , truant , 
hedge-creepcr. 

j| CAIMANDER (Àê-mân-dâ), caimandant, 
caimandé , v. n. [mendier, demander, gueuser 
par fainéantise] To beg , to go a mumping • 

* Il va de porte en porte caimander des re¬ 
commandations , He goes begging recommen¬ 
dations j'rom door to dnor. 

C MMANDEU-R, SE, (A Àê-mâiî-déur, deuz). 

V. Caimand. 

CAÏQUF. (kDPFk), 5. m. V. Caïc. 

LE CAIRE (lé-Aér), ou le grand Caire , 
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s. ni. [nom de la capitale d’Égypte] Cairo , 
grand Cairo. 

CAISSE (Aës), s. f [espèce de coffre de 
bois ; botte] Chest, •box , trunk. Caisse d’oran¬ 
gers , Cases or boxes for orange-treesf 
Caisse [le lieu où les négociai!s, les banquiers, 
les financiers, tiennent leur argent ; l’argent 
qu’ils ont chez eux; coffre-fort ] Chest , cash , 
ready money. Tenir la caisse ( avoir le manie¬ 
ment de l’argent d’un négoj^nt, etc. ) , To 
be ensh-keeper. Allez à la ipisse , vous serez 
pavé, Go to the treasury , ajdyôu’ll be paid. 

Caisse [ tambour ] DruA Battre la caisse , 
To beat the drum , to mise vldicrs. || * Battre 
| la caisse ( chercher de l’argNit à emprunter ; 
tâcher de se faire des partisans ), To seek, to 
borrow money ; to endeavour to get partisans. 

Il f Bander la caisse ( s’enfuir ) , To scqjnper 
away. || * Donner un coup sur la caisse^ un 
coup sur le tambour, To décidé for one and 
the oiher. 

Caisse du tambour [ terme d’Anatomie; ca¬ 
vité demi-sphérique de l’oreille ] CaHtas lym- ■ 
pani , concha interna. 

Caisse flottante [pour amarrer les vaisseaux] 
A mooring buoy. 

Caisse [corps d’une voiture] Body of a 

! coach. 

Caisses de dépôt, auges de pierre [terme 
de Papetiers j Mellowing boxes. 

CA 1 SSET 1 N, s. m. [ petite caisse de sapin 
Small deal-box. 

CAISSIER ( Aë-sîà ) , s. m. [ celui qui tient 
la caisse chez un banquier , etc. ] Cash-keeper , 

I cashier. 

CAISSON ( kè-son ) , s. tri. [ grande caisse 
ui sert à porter des vivres, des munitions 
ans les armées ] Tumbril, covered wagon , 
caisson. 

Caisson [ terme de Marine] Locker. Caissons 
delà grande chambre, Lockers-of the gréai cqb- 
bin or wardroom. 

j Caisson [ terme d’Architecture ; espèce de 
| bateau plat de la grandeur et de la forme d’une 
pile de pont J Caisson , cojfcr-dam. 

Caissons à poudre , ou caissons à gargoussès, 
Cartridge-chests . 

CA1TAIA , s. m." [ sapajou du Brésil ] 
Caitaia. 

CAL1HNESS, s. m. [province d’Ecosse] 
Cailhness. 

CAJEPOUTOU ou Cajeput , s. m. [plante 
des Indes ; cardamome] Cajeput. 

CAJOLER (kâ-zô-la), cajolant, cajolé, v. 
n. [mjitretenir quelqu’un de choses qui lui plai- 
seyt ; tâcher de séduire une femme par de 
’^lles paroles ; dire des douceurs , flatter, louer, 
caresser, mignarder] To cajole , to sooth , to 
' coax , to flatter , to court , to fawn upon , to 
wheedle, to blandish , lo fawn , to dog , to 
fun , f tocollogue. One jeune marchande cajole 
un homme une heure entière , pour lui faire 
acheter un paquet de cure-dents , A spruce 
irl in a shop wheedles a mari for a whole 
our tngether , to gel hirti to bnjr a few tooth- 
picks. Tu dieu! Comme avec lui votre langue 
cajole! Oddsbobs , how flippant y our tonguê 
is with him ! 

Cajoler la marée,( terme de Marine) To 
drive with the tide ; to tide it up. 

CAJOLERIE (kâ-zôl-rf), s. f. [langage flat¬ 
teur, particulièrement celui dont on se sert 
pour tâcher de séduire une femme ; douceurs , 
flatteries , caresses , blandices , louanges , 
mignardise ] Cajolcry , cajoling , soolhing , 
coaxing ,fawning upon , wheedting, cogging , 
courling. Souffrir, aimer la' cajolerie, To 
allow , to love being coaxed. 

CAJOLEU-R, SE, (kâ-zô-léur , lëuz), s. m. 
et / [flatteur, adulhteur, caressant, com¬ 
plaisant, doucereux] Cajoler , coaxer , wheedlcr, 
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a coaxing , wheedling créature , cogger , 
fawnér K soollier. 

C AJOUTES , s. j. pl. [pipes sans talon] 
Tabac co-pipes without heels. 

CAJUTE (kâ-zùt ) , s.f. [ lit dans un vais¬ 
seau ] Cabin , bed-place , hammock. 

CAKETA , s. m [ grande rivière de l’Amé¬ 
rique méridionale ] Caketa. 

CA Kl LE , s. m. [espèce de raifort marin ] 
Cakile. V. Cendres. 

, CAL ( kâl ), s. m. [ durillon qui vient aux 
mains , aux pieds, aux genoux^ nœud, éalus, 
dureté , callosité ] Callosity , snin swelled and 
hardened b y labour. 

CALABA , s. 772 . [ arbrôs gommeux des In¬ 
des ] Calaba. 

CALABRE, s. J. [province d Italie] Ca- 
labria. 

CALADE, s.f. [terme de Manège ; tèrrain 
en peu te ] Calade. 

CALAF, s. m. [ plante de Syrie, dont la 
fleur pousse avant la feuille ; espèce de mar¬ 
seau] Callnf. 

CALAGUAL%, s. m. [plante du Pérou’ 
Calaguala. 

CALAIS , s. 772. [ ville et port de France 
Codais . Le pas de Calais, The streight of 
Dover. 

CALAISON , s. f [ profondeur d’un vais¬ 
seau depuis le premier pont jusqu’au fond de 
cale ] Depth of a Aùp. 

CALALOTJ , s. m. [ plante rampante de la 
Louisiane J Syrian-maUow. 

CALAMBA ou Calàmbac, Calàmpart, Ca- 
lambour , s. 772. [la meilleure sorte de bois 
d’aloës ] Calamba , agallochum. 

CALAMENT, s. m. [plante médicinale] 
Calamint. 

CALAMINAIRE , ad}. V. Calamine. 
CALAMINE , s. f [ calamine-fossile , cad¬ 
mie-fossile, pierre calaminaire , matrice ou 
matière terreuse du zinc, qui, étant fondue 
avec le cuivre rouge , le rend jaune ] Cala¬ 
mine , or lapis caliminans , cadmia nativa, 
calamy , calaminar stone. 

|| CALAMISTRER ( kâ-là-mïs-tà ) f v. a. 

[ friser, poudrer, ajuster , parer] To curl, to 
frizle. 

CALAMITE, s.f. [storax en larmes] Dry 
storax. > 

Calamite [ aimant ou aiguille aimantée ] 
Loadstone , magnet , magnetic needle. 

CALAMITE (kâ-lâ-mî-tâ ) , s.f. [malheur, 
misère , détresse , disgrâce , dommage, afflic¬ 
tion, tribulation, accident, trouble, infor¬ 
tune, désastre, ruine, dégât, mauvais succès, 
traverse ] Çalamity , distress , adversity , trou¬ 
ble , miserableness , affliction , oppression , woe f 
misery , mis fortune , pressure , grievbusness , 
tragicahiess , unhappiness. Temps plein de ca¬ 
lamités, Calamitous times. Les calamités de la 
guerre , lhe miseries of war. 

CALAMI LEÜ-X, SE ( kâ-lâ-mî-tcu, teuz), 
adj. [ ne se dit guères que du temps, pour si¬ 
gnifier misérable*, infortuné , malheureux, fâ¬ 
cheux , affligeant, désastreux ] Calamitous , 
wretched , hard. 

CALAMES aromatique vraîi, s. m. [roseau 
aromatique ] Calamus odoratas , sweet scent- 
edflug. 

Calamu s [pointe du quatrième ventricule 
de la tête du côte' de l’épine du dos] Calamus 
scriptorius. 

CALANDRE ( kâ-landr ), s. f. [ ver qui 
nonge les blés ] kTeevil , sort of worm. 

Calandre [ machine pour presser et lustrer 
les étoffes et le linge ] Calender , mangle. 

Calandre [ sorte de grosse grive , grosse* 
alouette d’Italie et des Pyrénées ] Calandra or 
Chalandra. 

CALAN DRER ( kâ-lan-drâ ), caîandrant, 


caîandré, v. a. [ faire passer la calandre ] To 
calander , to mangle. 

CALANDREUR ( kâ-lan-dreur ) , s. m » 
[l’ouvrier qui calandre , ou qui conduit la 
calandre ] Calandrer. 

CALANQUE, s. f. [ terme de Marine ] 
Cove , small harbour. 

CALAO, s. m. [oiseau des Indes et d’Afri¬ 
que ] Rydrocorax. 

CAL ASIE, s.f [ terme d’Oculiste ; relâche¬ 
ment des fibres de la cornée ] Chalasis. 

CALASTfQUE, adj. et s. m. [se dit des 
médicamens qui relâchent les fibres ] Cha- 
las tic. 

CALATRAVA , s. m. [ville d’Espagne] Ca~ 
latrava. 

Càlatràvà ( ordre de ) [ ordre militaire 
d’Espagne ] Order of Cnlatrava. 

CALBAS, s. m. V. Calebàs. 

CALCAIRE ( kâl-Aër), adj. [ se dit de tout 
ce que faction du feu peut réduire cn chaux, 
comme la craie , le marbre, la pierre à chaux, 
les coquilles j Calcareous. 

CALCAMAR, s. m. [oiseau aquatique du 
Brésil ] Calcarnar. 

CALCANEUM , s. m. [ le deuxième os du 
tarse , et le plus grand de tous ] Calcanéum , 
calcar , calcis os , pterhia , heel-bone. 
CALCxANTHUM , V. Cralcanthum. 
CALCÉDOINE, s. f [ sorte d’agate ] Cal- 
cedony. 

CALCEDOINEU-X, SE, adj. [terme de 
Joaillier; qui a quelque tache blanche ] Cal- 
cedonius. 

CALCET , s. m. [terme de la Méditerra¬ 
née; mât qui porte une anfenne] Cheek or 
hound pf a mast in a galley. Mâture à caicet, 
Saul 'of masts which carry laleen sails. 

CALCHAS, s. 772. [Mythologie; fameux de¬ 
vin ] Calchas. 

CALCINATION ( kâl-sî-nâ-sîo /7 ) , -s. f 
[ action de calciner ] Calcination , calcining . 

CALCINER ( kâl-sî-nâ ) , calcinant, calci¬ 
né , v. a. [réduire en chaux par le feu , brû¬ 
ler ; pulvériser, réduire en poudre] To caltf- 
nate , to calcine , to rever berate. 

Se calciner , v. r. [ être réduit en chaux ] 
To calcine y to become a calx, to be cal - 
cined. 

Terres calcinées [celles que le feu a ré¬ 
duites en cendres, pour l’agriculture] Burnt 
land. 

CALCIS , s. 772. [ espèce de faucqn de nuit J 
IVight-hawk. 

CALCITE. V. Chalcite. 

CALCUL (kâl-Aul), s. m. [compte, suppu¬ 
tation] Calculation t computation > reckoning , 
account , logislicky estimate , estimation. Faire 
un calcul , To calculate , to compute. L’erreur 
de calcul ne se couvre point (on peut toujours 
revenir contre l’erreur de calcul), A mistake 
in a computation ntay be corrected. * *j* Se 
tromper dans son calcul, To be out in o/ze’s 
reckoning , lo be mislaken. 

Calcul [terme de Médecine; pierre qui 
s’engendre dans les reins ou dans la vessie 
maladie de la pierre] Calculas, the stone in 
the reins or the bladtler. 

Calcul [terme d’Histoire naturelle 5 espèce 
de bézoard I Calculus. 

CALCULABLE (kâl-Au-lâbl), adj. [qui peut 
être calculé] Compulable. 

CALCULANT , E , adj [qui calcule] Des 
gens calcuîans et supputans sans cesse , People 
incessantly calculating and computing. 
CALCULATEUR (.Ul-Mi-là-têur) , 5. 772. 

qui calcule] Calculalor, computer, accomptant , 
casier , reckoner. Un grand et bon calculateur , 
A gréai and gond computer or accomptant. 

CALCULER (kâl-Au la), calculant, calculé; 
je calcule, je calculai; v. a. [compter, suppu- 
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ter : chiffrer] To calculale , to compute , to 

reckon , to sum up , to estimate , to count , to 
cast up , to cipher. Calculer mal , To mis cal¬ 
culâtes * Ils savent calculer le vice et la vertu , 
CThcy set a proper value upon vice and virtue. 

CALCULEU-X, SE, adj. et s. [terme de 
Médecine : tourmenté delà gravelle ; pierreux, 
graveleux] A person nfflicled with the stone ; 
calculons , sandv , gravelly , stony. 

CALDLRON, s. m. [le plus gros poisson 
après la baleine] Calderonus. 

CALE (kâlj, s. f [terme de Marine ; abri 
entre deux pointes de terre ou de rocher] Lee- 
shore, cove , creek. Les corsaires se cachent 
dans des cales pour surprendre les petits vais¬ 
seaux , Pit'ates conceal in creeks , to seize upon 
small vessels. 

Cale [terme de Marine ; le lieu le plus bas 
d’un vaisseau ; grande cale , fond de cale] The 
hold. La cale au vin , The after hold . La cale 
îi l’eau , The fore hold. 

Cale de construction [terme de Marine] 
■Stocks, launch. Cale de magasin, d’un quai , 
Slip. 

Cale [autre terme de Marine ; châtiment 
qui consiste à suspendre un homme à la vergue 
du grand mât , et à le plonger dans la mer] 
Ducking. Donner la grande cale à un matelot, 
To duck a sailor , to ketl-hawl. 

Cale [petit morceau de bois plat qu’on met 
sous une table , une poutre , etc. •'alin qu’elle 
soit de niveau] Quoin , wedge. Ce bureau 
baisse plus d’un côté que de l’autre , il y faut 
mettre une cale , This bureau is lower of one 
side lhan the other, you must put something 
under il to make il even. 

Cale [espèce de coiffurp de tète] A sort of 
woollen cap ( worn by ordmary wometi in soute 
countries ). 

Cale [ petit bonnet plat que portent des 
garçons de métier] A fiat cap or bonnet. 
Porter la cale , To wear a livery. 

CALEBAS ou Galbas, s. m. [terme de 
Marine ; cordage] Calebas des voiles d’étai , 
Down-haul. Cale-hauban. V. Galhauban. 

* CALEBASSE (kâl-bâs), s. f [ courge sé¬ 
chée et vidée ; gourde , cucurbite ] Gourd , 
goardbollle , calabash , melopepo. Il n’y avoit 
pas un soldat qui n’eût sa calebasse pleine de 
vin , There was no soldier lhat had not bis 
gourd full of wine. Nager avec des calebasses, 
To swifn with cork. 

Calebasse de terre [plante rampante, du 
genre d.es coloquintes] Colocynthis àblonga . 
* f Frauder la calebasse (tromper quelqu’un , 
en ne lui donnant pas son contingent dans 
les choses qu’on doit partager), To clieat , to 
siint one oj part ofhis share , to drink anoiheis 
share. 

CALEBASSIER (kâl-bâ-siâ), 5. m. [arbre 
de l’Amérique] Çalabash-iïee, Crescentia, 

CALEBOTIN, s . m. [terme de Cordonnier ; 
cul de chapeau ou l’on met le fil et les alênes] 
Jhe crown of an old hat. 

CALÈCHÈ (kà-lèsh) , s. f [espèce] de petit 
carrosse coupé] Calash , a carnage of plea- 
sure. Calèche légère, douce , A light easy 
calash. 

Calèche [espèce de coiffe baleinée] Calash. 

CA LEÇON (kâl-sow), s. ni. [culotte de toile] 
jDrtfweri.°Caleçonnier , 5. m. [ouvrier qui fait 
des caleçons] Tailor . 

CALÉFACTION ( kâ-la-fak-sîon ) , ' s. f 
[terme didactique ; chaleur causée par l'action 
du feu] Caléfaction , healing. 

CALEMABE. V. Calmar. 

CALEMBOUR (kà-lân-bôor), s. m. [quoli¬ 
bet , rébus où l’on met souvent tout son esprit 
à faire heureusement le sot] Quibble , pun. 

CALENBERG , s» m. [principauté d’Ha¬ 
novre] Caltnberg. 


CALENCAR , s. ni. [toile peinte des Indes 
et de Perse] Painted calico. 

CALENDARIS , Caprotine , Catheronia , 
Curïs , Curiti s , Cinxia [Mythologie ; surnoms 
de Junon] Calendaris , etc. 

CALENDER , s. m. [sorte de religieux tui*£ 
ou persan] Calçnder. 

CALENDES (kâ-land), 5. f pl. [premier 
jour de chaque mois chez les Romains] Calends. 
f Renvoyer aux Calendes grecques (remettre 
une chose à un temps qui ne viendra jamais)^ 
To latter-lammas , to put ojf to-morrow come- 
never , when tyvo Sundays corne together. 

Calendes [certaines assemblées de curés de 
campagne convoquées par l’évêque] A convoca¬ 
tion of count ry-pars o ns. 

CALENDRIER (kâ-lân-driâ) , s. m. [livre 
ou table des jours de l’année ; almanach, 
catalogue des fetes] Calendar , Æmanack. *j** Ils 
veulent réformer le calendrier (c’est-h-dire , 
trouver à redire à ce qu’ont fait des gens plus 
habiles qu’eux), They wilL learn their grand- 
molher to stick tggs. 

CALENTURK ( kâ-lan-^r) , 5. f [fièvre 
chaude commune sur mer yCalenture. 

CALEPIN, s. m. [ recueil de notes , d’ex¬ 
traits, etc. qu’on a composés pour son usage] 
Mémorandum. Je consulterai mon calepin , 1 
shall consult my notes ( Ce mot vient du nom 
de Calepin qui a composé un dictionnaire en 
huit langues ). 

CALER ( kâ-lâ), calant, calé, v. a. [terme 
de Marine ; baisser les voiles d’un vaisseau j 
To lower , to slrike. Caler les voiles , To strike 
sail. Cale tout ! ( commandement ) , Let go 
amain , or" at once ! * Caler , caler la voile 
(céder, se soumettre), do submit , to yield , 
to buekle to. 

Caler les pieds d’une table (y mettre une 
cale, afin qu’elle soit de niveau ), d o support 
or level the feet of a table , to quoin or wedge 
up. Caler ou Acorer un tonneau, etc. To wedge 
up a cash. 

Caler, v. n. [terme de Marine ; s’enfoncer] 
To sink down in the water 5 to founder at sea. 
Un vaisseau qui n’est pas assez calé, A ship 
thaï is not sunk enough. 

CALESLAM , s. m. [ grand arbre du Mala¬ 
bar] Cales iam. 

.CAL FAT ( kâl-fâ) , s. nj. [terme de Ma¬ 
rine ; l’action do boucher les trous et les fentes 
d'un vaisseau avec de la poix et du goudron ; 
radoub $ celui qui fait cet ouvrage; calfateur] 
Calker , calking . [Instrument dont il se sert ÿ 
calfait ] Calking or making iron. [ Etoupe que 
l’on enfonce dans les fentes d’un vaisseau ] 
Oakum. 

CALFATAGE (kâl-fâ-tâz) , 5. m. [terme 
de Marine ; action de calfater 5 étoupe enfon¬ 
cée dans les coutures d’un vaisseau] Calking , 
oakum. 

CALFATER ( kâl-fâ-tâ ) , calfatant , cal¬ 
faté , v. a. [ boucher les trous et les fentes d’un 
vaisseau ; le radouber et l’enduire de poix et 
de goudron , pour empêcher* que l’eau n’y en¬ 
tre] To calk (a ship). 

CALFATIN , s. m . [valet du calfat] Cal- 
ker^s lielp-mate , or boy ( thaï spins or twists 
his oakum ). 

CALFEUTRAGE (kâl-féu-trâs), a. m. [ou¬ 
vrage de celui qui calfeutre ] The slopping the 
chinks . 

CALFEUTRER ( kâl-féu-trâ ), calfeutrant, 
calfeutré , v. a. [ boucher les fentes d’une 
porte, d’une fenêtre, pour empêcher que le 
vent n’y entre ; clore j garnir ] To stop the 
chinks of a door or window * 

CAL 1 BÉ. V. Chalibè. 

CALIBRE, ( kâ-lîbr) , 5. m. [la grandeur 
de l’ouverture du cauon de toutes sortes d ar¬ 
mes à feu ] The bore of a fire-arni. Mousque- 


ton de gros calibre, A muskelon of a force 
bore. 5 

Calibre [ la grosseur de la balle , propor¬ 
tionnée à l’ouverture de l’arme à feu ] dhe 
size of aymllet. B aile de calibre, A sized bulfod 
or shot.f ^ 

Calibre [terme d’Architecture 5 grosseur] 
Bigness , bulk , largeness , size. Deux colonnes 
de même calibre, Two columns of the samesize. 
Profil de boi&^ohantourné en dedans, pour 
traîner des mouîLres en plâtre , etc. Mould. 

Calibre [de vLsseau ] Model of a ship. 

* || Calibre [ i ; qualité , l’état, etc. d’une 
personne] Kindjsort , slarnp , temper , etc. of 
a person. Ils ne/sont pas tous deux de même 
calibre, They Cre not both ofthe same stamp , 
temper , pans , etc. 

CALIBRER ( kâ-lï-brâ ) , calibrant, cali¬ 
bré^ v. a. [terme d’Artillerie 5 marquer le ca¬ 
libre d’un canon $ le faire de calibre j passer 
un boulet dans le calibre ] To dispart a piece 
of ordnance • to size a bullet. 

CALICE ( kâ-lîs) , s. m. [vase qui sert à la 
messe des papistes et à la cène des protestans; 
coupe ; tristesse, affliction , douleur ] Chalice , 
communion-ciip. f Un homme doré comme un 
calice ( dont l’habit est chargé de galon ou de 
broderie u’or ] A man daub'd over with goId- 
lace. * f Boire le calice, Avaler le calice (souf¬ 
frir contre son gré quelque chose de fâcheux] 
To swallow the pilL. 

Calice [terme de Fleuriste $ le haut de cer¬ 
taines fleurs, dont les feuilles forment une es¬ 
pèce de coupe] Empalement ,flower-cup. 

CALICUT, s. m. [ ville et royaume deslndes] 
Calicui. 

CALIETTE , s.f [ champignon jaune qui 
vient au pied .du genièvre] Caliela , Caliette. 

CALIFAT, s. m. [ dignité de calife ] Cali- 
fate. 

CALIFE , s. m. [ successeur de Mahomet ; 
noms des souverains Arabes, ils réunissoient 
le pouvoir temporel et le spirituel ] Caliph or 
Calif. 

CALIFORNIE , s. f. [grande presqu’île de 
l’Amérique septentrionale) California. 

A CALIFOURCHON ( â-kâdï-fôor-shon ), 
ady . [ jambe de çà, jambe de là ] Astraddle , 
with legs across any ihing. Aller, se mettre, 
ou être à califourchon, 7 ’o ride a stradd/e. 

CALIN (kà-lin), s. m . [niais et indolent ; 
paysan j fainéant, lâche, paresseux, gueux] 
A gréât silly Jellow , ci booby , lazy-body , 
lazy-bones. C’est un oâlin, He is a sculker. Il 
fait le câlin , He sculks . ^ 

Câlin [métal composé de plomb et dVv^jn, 
dont les Chinois font un grand usage] Ccduy 

SE CALINER ( sê-kâ-lî-nâ ) , câlinant, câ¬ 
liné ; je me câline , je nie câlinai, je me suis 
câliné, v. r. [se tenir dans l’indolence , pren¬ 
dre ses aises) To be in a lazy , indolent pos¬ 
ture , to sit or rest like a booby. 

GALINGES, s.m.pl. [terme de Mytholo¬ 
gie j peuple des Indes , dont les femmes conce- 
voient à l’âge de cinq ans , et vivoient rarement 
au-delà de huit] Calingœ. 

CALIORNE, s.f [terme de Marine,* gros 
cordage passé dans deux mouffles à trois pou¬ 
lies ] A winding tackle. Caliorne du grand 
mât, Main winding tackle. 

CALIPHE. V. Calife. 

CA LISTE , s. f. [nom de femme] Calista. 

CALISTO , s.f [terme de Mythologie; 
nymphe de Diane , changée par Jupiter en 
constellation, la grande Ourse] Calisto. 

GALIXTE, s. m. [uôm d’homme] Calix- 
tus. 

CALLA-SUSUNG , s. m. [capitale de File 
de Bouton , en Asie] Calla-Susung. 

G A LL AO, s. m , [vilh forte et port de mer 
du Pérou] Callao . < 
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CALLEN , s. m. [ville d’Irlande] Callen. 
CALLENBERG , s. ni. [ chaîne de hautes 
montagnes de la Basse-Autriche j Callenberg. 

CALLEU-X , SE ( kâl-îêu , leuz) jadj. [ où 
il y a des cals; dur comme un cal jCallous , 
hard. Ulcère calleux, Calions ulcer. Corps cal¬ 
leux [terme d’Anatomie] Partie qui couvre les 
ventricules du cerveau , Corpiis callosum. 

CALLIMUS, s. m. [ noyaÿ?détaché qui se 
trouve dans les pierres cl ame et les géodes ] 
Callimus. M 

CALLIOPE, s.f [termeMe Mythologie ; la 
muse de l’éloquence et de lMpoésie héroïque] 
Calliope. '\ 

CALLIRHOE , s.f. [terme^le Mythologie ; 
jeune fille de Calydon , éperdument aimée du 
prêtre Corésus , qui se perça lui-même au 
lieu de l’immoler] Callirhoe.' 

CALL 1 TRICHE , s. m. [singe vert] Calli- 
trichus . green-motikey. 

CALLOSITÉ ( kâl-lô-zï-tà ) , s.f [petit 
cal, petit durillon ; chair solide et sèche qui 
s’engendre sur les bords d’un ulcère] Callosily , 
hardness , trickness ofthe skin. 

CALLOT (kâl-lô) , s. m. [masse de pierre 
que l’on tire brute des ardoisières, pour les 
fendre et les tailler en ardoises ] A block or 
lump ofunhewn slate. 

CALMANDE (kâl-mand) , s.j. [étoffe de 
laine , lustrée d’un côté ] Caiamanco. 

CALMANT , s. m. [ remède qui calme les 
douleurs] Calming remedy, quieter. 

CALMAR (kâl-mâr), s. m. [canon ou tuyau 
d’écritoire] P en-case. 

Calmar ou'Cornet, s. m. [animal marin 
mou , qui a la tête entre les pieds et le ventre] 
Loligo sepia , ink-fish, cutile-fîsh. 

Calmar, s. m. [grande et forte ville de 
Suède, capitale de la Gothie] Calmar. 

CALME (kâlm) , adj. [tranquille , sans agi¬ 
tation ; reposé, en repos, paisible] Calrn , quiet , 
still , undisturbed, serene , quietsome , seda.te , 
vnpassionate. La mer est calme, The sea is 
calm, smooth. L’air est calme, The air is still. 

* Un esprit calme, An unruffled mind. * Une 
vie calme, A quiet tife. 

Calme , s. m. [au propre, bonace ; au figuré, 
tranquillité, repos, sérénité] Calm , calmness , 
stillness, becalming , quiétude, sedaleness , com- 
posedness , quietness , tranquillity. Calme tout 
plat [terme de Marine] Dead calm , fiat. calm. 

* Calme des passions , Modération . Un doux 
calme, A sweet tranquillity. V. Tranquil¬ 
lité. 

*^t<ALMER (kâl-mâ) , calmant, calmé, u. a. 
^apaiser, rendre calme , modérer , adoucir, 
tranquilliser, lléçl^r] To calm , io appease , to 
still, to quiet, to pacify, to compose, to smooth, 
to sooth, to slaken , to seule, to temper, to 
sweeten, to hush, to lay, to assuage. Calmer de 
nouveau, To recompose. V. Apaiser. 

Calmer , v. n. Se calmer , a. r. [terme de 
Marine] To fall calm , to be calm , to bècome 
calm. Le vent a, ou s’est, calmé, The wind has 
becalmed. 

CALM 1 E, s.f. [terme de Marine ; accalmie] 
Lull. Vogue à la calmie l Awav, now thé 
Wind lalls ! 

CALMOUKS, s. m. pl. [peuple d’Asie dans 
la grande TartarieJ Kalmucs. 

6 CALOMNIAT-ÉUR , RICE ( kâ-lom-ni-â- 

teur, tris) , s. m. et f. [celui, celle qui ca¬ 
lomnie ; délateur, faux accusateur, imposteur, 
détracteur] Galumnialor , slanderer, defamer , 
traducer , back-biter , false accuser. Il suffit 
d un calomniateur pour perdre un honnête 
homme , A defamatory longue is enough to 
ruin an honest mon. 

CALOMNIE (kcMôm-ni) , s. f [fausse accu¬ 
sation qui bh-sse la réputation et l’honneur ; 
médisance, imposture, détractOn, supposition 


de crime] Calumny, s lander, scandai false im¬ 
putation , malicious aspersion , traducing , defa - 
rnation , evil-speaking, delracting. Faire une 
calomnie, To s lander , to calumniate. Une 
noire calomnie , A base calumny. Inventer, 
forger, fabriquer une calomnie contre quel- 
qu un, To invent, to devise a calumny. Repous¬ 
ser une calomnie, To repel a calumny. Se pur¬ 
ger d'une calomnie , To clear one’s self of a 
calumny. 

CALOMNIER (kâ-lôm-nîa), calomniant, ca¬ 
lomnié , v. a. [blesser l’honneur de quelqu’un 
par des accusations fausses et inventées ; ac¬ 
cuser faussement, supposer de faux crimes] 
To calumniate , to slander, to asperse , to de- 
fame , to belle , to * b lac ken , to scandalize , to 
scandai, to traduce, to accuse falsely. Il étoit 
accusé d’un grand crime : c’étoit d’avoir ca¬ 
lomnié la nation, et de lui avoir fait perdre 
la confiance de son roi, He was accused of a 
very high crime , namely , calumniatîng the na¬ 
tion, and creating in the kmg a diffidence in 
his people. Je vois bien que vous avez appris à 
calomnier notre ^sainte Religion , I finclthey 
hâve taught you lo asperse our holy Religion. 
Pourquoi calomnier cette démarche ? Why 
to calumniate, or revile ihis proceeding or mea- 
sure ? 

CALOMNIEUSEMENT ( kâ-lôm-ni-euz- 

man) , adv. [ avec calomnie ] Calumnioùsly, 
slanderously, falsely, by false accusation. 

CALOMN 1 EU-X, SÈ, (kâ-lôm-nï-êu, êuz), 
adj. [qui contient en soi une calomnie] Ca- 
lumnious , slanderous , defamatory, false. Dis¬ 
cours calomnieux, Slanderous discourse. Accu¬ 
sation , imputation calomnieuse, Calumnious 
imputation. 

CALONNIÈRE, s.f. [terme de Graveur en 
pierres $ tuyau dans lequel on enchâsse plu¬ 
sieurs petits outils que le touret fait marcher] 
Box. V. Canonnière. 

CALOT (kâ-lô) , s. m. [figure à Calot ; c'est- 
à-dire ridicule, risible 5 du nom de Calot, 
célèbre graveur eu grotesques] G rote s que figure 
caricature. 

4 - Calot, 5. m. [noix] Tk^alnut. 

CALOT 1 N , s. m. [homme extravagant ou 
noté et décrié ; petit abbé pimpant] Cqxcomb, 
macaroni-p arson. 

CALOTINE, s.f [figure grotesque dans le 
goût de celles de Calot] Grolesque-work, or fi¬ 
gure, grotesques, caricatures, 

Calotine [pièce de vers badine et satirique] 
Lampoon. 

CALOTTE (kâ-lôt), s. f. [petit bonnet qui 
ne couvre que le dessus de la tète] Calotte, 
cap, coif black cap. Calotte de satin , de mar- 
roquin, de chagrin , A coif of salin , morocco , 
shagreen. Calotte à oreilles, A large cap , that 
covers the ears. Le pape lui a donné la 

calotte (l’a fait cardinal) , The pope has made 
hlm a cardinal 

^ Calotte .[terme d’Architecture ; concavité] 
Round cavity, or depressure , cup , cap, copc. 
La calotte des cieux, The cope of heaven ; the 
f irmament. || ^ Il auroit besoin d’une calotte 
de plomb (il a la tête légère), He wants 
brâin. Régiment de la calotte (de la folie) , 
Tool’s cap-company. 

Calotte [voûte de fourneau à réverbère, 
fort surbaissée ] Low Jurnaee. 

CALOTTIER , s. m. [celui qui fait et vend 
des calottes] A calotte-maker. 

4 - ([AjLOttier (noyer), Walnut-tree. 

CALÜ\ERS, s. m.pl. [moines Grecs de l’or¬ 
dre de S. Basile] Caloyers, Calogeri. 

CALQUE v kâlk), s. m. [trait léger d’un des¬ 
sein qui a été calqué] Counter-drawing. Pren¬ 
dre un calque, To counter-draw • 

CALQUER (kâlr/ïâ) , un dessein, calquant , 
calqué, y- a. [le contretirer, le copier trait 


pour trait ; tracer sur le modèle, imiter, contre¬ 
faire] To chalk , lo ojf trace, to calk, lo coun - 
lerdraw. * Tout cela est calqué Sur les (imité 
des) femmes savantes, Ail ihis is copied ajier, 
or jrom, etc. 

CALUMBÉ, s. m. [ racine d’un arbre des 
Indes ] Calumbo-root. 

CALUMET (kâ-lû-mc), s. m. [longue pipe' 
en usage chez les Sauvages de l'Amérique , et 
qu’ils présentent comme un symbole de paix] 
Calumet. 

CALUS (kà-lûs , s. m. [nœud qui se "forme 
d’une humeur épaissie, et qui rejoint les parties 
d’un os rompu; cal, durillon, dureté, callosité] 
Câlins, node, knot, knob , callosity. Quand on 
a l’os de la jambe rompu, il nO faut pas se re¬ 
muer que le calus ne soit fait, ÏVhen one’s leg 
is broke, one musl not move lill the callus is 
formed. 

* Calus [endurcissement d’esprit et de coeur, 
insensibilité] Hard-heartedness , obduracy. Ce 
ministre est insensible aux misères du peuple ÿ 
il s’est fait là-dessus un calus ; il «’est fait un 
calus contre les remords de sa conscience, That 
minister is insensible of the miseries of the 
people, he has hardened his heart against such 
considérations. 

CALVADOS , s . m. [rocher sur la côte de 
Normandie, qui a donné son nom à un départe¬ 
ment de France] Calvados. 

CALVAIRE (kâl-vér) , s. m. [montagne de 
la Palestine] Mount Calvary. [Petite élévation 
où l’on a planté une croix] A calvary. 

CALVANIER, s. m. [homme "de journée 
qui entasse les gerbes dans la grange] Hitid , 
boor, labourer. 

CALVi, s. m. [villes d’Italie et de Corse] Calvî. 

CALVILLE (kâl-vîl), s. m. [espèce de grosse* 
pomme] Calville. Du calville rouge , du cal¬ 
ville blanc, Red, while calville. 

CALVINISME (kâl-vî-nîsm), s. m. [secte ou 
doctrine de Calvin] Calvinism. 

CALVINISTE (kâl-vï-nîst) , s. m. et/, [ce¬ 
lui, celle qui suit la réforme de Calvin] Cal- 
vinist. 

CALVITIE (kâl-vi-s l), s. m. [terme de Mé¬ 
decine; état d’être chauve] Bnldness. 

CALYPSO , s.f [Mythologie ; fille de FO- 
céan et de Thé lis, reine de lîle Ogygie] 
Calypso. 

CAMAGNOC ou Camanioc ,5. m. [espèc® 
de magnoc de Caïenne] A cassava (not poi- 
sonous). 

CAMAÏEU , X (kâ-mâ-yéu) , s. m. [pierre 
fine, qui représente naturellement quelque fi¬ 
gure ; espèce d’onyx] Camaieu. 

Camaïeu [ peinture d’une seule couleur $ 
Brooch, camaieu. Grisaille , camaïeu peint 
de gris, Grey camaieu. Ciragé^camaïeu , peint 
de jaune, Tellow camcàeu. 

‘'CAMAIL, pl Camails (kâ-mà/^), s. m. 
[ sorte d’habillement qui couvre la tête et les 
épaules jusqu’à la ceinture] Domino, Capuchin 
[ Petit manteau que les évêques portent par¬ 
dessus le rochet J Bishop’s purpte ornament 
worn over the rochet . 

CAMALDULE, m. [sorte de religieux 
solitaire] Camaldolites. . 

CAMANIOC , m. V. Camagnoc. 

CAM ARA , s.f [ terme d’Anatomie ; la ca¬ 
lotte du crâne] Camara , Camarium , fornix of 
the brain. 

CAMARA-CUBA, Càmàra-mira , Camàrà- 
f inga, 5. f. [plantesdu Brésil] Camara-mira, etc. 

CAMARADE ( kâ - ma - râd ) , s. m . et f 
[ compagnon de profession ; associé, ami ] Ca¬ 
marade , comrade , compunion , fellow , friand, 
copesmate , chantier -fellow , accompahier , 
4. compeer. Camarades dé fortune , de voyage , 
d’aventure , de malheur , Companion of for¬ 
tune ; fellow ~travçller , adventurer , sufferer. 
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Iis sont camarades d’école, They are school- 
Jellows . Lucie, sa sœur, avoit dans son couvent 
une camaradtr charmante, Lucy , his sister , 
had itt fier consent a chant,ins companion 
CAMARD , E ( kâ-mâr, m 1 rd)f~ ( ^. 
I camus, qui a le nez plat et écrasé, e'caché, 
retrousse ] Flat-nosed, a jlat-nosed mon or 
Woman. 

ir«™m IGNE ’ f ' f [ p!ante de Portu ê al ] 
CAMAÏEU. V. Camaïeu. 

CAMBAGE, 5. m. [droit qui se lève sur la 
biere: lieu ou on la fait ] Duty or tax upon 
Ttiali-Liquor , also brewhouse . 

GAMBALU. V. Pékin. 

CAMBIST E (ltan-bîst), s. m. [terme de Ban¬ 
que et de INegoce j qui fournit des lettres de 
ciiange, ou qui en accepte] Cambist. 

CA MB LES , s. ni. [ terme de Mythologie j 
roi de Lydie, remarquable par sa gloutonne¬ 
rie : il mangea sa femme] Cambles. 

CAM b OD JE ou CamBoge , s. m. [royaume 
€t Indes , près de Siam] Cambodia. 

CAMBOUIS ( kan-bwî ), $. ni. [matière 
gluante qui se forme du vieux oing dont on 
graisse les roues des voitures, etc ] Gom , black 
and oily grease oj a cart-wheel , printing 
press , etc. 

CAM8RAY, s. m. [ville de Flandres, dans 
le Cambrésis] Cambrny. 

CAMBRER (kân-brâ) , cambrant , cambre', 
a. [courber en arc ; plier, voûter] To arch, 
io,vaidt , to crook or bend. Il faut chauffer le 
bois pour le cambrer, JTood must be heated , 
to makc it bend. 

Se Cambres , v. r. [ se de'jeter 1 To warp. 
Cette poutre commence à se cambrer , That 
lenm begitis lo warp. Pont de navire cambre', 
Si deck of a ship that lies cambering. Le pla¬ 
fond de son cabinet est cambré, The cieling 
0/ his closep is CGiicamerated. 

CAMBRÉSIS , 5. m. [pays de France] Cam- 
cresis. 

CAMBRIDGE, s. m. [ville et université 
«Angleterre] Cambridge. 

CAMBRIDGFSHiRE, s. m. [province d’An- 
.gleterre ] Cambridgeshire. 

CAMBROLZE , s. m. V. Voulou. 
CAMBRURE (kan-brur),$. m. [courbure en 
arc J Cuit, bering , warping, concamerating 3 the 
bending or crooking of a thing. 

CAMBUSE, s.f [ terme de Marine 3 lieu 
dans un bâtiment où l’on distribue les vivres 
à chaque matelot] Store-rcom . 

CAMBUSIER , ,5. m. [ofiicier qui fait la dis- 
t*ution des vivres] Slore-keeper. 

CAME , s.f [ levée fixée dans un arbre de 
moulin, pour lever des pilons] Lift. 

CAMÉE, s. m. [pierre composée de diffé¬ 
rentes couches, et sculptée en relief] Camœa. 

CAMELEON ( hâ-mâ : là-on )fs. m. [ petit 
animal qui ressemble au le'sard, et qui prend 
la couleur des choses dont il approche J Ca¬ 
méléon or Chamœleon. * C’est un vrai camé¬ 
léon ( il change aisément de parti ) , Ile is a 
true caméléon. 

Caméléon [terme d’Aslronomie 3 constella¬ 
tion de l’hémisphère méridional ] Caméléon. 

Caméléon blarc [plante3 carline ou char¬ 
donnerets] Carlina , carlïne-thislle. 

CAMÉLÉOPARD, s. m. [giraffe ; animal 
tacheté comme le léopard, et qui a la tête et 
le cou du chameau] Camelopardal , giraffa , 
zurnapa. 

CAMELINE , s.f. [sésame d’Allemagne; 
plante huileuse] Cametina, Myagrum , gold of 
pleasure. 

CAMELOT ( karn-ld ) , 5. m. [ espèce de 
poil de chèvre , et mêlée de laine ou de soie ] 
Camelot , camlet. Camelot onde , JJ^aved cam- 
Ut. f II est comme le camelot, il a pris son 


vos 


pli ( se dit d’une personne incorrigible ) , He 
is like a piece nf cloth , he lias iaken his crease 
or fold. f Le mettre au pli du camelot (le 
réduire à obéir ) , To rnake hini buckle to. 

CAMELOTÉ , E , adj. [ tissu en forme du 
camelot] Woven like camlet. 

CAMÉLOTÏER, s. m. [contrebandier] 
Smuggler. 

CAMELOTIjNE , s.f. [petite étoffe ondée 
comme le camelot] Camletine. 

CAMÉR1ER ( ka-mâ-rîâ ), s. m. [officier de 
la chambre du pape ou d’un cardinal ] The 
chamberlain of the pope or cardinal. 

CAMÉRISTE ( kâ-mâ-r ist ), s.f ou Camé- 
rera, s.f. [en Espagne , dame de la chambre 
d’une princesse] Maid ofhonour. 

CA MER LIN G AT ( kâ-mêr-li/i-gâ ), s. m. 

[ dignité de camerlingue] The place and office 
of a cardinal, who is chancellor of the Exche - 
quer at Rome, and regent during the vacancy 
of the see. 

CAMERLINGUE ( kâ-mêr-li«g ) , ,, L . 

[chef de la chambre apostolique à Rome] Ca- 
merlingo. 

CAMILLE, s. m. [terme de Mythologie: 
surnom de Mercure] Ùamillus, 

Camille , s. f [ terme de Mythologie ; fa¬ 
meuse reine des Volsques j elle s’opposa à la > 
descente d’Énée en Italie , personne ne la sur- 
passoit à la course] Camilla. 

CA MIN HA , s. m. [ville forte de Portugal] 
Caminha. 

CA MINI, s. m. [ herbe du Paraguai J Ca- 
miniy Paraguay. 

CÂMINiECK. V. Kàminieck. 

CAMION ( kâ-mio/2 ) , s. m. [fort petite 
épingle] Minikin pin. [Griffe de chat] CaCs 
paw. 

Camion [ petite charrette traînée par un 
cheval ou par deux hommes] A Utile cari ,hl 
small dray. 

CAM ISA , 5. 772. [ morceau de toile dont 
les femmes caraïbes cachent leur nudité ]. V. 
Pagne. 

CAMISADE ( kâ-mi-zâd ) , 


n : buse, but, bru/i. 


. ,- v - T- -/ z - f [ attaque 

faite de nuit ou de grand matin, pour sur¬ 
prendre l’ennemi 3 surprise, brusquerie ] Ca- 
misado. 

CAMISARD , s. m. [nom des Calvinistes des 
Cevennes, qui se soulevèrent en 16S8, et fu¬ 
rent ainsi nommés parce qu’ils met.toient leur 
camise (chemise) par-dessus leurs armes pour 
se reconnoître dans l’obscurité] Camisard. 

CAMISOLE (kâ-mï-zol), s. f [chemisette, 
gilet] Undcr waistcoat. 

CAMOMILLE ( kâ-mô-nul ) , s.f. [ herbe 
odoriférante 3 sa fleur et sa graine] Canto¬ 
nale. 

CAMOUFLET ( kâ -moo-flê) , s. m. [fumée 
qu’on souffle au nez de quelqu’un qui dort , 
ateor un cornet de papier allumé j Smoakr 
paper held undcr ones nose when asleep , * af¬ 
front. * Il a reçu un vilain camouflet ( une 
grande mortification, un sanglant affront] He 
lias had \a terrible rap over the knuckles. 

CAMOUSSER, a. n. [terme de Limonadier 3 
se moisir] To grow mou Rfy. 

CAMOIARD , s. r//.|[étoffe faite de poil de 
chèvre sauvage J A son of stuff. 

CAMP (kânj, s. m. [lieu où une armée se 
loge en ordre 3 retranchement, campement , 
pavillons, tentes 3 l’armée campée ] Camp. 
Camp volant, A flfing camp. Camp retran¬ 
ché , ouvert, fortifié , An intrenched , open , 
fortified camp. Mettre , poser , établir son 
camp dans un endroit , To pitch , to fix one^s 
camp in a place. Maréchal-de-camp , Major 
general ( falsely called camp or ûeld marshal). 
Aide-de-camp, Aid de camp. Mestre de camp, 
A colonel of hors e. * L'alarme est au camp. 
Y. Alarme. 


. CAMPAGNARD , E (kan-pà-gnar, gnârd), 
arij subst. [qm demeure aux champs: «u 
tient de ceux qui y demeurent ; villageois 
paysan, (’iabitant des champs] Belongine to 
the coumK-, and the counlry people ; clownish 
rustic , chtrlish ; - --- 


counUy-man or woman , 


counlry-bumpkin. Avoir Pair campagnard, To 
hâve an air of rusticity , clownish look. Avoir 
les manières campagnardes, To bave a clownish 
deportment , beliàdour. Devenu campagnard 
Rusticated. I * 8 ’ 

CAMPAGNE (itn-pagn), s.f [ les champs, 
par opposition à !/• ville] The country. La \î e 
de la campagne^ country-life. Gentilhomme 
de campagne, Si country-gentleman. Gens de 
la campagne, Peasantry. Reléguer , vivre à la 
camçpgne , To rusticate. Comédiens de cam¬ 
pagne, Slrolling players , strollers. Je m’en 
vais à. la campagne , I am going into the 
counlry, or out of town. J’ai eu plus de cam¬ 
pagne que je n’en voulois , I hâve been in 
the counlry more than I wished. Il est allé 
à sa campagne, He is gone lo his seat , to his 
esta te, to his country-liouse. V. Maison. 

Campagne [grande étendue de pays plat et 
découvert 3 plaine ] Champaign , plain , a fiat 
open counlry. Grande , vaste, rase campagne, 
A large , extensive open , counlry. En pleine 
campagne, In the open fields. * La campagne 
est belle , 7 'he crop promises to be plentiful. 
Battre la campagne, To scout , to scour the 
countiy for intelligence. * Battre la campagne 
(dire beaucoup de choses hors de son sujet), 
Jo say a great many thing s fçreign to me 
subject. C’est un prédicateur qui bat le pavé 
toute la semaine, et le dimanche bat la cam¬ 
pagne , It is a preacher who rambles about the 
whole week, and on sunday delivers a paltry 
unprepared stuff. 

Campagne [temfs durant lequel les armées 
sont ordinairement en campagne 3 mouvement, 
campement, action des troupes 3 service , an¬ 
née de service ] Càmpaign , the field. Pièces 
de campagne , Field - pièces. Les troupes se 
mettront bientôt en campagne, The troops 
will soon take the'field. Ouvrir , commencer 
la campagne, To open, to begin the campaign. 
Tenir la campagne , To keep the field. La 
campagne de Hollande, The campaign in Hol¬ 
land. C’est sa première campagne , ’JVs his 
first campaign. Finir la campagne, To make 
an end of lue campaign. * Mettre ses amis, 
mettre bien des gens en campagne (les faire 
agir pour -le succès cl’nne affaire ) , Tof^et 
ojiAs friends , or a great many peuple to 
* Je mis des gens en campagne , pour déterrer 
les connoissanees que Félftûa pouvoit avoir 
dans la ville , 1 set pemile to work , to discovW 
what acquaintances Felicia had in town . * .^e 
mettre en campagne ( s’emporter ) , To fiv 
into a passion. * f Un paroli de campagne 
( terme de Joueur ) , An under hand trick. 
Une case de campagne (au trictrac) , A wrong 
point. 

( Campagne [ terme de Marine ] A voyage at 
sea, a cruize. Campagne de croisière, A cruiz- 
ing voyage. Campagne de rade, Remaining in 
a harbour. Campagne des Indes, A voyage lo 
the East Indiés. Vivres de campagne , Victuals 
fora voyage. 

Campagne de Rome [ province d’Italie ] 
Campagna di Roma. 

CAMPAGNOL, s. m. [ espèce de mulot 

Great-headed-field-mouse. 

CAMP ANE (kan-pân), s. f. [terme d’Ar 
ehitecture ; corps du chapiteau corinthien et 
composite j Bell. Ornement de sculpture en 
manière de crépine avec d<is houppes en clo¬ 
chettes , Ornament. wilhfriUge and tassel. 

Càmpàne [ov.vrage de soie, d’or ou d’argent 
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file, avec de petits ornenaens en clochettes ] 
Fringe , welt 7 tuft . 

Campane jaune , s. f. [campanette, aiau j 
espèce de narcisse sauvage ] Bullbcodiur/i , 
common wild jrellow daffodil. m >j 

CAMPAIELLE, s.f. [sorte dejeur blan¬ 
che, bleue, rouge ou de couleur gris de lin, 
faite en forme de cloche] Bell-flowei\ Can- 
terbury-Bell. ipf 

CAÎVIPANILLE (kan-pa-,/il ), s.f [ la partie 
supérieure d’un dôme] 1 /je apper part oj a 
cupohi. ,/ 

CAMPANINI, s. m. [maibre des montagnes 
de Carrare] Carrara-marblt\ 

CAMPANULE, s.f. [par^ laiteuse ; gan- 
telée, Gants-Notre-Dame] Campanula , Venus 9 s 
looking-glass , bell-Jlower . 

CAMPE, s. m. [droguet croisé et draÿé qui 
se fait en Poitou] A corded druggel. 

CAMPÈCRE (kân-pésh) , 5. /. [ville du 
Yucatan , sur le golfe du Mexique] Campeachy. 
Baie de Campêche, Campeachy-bay. Bois de 
Campéche , s. ni. Campeachy - wood , log- 
wood. 

CAMPEMENT (kânp-man), s. m. [l’action 
de camper, le camp meme] Encampment , en- 
camping. Le campement est l’affairé d’un grand 
général, Encamping is-the business oj'a great 
general. L’armée ayant peu de vivres dans ce 
campement, The army hauing but little pro¬ 
visions in this encampment. 

CAMPER (kan-pà), campant, campé, v. n. 
a. et r. [se dit dune armée qui s’arrête en 
quelque lieu ; arrêter, loger , se placer , se 
poster, asseoir son camp, se retrancher : est 
plus usité au neutre ] To encamp , to pitch 
lents , to pitch a camp. 11 a campé son armée 
entre la montagne et la rivière > He has en- 
camped bis army between lhe mountain and 
lhe river. Il se campe toujours avantageusement, 
He always pitches his camp in an advanla- 
geous manner. 

Se Camper [se placer ; se mettre en certaine 
posture ] To place or post onds self. Il se 
campe toujours dans la meilleure place , He 
sits himself down always in lhe lest place . il 
se campe bien, il est bien campé sur ses jambes, 
He stands well on his legs. Un homme bien 
campé , A man tliat stands in a good posture. 
Une figure bien campée, A figure in a good 
posture , or position. § Le voilà bien campé, 
He is in a fine pickle. 

CAMPERCHE, s. f. [barre de bois qui tra¬ 
verse le métier des basse-liciers d’une roine à 
vèfrnre] IVooden-bar. 

oAMPESTRE, s. m. [tablier dont se cei- 

f noient les soldats jomains dans leurs exercices] 
ampestre. 

CAMPHRE (kanfr), s. m. [gomme résineuse 
qui vient des Indes orientales, et dont l’odeur 
est très-forte] Camphire. 

CAMPHRÉ , E, adj. [se dit d’une liqueur 
où l’on a mis du camphre] Camphorate. De 
l’esprit de vin camphré, de l’eau de vie cam¬ 
phrée , Camphorate spirits ofwine or brandy. 

CAMPHRÉE, s.f. [plante vulnéraire et mé¬ 
dicinale] Camphorata Monspeliensis , Stinking 
ground-pine. 

CAMPIIVE, s. m. [espèce de petite poularde 
fine] A fine fat pullct. 

CAMPQ, s. m. [laine de Séville en Espagne] 

Seoille-wool. 

CAMPOS (kan-po), s. m. [congé qu’on 
donne à des écoliers} et, dans le style familier, 
temps où des personnes d’étude se donnent quel¬ 
que rebiche] Play-dny , holiday. Les écoliers 
demandent campos,. The boys ask for a plny- 
day. Je prendrai demain campos, I will keep 
holiday lo-morrovA 

CAMPOTE , s.*ni. [drap de coton des Phi¬ 
lippines] Cbtton-clolh . » 


CAMPULOTE, s. m. [coquille} tuyau de- 
mer en tire-bourre] Campidolus. 

CAMUS , E (kâ-mù , muz] , adj. subsi. [qui 
a le nez court et plat 5 camard, nez creux, 
enfoncé } écaché } redressé, attrapé , déçu de 
son espérance, trompé] Flai-hosed. Une ca- 
muson , s.f. A flai-nosed girl * || 11 est bien 
camus, le voilà bien camus (il a été trompe 
dans son attente) 7 He has had a sad balk 5 his 
nose is wiped purely. * || 11 vouloit faire le 
capable , on l’a rendu bien camus (on l’a cou¬ 
vert de confusion , on l’a réduit à ne savoir 
que dire ), He would prétend to great malien , 
but he was soon taken down. 

CAN, s. m. V. Cham. 

CANABIL , s. m. [terre médicinale] Ca- 
nabil. 

CANACOPOLE, s. m. [les missionnaires 
appellent ainsi les simples catéchistes qui tra¬ 
vaillent au salut des Indiens] Calcckist. 

CANADA , s. m. [grand pays de l’Amérique 
septentrionale] Canada. 

CANADE , s. m. [très-bel oiseau de l’Amé-. 
rique] A canadien bird. 

CANADIEN , NE, s, m. et f. [né dans le 
Canada] Canadien. 

CANAILLE (kâ-uàf), s. m. [terme de mé¬ 
pris 5 vile populace, lie du peuple, racaille, 
gneusaîlle } menu peuple , petites gens] Mob , 
rabble , rascal, miscreant , the rascality , vul- 
gar , f tag , swinish multitude. Pour dissiper 
la canaille qui s'étoit attroupée devant la mai¬ 
son, etc. To disperse the mob thaï was ga- 
thered before the house etc. 

Canaille [se dit par Radinerie de petits en¬ 
fant qui font du bruit] Brais. Chassez-moi 
cotte canaille , Turn lhese brais ont of doors. 

Canailles [gens qu’on méprise] Rascals, 
rabble , scoundrels. Ce ne sont que des Ca¬ 
nailles , They are mere rabble. Ces canailles de 
laquais me laissent toujours seul, Thèse ras - 
cally servants always leave me by myself 

C.^NA-L, UX (kâ-nàl, no), s. m. [conduit 
par où l’eau'pass'q aqueduc, tuyau , gouttière] 
Pipe , water-pipe , water-conduct , dike , 
drain , conduit , guttèr. Canal de plomb , de 
pierre, A leaden, sïohc-pipe. Les canaux de 
l’aqueduc sont rompus , The pipes of the aqae - 
duct are broken > 

Canal [le lit d’une riyère] Channel , bcd. 
Le canal de la Tamise , The channel oj' the 
Thames. Ces rivières qui roulent majestueu¬ 
sement leurs eaux à plein canal ,-Those rivers 
which majestically roll their waier channel - 
full. 

Canal [pièce d’eau étroite et longue qui 
sert d’ornement à un jardin] Canal. Le canal 
n’est jamais à sec., The canal never dries up. 

Canal [conduite d’eau tirée d’un lieu à un 
autre pour la commovlité du commerce] Canal. 
Le canal de Briare joint la Seine à la Loire, 
The canal of Briar joins the Seine to lhe Loire. 
Le canal du Languedoc joint l’Océan à la 
Méditerranée, The canal oj Languedoc joins 
the Océan to the Mediterranea?i. Ce pays est 
tout coupé de canaux, h is a couniry quite 
intersected with cariais. 

Canal [lieu où la mer se resserre entre deux 
rivages] Channel , streight , narrow sea. Le 
canal de Constantinople, The streight of (Cons¬ 
tantinople. Faire canal [terme de Marine} 

J irendre la haute mer] To put ojj to sea , to 
ïeep the sea (in opposition to coasting). 

le Canal de la verge [terme iFAnatomie] 
The passage of the urine ? the urinary conduct. 
Uriner à plein canal, To urinejreely. Le ca.- 
nal de 1 épine du dos, The conciiviïy or hole 
of the backbone. Canal thorachique, Thoracic 
or chyliferous duct. 

le Canal d’un fusil, d’un pistolet -[terme 


d’Arquebusier } cretix où se met la baguette 
The gulter of a gun or pistol. 

Canal de larmier [terme ^J^rcbitectnre 
Channel of a coping. Canal de volute , Chan - 
nel of a volute. Canaux (espèces de cannelures), 
Flutings. 

Canal de l’étrave [terme de Marine] Con - 
cavity in the top of lhe stem wherein the bow~ 
sprit rests. Canal ou gorge d’une poulie, Chan « 
nelofa block. 

Canal [voie , moyen , entremise] IVay 
means. J’espère obtenir un emploi par son ca- 
cal, / hope to get a place by his means. Vous 
ne réussirez jamais par ce canal, T011U never 
do any thing thaï way. 

^ CANAPÉ (kâ-nâ-pà), s. m. [grand siège à 
dossier où plusieurs personnes peuvent s’as¬ 
seoir et dont on peut se^servir comme de lit 
de repos } sopha ] Couch , sellee , day-bed , 
s opha. 

Canapé [terme de Cuisine } petit pain garni 
de cornichons , d’anchois , etc. J A canapé. 

CANAPSA , s. m. [sac de cuir , havre-sac] 
Knapsack. 

CANARD (kâ-nâr) , s. m. [sorte d’oiseau 
aquatique ; canne] Duck , drake. Jeune canard 
en mue, Moulter. Crier comme un canard , 
To quack. Canard domestique ou barboteur, 
Tame duck .— sauvage, JTild duck. — sau¬ 
vage commun , Boscnas. — sauvage mâle , 
Mallard. — à large bec , Broad-beaked duck. 

— à mouche, Fly-catching duck. —à duvet 
ou édredon , St. CuthberCs duck. — aux youx 
d’or, Golden eye duck. —sauvage à bec, Large 
shoveler. — crêté , Morillon , grey-headed 
duck. — de Moscovie, Muscovy duck. —de 
Madagascar, Madagascar duck. —- de Bahama, 
Bahama duck. — de Nankin, I\'ankin duck . 

— colin, — grisard, Larus. — à bec étroit, 
Su la. 

CANAito aux petits pois, aux navets [terme 
de Cuisine ] A duck with young pease , with 
turnips. 

Canard [terme d’Artificier] JValer-rockeî. 
Canard privé, A dccoy duck. * Canard privé 
(homme aposté pour en attirer, en attraper 
d’autres) , A decoy , a taker-in. 

Canard [chien dressé pour aller quérir dans 
l’eaù les canards qu’on a tirés} chien barbet] 
A waler-spaniel : a shagged dog. 

CANARDER (kâ-nàr-dâ), canardant, ca¬ 
nardé, v, a. [tirer sur quelqu’un d’un lieu où 
l’on est à couvert] To shoot 011e front a place 
in which one is shcltered. Les soldats" qui s’a¬ 
vancèrent jusque dans les faubourgs, furent 
tués par les ennemis, qui les canardoient des 
fenêtres, The soldiers who advanced as jar as 
the suburbs , were killcd by the enemy ', who 
shot them through the Windows. 

CANARDiÈRE (kà-nâr-dilr), ■ s. f. [lieu 
pour prendi** des canards sauvages dans des 
nasses } loge , maisonnette] A decoy . 

Cànardîère [guérite } ouverture de muraille, 
trou par où I on peut tirer en sûreté] Loop- 
hole to shoot through. 

CANARIES, s. f. pl [îles de l'Océan, 
proches de l’Afrique] Canary-islands. 

Canàrie (la grancle), Canaria , Grand Ca - 
nary. 

Canàrie [capitale de la grande Canarie] 
Canary . * 

Canarie , s.f. [sorte de danse] Canary. 

Canarie , s. m. [petit oiseau de Canarie ; 
serein] Canary , canary-bird. 

CANAR 1 N , s. m. [passereau de Canarie] 
Canary-sparrow • 

CANARIS, s. m. pl [grands vases de terre 
cuite dont se servent les sauvages ] Indian 
jars. 

CANASSE, s. m. [tabac filé fort menu et 
propre à fumer] Kanasier-roll. 
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Se Cantonner , v~r. [se dit d’un petit nombre 

de gens, qui se retirent dans un canton, pour 
s Y fortifier contre un plus grand nombre* se 
retrancher, se mettre en état de défense] To 
canton , to fortify one's self in a choice place. 

CAÏN rONNIÈRE (kan-to-nïér), s.f [pièce 
de la tenture d’un lit, qui couvre les colonnes 
du pied du lit, et qui passe par dessus les ri¬ 
deaux] An additional curtain , cover. 

CAÏN 1 GRBÉRI, s. m. [ville d'Angleterre] 
Canterbury. 

CANTRE, s. m. [châssis oblong à l’usage 
de la fabrique de velours] Felvet - weaver's 
oblong ftatne. 

CANULE, s. f [petit tuyau qu’on met au 
bout d’une seringue ; instrument de Chirurgie ; 
tuyau d’or ou d’argent qu’on insère dans une 
plaie qui suppure] Clyster-pipe $ cannula , a 
pipe for a sore ; faucet , quill. * f 4 - Entrer 
comme une canule (être hardi à se présenter, 
se fourrer partout), To be too bold, or loofree. 

CANUT, s. m. [oiseau des provinces septen¬ 
trionales de T Angleterre] Tringa , canutus, knot. 

CAO LIN, s. ru. [terre à porcelaine des Chi¬ 
nois] Kaolin. 

CAOUAC, s. m. [espèce de tuf jaunâtre des 
tics du Vent, et dont les Nègres sont très- 
friands] Caouac . 

CAOUANE, s. f. [espèce de tortue des An¬ 
tilles] Caouane. 

CAOUT-CHOXJC, s.f [résine élastique du 
Pérou , etc.] Caout-chouc , ïndian rubber, lead- 
eater. 

CAP (kâp), s. tu. [pointe de terre élevée, 
qui s’avance dans la mer 5 promontoire] Cape, 
head-land , beach, ness, foreland, land , point, 
promontory. Le cap-Lézard, ou St. Michel, 
Lizard-point. Lé cap Finistère, The cape 
Finisterre. Le cap St. Vincent, The cape oj 
St. F incent. Le cap de Bonne-Espérance , The 
cape of Good Hope. Les îles du cap Vert, 
The i s land s of cape F'erd, cape de Fsrd. Cap * 
François (port de St. Domingue) , cape Fran¬ 
çois. Doubler un cap, To double, to sailround, 
a cape. Le cap-Breton , The cape Breton. 

Cap [ terme de Marine ; l’éperon , la pointe, 
la proue du vaisseau] The head, or prow of a 
sliip. Cap de mouton (billot taillé en façon de 
poulie, percé en trois endroits pour y passer 
des cordes), Rartis block. Cap de mouton à 
croc, An iron-bound. dead eye , with a hook. 
Cap de mouton de Martinet, Dead eye of a 
crow-foot. Porter le cap sur l’ennemi, To Lear 
towards the enerny. Où est le cap ? Dow is the 
head ? how does the ship wind ? how winds 
she ? Avoir le cap au large, To stand off. 
Gouverne où tu as le cap ! Steer as you go ! 
Mettre le cap en route, To stand on the course. 
Mets le cap en route, Steer the course ! 

Cap [tête, n’a d’usage que dans les phrases 
suivantes] Head. De pied en cap, Cap-a-pee, 
front top to ioe. || Parler cap à cap , To hâve a 
privaie conversation. 

CAPABLE (kâ-pâbl) , adj. [qui a les qua¬ 
lités requises pour quelque chose, qui a l'âge 
compétent, et le talent requis ; propre à , suf¬ 
fisant pour] Capable , allé, powefable, fit, 
apt , enough to. 11 est capable de tout, lie is 
fit for any thingl II n’est capable de rien , He 
is fit for nothing. 11 est capable (en âge, en 
étal) d’exercer cette charge, He is capable 
to fill this place■ 11 est capable de reconnois- 
sance , d’amitié, He is susceptible of grati¬ 
tude, of friendship. Il n’est pas capable de 
raison , ou d’entendre raison , He cannot hear 
reason. Un scélérat capable de tout, A dar- 
ing , resolute , bold vimin , who will do any 


measures would, or are enough to, min the 
State. 

Capable [habile, intelligent; qui a du ta¬ 
lent, des lumières , des connoissances ; sa¬ 
vant, docte, érudit] Allé, skilj’ul, learned. 
C’est un homme capable, He is an allé man. 
Avoir l’air capable ( l’air d’un homme qui pré¬ 
sume trop de son habileté) To hâve a self- 
sujficient look . Faire le capable , To take upon 
onc’s self ; 10 prétend to great matiers ; to fet 
upfor a man of skill ; to be conceited. V. Ha¬ 
bile. 

Capable [construit a vec tenir ou contenir se 
dit ues choses ; ample, vaste , étendu , spacieux; 
assorti, proportionné] Capacious, that may 
hold , contain , receive. Cette salle est capable 
de contenir deux cents personnes, That hall 
will hold ’two hundred people. 

JCAPABLEMENT, adv. [avec capacité, 
savamment, doctement, habilement] Learned - 
ly , skilfully. 

CAPACITÉ (kâ-pâ-sî-là) , 5. f. [habileté , 
suffisance, portée , science, intelligent, dis¬ 
position , talent , lumières , connoissances] 
Capacily, ability, skill, suffi cie ncy, capabi- 
lily , compréhension, reach, talent, amplitu¬ 
de, capableness, skilfulness. Manque de capa¬ 
cité , JVarrowness. Selon la capacité de mon 
esprit, According to my appréhension. Avoir 
une profonde capacité , To be deeply learned. 

Capacité [profondeur et largeur d’une chose, 
considérée comme contenant , ou pouvant 
contenir; étendue ] Capaciousness, spaciousness, 
extent, size. La capacité d'un vaisseau , The 
capaciousness of a vessel. La capacité de l’es¬ 
prit pour les affaires , The capability of the 
mind. 

Capacité, s. f. [terme de Marine] Burihen, 
or tonnage. Vaisseau qui a de grandes capa¬ 
cités , A full-built ship. — qui manque de 
capacités, Buill loofine. 

CAPADE i s.f. [terme de Chapelier; éten¬ 
due de laine] Cupade. 

CAPARACOCH (ka-pâ-râ-kôk) , s. m. [oi¬ 
seau de proie de la baie d’IIudson] Capara - 
coch. 

CAPARAÇON (ka- pâ-râ-sorc) , s. m. [sorte 
de couverture que l’on met sur les chevaux] 
Caparison , accoutrement. 

CAPARAÇONNER (kâ-px-râ-sô-nâ) , capa¬ 
raçonnant, caparaçonné, v. a. [mettre un ca¬ 
paraçon à un cheval] To caparison , to ac¬ 
coutre. 

CAPE (kâp), s./! [manteau à capuchon, com¬ 
me on.en portoit autrefois] Cape. ‘‘‘Rire sous 
cape, To laughin one s sleeve .Vendre sous cape, 
(sous le manteau) To sell secretly. * N’avoir 
que la cape et l’épée , To hâve Utile or no- 
ihing ; to hâve no eslate of one's own , though 
off gnod descenl. * [| Cet ouvrage n’a que la 
cape et l’épée , This work is very fUmsy. 

Cape [couverture de tête dont les femmes 
se servent contre la pluie] A riding-hood. 

Cape [ grand paefi ; terme de Marine ] 
Main sail. Etre à la cape , à la misaine, etc. 
To lie under the fore-sait [in a slorm.) Mettre 
à la^cape , To bring to. A la cape ! Ilullto ! 
CAPEL,s. m. (vieux mot). V. Chapeau. 
CAPELAGE, s. m. [terme de Marine] The 
shrouds and other riggings at the mast-head. 

CAPELAN (kâp-lân) , s. m. [se dit d’un 
prêtre pauvre ou cagot, qui se rend ^méprisa¬ 
ble] A poor beggarly priest, a tatlcred crape. 

Capelan, s. rn. [petit poisson de ^Médi¬ 
terranée , sorte de merlan] Capelan , matlo. 

CAPFLER les haubans, v. a. [terme de Ma¬ 
rine] To fix the shrouds on the mast-head. 
CAPELET , s. m. [terme de Manège ; enflure 
_ r _à l’extrémité du jarret d’un cheval] Swelling 

rôle”, Hc is too honest to break his word. Ces in the hough. , 

r ’ - - These' CAPELINE (kàp-lîn], - 5 . /.[chapeau dont 


tlring. Il n’cst pas capable de manquer à sa pa¬ 
role , He is too honest to breaf his wc" J n '"' 
mesures sont capables de ruiner PÉtat 


les femmes se servent contre le soleil] A tvo- 
marfs hal. [Mythologie ; chapeau ailé de Mer¬ 
cure] Petasus, winged cap. [terme de Chi- 
rurgie ; espèce de bandage] Capeline (a roll er 
with twfcequal heads. ) 

CAPEmJCHE , s.f. V. Chaperon. 

CAPE 1 V 3 U, ou court-pendu , s. m. [sorte 
de pomme | Short slarl , or short-shank. 

CAPÉER ou Capeyer , v. n. [terme de 
Marine; êtreN^la cape] To try, to ly e to, 
Vaisseau qui caplfc bien , That is easy when 
lying to. I 

CAPIGI, s. 7 ?/,Iportier du sérail] Capigi. 

' Capîgi-Bassi , / m. [commandant des por¬ 
tiers du grand-s^ïïpieur] Cupigi-bassa. 

CAPILLAIRE (kâ-pîl-lèr), adj. et subst. m. 
[délié comme des cheveux] Capillary, qppil- 
laceouy ; the herb callcd maiden-hair, ladies- 
hair , capillaire. Vaisseaux, tuyaux capil¬ 
laires , Capillary vessels , tubes. Les bons ca¬ 
pillaires viennent de Montpellier et du Canada, 
The best capillary , or capillaceous plants , or 
capillaries, corne f rom Montpellier and Canada. 
Du capillaire , du syrop de capillaire, Capil¬ 
laire. il- w 

Capillaire [terme de Chirurgie] Small, 
minute. Fracture capillaire, A fracture no 
bigger than a hair. 

CAPILLAMENT , s. m. Capillature , s.f. 
[terme de Botaniste ; se dit des plantes qui ont 
des feuilles ou des racines déliées] Capillament. 

CAPILOTADE (kâ-pî-lù-tâd) , s.f [ragoût 
fait de plusieurs morceaux de viandes, déjà 
cuites, giblote ; salmigondis, ramassis; mé¬ 
lange , galimatias , compilation] Capilotade , 
hasli , a ragoût made of minced roast méat. 
*f Mettre quelqu’un en capilotade (médire de 
lui sans aucun ménagement), To sîander, to 
mask, to Lear to pièces, to belabour, to maul. 

CAPION , 5. m. [terme de galère] Stern- 
post. Capion de poupe, 'The stem. Capionde 
proue ; The stem. De capion à capion , Front 
stem to stem. 

CAPISCOL, s. m. [chantre ou précenteur 
dans quelques provinces] Capischolus. 

CAPITAINE (kâ-pi-tën), s. m. [chef d’une 
compagnie de gens de guerre ; celui qui a le 
commandement d’un vaisseau, etc.] Captain , 
general , governor , commander , chiejiain. 
Lorsqu’il est question de fuir, il est toujours 
le capitaine , In time of flight he is always 
foremost. Capitaine aux gardes , ( officier des 
Gardes Francoises) , Captain of the French 
Guards. Capitaine des Gardes (grand officier 
des gardes du corps) Captain of the kingsiody 
guards. Un grand , sage , vaillant capital; 
A great, wise , brave , gallant officer. 
capitaine expérimenté, An expeiiencedoffîdr. 
Il étoit moins capitaine que soldat, He had 
more of a soldier than an officer. Capitaine 
d’armes [terme de Marine] Captain of marines , 
master at arms. — de haut bord , Captain of a 
ship of the line. — du petit état, Master and 
commander. — de port, Commandant of a de - 
tachaient of marines to guard a dock-yard , and 
the shipping in tlie harbour. — des matelots, 

‘Officer resembling our captain ofthejore-castle. 
A en second, Second captain, first lieutenant 
of a ship of war. — garde-côte , Captain of 
the militia guarding the coasts. 

CAPITAINERIE' ( kâ-pï-tên-rl ) , 5. f 
[charge de capitaine d’une maison royale, 
d’un capitaine des chasses, et 1 étendue de sa 
juridiction ] The place of governor, or ranger 
of a royal house ; chieftainship, captainry r 
caplainship. , . 

C A PIT AINESSE , adj. f. La galère capitai- 
nesse. V. Capitane. . .. 

CAPITAL , E ( ka-pl-tal), adj. [ principal ] 
Capital , nreiropolitan , t chiej, main , great , 
principal. Le point capital, The main , or ca- 

















CAP 


CAP 


CAP 



bâr, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lie /2 : field, fïg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, bût, brun. 


pilai point. Lettres capitales , Capital lelters. 
La ville capitale d’un royaume, The mstropolis , 
or capital city. Crime capital (qui mérité la 
mort ), A capital crime. Ennemi capital, Mor- 
tal, or sworn enemy. Les sept péchéfTcapitaux, 
r The seven capital sins. J i 

Capita-l, ux , s. m. [ le principal/une dette, 
le flonds d’une compagnie de commerce ] Prin¬ 
cipal , capital, stock, fund. il a/payé les inte¬ 
rets , mais il doit encore le car ‘:M , He lias paid 


the interest , but he owes th 
* Capital [jce qu’il y a <j 
The chief , or main point} i 
pourvoir à la sûreté de l éta J 
tant point is to provide foi 
state. Faire son capital de que; 


principal still., 
plus important ] 
e capital est de 
The most impar¬ 
ité safetjr of the 
K k ue chose (faire 


fonds principalement sur cette chose; en faire 
sa principale occupation ), To dépend viuch or 
chiefly upon a thing ; to make it one’s math bu¬ 
siness. 11 en fait son capital, He dépends much 
upon il ; he makes it his main study. La plupart 
des femmes font leur capital de plaire , d’aimer, 
et d’être aime'e, Most women make it their chief 
business, to please , to love , and to be loved. 

Capitale , s. f La capitale d’un pays, d’un 
royaume , d’une province, The capital. Une ca¬ 
pitale ( terme d’imprimerie, une lettre initiale; 
majuscule ) A capital. Un doit toujours mettre 
des capitales au commencement des phrases, et 
à la tête des noms propres , des noms d’arts, de 
sciences, de professions, etc. et des noms de 
dignite's , qui ne sont pas employés adjective¬ 
ment : Periods , verses, propernames, etc. should 
always commence with capitals. 

CAPITALISTE ( kâ-pï-tâ-lîst ) , s. m. [ qui 
possède des capitaux, des fonds en argent, etc.] 
Moneyed mon, moneyer. 

CAPITAN ( kâ-pî-tân ) , s. m. [ terme de 
mépris ; fanfaron outre’ J Braggadocio, swag- 
gerer, huff, hector. Je ne veux point ici faire 
le capitan, mais on m’a vu soldat avant que 
courtisan, 1 will not act the brave ; yet 1 liave 
been a soldier before I was a courtier. 

CAPIT AN-PACHA, s. m. [amiral turc, 

bûcha de la mer ] A turkisk admirai. 

CAP1TANE, ou Capitanesse (kâ-pï-tân), s. 
f [la galère principale , montée par le comman¬ 
dant ; la réale] The admirai-galley, capitana. 

CAPITAINE, s.f. [ nom des deux gouver- 
nemens que les Portugais ont établis dans le 
Brésil ] Captainry. 

CAPITATION (kâ-pî- tâ-sîort ), s. f. [ taxe 
par tête ] Capitationpoll-tax . 

CAPITEL, s. m. [ extrait d’une lessive de 
cendre et de chaux, qui entre dans la compo- 
si^rn du savon ] Extract of lie and lime ; ley ; 
M9fium, soap-lees. 

olAPI 1 EU-X,SE (kà-pi-téu, téuz),ad/, [ne se 
émguèresque du vin qui porte à la tête] Heady. 
Le vin nouveau est capiteux, New wineis 
heady . Bière capiteuse , Slrong and headv beer. 

CAPITOLE ( kâ-pï-tôl ) s. m. [ temple et fa¬ 
meuse forteresse de Home j Capitol. 

CAPITOLIN , adj. [ terme d’Histoire An¬ 
cienne ] Capitoline. Jupiter capitolin , Jupiter 
capitolinus. Lesjeuxcapitoîins, capitoline games. 

CAPITON ( ka-pî-torc), s. m. [la bourre j 
le^plus gros de la soie; la coque d’un ver à soie] 
yappadinc ; the coarsest part of the silk , the 
loose furry substa/ice of the silk-cocoons ; flo- 
, pod , silkjlock , las sis , carbass. 

CAPITULE ( kâ-pi-tôol ) s. m.[ premier 
magisti at de la ville de Toulouse ; consul, e'che- 
vlr V J The first magistrale at Thoulouse , 
a shenff , capitoul. 

CAPITOLLA T, s. m. [ dignité du capitoul] 
Lapitouls/up , capitoulale. . 

CAPI ILLAIRE ( kâ-pî-tu-lêr ) adj. [ ap¬ 
partenant au chapitre ] Capitula?. Acte , réso- 
i uUon capitulaire,^ résolution of the chapter. 
Les capitulaires de Charlemagne ( subsi, ni. ) 

IL 


( ordonnances , règlemens , constitutions , lois, 
divisés par chapitres ) , The capitulais or statu- 
tes oj Charlemagne. 

C APIT UL AIREMENT ( kâ-pî-tû-îér-man ) 
adv, [ en chapitre ] By the whole chapter. 

É , CAPITULANT _( kâ-pî-iû-làn ), adj. subst. 
[ qui a voix ou droit de suffrage, dans un cha¬ 
pitre] Memher of a chapter, that gives his vote. 

CAPITULA TION ( kâ-pî-tu-lâ-sioa ), s. f. 

[ composition , traité pour la reddition d’une 
place ; stipulation , condition , convention , ac¬ 
cord , pacte , compromis’^ accommodement, 
concordat ] Capitulation , articles, agreemenl 
for the surrender of a place, etc. Une capitu¬ 
lation honorable, avantageuse, An honourable, 
advantageous capitulation. Dresser, signer la 
capitulation , To draw up, to sign the capitu¬ 
lation. Ce. qui est porté par la capitulation, 
Wliat is menlinned in , etc. La capitulation im¬ 
périale ( que Tempereur signe avant d’être re¬ 
connu ) , The impérial capitulation. 

CAPITULE, s. m. [ terme de Liturgie ; pe¬ 
tite leçon qui se dit à la fin de certains offices ] 
Capitulant. 

CAPITULER (kâ-pl-tû-lâ ) , capitulant, ca¬ 
pitulé , v. n. [ parlementer, traiter de la reddi¬ 
tion d’une place; composer, traiter, s’accorder, 
convenir ensemble , stipuler , faire ou compo¬ 
ser des conditions; se rapprocher] To capilu - 
laie, to par ley ; to treat J or the surrender oj a 
place , or ofany business. Capituler à son avan¬ 
tage , To make good ternis for one'’s self, f Ville 
qui capitule est à demi rendue, A town that 
parlies is half suirendered. * Il ne faut pas ca¬ 
pituler avec les passions, The passions must 
not be listened to. 

C API VER , s, m. [ quadrupède amphibie du 
Brésil et du cap de Bonne-Espérance ) Cap- 
ward. 

CAPLANIER , s. m. [ terme de Marine ] 
Cod-fisher ; also fier crew> 

CaPNOMANCIE, s.f. [divination parla 
fumée ] Capnomancy. 

CAPO d’ISTRIA, s. m. [ ville d’Italie ] Capo 
cVIsiria. 

CAPOC, s. m. [ espèce d’ouate] Capoc. 
CAPOLlN, s. m. [ arbre du Mexique, dont 
Je fruit ressemble à nos cérises ] Capo Un , sweet 
Indian cher ries. 

4- CAPON ( kâ^-po /2 ), s. m. [ terme d’Éco- 
liers; joueur fin, rusé, et un peu fripon ] A 
tricking J'ellow , a sharper, truant, kna\>e. il 
est capon au jeu , He dont piaf.fair. 

Capon [ terme de Marine ] The cat-tackle. 
Poulie de capon , Cat-block. Croc de capon , 
Cat-hook. Garant de capon , Çat-fall , or Cat- 
rope. 

T CAPONNER ( kâ-pô-nà ), caponnant, ca- 
ponné, v. n. [ user de iinesse au jeu ] To biie 
one’s school-jellows , to irick one, not to play 
fair, 

Caponiver l’ancre, v. a. [terme de Marine] 
To cat the anclior. 

CAPONN1ÈRE, s. f. [ terme de Fortifica¬ 
tion ; logement creusé en terre ] Caponniere , 
loop-hole , with covered Ladgment, Utile em¬ 
brasure , through which the soldiers fire. 

CAPOQUIER, s. m. [l’arbre d’où l’on tire 
le capoc] Capoc-tree. 

CAPORA-L, UX (kâ-pô-râl, rô), 6.m. [bas 
officier au-dessous du sergent] Corporal. 

CAPOSER, n. [t, erme de Marine ; amar¬ 
rer le gouvernail bien ferme] To b ring a slup 
to , with lier Jielrri a-lee. 

CAPOT (kâ-po),s. m. [espèce de cape ou de 
capuchon ; coup au piquet, qui consiste à 
faire toutes les levées] Capot. Faire capot, To 
capot one. Etre capot, To be capotted. * Il est 
demeuré capot (confus et interdit; il se voit 
frustré de son espérance), He v/às sadiy 


balked. (Au féminin) Elle est demeurée capot, 

She , etc. 

Capot d’échelle [terme de Marine ; ce qui 
recouvre l’ouverture d’un escalier] Hood , or 
companion. Faire capot, To cant , to over-set , 
to liirn topsy-turvy. 

Capot ou Capote [petite cape] (partie du 
manteau de l’ordre du St.-Esprit ) , Cape. 
Capot de factionnaire , de matelot , A great 
coût. 

CAPOTE (kâ-pot) , s. f. [mante que les 
femmes portent par-dessus leurs habits, et qui 
les couvre depuis la tête jusqu’aux pieds] C’a- 
puchin , riding-hood. 

CAPRA, s. m. [serpent venimeux du Congo , 
d’Angola et du Bengale] Capro. 

CAPRE (kàpr) , s. f. [espèce de petit fruit 
vert, que Ton confit dans le vinaigre] Caper. 
Une sauce aux câpres, Caper sauce. Une sa¬ 
lade de câpre , A salad of capers. 

Câpres capucines [ceiles que fournissent 
les^ petits boutons des capucines] Capucine - 
capers. 

Câpre, f s. m. [armateur] Privateer. 

ÇAPREE ou Càpri [ ville et île d’Italie ] 
Capri. 

CAPRICE (ka-prîs), s. m. [fantaisie , bou¬ 
tade , bizarrerie , légèreté , inconstance, dé-, 
réglement d’esprit, inégalité ] Caprice, freak, 
frolick , fancy , whim , conundrum , fanta- 
sy, waywardness , testiness , maggot , crotchet t 
crincum , humorousness , inagary , pliantastry , 
doggedness , fancijiilness , humour. Par ca¬ 
price , Humourously. 11 se gouverne plus par 
caprice que par raison , He is more guided by 
whim than reason. 

Caprice [saillie d’esprit et d imagination ] 
WhirrUical , siart , fit. Ce poète ne compose 
que de caprice , That poet composes only by 
fils. Cet organiste a joué un fort beau caprice, 
That organist h as played a very fine voLuntary. 
Caprice [ternie d'Artificier] Caprice. 

Caprice de pierre [lorsque les veines de 
houille ne suivent pas leur direction natu¬ 
relle] Contrary course. 

CAPRICIEUSEMENT (kâ-prï-sieuz-man) 
adv. [par capricej Capriciously, fantastically , 
whimsically , jreakishly. 

CAPRICIEU-X, SE, (kâ-prî -sîéu , sîêuz ) 
«^.[fantasque, bizarre, léger, inconstant, 
singulier , inégal] Capricious, fanciful,fan~ 
tastical , humorsome , whimsical , maggotty ' r 
freakish , moody , morose , frolick , fantastick , 
humorous , w y ward , testy , letchy , an hu¬ 
mons t. 

N. B. Caprice et Capricieux se disent des 
personnes., au propre; des choses, au ligure ; 
Le caprice des flots, ou des flots capricieux. 

CAPRICORNE, s. m. [un des douze signes 
du zodiaque] Capricorn. 

Capricorne [genre de scarabée] Cerambix-, 
Capricorn-beetie. 

CAPRIER (kà-prî-à), s. m. [arbrisseau qui 
porte des câpres] Capparis , caper-bush. 

CAPRIFICATION , s.f [art de faire mûrir 
les figues] Caprification. 

CAPRlFIGUIER , s. m. [figuier sauvage] 
Caprificus , wild fig-tree. 

CAPRIPÈDE , m. [qui a des pieds de 
chèvre; satyre] A satyr. 

CAPRIOLE, s.f. V. Cabriole. 
CAPRISANT (kâ-prî-zân) , adj. m [terme 
de Médecine ; se dit d’un pouls inégal] Trisking, 
imeven , puise. 

CAPRON (kà-prorc) s. m. [terme de Jardi¬ 
nier ; grosse fraise ou fraise ananas] Haut- 
boy , straw-berry of the large sort. 
CAPROTINÉ. V. Calendàris. 

CAPSE (kâpsj , s. f. [petite boîte où Ton 
met les suffrages] A vote-box. 

C APS GLAIRE (kàp-sû-lér) 7 adj. [qui forme 
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ou contient des capsules] Capsulai'. [Membrane 
ou tunique capsulaire du cristallin, arachnoï¬ 
de] Arachnoïdes. 

CAPSULE (kâp-sul) , s. f [terme de Bota¬ 
nique 5 étui , partie d’une plante qui renferme 
les semences, les graines .J Capsule , pod, 
case. 

Capsule de la veine-porte ou de glisson 
[terme d’Anatomie] Capsula commuais or of 
the Porta. Capsules atrabilaires [glandes sur¬ 
rénales] Capsulœ alrabilariœ , glandulce réna¬ 
les t Capsules [membranes qui enveloppent les 
articulations] Capsulœ. 

CAP IA L, Càpoudal , Capta ut , s. m. 

[terme d’Histoire de France ; capitoul, chef, 
seigneur] Captai. 

CAP FA PEUR (kâp-tà-tuir), s. m. [terme 
de loi ; celui qui par flatterie ou par artifice 
tâche de se faire nommer dans un testament] 

An inueigler , allurer (who JïaLtèrs a man in 
h ope s 1 .q b e his hoir). 

CAPTATION (kâp-tâ-siôn), s. f [terme 
de Loi ; emploi de ruses et d’artifices pour se 
faire mettre sur un testament] Inveigling, 

CAPTER (kâp-tà) la bienveillance de quel¬ 
qu’un , v. a. [tâcher de la gagner ; se ména¬ 
ger , rechercher, se concilier, faire sa cour] 

J/b curry or to catch at favour, to captivate. 

Capter les suffrages (se prend ordinairement en 
mauvaise part) , To bribe , to curry suffrages. 

Action de capter la bienveillance , Captation. 

CAPTEUR , s. m. [ qui prend, qui saisit] 

Captor. 

CAPTIEUSEMENT (kâp,sîéuz-man) , ad». 

[d’une manière captieuse , artificieusement, 
en fourbe] Captiously , insidiously , cunning- 
ly , deceilfuHy, subtilly. 

CAPTJEÜ-X ,_ SE (kâp-?;Ju , sîeuz) , ad). 

[qui tend à induire en erreur ; artificieux, so¬ 
phistique , fourbe , trompeur , de mauvaise 
foi] Cnptious , insidious, e.jsnaring , cunning , 
deceitful , subtil , illusory , fcflacious , frib - 
bling. Argument , discours captieux; propo¬ 
sition , cause captieuse, A captious , sophis - 
tical reasoning, clause , etc. (Ne se dit guère 
des personnes ). 

CAPTI-F, VE (kâp-tif ,%iv), ad), subst. [qui 
a été fait esclave à la guerre ; prisonnier , es¬ 
clave ; assujetti, asservi, contraint, gène] 

Captive , prisoner of war , slave , kept close , 
bond. Les captifs, The Chastians in slavery 
in Barbary. * Tenir captif (tenir dans une ex¬ 
trême contrainte ^ujéfion) , To keep or hold 
under hard restreint. Il tient sa femme cap¬ 
tive , He holds his wife under a severe con¬ 
finement. * On voudra que sa plume soit cap¬ 
tive, si elle n’est pas vénale , His peu shall 
be confined , if il is not vénal. (Captif se dit en 
parlant des guerres anciennes ; prisonnier , en 
parlant des guerres modernes ; esclave , en 
parlant des Turcs et des Barbares. Bans le 
; style soutenu , on dit bien : ïin roi captif , une 
reine captive. 

’* CAPTIVER (kâp-ti-va) ,* captivant, cap¬ 
tivé ; je captive, je captivai ; v. a. [ rendre 
captif; assujétir , astreindre , serrer, resserrer, 
gêner , contraindre, retenir ; modérer ; enga¬ 
ger , gagner , concilier, attacher ] To cap- 
tivate , to cnslave , to subdue , to gain , to 
bring under , to master , lo confine , lo res- 
train . C’est une humeur qu’on ne sauroit cap¬ 
tiver, °Tis a temper thaï cannol be subdued. La 
beauté qui me captive, The beauty that 
enslaves me. Ses yeux ont captivé ma liberté , 

Hcr eyes hâve triumphed over mjr liberty. Cap¬ 
tiver son esprit , son entendement sous le joug 
de la foi, To caplivale one s understaiuling to 
the truths of religion. JJe me suis fait une loi 


longue , j| Captiver la bienveillance de quel¬ 
qu’un , To win one s favour. 

Se Captiver , v. r. [ s’assujétir ] To bear the 
restraint of , to enduré confinement , to lay a 
restraint upon one s self. Pour faire sa fortune, 
il faut se captiver auprès dos grands, To muke 
our fortune , we must be slaves to the great. 

CÀPTIVERIE , s. f. [ au Sénégal, lieu où 
l’on renferme les nègres dont on vient de trai¬ 
ter ] Slave-house 

CAPTIVITÉ ( kâp-tl-vï-tâ ) s.f. [ esclarage, 
prison, servitude, emprisonnement, détention] 
Captivity , servitude, bondage , slaverjr. Vivre 
en captivité , To Vive in bondage. Sa longue 
captivité ne lui a pas abattu l’esprit, His Long 
ifnprisonment has not casl him down. 

“Captivité [ grande sujétion, assujétisse- 
'ment J Slavishness, servileness , servility, great 
confinement , delaining, servitude. C’est une 
pension où les sous-maîtres sont en captivité , 
It is a boarding-school where the ushersare like 
g a Uey-slaves. 

CAPTURE ( kâp-tur ),s.f. [prise au'corps] 
A seizure , catch , arresting. Ce sergent a fait 
deux captures ce matin, That bailiff lias served 
Iwo avrils ihis morning. Faire capture d’un vo¬ 
leur, To catch, to seize a thief , to take him 
prisoner. 

Capture [ saisie de marchandises défendues; 
prise que font les soldats, les armateurs; proie, 
butin, gibier ] Capture , seizure , prize , prejr, 
booty. 

CAPUCE ou Capuchon (kâ-pus, kâ-pu sho/ 2 ), 
5 . m. [ le dernier est plus usité; couverture de 
tête , qui fait une partie de l’habillement des 
moines ] Capuche , the hood or cowl of a Mqnk's 
cloak ; riding-cloak. [ pour un oiseau de proie ] 
Huster-hood. 

Capuchon [ terme de Marine ; couverture de 
certains cordages ] TVhipping. 

CAPUCIN, E ( kâ-pu-si/ 2 , sin) , s. m. et f. 

[ sorte de religieux et de religieuse de l’ordre 
de S.-François ] A cnpuchin Friar or IS’un. 

CAPUC1NADE (kâ-pu-si-nâd ), s.f. [ser¬ 
mon de capucin , mauvais sermon; rapsodie, 
pièce ou phrase de mauvais goût; application 
forcée, allusion fausse et ridicule ] A capu- 
chin’s sermon , a paultry sermon. C’étoit un dis¬ 
cours diffus, une rhétorique de régent usé , 
une capucinade , It was a r long-windcd dis¬ 
course , the rhetoric of an old worn-out pro- 
fessor , a mere capucinade. 

CAPUCINE, s.f [ plante originaire du Pé¬ 
rou , et qu’on mange en salade] Capucine , car- 
damindum , naUurlium indicum , indian-cress , 
acriviola. 

Capocïne [ terme de Marine, courbe qui lie 
l’éperon avec l’étrave ] Standard. 

CAPYBARA. V. Càbiai. 

CAQUAGE ( kâ-kâz ) ,.s. m. [façon qu’on 
donne aux harengs qu’on veut saler] The dress- 
ing and preparing ofherrings in order to barrel 
them ; viz. cutting , gutting , washing , curing , 
salling , etc. 

CAQUE ( kâk ) , s. f. [ espèce de baril] 
Cag , barrel. Une «aque de harengs, A barrel 
or cask ofherrings A Nous étions pressés comme 
des harengs dans une caque , fVe were squee- 
zedto death. f La caque sent toujours le ha¬ 
reng , JVhaL is bred in the boue, wM never 
corne ont o f the flesh. 

Caque de poudre, Powder-cask. 

CAQUER le hareng (ka-M), y. a. [le mettre 
en caque ] To barrel herrings up. 

CAQUEROLLE s.f. [ petit pot de cuivre 
à trois pieds et à longue queue, pour faire des 
fricassées ]^! sort ofstewing-pan. 

CAQUE5ANQUE ou Caguesangue , s.f. 

[ flux de sang ; dyssenterie ] Bloody-flux. 

CAQUET ( kâ-Ae ) , s ; m. [ babil; gazouil- 
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perfluité de paroles , bavardage ] P rallie, prai- 
tling ) tilile-tallle , idle-talk , babbling , perlness 
chat , talking , chatting , chit-chal, giible-gab- 
ble , tailla t polylegy , dicacity , loquaciiy , p n ^ 
fie-pratllêa tâfkati t ' erres s. Je me mis au-dessus 
de leurs caçuets , / put myself above their ta- 
tle-taltle. Je .ne veux point tous ces caquets, / 
worit hâve ail these tittle-iattle stories. Avoir 
bien du caqueV<u To be a prattle-basket. Elle a 
le caquet bien attiré, She has a nimble longue. 

Il n’a que du caquj t, He is ail talk. + Rabattre 
le caquet, rabaissa le caquet de quelqu’un, à 
quelqu’un ( rarbattfa son orgueil, sa pétulance; 
le confondre par /js raisons, ou le faire taire 
d’autorité ), Tffsnub or dash one s pride , to 
give it a check , lo make him hold his longue. 

J Caque.fr £on bec ( sobriquet que La Fontaine 
donne a la pie ) , Dame pi ailler , prattle-basket. I 

CAQUETE, s.f. [ petite caque , petit ba¬ 
quet pour mettre du poisson ] Fish-tub. 

CAQUETER ( kâk-tâ), caquetant, caqueté; 
je caquète, je caquetai ; v. n. [ babiller, jaser, 
causer, bavarder, || dégoiscr , parler beaucoup] 
To prattle , to prate idly, lo châtier , to tiltle- 
tattle , to babble , lo talk, to chat , to prittle- 
prallle , to gabble, lo twattle. [ Glousser, comme 
la poule ] to cluck. A peine nous donnâmes- 
nous lq, temps de nous asseoir pour caqueter, 

S car ce did we allow ourselves lime lo sit, be- 
fore we began to chatter. 

CAQUE1ERIE ( kâk-tri ), 5. /. [babil] 
Babbling , pratlling. 

CAQUETEU-R, SE ( kâk-têur, teuz ), s. 
m. et f. [ qui caquète et babille beaucoup ] 

P rallier, tailler, twattler , an idle prater , a lal- 
kative gossip, a prattle-basket. 

CAQUETOIRE, s. f. ( chaise basse qui a le 
dos fort haut ] A low chair with a very high 
back. 

Caqcetoire [ bâton qui est au milieu des 
mancherons de la charrue ] That pari between 
the handles ofthe plough on which the plovgh- 
inan sits when he talks to any one. 

CAQUEUR ( kâ-Àéur ), s. m. [ celui qui ca¬ 
que le hareng ] He that guts, cures , and bar¬ 
re Is herrings. 

CAR ( kâr ), conj. [ sert A marquer la raison 
d’une proposition avancée; parce que, J pour ce 
que , d’autant que, vu que., attendu que , en 
effet, effectivement, à la vérité ] For , foras- 
mtich as , because. Ne faites pas cela , car on l’a 
défendu, Dont do that, foritis forbid. 

Car [ empiôyé substfe t m. ] Voilà bien des 
si et des car, There are many ifs and offs. 
t ^ es Sl > l es car » ï es contrats, so^ la 

porte par où la noise entra dansVunivers ,Vl;V 
ifs, and ands, and contracts, are the 
which ail the sirife entered into the worldfi 

CAR A , s. m. [ espèce de liseron qni croît en 
Afrique ] Car a. 

CARABACCIUM , s. m. ~[ bois aromatique 
des Indes ] Carabaccium ligmim. 

CARABE ( kâ-râ-bâ ), 5 . m. [ ambre jaune 
réduit en poudre] Yellow amber. 

CARABIN ( kâ-râ-bi/2 ), 5 . m. [ cavalier qui 
porte une carabine ; carabinier : ne se dit plus 
au propre ] Carabinier. 

* Carabin [ celui qui se contente de hasar¬ 
der quelque chose au jeu, et qui se retire aus¬ 
sitôt, perte ou gain] A rook. * Il a tiré soa 
coup en carabin ( se dit d’un homme qui, dans 
une conversation , dans une dispute , ne fait que 
jeter quelques mots vifs, et puis se tait, ou s en 
va ) , He has shot his boit and away. f Un ca¬ 
rabin de Saint-Côme , A surgeo/is prentice , 
mate , or helper. 

CARABINADE(kâ-râ-bi-nâd), s.f. [t°« 
de carabin I A rook’s trick. 

CARABINE (ki-rà-bïn) .s.f [petite arque¬ 
buse qu’on porte à chevai ] Carabine, r arôme. 

CARABINER ( kâ-râ-bi-nâ ), «arabniaut, 
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carabine, y. n. [ combattre à la façon des ca¬ 
rabiniers ] To fight after the mariner ofthe ca¬ 
rabiniers '.; to jire , to pop off One s gun, 4 and 
then relreat. . ' _ 

* Carabiner [ jouer en carabin J 7o play the 
rook. / 

Carabiner , v. a. [ tracer en dedans d un ca¬ 
non de fusil des lignes creuses confine celles des 
carabines ] To rifle a gun-barrel à 

CARABINIER ( kâ-ra-bi-n^), s.ty. [ ca¬ 
valier arme d’une carabine 1 Carabinier. 

CARACAL, 5 . m. [ espace de lynx ou loup 
cervier; n’habite que les cliclats les plus chauds] 
Caracal . 

CARACARA, 5. m . [oiselW des Argiles] Ca - 

racara. 

CARACHE ou CArag, s. mA[tribut que les 
Chrétiens et les Juifs payent au "Grand-Sei¬ 
gneur] V-Char ag, ^ 

CARACO, s. m. [sorte d’habillement de 
femme] Caraco. 

CARACOL, s. m. [terme d’Architecture] 
Un escalier en caracol, ou en limaçon, Spiral 
or cockle-stairs, winding slair-case. 

CARACOLE (kâ-ra-kôl), 5 . f [terme de 
Manège; mouvement en rond, .ou en demi 
rond , qu’on fait faire à un cheval ; mouve¬ 
ment irrégulier, détour] Caracol , wheeling 
about. Faire des caracoles, To caracol , to 
wheel about. 

CARACOLER (kâ-râ-ko-lâ) , caracolant , 
caracolé, o. n . [faire des caracoles ; biaiser , ne 
pas aller droit, chercher à surprendre] To ca¬ 
racol , to moue in caracols , to wheel about. Ce 
La T rim ouille , ornement de la cour, caraco- 
loi t auprès de Dorothée , La Trimouille , the 
ornament ofthe French court , wheeled, round f 
and pranced his horse near Dorolhea. 

CARACOLY, s. m. [espèce do tombac : mé¬ 
tal composé de parties égales de cuivre, d’ar¬ 
gent, et d’or] Caracoly. 

CARACORE, s. 'f. [espèce de galère] An 
Indian vessel peculiar to the 3L.olu.ccas . 

CARACOULER, v. n. [en parlant du pi¬ 
geon ; crier, la colombe roucoule, el le mâle 
caracoule] To coo. 

CARACTÈRE (kâ-râk-tér) , s. m. [les figures 
dont on se sert dans Récriture ou dans l’impres¬ 
sion] Character , set of letters , type, print. Ca¬ 
ractères romains ; caractères italiques, Roman 
letters, italics. Gros, petit, bon , mauvais ca¬ 
ractère, Large , small , good , bad letter. Ca¬ 
ractère lisible, usé, poche', Legible , worn , 
rounded letter. 

Caractère [l’e'criture d’une personne] The 
hayid , or manner oj writing , hand-writing. 
J<w connois son caractère, il est fort lisible , / 
kfliow his hand-writing , it is very plaïn or le- 
tjgible. 

Caractère [ empreinte, marque] Stamp , 
badge , mark , character. Les anciens impri- 
moient sur le front des criminels certains ca¬ 
ractères , The ancients branded iheir crintinals 
on the forchead with certain characters . Les 
théologiens disent que les sacremens impriment 
un caractère dans l’àme, Divines say thaï the 
sacrements impress a character on the soûl. Ca¬ 
ractère, sacré, indélébile. Hoir, indeliôle 
character 

Caractère [titre, qualité, mission, autoritéy 
puissance attachée à certains états] Character , 
dignity , (juality impressed by a post or office. 
Etre revêtu du caractère d’apibassadeur, To 
be investedwilhthe character oj’ an ambassador. 
C’est un caractère qu’il faut respecter, It is a 
character thaï ought to be respeeled. C’est un 
homme qui n’a point de caractère, Ile is a 
man of no public character; lie lias no aulhority 
«r power to do any thing ; * he is an insigniji- 
$ant man. 

Caractère [ce qhi caractérise une personne. 


et la distingue des autres, à l’égard des mœurs 
ou de l'esprit] Character , char acier is tic , tem- 
per , disposition , humour , nature , natural , 
description , spirit. Le caractère d’un auteur , 
The stamp of an author. Le caractère des pas¬ 
sions humaines, The mark of Kzàiiah passions. 
Caractère (style), Style. Prendre le caractère 
(imiter) , To assume the character of one (to 
imitaie him). Homère a excellé dans les carac¬ 
tères , Ilomer has excelled in drawing charac¬ 
ters. Un bon caractère d’homme , un homme 
d’un bon caractère, A good iempered or good 
natured man. Je n’ai j’amais vu de femme d’un 
meilleur caractère, 1 never hnew a better tem- 
pered woman. J’aime le caractère de son esprit, 

I like his disposition , or the turn of his minfid. 
Je 11 e le reconnois point à ce que vous m’en 
dites, cela n’est point de son caractère, ce 
n’est point là son caractère, I dorét lmow him 
by the particulars y ou relate , thaï is not his 
Lemper , it is quite otherwise , or of a different 
cast. Ne pas démentir son caractère , Not Lo 
belle ont*s character. Ne pas sortir de son ca¬ 
ractère, To be always the mairie. Vous m’avez 
fait sortir de mon caractère, You put me out 
°f my place , my temper. 11 n’étoit point de ca¬ 
ractère à entrer dans des intrigues de cour,. 
He was not the man to enter i?ito court-intrigues. 
C’est mon caractère, Janot, partout où je 
trouverai des hommes , je me choisirai des 
amis, This is my humour , Jack , wherever I 
meet’tnen , I shallfnd friends. Le caractère 
de la vérité, c’est son triomphe sur les cœurs 
et les esprits, et non pas cette impuissance que 
vous avouez, lorsque vous voulez la faire rece¬ 
voir par des supplices, The charaderistic of 
trutli is ils triumph over liearts and minds , and 
not*thaï impotency whick you confess , wlien 
you woulclforce us to reeewe it by tortures. 

* C’est un petit caractère d’esprit, He is but a 
slender wit , a poor genius. Il a un certain ca¬ 
ractère d’autorité , He lias a certain air of au- 
thorily. 

Caractère générique [terme de Botanique ; 
celui qui convient à tout un getire] Generic 
character. Caractère "spécifique (celui qui ne 
convient quà une espèce ) , Spécifie cha¬ 
racter. 

Caractère [sortilège, magie] Charm , spell. 

II n’a jamais été blessé à la guerre ; on dit qu’il 
a un caractère , qu’il porte un caractère sur lui ; 
He has ne ver been wounded in baille ; il is said 
thaï he carries a spell or charm about him. 

CARACTERISER (kâ-rak-tâ-rî zâ) , carac¬ 
térisant, caractérisé, v. a. [marquer le^carac- 
tére d’une personne , d’une passion , etc. 
décrire , dépeindre, exprimer, représenter, 
peindre, copier, contrefaire] To char acte vise , 
to decipher , to clescribe. 1] caractérise bien 
ses personnages, les passions, lie characterises 
his personages , passions , very voell. (a. r.) 11 
s’est, caractérisé parfaitement dans ce procé¬ 
dé, He lias deted up to his character in that pro- 
ceeding. La fièvre se caractérisa en tierce , il 
proved to be a tertian Ggue. 

CARAGTÉRISME, s. m. [terme de Bota¬ 
nique j ressemblances et conformités des plantes 
avec quelques parties du corps humain] Cha- 
racterislic. 

CARACTERISTIQUE ( kâ-râk-tâ-i ïs-tlk ), 
adj. subst. [qui caractérise , propre, distinctif , 
signe caractéristique; lettre caractéristique, 
qui dénote la formation d'un mot essentiel, 
particulier ] Characleristic , charactefiitical , 
distinctive ', discrirninalive. La lettre i? est la 
caractéristique de tous les futurs françois , The 
letter R is the cliaracteristic of ail french fu¬ 
ture tenses. 

CARAFE (kâ-râf), s. fl [sorte de bouteille; 
fiole, flacon] Flagon , a sort of botlle or de¬ 
canter\ 


CARAFON (kâ-râ-fora), s. m. [sorte de vais¬ 
seau dans lequel on met un flacon avec de la 
glace , pour faire rafraîchir des liqueurs; ca¬ 
rafe] An ice-pail , decanter. 

CARAGACH , 5. m. [sorte de coton qui vient 
de Smyrne] Caragach. 

CARAGAGNE de Sibérie, s - m. [arbre aux 
pois] Carqgana , bitter vetch , robinia. 

CARaGLXE , s. f [résine aromatique d’un 
arbre de la Nouvelle-Espagne] Caranna. 

CARAGUE, s. m. [animal du Brésil, sem¬ 
blable au renard] Brasilian fox. 

CARAGUÀTA , s. fl [plante ^Brésil] Car 
raguata. 

CARAÏBES, 5. m. pl. [Cannibales, sauvages 
insulaires de l’Amérique] Caribbees. 

CARAITES, m. pl. [Juifs qui s’attachent 
à la lettre de FEcriture, et qui rejettent les 
traditions] Caraite. 

CARAMANIE, s.f. [province de la Turquie 
d’Asie] Caramania. 

CArAMBASSE , s. m, [ grand millet ] 
Sorgo. 

CARAMBOLAS , s. m. [fruits des Indes^ 
on s’en sert à Goa en alimens et en médecine] 
Carombolas. 

CARAMBOLE (kâ-rân-bol), 5 . f. [terme du 
jeu de Billard ; troisième bille sur laquelle 
chaque joueur peut jouer, indépendamment 
de celle de son adversaire] Carambol. 

CARAMBOLER ( kâ-ràn-bô-lâ ), carambo¬ 
lant, carambolé, v. n. [terme du jeu de Bil¬ 
lard ; toucher avec sa bille la carambole et la 
bille de son adversaire] To carambol. 

CARAMEL (kâ-râ-mêl), s. m. [sucre fondu 
et durci] Burnt sugar. Le caramel est bon pour 
le rhume , Burnt sugar is good for a cold. Des 
cerises au caramel, Candied cherries. 

CARAMOUSSAL, s. m. [vaisseau marchand- 
de Turquie] Turhish merchantman wit h a high 
stem. 

GARANCRO, s. m. [vautour de la Louisian/ï] 
Carancro. 

CARANGUE, s. f. [poisson blanc et plat des 
Antilles] A fish of the Cari b hee- is lands. 

CARANGUER [terme de Marine; agir, al¬ 
ler et venir sans beaucoup avancer ] To tach. 

CARANGUEUR, s. m. [agissant] V- Càran- 
guer. 

CARAPACE , s.f [écaille qui couvre le dos 
de la tortue, et surtout du carret] Carapace 
CARAPAS, s. m. [très-grand arbre de 
Cayenne] Carapas. . 

CARAPAT ouKarapat, s. m. [Palma Chris- 
ti, sous-arbrisseau des îles du Vent] Palma 
Christi. N 

CARAPULLE , s. m, [plante du Pérou] Ca~ 
rapullo. 

CARAQUE (kâ-râk), s. m. [nom des vais 
seaux de haut bord , que les Portugais envoient 
au Brésil] Carack , a Poituguese TYest India 
man. Caraquan , s. m. A small carack. Porce¬ 
laine caraque, Thefinest China. 

Caraque [se dit aussi du meilleur cacao] 
Caraca , the best cacao. 

CARAT (kâ-râ) , s m. [titre, degré de bonté 
et de perfection dans For] Carat , caract ïl n’y 
a point d’or à vingt-quatre carats fThere is rio 
gold iwenly four caracts fine. * f C’est un soi à 
vingt-quatre carats, He is an arch-foàl. 

Cabàt [poids de quatre grains , en parlant 
des diamans et des perles] Carat , caract. Cette 
perle pèse tant de carats, That pearl weighs 
so many caracts. 

. Carat [petits d iamans qui se vendent au poids] 
Small diamonds. 

CARATA ou Kàrata , s. ni. [espèce d’aloesj 
Karaia. 

CARATAS ou Kàràtàs, s. m. [ananas sau¬ 
vage] Karaias , caraguata-mala. 

CARAVANE Ck â-râ-tân) 7 s. f [troupe * as- 
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semblée , compagnie de marchands , ou de 

voyageurs, qui vent de compagnie dans les 
pays des Mahométarri, pour se garantir des vo¬ 
leurs] Carciv an. 

Caravanes [les campagnes que les Chevaliers 
de Malle sont obligés de faire sur mer] Cara- 
vans. Il a fait ses caravanes, He has made his 


car av ans. 


Caravane [nombre de vaisseaux marchands* 
qui vont de conserve] Sea-caravan. 

CARAVAJNEUR, s, m. [se dit à Marseille 
des vaisseaux et de leurs équipages qui vont 
porter des marchandises d’échelle en échelle 
dans le Levant] Levant-trader. 

CARAVANIER, s. m. [celui qui dans les 
caravanes conduit les bêtes de somme] Leader 
oj a caravan , caravanier. 

CARAVANSERA, Càravanserai , Caravan¬ 
sérail (kâ-râ-vâns-râ/) , s. m. [grandbâtiment 
public qui sert à loger des caravanes ^gratuite¬ 
ment, ou à un prix modique : il sert aussi de 
magasin, de bouiique, et même de bourse] 
Caravansary. 

CARAVANSERAK.IER ou Caravanseras- 
kier , s. m. [intendant ou gardien des caravan- 
serais] Caravariseraskier. 

CARAVELLE (ka-râ vel), s. f [bâtiment 
portugais gréé en voiles triangulaires] Caravel. 

CARBATiNE (kâr-bâ tin), 5. /. [peau de 
bête nouvellement écorchée) The raw , or green 
h'ule. 

CARBET, s. m. [grande case commune des 
sauvages des Antilles au milieu de leurs cases] 
A large cahin. 

CARBILIUS , s. m. [le premier chez les Ro¬ 
mains qui répudia sa femme pour cause de 
stérilité 1 Carbilius. 

CARBONCLE (kâr-bo/zkl), s. m. [rubis] 
Carbiincle , ruby. (terme de Médecine; gros 
bouton fort enflammé qui vient au visage ), 
Carbuncle. 

CARBONiNfADE (kâr-bo-nâd) , s.f. [viande 
grillée sur les charbons] Carbonada." Une car- 
bonnade de lard, A radier of bacon on lhe 
coals. 

CARBOUILLON , (quart-bouillon ) s. ni. 
[droit des salines de Normandie; la quatrième 
partie du prix du sel blanc qu’on en tiroit] A 
duty upon sait. 

CARCAILLER , v. n. [en Fauconnerie; 
crier, en parlant des cailles J To call. 

CARCAJOU, s. ni. [ animal carnassier de 
l’Amérique septentrionale] Carcajou. 

CARCAN (kâr-kân), s. m. [cercle ou collier 
de fer avec lequel on attache un malfaiteur 
par le cou à un poteau] An iron-coliar ; liai¬ 
son* ( a punishment much like the stocks ).Cela 
mérite le carcan, Me deserves to be put in the 
pillory for thaï. 

Carcan [ espèce de chaîne ou de colher de 
pierreries] Carcanel. 

CARCAPULL1, 772. [arbre de Cambodje, 
qui donne la gomme-gutte] Cambogià , kdruia- 

^CARCASSE (kâr-kâs) , s. J. [lcsossemens 
du corpsd un animal; squelette, corps déchar¬ 
né , desséché : le reste du corps d une volaille , 
lorsqu’on en a ôté les cuisses et les ailes) Car- 
cass\ bodr • Tout le champ de bataille etoit 
encore plein de carcasses d’hommes et de che¬ 
vaux, The wholefield of baille vas stdl co- 
vered with the bodies of men and horses. i enez 
les cuisses et les ailes de cette poularde, et 
donhez-m’en la carcasse, Take the legs and 
wings ofilial Jowl, and give me the bodf. 

* Carcasse [terme de mépris; personne ex¬ 
trêmement maigre] A lean body y a more ske- 

lelon. ’ . 

Carcasse [terme d’Artillerie ; sorte de bom¬ 
be! Car cas s. 

Carcasse [terme d’Architectarc ; la cage , la 


charpente d’un bâtiment] Carcass y cage ,jram- 

ing , shell , or ribs oj a house. 

Carcasse [terme de Marine ; squelette d’un 
vaisseau, dont il n’y a que la charpente de 
faite] Carcass. 

Carcasse [ charpente d’un ustensile d’osier] 
Trame. 

Carcasse [assemblage de fil de fer , monture 
de coiffure et de bonnet] Skeleton . 

CAKCASSIERE , s. f V. Chaloupe canon¬ 
nière. 

CARCASSONNE, s. m. [ville de France] 
Carcassonne. 

CARCHARIAS, s. 772 . [poisson de mer; re¬ 
quin] Carcharias , shark. 

CARCINOMATKU-X, SE, adj. [cancéreux] 
Carcinomatousr , canceroits. 

CARCINOME, 5 . m. [terme de Médecine ; 
cancer] Carcinoma , a cancer. 

CARDA, Cardéa, Cardinéa , s.f [Mytho¬ 
logie ; déesse des gonds des portes] Cardua. 

CARDAMINE, s. f. [plante antiscorbuti¬ 
que; cresson des prés , passe-rage sauvage] 
Cardamine , lady* s smock , cuckow-Jloyver , 
rneadow-cr esses. 

CARDAMOME, s. m. [graine médicinale 
fort aromatique] Cardamomum , cardamom. 

CARDASSE, s.f. [figuier d’Inde] Opuntia, 
the Indian fig. V. Opuntia. 

Cardasse [grosse carde, pour carder la 
bourre de la soie , et en faire du capiton] Car- 
dass, 

CARDE (kârd) , s. f. [la côte qui est au mi¬ 
lieu des feuilles de certaines plantes , comme 
la poirée et l’artichaut] The stalk of the leaies 
of some plants. Des cardes d’artichaut, des 
cardes de poirée, Chards ofarlichokes , or beeis. 

Carde) le peigne d’un cardeur] Card. 

CARDÉE (kâr-dâ), s.f. [ce que l’on carde 
de laine à la fois avec les deux cardes] As much 
wool as is combcd at one time. 

CARDER (kâr-dâ), cardant, cardé, v. a. 
[peigner, démêler] To card , to pick. 

CAKDERONNER. V. Quarderonner. 

CâRDEU-R, SE (kâr-déur, déuz), s. m. 
et f. [ouvrier qui carde] Carder, a wool-, 
comber. 

CARDIAIRE, adj. [terme de Médecine^ ver 
cardiaire] A worm bred in the heart. 

CARDlALGIE, s.f. [terme de Médecine; 
douleur violente qu’on sent vers l’orifice supé¬ 
rieur de l’estorn a g] Carditdgy', heart-burji. 

CARDIALOGIE, s. f. [terme d’Anatomie; 
partie de la somatologie, qui traite clés diffé¬ 
rentes parties du cœur] Cardialogy. 

CARDIAQUE, adj. subst. [terme de Phar¬ 
macie; propre à fortifier le cœur] Cardiac , 
cardiacal, cordial. Glandes cardiaques (qui ap¬ 
partiennent au cœur), Cardiacal glands. 

CARDIAQUE, s.f. Y. Agripaume. 

CAR Di ÉR (kâr-dîâ) , j. m. [celui qui fait, 
ou plutôt qui monte les cardes à carder] Card - 
maker. 

CARDIGANSHIRE, s. m. [province de la 
principauté de Galles] Candiganshire . 

CARDINAL (kâr-dî-nâl), adj. [principal, 
premier, le plus considérable] Cardinal , c/iiej. 
Nombres cardinaux, The cardinal numbers. Les 
quatre points cardinaux, les quatre vertus 
cardinales, The four cardinal points, virtues. 

Cardina-l, ux, s. m. [un des soixante et 
dix prélats qui composent le sacré collège] Car¬ 
dinal. 

Cardinal, s. m. [bel oiseau de l’Amérique] 
Cardinal. 

CARDINALAT (kâr-dï-nâ-la), s. m. [di¬ 
gnité de cardinal] Cardinalat , cardinalship , 
purple. Il a été nommé, promu , élevé au car¬ 
dinalat , He has been raised to a cardinal¬ 


ship 


CARDINAL (kâr-dî-nâl), s.f. [rapuntium. 


plante d’un rouge couleur de feu] Cardinal s 
flower. 

Cardinale, s. m. [insecte fort rare, qui est 
d’un beau rouge couleur de feu] Pyrochroa. 

|) CAPvFINALISER, v. a. To make cardinal • 

* to paintXpd. 

CARDICsGME, s. m. [picotement à l’orifice 
supérieur l’estomac ] Cardiogmus, car- 
dialgia. \ 

CA R DITES/**. f. pl. [coquilles bivalves du 
genre des cœurs] Heart-sïiells. 

CARDON (kâr-jlo/i), s. m. [plante qui res¬ 
semble à l’artichailt, mais qui ne porte point 
de fruit # et dont/ on mange les côtes] Car- 
duus, tJiistle, furdoon. Cardons d’Espagne, 
Cardoons. * 

Cardonçç' s. m. pl. [laine mise en loqueltes 
ou rouleaux] Rolls of carded wool. 

CARÉLIE, s f [province de Suède] Ca- 
relia. 

CAREME (kâ-rém) , s. m. [temps d’absti¬ 
nence , qui comprend quarante six jours entre 
le mardi gras et le jour de pâques, jeûne du ca¬ 
rême, la sainte quarantaine] Lent. Faire ca¬ 
rême , jeûner le carême, To keep lent. Provi¬ 
sions , viandes de carême, Fis h and vegetables . 
Rompre le carême, To break lent. La mi-ca¬ 
rême, Mid-lent. Prêcher le carême, Topreach 
in lent. Le carême est haut (quand il commence 
au mois de mars), The lent is backward. * Vous 
nous mettez le carême bien haut (vous nous 
remettez à un terme fort éloigné), Thaï is long 
pal off. (Vous exigez des choses trop difficiles), 
Tou require too much. 11 n’y manque non plus 
que mars en carême ,He never misses ; he nerer 
f:ils to corne, f Cela vient comme marée en 
carême, Thaï cornes very a propos ; in pudding- 
time. 

Le Carême d’un prédicateur [ les semions 
qu’il prêche durant le carême] Lent-sermons. 

Face de carême (visage pâle et défait), 
Pale-jaced , wanjaced. -}• Prêcher quelqu’un 
sept ans pour un carême (donner cent fois les 
mêmes avis fort inutilement; ou répéter tou¬ 
jours la même chose), To lecture a man three 
rnonths after his death. Avoir prêche sept ans 
pour un carême dans un endroit (y avoir ete 
long-temps, le bien connoître) , do know a 
place well ; to be full-well known there. 

Il CARÊME-PRENANT, 5. m. [les trois 
jours qui précèdent le mercredi des cendres; 
carnaval] Carnival time , the three days bejore 
lent. Le jour de carême-prenant (se prend plus 
particulièrement pour le mardi-gras) , Shrove- 
Tuesday. Tout est de carême-prenant (sAdit 
pour excuser certaines libertés qu’on piqpd 
pendant ces jours-là), AU is fair. *j* Il f*ut 
faire carême-prenant avec sa femme, et pâqû^s 
avec son curé , A man in shrove-tide may take 
his pleasure with his mistress ; but he must at 
easter go to confession , and receive the Sacra- 
ment. . , 

Carême-prenant [personne qui court les rues 
en masque et. mal habillée pendant les jours 
gras' et au figuré, personne vêtue dune ma¬ 
nière extravagante] One who runs about lhe 
streets with a mask on in shrove-tide ; one in 
an odd dress , a merry- Andrew. * t Un dit que 
vous voulez donner votre fille en mariage à un 
carême-prenant, They told me y ou design to 
marry your daughter to a niuinmer. , 

CARÉNAGEXkâ-rà-nâ*) , s. m . [endroit où 
l’on carène; l’action de caréner des vaisseaux] 
Careening , a careening whenf. 

CARÈNE (kâ-rén;, s. f. [la quille et les flancs 
du vaisseau jusqu’à fleur d’eau ; le travail qu on 
fait pour calfater un vaisseau] The keel and 
sides of a ship , thaï lies under water ; the out- 
side of a ship’s botlom \ careen. Donner caréné 
à un vaisseau, mettre u£ vaisseau en caiene 
(le mettre sur le côté péur le calfater), do 
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careen a ship. Carène entière, X thornugh ca~ 
lecn. Demi-carène , Parliament-hcel ; bool- 
lopping., > . • , , 

CA MENER (liâ-râ-nà), carénant, caréné ; 
je carcne, je carénai ; v. a. [donner caréné ; 
radouber , calfater] To careen. ,j 

CARESSANT, E (U-rè-san, s;yft), ad}, a. 
[qui aime à caresser ; flatteur , agyçable , enga¬ 
geant , obligeant] Caressing, fcpjfiing, oj a ca¬ 
ves sim; temper. 

CARESSE (kâ-res), 5 . f [témoignage d af¬ 
fection , amitié, bon accueil], cajolerie, % blan¬ 
dice, flatterie, douceur(arôle tendre] Ca¬ 
ves s, fondling, caressing , ^dieedling , making 
much of, blandishment , da brian ce , palpation , 
fawning. Agréables , douces, grades caresses, 
Pleasing , sweet , great caresses. Caresses trom¬ 
peuses , Deceitjul caresses. Faire caret r 3 ^ faire 
des caresses à quelqu’un, 2o caress ohe, to 
make very much ofhim. Dcmandez-lui un peu 
les caresses qu’elle me fait, Ask lier but how 
fond she is of me. Gâter un enfant par trop de 
caresses, To spoil a child If making too much 
of him. * il ne faut pas se fier aux caresses de 
la fortune, J'Kemustnot trust the smiles of for¬ 
tune. 

CARESSER (kâ-rë-sâ), caressant, caressé, 
a. [ faire des caresses • faire amitié , en 
montrer,* bien accueillir , cajoler , flatter, 
dire des douceurs] To caress , to endear , to use 
kindly , to wheedle, to fawn upon , to treat 
with kindness , to make much of, to hlandish , 
to cajole , ^ to cocker , to danale, to sooth, to 
liug , to smooth , to fond , or fondle. Caresser 
un chien, un cheval, To stroke a dog, or 
horse. * Le prince l a fort caressé (l’a bien reçu], 
The prince fias received , or treated him very 
kindly. Charles IX fit beaucoup de caresses à 
l’amiral, Charles IX made much of the ad¬ 
mirai. . 

CARET (kâ-rë), s. m. [fil de caret ; 01 
qui sert à coudre les voiles] Carburas , rope- 
yam. 

Caret [écaille de tortue ; la tortue meme] 
Tôrtoise , tortoise-shell , caretta , caret, n 
CARGADOR , s m. [terme de Marine] Car- 
gador (yvho procures a freiglil or voyage Jor a 
merchant ship'). 

CARGAISON (kar-^ë-zo/z), s.f [terme de 
Marine ; la charge d’un vaisseau ; chargement] 
Cargo , fraught ^freight , lading of a ship. 

CARGUE (kârg), s. f [terme de Marine ; se 
dit des cordes qui servent à faire approcher les 
voiles près des vergues, pour les trousser] 
B rails, martnets, tackle. — ( N. B. Quoique 
cargue soit f. cependant quand ce mot est ac¬ 
compagne d’un autre , il est m. le cargue-point, 
le cargue^bouline , le c argue-jond). Cargues, 
Brails of a sait. — d’artimon, Brails of the 
mizen. — boulines, Lcech-lines —de fond, 
Bunl-lines. —du vent, fPeaiher-b rails . — des¬ 
sous le vent, Lee brails. Carguespoints, Clue- 

f arnets, or Unes. C argues à vue, Slab Unes. 

âusses cargues, SpiHing-lines. Cargue-bas* 
Down haul tackle. Cargue-baut, Parrel ha- 
liards. Mettre les basses voiles sur les cargues y 
To haul up the courses. Mfttre les huniers sur 
les cargues, To clue up the iop-sails. 

CARGUER ( kâr-#â ) carguant, cargue , 

JJ* a ' i l erme de Marine $ trousser la voile et 
1 accourcir] To reef \ to haie up , tofcirthel , to 
contractthe sail ( not so as to jfurl it ). Carguer 
une voile , 7 o clue up a sail ; to haul it up in 
the brails. Cargue l’artimon ! Haul the mizen 
up in the brails ! Carguer le point de la voile 
qui est sous le vent, 2o haul up the lee-clue- 
garnet, or goose-cjuill of a sail. 

CARGUEUR, s. m. [ poulie qui sert dans 
quet r^-U^ enC1 > et à gUinder le perr °- 


CARIA, Càrreyàn , Çomegen [ fourmi des 
Indes et du Pérou] Caria. 

CARIACOU , s. m. [ chevreuil du Brésil ] 
Cariacou. 

f CARIAGE, s. m. [toute une famille, 
tout un ménage de pauvres gens ] Stock , 
crew , ail the family. Ils sont partis et tout 
le cari âge , Ail the crdw is go ne. 

CARiAMA, Cariana , s. m. [oiseau de | 
marais du Brésil ] Cariama. 

CARIAPiOU, s. m. [espèce de liane des 
Antilles ] Caviar ou. 

CARIATIDE, s. f [ terme d’Architecture ; 
figure de femme qui soutient une corniche 
sur sa tète f Cary ale , Caryatide. 

.. CARIBOU , s. TU. [ espèce de cerf du Nord 
de l’Amérique ] Caribou. 

CARICATURE ( kâ-rî-kâ-tûr ), s.f. [terme 
de Peinture ] Caricature , a charge , over- 
charge. 

GARICOIDE , s. m. [ fossile polypier de 
figure sphérique ] Caricotdes. 

CARIE (kâ-ri) , s.f. [pourriture qui atta¬ 
que les os et les blés \ corruption, vermou¬ 
lure ] Caries , cariosity. Il y a sujet de crain¬ 
dre que la carie n’attaque l’os, There is rca- 
son Lo fear , lest the boue should grow ca- 
rious. 

CARIER ( kâ-rï-â ), cariant, carié, u. a. 

[ gâter , pourrir $ ne se dit que des choses ] To 
make carious , to rot. Se carier , To grow 
carious , rotten. Dent cariée , A carious tuolli. 
Bois carié, W<orm-eaten wood , dry-rotlen. 

^ CARIGUÉIBEJU, s. m. [espèce de loutre 
du Brésil] Carigueibeju. 

CARILLON (ha-ri-lon) s. m. [battementde 
cloches avec mesure et accord ] Chiming , 
the chime of bells. Le carillon des verres , The 
gingling dfglasses. 

* Carillon [crierie , grand bruit , cri, tu¬ 
multe, criaillerie, tintamarre] Scolding,bawl- 
ing , racket, bustle , c lutter, riot , noise. 
Quand ma femme verra cela , elle fera un 
beau carillon , fVhen my wife sees thaï , she 
will make a fine racket. 

a double Carillon [ façon de parler pro¬ 
verbiale , qui signifie fort, beaucoup] Sound- 
If , heartily , lustily. Fesser quelqu’un à 
double carillon , l’étriller à double carillon, 
To flog one to some tune or soundly. Que je 
suis heureux d’avoir été sifflé à double caril¬ 
lon ! How hapvy am l in h a vin g been sound¬ 
ly hissed ! 

Carillon (fer de) barres de fer carrées, 
Square iron-bars. 

CARILLONNER (kâ rb/o-nâ) carillon¬ 
nant , carillonné, v. n. [ battre les cloches 
avec mesure et accord] To chime, to make 
a music of bells. 

CARILLONNEUR (kà-rl-Tô-nêur) , s. m. 

[ celui qui carillonne ] Chimer. 

CARiNDE , s. m. [ un des plus beaux oi¬ 
seaux de l’Amérique, de la grosseur d’un 
corbeau ] Carinda. 

CARINTHIE s. f. [province d’Allemagne ] 
Carinthia. 

CARISEL , ou G^seau , s. m. [ grosse 
toile ou canevas] IVorkingcanvas . 

CARISET, s. ni. [ sorte de grosse serge, fa¬ 
briquée en Angleterre ] Kersey. 

|j CAR1STÀDE ( kâ-rîs-tâd ), s.f. [au¬ 
mône ] Alms , charity. Demander la caris- 
tade , To beg , or to beg a charity. 

CARLA , s. f [toile des Indes] lndian 
clolh. 

CARLET , V. Carrelet. 

CARLETTE, s.f. [sorte d’ardoise d’Anjou] 
Square siale. 

CARLILE [ ville d’Angleterre ] Carliste. 
CARLINE , s.f. [plante alexitère, ainsi 
appelée du nom de Charlemagne j chardon-* 


nerette , caméléon blanc ] Carolina , Carline- 
thistle. 

CARLINGUE (kâr-lmg ), s. f. [terme 
de Marine ; contre-quille , grosse pièce de 
bois placée au-dessus de la quille d’un vais¬ 
seau ] Kelson. Carlingue de cabestan, de 
pied de mât," Step. 

? s ‘ m ' C v ^ e ^ 01 ^ e P 01 ^ 

de Suède ] Carlscronn. 

CARMAGNOLE, s.f. [ ville de Piémont] 
Carmugniola. ( sorte de danse) Carmagnole . 

CARME LINE , adj. et s. f. [ seconde es¬ 
pèce de laine du Vigogne ] Superflue Vigonia 
wool. 

CARME, Carmélite ( kârrn, kârme-lît) 
5. m. et f. [religieux, religieuse d’un des 
quatre ordres mendians ] Carmélite , a sort of 
white Friais or JYuns ( an order of our Lady' 
of Moimt Carmel). Eau des Carmes ( eau de 
mélisse ) Carmélite water. 

Carmélite , 5. f. [espèce de poire] Carmélite. 

CARMENTA , Carmentis , s. f [ Mytho¬ 
logie ; nom de Thémis et d’une devineresse ] 
Car monta. 

CARMES ( kârrn ), s. m. f terme de jeu 
de Trictrac ( deux quatre] Two fours. 

CARMIN (kâr-mi/z), s. m. [drogue d’un 
rouge fort vif] Carminé. 
r CARMINATI-F , VE , ( kër-mï-nâ-tïf, 
tiv), adj. ( terme de Médecine j qui chasse 
les vents ] Carminatwe. 

CARNA , s.f. [Mythologie ; déesse qui pre'- 
sidoit aux entrailles du corps humain] Carna. 

CARNACI-ER, ERE (kâ r-nâ-sià, siër ) , 
adj. [avide de chair crue , en parlant des ani¬ 
maux ] Bavenous , carnivorous , voracious. 
Les lions et les oiseaux de proie sont carna- 
ciers, Lions and birds of prey are rave/ious 
créatures. 

Carnacier [ qui mange beaucoup de chair , 
en parlant des hommes] Great flesh - eater, 
greedy. Les gens carnaciers sont sujets à avoir 
l’haleine puante, Great flesh-ealers are,aptio 
hâve a stinking brealh. 

CARNA CIE RE (kâr-nâ-siër ) , s.f. [ petit 
sac où l’on met le gibier qu’on a tué à la 
chasse ] A bag, or pouch, to put game in. 

CARNAGE ( kâr-nâs), *. m. [ massacre , 
tuerie ] Slaughter, execution , occision , mas¬ 
sacre , destruction , bulchery. On fit un grand 
carnage des ennemis, un horrible carnage, 
They made a dreadful slaughter of the enemies. 
On a fait un grand carnage de cerfs , de per¬ 
drix , etc. They killed a great manr stags , 
partrulges , etc. ^ 

Carnage [carcasse de béte morte, charogne] 
Carcass, carrion. Les lions , les tigres , etc. 
vivent de carnage , Lions , tigers ^ etc. live 
upon flesh. 

CARNAL, s. m [ extrémité inférieure d’une 
antenne] The lower end of a lateenyard. 
CARNASSIER , V. Carnacier. 
CARNATION ( kârmâ-sio/z ) , s.f. [ terme 
de Peinture représentation de la chair de 
l’homme par le coloris ] Carnation, natural 
flesh-colour. Carnation belle , vive > natu¬ 
relle , Fine , lively , natural carnation. 

Carnation [ terme de Blason 5 la couleur 
pourpre] Purple. 

CARN ATIQUE , m. [ contrée de l’Inde ] 
Carnaiic. 

CARNAVAL (kâr-nâ-vâi) , s. m. [temps 
de réjouissances , depuis le, jour des Rois, jus¬ 
qu’au Carême] Carnival, Shrove-lide. 

CARNAU ou Car , s. m. V. Carnal. 

CARNE ( kârn ) , s. f. [ l’angle extérieur 
d’une table , d’un volet, etc. ) Corner . 

CARNÉ , E , adj. [ terme de fleuriste ; 
couleur de chair vive ] Of a carnation co- 
lour. Anémone carnée , A carnation anemone. 
CARNEAUX , s, m. pl. [trous qu’on laisse 
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dans les fours à faïence et à porcelaine] Veni- 
holes. 

CARNELÉ , E , adj. [ terme de Blason ] 
Imbatlled , having battlenients. 

CARNELLE, s.f [bordure qui paroit au¬ 
tour du cordon d’une monnoie, èt qui enferme 
la légende] Border. 

CARNELER , v. n. [faire la carnelle] To 
border. 

CARNER , v. n. [terme de Fleuriste 5 deve¬ 
nir de couleur de chair] To become of a flesh 
eolour . 

CARNET (kâr-nê) , s. rii. [extrait que tien¬ 
nent les ne'gocians, banquiers, etc. de leurs 
dettes actives et passives , et de leurs échéan¬ 
ces] Debt-book , mémorandum. Vous êtes sur 
mon carnet, Y ou are upon my books. 

CARNIFICATION, 5 . //[terme de Méde¬ 
cine; changement des os en chair] Carnifi¬ 
cation. 

se Carntfier , carnifiant , carnifié , v. r. 
[se "changer, se convertir eii chair] To car- 
nify. 

‘CARNIOLE, s. f. [province d’Allemagne , 
dans le cercle de l’Autriche] Carniola. 

CARNIVORE , adj. [nom donné aux ani¬ 
maux carnaciers] Carnivorous,jlesh-devouring. 
V. Carnacier. , „ _ m 

CARNüSI r rE (kâr-nÔ-zî-tà),s. /. [excrois¬ 
sance de chair] Carnosity ,fiesh-excresc.ence. 

CAROBE , s. /• [sorte de poids ; la vingt- 
quatrième partie d’un grain] Carob , ptinte. 

CAROCHA, s.f. [mitre de carton, ornée de 
diables et des flammes , qu’on met sur la tete 
des victimes que les inquisiteurs d’Espagne 
et de Portugal immolent a la superstition dans 
les auto-da-fé] Carocha. 

CAROCHUPA , 5 . m. [singe du Pérou] Caro- 

chupa. ^ r _ , 

f CAROGNE (kâ-rôgn), s.f [terme de Mé¬ 
pris : salope , garce] Jade , impudent slut , etc. 
4 . bitch , + baggage. Tu m’as fait égosiller, ca- 
rogne, Thou hastmade me bawl nl T throat sore , 


eipsy. . ' 

CAROLINE, s.f [province de l’Amérique 


septentrionale] Carolina. , 

Caroline [monnoie d’argent de Suède] Ca¬ 


roline. JD 

Caroline [plante vivace des Alpes et des Py¬ 
rénées]. -V. Carline. 

CAROLUS , 5. m. [espèce d’ancienne mon- 
noie] Carolus. *j* Avoir bien des Carolus , To 
be rich , to bave a great deal of monsy in ones 
cojfers, to be a moneyedman. 

CARON (kà-rorc). V. Ciiaron. . 

Caron , s. m. [terme de Charcutier ; bande 
de lard dont le maigre est ôté] Back of bacon. 


Larding bacon. 

CARON ADE, s.f. [canon gros, court, et le- 

Caronade. 


SC (l\ROT'icÜLE , s. f. [terme d’Anatomie 


chair glanduleuse qui se trouve en plusieurs 
parties du corps] CaruncU small protubérance 
of flesh. Caroncules myrtiformes , Canmculœ 
myrdjormes. Caroncule lacrymale Caruncula 

l ° 0a”rOTIDAL , adj. [terme d’Anatomie] Ca- 


rotid . 


CAROTIDES, s. /• pl- t nom des deu ? 7 


tères qui conduisent le sang au cerveau] 


rotid. 


CAROTIQUE , s. tn. [terme d’Anatomie ; 
trou de l’os temporal qui donne passage a l ar¬ 
tère carotide] Sphenoidical fissure. ' 

CAROTTE (kâ-rôt) , s./.[racine potagère 
Carrot. f Ne vivre que de carottes [vivre mes¬ 
quinement), To Hue niggardly. 

1 f' à hotte de tabac [morceau de tabac a 


Carotte sauvage, ou faux chervis , JVild 

carrot. 

CAROTTER (kâ-rô-tâ), carottant, carotté, 
v* n. [terme de Joueur; jouer mesquinement., 
ne hasarder que peu] To venture but Unie at 
play, to play low. v 

CAHOTPI-ER, ÈRE (kâ-rô-tîà, lier) , s. m. 
et f [joueur timide qui risque peu à la fois] 
One who tentures but liule at play, or plays 
low. 

CAROUBE (kà-rôob) , ou- Carotjge, s. m. 
[fruit siliqueux bon à manger; on l’appelle 
aussi Carabe ] Carob-bean , or S. Johns bread. 

CAROUBIER (kâ-rôo-bîâ), s. m. [l’arbre 
qui porte le caroube] The carob-tree. 

GAROU GE , s. m. [sorte d’oiseau que l’on 
trouve en Asie, en Afrique, et en Amérique ; à 
S. Bomingue,on l’appelle demoiselle] Xan- 
thornus , demoiselle, dancing-bird. 

Carouge. V. Caroube. 

CARPE (kârp) , s. f. [carpe de rivière, d’é¬ 
tang, de sèine ; poisson d’eau douce assez con¬ 
nu] Carp. Carpe laitée, ceuvée ; au court bouil¬ 
lon , à l’étuvée, frite , A soft-roed , hard-roed ; 
boiled, stewed ,fried carp. Le saut de carpe 
(que les sauteurs appellent aussi le saut péril¬ 
leux), The somerset. Elle fait la carpe pâ¬ 

mée (elle feint de s’évanouir) , She faits into 
a shani swoon ; she turns the while of lier 


Carotte de tabac [morceau de tabac cl envi 
ron un pied de longue# , préparé pour eU’ 1 
jrâpé] di carrot of lobacco. 


eyes. 

Carpe piquante, s.f. ou a aiguillon, qu’on 
nomme pigo dans le Milanez, Pigus. 

Carpe , s. m „ [terme d’Ànalomie ; la parlie 
qui est entre le poignet et la paume de la main] 
Carpus , wrist. 

CAR.PEAU, X (kâr-pô) , m. [petite carpe] 
Young carp. [Sorte de poisson du lac de Ge¬ 
nève , et de Benaeo, plus gros que la carpe] 
Carpio, red cliarre. 

CARPETTES (kâr-pët ),s. f pl. [gros draps, 
tapis d’emballage] Pack-cloth. 

CARPILLON (kâr-pî-Zo/z), s. m. [très-petite 
carpe] Young carp. 

CARPIN, 5 . m. [plante d’Italie] Carpinus , 
horn-beam. 

CARPOBALSAME, s. m. [fruit du beau- 
mier] Carpobalsam. 

CAlRPOLITES, 5. m. [fruits pétrifiés] Pe- 

trified fruits. 

CARQUESE, s. m. [terme de Verrerie; le 
four de frite où l’on fait recuire les pots , etc .J 
Leer, atviealing furnace. 

CARQUOIS (kâr-kwâ), s. m. [étui à flèches] 
Quiver. Armé d’un carquois, Quiuered. 

CARRARE, s. m. [beau marbre de la côte 
de Gènes] Carrara-marlle. 

CARRE (kâr), s.f [n’est en usage que dans 
ces façons de parler] : la carre d’un chapeau 
(le haut de la forme) , Jhe crown oj a hat. La 
carre d’un habit (le haut de la taille), The part 
of a coatfrom the waist upwards. La carre d’un 
soulier (le bout), The toe of a shoe. + Un hom¬ 
me dune bonne carre (qui a les épaules bien 
larges etbien fournies) , A square inan , fl broad 
houldercd. man. 

CARRÉ (kû-râ) , s. m. [figure carrée] A 
square , quadrangle , four-square. Carré parfait, 
True square. Carré long, An oblong . Un pied 
en carré, A foot square. Un cai’i'é de tulipes, 
d artichauts, etc. A square bed of lulips , or ar- 
tichokes. M c 

CAnnÉ de toilette [petit coffre ou les im- 
mes mettent leurs peignes , etc. ] A dressing - 
box. > 

Carré [terme de Monnoie; coin , morceau 
d'acier en forme de dé , gravé en creux] Coi- 
ner's die, upper-square* 

Carré [sorte de papier]. V. Papier. . 
Carré i charriot en usage dans les cordenes j 


Carré [charriot en 1 
SUdge* 


Carré de mouton [le haut côté] A neck of 
million. J 

Carré , e, adj. [qui est d’une figure à quatre 
côtés] Square , quadrate. Nombre carré, racine 
carrée, A square iiumber or root. Un pi e J 
carré, AVquare foot. Période carrée , A f u ll 
mimerous Xeriod. Bonnet carré, A square cap 
worn àbrodC by clergymen , doctors , and ia\ü 
y ers. PartieV.arrée fA parly of two men and 
two women. Vu homme carré des épaules. 
A broad-shouldered man , well set man. lj 
raisonne juste et carré comme une flûte (s& 
dit pour se moquer d’un homme qui raisonne 
mal) , He talks Like a windmill ; he lalks non- 
seiïse, or at rando/n . 

CARREAU /a , (kâ-rô) , s. m. [pavé* 
plat qui seirt T carreler ou à paver le dedans» 
des mdjz&uà, etc. ] A square tilt or brick , a 
squalC] loztnge , or any olher figure of brick , 
stone , marble , etc. wherewith the floors of 
houses are pavedr. Carreaux de faïence , Dutch 
tiles. Carreau à quatre pans, à six pans, Four 
six sides square. Plier du linge à petits car¬ 
reaux , par petits carreaux, To Jold linen in 
small squares. 

Carreau [le plancher ; le pavé, la terre] 
The pavement , the gi'oümf^ ^sppt. , floor\ 
Street. Coucher sur le carreau^ To lie in dis 
Street. Jeter, coucher quelqu’un sur le carreau, 
(l’étendre sur la place mort ou vif ou très-bles¬ 
sé ) , To lay one sprawling upon the ground , 
Lo kill him upon the spot. Demeurer sur le car¬ 
reau ( être tué sur la place ), To be kil/ed upon 
the spot. Carreau* de jeu de paume , chasse à 
deux carreaux , à trois carreaux , The squares 
of a tennis-court ; two squares , three squares, 
chase. Jouer au franc carreau, To play at 
throw. 

Carreau de vitre [pièce de verre qu’on 
emploie aux fenêtres] Pane , or square oj glass. 

Carreau [ coussin pour s’asseoir , ou pour 
se mettre à genoux ] Cushion , hassoc. Carreau 
de velours , A rblvel-cushion. 

Carreau [ fer dont les Tailleurs se servent 
pour rabattre les coutures] A Taylor s goose , 
pressing-iron. 

Carreau [ sorte d’opilation qui presse l’es¬ 
tomac , la poitrine, et^qui rend le ventre dur 
et tendu ] Obstruction , stoppage in the belif 

Carreau [ une des couleurs du jeu de 
cartes ] Diamond. Le roi de carreau , Vie 
kind of diamonds. Il m’est, entré deux car¬ 
reaux , 1 took in two diamonds. * C’est un 
valet de carreau ( se dit d’un homme qu’on 
méprise ) , He is a contemptible fellow. 

Carreau [ terme de Monnoie ; flan , pièce 
d’or ou d’argent qu’on taille pour fabriquer 
les espèces ] Planchet. V. Aléser. 

Carreau [couche , planche de jardin ] Bed, 
square. 

Carreau d’arbalète [flèche dont le fer 
est à quatre pans ] A boit , quarrel shot. * Les 
carreaux de la foudre , les carreaux vengeurs 
de Jupiter , Thunderbolt.- 

Carreau [ terme d’Architecture ; par oppo¬ 
sition â boutisse , se dit d’une pierre posée en 
lon^ et quia plus de parement que de queue J 
Stretcher, a stone laid length-ways ( in oppo¬ 
sition to end-wafs ). 

Carreaux [ grosses limes ] Rubbers. 

Carreau [ terme de Marine ] The gunnel 
of a ôoflt.-Mettre ou avoir le carreau à feau, 
To hâve the gunnel in or to. 

brochet Carreau [un fort gros brochet J 
A very large pike. 

CARREFOUR (kar-fôor), s. m. [l’endroit 
où se croisent plusieurs chemins] Cross-WY 
or Street, a place where several waysor streeis 
meet. Les carrefours d’une ville , The pub 
places of a lown. . 

[ CARKEI.AGE ( Ut-\h ), s. m. [ouviage 
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bar. 

de celui qui pose le carreau ; le carreau et ce mr 
qu’il en coûte pour le faire poser ] Pavement , 
Ling with tètes , bricks, etc. Ce carrelage 
est bien fait, Thcd^avemenlis welL clone, Il 
en a coûté tant pour le carrelage , Vf paving 

lias cost so much. 4 * /* i / 

CARRELER (kâr-la ), carrelar/, carrele , 
je carrelle, je carrelai , je camperai, y. a. 

1 paver de carreaux de terre cuit /, de pieire , 
de marbre, etc] (IV. B. Ce verbe est tres-peu 
usité au présent et au futur J, io pave a 
floor with square tiles , bru'Jts , slones. 
u Carreler [raccommoder des souliers J lo 

cobble shoes. _ 

‘CARPÆLET (kâr-lê ), s. w, [sorte de pois¬ 
on de mer plat} Flmvider. 

"s Carrelet | sorte de filet pom* prendre le 
poisson ] A sort of square netfixed ai SSf end 
of a pôle. 

Carrelet [sorte d’aiguille de cordonnier] 

A shoe-makeis needle ] a cobbleis awl. 

CARRELETTE, s.f [sorte de lime] A 

pott a nce-file. 

CARRELEUR*-( kâr-leur ) , 5. m. [ celui 
qui pose les carreaux ] . One thaï payes floor s 
\vith tiles. • 

CARRELÜRE (kar-lûr ), s.f. [les semelles 
neuves qu’on met à de vieux souliers ]* New 
soling of shoes , cobbling. * J Une bonne car- 
relure de ventre ( un ventre bien rempli de 
viande ) , A full paunch , an Alderman s 
belly, a good corporation . * Il s’est fait une 
bonne carrelure , il s’est donné une bonne car- 
relure de ventre ( il a fait un bon repas ) , Ile 
lias filled lus gutsal a rare rate • lie gol a full 
paunch , or a belly-Jull. 

CARRÉMENT (kàrrâ-man) , adv. [ en car¬ 
ré ] Square. 

CARRER (ka-râ), caYrant, carré , v. a. 
[donner une figure carrée ] carrer une pierre , 

To square a sione . [ en Géométrie 5 trouver 
un carré égal à une surface curviligne] To 
square. 

* se Carrer , v. r. [ marcher d’un air ar¬ 
rogant et affecté ] To strut , to wcdk with an 
air, to sel ont 1 s arms a kimbo. 

CARREE. V. Caret. 

CARREYAN. V. Caria. 

CARRIER (ka-rriâ) , s. m. [homme qui 
tire la pierre des carrières ] A quarvy-man. 

CARRIÈRE ( kà-rîér ) , s.f [ lieu d’où l’on 
tire la pierre J Quary , delf , or delft , stone- 
pit. * Il a une carrière dans le corps ( se dit 
d’un homme qui a été taillé plusieurs foi^) , 

He has a quary in his bocly. 

Carrière [\\ce , lieu fermé de barrières pour 
quelques exercices d’homme ou de cheval ] 

List , course , career , Jitld, range, race. Le 
bout de la carrière , Goal. Ce cheval a bien 
fourni sa carrière. V. Fournir. * ^Passer car¬ 
rière ( se résoudre à faire une chose à laquelle 
on avoit de la répugnance ) To résolve al last 
upon a ihing that was against one’s inclination, 
to do a thing against the grain. Faire passer car¬ 
rière à quelqu’un (lui faire faire quelque chose 
malgré lui ), To put a person upon a thing 
to which he had no inclination. * Se donner 
carrière, donner carrière à son esprit (se 
laisser emporter à l’envie que l’on a de dire ou 
de faire quelque chose) , To give one’s wit 
its full scope : to let one’s jancy take iis 
full latitude • to allow one’s self too much 
liberty ; to graüfy one’s fancy. Donner car¬ 
rière a ses passions, To give a loose to one’s 
passions. * Se donner carrière aux dépens de 
quelqu un (sen divertir par des railleries) , 
Togive one’s mcrrirnent ajullscope at anothds 
erpense. 

Carrière [ le cours de la vie, le temps qu’on 
çxerce un emploi] Career, term or space of 
. f e y Lime during whiih one is in place . Four* 


sa carrière . 


To finish one s course. * Ou¬ 
vrir à quelqu’un une belle carrière ( lui don¬ 
ner occasion d’exercer ses talens ), To gtre 
one a f air opportunily to displcy his parts. 

CARRIOLE, s./. [ petite voiture en forme 
de carrosse } chaise, charrette couverte } 'A 
small carnage of pleasiire much uke a calash. 

CARROSSE (kà-rôs) , 5. 7 ? 2 . [voiture'à quatre 
roues, suspendue et' couverte \ berline, chaise, 
vis-à-vis] Çoach , equipagy Carrosse à deux 
fonds , A double-sealed coach. Carrosse coupe, 
A chariot. Carrosse brisé, A landau. Carrosse 
de maître, A gentleman!s coach. Carrosse de 
remise , A livery-coach. Carrosse de louage , 
A huchney-coach. Carrosse de voiture , A 
stage-coàch . Carrosse de deuil ou drapé, Mourn- 
ing coach. Carrosse à six chevaux, A coach 
and six. Avoir, rouler carrosse , To keep one’s 
coach. Monter en carrosse fTo step or get into 
a coach. Descendre de carrosse, To get oui oj 
a coach, to alight. Mener un carrosse, l’o 
drive a carriagê. Aller en carrosse , To ride in 
a coach. Un vrai cheval de carrosse ( un 
homme grossier , brutal ou stupide) , A lub- 
berly , clownish , stupid , or rude , bïunl , pas - 
sionate , bruiish fellow. 

Carrosse de galère [terme de Marine] The 
canopy in the stem-part of a galley. Carrosse 
ou chariot de corderie , A frame on four 
wheels. 

CARROSSIER (kà-rô-slâ) , 5. m. [faiseur cle 
carrosses ] Coach-maker. Sellier-carrossier , 
One who is both a -sadler and a coach-maker. 

Carrossier [se dit aussi d’un cheval de car¬ 
rosse] coach-horse. Un bon carrossier , A good 
coach -Korse. 

CARROUSEL (kâ-rôo-zêl), s. m. [espèce 
de tournois] Carousal. 

|| CARROUSSE , faire carrousse (faire dé¬ 
bauché) , To carouse. 

CARRURE (kà-mr) , s. f [largeur du dos] 
The breadth of the shoulders ; the stiape of a suit 
J rom the waist upwards. Un homme d’une 
belle carrure , A fine square mon 

CARTAHEU , s. m. [terme de Marine 5 cor¬ 
dage] Girt-line. Poulie de cartaheu , A single 
block. Cartaheu ou draille des palans d’étai, 
Girt-line of the slay-lackles 

CARTAUX , 5. m. pl [terme de Marine $ 
cartes marines] Sea-charts. * 

CARTAYER (kâr-tè-yâ), cartayant, car- 
tayé, v. a. [se dit d’un cocher qui met une 
ornière entre les deux roues de son carrosse] 
To quarler. 

CARTE (kart), s. / V. Carton. 

Carte [petit carton fin, coupé en carré long, 
et marqué de différentes figures et couleurs , 
dont on se sert pour jouer à plusieurs jeux] 
Card. Un jeu de cartes, A pack oj cards. Un 
jeu entier, A full pack (consisting of 52 cards). 
Les basses cartes , The small cards. Les cartes 
peintes, les figures , The court-cards . Carte 
blanche , Blank paper. Une fausse carte, An 
odd card. Cartes de piquet , Piquet-cards . 
Jouer aux cartes , To play at cards. f Un 
croc , un homme qui en fait plus que le 
jeu), A sharper. Des cartes préparées, faire 
un pont, Marked cards, corner-h end] middle- 
bend, Kingston-bridge. Point sur les cartes, Pip. 
Larder une carte, To prick a card. Carte 
coupée, Breef-çard. Mêler les cartes , battre 
les cartes, To shnffle. Couper, To eut. La 
coupe, Cut , cutting. Donner le 9 cartes (faire), 
To deal. Etre Je premier en cartes, To be 
eldest hand , to be the firsi to play , to hâve 
the Icading hand. Avoir le plus beau jeu de la 
carte, To hâve the finest cards in the pack. 
Écarter, To discard , to lay out. File 1; une 
carte , To smuggle a card . Escamoter une 
carte , To convey away a card, by slight of 
hand. Faire des tours de carte , To play tricks 


wilh cards. Mettre aux cartes, To pay the 
card-money. Les domestiques ont les cartes , 
The servants get the card-money. * Château 
de carte (petite maison fie campagne fort 
ajustée et peu solidement bâtie), A prelty 
small house without good foundations, a pasie- 
board building. * Brouiller les cartes (semer 
des divisions, former divers partis dans un 
état, dans une compagnie), To sow disseu- 
lion, to make a stir , to involve in troubles by 
dissenlion and discord. * Les cartes sont bien 
brouillées, Mallers are much embroiled. * Voir 
le dessous des cartes (être plus clairvoyant ou 
mieux instruit qu’un autre dans une affaire),, 
To be in the secret or plot. * Donner carte 
blanche à quelqu’un (le laisser maître d’une 
affaire, offrir d’en passer par tout ce qu’il vou¬ 
dra) , To give one full powers to do what he 
pleases (in an ajfaïr)., wilh a design to submit 
to any ternis lie wilb ojfer or granl. * Avoir 
carte blanche (avoir tout pouvoir de faire ce 
qu’on veut),, 7 o hâve fuit power, to be at 
liberly , to cio what one thinks fit. -f S’il n’est 
content, qu’il prenne des cartes (se dit d’un 
homme qui se plaint et qui est difficile à sa¬ 
tisfaire) , If he aorft Uke il, he may lum his 
buckle behuid. 

Carte de Géographie [qui représente la 
position de la terre ou de quelque partie] 
Map , chart. Il étudie la carte, He teams 
geography. Faire la carte d'un pajs , 2 o sürvey 
a couniry. Montrer la carte de.;.. To expLan 
the map of... Mettre sur une carte géogra¬ 
phique , Tomap. Carte typographique, Tovo- 
graphical-charl. Carte* marine, Se a-chart ,, 
mariner’s-chart , nautical chart. Carte hydro¬ 
graphique, Hydrographie al or marine-chart. 
Carte plate, Plain chart. Carte réduite , Mer- 
calais chart. Pointer la carte, To prick the 
chart. Carte astronomique, Astronomical chart , 
Carte généalogique , Genealogical table , o/iis 
pedigree A f Sa voir la carte (savoir parfaite¬ 
ment les intrigues, les intérêts de la cour , les 
manières du. monde , d’une société , d’une fa¬ 
mille) , To be thoroughly acquqinied wilh 
the court or any family, to know the werld, etc. 

Carte [mémoire de la dépense d’un repas] 
Bill , bili of Jure. Apportez la carte, Bring 
the bill. 

Carte [terme de Chapelier j peau de par¬ 
chemin qu’on met sur la capade] Hardening 
skin or leather. 

CARTEL (kâr-têl), 5 , m. [défi par écrit 
pour un combat singulier] Challenge. 

Cartel [règlement, accord, fait entre deux 
partis ennemis, surtout pour la rançon des 
prisonniers] Cartel. 

Cartel [terme de Marine] Cartel , a ship 
employée! to ex change prisoners ] also to cairy 
requests ancl proposais. 

CARTELADE,s. m . [sorte de mesure pour 
l’arpentage] A measure Jor surveying. 

CARTELET , m. [petite étoffe ordinaire¬ 
ment toute de laine] A woollen stuff. 

CARTELETTE, adj.f. [terme de Couvreur; 
une ardoise cartelette , fort petite] A small 
late. 

CARTERO , 5.7/z. [porte-lettre , petit porte¬ 
feuille] Ppcket-book. 

CARTÉSIANISME (kâr-tà-ziâ-nîsm)., s. m. 
[les opinions de Descartes] The Cartesian phi¬ 
lo sophy. 

CARTESIEN, NE (kâr-tâ-ziem, zlên).* 
adj. subst. [qui soutient les sentimens de Dcs^* 
cartes] Cartesian. 

CATHAGE, s.f. [fameuse ville d’Afrique] 
Carthage. 

CARTHAGENE, s.f. [ville d’Espagne et 
de l’Amérique méridionale] Carthagêna. 

CARTHAME,*. m. [safran bâtard] fJarlha- 
mum, b astard-i affron . 
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CARTIER (kâr-tîà), s. m. [celui qui fait et 
vend des cartes] Card-maker. 

CARTILAGE (kâr-tl-lâs) , s. m. [terme 
d’Anatomie ; partie blanche , dure, élastique , 
polie, qui se trouve surtout aux extrémités 
des os] Cartilage , gristle , tendril. Le carti¬ 
lage du nez , des oreilles, The gristle ofthe 
nose , ofthe ears. 

CATILAGINEU-X , SE, (kâr-ti-lâ-zï-néu, 
néuz), adj. [de nature de cartilage ; composé 
de cartilages] Curtilaginous , gristly. 

CARTI 5 ANE (kar-ti-zân), s, f. [fil, soie, or 
ou argent tortillé sur de petits morceaux de 
carton , dont on se sert pour les dentelles et 
les broderies] Carlisane .dentelle à cartisane , 
fsellum-lace. 

CARTON ( kâr-ton ) , 5. m. [ carte grosse et 
forte] Paste-board. Carton lissé, carte lissée , 
Clazed paste-board. Gros carton ou carton de 
pâte ou de moulage, Mill-board , papier mâ¬ 
ché, Broché en carton , In boards. 

Carton [ dessein en grand d’après lequel le 
peintre fait sa fresque ] Cartoon. 

Carton [ feuillet d’impression qu’on refait à 
cause de quelque changement qu on y veut 
faire ] Cancel. J’ai été oblige de faire seize car¬ 
tons , T ve been obliged to get sixteen leaves 
'cancelled . 

Carton [ boîte dont sc servent les marchan¬ 
des de modes] Band-box. 

Carton [ récipient dans lequel tombent les 
perles lorsqu’elles sont separees du giiasol ] 
Receiver. , 

CARTONNER, cartonnant, cartonne, v. a. 

[ metlre un carton à un livre, faire un carton ] 

To cancel. , 

Cartonner [ garni/ intérieurement le canal 
d’une perle avec du papier ] To line a pearl. 

CARTONNERIE, 5. f. [l’un des ateliers du 
cartonnier] Mpulding andpressing-shed. 

CARTONNIER, s. m. [artisan qui fabri¬ 
que ou vend le carton ] Paste-board , or mill- 
board maker or seller. 

CARTONNIERES , s. m. pi [guepes dont le 
guêpier ressemble à une boîte de carton] Large 
wasps lhat hang their nest agcdnsl 4. beam. 

CARTOUCHE (kâr-toosh), s. m. [sorte 
d’ornement de Sculpture et de Peinture, re¬ 
présentant un carton roulé et tortillé par les 
bords 1 Cartouche , cartridge. 

Cartouche, s. f. [charge pour-le canon, 
composée de mitraille , c est-a-dire de balles , 
de clous , etc. ; le tout enveloppé dans un car¬ 
ton] Cartouch , carlridge jor- a great gun. Eh. 
crue pensez-vous des acteurs? Vous devez tirer 
sur eux à cartouches, puisque vous n épargnez 
pas les actrices, WeUlwhat do re tlunk of 
the actors? Surelyyou’U charge them jull rot- 
ley , silice you hâve been so unmercijul to uie 

, CC S*c„ E [la charge d’un fusil, d’un pisto- 
lel, dans un rouleau de papier] Cartndge , 

C 7 C?RTouettBS [ étuis de carton dans lesquels 
on renferme de l’artifice ] Cases. 

O rtouches [ terme de Cuisine ] Spannh 

P C\F>TOUCHlKR, s. m. f petit coffre où le 
soldat met ses cartouches ) Cartridge-box. 

CARTULAIRE ( kàr-tu-ler ), s. m. (recueil 
d'actes de titres, concernant le temporel d un 
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cine; affection soporeuse, profond 
ment sans fièvre, qui tient de la léthargie 
de l’apoplexie ] Carus. . 

CARVI, s. m. [plante aromatique, s*om 
chique , et carminativc ] Caraway. 

Carvi [ graine de carvi ] Caraway seect. 
CARY Ail DE, Y. Cariatide. 


CARYATIS, s.f [Mythologie; surnom de 
Diane ] Caryatis. 

CAR Y B DE, V. Charybde. 
CARYUCOSTINUM , s. m. [terme de Phar¬ 
macie ; électuaire purgatif, bon dans les gout¬ 
tes bilieuses] CaryocosLinum , Eleduary oj 
Scammony. 

CARYUPHYLLATA. V. Benoîte.. 
CARYOPHYLLOIDE , s. f [ pierre figurée 
qui représente un clou de girofle ] Caryophil- 
loides. 

CAS (kà), s. m. [terme de Grammaire; 
signifie les différentes inflexions ou désinences 
des noms , dans les langues où les noms se dé¬ 
clinent : terminaison qui marque le rapport 
sous lequel on considère un nom ] Case. Cas 
direct (ou satis préposition ) , cas oblique ( ou 
avec une préposition ) , A direct or oblique 
case. » 

Cas [ accident, aventure, conjoncture , oc¬ 
casion , événement, circonstance j Case , acci¬ 
dent , exigence , contingence. Mais on peut en 
abuser ; et on en abuse à coup sûr, si dans le 
cas de concurrence avec celles de la première 
classe , on leur donne la préférence , But they 
may be abused ; and they unquestionably are 
so, \vhen , upon d compétition vvith the laws 
ofthe first class, the préférence is given to these. 
Cas*imprévu, extraordinaire, étrange, An 
unforeseen , exlraordinary , strange case. Cas for¬ 
tuit,'^? mere chance. Pàr cas fortuit, Acci- 
dentaliy , b y chance. En pareil cas, In such 
a case. En ce cas , If so. 

Cas [fait, ou arrivé , ou supposé comme 
pouvant arriver] Café, fact. Posez le cas, 
posez le cas que cela soit, Put the case that 
it is so ; Suppose it is so. Si le cas y echet, IJ 
thtre be occasion. Le cas avenant, In case thut 
hqppens , or cornes to pass. Vous notes pas 
dans le cas , Thaï is not jour case. Ce n’est pas 
grand cas , That is no great matter. 

Cas [ fait, action en matière criminelle, 
crime ] Fact , deed, matter , or business , crime. 
Cas énorme , An enormous fact , or d&ed. Cas 
pendable, A hanging matter , or business. Cas* 
privilégiés et royaux ( dont il n’y a que les ju¬ 
ges royaux qui puissent connoître ) , Spécial 
cases , appertaining to royal justices. || Son cas 
va mal, son cas n’est pas net, son cas est vé¬ 
reux ( en parlant d’un homrpe qui est en dan¬ 
ger pour quelque crime, ou pour quelque 
mauvaise alfa ire ) , Bis case is ver y b ad or cles- 
perate; Ile is in bad bread. f Tous vilains cas 
sont niiih\es,All villanies are to be disavowed. 

Cas [estime, bonne opinion ] Account , es- 
leem , value , reckoning. Eaire grand cas de 
quelqu’un, To hâve a great value or esteau 
torone , to make much of nue. Faire peu de cas, 
To make Itght of, to slight. On ne fait pas 
grand cas de ce qu’il dit, One makes no ac- 
count of what he says ; one don t mmd htm 
much. line fait cas que de l’argent, He regards 
nolhihg but money. 11 est dans la manière de 
penser des hommes, que l’on fasse plus de cas 
du courage que de la timidité, de 1 activité 
que de la' prudence , de la force que des con¬ 
seils Fiom the manner of thinking lhat pre- 
vads amongst mankmd , they set a higher value 
upon courage than timorousness , on activitf 
lhan prudence , on strength than counsel. 

Cas de conscience ( difficulté sur ce que la 
religion permet ou défend en certains casj ^ï 
'case of conscience. Cas réservés ( terme de Pa¬ 
pistes ; péchés dont l’absolution est reservee 
a l'évêque ou même au pape ) , Reserved 

f “+ Cas înécessités naturelles; ordure 1 One's 
needs. 11 vient tous les jours poser son cas, 
faire son-cas à ma porte , He neverjails to do 
his needs everjr daf at rmr dootr. 

Ea ïout cas [façon de pailer, qui sigmlje 


quoi qu’il arriv e ] Hnwever , whatever hap. 
pens. Je vous paierai dans un mois ; en tout cas 
je vous donnerai des sûretés \Tll payyou. i n a 
montas tinie: howevei\youshall hâve a securitr 
^ En casaDE [ sorte de préposition ] In case of. 
En cas d(f besoin , In case ofneed. En cas de 
rupture .-•ib case of a rupture. 

En cas dV [ en fait de., matière de] In point 
of, in. En c^ d’amour, In point of love, i n 
matter oj love^in love-affairs. En cas de che¬ 
vaux,.on trompe sans scrupule, People never 
scruple to cheat in horse-flesh. 

Au CAS QUE, conj . [régit le subjonctif ] I n 
case that , if. Au cas que cela soit, In case that 
is. Au casque cela arrive, If that f ails out , or 
cornes to pass.j /&n cas que n’est plus guère en 
usage. 

f CA^Uasse , adj [qui sonne le cassé], 
cela sonne le cas. V. Casse. 

CASAL, 5. m. [ville d’Italie] Casai. 

C AS ANI-ER, ERE (kâ-zâ-nîâ, nier), adj. 
sub. [quiaime à demeurer chez soi ; fainéant, 
indolent; oisif, paresseux; retiré, qui reste 
chez soi] That Vives an idle life at home , that 
seldom stirs out of doors through indolence ; 
domestick, house-keeper, close, idle. Mener 
une vie casanière , To Vive an idle, indolent 
life at home. 

CASAQUE , s. f. (manteau ou surtout qui 
a des manches fort larges] A great or wide 
coat, a loose riding hood \ surtout, f Tourner 
casaque (changer de parti), To change sides\ 
to turn cat in pan ; to be a turneoat. 

CASAQUIN (ka-zâ-Âi/i) , 5. m. [petite ca¬ 
saque , apoilon ; demi-robe qui ne va que jus¬ 
qu’aux genoux] A shost gown , a bed-gown. 

•f On lui a donné sur le jeasaquin , They hâve 
trimmèd his jacket ; theyliave curried his hide , 
or thrashed him. 

CASCADE (kâs-kâd) , s.f [chute d’eau; 
inégalité ; bond] Cascade , water-fall. * Un 
discours plein de cascades (où l’auteur passe 
tout d’un coup d’une chose à l’autre sans 
aucune liaison) An unconnecled discourse. 

* Il ne sait cette nouvelle que par cascade, 
elle n’est venue à lui que par cascade, Pt has 
not that piece of news fr oui the first hand. *11 
a fait une rude cascade (chute), fie has had 
a heavy fait , an unlucky tumble. * Il a fait une 
grande, une étrange cascade (il est tombé 
d’une grande fortune dans une grande dis¬ 
grâce) , Ile has had a terrible down-fall. 

CASCALOPE , s. m. [ terme de Cuisine] 
Cascalop. 

CASCANES, s. f. pl. [puits qu’on fait dans 
le terre-plain, proche d’un rempart, pour 
éventer les mines] Cascans , cascanes. 

CASCARILLE ou Chacrelle , 5 . f [quin¬ 
quina aromatique ; écorce d’un arbre du IV 
raguai] Cascarilla. 

CASCAVEL , 5 . m. [nom que les Portugais 
donnent au serpent à sonnette] Baille-sriakc. 

CASE (kàz) , s.f. [ferme du jeu de Tric¬ 
trac ; chacune de ces places marquées par une 
espèce de flèche] Point , two mtn 
upon a point. La case de l’as , The ace-point- 
t Avoir cinq cases remplies et une dame a la 
sixième, To hâve fve points secure and a 
man ih the sixth. Eaire une case, 1 0 maHi 
a point , to place or put two men upon « 

^°Case [terme du jeu des Échecs et des Dames: 
carré de l’échiquierj Square. Avancez le pion 
de deux cases , Move the pawn two squares. 

n Case [se dit aussi en plaisantant d une 
petite maison en mauvais état; maisonnette, 
loge, hute , chaumière , chaumme] Habitation , 
dweUing-place , mean-house , cottage. H y 
patron de la cas e, Lantllord-, goodman , master 
of the house. , , F 

CASEMATE (kàï-mâj), f. m. [tewne de 1 « 
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tifîcation ; souterrain voûte' pour défendre la 
Gourtine et les fossés] Casemate. 

CASEMATE (kâz-mâ-ta) , adj. [on il y a 
dus casemates ; bastion casemate] A bastion 
dcfended by a casemate. 

CASEFf (kà-zâ), casant, easé, v.fo [terme 
du jeu de Trictrac ; faire une cas/, remplir 
une case avec deux dames] To ni Jke a point , 
to place or put two men upon r point. 

CASERETTE. s ; f [moitié ds bois , ferme 
dans laquelle on fait des fromages] Cheese- 
fratne. 

CASERNE (kâ-zërn) , s. f. [endroit où lo¬ 
gent des soldats] Casern , barrack. 

CASERNER (kâ-zër-nâ), v a|ernant, ca¬ 
serne, v. n. él a. [loger dans VSs casernes] 
To be in barracks or caseras. Case. des 
troupes , To lodge snldiers in barracks. 

CASEU-X , SE (kà-zéu, zêuz) , adj. [de la 
nature du fromagel Caseous , cheesy. La partie 
caseuse du lait, The caseous part of milk. 

CASILLECJX (kâ*zi-lëu) , adj. m. [se dit du 
verre qui se casse au lieu de se couper quand 
on y applique le diamant] Briltle. 

CASOAR , m. [casuel, émeu ou émé ; 
oiseau des Indes] Casowary . 

CASPIENNE (kâs-pïen), adj. f. [la mer 
Caspienne; grande mer, ou plutôt grand lac 
d’Asie] Caspian sea. 

CASPIENS , s. m. pl. [antiquités ; peuples 
d’Hyrcanie, qui laissoient mourir de faim 
leurs paréos à Lige de 70 ans] Caspii. 

CASQUE (kâsk) , s. m. [habillement de 
tête pour la guerre ; % h aume , armet ] 
Helmet, a head-piece, morion , iron-skull. Les 
chevaliers du tournois a voient le casque en 
tête, The knights oj the tournament had their 
helmets on. 

Casque [terme de Botanique ; fleurs en 
casque, celles qui par leur forme ressemblent 
à un casque] Hoodecl. , 

Casque [terme de Blason ; représentation 
d’un casque sur l’écusson des armoiries ] 
Helmet, cask. Porter le casque ouvert, cou¬ 
ronné , de face , To bear an open , crowned , 
fronting cask or helmet. 

Casque [terme d’Histoire naturelle; sorte 
de murex] Helmet shell. 

Casques [c’est-à-dire durs, cuirs extrême¬ 
ment durs que les bongroyeurs amollissent] 
Stiff-hides . 

|| CASSADE (kâ-sàd), s. f. [ mensonge 
pour plaisanter ou pour servir de défaite ; 
bourde , gascoimade , conte, fable] Sham ,J'un, 
Jlam. Un donneur de cassades , A shamtner, 
cheat , lie. Donner une cassade , To tell 
a fib. 

CASSAILLE (k.â-sai) , s. f. [terme de La¬ 
boureur; première façon qu’on donne à la 
terre ] The jftrst ploughing of a piece of 
ground. 

CASS AN DRE , s. f [Mythologie ; fille de 
Priam et d’Hécube; elle étoit douée du don de 
prophétie, mais personne n’a jou toit foi à ses 
prédictions] Cassandra. 

CASSANT, E (kâ-sân, sant) , adj. a. [fra¬ 
gile, qui se casse aisément ; sec, frêle, sujet à se 
rompre] Brittle , apt to break , crisp , fragile , 
shattery. Poires cassantes (qui font une légère 
résistance souifr la dent , en opposition aux 
poires fondantes), Breaking pears. Du fer 
aigre et cassant, Eager and brittle iron. 

CASSATION (kâ-sà-sîorc) , s. f [terme de 
Loi; acte par lequel «ra casse des jugemens, 
des procedures ; abrogation , abolissement , 
suppression] Cassation , annulling , reversai, 
npealing , refokingabrogation, rescission, 
dissolution. Tribunal fie cassation , Tribunal 
of annulaient. La cassation du parlement d’An¬ 
gleterre , The dissolving of the Brqish par lia- [ 

II. 


ment. La cassation de l’édit de Nantes , The 

cassation or revoking ofthe cdict of Nantes. 

CASSA VE , s. f. [pain de Madagascar ; fa¬ 
rine faite de la racine du Magnoc ou Manihot] 
Cass ave , Cass au i, Cassada. 

CASSE (kâs) , s. f. [drogue purgative] Cas- 
sia. -Casse aromatique [cannelle] Cinnamon. — 
du Brésil, Cassiafistula , Alexandriapurging 
Cassia. — en bois, Cassia hark. — Giroflée , 
Closes - burk» — puante , Cassia Amencana 
fœtida. 

Casse [la partie d’une écritoire de poche 
où l’on met les plumes] Pen-case, penner. 

Casse [terme usité parmi les militaires] 
Breaking. Cet officier mérite la casse (d’être 
cassé) Thaï ojficer deserves to be broke. 

Casse [terme d’imprimerie ; longue caisse 
divisée en petits carrés ou compartimens] 
Case. Haut de casse (qui contient les capitales), 
Upper-case . Bas de casse (qui contient les au¬ 
tres lettres), Lower-case. 

Casse, adj. [n’est plus usité qu’avec un nom 
féminin , pour dire qui sonne le cassé] Broken. 
Voix casse et enrouée , A lioarse arid broken 
voice. 

Casse [terme de Fonderie ; bassin, eou- 
pella] Coppel. 

CASSEAU, s. m. [terme d’imprimerie; 
demi-casse dont les cassetins sont plus pro¬ 
fonds, et qui sert à mettre les lettres de deux 
points , les vignettes, c/c.] Case. 

CASSE-COU , s. m. [endroit où il est aisé 
de tomber si on n’y prend garde] A break - 
neck place. Cet escalier est un vrai casse-cou, 
Thaï stair-case is a mere break-neck. 

f CASSE-CUL , s. ni. [chute qu’on fait en 
tombant sur le derrière] Falling upon one's 
back-side. J1 s’est donné un casse-cul sur la 
glace , He came down on his bum upon the icè. 

CASSEL , s. m. [capitale du landgraviat de 
Hesse : nom d’une ville de Flandres , et d une 
petite ville de l’électorat de Mayence] Cassel. 
CASSE-LUNETTE, m. V. Bluet. 

CASSE-MUSEAU, s. m. [coup ou choc 
sur le nez ; sorte de pâtisserie molle et 
creuse, et fort délicate] Rap over the nose , 
puffed cake. 

CASSE-NOISETTE, s. m. [petit instru¬ 
ment avec lequel pn casse des noisettes] Nui - 
crackers . 

Casse-noisette, s. m. [oiseau semblable à 
la pie] Caryocatactes. 

CASSE-NOIX , s. m. [espèce de merle ; 
espèce de geai] Nut-cracker, caryocatactes , 
merala saxatilis , rock , black-bird. 

CASSE-NÜLE, s. J. [noix de galle dont on 
se sert pour la teinture en noir] Gall-nut , 
white gall. 

CASSER (kà-sâ), cassant, cassé, v. a. 
[briser , rompre ; fracasser, détruire , concas¬ 
ser , mettre en morceaux, égruger] To break , 
to crack. Casser un verre , To break a 
glass. Qui casse les verres les paye (chacun 
est responsable de ses fautes) , He thaï breaks 
the g tas se s must pay the damage. * Casser les 
vitres (tenir des propos trop libres ou trop 
hardis) To be vulgar , ioo free , or too bold 
in one 1 s speech. 

< * Casser un jugement [le déclarer nul juri¬ 
diquement ; annuler, abroger , abolir , sup¬ 
primer] To reverse a dccree or judgment , to 
suppress , dissolve , lo circumduct, to abro- 
gate, lo revoke, to null, to niillijy , to'Poid, 
to resçind , to sel aside , to evacuate. Aussitôt 
qu’il a décidé , le peuple casse ses arrêts , The 
judge no sooner mânes a decree , but the 
pecrple reverse it. Casser un testament, To 
annul , lo make void a will, to set it aside. 

* Casser un officier [le chasser du service ; 
dégrader] To break an offîcer , to cast off, to 
discard , to frustrate , io çashier. Casser des 


troupes (les licencie*), To disband troops * 
Casser un régiment, To break up a regimeht . 
Casser la tête kun soldat (le fusiller) to shoot a 
soldier. Casser aux gages un subalterne 

(lui ôter son emploi , à cause de sa mauvaise 
conduite) , To turn a suhaltern ojfficer ont of~ 
his place. * || Le ministre l’a cassé aux gage* 
(lui a ôté sa confiance) , The minister has dis¬ 
miss ed him front hisfavour. 

Casser [affoiblir , débiliter] To wnste and 
wear out , to make weak, décrépit, lo break. 
Les fatigues de guerre et les débauches 
l’ont fort cassé , The fatigues of war , and a 
debauched life, hâve broken his constitution 
very much. 

Casser , se Casser , v. n. et réjï. To 
break ; to grow weak , faint , feeble, crazy , 
décrépit. En élevant cette machine , la corde 
cassa ou se cassa , As that machine was rising , 
the rope broke. Cette sorte de poire casse sous 
la dent , This sort of pear is breaking in one’s 
teeth. Cette étoffe se casse , That stuff breaks, 
or frets. Voyez comme le doyen commence à se 
casser , See how the dean begins to break. 

Se Casser la tête , Se casser le cou , TV 
break one^s head , or neck. * || Se casser la tête 
(s’appliquer à quelque chose avec une grande 
contention d’esprit) , To puzzle one?s brains . 

* Se casser le cou (gâter ses affaires, ruiner sa 
fortune), To break ont?s neck, tn be ruined. 
ir avoit voulu être courtisan , il s’est cassé le 
cou , He was inclinable to make his court, and 
crushed his fortune by it. * Casser le cou ù 
quelqu’un (le ruiner), To be the cause of one's 
min. * Se casser le nez (ne point réussir dans 
ses projets), To be balked ., or disappointed, 
Un homme extrêmement cassé , A rnan very 
much wom out. Cassé de vieillesse , JF or n dut 
with old âge. Cassé aux gages, Out offavour. 
Voix cassee , A broken voice • 

CASSEROLE (kâs-rôl), s. f. [ustensile de 
cuisine] Pan, sauce - pan. * La casserole de 
St. Corne , The fisk-kettle . 

Casserole à la provençale [terme de Cui¬ 
sine ] Rice-pillow. 

CASSERON, s. m. [sorte de poisson volant] 
A sleeve. 

* Casse-tête , s. m. [ arme des Sauvages , 
qui est d’un bois fort dur] Tomahawk. [ Tout 
ce qui cause une grande contention d’esprit] 
Puzzle-brain , difficult sciencè. L’algèbre est un 
vrai casse-tête, Algebra is enough to turn 
one 1 s brain. 

Casse-tête, [vin fumeux] Heady wine. 

CASSETÉE, s.f [ une casse pleine, ce què 
peut contenir une casse ] Case-full. 

CASSET 1 N ( kâs-ti/2 ) , 5. m. [ terme d’im¬ 
primerie; petit carré d’une casse] Cell, box, 

CASSE! 1 E (kà-sët), s. f. [petit coffre: 
coffret, boîte, layette] Box , ci Unie box , a 
chest ; cgsket. La dassette du Roi, The King*s 
private purse. 

CASSEUR ( kà-séur ), s. m. [ hâbleur, fan¬ 
faron ; ne se dit que dans cette phrase prover¬ 
biale , et en se moquant ]. C’est un grand cas¬ 
seur de raquettes , He is a gréai cracker, poiui - 
cer , boaster. 

CASSI-ASCHER , s. m . [ grand prévôt des 
armées turques J Çadhi-asker. 

CASS 1 DE , s. m. [ escarbot-tortue ; insecte 
coléoptère ] Cassida. 

Cassides des jardiniers. V. Acacia. 

CàSSIDOINE, s.f [pierre précieuse, dont 
les anciens faisoient des vases) Cassidony. 

CASSIE , s.f. [arbre des Indes , et qui croît 
aujourd’hui en Provence] Cassia. 

CASSIER (kà-sîà), s. ni. [arbre qui porte 
la casse] The cassia-tree. 

CASSINE (kâ -sïn) , s.f. [ petite maison de 
plaisir hors de la ville ] A lilile country-box. 

23 









CAT 


J ?3 


CAS 


CAT 


* : bat, b asc, antique : thére, ëbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, liera : field, fïg, vira : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse* bu*, brim 


Caesixe, s. f [thé de la Mer du Sud] 
ooudi-sea lea , cassian-berty-bùsh , cassena. 

CASSIOPE, 5. J. [ Mythologie ; femme de 
<'ephée, roi d’Ethiopie, et mère d’Andromède, 
fut changée en constellation] Cassiope. 

CASSIOPEE, s.f. [constellation de Thémis 
phtre septentrional ] Cassiopea. 

CASSiQUE, s. m. [ oiseau du Brésil et de 
Caïenne ] Cassicus. 

CASSIS, 5. m. [cassier des Poitevinsj espèce 
de groseillier à fruit noir] Cassis, black cur- 
ranl-trcc. V. Càcis. 

CASSOLETTE (kâ-sô-lët), s.f. [vase où 
l'on met des parfums pour les faire évaporer 
par le feu ; l’odeur meme qui s’exhale de la 
cassolette ] A perfuming pan or pot , apleasant 
fragraht s me U or perfume. [ terme d’Antiquité] 
A verra. jj.J’avois déjà fait la moitié de mon 
chemin, lorsque d’une fenêtre on me coiffa 
d’une cassolette , qui ne chatouilloit point l’o¬ 
dorat , 1 had got atready halj the way lo the 


place , when I was crowned from a window 
r J .7 _ r _ r. __ 7 


\vith lhe contents of a perfuming pan , that did 
not at ail delight mf seme o f smelling. 

CASSONADE ( câ-so-nad), s. f. [sucre 
qui n’est point raffiné] Poyrder-sugar , Orown 
sugar y cassonade. 

CASSONS, s. m. pi. [rognures qui provien¬ 
nent des glaces mal faites J Pièces of broken 
plaie-glas s. 

CASSUMMUNIAR ou Casmistar , s. m. [ra¬ 
cine aromatique et médicinale des Indes orien¬ 


tales] Oassumunar . 

CASSURE (kà-sur), s.f [endroit où un 


corps est cassé] Broken place , break. 

CASTAGNETTE (kâs-tâ-gnët) , s.f [ins¬ 
trument composé de deux petits morceaux de 
bois creusés que Ton tient dans la main, et que 
l’on frappe l’un contre l’autre en cadence ] 
Castanets , snappers , rattle. [ terme d’Anti¬ 
quité ] Crotalum. 

Càstagnette [étoffe de soie et de laine, ou 
de fil] A sort of stïiff. 

CASTAGNEUXouZ ouchet, s. m. [le petit 
plongeon - oiseau de rivière] Dobchick, dy- 
dapper. 

CASTANITE . s.f [pierre argileuse de la 
couleur ou de la forme d’une châtaigne] A 
chesnut-like slone. 

CASTAL1DES, s. /• pl. [ Mythologie ; les 
Muscs, ainsi appelées du nom de la fontaine 
Custalie] Castalides. 

CA ST A R, s. m. [nom de l’hyene en Perse] 

Ilxcena. . . 

CASTE (kâst), *•/• [on appelle ainsi les 
tribus dam lesquelles sont divisés les idolâtres 
des Indes orientales ] A tribe among the idola- 
lers ofthe Ênsl-lndies. La caste des Bra mines, 
'J'he tribe ofthe Brdmins. La caste des Banians, 
The liibe of the Banians. 

CASTEL-AIUGONESE , s.f. [ville forte 
de 1 île (1e Sardaigne ] Caslel-Aragonese. 

CASTELANE.s. m. [espèce de prune verte] 
yi areen plumb. 

CASTKLOGNE, s. f [couverture de lit 
faite de laine très-fine] Castclogne , A sort oj 

y/voven blanket. , „ j „„ 

CASTILLAN , s- m. [ ne en Castiïle J A na¬ 
tive of Castille. Le Castillan (la langue castd- 

iane) Casiilian. ' r 

Castillan [monnoie d or qui a cours en Es- 

r ‘ < CAsVu J LE (kâs-IÏO , s.f [province d’Es¬ 
pagne ] Castile. La vieille et la nouvelle Castille, 
Tne Old and dVew Caslile- 

■| Castille, s.f. [ petite querelle, différand. 


CASTINE , ou Arbue [pierre qui sert à fa¬ 
ciliter la fusion des métaux ] Castina. 

CASTOR (kâs-tôr), s. m. [ bièvre j animal 
amphibie, dont le poil sert à faire des cha¬ 
peaux ; les chapeaux laits de ce poil ] Castor , 
beaver\ beaver-hat. 

Castor de mer [loutre marine] Sea-otter. 

Castor, s. m. [ Mythologie ; fils de Jupiter 
et de Léda , frère de Pollux ] Castor. 

Castor et Pollüx , ou feu St. Ekne [ météo¬ 
res j doubles feux qu’on aperçoit au haut des 
mâts -après une grande tempête ] Castor and 
Pollux , Tyndarides. En astronomie , le signe 
des Gémeaux , Castor and Pollux. 

CASTORÉUM, s. m. [terme de Pharmacie j 
drogue tirée du Castor , propre à fortiiier la 
tête ] Castoreum. (L’huile de Castor, Castor - 
oil , est le produit du Karapat, ricin ou palme 
de Christ). 

CASTRAMÉTATION (kas-trâ-mâ-tâ-sîora) , 
s.f. [terme d’Antiquité 5 l’art de camper] Cas¬ 


tramétation. 


démêlé] Altercation y contention , slrife. 
sont toujours en castille , ils ont toujours quel¬ 
que castille ensemble , There is ahvajs sonie 
altercation beiy/een them. 


CASTRAT (kâs-trâ), s. m. [celui que l’on 
a châtré pour lui conserver une voix semblable 
à celle des enfans et des femmes] Caslrato , eu- 
nuck. 

CASTRATION (kâs-trâ-sïora) , s.f [terme 
de Chirurgie; opération par laquelle on châtre] 
Castration , gelding , émasculation. 

CASTRENSE , adj. [la couronne castrense. 
celle que les Romains dennoient à un soldat 
qui avoit le premier pénétre dans le camp en¬ 
nemi I Corona enstrensis or vallaris. 

CASUALITÉ (kâ-zù-â-li-tâ) , s.f [terme 
Didactique ; ce qui est casuel , fortuit, acci¬ 
dentel J Casualness , casualty , fortuitous- 
ness. 

CASUEL ou Emex. V- Casoar. 

Casuel, le (kâ-zu-ël) , adj. subst. [fortuit, 
qui peut arriver ou n’arriver pas ; imprévu , 
inopiné] Casual , arising from chance , preca- 
rious , casualness , casualty , accidentai , ad- 
venlitious , contingent , occasional , occurrenl , 
evenlual , fortuilous , incidental , obtention , 
perquisite, accidentai émolument. Cela est fort 
casuel, That!s very precarious. Emploi casuel, 
charge casuelle (sujette à être révoquée) , A 
precarious place. Droits casuels (certains pro¬ 
fits de fief qui arrivent fortuitement) Çasual- 
lies. Parties casuelles (droits qui reviennent au 
roi pour certaines> charges) , Escheats , the 
places and offices which escheat lo the King ; 
the office ofthe Escheats. Le casuel de cet em¬ 
ploi vaut mieux que le revenu certain, lhe 
perquisites or profits of this place are beller 
than lhe salary. 4 

CASUELLEMENT (kâ-zü-el-man ), adu. 
[fortuitement, par hasard] Casualljr , coniin- 
gently , accidentally , by chance. 

CASUISTE ( ka-zu-îst ) , 5. m. [celui qui 
fait son étude des cas de conscience , que 
l’on consulte sur ses cas, et qui les résout] 
Casuist. , „ 

CATACHRESE (kâ-tà-Vez), 5- f [hgure 
de Rhétorique, espèce de métaphore , comme 
ferré (Fargent , qui consiste dans l’abus d un 
mot] Cnlachresis. 

CATACOMBES ( kâ-tà-konb ) , s.f. pl 
[crottes souterraines où l’on enterroit les morts] 
Catacombs. Les catacombes de Rome sont une 
sorte de mine d’or pour les papes , lhe cata¬ 
combs of Rome are , as it were , gold-mines io 
lhe popes. 

CATACOUA, Càtakoe ou Càkatoe. Y. 
Kakatou. , r 

Ca\TADOUPE ou Catadupe , s. J. [cata¬ 
racte , chute d’un fleuve] Catadupa , cata¬ 
racte water-f ail. , ^ 

CATAFALQUE (kâ-ta-falk) , 5. m. [décora¬ 
tion funèbre qu’on élève au milieu d’une église , 
pour y placer le cercueil ou la représentation 


cl un mort a qui l’on veut rendre les plus grand* 
honneurs ; appareil mortuaire , cénotaphe 
sarcophage] Catafalco , castrum doloris ’ a 
lofty tomb of State , a funeral décoration ’ce- 
notaph. \ ’ 

CATACMATIQUES , m. pl. [ternie d« 
Chirurgien médicamens propres à souder les os 
cassés y- etV. former le calus] Catagmatic me- 
dicines. 

CATAIRE, ou Herbe au Chat , s.f. [pi aQ | e 
médicinale] Cal-mint. 

CATALAN , adj. [habitant de la Catalogne] 
Catalonian. 

CATALEÇTE , Catàlecttque , adj. [termes 
de poésie ancienne ; se dit des vers auxquels il 
manquoit cm^qûes pieds] Catalectic. 

Cata££<£'£ , 5 . m. [fragmens des auteurs an¬ 
ciens ^ 1 petites pièces qui leur sont échappées] 
Catalectic. 

CATALEPSIE, s. f [terme de Médecine 5 
espèce d’apoplbxie] Catalepsis. 

CATALOGNE , s.f. [province d’Espagne] 
Catalonia. 

CATALOGUE (ka-lâ-lôg) , s. f. [liste,dé- 
nombrement , mémoire , rôle , index , table, 
tableau , étal] Catalogue , roll. Catalogues ou 
vies des martyrs; martyrologe, marlyrologY. 

CATALOTiQUE , s. m. [remède pour dis¬ 
siper les marques grossières des cicatrices qui 
paroissent sur la peau] Catalotic. 

CAT AN ANGE, s. f. [plante médicinale] 
Catananche , Candia liotFs foot. 

CATAPHRACTE, s. m. [poisson que l’on 
trouve à l’embouchure de 1 Elbe et de l’Es¬ 
caut] Cataphraclus. 

CATAPLASME (kâ-tâ-plâsm) , s. m. [es¬ 
pèce d’emplâtre propre â fomenter , à amollir, 
et à résoudre les duretés ; embrocationj Cata - 
plasm, poultice. Mettre , appliquer un cata¬ 
plasme , To poultice. 

CATAPLEXIE , s. m. [engourdissement 
soudain des membres ou des organes] Cata • 
plexis. 

CATAPPAS , 5 . m. [amandier de l’île de 
Java] Catappas. 

CATAPUCE [plante purgative ; épurge] Ca- 
taputia , spurge. 

CATAPULTE (ka-tâ-piilt) , s. f [machine 
de guerre dont les anciens se servoient pour 
lancer des traits] Catapult. 

CATARACTE ( kâ-tâ-râkt ) , s.f [saut, 
chute des eaux d’une grande rivière] Cata- 
ract , fall of a river , water-fali. Les cata¬ 
ractes du ciel furent ouvertes ( en parlant du 
déluge ), The Windows (flood-gaies ) of Heaven 
were opened. 

Cataracte [ humeur qui s’amasse sur le 
cristallin, le rend opaque , et obscurcit la vue, 
ou la fait perdre entièrement] Cataract. Abat¬ 
tre , lever la cataracte , To couch , to take off 
lhe cataract. Cataracte branlante (lorsque le 
crystallin étant devenu plâtreux , elle suit les 
divers mouvemens de l’œil) Shaking cataract 
Cataracte membraneuse ( lorsqu’il paroît une 
espèce de membrane dans l’humeur aqueuse) 
Membranous cataract. Cataracte filandreuse 
(lorsqu’elle est composée de plusieurs filamens), 
Filamenlous cataract. 

Cataracte , e, adj. [affecté d’une cataracte] 
Afflicted with a cataract. 

Se Cataràcter, v. r. [terme d’Oculiste, en 
parlant des yeux auxquels il se forme une ca¬ 
taracte] To be afflicted with an incipient eata - 
ract. 

CATARRHE (kâ-târ) ; s. m. [ûusion qui 
tombe sur quelques parties du corps ; rhume , 
distillation d’humeur] Catarrli. 

CATARRHEU-X , SE (kâ-tâ-réu, reuz),fl<9- 
[sujet aux catarrhes] Catarrhal, calarrnous, 
(on ne dit point Catéreüx.) n n 

CATASTROPHE ( kû-tâs-frci ), s. f l ie 
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dernier et principal événement d’une tragédie] 
Catastrophe , unravelling of the plot, conclu¬ 
sion. . • . ^ . 

* Catastrophe [ fin malheureuse ; change¬ 
ment, révolution , malheur, accident fâcheux , 
dénoûment fuiïeste, fin déplorable renverse¬ 
ment] Catastrophe ; an unlucky , fatal , un- 
happy end. 7 

CATAUT (kâ-to) , s. f. [dir/nutif de Ca- 
therinel Kate , Kitty. 

CATECHESE , s. f. f catéchisme ] Caté¬ 
chisai. , 

CATÉCHISER (kâ-tâ-shî-zâ), catéchisant, 
catéchisé , v. a. [ instruire des principaux 
points de la religion chrétienne] To catéchisé. 
îo instruct in the chrislianfaith 
* Il Catéchiser [tâcher de peiv^er quel¬ 
que chose à quelqu’un] To endeavout per¬ 
suade , to instruct bejore hand. || Son procu¬ 
reur l’avoit bien cathéchisé (lui avoit fait le 
bec , la leçon) üis attorney had given hirn his 
eue. 

CATÉCHISME (kâ-tâ-shîsm) , s. m. [ins¬ 
truction sur les principes de la foi] Catechism , 
catechising. 

CATÉCHISTE (kâ-tà-shïst), 5 . m. [celui 
qui enseigne le catéchisme] Catechist. 

CATÉCHISTIQUE , adj. [en forme de ca¬ 
téchisme] CatccJjetical. 

CATÉCHUMENAT , s. m. [le temps où l’on 
étoit au rang des catéchumènes] The State of 
cathechumens. 

CATÉCHUMÈNE (kà-tà-iù-roên.) , *. m, et 
f. [celui que l’on instruisoit pour le disposer au 
baptême] Catechumen. 

CATÉGORIE (kâ-tâ-go-rl) , s. f. [terme de 
Logique ; division ou classe des objets de la 
pensée] Category , predicamenl. Les dix caté¬ 
gories d’Aristote se trouvent aujourd’hui ré¬ 
duites à deux, The tenAristotelian categories are 
now reduced to iwo (Substance and Accident ). 

* Ces gens-là sont de même catégorie (ils sont 
ordinairement de m%e sentiment, et mènent 
la même sorte de vie) These gentry are oj a 
kidney. Ces deux choses ne sont pas de même 
catégorie (de même nature, elles ne s’accordent 
pas ensemble) , These t\vo things dont belong 
to the same class , or wont tally. 

CATEGORIQUE (kâ-ti-gô-iik), adj. [qui 
est dans Tordre] Categorie al , formai , to the 
purpose , reddiüve. Réponse catégorique, A 
calegorical answer. 

( IAT ÉG O RIQUEMENT < k à-1 â-go-r îk-ma n), 
ado. [d’une manière précise et pertinente] Ca- 
lego!Lcally, to the purpose. % 

■ CATÈlNDTEN, s. m. [Caté-carabi, Lycion, 
Kaat ; pâte médicinale que les indiens com¬ 
posent] Lycium Indicujn. 

CAI ÉRGLES , s.j. pl. [lieux, où les lapins 
font leurs petits, et qu’ils rebouchent chaque 
jour] Holes of a rabbils nest . 

CATHARTIQUE, adj. [terme de Médecine ; 

purgatif] Çathartic , catharlical , purgative. 

CATHÉDRALE (kâ-tâ-drâl), adj. subst. [se 
dit de la principale église d’un évêché] Cathé¬ 
dral , calhrdral church. 

CATHÉDRANT (kâ-ti-dran), jr. //*. adj. 
[théologien ou philosophe qui préside à une 
thèse] Cathedratic doctor , le durer, professor. 

, G AIHÉDRATIQUE, adj. m. [se disoit d’un 
droit dù aux évêques] Cathedratic. 

CAlHEDPvLR, v. r n. [présider, tenir la 
chaire] 7o présidé , to be in the chair. 

CA I HÉKL TIQUE , adj. [terme de Phar¬ 
macie: se dit des médicamens qui rongent les 
chairs] Cnthemic. 

CA I HÉ1ÉRÏSME, 6 m. [terme de Ohirur- 
gie; 1 action de sonder ou dWcter] Calhete- 
risruus. t • - 

C:\IHETER, s. ni.) [instrument de Chirur¬ 
gie; sonde creuse et rtfcourbée) A cathéter . 

’ S ‘ ' 


CATHÈTE, s. f [terme d’Architecture 
axe, ligne perpendiculaire] Cathetus. 

CATHOLICISME (kâ-tô-H-sïsm), 5 . m. et 
Catholicité (kâ-to-li-sî-tâ), s.f [doctrine de 
l’Église catholique ; orthodoxie ; papisme] Ca - 
iholicism , calholic religion, popery. 

Catholicité [ tous les pays catholiques ] 
The calholic countries. 

CATHOLICQN (kâ-to-lî-kow), s. m. [terme 
d’Apothicaire ; remède propre à toutes sortes 
de maladies] Catholicon , universal medicine. 

CATHOLIQUE (kâ-tô-lîk), adj . subst. [uni 
versel ; ne se dit que de la religion et de la foi 
général, orthodoxe ; exact, régulier] Calholic 
universal , { romish , roman calholic , papist 
La religion catholique, The calholic religion 
Les cantons catholiques, The popish cantons, 
Les Pays-Bas catholiques, The IVetherlands, 
f Catholique à gros grain (qui ne se fait pas 
scrupule de bien des choses défendues parla re¬ 
ligion), A wet calholic yonewho is not straight- 
laced. 

CATHOLIQUEMENT (kâ-tô-lïk-man), adv 
[conformément à la foi de Téglise catholique 
exactement, régulièrement] Conformable to 
the calholic failli , like a calholic. 

CATI (kà-tî), s. m. [apprêt propre à rendre 
les étoffes fermes et lustrées] A press', gloss. 

CATIMARON , s. m. [radeau des indiens^ 
Catamaran. 

CATIMINI (kâ-tï-mî-nî) (en catimini) [façon 
de parler adverbiale ; en cachète, secrètement, 
tout doucement, à la dérobée] In hugger- 
mugger , secretly. 

CÂTIN (kâ-ti/z), s.f [diminutif de "Cathe 
rine , nom qu’on donne aux filles parmi le bas 
peuple] Kitty. [Se dit aussi pour une fille de 
mauvaise vie] C’est une franche Catin, She is 
a cousin ; she % is oflhe game ; she is one of my 
auntsÿ an arrant whore. 

* Catiiv [poupée] A doll. 

Catix , s. m. [bassin dans lequel est reçu le 
métal fondu] Bason . 

CATIR (kâ-tir), ratissant, cati ; je catis, v. 
a. [donner le cati à une étoffe de laine, la 
mettre en presse pour lui donner le lustre] 
To press cloih , to gloss il. 

Catir à chaud [lustrer du drap ou des bas 
avec des plaques de fonte qu’on fait chauffer] 
To hot press. ■> 

Catir à froid [mettre un carton dans chaque 
pli d’une pièce de drap, et le presser à froid] 
To leaf. 

CA TISSEUR, s. m. [celui qui travaille à 
donner le cati] One who presses and glosses 
cloih. 

CATIUS , s. m. [Mythologie ; dieu de la pru¬ 
dence et de la subtilité] Catius. 

CATOCHITE, s. f. [pierre de l’île de Corse, 
qui a une colk visqueuse] Catochites. 

CATÜDON y s. m. [baleine qui n’a de dents 
qu’à la mâchoire inférieure] Catodon. 

CATON (kà-to/z), s. m. [nom d’un homme 
très-sage, ou qui affecte de l’être] Cato. 

CATOGAN ou Caoogan,s. m. [cheveux en 
catogan, c’est-à-dire pliés en plusieurs doubles] 
Club. 

, CATOPTRIQUE, s.f. et adj. [partie de 
l'optique, qui explique les effets de la réflexion 
de la lumière] Catoptrics. Un cadran catop- 
trique , A caloptrical, areûecling dial. 

CATOPTR OMAN CIE, s.j. [espèce de di¬ 
vination dans laquelle on emploie un miroir] 
Catôpiromaiicy. 

CÀTAY (le), s. m. [la partie septentrionale 
de la Chine] Catay , or Kitay. 

CATUPiKS, s.f. pl. Armed vessels of Ban- 
tam. 

CAUCALIS, 5 . m. [plante apéritive , propre . 
contre la pierre ] Caucalis , bastard-parsley, 

hecfgeparsley. 


CAUCASE, s. m. [grande chaîne de mon¬ 
tagnes d’Asie ] Caucasus. 

CAUCHEMAR, s. m. [oppression, étouffe¬ 
ment qu’on éprouve en dormant ] Night-mare. 
Avoir le cauchemar, être sujet au cauchemar, 
To besubject to thenight-mare. ^C’est. un homme 
qui donne le cauchemar , He is a very tedious 7 
troublcsome man , he gives the vapnurs , 

CAUCHER, 5 . m. [terme de Batteur d’or; 
assemblage de feuillets de vélin , entre lesquels 
on bat l’or] Vdlurn-mould. 

CAUCHOIS, E, (ko-shwâ, shwâz), adj. 
[né dans le pays de Caux, ca Normandie] A 
native of Caux. Les pigeons Cauchois sont plus 
gros et plus gras queues pigtions ordinaires, il 
en est de même des poules de Caux, Pigeons 
and pullets of Caux are larger and f aller ihan 
common one s. 

CAUCK , s. f. [espèce de Tripoli des mines 
d’Angleterre ] Cawk. 

CAUDATAIRE (kô-dâ-tér), s. m. [celui 
qui porte la queue de la robe d’un cardinal ] 
The train-bearer to a Cardinal. 

CAUDEBEC, s. m. [ chapeau de laine dans 
lequel il entre beaucoup de poil de chameau ; 
ainsi nommé de la ville de Caudebec en Nçr- 
mandie] Çaudebec. 

CAUDÉ, E, adj. [terme de Blason; se dit 
des comètes et des étoiles qui ont une queue ] 
Bearded , or vvith atail. 

CAULICOLES , s.f. pl. [terme d’Architec¬ 
ture ; tiges qui sont roulées sous le tailloir de 
chapiteau Corinthien ; tigettes ] Caulicoles or 
Cauliculi. 

CAUMOUN , s. m. [ espèce de chou pal¬ 
miste de la Guiane ] Caumoun. 

CAURIS ou Coris , s. m. [Petite coquille 
qui sert de monnoie dans l’Inde et en Afrique ] 
Cauris , porcelain-shell. 

CAUSALITÉ, s.f [terme Didactique ; ma¬ 
nière dont une chose agit ] Causality , causa¬ 
tion. 

CAUSATlVE (ko-zâ-tiv) ou Causale, àdj. f. 
[terme de Grammaire; se dit des conjonctions 
qui servent à marquer la cause de quelque chose, 
^t à rendre raison de ce qui a été dit ] Causa - 
tive. Car et parce que sont des conjonctions 
causa tives; For and because are causative con - 
junclions. 

CAUSE (koz) , s.f. [principe, ce qui fait 
qu’une chose est, ce qui produit un effet ; source, 
origine] Cause , author , producer , principle , 
rise, spring. Etre cause, To produce. La cause 
première , The ftrst cause. Les causes secon¬ 
des, The secondary causes. Cause instrumen¬ 
tale-, matérielle , formelle , efficiente, finale, 
exemplaire , physique, morale, occasionnelle ; 
Instnimental , maierialy jormal , efficient , final } 
exemplary , physical or naturel, moral , incideiv ■ 
tnl cause. La détermination des causes libres, 
The détermination of free agents. Les affaires 
qui me sont survenues sont cause que je n’ai pu 
avoir l’honneur de vous voir, The business 
thaï turned oui is the reason of my not huving 
been able to see y ou. Vous en êtes cause , Y ou 
are the cause of it. Les remèdes qu’il a pris sont 
cause de sa mort, The. medicines which he has 
taken occasioned his death. 

Cause [ motif, sujet, occasion, raison ] Cause, 
reason, motive , mean , occasion, considération , 
niatler, accçunt ; ençhesnn ( in Law). Il n’a point 
fait cela sans cause , Ile did not do thaï wilh&ut 
a cause. Je ne veux pas le faire, et pour cause, 

/ do not choose to do ihat, i hâve my reasons 
for it. Parler avec connoissance de cause , To 
speak upon good gt ounds. Agir en connoissance 
de cause, To acl in consequence ; A ces causes 
(terme de Lettres-Patentes, d’Édits, etc. en 
considération de ce qui a été exposé ) , These 
reasons mmdng ns iherennto. 

Cause [intérêt, parti] Cause , concern , party, 
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part , account , nght, site. La cause de Fêtât, 

la cause de l’église , The interest ofthe slute or 
church. La bonne, la mauvaise cause The 
good or bad cause or side. Prendre Je fait et 
cause de quelqu’un, prendre fait et cause pour 
quelqu’un (se déclarer pour quelqu’un , pren¬ 
dre son parti, le défendre), Ta espouseones 
interest , or concerns, to take his part. Faire 
cause commune avec quelqu’un, To side with 
one. 

Cause [procès qui se plaide; plaidoyer] 
Cause, case, suit. Gagner sa cause, To obtain 
o/?ej cause Etre en cause, être mis en cause 
(etre partie au procès), To be concerned in a 
r law-suil , to sue aê law. (Buse d’appel, Action 
upon an appeal. Cause légitime, Legal cause. 
Cause juste, Just cause. Cause appelée, re¬ 
mise , A cause called in Court, put off. Cause 
embrouillée, douteuse, Intricate, doubful case. 
Cause d’apparat, Gréai, interesting cause or 
trial. Donner gain de cause, To give it up. 
Avoir cause gagnée, To carry the cause. Etre 
hors de cause tn'être plus intéressé au procès), 
To hâve nothing more to do with a law-suit. 
Etre condamné sans connoissance de cause, To 
be cast withoul a hearing. Ses héritiers ou 
ayans cause (phrase de Pratique, pour dire 
ceux à qui on a transmis son droit), His heirs 
or assigns. || Un avocat sans cause (qui n’est 
point employé), A counsellor wilhout a client. 

A cause de, prép. [pour l’amour, de, en 
considération de] For the sake of, on or upon 
the account of, \ bccause ofjor. A cause de lui, 
ou de cela , For the sake of him , or ofthat. A 
cause de l’affection que je vous porte, Upon 
the account of for the love I bear y ou. A 
cause de quoi? IVhy, wherefore? for what 
rcason ? 

A cause que , conj [parce que, par la rai¬ 
son que] Because. Je n'en veux pas à cause 
qu’il est neuf, I wont hâve it, because it is 
pew. 

CAUSEPi (ko-zà), causant, causé, v. a. 
[être cause de ; produire] To cause , to be the 
cause of, to occasion , to draw on, to siir up, 
to influence , to induce , to beget, to b ring, to 
produce , to create, to raise , to gender, lo en- 
gender. Causer du scandale, To give ojjence or 
scandai. Causer du dommage à quelqu’un , To 
cause damage to one. Causer de la joie, de la 
douleur, To givejoy, pain. 

Causer, v. n. [s’entretenir familièrement 
avec quelqu’un, converser, jaser] To discourse , 
to converse , to confabulate , tochat, to prittle- 
praille. Ils ont été une heure à causer ensem¬ 
ble , They hâve been discoursing for an hour 
together. Causer de choses et d’autres , Totalk 
of several thing s for conversatinn-saks. 

Causer [parier, caqueter : sans régime, se 
prend plus souvent en mauvaise part] Totalk, 
to chat , to prale, to prattle. Elle ne fait que 
causer à l’église , Sfie does nothing but ialk at 
church C’est causer pour causer, It is talking 
for talking-sake. 

Causer [parler trop, parler inconsidéré¬ 
ment ; jaser, être indiscret] To babble, to blab, 
to lattle. Ne lui dites que ce que vous voulez 
que tout le monde sache, car elle aime à cau¬ 
ser, Doril tell hcr any thing that y ou would 
not hâve ail the world know, for she loves 
babbling. Voilà ce que c’est que d’avoir causé, 
See no w what y ou get by tattling. 

Causer [parler avec malignité; médire] To 
be censorious . N’allez pas si souvent dans cette 
maison , on en cause, Dorüt go so ojten into 
that house, people are censorious. Je ne m’é¬ 
tonne pas si on en cause , L dorül wonder if 
people talk of it. 

CAUSERIE (kôz-ri), s.j. [babil, action de 
causer; bavardage; caquet; médisance] Prui- 
tling, çhaLting , gossipping. 


CAUSEU-R, SE (kô-zéur, zêuz), ad), subsl. 
[qui parle beaucoup, babillard, bavard I A 
praiuigman or woman, a praltier, tdlker, chat- 
terer, laitier , gossip , talkative. Il y a des hom¬ 
mes qui sont encore plus causeurs que des 
femmes, Some men are gt'eater talkers thon 
wonien. Il est d’humeur causeuse , He is of a 
chattering humour. Faites taire ces causeurs, 
Make ihose chatterers be silent. 

Causeu-r , se [qui parle indiscrètement , qui 
ne garde point le secret; imprudent, indiscret] 
A babbler, a blab, gossip. La joie est cau¬ 
seuse , Joy is a blab. 

CAUSTICITÉ (kos-tï sî-tà), s.f. [malignité, 
inclination à dire ou à écrire des choses mor¬ 
dantes] Maligmty , biting, bitlerness, satyrical 
genius. 

CAUSTIQUE (kôs-tîk), adj. subst. [terme 
didactique; brûlant, corrosif; injurieux, cen¬ 
seur, médisant; esprit chagrin] Caustical, caus- 
tic, buniing , escharolick , carping, sarcastick , 
censorious , virulent. *Un homme caustique, 
qui a l’iiumeur caustique (mordant, satirique, 
qui parle avec malignité-ut aigreur), A snap- 
pish or waspish man. Caustiques, Causlics. Sel 
caustique (sel alcali), Antimonial caustic. Le 
caustique luuaire , Lunar caustic , lapis causli- 
eus. Caustique perpétuel (la pierre infernale), 
Injernal-slone. 

Caustique [terme de Géométrie; courbe sur 
laquelle se rassemblent les rayons réfléchis ou 
rompus par une surface] Caustic curve. Caus¬ 
tique par réflexion , par réfraction , Caustic by 
réfection , by réfraction. 

J CAL 1 T, E, adj. [prudent, fin , rusé] Cun- 
ing , artjul, o 

JCAUTELE (ko-têl), s.f. [signifioitautre¬ 
fois finesse, ruse et n’a plus d’usage que dans 
-cette expression du droit canonique, où il si¬ 
gnifie précaution] Absolution à cautèle, Abso¬ 
lution by way of précaution. 

f CAUTELEUSEMENT ( kot-léuz-man ), 
adv. [avec ruse; finement j adroitement, subti¬ 
lement] Cauteously, slily, warily, cmfnly . 

% CAUTELEU-X , SE (kôt-lcu , léuz), adj. 
subst. [rusé, fin, adroit, dangereux; fin ma¬ 
tois, maître gonin; se prend toujours en mau¬ 
vaise part] Cautelous, slily, cunningly, wity, 
sly. C’est un esprit cauteleux , un franc caute¬ 
leux , He is a sly fellow, amere sophister. Afin 
qu’il ne vienne pas quelque cauteleux vous ac¬ 
cuser de. That no sly felloyv should iake it 

in his head lo..... 

CAUTÈRE (kô-tér), 5. m. [ouverture dans 
la chair pour faire écouler les mauvaises hu¬ 
meurs ; le caustique qui sert à faire cette ou¬ 
verture ] Cautcry, issiie, caüslick. Faire un 
cautère, To rowel. Panser un cautère, To 
dress an issue. Cautère actuel (bouton de feu 
dont se servent les Dentistes), Cauterizing 
iron. [Instrument dont se servent les Maré¬ 
chaux] Cauting iron. 

CAUTÉRÉ1IQUE, adj. et 5 . m. [remède 
qui brûle et consume les chairs] Caustic. 

CAUTERISATION (kô-tâ-rl-zâ-slo/z), s.f 
[l’action de cautériser, l’effet de la pierre caus¬ 
tique] Caulerizaiion. 

CAUTÉPvISER (kô-tl-ri-zâ), cautérisant, 
cautérisé, v. a. [brûler de la manière que font 
les caustiques] To cauterize, to sear , lo burn. 
Une conscience cautérisée (endurcie), A seand 
or hardened conscience. 

CAUTION (ko-sîon), s, f [ifpleige, celui 
qui répond,qui s’oblige pour un autre; assurance, 
sûreté, garantie, billet', obligation, caution¬ 
nement; répondant, représentant, certificateur] 
Bail, secunty , surety , plcdge , assurance , phfht , 
bulwark , gage , guarantee , maiupernor, res - 
pondent (in the civil and Scotch law, caution). 
Caution solvable; caution bourgeoise, A 
good security, a bail that is solvable , a house - 


keepeds bail, frank-pledge. Caution solidaire 
A bail bound for the whole. Caution juratoire 
Juratory caution. Etre caution , servir de eau 
tion ; se rendre caution pour quelqu’un, To 
bail one. Certifier une caution, Toprove a bail 
solvable. Ç Etre caution, se rendre caution 
d’une chosk To warrant a thing , to pas s onés 
wonlfor itV^Un homme sujet à caution (àqui 
il ne faut pasv? fier), A man not to be trusled. 

11 est un peu sujet à caution , He is not muchto 
be depended upon. *Une histoire, une nouvelle 
sujette à caution (douteuse). An uncertain , 
doubtjul story, or piece ofnews II est ma cau¬ 
tion , He is my pledge. 

CAUTIONNEMENT (kô-siôn-man) ,s. m. 

[ acte par ler^el on s’oblige pour un autre j 
Bailing^fâtl , giving security, mainprise , pf 
noratitfn , suretisltip , repltvy , responsinn. il 
s’est obligé pour son ami , ce cautionnement 
l’a ruiné , He was bound for his friend , that 
bail lias ruined him. 

CAUTIONNER (ko-sio-nà), cautionnant, 
cautionné , v. a. [se rendre caution , répondre 
pour quelqu’un] To bail one, lo be bound for 
him , to warrant , to promise , to pass one's 
word, lo mainprise , to guarantee. ["Etre cau¬ 
tion , s’obliger] Un de ses amis l’a cautionné 
de 10,000 francs] One ofhis friends has bailed 
him to the amount of 10,000 livres. 

CAUX, s. m. [le pays de Caux, en Nor¬ 
mandie] Cause\ 

CAVAGNOLE, s. m. [sorte de jeu de ha¬ 
sard] A sort of game at cards. 

CAVALAGE, s. m. [deux tortues accouplées 
pour la génération] Coitusoj two tortoises. 

CAVALCADE (kâ-vâl-kâd), s. f. [marche 
pompeuse de gens à cheval, dans des occasions 
de grande cérémonie] Cavalcade. La cavalcade 
du pape , The pope's cavalcade. 

Cavalcade, s.f [promenade; petit voyage 
à cheval] A riduig, a Utile journey , a tour. 

’CAVALCADOUR (kâ-vâl-kâ-door), s. vi. 
[écuyer cavalcadour; celui qui a soin des che¬ 
vaux et des équipages de l’écurie du roi] Caval¬ 
cadour, riding-master, equerry or querry, gentle¬ 
man of the horse. 

CAVALE (kâ-vâl), s.f. [jument, la femelle 
du cheval] Mare. Faire couvrir ou saillir une 
cavale , To gel a mare covered. Cavale pleine, 
A mare with foal — qui a pouliné, —thaï 
has foaled. Boucler une cavale, To ring a 
mare. ^ 

CAVALERIE ( kâ-vâl-rl ), s.f [gens de 
guerre à cheval] Cavalry', horse. Cavalerie 
bien montée , Well mourUed cavalry. Cavale¬ 
rie légère, Lighl-horse. 

CAV ALEX, s.m. [terme de Verrerie; ce 
qui couvre la 1 un elle] Cavalet. 

CAVALIER (kâ-vâ-lîâ), 5 . m. [homme qui 
est à cheval] Horscman, rider, cavalier. Bon, 
-^mauvais cavalier, Good , bad horseman. 

Cavalier [homme de guerre dans Une com¬ 
pagnie de gens à cheval] Trooper. 11 f a dans 
sa compagnie tant de cavaliers démontes, ne 
jias so many men unmounted in his troop. 

Cavalier [gentilhomme qui fait profession 
des armes] Chevalier , cavalier , a military man, 
a gentleman. Un cavalier accompli, An accom- 
plished gentleman. Un jeune cavalier qui pro¬ 
met beaucoup, A young gentleman that pro- 
mises much. Tournez-moi cela comme vous le 
savez si bien faire, vous autres cavaliers,et 
je me charge du reste, Put this into sudtff 
pressions as y ou gentlemen are so well skdm 
in, and leave the rest tome. 

Cavalier [terme de Fortification ; hauteiu 
de terre où l’on met du canon] A cavalier. 

Càvalwvr, ère, adj<; [brusque, hautain? 
libre , aisé , dégagé , ga[ant] Cavalier, b un , 
disdawful , fuughty, imper tous. J) un un ca * k 
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lier, lu a cavalier manner , peremptorily. Cela 
est un peu cavalier, Thaïs a little too free. 

Cavalier [pièce du jeu des échecs J A kniglit 
ai chess. ... , 

Cavalier [sorte de papier â imprimer, carre 
bâtard] Cavalier. , 

CAV ALIÈREMENT (kâ-và-lie/man), adv. 

[ à la cavalière, plus en homme drytnonde qu’en 
maître de l’art ; de bonne grâce Agréablement, 
librement, d’un air aise] Genllcnian-like ,fiee- 
lr, gallantly. [maisil se prend presque toujours 
en mauvaise part ; incivilement, brusquement , 
sans façon] Cavalierly , bluntlf. Il écrit cava¬ 
lièrement, He wriies cavalierly ( haùgkülyj. 

CA VALQUET, s. m. [ terme de Guerre ; ma¬ 
nière de sonner de la trOmpett^vJorsque l’ar¬ 
mée approche des viiles ] Cavalqudy^ 

CAVE, (kav) s. f. [lieu souterrain d’une 
maison où l’on met le vin, etc. ; cellier ] Ccllar , 
delve. Cave profonde , fraîche; Deep , coolcel- 
lar. Avoir du vin en cave, To hâve wine of 
o/ze’s own. * Mettre la cave au grenier et le gre¬ 
nier à la cave [ mettre sens dessus^ dessous ] To 
lurn things topsy turvy. Il va du grenier à la 
cave , et de la cave au grenier, lie gnes frorn 
one extremity to the other. * Tomber du grenier 
dans la cave ( avoir de grands revers ) , To hâve 
up's and dowris. 

Cave [ cantine ] A case of boules ; cellaret. 

Cave à glace [ vase dans lequel on renferme 
les liqueurs congelées] Mould. 

Cave de toilette [bouteilles d’eau de senteur ] 
A set of smelling boules. 

Cave d’un carrosse [caisse pratiquée dans le 
plancher d’en bas] TVcll. 

Cave [ lieu souterrain dans une église où l’on 
met les morts] Hctult. 

Cave [le fonds d’argent que chacun des 
joueurs metdevaut soi à certains jeux des car¬ 
tes ] Pool y stock. 

Cave, adj. Hollow[ La veine cave, celle 
qui rapporte le sang au cœur] The vena cava. 
Lune cave , A lunar monlh of 29 days , 

CAVEAU, X (kâ-vô) , s. m. [petite cave] A 
small cellar ; a vaull in a church or churcli-yard. 

CAVEE, s. f. [chemin creux] A hollow 
way or la fie. 

GAVER [kâ-vâ] cavant, cave, v.a. [ creu¬ 
ser , miner, pénétrer ; dans ce sens ne se dit 
que des choses ] To hollow y lo rnake hollow , 
io dig under. L’eau a cavé cette pierre, The 
water has made thaï storie hollow La rivière a 
cavé sous la pile de ce pont, The river has 
undermined üie pier of this bridge. 

^ Gaver [ terme de jeu ; faire bon ou fonds , 
d’une certaine quantité d’argent] To stock , to 
laydown a stock or bank, or answ>: rjorit. * || Ca- 
ver au plus fort, To curry things to extremis. 

CAVERNE ( kâ-vérn ) , s ; f. [antre ; creux, 
souterrain , mine ; concavité; tanière , grotte] 
Caverne cave, den,groove , vault. Bouche, en¬ 
trée d’une caverne, The.mouth , entranceofa 
cavern. 

CAVERNEU-X, SE [U-vèr-n eu, neuzj, 
adj. [plein de cavernes] Cavemous , full of 
holes , hollow , full of caverns. * Corps caver¬ 
neux [terme d’Anatomie] Cavernose or spon- 
gy bodies . 

CAVERNOSITÉ, s. f. [ espace vide d’un 
corps caverneux ] Hollowness. 

CAVESSON ou Càveçon , s. m. [ museroïe ; 
demi-cerclê de fer qui se met sur le nez des 
jeunes chevaux pour les dompter] Caveson , 
cavezon , snqffle. Donner un coup de cavesson 
a un cheval, To check a horse. * || 11 a besoin 
de cavesson , Hewants a curb. 

CAVET [ terme d’architecture et de Menui¬ 
serie ; moulure rentrante, dont le profil est d’un 
quart de cercle J Cavctto. 


CAV1A , s. m. [marmotte de Bahama, petit 
cochon d’Inde j Cavia , Guinea-pig. 

CAVIAL ou Caviar [œufs d’Esturgeon sa¬ 
lés ] Caviare , cavear, cavia. 

CAVILL ATION (kâ-vïl-lâ-slon)',*./[ ter¬ 
me didactique; sophisme, raisonnement cap¬ 
tieux , subtilités frivoles; raillerie, moquerie , 
plaisanterie , ironie , sarcasme ] Cavillaiion , a 
cavil , sophistical reasoning , cavilling. 

CAVILLONE, s. m. [poisson à nageoires 
épineuses , surmulet ] Surmullet. 

GAVIN,s. 7 ?z.[termedeTactique;cavée] 6 Wn. 

CAVITÉ ( ka-vï-tà ) , s. f. [ creux , vide dans 
un corps solide] Cavity, hollow , hollowness , 
hole , lisne. Rempli de cavités, Multicavous . 

CA Y , s. m. [sagouin du Brésil] Cay . 
CAYENNE. V. Caïenne. 

CAYER , s. m. V. Caïer. 

CAYES, s . f pi. [terme de l’Amérique] 
Keys or chains of rocks even with the sea. 
CAYEU. V. Caïeu. 

CAYMAN , s. m. V. Caïman. 

CAYMIRI, s. m. [ sapajou de Maragon ] 
Caymiri. 

CAYOUASSOU, s. m. [sapajou du Brésil ] 
Cayouassou. 

CE , cet , cette , pi. Ces ( sé , set ) ^-[arti¬ 
cle démonstratif, c’est-à-dire, qui indique le: 
personnes ou les choses , et qui alors précède 
toujours un substantif] This , pi. these ; that , 
pi. those. [ Ce is used before nouns masculine 
sing. beginning with à consonant or h aspirale] 
Ce livre, This or that book. Ce hcros, This or 
that hero. [Cet is used before , nouns musc, 
sing. beginning with a vowel or h mute ] Cet 
arbre, This or that tree ; Cet homme, This 
or that man [Cette is used before nouns fé¬ 
minine singular , whether they begin with 
a consonant or a vowel , whether with an 
b aspirale or mute ] Cette femme, This or 
thaï woman ; Cette orange , This or thaï 
orange ; Cette harangue, This or that ha¬ 
rangue ; Cette habitude, This or that habit. 
( N. B. Cette, except m iow language , is never 
pronounced s’te , but cete ). [Ces is used 
before nouns plural , either masc. or fem. 
with whatever letter they may begin ] Ces li¬ 
vres, These or those books * Ces héros , These 
or those heroes ] Ces arbres , l hese or those 
trees ; Ces hommes, These or those men ; Ces 
femmes , These or those wonien -, Ces oranges , 
These or those oranges ; Ces harangues , Tnese 
or those harangues ; Ces habitudes, These or 
ihose habits. [N. B. The above rides hold good 
when an adjective is inserled beiween the ar¬ 
ticle and the substantive ; then regard is paid 
to the initial letter of the adjectif J Cet étrange 
livre , That strange book ; Ce bel homme , 
That fine man. [ To the substantive modified 
by Ce , the partiale ci is sometimes added 3 to 
design somelhing near ; and the partiale là, to 
design somelhing distant ; which answers to 
this and that, these and those ] Ce livre-ci, 
This book ; Ce livre-là, That book ; Ces livres- 
ci , These books ; Ces livres-là, Ihose books ; 
Cet homme-ci, This man ; Ces hommes-ci , 
These men ; Cette femme-là , That woman ; 
Ces femmes-là, Those women. ( N. B. Ce, 4n 
the above capacily , is called by most gram- 
marians a démonstrative pronoun adjective ; but 
as it bears ail the characters of the article , and 
none of the adjective , the dénomination of ar¬ 
ticle has been preferred ). [ The démonstrative 
article Ce, etc. can modijy substantives only , 
or words taken substantively 3 sometimes the 
modified substantive relates lo another substan¬ 
tive expressed before, from which it nuist not 
be too distant , lest &ome arnbiguity should 
arise. L’amour est un enfant ; mais cet enfant 
triomphe de ia force, épuise le courage, égare 


la raison , séduit la vertu, aveugle la sagesse , 
Love is a child ; but that child triumphs over 
strength , exhausts courage , leads reason astray f 
seduces virtue , and blinds wisdom. | Some- 
tinies the substantive which ce modifies , is 
used by opposition} Je l’ai envoyée à votre ami, 
cette aimable et tendre lettre , That sweet. and 
charniing letter, I hâve sent it to your friend. 
[ The above article Ce, may do for the tinte 
either présent , past, or future , and is englished 
accordingly ; the tense of the ver b shows how 
to render it J II y a cette nuit, This night or 
to night tKere is. Il y a eu cette nuit, There 
has been last night .11 y aura cette nuit , There 
wdl be to night. 

1 . Ce [pronom démonstratif indéclinable, 
qui sert à désigner des personnes ou des choses 
dont on vient de parler , et qui alors s’emploie 
sans substantif, et se construit toujours avec 
le verbe être , dans tous les temps de l'indi¬ 
catif et du subjonctif ; cette personne , cette 
chose ] Lie , she , it ; they. [ The final e of ce 
is cul ojf before a vowel, and supplied by an 
apostrophe , c’ ] J’aime beaucoup mon frère , 
c’est un bon ami , I love yonr brother very 
much , he is a $ood friend. Tout le monde 
estime votre sœur , c’est un modèle de vertu , 
JE very hody esteems your sister ; she is a 
pattern of virtue. Lisez Gil-bias, c'est un 
bien bon livre , Rend Gil-Blas , it is a very 
good book , [ The verb être thus construcd with 
ce, is always used in the third person , and 
chiefly the singula%, though the following noun 
or pronoun be plural ; sometimes die third pet- 
so/i plural is used , but of the simple lenses 
only ; and even the singular of the inperfect 
and conditional is to he preferred when eux 
or elles follows ] Lisez Racine et Boileau , ce 
sont de grands poètes , Rend Racine and Boi¬ 
leau , they are gréai poets. 11 y a parmi eux 
des hommes très-malheureux, que personne ne 
console , ce sont les maris jaloux, There is 
amongst them a set of unhappy men , whom 
nobody comforts , namely , die jcalous husbands. 
[ But when no substantive follows die verb 
être, a pronoun personal must be used insiead 
of ce ] ; They are very éloquent , ils sont très- 
éloquens (not ce sont) \ He is a physician , C’est 
un médecin ( or adjectively ) Il est médecin. 
See n°* 5. 

2 . Ce [ tient quelquefois lieu du pronom 
cela] lt , that. C’est fait , It is done. C’est fort 
bien fait, Thaïs very well done . Ce me 
semble , Methinks. C’est être bien hardi, It is 
vety bold. f C’est renouvelé des Grecs, f Queen 
Anne is dead. C’est affreux , It is scandalous. 
Ah î que c’est plaisant, M. le marquis! How 
droll it is , matxfuis l || C’est vrai cela, very 
true , indeed . || C’est joli cela , Thaïs prelty , 
I ri it ? C’est bien drôle , Thaïs very droit . 
C’est juste, lt is veryjust. Elle aime à rire , 
c’est de son âge , She is of an âge lo be tnerry\ 
C’est d’une témérité * Thaïs so rash. 



parmi nous', Should this continue , religion 
and morals are ruined for evsr amongst us. 
[Sometimes the relative en is placed beiween 
ce and être] C’en est fait , ’Tis past recovery „ 
C'en étoit fait de lui , si.... It would hâve been 
over with him , (/•••• C’en seroit fait de la 
liberté en Europe , si jamais les siècles d’igno¬ 
rance revenoient , Europe should bid an. 
elernal adieu to Liberty , if the âges of ignorance 
were ever to return. C’en est resté là , There 
the affair dropt. C’est bien fait à lui , He is 
very right. C’est prudemment fait à eux , They 
are very prudent. J Ce dit-on : ce dit-il [style 
marotique] It is said : saidhe. J Et ce , And 
this . Et ce pour cause , And îhis for good 
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reason. J En cc , In that. J Outre ce, Besicles 

this. % It avoit un tel dessein , et pour ce faire, 
il ,.. He had such a design , and in order to 
accomplish it , he.... X Je lui ai dit telle chose , 
et ce pour le persuader de faire.... I told him 
such a thing , and it was to persuade him to 
do.... Lettres à ce contraires [style de loi] 
Letlers conlrary to this. 

3 . Ce [ construit avec le verbe être signifie 
cette personne ou cette chose, et sert à former 
des interrogations , ou des réponses à des in¬ 
terrogations] He , she , they ; It , that. Qui est- 
re? Who is he ? Qui étoit-ce? JVho was il ? 
Qui sera-ce ? Who will it he ? Qui est-ce qui 
arrive là ? Who arrives ihere ? Est-ce moi? Is 
it I ? Est-ce lui ? Is it he ? Est-ce nous qu’il 
menace? Is it tous his threats are difected ? 
Est-ce eux que vous prétendez soumettre ? Is 
il to t hem fou pietend to give laws ? [failli a 
substaniive , the plural oj lhe présent and 
future rnaf Le used ] Sont-ce les Anglois? It is 
the English ? Seront-ce les François ? Will it 
he the French ? [ When a question is made wiih 
ce, it must he answsxed with ce likewise ] 
C’est moi, It is I. C’est elle , It is she. C’est 
vous qu’on demande, It iéyou who are wanted. 
C’est eux qui l’ont fait, It is they hâve do fie 
it. Cc sont eux que j’ai vus , Il U they 1 hâve 
scen. Sont-cc là les dames que vous attendiez? 
(là is a mère explètive , inserled only to faci- 
htate pronuncialion , sont-ce atone would prove. 
loo harsh ), Are lhese lhe Ladies y ou expected ?- 
Oui, ce sont elles ; Yes, t^ey are. C’étoit eux; 
ç avoit été eux ; ce fut or ce furent eux ; ce 
sera nous , cc sera vous autres, ce sera eux ; 
ce scroit eux ; lt was they , etc. Ce sont, 
c’étoient , ce furent , ce seroient les Anglais ; 
It is lhe English , etc. — Qu’est-ce ? What 
is that ? Qu’est-ce que je vois là bas? What 
do / see fonder ? Est-ce un clocher ? Is it a 
steeple? Oui, c’en est un; Yes , il is one. 
Sont-ce là vos raisons? Arelheseyour reasons? 
Est-ce là votre carrosse ? h ïhat yoiir coach ? 
Oui, ce Test : Yes , it is. Sont-ce là vos che¬ 
vaux? Are lhese your horses ? Oui, ce les 
sont ; Yes , they are. Quel jour est-ce aujour¬ 
d'hui? IVhat ciayis this ? C’est jeudi (ir e. Ce 
jour est jeudi), It is thursday. Quand sera-ce ? 
IVhen will il he ? Cc sera pour demain , It 
will he againsi tc-morrow- 

4 . Cf. [suivi immédiatement du pronom 
relatif conjonctif qui , qde, dont, ou de quoi 
précédé d’une préposition , ne se dit que des 
choses • il se construit avec toutes sortes de 
verbes , mais le plus souvent avec le \erbe 
Atrel Thaï , which , what. [Ce is never com¬ 
bine d with the pronoun lequel] Je ne sais ce 
que nous deviendrons, I do not know what will 
hccome of us. A ce qu’il me semble , As 1 
think. A ce que je vois , As Jar as I see. Ce 
qui sc passe, What passes, or happens. Ce 
que je vous dis, What I, tell you. Elle ne se 
soucie guère de ce qu’il dit, She does not 
rruich càre for what he safs. Ce qui vous plaît 
me plaît, What pleases you pieuses me. Je 
ferai tout ce qu’il vous plaira , 1 will do what 
you pieuse. Faites ce dont je vous ai parlé , Uo 
what l told you of. Voyez ce à quoi vous vous 
destinez . Consider what you destine fourse/f 
to. Ce sans quoi vous ne pouvez réussir , Jhat 
without which you cannot succeed. c qui 
réussit est toujours approuvé , J-f lat vite s 
with success always meets with appro a ion. 
C’est ce que je disois , ’ 'fis what I said. Ce 
que je dis est la vérité meme , What I say is 
the verr iriith. En vertu de ce que dessus 
(phrase'de Palais) , In virtue^of what lias hem 
stipulaied hcfore or above. (N. R. Fonnerly ce 
in ce qui was left oui ; hence this locution still 
i n use : ([ Qui pis est, V. Vis). Ce que rrquires 
lhe préposition de hejore an adjective : Ce que 


j’ai vu de beau, The fine iliings I saw. Tout 

ce qu’on fait de mauvais, Ali the mischief 
that is doue. Ce qu’il y a de plus fâcheux, 
What is more grievous. 

5. Ce qui or Ce que serve for twa verbs ., 
the latter of which , when ce begins the 
sentence , is governed by ce : now , if that latter 
verh is être , foliowed hy que or de , Ce must 
he repeatecl before if] Ce qui me fâche , c’est 
qu'on ne m’écoute pas ; what vexes me is not 
to he listened to. Ce que je crains , c’est d’être 
surpris ; What I fear is to he surprised. [ The 
répétition oj ce may likewise take place , when 
a substaniive foliows être] Ce qu'il demande , 
c’est une pension ; IVhat he asks for is a 
pension, [But ce cannot he répeated , when 
être is followed hy an adjeolive] Ce qu’on 
vous a dit est vrai , IVhat you hâve been told 
of is true. IVhereas we say : Ce qu’on vous a 
dit, ce sont des contes ; IVhat you hâve been 
told of is a mere stoiy. [The reason of this 
différence is ohvious ; in the first sentence ce is 
the suhject , and vrai the attribute ; in the 
second , ce is the attribute , and contes lhe 
suhject. (For that very reason être, in c’est, etc. 


may he plural , when followed by a noun 
plural ; See 3\ T o. i). (N. B. That répétition of 


ce forms a Gallicism , which gives the lan- 
guage a peculiar degree of cnergy. The meaning 
of the above sentences is simplf this : Je suis 
fâché qu’on ne m’écoute pas : Je crains d’être 
surpris : C’est une pension qu’il demande : Ce 
sont des contes que l’on vous a dit ; and still 
more simply for lhe two last : Il demande une 
pension : On vous a <Jit des contes ; But they 
would nop be so energetically expressed). In 
such sentences as above , the tense of lhe first 
verb régulâtes the tense of c’est, as : Ce qu’il 
demandoit , c’étoit une pension : Ce qu’il 
demandera , ce sera une pension 


worlh observing, in interrogations 


But , what is 
ions : c’est , 

followed by another verb , remains in the 
présent ; Qu’est-ce qu’il demandoit ? Qu’est- 
ce qu’il demandera ? (and the answer may be) ; 
C’est or c’étoit une pension : C’est or ce sera 
une pension. [Ce may sonielimes be separated 
from que] Qu est-ce donc , selon vous, qu’un 
ministre patriote? IVhat do you understand 
then by a palriolic minisler ? [ira interrogations , 
c’est is sonietimes redoubled ; (but lhe first still 
remains in the présent, because il relates to lhe 
persan actually speaking] Qu’est ce que c’est? 
IVhat is il ? Qu’est-ce que c’étoit ? IVhat was 
it ? Qucst-ce que c’est qu’il demande ? What 
does ne ask for ? Qu’est ce que c’étoit qu'il 
demandoit ? IVhat did he ask for ? 

6. C’est , in ail iis tenses , i Hz. C et oit , ç a 
été, ce sera, ce seroit ? etc. separated from , 
though still followed by que , forms another 
energetic Gallicism , referring to a peison 0 / 
thing not yefmcntioned , but announced by set- 
tingforth some of its \qualities or properties. 
C’étoit un grand capitaine que César, Cœsar 
was a gréai caplain. C’est une passion dange- 


perfonning then the same office as que, i, e 
being likewise conductive. Ce fut l’orgueil qui 
perdit les anges rebelles , It was pride that 
ruined the rebellions angels .Ce furent les Fran¬ 
çois qui assiégèrent la place, 'Twas lhe French 
besieged lhe place. C’est vous, messieurs, qu’jj 
faut remerQer, It is ye , gentlemen, who must 
;-ce les richesses qui vous ren- 


be thankedX* >ont-< 


dront heuretv? Can riches rnake you happy 


Garning is a dangerous pas - 


reuse que le jeu, „ . _ 

sion. [But when the thing to be mentioned , and 
cohducted to by que, is expressed by a verb 
in the infinilive , the préposition de is required 
before that. infinitive\ C’est une sorte .de honte 
que d’être malheureux , Il is a kitul of shamc 
to be imfbrlunqie. C’csl toujours un malheur, 
si ce n’est pas un mal, que d’avoir des en- 

Ti il. h fi r)() hnrrn in bewiT t 


vieux, If there be no harm in being the object 
ofenvy , it is still a misfortune lo be so. Cest 
ne pas connoitre le prix de la science que de 
la mépriser, They know not lhe value oj leam- 
ing who drspise it. (N. B. Que in this capa- 
cit y is by some grhmitiarictns colled conductive ; 
it may' ‘sonietimes in poetry , but should never 
be dispense d with in prose). 1 oform the above 
Gallicism , the relative qui is sajpcUmesMscd. 


Ce seront les honneurs qui les perdront, 
nours will prove their ruin. [ The relative after 
C’est govems ihe next verb in the indicative ’ 
whether the sentence be affirmative or négative] 
C'est moi qu’on veut perdre ; ce n’est pas moi 
qu’on veut perdre , I am ihe mon ; I am not 
the man , tiipd wish to ruin. C’est une des 
choses hais le plus, *Tis one of the 

thingsAfàate most. The subjunctive, however, 
is not allogether improper , when the sentence 
implies something conditional , doubtful, or su¬ 
perlative] C’est ici le principal but qu’on 
doive se proposer, ’Tis the principal end that 
ought to be aimed at. L’humilité ! ce n’est pas 
la vertu qu’il chérisse le plus, Humility ! that 
is not the virtue he cherishes most. [ In sen¬ 
tences like the following , que , though' appa- 
rently conductive , may be resolved by the rela¬ 
tive] C’est à vous que je parle, ’Tis toyoul 
sperdx. C’est d’elle que je parle , ’7w her I 
speak of C’est avec lui que je sortirai, 'Tis 
with him I shall go out. C’étoit pour moi que 
je le faisois, 'Twas for me I did it. Ce sera 
sur eux que l’on jetera les yeux, 'This they 
who will b e thouglit of. C’est à ma jalouse 
rage que vous le devez, To my jealous rage 
you are indebtedfor it. C’est de leur état qu’il 
s’agit maintenant, ’Tis their condition that is 
now treated of C'est là que je les attends, 
There I shall hâve them. [ In the above sen¬ 
tences que stands for à qui, de qui, avec qui, 
pour qui, sur qui, à laquelle , dont , où, And 
the prépositions which would hâve governed 
ihose relatives , are prefixed to their respective 
antécédents ]. [ The verbs pouvoir , and devoir 
in ail their tenses , may likewise be conslrued 
wiih Ce , but still immedialely followed by lhe 
infinilive être] Ce doit être un tourment af¬ 
freux que le souvenir d’un crime qu'on a com¬ 
mis , The remembrance of a crime a man bas 
committed, must be a dreadful tonnent for him. 
Ce pourroit être l'homme que vous méprisez 
le plus , dont vous.aurez le plus grand besoin, 
He that you despise tlie most, may be the man 
of whom you will stand in the grealest nced. 
Ce pouvoit être lui, He might be the man. C’a 
pu être elle , Perhaps she was the person. Mes 
amis m’abandonnent; qui me prêtera secours? 
hélas ! ce devvoit être eux ! or ce devroit être 
à eux à le faire ! My friends forsnke me; 
who will corne to my assistance ? a/as ! they 
should ! 

7 . C’est generally reqmres an article before 
the next subslantive ; proper naines cf persons 
and places exccptcd ] C’est un bonheur que 
d’avoir échappé, ’Tis good luck to hâve esca - 
pcd. C’est un malheur que d’avoir si mal ren¬ 
contré, ’Tis a misfortune lo hâve met with such 
an accident. [ But when the subslantive pointed 
out by c’est expresses a sentiment or a passion 
of lhe mind , no article is required before it] 
C’est folie que de sacrifier un bien réel à uu 
avantage imaginaire r It is afollf to sacrificea 
real good to an imaginary advantage. Je ne 
sais si c’est mauvais goût ou mauvaise foi, I 
do not know whether it is baeî taste or bad 
failli. C’est foiblesse , c’est vanité ^ c’est igno¬ 
rance grossière de son propre intérêt, que d es¬ 
pérer de pouvoir cacher ses fautes , en affec¬ 
tant de les soutenir avec hauteur et avecnerte, 
Il is a weakness , a vuntlf, a gross ignorance 
of his own intcreA - whetia. man expects to oe 
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allé to conceal his faillis, ly ajfecting to de- 


! arrogance. 


fend them with haughtiness and 

8 . C’est [sometimes requires thé''préposition 
à before a noun or pronoun Jollowed by a verb 
in the infinitive with à or de] C’est à votre 
frère à faire, Your brôther is.to deal {al cards ). 
C’est à lui à jouer, It is his turn jo play. C’é- 
toit à vous de parler, Yououghjto hâve spo- 
hen. [Sometimes the uerb cornes l /fore the noun ] 
C’est à faire à vous, It is your business. [ 6 We- 
tirnes ihere is no subslantive expressed ] Si 
ce toit à refaire, si cetoit à recommencer, If 
it were to be done again. [ But with the rela¬ 
tive qui, the verb must be in the future ] C’est 
à qui fera , c’est à qui parlera , They do , 
thcy speak in émulation one ojypiother. C’ètoit 
à qui s’enfuiroit, They ran a\\ry as for a 
Viager. 

9 . J Ce m’est , ce lui est, ce vous est, ce 
leur est, etc*, [façons de parler qui vieillis¬ 
sent ; on se sert aujourd’hui de la préposition 
pour 1 C’est pour moi une grande joie ( not ce 
m’est), It is a great joy to me. Ce fut pour 
nous un grand plaisir (not ce nous fut), 

a great pleasure to us. Ce n’est pas pour vous 
une nouvelle , There is nolhing in it for you. 
Ce fut une nécessite' pour lui de hasarder la 
bataille (not il lui fut force), It was a ne- 
cessily for him to hazard , or He was under 
the nccessity of hazârding a battle. Ce seroit 
pour moi un grand plaisir de les voir humiliés, 
It would give me great pleasure to see them 
humbled. 

10 . C’est que [conjonction explicative; c’est 
parce que] Because. Si je l’ai fait, c’est qu’il 
falloit le faire, Ifl hâve done it , it is because 
I should. 

ti. Ce n’est ns que [ autre conjonction 
qui régit le subjonctif à cause de la négation, 
et se met quelquefois à la tête de la phrase ] 
Not that. Ce n’est pas qu’il la craigne , mais 
il aime la paix , Not that he fears lier , but he 
loves peace. [ ÎVhen the sentence implies affir¬ 
mation , the verb governed by the conjunction 
must be preceded ôy ne, according to this gram¬ 
matical axiom ; two négations are équivalent 
to an affirmation ] Ce n’est pas qu’il n'y ait 
parmi eux des gens du plus grand mérite, mais, 
etc. Not that men of the greatest merit are 
wanting among them , but , etc. Ce n’est pas 
qu’il ne faille quelquefois pardonner , Some¬ 
times , indeed , it is necessary to pardon. [Al- 
though the governed verb be in the past , ce 
n’est pas must remain in the présent , when it 
faits upon the mere act of relatin g] Ce n’est 
pas que l’amour de Mortimer n’eût quelquefois 
éclaté dans ses actions , Not that Mortimer had 
neglected to show sometimes his love by his 
actions. [ But when ce n’est pas faits upbn the 
veryfact menûoned , it must be in the past ] 
Cécile fit observer à Julie que ce n’étoit pas 


reprove those errons, were they not fitio convict 
him who mittfe them , even not to hâve read the 
proper books. 

14. C’est-a-dire [conjonction explicative, 
exprimée ordinairement en abrégé c. à d.] That 
is to say , that is , viz. [The same order of con¬ 
struction must be used afler this conjunction , as 
lias been used before it , viz. articles , préposi¬ 
tions , etc. must be repealed ] C’étoit un ecclé¬ 
siastique qui ne songeoitqu’à bien vivre, c’est- 
à-dire , qu'à faire bonne chère , He was a cler - 
gyman, whose chief care was to live weil , 
that is , to make good cheer. Sitôt que je fus en 
prison, le juge y vint avec ses deux furets, 
c’est-à-dire, ses deux aîguazils, I was no snoner 
cormiiitted , than the juclge came into the jail 
with his two terries , I mean liis two aîguazils. 

C’est-à-dire que , conj. Le docteur va dans 
les grandes maisons, et moi dans les petites. 
Fort bien , reprit Fabrice, c’est-à-dire qu’il 
t’abandonne le sang du peuple, et se réserve 
celui des personnes de qualité/. The Doctor 
takescare of the great , and 1 of the plebeians. 
Nsry well, repiied Fab ricins , he leaves the 
blood of the commonalty to thee , while he ré¬ 
serves that of the nobility to himself [ JVhat- 
ever may be the tense of the preceding verb , 
c’est-à-dire still remains in the présent ; in inter¬ 
rogations , however , the 'conditional may ele- 
gantly be used ] Seroit-ce à dire que ce qui au- 
roit duré cent mille fois plus que nous, dût 
toujours durer P PYould it be supposed that the 
ihings which had lasted a hundred thons and 
fold longer than we hâve, should last for ever? 

i 5 . Ce n’est pas a-dire que, conj. [il ne 
faut pas conclure de là que] It does notfolio w 
thàt. Quoique nos mœurs aient prodigieusement 
changé, ce n’est pas à dire que les traduc¬ 
teurs , par une 1 fausse délicatesse , soient dis¬ 
pensés de faire connoître celles des anciens: 
Although our manners hâve been amazingly 
cdtered , it does no follow that trahslators , 
through a false délie acy, are dispensed with 
exhibiting those ofthe ancients to our view. 

36. C’est pourquoi, conj . [se met avec tous 
les temps des verbes ; c'est ne sc conjugue 
point] There fore , where fore , for which rea- 
son. C’est pourquoi les Romains immolèrent 
des victimes , For which reason the Romans 
niade sacrifices. * / 

17. C’est a savoir 
voir s’ils le pourront 


conj. To wit. C'est à sa- 
The question is to kqow 
whether they willbe able to do it. V. Savoir. 

18. JA ce que , conj.fufxn «que] That. J A 
ce que par iceux Dieu fût loué avec plus d’hon¬ 
neur , r lhat by lhese me ans more honour should 
bepaid to Gocl. A ce qu’il n’en prétendit cause 
d’ignorance [phrase de Palais] That he could 
not plead being ignorant ofit. 

CÉANS (sa-ân), aàv. [ne se dit que de la 


qu’elle manquât de tendresse pour lui, CœWa | -° Ù r ° n T - Par ’ c 5 cn . P 

mode J alla observe that U was not because L 1 heU ’, lC1 ’, en cettc ™ alson \tTtiki» , here with- 
wanted ienderness to him. 

12. Ce que c’est que [devant un substantif], 

Ce que c’est que de [devant un verbe à i’in- 
hnitif J Cela montre ce que c’est que ces 
graves décisions des casuistes, This shows what 
value must be set tipon those grave decisions 
ofeasuists. Ces malheureux ne savent ce que 
c est que la vertu, These wretches are lotally 
strangers to uirtue. On ne savoit à Home ce 

77° ^ t0it ^ ue P^ er sous J es menaces , 

I he Romans could never be intimidated by me¬ 
naces. 

1 3 . t Nétoit que [ façon de parler qui est 
hors d usage; on dit,.aujourd’hui si ce n'est que] 

Q ne preudrois pas la peine de relever ces er¬ 
reurs, si ce n’est qu’elles convainquent celui 
qui y tombe, de i/voir pas seulement lu les 
fcons livres , / would not tafa the trtsùble to 


made Julia observe that U was not because she 1 , this house> al Aome /j sort c6u]s J le 

is just gone from hence. Il n’est pas céans } Ile 
is not within. Le maître de céans , The master 
of this house. 

CEBAL, s. m. [nom qu’on donne à la Zibe¬ 
line] Sable. 

CEBAS, s. m. [chamois] Chamois. 
CEBI-PIBA, a. m. [arbre du Brésil] Cebi- 
pira. r 

CEBUS, s. m. [nom qu’on donne aux singes 
à queue] Cercopithecus. 

CECI (sé-sï) [pronom démonstratif; se dit 
pour cette chose-ci] This , these. Que veut dire 
ceci? PYhatnieans this? V. Cela. 

CÉCILE. V. Anvoie. 

CÉCITÉ (sâ-sî-tâ), s. f. [privation de la vue; 
cécité se dit au propre, et aveuglement au fi¬ 
guré] Bllndness, cecity , 


CÉCROPS, s. m. [antiquité ; Égyptien fort 
riche et premier roi d’Athènes] Cecrops. 

CÉDANT , E ( sà-dân , dânt), s. m. et f. 
[ terme de pratique ; celui, celle qui cède] 
Cranter , he that yields, gives up , or make s 
over. Le cédant elle cessionnaire, Thelessor 
and lessee. 

CÉDER (sâ-dâ) , cédant, cédé; je cède, je 
cédai, v. a. [abandonner à quelqu’un ; trans¬ 
porter un droit, aliéner] To yield , to yield 
up , to give up , to make over , to resign , to 
give in , to grant , to remit, to part with. Céder 
la place d’honneur à quelqu’un , To give one 
the right hand. Céder ses droits, To give up 
one's rights. Céder une dette, un bail, To make 
over a debt , a lease. 

CÉDER, V. 71. [se relâcher, se rendre, se sou¬ 
mettre, acquiescer] To yield, to submit , to 
comply with , to give in , to relinquish , to give 
way , to surrender, to relax , to buckle to. Cé¬ 
dons, puisqu’il le faut, Let us submit , since it 
cannot be helped. Céder à la force , To submit 
to a superior force. Céder au nombre, To be 
over-powered. Céder au temps, à l’orage, à la 
raison, To yield to the limes , the storm , to 
reason. Il lui cède en mérite , He if inferior to 
him in merit. Je ne lui cède en rien, I am not 
behind him in any thing ; I am as good a man 
as heevery way. Depuis deux ans, un cavalier, 
qui ne vous cède ni en naissance ni en mérite 
personnel, met tout en usage pour s’en faire 
aimer, A gentleman no ways your inferior , 
cither in birth or pcrsonal merit, has done every 
thing in his power , during two whole y cars , 
to make/ni impression on her heart. 

CÉDILLE (sà-dîl), s.f [terme de Gram¬ 
maire françoise et espagnole ; petite marque 
en forme de c renversé, qu’on met sous la lettre 
c devant les voyelles a , o, u, (thus c) pour lui 
donner le son de l’j] Cedilla. 

CEDO NULLI, y m. [nom d’une très-belle 
camç ou cocjuiile bivalve] Cedo nulli. 

CÉDRAT (sâ-drâ), s. m. [espèce de citron 
d une odeur exquise ; l’arbre qui le porte] Ce - 
dra.y. Aigre de Cèdre, 

CEDRE (sedr) , s. ni. [grand arbre odorifé¬ 
rant, dont le bois résiste à la corruption ] Ce- 
dar , cedar-tree. * Il est haut comme un cèdre 
(fort grand) , Ile is as tait as Goliah. Il connoît 
tout depuis le cèdre du Liban jusqu a l’hyssope, 
He knows ail from the cedar of Lib anus lo the 
hyssop. 

CÈDRE (petit). V. OxiCÈDRE. 

Cèdre Américain. V. Arbre de Vie, 

Cèdre de 8t. Domingue. V. Acajou. 
CEDRIE, s.f [ gomme ou résine qui dé¬ 
coule du cèdre] Cedria. 

CÉDULE (sa-dûî) , s. f. [liste, billet, petit 
papier, mémoire, registre de banquier; billet, 
sous seing privé] Note , bill , list q names , 
schedule , scrip. Cédule évocatoire ( terme de 
Palais ; acte judiciaire par lequel on déclare à 
la personne contre qui on plaide , qu’on évoque 
le procès à une autre cour] A notice of the re - 
moval of a cause to a superior court. * -|- Plai¬ 
der contre sa cédule (contester mal à propos sur 
une chose dont on peut être convaincu par son 
propre fait), To dispute a thing that may be 
proved by one's own act. 

CEIBÀ ou Benten , s. m. [grand arbre de la 
côte d’Afrique] Ceiba. 

CEIGNANTE , s.f. [terme d’Anatomie ; la 
douzième vertèbre du dos, placée à l’endroit 
où l’on porte la ceinture] The 12 th veriebra of 
the back. 

CE1LAN, s. m. [grande île des Indes ] Cey - 
Ion. 

CEINDRE (si/zdr), ceignant, ceint; je ceins, 
je ceignis, v. ci. [entourer , environner, mettre 
autour, enfermer, investir] To close , to en - 
circle , to jence } to compass about , to gird , to 
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surround or environ. Ceindre une ville de mu¬ 

railles , de fossés, To enclose a town with walls 
or dilchcs. Ceindre un parc, To fence a park. 
Une place ceinte de bastions , A city forlificd 
with bastions. 

Ceindre une soutane [ revêtir] To put on a 
cassoch , to gird, to begird.jEn le faisant che¬ 
valier , il lu* ceignit l’épée, In knighüng him , 
he girt the sword about his side. Ceindre le 
diadème, la tiare , To put on the diadem , the 
tiar. Se ceindre le front d’un diadème ( se 
mettre une couronne sur la tête), To crown , 
to gird one's brow wilh a diadem. La victoire 
lui a ceint le front de lauriers, Tictory fias 
wreathed his br*w with laiirels. 

CEINTRAGE (si/z-trâz), c’est-à-dire cein¬ 
turage s. ni. [terme de Marine ; se dit de tous 
les cordages qui ceignent, qui lient, ou qui 
environnent le vaisseau ; l'action de le ceindre] 
The cords , which eilher encircle or tie a ship. 

CE 1 NTRER, c’est-à-dire ceinturer v. a. et 
n. Ceintrer un vaisseau (le ceindre, y mettre 
une ceinture ), v. a. To jrap a sfiip. Le vais¬ 
seau ceintre sur son câble, The ship bears 
upon the cable. 

CEINTURE (sin-tur), s.f, [cordon, ou autre 
chose semblable, avec quoi on se ceint ordi¬ 
nairement par le milieu du corps ; ceinturon] 
Girdle , sash , bracer. La ceinture d’une culotte, 
The waisl-band oj the breeches. Ceinture de 
cuir, Leaihern belt. * f II est toujours pendu 
ou attaché à sa ceinture ( il la suit par tout), 
He is always dangling after lier ; he always 
hangs at hcr elbow. + Bonne renommée vaut 
mieux que ceinture dorée, A good rame is 
above wealth , or better than riches. (*fll est 
ceint de sa ceinture , A ludicrous pun applied 
to one who is said to be a Saint ; the words 
saint and ceint having in French the sanie pro- 
nuncialion.) 

Ceinture [l’endroit du corps où l’on attache 
la ceinture \ les reins] The waist , zone. Dans 
cet endroit de la rivière , on n’a de l’eau que 
jusqu’à la ceinture , In that part of the river, 
the waler cornes np to one*s middle. 

Ceinture [enceinte] Enclosure. L’océan, qui 
de son humide ceinture embrasse l’Univers 
étonné de sa grandeur, The océan whose wa - 
tery girth surrounds the Universe astonised at 
its grandeur. 

Ceinture [terme d’Architecture ; orle, an¬ 
neau 5 cordon ; petit liteau au haut et au bas 
de la colonne] Fillet or listel, astragal, orle , 
girdle, cincture (oj a column ). 

Ceinture funèbre. V. Litre. 

Ceinture de la reine [ancien droit qui se le- 
voit à Paris] An ancient duty levied al Paris. 

Ceinture [terme de Marine 5 préceinte d’un 
bâtiment] Swifter. 

Ceinture d’un canon, Muzzle-mouldings oj 
a cannon. 

CEINT URETTE, s.f. [petite bande de cuir 
qui entoure le crtr-de-chasscj Slrap, 

CEINTURIER (sin-tù-rïâ), 5. [faiseur et 
vendeur de ceintures, ceinturons, baudriers, 
ete.] Girdle-maker , bell-maker. . 

CEINTURON (sirc-tq-ro«), s. m. [diminutif 
de ceinture ; bande de cuir ou dautre chose, 
à laquelle il y a des pandans attaches , ou 1 on 
passe l’épée] Belt , waisl-belt, sword-bell , bal- 
drick. 

CELA (se-là), [pronom démonstratif, signi¬ 
fie cette chose-là J That , this. Cela vrai., 
That is true. Que dites-vous de cela . How do 
y ou like il ? Elle n’aime pas ceci, elle n aime 
pas cela , elle n’aime lien , She dont like this , 
dont like that, she dislikes every thing. Je ne 
suis pas si heureux que cela, I am not so lucky 
as that cornes to. Comment cela? How so ? Ce 
n’est pas cela, ’Tis not that not so. V. Ce, 


* Il vous respecte trop pour cela , He lias more 
respect fory ou than that cornes to. Quelquefois, 
dans le style familier, cela se dit aussi des per¬ 
sonnes 1 Cela est heureux, cela ne fait que 
jouer, That child is happy, it does nothing but' 
play. Ce sont les meilleures filles du monde , 
cela vit comme des saintes , They are the best 
créatures in the world , they Vive like angels. 

CÉLADON (sà-lâ-do«), s. m. adj. indécli¬ 
nable [vert pâle] S eu green. Ruban eéladon, 
soie céladon, A sea - green ribbon , or siik 
■* C’est un céladon (un homme à beaux senti- 
mens, en matière de galanterie), He is a beau. 

CÉLÉBRANT {sa-là-bran), s. 1 n. [terme de 
l’Eglise romaine ; celui qui célèbre la messe] 
The ojficiating priest at mass. 

CÉLÉBRATION (sà-là-brl-sîo/i), s.f [terme 
d’Eglise ; l’action de célébrer, cérémonie pu¬ 
blique , solennité] Célébration , solemn perfor¬ 
mance , commémoration, solemnïzation, solem- 
nizing , solemnUy . La célébration d’une fête , 
d’un mariage, The célébration oj a birth-day, 
oj a wtdding. 

CÉLÈBRE (sâ-lëbr), ad 7 [fameux, renommé, 
illustre, estimé, considérable , solennel ] Cé¬ 
lébrions , celebraled , noted , eminent, jamous , 
renowned, jamcd, illustrious, solemn . (se 
place devant ou après le substantif ; dit moins 
qu’illustre, mais est plus noble que fameux ; 
se prend en bonne part, à moins qu’il ne soit 
déterminé par le contexte de la phrase). Son 
nom fut célèbre dans la Grèce et dans toute 
l’Asie, par sa valeur dans les combats, et plus 
encore par sa sagesse dans les conseils : His 
name was renowned through ail Greece and 
A sia, J or his va tour in combat , and y et more 
sojbr fus wisdom in council. Il est célèbre par 
ses crimes , He is jamous for his crimes. Une 
mer célèbre en naufrages, A sea jamous for 
shipwrecks. V. Fameux. 

CÉLÉBRER (sà-lâ-brà), célébrant, célébré, 
v. a. [exalter, louer avec éclat j fêter, publier 
les louanges, mettre en réputation, prôner] 
To celebrate, to commend, to set forth, to 
praise greaily , to resound, to trumpet, to extol , 
to record, to keep, * to blazan , to sing , to 
tell, to carol , to praise, to laud, to mention, 
to berhyme , to resound. Célébrer de nouveau , 
To recelebrate. Célébrer les exploits des grands 
hommes, To record the achievements oj great 
merr. 

Célébrer [solenniser] To celebrate , to per- 
fonu solemnly, to solemmze. Célébrer la Messe, 
To say mass. Célébrer des noces (les faire 
avec beaucoup de magnificence et d’éclat) To 
make pompous nuplials. Célébrer un concile 
(le tenir), Tohold a council. 

CÉLÉBRITÉ (sâ-là-brî-tà), s.f [ solennité, 
pompe, magnificence , cérémonie , fete , éclat j 
estime , grande réputation | Celcbrity , cele- 
briousness , pomp , .célébration , renown , fa- 
mousness, famé , réputation. La célébrité' du 
jour, The solennity of the day. C’est un mal¬ 
heur attaché ii la célébrité , 'Tis a mis fortune 
entailed upon celebrity. La célébrité de son 
nom, de sa gloire, The renown of his glory. 
V. Réputation. 

CELER (sâ-là), celant, celé ; je cèle, je 
celai, je cèlerai, v. a. [taire, cacher, dissi¬ 
muler , faire mystère, couvrir, tenir secret, 
déguiser] To keep secret or close, to conceal , 
to cover , to secret. Celer les effets d’une suc¬ 
cession , To secret the goods oj a succession. 
Pour ne te rien celer, That t may conceal 
nothing front thee. Se jfaire celer (faire dire 
qu’on n’est pas chez soi) , To deny onê*s selj- 
V. Taire. 

CÉLERI ( sël-rî ), . 9 . m. [herbe potagère] 
Celer y. Faire blanchir du céleri, To earih up 
celery Jor blanching. Du céleri plein, Full 


blanched and good celery, that does not pipe 
or run to seed. 

CELERIN , s.m. [harengacle j espèce de sar¬ 
dine] A sort, cf sardina or pilohard. 

CÉLÉRITÉ ( sâ-lâ-rï-là ), s. f (légèreté, 
vitesse , rapiditéprécipitation ; diligence, 
promptitud^dans l’exécution] Cèlerity, speed 
swiftness, faste, dispatch, quickness, rapi - 
dily , rapidneK ., pernicity. Cela requiert célé¬ 
rité That requires dispatch. V. Promptitude. 

CELESTE (sà-iest), adj. [qui appartient au 
Ciel ; divin ; excellent, parfait ] Celesùul 
heavenly, etherial, jîrmamental, heaveh-horn 
divine, gréai, excellent, perfect. Les esprits 
célestes , Angels. * Une beauté céleste , A ra - 
vishing beautyf Les célestes flambeaux (les 
astres) , Jjkf eelestial luminaries. 

CÉLEaTIN ( sà-lês-ti/i ) , s. m. [Religieux 
d’un ordre de S. Bernard) Celeslin. Une ome¬ 
lette à la Célestine, An omelet after the Ce - 
lestin manner, very thick and light. 

CELfAQUE, adj. subst. [terme d’Anatomie 
et de Médecine] Celiac. 

CÉLIBAT ( sâ-li-bâ ) , s. m. [ l’état d’une 
personne qui n’est point mariée] Cehbacy, celi- 
bâte , single life , bachelorship. Vivre dans le 
célibat, garder le célibat, To remain a ba- 
chelor , to live single or unmarried, to Im a 
1 single life. 

CÉLIBATAIRE (sâ-lï-bâ-tér) , s. m. [quivit 
dans le célibat] Bachelor. 

CELLE (sel), [pronom démonstratif, fémi¬ 
nin de celui ] She , that. De toutes les choses du 
monde , c’est celle que j’aime le mieux , Of ail 
things in the world His what 1 love best. V. 
Celul 

J Celle , s.f. [cellule, maisonnette, re¬ 
traite , petite chambre] Cell. 

CELLE R 1ER, Cellerière (së-lê-rïâ, rîér), 
s. ni. et j [celui, celle qui , dans un monas¬ 
tère , prend soin de la dépense de bouche ; leur 
office s’appelle Cellererie] Celiarist , caterer, 
cellerer , provider, or purveyor. 

CELLIER (së-lîâ) s. m. [lieu au rez-de- 
chaussée d’une maison où l’on tient le vin et 
autres provisions] Cellar, stowage , store-room. 
Il n’y a point de caves dans cette maison, il 
n’y a que des celliers, There are no vaults in 
that hoitse, they are ail cellars above ground. 

CELLUL *,IRE , adj. [ terme d’Anatomie ; 
rempli de petites cavités ] Cellular. Le tissu 
cellulaire , la membrane cellulaire, The cel¬ 
lular membrane. 

CELLULE (sê'lùl) , s.f. [petite chambre 
de religieux ou de religieuse ; division ^sépa¬ 
ration de boîte, loge , cavité des fruits séparée 
par une espèce de cloison] Cell, partition. Les 
cellules du cerveau , The cells oj the brain. 

CELME, s.f. [Mythologie j dame tbessa- 
lienne , changée en diamant, avec son mari 
Celmis] Celma , (her husband) Celmus. 

CELTES, s. m. pl [terme d’AntiquitéI ; Gau¬ 
lois, Scythes,^premiers habitans de 1 Europe] 
Celles , Gauls. Le celte (la langue celtique), 
The eallie or ceftic language . 

C CELTIQUE, adj. | Antiquité] ceitic , gallic- 
Le breton et le gallois sont des daiieefes cel¬ 
tiques , The armorie and the welch are celtia 
dialects. _ , , l5 , 

CELUI, m. Celle,/. Ceux, ^Z. (se-lüi, 
séu), Celles [pronom démonstratif, formé de 
Tarticle démonstratif Ce , et du pronom per¬ 
sonnel lui , elfe j eux , elles : se dit des personnes 
et des choses] He , him ; she , her j they, them ; 
that, those. [ This pronoun , not being a niere 
v personal, cannot stand for a proper n«me \ un¬ 
ifier can il be used absolutely, but must refer lo 
a common substantive expressed before or after, 
front which it should not fe too distant : tt ,nus 
bçsides ( having of itself y vague signification) 
be alyvay$ ipimedialely foliowed by a regunen 
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kke that of the substantive it relaies to , or by 
the relative qui ( who , that , which ) leginning 
an incident clause J Une femme véritablement 
estimable , est celle qui remplit les devoirs de 
son état} She is a truly estimable woman , who 
discharges the duties of hcr condition . De tous 
ses enfans, c’est celui que , or c est celui de 
tous ses enfans que j aimois le pi Is, It is that 
of alibis children I lovedbest. VA récompensé 
ceux de ses domestiques qui 1 avoient bien ser¬ 
vi , Ue bas rewarded those ofhis servants who 
altended him welL Ses regards n’étoient pas 
ceux d’un juge sévère, His looks \yere not those 
oj a severe judge. Ils en ont toutes les préro¬ 
gatives, même celle dénommer aux emplois, 
They enjoy ail its privilèges, ev^lhat of nom i- 
nating to employments. (J est un léchant mé¬ 
tier que celui de médire , Slander yj a bad 
trade. La crème au café est bonne , mais celle 
au chocolat est meilleure, Coffee - créant is 
good, but chocolate-cream is beiter. [The sub- 
stanlive to which celui relates , andthe substan- 
tive goierned by celui, must bolh be pointed 
ont by an anicle ] Ayez de vos propres affaires 
le soin que vous devez en avoir, et laissez.aux 
ministres celui de régler l’état, Take proper 
rare of your own affairs , and le ave ministers 
to manage those of the State. [ JFhereas celui 
could not supply soin in this sentence ; Ayez 
soin de vos affaires, etc. Le soin should be used 
instead of it\ Il a perdu tous les sentimens, 
même ceux de l’honneur et de la probité ( not 
ceux d’honneur, etc. although sentimens d’hon¬ 
neur , etc. could be said) ; Ile has lost ail sen¬ 
timents , even those ofhonour and probity. [Ce¬ 
lui , ho more than the other prono uns, is allowed 
to be modijîed by an adjective J Le goût de la 
philosophie netoit pas alors le goût dominant, 

( not celui dominant ), A taste for philosophy 
Was not at that time the prevailing taste. 

Celui [said of persons, may someiimes\be 
used indejînilely, that is, with no relation at ail 
to any substantive] Celui qui ne sauroit garder 
un secret, est incapable de gouverner, He who 
cannot keep a secret is incapable of governing. 
Ceux qui ont vécu avant nous, Those who lived 
before us. Il récompense celui qui est sage, 
He rewards him who is good. Celui qui ne 
pense qu’à soi, dispense les autres de penser à 
lui, He who minds but his own-self, dispenses 
others with thinking ofhim. 

Celui is someumes lefl out , as : Qui répond, 
paie , The bail must pay. V. Qui. 

Celui-ci , Celle-ci } pl. Ceux-ci, Celles-ci 
[pron déni, cette personne-ci, cette chose-ci] 
This , these. 

Celui-là , Celle-là • pl. Ceux-là , Celles- 
là [pron. dém. cette personne-là, cette chose- 
là] That, those. Aimez-vous mieux celui-ci? Do 
you like this best ? Celui-là n’est pas si beau , 
That is not so fine. Celui-ci est meilleur que 
celui-là, This is better than that. (Celui-ci re¬ 
lates to an abject near the speaker ; Celui-là , 
To an object distant front him : or after two 
nouns already expressed, celui-ci refers to the 
last, celui-là to the first mentioned). [ These 
pronouns , by virtue of the particles, ci and là* 
annexed to lhem, hâve a delermined significa¬ 
tion , consequently require no regimen , and 
even rej'use to be irnmeaiately foliowed by qui : 
Celui-là, however, admits it, but with some 
words fcetwee/i] Celui-là est heureux, qui ne 
désire rien, He is happy who has no desires. 
Jls éfcoient immédiatement soumis à celui-là 
seul quiportoitla couronne , They were imme- 
diately submilted lo him alone who wore the 
crown. [Tet bolh celui-ci and celui-là some- 
Unit,- admit the relative qui, when il begins an 
incident clause , forming, at it were , a paren- 
, or pointing ow)contrast, distinction] Ce¬ 
lui-ci, qui est déjà u.x), vaut mieux que celui- 
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là qui est tout neuf, This, though already 

worn , is better than that which is quite new . 
J’aime mieux celui-là , qui est assez gros, que 
celui-ci qui est trop petit, Iprefer that , which 
is big enough , to this , which is too small. C’est 
celui-là qui m’a battu , c’est celui-ci qui m’a 
volé, That man has beaten me, this has rob- 
bed me. 

Celui-là in a familiar style , is sometimes 
used for cela] Pour celui-là , ils auroient tort 
As for that f they' would be wrong. Des ré¬ 
flexions î toi! je n’aurois pas deviné celui-1% 
Réfections ! you I I shouid not hâve guessed 
that. Moi, accomplie ! Oh ! celui-là est trop 
fort,,/, accomplishedl Ohl that"s too much. 

CÉMENT , s. m. [terme d’Arts et Métiers } 
paquet j mélange de suie , de sels, et autres 
ingrédiens, dont on se sert, par ex. pour con¬ 
vertir du fer en acier] Cernent, [terme de Chi¬ 
mie ,* poudre cémentatoire ] Cernent . Cément 
des aûineurs , Royal cernent. Eaux de cément 
ou cémentatoire (eaux vitrioiîques, etc f Fi- 
triolic, ferruginous, and coppery waters. 

CÉMENTATION , s. f. [opération de Chi¬ 
mie] Cementation. 

CEMENTATOIRE, adj. [terme de Chimie} 
qui a la vertu de cémenter] V. Eau. Cément. 

CEMENTER, cémentant, cémente', v. a. 

[ terme de Chimie ; purifier l’or] To cernent 
gold. , , 

CÉMÉTERIAL, adj. [qui concerne le cime¬ 
tière ; qui est situé dans un cimetière ] Con- 
cerning a church-yard, situated in it. 

CÉNACLE (sâ-nâkl ) , 5 . m. [n’a d’usage que 
pour signifier le jour où. Jésus-Christ fit la cène] 
Upper-room, guesl-chamber. 

CENCHR1TE, s. f [pierre composée de 
petits grains pétrifiés j Cench rites , Aminites. 

CENCOALT, s, m. [espèce de vipère de la 
Nouvelle-Espagne] Cencoalt. 

CENCHRUS, s. m. [serpent du Brésil] Cen- 
chiias , Ammodytes. 

CENDRE (sândr ) , s. f. [ce qui reste d’une 
chose consumée par le feu } poussière ; tombeau, 
sépulcre] Ashes , remains. Cendre chaude, Em- 
bers. Faire cuire des marrons dans les cendres, 
To roast chestnuts in the cinders. f * In rôti 
traîné par les cendres ( qui est mauvais ) , A 
wretchzd piece of voast-meat . * Les cendres 
ne peuvent pas couvrir le feu ( les dettes sont 
plus fortes que les revenus ), f His shirt does 
not reach his knees. Le jour des cendres, Ash- 
IVednesday. * Prendre la cendre et le cilice, 
To do penance. Réduire un pays en cendres 
(le désoler, le ravager, y mettre tout à feu 
et à sang), To lay waste or desolate a country. 
Tamerlan réduisit l’Asie en cendres, Tamerlan 
laid Asia waste. + C’est un feu caché sous 
la cendre (une passion amoureuse mal éteinte) , 
Fire lies under the ice. * C’est un feu qui 
couve sous la cendre ( cet homme dissimule 
jusqu’à ce qu’il trouve l’occasion de se ven¬ 
ger) , It is a fire jurking under the ashes. 

* La cendre ou les "cendres des mort£ } il 
ne faut point remuer les cendres des morts, 
One ouglit not to rake the ashes of the dead. 
f 11 faudroit les brûler pour en avoir de la 
cendre ( un bon mari, une bonne femme ; 
dire qu’ils sont fort rares ) , Such a pearl is 
worlh diving for. 

Cendres bleues et Cendres vertes, s. f. pl. 

[ pierre bleue réduite en poudre } vert de mon¬ 
tagne] Blue-ashes , sanders b lue , yerditer. 

-Cendres d’étain, Cendres de plomb [chaux 
métallique] Tin ashes , lead-ashes. 

Cendres de Syrie ou du Levant [cendres de 
roquette pouf faire le savon] Cakile maritima. 
Cendre gravele'e. V. Potasse. 

Cendre de plomb [le plus menu plomb dont 
on se sert ppur tirer} Small-shot. 
iNDRE . F ( sàn-ftrâ ^ _ nth. 


de cendre ] Ash - coloured. Gris cendré > 

Greyish. La substance cendrée du cerveau » 
The cerebrum. 

CENDREE, s. f. [écume de plomb, menu 
plomb pour la chasse ] The dross of lead ; 
small-shot. 

CENDREU-X , SE ( sân-drëu, drëuz) , adj. 
[qui est plein de cendres] Ashyffull of, or 
covered with , ashes. Un habit tout cendreux, 
A coat quite dusty. 

CENDRIER (san-drîà) , s. m. [la partie d’un 
réchaud ou d’un fourneau qui reçoit les cen - 
dres] Ash pan. [garde-feu] Fonder. 

CÈNE ( sén ), s. J. [le dernier souper que 
Jésus-Christ fit avec ses apôtres] The ïorcPs 
supper , Eucharist , communion , J bus sel. 
Sainte Cène, Sacrament. Faire la Cène ( chez 
les catholiques romains , laver les pieds k 
douze pauvres) , To wash the feet oftwelve 
poor people. (Chez les protestans, communier) , 
To receive the Sacrament , the communion, to 
communicate . 

CENFUS. V. Coenis. , 

CÉNIS. V. MON T-CENIS. 

CÉNOBITE (sâ-nô-bît) , s. m. [religieux qui 
vit en communauté; est opposé à anachorète] 
Cœnobite, nionk. 

CÉNORITIQUE (sâ-no-bi-tik) , adj. [qui 
appartient au cénobite ; religieux , monas** 
tique] Coenobitical. Yie cénobitique, Mona- 
stical lije . 

CÉNOTAPHE (sâ-nô-tâf) , s. m. {Tombeau 
vide, dressé à la mémoire d’un mort enterré 
ailleurs ; sarcophage] Cenotaph. 

CENS ( san ), s. m. [redevance en argent 
que certains biens doivent annuellement an 
seigneur du fief dont ils relèvent} rente sei ¬ 
gneuriale } dénombrement des citoyens d’un 
état et de leurs biens ] Cense , quii-rent , 
copyhoïd. * Abandonner la tefre pour le cens 
( se défaire d’un bien plus onéreux que profi¬ 
table ) , To give up the estate to pay the 
cense. 

CENSABLE, adj. [à qui les cens appartien¬ 
nent ] 7o whom the quit-rent is due. Seigneur 
censable , Lord of the manor. 

CENSAL, s. m. [ terme des Echelles «ti 
Levant} courtier] Broker. 

CENSE (sans) , s. f [métairie , ferme} n’est 
en usage qu’en Flandre , en Picardie et en 
Bourgogne J Farm, fee-farm , plough-land. 

CENSÉ, E (sân-sâ), adj. [réputé, ténu, 
estimé, regardé] Accounted , deemed , loohed 
upon , reputed. Il est censé présent , He is 
reputed présent. Une loi est censée abolie par 
le non-usage, A law is deemed abolished by 
disuse. 

CENSERIE, s. f. [tout ce quon entend par 
courtage] Brokage. 

. CENSEUR (sân-séur) , s. m. [magistrat chez 
les Romains] Çensor. 

Censeur [ critique, celui qui reprend les 
actions et les ouvrages d’autrui } réformateur , 
£ redresseur] Ccnsor, censurer , critic, reformer , 
comptraller, reprover , blâmer , carper , con - 
demner, rebuker , dispraiser , exploder, jauit- 
f rider, disliker , exceptor , reprehender. Censeur 
juste, équitable, éclairé} rude, sévère , cha¬ 
grin , injuste : A just , impartial , enlightencd 5 
ude , severe, morose, unjust censurer. 

CENSI-ËR, ÈRE (sân-siâ, sler), adj. [à qui 
le cens est dû] To whom the quit-rent belongs. 
Seigneur censier , dame censiere , Lord or 


lady of a manor. Papier censier (où sont écrits 
les cens ) , JRent-roll. 

Censï-er , ère , s. m. et f. [celui, celle qui 
tient une cense à ferme] Farmer. 

CENSITAIRE ( sâu-sî-ter ) , s. m. [qui doit 
cens et rente à un seigneur de fief ] Copyholder , 
«__* ,_v.^ j feudalory. * 

CENDRE, E ( sân-drâ ), adj. [de couleur [ CENSIVE (sln-slv), s. f [étendue des 
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terres qui dépendent d’un fief ; redevance ou 

cens] alanor. Il est dans la ecnsive d’un tel, 
Ile lives upon such a one s manor. Cette terre 
doit tant de censive , Tkis land o\ves so much 
quit-rent. 

CENSIVEMENT (sân-slv-man), adv. [terme 
qui exprime la manière dont on tient une 
terre à droit de cens] In a feulai manner, by 
copyholJ. Tenir des terres censivement, fo 
be a copy-holder , tn hold in basê-tenure. 

CENSORIAL , E , ad}, [qui appartient.au 
censeur] Censorian. * Le crayon censorial, 7lie 
censor's pencil. 

CENSUEL , LE (san-sù-èl), ad), [qui a rap¬ 
port au cens ] Feudal , pertaining lo fees or 
tenures. Droit censuel, rente c en su elle, A fee, 
n rent , by whick lands are lield of a superior 
lord. 

CENSURABLE (san-sîi-râbl), ad}, [qui peut 
être censuré, qui pîérite censure] Censurable, 
worthy of censure. Proposition , conduite , ac¬ 
tion censurable, A censurable proposai , beha- 
viour , action. 

CENSURE (san-sur), s f [dignité et fonc-' 
tion de censeur chez les Romains J Censorship. 
Durant la censure de Caton , Duting Cato's 
censorship. 

Censure [répréhension , critique, reproche, 
réprimandé , correction ] Censure , reproach , 
dispraise , exception , discomrne/idatinn , disap- 
vrobation , curtain-lecture , lush , correction , 
eorreption , objurgation . check , conlrol , ani¬ 
madversion , rtbuke , repreliensiun , reprehend- 
ing, reproofy obloquy , criticism. Soumettre scs 
e'erits à la censure de quelqu’un , Ta submit 
one's writings to the judgment of somebody. 
V. Critique. S’exposer à la censure du public, 
To expose one's self to the public reproach or 
censure. Digne de censure , Reprovable , re- 
prehensible , rebukable. 

Censure, [décision, jugement qui porte con¬ 
damnation , en matière de dogme] Censure , 
judgment . Les censures ecclésiastiques , The 
censitres of the church. 

CENSURER (san su-râ) , censurant, cen¬ 
suré, v. a. [reprendre] To censure , to check , 
lo Jindfailli with , tn condernn , to reproue , to 
school , to chide,io control , to carp , to appeach , 
to rebuke , to criticise , to cry out .against , to 
disapprove , to dispraise , to decry , to rep relie nd , 
to mordicate , to expin de , to objurgate , to snub, 
to glance , to reprimand On a fort censuré sa 
conduite, His conduct has been mucli blamed. 

CENT (sân) , num. [dix fois dix] Hiuidred, 
cent. J’en ai cent, I hâve got a huudred. Deux 
ou trois cents hommes , Two or three 
hundred men. Deux cent cinquante, Two hun- 
dred and fjty. Cent un ans. One hupdred 
and one years , Un cent pesant (un quintal), 
C\vL a lwndrtd weight. Cinq pour cent (5 p. 
|), Five per cent. Cent mille livres sterling, 
Plum. Cent quatre-vingts, Nine score. Cent 
vingt livres pesant de verre, Seam oj giass. Un 
cent d’œufs, d’épingles , de foin, A hundred of 
cggs , nf pins , a hundred weight of hay. Un 
cent de pommes, ou une centaine de pommes , 
A hundred apples. (N. B. neier Un cent 
d’hommes , un cent de lettres). Un cent de 
bois (terme de Charpentier $ cent pièces de 
bois, c’est-à-dire cent fois 1 2 pieds de long sur 
6 pouces de gros), A hundred pièces of woodï 
Un demi-cent. V. Cinquantaine, Jouer 

un cent de piquet (une partie de cent points 
au piquet), lo play a game at piquet. * On lui 
a donné cent coups (on grand nombre), He 
got a thousand blows. * il y a à gagner cent 
pour cent dans cette affaire (le profit est fort 
graud) , There is a gréai deal to be got in this 
business. 

CENTAINE (san-tên), s.f. [nombre collée-^ 
tif, qui renferme etnt unités] A lmndred. Il y 


avoit une centaine de personnes, There were a 

hundi'ed peoplc. A centaines, par centaines (fa¬ 
çons de parler adverbiales , pour dire en gran¬ 
de quantité ) , In a great quantity , in great 
numbers. 

Centaine , ou mieux Sentatne [le premier 
brin de fil ou de soie d’un écheveau] Thefirst 
threacl of the skain. 

CENTAURE (san-tor), s. m. [animal fa¬ 
buleux , moitié homme et moitié cheval] Cen - 
taur. 

Centaures [Mythologie ; enfans d’Ixion et 
de la Nue ; habitaient la Thessalie] Centaurs. 
V. Làpithes. 

Centaure [une des constellations australes] 
Cenlaurus or Centaur. 

CENTAURÉE, s.f. [grande centaurée ou 
rapontic ; plante médicinale | Greater centaury , 
co m mon rhapontic , knapweed. 

Centaurée (petite),’ s. f. [espèce de gentiane ; 
plante vulnéraire] Fesser centaury. 

Centaurée bleue , s. f. [espèce de Casside 5 
plante médicinale] Tertianaria , hooded wil- 
low-herb. 

CENTENAIRE ( «sânt-nèr) , adj. [qui a 
cent ans] Ccntenary, a hundred years old , of a 
hundredyears standing. Possession centenai , 
A hundred years possession. Prescription cente¬ 
naire , A cenlenary prescription , immémorial 
possession. 

CENTENIER (sânt-nîâ), s. m. [centu¬ 
rion , officier qui commande cent hommes] 
Centurion . x 

CENTIÈME (san-tlêm), adj. subst. [nombre 
d’ordre (ou ordinal) de cent] Hundredth. Le¬ 
ver le centième homme de chaque paroisse, 
To levy the hundredth mon of every parish. 
Le centième denier, The hundredth penny. 
* Vous u’êtçs pas le centième à qui cela soit 
arrivé, Vou are not the only one to whom sàch 
a thing happened. 

CENTINODE, ou Renouée vulgaire, 
s. f [plante médicinale] Cenlinodium, knot- 
grass. 

CEN TON (san-tou), s. m. [ouvrage composé 
de vers empruntés de quelque auteur célèbre; 
tout ouvrage rempli; de morceaux dérobés; 
parodie ; habit d’Arlequin, cousu de pièces ] 
Cento. 

CENTRAL, E (san-trâl)', adj. [terme Di¬ 
dactique; qui appartient au centre] Central. 
Force centrale , A central force. Feu central 
(qu’on suppose au centre de la terre), The cen¬ 
tral fire. * Point central, The central point. 

CENTRE (santr) , s. m. [le point du milieu 
d’un cercle , d’une sphère , etc. ; milieu, cœur] 
Centre or center, middle , navel, heurt, ent rails. 
Le centre de gravité, The center of graAty. 
Le centre du royaume, The center oj the king- 
, dota . Le centre d’une armée , The center of 
anarmy. *La cour est le centre de la politesse , 
Polileness centers at court. * Le centre des af¬ 
faires, The chief place for business. *Etre dans 
Son centre (où l’on se plaît), To be in one s 
élément. i Etre hors de son centre, To be oui 
of one's eltment 

CENTRIFUGE ( san- trî-fua) , adj. [terme 
Didactique ; qui s’éloigne du centre] Cenlrifu- 
§al. F orce centrifuge, Centrifugdlforce. 

CENTRINE , s. f. [poisson de mer dont 
la chair séchée excite l’urine J Cent fine , perçus 
pis ci s. 

CENTRIPETE (sân-trî-pêt), adj. [terme 
Didactique; qui tend au centre] Centripetal , 
Force centripète (attraction, gravité, gravita¬ 
tion , pesanteur , Centripetal force or power. 

CEN i ROSCOP1E, 5 . f [terme Didactique ; 
partie de la géométrie qui traite des centres] 
Centras copia. 

CENT-SUISSE, 5 . m. [nom de ceux qui for- 
moient une compagnie établie {>our la garde du 


roi de l rance] Yeoman guard to the kint- of 

ce »t suisse, A nvtss 

. CEN IUMVIR, s. m. [officier civil de l’an- 
cienne Rome] Cenlumvir. 

CENTUPLE (san-tùpl) , s. m. [cent fois au¬ 
tant] Centuple , a hunared-fold. Cette terre 
rend au centuple, Thaï landyields a hundred - 
fold. [«d;.]VCn nombre centuple d’un autre 
A number centuple of anotlier. 

^CENTUPLER (sân-tù-plâ), v. a. [augmenter 
au centuple] To make a hundred fold , to cen- 
iuplicale. L’énergie des passions centuple les 
forces du corps, The energy of the passions 
increases the strength of the Lody a luindred- 
fold. 

CENTURJ^TEUR (san-tù-rîà-téur), ,, m . 
[mot conjuré pour désigner certains auteurs 
allematfus , qui ont rédigé leur histoire ecclé¬ 
siastique par centaines d’années] Centuriator. 
Les centuriateurs de Magdebourg, The centu- 
riators of Magdehurg. 

CENTURIE (sàn-tù-ri) , s. f. [terme d’His- 
toire romaine ; centaine] Century , a hundred, 
Le peuple romain fut divisé par centuries, 
The roman people were divided into centuries 
or hundred s. Les Centuries de Kostradamns 
(prédictions de cet auteur rangées par cen¬ 
taines de quatrains) Nostradamus's prédictions. 
Faire une centurie , To compose a quatrain 
after JVo'stradùmus’s manner. 

CENTUSSE, s. f. [cent sous de monnoie 
romaine] Centussis. 

CEO AN , s. m. [oiseau des Indes , un peu 
plus gros cjne la grive] Ceoan, avis nivea. 

CEP (sep), s. m. [pied de vigne ; souche] 
JAine. Cep tortu, Tvvisted aine. 

J CErS'(sè, , s. m. pi. [liens, espèces de 
chaîne] Fetters , stocks. Avoir les ceps aux 
mains, To be put in irons. 

CÉPÉA , s.f [petite plante, espèce de jou¬ 
barbe] Cepoea , water-brook-lime. 

CÉPFAU , s. m. [tronc ou souche de bois; 
billot] Black. 

CÉPÉE (sâ-pâ), s. f. [touffe de plusieurs 
tiges de bois qui sortent d’une meme souche] 
Stump. 

CEPENDANT (sê-pan*dan) , adv. [pendant 
ce temps-là : n'est usité qu’au commencement 
de la phrase] In Aie mean time,in the mean while, 
in the mean sbason. Cependant César appro- 
choit, In the mean lime Cœsar approached. 

Cependant , conj. [néanmoins, nonobstant 
cela : se met devant ou après le verbe] Yet , 
and y et , nevertheless. Cependant il est verni 
or il est venu cependant , Yet he is corne. 
V. Pourtant. 

CÉPIi AL ALGIE, s. f. [tonte sorte de dou¬ 
leurs, de tête] Cephalatgia,nead~ache. 

CÉPiIALAlLOGIE , S. f [ description du 
cerveau! Description of the brain. 

CÉPHALATUMIE, s.f. [anatomie delà 
tête] Anatcmy of the head. 

CÉPHALE,5. m. [terme de Mythologie; 
fils de Mercure et mari de Procris] Cphalus. 

CÉPHALÉE,', s.f. [douleur de tête invetérécj 
Ce pliai ce a. 

CÉPHALIQUE, adj. subst. [terme Didac¬ 
tique; qui appartient à la tête] Cephnlic. Re¬ 
mèdes céphaliques , Cephalic medicines. La 
céphalique, The cephalic vein. 

CÉPHALON1E, s.f [île de Grèce] Ceplut- 

lonin. 

CÉPHÉE, s. m. [terme de Mythologie; pr-mçe 
d’Arcadie et amant de Minerve, qui le rendit 
invisible en lui attachant sur la tête un cheveu 
de celle de Méduse] Cepheus. 

Céphée [constellation de l’hémispbère?[sep¬ 
tentrional j Cepheus. . i 

CEPPHUS, mf[ oiseau aquatique J 
Cepphus , 
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CER AMBIX , s. m, [sorte de scarabée] 

Cerambix. 

CER AM , s. m. [ île des Indes, une des Mo- 
luques ] Gerant. 

CÉRAMIQUE, s. m. [endroit dans Athènes 
oii Ton fais >it aux dépens du public , les fu¬ 
nérailles des citoyens tués à la gT&rre] Cera- 
micus. ' J 

CÉRASTE, s. m. [espece de vipère de la 
côte d’or en Afrique] Cérastes , horned snake. 

CÉRASTES, s. ru. pl. [terme de Mytho¬ 
logie ; peuples d’Amathonte, cruels et immo¬ 
destes] Cérastce. 

CER AT (sâ-râ), s. m. [pommade ou onguent 
où il entre de la cire] Gerate. 

CERATIOIN, s. J. [disposition^une matière 
pour la rendre propre à être fondue et liquéfiée] 
Ceration 

CÉRATOGLOSSE , s. m. [ternie d Ana¬ 
tomie ; muscle de la langue] Ceraloglossum. 
CERATOPH1TE, s. m. V. Kératophite. 
CÉRAUNIAS, s. m [pierre de foudre ou 
de tonnerre ] Ceraunias. 

CÉRAUNIES, s. m. [terme de Mythologie; 
qui lance la foudre : surnom <3e Jupiter ] Cc- 
raunius. 

CERBERE (ser-bér), s m. [terme de Mytho¬ 
logie ; chien à trois têtes , qui gardoit la porte 
des Enfers] Cerbenis. 

Cerbère [les chimistes appellent ainsi le 
salpêtre] Cerberus chimicus. 

CERCEAU, X (ser-sô), s. m. [cercle de 
bois qui sert à relier les tonneaux] Hoop. 

Cerceau [filet pour prendre des oiseaux] A 
kind of net for birds. 

Cerceaux [terme de Fauconnerie ; les pen¬ 
nes du bout' de Tuile des oiseaux de proie ] 
Quills. 

CFRCELLE (sër-sel), s. f. [oiseau aqua¬ 
tique ] Te al. 

CERCERELLE. V. Quercerelle. 

CERCLE(sêrkl ), s. m [figure plane, com¬ 
prise dans une ligne courbe , dont toutes les 
parties sont également distantes du point du 
milieu , qu’on appelle centre ; assemblée, com¬ 
pagnie] Circle , round , ring , ringlet, rigol • 
company. Un quart de cercle , A quadrant , 
denu-circle , semi-circle. 

Cercle [cerceau] tloop , circle. 

Les Cercles de l’Empire Germanique [les 
neuf états qui forment le corps politique d’Al¬ 
lemagne] lhe cire les oj the Herman Empiré. 

Le Cercle de la Reine , The Çueen’s circle 
or court , ass'embly. Un petit cercle d’amis, A 
Utile knot oj friends. I] brille dans les cercles, 
Jde shines in the company .oj ladies. 

Cercle ,cercle vicieux [vice de raisonne¬ 
ment, où Ton tombe lorsqu*après beaucoup de 
paroles on allègue pour preuve la proposition 
qu’on a avancée et qu’il s’agit de prouver] 
Syllogistic circle. 

Cercle d’étambraie ou de cabestan [ terme 
de Marine ] Iron-hoop lining the ho le wbhin 
winch the capstern turns. Cercles de hune, 
Top-rails. Cercles de pompe ( frette ) , Iron- 
hoop s , on the top of thepump ( to strengihen it ). J 
Cercles^ de boute-hors , Studding s ail boom- 
irons. Cercle pour amurer le foc , Jib-iron. 

£ CERCLER (sër-klà ) , a. a. [ environner, 
entourer] To encircle , lo environ. 

, Cercler un tonneau, une cuve [ y mettre 
des cercles ou des cerceaux ] To hoop a cash 
or tub. J r 

CERCLIER, s . m. [faiseur de cercles ou de 
cerceaux] Hoop-maker. 

CERCOPES , s. m. pl. [terme de Mytho- 
; peuples changés en singes par Jupiter ] 

CERCOPITHEQUE, [espèce de sa- 

P TËRr.[pTrT e » df é : °r? 0 l Cercopithecus. 
CERCUEIL ( ser-heul ) ; s. ni > [ espèce de 


coffre de bois où l’on met l'es morts] A c^Jfin. 
Cercueil de plomb, de pierre, de marbre, 
Leaden, sione , marble-coffin. Mettre dans un 
cercueil, To lay in a enfin , to hearse. * Mettre 
au cercueil ( causer la mort), To cause ont s 
death. 

CERCYON, 5 . m. [terme de Mythologie; 
fameux voleur tué par Thésée] Cercÿon. 

CÉRÉALES, s. f P U [terme de Mytho¬ 
logie, ; fêtes de Gérés] Cerealia , Demetria. 

CÉRÉBRAL , E , adj. [terme, d’Anafpmie] 
Belonging to the brain. Les artères cérébrales, 
The arteries of lhe brain. 

GÉRÉ BRI TES. V. Méandrites. 

CEREIBA, s. m . [ espèce de manglier ] 
Cereiba 

CÉRÉMONIAL (sâ-râ-mô-nial), s. m. sing. 
[usage réglé de ce qui se pratique ; livre des 
cérémonies ecclésiastiques ; rit ; solennité ; 
façons , compîimens ; appareil ] Cérémonial , 
cereinony, ritual, ceremonies , formality. Votre 
ami n’aime pas le cérémonial, Your Jriend is 
not fond oj' ceremony II est fort sur ie céré¬ 
monial , He is a pimentions inan , a strict ob¬ 
server oj punctilios 

Cérémonial, 5 . m. [usage réglé en chaque 
cour, en chaque pays, touchant les cérémonies 
poliiiques] Cérémonial, étiquette. 

Cérémonial , E , adj. [ qui concerne les 
cérémonies ] Cérémonial. Les cérémoniales , 
préceptes céfémonianx , Cérémonial laws or 
précepte. 

CÉRÉMONIE ( sà-râ-mô-nl ), s. f [ forma¬ 
lité qu’ôn observe dans les actions solennelles ; 
déférence qu’on se rend les uns aux autres,] 
Ceremony, formality, compliment, jonn. Céré¬ 
monie qu’on observe avec exactitude , Pundo 
Cérémonie religieuse, liite. Maître des céré¬ 
monies , Master oj the ceremonies. Habits de 
cérémonies, Formalities. Visite de cérémonie, 
A formai visit. La cérémrflhe des chevaliers 
se fera sans cérémonie à Versailles , dans la 
chapelle, The cérémonial of the knighls will 
take place at YtrsailLes , in the royal chapel , 
wilhoul ceremony. Une femme qui venoi.t de 
perdre son mari , vint en cérémopie chez le 
gouverneur de la ville , lui demander per¬ 
mission de se brûler ; A woman that had 
just losther husband , went in j'orm to the, 
governor of the town , lo beg his permission 
lo let lier burn herse/f. Faire des cérémonies, 
To make ceremonies , to stand upon ceremonies. 
Sans cérémonie, point de céi émonie , ne fai¬ 
sons point de cérémonies , Let üs jorbear cere¬ 
mony ; wilhout ceremony or compliment, il est 
ennemi des cérémonies, He haies ceremony. 

CÉRÉMONIEU-X , SE (sa -rà -mô- niéu; 
nîéuz) , adj. [qui fait trop de cérémonies, 
formalistefaçonnier, complimenteur , révé- 
rentieux] Ceremonious , formai , précisé. Etre 
cérémonieux, To forrnalize. § Il n’est point 
cérémonieux , He is hety free ; he makes ver y 
free. t 

GERES, s.f. [ terme de Mythologie ; fille de 
Saturne et de Cybèle, déesse de rAgriçuiture ; 
se prend pour le blé, en poésie] Ceres. 

CERF (sér), s. m. [espèce de bête fauve] 
S ta g , hart. Un cerf à sa première tête, à sa 
seconde , ou troisième tête (termes de Vénerie, 
pour dire à trois, quatre , ou cinq ans), A 
stag , four , or five years old. Cerf de trois 
ans, A brock. Cerf de dix cors jeunem -nt , 
A stag six years old. Cerf de dix cors, ou 
cerf dix-cors, A stag seven years old. Grand 
cerf, A stag eight years old. Grand vieux 
cerf, A stag nineyears old. Un bois de cerf, 
The liead , or lhe horns of a stag. La nappe du 
cerf, A stages skin ©r hide. Des hardes de cerf, 
Herds oj stags. Delà corne de cerf, Harts- 
horn. Le cerf brame , 2 he stag brays. Les 
cerfs sont en rut, The stags are rutting , Pren¬ 


dre, forcer un cerf, To pluck down a stag . 
Cerf maigre , llascal deer. Le cerf a mis sa 
tête bas, 21ie stag has cast his head. Courre 
le cerf, To huni the stag . Il est aux abois, He 
is at bay. 

Cerf de meute [le premier queles chiens ont 
fait partir] Hart jirst atlempted. Cerf détourné 
[dont on connoît l’endroit où il repose] Stag 
whose loyer is known. * On connoît le cerf à 
ses abattures , yî man is known by his doings. 

CERFEUIL (sêr-féuQ, s. ni. [herbe pota¬ 
gère] Cher vil. 

CERF-VOLANT, s. m. [escarbot, scarabée ; 
insecte coléoptère] Stag-beelle , cervus volcms, 
lucanus , the great horn-beetle or bull-fly. 

Cerf-volant [machine faite avec du papier 
collé sur des baguettes, et attachée à une fi¬ 
celle , que les enfans font aller en i’air] Kite , 
paper-kite. 

CÉRIACA , s. m. A sort of tree. 

LEB1GNON, 5 . ni. V. Sarigue. 

ÇÉRIGO , s. f. [Cythère, île de l’Archipel] 
Cerigo. 

CERISAIE (srî-zê) , 5 . f [lieu planté de 
cerisiers] An or char d oj' cherry-tree s. 

CERISE (sriz), s. f. [petit fruit à noyau 
très-connu] Cherry. Cerises précoces, tardi¬ 
ves, Eaily , late cherries. Cerises à courte 
queue, Kenlish cherries. 

CERiSlER (sri-zia) , 5 . m. [arbre qui porte 
des cerises] Glierry-lree. 

CERN (sërn), s m. [rond tracé sur la terre ; 
rond livide autour d’une plaie , ou autour des 
yeux quand ils sont battus] Ring, circle , black 
and b lue mark under the eye. 

CERNEAU , X (ser-mo) , s. m. [la moitié 
du dedans d’une noix partagée en deux , et 
tirée de la coque encore verte] lhe kernels of 
green walnuts (pvtpared in sait and water.) 
Vin de cerneaux (vin rose , bon à boire dans 
la saison des cerneaux), Rose-wine . 

CERNER (ser-nâ) , cernant, cerné , v. a. 
[faire un cerne autour de quelque chose , cou¬ 
per en rond] To eut round. Cerner des noix, 
To take ,the kernel oj walnuts out oj the green 
shell. Cerner un arbre , To tap a tree at the 
root , to open a tree round about the root. Des 
yeux cernés, Eyes that look black and blue. 

CÉRUCOMÉ , s. ni. t [insecte coléoptère] 
Cerocoma. , 

CÉKüFÉRAIRE, s. m. [terme de Liturgie 
romaine] The Acolythe who carries a candie - 
stick , 

CÉtlOMANCE, Céromàncie , s. f [divi¬ 
nation par le moyen de figures de cire] Cero - 
mantia. 

CÉROPISSE , 5 . m . [emphltre fait avec de 
la poix et de la cire] Csvopissus. 

CERQUEMANEUR, 5. m. [terme de Cou¬ 
tume; expert ou maître juré arpenteur , qu’on 
appelle pour planter des bornes d héritage] 
Surveyor. Cerquemanage , 5 . m. [ office de 
cerquemaneur] ; Cejrquemanement , s. ni. [ac¬ 
tion de cerquemaner] ; Cerquemaner, v. a. 
[régler les différens qui naissent^au sujet des 
limites d’un héritage] Surveyorship , survey 5 
survcyinq , to survey. 

CERTAIN, E (sêr-tirt , tën) , adj. [indu¬ 
bitable , sûr , constant , véritable , assure , 
infaillible, immanquable; vrai, clair ma¬ 
nifeste] Certain, sure, unquestionable , undouot- 
ed , unconlesled, true , indubioùs , confident , 
positive , questionless , constant , assured. Ren- 
du certain , Secured. Nouvelle certaine, True , 
sure , undoubted news. Etre certain , fort cer¬ 
tain d’une chose, To be very sure of a thing. 
Soyez certain que vous êtes seul de votre sen¬ 
timent , Y ou rnay be sure y ou are the only o ne 
oj your opinion. Je suis certain qu’il partira, 
/ am sûre he wdl sel out. Je ne suis pas cer¬ 
tain que je puisse le faire, 2 am not sure that 
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I can do it. Etes-vous certain qu’il soit arrive 
à temps? Are you sure he arrived in time ? Si 
j’etois certain que vous le fissiez, je vous en 
prierois, Were I sure that you would do it , I 
-would desire it of you. Est-il bien certain que 
je puisse compter sur lui? Is it very sure that 
f may dépend upon him ? Je suis'certain de 
réussir avec votre secours (assure'vaut mieux), 

I am sure to succeed with your assistance. Je 
ne suis pas certain de pouvoir le faire , I am 
not sure to hâve it in my power to do it. (N. B. 
Tenir pour certain , To hold it as , or to tahe 
il for y a certainty , a les memes régimes qu’être 
certain , mais n’est pas du beau style. ) 

Certain [préfix et de'termine', fixe , pre'cis , 
positilj Certain, resolved, determined , defi- 
nite. L’assemblée se doit tenir à jour certain , 
Tkey are to meet, their meeting is to he on a 
Jiored day. 

Certain ,art. indef. [quelque] Certain, some. 
Certain homme , certaine personne , Quidam. 
Ln certain quidam (style de Monitoires) , A 
certain man. J’ai ouï dire à certain homme 
une certaine nouvelle fort sujette à caution , I 
hâve heard a. certain man give out a certain 
pièce of very dubious news. Certain air réservé 
et mystérieux , A certain reserved and myste- 
rious air. 

Certain, s. rn. [chose certaine] A certainty. 

II ne faut pas quitter le certain pour l’incer¬ 
tain , Wcmust not quit a certainty for an un- 
certainty. 

CERTAINEMENT (sër-tên-mân) , adv. [in¬ 
dubitablement , assurément, en vérité, sû¬ 
rement , immanquablement, infailliblement , 
véritablement, manifestement, vraiment, po¬ 
sitivement , certes ; oui, sans doute] Cer- 
tainly , undouhtedly , to he sure ; without fait, 
indeed, truly, surely, injallibly , positively , 
constanlly. (Dans le sens de certes, se met au 
commencement de la phrase ; dans le sens d’as¬ 
surément, après le verbe. ) V. Certes. 

CERTEAÛ , s. m . [sorte de poire : le cer- 
teau d’été vient à la lin de septembre] An 
Aulumn-jfear. w 

CERTES (sert) , adv. [en vérité, sans men-r 
tir] Indeed, certainly , verily , to be sure : (se 
met toujours'au commencement delà phrase.) 

CERTIFICAT ( sër-ti-fî-Jcâ ), a. m. [ écrit 
faisant foi de quelque chose ; attestation , té¬ 
moignage ] Certificale y attestation by writing, 
caution y testimonial. Certificat de vie et mœurs, 
Cnaracter. 

CFRT1FICATEUR (sêr-tï-fî-kâ-teur), 5 . m. 

[ terme de Pratique; celui qui certifie une 
caution, un billet, une promesse; garant, 
caution, répondant, Jplcige, % contrepleige ] 
A vmicher y he that certifies. 

CERTIFICATION ( sër-tMi-kâ-sïo/z ) , s.J. 
[terme de Pratique; assurance par écrit] 
A vouching , vouching , certifying , iestimony 
b y writing. 

‘ CERTIFIER ( ser-ti-fîâ ) , certifiant, cer¬ 
tifié; je certifie, je certifiai ; v. a. [témoigner 
qu une chose est vraie ; rendre témoignage , at¬ 
tester , assurer, cautionner , déclarer , prou¬ 
ver, affirmer, soutenir, protester, jurer, ré¬ 
pondre de, garantir] To certify, to testify , to 
a s certain y to attesta to aver, to assure. Certi¬ 
fier une caution ( se rendre caution de la cau¬ 
tion ) , Toegive bail for the bail. Je certifie 
que cela est ainsi, I assure you that it is so. 
Puis-je certifier que cela est ou soit ainsi, 
quand je sais le contraire, Can / assure U to 
he so , when / hnow to the contrat')'. 

CERTITUDE ( sër-tï-tùd ), f- f L assu ' 
rance pleine et entière ; notoriété , connois- 
sance ] Certitude, certainty, surely, sureness , 
imquestionableness , assurance , assuredness. 
Certitude morale , physique, A moral, pkysical 
certitude. Cela est certain , de toute certitude* 


That is undouhtedly certain , or unquestiona- 
bly true. Je sais cela de certitude, avec cer¬ 
titude, I know that for certain . 

Certitude [stabilité] Certainly, stability. 
11 n’y a nulle certitude dans les choses de ce 
monde , There is no dépendance on the things 
ofthis world. 

CÉRUMEN, s. m. [ cire des oreilles , ma¬ 
tière jaunâtre et épaisse qui se trouve dans 
l’oreille ] Cerumen , ear-wax. 

GÉftUMINEU-X, SE , adj. [qui tient de la 
cire] Ceruminous. L’humeur cérumineuse des 
oreilles , The ceruminous "humour of the ears. 

CÉRUSE , s. f [ blanc de plomb ] Ceruse, 
whiie lead. 

CERUS , 5 . m [ Mythologie; dieu du temps 
favorable ] Ceins. 

CERYAISON ( sër-vë-zo/z ) , s. f. [ terme 
de Chasse ; la saison où le cerf est gras ] The 
season or time when deer is fat. Les cerfs sont 
en cervaison , The stàgs are fat ; venison is in 
season. 

CERVEAU, X (ser-vo),$. m. [substance 
molle, renfermée dans le crâne; cervelle; 
crâne, tète ] Brain , Cerebrum. Rhume de 
cerveau, Pose. Transport au cerveau , Deli¬ 
rium. Cerveau froid, humide, Gold brain. 
Purger le cerveau ,-To cleanse the head. S’en¬ 
rhumer du cerveau, To catch a cold in one s 
head. Avoir le cerveau pris, To hâve a cold in 
one?s head. * Cerveau brûlé , Hare-brain. Avoir 
le cerveau creux , démonté, mal bâti, tim¬ 
bré , To be crack brained. * S’alambiquer le 
cerveau, de quelque chose ; se distiller le cer¬ 
veau ( s’appliquer à quelque chose avec une 
grande contention d’esprit), To puzzle or 
rack one’s brains about a thing. Tirer de son 
cerveau, To give birih to ; to spin out of one s 
brain. 

Cerveau [couverture d’une cloche, ce qui 
soutient par de<^ms l’anneau du battant ] 
Crown , pallet. 

CERVELAS ( sêrv-la ) , s. m. [ espèce de 
grosse et courte saucisse ] Polonese or Rolo - 
nese , a kind ofsausage . 

Cervelas [marbre tacheté de ronge, de 
jaune et de blanc ] Sort ofmarble. 

CERVELET ( sêrv-lê ) , a. m. [la pai’tie 
postérieure du cerveau] The hinder part of 
the brain , cerebellum. 

CERVELLE ( ser-vêl ), a. f. [ la partie 
blanche, molle et spongieuse du cerveau ] 
Brains. Je lui ferai sauter la cervelle , / sliall 
break his pâte • Delà cervelle de veau, Cal fs 
brain. * Une bonne cervelle, A good head- 
piece. * |1 Cervelle de lièvre , A fotgetful man ; 
bad memory. || Un rat de peu de cervelle, A 
silly rat. * f Mettre quelqu’un en cervelle , le 
tenir en cervelle ( le mettre en inquiétude, 
lui tenir l’esprit en suspens ) To keep one 
at bay. 

Cervelle de palmier [ moelle qui se trouve 
au haut du tronc ] llie pith of the palm - 
tree. 

CERVICAL, E, adj. [terme d’Anatomie ; 
qui appartient au cou] Cervical. Muscle cer¬ 
vical , glandes cervicales, nerfs cervicaux, 
Cervical muscles , glands , nerves. 

CERVIER, adj. m. [loup cervier, c’est-à- 
dire , qui attaque les cerfs ] V. Lynx. 

CERVOISE ( sër-vwàz ),, a. f. [ ne se dit 
qu’en parlant de la bière des anciens ] Beer. 

CES, pi. de Ce , Cet , Cette , These, 
those. 

CÉSAR (sâ-zar), s. m. [nom d’homme; 
au figuré, un homme hardi, courageux ] Cœ- 
sar. * il veut être ou César ou rien , ïie wdl be 
eilher that or nothing. 

César [ antiquités ; empereur , souverain ] 
’Ccesar. 

CESARIENNE (sà-zâ-mn ), adj. Opéra¬ 


tion césarienne [ terme de Chirurgie ; se dit 
de l’opération de tirer l’enfant du ventre de b 
mère par incision ] The cesarian operation 
incision , or section. 

CESSANT , E, adj. v. [qui cesse ; ne s'em¬ 
ploie guère^ qu’au féminin, et sans régime] 
Ceasing. || "Toute affaire cessante, Direcily 
immediatelfi [ style de palais ] Tous empcche- 
mens cessans, toutes choses cessantes, And 
nothing to inlervene ; if nothing inteivenes 
J Cessant quoi, For want of which. 

CESSATION ( sê-sà-sîou ), s.J. [ disconti¬ 
nuation , intermission , interruption , cesse 
relâche, repos, loisir, intermittence] CW 
tiofi, cease , suspension , intermission , interci- 
sion , discongfiuance , repeal, miscontinuance , 
annulting, revokement , desistance. Cessation 
de bruit, Peace. Cessation de travail, Hest. 
Cessation d’armes , Cessation of amis , truce. 
Cessation de travail, Cessation of labour. 

_ CESSE (ses), s. f. [intermission, discontinua¬ 
tion ; ne s’emploie qu’avec sans , ou avec une 
négative] Ceasing, intermission, cease. Sans 1 
cesse , Without ceasing , without intermission, 
incessanlly , perpetually, conlinually. Parler I 
sans cesse , To talk for ever. Ils parlent sans 
cesse d’eux-mémes, They are elernally talhing 
of themselves. || N’avoir point de cesse , n’avoir 
ni repos ni cesse, Not to cease , not to be atrest. 

Il n’aura point de cesse que vous ne lui ayez 
donné ce qu’il demande , He will plague you 
elernally , till you wdl grant him his re- 
quest. 

CESSER , cessant, cessé ; je cesse , je cessai; 
v. n. et a. [discontinuer, arrêter, abandon¬ 
ner, se relâcher , se désister, interrompre; 
être oisif de loisir; se reposer] To cease, to 
leave off , to forbear, to discontinue, to give 
over, to be at an end, to liave done , to inter • 
mil, to absist , to break up , to desist , to end, 
to expire , to f ail off, lo leave, to suspend,\to 
lin. Cesser de travailler, To rest. Cesser de se 
mêler de quelque affaire, To secede. Cessez! 

( terme de Marine ) Avast ! Cesser le service, 
ou ses fonctions , To give up , io resign. Cesser I 
de parler , To leave off speaking. Cesser de vi¬ 
vre, To die. Il ne cesse de pleurer, He isfor 
ever crying. Cessez vos plaintes , Forbear your 
complaints. Cessez vos poursuites , Give over 
yourpursuits. Quand cessera la guerre? When 1 
will there be an end of the war ? Ma douleur ne 
cessera-t-elle jamais? Will there be no end of 
my pain ? La pluie a cessé , il a cessé de pieu- ( 
voir, The rain is over. Faire cesser le travail, 
To put a stop to the work. Mon oncle en 

fut ravi, parce qu’il fit réflexion que je cesse- 
rois bientôt de lui être à charge , That pleascd 
my uncle extremely , as he foresaw that 1 shoull 
not be much longer an expense to him. V. Finir- 

CESSIBLE, adj. [ terme de Palais ; qui 
peut être cédé ] Cessible. 

CESSION ( sè-ston ) , s.f [ transport, dé¬ 
mission, abandon, abandomiement, aliénation] 
Cession, a yielding up , concession , conveyance, 
résignation , rclinquishment , giving up , mak- 
jng over. Faire cession de son droit, Toyie/d 
*up one's right. Faire cession de biens , ou sim¬ 
plement faire cession ( abandonner scs biens à 
ses créanciers ), To resigfi one s estale or effets] 
to turn bankrupt. 

CESSIONNAIRE (sê-sio-tier) , adjsubsl. 
[qui a fait cession de biens en justice] Cession- 
ary , bankrupt. 

Cessionnaire [qui accepte , et à qui on fait 
une cession] Grantee. 

C’EST fait, C’en est fait, C’est pourquoi. 

V. Ce. 

GESTE (sêst) , s. m. [gantelet garni de fer 
ou de plomb dont se ^ervoient les anciens 
athlètes] Cestus. [ceinturé que les Poètes afin* 
huent à Vénus] Cestus , £ 7 /die oj Venus. 
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CÉSURE (sâ-zùr), s. f [repos à un certain 
endroit, du vers! Cœsura, pause or resl. 

CF;r , Cette (sêt). V Ce. 

CET ACE, E , adj. et subit, jde la nature 
de la baleine ; se dit de tous les grands ani¬ 
maux de mer vivipares] Cetaceous. 

CÉTÉRAC , 5 . 771 . [nom arabe • plante ca¬ 
pillaire ; herbe dorée , dorade , doradille , 
scolopendre vraie] Ceterach, asplénium , mut- 
T vaste, spleen-wort. 

J CETUI , Cettüy , ou Cestui (ce) , This , 
lhat , cestui (in law ). Cetui-ci, This. Cetui- 
ià, That. 

CEUTA, s. ?n. [ville et port d’Afrique] 
Ceuta. 

CÉVADILLE ou Sibadille f [plante 
caustique de la Nouvelle Espagne] Cevadilla, 
Indtcin caustic-barley. 

CÉVENJNES , s.f pl. [montagnesde France 
en Languedoc] Cevennes. 

CÈYX , s. m. [Mythologie; fils de Lucifer 
et deJBhioné, changé en oiseau avec sa fem- 
me Akinoé] Ceyx. 

CHA , 5 . ni, [étoffe de soie dont les Chinois 
s’habillent en été] Cha. 

CHAA , s. m. [thé des Japonois] Chaatea< 

CHABLAGE (shà-blâz) , s. m. [peine et 
travail du chableur] The labour and jees of a 
water-ojficer. 

CHABLEAU , s. m. [petit câble] Tow-line. 

CHABLER, v. a. [attacher un câble à une 
pièce de bois pour la laver ; attacher à un 
câble] To fnsten a cable to a piece of timbe/'j 
to lie , tofasten to a cable. 

CHABEEUR (shâ-biéur) , s. m. [officier de 
la ville, commis sur les rivières et auxpertuis, 
pour faire passer les coches et bateaux sous les 
ponts aux endroits difficiles] A water-ojficer ; 
pilot, water-baififf 

CHABLIS (shà-blî) , s. m. [terme de Forets ; 
bois abattu par les vents] krind-fallen wood. 

CHABOT A (shâ-bô), s. 7n. [petit poisson de 
rivière, qui a la tête plus grosse que le corps] 
Millet' 1 s tfmmb , gu II, bull-head , cottus. 

CHA*CAL, s. m. [quadrupède du Levant] 
Jachall , Golden-wolf . 

CHACART , s. m. [toile de coton qui vient 
des Indes orientales] Chacart. 

CHACONNE (shâ-kôn),$./;[air de sympho¬ 
nie avec un refrain ; couplets sur cet air; danse 
qui est venue des Mores] Chacone. Pas de 
chaconne , Pas de chacone. 

CHACUN , E (sharAïuz, kxm), prou, distri¬ 
butif. [chaque personne, chaque chose] Every 
one, each. [This pronoun is formed oj the dis¬ 
tributif article chaque, and the noun of number 
un , une ; lias no plural , and cannot refer to a 
noun singular. (N. B. Chacun, said of per- 
sons , may be used either absolutely or relati- 
vely ; used absolutely, dénotés somelinies a 
collective, sometûnes an individual or distribu¬ 
tive sense ; when collective, signifies every 
body , every one, and is always masculine ; 
\vhen distributive, signifies every one, each , 
and takes the mark oj gender. ) Absol. and 
collectiv. [toute personne, tout le monde] 
Chacun veut être heureux, Every body wishes 
to be happy. Chacun en parle, Every body 
speaks of it. Chacun s’en plaint, Every one 
complains o fit. Rendre à chacun ce qui lui ap¬ 
partient, To return every body his own. Absol. 
anddislrih. [chaque personne] f Chacun vit à 
sa guise, livery one lives as he likes. f Cha¬ 
cun le sien n’est pas trop , Every one his own , 
is fair. f Chacun a sa manie ou sa marotte , 
Every man has a font in his sleeve. •}■ Chacun 
pour soi, chacun tire de son côté, Every miller 
tlraws grist to his mill. -f Chacun pour soi, et 
Dieu pour tous , Every man for himself, and 
God for us ail. Chacun à son tour, Each in 
his turn. A vdir chacun se Joindre à sa 
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chacune, j’ai des démangeaisons de mariage 
aussi, ligives me too a sirange itch to matri- 
îiiony , to see every Jack hâve his GUI. Chacun , 
said of things , is nevev used absolutely^ Cha¬ 
cun used relatively is said bothoj persons and 
things ; is always distributive ; takes the mark 
of gender ; signifies every one, and mostly 
each ; requires the préposition de before the 
noun or pronoun which il is to distribute ; but 
never admit s of en for its antécédent. Chacun 
de nous fait ce qu’il lui plaît, Every one oj us 
does what he pleases. Chacun de ces tableaux 
est d’un grand prix, Each of the se pictures is 
very valuable. li y a des papiers dans chacun 
de ces tiroirs , There are papers in each of 
ihese drawers. J’en ai donné à chacun d’eux 
ou à chacune d’elles (said of persons , not of 
things ) ; I gave sotne to each, or sevcral, of 
the/n. Voilà trois cartes, je mets une guinéesur 
chacune (not d’elles, because eux and elles 
cannot besaid oj things ) ■ There are three cards, 
I stake three guineas upon each ofihem. [Cha¬ 
cun is sometimes used by apposition , or rallier 
there is anellipsis of the préposition de and iis 
regimen] Ces canifs coûtent un schelling cha¬ 
cun, These penknives cost a shilling each or a 
piece ; which has the same import as Chacun 
de ces canifs coûte un schelling; but chacun 
coûte, etc. cannot besaid. Qu’on s’en retourne 
chacun chez soi, Let every one return to his 
own house. Retournons-nous-en chacun chez 
nous , Let every one of us return home. Ils s’en 
retournèrent chacun chez eux, elles s’en re¬ 
tournèrent chacune chez elles , Each of lhem 
returned to their own home. Les communes se 
séparèrent , et se retirèrent chacun chez soi, 
The commons parted, and relu ed each to his 
respective home. (N. B. Communes though a 
nounféminine, b eût g a collective referring to 
men, requires chacun to remain masculine. ) 
Chacun used by apposition, sometûnes meets 
with a noun pointed out by a possessive. JVow, 
when chacun relates to either the S abject or 
Terni ofthe sentence, the possessive must be of 
the same person as that Subject, or Terni. ] 
Vous danserez chacun ou chacune à votre tour, 
Ye will dance every one in turn. Ils auront 
chacun leur part, Each of them will hâve his 
share. Ces deux auteurs ont chacun leur mé¬ 
rite, These two autho/'s hâve each their worth. 
Ils ont apporté chacun leur offrande, et ont 
rempli chacun leur devoir de religion, Each 
of them brought his offering > andJulfilled his 
religions duty. Nous avons fait notre thème , 
chacun de notre mieux, TYe hâve done our 
exercise , each in his best manner. Nous nous y 
rendrons, chacun dans notre voiture, We shall 
repair there , every one in his coach. Les arbres 
portent leurs fruits , chacun dans leur saison , 
Trees s bear their fruits , each in their season. 
Dieu rendra à chacun selon ses œuvres, God 
will reward every one nccording io his woi'ks. 
Dieu nous rendra à chacun selon nos œuvres , 
God will reward each of us accorJi/ig to our 
works. Donnez à chacun sa part, Give evety 
| one his share. Donnez-leur à chacun leur part, 
i Give each of them their share [Lut when cha- 
j cun relates to the object of the sentence , if that 
object be ofthefirst or second person , the pos¬ 
sessive must agréé with it ; if of the third , and 
said of things , the possessive must be ofthe 
third person singular ; but if it be said of per¬ 
sons , and tfa subject of the sentence be itself , 
of the thira person singular , leur maybe used , 
to avoid ambiguity , or another turn must be 
taken ] Dieu nous récompensera ou nous pu¬ 
nira , chacun selon nos œuvres, God will 
reward or punis h each of us according to our 
works. Dieu les récompensera ou les punira , 
chacun selon leurs œuvres, God will reward 
or punish each of them accordai g to their 


works. Je vous prendrai tous dans ma voiture, 
et je vous descendrai chacun à votre porte , 
T il take y ou ail in my coach, and let down 
each ofyou at his door. 11 nous prendra tous 
dans sa voiture ; et nous descendra chacun à 
notre porte , He will take us, etc. Je les 
prendrai tous dans ma voiture, et les descen¬ 
drai chacun à sa porte , 1 will take lhem ail , 
etc. Il les prendra tous dans sa voiture, et les 
descendra chacun à sa porte ( ou mieux chacun 
chez eux), He will take lhem , etc. Otez ces 
livres, et les mettez chacun à sa place , Take 
ihese books away, and put each of lhem in its 
place. Serrez ces médailles , chacune dans sa 
case, Lay up these medals , and put each 
ofthem in its case. Ils ont tous apporté des of¬ 
frandes , chacun selon ses moyens et sa dévo¬ 
tion ( here chacun is said of persons, and is , as 
it were, the subject of another sentence , viz. 
Chacun les fait, etc.) ; They hâve ail brought 
offerings , each of them according to his abili- 
ties and dévotion. Vous taillerez ces arbres * 
chacun dans sa saison ; You will eut these trees, 
each in ils season : ( chacun dans leur saison, 
however , would not be irnproper in this place , 
because there are not as many seasons as trees.) 
[With verbs absolute or neuler, that is, having 
no objective regimen , son , sa, ses, or leur , 
leurs, may be used indifferent ly] Tous les juges* 
ont opiné , chacun selon leurs ou ses lumières , 
Every judge voted according to his judgment * 

( in this sentence , however , leur would rather 
be irnproper). Tous les membres ont voté 
chacun selon ses instructions, Every member 
voted according to his instructions (namely 7 . 
received of his constituenls ). But if supposed 
to be brided by the minister , the sentence should 
be worded thus : Tous les membres votèrent 
pour le ministre , ühacun selon les instructions 
qu’il avoit reçues de lui, Every member voted 
for the i?iinister , according to the instructions 
he had received ofhirn. 

Un Chacun ne se dit-plus. 

(Chacun jour, chacun an ; au lieu de chaque 
jour, chaque année, n’est que du style de 
palais). 

*§ CHACUN1ÈRE, s.f. maison de chacun] 
Every 77 larCs own house . yÿf* Elles furent 
renvoyées chacune à leur chacunière (chacune 
chez soi), They were sent back each to their 
o wn home. 

CHADEC, s. m. [sorte d'orange des îles 
françoises de l’Amérique] A sort of orange. 

CHAFEE, S- m. [terme d’Amidonier ; l’é¬ 
corce ou le son du grain dont on a exprimé toute 
la fleûr] Husks, chaff. 

CHAFOUIN, E (shâ-fwffz, fwin) adj. subst. 
[mince, qui. est maigre, de petite taille, qui 
a la mine basse] Paltry , sorry , wretched y 
mcan-lookûig , sneaking , pitiful, poor. Un air 
chafouin , A mcan look. 

CHAGRIN (shâ-gri/z), s. 771 . [déplaisir , tris¬ 
tesse, affliction, inquiétude, ennui, mélanco¬ 
lie , peine d’esprit] Chagrin, grief, sorrow ,, 
vexation , sadness , trouble , dissatisfaction , 
dolour , gloo?n , exulceration , fretfulness , 
fiowning , ruéfulness , discomfort , distas le , 
disquietness, melancholy, afflictedness, anguish,. 
pain, concern , regret, contns4,alionpamful- 
ness, offcnce, dolefulness , U7ieasiness , *carh, 
repining , woe , dole , condamnent, displeu- 
singness , misery , resenlment, inquiétude , hea- 
viness , heart-ache. Avoir du chagrin , To be 
vexed , to repine , to * çark. Donner du cha¬ 
grin à quelqu'un, To vex one. Mourir de cha ’ 
grin, To grieve, to püie one's self to death , 
to die with a broken heart. Les chagrins abrè¬ 
gent la vie , Sorrow shortens lije. U se fait des. 
chagrins de rien , He frets wilhout any reasoti. 
Sans chagrin , Securèly. Avec chagrin , Fret- 
\fdly , impatienily Le gouverneur capitula,, 
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au chagrin inexprimable de Guillaume, The 

governor capitulated , to theinexpressible sor- 
row of William. 

Chagrin [aigreur , colère , dépit] Morose - 
ness , passion , sourness , bitterness , check , 
gall. Disputer sans chagrin, To dispute 
calmly. 

Chagrin ou Sagri [peau d’une espèce d'âne 
de Turquie] Shagreen. Étui de chagrin, A 
shagreen-case. 

Chagrin [étoffe de soie qui a des grains 
comme le chagrin] A silk-stuff made rough 
like shagreen. 

Chagrin , adj. [triste, mélancolique, de fâ¬ 
cheuse humeur, inquiet, fâcheux , misan¬ 
thrope , caustique] Chagrin , fretfui , morose , 
pcevnh , sour , sad, heart-sick , joyless , rough, 
ruefui , irksome , dumpish , piteous , pensive, 
sour, rnelancholick , pettish , wayward , care - 
fui, damp , crabbed , corrosive , afflictive , 
doleful y discontented, cross, dogged , sullen , 
surtf y Jroward , waspish , disquiet. Quel est 
ce vieux homme , lui dis-je tout bas, qui a 
l’air si chagrin ? /TAo is t/nzt old man , said l 
to him snjily , i/i«£ ZooAs ao morose Humeur 
chagrine , Peevishness , pettishness, peevish 
temper. il est né chagrin, die is naturally 
jretjul. La chagrine vieillesse , Peevish 
old âge. 

CHAGRINANT , E (sha-grî-nan , nânt) , 
adj. [qui chagrine ; triste, affligé , fâcheux, 
inquiétant] Eexalious , troubLesoine , *carkuig, 
ïrksomey me la ne ho ly, dissalisj'actory, dreaty : (se 
dit plus souvent des choses que des personnes). 

CHAGKiNER ( shâ-grï-nà ), chagrinant, 
chagriné, v. a . [attrister, rendre chagrin] la 
chagrin, to grieve, lo vex , to afflicl , to ail, 
to conccrn , to cross , to lie lieavy , to molest, to 
mortijy, to trouble , to ojjfnd , to perplex , to 
pique, lo disquiet , to muzzle , toycam,lo 
disconient , to wherrel, lo hyp . 

se Chagriner , r. To fret , to l'e.r one’j 
AeZ/, 'to grieve , to te«r , to gall , lo take on. 
A quoi sert de se chagriner What avails 
jrtiüng ? 

Chagriner une peau ( la greneler ) , To 
shagreen . 

CHAGR 1 N 1 ER , 5. 772. [celui qui convertit 
les peaux en chagrin] Shagreen-maker. 

CHAÎNE (s h en) , $./ [lien composé d’an¬ 
neaux entrelacés les uns dans les autres; atta¬ 
che, engagement, liaison] Chain, shuckle , 
cord. Des chaînes , Links. Anneau de chaîne, 
Link. Chaîne d’or, d argent, d’acier, Gold , 
silver , Steel chain. La chaîne dune montre, 
The chain ofa watch. Une chaîne de montre, 

watch-chain. Un chien qu’on tient à la 
chaîne , A band-dog , a Lied dog , house-dog. 
Tendre les chaînes* (des rues) To chain iht 
slrcetsi 

Chaîne [la peine des galères ; toute la troupe 
des criminels condamnés aux galères] The gal- 
Iey : the gcdley-slaves ^jetons. tous ceux qu on 
trouva dans ce bâtiment algérien lurent nus 
à la chaîne, Ail those that wsre on board that 
algerine ship, were sent to the galleys. La 
chaîne n’est pas! encore partie , lhe jetons 
are not gone y et. . 

Chaînes de haubans [terme de Marine] 
Chains. Chaînes de vergue , Top-chains. de 
gaîhaubans , Back-stay-plates. 

Chaîne de montagnes [plusieurs montagnes 
qui se tiennent les unes aux autres] A tract oj 
hills, a long ridge or range of moutains, a 
chain of rocks. 

Chaîne de tisserand [les fils tendus en long 
sur le métier pour faire une étoffe] Watp , 
t Abb-wool. La chaîne de cette étolfe est de 
fil, et la trame de soie, The warp oj thatstuff 
is ofthread'y and the woof or weft oj silk. 

CiiAÎjiE [ rangée de pierres de taille mises 


l’une sur l’autre pour fortifier un mur] Coins 

rustick coins. 

* Chaîne |» servitude , captivité ; esclavage 
asservissement, assujétissement] Chains, bonds, 
bondage. Cet amant se plaît dans ses chaînes 
That lover hugs his chains. 

la Chaîne [figure de danse ] Bight and left 
alleighi. La chaîne angloise (àquatre, de vis- 
à-vis ) , Bight and left ."La demi-chaîne , tialf 
right and left. 

CHAÎNETIER , s. m [ ouvrier qui fait des 
agrafes , et toutes sortes de petites chaînes 
enain-maker. 

CHAÎNETTE ( shë-nêt ), s. m. [ petite 
chaîne ] A Utile chain. La chaînette d’une 
bride , The cross-chains oj a bridte. La chaî¬ 
nette d’une montre , The chain of a watch. 

CHAÎNON ( shé-nott) , s. m. [ anneau d’une 
chaîne ] Link , t Cette fermeté fut regardée à 
Rome comme un attentat de rebelles ; et par 
tous les protesta ns comme un foible effort 
d une église née libre, qui ne rompoit que qua¬ 
tre chaînons de &s fers, This firmness was re- 
garded at Borne as an effort < j'rébellion, and 
by ail the protestants oj Europe, as a jeeble 
attempt of a çJiurch naturally jree , whosc re¬ 
solution had enabled her only to break four 
links oj her chain. 

CHAIR ( shér ), s.f [substance molle et 
sanguine, qui est entre la peau et les os de 
l’animal; viande; sensualité, concupiscence 
Elesh , skin ; meut ; lust, Chair vive , Quick. 
Chair de poule , Goose Jlesh , corrugaled skin. 
Avoir la chair bonne , mauvaise, To hâve c 
wholesome, unwholesome flesh. Chairs baveu¬ 
ses , spongieuses ( dune plaie), Protld flesh. 
Elle a la chair blanche ( la peau ) , She lias a 
white skin. Chair douce , rude , A smooth , 
rough skin. Chair dure 4 molle, Hardy sojl 
flesh. Convoitises de la chair, le péché de la 
chair , Lust. L’aiguillon de la chair, The tnorh 
in the flesh. Chair ( ou plutôt viande) blanche 
( la chair des chapons, poulardes, dindons, etc .), 
White méats ( lhe flesh of chickens , pullets, 
capons y turkies , etc. ) Chair ( ou plutôt viande) 
noire (celles des lièvres, bécasses, etc.) Brown 
méats ( lhe flesh of hares , woodcocks , etc. ) 
Chair de verrat, Brawn La chair d’un pois¬ 
son , The fleshy part oj afisfi. La chair d’un 
fruit, d’une pêche, d’un inelon , lhe pulp oj 
fruit, of a peach, or melon. Hacher menu 
comme chair à pâté, To mince. Le tigre, 
quoique rassasié de chair, semble toujours al¬ 
téré de sang, The tiger, though gorged with 
flesh, still seems thirsty ajier blooclV . Viande. I 
* f Une pièce de chair, une grosse pièce de 
chair, une massé de chair (une personne grosse 
et pesante qui n’a point d’esprit), A ^ great 
lump of flesh , a dull heavy body. Etre en 
chair [en parlant d’un cheval] To be fat. [en 
parlant d’une personne ] To be fleshy , plump. 
f Jeune chair et vieux poisson, Young flesh 
and old jish. * Il n’e§t ni chair ni poisson , Ile 
is neither fish , fleshy nor good red her ring ; 
lie is belween Jiawk and buzzard. * Rire entre 
cuit et chair (se moquer intérieurement de 
quelqu’un ), To laush in onës sleeve. 

Chair [ terme de Tanneur : côté opposé à la 
fleur ] Elesh-side. Couleur ae chair, Flesh - 
colour. 

CHAIRCUTERjChaircutier.V; Charcutier. 

CHAIRE (shér), s.f [siège éfcvé où l’on 
prêche dans une église, où un professeur donne 
des leçons publiques ; fonction de prédicateur, 
place de professeur ] Cathedra , suggesturn , 
pulpit, projessorship , professons chair. 11 a 
de grands talcns pçur la chaire , Ile lias great 
talents for the pulpit. L’éloquence de la chaire, 
The éloquence oj the pulpit. Il a obtenu une 
chaire de rhétorique, lie got a projessorship 
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in rhetorick. La chaire d’un évêque, A bidm,' 
throne in lus cathédral clwrch. Chaire aï osto- 
iique, 1 he apostohek see. La fête de la Chain 

1 n a l n î 1 Pierre à Antioche ( fête en mémoire 
de 1 etablissement que fit saint Pierre de retf* 
église ), The fenst pf Si. PeteTs chair. Chaire 
curule (siège d’ivoire placé sur un char et 
dans lequel \étoient assis les premiers magis¬ 
trats de Rome), A chair of siale , cuiilc- 
chair. 

CHAISE ( shéz ), s.f [.siège qui a un dos] 
Chair, seat. Chaise U bras, An arm-chair 
Chaise longue, Pallet. Chaise de bois, ITonden 
chair. Chaise à dos, A chair with a bach. 
< Jiaise de paille, de velours , de tapisserie, A 
ch.ir coverejK with straw , velu et , tapestry 
Chaise de coimmodité, An easy chair. Chaise 
percee , A close-stool. Chaise à porteurs 
l Sedan-chair. Porteur de chaise, Ùiaiman. 
Chaise roulante , chaise ( petite voiture lcVère 
à deux roues). Chaise, or shaise. Chaise de 
poste, A post-chaise. 

Chaise [ terme de Charpentier ; câdre sur 
lequel est assise la cage d’un clocher, ou d’un 
moulin à vent ] 1 imber-work, frame. 

Ch aisé-Marine' [ machine pour servir de 
siège a un observateur à bord d’un vaisseau] 
Swinging chair. J 

CHALAND, E (sha-lan, lând), s.m et 
J' [ ( i ll i achète ordinairement dans une bou¬ 
tique ; pratique] Ct-stomer, chapman , chap- 
woman. I] a force chalands, He fias a great 
many customers. C’est une de ses chalandes 
( peu usité au féminin) , She is a cuslomer nf 
his. {adj.) Pain chaland, Household-b rend. 

Chaland [ terme de Marine ; sorte de bateau 
plat ] A sort of hghter , barge. 

CHALANDISE (shâ-lân-diz ) , s.f. [habi¬ 
tude d’acheter chez un marchand ; pratique] 
Custom, customer. Vous êtes trop cher, vous 
n’aurez pas ma chalandise , You are too dear, 
you shall not hâve my custom. 41 a perdu la 
plupart de ses chalandises, He has lost most 
oj his customers. Il a acheté cette maison , et a 
donné cent livres sterling pour la chalandise, 
He has bouglit that house and given a hundted 
pounds good will. 

CHA L ASIE, V. Càlasie. 
CHALASTIQUE, V. Calastiqtje. 
CllALCANTHUM, s. m. [ vitriol rubifie ] 
Chalcanthum. 

CHALCÉDOINE ou Calcéooine , s. f. 
agate de couleur laiteuse mêlée de jaune et 
de b J eu ] Chalcedoriy. 

CHALCEES , s.f. pl. [Mythologie ; fêle cle 
Vulcain ] Chnlcea. 

CHALCITE, s. m. [vitriol calciné natu¬ 
rellement par des feux souterrains ] Chai 

* 'es • 

CHALCOGRAPHE, 5 . m. [graveur en ai¬ 
rain : se dit aussi de tout graveur sur métaux] 
Chulcographer , engraver in brass. 

CHALIMÏQUE ( kal-dâ-îk ) , adj. [qui ap¬ 
partient aux Chaldéens ] Chaldaic. La langue 
chaldaïque ou chaldéenne ; le chaldaïque, le 
ç-haldéen (dialecte de J hébreu), Chaldee , 
the chaldaic language. 

CHALDÉE, s.f. [ancienne province d’A¬ 
sie ] Chaldea , Bcibylonia. 

CHALDÉEN, NÉ (Ul-dà-in, ën ) , adl 
subst. Y. Chaldaïque. Les Chaldéens, 7> ie 
Chaldeans. 

CHALET, s. m.[ petit bâtiment dans les 
montagnes de Gruyère , destiné à y faire des 
fromages 1 Cheese-house. 

CHALEUR ( shâ-léur ), s. f. [ qualité de ce 
qui est chaud ] Heal , warmth , hotness , cah- 
dity, salacily , fieriness , chafe. Chaleur mo¬ 
dérée , Luke-warmness. Chaleur actuelle , vir¬ 
tuelle ; naturelle, étrangère; excessive, tem¬ 
pérée; insupportable, étouffante ? dclual, vif- 
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tuai 5 natural , extraneous 5 excessive, tempe- 
rate, unbearable , siiltry heat. Il fait une grande 
chaleur, It is very hot weather . La chaleur du 
feu, du soleil, The heat of ihe fire, the sun. 
Les chaleurs de leté, les grandes chaleurs, 
The summeds heat. La chaleur de la fievre, 
The hot fit of an ague. * Chaleur de foie (mou¬ 
vement de colère, prompt et passager ), A 
gust of passion, a fit oj anger, a short pas¬ 
sion. * Dans la chaleur du combat, de la dis¬ 
pute , etc. (au fort du combat ) , In the heat 
of the fight, of thé dispute, etc. Les difïérens 
continuent avec tant de chaleur, The différen¬ 
ces continue with so much heat, animosiiy , or 
to such a height. * Ses grandes chaleurs sont 
passées (l’âge a ralenti ses passion^ , Misy outh- 
Jul beats are over\ âge lias abated his pas¬ 
sions. V» 

* Chaleur [ardeur, grande affecjion , zèle 
véhément • empressement, diligence , courage, 
vigueur , activité, vivacité, feu, emportement, 
véhémence, émotion 5 passion , colère] Eager- 
ness, fervency , zeal , ardent affection , ardour, 
fervour , earnestness , heat ; animosity. Il sert 
ses amis avec chaleur , lie serves his friend 
with great zeal and affection. * Il s’y porte 
avec chaleur , He applies to it with eagerness. 
Il y met ou il y apporte trop de chaleur , Me 
does it too eagerly • he behaves in it with too 
much zeal. * Son style manque de chaleur , 
Mis style wanls energy. Une chienne qui est 
en chaleur, A proud bitch. Une cavale qui est 
en chaleur , A mare ready to take horse, 

f CHALEUREU X, SE (shl-léu-reu, reuz), 
adj. [qui a beaucoup de chaleur naturelle], 
ce vieillard est encore chaleureux , That old 
inan lias a great stock of natural warmlh. 

CHAL1BÉ ou Chalybé , e (kâ-Jî-Jbâ) , adj. 
[terme de Médecine ,• se dit des préparations 
où il entre de l’acier] Chalybeate. Tartre cha- 
libé , eau chalibéc , Chalybeate tartar , water. 

CHALI1NGUE , s. f Light high-buill Itidian 
vessel without nails. 

J CHALIT (shà-lï) , s . m. [bois de lit j mau¬ 
vaise couchette] Pallry hed-stcad. 

CHALLULA, s. m. [poisson sans écaille des 
rivières du Pérou] Challula. 

% CH ALOIR , v. imp. [se soucier ; n’a d’u¬ 
sage qu’au présent] To care for. 11 ne m’en 
chaut, I dorüt care for it. il ne me chaut de 
belle couverture, I dont care for a fine bind- 
ing. Non pourtant qu’il m’en chaille Ja ga¬ 
geure des trois commères) , JVot however that 
I care a jig for him. 

CHALOIR , s. m [grand filet attaché au 
bout de deux bateaux et que les pécheurs 
traînent dans les rivières! Drag , drag-net. 

CHALOPtfS , s. m. [ville de France] Cha- 
lons. 

CHALOUPE (shâ-îoop), s. /. [petit bâti¬ 
ment de mer pour Je service des grands vais¬ 
seaux ; canot, esquif, barque , bateau] Shàlop , 
sloop , long-boat, tender, ship-boal , lo\v. Cha¬ 
loupe canonnière , Gun-boat. 

CHALUMEAU , X ( shâ-lii-mô ), m. 
(tuyau de paille , etc.~\ A stalk or stem of 
corn , a straw [petit tuyau creux qui sert à 
souder] Bruss-pipe. Chalumeau (en poésie, 
flûte , ilageolet, et tout instrument à vent qui 
entre dans une musique champêtre) Pipe , 
reed. Enfler le chalumeau , 7 $ pipe. On voyoit 
aussi des bergers qui paroissoient chanter, et 
quejques-uns dansoient au son du chalumeau , 
There w<~re also shepherds that seemed to sing , 
arf others to dance to the soand of their reeds. 

CH AM ou Gam , 5 . m. [nom de l’empereur 
des Tartares] Chant or Ram. 

CHAMADE (sha-rçâd) , s. f, [signal que I 
les assiégés donnent f>our demander à capi¬ 
tuler] Chamade. BatiVe la chamade, To beat 


the chamade or parley. Répondre à une cha¬ 
made , To+answer a parley. 

j| CHAMAILLER, v. n. Se Chamailler (shâ- 
mâ-/â), v. r. chamaillant, chamaillé $ nous 
chamaillons , ils se chamaillèrent [se battre 
confusément et avec grand bruit } avoir dif¬ 
férend , dispute ; se battre , se quereller , dis¬ 
puter, contester J To bicker , to skirmish , io 
tilt , to fight in a riotous manntr , to brabble , 
to tiff , to contest eagerly , to squabble , to 
wrangle. * Ils se chamaillèrent deux heures 
durant, They wrangled for two bouts. 

il CHAMAILLIS (shâ-mà-H), s.m- [mêlée, 
combat où Ton chamaille; batterie, démêlé, 
débat, dispute, querelle, contestation] Bicker 
ing , çontest,fight , dispute , skirmish , tilting , 
debate , skirmishing , squabble , wrangling , 
brabble , br angle ,fray , digladaùon. 

CHAMAROCH, s. m. [fruit d’une espèce de 
cognassier des Indes ; le Jbilembi] Carambolas . 
CHAMARRAS. V. Germandréè d’eau. 

CHAMARRER (shâ-mu-râ), chamarrant, 
chamarré, v. a. [orner un h^bit , un meuble 
de passemens, de bandes de velours, etc. ; 
galonner ; broder, ciseler] 'To daub or lace 
over. Chamarré, Powdered. * Chamarrer un 
discours de grec, de latin, d’antithèses, de 
métaphores , I o tinsel a speech with greèk and 
latin quotations, with antithèses and meta- 
phors. 

CHAMARRURE (shâ-mà-rur) , s. f. [ma¬ 
nière de chamarrer ; ce dont on chamarre ; 
passement, broderie , galon , ciselure] Daub- 
ing or lacing over. * C’est une chamarrure ri¬ 
dicule, ' Tis a ridiculous medley. 

CH AMBALON, s. m. Yoke (used by milk- 
maids.) 

CHAMBELLAGE, s. m. [terme de Coutume ; 
droit] Duty paül to the lord of a manor , upon 
every change (f tenant. 

CHAMBELLAN(shan-bë-lan), s. m. [grand- 
charnbelian , le premier officier de la chambre 
du roi ; camérier, chambrier, gentilhomme 
de la chambre] Camberlain. 

CHAMBÉRI [ville capitale de la Savoie ] 
Chambéry. 

CH AM BOURIN , s. m. [espèce de pierre qui 
sert à faire du verre de cristal] Pebble , finit. 

CHAMBRANLE (shan-branl) , s. m! [orne¬ 
ment de menuisferie ou de pierre, qui borde 
les cotés des cheminées, des portes et des 
fenêtres] The jamb or manlle-piece of a chim- 
ney , do or or window- case. 

CHAMBRE (shanbr) , s. f. [se dit de la 
plupart des pièces d’une maison] Chamber , 
rootn, lodging , apartment. Chambre à coucher, 
A bcd-chgniber. Chatnbre où l’on mangé (salle 
à manger), Dining-room. Chambre de parade, 
A drawing-room. Chambre d’assemblée, Hall. 
Chambre basse ou au rez de chaussée, Ground- 
roorn. Chambre bonne et chaude, A good 
w arm room. Chambre parquetée , boisée , 
lambrissée , planchéyée , carrelée, An iiüaid, 
wainscottéd , boarded , paved room. Chambre 
vide, meublée, en galetas, An empty, furnish- 
ed room, a garret. Chambre noire, A dark 
cfoset. Chambre garnie , A furnished lodging. 
Valet de chambre, Yalet de chamber. Femme 
de chambre, A cliamber-maid. Robe de cham¬ 
bre, A night or morning gownM ivre en cham¬ 
bre, To live privately in n ledging. Chambre 
à louer , A room to lei. Garder la chambre 
(être indisposé) , To keep oné's room. Il tra¬ 
vaille en chambre, Me works for himse/f in 
his room. Tenir une fille en chambre (l’y en¬ 
tretenir) , To keep a girl. Tenir quelqu’un en 
chambre (l’obséder pour le faire jouer et le 
tromper) , To crimp one into a gaming-house. 

* Avoir des chambres à louer (avoir un petit 
grain de folie), To hâve oné's upper garret 
unfurnished, to be crack-b raine d> f Tels sont 


les hommes, ils changent de langage comme 
d’habits $ iis ne disent la vérité qu’en robe de 
chambre (en secret) ; en habit de parade (en 
public), ils ne savent plus que mentir, Such 
are men , they change their language as they 
do their clothes j they PjII the truth , onlf wlien 
undressed $ in full dress they do nolhing but 
tell lies. 

Chambre [ tribunal de justice] Court of 
justice , the room where it is kept. 

Chambre des assurances , The insunng 
office. 

La Chambre haute , la chambre des sei¬ 
gneurs , The upper ho use , the ho use of lords. 

La Chambre basse, la chambre des com¬ 
munes , The lowtr hoase , the house ofeom- 
moiis. 

Chambre des comptes , Ttie court of exche- 
quer ( in France ). 

Chambre apostolique [tribunal qui connoît 
des revenus de l’état ecclésiastique , et qui 
en a l’administration ] The aposlolic chamber. 

Chambre impériale [ tribunal de l’Empire, 
où se jugent les affaires des différées états 
d’Allemagne ; et par appel celles des particu¬ 
liers ] The impérial chamber. 

La Chambre aux deniers [ bureau où l’on 
règle tout ce qui regarde la dépense de la 
bouche de la maison du roi ] The office of 
the steward of ihe kinfs household. 

La Chambre [ prise absolument , signifie 
la chambre du roi ] Chamber. Pages, "huis¬ 
sier , musique de la chambre, Pages , usher , 
music of the chamber. 

Chambre ecclésiastique [ tribunal où l’on 
connoît des affaires qui ont rapport aux dé¬ 
cimes ] Ecclesiastical chamber. 

Chambre de justice, ou chambre ardents 
[ assemblée de juges commis pour connoître 
des malversations de ceux qui ont manie les 
deniers publics , et de même de quelques 
autres affaires ] Star-chamber. 

Chambre d'une mine [ l’endroit de la mine 
ou l’on met la poudre ] Chamber ( the cavity 
where the powder is lodged in a mine). 

Chambre obscure [ terme d’Optique] Caméra 
obscurci* 

Chambre d’écluse r canal compris entre les 
deux portes d une écluse , Canal between two 
flood-gates. 

Chambre [ terme de Marine ] Cabin. Grande 
chambre, JYard-room • great cabin. Chambre 
de conseil, Coach , cabin j round-house. Cham¬ 
bre de poupe, Ajtermost cabin of a small ship. 
Chambre d’un canot , Stern seats of a boni. 
Chambre de canon [ au fond de l’âme d’un 
canon ] Chamber of a gun. Chambre de mor¬ 
tier, Chamber of a moi tar. Chambres [ t rous , 
cavités ] Cracks , flaws , honey-combs, holes , 
cavities in a piece of ordnance. 

' Chambre du four [ endroit où l’on met les 
pipes à l’abri de la fumée? ] Drying-oven. 

Chambre à plier [ atelier où l’on enveloppe 
les pains de sucre d’un papier bleu ] Papering- 
place. 

CHAMBRÉE (sbàn-brâ), s. f. [plusieurs 
soldats qui logent ensemble dans la même 
chambre ] Several soldiers lodging in the same 
room. Ces cinq soldats sont d’une même cham¬ 
brée , Thèse five soldiers are chamber-fel- 
lows or mess-mates . 

Chambrée [ se dit de chaque assemblée qui 
se fait dans une chambre pour donner quel¬ 
que spectacle au public 5 société , compagnie , 
cot fcerie ] Assembjf, company , meeting, room- 
full, housefidl. Ces joueurs de marionnettes 
ont fait aujourd’hui trois ou quatre chambrées, 
7 'iiese puppet-men hâve had lo day three or 
four different companies. 

Chambrée [ se dit aussi de l’argent que pro¬ 
duit chaque représentation d’un spectacle ] A 
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house 9 the produce of one représentation. Les 
comédiens ont eu aujourd’hui une bonne cham¬ 
brée , The players hâve had a fuit house to 
night. 

Chambrée. , ad}. Pièce chambrée , Piece of 
ordnance having some yacks, flaws, or honey- 
ùomhs. 

f .CHAMBELLAN ou Chambf.rlan ( shân- 
brë-lan ) s. m. [ ouvrier qui travaille en cham¬ 
bre , parce qu il n’est pas maître; locataire 
qui n’occupe q'u’une chambre ] One that works 
in a priante chamber, because he is not of the 
trade, company , or corporation ; a lodger, who 
has a single room. 

CHAMBRER ( shàn-brà ) , chambrant , 
chambré , v. n. [ être dans la meme chambre] 
To lodge, to quai ter together in the same room.' 
Ils chambrèrent ensemble , et n’eurent qu’un 
lit et qu’une table , They lodged together iu 
the same room , using the same table and bed. 

Chambrer quelqu’un , v. a. [le tenir en¬ 
fermé par contrainte ou par séduction ; le 
tirer en particulier dans une assemblée ] To 
keep one conftned eiiher by force or by art ; to 
take one asiâe in a company'. 

;|| CHAMBRETTE ( shân-brët) , s.f [pe¬ 
tite chambre ] A Utile room , a cabin. 

CHAMBR1ER (.shân-brïâ ) , s. m. offi¬ 
cier claustral dans quelques monastères] Cham¬ 
berlain. 

$ CHAMBRIÈRE ( shan-brî-ér ) , 5 . /. [ser¬ 
vante, domestique, femme de chambre ] A 
house-maid, a chamber-maid. Non : ce n’est 
plus Jeanne la chambrière ; C’est un Césàr , 
c’est une âme guerrière, Joan is no Tnger an 
humble chamber-maid at an inn ; slie is no\v a 
warrior, and a ver y César in petticoats. 

Chambrière , s.f. [fouet dont onsesert dans 
les académies où l’on enseigne à monter à 
cheval ] Horse-whip. 

CHAMBRILLON , s.f. [petite servante ] 
Servant-girl , a pot-girl , kitchen-wench. 

CliAME ou Came , s. f [ nom générique de 
coquillages bivalves ; tels sont les flammettes, 
les lavignons , les pelourdes ] Chama. 

Chames , s.f. pl. ( des moules ) , Muscles , 
cockles. 

CHAMEAU, X ( shâ-mô ), s. m. [ bête de 
somme , haute de jambes , qui a le cou fort 
long , la tète petite, les oreilles courtes , et 
une espèce de bosse sur le dos ] Camel. 

Chameau [ corps flottant et vide pour sou¬ 
lever un autre bâtiment ] A floating huit. 

CHAMECK [ nom donné au Pérou et dans 
îa Guyane au coaita , espèce de sapajou ] 
Coaita. 

CHAMELIER ( shâm-Iiâ), 5. m. [conduc¬ 
teur de chameaux ; qui a soin des chameaux ; 
qui trafique en chameaux ] Camel-driver , one 
who looks a fier , or dénis in camels. 

CHAMITES, s.f. [ cames pétrifiées ] V. 

CHAMŒCÉRASUS , s. m. [ espèce de ce¬ 
risier bas ; frôle ] Lonicera , upright honey - 

CHÀMŒDRXS , ou petit chêne. V. Ger- 

CHAMŒNERION , J. m. [ petit laurier 
rose ] Epilopium , willow-herb. 

CKAMŒRQDENDROS , s. m. V. Æco- 

£ETHRON. * r 1 1 

CHAMOIS ( shâ-iowà ) , 5. m. [ysard, chè¬ 
vre des Alpes ou chèvre sauvage ; sa peau j 
Chamois , shammy , wdd - goal , rupicapra. 
Des gants de chamois , Shammy-gloves. i as- 
ser au chamois [ c’est mettre dans une peau de 
chamois , faite en forme de sac, les matières 
d’or ou d’argeuFque les laveurs ont extraites 
des cendres des orfèvres , pour en tirer le 
mercure ] To pas s through shammy-lealher . 

ÇÏJAMOISERiE , s.f. [ lieu où Voa pré¬ 


pare les peaux de chamois ] Chamoising 

. house. 

CHAMOISEUR ( shâ-mwâ-zeur ) , s. m. 
[celui qui prépare les peaux de chamois ou 
façon de chamois ] Chamoiser , shamniy- 
dresser. 

CHAMP (shân) , s. m. [ pièce de terre la¬ 
bourable; campagne , plaine , fonds de terre , 
héritage J Field , piece of ; ground. Un petit 
champ , A^ plat. Champ fertile , stérile, Fruit- 
Jul , barren field. Labourer , cultiver, fumer, 
semer , moissonner un champ , To till, to 
cultivate , to manure , to sow , to reap a field. 

Champs [ toutes sortes de terres , tant la¬ 
bourables, que prés, bois, bruyères, etc. 
pris tout ensemble ] Fields. Aller aux champs, 
mener les bêtes àux champs, To go to the coun- 
try ; to graze caille. 11 demeure aux champs , 
He lives out of town. Maison des champs , 
Country-house , farm . Maison de campagne , 
Country-seat. A travers champs, Cross the 
fields ; over hedge and ditch. 

* Champ [occasion , sujet, matière] Matter , 
theme , subject , field. Voilà un beau champ 
pour étaler son éloquence , There is a fine op- 
portunity to display his éloquence. 

* Champ [fond sur lequel on représente quel¬ 
que chose ] Field , ground. Le champ de cette 
tapisserie est écarlate, The ground of that suit 
of hangings is s car le t. 

Champ de bataille (la place où se fait le com¬ 
bat de deux armées ) , Theyfield of baille, the 
field. Le champ de bataille lui est demeuré , 
He was left master of the field of batlle.f 11 
a bien pris son champ de bataille, He has cho - 
sen his ground well. Champ clos (lieu enfermé 
de barrières où l’on se battoit autrefois ), List , 
camp. Combat en champ clos, Camp-fight. Se 
battre en champ clos, To hâve a camp-fight. 
Les Champs-Elysées, ou Elysiens (le séjour 
des gens de bien après leur mort, selon la Fa- 
ble ), The Flysian fields. Battre aux champs 
(battre le tambour pour se mettre en marche J, 
To beat the march, to begin to rnarch. Avoir la 
clef des champs (la liberté d’aller où l’on veut), 
To hâve the Überty to go where one will. Don¬ 
ner la clef des champs, To give one his Liberty , 
to let him go where he will. Gagner les champs, 
To run or scamper away. * La moindre chose 
le met aux champs ( le met en colère ) , The 
least thing makes him Jly inlo a passion, f il 
est fou à courir les champs, He is stark mad. 

* Avoir un œil aux champs, et l’autre à la 
ville ( prendre garde à tout ) , To hâve an eye 
to every thing. * Avoir le champ libre, To hâve 
a clear stage. * Laisser le champ libre à son 
adversaire , To give it up. 

* Champ [ étendue ] Cette lunette a trop peu 
de champ, The compass ofthis telescope is too 
narrow. 

Le champ d’un peigne [le milieu, aux deux 
côtés duquel sont les dents ] The bridge , or, 
middle of a comb. 

Sür-le-champ , adv. [sur l’heure même , sans 
délai] Out of h and , immediately , instantly , 
wàhout stay or delay , ex lempore , outright , 
forthwith. * Parler sur-le-champ , To speak of 
hand. 

|| A CHAQUE BOUT DE CHAMP , A TOUT BOUT DE 

champ ( autre façon adverbiale de parler, pour 
dire à tout moment ] At every touch and turn , 
ever , ever and anon. 

De champ, adv. Mettre ou poser de champ 
des pierres, des briques , des solives (c’est-à- 
dire sur la longueur, mais sur la face la moins 
large ) , To put , to lay slones , bricks , joists 
lengih-wny^s and eclge-wuys. Roue de champ 
[ terme Horloger ] The fourth wheel of a 
watch. 

CHAMPAÇAM, 5 . m. [arbre des Indes] 
Çhampacam . 


Æ ADA -*• [ehâtai S“ er deM *lacj] 

CHAMPAGNE, 5 . /. [ province de France 
célébré par ses vins] Champaign. DuCüan’ 
pagne , Champaign-wine , or Champaien 

CHAMPAGNE ou Pleine, , / f S e (!( 
Blason ; 1 espace d en bas qui occupe le tiers 
1 écu vers la pointe ] Champagne. 

ÇHAMPANZÉE ou Champanée 


rang-outang delà côte d’Angoie }cL v „, 

CHAMPART ( shan-pàr ) , s. m. [ terme d e 
C<èutume; droit queles seigneurs de fief ont en 
quelques lieux, de lever une certainequanütç 
de gerbes sur les terres qui sont dans leur cen- 
sive] Champp: t ( campipars ), Field-reni. Cettç 
terre est privilégiée, elle ne doit ni dîme n] 
cliampart, That estàte is privileged , and n 
neither liable to tithe nor field-rent. 

CHAM^ARTER ( shân-pâr-tâ ), v. a. [lever 
le droit de champart ; ce verbe ne s’emploie 
guéres qu’à l’infinitif et au participe ] To co - 
lect thejield-rent. Le laboureur ne peut enlevir 
aucune de ses gerbes, que le champ ne soit 
champarté, The far mer cannot take awayany 
of his crop Lill the field-rent is paid. 

CHAMPARTERESSE , adj. [ grange cham- 
parteresse, la grange seigneuriale où se met¬ 
tent les champarts ] The lord of the manois 
barn for laying up the field-rent. 

CHAMPARTEUR (shan-pâr-têur), s. m. 
.[ celui qui est commis par le seigneur pour le¬ 
ver son droit de champart] Field-renl-coï 
lector. 

CHAMPEAUX, s. m , pl. [ce sont des prés] 
Meadows. 

CHAMPENOIS, E, s. m. et f. [né en Cham¬ 
pagne ] A native of Champaign. 

CHAMPÊTRE (shan-pètr), adj. [rustique, 
qui appartient aux champs , de village, de la 
campagne; solitaire; campagnard, paysan, 
villageois , rustique ] Rural , country - like , 
agrestical , sylvan. Vie champêtre, A country 
life , a rural Life. ‘Musique champêtre, divini¬ 
tés champêtres, Rural music , rural deiiies. 

Champêtre , s. m. Rurality. Ce champêtre 
est fort agréable, This rural prospect is veiy 
pleasant. 

CHA MPI, s. m. [sorte de papier commun] 
Champy. 

CH AMPIGNON ( shan - pî - gno n ) , s. m. 
-[plante spongieuse , qui vient sans racine, et 
croît eùtrès-peu de temps] Champignon , mush - 
room, toad-slool. Sauce aux champignons, 
Mushroom-sauce. Champignons vénéneux, Vt- 
nornous-champignons. * Je donne le bonjour, 
dis-je en entrant, au seigneur don Fabricio, h 
fleur, ou plutôt le champignon de la noblesse 
Asturienne , Good morrow (said / when I 
entered ) , Signior don Fabricio, the flowtf , 
or rather the mushroom of the Asturian nobi- 
lily. -f II est venu en une nuit comme un cham¬ 
pignon ( se dit d’un homme qui s’est éleve en 
peu de temps ) , Lie sprang up like a 
room * 

Champignon [bouton qui se fait au lumignon 
dùme chandelle, ou d’une mèche qui brûle] 
Star, thief, or stranger in a candie. 

Champignon [excroissance de chair spon¬ 
gieuse , qui se forme dans les plaies ] P roui 
flesh. 

Champignon [Wme d’Architecture ; coupe 
renversée qui fait bouillonner l’eau d’un jet ou 
d’une gerbe ] Cap. 

CHAMPIGNONIÈRE , s. /. [ couche de fu¬ 
mier préparée pour y faire venir des champi¬ 
gnons] Mushroom-bed. . 

CHAMPION (shan-pïo«) , s. m. [celui qui 
combattoit en champ-clÇ,s; homme de guerre j 
brave, généreux] Ohm-pion , athleia } P'uy 
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tain, combatanl. § C’est un Taillant champion , 
Kt is a brave fellow. 

CHANCE (shâns), s. f. [ sorte de jeu de 
dés ; le point qu’on livre ] Hazard, main. Jouer 
à la chance, To play al hazard. 

+ Chance [heureuse fortune qui arrive à quel- 
qu’un] Chance , luck, g od luck , goodfortune. 
Bonne chance, Goodluck Etre en chance, To ht 
lucky. Cela niî porte' chance, That has brought 
me gond luck. La chance a tourne', !My or his 
luck is gone. Livrer chance, To throw a main. 
* Livrer chance à quelqu’un, To challenge one. 
f Chance vaut, mieux que bien jouer, Lt is bet- 
ler to Le lucky lhan clever. V. Ronheür. *{* Con¬ 
ter sa chance (conter ses de'plaisirs, ses mal¬ 
heurs, ses aventures), To tell , to Lay optn 
ont. j case. 

CHANCEL, Chanceau (shân-sêl), s. m. 

[ partie du chœur d’une église J Chancel. 

CH ANCELANT, E (shâns-lân, lânt), adj.[qui 
chancelle ; vacillant, branlant, he'sitant ] tieet- 
ing , sL iggering , tottering , jickle, Démarche 
chanrelanfe, Rceling gait. Esprit chancelant, 
Au unsteady wave ring mind , Fortune chance¬ 
lante, A precarious jortune. 

CHANCELER ( shâns-lâ ) , chancelant , 
chanréJe' ; je chancelle, je chancellerai, v. n. 
[être peu ferme sur ses pieds, pencher de côté 
et d’autre comme si on ailoit tomber; branler , 
vaciller, hésiter] To reel , to stagger , to 
tôlier , to rock , tn j'aulttr , to jaller , Lo trip ; 
to wmer , to be unsteady. * Il chancelle dans 
ses réponses , dans ses résolutions, Me varies in 
lus an' WC'S j he is wavering in bis résolutions. 
Sa fortune chancelle, Ris fortune is in a tot¬ 
tering or precarious condition. 

CHANCELIER (shân-ê-liâ), s. m. grand 
officier de la couronne , et c lef de la justice en 
France * dignité dans les cathédrales , les uni¬ 
versités , etc- J Chancellor. Grand chancelier , 
Lord chancellor. 

Chancelier [ terme des Échelles du Levant] 
Offictr nnder the consul in a joreign port , 
whose office is to keep a legister oj ail things 
that relate to the consulate 
ChancelïÈhe ( shân-së-Jïèr) , s.f [ la femme 
du chancelier] Chancelions wije. 

Chancelière [ petite caisse garnie de peau , 
qui sert à mettre les pieds pendant l'hiver ] 
i)pera-bas ket. 

CH ANCELLE MENT ( shân-sêï-man ), 5 . 
m [ action de ce qui penche de côté et d’autre , 
et qui menace de tomber ; peu usité J lieeling , 
poUenng , staggeriug. Je m’aperçus de son 
chancellement, et je le soutins , I saw he was 
reeling , and l supportai him 

CHANCELLERIE ( sHan-sél-ri ) , 5 . / 
[sorte de tribunal ) Chancery . 

4- Cli sNCEb-X , SE ( shân-seu , sêuz) , 
adj. [qui est en bonheur ; heureux , fortuné] 
Lucky. Je ne suis pas si chanceux que cela, 

I ani not s<> lucky as that aunes to File est 
chanceuse à se blesser , à gagner des rhumes , 
à fie is npt to hurt h erse f , to catch cold. Jj U 110 
homme bien chanceuv , A ocry lucky mari. 

C HAN CHA , s. /.v. [ville d’Egypte] Chunchn . 
CHANCIR , se Chancir ( shân-sîr) chan- 
ciss nt , chanci , cela chaucit , chancira , 
v. n. et r. [ moisir ] To urow musiy or 
TTiouldy ■ Pain chanci, conimires chancics , 
Moultty bread or sweet-méâts. Ce pâté com¬ 
mence à se chancir, That pie grows rnouldy. 

CHANLISSÜRL (shân-sîsur ), s.f. [ moi¬ 
sissure ] Mustiness , mouliliness. 

CHANCRE (shânkr ), s. m. [ulcère malin] 
Chancre or Shanker. -f- Manger comme un 
chancre (excessivement) To be a highjèedàr, 
a grcat enter. > 


Chancre [ mal à la langue , aux lèvres , au 
palais , causé par la fièvre ; crasse , tartre qui 
s’amasse aux dents ] Shore ; lees ; dregs in 
the teeth. 11 a la langue toute couverte de chan¬ 
cres , Mis tongue is sore ail over. Avoir les 
dents pleines de chancres, To hâve very joui 
teeth. 

CHANCRES [ petites taches noires et li¬ 
vides qui viennent à la tige’ et aux branches 
d’un arbre] Canker. Cet arbre-là est un chan¬ 
cre , That tree is cankered. 

CHANCREU-X, SE (slian-kréu , kreuï ), 
adj. [qui tient de la malignité du chancre 
Chancrnus , cancerous. Ulcère chancreux , 
arbre chancreux , A cancerous ulcer , a can¬ 
kered tree. 

CHANDELEUR (sbând-lênr ) , s s f [ fête 

qui tombe le 2 février ] Cancllemas. La fête , 
le jour de la Chandeleur , Candlemas-day . 

CHANDELIER ( shând-Iïâ ) ^ s. m.. [us¬ 
tensile à mettre de la chandelle, de la bougie, 
des cierges ] Candlestick. Chandelier d’ar¬ 
gent , Siluer - candlestick. Chandelier à man¬ 
che , Fiat - candlestick. Chandelier à bras, 
Plate - candlestick ; a sconce. Chandelier à 
branches , Chandelier , a b ranch - candlestick. 

* Etre placé sur le chandelier ( occuper une 
place éminente, principalement dans l’église), 
1 o be raisedlo an erninent station. 

Chandelier [ artisan qui fait et vend des 
chandelles] Chandle ta!'iow-chandltr. Chan- 
delière , Tallow-chandler\s wije or widow. 

Chandelier de pierrier [ terme de Marine 
Iron-crutcli oj a swiveè gun. —de fanal , In n- 
brace , or crank oj the poop-lnnth >rn. — d’e'- 
chelle, S lancinons supporting the entering ropes 
at the gangway. — de lisses , Double s tou¬ 
chions to extend the double-nelling. — de cha¬ 
loupe , Crutches of a bout. 

Chandelier d’eaû [terme d’Ârchitecture 5 
sorte de fontaine jaillissante ] A sort of water- 
spout. 

CHANDELLE ( shàn-dêl ) , s.f [ suif fon¬ 
du qu’on fait prendre autour d’une mèche , el 
qui sert à éclairer] Candie>light. Chandelle de 
six à la livre, Six es. Chandelle de veille, Rusli- 
candle or lighl. Chandelle de cire, LFax- 
cnndle. Chandelle moulée , Mould - candie. 
Grosse chandelle, Large , big , candie. Chan¬ 
delle des rois, A pnrticular sort oj' candies 
used on twelfth-day. Chandelle de glace, Isicle. 
f Un ménager de boutsde chandelles ( qui est 
économe dans les petites choses, et ne l’est 
pas dans les plus importantes ) , One that is 
penny-wise , and pound-joolish. * f Brûler sa 
chandelle par les deux bouts ( faire plusieurs 
dépenses mal à propos ), To boni the candie 
ai bnth ends , lo be an ill husband. **|* Venir 
se bvûier à la chandelle ( se confier à son en¬ 
nemi , chercher un asile où il y a le plus de 
danger pour soi \ se dit aussi d’un homme 
qui , ne voulant que s’amuser auprès d une 
jolie personne, en devient amoureux, ou qui, 
séduit par quelque apparence, tombe dans un 
inconvénient considérable, et est cause lui- 
même de sa perte), To throw onps self into 
danger , and be the cause of one's ruin , being 
seduced by appearance*; to joli in love witri 
a pretty wornan , when one intended only to 
pass away some idle lime with hcr. Elle est 
belle à la chandelle , mais le jour gâte tout, 
Site is handsome by candle-lighl • she w’dl not 
Lear exaniining ; women and litien look best 
by candle-lighl. 11 s’en va comme une chan¬ 
delle, c’est une chandelle qui s’éteint (se dit 
d’un homme qui meurt insensiblement et de 
vieillesse ), Re goes of like the snuff oj a 
candie . 11 a vu mille chancielles^f se dit d’un 
homme qui a un grand eblouissement d’yeux 


causé par un coup , une chute ) Mis eyes strike 
jirej he saw ail the colours oj the rain - bow. 
* f La chandelle brûle ( le temps se passe ) 
Time passes away. * f Le jeu n’en vaut p is la 
chandelle ( se dit d’une affaire qui coûte plus 
qu’elle ne vaut), Lt< will not quii cost j U is-- 
not worth one 1 s while. ^ f A chaque saint sa 
chandelle ( il faut rendre des devoirs à tous 
ceux de qui dépend le succès des affaires) , 
F very parson must hâve his tithe-pig * every 
lawyer must hâve his fee. * f La chandelle qui 
va devant, vaut mieux que celle qui va der¬ 
rière ( les prières et les aumônes qu’on faifc 
durant sa vie , valent mieux , pour le salut , 
.que celles qu’on ordonne de faire après su 
mort), A penny given to the poor in one x s 
Life-tinte , is worth a pound left them aft.er 
one s death . * f II doit une belle chandelle à 
Dieu (se dit de quelqu’un qui est échappé d’un 
grand péril), Re lias great reason lo be thank- 
fui to God jorhismercy. *f 11 donne une chan¬ 
delle a Dieu et une au Diable (se dit de quel- 
u'un qui , pour se ménager également encre 
eux partis opposés, fait des présens aux uns et 
aux autres ), Me runs with the hare , andhowis 
with the hounds. * f Apportez lui un bout de 
chandelle , pour bouvier ce qu’il veut dire (se 
dit quand on s’aperçoit que quelqu’un se 
brouille), B ring the gentleman a Lmlkorn io 
fitid his wits. * Adjuger à l’extinction de la 
chandelle , To sell by inch oj candie. 

CHANDERNAGOR, 5 . m. [ville des Indes! 
Chaude rnagnre. 

CH AN FREIN, s. m [la partie de la tête du 
cheval depuis les oreilles jusqu'au nez; iar- 
mure du cheval qui cou v roi t cette partie] 
Chanfrin , j: ontsiall 9 head-piece, Jorehcad of 
a h'U’Se. 

Chanfrein | morceau d’étoffe noire qu’on, 
met sur lé front , ou sur le nez des chevaux en 
deuil j coiffure de plumes pour ui cheval] A 
piece oj black siujf on the jorehcad oj a mon ru- 
in g horse ; a s. t of jeaihers jor a horse. 

Chanfrein [terme d’Arts et Métiers; creux , 
gouttière, bi r oau] Chdmfer , chantfret , charme f 
jurrow, streak. En chanfrein [de biais] In a 
Levef aslope. 

CH AN FR FIN DRE, v. a. [terme d’Horïoger ; 
éhiseler un trou avec une fraise, le faire en 
cône] To chnnjrain. 

CHANFRE1NER , v. a. [terme de Menui¬ 
sier; couper le bout d’une planche de biais] 
To chamjèr. 

CHANGE (shâns), s. m. [troc d’une chose 
contre une autre; échange, mutation, permu¬ 
tation : ne se dit que dans les phrases suivantes] 
Ex change , change. Gagner au change , perdre 
au change, To get or Lo lose by die bàvgajn. 

* t il lui a bien rendu le change, Me gave 
him a Rolando J or his Oliver. 

Change [ terme de Vénerie 1 The vvrong 
scent , change. Les chiens prennent le change 
(lorsqu’ils quittent la bêle qu'ils chassent, pour 
courir après une autre bête), The dogs are on 
the wrong scent. La bête donne le change elle 
fait lever une autre bête dont les chiens suivent 
la voie) , The beast lias thvown die dogs on a 
wrong scent. * Donner le change a quelqu’un f 
lui faire prendre le change ( le délourner 
adroitemen’ du dessein et des vues q 1 il peut 
avoir, en lui donnant lieu de croire une chose 
pour une autre) , To put the change upnn one , 

10 take him <>jf from the righl way , and put 
him upon the wrong ; to dehxde him , to throw 
one off his eue . Ceitaines gens, qui ont fait 
prendre le change à d’autres, seront peut-être 
arrivés à Londres, avant qu’on les rattrape, 
Some folks, who hâve gjfenolhei:f olks the slip 9 
may gel to London btfort m. y are overiaken . 
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* Prendre le change (se laisser tromper; sortir 
de son sujet, pour s’attacher à des choses dont 
il n’est point question), To be mistaken , to 


robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, hut,"bn^ 


mistake the point , to be put ojf. Les magistrats 
ne prirent pas si aisément le change, The ma¬ 
gistrale would not be put ojf’so easily. 

J Change. V. Changement. 

Change [métier de remettre de l’argent d’une 
ville à une autre ; prix que le banquier prend 
pour l’argent qu’il fait remettre] Interchange, 
change, profit of a banker, bunker's trlide. 

X aire le change, To be a banker. Le change 
est au pair, The change is at par . Le change 
est a tant p-1, The change is so rnuch per cent. 
Le change est haut, est bas, The change is 
high, is low . Au cours du change, At the rate 
oj the change. Agent de change (courtier) , 
Broker. Lettre de change, billet de change, 
Bill of exchange. * 

Change [lieu où Von va changer des espèces 
de monnoie pour d’autres ; lieu où s’assemblent 
les banquiers et marchands pour traiter de 
leurs affaires ; c’est ce qu’on appelle plus com¬ 
munément bourse ] Change, exchange. 

CHANGEANT, E (shân-zan , zânt), adj. 
[variable, qui change facilement; léger, in¬ 
constant] Changeable ,fickle , slippery, altéra¬ 
ble , unsteadfast, variable, flexuous, incon¬ 
stant, instable , unconstant, uncertain. Esprit 
changeant, humeur changeante, A changea¬ 
ble humour. Taffetas changeant (de différentes 
4 couleurs), Changeable taffety . Temps chan¬ 
geant , Changeable wealher. Nation fort chan¬ 
geante, A very inconstant nation. V. Léger. 

CHANGEMENT (shanz-man), s. m. [action 
de changer; mutation, transformation, altéra¬ 
tion, vicissitude, révolution, inconstance] 
Change, alteration, changing, conversion, va¬ 
riation, mutation , reverse, vicissitude, révolu¬ 
tion , diversification , variety, giddiness , immu- 
talion, commutation, rotation. Changement de 
figure, Transfiguration Changement de forme, 
melamorphosis, transformation. Changement 
de place, Remove, locomotion. Changement 
d’ordre , Inversion. Changement de jambe 
[terme de Danse ] Change. Changement de 
scènes ,Shifling ofseenes. Changement de peau 
(dépouille), Exuviœ. Sujet au changement, 
S abject to change, çhangeable , mutable , in- 
- constant, variable. Changement étrange, mer¬ 
veilleux, continuel, étrange, wonderj'ul, con¬ 
tinuai change. V. Variation. Aimer le change* 
ment, To love change. J’y trouvai bien 

duchangement, Ijoundthings strangely altered. 

|| CHANGEOTTER, changeottant, chan- 
geotté, v. n. [changer souvent] To change often. 

CHANGER (shân-zà), changeant, changé; 
je change, je changeai; v. a . [se défaire d’une 
chose pour une autre; convertir une chose 
en une autre ; transformer , transfigurer ; 
troquer, échanger; déranger, déplacer] To 
change, to make an ex change, tocilter , to 
barler , to turn , to commute , to couvert, to in¬ 
vert , to ifiterchange, to cope, to diversify, to 
revert, to transmute, to truck, to J scowse., to 
permute , to transform. Il a changé sa vieille 
vaisselle pour de la neuve, He lias bartered 
his old plate jor new . Changer une pièce d’ar¬ 
gent ou d’or, To give small rnoney or change 
for it. Jesus-Christ changea l’eau en vin, Christ 
turned water inio wine. Changer 1 état dune 
chose, To aller a thing. La vue de la flotte ne 
changea rien à l’ardeur que la ville marquoit 
pour se défendre, The sight of thefleet did not 
change in the least the ardour the lown shewed 
to défend itself. * f Changer son cheval borgne 
contre un aveugle (changer une chose qui n est 
pas bonne contre une plus mauvaise), To chan¬ 
ge for the worse , to make one s condition worse 
* n endeavouring to amend it. 


Changer , v. n. [ se dit dans le même sens , 

tant au propre qu’au figuré , et se construit 
quelquefois absolument, et quelquefois avec la 
préposition de ] To change, to alter , to shijl, 
to tum , to disliken, to turn inlo , to cast , to 
wind, to chop , to veer , to corne about. Faire 
changer de croyance , To prosélyte. Changer 
d’habits, To change one's clothes. Changer de 
chemise, To shift one's shirt or shift. Changer 
de logis , de place , de demeure , To shift one's 
quarters , to remove. Changer d’avis, de réso¬ 
lution, To alter one's mind. Changer de visage 
et de discours selon le sentiment d’autrui , To 
frame one's countenance and discourse accor- 
ding to another maris opinion. Changer de bien 
en mal , To alter f rom the best to the worst. 
S’il étoit. possible de changer de père, je n’au- 
rois pu que perdre en voulant m’en donner un 
autre , Had 1 wishedfôr another f ailier, and 
could my wish hâve been answered , I must hâve 
been a loser by the ex change. Les modes chan¬ 
gent tous les jours, Tashions change , or aller 
every day. La scène du monde change presque 
à tous momens , The scene of the world shifts 
almost every moment. Le temp£ va changer, 
The wealher is going to change. R[en n’est sta¬ 
ble en ce monde, tout change, IVothing isfixed 
in this world, ail things change. Cet homme- 
là est bien changé, Thaï man is very rnuch al¬ 
tered. Il a le visage bien changé, His face is very 
much altered. Comme il est changé l How thin 
he is ! Il est bien changé, He is much changée1, 
his manners are much improvecl. * f Changer de 
note ( changer de façon de faire ou de parler), 
To turn over a new leaf, to sing another tune. 

Changer de peau f terme d’Histoire Natu¬ 
relle J To shell. 

se Changer, v. r. [ ne se dit que des choses; 
se résoudre, se fondre , se convertir ] To ré¬ 
solve. Changer l’artimon [ terme de Mariqp ] 
To shift over the mizen to the other side. Chan¬ 
ger le quart, To relieve the watch. Changer 
les voiles d’avant et les mettre sur le mât, To 
b race the head-sails to the wind, lo lay the 
head-sails to the mast . Changer l’arrimage, 
To rumage the hold . Changer les voiles , 
To shift , to change the sails. Changer la 
grande voile d’un sloop ou d’un brigantin, To 
gybe. Changer la barre, To shift the helni. 
Changer le tournevire, To shift the voyol. Le 
vent change, The wind shifts. 

CHANGEUR (shân-zéur ), s. m. [ celui qui 
est préposé pour changer les espèces | Money- 
changer, a sort oj banker. Il paye comme un 
changeur , Ile pays ready money ; he is a good 
pay-master ; he is as sure as the bauk. 

CHANLATE ( shàn-lât ), s. f. [terme de 
Couvreur ; forte latte de sciage, sur laquelle se 
cloue l’ardoise, ou qui sert pour les larmiers] 
Chantlate , eaves-laln. 

CHANNSI, 5. m. [ province septentrionale 
de la Chine ] Chensi . 

CHANNTON , s. m. [ province maritime de 
la Chine ] Chenton. 

CHANOINE ( shâ-nwân ), s. m. [ celui qui 
possède un canonicat] Canon , prebendary. Cha¬ 
noines réguliers , séculiers, Regular, or secu- 
lar canons. * Mener une vie de chanoine 
( douce , tranquille ) , To le ad an easf lij'e. 

CHANOINESSE (sHci-nwa-nês) , s.f [celle 
qui possède une prébende dans un chapitre de 
hiles ] Canoness. 

CHANOINIE ( shâ-nwâ-m ), /. [ cano¬ 

nicat ] Canonry, canonship. Conférer une cha- 
noinie, To présent to a canonry. 

CHANSON ( shân-so/z ), s f. [ vers que l’on 
chante sur un air; air, vaudeville] Song, bal- 
lad , dilly, lay, strain , air , carol . Chanson 
amoureuse, Love-song. Chanson à boire, chan¬ 
son bachique, G)runken-song. Chanson érotique, 
ou galante , Lovc-song. Chanson pour endor- 


inir les enfans , Lullaby. Chanson nupt^T 

Nuptial ondle , or wedding song, epidia/.’ 
nuum. Chanson notee avec la partition, A so » 
in score. Refrain d’une chanson, JBunhenof^ 
song. Chanter une chanson, to sing a sona On 
a.fait des chansons sur lui, He has beeiila^ 
pooned. * f N’avoir , ne savoir qu’une chanJ 
dire toujours la même hauson, To harp «,» 
upon the same string, to say still^he sanie thin. 

Wer ' C f® 1 tou i°«rs la même clian- 
son, J is the same thing over and over • 'tis still 
the same note. C'est la chanson du ’ricoche 
(toujours la même chose ), Il is stiU the same 

* CaAKSOH [ sornette, discours, raison fri- 
vole] J die story, staff, trash , the sfory o ta 
cockanda bull, taies ofalub. Tout ce qu’il 
vous dit là est une chanson, It is aüaniik 
story. Chansons que tout cela , Ail these are 
idle laies ; Ail thaï he is saying is a storv ofa 
cock and a bull. * Je ne me paye pas de chaa- 

S0 C'ù f? f° r " ,e ’ 1 WaM 

CHANSONNER (shan-sô-nâ), chansonnant 
chansonné, v. a. [ faire des chansons contre 
quelqu un ] To make songs or lampoons agami 
one, to lampoon. Il a été bien chansonné, Z/c 
was lampooned to sonie purpose. Femme chan- 
sonnée, A woman much talked ofF. 

CHANSONNETTE (shân-sô-nlt), s.f [ pe - 
tite chanson ] A Unie song , a lay, canzontUa. 
1 endre chansonnette , A lender canzonet. 

CHANSONNI-ER, ÈRE (shân-sâ-nïâ,nîér), 
s. m. et f. [faiseur ou faiseuse de chansons] Bal- 
lad-make r. 

CHANT ( shan ) , s. m. [ modulation de la 
voix avec harmonie ] Singing , modulation, 
strain , song. Plain-chant , Church-singing or 
niusiçk , chant. Chant de triomphe , Pcean, 
Chant agréable, harmonieux, mélodieux; triste, 
lugubre, A p leasing, hannonious ; nieloclious , 
dull, mournful song. 

Chant [ air] Tune. Ce nest pas là le chant, 
That’s not the lune. 

le ChAnt du coq, The cock-crow, coch - 
crowing. Au second cliant. du coq, Ai the se¬ 
cond cock crow. Le chant du rossignol, The 
singing or warbling ofthe nightingale . 

Chant [cri de la cigale J Chirping ofthe 
grass-hopper. 

Chant Royal [ sorte de poème de six stro¬ 
phes d’onze vers chacune ; et où le onzième 
vers de la première strophe se répète à la fin 
de toutes les autres ] Chant royal. 

Chant [ livre d’un poème épique ] Canlo. 

CHANTANT , E { shàn-tan , tant ), adj. v. 
[ qui se chante aisément ; qui est propre à être 
mis en chant] Tuneable , easy to be set to ma- 
sic. Air chantant, musique chantante, Eusy 
and p leasing tune or musick. Vers chantant, 
Tuneable verses. 

CHANTEAU , X ( shJn-/6), *. m. [ mor¬ 
ceau coupé d’un grand pain ] Cantle, a great 
lunch of bread. 

Chanteaux d’une robe [ grandes pièces d’é- 
toffe rentrantes ] The quarter pièces oi a gowm 

CHANTEPLEURE (shant pleur)!/ (sorte 
d’entonnoir] A son ojjunnel. 

Chantepleure [arrosoir] A sort ofwatering- 
pot or vessel. 

Chantepleure [ fente qu’on fait aux mnrs 
pour que l’eau puisse entrer et sortir libre¬ 
ment] Gully-ho 

CHANTER (shan-tâ) , chantant, chanté, 
v. a. et n. [ pousser la voix avec des inflexions 
différentes , avec modulation ] To sing, toca¬ 
rd. Chanter bien, juste, agréablement, pas¬ 
sablement , faux , To sing well, in tune, pho- 
singly, tolerably, out of tune. Chanter à pleine 
voix, à pleine tête, To sipg as loud as one cari 
roar. Chanter en concert^ faire chorus), To 
quire ..Maître à chanter, 'A singing master. Le 
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coq chante, The cock crows. La cigale chante, 
Jhe balm-cricket chirps. Chanter la messe, 
To sing , say, or celebrate mass. Pain à chan¬ 
ter , Ivafer. 

Chanter [ dire, publier ] To say , to cele¬ 
brate , to praine, to mention, lo tell, to sport 
jj Voyons ce que ce livre, cet auteur chante , 
Let us see what this book or author say s. Tout 
le monde chante vos louanges , Every body 
trumpets forthyour praise. h chante tou¬ 

jours la même chose , He still harps uport the 
same string. || Chanter des injures, chanter 
pouilles, chanter goguettes à quelqu’un ( lui 
dire des injures, des choses offensantes) , To 
rail atone, to reaile him. Chanter la palinodie 
( se dédire de ce qu’on avoit avancé ) , To re - 
cant , to unsay. Faire chanter un criminel, To 
make a malefaclor squeuk. Je lui ai bien chanté 
sa game ( je lui ai fait de fortes réprimandes ), 
1 hâve ratlled him lo some tune. Faire chan¬ 
ter quelqu’un ( le réduire à la raison ), To 
bring one to reasonable ternis. 11 ne veut don¬ 
ner que tant, il faut qu’il chante sur un autre 
ton ( qu’il donne davantage ), fie will give but 
so much, he must tell a different story ere he 
gets it. * f C’est bien chanté ( ceci se dit par 
moquerie à un homme qui dit quelque chose 
qu’on ^approuve pas ), ffiéll said ; thaïs well 

'“CHANTERELLE (slïant-rêl) , srf. [la corde 
d’un luth, d’un violon, etc . qui est la plus dé¬ 
liée, et qui rend le son le plus clair] The treble 
string of a violon, etc. Hausser, baisser la 
chanterelle, To higher, lo lower the treble 
string. 

Chanterelle [oiseau que l’on met dans une 
cage au milieu d’un champ, pour attirer par 
son chant les autres oiseaux dans des tiletsJA de- 
coy-bird. 

Chanterelle [terme de Chapelier ; cheville 
qui sert à tendre la croix de l’arçon] Peg. 

Chanterelle [ espèce de bocal de verre 
blanc, mince comme une pelure d’ognon^ et 
trcs-sonore ] Anaclastic glass , a sonorous 
phial. 

CHANTEU-R, SE (shan-téur, téuz), s. rn. 
et f. [qui fait métier de chanter] Singer, 
chantress, quaverer, ballad-singtr. 

CHANTIER (shân-tîâ), s. m. [grande place 
où l’on entasse des piles de bois] A wood-mon- 
ger*s, or a timber-merchanïs wocd-yard. Chan¬ 
tier d’atelier, A carpenteds yard, mettre une 
pièce de bois en chantier, To put a pièce of 
wood on the stocks. * L’ouvrage est sur le chan¬ 
tier , ou plutôt sur le métier (est commencé) , 
The work is begun. 

Chantier [pièces de bois sur lesquelles on 
construit les vaisseaux"] Stocks , dock. 11 y a 
deux vaisseaux sur les chantiers, There are îwo 
ships upon the stocks. 

Chantier [pièces de bois sur quoi on pose 
des muids de liqueur dans une cave] Stand , 
slilling , gawn-tree. Il a tant de muids de vin 
en chantier, He lias so tnany hogshéads ofwine 
upon the stilling, or stand. 

Chantiers de chaloupe, Scantlings upon n 
ship ? s upper deck whereon to place the row- 
boats. * 

Chantier [terme de Cordier; deux grosses 
pièces de bois avec une traverse percée de 
trous pour y placer les manivelles] Ropemakeds 
posts. 

CHANTIGNOLE, s. f. [pièce dé bois qui 
soutient les pannes d’une charpente] Bracket. 

J CHAIN TILLONNER , a. n. To sing iound- 
ly or mtrrily. 

/ H CHAIN TONNER (shân-tô-nà), a. n. To 

hum. 

CH AN TOURNÉ (phân-tôor-nà), s. m. [pièce 
d un lit, qui se met eqtre le dossier et le chevet] 
Head-piece of a bed . 


CHANTOURNER ( shân-tôor-nâ ) , a. a. 
[couper en dehors, ou évider en dedans une 
pièce de bois, de fer, ou de plomb, suivant 
un profil] To eut a profile with a sweep. 

CHANTRE (shâutrj, s. m. [celui dont la 
fonction est de chanter au service divin ; est 
aussi une des premières dignités d’un chapitre" 
Chanter, Chorister. Le grand-chantre ( p pré- 
centeur, maître du chœur) , Prœcçntor. (Au 
figuré et en poésie) Le chantre de la Th race , 
(Jrpheus. Le chantre thébain, Pindar. Les 
chantres des bois, Thefealhered choristers. 

Chantre, chanteur ou pouillot [espèce de 
roitelet] Asilus. 

C H A N T R ERIE (shân-tr ê-ri) , s. f. [dignité 
de chantre dans une église cathédrale ou collé¬ 
giale] Chantry, *the chanteras dignily ( in a 
chapter). 

CHANVRE (shânvr) , s. m. [plante qui porte 
le chénevis , et de l’écorce de laquelle on fait 
de la filasse] Remp, * neckweed. De la toile de 
chanvre, Hemp-cloth. 

Chanvre aquatique-V. Eupàtoire. 

Chanvre des Indiens, Aloès pitte , Yucca 
CHANVR1ER, s. m. [ouvrier qui habille le 
chanvre, ou qui vend du chanvre] ftemp- 
clresser, dealer in hemp. . 

CHAOS (kâ-o), s. m. [confusion de toutes 
choses; gouffre, ténèbres, abîme ] Chaos, 
confusion. * Débrouiller le chaos des idées, To 
clear up the chaos of tlic ideas. 

CHxAOMANTiE, s.f. [terme d’Alchimiste 
art de prédire l’avenir par le moyen des ob¬ 
servations sur l’air] Chaomantia. 

CHAPE (shâp), s.f. [pluvial; vêtement ec 
clésiastique , long et ample manteau qui va jus 
qu'aux talons] Cope, pluvial. * f Disputer de 
la chape à l’évêque (disputer à qui appartien¬ 
dra une chose qui n’est et ne peut être à aucun 
de ceux qui se la disputent), To contend or 
brabble for things of no concern to us. 

Chape [couvercle d’un alambic] The helm 
or head of an alembic. * f Chercher chape- 
chute, trouver chape-chute (chercher, trouver 
quelque hasard, quelque rencontre avanta¬ 
geuse ou mauvaise), lo look for a lucky hit, 
to meet with good or bad luck, to pick a 
quand. 

Chape [la partie de la boucle par laquelle 
elle tient au soulier, ou à la ceinture] The 
anchor of a buckle, the chape or locket of a 
scabbard. 

Chape [couvercle dont les cuisiniers cou¬ 
vrent les plats] A cover for a dish. 

Chape [enduit de l’extrados d’une voûte] 
Coat. 

Chape, s. f. [moule que les fondeurs en 
bronze font avec de la potée] Coat. 

Chape [terme de Marine] Inrter box of a sea - 
compass. 

Chape , adj. [terme de Blason ; se dit de Fécu 
qui s’ouvre en chape ou en papillon, depuis 
le milieu du chef jusqu’au milieu des flancs] 
Chappe. 

CHAPEAU , X (shâ-pô), s. m. [couverture 
de tête ; feutre, caudebec, castor] Hat. Un 
chapeau à grands bords, à petits bords, A 
broad or narrow brimd hat. La forme d’un 
chapeau, The crown of a hat. Chapeau sans 
apprêt, Lacker-hat. Chapeau de matelot, Sea- 
cap. Chapeau de castor, qui coiffe bien , A 
beaver that fits well. Chapeau bordé, Laced 
hat. Retrousser un chapeau, le retaper, To 
cock up a hat. Mettre son chapeau, To put on 
one 1 s hat. Tenir son chapeau sur sa tête, To 
keep oné’s hat on. Oter son chapeau , To pull 
off one 1 s liai. Un coup de chapeau (salutation 
qu’on fait en ôtant son chapeau) , A cap , pull- 
ing offone 1 s hat. Chapeaux bas .(ôtez vos cha¬ 
peaux) , Hais off. Chapeau rouge, chapeau de 
cardinal, Cardinalship, cardinal 7 s çap . Cha¬ 


peau de fleurs, A'garland of flowers. Cha¬ 
peau (bouquet de fleurs qu’on met derrière la 
tête d’une fille, le jour de ses noces), A bunch 
of flowers. || Il y avoit là plusieurs 

femmes et pas un chapeau, There were several 
women, and not one man. * T C’est la plus belle 
rose de sou chapeau (le plus grand honneur , 
l’avantage le plus considérable qu’il ait) , lt is 
the lest spoke in his wheel ; It is the bestgem 
in his crown. 

Chapeau [terme de Charpentier ; pièce qui 
couronne un pan de bois, une rangée de 
pieux, etc.] Head-piece. 

Chapeau [terme d’imprimeur; traverse de 
bois qui est au-dessus du sommier d’en haut 
d’une presse] Cap. 

Chapeau [chapiteau d’une chaudière à brû¬ 
ler du vin] Cap. 

Chapeau (faire un ) , [terme de Tanneur ; 
mettre un ou deux pieds de tannée par-dessus 
l’écorce neuve qui couvre le dernier cuir de la 
fosse] To top the pit. 

Chapeau [ lie qui surnage dans un tonneau 
de vin ou de cidre] Head. 

Chapeau de maître [terme de Marine] Gra - 
tuity required by the master of a ship for each 
ton of goods ne carries. Frère à chapeau [ se¬ 
cond vers qui' n’est mis que pour accompa¬ 
gner le premier , comme les frères accompa¬ 
gnent les pères chez les religieux ] Begging 
rhytne. 

Chapeau d’évèque , s. m. [plante médici¬ 
nale] Epimedium , barrenwort. 

CHAPELAIN ( shâp-li/i ), 5 . m. [bénéficier 
titulaire d’une chapelle ; prêtre entretenu pour 
faire la prière] Chaplain. 

CHAPELER du pain (shâp-lâ) , chapelant, 
chapeîé; je chapelle , nous chapelons, je cha- 
pelois, je chapelai, je chapellerai, v. a. [ôter 
le dessus de la croûte] To chip or rasp, to 
pare b rend. Du pain cbapelé, Rasped bread. 

CHAPELET (shâp-lë),s. m. [certain nom¬ 
bre de grains enfilés , sur lesquels on dit des 
Pater et des Ave ] Chaplet, beads , a stnng 
of beads. Gros grains d’un chapelet ] Pater- 
noster of a chapelet. Chapelet de corail, d’a¬ 
gate , <îe cornaline , A coral, agat, cornelian 
rosary. Dire son chapelet, To tell one?s beads. 
* f Le chapelet se défile, commence à se dé¬ 
filer (sedit quand quelqu’un de ceux qui sont 
d’une famille, d’une société, d’une faction , 
vient à manquer ou à s’en détacher ), The 
iribe f ails off. * Il a défilé le chapelet, He is 
no longer a friend to the parson. * Il n’a pas 
gagné cela en disant son chapelet, 1 Tis not at 
church he got it. 

Chapelet [terme de Manège ; couple d’étri- 
vières garnies chacune^d’un étrier ] Stirrup- 
leatliers . 

Chapelet [terme d’Architecture ; ornemens, 
baguettes taillées par petits grains ronds] Cha¬ 
pelet ; beads, pearls or olives. 

Chapelet [terme de Mécanique; machine 
composée de godets attachés à une chaîne ] 
Chain-pump. 

Chapelet [ terme de Chirurgie ; pustules 
malignes qui viennent autour du front ] Pim- 
ples in the fore-head. Avoir le chapelet, To 
be poxed. 

Chapelet [sorte de papier] Chapelet . 

CHAPELIER ( shâ-pê-lîâ ) , 5 . m. [celui qui 
fait ou vend des chapeaux] Hatter. 

CHAPEL1ÈRE ( shâ-pé-lîér ), s.f [celle 
qui vend des chapeaux ; femme de chapelier ] 
United s wifè . 

CHAPELLE ( shâ-pèl ), s.f. [ petit édifice, 
lieu consacré au culte divin] Chapel , living , 
bénéfice ; meeling-house. Chapelle du roi, Regai 
peculiar. Chapelle privilégiée , Peculiar. [ Ar¬ 
genterie ^ornement d’une chapelle ] Church- 
plpie , etc. Chapelle ardente (lieu plein de 
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-cwrges^ alinmes où l’on expose le corps d’un 
««eiunt ), ffie place where a clead persan lies 
iri State. Tenir chapelle , It is said of the pope 
when he ls attended by cardinals at the diuine 
Worship. 

Chapelle ( enfourner en), [termede Manu¬ 
facture de,faïence] J'opia t ! lc ware in the fur- 
nace witnout any coffms. 

Chapelles [ morceaux de bois qui soutien- 
ment la châsse et le porte-laine d’un métier de 
tisserand | trame of a weavePs loom 

Chapelle [terme d’imprimerie] Chapel. 
Chapelle [ terme de Marine ; faire cha¬ 
pelle ; c est quand , par une mauvaise manœu- 
y re 9 . vent vient subitement à changer son 
■impulsion sur les voiles] To chapel, to broachto. 
Cnipecher de faire chapelle , To box aship off. 

CH4PELLKNIE (shâ-pël-nl) , s.f [ béné- 

chapelain] Chaplainship, chapelry. 
CHAPELURE ( shâp-lur ) , s.f [ce qu’on 
ote de la croûte du pain en le chapelant ] 
C hippings. 

^ CII'APË^lOT'f (shâp-ron ) , s. m, [coiffure de 
tete hors cl usage , et que les docteurs portent 
aujourd hui sur l’épaule] Chaperon , hood. 

* Chaperow [personne âgée qui accompagne 
une jeune demoiselle] Compànion. 

Chaperon [ ornement qui est au clos d une 
chape] A piece on the back of a priests c<>pe. 

Chaperon [le haut d’une muraili de clô¬ 
ture, en forme de toit] Coping , $1 ping. Chape¬ 
ron en bahut ( en dos d’âne) , Sharp coping. 

Chaperon [couverture qui se renverse sur lu 
poignee du pistolet] Holster , holsler cap. 

Chaperon [enveloppe de cuir dont on couvre 
.la tête des oiseaux de proie] Hood. 

Chaperon d’une potence (le dessus), The 
top o f a gibhet. 

ClÏAPERONiER, 5 . m. [oiseau de proie qui 
porte patiemment le chaperon ] A hawk t/iat 
iakes the hood gently. 

CHAPERONNER une muraille ( shâp-rô- 
na j, v. a. To cope a wall. Chaperonner l’oi¬ 
seau , Io hoodwink the hawk ( n’a guères d’u- 
suge qu’à l’infinitif et dans ces deux phrases). 

CH API ER (shâ-plâ) , s. m. [terme d’Eglise, 
celui qui porte chape] Cope-bearer, a priesl 
with a cope. 

CHAPITEAU, X (shâ-pî-tô), s. m. [terme 
d Architecture ; la partie du haut de la eo- 
lorme qui pose sur le fût] Capital, chapiter, 
head, top of a pil/ar. Chapiteau toscan, dori¬ 
que, ionique, corinthien, composite, attique, 
symbolique, A tuscan , doric , ionic , corin- 
ih. ian , composite , altic , symbolical capital. 
Chapiteau - colonne , chapiteau - pilastre , A 
round, square capital. Chapiteau angulaire, 
plié , galbé , refendu , écrasé , mutilé , An an - 
gular , folded, rougît , Jîmshed, low , rnuli- 
luted capital. Chapiteau de balustre , de tri- 
glvphe , de niche, de lanterne , de moulin , 
7ne capital of a balluster, triglyph , niche j 
Aie top oj a dôme , of a mill. [ terme de Me¬ 
nuiserie ; corniche , couronnement , amortis¬ 
sement ] Crest, top ( of a press , mirror , pic- 
Lure , etc. ) 

Chapiteau [terme de Chimie ; vaisseau ren¬ 
versé qu’on place au-dessus de la cucurbite , 
pour y recevoir les vapeurs que le feu fait 
monter] Capital, head of a still. Bec du cha¬ 
piteau, Rostrum , tube. Chapiteau aveugle, Blind 
alambic, when the capital is sealed hermetically 
upoti the eueurbit ; capital with no rostrum. 

' Chapiteau [ morceau de carton en forme 
d entonnoir, qui se met vers le haut d’une tor- 
che J y$ piece of pasle-board put round tapers 
lo catch the wax . 

Chapiteau [ bonnet d’une fusée] Cap. 
Chapiteau d’une lanterne [couvercle de fer- 
hlanc pour mettre la lumière à l’abi i^u vent] 
Top oj a lardern. 
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. CHAPITRE ( shâ-pitr ) , s. m. [une des par¬ 
ties en quoi certains livres sont divisés ; corps 
de chanoines ; assemblée de chanoines ou de 
religieux] Chapter. Tenir chapitre, To hold a 
chapter. Assembler, convoquer le chapitre, To 
assemble , to caLl the chapter. 

Chapitre [lieu où se tient le chapitre] Chap- 
ter-house. 

* Chapitre [ la matière , le sujet dont on 
parle, le propos sur lequel on est] Chapter , 
subject, malter of discourse, tille. Si l’on met- 
toit mon maître sur mon chapitre , je 
persuadé qu’il 11 e m’épargueroit pas, Ij 1 
the subject of my master 1 s*conversation , i am 
per s u aded tliat lie would not spare me. Je suis 
sur le chapitre de l’honneur , d’une délica 
tesse inconcevable, I hâve a mostjinconceva¬ 
ble deheaey in point of honour. Se mettre sur 
le chapitre de quelqu’un, J b take somèbôdy 
for one^s text. * Avoir voix en chapitre (avoir 
de l’autorité, du crédit dans sa famille , dans 
sa compagnie, dans quelque affaire ), To ïiavé 
interest ut the buard. * En voilà assez sur ce 
chapitre, IVo more of that. Passons sur ce 
chapitre , Let us wave that subject. 

* 1] CHAPITRER (shâ-pî-trâ), chapitrant., 
chapitré, v. a. [réprimander qüelquun , lui 
remontrer sa faute en paroles un peu fortes ; 
reprendre, corriger, blâmer, censurer] To 
reprimand, to rebuke, lo read a lecture , to lec¬ 
ture , to rogue , to scold, to reprobe , to chide , 
lo check. il sera bien chapitré, He wiU be 

finely jobbed. 

CHAPON (shâ-po/i) , 5 . m. [coq châtré] A 
capon. Gros chapon, A large éapon. Chapon 
gras, bouilli, rôti, A fat, boi/ed , roasied 
capon. Chapon de paille, A barn-door capon. 
f Le vol du chapon (certaine étendue de terre 
qui est autour de la maison seigneuriale j voi¬ 
sinage) A certain ex lent of ground round the 
mansion house, belonging to the eldest son . 
f Avoir les mains faites en chapon rôti (avoir 
les doigts crochus), To hâve crooked , shri- 
velled fingers. f Qui chapon mange, chapon lui 
vient (le bien vient plutôt à ceux qui enontdéjà 
qu’à ceux qui n’en ont point), Fortune loves 
to grc use the fat sow . f R en porte le nom , 
mais un autre en mange les chapons (se dit 
d’un hbmine qui porte le nom d une terre, et 
qui n’en touche pas le revenu)', He has the tille 
oj the escale, but another receives the rents. 
f Ce sont deux chapons de rente ( se dit de 
deux personnes dont l’une est grasse et l’autre 
maigre), They are paired iike vabbits, fat 
and le an. 

^ Chapon [gros morceau de pain qu'on met 
bouillir dans le pot] A large crust of b read 
boiied in broth , a brewis. 

* Chapon [morceau de pain qu’on frotte d’ail 
et qu’on met dans la salade] A piece of bread 
ubbed with garlic. 

CHAPONNEAU-X (shâ-pô-nô), s. m. [jeune 
chapon] A young capon. 

CHAP03NNER ( shâ-pô-nà ), chaponnant, 
chaponné, v. a. [châtrer un coq] To capon. 

CHAPONNIERE (shâ-pô-nîér), s. f. [vais¬ 
seau pour mettre un chapon en ragoût] A 
stewpan for clressing a capon. 

CHAPUT , s. m. [billot sur lequel le tailleur 
coupe l’ardoise] Block. 

CHAQUE (shâk), [article distributif, n’a 
pointfde pluriel] Eàch, every. Chaque maison, 
Each house. Chaque homme, Every man. 
V. Tout, f A chaque jour sufüt sa peine, 
Siiffîcient for the day is the evit therenf. f A 
chaque saint sa chandelle , Every parson must 
hâve liisfee. 

CHAR (shàr), s. m. [sorte de voiture à deux 
roues des anciens] Car, chariot. Char de 
triomphe, Triomphal, car. 11 monta sur son char, 
He ascended hk car . Char funèbre > Herse. Le 


char du soleil, le char de la lune, The iun \ 
or montas chariot. 

CHARA, s.f [constellation sous la queue 
de la grande ourse] Chara. 

IJ CÜARADE s. / [énigme, mauvaise 
pointe, etc .J Riddle, pun , quilble. V. Calem¬ 
bour. 

CHARAG, 5 . m. [ tribut que les chré¬ 
tiens et les juifs payent au grand-seigoeur ] 
Charag. 

CHARAMAIS , s. m. [ arbre des Indes] Am- 
'bêla , charamais . purging cornered hazd-nul. 

CHARANÇON ( shâ-rân-son ) , s. m. [ petit 
ver qui ronge les blés dans les greniers ] JVee- 
vil, mite. V. Chate-pelecse. 

CHARBON (shâr-bo /2 ) , s. m. [bois entiè¬ 
rement embrasé , et qui ne jette plus de flam¬ 
mes ; braise ] Coal. Charbon de bois Chcu- 
coal. Charbon-de-terre , Coals , sea-coal , pit- 
coal. Une voie de charbon , A chalikon oj 
coals. Mettre du bois , du charbon au feu, To 
recruit the fire. Chai bon ardent, tout rouge, 
éteint, allume , Live , red-hot , dead , lighied 
coal. Faire griller sur les charbons , To broil. 
Charbon de bateau , de somme, Charcoal 
brought in boats, on horse-back. Charbon d u- 
sine, Coals for a forge. Charbon de poix 
( houille ) , Pit-coal - peat. Charbon dessou¬ 
dé , Coke. Charbon maigre, P or coals. Char¬ 
bon mixte, Earthy coals. Charbon végétal et 
fossile, Fossil-coal. * *[• Il brûle comme un 
charbon (il a une fièvre ardente), He is burn- 
inghôi. 

Charbon [furoncle 5 tumeur qui paroît à 
ceux qui sont frappe's de la peste ] Carbunde, 
anthrax , token , plague-token , plague-sore. 

CHARBONNÉE ( shâr-bo-nà ) , s.f. [côte 
de bœuf, petit aloyau] A short rib oj beef 
Charbonnee [ lit de charbon qu’on piétiné 
sur la surface d’un four à chaux, pour ne lais¬ 
ser que peu d'air au feu ] S tratum of coals. 

CHARBONNER , charbonnant, charbonné, 
v. a. [ noircir avec du charbon • gâter, salir; 
déchirer la réputation, de quelqu’un , la noir¬ 
cir] To blacken , daub , or smul with a coal\ 
to colly. 

CHARBONNERIE , s. f. Coal - pit , coal - 
mine , coal-house. 

CHARBONNEU-X, SE, adj. [terme de Mé¬ 
decine ; qui tient du charbon pestilentiel] Car- 
buncled , pestilenlial. 

CHARBONNI-ER, ÈRE (shâr-bô-nîà, nîêr), 
s. m. et f [ celui , celle qui fait ou vend du 
charbon ] Collier , coal-man , coal-merehaut. 
Bâtiment charbonnier , A collier, -f La foi du 
charbonnier, An implicit failli, -f Le charbon¬ 
nier est maître dans sa maison ( chacun doit 
être maître chez soi) , A man's house is his 
castle ; every one is cock oj his own dung- 
liill. 

Charbonnier [ lieu où l’on serre le charbon], 
Coal-cellar, cool-liole. 

Charbonnier, "s. m. V. Morue^noire. 
Charbonnier, a. rn. [ serpent aquatique; 
serpent à collier ] Natrix , wvter-snake. 

Charbonnière [ le lieu où Ton fait du char¬ 
bon ] , Coal pit, colliery ; the place where 
charcoal is made 0 

Charbonnière [terme de Marine; grande 
voile detai] The main stay-sail. 
Charbonnière, oiseau. V. Mésange. 
CHARBOUILLER , charbouillant , char- 
bouille , v. a. [ terme d’Agrieulture ; se dit de 
l’effet que la nielle produit sur les blés ] To 
blast, to mildew , to blight. 

CHARBUNCLE, s.f [ sorte de nielle qui 
gâte le blé ] Blight. 

CH ARC ANAS , s. f. [ étoffe des Indes fade 
de soie et de coton | i$ilk and coUon-stujf- 
CHARCAS ( los ) [province du Pérou , ou 
sont les mines du Potcsi j Char cas. 
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* CHARCUTER ( shâr-Au-tâ ), charcutant, 
charcuté ,'v. a . [ couper mal-proprement de la 
viande à table*, bâcher, tailler, coupasser, 
déchiqueter ] To hack. 13 a charcuté cette 
Jonge de y eau, He has hàched tins loin oj 

real. . » 

Charcuter [ se dit aussi d un chirtu gien 
mal-adroit, qui découpe et taillade les chairs 
d’un malade, d’un blessé] To b nicher, io chop , 
to hach , Lo mangle. 

CHARCUTERIE (shâr-Aut-n), s.flce qui 
se Tend à la boutique d un charcutier ] Hogs 
ffsh , pudding , sautages, etc., sold ai a 

V CHARCUTI-ER , ÈRE (shâr-Au-tîa , lier), s. 
m. et j. [ on disoit autrefois chaire utier ou 
chnïrcuiUt r • vendeur, vendeuse de chair de 
porc, de boudins, saucisses, etc. ] One that 
heeps a pork-shop. Boutique de charcutier, 
Pork-butchtfs shnp. 

CHARDON (shâr-do*) , 5 . m. [ plante dont 
la tête et les feuilles ont beaucoup de piquans] 
Thistle , ttaj&L Chardon bénit , Hoty-thislle. 
Chardon aux ânes, ou hémorroïdal , ou cil* 
cium, Coma ion. creeping way-lhistle. —à car¬ 
der , à bonnetier, ou à foulon , Teasel, jullers 
thistle or bar. — bleu, Pine-thisile. — doré , 
Gnlden-LhUlie. — échinope , Cotton-thistle .— 
étoile , Calcitrapa , common star-thistle. —des 
Indes, MelonrthUtle. — Marie, ou de Notre- 
Dame , chardon argent in , Carddnet, wild ar- 
tichoke .—Roland , ou h cent têtes, oii pani¬ 
caut , Eryngo , sea-holly. * Gracieux comme 
un chardon ( bourru ), As morose as you 
please. 

Chardon de mer [ grand oursin de Médit 3r- 
ranëe] V. Oursin de mer. - 

Chardons [pointes ou crochets de fer dont 
on garnit le chaperon des murs, et le haut des 
balustrades] Spike-heads. 

CHARDülNNER ( shâr-dô-nâ ) , chardon- 
nant, chardonné , v. a. | tirer le poil d’une 
étoffe avec des chardons ] To nap or to dress, 
to raise the nap of woollen cloth. 

CHARDONNERET ( shâr-dôn-re ) , s. m. 

[ petit oiseau à tête rouge , dont les ailes sont 
marquetées.de jaune et de brun, et. qui a un 
joli ramage ] Goldfmch. 

CHARDONNF/f TE ou Cardonnette, s. J. 
[chardon sauvage à larges feuilles, herbe qu’on 
mange quelquefois en salade , et dont la fleur 
sert à faire cailler le lait] Wild, prickljr arti- 
choke \ cynara-sylvestris. 

CHARBONNIÈRE, s.f. [terre pleine de 
chardons] A plot of thistles. 

CHARENTE , s. f. [rivière et département 
de France ] Charente. 

CHARGE ( sharz) , s. f. [ faix , fardeau , 
poids] Load, burthen, lading, freight , fraught , 
pack , clog. Charge pesante, A heavy load. 
La charge d’une charrette , A cart-load. De 
charge ( de bât) Onerary. Une charge de blé, 
A sack of corn. A charge , Discommodious , 
pesterous , heavy , incommodions , uneasy, way- 
ward, tiresome. Il en a sa charge (.autant qu’il 
en peut porter ) , He is loaded enough. 

* Charge [dépense, tout ce qui met dans 
la nécessité de quelque dépense ] Charge , 
clog , burden. C’est une grande charge que 
beaucoup d’enfans, A large family is a great 
charge. Etre à charge à quelqu’un , To le at 
some bodf s charge , to be chargeable to one , 
to put liim to charges, to be upon liis hands , 
lo importune. 

* Charge [imposition, tribut, impôt J 

Tax, reprise. Il faut payer les charges de pa¬ 
roisse , comme les boues, les lanternes , lés 
pauvres, etc. One must pay the parish-taxes , 
for ïhe scauenger, the^ lamps, the poor, etc. 
Les charges de l’état’, The expenses of the 
Uate. ^ 


* Charge [conditiononéreuse ]Charge ,. bur¬ 

den , clog. Les charges de cette terre excèdent 
le revenu, The expenses of that estate exceed 
ils revenue. Cette terre rapporte tant, toutes 
charges faites , That estate brings in so mue h 
clear , ail charges paid. * *j* Il faut prendre le 
bénéfice avec les charges ( il faut se résoudre 
«à essuyer les incommodités d’une chose, qui 
d’ailleurs est avantageuse ), We must take the 
good with the bad. 

Charge [terme de Loi 5 preuves et indices 
qu’il y a contre un accuse j déposition , accu¬ 
sation ] Charge , accusation , imputation , in - 
dictaient. On a porté les charges au greffe , 
The indietment is jiled. Informer à charge et à 
de'charge ( pour et contre l’accusé ) , To say 
what can be offered for and agairist the pri- 
soner or défendant. 

Charge [office dont on prend des provisions- 
dignité , emploi, fonction] Employaient , place , 
post , office , station , honour , dignity , employ , 
province. Charge de maréchal, Marshalship. 
Charge lucrative , honorable , vénale , mili¬ 
taire , A lucrative , honourable, vénal, military 
office. Entrer en charge, To enter upon an of¬ 
fice. Sortir de charge, To corne ojf duty. Ache¬ 
ter une charge, To buy a place or employaient. 
Se démettre de sa charge , To resign ( one's 
place ). V. Office. 

Charge [commission, ordre qu’on donne à 
quelqu’un | Charge , enjoinment, order , com¬ 
mun cl , commission , over-siglit. J’ai charge de 
vous dire , l am charged to tell you. H m’a 
donné charge ou j’ai pris charge d’exécuter ce 
projet, He has àrderedme or / hâve laken upon 
me to put this plan into execution. 

Charge [soin, garde] Care , custody , charge. 
Cela est en 3a charge de son fils, His son is 
entrusted with the care of that. Femme de 
cliarge (qui a soin ordinairement du linge, de 
la vaisselle, etc. dans une grande maison ) , A 
house-heeper. * Charge d’âmes , Care of soûls. 
Bénéfice à charge d’âmes , A bénéfice with 
care of soûls. 

Charge [terme d’Architecture]. On a donné 
trop de charge à ce mur, 7his wall has been 
over-loaded. Payer les charges d’un mur ( in¬ 
demniser le voisin de la nouvelle charge qu’on 
met sur le mur mitoyen), To pay for building 
over ( a wall j. 

Charge [épaisseur de maçonnerie qifon met 
sur le hourdi d’un plancher] Pug-mortar. 

Charge [terme de Guerre ; le choc de deux 
armées qui en viennent aux mains j combat ] 
Charge, onset. Sonner la charge, To Sound 
the charge. Soutenir la charge , To stand the 
charge. Aller à la charge , r To go to the charge 
or attack. * Revenir, retourner à la charge 
( faire une nouvelle tentative , demander de 
nouveau une chose qui a été refusée, ou sur 
laquelle on n’a point eu de réponse positive ) , 
To retum to die charge, to make a new at- 
tempt , to recharge. 

Charge [ce qu’on met de poudre et de plomb 
dans une arme à feu] The charge of a gun. 
Charge de combat, Quantity of powder used 
ni action for each gun. Charge de salut, Quan - 
tily of powder used for saluting. Charge à mi¬ 
traille, Case-shot. Charge à la Suédoise, ou 
charge en grappe, Grape-shot. 

Charge [cargaison, chargement] Cargo. Ce 
vaisseau est revenu avec une riche charge , 
That ship is returned with a rich cargo. La 
charge de ce bateau est de cent tonneaux, 
The burthen oj this barge is 100 tons. Morte- 
charge , Over-lading. 

Charge [ terme de Maréchal ; sorte de ca¬ 
taplasme ] Charge , a kind of poultice ( for a 
horse ). 

Charge [terme de Peinture j représentation 
exagérée d’une personne ou de quelque trait du 


visage ] Over-charge , an exaggerated represen - 
iation of a per son , or some jeaturecarica¬ 
ture. 

a la Charge df , a la Charge quf. [façon 
de parler adverbiale, qui signifie à condition] 
Upon condition that , provided Je lui ai vendu 
ma maison , à la charge de payer mes créan¬ 
ciers , I hâve sold hirn my house, upon con¬ 
dition that he wdl pay or on condition of his 
paying my creditors. Je lui ai cédé cette terre- 
là , mais c’est à la charge' qu’il paiera mes 
dettes , I hâve made the estate over to him, 
but ’cis upon condition that he pay my debts . 
A la charge qu’il vienne ou qu’il viendra ; qu’il 
vînt ou qu’il viendroit, On condition of his 
coming. j| A la charge d’autant 1 ^ à condition 
du réciproque, de rendre la pareille ), On 
condition thaï y 01 ?Il let me make returns. Qui 
t’a donné telle épousée ? Que je la baise , à la 
charge d’autant, How did you gel such a 
wifei Let me kiss lier,you may do the like with 
mine. 

CHARGEANT, E ( shâr-zân , zânt ) , adj. 
v. [ pesant à l’estomac , difficile à digérer 5 
lourd , indigeste ] Clogging , heavy. Viandes 
trop chargeantes , Méats nard of digestion 
heavy on trie stomach. 

* Chargeant [ incommode , ennuyeux, im¬ 
portun] Burdensome , tedioustroublesome. 

CHARGEMENT ( shârs-mân) , s. m. [mar¬ 
chandises chargées sur un vaisseau , cargaison j 
i’cicte par lequel il paroît qu’un marchand a 
chargé telle quantité de marchandises sur un 
vaisseau , conuoissement ; l’action dé charger 
un vaisseau , arrimage] Cargo , lading , bill of 
lading , stowage, stowing. 

CHARGEOIR, 5 . m. [ instrument dont le 
canonnier se sert pour charger une pièce d’ar¬ 
tillerie ] Charger. 

CHARGER ( shâr-sâ ) , chargeant, chargé $ 
je charge , je chargeai , v. a. [ mettre une 
charge sur ; peser sur] To charge, to load , to 
burthen , lo saddle , to lade , to freight , to 
one rate , to sag , to faste /1 upon , to âipperu 
Cette viande charge l’estomac, This meut char¬ 
ges or clogs one's stomach , lies heavy upon it. 
L’architecte a trop chargé ce mur, The ar- 
chitecl has loaded this wall loo much. Cette 
poutre charge trop?cette muraille, That béant 
lies too heavy upon this wall. * Ceux dont, 
nous sommes chargés , The people directif 
under our care. * Quoique je ne sois chargé 
d’aucune affaire importante , je suis cependant 
dans une occupation, continuelle , Though £ 
hâve no important affairs upon my hands , yet 
am I conlinually employed. Charger trop, To 
overload, to overfreight , to over lade , to over- 
hurthen. Il ne faut pas trop charger la mémoire 
des enfans, One must not overloadyoung peo - 
pie's memory. Charger sa mémoire en bagatel¬ 
les, To loua one's memory with trifles. Charger 
sa conscience de quelque chose , To burden 
one's conscience with a thing. 

Charger [imposer quelque charge, quelque 
condition onéreuse 5 accabler] To charge , io 
burden, lo clog, io overbiirtlien , to encumber. 
Tu sauras que la religion chrétienne est char¬ 
gée d’une infinité de pratiques très-difficiles-, 
Thou must know the Christian religion is 
encumber ed with a vast many very difficult 
practices. Charger les peuples , les charger 
d’impôts, To ovevburthen the people , to iay 
heavy taxes upon them. Charger quelqu’un de 
coups , To maul one , to beat one , 10 jall upon 
his bones. Le charger d’injures, d’opprobres, 
To revile one , to rail at him , lo vitijy him. Le 
charger de malédictions, To lay curses upon 
him , to curse him. 

* Charger [ déposer contre quelqu’un, dire 
des choses qui vont à le faire condamner ^ ac¬ 
cuser] To charge, to impute, Lo lay u thing to 
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somebody’s charge. Tous les témoins le char¬ 
gent furieusement, AU the witnesses charge 
him at a strange rate. 

Charger [ donner commission , ordre pour 
l’exécution de quelque chose ] 7 b' enjoin , io 
order , ta charge , to charge wilh , to commande 
1o give a thing in charge , to trust wilh. On 
l’a chargé de représenter au roi que , etc. Me 
is charged to represent to the king thai , etc. 
C’est à vous à prendre garde à cela , je vous 
en charge , You are to take care of that ; I 
charge fou with it. C’est assez que vous me 
chargiez de ce soin, Il is svfficient thaï you 
lay this charge upon me. 

Charger [terme de Guerre 5 attaquer l’en¬ 
nemi en campagne ; le battre] 7o charge , to 
ja.ll upon y to make an omet. Il les chargea 
r igoureusement , Re attacked them brisklf. 
Charger l’ennemi la baïonnette au bout du 
fusil, To charge the enenty withfixed bayonets. 
Charger une seconde fois, To recharge. * Je le 
chargerai, VU f ail upon his bones. 

Charger une arme à feu [ y mettre ce qu’il 
faut de poudre et de pîornbl To load , to charge 
a fire-arm. Charger à balle , à poudre , To 
load with shoty with powder onlf . Charger sa 
pipe, To fill ont*s pipe. 

Charger un registre de quelque chose ( le 
marquer sur le registre) , To enter a thing in 
a regjster or book. Charger un compte d’une 
dépense, To set down in a bill what one lias 
laid out. 

Charger [ terme de Doreur ; appliquer des 
feuilles d’or et d’argent sur un autre métal ] 
7 o lay on. 

Charger le moulin à soie [ y mettre une 
quantité suffisante de bobines pour donner le 
tors nécessaire] To load the throwing wheel. 

Charger un portrait [ terme de Peinture ; 
en grossir les traits ] To over-charge a piclure. 
* Les caractères que cet auteur fait sont trop 
chargés , The char aciers which that author 
draws are over-charged. Charger une pièce de 
théâtre d’incidens , To overload a play with 
events. 

Charger toutes les voiles [terme de Marine] 
7b clap on ail the sails. Charger à fret Io 


take in freight. Charger en grenier, To 
load in bulk.. Charger en cueillette, To 


load in bulk.. Charger en cueillette, To lade 
a ship wilh gonds btlonging to severul owners. 
Vaisseau chargé à couler bas, A ship âver- 
loadtd , loaded $0 as to sink. Vaisseau chargé 
par un grain , Ship laid upon lier side by a 
sudden gust of wind. Vaisseau charge' en côte, 
Ship embayed on a lee - shore with a hard 
Wind. Un vaisseau chargé pour la Jamaïque, 
A ship bound to Jamaica. Charge pour 1 e- 
tranger , Outward bound. Une terre chargée 
de dettes, An estale clogged wilh debts. Un 
bénéfice chargé d’une pension , A living en- 
cumkcrcd with a pension. Elle est chargée 
de quatre petits enfans , She has four Utile 
children tn keep. Il est charge d une grosse 
famille, Ue is encumbered with a large fa- 
mily. Un homme chargé de cuisine, chargé 
de graisse, A very fat man. f Chargé d’argent 
comme un crapaud de plumes , As mue 1 
burdened with money, as a lawyer is wil 1 
conscience. Couleur chargée, A deep coloui. 
Dés chargés , Loaded or cogged dice. Des 
yeux chargés, Swelled eyes , fuit oj humours. 
Le temps est chargé (couvert de nuages), I ne 
wealher is overcast. Cheval chargé d’encolure, 
chargé de tête , de ganache , A heavy headed 
horse. * Il est chargé de ganache ( étant épais 
de corps, il a aussi l'esprit grossier et matériel ). 
V- Ganache. Chargé d’affaires, Proxy y chargé 
et affaires. 

£>e Charger d’une chose , v. Y. [en prendre 
le soin , la conduite : prendre sur soi, ré¬ 
pondre pour i se rendre responsable de j I o 


take charge of a thing , to take a thing upon one 1 s 
self y undertake . De l’intérêt du ciel pourquoi 
vous chargez-vous ? WTiy do you assume the 
office of promoling tlie cause of heaven ? 

CHARGEUR (shâr-zéur), s. m. [oiticier de 
ville établi pour charger et arranger le bois 
sur lés ports] A wood-meler. 

Chargeur [manœuvre qui sert, dans les ate¬ 
liers à en charger d’autres ] Labourer y porter. 
[celui qui charge le canon] Loader. 

Chargeur , marchand chargeur, Owner oj 
a ship’s cargo. 

Chargeurs [ouvriers qui dans les forges entre¬ 
tiennent le fourneau de mine, de charbon, etc.] 
Smelters . 

CHARIER. V. Charrier. 

CHARIOT (shâ-rîô), s. m. [sorte de voiture 
à quatre roues ] Wain , wagon. Chariots ar¬ 
més de faux, Chariots arnied with scylhes. 
Course de chariots (de chars), Chariot-race . 

Chariot, le grand chariot [terme d’Astrono- 
mie.Le chariot de David, la constellation de 
la grande ourse ] Auriga , wagoner, the great 
bear , ursa major. Le petit chariot ( la petite 
ourse ) The little Lear , cynosura , ursa minor , 
Charles ’ wain. 

CHARITABLE. ( shâ-ri-tâbl ) ad], [quia 
de la charité pour son prochain ] Charitable . 
Il faut être charitable envers tout le monde, 
One ought lo be charitable towards every body. 

Charitable [qui fait l’aumône; bienfaisant, 
obligeant, libérai] Bounlijul to the poor , chari¬ 
table , merci fui y alms-giver. Discours, conseil, 
avis charitable, Charitable words , counsel , 
advice. 

CHARITABLEMENT , ( shâ-rî-tâbl-mân ) 
adv. [d’une manière charitable , par charité ] 
Chantablfy lovingly . Penser charitablement du 
prochain, To think kindly ofone’s neighbour. 
Avertir, reprendre charitablement, To warn, 
to correct kindly. 

CHARITÉ (shâ-rî-tâ), s.f [ amour de Dieu 
et du prochain , zèle] Charity. La charité est la 
perfection de la loi, Charity is the accomphsh- 
merit of the law . Charité fraternelle, trater- 
nal charityr 

Charité, [aumône, assistance qu’on donne 
aux pauvres j Alms , charity . Faire la charité, 
To give alms , to relieue the pour. Demander 
la charité, To beg. Messieurs, je le recommande 
à votre charité ( et non pas à vos charités ) , 
Gentlemen y I recommend him to your charity. 
f Charité bien ordonnée commence par soi- 
même, Charity begins at home. Prêter une 
charité, des charités à quelqu’un (le calom¬ 
nier) , To f allier a thing upon one . Je suis sûr 
qu’il n’a point dit cela ; c’est une charité qu’on 
lui prête , I am sure he said no such thing ; his 
a pie ce ofgood nature which his enemiesfather 
upon him . 

Charité [ assemblée , ou congrégation de per« 
sonnes pieuses pour secourir les pauvres] Cha- 
rity-association. Il a été enterré par la Charité, 
par les Frères de la Charité , He fias been buried 
by the Charity association. 

Maison de Charité [hôpital pour les pauvres 
malades d’une paroisse] Alrns-house. Les Sœurs 
delà Charité, les Sœurs grises; Charity-nuns. 

La Charité r [hôpital où des Religieux re¬ 
tirent et traitent les malades 1 Charity-hospital. 
Les Frères de la Charité , Charity-Frinrs, 

Chiites , s.f. pl. [Mythologie; nom des 
Grâces] Charités. 

CHARIVARI, ( shâ-rï-vâ-rî ) 5 . m. bruit tu¬ 
multueux de poêles, poêlons, chaudrons , etc. 
accompagné de cris et de huées que 1 on fait 
à la porte des femmes du petit peuple, veuves 
et âgées, qui se remarient] Mock-music , rough 
music ( or noise of kttlles , frying pans , etc. at 


music. Figurez-vous un charivari contai 

dmstrumens sans mélodie, Coficews to yo 
fêla continuai clashing afjarring instruit 
Charivari [toute sorte de bruit et de qup , 
relies entre petites gens ; tumulte, tintamarre' 
emeutej Clutter, rout, raille , dreaâjul noise 

il 5a femme lui a fait un beau charivari Üis 
wife mode him a fine piece of noise. ’ 

CHARLATAN, (shâr-lâ-îân) s. m. [yen- 
deur de drogues dans les places publiques sur 
des théâtres ou des tréteaux ; médecin hâbleur 
.trompeur, enjôleur, bateleur , saltimbanqueï 
Mounlebank , quack , empiric , quack-stUver 
juggler, saltinbanco. Faire le charlatan, T 0 
quack. 

* Charlatan [flatteur, cajoleur, qui tâche 
d’amadouer par de belles paroles, par des pro¬ 
messes spécieuses] Wheedler , a coaxingclient 

* Charlàtane, (shâr-lâ-tân ) s. f. (cajoleu¬ 
se ) , A cunning gipsy. 

j| CH AR LA T A IN ÊR ( shâr-lâ-tâ-nà ) v. a. 
] tâcher d’amadouer, de tromper par de belles 
paroles ; amuser, enjôler, cajoler: n’est guères 
usité qu’à l’infinitif ] To> gull, to wheedle, n, 
cajole. 

CH ARLATANERIE ( shâr-lâ-tân.-ri ), x. f 
f discours artificieux pour tromper quelqu’un; 
métier , tour de charlatan : artifice , cajolerie, 
supercherie , tromperie , prestige ] Qunck's 
tricks y quacking, wheedîing , quackery, jug- 
gling , cheatingyjair words. 

CHARLATAINISME, s. m. [ caractère du 
charlatan ] Quackery. Vous êt es la dupe de son 
charlatanisme, You are the dupe ofhis quack • 

i /l S‘ 

CHARLES-TO WN, s. m. [ villes de l’Amé¬ 
rique septentrionale et de la Barbade] Char¬ 
les town. 

E 


the doors of poor old women that marry again). 
* Charivari [méchante musique] Paltry 


CHARMANT , E (shâr-mân , mant) adj. 
[qui plaît extrêmement, qui ravit ; admirable, 
ravissant ^aimable , excellent ] Charming , de- 
hghtful , ngreeable , allectiwe , deleclable , dé¬ 
licate , dclicious y winning , lovély , merry, in- 


viling y bewitching , pleasant. Concert char¬ 


mant , Charming concert. Beauté charmante, 
Chamting beauty. Lieux charmons, Delightjul 
places. Goût charmant, Delicious flavour. 

CH ARMAY, s. m. [ satin des Indes , façon de 
gros de Tours ] India-saltin. 

CHARME ( shârm ) , s. m. [ce qui se fait 
par art magique pour produire un effet ex¬ 
traordinaire ; magie, enchantement, fascina¬ 
tion, illusion , ensorcellement] Charm , spell, 
enchantaient, conjuration , fascination , in¬ 
cantation , bewitching. User dé charmes, To 
make use of a charm. Lever un charme, To 
take ojf ' a spell. Puissant charme, Powerjul 
charm. 

* Charme [attrait, appas, ce qui plaît ex¬ 
trêmement] Chapn , atluremenl , attractive, 
entieementy pleasingness, delicioumess , delight , 
dclightfulness. On ne peut se défendre des 
charmes d’une jeune beauté, 011 se laisse aisé¬ 
ment prendre aux charmes, etc. 1/iereisno 
resislingihe eharms of a youngbeauty. Heureux 
Usbek, que de charmes furent découverts à 
tes yeux ! Oh happy Usbek , what a world of 
eharms were then in thy view ! V Attraits. 

•Charme [arbre de haute tige dont on fait or¬ 
dinairement des palissades] Horn beam,yoke- 
elrn. 

CHARMER, (shâr-mà) charmant, char¬ 
mé , v. a. [ produire un effet extraordinaire sur 
quelqu’un ou sur quelque chose , par magie ; 
fasciner, faire illusion, enchanter, ensorce¬ 
ler ] To chaim y to enchant , to bewitch , 
spell, to fascinate. Il crut que son cheval étoit 
charmé, parce qu’il ne put pas le faire «avan¬ 
cer , Ile imagined thaï his horse was ertchont' 
ed, because ne could not get him forward. 
vin charme l^s soucis, JYine ençhanU or dioxvn* 













CfïA 


CHA 


CH A 


*99 


bar, bât, bàse, antique : tiiére, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien ;field, fig, vin : robe, rôb, lord, roôod, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


care. * Charmer la douleur , l’ennui de quel- 

l’adoucir ) 


qu’un ( en suspendre le sentiment, l’adoucir ) 
To chàrm or sooth onés sorrow ^ to diyert 


pente , Tituber . Charpente de châtaignier , 
Timber of chesnut-tree. La charpente d’une 
couverture , The timber - work of a roof. 


melancholy , to appease or allay his pain. 

* Charmer [plaire extrêmement, ravir en 
admiration] To charm, to phase , to delight , 
to jascinate , to captivate , to £ queme , to ra- 
t-’ish , to enravish , to eye-bite 9 to smile , to t«Ae. 

Etre charmé, To be gîad, very gfcid. Elles 
sont charmées de me voir ainsi me tourmenter 
moi-même, It tickles them to see how I am 
vexecl ai it. Charmer l’oreille, To tickle tlie çar. 

CHARMEUR, 5. m . [celui qui se sert de 
charmes ou de paroles superstitieuses5 sorcier, 
enchanteur J Charmer , enchanter , sorcerer , 
wizard , conjurer. 

§ CHARMEUSE ( autrefois CharmerEsse ) , 
s. f. [ fille ou femme qui se fait aimer ; sor¬ 
cière , enchanteresse ] Charmer , bewitching- 
woman , devonshire-witch , gipsy, enchantress. 

CHARMILLE ( shâr-mlf ) , s. f. [ plant de 
jeunes charmes pour faire une palissade] A cette étoffe, The tailor haggled this stuff. 
hedge of horn-beam or yoke-elm trees. CHARPENTERIE f'shâr-nant-ri). s. f. 


CHARMOIE (shâr-mwà), s.f. [lieu planté 
de charmes] J nursery of horn-beam or y oke- 
elm trees. V. les terminaisons oie, ille. 

4. CHARNAGE, $. m. [le temps auquel les 
catholiques romains peuvent manger de la 
chair] Flesh-time. 

CH ARN AIGRE , $. m. [terme de Chasse ; 
chien métis ou chien Gourant ] Marier or 
harrier. 

* CHARNEL , LE (shâr-nêl), aâf [qui 
appartient à la chair; sensuel, terrestre, at¬ 
taché à la terre, plongé dans les sens; impur, 
porté aux voluptés, voluptueux] Carnal , lecher- 
ous y fleshy , sensuel. Plaisir charnel, Carnal 
pleasure. Avoir un commerce charnel avec une 
femme, To hâve to do carnally , to deal car¬ 
nally , to liave carnal dealings with a woman. 

* CHARNELLEMENT (shâr-nël-man), adv. 

[ selon la chair ] Carnally. Connoître une 
femme charnellement, To deal carnally with 
a woman. 

CHARNEU-X, SE (shâr-néu , néuz), adj. 
terme de Médecine, composé de chair] Fleshy , 
carneoas. Les joues sont des parties charneuses , 
The cheeks are fleshy parts. 

CHARNIER ( shâr-nîâ ) , s. m. [ lieu où l’on 
met les os des morts ] Charnel-house , ossuary. 

Charnier [ lieu où l’on garde des chairs 
salées; saloir] Larder, jfQwdering-tub. 

Charnier [ terme de Mariùe ; barrique ] 
Scultled cask ( containing waterj'or the crcw 
to drink ). 

CHARNIERE (shâr-nîér), s.f. [deux pièces 
de métal enclavées l’une dans l’autre, et jointes 
eusemhle par une broche qui les traverse ] 
Hinges, a turning-joini. 

CHARNU , E ( shâr-nu , nu ) , adj. [bien 
fourni de cljair; se dit aussi des fruits; plein, 
dodu, replet, en bon état, épais, bien nourri] 
Fleshy , brawny , corpulent , pulpous. Bras 
charnu, P lump arm. Cette perdrix a l’estomac 
bien chàrnu, The breast of this partridge is 
very flelhy. Des olives bien charnues , Fine 
large olives. 

CHARNURE (shâr-nur), s.f. [la chair; se 
prend même plus souvent pour la peau] Flesh * 
skia. Charnure ferme, molle, Firm , or Jlabby 
flesh Belle charnure, charnure douce, A hand- 
iowe Wit s/én. Laide charnure, An ugly-skin. 

’ s ‘ m '.[terme de Mythologie; fils 
de 1 Erèbe et de la Nuit, et batelier des Enfers] 
Charon. J 

CHAROGNE (sliâ-rôgn), s.f. [corps de 
bete morte , expose et corrompu ; cadavre , 
corps mort] Carrion , carcass. 

CHARPENTE (shâ^-pânt), s, f [ouvrage 
de grosses pièces de bcjis, taillées et écruarrics] 
Tiniber-yvorkj c arpenter''s work , Bo]s de çhar- 




Maison bâtie de charpente, A house built 
timber. 

* CHARPENTE [ assemblage et disposition 
des os du corps des animaux , et surtout de 
l’homme ; tissure de plusieurs autres corps J 
j Trame. 

CHARPENTER ( shâr-pan-tâ ) , charpen- 
tant, charpenté, v. a. [équarrir des pièces de 
bois avec la hache ] To work and square 
timber. 

* Charpenter [couper, tailler mal-adroite- 
ment, mal tailler, gâter l’ouvrage ; charcuter] 
To hack and hew , to mangle, to butcher. Vous 
charpentez la viande au lieu de la couper 
proprement , Fou hack the méat insiead of 
carving it handsoniely. Le chirurgien lui a» 
tout charpenté le bras , The surgeon has quite 
butchered his arm. Le tailleur a charpenté 


CHARPENTERIE (shâr-pânt-rl), s.f. [l’art 
de travailler en charpente ; quelquefois la char¬ 
pente même ] Carpentry ; c arpenter*s work , 
Irade , timber-work. 

CHARPENTIER (shâr-pân-tïâ ), .s. m. [ ar¬ 
tisan qui travaille en charpente ] Carpenter. 
Aide - charpentier [ terme de Marine ] Car- 
penteds mate. Garçons charpentiers , Car 
penter*s crew . 

Charpentiers, s. m. pi. [pêcheurs de ba¬ 
leine chargés de la dépecer pour enlever le 
lard 1 TFhale- cutters. 

CHARPI, s. m. [billot sur lequel le ton¬ 
nelier pose la douve qu’il veut travailler ] 
Coopères block. 

CHARPIE ( shâr-pi ) , s. f. [ filamens de 
linge usé qu’on met sur une plaie ] Tint , 
linament. * Viande en charpie , Méat boiled 
to rûgs. 

CHARPIR , charpissant , charpi , v. a. 
[charpir de la lame j To tose wool , to touse 
U. Charpir du lin , To hackle flax , to hal- 
chel it. 

CHARREE, s.f [cendre qui a servi à faire 
la lessive] Buck-ashes. 

Charree, s. f. [insecte- aquatique ; phry- 
gane , mouche pqpillonnacée j Phrygariiurn , 
cade-wonn. 

CHARRETÉE (shâr-tâ), s.f. [la charge 
d’une charrette] Cari-lbacl. Au cul d’une char¬ 
rette , At a cari*s tail. 

CHARRETIER (shar-tlâ), s. m. [celui 
qui conduit une charrette ] Carman , carter , 
wagoner. f II n’y a si bon charretier qui ne 
verse , ’Tis a good horse lhat never slumbles. 
f II jure comme un charretier embourbé, Mc 
swears like a carter, or like a iinker. 

Charretier [ celui qui mène une charrue ] 
Plough-boy , plough-man. 

J CHARRETIN ou Chàrtin, s. m. [le corps 
d’une charrette sans les ridelles] A cari with- 
out rack. 

CHARRETTE (shà-rët) , s.f. [sorte de voi¬ 
ture à deux roues, à deux limons et à deux 
ridelles] Cari. |j f Un avaleur de 
ferrées , A braggaclocio , swaggerer 
liector , bully-y n hectoring blacle. 

CHARRIAGE (shà-rîaz), s. m. [transport 
par charrettes, par chariots, etc ] Carnage. 

CHARRIER (shà-riâ), charriant, charrié, 
v. a. [ voiturer dans une charrette , dans un 
chariot] To carry, brin g , or convey in a cart. 
Charrier des gerbes du champ à la grange, To 
carry home the corn. 

Charrier [traîner avec soi; entraîner, em¬ 
porter ] To carry along with it. Les rivières 
charrient du sable, The rivers b ring down s and. 
Les urines charient du gravier, Urine carries 
sand along \viil ï it. 


charrettes 
hujf'er , 


Charrier , v. n. [ se dit de la rivière quand 
on y voit des glaçons aller au courant de l’eau] 
To bear large pièces or flakes of ice. La ri¬ 
vière charrie , The river is filled with foot¬ 
ing pièces of ice La Tamise sera bientôt prise, 
car elle charrie , The Thames wiU soon be 
frozen over, for flakes of ice begin to float 
in il. . 

|j Cha.rrter droit [sflf gouverner comme l’on 
doit] To behave one*s self well , or to look to 
oue’s hits. Je le ferai bien charrier droit, VU 
make him look to his hits. 

Charrier de la voile [terme de Marine] To 
crowd sail, to carry a deal of s ail. to stretch. 

CHARRIER ( shà-rîà ), s. m. [ grosse toile 
dans laquelle on met la cendre au-dessus du 
cuvier j Bucking-cloth > wash-cloth. 

CHARROI ( shà-rwa ) , s. m. [ voiture par 
charrette , chariot, fourgon , etc. ] Carnage. 
Il a payé tant pour le charroi , Me paid so 
much for the wagonage. On ne sauroit y 
aller par charroi, There is no carl-road to thaï 
place. 

CHARRON ( shâ-ro« ) , s. m. [ artisan qui 
fait des trains de carrosse, des charrettes , des 
chariots, des charrues, etc. ] Cart- wright , 
plough-wright. 

CHARRONNAGE ( shà-rô-nâ^) , w, 
[ouvrage du charron] Cart - wright 1 s work. 
Bois de charronnage, fFoodfor cart-wrighfs 
work. 

J C H A RR U A GE, s. m. [ l’attirail d’une 
charrue] Plough-gears. [terre labourée] Tilled 
land. 

CHARRUE (shâ-ru), s. f [machine à la¬ 
bourer la terre ] Plough. Lundi de charrue , 
Plough-monday. Le fer ou le soc d’une char¬ 
rue , Plough-share. Cette ferme est de trois 
charrues , This farm consists of as much land 
as three ploughs can till in a year. * Tirer la 
charrue (avoir beaucoup de peine) , To drag, 
to toil hard for a livelihood. f Mettre la char¬ 
rue devant les bœufs ( mettre devant ce qui 
doit être derrière ) , To put the cart before 
the horses . * Cheval de charrue (homme stu¬ 
pide et grossier ) , A numskull. * C’est une 
charrue de chiens (mal afcelée), It is an ill- 
matched yoke. 

CHARTI ou Chartil (shâr-tî), s. m. [angar 
sous lequel on place des charrettes, des cha¬ 
riots, etc.] A peut house, for carts, etc. agréai 
cart. 

CHÀRTRE ou Charte (shârt) , s, f. [ancien 
titre , anciennes lettres patenles ] Charter . 
Grande cliartre , Magna-charta. 

Chàrtre-partie [ terme de Marine ; acte 
conventionnel pour le louage d’un vaisseau ] 
Charter-paHy. 

JChartre [prison , place forte] A goal , a 
prison ; a fortress. Tenir en ehartre privée (en 
prison sans autorité de justice) , To keep in 
pnvale confinement . * Cet enfant est en 

ehartre (il est étique , il ne profite point), lhat 
child is in a consumpiinn. 

CHARTREUSE ( shâr-treuz ) , 5, f. [ Mo¬ 
nastère de l’ordre des Chartreux ] Charter- 
house. 

CHARTREU-X , SE , 5. m. et/, [religieux, 
religieuse de; l’ordre de S. Bruno] A Carlhu- 
sian Friar or JY un. 

CHARTRIER (shâr-trià), s. m. [heu où l’on 
conserve les chartres d’une ville , d’une ab¬ 
baye , etc. Celui qui garde les chartres] A 
place were chaiters are kept ; the keeper of 
charters. 

CHARTULAIRE, s. *m. [recueil de char¬ 
tres] Collection of charters. * 

CHARYBDE, s. m. [Mythologie; femme 
vorace, que Jupiter changea en un gouffre 
dangereux , aujourd’hui Galofaro , dans le dé¬ 
troit de Sicile] Çhcuybdis , * Eviter Charybde ? 
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et tomber en Scylla (éviter un péril , .et tom¬ 
ber dans un. autre} To shuri one evil and J ail 
into mi ther. 

CH \S (shà) , s. m. [le trou d’une aiguille] 
The hole or eye of a néedlc. 

Chas [colle d’amidon] IVeaveds slarch. 

CH À SS K ( shàs ) , <v, f [sorte de caisse, 
où l’on garde les reliques de quelque saint] 
f$hrine. 

CHASSÉ (shà-sà) , s- m. [nom d’uil pas de 
dans<] Chassé. Coassé à droite, à gauche, 
ouvert, en tournant, .Chasse totheright, to 
tht left , open , round. 


CH ASSE, s. f . [action de chasser , de pour¬ 
suivre , et se dit particulièrement des bêtes, 


poursuite, vénerie| Hwit , pursiÜl. hunting 


^ Y 1/llÇ] JLCJ XAU/M 2 UlHl • * <J 

chassin*. Chasse à l’oiseau, chasse aux. oi¬ 


seaux , la chasse de 1 oiseau , Fowling- La 
chasse du cerf, du renard , etc. Stagbr Fox- 
hunting. Chien de chasse , A haund Aller a 
la chasse , To go a hunting■ Chasse à tirer ôu 
an fusil , Shooling. Chasse au lévrier , Cour-, 
sing. Chasse aux toiles , Hunting with toils . Lu 
garde-chasse , À game-keeper. Capitaine des 
chasses , Ranger. Beau pays de chasse, Fine 
hunting or sporting country Huîtres de chasse 
(qu’on apporte sur des chevaux de chasse-ma¬ 
rée) , Oysters brought to a place by horses. 
* Chasse morte (affaire commencée que l’on ne 
poursuit pas) , An aff'air that is dropt or laid 
aside. * Donner la chasse aux ennemis , à des 


voleurs , To pursue dus enemy or highwaymen. 

Chasse [terme de Narine ; prendre chasse] 
To s h ter ojf, to stand away , to fly front. 
Le vaisseau prend chasse, 7 he ship beat s awaf. 
Donner chasse, To give chose , to piirsue. 
Soutenir chasse (se battre en retraite), To 
make a running fight. Chasse de proue-, tiead- 
chuse , bow-chase. Chasse (pot de-vin) , A 
présent oj money or wine given to the master 
and crew. 

Chasse [les chasseurs , les chiens, et tout 
l’équipage] Huntsmen. La chasse a passe par 
ici, The huntsrnen hâve bern this way. 

Chasse [le gibier que l’on prend] Came , 
venison. any thing ta ken in Imnting. Faites- 
nous manger de v< tre chasse, Let us hâve s> me 
of your game to tal. 

Chà.nSE [terme de jeu de paume.; le lieu ou 
tombe la balle au second bond] Chase Gagner 
une chasse, To win the chase. Chasse la , 
Marquez bien cette chasse (souvenez-vous .de 
tout ce que vous fai tes—là , vous vous en repen¬ 
tirez) Score up that J or one , y ou will heur, 
it ail on par-dar. Le superbe don Rodrigue 
fut fort moitifié de cet incident il n en devint 
toutefois pas plus raisonnable. Pour moi, je 
•marquai cette chasse-là ; J honghllie haughty 
don Kndrigo was veiy much mornjied al Üus 
incident, lu- did not become a w lut more 
affable. As jor my part, l marhed thv. 

Sl Chasse [se dit par plusieurs artisans] Chasse 
de lunettes, The /rame oj a pair oj spectacles. 
Chasse [manclie] de razoir , A ruzors scak. 
Chasse de balance (la partie ou est placée 1 ai- 
puiib*) «. The cheeks of a balance. 

8 Chasse [terme de Mécanique ; mouvement 
de vibration d une scie , eic.\ Lengl i. 

Chasse [outil du métier de tisserand , qui 
frappe les lils de trame apres chaque coup de 
navette] B a tien. / 

CHASSE-AVANT , s- [homme prépose 
dans les grands ateliers pour faire avancer le 
travail des gens de journée] Oper-seei ouct 
Workrnen , Joreÿian. 

CHASSE-BOSSE , s.J- [plaute rampante ; 
perce - bosse , corneille jaune] LysUnachia , 

loose-slrije. 

CHASSE-CHIEN , CaAssE-coquitt , s. m. 


[îledeau qui chasse les gueux, et les chiens 
fies églises| Beadle. 

|| CHASSE-COUSIN , s. m. [méchant vin] 

Paltry , b ad wine. 

CHASSE-ENNUI , s. m. [ce qui ôte l’in¬ 
quiétude de l’esprit] That cltives away caves 
and sorm w. 

CHASSELAS , s. ni. [sorte de raisin] Chas¬ 
selas. 

CHASSE-MAREE , s. m. [voiturier qui ap¬ 
porte la marée] Ripier, Iranter. [voiture dans 
laquelle on apporte le poisson] Fish-machine. 
[sorte de bateau , barque] Fisii-boat. 

CHASSE-POaGIN EL , s. m. Chasse-pom¬ 
meau, s. m■ [outil de fourbisseur] Driver. 

|| CHASSE-MORTE, s. j. [affaire com¬ 
mencée que l’on ne finit point ] Jtiandom- 
, shot. 

CH ASSE-MULET, s in [valet de Meunier] 
A nulleds man. ^ 

CHASSE-RAGE. V. Passe-rage. 

CHASSER (shâ sà,chassant, chassé, v. a. 
[poursuivre toute sorte de gibier , et tâcher 
de le prendre] To liant , to hound , to chose , 


' I 1 

. 


Thaï ship drives wuh lier anchors. Chasser \ x 


to be hunting , to pursue. Chasser le rena d 
To be o jox-hunler. Chasser au fusil, To shoot 


shoot. 

Chasser aux perdrix, aux bécasses, etc. To 
shoot partndges , woodeotk* , etc. Chasser 
avec l’oiseau ou à 1 oiseau , To hawk. Chasser 
aux lions, To hunt Lions. Ce chien chasse de 
haut vent (contre le \ent) , That dog runs to 
the wuid. * Chasser sur les terres de quelqu ’un 
(entreprendre sur sa juridiction, sur ses droits;, 
J o encroach on anotheds righl. * 4 * Chasse/ 
bien au plat (avoir bon appétit ; aimer à man¬ 
ger le gibier que les autres tuent; , To be a 
high J et de r , Lo love game , wit/iout loving 
hunting. fil enasse de race, Bon chien chasse 
de race (on a ordinairement les inclinations de 
ses paï ens), Cal ajter kiiul ; that runs ui his 
blood. 

Chasseiî [mettre dehors avec violence] To 
turn oui , to put out , to drive ont or away , to 
b.uiish , to t loow , to nul , Lo outc,iSt , to dissi¬ 
pait , to dnjï , to expulse , to extrade , to spurn. 
t / Jhrig away , to force out , to put by , to 
dislodge , lo dis pet , to eject , to ex pci , to 
t on away 7 to ihrow ojj. L-hasser avec des 
huées , To hool. On l’a chassé comme un co¬ 
quin , tie was lurned away like a knavè or 
vil Lun. Je l’ai chassé de chez moi, / hâve 
iumed huu out oj donrs. Chasser des oiseaux 
d’un champ , Chasser des mouches , To sca/e 
away birds or jlies. Chasser le mauvais air, 
7 o expel the j ’>ui air. + f La faim chasse le 
loup du bois Ja nécessité oblige à s’évertuer 
pour chercher de quoi vivre ; , Danger wdl 
break dirough stone-wulls. * f Un clou chasse 
Tautre (un Iromme en débusque un autre; une 
nouvelle passion en chasse une autre),, One 
nail drives o no: lier. 

Chassée flaire marcher devant, soi] To drive 
bejpre one. il chassoit ies ennemis devant iui 
comme un troupeau de moutons, He drove the 
tnmiy btjore hint like a jluck oj sheep. 

Chasser [pousser quelque chose en avant, 
avec force] To dnve Jorward. La poudre hne 
chasse bien puis que la grosse , Fine powdtr 
is much more active thon course. 11 chasse une 
balle de grande roideur , He slrikcs a ballwith 
gieal strcngdi. l e vent chasse la neige de ce 
cote, The wind drives the suow on inat side. 

Chasser, v. a. [terme d’imprimeur ; occu¬ 
per plus d’espace j To take up more room ; to 
sweil. Le caractère roin .in chasse plus que 
Fitalique , The roman letter iakes up more 
room ihan the ilalic. . 

Chassek sur son ancre [terme de^ nqinnej 
Todrag the anchor , Lo b ring the anchorhomc. 
Ce vaisseau chasse sur ses ancres (les eutraîae /7 


terre , 1 o look ouf for the Land. 

\ Chasser [terme de Batteur d’or; commence 
étendre For ou l’argent avec le marteau! U 
give the first beatuig. 

V CHASSERESSE (shâs-rés), s. f. [ c ' nav 
seuse] Huuiress. Les nymphes chasseresses , 1 'U 
hunt'ng nyniphs. 

CHaSsERET. V. Caserette. 

CHASSEUR (shâ-seur) , s. m. [qui chaise 
qui aime à chasser] Hunier, huntsman ,s}>or . 
man ; wood-man. Epieu de chasseur , Uunr. 
man s pôle, j* Affamé comme un chasseur, Ai 
hungry as ahunter. ||Chasseur d’oiseau, 
bird-catcher. 

Chasseur [domestique dans une terre, oc¬ 
cupé à chasser pour son maître] Came-hunier. 

Chasseur [terme de Marine ] Ship thaï 
chases anolher. Chasseurs [bâtiuiens qui vont 
très-bien à la voile , et dont on se sert pour 
la pêche du hareng] Hernng smacks. 

CHASSEUSE ( sha séuz ) , s. f. [femme 
qui chasse, qui aime à chasser] Hunhess. 

CHASSIE (shâ-si) , s. f. [ humeur gluante 
qui sort des yeux] Btearedness. 

UHASSIKU-X , SE (siiâ-sîéu , siéuz), adj. 
[qui a de la chassie aux yeux] Bleaied , bleu:- 
eyed. il a les yeux chassieux , He has bUar 
eyes , he is blear-eyed. 

CHÂSSIS (shà-si, s. m. [ouvrage de me- 
n iserie où l’on met le vitrage d’une fenêtre] 
S as h , a j rame jor a window. Fenêtre à châs¬ 
sis , Snjt window. 

Chasms dormant , A sash that doiit open, 
Châssis à pointe de diamant , A sash with a 
outre or settbe. — à coulisse, Sliding icuh, 
— à fiches , Fo/ding sash. 

Châssis de jardin , Gmden frame. 

Châssis [tout- ce qui enchâsse , enferme 
quelque chose] Frame. 

Châssis [carré long formé par quatre barres 
de fer , à f usage de ITmprinierie] Chase. 

Châssis [ métier dont le basse-licier se sert 
pour tiçser J Loomjor the low-wurp. 

Châssis carré [assemblage de quatre lattes, 
à l’usage du douiinotier] Sguare jrarne. 

CHàSSOIR (siiâ-Nwâr) , s. m. [ustensile de 
Tonnelier ; morceau de bois pour chasser les 
cerceaux] Driver. 

CHASSüiRE , 5 . / [baguette que portent 
les autoursiers] JT and. 

CHASTE (shâsfj, adj [qui s'abstient du 
plaisir de la chair, ou- qui en use légitime¬ 
ment ; éloigné de tout ce qui blesse la pudeur; 
continent, modeste , pur , honnete , intègre, 
irréprochable, incorruptible] Chaste , c- mi¬ 
nent , honest , modest , pure , virtuous. (Se dit 
plus souvent des choses) : Cela blesse les oreil¬ 
les chastes, This o fends chaste ears. Chastes 
désirs, chastes pensées , Chaste desires or 
ihoughts. La chaste Suzanne ; cha6te Diane 
[hors ces cas , se dit rarement des personnes,. 
[en parlant du style , exact, correct, decentj 
Chaste , neat , exact , pure. 

CHASTEMENT (siiàst-man ) , adv. [dune 
manière chaste ; purement, honnêtement, 
‘avec pudeur , avec intégrité] Chaslly, honesb 

^àlÏASTPXÈ (shis-tê-tà), s. /• [pureté it 
mœurs , continence ; pudeur, intégrité , hon¬ 
nêteté , innocencej Chaslity , chasLcness, f«" 
tinence , purily , pudicily, honesty , humoui■ 


V. PùRETE. 


Chasteté [entière abstinence du plaisir 
la chair] Chastity, enlue abstinence J rom 11 * 
pleasures of ihefiesh. Faire vœu de chasteté, 


de 


To make ai vow oj chastity. 

CHASUBLE (shà-zuhl), s.f [ornement que 
le prêtre-met par-dessus l aub pour célé¬ 
brer la messe] Chasuhléf 

CILASüBJuIER ( slwtiù-blw ), s. m. \ <“ 
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trier qui fait toutes sortes d’ornemens d’é¬ 
glise ] A maker of chasubles , copes , etc. 

CHAT, s. m. Chatte , s.f. (shâ, shâî) [ani¬ 
mal domestique qui prend les souris] Cal , puis. 
Chat bon aux souris, A good mouser. Votre 
chatte est pleine , Youicat iswith killen. Au 
chat î au chat ! (pour faire fuir un chat) Cal ! 
cat ! -}• C’est une chatte : elle est friande 
comme une chatte , She is verÿ daintf , as 
dainty as a cat. f-|* Elle est amoureuse comme 
une chatte, She is fond of erery hat. A bon 
chat , bon rat ( bien attaqué , bien défendu ) 
Titfortat ; set a thief io catch a ihief ; tliey 
are well matched. f Chat échaudé craint l’eau> 
froide (quand on a été attrapé à quelque chose, * 
on craint tout ce qui en a la ressemblance) A 
scalded cat Jears cold vanter * a burnt child 
dreads tlie fire. f La nuit tous chats sont gris 
( on ne distingue point une laide d’avec une 
belle ) , When candies are oui , ail cals are 
grey : Joan is as good as my Lady in the dark. 

+ f II le guette comme le chat fait la souris , 
Ile watches him as narrowly as a cat does a 
mouse. * f ils s’accordent, ils vivent comme 
chiens et chats , Tliey agréé hke cat and dbg. 

a emporté le chat (il est sorti sans dire 
adieu à personne ) , He is gone away in a mist ; 
he stole away. 11 n’y a pas là de quoi fouetter 
un chat (l’affaire dont il s’agit n’est qu’une 
bagatelle) , Vis a inere trifie. * Elle a laissé 
aller le chat au fromage (elle s’est laissé abu¬ 
ser) , She lias had a taste of it ; she lias, grant- 
ed the last favour. -f N’cveiilez pas le chat qui 
dort, il ne faut pas réveiller le chat qui dort 
( il ne faut pas réveiller une affaire qui étoit 
assoupie) IVhensorrow is asLeep , wake it 
not. f Acheter ou vendre ciiat en poche (taire 
marché d’une chose sans ia voir), To buy 
or se II a pig in a poke. f Appeler un chat un 
chai (chaque chose par son nom), To call a 
spade a spade . f Bailler le chat par les pâtes 
(présenter une chose par l’endroit le pliïs dif¬ 
ficile) , To présent a thing by the most diffi- 
cult part, f Jeter le chat aux jambes de quel¬ 
qu'un (rejeter la faute sur lui) , To lay or cast 
the blâme upon one. Payer en chats et en rats 
(payer en mauvais effets : autrefois on disoit 
chaz et raz , châteaux , terres, etc. dont la va¬ 
leur n’étoit pas aussi certaine que celle de l’ar¬ 
gent comptant) , To pay in meal or malt, f Se 
servir de la pâte du chat pour tirer les 
marons du feu ( faire faire par un autre ce 
qu’on craint de faire par soi-môme), To rnake 
one a cat’s paw. -j* Musique de chats [dont les 
voix sont aigres et discordantes) Calerwauling. 

•f Des yeux de chat, Great oul-strouting eyes ; 
a sight as good by night as in the day. 

Chats [folles fleurs de certains arbres , des 
noyers , etc.] Catkins, cat’s-taih. 

* Ehat fourré , PeLliÆger , paltry- 
lawyer. Herbe au chat, (plante), Nip , 
caüs mint. OEil de chat, Calfs snout , snup- 
dragon. Pâte de chat, Ground ivy. Pied de 
chat, CaCs foot , ale-hoof, lu/ie-hoof, gill 
creep by the ground. 

Chat [espèce de trépied qui se met devant; 
le feu \ Caty footman. 

Chat [morceau de fer qui a plusieurs griffes 
dont on se sert pour voir s’il n y a point de 
chambres dans l’intérieur d’nn canon] Sear- 
cher. 

Chats , s. m. pl. [ardoises cassantes et inu¬ 
tiles parleur dureté] n riale slat.es. 

^ ar * ne i espèce de bâti¬ 
ment! Cat. Chatte , Two masted ressel , a 
sort oj lighter. . 

Chat de Constantinople , — d’Espagne , — 
Musqué, — Civette , - Genette, CatusZibe- 
tnicus. — Cervier , lynx. 

Chat de rocher [pbisson de mer : chat ma¬ 
rin , roussette] CatuJus. 



CHATAIGNE (shà-têgn), s.f [fruit du châ¬ 
taignier] Chesnutf. Châtaigne amère, ou mar¬ 
ron d’inde T tiorse-chesnut. 

CHATAIGNE d’eau. V. Tribule aqua¬ 
tique. 

Châtaigne de mer. V. Oursin. 

Châtaigne noire [insecte coléoptère] V. 
Criocerf • 

CHATAIGNERAIE (shà-têgn-ré), s.f [lieu 
planté de châtaigniers] A plot of chesnul- 

7 CHATAIGNIER (sha-të-gnîa), ^[grand 
arbre qui produit des châtaignes] Chesnut- 

CHÂTAIîf (shà-tira) , adj. [qui est de cou¬ 
leur de châtaigne] Of a chesnut-colour , riul- 
brown. Cheveux châtains, Chesnut-coloured 
hair. Un cheval châtain , A chesnut-coloured 
horse. Châtain-clair, Auburn. 

CHATEAU, X (shà-to) , s. m. [forteresse 
environnée de fossés et de murs, flanquée de 
tours et de bastions ; place forte , citadelle , 
fort] C astle , J bùrg. Le château comman- 
doit la ville , The fort commdnded the town. 
*j* Ville prise , château rendu , A city taken , 
a citadel yielded , or giuen up. f Faire ou bâtir 
des châteaux en Espagne (des projets en l’air) , 
To build castles in the air. 

Château [ la maison où demeure le sei¬ 
gneur d’un lieu ; hôtel , maison seigneuriale , 
maison de plaisance] Seat , mansion.’ V. Mai¬ 
son. * f Château de carte (petite maison de 
campagne , jolie et peu solidement bâtie) , A 
paste-board-hoitse , a neat box , a country- 
box. 

Chateau d’eau [bâtiment qui ne renferme 
que des réservoirs] A water-house. 

Chateau d’avant ou de proue [terme de 
Marine ] Fore-castle. Château d’arrière ou de 
pouppe , Quarterdeck , etc. poop , stem. 

Chateau-Dauphin [château très-fort, en 
Piémont ] Chateau-Dauphin. 

CHÂTELAIN (shàt-lin) , a. m. [seigneur 
d’une certaine étendue de pays] A lord of a 
manor thaï has royalties belonging to it. Juge 
châtelain , The judge of a castellany , of a 
castle-ward. 

J Châtelain [celui qui commande dans un 
château] Caste llcàn , caplain , keeper , gover- 
nor , or constable of a castle. Je suis devenu le 
châtelain de la tour de Ségovie , / am become 
keeper of the lower of Segovia. 

CHÂTELÉ , E , adj. [t erme de Blason ; se j 
dit d’une bordure ou d’un lambel chargé de plu¬ 
sieurs a c bâteaux] Turretted. 

CHATELET (shàt-lê), s. m. [petit château ; 
nom de deux anciennes portes et fortifications 
de Paris ; le grand châtelet, où l’on rendoit la 
justice ; le petit châtelet , qui servoit de pri¬ 
son] Châtelet. 

Châtelet [terme de . Rubanier ; châssis de 
forme triangulaire , dont les poulies répon¬ 
dent aux marches] Riband-wearers frarne. 

Châtelets [petites élévations en forme de 
bâtiment, faites avec de la tourbe] Heaps of 
turf. 

CHÂTELLENIE (shà-têl-nï) , s. f [sei¬ 
gneurie et juridiction du seigneur châtelain] 
Castellany , castlc-ward. 

^ CHAT.E- PELEUSE , s. f. j Charanson , 
Cosson , Calandre ; insecte coléoptère ,' en¬ 
nemi des blés ] Curculio , weeoil , mite. 

CHAT-HÜÀNÉ , E , adj. [terme de Fau¬ 
connerie ; qui a le pennage* de chat-huant] Of 
a dark dusky colour. 

CHAT-HUANT (shâ-ù -an) , s. m. [sorte de j 
hibou] Owl , screech-owl, horn-owl , madge- 
howlet. A 

j CHÂTIABLE , adj. [punissable] Chasti- 
sable , punishable . 


CHATIER (shà-tîâ) , châtiant, châtié; je 
châtie/je châtiai, 0. a. [corriger, punir; re¬ 
prendre , réprimander, faire une mercuriale „ 
réprimer] To chas lise, to corrects to punish , * 
to castigate , to scourge , to firk , to flog , 
to trounce , to glib. f Qui bien aime , bien 
châtie , Spare the rod and spod the child. 

* Châtier une pièce de vers , un discours 
[en retrancher ce qu’il y a de mauvais , et le 
rendre le plus exact qu’il est possible ; polir un 
ouvrage , le réformer , le retoucher ; ne s’em¬ 
ploie guères qu’au passifj To correct , to mend 
a pièce of poetry or a speech. Son style n’est 
pas assez châtié , Dis style is not correct . 

CHATIÈRE (sliâ-tièr), s.f [trou qu’on 
laisse aux r*>rtes, pour laisser passer les chats | 
CaCs-hole. 

CHATIMENT (shâ-ti-mân), s. m. [puni¬ 
tion , correction , réprimande , mercuriale , 
répréhension , reproche , peine , ' supplice] 
Chàstisemenl , correction, punishment , c asti- 
galion , pain , plague , scourge , discipline , 
judgment , justice. Châtiment léger , rude , 
sévère > rigoureux , cruel ; Slight , rough , se- 
vere , rigorous , cruel chastisement. Il a reçu 
ou souffert le châtiment de ses fautes , He has 
received , suffered a punishment jor his faults. 
Prendre châtiment des rebelles , To punish 
rebels. 

CHATON (shà-to??.) , s. m. [minon ; petit 
chat] Kitten , a kittling. 

Chaton [la partie d’une bague où on en¬ 
châsse une pierre précieuse] Bezel , or bezil. 

Chaton [le vert qui couvre la coquille de la 
noisette; la partie qui enferme la graine de la 
tulipe] The outward Husk , or cup of the nut ; 
the pointai of a tulip. 

Chatons [ certaines fleurs d’arbres qui ne 
laissent aucune graine après elles ] Catkins , 
cat!s -tails , blossoms of w al nut and hazel - 

^CHATOUILLEMENT (shâ-tooTman) , 
m. [action de chatouiller ; certaine impression 
agréable qu’on sent quelquefois et qui provoque 
à rire] Tickiing ; titillation , pleasure , delight. 
Le chatouillement des sens , Pleasing sen¬ 
sations. 

CHATOUILLER (shâ-tôo-/&), chatouillant, 
chatouillé , u. a. [causer par un attouchement 
léger un tressaillement qui provoque à rire, 
toucher légèrement, causer du plaisir , exciter 
une sensation agréable] To lickle, to titillate.- 
* f Se chatouiller pour se faire rire (s’exciter 
à rire , quoiqu’on n’en ait point de sujet), To 
provoke ont?s self to laughter . 

* Chatouiller [flatter agréablement les sens ; 
dire des choses qui plaisent] To cause a plea - 
sant sensation , to please , to lickle. Le vin. 
chatouille le palais , la musique chatouille Fo~ 
reille , IVine pleases the palate , tnusick the 
ear. Quand on lui dit du bien de ses enfans , 
on le chatouille par l’endroit le plus, sensible , 
IVhen one praises his children before him , he 
is affected in the most sensible part. Les flat¬ 
teurs ne parlent que pour chatouiller les oreilles 
des grands , Flatter ers in their discourses only 
seek to pieuse the great. Ces réflexions hors 
d’oeuvre servent*%iniquement à chatouiller la 
malignité de leur auteur , Ihese useless ré¬ 
fections only serre to gratify their authdds ma- 
lignily. Chatouiller un cheval de l’éperon, To 
p rie h a horse but slightly. 

CHA l’OU ILLEU-X , SE, ( shâ-tôo-/ëuz , 
Zëuz/, adj. [sensible au chatouillement ; déli¬ 
cat; douteux , incertain , problématique , dif¬ 
ficile : se dit , au propre , des chevaux comme 
des hommes] Ticklish, . slippery , délie ale , 
nice. 

f Chatouilleux [ qui s’offense aisément] 
f Touchyj ticklish , quaint , précisé , yvayward 5 

26 










202 


CHA 


CHA 


CHA 


bar, bat, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : field, fîg, vira : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, bût, brun 


froward , kecn , hard to be dealt with. * Point 
chatouilleux ; affaire , question bien chatouil¬ 
leuse (qu’il faut traiter avec grande circons¬ 
pection), A délicate point , a ticklish affair. 

CHATOYANTE, s. J. [œil du monde; 
pierre] Caïs eye , oculus cati. 

CHA TOYER , u. a. [terme de Lapidaire ; 
rayonner] To émit rays , lo sparkle. 

CHAT-PÀRD, 5. m. [ quadrupède féroce 
de l’Amérique ? qui tient du chat pour la 
forme, et du léopard pour les couleurs] Chat- 
pard, catiiS' pardus , cat of the mountain . 

CHATRE, 5. 772 . [eunuque, castrat] One 
that is càsirated , a gelded man , an eunuch. 
Les châtrés n’ont point de barbe , Eunuchs 
hâve no beard. Voix de châtré , Simili voice. 

CHATRER (shà-trâ), châtrant, châtré, v. 
a. [ôter les testicules] To castrate , to geld , to 
timnan , to glib. Châtrer un taureau , un 
cheval, un bélier, To geld a bull , a horse , 
a ram. Châtrer une truie , une chienne, une 
jument, etc. (les mettre hors d’état d’avoir 
des petits), Tospay a sow, a bitch , a mare , etc. 
Châtrer la vigne , To rake. 

* 4 - Châtrer un livre [en retrancher ce qui 
choque lès bonnes mœurs , la religion , le 
gouvernement ; cotiper , émonder , élaguer , 
tailler , rogner] To castrate a book , to eut ojf 
somelhing from it , to take away ihe obscene 
parts , etc. Châtrer des cotrets , des fagots (en 
ôfer quelques bâtons)*, To take some sticks from 
a fagot , to make three fagots out of two. 
* Châtrer des ruches ( ôter une partie des 

f auffres où est le miel) , To take part of the 
oney away from hives. Châtrer des fraisiers , 
des concombres , etc. (les décharger), To lop 
or eut off the superfluilies of strawberry- 
planls , cucumbers , etc. 

Châtrer les arbres [en ôter des branches] 
To lop or prune trees. [ erï faire sqrtir les 
humeurs nuisibles] To bore holes low in trees. 

Châtrer les tiges de tabac [en retrancher 
les tètes) To top the tobacco. 

CHATREUR (shà-tréur) , s. m. [qui fait 
métier de châtrer des animaux] Gelcïer. Châ- 
treur de cochon , Sow-gelder. 

CHATIE , a. f [la femelle du chat] She- 
eat , puss. V. Chat. 

CHATTÉE (shâ-tà), î. /. The Irood of a 
she-cat. 

|| CHATTE MITE (shât-mit), s. f. [qui a 
une contenance douce, humble et flatteuse 
pour tromper quelqu’un ; ne se dit qu’avec 
faire] A dissembler , hypocrite , one that looks 
demure , as if butter would not melt in his 
mouth. Comme elle fait la chattemitc! How 
demure she looks! 11 a beau faire la chatte- 
mite , il ne me trompera pas , He may look as 
hypocritically as he pleases , he sharit deceive 
me. 

CHATTER (shâ-ta), chattant, chatte, 

[ne se dit que d’une chatte qui fait ses petits] 
To kilten. 

CHALD, E , (shô , shôd), ad), [qui a de la 
chaleur] Hot , warm , buming , calid , phleg- 
monous , piping , salacious , fervent , fervid , 
Iv.stful , lecherous , fîerce. Le soleil est bien 
chaud aujourd’hui, The sun is very hot to-day. 
Le feu est chaud, The fire is hot. I emps 
chaud, Uot weather. Eau chaude, Mot or 
warm water. Fer chaud, Red-hot iron. H ^ 
les pieds chauds , Hisfeet are warm. Chienne 
chaude , A proud bitch. Cavale chaude, A 
mare ready to take the horse. Fievre chaude 
(violente), A violent fever. * Occasion chaude, 
attaque chaude (où le combat est rude et san¬ 
glant) , A hot engagement or fight. f Chaude 
alarme (grande et soudaine), A sudden alarm. 

• * La donner bien chaude (donner une grande 
alarme), To alarm one by aggravating the 
înatter. Pleurer à chaudes larmes, To cry 


bilterly. * f Avoir les pieds chauds (être fort 
à son aise), To be well to p^ass , to be rich. 

* f Tomber de fièvre en chaud mal ( tomber 
d’un mal médiocre dans un plus grand), To 
fall out of the frying-pan inio the fire. ^ f II 
faut battre le fer pendant qu’il est chaud (Il 
ne faut pas laisser échapper l’occasion b Strike 
the iron whilst it is hot ; make hay whilst the 
sun shines. 

Chaud [qui donne de la chaleur, ou qui la 
conserve] fr arm. Habit bon et chaud, A good 
warm coat. Chambre bonne et chaude, A 
good warm room. Les épiceries sont chaudes, 
Spices are hot. Le vin est chaud, Wine is 
warming. 

Chatjd [récent] Fresh , new. Cela est en¬ 
core tout chaud, ’Yzs spick. and spart new- 
Nouvelle toute chaude , Fresh news. 

* Chaud [prompt, qui se met facilement en 
colère] Hot , hasty , hot-brained , hot-spurred , 
passionate. Il est chaud et emporté , He is hot 
and soon angry. Avoir la tête chaude , avoir 
le sang chaud , To be hasty or passionate , hot- 
headed. Ma femme bien souvent a la tête un 
peu chaude , My wife is often a little hoi- 
headed. 

* Chaud [empressé à servir ses amis] Eager , 

hot. Ami chaud, A warm friend. Il est 

chaud de vin (le vin l’a rendu un peu gai), He 
bègins to be tipsy. Il n’est ni chaud ni 

froid (il ne se détermine ni d’un côté ni de 
l’autre), He is neiiher hot nor cold ; He is an 
indolent man. Il ne trouve rien de trop 
chaud ni de trop froid, Il n’y a rien de trop 
chaud ni de trop froid pour lui (c’est un homme 
avide , qui «prend à toutes mains), Every ihing 
accommodâtes or suits him. * f Si vous n’avez 
rien de plus chaud, vous n’avez que faire de 
souffler (vous vous flattez vainement), If y pu 
hâve no better grounds , y ou may lay aside 
j our hopes. * f II a la main chaude (ceci se 
dit d’une personne qui gagne et fait toujours) , 
He has agréai run at play. * f Je le lui rendrai 
chaud comme braise (je n\’en vengerai), I will 
be even wilh him ; VU make him Smart for it. 

Chaud, s. m. [chaleur] Hotyheat. 11 fait 
chaud , It is hot. 11 fait grand chaud , Il is 
very hot. * Si la paix ne se fait pas cet hiver, 
il fera chaud en Flandre le printemps pro¬ 
chain , Ifpsace is not made this winter , there 
wiU be hot work in Ftanders next spring. 
Souffrir le chaud et le froid , To endure heat 
and cold. Brûler de chaud , To be buming 
hot. Etouffer de chaud, mourir de chaud, 
crever de chaud , To be extreme hot. * Cela ne 
fait ni chaud ni froid (cela ne sert ninenuit à l’af¬ 
faire), Thaïs a mere chip in porridge. Souffler 
le chaud et le froid (parler tantôt pour, tantôt 
contre] Toblowhot and cold ; to hold with the 
hare, andrunwith thehounds-fo beforanything. 

Chaud, adv. [chaudement] Hot , Warm. 
Boire chaud , 7 o drink hot or warm. * Tout 
chaud , Piping'hot , plomb. 

Chaude, s. f. [terme de Forge , de Ver¬ 
rerie , etc. feu violent, feu de forge ; alarme] 
Heat. Battre la chaude (le métal tout sortant 
dp feu), 7o beat ingots out into thin plates , 
whilst the métal is hot. On a fait tant de cents 
de verres de cette chaude-là(de cette quantité de 
matière cuite), So many hundred glasses were 
made out of that furnace. Donner une chaude 
suante à un morceau de fer (le chauffer si fort 
qu’il commence à fondre), To give a sparkling 
or welding heat . 

A la Chaude , adv. [sur l’heure, dans le 
premier mouvement] In the first heat of pas¬ 
sion , süddenly , hotly , quickly , in haste , 
hasùly , in heat , ira choler. Les choses qui se 
font à la chaude sont excusables , Things dont 
in heat of blood are excusable. 

J CHAUDEAU (ihMS), 5 . m- [bouillon 


chaud qu’on porte à des nouveaux mariu 
brouet qu’on donne aux femmes nouvellement 
accouchées] Caudle. 

CIIAUDE-CHASSE, s. f. [poursuite dim 
prisonnierj The running after a prisoner. 

CHAUDEMENT (shôd-man), adv. [# m 
manière chaude] TVarmly . Se tenir chaude¬ 
ment , To keep one*s self warm. 

* Chaudement [avec ardeur , avec vivacité • 
promptement, vivement, ardemment; avec 
excès] Briskly , ecgeriy , warmly , fierccty, 
hotly. 

* Chaudement [sans réflexion] Hastily , hotly, 
quickly^ in haste. Cette résolution fut prise 

; Chaudement, That resolution was taken has¬ 
tily , eager ly. 

CHAUDE-PISSE, s. f. [gonorrhée ; mal 
vénérien] Clap , gonorrhœa. 

CHALD 1 ER, v. n. [terme de Chasse : se 
dit des lices ou des levrettes qui entrent en 
chaleur] To be proud. Elles chaudient en jan¬ 
vier , 7 hey couple or grow proud in januarj ■. 

CHAUDIÈRE (shô-dîèr ), s. f. [grand vais- 
seau de cuivre ou de fer , où l’on fait bouillir 
de l’eau , etc., chaudron , marmite] Copper , 
large kettle. Une chaudière bouillante, A boil- 
ing copper. Chaudière à brai, Pitch-kettle. 

CH AU DR ET , s. m. [terme de Batteur d’or] 
Ælould of about 1000 leaves. 

CHAUDRON (shô'drora), s. m [petitechau¬ 
dière qui a une anse et qui sert à la cuisine] 
Large kettle , flesh-pot, boiler , cauldron. 

CHAUDRON de pompe [terme de Marine; 
calotte hémisphérique] Plate of leail or coppet 
perf oraled with holes lo cover the bottom of a 
puuip. 

CHAUDRONNEE, s. f [ce qu’un chau¬ 
dron peut contenir Cauldron-full. 

CHAUDRONNERIE (shô-drôn-ri), s.f [Ji- 
nanderie ; marchandise de chaudronnier] 
Keltle-ware , braziers-ware. 

CHAUDRONNI-ER, ÈRE(shô-drô-mâ, nier), 
s. m. et f. [artisan qui fait ou vend des chau¬ 
drons , des marmites , etc.] Brazier , copper- 
smith. Chaudronnier de campagne, A tinker. 

CHAUFFAGE (shô-fâs), j. m. [ce quon 
brûle pour se chauffer ] Fuel , fire - wood , 
firing . 

Chauffage [terme de Marine] Breaming- 

CHAUFFE , s.f. [terme de Fonderie; four¬ 
neau où se jette le bois ou le charbon qu’on 
emploie] Furnace. 

CHAUFFE-CHEMISE, $. m. [panier sur 
lequel on étend une chemise pour la chauffer] 
Horse. , 

CHAUFFE-CIRE , s. m. [officier de chan¬ 
cellerie] Chnfe-wax. 

CHAUFFE-LU’, s. m. [bassinoire, demoi¬ 
selle , moine]. V. Moine. 

CHAUFFE-PIED , s. m. [chaufferette] 4 
foot-stove. , . ... 

CHAUFFER (eho-fâ) , chauffant, chauffe, 
v. a. [donner de la chaleur ; échauffer, fane 
chauffer, rendre chaud] To heat , tof va ™ 1 
Chauffer trop, To over-heat. Se chauffer, lo 
warm one s self. Se chauffer au soleil, lo 
bask one s self in the sun. Chauffer le four, 
To heat the oven. Chauffer des draps, H 
warm sheets , to air them by the fire. f H faut 
savoir ou on verra de quel bois il se chautte 
(de quoi il est capable), We must see> wf 
s hall see his kidney , or what he can do. 
m’attaque, je lui ferai voir de quel boisje 
me chauffe , If he attacks me , he shaU * 
what I can do. Vous verrez de quel 
nous nous chauffons , lorsqu’on s’attaque a 
ceux qui nous peuvent appartenir, Y ou sha- 
see what meule I am nade of, when tho 
that belong to me are rrïcddled 'With. fAJ 
lui dire cela et vous chauffez au coin 
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son feu , Go and say halj as much bej'ore his 

face. 

Chauffer un vaisseau [terme de Marine ; 
brûler le vieil enduit de brai sur la surface 
de la carène] To b réuni a ship ; to bwn llie 
filth nfa ship’s bottom. Chauffer des bordages, 
To bén i ptanks. Chauffer les soudes , To dry 
or season the bread-room. 

Chauffer, v. n. [devenir chaud] To be 
warming , to grow warm. Le four chauffe, 
The ou en is warming. f Ce n’est pas pour vous, 
ce n’est pas pour lui , que le four chauffe 
(vous n’en aurez pas, vous ne serez pas de la 
fête), There is nothing jor y ou , or for hiÆM 
y ou or he shall hâve noue of it. F C’est um 
bain qui c haufle (gros nuage éclaire du so¬ 
leil dans un temps chaud , it is a brewing. 

CHAUFFERETTE (shôf-rêt) , s. m f [boîte 
doublée de fer blanc où l’on met du feu pour 
se tenir les pieds chauds ; chauffe-pied] Eool- 
stove. 

CHAUFFERIE , s. f [forge destinée àtfor- 

f er le fer en barres ; c’est le dernier atelier 
’une grosse forge, l’affinerie en est le premier] 
Chajery. 

CHAUFFEUR , s. m. [terme de Forge ; 
celui qui fait aller les soufflets d’une forge; aide 
du marteleur] The warmer of a forge. 

CHAUFFOIR (sliô fwàr) , s. m, [lieu dans 
les monastères, et dans les salles de spectacle 
où l’on va se chauffer] kEarming-place. 

Chauffoir [linge chaud qu’on applique à un 
malade] Warm cloth. 

Chauffoir [linge de propreté] A cloth. 
Chauffoir [espèce de caisse carrée à pieds 
dans laquelle on allume du feu] Heater. 

CH A U FOUR (sho-fôor), s. m. [on dit mieux 
four a chaux ] Lime-kiln. % 

(.'HA U FOURNI ER (sho-fôor-nîà), s. m. [qui 
fait la chaux] Lime-maker or burner. 

CHAULER (siiô-îà), v. a. [préparer des 
blés avec de la chaux pour les semer] To mix 
lime with the corn that is 10 be sowed. 

CHAUME (shôm) , s. m. [ce qui re^e des 
blés quand on les a coupés; paille| SWbble , 
haum. Maison couverte de chaume, A thatchcd- 
hmse. 

Chaume ([le champ meme où le chaume est 
encore en pied] S tub b le-field. Cette compagnie 
de perdrix s’est allé remettre dans un chaume, 

'Jliai covey of parlridges is gone to light in a 
slitbble 

CHAUMER (sho-mà), chaumant , chaume, 
v. a. [couper , arracher du chaume] To eut 
stubble. 

CHAUMIÈRE (shô-mîèr), s.f [petite mai¬ 
son couverte de chaume; maisonnette, loge , 
case, cassine, cabane, cahute,hute] A thatched- 
house , a cottage , a cabin. 

CHAUMiNÈ (shô-mîn) , s. f. [méchante , 
petite chaumière] A wrciched cottage , hovel , 
crib. 

JCHAUSSAGE, s. m. [ce’qui est néces¬ 
saire pour entretenir quelqu’un de souliers] 
Shoe-money. 

CHAUSSANT, E (sho-sân, sant) , adj.°v. 
[ne se dit guères que des bas qui se chaussent 
aisément; aisé , facile , çommodej Easy to put 
on , that cornes on easily. * |f Esprit chaussant, 
humeur chaussante (accommodant) , A com- 
plying or easy lernper. 

J CHAUSbE (shos), s. f. [ce qui sert à cou- 
vrir les jambes et les pieds : bas est plus 
usité \ otocking , hose. Une paire de chausses, 
A pair oj stockings. 

Chausse [chaperon ; pièce d’étoffe que les 
membres des universités portent sur l’épaule 
gauche] Hoocl. 

Chausse [ pièce; de drap dans laquelle on 
passe des liqueurs] A straining bag , filter , 
Hippocrates*s sleevc . ; 


Chausse d’aisance [le tuyau des latrines] 
The pipe of a v ault. 

|| Chausses [vêtement depuis la ceinture 
jusqu’aux genoux : culotte est plus usité ; haut- 
de-chausses ; pantalon] Breeches , small cloth , 
trowsers , slops. -j* Il n’a pas de chausses , Me is 
externe poor. * Quitter les chausses (sortir de 
page ), To quît a pages place. **14 direr ses 
chausses (s’enfuir), To scamper away. * F Il a 
la clef de ses chausses (il n’est plus en %e 
d’être fouetté )/He is past whipping. * Elle 
porte les chausses , le haut de chausses (elle est 
plus maîtresse dans la maison que son mari) , 
Slie wears the breeches'. * ■f On le tient au cul 
et aux chausses (on l’a arrêté , ou on ne saurait 
le manquer : ou bien , on est sur son chapitre, 
et on ne l’épargne pas), Mets or willbe nabbed ; 
he is handled very roughly , or he is furiouslj' 
slandsred. 

CHAUSSÉAGE, s. m. [droit pour passer 
sur certaines, chaussées] ToLl. 

CHAUSSÉ , E, (sho-sà), part, de chausser, 
Shod ; cross-chaiii’d. * Un esprit chaussé de 
travers , ou,tout à rebours , A mind turned. 

CHAUSSÉE, s.f [levée * de terre pour 
retenir l’eau d’un étang, etc. ou pour servir 
de passage dans des lieux marécageux ; di"ue , 
jetée] Causey, causcway , bank , dike , high. 
way. A rez de chaussée , Even with the 
growid. Chaussée de pavé [l'espace cambré qui 
est entre les deux revers] Middle road. . 

CHAUSSE-PIED , s. m. [morceau de cuir , 
ou de corne-dont on se sert pour chausser 
plus aisément un soulier ] Shoeing-leather , 
shoeing-horn. * f II est dedans, sans chausse- 
pied (il a réussi sans le secours d’autrui), He 
lins succeeded wilhout any oné*s assistance. 

* f Une charge est un chausse-pied pour le 
mariage , An office is a recommendation to get 
a wije. 

CHAUSSER (shô-su), chaussant, chaussé, 
v. a. [mettre des bas, ou des souliers] To put 
on shoes or stockings , or both. Chaussez-vous, 
Put onyour stockings ; put on your shoes ; put 
onyour shoes and stockings. 

Chausser [faire des souliers] To makeshoes , 
to be a slioe-maker. Quel est le cordonnier qui 
vous chausse? kVho is your slioe-maker? Who 
makes your shoes ? Ce cordonnier-là chausse 
bien , Thaï slioe-maker fils one well. Mon cor¬ 
donnier chausse toute la cour , My slioe-maker 
makes shoes for ail the court. Ces souliers vous 
chaussent le mieux du monde , These shoes fit 
you extreniely well. Mon habit n’avoit pas 
encore l’air trop mal propre ; j’étois bien 
chaussé et bien coiffé : My. coat was still very 
decent ; and l was very well equipped in 
stockings and shoes, wig and liât. *11 n’est 
pas aisé à chausser (à persuader), He is not easy 
lo be persuaded. f II est sorti un pied chaussé 
et l’autre nu (il s’est sauvé avec précipitation), 
He scampered away in hnste. *F Elle est toute 
des mieux chaussées (elle est jolie , ou de 
qualité), She is a tip-top girl or woman. Il ne 
s’adresse qu’aux mieux chaussées, He deals only 
willi tip-top girls. * f Les cordonniers sont les 
plus mal chaussés , No body is so api to go 
without shoes as the shoemaker's wife. 

Chausser, v. n. [se dit de la longueur des 
souliers qu’on porte] To hâve a joot of a 
certain length. 11 chausse à six points, à sept 
points , His measure is six or seven inchcs. 

* Ils chaussent à même point, ils sont chaussés 
à même point (ils ont même humeur, même 
inclination) , Tliey are of the same kidney or 
slamp. 

Chausser les éperons à quelqu’un [lui mettre 
les éperons en le faisant chevalier] To tiu k on 
the spur , to conjer the order oj knightliood. 

* Chausser les éperons aux ennemis (ies pour¬ 
suivre vivement après les avoir défaits) , To 


pursue the enemies , to turn ihefighl lo a cha.se . 

* f Chaussez mieux vos lunettes (regardez-y 
mieux , regardez la chose de plus près), Put 
on your spectacles. *f II n’a pas bien chaussé* 
ses lunettes , He lias not put on his spectacles 
rigliti + Chausser le cothurne (se mettre à com¬ 
poser des tragédies), To turn , to set up eu 
dramatic writer, to act a part in a tragedy. 

Chausser des arbres [terme de Jardinage; 
mettre au pied de la terre nouvelle , du 
fumier, du terreau] To earth up ; to raise the 
carth or dung round the root of trees. 

.Chausser la grande serre de l’oiseau [terme 
de Fauconnerie ] To clout the claw of a 
hawk. 


Chausser les voix à leur point [terme de 
Musique] To fit the tune to the pitch of the 


voice. 

*Se Ciuusser d’une opinion; * Se chausser 
une opinion dans la tête (^sc la mettre fortement 
dans l’esprit), To beat a thing into one 1 s head ; 
lo be wedded to il. 


J CHAUSSET 1 ER (shds-tM), s. m. [qui fait 
et vend des bas et des bonnets] Mosier. 

CHAUSSE-TRAPE, s. j. [pièce de fer à 
quatre pointes, dont il y en a toujours une en 
haut, de quelque manière qu’on la jette; piège 
qu’on tend pour prendre les bêtes dans les 
forêts] Caltrop , tum-pike. Semer des chausse- 
fcrapes , To sirew caltrops. 

Chausse-trape. V. Chardox étoilé, [coquil¬ 
lage de mer] A sort of murex. 

CHAUSSETTE ( sho-sêt ), s.f [bas de 
dessous] Stockings , gauze - stockings. Chaus¬ 
settes à étriers , Stirrup-stockings. 

CHAUSSON (xsho-so«), s. m. [chaussure que 
l’on met au pied, sous le bas] Sock. Une paire 
de chaussons de toile , de fil , de laine , de 
coton , A pair oj linen , threacl , worsted , 
cotton socks. * § Tout son équipage tiendrait 
dans un chausson (il n’a guères de hardes), AU 
his apparel would go into a sock. 

Chausson [soulier plat à semelle de feutre , 
pour jouer à la paume, etc.] A sort of pump » 

CHAUSSURE (sho-sur), s.f [tout ce qui 
sert à couvrir le pied et la jambe] Hose , 
stockings , shoes , slippers , boots , pûnips. 
Bonne chaussure , chaussure mignonne, mal¬ 
propre , à l’antique, Good , prelty , sloven , 
o/d fashion-shoes , etc. * f II a trouvé chaus¬ 
sure à son pied (il a trouvé qui lui tient tête, 
ou , en un sens contraire, ce qui lui étoit 
propre), He is well met ; he is well fitied ; lie 
has met with his match. 

CHAUVE (shov), aâj. [sans cheveux, dé¬ 
garni de cheveux] Bald , bald-pated , pieled , 
hairless. Avoir la tête chauve , To be bald- 
pated. * F L’occasion est chauve (il ne la faut 
pas laisser échapper), Time is bald beliind , we 
must seize it by the fore-lock. 

Chauves , s. j. pl [veines blanches dans les 
carrières d’ardoise] Grey' veins of siale. 

CHAUVE-SOURIS , 5. f [oiseau nocturne* 
qui ressemble à une souris ; qui va la nuit,, 
masque] Bat , fUtter-mouse. 

Chauve-Souris aquatique [poisson du Brésil f 
Guacucua. 

Chauve-Souris cornues. V. Aniuraguachu. 

CHAUVETÉ (shov-ta), $ / [terme de 
médecine ; état d’une tete chauve ; calvitie] 
Baldness , calvity. 

CHAUVIR (shô-vîr), cliauvissant, chauvi , 
v. n. [dresser les oreilles ; ne se dit que des 
chevaux , des ânes, des mulets , et avec le 
mot oreilles : chauvir des oreilles] To prick up 
the ears. 

CHAUX (shd) , s. f. siqg. [pierre calcinée , 
qué l’on délaye pour faire du mortier] Lime. 
Chaux éteinte , chaux fusée , Slack lime , 
Chaux vive , Quick lime. Bâtira chaux et à 
sable, To build with movtar. * [| Etre à chaux 
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et à sable : Etre fait à chaux et à ciment (se 
dit des affaires solides) , To le substanlial, 
solid. 

Chaux fraisée [terme de Savonnerie] Wetted 
lime. 

Chaux [terme de Chimiej se dit des : miné¬ 
raux réduits en poudre] Calx. Chaux d’étain , 
Putty, calx of tin or pewter. 

CfiLAVAYER, 5 . m. [ caille-lait ; plante] 
ILadf s bedstraw. 

CH AVEZ, Chiavez , 5. m. [place forte de 
Portugal] Chaînez. 

CHAVIRER , v. n. [terme de Marine j être 
renversé sens dessus dessous , faire capot] To 
overset , to capsize. 

Chavirer ou Trevirf.r , v. a. [chavirer un 
câble , une manœuvre > mettre dessus ce qui 
étoit dessous] To turn upside down. 

CHAV 1 TS 1 , 5. m. [le ÿus gros et le meil¬ 
leur poisson du Kamtchatka] Ckavitsi. 

CHEBEC , s. m. [terme de Marine ; petit bâ¬ 
timent de la Méditerranée] Xeb.eck. 

CHEKAO, s. m. [sorte de spath alcalin dont 
les Chinois se servent pour la couverte de leur 
porcelaine] Chekao. 

CHEF (shêf), s. m. [tête] Head. Ils pré¬ 
tendent avoir le chef de saint Denis, They 
gii'e oui thaï they hâve S. De ni s*s head. Ce 
fermier a deux cents chefs de bétail, Thaï 
f armer has two hundred heads ofcattle. 

*Chef [celui qui est à la tête d’un corps, 
d'une assemblée, et qui a la principale auto¬ 
rité ; premier, principal, conducteur, général, 
capitaine] Chief, head, direcior , commander, 
cap tain, conductor , dictator, master , president , 
principal , regent , ring-leader , general , para- 
mount \ article . Etre chef, To présidé. En chef, 
Paramount. Sans chef, Headlcss. Greffier en 
chef, Recorder. Chef de la justice, Lord chief 
justice. Commander une armée en chef, To 
command an drrny in chief. Chef de file, The 
leader of a file. Chef d’escadre, Commodore , 
flag-ojjicer. Chef de bandits, Leader or cap tain 
ofbanditti . Etre chef départi, To le tke leader 
of parties , to lead parties.. Chef de famille, 
Househeeper. Chef de cuisine, Mastùr-cook. 
Chef d’accusation, A charge. Il y a vingt 
chefs d’accusation contre lui, There are twenty 
charges againsi hirn. Chef du nom et des armes,. 
The chief or head of lhe eide si brandi ofafa- 
inilf. Abbaye chef d’ordre, An abbey, lhe 
chief monastery or couvent ofthe order. Crime 
de îeze-majesté au premier chef, High treason , 
an attempt against lhe king’s life. Crime de lèze- 
majesté au'second chef, An attempt against the 
klngs aulhoriiy, or against the State, i iei en 
chef, Afee held in capile. Il a eu cette terre 
du chef de sa femme , He enjoys that estale in 
righl of his wfe. Faire quelque chose de son 
chef, To do a thing of and s own hecul or ac¬ 
cord. ... , 

Chef [terme de Blason ; piecé qui est au haut 
de l’écu, et qui en coupe le tiers] Chjef 

* Chef [le commencement o^u le bout dune 
pièce de toile , de drap, etc.] Pag end. ^ 

Chef [dune carrière d’ardoise3 par ou Ion 
én vide les eaux] Head of a slate-quarry. 

Chef [terme de Marine] Lhe stem or head 
of a bout ; junk or end oj a cable. Chef d eau 
haute marée] High waler. 

CHEF-U’ÜEUVRE (shë-deuvr), s. m. au 
plur . chefs-d’œuvre [montre , merveille, pro¬ 
dige} au propre, l’ouvrage que font les ou- 
vrieis pour faire preuve de leur capacité - au 
figuré, ouvrage parfait J L / ial , '- OLl py essa l s a 
masler-pieçe oj w'orki .V oici le chef-d œuvre de 
Gil-Blas , There is the coup d'essai of Gü-Blas . 

* Cet te comédie doi^ tenir un rang considéra¬ 
ble parmi les chefs d œuvre de Molière, This 
comedy At serves to hold t a considérable rank 
amongst the principal yvorks of Moliere, Chef* 


d’œuvre, employé absolument, sc prend en 
bonne part, excepté par ironie. § Vous avez 
fait là un beau chef-d’œuvre > mon maître (une 
grande sottise), A fine piece of work indetd. 
Un chef-d’œuvre* de la nature, un chef- 
d’œuvre d’habileté, un chef-d’œuvre de ma¬ 
lice, A master-piece of nature, of ski II, of 
wickedness. 

CHEFECIER. V. Chevecier. 

CHEF-LIEU (shêf-lîéu), s. m A [lieu princi¬ 
pal! The chief manor-house. * 

CHEGROS, s. m. [ligneul, fil enduit de 
poix] S'hoe-maker's thread or end. 

CHEiK, s. m. [ Ghérif, prince, grand 
prêtre de la Mecque] Cheq , Cherif. 

CHEKIANG [province maritime de la Chine] 
Chekiarig. 

CHÉLIDOINE, s. f. [plante médicinale] 
Celandine. 

ÇHÉLONITE, s. f. [pierre qui se trouve 
dans les tortues des Indes] Chelomte. 

se CHEMER (sè-ché-mâ), v. r. [maigrir 
beaucoup, tomber en chavire ; avoir du clia- 
grin, du dégoût] To grow lean, to fall awny , 
to waste, to grow pale , to pine. Cet enfant se 
chême, This child is going into a consomption. 

CHEMIN (shé-mmj, m. [voie , route , pas¬ 
sage , sentier] Way, road ,. pad , track , pass, 
passage , route, gaii. Chemin étroit, Path- 
way,foot-paih. Bon, vilain, méchant chemin, 
Good, ugly, bad road. Chemin battu ou frayé, 
pierreux , raboteux , fangeux ou rompu, 
creux, ferré , pavé , praticable , impraticable , 


A beaten , s tony, rugged, muddy, hollow , 
gravclled , paved , praclicable ,* utipassable 
road.'ï'cmv un chemin, To keep d road. Ce 
chemin va, mène, conduit à Londres, Tius 
way goes, leads to London. C’est le droit che¬ 
min , Il is the straight way. Le chemin de 
Windsor, The way to IVindsor. Grand che¬ 
min, Highway , road. Voleur de grand chemin, 
jdighwayman. Chemin fort passant, A great 
thoroughfare. Chemin de traverse, A cross- 
road , by-rôad.. Chemin détourné, An out of 
the way road. Chemin cWs gens de pied , A 
foot-way or path. Une journée de chemin, A 
daysjourney. Le chenfin qu’on fait en un jopr, 
A day's journey. A mi-chemin, Half way. 
Chemin faisant, By lhe way, al thesnme lime, 
^Chemin de velours, An easy, pleasant way } 
a mossy ground • a down , a carpel way. * La 
vertu est le chemin de la gloire, Virtue leads 
to glory. Le chemin de la perdition est bien 
large, The road to perdition is wide. Le che¬ 
min du gibet, The way to thegulows. ^Le 
chemin de Técoie , le chemin des écoliers, The 
longtsl way about. Le grand chemin des 
vaches (l’usage commun et ordinaire), The 
ptain road . fee mettre en chemin, To enter 
upon , to set ont on, to begin a journey. Avan¬ 
cer chemin , To go on, or Jorward in ont s 
way or journey. Faire bien du chemin, To 
tread a grcat thaï of ground. Rebrousser che¬ 
min, To go back. Etre toujours par voie et 
par chemin (n’ètre jamais chez soi), To be al - 
way s a gadding^r roviitg , to be ever on the 
hoof * Al 1 er le droit chemin (procéder avec 
sincérité), To go fairly to work. f Vieux 
comme les chemins, As old as Paul 7 s ; exire- 
rnely old. + Aller son grand chemin (n’entendre 
point de finesse à ce qu’on fait), To go roundly 
to work. *Aller toujours son chemin (continuer 
ce qu’on a entrepris), To pur sue ont s point, 
to go one's own way. *i* Demeurer en beau 
chemin (quitter, perdre courage lorsqu’il n y 
a plus de difficulté), To omit a design when 
one is in a fair way of succeeduig. * Couper 
chemin à quelque chose (en arrêter lfe cours, 
le progrès), To put a stop to a thing, to break 
t/ie m ek of il. *+ Trouver une pierre en son 
chemin ( trouver quelque obstacle dans ce 


qu on entreprend), Tofind a rub in one's way 
Passez votre chemin, Go jour ways. J’ai p r j’ 
mon chemin par votre maison , / hâve UiL \ 
your hou se, in niy way. flous chemins mènent 
à Rome , Z here are more way s to lhe r,,/ 
than one. f Bonne terre, mauvais chemin (dans 
les terres grasses , les chemins sont fort mau¬ 
vais), The better the soil, the worse lhe rond 
f Bien dépenser et peu gagner, c’est le chemin 
de l’hôpital, To hâve great g oings out , and 
Utile coming in, is the higli road to beggaiy 
fil ne faut pas aller par quatre chemins (il ne 
faut pas chercher tant de détours, JVhat lig- 
jttkfies ail this equivocating? f II a fait bien 
chemin, He fias ruade great progress. Ce 
jeune homme fera son chemin, This youne 
man will conte to préf éraient, will mnke tin 
fortune. *f On lui fera voir bien du chemin, 
on le mènera par un chemin 011 il n’y aura 
point de pierres (on lui donnera bien de la 
peine, de l’embarras), They will leadhim a fine 
daqge. * Je le trouverai en mon chemin (je le 
traverserai dans ses desseins ), He will fini 
me in his way • 1 will be a spoke in his wlieel 
Chemin [cours y exemple; moyen, conduite 
qui mène à quelque lin] LVay, means , course, 
Chemin-couvert [terme de Fortifications; 
chemin où le soldat est à couvert du feu des 
assiégeans] The covered way, corridor. Em¬ 
porter le chemin couvert, To carry the cover¬ 
ed way'. Chemin des rondes (chemin entre le 
rempart et la muraille du corps de la place), 
Chemin des rondes , way of lhe rounds. 
Chemin d’un navire [terme de Marine] Course 
way of a ship ; head-way. Le vaisseau fait 


beaucoup de chemin , The ship has jresh way 
ihrough the water. Chemin [passage] Ran^e 
of skeeds ( whereon to roU full casks). Chemin 
de hâlage*, Path on'the side of a river or canal 
(Jor horses to track boats along theslream). 

Chemin que fait une machine, Purchase. 
Peu de chemin , Slow purchase. 

Chemin de St. Jacques, [terme d’Astronomie; 
la voie lactée] Via lactca , galaxy , milhy 
way. # 

CHEMINÉE (shé mï-nâ), s.f. [endroit où 
Ion fait du feu dans une chambre ; cette partie 
du tuyau qui sort hors du toit des maisoDs] 
Chimney , / ire-place . Tableau de cheminée, 
Chimney-piece. Manteau de cheminée, Marti- 
le-piece. Les jambages , Thejambs. Le feu prit 
h la cheminée , The chimney took fire. Chemi¬ 
née de brique, de plâtre, de marbre , A brick - 
chimney , made of plus ter j a marble-chimney. 
f Faire quelque chose sous la cheminée (en 
cachette , et sans observer les formes) , To do 
a thing in hugger-miigger. f 11 faut faire une 
croix à la cheminée (se dit quand on voit en¬ 
trer quelqu’un dans une maison , où il y avoit 
long-temps qu’il n’etoit venu) , IVe must chalk 
that up , or d sight of you is good for sore 
eyes. * Un mariage fait sous la cheminée (un 
mariage clandestin), ylprivate marriage. 

CHEMINER (shé-mî-nâ), cheminant, che¬ 
miné , n. [marcher,faire du chemin, aller, 
avancer: peu eu usage] To walk , to go. Les 
chameaux d’Arabie cheminent quatre jours 
sans boire, Carnels in Arubia cuti travel Jour 
days wilhout drink. f Qui trop se hâte en che¬ 
minant , en bon chemin se fourvoie souvent, 
The more haste , the worse speed ; ha s le mukes 
waste ; fair and sojlly goés Jar * Il fera bien 
de cheminer droit , He will do well notto 
commit any fault. * Ctla chemine bien (se dit 
d’un poème, etc.) , Thit flowswell. 

CHEMISE (shé-mlz), s. f. [vêtement de 
linge, qu’on porte sur la peau] S'htrt , shitt. 
Une chemise d’homme , A shirt. Chemise de 
jour, Day-shirt denuitf Nighi-shin Lne 
chemise de femme, A shiji , a smock. Lne 
chemise blanche, A clean snirt, or shijt. Cnc- 
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mise sale, A dirly shirt. Chemise unie, gar¬ 
nie, froncée, A plain , trimmed , gathered 
shirt . Chemise de maille , Coat oj mail. Mettre 
sa chemise , changer de chemise , To sliift 
one's self. 11 n’a pas de chemise , He lias nota 
shirt on his bach. Etre en chemise, To be in 
querbo. Donner la chemise au marie", lo lake 
the bridegroom home. * Mettre quelqu’un en 
chemise (le ruiner entièrement) , To ruin , to 
undo one, to be the ruinojhim , to beggar him. 
J’y mangerai plutôtjusqu’àma chemise, / would 
radier ruin myself than give up tins ajfair. 

* f La peau est plus proche que la chemise , 
la chemise est plus proche que le pourpoint 
(on doit préférer ses intérêts à ceux des autres, 
quelque liaison qu’on ait avec eux) , My coat 
is nearer than my cloak : near is my shirt, but 
nearer is my skin ; the smock is nearer than the 
petticoat. * Cacher quelqu’un entre sa peau et 
sa chemise, To sheltcr one , to put him into 
one's bosom. 

la Chemise d’un bastion [la muraille de 
maçonnerie dont il est revêtu] The lining a 
bastion, with masonry. 

Chemise [couche de potée que l’on emploie 
pour faire la chape d’un moule] Coat . 

Chemise [couverture , enveloppe] JVrapper. 

Chemise à feu ou Chemise soufrée [terme de 
Marine] Curtain or piece of old canvass dipped 
in combustible matefials. 

CHEMISETTE (she-mï-zêt) , s.f. [camisole 
légère] A light under-waistc<\at. 

CHÊMOSIE, s. f. [maladie de l’œil, dans 
laquelle le blanc s'élève au-dessus du hoir] 
Chemosis. 

CHENAIE (shè-né), s. f. [lieu planté de 
chênes] A groue oj oaks, oak-grove. 

CHENAL (shé-nâl), s. m. [courant d’eau 
bordé de terres , par lequel les vaisseaux peu¬ 
vent passer] À cu/rent stream of waier , ma¬ 
iling in the land. 

CHÈNALER , v. n. [chercher un passage 
dans la mer, en suivant les sinuosités d’un 
canal] To sail through a channël. . 

CHENAPAN (shnâ-pan), s. m. [brigand , 
bandit, vaurien] Kagabond, good-for-nothing 
wretch. 

CHÊNE (shén), s. m. [grand arbre qui 
porte le gland] Oak. Bois de chêne , Oak. De 
chêne , Oaken. Fait de chêne , lioboreus. Ais 
de chêne, Oak-shelf. Gui de chêne , Mistletoe. 
Chêne-vert ou Yeuse (dont les feuilles sont 
toujours vertes) , Evergreen-oak , holm , scar- 
let-oak. 

CHENEAU, Cheneteau, x (shé-nô), s. m. 
[jeune chêne] A young oak. 

CHÉNEAU (sha-no), 5. m. [canal, gout¬ 
tière , conduit qui recueille Les eaux d un toit] 
A pipe , leaden-pipe. 

CHENET (shé-ne), s. ni. [ce qui soutient 
le bois dans la cheminéej Andiron , dog. 

Chenets [terme de Marine] Iron claws 
(wherewith to bçnd the planks of a ship by 

CtiÈNEVIÈRE (shén-vïér), s.f. [champ se- 
me de chènevis] Hemp jïeld or close. C’est? 
un épouvantail de chènevière, Ue is a ragged 
fetlow. 

CHÈNEVIS (shên-vl), s. m. [graine de 
chanvre] Hemp-seed. 

CHÈNEVOTTE (shên-vôt), s.f. [petit éclat 
de la partie hoiseuse du chanvre] Bullen, sialks 
of hemp peeled. 

CHENEVOTFER (shên-vô-tà), a. ?j. [terme 
d’Agriculture ; pousser du bois foible comme 
des chenevottes] To shoot weak wood. Les 
vignes n’ont fait que chenevotter cette année , 
The vitie has shol nothing but weak wood this 
year. J 

Chewevotter [dépouiller la plante du chan¬ 


vre pour en faire des chenevottès] Topeelhemp- 
staiks , to slip off the bark. 

CHENIL (shè-nï), s. m. [lieu où lV met 
les chiens de chasse] Dog-kennel. * Un vrai 
chenil (logement fort sale et fort vilain) , A 
very dirty , nasiy , dwMing-place. 

CHENILLE (shê-m l), s.f [sorte d’insecte 
assez connu] Caterpillar ,palmer-worm. Paquet 
de chenilles , Nest oj caterpillars. *Cesfupè 
chenille que j’ai sur moi, Me is a burthen to 
me. * Méchante chenille , Mis chie f-maker. 

Chenille fausse [produite par la mouche à 
scie] Tenthredo. 

’ \ Chenille-plante [plante à fleur légumineuse] 

corpioides , Scorpiurus, caterpillars. 

Chenille [petit ouvrage de soie , dont on 
fait divers ornemensj Chenille. ■ ■ ■ c 

J CHENU, E (shé-nu, nu), adj. [touthlanc 
de vieillesse $ vieux] Hoary, grey - heaàed. 
*** Les Alpes chenues , The hoary Alps. 

CHEPTEL ou Chepteil, rn. [terme.de 
Droit; bail de bestiaux à moitié profitj A lease 
of caillé for balj the profit. 

CH-ER, ÈKE (shcr,shéi) , adj. subst, [tendre¬ 
ment aimé ; chéri, favori, bien aimé ] Dear , 
beloved , liej, * poor. Son enfant lui est cher, 
His çhilcl is dear to him. Six mémoire m est 
chère His memory is dear to me. Mon cher, 
ma chère, My dear. Ma chère femme , My 
poor wife. Rendre cher , To endear. 

Cher, adv. [à haut prix] Dear. Cela me 
coûte cher, That cosis me dear. * Vendre bien 
dier sa vie (se bien défendre), To sell oneh 
life dear . **{■ Je le lui ferai payer plus cher 
qu’au marché (pour faire entendre qu’on se 
vengera), / will makehim pay dearly for it ; / 
will le up with him. 

Cher , adj. [qui coûte beaucoup ; précieux , 
de grande valeur, de grand prix] Dear , costly, 
chargeable. Le bon vin est cher, Good winè is 
dear. Chère année (où le blé est plus cher qu’à 
l’ordinaire), A dear season. Il fait cher vivre à 
Paris , Living is dear ai Paris. 

Cher [se dit aussi de celui qui vend à plus 
haut prix que les autres] Dear. C’est un bon 
ouvrier, mais il est cher, He is a good work~ 
man , but lie is dear. f C’est chère épice , h is 
dear ware. 

Cher, s. m . [riviere et département de France] 
Cher. 

CHERBOURG, s. m. [ville et port de France] 
CréSfburg. 

J CHERCHE , s.f [action de chercher dans 
un registre, recherchej enquête , examen , 
perquisition] Search , searching of record or 
register. 

Cherche , Cerce , ou plutôt Cerche , s. f. 
[trait d’un arc surbaissé ou rampant, ou de 
quelque autre figure tracée par des points] 
Catenaria. 

CHERCHER (shêr*shâ), cherchant, cherché, 
u. a. [se donner du mouvement, du sqin , de la 
peine pour trouver; rechercher, s’informer ; 
quêter, suivre à la piste ; faire perquisition] 
To seek , to look for , to search , to pursue , to 
beat about j to look oui for., to prosecute , to pry 
into , to quest , to rake , to hunt , to runirnâge, 
to investigate , to be or go in quest. (Prouver en 
cherchant on à force de chercher, To search 
out. Chercher de côté et d’autre, To S setk 
out. Ce domestique cherche une condition, 
That servant seeks after a place. Il a tant 
cherché ce papier, qu’il l’a trouvé, He has 
rummaged about so rnuch for thaï paper , that 
he has found it. Quand on cherche si fort les 
moyens de se faire craindre, on trouve toujours 
auparavant ceux de se faire haïr, kklien people 
study so much to make l/temselves dreaded , it 
is a sure sign they hâve done sôrnetfiing , for 
which they know they are hated. Quoique les 


ornemens dont je me pare soient inutiles à ton 
bonheur, je cherche cependant à m’entretenir 
dans l’habitude de plaire, Though ail the or- 
naments of dress which I make use oj are use - 
les s to thy happiness , y et / strive to enterlaui 
myself in n habit of pleasing. 11 nie suffit de 
dire que la liberté est établie par leurs lois, et 
je n’en cherche pas davantage , Sufficicnt it is 
for my pitrpose to observe , that liberty is esta - 
blished by lheir laws , and I enquire nofifrther. 
Aller chercher, To go for, to go to fetch. En¬ 
voyer chercher, To sendfor, V. Qüérir. Cher¬ 
cher noise , chercher querellé, To pick a quar- 
tel. Chercher malheur, chercher à se faire 
battre (faire des choses capables d’attirer quel¬ 
que malheur à celui qui les fait), To want a 
drubbingfto seek one’s undopig. *f-Chercher 
Quelqu’un par mer et par terre, le chercher à 
pied et à cheval (faire toutes les diligence 1 » 
possibles pour le trouver), To seek one every 
where , io look for one higli and low. Cher¬ 
cher midi à qiiatorze heures (faire de mauvai¬ 
ses difficultés sur des choses où il n’y en a point 
à faire), To look for a knot in a bulrush . 
fCest chérclver une aiguille dans une botte 
de foin (se donner inutilement beaucoup de 
peine pour chercher une chose qu’il est presque 
impossible de trouver), It is to seek à needle in 
a boule of hay. * L’eau cherche un passage , 
The water searches an issue. L’aiguille aiman¬ 
tée cherche le nord, The magnetical needle in¬ 
clines io the north. f Le bien cherche le bien 
(vient à celui qui en a déjà beaucoup), Money 
gets money j every one bastes the fat pig , wlule 
the lean one burneth. Chercher Fennemi, To 
go in quest of the enemy. Chercher sa vie , To 
beg alms. Chercher ses propres intérêts, To 
mind one’s own interest , to hâve one’s own in¬ 
terest in prospect or view . Chercher la raison 
pourquoi , To enquire into the reas on why. 
Chercher des échappatoires , Tofmd.a hole to 
creep out at. Chercher des détours, To go about 
the ùush. 

CHERCHEU-R, SE (shêr-shéur, shéuz), 5 . 
m. et f [qui cherche] Seeker, searcher. [Ne se 
dit qu’en blâmant j Chercheur de franches îip- 
pées (un écorniJtieur), A spunger, one thaï Vives 
upon the catch . La chercheuse d esprit, That 
seeks after wil • Une chercheuse de trésors, 
d'aventures , A fortune-hanter. 

CHÈRE (shér), s.f (régal, bon repas ; table] 
Cheer, entertainment, fare- Chère entière, A. 
great entertainment with several diversions a. 
|| Chère de commissaire (repas où l’on sert 
chair et poisson), A lord màyors feast. Bonne 
chère, Junketting. Homme de bonne chère , A 
man who loves nice eaiing. Faire bonne chère s 
To fare dàintily , to junkel, tù feast, to'Uv& 
high. Faire maigre chère To live poorly, to 
kèep a poor table. r l’ant pour la bonne chère 
(terme de CabarelierJ, So much for eating „ 
^^ S> I1 se fessa, se couvrir, de la haire, il but 
de l’eau, fit fort mauvaise chère, He used to 
flog himself, wear a hair-shirt, drink water, 
and eat very poorly. On fait bonne chere eu 
France et à bon marché , There is good living 
in France , and at a cheap rate. Faire bonne 
chère à quelqu’un, To feast one, to enteptain 
him handsomely. Lui faire mauvaise chère, 
To give him a piliful entertainment. Croyez- 
moi, entrez dans ma maison : je vous y ferai 
bonne chère et à juste prix, Take my word 
for it , and walk into my liousc, where 1 will 
enter tain y ou handsomely, at a reasonable rate * 
Nous avons bien ri, bien dansé, et fait bonne 
chère, IVe hâve hadmuch laughing , dancing , 
and great feasting. f Grand’ ebère et beau feu 
[bonne chère accompagnée de toutes sortes de 
bons traitemens] Good cheer and good quarters. 
fil n’est chère que de vilain (ceux qui par 
avarice donnent rarement à manger, font plus 
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grande chère que les autres quand ils s’en mê¬ 
lent ), There is nothing like a miserasfeast. 

Chère [accueil, réception; traitement, ca¬ 
resse] Réception , entertainment, wplcome. Il 
ne sait quelle chère lui faire, He does not know 
how to be hind enough to him. 

CHEREMENT (shér-màn) , adv. [ tendre¬ 
ment; beaucoup, avec affection, avec attache, 
avec amitié ; cher, à haut prix] Dear , dearly, 
tenâerly. Je l’aime chèrement, /loue lierdear- 
ty • * Vendre chèrement sa vie , To seü one 1 s 
Life dear. 

CHERIF, s. m. [descendant de Mahomet par 
Fatime] Cherif. [Prince chez les Arabes et chez 
les Maures] Cherif, cheq \ 

CHERIMüLÏA , s. m . [arbre du Pérou dont 
le fruit est très-sain] Cherimolia, a species of 
the annona. 

CHERIR (shà-rîr), chérissant, chéri, v.a. 

1 aimer tendrement; vouloir du bien , avoir de 
’amitié, de Rattachement, de l'affection ; fa¬ 
voriser] To love dearly, ta che/ish , to hug, to 
imbosom. Vous menaçâtes d'immoler un époux 
qui vous aimoit, s'il continu oit à exiger de vous 
ce que vous chérissiez plus que votre époux 
même , You threatened to sacrifice a hüsband 
that loved you, if he continued to exact J'rom 
you, whatyou valued aboveyour husband him- 
self. Un roi chéri de ses peuples, A king be~ 
loved by his pcopie. Un peuple si juste devoit 
être chéri des Dieux, So just a people must 
tteeds be dear to the Gods. Chérir le souvenir 

de. To chérish the remembrance of..... Un 

amant qui chérit ses peines, A lover thaï de- 
lighls in his iorments. Il chérit son erreur, He 
hugs his errot\ 

CHÉRISSABLE, adj. [qui mérité d’être ai¬ 
mé] Cherishable, love/y. 

CHERLESKER, s. m. [lieutenant-général 
des armées ottomanes] Cherlesket\ 

CHERSŒA , 5 . m. [espèce dedipsade; ser- 
pens des plus dangereux d’Afrique et d’Arabie] 
Chers œa. 

CHERSO , s m. [ île et ville du golfe de 
Venise ] Cherso. 

CHERSONÈSE , s. j. [terme de Géogra¬ 
phie; péninsule] A chersonese , peninsula, de- 
mi-island. 

CHERTÉ (shêr-ta) , s. f. [prix excessif des 
choses qui sont à vendre] Dearness , highprice. 
Cherté des vivres , Dearth, scarcity, want of 
provisions. La cherté £ est (tout le monde veut 
en avoir) , JEvery body ru ns after it. Je n’y 
mettrai pas la cherté , I w'dl not make them or 
it scarce , I \vill bnf none. 

CHÉRUBIN (shâ-ru-bm) , s. m. [ange ou es¬ 
prit céleste, au-dessous des séraphins; tête 
d enfant avec des ailes] Cherub. f Rouge com¬ 
me un chérubin, As red as a cherub or Turkey- 
cock. 

CHERVIS, s. m. [gyrole; racine bonne à 
manger] Skirret. 

CH ES APE A K , s. m. [grande baie de l’Amé¬ 
rique septentrionale] Chescpeak. 

CHESH1RE , s. m. [province maritime d’An¬ 
gleterre] ChesKire.' 

CHESTER, s. ni. [ville d’Angleterre] Ches - 
ter . 

CHE BEL. V. Cheptel. 

|| CHÉTI-F, VE (sha-tîf, t iv), adj. [vil, mé¬ 
prisable ; maigre : mauvais, mal fait, misérable ; 
de peu de valeur] Sorry , poor, vile, bad, mean , 
pitiful, humble , ihin , tiny , scrubby, shabby, 
roguish , poor-spirited, sneaking, piteous , pu- 
ny, pimping, slight, course, petling , penurions, 
diminutivc, meagre. Chétif cheval, A sorry 
horse. Des fruits fort chétifs, Very poor fruit. 
Une chétive chère, A sorry entertainment. 
Une chétive mine , To look mean ; not to look 
well, lo Lock HL * Chétive est 1a maison où le 
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coq se tait et la poule chante , [Tis a wretched by a heavy, blunl , rude , unnmnn^TZr 

Il est le cheval de bât fil pst t ‘ 


faniily xWiere the grey mare is the better horse. 

|| CHÉTIVEMENT ( slià-tiv-mân ) , adv. 
[d’une manière chétive] Meanly, poorly, piti- 
fuLly, slenderly, sorrily, piteously , penu nous ly, 
barely. 

CHETOLIER , s. m. [qui prvnd des bestiaux 
à chétel] A tenant of caille. 

CHEVÀGE, s. m. [droit qu’on levoit autre¬ 
fois sur les étrangers , ou qu’un vassal payoit à 
son seigneur] Chevage , chiffagé , poll-money. 

CHEVA-L, UX (shè-yâl, vô), s. m. [animal 
à quatre pieds,, propre à porter et à tirer] Horse. 
Le cheval hennit, The horse neighs. Le fer 
d’un cheval : * fer à cheval ; Horse-shoe. Cheval 
noir, blanc, gris, gris-pommelé, truité; ale¬ 
zan, bai, isa belle, soupe de lait; A black, 
white, grey, dapple-grey, trout-coloured, fl ea- 
bitten-grey, or red-spolied ; dark-bay, light - 
bay, yeltbw-dun, cream-colokred horse. Che¬ 
val neuf, fait ; ramassé, enselle'^ hardi , noble, 
courageux, vif, fin, doux, docile; vicieux, 
rétif; pesant, léger à la main ; poussif, fourbu, 
morveux, lunatique : A new, broken in , thick- 
set, saddle-backed ; bold , noble, spirited, meî- 
tlesome, délicate, rhild, tractable ; vicious, res - 
iive ; heavy, easy upon the hand, pursy, foun- 
dered, having the glanders, moon-eyed horse. 
Petit cheval, bidet, JAag, pony, tit. Cheval 
de parade, de bataille , Prancer , charger. Che¬ 
val de selle , de chasse, de trait, Saddle-horse, 
hunüng-nag , draught-horse. Cheval de car¬ 
rosse , de charrette, de charrue, de moulin , 
Coach , cart , plough , mill horse. Cheval de 
brancard , de volée ; de main, à deux mains , 
Shaft-horse , led-lwrse ; saddle-horse ,jor saddle 
andshaft. Cheval de bât, de somme, Pack-liorse. 
Cheval de poste, de relai, de louage, de renvoi, 
Post-horse , relay, hackney or livery horse , re- 
turn-horsc. Cheval de course , d’amble , Race - 
horse , ambling nag. Cheval de Barbarie ou 
Barbe, A Barb. Cheval entier, hongre , à de¬ 
mi châtré , qui a le front plat, A stone-horse , 
a gêlding, a rig ; a mare-Jaccd horse. Ce cheval 
prendra trois ans aux herbes, This horse will 
bè three y car s old next grass. Bon homme de 
cheval, A good horseman. Bel homme de che¬ 
val, A mon thaï sits genteally on horseback. 
L’art de monter à cheval, Horsemanship. Al¬ 
ler à cheval, monter à cheval, To ride, to 
horse. Apprendre à montera cheval, To learn 
to ride the great horse. C’est cet écuyer qui a 
mis les princes à cheval, ’Tis that ruling-mas- 
terhas taught the princes lo ride the great horse. 
Il connoît bien la portée d un cheval, He knows 
well the capacity of a horse. Etre bien à che¬ 
val , To set a horse well. Commencer un cheval 
(le dresser), To break in a horse. Assurer la 
bouche d’un cheval, Ho bring a horse to cer- 
tainty of rein. Emboucher , embrasser un che- 
val.’V. Emboucher, embrasser. Ce cheval se 
bride bien, This horse bridles , or places his 
head well. ll a la bouche bonne , He has a good 
mouth. Rassembler son cheval, lui donner un 
demi-arrêt, To gather a horse up, to pinch 
him. Son cheval s’abattit sous lui, tomba les 
quatre fers en l’air , His horse fèll under him , 
jell heels upwards. Outrer un cheval, le sur¬ 
mener, le mettre sur les dents, To hardride a 
horse, to jade him , to founder him . A cheval! 
To horse ! Etre à cheval, Tobeon horse-back. 

* Etre à cheval sur un bâton, To ride a stick. 

* Etre à cheval sur une poutre, etc. (jambe 
deçà , jambe delà ) , To sit a siraddle upon a 
beam, etc. + Une lièvre de cheval (violente), 
A violent jtver, enough to kill a horse. * Une 
médecine de cheval (très-forte) , Horsc-phfsic. 

* Un cheval, un gros cheval, un cheval de 
carrosse, un cheval de bât ( un homme stu¬ 
pide , grossier, brutal) , Agréât looby or boo- 


le cheval de Mt( il est chargé;, 

les affaires difficiles et fatigantes) He ù , 
drudge * Un petit cheval' échappé ( eD f • 
emporte, qufse soustrait à l'obéissance) 7 
unrulp ungoyernable boy. Travail de cheval 
Hard work. f Brider son cheval par la n u . 
(commencer une affaire par où on détroit ; s 
finir ), To begin at the wrong end. * f Chr* 
cher quelqu’un à pied et à cheval (faire toul - 
les diligences possibles pour le trouver T 
look for one high and low. * f Changer, : 
cheval borgne contre up aveugle (se défaire 
d une mauvaise chose pour une pire), To chair 
ge J or.the worse ; to make one s condaionm ^ 
in endeavouring to amend it. * f Parler à cIk’ 
val f impérieusement] To speak magUtemUy. 

+ Ecrire à quelqu’un une lettre à cheval (lui 
■écrire avec hauteur et menace), To wriic j„ 
a haughty and tlirealening style. * -j- Etre mal 
à cheval (être mal dans ses affaires) Toben 
an ill pass. * f Fermer l’écurie quand les che- j 
vaux sont dehors ( prendre des précautions 1 
quand il n’est plus^temps), To skut the Habk- I 
door when the stecd is stolen. * f Monter sur 
ses grands chevaux ( se mettre en colère, parler 
d’un ton fier et élevé ) , To rant , to L upi 
the high rope , or on the top of the house,lojlj I 
into a passion *{• A che val donné, il ne faut point 
regarder à la bouche (il ne faut pas trouver à re¬ 
dire à un présent que l’on nous fait), OnemuA ! 
not look a gift horse in the mouth, * *f Après bon 1 
vin , bon cheval (qui a bien bu , en fait mieux 
aller son cheval), A spur in the head is ivorîh tvn 
in the heels. -j- De femmes et de chevaux, il 
n’en est point sans défaut, Womcn are like 
horses , there are none withoul some fault. * f II i 
n’est si bon cheval qui ne bronche , 'Tis a good I 
horse that never stumbles , and a good wije 
that never grumbles. * f II n’est si bon chevaî 
qui ne devienne rosse, The hest horse must k ! 
jaded at last. * f Jamais bon cheval rie devint 
rosse (conserve jusqu’à la dernière vieillesse, 
la vigueur et l’esprit qu’il avoit dans sa jeu- 1 
liesse ), True b lue never stains. * f II est bon 
cheval de trompette, il ne s’étonne point du 
bruit ( des menaces qu’on.lui Lit ) , He is a 
man not lo be terrifled with words or threaten- j 
ings.*f Jamais bon cheval, ni méchant homme. I 
n’amenda pour aller à Rome, A good horse 
and a bad man never were the better for travel¬ 
ling. f Jamais coup de'pied de jument ne fit 
mal à cheval, A womarfs blow never broken 
maris rib. f Je lui ferai voir que son cheval 
nVst quune bêle (qu’il se trompe lourdement), 
TU shew him his mistake. * f II fait toujours 
bon tenir son cheval par la bride ( ne pas se 
défaire de son bien avant sa mort) , Tis good 
always to hâve the staff in ojie’s own hand. fil 
est bien aisé d’aller à pied, quand on tient son 
cheval par la bride, A man who keeps his 
coach and horses may easily walk on font. 
f* L’œil du maître engraisse le cheval, The 
rnasteds eye rnakes the horse fat. f Les che¬ 
vaux courent les bénéfices, et les ânes les attra¬ 
pent , Asses arc laden with preferments. f Qui 
aura de beaux chevaux si ce n’est le roi? (il 
n’est pas étonnant qu’un homme riche ait de 
belles choses ), JVho can hâve a better dinner 
lhan my lord may or ? Le mot de Chevaux, 
au pluriel, désigne ordinairement des cava¬ 
liers , ou la cavalerie, Horse. 11 y avoit dans 
son armée trente mille hommes de pied, et 
dix mille chevaux, His avmy consisted of thirir 
thousand fool ,. and ten thousand horse. Huile 
de cheval [ graisse de cheval fondue ] Cabuine 
oil , horse grease. 

petit Cheval [ terme f d’Astronomie ; cons¬ 
tellation de l’hémisphère septentrional ] f cg a ‘ 
sus. ( ' o ' 

Cheval dl bois [figure de bois qui sert, 1 a 
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apprendre à voltiger; 2 0 . à punir quelquefois 
des soldats ] A wooden horse. 

Cheval de frise [pièce de bois traversée de 
longues pointes] The Friesland horse, cnevaux- 
de-Jrise [ nom d’une coquille univalve J. V. 
Chaüsse-trape. 

Cheval fondu [jeu où des enfans sautent i un 
après l’autre sur le dos de leurs camarades J 
Leap-jrog. - , 

Cheval marin , s. m- [ petit poisson de mer, 
hippocampe 1 Hippocampus , sea-hoj'se. 

Cheval marin , ou plutôt cheval de riviere 
[ hippopotame ; animal amphibie ] Hippopoia- 
mus , sea-horse , or rather river horse. 

Chevau-légf.r [autrefois un cavalier légère¬ 
ment arme ; c’ètoit aussi une sorte de garde du 
roi de France J Light-horse , horse , troopers. 

CHEVALEMENT , s. m. [ ètai pour faire 
des reprises en sous-œuvre] Prop , stay, shore , 
buttress. 

CI1EVALER , -cbevalant, chevalé , v. a. 
[soutenir un bâtiment, pour le reprendre 
sous-œuvre] To prop , to bear up. 

§ CHEVALERESQUE, adj. Advenlurous , 
kniglit-errant-like, franctic. Enthousiasme che¬ 
valeresque, Frantic enthusiasm. 

t CHEVALERIE (shë-vâl-n), s. J. [dignité 
et grade de chevalier] Knighihood , chivalry. 
H maimoit pas à servir de conducteur aux. in¬ 
fantes pour la gloire de la chevalerie , He did 
not choose to redress ihe grievances of dcimsels , 
merely for ihe glory oj knight-erranuy. 

Chevalerie [en parlant des anciens cheva¬ 
liers] Chivalry. Le temps de la chevalerie, 
The âge of chivalry. Des actes de chevalerie 
(des actions de valeur), Achèvements, ex¬ 
ploits. Les lois de chevalerie , The laws of chi¬ 
valry. Ordres de chevalerie, Orders oj chi - 

'^eliEVALET (shê-yâ-lê) , i. m. [sprte de 
supplice parmi les anciens; cheval de bois pour 
punir des soldats] Equuleus, wooden horse . 

Chevalet [ d’instrument de musique ] The 
bridge {of a musical instrument ). 

Chevalet [châssis sur lequel les peintres po¬ 
sent leurs tableaux pour y travailler] Easel. 
Tableaux de chevalet., Easel-pieces. 

Chevalet [terme d’imprimeur] Thegallows 
of a primer's press , stay of ihe frisket. 

Chevalet [terme de Tanneur] The wooden 
leg whereupon a tanner scrapcs hides. 

Chevalet [de scieur de bois] 4 sawing- 
trestle or horse . 

Chevalet [étais pour reprendre un bâti¬ 
ment sous-œuvre] Buttresses , props , shore. 

Chevalet [pour sécher du linge] Horse. 

Chevalet [assemblage de deux noulets] 
Roof ( of a dormer-window ). 

Chevalet [ terme d’Artificier ; poteau au 
haut duquel est un rafeau] Fire workers horse 
or rack. 

Chevalet [ terme de Marine ] Jioller ( to 
pass ihe cables from one place to another ), 
Chevalets de commetteur, Trestles 9 stake- 
head. & 

CHEVALIER ( shé-vâ-lîâ), s. m. [ autrefois 
honneur militaire ; aujourd'hui membre a un 
ordre de chevalerie ; dignité', titre ] Knight. 
Chevalier d’honneur, The firstgentleman Us - 
her to the queen or to a princess. Le cheva¬ 
lier du guet, The captain of the watch on 
horseback , ai Paris. Chevalier de l’arquebuse, 
One oj the Artillery-company. Chevalier er¬ 
rant , Knight-errnnt. * Chevalier d’industrie , 
One thaï lives by his wits, a sharper, swind- 
ler. * Chevalier de la coupe, A tavern-knight , 
a stout toper. * Il est le chevalier d’une telle 
dame, He is much smitlen with such a lady. Se 
Lire le chevalier de quelqu’un, To take some - 
body's pan warmly. * 


Chevalier [oiseau aquatique 1 Totano, Cali - 
dris. Chevalier rouge , Redshaiik. 

CHEVALIÈRE (shê-vâ-ïîèr) , s.j. [épouse 
d’un chevalier]^ knighis lady. Les,religieu- 
ses chevalières de St. Jacques-de-l’Epée (en 
Portugal ) JYuns of the knights of St. J a go of 
the Sword ( in Portugal). 

CHEVALINE (she-vâ-lîn ) , adj. [ terme de 
Pratique ; béte chevaline , un cheval, une ca¬ 
vale ] A horse or a mare. 

J CHEVANCE (shë-vâns), s. f. [tout le 
bien qu’on a ; richesse , fortune ] Goods and 
chattels , substance , ireasure. 

CHEVAUCHÉE ( shë-vô-shâ ), s. f [terme 
de Palais; tour à cheval que sont obligés de 
faire certains officiers ; tournée, visite j Cir¬ 
cuit, progrès s , cavalcade . 

t CHEVAUCHER (shê-vô-shâ), v.*n. [aller 
à cheval ] To ride on horse-back. Chevaucher 
court, chevaucher long (se servir d’étriers 
courts où longs ), To ride with short or long 
stirrups. 

Chevaucher [ terme de Marine ] To ride , to 
befayed upon . 

Chevaucher [terme d’imprimeur.] Voilà 
deux lettres qui chevauchent, These two let- 
ters are Crossing. 

Chevaucher le vent, v. a. [se dit d’un oiseau 
de proie qui se roidit contre le vent] To fly 
inlo the wind. 

X CHEVAUCHONS ( slivô-shora ), adv. A 
chevauchons [à, califourchon] Astraddle. 

CHEVAU-LEGER (she-vô-lâ-zâ ). V. Che¬ 
val. 

CHEVECHE, s. f. [oiseau de nuit; petite 
chouette] JVhile owl 9 madge-howlet , barn or 
church-owl. 

CHEVECIER, m. [dans quelques églises 
collégiales celui qui est pourvu de la première 
dignité et qui a soin de la cire ; chef, trésorier 
du chapitre ],Dean , treasurer. 

CHEVELÉ, adj. [ terme de Blason ; se dit 
d’une tête dont les cheveux sont d’une autre 
couleur que la tête] Chevelle. 

CHEVELU, E ( shëv-lù, lu ) , adj. subst. 
[qui porte de longs cheveux; qui* a beaucoup 
de cheveux , une longue crinière] Long-haired, 
hairy. Clodion le Chevelu , Clodion le Chevelu. 
La Gaule chevelue, Gallia comata. ¥ Plante 
chevelue , A fibrous plant . Comète chevelue, 
A blazing-laiVd cornet. Le chevelu des arbres, 
The fibres , strings , or threads of the root of 

CHEVELURE (shëv-Iùr) , s.f [les cheveux 
delà tête ; perruque; § crin , § crinière; touffe 
de petites racines] Haïr, head of hair , * La 
chevelure d’une comète, The bearns of a cornet. 

Les arbres ont perdu leur chevelure; The 
trees hâve lost their green dress. La chevelure 
de Bérénice [ constellation de l’hémisphère 
septentrional] Coma Bérénices, Bérénices hair. 

CHEVER, v. a. [terme de Joaillier; cerner 
ou creuser une^ierre par dessous] To hollow 
a precious stone underneath. 

CHEVET (shè-vë), s. m. [traversin, oreil¬ 
ler] Bolster. Au chevet du lit, At the bed's 
head. Il aime le chevet bien bas , He likes to 
lay with his head low. * f Une épée de chevet 
(un ami brave et prêt à nous servir en toute 
occasion) , A trusly friend , a sure back whose 
courage we may dépend upon. Droit de chevet 
(somme qu’un membre d’une compagnie paie à 
ses confrères, quand il se marie), A sort of 
Jee or présent. Le chevet d’iine église (la par¬ 
tie qui est derrière le maître-autel) , Apsis. 

(N. B. Chevet .signifie chef, iéie, d’où l’on 
dit : mettre deux choses lechevet (double che¬ 
vet) , c. à d. la tête de l’une contre les pieds 
de l’autre , To place two things heads andfeet). 

Chevet [ terme de Marine ] Cushion or bag 
to p revent the stay s from galling the masts. 


Chevet de traversin des bittes, Lining , or don- 
b lin g of the bits. 

% CHEVÈTRE (shë-vétr), s. m. [licou] 
Haller. 

Ciievetre [terme de Charpentier ; pièce de 
bois dans laquelle on emboîte les soliveaux d un 
plancher] Binding joist. 

Ciievetre [ terme de Chirurgie ; sorte de 
bandage] A bandage to support the lower jaw> 

^CHEVEU , X (shé-véu), s. m. [poil de la 
tête] flair. Les cheveux , 2 he hair, the hairof 
ihe head. Cheveux blancs, Hoary head. Che¬ 
veux longs, courts , frisés; blonds, bruns, 
noirs ; peignés , annelés , bouclés, crêpés; fins, 
doux, rudes; gras, hérissés: Long, short , 
frizled; light , darl c-, hlack ; dressed, crisped , 
in ringlets, curled ; fine, soft, sliff) greasy 9 
standing up hair. De grands cheveux, Long 
hair. De faux cheveux , False hair. Bague, 
bracelet de cheveux , Ring or locket with flair, 
hair-braceltt. Peindre ses cheveux , To dye 
one s hair. Un amoureux en cheveux gris, An 
old dotard. Ses cheveux plats et longs lui des¬ 
cendent par égale portion par devant et par 
derrière, His lank straight hair falls down in 
equal portions befo're and behind. Tresse de 
cheveux , Plaît of hair. Cheveux roux ardens , 
Sandy hair. Faire les cheveux , To eut ihe hair . 
Couper les cheveux, To crop. Raser les che¬ 
veux , Ta shave the head. Il ne s’en faut pas 
l’épaisseur d’un cheveu que ces deux choses-là 
ne se touchent, These two things touch within 
a hoir s breadth. Délié comme un cheveu , As 
fine as a hair. Se prendre aux cheveux , se tirer 
par les cheveux en se battant, To take one 
another by the hair. Tirer quelqu’un par les 
cheveux, To pull one by the hair. S’arracher 
les cheveux de désespoir, To tear one's hair 
jor despair. * Tirer par les cheveux une com¬ 
paraison , un raisonnement, une interprétation 
( en faire une application forcée ) To force in , 
a comparison , an argument ; a passage , or in¬ 
terprétation, to bring ihem in by head and shoul- 
ders. * Cela fait dresser, les cheveux à la tête 
(cela fait horreur), That makes one’s hair stand 
on end, or one% blood run cold. * Prendre l’oc¬ 
casion aux cheveux, To take opportunity by 
ihe fore-lock. * -j- Fendre un cheveu en quatre 
(subtiliser trop) , To split a hair. 

Cheveux de Vénus , s . m, pl. [ capillaires 1 
Main den-hair. 

Il CHEVILLAGE, s. m. [art déplacer les 
chevilles] Pegging. 

CHEVILLE (shé-vî/) , s.f. [morceau de 
bois du de fer qui va en diminuant, et que l’on 
fait entrer dans un trou] Peg, pin, plug. Grosse 
cheville, Thick-peg. Attacher avec des che¬ 
villes', To peg. f Trouver à chaque trou une 
cheville, f Autant de trous , autant de che¬ 
villes (trouver des excuses et des défaites à 
tout), To find à peg for every ho le, or aplas¬ 
ie r for every sore. * f II n’y manque pas une 
cheville ( se dit d’une maison en bon état ) 
There is not a peg wanting. Cheville ouvrière 
(grosse cheville de fer qui joint le train de de¬ 
vant d\m carrosse avec la flèche) Pole-bolt of 
a coach. * Je justifiai bientôt leur choix par 
une infinité de friponneries que nous fîmes , et 
dont je fus, pour ainsi dire, la cheville ou¬ 
vrière , I soon justijied their choice, by an in¬ 
finité number of knavish designs which we put 
in practice , and of which / was , as it were , 
the informing soûl. La cheville du pied , The 
ancle-bone. * Il ne lui va pas à la cheville du 
pied, fie is infinitely inferior to him. * Cheville 
(ce qui est mis dans Un vers pour la mesure ou 
la rime) , Bot ch, stop-gap, prop. Etre en che¬ 
ville à certains jeux de cartes , n’être ni le pre¬ 
mier ni le dernier en carte) , To be ihe middle - 
hand {at some card-games) 5 to be in the middle 
{al ombre)* 
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Cheville [terme de Marine] Iron-bolt. ÎChe 
ville à goujon , Common boit. — à goupale, 
Fore-loch boit.— à oeillet, Eye-bolt .—a bon me, 
Ring-bolt .—à croc, fiook-bolt .— à boucîe\et 
à croc , Boit with a ting atid hook. — à tête a 
diamant,, Square-headed boit. — à pointe per 
due, Short drove-bolt. —de hauban, Chain- 
boit. —d’affût, A. gim-carriage boit. — de fer 
à charger le canon, Langrage-shot .—de pompe, 
Short pump-boll .— de potence de pompe, Long 
pnmp-bolt .— à viroles, CLinch-bolt .—à cosse, 
Fender-bolt. 

Cheville de presse, ou d’étau, Tantow. 

Cheville [partie des andouillers d’une bête 
fauve] Broach of a deèds head. 

CHEVILLER (shé-vï-/â), chevillant, che¬ 
villé, v. a. [joindre avec des chevilles ; clouer, 
attacher, arrêter, fixer, retenir 1 To peg or 
pin , to jaslen with a peg. Tête de cerf bien 
chevillée ((fui a beaucoup d’andouiilers bien 
rangés ), The liead oj a slag wetl brmiched. 
Chevillé [terme de Blason] Branched. Des vers 
chevillés (chargés de mots inutiles ), -Botched 
perses. * f 11 a ï a me chévillée dans le corps (il 
résiste à de grandes maladies , à des blessures 
dangereuses), lie lias nin&lives. 

Cheviller [terme de Marine] To boit a ship , 
to drive the bolts. 

Cheviller la soie [terme de Teinturier f la 
tordre] To wring the silk. 

CHEVILLETTE, 5. /. [ustensile de relieur] 
p*s or broach. 

CHEVILLOT, s. m. [terme de Marine ; pe¬ 
tite cheville tournée, qui sert pour l’amarrage 
des manœuvres] Toggel , belaying-pin. 

4 * CHEVIR,p\ n [venir à houtde quelqu’un : 
ce verbe n’est d’usage qu’à l’infinitif et au iu- 
tur] To manage , to reclaim , to master, to over - 
rule , to compass, to prevail with. On ne saurait 
chevir de cet enfant, One cannot manage that 
child. J en chevirai bien, I wdl bringhim to my 
lent. 

CHEVIS 5 ANCE , s. j. Ghevissement, s. m. 
[terme de Palais j traité, accord avec quelqu’un] 
Chevisànce. 

CHÈVRE (shévr) , s. f. [la fofpelle du bouc] 
A slie-goat, nunny goat. Chèvre sauvage, kYild 
goat or gazel. La chèvre broute, The goat 
browses. Enter en pied de chèvre, To grafi 
slopeways. * Barbe de chèvre (barbe longue) , 
Jew’s heard. Prendre la chèvre (se fâcher 
sans sujet), To take pet , to take fire presently , 
lo take pepperin the nose, to fly out into a pas -, 
sion. ♦f Sauver la chèvre et les ehoiix (pour¬ 
voir à deux inconvéniens contraires) , To ob~ 
viole two inconvenances at once. * -f* Où la 
chèvre est attachée,il faut qu’elle broute, JVfaere 
the goat is tied, she must browse ; wbcre a man 
is settled , he is to seek means lo live f llwoit 
amoureux d’une chèvre coiffée (il aime toutes 
les femmes, quelque laides qu’elles soient) * lie 
would fait in loye with a goat, if she had ç. 
woman's cap on. 

Chèvre [machine propre à élever des far¬ 
deaux, des poutres, elc.\ Crab, gin. 

Chèvre a musk, s.f [sorte de gazelle de 
l’Afrique et des Indes] Alusk animal , libel- 

musk. - . 

Chèvre [terme d Astronomie f constellation 
septentrionale] Capra , goat , hircus. 

Chèvre dansante [espèce 4 d’Aurore borealej 
Capra saltans. 

CHEVREAU, X (shé-vro), s. m. [le petit 
d’une chèvre] Kid. . -,, , ' ■ 

CHÈVRE-FEUILLE , m. [sorte darbns- 
seau] Honey-suckle. 

CHÈVRE-PIED, 5 . m. [en poésie ; satyre] 
Capripes. Les dieux chèvre-pieds , lhe goai- 
iootedgods, cloven j'ooted deities. 

CHEVRETTE (she-vrêt), s.f. [la femelle du 
chevreuil] Doe,she-deer, roe- 


m. [droit de seigneur] 


Chevrette [petit poisson de mer, qui res¬ 

semble à l’écrevisse] Shrimp , prawn . 

Chevrette [terme d’Apothieaire ; pot à gou¬ 
lot] A syrup-pot. 

Chevrette [petit chenet bas , sans branche 
par-devant] A Utile anairon, or dos. 

CHEVREUIL (shê-vréu/) , s. m. [bête fauve 
qui tient de la chèvre] Roe-buck. 

CHEVRIER (shê-vrîâ), s. m. [celui qui mène 
.aitre les chèvres] Goafherd. 
\CHEVRILLâRQ (shé-vrï-/àr), s. m. [faon 
de\ chevrette ] Young roé-buck, jawn oj a 
roe\ 

Cil EV. R OIN (shè-vron), s. m. [longue pièce de 
bois qui sert à la couverture d’une maison] 
Raflck Chevrons de long pan, Long' rajters. 
— de èroupe ou empanons, Bips. — ciutrés, 
Archedfajiers. — de remplage, Joists. 

Chevrons [terme de Marine j coins] Scant- 
üngs ; long wedges used in the Frêne/\ s bips for 
securing lhe\ginis. Mettre les chevrons àla bat¬ 
terie, To cl PKf die wedges to the trucks. 

Chevron [ \terme de Blason ; deux pièces 
plates assemblées , dont la pointe est tournée 
vers le haut de l’écii] Chevron. Chevron brisé 
(dont la pointa d’en haut est fendue). V. Cir¬ 
conflexe. \ 

CHEVRONÉ, E, adj. [t erme de Blason ; 
chargé de chevroii/ Chevroned. 

CHEVROTAG 

Goai-fe 

CHEVROTER (sli^-vro-tà), chevrotant, che¬ 
vroté, e. n. [faire desXçhevreaux] To kid. 

4 - Chevroter [perdrie patience , se dépiter, 
s’impatienter, se mettre en colère , prendre la 
chèvre] To fret, to be peevish, to bemad. Faire 
chevroter quelqu’un, To make one mad , to 
make himfret,lo teasehim. 

Chevroter [ aller en bondissant, bondir, 
sautiller] To ship, to caper. 11 chevrote en mar¬ 
chant , lie starls or skips in walking. * Sa voix 
chevrote, il chevrote en chantant., Ile lias a 
tremor in his singing,, he sings like a nanny - 
goal. Cadences chevrotées , Short , broken, un- 
even cadence. 

CREVROTUN (shé-vro-tm), 5. m. [peau de 
chevreau corroyée] Kid-skin. Gants de chevro- 
tin, Kid gloves. 

CHEVROTIINE, s. f. [plomb à tirer le che¬ 
vreuil] Shot for deer. 4 

CHEZ (shâ) , prép. [en la maison de] At or 
to oné’s house. Il est chez moi, lie is at my 
house or at home. Il est chez lui, He is at home. 
Je vais chez vous , l am going lo your house. 
Je vicias, de chez madame Le Blanc, l corne 
front mistress Le Blanc 1 s. J’ai passé par chez 
vous, Ihâve calledat your house. il demeure 
chez vous ,.He lives at your house. Çhacun est 
maître chez soi, Every body is master in his 
own house. Avoir un chez soi, To liavc a 
house oj one ' 1 s own. Elle avoit sans doute un 
chez elle, She had, no doubt , a home. 

Chez [parmi] Among , amoçgst , with. Il y 
avoit une coutume chez les Athéniens, chez 
les Romains , There was a custom among the 
Alhenians or Romans. 

CHIAQUX, s. m. [mot Turc; envoyé , mes¬ 
sager d’état , huissier , courrier du cabinet] 
Chiaous, messenger. 

CHIASSE (shï-âs )yS.f. [écume des métaux; 
laitier, scorie, mâchefer] Uross, scum. 

Chiasse de ipouche, dç ver [les excrémens] 
The clung ofjlies, worms, etc. * 4 - Cet homme 
est la ( chiasse du genre humain (le dernier des 
hommes) , Thaï man is the very dregs of man- 
kiiul. 

CHiBOUT, s. m. [ résine blanche d’un arbre 
de l’Amérique] Chibou. 

CHICAMBAUT, 5. m. [pièce de bois vers 
l’avant d’un petit vaisseau] Bumkin , lujf-block. 

CHICANE (shî-kân), 5. j. [subtilité cap- 


tieuse, $ chic, finesse, adresse ; procédl^ 
barrassee; détour, supercherie , tour de £ , 
cureur; difficulté dispute, querelle, rixe, tu 1 
casserie, vetille] Chicane, canl, felchaihï 
(juillet, subtilitr, quichhlf, dodgmg , janeU,,,, \ 
pettijogging , the quirks oflaw, shifiLLl'' 
ing, sputting oj a cause , trick, chicaner y cop 
nous subtlety in arguing. Gens de chicané 1 
(petites gens de pratique /comme procureur- 
de village, sergens, etc.) , PetLijo,g Vilain f 
étrange , pure, franche chicane , An w>\ r 
strange , mere, downright chicane. Chercher 
chicane ou des chicanes à quelqu’un , 
wrangle, to pick a qunrrel with somebodv I 

CHICANER (shî-kâ-nà) , chicanant, chi- 
cane', n. et a. [user de chicane-, critiquer8 0r 
des bagatelles, former des incidens, incidenter 
jouer de finesse , disputer, contester, faire de I 
mauvaises difficultés , embarrasser une proct- 1 
duré, faire durer un procès, vétiller; déguiser 
des faits, les dénaturer ; embrouiller une af- 
foire , en reculer le jugement, la conclusion ’ 1 
To chicane , to cavil , to quibble, to use irich' 
fetches at law ; lo use quirks , shifls ; lo dodge' 
to j angle , to make many words , to wrangl ! 
to struggle , lo perplex, split a cause. Chicaner 
un écrit , To fmd finit with a writing. J1 chi¬ 
cane sur tout, He quibbles about every thing, » 
Il chicane tous ses voisins, lie wrangles with ! 
ail his neighUours. * Il a un rhumatisme quile 
chicane depuis long-temps , He lias been lm I 
bled this gréai while with a rheumatism. * Celle 
affaire n’est qu’une bagatelle, mais elle ne laisse j 
pas de le chicaner, That affair is but a vm ! 
Irifle , but it gives him however a gréai dealoj | 
trouble. 

Chicaner le vent, [ terme de Marine] Tolay j 
too near the wind. Ne chicanez pas lèvent! 
Dont hug the wind so close ! no near\ 

CHICANERIE ( shï-kân-ri ), s. f. [ tour de 
chicane; méchante subtilité, sophisme] Chi- 
canery, quillet , dodging. 

CHICANEU-R, SË (sh!-kâ-néur ? nêuz),$.m, 
et f qui chicane , qui aime à chicaner ; pro¬ 
cessif, plaideur de profession, chicanier,liti¬ 
gieux , pointilleux, vétilleux , difficile, difû- I 
cultueux, tracassier, querelleur] Chicaner , 
splitier of causes , caviller, dodger , barrator, 
pettifogger, liligious, wrangler. Humeur chi¬ 
caneuse, liligiousness. Vrai chicaneur, A tins 
chicaner. C’est uue chicaneuse, She is a ca¬ 
viller. 

|| CHICANI-ER , ÈRE (shî-câ-nM, nîfr), 
s. m. et f [qui conteste sur les moindres cho¬ 
ses ] TVrangler, chicaner , brabbler. 

CHICHE, (shïsh) adj. [trop ménager, mes¬ 
quin, avare, ladre, vilain, tenant, taquin,serre, 
resserré] Niggardly, penurious, slingy, sordidfy , 
parsimonious, niggard, misérable, base, near, 
amuchworm, a scrape-penny, spare, sparing , 
tenaciaus, closefsted. *11 est bien chiche de ses 
paroles, chiche de ses pas, chiche de ses pei¬ 
nes , He is very sparing oj his words , his steps, 
or his trouble, f Chiche-faee (visage maigre et 
pâle) A wan face, fnicher , sneak-biU. 
n’est festin que de gens chiches [ ceux qui trai¬ 
tent rarement font plus grande chère que d’au¬ 
tres ] l\ r othing : s like a mise As feast. Pois chi¬ 
ches, Chiches , chich-pease , grey-pease, (cicer). 

CHICHEMENT ( shtsh-mân) . adv. [d’une 

manière chiche ; vilainement, mesquinement 
JYiggardly,penuriously , siingdy,parsimoniom > 
nearly, lenaciously, sparingly, savingly. 

CHICHESTER, s. m. [ville d’Angleterre) 
Chichester. 

tCHICHETÉ, s.f [épargne basse et sor¬ 
dide, ladrerie, vitenie , mesquinerie, taqui¬ 
nerie , avarice , lésine] JYiggardliness, pwdr 
ing , covetousness, penyriousness. 

CHICON,s m. [laitue romaine] Cossddiucc- 

CHICORÂGÉE , adj m. et/ [terme de.w- 
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t-amque. De la nature de la chicorée ] Endive- 

like. 

CHICOREE (shi-kô-rà), 5. f [endive ; plante 
potagère et salade] Succory, endive. Chicorée 
sauvage , Wild succory. Chicorée blanche, fri¬ 
sée , PÈhite , curled endive. 

CHICOT (shî-kô) , s. m. [reste d’arbre, d’un 
morceau de bois rompu, d’une dent cassée] 
Trunked stock , slump , stub. 

Chicot du Canada [fruit du Bonduc] Gui- 
landina , Bonduc. 

4 - CHICQTER (shî-kô-tâ), chicotant , chi- 
coté, v. n. [contester sur des bagatelles] To 
wrangle, to tri/le , to dispute about nothing. 

CHICOTIN, s. m. [ herbe amère , suc amer] 
Orpine,live-ever , or rose-root , liblong , assa- 
fœtida. f Amer comme chicotin , As bilteras 
gallor worm-wond. 

CHIEN , CHIENNE (shîè/z, shïln) , m. 
et f. [animal domestique; dogue , mâtin, bar¬ 
bet, limier, lévrier, ég^gneul ; terme injurieux 
aufig.] Dog, bitch , cur. Chien de chasse, 
Chien courant, A hound , a beugle , ranger. 
Chien d’arrêt, Pointer Chien couchant, A 
setter , a setLing-dog. Chien de terre, ( basset) , 
Terrier . Une meute de chiens, A pack oj hounds. 
Un petit chien, un jeune chien , A puppy, a 
whelp. Chien de demoiselle , A lap dog , a fis- 
tingeur. Chien à grandes oreilles, A long-eared 
dog. Chien traître (qui mord sans aboyer), har¬ 
gneux , enragé , fou , A treacherous , snarling, 
mad , playfuL dog. Chien qui chasse de nuit, 
JVight dog. Chien sage { qui ne s’emporte point 
après le gibier ), A steady dog. Le chien aboie, 
The dog barks. Les chiens sont en défaut, The 
dogs are upon ihe wrong scent. Remettre les 
chiens sur les voies, To put ihe dogs upon ihe 
right scent again. Hâler les chiens , rompre 
les chiens, V. Haler, Rompre. * Il me falloit 
un chien de chasse pour découvrir le gibier; 
c’est-à-dire un drôle qui eût de l'industrie, 
et qui fût propre à déterrer, et à m’amener des 
gens qui auroient des grâces à demander au 
premier ministre, I had occasion for a jak-call 
to discover the game ; ihat is , an industrious 
fellow , proper to find out and bring me those 
who had favours to ask of ihe prime minisler. 

* Une chienne de musique, une musique de 
chien , A villainous music. * jj Quel chien de 
musicien? What a wretched musician ? * || O la 
chienne de vie ! Oh the deuce of a life ! * || Un 
chien de repas, A paltry meal. * |j C’est un 
beau chien d’ami , un bel ami de chien, He is 
afinefnejid indeed. * Je fis sur le champ jeter 
par les fenêtres cette chienne de médecine, I 
ordered the villainous medicine to be thrown out 
of the window immediately. * Battre le chien 
devant le lion ( reprendre quelqu’un d’une'faute 
devant un autre qui en est coupable , et qu’on 
n’ose reprendre directement) , 2b correct one 
ihat is not culpabîe in the presence of one who 
is so. * f Etre comme un chien à l’attache (dans 
un emploi qui oblige à une sujétion continuelle), 
To be in a slavish business , place, employ- 
mentj to belike agalley-slave. *f Faire le chien 
couchant (faire des soumissions basses et ram¬ 
pantes) , To cringe, to creep and crouch. * f Me¬ 
ner une vie de chien ( mener une vie misérable ; 
vivre dans la débauche ) , To live a misérable 
li fe ; lo live like a dog. * *j* Rompre les chiens 
( empêcher qu’un discours, qui pourroit avoir 
quelque mauvaise suite, ne continue ) , To stop 
theciy , todiverta conversation which may hâve 
bad conséquences. * f A méchant chien , court 
lien , A cursed curmust be lied short. * || A bon 
chien il ne vient jamais un bon os, Merit sol¬ 
dant meeis with its reward. * f Bons chiens 
chassent de race (les enfans suivent ordinaire¬ 
ment les traces de leuns pères et mères ) , Cat 
àjterkind. fi Gela nfest pas tant chien (trop 
mauvais ), Jhat is nSt so bad. *1* C’est un çliiea 

If. 


au grand collier (il prime dans une compagnie, 
etc. ) , He leads the pack. fCela est tout d’une 
venue , tout droit comme la jambe d’un chien , 
ThaVs as straight as a ram!s horn. f Gela ne 
vaut pas les quatre fers d’un chien , Thaï s not 
worth three skips of a louse.^fQle st Saint Roch 
et son chien ( ils ne sortent jamais qu’ensemble), 
Like Toby and his dog , they are insépara¬ 
ble comparions., Entre chien et loup (sur la 
brune ), In the dusk of the evening. f il est fou 
comme uri jeune chien (étourdi et folâtre) , 
He is asfull of play as a young puppy. *j* Il est 
fait à cela comme un chien à aller à pied , à al¬ 
ler nu-tête (être accoutumé à quelque chose de 
pénible) , Thaï is as natural to him , as for a. 
dog to trot. *j* Il fait comme le chien de Jean de 
Nivelle , il s’enfuit quand on l’appelle, Hehears 
y ou as much as a sow does in a jîeid of beans ; 
he turns you the deaf ear. -j* Il vaut autant être 
mordu d’un chien que d’une chienne (de quel¬ 
que côté que vienne le mal , il est également 
sensible) , ’Tïs as goodto be hang'd us drowrid. 
fils s’accordent comme chiens et chats, They 
agréé like cals and dogs. * f Ils veulent faire 
comme les grands chiens, ils veulent pisser con¬ 
tre la muraille (se dit des petits garçons qui 
veulent faire comme les hommes) , They tuke 
the man upon them , or meddle in things above 
their strengih or capacity. * f II mourroit bien 
plutôt quelque bon chien de berger ( se dit d’un 
homme méchant et inutile , qui est réchappé 
d’une maladie) , fie would hâve tipped off , if 
he was gond for any thing. f II n’en donneroit 
pas sa part aux chiens (il a prétention sur cette 
chose-là ) He would not easily quit his preten- 
sions to it. * f 11 n’est chasse que de.vieux chiens 
( les vieillards, qui ont beaucoup d’expérience , 
sont plus propres au conseil et aux affaires), OUI 
dogs are staunch huniers ; g rey hairs bring coun- 
sel. * f II y est bien venu comme un chien dans 
un jeu de quilles (il est odieux ; on n’aime jm 
sa compagnie), He is as welcome as a dog at 
nine-pins. +f 11 nejfautpas se moquer des chiens, 
qu’on ne soit hors du village (il ne faut pas 
mépriser un danger , qu’on n’en soit entière¬ 
ment sorti), One must not hollow before he is 
out of the wood. *+Tl est comme le chien du 
jardinier, qui ne mange point de choux , et n’en 
laisse point manger aux autres (il ne peut pas 
se servir d’une chose , ej il ne veut pas que les 
autres s’en servent I He is like the dog in the 
manger. *+ Leurs chiens, ou nos chiens , ne 
chassent pas ensemble (ils ne sont pas en bonne 
intelligence) , They or \ve dont set our horses 
togelher. Pendant que le chien pisse, le loup 
s’en va ( le moindre retardement fait perdre 
une bonne occasion ) , fFhilst the dog pisses, 
ihe wolf escapes. *f Quand on veut noyer son 
chien , on dit qu’il est enragé (quand on veut 
se défaire de quelqu’un, on lui impute quelque 
faute), He who would hang his dog, first gives 
out ihat he is mad. *•]■ Qui m’aime , aime mon 
chien ; qui aime Bertrand, aime son chien 
Love me , love my dog. S’il disoit cela , s’il 
faisoit cela, il ne seroit pas bon à jeter aux 
chiens (tout le monde crieroit après lui) , If 
he said ihat, or ifhe should do such a thing , 
he would not be worth hanging. Tous les 
chiens qui aboient ne mordent pas ( tous ceux 
qui menacent ne font pas toujours du mal), 
Éarking dogs seldom bite ; dogs ihat bark at a 
distance bile not always at hand. Un chien 
hargneux a toujours les oreilles déchirées (un 
querelleur s’attire toujours quelque mauvaise 
affaire), Snarling or brabbling curs never want 
sore ears ; quarrelsome curs hâve dirly coats. 
f Un chien regarde bien un évêque'(se dit à 
un glorieux qui se fâche qu’on le regarde fixe¬ 
ment), A cat may look at a king. 

Chien [la pièce qui lient la pierre d’une 
arme à feu] The cock of a gun or pistoL 


Chien-rat [ichneumon] Ichneumàn . 

Chien de terre [zemnij Zisel. 

Chien volant [chauve-souris des Indes] Ca- 
nis volansj tail-less bat. 

Grand Chien, petit Chien ou Canicule [cons¬ 
tellation] Canis major, Canis minor , Canicula , 
dog-star, Sirius. 

CHIENDENT, s. m. [espèce d’herbe] Dog's 
g ras s, quitch-grass, couch-gras s. 

Chiendent fossile , [amiante] Amianthus. 

CHIEN-MARIN , ou Chien ml mer, s. m. 
[poisson dont la peau est si dure , qu’elle sert à 
polir des ouvrages de menuiserie] Sea-dog. 

| CHIE-EN-LIT (shî-an-lî) , 5. m. [vilain 
masque qui court par les rues au temps du 
Carnaval] Merry-Andrew, Jack-pudding. 

CH 1 ENNER (shîé-nâ), chiennant, chienne ; 
elle chienne , elle chienna , v. n. [ faire de3 
chiens] Towhelp, to pup, to litter. Votre chien¬ 
ne a chienne, Tour bitch has puppies. 

CHIER, chiant, chié, v. n. et a. [se déchar¬ 
ger le ventre des gros excrémens] To 4. shite , 
to ease nature. *f Chier de peur (avoir une 
peur excessive et honteuse) , To be making 
butions , to sit upon tenter-hooks. Il chie de 
peur, He squirts his wits ; his heart is sunk into 
his breech. Chier du musc , To shite musk. 
*4. Un homme bien chié (mal fait, difforme) , 
An ugly dog , whom ihe devil shit flying. 

4 - CHIEU-R , SE , s. m. et f. [qui chie sou¬ 
vent ou copieusement] A shiler. 

CHIFFE ( shîf) , s. f. | terme de mépris; 
étoffe foible et mauvaise] A poor sluff. 

CHIFFON (shï-fo«), s. m. [méchant linge, 
méchant morceau de quelque vieille étoffe ; 
guenille ; bagatelle] Rag • trinket, toy . 

CHIFFONNER ( shi-fô-nâ ) , chiffonnant, 
chiffonné, v. a. [bouchonner," froisser] To rum- 
pie, to crumple , to tumble , lo rujffle , to crinkle, 
to jumble, to rimplç. 

CHIFFONNI-ER, ÈRE, 5. m. et/, [qui ra~ 
masse des chiffons par la ville] Rag-picker. 

CHIFFPiE (shifr), s. m. [caractère dont oh 
se sert pour marquer les nombres] Figure , 
number. +f C’est un zéro en chiffre (il n’a 
aucune autorité , aucun crédit) , He is a merc 
cipher. 

Chiffre [lettres entrelacées au lieu d’armes] 
Cipher, flourish o flelters, monogram. 

Chiffre [manière secrète d’écrire] Cipher • 
notes. Ecriture en chiffre , Brachygraphy . La 
clef du chiffre, The key of the cipher. 

CHIFFRER (shî-frâ) , chiffrant, chiffré, 
v. a. et n. [marquer par des chiffres; compter, 
supputer, calculer, nombrer] To page, to cast 
up, lo cipher, to compute, to number. % 

Chiffrer [écrire en chiffre] To cipher, to 
Write in cipher s. 

CHIFFREUR (shî-freur) , s. m. [qui compte 
bien avec la plume ] Accomptant, # or accoun- 
lant. 

CHIGNON (shî-gnon) , s. ni. [le derrière du 
cou] The nape. [terme de Coiffeuse] Chignon. 
Chignon natté, Plat. 

CHILI , s . m. [royaume de l’Amérique méri¬ 
dionale] Chili. 

CHILIADE , s. m. [assemblage par mille] 
Chiliad. 

CHILIARQUE, s. m. [capitaine de mille 
hommes] Chiliarch. . ^ 

CH 1 LIASTE, s. m. [millénaire] Chiliast 9 

millenarian. 

CHILOÉ [île de l’Amerique méridionale] 
Chiloe. y 

CHIMERE ( shî-mér ) , s. /. [Mythologie; 
monstre de Lycie , représenté avec la tête 
d’un lion, le ventre d’une chèvre, et la queue 
d’un dragon; Bellérophon i’extenaina] Ou - 
niera* 
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* Chimère , s. f. [imaginations fantôme.* 
vaine terreur, rêverie , vision , songe creux] 
Çhimera , idlefancy, vain imagination , wktrn- 
sef. Sa tète est pleine de chimères, Ris head 
is full of chineras. O chimère de l’ambitiou 
et de l’orgueil ! O chimera of ambition and 
pride ! 

CHIMERIQUE (slu-ma-rïîc), adj. [plein 
d imaginations ^ ridicules ; imaginaire ; vision¬ 
naire, con trouvé ; sans fondement] Ch'imencal, 
fanciful , imaginary ? cisionary, fauta stick, fan - 
tastical. Prétention, dessein, espérance chimé¬ 
rique, Chimerical pretensiondesign, hope. 

CHIVÎÉFiIQUEMEîNT , adv. [d’une manière 
ch i me riq ue] Chimerically. 

CHIMIE (shî -mi), etc. V. Chymie , etc. 

CHIMOSE, s. J. [inflammation qui fait re¬ 
tourner les paupières] Chemosis. 

CHINE (shîn), s. f. [grand empire d’Asie] 
China. 

f CHIN FRENE AU, s. m. [coup d’épée ou.de 
bâton au travers du.visage] Slash, or eut. 

CHINOIS, E (shî-nvra , nwaz) , adj. subst. 
[habitant de la Chine ; qui y a rapportj Chi- 


4- CHINQUER,^. n. [boire du vin en débau¬ 
che] To tipple , to fuddle. 

CHIO [île de l’Archipel] S cio. 

CHI0URME (shi-ôorm) , s.f. [équipage de 
galère] Crew , ihe crew of a galley. 

CHIPAGE ou Sippage , s. in. [apprêt que les 
tanneurs donnent à de certaines peaux ; on dit, 
«chiper les peaux] Short melhod of tanning, 
after the danish way. 

|| CHIPOTER (shî-pô-tâ) , chipotant, chi¬ 
poté, v. n. [manger peu à peu, mangeoter] To 
pidiïïe , to pick lid-bits. 

Chipoter [vétiller, lanterner , barguigner] 
To trifle. 

I j CHIP0T1ER ( shî-pô-tîà ) , s. m. [qui 
mange à petits morceaux; vétiileur, bargui- 
gneur, chicaneur] Piddler, trifler , whiffler , 
shuffler. 

CHIPRE, V. Cypre. 

CHIQUE, s.f. [brûlot,pou de Pharaon, es¬ 
pèce de ciron] Chique. 

Chiques [feuilles de tabac roulées qu’on 
mâche] Cud oftobacco. 

^ CHIQUENAUDE (shïk-nôd), s.f [coup du 
doigt du milieu sur le nez , sur le front, etc. ; 
croquignole, nasarde] Eillip,flirt. Donner une 
chiquenaude à quelqu’un, To Jîllip one. 

CHIQUER, v. n. [mâcher du tabac] To 
chew tobacco. 

|| CHIQUET (sbi-Aêt), 5. m. Driblet , bit. 
Un chiquet de vin, A drop of winë. Chiquet 
à chiquet (phrase adv. peu-à-peu, par par¬ 
celles) Il me paye chiquet à chiquet, He pays 
me by driblets. 

CHIQLHTOS, 5. m. pl. [peuples de l’Amé¬ 
rique méridionale] Chiquitos. 

CHIRAGRE ( Aï-râgr ), s.f. [goutte aux 
mains] Chiragra. Un chiragre , s. m. A person 
g ouïr in the hands. 

CHIRI, s. m. [nom Malabar; Mangouste ou 
Ichneumon] V. Ichneumon. 

CH1RIM0YA, s. f. [pomme de cannelle ; 
fruit du Pérou] Cuslard-apple, chirimnya. 

CH1R1TE, s. f. [pierre figurée qui repré¬ 
sente la main] Chiriles. 

CHIROGRAPHAIRE (M-rô-grâ-fer), adj. 
[créancier en vertu d'un billet, d’un acte sous 
seing privé] A creditor in air tue of a note of 
hand. 

CHIROLOGIE, s. f. [art d’exprimer ses 
pensées par ses doigts] Chirology. 

CHIROMANCIE (Aï-rô-mân-si), s.f [l’art 
prétendu de deviner et de prédire par l’inspec¬ 
tion de la main] Cairomancy , palmistry. 

CHIROMANCIEN (ALrô-man-sic/i), s. 


Iqui professe la chiromancie] Chiromancer 
palmiste r. 

CHIRON, s. m. [Mythologie ; le sagittaire ; 
fameux centaure , fils de Saturne et de Philyre, 
gouverneur d’Achille, et maître d Esculape), 
Chiron. 

Chiron, s. m. [ver des olives] Aruca. 

CHIRURGICAL, E (shl-rhr-^kâl), adj 
[qui appartient à la chirurgie] Chirurgical. 

CHIRURGIE (shi-rur-H) , s.f [l’art de gué¬ 
rir les maladies externes , par les opérations de 
la main] Surgery, chirurgery. 

CHIRURGIEN (shi-rùr-zié/î) , s. m. [celui 
qui exerce la chirurgie ] Surgeon , chirur - 
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Chirurgien ou Jacana armé [oiseau aquati¬ 
que du Brésil] V. Jacana. 

J CHIRURGIQUE, adj. V. Chirurgical. 
CHISTE, s . ni. [capsule membraneuse] Cyst. 
Tumeurs enkistées, Encysied tumeurs. 

CHITOME, s. m. [chef de la religion chez 
les Nègres] The chief pries t among the N'c- 
groes. 

CH1 T-SE, a. m. [arbre de la Chine] Chiise 
or setse. 

CHIURE (shî-ur), s.f [excrément de mou 
ch es] The dung of fîtes. 

CHIVEF, s. m. [espèce de figuier des Indes] 
Chivef 

CRLAMlf DE, s. f [manteau des anciens, 
retroussé sur l’épaule droite : l'habit militaire 
des patriciens; la toge étoit l’habit qu’ils por¬ 
taient dans Rome] C/ilarnys. 

CHLORIS , 5. /. [Mythologie; fille d’Am 
pliion et de Niobé, et mère de Nestor : nom 
d’une nymphe mariée à Zéphire] Clitoris . 

CHLOROSE, s.f. [terme de Médecine; les 
pâles couleurs] Chlorosis , greên sickness. 

CHOASPITES , s. f. [ pierre précieuse ] 
Cfoaspiles. V. Chrysoïseril. 

UHuC (shôk) , s. m. [heurt d’un corps solide 
contre un autre: concours, frottement, conflit, 
combat] A dashing , clashing , or striking one 
bocly against another , collision , crush , occur- 
sion , spring. Choc de deux vaisseaux, The 
running foui of two ships. 

Choc de deux armées, Bruni , onset 7 shock } 
conflict , congres s, coping , dimication , ren- 
counler. Au premier choc, Atflrst encounter , 
or onset. * 

* Choc [malheur, disgrâce] Shock , disaster , 
blow. * Sa santé a reçu un rude choc, un 
furieux cîioc, His Health received a severe 
shake. 

f CHOCAILLER, a. n. [s’enivrer dans une 
gargote] To tipple , to fuddle. 

f CHQCAILLON, a. f [ivrognesse] Afudd- 
ling gossip. 

CËOCOLAT (shô-kô- 3 â) , s. m. [pâte de 
cacao, de vanille, etc. boisson qu’on en fait] 
Chocolaté. Une tasse de chocolat, A disk of 
chocolaté . 

CHOCOLATI-ER, ÈRE , s. m. et f [qui 
tient une maison publique où Ion vend du cho¬ 
colat] Chocolate-maker or seller , thaï keeps a 
chncolütediouse. 

CUOCOL ATÎÈRE ( sliô-ko-lâ-tîêr ), s.f. 
[vase où l’on fait dissoudre le chocolat] Choco- 
late-pot. 

CHüCZIN , s. m. [ville de la Moldavie] j 
Choçzim. 

CHOEUR (Aéur), s. m. [partie de l’église ou 
l’on chante l’office divin | The choir of a 
church Enfant de chœur, A singing boy , a 
chorister. 

Choeur [troupe de Musiciens qui chantent 
ensemble] Choir, chorus, [morceau de Musi¬ 
que]-Il y a deux Beaux chœurs dans cet opéra, 
There are two fine chorusses in thaï opéra. 

* Les neuf chœurs des anges, The nine orders 
. J of angels . 


|| CHOIR (shwar), chu , a. n. [ne s’etnpL, 

plus qu a 1 infinitif et au participe : on dit • 
place tomber] TH f ail. (au figuré ne se dit qu\" 
poésie). . ^ 

CHOISIR (slvwâ-zir), choisissant, choisi 

a. [préférer une personne, ou une chose, J 
une autre; faire un choix, élire, discern;’;. 
distinguer, opterj To choose or chuse , to mahe 
choice of, to pitchupon, to pick out , to hx 
to creatp , to vote , to cuti, to name, to eleu\ 
to nominale , to gather , to single out , to suite ’ 
to sort out. Je l’ai choisi entre mille, Ipickd 
.him out of a hundred. Choisissez des deux, 
Choose one of the two. Il n’y a point à choisir * 
There is no choice lejï. Choisir quelqu’un de 
l’œil (ne viser qu’à un seul dans une troupe de 
gens) , To mark one out , and aim one 1 s shotov 
fire at him. Des troupes choisies, Choice tivops. 
Pièces choisies , Select pièces. Ilne voit que des 
gens choisis, He sees none but choice company. 
f Souvent choisit, qqk prend le pire, He 
chooses for the worst. f ljuand on emprunte, 
on ne choisit pas, Beggars must noi bc choo- 
sers. 

CHOIX (shwâ) , s . m. [préférence d’une per¬ 
sonne ou d’une chose à une autre; élite, triage, 
différence , option , discernement] Choice , 
chcosing, option , pleasure , mind , élection , 
will , arbitrament , refusai, sélection. , seleci- 
ness. Faire choix des mots quand on écrit, Ta 
pick out the choicest words. Par choix, Elec- 
lively , intenüonally , w illing/y. Sans choix, 
Indifferenily . J'ai laissé cela à votre choix, / 
left thaï lo your choice. Je remets la chose à 
votre choix et option , / put the thing to jour 
choice. 

CHOLAGOGUE , s. m. [médicament qui 
purge la bile par le bas] Cholagogue. 

CHOLEDOLOGIE , a. f [terme de Méde¬ 
cine ; Traité de la Bile] ChoîeUology. 

CH0L1D0QUE, adj. [terme d’Anatomie;le 
canal cliolidoque] Coledochus. 

CHOMABLÉ (shô-mâhl), adj. [qui se doit 
chômer , 'en parlant des fêtes] That ought lo 
be kept. Fête chômable, A holkhy. 

CHOMAGE (sho-mâ-z) , s. m. [l’espace de 
temps qu’on est sans travailler] Bespite , rest. 
Le chômage d’un moulin , The standing still 
of a mil/. 

CHOMER (sho-mâ) , chômant , chômé, v. 
[fêter , solenniser un jour en cessant de 
travailler] To keep or celebrate a holiday , io 
abslain or ceasefrom work on a particular day , 
to rest. f II ne faut pas chômer les fêtes avant 
qu’elles ne soient venues, quand la fête sera 
venue nous la chômerons, JVe must not anti¬ 
cipai e our good or ill fortune. * f C’est un 
saint qu’on ne chôme point (un homme dont 
on ne fait nul cas) , He is a person of no signi¬ 
fication ; no one values or esteems him. 

Chômer , y. n: [ne rien faire faute d’avoir 
à travailler ; arrêter , se reposer, être de loi¬ 
sir] To want work , to stand still for want oj 
Work. Il chôme de besogne , He wanls work 
C’est dommage de laisser chômer un bon ou¬ 
vrier , ’Tis a pity to Ici a good workman want 
work. Le moulin chôme , The rnill stands still- 
Il faut laisser chômer les terres de temps en 
temps, The lands must be fallow now and 
l/ien. 

Chômer de quelque chose [en manquer] To 
lack , to stand in need of a thing. Le libraire 
me laisse chômer de livres , The bookseller 
lets me lack books. 

CHON,, s. m. [Mythologie; nom d’Hercule 
chez les Egyptiens \ Chon. 

CHONDROLQGIE , s,f. [terme d’Anato- 
mie ; Traité des Cartilages] Chondrology- 
CHOPIiNE (shô-pîn), \f. [la moitié dune 
pinte : la quantité de liququr contenue dans la 
mesure] Hitlf a pint . Chopine a étain ; Pesvter 
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hnJj-pint. Chopine de France , Pint. Demi- 
chôpine de France , Ha{fa pint. Boire chopine 
je matin , To drink one's morning draught . 
f Mettre pinte sur chopine (faire débauche de 
Tin) , 7 o tope. # 

Chopine de pompe [terme de Marine] Power 

pump-box 

7 CHOPINEK (shô-pî-nâ) , chopinant, cho- 
piné , v. n. [boire à petites mesures , mais fré¬ 
quemment] 7b tipple , to bezzle , to sip , to 
drink little and often. 

f CHOPPEïx (sho-pâ), a. n. [faire un faux 
pas en heurtant du pied contre quelque chose; 
broncher, hésiter] To slumble, to trip , to 
mistake. II a choppé lourdement, He was 

grossir mistaken. 

CHOPPEMENT, s. m. [action de celui qui 
choppe] Stumbling. 

CHOQUAIS T , E (sho-kan , kant), adj. [dé¬ 
plaisant , offensant , repoussant ] Offensive , 
disagreeable , unpleasanl , skocking, rugged, 
odious , hateful , dry , ungracious , gross , in - 
jurious , glaring , distasicful, scurril , scanda- 
lous , reproachful, abusive , icontumelious , 
*bitter, rough, cross, cutting , opprobrious. 
Parole choquante, Reflection , skocking lan- 
gnage. Choquant par le son, qui- choque l’o¬ 
reille , Scratmel. Manières choquantes , Dis¬ 
agreeable mantiers. 

CHOQUER (shô-/îà) , choquant, choqué, 
v. a. [donner un choc, heurter] To strilîe, to 
dash, to clash , to run , to stumble or beat 
against a thing. * Quand les deux armées vin¬ 
rent à se choquer, When the two armies 
came to engage or to encounter. 

* Choquer [offenser, déplaire, insulter, 
blesser , révolter, faire de la peine] To ojfend , 
to give offence , to shock , to run against , to 
regrate , lo disgruntle, to scandalize, to dis- 
please, to abuse , to très pas s. Il ne Fa pas dit 
pour le choquer, He did not say that to give 
him offence. Cela choque la vue , Thaï offends 
the siglit. Gela choque Foreille , Thaï grales 
the ear. Cela choque le bon sens , la raison , 
la bienséance , l’honneur (est contre le bon 
sens, etc.), That shocks or clashes with rea- 
son ; that!s against, or contrary to decency or 
to honour. Le droit public , tel qu’il est au¬ 
jourd’hui , est une science qui apprend aux 
princes jusqu’à quel point ils peuvent violer la 
justice, sans choquer leurs intérêts, The law 
oj nations , as it is now doctoréd , is a science 
thaï instrucis princes ho w far they may violate 
justice without préjudice lo their own interest. 

Choquer, v. n. [heurter les verres l’un 
contre l’autre avant de boire ; trinquer] To 
touch g lasses. Choquons, Le fs touch g lasses. 

Choquer la tournevire [terme de Marine] 
To surge at the capstern. Choquer la bouline , 
To check the bowlme. 

se Choquer , v. r. [s’offenser] To take of¬ 
fence , pet , snuff, exception at a thing. 11 se 
choque de la moindre chose , He is a very ex¬ 
ceptions man. 

se Choquer [se dire des injures] To abuse 
one a not fier, to rail at one another. 

se Choquer [ se heurter ] To rencounîer, 
to smite. 

CHORDAPSE, s. m. [terme de Médecine} 
colique dans laquelle l’intestin est tendu comme 
une corde] Cordapsus , iliac passion, miserere 
mei. 

s. ni. [celui qui chez les Grecs 
prcsidoit à la dépense des spectacles] Cho- 
ragus. t m 

CHORÉGRAPHIE , s. f. [Fart de noter 

les pas et les figures d’une danse ] Chore- 

graphy. f ^ • 

C BU R É VÊ QUE, s. m. [ te rm e *d’ His toire 
Antenne} espèce de grand-vicaire] Chorepis- 
copusj rural bishyr. } 


CHORION, s. m. [terme d'Anatomie } mem¬ 
brane qui enveloppe le fœtus] Chorion. 

CHORISTE (ko-ns.t), a. m. [chantre au 
chœur] Chorister , singing-manin a choir, qui- 
rist.er. 

CHORQBATE, s. m. [niveau des anciens 
fait comme un T.] Chorobates. 

C HOROG R A PH lE (ko-rô-grâ-f i) , s.f [des¬ 
cription d’un pays] Chorogmphy. 

CHOROGRAPHIQUE (kô-rô-grâ-fïk), adj. 
[table chorégraphique] Chorographic.cd table. 

CHOROÏDE , adj. subst. [terme d’Anatomie ; 
tunique de l’œil] Choroides. ^ 1 

CHORUS (kô-rtis) , s. m. (mot latin qui n’a 
d’usage qu’avec le verbe faire] Faire chorus 
(chanter ensemble), To sing the chorus , to 
chorus it, to quire. 

CHOSE (shoz) , s. f. [ce qui est; se dit de 
tout, et par opposition aux personnes; affaire, 
action, bien, intérêt] ‘Thing, malle r, case , 
business , affair , deed. Une chose surprenante, 
A surprising thing. C’est peu de chose, ce n’est 
pas une grande chose, ce n’est pas grand’ 
chose , 'Tis no great things , or no great mnlter. 
Sur toutes choses , avant toutes choses, Ab^ve 
ail things. Ma fille est une sotte qui ne sait pas 
les choses, My daughteds a fool, and does not 
know how matters go.*}* A chose faite, conseil 
pris , It is loo late to consult to day about y/hat 
was doneyestsrday. Si vous voulez que je vous 
dise les choses, ou la chose, Ifyou will hâve 
me speak plainly, or speak out the real thing. 

Quelque chose [s’emploie comme un seul 
mot dans le sens de l 'aliquid des Latins: alors 
il est masculin et accompagné de la prépo¬ 
sition de , quand il est suivi d’un adjectif] 
Something. Quelque chose de beau, Some- 
thing fine. La pauvreté est quelque chose 
de dur, Poverty is something harsti , or se- 
vere. C’est quelque chose de vivre avec 

des gens moins malheureux, It is some confort 
to live with people less misérable. 

Choses de la mer [terme de Marine] îf^reck 
or whalevér is fournifloating at sea. 

CHOU, pl. Ciioux (shôo) , s. m. [plante po¬ 
tagère] Cabbage, cole-wort. Chou cabus, chou 
pommé, Cabbage. Chou frisé, chou crépu, 
Curled-cole-worl. Chou de Savoie, chou de 
Milan , Savoy? Chou-fleur , Cauliflower. 
Choux verts, jeunes choux , Sprouts. Choux 
blancs, JVhüc-heart cabbages. Chou rouge, 
Red cabbage. Choux brocolis, Brocoli sprouts, 
brocolis. * f Aller tout au travers des choux 1 ! 
(agir en étourdi) , To go hand ouer head. * || Il 
a été trouvé sous un chou (sa naissance est in¬ 
connue) , He was boni under a hedge. f Cela 
ne vaut pas un trou de chou , je n’en donnerois 
pas un trognon de chou, I woidd not give a 
pin for it. f Chou pour chou, c’est chou pour 
chou (il n’y a point de différence) , ’ Tis ail 
one. -f U en fait comme des choux de son jar¬ 
din (il en dispose à sa fantaisie), He disposes 
of it as he lists ; he makes free with it or with 
them. f II en fait ses choux gras (il y fait de 
grands profits), He feathers his nest with il. 
f Faire ses choux gras d’une chose (en faire 
ses délices), To delight in a thing. *}• Faites-en 
des choux et des raves (ce qu’il vous plaira) , 
Make ducks and drakes ont ; do whatyou will 
with it. f 4* H s’entend à cela comme à ramer 
des choux (il ne s’y entend point du tout), H 
sow lo a fiddle ; pigs play upon organs. * *}* Sau¬ 
ver la chèvre et les choux (pourvoir à deux irr- 
eonveniens contraires), To provide against two 
inconvenienc.es al once. * *j* Aller planter des 
choux (se retirer à sa campagne), To go and 
hoe turnips; to retire to one's country-seat. 
■* f Pour revenir à nos choux, To retuni to our 
piupose. 

Chou , petit chou [espèce de pâtisserie] Puff- 
paste, * jj Mon petit chou, My Utile darling . 


Chou 1 cliou-là! chou-pille ! [terme de Chas* . 
seur] At itl go to itl 

Chou Col s a [chou très-cultivé dans la Flan < 
dre, et dont la graine sert à faire de l’huile] 
Brassica arvensis. 

Chou marin sauvage d’Angleterre [plante qui 
croît aux lieux maritimes] Sea-bind weed , sea - 
colewort, scotch scurvy-grass. 

Chou de chif.n (plante; Cynocrambé, Mer¬ 
curiale sauvage] Cynocrambé, dog's cabbage , 
cawl , or mercury. 

Chou navet [plante dont la racine est une 
espèce de gros navet chargé de fibres cheve¬ 
lues] Turnip-cabbage, rape-colewort. 

Chou de mer [espèce de liseron] V. Solda¬ 
nte lie. 

Chou Palmiste [ production d’un palmier 
d’Amérique] Chou de palmiste. 

CHOUAN. V. Chat-huant. 

Chouan , s. m. [graine de Santoline du Le¬ 
vant, espèce de semen contra] Chouan. 

CHOUCAS {shôo-kâ), s. m. [corneille ap¬ 
privoisée] A tame jack-daw • Crier comme un 
choucas, To kaw. 

Choucas-choucette , s. f. [la plu% petite es¬ 
pèce de corneilles] Jack-daw. 

Choucas-rouge, s. m. [corbeau rougè] Red 
crow> 

CHOUETTE (shôo-êt.) , s. f. [oiseau de nuit, 
qui tient beaucoup du hibou et du chat-huant] 
Screech-owl y owlet, chough , daw • * Larron 
comme une chouette, As great a thief as a cat. 

* Faire la chouette (au piquet, jouer seul con¬ 
tre deux), To play alone against two. * f II 
est leur chouette, He is their laughing-stock. 

CHQUQUET, s. m. [terme de Marine ; gros 
billot de bois qui sert à emboiter les mâts l’un 
dans l’autre] Block, moors head, cap of the 
mast-head. 

CHOYER (shwâ-yà), choyant, choyé; je 
choie, je choyai, v. a. [conserver avec soin ; 
ménager, traiter délicatement, déiicater, soi¬ 
gner beaucoup] To coax, lo cocker, to fondlc, 
to mariage ienderly, to make much of, * to 
cuddle , to take a great care of. Cette mère 
choie fort ses enfans, That mother manages 
her children ienderly. Il choie fort ses meubles, 
Ile takes great care oj his furniture. S’il ne se 
choie , il retombera , Ifhe does not take gréai 
care of himself, he will relapse. 

CHRÊME (krém ), s. f. [huilé bénite , qui 
sert dans quelques cérémonies de l’église ro¬ 
maine ] Chrisrn . oinlment. *j* Cela feroit renier 
chrême et baptême ( cela seroit capable de 
pousser la patience à bout), It would lire out 
the patience of Job. 

CHRÉMEAU, s. m. [ petit bonnet qu’on 
met sur la tête de l’enfant après Fonction du 
chrême,] Chrism-clotlu 
CHRETIEN , NE ( kr UUn , tUa ) , adj. 

subst. [qui est baptisé, qui a fait profession de 
la foi de Jésus-Christ] Christian. Le monde 
chrétien , la religion chrétienne, The Christian 
world , religion. C’est un bon chrétien, He is 
a gdlod cliristian. 

Bon-chrétien (sorte de poire ) , Bon-chre- 
tien , a good sort of pear. 

CURÉ 11ENNEMENT (kra-tîên-man), ad». 
[en bon chrétien , d’une manière chrétienne ] 
Christianlr , chnstian-like , like a chrislian. 

CHRÉTIENTÉ ( kra-tîën-tà ), s.f [le pays 
Chrétien ] ChristenJom. f II marche sur la 
chrétienté (ses souliers sont troués), Ile is 
bare-footed. 

CÊIBIE, s. f. [ terme de Rhétorique; nar¬ 
ration ; amplification] Thème. 

CHRISMATION, s.f. [ action d’imposer le 
chrême ] Chrismation. 

CHRIST ( krïst ), a. m. [ nom propre de 
Notre-Seigneur] Christ , Messiah. [figure de 
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Notre-Seigneur attaché à la croix] Christ 

crucifix. 

CHRISTE-MARINE ,*./.[ plante qni 
croit sur les bords de la mer : salicot, bacile, 
fenouil marin, passe - pierre, perce-pierre 
Crithmum , samphire. 

CHRISTIANIA, AnSlo, s. m. [ ville de 
Norvrége J Christiania , anslo. 

X CHRISTIANISER, a. (rendre chré¬ 
tien ) , 7 o rnake christian , to christen. * 

CHRISTIANISME ( kris tîâ-nîsm ) , 5. m. 
[la religion de Jésus-Christ ] Christianisai , 
christiamty ; christian doctrine , profession. 

CHRISIIANOPLE, s. m. [ville forte de 
Suède ] Christiajiople. 

ST. - CHRISTOPHE [ île des Antilles 
St. Christopher s , St. Kitts. 

CHROMATIQUE, adj. subst. [ qui procède 
par semi-tons] Chromatic. Genre chromati¬ 
que , Chromatic kind or genus. Il y a du chro¬ 
matique dans cette musique, This music is of 
the chromatic genus. 

CHROMlS,.s. m . [ Mythologie 5 fils d’Her- 
cule 5 scélérat qui nourrissoit ses chevaux de 
chair humaine J Chromis. 

CHRONIQUE ( kro-nik ) , s. f. [ histoire 
dressée suivant l’ordre des temps ; annales, 
journal ] Chronicle , history. * f La chronique 
scandaleuse ( les mauvais bruits, les discours 
médisans), Slander , scandalous reports. 

Chronique, adj. [ qui dure Ion g-temps 5 long, 
de longue durée , invétéré ] Chronic , chroni- 
cal , of a long duration , inveterate. Maladie 
chronique , A chronical distemper. 

$ CHRONIQUEUR , m. [auteur de chro¬ 
nique ] A chronicler. 

CHRONOGR APHE V. Chronoiogiste. 
CHRONOGRAMME, s. m. [inscription ouïes 
lettres numérales forment la date de l’événe¬ 
ment dont il s’agit] Chronogram. 

CHRONOLOGIE ( krè-nô-lô-H ), s. J. 

[ science des temps, des époques , des dates, 
des événemens] Chronology. 

CHRONOLOGIQUE ( krÔ-nô-lo-A) , adj. 

( qyi appartient à la chronologie ] Chronolo - 
gical. 

" CHRONOLOGISTE (krô-nô-lô-sîst ) , 5. m. 

[ qui sait, qui écrit, qui enseigne la chronolo¬ 
gie ; chronologue, chronographe, versé dans 
;a chronologie J Chronologer , chronolngist. 

J CHRONOLOGUE, s. m. [ chronoiogiste ] 
Chronologer. 

CHRONOMÈTRE, s. m. [ instrument pour 
mesurer le temps] Chronnmeter. 

CHRYSALIDE ( kri-zâ-lïd ) , s. m. [ nym¬ 
phe , fève, état d’un insecte avant de se trans¬ 
former en mouche ou en papillon ] Aurélia , 
chrysalis , nympha. 

GHRYSANTHEMUM, s. m . [plante d’un 
jaune doré] Chrysanthemum. 

CHIVYSAORIUS , 5. m. [ Mythologie; sur¬ 
nom de Jupiter ] Chrysaorius. 

CHRYSÉ 1 S, s. f. [ Mythologie; fille de 
Chrysis, prêire d’Apollon ; échut en partage à 
Agamemnon ] Chryseis. 

CHRYSIPPE , s. m. [Mythologie ; fils de Pé- 
lops ; Hippodamie le tua par jalousie ] Chry- 
sippus. 

'CHRYSIS, 5. m. [Mythologie ; prêtresse de 
Junon à Argos ] Chrysis. 

CHRYSITE, s. f. [pierre de touche ; fausse 
IR barge d’or ] Chrysites. 

CHRYSOBATE, s. f. [buisson d’or, den- 
drijfe artificielle J Chrysobates. 

CHRYSOBÉRlL , 5. m. [ le choaspites des 
anciens; pierre précieuse, formée de jaune, 
de vert et de bleu 1 Chtysoberyl. 

CHRYSOCOLLÈ , s.f. [borax, soudure de 
l’or et des autres métaux ] Chrysocolla , gold 
solder , borax, 

Chrysocolle [ matière que Peau détache 
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des mines de cuivre, d’or, etc.; bleu et vert 
de montagne ] Chrysocolla. 

CHRYSOCOME , s. f. [ nom de plusieurs 
plantes ] Chrysocome , goldy lochs. 

CHRYSOGONUM, s. m. [nom de deux 
sortes de plantes ] Chysogonum , meth-mul- 
lein , red turnep . 

CHRYSOLU E, s.f. [pierre précieuse trans¬ 
parente de couleur d’or i Chrysolite. 

CHRYSOMÈLE , 5. /. [ arlequin doré ; in¬ 
secte coléoptère ] Chrysomela. 

CHPvYSOPÉE, s. f. [ terme d’Alchimiste ; 
fart de faire de l’or ] Chrysopeia. 

CHRYSOPRASE, s. f. Chrysoprasin, s. m. 
[ espèce d’émeraude ] C'hrysoprasus. 

CHRYSULÉE, s.f. [eau régale, qui dissout 
for ] Chrysülea , aqua stygia or regia. 

CHU , E [ participe de choir ] Fallen 
down. 

CHUCHETER, v. n. [crier comme le moi¬ 
neau ] To chirp. Le moineau chuchète, The 
sparrow chirps. 

jj CHUCHOTER (shù-sho-tâ ), chuchotant, 
chuchoté, v. n. [ parler bas à l’oreille de quel¬ 
qu'un] To whispér. 

|j CHUCHOTEU-R, SE (shu-shô-têur,teuz), 
s. m. et f. [qui a coutume de chuchoter] 
Whisperer. 

|| CHUCHOTERIEZshu-shôt-rl) , s.f. [en¬ 
tretien de ceux qui se parlent à l’oreille ] 
Whispefmg. 

CHUT ( shut) , part. int. [ paix ï silence ! 
écoutez ! point de bruit ! ] üusfi ! peace here! 

CHUTE ( shut) , s. f. [mouvement d'une 
chose qui tombe J Fall , tumble , declension , 
falling , overthrow , ruin , foil , lapse , down- 
fall , descension , dévolution , decidence , decay, 
procidence. La chute des feuilles ( la saison où 
les feuilles tombent), The fall oj the leaf, au- 
tumn. il est incommodé d une chute de che¬ 
val, He is ill of a fall f rom his horse. il fut 
açcablé par la chute d’une, maison , He was 
crusked by the falling in of a house. La chute 
des eaux, The falling oj the walers. Chute 
d eau (cascade) , JFater-fall, cataract. Chute 
d’humeurs ( débordement ) , Falling of the 
humours. 

* ia Chute d’un sonnet, d’upe épigramme, 
etc. [la fin] The end or coti'clusio/i of a son¬ 
net, the sting of an epigrani La chute d’une 
période (ia cadence et l’harmonie qui la termi¬ 
nent) , The cadence oj a period. 

*. Chute [ mort glorieuse] Des trésors, des 
conquêtes, pe valent pas une chute si belle, 
Treasures and conquests are nothing lo so glo- 
rious a death. 

* Chute [ disgrâce , malheur , péché , ren¬ 
versement de fortune, décadence , discrédit ] 
D is aster , misjortune. La chute du premier 
homme , The jdll or sin of the first màn. 

Chute d’une pièce de théâtre , Failure , 
nuscarriage. § 11 tomba de chute en chute au 
rone académique, JSotwithstanding his repeat - 
ed jailutes , he jound himselj seated upon the 
academical chair. 

* Chute de festons et d’ornemens, Swag. 

* Chute d’une voile [ terme de Marine ] 
Depth oj a sail ; Drop Çwhen spoken of the 
principal square sails.) Le grand hunier a 
soixante pieds de chute , The main topsail 
drops sixtyfeet. Chute des courans, Setling oj 
the tides or currents. 

. CHYLE ( shïl ), 5. f [ suc blanc qui se fait 
des alimer» digérés ] Chyle. 

CHYLIFERE, adj. [ se dit des vaisseaux*qui 
portent le chyle] Chyliferous , lacieal. 

CHYLIF 1 CATION , s. f [ formation du 
chyle ) Chylfication. 

CHY LOS Ê , s. f [la même chose que chy- 
liîlcation ] Chylosis. 

CI 1 YM 1 E > ou Chimie s.f. [art de résou¬ 


dre les corps dans leurs premiers principes] 
Chymistry. 

CHYMIQUE ou Chimique , adj. [ qui appar¬ 
tient à la chimie ] Chymic , chymical. 

CHYM 1 STE ou Chimiste, s. m. [qui travaille 
à la, chimie] Chymist. , 

CHYMOSE, s.f. [la seconde des codions 
qui se font dans notre corps ] Chimosis. 

CI ( si ) , adv. [ abréviation d’ici ; se joint à 
la fin d’un mot, pour désigner un objet proche 
de soi, et s’emploie en opposition à la parti¬ 
cule la , qui en désigne un éloigné. N. B. ci et 
là ne se disent jamais seuls , ils suivent les noms 
et prono’ms , et précèdent les prépositions et 
les adverbes : ci ne se joint aux adjectifs qu’en 
style de palais ; hors de là , on se sert d’ici] 
Here. Celui-ci est meilleur que celui-là , This 
is better than that. Cet homme-ci, This man. 
Ci-dessus , ci-dévant, Before , heretojore. Le 
père Maimbourg , ci-devant jésuite, Falher 
Maimbourg a quondamjesuit. Ci-après, Here - 
after , afterwards. Comme il a été dit ci- 
dessus, As is aj’oresaid. Ci-contre, Here against. 
Ci-derrière, Here behind. Les témoins ci-pre- 
sens (style de palais) : Les témoins ici présens, 
The présent witnesses. Ci-gît, ci-dessous 

gît (style d’épitaphe), Here lies, underneath 
this place lies. [ ci se met après e Titre et par. ] 
Par-ci, par-là (en divers endroits), Here and 
there , up and down i now and lhen. Entre ci 
et demain , Between this time and to-morrow. 
Entre ci et là il y a encore loin , lt isyel a long 
while between this and the n. 

CiBAGE, s. m. [ sorte de pin des Indes 
orientales] Cibage. 

CIBOIRE ( sî-hwàr ) , s. m. ( vase sacré où 
les catholiques romains conservent les hosties ] 
Pyx. [ terme d’Arcliitecture; tabernacle isolé, 
baldaquin porté sur quatre colonnes ] Cibe - 
riurn , canopy. 

CIBOULE (sî-bôol), s.f. [petit ognon ] 
Scallion , green onion. 

CIBOULETTE ( sî-bôo-lêt ) , s.f [petite 
ciboule ] Chives. 

CICATRICE (sî-kâ-tris), s. f. [ marque qui 
demeure après qu’une plaie est guérie; trace, 
vestige J Cicatrice , cicalrix , scar , wem,seam. 
* Quand on a reçu quelque grand affront, la 
cicatrice en demeure long-temps , When one 
lias been grossly affront ta, he bears il a long 
Lime in mind. * On en verra du moins la cica¬ 
trice, The. effect ofii wdl at least be seen. 

CICAT 1 UCULE ( si-kâ-trî-Àul) , s. f. (pe¬ 
tite cicatrice , petite tache blanche de la mem¬ 
brane qui enveloppé le jaune de l’œuf] Cica- 
tricula , eye or treadle oj' the egg. 

CICATRISANT, Cicatrtsatif , s. m. et adj. 
[ terme de Médecine ; se dit des remèdes qui 
aident à former une cicatrice ] Cicatrisant ; 
cicatrisive , cicatrizing , liealing over , conso - 
lidating. 

CICATRISER ( sf-kâ-trî-zâ ) , cicatrisant, 
cicatrisé, v. a. [ faire des cicatrices ] To cica - 
trize, to scar. La petite vérole lui a tout cica¬ 
trisé le visage, The srnall-pox hns quite seamed 
his face. 

se Cicatriser, v. r. [se reprendre , en par¬ 
lant des chairs où il y a eu une plaie ] To be 
cicatrized , to skin over , to heal up , to consoli - 
date. * Habit cicatrisé, A ragged or tatterecl 
coat. 

CICCUS , s. m. [espèce dé petite sauterelle, 
espèce d’oie sauvage ] Ciccus . 

C 1 CERO ( sî-sê-rô ), s. m. [ terme d’impri¬ 
merie ; sorte de caractère ] Pieu. Cicéro ap¬ 
proché,, ou philosophie, Smallpica. 

CICÉRO LE ( sl-së-rol ) , s. f [ pois chiche ] 
Chichling vetclu * 

CICERONE , s. m. r emltalie , nom de ceux 
qui font voir aux étrangère les curiosités d une 
ville 3 Cicercne , interpréta^ 
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CICÉRON 1 EN, ME, adj. [style ciceronien , 
qui approche de celui de Cicéron J Ciceroniun 
style. 

CICIND$LE, s.f. [insecte coleoptere, ver 
luisant] Cicindela, glow'Woi'm. 

CICLAMEN. V. Cyclamen. 

CICLAMOR, s. m. [ bordure] V. Orle. 
CICONES, ru. pl. [antiques peuples de la 
T b race ICicones. 

CICVTAIRE, s.f. [ciguë aquatique; plante] 
Cicuta, cicutaria , water-hemlock. 

CID ( sid ), s. m. [en arabe ; chef, comman¬ 
dant] Cid. 

. CIDRE ( sldr ) , s. ni. [ boisson faite de jus 
de pommes pressurées ; pommé ] Cider. Gros 
cidre ( fait sans eau ) , Strong cider. Petit cidre 
( brassé avec de l’eau ) , Small cider , ciderkin. 
Cidre doux, New cider. Cidre paré, Old cider. 

CIE-L, CX (siël , siéu ), s. m. [ région 
éthérée au-dessus de l’élémentaire ; les astres , 
Pair; le paradis ; empyrée, céleste cité, cité 
des saints, sainte Sion, Jérusalem céleste, vie 
éternelle, Dieu , climat ] Heaven , shy , firma¬ 
ment , cope , paradise, heavens ; god ; air ; coitn - 
trv, climate. Du ciel, Heavenly. Au ciel, 
Qverhead. Arc-en-ciel, Rain-bow. Ciel étran¬ 
ger , Foreign country. Le ciel empyrée , The 
tmpyreal heaven. Le ciel étoilé, The stnrry sky. 
Ciel serein , Serene sky. Les oiseaux du ciel, 
The birds oj the air . La voûte des cieux , 

The cope of heaven. O ciel î [exclamation] O 
heavens ! Offenser le ciel, To sin against god. 
Les mariages sont faits au ciel ( sont arrêtés 
ar la providence ) , Marriages are made in 
eaven. Le ciel en divers rangs voulut nous 
établir , Heaven puts us in varions stations. 
fDeux choses éloignées comme le ciel et la terre, 
ois far as heaven and earth , as day and nig/it. 
Le ciel vous soit propice, Heavens prosperyoul 
*Un ciel d airain ( inexorable ) , Unrelenling 
heaven. * *j* Remuer ciel et terre ( employer 
toutes sortes de moyens pour parvenir à son 
but ), To turn every stone , to leave no sLone 
untunied. * Voir les cieux ouverts ( avoir 
une grande joie, un grand bonheur), To 
le fiUed with joy. Il lui fit voir les cieux ou¬ 
verts , He rejoiced him to the heart. f Si le 
ciel tomboit, il y auroit bien des alouettes 
de prises ( pour se moquer d une supposi¬ 
tion ridicule) , If the skyjalls we shall caieh 
larks. f Ciel rouge au soir, blanc au matin , 
c’est la journée du pèlerin , Evening red and 
morning grer , are the signs of a f air day . 

Ciel , pl. Ciels [le haut] Le ciel d’un lit, 
un ciel délit, Tester , or top of a bed. Le ciel 
sous lequel on porte le St. Sacrement, The 
canopy which is carried over the host. 

Ciel de tableau, ou de tapisserie , The sky 
in painting. 

Ciel de carrière , The first bank, stratum , 
or bed oj stone , in a quarry. 

CIERGE (siéra) , s. m. [chandelle de cire 
qu’on brûle dans les églises ] ECax-taper, wax- 
light. * Droit comme un cierge, As straight 
as an arrow , as stiff as a poker. 

Cierge du Pérou [plante épineuse qui na ] 
ni branches ni feuilles ] Torch-thistle. 

Cierge pascal [ coquille univalve du genre 
des cornets] Cierge , onyx-shel'i. 

Cierges d’eau, Water-spouts ( plueed on a 

CIERGIER ( sièr-zià ), s. m. [qui, fait et 
vend des cierges] }Vax~cliandler. 

CIEUX , [ pluriel de ciel ] Heavens. 

CIGALE ( sî-gâl ) , s f [ espèce d’insecle 
volant | Cicada , balm-cricket, grasshopper. Le 
chant de la cigale, The chirping oj the balm- 
cricket. 

Cigale de rivière ['petite mouche que l’on 
voit sur Veau] Cicadg flwiaiilis, waîer-grass- 

hopper. 


Gicale de mer [ espèce de crustacée sembla¬ 
ble à la cigale de terre , ou de squille ciselée ] 
Cicada marina. 

CIGARE, s. m. [tabac à fumer de l’île de 
Cuba] S égaré , cigare. 

CIGOGNE ( sî-gôgn ), s.f [gros oiseau de 
passage ] A stork. * Contes de la cigogne , con¬ 
tes à la cigogne, Idle stories, an old womati’s 
story, taie of a lub. 

CIGOGNEAU , s. m. [ le petit de là cigo¬ 
gne 1 A yoiing stork. 

CIGUË ( sî-gu ), s.f. [ herbe vénéneuse 
qui ressemble au persil 1 Hemlock. 

Ciguë aquatique. V. Cicutàire. 

CIL (sil) , 5 . m. le poil des paupières ; ne 
s’emploie guères qu’au pluriel, les cils ] Eye- 
lashes. 

CILIAIRE (si-liér) , adj. [ terme d’Oculiste] 
Ci lia ris. 

CILfCE ( sî-lis ) , s. m. [ vêtement des an¬ 
ciens peuples de la Cilicie ; aujourd’hui cami¬ 
sole de crin que Ion porte sur la chair par 
mortification J Hair-cloth. 

CILICIE , s. f. [ ancienne province de 
l’Asie mineure ] Cilicia. 

CILLEMENT (sîl-man) , s. m. [action de 
ciller ] Twinkle , twinkling. Il a un cillement 
d’yeux continuel, He has a continuai twinkling 
or winking in his eyes. 

CILLER (sï-/â), cillant, cillé, v. a. [re¬ 
muer les paupières , cligner , clignoter 1 To 
twinkle , to wink. Un ne peut regarder le so¬ 
leil sans ciller, One cannot look at the sun 
wilhout winking. 

Ciller , v. n. [ se dit des chevaux qui com¬ 
mencent à avoir quelques poils blancs aux pau¬ 
pières ] To seel. Ce cheval commence à ciller, 
That horse begins to seel, to hâve white eye- 
brows. 

Ciller [ terme de Fauconnerie ] ciller l’oi¬ 
seau , To seel a, hawk , to run a thread through 
his eyelids. 

CIMAISE. V. Cymaise. 

CIME ( sïm ), s.f [ la partie la'plus haute 
d’une montagne ,.d\m arbre , etc. ; haut, som¬ 
met, faîte, pointe, élévation, comble, hau¬ 
teur] The top or ridge of a mountain , tree, etc., 
cop , peak, knoll , knap . V. Sommet, [en Bota¬ 
nique ; le haut dh\ne tige; sommité j Summit. 

* La cime du bonheur, The height , or pin- 
nacle oj happiness. 

CIMENT ( sî-inân ) , s. m. [brique ou tuile 
pilée , dont on fait une espèce de mortier; au 
figuré , liaison ] Cernent , union , lie. * Une af¬ 
faire faite à chaux et à ciment, A business 
done with ail duc formalities. 

CIMENTER ( sî-mân-tâ) , cimentant, ci¬ 
menté , v. a. [faire des ouvrages de maçonne¬ 
rie avec du mortier de chaux et de ciment ; 
au figuré , affermir ] To cernent, to lime , to 
confina, bind , knit. * Cimenter par des al¬ 
liances , 7 b strengthen by alliances. + Les ami- 
dés les mieux cimentées, The most intimate 
connections. 

CIMENTIER, s. m. Cement-maker. 
CIMETERRE ( sïm-tèr ), s. m ['grand*cou¬ 
telas recourbé qui ne tranche que a’un côté ] 
Cimeter or scimilar , falchion. 

CIMETIÈRE ( sim-lier ) , s, m. [en grec, 
dortoir ; parmi nous lieu destiné à enterrer les 
morts] Church-yard, £ liiten or chwcli-liuen, 

* j| Ce pays-là sera leur cimetière, That coun¬ 
try will be their grave. 

CIMIER ( si-mià ) , s. ni. [pièce de bœuf 
charnue du quartier de derrière] Buttock of 
bref. Cimier de cerf, A haunch of venison. 

Cimier, s. m .[ornement au haut du casque; et 
en termes de Blason ; mi-dcssus du timbre] Thé 
crest of a head-piecc , uj?ex. 

CIMMERIENS, s. m. pl, [ antiques peuples 
d’Italie ] CimmeriL ; 


C 1 MOLIE , s. f [ terre bolaire de Cimolis ] 
Tabaccn-pipe-clay. 

CINABRE', s. m. [minéral rouge, Vermil¬ 
lon] Cinnabar , vermilion , red-lectd. 

CINANCHINE, s. f. [herbe à les^uinancie, 
petite garance ; teint aussi en rouge] Rubeola, 
petty madder. 

CINÇENELLE, V. Cinqtienelle. 
CINÉRAIRE ( si-nâ-rér ) , adj [ne se dit 
que d’une urne qui renferme des cendres de 
corps brûlés après la mort] Cinerary. Urnes 
cinéraires, Cmeraria. _ 

CINÉRATIüN , s.f [ réduction en cendres 
par la violence du feu ] Cineration. 

CiNGARAT , s.f. [ terme de Cuisine; cô¬ 
telettes de veau cuites avec du jambon] Cin - 
garai. 

CINGLAGE ( si/z-glâs ) , % m. [ terme de 
Marine ; chemin d’un vaisseau ; gages des ma¬ 
telots ] Run of a shipjor ^4 hours ; pay or 
wages of mariners. 

CINdLER ( si/z-glâ. ), cinglant, cinglé, v. n. 
[ naviguer, voguer à pleines voiles ] To sait 
with ajair wind .—En haute mer , in the open 
sea. — A l’ouest, To the westward. Puis met¬ 
tant à la voile, il cingla vers Alger, Then set- 
ting sail , he steered with a Jair wind towards 
Algiers. 

Cingler , v. a. j frapper avec quelque chose 
de délié et de pliant; employé abusivement 
pour sangler] Tolash , to s courge , to switch, 
Il lui a cinglé le visage d’un coup de fouet * 
d’une houssine, ou il lui a cinglé un coup de 
fouet dans le visage, He made his whip or 
switch double round his chops. * Le vent cin¬ 
gle , il fait un vent qui cingle le visage , There 
is a wind that cuts onds Jace , or shaves one's 
face ; ( on le dit aussi de la grêle, de la neige , 
de la pluie. ) 

CINIPS. V. Cyntps. 

^CINNAMOME ( sî-nâ-môm) , 5 . 772. [sorte 
d’aromate des anciens; notre cannelle J Cin - 
namèn. 

CINQ ( sink ) , adj . num. [ le nombre impair 
qui est entre quatre et six : N- B. Le q final se 
rononce toujours , excepté quand cinq est suivi 
’un autre nombre, comme cinq cents , cinq 
mille ; ou quand le substantif auquel il sert 
d’article commence par une consonne , comme 
cinq pommes , cinq harengs ] Five , cinque. Un 
cinq de chiffre , The figure offive. Le cinq de 
carreau*, The five ofaiamonds . Un cinq aux 
des, A five, or cinque , cinq ue-p oint., at dice , 
De cinq , Quinary. Cinq ports , Cinque-ports . 
Cinq hommes, cinq femmes, Five men or 
wornen. 

CINQUA 1 N , s. m. [ordre de bataille pour 
ranger cinq bataillons ] Five baitalions im 
battle-array. 

CINQUANTAINE (sm-kân-tln) , s. f [nom 
collectif, nombre de cinquante ] The numher 
n J.fifiy • Une cinquantaine de personnes Tifty 
people. Il a la cinquantaine, He is lurned of 
fifiy. 

CINQUANTE (si^-kânt), adj num. [nombre: 
composé de cinq dixaines] Fijty. 
CINQUANTENIER ( si/i-kânt-nlà ) , m.. 

qui commande 5 o hommes ] Çaptuin oj 5 o 

men ' 

CINQUANTIÈME'(si/z-kan-tierfi ),,. adj s. 

‘ nombre d’ordre ] Fftieth , Le cinquantième 
chapitre, The fftieth chapter. Il a un cinquan¬ 
tième dans les fermes , He has the fftieth part 
in the fanas. 

CIN QUENELLE ou Cuve en elle , a. f. [ter¬ 
me de Marine ; cordage d’artillerie , etc. ] The 
tackling oj the gréai guns ,,etc. 

CINQUIÈME (sirt-k-iëm), adj. siiost. [nom¬ 
bre d’ordre ] Fijth , fijth pari- Le cinquième 
roi , The fijth kmg . ïi doit avoir un cinquième 
du profit, {le U to hâve the fijth part of the 
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CllS J RE ( sinlr), s. m. [figure en arcade 
en demi-cerde ; arcade de bois sur laquelle on 
l)utit les voûtes de pierre ; arc, voûte , courbe] 
— li ch , mould J or an arch. Cette cave est en 
c.ntre , That ceUar is fnùà arch-ways. Cintre 
surbaisse , Elliptic arch. A plein cintre , Semi- 
circular. 

CINTRER (si/2-tii), cintrant, cintré, v. a 
L? :ir ® n c ^ ntre î voûter, arrondir en voûte 
-•o arch, to huile!, to make arch-ways. Bor¬ 
dure cintrée, Afia me matle arch-ways. Cin¬ 
trer une porte fenêtre, To arch a door , 
a winclow. 

CINXIA^ V. Calendaris. 

CION (sio n) , s. m. [corps solide suspendu 

aU n P ^ al -. ai i entre les am y§ (i ales : état de la luette 
enüee] Cion, TJvula. 

CIP 0 L 1 NI, s. m. [ sorte cle marbre dont 
ia couleur tire sur le vert] Cipollino , Cipolin 
marble. , —. . 

CIPPE, 5. 77 t. [ terme d’Histoire ancienne ; 
Demi-colonne sans chapiteau , sur laquelle on 
gravoit des inscriptions] Cippus. 

CIRAGE ( si-ràz ) , 5. m. [ action de cirer 
The ~ --** 7 - ' ■ • 


/. [ plante médicinale ; herbe 
ne j Circœa , enchanter'* ni g ht 


Waxing of something , over-laying with 
wax. Cirage des bottes , Jlie blaching of the 
boots. 0 J 

Cirage [appartenons cirés] Iîooms rubbed 
With wax , 

Cirage V- Camaïeu. 

C 1 RCASSIE , s.f. [grand pays d’Asie] Cir- 
cassia. Circassien , ne , ( habitant de la Circas- 
sie) , Circasstan. 

CIRCÉ , s.f. [terme-de Mythologie ; en¬ 
chanteresse, fille du Soleil et de Persa, ou du 
Jour et de la Nuit ] Circe. 

CircÉe , s. f. r ' ' 

de Saint-Etienne 
shade. 

CIRCIO, 5. tu. [oiseau des Indes , auquel on 
apprend plus aisément à parler qu’au perro¬ 
quet ] A71 Indiçni biic!. 

CIRCONCIS , s. 771. One tliat is circumci- 
sed. 

CIRCONCIRE ( sir-ko/z-sir ) , circoncisant, 
circoncis, v. a. [couper le prépuce] *To cir- 
cumeise. 

CIRCONC 1 SEUR, s. m. [qui circoncitj Cir- 
cumciser. 

CIRCONCISION ( sïr-korc-si-zîo/z ) , s.f 
[Faction de circoncire] Circumcision. * Circon¬ 
cision du cœur des lèvres ( terme de l’Ecri¬ 
ture ) , Rcpressioti of the heart and to figue ; 
restrnint fro?n obsceriity and slander. 
r CIRCONFERENCE ( sîr-Wfâ-rans), 5. f 
[ le tour d’un cercle ; circuit, pourtour ; en 
physique, extrémité] Çircumfcrence , zone , 
rounder , circle , circuit , ambitude , compass , 
periphery. V. Tour. 

CIRCONFLEXE (sîr-Wflèks)., adj. subst. 
[terme de Grammaire; l’accent ainsi mar¬ 
qué a , nommé aussi chevron brisé ] Circimi- 
fivT. 

CIRCONLOCUTION‘(^H’-ko^-lô-AÛ-sio/î ), 
s.f f circuit de paroles, périphrase , détour] 
Circonlocution , periphrasis , ambages , com¬ 
pass of w or ds ; beating of the bush. V- Péri¬ 
phrase. 

CIRCONSCRIPTION ( sïr-ko/zs-krip-sîo*), 
s.f. [ce qui borne la circonférence des corps; 
bornes, limites, enceinte] Circumscription. 

CIRCONSCRIRE ( sir-ko/is-krir ) , circons¬ 
crivant , circonscrit ; je circonscris , je cir¬ 
conscrivis , u. a. [ ternie didactique ; mettre 
des bornes à l’entour] To oircumscribe , to .en.- 


CIRCONSTANCE (sîr-kotts-tâns), s./! [par 

ticularité qui accompagne un fait ; incident ] 
Circumstance. Les circonstances et dépendan¬ 
ces ( style de Pratique ; tout ce qui dépend 
d’une terre, d’un procès, etc. ), Appurtenancgs, 
case , juncture , tir ne. Circonstance favorable , 
Opportunity. 

C1RCONSTANC1ER 

(sir-ko/îs-tân-sîà), cir- 
constanciant, circonstancié, v. a. [marquer les 
circonstances, détailler, expliquer] To cir- 
cumstantiale, to tell, to deteribe the cire 11771 - 
stances of a thing. Circonstancier un fait, To 
relate , lo tell a Jact with ils circunistanees. 
Relation bien circonstanciée , A /dation with 
ail ils circumstances. 

CIRCON V A LL ATIOX (sïr-kora-vâl-lâ-sîorc), 
s . ^ [ferme de Guerre ; lignes de circonvalla¬ 
tion , fossé que les assiégeans font autour de 
leur camp ; investissement, retranchemens ; 
palissade, lignes] Circumvallation. 

CIRCONVENIR ( sir-ko/ 2 -vnlr ) , circonve¬ 
nant, circonvenu; je circonviens , ils circon¬ 
viennent; je circqpvins, je circonviendrai; 
que je circonvienne; v. a. [terme de Palais; 
tromper artificieusement par des détours; du¬ 
per, surprendre , J fourber, abuser, décevoir] 
To circumvent , to deceive , to delude , to ouer- 
reach , to cozen il a circonvenu ses juges, tie 
deeewed his judges , he irnposed upoti them. 

CIRCON VENTION (sir-ko/ 2 -van-sion), s.f 
tromperie artificieuse ; surprise, duperie] Çir- 
cumvention, de lus ion , deceit, jraud, cozenage, 
cheating, over-i'eaching . User de circonvention, 
To circumuent , to make use of cheat. 

CIRCON VOISIN, E (sïr-Wvwâ -zi/z , zîn), 
Ij. [se dit des lieux, des choses, et des 
personnes , collectivement, qui sont autour de 
celles dont on parle ; voisin , proche, contigu , 
limitrophe, avoisinant] Neighbouring, near, 
adjoining to , adjacent , lying about , border- 
ing upon. Peuples circonvoisins, paroisses cir- 
con voisines, The adjacettt parishes, the neigh- 
bout'ing people. 

CIRCONVOLUTION (sîr-ko/ 2 -vô-lû-sio/z), 
f ■ [plusieurs tours faits autour d’un centre 
commun ; ne se dit guères qu’au pluriel ] Cir¬ 
convolution. 

CIRCUIT (sîr-Aïu), s. m. [enceinte, tour ; 
tournée , détour ; circonvolution, circonlocu 
tion, périphrase, alongement, longueur] Cofn- 
pass , circuit , circwnference, circumeoiuüon , 
zone, * beating of the bush. La ville, a sept 
lieues de circuit, The city is seven leagues 
in circumferencs , or compass. \ < Tour. * Un 
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circle , to inclose with a lifte. Circonscrire une 
figure à un cercle, To inclose a figure within a 
circle. * Circonscrire la fièvre dans des limites 
To settle a fever. 

CmCOtf SPKCT , E ( sîr-kons-pèk ), adj 
[ discret, retenu, prudent, avisé ; réservé . 
compassé , judicieux, attentif, qui prend garde 
à ce qu’il fait, à ce qu’il dit] Cireumspect , 
wary , heedful , discreet , wise, cauiious , pru¬ 
dent, shy , moderate , provident , carefui, mo- 
dest, considerate , deliberate , grave , chary , 
reserved. Trop circonspect , Over-cuutiousf J\ 
n étoit pas moins circonspect a ne leur rien 
imputer que de certain , He was not less cau- 
Uous in cliarging them but with what was 
true. 

CIRCONSPECTION ( sîr-ko/ 2 s-pék-sio/ 2 '), 
s-f. [discrétion, retenue, prudence, atten 
tion , considération , réserve , réflexion, juge¬ 
ment ] Circumspection , wariness , wisdôtn , 
heedfulness , discrétion , reserve , regard, pro 
viderice , considerateness , modération , careful- 
ness , deliberateness , nicety , considération , 
prudence. Circonspection superflue, Periergy. 

Avec circonspection , lieedjully , warUy , cir- 
cumspectly , prudently, discreetly , with consi¬ 
dération. 


grand, un long circuit de paroles, A erreal 
compass of words , a gréai preamble. 

CIRCULAIRE (sïr-Au-lèr), adj. [rond , qui 
va en rond ; circulaire, de figure ronde] Cir¬ 
cular, orbicidar , round Qui s’écarte de la ligne 
circulaire, Paracentrick. Lettre circulaire 
(pour informer, diverses personnes d’une même 
chose), A circular or circulaloty letter. Lettres 
circulaires pour la convocation d’un parlement 
d Angleterre, JVrirs of summons for callin<* 
of a parlement in England. 

CIRCULAIRFMENT (sïr-AÛ-lèr-mân), adv. 
[en rond] Cire ilarly . 

CIRCULANT, E, adj. [terme de Finanée] 
Circulating. Richesses, espèces circulantes ; 
billets circulans , Sur ring , cii'culatihg riches , 
specie, notes. * L’éloquence circulante des 
Wighs et des Torys, The winhing éloquence of 
the IVhigs and Tories. 

J CIRCULA FFUR, s > m. [autrefois char¬ 
latan , bateleur; partisan de la circulation da 
sang] d ester, jugler, mouniebank ; a partisan 
to the circulation of the. blood . 

CIRCULATION (sîr-Æû-Iâ-si0/2), s. f. [mou¬ 
vement de ce qui circule; cours, circuit, 
course] Circulation, flux , cutrency. La circu¬ 
lation du sang, de la sève , de l’argent, des 
espèces , etc. The circulation ofthe blood, sap; 
money, specie , etc. 

Circulation, s. f. [terme de Chimie; ope¬ 
ration par laquelle les vapeurs ou liqueurs que 
la chaleur a fait monter, sont obligées de re¬ 
tomber sur la substance dont elles ont été' dé¬ 
gagées] Circulation. 

CIRCULA FOIRE, adj . [terme de Chimie; 
se dit de certains vaisseaux] Circulatory. 

CIRCULER (sïr-Àu-lâ) , circulant , circulé; 
il circule, il circula, v. n. [se mouvoir circu- 
lairement ; tourner, courir , rouler , avoir 
cours] To circulate, to stir, to moue t'ound. 
V. Circulation. Faire circuler des billets, 7 b 
put notes in circulation . 

CIRCUM 1 NCESSION, s. /. [terme de Théo¬ 
logie] Circumincession. 

Ci R CUS , x. /», [oiseau de proie qui vole 
rapidement et en rond] Circus , moor-buzzard. 

CIRE (sir), s. f. [matière molle et jaunâtre, 
qui estl’ouvrage des abeilles] VTox. Cire brute, 
pain des abeilles ; Erilhace , rough wax. Cire 
vierge, U/iwrought wax. Pain de cire, Rolf 
taper. Blanchir de la cive,'To bleach wax , 

* Son habit lui va comme de cire (il est 

fort juste à son corps, et lui va bien), His 
coat fits mighty well. * Brûler de la cire 
(attendre en vain), To expect in vain. * Il fond 
comme la cire au soleil (il maigrit), He wastes 
like a candie ; he falls away. f II est mou 
comme de la cire (il est foible, facile), He is 
a cake, f Cet enfant est doux et docile, c’est 
une cire molle , This child takes things easily 
he is very trâctablè ■ f Cela lui vient comme de 
cire (fort à propos), Th:>t cornes very b propos . 
f 11 est jaune comme cire (il a la jaunisse), 
tie is as yellow as snjfmn. 
v Cire [la bougie qu on brûle dans une cham¬ 
bre, dans une église] JVax , wax-light. Droit 
de cire , A right annexed to several places, 
by which one bas so many pnunds of wax - 
candies allowed. Dans cette maison on ne brûle 
que de la cire, They use wax - light 0nly in 
diat house. Les funérailles ont tant coûté pour 
la cire, The funerals hâve cost so mucti for 
laper s. 

Cire d’Espagne, cire à cacheter, Sealing-war . 

* Ctre [ le sceau de la chancellerie] Seal. 
La rémission est accordée , il ne faut plus que 
de la cire , The pardon is granted , it wanls 
only sealing. r 

Cire [l’humeur épaisses et jaune qui se forme 
dans les oreilles] Gum of the ears , ceramen. 
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caverne de la 
surnom 


CIBENCESTEK, s. ni. [ville d’Angleterre] 
Cirencester. , „ t 

CiRER , cirant, ciré ; cirer des bottes, des 
souliers, v. a. [enduire de cire] Tn'wax. De 
}a toile cirée, Cere-cloth or scar-clo'Ji. loile 
cirée pour couvrir un chapeau, Oil-bkin io 
cover a hat with. *t Son habit est ciré sur son 
corps (il ne fait pas le moindre pli)? Hxs coat 
fits like wax. . ... . 

CIR1ER (sl-rîâ), s. m. [celui qui fait et vend 
de la bougie, etc.] ffi ax-chandler. 

Cirter. V. Arbre de cire. 

CIROËNE, s. m. [emplâtre pour une con¬ 
tusion] A‘ piasier for a bruiso, cereclotn. 

GIRON (sï-ron ), .s. m. [petit insecte presque 
imperceptible; la petite ampoule qu’il fait 
venir ] tland-worm , or flcsh-worm ; a Utile 
i lis ter. 

CIRQUE (sirk), s. m. [lieu destiné chez les 
anciens Romains pour les jeux publics] Circus, 
cirque. 

GIRRÏÏA , s. f. [ Mythologie ; cavér 
Phocide, près Delphe ; d’où Cirrhœus 
d’Apollon] Cirrha. 

CIRSACAS , s. m, [étoffe des Indes, coton 
et soie] Cirsakas. 

CJRSiON, s.f. [plante propre à calmer les 
douleurs des varices] Cirsium , gentie thisllè. 

C1R50CÈLE, s, f. [terme de Médecine; 
dilatation des veines spermatiques] Cirsocele. 

C1RURE (sî-rùr), s.f. [enduit de cire pré¬ 
parée] The -wax in g or over-laying with wax. 

CISAILLE (sï-zâZ), s. f [terme de Mon- 
noie ; rognures ] Clippings , or shearings of 
mêlais. Des cisailles, / pl. (gros ciseaux ) , 
àhears. * 

CISAILLER (si-zà-/â), cisai^nt, cisaille, 
v. a. [terme de Monnoie ; couper avec des 
cisailles] To clip, to sheur metals, e\c. 

CISALPINE , adj. [ ternie d’Histoire an¬ 
cienne ; se dit de la Gaule en-deçà des Alpes] 
Cisalpine , on this side the Alps. 

CISEAU (si-zô) , s. m. [instrument plat 
qui tranche par un des bouts , et qui sert à 
travailler le bois, la pierre , etc. ] Chisel. Ci¬ 
seau d’orfévre, Gi'aver. * Ce sculpteur a le 
ciseau savant et délicat, This statüary works 
with knowledge and delicacy. 

Ciseaux, s. m. pl. [ instrument d’acier com¬ 
posé de deux branches tranchantes en dedans , 
et jointes ensemble par un clou ] Cisars or ci - 
zars , scisars or scissars. Ciseaux de jardinier , 
gros ciseaux, Shears. On n’a pas encore mis le 
ciseau à cette étoffe , This piece ojsiuff lias 
not y et been eut. Le ciseau de la parque , 
qui coupe le fil délicat de la vie , The scissars 
ofjate, the fatal cisars thaï eut the tender 
ihread of life. Une paire de ciseaux , A pair 
ofscissai's. Etui à ciseau xj'Sheathjor scissars , 
scissars-case. 

CISELER (siz-là), ciselant, ciselé; je ci¬ 
sèle, je ciselai , v. a. [travailler avec le ciselet; 
couper, tailler, graver délicatement, décou¬ 
per] To chase , to carve , to £ scalp , to raise. 
Vaisselle ciselée, Chased-plate. Velours ciselé 
( velours à fleurs , à ramages ) , Cut-velvet. 

CISELET (siz-lê), s. m . [terme d’Orfé- 
vres, etc. petit ciseau] Graver. 

CISELEUR, s. m. [qui travaille avec le ci¬ 
selet; releveur] Chaser. 

CISELURE ( sîz-lur) , s.f [action de cise¬ 
ler; l’ouvrage du ciseleur] Chasing , chased- 
work , jret-work , carved-work ,-raising , car- 
ving , sculpture. 

# CISOIR > s. m. [ outil d’orfévre ; espèce de 
ciseau] Chisel. 

C1S0IRE, s.f. [outil pour graver les poin¬ 
çons et les carres des nqonnoies] Graver , Utile 
chisel. ; -, 

CIS3ITÉ 7 s.f [pierre blanche q\û repré¬ 


sente'des feuilles de lierre] Cissites , eagle- 
ston'e. 

C1SSOÏDAL, E, adj. [quidérive delà cis- 

soïde] Cessaid. 

CiSSOÏDE , s. f. [terme de Géométrie 
courbe qui représente une feuille de lierre ] 
Cissoid. 

CISTE , C1STEROCELE , CISTIQUE , 
CiSTiTOME, C1STHEPAT1QUE. V. Cvste, 

CISTOPHORE , 5. m. [terme ^Antiquaire ; 
médaille où l’on voit.des corbeilles] Cûto- 
phorus. 

CiSTRE (sistr). V. Sistre. 

CITADELLE ( sî-ta-dêl ), s.f. [forteresse 
qui commande une ville ; château ] Citadel, 
tower. 

CITADIN , E ( sï-tâ-dirc, din ) , s. m. et/ 
[ habitant d’une cité , citoyen , bourgeois : ne 
se dit qu'en parlant de certaines villes d’Ita¬ 
lie] Citizen , burgess. 

CITATION ( sî-lâ-sîow ) , s.f. [allégation 
d’un passage; texte, extrait, autorité] Cita¬ 
tion, auotation , quoling. Fausse citation, Mis- 
citation , misqnotation. 

Citation [terme de Pratique ; ajournement, 
assignation, sommation, ordre de eomparoître'] 
Citation, summons. 

CITATOIRE , adj. [se dit de l'assignation 
devant,un juge ecclésiastique] Citalory. 

CITÉ (sî-tâ) , s. f. [ville , dans ce sens n’est 
emnsage qu’en poésie ; dans le langage ordi- 
nBre , ia partie la plus ancienne d’une ville ] 
City, town. 

CITER (sï-tâ) , citant, cire;, v. a. [allé¬ 
guer, nommer quelqu’un , le désigner ; s’auto¬ 
riser de] To cite, to quote, to allégé , to set 
down . Citer mai , mal à propos, à faux , To 
miscile, misquote. Citer son auteur ( celui de 
qui on tient une nouvelle ) , To name one's 
author. Je vous prie , ne me citez pas , P ray 
donh name me ; make no mention of my name. 

Citer [terme de Pratique; ajourner; assi¬ 
gner, sommer, donner ordre de eomparoître] 
To cite , to surnmon to answer in a cout'l , 
to couvent. On l’a cité à eomparoître , He wcis 
summoned to appear. Dieu nous citera tous â 
son tribunal, God .> will summon us ail before 
him . Citer en jugement, par devant le juge, 
To surnmon before a judge. 

CITÉRÏEUR , E (si-tâ-rîéur ) , adj. [terme 
de Géographie ; en-deçà ] Citerior, hilher, 
hithermost. 

CITERNE (sDténi) , s. f. [réservoir pour 
l’eau de pluie ; puits , puisard J Cislern. 

CITERNEAU, 5. m. [petite citerne où l’eau 
s’épure] ’Small cistern. 

CITHE1UDES , s.f pl. [terme de Mytho- 
^ie ; surnom des muses] Cithœrides. 

CITLI, s. m. [lapin du Brésil ]. V- Tapiti. 

G1TOLE , s. m . [instrument de musique ] 
Citole, dulcimer. 

CITOYEN, NE (sï-tvrâ-yé/ 2 , yen), s. m. 
et/ [ habitant d’une ville ; bourgeois] Citizen, 

’ cit, inhabitant, freeman of a ciiy. Un bon ci¬ 
toyen ( homme zélé pour sa patrie ) , A good 
patriot. V. Habitant. Le coeur est citoyen 
de tous les pays , The heart is an alien no 
where. Il étoit trop citoyen pour prendre ce 
parti extrême , He was too patriotic to take so 
violent a measure. 

CITRAGON, s. m. [la mélisse : on l’ap¬ 
pelle ainsi, parce qu’elle sent le citron] Balm- 
mint. 

C1TRIN, E ( si-tri/ 2 , trîn ), adj. [de couleur 
de citron, jaune , pâle] Vitrine , lemoti-colour- 
ed, pale yellow. 

CmUNELLE, s.f V. Tarin. 

CITRON ( sî-tro/i ), s. m. [ fruit de forme 
ovale , d’un jaune pâle, et plein de jus] Citron , 


logie 


lenton. Ecorce de citron , Lcmoti-yeel. Ruban 
citron , Lemon-coloured ribbon. 

ClT-RON DE TERRE. V. K.ARATAS. 

CITRONNAT , s. m. [confiture d’écorce do 
citron; dragée où il en entre] Candied orange 
or citron-peel. 

CITRONNÉ, E ( sï-trô-nà ) , adj. [où on a 
mis du jus de citron ] Thaï lias the taste or 
flavcqir oj lemon. 

CITRONNELLE (sî-tro-nêl ), s. f. [herbe " 
odoriférante; espèce d’aurone ] Balm-unnt j 
gardeji-mi/it. [ liqueur faite avec de l’eau-de- 
vie et du citron] Citron-water. 

CITRONNIER (sï-trô-nîâ ) , s. m. [arbre 
qui porte le citron] Citron or Leinon-tree. 

CITROUILLE ( sî-trôo/ ) , s. j. [ plante 
rampante dont le fruit est extrêmement gros ; 
courge | Cdrul, pmnpion, gourd. * 4* Une grosse 
citrouille .( grosse femme ) , A great lump of 
fies h. 

CïVÂDE ( sl-vâd ) , s.f, [sorte de poisson J 
A kjnd of beard.fish. 

C1VADIÈRE ( sî-vâ-dîér), s.f [terme de 
Marine ; voile de beaupré ] Sprit-salL 

Cl VE ou Civette ( sî-vêt ) , s. f. \ petite 
herbe potagère , qu’en mange aussi en salade \ 
Cives , a small onioh without any bu'bs. 

CiVET, s. m. [ragoût de lièvre, ou de lapin] 
Stewed or juggeu luire. 

CIVETTE, s.f. [animal qui ressemble à une 
grosse fouine ; la liqueur odoriférante qu’on en 
tire] Civet-cat, civet. ■ 

CiViÈRÇ (fî-vîér) , s. / [bar, brancart 
sur lequel on porte à bras des fardeaux] Ha/uî- 
bacro\y. * y Cent ans bannière et cent ans ci¬ 
vière (pour marquer les révolutions de la for¬ 
tune) , fflothing but ups and downs in this 
World ; a gold chain or wooden leg. 

CIVIL , E (sî-vil) , adj. [qui regarde et qui 
concerne les citoyens] Civil , intestine. La vie 
civile , Civil life. Droit civil , The civil 
law. ^ 

Civü [se dit par opposition à criminel] Ci¬ 
vil, not criminal. Procès civil, A civil pro- 
cess. Mort civile , Civil dealh. Juge civil , 
Judge in civil causes. Juge criminel , Judge 
in criminal causes. Requête civile, Bill of 
i'eview. 

Civil [ courtois, honnête ; poli ; qui sait 
vivre , qui sait son monde ] Civil, courteous , 
well - bred , J- mannered , mannerly , kind , 
neighbourly, tijjable , debonair , genteel, coin - 
placent , gallant, gracions. Il faut être civil 
envers tout le monde , One ought to be civil 
towards every body.\. Honnête. 

CIVILEMENT(sî> vil-mân), adv. [en matière 
civile] Civitty. Mort civilement , Dead in 
law. 

Civilement [d’une manière courtoise et hon¬ 
nête ; poliment, honnêtement] Civilly , cour - 
teously, politely, kindly. 

> C i VILIS ATION (si-vi-1 î-zâ-sîôrc), s.f. [Fac¬ 
tion de civiliser] Civilisation. 

CIVILISER (si-vî-lï-zâ) , civilisant, civi¬ 
lisé , v. ci. [rendre civil, sociable , poli , hon¬ 
nête , traitable ; polir les mœurs] To civi - 
lize , to soften or polish manners. Les peuples 
civilisés, Les nations civilisées, Civilized na¬ 
tions. 

Civiliser une cause criminelle [la réduire à 
une procédure ordinaire et civile] To turti a 
ct'iminal into a civil cause. 

CIVILITÉ (sî-vî-lï-tâ) , s. f. [manière hon¬ 
nête de vivre et de converser dans le monde ; 
honnêteté /politesse , commerce doux et hon/ 
nête , urbanité , gracieuseté , sa voir-vivré , 
ton de la bonne compagnie] Civility , good 
manners , complacency , courtesy , couriship , 
manners , genüeness, softness , good breedwg , 
mannerliness , obligingness , service , huma- 
nity. Manquer de civilité , To hâve no good 
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7 nanncrs. Gela est contre les règles de la civi¬ 

lité , That is contrary to good manners. 11 est 
de-la civilité de répondre , It shows good man¬ 
ne*'* to answer. f II n’a pas lu la civilité pué¬ 
rile et honnête , Hc lias no manners. 

Civilité [se* dit aussi des actions , des pa¬ 
roles civiles , des complimens , et des autres 
semblables devoirs de la vie] Civility , compli¬ 
ments , courteousness , commendations. Après 
les premières civilités , IVhen the first com¬ 
pliments were over. J irai vous rendre mes ci¬ 
vilités , 1 will go and pay rny respects to y ou. 
Faire civilité , Faire des civilités à quelqu’un, 
To reçoive or entertain one ver y civilly. il m’a 
accablé , Il m’a comblé de civilités, He has 
heapcd many civilities on me. 

CIVIQUE (si-vit) , adj. [terme d’Histoire 
ancienne.; couronne civique , couronne de 
chêne qu’on donnoit à celui qui avoit sauvé 
la vie à un citoyen romain dans une bataille] 
Ci vie crown. 

CIVITA VECCHIA , s. m. [ville maritime 
d’Italie] Civita V : éccliia. 

CLABAUD (klâ-bô), s.m. [chien de chasse, 
qui a les oreilles pendantes, et qui se récrie 
mai-à-propos sur les voies) A sort of hound 
lhal opens false , a liarî * Clabaud (homme 
stupide et grossier ; sot , balourd , lour¬ 
daud] A noisy joolish fellow , a clod-pate , 
looby , booby , clown * Chapeau en clabaud 
ou rabattu (qui a les bords pendans) , A liât 
thaïflops down. 

CLABAUDAGE (klâ-bo-dâz), s . m. [bruit 
de plusieurs chiens qui clabaudent] Barking , 
b avilis* 

CLA BAUDER (klâ-bô-dà), clabaudant, 
clabaudé , v. n. [aboyer fréquemment et sans 
sujetl To bark , to bay. 

* Clabauder [crier , faire du bruit mal-à- 
propos ; criailler , brailler] To clamour , to 
bawl, to brawl , to cry , to chide , totratlle. 
Clabauder contre quelqu’un , To bawl against 
one. 

CLABAUDERIE (kla-bod-ri) , s.f. fcriail- 
lerie, piailîerie] Clamour, brawling , bawling. 

CLABAUDEU-R , SE (klâ-bo-déur , dèuz), 
s. m. et s. [grand criailieur ; piailleur, brail- 
leur] Clamourer, brawler , a bawling man or 
woman. * j{ Tu n’ès en cela que l'écho d’un tas 
de clabaudeurs; leur cia bandage ne m’épou¬ 
vante pas , et je ris de tes ciabauderies, Thou 
art nothing but the eclio of a crowd of prut- 
llers: lheiv bawling dont Jrightën me , and 1 
laugh at thy oulcries. 

CLAIE (kîë) , 5. f [ouvrage fait de brins 
d’osier entrelacés ; treillis] Hurdle. 

CLAIR , E (kFér), adj. subst. [éclatant, 
lumineux , luisant en la superficie ; serein , 
brillant] Clear, bright , reluccnt , shining , 
luminous , polished, serene , fair. Feu clair, 
A clear fîre. Des armes claires , Bright amis. 
Il commence à faire clair, Il begins to be day- 
light. Le clair de la lune, Moon-shine. Il fait 
clair de lune , It is moon-light. il fait un beau 
clair de lune , un clair de lune charmant, The 
moonshines charmingly. . 

Clair [qui reçoit beaucoup de jour] Light, 
lightsome. Cette chanibre est bien claire, ou il 
fait bien clair dans cette chambre , Iliat room 
is very lightsome. 

Clair [en matière de couleurs; moins fonce, 
plus approchant du blanc] Clear, light, iight- 
colourcd. Couleur claire , Light colour. bouge 
clair , Light red. Cheveux clairs bruns, Light 
brown hoir. Une claire brune, A light brown 
girl or woman. Les clairs d’un tableau , d une 
tapisserie (les couleurs qui représentent les 
jours 9 les parties éclairées) , The lights of a 
picture or tapestry. Clair obscur (dessin où il 
n’y a point de mélange d’autres couleurs que du 
^1 une et du noir ; les ombres et la lumière d’un 


tableau) , Clare-obscure. [La science de placer 

le jour et les ombres] Le clair obscur est bien 
observé dans ce tableau , The clare-obscure is 
supported in this piece. 

Clair [ transparent , net, diaphane , lim¬ 
pide J Clear , pellucid , lirnpid , pure , cle.an , 
uilucid , transparent. Mes vitres sont toujours 
très-claires , My Windows are always clear or 
bright. De la vaisséîle d’argent bien claire, 
LVell polished plate. 

Clair [qui n’est point trouble] Clear , 
pure , clean. Cela est clair comme de l’eau de 
roche , That is as clear as rock-water. Ce vin 
n est pas encore clair , That wine is not fine 
yet. Le temps est clair , It is clear weaUier, 
wilhout clouds. Tirer du vin à clair, To 
rack wine. Vin tiré à clair, tiré au clair, 
liacked wine. * Cela n’est pas tiré au clair ( en 
parlant d’une nouvelle qui n’est pas bien sûre), 
That wants confirmation, f il n’y fera que de 
l’eau toute claire ( il ne réussira pas dans ce 
qu’il a entrepris ) , He will make no hand of 
it. Un œuf clair ( sans germe ) An addle 
€ § 8 ; 

Clair [ qui a peu de consistance , par op¬ 
position à épais, en parlant des choses liquides] 
Thin. Cette bouillie est trop claire, That pap 
is toothin. Lait clair ( petit lit) , IVhey. 

Clair [qui n’est pas bien serré ni près à 
près] Clear , thin . De la gaze bien .claire, 
V3ry clear gauze. Ce bois est fort clair , That 
wood is very thin. Étoffe claire , Thin,flimsy 
stuff. Les blés sont fort clairs, The corncor^s 
up very thin. 

Clair [ net et aigu , en parlant de ia voix et 
des sons ] Clear , shrill. La voix des femmes 
est ordinairement plus -claire que celle des 
hommes , fVorner?s voice is generally more 
clear tlian merfs. 

Clair [ aisé à comprendre ; évident, mani¬ 
feste ] Clear , plain, apparent, perspicuous , 
direct, manifest, évident, downright, explicit, 
obvions, open , distinct , intelligible , visible. 
Clair par soi-même , Self évident. Idée, style 
clair, A clear idea or style. Preuve claire , 
Plain proof. Cela est clair, bien clair , It is 
plain , very plain ; that is a plain case. La 
conséquence en est claire , The conséquence is 
clear. .Son droit est clair comme le jour, His 
right is as clear as the day. Clairs deniers , ar¬ 
gent clair (qu’on peut toucher quand on veut), 
Sure money , clear , spare money. Esprit 
clair, jugement clair (qui a de la netteté) , 
A clear understanding or judgment. C’est le 
plus clair de son bien , ’Tis the most incontes¬ 
table pari of his fortune. Il est clair que vous 
vous êtes trompé , It is plain that you are 
mistaken. 

Clair, adv. [dune manière claire et dis¬ 
tincte ] Clear , clear ly , plain , plainly. Voir 
clair, To see plain or cle&r, to be clear-sighted. 
prouver clair comme le jour, to make it apptar 
as plain as day light , that it is so. INous savons 
mieux que vous comment vous vous portez, et 
nous sommes médecins qui voyons clair dans 
votre constitution , IVe know how you are 
belter tlian you know yourself, we are phy- 
sicians that see plainly into your constitution. 
* On ne sauroit lui en faire accroire , il voit 
fort clair ( il a l’esprit pénétrant ) , There is 
no such thing as imposing upon him, he is 
very clear-sighted. * Il n’a pas bien vu clair 
dans cette affaire , He did not understand this 
affair ihoroughby ; he did not see'ûito the very 
bottom pf it. ÿ Entendre clair, To hear plain 
or clearly. * Il ne faut pas beaucoup d’expli¬ 
cation avec lui , il entend fort clair , There is 
n&need ofany great explication with him, he 
is very quick of appréhension . Parler clair, 
Tn speàk with a clear voice. * Parler clair et 
net ( franchement , nettement ; en termes 


fort clairs , et sans chercher de détours ) , To 
speak plain , to speak English. 

•Claire étoffe [bas étain , moitié plomb et 
moitié étain neuf J Trifling métal. 

CLAIREMENT (kiér-raân ), adv. nette¬ 
ment, distinctement, évidemment, manifes¬ 
tement; au figuré, d’une manière intelligible] 
Clearly , distinctly , plainly, evidently , per- 
spicuously , directly , demonstrably , intelh- 
gibly , perceivably , obviously , openly , preg- 
nantly , visibly , manifeslly . 

CLAIRET ( klê-rê) , adj. subsf. [vin rouge 
paillet ] Claret wine. Eau. clairette (eau-de- 
vie où l’on a mis infuser des cerises , du 
sucre, etc. ), Cherry-brandy. 

Clairet , s. m. [ terme de Joaillier ; pierre 
dont la couleur est trop foible ] Pale sêone. 

Clairettes , s. f. pl. [ sorte de Religieuses 
de St. Claire ] Nuns of Saint Claire. 

CLAIRE- VOIE (klêr-vwâ) , s. f [baba, 
ouverture faite dans le mur d’un parc ou d’un 
jardin , pour avoir de la vue , et qui n’est 
fermée que par des barreaux , ou par un 
fossé J Rails in a park, an opening in the wall , 
with a ditch'at the bottom ; loose , clear way, 

Claire-voiet [terme d’Architecture ; espa¬ 
cement trop large ] Too wide space. 

a Claire-voie, adv. [ terme de Jardinage, 
de Vanier , etc. ] Semer à claire-voie ( jeter 
la graine en terre le moins épais qu’il se peut), 
To sow thin. Les corbeilles sont les unes à 
claire-voie ( dont les parties sont éloignées les 
unes des autres ) , et les autres pleines, 
Baskets are made , some like filligree work , 
and some close. 

CLAIRIERE ( klê-rîér ), s. f. [ endroit 
tout-à-fail d^arni d’arbres dans une forêt] 
Glade. 

CLAIRON (clê-rorc) , s. m. [trompette 
dont le son est clair et aigu ] Clarion , shrill 
trumpet. 

Clairon [ terme de Marine ] Clear spot in 
a cloudy sky. 

CLA1R-SEMÉ , E , adj. [ qui n’est pas près 
à près] r Thin , thin sown , scarce. -J* L’argent 
est clair-semé chez lui (il en a fort peu), 
Money is scarce with him. * Les beautés , 
dans ce livre , sont clair-semées , The beauties 
are scarce in this book. 

* CLAIR-VOYANCE (klêr-vwâ-yans), s. f. 
[ sagacité , pénétration dans les affaires ; dis¬ 
cernement , prévoyance ] Quickness of under¬ 
standing , sharpness , acuteness of wit or mind. 

*CLAIR-V0YANT,E (klër-v’wâ-yàn, yant), 
adj. [ intelligent et pénétrant dans les affaires ; 
fin , prévoyant-, avisé , éclairé ] Clear-sighted ? 
discerning , perspicacious, oculate, sharp/acute. 
V. Éclairé. 

* CL AM A RT , s. m. [ cimetière de l’hôtel- 
Dieude Paris] Buryihg-ground. 

% CLAMER, v. n. f terme de Coutume; 

' retirer à droit lignager j To claim. 

CLAMESI, s. m. [acier du Limousin] A sort 
of Steel. 

CLAMEUR (klâ-méur ), s. f. [ grand cri, 
, cri public et tumultueux ] Clamour , outery , 
obstreperousness , exclamation , vocifération. 
Les clameurs d’une populace mutinée , The 
clamour of a mutinous populace. Ce discours 
excita les clameurs (les plaintes) de toute 
l’assèmblée, This speech excited the complaints 
of the whole assembly. La clameur univer¬ 
selle, The general outery. Les clameurs d’un 
vulgaire insensé, The cries of the furious mul¬ 
titude. V. Cri. Nonobstant clameur de 

haro [ terme de Pratique ] JYotwithsianding 
any citation on calling beforethejudge. 

' ÇLAMEUSE , adj.f. | cliasSetlameuse , qui 
se fait avec grand bruitf] JYoisy chase . 

CLAMP, s. m. [ terilœ de Marine ; piece 
de bois qu’qu applique contre un mât ou contre 
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une vergue ] Clamp , sheaye or smaLl wheel 
placed in a mortiseto rope through. 

CLAMPONIER , ou Claponier , s. et mj. 
m. Clamponier , un cheval clamponier J qui 
a les paturons longs , effiles , et trop plians ] 
Claponnier , long-jointed horse. 

CLAN , s. m. [eu Écosse et en Irlande , 
tribu formée d’un certain nombre de familles J 
Clan. 

Clan [ terme de Marine ]' Morthe or hole , 
to admit a sheave • breast hook in a large 
lighter. . 

CLANDESTIN , E ( klan-dês-tirc , tîn ) , 
adj. [ qui se fait en cachette et contre les lois ; 
secret, incognito, cache', fait à l’insu ] Clan¬ 
destine, secret, primate, done in hugger-mugger. 
Mariage clandestin , A clandestine marnage . 
Assemblée clandestine, A clandestine meeting. 

* Démarches, intrigues clandestines, Secret 
endeavours , intrigues. 

CLANDESTINE , s. f. [plante, herbe ca¬ 
chée, herbe à la matrice] Cl amies tina, molher - 
wort. * 

CLANDESTINEMENT (klan-dês-tïn-man), 
adv. [d une manière clandestine \ secrètement, 
en secret, à l’insu, en cachette , à la dérobée] 
Clandestinely, privalely , in hugger-mugger. Ils 
se sont mariés clandestinement , Tliey were 
married clandestinely. 

CLANDESTINITÉ (klan-des-tï-nUâ) , s. 
f. [terme de Pratique] , Seing done privately. 
Vice d’un mariage fait clandestinement] The 
flaw of a clandestine marnage. La clandesti¬ 
nité empêche la validité d’un mariage , The 
clandestine performance of a marriage hinders 
its validity. 

CLAPÊ-OREILLE, s. m. [ÿiapeau dont 
les bords sont pendans j l’homme ainsi coiffé] 
Flapped luit. 

CLAPET, s. m. [soupape] Valve. 

Clapet de pompe , Clapper of a pump-box. 
Clapets , Lealhernflaps. 

CLAPIER (klâ-pîâ) , s. m. [petits trous, où 
les lapins se retirent 5 terrier, oaelie, cachette, 
repaire , retraite] Clappers of conies , coney- 
burrow. Clapier bien peuplé , Wellstocked 
warren. 

Clapier [machine de bois où l’on nourrit des 
lapins domestiques] A hutcli , box , or house 
for tame rabbits. Clapiers , lapins de clapier 
(ou domestiques, mauvais lapins), Tame rab¬ 
bits , liome-bred rabbits. 

CLAPIR (klâ-pir), clapissant, clapi, v. n. 
[se dit du cri naturel des lapins] To squeak. 
Le lapin clapit, Rabbits squeak. * 

^ Se Glapir, v. r. [se cacher dans un trou, 
s’y tapir j se dit particulièrement des lapins] 
r l b squat , to lie squat , or cowering. 

IJ CLAPOiAGE , s. m. [gâchis, tripotage] 
Plashing , slip-slup. 

Clapotage [terme de Marine] Turbulent mo¬ 
tion ofthe sea , running in heaps. 

||CLAPOTER , clapotant , clapoté , v. n. 
[agiter de l’eau , barboter] nfasn. 

CLAPOTEUSE, adj. f. Mer cJapoleuse , 
^ea running in heaps,, very rough sea , turbu¬ 
lent short sea. 

CLAPOTIS, s. m. [légère agitation de la 
mer] Rippling. * 

• (Mîk) , s. f. [coup du plat de la 

main] Flap , slap, shank or smack. 

Claque , s. m. [feuille de papier pliée que 
les ecoüers font claquer] S napper , flappcr, 

CLAQUES , s. f. pi [sorte de pantoufles] 

Clogs. 

t CLAQUE-DENT (klâk-dân), 5 . m. [terme 
d injure ; gueux , misérable qui tremble de 
froid] Pitijul xvretch pbeggar , lazy rogue. 

jj Claque-dent [braillard, qui ne fait que 
jabotter] A confounded chalterer. 

Il 


CLAQUEMENT (klâk-mân) , s. m. [bruit 

de choses qiii claquent] Clap or clupping. Cla¬ 
quement de mains , Clapping of hands. Cla¬ 
quement de fouet, The cracking or çmacking 
of a whip. Claquement de dents , The chatiet- 
ing ofthe teeth. 

t * CLAQUEMURER (klâk-mù-râ) claque¬ 
murant, claquemuré, v. a, [renfermer dans 
une étroite prison , enfermer , clore , em¬ 
prisonner , resserrer] , To put in a stone- 
doublet , to put up between îwo sione-walls , 
to coop , to înirimre. La belle sotte , ainsi 
claquemurée , etc. The fuir ideot thus impri- 
soned , etc. 

f CLAQUE-OREILLE, s. m. [chapeau 
pendant $ celui qui le porte] V. Clàpe- 
Ore ille. 

CLAQUER (klâ-Aâ) , claquant, claqué, v. 
n. [faire un certain bruit aigu et éclatant] To 
flap , to snap , to clap , to knab , to twang , 
to smack , to clack. Il ne fouette pas ses che¬ 
vaux , il fait seulement claquer son fouet, He 
doift whip his horses , he only snap s lus whip. 
Voilà un fouet qui claque bien, Thaï whip 
cracks well. *Faire claquer son fouet (faire va¬ 
loir son autorité , son crédit, etc.) , To make 
a bustle in the world. Claquer des mains , To 
clap hands. Claquer des dents , To chaiter with 
ones teeth. 11 claque des dents, les dents lui 
claquent , His teeth châtier. 

CLAQUET ( klâ-Aê ) , de moulin , s. m. 
[petite latte qui fait un bruit continuel] The 
clapper of a mill, raitle. * Leur langue va 
comme un claqyiet, Their tongue runs like a 
mill clapper. 

§ CLAQUEUR, s. m. [applaudisseur qui 
claque des mains ] A noisy clapper. 

CLARIFICATION (klâ-rî-fi-kâ-sïo«) , s.f. 
[ l’action par laquelle on rend une liqueur 
claire ] Clarification , clarify ing. 

CLARIFIÈR (klâ-rî-fiâ), clarifiant, clarifié, 
v. a. [rendre claire une liqueur qui est trou¬ 
ble j purifier] To clarify , to purge, to purify, 
to rake , to seule. Se clarifier, To grow clear, 
to clarify , to settle. 

CLARINE , s. f. [sonnette, grelot] A little 
bell {hung on the neck of caille). # 

CLARINE , E, adj. [terme de Blason] ît 
is said in lieraldry of animais that hâve Utile 
bells. 

CLARINETTE (klâ-ri-nêt) , s.f. [sorte de 
hautbois] Clarinet. 

CLARTE (klâr-tâ) , s.f. [lumière, splen¬ 
deur j transparence j éclat, brillant, lueur ; 
netteté, précision , évidence] Clearncss , brigliL- 
ness , light , lighlsomeness , limpidness , luci- 
dity, lunùnousness , splenciour. La clarté du 
jour, The open day. Inaccessible à la clarté du 
jour , Inaccessible to the rays of the sun. 

* Jouir de la clarté du jour , To live. Clarté 
éblouissante , Qver-light. Les hibous fuient la 
clarté, llorn-owls shun the light. Lire à la 
clarté du feu , To read by the j (ire. La clarté 
du verre ,fThe transparency oj glass . V. Lu¬ 
mière , Lueur. 

* Clarté [netteté de l’esprit ; jugement , 
pénétration] Clearness , perspioaity . Ecrire 
avec clarté, To write with perspicuify. 

CLASSE (klâs) , s. j. [l’ordre suivant le¬ 
quel on range diverses personnes , on distri¬ 
bue diverses choses j rang] Class , order, rank ^ 
family, species , tribe. * Un auteur de la pre¬ 
mière classé , A writer of the flrst rate. 

Ci^sse [se dit des différentes sallesM’un col¬ 
lège , où les écoliers étudiei^ sous un même 
maître] Form in a grammaiïmchool. Ils sont 
de la même classe , Thcy are of the sanie 
Jorm. Les basses classes , The lowesi fonns. 
il a fait toutes ses classes, lie lias gone through 
ail J omis. * Durant mes classes , tVhen 1 was 
a school-boy . 


Classe [se dit aussi du temps que les éco¬ 
liers sont assemblés dans la classe , et des éco¬ 
liers qui y. sont] School-time. Au commence¬ 
ment de Ja classe , JFhen the school begins. 
Manquer la classe , To miss school . Au sortir 
de la classe, At the coming ont of school. 
Avec toute sa classe , JV^ith ail his scholars. 
L’ouverture des classes , The meeting or open- 
ing ofthe schools. 

CLASSER, v. a. [ranger par classe] To class . 
Les idées se classent et s’arrangent à mesure 
qu’elles naissent, The ideas class and set thein - 
selvès in order as they corne. On a beau classer 
les hommes, chercher à établir l’égalité en- 
tr’eux, les talens détruisent, toujours le ni¬ 
veau , It is in vain to set every mari in lus 
place , to endeavour to establish an equality 
among thern , talents always destroy the 

CLASSIQUE (klà-sîl) , adj. subst. [ne se 
dit que des auteurs anciens, comme Homère , 
Virgile , etc. , et des livres généralement ap¬ 
prouvés , et qui font autorité dans une cer¬ 
taine matière] Classic , classical , approved. 

CLATIR, v. n. [terme de Chasse ; se dit 
d’un chien qui en poursuivant le gibier re¬ 
double son cri] To bark clôser. 

CLAUDICATION, 5. f. [terme de Sa- 
vans , action de boiter] Lameness, limping , 
halling. 

CLAUDIE , s.f. [Mythologie ; vestale, qui 
pour prouver sa sagesse , tira seule avec sa 
ceinture un vaisseau que plusieurs milliers 
d’hommes ne pou voient faire avancer] Claudia. 

CLAUSE (kloz), s. f. [article particulier 
d’un traité , d’un contrat, etc., condition , 
stipulation $ charge; dérogation y exception] 
Clause , prouiso , condition , terni , article. 

CLAUSOIR , m. [terme de Maçon ; petit 
carreau ou boutisse, qui ferme une assise] 
Stretcher , closer. 

CLAUSTRAL , E (klôs-trâl) , adj. [appar¬ 
tenant au cloître , monastique, de commu¬ 
nauté, liens claustraux] Claustral, monaslical. 

CLAVEAU (klâ-vô), s. m. sing. Clavelée , 
s- f . sing. [maladie contagieuse , qui attaque 
les moutons] The rot, the scab. 

Claveaux [terme d’Architecture ; voussoirs. 
pierres qui ferment le dessus d’une porte , etc.] 
Uances , voussoirs , arch-stones. Claveau à 
crossette (dont la tête retourne avec les assises 
de niveau) , An arch-stone , the he ad ofwhich 
returns with the ashlar. 

CLAVECIN (klâv-si/z), s. m. [instrument 
de musique] Harpsichord Jouer du clavecin , 
toucher le clavecin, To play on the harpsichord. 
Accompagner du clavecin , To accompany on 
the harpsichord. Clavecin à ravalement, — 
TVithjive octaves. Clavecin à marteau , Forte- 
piano. 

CLAVECINISTE , s. m. [musicien qui joue 
du clavecin] Harpsichord player. 

CLAVELÉ, E , adj. [qui a la clavelée] 
That lias the rot , scabhy. 

CLAVETTE (klâ-vêt) , s. f. [clou plat que 
Ton passu dans l’ouverture faite au bout d’une 
cheville, d’un boulon, pour les arrêter] A 
peg, pin. [terme de Marine $ goupille] Fore - 
loch of a boit. 

CLAVICULE (klâ-vî-kùl), s.f [terme d’A- 
nal.omie j chacun des deux os qui ferment la 
poitrine par en haut] Clavicle , thœ collar-bon*. 

CLAVIER (klâ-viâ), s. m . [la rangée des 
touches d’un clavecin , etc.] The keys. 

Clavier d’écho [le plus haut de tou.? les 
claviers , et le cinquième de l’orgue] Echo- 
keys. 

Clavier [chaîne , anneau servant à tenir - 
plusieurs clefs ensemble] A key-chain , key- 
: ring. 
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CLAVIGER, s. m. [Mythologie: titre de 
Janus et d’Hercule] Cluviger. 

CLAYON (klë-you) , m. [petite claie pour 
egoutter des fromages ; petite claie ronde dont 
se servent les pâtissiers] Small hurdle. [carre 
d osier , qui sert a ramasser l’étoffe éparse sur 
la claie de l’arçonneur] Hitters Utile hurdle. 

CLAYONNAGE (klé-yô-nâz) , 5 . m. [as¬ 
semblage de pieux et de branches d’arbre en 
forme de claies] Fence. 

CLEF , pl. Clefs (klâ), s. f. [instrument 
pour ouvrir et fermer une serrure ; facilité-, in¬ 
telligence , ouverture, secret, moyen , voie] 
À'ej'*. Clef forée , Pipe-key. Clef de voûte 
[terme d’Architecture ; la pierre du milieu qui 
erme la voûte] The key-stone of a vault. Clef 
ou pierre au centre d’un bâtiment, Scutcheon. 

Clef [d’une fosse d’aisance] Key-stone. Clef 
de bossage (terme d’Architecture), Bustic-key- 
stone. —passante, Going through the archi¬ 
trave, — pendante et saillante , Hanging and 
projecting. — de poutre, — of a beam. Clef 
(‘erme de Charpentier et de Menuiserie). Kty. 
Clef de pistolet , de carabine , etc. ( avec la¬ 
quelle on les bande) , Spcinner. Clef de lit 
pour monter ou démonter un bois de lit), 
Skrew-hey , bed wiench. Clef d’un pressoir (la 
‘ vis qtii sert à le serrer) , The skrew-key of a 
press. Clef de clavecin (avec quoi on tourne 
les chevilles), Key. Clef d’étau , A vice-pin , 
in/.tow. Clef de forme de cordonnier (coin) , 
The wedge oj a stretcher or last cleft in two. 
I a clef d’une arbalète (ce qui sert à la tendre), 
The gaffle of a c/oss-bow • Clef de meute 
(terme de Vénerie, le meilleur chien), The 
leading dog or dogs , the rnouth oj the pack , 
+ f Clef de meute (qui entraîne les autres dans 
sou avis) , Leading man. Les trois clefs de la 
musique, The three key s , clefs , or ckffs in 
•nusic. La clef d’un roman , d’un chiffre, The 
key of a romance or a cipher. Fermer à la clef, 
enfermer sous la clef, To lock up. Etre enfermé 
sous la clef, To be under lock and key. Fermé 
à clef, Locked up. * La puissance des clefs , 
les clefs de S. Pierre, les clefs du Paradis, 
The P ope’’s authority • St. Peter 1 s key s. Clef 
d’un royaume , Strong frontier-lown. Calais 
est une des clefs de la France, Calais is one oj 
the keys oj France. La grammaire est la clef 
des sciences , Gramrnar is the key to sciences. 

Clef [terme de Marine] Sort ofknot or hit ch. 
Demi-clef, Haf Ilitch. Clef de beaupré, Collar- 
beam of the bowsprit. — de pierrier, Forelock 
of a swivet-gan. Clefs de guindas, Cheeks of 
the windlass. Prendre la clef des champs 
(décamper), To scamper away. * f Avoir la 
clef des cliamps, To hâve liberly of going 
where one pleases. Donner la clef des champs 
à quelqu’un ( le mettre en liberté ), To set a 
person at liberly , to let go. il a donné la clef 
des champs à mes biseaux, Ue has let my birds 
jly away. * f Avoir la clef de sa culotte (n’être 
plus en âge d’avoir le fouet), To be past whip- 
ping. * f II a perdu la clef de son derrière , He 
is ulways squirting. * f Jeter les clefs sur la 
fosse , jTo renounce the succession, to refuse 
to administer. * f La d’or ouvre toutes 
sortes de serrures , Gold goes in at any gale 
except heavtn's ; bribes can get in without 
knocking. 

CLÉMATITE, 5 . f [herbe aux gueux, 
viorne] Clematitis , climber. 

CLEMENCE (klâ-mâns), s. f [vertu qui 
orte à pardonner les* offenses ; indulgence, 
cmté , bénignité , douceur, modération , hu¬ 
manité ; se dit de Dieu, d’un prince , d’un 
père] Clemency, Jorgiveness , forbearance , 
placability, piteousness , mercifulness , mercy , 
long-snffering. 

CLÉMENT, E (klâ-mân , mant) , qdj.[ bon, 
indulgent, humain , doux 9 paisible y débon¬ 


naire 5 prince , juge, vainqueur , père clé¬ 
ment] Clement, gracious, merciful , placable, 
good. , 

.CLÉMENTINES , s.f. pl. [les constitutions 
de Clément Y] Clémentines. 

CLENCHE, s . f. [le loquet d’une porte] 
Latch. r 

CLÉOBIg et Biton , s. m. [Mythologie ; 
deux frères célèbres par leur piété envers leur 
mère] Cleobis and Biton. 

CLÈOMÈDE, 5 . m. [Mythologie; Athlète 
fameux pour sa force] Cleormdes. 

CLÉOSIRATE , s. m. [Mythologie ; jeune 
Béotien, exposé à un dragon , et délivré de ce 
monstre par son ami Ménestrate] Cleostratus. 

CLEPSYDRE (klè-sîdr) , s. f [horloge 
d’eau j sorte de machine hydraulique des an¬ 
ciens] Clepsydra , a water-clock. 

CLERC (klér), s. m. [qui est entré dans 
l’état ecclésiastique] Clerk , Clergyman. 

Clerc [qui écrit et travaille sous un homme 
de pratique; élève de procureur, de notaire , 
de greffier, etc.] JVriling clerk , anianuensis. 
Maître, clerc , The m first or chief clerk. Vice de 
clerc ( faute qui se trouve dans une pièce ), A 
clerk s mistake or blunder. Compter de clerc-à- 
maître (le c final se prononce) , To give in 
onë's accounts. f Pas de clerc (faute commise 
par manque d’expérience) , Blunder , mistake , 
false step. Clerc d’office [officier chez le roi) , 
A clerk of the kitchen. 

Clerc [signifioit autrefois un homme lettré ; 
savant, érudit, habile] Scholar. J Grand-clerc 
(homme savant), A graat scholar. J Mau- 
clerc (bête , ignorant) , A dunce. f 11 est ha¬ 
bile homme et grand clerc , He is an able 
man, and a great scholar. Ce n’est pas un 
grand clerc, He is nç conjurer. 11 n’est pas 
grand clerc en cette matière , Ide is no adept in 
that matler. Les plus grands clercs ne sont pas 
les plus fins , The g reatest scholar s are not at- 
wqys the sharpest people. 

Clerc de guet [terme de Marine] Clerk who 
assembles and musters the militia guarding 
the coasts. Clercs de secrétaires , Admiralty 
inessengers. t 

CLERGÉ (klür-xâ) , s. m. [le corps des 
ecclésiastiques ; autrefois la science s’appeloit 
Clergie J Clergy , churchmen. 

CLÉRICAL, E (klâ-rî-kal) , adj. [qui con¬ 
cerne l’ecclésiastique] Clérical. Ordre , titre 
clérical, Clérical order , title. Fonctions cléri¬ 
cales, The functions hf a clergyman. 

Cl ÉRICALEMENT (klâ-rfkâl-man ) , adv. 
[d’une manière cléricale , régulièrement, exac¬ 
tement , avec édification] Clergyman-like. Se 
comporter, vivre", être vêtu cléricalement, 
To bthave , to live , lo be dressed hke a cler¬ 
gyman 

CLÉRICAT, s. m [officb de clerc de la 
chambre apostolique] Clerkship. 

CLÉRICAT DRE (klâ-rl-kâ-tûr) , .s.f. [état 
ou condition de l’ecclésiastique] Clerkship , 
the condition of a clergyman. Droit, privilèges 
de clé.ricature , The benejît of the *clergy. 

CLÈVES, s. ni. [ville et duché d'Allemagne] 
Cleves. ( 

CLÉROMANCIE , s. f. [sorte de divina¬ 
tion par le jet des dés] Cleromnncy. 

CL1E, s.f. [la halle au poisson à Bordeaux] 
Fish-market. 

CLIENT , *E (klî-ân, ant), s. ni. et J. 
[qui a chargé de sa cause un avocat ; plaideur] 
Client. Je suis son client, / am his client. C est 
mon client, He is my client. * Vil client de la 
fierté, A vileÆuve to pride. 

CLIENTEiy ( klï-ân-lêl) , s. f [nom col¬ 
lectif pour signifier tous les ciiens d’un même 
seigneur ; protection que le patron accorde à 
ses ciiens] Clientels , clientship, clientèle, save - 
guard , protection , patronage , defence. 


CLIFOIRE, s. f. [seringue faite d’un mor¬ 
ceau de sureau] Etder-pipe. 
gCLIGNEMENT (klïgn-man) , 5 . m. [action 
de cligner les yeux] Jrink, winking , twinkle, 
twinkling. Il a un clignement perpétuel, Üe 1 
has a continuai twinkling in his eyes. 

CLiGNE-MUSSETTE ( klîgn-mû-zêt), ou 
Climussette, s.f. [jeu d’enfans , où ils se ca¬ 
chent et sont cherchés par un de leurs cama¬ 
rades] Hule and seek. 

CLIGNER (klî-gnâ) les yeux (les fermer à 
demi) , To twinkle or wink, to pink. 

CLIGNOTEMENT (kll-gnôt-mân), 5. m . 
[mouvement involontaire des paupières] Fre¬ 
quent twinkling or winkmg , pinking. Cligno¬ 
tement d’yeux, Twinkling in onë's ey'es. 

CLIGNOTER (klï-gno-tà) , clignotant, 
clignoté , v. n [remuer et baisser les paupières 
coup sur coup] , To twinkle or wink frequent- 
ly, to pink. Il ne fait que clignoter ou clignoter 
des yeux , His eyes are always twinkling. 

Ses yeux cavés , troubles et clignotans , Ber 
hollow , dim , and winking eyes. ^ 

CLIMAT (kli-mâ) , s. in. [région , pays, eu 
égard à la température de l’air] Chmate, 
clime. Climat chaud , tempéré, doux , agréa¬ 
ble , Hot , temperate , mïld, pleasing climate. 

* Heureux climat, Happy country. 

Climat' [terme de Géographie ; espace de 
terre compris entre deux cercles parallèles à 
l’équateur : situation] Climate. 

CLIMATERIQUE ( klï-mâ-tâ-rïk ) , ad}, 
subst. [chaque septième année de la vie hu- 
mai nejClimacterick, climacterical, climacter.Lz 
grande climatérique, la climatérique (la 63 e an¬ 
née) , The grand climacter. "LLes états ont leurs 
années climatériques ainsi que les hommes, 
States , as well as men hâve their climacleric. 

CLIN, s. m. [ferme de Marine] Clincher - 
Work. Bordage à clin , Planking wilh clincher - 
work. Border à clin , To plank a vessel wilh 
cUncher-work . 

Clin d’œil (kli/z-déu/) , s. m. [mouvement 
prompt de ia paupière qu’on baisse et qu’on 
relève au même instant ; vélocité , instant, 
moment] The twinkling of an eye. Faire un 
clin d’œil à quelqu’un , To give one the wink, 
to tip one the wink. Obéissant au moindre clin 
dœil , Beady at a call, at the least sign. * En 
un clin d’œil, en moins d’un clin d’œil (en 
un moment ), In a trice , in the twinkling 
of an eye. 

J CLINCAILLE , s.f. [toutes sortes d’usten¬ 
siles , d’instrumens de^er ou de cuivre , comme 
couteaux, ciseaux, etc.] Hardwares , pedlars 
ware or trade , 'pedlary ; iron-ware. [Monnoie 
de cuivre ] Copper-coin , base-coin. * Je n’aime 
pas à me charger de clin caille (de monnoie I 
de cuivre) , / do not like to load myself wilh ] 
coppers. 

CLINCAILLERIE , s. j. [quelques-uns di¬ 
sent quincaillerie et quincailles, mais moins 
bien ; toute sorte de clincaille] Deahng in hard¬ 
wares. Un ballot de cîincaillerie, A baie of 
hard-wares. Faire commerce de cîincaillerie , I 
To deal in hard-wares. 

CLINCA1LLÏER, s. m. [vendeur de clin- 
caillerie] Iron-monger, haberdasher of or dealer 
in hard-wares, pedlar. 

CLINCAR, s. m. A swedish and danish 
clinker-biiut pmm or lighter. 

CLINCHE. V. Clexche. 

CLINIQUE, adj. [se dit de ceux qui rece- 
voient le baptême au lit de la mort] Clinic, 
çlinical. 

CLINOIDES, adj. f. pl. [terme de Méde¬ 
cine : apophyses clinoïdes] Clinoides • 

CLINOPOD1UM, s. m. [faux basilic] C/i- 
nopodium, 

CLINQUANT (kli^-kan ), s. m. [petite lame 
d’or ou d argent, feuilles de euiyre qui brillent 
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beaucoup ; oripeau , chose de peu de valeur] 
Tinsel , orichalch. 

* Clinquant [faux brillant, belle apparence , 
éclat] Tinsel. Une poésie pleine de clinquant, 
Poetiyfull of tinsel. *Ce clinquant de l’esprit, 
This frothy wit. 

jCLINQUANTER, v. a. [charger de clin¬ 
quant] To load with tinsel or spangles. 

CLIO, s. f [Mythologie ; muse qui prési- 
doit à l’histoire] Clio. . - 

CLIQUART, s. m. [pierre très-estimée 
pour bâtir] A sort of Portland-s frne. 

Il CLIQUE (klîk) , 5. f [société de gens, 
qui s’unissent pour tromper, pour cabaler; 
coterie, ligue, faction, association] Gang, 
party , clan. || 11 est de la clique, He is one 
of the gang. 

CLIQUET. V. Claquet. 

Cliquet, s. ni. [espèce de ressort pour arrê-* 
ter une roue à chaque dent] Catch. 

CLIQUETER (klîk-tâ), cliquetant, cliqueté, 
v. n. [faire un bruit qui imite le claquet d’un 
moulin] To cïack , to clang , lo knab. 

CLIQUETIS (klîk-ti), 5. m. [bruit que 
font les armes en choquant les unes contre les 
autres; frémissement, murmure, bruissement] 
Clashing or clang of anus , rustling. Elle en¬ 
tendit (levers un bois voisin , bruit de chevaux 
et grand cliquetis d’armes , Sheheard f rom a 
neighbouring wood the noise of liorses , and 
the clang of amis. * Ce cliquetis continuel 
d’antithèses qui fatigue l’oreille , That conti¬ 
nuai clash nf antithèses that fatigues the car. 

CLIQUETTE (klï-kêt), s. f [deux os on 
deux morceaux de bois que les enfans se met¬ 
tent entre les doigts , et qu’ils battent l’un 
contre l’autre en cadence] Snappers. 

CLISSE (klîs), s. f. [petite claie d’osier 
pour faire égoutter des fromages] A little 
liurdle. ♦ 

CLISSKR (kli-sâ) , a. a. [garnir de clisses] 
fo cover or protect with Utile hurdles. Glisser 
une bouteille, To set a bottle round with wickers 
or reeds , to prevent its being broken. 

CLISTERE, s. m. V. Clystère. 

CLIVER un diamant [terme de Lapidaire ; 
le fendre au lieu de le scierj To cltave a dia- 
mond. 

CLOACINE, s.f. [Mythologie ; déesse des 
égouts ; surnom de Vénus] Cloacina. 

CLOAQUE (klô-âk] , s. m. [lieu destiné à 
recevoir les immondices; en parlant des égouts 
des anciens, il est féminin ; aqueduc, souter¬ 
rain , égout, fosse , latrines, lieu puantj Sink, 
sewer , cêmmon-shnre . 

* Cloaque , 5. m. [maison sale et infecte ; 
personne puante] Sink, a tiasty sïmking place. 
Cloaque d’impureté , cloaque de toutes sortes 
de vices , A sink ofimpurity or of ail mutiner 
of vice. 

CLOCHE (kîôsh), s.f. [instrumentde métal, 
où ii y a un battant, pour tirer du son] Bell. 
Cloche mortuaire , Passing bell. Sorte de pe¬ 
tite cloche qu’on sonnoit; autrefois pendant le 
service divin, Sance-bell. Mettre une cloche 
en branle, To raise a bell. Sonner les cloche» 
en branle, To ring the bells in yeal. V. Volée. 

1 inter les cloches, To toll the bells. -f C’est 
le son des cloches ( à qui l’on fait dire tout ce 
que Ion veut), As the bell clinketh, so the 
fool thinketh ; as the f bol thinks , so the bell 
tinksoT clinks. * -{• Fondre la cloche (prendre 
une derniere résolution) , To résolve at last , 
to cast the die. Faire sonner la grosse clo¬ 
che , To make the persan oj the greatest 
weight speak in one*s behalf. *-j* Etre sujet au 
coup de cloche (n etre pas libre , ni maître de 
son temps) , To be tied up to an'hour. N’êlre 
pas sujet au coup de Hoche , To be master of 
one s tint?, f Rire, étqjmé, être penaud , comme 
un fondeur de cloche (être surpris de voir 


manquer une chose à laquelle on s’attendoit ) , 
To stare like a stuck pig ; to be surprisedat a 
mis fortune. Fleurs en cloche, Campaniform 
flowers. 1 • 1 ’ 

Cloche [ustensile de cuisine, en forme de 
cloche , pour faire cuire des fruits sous de la 
braise ; vase de verre j, en forme de cloche , 
qu’on met sur des plantes pour les garantir du 
froid] A sort of vessel lo bake fruit in , a bell- 
glass. Des poires cuites sous la cloche , Peurs 
baked in a stewing pan. 5 

Cloche [ampoule ou vessie qui se forme sur 
la peau] Blister. Il a des cloches aux pieds , 
Me has blisters under hisfeet. 

a Cloche-pied , adv. [sur un seul pied] Upon 
one foot , hopping. Aller à cloche-pied, To 
hop. 

Cloché , e , adj. [terme de Jardinier ; garni 
de cloches de verre] Covered with glass-bells. 

CLOCHEMENT (klosh-mân) , s. m. [action 
de clocher , de boiter] Hopping , halting. * 

CLOCHER (klô-shâ) , s. m. [bâtiment où 
les cloches d’une église sont pendues] Steeple, 
belfry. Clocher du fond (tour qui porte de 
fond) , Engaged tower. f II n’a jamais perdu 
de vue lé clocher de son village (il n’a jamais 
voyagé , il n’a rien vu) , He nevér was dut oj 
the sound of bow-bell ; he knows nothing oj 
the world. 

Clocher [paroisse] Parish-church.On compte 
dix mille clochers en Angleterre , They reckon 
ten ihousand parishes in England. * Il se bat 
des pierres du clocher, He stands in his o\vn 
rights. 

Clocher Chinois , s. m. [petit coquiilagi 
univalve]. V. Vis. 

CLOCHER (klo-shà) , clochant, cloché; je 
cloche, je clochai ; v. n. [boiter en marchant ; 
doper ; gauchir , défaillir]•To hait , lo hmp , 
to go lame, f II ne faut pas clocher devant les 
boiteux, There is no halting b?fore cripples. 
* Raisonnement qui cloche (où il y a quelque 
chose de défectueux) , An argument that is 
lame .* f II n’y a point de comparaison qui ne 
cloche (qui soit, parfaite en tout) , Every com- 
parison is lame.. * Vers qui cloche (quand la 
mesure n’y est pas) A verse that hobbies. 
V. Boiter. 

Clocher , v. a? [terme de Jardinage ; mettre 
une plante sous une cloche] To cover with a 
glass-bell. [appeler au son de la cloche] To cali 
by the ringing of a bell. 

CLOCHETON (klôsh-to«) ? s. m . [petite 
cloche ] Little bell. 

CLOCHETTE (klo-shët), s.f. [petite clo¬ 
che portative] A bell , a srnall bell , a hand- 
bell. 

Clochette [sorte de fleur] Bell-flower. 

Clochettes [terme d'Architecture ]. V. 
Gouttes. 

CLOISON (klwa-zon) , s.f. [séparation de 
maçonnerie ou de planches ; cloisonnage] A 
parution (of boards or ofmason-work. ) 

Cloison [terme de Marine ; séparations] 
Bidk-heads , manger-board. 

Cloison [terme de Botanique, membranes 
qui divisent l’intérieur des fruits] Partition. 

CLOISONNAGE (klwâ-zô-nâz] , s. m. [ou¬ 
vrage de cloison] Partiiion-work . 

CLOITRE (klwàtr), s.m. [partie d’un mo¬ 
nastère faite en forme de galeries à 4 côtés ; 
le monastère même; couvent, communauté , 
maison religieuse ; enceinte de maisons où lo¬ 
gent des chanoines] Cloister , monastery , cou¬ 
vent. * 11 s’est jeté dans up. cloître, He has 
thrown himself into a converti. 

CLOITRER (klwâ-trâ) , cloîtrant, cloîtré ; 
je cloître , je cloîtrai; v. n. [contraindre à en¬ 
trer dans un monastère] To cloister, Lo shut up 
jrom the world (in a monasteryj ; lo encloister , 
lo mew, to immure . • 


XHLOITRIER , s. m. [Religieux fixé dans un 
monastère] A claustral , or cloisteral monk. 

Il f CLOPIN-CLOPANT (klô-pi/z-klô-pan), 
[en clopinant, en clochant, en boitant] Hobb- 
ling along. * Clopim dopant ( à petites jour¬ 
nées ), At an easy pace. 

CLOPINER (klô-pi-nà), clopinant, clopiné, 
v. n. [marcher avec peine , et en clochant un 
peu] To hobble along , to liait. 

CLOPORTE (klô-pôrt) , s. m. [insecte qui 
a une grande quantité de pieds; poudre , huile 
de cloporte] fEood-louse , millepedes , mut- 
tipede. 

CLORE , clos (klôr, klô) ; je clos , tu clos, 
il clôt; je clorai, je clorois ; v , a. [fermer: 
n’est en usage qua l’infinitif, au participe, 
aux trois personnes du singulier du présent, 
au futur et au conditionnel] To close , to shut , 
to shut up , to stop. Clore les yeux d’une per¬ 
sonne morte , To close a dead persorfs eyes. 
Clore l’œil, To sleep. Je n’ai pu clore l’œil de 
toute la nuit, I could nothave a wink of sleep 
ail the night long. Il avoit à peine clos l'œil , 
que le bruit se fit entendre, Scarce had he 
began to sleep, when the noise was heard. 
Clore le bec à quelqu’un, To non-plus , to 
pose, to puzzle one. Cette porte ne clôt pas 
bien , v. n. ( ne ferme pas bien vaut mieux ) ; 
quand vous y aurez fait ce que je vous dis , 
elle clora juste , Tint door do/i't shut well ; 
when y ou hâve doue what I tell y ou , it wilt 
shut close. + ^ 

Clore [environner de haies, de murs, de 
fossés ; entourer, faire une enceinte , enfermer, 
enclore] To enclose , to encompass , to fence, 
to shut in. Clore un parc , To enclore or 
fence a park. Clore un passage de haies , 
To stop up a passage with hedges ; to hedge 
it in. 

Clore [ achever et terminer ] To close , to 
end , to make up , lo make an. end, lo finish , 
to conclude. Clore un compte, un marché, 
une affaire, une assemblée, To close an ac- 
count , to make up an account , etc. 

CLOS , E, [ part, de Clore ] Closed , tlght , 
shut. A huis clos, The doors being shut. 

A yeux clos , Blindly. * Il a les yeux "clos, 
He is dead. 11 est nuit close , h is now clark 
night. Bouche close, Hush or mum for that ; 
be sure to keep counsel ; nol a word of the 
pudding. Champ clos ( lieu enfermé de bar¬ 
rières où l’on se battoit autrefois), List, camp. 
Combat en champ clos, Camp-figlit. Pâques 
closes , Low Sunday. * Ce sont- lettres closes , 
These are myslerious things ; thaïs a secret. 
Il doit tenir son locataire clos et couvert , 
He is bound to keep his tenants premises in 
repair. * Se tenir clos et couvert ( se tenir en 
lieu de sûreté de peur d’être pris : cacher ses 
pensées et ses desseins ) , To keep snug ; to 
conceal one's thoughts or designs. 

Clos , s. m. [espace de terre cultivé et fermé ; 
enclos, enceinte] Close, lea, pingle. 

CLOSEAU , 5. 77i. [petit jardin de paysan, 
clos de haies] Close. 

CLOSSEMENT , 5. 77i. [le cri naturel de la 
poule qui a des poussins ; gloussement ] The 
lucking of a lien. 

CLOSSER , s.m. [clossant, clossé, v. n. [se 
dit d’une poule qui appelle ses petits] To cluck . 
La poule closse , The hen clucks. 

CLOTOIR , 5. m. [ outil de Vannier ] A 
baskét-makeds tool. 

CLOTURE (klô-tùr), s.f [enceinte de 
murailles, de haies, etc] Enclosure , fence , 
sepiment. Son parc n’est enfermé que d’une 
clôture de haies, His park is only fencüd with 
a hedge. Sans clôture , Ee?iceless. Garder la 
clôture (en parlant des religieuses , ne point 
sortir de leur monastère ) , fo keep in the 
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cloister or nunnery , never to go abroad , Xo 

kesp ont*s vows. 

La Clôture d’un compte [état final] The 
makine up , or closing an account. 

CLOTURER un compte, un inventaire, 
y, a. [style de Palais]' To close an account. 

CLO1 HON , s. f. [terme de Mythologie ; 
Tune des trois Parques] Clotho. 

CLOU (klôo) , s. m. [petit morceau de fer 
ou d’autre métal qui a ordinairement une 
te te et une pointe , et qui sert à attacher 
quelque chose ] JYail. Clou à crochet , A 
tenter-hnok. Clou d’épingle , Pin. Clou sans 
tête , à latte, à ardoise , de charrette , Brad , 
rose hail , slalePs nail , plough-nail. Enfoncer, 
ficher un clou , To drive a nail. Rabattre , 
river un clou, To turn down , to rivet a nail. 
Attacher une chose avec des clous (la clouer), 
To nail a tliing. Clous à soufflet, Tacks. Clous 
de bouche ( broquettes), Tacks. Clou à soulier 
( à deux têtes , à tête plate et en pointe de 
diamant), Shoe-nail. Clous (rivets dont les 
chaudronniers se servent) , Rivets. 

Clous à river [terme de Marine] Rivets , ri- 
vetting-nails. Clous de sabords, Doubling-nails. 
Clous à maugère , Scupper - nails. Clous à 
plomb, Lead-nails. Clous de double carrelle, 
Deck- nails. Clous de demi - carvelle , Single 
deck-nails. Clous de tiliac, Double deck-naiis. 
Clous de demi-tillac , Sheating nails. Clous 
de rose , Rudder-nails. Clous à vis , Cliticher- 
fiails. Clous au poids, JVeight-nails , spikes. 
Les clous d’or et d’aflgftit dont on orne des 
boîtes de montre , des tabatières, etc. Studs. 
Un étui de chagrin garni de petits clous 
d’or ^ A shagreen case studded with gold. 
^£|f*Cela ne tient ni à fer ni à clou , Lt is 
quite loose. Il ne manque pas un clou à sa 
maison ( il n’y manque rien ), His house is 
completely finished or farnisned , there's no- 
thing wanting to it. f Je n’en donnerois pas 
nn clou à soufflet , cela ne vaut pas un clou 
à soufflet, (pour marquer le peu d’estime 
qu’on fait d’une chose ) , I would not give 
a pin'*s head for it. f 11 est gras comme un 
cent de clous , He is as ihin as a lath ; it 
is a . walking rush-light. * f River le clou 
à quelqu’un ( lui répondre fortement et ver¬ 
tement sur quelque chose qu’il dit mal, à 
propos ), To fit one , to give him as good as 
he brings. * f Un clou chasse l’autre ( un 
homme en débusque un autre ; une nouvelle 
passion en chasse une autre ) , One nail drives 
a n ollter. Un héritier chasse l’autre, JVave urges 
wave. 

Clou [cheville de fer, clef de presse ou d’en- 
sonple] Tantow. 

Clou [furoncle, apostème qui vient au corps 
humain] Boil. 

.Clou, clou de girofle [sorte d epicene qui a 
la forme d’un clou] Clove. . 

CLOUCOURDE, s. m. [herbe gris de lm 
crui vient parmi les blés] A sort oj weed. 

CLOUER (klôo-â), clouant, cloue, v. a. 
[attacher avec des clous; arrêter, fixer] To 

nail , to lack. . , 

* Cloué , e , ad), [assidu] *11 est cloue a sa 
maison (il n’en bouge), He keeps close at 
home. Il est cloué à son bureau, sur sa be¬ 
sogne , He -\votks ver y close ; he is very close 
at his work. , 

CLOUTER (Idôo-tà), cloutant, cloute, n. 

[ garnir de petits clous d’or et d argent ; gairur 
l’impériale d’un carrosse de clous bronzes J Jo 
stud. Clouter une tabatière, To stud a snujj- 
box. Une montre cloutée d’or, A wcitch stud¬ 
ded withgold. Carrosse clouté, A coach studded 
witdi bronze. 

CLOUTERIE ( klôot-ri ) , s. f. [ fabrique 
ou trafic de clous ] Forge for nails , na.il- 
trade. 


CL0UT1ER (klôo-tià ) , s. m. [celui qui 
fait ou vend des clous] JVail-smith , nailer. 

CL0UT1ÈRE ou Clouyère (klôo-tîér), 
s.f [le moule où se font les clous] Ffail- 
mould. 

CLUPEA , a. m. [ poisson du fleuve Arais; 
change de couleur suivant la lune] Clupea , 
shad. 

CLUSE , s.f. [cri avec lequel le fauconnier 
parle à ses chiens, lorsque Foiseau a remis la 
perdrix dans le buisson] Falconeds call to his 
dogs. 

CLUSER la perdrix , v, a. [ exciter les 
chiens à la faire sortir, du buisson ] To set 
thè dogs. 

CLUSIUS ou Clusivius , s. n%. [ Mytho¬ 
logie ; nom de Janus] Ülusius. 

^ (JL ¥ MÈNE, s.f [plante qui approche de 
l’épurgé] Clymenum , chickling-pea. 

Clxmene, s. f. [. Mythologie ; fille de l’O¬ 
céan et de Thétis , et mère de Phaéton ] 
Clymene. 

CLYSSE, s.f [esprit acide qu’on distille 
de l’antimoine, etc. ] Cly'ssus of anümony. 

CLYSTERE ( kiîs-tér ) , s. m. [lavement, 
remède is more commonly used ] Clyster. 
(N. B. Clystère n’a plus lieu que dâns le 
burlesque; et lavement , que dans les auteurs 
de médecine : dans le langage ordinaire , on 
ne doit dire que remède : ce dernier terme est 
équivoque, et c’est par cette raison même qu’il 
est honftête. 

CLYTEMNESTRE, s.f. [Mythologie; sœur 
de Castor, femme d’Agamemnon , fut tuée par 
son fils Oreste] Clytemnestra. 

CLYTIE, s.f [Mythologie ; fille de l’Océan 
et de Thétis, changée par Apollon en hélio¬ 
trope] Clytice. 

Clytie , s. f. [ sbrte d’anémone à peluche ] 
Clutia. 

GN1DE. V. Gnide. 

CO, s.f. [herbe de la Chine, dont on fait 
une toile appelée Copou] Co , China-flax. 

COA , s.f [ plante»de l’Amérique, qui est 
toujours verte] Coa , hippneratia. 

r CO ACTIF, VE, (kô-âFtîf, tîv), adf 

[qui a droit de contraindre] Coactive , coercive , 
compulsatory. Pouvoir coactif, puissance coac¬ 
tive , Coactive power. «■ 

COADJUTEUR (kô-âd-zu-téur), s. m. [qui 
est adjoint à un prélat ; on donne ce nom 
parmi les religieux à certains officiers] Coad- 
jutor, fellow-helper , assistant. 

COADJUTORERIE f (kô âdzù-tor-rl), s.f. 

[ la charge de coadjuteur ou coadjutrice ] 
Coadjutorship. 

COADJUTRICE (kô-âd-zu-trïs), s. J. [reli¬ 
gieuse adjointe à une abbesse, etc .] Coadjutrix , 
she-coadjutor. 

J COADUNATION, s. f [union] Coad- 
unaiion. 

J COADUNER , v. a. [joindre ensemble] 
To join togelher. 

COAGULATION (kô-â-gu-lâ-siora), s. f. 
[terme Didactique ; état d’une chose coagulée ; 
action par laquelle elle se coagule .5 épaississe¬ 
ment, endurcissement, condensation] Coagu¬ 
lation , congealing , curdling , clôt. Seconde 
coagulation, Recoagulation. 

COAGULER (kô-â-gù-là), v. a. Se Coa¬ 
guler, v.r. coagulant, cùaguJé , v. a. [cailler, 
figer, épaissir une chose fluide ; condenser , 
faire ‘prendre, donner de la consistance] To 
cnagulate , to congeal , to curd , to curdle , to 
clôt , to clod , to rpother , to concrète. Coagulé, 
Loppered , clodded. 

COAILLER , v n. [terme de Chasse; se dit 
des chiens qui quêtent la queue haute] To 
wag lhe lail. 

Se COALISER , v. r. [se joindre , s’unir, se 
liguer] To coalize , 


COALITION (kô-â-lî-sîorc), s. f. [réunion 
de parties ; ligue , confédération , jonction de 
deux partis opposés] Coalition. 

COALLIÉS, s. m . pl. [terme de Gazettes] 
Co-allies. 

COASSEMENT (ko-âs-man) , s. m. [cri des 
grenouilles] Croaking. 

COASSER (kô-â-sâ), coassant, coassé , v. n. 
[mot qui exprime le cri que font les grenouilles] 
To croak. Les grenouilles coassent, Frogs 
crùak. 

COATI, s. m. [quadrupède de l’Amérique 
méridionale] Rackoon , coati. 

COATLI , s. m. [grand arbrisseau de la 
Nouvelle-Espagne ; bois néphrétique] Coult, 
llapalcypally. 

COBALT ou Coeolt , s. m . [minéral dont 
on tire l’arsenic , le bismuth , et l’azuvl 
Cobalt. J 

COBAYA, 5 . m. [nom du cochon d’inde au 
Brésil] Guinea-pig. 

COBBAN , s. m. [petit arbre de Hle de Su¬ 
matra] Cobban. 

GOBE , s. f [terme de Marine ; bout de 
corde] Strand of the bolt-rope. 

C0B1TE , s. m. [poisson d’eau douce , sorte 
de goujon] Cobitis , loach. 

C0B.LENTZ , s, m. [ville d’Allemagne] 
Coblenlz , confluentia. 

CO-BOURGEOIS, s. m. Copartner in or 
parl-owner of a ship. 

COBRA-CAPELLO , 5 . m. [serpent des 
Indes très-venimeux] Cobras de capello , spec¬ 
tacles nake. 

COCA ou Cuca [arbrisseau qui fait une des 
richesses du Pe'rouJ^Coca. 

COCAGNE (kô-kâg n) [n’a d’usage qu’avec 
le mot pays] Pays de cocagne ( pays gras, 
abondant, fertile , où l’on vit bien, à b on 
compte, où l’on fait bonne chère, à bon 
marché), A plenliful country, a good country 
to live in , where one enjoys ail the conveniences 
of Hfe. 

Cocagne, s. m. [petit pain de pastel] Woad- 
cake , pastel. 

COCAOTE , s. f [pierre des Jndes , qui 
échauffée fait uû bruit semblable à celui du 
tonnerre] Thunder-stone. 

COCARDE (ko-kârd), s.f [nœud de rubans 
que les militaires portent ordinairement au 
chapeau] A cockade. 

COCÀTRIX , s. m. [serpent fabuleux] Cocka -■ 

^COCCINELLE, s. m. [petit scarabée; 
bête à dieu] Coccinella , lady-bird, lady- 
cow. 

C0CC1X , s. m. [terme d’Anatomie ; appen¬ 
dice de l’os sacrum] Coccyx , Coccrgis os. 

COCCOTHRAUSTE , s. m. [oFseau d’Italie 
et d’Allemagne] Coccothraustes , gross-beak , 
haw ftneh. 

COCCUS. V. Kermes et Cochenille. 

COCHE (kôsh) , s. m. [chariot couvert pour 
voyager ; voiture , carrosse] Caravan , slage- 
coach. Coche d’eau , A gréai barge for tra¬ 
velling. *\\ a donné des arrhes au choche, He 
is too far engaged. 

Coche , s.f [entaillure , entaille] lYotch , 
score. Il y a bien des coches sur la taille, 
There are a gréai many notches on the tally. 

Coche [truie , goret] Sow. * Une grosse 
coche (femme extrêmement grosse), A great 
lump offlesh. 

Coche [terme de Marine] Avoir les huniers 
en coche, To hâve the top-sailsxi-trip or hoisted 
up. 

COCHEMAR (kosh-mar). V. Cauchemar. 

COCHENE, s. m. V, Cormier., 

| COCHENILLAGE , s.<m. [décoction de co¬ 
chenille , pour teindre cramoisi ou en 
écarlate] S cqi let-dye. 
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COCHFNiLLE (kôsh-n U), s. f. [progaffin- 
secte du Mexique , dont le suc donne la puis 
belle écarlate] Cochineal , or Cocneneel. 

Cochen if .le de Provence, ou Kermès de 1 îiex 
[gailinsecte] Kermes. i 

Cochenille de Cologne, ou Kermes du 
Nord ; [insecte hémiptère] Coccus Polonicus , 
scorlet grain oi Poland , Kermes of P oland. 

COCHENIL LER , v. a. [mettre dans un 
bain de cochenille] To dye scarlet. 

COCHENILLIER, s m. [plante sur laquelle 
croît la cochenille] Cochineal-plant. 

COCHER (kô-shà), s. m.Tcelui qui mène un 
coche, ou un carrosse] Coachman , driver. 
Cocher du corps (celui qui mène le carrosse 
du roi), The coachman to the king. *j* 11 n’est 
si bon cocher qui ne verse, lt is a good horse 
ihat never stumbles. 

COCHER (kô-skâ), cochant, coché , v. a- 
[se dit du coq qui couvre la poule] To t^ad. 
Le coq coche la poule , The cock treads the 
hen. 

COCHÈRE (kô-shér), adj . Porte cochère 
[ne se dit que de la porte d’un hôtel par où 
un cocher peut faire entrer un carrosse] A 
great gâte. 

COCHET (ko-shë), s. m. [petit coq qui com¬ 
mence à chanter] Cockrel , young cock. 

COCHEVIS (kôsh-vi), s. m. [sorte d’alouette 
huppée] Crested or copped lark. 

CUCH1N, s. m. .[ville et royaume d’Asie] 
Cochin. 

COCHINCHINE, s.f. [royaume maritime 

d’Asie] Cochm-China. 

COCHLEARIA, s. m. [plante antiscorbu- 
tique] Coch-earia, scurvy-grass. 

COCHLITES, s.f pi [coquilles univalves 
fossiles , du genre des limaçons] Cochlites. 

CO CHOIR , s. m. [terme de Mariné ; 
cône de bois , tronqué et cannelé ] Layitig 
top 

COCHOiS, s. m. [outil de buis dont les 
ciriers se servent pour équarrir les flambeaux] 
ôquatïng looi 

COCHON {kô-sho n), s. m [porc , pourceau] 
Hog, porker. Cochon de lait , Pig , sucking 
pig , porkling. Des yeux de cochon , de petits 
yeux de cochon (de petits yeux), Pig’s eyes , 
Utile eyes. Chair de cochon , Pork. Jeune 
cochon, Porket. Gardeur de cochons , $wmé¬ 
fié rd. Pieds de cochon de lait ,Pettitoes. Comme 
un cochon , en cochon , Hoggishly • * Un gros 
cochon [goret, sale , malpropre] A great lump 
ofjlesh • a hoggish sort of a man. Mener une 
vie de cochon (ne faire que manger et dormir), 
To lire like a hog ; to lead a hoggish Life. 
f || Ils sont camarades comme cochons (ils 
vivent ensemble dans une extrême familiarité), 
They are hand and glove. f || Il semble que 
nous ayons garde' les cochons ensemble (se dit 
pour faire sentir à son inférieur qu’il en use 
trop familièrement , et qu’il s’oublie), Hait 
fcllows well met. * C’est un cochon , Ue is as 
dirty as a pig. 4-f II faut mourir, petit cochon, 
if n’y a plus d’orge (se dit pour signifier quon 
est réduit à l’extrémité , et qu’on n’a plus de 
ressource), We are reduced to our last stake or 
shifts. 

Cochin-d’Inde , s. m. [ animal plus petit que 
le lapin , et qui grogne comme le cochon ] 
Guinea-pig. 

Cochon d’eau ou Porc de rivière. V. Cabiài. 
|J COCHONNAILLE, s.f. [boudins, saucis¬ 
ses, etc. ] Black pudding , etc. 

COCHONNÉE (kô-sho-nâ), s. f. [les petits 
cochons d’une portée] A litter ofpigs . 

COCHONNER ( ko-sho-na ), cochonnant, 
cochonné, v. n. [ne sb dit que de la truie, 
faire de petits cochons^ To farroyv to pig. 
ÎCOCHONNERIE ( kô-shôq-rl ) , ». / 


[malpropreté , ordure] JYastiness , flth , hog- 

& ‘COCHONNET (kô-sho-nè ) , S. m. [boule 
taillée à douze faces pentagones , sur chacune 
desquelles il y a des points marqués depuis 
un jusqu’à douze ] A sort of die with twelve 
s ides. 

Cochonnet [ but qu’on fait rouler devant soi 
en jouant à la boule] A jack. 

COCO (kô-ko), a. m. [fruit du cocotier] 
Cocos, or coco, coco nut. La chair du coco est 
agréable , The pulp of the coco is pleasant.- 

COCON (kô-ko/ 2 ) , s. m. [coque du ver à 
soie] Cocl, bail. 

COCOTIER (kô-kô-tiâ), s. m. [palmier des 
Indes, arbre qui porte le coco, et dont on fait 
plusieurs ouvrages] Cocoa-tree. 

GOCOT-ZI3V., s. f. [espèce de tourterelle de 
l’Amérique] Picuipinima. 

COCHON (kôk-sîon) , A. /■ [ digestion des 
alimens dans l’estomac ] Coc'tion , concoction , 
digestion. 

Cochon [terme de Savans ; cuisson ; action 
de faire cuire dans de l’eau bouillante, ou*dans 
une autre liqueur] Cpction, boiling. 

COCO , s. m. [ celui dont la femme manque 
à la fidélité conjugale] Cuckold , cornuto. Mari 
cocu, fiedge-speurow • Faire cocu quelqu’un , 
To cuckold one. 

COCUAGE , s. m. [ état de celui qui est 
cocu ] Cuckoldom. 

J COCU FIER , codifiant, codifié, v. a. 
[faire cocu] To cuckold, to hornijy. 

COCYTE, s. m. [terme de Mythologie; 
fleuve de l’Enfer ] Cocytus. 

CODAGA-PALE ou Godago-pàle , a. m. 
[arbrisseau médicinal du Malabar et de Ceylan] 
Codage p al a. 

CODDAM-PULLI, a. m. V. Carcapulll 

CODE (kôd)', a. m. [ compilation des lois, 
rescrits , etc. des empereurs romains et de 
quelques .rois ; collection ; recueil de lois , 
constitutions et ordonnances] Code, volume of 
the civil law. Le code Théodosien , le code 
Frédéric, The Theodosum , the Frédéric code. 

CODECIMATEUR, a. m. [qui perçoit des 
dîmes avec un autre] A fellow tiihing-man . 

CODÈTENTEUR , a. m. [ terme de Loi 5 
détenteur de quelque chose avec un ou plu¬ 
sieurs autres] Co-detainer. 

CODICILLAIRE ( kô-dî-sLlér), adj. [con¬ 
tenu dans un codicille] Clause codicillaire, A 
clause of the codicil . 

CODICILLE (kô-dî-sîl), a. m. [disposition 
écrite , par laquelle un testateur ajoute ou 
change quelque chose dans son testament J 
Codicil . 

GODILLE ( kô-diZ), a. m. [terme du jeu de 
l’Hombre] Codille. Gagner codille (faire plus 
de mains que celui qui fait jouer) , To ww 
codille , to codille a person. Perdre codille , To 
be offthe board. 

CO DON AT A IRE , adj. subst. [ terme de 
Droit ; associé d’un autre dans une même do¬ 
nation] Codonee. 

J CODRE, a. m. [cerceau] iloop. 

COECALE, adj. La veine cœcale, Caecal 
vein. 

COECUM, a. m. [terme d’Anatomie 5 le pre¬ 
mier des gros intestins] Cæcum . 

COEFFICIENT, a. m. [le nombre qui est 
au-devant d’une quantité algébrique et qui la 
multiplie] Coefficient. * 

CO ÉGAL , E (kô-â-gàl), adj§[égal à un 
autre] Coequal. 

COELUS ou Ciel , s. m. [terme de Mytho¬ 
logie ; fils de l’Air et de la Terre ; fut détrôné 
r Saturne son fils] Coelum. 
jCOEMPTION , a. f. [ achat réciproque ] 
fciprocal buying. 

COERUTÉF, YE (B-çr-drtif, tiv), cAj, 


[ qui a le droit de coercition ] Coercive , rc- 
straining. 

COERCITION (kô-cr-si-slon), s.f [droit 
de contraindre quelqu’un à faire son devoir ; 
contrainte , violence ; punition , châtiment j 
Coercioti , restraining , keeping in order. 

CO-ÉTAT , a. m. [état ou prince qui par¬ 
tage la, souveraineté avec un autre] Co-slate. 

COETERNEL , LE, adj. [ qui existe de 
toute éternité avec un autre] Coeternal. 

COÉVÊQUE , a. m. [évêque avec un autre] 
Co-bis hop. 

COEVORDEN , a . m. [ville très-forte des 
Provinces-Unies] Coevorden. 

COEUR ( Aêur ) , s. m. [partie noble de 
l’animal, dans laquelle réside le principe de 
la vie ; siège des passions, des inclinations do 
fâme, par opposition à esprit; amitié, amour, 
affection , tendresse ] Reart , bosom , breast ; 
love , affection , inclination ymind , soûl ; petto. 
Mouvement, battement, palpitation de coeur, 
Motion, benting , palpitation of the heart. Les 
ventricules, les oreillettes, la base du cœur ? 
The ventricles , aurictes , point , basis of the 
heart. Un bon cœur, un bon coeur d’homme 
qu de femme, A good natured man or woman. 
Un mauvais cœur, un mauvais cœur d’homme 
ou de femme , An ill-natured man or woman. 
Cœur dur, A hard-hearted man or woman. 
Cœur de marbre, cœur de roche , cœur d’ai¬ 
rain, A jlint-heart , a heart of brass , a heart 
of sione , marble-hearied. Il a le cœur franc , 
fie is a free-hearted' man. 11 est tout cœur 
( très-géuéreux ) , lie is of a noble générons 
icmper. Si la vertu ne règle et l’esprit et 
le cœur , If virlue does not ride the mind 
and heart. La joie dilate le cœur , Joy ex- 
pands the heart. Epanouissement de cœur, 
Cheerfulness. Cœur oppressé , serré de dou¬ 
leur , enflammé de colère , gros de soupirs , 
plein d’amertume , A heart oppressed with 
grief , kindlcd with anger , ready to be burnt 
with sighs , full of bitterness. Le cœur lui 
saigne , lt grieves him to the veiy heart. 
Attendrir le cœur , To soflen the heart. Ce 
sermon plaît à l’esprit et ne touche point le 
cœur, Thut sermon please . the mind , without 
affecting the heart. Avoir à cœur, prendre à 
cœur une affaire (s’y intéresser fort ] , To 
hâve at heart , to take to heart any thing. 
Je n’ai rien tant à cœur que de vous rendre 
service, I hâve no greater desire or passion 
than to serve y ou. Cela lui tient au cœur, 
Thaï sticks to his heart, that lies lieavy upon 
his heart. Ce qui lui tenoit le plus au cœur, 
c’étoit d’avoir dissipé des biens considérables 
dans ses campagnes, The thing that gave him 
the most concern was , that he had spenl a 
considérable fortune in his campcùgns. Con¬ 
server une chose dans son cœur, To keep#a 
thing in petto. * Avoir le coeur sur les lèvres, 
To be open-hearted , to be easy and open. 
* Parler à cœur ouvert ( dire tout ce qu’on 
pense ), To unbosom one 1 s self. Se parler cœur 
à cœur (avec franchise et sans reserve ), 1q 
disclose mutually one 1 s mind without reserve . 
Il dit tout ce qu’il a sur le cœur, He tells 
his mind without reserve. Se ronger le cœur 
(se chagriner), To fret, to vex one s self 
Avoir quelque chose sur le cœur (en avoir 
du ressentiment), To hâve someihing heavy 
on one’s minci, to bear a grudge for dl usage. 
Prendre son cœur par autrui , To feel for 
nthers. Mou cœur ( expression de tendresse et 
de caresse ) , My dear, love, my love. L’anri 
dn cœur, A bosom-friend. De tout mon cœur, 
JTith ail my heart. De bon cœur, Heartily. 
Je l’aime de tout mon cœur, I love her dearly. 
Le cœur me le disoit bien, me l’avoit bien 
dittj’en avois un pressentiment), My heart 
misgave nie . f Si le cœur vous eu dit ( si 
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vous êtes d’humeur à le faire ) , If y ou like 

it , f you cliuséit. f II a le cœur au me'tier, 1 
lie loues his business ; his heart goes with his 
profession. Il a le cœur porte à cela , He is 
inclined to it. Les replis les plus caches du 
cœur , The most secret recesses of lhe heart. 
f II voudroit lui manger le cœur,‘lui arracher : 
le cœur ( tant est grande la haine qu’il lui 
porte ), He would tear out his bowels. f j[ Tant 
que le cœur me battra dans le ventre, As ' 
hmg as I liue. J De l’abondance du cœur : 
la bouche parle, IVhat the heart thinks , the 
înouth speaks ; out oj the abundance of the 
heart the mouth speaks. Qui est loin des yeux 
est loin du cœur, Ont of sight joui of mind. 

* De gaieté de cœur (sans nécessité, sans rai¬ 
son ), IVaritonly. De grand cœur, JVillingly. 

Coeur [l’estomac] Stomach , heart. Soulève¬ 
ment de cœur, Bising of the stomacli. Mal de 
cœur subit, saisissement de cœur, Qualm. Il 
a le cœur mort (il est abattu, épuisé), His 
heart is gone. Le vin fait revenir le cœur, 
ÏKine gladdens the heart. Je me sens le cœur 
chargé, I feel my stomach overloaden. J’ai 
quelquefois des maux de cœur, I hâve some- 
tunes a pain at the heart. J’ai mal au cœur, A 
am sick al stomach. * Je ne me sens rien sur 
le cœur, I am conscious of nofault. Ce juge¬ 
ment me demeura sur le cœur, This sentence 
I could not digesi. * Cela lui pèse sur le cœur 
(cela lui a déplu) , Thaï lies hea y on his sto¬ 
mach ; he can't stomach it. * Cela lui fait un 
grand mal au cœur (il le voit avec déplaisir) , 

It is a great heart-breaking for him. Le cœur 
lui bondit, lui soulève , His stomach nauscates, 
rises , or wambles. * Ouvrir, décharger son 
cœur à quelqu’un , To unbosom one's self to 
one. Il faut que je vous ouvre mon cœur, / 
must disclose my sentiments to you. Il en a le 
cœur net, He is clear of it. f Se donner au 
cœur joie de quelque chose, s’en donner à j 
cœur joie (s’en rassasier), To tahe ones jill of 
a. thing , a bellyfuü of U. * 4 * R a bon cœur, 
il ne rend rien (il a de la peine à restituer ce 
qu’il a pris) , lie lias a good gripe , he lets no - 
thing go. t . A " 

Coeur [courage, sentiment qui empeche de 
faire des bassesses; vigueur, force, intrépidité] j 
Heart , courage , spirite métal , meule , resent- ; 
vient. 11 a du cœur, He has courage. Il a le : 
cœur bien placé, He is a noble spirited mon. Il 
est tout cœur, He is ail courage. Il n’a point 
de cœur , He has no spirit. J’ai trop de cœur, 

I hâve too great a soûl. Sans cœur, Heariltss. 
Cœur foible. V. Fotble. Un cœur bas, A base 
spirited man or woman. Avoir le cœur bas, To 
be mean-spirited. Ce cheval est en cœur, This 
horse is vigorous. * j| Mettre , remettre le cœur 
au ventre à* quel qu’un (lui rendre le courage), 
T$ animate one s courage , to give him heart. 
Ce malade a le cœur bon (son courage se sou¬ 
tient) , This sick person has a good, heart . 
f Contre fortune bon cœur (cest dans l’adver¬ 
sité, qu’il faut témoigner le plus de courage) , 

A good pilot is best tried in a slorm. f II a le 
cœur haut et la fortune basse (il est glorieux et 
pauvre) , He has more spirit thanjoriune. * Il 
a plus de cœur qu’il n’est gros , He has more 
spirit in his heart , than beej on his bones. 

Coeur , [le milieu de quelque chose ; centre , 
fond] Heart , or middle , midst , core. Cœur de 
Tété, Midsummer. Cœur de chêne , Heart oj 
oak. L’ennemi étoit au cœur du pays, The ene- 
my was in the heart of the coiinlry. Au cœur 
de l’hiver (au plus fort de l’hiver), In the depth 
of winter. 

Coeur [une des quatre couleurs du jeu des 
cartes] Heart. Il tourne de cœur, Hearls are 
trumps. * 

Coeur de cheminée [le milieu] The bach of 
& dumney. 


A coeur jeun, adv. [ sans avoir mangé] 
Fasting. A contre-cœur (avec répugnance), 
Against the grain , agdinst onès wdl. Il agit à 
contre cœur , He acts'conlrary to his own in¬ 
clination. De bon cœur (volontiers) , Beadily, 
hearlily. 

Par coeur [de mémoire] By heart. Apprendre 
quelque chose par' cœur , To leam a thing by 
heart. Dire par cœur, To say without book or 
by heart. Elle sa voit par cœur tout ,1e Saint- 
Alcoran, She could repeai the whole Alcoran 
front one end to the olher. Diner, souper par 
cœur (ne rien manger), To dine or sup with 
duke humphrey. ' A v 

Coeur coquille , s. m. [genre de coquillage 
bivalve] Heart-shell. 

Coeur de boeuf , s. m. [fruit d^ corosolier. 
d’Amérique ; petit corosolj Custard-apple. 

CO-EXISTENCE ( ké-ëg-zfs-tans), 5 . / 
[terme de Théologie] Co-existence . 

CO-EXISTER (kô-eg-zîs-tâ), v. n. [exister 
en même temps qu’un autre] To co-exist. 

COFFIN, s. m. [panier d’osier haut et rond] 
A round high basket , candle-baskeî. 

COFFINE, adj’ [ardoise coffine, sorte d’ar¬ 
doise voûtée] Cambering siale. 

se COFFiNER, coffinant, coffiné, v. r. 
[terme de Fleuriste; se dit des œillets , lorsque 
les feuilles se recoquillent] To curl, to turn 
up. Mes œillets se coffinent, My carnations 

COFFRE (kôfr), s. m. [meuble propre à 
serrer quelque chose sous la clef, et qui s’ou¬ 
vre en levant le couvercle; bahut, caisson , 
caisse, cassette , malle] Chest , trunk, cojfer. 
Un coffre fort, A sirong box. Les coffres clu 
roi (le trésor royal) Ine king's coffers, the 
exchequer , /'the treasury. Le coffre d’un car¬ 
rosse (sur lequel on met les coussins pour s’as¬ 
seoir) , The seat of a coach. Le coffre à l’a¬ 
voine , The bin. * Coffre à avoine (grand che¬ 
val qui mange beaucoup), Great jeeder. Cette 
jument a un beau coffre, This mare has a fine 
large chest. * Piquer le coffre (attendre long¬ 
temps dans l’antichambre du roi), To dance 
atténdance. f Elle est belle au coffre (quoi¬ 
qu’elle ne soit guères belle, elle a beaucoup 
d argent en mariage) , She hqs the charrns oj 
ten ihousand pounds j she has golden charnu. 
f II s’y entend comme à faire un coffre (il ne 
s y entend point du tout), He knows nolhing oj 
the matler. f Raisonner comme un coffre (très- 
mal) , To talk like a windmilL f Riche comme 
un coffre, As rich as a Jeyv. 4- f Rire comme 
un coffre (à gorge déployée), To laugh im - 
moderately. 

Coffre [terme d’Anatomie ; la capacité qui 
est renfermée sous les côtes] Chest , j buck. Il 
a le coffre percé, He lias been run through the 
chest. 

Coffre d’autel, Body of an altar. Coffre de 
luth (le v entré) , The belly of a lute. Coffre 
[terme d’imprimeur; châssis de bois rempli 
par le marbre] Coffin. Coffre (tambour qui 
renferme les meules d’un moulin), Hurst , 
drum. 

Coffre à feu [terme de Marine] Powder- 
chcst. Coffre à gargousses, Cartridge- chest. 
Coffre de bord , Sailods chest. Coffre d’armes, 
Arm-chest- 

*|| COFFRER (kô-frâ), coffrant, coffré; 
v. a. [emprisonner] To put in jail, in à stone - 
doublet. æ 

COFFRET (ko-frë), s. ni. [petit coffre] A 
Utile chest. , or trunk , for set. 

COFFRETIER (kô-frë-tîâ), 5. m. [qui fait 
des coffres ; baluitier] Trunk-maker. 

COGNASSE (ko-gnâs), s.f. [coin sauva^È 
Wüà quince 

COGNASSIER (kô-gnâ'Siâ) , s. m. [arbre 


qui porte des coins, des cognasses] Wild quince 
tree. (On ne dit guères Cqgnier, Quince-iree.) 

COGNAT, s. m.f terme de Droit; uni par 
des liens de parenté] Kindred, kinsman. 

COGNATION, s.f. [terme de Droit; pa¬ 
renté du côté des femmes] Cognation , kindred. 

COGNATIQUE, adj. m. et s. [succession 
cognatique, à laquelle les collatéraux par les fe¬ 
melles parviennent au défaut des mâles ]Suc- 
c es s ion by^cog nation. 

COGNÉE (ko-gnà) , s. f. [outil de fer tran¬ 
chant en forme de hache] Hcitchet, ax. Met¬ 
tre la cognée à l’arbre ( commencer um entre¬ 
prise) , To lay the ax to the tree. Aller au 
bois sans cognée ( entreprendre quelque chose 
sans se munir des choses nécessaires pour le suc¬ 
cès), Togo to sea without biscuit. *•{• Jeter le 
manche après la cognée (se dépiter, abandon¬ 
ner tout dans un malheur , au lieu de songer à 
y apporter remède), To throw the helve afttr 
the hatchet ; to venture the saddle after losing 
the horse. 

f-l-COGNE-FÉTU (kôgn-fà-tu),s. m. [qui se 
donûe bien de la peine pour ne rien faire ] A 
busy body. f II ressemble à cogne-fétu, il se tue 
et ne fait rien , He is like Marplot , he takes a 
World of pains to no jmrpose. 

COGNER (kô-gnâ), cognant, cogné r f. a. 
[frapper fort sur une chose pour la faire entrer] 
To thrusi in , to knock or drive in. 

|| Cogner , v. n. [frapper; heurter, faire du 
bruü ; blesser] To knock , to beat ,to maul. Co¬ 
gner contre la 'muraille , sur le plancher , à la 
porte , To knock against the wall , on the floor, 
at the door. f Se cogner la tête contre le mur 
[entreprendre une chose ou impossible, ou dont 
on n’est pas capable] To knock or hit one’*s head 
against the wall. 

COGNOIR, s. m. [terme d’imprimerie; gros 
coin de bois avec lequel on chasse les petits 
coins] Shooting-stick. 

COHABITATION ( cô-â-bî-tâ-sïon ) , s.f 
[terme de Jurisprudence ; état d’un homme et 
d’une femme qui vivent ensemble ] Cohabita¬ 
tion. 

COHABITER (kô-â-bï -ta) , cohabitant , co¬ 
habité , v. 72 . [vivre comme mari et femme] To 
cohabit. 

COHÉRENCE (kô-à-rans) , s.f. [terme de 
Physique ; liaison , connexion d’une chose avec 
une autre ] Cohérence , coherency , agrtement. 
* Les parties de sa harangue n’ont aucune co¬ 
hérence entre elles, The parts ofhis speech hâve 
no cohérence together. 

CÜHÊRITl-ER, ÈRE (kô-à-ri-lià , tiér),J. 
m. et f. [qui h # érite avec un autré] Coheir , co - 
heiress , par cène r] fellow-heir , joint-heir. 

COHÉSION (kô-â-ziou), s.f [terme de Phy¬ 
sique , adhérence, force par laquelle des corps 
sont unis entre eux] Cohésion. 

CO H 1ER, s. m. [espèce de chcne] Female 
oak. 

COHOBATION, s. f [distillation répétée] 
Cohobation. 

COHOBER , v. a. [distiller plusieurs fois une 
enême chose sur le même résidu] To distil sè¬ 
ve rai times. 

COHORTE (kô-ôrt), s.f. [corps de 5oohom* 
mes d’infanterie parmi les Romains ; en Poésie, 
toutes sortes de gens de guerre ; troupes ; com¬ 
pagnie, bande] Cohort ( the io th part of a lé¬ 
gion); company y band , crew , gang y iroop. il est 
venu avec toute sa cohorte , He is corne with 
ail liis crew . *** Les vaillantes cohortes , The 
gallant cohorts. 

* COHUE (kô-u), s. f. [assemblée où tout le 
monde parle confusément ; criai)lerie ] Bout , 
mob y tumultuous crowd , clamorous multitude . 

? Faire cohue, To rout. ^ 

COI, coite (kwâ, kwâf), adj. et adv. [calme, 
paisible , tranquille ; sans mouvement, en repes, 
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ne disant mot] Quiet , still- Se tenir coi, de¬ 
meurer coi , To lie quiet , or still. 

COÏAU , s. ni. [terme de Charpentier; mor¬ 
ceau de bois de 2 ou 3 pieds de longueur , qui 
porte sur le bas des chevrons, et forme 1 avance 
de l’égout d’un comble] Rafter-foot . 

Coïau [pièce de bois qui porte 1 aube cl une 
Youe de moulin] Supporter oj the ladle-board. 

COÏER , s. m. [terme de Charpentier 5 piece 
de bois posée diâgonalement dans 1 enrayure 
d’un comble , et qui répond sous 1 aretier] An- 
gle-tie-piece. 

COIFFE (kwâf), s.f. [espèce de couverture 
de tète, surtout des femmes] Hood , coif. Coiffe 
de bonnet de nuit, A ïinén cap wilhih a night- 
cap. Coiffe de chapeau, The lining of a hat. 
La coiffe d’une perruque , The caul of a wig . 
f Triste comme un bonnet de nuit sans coiffe, 
As melancholy as a gib-cat ; in one's dumps ; as 
dull as a horse in a pond 

Coiffe [que quelques en fans ont sur leur tête 
en venant au monde] Caul. 

Coiffe [ membrane qui couvre les boyaux] 
Omentwn , cawl. 

Coiffe [ariîlure] Scullcap. 

Coiffe [où l’on fait bouillir certaines choses] 
JVct. 

Coiffe [terme de Botanique ; enveloppe min¬ 
ce , membraneuse , souvent conique , qui em¬ 
brasse la partie de la fructification, comme dans 
le blé de Turquie] Gluma , liush. 

COIFFER (kvià-fâ) , a. a. Se coiffer, v. r. 
coiffant, coiffé, v. a. [couvrir, accommoder, 
parer sa tête , ou celle d’un autre) To dress the 
head, to coif, to hood, to tire , to periwig. Coif¬ 
fez votre fille, Dressyour daughter’s head. Les 
Turcs se coiffent d’un turban, les François d’un 
chapeau , The Turks wcar a turban on their 
heads , and the French a hat . Se coiffer de laux 
cheveux, To wear tours and lochs, or false 
hair. Perruque ou chapeau qui coiffe bien (qui 
va bien à l’air du visage) , A wig or hat that 
fits well. Être bien coiffé (avoir la tête bien ac¬ 
commodée ; avoir une perruque ou un chapeau 
qui sied bien), To hqve a hat or wig that beco- 
mes one, that fils well. Chien bien coiffe 

(qui a les oreilles longues et pendantes), A dog 


gner bouteille coiffée , Toplay , lose, or win a 
boltle and a fowl. Les chiens ont coiffe le san¬ 
glier (l’ont pris aux oreilles), The dogs bavefas- 
tened upon the boaSs ear. * Se coiffer de quel¬ 
qu’un , d’une opinion , etc. ( se préoccuper , 
s’entêter), To be prepossessed for somebody or 
with an opinion ; to be taken with , to be fond 
of a thing. Il est coiffé de cette femme , He is 
bewitched with that woman. Elle étoit au lit, 
belle et coiffée à coiffer tout le monde , She 
was in bed , so handsome and dressed as to 


with a handsome head , with long ear s. Mon 
habit n’avoit pas encore Pair trop malpropre; 
j’étois bien chaussé et bien coiffé : My coat was 
slill very decent ; and I was very well ecpiipped 
in stockings and shoes , wig and hat. Votre per¬ 
ruquier coiffe bien (lesperruques qu’il fait sont 
du bon air), Your peruke-maker fits y ou well. 
Elle se coilfebien (elle entend bien l’ajustement 
de sa tête), She dresses her head genteelly. Elle 
étoit coiffée en paysanne , Her head was dress¬ 
ed like a country-lass. * J’avais déjà fait la moi¬ 
tié de mon chemin , lorsque d’une fenêtre on me 
coiffa d’une cassolette qui ne chatouilloit point 
l’odorat, l had got already ahove half way to 
the place , when I was crowned from a win- 
dow wilh the contents of a perjwning pan , that 
dut 7iot at ali delighl my sense of smelling. En¬ 
fant né coiffé , A child boni with a caul upon 
his head . II est né coiffé (il est fort heureux), 

He was wrapped up in his mother s smock , hè 
is born to a good fortune. Il faut que tu sois né 
coiffé pour etre tombé entre nos mains , Thou 
certainly must hâve betn born with a caul upon 
thy head, hecause thou hast falle?i in our hands . 
f il aimeroitune chèvre coiffée (il est amoureux 
de toutes les femmes, quelque laides qu’elles 
soient), He hk.es any thing with a cap on. Du 
vin coiffé , Mixed wine. 

Coiffer une bouteille [ mettre une 
enveloppe par dessus le bouchon] To cap a 
boule. Une bouteille bien coiffée , A bottle 
well capp'd. Bouteille coiffée [le vin et la bonne 
chère , l’écot que deslimis font dans un caba-| 
ret] A bottle and a fowl. Jouer, perdre , ga- 


smite every body. Elle se coiffe du premier ve¬ 
nu , She is smiiten with the first corner. Quand 
il est une fois coiffé d’une opinion, 011 ne le 
peut jamais ramener, iVhen he is once wed- 
ded to an opinion , ihere s no beating him out 
of it. n Je ne sais qui l’a coiffé d’une opinion si 
extravagante , I dorit know who has infatua- 
tcd him with so extravagant an opinion Se 
coiffer (boire trop , s’enivrer) , To get Lipsy , 
or drünk. 11 se coiffé souvent. Ile is often in for 
it. Qui l’a coiffé? JVho madé him drunk? Ü ne 
faut que trois verres de vin pour le coiffer, 
Three g las ses of wine are enough to do his bu¬ 
siness. • 

Coiffer un livre [terme de Relieur ; y mettre 
la tranchefile] To head-band a book. 

Coiffer [terme de Marine] Coiffer une 
voile, To lay a sail aback, to back a sail. 
Coiffer, être coiffé, To lie by the Zee; to be 
taken aback , or laid aback. Vaisseau coiffé, 
Sliip whose sails are laid aback. Voile coiffée, 
Sail laid aback. Mettre tout à coiffé, To lay 
ail fiai aback. 

CÜlFFEU-R, SE (W â-féur, feuz), 5 . m. 
et fi [qui coiffe les dames] Hair-dresser. 

Coiffeuse, s. nf. [quifait et vend des ajus- 
temens] Milliner , tirewoman. 

COIFFURE (kwâ-fur), s. f. [couverture et 
ornement de tête] Head-dress , tire, quoijfure. 
Coiffure de nuit, Night-dress. Le turban est la 
coiffure des 'Turcs, The turban is the head- 
dress of the Turks. Coiffure à la mode, à bou¬ 
cles, en cheveux, Fashionable head-dress, 
curled head-dress , head-dress without a cap. 

COIGNASSIER. V. Cognassier. 

COIMBRE ,^. m. [ville de Portugal] Coim - 
bra. 

J COIMENT [paisiblement, tranquil¬ 

lement] Quictly, still. 

COIN (kwi/z), s. m. [angle; lieu écarté, re¬ 
tiré, solitaire; à l’écart, caché, secret, encoi¬ 
gnure, poinle , extrémitp] Corner , nook , an 
gle, quarter, coin Le coin d’une rue, d’une 
maison , d’une chambre, The corner oj a Street , 
house , room. Les quatre coins de la terre, d’un 
royaume, d’une ville, The Jour parts of the 
world ; allouer the kingdom , the city. Il est 
logé dans un petit coin, He lives in a Unie hole. 
Jetez cela dans un coin, Throw that in a 
corner. (Coin ne ligure pas bien en poésie). 
Tenir son coin ( phrase du jeu de paume, 
défendre son côté), To keep one s corner. * Te¬ 
nir bien son coin (se faire estimer, se faire dis¬ 
tinguer en compagnie) , To altracl the notice 
of every body by one s merit. Il est mort au 
coin d’un blé (sans secours), He died without 
the least assistance. *j* Allez lui dire cela , et 
vous chauffez au coin de son feu, You dare 
not for your ears tell him that to his face. 11 ne 
bouge du coin de son feu, He ne ver stirs from 
home. Ü a l’air de demander l’aumone au coin 
d'un bois (mendiant de mauvaise mine), He 
looks like a hifiiwnyman. Regarder du coin 
de l’œil (à la dérobée), To casFsheep’s eyes ; 
10 leer upon. Faire signe du coin de l’œil, To 
tip one the wjnk. 

Coin [pièce de fer ou de bois propre à fendre 
fedu bois, des pierres), IVedge , quoin. Coins de 
mire (pour pointer le canon), Quoins to mount 
opdn'incci 


Coins d’arrimage [terme de Marine] Quoins 
used in the stowage. Coins de chantier , IFed - 
ges driven between the blocks and keel when 
a sliip is building. Coins de mât, IVedges of a 
mast. 

Coins [terme d’imprimeur ; pièces de bois 
qu’on met entre les biseaux et les barres des 
châssis] Quoins. * f Faire coin de même bois 
(se servir, pour mettre une chose en œuvre, 
d’une partie de la même chose), To split a 
tree with a wedge of the same b loch. 

Coin [terme cfe Monnoie; empreinte, mor¬ 
ceau de fer trempé , dont on se sert pour mar¬ 
quer de la monnoie ; poinçon qui sert à mar¬ 
quer de la vaisselle] A die to stamp money. 
Cette-médaille est à fleur de coin (se dit d’une 
médaille parfaitement conservée, 7'his medal 
looks as if it were fresh from the mini. 

Coin d’efOgie [qui marque les armes d’un 
souverain] LJfigy-square. Coin d’écusson. V. 
Carré. + Etre marqué, être frappé au bon 
coin , To be of a right stamp. * Voilà des ex¬ 
pressions marquées au bon coin, These are 
well stamped expressions. * Des mots qui ne 
sont pas marqués au coin du public, TVords 
ihàt hâve not the public stamp. 

Coin [terme d’Architecture ; espèce de dé 
coupé diagonalement extrémité d’un tympan 
renfoncé] Triangular die , the angle of a pedi- 
ment. 

Coin (on écrivoit autrefois coing) [gros fruit 
à pépin] Quincc, melocolon. *)• Elle est jaune 
comme un coin (elle a le teint jaune), She is 
as yellow as sajfron. 

Coin de bas [l’endroit où le tissu se divise] 
The clock of a Itocking. 

Coins, pi. [tresse de faux cheveux] Lochs 
of hair (mixed with one 1 s 0 wn natural hair 
when toorihin) , false lochs. 

COÏNCIDENCE, s. /. [état de deux choses 
qui coïncident] Coincidence. 

COÏNCIDENT , E, adj. [qui tombe en un 
même, point] Coincident. 

COÏNCIDER, v. n. [ternie de Géométrie \ 
s’ajuster l’un sur l’autre, tomber en un même 
point, s’accorder] To coïncide. 

CO-UNDICANS , adj. m. pi. [terme de Mé¬ 
decine ; signes co-indicans, qui concourent 
avec les signes particuliers à la maladie] Coin¬ 
dications. 

CO--INDICATION, s. f. [connoissance de 
certains signes qui autorisent l’indication qu’on 
a prise] Coindication. 

COINCER , v. n. [employer des coins] To 
wedge. 

|| COION, 5 . m. [poltron, lâche, qui a le 
cœur bas, l’âme servile , et capable de souffrir 
lâchement des indignités] D as lard , a dastard- 
ly wretch , coward. 

|| COIONNER, coïonnant, coïonné, v. a. 
[traiter quelqu’un en coïon , lui faire quelque 
indignité] To use one scurvily, to abuse him , 
to make a fool of him. Il n’est pas homme 
à se laisser coïonner t He is not to be fooled 
with. 

|| COÏONNERIE, s. f [bassesse de cœur,.lâ¬ 
cheté ; sottise , impertinence] Cowardice, das - 
tardy, snealùngncss ; Jonlery, silliness , silly or 
Jbolish nonsense , flim-fiam , trifle. 

COIRE, 5 . m. [capitale du pays des Grisons} 
Coire. 

COÏT (kq-it), a. m. [accouplement du mâle 
avec la femelle pour la génération] Coilion , 
copulation. 

COITE. V. Couette. 

COITES, s. J. pl. [terme de Marine] JVtiys 
on which a ship descends when she is first laun - 
ched inio the water. 

Coites du guindas, Checks or bits of the 
windlass. 

COL (kôl), m. [espèce de cravate 
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pendans qu’on attache autour du cou] Neck- 

cloth , stock . Le coi d'une chemise, The shirt- 
collar. 

Col [la partie du corps qui joint la tête aux 
épaulés] V . Cou ; although we say still , Il a le 
col court, Ha fias a short neck. 

Col de la vessie, de la matrice [ce qui est 
comme l'embouchure de ces parties] The neck 
• of the bladder or matrix. 

Col d’une montagne; [passage étroit] Dé¬ 
filé ; narrow passage belween two hills . V. Dé¬ 
troit. 

COLACHON, 5 . m. [instrument de musi¬ 
que] An Italian lute. 

if COLAPHISER, v. a. [souffleter] To slap 
ont s j ace, to buffet. 

* COL AO , 5 . ni. [ ministre d’état à la Chine 5 
officier; mandarin ] Mandarin. 

COLARIN , s. m. [terme d’Architecture ] 
gorgerin, petite frise du chapiteau dorique ; 
Cola tin. 

COLATURE, s. f [terme de Pharmacie ; 
clarification , filtration : se dit aussi de la li¬ 
queur filtrée] Colature , filtration. 

COLBERG, s. m. [ville de Poméranie] Colberg. 

COLCHESTER, s. m. [ville d'Angleterre ] 
Colchester. 

COLCHIONou Colchique, s. m. [tue-chien; 
plante vénéneuse de la Mingrélie, autrefois la 
Colchide ; bulbe sauvage dont le lait est très- 
dangereux ] Colchicum. 

COLCHIQUE jaune, s. m. [lis narcisse ou 
narcisse d’automne] Meadow-saffron . 

COLCHIDE, s. f [ la mingrelie; royaume 
d’Asie, célébré parla toison d’or] Colchis. 

COLCHITES, s. m. [colcothar fossile ] Col- 
cothar. 

COLCOTHAR, s. ni. [ substance4erreuse et 
rouge qui reste au fond de la cornue, où l’on a 
distillé l’huile de vitriol | Coîpolhar. 

Colco 1 HA.H-F 0 SSILE ou Càlchtcs,. v. m. [terre 
martiale, rouge, surchargée de vitriol] JYa- 
tural colcothar. 

CO-LEGaT A IRE, s. m. et/, [terme de 
Jurisprudence; qui a part avec d’autres aux 
legs d'un testament ] Collegatory , collegatee. 

COLENICU1 , 5 . m. [caille ou perdrix du 
Mexique] Colin. 

COLEOPTERE, ndj. s. [nom des insectes à 
étuis , c’est-à-dire dont les ailes sont couvertes 
de fourreaux ] Coleopierus . 

CüLLRA - MORBUS, 5 . m. [mot latin; 
épanchement de bile] Choiera morbus, over- 
flowing oj the g ail. 

COLERE (kô-îér), s.f sing. [ passion par 
laquelle l’âme se seut vivement émouvoir con¬ 
tre ce qui la blesse ; fougue , impétuosité , fu¬ 
reur , emportement, courroux, dépit, fâche** 
rie ] Anger , passion , choier , incensemenl , 
fretjulness , indignation , passionateness , mad- 
ness , beat , stnmach , surliness , spleen, ire , 
wrath, blocd , rage . Colère violente , Passion. 
Accès de colere, Huff. Avec colère , Passiona- 
tely. Les premiers bouillons de la colore,. The 
firsl gusts oj passion. Etre en colere , Tu be 
ut a passion j to be angry widi. Se mettre en 
colère, entrer en colère, 1 o f ail into a pas¬ 
sion , to rage. Exhaler, décharger sa colère , 
To vent one s angct\ Revenir de sa colere, To 
corne to onè’s se/j again. Mettre en colere , 10 
provoke. Etre transporté de colère, 2o pelt and 
chaje. Un chien en colère, An angry dog. La 
colère du lion , The rage oj the lion. * Mer en 
colère, A r agir, g sea. y 

. Colère , ad). [ sujet à se mettre en cblere ; 
emporté, fougueux, vif, violent, colérique] 
Passionale , hasty , apt to be angry , soon an¬ 
gry , choleric , bilious , peevish . Homme co¬ 
lère, femme colère,^/ passionale man or woman. 

COLERE T, s. m , [filet que deux hommes 
traînent en mer ] Drag. 


COLERIQUE ( ko-lâ-rîk ), adj. [enclin à la 
colère] Choleric , irascible , ireful , passionale. 
Etre d’humeur colérique, To be oj an irasci¬ 
ble temper. 

COLÉR1TE ou Goléjutum , s. m.. [liqueur 
préparée de la partie corrosive des métaux, 
qui sert à éprouver l’or ] Coleritum. 

COLI ou Colir , s. m. [olfîcier civil de la 
Chine ; censeur universel] Colir. 

COLI A , s. m. [ poisson qui ressemble beau¬ 
coup au maquereau] Colia, colias . 

COL1ART, s. m. [ raie ondée ou cendrée ] 
Skate. J 

COLIBRI (ko-iî-bn ) , s. m . [très petit oi¬ 
seau fort commun en Amérique et aux Indes 
orientales] Humming-bird, colibri. * Colibri 
(petit homme frivole ) , A jtmmy. 

COLIFICHET (kb-li-fî-shê), 5 . m. [ba¬ 
biole , petits ornemens mal placés : bagatelle , 
frivolité, joli rien] Knack , kniek-knack , gew- 
gaw , eut payer , tri fie , trumpery , loy. * Ces 
traits d’esprit ne sont que des colifichets , Tins 
wilticism i.s&ttere j'rolh. 

COLIMBE, s. m. [oiseau aquatique et plon¬ 
geur] Colymbus , divér. 

COLIN-GRJSART , s. m. [espèce de canard 
de mer ] S hua. 

COLIN-MAILLARD (ko-li/i mà-Zâr), s. m. 
[jeu où l’un des joueurs a les yeux bandés] 
Ü lindmarfs-buff. 

COLINIL , s. m. [plante de l’Amérique ] 

Colinil. 

COLiN-TAMPON, s. m. [le son du tam¬ 
bour des Suisses ] Suiss-march. 

COLINS, s m. pi. [oiseaux du Mexique; 
grand Colin, Zonécolin, Cacolin, Coyolcos, 
Coienicui] Colins. 

COLIOU , s. m. [ oiseau du Sénégal et du 
Cap ] An African bird. 

CüLiQLE (kô-lîk), s. j. [maladie qui cause 
des tranchées] Cholic , gnp es, griping , rnulli- 
grubs. Donner la colique, To gt'ipe . La colique 
le tient, il a une yioïente colique , Me is gri- 
ped , he lias a violent pain in his bowels. 

Colique métallique , ou colique de plomb 
[ maladie à laquelle les peintes sont sujets, et 
tous les artistes qui travaillent aux métaux] 
Dry g ripes. 

Colique. [ coquillage ] V. Gaupis. 

COLISEE (ko-Iî-zâ), s. m. [ amphithéâtre 
ovale deVespasien, à Rome) Colisœum. 

COLLABORATEUR, a. m. [qui travailleau 
meme ouvrage] T'ellow-labourer. 

COLLATERAL, E ( ko-lâ-tâ-ial ), adj. 
subst. [se dit de la parenté de la ligne di¬ 
recte] Collateral. Succession collatérale , Col¬ 
lateral succession Les collatéraux, s. m. pi. (pa¬ 
reils en ligne collatérale) , Collateral kimb ed , 
as une les , aunts , cousins , etc. Points collaté¬ 
raux (terme 4c Géographie ; points qui sont au 
milieu de deux points cardinaux ) , Collateral 
points , running parellct. 

COLLATEUR (kol-lâ-iéur ), s. m. [ qui a 
droit de conférer un bénéfice] Collator , patron , 
adi'owee. 

COLLATI-F, VE (kol-lâ-tîf, tiv ), adj. [qui 
se confère; ne se dit qu’en matières bénéficiâtes : 
Bénéfice collatif, dignité collative ] A colLutive 
liaing , dignity. 

COLLATION (kôl-la-siott) , s. f. [droit de 
conférer un bénéfice] Collation , advowson, pa¬ 
tronage , gijt , confering , bestowing oj a béné¬ 
fice. Collation d’évéché avant la mort, Provi¬ 
sion. 

Collatiox [ terme de Pratique ; l’action de 
conférer deux écrits ensemble ; confrontation, 
comparaison ] Collation , comparing one copy 
with another. 

Collation [repas qu’on fait entre le dîner et 
le souper; souper léger ] Collation , ajternoons 
lunchcon ; lever , lunch ; lighl supper (as on a 


fast-day ); breadand cheese ; and when this repast 
is with méat, it is called Collation lardée. Payer 
la collation , To pay thetreat . Magnifique, su¬ 
perbe , somptueuse collation Elégant , rich , 
costly tient. 

COLLATIONNER (kôl-la-sïo-nà), collation¬ 
nant , collationné, v. a. [comparer deux écrits 
ensemble, vérifier] To collate, to compare. Col¬ 
lationné sur l’original, Collated } compared with 
the original . 

Collationner [terme de Librairie ; examin 
si un livre est entier et parfait] To collate. 

Collationner , v. n. [faire collation] To 
make a light repast ; to eat a light supper , a 
collation. Je ne soupe pas , je ne fais que col¬ 
lationner , / dont sup ; / eat but a bit. 

COLLE, s.f. [matière gluante et tenace, 
dont on se sert pour faire tenir deux choses 
ensemble] Pasle , size , glue. Colle de farine, 
Poste. Colle forte, Glue. Colle de menuisier, 
Joineds glue, the strongest glue. Colle à bou¬ 
ché , Mouih-glue. Colle de poisson > Jsinglass. 
Faire tenir avec de la colle, To paste, to glue. 

Colle [dont on se sert pou* blanchir les 
murailles ; etc. Colle pour coller le papier] 
Size. 

4* Colle [ bourde , menterie ; chose con- 
trouvée à plaisir] Sham hum-bug , fun , hum. 
Donner une colle , des colles, à quelqu’un , To 
hunt-bug one. 

COLLECTE (kô-lêkt), s. f. [levée des im¬ 
positions qui se font par assiette] Galhering, 
or levy oj a tax. 

Collecte [l’oraison que le prêtre dit à la 
messe avant LEpitre] Collect. 

COLLECTEUR (kô-lêk^téur), s. m . [celui 
qui dans chaque paroisse Tait la levée de la 
taille et des autres impositions] Collector,tax - 
gatherer , e.raclor regis (in law ). 

COLLECTE F, VE (ko -lèk-tif, ïve), adj, 
[terme de Grammaire , par lequel on désigne 
plusieurs choses , ou plusieurs personnes , sous 
un nom singulier] Collective. Peuple, multi¬ 
tude, armée , sont des termes collectifs géné¬ 
raux , People , multitude , çumy , are collective 
terms. La plupart , partie, nombre , amas , 
etc. sont des termes collectifs partitifs , Mosl , 
etc. are partitive collective terms. 

COLLECTION (kô-lok-sïo/z) , s.f. [recueil 
de plusieurs passages , de plusieurs pièces qui 
ont qnelque rapport ensemble ; compilation , 
amas, assemblage] Collection , aggregation , 
congrégation , compilement , compilation , com- 
plex. Collection dantiques , de médailles, de 
plantes, etc. A collection of antiques , me - 
dais , plants , etc. V. Recueil. Faire une col¬ 
lection , des collections, To collect. 

COLLECTIVEMENT ( kÔ-lêk-tiVmân ) , 

adv. [ terme de Logique; dans un sens collec¬ 
tif; ensemble, en bloc , tout à ia fois] Collée - 
lively. 

COLLÈGE ( kô-Jâs ) , s . m. [lieu destiné 
pour enseigner les lettres, les sciences, etc. ; 
école publique] College , school, hall. Chef ou 
principal d’un college, Jiect ’r. * Cela sent le 
-college (cela a un air de pédanterie) , 2hat is 
pedantic. \ • 

Collège [corps ou compagnie de personnes 
notables qui sont en même dignité ; société, 
assemblée] College , company , society. Le col¬ 
lege des électeurs de l’Empire , The college of 
the electors. Le collège des cardinaux, ou la 
sacré college , The college /f cardinals. 

COLLÉGIALE (kb-la-zuU), adj. subst. Col¬ 
legiale. Eglise collégiale, une collégiale (église 
ou chapitre sans siégé épiscopal) A collegiale 
church. Un poète collégial, des poètes collé¬ 
giaux , une production collégiale , A poetas¬ 
ter , rhapsody. ' 

COLLÈGUE (ko-lëg) , s. m. [compagnon 
, en dignité f , en mêmes fonctions ; associé, cou- 
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frère] Colleague , copartner , fellow in office. 
V. Confrère. 

COLLER (ko-là) , collant, colle, v. a. 
[joindre et faire tenir avec de la colle j 'atta¬ 
cher , lier , souder', conglutiner, mastiquer] 
To pasle , to glue , to agglutinate , to conglu- 
tinate , to cling, to wax , to size. Se coller , 
être collé contre un mur (s y tenir droit comme 
si on y étoit attaché) To lié close to a wall. 
* Avoir les yeux collés sur une chose (la re¬ 
garder fixement et long-temps), To hâve 
one's eyes faslened on a thing . * Etre collé sur 
les livres (être fort attaché à l’étude ) , To 
pore upon books , to stucly hard. * 11 est 
collé sur son, cheval, collé sur la selle ( il est 
ferme et droit à cheval ) , Me sits firm and 
straight on horse-back. + Elle demeura long¬ 
temps Ja bouche collée sur le visage de sa 
mère , She remained a long lime her lips cling - 
in g to her motheds face . * Habit qui est collé 
sur le corps, qui semble collé sur le corps 
( habit bien fait et juste à la mesure du corps), 
A coût thaï fils very close. Charbons collés 
[pris ensemble] Caked coals. 

Coller, v. a. [enduire de colle] To size. Ce 
papier boit, parce quon ne l’a pas bien collé, 
Tnis paper suiks , because it fias not been wcll 
sized. 

Coller [coller une bille au jeu de billard, 
la pousser de manière qu’elle demeure tout 
près de la bande] To give a close bail, to put 
it close to die cushion. J’ai une bille collée , 
ma bille est collée, je suis collé , / hâve a 
close hall. 

Coller du vin [l’agiter avec des blancs 
d’œufs ou de la colle de poisson, pour le cla¬ 
rifier] To clarij'y wine. 

COLLERETTE (kol-ret),*./ (petit collet de 
linge dont les femmes se couvrent la gorge 
et les épaules] IVeckcloth for women , modesty- 
piece , tucker. 

COLLET (kô-lê), s. m. [cettepartie de l’ha¬ 
billement qui est autour du cou] Collar. Collet 
ée chemise , The neck of a shirt. Collet d’ha¬ 
bit , The collar of a coat. Collet de manteau , 
The cape of a cloak. Collet ou rabat, B and. 
* Un petit collet , Ayoung clergyman. Petits 
collets , gens à petit collet, Clergymen , the 
clergy. f Du temps des collets montés (du 
vieux temps), In timë ojyore 9 in the days of 
king Arthur. Prendre, saisir quelqu’un au 
collet, lui sauter au collet ( pour lui faire 
violence ) , To collar one , to take or seize îwn 
by the collar. Prendre , saisir quelqu’un au 
collet, lui mettre la main sur le collet ( l’ar¬ 
rêter elle faire prisonnier) , To apprehend one , 
to arrest him , to JJ. knab Mm., io take him 
prisoncr. Prêter le collet à quelqu’un (com¬ 
battre corps à corps contre lui , au propre ; 
lui tenir tête , au figuré ) To cope w ilh one , 
to make head against him. f 4-Voilà deux mille 
livres de renie qui lui sautent au collet (qui 
lui surviennent sans qu’il s’y attendît) , There 
are two thoüsand livres a year thut jump 
inlo his mouth. 

* f Collet-monté , adj. [antique , guindé , 
haut] Ancient, ajjccted, too farfelched. Cela 
est bien collet-monté (guindé, çpjitraint) Thaïs 
too far feictied. Madame étoit un peu collet- 
monté , l’Amour se plut à dompter sa fierté, 
Ber ladyship was a Utile prudiih , or qffec- 
îcdly reseryed • it was Cupides pleasure to 
bring down her pride. 

Collet [terme de Chasseur ; lacs à prendre 
des lièvres , des lapins, etc. ] Gin , noose , 
inare. • ; SjgP&j ‘ 

Collet de mouton ou de veau [ la pièce qui 
reste après qu’on en a ôté Ve bout le plus pro¬ 
che de la tête J A neckpj mutton or yeal, rack 
ofmutton. Us d un collet de mouton. Rack- 
hune. 


Collet de Buffle ou Colletin [ pourpoint 
sans manche , fait de peau de bufle] Bu ff- 
jerkin. # 

Collet [anneau qui termine le goulot d’une 
bouteille] Ring. 

Collet [tige du collier de l’éperon] JYeck. 

Collet de marche [terme d’Architecture ; 
la partie conîre le noyau] The narrowest part 
ofawindingstep. 

Collet [termede Marine] Collet d’étai, Eye 
ofastay. Collet d’une ancre, Crown of an 
anchor. Collet d’une courbe, Throat of a knee. 

• Collet , s. m. [terme de Botanique ; partie 
de la plante où finit -la racine et où commence 
la tige] Neck. 

COLLETÉ, E , adj. [ terme de Blason ] 
JfTith an enamelled collar of a different colour. 

COLLETER (kôl-tâ) , colletant, colleté ; je 
colleté , je colletai ; v. a . [prendre quelqu’un 
au collet pour le jeter par terre]. To collar one 
to take him by the neck . Le dogue colleta le 
loup , The dog collared the wolf. 

se Colleter, v. r. (est plus usité), Ils se sont 
colletés un bon quart d’heure , They collared 
each other for a Long Urne. 

Colleter, v. n. [tendre des collets] To set 
gins ( to catch hares , conies , etc.) 

Colleter [terme de Chandelier; plonger plus 
profondément les mèches dans le suif] To deep 
lower. 

COLLETEUR, s. m . [terme de Chasse ; ce¬ 
lui qui est habile à tendre des collets] A good 
gin-setter . 

COLLET1ER, s. m. [celui qui fait et vend 
des collets de buffle] Jerkin-maker. 

COLLEUR, s. m. [ celui qui fabrique des 
cartons; celui ou celle qui empèse les chaines 
des draps] Pasle-board-niakev ; slarcher. 

COLLIER (kô-lïâ), s. m. [rangée de perles, 
ou d’autres choses semblables, que les damés 
portent au cou pour se parer] JVecklace. Collier 
d’or , Ouch. 

Collier [ cercle de métal, qu’on met au cou 
des esclaves et des chiens] Collar. * Un chien 
au grand collier, l'he person that bears the 
chief sway iii a company, the cock oj the roost. 
V. Chien. Pigeon au collier ( qui a autour du 
cou une marque naturelle en forme de cercle ), 
A ring-pigeon. Un chien noir qui a un collier 
blanc, A black dog yyith a white ring round his 
neck. 

Collier [ chaîne d’or que les chevaliers de 
quelques ordres portent aux jours de cérémonie] 
The collar of a knight. 

Collier [la partie du harnois des chevaux de 
trait, qui est .rembourrée, et qu’on leur met au 
cou pour tirer] The collar oj a draught-horse. 
Cheval de collier , A draught-horse. Cheval 
franc du collier (qui tire de lui-même , sans 
qu’il soit besoin des coups de fouet), Ajree horse 

C’est un homme franc du corner ( qui sert 
ses amis de bon cœur , sans se faire prier) , He 
is a heavty friend. [ hardi ] A bold fellow. 
f Collier de misère (état pénible et laborieux), 
Painful engagement or iask. 11 a pris le collier 
, de misère (se dit en riant, d’un homme marié), 
He fins taken a vAfe. * J Reprendre le collier 
de misère , To retum to the plough . * Donner 
un coup de collier (faire un nouvel effort pour 
réussir), To make a fresh attempt, to haveano - 
lher pull at it. 

Collier [grande bande dont on se sert pour 
les opérations de la taille] A T Bandage. 

Collier [cerceau de l’éperon] Bow. 

Collier [ terme de Marine J Collier d’étai , 
Collar of a stay. Faux collier, Collar of a pre- 
venter-suy. Collier de défense , Puddening oj 
a boafs stem. Collier de chouqüet ou collier de 
mât, Iron-clamp of a Trench cap. 

J COLLIGER(kôl-lî-£l\), colligeant, colligé, 
v. a . [ faire des collections , des recueils ; re- 


infer or draw a conséquence. 

COLLIN A, s.f. [Mythologie; déesse des 
collines ] Collina. 

COLLINE ( kô-lïn ) , s. f[ coteau, petite 

mofitagne qui s’élève doucement au-dessus de la 

plaine J Hill , rath, lowe , hillock , knoll. *** La 
double colline , Pamassus. f Gagner la colline 
[s’enfuir] To scamper away. 

COLLIQÜATI-F , VË, adj. [terme de Mé¬ 
decine ; qui résout] Colliquative , dissolving. 

COLLIQUATION, s. f. [terme de Méde¬ 
cine ; décomposition des parties conglulineuses 
du sang , ou mélange par fusion de deux matiè¬ 
res liquéfiables] Colliqnation , melting. 

COLLISION (kôl-lî-zîou), s. f [terme de 
Physique ; frottement mutuel , choc de deux 
corps, concours , rencontre] Collision , dashing 
logether. La collision des corps , The collision 
of bodies. 

COLLOCATION (kÔl-lÔ-U-sion), s.f [terme 
de Pratique ; rang , ordre suivant lequel des 
créanciers doivent être payés ] Collocation , 
setting in order , rank. Collocation utile (lors¬ 
qu’il y a des deniers suffisans), A collocation 
with surety of payaient. 

J COLLOQUÉ (kôl-lok), s. m. [entretien, 
conférence , entrevue , pourparler ] CoUoquy y 
alternate discourse , conférence , dialogué. Les 
Colloques d’Erasme, Tîie Colloquia oj Eras~ 
mus. Le colloque de Poissi, The conférence of 
Poissy . || Ils ont tenu un long colloque, They 
held a long conférence. V Conversation. 

COLLOQUER (kôl-lô-Aà), colloquant, col¬ 
loqué, v. a. .'[terme de Pratique ; mettre des 
créanciers en ordre , en rang; placer, asseoir, 
établir, poster, situer, ranger, poser] To coLlo- 
cale, to rank, to place in order. 

JCOLLUDER (kôl-lu-dâ), coiludant , coi- 
iudé, v. n. [s’entendre avec sa partie, au préju¬ 
dice d’un tiers] To collude , to juggle, to plead 
. by covin. 

' COLLUSION (kôl-lù-zio/ 2 ; , s. / [intelli¬ 
gence secrète entre deux ou plusieurs person¬ 
nes pour tromper un tiers] Collusion , jug~ 
gling , deceit, covin or covine. User de de collu¬ 
sion , Toprevaricate.il y a collusion, ou de 
la collusion entre eux, They collude among 
thernselves. 

COLLUSOIRE (kol-lu-z war) * adj. [terme de 
Pratique; où il y a de la collusion] Collusory v 
collusive , done by covin. 

COLLUSOIREMENT (kôl-lù-zwar-mân ), 
adv. [terme de Pratique ; d’une manière collu¬ 
soire] Collusively. 

COLLYRE (kô-lïr), s. m. [terme de Méde¬ 
cine ; remède qui s’applique sur les yeux] Col- 
lyrium , eye-salve. 

COLMAR, 5 . 77i. [sorte de poire] Colmar. 

Colmar [ville d’Alsace] Colmar. 

COLOCASIE, s. /: [plante d’Egypte, es¬ 
pèce de pied-de-veau] Colocasia. 

COLOCHINA, s. t/Z. [ville et golfe de la 
Turquie d’Europe] Colochina. 

COLOGNE, s. f [ville et électorat d’Alle¬ 
magne] Cologne. 

COLOMBAGE, s. m. [rang de solives 
posées à plomb dans une cloison] Upright 
ioist. 

COLOMBE (kô-lo/zb) , s. f [la femelle 
du pigeon] Dove. La simplicité de là colombe, 
The innocence oj the dove. 

Colombe [terme de Charpentier ; solive po¬ 
sée debout dans une cloison] ScantUng in a 
partition. 

COLOMBIER, s. m. [bâtiment où l’on nour¬ 
rit des pigeons; fuie , volière] Dove-house, pi- 
geon-house , columbavy. Peupler un colombier, 
Ta stock a pigeon-liouse. * f Faire venir , atti- 
l rer les pigeons au colombier (attirer des cha- 
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vq flsh to one*s net. * •}• Chasser 


lans) , To b ring Jish to 
les pigeons du colombier (éloigner ceux qui 
apportent du profit ) , To drive a\vay custo- 
mers. 

Colombiers , 5 . m. [terme de Marine] Bloch - 
ing up a ship's crache, [terme d’imprimerie ; 
trop d’espace entre les mots] Pigeon-holes , 
S a P- 

j COLÛMBIN, E ( kô-lo/z-bi/7, bîri ), adj. 
[gorge de pigeon, couleur entre le ronge et le 
violet \ Columbine, dove-colour. 

Colombie, s . m. [iniue de plomb pure] Black 
lead. 

CoLOMBiNE, s. J. [plante]- V. Anxolîe. 

Colomb i :\ e [fiente de pigeon] Pigton-dang. 

COLOMBO, s. m. [ville forte d’Asie] Co¬ 
lombo. 

COLON (kô-lôn) , s. ni. [cul!ivateur , plan¬ 
teur, habitant d’une colonie ; fermier, métayer, 
laboureur] Planter. V. Agriculteur. * J Lors¬ 
qu un suppôt de la grâce efficace trouve un 
coion de 1 école d'Ignace , JVhen a zealot for 
grâce efficacious meets an antagonist in onc of 


Ignatius’s tribe 


c olon [le second des gros intestins] Colon , 
the. gréai gut. 

COLONEL (kô-lô-nêl), s. m [celuiqui com¬ 
mande un régiment] Colonel. Compagnie colo¬ 
nelle , 1 a colonelle (la première compagnie d un 
régiment), The colonel?* company'. 

COLONIE (ko-lo-ni), s. f. [peuple que l’on 
envoie d’un pays pour en habiter un autre ; 
peuplade] Coiony , plantation , seulement. Eta- 
tablir une colonie , To seule a coiony, to make 
a seulement. 

Colonie [lieu où l’on envoie des habitàns] 
Coiony . Marseille est une colonie des Phocéens, 
Mantilles is a coiony of the Phoçians. 

COLONNADE (kô-lô-nâd), s.f. [rangée de 
colonnes 5 péristyle, polystylej Colonnade. La 
colonnade du Louvre, The colonnade oj the 
Louvre. 

COLONNAISON, s.f [terme d Architec¬ 
ture , ordonnance de colonnes ; colonnade] Co¬ 
lonnade* 

COLONNE (kô-lôn), s.f. [sorte de pilier 
rond pour soutenir ou pour orner un bâtiment] 
Column , round pillar. Le tronc, le corps, ou 
le fût d’une colonne, 7he shajt oj a column. 
Colonne toscane, dorique, ionique , corin¬ 
thienne , composite, Joscan , doric , ionic , 
corimhian , composite column — diaphane, 
Transparent. — d’eau, Wuler-column. — hy¬ 
draulique , Hydraulic. — métallique , Metallic. 
_ moulée, Moulded. — de treillage, OJ irel- 
Us. — d’assemblage, Ojjoinery. — incrustée, 
Incrustated. — jumelée ou gemelée , Gemma - 
te j. — par tambours, JViih b,mds or tambours 

— par tronçons , In * truncheons . — bandée, 
With bandsï — cannelée ou striée, Fluted. — 
cannelée-rudentée, Cabltd and fluted. — can- 
nelée-ornée , Fluted and ennched. — à canne¬ 
lures torses, Twisted and fluted. — cylindri¬ 
que Cylindrical. — colossale , Colossal. — co- 
iolitique, CorolUic. — diminu ée, /MmimJied. 

— feuillue, Ltofy. — gothique, Gothic.- fu¬ 
selée , Spindle- column. — 6 fonder. — 

hermétique, Mer mette.— lisse, Pfein.-- marine, 
Marine. — massive , Massive, — ovale , O val. 

— pastorale, Pastoral, — renflée, Awelled. 

— rudentée, Rudenled or cabled. — rustique, 
Fus tic. — serpentine , Serpentine. torse , 
Twisttd. — torse évidée , Twisted separaiely. 

— solitaire , Solitary. — isolée, Insulàted. — 
adossée ou engagée , Inserted or backecl — ni¬ 
ellée , JVichcd. — angulaire, Angulatcd. — at- 
tique , Allie. —flanquée , Flànked. — doublée, 
JDoubled. — accouplée, Coupled. —cantonnée, 
Cantoned. — groupée , Grouped. — médiane * 
Médian. — astronomique, Astronomicul .— bel- 
îique ou militaire, MUilary. — chronologique, 


Chronological. — crucifère, Cruciferous. — fu¬ 

néraire , Funeral. — creuse , Uollow. —généa¬ 
logique, Genealogiccd .— gnomonique, O/zo- 
monic. — héraldique, Armorial. —historique , 
üisiorical. — honorable ou statuaire .. Slütuury. 
— itinéraire, Itinerary. —limitrophe, Limi- 
irophous. —lumineuse, Luminous —manubiaire, 
Manubiary. — memorial, Memorial. — nlé- 
niane ou qui porte un balcon, Menian . — mil- 
liaire, Miliary. — phosphorique, Phospho- 
rical , a light-house. — rostralè , Rostral. — 
sépulcrale, Scpulchral. — symbolique, Sym- 
bolical. -— triomphale , Triumphal. —zoopho- 
rique^ Zooplioric. Les colonnes d’un lit 9 The 
bed-posts. Les colonnes d’un livre, The co- 
Lumns of a booh. Un livre à trois colonnes, ou 
qui est à trois colonnes, A boof in iuree co- 
luinns. Les colonnes d’iiercule , jtiertn les's pil¬ 
iers. L’année marchoit sur trois colon uî s, The 
urmy was marchmg in three coliimm [i erine 
d’évolutions navales] Ilank of ships. Marcher 
sur trois colonnes , To sail in tliree ranks. Une 
colonne d’air, A column of air. Une colonne 
d’air qui pèse contre la colonne de mercure , A 
column oj air thaï counterpoises the cotuilm oj 
mercury. 

+ Colonne [appui, soutien] Pillât *, supporté 7, 
prop. 

COLOPHANE (ko-lô-lan), s. f. [arcanson 
résine, dont on frotte le crin des archets] Ro- 
sin , colophony. 

COLOPHONIENS , f. pi. [ Antiquité, 
peuples de l’ionie, fameux par leur marine et 
leur cavalerie] Colophonii. 

COLOQUINTE (kô-lô-Mwt), 5 . f. [plante 
c uc uméra cée o u r a m pan te] Colocynthis. Colô- 
quinte (fruit de cette plante), Coloquintida , 
bilter apple. 

COLORANT, E, adj. [qui colore] Colour- 

COLORÉ, E, part, de Colorer, Colourecl. 
Peint coloré, A frèsh complexion. il a le teint 
coloré, lie basa ntddy complexion. Vin coloré, 
Deep ted-wine . * Titre coloré , A specious , 
pretendcd tiile , the appearance oj a tille. Vous 
nous payez ici d’excuses colorées , T ou put us 
njf here with sham excuses. 

COLORER (ko-lô-râ), colorant, coloré; je 
colore, je colorai, v. a. [donner de la couleur, 
mettre en couleur, teindre ; donner du lustre ; 
déguiser, excuser, prétexter, feindre] To colour, 
to clie 7 to flush j to varnish , to wash bver. Le 
soleil colore les fruits , The sun colours the 
jruit. Le raisin commence à se colorer,. The 
grapes begin to tarn or colour. Le rôti se co¬ 
lore , The rousi-meat looks bro\vn. * Colorer 
une faute, une injustice, etc. (donner une 
belle apparence à quelque chose de mauvais), 
To colour, palliate , varnish over a Jaull or in¬ 
justice , to dress it in specious colours or j/ur 
can " appearances 11 coloroit sa révolte du prétexte 
du bien public , Ile cloaked his rébellion wntii 
the pretence oj the public yveal. 

COLORIER (kô-lô-rià), coloriant, colorié; 
je colorie, je coloriai, v. a. [terme de Pein¬ 
ture ; employ er les couleurs dans un tableau] 
To lay on the colours with propriely. Tableau 
bien colorié, A picture wherein the colours are 
laid on with gréai propriely. Le Titien colo- 
rioit parfaitement bien , Titian conducled his 
colouring perfectly well. 

COLORIS (ko-lô-rï), s. m [ce qui résulte 
du mélange et de l’emploi des couleurs dans un 
tableau ; couleur, teint, lustre , brillant] Co- 
louring. Un beau coloris (un coloris trais, ten¬ 
dre, vif; un teint frais et vermeil), A fine, 
j'resli , soji , lively complexion■ Des pèches d’un 
beau coloris, PVell-coloured peaches. Ce ta¬ 
bleau pèche par le coloris, 7 nat picture is de- 
jective in ihe colouring . Ce peintre est estimé 


pour son coloris, Tins painter is esteemed for 
his coiourùtg.V. Couleur. 

COLORaSATION , 5. J. [terme de Pharma¬ 
cie ; se dit des divers changemens de couleurs 
qui ai rivent aux substances en diverses opéra¬ 
tions) Colorisation , coloration. 

COLORISTE (kô-lô-rîst), s m. [terme de 
Peinture; peintre qui entend bien le colons] 
Columut. (Se dit quelquefois en mauvaise 
part.) Coloriste médiocre, mauvais coloriste, 
Indijjereni , bad colourist , dauber 

Coloriste [ dans une Manufacture d’In¬ 
dienne , celui qui prépare les couleurs] Colour- 
mari. 

COLOUR!, s. f. [île de Grèce] Coluri. 

COLOSSAL, Ë (kô-lô sâl), adj. [de gran¬ 
deur démesurée; grand , énorme, de grande 
taille : excessif, gigantesque] Colossean , 0 / a 
liage hèiglït and bigness , giant-lihe. * Des for¬ 
tunes colossales (immenses), Colossal jortunes, 

COLoSSE (ko-los), s. m .. [statue d’une 
grandeur démesurée] Colosse , colossus. *CYst 
un colosse , lie is a giant. * Un colosse d’or¬ 
gueil , A very proiul man. 

COLUSTRÉ (kô-lôstr), s.m. [terme de Mé¬ 
decine; lait caillé dans les mamelles des fem¬ 
mes] Colostrum , pend inilk: [Le premier lait 
d’une vache qui vient de vêler] Beestings, 
biestings. 

COLPORTAGE (hôl-pôr-tâz),s. m. [emploi, 
fonction de colporter] The hawking about 

COLPORTER (koi-pôr-tâ), v. n. [porter à 
son cou, faire le méfier de Colporteur] To hawk 
about , to port about , to carty the news-papers , 
etc. and cry tkcrri about ihe streets. Colporter 
de mauvais livres, v. a. To hawk about obscène 
or bad books. 

COLPORTEUR (kôl-pôr-téur), s. m. [petit 
mercier qui porte des marchandises à vendre 
par les rues et à la campagne] Hawker , pedlar . 
[Qui crie et vend dans les rues les gazettes, etc.] 
t\éwsnian , news-hawker. 

COLSA ou Colza, s. m. V. Chou. 

COLTi ou Coltic, s. m. [retranchement au 
bout du château d’avant d’un vaisseau] Beak- 
head , buck-hcad. [Petit cabinet au bout dun 
édifice] C/oset , a small room. 

COLUMELLA , s, J. [terme de Conchy¬ 
liologie ; l’axe intérieur d’une coquille depuis 
le haut jusqu’en bas] Columella. 

CO LU RÉ (kô-lùr), s. m. [terme d’Astrono- 
mie et de Géographie; se dit de deux grands 
cercles qui coupent l’équateur et le zodiaque 
en quatre parties égales] Colure. Les deux co- 
lures [deux grands cercles qui coupent l’équa¬ 
teur à angles droits , et passent, l’un par les 
points des équinoxes , l’autre par les points des 
solstices), f ht two Colures. 

COLUTHEA. V. Baguenaudifr. 

COUVRES , 5 . m. pi [collation qu’on offre 
dans l’église grecque en l’honneur des saints, 
et en mémoire des morts] Colyba , colyva. 

COLZA [chou sauvage] V. Chou. 

COMA , s. rn. [terme de Médecine; grande 
envie de dormir] Coma , sleepy diseuse. 

CüMALES, f ph [plaques de fer qui 
servent à faire cuire les gâteaux de mais] 
Iron-plates. 

UüMATEU-X, SE, adj . [qui annonce le 
coma ] Comatose. 

COMBAT (koz 2 -bâ) , s. m. [1 action par la¬ 
quelle on combat, batterie , bataille, mêlée; 
lutte] Fight , jighting , b utile , combat, aj- 
fair, action, f ray , engagement, coliuctalion, 
rcjolt , encdùnter , congress , dimication , war , 
shock , siruggle. Combat tumultueux , Scvjfle. 
Renouveler le combat , To re-engage. Combat 
opiniâtre , sanglant , douteux , Obstinnte, 
bloody , doiiùful , cota bat. Hasarder un com¬ 
bat , To venture d baitfè. Livrer un combat, 
To gwc bfiltle* Avoir le dessus dans un coin- 
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bar, bat, base, antique : thére, èbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : field, fîg, vira : robe, rôb, lord, mood, bôod, vos, mora : buse, but, brura. 

bat, To gain the batlle. Au fort du combat, 
ln the heat of the action . Le combat finit 
faute de combattans , Thç wanl oj men put 
an end to the % utile. V. Bataille. Va cher¬ 
cher la gloire des combats , Go , seek renown 
in bnttle. Combat singulier , combat d'homme 
à homme , Duel, fghting liane! to hand camp - 
fghl, combat. Combat sur mer, combat na¬ 
val , Sea-fight , engagement- Combat de coqs, 

Cock-ftghiing . Combat de taureaux , Bull-bcut- 
ing. Combat [tournoi] Tilting, tilts. [jeux pu¬ 
blics des anciens] Combats. Etre hors de com¬ 
bat (n’ètre plus en état de combattre), To quil 
the field of baille. 

* Combat [contestation , dispute, different, 
querelle, lutte, rixe, débat, démêlé, con¬ 
tention 5 conflit, opposition , état dota¬ 
tion , de trouble, de souffrance ; opposition , 
contrariété de certaines choses cntr’elles] Çon- 
flict , struggling , combat , contest, coping , 
struggle. Combats d'esprit , Trials oj skill. 

* Combat des humeurs dans le corps (contra¬ 
riété; , The contrariety oj humours in the body. 

Il faut rendre bien des combats pour vaincre 
ses passions , JVe mustfight many a battie , to 
subdue our passions. La vie de l’homme est un 
combat perpétuel, The Life of man is et conti¬ 
nuai warfare. 

COMBATTANT (kora-bâ-tan) , s. m. [celui 
qui se bat , homme de guerre marchant en 
campagne sous les ordres d’un général] Com¬ 
battit , a champion , a fighting man , mili¬ 
tant . Quand les deux combattans furent en 
présence, JVhen the two champions came close 
or closed. 

COMBATTRE (kon-hâtr) , combattant , 
combattu ; je combats , je combattis , v. a. 

[attaquer son ennemi , ou en soutenir, en re¬ 
pousser l’attaque ; se battre, livrer bataille, 
disputer, contester, tenir ferme, s opposer 
fortement, résister] Ta fighl , to combat, to 
wcige or make war , to strivè against, to battie , 
to confiict , to impugny to cope , to rejël , to 
engage , to encounter, io oppugn , to quatre!, 
to grapple, to reluct , to cowilermand. Enclin 
à combattre , Pugnacious. * Combattre ses 
passions, To oppose, to willisland f to slrive 
against one’s own passions. Combattre contre 
une maladie , combattre un mal, To struggh 


--.. .... 

with a diseuse. La goutte est une maladie qu on 
a de la peine à combattre , The goût is a diffi- 
cult disorder to deal wUh. j’ai long-temps com¬ 
battu en moi-même avant de prendre mon 
parti -, 1 hâve been in suspense or waveringfor 
a long vvhile ; l hâve been debaling withtn rny- 
selj Jor a long lime, before J took mf résolu¬ 
tion. Je suis combattu par des sentimeiis tout 
opposés , / am agitated by qi ûle contrary senti¬ 
ments. S’il est quelqu’un qui dispute à Dieu le 
titre de bienfaiteur, je n’écris pas pour lui, 
et ne me mets pas en devoir de le combattre , 
If ihere be any one who déniés the litle of be- 
nefactor lo the Deity , L wi'ite not jor film, nor 
do l ihink myself obliged io fight 'him-. Com¬ 
battre avec quelqu’un de civilité et de poli¬ 
tesse, To conlend in civihty and polileness witX 
a person. Une opinion combattue , A contested 
opinion . 

COMB-BIR.D ou Peigné , s. m. [dindon du 
Sénégal] Comb-bird, 

COMBIEN (kora-bîéra) , ado. [adverbe de 
quantité ; est toujours accompagné de la pré¬ 
position de avant le nom qu’il modifie 1 IFw 
much, how many. Combien d’argent? How 
much money ? Combien de soldais f Ho w m a ny 
sol die rs ? Combien cela coûte-t-il? How much 
does that cost ? Combien de gens se trompent 
de croire que , etc. How many peuple are mis- 
taken who iliink , En combien de temps? 
In how much Lime ? il y avoit je ne sais com¬ 


bien de gens (un grand nombre) , There was a 
vasi humber oj people» 

Combien [à quel point] How , how much, 
how long , how far. Combien de chemin (jus¬ 
qu’où) , How jeu ■ Vous ne savez pas combien 
il vous aime , Tou know not how much he 
loves y ou. Si vous saviez combien çètte maladie 
est dangereuse , Ifyou knew how dangeroiis 
that distemper is. 

Combien de fois, adv. Iiow many times , how 
oflen . 

J Combien que, conj. [bien que] Alihough. 

|[ Combien , s. m. Price , value , purchase.il 
nie veut vendre sa charge , nous en sommes 
sur le combien , He lias a tniiid to sell me lus 
employaient or post , and we are considering 
about the purchase. Un combien de jambon , 
A knuekle of ham. 

COMBli\ AiSOiN (kora-bï-nê~zo 7 z), 5 . j. [as¬ 
semblage de plusieurs choses disposées en- 
tr’elles dans un certain ordre ,* calcul , suppu¬ 
tation , comparaison , addition] Combination , 
compbsüre , concurrence , texture , joining to- 
gelher. La combinaison des lettres , The com¬ 
bination afletters. 

Combinaison [terme de Chimie j union i 
lime] Combination . 

COMBIN ATOIRE, s j. [l’art, la science 
des combinaisons] Doctrine oj combination. 

COMBINER ikora-bî-nâ) , combinant, com¬ 
biné, v a. [assembler plusieurs choses en les 
disposant deux à deux 5 et par extension, les 
arranger de toutes les manières dont elles peu¬ 
vent être arrangées ensemble] To combine 
to join together, to lây together , to join. La 
volonté se troiiveroit combine'e avec la force , 
The will would happai îo be combinai with 
the power. - 

Combiner [terme de Chimie; unir deux corps 
différens de manière qu’ils se pénètrent et se 
joignent pour former un nouveau corps] To 
combine. 

COMBLE (korabl) , 5 .dra. [le flûte d’un bâ¬ 
timent ; couverture de maison, charpente qui 
porte la tuile, etc.] The top. the ridge oj a 
housë , the rooj ', the tituber work. Comble 
pointu , Pointed or high roof — h pignon , 
Pectinatum . — à croupe, Testudinalum. — 
de pavillon, PaHlion-roof. — coupé ou brisé, 
mansarde , Curbed-roof — à terrasse, Flat- 
roof — en dôme , Dome-rooj. — rond , Round. 
— à l’impériale , Ogee roof — plat , Fiat .— 
à potence , Compluvium. — en pâte d’oie , 
Goosefoot-like. 

Comble [ce qui peut tenir au-dessus des 
bords d’une mesure , d’un vaisseau déjà plein] 
O ver - measure , the heaping of a measure. 
La mesure est au comble, The measure is 
j'ull. 

* Comble [ le dernier point de quelque 
chose , particulièrement de l’honneur, de la 
joie, des désirs, de l’affection et des maux; 
sommet, haut., surcroît] Summil, heighl , top, 
complément, accumulation. Le comble de la 
gloire, The liighest pitch of glory. Elle est au 
comble de ses désirs, She is al the height oj' 
hcr wishes. Ce fut le comble de nos maux, 
That gave the finishing blow lo our misjor- 
lunes. Mettre le comble à leùï malheur, Tofill 
up , io complété tlie measure of their misjbr- 
t'unes... ils sont au comble de l’esprit 

lorsqu’ils savent entendre finesse à tout, Rut 
those are the top-wits , who can spy a fine 
thought i/i evejy wnrd. Mon âme est maintenant 
au comble de la joie, JYow my ht art over- 
flnws withjoy. V. Sommet. 

Comble ^adj. [ne se dit proprement que des 
mesures des choses sèches] Heaped jull to the 
top. Boisseau comble , A bushel heaped. Tout 
comble , Quiie J’ull. Donner à mesure comble, 
To heap the measure , * JLa mesure est comble 


(en parlant des crimes des hommes), The mea* 
sure oj their or lus iniquilies is juU. * Cheval 
qui a le pied comble (dont la soie est arrondie 
par dessous), A horse whose sole is higher ihati 
the hoof. 

Pour comble [pour surcroît! Il tomba ma¬ 
lade, et pour comble de malheurs, il perdit 
peu de temps après tout son bien , He jèll sick , 
and to complété his misjortune , he lost his ail 
some Unie after. Pour comble de gloire, To 
complété his gloiy. 

de fond en Comble , adv. [ entièrement ] 
From top to bottom , down to the g round , ut- 
teriy , lo ail inients and purposes. * üJu homme 
ruiné de fond en comble, A inan utierly 
ruined. 

COMBLEAU ou Comblàn, 5 . m. [cordage 
propre à tirer le canon] Breeching . 

COMBLER (kora-blâ), comblant, comblé, 
v. a. [remplir un vaisseau, une mesure jusque 
par-dessus les bords ; remplir, entasser, accu¬ 
muler, charger beaucoup] To heap , to heap 
up, to make ùp , lojulfiL Combler un boisseau, 
To heap a bushel Combler un fossé, To fill up 
a ditch. 

* Combler quelqu’un de bienfaits, le com¬ 
bler de présens, d'honneurs, de joie, etc. Ta 
load one with k'mdness ; to heap up benefits, 
présents, honours upon him ; to overwhelm with 
joy. Quoique comblés de ses faveurs, Though 
our obligations to him be ever so great. *Com-' 
hier la mesure (commettre quelque nouveau 
crime, après lequel on n’a plus de pardon à 
espérer), To fill up the measure: *|| Je suis 
comblé (ravi) de vous revoir, / am overjoyed 
td seeyou again. 

COMBLÉ TE , s.f [terme de Chasse; fente 
au milieu du pied du cerf] S lit. 

COMBRIÉRE , s. f. [filet à prendre de 
grands poissons] A large net. 

COMBUGER des futailles (kora-bu-zà), a. a. 
[terme de Marine ; les imbiber d’eau] To soak f 
to rinse out casks. 

COMBUSTIBLE (kora-bûs-tïbl), adj. [dispose 
à brûler aisément] Combustible , adustible. Ma¬ 
tières combustibles , des combustibles (subst.) 9 
Things apt to burn or catch lire. 

^COMBUSTION (kora-bûs-tîora), s. f [grand 
desordre ou tumulte qui s’excite tout d’un coup 
dans une grande assemblée, un état; division, 
dissension, trouble; guerre intestine, guerre 
civile; confusion, discorde, mésintelligence] 
Combustion , Jlame , hurly-burly, confusion , 
commotion , tuniult. Cette malheureuse bulle 
mit toute la France en combustion, Thaï un - 
happy bull put ail France in a /lame. 

CÔMÉDiE (ko-ma-di), s. J\ [pièce de Théâ¬ 
tre où l’on représente quelque action de la vie 
commune ; divertissement, farce, facétie, spec¬ 
tacle; l’art de composer des comédies] Comecly t 
play, comic art. Jouer, représenter une comé¬ 
die, To act a play. Le sujet, le nœud, Fintri- 
gue, le dénouement d’une comédie, The sub- 
jecl, knot, plot , catastrophe oj' a comedy. 
Comédie plaisante, enjouée, bien filée, A 
funny , humorous , well conducted play. § Fair 
seur de comédies, Play-wright. 

Comédie [le lieu où l’on joue la comédie] 
Play-house, play, lheatre. Il demeure à côté 
de la comédie, He lives near the play-kouse. 
Voulez-vous venir à la comédie? JT i II y ou 
comn to the play ? 

* Comédie [ feinte] Shamming , dissimulation i 
jitggUng. Toutcela n’esl qu’une pure comédie, 
Ail that is a mere farce. Tout ce qui étoit clans 
le cabinet jouoit la comédie , AIL that were in 
the cl <set played the counterfeits. 

+ Comédie [actions qui ont quelque chose de 
piaisant ; chose comique , risible, ridicule] A 
farce . Je crois que ces messieurs jouent la co¬ 
médie, I believe these gentlemen are acling et 
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m. [ce qui se mange] 


farce. Partout où il va, il donne la comédie 
(tant il est ridicule et extravagant), He is every 
hody's spotl or laughing-stock whe rever hegnes. 
*CVst le secret de lu comédie (fout le monde 
le sait), Il is every hodfis secret. 

GO ME DI FIN , NE (kà-mh-àUa , àièn), m. 
et/- [qui joue la comédie sur un théâtre pu¬ 
blic ; farceur, bateleur] V. Acteur. Comedian, 
aclor, actress, player. Troupe de comédiens.* 
A company of comedians. Comédiens de cam¬ 
pagne, Sirollers , coantiy-ployers . 

* Comédien [qui feint des passions, des sen- 
tirnens qu’il n’a pas, hypocrite , déguisé, arti¬ 
ficieux ] Hyppcrïte * dissembler. 11 est bon comé¬ 
dien , Ile is a great dissembler. Les grimaces 
ci amour ressemblent fort à la vérité , et j’ai 
vu de grands comédiens là-dessus , The show 
oflove is ver y much lihe the reaiiiy , and 1 hâve 
seen notable actors ofihat part. 

COMENULITARI, s. m. [l’ancienne Macé¬ 
doine et la Thessaliel Macedonia. 

JCOMESSATION , s.f. [repas, latinisme] 
Jievelling , junhetling. 

COMESTIBLE, 5. 

Falable*. 

COMÉTAIhE, ad), [qui concerne les co¬ 
mètes] Cometary. Système cométaire, Come- 
tary system. 

COMÈTE (kô-mèt), s. f. [ corps lumineux 
qui paroît extraordinairement au ciel avec une 
trainée delumière] Corne/, blazing-star. Comète 
chevelue, Ilaired cornet. Comète barbue, Beard- 
ed cornet. Comète à longue queue, yf tailed 
cornet. 

COMÈTE, E, ad). [terme de Blason] qui a 
des rayons ondoyans et mouvans du chef , au 
lieu que les rayons flamboyans sont mouvans 
de la pointe de Y écu] Rlazlngfrom the top. 

COMÉTITES, s. f. pl [étoiles fossiles et 
astroïtes fossiles] Cometites. 

COMICES (ko-mis), s.f.pl [assemblées du 
peuple romain dans le champ de Mars ; états, 
grands jours] Comitia. 

COMINGE, 5. f. [bombe d’une grosseur 
considérable] A very large bomb. 

COMIQUE (ko-mik), ad), subst. [qui appar¬ 
tient à la comédie ; drôle, plaisant ; divertis¬ 
sant, facétieux, badin, agréable, risible, ré¬ 
créatif , réjouissant ; bouffon , goguenard J 
Go ntic , comical , jaunty, pleasant, mock, ludi- 
crous ; ludicrousness . Poëte comique , A writer 
of comédies. Sujet comique, A comical or droit 
subject. Ce comédien n’est bon que pour le co¬ 
mique , That comedian is good onlyfor the co¬ 
mical part. C’est un bon comique, He is good 
for the comical part. Les comiques de cette 
troupe ne valent rien, This company lias no 
subjects fit for comedy . La vie comique, A 
îheatrical life . Que n’embrasses-tu la vie co¬ 
mique? Why dont y ou embrace a theatncal 

life i , 

COMIQUEMENT (ko-mik-mân), adu. [d’une 
façon comique ; drôlement] Comically , plea- 

^"cOMITE (ko-mit) , s. m. [Officier préposé 
pour faire travailler la chiourme d’une galèreJ 
C/ndcr-nJ-cer or overscer of a galley, 

COMITÉ , s- m. [mot anglois, bureau 
composé de plusieurs personnes commises 
peur examiner une affaire ] Comnnttee. En co- 
mité , In a commiltee. 

Comité [dans le style badin; toute assem¬ 
blée ] Meeting, club. . 

COMITIAL , ad), m. Mal comitial ( le 
mal caduc ) , Comitialis morbus , epilepsy. 

§ COMITICULE , s. 1 n. [ petit comité ] 
Club. 

CO MM A , m. [ terme de Grammaire ; 
point-virgule ] Semicolon. [ terme d’imprime¬ 
rie ; deux point? ] Colon , 


Gomma [ terme de Musique ; différence d’un 
ton majeur au ton mineur ] Gomma. 

COMMANDANT (kô-mâa dan ), ad), subst. 

[ qui commande des troupes f Gommanding , 
commander , captain. Les officiers comaian 
dans , The commanduig njjicers. Il demande 
à parler au commandant, He desires lo speak 
lo the commander. Madame la commandante 
( femme du commandant ) The governods 
lady. , 

Commandant ou chef d’escadre , Commodore 
CO M M A N DE ( kô-mâ nd ) , s.f. [ne s’e m- 
ploie qu’avec la préposition de , pour former 
une phrase adjective ] Jliat is bespoken. Ou 
vrage de commande (ordonné, commandé ) , 
besogne de commande , JVork thaï is be- 
spoken • Marchandise de commande, Goods be- 
sppken. * La dame Jacinte, le visage baigné 
de pleurs de commande , étoit auprès de lui, 
Dame Jacïnta , her face hatliçd in tears, which 
she kad at command , was witli him. * Maladie 
de commande , Feigned sickness. Louanges 
de commande , Forced praises. Commande ! 
[ terme de Marine ] ïlolloa ! 

Commandes [terme de Marine; amarres] 
Knillles , seizings. 

COMMANDEMENT ( kô-mând-man ) , s. 

m. [ chose commandée, ordre supérieur ; 
jussion , injonction ; exploit ; autorité , pou¬ 
voir , droit de commander ] Command , order , 
mandate , b ici , bidding , behest , charge. 
Faire commandement , To command , to 
charge. Refuser le commandement, To refuse 
the command. Bâton de commandement (que 
portent les généraux d’armée , etc . pour mar¬ 
que de leur autorité ) , Truncheon, the staff 
0 f command. XJn capitaine qui a le comman¬ 
dement beau (qui commande de bonne grâce), 
A captain who commands with grâce. Le 
commandement (à l’exercice) , The word of 
command. § Il a le commandement beau (ü 
commande sans en avoir le droit ) rie assumes 
the command. Il a le commandement rude ( il 
est altier et impérieux), He is very impe- 
rious in command, he commands irnperiously. 
Je suis à votre commandement (compliment , 
pour dire vous pouvez disposer de moi ) , l 
amyouis to command. Avoir quelque chose 
à son commandement ( pouvoir s’en servir 
quand on veut) , To hâve a ihing at one’s o\vn 
disposai il n’a point d’équipage, mais il a les 
carrosses de tous ses amis à son commande¬ 
ment, He lias no équipage bf his ow/t, but 
çan command that of ail fus friands. 11 a tout 
à commandement, He lias ali things ai com¬ 
mand ; he has the world in a string. Il a la 
langue Françoise à commandement , He is a 
great master of, or very conversant in , the 
French tongue. 

Commandement [ terme de Guerre ; hauteur 
qui découvre et bat quelque poste ] A height , 
fiill , eminence , or rising grouncl , command. 

Commandement [loi , précepte] Command- 
ment , precept , law, ride , enjoimnent, injmic¬ 
tion, Les dix commandemens de Dieu, The ten 
connnandments of God. Jeûne de comman¬ 
dement ( et non de commande ), Appointée1 
fast. 

COMMANDER (kô-mân-dâ), commandant, 
commandé, v. a. [ordonner , enjoindre une 
chose à quelqu’un ; donner ordre , charger ] 
r i b command , to charge , to order , to bid , to 
govern , to leaeî , to enjoin , to ordain , to 
présidé. Commander en maître , io command 
irnperiously. Commander à la baguette, To 
mie the roast. Ne me commandez-vous rien ? 
N avez-vous rien à me commander pour votre 
service ? Ilave y ou any commands. *(• Com¬ 
mandez à vos valets ,Make a page of your own 
âge. V-. Ordonner. 

"Commander [ avoir le commandement, l’au¬ 


torité : mener à la guerre une troupe du com¬ 
mandement de laquelle on est chargé] To com- 
mand , to hâve the command of , to lead, 
to head , to nde , to béar ride , to will, to 
sway. , io overlook , to seignorise , to summon. 
Commander dans la ville , sur mer, To com - 
juand in the t.own , at sea. 11 commandoitl'aile 
gauche de l’armée , He commanded the lejt 
viting of the artny. 

Commande a une besogne , de l’ouvrage 
[donner ordre à un ouvrier de faire quelque 
chose de son métier ] To le speak work. Us 
ont. commandé vingt douzaines de bouteilles 
de vin, Théy hâve bespoke tw'enty dozen nj 
vdine. 

Commander , v. n. [ avoir autorité, empire; 
droit et puissance de commander ] To com¬ 
mand , to hâve the command , conduct , govern- 
ment , rule. il commande à une grande partie 
de l’Asie , He commands over a great paît of 
Asia. On commanda atix chevau - légers de 
pousser les ennemis, ou on commanda les 
chevau - légers pour pousser, etc. The light- 
horse were ordered to press the eneniy. Us 
furent commandés pour cette action , Thty 
were ordered for that affair. 

Commander à ses passions , To master onc's 
passions , to hâve the mastcryiov command 
over one’s passions , to keep lhem under * La 
citadelle commande la ville ( la tient en sujé¬ 
tion ), The citadel commands or bridles the 
town. Une montagne , une éminence qui com¬ 
mande une place (sur laquelle on peut tirer 
de haut en bas ) A hill , height , or rising 
ground , thaï commands a place. 

Commander à la route [terme de Marine] 
To order or direct the course of a ship. Com¬ 
mandé , Ojficered, bid. 

COMMANDERIE ( kô-mând-n ) , f. 
[bénéfice affecté à l’ordre de Malte , ou à 
quelque autre ordre militaire ] Gommandry. 

COMMANDEUR ( kô-mân-dçtir ) , 5. m. 
[chevalier d’un ordre militaire, pourvu d’une 
commanderie j Commander. 

COMMANDITAIRE , 5. m. [ à qui l’on a 
fait une commandite ] Partner. 

COMMANDITE , s.f [terme de Négoce ; 
société de commerce , dans laquelle î\m dos 
associés, n’étant point dénommé dans la raison 
ou signature , n’est engagé solidairement que 
jusqu’à la concurrence d’une certaine somme 
portée par l’acte de société ] Parlnership. So¬ 
ciété en commandite , A parlnership , yvherein 
onè of the parties lays out his money withoul 
performing any of the f un ctions. 

COMME ( kôm ) , conj. [parce que, vu 
que ] As. Comme il a toujours aimé Je bien 
public , il n’a jamais voulu consentir , etc. 
As he always loved, the public good , he 
would never consent , etc. Gomme il est in¬ 
constant dans ses projets , aussi réussit-il ra¬ 
rement en quelque chose , As lie is inconstant 
in his projecls , so lie seldom succeeds in any 
enter prise. 

Comme [ de même que ] As ivell as. Les 
tyms comme les méchans, The good as well 
as the wicked. Comme l’liumilité est le fonde¬ 
ment de toutes les vertus , ainsi l’orgueil est 
la source de tous les vices , As humility is t'he 
foundadon of ail yirlues , so is . pricle the 
*source of ail vices. Comme le soleil efface les 
autres astres, ainsi, etc. As the sun éclipsés 
the other planets, so , etc. O Gvisbourdon ! ne 
sois plus étonné, si, comme toi , Constantin 
est damné , Therefore , Grisbourdon, he no 
longer astonished ni seeing the emperor Cons - 
tantinc damned to ail inlents and purposcs as 
much asthou (\rl. • 

Comme [ lorsque ] As ,, whcn. Comme j’allois 
lui écrire, je reçus une lettre, As I -\vas going 
to yvrite to him , I receiveà a letter- 
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Comme , adv. [ de comparaison ; ainsi que , 
de même que As, like. Comme par exemple, 
As for tliê pur pose. Comme vous voyez, As 
you see. 11 est hardi comme un lion, die is as 
bold as a lion. Vous ne le croiriez pas peut- 
être, ajouta-t-il , entête comme vous êtes des 
préjugés de l’Orient, YoiiwiU hardly believe 
it , added lie, fou are.so prepossessd with your 
Oriental customs. Froid comme glace , As cold 
as ice. Un homme comme moi, A î n cm ofmy 
sort. Faites comme cela , Do so. C’est comme 
cela , It is so - it istrue . Comme il faut, Truly. 

Comme [tant . . . que] Rien n’encourage les 
gens de lettres, comme de voir les talens en 
honneur, JYothing encourages men ofletters so 
much as to see talents honoured. 

Comme [ presque ] Almost , as it vere, Il est 
comme mort, De is almost dead . Cela est com¬ 
me fait, It is almost donc. 

Comme [en quelque façon ] Like. Un bon 
ami est comme un autre soi-même , A good 
friend is#n sonie measure a second self. [ cor¬ 
rectif ] Leur origine est comme ensevelie sous 
d’immenses richesses, Their origin is , as it 
were , buried in their immense riches 

Comme [de quelle manière , comment] Ilow. 
Voici comme l’affaire se passa, tiear how ihe 
thing happenéâ. 

J Comme quoi [ style badin ] How. Comme 
quoi avez-vous fait cela ? How hâve y oit donc 
thaï ? Et comme quoi cette charlaj:ancrié réus¬ 
sit , And how thaï q uachery succïeded. 

Comme aussi [ terme de Pratique ; et pareil¬ 
lement, et de plus ] Likcwïse , moreoper , even 
as. f Comme ainsi soit que (puisque)) ïïhere- 
as. 4. Tout comme , Even so. C'est justement 
tout comme;j la femme est en effet le potage 
de i homme ; It is just in the saute mander ); 
Woman renier is a tu an s porridge. 

Comme nepeut Remployer au lieu de que après 
autant et aussi. Cette espérance est aussi pré¬ 
somptueuse qu'elle est vaine ( et noii comme 
elle est, etc.), This hope is as presumptuous asit 
is vain. v ~ ■; ^ 

Comme si, AsJL f, as ihough. Comme si le 
secret devoit faire gémir l’amouf-propre As; 
ij pride were la blush at a secrecy. 

COMMEMORAISON, s.f. [terme de Li¬ 
turgie ; mémoire qu’on fait d’un saint, d’une 
fête , etc. dans l’office divin J Commémoration , 
reniembrancè. 

COMMÊtORATLF, VE, ad), [qui sert à 
rappeler la mémoire du passé ] Commémo¬ 
rative. t ; - : 

COMMÉMORATION (kô-tnà-md-ra-sîo» ),, 
s. f. [ terme de Liturgie] La commémoration 
des morts, AU soûls. * \\ [ mention ] Bemem- 
brance. Nous faisons souvent commémoration 
de vous, W 2 ofteh speak of you. 
COMMENÇANT, E ( ko-mân-sân , sint) , 
m. et. f. [ qui en est encore aux premiers élé- 
mens d’un art, d’une science] Beginner , jn- 
cepior, novice. Ce livre est trop fort pour un 
commençant, That book is too hardfor a be¬ 
ginner. ( Le féminin est peu en usage. ) 
COMMENCEMENT ( kô-mans-man) , s. m.\ 
[ ce par ou une chose commence ; naissance, 
fondement, principe, origine, source p entrée/ 
exorde \ prologue , préface ] Beginning , com¬ 
mencement , préludé , dawn , prime , rise, origi¬ 
nal , rudiment , foundation , entrance , incep- 
tion. Le commencement de l’année ; de sa for- 
iune : The beginning of ihe y car ; thefouncla- 
tion oj hisfortune. Il a de bons commence- 
mens , Ile has a good beginning. Au commen¬ 
cement , In the beginning , atfirst , erst. Pren¬ 
dre commencement, To begin. La monarchie 
a pris son commencement dans ce si; cle-là, 

The monarcfiy had iÜ beginning in that âge. 
Donner commencement à une chose , To begin 
a thing, to gwe il its rise, -j* R est venu de pe- . 


îits commencemens ( il s’est élevé d’une basse 
fortune ), He rose J rom nothing. f Heureux 
commencement est la moitié de 1 œuvre , A 
good beginning is hàlfthe baille. 

COMMENCER ( ko-mân-sà ), commençant, 
commencé, v. ». et ». [agpr le premier , don¬ 
ner le commencenient à quelque chose ; ce 
verbe prend indifféremment à on de devant 
»g infinitif ] 2 o begin , to commence , to ofjer , 

10 springfto open , to jall on u to fait to, to 
enter upon. Je ne fais que de commencer, l do 
but begin. Commencer un procès To com¬ 
mente a suit at law. Je commencerai à travail¬ 
ler la semaine prochaine , I will begin io w>rk 
next week. Il n’a pas encore commencé cl écrire 
sa lettre, Ile lias net as y et begun. to Write his 
letter. On ne,fait que de commencer la cam¬ 
pagne , This is but the beginning of ihe cam- 
p ai g ri. il a mal commencé, lie begah ill. 11 
commence à faire froid , It begins to be cold. 

11 déchira cinq où six lettres commencées, 
parce qu’elles ne lui parurent pas assez dures , 
lie tore five or six half-finished Letter s, beçause. 
he tliought lhey were not suffi men tly severe. Le 
livre étoit commencé d’imprimer, The book 
was already in the press. ; ,e maître n’est pro¬ 
pre qu’à commencer les enfans, That master is 
fît only to begin with children. f N’a pas fait 
qui commence , He thaï is but just beginning, 
canh hâve doue so sôùn. f Commencer la danse 
( être le premier à faire une chose ), To leâd 
the dance. Cet enfant commence à étudier , 
Ifiis child begins to study. C est par la qu’il 
falloit commencer, Il is by that they ought to 
hâve begun. ils commencèrent par rétablir le 
bon ordre dans les finances, They began by 
putting ilie finances in good order. 11 commence 
par ou les autres finissent, Me begins tyhere 
others erul. Ils ont commencé l’année par une 
victoire, They hâve begun iheyear by a vic- 
tory. 

COMMENDATAIRE (kô-mân-dâ-ter), adj. 

[ qui tient un bénéfice en cotn monde ] (style 
de palais j le commendatuire }, s. m. Comrnen- 
daiory. 

COM MEN DE ( ko-inand ), s.f. [bénéfice 
régulier, possédé par un séculier J Commendam. 
Une abbaye en eommende, An abbey in coni- 
ntendant. J 

COMMENSAL ( kô-man-sâl ), odj\ subst. 

[ se dit de ceux qui mangent a une même table; 
qui a bouche à cour ] Commensal , etc. Officier 
commensal , Qfficer of the kings household. 
Touché de son état, je le fis mon commensal , 
Being ajffected with his condition , / ma de liini 
niy mes s-male. Nous sommes commensaux , 
Ire are mess-mùtes. Je t’attendois pour t’assu¬ 
rer que tu es commensal dans cette maison , 1 
was just ex peeling tliee , în order to assure thee , 
thaï thon arlnow one of ihe household. Ne vous 
souvient-il plus d’un certain Gil-Rlas, qui étoit 
autrefois votre commensal et votre substitut? 
Dont you rcmember Gil-Blas , who formerly 
liyed inyour housè, and was your depuîy? 

„ COMMENSURÀ BIL 1 TÉ (ko-man-sü-râ-bï- 

lî-tâ )Z s. j. [ terme de Géométrie • rapport de 
deux grandeurs qui peuvent se mesurer par 
une mesure commune J CoTumensurabiliiy , 
comme nsurableness. 

COMMENSUR A BLE ( kô-man-sîi-râbl ) , 
adj. [ terme de Géométrie /égal en mesure, 
proportion ou rapport ] Çoiiimensurable. 

COMMENT (KÔ-man), adv. [ dé quelle ma¬ 
nière , par quelle raison [ Ilow , in what nian- 
jterywhy. Voilà comment les choses se sont pas¬ 
sées , It is thïis things ■ passai. Comment le 
monde est-il sipep peuplé, en comparaison de 
ce qu'il étoit autrefois ? How cornes the world 
to be so thin of p copie , in comparison of what 
it was formerly. Monsieur est persan? c’est une 
chose bien extraoidinuixe ! comment peut-on 


être Persan î Is the gentleman à persumf stran¬ 
ge ! that àny body should Le a Persian ! Com¬ 
ment faire ( pourrai-je , par exemple , est sous- 
entendu)? IVliat to do ? Comment concevoir 
des choses si obscures? How is il possible io 
undeistand things so obscure ? Comment! ést-il 
donc vrai qu’il soit mort ? IThat ! is it true ihut 
ha is dead ? Comment ( pourquoi ) vous êtes- 
vous avisé de venir ici ? PFhy dur st you corne 
hiiher? 

COMMENTAIRE ( kô-mln-tër ) , s. m. 
[ observations et remarques sur un livre , pour 
en faciliter l’intelligence ; interprétation , 
glose , explication , éclaircissemens, notes ; 
addition ] Commentdry , comment , exposition , 
desccmt , cxplaining , exposing , pqsiil. V. 
Glose. Les commentaires de César ( lés mé¬ 
moires qu’il nous a laissés) , Cœsars commen 
taries. V. Histoire. * || On féroit là-dessus un 
beau commentaire , One might make a fine 
book "hfit. 11 fait des commentaires sur tout. V- 
Commenter. 

COMMENTATEUR ( kb-man-tà-teur ) , 5. 
m. Commentatrice , «s- f [ qui fait un commen¬ 
taire j glossatcur , interprète | Commentator , 
commenter , posliller , àniiotator , scholiast , 
elucidalor , expïajffçr., explicator , expositor, 
erpounder. 

COMMENTER ( kb-man-tà ) , commen¬ 
tant, commenté , e. a. [faire un commentaire] 
To comment, lo write comments upen, to ex - 
plain , expound. , explicale. 

Commenter . v. n. [ tourner en mauvaise 
part ] To: put an ill construction upon , to 
criticise. Il commente sur tout , Ile puis an 
ill construction upon every thing. 

Commenter [ajouter malignement à la vé¬ 
rité de la chose ] To romance, lo devise , to 
forge part of a sio ry. 

|) GOMMER ( kô-mâ ), commant, nommé, 
v. n. [ faire des comparaisons] To make coin- 
parisons. Vous ne devriez pas nommer ù 
désobligeamment, You should not make such 
disobliging comparisons. 

|| COMMÉRAGE y s. m. [ propos et con¬ 
duite d’une commère : tatillonage] (Msstpihg, 
COM M ER Ç A R LE ( kô-mêr-sàhl j \ mfj, 
[ qui peut être conimércé'avcc fa cil i ! e. ]: s ^Y^g.o- 
tiable. Les billets dé ce banquier né sont pas 
commerçables , That bankeds biIls are 'not 
negotiable. Effets , richesses commerçables , 
Goods , commodiiies , merchandises. 

COMMERÇANT (U- mër-san ) , s. m. [né¬ 
gociant , marchand, qui trafique en gros j 
Trader , marchant , trafficher. 

Commerçant , e , adj. Commercial , trading. 
Peuple commerçant , nation commerçante , 
Commercial nation. 

COMMERCE (kb-mêrs), s. m. [trafic, 
négoce rie marchandises , en gros ou en dé¬ 
tail ] Commerce , trade , trading , trajffic , 
merchandise , dcaling , negotiation. Le com¬ 
merce des soies, des épiceries , Silk , spiee- 
tradè. Le commerce du levant, Levant*trade , 
Traité de commerce, Commercial trealy. Faire 
commerce , To commerce , to trade , lo drive a 
trade. II.fait un gros commerce, lie drives a 
gréai trade . 

Commerce [ communication, correspondance 
avec quelqu’un • pour affaire , on pour la . so¬ 
ciété seulement ; profession ] Intercburse , ac- 
quaintance , communication , converse, coires- 
pondence , society , habitude , pratique , com¬ 
munion , conversation , function , niysîery. Il y 
a un grand commerce entre nous et les autres 
nations , There is a great întercourse belween 
us and other nations. Après cela , je ne veux 
plus jurer qu’il ne puisse y avoir commerce 
entre la lune et la terre , A fier that 1 wiU 
not swear but there may be a correspondent 
bciwten the tji&qn and ihe earih. Le çomnierée 
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de la vie, du monde, Society. Commerce 

de nouvelles , d’esprit, de littérature, inter¬ 
course o f news , wt, litcratnre. Commerce 
de galanterie, An intrigue. Lier commerce 
avec quelqu’un , To establish a correspon- 
dence or society with one. Je vous promets de 
rompre tout commerce avec elle , / promise 
) ou to break ojf ail correspondence with fier. 
.Liez commerce avec lui, Contra et an acqtiain- 
tanec with htm; Cette gravité des Asiatiques 
vient du peu de commerce qu’il y a entre eux, 
This gravity of ihe Asialics proceeds from 
ihe Unie conversation they hâve with each 
other . Dans 3 e commerce des hommes, l’amour 
et la reconnoissance sont deux sentimens dis¬ 
tincts , With regard to mankind ., love and 
gratitude areiwo distinct sentiments. Il est d’un 
agréable commerce, d’un bon commerce ( hu¬ 
main , sociable ; de bonne, d’agréable société), 
lie is an agreeable oompemion. Il est d’un com¬ 
merce sûr (on peut se fier à lui), lie is a 
maji to le depènded upon. Avoir commerce 
avec une femme, To hâve carnal connection 
with a woman. Soyez chaste, mais ne vous 
abstenez pas d’un commerce licite, Live chaste, 
lut do not deny yonrselves lawful gratifica¬ 
tions , Il fait im vilain commerce, He acts a 
diriy part ; he is ewployed in a dirty business. 

COMMERCER; ( kô-mêr-sà ), commerçant, 
commercé; je commerce, je commerçai, v. n. 
[faire commerce, trafiquer, ne'gocier. ]To 
commerce , to trade , to drive a trade , to sell , 
to deal , to mercliandize , to merchanl, to oc- 
cupy. Il commerce dans le Levant , aux Indes , 
en Espagne , He trades in ihe Levant , the 
JEast Iridiés , Spain. 

COMMERCIAL, E, Comm.erciel , le, adj. 
[ terme de Gazettes; qui concerne le commer¬ 
ce ] Commercial. Talens , intérêts commer¬ 
ciaux ; opérations commerciales ou commer- 
cielles : Commercial talents , interests, opera¬ 
tions. Toutes restrictions commercielîes sont 
contraires à la saine politique , Fettering trade 
is againsl sound poliçy . 

COMMÈRE (ko-inér) , s.f [ celle qui a te¬ 
nu un enfant sur les fonts f au figuré, femme 
curieuse , qui veut savoir toutes les nouvelles 
du quartier, et qui parle de tout à tort et à 
travers ; intrigânte, dégourdie] Gossip , god- 
niother ; a gossiping housewtfe or hussey . 
C’est ma commcre (elle a tenu un de mes en- 
fans) , She has stood god-mother to one ofmy 
childrcn. C’est ou Elle est ma commère (fai 
tenu un enfant avec elle ) She and 1 hâve stood 
god-mother and god-father together to a'child . 

* Ma commère la carpe y faisoit mille tours 
avec le brochet son compère, There goody 
carp sporled in a ihousand manners with good - 
man jack. * C’est une commère, une vraie 
commère , It is a gossip , a downright gossip. 

* || C’est une bonne commère, une maîtresse 
commère (hardie, rusée) , She is a clever 
woman. f Tout va par compère et par com¬ 
mère ( c’est la faveur et la recommandation 
qui font tout ) , Kissing goes by: favour. 

COMMETTAGE , s. m. [ terme de Corde- 
rie] Laying ofropes and cables. 

COMMETTANT (kô-mc-tan), 5. 7»^ [terme 
de Commercé; qui charge un autre d’üne af¬ 
faire] Constituent, consüiuter, employer. 

COM METTEUR, s. m. [ouvrier qui ne fait 
que commettre des cordages] W ho lays ropes. 

COMMETTRE (ko-metv) , commettant, 
commis ; je commets ; je commis ; v. a. [faire, 
en parlant d’un crime, dune faute] To com¬ 
mit , to perpetrate , to do, to make. Commettre 
de nouveau, To recommit. Commettre une 
faute , To misdistinguish. Les péchés qu’il a 
commis, et qu’il commet tous les jours, The 
siris which hé has committed, and daily com - 
mit Si 


Commettre [confier] To commit a thing lo 
one s fiands and charge, to instrust, to trust 
one with, to repose onés trust in one. J’ai com¬ 
mis cela à votre soin, je vous en ai commis le 
soin , I committed thaï thing toyour charge, I 
entrustedy ou with the care of ït. 

Commettre des marchandises (stylé de com¬ 
merce ), To order goods. 

Commettre [employer, préposer pour un 
temps], To appoint, to delegate, to consii- 
lute , to assign , to commission , to empower . Il 
a été commis pour rapporteur, He lias been 
dppointed reporter. On Ta commis à Texercice 
de cette charge, He has been delegated to the 
discharge of that post. 

Commettre ; [ exposer à recevoir quelque 
mortification, quelque préjudice ] To expose. 
Ne craignez point que je vous commette ; ex¬ 
pliquez-vous hardiment : Do not be afraid of 
my exposing k y ou, but freely explaiti your- 
self. Commettre la fortune de l’état, J o ha¬ 
sard thejate ofthe State. Commettre sa répu¬ 
tation , To expose onés réputation. Commet¬ 
tre deux personnes Time avec l’autre (les met¬ 
tre dans le cas de se brouiller ensemble ), To 
set Iwo. persons ai variance ; to make them quar- 
rel and f ail out. Se commettre, To exposé 
onés self. Ne vous commettez pas avec cet 
homme-là ( ne vous mettez pas au hasard d’a¬ 
voir un démêlé avec lui), Do not expose y our¬ 
se f with thaï man , dont ventureyourselfwith 
him. • 

, Commettre un câble [terme de Gorderie; 
c’est en réunir lés torons par la force du tor¬ 
tillement] , To lay a cable. Cordage commis 
deux fois, ou à la facondes câbles, Cable- 
laid cordage. J •. v 

X COMMiN ATION, s.f [ terme de Palais ; 
menace] Commination , threatening . 

COMMINATOIRE ( ko-mbnâ-twAr ) , aâj. 

[ terme de Palais; qui menace .‘ clause , peine 
comminatoire ] Comminaîory, minatory, ihrea- 
tening. 

COMMIS; E (kô-ml, miz ), part . de Com¬ 
mettre , Committed, exposed , etc. Les péchés 
qu’il a commis , The sins he has committed. 
* Les plus sagi s vieillards furent commis pour 
examiner toutes ses actions f The wisest o/d 
men were commissioned to enquire into ail lier 
actions, ils doivent rendre compte à ceux qui 
les ont commis, Tliey ouglit to be açcoüntable 
to their constituents. Cordage commis [celui 
dont chacun des. deux fils se tord en particu¬ 
lier ] Liope oj two stramis. 

Commis , -s. ;«. [ aide subalterne et amovible] 
CLerk , commis s ioner, deputy, delegate. 

Commis [ terme dé Marine ] Supercargn of a 
merchantnum. Commis de la douane , Commis- 
s ioner ofthe chstom house. Commis des bu¬ 
reaux des ^ mânes , Surveyors oj the customs 
who visit s tri p ping. Commis général des convois 
et congés, Qverseer or inspector ofthe customs 
with regard îo shipping. Commis des vivres , 
Steward of a ship. 

COMMISE ( kè-miz ) , s.f. [confisca¬ 
tion d’un fief , faute de devoirs rendus par le 
vassal] Forfeit , forfaiture, fief en commise, 
Fief tombé en commise, A fee forfeiled, or 
confiscaied. , 

COMMISERATION ( kd-mï-za-m-sîo« )-, 
f [compassion, pitié] Commisération, pity , 
compassion , ruth. XJ ne commisération alfeciée 
ne convient point à un vainqueur généreux } 

An affected compassion illbecoines a generous 
conqueror. V. Pitié. 

COM EMISSAIRE (kô-mi-sér ), s. m. [celui 

qui est commis pour exercer une fonction, une 
juridictiop ; préposé , délégué , juge départi, 
juge commis] Commissary, commis s ioner, ma¬ 
nager. Commissaire de la cour, A judge dele- 


gate. Nombre compétent de commissaires, 
Quorum. Commissaire aux saisies réelles, Sel 
questraior. Commissaire des guerres, commis¬ 
saire général , Musler-master, Commissary , 
Commissaire des vivres , Commissary of pro¬ 
visions. Commissaire d’artillerie, Commissary 
of stores or artillcry< Commissaire de marine, 
Commissioner of the navy. Commissaire de la 
marine , Commissioner of the marine. Commis¬ 
saire des ports , Master attendant. Commis¬ 
saire général de la cavalerie, Muster-master 
general. Le commissaire général ( régiment de 
cavalerie qui lui appartient), Commissary - 
general. Commissaire de police , Justice ofthe 
peace. Commissaire des pauvres, Overseer of 
the poor . -j* Chère de commissaire , V. Chère. 

COMMISSION (kô-mî-sio/i) , s. f. [ fait, 
action, chose commise ; faute, péché, crime] 
Commission, perpétration. On distingue en 
théologie les péchés de commission des péchés 
d’omission , Sins of commission are distinguai - 
ed in theology J rom sins of omission. % 

Commission [mandement du prince, ordon¬ 
nance du magistrat. ; qui commet ou députe ; 
titre, pouvoir] Mandate, commission, war¬ 
rant. Commission en guerre [ terme de Marine] 
IVaf rant or permission from the king to cruise 
against the enemy. 

Commission [charge; attribution, ordre, 
pouvoir] Charge , order , commission, mission . 
Avoir commission de faire quelque chose, To 
be commissioned to do somelhing. Droit de 
commission , Brocage, brokerage. 

Commission [paropposition à charge, office; 
emploi qu’on exerce pour un temps] The hold¬ 
ing a trust, or exercising on aulhorïty for a 
tinte only, délégation. Une commission dans les 
aides, A place in the customs. II a commission 
de colonel , He ranks gs colonel, a 

Commission [ message dont on charge quel¬ 
qu’un ~\ Message, errant!commission, mission. 
J’ai oublié de donner une commission à mon 
valet , I hâve forgôt to give my servant a mes¬ 
sage. Ils me choisirent pour faire leurs com¬ 
missions , They chose me to run on their er- 
rands. 11 est allé en commission, He is gone on 
an errand. 

COMMISSIONNAIRE (kô-mî-sïd-nér), s. 
m. [terme de Négoce ; correspondant chargé 
de l’achat ou du débit de quelques marchan¬ 
dises] Factor. 

Commissionnaire [celui qui est chargé de 
faire des messages] Jfe that runs on etrands. 
J’ai Thonneur d'être son commissionnaire,/ 
hâve the honour to run on his errands. Dont il 
avoit été le discret commissionnaire, For 
whom he hadacted the part of a discreet com - 
frtissïoner. 

COMMISSOITIE , adj. [terme de Jurispru¬ 
dence ; clause coinmissoire, dont l’inexécution 
emporte la nullité d’un contrat] A binding 
clause (condilio sine quâ non.) 

COMMISSURE, s.f. [terme d’Anatomie ; 
point d’union de quelques parties du corps] 
Commissure. 

« COMMITTIMUS, s. ni. [terme de Chancel¬ 
lerie; droit de plaider aux requêtes de l’hotel] 
A righi of privileged persons to carry a cause 
io a pzcaliar court of justice. 

COMMxTTITUR , n. m. [terme de Formule; 
ordonnance du conscik pour commettre un 
rapporteur] Warrant or order , approaching a 
jadge to report, a case ; committitar. 

COMMODAT, s . w. [terme de Jurisprudence; 
prêt gratuit d’une chose dont on ne transfère 
point la propriété ; prêt à usage] Gratuitous 
lehding' 

COMMODE (kô-mod) , adj. [convenable , 
aisé} Comoiàdious , coiïveniepT, pat, facile, 
prop e r , servie eable , hamfy, confortable, pleas- 
ing , easy , apt, fit , advaniagcous. Une mai- 
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son commode , A concernent ( or càmfortable 
house. Cela est commode pour telle chose , à 
telle chose, That is concernent for such a thing . 

Il est plus commode de prouver son amitié 
par des paroles que par des effets, It is more 
easy to gice proofs oj one 1 s friendship by 
Word s than by deed. 

Commode [sociable, doux, accommodant, 
complaisant] Complaisant , good-huinoured , 
easy, not trùublesorne. Un homme commode, 

A man who is not ceremonious. * Cet homme- 
là est fort commode, a l’humeur commode 
(est d’un bon commerce, d’une société agréa¬ 
ble) , He is an easy tempered man , good com¬ 
pany. || C’est l’empereur Commode (il prend 
ses aises) , lie minds nothing but his own 
ease. 

Commode [trop indulgent , trop facile] Too 
indulgent. Un mari gùnmode (qui ferme les 
yeux sur la mauvaise conduite de sa femme), 

An indulgent husband. Une mère commode 
(qui laisse trop de liberté à sa fille) , An ocer 
indulgent inolher. Une morale commode (re¬ 
lâchée) , Loose , relaxed morality. 

Commode, s f. [armoire faite en bureau] 
set of drawers , commode. 

Commode [coiffure qui est toujours montée] 

Commode. 

COMMODÉMENT (kô-mô-dà-màn) , adc. 

[d’une manière commode; bien , fort bien , 
à propos ; à l’aise , aisément] Commodiously , 
comfonably . paily , leisurely , easily , f air ly, 

COMMODITÉ (kô-mô-dLtà), s. f. {chose , 
moyen, état, situation commode; utilité , 
avantage , facilité] Commodity , commodious- 
ness , concenience , conceniency , ease. Chaise , 

•fauteuil de commodité, An easy, elbow-chair. 

Il y a bien des commodités dans celte maison- 
îà, There are a great many accommodations 
in that house. C’est un petit appartement où 
Ton a toutes ses commodités , 1 Tis a small 
aparlment where one lias all things concernent. 

Les dégagemens font toute la commodité d une 
maison, Bach stairs and back-doors make ail 
the conceniencies of a house. 11 prend toutes 
ses commodités où il se trouve , He minds 
nothing but his own ease , wherecer he finds 
it. f On n’a pas toutes ses commodités en ce 
monde, One can not hace ecery conceniency 
in this world. V. Aises. 

Commodité [le temps propre, l’occasion] Con¬ 
cernent time , opportunily, conceyance. A votre 
commodité , faites cela à votre commodité , 

Do that when it is concernent for you , when 
it suits you best. Je profite de la commodité 
du coche d’un ami, etc. pour vous écrire , 1 
take the opp >rtunïty of the stage of a friend, 
to sencl, to write to you. 

Commodité [la proximité des lieux où l’on 
peut aller] Conceniency , proximity. "Vous 
avez ici la commodité' de l’église , de la pro¬ 
menade , You are concenienlly situated, or lie 
cery concernent, for the churcfi or for walking. 

Commodité [voiture établie pour aller d’un 
lieu en un autre] Stage-eoach. Vous avez des 
commodités pour aller là, You hace stage-\ 
coaches to go there . 

Commodités [aisemens d’une maison, aisance, 
privé , latrines] The Utile house , the neces- 
sary house, the house of office, easemenl, 
pricy. Aller aux commodités, To go back- 
ysards. 

CO M MOTION (ko-mô-sïort) , s. f. [terme 
de Médecine ; secousse, ébranlement causé 


par une chute ou quelque coup] Concussion , 
commpti -n. .11 y a à craindre que ce coup n’ait 
fait commotion au cerveau , h is to be feared 
that tJiatblaw has gicena shock to his brain. 

* Commotion [ émedte populaire , soulève¬ 
ment , troubles, sédition , tumulte] Commo¬ 
tion , rioL 


COMMÏJÀBLE (ko-mu-abl) , adj. [terme 
Didactique; qui peut être commue'] Coin- 
mutable. 

COMMUER (ko-mû'â), commuant, com¬ 
mué, c. a. [changer , commuer rine peiné] 
To commute a punishment. Le prince a com¬ 
mué la peine des galères en celle du ban¬ 
nissement , The prince commuted the pain of 
being sent to the galliés inlo that of banish- 
ment . 

COMMUN, E (kô-mu/z-mûn] , adj. [ce à 
quoi tout le monde participe] Common. Le 
soleil, l’air, lesélémens sont communs à tous 
les hommes , The sun , the air , and éléments 
are common to ail men. Le sens commun , le 
bon sens (la faculté par laquelle le commun 
des hommes juge raisonnablement des choses), 
Common sens e. Je n’ai rien de commun avec 
lui , / hace nothing to do or deal wilh him. A 
frais communs, Joint!y. Noms communs ou 
appellatifs, General or appellatice liâmes. Pas¬ 
sage, escalier commun, Common passage, 
alley or stnir-case . . 

Commun [ce qui appartient à plusieurs , sans 
division ; ce qui est naturel à difïérens sujets] 
CqjpWQii. ) La vie et le sentiment sont com¬ 
muns à l’homme et aux bêtes , Life and sense 
are common to men and brutes. Lieux com¬ 
muns (principes généraux d’où l’on prend les 
argumens et les preuves ; matières triviales 
et rebattues) , Common places. Un recueil de 
lieux communs , A common place bcok . f aire 
bourse commune (n’avoir qu’une même bourse 
entre plusieurs personnes qui vivent ensem¬ 
ble) , To hace one common stock. 

Commun [qui se pratique ordinairement ; 
général, universel] Vsuai , common, frequent, 
general , publick , ufiicersal , accustomary % cus- 
lomable , obeious , familiar , hackney. Com¬ 
mune façon de parler , A common form oj 
speech. * || Les médecins l’ont expédié en forme 
commune , The physicians hace dispalched 
him in the ordinary form. Le droit commun , 
la loi commune (la .loi-reçue dans un état), 
Common law- État d’une chose commune (fré¬ 
quente) , Commonness. 

Commun [général, unanime] d’une commune 
voix (et non pas d’une voix commune) , Una- 
nimously, nem. cou. La commune opinion (ou 
mieux l’opinion commune) r The general opi¬ 
nion. Le bruit commun , The carrent report. 

Commun [qui se trouve aisément et en abon¬ 
dance] Common, plenty, rife. Les bons melons 
sont communs cette année , Good rnelons are 
plenliful thisyear. 

CoMMUN[qui est de peu de valeur, médiocre et 
peu estimable dans son genre ; ordinaire, vul¬ 
gaire , trivial] Common, mean, ordinary , 
culgar , indiffèrent , plain , inélégant , worldly , 
trite , triyial. Les viandes les plus communes, 
The coarsCst méat. Il n’a rien que de commun 
dans sa boutique , He has nothing but common- 
trask , or nothing fushionabte , in his shop. 
C’est leur aversion pour les choses communes 
qui ramèfce quelquefois les François aux choses 
simples , It is their acersion from culgary , 
thaï sometimes hrings the Frcnch back to sim- 
plicity. Un discours très-commun (médiocre), 
A middling , indiffèrent speech. Miel commun 
(qu’on retire par expression) , Common honey. 

;V> Ordinaire, Cette terre vaut tant de revenu 
année commune (en compensant les mauvaises 
années avec les bonnes; , Thaï estale yields so 
much one year wilh anoiher\ on an acerage 

Commun, s. m.\ société entre deux ou plu¬ 
sieurs personnes] Common. Cette dépense se 
prend sur le commun, The se charges are borne 
ui common. Vivre en commun , To lice in com¬ 
mon. Vivre sur le commun (sur le tiers et le 
quart) , To spunge or sponge. f L’âne du com¬ 
mua est toujours le plus mal bâté, Il n’y a 


point d’âne plus mal buté que celui du com¬ 
mun ( les particuliers d’une communauté son¬ 
gent à leurs affaires au préjudice de celles de la 
communauté) , Al aller s of a public concern are 
commonly neglectcd ; those affairs are common- 
ly neglected , in which seceral people are con-° 
cerned. 

Commun [le plus grand nombre, la plus 
grande partie] The gehéralily . Le commun 
des hommes pense, etc. The gmerality of men, 
or Alost people think, etc. 

le Commun [les domestiques les moins con¬ 
sidérables d’une maison ] The under-sercants. 
La salie du commun , The common-hall . Com¬ 
mun (grand bâtiment avec cuisines et offices, 
pour loger {es officiers d’un prince) , Offices. 
fYe also called, le grand commun , le petit 
commun, Certain offices appropriatedfor the 
table of most officers oj lhe french king's house- 
hold. 

+ Commun [qui n’est pas distingué par son 
rang, son mérite , son prix , etc.] Common al- 
ty, the common people , the culgar , the mob , 
the mobile , the switiish multitude , an ordinary 
persdn or thing. Un homme du commun, An 
ordinary culgar man. Je connus bien que c’é- 
toii une maison qui ne devoit point appartenir 
à des personnes du commun , £ easily perccioed 
that the house could not belong to a culgar 
owner. Ces petites demoiselles se croyoient des 
femmes hors du commun , Jhese spuill gentry' 
belieced thémselccs ladies ofsomc conséquence . 
Cet ouvrage n’est pas du commun, This pièce 
of work is no îrash. 

> » ' _ COMMUNAUTÉ ( kô-mïi-nô-tâ ), s. f. [ so- 
ciété de gens qui vivent ensemble sous certai¬ 
nes règles; congrégation ,-couvent, monastère] 
Society , community , concept, friait , nunnery. 

Communauté , 5. f. [le corps des habitans 
d’un bourg, d’un village ; un corps de gens de 
métier; compagnie] Borough, commonally , 
corporation, company . 

Communauté [ société de biens entre deux ou 
plusieurs personnes] Community, commonness. 
Communauté de biens (entre mari et femme) , 
Community, joint-property. Accepter la com¬ 
munauté , renoncer à la communauté ( terme 
de Droit) , To accept, lo renounce community. 
La conformité de nos inclinations nous lia si 
étroitement , que nous fûmes bientôt en com¬ 
munauté de biens, The conformiiy of our 
manners joined us so closely, that we soo/i had 
ecety thing in common. 

COMMUNAUX (kô-mû-nô), 772. pl V. 
Communes. 

COMMUNE, s. f. [le corps des bourgeois 
d’une ville ou des habitans d’un village ] Cor¬ 
poration , the parish , commonally. La com¬ 
mune, common-council. 

Communes , pl. [ les paroisses de la campa¬ 
gne ] The inhabitanls of cillages , country 
folks, y 

les Communes , la chambre des communes 
la chambre basse du parlement d’Angleterre 
( le tiers-état ) , The contmons , the house of 
commons. 

Communes ( plus usité que communaux , 
étendue de terre où un ou plusieurs villages ont 
droit d’envoyer paître leurs bestiaux] Coui¬ 
nions. 

COMMUNÉMENT (ko -mû-nà-mân ) , adc. 
J ordinairement, généralement, vulgairement, 
à l’ordinaire , partout ] Commonly , usually , 
universallyaccustomably , ordjnarily , rifely , 
familiarly. Cela se dit communément., That is 
a common sqying. Communément parlant, Ge- 
nerally sptaking. 

COMMUNIANT (kô-fnû-nï-ân ) , 5. m. [qui 
communie ; qui est en âge de communier j 
Communicant. 
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COMMUNICABILirÉ \s.f[ qualité de ce 

qui est communicable] Communicativeness. 

COMMUNICABLE ( kô-mu-nï-kâbl ), adj. 

[qui se peut communiquer] Communicable , 
impartible. Un homme communicable (de fa¬ 
cile accès), A mon easy of açcess, easyto le 
spoken with. Deux rivières communicables 
( qui peuvent être jointes par un canal ), Two 
ri^ers thaï mtiy be joinedby a canal. Deux ap- 
partemcns communicables ( quand on peut 
faire une communication de l’un dans l’autre), 

Two apa riment s that ma.}' communicate. 

COMMUNICATI-F, VE (kô-mû-tn-kâ-tif, 
tiy) , adj. [ qui se communique facilement; ou¬ 
vert, complaisant] Communicative , sociable , 
affable ,fanidiar. 8e dit des choses dans cette 
phrase : Le bien de soi est communicatif, The 
good is of itse/j communicative. 11 est fort com¬ 
municatif, lie is verytalhdive. Vous savez que 
je suis communicative , et que je n aime pas a 
jouir d’un plaisir toute seule , Tou know that 
l am communicative , and 1 do not like to en- 
joy a p le a sure b y myself. o a , * 

COMMUNICATION ( ho-mu-m-kâ-siow ) , 
s. f. [ l’action de communiquer , la participa¬ 
tion de quelque chose; partage] Commiimca- 
----- --Sans communication , Incoin- 


tion , imparting . 


municably • Avoir communication avec quel¬ 
qu’un, to hâve intercourse with one. ha com¬ 


munication d’une pièce , d’une nouvelle , The 
impart in g of a writing , of a news .Donner des 
nièces en communication, To cAubüpapers 
to ohe. Avoir communication d une affaire , do 
be informed of an ajfair. Donner communica¬ 
tion d’une affaire à quelqu’un, Jo impart æ, 
thins to one, to tel him know it or ojü. Loin-; 
nfunication des parties ( terme de balais 
quand les parties sentrecommumquent leurs 
pièces , Exhibition oj writing* 

Communication [commerce , familiarité, cor- 
respondanc e\ Cdrrespondence . goot. inte i 
gence , comuunication , converse , society , je - 
lowship , visitation , altère ourse , I pratique. 

Commi'bioatiow [ moyen pur lequel deux 
choses se communique..! ; passage] Commum- 
cation. Lignes de communication (teime^ce 
l’Art militaire ) , Lines -of communication^ 
COMMUNIER (kô-mu-nî-à), communiant, 
communié; je communie , je_commumaij 
n. f recevoir le sacrement de 1 Eucharistie ] -*■ ° 
communicate , to receive the sacrament. ~ 
Communier , v. a. [administrer le Sam l-» x 
crement 1 To givé the communion. Lest son 
curé qui l’a communié , h was the doctoi or 
recto/ff his parish gave lum fie communion. 

|| H est mort bien confessé et communie, ne 
died like a Christian. g 

.COMMUNION ( ko-mü-nion ) , s.j.. [umon 


ne , coiuuuaubdu-ju > / 

la réception de FEucharistiel Lmnmumonfel- 
lowship , Sacrament. Être retranche de la com¬ 
munion des üdèles [ être excofflmume J 7 o be 

turned out of the pale oj the Church lobe ex- 
connu unie ated. Communion (sorte de pnere) , 
Communion. Post- communion , Post-commu -, 

"‘COMMUNIQUANT, E, adj. y. [qui com¬ 
munique 1 - Deux tubes comminnquans, Iwo 
cammunicatihg tubes. , ,, , 

COMMUNIQUER ( kd-mu-nï-Aa ), commu¬ 
niquant, communiqué, c. Ü. [rendre commun 
à..:.; faire part de; rendre parhc.j.ant1 Jo 
communicate , to impart , to.èxtend, to )e , 10 
show, to discover , to reveal • Le soleil commu¬ 
nique sa lumière à toute la terre, ^ he sun im- 
•yaris his ligkt to ail the world. Un corps qm 
?st mu communique son mouvement a un au- 
:re, A body that is moved communicates^ it* 
ndtion to another. Communiquer le? pièces 
i’un procès, To exhiba the wriungs ojpayers. 


Communiquer scs affaires à un ami, To impart 
to afriend one^s business. 

Communiquer, v. n. [donner communica¬ 
tion de quelque chose] To impart, to confer, 
to discourse , to hâve a conférence together , to 
commune withone, lo acquainl, to extend, to 
tell, to dérivé. J’ai communiqué de cette affaire 
avec lui ( style de Palais) , Thave impariedthe 
case lo him ; l Haut cohjerred with him . 

Communiquer [avoir commerce et relation] 
To hâve or keep a correspondence with. Il com¬ 
munique aveft les sa vans, île keep s a correspond 
dence with the learned. 

Communiquer [terme de Marine] To liave a 
free intercourse or pratique afler having per- 
jormed quarantine 

se Communiquer , v. r. [rendre commun à.... 
faire part de] To communicate , to bé commu- 
niccited. Le mouvement d’un corps se commu¬ 
nique à un autre, The motion of a body is com¬ 
munie ated to another. Les deux maisons se com¬ 
muniquent, The two houses commuiücate. Ma 
chambre communique à la sienne., A/y roorn 
communicates with his or is adjoining lo his. Ma? 
ladie qui se communique , An infections or 
calching diseuse. La joie et la douleur se com- 
m u niquent peu à peu, By degreesjôy and grief 
are communicated. 

se Co.YiMUNiQUER [être communicatif; se ren¬ 
dre familier, populaire ; entrer facilement 
en conversation avec quelqu’un ] To be com¬ 
municative or sociable , affable , free ; open, 
lo disclose onds lieart ; to communicate one 1 s 
self II ne faut pas se communiquer à tout le 
monde , One ought not to be free with every 
body. C’est un bon Prince qui se commu¬ 
nique aisément, île is a good Prince , very ac¬ 
cessible to his people. Je me communique fort 
peu, et de tous les gens que je vois , jen’encon- 
nois aucun , 1 am not vèry communicative , and 
of ali the people whom î see , 1 do not know a 
single person. Nous nous communiquions aux 
plus petits, JVe were accessible lo the meanest. 
Les François se livrent autant que les Asiati¬ 
ques sé communiquent peu , The Trench dis¬ 
cover as iniiçh as the Asiatic conceal lhemselyes. 

COMMUTATION (kb-mû-tâ-sïo/ï) de peine, 
f ./! [t. de Palais] Commutation of punishmenl, 
COMMUTATIVE (kb-miVtâ-tiv), adj. [ter¬ 
me de Commerce] Commutative justice , equa- 
f.ity in Ireating , in buy ihg and selling, bor- 
rowing and lending. 

COMPACITE, s.f. [qualité de ce qui est 
compacte] Closeness , density , compactness. La 
compacité du sucre , The closeness oj sugar. 

COMPACTE (ko/2-pâkt) , adj. [terme Didac¬ 
tique] condensé, dont les parties sont fort ser¬ 
rées] Compact, close, dense , joined together , 

solid. . 

Compacte, m. [terme de Droit; conven¬ 
tion] Compact , agreement, contract, convention. 

COMPAGNE (ko/1-pâgn) , s.f. [fille ou 
femme qui en accompagne une autre , qui tra¬ 
vaille avec une autre ; amie, familière*épouse] 
She-companion , * make, mate , jôliovy servant. 
Fidèle compagne, Faithjul attendant: LaReine 
notre très-chère épouse et compagne, The 
Queen our royal consort. * La tourterelle gé¬ 
mit quand elle a perdu sa compagne, The tartle- 
dove mourus when site lias lost lier mate. La 
justice et l’abondance sont les compagnes de la 
paix, Justice and plenty accompany peace. 

Compagne [terme de Marine ] Cabin oj the 
steward of a roow~galley. Compagne de na¬ 
vires, Convoy. 

COMPAGNIE (ko/2-pa-gm), s.f [assemblée 
de plusieurs personnes qui sont en conversation, 
ou en quelque espèce de société et. de liaison ; 
cercle] Company, bevy, train, knot , tronp, 
communication, society. Grande compagnie , 
Senate, Bonne, mauvaise compagnie , Good,baU 


company. Avoir compagnie chez soi, To hâve 
visitors at onè's ho use Titre aimable en compa¬ 
gnie, To be amiable in company. De compatir, 
la company, together. Attendre compagnie^ To 
expect company. En attendant la compagnie, ln 
theinterim.V ous me traitez comme si j’étois com¬ 
pagnie , Tou treat me as if I were a stranger. 
La bonne compagnie (les gens du grand monde), 
The beau-monde , great-folks. Il est en compa¬ 
gnie, île js engaged. Aller en compagnie. To go 
fo^et/ier.Tenir, faire compagnie à quelqu’un, To 
Lear one company , to keep him company. Etre de 
bonne compagnie (de belle et agréable humeur 
en compagnie ), To begood company. * Fausser 
compagnie à quelqu’un (quitter une compagnie 
dans laquelle on setoit engagé, ou manquer à 
s’y trouver quand on l’a promis, To desert a 
company, to fail in one's appoinlmeni. 11 me 
prit chez lui plutôt pour lui servir de compa¬ 
gnie, que pour être le pf£cepteur de sôn fils, 
île took me inlo his family, rather to be his own 
companion, than tutor lo his son. || fl n’y a si 
lionne compagnie qui ne se sépare , The dear- 
estjr tends nnist part. fil vaut mieux être seul 
qu’en mauvaise compagnie , ’Tis better to be 
atone than in bad company. 

Compagnie [société de marchands ou de gens 
d’affaire, étçj troupe , bande, multitude; 
j). troupeau] Company , coopération , society , 
partnerslüp. Compagnie (corps de magistrats), 
Body, company. La Compagnie des Indes , Tne 
Easl îndia Company. Règle de Compagnie (dont 
on se sert pour partager le gain ou la perte des 
associés), Fellowship. Une compagnie d’in¬ 
fanterie , A company offoot. Une compagnie 
de cavalerie , A troop of horse. Compagnie 
franche, Independeni company. V. Troupe. 
* f Prendre congé de la compagnie (se mou¬ 
rir) , To kick the buckel. Une compagnie de 
perdrix , A covey of parlridges. Vaisseau de 
compagnie, [terme ae Marine] Good company - 
keeper. 

COMPAGNON (kort-pâ-gnort), 5. m. [cama¬ 
rade ; associé ; ami, confident, familier , con¬ 
frère] Companion , fellow, accompanier , asso- 
ciale , compeer, consociate , * make , attender , 
compesmate, comate , consort , male , partner. 
Fidèle compagnon , Faithful companion. Com¬ 
pagnon d école, d’étude , A school Jellow . 
Compagnon de table, compagnon matelot , 
Tiîess-rnate. Compagnon de jeu , Play fellow. 
Compagnon de taverne, Pot-companion. Com¬ 
pagnons d’armes , Brothers in arms. 

Compagnon [égal] Equal , jellow* 11 ne peut 
souffrir ni compagnon ni maître , île can nei- 
ther bear an equal nor a superior. f Traiter de 
pair à compagi|pn , To go cherk bjr jowl ,* to be 
hail-fellow , weU met. ||*Qui a compagnon a 
maître , He who hath a companion or an asso- 
ciate has a master ; a social life is a life oj obli¬ 
gation. * Je vivrai au milieu des remords, les 
ennuis seront mes compagnons et mes bour¬ 
reaux ,/ shall live amidst remorses, anxieties 
shàll be my companions and lormcnlors. 

Compagnon [garçon qui a fait son apprentis¬ 
sage , et qui travaille pour un maître , homme 
de journée ] Journeyman. Compagnon tailleur, 
Compagnon cordonnier, A journeyman taylor 
or shoemaker. Louer des compagnons , To hirc 
journeymen. f Travailler à dépêche compa¬ 
gnon (vite et négligemment), To wo rk care- 
Lessly \ to huddle up a piece of work. Se 
battre à dépêche compagnon , ( à toute outran¬ 
ce), To fighiwiihout giving or laking quarters. 

Compagnon [drôle, éveillé ,,gaillard, déter¬ 
miné; pauvre et de bas lieu] A strange men tal, 
a queer blade , a brisk , fierce , or gay jellow. 
Un bon compagnon, A notable blade. Hardi 
compagnon , Brave fellocw* Un dangereux com¬ 
pagnon , A dan gérons mjjtn. Il a fait une gran¬ 
de fortune, de petit compagnon qu il étoit, IU 
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has amassed a great fortune front a Utile begin- 
ning . 

Compagnons [terme de Marine] Sailors , 
mariners , the wkole crew. 

COMPAGNONAGE (ko/i-pâ-gnô-nàe), 5 m. 
[le temps quon est compagnon dans un métier] 
• The lime afier prenùceship. L’ordre exact 
d’apprentissage et de compugnonage , qui est 
prescrit à tous les ouvriers , etc. The strict 
order of prenùceship , and of working as a 
journeymah, which is enjoined to ail handicrajtf - 
men or mechanics , etc. 

COM PAN , s. m. [monnoie d’argent des 
Indes orientales , qui vaut environ (\\d. ster¬ 
ling] An Indian siLver-coin. 

COMPARABLE (ko/2-pâ-râbI) adj. [qui se 
peut comparer ; égal , ressemblant , qui a du 
rapport] Comparable, to be compared, consor- 
table , like, L’esprit n’est pas comparable avec 
la matière , The soûl is not to be compared with 
the m aller. 

COMPARAISON (ko/2-pâ-rê-zorc), s.f [dis¬ 
cours par lequel on marque la ressemblance 
d’une chose ou d’une personne avec une autre ; 
parallèle ; opposition , rapport, similitude , 
analogie , conformité, égalité 5 confrontation, 
J collation] Comparison , comparing , simile , 
collation, parable , parallel , similitude. Mettre 
en comparaison, To compare , Lo slate a com¬ 
parison. Celte comparaison vient bien au sujet, 
This simililude becnmes the subject wélf. V. Si¬ 
militude. f Toute comparaison cloche , Il n’y 
a point de comparaison qui ne cloche (il n’y a 
point de comparaison parfaite en tout), Eyery 
comparison is lame or defectiye. f Toutes com¬ 
paraisons sont odieuses, Comparions areodious. 
Il n’y a point de comparaison de vous à lui 9 
lhere is no comparison belween y ou and him. 
Voilà deux choses qtii n’étoient jamais entrées 
en comparaison l’une avec l’autre , These are 
two things which hnd never been compared. 
Comparaison d’écriture (confrontation), Colla¬ 
tion ofwriling. 

f.n Comparaison [phrase adverbiale ou plutôt 
conjonctive ; au prix , a P égard ] In regard to , 
in comparison oJ\ if’or when compared , res¬ 
pect it'cly, in respect of. Comment le monde 
est-il si peu peuplé , en comparaison de ce 
qu’il étoit autrefois ? How cornes the world lo 
le so thin ojpeople , iu comparison nj what it 
was formerly ? C’est peu de chose en compa¬ 
raison de ce que je vous dois , It is a small 
rnatter to what l owe you. Par comparaison 
(eu égard, par rapport), Coniparatwely , reïç- 
tively •; wilh comparison , respect , 0/ regard. 
Par comparaison à , ou avec , ce que j’ai fait, 
Compamluely with what / hâve clone. Sans 
comparaison , hors de comparaison , WéÛioul 
or beyond comparison. 

COMPARANT, E, (ko/2-pâ-mn , rânt), adj. 
s ubst. [terme de Pratique; qui comparoH] 
Appearing , that rnakes his or lier appearance 
in court. 

Comparant , s. m. [acte extra-judiciaire ; 
demande pour des choses de juridiction volon¬ 
taire] A et to show cause. Présenter un com¬ 
parant. , To sue for redress. 

COMPARATIF , VE , (ko«-pâ-râ-ti£, h r v), 
adj. subst. [terme de Grammaire; inflexion 
d un adjectif, laquelle tient le milieu entre le 
positif et le superlatif] Comparative. Adverbe 
comparatif, conjonction comparative , AL com¬ 
parative adverbe conjonction. Au comparatif, 
In the comparalv e degree 

COMPARAT 1 VEME 1 ST ( ko* - pâ -râ-lîv- 

man), fdv. [terme didactique ; par compa¬ 
raison a j Compiirativelr. 

COMPARER (kotf-pà-iA), comparant, com¬ 
pare , a, [exainmerie rapport qu’il y a entre 
deux choses ou deux personnes ; assimiler , 
vouloir, rendre semblable ; mettre en parallèle, 

IL > 


opposer ; conférer] To compare , to State a 
comparison , to liken , to assimilais , to level , 
to parallel , to conjront , to confer , lo lay or to 
set logether yto paragon , to resemble. Comparez 
ces deux auteurs, vous en verrez la différence, 
Compare these two auiliors you wdl see lheir 
différence, [faire une similitude] Homère com¬ 
pare Diomède à un lion , Homer compares 
Diomedes to a lion, [égaler] Osez-vous bien 
vous comparer à ces grands hommes ? JThat 
dare you compare yourself lo these great 
men ? 

COMPAROIR (kon-pà-rwur), v. n. [terme 
de Palais ; usité seulement à l’infinitif; se pré¬ 
senter en justice] To appear , tà .triane one’s 
appearance in a court of justice. Assignation 
être assigné à comparoir, 6 'marnons , call to 
appear . 

COMPAROÎTRE (ko/z-pâ-rêtr), comparois- 
sant, comparu ; je comparois , je comparus, 
v. n. [paroître devant un juge ; se présenter en 
justice] To appear , to make ont*s appearance 
in a court of justice. Comparoître devant le , 
ou au , tribunal de Dieu , To appear before 
the tribunal of God. Comparoître en justice , 
To appear in court. Comparaître en personne , 
par procureur, To appear in persan , by proxy. 
Comparoître par-devant tels juges, To appear 
before such judges. Il a comparu , Ile made 
his appearance. 

COMPAREE , f. [entrée des quadrilles 
dans un carrousel] EntryoJ the quadrilles inlo 
a carrousal. 

COMPARTIMENT (ko/z-pâr-tî-man), 5. m. 
[assemblage de plusieurs ligures disposées avec 
symétrie ; plan, dessein ; distribution , di¬ 
mension , disposition ; embellissement] Com¬ 
partiment , comportaient. Compartimens de 
parterre fParierre-comparlments. 

J COMPARTIR , compartissant, comparti , 
v. a. [faire des compartimens] To cimpart. 

COMPARTITEUR , s. in. [terme de Palais ; 
celui des juges qui a ouvert un avis contraire à 
celui du rapporteur] Compartiton 

COMPARUIT ) s. m. [mot latin, terme de 
Palais ; un comparuit , un acte qui certifie la 
comparution d’une partie.] 

COMPARUTION ( ko/i nâ-rfr-sîo* ), s. f. 
[terme de Palais ; action de comparoir] Ap¬ 
pearance ifortbcoming. Acte de comparution , 
A et of appearance. 

COMPAS (ko*-pà), s. m. [instrument com¬ 
posé de deux branches jointes par le bout d’en 
haut, et qui sert à mesurer quelque chose , et 
à décrire des cercles ; mesure ; proportion , 
exactitude , précaution , circonspection ] A 
compass , a pair of compassés. Compas à pointes 
changeantes , Jriifi shifiirig points. — à quart 
de cercle, fV ilh a quadrant. — courbe, Betuled 
compassés , or Caliber-compasses. — de réduc¬ 
tion , Réduction compassés. — d’épaisseur , 
maître à danser , Double compassés. —à verge 
ou à trusquin , Beam-compasses. — Elliptique, 
Ellipiic. Pointe de compas , Point. Compas à 
repousser [terme de Graveur] Long-hooked- 
compasses. — de proportion , Seclor. — azi- 
mutal, Azimuih compass. — de carte, ou 
marin , Pair of compassés , lo prick a chart. 
— de route, ou de mer (boussole), Marineds 
compass , conimon sea-compass. — de variation , 
Amplitude-compass. — mort, Compass whose 
needle has lost its virtue. — renversé, Hanging 
compass. Point de compas ( rurnb) , Rumb. 
Compas de cordonnier , Shoe - makèr's size. 

* Taire toutes choses par règle et par compas , 
ou par compas et par mesure (avec exactitude 
et circonspection), To do every thing by rule 
and compass , or with the utnwst formalüy and 
exaetness. Il a le compas dans l’œil (il mesure 
aussi juste à l’œil qu’il le pourroit faire avec 


un compas), Re lias a compass in his eye, * Le 
compas d’Uranie , ZJranids compass. 

COMPASSEMENT (Wpàs-man) , s. m. 
[action de compasser ; effet de cette action] 
The measuring with the compassés. 

COMPASSER (ko«-pà sa ) , comparant , 
compassé , a. a. [mesurer avec le compas ; 
bien proportionner une chose , prendre ses 
mesures , ajuster , régler, se précautionner, 
considérer , réfléchir, peser , examiner ; dis¬ 
cuter , méditer, aviser] To measure with the 
compassés : to porportion, lo frame or square 
a thing , to çonsider. * Compasser ses actions 
(les bien régler), To regulale , to order one's 
actions. * Un homme bien • compassé , extrê¬ 
mement compassé (exact jusqu’à l’affectation), 
A formai , précisé , starchecl-man. * Etre com¬ 
passé dans ses manières , son style , etc * To be 
starched in one's ma/mers , style , etc. Coni- 
passp la mèche [terme militaire] To try the 
match. 

COMPASSION (ko/2-pà-sîo*), s. f. [mou¬ 
vement de l’âme qui compatit aux misères d’au¬ 
trui ; commisération, pitié] Compassion, com¬ 
misération , fellow-feelingi pity , tenderness , 
sympathy , mercfulness , merçy, piteousness , pi- 
tifulness , rutïi. Digne de compassion , Piteous. 
Sans compassion, Ruthless. Etre ému de com¬ 
passion , To be moved to pity. Emouvoir la com¬ 
passion , Tornove to pity. L’état où ces pau¬ 
vres gens-là sont réduits fait compassion , The 
condition to which those poor people are redu- 
ced excites compassion. ^Ce que vous dites - là 
fait compassion, JE'hat you say raises one^s 
pity. Avoir compassion de quelqu’un , avoir de 
la compassion pour quelqu’un , 2 opity one. Mé¬ 
riter compassion , To deserve pity. Compassion 
des pauvres, Pity for the poor. Ce pauvre hom¬ 
me mérite compassion, This poor manisgreally 
to bepitièd. Pourquoi la nature n’a-t-eîle placé îa 
compassion que dans le cœur des personnes in¬ 
digentes? Jf hy has nature placed pity ànly in 
the heurts of the indigent ? V. PitiÉ. 

COMPATERNITüi, s. f. [alliance spirituelle 
qui se contracte entre le parrain et la marraine, 
et le père et la mère de l’enfant] Co-paternity , 
COMPATIBILITÉ (ko*-pâ-tî-bî-lî-tâ ), s.f 
[se dit des choses qui peuvent s’accorder en¬ 
semble] Compalibility , consislency, suitableness, 
Il n’y a guères de compatibilité d’humeurs en- 
tr’eux , Their humours or tempers hardly suit 
logether , or are incompatible. La compa tibilite 
de ces deux charges, The compalibility of 
these two offices. 

COMPATIBLE ( ko*-pâ-tïbl), adj. [qui 
peut compatir avec une autre] Compatible , 
consistent , suitableto , reconcileable. Deux bé¬ 
néfices , deux charges compatibles , Two li- 
vings or places that can be enjoyed logether. 
Ces deux humeurs-là ne sont pas compatibles , 
lheir humours or tempers do not suit togeilier. 
Son humeur n’est pas compatible avec la 
mienne , Ris temper does not agréé with mine . * 

COMPATIR (kort-pâ-tir ), compatissant, 
compati ; v. n. [être sensible à la douleur, à 
l’affliction, aux maux des autres ; en avoir pi¬ 
tié , compassion ; être indulgent pour les foi- 
blesses, les défauts de son prochain] To com¬ 
pa ssionate , to coiumiserate, to sympathize. Je 
compatis à votre affliction, 1 sympathize with 
your affliction. Il faut compatir aux infirmités 
de son'prochain, We finist bear with the weak- 
nasses of others , be indulgent to their infirmi- 
lies or failings. 

Compatir {se dit aussi des personnes et des 
choses qqi conviennent l’une avec l’autre, et se 
construit plus ordinairement avec la négative] 
To be compatible f to suit , agréé , to stand 
with. [être compatible] L’esprit de Dieu 11e 
peut compatir avec l’esprit du monde , The 
spiril oj God cannot agréé with the spirit of the 
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world. [convenir ensemble par le caractère] 
Personne ne peut compatir avec lui , JVobody 
<an agréé with lurn. Ces deux projets ne peu¬ 
vent compatir l’un avec l’autre, These two 
schernes are incompatible. 

COMPATISSANT, E (Wpâ-tl-sân, sânt), 
wlj. v. [fjiii compatit} indulgent, miséricor¬ 
dieux, sensible , tendre] Compassionate , pi- 
tenus , pitiful, 1 emorseful, humane, indulgent , 
\yho lias a fellow-fecïmg. Un regard compa¬ 
tissant , A compassionate eye. 

COMPATRIOTE (ko/z-pâtrî-ôt), s. m. etf. 
[qui est de même pays } èonçitôÿen] Compatriol , 
cne 1 s countryman or woman , fellow-citizen. 

COMPENDIUM (ko n -pan-di-ôm) , s. m. 
[terme d’Ecoles; abrégé, épitome] Compen¬ 
dium , abridgmant , summary. Un compen¬ 
dium de logique , An epitome of logic, 

COMPENSATION ( kon-pân-sà slow ) , s.f 
[action de compenser ; dédommagement, équi¬ 
valent, remplacement j récompense] compen¬ 
sation , amends , réparation , reguerdon , récom¬ 
pense,countervail , satisfaction , considération. En 
compensation de la perte qu’il a faite , Tomake 
amends for the loss he lias suffered. 11 est vrai 
que souvent il y a compensation , et que nous 
disons aussi bien des sottises , qui passent inco¬ 
gnito: Il is true , we ojtenliave amends ruade us 
for this, by having a good deal ofnonsense, thaï 
we say, pass unexamined . Faire compensation 
d une chose avec une autre , To compensate one 
lhing with anolher. Je vous donne cela en com¬ 
pensation , I giveyou that. to make amends. 

COMPENSER ( koAz-pân-sà) , compensant, 
compensé , v. a. [ faire une estimation par la¬ 
quelle une chose tienne lieu du prix d’une 
autre } comparer, mettre dans la balance, 
balancer , égaler , dédommager, récompenser, 
remplacer] To compensate , to make amends , 
to counlerbalance , to countervail, to récom¬ 
pense. 11 a compensé ce. qu’il me devoit avec 
ce que je lui dois. Ile balanced what he owed 
me against what I owe him. Le gain de cette 
année compense la perte de la précédente , 
The profits of this year make amends for the 
loss of the îast. Les dépens sont compensés 
( terme de Palais), Each party is adjudged to 
bear his own costs and charges. Dépens com¬ 
pensés, IViihoul cosls. 

|| COMPERAGE ( ko/2-pâ-râz), s. m. [qua¬ 
lité de compère ] The State of a sponsor or 
gossip ï one*s being a god-father or god-mother. 
Üs se voient tous les jours, sous prétexte de 
compérage » They see each other every day 
arider the pretence of being gossips. f Tout se 
fait par compérage ( par faveur), Kissing goes 
bÿ faveur. 

COMPÈRE (kora-pér), s. m. [qui a tenu 
un enfant sur les fonts] God-father , gossip. 
C’est mon compère ( il a tenu un de mes en- 
fans) , He lias stood god-father to one of my 
çhildren. C’est mon compère ( j’ai tenu un de 
4 ses enfans ), I hâve stood god-father' to one of 
fiis children. C’est ou II est mon compère ( j’ai 
tenu un enfant avec lui ), He and I hâve stood 


f Tout se fait par compère et par commère* 
( par faveur et par rapport aux liaisons qu’on 
a ) , Kissing goes by jàvour. * Un compere , 
un bon compère ( un homme fin et ruse } un 
bon compagnon ; éveillé ) gaillard , de bonne 
humeur-), A blade , a gond companion ; an 
tir ch , cunning fèllow- *t Holà ho , compere ! 
lhere , my friend ! 

Compère [deux devants cousus sur le haut 
d’une robe] Stomacher. 

J COMPÉTEMMENT, adv. [suffisamment, 
convenablement } régulièrement, légitimement 
avec droit] Competently, properly , suffîciently. 

COMPÉTENCE ( ko«-pà-tans ) , s. f . [ le 
droit qu’a un jpuge de connoîlre d une affaire} 


pouvoir, autorité légitime , juridiction ] Com¬ 
pétence , competency, sufficiency, considération, 
cognizance. C’est de la compétence des juges 
subalternes , This is wilhin the jurisdiction of 
inferior courts. * Cela n’est pas de votre com¬ 
pétence ( vous n’êtes pas capable d’en juger) , 
Thaïs beyond y our sphere , y ou are not a com¬ 
petent judge of that. * Cet article est de votre 
compétence , et mes droits ne vont pas jus¬ 
qu es-là , It is a matter entirely wilhin your 
own province , and beyond my jurisdiction. 

Compétence [concurrence, prétention d’éga¬ 
lité] Compétition. Je n’entre point en compé¬ 
tence avec lui, je ne veux point qu’on me 
mette en compétence avec lui, / worft he in 
compétition with him. II y a si peu de com¬ 
pétence ( de comparaison) d’un particulier à 
un prince souverain , lhere is so great a dis¬ 
tance or so vast a différence between a priva te 
mari and a sovereign prince. 

COMPETENT, E ( Wpâ-tan , tant), adj. 
[ qui appartient, qui est dû } terme de Palais 
en ce sens] Due. Portion compétente , A due 
share. ■ \ ■ 

Compétent [ suffisant, convenable, propor¬ 
tionné ; propre , capable } raisonnable , légi¬ 
time] Competent , proper, sufficient. Juge com¬ 
pétent (qui a le droit de juger yfig. qui a toute 
la connoissance qu’il faut pour juger )-, A 
competent , skilfuî or proper judge. Age com¬ 
pétent } temps compétent pour délibérer , 
Proper âge , tirne. 

CüMPERSONNIERS , s. m. pl. [ associés 
dans un ménage] Jointly Ihdng. 

COMPÉTER ( ko/i-pa-tâ ), 


[ terme de 

A i v , . - . ^ N’est en 

usage que dans cette phrase : Ce qui peut lui 
compéter et appartenir en la succession de son 
père, JVhat can f ail to his share by the inhe- 
ritance of his father. 

COMPETITEUR ( Wpà-tï-téur ) , s. m. 
[ concurrent, qui brigue la même dignité , le 
même emploi } émule, rival } jaloux, envieux , 
adversaire] Competiior , candidate, contendent , 
rival, cor rival. Puissant, dangereux compéti¬ 
teur , Poweful , dangerous rival. Ils étoient 
compétiteurs à l’empire, They were candidates 
for the empire. 

COMPILATEUR ( ko/z-p^îâ-teur ) , s. 

[ celui qui compile] Compiler , collector, rhap- 
sodist. 

COMPILATION ( ko/2-pi-îâ-sîora ), s. f 
[recueil, ramas de diverses choses qu’on a lues 
dans les auteurs y collection , assemblage , rap- 
sodie , capilotadeT ramassis 5 plusieurs choses 
mises en corps d’ouvrage] Compilation , collec¬ 
tion , rhapsody. Nouvelle compilation , Kecom- 
pilemeiit. 

COMPILER (ko/2-pi-là) , compilant, com¬ 
pilé,^. a. [faire amas de diverses choses qu’011 
a lues, et en composer un recueil ; recueillir , 
J colliger , amasser , ramasser , assembler ] 
To compile , to collect. § 11 compiloit, compi- 
loit, compiloit, He did nothing but compile. 

__ COMP 1 TALES, s.f pl. [terme de Mytho- 

god-father and god-ihotïier togeûier to a child. logie \ fêtes en l’honneur des dieux Lares ou 
^rnur nnmrière et nar commère Pénates ] Compitalia , compilalitïa. 

COMPILA LICE, adj . [de carrefour 5 qui 


appartient aux fêtes compitales] Belonging to 
the compitalia. 

ÇOMPLAIGNANT , E ( korc-plê-gnan , 
gnânt) , adj. suhsi. v. [terme de Pratique ; qui 
se plaint en justice} demandeur, accusateur] 
Complainant , plaintif, querent. 

COMPLAINTE (kon-^\mt) t s.f [plainte 
en justice } terme de matière bénéficiale J Com- 
plaint (at Law ). Former sa complainte de quel¬ 
que chose, To draw ùp one 1 s complaint against 
something. 

Complaintes, s. f. pl. [lamentations, do¬ 
léances ] Complainu > lamentations ? tiioan , 


plaint , wailing. A quoi servent toutes ces com¬ 
plaintes? To what use are ail lhese lamenta¬ 
tions ? Il fait de grandes complaintes sur ses 
malheurs, Ile makss long lamentations on his 
misfor tunes. 

COMPLAIRE ( ko/2-plér ) , complaisant, 
complu } je complais, je complus, v. n. [s’ac- • 
connuoder , se conformer au sentiment, à 
l’humeur de quelqu’un pour lui plaire : faire 
la cour , déférer , condescendre , plier , céder, 
avoir de la complaisance] To humour , to please , 
to p le a sure , to cotnply with , Je n’ai fait cela 
que pour lui complaire , I did it only to hu¬ 
mour him , or in compliance with him. 

se Complaire , v. r. [mettre sa satisfaction, 
son plaisir en quelque chose ] To delight in a 
thing , to hâve a complacency and pleasure in 
it. Dunois ainsi contemplant son histoire, 

se complaisoit à jouir de sa gloire, Dunois 
could not help feeling an inward sense of satis¬ 
faction at this historienl review offris g/orious 
actions. 11 cherche à lui complaire en tout, 
He tries to please him in every thing. Il se 
complaît dans tout ce qu’il fait, He delighu 
in whatever he does. 

COMPLAISAMMENT , adv. [ avec com¬ 
plaisance ] Jetez complaisamment les yeux sur 
son berceau, Cast a complaisant eye on his 
cradle. 

COMPLAISANCE ( ko7z-plè-zans ), s.f 
[ douceur et facilité d’esprit, qui fait qu’on se 
conforme aux volontés d’autrui } déférence , 
condescendsince^CornplaisancejComplaisantness , 
compliance , cnndescension , softness , supple - 
nés s , traclableness , towardness , indulgence, 
favourableness , assentalion , courtship, nffali - 
hty, condescendance, dcfcrence , obsequious- 
ness, easiness, ductileness. Avoir de ia complai¬ 
sance , To humour. Avoir' des’complaisances 
pour quelqu’un, To be complaisant to One. 

Complaisance [amour-propre] Complacence , 
complacency. Elle se regarde avec complai¬ 
sance , S he admires hersetf with complacency. 
Il n’a de complaisance pour personne, He lias 
no complacency towards any body. Basse,fade , 
lèche complaisance , Base, insipid, mean com¬ 
plaisance. Complaisance aveugle, criminelle , 
Blind , crin final complacency. 

Complaisances [effets, marques de la com¬ 
plaisance] Kindnesses. Elle a de trop grandes 
complaisances pour ses enfans , She humours 
fier children too much. Ses complaisances pour 
elle lui coûtent cher, His kindnesses to fier 
cost him dear. 

Complaisances [terme de l’Ecriture} amour, 
affection ] En qui j’ai mis toutes mes 

complaisances , In wfiom I am well pleased. 

COMPLAISANT ( ko/i-plë-zân , zant), 
adj. subst. [ qui a de la complaisance pour les 
autres] Complaisant -, désirons to please, affa¬ 
ble , easy , civil , compilant, supple , sweet, 
complier, soft, lee, morigerous , willing, yield- 
ing , debonair, obsequious , ductile , obligmg, 
facile, pleasing, flexible , indulgent low«rd, 
tractable. Esprit doux et complaisant, Mild 
and affable mind. Humeur complaisante, A 
'complying, obliguig temper. C’est son com¬ 
plaisant (sedit a un homme assidu auprès d’un 
autre , et qui s’attache à lui plaire dans quel¬ 
que vue d’intérêt), He faw ns upon him for 
his own view s. 

COM PLANT (kon-plan) , s.m. [plant Je 
vigne, composé de plusieurs pièces de terre] 
Vine-yard, plantation. 

% COMPLANTER ( kon-plân-ta) , ^ 
[terme d’Agriculture} planter des vignes, des 
arbres, etc. ] To plant vincs , trees, etc, 

J J’ai complanté tout nouvellement une grande 
pièce de terre, / planted lately a large pièce 
of ground. 

CÜMPLANTERIE, Uf [terne de Coutu- 
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me ; droit du seigneur sur les vignes qu il a 
données à complantèr, à cultiver J Duty paul 
to the lord for Oie planting oj voies. 

COMPLEMENT ( kon-pla-man ), m. [ce 
qui s’ajoute à une chosj pour la perfectionner ; 
accomplissement, perfection] Complément, corn - 
* plotion , eompleleness. , . 

Complément [terme de Geometrie ;_ ce qui 
manque à un angle pour être droit] Complé¬ 
ment of an angle ■, etc. _, 

Complément [terme d’Astronomie ; la dis¬ 
tance d’un astre au zénith] Complément. 

Complément d’une préposition [terme de 
Grammaire ; son régime] Complément oj , or 

conséquent to a préposition. 

COMPLEMENTAIRE , adj. [qui complété] 
Completing. Jours complémentaires , Compte - 
rneniary days. s 

COMPL-ET , ETE (ko/z-plé, plct) , adj. s. 
[achevé , parfait , entier , plein , rempli , 
comblé] Complété , full, total , plenarrf ép¬ 
uré , perfect, absolute ; complément. Habit 
complet, A suit of c lotîtes. OEuvre , histoire 
complète ; A complété work, history. Le com¬ 
plet d’un régiment, The eompleleness or com- 
plelioti oj a régiment , ils being complété. 
V. Entier. , , ' , 

COMPLETEMENT (kon-plêt-man) , ado. 
[d’une manière complète] Compieteiy, tho- 
roughly ,plenarily , adequately' , atj'ull, to Oie 
fuit. Vous êtes complètement ridicule , You 
are dioroughly ridicuïàtts » Il a complètement 
réussi, He succceded complétéIjr. 

X COMPLETEMENT , s. m. [ action de 
rendre complet] Completing , complètement , 
accomplishing , accoiuplishiuent , completion , 
fui fies s. , 

COMPLETER (ko/z-plà-tâ) , y. a. [rendre 
complet, parfaire, achever , remplir, com¬ 
bler J To complété , to perfect , to finish , lo 
consuuinialé Compléter un recueil , un régi¬ 
ment , To complété a collection, a régiment. 

COMPLEXE (kon-plcks), adj. [terme di¬ 
dactique; qui embrasse plusieurs choses ; com¬ 
posé: opposé’à simple] Complex. Idée com¬ 
plexe, A complex idea. 

COMPLEXION (ko/z-plêk-sîorc) , s.f [tem¬ 
pérament, constitution du corps] Constitution , 
complexion , condition , nature , tempérament. 
bonne, mauvaise; forte, toible complexion : 
Good, bad', stfong , weak constitution. 11 est. 
d’une complexion délicate, He is of a délicate 
constitution. 

Complexion [humeur , inclination] Ternper, 
disposition , humour, jancy, whinl , whirnsey. 
Il est de complexion amoureuse, Me is oj an 
aiuorous disposition. D’une complexion joviale, 

JolLy. . 

COMPLEXIONNÊ, F. (WpJêk-sïô-nà), 
adj. [terme de Médecine] ConstUuted. Il est 
bien cornplexionné, He is well consütuted ; he 
has a good constitution. Il ne vivra pas long¬ 
temps , il est mal cornplexionné, He will not 
live long , he has a bad constitution , or his 
constitution is b ad. 

COMPLEXITÉ, s.f. [qualité de ce qui est 
complexe] une complexité d’idées, source de 
tous les mal entendus , A complex oj icleas, 
the sprihg oj'misundeistanding. 

COMPLICATION (kon-plî-k à-siow) , s.f 
[assemblage , mélange , embarras, confusion ; 
concours de choses de différente na ture ; ne se 
dit qu’en parlant de crimes , de maladies , de 
maux , de malheurs] Complication. 

COMPLICE (kon-plis) , adj. subst. [qui a 
part au crime d’un autre; compagnon, parti¬ 
cipant , associé, confident] Complice, ac- 
complice , instrument , privy, consociale , ac¬ 
cès s ory , abettor. I v e mari, complice des dé¬ 
sordres de sa femme, The husband , an accom¬ 
plie in ail his wijys bad courses. Il s’ést rendu 


complice de tous ses malheurs , He has been in¬ 

strumental to his , own mis fortunes. 

COMPLICITE (ko/z-pîi-si-tà), s. f [partici¬ 
pation au crime d’un autre ; société] lhe 
being an acconiplice. La complicité a été prou¬ 
vée , The being an acconiplice has been provtd. 

COMPL 1 ES (kort-pli) , s. f. fl. [la dernière 
partie de Toffice divin , que les catholiques Ro¬ 
mains disent le soir] Compline. 

COMPLIMENT (Wplî-manJ , 5. m. [hon¬ 
nêteté de paroles; politesse , civilité , urba¬ 
nité ; harangue, témoignage de douleur ou de 
joie; seul , se prend toujours en bonne part ; 
avec une épithète , se prend quelquefois en 
mauvaise part] Compliment , cornplbnenling , 
commendalïou , service .,(J Lu compliment bien 
troussé (il tourne fort bien un compliment) , -A 
w.ell-shaped compliment. Compliment de féli¬ 
citation , de condoléance, Congratulation, 
condolence. Faire compliment à quelqu’un , 
To compliment one. Un faiseur de complimens, 
A complimenter , one gîuen to compliments. 
Faire des complimens ( complimenter ), To 
make onds compliments ; to présent one's res¬ 
pects , service , or cwilities. Faites-lui mes com¬ 
plimens , My compliments to him or lier , g ive 
mf service lo him or lier. Il m’a fait compliment 
sur mon retour , He wclcomed me home. Mes 
complimens chez vous, Rememberme to evety 
body atyour house. Je lui ai fait compliment 
sur son mariage, I hâve wished him joy upon 
his marnage . Je vous en Ibis mon compliment, 
1 wish you joy ; l amhearùly g lad (J it. Faire 
des complimens (être plein de cérémonies)', 
To stand upon compliments or ceremonies. 

Trêve de complimens , laissons-là les 
complimens , sans complimens , s’il vous plaît 
point de complimens, Let s jorbear compliments ; 
without compliment or ceremony. Sans compli¬ 
ment , Sincerely , openly , freely , plainly . 

Les offres de service qu’il vous fait, c’est 
pur compliment, His words of service are mere 
■words of course. * || Rengainer son compliment, 
To put up one's compliment. 

COMPLIMENTAIRE , s. m. [terme de 
Commerce] He who , in a trading society , car- 
ries on ail the business in his name. 

COMPLIMENTER (ko/z-plî-mân-tà) , com¬ 
plimentant, complimenté , a. adj . et n. 
[faire compliment; saluer, haranguer; témoi¬ 
gner que l’on prend part à] To compliment , to 
make compliments , lo greel. ( Ne se dit guères 
que des complimens d’apparat, et toujours en 
bonne part : ) Complimenter le roi, un prince, 
un gouverneur, To compliment the king , etc. 
Le parlement en corps vint complimenter le roi 
sur cette glorieuse victoire, TheparUament went 
in a body , to congrqtulate the king on this 
g lo rions yiciory. Ne perdons point le temps à 
complimenter , Do not let us lose time in com¬ 
pliments. 

COMPLIMENXEÜ-R, SE, s.m. otf [qui 
fait trop de complimens] Complimenter, one 
given to compliments. C’est un grand , un 
ennuyeux complimenteur : c’est une compli¬ 
menteuse insupportable , He is a tiresome , she 
is an urtbearable complimenter. 

COMPLIQUÉ, E (Wpii-Àâ), n^.Tinêlé, 
confus , obscur , embarrassé , embrouillé] Cvm- 
plicaie , complicated , nodous. % Compliquer , 
To ray eh Maladie compliquée (il y a diverses 
espèces de maladies mêlées ensemble), A com- 
plicaled dïsease. Affaire compliquée , A com¬ 
plex business. Le sujet de cette pièce est trop 
compliqué, The subject ofthis pièce is too cotu- 
piicated ; endraces loo many events, 

COMPLOT Jko/2-pI(\), s. m. [mauvais des¬ 
sein formé entre deux an plusieurs personnes ; 
cabale , ligné , manœuvre , conspiration, con¬ 
juration, dessein concerté , concert] Complot , 
confeJeracy } pîot. conspiracy , combination , 


çàbal 9 contrivance , jacüon , unàerplot. Faire 

un complot, To plot. Tramer un complot, 
To pack. JHardi, dangereux, détestable, com¬ 
plot , Bold , dangerous , détestable plot. V. Cx-= 

CALE. 

COMPLOTER^ kon-plo-ta ) , complotant, 
comploté , v. a. et n. [ faire un complot, cons¬ 
pirer ; machiner , cabaler , conjurer , concer¬ 
ter , s’unir , s’accorder , se liguer , sc joindre , 
s’engager ] To complot, to fqrm a plot , to 
conspire , to combine , to conjure , to compass , 
to design , to plot , to contrive , to halch. lis 
ont comploté sa perte, They plotted his ruin , 
Ils avoient comploté de le voler, They hqd 
plotted to rob him. 11 complota avec un tel ; 
ils ont comploté ensemble, He conspired wilh 
such a one. 

COMPONCTION ( kon-ponk-sîon ) , s. f . 
[douleur , regret d’avoir offensé Dieu ; contri¬ 
tion , vif repentir ] Compunclion , contrition , 
remorse. De grands sentimens de componction, 
A heartfelt repentance. 

COMPOIN É , E, adj. [ terme de Blason ; 
composé ; et on appelle componure la composi- 
tigh d’une bordure , d’un pal, etc. en carreaux 
de différentes, couleurs ; et compon , chaque 
pièce de la componure j Compone , componed 
or company , gobony. 

COMPONFNDE , 2?. f. [composition avec 
la cour de Rome ] A composition with the 
court of Rome , on obtaining a dispensation or 
fccficficc » 

J COMPORTEMENT , 5. m. [manière dV 
gir, de vivre , de se comporter ; conduite , 
procédé ] Comportaient , comport , carnage , 
behaviour , demeanour , conduit , déport , de- 
portaient. 

COMPORTER ( kott-pôr-tâ ) , comportant, 
comporté , a. [permettre , souffrir ; deman¬ 
der] To bear , to let , to su ff er y io allo\v. La 
médiocrité de son revenu ne comporte pas la 
dépense qu’il fait, He spends more than his 
income will allow • Ce sont des plaisirs que 
comporte la jeunesse., These are pleasures J or 
youth or suitable to youth. Le temps le com¬ 
porte , 1 ime requires it. 

Comporter , v. n. To let , to suffer. La di¬ 
gnité du magistrat ne comporte pas qu il s’a¬ 
baisse jusques-là , The chgnity oj a magistrate 
will not let or suffer him lo sloojp so low. 

se comporter , v. r. ( se conduire et en user 
bien ou mal ; agir, procéder ] To behave , to 
bthave one's self to demean one's selj , lo deal, 
to déport, to ad, to do , to comport. Se com¬ 
porter mal, To misbehave. 1.1 se comportera 
mieux à l’avenir , He will behave better jhr 
the future. On s’y comporte comme elle entend, 
se comporter, The behaviour oj those around 
lier is the sanie thaï she wouId chose to prac - 
lise, il s’est bien comporté , mal comporté 
dans cette affaire, He has behaved very \vell, 
very ill in lins afjair. Il se comporte en bon 
ami , He behaves like a good jnend. Je lui ai 
vendu cette maison ainsi quelle se comporte 
[terme de Pratique] I sold him dus house such 

as it is. . . -, j 

Comporter [ terme de Marine ] Ce vaisseau 
comporte une haute mâture , lhat slup is able 
to carrr veiy taunt tnasts. \ aisseau qui se com¬ 
porte bien i la mer , Good sea-boat , ship that 
behaves well al sea. M 

COMPOSE , E (kSfc-po-za )\ adj. part. s. m. 
f formé de plusieurs parties] Composed , com¬ 
pte* , complicate, composite , compositive, com- 
pound , composition ; collection. La première 
feuille de votre livre est composée, The 
firsl sheet ojyour book is composed. Les temps 
composés des verbes , The compound ternes oj 
verbs. Celte machine est fort composée, Tins 
machine is very complicated. Mouvement com¬ 
posé , Composed motion. Fleurs composées 
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( terme de Botanique ; formées par l’assem- 
hlage de plusieurs fleurons, demi-fleurons ou 
de deux'ensemble), Composite, iompôühd 
or aggregate flowers Feuille composée ( for¬ 
mée par plusieurs folioles, attachées à un filet 
commun), A compoundMf Les tiges et les 
racines composées sont divisées en plusieurs 

branches , Composite sial fa or roots are (liai- 
ded Mo seve.nl branches. Un mot composé 
.A compound Word. Un homme bien composé 
( d un bon tempera ment ) , A mon of a good 
constitution II a l’air extrêmement sérieux et 
compose v il affecte un air grave et modeste) , 
Ile looks very grave and formai. * Air com¬ 
pose , Snff, starched air. * Manières compo¬ 
sées , Ajjected munners. V. Apprêté. Il est 
composé de chair et d'os, lie 


foc, meute, beurre, lien : field, f ïg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


à la douceur et à la joie, His or hcr déportaient 
was composed to mi Une s s andjoy , La théria¬ 
que est un composé d’un grand nombre de 
Gi ogues, Venice-îreakle is a composition made 
oj a gréai many ingrédients. Cet homme est 
un composé de hauteur et de foiblesse , This 
man is a medley ofpride and weakness. * 
COMPOSER (kon-pê-zâ ) , composant, 
composé , v: a. [ faire uo tout de l’assemblage 
de plusieurs parties ; faire quelque ouvrage 
d’esprit : se dit aussi des imprimeurs qui as¬ 
semblent les caractères pour en former des 
mots, et des écoliers qui travaillent à un sujet 
pour les places ou pour les prix; arranger 
■qimposer, ranger, mêler , former, compliquer 
inventer, écrire , faire; conter, mentir; bâtir 
"une-histoire.] To compose , to compound , to 
ïsmhe up , to cnmpltcale , to consütute , to peu , 
to wrile , iojrame , lo put tgether, to endite. 
Composer line seconde fois, To recompose. 
Composer un livre . ou seulement Composer, 
To compose a book. Les écoliers composent au- 
jourd hui, !he scholars make a tlunu to-dày. 
Composer sur le clavecin , etc. ( se servir du 
clavecin pour composer en musique), To com¬ 
pose upon the harpsicord. Composer un air, 
To compose an air , or sel a tune. Composer 
sa mine, son geste, sa contenance, son visage, 
ses actions , etc. Se composer ( concerter sa 
mine , ses actions , etc. à l’état où l’on veut 
paroître ) , To j'ashion one’s looks , gesture , 
countenance , action , etc. To put on what looks 
or counténance one pieuses. L’art de composer 
son visage , The studied ndjuslment of one*s 
looks. * Composer des almanachs ( regarder 
en l’air et rêver à des chimères ) , To be star- 
gazing. 

Composer, v. n. [s’accommoder, s’accorder 
sur quelque différent , en traiter à l'amiable] 
To compound y to compromise , to make up , 
adjust, agrce a différence. Il a composé avec ses 
créanciers, He lias compounded with his d'e¬ 
di lors. Composer de ses intérêts, de ses droits, 
To compound one's rights, tilles. Composons à 
l’amiable , Let us compound amicably. * Charles 
essaya de composer avec ses remords, Charles 
iriedto compound with his remorses. Avant que 
nous allions plus loin , composons s’il vous plaît, 
Before we proceed , let us corne to a composi¬ 
tion , if y ou please. 

Composer [ capituler , peu usité' en ce sens] 
To be upon tenus of coiuposilion , to capitu- 
laie . ^ 

§ COMPOSEUR , s. i ». [ mauvais auteur] 
S et ibblety a paltry writer. 

COMPOSITE ( kon - pô-zit ) , adj. subst. 

[ terme d’Arcbitecture ; le cinquième ordre , 
compose' du Corinthien et de l’ionique ] Com¬ 
posite. 

COMPOST! EUR ( ko/2-po-zî-têur ) 9 s. m, 
[qui compose en musique] Composer. 

Amiable Compositeur [celui qui termine un 


différent à l’amiable; arbitrateur , arbitre] 

Compounder , déterminer , arbilrator. 

Compositeur [ imprimeur qui arrange les ca¬ 
ractères pour en former des mots ] Compo- 
sitor. 

COMPOSITION ( Wpô-zî-sïo* ), s. f. 
[action de composer un ouvrage; l’ouvrage 
même , la production de l’esprit ; l’art d’ünir 
les différentes parties de la musique ; l’art, la 
manière dont un peintre traite son sujet ; ce 
que fait un écolier qui compose pour les pla¬ 
ces ou pour les prix ; assemblage , mélange ; 
jonction, union , structure ; écrit, ouvrage 
desprit ; ordre , disposition , invention] Com¬ 
position , muking up , compùsing , framing , 
putting , setting together, frame , writing , com- 


Q " ? s ’ lie is , com P osed °f posure , pièce , concrétion , contexture. Com- 

\ U F 0 . n,ei )? nce etoit composée position d'écolier, Exercise , thème. Tableau 

d’une savante composition, A picture ofskil- 
ful composition. La composition d’un remède , 
The composition of a medicine, the mixture of 
drugs. 

Composition [ accommodement entre deux 
parties ] Agreemenl , compact , composition , 
composure , tempe rament , accommodation. Un 
homme de composition , de bonne composition 
( à qui il est aisé de faire faire ce qu’on veut), 
An easy 9 Iraclable persoti. Une tille de benne 
composition , de facile composition , A com- 
plying , yieldinggirl. Faire bonne composition, 
1 o grant àdvahtageous terrns . * L’orgueil des 
hommes est d’assez bonne composition sur cer¬ 
tains préjugés, The pride oj man is conclcs- 
cending euough wuh regard to certain préju¬ 
dices. il est.de difficile composition, lie is hurd 
to de al with 


en soi;faire mention] To comprehend , to com¬ 
prise , to include , to tùke in , to contain , to 
enclose , to mean , to prescribe , to imply , to 
compass , to take in. L amour comprend toutes 
les vertus, Loue comprehends ail virlues. Un 
ne l’a pas compris dans la liste , He was not 
included in the list. 

* Comprendre [ concevoir , entendre, péné¬ 
trer , connoître, voir] To understand , to com¬ 
prehend , to apprehend , to conceiae , to ac - 
qaaint , to make oj , to perceiue. Comprendre 
mal, To misunderstand , to mistake. A ce que 
je comprends, lui dis-je, vous faites plus de 
bruit que le guerrier le plus valeureux, By 
what l find , said I to him, y ou make more 
noise than the jiiost valiant warrior. Compre¬ 
nez-vous que cela puisse avoir lieu? Doyou 
think ihat it may take place ? Je ne le com¬ 
prends pas, 1 do not know what lo make oj 
him. Comment le comprendriez-vous ? il ne se 
comprend pas lui-même , How could you un¬ 
derstand him ? he does not understand himself, 
Y. Entendre. 

COMPRESSE (ko«-près), s. f. [linge en 
plusieurs doubles que les chirurgiens mettent 
sur l’ouverture de la veine , ou sut quelque 
plaie] Compress , bols ter , pledget. 

COMPRESSIBILITÉ ( Wprê-sl-bî-li-tâ), 
s. f. [la qualité d’un corps qui peut être com- 
prinic] Compressibihty. 

COMPRESSIBLE (ko/i-prë-sïbl), adj. [terme 
didactique; qui peut être comprimé ] Com¬ 
pressible. 

COMPRFSSION ( Wprê-sïo/z) , s. f [ac¬ 
tion de comprimer, son effet; pression , étrein¬ 
te, resserrement] Compression , constnclion , 


Composition [convention que fait une place I compressure ; pressing , squeezmg close. 
qui se rend | Composition , capitulation , arti- ' ' 
clés. Se rendre par composition, To surrender 
upon tenus. * Entrer en composition, To com¬ 


pound , to be upon tenus oj composition. * Ve¬ 
nir à composition , To corne to ternis d Ils n’en¬ 
trèrent avec lui dans aucune composition , 
1 hty did not conte to any ttrms with him. 

COMPOST, s. m. [terme de Marine] Tide- 
duly , revenue arisihgjrom shipping. 

CO MP US IE Ü R ( kott-pbs-f éur), s. ni. [ter¬ 
me d’imprimerie; petite règ[e de fer ou de 
cuivre, avec des rebords, dans laquelle le com¬ 
positeur arrange les lettres] Composing or set- 
’ ' ig stick. 

COMPOTE (ko/2-pôt) , s. f [fruit cuit dou¬ 
cement avec du sucre ; manière d’accommo¬ 
der des pigeonneaux | Stewed jruit. Compote 
de pigeons , des pigeonneaux en compote , 
StevseJ pigeons. *j* 4 - Avoir les yeux en compote 
(tous meurtris et livides), r lo hâve one^s eyes 
black and blue. Il lui a mis la tête en compote, 
lie lias bruised his head sadlf j he lu-.s beat 
him to a mammy, or to ajelly. Cette viande 
est toute en compote (trop bouillie) , 'ihis méat 
is boilcd io rags. 

COMPüSiELLE [ville d’Espagne] Com - 

postella. 

JCoMPOTATION , s.f [réjouissance , re¬ 
pas de plusieurs amis] Composition , drinking 
bout , a merrr-making. 

COMPRÉHENSIBLE (ko/z-prà-ân-sîbl), adj. 
[concevable, intelligible; ne s’emploie guéres 
qu’avec la négative j Compréhensible , concei- 
vable , deprehcnsible. Il n’est pas compréhen¬ 
sible jusqu’à quel point il porte l’avarice , it is 
not to be conctived how stingy he is. 

COMPREHENSION (ko/2-prà-an-sio/z ) , s. 
f. [faculté de comprendre; conception, pré- 
ception, idée, entendement ; style didactique ; 
connoissance parfaite] Compréhension , appre - 
hem ion , understand in g. 

COM PR E 1 N DRE (ko/z-prandr), comprenant, 
compris ; je comprends, je compris ; que je 
comprenne, y. a. [contenir en soi, renfermer 


COMPRIMER (ko/z-prî-mâ) , comprimant, 
comprimé, v. a. [ presser avec violence, res¬ 
serrer; fouler, serrer, étreindre] To compress , 
to constrict , to press , to squeeze , to thrust , to 
strain close . 

COMPRIS, E, part, de comprendre , Corn- 
prehended, understood , included , taken in , in¬ 
clusive. Y compris (formule; en y compre¬ 
nant), Including. Il a dix mille livres de re¬ 
venu, y compris les prolits de sa charge, ou 
non compris la maison où il demeure , He en- 
joys ien thousand pounds a year , including the 
émoluments oj‘ his place , or without including 
the house where he liues. Y compris deux com¬ 
pagnies , Two cômpanies included. 

COMPROMETTRE (kon-prô-mëtr ) , com¬ 
promettant, compromis; je compromets, je 
compromis, v. n. [consentir réciproquement 
par acte , de se rapporter au jugement d’un 
arbitre] To compromise , loputto arbitration, 
Lo consent to a rej'erence , to rejer the ending oj 
différences or suits nt law , to the arbitrament 
o j one or more arbitrators. Ils ont compromis 
de toutes leurs affaires entre les mains d’un tel 
1 hèyjpul ail their a fi airs to the arbitration oj 
such a one. 

Compromettre , v. a. [exposer quelqu’un à re¬ 
cevoir du chagrin , le commettre ; hasarder , 
risquer, avilir] To expose , to bring into ques¬ 
tion. Je ne vous compromeltrai pas , I will not 
bringyou inlo question. Compromettre son au¬ 
torité,'sa dignité, etc-, To expose one's autho - 
ri (y or charactcr. Heureux celui qui a assez de 
vanité pour ne dire jamais de bien de lui, qui 
craint ceux qui l’écoutent, et ne compromet 
point son mérite avec l’orgueil des autres! 
tiappy thé mari who has vanity enough never 
to speak well of himselj'; who stands in axve 
of his hearers , and will not venture to set up 
his me rit against the pride and se!f-love ofolher 
people ! 

COMPROMIS Jvon-prcé-mi), s. m. [acte par 
lequel deux personnes projettent de s en rap¬ 
porter au jugement d’un ou de plusieurs arbi- 
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très; convention, accord, traite'; hasard, ris¬ 
que] Compromise. Mettre une affaire en com¬ 
promis , To put to arbilration , to consent Lo a 
reference , to refera différence to the jndgment 
of an umpire. Faire , passer, dresser , signer 
'm compromis, To mâhe , draw , sign a com¬ 
promise. * Mettre quelqu’un en compromis 
avec un autre (le-comrnèttre) , To expose one, 
to bring him into question. 

Compromis , e, part, de compromettre, Coin - 
promise d , etc. „ , T 

COMPRO MIS 3 AIRE (kon-prô-mi-ser ) , y. 
7n. [arbitrateur, arbitre choisi par compromis] 
Arbitrotor, référée , umpire. 

CO M PROTECTEUR , 5 . m. [protecteur con¬ 
jointe ment avec un autre] J oinl-protector. 

CüMPROVINClÀL , E, acl). [de la meme 
province] Ofthe same province. 

COMPTABILITÉ, s. f [responsabilité] 
Respomdbilitf. 

COMPTABLE (ko/î-tâbl) , adj . subst. [sujet 
à rendre compte ; responsable] Accountable. Il 
en est comptable à tout le monde , lie is uc- 
couutable for it to every body. 

COMPTANT (ko/i-tân) Argent Comptant , 
adj. u. subst. [en espèce , et qu’on compte sur 

• 'irrr/m 1 nrf>Biint rppl . effectif j Ql'- 


le champ j argent présent, réel, 
gent bas j argent à la main , espèces sonnantes] 

' Ready-money', money in hand , money clown 
upon the riait. Payer comptant, To puy rcady 
money. \\ Avoir du comptant, To be yvell in 
cash, to be rich in ready-money. j] Voilà tout 
mon comptant, Here is ciU my cash. -J* Argent 
comptant porte médecine, Ready money is. a 
remtdy. Il a prétendu me piquer par ce dis¬ 
cours , mais je l’ai payé comptant, He levelled 
his discourse at me , in order to nettle me, but 1 
paid htm off. 

COMPTE (ko/rt), 5. m. [calcul, nombre ; l’é¬ 
crit, le papier où l’on a faille calcul ; supputa¬ 
tion , ^ comput, dénombrement, raison j écrit ; 
frais, perte, profit, gain, utilité, avantage) Ac¬ 
count, reckoning, calculation , reason , score , 
question, compute , report , profit. Le compte est 
bon, le compte est juste, lhe account or reckon- 
ing is right. Voilà votre argent, voyez si le 
compte y est, si le compte s’y trouve , Here is 
y oui money y see if it is right, ij it is told. Je ne 
trouve pas mon compte en cette somme,/ find 
something wanting m this sum C’est le compte, 
Tins reckoning f ails ontright. Avez-vous votre 
compte ? li tre you got your due ? Je n’ai pas 
mon compte, / ha v e not my number, De compte 
fait ( effectivement) , Altngcther, real/y. 11 y 
en a mi’>le de compte fait, Thera are a ihou- 
sa ntl by computation. Il sait le compte de son 
argent , He knows tlie cimount of his money . 
Voyez l'argent que vous avez clans votre bour¬ 
se ; s'il y a douze guiuées, c’est le compte , See 
lhe money you ha j e in your piirse ; if (hère 
be twelve guitieas, il U thé reckoning. Compte 
rond (sans fraction) , Caen money. Compte 
borgne (avec fraction), Odd money , Livre de 
compte, A look of account s. Papier de compte 
(qui sert à écrire les grosses d’un compte), 
Cap-paper .'Monnoie de compte (monnoie ima¬ 
ginaire pour fa coinmodiié du commerce), 
Money of account (as the pound sterling ). 
Bois de compte , bûches de compte (bois qui 
se vend à tant de bûches par cord e ) 9 jf r ood 
hought by number. Roue de compte (terme 
d Horloger), The noich-whcel. Homme de bon 
compte (fidèle, et qui ne trompe point en 
comptant) , An honest rnan who will not dé¬ 
fi and a child. Chambre des Comptes, Chomber 
oj accounts , lhe Court oj lhe Exclu quer (in sorne 
mutiner). Auditeur des comptes, Auditor of 
the exchequer. Passer quelque chose en compte j 
porter, mettre en compte , sur le compte , To 
allowj to score. Arrêter, solder un compte , des 
comptes, To sellk accounts , to quit scores. Ar¬ 


rêté de compte , Account agreed upon. Pour 
solde de compte , In fuit oj ail clemands. 
Faire rendre compte , To question. Rendre 
compte , rendre ses comptes , T o gwe an ac¬ 
count y to bring in one*s accounts , to report. 
Avoir un compte en banque (s’y faire crédi¬ 
ter ou débiter) , To hâve money ata bankers, 

* 11 est trésorier sans rendre compte (il dis¬ 
pose du bien d’un autre à sa discrétion) , He is 
a treasurcr or steward at large. Mettre en 
ligne de compte, To pass to account. tenir 
compte, To keep cm account . * Ne tenir ni 
compte ni mesure (laisser aller ses affaires en 
confusion), To leaùe ail ât sixes and sevens. Il 
enseigne à tenir les livres de compte, He leach - 
es rnerchanl-accounts. A bon compte, avoir a 
bon compte, To hâve a thing cheap y al a cheap 
raie. 11 a eu cela à bon compte , He liad a 
penny-worih of it. Faire bon compte, . 7 o sell 
cheap , or a penny-worih. Ce marchand vous 
fera meilleur compte que qui que ce soit, Thaï 
shop-keeper will use you better lhan any body 
else. Vivre à bon compte , To îiye cheap. C’est 
une ville où Ton vit à bon compte, ’Jw a 
lown where it is cheap living. * Etre de bon 
compte (être juste, honnête ; facile, accommo¬ 
dant) , To be honest y true in his dealing , to 
be of an easy teir/per. Faire son compte (s’at¬ 
tendre , espérer que , se proposer), To dépend 
upon , ta exp e et y to ihtènd , to rechon.Nc faites 
pas compte sur ses promesses , Do not dépend 
or rely upon his promises. Il faisoit son compte 
de partir demain , His intention was to set oui 
to morrow. * Faire son compte, trouver son 
compte (trouver du profit et de l’avantage), 
To find one 1 s account in a thing ; to hâve a 
thing tûrh io account ; to gel by a thing. 11 n’y 
a pas trouvé son compte, He did not find his 
account in it, or in what lie expected ; he was 
disappointed. * 11 est, il se trouve fort loin de 
son compte, île is much disappointed ; tlie 
thing did. not answer his expectation. 11 est 
très-éloigné de son compte , île is far out in his 
reckoning. ils sont bien loin de compte, ils 
ne s’accordent pas , They are much at odds, 
they will never agréé. Vous m’en rendrez 
compte (vous m’en serez responsable), You 
shall be accounlajple to me for it. il faut lui 
rendre compte cle tout, We must account to 
liim for every thing * we must inform him of 
every thing thaï happens. Cela est sur son 
compte (c’est à lui à le payer) , That is on his 
account ; lie is to pay for it. Je prends cela sur 
mon compte , c’est sur mon compte, Pass it on 
my account. Il trafique pour son compte , Me 
1 rades on his own bottom. * Prendre sur son 
compte (se charger de faire ou d’exécuter une 
chose) , To take et thing upon one " 1 s self. Je le 
p renefs sur mon compte, / take it upon rnyself. 
11 voulut bien prendre celte grossesse sur son 
compte , île was willing to failler lhe cliild. 
Mettre une chose sur le compte de quelqu’un 
(la lui imputer) , To impute y lo couni. to as- 
cribe ylo charge ^ to lay the blâme or fault on 
one y or againsl one. Il entroit pour son compte 
dans le rapport que je lui faisois , île was a 
parly in the quarrel whicli I was relaling. * 11 
a son compte (ce qu’il désire, il est bien dans 
ses affaires) , Ile is satisfied j lie is well to 
pass ; his bread is well buttered. Il sait bien 
son compte j il entend bien son compte (ses 
intérêts), lie kriows his interest very wellÿ it 
is not an easy ni aller lo client him. * || il en a 
pour son compte (se dit d’une personne à qui 
il arrive quelque malheur) , He lias it j lie lias 
enough ont. Si l’on vous bat bien , ce sera 
pour votre compte , If you are well beat,your 
shoiiiders will Lear it. Jj Je me flattois qu’il 
m’en tiendroit compîe , Iflatterêd mrself that 
they would consiâer me for it. * Elle ne se 
soucie guères des discours qu’on tient sur son 


compte , She cares not much for what is said 
nf lier. On ne sait à quoi s'en tenir sur son 
compte (sur ce qui le regarde) , fVe do not 
k no w what to think of him. * Permettez-moi 
de vous demander si vous n’avez pas sur votre 
compte quelqu affaire d’honneur ? Give me * 
le ave to ask you , if you hâve not sonie affair 
of honour on your hands ? De quel air glacé 
m’interrogez-vous surfeur compte? How cold- 
ly do you enquire into their circuit, stances ? 
Vous vous contenterez , s’il vous plaît, de la 
moitié du profit, vous me tiendrez compte de 
l’uatre moitié , You shall , if you please, be 
contenled wiih one hall of lhe profit , and be 
accountable to me for the 6ther. Je vous tien¬ 
drai compte de ce que vous ferez pour lui , 
VU feel rnyself obligcd in yodr interest jbr him. 
Je sais bien que je vous incommode , que je 
vous épuise , aussi mon cœur vous en tient-il 
un grand compte , I know very well that I 
' incommode , nay exhaust you , but my heart 
retains the obligation. Je n’épargnai rien pen¬ 
dant deux mois pour lui plaire: mais il me 
tint si peu de compte de tout ce que je faisois 
pour y réussir , que je désespérai d’en venir à 
bout , 1 spared nothing during two monlhs to 
please him : but he took so Utile notice of my 
endeavours , that I despaired of success. * A ce 
compte-là, je vois bien qu’il n’a pas tort (selon 
qu’on suppose la chose), Il beingso, if it be so , 
I plainly see that he is not in the wrong. A 
votre compte, c’est elle qui a raison, As you 
State lhe case or in your judgment , ’/ E she is in 
the right. f* Manger à bon compte, boire à bon 
compte,manger toujours à,bon compte (man¬ 
ger et boire sans se mettre en peine çjç ce qu’il 
en coûtera , ni qui le paiera) , To eat or drink 
freely without troubling one s self wiih what it 
will cost , or who is to pay for it. Divertissons- 
nous à bon compte (sans nous embarrasser de 
ce qui peut arriver), Let us be merry and cast 
away ail care. Elle feignit d’être déconcertée 
en me parlant ; et après m’avoir dit à bon 
compte tout ce quelle vouloit me dire, elle se 
cacha le visage pour me faire croire qu’elle 
avoit honte de me laisser voir sa foi blesse : She 
feigned lo be disconcerled while she spoke to 
me ; and after having , however, freely express- 
ed ail that she had to say , hid her face , to 
make me believe she was ashamed ofletting me 
see her weakness. Je suis d’avis que vous écri¬ 
viez toujours à bon compte , 1 am of opinion , 
that you should write in the mean time. Man¬ 
gez, buvez toujours à bon compte, arrivera ce 
qu’il pourra 1 , Eat and drink freely , however, 
without troubling yoursclf about it , happen 
what will . f Les bons comptes font les bons 
amis ; f à vieux compte nouvelles disputes, 
Even reckoning makes long frierids. f A tout 
bon compte revenir j f Du méchant compte , 
on revient au bon (on est toujours reçu à 
compter une seconde fois) , Errors excepied. 

Compte [estime, état, cas, considération] 
Account , esteem , value, regard. Faire compte, 
tenir compte de quelque personne , de quelque 
chose , To value a person or a thing. 11 nVn fait 
aucun compte, He slights him',fie makes no 
account ofnim. Cette femme ne tient pas grand 
compte d’elle (se néglige, n’a pas soin ou ne se 
soucie pas de s’ajuster)., That woman neglects 
her person. 

a Compte [comme une partie de ce qui est 
dû] On account . 11 a reçu vingt pistoles à-comp¬ 
te , He lias received Lwenty pistoles on acc' hnt, 
lui ai donné deux à-comptes, î hâve 
given him money twice on account. 

,|| au bout du compte [tout considéré, après 
tout] JYhen ail is done , after ail, when ail 
cornes to ail, at thefoot oj the reckoning. 

|| en fin de compte ( dans la suite) Vous vous 
trouverez pauvre, infirme, et méprisé de tout 
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le monde, At lastyou wdlfmdyourself poor, 
infinn , and despised by every body. 

COMPTER (ko/i-tà), comptant, compte, 
v a. [nombrer , calculer, supputer , chif'frer]- 
r -Tn count , to reckon, to tell, to number, tocal- 
ci:lato , to cast up , to cast, to sum, to compute. 
Compter mal, Tomiscast , to miscount. Comp¬ 
ter trop, To over-reckon. Art de compter , 
Numération. Il compte des rois parmi ses 
aïeux , He tiumbers kings among his ancestors. 
Compter l’heure, To tell (he hour. Compter 
ses pas (marcher lentement), Towalk sloxvly. 

* Compter tous les pas de quelqu’un (l’obser¬ 
ver de fort près), To watch one's steps. Mar¬ 
cher à pas comptés, To walk formally . Nos 
jours sont comptés , Dur days are reckoned. 

* Compter les morceaux à quelqu’un ( lui re¬ 
procher ce qu’il mange, etc.), To count the 
bits a person eats ; to grow impatient at his 
beinglong at eating . * Tout compté , tout ra¬ 
battu, tout bien compté (tout bien considéré), 
IVhen ail is doue , when ail cornes to ail , ait 
things considercd. N’est-ce pas là par année vos 
dix mille francs bien comptés ? Is not there your 
îtn thousand livres a y ear, hard-money? Comp¬ 
ter par tète, To reckon by the head. * Comp¬ 
ter sans son hôte ( sans celui qui a intérêt à 
Faffaire ) , To count one s chiche ns before they 
are hatched. «f Qui compte Sans son hôte , 
compte deux fois , He thaï reckons wilhout his 
host, musl reckon over again ; reckon not your 
chickens before they are hatched. * p A brebis 
comptées le loup en mange bien une , Though 
you take ail possible carc , you may be misîa- 
ken in the end. V. Calculer. 

Compter [arranger un compte] To seule ac- 
counts. Je suis venu à Amsterdam pour compter 
avec le correspondant de mon père, / am corne 
to Amsterdam , to seule accounts with my fa¬ 
ille! s correspondent . J’ai compté avec, lui, je 
ne lui dois rien , I hâve seltled my accounts 
with him , / owc him noihing. Vous compterez 
avec mon intendant de ce qu’il y a de surplus, 
YoiCU pay' the surplus into the hands of my 
steward, jl comptoit du reste au souverain, 
Me seltled his accounts for the remainder with 
the sovereign al one. 

Compter [mettre sur un compte, un mé¬ 
moire] To charge , to put in a bitL Combien 
compte-t-il la fricassée de poulets? How much 
does he charge for the fricassée of chickens ? 
Il ne nous compte pas trop pour cela, He does 
not ou er charge us for that. 

Compter , u. n. [faire état, croire , se pro¬ 
poser, s’imaginer, penser , croire] To design , 
10 purpose , to propose , to account, to reckon , 
to think, to repute. Quand comptez-vous par¬ 
tir? JVhendo you propose to set oui ? 11 comp¬ 
toit dans la suite y donner la dernière main, 
He intended to giue it the last touch in pracess 
of lime. Comptez que vous me trouverez tou¬ 
jours prêt à vous servir , Be sure , be assured, 
that 1 wdl be at any time ready to serve you. 
Adieu , mon cher TJsbeck, adieu , compte que 
ic ne vis que pour t’adorer, Adieu, my Us- 
bek , adieu ; assure thyself that I Vive only to 
adore lhee. Je comptais bien que le vieux ne- 
nre, malgré sa goutte et son rhumatisme, ne 
jue laisseroii pas tranquillement seller et bn- 
der mon cheval, / imagined the old negro , in 
spite of his goût and rfieumatism , would not 
siiffer me to saddle and bridle my hoise in 
galet. ' , 

Compter pour [ réputer, estimer , regarder 
comme] To count , to account , to cônsider 3 to 
tsteem, to reckon , to set by, to set a value up on. 
jl compte pour rien tous les services qu'on lui 
rend , He looks upon ail the services thaï, are 
doue him as noihing. Je compte pour beaucoup 
1rs commodités qui en reviendront, I set a 
gréai value upon, I set much to , the bencpls 


which shall arise front lhence. Etre compté 
pour, To go for. Cela n’est compté pour rien , 
That gocs for noihing. Je ne compte pas cela 
pour si peu de chose , I dohh look upon that as 
so small a maiter. Il faut le compter pour mort, 
He must be numbered among the de ad. Le fils 
qui lui restoit > se comptoit déjà pour roi, The 
son he had left, thought himselj to be king al- 
ready r . Ils se comptèrent perdus, They' thought 
chcmselves undone. 

Compter sur [ faire fond, s’assurer, se con¬ 
fier , mettre sa confiance] 7b dépend , to rely 
upon \ to build upon, to confule , to trust to. Il 
compte sur sa jeunesse,, sur son crédit, sur ses 
amis , etc. He relies upon his youlh or his in¬ 
terest j he dépends or relies upon his friends, etc. 
Je demeurai bien sot avec uni bague ; j’avoïs 
compté sur un présent plus considérable, I 
looked very blank with my ring , having laid 
my account with receivïng a much more consi¬ 
dérable présent. 

} COMPTEUR (kora-téur), s. m. [qui compte 
de l’argent] Accountanl ,■ computer. 

Compteur [terme d’horloger] Counter. 

COMPTOIR ( ko/z-twàr), s. ?n. [sorte de 
table en usage dans les boutiques] Counter , 
coÜnüng-bùaid , counler-board. 

Comptoir [cabinet où les iiégocians font leurs 
écritures] Counting-house , office. 

Comptoir [factorerie de négocians, particu¬ 
lièrement dans les Indes] Factory , seulement. 

Comptoir [retranchement où se tient la maî¬ 
tresse d’un café, etc. ] The bar of a public - 
home. 

COMPULSER (ko/7-pùî-sâ), compulsant, 
compulsé, v. a. [terme de Pratique ; prendre 
"communication des registres d’un officier pu¬ 
blie, en vertu d’nn compulsoire] To compel a 
régis!er , etc. io show or deliver up a writing. 

COMPULSOIRE (ko/z-pùl-swàv), s. m. [ter¬ 
me de Pratique ; ordonnance du juge qui per¬ 
met de; compulser des registres] A warrant en- 
joining a register , etc. to exhibil the papers 
that a suitor lias need of. 

COMPUT (ko/z-pùt) , s. m. [ terme de sa- 
vansj supputations des temps, qui servent à 
régler le calendrier] Computation. 

COMPUTISTE (ko/î-pù-kïst), s. m. [terme 
de sa vans ; qui travaille au comput] Computist. 

COMTAL , E (ko/2-tâl), adj. [qui appartient 
à un comte] Belonging to an earl. Couronne 
comtale , An earÜs coronet. 

COMTAT Venàtssuv, s. m. [petit pays de 
la Provence] tfienaissin . 

COMORIN (Cap), s, m. [promontoire de 
l’Inde] Comorin. 

COMTE (kottt), s. m. [celui qui possède un 
comté] Count , earl. 

COMTE (korc-t?i), s. m. [titre au dessus de 
baron en Angleterre] County, earldom. 

COMTESSE (ko/2-tes), s.f. [femme d’un 
comte ; ou qui possède un comté] Countess . 

COMUS , s. m . [ Mythologie j dieu de la 
gaieté et de la toilette] Cornus. 

CONCASSER , concassant, concassé , y. a. 
[ briser par morceaux ; casser, mettre en piè¬ 
ces] To pound, to bruise, to comminute, to 
break small. , 

CONCATÉNATION , s.f. [ latinisme ; en¬ 
chaînement , liaison ] Concaténation, a sériés 
of links , lin king iogether. 

CONCAVÊ ( kort-kâv) , adj. subst. [ce qui 
est creux et rond par le dedans} est. opposé à 
convexe ] Concave. Un miroir concave , A 
concave mirror. Le concave d’un globe, The 
concavity or hollowness of a globe. 

CONCAVITÉ ( WH-vî-tâ ), s. f ile 
creux, la cavité , le concave d un corps J Con¬ 
cavity, concavencss , hpll^j^fiess. La concavité 
d’un verre, The CDiicavity ofa glass. Les con¬ 


cavités de la terre , d’une montagne, The con- 
cavities ofthe earth , etc. 

CONCÉDER (ko/i-sà-dà), concédant, con¬ 
cédé , v. a. [ octroyer, accorder, permettre 
consentir, quitter , relâcher 5 se dit des grâces’ 
privilèges, etc. , qu'un souverain accorde à sè’ 
sujets ] To concédé, to grant , to yield. Ter- ' 
rains concédés ( concessions ), Grants ; erar 
ed lands. ’ 6 

CONCÉLÉBRER, «. [ célébrer conjoin¬ 
tement. avec un autre ] To celebraie jo>nllv 
CONCENTRATION , s. f ,[ terme 
tique ; l’action de concentrer • l’effet de cette 
action ] Concentration. 

CONCENTRÉ, E, part, de Concentrer, 
Concentre!. Chaleur concentrée , Intenor lient . 
Acide concentré ( très-fort ) , Cànçeniraitd 
acid. *Un homme toujours concentré ou qui se 
concentre lui-même, A man toughtful, 01 
who is always in méditation. 

CONCENTRER ( kozz-sân-tvâ ) , concen¬ 
trant, concentré, v. a. [ terme didactique: i 
réunir au centre ; faire rentrer au dedans. ren¬ 
fermer, identifier , ramasser} To concentre or 
concentrate, to drive to the cehter. Le grand 
froid concentre la chaleur naturelle, Great cold I 
concenlers the natuval heat. 

se Concentrer , v. ri [se réunir dans le cen¬ 
tre ] T o concentre , to nieet in one center. Les 
rayons du soleil se concentrent dans le foyer 
d’un miroir ardent, The sun-beams are con- 
centered in the focus of a burning-giass, 
CONCENTRIQUE ( Wsan-trîk ), adj. 

[ terme didactique ; se dit de divers cercles 
qui ont un même centre] Concenlric, con- 
centrical. 

CONCEPT, m. [ terme de Philosophie, 
idée , simple vue de l’esprit] Conception. 

CONCEPTION (ko/z-sêp-sîott ) , S.f. [l’ac¬ 
tion par laquelle un enfant est conçu] Con¬ 
ception , breediag. 

* Conception [faculté de concevoir $ esprit, 
génération , idée, perception, entendement, 
pensée ] Conception , appréhension , compré¬ 
hension , imagination , conceit , intellection ; 
thought , notion , judgnient ,. understanding. Voilà 
une plaisarite conception, ThaCs a fünny idea. 

§ Ses rares et riches conceptions , His rare and 
brimant tlioughts. V. Esprit. 

CONCEPTIO-NN A IRE, ^ m. et / [qui 
soutenoit l’immaculée conception de la Vierge] 

A maintainer of the immaculale conception. 

CONCERNANT ( kon-sêr-nan ) , prép. [sur, 
touchant , au sujet de, pour , à l’égard de : doit 
se rapporter à un substantif, et en être pré¬ 
cédé] Concerning, relating to , touching , about. 

La loi concernant le duel, The law concerning 
duelling. 

CONCERNER (koû-sâr-na) , concernant, 
concerné , v. a. [appartenir, avoir rapport à j 
dépendre, regarder, toucher] To concern, io 
relate to , to regard to , to day , to respect, to 
belong , to penàin , to touch , to stana upon. 11 
n’ignore pas ce qui concerne cet art, He is 
no strangerto what relaies to this art. V. Tou- 
<•- cher , Regarder. 

CONCERT ( ko/ï-ser ) , 5. ro. [ harmonie 
composée de voix ou d’instrumeris , ou de tons 
les deux ensemble; au figuré , intelligence, 
union de plusieurs personnes qui tendent à une 
même fin ; accord, complot, unanimité: con¬ 
cours de senti mens ] Concert , musick-meeling, 
singing , minstrelsy , harmony , consent, agrce¬ 
rnent , concord , union , good understanding, 
consent. De concert. , In tune , harmonious. 
Concert de voix et d’instrumens , A concert of 
vocal and instrumental music. Le concert 
des oiseaux; The chirpïng or me lady of bi rds 
Concert, de louanges , d’opinions, Concurrence 
of praises , opinions. l}e concert ( d intelli¬ 
gence) , ln concert, by consent, jointly. 6°you- 
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de concert, Let us agréé , or be in concert. 

A«ir de concert, To act m concert, ! ano mie 
chose de concert, To act unanimous-f, logo 
hand in hanclAn a business. 4 

CONCERT ANT,E(kon-scr-tan,tant), s. m. 
et f. f personne oui chante ou joue sa partie 
Sus un concert ] Perjbrmer m a concert. > 

CONCERTE , E, adj. [ ajuste , compose , 
trop étudié, affecté] Affected , comjtosed , 
studied , starched. Elle est trop concertée en sa 
contenance, A'he is too slarChed. 

CONCERTER ( kon-sêv-ta ) , concertant, 
concerté, e. « et n. [ répéter ensemble une 
pièce de musique pour la bien execùter; au fi¬ 
ance , conférer ensemble pour exécuter un 
dessein ■ machiner, comploter, cabaier, dé¬ 
libérer, peser , examiner | To tir or gradue 
a pièce ofmusic ; to concert , to keep or tnuke 
a concert of riutsic ; to càntrUe , to plot. On 
concerte souvent chez elle, Shegwes rnanf 
concerts, il concerte mal scs desseins , idc does 
not lay his designs deep enongh. Un dessein 
bien concerté , A design well laid. 

se Concerter avec quelqu’un [prendre ses 
mesures avec lui ] To concert nipilets wiih 
one, to lay onds plan. Je me concertai d’a¬ 
vance avec lui, 1 laicl my plan bejorehand 
with him. Vous pourrez aisément vous concer¬ 
ter avec lui de bouche ou par écrit, Y ou maf 
easiîy concert niatlers with him, eiiher by 
Word of niouth or by letter. 

CONCERTO, s. m. [ pièce de symphonie , 
faite pour être exécutée par tout un orchestre, 
et dans laquelle quelque instrument joue seul 
de temps en temps avec un simple accompa¬ 
gnement ] Concerto. Jouer, exécuter un con¬ 
certo, To play , to perforai a concerto. 

CONCESSION ( kon-sê-sîon ) , s.f. [per¬ 
mission , agrément octroi qu’un sou verain fait 
d’une grâce , d’un privilège] Concession, grant, 
recession. Concession générale , Receivedness. 

CONCESSIONNAIRE (ko/2-sê-sïo -ner ) , 
s. m. [ celui qui a obtenu une concession ] 
Grttfth'^ concessionary. 

CONCEPT!, s. m. [pensées brillantes et 
sans justesse ] W'itly conceit. Des concetti, 
JVitty cohjcëits. ' 

CONCEVABLE ( kofls-vâbl ), adj. [qui se 
peut comprendre* compréhensible, intelligi¬ 
ble ] Concewahle , apprchensible, compréhen¬ 
sible , deprehensible , imaginable. Ce change¬ 
ment est à .peine concevable , This change is 
scarce crédible. Cet homme-là n’est pas con¬ 
cevable ; on ne peut le concevoir, The man 
is unconce\vable\ his principes of conclu et, 
his temper cannot be conceived. 

CONCEVOIR ( korcs-vwàr ), concevant, 
conçu ,* je conçois, ils conçoivent; je conçus ; 
je concevrai ; que je conçoive; conçois ; v. a. 

[ devenir grosse ] To conceive , to breed , to 
become prégnant ., teemhig , Irecding. Elle est 
hors d’âge de concevoir, She is past child- 
bearing. Les brebis conçoivent plus ordinaire¬ 
ment au printemps qu’en automne, Fivcs 
more commonly conçoive in spring than in 
autunin. 

Concevoir [entendre bien quelque chose ; 
comprendre, pénétrer, voir, connoître , ima¬ 
giner, sentir, saisir , tenir ] To conceive , to 
frame an idea , to apprenhend , to imagine , to 
understand, to perceive , to take, to com- 
prehend. Je ne savois si j’en devois concevoir 
un bon ou un mauvais présage, I did not know 
whether to interpret it to a good or a bad 
ou en. 11 conçoit facilement, He is of a quick 
appréhension ; lie lias a quick appréhension. Je ne 
conçois pas qu’il puisse s’oublier jusqu’à.... i 
cannot conceive that he should forget himself so 
jar as.... Je conçois comment ii a pu se tirer 
d’affaire, I conceive hbw he could get ont 
of that scrape, V. Ern tendre. 


Concevoir de l’espérance, des espérances, 
des désirs, de l’amour , de la haine de l’aver¬ 
sion , de l’estime , du mépris , de la jalousie, etc. 
To preconceive , to enter tain hope , des ires, 
love , halred, an aversion, esleern , jeahiisy , etc. 
to take an aversion. 

Concevoir [exprimer en certains termes] To 
Word, to express, to set clown. Cet article est 
conçu en termes obscurs , This article is Word- 
ed or eapressed in obscure tenus . 

J CONCHE, s. f [autrefois, bon ou mau¬ 
vais état d’une personne à l’égard de ses habits 
ou de son équipage] Garb, cloihes , équipage, 
fahiiture. [Aujourd’hui, second réservoir des 
marais salans] Brine-pond. 

CONCHILÉ, 5. et adj. f. [terme de Géo¬ 
métrie ; ligne courbe qui s’approche toujours 
d’une ligne droite, sur laquelle elle est incli¬ 
née sans la couper] Conclulis. 

CONCHXTES, s.f. pl. [coquilles pétrifiées] 
Conclûtes. 

CONCHOÏDAL, E, adj. [ qui appartient à 
la conchoïde ] Conchoidal. 

CONCHOÏDE, s.f. V. Conchile. 

CONCHYLE , s. m. [poisson dont on tire le 
suc pour teindre en écarlate] Conchylia. 

CONCHYLIOLOGIE , s. f [partie de 1 His¬ 
toire naturelle qui traite des coquillages] Con- 
chyli o log%fc a ne ho logy. 

"CONCIERGE (kott-sîêrz) , 5. m. et f. [qui 
a la garde dkü château , d’une prison, etc.] The 
keeper of TwÊb/e?na?i > s house , of n prison , etc. 

CONCIERGERIE ( kon-sicr-sn ) , s. J. [la 
charge et la demeure, l’appartement d’un con¬ 
cierge; le lieu oii les parlemens tiennent leurs 
prisonniers ] A keepeds place ; the house- 
keepers apartmeni ; a state-prison. On lui a donné 
la conciergerie du palais, He lias been inade 
keeper of the palace. 

CONCILE (kon-sil) ,5. m. [assemblée d’é¬ 
vêques pour délibérer sur des questions de doc¬ 
trine et de discipline] Council. 

CONCILIABULE ( kon-si-lî-â-bul ) , s. m. 
[assemblée de prélats schismatiques, ou illégi¬ 
timement convoqués; conventicule ; assemblée 
de gens mal-intentionnés] Con^enticle. 

CONCILIANT , E (korc-sî-li-àn , ànt), adj. 
[propre à la conciliation; liant, engageant] 
Conciliating , recopciling. Esprit ^conciliant, 
Conciliating mind, 

CONCILIAT-EUR, RICE (ko/z-si-lî-â-téur, 
tris), 5 . et adj. m. et f [qui concilie des 
personnes ensemble ^entremetteur, médiateur, 
arbitre , pacificateur, réconciliateur ] Conci- 
liator , reconciler. C’est lui qui a inventé ce 
plan conciliateur, He inventée! this conciliating 
plan. Les femmes ont cette éloquence persua¬ 
sive et conciliatrice qui convient à la société , 
JYomen hâve that persuasive and réconcilia g 
éloquence that suits society. 

CONCILIATION ( kd/2—sï—lï—â—sîo/2 ) , s. f 
[action de concilier ; accord , réunion] Con¬ 
ciliation , reconciling. 

CONCILIER (kort-si-lià), conciliant , con¬ 
cilié; je concilie, je conciliai , v. a. [accorder 
ensemble des personnes , ou des choses qui sont 
bu qui semblent être contraires ; ramener, 
réunir] To reconcile , to makc to agréé , to 
conciliale , to placate , to appease , to atone , to 
accord. V. Accorder. 

Concilier [attirer , acquérir la disposition 
favorable des esprits ; gagner, disposer, enga¬ 
ger] To conciliale , to gain , to procure lo 
draw on. Se concilier les esprits, les bonnes 
grâces , l’amitié, la bienveillance, To gain or 
Win the favour or jriendship , lo procure good 
will. Il lui a concilié les bonnes grâces de 
cette dame, He procured him the good will oj 
that lady . 

CONCIS , E (ko/z-sr,-siz) , adj. [court, res¬ 
serre ? bref, précis, coupé,, serré, suçcint, 


laconique : ne se dit quen parlant du discours 
et du style] Concise , broken into short periods ; 
close, brief , compact , succinct , short , lacpnic . 
Style concis, A concise style. Il est concis 
dans ses discours , He is concise in his speeches. 
V. Précis. 

CONCISION (ko/ 2 -sî-zïo 72 ) , s. f [qualité 
de ce qui est concis; précision, justesse] Con¬ 
cis eness. 

CONCITOYEN ( ko^sï-twâ-yé/z ), s. 7». 

Concitoyenne . (korc-sî-twâ-yên) , s. f. [de la 
même ville qu’un autre] Fellow-citizen. Votre 
concitoyenne , Your townswoman. 

CONCLAMAT 10 N, s. f [chez les anciens 
Romains, action de sonner de la trompette, et 
d’appeler à grands cris un mort par son nom] 
Conclamation. 

CONCLAVE (kozz-klav), s. m. [le lieu où 
s’assemblent les cardinaux pour l’élection d’un 
pape ; cette assemblée même] Conclave. 

CONCLAVISTE (kon-kiâ-vist), s. m. [celui 
qui s’enferme dans le conclave avec un cardi¬ 
nal] Conclavist. 

CONCLU , E , part, de Conclure , concluded. 

CONCLUANT , E , adj. v. [qui prouve bien 
ce.qu’on veut prouver; probant, démonstratif] 
Conclusive , concluding, convincing. 

CONCLURE (ko/2-klur) , concluant, conclu, 
v. a [achever, terminer, finir ; dépêcher, expé¬ 
dier] To concliule , to finish , lo close , to end, 
ta déterminé ,to do , to shiit ûp, to wind up , to 
think upon ; 4 * to pin up the basket. Conclure 
un mariage, To strike a match. La chose est 
conclue , The thing is concluded. Il a conclu 
son discours par-là , That was the conclusion of 
his dis course 

Conclure [tirer une conséquence , déduire 
une chose d’une autre ; inférer, juger, arrêter, 
fixer, déterminer] To conclude, to infer , to 
deduce , to gather , lo collect, to draw a con¬ 
séquence, to résolve upon, to détermine. Con¬ 
clure mal, To mis-injèr. il conclut de là que, 
etc. Front thence he infers , that, etc. Qu’en 
voulez-vous conclure? What inference will y ou 
draw from that ? Cette raison ne conclut pas , 
This reasoji proves nothing, it is not convincing , 
Un argument qui conclut bien, A convincing 
argument. De l’existence du mouvement ou 
conclut l’existence d’un moteur, From the 
existence of motion f it is concluded that lhere 
exists a mover. Je conclus que vous avez raison, 
I conclude y ou are right. Je ne conclus pas que- 
vous ayez tort, I dorit conclude that y ou are 
wrong. V. Inferer. 

Conclure [terme de Pratique; proposer les 
fins de sa demande après avoir déduit le fait 
et les raisons] To move. Conclure criminelle¬ 
ment contre quelqu’un , To bring one in guitiy y 
to fmd him guiliy. Je conclus à votre départ , 
/ am for your going away. L’avocat conclut 
à ce qu’il plût à la cour que, etc. The couii- 
sellor moved thaï the court be pleased , etc. 

CONCLUSION ( ko?2-klù-zîo/2 ) , s. f [ fin 
d’une affaire, d’un discours; épilogue , péro¬ 
raison] Conclusion, end, ending, terminalion , 
close. 

Conclusion [conséquence qu’on tire de quel¬ 
que raisonnement] Conséquence, inference , 
conclusion , issue , sequel , déduction , point. 
Conclusions des gens du roi, What the king's 
counsel, and attorney-general deniand oj the 
court ; their opinion. On lui a adjugé ses fins 
et conclusions (demandes,, prétentions) , They 
granled him his demands. 

|| Conclusion, ou Conclusion, que, adv t 
[enfin, bref, somme toute ] In short, to con¬ 
clude. Conclusion ; je n’en ferai rien ^ ou Con¬ 
clusion, que je n’en ferai rien , in short , 1 will 
not do il. 

CONCLUSIVE, adj. f. [les conjonctions 
conclusives servent à tirer une conséquence de 
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ce qu’on a dit ] The conclusive'conjunctions 
serve ta draw a conséquence from what lias 
heen s a ici. 

% CONCOCTION (ko/ 2 -kok-sîo«), s. f. [di¬ 
gestion des alimens ] Concoction, digestion or 
digc.sting in lhe stomack. 

CONCOMBRE (ko/z-ko/zbr ), s. ?n. [légume 
de forme longue, et de nature froide et 
aqueuse ] Cucurhber. Des cornichons , ou pe¬ 
tits concombres confits au vinaigre , Pichled 
cucumhers. 

^Concombre sauvage [ plante médicinale ] 
ï*' tld or sqùirting cucumber. 

t X)N COM IT A N CE ( ko/?-kô-mî-taris ), s. f 
[ terme dogmatique; accompagnement, union] 
Concomitance , concomitance. Par concomi¬ 
tance, Concomitanlly. 

CONCOMITANT’, E (ko/z kô-mî-tân, tant), 
adj. [terme dogmatique ; qui accompagne] Con¬ 
comitant , concurrent. - 
CONCORDANCE ( ko/z-kér-dâns ), s.f 
[ terme dogmatique ; convenance, rapport ] 
Concordance , agréé ment, relation. 

Concordance de la Bible [ index alphabéti¬ 
que qui en contient tous les mots, et marque 
les endroits ou ils sont] Concordance. 

Concordance [terme de Grammairej cons¬ 
truction re'gulière des mots les uns avec les au¬ 
tres , c’est-à-dire , la concordance de Y adj. et 
du suhst.. celle du relatif avec Vantécédent ; 
celle du verbe avec le sujet ou nominatif ] 
Concord. 

C 0 NC 0 RDANC 1 EL, LE, adj. [qui com¬ 
prend des concordances ] Impif ing concor¬ 
dance. 

CONCORDANT ( ko/z-kôr-dân ) , s. m. 
[ terme de Musique ; voix qui tient de la taille 
et de la basse-taille 1 Ténor or tenore. 

CONCORDAT ( ko/z-kôr-dâ ) , 5. m. [ con¬ 
vention , accord ; pacte , traité , transaction ] 
Concordate , compact , agreement. 

le Concordat [fameux accord fait en i 5 i 6 
entre François 1 et Léon X] Concordat. 

Concordat germanique [accord fait entre la 
cour de Rome et l’Empire en i 44 $> touchant 
les bénéfices de l’Empire] Germon.concordat. 

CONCORDE (ko/z-kôrd ), s. f. [ union de 
cœurs et de volontés, bonne intelligence entre 
des personnes ; paix , tranquillité , accord, 
bonne intelligence, harmonie, concert, una¬ 
nimité 1 Concord , good understanding , peace, 
union. Mettre la concorde entre les ennemis, 
To reconcile enemies , to mahe themfriends. 

Concorde , s. j. [ Mythologie ; déesse de la 
paix ] Concordia. , 

CONCOURANT, E, adj . Concurrent. On 
me permettra d’indiquer les causes concouran¬ 
tes , I rnaf be allowed to point ont the conçut 
rent causes. 

CONCOURIR ( ko/z-koo-rir ) , 5. / con¬ 
courant, concouru ; je concours, je concou¬ 
rus: je concourrai ; [ co-opérer, produire 

un effet conjointement avec quelque cause, 
quelque agent : se rencontrer, agir de concert, 
se rapporter, s accorder, tendre au meme but ; 
avoir la meme vue , le meme dessein ; eti e du 
même sentiment, du même avis] To concur , 
to conspire , to contribuiez to co-operate, to 
récif nmd , to tend , tohelp on, to uni f, tojall 
in. Tout concourt à ma ruine , AU thmgs con¬ 
spire to my ruin. Tout sembioit concourir au 
ravissement de ses sens, Ere,J ihwg seemed 
to conspire to transport her senses. ils ont 
tous concouru à me perdre, They hâve ail contn- 
buted to my ruin. Il a concouru avec moi au 
succès de cette affaire, Ile has conU ibuted witn 
me to the success of thaï affair . Ces deux ligues 
concourent en un point, Thèse Iwo Unes meet 
in one point. _ . 

Concourir [ être en quelque égalité de droit 
ou de mérite pour disputer quelque chose; 


entrer en concurrence ] To be or stand in 

compétition, to be a compelitor , to set up, to 
put in for. Ces deux pièces ont concouru pour 
ie prix , These two pièces were wrillen in com¬ 
pétition of lhe prize. 

CÜNCÎOÏJRME, s.f. [ terre mérite; drogue 
pour teindre en jaune ] Curcuma , turmeric. 

CONCOURS ( ko/i-koor), s. m. [action par 
laquelle on concourt ; concurrence, même pré¬ 
tention , concert, accord ; union de vue, de 
sentiment, d’avis ] Concurrence , concurrency , 
concuning, subserviency. Le concours du sb - 
leil avec les causes inférieures, lhe concur¬ 
rence oj the sun with the inferior causes. Met¬ 
tre une chaire au concours ( la mettre à la dis¬ 
pute entre plusieurs prétendans, pour la don¬ 
ner à celui qui aura le plus de capacité ) , To 
déclaré a professorship to be disposée! of in 
javour of tke best qualficd candidate. Les odes 
de concours , The probationary odes. 

Concours [ affluence de monde] Concourse , 
confluence y resort } appearance. 

Concours [ rencontre ] Meeting. Le con¬ 
cours des voyelles , The meeting ofvowels. 

CONCR-ET, ETE (ko/z-kre, krèt) ,adj. [ter¬ 
me didactique; se dit par opposition à abstrait, 
pour exprimer Tes qualités unies à leur sujet. 
V. Abstrait ] Concrète. Terme concret, A 
concrète terni [en Chimie; assemblé, joint, 
composé, coagulé , condensé ] Le sel volatil 
concret est un sel fixé par quelqu^acide , Con¬ 
crète volatile sait is a sait fixeaby an acid. 
L’antimoine est un concret naturel, et le sa¬ 
von un concret artificiel, Antimonyis a na- 
tural concrète, and soap a factiiious one. 

CONCRÉTION ( ko/z-krê-sio/z ) , s. / [ ter¬ 
me de Physique; amas de plusieurs parties en 
une seule masse ] Concrétion , concreteness , 
coagulation. 

CONCUBINAGE ( ko/z-AÛ-bi-nâs ), 5. m. 

[ commerce d’un homme et d’une femme qui, 
n’étant point mariés, vivent ensemble comme 
s’ils l’étoient] Concubinage , fornication. 

CONCÜBlNAIilE ( ko/z-Au-bî-nér) , 5. m. 

[ qui entretient une concubine ] One ivlïo 
keeps a concubine. 

CONCUBINE (WAÛ-bïn) , 5. / [celle 
qui, notant pas mariée avec un homme, vit 
avec lui comme si elle étoitesa femme ] Concu¬ 
bine , * leman , adultress , mistress , fornica- 
tress. Entretenir, avoir une concubine, To 
keep a concubine. 

CONCUPISCENCE (ko/z-Aû-pLsâns) , s.f 

pente aux plaisirs illicites ; convoitise , cupi- 
ité , passion déréglée ] Concupiscence , lust, 
appétence , cupidity. 

% CONCUPISCIBLE ( ko/z-Aà-pï-sïbl ) , adj. 

[ terme dogmatique; qui porte vers un bien 
sensible J Concupiscible , appétitive. L’appétit 
concupiscible , The concupiscible appelite. 

CONCURREMMENT ( ko/z-Aû-ra-mân ) , 
adv. [ par concurrence , l’un contre l’autre ] In 
compétition . llsbriguoient concurremment cette 
charge, Tliey made strong interest on.bolK sides 
for that employaient. 

Concurremment [ conjointement, ensemble J 
In concurrence , joinlly , together, hand iri 
hand. il faut même que dans les grandes accusa¬ 
tions , le criminel, concurremment avec la loi, 
se choisisse des juges, ln accusations of a deep 
or cviminal nature , it is proper the persan accu¬ 
se! sliould hâve lhe privilège cf chusing his 
judges in concurrence with the law. 

CONCURRENCE ( ko/z-Au-rans ) , s. f 
[prétention de plusieurs y-ersonnes à la même 
chose ; émulation , rivalité , opposition , con¬ 
cours, concert, égalité] Compétition, concur¬ 
rence, opposition , rivalry , union , conjunc- 
lion . Jusqu’à concurrence, jusqu’à la concur¬ 
rence de ( jusqu’à ce qu’une certaine somme 
soit remplie ) , So mue h as cornes lo. 11 lui a 


donné jusqu’à la concurrence de mille écus, He 

gave him so much as cornes to a thousand 
crowns. 

CONCURRENT, E (WAh-ràn, rànt), 
adj. suhst. [compétiteur, émule, rival, ad¬ 
versaire , prétendant,, contendant ] Concur¬ 
rent, compelitor , contendant, rival, corrivaj 
Carthage, celte fière concurrente de Rome, 
Carthage , that proiul rival of Rome. 
m CONCUSSION ( ko/z-Au-sîo/z ), s.f. [vexa¬ 
tion , voîerie, exaction , péculat, action par 
laquelle un officier public exige au-delà de ce 
qui lui est dû ] Exlorûon , gripe, pilling , dé¬ 
prédation, peculalion. User de concussion, To 
pill and poil. 

CONCUSSIONNAIRE (ko/z-AÛ -sîo-nèr ), 
s. m. [qui fait des concussions] Extortioner , 
exlorter, depredator, peculator. 

CONDAMNABLE (ko/z-dà-nâbl), adj. [qui 
mérite d’être condamné ; blâmable , répréhen¬ 
sible , r coupable] Condemnable , dis comme nda- 
ble , blameable , guilly. 

CONDAMNATION (ko/i-dl-nà-sîo/z), s.f. 
[jugement par lequel on condamne ; arrêt, sen¬ 
tence; prohibition, défense] Condemnation , 
adjudging , doom, disapprobation. Condamna¬ 
tion à une amende, Sconcing. Il y a eu con¬ 
damnation contre lui. Ile has been sentence J. 
* Passer condamnation sur quelque chose (ou, 
sans régime) passer condamnation (convenir 
qu’on a tort) , To coi f es s one 1 s self in the 
wrong. Je prends déjà condamnation , et je la 
lui passe toute entière , I aiready own the bill ; 
he is my superior as much as lie thinksfit. 

CONDAMNER (kon-dà-nà) , condamnant, 
condamné, v. a. [donner un jugement contre 
quelqu’un ; prononcer , juger contre] To con- 
demn , to adjudge , lo proscribe, to doom , lo 
castto firul guilly. Condamner par contu¬ 
mace, To out-law. Condamner à une amende, 
To fine. Condamner par désertion de cause , 
To nonsuil. Condamner d’avance, To prejud- 
gc. Il a été condamné par le conseil de guerre, 
He was cast by the court-martial. Condamner 
quelqu’un à mort, à la mort, To condenin, 
to sentence one to die. Ils Font condamné à 
perdre la tête, They hâve senteneed him lo 
lose his heaâ. 

Condamner [blâmer, désapprouver ; irnprou- 
ver , reprendre , arguer , prohiber , proscrire, 
rejeter] To blâme , to censure , to condenin, lo 
reprobate, to disallow, to disapprove , to ex - 
plode , to discommcnd , to dispr ise. Il est con¬ 
damné de tout le monde, Every body blâmes 
him. 

Condamner une porte , une fenêtre [la fer¬ 
mer de sorte qu’on ne puisse plus l’ouvrir] To 
shut up , to nàil , lo wcill up a door or window, 
to nailitfast. 

CONDENSATION (ko/z-dan-sà-sîo/z) s- / 

[terme de Physique ; opposé à raréfaction ; 
l’action par laquelle un corps est rendu plus 
dense, plus serré] Condensation, compression, 
constipation. 

CONDENSER (ko/z-dan-sà) , condensant , 
condensé , v. a. [rendre plus dense , plus serré] 
To condensât e , to crus h , to constipale , to 
thicken. Condenser de nouveau , To reçois 
dense. Se condenser , v. r. ( devenir plus 
dense), To condense , to condensale , togrow 
thicker. L’air se condense aisément, Air is 
easily condensed. 

CONDESCENDANCE (ko/z-de-san-dans) , 
s. f [complaisance , qui fait qu’on se rend aux 
volontés de quelqu’un ; déférence , soumis¬ 
sion, obéissance] Condescension , condescen¬ 
dance , complaisance , complying, subnussion, 
casiness , obsequiousness , lunberness, deference, 
assentation, compliance. Je perdis entièrement 
mon autorité sur elle , et elle m’a obligé depuis 
à des condescendances £ qui m’ont exposé mille 
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fois à pei'dre la vie , I entirely lost my aùtho- 
rity over lier , ahd.she oblige d nie ajïerwards 
to compliances , whick hâve a thon s and tin ie s 
exposed me to losemy life. V. Complaisance. 

CONDESCENDANT, E (ko/z-dê-sân-dan , 
dânt) , adj. [qui a de la condescendance ; com¬ 
plaisant , soumis, obéissant, obligeant, ser¬ 
viable, officieux] Condescending , complying , 
yiclding , condescensive , facile , complaisant , 
compilant , obsequious. 

CONDESCENDUE (ko/z-dë-sândr), condes¬ 
cendant, condescendu ; je condescends , je 
condescendis ; v. n. {se rendre à la volonté' , 
aux sentimens de quelqu’un ; déférer, être 
soumis j s’accommoder, se conformer , plier , 
céder, faire sa cour, se soumettre, obéir] 
To condescend , to comply , to sloop , to yield , 
to agréé with , to càme into , to submit. Con¬ 
descendre aux foiblesses de quelqu’un ( les sup¬ 
porter , y compatir) , To bear with one’s 
fralllies or weaknesses. 

COND 1 CTION, s. f [l’action de répéter 
une somme qu’on ne de voit, pas , -ée^clc reven-' 
diquer tmechose usurpée] 7 ’rover. 

CONDIGNE, adj . [terme de*'Théologie] 
Condign ] suilable , deserved , meriied. 

CONDIGNEMENT, ado. [d’une manièse 
condigne] Condignly , deservedly , àccording 
to merit. - .• ;•••' . G'd ï;' ,s 

GOND 1 GNIÏÉ,s J .[terme de Théologie ] Con- 
dignness , suilablencss , agreeablcriess to déserts. 

CONDISCIPLE (Wdi-sipl), j. m. [ccmi- 
pagnon d’étude] Condisciple, sï ho olfellow. 

CO N DIT, s. m. [terme de Pharmacie ; toute 
sorte de confitures] Condilnm, confect , confit. 

CONDITION (Wdi-sio/z) , s. J. [h na¬ 
ture , l’état, et la qualité d’une chose ou d’une 
personne J Condition , nature , slate , circum- 
stances of a thing or person ; case , pichle , 
predicament, qualification , size , standing , 
ebtate. Lè malheur de la condition humaine , 
The wretchedness ofihe state of tiian. La con¬ 
dition des choses d’ici-bas est. sujette à beau¬ 
coup de misères, The thwgs of this world are 
lf their nature subject to many mi&eries. 

Condition [l’état d’un homme considéré par 
rapport à sa naissance, à son rang; qualité , 
dignité , situation] (jualiiy, figure, condition , 
rank , fortune. Homme de condition , Aman 
of figure , a man oj quality. Les gens de con¬ 
dition , People of fashicn , great folks , the 
great. Il-est de condition à pouvoir aspirer à 
cette place , lie is of a rank tofiU thaï station 
Etre de condition , de lionne condition , To 
be well boni. Etre de basse condition, To be 
meunly boni. 

Condition [l’état dont en est ; profession , 
emploi] Degree , station , condition , office, 
employaient , si(ualion. Chacun doit vivre selon 
sa condition, Every ont ouglit to Vive accord- 
ing to his station. - 

Condition [domesticité] Place , service. Ce 
valet est hors de condition , Tliat servant < 
out °j place. Il est dans une bonne condition 
He has a good place. Je lui répondis qu’ayant 
perdu mon père et ma mère, je cherchois une 
condition, I answered, that having lost both 
J ailier and mother, l wanled to go to service. 

Condition [clause , obligation, traité, sti- 
puiation] Condition , ternis , article , clause. 
Condition provisionnelle, Proviso. $ ans con- 
dilion , Without a proviso. Cette condition 
etoit portée dans le contrat, This condition 
y as menlwnedin the deçà. Iis se sont rendus à 
des conditions honorables, They surrendered 
upon hononrablè ternis. 

Condition [le parti que l’on fait à quelqu’un 
dans une affaire ; offre , avantage , récompense] 
yffer, proffer, condition , tenus. J’accepte 
Ja condition quil m’a offerte, / accent his 
piaffer. ' 1 

IL > 


A Condition, sous condition [phrase adver¬ 
biale] O/z or upon condition , conditionally. Ven¬ 
dre à condition , To sell upon condition, upon 
return ; to lake the thing agàin if it is not liked. 
Baptiser sous condition , To baptize condition - 
aily. A condition que ( conjonction qui régit 
également le subjonctif et le futur) , On con¬ 
dition , provided that , t vith a pro^iso that . 

CON DITIONNÉ , E (kon-dî-sîô-nâ) , adj 
[qui a les conditions , les qualités requises : est 
toujours modifié par l’adverbe bien ou mal_ 
Merchantable , marketabfe , in a good or lad 
condition. Marchandise'' bien conditionnée , 
Maiketühle commodity. * Nous achevâmes de 
boire notre seconde bouteille ; après quoi nous 
-nous levâmes de table, tous deux assez bien 
conditionnés, Jf r efinished our second boule , 
and goi up from tablé in a pretty good condi¬ 
tion , or wcU loaden. . 

CONDITIONNEL, LE (Wdî-siô-nêl) , 
adj. [qui renferme certaines clauses ou condi¬ 
tions] Conditional. 

Conditionner, s. m. Conditionnel présent, 
conditionnel passé [ termes de Grammaire ; 
temps qui expriment une condition ] Condi- 
tional , présent , or past. 

CONDITIONNELLEMENT ( Wdi-siô- 
nëi-mân ) , àüv, [à la charge de certaine con¬ 
dition] Conditionally , upon condition , with a 
proviso. 

CONDITIONNER ( 7 u>«-cîrHmnà ) , « 

[donner à une chose les conditions requisesj 
To make well. Y, Conditionné [ Mettre des 
clauses, des conditions ; stipuler : peu usité 
dans ce sens. ] To.article , to qualify. 

CONDOLEANCE ( ko/z-do-là-âns ) , s. f. 
[n’a dusage qu’avec les mots compliment et 
lettre ; témoignage de la part qu’on prend à 
la douleur de quelqu’un] Condolence , condo - 
ling. Faire un compliment de condoléance à 
quelqu’un , To coudoie with one. 

CONDO MA , s.f. [espèce de chèvre du cap 
de Bonne-Espérance] Antclope. 

CONDOR, s. m. [gros oiseau de l’un etde 
l’autre continent, qui a seize pieds d’enver¬ 
gure ; aigle de la plus grande espèce ; cuntur , 
contour , gryps , laemmer-geyer , ou vautour 
des agneaux] Condore. 

CONFORMANT ,E, 5. [sorte d’héréti¬ 
ques du treizième et du seizième siècle] Con- 
dormientès. : 

CONDOÜS , ^ m. V. Coudols. 

J Se CONDOULOIR avec quelqu’un, de 
quelque chose , v. r. [ne se dit qu’à l’infinitif, 
témoigner qq’pn prend part à son affliction] To 
coudoie with one. : 

CONDBILLE ou Chondkille, s. f. [plante 
médicinale, espèce de chicorée sauvage] Chon- 
drilla , gum-succory. 

CONDLCT-EÜR, RICE ( 7 €on-dhk-téur,trïs), 
s- m. et f. [qui conduit; guide, chef, pré¬ 
posé , commandant] Conductor , conduclress , 
leader , guide , rider , driver , governor , tutor , 
overseer. Sage conducteur ou conductrice delà 
jeunesse , frise guide afyouth. 

, Conducteur [instrument de Chirurgie, pour 
l’opération de la taille] Conductor. 

Conducteur [tube suspendu sur des cordes 
de soie; barre de fer, qui communique au 
globe de verre dans la machine électrique] 
Conductor. 

CONDUIRE (ko/z^duir) , conduisant , con¬ 
duit ; je conduis, je conduisis , v. a. [mener, 
guider , faire aller] To conduct,to lead , to 
guide , to coiivey , to carry , to bring, to take ; 
to pilot , to carry on , to lead along , to order , 
to proetnr , to regulate , to drive , to plot , to 
waft. Conduire mal, To misdemean , to mis- 
oider. Conduire de nouveau , To reconducl. De 
roi ordonna de les conduire en sôrefe' dans l’île 
de pornos, The king gave order s la conyey 


them in safety lo the island ofSamos. Les vents 
les conduisent vers l’Hespérie, The wlnds waft 
them to Hespcria. Conduire un troupeau , une 
bête de charge, To drive afiock , or a beast of 
burihen. Conduire des eaux d’un lieu à un 
autre , To convey water from one place to 
another. Conduire un dessein , une affaire , 
une entreprise , To manage or carry on a de¬ 
sign, or a business , Conduire un ouvrage à sa 
perfection , To perfect a work , to bring it to 
its perfection. Le libertinage conduit les hom- 
mes à leur perte , Libertmism leads m en tes 
ruin. Ce dessein Fa conduit à se faire chasser 
de la cour, This scheme causcd him lo he turn- 
ed away from court. Et d’appas en appas 
conduisant la victime , il la fait à la fin.passer 
de crime en crime, And taking the victim 
from one allurement to another , leads it , at 
last , from crime to crime. * ■]* Conduire bien 
sa barque (conduire bien ses affaires , sa for¬ 
tune), To steer o/ie's course well, to be a good 
husbandtnan , a good economist , to manage 
wcll. V. Guider. 

Conduire [accompagner quelqii’unpar hon¬ 
neur , par civilité , ou pour sûreté] To attend , 
to u s hcr, lo tond uct , to wait on , to go along 
with. L’ambassadeur fut conduit à l’audience 
par le prince A , The ambassador was inlro- 
duced to the audience, b y prince A. Je vous con¬ 
duirai jusque-là , I wdl watt on y ou thither , 
il me conduisit de F œil, Ré observed which 
way l went. Dieu vous conduise, Good Çye ; 
God be with y ou ; God speed y ou. 

Conduire [servir de chef , commander] To 
head 9 to lead , lo hâve the conduet or conintaniï 
1 conduisoit la première colonne , Ue fiad 
thè conduct or command of the firsl column ; 
he was at The head of it. 

Conduire [gouverner , prendre soin de] To 
govern , to rule , to helrn, to sway , to steer. 
Heureux le peuple qui est conduit par un roi 
sage! liappy the people who are governedby 
a wise king ! Conduire un jeune homme, To 
tutor, train , or bring up a youih. Conduire 
la conscience de quelqu’un , To direct one's 
conscience . Vous méprisez trop les hommes 
pour vouloir vous charger de lès conduire, Yoit 
despise men loo much to be willing to burderz 
y our self with the care of them. Vous ne savez 
pas comment il faut conduire ces gens-là, You 
do not know how ihese people are to be govern - 
ed. Conduire ses actions , To order one v s 
actions. Conduire la main d’un homme qui 
écrit, To guide or hold oné’s hand when 
writing. 

Conduire un bâtiment, un travail, une 
tranchée , etc. [avoir inspection sur l’ouvrage , 
en avoir la direction] To be surveyor or over¬ 
seer of a building , to hâve The direction of a 
work , to direct , to superinlend. 

Se Conduire , v. r. [se comporter] To be- 
hâve , to behave one^s selj, to demean one's 
self t to déport. Je vous apprendrai à vous 
mieux conduire , l shall teach you botter 
rnanners . 

Se Conduire [marcher , aller son chemin] 
To go , to find onés way . Cet aveugle se 
conduit fort bien lui-même avec son bâton , 
That blind man finds his way very well with 
his stick. 

CONDUISEUR, s. m. [commis préposé pour 
tenir un état des bois qu’on enlève des ventes] 
Xnspector. 

CONDUIT (ko/2-dui), s. m. [tuyau, aqueduc» 
canal par lequel coule et passe quelque chose 
de liquide] Conduit , duel, passage , pipe , ca¬ 
nal , futrow. * 11 péaétroit par des conduits 
souterrains dans l’intérieur des familles , Re 
pry’d by secret means into the very heart oj 
f amitiés. 

' CONDUITE (ko/2-duit) , $, f. [action de 
3 ? . * ■ 















conduire, de mener, de guider quelqu’un - 
transport , escorte] Concilia , leading , g u i- 
cling , ordcring , guidance , negoiiaüng. Etre 
charge de la conduite d’un aveugle , To be 
charged with thejeading of a blmdman. Con- 
duite (terme de Marine), Conduct-money. 

Conduite |commandement:sur les peuples, 
gouvernement, etc. direction, administration , 
.intendance] Management, command, cônciuct , 
administration steerage, tuition, régiment 
discipline , managery, oversiglit, governan.ee , 
gfrerning. Avoir la conduite d'une armée , To 
hâve the management ov command of anarmyi. 
Se charger de la conduite d’une affaire, To 
take upbn one's self the management of a bu¬ 
siness. 11 est charge de la conduite du prince , 
lie is entrusted with thé care of thep rince, V. 
Bécie. La conduite d’une pièce de théâtre , 
The economy or disposition of a play or 
drama. ‘ J 

Conduite [manière d’agir, façon dont on 
se gouverne ] Behaviour , conduct , demeanour , 
deportmeùt , procedure , course , manage , 
cornport , déport , dealing, conversation, frame, 
carnage, proceeding , way. Mauvaise-eonduite, 
Mïsbehaviour. Conduite irrégulière , Misorder. 
Conduite frivole , Nugacity. Conduite réglée , 
Order. Conduite des affaires politiques , con¬ 
duite fine et adroite , Politics. C’est à vous à 
repondre de sa conduite , You shall ansiver 
for his bëhaviour. Avoir de la conduite , To be 
weli-behaved. 

Conduite [prudence] Wisdom , prudence , 
conduct, forecasl , discrétion . N’ayoir point de 
conduite , Etre sans conduite, manrpier de 
conduite , To hâve no manner of conduct. 

Conduite [suite de tuyaux qui portent d’un 
lieu à un autre les eaux d’une fontaine] Con¬ 
duit , pipes. - 

CONDYLE , s. ni. [ terme d Anatomie ; 
éminence des articulations ] Condylus, knuckie, 
prominence. 

COIN DY LOI DE, adj. [qui a la figure d’un 
condyle] CondylusATke. 

CONDYLOME , s. m. [terme de Médecine ; 
excroissance de chair] Condylnma. 

CONE, s. m. [terme dfe Mathématique; 
solide rond dont la base est un cercle, et qui 
se termine en pointe j pyramide ronde, en 
forme de pain de sucrej Cône. Cône tronqué , 
Truncated cône. 

Cône [terme de Botanique; fruit des arbres 
conifères, comme du pin, du cyprès,^.] Cône. 

Cône [moule de fer fondu de forme conique 
dans lequel on verse les me'taux] Melîing cône. 

CONESSI, s. m. [espèce d’écorce] Cônes - 
si , conesti. 

§ CONFABULATEUR , s. m. [diseur de 
contes; celui qui s’entretient familièrement] 
Tale-teller. 

§ CONFABULATION (kora-fâ-bù-Ia-sîo/z) 
ç. /! [entretien familier] Confabulation. 

§ CONFABULER [ko/2-fâ-bü-lâ), confabu- 
lant, v. n. [s’entretenir familièrement] , To 
confabulate , to talk . 

CONFECTION (ko/z-fêk-sïo/î) ", s. f. [terme 
de Pharmacie; électuaire, composition faite 
de plusieurs drogues, pour servir de médica¬ 
ment] Confection , electuaiy , 

la Confection du chyle [terme de Médecine], 
Thefoimation of the chyle. 

la Confection d’un inventaire [terme de 
Pratique] , The completing or finishing an in- 
ventory. , 

CONFEDERATi-F, VE, adj. [traité con¬ 
fédératif , gouvernement conféuératif] Fede- 
rative treaty lf governÿient. 

CONFÉDÉRATION (Wfâ-dâ-M-sïo«), 5. 
f [ligue, alliance, union, traité] Confédéra¬ 
tion , confederacy,association, league , alliance. 
Y* Alliance, 


J, ovei-, jeûne, meute, beurre, lien : fleld, f ïg, yin : rbhe, rô!>, Jdrd, nïood, hood, vos, mon : Lise, but, brîm. 


CONFÉDÉRÉ, E, adj. subst. [allié, uni, 

ligué , joint par traité d’alliance] Confédé¬ 
rale , associate , r fédérale , auxiliarr ally. 

se CONl-EDElVER (ko«-fi-dâ-râ), confédé- 
ré ; ils se confédèrent ; ils confédérèrent ; v. r. 
[se liguer ensemble , s’unir , s’allier] To confé¬ 
dérale , to unité inio confederacy. 

CONFERENCE (Wfà-rins ),s, f- [compa- 
raison de deux choses] { Comparüon, conférence , 
conféfring , comparing. , ' 

Conférence [entretien de plusieurs person¬ 
nes , T pour parler d’affaires ou.d’études; com¬ 
munication , conversation , pourparler , assem¬ 
blée , entrevue] Conférence , talking., parley , 
congress , communicative , colloqiy , dialogue: 

4 Conférence [discours en forme de disserta¬ 
tion] Conférence. 

: . CONFÉRENCIER, s. m. [celui qui pré¬ 
side à une .conférence, qui propose les ma¬ 
tières^ et les.explique] The chairman <f a con¬ 
férence. 

CONFÉRER (ko/z-fâ-râ), conférant, conféré; 
je confère , je conférai ; v. a. [comparer deux 
choses pour juger «n quoi elles conviennent, 
et en quoi élles diffèrent] To conjér , to com¬ 
pare , to collate , to confi ant , to assimilàte. 
Conférer deux manuscrits , To confer tivo 
niimuscripts. Conférer un auteur avec un autre, 
To confer or collate two authors. 

Conférer des honneurs , des grâces [les 
donner] To beslow , to confer, to give. Con¬ 
férer un bénéfice (y nommer) , To collate îo a 
bénéfice , to présent to a living: 

Conférer , v. n. [raisonner de quelque af¬ 
faire; discuter, examiner , parler ensemble , 
s’entre Jenir] To confer, to dise ourse, totalk, 
to parley, to commune. Les ambassadeurs coji- 
féroienfc ensemble sur la paix , The ambassa- 
dors conferred together about a peace. Ils ont 
conféré de leurs affaires communes, They 
conferred with each other upoh their affairs. 

CÜNFERVA, s. m. [plante aquatique , 
mousse d’eau , filets verts qui surnagent sur 
.les eaux] Confervci, hair-weed. 

CONFESSE (ko/2-fès), s ■ [ne s’emploie jamais 
avec l’article] Confession. Aller à confesse , To 
go to confession, or to confess. Venir de con¬ 
fesse , To corne front confessé,onl 

CONFESSER (kon-fê-sâ), confessant, con¬ 
fessé , v. a. [avouer, demeurer d’accord ; 
Taire aveu , convenir, accorder, reconnôître, 
publier , soutenir] To confess , io own , to 
acknowledge , to avow, to profess. * j| Con¬ 
fesser la dette (avouer qu’on a tort) , To con¬ 
fess onds self in the wrong. Une faute confes¬ 
sée est à demi pardonnée, A fauli confessed 
is hatf pàrdonecl or forgiven. 

Confesser ses péchés, se Confesser, v. r. 
[déclarer ses péchés au prêtre] To conf ess onds 
sins , to confess (to a priest). Qui se confesse, 
Confient, f * Se confesser au renard (dire ses 
secrets à un homme qui en tirera avantage), 
To betray one’s self to a. fqlse-hearted rnan. 

Confesser [ouïr un pénitent en confession] 
To confess , to shrive , to hear al confession . 
Père Bon-homme le confesse , Father Boni 
homme is his conf essor. 

CONFESSEUR (korc-fê-sêur), s. m. [celui 
qui a confessé constamment Ta foi' de J . Cv] 
Conf essor. [Prêtre qui a pouvoir d’ouïr en con¬ 
fession] J Domesman , falher-confessor, shri- 
ver. 

CONFESSION (ko«-fè-sio/i), 5. f [ décla¬ 
ration qu’on fait de quelque chose ; aveu, re- 
connoissance; exposition de là foi qu’on pro¬ 
fesse ; aveu de ses péchés] Confession , acknow- 
ledgement , avowal. V. Aveu, f Faute de 
parler on .meurt sans confession , Spare to 
speak and spare to speed , or a close mouth cal- 
ches no fies , / or dumb folks get no land. || Je 
le lui ai confié sous le sceau de la confession ? 


I trusled it with fini on condition he woutd 
keep it secret. * La confession d’Àugsbouvg, The 
Augsburgh or Augustan confession ( i 53 o). 

CONf ESSIONA-L, ux , s. m. [siège où le 
prêtre entend la confession] Confessional, eon- 
fessionary , confess or s seat, confession-chair. 

ÇONFÉSSIÜNISTE, s. m. etf [Luthérien' 
fini suitla confession'd’Augsbourgl^df Lulheran. 

CONFIANCE (kon-fî-âns) , s. f [espérance 
fèrme en quelqu’un, en quelque chose ; bonne 
opinion , assurance c^u’on prend sur la probité 
de quelqu’un] Confidence , rehance , trust , 
creance , crédit , dépendance , recumbance , se- 
curityhope. Homme de confiance , une per¬ 
sonne de confiance, A trusty pçrson. Avoir de 
la confiance en quelqu’un , To repose q, conf 
dence in one, to rely upon Confiance hardie, 
Sanguineness. Donner sa confiance à quelqu’un, 
To confuh in one. Mettre sa confiance in Dieu, 
en ses richesses, To trust in, to put. one^s trust or 
confidence in God ; in one s riches. J’ai pris 
une entière confiance en lui, / put an enlire 
trust in ïiiin. Il a la confiance du prince , The 
prince reposes a confidence in liim. 

Confiance [liberté honnête qu’on prend en 
certaines occasions ; hardiesse, assurance, fer- 
nfeté, courage , constance , intrépidité , pré¬ 
somption , fatuité] Secure confidence, honest 
bohiness , assurance , sanguineness , sanguinUy, 
sanguine hope or expectation ; self conctit. 
Parier en public avec grande confiance, To 
speak in public with great boldness. il a des 
airs de confiance ; il est plein de confiance : 
lie is self conceited. 

CONFIANT, E (ko/2-fî-ân, ânt) , adj. v. 
[présomptueux, téméraire] Sanguine, conf dent, 
self-conceited. Ils sont trop conuans dans leurs 
lumières, They are too confident in their 
knowledge. L’innocence confiante, Confident , 
unsuspicious innocence. L’autorité confiante en 
ses forces, Authority confding in her strength. 

CONFIDEMMENT (ko/z-fi-da-mân) , ad . 
[en confidence [ In votif dence, confidently, 
bôldiy. 

CONFIDENCE (kon-fi-dans), s. fi. [la part 
qu’on donne ou qu’on reçoit d’un secret ; 
communication, dépôt d’un secret] Trusting, 
being trusted with secrets ; intimacy , privity , 
trust. Etre dans la confidence de quelqu’un, 
To be one's confident , to be intimate with 
him. Dire, parler en confidence, To tell a 
secret. Faire confidence d’une chose à quel¬ 
qu’un, To trust a secret with one. Après cette 
confidence, se croyant en droit de tout exiger 
de moi , il me demanda d’où je venois, où 
j’allois et qui j’étois , After hav'uig made nie 
his confident , he thought he had a right to 
exact the sanie condescension of me ; and ac- 
cordingly asked whence I came, whither I 
was going , and who I was. Ecoute attenti¬ 
vement la confidence que je^ vais te faire, 
List en allentively to whal 1 am going to im¬ 
part. Faisons-nous cette confidence pour nous 
divertir , Lel us , f or our diversion, commu- 
nicate it to one another. Tenir un bénéfice 
en confidence , par confidence ( convention 
secrète par laquelle un homme donne un 
bénéfice à un autre, à la charge qu’il lui en 
laisse le revenu) , To keep a living in trust or 
for another. 

CONFIDENT, E (Wfi-dan, dant),*- 
m. êt f. [à qui l’on confie ses plus secrètes 
pensées ; ami intime , dépositaire d’un secret ; 
Confdant or confident , trusty friend , P n " 
vado , privy , intimate. Il étoit le confident 
discret de toute l’intrigUe , He was the discreet 
confident of the whole plot. Le confident du 
prince Thefavourite of the prince. *Ces bois, 
chers confidens de mes peines secrètes , These 
woods , the dcar confidents of my secrelgpains, 
or in\vard sorrow . 
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Fou ma de no différence belween me and tkose 


CONF 1 DËNTIAIRF, (kore-fï-dân-sîér), s m. 

[celui qui tient un bénéfice pour un autre] Pe 
thaï keeps a living for anolher. 

CONFIDENTIEL, LE , adj. Discours con¬ 
fidentiels , Trusty discourses. 

COIN FIER ( Ito/z-fia ) , confiant, confie ; je 
confie, je confiai, v. a., [commettre au soin de 
quelqu’un 5 fier, mettre en depot , donner en 
garde] To iatrust , 16 commit lo ones hands 
and charge , to put in trust with, to affiance , 
lo remit y to àommerid , to consign, to cleposit, 
to make over, to unbosom , to repose . Confier 
un secret à son ami, To intrust a secret to 
a friend, or lo intrusi a friendWith a secret. 
Les lois lui confient les peuples comme le plus 
précieux de; tous les dépôts , à condition qu’il 
sera le père de ses sujets , The laws commit 
the psoplë as lhe most precious of ail trusts 
to his care, on condition that he shall be the 
jailier of his subjects. Nous ne devons qu’A 
notre seule patrie , quand elle nous confié 
l’autorité, le sacrifice de notre liberté, pour 
travailler au ; bien public, We owe to our 
countrjr only, when she entrasts us with r,u- 
thorily, the sacrifice of our liberly , in order 
to toil for the public good. 

se Confier , v. r. [ s’assurer, prendre con¬ 
fiance ; se rapporter ] To çorfide , to trust in 
or to , to repose , to rely or dépend upon , to 
put or repose one*s trust or confidence in. Se 
confier en la Providence , en ses amis , en 
soi-même, en ses forces, to trust in Provi¬ 
dence , to one* s friends , in one r s self , lo oné’s 
strength. Sü 

CONFIGURATION ( kort-fï-#Û-râ-sio« ) , 
s. fi [forme extérieure des corps] Configura¬ 
tion , figuration, schématisai. 

CONFINER ( ko/z-fï-nâ ) , confinant, con¬ 
finé, v. n. [ être situé près les confins d’un 
pays } borner, terminer] To confine, to border 
upon. La France confine avec l’Espagne , 
France border s upon S pain. Ses terres con¬ 
finent à la forêt, Pis lands border upon the 
forest. 

Confiner, v.a. [reléguer dans un certain 
lieu } exiler, bannir, éloigner ] To confine, to 
restrain within a place , to imprison. On l’a 
confiné dans une île, Ile has been exiled into 
an island. 

se Confiner dans une province , dans une 
solitude , v. r. [s’y retirer volontairement] To 
confine onds selj to a province , or Lo a soli¬ 
tude , to shut oné’s self up in it. 

CONFINS (kou-fw), s. m■' pi. [ limites , 
extrémités d’un pays} bornes, frontières) Con¬ 
fine , confines , boundary , borders , frontiers , 
purlieu , terni. * 

CONFIR E ( kon-flr ) , confisant| confit 5 j e 
confis , v. a. [ faire cuire dés fruits , des lé¬ 
gumes , et les accommoder avec du sucre ou 
du miel, ou avec du sel et du vinaigre] To 
confect , to confit. Confire au sucre , r To pré¬ 
serve wilh sugar . Confire au vinaigre , To 
pickle. Confire des cornichons, du pourpier, etc. 
To pickle cucumbers , purslain , etc. Confire 
une peau (terme de Pelletier) , To dress a 
hide or skin. Des fruits confits sur l’arbre 
( extrêmement mûrs et cuits par le soleil ), 
Fruits drieçl or candied on the tree. * || Confît 
en dévotion , Extrême devout. * j| Confit en 
malice, Arch. 

CONFIRMATI-F, VË (kozz-fîr-mâ-tîf, tiv), 
adf [terme de Palais} qui confirme] Confir- 
matory, confirmation. 

CONFIRMATION ( ko^-fir-ma-sio/z ) , s. fi 
[l’action de confirmer jassurance , ratification , 
preuves, témoignage, appui, soutien} partie 
du discours où l’on prouve ce qu’on avoit 
avancé} cérémonie v ecclésiastique ] Confirma¬ 
tion, strenglhening , making good , sanction, 
affirmation f ascertaining. 


CONFIRMER ( kon-fir-mâ ) , confirmant , 

confirmé, v. a. [ rendre une chose plus ferme 
et plus stable 5 assurer de nouveau } ratifier} 
affermir, autoriser, établir, prouver, fortifier, 
appuyer } rassurer , encourager , relever le 
cœur , soutenir le courage } imposer les mains 
ou conférer la confirmation ) To confirm , to 
establish , to approve , L 6 forlify j io ratify , 
lo make good, lo dscertain , to bacji with 
ne\v proojs or reasotis , f to clinch , lo cor¬ 
roborâtes ; to seciire , to strengthèn. Confirmer 
de nouveau , To réassert. Cette nouvelle sç 
confirme , That news is confirmed, or gains 
strength. Sa santé se confirme de jour en 
jour, He recovers andgets strength every day. 
V. Assurer. 

i CONFISCÀBLE ( ko/i-fïs-Mbl) , adj. [ sujet 
à être confisqué] Confis cable, liable io for- 
feiture , forjeitable. 

CONFISCANT , adj. [ferme de Palais 5 à 
qui il peut échoir confîscatiôti 1 Conftscable. 

CONFISCATION (ko/z-fis-M-sïo/z )1, s. f. 

[ action de confisquer 5 les biens confisqués ] 
Confiscation , jorfeiture, forfeited goods. Em¬ 
prisonnement et confiscation de biens, Pré¬ 
munira. 

CONFISEUR. ( kô/z-fî-zéur ) , s. m. [ celui 
qui confit] Confections ', préserver of fruits. 
Marchand confiseur, Confëctioner. 

CONFISQUER (Wfïs-*â ) , confisquant, 
confisqué, v. a. [ adjuger au fisc] To cofis¬ 
cale Ao seize upon . Biens confisqués au profit 
du roi , Goods jbrfeited lo the king, or to thé 
public treasiny. \y C’est un homme confisqué 
(sa santé, sa fortune est ruinée), Péris a dead 
man-, he is jindone. 

CONFIT, E, part, de Confire, Confected , 
preserved, candied. 

Confit de chien , s. m. [ bouillie faite avec 
les excrémens de cet animal, dans laquelle on 
passe les peaux de marroquins ] Dngs durig 
dissolved in lukewarm water. [Cuve de cha- 
moiseur] Vat. Mettre en confit, To sleep the 
hides in water and bran. 

CONF1TEQR, s. m. [prière qù’on fait avant 
de se confesser, à la messe, etc. ] Confiteor. 
* Dire son confiteor d’une chose, To acknow¬ 
ledge onds fault. 

CONFITURE (kozz-fî-tur) , s.f. [fruits.con¬ 
fits au sucre ou au miel} s’emploie plus sou¬ 
vent au pluriel] Confit, sw^t-meat, preserve , 
junkets. 

COKFITURI-ER, ÈRE (kora-fi-tu-iîu, rSër), 
s. m. et f [qui vend des confitures} marchand 
confiseur] Confëctioner. 

CONÏ’LAGRATION (ko/z-fia-grâ-sîo/z), s. 
f [grand embrasement, incendie : peu usité J 
Conflagration. ; / 

CONFLIT (kozz-flî ) , s. m. [ choc, combat} 
n’est plus usité qu’au figuré} dispute, querelle , 
contestation , débat, démêlé , différend ] Con- 
flict , contention, skirmish , bickering , dispute, 
coniest, débuté. Conflit de juridiction, Contest 
oftwo courts of justice. 

CONFLUENT (ko/i-flû-an), s. m. [l’endroit 
où se joignent deux rivières] Confluence , 
conflux, meeting of two rivers. 

CONFLUENTE , adj. f. [terme de Mé¬ 
decine] Petite vérole confluente (fort abon¬ 
dante et dont les grains se touchent) , Con¬ 
fluent . 

CONFONDRE ( kozz-fondr ), confondant , 
confondu } je confondis , v.a. [mêler plu¬ 
sieurs choses ensemble; brouiller, embrouiller} 
se mêler , se méprendre, prendre l’un pour 
l’autre] To confound , to blend , to jumble or 
huddle iogether , to mix\ to mingle , to disorder. 
Toutes les humeurs sont confondues dans le 
sang , AU the humours are blended together in 
the blood. Vous me confondiez avec tous ccs 
hommes à qui vous vous cachez sans cesse, 


mon f rom whom you always hide yourself II ne 
faut pas confondre l’innocent avec le coupable, 
One rnusl not confound thé innocent wilh the 
guilty. 

Confondre [convaincre , en causant de la 
honte j troubler , couvrir de honte ; fermer la 
bouche à , faire rougir, abattre , terrasser] To 
confound, to perplex , to puzzle f. lo put oul of 
countcnance, to dismay, to mate , to disorder, 
to run one down , to blank, to nonplus , to 
dis countcnance , to confute, to abash, to make 
ashamed. Dieu prend plaisir à confondre les 
vains projets dès hommes, God takes a pleasure 
in cnnfounding the vain projects of men. 

Loin de rien décider de cet être su¬ 
prême , gardons en la dorant un silence pro¬ 
fond^ le mystère est immense , et l’esprit s’y 
confond} pour dire ce qu’il est , il faut être 
lui-même} Far from deciding ought ofheaveri’s 
great lord, in awful silence tel him be adodd ! 
Maz r d in the search , our reason still must 
strayyhe must be God , who what God is can 
say. Les cieux , Ia terre , et la nature entière , 
destinés à son usage , déposent contre lui et le 
confondent assez } The heavens , the earth., and 
universal nature,*designed for his use , bear 
witness against him , and sujfficiently confute 
him. Vos louanges me confondent (formule de 
politesse), Y our commendaiions put nie quite 
oui of countenance, or put me lo lhe blush. 

CONFONDU , E , part, de Confondre , Con¬ 
foundëd, perplexed , planet-itruck. 

CONFORMATION (ko/z-fôr^mù-sio/z), s. f. 
[manière dont une chose est formée] Confor¬ 
mation, accommodation. V. Façon. 

CONFORME (ko/z-fôrm), adj. [qui est sem¬ 
blable , qui ressemble } pareil , égal, conve¬ 
nable , propre , assortissant , assorti] Confor- 
'niable, confier ni, lifte,, correspondent, conve- 
nient , corresponding, consonant, consistent, 
consentaneous , applicable , congruent, con - 
gruoiis, agreeable, accordant , pursuant, true. 
Cet ouvrage est conforme au modèle , This 
work is like lhe pattern. Conforme aux règles 
de la bienséance , Accord, in g to lhe ride of 
décency. 

CONFORMÉMENT (koWôr-mâ-rrian), adv. 
[d’une manière conforme] Conformably , 
agyeeably, suitahly , consonanlly, consistently, 
accorclingly , consentaneously , answerably. 
Vivre conformément à son état , To live ac- 
cording to one's station. 

CONFORMER (ko/z-fôr-mà) , conformant, 
conformé , v. a. [rendre conforme } appareil¬ 
ler , assortir] To conform, to suit, to square, 
to rule, to slrike in with , to condescend. 
Conformer ses sentimens à ceux d’un ami , 
To conform one s sentiments to ihose of a 
friend. 

Se Conformer [s’accommoder, s’assujétir, 
se plier, se former sur, prendre exemple] To 
j'ollow , to submit, to cornply with. Se con¬ 
former à la volonté de Dieu , To conform one's 
self to the will of God. Us se sont amusés à 
faire des institutions puériles , avec lesquelles 
ils se sont â la vérité conformes aux petits 
esprits , mais décrédités auprès des gens de 
bon sens} They busied themàelves in makiiig a 
set of boyish institutions, wherein il is true 
they adapted ihemselves lo meaner understand- 
ings , but disgraced ihemselves with .men of 
good sense. Un enfant bien ou mal conformé 
(d’une conformation naturelle, bonne ou 
mauvaise), A child well or ill fornied, of a 
perfecl or bad conformation of parts. 

CONFORMISTE (Wfôr-mist), s. m. et fi 
[de la religion dominante en Angleterre] Con- 
fonuist. , 

CONFORMITE (ko«-fôr-mi-ia), s. j [rap¬ 
port entre les choses conformes j convenance , 
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ne se disent des anciens qu’en badinant) 

CONFRERIE (ko 72 -frâ-ri) , s.f [compagnie 
de personnes associées pour quelques exercices 
de piété ; sodaîité , association] Brotherhond , 
society, confraternity. 

CONFRONTATION.(kon-fron-tàrsion), s.f 
[l'action de présenter des témoins à Paccmé; 
l’examen qu’on fait de deux écritures ; recol¬ 
lement , conférence , comparaison , collation] 
Confrontation , conjronting (of witnesses) 3 
compafing , confering 7 conférence collation 
(of two writings). 

' CONFRONTER ;ko 7 i-fro 72 -tà[, confrontant, 
confronté , v. ci. [mettre des témoins en face 
d’un accusé , ou les uns des autres ; conférer 
une chose avec une autre; comparer , mettre 
en parallèle, assimiler] To confronta tolay 
together, to côllate , to compare , toconfer. 
Confronter les témoins à l’accuse', To confiront 
the witnesses wfh the accnsed per son. 

CONFUS, E , ( kott-fü , fuz ), adj. [con¬ 
fondu , brouille', mêlé ensemble , sans ordre] 
Confused , confounded , mazy , promiscuous , 
dise rdc rly , orderless , enormoiis. Mélange 
confus, Promiscuoüsness. Un bruit confus , 
A confused noise . 

Confus [obscur, embrouillé, incertain ;. qui 
n'est pas net , pas distinct] Confused , obscure , 
perplexed , indigested , indistinct , medjey , 
for mie s s , immethodical, dark. Il a quelque 
esprit, quelque savoir, mais c’est un esprit 
confus, un savoii confus , He lias sortie wit , 


sortie knowledge , but they are of the confused 
kind.XJn miroir qui fait voir tout confus, A 
dull iooking g la s s. 

Confus [honteux, embarrassé] Confounded ^ 
abashed , ashamed , oui of countenance , blank. 
Rendre confus, To abas)i. Il a été tout confus 
d’être pris sur le fait, on quand il a vu qu’on 
l’a voit pris sur le fait, He was quite coiin- 
foundcd , when he saw himsèlf caught in the 
facU Je suis confus de vos bontés , / am con¬ 
fused aiyour kindness,y our goodness puts meto 
the blush. 

CONFUSÉMENT ( kon-ft-zà-mk) , ad*. 

[ d’une manière confuse • obscurément, sans 
ordre, pêle-mêle] Confusedly , in a jumble , 
higgledr - piggledy , indistinclly , immethodi - 
caüy , heltér-skelter , niixtly , promiscuousljr , 
perp/exedly, pell-mell, without order. 

CONFUSION (ko/2-fii-zîort), 5. j. [mélange 
confus j désordre; embarras , embrouillement, 
trouble , renversement, bouleversement] Con- 
fusedness , confusion , trouble, dis order , sû 
«nu? seue/2 , shiiffle , Uproar , cntanglement , 
chaos ; huddle , disarray , Huer’ , distraction , 
indistinction } mish-mash , hurry, maze , pertur¬ 
bation , mis mie, jumble , disturbance. Il y a 
bien de la confusion dans son appartement, 
His apartment is in gréât confusion. Mettre en 
confusion, To perturbât e. Confusion de sons, 
Inarticulateness. Temps de confusion et de 
trouble , Times of confusion and trouble. 

Confusion [ grande abondance de choses 
multitude de choses] Abundance , cfer//, s/ore 
Il y avoit une confusion épouvantable de 
monde , There was saçh abundance ôf people 
il vs a s aslonishing - Une confusion de rubans 
( mis sans ordre et sans goût) , /f crowd of 
ribbons. 

Confusion [ boute, pudeur] Blushing , baffle , 
/lutter , fhàlering , turbulence , shame , confu¬ 
sion , dis order y blankness , perplexity. Vous me 
donnez de la confusion, Êom 77/22 Ae me ashamed 
or blush. j’en ai de la confusion, / 22772 ashamed 
at it. Je l’avoue à ma confusion, I cànfess it to 
my shame. 

en Onfusïon [ phrase adverbiale, confu¬ 
sément, en àb|î|idahcè ] Confusedly y in abun¬ 
dance. V : . Confusément. Il a mis tout en con¬ 
fusion , He lias put eucry thirig. in. a jiinible. il 
y a de tout en tonfusion , There is abundance 
of ePêty thirig. 

COIXFUTATION, s.f. [résolution, réponse] 
Conjütation. 

CONFUTER , v. a. ■-[ réfuter , répondre, 
détruire les m’gumeris de l’adversaire] To con- 
fute , to refaite , to redargue. 

CONC K. ç. m.: f terme d’Hi 
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ressemblance , accord , h a rm oûiefConforni i/y, 
conformableness , resembhmee , likeness , rea- 
sonrtblenessy unanimity , uniformity^ suitMèness,-, 
rapport , sympathy , agrceableness , congruence , 
convenance , consonance , consistence. Défaut 
de confoi mite , JYon conjorinity. Conformité 
d’humeurs , de sentimens , d’inclinations : 

Conformity of lemper, sentiments , inclinations. 

La confoi'mite de votre pensée avec la mienne , 

1 hc confornnly of your ihoiight to mine . Il y 
a une grande conformité entre Vun et l’autre , 
there is a grcat conformity between the two, 
or both. V. Ressemblance. 

Conformité à la volonté de Dieu [la sou¬ 
mission de sa propre volonté à celle de Dieu] 

Submission to or compliance with God's will. 

En Conformité [phrase adverbiale , confor¬ 
mément a] Conformahjy , accordingly\ accord- 
ing to. Vous m’avez_dônné vos ordres , j’ai 
agi en conformité , T ou gave me your orders , 
l acted conformai?ly to them. Eh conformité 
de ce que vous ni avez mandé Conformably 
to what y ou wrote to me. ' 
t CONFORT , 5. m. [secours, assistance 
réconfort] Comfort , assistance , auh 
CONFORT ATI-F , VE, ( ko/i for-ti-tïf 
ilv) , adj. subst. [qui fortifie] Corroborative r 
strenglhening , comfortipg , confortable. Un 
remède confortatif ou un confortatif ; A cor¬ 
roborative medicine ; a corroborant. 

CONFORTATION (ko 72 -for-ta-slon), s. f. 

[corroboration] Conjortalion , corroboration 
Cela est bon pour la confortation des nerfs ; 

That conforts the nerves. 

CONFORTER ( ko/2-fôr-tâ ) , confortant, 
conforté ; je conforte , v. a. [fortifier , corro¬ 
borer] To comfort , to invigorale , to strengthen 
to cheer up , to corroborate. Cela conforte l’es¬ 
tomac , le cerveau , That corroborâtes the 
stomach , cheers up the brains 
J Conforter [consoler] To confort , to con¬ 
sole , to encourage. 

CONFRAIR 1 È. V. Confrérie. 

CONFRATERNITÉ (ko/a-frâ-tèr-nl-tA), s 
f. [relation entre confrères , qualité de con¬ 
frère] Brotherhood , fraternity. 

CONFRÈRE (ko/z-frér), s. m. [qui est d’une 
même compagnie, d’un même corps] Brothcr , 
j'ellow , member. (N. B. confrère et confrérie 


CONGE, 5. 77/ [terme d‘Histoire Romaine j 
mesure de liqueurs] Congius . 

CONGÉ (ko/2-xa ) , s. m. [permission qu’on 
donne aux militaires , d’aller, de venir, de se 
retirer] Furlough . Le roi a envoyé les congés 
à l’armée , The km g lias sent his jiirloughs to 
the Sarmy. 

Congé [permission de s’absenter pour quel¬ 
que temps ; liberté , licence ] Leave , iiberty , 
permission y e.rit 3 licence , ualcdiction . L’ambas¬ 
sadeur a congé de revenir, The ambassaâor lias 
got leai e to go home, f Pour boire de l’eau et 
coucher dehors, on n’en demande congé à per¬ 
sonne , To dr in k waler and lie in the open air y 
needs no patent. ; 

Congé [se dit d’un domestique qui demande 
à se retirer., ou que son maître renvoie : ou 
d’un ordre qu’on donne à quelqu’un de se re¬ 
tirer , de se désister d’une prétention j en ce 
sens il est toujours accompagné du possessif ] 
Discharge , dismissioii. 11 a demandé son 
congé , He lias asked for his dismission. Je 
lui ai donné son congé , / habh discharged 
him , dismissed him , sent llim away, or tiirned 
Mm ont. Il alloit souvent dans cette maison. 


mais on lui a donné son congé , He frequented 
that house , but he was denied juriner admit¬ 
tance. Il recherchoit cette fille en mariage, 
mais on lui a donné son congé, He was court- 
ing that girl , but they hâve forewarded him of 
the house y or given him is answer. 

Congé [à l’égard d’un propriétaire et dW 
locataire] Warning. Il ne veut plus loger là, 
il a donné ce matin congé à son hôtesse, He 
will not lodge there any longer , he gave this 
morning warning to his landlady. Son hôte 
lui a donné congé , His landlord lias giv en him 
warning. 

Congé [exemption qu’on accorde aux écoliers 
d’aller en classe; vacance] Holidayy playday. 
Ce sera demain grand congé , ou nous aurons 
demain conge' toute la journée , We are to 
have a vfhple holiday io-morrow . Nous n’aurons 
congé que l’a près-midi , It will be but a half 
holiday. 

Prendre congé [ aller saluer par respect, 
dire adieu à ses amis, avant de partir] To 
take one^s leave y to bid farewell. Il part 
pour Parafée, il a déjà pris congé du roi, 
He sets ont for the. army, he lias taken his 
leave of the king already . L’ambassadeur a 
pris son audience de congé, The ambassaâor 
had audience of leave. Je m’en vais prendre 
congé de vous, I will take my leave of fou. 

Conge [terme de Marine ; permission pour 
sortir d’un port] Licence , pass, passport. 

Congé [terme de Pratique; acte que demande 
le défendeur , lorsque le demandeur ne com- 
paroît pas] JYonsuiting. 

Congé [terme d Architecture ; naissance, 
apophyge , escape , adoucissement en. portion 
de cercle] Conge. '. 

CONGéîARLE , adj. [ terme de Coutume ; 
domaine congéable, où le seigneur peut tou¬ 
jours rentrer] A congeabM domain. 

CONGÉDIER ( ko/z-zà-diâ ) , congédiant, 
congédié, v. a. [renvoyer quelqu’un, lui don¬ 
ner ordre de se retirer ; donner congé , li¬ 
cencier] To disehaigc , to dismiss , to discard , 
to break up , to disband , to tu ni away , to 
turn bàck , to discompose y lo send away , 
to forward one the house. Congédier des 
domestiques , To discharge servants. Con¬ 
gédier des troupes, To disband so'ldicrs. Con¬ 
gédier une assemblée , To dismiss an as - 
sembly. . - 

CONGELATION (\on-zh-ti-shn ) ,' 5. f 
terme de Savaiis ; Faction par laquelle lu 
foid durcit lès liqueurs 5 état des liqueurs 
congelées ] Congélation , congealing , coagu¬ 
lation, il y a de belles congélations dans cette 
grotte, There are beauiful congélations in that 
grotto. 

CONGELER (koTis-là), congelant, congele', 
v. a. [terme de Savons ; figer, geler, coaguler] 
To con geai y io niother , to freeze. Il y a des 
poisons qui congèlent le sang, S orne poisons 
conge al the blood. L’eau se congèle par le 
froid., lifter çongeals by cold. 

CONGÉNÈRE , adj. [ terme d’Anatomie ; 
muscles congénères, qui concourent à un même 
inouvemênt : sont opposés aux muscles anfa- 
, gonistes. En- botanique ; plantes congénères, 
qui sont de meme genre] Congcnerous , of the 
same kind. 

CONGESTION (Lon-zès-tlon) } s. f. [terme 
de Médecine ; amas d’humeurs qui forment 
des tumeurs contre nature] Congestion , galb¬ 
er ing.’ _ 

CONGIAIRE, 5. m. [distribution extraordi¬ 
naire des Empereurs Romains en argent ou 
en denrées ; médaille qui le représente ] 
Congiaty. 

CONGLOBÀTION (Wglô-bà-sio«), s.f. 
[figure de Rhétorique; entassement de preuves] 
Heaping up arguments. c 
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CONGLOBÉ, E, adj. [terme d’Anatomie ; ; 
glandes conglobé^s] Conglobate glanda , tlïalis ? 
uniform , indistinct , undiuided. 

CONGLOMÉRÉ, È, adj [terme d’Ana- 
tomie ; glandes conglomérées, .c’est-à-dire , 
amassées en un peloton sous une même mem¬ 
brane ] Conglomerate glands , ihat is , com- 
voLuulcd , United. 

CONGLUTINATION (ko/z-gTu-tî-nà-sîor) , 
s. f. [action de conglufiner] Conglutination , 
gluing , coalescence . 

CONGLUTINER (ko/ 2 -gm-tî-nâ) , conglu- 
tinant, congîutmé; il conglntine, v. a. [rendre 
une liqueur gluante et visqueuse ; lier ; at¬ 
tacher, coller ] To cohglutinate , to glue . Ce 
poison conglutine le sang, Ihat poison glues 
the blood. 

CONGO, s. m: [grand pays d’Afrique] 
Congo. - ' • • ;; r ' • . ., if* 

^ % CONGRATULATION^ [ ko/7-grâ-tü-la- 
sio n) , s.f. [compliment , félicitation] Congra¬ 
tulation , gratulation , félicitation. V. i £ lici¬ 
tation. 

x CONGRATULER (Wgrâ-tti-îà) con¬ 
gratulant , congratulé, v. a. [féliciter quelqu’un 
sur un heureux succès , lui en témoigner sa 
joie] To congraiulatè ,'to wish one joy , to fe- 
licilate, to greet , to gratulate. 

CONGRE (kougr) , s. rn. [anguille de mer] 
Conger. . ' - i> v 

Congre-serpent, s . 7?i. [serpent de ' mer 
d’Afrique] ,Sea^snako, . ■- 

GÜNGRÉER -y., a. [terme de Marine ; 


peigner un cordage] To wôrnTa star, cable, etc. 
CONGRÉGANISTE, s. [qui est d’une con 


grégation laïque] A per son belonging to a, con¬ 
grégation or fraternity. 

CONGRÉGATION (kon-grà-gà*sîon) , 5. /. 
[corps dé personnes religieuses ou séculières , 
vivant sous une même règle, ordre , commu¬ 
nauté] Congrégation, religious society, conipany. 

Congrégation [confrérie de dévotion * salle 
des congréganistes] Brotherhood , fraternity ; 
meeting. 

Congrégation [assemblée de cardinaux et 
de prélats ; consistoire] Congrégation. 

Congrégation des fidèles, The universal, 
church. s - 

CONGRÈS (ko 72 -"ré), s. m. [assemblée clés 
plénipotentiaires de différentes puissances, pour 
y concilier les intérêts de leurs maîtres, traiter 


de la paix, etc. conférence] Congres s. Le con¬ 
grès des États-Unis d’Amérique , Congre s s 


(fhe Lôvqçr House of the Amer, garliamenî ; 
their se note is the Upper). 

Congrès- [accouplement autrefois ordonné 
par justice] Congress , an àncienl ineîhod of 
proving Gnes virility ov impoiency. 

CONGRU, E , ad;, [suffisant, convenable , 
propre . proportionné , assorti] Congruous ,Jji , 
competent., sujficient. Portion congrue (ce que 
les gros décima leurs éloient obliges de donner 
aux curés-pour leur subsistance) , Allosvance 
much like que en Anne s bounty). Jüraison con¬ 
grue [terme de Grammaire] A congrnous , 
exact , proper or regular speech. 

CONGRU AIRE, s. m. [curé à portion cbn-’ 
grue] A cunde. 

CONGRUENT, E, adj. [terme de Méde¬ 
cine; convenable , digestion congruente] Con¬ 
gruent digestion. : • 

CONOaUlSME,, [terme d'École ; effi¬ 
cacité de îa^ grâce par sa congruité] Congruism. 

CONGRüiSIE, s. m. [qui soutient le con- 
gruisme] Congruist. 

CONGRUITÉ (ko72-gru-î-{ â) , s.f [dans le 

sterne de la congruité ; terme d École : in- 


propes ; purement, correctement] Congrwms- 

ly , pertinenlly , ex actif , properly , regularly 

CONI y sh m. [ville forte de Piémont] 
Coni. '' 

CONIFÈRE, adj. [se dit des arbres dont les 
fruits sont de figure conique] Conférons. 

CO Ni LL E , s.f. [termeyde Marine espace 
ménagé aux deux côtés d’une galère] Litlle 
corner. 

CONIQUE (kô-Tiîk) , adj. [qui a la figure 
d’un cône , qui appartient au cône] Conic , 
conical. Cadran conique , Conic al dial. Sec¬ 
tions coniques , Conic-secLions. 

CON1SE , s. f. [herbe aux mouches ; plante 
médicinale 1 Coniza, jlea^bane. 

CONJECTURAL, E (kon-zêk^tu-râl), adj. 
“[fondé sur des conjectures; apparent, dou¬ 
teux , équivoque , problématique] Conjectural,, 
nncertain . 

CONJECTURALEMENT ( ko72-zëk-tii-i:âl- 
man), adv. [par conjecture] Conjectundly , by 

SS « - '/V 

CONJECTURE (ko/i-*êk-tùr) , s. f [opi¬ 
nion, probabilité, J suspicion , jugement 
fondé sur des vraisemblancesj Conjecture , pro¬ 
babilité , guess , supposition , suspicion , pre- 
simiption , foredeerning. Fausse conjecture , 
Miscnnjeciure . Faire des conjectures sur une 
chose, To conjecture upon a thing. Tirer une 


conjecture de quelque chose , To' draw a 
conjecturé f rom a thing. V. Présomption. 


CONJECTURER (k§?-^êk-tu-râ) , conjec¬ 
turant, conjecture , v. a. [juger par conjec¬ 
turé ; augurer , deviner . soupçonner] To con¬ 
jecture , to guess , to présage, to présumé, to 
divine , lo fmd , to suppose , to joredeem , to 
foreguess. Mal conjecturer, To mis-conjeciure. 
Par le passé je conjecture de l’avenir, Froin 
the p asti conjecture, for the future. De là je 
conjecture sa perte, Thence I conjecture his 
ruin. 

CONJECTUREÜR (kon-zck-tu-réur), 5. 772 . 
[qui conjecturé] Conjector , conjecturer. 

CONJOINDRE (ko/ 2 -^i/îdr) , conjôignant, 
conjoint ; je conjoins, je conjoignis, v. a. 
[joindre ensemble, peu en usage] To conjoin, 
io join togelher. il ne faut pas que l’homme sé¬ 
pare ce que Dieu a conjoint, IBliat Godhas 
j oined , let no map put asunder. 

CONJOINT , E , pari, de Conjoindre , 
Conjqined , corijv.net. Degrés conjoints (terme 
de Musique ; deux notes qui se suivent immé¬ 
diatement) , Conjunct degrees. Les futurs ^con¬ 
joints (terme de Pratique; le mari et la femme), 
The bride and bridegroom ihat are to be. 

CONJOINTEMENT ■ ( koa-^wi/ 2 t-man ), 
adv. [ensemble , l’un avec l’autre; tout à la 
fois , de concert] Conjoinlly , joinlly , conjunc- 
iively , complexlf , inséparateîy , togeiher. ke s 
évêques les présidoient conjointement avec les 
comtes , The bishops joinlly with the earls 
presidcd over them. 

CONJONCTIVE., YE {kon-zonk-ÛÎ , tiv),' 
aâf subst. [terme de Grammaire ; qui con¬ 
joint] Copjunciive .t .Mode conjonctif. Y. Sub- 


systeme de J a congruité ; terme d École ; in 
faillibilité de la grâce, et son accord avec le 
libre arbitre] Congruily. 

* CONGRUMÈN T ( koa-gru-man ) , adv. 
d’une manière congrue; convenable méat, à 


CONJONCTION ( ko/ 2 -bo 72 k-sîo 72 ), s. f. 

[union] Conjunction. Conjonction de deux pla¬ 
nètes (terme d’Astronomie) , The conjunction 
of two planets. * 

Conjonction [partie d’oraison qui joint les 
membres dïi discours] Conjunction. 

CONJONCTIVE , s.f [térme d’Anatomie ; 
membrane qui joint'le globe de l’œil aux pau¬ 
pières; le blanc de l’oeil] Conjonctive , alhu- 
giitea , adnata. 

CONJONCTURE ( kon-zonb-tür) , s.f 
[rencontre d affaires ; état, disposition ; situa¬ 
tion , position, concours de choses] Conjunc- 
ture , junclure, lime and situation of affdirs , 
occurrence, lime. Y- Occasion, Circonstance. 


f se CONJOU1R avec quelqu’un de quelque 

chose, v. r. [se réjouir, féliciter, congratu¬ 
ler] To rej oie e or make merry with one, on 
account of sonie happy event ; to congratulâte 
him or wish himjoy. , 

CONJOUISS ANCE , s.f. [peh en usage ; 
congratulation] Congratulation , wishing joy. 
Lettre, compliment de conjouissance , Con- 
gratulatory letter , compliment. Faire des con- 
jouissances sur un événement , To congraUtlale 
upon an event. 

CONJUGAISON (kon-zh-gè-zon), s. f. 
[terme de Giummajre; la manière de conju¬ 
guer] Conjugaüon, 

Conjugaison des nerfs [terme d’Anatomié:; 
jonction ] Conjugaiion of rierves. 

CON JUGA L V E ; kp72-^u-gâl), adj. [qui con¬ 
cerne l’union du mari et. de la femme] Con - 
jugal , connubial , matrimonial ; married , nUp~ 
liai. Lien , amour, devoir conjugal ; affection, 
foi , société conjugale , Conjugal tie, love , 
duïy, affection , jàtih , society, 

CONJUGALEMENT ( ko/z-^u-gâl-man ) , 
adv. [selon l’union qui doit être entre mari 
et femme] Conjugally , connubially, malri- 
uionially , like man and wife. 

CONJUGUER (ko72-2ii-g-â) , conjuguant , 
conjugué ; je conjugue , je conjuguai, v. a, 
[terme de Grammaire ; faire passer un verbe 
par toutes ses inflexions et terminaisons] To 
conjugale. Ce verbe se conjugue ainsi , This 
ver b is conjugated tlius. — se conjugue sur 
tel autre verbe , — after such a verb, 

CONJUNGQ , s-, m. [faire un conjungo , 
écrire de suite ce qui devroit être séparé] 
To join togetherm 

X CONJURATEUR. (koa-iu-ra-téur), s. m, 
[qui forme ou conduit une conjuration]. Y» 
Conjuré. 

Conjorateur [magicien , qui conjure les dé¬ 
mons , etc.f Conjurer. 

CONJURATION ( kon-zh-rkrslon ) s. f 
[conspiration, contre létal; complot , cabale , 
ligue ] Conspiracy , conspiration , plot , con-* 
juration , cnnfederacy, V. Cabale, 

Conjuration [paroles dont on se sert pour 
conjurer le démon , la peste, etc. niagié, sor¬ 
tilège , charme ^ enchantement, prestige, évo¬ 
cation du démon , exorcisme ] Conjuration , 
coiijuring-, charm , exorcisai, adjuration -, prayer 9 
desire . ’ . - 

Conjurations [ insfancés ] Ëntreaües. Il se 
rendit aux pressantes conjurations qu’on lui. 
fit, Ileyitdded to their earnest solicitallons, 

CONJUtiE (ko77-2u-râ )s mi [n’est d’usage 
qu’au pluriel ; un des conjurés , un de ceux qui 
sont entrés dans une'conjuration] Conspirator , 
conspirer j conspirant, plolter, complotter . 

CONJURÉ, E, part, de Conjurer. Con* 
jured , confédérale. La Grèce conjurée, Con- 
federate Greece , or a confederàcy of ail 
Greace. C’est un homme conjuré à ma perte, 
Ile is a man who conspires my ruin. 

CONJURER ( ko/ 2 -zu-ra ) conjurant, con¬ 
juré , v. a. [prier instamment, presser] To 
conjure , lo entrent, to beseech , lo desire , io 
beg , to implore , io adjure , lo obsecrate. Tl.-le 
conjura au nom de Dieu ou pour Tamour de, 
la patrie, par tout ce qu’il avdit de plus chpr, 
de renoncer à ce projet, He conjured him in 
the narne o f God , or by the love he .G -,yes lo 
his coiintry , to give up ihat project. 

Conjurer [ former un complot contre l’Etat ; 
cabaler , conspirer, comploter, se ligner | 
To .conspiràle , tq conjure , lo plot. Conjure!* 
contre la république , To, conspiré'agninst the. 
Commonwealth. Il conjura la ruîne de sa pa¬ 
trie , He conspired lue .ruin of his*couhiry. H 
semble qu’il ait conjuré ma perte , One \vould 
think he swore my destruction. 

. Conjurer [chasser les démons; exorciser ; 
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se servir superstitieusement de certaines prières 
pour chasser les maladies , la tempête, etc. ] 
To conjure, to cast ont , to mise , or to lay evil 
spirits y to'exorcisée II prétend avoir le secret 
de conjurer la fièvre, tie prétends to hâve a 
charm for the ague ovfever. * Il trouva moyen 
de conjurer la tempête (de détourner par pru¬ 
dence le malheur dont il étoit menace) , Me 
fourni ont- a means for appeasing the storjn. 

CÜNNAUGHT, n, m. [province d’Irlande] 
Connaught. 

CONNECTICUT, 5. >. [rivière ", et l’un 
des i3 Etats Unis d’Amériq ue] Connecticut. 

CGNN il FA BLE (kô-nà-tüblj, sim. [comte 
de l’étable , autrefois le premier officier mili¬ 
taire delà couronne en France ; sorte d’exempt, 
petit officier de justice en Angleterre] Con¬ 
stable. Madame la connétable, The high con- 
stable 7 # Lady or consorl. 

CONNÉÏABLIE (kô-nà-tâ-blî) , s.f [juri¬ 
diction du connétable et des maréchaux de 
France] The high constable' 1 s and marskals of 
J ? rauce 7 s court and jurisdiciion. 

CONNEXE (kô-nêks ) , adj. [ terme de Pa 
lais ; qui a de la connexion , de la liaison , du 
rapport avec un autre : se dit des choses qui 
ont une certaine liaison les unes avec les au¬ 
tres J Connexed , connecltd, joined , linked 
togetker. 

CONNEXION (kd-nêk-sîo/ 2 ), s. f [liaison, 
dépendance] Connexion , dépendance 9 affinity , 
relation , closeness , cohésion , union. 

CONNEXITÉ (kô-nêk-sî-tâ) , s. f. [con¬ 
nexion ] Connexitj ", affinity. 

tCONNIL , s. m. [lapin] Conef, rabbil. 
j CONNILLER , v. n. [ chercher des sub¬ 
terfuges pour esquiver] To shift , to dodge , to 
lise sflifts. 

J CONNIELIÈRE, s.f [subterfuge, échap¬ 
patoire] Shift , subterfuge. 

CONNIVENCE (kô-ni-vans) , s.f [com¬ 
plicité par tolérance, dissimulation , feinte ; 
indulgence , aide, condescendance ] Conni- 
vance y conniving, winking al, undue indul¬ 
gence y misprisiàn , permiltance, allo\vàhce , 
collusion , ioleration- 

CONNIVER (ko-;nî-vâ) connivant., connivé, 
v. n. [faire semblant ou feindre de ne pas voir 
un mal qu’on peut et qu’on doit empêcher ; 
dissimuler, condescendre ] To connive, lo 
wink at, to collude, to overlook. 11 connivoit 
avec lui aux concussions du greffier, Me con- 
nived with him ai the exhortions of the register. 
Il connive aux désordres de ses fchfans , Me 
connives at the ill-conduct ofhis cliildren. 

CONNOISSABLE (kô-në-sàbl) , adj. [aisé 
à connoitrc ; n’est d’usage qu’avec la négative] 
Knowable, cognisable , easily known. Il est 
fort changé , il n’est pas connoissable, Ile is 
quite altered , he is quite anothev man. 

CONNOISSANCE (kô-në-sans), s.f. [idée, 
notion qu’on a de quelque chose, de quel 


Connoissance intime ^Perception 
anticipée, Precognition. Connoissance no¬ 
toire, iVotoriety. La connoissance du bien et 
du mal, The knowledge of good andevd. Cela 
n’est pas venu à ma connoissance , /f at is not 
corne wilhin my knowledge. Il n’en a pas la 
moindre counoissance, Me has not the least 
notion of il. il connoisSoit son mari pour un 
jaloux, susceptible de tontes les impressions 
qu’il voudroit lui donner ; il n’eut besoin que 
de cette connoissance, pour former le dessein 
le plus noir dont un scélérat puisse etre ca¬ 
pable , He kheiv ihe jealous temper of hcr hus- 
band to be susceptible of anf impression winch 
he hüâ a mirid to give ; and he needed no more 
il vin tais intelligence, toform the blacfost design 


that ever entered into the hearl of a villain. 

Tous les hommes ensemble, cent millions de 
terres comme la nôtre , ne sont qu’un atome 
subtil et délié, que Dieu n’aperçoit qu’à 
cause de l’immensité de ses connoissances , AU 
manhind in general , a hundred mil ions of 
worlds like ours , are no more than a Utile mi¬ 
nute alom , which God perceivcs only because 
of the immensity ofhis faculties. 

Connoissance [fonction des facultés de l’âme] 
Senses , judgment, wits. Il a perdu toute 
connoissance , He hâs quite lost his senses. 

Prendre, connoissance d’une chose (s’en 
informer, vouloir savoir ce que c’est), To take 
notice of a thing, to look into it. Ce n’est pas 
à vous à prendre connoissance de mes ac¬ 
tions, You are not to hâve an eye upon my 
actions , to examine ïhem. Prendre connois- 
sancc d un procès , To Jiear a cause in order 
to déterminé it. Connoissance d une cause, 
Mearing or trial of a cause. Juger des choses 
par ses propres connoissances , T'o judge of 
things b y une 7 s own light. Les lois ne prennent 
point connoissance de cela, The laws take 
no cognizance oj that. Parler en connoissance 
de cause , agir avec connoissance de cause 
(avec une entière confiance de ce que l’on dit, 
de ce que l’on fait) , To ialk of a thing , to 
proceed , upon a thorough knowledge of the 
maller. Il a une grande connoissance des ta¬ 
bleaux , He understands pictures vèry muck. 
11 a une grande connoissance de l’histoire (il 
la sait parfaitement ) lie is a thorough adept 
or very conversuht in histOif. 

Connoissance [habitude qu’on a avec quel¬ 
qu’un j fréquentation , liaison] Acquaintance , 
privitf y familiariiy. O n a peu d’amis et beau¬ 
coup de connoissances , IKe hâve few f riench 
and a large acquaintance. Faire connoissance 
avec quelqu’un, To gel acquainted with one. 
Faire des connoissances, To conlract acquain¬ 
tance , to scrape an acquaintance. Nous eûmes 
bientôt des connoissances dans cette ville-là, In 
that city we sooti contracled acquaintance. 
Etre en pays de connoissance (dans un lieu 
où l’on connoît ceux qui y sont et où l’on 
est connu) , To be ctmong acquaintance. Quand 
il entra dans cette maison, il fut ravi de se 
trouver en pays de connoissance , When he 
entered that ho lise , he was overjofed to find 
himself among lus old acquaintance . 

Connoissance [terme de Pratique ; habita¬ 
tion charnelle] Copulation , carnat knowledge. 
On l’a retirée des mains de son ravisseur 
avant qu’il eu eût la connoissance, She was 
rescuedfront the hands of lier ravis lier, before 
he could perpetrate lus pnrpose. 

avoir Connoissance d’une côte, [phrase de 
Mariné ; la découvrir] To discover a coast. 

Connoissances [savoir , discernement, in¬ 
telligence] Knowledge 7 learnirig , understand- 
ing. C’est un homme qui a de grandes con¬ 


que" ^QYSonvifAKnowtedgèy.apprehension, Intel noissances , He is a man of greap leavmng. O 
qu C1 co j, o io i ? j onfc l’esprit curieux brille de tant de 

oonnoissances', écoute ce que je vais te dire, 
O thou , whose curions jnind is resphndent , 
with so manf parts of science , hearken to 
what I am gçing to say to ihee. : 

Connoissances [terme de Chasse; marques 
du pied du cerf] The print of a stag's f oot on 
the grourtd , by which his track and size are 
known. 

CONNOISSANT, E, adj. [terme de Palais] 
Knowing. Par experts et gens connoissans , 
Ry expert people. 

"CONNOlSüEMENT (kô-nès-man), s. m. 
[terme de Marine; déclaration des marchan¬ 
dises chargées sur un vaisseau , de ceux à qui 
elles appartiennent et des lieux où on les porte] 
Bill of laçling, 4 

CONNOLSSEÜ-R , SE (kô në-seur, *euz), 


5 . m. et f. [qui se connoît a quelque chose- 

intelligent, habile , expert, entendu] Connof 
seur y judge , one skiUed in a thing , w ho un- 
derstands it, underslander ; skiljul, knowin» 
man. Grand connoisseur en tableaux , A great, 
connoisseur in paintings. Un cœur moins sur 
ses gardes que le mien , et aussi connoisseur,« 
se fût, rendu à la première vue, A heart 
equally disceming, and less cautious thon 
mine, would hâve been instantly vanquished. 

CONNOITRE (kô-nétr) , connoissant, con¬ 
nu; je connois , je connus; v. a. [avoir dans 
l’esprit l’idée d’une chose on d’une personne] 
To know y to perceive y to ken , to Raye a no¬ 
tion of, to understand. Il a vécu parmi nous 
sans se faire connoître , He lias lived unknown 
or incognito , amongst us. Je ne connois point 
son écriture , I do not know his hand-wraing. 
Je le connois de vue, / know him bjsight. 
11 me connut à la voix , Ile knew .me by my 
voice. Connoître d’avance , To.perceive before- 
kand , to forebode , to forethink. Il a des sub¬ 
tilités où l’on ne connoît rien , He lias snch 
cunning fctches as are inpenelrable . Faire con¬ 
noître y To show , to 7/iake it àppear , £$ argue, 
to prove , to reveal. Se faire connoître,7o makc 
orAs self ïmo%vn.3e le ferai connoître au prélat, 
1 wiïlspeak of him to the prelale. Il est connu 
du ministre, Me is known to, or acquainted 
with , the minister. Je le ferai connoître (je le 
démasquerai), I will disclose his conduct. Il 
donnoit à connoître qu’il étoit las des gran¬ 
deurs , He Itt people know that he was tired 
oj honours. A-t-il donné à connoître qu'il pré¬ 
tendît à cette place? Mas he given any /tint 
that he pretended lo that situation ? Il fait dans 
sa grandeur connoître encore ses amis, Me 
hiows , in ail his grandeur, how to own his 
friends. Dès qu’il est question d’intérêt, il ne 
connoît plus personne, In matters of interest, 
every body is a stranger to him. Il ne connoît 
ni les doux plaisirs ni l'amitié encore plus 
douce, He is an utier stranger to ail the sweet 
enjnyments of life , and to friendship , the 
sweelest of ail. L’art de connoître contribue 
plus qu’on ne pense à Fart de jouir, The art 
of knowing things contribules more than it is 
imagined to the art of enjoying them. Je lui 
connois deux terres et trois maisons, I know he 
lias t wp estâtes and three housès. Cela m’est 
connu, I know it. Ce nom ne m’est pas connu, 
/ do not know that name. 

Connoître [avoir une grande pratique , un 
grand usage de certaines choses; s’y entendre 
fort bien] To understand, to be praclised in 
any thing. Il connoît bien la guerre, tie un* 
derstands war very wAl. Pleurez , mor¬ 

tels , qui connoissez l’amour ! Weep , or be - 
mààn , her hard fate , ail y e mariais , who 
hâve f elt the power of love. 

se Connoître, v. r. lî faut savoir se con¬ 
noître , si man musl know himself. Cet 
homme ne se connaît pas, lie is oui of his 
senses. Il ne se connoît plus, P ride bhndshirn. 
Se connoître en quelque chose ou à quelque 
chose , To understand a thing , lo hâve skill in 
it. Il se connoît en pierreries, Ile understands 
jewels. Je me connois en femmes , d’autant 
mieux qu’elles ne me surprennent pas, I 
know women so well, tkât iîtey cannol trick 
me. Je me connois mal en femmes , ou bien 
elle a conçu pour vous un amour très-violent, 
I am very rnuch misiaken in the s ex , if she has 
not conceivéd a most violent passion for you. 
* Il ne se connoît point à faire plaisir (il ne 
le veut point) , Me has no notion of obliging. 

Connoître [avoir quelques habitudes avec 
quelqu’un] To know <me , to be acquainted 
with. Connoissez-vous cet homme-k ? Are 
you acquainted with tnat fnan . Je ne le con- 
( 
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nois point, ni ne îe- veux connoître , I cim not 
acqiiainted with him , nor do I desire it. 

Connôitre [style de l’Écriture sainte j avoir 
habitation avec une femme] To know carnally , 
îp hâve a carnal knowledge of Adam connut 
Ève sa femme , Adam khew Eve fois wije. 

Connoître [sentir, éprouver , admettre , re¬ 
cevoir] To know j to expérience or veceive , to 
admit , to allow- Les anciens ne connoiss oie nfc 
pas la petite-ve'role, The ancienîs dàl not 
know any such thing as the small-pox: En ce 
paps-là on ne connoît point la loi Saliqne, In 
that counhy they do not allow ifoe Salie law . 

Connoître [avoir pouvoir , autorité de juger 
de quelques'.matières : dans cette acception il 
se construit avec de] To take cognizance. Ce 
juge ne peut pas connoître de cela , Thatjudge 
cannot take cognizance oj thaï. 

CONNU j E, part . de Connoître , Known , 
public, underslood , etc. f il est connu comme 
le loup blanc, Me is the comtuon talk oj the 

town . ÿjpÇ 

CONQÏDAL, adj. [qui appartient au co- 
noïde; qui a la figure d un conoïde] Conoidaf. 

CONOÏDE, s. m. [terme de Géométrie f 
corps qui tient de la figure d’un cône et dont 
le sommet est .arrondi] Conoi.d . 

CONON, s. ni. [Antiquité ; fameux mathé¬ 
maticien et général j Canon. 

COM QUE (ko/zk) , s. j'. [nom des coquilles 
bivalves ^.grande coquille concave ; conquilie 
en spirale , trompette des Tritons] Concha, 
sea-shelti On voyoit dans ce tableau Vénus 
portée dans une conque , This. picture repré¬ 
sentée! Menus carried in a concha. 

Conque de Vénus [coquille bivalve*, de l’es¬ 
pèce de cœurs] Prenais shell , porcelain-shell. 

CONQUES avatïfères , s.f [nom général 
des trois familles de coquillages multivalves] 
Concha analifera. < , 

Conque [cavité de l’oreille] Concha. 

CONQUÉRANT (ko/z-Aà-rân ), s. m . [qui 
a conquis beaucoup de pays ; vainqueur j vic¬ 
torieux ] Conqueror , vünquisher, victor, sub- 
duer. * || Elle a l’air conquérant, She is more 
Jinely dresscd ihan usual. 

CONQUÉRIR ( ko/z-Aâ-rir ) , conquérant, 
conquis, P a. [acquérir par les armes j subju-' 
guer, se rendre maître 5 n’a guères d’usage 
qu’au prétérit et'aux temps composés | To 
conquer, to vanquish , to expugn , to debellate, 
to subdue , to subjügale , lo bringuruler. 

CONQUET (kon-Ac), s. m, [terme de Loi 5 
ce que l’on acquiert par son industrie ; se dit 
plus souvent au pluriel, avec le mot acquêt; 
conquéls et acquêts , accroissement de bien 
pendant la communauté entre le mari et la 
femme : conquêl immeuble acquis par deux 
personnes j acquêt immeuble acquis par une 
seule] Purchase. '% 

CONQUÊTE (kon-ket), s. f faction de 
conquérir, et la chose conquise j acquisition] 
Conquest, debellaiion. Faire la conquête d’un 
pays, To make the conquest of a counlry. 
* Cette beauté fait tous les jours de nouvelles 
conquêtes, That beauty makes new eonquests 
every day. f Vivre comme dans un pays de 
conquête (à discrétion), To hâve free quar- 
ters. '• ; 

CONQUIS, E, part, de Conquérir, Con- 

quered. • -^v.. _ . 

CONSACRANT , adj , suhst. m. [qui sacre 
un éveque] Consecrating , consecrator. 

CONSACRER ( ko? 2 -sâ-kra ) , consacrant, 
consacre', v. æ. [dédier, dévouer , offrir à Dieu ; 
sacrifier, destiner, dévouer] To consecrate, to 
addict , to dédie ale, to hallow , to devote, to 
bestow, to vow. Consacrer derechef, To re- 
consecrate. Consacré, Sacred. V. Vouer. Ce 
prêtre a consacré; un^grand nombre d’hosties 
(pui’asQ de l’Église romaine), Tins pries t has 


consecrated a gréai màny hasts. Elle se consa¬ 
cra à Dieu , She devoitd herseifto God. * Con¬ 
sacrer son temps à quelqu’un, To de vote onc's 
lime to one. Consacrer sa jeunesse, sa vie, an 
service de quelqu’un, To sacrifice one^s youth 
or Life to the service oj somebàdy. * J’ai con¬ 
sacré cette somme à augmenter ma bibliothè¬ 
que, i hâve devoted this s uni to the increase of 
my îibrdry. Cette somme a été consacrée au 
soulagement des pauvres , et à secourir les ma¬ 
lades, This sum lias been appropreated to the 
alleviation oj the poor and the assistance oj the 
sick . Cette solitude est consacrée à la douleur, 
This solitude is. dedicated ta lamentation , or 
grief. Mots consacrés, ll^oids appropriated to 
s on ic p articular significations . 

CONSANGUIN, E (kQn-spn-gm-gm), adj. 
[terme de Jurisprudence ; qui a le même père ; 
par distinction & utérin, qui a la même mère] 
Consanguineousr Frère consanguin , sœur, .con¬ 
sanguine , ilalf-brot1ipr.y half-sisler , bf the fa - 
theds side. 

CONS ANGUlNri’É'(ko«-saii-gûiiiï-tà), s.f. 
(parenté du côte du pèreparenté, proximité 
de sang] Consanguiraly , relation on the Jatheds 
side , cognation , kindred hy hîood. 

GüNSGIENÇE (kpn.-sîaus), s f. [sentiment 
intérieur par lequel 011 se rend témoignage à 
soi-même du bien et du mal qu’on fait \ sens 
infime, témoignage, jugeœépt de i’^inc , scru¬ 
pule j doute, incertitude, secret du cœur 
Conscience , J breast, perception, witness of 
one 7 s ownmind. Conscience tendre, À tender 
or délicate conscience, conscieniousness. Dé¬ 
licatesse de conscience , Qualm oj'conscience. 
Remords de conscience, Ternaire , sti/ig of 
conscience . Le ver rongeur de la conscience, 
The never dying vvorni oj •’ conscience. Un 
homme de conscience , qui a de la conscience : 
sans conscience, qui n.’a point de conscience, 
A conscienlious man ; a inan oj' no conscience. 
Aurez-vous la conscience de m’abandonner , 
Wû}, y ou not make coiiscience to foi sake me ? 
Faire conscience d’une chose (eu faire scru¬ 
pule) , To make a conscience or scruvle of a 
thing , to scruple it. Les hommes ont la cons¬ 
cience de leur liberté, Meii are consolons of 
thejr liberly. f Avoir la conscience large, large 
comme la manche d ? un cordelier (ne pas re¬ 
garder de bien près à ce qui concerne son-de¬ 
voir) , To hâve a large conscience , a woman’s 
conscience , a conscience as large as a parsons 
b dm. il y a de la conscience à faire telle chose, 
c’est conscience de faire telle chose , It is matler 
nf conscience to do such a thing « Cela peut sé 
taire en sûreté de conscience , One may do it 
wilh a safe conscience..^0^* Celui qui fait un 
mal, tandis qu’il peut croire que ce nén est 
pas un, est en sûreté de conscience, Ile that 
does evil , and can believe il not to be so , may 
set fois heart at ease. Je mets cela, je laisse cela 
sur votre conscience, je m’en rapporte à votre 
conscience (vous en répondrez devant Dieu), 

I rejer that to your own conscience. Mettez la 
main sur la conscience , Lay your hand upon 

>your heart . Allons, la main sur la conscience , 
vous n’aimez pas plus miss A. que miss R., 
Corne , speakinearnest , y ou do not love miss A. 
more ihan miss B. f Se mettre un verre de vin 
sur la conscience, Todrink up a glas s ofwine. 

II a dit tout ce qu’il avoit sur sa conscience, 
Me lias told his mind without reserve. De la 
manière que je tirai, je ne dois point avoir ce 
coup-là sur la conscience, Considering the 
mariner - in whiçh it went off , my conscience 
ought Lo be acquitted on .. that score. 

en CcNsciEKCE [espèce de serinent] In con¬ 
science , upon my conscience, indeed. 

CONSCIENCIEUSEMENT (ko/i-sïan-siéuz- 
man) , adv. [avec conscience, en conscience, 
sincèrement, franchement, en vérité ; religieu¬ 


sement exactement, scrupuleusement] Co/i- 
scientiously , honeslly , uprightly. , with a good 
conscience , conscionably. 

^ CQNSCIENCIEU-X , SE ( korc-siamsîeu, 
sîeuz), adj. [ qui a la conscience délicate ] 
Conscientiôus. 

CONSCRIT, adj. mi [n’a d’usage qu’en par¬ 
lant des sénateurs romains] Gonscript. Les 
pères conscrits, The conscripi fathers. 

(.ONSLCRATEUR (kq/z-sa-krà-têur) , s. m. 
[qui sacre] Consecrator. 



.bénédiction , apothéose] Consécration , dedica- 
lion, sanctification. 

CONSËCUTI-F, VE (ko/z-sTAn-tïf, tly), 
adj. [de suite] Consecutive, coiisequential. 

CONSÊeüTÎON, i. /. [terme d’Astrono- 
mic ; mois de consécutiou ; vingt-neuf jours et 
demi , entre deux conjonctions de la lune avec 
le soléil] Consëtâi$inh, 

■ CONSÉCUTIVEMENT (kou-sâ-AÛ-tlvonin); 

adv. [tout de suite, à peu d’intervalle] Cotise 
cütively ', süccessivéiy , one after anoîher. 

CONSEIL (ko/i-sê/), s. 7 / 2 . | consultation ; 
avis que l’on donne à quelqu’un] Counsel, ad- 
vice, consultation , rend , rode. Donner de mau¬ 
vais conseils , To mis counsel. Je vous demande 
votre conseil sur cela , I askyour advice about 
that. * Je prendrai conseil etc la situation de 
son ûme, Mer seul will régal ale my conduct, 
Maurice prend conseil des évènemens ^ distri¬ 
bue des secours, donne des ordres, etc. dfaù- 
rithis takes his résolution from the events , dis - 
tributes his àid , gives his orders , etc,' Il 

ne prend conseil que de sa tête, Me does every' 
thing oïtt of his own head. -f La nuit donne 
conseil ou porte conseil (il ne faut pas prendre 
son parti à la liate) , Advise or take counsel 
with your pillow , be slow and sure, f À nou¬ 
velles affaires, nouveaux conseils (il faut.régler 
ses résolutions suivant les concurrences) , Ivew 
circumstances occasion new counsels. *j* Ce con¬ 
seil-là est bon, mais il n’en faut guères user 
(se dit d’un conseil qu’on ne veut pas suivre), 
The counsel is good, but it is impraclicable. V. 
Avertissement. 

Consetl [assemblée établie, soit pour les af¬ 
faires de l’état, soit pour l’administration de la 
justice ] < Cowicil, council - boàrd, conclave * 
junto. Conseil de guerre, A court - martial, 
council ofwar. Conseil de construction , Coun~ 
sel lield in any of the king^s ports. Conseil de 
l’amirauté , Court of admirally. § Les vents 
sont au conseil, The winds are ail seehing a 
hole lo blow out of. 

Conseil [ parti, résolution ] Resolution , 
course. Je ne sais quel conseil prendre, I know 
not what to résolve, or wîiat course to take. 

Conseil [ceux de qui on prend conseil] 
Counsellur, counsel. Un tel est son conseil, 
Such a one is. his coiuisellor. Conseil du college 
de GrayVInn, Pension of G ray 7 s Ann. f II a 
bientôt assemblé son conseil ( il prend promp¬ 
tement sa résolution ) , Me soon takes his réso¬ 
lution y he is soon resolved. 

Conseil [l’avocat que l’on consulte ] A coun¬ 
sel , or advocate . Aller au conseil , To go lo 
consult a ccunsellor. 

Conseils, s. pi. [décrets de la Providence ] 
Decree , résolve, détermination, sentence. Les 
conseils de Dieu sont impénétrables , The de- 
crees of Providence are unfathomahle. 

CONSEILLER ( kon-sê-lâ j, conseillant, 
conseillé , v. a . [donner conseil $ dire son avis] 
To counsel, to advise , to give advice or coun¬ 
sel, to abet, to rède, to aread. Je lui ai con¬ 
seillé d’y aller, I advised him to go there. Je îe 
lui ai conseillé , I hdve advisçd him to it 
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CONSTÜLL-ER, ÈRE ( WsM , lit), s. 

m. eîf [qui donne conseil] Çounsellor , advi- 
scr . + Le conseiller des grâces , A looking-glass. 
Le conseiller muet dont se servent les dames, 
A looking-glass. * La colère et la nécessité sont 
de mauvaises conseillères, Anger and hutiger 
are ill advisers. f Ici les conseillers n’ont point 
de gages , Thcre is no feejor coimsellors here • 
mind j our o\vn ajf 'airs. 

Conseiller [ magistrat, officier de justice , 
membre d’une compagnie réglée ] Scrjeant at 
t iw ; j u ^g e ’ an n Jf lcer °f justice. Conseiller 
d’état , du conseil privé , One oj his majestfs 
riiost honourablé prity- coïmcil , minister. Con¬ 
seiller d’honneur, conseiller honoraire , A ho- 
norarjr , vétéran memler ( JY. B. Un conseiller 
d'honneur est en exercice ; un conseiller hono¬ 
raire nj est plus, mais conserve les principaux 
honneurs de sa charge). 

CO IN SENS, s. m. [ terme de Matières béné- 
ficiales] The acceptation ofa résignation. 

CONSENTANT , Ë ( ko/ 2 -sân-tân , tant ) , 
adj . [q ui consent ; acceptant, qui agrée , qui 
est d’accord] Consentir.g , v/dlmg. En êtes-vous 
consentant? Are you consenting ? Do y ou con- 
r sent lo it ? Je suis consentant de tout, 1 agréé 
lo it in ail points. 

CONSENTEMENT ( Wsânt-man ), s. m. 
p action par laquelle on consent, acquiesce¬ 
ment , approbation , accord, agrément, octroi, 
permission ] Consent , as sent, aUowânce > ac- 
quiescence , ■willinghëss, concurrence , accord , 
approbation , agrecment. D’un commun con¬ 
sentement, Wdh one accord , unànimously. 

'CONSENTIR ( kort-sâu-llr ), consentant , 
consenti; je consens , je consentis , v.n. [ac¬ 
quiescer à quelque chose ; trouver bon , adhé¬ 
rer à la volonté de quelqu’un ; convenir , être 
d accord ; s’accorder , suivie l'idée , donner les 
mains, déférer au sentiment, approuver ] To 
consent , to agréé , to acquiesce , to corne wlo , 
to subscribe , lo condescend . lo yield , to ap- 
prove , to cdlow of, lobe wilung 11 conseniit 
enfin à leur mariage, Al lengtti he gaye his 
consent to their ntaniage. Les deux rois consen¬ 
tirent à se voir, The Iwo kings consçnted lo 
hâve an interview. Je consens qu il y aille, 1 
consent thaï he should. go thcre. -f Qui se tait 
consent, qui 11 e dit mot consent, dilençeg(ves 
consent. Consentir la. vente , l’adjudication 
d’une terre ( terme de Pratique), To consent 
to the sel/ing oj an estcile. Appointèrent con¬ 
senti par les parties , A decree , order , rule , 
agreed to on bolh s idc s. 

Consentir [terme de Marine ; parlant des 
mâtures ] To spring , to break. Notre grande 


fermement aux principes qu’on s’est formés ] 
Consequenily , corfonnably . Parler , agir con¬ 
séquemment, To speak, to act consiste ni ty. ^ 
Conséquemment ( par une suite raisonnable 
et naturelle; donc, partant, pour cette raison , 
*>âr conséquent] Accordingly , deducüvely, 
lherebjr Conséquemment, a ce que nous avions 
réglé, In conséquence oj our resolutions » 

(CONSÉQUENCE (ko/ 2 -sâ-kans), s-f [ con¬ 
clusion tirée d’une ou de plusieurs propositions ; 

résultat] Conséquence, inference, concludency , 
déduction conséquent , deducement , remit , 
conclusion . Tirer une conséquence des prémis¬ 
ses, To raiiocinute. Le corrégidor , que sa 
charge obligeoit plutôt à tirer une mauvaise 
conséquence de mon embarras, qu’à i exphquei 
favorablement, jugea que l’a ce usa lion n étôit 
pas mal fondée, The corregidor, wfiose office 
olligecl htm to put. a b ad construction on my 
disorder , radier than inter prêt itj’av aurai ly, 
roncluded thaï the charge was not quitc ground- 
lef, V. Conclu sîon. 


Conséquence [suite qu'une action peut avoir] 

Conséquence , precedent, pursuance , issue , in¬ 
ductive , pur p ose , consectary , sequtl , J mit. 
Fait eu conséquence de , Punuanti Sans con¬ 
séquence , inimaierial. En conséquèiice de nos 
arrangemens , In conséquence oj our disposi¬ 
tions. J’agirai en conséquence, Ishall act acccr- 
dinglf . Exemple de dangereuse conséquence, 
An exempte oj a dangerovs conséquence , a 
(langerons precedent. Cela tireroit à consé¬ 
quence , That would make a precedent of it. Ce 
qu’on fait pour certaines gens est sans consé^ 
quënce pour d’autres , Whut is donc jor sonie 
people is no precedent jor olhers. Tout ce qu’il 
dit est sans conséquence , il ne faut pas s’en 
fâcher , He mécins no offence , no ha rm , in ail 
that he says , il musl not be iaken ill. C’est un 
homme sans conséquence (il est si méprisable 
qu’on ne doit pas prendre garde à ses discours), 
Ile is a person oj no conséquence ; he is a poor 
créature. 11.est vrai qu’il est garçon , mais elle 
peut demeurer avec lui ët être sa gouvernante 
( ou femme de charge ) , sans conséquence (sa 
réputation et son âge la mettent à couvert de 
tout soupçon ), It is trüe lie is a batchelor, but 
she may tive with hini and be his housekeeper 
wilhont any^scandai. . 

Conséquence [importance]' Moment , impor¬ 
tance , conséquence , mat 1er, note, importa 
weight , signijîccincy , malerialness. Un homme 
de conséquence , A mon of conséquence. De 
peu de^conséquence, Oj no conséquence ; insig- 
nificard. Faire l’homme de conséquence (vou¬ 
loir passèr pour un homme de qualité, de cré¬ 
dit , de capacité ) , To set vp jor aman of 
'conséquence. Une affaire de nulle conséquence , 
An affiùrof no moment. Une place , un emploi 
de conséquence , An employaient or post oj 
conséquence . - 

CONSÉQUEINT , s. m. [terme Didactique ; 
la seconde proposition d’un enthymème; le se¬ 
cond terme S un rapport] Conséquent , conscc- 
tary. V. Conclu si- n. 

rAR Conséquent [phrase adverbiale; donc] 
The refore , ihen , consequently , by consé¬ 
quence. . ■ 

Conséquent , e (ko/z-sà-kân, kant) , adj, [qui 
raisonne, qui agit conséquemment -, avec jus¬ 
tesse ; fondé en raison, en principes ; ne sc dit 
que des personnes, ou de ce qui a ira rapport 
immédiat avec les personnes] Just; consistent , 
cohérent , conjonnable , prégnant. C’est un 
homme très-conséquent clans ses raisonnemens, 
tle is a man veryjusl in Iiis rectsonings. Elle est 
très-conséquente , et sait bien ce qu’elle fait, 
She is very cohsisLent and knows whal she is 
about. Une conduite conséquente , des démar¬ 
ches conséquentes, A consistent ponduety con¬ 
sistent meàs lires. 

COiNSÉQUENTE, s. f [terme de Musi¬ 
que; la deuxième partie de la fugue] Consé¬ 
quente , consequenza. 

CON SE RY AT -EUR , MCE ( Lo«-sêr-vâ- 
téur,tris) , s. m. et/, [qui conserve] Conser- 
vator , ccnservatrix , préserver , defender , 
mainlainer , protèctor , keeper. 

Conservateur [magistrat] Conservator. 
Conservatrice , adj . [se dit plus souvent dès 
choses que des personnes] Henri 11 n’avoit que 
trop souvent donné atteinte à ces dois conser¬ 
vatrices des propriétés; Henry Tïhad but too 
ojten infringed ihose laws enacledJor the pré¬ 
servation oj private property. 

CONSERVATION (ko«-sêr-vâ-sîon) , s. J. 
[action par laquelle une chose est conservée ; 
garde, défense , protection] Conservation , pré¬ 
servation. Cette médaille est d’une belle con¬ 
servation (terme d’Aritiquaire) , This medal is 
Wùll preservéd. ~ 

Conservation [tribunal de la ville de Lyon > 


pour les affaires de commerce ] A consular 
court. 

CONSERVATOIRE, (Un- rir-yâ-twlr), s . 
m. [maisoft où l’on retire des filles et des 

P 01 ’5 lf préserver de la débauchel 
Magdalên Asylum. J 

Conservatoire [tribunal, siège du conser¬ 
vateur] Cotiservatods tribunal. 

Conservatoire, adj. [terme de Loi] Des 
ac‘es conservatoires. Conservalory acts. 

CONSERVE (ko/ 2 -sêrv), s.f [espèce de con- 
littire]" Con serve , comfit reserve. Conserve de 
coins, Quiddany. Conserves liquides [sirops] 
Conserves y sirups. J 

Conservé [terme de Marine ; vaisseau qui 
fait routê r avec un autre pour le secourir] Corn- 
P an Ti conuoy. Deux vaisseaux vont de con¬ 
serve , T'wo sjiips keep company îogether. Ce 
vaisseau ,ayant perdu sa conserve',- That sfiip 
bein'g separaled from lier company. 

Conserves [lunettes pour conserver lavuîfl 
Prcsereers. J 

CONSERVER ( ko^sêr-vi ) , conservant, 
conservé , v. a. [garder avec soin ; empêcher 
qu une chose ne se gâte , ménager , épargner, 
soigner, maintenir/protéger] To préserve, to 
conserve, Lu commemorate , to maintain , to rc- 
servè , to feed , to gnard , to keep , to défend. 
Conserver tout le monde est votre grande 
étude, To keep in with ail the world isyour 
stiuly. Consèrvez-moi vos bonnes grâces V. 
G-race. Des tableaux bien conservés, Well 
preserved pamtings. 

C°Ns £ r v ER [ garder, avoir en core] T 0 pré¬ 
serve , to keep up ? to save. Conserver dans un 
pot , To pot. Conserver pendant l'hiver, To 
winter. Dans son extrême vieillesse , il conserve 
encore son bon sens et sa mémoire, hi his 
extrenie olcl âgé he still préservés ail his fa- 
culiies. ■ 

Conserver des troupes [ne les pas licencier] 
To kçep, to maintain , or continue troops in 
pay. y 

se Conserver, v. r. [ne se point gâter]To 
keep saje. Cela se co’nserve des années entières, 
Ihat will keep jor whole years: 

se Conserver [avoir soin de sa santé] To 
take care of one 1 s self to mind One*s Health. Les 
uns à s’exposer trouvent mille délices, moi, 
j’en trouve à me conserver, Corne fihd a thou- 
sand pleasures in exposing ihemselves to danger, 
but, jor my own par!, I Jind a pleasure in 
keeping m y self saje. 

se Conserver |ne se mettre mal avec per¬ 
sonne] ,1b conduct one's sel) cautiously. 11 y a 
bien de la peine à se conserver entre deux par¬ 
tis si animés l’un contre l’autre , It is hurd to 
steer belween two different parties who are sa 
outrageons against one another. 

CONSIDENCE, s.f. [terme didactique; 
affaissement et abaissement des choses .appuyées 
les unes sur les autres] Sinking , subduing , 
subsiding, , 

CONâiDÊRABLE (kort-sî-dà-râbl), adj. [qui 
doit être considéré, dont on doit faire cas, il¬ 
lustre en parlant des personnes ; grand, impor¬ 
tant en parlant des choses ] Considérable, of 
note , notable , noted, remarkable , eminenl, il¬ 
lustrions, important. Peu considérable, Ped- 
dling,puny. C’est un homme considérable , He 
is a man of eminencé. Il tient un rang conside'- 
rable, Heholds a considérable rank. Somme, 
dépénse , ouvrage, profit, faute considérable, 
Considérable sum , etc. Un nombre infini de 
maîtres de langues, d’arts et de sciences, en¬ 
seignent ce qu ils ne savent pas, et ce talent est 
bien considérable , car il ne faut pas beaucoup 
d’esprit pour montrer ce qu’on sait, mais il eu 
faut infiniment pour enseigner ce qu’on ignore, 
Ta st numbers oj in asters of baignages , arts and 
sciences , teach olher people ypha | they know 
f 
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nothing of thèmsêwès ; and this talent is very 
extvaoaiLq&y, for it requires no great câpa- 
one understands ; but a man 
rnusi hâve a fine gehluè indèed,to instruct an- 
Qther in a thing he himselj is wholly a stran- 

b CONSIDÉRABLEMENT ( ko/z-sl-di-râbL 
man), adv. [beaucoup, notablement, en quan¬ 
tité , très - fort, grandement J Considéra hly , 
ndably, mainly, very much. Elles en absornent 
considérablement (beaucoup), They absorb a 
vast quantily of ù. il a perdu considérablement 
dans cette affaire, Ré lost a great deal in thai 
business . , 

Il CONSIDERA NT, E, ad]. [ circonspect, 
qui a beaucoup d’égards] Çonsiderate, consi- 
dering , regard]ul, cautions. 

CONSIDERATION (kon-sî-da-ra-sion), s f. 
[action par laquelle on considère, on examine; 
aitention, réflexion] Considération, the act of 
cunsidering , yiewing, inspection , application , 
contemplation, spéculation , advertence, pro - 
pendency. Considération attentive, lieflection. 
Digne de considération, Regardable . Il prit 
l'affaire en considération, Re considered about , 
or of ihe affair. Cela mérite considération, 
That requires considération. Considérations, ob¬ 
servations, réflexions. V( Notes. 

Considération [ circonspection, attention 
dans la conduite] ConsiderçiLeness, considéra¬ 
tion , circumspsction , prudence, discrétion . C’est 
un homme qui agit sans considération (qui 
n’apporte aucune considération dans tout ce 
qu’il fait), Re is a man that will act inconside- 
rately. . - 

Considération [motif, raison ; conséquence; 
poids, importance] Motive of action, ground 
of conduct, considération, reason, motive. Il y 
a été obligé par telle considération , par des 
considérations d’honneur et d’interet, Re lias 
beeti obtiged to it on such a considération , on 
motives of honour and interest, À ces causes et 
autres considérations à ce nous mouvant, etc, 
(formule de proclamations), Upon these consi¬ 
dérations ,and olhers mpying us thereto. 

Considération [egard qu’on a pour quel¬ 
qu’un ; estime, sentiment, respect] Account, 
regard, score, sake, behalf,force. C’est à votre 
considération, en votre considération , qu’il Ta 
fait, It is on your account, or in regard to 
y ou , that he lias done it. Mettre, faire entrer 
en considération (avoir égard), To pny a re¬ 
gard to. Le roi fera entrer vos services en con¬ 
sidération , The king will pay a due regard 
to your services. N’avoir aucune considération 
pour les gens, To hâve no regat'd for people. 

Considération [estime , réputation , que mé¬ 
ritent les bonnes qualités, ou que la dignité ou 
les charges attirent] Considération , importance, 
note , respect, honour, authority, respectftil- 
ness , valuableness , esteem , merit , worth . il est 
en haute ou grande considération, Re is highly 
considered. Cela le mit en considération , That 
rose hini high. C 7 est une charge qui donne peu 
de considération, It is an employaient that gives 
one no great rank. Un homme de considération, 
A man of noie. C’est Un homme de peu décon¬ 
sidération, sans considération dans le monde, 
Re is imignificnnt in lhe world. Une chose de 
peu de considération (de peu de valeur), A 
ihing oj no value or considération. V. Circons¬ 
pection Resteçt, Réputation. 

(ko/z - si - du - ru - man), 
adv. [dune maniéré prudente et circonspecte] 
Consiacrately, aâvisedly, discreetly , circum- 
spectly, prudenüy. 

CONSIDERER (ko/i-si-dà-râ), considérant, 
considéré, a, [examiner avec attention] To 
consider, to take into considération, to mùid, to 
dunk oj, to mcdilale upon , to devise , to appose, 
iocast, to reason wtthonjs selj, to look ta, lo 
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look on or upon, to look into, lo think upon, 
to revolve, to speculate , to mind, toponder, trr 
rejlect , to inspecl, to reckon, Lo examine, to 
advise, to try, to deliberate. \ 1 faut bien consi¬ 
dérer les choses avant de s’engager, One must 
look bejore he leaps. Considérer mûrement, To 
pause. Considérer attentivement, To perpend . 
Considérer de nouveau, To review. 

Considérer [regarder attentivement] To 
view, to look , to gaze upon , to see , to regard, 
to behold , ta contemplât e , to cast. Je l’ai long¬ 
temps considéré pour le mieux reconnoître, I 
hâve ta ken a long survey of him , that 1 may 
know him again. 

Considérer [avoir égard] To çonsider, to 
pay regard lo, to requite. Un juge né doit 
considérer ni les personnes, ni les recomman¬ 
dations, A jtidge mus t pay no regard either lo 
persons or recommendations. Considérez leslongs 
services qu’il vous a rendus, Çonsider or requite 
ihe. long services which he Jus done y ou. 

Considérer [estimer, faire cas : se dit des 
choses et des personnes , mais seulement de ses 
inférieurs] To value, to hâve a value or esteem 
for, to hâve a considération for, to révéré, to 
esteem , to regard , to respect. Le roi le consi- 
déroit encore moins que les courtisans, The 
king had still less considération for him titan 
the courtiers. 'Tou t considéré , il j ugea sa pré¬ 
sence inutile , Raving considered every thing, 
he thoughl his présence itseless. Tout bien con¬ 
sidéré , Every thing weÙ weighed. 

CONSIGNATAIRE (ko/z-sî-gnâ-ter), s. m. 
[dépositaire d’une somme consignée] T rustée, 
depositary. 

CONSIGNATION (Wsî-gni-sio/z), s. f 
[dépôt public de quelque argent, ou d’autre 
chose en main tierce; gage] Consignment, de - 
posile, a îhing deposited, trust, il ne sauroil 
faire la consignation qu’on lui demand e, T/ccan- 
not deposit the mohey that is requtred ofhim ; 
he cannot pny, ov produce it. 

CONSIGNÉ (ko/i-slgn), s. j. [ordre donné 
à une sentinelle par celui qui la pose] PT'atch- 
word. 

CONSIGNER (ko/z-si-gnà), consignant , con¬ 
signé, v. a. [déposer de l’argent , pour être dé¬ 
livré en temps et lieu à qui il appartiendra] 
To deposit , to comign, to lay down. Consigner 
une somme au greffe ou chez un notaire, To 
deposit a sui/i of money al the régi sied s, or a 
notary's. Consigner en papier, 7b give a note of 
hand (express ing the s uni which one- is boundlb 
deposit). 

Consigner , v. /?/ [donner ordre à une senti¬ 
nelle] To give un order io a centmel. On lui a 
consigné d’ernpécher les carrosses de passer. Me 
lias orders lo let no coaçhes pass. * Je l’ai con¬ 
signé à ma porte,. / left parliculur orders at 
my door, concerning his being admitted or ex- 
cluded. 

CONSISTANCE (kon-sis-tâns), s. f. [l’état 
d’épaississement des fluides ; état de solidité] 
Consiilence, coiïsistency, detiseness , thickness. 
Cette composition n'a pas assez de consistance, 
That composition has n >t consistencc enough ; is 
not substantial enough. C’est un terrain qui n’a 
pas de consistance (mouvant, marécageux),it 
is a bog. 

Consistance [état de stabilité, de perma¬ 
nence; solidité, fermeté, force] StabilUy, con- 
linuance , stèadiness , firmness , stableness , sel- 
Ued condition. Les choses du monde n’ont 
point de consistance , The thing * ofthis world 
hâve no stabdity. Le temps qu’il fait n’a point 
de consistance , The wealher i$ unselUed. Les 
affaires de cet état n’ont point de consistance 
(elles sont dans une situation où il y a tou¬ 
jours quelque révolution à craindre), The aj - 
fairs oj this state hâve no consistency. C’est 
un esprit qui n’a poh:i de consistance (qui 


n’est pas ferme dans ses résolutions), He is a 
persan of no steadiness, et mere weather-cock „ 
Age, e'îat de consistance (où on ne croît ni ne 
diminue), Midclle or constant âge, âge or state 
oj consistance ; full growth . Toutes les choses 
du monde ont leur état d’accroissement, de 
consistance et de diminution, AU ihings of 
the World hâve t/ieir state of growth , consis- 
tence or perfection and decreuse. * Les affaires 
sont dans un état de consistance (dans une si¬ 
tuation à ne pas changer si-tôt), The affàirs arc 
in a settled state. 

Consistance [état d’une terre] The revenue 
oj an eslale witfi all its émoluments. Donner un 
état de la consistance d’une terre , To give in 
an account of the revenues and émolument ofan 
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CONSISTANT, E, adj . v. [qui consiste] 
Corisisüng of. Une terre consistante en bois, 
en terrés labourablès, prés , etc. An estate con~ 
sisting of woods , arable lands, meadows, etc. 

. CONSISTER (kon-sîs-tâ), consistant, con¬ 
sisté; il consiste, v. n. [etre, avoir pour es¬ 
sence , etre composé de! To consisl in or of, to 
lie, to test in, to he macleup. La beauté consiste 
dans la proportion des parties , Btauly consists 
in the due proportion of the parts. La perfec¬ 
tion de l’homme consiste dans le bon usage de 
sa raison , The perfection of man consists in the 
right use ojfiis reason. La vertu de cette plante 
consiste en cette qualité , The virtue of this 
plant consists in this quality. Son revenu con¬ 
siste en terres, Ris revenue consists iti land. 
Le devoir d’un juge consiste à bien rendre la 
justice, The duty of a judge consists in his im¬ 
partial distribution oj justice. Le tout con¬ 
siste à savoir, elc. The main point is to 
k/ipw, etc. 

CONSISTOIRE (ko/ 2 -sis-lwàr), s. ni. [assem¬ 
blée du pape et des cardinaux ; des ministres 
et des ancieus d’une église protestante; conseil, 
sénat;lieu où se tient cette assemblée] Çonsis- 
tory, a spiritual or ecclesiastical court, presbi- 
iery. 

CONSISTORIAL, E (kon-sîs-tô-r!-âl)ja^, 
[qui appartient au consistoire] Consistorial 

CONSISTüRlALEMENT (kon-sïs-fcô-rî-âL 

man), adv. [en consistoire, selon les formes du 
consistoire] in a consistory, in a consistorial 
Jàrtn. 

CONSOLABLE (kon-sô-îâbl), adj. [qui sô 
peut consoler : ne se dit guères qu’avec la né¬ 
gative] Consolable, that may be coinforted , 
confortable, heart-easing. Il n’est pas conso¬ 
lable (ou mieux), il est inconsolable .de cette 
perte , Re is inconsolable jor this loss. 

CON$0LAN I 1 , E (kon-so-ian, laaf), adj. v, 
[qui console; satisfaisant] Consolatory, com~ 
Joning, confortable. Une nouvelle consolante, 
A consolatory news. Il est bien consolant pour 
un ministre intègre , de voir toutes ses mesures 
applaudies, It is very consolatoty to an up- 
right minister lo see ail his meàsures approved. 

CON SOL AT-E UK, IlICE (ko/* -sô-là-téur , 
tris) , s. m. et f [qui apporte delà consolation] 
Conforter, consolater, consolator ; paraclete. Le 
consolateur, la consolatrice des affligés , The 
comjorter of the afflicted. Un rayon conso¬ 
lateur (adj.) pénètre dans son âme, A ray of 


lateur (adj.) pénètre 
conf ort enlers his lieart. 

CONSOLATION ( kon-sô-la-sîo/z ), s. f 
[ soulagement que Ton donne à l’affliction de 
quelqu’un ; adoucissement ] Consolation , com- 
Jbrt , solace. La lecture est ma seule consola¬ 
tion , ïicadingis my only confort. 

Consolation [véritable sujet de satisfaction 
et de joie] Confort , ground of confort. C’est 
une grande consolation à un père de voir ses 
enfans se porter au bien , h is a great com- 
fort for a parent to sec his children weU in- 
cliried . 
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J CONSOLATOXRE (korc-sô-lâ-twàr ),adj. 

[ consolant ] Consolatory. 

CONSOLE ( Wsôî) , 5 . / [pièce d 7 Ar¬ 
chitecture , saillante et ornée , qui sert à sou¬ 
tenir une corniche , un fronton de croisée, 
etc. ] Console , shoulâcr -piece , bracket. Con¬ 
sole en encorbellement , Corbel. 

CONSOLER (kort-sô-lâ ) , consolant, con¬ 
solé 5 je console , je consolai, v. a . [ adoucir , 
diminuer , soulager l’affliction d'une per¬ 
sonne ; dédommager ] To consqle , to confort, 
to redress , to solace , to give confort , to case 
oue’s grief. Je tâche de le consoler sur la mort 
de son fils, I endeavoar to confort htm on thé 
dcalhofhis son. Je me console aisément d’a¬ 
voir quitte'Paris , / makemyself very easy for 
havin:* quitted Paris. On ne peut le consoler de 
ce qu il a quitté Paris , lie cannoi le recon- 
ciled to lus having quitled Paris, 11 ne peut se 
consoler de la perte qu’il a faite, Ile is incon¬ 
solable for his loss. Quelque déplaisir 

que je puisse avoir , j’en serois bientôt consolé, 
si.... Jrhatever disgrâce l sîiould fait into , I 
should not value it, if.... Il en est tout consolé, 

It troubles or affects him no more ; lie does not 
mind it. 

CONSOLIDANT , s. in. [terme de Méde¬ 
cine-1 Consolidating remedy. 

CONSOLIDATION ( ko/i-so-lï-dà-slo/i ) , 
s.f. [ terme de Chirurgie ; action de conso¬ 
lider; état de la chose consolidée] Consolida- 
. tion , heàling, closing up. La consolidation 
d une plaie , The consolidation or complété 
healing of a wound. La consolidation de l’usu¬ 
fruit A la propriété (terme de Pratique ; réu¬ 
nion ) llie joining of profit ivith thé property, 
imity of possession. 

Consolider ( ko«-sô lî-dà ) , consoli¬ 
dant, consolidé, a. a. [ terme de Chirur¬ 
gie ; rendre ferme , solide; réunir, rejoin¬ 
dre , affermir , soutenir ; fortiner ] To 
consolidai , to heal , to close up. Consolider 
une plaie, To close up a wound. Consolider 
Tusufruit à la propriété (terme c!e Pratique; 
réunir), To join profit wilh the proferiy. 

* Consolider une union, un traité ( raffer¬ 
mir ) , To strengthen a , union , or treatj . Se 
consolider, To consolidate. 

CONSOMMATEUR ( ko«-sô-mâ-tèur), 5 . 
m. [terme de Théologie ; qui perfectionne] 

Finisker, perjector. L’auteur et le consomma¬ 
teur de notre foi , The auihor and finisker of 
our faith* 

Consommateur [ qui consomme ] Consumer. 

Le grand nombre des consommateurs fait la 
richesse des cultivateurs , Thegreat nupiber of 

consuniers enfiches the cultivat trs. 

CONSOMMATION ( kon-sô-mà-sïorc )j 5 . 
f. [ achèvement, accomplissement, perfection] 
Consummation , perfection , end. La consom¬ 
mation des siècles ( la fin du inonde ) The last 
consummation of the world. La consommation 
du mariage , The consummation of mar¬ 
nage. . 

Consommation [grand usage qui se.fait de 
certaines choses ; ruine, destruction, dissipa¬ 
tion, dégât ] Consumption , great spending. 

Il se fait une grande consommation de hiere a 
Londres , There is a vast consumption oj beer 
in London. Les consommations [ terme de 
Marine ], Expenditure oj thé stores (qt sen ). 

CONSOMME ( W-sô~mâ) , ^ m ; [ bouil¬ 
lon fort succulent d’une viande extrêmement 
cuite : coulis ] Jelly-broth , cullis. 

Consommé , e , part . de Consommer [par- V. Cabale. 
fait, très-versé, très expérimenté , très-pro¬ 
fond ] Consummaled , consumed , etc. perject , 
exquisité , complété , accomplished. Vertu con¬ 
sommée , A consummate virtue. Cest un 
homme consommé en science , un savant 
consommé> Me is an absoluie scholar . On peut 


dire qu’elle est consommée dans les rafinémens 
de la déclamation , She may be çaid to be con- 
summately skilled in ail the refiriemcnts oj: 
déclamation, 

CONSOMMER ( ko/z-so-mà) , consommant, 
consommé, v. a. [ achever, accomplir, mettre, 
en sa perfection ; finir , terminer , perfection¬ 
ner] To consummate , to complété , to perject, 
tpmake up , to finish , to accomplish , to com¬ 
plété. Consommer le mariage, To consummate 
marnage. 

Consommer son droit [terme de Jurispru¬ 
dence] To enter into the enjoyment of one > s 
right ; to make onës riglit take place. 

faire Consommer de la viande [ en faire 
sortir tout le jus ] To boil méat to rags. 

Consommer [user , dissiper, employer, rui¬ 
ner, détruire] To consume -, to waste. Con¬ 
sommer des .denrées, To consume commo- 
dities . - ".v c ,. 

; v CONSOMPTI-F, VE , adj. et subs. [propre 
à consumer les humeurs, lés chairs, etc. ] 
Consumplive. 

CONSOMPTION ( korc-so/ip-sion ) , s. f 
[ se dit des choses qui se consument] Cnnsump- 
tion , waste II se fait une grande consomption 
de bois dans les verreries , There is a vast con- 
sumption ofwood in glasS'houses ; glass-houses 
consume a vast â.eal ofwood. 

Consomption [ espèce dé phthisie fort ordi¬ 
naire en Angleterre] Consumption , marasmm , 
tabidness , tisick or phithisick , décliné . Avoir 
la consomption , To be in a consumption or 
décliné. 

CO IN SONN AN CE ( Wsô-mms ) , 5 . f. 
[en Musique, accord de deux sons dont 
i’union plaît à l’oreille ; en Grammaire , uni¬ 
formité, ressemblance de son dan* la ter¬ 
minaison de$ mots qui riment ensemble] Con¬ 
sonance , consônancy , çoncent , lune, concord, 
hunnony ; rfy me. 

CONSONNANT , adj. [terme de Musique; 
qui est formé par des consonnançes ] Con- 
sonant. 

CONSONNE ( ko«-sôn ), s. f. [ lettre qui. 
n’a point de son par elle-meme , et ne peut se 
prononcer qu’avec le secours de quelque 
voyelle ] Consonant. ( Ce mot semployoit au¬ 
trefois adjectivement ) , uns i consonne, A j. 

CONSORTS ( konsoij , s. m. pl. : [ terme 
de Pratique ; ceux qiti ont intérêt avec quel¬ 
qu’un dans un procès, une affaire civile > etc. ; 
participaus , associés , compagnons ] Associ¬ 
ates , partners. 

CONSOUDE, s. f [nom de plusieurs es¬ 
pèces de plantes , qui ont la propriété de con¬ 
solider les plaies ] Comjrey , consound. La 
grande consolide , la moyenne et la petite, The 
zreat , the middle , the leust consound . 


comme en mauvaise part ; conspire antre , et 
conspirer; v. a. toujours en mai fia rt. 

J. j me ; rmser..,p^ 

concurs to my ruin. * Tout conspire à le rendre 
heureux , Âll things conspire to mahe him 
happy. 

^Conspirer [ faire une conspiration contre 
l’état ou le prince; se liguer, se joindre, caba- 
ler, comploter, concerner] 7 o conspire,to plot. 
On eut avis que l’on conspiroit dans cette ville, 
Thty had notice that there was a conspiracy in 
thaï town. On conspiroit de livrer la ville, 
Tliéyyconspired to beiray the town. Conspirer 
la ruine de l’état, 7b conspire the ruin of the 
slate. Conspirer la perte, la mort’de quel¬ 
qu’un , To conspire the death or destruction of 
a person. Toutes les 1 . villes, conspirèrent pour 
s’opposer aux ordres de la cour, A flthe towns 
conspired to oppose the orders o f the court. 

*4 CONSPUER (ko/zs-pu-âL [cracher 
sur] To spit in , or upon. 

CüNSTA MMENT (ko^s-ia-ma n), adv. [avee 
constance, fermeté, persévérance; fermement, 
uniformément, invariablemënt ] Gmstantly , 
steadily , stcdjaslly , assiiluously , firmly^ obsti¬ 
nât ely, per. everingly , immutably , invariably , 
wialtérably , resolutely. 

Constamment [ certainement, indubitable¬ 
ment*, assurément] Cerlainly , unquèslionably , 
constantly. Cette nouvelle' est constamment 
vraie, Thaï news is ceriainly irue. 

CONSTANCE (koz7S-tâns), s. /^[persévé¬ 
rance fermeté, assurance , résolution; stabi¬ 
lité, durée; égalité d’âme, d’esprit; Conduite 
égale, opiniâtreté] ConsLancy, slcadi/tess , sted- 
Jas t/iess , chime , persévérance , persistency , perli- 
nacity , resolved/iess , résolution , Jaithjulne&s , 
fastness y firmness, fixedness , stability , trnth. 
Il a montré bien de la constance dans-ses maî- 
heurs, lie has shown a gréai constancy in his 
misjornihesf. La constance dans l’amitié est 
une chose bien rare , Constancy in jriehdship 
is a very tare virtue. Sa. constance à soutenir 
li’S revers, His constancy in supporting changes 
of fortune. 

Constance, s. m. [lac et ville d’Allemagne] 
Constance. 

CONSTANT, E (ko/ 2 S-tân , tânt),^ adj. [qui 
a de la constance; persévérant, ferme, iné¬ 
branlable , fixe, sûr, assuré , continuel, perma¬ 
nent , opiniâtre : se dit au figuré des choses qui 
demeurentîqùg-tcmps en même état] Constant , 
sleadjhst , long continuée1 withoul alteration , 
persévérant , persevering, pèrsistive , stable, 
lasting , resolule , invariable , finn , steady, i/ 2 * 
cessant , standing , iinvaryiug. Constant dans la 
foi, dans l’amitié , en amour, dans ses amours, 


CONSPiRANT, E, adj [qui conspire] Des 
forces conspirantes ne se détruisent pas par le 
choc, Conspinng forces are not désir yed ly 
their meeting each other. 

CONSPIRATEUR (ko/zs-pi-râ-teur), s. m. 
[qui conspire contre l’état; conjuré] Conspira- 
tor , conspirer, ploiter , complolter. (Ne s’emploi e 
guères au singulier; on dit plutôt un des cous-' 
pirateurs). » 

CONSPIRATION ( ko«s-pî-rà-sîo«), 5 . /. 
[entreprise contre l’état; conjuration, cabale , 
ligue ; union, complot] Conspiration , conspi¬ 
racy, plut , combination, complot , confêderâiy 
conjuration. Ourdir, machiner, tramer une 
conspiration , To brtw , to hatch a conspiracy. 
T Cabale. 

CONSPIRER (kotts pi-ra), conspirant, cons¬ 
piré, v. a. [être unis d’esprit et de volonté 
pour quelque dessein bon ou mauvais ; s’unir, 
s’accorder, concourir] To conspire , to agréé 
together , to combine , to confederate, to con - 


b me, &.) Conspirer h se dit en bonne wukr anunlucky planète 


dans les revers, Constant in his failli, etc. Moût 
change en ce monde , il n’y a rien de constant, 
Evefy thing changes here below , notliing is 
steady. 

Constant [ certain , indubitable ] Certain, 
unqiiestionable , sure. Cela est constant, lhal 
is unquestionable. J1 est constant que vous l’a¬ 
vez dit, Tfw certain y ou hâve told it. 11 est 
constant à poursuivre ses prétentions , He per- 
sis fs ïrï the puisait of his pretensions. f Prospé¬ 
rité constante , fortune constante, état cons- 


tant , Constantprosperity,fortune, situation. 

CONSTANTINOPLE [ville capitaledel’em* 
pire ottoman] Constantinople. 

CONSTATER un fait (kons-tà-tà/e. a. [en 
e'tablir la vérité' par des preuves convaincantes; 
vérifier, avérer] To State the proofs of ajact, 
to vrove it undeniably , to verijy it. 
CONSTELLATION (kons-têl-là-sîo*), S -T 

[assemblage de plusieurs étoiles fixes; influence, 
étoile] Constellation, a cluster (f fixed stars. 

+ ï\ est né sous une malheureuse constellation 

(se dit d’un homme malheureux)? ™ rn 






















CON 


251 


bàr, bât, Base, antique : thére, êbib. over, jeûne, meute, beurre, lien : field, fR, vin : robe, rob, lord, môod, hood, tos, mon : buse, but, bnut. 


CONSTELLÉ, E, adj. [fait sous certaine 
constellation] Made urider a certain constella- 
tion , adorned with stars . Anneau constelle , A 
constellation-ring. j**- - 

il ÇOTMTE., v. imp. f tèfme de Palais; il 
est évident , certain] Lt is certain or plaiti. il 
conste de cela que, il éonste^que, etc. Lt ap- 
pears evidenllyfrom that, etc. ^ _ 

CO N STERN ATI ON (korts-lêr-na-sïon ), 
f [étonnement accompagne 7 d’abattement et de 
courage; accablement, chagrin 5 saisissement, 
surprise] Consternation , amazement, dispiri- 
tedness , damp , dread , dejectedness , fright. 
Etonnement. 

CONSTERNER (ko«s-tër-nà), consternant, 
consterne 7 j cela cdnsternp, y. a. [frapper d’é¬ 
tonnement et abattre le courage 5 accabler, 
décourager] To dispirit, ta damp one's spirit , 
to depreàS, to strike wilh consternation, to as- 
tound , to examinâtes to dismay, to a {fright , £o 
discourage , to dishearlen. Je suis consterné de 
cette nouvelle, / am exceedingty sorry for this 
news. Je fus consterné par une terreur subite, 
qui glaça tous mes sens , I was st.ruck with a 
sudden terror that froze dp âll my senses. 
Consterné, Planet-struck. 

CONSTIPATION (kons-ti-pà-sio/z.)] s. /. 
[état de celui qui est constipé] Constipation , 
stoppage, costiveness. 

CONSTIPER (kohs-tî-pà), constipant, cons¬ 
tipé ; cela constipe, a. a. [resserreT le ventre] 
2o constipate , to bind the belly y to make. cos- 
tire. Ce fruit là constipe, Thaï fruit is bind- 
ing Je suis constipé , t am bound, my bodyis 
costive. fij.ll a un visage de constipé (un vi¬ 
sage triste et chagrin), Lie lias a morose, crab- 
bed look. ’ 

CONSTTTLJANT, E (ko^s-tî-iü-an , ant); 
cdj. a. [qui constitue procureur ; terme de 
Pratique] LLe that substitutes a proxy. [Terme 
de Physique] Les molécules constituantes du 
soufre (ou mie itr constitutives), The constitutive 
molécules of suIpJiur. 

Constituant, s. m. Constituent. Ils ne pren¬ 
nent guères les intérêts de leurs constituant, 
Jhey cave little for the inlerest of their coiisti - 
luents. 

CONSTITUER ( co/?s-fî-tu-â ), constituant, 
constitué, 0 . a. [ composer un tout ] To cons- 
titute , to make or make up. L’âme et lé corps 
constituent, l’homme , Body and soûl are me 
constituent parts (f man . ‘Ce qui constitue le 
poëme dramatique, c’est, etc. Whcit consti- 
tutes a dramatic poem , is, etc. Être bien ou 
mal constitué ( être de bonne ou mauvaise com- 
plexion ), To be of a good or bad constitution. 
Bien constitué, Raie, healthy. - , 

f Constituer [faire consisler dans] To place, 
to put, to make to consist. Ils constituent le 
souverain bien dans la vertu , Tliay niuke the 
suprenie good to consist in virtue. 

Constituer [ mettre , établir ] To conslituté, 
to erect, to establish , to député , to allot, to 
appoint,' to assign. Constituer quelqu’un pri¬ 
sonnier, To commit one to prison ,to make tiim 
prisonerfW alla se constituer prisonnier, Lie 
wentto surremler himsetf Constituer en frais , 
2o put lo charges . Constituer une rente, une 
pension, etc. To seule anannuUy, a pension, etc. 
Ln homme constitué en dignité , A diguified 
persan , one raised , preferred to honour. Rente 
constituée, Hn annuity. 

CON STI 1 UTI-F, VE (kons-lî-tû-tîf, tiv ), 
adj. [ce qui constitue essentiellement une chose] 
Constitutive. 

CONSHILTION (korts-ti-tu-sïotf ) , 5 . f. 
[ composition , construction ] Composition , 
muking up , contexture , fabrication. Depuis la 
constitution ( création ) du monde [ phrase de 
i néologie J Since the création of the world. 
Constitution’ [rétablissement, la création 


d’une rente; la rente même] -Appointaient, 
order, aninnty, a reh t upon rn ortgag e. Rentier à 
constitution , An àhnuitarit. -Mettre; son bien en 
constitutions , To buy annuities. Emprunter à 
constitution, To borrow upon annuities. 

Constitution [ ordonnance, loi, règlement, 
décision , décret, forme de gouvernement ] 
Constitution , form of go ver riment. Constitu¬ 
tion politique, Polity. 

Constitution Q tempérament et complexion 
du corps humain] Constitution, temper or tem¬ 
pérature of ho rly, habit, tempérament, crasis. 
Mes opinions dépendent absolument de la cons¬ 
titution de mon corps, My opinion absolutely 
dépends upon the température of my body. 
V. Naturel. 

CONSTITUTIONNEL;, LE- (koLs-tUh-siô- 

nel ) , adj. [ légal; conforme à la constitution 
du gouvernement ] Conslituiional. 

r J C O NSTIT ü TI ON N A IRE ( ko/?s-tî-tu-sm- 
ner ) , s. m . [ partisan dé la constitution ou 
bulle unigéuitus ] A partisan ofthe bull Uni¬ 
genitus. i . ; : v, 

CONSTRICTEUR, N. m. [ terme d’Anato¬ 
mie ; qui resserre : se dit de certains muscles ] 
Constrictor. 

CON STRICTION ( ko/zs-t'rïkrsïo/i ) , s. f. 
[ terme de Physique; resserrement ] Çonstric- 
tion , contraction , compression. 

CONSTRINGENT, E (ko/Ls-triu-zân, 4nt), 
adj. [ qui resserre ] Consiringent. 

CONSTRUCTEUR de navires , s. m . [terme 
de marine ] Shipwright , or builder. 

CONSTRUCTION ( kons-triik-sîo /2 ), s.f 
[ arrangement, disposition des parties d’un bâ¬ 
timent, d’un ouvrage d’esprit ; batiment, édi¬ 
fice ; structure , composition ] Construction , 
structure, disposition or order of parts , cons- 
truing , ereciing , framing , building. Faute 
contre la construction, A wrong phraseology. 
Faire la construction d’une phrase, 2bput the 
Words of a sentence in thëir natural order. 

Construction.[ terme de Grammaire. Arran¬ 
gement des mots suivant les règles de la langue] 
Construction , phraseology. 

Construction [terme de Marine] Ship-build- 
ing, the practical part of naval architecture. 
Vaisseau de construction françoise, Ship Trench 
built. La construction des galères est différente 
de celle des frégates, G allies are built different 
ffrom jrigates. La frégate la Terpsichore est 
d’une joiie construction, The Terpsichorefri- 
gate isfi/iely shaped. 

CONSTRUIRE ( koras-triur ), construisant, 
construit ; je construis, je construisis; v. a. 

[ bâtir, faire un édifice : au figuré, disposer 
les parties d’un ouvrage a esprit ; édifier ( un 
temple), composer, arranger , ranger, ajuster, 
accommoder ] To construct , to build, to rear 
.up, to eréct, to edify, to make, to construe. Cons • 
truire un vaisseau, To build a ship. Construire 
une phrase, Tô construe a sentence , to put the 
words of a sentence in their natural order. 
Construire un poëme , lof rame a poem , to or¬ 
der its divers parts. 

CONSUBSTANTIALITÉ ( korc-shbs-tan- 
siâ-IÎ-tâ ), s.f [terme dé Théologie ; de même 
substance ] Consubstanlialily, the s urne in sub¬ 
stance or essence. 

i CONSUBSTANTIEL, LE ( Wsübs-Gn- 
sièl ) , adj. [ terme de Théologie ; en parlant 
des personnes de la Trinité, pour dire qu’elles 
n ônt qu'une seule et même substance], Consub- 
stantial, of on&'substance. 

] CONSUBSTANTIEELEMENT (ko/z-sfibs- 
tân-sïèl-mân ), adv. [ terme de Théologie ] 
Consubstnntially. 

CONSUL ( hott-sul ) ,s. m. [ souverain ma¬ 
gistrat de la république romaine ; échevin, ju¬ 
rât ; envoyé; officier établi pour juger des af¬ 


faires du commerce ] Consul. 11 a une affairé 
aux consuls, Lie is sumntoned before the consuls. 

CONSULAIRE ( ko/i-su-lér ), adj. [qui ap¬ 
partient au consul ] Consulat \ Persoune consu¬ 
laire (qui a été consul), A consular man.. 
yüff* Il a la goutte consulaire (n’ose sortir dans 
la crainte d’être arrêté en vertu d’une sentence 
des consuls ), He is à simday-man ; he is under 
a sentence of arrest. 

CONSULAIREMENT ( kon-su-îer-man ) 
adv. [ juge consulairement ] Tried by the con¬ 
suls , in a consular court. 

CONSULAT ( ko/z-sù-îâ ), s. m. [ dignité 7 , 
charge, office de consul; le temps qu’on est 
consul ] Consulate, consulship. 

CONSULTANT ( ko/ 2 -sîiI-tan ), adj. subsU 
[ qui donne avis et-conseil : ne se dit que des 
avocats et des médecins ) Ile that is consulted. 
Avocat consultant, A chamber-counsellor or 
counsel „ 

CONSULTATION ( ko«-suI-tà-sio /2 ) , s. f 
[ conférence pour consulter sur quelque affaire; 
l’avis par écrit des avocats ou des médecins ; 
examen, conseil, deliberation ] Consultation 5 
advice, prescription , Consulting , cowisel , de¬ 
liberation. y 

CONSULTATIVE ( WsM tà-tlv ), adj. 

[ avoir voix consultative ; avoir le droit de dire 
son avis, mais sans que son avis soit compté ] 
To hâve a consultative voice. 

CONSULTER ( ko/z-sul-ta ) , consultant , 
consulté, v. a. [ prendre avis, conseil de quel¬ 
qu’un ] To consuII , to turn lô , to advise , to 
take advice of. Vous n’avez consulté pour cela 
que mon père et ma mère, Tou advised about 
it with • my father and mother only. Consulter 
un avocat, To go to a counsel or coiinsellor „ 
Consulter une affaire , une maladie , To exa¬ 
mine, to search into an affair, or a disease . 

* Consulter ses intérêts, son goût, ses forces , 
To consultons s own interest, inclination fot 
strength , to a et wilh a view or respect lo ïhem, 

* Consulte! son chevet ( se donner le temps de 
délibérer sur une chose) , To advise with one's 
pillow , to déliberate. 

Consulter ^ conférer ensemble , délibérer ; 
tenir conseil, aviser] To cotisait , to deliberale . 
Ils consultèrent ensemble , They laid their 
lieads tngether. Il en veut consulter avec ses amis, 
He will çonfer with his jriends about it. Los 
médecins ont consulté sur sa maladie , The 
physicians heLd a consultation about his HT 
ness. , 

se Consulter, v. r. Vous êtes-vous bien con¬ 
sulté, avant d’entreprendre cette affaire LHave 
you considered well before you undertake that 
affair ? _ , 

CONSULTEUR du saint Office [ docteur 
commis par le pape] Counsellor ofthe Inquis¬ 
ition. . , 

CONSULTRICE, s.f [ceUe qui conseille] 
A woman counsellor, adviser. 

CONSUMANT, E {adj. v. | qui consume ] 
Consurning , devoiiring. * Quel bonheur d arra¬ 
cher au besoin consumant une famille expi¬ 
rante ! fVhat a happiness to match front devour- 
ing wantan expiring fnmily ! 

UGNSUMER (Wsû-mà), consumant, con¬ 
sumé, v. a. [détruire, réduire à rien ; ruiner , 
dissoudre , dissiper, brûler, perdre ; user, dé¬ 
penser , employer ; miner , atténuer, aneàn» 
tir 1 To consume, to waste , to devour, to under- 
mihejto wear, to spend, to dispend , to pass 
away , to moulder , to pass , to depauperate , 
to absume , to destroy. Consumer mal à propos, 
r To scramble. La rouille consume le fer , Kust 
corrodes iroti- J’ai consumé beaucoup de temps 
à cet ouvrage , / hâve spenl a deal of finie at 
this work. V. Consommer. Le temps consume 
toutes choses , Time wcars out eveiy ihing. Il 
î consume son bien en débauches, He squander^ 
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his fortune inrioting. Cette maladie le consume, 

Thaï disease wasles him to noïhing. 

se Consumer, v. r. To decay , to diminish , Zo 
wecr ont. Se consumer en remets , To jm or 
WflsZe ûwûf wîf/t vexation. Il se consume d’en¬ 
nui et de tristesse, He wasies a\yay with me- 
lancholf and sorrow.Se consumer de douleur, 
To pine away with grief. 

CQNSUS, s. tu. [Mythologie * dieu des con¬ 
seils ; nom de Neptune) Cornus. 

CON TACT (ko/ï-tâkt) , s. m. [terme didac¬ 
tique ; attouchement de deux corps) Contact. 

J CONIADIN , s. m. [ paysan , villageois , 
campagnard ] Countryman , swain , clown , 
boor. 

CONTAGIEUX, SE (Wfâ-sïèii , , 

adj. [qui se prend et se communique pâr con¬ 
tagion ; pestilentiel] Contagions , injections , 
caught b y approach, catcning, pcsüferous , 
pestileniial. Maladie contagieuse , Pestilence. 
* En exemple contagieux, A contagious exam¬ 
ple. Son malheur est contagieux , His misfor - 
tune is catching. 

CONTAGION (kon-tâ-zion) , s. J. [commu¬ 
nication d’un mal ; la peste ; venin, infection , 
maladie épidémique ] Contagion , injection , 
pestilence , pest , plague. Du temps de Ja con¬ 
tagion,./^ the sickness-time. * Contagion de 
mœurs , Corruption ofmanners. La contagion 
du vice , The infection of vice. 

GONTAILLES, adj. f. pl. [soies contailîesf 
bourres de soie] F Loretta , refuse ,floss-silk. 

î CONTAMINATION y f. [ souillure ] 
Contamination, défilement , pollution , deji- 

U ’x CONTAMINER , v. a. [souiller] To c:oh- 
îaminate , to défilé , to pollute. 

CONTE (kont), s. rn. [récit de quelque aven¬ 
ture 5 narration, histoire feinte} fable ] Story , 
laie. Conte en l’air (qui n’a aucune apparence 
de vérité) j An impertinent story , a story void 
ofitruth, account , relation , lie , fable, fiction , 
romance. Conte borgne , A blind story. Conte 
- fait à plaisir , A feigned story. Conte gras '{ li- 
centieux et trop libre ) , A smutty , lascivious 
story. Conte bleu, Conte jaune , An idle taie, 
a story of a cock and a bull . conte de bonne 
femme, conte de vieille, conte de manière 
Foie, conte de la cicogne, à la cicogne , conte 
de peau d’âne , conte à dormir debout ( fables 
ridicules dont les vieilles gens entretiennent les 
enfans), An idle , silly story, an bld womaris 
taie or story, a Canterbury-lale , a taie of a tub , 
a laie ofa coch and a bull. 

Contes [entretiens et discours impertinens et 
déraisonnables , plaisanterie , badinerie , rail¬ 
lerie, bourde] An idle story ,flam , sham,fib. 
Ce sont des contes , voilà de beaux contes, 
Thaïs a fine story. Faire des contes , To tell a 
story. || C’est un grand faiseur de contes , He 
is a gréai fibber , a gréai liar. 

CONTËMPLAT-EÜR, RICE ( ko/z-tân-pîà- 
téur, tris), 5. m. et/, [qui contemple ; spécula-' 
teur | Contèmplator , student. Contemplateur 
des secrets de la nature, Contèmplator 0 fi the 
secrets of nature. C’est un grand contempla¬ 
teur , He is a g récit contèmplator [Le fenii nm 

^ONTEMpliATI-ï 1 , lVE(kon-tân-pla-lîf, tiv) 

adj. subst. [qui s’attacha à contempler ; médita- 
tif, spéculatif] Contemplative, spéculative , deep- 
ruusing, given to contemplation. Sa ^ie a plus 
été contemplative qu’active, His lifehas railler 
been contemplative than active. Les contempla¬ 
tifs , Those who devote their Vives to praying 
and holy ' méditation, fi 

CONTEMPLATION (ko/ 2 -tan-plà-sio/z), s.f 
[action de contempler} méditation, applica¬ 
tion , réflexion profonde] Contemplation , gaze, 
inspection , spéculation, study, méditation. 
en Contemplation de | terme de Traités et ï 


de contrats, pour en considération ] In consi¬ 

dération of, upon the account of, on account 
of Le roi , en contemplation de ses services 
lui a accordé , etc. The king, in considération 
of his services , has grantecl him , etc. 

CONTEMPLER ( Wtan-plâ ), contem¬ 
plant , contemple', v. a. [considérer attentive¬ 
ment , méditer; spéculer, envisager, attacher 
son esprit à] To conlemplate, to gaze, to medi- 
tate, to behold, to look to , to speculate, to 
muse. Contempler les astres, To conlemplate 
the stars. Il passe sa vie à contempler, He 
spends his II je in méditations. 

CO INTEMPO R AIN, E (kon-tan-pô-rm, rën), 
adj. subst. [qui est du même temps, de même 
âge] Contemporary, cotentporàry. Historiens 
contemporains, Cotemporary hisiorians. 

t CONTEMPTEUR (ko/i-tâmp.téur) , m. 

[qui méprise] Conlemner , desptsèr , scorner. 

J CONTEMPTIBLE, adj [vil et méprisa¬ 
ble ; ignoble , digne de mépris] Cdnlemptible , 
despiçnble , insignificant . disdawfiiL, base. 

ÇQNTFNANCÉ.(ko/ît-nâns), s.f [capacité, 
étendue] Content , capacity , capaaousness , ex- 
lent , largeness. Ce vaisseau est de la contenance 
de tant de tonneaux, Thaï vessel contains so 
fuany tons ; it is a vessel of so many tons. La 
contenance d une pièce de terre, The extént of 
a piece of ground. 

Contenance [maintien, posture, manière de 
se tenir; mine , apparence , air, gestes , dispo¬ 
sition du corps, ordre] Contenance, posture , 
looks, air , behaviour , mien. Contenance graye, 
G rave ne fs. il n’a point de contenance ( il ne 
sait de quelle manière se tenir), He is quite 
abashed, and does nol know what to do with 
hvmsélf. Sa contenance est davoir toujours les 
mains dans ses poches , Ilis mariner of appea- 
rance is always to hâve his hânds in his pockets. 
Perdre contenance , To be ont of countenance , 
to abash. La vue de Blanche lui lit perdre con 
tenànce , The sight of Blanch abashed him , 
put him out of countenance. Porter quelque 
chose par contenance (pou rie bon air, la bonne 
grâce) , To càrry a thing , io keep ont?s self in 
countenance. X '11 éventail sert de contenance 
A fan keepsin countenance- V . Maintien. ''‘Les 
ennemis faisoient bonne contenance , The ene- 
mies were , or seemed to be, ift good order and 
disposition. 

CONTENANT, s. m. [terme Didactique; 
qui contient] Container, hoIder. Le contenant 
est plus grand que le contenu , The container is 
greater thun the contents. [ S’emploie éussi adj. 
contenant, ante]. ' 

CONTENDAINT , E ( kow-tan-dan, dant ) , 
adj , subst y [concurrent, compétiteur, rival, 
émule, adversaire; s’emploie plus souvent au 
pluriel] Contending, contendent, contender , 
competitor, rival. Les parties contendantes, 
The contending parties, the candidates. Les 
deux princes contendans à l'empire, Theiwo 
princes contending for the empire. 

CONTENIR. ( kont-nir ) , contenant, con¬ 
tenu ; je contiens ; nous contenons; ils contien¬ 
nent; je contins, je contiendrai; que je con¬ 
tienne , v. a. [ comprendre dans un certain es^ 
pace ; retenir dans certaines bornes; renfer¬ 
mer , embrasser, enclore , tenir , envix’onnei 
serrer, enchâsser, fixer; modérer, réprimer, 
arrêter, empêcher ] To contain , to lioûl r to in¬ 
close , to comprehencl , to comprise , to imply , 
to include ; to rnle, to rein , to bridle. Le muid 
de Paris contient trois cents pintes , ou quartes 
d’Angleterre, The kogshead oj Paris contains, 
three hundred french pints , or finglish quarts. 
Cette digue sert à contenir la rivière dans son 
lit, That dam serves to confine the river in ils 
channel. Son ouvrage contient toute là doctrine 
de Platon , His performance takes in ail the 
doctrine of P lato. * Contenir quelqu’un dans 


le devoir, To restrain one to his duty, to keeu 
fmn within bounds. On ne sauroit le contenir 
There is no keeping him within bounds. 


se Contenir , v. a. 
de la chair, ou dés cJ 


[ s’abstenir des plaisirs 
’hoseâ qui peuvent être 


préjudiciables à la santé ] To contain , to li^ e 
in continence, to rejrain , to forbear. Les mé¬ 
decins lui ont défendu le vin , les ragoûts, mais 
il ne peut se contenir, The physiciens hâve 
forbidden him w'ine and ragoûts, but he cannnt 
refrain. Il est plus facile de s’abstenir que 
de se contenir, Il is easier to abstain than con¬ 
tain. 

se Contenir [se modérer, contenir sa colère] 
To refrain, to hold in , to curb one's passion ; to 
contain one' l sself, to keep one's temper. Quand 
je l’entendis parler de la sorte , j’eus bien delà 
peine à me contenir , IFlien Iheard him talk 
in that manner, I could hardly contain mysidf. 

CON/ENT, E ( ko/ 2 -tân, tant ), adj. [ qui 
a l’esprit satisfait ; consentant ] Content , con- 
tented , pleasecl , easy ; willing. Il est content 
de sa condition, He is contenled with his con¬ 
dition. \\ vit content, He Vives contentedly. II 
est content; il a le cœur, l’esprit, content: He 
is pleased. Avoir le visage content ( faire pa¬ 
roi tre sur son visage la satisfaction de son es¬ 
prit ), To look pleased. Être content ( agre'er, 
acquiescer, consentir ) , To be willing, to be 
settisfied. Je suis content de faire cela, pourvu 
que vous, etc. I am willing to do that , provi- 
dedtlyatyou , etc. Si vous le voulez, j’en suiâ 
content, Ify ou wdlhaye it so , with ail my 
h cari, or I am satisfied. Être content de quel- 
qu’un ( être satisfait de lui, de sa conduite ), 
là iike one, io bë satisfied, or pleased with his 
d oings. N’ên être pas content, To dislikeliim. 
Je ne suis pas content de vous, vous n’irez pas 
promener, Fou hâve misbehaved, y du shall 
not go a waïking. Etre content de quelque 
chose ( en être satisfait ) , To like a thing , to 
be pleased with it. Il n’est pas content de votre 
procédé, He does not like your proceedïng. Les 
ouvriers ne sont pas contens de leur paiement, 
The workmen are not content with their wages. 
Il faut les rendre contens, Tiiey nntsi be satis- 
fied. Il est bien content de lui-même, de sa 
personne, de sa petite personne ( il s’estime 
beaucoup et a trop bonne opinion de lui-même), 
Ile has a gréai cnnceit ofhimseifyhe is pleased 
with his dearself. V. Aise , Satisfait. 

CONTENTEMENT ( Lôn-fant-man ), s. m . 
[joie, plaisir, satisfaction , agrément, récomr 
pense : n’a point de pluriel ] Content , delight, 
satisfàcïion , contentment , blessing , heari-ease, 
confort , pleasure , joy, fi.ll. Il y a bien du con¬ 
tentement à vivre en honnête homme , It is a 
grrat confort to live like an honest man. Ses 
enfans lui donnent bien du contentement. Ile 
is yery happy; in his children. V. Satisfaction. 
f Contentement passe richesse , Contentment 
is the greaiesl weallh , or beynnd riches. 

Contentement [ satisfaction qu’on donne à 
ceux à qui on doit ; paiement ] Satisfaction , 
payaient of deùts. Donner contentement à scs 
créanciers , To satisjf eues c redit or s. 

/ CONTENTER ( kb/i-lân-tâ ) , contentant, 
contenté , v. a. [satisfaire, rendre content; rem¬ 
plir les désirs , To content , lo give content , to 
satisfy y to pleasure, to feed , to fdl. Le peu de 
bien qu’il a le contente, He is contenled wilh 
the Unie he hask Ces raisons-là ne contentent 
point, These reasons are noi sntisfactory. 

Contenter [plaire, donner do la satisfaction 
à quelqu’un ; apaiser , faire taire , récompen¬ 
ser, payer] To please, to content, to gratijy , 
io indulge , to saliate, to humour. On ne sall_ 
roif contenter tout le.monde, One cannot please 
every body. 

SE Co'NTENTER, m r. [se satisfaire; être con¬ 
tent; en demeurer là] To be contenled , 1 vcl 
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pleased or salisfièd, fo taise up , to be suffi 
tient. Se contenter disne honnête médiocrité , 
To be satisjîed with a mô de rate fortune. Je me 
contente de lui avoir prête'de 1 argent, mais 
je ne veux point le cautionner, It is very suf- 
ficient that I lent him niy rnoney , but IworiL 
be bail for him. Laissons la qualité d’hônnete 
homme à qui voudra s’en contenter, The cna ** 
racter oj a inan oj honour may be left to those 
who choose to teike ap. yyith it. Ne vous con¬ 
tentez pas d’y avoir été une fois , mais allez-y 
si souvent que vous le trouviez? It is not 
enough to hâve been there once , but y ou must 
go tiïlyouliavefoundhim at home. Contente- 
toi du sort où FÉternel t’a mis, Be content of 
ynur fale. Je me contente que vous m’en don¬ 
niez fa moitié, I am satisfied if fou give me 
one half. 

CONTENTffiUSEMENT ( ko/z-tan-sieuz- 
mân) , adv. [peu en usageavec grande con- 
tension et opiniâtreté] Conte.ntioùsly , litigious - 
ly. Il procède toujours contentieusement, Ile 
atways proceeds contcniionsly -, 

CONTENTIEU-X , SE , ( ko/z-tân sîeu , 
sïêuz), adj. [qui est en débat, qui peut être 
dispute': qui aime à disputer," à contester- 
contesté, douteux, litigieux; plaideur, chica¬ 
neur] Contenlious , controveriiblè, disputable, 
contestable , litigious , coniended for, quurrel- 
some. Un droit contentieux, A litigious , con- 
troverlible right . Esprit contentieux , A qaar- 
relsome fellow. Humeur contentieuse , A con¬ 
tentions humour or temper. Juridiction conten¬ 
tieuse , A contenlious ju ris diction. 

CONTENTIF, adj. [terme de Chirurgie; 
bandage contentif, qui ne sert qu’à retenir les 
topiques sur une partie.malade] Retentive. 

COlNTEIMïïON (kon-tan-slonj , s, f [débat, 
dispute , querelle , procès, rixe , contestation , 
différend, démêlé; chaleur, véhémence dans 
la dispute] 'Contention, contest ., quarrel, de- 
baie , sirife; eagemess., vehem.ence. of dispute , 
tient. Ils disputèrent de part et d’autre avec 
beaucoup de contention, They dispüLcd en 
bolh sides with great vehemence. 

Contention d’esprit [extrême application; 
effort] Intensehess of thought , great application . 
V. Application. 

CONTENU^, E (korat-nù , nu), part, de Con¬ 
tenir, Conlaintd. 

Contenu, s. m. [ce que contient un écrit] 
Contents. Voilà le contenu de sa lettre , Such 
are the contents , or purport of lus letter. 
[îerme didactique] V . Contenant. 

CONTER (ko7i-tà) , contant, conté, v. a . 
[narrer, raconter , faire un conte , soit vrai 
soit fabuleux, sérieux ou plaisant ; plaisanter , 
boarder] To tell , to say , to reconnu to relate , 
to rehearse, to report, to fable. V. Narrer. Il 
conte bien (il fait agréablement un récit) , Ile 
tells a good s tory, f 4* Conter des fagots (des 
bagatelles, des choses frivoles), To tcll.idle 
s tories. En conter, To romance II nous en a 
bien conté, quand il nous a fait de-re'cit de 
son voyage (il a voulu nous en faire accroire), 
lie lias told us a great many fils , in reçount- 
ing la us his travels. En conter de belles, con¬ 
ter des sornettes. Vous n’avez quia Fécàuiep, il 
va vous en conter de belles : Y ou need only 
hearhen lo him , jhë \viil tell y ou a fine heap 
of s tories. En conter à une femme, lui conter 
des douceurs, lui conter fleurettes, conter ses 
raisons a une ferame (la cajolerlui parler de 
galanterie) ,-To enterlain a. woman with fine 
amorous expressions or with amorous noiisense. 
S’en faire conter (se faire, cajoler) , To, give 
ear to thé amorous nonsen.se of a inan , to en- 
tertain a lover. 

. CONTERIE ,- n .f. [grosse-verroterie de Ve¬ 
nise] Coarse, glass-wrue. 

CO N TESTAIT E ♦tês-fâbl), adj. [qui 

1 


peut être contesté] Contestable, conlrovertible , 

disputable , that may be contcsled . 

CONTESTANT', E, adj. subsl. [celui qui 
conteste en justice] Conlending. o V- : 

CONTESTATION ( Wtês-ta-sto ) , s. f 

.[débat, dispute ,' querelle , procès , différend , 
jÿ conteste, démêlé] Contestation, contest,deba- 
te , sirife , altercation , clash, bichering , litiga- 
tion. quarrel, variance, dispute , jar, wrùngling, 
struggle, contro'yersy. Cette chose, ce point est 
en contestation, That thing is in dispute, ov con¬ 
iended for. V, Dispute. 

t CONTESTE (ko/ 2 -tëst), s.f. hors d’usage- 
V. Contestation. 

CONTESTER t (ko? 2 -tês-tâ ), contestant, con¬ 
testé, v. n. [disputer, débattre quelque chose 
quereller, plaider] To contest , call in question, 
to contrdverl , to litigate, to debate , to quarrel 
for , to dispute, to jangle , to strive , to vie , to 
wrangle , to struggle , to squabble, to bicker,; to 
contend , to make many words. On lui conteste 
sa noblesse', They calt or brin g his nobility 
into question . 

CONTEU-R, SE (ko«-téur, teuz), s. m. et f. 
[qui fait des contes , qui tient des discours im- 
pertinens ; jàseur, narratèur| Teller, f cibler, 
wheedler, storyteUer , romancer , deliverer, nar- 
rator. Conteur agréable 5 ennuyeux, An agréé- 
able , tires orne romancer , (Sans épithète , se 
pî<*nd en mauvaise part). C’est un conteur, un 
conteur de sornettes, un conteur de fagots , lie 
is d teller of idle storiës. Conteur de fleurettes , 
One that whéedîes a wonian , who entertains 
lier with amorous nonsense, a general lover . 

CONTEXTURE (Wtêks-tur), s.f [terme 
Didactique j tissu , enchaînement des parties f 
composition , structure, arrangement, disposi¬ 
tion, tissure, entrelacement] Contexture , tex- 
tur'e, _ intermixture of parts. V. Tissu * 

CONTIGU , E (ko/ 2 -ti-gii, gu) , adj . [tout 
joignant, tenant , attenant, proche , voisin] 
Contiguôus , touching , adjoining , adjacent, 
bbimding , borclering , against , next ..Etre con¬ 
tigu, To ioïicli, , ' 

■g 'CONTIGUÏTE (ko.u-t 1 -gh i-1a) , 5 . f. [état 
de deux choses qui se touchent j voisinage, 
proximité] Contigüïty , coniiguousness , cùnli- 
guous situation. . _ dt 

CONTINENCE (ko/z-tî-nans), 5 . f. [vertu 
qui faiUqu’on s’abstient des plaisirs de la chair 5 
modération , retenue , chasteté , tempérance] 
Continence , continency, çhastitf in men or wo- 
men. Ce métier de continence (l’état de moine) 
a anéanti plus d’hommes, que les pestes et les 
guerres les plus sanglantes n’ont jamais fait, 
This irade of continence hath been tlie ldss oj 
more men \han ihe rnost bloody wars thaï 
ever were in ihe world. V. Chasteté , Pu¬ 
reté. / ./ : ' 

CONTINENT, E (kort-tLnan , nant), adj. 
[qui a la vertu de continence ; chaste, modéré, 
retenu, tempérant] Continent, sobeç, chaste. 

CONTINENT (kora-lî-nân), s. m. [terme 
de Géographie ; terre ferme', que la mer n’en¬ 
toure pas de tous les côtés] Continent, main 
, icind. ' 

CONTINGENCE (ko« : tin-4üs), js, f [éa- 
sùalité , incertitude, cas fortuit] Contingence , 
coniingency, casunlty. (Ne s’emploie ordinai¬ 
rement qu’avec là préposition selon , et avec 
les mots affaires, cas. Selon la contingence des 
affaires, ou des cas (selon ce qui arrivera), 
According to ihe contingency in e vents ; as 
things may happen to jçill oui • cts things shall 
occur. 

' CONTINGENT, E (ko/z-tirc-dm, zant) , adj. 
[casuel, qui peut arriver, ou n’arriver pas pin-, 
certain, fortuit] Casual, contingent , accidentai. 
Portion contingente (ce qui révient à chacun 
dans un partage ; par des frais communs d’une 
société) , Dividmd , contingent share* Futur 


contingent (terme d’Ecole), Future contin - 

gent. 

Contingent , s. m. [la part que chacun doit 
fournir ou recevoir] Contingent,dividend,quota, 
share. 

CONTINU, E (ko/7-ti-nù, nu), adj. [dont les 
parties s’entretiennent; terme Didactique , ap¬ 
plicable à l’étendue : së dit aussi du temps ; con¬ 
tinuel, suivi, de suite, non interrompu] Conti¬ 
nuons, continuai, uninlerrupted, unintermitled ; 
conlinüed, close , incessant. Parties continues , 
Continuons parts. Fièvre continue, A continuai 
fever. Etude continue, A continuai , assiduous, 
or uninlerrupted siudf . Dix jours continus de 
pluie , Ten days of continuai rain. V. Conti¬ 
nuel. Basse continue [terme de Musique] Tho - 
rough-bass. 

Continu , s. m. [terme Didactique] Mattel^ 
a body. Le continu est divisible à l’infini . 
Mallcr is divisible ad injinitum, or infinitely 
divisible. 

CONTINUATEUR (ko;z-tî-nÙ-a-téür), 5 . m. 
[auteur qui continue l’ouvrage d’un autre] 
Continüalor. 

■CONTINUATION (Wtï-nu-à-sïo/z), s. f. 
[action de continuer ; la chose continuée ; dm* 
rée , suite, succession , ordre , enchaînement, 
continuité] Continuation, continuance, perman- 
sion , prosecution, lastingness. 

CONTINUE (ko/z-tî-nu), s. f. (durée sans 
interruption] Continuance , length of lime [n’est 
en usage que dans cette phrase adverbiale] A 
la continue, [à la longue, à la fin, enfin, après 
bien du temps] In tinte , in process of tinte * 
al lenglh, al the long run. 

CONTINUEL, LE (ko/z-lï-nli-êl), adj. [qui 
dure sans interruption , perpétuel] Continuai , 
incessant , uninlerrupted , constant , ceaseless , 
perpétuai, endless , fineless, unrenutted . 

CONTINUELLEMENT ( ko* - tî - nù - cl- 
mân ), adv. [ sans cesse , toujours , perpétuel¬ 
lement , incessamment] Continually , incessant - 
ly, always, ever, ever and anon. V. Toujours. 

CONTINUER (ko72-tï-nù-a) , continuant , 
continué ; je continue , je continuai , je conti¬ 
nuerai, v. a. et, n. [ poursuivre: cé qu’on a 
commence] To continue, io go en (with a thing 
begun) , to proceed,lù run on, io catry on , to 
endure , to prosecute, to follow , to stcind to , to 
pursue. Continuer avec fermeté, 2’o per se ver e. 
Il continue à bâtir , He goes on with building . 
Continuez , je vous prié, Pray, go on or pro¬ 
ceed. Continuez à bien faire , ou de bien faire , 
et vous vous en trouverez bien , Continue 
doing well, and y ou willfind thé advantage 
ofit. 

Continuer [prolonger, pousser plus loin . 
proroger] To continue , io lengthen, to prolong , 
Continuer une ligne, une muraille, Tô continue 
a line or wall. On lui a continué sa pension, 
His pension has been conlinüed. Le roi le conti¬ 
nue dans son poste de secrétaire d’état, The 
hing continues him in his employaient of 
cretary of State. ^ 

Continuer , v. n. [durer, ne cesser pasj To 
continue , to hold oii or ont , to persévéré, to 
Inst. La pluie continue , It continues raining ; 
ihe rain hold s on. Si cela continue, je crois 
qu’à la fin je serai un sot . If things go on at 
this rate , 1 fdney at last / shall grow a fool. 
La terre se dépeuple tous les jours, et si cela 
continué , dans dix siècles elle 11 e sera qu’un 
désert, The world grows thinner and tffmnèr 
every dày, and if it goes on al this raie f in ten 
âges it wiil be no better lhan a desart. Se con¬ 
tinue.!*, v. r. [être continué]. Sous Louis Vlf, 
l’ouvrage se continua , Under Le wis VU, the 
worh was carried on. 

CONTINUITE (kon-tl-nh-Ltà), s.f. [liai¬ 
son des parties du continu ; durée , suite]’ Cou- 
iuuiity , continuance , clos eues s. Solution de 
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contredisant, misanthrope 5 esprit gauche , de 
travers] Apt to contradict, of a coniradictory 
temper , cross , ihwarting- Cest un esprit contra¬ 
riant , une humeur contrariante, il est contra- 
riant, He is of a coniradicling temper. 

CONTRARIER (ko/z-trâ-rï-â), contrariant, 
contrarie; je contrarie, je contrariai ; jé con¬ 
trarierai, v. a . [ contredire; s’opposer a quel¬ 
qu’un dans ses desseins, dans ses volontés; 
mettre empêchement, obstacle] 1 o contradict , 

10 ruii-cnunler to, to thwarl, io counter-cici, to 
gainsaf , to cross , to strike againsi , to oppose. 

11 ne veut point être contrarié, He yyÜl not be 
contradicted. Vous ne faites que contrarier , 
Fou are always côntradicling people. Il me 
contrarie en tous mes desseins , ou il contrarie 
tous mes desseins, He runs counter io, or he 
thwarls ail my designs. Contrarier tous les 
instincts de la nature, même les plus innocens , 
To counter-nct ail our natureldésirés ,cven 
those that are most innocent. Etre contrarié 
par les vents, To be wuidbound. 

CONTRARIÉTÉ (ko/z-tni-nà-tâ), s. f. [op¬ 
position entre des choses contraires ; contra¬ 
diction , discori venance] Conïranety : , contra¬ 
diction , inconsistency , colluctalion , opposition, 
répugnance, cUsagreeableness , disconsonance , 
inlcrfering, disagreement. 

Contrariétés [obstacles, empcchemens , 
difficultés , retardement ] Crosses , difficulùes , 
obstacles . 

CONTRASTE (korc-trâst), s. m. [différence, 
opposition , variété , diversité] Conlrast, cou/i- 
terview. 

CONTRASTER (kon-tras-tl) , contractant, 
contrasté, a. n. [ferme de Peinture ; faire un 
contraste ; opposer, mettre en opposition ; 
être opposé, en opposition] To conlrast, io 
vrake a contrast. Des figures bien contrastées, 
des caractères bien contrastés, Figures or cha- 
racters which contrast cach othervery wèlLCes 
deux figures contrastent ensemble, Thèse two 
f gares make a very gond contrasi.he poète a bien 
contrasté ses personnages, The poet lias conlrast- 
ed iüs char aciers very -wcll . 

CONTRAT (ko/z trâ) , 5 . m. [convention 
entre deux ou plusieurs personnes; pacte, 
traité, accord, transaction , marché] Contract, 
deed, instrument , articles , indenture , compact, 
paction, convention, covenant . pact, stipula¬ 
tion, agreement, bargain. Minute d’un contrat , 
Jlough draught of a deed. Contrât précédent, 
antérieur, Precontract. Contrat de donation , 
A deed of gijï. Contrat de mariage , Articles 
of marnage , a marriage-selllemeht. Contrat à 
la grosse^ V. Bomerie. 

CONTRAVENTION ( ko^trâ-yân-sio/z ) , 
s.f [action de contrevenir à uhè loi, un traité, 
un contrat ; infraction, prévarication, inexé¬ 
cution , omission , négligence] Contravention. 
C’est une contravention manifeste' au traité 
de paix, It is a manifest injfaction . of the 
treaiy ofpeace. 

# CONTRA-YERVA , s. f. [ plante de l’Amé¬ 
rique espagnole; Contre-poison (sa racine est 
Je contre-poison de son suc ] Contrci-yerva. 

CONTRE-YERBA , $. f [sorte de zédoaire, 
racine médicinale] Zedoary. 

CONTRE (ko/ztr) , prép. [ marque opposi- 
tion ] Agamst , conlrary to. Contre ( âàv. ) 
Counter. Contre eux , A gains t them , Contre son 
gré , Forcibly. Contre le hon sens, Sènselessly. ■, 
A contre cœur , à contre sens , A gains t the 
grain, repiignmily , with regret , grudginglÿ , 
fiardly ,wiwilhngly. Aller contre vent et ma¬ 
rée , To go , to sail against wiiid and tîde. 8 e 
fâcher contre quelqu’un, To be cingry with 
one. Se battre contre quelqidim, To fight one. 
Quand on fit cette proposition, tout le monde 
s’éleva contre. Pour moi, je suis contre : When 
tins was moved, çynçy l 0 dy çxpresscd lheir 

) 


disliké to the motion . For my part , I dm 
against it. Je ne suis ni pour ni contre, I am 
millier pro nor con, or neitllerfor nor against. 
Hé bien , oui, Vous dit-on quelque chose là- 
contre? Well, y es , Does any body say any 
thing to the conlrary to~y~ou ? 

Contre [auprès , proche 1, By, ricar. J’étois 
assis contre lui , / sat hy him. Sa maison est 
contre la mienne , f lis lions e is by mine.. Con¬ 
trôle bois , Fleur ihà woo'd. Tout contre, Hard 
h f. nigh. 

Contre, $. m. [tout ce quiest fait contre quel¬ 
que sujet ] Con ( the opposite of pro ) against , 
the opposite side of the question. On parle di¬ 
versement de cette affaire, il faut savoir le pour 
et le contre , They lalk variously of thisajfair, 
one 7/iust hear. what is saicl pro and con , or 
hear both sides. La chose n’ést pas sans diffi¬ 
culté , il y a du pour et du contre , The mat- 
ter is not withoiit difficüliy , much may he sauf 
on both suies. 

Contre [terme du jeu de la Tête; celui qui 
joue contre le premier qui fait jouer} The 
sans prendre-hand , or he that ntakes one say or 
do more cil play. Le contre paye double,.& 
that makes one say' more, pays double. Faire 
contre ( se dit lorsqu’un des joueurs faisant 
jouer, un des autres déclare ensuite qu’il joue 
aussi), To make one do more , or say more* 
Quand celui qui fait contre vient à perdre, il 
perd ie double de ce qu’il auroit pu gagner, 
When the sans prendre-hand loses, he pays 
double whathe would hâve won. [ Termes de 
Blason formés de la préposition Contre ] Con- 
tj'e-baode , Contre.-be/jd or counler-batid. Cou- 
tre-bandé, e, Counter-bended, Contre-barre, 
Coupler-barrecl. Contre-brétesse, Conlre-bre- 
tesse. Contre-brétesse, FmbaUled on both sides. 
Contre-écartelé , Counier-quartered. Conlre- 
ciievron, Contre-chevron (rjdifferent émaux ) 
Contre-chevronné , Couuîer-chevroned. Con- 
trc-componé , Counier-cmupaned. Contre-fasce, 
Counter - fess , Contre-fasce, Counter-jessed. 
Contre-üambant , Counter-ft'amed. Coritre-fleu- 
ré, contre-fleuronné, Couruer-flowered. Con- 
tre-issant, Counter-salient. Contre - manche , 
Coünter-pointcd in fesse. Contre-marchant , 
Countcr-tripping . Contre-pal, Counter - pale , 
Contre-paie Copnter-palcd. Contre-passant , 
.Counler-passanl. Contre-pointe , Counier-pose. 
Contre-potence, Coiinter-pôtent. Contre-ram¬ 
pant, Counter-ramp'ànt. Contre-vair, Counter- 
vair. Contrefaire , j CotinLer vair y. 

CONTRE ALLÉE (kon-lrix-à), s. f [al¬ 
lée latérale et parallèle à une plus grande J A 
counter-alley , a srnail walk aloms-side o f a 
gréai one. 

CONTRE-AMIRAL , 5 . pt. [ le troisième 
oflicier d’une flotte , subordoîuié à l’amiral et 
au vice-amiral ] Hear admirai. 

CONTRE-APPEL, s. m. [terme d’Escrirne; 
le contraire de l’appel, quand on oppose à l’ad¬ 
versaire finesse contre finesse ] Caveaüng. 

CONTRE-APPROCHES, s. f [ lignes que 
font les : assiégés pour rencontrer les lignes d’at¬ 
taque des assiégeans ] Counter approaches. 

f CON IRE-BàLANCER ; confre-balançant, 
contre-balancé, v. ci. [compenser, balancer, 
égaler , mettre de la proportion entre! deux 
choses opposées ] To coünier-balance , to coiin- 
ier-poise, to counter-vail , io overpoisè , io equi- 
poïse, to équilibrâtes Ses bonnes qualités con- 
tre-balancent fort ses défauts, Uis good quali- 1 
ties coünier-balance his faillis . 

CONTREBANDE ( Wr - bând ), s. f 
[chose prohibée, c’est-à-dire, dont il est dé¬ 
fendu de faire commerce dans un état | Cnun- 
terband, Contrabanded goods. Des marchan¬ 
dises de contrebande , de la contrebande , 

Contrabanded ox prohibited goods or commodi- 


lies , goods smuggled or run. Faire la contre¬ 
bande , To run, to smuggle prohibiiecl goods , 
io be a smuggter. * Un homme de contrebande 
( qui embarrasse dans une compagnie , ou à qui 
on ne se fie point ) , An obnoxiotis fellow , a 
black sheep. 

CONTREBANDIER (' ko;ztr-ban-dià ) , s. 
m. [qui fait la contrebande 1 Smuggler , ow/er. 

CONTRE-BAS, adv. [terme^d’Architec¬ 
ture ; de haut en bas ] Downwards. 

m CONTRE-BASSE, 5 . f. [ grosse basse de 
violon ] Counterbass , or riais• 

CONTRE*BATTERIE, s.f [batterie de ca¬ 
nons opposée à une autre] Counter-batteiy [Au 
flguré, moyens opposés ] * Il ÿ a voit une forte 
intrigue contre lui, mais il fit sous main une 
contre-batterie pour la détruire , Therè was a 
powerful intrigue against him , but under 
hanà he counter-inirigued io desiroy it. 

‘ GQNTRE-BiTT.ES ; s.f pi. [terme de Ma—, 
frine; courbes qui affermissent les autres] 
Standards supporling the cable-bits. 

CONTRE-BQDTANT , s. m. [ pilier qui 
pousse et arc-bouté] Counterfort, spur, b uti¬ 
les s , shore-post. 

y CONTRE-BOÜTER, [mettre un pi¬ 
lier ou un citai} To imderprop , to support, 
to becir up or against, to shore. V. Arc-router. 

^ CONIRE-RRaSSER , v. a. [terme de Ma¬ 
rine ] To h race about the yards. 

■f CONTRE-CAN1VADX , s. m. pi. [terme de 
Paveur] Stones p lac ed against the kemicl-slones* 

\ CONTRE-C A PION de poupe , s. m.\ terme f 
de Marine] 'The upper part of tfle fais e post of 
a row-galley. Contre-capion de proue, The up¬ 
per part oj the stem son of a gàlTy. 

. CONTRE-CARÈNE, 5 . f [ pièce opposée 
à la carène dans une ^TvelKclson of agaller* 
CONTRECARRER ( ko/itr-ka-rà) , contre¬ 
carré, v. a. [s’opposer directement à quelqu’un, 
à ses seiitimens , à ses desseins ; contredire 7 
contrarier , mettre obstacle , barrer ] To 
thwart, to cross , to oppose , io runcounler. 

CONTRE-CHARME , s. m. [charme con¬ 
traire qui en détruit/tin a üiYe\Çoimter-chürm. 

CON I RE-CH ASSIS , s. m. [châssis de pa¬ 
pier , que Ton niet devant te châssis ordi¬ 
naire] A double casernent. 

CON l’RE-CiVADIÉRE, 5 . f Bawspritf 

Lop-sail. 

CONTRE-CLEF, s. f [ferme d’Architec-, 
turc, voussoir joignant "la clef à droite ou à 
gauche] Second stohe. 

CONTRE - COEUR , s. m. de cheminée 
[plaque de fer au milieu du mur deda chemi¬ 
née ; le fond dune cheminée] The back or 
hectrih of ci chimney. 

CONTRE COUP , s. m. [répercussion dhm 
corps sur. un autre; l’impression qu’un coup 
fait, à la partie opposée à celle qui a été frap¬ 
pée; au fig. Suite , effet, influence des évé- 
nchiens] Répercussion , rtbounâ, counter-blow, 
fcjlection. La balle a donné contre la muraille , 
et il a été blessé du contre-coup , The hall 
slruck against the wall , and he was hurt by the 
rebound. Le contre-coup est souvent plus dan¬ 
gereux que le coup , The counter-blow is bften 
more dangerous Vian the blow itself. * Si on 
ruine cet homme-là , le contre-coup retombera 
sur vous , cela reviendra sur. vous par contre- 
coup , Jf the inan is ruinecl , the counter-' 
blow wi 1 /fall on you. 

CQNTR E-BANSE, s. f [ danse où plu¬ 
sieurs personnes figurent ensemble] Cowitry r - 
dance. , 

CONTRE-DEGAGER, a. a. [terme d’Es* 
crime; dégager en même temps que la pa v iie 
dégage] To coünterflisengçge. 

CONTREDIRE, contredisant, contredit; 
je contredis, vous contredisez, v. a. [dire le 
contraire, contester , contrarier , s’opposer 3 
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contre-carrer, résister , tenir tête, objecter , 

répliquer , répartir , répondre] To contradict , 
to gainsay , to speak againsi, lo differ , ta bid 
défiance , tp repugn , to interfère, to coun- 
termand. [terme de Chasse] To reclaim. Il me 
contredit en tout , dans tout ce que j’avance , 
fie contradicts me in every ihing, in ail tfiat 
I say. x 

Contredire [terme de Palais ; détruire les 
raisons de la partie adverse] To confute , to 
disproue , to answer. 

Se Contredire , g. r. To go backward and 
forward. Vous vous contredisez vous-même , 
You contradictyourself Cet auteur se contre¬ 
dit en beaucoup d’endroits, This author con- 
tradicts himselt in matir places. 

CONTREDISANT ,*E (Wr-dï-zan, zant) , 
ad), v. [qui aime à contredire; obstiné , têtu , 
contentieux , querelleur , chicaneur] Contra - 
dicting , gainsaying. Un esprit contredisant , 
une humeur contredisante, A contradicting 
temper , an overthwarl humour. 

Contredisant , s. [terme de Palais ; qui four¬ 
nit des contredits] Contradictor. 

CONTREDIT , E (ko/itr-dî, dit) , part, de 
Contredire , Contradicled. 

Contredit, s. m. [réponse que l’on fait contre 
ce qui a été dit; objection.; oppositioii ; obsta¬ 
cle] An answer , a reply , contradiction , con- 
troversy. Sans contredit , Incontesliblv , in- 
disputably. Cela ne reçoit aucun contredit, 
cela est sans contredit , Tliat admits of no re¬ 
ply ; thaï is wilhout controversy , or beyond 
àll dispute i it is most cerlainly so. Tout 

nez qui en est orné, ou chargé , peut passer 
sans contredit pour le nez d’un savant, Every' 
nose herewilh adomed or saddled , may safe- 
ly. be çoncluded to be lhe nose of a deep 
scholar. 

Contredits [terme de Palais , réponses aux 
dits de la partie adverse] Confutation , ob¬ 
jections. 

CONTRE-ECAILLE , 5. f [dessous, en¬ 
vers d’écaiiie] U nder-sheU. 

CONTRÉE (ko/z-trà), s. f [certaine étendue 
de paj r s ; canton] Country , région , tract of 
Land , climate , ore , canton , soil 1 ou tes les 
contrées de l’Asie , Allthe nations of A sia. 

CONTRE-ÉCART, s. m. [terme de Bla¬ 
son] The cs.eidcheons being quartered , so thaï 
each qtiqrter is divicled again into two. Con- 
tr’éeartclé, Counler-quartered. Contr’écarteler, 
To divide each quar 1er again into two. 

CONTRE-ECHANGE, s. m. [ échange, 
change, troc, permutation] Counter-changey 
exchange , mutual change. 

CONTRE-ÉPREUVE, s.f [terme de Gra¬ 
veur ; épreuve tirée sur une autre épreuve , 
dont elle rend tous les traits, mais à rebours ] 
Counter-proof faire une contre-épreuve, lo 
counter-proof, to draw a connter-prooj. 

CONTRÈ-ÉPREUVER, v. a. [faire une con> 
tre-épreuve , contrc-tirer ] To counter-prove , 
to counter-draw. 2 n . 

CONTRE-ESPALIER ( kor*-tres-padia , > 
$AVU [espalier vis-à-vis d’un autre] A hedgt- 
row oftrees or an espalierJacing anothei f wnn 
a walk between. 

CONTRE-ÉT AMPjOT , ml [terme de Ma¬ 
rine : pièce de bois dont on recouvre 1 etambot; 
faux etambot] Contre-étambot intérieur, limer 
post. Contre-étambôt extérieur , Bacn of lhe 

Ôt ‘ CO&TRE-ÉTRAVE , /• [terme de Ma ; 

rine ; pièce de bois qui fortifie l'etravej 

^CONTRE-EXTENSION, s.f. [terme de 
Chirurgie ; action de retenir une partie luxee 
contre l'extension qu’on fait pour la remeitrej 
Contra-exlension. 


CONTREFAÇON , s. f. Contrefaction , 

s • f [terme de Commerce ; fraude qu’on fait 
en contrefaisant une chose qu’on n’a pas droit 
de faire : le second ne se dit que des livres] 
Çounlerfeit , counterfeiting , counterfezance , 
falsification , spurioushess. 

CONTREFACTEUR , s. m. [qui contrefait 
un livre] Cmmierfeiter. 

CON TREF Ai K E, contrefaisant, contrefait ; 
je contrefais , nous contrefaisons , vous contre¬ 
faites , ils contrefont; je contrefis ; jecontre¬ 
ferai ; que je contrefasse, v. a. [imiter, repré¬ 
senter : copier ; se prend en mauvaise part, 
surtout en parlant de celui qui copie les autres, 
dans le dessein de les tourner en ridicule] To 
counterjeit , to mimick, to ape , to copy , to 
forge , lo imitate ; to pirate. Les recueils de 
bons mots sont composés à l’usage de ceux qui 
n’ont pas d’esprit , et qui veulent contrefaire 
ceux qui en ont , The jest-books dre wrillei 5 
for the use of those who. hâve no wit at ail , 
but woidd seem to hâve a gréai deal. V. 
Imiter, 

Contrefaire [déguiser , rendre difforme et 
défiguré; feindre, falsifier]; To dis guise , to 
disjigure , to fais if y , to betie , to dtssemble. il 
contrefait l’insensé (il fait semblant de l’être) , 
He plays the fool. II contrefait son écriture , 
He allers , disguises , lus own hand-writing. On 
ne peut pas se contrefaire long-temps, One 
cannot play the counterjeit a long time. Les 
convulsions lui ont contrefait tout le visage, 
Convulsions hâve quile disfigured his face. 
Contrefait , False , personated. Libraire qui 
contrefait les livres de ses confrères , Pirate. 
Un homme tout contrefait ( difforme , mal- 
bàti ) An ill shaped rnah , illfavoured. 

CONTRE FAISEUR (ko/itr-fê-zéur) , m. 
[qui contrefait les gens, imite leurs paroles , 
leurs gestes , etch\ Mimic. 

CONTRE-FANONS , 5. m. pi [terme de 
Mariné ; cordes amarrées au milieu de la 
vergue du côté opposé à la bouline] Vertical 
Unes. ■ 

CONTRE-FENÊTRE , s. f. [double fe¬ 
nêtre , ou contre - vent ] Inside shutter , or 
window. 

CONTRE-FENTE , s-f [fermé de Chirur¬ 
gie ; fente qui se fait à la partie opposée à celle 
qui a été frappée] Contra-fis sure , counter- 
cleft. 

CONTRE-FICHE , f [terme de Char¬ 
pentier] T/race, s irai. 

CONTRE-FINESSE , s. f [finesse opposée 
à une antre finesse] Counler-pace, counter- 
trick , counter-cumiing , trickjbr Irick: 

CONTRE-FOC, .s. m. [voile triangulaire 
entre le grand et petit foc] Fore -top-slay- 
sail 

CONTRE-FORT , s. m. [mur contre-bou- 
tant, éperon, contre-mur] ôpur, countér-j'ort, 
prou. 

CONTRE-FRUIT, s. m. [terme d'Architec¬ 
ture ; sur-plomb] Over-span. 

CONTRE-FUGUE s. f [terme de Musi¬ 
que ; sorte d’écho] Fou/iter-fugue. 

CONTRE-GAGE , s. ??*. [ce qu’on donne à 
un créancier pour la sûreté de son dû] Pledge. 

J CONTRÊ-GAGER , contre-gageant > con¬ 
tre-gage, via. [prendre des sûretés de quel¬ 
qu’un, avant de s'engager avec lui] To take 
secmiir against fine. 

CONTRE-GARDE, 5. f. [ fortification au 
devant d’un bastion , etc.] Counter-guard. 

Contre-garde, s. m. [officier de la mon- 
noié \ Depuly -warden of the mini. 

CONTRË-HATiER, 5. t;*. [ grands chenets 
de cuisine , à crochets en dedans comme en 
dehors ] A rack, a double rack. 

CONTRE-HACFIER ( ko/z-trê-â-shâ) , v. n. 
[terme de Graveur ; passer des lignes diagona- 


le ment afin de rendre les ombres plus forto«] 
To counter-hatch. j 

CONTRE-HACHURE, s.f. Counter-hatcL 

mg. 

CONTRE-HAUT, adv. [terme d’Architec¬ 
ture ; de bas en haut] Upwards. 

CONTRE-HEURTOIR , 5. [morceau de 
fer qui accompagne le heurtoir] A hioihi- 
siop. 

CONTRE-INDICATION, 5. f [terne de 
Médecine; sigues contraires aux précédens] 
Contra-indicalion , coimier-indicatian. 

CONTRE-JAUGER [ terme de Char¬ 
pentier. ; ajuster une mortaise à un tenon ] To 
counter-gagc. 

CONTRE-JOUR , s. m. [ l’endroit opposé au 
grand jour] Counler-Ughi , false lighi. A con¬ 
tre-jour, adv. In a false light. Vous ne sauriez 
bien juger de ce tableau, vous ne le voyez qu’à 
contre-jour, You camiot judge righlly of thaï 
picture , you see il in a false light. 

CONTRE-JUMELLES , s. f pl [terme de 
Paveur] Kennel-sloiies* 

CON I RE-LAMES, s.f. pl [chez les faiseurs 
de gaze; trois tringles de bois qui servent à 
tirer les lices] Counier-lams. 

CONTRË-LAJ TE, s. J . [latte posée per¬ 
pendiculairement entre deux chevrons ] Court- 
ter-lath. 

CONTRE-LATTER, v. a. [ garnir de ccn* 
tre-îaUes] To counter-l ith. 

CQNTRE-LATTOIR , s. m. [outil pour sou¬ 
tenir les lattes YClincher. 

CONTRE-LE ETRE , s. f [acte secret par 
lequel on déroge ou l’on ajoute aux clauses d’un 
acte public ] Dcfeasonce , counter-deed. 

CONTRE-MAÎTRE, s. m. [ terme de Mari¬ 
ne; officier qui commande sous le maître] 
Boatswain , master s mate. 

Contre-maître d’nne manufacture [celui 
qui a l'inspection sur les ouvriers] Fortman. 

CONTRE-MAILLER , k. a. [faire les mail¬ 
les doubles] To double themesti. 

CON TR EM ANDEMENI'(ko/ 2 tr‘m ànd-man), 
s. m. [ ordre contraire ] Counlenuand. 

CONTRE MAN D FR (ko/ztr-màn-dà) , con* 
tremandant, coniremandé , v. a. To court - 
termand , to disinvile. Révoquer l’ordre qu’on a 
donné, To give contrary orders. 

CONTRÉ-MARCHE , s.f. [marche con¬ 
traire à celle qu’une armée paroissoit vouloir 
faire] Counîer-march , mardi backward. 

Contre-marche [terme de Marine], Coun- 
icr-march. y irer de bord par la contre-mar¬ 
che , To tack , so as to préserve onc’s former 
disposition on the opposite ta ch. 

CONTRE-MARÉE, s. f. [marée différente] 
Spring-tidc , neap-tide.. 

CONI RE-MARQUE, s.f [seconde, marque 
apposée à un ballot de marchandises, er.] 
Coühter-mark ; an a ns wc ring , or correspon¬ 
dent mark. [ Second billet qu’on donne à la 
porte d’un spectacle] Courtier-ticket. 

CONTRE-MARQUER, v. a. [apposer une 
seconde marque] To courtier-mark, to set a 
second mark. 

CONTRE-MINE, s.f. [mine pour éventer 
la mine de l’ennemi] Courtier-mine. 

CONTRE-M1NER, V. a. [faire des contre* 
mines] To courtier-mine. Tous les dehors de la 
place avoiènt été contre-mines, AU the out- 
works had been counter-mincâ. 

CONTRE-MINEUR, a. m. Connler-mi- 

tier 

J CONTRE-MONT , adv. [ en haut] Up- 
wards. Gravir contre-mont, To clirnb up a 
mountain. Aller à contre-mont , To go _ up 
the river âf ainsi jhe stream . J Tomber a la 
renverse , les pieds contre mont {l es I uatr<i 
fers en l’air), Tofall the hëels upwards. 

CONTRE-MOLLE, y m.Counicr-mould. 
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CONTRE-MUR, 5 . m. [mur bâti Je long 
d’un autre pour le -fortifier]; Contramnre. 

CONTRE-M U RE R, a,[ faire un contre 

mur] To make a countennure. 
CONTRE-ONGLE, s'. ni, [termede Chasse; 


erreur sur les. allures du cerf ] îUrong trace 


CONTRE-ORDRE (ko/itr-ôrdr) , s. m. [ ré¬ 
vocation d’un ordre ]. Counicrmand , contraij 
order. 

CONTRE-OUVERTURE, s. f. [opération 
qu’on fait dans les plaies pour décharger les 
matières qu’elles contiennent] Conira-aperture 7 
countcr-nnening. 

CONTRE-PARTIE, s. f. [ partie de musi¬ 
que opposée à une autre, surtout celle qui sert 
de second dessus] Counter-parl , the second 
p art. 

CONTRE-PENTE, 5 . f. [ l'interruption du 
niveau de pente, qui fait que les eaux s’arrê¬ 
tent ] The stop of a drain. 

CON PRE-PERCER, v. a. [ percer dans un 
sens contraire] 7b cowiter-pic> ce. 

* CONTRE-PESER / v. a. [ contre-balancer 
est plus usité'] To counter-poise , equipondera- 
tc , counter-balance, io countervail. Toutes ces 
bonnes qualités étoient contre-pesées ( contre¬ 
balancées) par de grands défauts , Ail ihese 
good qualities \vere counier-balanced by gréai 
dejects. 

CONTRE-PIED, s. ni. sing. [terme de 
Chasse] The wrong scent , lhe reverse .Les 
chiens a voient pris le con tre-pied du cerf (c’est- 
à-dire la voie qu'il avoit quittée , au lieu de 
celle qu’il tenoit) , The dogs weht on lhe bàck - 
scent. 

* Contre-pied [ le contraire ] , The reverse. 
Il prend toujours le contre-pied de ce qu’on 
dit, Me always misconstrucs whal is said.XÏ 
fait tout le contre-pied de ce qu’on lui dit, He 
does jusi the.reverse of wh&t he is told. 

CONTRE-PLÉGE, s. m. [terme de : PrM- 
que; certificateur pour la caution j Surety, 
counter -seenrity ., 

CONTRE PLEGEE, v. u. [certifier pour 
la caution] To do as a suret Y. 

CONTRE-PLANCHE, s.f [terme de.Ma¬ 
nufacture (le toiles peintes; planche qui ne 
porte qu’une certaine partie du dessin ] Çoun- 
ter-plate , counter-block. 

CONTRE-POIDS , s. m [ poids servan t à 
contr ë-balânCcr d’autres poids ; égalité ; équi¬ 
libre] Counter-poise , counter-'balance , equipon¬ 
de rance . Contre-poids d’horloge ou de tourne- 
broebe y The weighls of a clock ov 'jach. * Sùn 
avarice met un étrange contre-poids à toutes 
ses bonnes qualités , Mis avarice çbiïttter-balan- 
ces greatly hisgood qiialilies. 

Contre-poids [longue perche dont se ser¬ 
vent les danseurs de corde] , rope dan- 
cei b pôle . 

CONTRE-POIL , s. [le rebours du poil ; 
sens contraire J Whàl is a gai nsi the grain. Vous 
prenez le contre-poil, Tou go against the 
grain. ' v 

a Contre-poil , adv. Raser « contre-poil, To 
shave against lhe haïr, * Prendre une affaire à 
contre-poil, To tqke a thing in a wrotig sense , 
prepostcrnuslr, or in a wrongway. 

CONTRE-POINÇON, s\ ind\ figure inté¬ 
rieure d’un poinçon ] Counter-puriçh./ ■>. 

CONTRE-POINT, s. m. [ternie de Musi¬ 
que; accord de deux ou de plusieurs chants 
di t iérens] Co nhterfp >int. 

CONTRL-POIN r PÉR , c. a. [ piquer des. 
deux côtes avec duTü où de .la soie J 7b qiult 
on bot h s ides. 

CoNTRE-PoiNTER-du canon [opposer une bat¬ 
terie à une autre] J o oppose a battery to , or 
Iq taise a batufrr against, anolher. 

* Contre-pointer | contredire , conlrnrier , 
contrecarrer, tenir tete , objecter, répliquer', 

IL' 


to thwart , to run 


contester ] To conlradici 
counter. 

CONTRE-POISON , s. m. [remède .qui em¬ 
pêche l’effet du poison ; antidote; préservatif: 
se dit au propre et au ligure] Counter-ppison , 
antidote. 

CONTRE-PORTE, s.f. [portière ou se¬ 
conde porte pour se garantir dii vent] A dou- 
ble-door, baize-door. 

CONTRE-PORTER, v.a. V. Colporter. 

CONTRE-POSER , p, a. [mal poser 0 » mal 
porter un article dans le. grand livre d’un mar¬ 
chand] To set dmvjl wrong. 

CONTRE-POSEUR , s. m, [ l'ouvrier qui 
reçoit la pierre de la grue, pour la mettre en 
place , d’alignement et à demeure] Setter. 

CONTRE-POSITION , s.f. [terme de Te¬ 
neur de livres] Posting wrong. 

CONTRE - PROMESSE ," -s. f f écrit pour 
annuler une promesse ] Coùnler-bôhd. 

CONTRE-QUEUE D’A RONDE, f [fer¬ 
me de fortification ; raveîiü en tenaille] Coun- 
ter-swàllow-tail: ‘ 

CONTRE-QUILLE, s /, [ferme de Marine ; 
fausse quille ] Keelson , iipper j'alse keel. 

CON T R E-RÉTÀ RLE, s. m. [terme d’Archi- 
tecture ; le fond d’un autel où l’on met fin 
tableau ] Aliar-piece. 

CONTRÉ-RODE de poupe, s. m. Lower 
part of the faiséf/ost of counter - stem- post. 
Contre- rode de proue , Làwer part oj the 
slemsohof a gaïley. V. Côktrk-capiov: 

CONTRE-RONDE , s. f [ seconde ronde 
par une route opposée à la première] Coun ter- 
round. ' , y 

CON I RE-SABORD, s. m. [ terme de Ma¬ 
rine | Port-lîd. 

CONTRE-S A [4 U Tps. m. [terme de Marine; 
manière de rendre le salut ] Answer to or 
return of , a sainte. 

CONTRE-SANGLON , 5 .. m. [ courroie 
clouée sur l’arçon delà selle pour y attacher 
lÜ/sariglé] Girt liTleiiîher. . 

CONTRESCARPE ( ko/i-três-kârp ) , s.f. 
[terme de Fortification ; pente du mur exté¬ 
rieur du fossé, et tjui regarde la place] Coun - 
ter-sedrp. Coatrescarper , v. a, r To make a 
counter-scarp. 

CONTjRE-SÇEJL , s. m. [terme de Chancel¬ 
lerie ; petit sceau apposé à côté du grand] 
Çounter-scal. 

CONTRE-SCELLER , v. a. [mettre le con- 
tre-scel] To counter-seaL 

CONTRE-SEING , s. m. [signature de celui 
qui contre-signe] Counter-sign. 

CONTRE-SENS , s. m [ sens contraire / 
a dire sens ^ kProng s ense y c outra ry sense or 
rue an ing, Taire, un contre-sens , To mistake 
the sense , to misconstnie an author. La plu¬ 
part des traductions sont pleines de contre¬ 
sens, Most translations are jidl oj niiscon- 
sjLnictions. Vous prenez le contre-sens de mes 
paroles , You put a. wron$ construction upon 
niy words. * Il prend toujours le contre-sens 
•d’une affaire, Me àlwafs ïakes a thing in a 
wrong- sense or preposlerouslyg he always rnis- 
itakets tfie case. • 

Coxtjïe - se.\s [en parlant d’une étoffe J 
Wrong side , wrong way\- 
Coxtre-sexS , adv. Tl a 


chemin en cosse / à Fusage des parcheminiorsj 
Coimter-surnmer. 

G ONT R E - TAILLE , s. f. [moitié d’ime 
taille qui sc rapporte avec l’autre ] Counter - 
iàlly. 

CONTRE-TEMPS, s. m. [ accident inopi¬ 
né , qui traverse le succès d’une affaire ; éve'- 
nement désagréable , circonstance fâcheuse j 
An unlucky accident , a cross , a disappoinl- 
ment , a mischançe , cross bile , unseasoneible - 
ness. Je suis fâché de ce contre-temps, I am 
s or ry for ihisdiiàppointment. Ce contre-temps 
m’a sevré du plaisir dont je m’étois flatte 
This, mischance lias baulked me oj the pleasurc 
wilh which îflattered rnyself. Je réponds/du 
succès , à moins qu’il n’arrive quelqu’un de ces 
contre-temps qui confondent lés desseins les 
mieux concertés , I II answer jbn its .suecess 
unless some o f thèse unlucky' accidents kappen f 
which confound the lest . concej'ied designs. 
Tomber dans un contre-temps /dans des con¬ 
tre-temps [ prendre mal son temps ) , To do 
a thing iinscasoiiably or preposUrously, to lime 
il i U. / d 

Coxtre-temps [ pas dç danse ] Contre-temps. 
Demi-contré-temps,, Dend-contre-tetnps. [ Me¬ 
sure ou cadence interrompue du cheval] C là un¬ 
ie r-time. 

a CovTiiE -temps , adv. [ mal à propos ] Un- 
seasonably , prèposterous/y , in a wrong lime. 
Dit ou fait à contre-temps , Preposterous, un - 
seasonable. 

CONTRE-TERRASSE, s. f [ terrasse éle¬ 
vée au-dessus d’une autre ] Counter-terrc.ce > 
ùpper ter race. ' 

CONTRF-TIRER , contre - tirant , contre- 
tiré , v. a. [ copier un tableau , une estampe 9 
trait pour trait ] To counter-clmw , to copy. 

CONTRE-TRÀNCHEK , 5 . f. [ tranchée 
qu’on fait contre les assiège an s ] Counlev- 
trénclii 

CONTREVALLATION (ko/ztr-vâl-là-sîw), 

s. f. [fossé et retranchement, qu’on fait autour 
d’une place assiégée] Con Ira collation. 

ÇONTREVEN AN T , E f ko/ztr - vè - nan , 
naùt ), ad), [qui contré vient]- Wfèmfejp, 9 irons - 
g)essor. [ Au palais s’emploie substantive¬ 
ment I. 

CONTREVENIR ( ko/dr-vë-nir ) , contre¬ 
venant , contré venu; je contreviens, nous con¬ 
trevenons , ils contreviennent ; je contrevins ; 
je contreviendrai; que je contrevienne, v. n . 

[ agir contre quelque loi ou quelque obliga¬ 
tion qu’on a Contractée ; prévariquer, désobéir ; 
ne prend que l’auxiliaire avoir] To conlravene t 
to injringe, to act conlrary to , to violate. Us 
prélenuoient n’avoir pas contrevenu à la loi , 
Thef: prelendcd thaï they had not actod con-» 
trdry lo ihe lâw. 

CONTREVENT (ko/ztr-vau),N. m. [volet 
de bois qui s’ouvre et se ferme par le dehors 
des fenêtres] OuUide-shuUer. 

CONTREVENTER , V. [melire des con¬ 
trevents, ou d’autres pièces de bois pour résis¬ 
ter à la fureur du venl] To put up shutlers ; to 
prop against the winj- 

CONTRE-VERITE, s /. [ce qubn dit pour 
être pris dans ira sens contraire ; ironie, sa¬ 
tire] Meaning contrary to the words , irony. V. 
Antiphrase, _ „ • • v . : 




à t>osT;RE; SEpf-^ , adv. lii a wrong pr con- , 

ira ry sens e j in the wrong side or xviTp. Expli- CONTRE-VISITE r s.f [seconde visite des 
q.uer un discours à contre-sens, To put a commis pour surprendre quelque fraudeur ] 
wmng construction upon or to màconsiruc , Second scarch. ~ , 

whatis s'aid. CONTRIBUABLE f ko/z-tn-bû-abl )_, m. 

CONTRE'SIGNER , contre-signant, centre- [terme de finances Contribulary people , suo 
signé, v. a [signer en qualité de secrétaire ] ject to the land-utx , liabl& to con 1/ ib ution. 
la counter-sign p to aiitheniicafé. j CONTRIBUER(ko//-tri-bù-a), contribuant, 

CoiVTiiR>siGXER une lettre [pour quVFe ar- ! contribué? va. [aider de sa bourse, de son 
rive port franc ] To frùnk, to excn.pt jfom ■ crédit, ou autrement ; mettre du sien, four- 
posidga a Inter ovpacket. ■ : nir , cogérer; se'cotjijser ; pay.r cxtraordi- 

G(iKrRE-SOMMlÉR. 5 .- m: [ peau de par- ' nairement quelque somme pour les nécessités 
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publiques , etc. ] To cnntnhute, to influence , 

ta bear a part , to comlnce , to rebounj, to hein 
en , to tend. Si cæs lois ne contribuent pas di¬ 
rectement au progrès de la vertu , elles nv 
nuisent pas non plus pour l’ordinaire , Thoush 
tliese laws mdfhave no direct lendencv to aro¬ 
mate l'irtue ; neither on the allier liand Lnether 
m general anjr bail influence on it. Contribuer 
au malheur de quelqu’un , To be àccessocr to 
ones misfnrlune. Il y a contribue' de ses soins , 
He lias contribulédlo it b r bis cures. Contribuer 
( payer des contributions ), To pay contribu¬ 
tion. toute la province a contribué pour l'en¬ 
tretien des gens de guerre, The whole pro¬ 
vince has contnbuted lo the maintenance of tmi¬ 
lliers On a fait contribuer tout le pays, The 

(levee • extraordinaire 


, lien : f leld, f ig, vm ; robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mou : buse, but, brun. 


i bÙ-SlOrt ) , S. f. 

4 faite par autorité pu- 

.J.’tique ; irais, paiemens communs : ce qui se 
paie en temps de guerre pour se rédimer des 
executions tiiilitaires] Contribution. Mettre un 
pays p contribution, To puit a côuntry undér 
contribution. V. Impôt. * Pour composer ce dic¬ 
tionnaire on a mis à contribution les meilleurs 
lexicographes, To compose this diclionary, the 
best lexicographes hâve beeu laicl under con¬ 
tribution. 

CONTRISTER ( ko/?-tris-ta ), contristant, 
contristé, v. a. [fâcher , donner du chagrin; 
affliger , attrister, rendre triste] To gricùe , to 
t'éx , to inake sorry v to give trouble, il ne faut 
pas contrister ses amis , ÏVe must hot vex oür 
jriends. On est contristé de les voir aux prises, 
PTe grieve to see them quarrelling. Je suis con¬ 
tristé de cet évènement, / am grieyëd al tïiat 
eue ni V. Affligé. 

CONTRIT , E (ko/z-trï, trît), àdj. mortifié , 
qui a un-grand regret de ses péchés ] Sorrowfnt, 
contrite , trou b Lcd , c once me d, pénitent. Un 
cœur contrit, A contrite heart.. Il étoit bien 
contrit de cette action , He wus very sorrowfùl 
for this action. 

- CONTRITION (ko/z-tri-sîo/z), s. f. [regret 
«Ravoir offensé Dieu ; douleur vive , componc¬ 
tion sincère] Contrition , compunction, hearty 
sorrow , trouble ofmind. 

CONTROLE (1 Lo/z-trol), s. m. [registre qu’on 
fient pour la vérification d’un rôle , d un autre 
registre; Foffice dé celui qui tient le contrôlé]. 
Control, régis ter, ov accaunt , compirolleds of¬ 
fice. 

Contrôle [marque que l’on met a l’argentér. 
rie qui est au titre de l’ordonnance] The mark 
of the hall upon plate. 

CONTROLER (ko/zdtrô-lâ), contrôlant, 
contrôlé, v. a. [mettre sur le contrôle] To con¬ 
trat, to veriffi to régis 1er. 

Contrôler [un acte, un exploit] To control . 
{a deed, a writ). Contrôler de la vaisselle (la 
marquer) , To mark piale, to set or put the 
mark upon it. 

* .Contrôler [reprendre, censurer, examiner, 
critiquer,trouver ài’edire,pointiller, épiloguerj 
To carp al, to censure, tocrilicise upon , to blâme, 
to check, to examine , to control. Il contrôle sur 
tout, He finds fault wilh every thing. 

Contrôler la terre à pipe [la-couper par 
tranches avec un fil de fer, pour voir si la cou¬ 
leur est égale par-tout] To try the pipe-clay. 

CONTRÔLEUR (ko/z-trô-léur) , s. m. [qui 
tient contrôle de certaines choses] Cnnlnoller, 
ouerseer. Contrôleur de la marine , Comptroller 
oflLie navy. 

* Contrôleur [qui se môle de censurer les 
actions d’autrui] Censurer , critic , fînd-fault, 
fault-finder. C’est une contrôleuse perpétuelle, 
Shè is a never ceasing censurer. 

C0NTROUVER (kozz-trôo-và), controuvant, 
confrouvé, a. a. [inventer une fausseté , pour- 
nuire à quelqu’un; imaginer, ieiudie, snppc~ 


ser ; contrefaire , composer, forger] To forge , 
to contrive falsely, lo trump upon, to invert, 
lo counterjeit , to f rame , io feign , to invent\ 
to devise. Controuvé , Adscitiiious , fabulous, 
false, fictitious. Une chose con trouvée, 
feigned story, a romance, false tale \ device 

CONTROVERSE (kozz-trô-vlrs), s.f [dis¬ 
pute, débat, démele , différend ; contestation 
sur des questions problématiques , et plus par¬ 
ticulièrement sur des points de foi] Contrùver- 
sf, débat e, dispuLaiion , dispute.. Matière de 
controverse , point de controverse, A contro- 
vertible , or controversial , or polemick , pole- 
inical point or malter. Ouvrage de controverse, 
Tolemicks. Prêcher la controverse, To preach 
upon conlrovertible points , or controversial 
maiters. 

CONTROVERSÉ, E (kon-trô-vêr-sâ), adj, 
[disputé, débattu de part ët d’autre , agité , 
discute] Controversial , conlrovertible, debated, 
argued pro and con. 

CONTROVERSISTE [Wtrô-vêr-sist) ; 5 . 
m. [qui écrit sur des matières de controverse] 
Conlrovertist, a polemiçk writer , disputant , 
disputer y de bâter , poleniick. 

. . CONTUMACE (Ào/z-tu-mâs ) , f. [terme 
de procédure èriminelle ; refus de comparoître, 
défaut de répondre, de la part d’un accusé] 
Contumacy, non-dppearancecontentpt of the 
court. Condamner par contumace, To out¬ 
law. Condamnation par contumace , Out- 
lawry, Purger, faire juger la contumace , To 
plead on an out-lawry, io reverse it by wrU of 
error. 

Contumace , adj. V> Contumax. 

Contumace [quarantaine dans certains ports 
de la Méditerranée] Quarantine. 

CON! U M ACER ( kozz-tii-md-sâ) , contuma- 
çant, contumacé , v. a. [ instruire, poursuivre 
la contumace] To caslfor non-appearan.ee , io 
rionsuit , to piit-lawi 'Se laisser contumacèr, To 
forfeit onds receghizance. 

CONTUMAX, adj. et subst. [il est contu~ 
max ou contumace (il ne paroi t point après 
avoir été cité en justice ) , Me does not appear 
before the judge. "■ ,é i < 

tÇONTUMÉLIE ,s.f [injure, reproche 
odieux, outrage, parole offensante] Contumely , 
outrage, abuse, affront, spit&jul reproof scan- 
dalous rebuke. J Contuméiieu-x , se!, adj. (ou- 
trageux, injurieux),. Contumelious, outrageons, 
spiujid , abusive, affrontive. J ContuméJieu- 
sement, adv. (hi)urieiisement),Contumeliouà- 
ly , outrageously, in spiteful ternis. 

CONTUS, È (ko/z-tu, tuz) , adj. [terme 
de Clnrurgie ; meurtri, froissé, sans être en¬ 
tamé] Bruised , ,contused.^ Un muscle con tus , 
A bruised muscle. • N 

CONTUSION ( kozz-tti-sio/z ), s.f [meur¬ 
trissure] Contusion , bruise , hui t. 

CONVAINCANT , É (kozz-vi/z-kân ; kant), 
adj. [qui aTa force de convaincre ; clair, évi¬ 
dent , démonstratif 1 ^ Convictïve , convincing , 
clear, évident, plain , prégnant. 

CONVAINCRE ( ko/î-vhzkr), convaincant, 
convaincu ; je convaincs ; je convainquis, v. a. 

[ réduire .quelqu’un par le raisonnement ; par 
des preuves , à demeurer d’accord d'une vé¬ 
rité, d’un fait; prouver, montrer évidemment:, 
persuader , faire avouer] To convince , to con¬ 
nut , to persuade , to salisfy. Il y a des esprits 
qu’il n’est pas aisé de convaincre des vérités 
les plus claires , et par les plus fort es-raisons , 
There are minds yvfiom it is not easy to con - 
vitice o f the p Laiiiest truifis, by the sirongest 
arguments. Il s’en convaincra par l’expérience, 
Ile will be convinced of it by expérience. Il 
s’est laissé convaincre âTa vérité , He has suj- 
jered himstdf to be convinced by truth. 

CONVAINCU, part, de Convaincre, Con- 
wincedy eonneiedy sensible. Atteint et con¬ 


vaincu , Attainled and convicted , èonvicl . Il a 
été convaincu de meurtre, He has been con¬ 
victed of murder. 

* CONVALESCENCE ( ko/z-vâ-lè-sins),f 
il 1 ou\ee, A [état dune personne qui relève de maladie] 
Convalescence , cônvalescency,renewal ôj fîieallh 
rècovery, recuve. Etre en convalescence , lo 
be on the mending h and, in a f air way of’reco- 
very, to pick up one’s emmbs. 

4 CONVALESCENT , E ( ko/i-vâ-lè-sân , 

sant), adj. subst. [qui relève de maladie et 
revient en santé] Convalescent, mending, on 
the mending hand, in a fair way of reco- 
vety. 

CONVENABLE (konv-nâbl), adj. [pro¬ 
pre, sortable , qui convient] Convenient, suit- 
able , fit, proper, apposite , api, categorical, 
matchable , consonant , congruent , competent, 
compatible, commodious , opportune , pertinent , 
handy , re qui site , right, fitting, seasoned. Mo¬ 
ment convenable, J\ick\ Cette charge ne vous 
est pas convenable , Thaï post will not do for 
^ozz. Cette manière de vivre est convenable à 
ma situation , This way oj living is süitable 
to , or suits , my situation. 

Convenable [conforme , proportionné] Ad- 
equate, convenable , conformante , accordant, 
good, agreeable, corresponding , correspondent. 
La grandeur du crime demande une punition 
convenable , The heinousness of thé crime re- 
quires a condign punishment. 

Convenable [décent, expédient, qui est à 
propos j Jl/eet, seertdy, becoming, convenient, 
worthy, ddvisable, pat, befiUing , eomely, 
beseeming , fav.ourable, proper, seasonnble, 
duc , expédient , handsome , Irue , seèmly. Il 
11 est pas convenable a un homme sage de 
faire , etc. h is not'becoming for a wise mon 
to, etc. Il est convenable que je Je fasse , It is 
fit I shoiild do it. 

CONVENABLEMENT ( ko/zv-nabl-man ), 
adv. [d’une manière convenable] Convenienlly, 
fitiy ? suilably, adequalely , accordingly , fc- 
comaiodalely, answerabfy\ apposilely , agréé - 
ably , becomihgly , decently , meelly , apportti- 
nely , patly, right, to the purpose , properly, 
due, duly , seemly , handsomely , worthlly. 
Convenablement à mon état, Suitably to my 
condition. 

CONVENANCE (ko/zv-nans ) , s.f. [rap¬ 
port, conformité] Filness, agreeablencss, agréé - 
ment , suitableness , congruily , conveniencc , 
accordance., pertinency , proportion , accomrno- 
dating, qffinity , accord, commodiousness , ad- 
visableness , cohérence, rapport , compalibility. 
appticablenèss , consistence , apposijeness , con- 
dignness , conformily , congnience , consent , 
patness , consènlion , consonance, meeiness, con - 
cinnity, perlinentness , relation , seasnnableness, 
harmoniousness , expedience. Av oir de la con¬ 
venance , To quadrate. La justice est un rap¬ 
port de convenance , qui se trouve réellement 
entre deux choses’, Justice is a relation of con¬ 
gruily , which is really fourni belween two 
ffüh'gs. Ces choses n’ont point de convenance 
' l’une avec l’autre, Those things do not agréé 
' wilh each Ollier. 

Convenance [bienséance,décence] Decency, 
seemlines. Raisons de convenance (probables, 
mais qui ne sont point démonstratives; de 
pure biense'ançe ), Probable or plausible rea - 
sons or argument ; reasons or words of course. 
Il n’y auroit point de convenance d'en user 
ainsi fit would be unbecoming 10 behave so. 
V. Décence. 

J CONVENANT, E (ko/iv-nôn. liant), 
adj. v. (.conforme , bienséant , «orfable, con¬ 
venable] Becoming, agreeable , suitabU, seemly, 
convenient. Cette démarche est peu convenante 
à votre dignité, This meastire is unbecoming 
your digniiy. ÿ yf 1 f. 
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Convenant , 5. ni. [ ligue solennelle 
dération , confession ae foi ] Covenant. 

COIN VENIR ( kon v-mr ) , convenant, con¬ 
venu \ je conviens , nous convenons , ils con¬ 
viennent ; je convins ; je conviendrai : que je 
convienne : je suis convenu , v* n. [ denqeurer 
d’accord : avouer, consentir , s’accorder, être 
d’accord] To agréé, to grant,to run m yvit/i ', 
to close, to corieur , to covenant, tù own. Je 
suis convenu d’y aller, I hâve agreed to go 
there. Je conviens qu’il a raison, / grant lhat 
lié is right. On convint du mariage , Thejr 
agreed on die marnage. Je conviens de ce 
que vous dites, I agréé to whal you say , I 
grant it. ' ~--r 

Convenir [être conforme, avoir du rapport * 
se rapporter, être convenable ] l'o agréé , to 
suit vvilh, to chime, to heconie , to cohere , to 
congrue \ to lie agreeable. Des mœurs si rudes 
et si grossières convenoient à la république qui 
se formoit, The se roùgh and yvild manrters 
suited the republic lhat was forming. Se con¬ 
venir, To pair. 

Convenir I être propre et sortable : dans ce 
sens il prend l’auxiliaire avoir ] To be cohve - 
nient or proper , to fit , to suit , to match , to 
bejît , to beseem , to becorne ; to be suiiable 
agreeable * Je sais un logement qui vous con¬ 


viendra , / know a lodging lhat \vill exactly 


fit you. Cette maison m’a convenu, et je suis 
convenu du prix , This house suited me, and 
I agreed to or about, the priée. Voyez si cela 
vous convient à ce ..prix-là y vous ne Saurez 
point à meilleur marché , Consider if ii vvill 
suit you al thaï price j for you cannot hâve it 
at a ckeaper rate. Je le regardai comme un 
(Sujet qui me convenoit, je Farrêtaî; 1looked 
upon him as a subject fit for my p impose, and 
engaged him immediately. Si le parti vous con¬ 
vient, je vous donnerai deux cents pistoles 
tous les ans, If J* ou lihe the place , I wiLl give 
you two himdred pistoles a.year. Vos mœurs 
ne me conviennent point , 1 do not lihe your 
marais. Vue auberge ordinaire ne me couve- 


noitplus, A common eating-house would not 


serve my turn. 

Convenir [être expédient, à propos : s em¬ 
ploie impersonnellement en ce sens] To be fit, 
expédient, çonvenient, meet , proper, to com- 
port. On délibéra long-temps sur ce qu’il con¬ 
venoit le plus de faire, ou d aller aux ennemis, 
ou de les attendre, It was a matter of long 
consultation y whether it were more proper to 
mardi up to the eneiivy or to Waitjor lhem. 
Il convient, v. imp. Je.le donne à qui il me' 
convient, ou h celui quil me convient ( de le 
donner) , not qui. me convient, / give it to 
the one it suits me ( to give it). Il lui con¬ 
venoit bien de parler, It became him well to 
speak. Il convient que vous y alliez, It is 
proper y ou should go there. IL-fut convenu 
qu’on célébreroit le mariage un tel jour , It 
was agreed lhat tlie marriage should be j cele- 
brated on such a doy. J : 

CQNVE3NTICULE ( ko^-van-tl-XM j fis: 
m. [ petite assemblée furtive , secrète et il > 
licite \ se prend toujours en mauvaise part ] 
Conventicle, private meeting. 

CONVENTION ( kon-van-sîo/i.), s. fi [ac¬ 
cord que deux ou plusieurs personnes font en¬ 
semble ; traité, contrat , pacte , stipulation j 
conditions, articles ] Convention , articles 
agreed on , agreement , composition , pact , 
paction y concordais, stipulation , conlract , 
co venant , ireaiy.fi n homme de difficile con¬ 
vention ( peu traitable ) , A man /tard to 
deal with. Conventions matrimoniales , ou 
simplement conventions (articles, accordés à 
une femme par son contrat de mariage], Mar - 
riage-arthles, ^ 


Convention [ assemblée générale et extraor¬ 

dinaire d’une nation ] Convention. 

, CONVEÎNTIpNlSEL, LE (Wvan-sï-onèj), 
adj. [qui est de convention] Conventional , 
by stipulation , or compact. 

ÇON VENTE ALITÉ , 5. fi [ état d’une 
maison religieuse où l’on vit sous une règle ] 
27/c? State oficonventuals. 

CONVENTLÉL , LE ( Wvan-tù-èl ) , 
adj. [qui a rapport à la conventualité , qui 
est de couvent [ qui est composé de tout un 
couvent] Conventual. Les conventuels ( les re¬ 
ligieux qui ont droit de demeurer toujours 
dans le même couvent), Conventualfiriars, con~ 
ventuals. 

CONVENTLELLEMENT ( ko«-van-tü-êl- 
mân) , ady.\ en communauté J Convcnlimily , 
in d conventual mariner. 

COiVVEINU , E , paru de^ Convenir, Agreed, 

' CONVERGENCE , s. fi [ état de deux 
lignes qui vont en se rapprochant ] Con¬ 
vergence. - -, 

CONVERGENT , adj. [ terme de Diop- 
trique 5 se dit des rayons du soleil , qui 
après avoir souffert réfraction , s’approchent 
de leur centre ] Convergent , converging. 
Lignes convergentes , Convergirig Unes. 

, CON VERGER , v. n. [ terme d’Optique ; 
sé dit des nîyons qui , après avoir été rompus , 
s’approchent et vont se réunir dans un même 
point ] To converge. ^ 

CON VERS , E ( ko/?-vêr , vers ;) , adj. 


subs. [ ne se dit qu’avec frère et sœur • re¬ 


ligieux employé aux œuvres serviles dù mo 
nastère ] A lay-brother or sister • driidge in 'a 
monaslery or nunnery. [ en Logique] Propo¬ 
sition converse ( lorsque de l’attribut de la 
première on fait le sujet de la seconde ) , An 
inverled proposition or proposition cônvertéd. 

. % CON VERS AELE ( kon-yer-sâbl;) , adj. 
[agréable dans la conversation, sociable , 
avec qui l’on peut converser] Conversable, 
sociable , cpudijîed for company and conversa¬ 
tion , easy , jree of access . 

CONVERSATION ‘ ( ko7z-vër-sà-siQ« ) , s. 
fi. [ entretien familierq compagnie, assemblée] 
Conversation , collocution , dialogue , talk , 
discourse, entertainment , transaction , habi¬ 
tude • assembly , company , meeting . Conversa¬ 
tion agréable , douce , aisée, enjouée, badine, 
‘rieuse , galante , longue, ennuyeuse, sèche , 


aride ,. guindè'é , P leasing, sweet, 


easy , U 

vely , jocosè} sèrioüs , gallanl , long, tire sonie, 
dry, jejane , suffi conversation. Un jour , que 
dans un grand cercle nous noixs entretenions 
en particulier, laissant les conversations géné¬ 
rales à elles-mêmes, etc. One day, as we 
were discoursing together in private , though 
we were then in the rnidst oj a great circle , yet 
leaving the general talkefs to themselves. Par 
où entamer la conversation ? How shall we 
begin the conversation £ S’emparer delà çonver- 
sation, Toengross the conversation. 

CON VERSEAU , 5. m. [terme de Char¬ 
pentier dë moulins ; quatre planches posées 
au-dessus dés a reliures ] Crame (jpn the top 
of the round box ) . 

CONVERSER (ko/z-vêr-sâ ) , conversant , 
conversé , v. n. [. s’entretenir familièrement 
avec quelqu’un ] To conversé , to discaurse, 
to commune. Il ne converse avec personne,( il 
ne voit presque personne ), He keeps no com¬ 
pany , lie secs nobody. 11 ne converse plus 
qu’avec les livres, He only converses ‘with 
books. • 

CONVERSO , s. m. [terme de Marine^ 
partie du tiîlac où l’on s’assemble pour 
faire la conversation ]. Waist , or metin deck 

^CONVERSION (ko;2'Vcr-sio/î ), s. fi [trans¬ 


mutation j simjde changement 
changement de mœurs . 


de forme 
Ré; eroyanèë pré&ui: 
au bien ] Conversion, ' transmutation , change. 
Quart-de conversion (mouvement, que Ton 
fait faire aux troupes ), Turning , wheeling 
about. Conversion a droite , ’à gauche , Turn 
the right to the leji. La conversion des infidèles 
à la religion, The conversion ofithe infiidels lo 
die chnslian religion. La conversion des mé¬ 
taux , des espèces, des rentes du denier 20 au 
denier 25 , The conversion of mêlais., coins , 
of annuities from 5 lo 4 per cent. 

CON VER IT , IC, pari, de Convertir , Con - 
verted , turned, changed. Un nouveau converti, 
A new couvert , a couvert. ; I 

CONVERTIBLE (ko/z-vêr-tlbl), adj. [terme 
de Logique, sé dit d’une proposition con¬ 
verse , de deux termes qui renferment réci¬ 
proquement une même idée , cdmme vivant 
et animal î on ne dit plus conversible ] ■ Con¬ 
vertible , thaï may he changed one for another. 
Du billet convertible en argent f terme de 
Commerce),^ note thaï may be changed into 
cash. 

CONVERTIR (ko/ 2 -vër-tlr), convertissant, 
converti, v. a. [changer, transmuer une.chose 


en une autre prendre tout, autre : faire chang 


de moéur&, de croyance] To couvert, to turn, 
to transmute, to change , to make a couvert , 
to b ring over, to proselytts. Son estomac con¬ 
vertit tout en bile , Ilis ov lier stomach chan¬ 
ges every Thing to bile. Convertir une obli¬ 
gation en contrat, To couvert an obligation 
into a conlract. ¥ Son objet apparent étoit de 
convertir les infidèles , flis apparent motivé 
was the conversion ofithe infiidels. * Tài fait 
tout ce que j’ai pu pour lui faire rompre son 
voyage , mais il n’y a pas moyen de : le con¬ 
vertir, / hâve clone ail I couUl to make him 
set his journey aside , but there is no changing 
him. : • 

r se Convertir , v. r, [ changer de mœurs , 
de croyance ] To be cônvertéd j to turn, to 
répent , to he reclaimed, to change , to l e 
made a couvert. Ils se sont convertis à la foi, 
They hâve Uirned to the Christian failli. Ces 
deux termes se convertissent ( se disent réci¬ 
proquement l’un de l’autre), Thèse two ex¬ 
pressions mày be used indiscriminately. 

CONVERTISSEMENT (Wvërdis-mam) 
s. m. [changementq ne le dit qu’en matière 
d’affaires et d’espèces ] Conversion , change 
turning , changing. Gonvertissement d’unë oblt^? 
gation en contrat de constitution , The con¬ 
version of an obligation into a contracta 
Convertissement en espèces , Conversion into 
specie. 

|| CONyERTISSEUR • ( ko/i-vêr-tï-sêur ) ÿ 
s. m. [ qui convertit les infidèles , les héré¬ 
tiques J Converler , o ne who couverts or makes 
prosélytes . Le cardinal du Perron , ce grand 
convertisseur, Cardinal du Perron , lhat great 
converler. 

CONVEXE ( ko/z-vêks ) , adj. [ courbé en 
dedans j cintré, voûté j est opposé à concave ] 
Convex , protubérant, in a circulai' fiorin , 
gibbous. • 

CONVEXITE ( ko/î-vek-sî-tà ) , s. f. [ élé- . 
vation, rondeur extérieure, bosse] Convexity 9 
convéxness, gibbosity. 

CONVICTION (kort-vîk-sîorc), s.f. [preuve 
évidente d’une vérité , d’un fait j reilèt dé 
cette preuve dans l’esprit^ persuasion : evi- 
dèneef Conviction , full proofi, tauil, cogency, 
co^nition. Cela seul suffit pour être dans une 
parfaite conviction , ou pour avoir une con¬ 
viction, des vérités de la religion , Th at alone. 
is sujfîcient to bejülly convinced of the tradis 
of religion, : 

CONVIE (ko/z-vîâ), s. m* [ qui est inyité à 
un repas : convive] Ouest. 
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il CONVIENT, v. imp. [il est expédient 
ou h propos ] h is fit , rcqdisite , expédient 
concernent , or meet. V. Convenir. 

CONVIER (kon-viâ) , conviant, convie: je 
convie , je conviai , v. a. [inviter] To incite , 
io désire o/ieb company, *o fed, to desire to 
corne. Convier à un festin , TR incite to an 
entertainment. On l’a convie à s’y trouver ou 
de s y trouver, He was invilcd to be there. 
Convié, Guesti 
Convier r 


: buse, but, brun. 


1 exciter, engager 
tirer, animer, inciter 


solliciter, at- 
• i rji / . ••• 7 porter, pousser, pro¬ 

voquer J lo incite , to allure, to stir/up, to 
tirge on. La gloire, la raison, votre devoir vous 
y convient, Honour , reason, andduty require it 
of y ou. 

CONVIVE ( ko/z-vlv ) , s . 7 n. et f, [ qui se 
trouve à un meme repas avec d’autres] Guest, 
persan feasted or entertained by another. 
1 ous les convives étoient de belle humeur, 
Ail the guests were in good humour. C’est un 
bon convive , He is a good cohipanion. 

CONVOCATION ( kon-vo-kù-sio/i ) , s. f. 
[action de convoquer^ assemblée : sens passif, 
c est-à-dire, ne se dit pas de celui qui convoque] 
Convocation , the calling up together an assem- 
bly. Convocation des états , Convocation ofthe 
States. ■ ' V ; 

CONVOI (kon-vwa) , s. m. [assemblée qui 
accompagne un corps à la sépulture ; obsèques, 
funérailles , enterrement, pompe ; cortège fu¬ 
nèbre] B a rial, burying., fanerai , fanerai pqmp 
or procession. 

Convoi [terme de Marine ; plusieurs vais¬ 
seaux de guerre qui escortent des vaisseaux 
marchands j Hotte marchande avec son escorte] 
Cànyoy, convoy-ships, wajïer. 

Convoi [quantité de munition de guerre ou 
de bouche qu’on mène dans un camp, dans une 
ville assiégée] A convoy of provisions and am- 
munition, escort. 


CONVOYER ( ko/i-vwâ^yâ ) , convoyant 
convoyé, v. a. [ terme de Marine • escorter, 
accompagner ] To convoy , to wajt } lo escort 
to accompany , to attend , to guard. 

CONVULSIF, VE ( Wvûl-s’if , siv ), 
adj. [qui se fait avec convulsion , accompagné 
de convulsion ; qui donne des convulsions 
Convulsive. Un pouls convulsif, A convulsive 
puise. Le s mouvemens convulsifs , ou les con 
vulsions de l’éloquence moderne , prouvent la 
décadence du goût, The convulsive motions , 
or the convulsions of modem éloquence , show 
the décliné oj taste. ; 

CONVULSION ( ko7z-v?il~sîott ), s.f. [mou¬ 
vement irrégulier et involontaire des muscles 
avec secousse et violence y tressaillement de 
nerf ] Convulsion , convulsive fit , violent 


traetmg of the sinews ,• spasmr Avoir des con¬ 
vulsions , 7b hâve fits. * 11 conclut que 
l’homme étoit né pour vivre dans les convul¬ 
sions de l’inquiétude, ou dans la léthargie de 
l’ennui , He concluded, thaï mari yvas boni to 
live either in a State of dist radin g inquiétude , 
or of léthargie disgust. * Des convulsions de 
sentiment, Convulsions of sentiment. 
CONVULSIONNAIRE , adj. [ qui a des 

convulsions] Who.lias convulsive fus. 

CONYSE, s. f [ herbe aux puces ] Conyza-, 
Flea-banc. 

COOBLIGÉ ( ko-o-bli-sa ) , s. ni. [ terme 
de Palais, ; obligé avec une ou plusieurs autres] 
He thaï is entered into bond ■VVXth another. 

COOPERATEUR , s. ni. Coopéraïp.ïce ( kô- 
o-pâ-râ-téur , tris) , s. f. [ qui aide , qui 


CON VOIT ARLE (kon-vwâ-tâbL ,qdj. [qui 
peut être convoité , qui est désiralblo 1 


table , désirable. 

CONVOITER '(ko/ 2 -vwâ-la) , convoitant , 
convoité, v. a. [désirer avec avidité , sou¬ 
haiter, brûler du désir, être passionné pour] 
Ta covet , to lust ajïer. Il la convoita, He 
conceived a sudden passion for. her. Mais, à 
convoiter, moi, je ne suis pas si prompte, I am 
npt so apt io hanker. Lothaire convoi toit tes 
jfcits de Charles , Lothaire coveted Charlesl 
aoininions. V. Vouloir. 

JCONVOri EU-X, SE (ko;?-v-wâ - té u, t é uz)> 

adj. [qui convoite] Covptous , lusting ajter. 

CONVOITISE (ko/ 2 -ywâ-tiz ) , s. j. | désir 
immodéré , cupidité ; concupiscence ] Cm e- 
tousness , coveiise , unlawful desire , cupidity, 
eagçr desire , appetite , love , concupiscènce , 
lusl , lustju/ness. Convoitise effrénée , flagrant 
lust. La convoitise des rï^hésseS, E&gerness of 
gain. D’un œil de convoitise , .ITitn a covelous 
eye. Sans le moindre mouvement de convoi¬ 
tise, TFithoui the least sensations oj covetous- 
ness. V. Conccwcence. 

CONVOLER (ko«-vô-lâ) en secondes noces, 
passer à un second mariage, v. ?i. [se marier 
pour la seconde fois : ne se dit guères qu’à 
l’infinitif , et des femmes seulement] To ?)iarry 
again. || Cette veuve est jeune et riche, elle 
ne tardera pas à convoler , Being a young and 
rich widow , she will marry again in a short 
iirne. 

CONVOQUER ( ko/z vo-Aâ ) ,/ convoquant , 
convoqué, v. a. [ faire assembler par auto¬ 
rité légitime-; mander , assembler , appeler , 
inviter] To cùnvocate , to call together , to 
convene , to congregate , to hold , to convoke , 
to assemble. Convoquer les états , 1 g parle¬ 
ment [ ne se dit que de plusieurs, ou d un 
corp s ), To call up , etc. 


seconde , qui opère avec quelqu’un J Co- 
operator , joinl-worker jjell’nw helper } fellow- 
worher. Lti curé et ses coopérateurs ( ses 
vicaires) A reclor and fus co-operators. 

COOPÉRA TION ( ké ô-pâ-rà-sîo/z) , s. f 
[action de celui qui coopère 5 aide , secours , 
assistance ] Co-operation , working together 
with , co adjuvancy , joint-labour. Je 11 c puis 
en venir à bout saris votre coopération , 1 can- 
not^succeed in it wiüiout your assistance. 

COOPERER ( kô-ô-pa-rà ), coopérant, coo¬ 
péré, v.n. [.opérer conjointement avec quel¬ 
qu’un ; aider, seconder , assister ] To co-ope- 
rate , to ïyprk together.. il iaut ti que vous coo¬ 
périez à cette bonne œuvre, rou naist co- 
operate to this good action. 

COOPTATION , s. f[ action d’associer y 
d’agréger d’une université à Une autre J. 6 b- 
oplation. 

COOP'TER , v. a. [ associer , agréger ] To 
co-optate. 

COPAHU , . 9 . in. [ baume que l’on tire par 
incision du copàihà y huile copahu ] Copahu. 

( balsam ),' 

COPA1BA ,'Si m. [gros arbre du Brésil • son 
bois est dur, d’un rouge vif, et est fort recher¬ 
ché ] Copaiba , capivi. 

COPAL , m. [ gomme dune odeur 
agréable qu’on tire de plusieurs arbres de 
la Nouvelle Espagne ] Copal ( a Mexican ternr 
for gumj. . 

CÜPALXOCOTI , OU CopALSCOCOTL , 5 . 
m. [ petit arftre de la Nouvelle Espagne J Co- 
palxocoti. ' ; ; - b 

COPARTAGEANT ’(kd-pâr-ti-^n ) , 5 . 
m. [ terme de Palais et de Gazettes ^ qui par¬ 
tage avec un autre ] Co-pdrtnèr\ partner , par- 
cener ■ coparceiier. Les troupes des puissances 
copartageantes sont toutes en mouvement, 
The troops of the co-partner powers are ail 
in motion. 

COPEAU , X ( ko-po ) , s. -m. [ éclat qu’on 
fait tomber d’un morceau de bois avec quel¬ 
que instrument tranchant ] Chips , shavings. 
Vin de copeau ( qu’on fait passer sur des co¬ 
peaux ) , Chip-yviiie ( poured on chips of 
beech ), 


Copeaux [ déchets des pierres dont on tire 
les ardoises] Chips. 

Copeaux [ terme de Tableterie \ petites 
tables de deux ou trois lignes d’épaisseur] 
Leaves. J 

COPENHAGUE [ville capitale du royaume 


de Danemarck ] Copcnhag 


COPERMUTANS , s. m. pl. | ceux qui 
permutent ensemble un bénéfice] Exchans'ii^. 

COPERNIC , s. m. [ nom d’un fameux 
astronome 5 une des taches de la lune ] Co- 
pernicüs. Système de Copernic , Coper/iican - 
System .. 

CGPHTE, ou plutôt Copte, s. m. [nom 
des chrétiens d’Égypte , qui sont.jacobites ou 
eutychiens] Coplit. 

COP1AP0 , s. ni. [ rivière et ville de 
l’Amérique méridionale ] Copiapo , or Co- 
piacoi 

COPIE (îvô-pi ), s.f. [écrit transcrit sur un 
autre : original, modèle ; manuscrit sur lequel 
on imprime j minute , brouillon j expédition, 
imitation] Copy , imitation-, extract , a U pf 
cote oj a wriling , counterpart , exscript, trans- 
cnpt , exemplification. Copie originale , Pro- 
[Copie figurée , Fac simile. V. Modèle 
I l Un original sans copie ( un homme singuliè¬ 
rement ridicule ), One that has not his fellow 
an original . || C’est une mauvaise copie d’un 
fort bon original , H is a bad copy bf a verv 
good original. * Cet enfant est la copié de sou 
pere , That chUdfis his fatheds picture. 

TLR ( ko-pi-à ) , copiant , copié: j s 
copie, je copiai y v, a. [faire une copie: au 
figure , imiter - transcrire, représenter , ca¬ 
ractériser, dessiner, lever le plan, piller 
prendre pour modèle ] To copy , to imitate ’ 
'to counterjeil , to exemplify, to pattern , to 
Lranscribe, to ivrite oui. Copier la nature 
T 0 copy f rom the life. Ce bâtiment est copié 
sur celui de..,, 7his building is copied ajter 
that of... V • TrAnsceire , Imiter. 

_ Copier [ contrefaire quelqu’un par dérision] 
To mimic , to take off , to ape. J 

COPIEUSEMENT ( kô-pî-éuz-mân ) , adv. 

[ en abondance, abondamment , en quantité, 
à foison , largement, amplement, fort au long,* 
richement, pleinement, de reste ] Copions^, 
plentifully , abundantly ,'arnply. Boire , man¬ 
ger copieusement, To eat and drink plcntijully . 
V. Abondamment. j * 

COPIEU-X , SE ( ko-pî-éu , éuz ) , adj. 

[ abondant, ample ] Copions , pientiful, rich. 
Repas copieux y évacua.'ion ou selle copieuse, 
Bepast ; copîous stool. Un homme copieux en 
paroles, A man of many vvords. La langue 
grecque est plus copieuse que la latine, The 
greck language is more copious than the 
latin. 

COPISTE ( kd-pist } f s. m. [ qui copie , 
qùi transcrit ; qui' imite ] Copier , transenber, 
amanuensis , bïbliographer , librarian , copyist. 

C’est un mauvais copiste , It is a bad co¬ 
pier. 

Cor r s te de comédie [ qui garde les origi¬ 
naux des pièces qü’on joue j c’est aussi lui qui 
souffle ] The book-keeper or prompter fin a 
play hou se). 

ÛOPOÜ, s. m. [ toile très-estimée à la 
Chine ] Chinc-cloih. 

COPRENÈUR , s. m. [ qui prend des ter¬ 
res, etc. à loyer ou à ferme avec un autre ] 60 - 
Icssee 

' COPROPRIÉTAIRE ( TÔ-prè-prî-Mér 


s. m. 'et j- [ qui. possède par 


indivis avec uu 


autre la propriété d\m immeuble ] A joint- 
proprietor , parcener. 

COPTE. V. Corhte. 

COPIER une cloche, v. a .;f faire battre 
le ballant seulement d’un côE] To make the 
clapper of a bcli itrike on one sida only. 
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COPUL ATI-F , VE](ko-pùdâ-tîf ,• tiv), adj. 
fterme de Grammaire ; qui sert a lier les 
mots ou les phrases ! CopulaUve. . 

COP ÜLATION , /. [ coujoriction 

deux sexes pour la génération ] Copu ation . 

COPULE s. f. f terme de Logique ç ; la par¬ 
tie d’une proposition qui joint 1 attribut au 

kèk ), -î- rn. [ le mâle <3e la poule , 
du faisan, et de la perdrix ] Cock. Coq de 
bruyère A heath or moor -cock. Coq d Inde , 
A turkev-cock , a turhf Le chant du coq 
( le point du jour), Cock's crowing, the Jawn 
oflhe dar , cock-crow- Il est la comme un 
coq en plUc (à son aise, faisant bonne 
cMreAm lives in doter- t U.etiye est la 
tnaîsoà où .le ,coq se tait et b }*$*<$*$. 
( où la femme est la maîtresse ) ? V. bHEnï, 
* Il faille coq parmi ces gens-là ? dans cette 
assemblée , cette çotterie , Me is the chief , or 

a tovpingmm tiwy if !lie fw 


CGOUE-EREDOUILLE, s.m. [ niais, sot, 
imbécile, badaud] JY'izy , driveilcr , Jool , 
nïeàcock , milk sop , sneaksby. 

COQUELICOT (kok-li-U), s.m. [ espece 
de payot rouge, qui croît parmi les blés] 
Wild poppy , corn-rose , corn - poppy » red- 
yveed. 

COQUELINER , v. a. [ pour exprimer le 
le son du coq] To cnil, lo chuck. * |{ Coque- 
liner un enfant, To dcuidle, to cocker , to 
parnpcr achild, 

CÜQUELQURDE, s. f. [plante médici¬ 
nale ] Pasque-flower , floras bail. 

|i COQUELUCHE ( ko'k-lùsh ), s.f. [ capu¬ 
chon : ne sc élit plus qu’au figuré , pour signi¬ 
fier qui- est en vogue ] Capuchin , reigningfan- 
cy. Il est la coqueluche des femmes, He is the 
Harling of the sex , the Javouriteoflhe fair. il 

eïHaôôquemdlf’ ! 3 ? ^ côl,r ’ d f la villo t to ? t 


le monde en est coiffe) , Tle is ‘?? ie man l or 


ÇOQUÏLLART, s. m. [lit dé pierre de 
taille rempli de petits coquillages] Shellf' 
bed. / 

COQUILLE ( kb-kll) . 5 . /. [ couverture 
des limaçons et des testacées ; coque d’œuf, sur¬ 
tout quand elle est rompue. JY. B. Coquille ne 
sé dit ni des huîtres , ni des tortues ] Shell , 
husk. Coquilles univalves, bivalves, multivalves ; 
—de mer , d’eau douce , Univaluular , biffai - 
vular, multivàlvular shells , or univalves , bi¬ 
valves , multivalves • — sea-shells , fresh-water 
shells. Ouvrage fait en ccvquilleS Shell-wofk* 
Coquille de nacre, lYvcre shell. Coquille de 
S. Jacques ySeallop. Rentrer dans sa co¬ 
quille (se retirer d’une entreprise téméraire), 
To draw in one’s horns . ^Coquille [marchan¬ 
dises frivoles dont on trafique]^ If^ares of'- 
value* * f il vend ses coquilles ( ;1 ^ »mal$ 

valoir ses denrées-et son \nr ,+jl fait 
the — —• - hisnr;;^ -/ail ), Me 


J'ûrif or the club. * C’est lé coq ete son vniage,' 
die is lhe leader y the governing man of lus 
parish. 

Coq de marais [ attagen , ou gelinotte hup¬ 
pée , oiseau qui habite les bords de la mer ] 
Moor-cock , attagen. 

Coq des roches [très-bel oiseau de la Guiane] 
Pipra. 

Coq [ girouette de clocher ] Weàihcr- 

CGük. 

Coq de montre [la pièce qui couvre et sou- 
lien t le balancier] lire cock of a yvatch.: 

Coq des jardins [ plante médicinale j grand 
baume] Costus ho rte ns is , the zedôarr, or aleppo 
mini, or cat-mint. 

Coq de navire [ matelot charge' de faire la 
cuisine J ,Cock of a ship. 

COQ-Â-L’ÀKE, s. m. sajis pluriel [discours 
sans suite \ sans liaison , sans raison ] Idle dis- 
course y nohsense, the s tory of a cock and a bull. 
Il fait toujours des coqs-à-ï’âne , He is always 
tulking nonsense. 

CüQUÀLLIN, s. m. [écureuil de l’Amé¬ 
rique méridionale] Striped squirrel. 

COQUART, s. nt. [sot, benêt, jaseur] 
Fool , ninriy. 

COQUaI’RE, s. ni. T coq à demi châtre I 
Hnlf gelded cock. 

COQUE ( kok ) , s. f . [écaille d’œuf , de 
noix , de hmaçon] Shell, Le poussin hecquetoit 
déjà la coque , The chick wds already pecking 
the shell .^Manger des œufs à la coque , 7h eat 
eggs ont of the shell , sojï eggs. f II ne fait que 
sortir de la coque (ce n’est encore qu’un en¬ 
fant ), et il fait déjà Ventendu , He is but a 
strippling y and he prétends to gréai tnalters 
alrcady. 

Coque de ver à soie [ l’enveloppe ou il se 
renferme quand il Veut fiJer] The shell, cod\ 
or hall of a silk-worrn. Coques d’araignées , 
Spidcr-pods. 

Coqi'e d’un navire [ terme de Marine ] Bo- 
dpy hull of a ship. Coque.de cordage , Link in 
Cjôilin. ü 


favotirile aj t/w court, etc. 

vOc ue''rhume qui 
] Bopping couAl , 


n QüTAÎ ll 1> Me sel/s to 
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J vos coquilles? Portez vos doqni]] e I 

ailleurs (se dit à queiqu’urj 
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cause 

chin- 


f ^autres 
» voulani: 


a rope ,- 

Coques [terme de Serrurier j pièces de fer 
qui servent à conduire le pêne d’une serrure ] 
Boll-Loe oY nab. " '' 


Coque du levant [ petit fruit splie'rique, des 
Indes oripntatoc l ./Xi r...r: .. . .5 


orientales ] Cocidus Indiens , Jzsher _ 

bernes. • - -• . .• y ' 

COQLECIGRLE{kok-sî-gru), s. f, [oiseau 

aquatique , qui a enseigné aux hommes à se 
donner des lavemens ] A kind of stork , 


ibis, 


IJ * Coquectgrues , s.f pi. [ choses fri voles, 
chimériques 5 bagatelles, balivernes, niaise¬ 
ries, sornettes] hile s tory or talk , staff, slo- 
nes , flam , fiddle-faddle. Il vent nous repaître 
<le coquecigrues de me/, Me wans to fiii us 
svuh the stofy of a cock and a bœl K 


des toux violentes ] Hooping cough, 
cougk. 

' COQUELUCHON (kèk-lh-sh 0 /z) ,\ç. [ ca - 
puee , capuchon ] The food.oj a mon/Ps clohe , 
cawl y capuchi § ; Il y, a bien de là malice sous 
ce capuchon là , The le is a de al of xvichedness 
under that cap, 

COQIIEsMaR (tok-mâr) , s. m. [ pot dont 
les barbiers se servent,pour chauffer de l’eau ] 
Boiter , breuzer pot or chafcr. 

. COQUERËAU , s. m. [ espèce de petit na¬ 
vire ] Lighler. 

COQUEREL.LE, s. f. ou Coqueret , s. m. 
[ plante des haies ] lied night-sliade , alke- 
kengi , ivinler cherry. , 

Coquerelles [ terme de Blason ] Filberts 
( in the pods. ) 

C0QUER1C0 K s. m. [ chant du coq ] 
Crowing ; cock-a-doodle-doo . 

COQUERIQUER, n., [ crier comme le 

coq ] To croïv. 

CU QU ER OIN , s , m. [ retranchement à Pa¬ 
vant des petits navires] Cookroom , fore-castle. 
paddy ( of a hoy. ) 

COQUET , TE > ( kô-Aè , Aét), adj. suhst. 

[ qui fait le galant ou la galante, qui affecte 
de donner dé Pamour ] Coquet , jilting • a 
beau , a coquette , ajilt yjlipt , lugger, yvanton, 
a mi/ix. 

Coquet , s. m. [petit bateau] Côck boat. 
COQUETER (kok-tà), coque tant , coquefé., 
V- n. [ faire le coquet, la coquette , cajoler les 
belles j écouter les douceurs d’qu amant ] To 
coquet y to jilt , to be a general lover. Je co¬ 
quette fort peu, c’est mon moindre talent, 
l intrigue very lïitle , il is my least accom¬ 
plis}/me ni. 

Ccqueter [ terme de Marine ] To mariage 
a bout by paddling i/i Jur stem with an oar 
or j) ad die. 

■■ COQUE HER (kok-tià ) , 5 . m. [ marchand 
d oeufs et de volailles en gros] P oulterer , hig- 
gler , cadger . 

Coquetier [petit vase où Ton met un oeuf 
pour le manger à la coque ] Fgs-cup. 

COQUETTERIE ( kô-Aët-fi ), s. f. f affe- 

tene d’une personne coquette; affectation de 
plaire, dessein de se faire aimer- amourette, 
infidélité ] Coquel/y y affectecl love. * G ; est .une 
coquetterie d'auteur usée, The. artifice is now 
grown too siale. Une coquetterie d’expressions, 
Farfetched expressions 
COQUILLAGE (:ko-Ai-/a 5 ) . m. [amas 
de coquilles] Shells. Coquillage de mer, Yen- 
shell. Grotte de coquillage , Shell-work. Co¬ 
quillage doré, marqueté, Gihspeckled shell. 

Coquillage [ petits poissons à coquilles, ou 
testacées ] Shell-fsh, Vivre de coquillage , To 
livc upon shell-Jish . 


en faire accroire, s’acldresse, sans le savoir, 
à plus fin cpie lui ) Who do y ou inttnd to im¬ 
pose on ? Mo tricks upon travellers. Il on'Eîle 
ne fait que sortir de la coquille (se dit d’une 
personne fort jeune) , He or she is but just nul 
fftJie shell . * Dès la coquille , From the cradle , 
from a child. 

Coquille [terme d’Ànatomie ; partie de l’o* 
r cille] Coucha. 

Coquille d’escalier [terme d’Architecture ; 
le dessous des marches] , Undêrparl of a step. 

Coquille de carrossé [pièce de bois -sur la¬ 
quelle le cocher appuie ses pieds ] Foot-board. 

Coquille de loquet, Thumb of a Icilch. 

I Coquille [ terme d’imprimerie] A wrong 

' C0QUUJL1ER (kô-Aî-Zîà) , ■ s. m. [collection 
ou cabinet de coquilles] Collection of shells , 

COQUILLIÈRE adj. f. [pierre eoquilHére , 
où‘il se trouve dés coquilles] Shelly sterne, 

C0QU1LLQN , s « m. [terme de Monnoie; 
petite coquille] A lit tle shell, 

COQUIN , E ( \o-kln. Ain ) , s. m. et f\ 
[terme d’injure et de mépris ; fripon , maramï , 



* il lai n , aAeggàrlf jellow marbwï C’est un 
phiisâht coquin, He is a fine scoimdrel. Petit 
coquin, *■ Whelp. En coquin , RoguisJily Un 
tour cl e coquin A vascàlly trick, |] roguery T 
rope tnrk, •}* Yieux soldat, vieux coquin , An 
okl soldiez' is an old rogue. *-Un métier co¬ 
quin, une vie coquine (où on se plaît, parce 
qu’on y mène une vie molle et faine'ante) f 
A roguish tràcle , an idle hfe. 

^ ÇOQUIJÏÀ IL LE (ko-Aî-nàZ), s.f. [troupe 
de coquins , dé gueux ] Gang <f viiïains, pack 
of rognes , set o f rascals. 

t COQUIN EU , v. a. (mendier, gueuser, 
fainéanter] l. o beg, to crave • tovldy' the rogue. 

COQUINERIE (kô-Aîn-ri), s. j. [action de 
coquin • lâcheté , bassesse] Knavery , knavish 
trick, rogucry. , 

COR (kor), .ç. ni. [sorte de durillon qui vient 
aux piecls] Corn. Avoir des cors aux pieds, 
To hâve- corns , to be troubled wïîh coms. 

■ Coh [trompe de chasse] Horn , hunting horn, 
French liom. Corde postillon , Postboy' 1 s horn, 

A Cor et A cpj, advifix grand bruit ; au figure / , 
à ; toute force ] PFith a hué and cry * wüh 
migïil and main. 

CORACIAS , s. m. [oiseau qui habite les 
liantes montagnes] Coracias, pyrrhocorax , cor - 
nish-chaugh. 




CORACITE, s. f. [ pierre ggure'ê, de la 
couleur du çorbeauj A Jigured stone. 
CORACOÏDE, s. f: [terme d’Anatomie; 
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Apophyse qui ressemble au bec d’un corbeau ] 
Coracoïdes. 

CORAÇON, 5 . m. [montagne des Cordi¬ 
llères, de 1 5,000 pieds au-dessus.de la mer j 
Coracon. 

COR A-IL , ÜX ( kô-râ/, rô ) , 5 . m. [arbris¬ 
seau qui croît dans la mer, qui durcit hors de 
l’eau, et est ordinairement ro\i^e\ Coral r iree- 
stone. Corail blanc des boutiques , White co- 
ral. Corail faux ou noir, Black coral. il. a de 
beaux coraux dans son cabinet, des coraux! 
très-rares, He lias fine vëiy scarce coraïs in 
his collection. * + *:lîné bouche de corail, des 
lèvres de corail, Coral lips , rosylips. 

Corail de jardin [piment ou poivre de Gui¬ 
née] Càpsicum , Çuinea or bonnet-pepper. 

CORÂLINE, s.f [plante qui croît sur les 
rochers baignés par la mer] Coraline. 

COR AILLER, v. a. [crier comme le cor¬ 
beau] To cronk. 

CORAILLEUR , s. m. [qui travaille à la 
pèche du corail 1 Coral-driver. 

J CORALLIN, E (kô-râ-lm-Hn), ad), [rouge 
comme corail] Bosy , .coyalUne. • 

* Goralline, s. f [fermer de Marine] A long- 
boat or launch used to fish coral. 

Coràllines , s. f. pi. [ productions marines 
qui ont la forme de plantes] Coralline. 

CORALLOÏDE, adj. [qui ressemble à du 
corail] Coralloid , 

Goralloïdè , s. f. [semence de corail blanc, 
quand il commence à végéter] White coral- 

CORANTO. V. Corinthe; 

CORBEAU, X (kor-bô), s. m. [gros oiseau 
carnacier, d’un plumage noir] Croyv , raven. • 
Corbeau pécheur, ou marin, Sea-raven. Les 
corbeaux croassent, Ravens croak. * Corbeaux 
(ceux qui dans un temps de contagion enlèvent 
les pestiférés), Buriers or bearers in plague - 
tirne. 

Corbeau [.terme d’Arcbitecture ; console, 
pierre ou pièce dé bois mise en saillie pour 
soutenir une poutre] Corbel, corbil, ançon. 

Corbeau de fer [étrier ou crochet qui porte* 
une sablière] Iron-brachet. [terme de Marine] 
Sheer-hook, Jîre-grappling. 

Corbeau [terme d'Astronomie ; constellation 
de rhémisphère méridional] Cornus. y. 

CORBEILLE ( kor-bë/) , / [espece de 

panier : manne] A fiat or wide basket. Cor¬ 
beille (de mariage) , Wedding présents f 
Corbeille [coquillage bivalve] Corbeil. 
CORBEILLÈE (kôr-be-ft) , s. f [une cor¬ 
beille pleine] A basket full. 

CORBILLARD (LOr-bi-/âr ), s. m. [grana 
bateau qui va de Paris a Corbeil j grand.carrosse 
à huit places, en usage chez les princes. pour 
voiturer les gens de leur suite] Corbeil-boat y 
a caravan or large country-coach. 1 rois grands 
corbillards comblés de laquais grands comme 
des Suisses et chamarrés de livrées tranchantes, 
parurent dans la cour, et débarquèrent toute 
la noce, Three large countiy-coaches loaded 
wUhfoolmen , as tall as chairnien , and dawbed 
with gawdy liveries , appearedin lheyaid, and 
landed the wholè wedding. 

Corbillard [char funèbre] Herse . 
CORBILLAT, 5. m. [le petit du corbeau] 
Young ra ven . . 

CORBILLON (kôr-bî-/o«), s. m. [petite cor¬ 
beille] A small, Jlat, or wide basket or box. 

* f Changement de corbillon , appétit de pain 
bénit (la nouveauté est un ragoût) , ranety 
créâtes an appetite. 

Corbillon [jeu où l’on est obligé de répondre 
un mot en on\ Crambo. Je prétends que 

la femme en clartés peu sublime, meme ne 
sache pas ce que c’est qu’une rime ; et s’il faut 
qu’avec elle on joue au corbillon , et qu on 
vienne à lui dire à son tour y qu’y met-on ? Je 


vos, mon : buse, buf, bru 


veux qu’elle réponde : Une tarte à la crème: 
I irdeml (liai my wife sliall hâve in lier so Utile 
of thé sublime , that she shall not know even 
whal a rhyme is y and sliotild one play with 
lier at crambo , and ask lur for a rhyhie to a 
basket , I would hâve hcr ansyvef le : Acheese 
cake. ' l f'. 

Corbillon [terme de Marine] Small kid or 
lub to conta in thedady alto wancs of biscuit to 
the several messes. 

i CGRBIN , 5. m. [corbeau y n’est plus usité 
que dans cette phrase : Bec-de-corbin, Baille¬ 
ux, pole-ax. V. Bec-de-corbin. 

CORCELET, s. m. [partie du corps dés in 
sectes entre la tête et le ventre] CorcëleL 

COPvCK, 5. m. [ville d’Irlande] Cork. 

CORUHORE ow Mauve des Juifs, s. m. 
[jolie plante d’Egypte et de Judée] Corchorus 
Jëvv s sallad , Jew r s mallow . 

; CORDAGE (kôr -tâz) , m. [ nom collec¬ 
tif , qui se dit de toutes les cordes qui servent 
:V. la manœuvre d'uii vaisseau, ou des trains 
d’artillerie j etc . y il se dit aussi d’une seule 
cordé ] Cordage , cords , ropes, rigging. Ce 
cord age-là ; n'est pas assez fort, That cord , or 
rope , is not strong enough. \ 

Cordage ( la manière de mesurer le bois ) 
Themeasiiring of wood by the cord: 

Cordages [ terme de Marine ] Cordage , ge¬ 
neral name for ropes. Cordage blanc, JVÏiite 
or witarred cordage. Cordage étuve , Cordag 
winch lias passed thrôugh a stove ., to dis- 
charge ils mouture. Cordage raqué, Cordage 
well rubbed. Cordage refait , 1 wice laid cor 
dage. Cordage de rechange, Spare ropes , spart 
cordage. 

CORDÀGER y u. n. [ faire du cordage ] To 
make ropes. 

; CO KDE ( kord ) , s.f. [ tortis fait de chan¬ 
vre, ou d’autre matière flexible ] Cord , rope 
line, twist, ils ont des ceintures de corde 
They wear htmpen girdles. Corde à danser, 
Dancing rope. Corde à pendre, Hangiiig. cord 
ropç . Corde pour étendre du linge , Clothes- 
line. La corde d’un tpurne-brociie, Jack-line. 
Corde a boyau (dont on fait.des raquettes, etc ), 
CaL-gut. Corde d’arc , d’instrument de musi¬ 
que , A string .^Garnir de cordes un violon, To 


string a vio lin. Corde principale.) Master- 
string . Corde d’emballage, Cord. [ ficelle ] 
Pack-thread. Pont de. cordes A bridge made 
of ropes. Échelle de corde, liopedadder. Cor¬ 
des des cloches, Bell-ropes. 

Cordes de défense [ terme de Marine ^Fen- 
ders of jitnk or old cable. Corde de retenue , 
A guy y also the pendent of a relieving tacklè y 
also a head-fast toprevent a vesselfrom launch - 
ing too hastily . * • 

Corde d’un arc [ terme de Géométrie ] 
Chord. * Avoir deux cordes à son arc, plusieurs 
cordes, plus d’une corde à son arc (plusieurs 
moyens pour parvenir à son but), 7a hâve 
two or severçd strings to one’s bow- Corde de 
jeu de paume , The line of a tennis-court. 
Friser la corde , To graze the Une. Cette 

affaire a passé à fleur de corde ( il s’en est 
fallu qu’elle n’ait manqué ) , That business was 
lyiifiin a hair’s breadih of miscanying. * il a 
frisé la corde (peu s’en est fallu qu’il n’ait 
perdu son procès, qu’il n’ait manqué son af¬ 
faire ), He was with in an iiïch of losing his 
causa. 

Corde d’un drap (la chaîné) , The thread 
of clolji. Son habit montre la corde, His coàl 
u thread-bare. * C’est un homme qui est de 
mise un quart-d’heure de suite, qui le mo¬ 
ment d’après baisse, perd le peu de lustre qu’un 
peu âj£ mémoire lui donnoit, et montré la 
la corïe, it is a nian vvho is good for a quarier 
of an iour, a moment ajter fiags , lhen loses 
the little brilluuicy lie derived from a liule me- 


mo,y, and soon ,s thread-bare.* fCckmontr, 
ia corde ( c est une .finesse grossière , et facile 
a découvrir), Thaïs too coarse or too sh a ' 
low. Une corde de bois (mesure de boi/; 
brûler), A cord , chump of wood. Boisée 
corde , Cord-wood. Des danseurs de corde 
Rope-dancers. Du tabac en cordé , Cordai toi 
bacco. + Ne touchez pas cette corde - il 
ne faut pas toucher cette corde-là ( ne touchez 
pas ce point-là ) y Do not t.oucfi that stria», 
do not mention thaï , do not harp upon that 
slûng , forbear talking of that. * -j- Toucher b 
grosse corde ( le plus important point u’une 
affaire ) , To fait upon the main point of the 
question, f Vous verrez beau jeu si la corde né 
rompt ( si les moyens qu’on emploie pour réus¬ 
sir ne manquent pas ) , You sliall see fine 
sport if the scheme takes. 

Corde [le supplice de la potence] Rope 
hanging, the gallows. Cela mérite la corde] 
That deserves hanging 5 lie or you deserve hane- 
ingjor it. l\ y va de la corde, It is aliansm* 
matter.^-lX a frisé, la corde (il a pense' 
être peodu ), He has had a narrow escape. * 
Hier ,sa corde ( faire des actions qui.peuvent 
mener au gibet ) , To go the way to the gai - 
low s , or the lùgh road to Tybum.&g* C’est 
un homme de sac et de corde (un mauvais 
garnement, uu scélérat ) , He is a profligate 
wrelch , a villain , rogue. Se racheter cïe la 
corde ( corrompre ses juges ) , To escape the 
gallows . La corde au cou, With the rope round 
onïs neck. * La garnison se rendit la corde 
au cou (sans condition , à la merci du vain¬ 
queur) , The garrison surrendered at discré¬ 
tion. * Mettre la corde au cou à quelqu’un ( le 
mettre en danger d’être pendu, de se ruiner), 
To tlirow a halter about one's neck , to he the 
cause of his min. La trop grande indulgence 
de son père lui a mis la corde au cou , Hisja- 
thers too gréai indulgence brought hitn to the 
! gallows . f Avoir de J a corde de pendu (être 
heureux au jeu ), To hâve the deviVs own 
iuck: f 11 ne faut point parler de cordé dans la 
maison dim pendu ( il ne faut point parler de 
vices dont le reproche puisse tomber sur quel¬ 
qu’un de présent ), One must not tnlk of 
hemp in a family where one lias been hanged. 

Corde [ la tension d’un muscle causée par 
un ulcère , etc. y et en termes d’Agriculture, 
la durete' qui vient à certaines plantes et ra¬ 
cines] Çord 7 string. Corde de farcin, Farcy- 
knot. , 

CORDÉ, E, part, de Corder, Twisted,etc. 
Des raves cordées, Stringy radishes. Un che¬ 
val cordé , A horse troubled with hard strings . 
Chaude-pisse cordée , A cordee. 

CORDEAU , X (kor-do ), s. m. [ simbleau, 
petite corde dont se servent les maçons, les 
jardiniers , les ingénieurs ] Line , cord. 

CORDELER ( kor-dîâ ) , cordèlant, cor- 
delé, v* a. [tresser en forme de corde] To 
twist 9 twine , writhe. 

CORDELETTE ( kord-lêt), 5 . f. [ petite 
corde ] A small cord, robbins. 

C0RDEL1-ER, ÈRE (kord-lîâ, lîër), m. et 
*f. [religieux, religieuse de l’ordre de S. Fran¬ 
çois, qui porte une ceinture de corde où il y 
a des nœuds] Franciscan friar, or nun y grey 
friar. f II a la conscience large comme la man¬ 
che d’un cordelier (il ne fait scrupule de rien), 
He has got a womaiïs conscience ; he lias got 
a conscience as large as a pcirsoiüs barn. f Al¬ 
ler sur la haquenée , sur la mule des corde- 
fiers ( aller à pied un bâton à la main), To 
ride upon slianks-marc , to Uavel on foot , with 
a stick in one’s hand. 

CORDELIÈRE , s. f, [ corde à plusieurs 
nœuds, ceinture de cordelier ; ce mot nest 
guères usité qu’en termes de Blason; petit col¬ 
lier de soie noire k plusieurs nœuds] A corde - 
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bar, bàt, base, antique : tKér 
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black , and knotled silk- 


lier 1 s girdle 

necklace. y •. r r ... 

* || CORDELLE (kôr-dêl), s. f [ petite 
corde : 11 e se dit plus au propre. Au bgure, 
style familier, parti T Side , party >g an g » c }u * 
Attirer quelqu’un à la cordelle, 1 odraw one 
over.to our party or side. || Cest un homme de 
■ cordelle ( de sa cabale} He is a man oj 


IVarp 


sa 

his gang. , ;aggaKy 

Cordelle [ terme de Marine J 
tow-line. . 

CORDER (kôr-da), cordant j corde , v. a. 
[faire delà corde] To nuike or to twist cords 
or topes. Le gros chanvre ne se corde pas "si 
bien que le fin, Coarsé hèmp is not so eadly 
jnade inlo ropes as the f ne. Corder du tahao, 
To cord or spin tobacco. Corder du bois , A o 
measure ivood by the cord. 

Corder [terme d’Embaîleur; lier avec une 
corde \To cord, to bind with ci cord. , 

se Corder , a. r. [ se dit des raves , des na¬ 
vets , et lorsqu’il s’y forme comme une espèce 
de corde] To grow stringy. . 

CORDERIE (kôrd-rl), s. f. [ heu ou Ion 
fait de la corde ] A rope-walk , rope-yard, ra¬ 
ve ry, nrl oj rope-mnkirig. 

CORDIAL, £ (kgr-dUl)., ad), subst. [ pro¬ 
pre à conforter le coeur ; fortifiant , corrobora¬ 
tif, stomachique, stomachal, confqrtatif] Cor¬ 
dial , cardical or cardiack , good for the heart. 

Cordial [plein d’affection, qui procédé du 
fond du coeur ; sincère, franc, bon ami] Open , 
smcere , cordial , hearty. Cest un homme franc 
et cordial, He is a fret , hearty man, Affec¬ 
tion cordiale , A sincère affection. 

* C ORDIALEMENT ( kÔr-di-âhman) , ddv. 
[ d’une manière cordiale ; affectueusement y sin¬ 
cèrement, franchement ; amicalement, du fond 
du cceür] Cordiallr, Yieàrflf, sinccrely. 

* COR DI ALITÉ (kôr-dïâ-lîyta), s. J. [affec¬ 
tion tendre et sincère j sincérité , frahehise , 
amitié] Cordiality , heartinèss , amicableness, 
imreservedness , oosom ; cordial, sincere , Jiëqrif 
love. 

CORDIER (kôr-dîà) , s. ni. [artisan dont le 
métier est de faire de la corde] Rope-maker , 
Uvister. *•' 

CORDILE *, s. ni. [le tlion quand il est jeune 
et petit] Cordyla , Cordylus . 

CORDIL1ERA de les Andes , ou Cordi- 
lière , s. f. chaîne de montagnes du Pérou.V 
Andes. 

CORDILLÂS , s. m. [sorte de gros drap 
0 11 de bure] Sort of kersey or russétling. 

CORDON (kor-doh) , «y m. [une des petites 
cordes dont une plus grosse est composée' 


bleu, The hing lias made him a knight of the 

hoïy-ghost. . . 

Cordon de saint François d’Assize [petite 
cordelette bénite que portent ceux qui sont de 
certaines confréries] Saint 1' rancis*s girdle. Il 
est du cordon, He wears Saint F rancis’s girdle, 
lie is a brother. 

Gordon [rang de pierres en saillie qui règne 
autour d’une muraille , d’un bâtiment] A peint 
or edge of stone. _ 

Cordon [terme de construction de Galère ] 
Lowest rail or ribaiid of a galley. 

Cordon d’une pièce de monnoie [le petit bord 
façonné qui est autour] The ring-edge or mil- 
lirig of a pièce of money. 

Cordon de troupes , A cordon , 


Twist , string. C ne corde à trois cordons , A 


cord of three twists. Cordon de til, Twist 
Cordon de soie , de coton ; Silk, cotton-twist 
Cordons ( demi-portées ; fabrique de drap) 
Half-handfiil. 

Cordon [terme dé Corderie] Slrand oj rope- 
yarns. 

Cordon ombilical [par lequel l’enfant com 
muniqué dans le. sein. de sa mère et prend sa 
nourriture] Dfauel-string. \ :f ; 

Cordon de" chapeau [ ce qui en serre 


CORDOINJNER* ( kor-dô-nâ ) , cordonnant , 


cordonné, a. a. [tortiller en maniéré de cor¬ 
don] l o b raid , to twist. 

CORDONNERIE (kôr-dôn-ri) , s.f: [métier 
de cordonnier ; lieu où l’on vend des souliers , 
des bettes 5 où se tiennent les cordonniers] 
Shoëmaker’s frime ; shoemaker-row , or Street , 
or place. . 

CORDONNET (kôr-do-nê) , 5 . m. [ petit 
cordon ou tresse] B raid , edging , twist , 
lace. ' - ' ’■■ yj j 

CORDONNIER (kor-dô-ma), 5 . pi. [artisan 
dont le métier est de faire des souliers , etc,] 
Cord-wainer , shoe - maker. Cordonnier pour 
femme, Ladies shoe-maker , or shoe-maker to 
Icüliei, Un cordonnier qui chausse bien , A 
shoe-maker {liât fits voell. f Les cordonniers 
sont les plus mai chaussés , Mo bdclf is so 
apt to go wilhout shoes , as the shoe-maker s 


wife. 

Tr 


la 


forme ] H.d-band. Cordon à lacer , Lace. 

Cordon [ruban qui sert à lier, à attacher 
quelque chose] Strings , f ilet , ihreaà. 

Cordons d’une bourse , Strings, f Tenir les 
cordons de là bourse (avoir lé maniemént de 
3'argent)', To carry fie purse . f Tenir quel¬ 
qu’un par les cordons (le mener comme un 
enfant ) , To lëad one ( as wilh le'ading 
'■strings ). AdK.p 

Cordon-bleu , Cordon-roüge [le ruban large 
et bleu, ou rouge, auquel est attachée une 
croix] The bine or red riband of an order. Un 
cordon bleu , A knight oj the holf-ghost . Le 
roi lui a donné le cordon bleu , l’a fait cordon 
r •>* ) , : d 


CÔRDOUAN (tour de) [fameux phare de 
France] Corduan. 

CORDOUAN , 5 . m, [cuir de peau de bouc 
ou de chèvre passée au tan] Corclowan , Cord- 
wain . 

CORDOUANIER , s. m. [celui qui prépare 
et passé les cuirs nommés cordoùans] Cord- 
wàiner. 

CORDOUE [ville d’Espagne] Cordovin. 

CORDYLE, s. m. [grand lézard'd'Amérique] 
Cordylus. 

CORÉE (la) , s. f [presqu’île d‘Asie] Corea. 

Corée ou Troshée , s. ni. [pied d’un vers 
grec ou latin composé d’une longue et d’une 
brève] Chpreus , trochee. 

CO-RÉGENCE, s. f. [dignité de celui 
qui est régent avec un autre] Co-regency. 

CO-RÉGENT, s. m. [régent avec un autre] 
Co-regent. 

CORÉSUS , s. ni. [Mythologie ; prêtre de 
Bacclmsj. V. CalliriioÉ. ' 

CORFOU [île et ville du golfe de Venise] 
Corfu. 

CORIACE (kô-rias) , ad), [dur comme du 
cuir , difficile à mâcher] Tovgh , süjj\ Viande 
coriace, Méat as tough as le allier , or a hide. 
+ Un homme coriace (avare , dur , dont on a 
delà peiné à tirer quelque chose), A close- 
jîsled j'ellow: 

CORIàMBE , s, m. [pied d’un vers grec ou 
l’ latin , composé de deux brèves entre deux lon¬ 
gues , comme nobilJ-tas] Choriambus. 

CORIANDRE (kô-ri-ândr ), s. f [ petite 
herbe qui porte une graine aromatique; la 
graine meme] Corictrider , coriander seed. 

GORipALE. V. Funieierré. 

CORiGUAYRA , si m. [petit quadrupède 
espèce de dideîpke] Carigueia. 

ÇORIMBh , 5. f [grand nombre de fleurs 
dont les pédicules partent de la même tige] 
Corymbùs. 

COR-IN DU M. V. Pois de merveilles. 

CORINTHE , Coranto., Gerame , s. m 
[ville et isthme de la MoréeJ<’ori/rt/? ; Çordhiho 
Cérame, 


CORINTHIEN , s. m. [se dit du quatrième 

ordre d’architecture ] Corinthian order. 

CO RI S , s. f [nom de plusieurs sortes de 
plantes] Coris• ' 

CO-RIVAL , s. m. [compétiteur : on dit 
mieux ^ Rival ] Cornacd , rival , competitor , an - 
tagonist. 

CORLIEU , Courlieu , Corlis , Courlis , 
Courly , s. ni. [oiseau aquatique] Curlew. 

CORME (kôrmj ow Sorbe , s. m. [sorte de 
fruit à pépin de la forme d’une petite poire et 
très-acide] Service or sorb-apple. 

CORMIER (kor^mîâ) , ou Sorbier , ou Co~ 
cHÈne , 5 . ni. [ grand arbre , qui porte dés 
cormes et dont le bois est très-dur ] Service or 
korb-tree , quick-tree. 

CORMORAN (kor-mô-rân) , s. ni. [oiseau 
aquatique] Çormorant , sea-raven. 

CORNAC ou Corn a g , a\ m. [aux Indes, con¬ 
ducteur des éléph.ahs] Eléphant driver. 

CpRNAGHINÈ , s Cf [poudre purgative] 
Co machine p ow de r, Earl of TEarWicEs pow - 
der , pulvis de tribus. 

CORNAILLER , v. n. [terme de Charpen¬ 
tier ; se dit d’un tenon qui n’entre pas car¬ 
rément dans sa mortaise] To be clumsily 
made. 

CORNALINE ( kor-nâ-lîn ) ou pierre de 
Sarde , s.f. [pierre précieùse demi-transpa¬ 
rente] Coràelian or çarneUan stone. Cachet de 
cornaline, Cornelian-seaL 

4-CORNARD, s. m. [terme d’injure qui 
se dit d’un cocu ] Cornuto , Cuckold. f If 
l’a fait cornard , lié made a cuckold oj him. 

C CORNARDlSÈ , s.f. V. Cocuage. 

CORNÉ (kôrn) , s. f. [partie dure qui sort 
dé la tête des animaux : ce mot se dit aussi 
de plusieurs autres choses] Horti. Corne lisse , 
raboteuse , plate , recourbée , cannelée y: 
Smoolh, itneyen , flot, crooked, ftuted liôrn. 
Bête à corne , A horned beast , horned caille. 
Les cornes d’un taureau , d’un bœuf, d’une 
vache , d’un limaçon , etc. A hulCs , ox r s , 
cow’s , snail’s horns. LEe do not les cor¬ 
nes d’un cerf,, but le bois, A stag’s horns. V, 
Bois. But we say Un couteau emmanché de 
corne de cerf, A knife wilh a handle bfstag’s 
horti. De la râ cl lire dé corne de cerf, Shavings 
ofhards-horn. De la gelée de corne de cerf, 
llarûs-horn jelly. La corne d’un cheval , d’uh 
mulet, d’un âne (là partie dure qui est au 
pied) , A hors e’s , mule 7 s, or nss’s hoof, Corne 
à saigner un cheval , A cornet , or nom ( tù 
blëed a horse). Donner un coup de corne à un 
cheval (le saigner au-dedans de la bouche 
avec une corne.de cerf ) , To bleed a horse 
in the niontk. Les cornes d’un bonnet carré ÿ 
The corners of a square cap (worn b y clcv- 
gyrnen in popisk eountries). La corne ducale (le 
bonnet du doge de Venise), si cap worn by the 
doge of Eehice. Les cornes d’une lalmouse, etc, 
The corners of a cheese-cahe , etc. Les cornes 
du croissant, The horns of the moon in ils in - 
créas e. La corne d e- l’a u tel , The corner oj the 
allai'. Ouvrage h corne (terme de Fortification) 
A horn-work. La corne d’abondance ou d’Amal* 
thée , Cornucopia , ïhe horn of plenty. Les 


cornes dun livre, Dog’s ears. * Un homme 


qui porte les cornes , c[ui a des cornés (à qui 
la femme est infidèle) , A connuted man , a 
cuckold , who wears horns. * Faire porter des 
cornes à son mari, To chrnute onejs husband, 
lo cuckold hlm , to b esta w a pair of horns on 
huit. * Faire les cornes à quelqu’un (faire par 
dérision avec deux doigts un signe qui repré¬ 
sente dès cornes) , To play tricks upon one , 
to niake signs at him. f Entendre de corne 
; ( tou t de travers) , To understand qutte wrong. 
* || Montrer les cornes (se mettre en état de se 
défendre) , To .show one’s teeth. * || Lever les 
cornes (se mettre en état d’agir avec audace 
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contre son supérieur) , To rebel agawst one's 
superior. f On prend les hommes par les pa¬ 
roles , et les bêtes par les cornes , Men cne 
îaïwn by their words , and beasts by tkeir 
b or ns. *j- Il est aussi étonné que si les cornes 
lui venoicnt à la tête (se dit d’un homme sur¬ 
pris a un événement) , lie States Uke a stuck- 
V'Sl 

Corne [terme de Marine ; corne d’amorce] 
J nming boni. Corne de vergue, Crutch or cheek 
ji'xed onthe inner end ofagaff'o r boom. Vergue 
ù corne , Gaff. . 

Corne d’Ammon , s.f. [coquille, fossile en spi¬ 
rale J Cornu Ammonis. 

Corne du IXarhwas [espèce de baleine] Sea- 
vnicortis boni. 

Coj.NE de Cerf , s. f. [plante médicinale, et 
qu on mange en salade] Coronopus , bucks-honi- 
plantain , h a rds hàrn. 

-, CORNEE -(ko.r-hS)', fi [la première des 
tuniques de l’œil; pierre de la nature du jaspe] 
Cor ne a. 

CORNEILLE (kor-ne/), s. fi. [oiseau noir 
comme un corbeau , mais de moindre grosseur] 
Booh. Corneille emmanteléë , (noire et grise), 
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. Wà grey-ronk , or royston-cro iv. Bande de cor¬ 
neilles, Flock ofroolis. Les corneilles croassent, 
The rooks croate * f Béer aux corneilles , To 
be slar-gfizing , to stand gaping in the air . J-j* Il 
y va de cul et de tête comme une corneille qui 
abat des noix (il s’y porte avec chaleur, et 
avec plus de force que d’adresse ) fie sels about 
looih and tïail. '•‘C’est la corneille d’Esope, lits 
a motlejr werki 

Corneille-plante , ou Cornéole [chasse- 
bosse, Lysimachie] Lysimachia , lôose-slrije , 
willovs -f:crb , water-willow. 

j CORNKM'ÈNT (kdrp-mân) , ou mieux 
tintement d’oreilles, s. m. The tingling or 
gtonving of the cars. 

CORNEMUSE (kôrn-mùz) 5. f. [sorte 
d’instrument de musique à vent] Cornemuse , 
bagpipe, Joueur de cornemuse, A bagpiper. 

* f-j- Quand la cornemuse est pleine, on en 
chante mieux (on chante mieux et plus volon¬ 
tiers après un bon repas), ïfdien Vie belly is 
fui fi the music goes b elle r. 

CORNER (kor-nâ), cornant, corné , e. n. 
[sonner d’un cornet ou d’une corne] To blow , 
to wiruly or to Sound a ltorn. Le vacher# corné 
des le matin, The cow-herd blevp his Jiorn as 
sooji as it was day-light . Il ne fait que' corner 
(ceci se dit par .dérision de celui qui sonne mal 
du cor) , die h love s the liorn hke a so\v-gelder. 

Corner , y. à. [parler dans un cornet pour se 
faire entendre à un sourd] To make use of a 
speaking trumpet to a âeafvicm. *,j| .11 a corné 
cela par toute la v ille (il l a publié imprudem¬ 
ment. ), Ue bas trumpeied it ont through the 
whole town ; he lias blabbed U out. * Corner aux 
oreilles de quelqu’un (lui suggérer quelque 
chose avec importunité ), To buzz a thing in 
one 1 s ears ; to dan , or to din ,Aiim wilh it. 

* Les oreilles me cornent [j’ai des bourdonnè- 
mens dans les oreilles), My ears tingle. * || Les 
oredlevS doivent lui avoir bien corné ( on a fort 
parlé de lui) , h is likely his cars were hot or 
his cheek s ùurnt. 

Corner, v. n. (en parlant de la viande qui 
commence à se corrompre), To sWik } to smell 
mustily , to bc : far -sorte. 

CORNET (kor-nê) s. m. [petit cor ou pe¬ 
tite trompe ; petit instrument dont les sourds 
se servent pour entendre plus facilement), 
Honi. Il est si sourd qu’il n’entend qu’avec un 
cornet, lie is so deaf that he cannot hear \yiVi- 
out an ear-tvumpet. Cornet à boukin , Cornet , 
shawm , bugle-horn. y v 

' Cornet g ventouser , Cupping-glass. 

Cornet [la partie dé lecritoirc où Tc-n met 
de rènere] ink-hom. 


^ Cornet [petit vase dans lequel on remue les 

dés] A dice-box. 

Cornet [papier roulé en vase] , A cornet ofi 
paper. Un cornet de dragées, A paper oj su- 
gar plunis. 

Cornet [espèce d’oublie tortillée en forme de 
cornet] Rolled wafer. - 

Cornet [entonnoir de charcutier ) Filler. 

V Cornet de mût, [terme de Marine] Case of 
the mast. 

Cornets [coquillages univaïves et operculés 
du genre des volutes] Cornets. ' 

CORNET 1 ER , s. m. [tabletier en corne] 

GORINEÏÏE (kor-iiêt) s.f. [coiffure de 
femme] Cornet , mob. 

Cornette , 5, m. [officier d’une Compagnie 
de cavalerie ou de dragons , qui porte l’éten¬ 
dard : ce mot se disoit autrefois de l’étendard , 
et de la troupe ^méme] Cornet of a tmoo of 
horse or of dragoons. La Cornette Bknché (le 
premier régiment de cavalerie de France } The 
first régiment of horse in France. 

Cornette [terme de Marine] Broad pendant 
al the mast-head o f a commodore. 

CQRNJCHE .( kôr-nîsh) , s: f [ornement 
d'Architecture en saillie, qui sert de couronne-' 
ment, et qui règne aussi dans une chambre au- 
dessous du plafond, au haut d’une armoire, etc.] 
Cornice. Corniche Toscane ou sans ornement, 
Tus c an or plain cornice. — a rchi travée, Ar¬ 
chitrave cornice. — mutilée , Mulilated or im¬ 
per fect .— continué , Contimied. — cintrée ou 
retournée en arcade, Ittforhi of an arch. — 
rampante, Cornice of a pediment. 

Corniche [espèce de petit sabot] 
CORNICHON 1 (kôr-nï-sho/z) , 5. m. [petite 
corne] a little horn. Les cornichons d’un che¬ 
vreau , A kids’ Utile homs. 

Cornichon [petit concombre propre à confire 
dans le vinaigre; le même confit]..Gû’Àm, a 
smalicucunibcrfor pickling ; a pickïëdcucumber. 
Confire dcs^cornichons, To pickle cuciimbers: 

Cornichon | boule ou autre chose qui sert de 
but] Tke jack. 

CORN 1 ER. V. Poteau. 

CORNIERE, s.f. [canal de tuiles ou de 
plomb qui est à la jointure de deux pentes de 
toit , et qui en reçoit les eaux! A sloping drain 
on the tops of hanses. 

Cornières [les quatre angles d’un coffre] Cor¬ 
ner-plates. 

Cornières [terme d’imprimerie ; quatre ban¬ 
des de fer à champ qui sont aux quatre angles 
du coffre] Corner-plates. 

Cornière [terme de Marine ] V. Estai n. 

. CORNTLLAS (kor-nî-/a) s, ni. [te petit 
d’une corneille] A young rook. 

CORNOUAILLE, s. /[province méridionale 
d’Anglcterre] Gprnwall. 

Cornouailles , s. f. [contrée, de France en 
Bretagne] Cornwail. 

CORN O U ILLE (kèr-nooZ) s.f. [fruit du 
cornouiller] Cor, cnrnclian-cheny , dog-berry. 

. CORNOUILLER (kor-noo-/a), s. m. [arbre 
dur qui porte un fruit longuet, rouge] Cornus, 
cornel-trce, dog-berry-trèe. 

CORNU, É (kor-nu , nù) , ady [qui a dès 
cornes : au figuré, qui a plusieurs.angles , ou 
pointes] Hornecl, cornered ; en mute. f . Cette 
pièce de terre est cornue, Tkis field lias niany 
angles. + Blé cornu (gi’ain dégénéré 01/altéré) , 
Spoiled wheai. * || .Des raisons cornues (mé¬ 
chantes) , Bad , sony , insignificar.t rcasons. 
Des raisonnemens cornus.( qui ne concluent 
pas) , Incànciusive arguments. Des visions 
cornues ( des idées folles et extravagantes) , 
fFhimsicsA f A mal enfourner , on fait les 
pains cornus (le maur r ais succès d’une affaire 
vient ordinairement de ce . qu’on s’y est mal 
pris d’abord) , Ut success in the end , ge- 


pays de 
Coro- 


ncrally pfocecds from a wong ielling oui,, 

C ?, R ”vè U ^ t [po^ôn dénier quj Itr 
semble a 1 alose] A kind ofshr.d. 

CORNUE (kôr-nù) , s. f. [retortc; Taia ej ,. 
dont on se sert pour certaines distillations! r 
curbit, mettras , retort. 1 u ' 

Cornue (baleine) [celle qui est extrêmenicnf 
molle et pliante r et qui sert pour les corné 
l\ew whale-bone. ^ - 

j COR ^ t ÜET , 5 . m. [pâtisserie qui a la f lei)rp 

d TORNUPEr)F 0, ' nesJ A r l %r aUr r-Zk 

", ^y^ClLDE, 5 . m. [nom de tout anim,i 
tete est ar mée de cornes ] UornedbeaJ 
COROGNE (la) , s.f. [ville maritimedl 3 . 
pagne] Corunna. 

COROLITiQUE , ad), [terme d’Arcljit cc . 
ture ; orné de feuillages ou de fleurs tournée 
en spirale] Corofiiic. 

COROLLAIRE (ko-rè-lèr) , 5. w . [ tcrn2e 
DidactK[ue ; suite d une proposition prece¬ 
dente] Lorollary. 1 

COROLLE , s. f [la partie la plus appa¬ 
rente d une fleur] Corolla , vetal. 

COROMANDEL, 5 . m. [grand ™ 

I Inde, côte occidentale du JBengal j i 
mandai. J 

CORONA SOLIS. V. Tournesol. 
CORONAIRE , 772 . [terme angîois; offi¬ 

cier chargé d’examiner si une personne trou¬ 
vée mortç , est morte de mort violente ou de 
mort naturelle] Coroner. 

Coronaire , adj. [terme d’Anatomie ; se dit 
des deux artères qui portent le sang dans la 
substance du coeur j Coronary. 

■ CO.RONAL, ’E .( kô-ro-tiâl) , aclj. [terme 
d Anatomie ; se dit de l’os du fronf] Coronal. 
Suture coronale , The coronal suture. 

CORONÉ , 5 . m. [terme d’Anatomiepéad- 
nence pointue de l’osj Corone. 

CO R ON IL LE , s. f. [arbuste des pays 
chauds ] Coronilla. 

Coronille herbacée (plante dont les fleurs 
ont. la forme d’une petite couronne), Coro - 
ni U a , hatchet-velch. 

COllüNTS , s. f. [Mythologie; nymphe 
changée en corneille par Minerve : nom 
d’Arsinoé, fille de Phlégias, mère d’Esculape] 
Co rouis. 

CORONOÏDE , adj. [terme d’Anatomie,• 
semblable à une couronne ] Crown-Uks. 

COROSSOL1ER , s. m. [arbre de l’Amé¬ 
rique Espagnole] Guanabanus , annqna , cuj- 
turd-apple. 

CORPORA-L-; UX (kôr-pô-vM) , s. m. [linge 
sur lequel le prêtre mette calice et l’hostie] 
Corporal. 

CORPORÀLXER (kôr-pô-râ-lîà), s . vi. [étui 
où l’on serre le corporal] Corporal-burse , or 
case , in which the corporal is put up. 

CORPORATION ( kèr-pô-râ-sloA*) t -s. f. 
[chez les Anglois, communauté d habifcaus ] 
Corporation. f . - 

CORPOREITE ( kor-pô-râ-î-A ) , s.f. 
[terme Dogmatique f matérialité] Corporeity, 
mater ialify. 

c CORPOREL, LE (kôr-pô-rcl' , adj. [cpii a 
un corps qui appartient au corps, qui concerne 
le corps; palpable, sensible, matériel] Corpo¬ 
ral , corporéal , boclily , fleshly, 

CORPORELLEMENT ( kôr-pô-rèbman), 
adv. [d’une manière corporelle ; au corps , sur 
le corps y Corporalty, bodily. Punir corporelle¬ 
ment , To inflict a corporal punishmenl. 

CORPORiFICATïON (kôr-pô-ri-fi kà-sïon), 
s.f. [terme de Chimie , l’action de redonner 
le même corps] Corporification. 

CORPORIFÎER (kov-pô rî-fîà), [ferme 
de Chimie ; fixer et réduire en corps] To cor- 
ponfy, to make into a body, Se corporifiev, To 
be corporijïed. 
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Corportfier [donner, supposer un corps à 
ce qui n’en a point] To give, lo suppose a body 
to a spiritual being. il y a eu des hérétiques qui 
corporiûoient lés anges , Thére baye been he- 
relicks , who supposed iliat angels were cor¬ 
poréal. . : \ ; -7: ' 

CORPS (kor) , 'S- m. [substance étendue , 
composée de matière et de forme , et par¬ 
ticulièrement Ja matière organisée des animaux] 
Body, matter , sliape. Corps naturel, solide, li¬ 
quide, sphérique , etc. A natural , solid , li- 
quid , or spherical body. Du corps , Fleshly. 
L’âme informe le corps, The soûl informs ttïe 
body. Il a le corps bien fait, He is a well-sha- 
ped vian . Corps souple , dénoué , agile ; ro¬ 
buste, de fer ; délicat, fluet, exténué: A 
supple , limber , nimble ; robust, strong ; dé¬ 
licate or tender , weakly , exliausted body. Il 
tient le corps droit, lîe holds himself upright. 
f L’envie suit la vertu , comme l’ombre suit 
le corps , Envy is as inséparable front tdrtue , 
as the sfiadow is front the body. * -j- Prendre 
î’oinbre pour le corps (l’apparence pour la réa- 
lite) , To catch atthe snadow for the substance. 
Un corps mort, A corpse or corps , remains , 
§ carcass. On l’a enlevé comme un corps saint. 
V. Corsin. Corps à corps, adv. Hand to hand. 
A corps perdu, ado. Headtong , handover head, 
furiously , despsraleLy. À fois de corps , By the 
middle. Un pauvre corps (un homme qui 

n’a ni esprit ni vigueur), A poor, weak créa' 
tare. Un drôle de corps , un plaisant corps (un 
homme plaisant et facétieux) , A comicat fel - 
lo\v , a queer fellow. Un malin corps , A mis- 
chievous fellow . an unlücky blade. Un décret 
de prise de corps, contrainte par corps, A 
writ lo apprehençl the body. Gagner son pain à 
la sueur de son corps (en travaillant, et en pre¬ 
nant beaucoup de peine), To gel ones bread 
by the sweat of the brow. f Se tuer le corps 
et l’âme (travailler beaucoup , travailler sans 
beaucoup de fruit) , To toil and moil to Utile 
purpose. f Faire de son corps une boutique 
d’apothicaire , Ta rnake an apolhecary’s shop 
of one's body. C’est un corps glorieux (il est 
long-temps sans éprouver les besoins corporels), 
lie is coslive, or hou ml in his body. Combattre, 
lutter corps à corps, To singleout one's enemy. 
Répondre corps pour corps, To be answerable 
for xi person. S’obliger corps et biens , To be 
bound to pay or go to gaol. Faire corps neuf 
(se rétablir après une longue maladie, de sorte 
que le corps semble être renouvelé) , To take a 
newjease of ones life. Se jeter à corps perdu 
dans la mêlée (sans crainte du danger) , To 
fiing one s self headlong into the rnidsl of dan¬ 
ger. * Il se jette à corps perdu dans la grande 
question du luxe , He throws liimself headlong 
into the grand question of luxury .W s’est donné 
à lui corps et âme (il s’est dévoué entièrement 
à lui), He lias enlire/y devoted himself to him. 
Hle fait folie de son corps (elle s’abandonne)' , 
6'hc prostilutes herself. || Il fait bon marché de 
son corps (il expose facilement sa vie), He rnakes 
himself ver y cheap ; he exposes himself to dan¬ 
ger j he is free of his carcass. j| 11 n’est pas 
traître à son corps (il s’épargne) , Hè pampers 
his body ; he rnàkcs rnuch ofhis carcass ; he will 
not die indebled lo his belly. \\ il faut voir , on 
verra ce qu’il a dans le corps (ce qu’il peut 
faire), Ire willsee whatis in him ; we will p ut 
him uponhis meti/e* we will see wha lhe cando. 

A son corps défendant , adv. Beluctantly * f Je 
1 ai fait à mon corps défendant (contre mon gré, 
pour éviter un plus grand mal) , / did u t in my 
own defence , or against mywdl. Elle est prude, 
à sou corps défendant (parce qu’elle est laide) , 
è/ie is honest oecmise ugly . * f U a ie diable au 
corps (il est méchant ; il est surprenant ; il a 
beaucoup d'esprit) , The deuil is in him: he U 
« aevil of a man. ) 

Il 1 


Corps [ la principale partie de certaines 
choses] Body , etc. Le corps d’un carrosse, 
The body of a coach. Les assiégeans avoient 
pris les dehors , et étoient attachés au corps 
de la place , The besiegers h ad taken the oui- 
works , and lied the body of the place. Le 
corps du soleil, de la lune (leur globe ou dis¬ 
que) , The disk of the sun, of lhemoon. On 
voit des cavités dans le corps de la lune , One 
se es c a ailles in the body of the moôn. Un corps 
d’histoire, A course of his tory , a complété 
body of history. Un garde-du-corps, A lïje- 
guard. Un corps-de-garde, A guard , a guard- 
house , a round-house , a watch-house . Corps- 
de-garde d’un vaisseau , Halfdeck: Mots,plai¬ 
santeries de corps-de-garde (grossières et sales), 
A quart et-deck or fore-castle jest , a common 
soldieds expression. Un corps-de-logis , A side 
or part of a great house. Le corps du délit (ce 
qui constate le crime qui a été commis), The 
main point , proof or evidence. 

CoRrs d’étoffe [ce qui en fait le fond] Woof. 
Corps de pompe, Pipe of a pump , chamber of 
a pump. Le corps d’un lustre (tout ce qui est en 
métal), Erass part of a ctystal sconcc or lustre. 
Le corps d’une lettre ( le principal trait dont 
elle est formée), Depth of a leitcr. Corps (une 
seule sorte de caractères semblables) , Fount . 
Le corps d’un vaisseau , The hall of a stiip. 
Les quatre corps de voile , The main andJore- 
sait and the two top-sails of à stiip. Corps d'une 
poulie, Shell of a block. Corps morts (terme 
de Marine ; câbles fixes), Moorings ; bol lards 
(in a dock-yard ). 

Corps [solidité, épaisseur de céri a in es choses 
qui sont ordinairement un peu minces $ con¬ 
sistance des choses liquides, qu’on fait épaissir 
par le feu ; force de certaines liqueurs] Body , 
substance , ihickness. Voilà une étoffe qui a du 
corps , T!iis- is a substantial stujf'. Ce syrop^’a 
pas assez de corps , Tlïal siriip lias not consis- 
tence enough , is not thick enough. Un vin qui 
a du corps, A strong-bodied wine. Couleur 
qui a du corps-, A thick-colour. Donner du 
corps à une couleur, To iinbody a colour, to 
ihicken il. 

CoRrs , Corps de jupe, Stays , bodice. Son 
corps est rembourré pour cacher les défauts de 
sa taille , Her stays are siujfèd, to hule lhe 
blemishes of her shape . 

Corps piqué (dont les piqûres sont appa¬ 
rentes), Sutched stays. Corps guindé (qui ne 
joue pas librement sur les hanches) , Vneasy , 
stays. Corps ouvert (dont les deux devants 
sont séparés) , Jiimps. Corps à l’angloise (fermé 
par le bas) , English stays. 

* Corps [société de gens qui vivent sous 
mêmes lois, mêmes coutumes; certaines compa¬ 
gnies particulières ; assemb }ée]Body, company, 
society , commonalty. college. Le royaume est 
un corps politique , The kingdom is a poliücal 
body. Le corps du clergé , de la noblesse , The 
body oj the clergy , or nobility. Le parlement 
y alla en'corps, The parliament went thitherin 
a body. Le corps de ville, The city , the cor- 
1 ponction. Les corps de métiers, The trades- 
men y s companies. Le présent maire de Londres 
est du corps des selliers, The présentmiayor 
oj London is of the saddlers company. Les mer¬ 
ciers font un corps sépare des" drapiers , The 
mercers are a distinct companyf rom the woollen- 
di'apers. Ils font un corps à part, ils font corps à 
part, They are a separate body. Lescordonniers 
ne font point de corps , ne font point corps , 
The shoemakers are no company. Esprit de 
corps j Spirit of corporation- 

* Corps [se dit aussi d’une armée, d’une 
partie d’armée , d’un régiment] Body. Un 
corps d’infanterie, A body of foot. Un corps 
de réserve , A body of reseroe. Un vieux corps , 
An old régiment: Le régiment de Picardie est 


le plus ancien des^ r ieux corps , The régiment 
nf Picardry' is the most ancient of the old corps. 
H est: aimé dans son corps, He is belored in 
his régiment. Corps de bataille, Cenier ; center 
of a flee t. 

* Corps [dans les devises, c’est la ügure ; 
les paroles s'appellent l’âme] Body. Le corps 
de cette devise est fort bon, mais l’âme n’en est 
pas heureuse , The body of this deuice or 
emblem is very good, but lhe moito is not 
happy. 

CORPULENCE (kor-pu-lans), s.f [la taille 
de l’homme considérée par rapport à sa gran¬ 
deur et à sa grosseur ; volume du corps , em¬ 
bonpoint] Corpulence , carpulénçy , bigness of 
body , bulkiness. Un homme de'grande on de 
grosse corpulence, A ver y corpulent man$ a 
tall , bulky mari. Un homme de petite cor¬ 
pulence, A thin slender mari. 

CORPUSCULAIRE (kôr-püs-Au-lér) , ad}, 
[se dit de la philosophie qui rend raison de 
tout par le mouvement des corpuscules] Cor- 
puscular ,. cnrpuscularian , atoniicai. Partisan 
de la philosophie corpusculaire , Aiômisl. 

CORPUSCULE (kôr-pus-Aul) , 5. m. [terme 
de Physique ; petit corps, atome] Corpuscle 
srtiall or Utile body. 

CORRADOUX. V. CotmiDOUx. 

CORRECT , E (kô-rêkt), ad), [où il n’y a 
point de fautes ; purgé , châtié , pur , poli, 
exact] Correct , free jrom faillis , pure , ïiéal. 
Ecriture, copie, phrase correcte; livre cor¬ 
rect, style pur et correct, Correct writing 
style , etc. . v 

CORRECTEMENT ( kô-rèkt-man ) , ado, 
[conformément aux règles; sans faute, pure¬ 
ment, poliment, exactement] Correctly , ac- 
cumtely , purely, Ecrire , parler , dessiner, 
imprimer correctement, To wrile , etc. accu- 
rat ety. 

CORRECTEUR (kô-rëk-têur) , s. m. [qui 
corrige, qui reprend: dans quelques colleges , 
celui qui est commis pour donner le fouet aux 
écoliers] Correctef , emendalor , ref ormer , 
mender , amender. Correcteur d’imprimerie , 
A corrector in a printing-housc. Correcteur des 
comptes , An ojjîccr lhat examines the ac - 
counts of lhe receivers , undertreasurer , etc. 

CORRECTIF (kô-rèk-lîf), *v. m. [ce qui a 
la vertu de tempérer, de corriger ; au figuré 
adoucissement; lénitif, palliatif] Correct ire , 
salao. Le sucre est le correctif du citron „ 
i Sugar Is the corrective of citron. Cette expres¬ 
sion a besoin de correctif , This expression, 
wants a corrective. Pour ainsi dire, en quoi¬ 
que façon, etc. sont des correctifs ; As il 
were , if it rnay'be said , etc. cire correctives. 

CORRECTION (kô-rëk-sïo/i) , s.f. [action 
de corriger, châtiment] Correction , correcting, 
chastisément , punishment , castigaüon , disci¬ 
pline , emendatïpn. C’est une faute qui mérite 
correction , Such a fault as this deserves to be 
punishéd. Il a subi la correction, lie lias gone 
through his punishment. Maison de correction, 
A house of correction , rasp-hôuse , BridewelL 

Correction [réprimande , admonition] lie- 
prekensioh , animadversion , correction, icpre- 
hending , rëprirnand , redress , reproof. Je lui 
ai fait une petite correction, l hâve repmnand- 
ecl him. . , 

Correction [pouvoir autorité de repren¬ 
dre et de châtier] Jurisdiction , correction. Les 
enfans sont sous la correction de leurs parens, 
Children are under lheir parents jiinsdiction. Je 
lie suis pas sous sa correction, He lias nothing 
to do wUh me. 

Correction [le changement qu’on fait à un 
ouvrage pour le perfectionner; ce que l’on 
écrit à la marge, ou dans i’entre-ligne d’un 
manuscrit, d’une épreuve] Alteration , amerid- 
ment 9 correction - La correction en est aisc'e > 
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It is easily altered or amended. Sauf correc¬ 

tion, sous correction [phra&s adverbiales ; cor¬ 
rectif employé' pour adoucir ce qu’on peut dire 
de trop fort] IJnderfavour , withfavour. Mes¬ 
sieurs , je maintiens, sauf votre correction , 
sous votre correction , sauf correction , sauf la 
• correction de la compagnie, que cela est faux , 
Gentlemen , nnder or with four faveur , or 
under thefavour of the company :, / mai/!tain 
thaï it xsfalse. 

Correction [terme de Pharmacie-diminution 
des qualités nuisibles des drogues qui entrent 
dans un médicamenfj Correction. 

Correction de dessin [terme de Peinture 5 
exacte observation des proportions ; juste dis¬ 
position des figures , qui rendent, le dessin cor¬ 
rect ; figure de rhétorique par laquelle l’orateur 
se reprend pour dire quelque chose de plus 
fort que ce qu’il vient de dire] The just sym- 
meirr and proportion nf figures. Raphaël et le 
Poussin se sont distingués dans la correction 
du dessin , liaphael and Poussin distinguished 
themse'ves in the just synimetry and propor¬ 
tion nf their figures. 

Correction [terme de Marine ; rectification 
d’erreurs sur la route d’un vaisseau] Correction 
in the dead-reckoriiiu*. 

CORRECTIONNEL , LE , adf Belonging 
to collection. 

CORRECT- )ÎRE , s. m. [ chez les moines ; 
livre qui contient les pénitences qu il faut im 
poser] Formulary. 

CORRECTRICE (ko-rèk-tris), s. fi* | celle 
qui corrige , qui châtie ; supérieure de reli¬ 
gieuses] Corrector. 

CORRÉGIDOR (kô~râ-*ï ddr) , m. [offi¬ 
cier de justice en Espagne] Coxregidor , justice 
of the peace. 

CORRÉLATI-F, VE (kô-rà-lâ-tif, tlv) adj. 
[terme Didactique , qui marque une relation 
réciproque entre deux choses, comme père et 
fils] Corrélative. 

CORRÉLATION, s.f. [terme Didactique ; 
état de relation entre dei^x choses] Correla- 
tiveness. Les termes de père et de fils empor¬ 
tent corrélation , The ternis of J ailier and son 
are corrélative. 

CORRESO, s m. [oiseau de l’Amérique] 
An American f 'owl. 

CORRESPO.IN D AIN CE ( kô-rès-po/z-dàns ), 
s. f [action de correspondre à . . , conformité, 
accord, convenance] Co/iformily , correlatiye- 
ness , chime , consent , agréé ment , sympa 
thy. Il a trouvé dans son fils une parfaite cor¬ 
respondance à toutes ses intentions, tie fourni 
in his son a perfêct conformity lo ail his in¬ 
tentions. 

Correspondance [ relation , liaison , com¬ 
merce de lettres, intelligence, commerce ré¬ 
ciproque ] Corresponde ne e correspondency, 
connexion , commerce , habitude , intercourse , 
nnderstGuding, union. Correspondance mu¬ 
tuelle, Harmony . 11 y a entre eux une par¬ 
faite correspondance de sentimens et d’hu¬ 
meurs , There is a perfect conformily of sen¬ 
timents and inclinations amongst tliëm Avoir 
correspondance*,entretenir correspondance,être 
en correspondance avec quelqu’un, To enter- 
tain a correspondence with one , to correspond 
With him , to liold intelligence with hirn. Je ne 
veux point de correspondance avec cet liom- 
me-là , I choose to hâve no correspondence or 
no dealings with thaï mari. 

Correspondance [ se dit aussi pour corres¬ 
pondant ] Intelligence , correspondent. Ma cor¬ 
respondance m’écrit My correspondent wriles 
to me. 

^CORRESPONDANT , E ( kô-rës-po/z-dan, 
dant), adj. [qui a du rapport, qui correspond] 
Correspondent y suitable, agreeable, answerable , 
sympaihizing > mat chah le. Ce sont deux hu- 
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meurs fort correspondantes , ou peu corres¬ 
pondantes, These two lempers agréé , corres¬ 
pond y or sympathise very wéli togelher or do 
not agréé etc. Les angles correspondans des 
montagnes , The correspondent angles oj moun- 
tains. 

Correspondant, 5 . m. [qui est^n commerce 
réglé d’affaires ou d’amitié avec un autre] Cor¬ 
respondent. 

CORRESPONDRE (kô-rës-po/zdr) , corres¬ 
pondant , correspondu ; je corresponds, je, 
correspondis, a. a. [ répondre de sa part par 
ses sentimens , par ses actions , à], To corres¬ 
pondy to make suitable returns. Cet enfant ne 
correspond pas- aux bonnes inteniions de ses 
parens , 2 tint child does not ctnswer the good 
intentions of his relations. Ces deux pavillons 
se correspondent, These two pan liions are 
alike. 

CORREZE, s. f. [rivière et departement 
de France en Limousin] Correze. 

CORRIDOR ( kô-rî-ddr )•*, s. m [galerie 
étroite qui sert de passage pour aller à plusieurs 
appartenons 5 longue ailée] Corridor , gallery , 
[terme de fortification] Coverl-way , corridor. 
La servante me fit monter à un corridor, le 
long duquel régnoient dix à douze petites 
chambres , séparées seulement par des cloisons 
de sapin , The niaid sJiewed me up to the gal- 
lery , on one side ofwhich were ten or iwelve 
chambers , divided front one anotlicr by parti¬ 
tions of de al-board only. 

CORRIGER ( ko- rl-zk ) corrigeant, corrigé ; 
je corrige, je corrigeai, v. a. [ôter des défauts; 
réformer, réprimer, redresser, reprendre ; châ¬ 
tier , punir ; perfectionner, adoucir, modé¬ 
rer , tempérer, balancer : se dit des alimens, 
des humeurs, des drogues ] To correct , to 
mend y to amend , to check , to reprove , to 
chiile , to punish , to chas lise , to casligate , to 
rêëlami , to overlook } lo take up, to reform , 
to reprehendy Lo reefijy , to temper, to redress , 
to touch , to iulor. Cette copie a été corrigée sur 
l’original , This copy has been corrected after 
the original. Il n y a rien à corriger en lui , 
tic is blameless or fa utile ss. Pour le corriger 
de lui faire de pareils tours , To correct him 
for , or to prevent hirn, playing him or her 
sucJi tricks. Corriger le ' bnllant de l’incarnat; 
par quelque couleur brune, To sofien the 
glaring of the inçdrnadine by some darkish co- 
lour. Corriger des lois , To amenda laiys. 

Corriger sou plaidoyer (changer de langage, 
se rétracter) , To aller unes tune , to revaut. 
f Corriger Magnificat à. matines (reprendre 
mal à propos ), To blâme wilhoul rhynte or 
reasQii. . 

se Coriuger d’un vice, d’un défaut, a. r. 
[changer de mœurs 5 se réformer, devenir 
meilleur, s’amender] To mend, to be reform - 
ed , lo be reclainied front a vice or fault , to 
forsake vice , to rec lahn one s self from it. 
Elle s’est bien corrigée de cela , Shc is very 
much reformed in thaï particular. Ce malheur 
n’arrive aux alliés que pourleur apprendre à 
se corriger , This calamity befalls the allies, 
only to teach theni to correct their errors. Cette 
comédie produisit une réforme générale $ 011 
rit, on se reconnut, on applaudit en se cor¬ 
rigeant , That corne, y productd a general re¬ 
formation * people saw themselves in it , laugh- 
tdy and gave the truest applause to it , by for~ 
saking their folly. A présent il s’est corrigé 
de l’athéisme : il reconnoît. une divinité,, mais 
à peu près de la trempe des dieux d Epicure, 
tie has now learned belter : aiheism is not lus 
fault, he believes a God , but it is one much 
of the sanie kind with the Gods of JEpicurus. 

CORRIGIBLE (kô-rî-sibl) , adj . [qui peut 
être corrigé ; 11 e sc dit guères qu’avec la néga¬ 
tive, et s’entend ordinairement des mœurs] 


Corrigible. 11 n’est pas corrigible , ou mieux • 

il est incorrigible , tie is incorrigible. 
y CORROBURATI-F, VE ( kù-rô-hô-râ-tîf, 
tiv ) adj. s. m. [fortifiant] Corroborait e 
strengthening , corroborant. 

CORROBORER ( kd-rô-bô-râ ) , corrobo¬ 
rant, corroboré , v. a. [fortifier., donner des 
forces , no se dit que des alimens et des re¬ 
mèdes ] To corroborale , to strengthm, lo 
réconfort. 

CORRODANT, E, adj . [capable de ronger, 
de percer J Corroding. 

CORRODER (kô-rô-dâ), corrodant, cor¬ 
rodé, v. a. [se dit des humeurs malignes, et 
des drogues qui rongent la partie] To corroie , 
lo consume , to waste , to cat awny, to fret. 

X COR ROI (kô-rwâ), s. 77 t. [la façon que le 
corroyeur donne aux cuirs] The currying or 
dressing of leather. 

Cor roi [terre glaise dont on enduil les bas¬ 
sins, pour retenir l’eau] A bed-wall , hningoj 
clay. 

CORROMPRE (kd-ro/zpr), corrompant, cor¬ 
rompu; je corromps, je corrompis; v. a. 
[altérer , changer en mal ; gâter, putréfier, 
vicier, dépraver, infecter, déshonorer ; ga¬ 
gner , séduire , suborner] To corrupt , to de- 
prave , to laint, to adulterate , lo fiy-blow, to 
blight, to pervert , to rot , to spoil, . to vitiate, 
to touch, ta debauch , to mar , to poison , to 
défilé y to pollule, to daub , to canktr , to 
scduce , lo bnbe. La chaleur corrompt la 
viande, tieat taints the méat. Les mauvaises 
compagnies corrompent les bonnes mœurs, 
T vil communication corrupts good manners. La 
fréquentation des personnes qui parlent mal 
corrompt le style, le langage, Byjrequenling 
people who speak ill, ihc style and languas-e 
are covrupted. Corrompre des témoins , To 
bribe or corrupt wilnesses. Corrompre un pas¬ 
sage, un texte, r To aller , to jalsify a pas¬ 
sage or text. Corrompre par contagion, To 
infect. Corrompre par argent, Tojee. 

Corrompre [altérer la forme , la figure, lé¬ 
tal de certaines choses ; changer, déligurerj 
To spoil , to corrupt. Cela lui corrompra la 
taille , Thut wdi spoil her shape. 

se Corrompre, v. r. To corrupt, to become 
pulnd, to putrify , to be or grow corrupted ; 
(o cahker , lo morjify , to Jèster. Du bois sujet 
à se corrompre, Wood apt to be worm-ealen. 
Cette viande se corrompt, That mcatis tainted. 
Ses mœurs se corrompent, His manners grow 
corrupted. La langue *se corrompt., The lan - 
guage is impuired. Son corps commence à se 
corrompre, tierstays begins to be out of shape. 

Corrompre une peau [terme de Corroyeur ; 
passer la pommelle par dessus] To pummd a 
/iule. Corrompre des quatre quartiers , To 
punnnet against the grain. 

CORROMPU, E , part, de Corrompre, Cor¬ 
rupted, bribed , spoilcd, nuured , naught , im¬ 
moral, unsound , putrid , filthy, Jlngitious , 
sinful. Sang corrompu , e3ux corrompues, 
Corrupted blood , putrid waiers. Homme cor¬ 
rompu , mœurs corrompues, A debauchee , 
liber Une ; drssolute moral s , manners. L’italien 
et l’espagnol sont du latin corrompu , ltalian 
and spanish are broken latin , or a kind of cor¬ 
rupt latin. 

CORROSI-F, VE ( kô-rô-zif, zi v), adj. 
snbst. [qui ronge , qui corrode] Corrosive > 
caustical , corrodent, eating, gnawing , fret * 
ting. Il faut employer les corrosifs, Corrosives 
must be applied. Sublimé corrosif, Corrosive 
sublvnaie (of merewy). Humeur corrosive, 
Corrosive humour , + Cette philosophie corrosne 
a desséché les talens dans leur germ<*, That 
coirosive philosophy has dried up talents m 
their bud. 

CORROSION (kd-rj*-zîon), s.f. Pacüon 
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et l’effet de ce qui est corrosif] Corrosion , mor 
dication, érosion. 

CORROYER (ko-rwa-ya), corroyant , cor¬ 
royé' , v. a. [donner à des peaux le dernier ap¬ 
prêt] To curry or dress leather. 

Corroyer [battre et pétrir de la terre glaise, 
afin d’en faire une espèce de massif, qui re¬ 
tienne l’eau] To préparé clay to Une a bason. 
Corroyer un bassin, un canal, 1 o Une a bason 
or canal with clay, Corroyer l’argile (la pré¬ 
parer, terme de Briquetier) * To make tfis 
ùrick-earlh. . . 

Corroyer du bois [terme de Menuisier ; le 
dresser avec le rabot] To plane or shave wood. 

Corroyer du fer [terme de Serrurier ; le 
battre , le forger, pour en rassembler les 
parties] To hammer iron, to forge it. 

Corroyer le mortier [terme de Maçon , mê¬ 
ler bien le sable et Ja chaux ensemble] To beat 
the niortar > to mix vrell (lie sand and lime £ 0 - 
gether. , 

Corroyer un fourneau [terme de Journa¬ 
liste 5 le battre avec une palette pour rendre 
la terre plus compacte] To beat a fiirnqcè, 
Corroyer le sable (terme de Fondeur), To roll 
the sand. 

CORROYEUR (ko-rwâ-ycur) , s. m. [arti¬ 
san qui corroyé des cuirs] Carrier, lealher- 
dresser. V . 

CORRUDE, s.f. [asperge des haies] Jrild 
asparagus. 

CORR13 PT-E U R f R1CE (kô-rup-lêur, tris), 
s. 7 71 . et f. [qui corrompt l’esprit, leurs moeurs, 
le goût ; séducteur. suborneur ; qui altère , qui 
change] Corrupter , s potier 7 ertiieer, seducer , 
polhit er , dejiler, depmver , briber, mis leader, 
débaucher , perverlcr, poisoner, falsifier , for¬ 
ger* Corrupteur, corruptrice de la jeunesse, 
Corrupter ofyouth . Il a été un des grands 
corrupteurs cfu goût, He has b ce 11 0 ne of the 
greatest corrupters of the laslc. Discours cor¬ 
rupteurs , maximes corruptrices (adj.) , Cor - 
rupting discourses, maxims. 

CORRUPTIBILITÉ (kd^ûp-ti-bLlî-lâ) , 5 . 
f. [qualité de ce qui est corruptible] Corrupli- 
biLity. * ' ■ . • . 

CORRUPTIBLE (kô-rup-tîbl) , adj. [sujet 
à corruption , périssable ; au figuré, qui peut 
se laisser corrompre] Corruptible. 

CORRUPTION (kô-rûp-sîorc), ,v. f [alté¬ 
ration dans la substance d’une chose, putréfac¬ 
tion , pourriture , ordure, puanteur; au fi¬ 
guré , dépravation dans les moeurs, dérègle¬ 
ment ; séduction , subornation] Corruption , 
spoiling , tainîing , rotlenness , rotten limiter , 
putréfaction , putrescence , pulridness , fillh - 
filthiness, unsoundness, (kbauchment , per¬ 
vers ilf , dépravation, depravity , sinfulness , 
défilement , dégradation. Corruption conta¬ 
gieuse , Infection * La corruption d'un texte, 
d’un passage, The corruption or falsification 
of a text or passage. *La corruption du siècle, 


du 

l'o be in one’s 


The dépravation ~of the âge. .Corruption de 
mœurs , Immorality. Un juge soupçonné de 
corruption , A judge suspected of bribery . 
Cette vicissitude de corruptions (sens passif) , 
That vicissitude of corruptions. H séduisit le 
peuple par ses libéralités et ses corruptions 
( sein actif) , He seduced the peuple by lus li- 
beralitieS and bribcries. 

CORRUPTRICE, s. f. V. Corrupteur. 

CORS , s - m. pl. Ichevillières de la tête du 
cerf,* terme de Vénerie] Horns. Un cerf de dix 
cors , ou plus communément , Un cerf dix cors 
(de moyen âgé), Â middle aged stag , a stag 
sevenyears old, a.jull grown stag. 

|| CORSAGE (kor-sâz), s. m. [la taille depuis 
les épaules jusqu’aux hanches] The shape. 
Beau , joli corsage ; corsage délié ; Beauliful , 
fine , slendçr shape dl laut de corsage , T ail 

) 


and straight. Ce cheval a un beau corsage , 

7his horse has a fine cliest . 

CORSAIRE (kôr-scr) , s. m. [pirate, écu¬ 
meur de mer] Cors air , pirate , sea-robber, 
picaroon, rovev. Un vaisseau corsaire (adj.), 
un corsaire, A privateer. Le métier de cor¬ 
saire , Piracyd Faire le métier de corsaire , To 
tara pirate , cruiser. *Cet homme est un y$ai 
corsaire (dur, impitoyable) , That man is a 
Jew. 1 g 

CORSE, s. f. [île de la Méditerranée] Uor- 
s ica. Un corse , A corsican. 

CORSELET (kôrs-lê), 5 . m. [cuirasse pour 
un piquier ; haubert, haubergeon] Corselet, 
habergeon. V- Corcelet. 

CORSET (kôr-së) , s. m. [petit corps sans 
baleine,, qui se lace par devant: corps de 
cotte des villageoises] Bodice, jumps , qüilled 
vvaistcoat : the stays of country-women. 

CORSÜN , ou plutôt Caorsuv , que le peuple 
prononce corps-saint , corruption d’un mot 
allemand qui signifie vendeur d’épices , (et non 
de Cahorsain , habitant de Cahors);. Surnom 
donné à des marchands Italiens, fameux par 
leurs usures, qu’on fit enlever dans une nuit, 
à Paris , an XIII e . siècle. 

CORSOIDE , s. m. [sorte de pierre figurée] 
CorsoideSf 

CORTEGE (kôr-tàz) , a. m. [train et suite 
de quelque grand; compagnie , escorte, équi¬ 
page] Train, retinue , atiendance. f aire cor¬ 
tège à quelqu’un , To attend one. Etre 
cortège , grossir le cortège 
retinue. 

CORTÈS, s. ni. pl. [assemblée des États en 
Espagne] Cartes. 

CO R I l C AL, E (kôr-tî-kal), adj. [qui ap¬ 
partient à l’écorce] Cortical. [ En anatomie 
Substance corticale (la partie supérieure du 
cerveau) , 2 he cortical part of the brain. 

CORTIKE, s.f [Antiquités romaines ; tré¬ 
pied d’airain consacré à Apollon, et cjui etoit 
gardé chez les quindécemvirs] A polio* s tripos. 
[Couverture du trépied ou bassin qui servoit 
de siège à la Pythonisse] Cortina. 

CORTUSE, s.f. [plante vulnéraire ; espèce 
d’oreille d’ours, sanicle de montagne] Cortusa, 
beads ear , sanicle. 

CORU, s. m. [arbre du Malabar] Coru ca - 
narica. t „ 

CORUSCATION ( kô-rûs*kà-sio« ), 5 . f 
[terme de Physique ; éclat de lumière] Clash 
flashing , quick vibration of light, coruscation 
CORVÉABLE (kôr-vi-âbl) , adj. [sujet à la 
coEvée : Les corvéables , les vassaux sujets à des 
corvées ] Liable to an average. 

CORVÉE (kôr-vâ), s.f. [travail et service 
que le paysan ou tenancier doit à son sei¬ 
gneur; servitude , redevance ; au figuré , tra¬ 
vail ingrat et qu’on fait à regret; peine, fati 
gue , complaisance à charge] Average , hus- 
bandry service , sUUule-labour , bind-days 
dafs w ork , drudging service , drudgery , un- 
profitable toil, a job. * Faire corvée, To pick 
up straws. * Ce que je fais est un travail in- 
j grat, c’est une pure corvée, kFhat I àrn about 
is an ung rate fui yyork , it is merely an unpro 
fitable toil. 

CORVETTE (kor-vet) , 5 . f. [petit bâti¬ 
ment léger dont on se sert en mer pour aller à 
la découverte] An' advice-boat , a scout, spy^ 
bout, sloop of war. 

CORVO [une des îles Açores] Corvo. 

CORYBANTES et Cürètes , s. m. pi [My 
thologie ; nom des prêtres de Cybèle] Cory- 
barites and Curetes. 

CORYMBE, s. m. [terme de Botanique; 
petites fleurs ramassées en bouquets aux som¬ 
mités des tiges de certaines plantes] Corymbus. 

CüRYMBIIÈRE, adj. [qui porte des co- 
rymbes] Corymbferons. 


CORYPHÉE ( ko-ri-fâ ) , 5 . 777 . [chez les 

Grecs , celui qui étoit à la tête des chœurs 
dans les pièces de théâtre : au figuré , celui 
qui se distingue le plus dans une profession; 
le chef, le plus considérable d’un ordre ^ 
d’une compagnie, d’un parti; celui qui mène 
le branle ; le roi du bal : à l’Opéra , les pre¬ 
miers figurans d’un ballet] Coryphœus , chiefi 
principal man , the worlhiest, the leader of a 
dance. 

CORYSE , s. m. [écoulement d’une humeur 
âcre de la tête dans les narines] Coryza. 

CORZA , s. m. [nom du daim en Espagne] 
Deer , buck. 

ÇOS , s. m. [pierre à l’huile pour les ra¬ 
soirs] Hone , whet-stone. 

COSAQUES, s. m. pl. [sorte de milice 
établie en Pologne] Cossacks. Les cosaques 
viennent de l’Ukraine, The cossacks corne 
front Ukraine. 

CO-SÉCANTE , s. f [terme de Géométrie ; 
sécante du complément d’un angle à 90 deg: { 
Co-secant. 

CO-SEIGNEUR , s , m. [qui possède une 
terre a vec un autre] Jninl-lord of a manor. 

CO-SINUS, s. m. [terme de Ge'ome'trie ;• 
le sinus du complément d’un angle à 90 deg ] 
Co-sine. r 

COSMÉTIQUE ( kos-mâ-tîk ), adj. subst . 
[qui sert à embellir le visage] Cosmetic. 

COSMIQUE , adj. m. [terme d’Astronomîe ; 
se dit des aspects des planètes par rapport à 
la terre] Cosmical. 

COSMIQUE MENT, adv. [en même temps 
que le soleil] Cosmically. 

COSMOGONIE, s. f [système de la for¬ 
mation de univers] Cosmogony. 

COSMOGRAPHE (kôs-mô-grâf) , a. m. [qui 
se mcle de cosmographie] Cosmographer. 

COSMOGRAPHIE ( kos-mô-grâ-ff ) / *.-/. 
[description du monde entier] Cosmography , 
a science inctiidin g astronomy and geography. 

COSMOGRAPHIQUE ( kos-mo-grâ lîk ) , 
adj. [appartenant àlacosmographieJ (7o67/iü- 
graphical. 

COSMOLABE, s. m. [instrument de Ma 
thématique pour prendre les mesures du monde; 
pantacosmej Cosmolabe , pantacosm , univer¬ 
sal instrument. 

COSMOLOGIE , s. f. [science des lois gé¬ 
nérales par lesquelles le monde physique est 
gouverné] Cosmology. 

COSMOLOGIQÜE, adj. [qui appartient a 
la cosmologie] Cosmological 

COSMOPOLITE ( kôs-mo-po-lît ) , s. m. 
[homme dont tout le monde est la patrie] Cos - 
mopolüan , cosmopolite , a citizen oj the world . 
Un cosmopolite n’est pas un bon citoyen,^ cos¬ 
mopolite is nol a good citizen. 

COSQUAUTH , s m. [corbeau de la Nou¬ 
velle-Espagne]. V. Aura. 

COSSE (kos) , 5 . J. [enveloppe de certains 
légumes, comme pois, fèves, vesce, etc. ] 
Cod, husk , shell , s\vad , awn , pod , huit. 
Des fèves en cosse , Be ats in the shell. Pois 
sans cosse ou pois goulus (dont la cosse est si 
tendre qu’on peut la mauger) , S'ugar-peas. 

Cosse [enveloppe du fruit de quelques ar¬ 
bustes] Pod. Cosses de genêt , Brnnm-pods. 

Cosse [premier lit d’une carrière d’ardoise] 
Surface of a slate-quarry. 

Cosse, [terme de Marine; anneau de fer 
avec une gorge comme une poulie, margouillet] 
Thimble \ buWs eye , traveller. 

COSSER , v. n. se Cosser , v. r. (se dit des 
béliers qui heurtent de la tête les uns contre 
les autres] To bull. 

GOSSuN (kô-sd/ 2 ) , s. m. [charanson , car 
landre, vermine qui gâte le blé] JVeevil. 

COSSU , K (ko-su , su) , adj. [qui a beau¬ 
coup de cosses] Codded, husky , shelly , hidiy> 
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* f Un homme cossu (riche et bien dans ses 

aJiimvs) j 1 A substontiaL man , wedi to pass. 
+ 4 * Il en conte de bien cossues (il dit des choses 
peu vraisemblables et impertinentes), He ro¬ 
mances ; lie is a great roo tancer. 

COSTAL, E, adj. [terme d’Anatomie ; 
qui appartient aux côtes] Costal or belonging 
to the ribs. 

COS IU ME (kôs-tum), 5. 371. [mot pris de 
l’italien; les usages des differens temps et lieux 
auxquels le peintre est obligé de se confor¬ 
mer; goût d’un pays, mode] The different 
customs of times and places with whicli a 
painler inust conforma costume ; proper wdy 
nianner , style, character. Garder , observer , 
négliger le costume, To keep, observe , ne- 
glect the costume . Pécher contre le costume, 
To offend against costume. J Costumé (qui est 
suivant le costume), In a proper costume or 
character. 

COSTUS , s. m. [arbrisseau de l’Amérique 
et de l'Asie ; espèce de sureau : est médicinal 
Costus. 

CO-TANGENTE , s. f. [terme de Géomé¬ 
trie ; la tangente du complément d’un angle 
à 90 deg] Co-tangent. 

COTE, ou plutôt Quote (kêt) , s. f. [mar¬ 
que numérale pour mettre en ordre les pièces 
d’un procès, d’un inventaire, etc.] fflumber , 
let 1er , figure. Ces pièces sont sous la cote A , 
la cote 13 , Those pièces are in the lelter 
A or B. 

Cote mal taillée (composition , convention 
faite en gros sur plusieurs prétentions , et où 
chacun des intéressés cède quelque chose) , 
Comnosing by the lump. 

CÔTE (kôt) , s. f [ os courbé et plat, qui 
prend de l’épine- du dos jusqu’à la poitrine 
Rib. Fausses côtes (celles d’en bas), Short ribs. 
Il s’est froissé une côte , He lias a rib bruised: 
U est si maigre qu’on lui compteroit les côtes , 
He is so lean thaï one might tell his ribs, 
* Nous sommes tous de la côte d’Adam , Fffe. 
are ail sprung f rom the h ans of Adam. * Il 
s’imagine ctre de la côte de S. Louis (il sc 
pique mal à propos de noblesse), He is familjr- 
mad ; he thinks himself descended front the 
great cadwcdlader. Rompre les côtes , To break 
one's boues. Mesurer les côtes à quelqu’un (le 
rosser) , To thrash one. * f Serrer les côtes à 
quelqu’un (le presser vivement pour l’obliger 
à faire quelque chose) , To press one home to 
do a thing. ^ 

Côte A cote [à côté l’un de l’autre] Abreast. 
Us alloicnt, ils marchoient côte à côte , They 
were walking abreflst. 

Cote [se dit aussi de plusieurs choses qui ont 
quelque ressemblance avec les côtes des ani¬ 
maux] Slalks , etc. Côte de pourpier, The 
stalk of purslain. Côte de melon, A slice of 
melon . Bas à côte, bas en côte de melon, 
Ribbed-stockings. Côte de luth , A pièce ofthe 
bodj.ofa lute. Côtes de navire , JYàÿel-timber, 
ribs of a ship . Côte (terme d’Archifecture ; 
listel qui sépare des cannelures], Fillct. Côtes 
de dôme, saillies qui excèdent le nu de la con¬ 
vexité d’un dôme , Ribs or projectingmouldings. 
Côtes de coupc, saillies qui partagent la douelle 
d’une voûte , Projections. 

Côte [le penchant d’une montagne , d une 
colline ; coteau] The side , the broyv, or 
declii'ity of a hill, a hill , down . Cote rokle 
ou -rude , Steep hill. Le long de la côte, A long 
the hill. Ou vin de côte rôtie (extrêmement 
exposée au soleil), Wine that grows on a sunny 
hill. Maison bâtie à mi-côte (sur le penchant 
cTune montagne), A house huit on a deçlivity. 

Côte [le rivage de la mer] Coast , sea-coast. 

V. Bord. Côte dangereuse, A dangerous coast 
Côte saine ; mal-saine , CLear coast ; foui. Côte 
de fer, Bold shore. Côte écore , Bluff or bold 


shore. Côte basse , Shallow coast or shore. Côte 

au vent, sous le vent, Lee-shorc , weatlier- 
shore. Etre chargé en côte. V. Chargé. La 
France a plus de ci uq-cents lieues de côtes ,France 
lias a coast of above five hundred leagues 
Donner, aller, briser à la côte; To run a 
shore , or a-ground , to wreck on the coast. 

Côte d’Or, s. f. [contrée d’Afrique] Gold- 
coafl, Guirtea. [département de France, en 
Bourgogne] The Côte d'or. Côtes du Nord 
[département de France , en Bretagne] JYonh 
c oasis. 

CÔTÉ, 5. m. [flanc, la partie droite ou 
gauche de l’animal] Side. Il a un mal de côté , 
il a mal au côté> Ile has gol a pain in his side. 
Elle à un point de côté , Sfië has a stitch in her 
side. J’etois a ses côtés, I was close to him, or 
toherj by his or her side. Jeter , mettre quel¬ 
qu’un sur le côté (le renverser par terre mort 
ou bien blessé), To lay one at his full Icngth. 
* Il est sur le côté (ses affaires sont en mauvais 
état, sa faveur, son crédit baisse), He is upon 
the décliné , it is low ebb with him. * Mettre 
une bouteille sur le côté (la vider) , To crack 
a boule of wine. Elle est sur le côté (elle est 
vide), The bottle is out. || Se tenir les côtés 
(rire à gorge déployée), To shake one's sides 
with laughter , to be ready to split ône’s self 
with laughing. Ils éclatèrent de rire , et se 
tinrent long-temps les côtés, They burst out a 
laughing , andheld lheir sides a longtime. Les 
mains sur les côtés (f les poings sur les rognons), 
A-hmbo. Les bas-côtés d’une église (les ailes), 
The aisles oj a church. Les côtés du nez , The 
àlff of the nose. * || Mettre quelque chose du 
côté de l’épée ( mettre à couvert quelques 
sommes), To secrete sçme money. Il a aban¬ 
donné ses biens à ses créanciers } mais il a mis 
quelque chose du côté de l’épée , He has given 
up his ejfects to lus creditors , but he lias laid 
sometking by for himself. Prêter le côté à un 
vaisseau ennemi [terme de Marine] To bring 
the broad-side to beat' upon an enemy. Mettre 
un vaisseau sur le côté, To lay a ship upon 
the careen. Vaisseau ' qui a un faux côté, 
Lapsided ship. Vaisseau qui a le côté droit , 
WiLl-sided or wall-reared ship. 

Côté [endroit, partie d’une chose] Sideway. 
Le côté de l’endroit d’une étoffe , le côté de 
1 envers , The rig/it or wrong side of a süiff. 
Attaquer une place du côté le plus foible , To 
attack a town on the weakest side. ils s’en sont 
allés chacun de leur côté, They went each 
about their business. Je tournai par hasard la 
tête d’un autre côté, I chanced to turn about. 
De tous côtés , Round , on ail sides. De quel 
côté vient l’orage? IFhich way cornes the storm? 
Le vent s’est tourné du côté du nord, The 
wind is turned norlhwards. 

Côté de première [terme d’imprimerie ; la 
première et quatre, forme qui contient la 
première page] First row. Côté de seconde , la 
deux et trois , Second row. Voir de quel 
côté vient le vent (examiner en quel état sont 
les affaires , pour se déterminer selon ce que 
l’on en connoît), To sce how matters stand. 
Montrer une chose par le beau côté , par le 
bon côté , To show a thing on the fairest side , 
or to the best advantage. Chacun regarde les 
choses du côté qui le touche , Every body sees 
things as they are concerned in them. Dans le 
doute , ils tiennent pour règle de se déterminer 
du côté de la rigueur , Wnenever there is any 
doubt in the case , they lay it down to themselves 
as a rule to incline to severity. On la décrie 
fort du côté de la tendresse , She is much 
blamedfor being loo tender , too easy or coming. 
De mon côté , -For my own part. Je ne suis ni 
pour un côté ni pour l’autre ; ni d’un côté ni 
d’un autre ; d’aucun côté, I am neilherfor one 
side nor the other, of neither side. 


Coté [la ligne de parenté ; parti] Line , side , 
party. Iis sont parens du côté maternel , oh 
du côté de la mère, They are related on the 
mother's side. * il est du côté gauche (il e ?t 
bâtard) , He is a by-blow ; he is a bastard 
child. Etre, se mettre , se ranger du côté de 
quélqu’un , To side with one. De quel côte 
êtes-vous ? Whorfi doyou side with P II se met 
du côté des plus forts , He takes to the strongest 
side. Il a les rieurs de son côté, He has the 
laugh on his side. 

a Côté, adv. et prép [au côté, auprès, à 
l’écart] By, aside , near , lalerally. Se mettre 
à côté de quelqu’un , To sit by one. * Molière 
marche à côté de Plaute et de Térence, 
Molière is upon a level with Plantas and 
Terence. Quand vous serez arrivé en tel lieu, 
n’allez pas tout droit, mais prenez un peu à 
côté , FPhen you corne to such a place , do not 
go strait along, but turn a Utile aside. Il a bien 
mis de l’argent à côté £à l’écart), He has laid 
bjj a great deal of mohey. Donner à côté (s’é¬ 
loigner du but, tant au propre qu’au figure), 
To miss the mark. En tirant, il a donné à 
côté , He shot on one side. *11 s’est trompe 
dans cette affaire , il a donné à côté, He was 
mistaken , lie missed the mark. 

de Côté , adv. [obliquement, de biais , de 
travers] Side-ways , awry , asquint , latéral , 
lalerally . Son rabat est de côté , His band is 
awry. Regarder de côté , To look asquint, to 
squint , lo leer. Une vue de côté , A side-view . 
* Begarder de côté (avec dédain , ou avec co¬ 
lère), To look askew. Mettre une chose de 
côté (la mettre^ en réserve , et en dérober la 
connoissance aux autres, To lay by, lo secrete , 
to hide ; lo put by or aside . "* f Mettre son 
bonnet de coté (être jaloux) , To be jealous - 
pated. 

de Coté et d’autre , adv. [quelque part, 
tantôt dans un lieu , tantôt dans un autre] Up 
and down , here and there, in or to s orne place 
or other, scatteringly, lo and again. 

COTEAU, X, (kô-tô) s. m. (penchant d’une 
colline depuis le hJut jusqu’en bas ; cote , col¬ 
line , élévation de terre , éminence] Hxllock , 
a Utile hill. Agréable coteau , coteau fertile, 
Fertile pleasant hill. 

CÔTELETTE (kôt-lêt), s.f [côte de cer¬ 
tains animaux] Chop, cutlet, steak. Une côte¬ 
lette de mouton, A mutton-chop. Des côte¬ 
lettes de veau , Feal-cutlets. 

COTENTIN , s. m. [contrée de France , 
dans la Basse-Normandie] Cotentin. 

COTER ou mieux Quoter (kô-tà) . cotant , 
coté , v. a. [marquer suivant l’ordre des nom¬ 
bres ou des lettres; mettre en deux mots sur 
le dos d’un écrit ce quil contient ; alléguer, 
citer] To quote, to endorse. Cotez ces pièces, 
Endorse these pièces. J’ai coté les pages, / 
hâve quoted the pages. 

COTERIE (kôt-ri), s. f [compagnie de 
gens du meme quartier, société de plaisir, 
chambrée] Society, club ; gang. Faire coterie 
avec quelqu’un , To club with one , tojre- 
quent him. 

r COTHURNE (kô-tûrn), s. 7/2. [sorte de 
chaussure dont les acteurs se servoient ancien¬ 
nement pour jouer le tragique ; brodequin] 
Buskin. * Chausser le cothurne [faire des tra¬ 
gédies ; prendre un style , un ton élevé , pom¬ 
peux , et tragique dans un ouvrage qui ne le 
demande ptfs ; emphase , langage boui soufflé] 
To write tragédies , lo lalk in heroics , to make 
use of bomlast. 

T COTI, E, adj. [meurtri, ne se dit que du 
fruit] Bruised. Des fruits cotis par la grêle , 
Fruit bruised by the bail. 

COTICE, s.f. [terme de Blason; bande 
étroite] Colire 

CÔTIER, (ko-tïà) , adj^subst. [qui a la con- 
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noissance d’une côte] Coasler. Ce pilote est un 
bon côtier, Thaï pilot is a good coaster , or 
well acquainted with the coast. Côtier , .bâti¬ 
ment côtier , Coaster , coasting vessel. Pilote 
côlier , Coasting pilot. Côtier , Description oj 
the sea-coasi. 

COTIERE (kô-tièr), s. f [suite de côtes] 
Coast. 11 croise sur cette côtière-là , He cruises 
npon that coast. 

Côtière [ terme de Jardinage } planche 
adossée à un mur , et qui va un peu en talus] 
Border. Cette côtière est propre pour des pois, 
That border is fit for peas. 

COTIGNAC (kô-ti-gnak),, s. m. [confiture 
de coinsj Quiddany, marmalude of qinnccs. 
f Le fromage est le cotignac de Bacc-hus, 
Cheese is a provocante io drinking , or reliskes 
a glass ofwine , 

CüfILM)! (ko tî-/o/î) , s. m. [jupe de des¬ 
sous, cotte, jupon] ünder-petticocit. [Contre¬ 
danse à huitj Cotdlion *|f II aime le cotillon 
(les femmes) , He loves Women . 

COTINGA, s. m. [joli oiseau d’Amérique } 
espèce de merle ] r Manakin blue. 

COTIK (kô-tir), v. a. [meurtrir , froisser , 
en parlant des fruits] To bruise. 

COTISATION (kô-ti-zà-sîo/z) , s. f. [action 
de cotiser ; contribution, division , distribution 
d’une taxe] Assessment , raling , club , club- 
bing , ces s. 

COTISER .( kô-ti-zâ ) , cotisant, cotisé, 
v . a. [taxer, régler à quelqu’un la part qu’il 
doit payer d’une somme] To assess , to cesà, to 
rate, to club. On l’a cotisé à tant, He was 
rated al so much. Se cotiser (se taxer volon¬ 
tairement) To club , to join. 

COTISSURE (kô-Li-sur), s. fi. [meurtris¬ 
sure, froissure, contusion : ne se dit que des 
fruits] Bruising. La cofissure empêche que les 
fruits ne soient de garde, Bruising hindcrs 
fruit to keep. 

COTON (kô-to/ 2 ), s. m. [laine enfermée 
dans le fruit du cotonnier } duvet qui vient sur 
certains fruits } bourre qui enveloppe certains 
bourgeons^ au figuré, poil follet] Cation, 
woolly down , mossihess , fiïx\ down. Coton 
de mer [celui qui vient de Salonique] Forcign 
cotlon. Coton de terre [celui qu’on récolte 
dans la Natolie] JYalolia cotton. Coton d’once 
[qui nous vient de Damas, et un des plus 
beaux cotons filés] Cotlon, of the ourtce , col- 
ton of Damascus. Toile de coton , Cahco. 
V Son menton commençoît à se couvrir du 
premier coton , His cfiui began Lo be covered 
with the firsi down.Cette étoffe jette son coton, 
y/lis stuff loses ils nap. * ^ il jette un vilain 
coton. § il jette là un beau coton (ses affaires 
sont ruinées) , He is going down in the world ; 

• he is in a hopeful condition truly . S’ils 

étoient traduits en françois , par exemple , ils 
ne jeteroient pas un trop beau coton , If they 
were translate4 into french , for example, they 
would make but a scurvy appearance. 

Cotons [terme de Marine } jumelles] Fishes 
of the mast. 

CO TONNANT , E , adj. [ferme de Fabri¬ 
que de vert-de-gris , lames de cuivre coton- 
nantes ,où Von aperçoit de petits points blancs 
par dessus, qui ne sont qu’une cristallisation] 
ôhooting plûtes. 

COlpNNÉ, E (kô-tô-nâ), adj. [cheveux 
eofonnes , c’est à dire très-courts et très-frisés , 
comme ceux des nègres] Woàjjy ,frizzled } 

se COTONNER (sê-kô-tô-nâ) , cotonnant, 
cotonne, v, r . [se couvrir d’un certain petit 
coton ou duvet] 7o cotton, to nap , to rise 
wafi a nap , to be covered with down, to be 
owny. Scs joues commencent à se cotonner, 
#£ ckceks be S in t0 be downy. Les draps 
atsjiajjne sc cotonaenlj, Spaniih çlolhss wear 


nappjr. Les artichauts, les raves se cotonnént 
(leur substance devient mollasse et spongieuse 
comme du coton), Arüchokcs or ràdishes 
grow pipy or sponsry. 

' COTUNNEU-X ,SË (kè-tè-nêu ? ; nc^, adj. 
[se dit des raves, des artichauts, des fruits qui 
deviennent mollasses et comme spongieux] 
Pipy, spongy, stringy , downy , soft. Ces 
pommes sont cotonneuses ou se cotonneht, 
These apples are rnealy. 

COTONNIER (kô-tô-n!a) ; , m. [petit arbre 
qui porte le coton] Colton-tree. 

COTONNINE^(kô-tô-nîn) , 5. /: [toile faite 
de gros coton , dont on fait des voiles pour les 
galères] Coarse calico. Voiles de cotonnine, Ca- 
t ico s a ils. 

COrONNIS (kô*tô-nl), s. m. [satin des 
Indes, dont le fond est de coton et le reste 
de soie] Indien satin made of cotton and silk. 

COTOY ER (ko-twa-yà) , côtoyant, cotoyé} 
je cotoie , je cotoyai, v. a. [aller côte à côte 
de quelqu’un] To'go by the side. il me co- 
tbyoit , He walked by my side. 

Côtoyer [aller tout du long] To go along , 
to coast along, to keep close to the shore. Il 
faut côtoyer toujours la forêt, Pou or we 
imisl ail along keep close ta the jprest. Ils n’o¬ 
sèrent prendre le large, et ne firent que cô¬ 
toyer , 'They did not dure venture oui to sea 
and only coasted along. 

COTflET (kôt-rê) , s. m. [petit fagot court,- 
falourde] Cotrel, small sticks for fi ring , a 
biindle of clôven wood, shorter than lhejagot, 
and kbùhd together at both ends. Châtrer des 
cotrets (en ôter quelques bâtons) , To take 
some sticks f rom a. coîret\ to make three co -r 
trets eut of twoy *ïl est sec comme un cotrct 
(fort maigre et décharné), lie is as thin as a 
latli . * f De l’huile de cotret (des coups de 
bâton) , An oaken towel. 

COTTE (kôt), s. f. [jupe à Vusage des 
femmes de basse condition} cotillon , juponj 
PetticoaU -j* Donner la cotte verte (jeter une 
fille sur l’herbe en folâtrant avec elle) , To 
give a gui a green gown. Cotte d’armes (ca¬ 
saque qu’on mettoit autrefois sur la cuirasse, 
et que les hérauts d’aiAnes portent encore au¬ 
jourd’hui) , A coat oj' arms. Cotte de mailles 
ou jaque de mailles (chemise faite de petits 
anneaux de fer) ,. A coat ofimail. Cotte morte 
(la, défroque d’un religieux) , The money and 
moveables which a monk ieaves behind him 
when he dies. 

COTTER f n, [terme d'Horlogerie ; se dit 
des dents d’une roue qui engrène trop] To 
catch, lo be too big. 

COTTERETS , s. m. pL [madriers qui font 
partie du métier des haute-liciers] Cheeks of 
an upright loom. 

COTTERON (kôt-rorc), .v. m, [petite cotte 
courte et étroite] A short and narrow petticoat. 

COTT1MO , s. m. Duîy or exaction ofi so 
much per cent, demanded by consuls ofihe shïp- 
ping oj thei: cation , when a ship enters a port 
wfiete s uct. ' cor: mis. are established. 

, COTUTi fi | camomille } plante radiée, 
vulnéraire . ut. .- -ïriiigente] Cotuta, chamomile. 

CO-TCTEv v s. m. [ chargé d’une tutelle 
avec un autre] nt-guardian. 

COTYLE,6. j ^mesure atlique pour les li¬ 
queurs, égale à l’o e mine des Romains] Cotyla. 

Cotyle [cavité d’un os, dans laquelle une 
apophyse s’arthkije j Cotyla ? fcptyloidés , ace - 
tabulum . 

COTYLEDON, s.m. [nombril de Venus, 
plante purgative] Cotylédon. 

COI YIÆDONES, s.f. pl. [terme de Bota¬ 
nique} feuilles séminales} terme d’Anatomie} 
corps glanduleux] Cotyledones. 

COTYLOÏDE, adj. [terme d’Anatomie] 
Cavité cotyL-ïue. V. Cctui- , 


COU (kôo) , s. rn. [la partie du corps qui 

joint la feete aux épaules] Nèck, crag. Cou de 
travers, JVry neck. Cou de grue, Long-necked. 
Le cou d’une bouteille , The neck of a bottle . 
Le cou ou plutôt le col d’une chemise, d’un 
rabat, d’un matras , etc. The neck of a shirt 
or of a band. Mouchoir de cou, A neckerchief , 
or neckaiee. Tour de cou , A neckcloth , stock. 
Sauter au cou , se jeter au cou de quelqu’un 
( l’embrasser avec affection ), To clasp one 
about the neck , to hug , to embrace him. [ au 
figuré, être familier, aisé à faire connoissance] 
Cet homme se jette au cou de tout le monde , 
That man ininides himselfi upon every body. 
* f Se mettre dans l’eau jusqu’au cou pour ses 
amis, To do any thingfor one’s friends. Il n’y 
a pas de l’eau jusqu’au cou (la chose n’est pas 
si difficile), The thingis not so hard. Elle a le 
cou d’une grue (le cou fort long) , She has a 
crânes neck. f j| Il sera pendu par son cou ,He 
is sure to be hanged. Couper le cou (décapi¬ 
ter) , To behead. Se casser le cou, se rompre 
le cou, To break one^s neck. * Rompre ou cas¬ 
ser le cou à quelqu’un (lui rendre de mauvais 
offices qui ruinent sa fortune) , To blow a man 
up, to undo him. * Rompre le cou à une affaire 
(empêcher qu’elle ne se fasse) , To break the 
neck of an affair, to make it miscarry. || Pren¬ 
dre ses jambes à son cou (partir sur l’heure ou 
s’enfuir), To take to one s heels , to set oui in 
ha s te. 

J COUARD, s. m. [poltron} fainéant, lâche, 
sans cœur] Coward, dastard. -j* Le couard 
n’aura belle amie, Paint heart never won a fair 
lady. J 

4 COUARDISE, s.f. [poltronnerie, timi¬ 
dité , lâcheté] Cowardice, dastardy . 

. COURAIS, m. [bâtiment des rivières du 
Japon] Jap an barge or galley with ko oars. 

COUCHANT(k ôo-snân ) , adj. [qui se cou¬ 
che, n est en usage qu’avec chien et so/eif] Sel- 
ting, prpçumbent. Un chien couchant, A set - 
ting dog, a setter, f Faire le chien couchant, 
être un bon chien couchant (bien faire l’hum¬ 
ble et le soumis auprès de quelqu’un pour ve¬ 
nir à ses fins) , To keep and cringe , to crouch 
lo one, to fawn upon one. Soleil couchant, 
Sunyseiting. il arriva à soleil couchant, He 
arrived at sun-set. On adore plutôt le soleil le¬ 
vant que le soleil couchant,. We radier adore 
the rising , than the selling sun. 

Couchant, s. m. [la partie occidentale de la 
terre, l’endroit où ie soleil se couche} Occi¬ 
dent, Ouest] The hPest, Occident. Entre le 
Midi et le Couchant, Belween the South and 
the TF est. * Au midi de mes années, je touchois 
à mon couchant, Jn the noo/t of my days I 
began to décliné. 

COUCHÉ (kôosh), s. fi' [lit, n’est d’usage 
que dans ïa poésie, et dans quelques façons Se 
parler consacrées ] Bed. La couche nuptiale , 
The màrriage or nuptial bed. 

Couche [bois de lit] Bed-stead. Couche de 
bois de noyer, A walnat-tree bed-stead. 

Couche [le temps pendant lequel les femmes 
demeurent au lit à cause de l’enfantement] 
Child-bed , lying-in. Pendant ses couches, Dur- 
ing hcr lying-in. Elle est morte en couche , ofre 
diedin child-bed. Etre en couche /faire ses cou¬ 
ches , To lie-in. 

Couche [l’enfantement même] Delivery. 
birlh. Heureuse couche , A good delivery . 
Fausse couche (avant terme), Miscarriage. 
Faire une fausse couche , To miscarry. 

Couche [linge dont on enveloppe les petits 
en fans] Chiïd-bed-Unen, swathing. Chan ger un 
enfant de couches , To change a chiUVs linen. 

Couche [terme de Jardinage} planche rele¬ 
vée, et faite ordinairement de fumier mêle' 
avec de la terre } carreau , planche] Ilot-bed , 
bed, berner sur couche , To sow in a hot-bed. 
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Couche [se dit aussi de certaines choses qu on 

met par lits] Loyer , row , stratum , ledge. Ils 
mettent sur leur pain une couche de beurre, 
puis une couche de fromage , puis une couche 
d’herbes fines , puis une couche de jambon ] 
They put upon theirbread a loyer ofbutter , then 
anôther ofcheese, a third ofsweet herbs, and 
a fourth of hum. 

Couches ligneuses (les cercles qui marquent 
Fâge du bois), Woocly beds. 

Couche [ terme de Peinture, etc ; l’enduit 
qu’on fait avec des couleurs ou des métaux 
pour peindre, bronzer, etc.'] Loyer , lay or 
laying on. Donner la première couche, To pri¬ 
me. Deux couches, 2wo coats. Il faut donner 
trois couches de blanc à l’huile, It must be 
thrice doue over with iykite Lead. 

Couche [signifie aussi à certains jeux, comme 
au lansquenet, ce que l’on met sur une carte] 
Stake , lay. La moindre couche étoit d’un louis 
d’or, The làwest stake was a guinea. 

Couche [terme d’Arquebusier ; crosse, .par¬ 
tie du fût du fusil qui est au bas du canon] 
The but-end of a gun. 

Couche [terme de Marine] Pillow of a stay. 
Couches de mat ( pièces qui forment chaque 
face latérale) The pièces oj a mode mast . 

Couche [ terme d'Architecture ; patin ou 
pièce de bois couchée à plat sous le pied d’un 
étai ; planche élevée à plomb pour arrêter un 
ëtrésillon] Base , a pièce of boardfor araking- 
shore to corne against it. 

Couche [terme de Boulanger; table de bois 
sur laquelle on met la pâte après qu’on la sor¬ 
tie du pétrin] Scaling board. Faire la couche 
[terme de Cartier; former autant de jeux qu’on 
a de différens lots] To make the packs. Faire 
une couche [terme de Parcheminicr; étendre 
la peau sur la pierre à poncer] To lay a couh- 
ter-summer. t 

COUQHÉ, E, part, de Coucher, Put to bed , 
recumbehl , jacent. [en termes de Blason] Cou¬ 
chant , couche , lying , etc. Il est couche , lie is 
in bed , a-bed. A soleil couche, Al sun-set. 
Après soleil couché, After the sun sets. Etre 
couché, Tolodge. 

COUCHEE (kôo-shâ), s. f [lieu oh Ion 
couche en voyage; gîte, coucher; se prend 
aussi pour le souper et lé logement des voya¬ 
geurs dans l’hôteilerie] The inn where one lies 
]by the way ; the bed. Il y a vingt milles d’ici à 
la couchée, There aretwenty miles f rom tfience 
to our inn. Il nous en coûta tant pour notre 
couchée , It cosl us so much for our bed , or oui 
nighïs lodging. 

COUCHER (koo-shà) , couchant, couché, 
r. a. [mettre quelqu’un au lit ; l’aider à se dés¬ 
habiller] To put to bed , to bed. Les plus pro¬ 
ches parentes couchent la mariée , The nearesi 
relations or kindred put the bride to bed. 

Coucher [étendre de son long sur un lit, sur 
la terre, etc.] To lay , to lay down , to press 
down. On le coucha sur les charbons ardens, 
fie was laid upon burning coals. 

Coucher [renverser? abattre, jeter par terre] 
To lodge , to lay. La grêle et la pluie couchent 
les blés, Haïl andrain lodge the corn • Coucher 
ta vigne en terre , pour faire de nouveaux 
plans , To make lay ers in a vineyard , to lay the 
yihe a long. i ^ / 

Coucher [renverser par terre, tuer J lo Lay 
one dead, to knock one down\. 11 hu donna un 
grand coup d epée, et le coucha sur le caireau, 
fie ran him through , and laid mm dead on 
the spot. * Coucher une bouteille sur le cote 
(la vicier) , To crack, to empiy a botile * La 
bouteille est couchée sur le cote, lhe botile 
is out. 

Coucher [ pencher , incliner ] To stoop , to 
Jean. Couchez un peu votre papier , vous 
écrirez mieux, Lean.youv paper a Utile , 


I you'll write dis better. Votre écriture est trop 

couchée (penchée) , Tour writing inclines too 
mue h. 

Coucher [ étendre une dentelle ou autre 
chose semblable sur une étoffe , une couleur 
sur quelque chose] To lay, to lay on. 

Coucher l’étoffe ( la plier en zigzag sur une 
table rembourrée de nopes : frisures des étoffes> 
de laine ) , To lay the cloth. 

Coucher ( appliquer une couleur , un 
mordant, de l’émail sur quelque chose ) , To 
lay on. 

Coucher quelqu'un en joue [ le mirer avec 
une arme a feu j To take one's aim at one. 

* Coucher en joue ( avoir en vue quelque per¬ 
sonne ou quelque chose ) , To hâve in one*s 
eye , to hâve a design upon , to aim at. f 11 
recherche cette fille en mariage ? il y a long¬ 
temps qu’il la couche en joue, lie "courts tfiis 
girl in marriage, and had lier in view this long 
whilè. 

Coucher [mettre au jeu] To stake or set. 
Coucher gros, To play deep , to gante , to be a 
gàmesler. % Coucher gros (hasarder beaucoup, 
quoique ce soit hors du jeu ; s’engager trop ; 
promettre, avancer des choses extraordinaires), 
To verdure much , to engage too much. Vous 
couchez gros y vous ne couchez pas gros , Tou 
engage or do not engage too much. Il ne 
demande que dix mille livres de rente., c’est 
coucher gros, lie only wants ten thousand 
pounds a year, a very moderale wish truly. 

Coucher par écrit , To set or Write clown. 
Coucher quelque chose sur le registre, To 
enter a tliing inlo a register , to register it , lo 
set il clown. Coucher un article en recette , 
en dépense, To sel clown an article as received, 
as laid out. Il couche bien par écrit, fie writes 
well, he couches well in writing. Il se pique 
Je savoir bien coucher par écrit, He piques 
him self on his knowledge in composition. Cela 
est couché dans le contrat, dans le testament. 
Thaï is set down or specified in lhe contracter 
in lhe will. 

Coucher, v. n. [passer la nuit en quelque | 
endroit, y prendre du repos, y loger; gîter] 
To lie. Il couche ordinairement où il soupe, 
lie usually lies where he sups. Coucher au 
cabaret , To sleep at a phblic-house. IN'ous 
couchâmes à soixante milles de Londres, We 
lay sixly miles J rom London, f La porte, la 
fenêtre a couché ouverte (n’a point été fcrme'e 
de toute la nuit) , The door or window was 
open the whole night. * Coucher à la belle 
étoile, f Coucher à l’enseigne de la lune ( cou¬ 
cher deiiors), To lie wilhout doors , to he under 
the canopy of heaven. f Pour boire de l’eau jet 
coucher dehors , il ne faut demander congé à 
personne, A man may drink waler and lie in 
the Street wilhout paying either excise or house- 
rent. 

Coucher [être étendu, ordinairement pour 
prendre son repos] To lie down , lo rest , to 
take one's rest. Les Anglois couchent sur la 
plume, The Eïiglish lie upon the feather-bed. 
Coucher avec une femme ( avoir commerce, 
avec elle ) , To lie with a woman. * f Coucher 
dans son fourreau, coucher dans son fourreau 
comme lepée du roi ( coucher tout vêtu), To 
lie rough, or with one's clothes on. n 

se Coucher , v. r. [se mettre au lit] To go to 
becl. Ils se sont couchés fort tard, They went 
to bed very late. Allez vous coucher , Go to 
bed. Il n’est pas encore temps de s’aller cou¬ 
cher, Il is not bed-time y et. Sé coucher de 
nouveau, To recouch. f Comme on fait son 
lit, on se couche (selon qu’on dispose ses af¬ 
faires , on s’en trouve bien ou mal ) , As y ou 
hâve brewed , so y ou must drink ; now y ou 
hâve made your becl , you must lie in it. 

se Coucher [s’étendre de son long sur quel¬ 


que chose ] To lay one 7 s self down , to lie 
down , to lodge , to lie fiat. 11 est fort mal 
sain de se coucher sur l’herbe, It is very 
imwholesdhie to lay down upon the grass. 
f f Si vous n’en voulez point, couchez-vous 
auprès ( se dit à quelqu'un qui refuse une 
offre qu’on croit raisonnable ) , Ifyou will not 
take it y let it alone ; Tou may take it or leave it. 

se Coucher [ se dit du soleil et des autres 
astres, pour dire qu’ils descendent sous l’ho¬ 
rizon] To set. Le soleil se couchera dans une 
demi-heure , lhe sun will be set in half an 
hour's Urne. La lune est couchée , The moon 
is down. A, avant, après le soleil couché, At, 
before , afler sun-set. 

se Coucher bien [ en parlant de quelque 
partie de l’habillement ; prendre un bon pli, 
s’ajuster comme il faut sur la*personne] To 
fit well. 

Coucher, s. m. [action de se coucher, le 
temps qu’on se couq^e ] Couchee , the lime 
when one goes to bed , down-sitling , rest , 
g oing to bed, bed-time. Je ne le vois qua son 
lever et à son coucher, I never see him but 
when he rises , and when he goes lo bed Le 
coucher du roi , The kirtg's couchee. Le petit 
coucher ( l’espace clc temps qui reste depuis 
que le roi a donné le bon soir, jusqu’à ce qu’il 
se mette au lit) , The lime f rom the king's tak - 
ing lea.ve of the company and going to bed. Le 
coucher du soleil, The sun-set. 

Coucher [l’usage du lit,. la façon dont on 
estébuché; garniture d’un Ht, comme matelas, 
lit de plume, etc.] Bed, btdding. Il ne lui 
coûte rien pour son couch.er , His night's lodg¬ 
ing costs him nolhing. II est délicat pour le 
manger et pour le couéher, lie is nice about 
his eating and ledding. 

COUCHETTE (kôo-shêt) , s. f [petit lit 
sans piliers et sans rideaux] Couch , a Utile 
paliry bed. * Un mignon de. couchette (un 
galant ) , A spark, a galla.nl , a beau. 

Couchette [terme de Marine] Sea-bedjrame. 

' Couchette foncée, Bed place with a Ooarded 
bottom. 

COUCHEU-R, EUSE (kôo-slieur, shêuz), 
s. m. et f. [qui couche avec un autre] Bed- 
fellow , couch-fellow. Mauvais coucheur, An 
inconvénient or t rouble s ome bed-fellow. 

Coucheur [ art du Papetier; celui qiii cou¬ 
che chaque feuille de papier sur des feutres ] 
Coucher ; 

COUCHIS, s. m. [poqtre, sable et terre qui 
sont sous le pavé d’un pont] Laver , stratum. 

COUCHÜIRjS. m. [ustensile de Relieur; mor¬ 
ceau de buis pour prendre les tranches d’or ] 
Laying-tool. 

COUCHURE, s. f Broderie en couchure. 
V. Appliquée. 

+ CQUCI-COUCI (kôo-si-Lôô-sï), adv. [tel¬ 
lement, quelleinent.] So so, indifferenlly. 

COUCOU (koo-koo), 5. m. [oiseau qui a tiré 
son nom de son chant,] Cuckoo. 

Coucou [ fraisier qui fleurit beaucoup et ne 
produit point de fruit] A barren strawberry- 
plant. 

COUDE (kôod), s. m. [la partie extérieure 
du bras ; l’endroit où il se plie ; l’endroit de 
la manche qui couvre le coude ; l'angle que 
fait un chemin, une muraille, un instrument, 
un outil] Elbow. Donner des coups de coude, 
To elbow. Son habit a les coudes percés, 
His coat is out at the elbows. La muraille, 
la rivière fait un coude en cet endroit, The 
wall or the river makes an angle or elbow 
in thcit place. * 4- Hausser le coude ( boire en 
débauche ) , To lift up ont's hand to his 
head, to carouse, lo top il, tofuddle or drink 
hard. 

Go r de [terme de Fortification ; pli que fait, 
une galerie de mine uv^ff^indtng: 
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COUDÉE (koo-dâ), s J. [un pied et demi, 

l’étendue du bras depuis le coude jusqu au 
bout du doigt du milieu] Çubfï. ^ Avoir ses 
coudées franches ( avoir 3a liberté du mou¬ 
vement des bras), To.have elbow-rnom , to 
hâve free liberly. * Personne ne contrôle ses 
actions, il a ses coudées franches ( il » est 
point contraint ni gêné en cerqu.il veut faire ), 
No bocly Controls Jüs actions ; he lias, elbow- 
room , or he is undor no constrairit . 

COUDE-PIED (kood-piâ), 5. m. [ainsi ap¬ 
pelé parce que le pied fait un coude avec la 
jambe : quelques-uns écrivent cou-DE-rtED ; le 
haut du pied] Instcp. 

COUDER (kôo-dâ), coudant , coudé, y. a. 
[plier en forme de coude 5 ..courber] To bend, 
to mahe an elbow. Une barre de fei’ coudee, 
An iron-bar betit. 

Couder le plâtre [terme de Maçon; le re¬ 
muer avec la truelle pour en lier toutes les 
parties] To iemper the plastèr. 

COÜDOUNIER , 77i. V. Cognassier. 

COUDOUS ou Condous, s. m. [quadrupède 
à pieds fourchus, d’Asie et d’Afrique ] Cou- 
Do u , Cu-Du. 

COUD O YER ( koo-dvâ-yâ ), coudoyant, 
coudoyé; je coudoie, je coudoyai, v. a. [heur¬ 
ter quelqu’un du coude ; choquer] To elbow , 
to hunch ; to thrust , to push with the elbow. 
Pourquoi me coudoyiez-vous? IVhy did you 
elbow me? 

COU DR AIE (kôo-drê), s.f. [lieu planté de 
coudresl A grave of hazel-trces, copse. 

COUDRÀNlNEliR , 5 . m. [ qui coudranne 
ou goudronne dés cordes] Tarrer. 

COUDRE (kôodr), m. [arbre qui porte 
des noisettes] Nut-tree ,. hazel-tree. 

COUDRE (kôodr), cousant, cousu; je 
couds, il coud, je cousis, je coudrai, v. a. 
[joindre deux choses ensemble avec du fil, etc. 
passé dans une aiguille] To sew, to stitch. 
Coudre à, To patch to. Coudre du linge , To 
sew linen. Coudre en linge , To be a seam- 
stress. Coudre à grands points, To take long 
stitches. + || Coudre des passages, To tack pas¬ 
sages , scraps. * Coudre'la peau du renard à 
celle du lion ( joindre la ruse à la force), To 
eke out the liorfs skin with the j'ox^s case. * On 
ne sait quelle pièce y coudre; quelle pièce y 
coudrons-nous? quel remède y apporterons- 
m malheur arrivé ou près cl’ar¬ 


nous? (se dit d’un malheur an 


river) , Uow shall we hclp it ? how can one 
help it ? V. Cousu. 

COUDREMEXT , s. m. [terme de Tanneur ; 
l’action de coudrev les cuirs] Sociking. Mettre 
en coudrement, donner le coudrement, To 
put the h ides in a hot mixture of ooze and water. 

COUDRER ou brasser les cuirs , v. ci. [ter¬ 
me de Tanneur ; les remuer dans la cuve, avec 
le tan et l’eau chaude, pour les rougir] V. 
Coudrement. 

COUDRETTE (koo-drét), s.f. [coudraie] 
Hazel-wood. 

COUDRIER (kôo-dria), s. m. [coudre] The 
nul or hazel-tree, or Jiibert-tree. 

COUEINNE (kwân), s.f. [peau de pourceau] 
Sward or rind. 

COUERKFU-X,SE,a*Ç.[qui est de la nature 
et de la couleur de la couenne ; se dit sur tout 
du sang] Ce sang est couenneux, This jblood is 
skinned; sward like. 

S 'f' plume] Feather-bed. 

COUETS, s. m. pl. [terme de Marine; 
amures] Tacks of themain and fore-sail. Couets 
à queue de rat, Tacks which taper at the point. 

COUPLE, s. f. [balle dans laquelle on ap¬ 
porte le séné du Levant] Baie of sena. 

COUGUAR, s. m. [tigre rouge de la Guiane] 
tuguacuarana. 

COUHAGE ou FÈTifrcAMTE, s.f [fève des 


Indes dont on fait usage dans l’hydropisie ] 

Couhage, stinking beau. 

COUILLARD , s. m. [la corde qui tient la 
grande voile à la grande étarque du grand 
mât : cargue extraordinaire et supplémentairej 
The clue of a sait. 

COULADOUX , 5 . m. pl. [terme de Marine; 
cordages q*ii sur les galères tiennent lieu des 
rides de haubans] Làriiards , shrôud-taçkles. 

COULAGE ( kôo-lâz), 5 . m. [perte, dimi¬ 
nution, déchet d’une liqueur , lorsque le vais¬ 
seau qui la coutient coule] Leakage. 

COÜLAMME1NT (kôo-îâ -mân), ado. [d’une 
manière aisée , qui n’a rien de rude ; ayec ai¬ 
sance , naturelle ment, facilement, aisément: 
ne se dit que du style et des écrits : se dit des 
discours et des ouvrages de prose et devers] 
Fluenily, freely, readdy. 11 parle coulamment, 
He talks glibly or Jluently. Cela est écrit cou¬ 
lamment , That is wriiten fluenily. 

CO UI.V.Càlebàssier d’A m en* que. 

COULAIS , s. m. [royaume d’Asie] Coulan , 
Quilon. 

COULA1NT, E (kôo-lân , lant) , adj. v. [qui 
coule aisément ; fluide] Fluent , free , veady, 
smooth , ghb,flowing , soft , unajjected 5 strea- 
ftiy. Vin coulant , VAine thaï goes down plea - 
santly. + Des vers bien couïans, Smooth poe- 
try. * Style coulant, An easy , fluent style. 
INœud coulant (qui se serre et desserre sans se 
dénouer), Noose , a running knot , a slip-knot. 

Coulant, s. m. [diamant ou pierre précieuse, 
enfilé à un cordon de soie, ensorte qu’on le 
peut hausser et baisser à volonté] A diamond 
thaï (longs upon a w ornait s neck. 

Coulant, s. m. [grande virole de cuivre , où 
sont attachées les branches d un parasol] Slider. 

COULE, s.f. [sorte d’habit de religieux] 
Cowl. f 

COULÉ, s. m. [terme de Musique; passage 
léger d’un ton supérieur à un ton inférieur] 
Appogiatura ; passing. [Petit arc qui marque 
ce passage] Slur. [Pas de danse] Slide. 

COULÉE , s. f. [sorte d'écriture libre et lé - 
gère] Running-hand. 

Coulée , s. f. [terme de Marine; belle cour¬ 
bure de la carène d’un vaisseau] Fuir curve, 
hollow Jloor. > 

Coulées , s. f. pl. [terme de Fondeur; jets] 
Casts , jets • 

COULEMEJNT, s. m. [flux d’une chose li¬ 
quide ; cours, courant, écoulement] Running, 
flux , gliding , glib , sluling ; trilling , trickling 
down , leaking, straining. 

Cou lement d’épée [terme d’Escrime ;*glisser 
et avancer en meme temps] Glissade . 

COULER (kôo-là), coulant, coulé, u. n . 
[fluer : se dit des choses liquides qui suivent 
leur pente; et au figuré , du temps qui passe] 
7by/ow, to run , to run along , to glide along , 
to slip y to leak , to percolate , to pour, to fluc- 
tuate , to strain , to stream , to issue forth , to 
trickle to go away. Couler doucement, To 
ooze. Couler légèrement sur, To perstringe. 
Çouler rapidement, To flush. L’encre est trop 
épaisse, elle ne coule pas, The ink is too thick, 
it does not run free. Le baril, le muid coule , 
The éarrel or hogshead runf ont ; is leaky. Le 
nez lui coule, Jhlis nùse runs or drops A Le bon 
vin coule agréablement (se boit avec plaisir) , 
Gond wine goes clown pleasantly. La chandelle 
coule, The candie gutters. Le sang, la sueur 
lui couloit le long du visage, The blood or 
sweat ran down his face Ces pleurs, du 

sang qui va couler sont les avant-coureurs, 
Thèse but forerun the tears of destid’d blood. 
Les larmes lui coulent des yeux, Tears flow 
or trickle front his eyes Tous nos jours cou- 
loient dans les plus doux amusemens, AU our 
days glidcd away in the most agreeable amu¬ 


sements. Les années coulent vite, The years 

run f as t. 

Couler [se dit aussi des choses solides ; glis^ 
ser] To slip , to slide away. L’échelle n'avoit 
pas assez de pied, elle coula , The ladder was 
too Kpright , it slipt, or it gave way. Une 
tuile coula du toit et lui tomba sur la tête, A 
lile slipt off the roof , andfell on his head. 

Couler [terme de Fondeur, v. n. et a. fondre 
pour jeter en moule] To melt . Couler le cuivre, 
To melt cppper. La cloche a coulé (le métal 
s’est échappé par quelque fente faite au moule), 
the bèll-mctal mn through the mould. 

Couler [se dit de la vigne et de certains 
arbres,quand le fruit qui commençoit à se nouer 
tombe ou se dessèche] To droop , to fait off. 
La vigne coule , The grapes droop or fait off I 
L^esmelons, les figues ont coulé, J’he melons or 
fi g s miscarried or fell off. 

Couler à fond , v. n. et a. [s’enfoncer dans 
l’eau] To sink. Le vaisseau coula à fond, Thé 
ship sunck. Couler un vaisseau à fond , To 
sink a ship. Couler à fond , To sink at sea. Cou¬ 
ler bas d’eau , To sink deeper in the water. 
Vaisseau qui coule bas d’eau , A leaky ship. 

* Couler quelqu’un à fond (ruiner son crédit , 
sa fortune) , To sink a person , to mahe him go 
to the bottom , to ruin him. * Il avoit un grand 
crédit à la cour, mais il est coulé a fond, He 
had a great interest at court , but he is sunk. 

* Avec le secours de ces amis puissans-, il cou¬ 
lera tous ses ennemis à fond, With the assis - 
lance of lhese powerfulfriends , he will demolish 
ail his foes. * Couler quelqu’un à fond dans 
la dispute (le réduire à ne savoir que répon¬ 
dre), To run a man ciground, to nonplus him. * 

Couler [se dit des ouvrages en prose et en 
vers, où il ne se trouve rien de rude, ni qui 
blesse l’oreille] To run smooth , to b e fluent, to 
flow. Ses vers ne coulent pas , His verses do 
not run smooth. Les paroles lui coulant de la 
bouche, He speaks very fluenily. Cela 

coule de source (cela est écrit , ou dit, d’une 
manière aisée et coulante : se dit aussi de ce 
qu’on fait suivant son génie , son caractère ; de 
ce qui provient d’un fonds de capacité, de sin¬ 
cérité, de charité), That is naturai, or original ; 
that cornes f rom the heart. 

Couler [terme de Danse; glisser doucement] 
To slide, to glide. Dans cette danse-là on ne 
fait que couler, In that dancepenple only glide 
along. Couler un pas (le marquer légèrement), 
To pass smoothly over a step. Faites deux pas , 
et coulez [ terme d’Escrime] Advance two 
steps, and make a glissade. Coulez, et marchez 
deux pas (terme de Danse ; pas de bourrée), 
Slide and walk two steps. 

Couler , se Couler , v. n. et r. [se dit 
des personnes qui passent sans faire de bruit, 
de crainte d’être aperçues ] To slip , to 
creep , to steal. Les troupes coulèrent le 
long des fossés et entrèrent dans la place , The 
troops crept along the ditch , and got into the 
place. Coulez doucement parmi les autres , 
Slip gently through the crowd. Cette erreur 
s’est coulée (glissée) dans les esprits, Thaï error 
lias crept into the minds. Ce point étoittrop déli¬ 
cat, il n’a pas voulu le traiter, il n’a fait que 
passer par-dessus (il n’en a parlé dans son dis-*- 
cours que légèrement et en passant) , That 
point was toodelicate, hedid nolchooseto hand- 
le il, he only pressed it lightly over. 

Couler [se dit d’un rasoir qui n’est point 
rude] To go or shave smoothly. Ce rasoir coule 
bien, That razor goes smoothly . 

Couler , v. a. [passer une liqueur à travers 
un linge, etc.] To strain. Couler une glace (en 
faire couler la matière fondue sur une table 
préparée exprès), To cast a plate ofglass. 

* CouLEn*[faire glisser adroitement, mettre 
doucement en quelque endroit, ou parmi quel- 
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que chose] Tn slip or convey cunningly. Il u 
coule' la main dans ma poche, He slipthis hand 
mto my pocket. Il lui coula des louis d’or 
dans la mainte sliptsomc guineas mto kis hand. 
Couler quelque chose dans un discours, To in- 
sinuate something in a âiscourse. 

* Couler plusieurs notes [terme de Musique • 
les passer légèrement)', To pass smoothly : lo 
;oin, to connect. 

Couler la lessive, To buch. Couler le plâtre 
au sas, au crible, To siftthe plastcr. Couler en 
plomb. V. Sceller. Eau forte à couler, En- 
graveras aqua fortis. 

COULERËSSE , s. f. [terme de raffineur ; 
grande timbale de cuivre] Filtering-pan. 

COULEUR (kôo-leur), s.f [impression que 
fait sur l’oeil la lumière différemment réfléchie 
par la surface des corps ; drogue dont on se 
j;ert pour la peinture , et pour la teinture] Co- 
lour, Varnishing , hue, pigment, point, tincture , 
linge, tint , die. Il y a trois couleurs primitives, 
le rouge , le bleu , et le jaune, There are thrce 
primitive colours , red, blue , and yellow . Cou¬ 
leur blanche , noire , verte, iVhile, black , or 
green colour. Couleur de feu, Flame-colour. 
Couleur de rose, Rose-colour. * Des chimères 
couleur de rose , Fine fan des. Couleur de 
paille , Straw-colour. Couleur de gris-de-lin , 
Cridelin. Couleur de feuille morte, Feuille- 
mort , philemol. Couleur à l’huile , OiTcolour. 
Marchand de couleurs, Oil-man. Boutique , 
magasin de couleurs , Oil-shop. Couleur chan¬ 
geante (celle qui semble changer suivant le 
point où on la regarde) , Chàngeable colour. 
Çouleur dominante (qui fait le fond d’une ta¬ 
pisserie), G round. Un homme à visage couleur 
de suie , l’aborda par derrière , etc. A man , 
whose complexion was as black as soot, came 
he/iind hirr, etc. Couleur de ventre de biche , 
Dun , or buck-cçlour. Couleur de diable en¬ 
rhumé, Thunder and lightning colour. Le mé¬ 
lange des couleurs , The blending of colours. 
Mettre en couleur, To paint , to die , lo give a 
colour to, lo colour. -f II en juge, il en parle 
comme un aveugle des couleurs, He judges or 
talks of it as a blind man does of colours. 

Couleur [se prend quelquefois en parlant, 
d’étoffes et a’habits pour toute autre couleur 
que le noir et le gris] Colours. Il ne porte plus 
le noir , il a pris un habit de couleur, He wears 
black no longer , he is in colours. Il ne s’habille 
guères de couleur, He generally wears black. 
Elle a quitté la couleur (elle ne porte plus que 
du noir ou du gris), She lias renounced colours . 

Couleurs [se prend pour la livrée dont on 
habille les pages et les laquais] Livery. 11 a des 
couleurs magnifiques, He lias a mighty fine 
livery. Porter les couleurs, To wear a livery. 
Couleurs bizarres, fantasques , Odd colours , 
or liveries. La couleur du roi, The king's livery. 

Couleur [teint, coloris] Complexion, colour. 
Elle a de belles couleurs, S lie fins got a fine 
complexion. Etre haut en couleur , To liave loo 
hign a colour. La couleur lui est revenue, elle a 
repris ses couleurs, She got her colouragain. 

Couleur [la rougeur qui survient an visage, 
par quelque cause naturelle ou accidentelle j 
Blush , red. La couleur lui monta au visage , 
He coloured; lie reddened ; the red didfly in lus 
face. Sans couleur et sans voix (pâle et muet), 
Colourless .and speechless. Les pâles couleurs 
(maladie des jeunes filles, qui leur rend le teint 
pâle et jaune), The green-sickness. 

Couleur [en parlant des viandes, du pain, et 
des pâtisseries, pour marquer la couleur que ces 
choses doivent avoir quand elles sonteuites com¬ 
me il faut] Brown colour. Faites du feu clair 
afin que ces viandes prennent couleur, Make 
a clear fire to brown lhat méat . Ce rôti a bien 
pris couleur, That roastmeut is finetf browned. 
Couleur [aux cartes, le pique, ïe trèfle , le 
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éÆur, et le carreau] The suit. De quelle 
leur tourne-t-il ? de quelle couleur est la triom¬ 
phe? What is trump ? Je n’ai point de cette 
couleur, 1 hâve noue of that suit. Jeter de sa 
couleur , Tnfollow suit. IL renonce à la cou¬ 
leur, Hé ddes not Jollow suit. Prendre couleur 
(terme du Lansquenet, entrer au jeu et cou¬ 
per) , To corne in and play. * Prendre couleur 
(se décider, se déclarer), To déclaré one 1 s self. 
* Reprendre couleur (rentrer en faveur, réta¬ 
blir sa fortune)', To be in favour again. Il f 
repris couleur, He goes to court, again . 

* Couleur [prétexte, apparence, excuse’j 
Colour , pretence , show , dame, pretext ,fetch, 
dis guise, veil, umbrqge. Couleur plausible, 
Plausible pretence , fait' appearance. Il l’a trom¬ 
pé sous couleur d’amitié, He lias deceivedhim 
under a show of fnendship. * Le mensonge se 
levet des couleurs de la vérité, The lie assumes 
^ le colours of truth. Il a donné une couleur 
spécieuse a son mensonge, He lias covered his 
lie with a specious show of truth. 

Couleur [terme de Blason j se dit des cinq 
couleurs, azur, gueules, sinople, sable, et pour- 
pre] 4- Colour ( azuré , gules , sinople, sable, pur- 
ple, Viz. blue , red , green , black , purple). 

COULEUVRE (kôo-lèuvr), s.f. [reptile 
assez connu ; serpent ] A fernale snahe or 
adder. Couleuvreau, si m. [le petit de la cou¬ 
leuvre] Yoüng adder. * f Avaler des couleu 
vrès (avoir beaucoup de déplaisir, de chagrin, 
sans oser s’en plaindre), To swallow a gud- 
geon ; lo hâve rnany cr-osses. 

COULEUVRÉE ( kôo-lêu-vrà ) , ou Vigke 
Blanche , s. j. V. Bryone. 

? COÜ LEVRÏNE (kôo-lé-vrîn) ; s. f. [pièce 
d’artillerie plus longue que les canons ordi¬ 
naires] Culverin , drake. * Être sous la coule- 
vrine d’un autre (avoir son bien dans le voisi¬ 
nage d’un plus puissant que soi; être en quel¬ 
que sorte dans la dépendance par son emploi, 
etc.) To Vive neur a powerfui neipfhbour : to be 
dépendent. 

COULILAWAN, s: tn. [grand arbre aro¬ 
matique des Moluques] Coulilawan. 

COULIS (kôo-lï), adj. [vent coulis, qui se 
glisse au travers des fentes et des trous] A 
wind that cornes through c/taçks and chinks. 

Coulis , s. m. [suc d’une chose consommée à 
force de cuire, passé, coulé, filtré par un 
linge] Cullis , gravy , jelly. Elle avaloit pen¬ 
dant le jour, et en se couchant, d’exceilens 
coulis, She swallowed during day , and.whtn 
she wenl to bed , some excellent jellies. Coulis 
terme de Cuisine; jus ou consommé, lié avec 
un roux , et passé à l’étamine] Cullis. Coulis de 
pois ou purée , Peas-soup. 

Coulis [terme de Maçon ; plâtre gâché clair , 
pour remplir des joints] Grout or growt. 

COULISSE (kôo-lïs) , s. f. [longue rainure 
par laquelle on fait couler, aller et revenir un 
châssis, une fenêtre, une porte, etc. volet 
qui va et vient dans ces entrailles] Croie, 
gutter. 

Coulisse [pièce de décorations que l’on fait 
avancer et reculer dans les changemens d£ 
théâtre; le lieu où ces coulisses sont placées] 
Scene , the wing of a scene. Les coulisses^ n’al- 
loient pas bien, The scenes did not run free. 
On ne souffre personne dans les coulisses, iV r o 
body is admiUed behind the scenes. 

Coulisse de galée [ terme d’imprimerie ] 

S lice. Coulisse d’arbalète , The ckase or gutter 
of a cross-bow. 

COULOIR (kôo-lwâr), s. m. [écuelle sans 
fond, où l’on met un morceau de linge par où 
on coule Je lait en le tiran tj Colander, cullen- 
der , strainer , filter. 

Couloir j terme d’Arohitecture ; passage de 
dégagement d’un appartement à un autre] 

Passage. 


r ^ rj5 delà bile [terme d 5 Anatomie] Bi- 

Coüloirs [ terme de Marine] Certain gan»- 
way s Jixed on the sia es of undecked vessels • 
the grating gangways ofthnse vessels tlialhwe 
their dechs arched very higk in the muldle: dis 
passages leading lo the several cabins or store 
rooms of a ship. 

C®L0IRE, s. f. [passoire] Cuüender. 
COL LOIN-CHAUD, s. m. [oiseau qui vit 
sur les bords de la mer, et fait son nid dans 
le sable] Arenaria , sanderling. 

COULPE (kôolp), s. m. [ferme Dogmati¬ 
que; faute, péché, la souillure du péché; 
manquement, délit] Sin, f au It, misdeed , très- 
pass. Dire sa coulpe, To confess one's sins. 
; t J’en dis ma coulpe , I repenl , and am sony 
for it. ' ^ J 

COULURE (kôo-lur), s.f [mouvement de 
ce qui coule] Bumimg. Ce que les fondeurs 
craignent le plus, c’est la coulure du métal 
hors de leurs moules , JPhat founders jear 
most , is the metaVs running out of the mouhls. 

Coulure de la vigne [lorsque les grains tom¬ 
bent ou se dessèchent quand le raisin com¬ 
mence à se nouer] The drooping or falling ojf 
of g râpes. 

COUP (koo) , s. m. [choc, mouvement d’un 
corps sur un autre , l’impression qu’il fait en le 
frappant] Blow, knock, stroke, s tripe, stab } 
hit, lash , bang, box , brunt, Lump, dash, 
J tick, pang, pass ado, pat,jerk, du b , push , 
niait ? slap. Donner un coup, To push. Porter 
coup, To level. Coup donné avec vitesse, Rap. 
Petit coup , Pat. Je lui ai donné un bon coup, 
/ gave him a good knock. 11 est tout couvert, 
tout percé de coups , Me is wounded ail over lus 
body, his body ail over wounds. Il s’est donné un 
grand coup contre la muraille, lie gave hini- 
se/f a violent blow against the wall. Coup de 
poing, A euff, a fisty euff, rubber. Donner 
des.coups de going, To euff Se battre à coups 
de jioing, To box. Coup de coude, A push 
with the e/bow. Coup de pâte , A claw. Un 
coup d’arricre-main, A back-stroke. Coup de 
pied, A kiek. Donner des coups de pied , To 
kick, 11 n’y a qu’un coup de pied jusqu’à 

son château (on y peut aller en peu de temps), 
It is but a slep to. fus seat. Donnez un coup de 
pied jusque-là, Slep ifuther. Coup de mouton, 
Rands-block. Coup de bâton, Cudgelling , bas- 
tinado. Donner des coups de bâton à quelqu’un, 
To cudgel onc. Un coup de canne, A strohe 
with a cane. Donner des coups de canne, To 
cane. Coup d’épée , A thrust with a sword, 
pass. Coup de fleuret, A pass. Coup de fusil, 
coup de feu (blessure faite par une arme à 
feu), Gunshot, a shot. Delà manière 

que je tirai, je ne dois point avoir ce conp-là 
sur la conscience, Considering the inanner in 
which it went off, my conscience ouglit lo le 
acquilted on that score. Coup mortel, blessure 
mortelle , A mortal blow or wound. Coup orbe. 
V. Orbe. Coup de canon, A canon-shot. A 
l’entrée du roi on fit une salve de cent, coups 
de canon , et de dix-mille coups de mousquet, 
The king upon his enirance was saluled widm 
hundred cannons, and a volley of len ihousand 
muskets- Coup de canon d’assurance (terme de 
Marine), Gun fired, to ajffirm the ship being 
of the nation, whose colours she displays. 
Coup de canon à l’eau , Shot between wud 
and water. Coup de canon en bois, Shot 
rcceived in the upperworks of a ship. Coup 
de canon de diane , Moming-gun or morning - 
watch-gun. Coup de canon ae retraite, Even- 
ing-gun or niglit-watch-gun. Coup de par~ 
tance, Farewell gun ; the cannon fired on 
the depariure of a ship, asasignalforsniling- 

Aller aux coups (aller à l’endroit où 1-on se 
bat). To go to fighi. f a fourrer aux coups, To 
( 
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expose one s self al random. Comme il visitoit 

la tranchée, il reçut un coup dans la tete, dont 
il mourut, As hé was visiting the trenches , lie 
received et shot in his head, which hilied hini 
upon the spot . Donner des coups de fouet a 
quelqu’un , To horse-whip one , to slash. Coup 
de fouet, A lask, slash , ajerk. Des coups de 
fouet , The smachs of a whip. il lui a donné un 
coup de fouet dans le visage , Ile eut hisface 
with his whip. J’entendis retentir l’église 

de trois ou quatre coups de fouet, qui me firent 
juger qu’il passoit par-là quelque muletier, I 
heard the church echowUh two orthree srnacks oj 
a whip , which made me conclude thaï a carrier 
was passing. Coup de dent, Biting , nip. Il n’en 
perd pas un coup de dent (il ne laisse pas que de 
manger comme à l’ordinaire' , His grinders wag 
ne'er the slower.'Dw coup d’ongle , A scratch 
wilh one s nàil , nip. Un coup de rasoir, A eut 
with a razor. Coup de pinceau , Stroke of a 
penciL Un coup de plume, A dash ofapen. Coup 
de brosse, Rub ofa brush . Coup de crochet 
(terme de Maçon ; dégagement d'une mou¬ 
lure) , Finishing stroke. Un coup de filet, A 


dalous réfectionfor fou! Assommer de coups, 
rouer de coups , Tb maùl , to beat in a cruel 
manner , to break one*s boucs. * Détourner le 
coup, rompre le coup (empêcher qu’aue chose 
préjudiciable ne se fasse) , 7o Ward off the 
blow. + Rabattre les coups (adoucir une af¬ 
faire , apaiser les esprits , empêcher qu’ils ne 

s’aigrissent) , To soften the mat ter, to pacijy 
animosilies. * Faire son coup, manquer son 
coup (exécuter ou ne pas exécuter son dessein, 
réussir ou ne pas réussir dans son entreprise), 
To succeed or lo fait in one's project , to miss 
o ne's end. Le brave , voyant le coup 

manqué, prit la fuite pour éviter les éclaircis- 
semens, The bravo, seeing the affair miscarry , 
Look to his lieds to avoid explanations. Coup 
perdu , Random shot or blow . Tirer à coup 
perdu (sans aviser à aucun but certain) , To 
shoot at random. Un coup de main (attaque 
brusque et subite), A coup de main. Un coup 
de sa main, A trick ofhis. Prendre une place 
à coups de mains (sans canon) , To take a 
lown withpiit cannon. Cette place ne craint 
point les coups de mains, Th it place dotftfear 


haut, a pull , casiing of the net. *Ce n’étoit to be taken wilhoul cannon. Donner un coup 
pas Jà un grand coup de filet, That was not a de corne à un cheval (le saigner au palais), 7 o 
greut catch. Un coup de sifflet , A whislle, 
whistling. Un coup de peigne , Combing . Don- 
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n z-lui un coup de peigne, Conib his h air. Un 
coup d’œil. V. OEillade. A glanee, a cast of 
one 1 s eyes upon ; look , ogle, œillad • a view , a 
prospect. D’un coup d’œil , At one view. Au 
premier coup d’oeil, At. firsl view . Un 

général doit avoir ce coup d’œil, qui montre 
tout d’un coup un terrain de plusieurs lieues, 
dans toutes ses situations différentes, A gene¬ 
ral ouglit to hâve that roll ofhis eye , as to re- 
presenl at once a tract ofseveral leagues , in ail 
ils different situations. Un coup de vent, A sud- 
den squall , giist , or spurt of wind, a violent 
g de. Coup de vent forcé, Strass of weather. 
Un coup de tempête , A slorm. Un coup de- 
mer, A high sea , a surge of the sea , billow of 
a mighly sea , shock of a wave. Coup de gou¬ 
vernail, JViid steering. Un coup de tonnerre, 
A clap of thunder. Un coup de foudre, A 
thunder-b oit. Elle est secrète comme un coup 
de tonnerre, comme un coup de canon (elle 
divulgue tout ce qu’elle fait) ,She is as secret 
as the town-crier. * Un coup de foudre, un coup 
de massue (quelque événement imprévu, éton¬ 
nant;, accablant) , A thimder-bolt , a stunning 
blow. Cette nouvelle a été pour lui un coup de 
foudre , un coup de massue , He was thunder - 
struck at the news. Un coup de sang (apoplexie 
de sang causée par la trop grande abondance 
du sang) , Apopleclic fil. Coup fourré [terme 
dTscrime ; quand chacun donne un coup et 
en reçoit un autre en même temps), An inier - 
changed thrust. Se donner des coups fourrés, 
To iutercharge thrusts , to run one anniher 
through. * Porter un coup fourré (rendre en 
secret un mauvais office à quelqu’un), To do 
one a secret injury. Un coup de soleil (impres¬ 
sion subite que fait un soleil ardent sur la tête, 
sur le visage, sur les mains) , A violent impres- 
si‘>n of the sun upon those that are erp ose d lo 
il in hot counlries. Le coup de grâce (le coup 
que 1 exécuteur donne sur l'estomac du patient 
quon roue, afin qu’il ne languisse pas davan- 
tage) , Tac coup-de-grace , the finishing blow 
gii en to persons execuled. Un coup dans l’eau , 
un coup dépée dans l’eau (un effort, une ac¬ 
te n mutile), fjealing lhe air. * Un coup de bec, 
un coup de dent, un coup de langue (une mé¬ 
disance, une raillerie piquante) ÆpsXing one's 
boit, a gibe, a wipe , a rub , slander, nip. Un ne 
sait comment il faut vivre pour se mettre à 
couvert des coups de langue , One does not 
fPf. J i0 U’ to lire so as to avoid slander 
voilà pas le coup de ûmgue! There s a scan- 
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(le saigner au palais). 
bleed a horse in the roof of the mouth , with 
the honi ofa roeuuck. Donner un coup deçà 
vesson à un cheval , To chèçk a horse. || Don¬ 
ner un coup de chapeau (saluer) , To pull off 
o/its luit. Cela ne vous coûtera qu’un coup de 
chapeau, You will hâve it Jor a little bowing 
and scraping , Avoir un coup de hache (un 
grain de folie), To be a little crackt, to b e crack- 
brained. * f Faire d’une pierre deux coups (ve¬ 
nir à bout de deux choses par un seul moyen), 
To kill two birffs with one slone. Xfîf 1 Sans 
coup férir (sans firer aucun coup,sans se battre), 
JYiikout strikjhg one blow, withoul fighting. 

fl a été le plus fort, il a porté les coups 
(il a été battu), lie was the only gainer , ne 
got a drubbing II y aura bien des coups do 
donnés, There will be hard fighting. Porter 
coup ,To hit home. Une tire coup qui ne porte . 
He hits every tinte ; he shoots tme. La plus pe¬ 
tite tolérance porte coup (tire à conséquence), 
The least toleralion will make a precedent of 
it. Il n’y a plus qu’un coup de pinceau à don¬ 
ner à ce tableau (il n’y a. presque plus rien à 
faire pour le finir), Onetouch more ofthepen - 
cil will finish the piclure. Cela fut abattu à 
coups de marteau , That was pul/ed down 
with a hqmmer. A coups de cognée, TYith an 
axe. Coup de marteau, coup de cloche, Strik- 
ing oj the clock. Etes-vous sujet à un coup de 
marteau, à un coup de cloche? (dépendez-vous 
de l’heure), Hauts ; are made for slaves. * 11 lui 
a donné un coup de jarnac, le coup de jarnac 
(coup qui accable $ mauvais tour auquel on ne 
s ? attend pas), He gare liim the finishing blo w , 
or the coup de grâce. 

Cour [sc dit ae certaines manières de jouer, 
et de certaines rencontres qui se font dans le 
jeu] Throw, cast, hit , move, stroke, fling,tnrn. 
Un coup de dés , A throw or cast at dice. Un 
opup de dés, coup de bonheur, j 1 hicky hit or 
cast.^ Coup de malheur, An unlucky liït. Coup 
(au jeu de dames et aux échecs), A move at 
draughts and chess. Coup de partie, 7he throw, 
the stroke , the move that wins the game. * Un 
coup de partie (action importante qui décide 
du succès d’une grande affaire) , A décisive 
blow , a mastedy stroke. En arrêtant les sédi¬ 
tieux , on a fait un coup de partie , lt was a 
maslerly stroke to seize the ringleaders of the 
seddion. Il a un coup sûr, lie nas a finir aim j 
he cannol mus. * In coup sûr (une chose 
qui ne manquera pas d’avoir son effet), A 
cerlainty . 8 il vous a promis quelque chose , 
c’est tin coup sur , if he bas promised you 
any thing , it is as good as the bank. Un coup 


manqué, A fait' opportvnity lost ^ a mis carnage. 
Faire un coup de grille (terme du jeu de la 
Paume) , To strike the bail into the hazard. 
Rompre le coup (rendre le coup nul), To bar t 
to make go Jor notliing. Coup et dés (au jeu du 
trictrac j celui qui amènera le dé le plus fort 
jouera le premier) , The highest piafs first. 
* % Le coup vaut la balle , 1 e coup vaut l’ar¬ 
gent (ceci se dit d’une chose qu’on a faite, qui 
vaut bien la peine qu’on y a prise), lt is worth 
ail lhe labour • it is worth one's while. 

Coup [se dit des actions humaines] Action , 
ad', attcm.pt , deed, lurn Coup d’étourdi , A 
rash action 6 r aitempl. Coup hardi , A bohl 
stroke or altcmpl. Coup de désespoir, A des- 
perate attempt. Coup d’ami, A good or fricndly 
lurn 9 II ne restoit à la dévotion qu’un second 
coup à faire, c’étoit de,ruiner l’industrie, etc. 
7'here was but one thing more leftj'or bigolry 
to do y and that was to ruin industry. Coup 
d’essai ( la première action par laquelle on 
donne des marques de cç qu’on est capable 
de faire ) , First essay, coup cCessay. Coup de 
maître (d'habile homme), A maslerly stroke. 
or performance. Coup de tête ( d’un grand 
jugement yc’est aussi une chose faite par ca¬ 
price ) , A gréai piece of wisdom ; a giddy 
action. Coup d’état (utile au bien de l’état ) 
A piece oj great policy. Coup de hasard ou 
de fortune, coup d’aventure , A hiere chandc. 
Coup de bonheur, A lucky chance . Coup de 
malheur , An unlucky chance , a misfortune. 
Coup imprévu, An unexpected accident. Coup 
du ciel, coup d’en haut, coup de la provi¬ 
dence , A great providence , a providenlial 
hit. Il a fait le coup, He lias donc the deed, 
J’éprouvois ce trouble funeste qui suit 
partout, comme une furie, un homme qui 
vient de faire un mauvais coup, / sujfered 
that inconceivaille anxiely which incessantly 
pursûès , like a jury , the man who has done a 
bad action. Là nous attendions que la fortune 
nous offrît quelque bon coup à faire , There 
we waited , expecling thatJorlune would throw 
some good luck in our way. Jamais peut-être 
ils n’avoient fait un si beau coup, / do not 
believe that ever lliey got such a booty bejore ... 
Se hâter de faire son coup , Ta hasten the exe - 
cation of one's design. 

Coup [se dit de la quantité de poudre qu’il 
faut pour charger une arme à feu ] Charge. U 
a quatre coups à tirer, He has four charges 
goed. Coup (éclat, bruit , décharge des armes 
à feu ) , Noise, report , discharge oj Jire- 
arrns. 

Coup [fois] Time, tàuch , bout, fling, turn . 
Un coup, One linie , once. Deux coups, Twice . 
Trois coups , Three limes , thrice. Ne gagnerai- 
je pas un coup? Shall not 1 win so much as 
once? Shall 1 he always bealen ? Il m’a gagné 
vingt guinées d’un seul coup, He won twenty 
guineas jrom me at one haut , touch. Premier 
coup , second coup ( terme d Imprimerie ) , 
First , second pull. Encore un coup , je 

n’entends rien à toutes cés balivernes, Once 
more j I tell you, l corn prehend nothing of ail 
this nonsense. Je ne bois que deux ou trois 
coups à dîner, I only drink two or three limes 
at dinner. Buvez encore un coup , Drink once 
more * drink another gloss -, mend your drauglit » 
Boire un grand coup, To drink a large drauglit. 
Boire à petits coups, To drink smalldraughts. 
Buvons un coup ensemble, Lel us drink a 
glass together. Boire le petit coup ( être sujet 
à boire; faire une petite débauche), 7b tipple , 
lo rêvé}. 

a Coup de , adv. A coups de bâton , d’épée, 
de Bêche , de fusil , de canon , de pistolet, de 
poing , de pied , Wilh a cudgel, a sword , an 
armw , a musket, a gun , a pistai. * La plu¬ 
part des livres ne sont fabriqués qu’à coups de 
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dictionnaires, Most looks are manufacture# 
oiily 'with the Help of diclionaries. 

À ce Coup t tour lè Coup, adv. [ pour cette 
fois-ci] No\v , this Urne. C’est à ce coup que... 
Il is now, that... Pour le coup, jj vous ap¬ 
porte de bonnes nouvelles , This lime / b ring 
you good news . C’est pour le coup que les 
affaires vont vous faire, peur, h is now you 
wdl be sick of business. 

après Coup ,adv. [trop tard, et après qu’une 
chose est faite ]"Tpo Iqtè; 

Coup sur Coup , a tous Coups, adv. [ à tout 
propos , souvent] A every lurn , ever and anon. 

Coup sur Coup, adv. [immédiatement, l’un 
après l'autre j One (fier anotliér. Ils s’empif- 
froient de jambon , de langues de bœuf et d’au¬ 
tres viandes salées , qui les obligeoient à boire 
coup sur coup, They were cramming theinsel- 
ves with ham , cold longue , and olher sait 
bits , which obliged îkem to redouble their 
draughis. 

du : premier Coup , adv. [ d'abord ] At the 
jîrst, presently. 

tout a Coup, adv. [soudainement, en un 
moment] AU of a sudden , suddenly . 

tout d’un Coup , adv. [tout en une fois, 
soudainement, tout à coup] At once , ail al 
once , at one clash or bout ; ail o f a sudden, plump. 

A Coup sûr [ certainement j Cerlainly , un- 
(jtieslioàably. Vous le trouverez à coup sûr , 
Tou yàill f ind him or meet with Itipi most ccr- 
lainly. Cela est ainsi , à coup sûr, ïi is unques- 
tionably so. r 

COÜPABLE ( kôo-pâbl ) , ad}, subst. [ qui 
a commis quelque faute ou quelque crime ; 
criminel] Cidgabie, guilly , in jaidt,ac ensa¬ 
ble , shfui , jaulty , obnoxiôus , hoc eut. Sou¬ 
vent l’innocent, pâtit pour le coupable , The 
innocent ojl'en sujjers jorghe guilly. Il est cou¬ 
pable de tous ces crimes, Me is guïlty of ail 
ihose crimes. + JNos coupables climats, Oui' chi¬ 
pai le clin tes. 

COUPANT, a. [qui coupe] Cutting , 

edge. 

Coupans , s. 7)t. pl. [ les bords de l’ongle du 
sanglier] The skarp èdges of a wildboar s-hoof. 

CO CPA Y A , s. m. [grand arbre de Caïennej 
Cou paya. 

COUPE ( kcop ) , s. f [ l’action de couper] 
Cùtling ffelling. Confie des bois , Cutting down 
©r feliing of Crées. La coupe d’un bois taillis 
se fait de neuf ans en neuf ans , Côppice-wôbd 
is felled every ninlhy car. Il y a tant d’àrpens 
à la coupe de cette année, So many acres are 
lo be je Ued down this y eu r. Coupe {tonture ) , 
Cloth-shearing. La ■coupe des cheveux , Cul- 
ting . La coupe des pierres y Mewing, cutting 
Un tailleur, un cordonnier qui a la coupe 
bonne, A tâylor or a shoemaker that ha s a 

f ood hand at cutting dut. Cèt habit ne va pas 
ien , la faute en vient de la coupe , That coat 
does nol fit wellf because it is ill eut oui. 
Vendre, acheter un melon à la coupe, To buy 
or sell a melon on triai , or according as it 
proues. Cette étoffe est dure à la . coupe , This 
stujf is hard to eut. f 

Coupe [ terme d’Architecture ; profil, sec¬ 
tion , intérieur d’un batiment ] Trofi ^sec¬ 
tion • inside of a building. C oùpe de moulin de 
chamoisenr (pile, auge ), Iroggh. 

Coupe [la séparation qu’un des joueurs tait 
d’un jeu de cartes en deux parties , après que 
celui qui donne a mêlé] Cutting, eut. 11 a la 
coupe malheureuse, Me has a vèry unlucky 
hand at cutting. Je ne veux pas etre sous sa 
coupe, I do nol ckoose to sit ajïerhim atplay. 
* Se trouver sous la coupe de quelqu’un (avoir 
affaire à lui, être sous sa dépendance , et 
exposé aux effets de Son ressentiment), To be 
-under the lash oj one. to be in his clutches. 
y S’il tombe jamais sous ma coupe, If ever he 


cornes or faits into my clutches • if euer I h nue 
him in my power . * La coupe et la liaison 


him in my power. * La coupe et ja liaison 
des scènes, The management and confection of 
scènes. * La coupe des vers, lhe cadence of 
verses. 

Coupe [ tasse, vase à boire] Cup , chalice , 
quajf, quajjing bowl. Une coupe d’argent, A 
silver-cup. Boire dans une coupe , T<î drink 
out of ' a cup. f La coupe dès délices , la coupe 
des afflictions , The cup oj delighis , of afflic¬ 
tions. La coupé ( la communion'sous l’espèce 
du vin ) , The cup. 

Coups [ terme d’Astronomie 5 constellation 
de l’hémisphère méridional] Crater , cup. 

Coupe [ morceau de sculpture , vase moins 
haut que large | n a vie elle ] Ou al squat vase. 

COUPÉ, E, part, de Couper ; Cut. Un pays 
coupé, (traversé de fossés; de canaux, et de 
rivières ) , A country iritersected with hivers , 
eu nais, etc. - . " ' 

Coupé [bref, court, concis, laconique, serré, 
pressé] Short-, concise, [terme de Blason] Cou- 
ped. K Un style coupé (dont les périodes sont 
courtes et peu liées), A stylo consisting of 
short and abrupt sentences 5 a broken , l ose 
style. Pu lait coupé ( mêlé avec de l’eau ) Mdh 
and water boilcd together. Un carrosse coupé 
( qui n’a qu’un fond ) , A chariot, f Pain coupé 
n’a .point de -maître ( quand on . a besoin de 
pain à table , il faut toujours prendre'celui qu’il 
y a devant soi ou à côté , sans s’informer à quL 
il est), Breadthat’s eut is every one's property. 

Coupé, s. m. [pas de danse) Coupee. 

COU PEAU ( kôo-pô ), s. m. [sommet., cime 
d’une montagne] The cop, summit or top oj a 
lu II. 

Cou pe au [bande du moule des Car tiers ] 
Border. 

COUPE-BOURGEON, [lisette, bêchep 
petit insecte fort nuisible], Vine-gmb. 

COUPE-CERCLE , s. m. [instrument qui 
sert à couper du carton ou autre chose circu- 
làiremeht] Round-punch. 

COUPE-CU , s. 7îî. [au Lansquenet, quand 
celui qui donne ne fait pas une seule carte, 
et amène sa carte la première] A tenu at Lans¬ 
quenet , when the dealer iurns up his own card 
first. Jouer à coupe-cu (ne jouer qu’un coup, 
qu’une partie sans revanche) , To play a sin¬ 
glegaine or .casiwithout giying one his revenge. 

COUPE-GORGE (koop-gors), s. m. [dé¬ 
filé/passage étroit,, lieu où il est dangereux de 
•passer à cause des voleurs , tout endroit où il 
se commet quelque friponnerie j ce mot se dit 
aussi au Lansquenet au lieu de Coupe-cu] CuL- 
Liiroai-place. 

COUPE-JARRET, s. m. [brigand, assassin , 
bretteur] Cul-du oal , ruffian , villain, assassin. 

COUPELLE ( kôo-pel), s. f. [vase dans 
lequel on éprouve 1 er et l’argent par l’action 
du fcii] Coppel , or cupel , or cuppél. Argéni 
de coupelle , Fine silver. Essai à la coupelle , 
Coppelltng. * Mettre à la coupelle ( à une ri¬ 
goureuse épreuve) , To put to lhe test or trial. 
Passer à la * coupelle ( par un examen très-sé¬ 
vère ), To siandthe test, to go throughajîery 
trial. v 

N. B. On ne dit point: Etre sous la cou¬ 
pelle, mais sous là coupe de quelqu’ un, V. Coupe; 

COUPELLER , coupellant , coupelle , v. a. 
[faire passer de l’or male l’argent,à la coupelle] 
To assay or try gold or silver by the coppel. 

COU PE-P ÂTE , s .m. [ instrument d e Bou¬ 
langer] Dough-knije. 

COUPER ( kôo-pà j, coupant, coupé ,v. a 
[trancher , séparer, diviser un corps continu ; 
tailler, rogner, scier, mutiler, châtrer] To 
eut, to ait ojf, to eut ont, to eut down, to 
carve , to divide , io geld , io absciud , to inler- 
sect , to arirputate , io carve , io strike , to çnop. 
to curiail ? Loyxiup , io deiruiicaie , top are, to 


prune, to hew down, to trench , to strike off, 
to Litirip , to trash. Couper menu , To mince. 
Couper un bois, To je IL or cut down a wood. 
Couper un bras, To cut rjf, to ampute an arm. 
Couper lin habit, To eut eut a coat. Couper la 
viande, To carvé the ment. Couper en tilefs, 
fô eut in fiilets. Couper un pays, to ch- 
vide a country. Couper un cheval; lo geld a 
hnrse. Couper une jument, To spay a mare. 
Couper la queue, To dock. Couper en rond, 
To round. Couper la gorge à quelqu’un, To 
eut a mahs diront, to butcher or killhïrn; Cou¬ 
per les blés , moissonner, To cut down corn, lo 
yeap. * Couper la gorge à quelqu’un ( faire quel¬ 
que chose qui le perd ) , To riiin or undo one , 
to break oneJs neck. Si vous le mettez en prison, 
vous lui coupez la gorge, If you put him in 
goal) you undo him. Se couper la gorge , To 
eut one anodieds , throat, to jight a duel with 
one: * Vous vous coupez la gorge par cette 
raison (elle détruit vos prétentions) , Thatrea- 
son does against yàit. *11 fait un vent qui coupe 
le visage , There 1 s a cutting wuul abroaddiat 
culs ôndsfacc. * Les sanglots, les soupirs cou¬ 
pent la voix , Sobs and sighs stop lhe ulterdnce. 
Couper la bourse à quelqu’un, (lui voler 
adroitement sa bourse , ou ce qu’il a sur lui), 
To pick ohe 1 s pocket. Couper dans le vif, To 
eut in die quick. * 11 a coupé dans le vif, He 
has touched the ticklish place. 

Couper [traverser, diviser, interrompre] To 
cross , Lo divide, Lo intersect. Une chaîne de mon¬ 
tagnes coupe toute cette Province , A ridge of 
mountains divides that Province into two parts. 
Couper (aller) par le plus court, par le plus 
court chemin , To cut short , to take lhe short- 
est eut. Couper les ennemis (se mettreentre une 
partie de leur armée et une autre partie, ou en¬ 
tre leur armée et la place qu’ils couvroient), To 
hiiider lhe communication of the enemy , tothrow 
ânes self between tfieni, lo inlercepl their re- 
lurn. Leur avant-garde ayant passé la rivière, 
nos gens la coupèrent, The van having passed 
the river , our people iniercepled their return. 

* Couper quelqu’un, ( le traverser ) , To cross 
one. Couper [terme de Chasse 5 abandonner la 
voie pour devancer la bête] To quit the scent. 
Couper la parole à quelqu’un (l’interrompre en 
prenant la parole, ou lui imposer silence ), To 
interrupt one, to eut one short, to silence him. Je 
lui coupai brusquement la parole, I cut him short 
with a vengeance. Couper chemin à quelqu’un (se 
; mettre sûr son chemin pour l’empêcher de pas¬ 
ser),, To stop onds wgy. * couper chemin à un 
mal ( en arrêter le cours) , To stop cm evil, to 
put a stop to it. Couper broche, Couper pied à un 
mal, à un abus • couper la racine d'un mal ( en 
ôter la cause ) , To break the neck of a thing , to 
put a stop to il. Couper les vivres à une armée, 
à une ville assiégée ( fermer les avenues pour 
empêcher qu’on n’y porte des vivres ), To cut 
ojf' die communication f io prévent provisions 
to be brought to an army or to a besieged to\vn. 

* Couper les vivres à quelqu’un ( lui retran¬ 
cher les moyens de subsister ), To famish one, 
to déprive him oj ail riieans of subsistenc-e. Cou¬ 
per la communication d’une ville ( se mettre 
devant , ej empêcher qu’on n’en approche , ou 
cm’on n’y, envoie du secours ) , To eut ojf lhe 
communication , to Kinder âny succour to be 
thrown inlo a town. Couper les eaux à une ville 
assiégée ( couper les canaux, les conduits des 
fontaines qui portent de l’eau à la ville), To 
cul ojf or intercepl the water from a besieged 
town. * Couper court, ( abréger un discours) 
To eut short , to be. short. Pour couper court, 
fô be short , in short. * *j* Couper l'herbe sous le 
pied , sous les pieds à quelqu’un ( le supplanter 
avec adresse), To eut thegrass under nr.t > sjeel\ 
to trip up one’s heeîs, to suvplant him , to, put 
Qwfs n0£€ oui of joints On lui a coupé bras 
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et jambes, ( on lui à fait une grande injustice), 
They hâve enûrely undone him. 

Couper du vin [ mêler plusieurs sortes de vin 
ensemble ] To brew wine. . 

Couper le plâtre J terme de Maçon j faire des 
moulures à Reutil et non au calibre] To eut ont. 

Couper le bois [terme de Menuisier ; tailler 
des orriemens avec propreté] To carve neally. 

Couper à la planche [terme de Parchemi- 
nier ; cerner une peau tout autour avec un cou¬ 
teau j To pare. 

Couper le grain [terme de Corroyéur ; re¬ 
brousser la fleur avec une pommelle de liège] 
To pummel against the grain. 

Couper [ terme de Marine ; couper le câble ] 
To cul lhe cable. Couper un mât, To eut away 
a mast. Couper la lame, To eut the sea , to 
divide lhe waves. Couper l’ennemi, To thwart 
or cross the enemy’s course. Couper la ligne 
( terme dévolutions navales ), To break lhe 
line. 

Couper [séparer un jeu de cartes en deux, 
avant que celui quia la main, donne ] To eut 
( al cards). il n’est pas permis de ne couper 
qu’une carte , It is not allowed to eut but 
one card. Couper eu ( manquer à tenir jeu 
quand on a gagné), To go ojf Mntli ont 1 s 
winning. ' : 

Couper la balle [terme de joueur de Paume.; 
jouer de telle sorie que la balle ne fasse point 
de bond] To play low so as the bail will not 
rebound. 

Couper , v. n. [au lansquenet, prendre carte ; 
se mettre au nombre des joueurs] To déclaré 
one’s self a player , to make one. 

Couper [ terme de Danse; se jeter sur un 
pied, et passer l'autre devant ou derrière] To 
coupee , to make a coupee. 

se Couper, a. r. [s’entamer la chair avec 
quelque instrument qui coupe J To eut ohe's 
self. 11 s’est coupé, il s’est coupé le doigt avec 
son couteau , He lias eut his finger wiih his 
knife. ' ’ . ’ . * > 

* se Couper de son couteau ( être soi-même 
l’artisan de ses malheurs ) , To ■ stand in oné’s 
own h g ht. v 5 

se Couper [se dit des étoffes qui se gâtent 
par les plis] To eut , to fret , to wear oui. Les 
étoffes fortes se coupent plutôt que celles qui 
sont déliées, Strong stujfs rub ont sooncr in 
the folcls mari sLight one s. 

se Couper [ se croiser , se traverser ] To 
cross , tointèrsect. Deux lignes, deux .■chemins, 
qui se coupent, Two Unes or two roads thaï 
cross. 

se Couper [se contredire et se démentir 
dans son discours] To conpadict one*s self , to 
faulter , to go backward and forward. Les cri¬ 
minels se coupent souvent , Criminals often 
equivocate. 

se Couper [s’entre-tailîer des deux pieds, en 
parlant des chevaux] To eut or to hit one leg 
wit'i the other. 

COUPERET ( kôop-rê.) , 5. m. [ sorte de 
couteau de boucherie et de cuisine , fort large] 
Cleai’er , a clearing kiuje. •> 

Couperet [lime dont se servent les émail- 
leurs]' Emmieller s file. 

COUPEROSE (koop-rôz), s. f. [sorte de 
sel minéral ] Copperas. Couperose naturelle. 
Y. vitriol. Couperose blanche ou vitriol blanc 
( uont la base est le zinc), JVhite vitriol. Cou¬ 
perose verte ou vitriol vert ( qui a po^ir base 
le fer), Green vitriol. 

PEROSÉ, E (kôop-rô-zâ) , adj. [ se . 
dit a un visage gâté de bourgeons, et de rou- 
geuis : se dit aussi des personnes ; boutonne", 
bourgeonne j Tull oj red pimpies:, ruddy , 
red. Elle a le visage tout couperosé , elle est 
couperosée, tferfaeeis jullofredpim- 
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COUPE-TÈTE, s. ni. V. Cheval fondu. 
COUPEU-R, SE ( kôo-péur , peuz ) y-si m. 
et f [qui coupe; se dit de ceux qui coupent 
les grappes en vendange , et de ceux qui 
jouent au lansquenet ] A grape cutter or ga- 
■therer , cutter. Il y avoit à la table douze 
coupeurs, There were round lhe table a do- 
zen of people ihat were playing ( al lans¬ 
quenet). 

Coupeur de bourse (filou), A pick-pocket, 
a cut-purse. 

Coupeur de racines [ancien nom des herbo¬ 
ristes ] Herbalist. 

Coupeur de tabac [celui qui forme les ca¬ 
rottes] Tobacco-cidter. 

CG U PIS , s", m. pl. [toiles de coton à car¬ 
reau?;, des Indes orientales] ïndian checks. 

COUPLE ( kôopl ) , s. f [ deux choses de 
même espèce : si elles vont nécessairement 
ensemble , comme les souliers, les bas Y lés 
gants , etc. on dit une paire : ou appelle aussi 
couple le lien dont on. attache deux cliieiis de 
chasse ensemble ] Couple , leash: Une couple 
d’oeufs-, A couple of eggs . V ne couple de 
boeufs, A yokeqfoxen.XJue couple de lièvres, 
A b race ofhares. 

Couple, s. tu. [deux personnes uines en¬ 
semble par amour ou par mariage ] Couplé, 
pair , conjugalion. Un beau couple d’amans , 
A fine couple oflovërs. C’est un couple bien 
assorti , They are well matched. Couple heu¬ 
reux , couple fidèle , A happy ,fcdihful couple 
or ]>air. 

Couple, s. m. [terme de - Marine] Frame. 
Couples de levée, Frame s of a ship. Maître 
çoup&p g’Midship fi-anie. Couples de remplis¬ 
sage , Filling timbers. 'Couple de balancement, 
Balance timbers or frames. Les couples de 
Pavant:, Fore-body. Les couples de lanière , 
Ajier-bddy. Couple de lof, Loof-frarne or 
loof- timbers. Couplé de coltis , Fore-most 
frame , k nue kle-limbe r. Couple de haubans , 
Pair of shronds. 

COUPLER ( kôo-plà ), couplant, couplé, 
v. a. [ attacher des chiens de chasse avec imc 
couple; loger deux gens de guerre ensemble] 
To couple. 

COUPLET (koo-plê), s. m. [stance, partie 
dune chanson, verset] Staff, couplet. Un cou¬ 
plet de chanson A couplet. Couplets, couplets 
satiriques , Lampoon, satire. 

Couplet [ terme de Serrurier ; deux parties 
de fer à queue d’aronde, unies par deux char¬ 
nières ] Dove-taVed hings. 

* COUPLETER , v. a. [ chansonner ] Tô 
lampoon , to write a song against one. 11 a cou- 
pieté toute cette cotterie, He lias lampnoned 
thts wliolt club. 

§ CÜUPLETEUR , s. m. [chansonnier sa¬ 
tirique ] Lampooner , salyrisl. Panard ctoit 
un des meilleurs coupléteurs de son temps , 
Panard was one oj the best larnpooners oj his 
Lime. . /. , 

COUPOIR , s. m . [outil de fer tranchant, et 
bien acéré , dont on se sert dans les monnoies 
pour couper les flans] Cutter. 

Coupoih [ terme de Pondeur en caractères • 
al)li très,-solide , sur ferme! 


établi très - solide , sur lequel on coupe les 
caractères avec un rabot de fer ] pressing 
b en ch. 

COUPOLE ( kôo-pôl ) , s.f. [dôme] Cupola. 

.COUPON ( kôo-po/z ) ,• s. m. [ petit reste 
d’étoffe] A remuant , slired or smalîpièce of a 
sLujfox cloth. 

Coupon [ papier portant intérêt, et dont on 
coupe une partie à chaque échéance ] Dlai¬ 
de nd, eut ( in lhe publie fonds). 

COUPONS , 5 . m pl. [pièces de batiste, 
eoupces juste à la longueur de deux aunes ] 
Cdmbrick-pieces. 

COUPURE (kôo-pur), s.f [séparation, 


division faite dans un corps continu par quel¬ 

que chose de tranquille ; incision, taillis] Cut 9 
séparation , division , slash , slired , scratch 9 
concision, recision , incision. 

Coupure [terme de Guerre ; retranchemens 9 
fossés , palissades qu’on fait derrière une brè¬ 
che pour s y défendre ] Intrenchment or cut 
behind a breach. 

COUP Y , s. m., [ grand et gros arbre du 
Caïenne, ainsi nommé à cause de la pesanteur 
de son bois] Coupy. 

COUR (koor), s. f.^ [autrefois Court, d’oik 
CéÇ-Vënu coîirtîsèr, courtisan ; espace à décou¬ 
vert , enfermé de murs ou de bâtimens, qui est 
ordinairement à l’entrée de la maison, et en 
fait partie] Court, yard. Maison entre cour et 
jardin, A liouse belween yard and garderie 
Basse-cour, Base-court , lower or inner-court $ 
pouliry-yard. * Une nouvelle de basse -cour 
(débitée par des gens qui ne sont point à por¬ 
tée d’en avoir été bien informés), Grub-stieet 
news. 

Cour [le souverain et son conseil ; le lieu oit 
est lé souverain ; les officiers, les principaux 
seigneurs qui accompagnent ordinairement un 
rci, un souverain] Court y application , court - 
ship , etc. Faire sa cour an roi, To pay one s 
court to the kihg. Ordre de la cour (du prince 
ou de son conseil), Order from lhe court. Etre 
bien à la cour, il est à la cour, il est allé à la 
cour (et non en cour), To be gréa t al court, he 
is gone to court. Faire la cour à quelqu’un 
(lui rendre des respects, des assiduités), Ta 
make onds. court to one , to paf onds attèn - 
dance tôliiin , to wait on him. Faire la cour à 
une dame , To court a lady. Il me faisoit assi¬ 
dûment sa cour, He was very assiduous in 
payinghis court to me. Faire la cour de quel¬ 
qu’un (lui rendre de bons offices auprès de 
quelqu’un), To serve one, to do him a good 
turn. Je lui ai bien fait votre cour, / spoke to 
him in yourfavour. lui dirai cela, je 

lui en ferai ma cour (cela lui plaira et me ren¬ 
dra agréable), I will tell him thaï, and make 
a nierit of it. * Vous avez, vous tenez aujour¬ 
d'hui cour plénière , Fou hâve a large company • 
tô-day ; y ou hâve a rout. Les gens de la cour,. 
The courtiers. Amis de cour, Courtfriends. 
L'air, l’esprit, le t.011 de la cour, The court-air t 
the sjfirit, ion of the court. Il sait bien sa cour, 
fie knows well the court-eliquêtte. Eau bénite 
de cour (vaines promesses, caresses trompeu¬ 
ses), Court - lioly water , finir ernpty words. 
Avoir bouche à la cour chez le roi, To ecit at 
court. Effronté comme un page de cour, As 
impudent as a court-page. f-j-C est la cour du 
roi Pétaut (c’est un lieu où chacun veuf .com¬ 
mander, et ou il n’y a que de la confusion), 

5 Fis a Dôver-courl. Intrigues de cour, Court- 
intrigues , back-slairs. 

Cour [siégé de justice où Ton plaide] A 
court, oyer. Cour qui se tient dans une ville 
maritime, Port-mole. Cour de prérogative, 
Prerogaiive-court. (Jour ecclésiastique , Fccle - 
siaslicat court. En cour d’église, At doctors 
conimons. Mettre hors de cour, ou hors de 
cour et dé procès .renvoyer les parties comme 
n’y ayant pas sujet de plaider), To reject the 
indiiement. Hors de cour, JS r onsuited. 

COURABLE, adj. [terme de Chasse; qui 
peut être couru] Thaï may be hanted, 

COUR A DOUX, s. m. [terme de Marine; 
entrepont J Bciweeu decks , 

COURAGE (kôo-rtb), s. m. [disposition de 
fâme a entreprendre.:, à repousser ou à. souffrir 
quelque chose de grand, de difficile; valeur, 
J vaillance , fermeté dans le péril, intrépidité , 
bravoure , générosité , force , résolution, coeur, 
vivacité, hardiesse] Courage , daringness , heart, 
spirit, hardiness , holdness , yalour, bravery , 
cftpëfi v.iagnnniinily , matdiness, mascylineitess 9 
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mettle , stoutness, intrepidity , fortiliulè, great- 

ness 0 f soûl, constancy, résolution , fearless- 
ness ,. cresl. Sans courage , Pusillanimous, 
heartless , Grandeur de courage , Greatness of 
spirit. Eoiblc courage, courage bas, peu de 
courage, manque de courage, Faint-hearted- 
ness , base spirit. Mais il perdit tout son cou¬ 
rage , But lie did nnt heep his résolution. "Nous 
employons toutes sortes de moyens pour leur 
abattre le courage , W e employ ail memner of 
means to break their spirit s.,Quand les habitans 
auroient assez de courage pour se passer de 
tant de choses qu’ils doivent à leurs besoins, le 
peuple déperiroit tous les jours, Tho the inhu - 
liants should be masters ofso much philosouhy 
as to deny themselves so many things which 
are Jor their conveniency, the people would 
daily fall todecay. Prendre, reprendre cou¬ 
rage, To pluck up a good heart , to cheer up. 
Manquer de courage, To be faint-hearted. 
Perdre courage, To be discouraged, toflag , 
to fade y to despond. Donner du courage, To 
encourage , to give heart. 11 a plus de courage 
que de force, lie has more spirit than strength . 
Les plaisirs amollissent le courage, Pleasures 
depress , ejfeminate , cnervale courage. * L’ora¬ 
teur, par un artifice merveilleux, s’attache 
d’abord à relever les courages abattus, The 
orator, by a wonderful dexterity , endeavours 
at first io raise their drooping-courage. f il n’y 
a plus que courage (vous approchez de la fin;, 
Cheer uy, the worsl is over. 

Codage (dans les animaux), Courage , 

m Courage [affection, zèle] Heart , affection. 
11 n’a pas fait cela de bon courage , Ht has not 
done it with a good heart. Il l’a servi de grand 
courage , He has served him heartily. ... 

Courage [sentiment, passion, mouvement) 
Passion , temper , heart, mind. Il n’a su vaincre 
son courage, Ile could not gel the better ojhis 
temper. Si j’en croyois mon courage , àhould 1 
gratijy my passion or resenlmenl. Tenir son. 
courage (persister dans sa colère, etc.) To per- 
sist in oné’s proud spirit. 

Courage [dureté de cœur ; üerte, ierocitej 
Heart y eruelty. Auriez-vous bien le courage 
d’abandonner vos enfans ? Could y ou Jind in 
your heart toforsakeyour children f Jen ai pas 
le courage de le lui refuser, / liave not the cou¬ 
rage to refuse it him. 

Courage , part. int. [pour encourager] Bravo , 
cheer up , go to ; corne , corne. Courage, monsieur 
de Santillane, poussez votre fortune, Bravo , 
master Santillane , Pj£ l Jf"J on “ ne \ \ , 

COURAGEUSEMENT (koo-ra-seuz-man), 
adv. [avec courage, avec hardiesse; hardiment, 
avec cœur, vaillamment, en homme de cœur] 
Courageously , bravely , stoutly , danngly , 
manty, manjully , magnanimously boldly *, 
genérouilr , gallantly. hearülj, undaunteiUf , 
raliantly, reioluleljr, ftercelr. . 

COURAGEU-X, SE, (koo-ra-sjeu, seuz) 
adi [qui a du courage et de la hardiesse ; 
brave, vaillant , intrépide , hardi, entrepre¬ 
nant, résolu; généreux] Courageous, brave , 
stout , daring, hearled , bold , manful, adven- 
türous , magaanimous, meltlesome, doughy, 
fearless , strenuous , gallaht, inirepid , hardy , 
valiant y resolute , fierce Le plus courageux, 
The prowest. Il y a des femmes plus coura¬ 
geuses que le commun des hommes , Ihere aie 
yvomen more courageous than the generahiy oj 
vien. Ce prince courageux , cette reine coura¬ 
geuse , * cette courageuse princesse ; Jhis 
courageous prince , etc. 

COURAMMENT (koo-ra-man), adv. [ra¬ 
pidement , avec facilité, facilement , aisé¬ 
ment , sans difficulté , nettement, sans em¬ 
barras] Currently, fluently, readily. il lit cou¬ 
ramment , He reads fluently » 


COURAI , s. m. [terme de Marine; enduit 
dont on couvre le dehors d’un navire] Coat , 
stuff , graving. Courai de port (fait de brai 
gras et de soufre), JVkite stiiff\ Courai de mer 
(composé de brai sec, de soufre et de suif ou 
d’huile) , Graving. Donner un courai à un 
vaisseau , To pay the botlom of a ship , io lay 
OTttke stujf ; To grave a ship. 

COURANT, E, (koo-rân, rant), adj. v. 
[qui court; présent, commun, ordinaire ; qui 
s’écoule , prompt, léger] Bunning , current , 
swijt. Eau courante , Current, running watér. 
L’année courante , le mois courant , The 
présent year y or month\ the current year , the 
instant. La monnoie courante , Current coin or 
money . Le prix courant, The current price , 
the price ofthe market. Une maladie courante , 
A prevailing distemper. Manœuvres courantes 
[terme de Marine ; opposé à manœuvres dor¬ 
mantes] Bunning rigging. Un chien courant , 
A beugle y a hound. i oise courante , Aune 
courante (en opposition à toise et aune carrée: 
mesure par toises ou par aunes en longueur , 
sans avoir égard à la hauteur), Running yard , 
etc. or lengthways. 

Courant, s. m. [cours, écoulement , ruis¬ 
seau; mouvement progressif de la mer : se dit 
dans presque tous les sens de Fadjectif] Current , 
streàm , running stream , running water ; 
tide , etc. 11 y a de dangereux courans sur 
cette côte, Thàre are dangerous currents upon 
thaï coast. Chute , direction des courans , 
selting of the currents. Lit d’un courant, Main 
stream of a current. Ce courant d’eau fait 
moudre quantité de moulins , Thaï rivulet or 
running stream set many mills a-going. Le 
courant de l’eau l’emporta , The stream carried 
him awày. Courant de la meule d’un moulin 
(la meule d’en haut), Bunker, upper mill-stone. 
Le courant du marché , The nïarket-price. Le 
courant des affaires , The course of affairs. Le 
courant du monde , The yvay or course of the 
world. Le courant (train ordinaire), The usuçil 
rate * Etre au courant des nouvelles, To 
know the news of the day. Le courant (le 
mois présent; terme de Commerce), The 
présent monih , the instant. Le quatre , le cinq 
du courant , The J ourdi or ffijth instant. La 
lettre est du douze du courant, The letter is 
dated the twelfth instant. Le courant (le terme 
qui court), 7 he présent quarter. je vous remets 
les arrérages sans préjudice du courant, 1 
forgive you the arrears exclusive of the présent 
quarter. Se mettre sur son courant, au cou¬ 
rant; To be even with oné*s business. Courant 
cle comble [terme d’Architecture ; continuité] 
Lenglh of a roof. 

tout-Courànt, adv. [sans hésiter , facile¬ 
ment , sans peine ; couramment, aisément] 
Ciirrently , easifyy readily. Il lit tout-courant, 
He reads very fluently. Cela se vend un écu 
tout-courant , A crown is the current price 
ofil. 

ex Courant, adv. [à la hâte] Cursorily, in 
haste, haslily, in a hurry . 

COURANTE , 5. /. [espèce de danse; le 
chant sur lequel on en mesure les pas] Cou¬ 
rant , couranlo. Danser , jouer une courante ; 
To danse, to play a courant. Temps de cou¬ 
rante, Temps de courant. 

Courante [flux de yentre] Looseness , the 
thorough-go-nimble. 

COURANTIN , s. m. [dragon ; fusée qui 
court sur une corde] Line-rocket. 

COURA^ER , v. a. [donner un courai] 
V. Courai. 

COURBANT, adj. et subst. m. [terme de 
Marine] Bois courbans , Compass - 

timberjor ship building. 

COURBARIL, & ?». [résine animée ; arbre 


qui la produit] Courbaril , gum anime, locusl- 
ree. 

COURBATONS, s. m. pl. [terme de Ma¬ 
rine ; petites courbes] Small knees. Courbatons 
de l’éperon ou courbes de herpes , Brackets of 
the head. Courbatons de hune, Knees ofthe 
top. 

COURBATU, E, (kôor-bâ-tii, tô), adj. sc 
dit d’un cheval qui n’a pas le mouvement des 
jambes bien libre , pour avoir été morfondu 
après un trop grand travail ; las , fatigué, 
surmené , fourbu] Foundered. * Je me sens 
tout courbatu , / feel mrself sore ail over. 

COURBATURE (kbor-bâ-tùr), s. f [ma¬ 
ladie d’un cheval courbatu ; d’une personne 
courbatue ; lassitude douloureuse ; fatigue, 
mal-aise] Foundering , extreme lassitude. 

COURBE (koorb), adj. subst. [fait en arc, 
en voûte * qui n’est pas droit ; courbé, voûté , 
cintré; plié, baissé, abaissé] Curye , crooked , 
bent , curvaied , adunque , kimbo. Courbe , 
ligne courbe, Curve. 

Courbe , s. f [pièce de bois qui sert h plu¬ 
sieurs ouvrages de charpenterie] Crook , a 
crooked piece oj tituber . Les courbes d’un vais¬ 
seau (les côtes), The ribs ofaship , the futtocks, 
naval tituber. 

Courbe [ certaine enflure qui vient aux 
jambes des chevaux] Curb. 

Courbe [terme de Marine] Iinee. Courbes 
de fer, Iron-knees. Courbes du premier pont, 
Hanging knees of the hwer deck. Courbes du 
second pont, Hanging knees ofthe second deck. 
Courbes de gaillard , Hanging knees of tlie 
quarter deck and Jore-castle. Courbes horizon¬ 
tales, Lodging knees. Courbes verticales ’ou 
obliques des baux , Hanging knees. Courbes 
d’arcasse, Transom knees. Courbe d’étambord, 
Knee of the stern-post. Courbe de bossoir, 
Supporter ofthe cat-head. Courbes de bittes, 
Standards of the cable-bits, or s purs of the 
bits. Courbes de jottereaux ou d'écubier , 
Cheeks ofthe head . Courbe capucine, Standard 
fastening the cut-water to the stem. Courbes 
d’équerre , Righl angular knees. Courbes à 
fausse équerre , Knees within or without a 
square . 

COURBEMENT (kôor-bê-man), s. m. [l’ac¬ 
tion de courber] The bending. 

COURBLll (koor-bà), courbant, courbé, 
v. a. [rendre courbe une chose qui étoitdroite; 
voûter , cintrer , mettre en arc , baisser , 
abaisser, fléchir, plier , ployer] To bend, 
to bow , to inflect , to make crooked , to crook , 
to stoop , to curve , Io incurvale. Vous devien¬ 
drez tout courbé, You will be quite crooked 
in tinte. * Courbé du faix des ans, Opprcssed 
by âge. * La vieillesse l’a tout courbe, Old 
âge has warped him. 

Courber, v. n. Se Courber, v. r. [être, 
devenir courbe] To bend , to bow. Il courboit 
sous le faix , He bent underthe load. II devient 
vieux , et il se courbe furieusement He grows 
old , and stoops prodigiously . 

COURBET , m. [fût d’un bât qui est en 

‘forme d’arc] The bmv of a pack-saddle. 

COURBETTE (kôor-bet), s. f [terme de 
Manège ; mouvement que fait le cheval en 
levant également les deux pieds de devant et 
se rabattant aussitôt] Curvct , the curvetting of 
a horse. * || 11 fait des courbettes (c’est un 
homme rampant et bas), He creeps anderinges ; 
He is a cringing fellow . 

JCOURBETTRR (kôor-bë-tà), v. n. [faire 

des courbettes] To ci.rvet. 

COURBURE (kôor-bùr), s.f [inflexion, pli, 
état d’une chose courbée] Curve, curvityy bent , 
flexure, aduncity, bending , inflexion y incurva¬ 
tion, hookedness ,flectiony curvation , crooked- 
ness. * N’ayant pas encore jfris la courbure ser¬ 
vile que la discipline miliaire donne aux esprits 
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en redressant les corps, etc. Not having taken 
y et thaï servile henl which milita/y' discipline 
gives to the mind , at the saine lime il makes the 
body straight. _ 

COURCAILLET (kôor-kâ-Jê),*.77c [appeau 
de cailles! A quail-pipe. 

COURCIER, 5 . m. [place à l’avant et au 
milieu d’une chaloupe, ou l’on pointe une 
pièce de canon]. V. Coursier. 

COURCIVE ou Courcite, s. J. [terme de 
Marine]. V. Coursive. 

COUÈÇON, s. m. [terme d’Artillerie] Trora- 
hoop or band. 

COURÉE, s.f. [terme de Marine]. V. COU- 

RAI. 

COUREAU , s. m. pi. [petit bateau dont on 
se sert sur la Garonne pour charger les grands] 
Small ràwl • 

COURET, 5. m. V. Coürai. 

COUREUR (kôo-réur), 5 . m. [qui est léger à 
la course] Buriner , racer. Avant-coureur, He¬ 
rald , traw f Jamais bon coureur ne^ fut pris, An 
old bird is never caught with chajf. 

Coureur [domestique qui court à pied, et 
dont on se sert pour taire des messages] A run¬ 
ning foot-man. 

(Vüreür [qui va et vient, qui est souvent 
par la ville ou en voyage ; vagabond, loger, 
inconstant] Rambler, rover, wanderer, roamer 
scourer, slroller. .[.Coureur de putains, Whore- 
monger. * Coureur (amant volage, qui va de 
belle en belle), Boyer, inconstant loyer. Cou¬ 
reur de nuit (qui se retire fort tard), One who 
keeps bad or laie hours. Coureur (petit garçon 
libertin), Idleboy. Coureur (écumeur) de mer,_ 
Sea-rover ,, pirate. Coureur d’inventaires, cou¬ 
reur de sermons, etc. (ceux qui sont dans l’ha¬ 
bitude d’aller à tous les inventaires ou aux ser¬ 
mons), A sermon or auction-hunter. 

Coureur [cheval de selle qui a la taille 
légère] Ràcer, courser , ramier , hunting-nag. 

Coureur nE vin [ofiicièr qui a le soin de 
porter du vin et de quoi faire collation , par¬ 
tout où le roi va] An officer of the king's 
Household that provides wine for me kingwhen 
lie rides abroad. 

Coureurs [batteurs d’estrade, cavaliers dé¬ 
tachés du gros de l’arme'e, pour aller à la 
découverte ou à la petite guerre] Scouts. 

Coureur [oiseau aquatique d’Italie] Cor rira. 

COUREUSE (kôo-réuz), s.f. [se dit en riant 
d’une femme ou fille qu’on ne rencontre jamais 
chez elle] Gadder , g ad about, a gaddin g house- 
wfe, a rambling créature , agossiping woman. 

Coureuse [prostituée] A Street or nighi- 
walker , a conimon crack, bunter , gipsy , pros- 
Vit ut e , 4. whure. * 

COURGE (koorz), s.f. [plante rampante ; 
gourde, citrouille] A gourd, a pumpion. 

Courge [terme d’A rchitecture; corbeau de 
pierre ou de fer] Corbel . 

COURIER ou Courrier (kôo-rîâ), s. m. [celui 
qui court la poste pour porter les lettres, les dé¬ 
pêches] Courier, express , rut mer, post, post-boy, 
poster. Courier du cabinet, A state-messenger. 

F*** COURIÈRE ou Coürrière, s.f. [la lune]’ 
Themoon . L’inégale courière des nuits, The 
imequal runnee ofnighls. Cent boucliers 

©ù des nuits la courière réfléchissoit sa trem 
blante lumière, A hundred bucklers front which 
the moorüs trembling rays were reflected. 

COURIR (kôo-rlr), courant , couru ; je cours, i 
je courus, je courrai, je courrois, v. n. et a 
[aller de vitesse et avec impétuosité, et quel¬ 
quefois seulement aller plus vite que le pas ; 
s empresser, galoper, voyager, faire route ; en 
certaines phrases, il a un autre infinitif qui est 
Courre] To run, tospeed, to haslen , lo hunt , 
to pursue, to go apace, to course , to sail. Elle 
prend sa coiffe et ses hfcures, et court à i’égiise, 
à'he snalchçs hçp hood tti the prayer-book, and 


hurries to chunch. Courir de toute sa force, 

courir à toutes jambes, To run as fast or as 
hard as possible. Courir la poste, To ride post. 
Courir a toute bride, h bride abattue, To ride 
jull speed or full gallop. * Lisez doucement, 
ne courez pas, Ht ad slowhrj do not hurry 
youvself Il ne faut pas prier Dieu en courant, 
One must not sajÿfiis prayers in a hurry . Courir 
le monde, To^pilgrim. Courir sur, To press. 
Faire courir (faire passer de main en main), 
To put about. Courir plus vite, To out-run. 
Courir vite , To scud, to gallop. Courir après, 
Tofollow . En courant, Bunningly. Devancer 
en courant, To out-run. Courir quelqu’un pour 
le prendre, To pursue one in order to catch 
him. Courre ou cqprir le cerf, To hunt or 
chase a slag. Laisser courre (phrase de chasse , 
c’est-à-dire découpler les chiens après la bête), 
To ancouple the dogs, to let them loosc after 
the beast. Quand les chiens furent au laisser 
couvre , JVhen the dogs were corne to the place 
where they are loose. Un beau courre (terme 
de Chasse; pays commode pour la chasse), A 
fine hunting country. Courre un cheval (le faire 
courir à toute bride), To run, to gallop a 
horse. Voulez-vous courre votre cheval contre 
le mien? Shall we hâve a race ? Let us hâve a 
race. Courir la bague, To run at the ring. 
Courir un bénéfice , To sue for a living. Courir 
une charge , To hunt after a place . Courir for¬ 
tune de —, courir risque de — (être en péril 
de—), To run the hazard , to run the risk. 
Courir le risque , To wage the danger. Courir 
même fortune ( être dans les mêmes inté¬ 
rêts ) , To run the same chance. Courir une 
belle fortune (être en passe de parvenir), To 
be in a fair'way of prefennent. Ils courent la 
même carrière, They run the same race. Courir 
le bal (aller d’un bal à un autre), To go front one 
hall to another. Courir les ruelles (aller de vi¬ 
site en visite chez les dames), To pay frequent 
vis ils to ladies. Courir les inventaires, courir 
les sermons, courir un prédicateur (être dans 
l’habitude d’aller aux inventaires , aux ser¬ 
mons), To be an auction or sermon-hunter. Etre 
fou à courir les rues, à courre les champs 
(être troublé d’esprit, tout, à fait extravagant), 
To be a stark rnan\ to be oui of one s wiis. Les 
uns vont au-devant du plaisir, et le manquent, 
d’autres en jouissent sans l’avoir couru , Some go 
to meet pleasurcs , and miss it ; others enjoy it 
without havihgpursuedxt. Ils coururent la tirer 
dupëril où elle étoit,They ran to snatchherfrom 
the danger she \pas in. Courir le pays , courir 
le monde (voyager), To travel about, lo go up 
and down the world, to range the world. Il 
quitta son pays, et se mit à courir le monde, 
Me quilted his country, and went and roamed 
about the world. Courir le plat pays (ravager 
un pays), To make inroails into the country, lo 
injèst il ', to spoil, to waste , to Jiarass , to ra¬ 
vage a country, to pillage and plunder it. Cou¬ 
rir le bon bord (pirater), To injest the seas. 
Courir à sa perte , à son malheur, à sa ruine 
(se conduire de manière à-se ruiner), To run 
to orae’i ruin. Courir à l’hôpital (se ruiner), To 
be in afair way to be beggared, lo be in a way 
ofbeing a beggar at last. Courir à l’évêché, au 
bâton de mare'chil de France (être dans le 
chemin d’y parvenir bientôt), To be in afair 
way of being soon made a bishop or a maiAial 
of France. Courir après les honneurs, les ri¬ 
chesses (les rechercher avec ardeur), To run 
after honours or riches, to seek after them ambi¬ 
tions ly. f Courir après son argent (continuer de 
jouer, pour regagner ce qu’on a perdu), 7o 
continue to play , in order to recover money 
lost. Courre on courir sus (se jeter sur quel¬ 
qu’un pour le maltraiter, To joli upon one 
Courir aux armes, To fly to anus. Courir sur 
k inarclW de quelqu’un (enchérir sur m 


autre, tâcher d’avoir ce qu’il marchande), T0 

go to take a bargain out of one 0 s hands. * Cou¬ 
rir sur le marché , sur les brisées de quelqu’un 
(vouloir l’emporter sur lui)^ To interjere with 
orae. Faire courir des bruits (répandre des 
bruits), To spread reports , to be the author of 
a report, il n’y a rien de plus faux, et ce sont 
des coquins qui font courir tous ces bruits là y . 
There is nothing more f aise, and they are ras- 
cals who mise ail these répons. Fai recourir b n 
manifeste, To publish a manifesto. Faire cou¬ 
rir une santé (la faire boire à tous les convi¬ 
ves), 7 o make a heatih or toast go round. Faire 
courir la voix (demander les avis à ceux qui 
composent une assemblée), 7 o put the question 
to the vole. Faire courir le billet (envoyer un 
billet pour assembler ceux qui ont intérêt à 
quelque affaire), To send circulai' lelters. Faire 
courir le billet chez les orfèvres, les horlo¬ 
gers, etc. (donner avis de quelques choses vo¬ 
lées), To send bills to the gold or silvermilhs , 
to the ciock - makers, etc. concernïng stolen 
goods. 

Courir [ aller çà et là sans s’arrêter long¬ 
temps en chaque endroit] To ramble, to gad 
abroad, run about, lo ramage, to roue, to 
scuttle, lo straggle, to roani , lo run up and 
down, to scour about, to jauni .Courir çà et là, 
en étourdi, ou d’une manière extravagante, To 
rantipole. Il court depuis le matin jusqu’au 
soir , on ne le trouve jamais chez lui, Me h 
continually rambling, and neuer athome. | [Cou¬ 
rir les rues, le guilledou (aller en débauché ), 
To go a whore-hunling , to haunt bawdy- 
houses. || Courir la ppetantaine ( s’aller prome¬ 
ner çà et là ) , 7 o gàd up and down « || Courir 
les tables, To go a spunging ; to be a smelL 
feast or trencher-fly. 

Courir [couler], 7 b run, toflow , to stream . 
L’eau qui court , The running waler. L’hu¬ 
meur me. couroit le long de l’épaule, entre cuir 
et chair, The humour ran ulong my shoulier 
iinder my skin. 

Courir [se dit du temps, d’un terme au 
bout duquel se doit payer ou effectuer quelque 
chose] To p as s away, to run, to slip , to go on, 
to go away. L’année qui court, The présent 
ycar. Il court sa vingtième année, 77 e is enler- 
ed on his twentieth year. Ses gages courent 
depuis un mois, His wages hâve been running 
on for a month. Les intérêts, courent toujours , 
The interest runs on. Au temps qui court, As 
limes go. 

Courir [être en vogue ; être à la mode; être 
reçu, approuvé] 7 o be current, to be in vo¬ 
gue or fasliion, to go abroad. La monnoie qui 
court, The current coin or money. La mode 
qui court, The general fashion, the fashion in 
vogue. C’est la couleur qui court, fhis is the 
reigning coiour , the colour in fashion. L’avis 
qui court ( qui paroît devoir l’emporter), The 
advice that is likely to carry it. Les dames le 
courent, The ladies hunt him. On l’a couru par 
toute la ville, 77 iey hâve hunted him ait the 
town over. Les piratés courent la mer, 7 lie pi¬ 
rates infesl the sea. Il a bien couru, He lias 
iravelled very much. C’est un prédicateur fort 
couru , 71 e is a preacher greatly folluwed. On 
lui a donné à courir, They hâve eut out work 
for him. Le bruit court qu’il est mort, 11 is 
given out or reported , or there is a talk or re¬ 
port , that he is dead. C’est une nouvelle qui 
court les rues, That news is thread-bare . Les 
santés couroient à la ronde , The healths, the 
toasts went about. Vous verrez bientôt courir 
deux chansons de sa façon , Fou will soon see 
abroad two songs oj his making. Il court bien 
des maladies, It is a very sickly season • Il 
court beaucoup de petites véroles, The small 
pox is very rife. 

CocWfli dé tords ou des bordées [terme de 
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Marine ] , To ply to windward by tacking or 
irr bonrds. ‘Nous courûmes plusieurs bordées, 
*f ■' irrrked about seyéral limes. Courir eu lati¬ 
tude , To nui dowti latitude . Coiinr en Ioü^> 
Inde, To run âown longitude. Courir la boUji- 
> T° rnn ihe gnnntlèt. Courir à l’autre bord, 
To stand upon ihe ailier toé/c. —au large , To 
stand ojj. au plus près, 'TA run cible upon a 
ivi/id. —la mer, To injèst, to shoür the sea. 
le^boh bord, Jo make a lucky cruise .— 
ineme bord , To stand upon the sanie iackti 
Aord, Sud , etc. To stand 16 the northward , 
sautlrward , etc. —sur la terre , To stand in or 
on s lucre. — sur u a vaisseau, To chàse , to 
pursue a ship .—sur son ancré , To run over 
or to run fout of the anc/ior : to heave a 
head. 

COURLFROLE, s. f. [ courtillière ou gril¬ 
lon-faune] Giyllotàlpa.). 

COURLIS (kôôr-1?) ou Courlieu , s. m. V, 
CoBLîF.U. ’ 

COLROIE, s. f. V. Courroie. 

1 GODRONNE ( kôo-ron ), s. f. [ornement, 
de tète; guirlande , auréolé, diadème ; royau¬ 
té , royaume, au figuré, souveraineté , état] 
Crown , wreath ', sovereignîy , monarçhyr, 
hingdom, diadérn. Couronne ducale, couronne 
de comte , de marquis-, etc. yl dnke's , earPs or 
7 nnrqaids côronet. Couronne de fleurs, A goé¬ 
land, a wreath. Couronne de laurier , Lauvel- 
ctownti Couronne de prêtre, A pries Ûs $ liera en 
crown. Couronné de tête dé cerf, Palmer. Ou¬ 
vrage à couronne [ pièce de f’ortification ], 
Crown -work .'Enter on couronne’, To graji 
hrlween the bar h. and the tr-ec. (’ouronnecivi- 
que , Ciric crown. Couronne lumineuse (me-. 
Aéore ) yfialo. * La' couronne du martyre, The 
crown of martfrdom. Décerner une couronne, 
To decree a cro'w'n. 

* Couronne [souveraineté], Aspirer a.là cou¬ 
ronne , To aspire to the crown. ÎReiionccr à la 
couronne , To renoua ce the crown. Succéder à 
la couronne, T& succeed to the crown.. Per¬ 
dre la couronne., To lose ones crown. [ Etat 
royaume, etc. j La couronne d-Espagne , d’An¬ 
gleterre , etc. The crown of S pain , E/igland, 
cl c.-Traiter de couronne à couronne, To treal 
between crown and crown. 

Couronne [la partie îa plus basse du patu¬ 
ron d’un cire val ] A horses cornet. 

Couronne impériale [ sorte de plante] ,' 
Crown impérial. Couronne impériale [ coquille 
uni valve-du. genre des volutes], Crown impe¬ 
ria; she IL 

Couronne de pieu , Llead. •* 

Couronne, petite couronne (sorte de pa¬ 
pier ) , Crown % 

COURONNÉ, E, part, dè Couronner, 
Crowned; encompassed , environed , rewardédr 
Les tètes couronnées, CrpWned fieads. Ou¬ 
vrage couronné ou a couronné, A crown work. 
Arbre couronné , A treè grown up to its fuit 
hrighi, old., and whose top is withering. Che¬ 
val couronné ( qui. s’est blessé aux genoux en 
tombant, et à qui le poil est tombé y, Astum- 
bl. ighorsc marked on the liriees. 

COURONNEE , s. j .-[finie ancienne , for¬ 
mée par la répétition dés dernières syllabes 
d'un vers , comme la blancbe colombelle belle ] 
A crowned rhymt. ] A, 

COLRONjS EMENT ( koo-rôn-man ).j s. m. 

[ cérémonie pour couronner les souverains j au 
figuré, raccomplissement et la perfection de 
quelque chose; inauguration , sacre ; dernière 
main, comble , amortissement ] Coronaüon , 
crowning, perfecting , pcrjection , accomplish- ; 
ment. Le couronnement d’un bâtiment-, The 
top , cop, or coping of a building. [ ferme cb 
Fortification] Crewn-work. * Cette célèbre ac¬ 
tion fut ie couronnement de toutesl.es autres 
Thaï famous action crowned ali the resl 


* s C’est le couronnement de l’œuvre, Tins 
lhefinishingstroke. 

Couronnement [terme de Marine], Taffarcl 
of a ship. Lisse de couronnement , Tafjdrel 

or itpper rail (f a siéra in a French ship. 

COUROINÎNÉR (kôorro-nâ ) , couronnant, 
couronné , U. a. [ mettre une couronne sur la 
Fête, saerçr; au figuré-yTionoreÉrféo'tnpèn- 
sery achever, finir avec honneur, terminer, 
accomplir J To. cro wn , to wreath ,, to perfect , 
to complététo rewaicl , to inake perfect, to 
finish. ^ Les cèdres qui couronnent le front des 
montagnes , The cedars which crown the top 6J 
Jiiounlains . f La fin couronne l’œuvre, The 
end crowns the work. Couronner l’œuvre , 
4* To pin up the basket. Les arbres se couron¬ 
nent (vieillissent et se dessfehent par la tète) ,- 
Trees full grown deçày at ihe top. + Il chantcit 
les fleurs dont 1^printemps se couronne, Me 
sang dit \flowers wtiH which the spring is crowned. 
1 CDUllOMIN CJRE (kôo-ro-nur) , s. f. [ terme 
de Cirasse , sept ou huit, menus cors rangés en 
couronne au sommet de la tête du cerf j Palmer, 
small hranching horns in the form of a crown 
on a stag s head. 

CüUKÜÜCA , s. ni. [gros arbre des îles de 
l’Amérique ] Courouca. 

COU KOLCAO, m. [oiseau de l’Amérique] 
Çur’ucm. î ■■ •' •- • * 

COURRE (koor) , v. a. V. Courir. 

COURROl ( kôo-rv/â ). 5. m. [rouleau de 
bois à rasage des teinturiers et des louloniiiérs j 
Rollcr. ' 


CO U.PROIE, s.f [pièce de cuir coupée efi 


étroité", et qui sert à attacher ou lier 



large coun-ôie ( être libéral du bien d’autrui ) , 
To be free ofa/iother maris purse. 

COURROUCER (koo-rôo-sâ) , courrou¬ 
çant, courroucé, u. a. [irriter, mettre en 
courroux, aigrir : son plus grand usage est a 
l’infinitif et au participe] To prouoke to a/rger,to 


anger. Dieu se courrouce, est courroucé , contre 


Cours [se dit dü mouvement/des astres, du 
temps, des années , de la vie , etc. ] Course , 
tenu, space, révolution, round , process , cruise. 
Le cours du soleil est d’Orient en Occident 
The course of the sûn is front East to West. 
Pendant le coûte de douze ans , For thé terni 
of a dozenfëars. Le cours de la vie , The space 
°J fr/E Voyage de long cours (long voyage sur 
mer et en pays fort éloignés ), A long voyage 
Etre en cours de visites, To keep a round of 
formai visits. Cours , pl. [terme de Labeurs; 
tours avec le chardon ] Courses of the teazel. 

* Cours [progrès ] Course, progress , proflu- 
swing , carrent, stream. Arrêter le cours 


ence, 


d’une dangereuse doctrine, To stop the pro¬ 
gress oj a dangerôus doctrine. Couper coursa 


les méclians ,Gôd is in wralh againsl the wicked. 


Le prince est fort courroucé, The prince is 
nùghlily provàked, Flots courroucés, Angry or 
rriging waves. 8e courroucer , To rage. Cour¬ 
roucé , IVcalifat. Quand la mer se courrouce, 
PVhen the sca is raguig . 

f* COURROUX (kôo-rpo), s. m. [colère, 
emportement, fureur] (Frath , passion , wannih, 
anger. Etre ’ en courroux , To be mighly an¬ 
gry. Le courroux de Dieu, du ciel, d’un prince, 
The wralh ôfGof heaven, a prince. * Le cour¬ 
roux du lion , du taureau , The w raili 0 fa lion, 
etc. f Le courroux de Neptune, de la mer, To 
raging or the roughness of the sens. Y. Coi.Ére. 

COURS (koor) , s. m. [flux, mouvement de 
quelque chose de liquide] Course , recourse , 
rimnjmg , cuirent , sircam. Le cours de cette ri¬ 
vière est de plus de quatre cents lieues , The 
course of this river is above four hundred lea- 
gues in lenglh. Détourner le coursd’u ne rivière f 
To turn the course of a river. Cours cle ventre, 
Eooscness. Le cours des humeurs, The rüriof 
humours. Je la laissai donner un libre cours à 
ses soupirs , A. let her give' a frèe vent to her 
’sighs. Six majesté catholique , donnant cours à' 
sa grandeur , auroit parlé d’elle-méme , et selon 
sa dignité , Mis caihoLic majesly , giving full 
scope to his greatness , woulct hâve spoken from 
h un self, and as becomes.his dignUy. y : 

Cours d’assise v[térme d’Architecture ; rang 
continu de pierres, etc,, de niveau et de meme 
hauteur] Range, course. Cours de plinthe ; con¬ 
tinuité) , Continucd plifilh. Cours, de pannes 
(plusieurs pannes bout à bout) , Continued 
pur lins. 


une faction , To crush a faction, to put a stop 
to a. Le cours de ses victoires, de ses malkeurs, 
2 he course oj his Hctories , his misfortunes. Le 
cours des erreurs, The progress oj errors. 

* Cours [l’étude que l'on fait de suite en ton¬ 
tes des parties d’une science : * 


■■■PIPIRPPIPPPfIièf|èiiçps qu’oti 
met à les apprendre ; écritg sur cette science] 
Course , the whole body oj a science. Faire un 
cours de philosophie expérimentale, To go 
through , or to attend a course of experimental 
phitùsophy. Cours de chimie, Lectures on chy- 
misiry. 

* Cours [sé dit de la monnoie et des choses 
qui sont en vogue J Run , course. Monnoie qui 
a cours, Cutrent money, money thutgoes. Avoir 
cours., To be in vogue ov fasjiïon , to tahe. Li¬ 
vre qui a cours , A book tliat selts or takes. 
Mode qui a cours, A mode much taken up , the 
reigning ta'ste. Une chose qui n’a plus cours, A 
thing riot cuirent, ont of date, out of nse y çried 
down. Cette chanson eut cours pendant quel¬ 


que temps, Thaï song Jictd d run for a while. 


Ce bruit a eu cours, There has been such a re¬ 
port. Le cours (le courant) du marché, The 
cuirent price of the market. Donner cours à une 
opinion, 1 b s prend an opinion. 

Cours [promenoir, promenade] A ring, a 
place where persons of quality resorl, lo take 
an airing in their couches ( such as Hyde-Park). 
Il est allé au cours , se promener au cours, Me 
is go ne to Ilydc-Park, to take a walk or an 
airing in Hyds-Park. 

COURSÉ (kôors) , s.j. [action , mouvement 
de celui tjui^coiïrt -yAunîrünnirfg, race, ramble , 
round, range, rambling, jauni, tour , beat, 
cycle , currcncy , road. Surpasser à la course , 
1 b out-run. Léger à la course , Rapid. Course, 
route, d’un vaisseau, Course, run, wake, 
track of a ship. Prendre sa course , To take a 
run. Prendre les lièvres à la course, To catch 
ha res hunting. Il est léger à la course , Me runs 


very swijïly. Course de tête , Tilting. Une 
course de bague, Rünning at the ring. Une 
course de chevaux , A horse race. * La course 
du soleil, de la lune ; The course of the s un or 
nioon. 

Course [acte d’hostiJité que l’ou fait en cou¬ 
rant les mers , ou cri entrant dans le pays en¬ 
nemi; irruption , incursion , invasion ] Cruise, 
cmising , inroad , irruption, incursion. Leurs 
vaisseaux font des courses sur la Méditerranée, 
Their ship s cruise, or are cruising upon the 
Meditcrrauean. Aller en course, 7 o go upon a 
cruise, to go' a cruising , to go to cruise. Etre en 
course , 7o be upon a cruise. Vaisseau armé en 
course , Croiser , a ship arnied jbr cruising • 
Faire la course, TA cruise , to go a privaleering. 
Ü m’a bien mal payé de mes courses, lie requv 
tedrue tiefy ill for my race. Les ennemis font 
des courses jusqu au cœur du pays , The eue mies 
make incursions to the very hcait oj the coun- 
try. 

Cours f. [ voyage qu’on fait pour quelqu’un j 
ce que gagne le couriciQ G oing backward and 
Jorv/ard, jowyiéy , pains, trouble, jauni, tout > 
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faire' court, polir le faire court, lo be short, 

in short, not to holdyou long, to simr np ail. 

Couper court ( abréger son discours ) ; io cul 
short, to be short. Couper court à quelqu’un 
(lui faire une réponse décisive qui l'empêche.. 

_ _j ite .conlinuer son : discours/>v.Jb - m f dm off 
reer'^race) 'rang^'i'oai 11 aYmisa course (il .short. Demeurer court , tout court dans un 


ride, riding • J’ai fait cent courses pour ce lté 
affaire, / hâve hnd a hundred journiés about 
that business, il a été bien payé de. sa couise , 
lie has leen handsomèly paidjor fus jour ne y. - 

* Course [le cours de quelque emploi ou ne 
quelque travail ; durée , progrès , temps J pa¬ 
yeur , race f range, foàit II 
est mort), He hris ritn oui las racé, 

COURSÎE, s./. V Coursier. . 
COURSIER f koor-sià ), s.lm. [grand che¬ 
val de belle taille] Courser, steed, racer. V. 

Coursier ou CouRsiE [terme de Marine; le 
passage de la proue a la poupe dans une galei e, 
entre les bancs des forçats J The coursey of a 

sa lier . v . , . , 

Coursier {gros canon qui est sous le coursier] 

A cannon planteâ in ihe coursey ; chase-gwi. 

COURSiÈRE ou Coursive , s.f. [ terme de 
Mariné ; demi-pont] Ucdf-deck , spar-deck or 
gratifig deck , reaching from the quarter-deck to 
ihe fore-caslle. . . 

COURSON, 5. m. [branche de vigne taillee 
et raccourcie à trois ou quatre yeux J si shoot 
eut dowjiko thrèe ov Jour efes. [Branche d ar¬ 
bre de cinq ou six pouces, que le jardinier 
conserve lorsqu’il est obligé de couper, les au¬ 
tres] Shoot eut do\vn to the length offre or 
sise inches. 

COURT, E (kôor, kpôrt) , «•?/. sub'st. 

[ qui a peu de longueur ; concis , serré, presse, 
petit, succinct, resserré , abrégé; raccourci. 
V. Bref.] Short , breviat, succinct , brief, 
ready, comprehensive , concise. Cheveux courts, 
habit court, manteau court, Cropt hair , short 
coat. f L’herbe sera bien courte s’il ne trouve 
à brouter, The grass must be very short, if lie 
eannot find to graze. Tirer a la Courte-paille. 

( au sort). V. Courte-paille. Tirer au court 
bâton (ne vouloir pas céder), To stand siiff. 
Ces étriers sont trop courts d’un point, Thèse* 
stirrups are too short by one fiole. Elle est 
courte et entassée , She is short and thick. Le 
chemin le plus court, le plus court chemin , 
The shortest eut , the nearest wayi Allez par-là, 
c’est votre plus court, c’est le plus court de la 
moitié, Go that way, it is the shortest , it is 
ihe nearest by half. Trop court, Scanty. f 11 
est court de mémoire , die has a short memory. 

* Il étoit court d’argent, Ms rnoney fell short. 
Avoir la vue courte, To be short-sigfited. * Ses 
vues sont fort courtes (il manque de prévoyan¬ 
ce) , He is short-sighted ; he fias no j'orc-cast, 

•f Courte prière pénètre les deux , A short 
prayer pierces the clouds. T II est revenu avec 
sa courte honte (il a reçu un a fl Vont, un re¬ 
fus ), Ile came away like a dog that had losl his 
tail. A vaillant homme, courte épée (il na 
pas besoin d’une si longue épee qu’un autre ) , 
A brave mari néeds no long s Word. + f Son épée ' 
est trop courte ( il n’a pas^ assez de crédit pour 
réussir dans son entreprise) , llis interest is 
but small. 

Court [qui ne dure guère ] La vie de 
l’homme est fort courte, The lije of nmn is ve¬ 
ry short. C’est un terme trop court, That terni 
is too short. Ce prédicateur a été fort court,» 
This preacher made it ver y short, f Les plus; 
courtes folies sont les meilleures , The shorièst 
follies are the best. 

Court, s. m. [le parti le plus expédient ] 

* Votre plus court est de yous retirer ,• Tlïé 
mosl expédient way for you is to withdraw. 
* 4 * Savoir le court et le long d’une affaire , en 
savoir les circonstances et les suites , To know 
ihe short and long of an ajj'air. 

Court, adv. J avec peu de longueur] Short.. 
S’arrêter tout court, To stop short , or on a 
sudden , suddenly. Il s’en est retourné tout 
court (aussitôt). Te went away presently. 
Tourner court , Toityràr vous le 


discours ( perdre ce qu’on vouloit dire, et ne 
savoir plus où l’on est; être si pressé par des 
objections , ou si convaincu ; qu’on né sait que 
répondre ), To be at a stand ; hot io ' knovd 
wfiat lo s ay y to b e confoimdéd ; .hot io hâve a 
Word to say * to be put io a stand-or to a non- 
plus , to be muni. Tenir quelqu’un de court (lui 
donner peu dé liberté.), To keéflone short or 
ùnder , to keep a strict hand over Unit, to keôp 
Hïin in. *Se trouver court (ne pouvoir parve¬ 
nir à quelque dessein), To be baulhcd or dis- 
appointed , to corne short oj' onCs design. 
* Prendre quelqu’un de court ( le presser sans 
lui donner assez de temps pour satisfaire) , To 
press one , to be fïard vvitfi him. 'ffrsf 3 Qu’il al¬ 
lât ou qu’il vînt;, qu’il bût ou qu’il mangeât, 
on l’eût pris de bien court, à moins qu’il ne 
songeât à l’endroit où gisolt cette somme en¬ 
terrée , fVhtxher he \vas goin.g or coming , let 
him be eating or drinhing 1 y Ou must hâve surf 
prïsedhim in a very unguarded moment y if he 
was not thinking of the place where his 1110 ney 
lay buried. 

f tout Court [seulement; sans addition,;] 
Only. Doucement, mon gendre ; appre¬ 

nez qu’il n’est pas respectueux d’appeler les 
geiis par leur npm ; et qù’à ceux qui sont au- 
dessus de nous, il faut dire , Monsieur, tout 
court.: Softly, son-in-law ; learn thaï à is not 
respectjul to caU folks by thair names p anel 
to our superiors \ys shi uld say, Sir, only. 

COURTAGE [koor-taQ,, s.m- [l’entremise, 
le salaire d’un courtier] Brokerage, bro- 
ge. ■. f : • '' 

COURTALD , E (koor-to, loà),s. m. et/, 
[de taille courte, grosse et entassée; un gr<>s 
courtaud, une grosse courtaude J J1 short ihick- 
set rnan or woman. Courtaud de boutique 
( terme de mépris ; garçon dè boutique ) ? Si 
shopkeeper-s rnan. 

Courtaud [cheval à qui Ton a coupé les 
oreilles et la queye TA cropped horso, a \bob- 
lail. Chien courtaud , A cropped dog. Etril¬ 
ler, battre quelqu’un en chien courtaud (le 
bien battre) , Totîtrash one soundly. 

Courtaud [basson raccourci, qui sert de bas¬ 
se aux musettes ] Short bassoon , double cur- 
tail. 

C O U RT AUDER (koor-to-dà), courtaucïant, 
courtaude, v. a. [ couper la queue à un che¬ 
val , à un chien , etc. ] To crop , to dock , to 
curia U. 

ti[COURTE-BOTTE , s. nz. [petit homme] 
A s/iort-man. 

^ COURT-BOUILLON (koor-boo-Ion) , 5 . f?z. 
[mélange île vm , de laurier , de lin es: herbes , 
dè sel, de poivre, etc, , où l’on fait cuire du 
poisson| Court- bov.il Ion. , 

COURTE-BOULr'., s.f [ jeu de boule-dont 
l’espace est.-fort court J Short bowls.: 

; (XiüRT-BOü'iTJIS , 5 . m. [cheville de bois 
qui sert h altaclierdes bœufs au timon] A wooli¬ 
en vcC or loft. 

(10;ÜR'TErIIALEINE (kùor-tâ-lén:), / 

[Taslhrne] Short hrcalfi, asliima. 

t CO U R i ’EMEN T' (koqrt-man), adv . [ bri è- 
vement, en peu de mots, succincte ment] 8nef- 
If, vifew words. /Tl^^ Il ràcontoit si bienjes 
choses passées , qu’on croyoit les voir : mais il 
les ràcontoit coûrtement, et jamais-ses histoi¬ 
res ne ni ont lassé : He relàted things pasl wilh 
sucii pêrspiàiiity tjiat ihey seemed présent, and 
yet wilh such bi'cfUj' } that his <tccounis \veie 
tieyer U<hou$, 


COURTE-PAILLE, s.f. on Court-fétu, 
s. m. [sorte deqéu où l’on tire plusieurs pailles, 
dont l’une est plus courte que Ta utre] - Culs. Ti- 
rer à la courte-paille , T’o vi/vnv citfÿ. 

COURJTf-PA U ME, V. Pau-me. 
COURTE-POIiNTE..( koort.p^int.), s. f 
[couverture de parade, piquée avec ordre et 
propreté, cotivre-pied ) Counterpane , counter- 
pcint , qïiilt. Courte-pointier ^ Counter-panc 
maker , or seller. 

J COURT! B AUD, s m . [ tum que]*- Coat-ur- 
'tnour ;• a long cassockf worn formerly by the 
commander of an nrmy ). 

GOÙRTiER (koor-tiâ), s. m. [celui qui 
s’entrémet de ventes et d’achats ] Broker , bar- 
gainrmaker. Courtier de vin , 7 Fine - broker. 
Courtier de chevaux, Jockey , fiorse-courser . 
Courtier de lard , Tisiter oj'grease and bacon . 
Courtier de çliange r Exçh.ange-*broker, rnoney - 
scrivener, stock-broker. ^Courtier ou Courtière 
de mariage , A match-maker. 

J COURT TU, c. m. f Cou utile e , s.f. [ jar- 
din* r enclos]-' Bhbk^yardgarden. •• : l ‘ 

... C0URT1LLIÊRE, a. f [grillon-taupe ; in¬ 
secte qui se forme dans le fumier ] Gryüo-taT 
’ pa , palmer. 

COURTINE -(k ôor-tîii) , s.f. [terme de For¬ 
tification ; le niur qvrl ésùeùtré deux bastions : 
autrefois, rideau de lit] Ciulcnn. 

COU RTISàN (kow-tUzah)'", s . f [ qui fré¬ 
quente là cour, qui y est. attaché, homme de 
cour, souple , complaisant, raffiné , galant , po¬ 
litique ] Courtier, pleaser , gaïlant Courtisan 
servile, A jawner. Rien de plus ruié, de plus 
souple, de, plus flexible que Je coTîrtisan ; c’est 
un Protëe vùn Caméléon Jfoifi ipg more art fui, 
supple , and pliant lhan a courtier ; fie is a Prù- , 
teus, a Çctmeleon. ''‘ Les courtisans ne sont pas 
chiches de promesses,:. Courtiers are not s par- 
ing offair promises. 

CGURTISANÉ (kôôr-ti-zân ) , s. f. [femme 
publique femme de mauvaise vie , un peu au- 
dessus de la coureuse ; prostituée , débauchée , 
fille de joie] Courles.an. or coiirtezan, a miss .flirt, 
prosiituie . woman oj lhe Lpwn ; strum.pet y 
crack , whore. 

: J | GO U RTïSER ( koor-tî-zà ) , cou r tisan t , 
enurtisé , v. a. [ faire la cour à quelqu’un dans, 
l’espérance d’en obtenir quelque chose, cap¬ 
tiver la l i 'nveilîance , flatter : ne se dit pas 
du. sujet à l’égard du souverain ] To, . court, to 
make court to, to flatter, to shoot. Courtiser 
les-dames, To make love to the ladies. Cour¬ 
tiser les Muses ( s’adonner aux belles -lettres 9 
surtout à ïa poésie) Ta court the Muses. 

J COURTOIS , E ( koor-twà , twàz) , odj. 

[ civil , gracieux, honnête , poli , J accort , 
affable , complaisant,, obligeant, galant J 
CouïTeous , kind , civil , affable, complaisant, 
grillant. Etre coin lois aux dames , To be cour - 
tçous to ladies, f Armes courtoises [ terme de 
ToUrnois j Mock nems , blunt amis , or wilh a 
butioned head. , 

f COURTOISEMENT ('kÔor-twAz-man ) , 
adv. [ d’une manière courtoise ; poliment, 
honnêtement, . civilement, obligeamment, 
galamment, gracieusement ] Coût teonsly, ci - 
villy , kiiidlf. 


COURTOISIE ( koor-twâ-zi ) , 


[ffi, 

[ civilité , bon office qu’on rend à quelqu’un ; 
urbanité, politesse, honnêteté, affabilité, 
complaisance ] Comiêoiisness , djjability, cour- 
Lesy , civilily , kind nés s , goodiurn . > 

COURT RAI , s. ni. [ville de Flandres ] 
Courtray. 

COURU , E ;■ part. de. Courir, Foin.. 
COU1VÏ , s. m [ oiseau ; grosbec de Java ] 
Coury. ; 

’ COUS ou Coter , s. m. V. Cos. 

COUSIN , E ( kôo-zi n , zin ) , s. m- et f. 
[ issu de frère ou sœur; parent ; ami ^ écor- 
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h ir, but, buse, antique : thére, êbb, ovèr, jeûne, meute, beurre, îie/i : field, £îg, vi n : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, bru/i. 


r.ifleur , parasite] Cousin , coz\ crony , inti- 
mate friend. Cousin germain , cousine ger¬ 
maine , Second cousin. Cousin au troisième et 
au quatrième degré , Third and jourlh cousin. 
Cousin à la mode de Bretagne , Cousin once 
removed. * Si vous faites cela , nous ne serons 
pas cousins , If fou do that , we shalLfait ont , 
or / will be angry with y ou. f Tous gentils¬ 
hommes sont cousins , et tous vilains sont 
compères , Alt ?loblemen are cousins , and 
every clodpale is plain good-man. f || Si telle 
fortune m’arrivoit, le roi ne seroit pas mon 
cousin , Should such a gond fortune befall me 
I would not coll the king my cousin. 

Cousin [ sorte de moucheron piquant et 
importun ] Gnat , midge. * || 11 est mangé 
de cousins ( une foule d'importuns viennent, 
piquer sa table ), Ile is eat up by troublesome 
visiter s. . / 7 

Cousin [espèce de brioche , chanteau de 
pain bénit ] Pasiry-knack , a vieil cake. 

COUSIN AGE f kôo-zî-nâz ), s. m. [la pa¬ 
renté qui est entre cousins , et dans le slyle 
familier toute l’assemblée des païens] The 
being a cousin ; kindred , relation. Il a prié à 
ce repas tout le cousinage , Ile invited ail tlie 
kindred. 

COUSINER (loo-zî-na), cousinant, cou¬ 
sine, v. a. [appeler quelqu’un cousin ] To 
cçill cousin , lo cousin. Je ne sais s'ils .sont pa¬ 
rens , mais ils se cousincnt , I know not 
-whether ihéy are related , but they call cou¬ 
sins. Il vous cousine , de quel côté est-il votre 
parent T lie callsfou fus cousin , on what side 
is lie related to f ou ? 

|| Cousiner, a. n. [aller visiter d’autres 
plus riches que soi , pour vivre quelque temps 
chez eux ] To sponge , to go a sponging. 11 va 
cousiner chez l’un , chez l’autre, He goes a 
sponging hcre^ and lhere. 

COL 1 SI N 1ÈRE, s. /. [sorte de gaze pour se 
garantir des cousins ; promenade où il y a beau¬ 
coup de cousins] A aeil ; a ivalk abounding 
\vith gnat s. 

COÜSOIR ( kôo-zwa,r ) , s. m. [petite ta¬ 
ble pour coudre les livres qu’on veut relier J 
A seiviiïg press. 

COUSSE-LOUCHE ou Couche - Couche , 
s /. 1 racine potagère des Antilles ] A sort oj 
Uirnip . 

COUSSIN ( kôo-sin ) , s. m. [sac cousu de 
tous les côtés , et rempli de-plume', etc - P°F 
s’asseoir, s’appuyer, etc. oreiller, carreau, 
traversin ] Cusfuon, pillow. Coussin de ve¬ 
lours, l^elvet-cushion. 

Coussin [ fausses hanches ] P ad. 

Coussin de beaupré [ terme de garnie J 
Pillow of the bowsprU. Coussin des : bittes , 
Tir-lining or doubling oj the bits. Coussins de- 
cubicrs, Bolstcrs ofthe hawse-holes. Coussin de 
mire , Bed oj a cannon. Coussins de vieux 
c >rdages pour fourrure, Mats. 

COUSSINET (kôo-sî-ne) , s. m. [ petit 
coussin] Bag , pillion. [ cher ami ] Quilled 
stornacher , etc. Coussinet de senteur, A sweet 
bag. Coussinet de cheval, A pad. *}* Jeter son 
coussinet sur quelque chose ( tâcher de l avon 
si l’on peut ) , To aim at a thing. 

Coussinet [ terme D’Architecture ; pierre 
qui couronne un piédroit et reçoit là rc- 
îombe'e d’un arc] Coussinet. Coussinet de 
chapiteau ( balùstre, oreiller ; face des vo¬ 
lutes dans le chapiteau ionique) , Coussinet. 

Coussinet des marais, s. m [plante ram- 
r'aute 1 V. Canneberge. . 

‘ COLISTIER FS , s.f }bl. [terme de Manne: 
haubans de galère ] Shrouds ofa. g aller. V. 

CoU LA DOUX. ^ U* 

COUSU, E, part, de Coudre [attache ] 
maigre, décharné; rempli de coulures, ci- 
e&rtrisé ] Sewed , siitched. Il semble qu’il 


soit cousu sur lui ( parlant d’un habit ) , One 
would think it is pasted to his back. 11 a les 
flancs cousus (en parlant d’un cheval maigre) 
lie is thin jlanked. Il a les joues cousues ( se 
dit d’un homme maigre ) , lie lias lank cheeks 
Elle en a le visage tout cousu (se dit d'une per¬ 
sonne fort marquée de petite vérole) , Rev face 
is ail over seamed. * Il est tout cousu de pis- 
toles ou d’écus, He is yyell lined ; lie is jull 
oj gold. Discours cousu ( plein ) de contre¬ 
vérités, A discourse full , or made up , oj 
contradictions. * f Ses finesses sont cousues de 
fil blanc ( grossières et aisées à rcconnoître ), 
His iricks are vetf shallow , or not deep pla- 
ced. * Bouche cousue (ne dites mot, 

gardez le secret ), Mwn ; muni is the word , 
the order of the dàf ; be sure y ou keep counsel; 
not a word oj the pudding. 

COUT , s. m. [ ce qu’une chose coûte ; prix , 
frais , dépens , dépense ] Cosl , charge , price , 
expense . Les frais et loyaux coûts ( terme de 
Pratique ) , The cosl and charges, f Le coût 
fait perdre le goût ( la trop grande cherté 
d’une chose en ôtcl’envie ) , The cost puis une 
out of conceitwith it. 

Coût d’assurance , V. Prime d’assu¬ 
rance. 

COUTANT (kôo-tan) , adj. m. Prix coûtant 
[ le prix qu’une chose a coûté] , The prime 
cost , the price that a thing stands one in. 

COUTEAU, X (kôo-tô), 5 . m. [instru¬ 
ment composé d’une lame *et d’un manche, et 
qui sert à couper] Knife. Couteau de cuisine, 
couteau â découper, Carving knife. Couteau à 
hacher, Hatching knije. Couteau pliant , hold¬ 
ing knife. Couteau à gain e 7 Shealh-knife. Cou¬ 
teau à lame d’argent, S . sr-bladcd knife. Cou¬ 
teaux de dessert , Desert-knives. Couteau de 
chasse, A hatiger. (Courte épée) , A Utile or 
short sword , clagger. Donner un coup de cou¬ 
teau à quelqu’un , To stab one with a knife. 

* Aiguiser ses couteaux (se préparer au combat 
ou à la dispute), To préparé for the engage¬ 
ment. f Jouer des couteaux (se battre) , To 
fight. Mettre couteaux sur table (donner «à 
manger), To give an entertainment. ^0^ * IL 
en sont aux couteaux tirés (ils sont en grande 
inimitié, en grand procès), Thfif are at daggers 
drawing . * C’est un couteau à deux tranchans 
(il dit du bien et du mal de la même personne), 
Il is a double. edged knife. * C’est son couteau 
pendant (il est toujours avec lui, prêt à le ser¬ 
vir en-toute occasion) , jte is his pocket-knife. 
f Avoir le pain et le couteau (toutes sortes d’a¬ 
vantages pour réussir) , lo hâve every thing in 
onesfavour . 

Couteau de chaleur (long couteau qui ne 
coupe pas, et qui sert à abattre la sueur des 
chevaux), Sweating-iron . 

Couteau à écharner [terme de Mégissier; 
outil tranchant et à deux manches] Tawer's 
paring knife. Couteau à effleurer [outil d’acier 
à fieux poignées, à l’usage du chamoiseur ] 
Shammoy dresser s knife. Couteau de raffi- 
neur de sucre; morceau de bois de quatre 
pieds de longueur] Hauling knife. Couteau à 
mèche [maciiine à l’usage du chandelier] Cul - 
ting-board. Couteau à pied [couteau à l’usage 
du cordonnier] Shoemakers knije. Couteau à 
parer (dont se servent les relieurs), Paring 
knife. Couteau à hacher ( petit couteau à l’u¬ 
sage du doreur), Hatching - knije. Couteau 
rond (dont les tanneurs se servent pour dépiler 
les peaux) , Scraping-knifè. Boue en couteau 
( héi’isson ; sorte de roue de moulin), Cog- 
whecl (widi the pins on the outside ). Couteau 
de gouvernail [terme de Marine] Back oj the 
rudder. 

COUTE! AS (kôot-la) , s. ni. [épée courte 
et large qui ne tranche que d’un côte'; glaive , 


sabre , cimeterre ] Cullnss , cullace , kanger. 
Coutelas recourbé, Falclùon. 

COUTELIER (koot-lià ), s. m. [celui qui 
fait des couteaux , ciseaux, etc .] Cutter. 

Coutelier [ manche de couteau ; coquille 
bivalve ] &olen , razor , shell-fish. 

COUTELIÈRE (kôot-lîér)*, 5 . f. [étui dans 
lequel on met des couteaux ; la femme du cou¬ 
telier] A case of knives ; also the entier 1 s vAfe 

COUTELLERIE (kôo-tèl-ri) , s.f. [métier, 
ouvrage du coutelier] The making oj knives , 
cutleds ware or shop. 

COÛTER (kôo-tâ), coûtant, coûté ; il coûte, 
il coûta, v. n. [être acheté à un certain prix- 
valoir ; au propre, s’entend de l’argent ; au 
figuré , signifie travail, peine, soin] To cost , 
to stand in , to be chargeable or expensive, 
dear y paiiful , troublesome. Ce bijou lui coûte 
cinquante guinées , This jewel costsjiim fifiy 
guineas. *$00° J’ai, dit l’hôte, une truite ex¬ 
cellente f, mais elle coûtera cher à ceux qui la 
mangeront: c’est un morceau trop friand pour 
vous , I hâve , said the landlvrd , a délicate 
trout ’ but those who eat it, musl pny for the 
sauce : il is a bit too dainlf for four teelh. Les 
honneurs coûtent, les honneurs coûtent à qui 
Veut les posséder, Mach worship , much cost. 
Ne plaidons point, les procès coûtent trop, 
Do not let us go to lciv >, lawsuils are too 
chargeable. 11 coûte beaucoup à bâtir, Build¬ 
ing is verf expensive , or runs ayyaf with a 
deal of monef. La gloire coûte à acquérir, 
Glovf is a dear purchase. La réputation de 
bel - esprit coûte beaucoup à soutenir, The 
réputation oj wit is no small trouble to sup¬ 
port. Les vers ne lui coûtent rien, His verses 
cost hirn nothing. Il lui en coûte beau¬ 

coup d’avoir été absent, He pays dear for his 
absence . il en coûte beaucoup pour jwvenir, 
It costs a great deal to succecd. Ce qu’il m’en 
a coûté pour réussir, That which it cost me 
to succeed. Ce qu’il me coûte d’argent, de soins, 
pour réussir , IVhal it cost me in monef , caves, 
to succeed. || il lui en coûte son bon argent, lie 
pays dear for it. L’argent ne lui coûte guères 
(il ne le ménage point, il le prodigue), He 
knows not the value ofmonef ; he throws his mo- 
ney awaf. Ce général expose ses troupes à tout 
moment, les hommes ne lui coûtent guères, 
That general exposes his troops at everf turn , 
he does not value the lives oj his men. Quand 
il fait l’amour, rien ne lui coûte ( il n’épargne 
rien ) , ÏThen he is in love , he thinks nothing 
dear ^ he does not cave what he spends. Quand 
il est question d’obliger ses amis, rien ne lui 
coûte (il ne trouve rien de difficile), He never 
thinks anf thing difficult or troublesome to 
serve lus Jriends. La complaisance ne lui coûle 
rien, Complaisance is no trouble lo him. La ver¬ 
tu n’est point une chose qui doive nous coûter, 
Virtue is not a thing which should be trouble¬ 
some to us. Je ne voudrois pas d’un bonheur 
qui pût coûter au vôtre, I can enjoy no hap- 
piness at the expense of fours. Les plus grands 
crimes ne coûtent rien aux ambitieux, quand 
il s'agit d'une couronne, Ambitions men bog- 
1 gle or stick at no crimes, when a crown is in 
view. Les crimes les plus énormes ne leur coû¬ 
tent rien, Thef commit the mosl enormous 
crimes without the least remorse or réluctance. 
Il ne lui cou toit rien de prendre toutes sortes 
de formes, It was no pain to him to assume 
anf form wliatever. Les larmes ne coûtoient 
rien à cette femme artificieuse , This artjiil 
woman alwnfs had tears at command. Que 
coûte-t-il de souhaiter? Nothing so easf as 
wishing. Tout lui coûte ( il a de la peine à faire 
tout, ce qu’il fait) , He does everf thing against 
the grain , with difficulty or great labour. Je 
vis ce qu’il lui en coûtoit pour obéir, I perj 
ceived with how much rilucUmce she obefed . 
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Jamais résolution ne mn tant coûte à prendre , 
I never was so longresolvittgabout any thing-, 
l never rësolved upon any' Üiingwith *q muçh 
réluctance ? il vous a bea ucoûp coûté h le ré¬ 
duire , It cost y'ou a gréai le.nl to rëduce hitn. 

COÈTEU-X, SÈ Çkôo-ien /tèuz), ad} [qui 
coûte \ cher , de grand prix., dispendieux ] 
Ex pensive } chargcablè , cosilf , expensejui. 
Cela est trop coûteux, That is ton ex pensive. 

COU TlEH, s. m. [celui qui fait: ou vend 
des coutils ] Ticken-maker or seller. 



serres , 1 t^PmüPimpi 

tentes, etc.} Tick , ticken , ticking , tent-doth 
COUTILLE , s. f [épée courte ou dague , 
du temps de Charles Vil] Broad-sword, dagger, 
a long poinard (worn formerly by esqaires), 
COUT1LLIER , s. m. [ soldat qui se servoit 
d’une cou tille ]An an vient soldier who worc a 
b rond swo/v?; an esquire of ihc body. 

COUTILLADE , s.f. [plaie ou balafre faite 
avec une cou tille] Cul , fiack, gash, 

COUTEE (kootr), s. m. [fer tranchant de 
la charrue* qui sert à fendre la terre quand 
on labours] Coulter, ploiigh-share. , 

COUTGlR, ni. ou Cloxîsse , s. fd'[ pa¬ 
lourde : coquillage bivalve ] Palmir, cockle, 
CüUTON, s. m. [arbre de Canada, dont 
le suc a le goût de vin] Cmtlon. 

COUTUME (kdo-tûm), s. f [habitude, train 
de vie, accoutumance, pratique ordinaire , 
manière d’agir, mode } droit municipal} livre 
qui contient le droit civil de quelque lieu] 
Custom , habit, acaustomance, as sue faction , 
constitution, usage, wont, way, rulc, schesis, 
mariner, use, common-law , mode, course, prac¬ 
tice ,fashion , habitude. Bonne, louable , mau¬ 
vaise , sotte coutume , Good, laiidable , bad , 
joolish custom. Coutumè ordinaire, Order'.y 
Vieille, ancienne coutume, OId custom. Selon 
ma coutume (ce que je fais ordinairement} ce 
qui m’arrive d’ordinaire) , vîccording to my 
custom, as ïisUal. Avoir coutume de .faire , To 
be wont, to be used, lo use to do. * Cette che¬ 
minée a coutume de fumer quand le vent du 
midi souffle, Thaï chimney usually s'mokes with 
a southerly winch II en use comme de cou¬ 
tume , He does fust as lie used to do. 11 se 
porte mieux que de coutume, He is better than 
usual. Un pays de coutume , A counlrywhere 
custom OY -commun law takes place, f Une 
fois n est pas coutume, One act does not make 
a habit, j 11 ne faut pas perdre les; bonnes 
coutumes, One must not tay asicle good oUl 
customs. 


Ncit withsiahdtttg die money that niantua-niaker 
lias got,she does not choose io quit hcr busi¬ 
ness. 

Couture [suture ; cicatrice qui reste d’une 
plaie] S car, searii. il a le visage tout plein de 
coutures (il est tout couturé;, Mis face is co- 
vered wiili scars. * L’armée a été défaite , ils 
ont etc défaits à plate couture (entièrement) , 
The army wasulterlydejeated } iiuywere total - 
ly roiiieiiL 

Couture [terme, de Plombier.; jonction de 
deux tables de plomb , faite en travers ; celle en 
hauteur, sé nomme ourlet] Seam 

COUTURE [terme de Marine , distance en¬ 
tre deux hordagès] Sechn. Couture de cueille 
de ybilé, Seam of a sali. Couture ouverte , 
Ojren seam (front wh(ch lhe o.,kum lias ùcen 
expclled by ihc sfmimrtg of the ship ). 

COUTURÉ, E , ad], [qui a des coutures au 
visage] ; il est affreusement couturé, tout cou¬ 
turé delà petite vérole , il a le visage tout çbu-. 
turé. V . Couture. 

J COUTURIER , s. m. [qui fait métier ue 
coudreJuVewe/q § bot cher. 


CoüTURU-.R [terme d’Anatomie ; nom d’un 
muscle de la jambe] Sartorius , thé tay lof < 


Coutume [ penge, droits qui se paient en 
quelques passages ] Custom , toll. Cette mar¬ 
chandise doit la coutume, That cominodiLy 
owesduty. 

COUTUMIER (kôo-tû-mïâj, ad], subst. [qui 
appartient à la coutume } qui a coutume de 
faire, accoutumé, habitué, usitéj Conituon , gc- 
customed , ordinary, eus lo mary, accuslomary. 
Il est coutumier du fait, He is used io that way. 
Droit coutumier , .. The comme n law. Pays 
coutumier , A county gonemed by custom or 
by the common law. Le coutumier de Norman¬ 
die, 7 he custom or Çommon law book oflYor- 
mandy. J Leurs grâces coutumières , Their 
wonted gmccs . ’ 

COUi URL (koo-tiir) , s. f [assemblage de 
deux choses cousues] Seam, suture. Rabattre les 
coutures, lo flaltenthe séants. Faire une cour* 
ture, To seam. Sans couture, Seam les ù , withoi\t 
seam. - f ’|•; ", 

Couture [l’action et l’art de coudre} pro¬ 
fession de couturière] Sewing , stitching, the 
sowing way. Quelque riche que soit cette cou¬ 
turière, dk ne veut pas quitter la couture, 


rimicley 

COUTURIÈRE (küo-tû-nér) , s.f. [qui tra 
vaille en couture , soit de linge ou d’habits] 


n. 


stamsiress, a manLùa-maker , a sewer. 

CoüT.URiEFE , s. f [tipuie ; genre de mouche 
à deux ailes] lïpida, cranc-jly. 

COUVAIN.ou CouyEiis, s. m. [semence de 
punaise] Eggs of bugs, [ponte doù doivent 
éclore de nouvelles abeilles | Brood of becs, 

COUVÉE (küo-vh), s. f. [tous les œufs-qu’une 
poule, un oiseau couve en meme temps ; les 
petits qui en sont éclos} progénitube , en¬ 
geance , famille], A nest of eggs , a brood, à 
covey, fnide. Couye'e de petits , Match. D’une 
couvée , Al one brood. *j| Toute celte couvée 
ne vaut rien , AU thaï breed is good for no- 
thing. 

COUVENT? (kûo-van) , s. m. [mon a si ère; 
lès religieux ou réligicuscs d’un meme cçô ont ; 
maison religieuse, communauté] Consent, nio- 
nastery , cloisler. Couvent d'hommes, A jriary. 
Couvent de filles, A lumnery. V, Cloître. * Un 
l’a mise au couvent; elle est sortie du couvent, 
She lias bten sent to a boarduig-school ; she 
has left the, etc. 

COUVER (kôo-và), couvant, couvé } échauf¬ 
fer, tenir chaud , a. a. et n. [so dit dès oiseaux 
qui se tiennent sur les œufs, pour les. faire 
éclore ; cacher, méditer, tenir secret, préparer 
secrètement] 2o brood, io si] on eggs, to haich 
ihëm , to incubale Mettre des poules couver, 
To sit liens. || f Couver quelqu’un des 'yeux 
(le regarder avec tendresse et affection) , To 
Look ohe through and through , or siuvcy him 
with gréai foridness. || Elle aime si fort ses 
enfans, qu’elle ne les voit pas à demi , elle les 
couve des yeux , She is so fond àf fier children 
that she never looks al them enough, they are 
. the- de!ight of hcr eyes. * Couver de mauvais 
desseins , 2b brew , haich or brood. UT designs. 

Couver une maladie , To breed a tlistëmpcr 
* Le feu couve sous la cendre , The fire lies 
ïud or lurks under the ashes. r Une longue 
prescription couvoit ses usurpations ,A long 
prescription screened these usurpations. * il se 
couve quelque chose de fort dangereux (a. r. 
vnp.) J Itère is some tnischief hatching. 

COUVERCLE (kôo-vèrklji. 5. m. [ce qui. sert 

à couvrir un pot, une boîte, etc.] Cover, lui. 
Le couvercle dune marmite, Pot-lid. Couver¬ 
cle de coquille, Operculam. 

COL V ERSEAU , s. m. [terme de Charpen¬ 
tier ; planche au-dessous des arçhures d’un 
moulin | The board under the round box. 
COUVERT (kôo-vèr), m. [appareil de 


tabie : la nappe , avec les serviettes, couteaux , 
cuillers, etc. dont on couvre la table; se prend 
plus particuîièremaiit pour l’assiette, eic- qu’on 
sei t pour chaque personne ; se dit aussi d’un 
étui garni dhxne cuiller, d une fourchette et 
d’un couteau] The dot h ; a cover, or a plate , 
with a spoon , knijè , w:d jork. Mettre le . cou¬ 
vert , 2b lay the clotk, il manque ici un cou¬ 
vert et un siège ;,.There wauts here ci covér, or 
a plaie and a chair. Mettez un couvert pour' 
monsieur, A hnfe and fork for lhe gentle¬ 
man. 


Couvert [retraite , logement} abri, refuge , 
logis, gîte, toit, maison] Lodglng,. roof, shcold. 
harboiiragc, cover, slieltcr. Il n’est pas nourri, 
il na que ic couvert, Tle does not board there , 
but is only a lodger. Donner le couvert à quel¬ 
qu’un , To take a rnçin under one s roof ; lo 
lodge , lo house hipi, to giûe him house-room 
Si j’avois le couvert pour cette nuit dans cette 
maison , Ifl could get a lodging in that house 
for this night. 

Couvert [lieu planté d’arbres qui donnent 
de l’ombre] Covert , a shady place, coPef thic - 
Tel. il n’y a point de couvert dans ce jardin , 
Thereh no shade in that garden. 

Couvert [enveloppe d’une lettre] Cover , 
frank. Je lui ai écrit sous le couvert de l’am¬ 
bassadeur, 1 wrote to him by means cf a frank 
front the ambassador. 

Couvert, e (kôo-vèr, vert), part, de Couvrir 
[caché , celé, dissimulé, voilé , secret, mysté¬ 
rieux , obscur, sombre } habillé, défendu, ga¬ 
ranti] flid, hidden , secret, coi>ered. Une table 
couverte des mets les plus exquis, A table, 
sprédd with the. most exquisité dainties • Dès 
que la terre est couverte ^(ensemencée) , As 
soon as sowing tirne is over. Des terres incul¬ 
tes} couvertes de ronces et d’épines, Lands un- 
euhivated and over-nui or grown o ver with 
thorns and b r amble s. Couvert de plaies, T'ull 
of woiinch , wounded ail over. f Couvert de. 
honte, Loadcd with infamy or shame.* Cou¬ 


vert de gloire, Loaded with honour. II revenoit 


dans sa fente couvert de sueur et de poussière , 
Me used ojicn to retu ni to his lent besmeared 
with sw à. at and dust. Il est toujours bien cou¬ 
vert, Me is always W.ell clothed or clad. Elle 
ëtpifc toute couverte de pierreries, She was ail 
over jewcls. Un homme couvert (dissimulé, 
•caché) , A close , reserved , dissetnbUng man• 
Saine couverte , Secret ha ire cl. Ennemi cou¬ 
vert, A concealedJoe. Mots couverts (qui ca¬ 
chent un autre sens que celui qu’ils présentent 
d ahord) , Dark , obscure , amhiguous words . 
Parler a mots couverts , To speak in an apibi - 
guous mamie r. Vin couvert (d’une couleur fort 
chargée) , Deep o x fuïl-bodied winë. Pays cou¬ 
vert (rempli de bois) , A woody country. Che¬ 
min couvert (terme de Fortification), The ce- 
verecloY coycrt-way. Lieu couvert (ombrage), 
A shady'" place. Temps couvert, C/oxdy, dark , 
or over-cast 0JsftHer. * Servir quelqu’un a plats 
couverts (lui rendre de mauvais offices secrète¬ 
ment), To injure one privatelyA f 11 se tient 
clos et couvert (il ne se hasarde guères). V. 
Clos. 

A couvert ,phraseadv . [caché, à 1 abri,en sûre» 
té, en assurance, hors de danger J Under a covert 
OY shelter,sheltei:ed,secure. Se mettre à couvert, 
To slielter one’s self. Etre à couvert de quel¬ 
que daiiger, To be sheltered, to be secure or _ 
free f ont a danger . À couvert d’un bois, Shel - 
tered by a wood. A couvert de la nécessité , Se¬ 
cure front wani. Etre à couvert (en prison), 
To be laid up in prison. Mettre à couvert dans 
line cabane, To hovel. f Mettre son bien , ses 


effets à couvert (les cacher) V 2o sécrcie ont 


goods, estate, or e jfocts] io protect , to house or 
screett them . 
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Couverte , 5 . f. [mot usité par les Levan¬ 

tins : pont on tillac ] A dçck. Couverte de 
î’isoScèle de proue, Fore-ccistle or fore-deck of 
a gai 1er. , 

Couverte [email qui couvre un vase de terre 
cuite : se dit particulièrement de la porce¬ 
laine] The ernwicl of china-ware, gluzing of 
earthen-warë. 

* COL VERTEMENT ( kôo-vêrt-nrin), adu. 
[secrètement et en cachette] Couertly, secretly, 
wilh privacy , closely, priuately. 

COUVERTURE (kôo-vér-fur) , s.f. [ce qui 
sert à couvrir quelque chose , plus particu¬ 
lièrement un lit; couvre-pied] Couer, couering, 
couerletenuelope, decking. .Couverture de lit, 
Couerlet. Couverture de laine, Blankct. Cou¬ 
verture velue, A rug. Couverture de selle, 
Piîçher of a saddle . Couverture fourrée , 
Pilche or P if cher. Faire la couverture ( re¬ 
plier le drap et la couverture pour se coucher), 
To turn clown the bed. Berner dans une cou¬ 
verture, To toss in a blanket. Couverture de 
sièges , A case for chairs. Couverture d’un 
livre, The binding of couer of a look. Fausse 
couverture d’un livre , A case ( in order to 
préserve the binding). l\ ne connoît ses livres 
que par la couverture , lie knows his books 
by the binding onlf. La couverture (le toit) 
d’une maison , The roof of a house. Couver¬ 
tures de fanaux [terme de Marine] J'ubs. 

* Couverture [ prétexte-; couleur , fausse 
raison, feinte, faux semblant , déguisement, 
dissimulation , apparence, excuse J Couer, 
cloak , blind , colour , pretënce . Quelle cou¬ 
verture peut-il donner à cette méchanceté? 
TVhat couer can lie put on thaï wickecbiess ? 
L’hypocrisie sert, de couverture à bien des 
crimes , Hypocrisyis a cloakfor, or veils, many 
a crime. 

COÜVERTURIER ( koo-vêr-tü-rià ), s. m. 
JSlaker or seller of bed-couerings or blankets. 

COUVET (kôo-vê), 5 . m. [pot que quelques 
femmes remplissent de feu , et mettent sous 
leurs jupes l’hiver] A sorl ofsloue. 

COUVEUSE (kôo-yèuz), s.f [qui couve] 
Thaï broods or sits on eggs. Cette poule est 
Tiue bonne couveuse., That hen is an excellent 
broofer. 

C0UVI (kôo-vî), adj. [se dit dun œuf à 
demi-couvé ou gâté] Addle , spoilèd. OEüf 
couvi, An egg thaïs addle , a rotten egg. 

COUVRE-CHEF (kôovr-shêf ) , s. m. [coif¬ 
fure de toile que portent les paysannes ; cha¬ 
peau , bonnet, toque, cornette] Kerchief Des 
couvre - chefs , ou mieux des couvre - chef , 
Ketchiefs. 

COUVRE-FEU, ém. [ ustensile qu’on met 
sur le feu pour le conserver la nuit] Curfew, 
a fire-platê. Dès couvre-feux, ou mieux des 
couvre-feu , Fjre-pldes. 

Couvhe-feu [signal de retraite qu’on donne 
nu son d’une cloche dans une ville de guerre, 
pour avertir qu’on ne sorte plus ; nom de la 
cloche qu’on sonne en Angleterre, en quelques 
endroits, depuis Guillaume-le-Conquérant, 
pour faire éteindre la chandelle et couvrir le 
feu ~\ Curfew, the curfew bell. / 

Couvre-feu [ grand plateau double de fer- 
blanc , qu’on met devant le feu lorsque la 
viande est. à la broche] Méat-screen. 

COUVRE-PIED, 5 . m. [petite couverture 
d’étoffe , qui ne s’étend que sur une partie du 
lit, et qui sert à couvrir les pieds] Couerlet, 
gui II couering. Des couvre-pieds , ou mieux des 
couvre-pied, Couerlels. 

COUVREUR ( kôo-vréur ) , 5. m. [ artisan 
dont le métier est de couvrir des maisons ] 
Tiler. Couvreur en ardoise, A slater. Cou¬ 
vreur en chaume, A thatcher. Couvreur (em¬ 
pailleur) de chaises, Chair-boliomer. 

COUVREUSE, s* /: [femme de couvreur; 


empailleuse ] Tiler’s ivfe , cl woman chair - 
boit orner. 

COUVRIR (kôo-vrir), couvrant, couvert; 
je couvre; je couvris, u. a. [mettre une chose sur 
une autre, pour la cacher, la conserver, etc. ] 
To couer, lo coat , to enuelope, to tip , to 
lay ouer , to do ouer, lo deck , to top, to line, 
to ouerca&t , to varnish, to obscure. Couvrir 
une maison, To tile a house. Couvrir le feu , 
To couer the fire. Bien couvrir un malade , To 
put more blankets upon a sick person. Couvrir 
un habit d’or et d’argent, To couer, or dawb 
a suit withgold and situer. Couvrir de feuilles 
d’or ou d’argent, To plaie. Couvrir de nuages , 
To cloud, to lower, to obnubilate. Couvrir 
entièrement, couvrir partout, To over-run , 
to ouer - spread. Couvert d’écailles , Scaly. 
Couvrir d’un toit, To roof. Couvrir d’une 
voûte, To uault. Couvrir le feu, pencher sa 
tête sur le feu , To liovér. Il est couvert de 
sang et de poussière , He is couered or be- 
smeared with blood and dust. Le champ de 
bataille étoit couvert de morts, The field of 
baille w as spread with de ad bodics. Une voix 
qui couvre les autres, A voice that dcowns 
that of other peoplè. Couvrir une muraille 
(l’enduire ) de marbre, To line or face a 
wall withmarble. Couvrir d’or quelque chose, 
To oier-lay a ihing with gold. Couvrir une 
carte ( jouer une carte sur une autre), To 
couer a caret. On ne peut pas reprendre sa 
carte quand elle est, couverte, One cannot 
take ~up his card again , when another lias 
played upon it. Couvrir une carte ( mettre de 
l’argent sur une carte ), To lay , and set down 
money upon a card. T Couvrii; la joue à quel¬ 
qu’un (lui donner un soufflet ), To giue one 
a box on the ear, or a slap ouer the face. 

* Couvrir de honte, d'opprobre, de confusion , 
d’infamie ( causer beaucoup de honte ) , To 
load with shtiiue , disgrâce , confusion , ànd 
infamy . Il est couvert de plaies, d’honneur, 
de gloire, He is couered with wounds, Honoür, 
glory. Couvrir sa faute (l’excuser), To pal- 
liate ■» ie’sfault. 

Couvrir les pauvres [les revêtir] To clothe 
the poor or the naked. 

Couvrir une perle [terme de Patenôtrier] To 
fiU the pearl with wax. * 

Couvrir une enchère [ enchérir au-dessus 
de quelqu’un] To out-bid, to bid more thaïi 
another. 

CouvRiii [se dit aussi des animaux qui s’ac- 
couplent avec leurs femelles ] To couer, to 
copulaie , to lenp ■ Couvrir une cavale , To 
cover a mare. Couvrir une chienne, To Une 
a bitch. 

* Couvrir [ cacher, dissimuler , déguiser , 

céler ; garantir, défendre] To cloak , to colour, 
lo këep close or secret ftp couer , to ouerueil, 
to abduce, lo dissemblé , to hide , to dis guise , 
to s créé n, to shroud, to cloak. Un bon général 
doit savoir couvrir sa marche, A goodgeneral 
fnust know how to conceal his marbh. Il couvre 
bien ses desseins, il couvre bien sa marche, He 
keeps his designs uery secret. £ ouvrir son jeu, 
To conceal one’s game. ( 

se Couvrir, u. r. [mettre son chapeau sur 
sa tête] To put on one 1 s hal, to be couered, 
to cap , to hood. Couvrez-vous, Be couered-, 
put on your hat. Il ne se couvre jamais 
en ma presencé, He neuer keeps his hat on 
before me. 

se Couvrir [sc dit du ciel, du temps, qui 
s’obscurcit par des nuages] To be ouer-cast. 
Le temps se couvre , The weather is ouer- 
cast. ’ 

* se Couvrir d’honneur, de gloire [aoque'- 
rir beaucoup de gloire] To get much honour 
or praise. La terre commence à se couvrir de 
fleurs 7 The*earth begins io be deeked with 


flowers. Se couvrir d’un bon habit, To put 
on a good suit, lo clothe one^s self with, etc. 
Se couvrir d’un bois , d'une colline, d’un ma¬ 
rais , etc. ( se poster près d’un bois , d’un 
marais , etc. en sorte qu’on ne puisse être 
attaqué que difficilement de ee côté-là), To 
couer one’s self wilh a wood, hill, or morass. 
Se couvrir d’un prétexte ( s'excuser), To hâve 
recourse ta a pretext. * f Se couvrir d’un sac 
mouillé ( se servir d’une excuse vaine ) To 
plunge deeper into the mire : to allégé an ex¬ 
cuse that aggrauales one’s crime. 

COVALAM, s. m. [grand arbre de l’îlede 
Ceylan] Coualam. 

GU-VENDEUR, s. m. [qui vend avec im 
autre une chose possédée en commun] Joint - 
uender. 

COVENTRY, s. ?72 [ville d’Angleterre] Co - 
uentry. 

COXOLISSI , s. 772. [ oiseau d’Amérinuel 
V Hocco. • J 

COY AU , COYER , COYON, COYON- 
NER, COYONNERIE. V. Coïau , Coïeh , 

COYOLCOS, s. m. [oiseau du Mexique] 
Coyolcozque. 

CRABE ( kràb ) , s. m. [araignée de mer] 
A crab. 

\[ CRABIER , s- m: [ héron ou grue d’Amé¬ 
rique, qui se nourrit de crabes ] Craber, can- 
crophngus. 

|| CRAC [ mot qui exprime le bruit que font 
des corps durs, secs, et solides, qui craquent, 
ou qui éclatent ] Crack. Mes souliers font cric 
crac , My shoes make a cracking or creeking 
noise. 

Crac [ interjection; soudainement ] Crac, 
le voilà parti, He went in the twinkling of an 
eye. Crac , That's afib. 

CRAC fs. 772. [ une maladie des oiseaux de 
proie ] A diseuse ofhawks. 

CRACHAT ( krâ-sliâ ), s. m. [ flegme ou 
pituite que l’on crache ] Spittle, .pa-wl , expec¬ 
toration. * f Maison bâtie de houe et de cra¬ 
chat ( qui n’est pas solidement bâtie ) , A bad 
piece of building , a house built with mud. 
f Quand un homme est malheureux, il se noye- 
roit ( ou noieroit ) dans son crachat, When a 
man is born to be unhappy, he may be drowned 
in his spittle. 

CRACHEMENT ( krâsh-mân ) , s. m. ( ac¬ 
tion de cracher ] Spitting, expectoration, hawk- 
ing, Crachement de sang , iSpitling of blood. 

CRACHER ( krâ-shà ) , crachant, craché, 
u. a. [pousser , jeter dehors la salive, le flegme, 
ou autre chose qui incommode dans la gorge, 
dans la bouche , ou dans le poumon ] To spit, 
to spit out, to spawl , to expectorate, to hawh. 
Cracher au nez de quelqu’un , lui cracher au 
visage , To spit in one^s face. Il crache le «ang, 
ses poumons , He spits blood, his longs. Il cra¬ 
che continuellement, He is contïnually spit¬ 
ting. * Cracher des injures ( dire beaucoup 
d’injures), To abuse, to rail, to câlinâmes. 

* Cracher contre le ciel ( blasphémer, ou in¬ 
vectiver contre les puissances ), To shoot one s 
arrow againsl the sun. f Qui crache contre le 
ciel, il lui retombe sur le visage, ou bien, 

* f II a craché en l’air et cela lui est retombé 
sur le nez ), He spit in the air, and it fell on 
his face. * f 4- Cracher du latin, cracher du 
grec (parler latin et «rec mal .à propos), To 
spew out latin or greek. f 4- Cracher au bassin 
( donner de l’argent pour contribuer à quelque 
chose), To contribute toihepoor-sess, to club. 
"fl C’est, son père tout craché ( Ü ressemble 
fort à son père ), He is as like his father as if 
lie had been spit out of his rnouth. 

Cracher les étoupes [ terme de Marine j 
To expel oakum oui of the séants. 

CRACHEU-R, SE (kra-shêur> sbeyz ), ** 
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m. et/, [qui crache souvent ] S piller , a spil- 
ting or spdwling créature. . i' 

CRACHOIR { krâ-shv àr ), a. m. [petit vase; 
ou boîte, 011 l’on crach e] A spitting-pot or 
box. ■ . . V 

CRACHOTEMENT, s. m, [ action de cra¬ 
choter ] Spitting ojten , sputtêring. 

CRACHOTER ( krâ-sho-tà ) , crachotant, 
crachoté, v. «. [ cracher souvent et peu à la 
fois 1 To sputAr , to à/>îZ 
CRACOVIE, [vilie capitale de Pologne ] 
Cramw. V. Craqueur. 

CRAIE ( kré ), s. f. [ pierre tendre et blan¬ 
che, propre à marquer J Chulk. Marquer avec 
de la craie, To chalk. Marquer à la craie 
( prendre dans une maison un logement pour 
lin soldat ), To billet , tdqnarier sqldiers: Cette 
maison n’est point sujette à la craie , elle est 
exempte de la craie, That housc is nol liable 
to ha»e soldiers quarlered ïipoïi il. Loger à la 
craie , To be billued. 

Craie de Briancont [ pierre talquense ] 
Talc. 

Craie ou Craie, s. m. [ terme de Marine ] 
Crayer , a small swedish ship (yvithout top niants, 
or top sails )■ 

CRAIGNANT. V. Craindre [ timide, qui 
craint, qui révère] c’est un homme craignant 
Dieu , qui craint Dieu, He is a tuati who lia* 
'inuch thej'ear oj God befre him. 

CRAIGNIS. V. Craindre. 

CRAINDRE (krindr ;, craignant, craint ; 
je crains , je craignis; a. a. [appréhender, 
avoir peur; s’abstenir, se retenir, éviter ] To 
Jear, to be a f raid oj , to stand in awe or j'ear 
oj' 1 to appréhenda to doubla to dre ad , to sus¬ 
pect , to tremble , to missive. Je crains pour 
vous, I Jear joryou. Il craint detre décou¬ 
vert , He Jears to be discoveredi II craint que 
sa femme ne meure, He fews that or lest his 
w’fe Jiould die il craint que sa femme ne 
meure pas, He jears le*t bis wije should not 
die. Ne craignez pas que je gagne , Do not jear 
that I shall win. Aceste , touché de reconnois- 
sance , nous avertit qu’il craignoit tout pour 
nous, si les vaisseaux d’Enée revenoient en Si¬ 
cile, H ce st es, throùgh a sehse oj' gratitude , 
toldus that he should be under appréhensions 
jor us , if Æneas s fleet should return to Sicily. 
Je ne crains pas qu’il ose le faire , I do not je iv 
that he will dure to do it. Craignez vous qu’il 
vienne? Do y ouJ'ear thaï lie xvdi corne ? Crai¬ 
gnez-vous qu’il ne vienne pas? Do y ou Jear 
ihat he will not , or test he should not corne ? 
Je le ferois, si je ne craignois que vous ne vous 
fâchiez ou fâchassiez, 1 would do it if lwcr< 
nol aj'raid ta make you aiigry. L’amour est lui 
seul plus à craindre que tous les naufrages , 
Loue is atone inuch more ta bejeared lhan ait 
losses. Son humilité lui fit craindre de s’expo¬ 
ser aux fourmens , His or her hümiiity mode 
him or lier j’ear to be exposed to tortura,. Pour 
quoi craignez-vous ? IF hy are you 'aj’raid! Ce 
chien craint les coups de bâton, This dogjears 
tr> he cudgelled. Ces arbres craignent le froid , 
Cold willhurt ihese trees. Un vaisseau ne craint 
que la terre et le fe u, A sliipJears onfjr earth 
and fire f Chat échaudé maint l’eau froide , 
A burnt child dreads ihc jîrc. Il est à craindre 
que, etc. It is to bejeared that , etc. Se faire 
craindre , To make oue's self to be j’eored. Se 
faiie craindre de quelqu’un , To keep one in 
awe. 

CRAINT, E, part de Craindre, Feared, 

redo.ibted. ., . 

CRAINTE ( kriot) , s, f. [ appréhension , 
peur, terreur, timidité , foiblesse , lâcheté] 
Tear, ( j we > jeabnisness , dre ad, taking, Jaïnl- 
heariedness , trépidation , apprchensio/i , v j’ear- 
fahhss. La craintéde Dieu, Godly j'ear. La 
crainte de ia mort, The f car oj death* Crainte 


servile ( celle qui naît de la seule appréhension 
du châtiment. ) Servile j^dr. Crainte filiale 
(‘celle qui naît d’amour et de respect ), Filial 
j'ear. Retenir quelqu’un par la crainte, le fenir 
en crainte, To keep one in x awe. Sans crainte , 
S'njely , securely,jearless. Avec crainte, Fecir- 
jully. 11 est toujours en crainte , He is always 
J car fui. V. Alarme. 

Crainte de, de Crainte OE,prép. For jear 
of. Crainte d’accident, For Jear oj any acci¬ 
dent. ■ 

de Crainte de , de Crainte que, conj. [ la 
première régit l’infinitif : l’autre, le subjonctif 
avec la négative] Jb or j’ear oj, Jor Jear thaï, 
De crainte d’être surpris , For Jear oj being 
surprised De crainte qu’il ne le fasse, Loi jear, 
or U si he should do il. 

CR AJNTl-E, VE (kriw-tïf, tlv), ad), [peu¬ 
reux , sujet à la crainte ; timide , poltron J 
Fearjïtl , apprthensiue , ajraul , timid , miik - 
Uuered, tipe roas > J meacot k. . 

ÿÇRAi^TWMB^'i’; adu. [avec crainte] 
FeÆuL/y, maidenly, rnVky, iimorously. 

CRAM, s. m. [raifort sauvage] Wdd horse- 
jradish. . 

ERAMANI, 5 . m. [aux Indes, le premier 
juge d’une ville] A magistrale {in the Hast 
iiidies . 

t.RAMINER une peau, u. a. [terme de Tan¬ 
neur; la tirer sur le chevalet pour la ramollir] 
To soit en upon the le g. 

CRAMOiài ( krâ-niwâ-zî ), s. m. [rouge 
pourpre, foncé, beau et vif; couleur naturelle 
de là cochenille ] Cnmson , grain - col ur. 
Étoffe teinte en cramoisi , Crimsoned stujf , 
>niif (lied iu grain. Du velours cramoisi , 
Crimson-veti et. Cramoisi rose ( qui tire sur le 
gris-de-lin ), Pink. * f Sot, laid en cramoid 
( extrêmement ) , Fool , or ugly m grain,, an 
ass in grain ; superlaliutly ugly. 

Cramoisi , e, ad), [teint en cramoisi] Crim - 
son) oj' a crimson hue , died in grain- 

( R A M P E 4 krânp ) , s. J . [contraction con¬ 
vulsive et douloureuse , engourdissement ) 
Ci amp. il lui prit une crampe en nageant, 
.Hé wps seized with a cramp in swdanüng. 
Goutte - crampe (goutte subite et qui dure 
peu) , Cramp , tension, stiffriess ofihe muscles . 

CRAMPE [poison de mer; torpille] Tor- 

pedo , cranip-jish , numb-jish. 

Crampe £termede Marine] Cramp-iren; hook 
oj a block. 

CRAMPON ( kràn-po /2 ) , s. m. [ pièce de 
fer recourbée à une ou plusieurs pointes qui 
sert à attacher fortement quelque chose ] 
Cramp-iron , cramp-hook. Crampon de fer de 
cheval (quand on veut ferrer-les chevaux à 
glacé j, The frost-nails of a horse-shoe , caikers, 
colkins. 

CRAMPONNE (terme de Blason ; qui a une 
demi potence aux extrémités]^ Craruponee. 

CRAMPONNER (krâa-po-nâ ), crampon¬ 
nant , cramponné , e. u. Rattacher avec un 
crampon ; lier , serrer ] To josten with a 
cramp-iron. Cramponner un cheval (le ferrer 
avec des fers à cramponCramponner des 
>fers de cheval, To shoe a horse with frost- 
nails ; to roagh-shoe him. * T H a l’âme cram¬ 
ponnée ( ou clievillée ) dans le corps ( il a la vie 
dure), He Kas nine lires , as many Lia es as 
a cal. P '* 

se Cramponner, u. r. {s’attacher fortement 
à quelque chose ] To cling , to fasten to any 
ihing. j! se cramponna si fortement aux bar¬ 
reaux qu’on ne put l’en arracher , Ile clang 
so Jinnly to the rails , that nobody could pull 
him ojf. 

CILàMPONNET, s. m. [petit crampon] A 
Utile cramp-iron, tack , loop. Cramponnet de 
targette , A lock-stapie. 

CRAN ( kràa ) * s: [entaille , entaillure , 


, lord, mood; hôod, vos» mon : buse, but, bru/?. 

coche , hoche, crénèlure , dentelure dans du 

bois, du fer ou autre corps dur, pour accro¬ 
cher ou arrêter quelque chose] Noich. D’un 
cran, By a noich. Le cran d’une flèche , 
d’un arbalète , The noich of an arrow ; gajfle 
of a cross bow. * j| Sa fortune a baisse d’un 
cran ( baisse , diminue ou commence à dimi¬ 
nuer) , His j'ortune is a peg lower. 

CRAN [terme d’imprimeur; petit sillon au 
bas d’un caractère] J\ick. [terme de Maréchal; 
sillon dans le palais d’un cheval ] Noich , 
ri dge. 

(,RAN ou Cron. V. Falun. 

CRANE (kfan ), s. m. [terme d’Anatomie ; 
assemblage de plusieurs os qui contiennent le 
cerveau ; tête chaude , folle ; esprit bouillant, 
étourdi] iSkull , the brain pan , craniutn , scalp . 
Les sutures du crâne. V. Suture. * Ce jeune 
homme est un crâne ( un fou, un écervelé ) , 
This young man is a mad-cap. 11 est toujours 
crâne , He is still wild. 

CRAPAUD (krâ-pô ), a. m. [ animal veni¬ 
meux qui ressemble à la grenouille ] Tond , 
paddock. Petit crapaud , Porwigle , tudpnle. 
La bave d’un crapaud, The spit of a toad, 

* C’est un vilain crapaud ( il est fort laid ) , 
He is an ugly toad. f 11 saute comme* un 
crapaud ( il fait le dispos et il ne l’est guéres ) , 
He is as ninibje as a cari-horse. 4- t H est 
chargé d’argent comme un crapaud déplumés , 
Afl the m ncy he lias die may put in his eye . 
f f La danse des crapauds, A goaermnent 
wherein krinves and jaoU are snpported. 

Crapaud de gouvernail [ terme de Marine ; 
fer coudé] Qoose-nëçk. 

CRA P AUD [ arbre des Antilles J A tree of 
Grenada. 

Crapaud .de mer [ espèce de petit poisson J 
Todd-fish , rana piscatrix. 

Crapaud volant [ tette-chèvre, ou chaude- 
branche ; oiseau de nuit] Capnmulgus , chant- 
. owl. 

CRAPAUDAILLE , on mieux Crépodaille , 
s. f. [crêpe fort délié et fort clair] Thin crapè. 4 
gauze-cr*pe. * Crapaudaille , A crew oj knaaes , 
a pfldk of scoundrels. 

CRApAU DiF.RE ( ki à-pé-diér ), a f [lieu 
ou il y a beaucoup de crapauds ; au figure , 
lieu bas, humide, malpropre] A low, swampy 
place jull of touds. 

CRAPAUDINE ( krâ-po-dîn ), s. f. [ pierre 
qui se trouve dans la tête d’un crapaud ] J'oad- 
stone. [ Dent de poisson pétrifiée y dent molaire 
de la Dorade ou du Grondeur ; on croyoïfc 
autrefois qu’elle tiroit son origine du crapaud ] 
Bufonitn , toad-stonç, wolfs iooth. 

Crapaudine [plaque de plomb qui se met à 
l’entrée d’un tuyau de réservoir, pour em¬ 
pêcher que les crapauds ou les ordui’es n’y 
entrent] A leaden plate. . .V ' 

Crapaudine [ couette ou grenouille ( mor¬ 
ceau de fer creusé , qui reçoit le pivot d une 
porte, ou de l’arbre d’une machine ) ] Socket, 
sole. 

Crapaudine [crevasse qui se fait aux pied* 
d’un cheval , par les atteintes qu’il se donne 
avec ses fers] Crepancè, chop , crut ch , malt- 
worm. ... 

Crapaudtne ou SidÉritis [plante médicinale] 
S idc r dis , iron-wort. 

a la Crapaudine [ terme de Cuisine ; se dit 
de pigeons ouverts, aplatis et rôtis sur le gril, 
et qui, ainsi accommodes , ressemblent a des 
crapauds] Mettre des pigeons à la crapaudine, 
To dress a la crapaudine ; to broilpigeons with 
sait , pepper, and vinegar. 

CRÂPONE , a / [terme d’Herloger ; lime 
bâtarde] A square JlutJîle, 

|| 4.CRAPüoSSiiS, L[ .s. et adj. [personne 
très-petite et c mtrefaitc] Litilc-iU-shuped mari 
or woman , a dwurf, a sluiuip* 
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CRAPULE( krâ-pïîl ) , s. /. [ excès de boire 
. et de manger, passé en habitude ; débauche , 
ivrognerie J Crapuhnce , intempérance , drunk- 
enness , surfeil. Honteuse , vilaine crapule, 
é'hameful , base, crapulence. V. Volupté 

CRAPULER ( krâ-pu-la )., v.n. [ ne se dit 
guères qu’a l’ingnitif ; être, vivre dans la 
crapule , se débaucher totalement , s’enivrer J 
J. o be crapulous , to live in crapulence , to 
fuddle or ihïnk fiard, to furfeil. il aime" à 
crapuîér, il ne fait que crapuler ( il est plongé 
dans la crapule ) , Hc lives , he is pluhged in a 
continuai crapulence. 

CRAPULELVX , SE ( krâ-pîi îéti;, leuz ) , 

adj. [qui aime la crapule] Crapulous , surfeii- 
ing. dnmhçn , inlempemte. 

CRAQUELIN (krâk-lm), s • fi h [ gâteau qui 
craque sous les dents] Cracknel. 

CiUQüELOT , s. m: [ hareng saur, encore; 
dans sa primeur] Fredi red herring. 

CRAQUEMENT (krâk-man), s. m. [lé son 
que font certains corps en craquant] Crack , 
crash , crachin g noise , crépitation. Le craque¬ 
ment de cette poutre , The cracking of that 
beam. 

CRAQUER ( krâ-Aà ), craquant, craqué ; 
o. n. [ faire du bruit comme une chose qui se 
rompt ] To crack , to crackle , lo strain , to 
scrèak, to creek 7 to brustle , to crash. 11 est 
èi sec que les os lui craquent , He is so thin 
that liis boues mtite. Ge lit craque, That 
bed cracks. Le biscuit craqué sous la dent, 
Biscuit crackles underthe teeth. Faire craquer 
Ses doigts, T o make one's Jhigèrs sriap. On 
entendit craquer le mât de misaine, tTe heard 
the mizen-mast strain. 

f Craquer [ mentir , habler, se vanter mal¬ 
à-propos et faussement ; bourder, broder des, 
récits', exagérer ] To crack , to tell a story , t:o 
bocist of. - C ’ • 

f GRAQUERIE , s. f [ menlerie , hâble¬ 
rie \Lie , fiction ., story ^ ûb. 

CRAQUÈTEMENT, s. m. [ convulsion 
des muscles des mâchoires qui fait craquer les 
dents ] Châtier ing or gnashing of thé teeth . 

CRAQUETER (krâk-tâ), craquetant, y. n. 

[ ne se dit guères qu'à l’inimitif : craquer sou¬ 
vent et à petit bruit] To crackle , to crepitate, 
to crash. Quand on jette du sel dans le feu , 
om l’entend craqueter, JVhen sali is throwit 
into the fire , y ou hear it crackle or s put 1er. 
X^e laurier craquette au feu, Laurel cracks in 
the fire. 

CRAQUETTE, s. f. [ Instrument de tail¬ 
leur , pour relever les boutonnières ] IS'otch. 

f CRAQUEU-R, SE ( krâ-Aéur, 7ceuz), 
s. m. et J- [ qui né fait que mentir et se van¬ 
ter faussement ; menteur , conteur , bourdeur, 
hâbleur, faiseur de contes] Cracker , booster 
fibber. j XI est de Cracovie , He is a gas- 
conader.' • . .:• 

CHASE ou SïNÉRÈsE , s. f. [ contraction y 
figure de grammaire par laquelle on joint deux 
syllabes en une] Syneresis , crasis. 

CRASPÉDQN , s. ni. [descente de la luette, 
maladie dans laquelle elle pend comme une 
membrane longue et foible ] Crqspedon , pro¬ 
lapsus uvulce. 

CRASSANE, 5 . f [ sorte de poire d’hiver 
de bon g *ût ] Crasune . . 

CRASSE ( kras ) , 5 . f [ordure qui s’amasse ^ 
sur la peau , dans le poil, eic. ; poudre , mal- 
propreté, vilenie, saleté] Dirtfjilth , nusti- 
nèss , gréa se , greasiness. La crasse de la tête, 
la crasse des cheveux, The dandnJfii'Si crasse 
des métaux (certaine ordure qui en sprt quand 
on les fond ou qu’on les forge, écaille ] The 
dross or scum , s cale oj meta 1s. Crasse de l e- 
tain , Quitter. * La crasse du college, la crasse 
de l’école (la rusticité et le défaut de poli¬ 
tesse \ pédanteriej, The rudeness, rnslicUf , 


or cloWnishness ôj the school. Il est né dans la 

crasse ( il est d’une naissance, très-basse ) Me is 
îheanly born. 

Crasse [avarice sordide; ladrerie] JYig- 
gardliness , sûnginëss. 11 a toujours vécu dans 
la crasse , He alwuys livcd niggardly. 

Crasse , ad). [ n’a d’usage qu’au féminin : 
grossière , épais-e ] Gross , thick f coarse. Hu¬ 
meur crasse et visqueuse, A gross and viscous 
humour. * Une ignorance crasse, Gross igno¬ 
rance. 

CRASSEU-X, SE ( krâ-scu, séuz ), adj. 
subst. [plein de crasse; sale, mal-propre ] 
Dirty, .fiithy, nasty , swallid , rusty. Cheveux 
crasseux, Greàsy hxir. Bonnet, chapeau cras¬ 
seux , A greasy cap or hcit. 

Crasseux [ladre , vilain , sordidement avare] 
A sohÏÏcl wretch. il vit en crasseux , lie-Hues 
like a muck-wofm , a niggarJ/y fèlloW. L’est 
une vilaine petite -crasseuse, She is an lig/y, 
Utile miseyly wretch. 

CRATÉE ou CretÉe , s. in. [ Mythologie ; 
fils de Minos et de Pasiphaé, fut tué par son 
propre* fils ] Cratcus. 

CRATERE, s. m. [ esjvècé de tasse à boire, 
-en usage chez les Romains ] Crater. • . ’ - 

CR AT IC U L E h , e. a. [ terme de Peinture; 
réduire aux carreaux ] To reduce by squares , 
to graticuiiite. [ L’action de craticulcr J Grati¬ 
culation. 

CRaTIRITES , s. f. pi. [ figues sauvages 
de Grèce ] fVild Grecian figs. 

CRAY AN ou Crabraiy } s. m . [ oie nonnette; 
coquillage qui s’attaché aux vaisseaux qui sont 
long-temps à la mer ] Gravant. \[. Baraacle. 

CRAVATE ( krâ-vât ), s. /. [ linge qui se 
met autour du/ cou\, qui se noue par devant, 
et dont les deux bouts pendent sur la poitrine j 
Gray fit -,. neckcfoth , tippet. Cravate de mous¬ 
seline , Muslin-cravai. 

. Cravate , s. m. [ corruptioti de Croate; che¬ 
val de Croatie ; milice à cheval J A Croat. 
Régiment de cravates, Régiment Tf Croats. 

CRÂUPÈGHEROT ou corbeau pêcheur. 
V. Balbuzard. 

CRAYON, (kre-yo/î) , s. m. [pierre ten¬ 
dre , etc ., dont on se sert pour marquer et 
pour dessiner ] Pencil. Crayon de mine de 
plomb, Black lead pencil. Crayon de pastel, 
Crayon. Crayon rouge ( Sanguine , hématite ), 
Red chaik. 

Crayok [ le portrait d’une personne fait au 
crayon] A picture drawn with a pencil. Il a 
fait lé crayon de ma sœur, He has drawn my 
sisteds.picture in crayo/is. 

* Crayox [ la description (|u’on fait dé quel¬ 
que personne ] Picture or description f a 
person, Vous nous avez bien -dépeint cet liooi- 
mé-ià, vous en avez fait un fidèle crayon, 
You haie described the maii ter y iyelf you ' 
hâve mode a trué portr.uitiire oj îiiàt. 

Crayox [la première idée, ébauche , es¬ 
quisse, pol irait iinpariait : se dit aussi au li¬ 
gure des ouvrages aespïit ] 2 he first or rougit 
draught of a picture or composare , a sketch. 
* Vous trouverez dans ma description un léger 
crayon de leurs mœurs, In my nccoiuit you 
will j in d n slight sketch oj tlieir wanners. 

CRAYONNER ( kré-yo na ) , crayonnant, 
crayonné, y. a- [dessiner avec du crayon; 
dessiner grossièrement. , mettre seulement les 
‘premiers traits ; tracer , ébaucher , croquer; 
déchiffrer, hlasonner quelqu'un, en dire du 
mal] To draw with a, peiu il , to sketch , to trace 
the ont-Une , to adambrate , lo dëlineate , to 
clialk. Cela nVst que crayonné^ That is but 
skaçhed. * Crayonner un caractère, ch s senti- 
mens , des actions \ peindre ; métaphore qui 
sent l’afféterie ), To chalk, to draw a charac- 
ter yetc, 

CRÉANCE ( krà-âns ) ? s. f [ce qu’un sou¬ 


verain coiiGe à son ministre .pour en traiter 
avec un souverain J Trust. Lettre eu lettres 
dc/créance ( qui ne contient autre chose, si¬ 
non que l’on peut ajouter foi à celui qui la 
rend ] Crcdentials , credenlial lelters , lelters 
of credence ot crédit. 

Créance [terme de Vénerie] Command. 
Chien.de bonne créance (sûr), A dog under 
good comihand. De mauvaise créance, At no 
command.', [ terme de Fauconnerie, filière] 
Limes j lowifigs , laishës. Oiseau de peu de 
créance ( peu sûr ) , A bird that cannot le 
depënded upon. 

Créance [ dette active ] Debt , money 
owitig. On lui conteste sa créance , il en fera 
apparoir, They dispute his debt , but he i will 
proue it. 

CRÉANCI-ER, ÈRE (krà-an-sh\, sièr), 5 . m. 
et a*.[ à qui il.est dû de l’argent [prêteur, hy¬ 
pothécaire , engagiste] Créditai'. Créancier im¬ 
portun , fâcheux, A dun. Créancier hypothé¬ 
caire , Morigagee. Il est créancier de la suc¬ 
cession pour la somme de tant, He is creddor 
of the succession for the siim of... 

CREAT , s. m. [ squs-écuj'er dans un manè¬ 
ge] UHier to a riding-master. 

CRÉATEUR (krâ-â-téur) , s. m. [qui crée 
et tire du néant ; Dieu , autèur , inventeur] 
Creator , maker. Recevoir son créateur (phrase 
des catholiques romains ; communier) To re¬ 
cela e. the sacrament. * Homère est regardé 
comme le créateur de là poésie épique, Hotner 
is loôked upon as the author of the e pic poenj. 
— (adj.) Il a le gériié créateur, Mc has an inven¬ 
tive genius . Créatrice (mot tout nouveau), 
ad). Cette main créatrice, That créative hand . 

CRÉATION (krâ-à-sioh) , a. f [action par 
laquelle Dieu crée ; et au figuré , nouvel éta¬ 
blissement de charges , de rentes ; extraction 
du néant," formation du. monde, invention, 
production ] Création. 

Création (promotion), Promotion , advan- 
cement. Il est cle la dernieve création , He is 
Jrom tjie laie proniotion. 

CREATURE (krâ-â-tur) , s. f. [être créé, 
personne ; en parlant des femmes , se prend 
ordinairement en mauvaise part, courtisane; 
au figuré, celui qui doit sa fortune à un 
grand, à un ministre , à un favori ; protégé] 
Créature , person ; strunipel ; dépendant. Uné 
jolie, une aimable créature , A pretiy , sweet 
créature . Bonne, étrange créature , Good , 
strange créature. Cette créature le ruine, That 
créature Jgirl) ruins him. Ce ministre s’étoit 
fait beaucoup de créatures , That minuter had 
riiyrry créatures. 

CREBEB > s. 1)1 . V. Oubèbe. 

CRÉCELLE (krà-scl) , s. f [moulinet de 
bois qui fait un bruit aigre! A rallie. 

CRÉCERELLE ( kràs-rcl), s. f. [espèce 
d’oiseau de proie ] Kestrèl • a kind of ha\vk. 

CRÈCÈE Yrèsli) .s. f [la mangeoire deô 
bœufs et des brebis] Manger , crib , 'cratch. 

Crèche [terme d’Architecture] Eperon bordé 
d’une file de pieux , qui défend la pile d’un 
pont] Siarling with a row of stakes. 

CRÉDENCE (krâ-dàns), s.f [buffet à hau¬ 
teur d appui ; guéridon ; petile labié aux colés 
d’un autel ] A low cup-board. 

CRÉDIBILITÉ (krà-d! bî-Iï-ta), s.f. [terme 
Dogmatique ; la connoissance d’une chose qui 
nous porte à la croire ; se dit de ce qui mérite 
d’ètre, cru ] Crcdibïlity. 

CRÉDIT krâ-dï) , s. m . [réputation de sol¬ 
vabilité et d’exactitude à payer; prêt de 
marchandise ] Crédit. trust , reqnest , jdvour. 
Lettre de crédit (dont le porteur peut toucher 
de l’argent de ceux à qui elle est adressée), 
Letter oj crédit. Faire crédit ; vendre , donner 
à crédit, To crédit , to trust One , to givchmi 
crédit. Acheter, prendre à crédit, To buy 
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or take upon trust,upon tich. Il trouveroit un- 
million sur son crédit, lié couUl borrow 
millions on his b are word. Il a bon crédit 
chez les marchands, sur la place, His crédit 
is good among ni c reliants, on the ex change. 

Cette affaire l’a ruine' de crédit, lhat ajjair 
bas ruined lus crédit. Donner créait en banque, 

7 b hâve the transj'er Lookeâ. Avoir crédit en 
banque, To le a crédita y on the bank-books. 

•j- Faire crédit de la niain à la bourse (ne faire 
aucun crédit) j To trust no fctrther than pue 
can throw-ff Crédit est mort (pour dire qu’on 
ne vent plus prêter), Crédit is out offàshlon. 

+ || Faire crédit à quelqu’un de quelque chose 
(l’en dispenser), To dispense une with a 
thi/ig. • ’ e 

+ Crédit [autorité , pouvoir , considération, 
puissance , faveur , confiance , estime dont on 
jouit] Interest, crédit , natne , popyer , répu¬ 
tation, hônour , influence, esieem , autïwrüy , 
rogne , reguest ,javouf\ Etre en crédit , To 
regn. Avoir plus de crédit ,.To preponderat.e. 

Il a grand crédit dans. sa compagnie , à la 
cour, parmi les étrangers , lie stands in high 
crédit in his body , al court y among slrangers. 

Cela l’a mis en crédit, Thcit brought him ïqt/> 
réputé, il ne refuse jamais d’employer ; Soü 
crédit pour moi et pour mes amis , He né ver 
refuses to use his inlerést jor me and my 
fl tends. Elle a beaucoup de crédit sur son es¬ 
prit, ■ She lias a gfeat sway over him. Les 
médians craignent les mëchans , s’en défient, 
et ne souhaitent point de les voir en crédit, 

The wicked mistrust and are afraid oj the 
wicked , and do not desire to sec lham in 
power. 

a Crédit , adv. [inutilement, en vain, sans 
profit, pour rien, gratuitement] To no pur- 
pose. Ln auteur qui travaille)! la solde d’un 
libraire , consume son temps et se donne de la 
peine à crédit, An author that works ata 
bookselleds pay, wasles his lime, and morlgages 
his time to very Utile pttrpose. 

a Crédit [sans preuve , sans fondement, à 
plaisir] fVithout proofl , wUhout ground , at 
random. Vous dites cela à crédit, Tou speak 
wilhout proof ; that contes a begging. - 

CRÉDITER (krâ-dî-ta), v. a. [terme de 
Négoce ; faire crédit, coucher sur les livres] 

To crédit. Créditer quelqu’un d’une somme, 

To giçe one crédit for a snm. 

CRÉDITEUR., s . pi. [terme de Négoce; 
à qui l’on doit, créancier f Creditor. 

CREDO , s. 77i. sing. [je symbole des Apô¬ 
tres, qui contient, les principaux articles de la 
foi] Cyeeà -, beliefl. 

CREDULE (krà-dul), ad], [qui croit trop 
facilement: bon, simpY é\ Creduloiis , easy of 
beliefl , ligfit of beliefl, facile. Trop crédule, 

Qver-credulous. ./ 

CREDULEMENT , ady. [avec trop de cré¬ 
dulité ] J Créditfousljr. 

CRÉDULITÉ , s. fl. [facilite' à croire sur un 
fondement léger ; simplicité] Credulity, ci 
dulousness , liglitness of beliefl. Grande , sotte 
crédulité, A great ,foolish credulity. 

CREER (krâ-à) , créant , crée'] je crée j je 
créai, y. a [donner l’être , faire une chose de 
rien- tirer du néant, inventer, produire, 
faire naître] To croate , to make , to dub. 

Creer des dettes , Tjo dont tact deùts ; to nui 
* n f L° < ^ t - Créer une rente , des charges , des 
ohices, To seule a rent or annuity. Créer une 
pension sur un héuéfice , 7o seule a pension 
upon a living. * Créer des moyens , des res¬ 
sources , 7 oflnd means, ressources . En créant 
de nouvelles jouissances aux Russes , en leur 
donnant de nouveaux, besoins , Pierre excitoit 

leur industrie -, Bj'procuringnewerijoyments ... 0 _ 

to the Russians , and ojflcring tliem new rnents , they ihink to giye themselves an air oj 
yvants , Peter exciied iheir industry. 1 nobility. 


* sc Créer , y., r, [se créer des ennemis , des 
plaisirs | To eveate onps selj eue nues j to pro¬ 
cure one s self new présures. 

CRÈMASTERS, s.m. [nom des deux mus¬ 
cles qui tiennent les testicules suspendus ] 
Cremaster.. .. 

CRÉMAILLÈRE (krâ-mfi-/êr) , 5 . / [ins¬ 
trument de cuisine qu’on attache à la chemi¬ 
née , et qui sert a y pendre leé marmites , les 
chaudrons , etc.] PoL-hangcr. f Vous allez dé¬ 
ménager ; nous irons pendre la crémaillère 
chez vous (nous y réjouir et faire bonne chère),. 
Tou. are g oing to remoue • we shaU'go apcl 
hâve a house-wamting with y ou. La crémail¬ 
lère d un cric , Thé rack oj a jack. Chaise à 
crémaillère, (chaise ou lit de repos avec des 
fers dentelés pour en abaisser ou relever le 
dossier ) A spring-chair. 

CRÉMAiLLER ou Cramailler, s. m. [terme 
d’Horlogcr 5 petit rateau, aux répétitions J 

CRÉM A 1 LLON ( kra-niâ Ion ) , s, m. [ pe¬ 
tite cre'maillère qui s’accroche à une grande ] 
A hook or brandi. 

CRÈM ASG ou Gré-masque , s. m. [ nom 
d’une v provincc de l’état de Venise] Crcmasco. 

. CRÈME (krém ) , 5. fl- [la partie la plus 
grasse du lait, dont on. fait le beurre ] Crearn. 
Crème demi double, Double-thick cream. Crème 
fouettée, V/lupt cream . Frgmage à la crème, 
Cremn-chesse. T Crème ( ce qu’il y a de meil¬ 
leur dans une affaire d’intérêt, dans un ou¬ 
vrage d’esprit ) , Cream , the best oj'a thing. 
* Crème fouettée ( ce qui paroît quelque chose, 
et n’est rien au fond j se dit aussi d’une per¬ 
sonne qui a quelque ^ chose d’agréable dans 
l’esprit, mais nulle solidité;) , lùmpty ,Jrothy, 
or Jïashy dis course, whipt syllabub. * j| C’est 
la crème des .honnêtes gens, He is the jîrsi oj' 
honest men. Crème de tartre ( self ire du tar¬ 
tre ou lie devin) , Cream of tartar. 

Crème [ capitale du Crémasque ] Crema. 

CRÉMENT , s. m. [terme de Grampiaireq 
augmentation ] Incrément. [ terme d’Ordon- 
nàuceaccroissement de terrain ] V. Al- 

LüVION. 

CRÈMER ( kre-mà ) , crèmant, crèmé ^ 
il crème, il crèrna , y. n. [ £e dit du lait quand 
il fait de la crème ] To cream , to gather cream 
Le lait crème plus en été qu’en hiver, Milk 
gives more cream in summer than in winter. 

CRÉMIÈRE, s. j'. [femme qui vend de la 
crèméj Milk-woman. - - 

CRÉM 1 LLEE, fl. [certaine garde dans 
une serrure I A ward. 

CRÉMONE , s. f. [ville du Milanez] -Cre* 
mona., ^ 

CRÉM YOLES, s. m. pl. [anciens honqets 
de laine à usage d’homme 1 Woolien-caps. 

CRÉNEAU, X ( krà-nô ), mffl une de 
ces pièces de maçonnerie , coupées eh forme 
de dents, et séparées l’une de f autre par in¬ 
tervalles égaux , au haut des anciens murs de 
ville ôu de château ] Bâillement, pinnacle. Ti¬ 
rer par les créneaux, To shoot through the 
baitlements . . 

G R EN ELAGE y s. m. [ cordon ou grenctis 
fait sur 1 épaisseur d’une pièce de monrioie ] 
S tara ping on the edge. 

CRÉNELÉ , E, part, et adj [ terme de Bla¬ 
son $ fait en forme de créneaux I Kmbaftled. 

CRÉNELER ( krân-lâ ) , crénelant , cré¬ 
nelé, v. a. [faire des créneaux, façonner 
en forme de créneaux y denteler , entail¬ 
ler J' To make into battlemenis , to indent, 
to notch. Créneler une roue ( de machiné ) , 
To notch a wheel. En faisant créneler leurs 
murailles , ils croient se donner un air de no¬ 
blesse, In crowtùng their walls with baitlé- 


CRÉNELURE ( kràn-lur ) , s. f . [ dentelure 
faite en créneaux] The being crenated or notch - 
ed. Il y a des feuilles de plantes qui sont en 
créneîure , à créneîure, Sortie leauès of plants 
and laces are crenated or notched quite round 
the edge s. ’ 

CREOLE ( krâ-bl ), s. m. et f. [Européen 
d’origine, né en Amérique] Creol, Creolian , 
mongrel. 

: CREON, m. [ Mythologie ; roi de Co¬ 
rinthe , que Médée fit périr "misérablement : 
foi Vie Thèbes , remarquable par sa sagacité ] 
Creon. r 

CRENONS , s. in. pl. Pièces of slateas large 
as one man can carry. 

CREPAGE, s. nu [apprêt que Ton donne 
au* crêpe ] Glossing of crape. 

.CREPE ( krèp ) , $. m. [étoffe un peu frisée, 
fort claire , et ordinairement noire , dont on se 
sert pour le deuil ] Crape. Il porte un crêpe à 
son chapeau , lie wears a mourning Jmt-band. 
Crêpes , crêpés , crêpes doubles , Double cra- 
pes. Crêpes. lisses , crêpes unis , P la in c râpes. 

Crêpe , s.f. [espèce de galette, pâté frite â 
la poêle] Pancakc. 

CRÊPER ( kré-pa ), crêpant, crêpe' ; je 
crêpe , v. a. [ friser en manière de crêpe ] To 
cris p, to crape, to frizzle. Cheveux crêpés, 
Crisped or ciuled kair. Ses cheveux commen¬ 
cent à se crêper, His h air begins to crisp or 
frizzle. Un crêpé (terme de Coiffure) , A friz- 
zling. 

CREPI ( krâ-pî ), s. m. [ enduit de mortier 
ou de plâtre] Rough-cast, parget II faut met¬ 
tre un crépi sur cette muraille, il faut donner 
un crépi à cette muraille , That watt miist be 
rough-casted or do ne over with mortar. 

St.-CREPIN, s. w. [ patron des cordon¬ 
niers; sac ou les garçons cordonniers portent 
leurs outils] Crispin, ail the Lools of a journey- 
man shoe-maher. Perdre son saint-rrépin 
( tout le vaillant d’un pauvre homme ) , To 
lose one 1 s ail. Il porte tout son saint-crépin, 
He carries his whole substance about him. 

CRÉPINE ( krâ-pin ) , s. fl [ frange tissu e et 
ouvragée par le haut ] Fringe. La crépine d’un 
lit, d un carrosse , The fringe of à bed , of a 
coarh. 

CRÉPIR ( krâ-pir ) , et. ■ [ enduire une 
muraille de mortier ou de plâtre qu’on em¬ 
ploie a vec un balai ] To do over, to parget , to 
rough-cast. Muraille crépie, A Wall rough- 
casted. ) 

Crépir le cuir [terme de Corfoÿeur ; lui faire 
venir lé grain ] To work leather in grain , to 
punitifël a hide on. the flesh-side. 

, GRÉPISSURE ( krà-pi-sur ), s.f. [crépi, 
l’action de crépir ] Rough-cast, the mottar 
with which a wall is doue over, parget ; par- 

f etting, rough-casting. f Crépisseur, s. m, 
hirgèfpr. 

CRÉPITATION (krâ-pl-ta-sîo/z), s. f. [bruit 
d’une flamme qui pétillé ] Crépitation , crack- 
ling of the firè. 

CREPQÛAILLE. V. Crapaudailt.e. 
CRÉPON ( krâ-pora), s. m. [ étoffe de laine 
qui ressemble au crêpe , mais plus épaisse ] A 
very thick crape. 

CRÉPU, E (krà-pu, pu ) , àdj. [crêpé, 
frisé naturellement ] Crisped , frizzled, crisp r 
crispy. Les nègres ont les cheveux crépus , 
The h air of negroes biickle naturally, or are 
wootly 

CRÉPUSCULE (krà-piis-/ad ) , s. ni. [lu¬ 
mière imparfaite que l’on voit avant le lever et 
après le coucher au soleil, pendant qu’il est â 
moins de 18 degrés au-dessous de l'horizon] 
Crépuscule , twilight. Crépuscule du soir , 
OwTligfit. * Le crépuscule de la raison , The 
dayn of reasorn 
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LREQCIFR , 5. m. [ prunier sauvage ] kFild 
plümb trce. [ terme rie Blason ] A sort of S c- 
ucn br<inche< t cnndlestick. 

CRENEAU , s* m. [grosse serge croisée, et 
à' Jeux envers ] Kersiy'. ■ 

CRSfeKRELLF. >. Quenelle. 

< R ES SOIN (kre-so/z) a. m. [herbe anti- 
scorbutique qui croît dans les eaux vives et 
clans les jardins ] v 6 Vsa a, cresses ., water-crcsses. 
Cresson alenois , Garden cresses .— dore', — de 
roche ,” G•jdèn saxifrage. — de fontaine , — 
des prés, WAtcr-ccesses. ineadow-cresses , la- 
df \ smnck , cuckie-jlower . — sauvage >A'ornu 
ce ni , nmtw tiürri sylvestre, watcr-plantain. 

' RF^SOlN JMÈRE ( kré-sb-nîér ), s.f. [ lieu 
où croît le cresson ] Gresse.-plot. 

CR ESI S , s. m. [antiquité; roi de Lydie , 
riiommé le pins riclie de son temps ) , Crœsus. 
* C’est un Crésüs , fiefs nylum. 

C R LIA CE, adj. | qui tient de la craie] 
Geetacenus , rnàrly , chalky. 

CRETE (krét), s. f. [ morceau de chair 
rouge et ordinairement dentelé, qui vient sur 
la tête des coqs et des poults, de quelques au¬ 
tres oiseaux et de certains serpens.; huppe, 
aigrette ; orgueil, superbe , arrogance , vanité] 
Crest , cop or tnjt , the cota b oj a cock or lien. 
Ce cou a la crête droite , This cock bas an 
upright comb. Pâté'de crêtes de coq , A 
pie nfcock's combs. La crête d une alouette, The 
tuft of a lark. La crête dira serpent, The crest 
oj a serpent, La crête d’un arm et, d’un cas¬ 
que , The crest of a helrnet. Crête de morue 
( certain endroit du dos vers îa tête) Certain 
pièce of stock fis h ta ken of' the hack. * Lever 
la crête ( s’enorgueillir , s’en faire accroire ), 
To bear itliigh , to be eonceited. ** Baisser la 
crête ( perdre de son orgueil, de sa vigueur, 
de ses forces), To corne down <* p e g lower , 
to décliné. * Rabaisser la crête à quelqu’un, 
lui donner sur la crête (rabattre son orgueil) , 
To bring one a peg lower , to mortfy his 
pride , to humble him . % 

Crête d’un fossé [terme d’Agriculture ; le 
haut de la terre relevée sur le bord] The batik 
or (and wall on the suie of a ditch or trench. 

Crêtes , s. f. pi. [terme de Maçon ; cueillies 
ou arestitrès dont on scelle les tuiles faitières] 
Rulging. 

Crete marine [plante] Samphire. 

Crète de coq [plante pédiculaire ] Crista 
galli , cock's comb , bmsè-worl. 

_ 4 RF.’iç of coq [coquille bivalve] Crista galli, 
hog s ear-shelL 

CriETE , E , adj. [huppe , qui a une crête] 
Crestéd , tufted. En coq bien crêté , A well 
cresled cock. 

Crète. V, Candie. 

CRÈTELER, v. n. [exprimer le cri de la 
poule , quand elle a pondu] To chuckle. 

CRKTON, 5 . m. [pain de suif, ce qui-reste 
des graisses, etc. quand on en a exprime le 
suifl Residunm of melled tallow and kitchen 
stu/F : graves. Cretons de lard , Graves. 

UIŒTONEE, s. / [sorte de toile blanche, 
très-fine et très forte] A sort dflihen cloîh. 

TCREVAILLEj 5 . f [repas où l’on se pi¬ 
que de manger avec excès , et comme pour se 
crever] Gnttling , gormandizing , stuffing , im- 
^moderate entertainment. 

? CREVASSE (kre-vâs) , s. f [fente , ouver¬ 
ture , gersure, jour , vide] Crevicé , çhink , 
chop , gap , J irruption , flaw , g a pin g, chap , 
rime , crannjr , crack , rijl , cUjt. Des crevasses 
aux mains, Ch'-ps in one*s hands. [maladie de 
cheval] Màll-wonn, cratches , rats-taifs. 

CREVASSER (k. è-vâ-sâ) , v. a. [faire des 
crevasses : fendre, s’entrouvrir , gerser , faire 
jou Ÿ~\ To chop , to cfcaue , to split , to crack , 
to rifi t t > gape. Le froid lui a crevassé les 
^ains \ klisltands are chopped \vilh cald* La 



to split , to chape , to gape Cette muraille 
commence à se crevasser, Tins wattbegins to 
clutik. 

Il CREVE-COKUR (krév-Aêur) , s. m. [grand 
déplaisir, dépit, chagrin, désagrément, peine; 
affliction , regret, grande douleur, amertume, 
accablement] Heart-break , hecut-breaking , 
’griej oj heart , gréai trouble, 

CREVE , E , pan. de Crever j-et s. Burst , 
bursten . || Un ^ros crevé , une grosse crevée 
( terme de mépris ; un gros homme , une 
grosse femme ; un goinfre, un goulu) , A fit , 
swog-beüied mari or woman , a bunteu-giüted 
persan. 

CREVER (krê-vâ), crevant , crevé ; je crève, 
je crevai; v. a; [rompre, faire éclater, faire 
rompre avec un effort violent; ouvrir; mou¬ 
rir, périr] To burst > to break , lo split , to 
crack , to poach, to rift , to Lear , to rend , to 
rupture. Crever Une vessie , To break a bhsier. 
Crever une botte en se chaussant, To bursî a 
booi in pulling it on. Crever les yeux à quel¬ 
qu’un , To puloul àne's eyes. Crever nn cheVal 
(le fatiguer outre mesure;, To kill a horse. 
|j Cela vous crève les yeux, Thaï lies under 
your nose , or bejore y ou ; y ou caunot bal see 
U. * Les saletés y crèvent les yeux, d'hère U 
nothing but nas Line s s lo be seen. Crever Je 
cœur a quelqu’un , To break a perso ns heart. 

spectacle me creva le cœur (me causa une 
grande compassion;, Thatsight quite ïnelted aie. 

* Crever [soûler manger trop] To JilL or 
cram oae with uctuùls tdi fie bursts. Je ne sau- 
rois plus manger : me voulez-vous creuser? y 
can eai no more , wi/lyou burst me ? 

Crevcr, v. «.(s’ouvrir, se rompre par un 
effort violent; se fendre, se crevasser | Tu 
burst y to burst oui. La bombe creva on i’air, 
The ibonib bu (0 iri 0 /ïe air. La gicnade lui 
creva dans la main , Thegrenado but si in his 
hund L orage crèvera bientôt, The storm will 
soon break. L'est une médecine à taire crever 
un cheval, 1 his is such a médecine as will 
kill a horse. il avàia du poison , et il en ci eva , 
ile took poison ami dieu (J il. * il a vu crever 
tous ses ennemis, lie saw dlk his enemies perish. 
Crever de graisse (être fort gras) , To be ex- 
trcmely Jat. Crever de chaud (avoir excessive¬ 
ment chaud), To be extiemef hol> ta be dying 
wïdiheat. C>reyer de rire , se crever de rire 
( rire avec excès ), Ta kill ont?s s< tf, to split 
one s suies with Idughmg. * Crever d orgueil, 
de dépit, de rage, d’envie ( etre rempli d’or¬ 
gueil, etc.) To burst withpride% spïtè; rage or 
envy. * Ere ver de biens (en regorger), To 
aboiind in riches , to wallow m weuliii . 

se Crever , v. r. sr. Crever de boire et de 
manger [boire et manger avec excès] To cram 
or stuf one 1 s self , or o ne 1 s guts till one is 
ready to burst, or to crack. Se crever de tra¬ 
vail, de fatigue (s’outrer de travail, travailler 
avec excès; , To over-woth une 1 s selj f to kill 
one 1 s selj with labour or J aligne. 

a Crever , adj. [manger à crever] To égd 
ready to burst. Etre enrhumé à crever, To 
hâve a bad e dd. 

CREVETTE, ou Chevrette, s.f [petite 
écrevisse de mer; salicoqué] Prawn , shrimp. 

CliEUSE, s.f [Mythologie; fille de Priam, 
et femme d'ÉnéeJ Creusa. 

Creuse [rivière et département de France] 
Creuse. ■ . . * r y 

J CREUSEMENT (krèuz-mân) , s. m. [ac¬ 
tion de creuser ] Oigging. Le creusement 
d’un fossé , 1 lie digging of a ditch. 

CREUcER (krêu-Za) , creusant , creusé ; v. 
a. et n. [rendre creux, fouir, vider, caver] 
To dig , to holloyv , lo make fioUo\v , to car 


vate , to deepen , to delve , to deptJicn , to pit , 
to sink , to spring , lo scoop , to trench. Creu¬ 
ser la terre, To dig the ground. Creuser un e 
pierre, To make a stone hollbw. Creuser un 
port, To deepéiby to cleanse a port or har - 
bour. * j| Il creuse son tombeau (ses excès le 
conduiront à la mort) , Ue digs lus nwrigrave. 

* Creuser une affaire, une science; creuser 
dans une matière ( l'approfondir , y pénétrer 
bien avant ; aller en avant, chercher, re¬ 
chercher , examiner'à fond, éplucher, |[ fu- 
reter ;, Todive into a business , to g ) to the but- 
t>ni oj ail ajfàir , to sijt or ex amine it tho- 
roughly. Se creuser le cerveau , To nick oties 
b rauis. Il s est creusé le cerveau à chercher la 
pierre philosophale , He haS Iqrturecl his bti ins 
in quest of or looking ajter the philosophe?s 
stone. 

CREUSE!' (krêu-zê), s. m. [ vase propre à 
fondre des métaux , essai , examen, épreuve] 
Crucible , melUhg pot. Lasser par le creuset 
(épurer), To assay , to refîne. * Sa vertu a 
été mise au creuset ( a passé par toutes sortes 
d’épreuves ; , liis virtue has been put to a Jury 
trial . * Le creuset du bon sens, The test of 
good se use. 

CREUX (krêu) , s. m. [cavité, trou, pro¬ 
fondeur, vide , fossé, enfoncement, caverne, 
concavité] Hollo w , liollowness , hôte , ca- 
vily, pit , cîidstn , cohcavity^ % lisne, gutter> 
de II y delve. Creux profoud, Groove. be for¬ 
mer en creux , Ta pit. Le creux d un arbre, 
The hoilow of a iree. Le creux de la main, 
The hoUow oj the hànd Le creux de l’esto¬ 
mac, The pii of the stomach. Faire un creux, 
l o scoop , lo dig up a hole. * Il ne peut arra¬ 
che]’ cela du creux dé sa cerveiie , ne cannot 
gel it ont oj his nnddie or brains. 

Un bon Credx ; un bead Creux [une voix de 
basse qui descend à un ton fort bas j * fine bass. 
il a un bon creux, He has a fine bass. En gros¬ 
sissant le son de sa voix , qui est naturellement 
doux , elle en corrompt la douceur, et forme 
un creux assez désagréable , in roughening her 
voice , whiefi is naturady sojt , she corrupts the 
sweetness oj it, and produces a very qisagreea - 
blehollo wness. 

Creux [moule pour mouler quelque figure de 
relief] Cast , mould, crèux. Un creux déplâtré, 
un creux d’acier, A mould of plaster or .deel. 

CREbX ou Piles [mortiers taillés dans une 
grosse pièce de bois, et où l’on bat le chiffon 
pour en faire du papier] Troughs , inortms 

Creux d’un vaisseau [terme de Marine] Deplh 
ojihe hold (ineùsiirè d J rom the lowe rdeckbcams 
to the keel). Creux d’une voile , delly or caviiy 
ofa sad (which relains the wind) 

Creu-x , se (krêu , krçuz ) adj. [quia une ca¬ 
vité intérieure ; cave , vidé , enfoncé] JtioUoWy 
caeernous . Des yeux creux ( fort enfoncés dans 
la tête), Eyes siink in the head. 11 a le ventre 
creux ( il a besoin de manger ) , Mis bel/y is 
empty. \\ 11 n y en a pas là poursa dent creuse 
(il ny a pas suffisamment à manger pour lui: 
au figuré, ce gain ne suffit pas a son avidité), 
Thaï will not jill up hU hollow tooth. trouver 
buisson creux (ne trouver plus dans l'enceinte 
la bête qu’on avoit détournée ; au figuré, ne )>a$ 
trouver ce qu’on cherche), To find nothing but 
lhefortn oj the haie , to find the game gone. 

Creux [profond ] Deep. La rivière est fort 
creuse en cet endroit-là, The rivet' is very detp 
in thaï place- Un fossé creux de trois pieds, q. 
ditch threejeet deep. Partout la charrue avoit 
laissé de creux sillons, The plough hadlejt deep 
Jurrows every where. 

Creux [ visionnaire , extravagant, chiméri¬ 
que , léger, sans consistance, vain, frivole# 
faux] Air y , jante stical ; joolish , chimericaU 
extravagant. Esprit creux, cerveau creux, cer¬ 
velle creuse > Crack brains , unfurnished head t 
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emptf pâte. Imaginations, pensées creuses, Airy 
notions. * La crème fouettée est une viande bien 
creuse pour un homme qui a faim, iThipl syl- 
labub is very frothy food for one thal i$ hnn- 
gry. * Il se repaît de viandes creuses (il se rem¬ 
plit de vaines espérances) , He jeeds himself 
with visionary sclientes. Si vous songez à 

nourrir votre esprit , c'est de viande bien 
creuse, à ce que chacun dit, If you Think about 
nourishihg your mihd , it is with yery airy 
diet , as eve/y one sciys. * La musique est de la 
viande bien creuse, Miisîé déos no t fi II the 
belly. Creux, adv. || Songer creux ( rêver pro¬ 
fondément à des choses chimériques), To be in 
a brown study , to be upon the cogitabiind 
order. 

CRI (krî), s. m . [voix haute et poussée avec 
effort ; effort de voix ; son aigu , perçant; cla¬ 
meur, bruit : liuée, sifilement, plainte; ban , 
publication] C/y , loud voice , yell, out-cry , 
clamour, chng , ej dation , vocifération , whine, 
yelling, Çri de joie, cri d’allégresse , Shout , 
shouting yhallowing , huzza , acclamation. Cri 
que la peur, la douleur fait faire, Shriek , 
shritking, scream , screaming. Cri aigre, Cri 
aigu, perçant, Scream, squeàk, saueaking , a 
shrill cry. Pousser un cri perçant, To scream. 
Les cris des femmes et des enfans, The squall 
or squalling of women and ckildren. Les cris 
<les animaux , The cries of the beasts. Le cri de 
la corneille annonce la pluie, The croahîng of 
the rook forbodes ram ,. Les cris de Londres et 
de Paris ,The cries of London and Paris. Cri 
ou avertissement des crieurs publics lorsqu’ils 
vont crier quelque chose , Oyes ( c’est-à-dire 
écoutez)^ Cri public , A proclamation. Cri de 
guerre, ou simplement Cri , JTalch-word. Cri ! 
ou cri d armes ( dans le blason ) , Motfo. Jeter 
un cri, Faire des cris, Pousser un cri, To cry 
oui, to scream , to squall, ià yell, to roar. De¬ 
mander à grands cris, à cris redoublés, To de - 
mand with a loud voice. Je poussai un grand 
cri, 1 skrieked aloud. Elle poussa, elle jeta de 
grands cris , 6'he screamed mosl powerfùlly . 11 
poussoit des cris horribles , He roared in a hor¬ 
rible manner. Jeter, les hauts cris, crier les 
hauts cris , To cry out. Elle poussa un cri de 
joie en m’apercevant , She screamed with jny 
when she saw me. Je poussai un cri si perçant 
que le souterrain en retentit, I utlered such a 
dreadfulyell , thqt ihe cavern echoed with the' 
Sound. * Dieu entend les cris des veuves et des 
orphelins, God hears the cries of the widow 
andorphan. Philothée avoiteru que c’étoit faire 
une action héroïque que de préférer l’ordre du 
ciel au errdu sang, Philothea tkought that à 
was an heroic action io prefer the Divine com- 
mands to the tenrlerest calls of nature , Il n’y a 
qu’un cri après lui (on le souhaité, on l’attend 
avec empressement), He is ardentlfwishedfor 
or ex pecled. Il n’y a qu’un cri sur.... (chacun 
en parle de même manière) , Every body is 
agreed in their opinion concerning hlm or il. A 
cor et à cri (à grand bruit, au propre ; à toute 
force, au figuré)., In jull crywith Jieave and 
hue, with rnight and main. Chasser à cor et à 
cri ( chasser à grand bruit avec le cor et les 
chiens) , To be in fuit cry if 1er the game. 

Chercher quelqu’un à cor et à cri (demander 
partout de ses nouvelles ) , To hunt .ajter one 
continually, to be in perpétuai scent of him. 

* ^ RI 1 vœu ? désir J Le cri de la nature est 
detre heureux , The wish of nature is to be 
happy. 

Cri (donner du)»à la soie [la soufrer 1 To 
sulphur the silk. 

|| CRIAILLER (kri-à-/à) 5 criaillant, criaillé, 
j* n ’ L crie r souvent, à plusieurs reprises : çron- 
ce , tempeter, brailler, || piailler, clabauder T 
do bawl , to scold, to chule , io cry , to cia- 
mour. Une feæ me qui m fait que criailler , A 


bawling or scolding woman, a scold. En criail¬ 
lant, Scoldingly. 

CRIAILLElVIEiNT , s. m. [bruit et cris de 
gens qui se querellent] Wrangling. 

IJ CRIAILLEIUE (krULri) a. f. [criailJerie 
qui recommence souvent] Brawting , clamour- 
ing , scolding , wrangling, clamour. 

|| CRIA1LLEU-R , SE ( krî-à-Zeur , Zeuz ) , 
s. m. et f [qui criaille ; grondeur, crieur, || piail- 
lard, braillard , clabaudeur , criard] A bowl¬ 
ing per s on, bawler , scolding man or woman , 
wrang1er , shrewish. 

CRIANT , E ( krï-ân , ant) adj. [qui excilé 
à crier, à se plaindre hautement] CaÛinËdoud - 
ly againsi. Passe-droit criant, injustice crian¬ 
te , A wrong , an injustice loudly callingfor re- 
dress. 

|| CRIARD, E (krl-âr, ârd), adj. subst. [qui 
crie, qui se plaint, qui gronde souvent pour 
peu de sujet ) Bawling , clamorous , scolding , 
bawler , squaller, nôisy. Il est fort criard de 
son naturel, il a l’humeur criarde , c’est un 

f ranc! criard , He is of a scolding temper. 

)ettes criardes ( ce qui est dû à divers petits 
créanciers, comme boucher, ouvriers, etc. ] 
Dribbling debts. Le geai est un oiseau criard, 
The jay is a noisy bird. 

Criarde , s. f [toile gommée, qui ne se frotte 
point sans faire du bruit ] Tick gummed cloth. 

CRIBLE (kfiBî) s. m. [instrument pour sé¬ 
parer le bon grain d’avec le mauvais, et d’avec 
les ordures ; tamis, sas , bluteau ^Sieve, boiter , 
searce , riddle, screen. Passer par le crible, To 
screen. f Percée comme un crible ( sè dit de 
quelque chose de percé en quanti te d’endroits;, 
et même d’un homme qui a plusieurs blessures 
dans le corps). As fuit of hôtes as a sieve. 

CRIBLER (krï-bla) , criblant , criblé ; v. a. 
[nettoyerle blé avec le crible; tamiser , bluter, 
passer au crible ; au figuré, examiner, discuter, 
éprouver , éplucher , entrer dans le détail 
choisir ; percer] To sifl , searce , to ridelle , to 
screen, to scan , to examine. ^Cribler de coups 
To shoot , run or stab lhrough and throiigh in 
iweniy places. Yoile criblée , A s ail mue h da- 
maged by shots . Vaisseau crible', Ship much 
damaged by w omis o r shots. 

CR1BLEUR (kr|-bléur) , s, m. [qui crible] 
Sifter, searcer . 

CRIBLELX , adj. m. [ternie d’Anatomie 
ôs cribleux, petit os qui est. au haut du nez , 
et qui est perce comme un crible , pour laisser 
passer plusieurs petites fibres] Os cribrosum 
os cribriforme , sieve-like-bone. 

CRIBLÜBES (krî-blur) , s. f jd. [ce qui a 
passé au travers du crible en criblant] Sijtings. 

CRIBRATION (kri-brà-sîo//), s. f [terme 
de Chimie ; séparation des parties les plus dé¬ 
liées des médicamens] Cribration , sîfting. 

CRIC (krî) , s. m. [machine à lever de terre 
quelque fardeau] A jack. 

CRIC-GRAC (krîk-hràk). [mot qui exprime 
lé bruit que fait une chose qu’on déchire ou 
quon casse] Crick. 

CRICQIDE, adj. s . m. [cartilage qui en¬ 
vironne le larynx] Cricoides. 

CRIEE (krî-â) , s. f. [proclamation en jus¬ 
tice pour vendre des biens ; enchère , encan , 
vente publique] A action , out-cry , portance , 
ports ale. Mettre une terre en criée , To selldn 
eslale by auction. Sa maison est en criée , His 
house is to be sold hy auction. S’opposer aux 
criées, To oppose essaie. 

CRIER (krî-â),. criant , crié; je crie; je 
iai; je crierai ; v. n. [jeter un cri, pousser 
des cris] To bawl , to cry , to crf out , to hol- 
low, to scream \ to shout as loud as ont can 
bawl , to shriek , to squall , to squeak , to 
clamour , to pipe , to pâle , to raille , to siïi - 
vel, to whoop, to halloo , to whiniper, io 
yauL enfant crie sans cesse , That çh'âdis 


incessantly squalling. Crier comme une fresaie, 
To scrcech. Crier par mépris, To hoot. Crier 
comme les oiseaux , To clurp. Crier fort, To 
mouth it. Criér plus fort, To but-voice . Crier 
comme un petit enfant, To méypl. Les chiens 
crient ( terme de Chasse ; aboient ) , The dogs 
aiy barking. Crier aux armes , To cryio amisy 
Crier, au secours, To'cail out for heïp . Crier 
au meurtre, Io cry out mitrder. Crier au vo- 
leur^ 1 o cry out thieves 7 or stop ihiéf Crier 
miséricorde , A o roar for rnercy. La première 
chiquenaude qu’il me donnera , je crierai de 
toute ma forcé, afin qu’on s’imagine qu’il y 
va tout de bon , Whenever he lays the least 
Jinger on me , I will set up my throat , and 
roar out as loud as ever I can bawl, that 
people may believe that he is going to niurder 
me or drub me soundly. Crier famine, To cry 
out famine. La moitié du peuple cria une se¬ 
conde fois famine, Ha If of the nation a gain 
cried out famine, f Crier à* pleine tête , â tue 
tête , comme un perdu , To scream , to squeak , 
to roar as loud as one can. Après un grand 
bruit de mousquetades , j’entendis mes com¬ 
pagnons crier à pleine tête : Victoire î victoire ! 
After a great noise offiring , I hearcl my com¬ 
portions shout , and cry ; JHctory ! victory ! 
t Crier les hauts cris , 'To cry oui. f Plumer la 
poule sans la faire crier (faire des concussions, 
mais d une manière adroite , sans bruit et sans 
éclat ) , To extort a thing from one cun~ 
ningly, to Jleece one without noise or bustle, 
* Le sang innocent crie vengeance, Innocent 
blood caUs to God for vengeance . *Les boyaux 
lui crient, ses boyaux crient, Ris guis or 
OQwds runible. * Celte porte, cette roue crie y 
That door or wheel creaks or screahs. * Mes 
souliers crient, My shots creek. f II crie 
comme un aveugle qui a perdu son bâton, Ile 
cries like a child that bas lost his mille. * Il res¬ 
semble aux anguilles de Melun , il crie avant 
qu’on ! écorche (il sc plaint du mai qu’il n’a 
pas encore reçu) , Hé hdlts befote he is lame y 
he is more afraul lhan hürt. 

Crier [ parler plus haut que les autres ^ 
criailler, || piailler, brailler] Œo bawl , to 
out-voice . Il ne sauroil disputer sans crier , Ile 
cànnot dispute without bawling . C’est à qui 
criera le plus haut , They hâve a mind to see 
who will oïit’'bawl the other. 

Crïer [ se plaindre hautement, avec ai¬ 
greur ; faire des plaintes] To clamour , to 
complain loudlyto exclaim. Le peuple crie , 
l’he people cxclaim. Pourquoi crie-t-il sans 
cesse contre moi ? JVhy doès he cry inc es- 
santly against me ? Il est allé crier à ses juges , 
He is gone to. complain loudly to his judges. 

Tout le monde crie de cela , contre cela ? 
Every body cries shame on it. 

Crier [blâmer puhliquemenf ; remontrer , 
faire des remontrances , s’élever avec force 
contre] To exclaim , to inveigh , to cry clown». 
Les prédicateurs crient contre le vice , Prea~ 
chers inveigh bitterly against vice. 

Crier [gronder, réprimander en élevant la 
voix ; tempêter, s’emporter , quereller, huer} 
To sccld , to whoop , to halloo. Sa femme 
criera tantôt comme il faut , His wije will 
soold him handsomely by and by. Elle a bien 
crié après lui , She hàs scolded him al a brave 
rate . Lés petits crient sur lui, The Utile children 
hoot at him. Le temps passe vite, vous criez 
après lui, Time go es a\yày swiftly r ancl you 
complain of il. 

Crier [faire un certain cri , soit pour rallier 
dahs un combat, soit pour témoigner sa joie] 
To shout , to huzza. f Un a tant crié NoéJ, 
qu’il èst venu (od a tant demandé et désiré 
une chose, qu’elle est arrivée), Al lastihe thing 
is corne to pass', long lonked-Jbr is corne at last. 

Cwer ; p» a, [proclamer, soit par autorité 
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de justice , soit polir faire vendre, soit pour 
retrouver quelque chose ; publier, mettre à 
l’enchère] 'To cry , to proclaim , to put up,to. 
hawk. On crie du vin à quatre sous dans tes 
rues de Paris , fVïne is cried about the streeisof 
Paris at ]our-pence a quart. Crier des pommes, 
de lu salade , To cry apples, salad. Cet enfant 
est perdu , il faut le faire crier , That child is 
Inst , or a strœy , il musibe cried. Le sergent a 
déjà crié ce lit, The aiictioneer his already put 
up thaï bed. Faites crier ce paquet delivres, 
Put iip this lot or parcel of looks. Qu est-ce 
qu’on crie dans la rue? What is cried about 
the Street ? Crier haro sur quelqu’un , sur quel¬ 
que chose (le saisir ou l’arrêter en disant le 
mot haro ), To raise the liue and cry against a 


person 

l! 


, lo seize on a person or thing. * Crier 


Jiuro sur quelqu’un (le poursuivre avec injures, 
faire rumeur contre lui), 7o pursue orie wun 
the hue and cry. \ 

CRIERIE (kri-ri), s.f [le bruit qu on fait 
en criant] Bawling , clamour , cry , scolding. 
ba crierie me rompt la tête , M* or hcr bawLr 
in g breaks my head. [est plus usité au pluriel] 
Leurs crieries importunes , Their troublesome 

bawling. , , <. ; , ^ 

CRIEU-R, SE (krî-eur, euz) , s m et f 
[qui crie , qui fait du bruit; braillard , brail- 
leur, grondeur, querelleur] AbawUngman 
or wotnan , squaller , bawlei\ 

Crieur [officier qui public des edifs, qm 
avertit qu’il y a quelque chose a vendre ; huis-, 

"ŒtufSI. » 

crieur de moutarde, One who cnes mùslard 
about the streets. Une crieuse de vieux dia- 
peaux, A huchstér , an ends-woman , an ohl 
clothes-woninn. 


et punissable par les lo IS i iorfait , attentat 
méchanceté] Came , j^ decd deUaquencr, 
vialefaction, sin, misdeed, guilt, Jnult, oJ- 
fence, guiltiness , perpétration , wickedness , 
transgression , trespass Crime commis dans 
une forêt, Râpe of the Joresl. bans cnmo-, 
Piifèly, harmiessly. Noirci de crimes, en¬ 
durci dans le crime, Uanlened_in crimes. 
Crime d’état, Treason. Crime de lese-ma- 
iesté, Uigh treason. Faire un crime a ouel- 
nu’uri de quelque.chose (imputer a crime) , fo 
*»> .t-.:.- ^.rrstînci rmp. ns a crunes to tùàrie 


allégé a thin , 


againsl one as a crime , to tndk'e 
a crime of â thing. Il fait un crime i son 
ênouse d’être attachée à son serin , Uetakes oj- 
lence at his wife's fottdness fpf a-.emarjrbtrd. 

C’est un crime que davoir abattu de si 
&x arbres, The cutling gwn Mchjhp : 
trees is a sin ; ilis a sin to fell such fine tieep. 
Jésus-Christ a porte'la peine de .nos; crime» , 
Christ lias svffered for our sins. V. Uum v . 

CRIMÉE, s /- [contrée de la lartaiiej 
Crimea, Crim-Tàrtarr. „ 

CRIMINALISER ( krï-mi-na-li-za ) , v. a. 
fterme de Pratique; rendre criminel; lorsque 
Fun procès civil on en fait 2b 

mahe a cause or case cnminal 01 ca P Ul L 
CRIMINALISTE , s. m : » 

matières criminelles ou qui çn e . „ _ 

One who has eitherwrUien upon,oi is wdlaers 

C °CRIMINEL ."'LE (kri-mî-nèl), adj. suis. 

[coupable et même prévenu de quelqim ciime, 
condamnable , malfaiteur] Cnminal, guulj , a 
félon , malefactor , dehnquent , çnme/u > 
cent , offender. LJn criminel d état, A siale 
climinal. Procès criminel, action ou poursuite 
criminelle, A criminal prosecuüon Juge cri¬ 
minel , lieutenant criminel, A judge that sits 
on life and death. La prison où l’on tient les 
criminels, The prison where the félons ors 


j kept. Attachement criminel, passion crimi¬ 
nelle, A criminal xi II a clune nt or passion. Dé¬ 
sirs criminels , Cnminal désirés. Criminel de 
lèze-Majesté, coiq>able (et non criminel) de 
trahison , Guiliy oj High treason. f il prend 
tout au criminel (il s en tient offensé/ , The 
ledit lliing affronts lùm. *f II va d’abord, au 
criminel (il juge malignement d’ü.ne chose sur 
la moindre apparence) , die piocceds unmedia- 
teiy lo condamnation. : 

C h 1M1IN E L1EMF NT ( krî-mi-nel : mân ) , 
adu. [d’une manière criniinelie] Criminally , 
capiiatiy , culpably, giiiïtily . Regarder une 
femme criminellement , To look at a wornan 
with a criminal eye. Poursuivre quelqu’un cri- 
minellement, j à carry a cdmindL proscenium 
against o ne , to prosecute hun capiLallj. Expli-, 
qùer criminellement quelque chose, en juger 
criminellement (l’expliquer , 1 interpréter ch 
mauvaise part), 'To put an ili construction 
upon a thing. 

ClUJN v kri«), s. m. [poil long et rude qui 
vient au cou et à la queue des chevaux] iiorse- 
hair. Se tenir aux crins d’un cheval, To lay 
hotil of a ho rs d s ma ne. Crin d’échantillon (qui 
est noir et long) , Long and black horse-hair. 
Les crins, d’un lion , The mane oj a lion. Un 
sommier de crin , Ha ir-maîtres s. § Ce ne sont 
pas des cheveux , c est du crin , h is not ligir, 
it is wire. f Prendre aux crins (prendre quel¬ 
qu’un aux cheveux) , To seize a inan by llie 
iiair. Se prendre aux crins (se dit de deux 
hommes qui se prennent aux cheveux) , To 
seize ode atioilier by the finir. Je m attendois à 
tout moment à les voir s’échauffer et se pren¬ 
dre au crin, 1 expeeled euery moment to see 
them warnt , andgo to loggerlieads. 

Crin [terme de Mineur; interruption de la 
mine ou du filon , causée par 1 approche d un 
banc dé pierre] The abrupt terminal ion of a 
metallic uein. 

Crin de mer, s. m. V. Gordiüs. 

CR1NAL, s.m. [instrument de Chirurgie 
pour la fistule lacrymale] Anets probe. 

CREMIER , s. m. [artisan qui accommode le 
crin ou qui en vend | Hair-worker or seller. 

CRINIERE (krï-nicr) , s. f [tout le crin 
qui est sur le cou d’un lion ou d’un cheval] 
A lions mane , a horses vufne. * Vilaine cri¬ 
nière (se dit par mépris d’une vilaine cheve¬ 
lure, d’une, vilaine perruque) , An ugly head 
of hair , a ro oTs îïest , a tniddle-row Wig Y a. 
paltry wig. . . , 

CRINIS , 5. m. [Mythologie; pretre d Apol¬ 
lon , que ce dieu punit de sa négligence en 
remplissant ses champs de rats] Crinis. 

ClüNISE , 5. ml [Mythologie; prince troyen 
qui fut changé en rivière] Cnnisus. 

CR1NON , 5. m. [petit ver fin comme 

du crin qui s’engendre sous la peau] Çiinoues. 
V. DkaüonneAux. ^ . 

CRI OBOLE , 5. m. [terme d’Antiquité] The 


sacrifice of a ram . 

CRlOCî RE ou Porte-croix , s. m. [insecte 


coléoptère] Crioçeris. 

CR i O LE ; V i 'Créole . 

; CBIQUE (krik) , s.f [terme de Marine ;' 
abri, petit port le long de la cote] Creek, 
coue , fleet. - 

CRIQUET (kn-Ae) T , a. m. [petit cheval 
foibie et de vil jn'ix | Tit. 


Criquet [insecte]. V. Grillon. 
pdu:v „ / îafFVvr.FVrùe fait la nature 


CRISE (kriz), s. /. [effort qi 
dans les maladies ; changement subit; état 
dangereux , situation critique] Crisis , point , 
extremity. Jour de crise , Critical day ^ U af¬ 
faire est dans sa crise (sur" le point detre de- 

a mo-ninVA ATI d î I * i llG ^ 


cidée de manière ou cî’autre) , r Ihe matta is 
corne to a ensis 'or point 

CRISOCOLE , Crisocome , Crisogonum 
Grisolixe, V. Cheysocolle, etc. . 


CRISPATION (kris-pâ-sion) , s.f [terme 
de Médecine ; resserrement qui arrive dans les 
entrailles, dans lés nerfs , etc ] Crispation , 
contraction. 

Crispât n >n , s. f [resserrement des choses 
qui se replient sur elles-mêmes par l’action du 
ieu] Crispation , corrugation , contraction. 

CRiSSER (krï-sâ) , a. a. [se dit des dents, 
quand elles font un bruit aigre lorsqu’on les ' 
serre et grince fortement] To grale , to grind, 
lo gnàsh the teelh . 

CRÏSTA-L , AUX (krîs-tâl, to), 5. m. [m a 
tière transparente et fragile f espèce de verre 
net et clair comme le vrai cristal] Crystal. 
Cristal de roche , Sprig , or pebble , or rock - 
ctystul. Cristal de min e, Quartz. Cristal fondu 
ou factice , Facilitons crystal or crystal glass. 
Crisîal de tartre (terme de Chimie ; matières 
congelées en forme de cristaux) , Crystal of 
lartar. Cristal minéral , Crystal minerai. Cris¬ 
tal de Venus (sel dont le cuivre fait la base), 
Crystal of Venus. *** Le cristal des eaux, 
Crystal slreamsf lucid sircam s , thelucidity , 
Limpidness or transparency of the water. 

CRiSTÀLLïER (krîs-tâ-hâ), s. m. [ouvrier 
qui taille ou qui grave sur le cristal] Crystal- 
cutter or engrauer on crystal. 

CRISTALLIN , E (tris lâ-li/î , lîn) , adj. 
[clair et transparent comme du cristal j Crys¬ 
talline , clear as crystal. Des eaux cristallines 
(pures , limpides) , Crystalline walers. Le cris¬ 
tallin (subst.) / l’humeur cristalline [l’une des 
trois humeurs de l’œil) , The crystalline hu¬ 
mour. Le premier, le second cristallin (deux 
que quelques philosophes ont imaginés), The 
Hrst or second crystalline sky. 

■' CRISTALLISATION;kris-tâ- T-zTûeifs.f. 

[congélation en forme de cristal] Crystallisa- 
lion. Cristallisation naturelle , ai tificielle, A 
naluràl , artificial cÿystallisaiion . 

CRISTALLISER ( kris-iâ-lî-zâ) , se Cris¬ 
talliser , cristallisant, cristallisé ; a. a. et r. 
[congeler , devenir congelé en manière de cris¬ 
tal] To cryslallize. L’eau se cristallise à travers 
ces rochers, IVater crystallizes through these 
rocks. Les sels se cristallisent , Sait crystallize. 

Cristalliser la soie (c’est ia laisser couvrir 
de petits cristaux d’alun) , To let the alum 
settle upon the silk. 

CRISTE-MARINE , s.f. V. Passe-pierre. 

CRI i’IQUA BLE (krî-ti-kâîA), adj. [qui peut 
être critiqué] That may be ciiliçised. Les meil¬ 
leurs ouvrages sont critiquables , Te lest 
■\\>orks may' be ertiieised. 

CRITIQUE (kri-tik) , s. m. [celui qui exa¬ 
mine les ouvrages d’esprit pour en porter son 
jugement, les expliquer , etc ; celui cpiilrouve 
à rédire à tout ; censeur , avistarque] A critic , 
a censurer , a censorious person , dispraiser , 
carper , connoissew' , nikbler , philologer , ex - 
plicaior . Critique judicieux , JiuUcious cri ic. 
Critique fllcheux, Fault finder. 

Critique., 5. f. (l’art, la faculté de juger 
d’un ouvrage d’esprit; dissertation pour exa¬ 
miner un ouvrage d’esprit ; censure maligne 
de la conduite d’autrui, ou de quelque chose; 
goût, discernement, science, capacité, exa¬ 
men , discussion , jugement d’un écrit, cori*ec- 
tion) Critic, criticism , censure, philology.il 
est porté à la critique , parce qu’il voit plus de 
choses qu’un autre, et les sent, mieux, die is 
inclinai Lo crilicisni and censm e, becCtu.se he sees 
more ihiiigs lhan another, and has a quiche rond 
trucr stase of them. La morale qui règne dans 
cet ouvrage est exacte et hors de critique, T ie 
mnra/iif wh'ich preïànHs through tins book is 
strict uiul uneyceptidnable. 

■ Critiqua» û( V [qui a rapport à la critique, 
se dit aussi d’une disposition à censurer trop k" 
gèrement] Critic , critical , capidus , cemorious, 
carpuig , cçmitrwg , philological , uecreton ■ 
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Dissertation critique , A critical dissertation. 
Humeur critique, A criticalj captions , or cen- 
sorious temper. .1 v 

Critique [se dit aussi du jour où il arrive 
ordinairement quelque crise] Critical. Moment 
critique, Push. Le septième et le neuvième 
sont des jours critiques, The seventh and the 
ninih are critical days, 

*■ Critique [dangereux] occasion, situation 
critique, A critical moment., situation. 

CRITIQUER ( kri-tî-Aà ) , critiquant, cri¬ 
tique, v.a. [examiner quelque ouvrage * re¬ 
prendre , trouver à redire ; juger, corriger , 
censurer] To criùc, to crilicise , to be censo- 
rious , to càrp al , to censure, to examine , to 
morâicale , todispraise , iofindfouit, to glance. 
Critiquer un ouvrage un bâtiment, To censure 
a -work , etc. C'est un homme qui critique sur 
tout, He is a censorious follow- 
JCRITIQUEUR, s. m. [terme de mépris] 
Craie, controller , fâult-finder. 

CROASSEMENT ( krô-âs-mân ) , s. m. [le 
cri des corbeaux] Croah, croaking, crocilation. 

* Pour Dieu faites-nous grâce de'vos croasse- 
mens ( en parlant à de mauvais musiciens ) , 
For God’s sake spare us your noise. 

CROASSER ( krô-â-sâ. ), croassant, croassé , 
o. n. [se dit du cri des corbeaux; criailler, 
brailler, || piailler , tempêter , crier] To croak, 
to caw. * Il ne chante pas , il croasse , Fie does 
not sing, he caws. 

CR.OATIE, s. f. [pays de Hongrie] Croatia. 
Croate , s. m. [habitant et soldat de Croatie]. 
Croatian. Y. Cravate. 

CROC (krô), s. m. [instrumenta une ou plu¬ 
sieurs pointes courbées dont on se sert pour y 
pendre, ou pour y attacher quelque chose; 
crochet, main de fer, harpon, barbeau , gra- 
pin, hameçon , agrafe ] Hook, crook , grapple, 
drag, trimmer. Croc de batelier, A watermarCs 
pôle. Les crocs de la ville (grands crochets 
dont on se sert dans les incendies), The public 
crows. Pendre de la viande au croc, To hang 
méat to lhehook. * f Pendre l’épée au croc 
(la quitter), To leave ojf wearing a sword. 

* f Mettre les armes au croc (renoncer au mé¬ 
tier de la guerre), To renounce the army. 

* Ce différend demeure pendu au croc , Thaï 
différence remains undecidtd. 

Croc [terme de Marine] Boal-hook, setting - 
pôle Croc de candeletie, Hook of the fore- 
castle. Croc de pompe, Pump-hook. Croc à 
trois branches , Grappling wùh three hooks. 
Croc de canon, Cal-hook. Croc de palan, 
l'ackle-hook. 

Croc \se dit de certaines dents de quelques 
animaux; défense] Fang , tusk. Ce mâtin a de 

f rands crocs, Thaï masiiff-dog lias g rcat fangs. 

ies crocs d’un cheval, Canine teeth , tüsks. 
Crocs (dents qui avancent ) , Dog-teetU . Crocs 
(crochets qui sont aux pinces des cardes),Teeth. 

* Croc [suppôt de mauvais lieu et de tripot; 
filou* escroc | A sharper, a bully. 

* Crocs [grandes moustaches recourbées en 
forme de crochet ] JVhiskers. Le brave fronça 
les sourcils en m’écoutant , et releva les crocs 
de sa moustache, The bravo knit his brovv 
whiie he listened io me, and twirled the cutis 
oj his mustachïo. 

Croc-ee-jambe (krôk-an-zânb), [ tour de 
lutte , pour faire manquer le pied à celui avec 
qui on est aux prises] Trip, the cornish hug, 
the tripping up onds heels. Donner le croc-en- 
jambe à quelqu’un , (le faire tomber; et figu- 
rément, le supplanter avec adresse ) , To trip 
up onds heels, to fivehima trip , to supplant him. 

j| Croc ( the final c is pronôunced ) [sert à 
exprimer le bruit que les choses sèches et dures 
font sous la dent, quand on les mange] Crack- 
hng- Cela fait croc sous la deut, Thaï crackles 
undür the tceih. » 

IL 


% CROCHE (krôsh), adj. [courbé et tortu] 
Crooked , beat. Il a la jambe croche , His leg is 
crooked. 

Croche, s.f [note de Musique, crochue 
par un bout, la moitié d’une noire] Quaver or 
halj-crochet. Double croche (la moitié d’une 
croche ) , Semî-qüâver. Triple croche [la moi¬ 
tié d’une double croche ) , DemLsemi-quaver. 

CROCHER, v. a. (terme de Marine] To 
hook. Crocher l’arganeau d’une ancre, lo foli 
the anchor by the ring. Crocher les palans de 
roulis , To hook the relieving tackles . 

Crocher [plier les dents des cardes] To 
crook. | Les arbres crochent bien , v. n. (ont 
beaucoup de boutons à fruit), The trees are 
fuit ofbearers. 

CROCHET (krô-shê) , s. m. [petit croc, 
agrafe J Hook, nut-hook , drag, hasp, trigger. 
Fermer au crochet, To hasp. Clou à crochet, 
bavet, A tenter-hoak\ Crochet de montre, 
Jfoiilch-hook , hasp. Crochet a pendre la viande 
(croc), Hook. Un crochet de diamans, A 
crochet of diamônds. Un crochet de Serrurier 
(pour ouvrir les serrures) , A pick-lock. 

Aller aux mûres sans crochet (entrepren¬ 
dre quelque chose, sans avoir tout ce qu’il 
faut pour l’exécuter), To go to sea without bis¬ 
cuit. 

Crochet [peson] A steel-yard, a Roman ba¬ 
lance. 

Crochet d’arbre ( bouton à fruit ) , Bearer. 

Crochets (krô-shé) [crocs; certaines dents 
aigues et perçantes de quelques animaux] 
Fangs, tusks. 

Crochets [ligures courbes pour marquer une 
parenthèse] B races, crochets , pavehilitsis. 

Crochets [petites boucles de cheveux, que 
les femmes mettent sur le front auprès des tem¬ 
ples] Locks of Jiair. 

Crochets de porte-faix [ce qu’ils s’attachent 
sur le dos avec des bretelles pour porter plus 
aisément leurs fardeaux] Crochets , the Frêne]i 
porters ’ dévice to canÿ bitj'dens witli. Porter les 
crochets , To be a street-porler. Être sur les 
crochets de quelqu’un ( vivre à ses dépens ) , To 
live ut another pcrsoris charge or cost. Je suis 
ici sur mes crochets, I live here upon my oyvn 
charges. Allons dîrçer ensemble chacun sur nos 
crochets , Let us go togelher , and club for our 
dinner. 

Crochet [instrument de chirurgien et de 
dentiste ; davier] Key. 

Crochets d’armes [terme de Marine] Crut- 
ches or hooks to support the small anns in a 
cabin. Crochets de retraite, Eye-bolts in the 
train of a gun-carriage. Crochets de bittes (ter¬ 
me de Marine) , Hooks or hasps to Jasien the 
cross-picce to the bits. " i 

CROCHETER .(krôsh-tâ), crochetant, cro¬ 
cheté ; je crochetai , v. a. [ ouvrir une porte , 
un coffre, avec un crochet, dans l’intention 
de voler ; forcer, enfoncer] To pick a lock. 

CROCHETEUR (krôsh-téur) , s. m. [porte¬ 
faix ; au fig; homme grossier] Porter , a Street - 
porter. Fort comme un cfocheteur, As strong 
às Hercules. * || Injures de croche leur, Porters 
language. * || Métier de crocheteur , Porteras 
■work. *|j Santé de crocheteur, (santé très-ro¬ 
buste) , A porters constitution. 

Crocheteur de serrure , Pick-lock , filcher. 

CROCHETONS, s. m. pl. [les deux petites 
branches des crochets dn porte-faix] Crotchets. 

|| CROCHETORAL , E , adj. [grossier , 
incivil, qui tient du crocheteur] Clownish , 
churlish. 

CROCHU , E (krô-shû , sliu), adj. [tortu ; 
courbé . recourbé , fait en crochet] Crooked , 
hooked, adunque, aduncous. II a les mains 
crochues (il est sujet à dérober) , He is light 
jingered . 


J CROÇHUER , v. a. [rendre crochu] To 
b end , io crook. 

CROCODILE (krô-kô-dil) , s. m. [animal 
amphibie, à quatre pieds , de la figure d’un 
lézard, mais sans comparaison plus grand, 
couvert d’écailles] Crocodile , river-dragon. 
* Larmes de crocodile (larmes feintes et hy¬ 
pocrites) , Crocodile's or treacherous tears. 

CRQCODILIUM , s. m. [ sorte de plante ] 
Crocodilion , echlnops , globe-thistle, 

CROCOMAGMA, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; espèce de trochisque] Crocomagma. 

CROCOTE ou Crocoton , 5 . m. [terme 
d’Antiquité; habit à franges et à fleurs, de 
couleur de safran] Crocota. 

CROCUS (krô-Aus) , s. m. [Mythologie; 
jeune homme changé en safran , comme 
Smilax sa femme le fut en if] Crocus. 

Crocus [safran] Crocus , saffron . 

Crocus [terme de Chimie ; chaux] , crocus 
de mars , d’antimoine , Crocus martis , of an- 
limony. 

CROCUTA, s. f. [hyène] Crocotta. 

CROIE, s.f. [espèce de gravelle des oiseaux 
de proie] A diseuse of hawks. 

CROILER ou Croler , v. n. [terme de Fau¬ 
connerie ; se vider par le bas] To scour. 

CROIRE (krwâr) , croyant, cru ; je crois Y 
je crus, v. «.[tenir une chose pour vraie; 
être persuadé , convaincu ; juger, estimer, 
imaginer] To believe, to trust , to présumé , 
io understand , to esteem, to count. , to account, 
iô hôld it to be true. Je vous crois , je vous en 
'crois, / believe y ou. Une croit pas en Dieu, 
He does not believe in God. Il ne croit point, 
He bas no belle]. Il ne croit pas au Saint- 
Esprit , Ile does not believe in the Holy-Gliost. 

Elle ne la croit pas où elle la voit (se dit 
d’une mère qui aime extrêmement sa fille) , 
She cannot Lear lier oui of lier sighl ; she does 
not know where to see lier enough. Croire 
conseil (suivre le conseil ) , To be rulecl, 
to follow anothef s advice. Croyez-moi , faites 
ce que je vous dis, Be advised, be rulecl by 
me, do what I b ici y ou. Faire croire, To per¬ 
suade. V. Faire Accroire. Je continuai, 
et lui dis : Monsieur , je n’ai point vu votre 
cabinet : Je le crois , car je n’en ai point, me 
repondit-il, I proceeded : Sir , said I to him , 
I hâve not seen your study : I do not know 
howyou should, said he, for ! hâve ilèver a one . 
Je crois pouvoir le faire, I think I can do it. 
Je crois qu’il peut le faire , 1 think he can do 
it. Je croyois ce livre intéressant, I thought 
this hook was ïftteresling. Cvovez-vous qu’il le 
fasse? Do you think he will do U ? Je crois 
qu il le fera, I think he wïll. Croyez-vous 
qu’il le fera ? Do you think he will be sicch a 
fool as to do it ? Je ne le crois pas , I do not 
think he is. • 

Croire [penser, avoir opinion que] To think, 
to be o f opinion y to présumé , io count , lo 
conceit , to reckon, to fancy , to timagine , io 
suppose . J1 est à croire qu’il le veut ainsi, It 
is to be presumecl that he will hâve it so. 
Je vous croyois plus de tendresse et de sensi¬ 
bilité pour vos proches , / thought you had 
more tenderness and sensibilily for your rela¬ 
tions. Nous croyons qu’un homme qui n’a pas 
les qualités d’un général à trente ans, ne les 
aura jamais , /Te are of opinion , thaï he who 
at thirty years of âge lias not the qualities of 
a general, will never hâve them. 

Croire [ajouter foi à ; donner sa confiance] 
To crédit , io give crédit , to believe, to hâve 
failli in , fo trust. Croire légèrement , To 
swallow. Croirs une chose trop légèrement, 
To run away with a thing. Il croit aux astro¬ 
logues, He believes in aUtology. Maître fou , 
lui dit Candide, je te tu crois si j’en croyois ma 
colère , Thou mou foolish follow , said .Can- 
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did , 1 shoùld kill thee , were I only lo con- 
suit my anger. Mais raisonnons un peu , mon 
frère. Vous ne croyez donc pas à kr médecine? 
Non , mon frère , et je ne vois pas que pour son 
salut il soit nécessaire d’y croire, But let us 
reason a Utile , brother. Voit hâve no failli 
then in physic ?. IVo , brother, and I do noi 
find il is necessaiy to saltation to hâte faith 
in it. 11 a labélise de croire aûx revenans , 
Ile kas lhefolly to belicte in ghosts . Coire aux 
sorciers , To behete in sorcery. Croire les sor¬ 
ciers , To gite crédit to sôrcerers. Qu’on doit 
peu croire aux dehors imposans (s’y fier) ! 
How Utile faith is to be giten to a specious 
outside! J’en veux croire vos lumières,/ will 
dépend onyour knowledge in tkis affair. 


propre 

jûilginèht 

affaire où l’on a tant de raison de se défier de 
soi-même ? Shall a man rely upon lits own 
judgment in an dffair wherein lie has so much 
reason to distrust it ? .Gardez-vous bien de 
vous croire trop vous-même , Be sure not to 
rely too much on yourself Si je m’en croyois , 
je te tucrois , Were I only to consull myself , 
/ should kill thee. 

CROISADE (krwü-zâd) , s. f. [ligue contre 
les infidèles et les hére'tiques] Cnisade, crusado, 
croisade , holy war, 'T 

CROISAT, s. m. [monnoie d’argent qui 
vaut à Gênes environ trois schellings sept sous] 
Croisade. 

CROISE, E (krvvâ-zâ) , pari, de Croiser. 
Serge croisée, Kersey. Demeurer, se tenir les 
bras croisés (demeurer oisif), /o sit with ânes 
amis across , to sit iclle. Avoir les jambes croi¬ 
sées , To sit cross-legged . Les croisés (ceux 
qui se croisent contre les infidèles), Tlie croises , 
the crusaders. V. Croisement. 

CROISÉE (krwâ-zà) , s. f [fenêtre, ouver¬ 
ture laissée dans le mur pour donner du jour ; 
la menuiserie garnie de verre qui sert à fermer 
cette ouverture] Window , casement, sash , 
cross-bar-window , transom-window . Une mai¬ 
son de dix croisées de face, A house with ten 
Xvindows in front. Faire une croisée, prati¬ 
quer une croisée , To makc a window. Placer, 
peindre , vitrer une croisée, To put, to point, 
to glaze a sash. Les croisées sont bien prati¬ 
quées, bien ouvertes, The lights are weli 
contrited, the windows are tery wide. Croisée 
cintrée (terme de Menuiserie) , Bow-window, 
arched window. Croisée d église (terme cl Ar¬ 
chitecture ; travers qui forme les deux bras 
d’une église bâ'ie en croix), Cross-aisle. Croi¬ 
sées d’ogives (arcs ou nervures qui se croisent 
dans'les voûtes gothiques), Saxon arches. 

Croisée de l'ancre [terme de Marine] Cross 
of the anchor. 

CROTSÉE[terme d’imprimerie en taille-douce, 
et d’autres arts et métiers; moulinet] Cross. 

CROISEMENT(krwaz-mân) ou Croise, 5. m. 
[terme d’Escrime; mettre son épée en croix 
sur celie de son adversaire] Crossing. 

CROISER (krwâ-zâ) ^croisant, croisé;:*', a. 
[mettre quelque chose en forme de croix, 
biffer , effacer ; couper] To lay or set cross, 
or cross ways , to set across ,toeut, lo intersect, 
to traverse . Faites-lui croiser les bras , Make 
him set his a rats across • 

Croiser [traverser, marquer dune croix, 
rayer en passant la plume sur quelque écriture] 
To cross , to strike out a wriiing. Le lièvre 
croise le chemin , The liare is Crossing the way. 
Un homme qui vient après moi, et qui me 
passe , me fait faire un demi-tour; et un autre 
qui me croise de l’autre coté, me remet sou¬ 
dain où le premier ni a voit pris , One man 
that cornes behind me, and out-walks me, 
gîtes me a whisk half-round, and anothçr that 


crosses me on the other side , twirls me in a 


moment inîo my right place again. Elle lui a 
croisé deux ou trois articles dans son mémoire, 


She has strucktwo or three articles out ofhis 
bill. * Croiser quelqu’un (le traverser dans ses 
desseins) , To cross one in his designs. 

Croiser , v. n. [se dit des habits dont les 
côtés passent l’un sur l’autre] To lap oter. 
Votre rabat croise trop, Tour band laps oter 
too much. Cette camisole ne croise pas assez , 
That waistcoat does not cross enough. 

Croiser [se dit aussi des vaisseaux armés en 
guerre, qui vont et qui viennent pour donner 
la chasse aux vaisseaux ennemis] To cruise. 
Croiser sur une côte, sur une telle mér; To 
cruise along a coast, upon a sea. Croiser à la 
lame. V. Debout à la lame. La flotte est allée 
croiser dans la baie de Biscaie, The fleet is 
gone a cruising in the bay ofBiscay. 

se Croiser , t. r. [se couper , se traverser, 
en parlant de deux chemins, de deux lignes ; 
et figurément, se dit de deux personnes qui se 
traversent dans leurs prétentions] To lie cross 
or crossways , to cross one another , to intersect. 
Les deux chemins se croisent au milieu de la 
forêt, The two roads cross one another in the 
middle of the forest. 

se Croiser [ s’engager par vœu dans une 
croisade, en portant une croix sur ses habits] 
To engage in the holy war, to take the cross. 
La plupart des princes se croisèrent pour ôter 
la terre-sainte aux infidèles , The greatest nart 
of the princes engnged in the crusado or holy 
war, jor the recotery of the holy land. 

CROiSETTE , s. f [plante médicinale] 
Crosswort. 

Croisetîe [terme de Blason , petite croix] 
Croslet. 

Crojsette [terme de Marine] Pin or boit 
iised as ajîdlo any fia g-staff, 

Crojsette [constellation en forme de croix , 
sert à trouver le pôle antarctique] Crosier. 

CROISEUR (krwâ-zénr), 5. m. [capitaine ou 
vaisseau qui croise] Cruiser, pirate , sea-roter 

CROISIÈRE (krxvà-zîér ), s. f [étendue de 
mer dans laquelle les vaisseaux croisent] 
Cruise, rendeztous or latitude for cruisers. 

Croisière [outil dont on. marque la pille de 
chaque biscuit de mer] Sort of tool lo mark 
sea-biscuits. 

GROISILLE , s. f. [terme de Cordier 
pièce qui porte les anolettés] Cross-piece. 
CROISILLON (krvâ-zi-Zo«) , m. [la tra- 

ren il’ivnA r'rntT él’nn*» rroîséfil C/'OSS-bür. 


verse d’une croix, d’une croisée] Cross-bar. 
La croix de Lorraine a deux croisillons, The 
cross of Lorrain has two bars. Il y a trois 
croisillons à cette croisée, This sash has three 
bars. 

CROISOIRE , s. f. [outil pour marquer le 
biscuit de mer] V. Croisière, 

CROISSANCE (knvâ-sâns), 5. f [augmen¬ 
tation en grandeur] Growth. Age de crois¬ 
sance , Growing âge. Il n’a pas encore pris 
toute sa croissance , He has not yet attained his 

** CROISSANT (krwâ-sân), s. m. [la figure de 
la nouvelle lune jusqu’à son premier quartier] 
Crescent ., the moon in lier increase. En crois¬ 
sant , LunMed. Les cornes du croissant, The 
ho ms. of the crescent. L empire du croissant 
(l’empire turc), The crescent. Croissant de 
cheminée (branche de fer ou de cuivre re¬ 
courbée pour y mettre la pelle, les pincettes, 
etc.), A thimney hook. 

Croissant [terme de Luthier; enfoncemens 
en demi-cercles aux côtés des violons , etc.] 
Crescent ; short bout. 

Croissant [instrument de jardin pour tondre 
les palissades] Pruning hook. 

Croissant de pic ou de gui [terme de Ma¬ 
rine] Throat or jaw ofthe gaj}\ 


CROISURE (krwâ-zur), s. f. [longueur des 
vergues, largeur des^Toiles d’un bâtiment] The 
lenglh of the yards. 

Crois dre [bâtons de croisure , dont se ser¬ 
vent les haute-liciers] Coat-staves .' 

Croisure [tissure d’une étoffe croisée] 
Crossing. * La croisure des grands et des 
petits vers, The intermixture oflong and short 


J CROIT, s. m. [produit , accroissement] 
Increase , bieed. Que de filles mes pièces de 
monnoie ont produites ! Le croît m’en appar¬ 
tient ; How many little ones hâve my pièces rf 
money produced ! The increase is my pro- 
perty. r 

CROÎTRE (krwatr), croissant, cru ; je crois, 
je crus, f'. n. [venir, être produit, en parlant 
des herbes, etc. devenir plus grand; augmenter 
de quelque façon que ce soit; multiplier] To 
grow , to grow up , to grow la.ll, to increase , 
to augment , to enlnrge , lo swell , to multiply , 
toflow , to sptout, to rise , lo wax, to shoot. 
Croître en trop grande abondance , To over - 
grow. Elle croît tous les jours en beauté , en 
sagesse , et en vertu ; She increases every dur 
in beauty , wisdom , and virtue. La pluie a fait 
croître la rivière , The vain made tlie river 
swell. Les jours commencent à croître, The 
days begin to lengihen. Ce mal croîtra , This 
evil will increase. f Mauvaise herbe croît tou¬ 
jours , lll weeds grow a-pacc. f Elle ne fait 
que croître et embellir, She grows every daj 
handsomer. f À chemin battu il ne croît point r 
d’herbe (c’est un commerce qui ne vaut rien, 
tout le mande s’en mêle), Çrass will not grow 
on a heaien way. , Sa famille est bien crue , 
ou a bien cru , His family is very much vi¬ 
vre ased. 

CROIX ( krwâ ) , s. f [ espèce de gibet où 
l’on attachoit autrefois les criminels J Cmss\ 

J rood, gibbet , gallows. Mettre quelque chose 
en croix , To put a thing crossways. Avoir les 
jambes en croix, To sit cross-legged. Faire le 
signe de la croix, To cross one's self, lo makc 
tlie sign of the cross. Les bras d’une croix, 
The bars of a cross. Sainte croix , Holv-rood. 
Les bras en croix, The arms sîreiched out 
crossways. f On est allé an-devant de lui avec 
la croix et la bannière ( on l’a reçu avec de 
grands honneurs ) , They went to meet him 
with the cross and banrier ( with great cere¬ 
monies). Prendre la croix (se croiser), 

To engage in the crusado or holy war. lll 
faut faire une croix à la cheminée ( ceci sa 
dit quand on voit arriver quelque chose à quoi 
on ne s’attendoit. pas), We, or y ou, or lie 
must make a. cross , make a noich in the chirn- 
ney , or score that up. jouer à croix et à pile 
( faire tourner une pièce de monnoie en l’air, 
et retenir un des deux côtés), To play at cross 
and pile , or head and tail. N’avoir ni croix di 
pile ( n’avoir point d’argent ) , To havejiot a 
cross in ones purse. A 

* Croix [affliction ; peine , tribulation, gene, 
tourment, douleur] Cross, affliction. 

Croix de par Dieu y s. f. [ alphabet pour 
apprendre à lire] Cross-row, criss-crocsjow, 
primer, horn-book , alphabet. * Mettre ses in ! 
jures au pied de la croix ou du crucifix (les 
oublier ) , To lay on P s injuries at the joot o) 
the cross: * C'est une grande croix qu’une 
mauvaise femme , A bad wife is a great tri¬ 
bulation. - 

Croix de St. André ou de Bourgogne Qai'e 
comme un X), St. Andrew's cross , Saltic>- 
Croix de St. Antoine ( faite comme un I 
St. Anthony- s , cross, Tau. Croix de Lorraine, 
A cross with two bars. 

Croix de St. André [terme de Charpentier ; 
assemblage croisé diagenalement] St. Andrew* 
cross. « : 
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CROTTE, K, part, de Crotter [gueux, 
méprisable , sale, mal propre] Dirty, Crotté 
comme un barbet, As dirty as a pig. Il fait 
bien crotté dans les rues, il is vevy dirty in the 
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sujet), He takes pei easily. 

Croupe [haut, cime, sommet d une mon- 
tache] The top or brow °f a hill- Le château 
est situé sur la croupe de la montagne, The 
castle is built on the brow of the lull. 

Croupe de comble (terme d Architecture ; 
bout d’un comble forme de (leux arêtiers) Hip- 
roof. (Demi-croupe , c’en est la moitié. Croupe 
d’église (la partie arrondie du chevet, en 
dehors', HalJ-cylinder. 

A, CROUPETONS , adv. [d'une manière 


accroupie] Squailing. 

CROUPI, E Y part, de Croupir , Stagnated, 
De l’eau croupie , Stagnaled Watei\ 

-1 , n. [terme de Marine ; 

>ière* .Y, CaounÈiÆ. 
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CROUPIAT , s. m. f terme de Mariné • 

nœud quon fait sur le câble] V. Embosstibp ’ 
; CROUPIER (kroo-pîà) ( s. n, [cZ%„ 
est de part au jeu avec quelqu’un qui tient 
la carte ou le dé ; celui qui assiste le banquier 
a la bassette ; celui qui prête de l’argent aux 


ROUPIERE (lu'ôo-pîér), s. f. [morceau de 
cu.r rembourre que l’on passe sous la queue 
cl un cheval] Crupper. La croupière est trop 
lâche , serrcz-la , The crupper is too loose 
îigilenit . * f 1 ailler des croupières à quel 
qu an Qui donner bien des affaires), To eut ont 
Work for one. 

Croupière [terme de Marine ; câble de Par- 
rierej tSlern-cable. f or hawser j stern fcist 
mouiller en croupière , To cast an ancJior by 
the stern. 

CROUPION (krôo-pîo/ 2 ), s. m. [l’extrémité 
du bas de 1 épine du dos: cette partie où tient 
la plume delà queue d’un oiseau] Rump. 

CROUPIR (krôo-pir), croupissant, croupi, 
p. n. [se dit des eaux qui se corrompent faute 
de mouvement , et, par extension , des en fans 
au maillot, et des malades qu’on n’a pas soin 
de changer de-linges assez sou vent ; au fïg. 
languir dans l’oisiveté , se tenir sans rien faire, 
ne s’occuper à rien] To stand , to stancl stiII > 
to stagnate. Laisser croupir de l’eati , To let 
water slagnate. Il ne faut pas laisser, croupir 
un enfant , un malade dans la saleté , One 
must not let a ehild lay Long in foui clouts , or 
a sick person in dirty li/ien. f II n’y a point de 
pire eau que celle qui croupit (on doit sur¬ 
tout se défier des sournois), A still sowdrinks 
up alL the draught ; smooth water runs déep, 

* Croupir dans le vice , dans le péché , dans 
l’oisive! é, dans le mépris, To liée or abidc in 
sin , idleriess , etc. 

CROUPISSANT , E , adj. v. [qui croupit : 
languissant, oisif, paresseux, nonchalant] 
Standing, stagnant. Èaux croupissantes, Stand¬ 
ing water. • , . 

CROUPON, s. m. [terme de -Tanneur.; cuir 
de bœuf et de vache tanné, qui n’a ni tète ni 
ventre] Square hide. 

CROUS r I IL LE (, krôos-tî/ ) , s. f. [ petite 
croûte de pain] A little crust , a crust. 

|| CROUSTILLER (krôos-ti lu ), croustil¬ 
lant, croustillé, t>. n. [manger de petites 
croûtes] To eat a crust. 

* || CROUSTILLEÜSEMENt, ad», [d’une 
manière bouffonne et plaisante] Comically 
with mifth , pleasanllv. 

* CROUSTILLEU-X , SE , (krôos-tî-Jçu , 
Icuz), adj. [bouffon , plaisant, drôle] Droit , 
comical , junny, pleasant. Des contes crous- 
tilleux (trop gaillards), Humourous taies. 

CROUTE (krôot), s. f. [la partie exté¬ 
rieure du pain endurci par la cuisson ; la pâte 
cuite , qui enferme la viande d’un pâté] C'rust. 
Du pain où il y a bien de la croûte , Crusty 
bread. La croûte de dessus, The uppcr-crust 
La croûte de dessous, The under-crust. Croûte 
épaisse, dure, fine , bise, Thick , hard, dé¬ 
licate , brown crust. Mettre de la mie de pain 
sur un chapon , pour y faire une croûte , To 
roll a fowl in raspings.' La croûte d’un pâté, 
The crust of a pie. f Ne manger que des croûtes 
(faire mauvaise chère) , To fare hard , to liv 3 
ûpon bad cheer f Croûte de pâté vaut bien du 
pain , A gond pie wants no bread. 

Croûte [tout ce qui s’attache et s’endurcit 
sur quelque chosef Crust , cake. Une croûte de 
tartre, A crust of tariar. Son corps n’est qu’une 
croûte (il est tout couvert de gale), He is ail 
orer scab or scurf. 

* Croûte [terme de Peinture ; mauvais ta¬ 
bleau] An indifferent pichtre. 

CROUTE , £ , adj. Caked. 


CROUTELEITE (krÔot-lêt) , 5 . f [crous¬ 
tille] A little crust. 

se CROUTÉR , v. r. [se former en croûte] 
To cake. 

CRQUTIER , s. m . [brocanteur de mauvais 
tableaux] Broker. 

CROUTON (kroo-to/i), s. m. [morceau de 
croûte de *pain] A crusty piece of bread , a 
crust. 

CROWN-VOGEL , s. m. [faisan couronné 
des Indes] Crown-vogel. 

CROYABLE (krwà-yâbl) , adj. [qui peut 
ou qui doit être cru; vraisemblable, probable]. 
Crédible , to be b$li.eved or crediled , UUe , like - . 
ly , béjieuable. il est croyable que cela est 
ainsi, lt is to be believed triât it is so. 11 n’est 
pas croyable que cela soit ainsi , Il is not to 
be bêlieued, etc. Il n’est pas croyable combien 
il y eut de monde de tué, It ismcrèdible how 
niany people were killed. 

CROYANCE (krwâ-yâns)^ s. f. [ce qu’on 
croit , surtout dans une religion y sentiment, 
opinion, foi, avis , pensée, sentiment parti¬ 
culier] Relief , creed , credenda , opinion , 
persuasion , faith, Fausse croyance , Misbe- 
tief Cela passe toute cro 3 r ance, Thaï exceeds 
ail beliej. Les croyances publiques sont tou¬ 
jours mêlées d erreurs, The public opinions are 
always mixed wiih error. 

Croyance [confiance qu’on a en quelqu’un] 
Trust , crédit. On avoit beaucoup de croyance 
en lui, en ce qu’il disoit ; la croyance qu’on y 
avoit : People had gréai faith in him , in what 
he said, etc. 

J CROYANT (krvvâ-yan) , s. m. [celui qui 
croit] Belieeer. Abraham est appelé le père des 
croyans, Abraham is called the father of the 
faiihjul. W. Croire. 

CRU (cru) , s. m. [terroir où quelque chose 
croit , fonds de terre ; le sien , fonds , ima¬ 
gination] Growlh. Boire du vin de son cru , 
To drink wine of one'sow ri growlh. Des fruits 
d’un bon cru , Fruits of a goodsoil. * .{j II est 


bien nécessaire d’employer de l’argent à des 
perruques, lorsque l’on peut porter des che¬ 
veux de son cru , qui ne coûtent rien ? Whai 
necd is there to lay ont money for wigs , when 
one riiay wear hair of omis owri growih , thaï 
costs nothing ? ■* || Cela n’est pas de son cru , 
That thing is not of his own growth or in¬ 
vention. * |J Pour f aigrir encore davantage 
contre le petit docteur, j’avois mis dans mon 
rapport quelques circonstances de mon cru y 
Jri drder to injlame htm the more against the 
little doctor , 1 had thrown into my sloiy soine 
circiunstances ofmy own invention. 

Cru , e , part, de Croire, Believed , thought. 
Cnu , e , part, de Croître , Crown , in- 
crèased . 

CRU , E ( autrefois crûd) (kru, krît) , adj. 
[qui n’est point cuit; indigeste , mal digéré ; 
dur, rude , brusque] Crude , raw , hard , 
green , iticùncôct , unconcocied. Tout cru, 
Quite raw . Cuir cru (qui n’est point préparé) , 
Soie crue; (qui n’est ni lavée ni teinte) , Raw 
leather , or silk. Fruit, cru (difficile à digé¬ 
rer) , Crude fruit. Le concombre est trop cru, 
il n’en faut guêpes manger , Cucumber is too 
crude , il must be eat sparingly. 11 faut se hâ¬ 
ter de purger les humeurs quoique crues , de 
peur qu’elles ne |e, fixent sur quelque partie 
noble, ÏTe must *make haste to purge of} the 
humours , though they be crude , lest they 
seule upon some noble part. * Discours cru, 
parole crue, réponse crue, ( dure , où il y a 
quelque chose de fâcheux qu’on ne prend pas la 
peine d’adoucir) , A hard , or blunt speech , 
Word , or answer. * Pensée crue (informe , qui 
n est pas encore dans l’état où elle doit être) , 
Rtfw , imperfect , undigesled thought. 

a Cru , adv. [la peau nue] On the bare 


skin. Botté à cru , Booled without sijockings , 
or upon the bare leg. Chaussé à cru , Havmg 
on or wearing stockings without stirrup-stoc £ 
ings , or without socks ; having on or wearing 
shoes without stockings. Monter un cheval 
aller à cheval à cru, To ride on horse-back 
without a saddle. 

CRUAUTÉ (krû-ô-tà) , s. f [inhumanité, 
action cruelle ; barbarie, dureté, insensibilité, 
rigueur, férocité] Cruclty , barbàrity,* acer- 
bity , rage , Tnercilessness, outragiousness , ill- 
usage, rigour , rut/ilessness , brutality , ou¬ 
trage , savage nés s , ferocity , hard-hearledntss , 
hardness , inhumanity , inflexible temper , un- 
mercifulness. La cruauté au sort , d’une maî¬ 
tresse , The cruelty of fate of a mistress. 

Cruauté [chose fâcheuse et insupportable] 
A hard or grievous thing. 

CRUCHE (krush) , s. f. [vase de terre ou 
de grès, à anse, qui a ordinairement le ventre 
large et le cou étroit] Pitcher . Une cruche 
d’huile, A botüe of oil. La cruche à l’huile, 
The oibbotlLe. * ;|] Cruche ( stupide , sot ) , A 
dunce , doit , blockhead. * j| C’est une cruche ; 
Be , or She is a fool. Il devient cruche , tic 
grows slupid. f Tant va la cruche à l’eau qu’en- 
fin elle sc brise, The pitcher go es s 0 ojlento 
the Well ihat it cornes home brokenat last. 

CRUCHÉE (krû-shâ) , s. f. [plein une cru¬ 
che] A pitcher full. 

|| CRU CHERIE , s. f. [ au figuré; folie, 
bêtise , sottise , stupidité] Stupidity , silU- 
ness. 

CRUCHON (krû-shô/ 2 ) , s. m. [petite cru- 
chç] A little pitcher. * [I Ali ! le cruchon , Oh 1 
what a buoby. 

CRU CIA DE, s. f. [bulle du pape au roi 
d’Espagne] A papal bull. 

CRUCIAL, E (krn-sîâl), adj. [fait en croix] 
Crucial, cross-like. Incision cruciale, A crucial 
incision. 

CRUCIFÈRE , adj. [se dit des colonnes qui 
portent (fne croix] Crucf 'erous. 

Crucifère [se dit dès plantes , dont les 
fleurs sont disposées en forme de croix comme 
dans le cresson , le chou , etc. j Crucifunn. 

CRUCIFIEMENT ( krû-si-fî-mâ/ 2 ) , 5 . m. 
[l’action de cruciiier ; tableau qui représente le 
crucifiement de Jésus-Christ] Crucifixion. Le 
crucifiement de Rubens (peint. par Rubens) , 
The crucifixion by Rubens. 

1 CRUCIFIER (krû-&î-fîà) , crucifiant, cruci¬ 
fié , v. a. [attacher à une croix] To crucify , 
to put to the cross. * Il se feroit crucifier pour 
ses amis , Ile would do any thing for his 
friends. 

CRUCIFIX (krùrsi-fi) , s. m. [figure ou re¬ 
présentation de Jésus-Chnst attacné à la croix] 
Crucifix. V. Croix. [Une petite boîte où il y a 
un crucifix] Rood-loJïA [hUn mangeur de cru¬ 
cifix , A devourer of crucifix es , a bigot. 

CRUDITÉ (kvü-dï-tâ) , s.f [qualité de ce 
qui est cru; indigestion ; parole dure, déso¬ 
bligeante] ùrudily , enuhness , raw nés s. in- 
concoction y indigestion. La crudité des fruits, 
de l’eau ; des humeurs : r Ihe criidîiy of the 
fruit , etc. 

Crudité [terme de Peinture : se dit des cou¬ 
leurs trop entières et trop fortes] Siiffness. 

CRUE (krù) , sgf. [augmentation , accrois¬ 
sement, croissance, croît, surcroît, addition, 
surplus] Growth , growing , increase , addition , 
swelïihg , surge. La crue des eaux, la crue 
d’une rivière , The increase or sweliing of the 
river. Crue de mer, A surge of the sea. La 
crue des tailles, The raising oj The lànd-tax- 
Cet arbre a pris toute sa crue, Thattree is 
corne to its full growth. Cet enfant n’a pas en¬ 
core pris toute sa crue, That child lias not yei 
done growing. 

CRUEL, LE (krù-|l), aaj. subst. [inhumain, 
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verts , Raw-lüdes. Cuir en tripe (peau qui a 
été pelée et rincée) ; Scraped and rinsed fiide. 
Cuir à œuvre (cuir mince de petits bœufs ou de 
vaches), Çrop-leathcr. Cuirs repassés (qui ont 
été al une s une seconde fois) , Twice alumed 
hides. cj* Jurer entre cuir et chair (secrètement, 
sans oser éclater), To swear inwardly. -J* Faire 
du cuir d’autrui large courroie (être libéral du 
bien d’autrui) , To eut large thongs oui of ano- 
ther pians leather. j | il a le cuir dur (il est 
insensible) , lie is insensible. 

Cuir-bouilli , s. m . [cuir cuit et préparé 
pour en faire quelque ustensile] Leather prepa- 
red in a certain maitner , or boiled in some re- 
sinous substance , to itiake bâilles , buckets , 
etc. Seau de cuir bouilli , A leathern-bucket. 
*4- Un visage de cuir-bouilli (dont la peau est 
rude et grossière), A wainscotface , a tallow - 
face. 

Cuir de poule [canepin , pellicule très-dé¬ 
lice que les peaussiers lèvent sur les peaux de 
mouton] Peeling. 

Cuir fossile [espèce d’amianthe ; cuir de 
montagne] Aluta monUina , fossil-lealher. 

CUIRASSE (Aùî-râs; , f. /• [partie de l’ar¬ 
mure qui couvre le corps par devant et par 
derrière] Cuirass , hauberk , coat 0 } ntàil • Cui¬ 
rasse à réprouve du mousquet, An cirmoiir 
ball-proof. Le défaut de la cuirasse (où elle 
Unit) , The eos tremity of thé armour. * On a 
trouvé le défaut de la cuirasse (l’endroit foible 
d’un homme , d’un écrit , etc.) , Ris yyeak 
side has beeh foùnd. * "Endosser la cuirasse 
(prendre le parti des armes) , To turn soldier. 

CUIRASSÉ, E, adj. [ayantla cuirasse sur 
le dos ; armé de toutes pièces] Having on a 
cuirass , mailed. Cuirassé jusqu’aux dents, 
Armedup to the chin. * 11 est cuirassé( préparé 
à tout), * Il est cuirassé sur tout , Ré ispre - 
paredfor ail events. * Il s’est cuirassé contre les 
ridicules, Re has strengthcned himselj against 
ridicule. 

CUIRASSER (Aui-râ~sà), *>. a. [revêtir 
quelqu’un d’une cuirasse] To cuirass . 

CUIRASSIER (Aùi-râ-sîà) , 5 . m. [cavalier 
armé d’une cuirasse] Cuirassier. . 

CUIRE (/dur), cuisant, cuit j je cuis ; je 
cuisis, u. a. et//, [préparer les alunens par le 
moyen du feu pour les rendre propres à man¬ 
ger ; apprêter] To do , to cook , to boil , to 
secth , to roast , to bake , etc. to dress any 
incluais , to caddie. Cuire un peu , To poach. 
Cuire la viande , To de méat. Cuire trop , 2o 
ovçr-do. Le souper cuit , Supper is preparing 
31 n’y a pas là assez de feu pour cuire ces 
viandes, There is not fire enough to dress 
thaï meut. L’art d’un cuisinier est de faire 
cuire les viandes à propos , The skill of a 
cook cousis ts in dressing méat properly* Il 
faut que cela cuise dans le jus , 2 fiat must.be 
siewedin gravy'. On cuit du pain dans toutes 
les villes pour les troupes , 2hey are baking 
bread in every toyvn for the aritiy. Ce boulan¬ 
ger cuit tous les jours beaucoup de pam, That 
baker bnkes a deal of bread every day. Les 
boulangers ne cuisent point le dimanche, ha- 
kers do not bake bread on Sundays. La viande 
est pourrie à force de cuire , Thé meatis boil- 
ed to rags. Ces pois ne cuisent pas bien (sont 
difficiles à cuire) , Thèse peas do not bail 
Mndly. Cuire au four , lo bake. Faire cuire 
un gigot au four , To bake a leg oj mutton. 
Cuire entre deux plats , To stew between two 
pans. Jenetois pas envoyé pour dé¬ 

truire , et je suis cuit pour les avoir lait cuire, 
1 was not missioned to destroy , but to s ace ; 
the refore , as 1 h are crdered other s to be roast - 
ed alive , the like punishment is now retorted 
en me herebelow. Un boute-tout-cuire (celui 
qui mange tout, qui dissipe tout) , A spend - 
ail, f 4 . Comme vous me regardez ! Est-ce que 


je vous ai vendu des pois qui ne cuisoient pas ? 
Tou stare at me as if I srdd you stinkingjîsh. 
f 4- Vous viendrez cuire à notre four (menace 
pour dire , vous aurez quelque jour affaire à 
moi) , I shall catch you some day canying 
corn to our mill. 

Cuire [se dit aussi de certaines matières que 
le feu rend propres à certains usages] To bake } 
etc. Cuire des pipes à fumer, To bake tobacco¬ 
pipes. Cuire des briques ou de la chaux , To 
burn bricks or lime. Un fourneau à cuire de 
lubrique, A brick kiln. Cuire de la soie , To 
boil silk. 

Cuire [se dit des fruits que le soleil mûrit] 
To ripèn. Le soleil n’est pas assez chaud en 
Angleterre , pour bien cuire les melons, llie 
sun is not hot enough in England lo ripen me¬ 
lons. f ' . • 

Cuire [ se dit aussi de l’action de la chaleur 
naturelle sur les viandes ou sur les humeurs ] , 
To concoct , to digest. 11 y a des viandes que 
l’estomac a peiné à cuire, There are méats that 
the slomach can hafdly digest . 

* Cuire [digérer], * || Mettre cuire des pen¬ 
sées, To mature thoughts. *.|[ il y a tant de 
choses qui ont leur temps, et qui ne sont pas 
cuites, There are so rnany things thatiiayé their 
time , and are not y et mature. 

Cuire J e. n. [causer une douleur aiguë ÿ 
comme celle d’une brûlure ] To sman , to burn. 
Cela me cuit fît stndrts. Les yeux me cuisent 
comme du feu, My eyes burn like fire. L’eau- 
de-vie cuit lorsqu’elle est d’abord appliquée 
sur la blessure , Brandy f when first applicd to 
a \voy.iid , makes it Smart, f j| Il vous en cuira 
quelque jour (vous vous en repentirez) , Tou 
wdl smart for it some day or other j you will 
rue il. f Trop gratter cuit, trop parler nuit 
(il faut s’abstenir de se gratter et de parler) , 
One must not rub an old sore ; Utile said is soû/i 
mended. 

CU1SA1NT, E (Aùi-zan , zant), adj. %>. [âpre,, 
piquant, aigu , douloureux , sensible, vif, af- 
digeant, chagrinant ; on le dit aussi des pei¬ 
nes d’esprit] $harp , smart, sniarting y violent. 
Un froid cuisant, A sharp cold. Une douleur 
cuisante , A smart pain. Des soucis cuisans, 
Corroding tares. Remords çuisans , Sharp ré¬ 
moise. Sa cuisante peine Ris aculepain. 

CUiSEUR , s. m . [ celui qui a soin des bri¬ 
ques au fourneau] Bnck-bünier. 

CUISINE ( Àùi-zîu ), s. f [l’endroit de la 
maison où l’on a^iprête et où l’on fait cuire les 
viandes] Kilchen. Faire aller, faire rouler la 
cuisine (avoir soin de ce qui regarde la dépen¬ 
se ordinaire de la table, donner ordre que la 
fable aille bien) , To cater , lo provide, V> make 
the pot boil. Fonder, bâtir la cuisine (pour¬ 
voira ce qui regarde la subsistance , la nour¬ 
riture) , To seule the necpssary expensefor the 
table. Bonne, maigre, pauvre cuisine, Good , 
meagrc , poor cheir. 4- Ruer en cuisine (goin¬ 
frer; , 'lo be a high feeder , to play the good- 
fellôw • La cuisine est bien froide chez lui 
( elle n’y est guère échauffée, on y fait mau¬ 
vaise chère ), Re keeps a poor house. Il np 
hante que les maisons où il y a bonne cuisine, 
lie frequents no houses but where the jack is 
going , where a good table is kepl. * f F.tre 
chargé de cuisine (être fort gras, avoir un 
gros ventre), Mo be ver y fit ., or bulky. Latin 
de cuisine (très-mauvais latin) , Coat se latin , 
ver y bail latin , law-hitin. 

Cuisine [l’art d apprêter les viandes], Cook - 
ery. Entendre la cuisine , 2 o understand cook - 
ery. Faire la cuisine, To cook , lo dress vie - 
tuais. 

Cuisine [ se dit aussi des officiers qui ser¬ 
vent dans une cuisine , et d’une petite boîte à 
compartimens, où l’on met différens ingré- 
diens propres pour les ragoûls] , The people 


belonging to the kitchen y a spice-box. Chef de 
cuisine , Master-cook. Aide de cuisine, Un- 
dércopk , Fille dè cuisine , Cook-maid. 

Cuisine de navire ( coqueron ), Cook-room t 
cuddy. 

CUISINER ( Aùï-zî-nâ )y cuisinant, cuisiné, 
v. n . [faire la cuisine, apprêter à manger] To 
cook , lo dress meal or victuals. 

CÜISINT-ER, ÈRE ( AM-zi-nîà,’h?èr), 5 . 

711 e L/- [qui fait la cuisine • traiteur] C»ok , 
a man-cook , a cook-maid , a kitchen-wench, 
Bon, mauvais ou méchant cuisinier, Good , 
badcQ'-k. 

CU 1 SSAR ( Aùî-sâr ) , s- ni. [la partie de 
l’armure qui couvre les cuisses] Cuish. 

CUISSE (Auîs) , s. f [partie du corps d’un 
animal, depuis la hanche jusqu’au jarret] 
Thigh. L’os de la cuisse, 2ne knuckle-bone , 
the thigh-bone. Une cuisse de bœuf (trumeau), 
A leg of beef Une cuisse de volaille, The le§ 
of afowL Le dedans des cuisses d’un cheval, 

; Gascoyns. \ 

Cuisse de trigîyphe (terme d’Architecture; 
côte entre deux glyphès ], Space. 

Ccisse-madame , s. f [excellente poire d’été) 
Jargonelle or. Lady's thigh. 

CUISSON (kln-son) , s. f. [action de cuire 
ou de faire cuire ; coction ] Baking , boiling , i 
roasling , dressing , etc. 11 ne compte pas trop 
pour la cuisson des viandes, Re does not char¬ 
ge too muchfor cb'essing 11 manque à ce pain 
un peu de cuisson, 2hat bread is not baked f 
quite enough. Pain de cuisson ( pain de ménage 1 
que l’on fait chez soi), Rousehold - bread , ' 
horne-made bread. 

Cuisson [douleur que l’on sent d’un mal qui I 
cuit], Smart. Je sens une horrible cuisson dans 
ma plaie, My wound smarts cnnfoundedly. 

CUISSOT (Aùî-so) , s. m. [cuisse de cerf, de 
sanglier, etc. , en parlant de venaison] The 
leg , thigh , or hau ne h rf a deer, wild boax s 
etc. Un cuissot de veau, A leg oj veal. 

§ CUISTRE (/eiiîstr), s. m. [valet de college: 
régent de collège : pédant , homme grossier] 
College fag , a school-master's man 5 a pédant . 
C’est un cuistre fieffé, Re is a downrlght pé¬ 
dant. 

CUIT, E (AùlAùït) , part, de Cuire, Donc, 
boiled , roastedj baked , etc. Cela est trop cuit, 
Thaiis too much done , over-done. Moins cuit, 
Under-done. A moitié cuit, Bear. Des raisins 
cuits au soleil, Raisins; grapes baked byjk 
sun. Vins cuits (tournés à l’aigre) , Iflat wines. 
L’autre médecin soutint qu’il falloit attendre 
que les humeurs fussent cuites , avant que 
d’employer le purgatif, The other doctor main- 
tained that they oughi lo w ait for the concoc¬ 
tion of humours , bejore they sheuld employ a ! 
cathariic. il ne mangeoit rien de cuit, Re ale 
nothing dressed. f Avoir du pain cuit (être à 
son aise , avoir du bien ) , J'o hâve a compe- 
tency , or wlierewithal to liveytq have ones 
bread ready baked ; to be bejorehand with the 
world. fil a du pain cuit (il a bonne provision 
de ce qui lui est nécessaire), Re is bejorehond 
with Jus work \ hc has- work ready done of 
him. f Liberté et pain cuit (les deux plu» . 
grands biens sont d’être libre et d’avoir ce qm ! 
est nécessaire à la vie) , Peace and quiet , and 
three meals a day . fj. On voit bien à vos fui 
que votre tête n’est pas cuite ( que vous n’avez 
pas bien dormi), One may ste by your eyes 
that you hacl not a good night's rest. 

CU1I E (/cuit), -s. f [cuisson , en parlant des 
briques, de la chaux, et d’autres choses sem¬ 
blables ] Baking , bunàng. La cuite des bu 
ques, Thé bnrning of bricks. Fane la cuite 
(terme de Salpêtrier) , To finish the boiling- 

CUIVRE pivr) , s. ru. [métal rougeâtre, 
fusible et malléable ] Cuivre rouge, Gffptf' 
Cuivre jaune ou laiton , Brass* Le cuivre \* xy 
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fait en fondant le cuivre rouge avec de la ] de tête comme une corneille qui abat des noix 


calamine, Ofa mixture of copper awl lapis ca- 
laminans mêlted together is made brass. Curvre 
de rosette (entièrement purifie) , Purifîed 

(Suivre UE Corinthe, [ métal composé ], Æs 
Corinthiacu n ; Corinthien brass (a mixture oj 
solcl, silvt-r, and copper). 

CUIVRE, E, adj. [de couleur de cuivre] Un 
fond cuivré, Copper-coùrured bottom. La bon¬ 
ne encre de ia Chine est un peu cuivrée , The 
good India-ink is rallier copper-coloured. 

CLTVRETTE, s.f. [petite anche de cuivre 
pour bassons ou hautbois] Rèed. 

CUlVROT, s. m. [ ternie d’Horloger; petite 
noix dans laquelle s’emmanchent les forets ] 
JJnll-bnx. 

CUJELIER, 5 . m. [alouette des bois]TF" ood- 
lark. c ’ . 

CUL, s. m . [le derrière, cette partie de 
l’homme qui comprend les tusses et le fonde¬ 
ment] Arse , breech , bum s îhe posterions. 

L’autre , pensant avoir un cul de verre, 
dès qu’un passant le heurte en son chemin , va 
s’écriant qu’on casse son derrière, Another 
imngining that his posteriors were glass , 
ctied ont : ij any body jolled him , that his 
bum was broke. Ces cailles ont le cul bien gras, 
The rump of these quails is ver y fat. Il tomba 
sur son cul, Hejell upon his baùk-side. il étoit 
assis sur son cul comme un singe , He was sit- 
ling upon his tail , like a monkey. Cul par des¬ 
sus tête ( à la renverse,’la tête en bas et 
le cul en haut) , Arse versy , heels over-heacl, 
topsy-turvy , upside down. f Laid comme un cul 
(extrêmement laid), As ugly as old scralch. 
La tête a emporté le cul (il est tombé, en se 
baissant, la tête la première), His head was 
keavier than his arse . Donner du pied au cul , 
des coups de pied au çjïl, dans le cul, To 
kick one 1 s arse. jf Donner du pied au cul à un 
valet (le chasser de son service), To tutii a 
servant .oui of doors. ffEfre à cul (n’avoir 
plus aucune ressource , ne savoir plus que de¬ 
venir ^ être ruiné), To be at a loss, at onPs 
last shifty to be put io a nonplus ; to be broke 
or ruined. Avoir le cul sur la selle (être à che¬ 
val ; mener une vie sédentaire, comme un 
homme d’étude), To be on horse-back, to be 
riding 5 to Vive a sedentary life. La plupart des 
maladies des gens de lettres viennent d’avoir le 
cul sur la selle, Most diseases oj'men of letters 
proceed front a sedentary life. Arrêter quel¬ 
qu’un sur cul (l’arrêter tout court), To stop 
one short. * Faire une chose à écorche-cul (à 
regret et en rechignant), To do a ihing against 
the grain. Faire le cul de poule (faire la moue 
en avançant les lèvres et en les pressant), To 
thrust oui the lips ; to poiit . Jouer à coupe-cul 
(sans revanche), To play a single game. Jouer 
à cul-levé (les uns après les autres, en sorte 
que celui qui ne joue point prenne la place de 
celui qui perd), To play at level coil , to take 
the winner: f-J. Tirer le cul en arrière (avoir de 
la peine à se résoudre à faire une chose), To 
hang an arse. ff Baiser le cul à quelqu’un (lui 
marquer une soumission basse), To cringe ser- 
vilcljr to one^ to creep and crouch to one. "f Te¬ 
nir quelqu’un au cul et aux chausses (de ma¬ 
nière qu’il ne puisse échapper), To hâve or 
hold one fast ; to seize , to arrest one. * En cette 
querelle où l’on croyoit qu’il feroit paroitre du 
courage, il montra le cul (il témoigna de la 
foiblesse au lieu de iVrmeté), In that dispute , 
where it was expected he would hâve shown 
his J7iettle, he lurned his arse upon the company , 
or he shewed his arse. *f Se trouver, demeu¬ 
rer entre deux selles le cul à terre (ayant fondé 
son espérance sur deux choses différentes, ne 
réussir dans aucune), Belwemiwo stools the 
breech faits to the giound. -fil y va de cul et 


(il se tourmente extrêmement pour en venir à 
bout), He sets about it tooth and naïf with 
might and main ; with rtiain sir en g th ; with ail 
his might. f Us sont comme cul et chemise (in¬ 
times), Thty are hand and g love j they areas 
gréai as two'inkle-weavers ; thefarecup and can. 
f-J-Elle perdroit son cul s’il ne tenoit, She 
would lose lier head, if it did not hold fast. 
f-J.Il en a dans le cul (il a reçu un grand 
dommage ) , lie lias sustaincd a great loss. 
fil veut péter plus haut que le cul (entrepren¬ 
dre , faire plus qu’il ne peut), He will under - 
take a ihing abeve his abilitUs. ff On lui bou- 
chcroit le cul d’un grain de millet (se dit d’une 
personne qui a grand’-peur), He is making 
buttons, ff Plus le singe s’élève , plus il montre 
son cul pelé; c’est-à-dire, plus on est élevé y 
plus les défauts que l’on a sont remarqués , 
The higher the apegoes , the more he shows his 
tail. ' ' ' - 

Cul [se dit aussi de plusieurs autres choses 
différentes] Bottom. Le cul d’un artichaut, 
d’une bouteille , d’un chaudron , d’une lampe , 
d’un panier, d’un sac, d’une charrette, etc. 
The bottom oj u/2 urlichoke , ofa boule y keltle , 
lainp, basket, sack or bag, cari, etc. Le chau¬ 
dron à thé a le cul gelé, There is a toad or 
j'rog in the keltle , it will not boil. Le cul d’un 
ehapeaiî, The lip of the crown of a liât. Le 
cul d’un muid , d’un tonneau, d’un baril, The 
head of a hogshead , oj' a cash or vessel. *j| Met¬ 
tre un tonneau sur cul (le vider), To set a cash 
on end. Mettre une charrette à cul (les limons 
en haut), To taise the shafts (f a cari against 
the wall. Etre fouetté au cul d’une charrette , 
To be whipt at a cards tail. 

Cul-de-basse-fosse [cachot] Du/igeon. 

Cul-de-jatte [homme qui a perdu l’usage 
de ses jambes , ou qui étant mutilé des jambes 
ët des cuisses, marche en effet dans une jatte] 
A ci'ipple who isfain to’go on his arse with a 
bowl clapt to it. 

Cul-de-lampe [ornement que les Imprimeurs 
mettent à la fin d’un chapitre, etc. c’est aussi 
un ornement d’Architecture] Tail-piece, cul- 
de-lamp. Tour faite en cul-de-lampe, A tower 
winding downwards like a wreathed shell. 

Cul-de-làmpe [ terme de Marine] Lower 
Jinisfii/ig oj a quarter galley. 

Cul de vaisseau [terme de Marine ; arrière] 
Tuck. Cul de porc (bouton à l extrémité d’un 
cordage), Wall-knot, crowning oj' the stoppers. 
Cul de porc simple. Simple waU-knot. Cul de 
porc double, ou nœud de haubans, Double 
wall-knot or shroud-knot. 

Cul-de-plomb [homme sédentaire, qui tra¬ 
vaille assidûment dans son cabinet; homme pe¬ 
sant, qui a de la peine à se remuer] A seden¬ 
tary man , one thaï sticks to a sedentary busi¬ 
ness ; a heavy arse. 

CffL-nÉ-sAc [vue qui n’a point d’issue] A 
blind-alley, a turn-again alley, an alley or 
sti'eet that is no thorough-jare. En nous entre¬ 
tenant d’un bureau d'adresse si singulier, il me 
paena dans un cul-de-sac, Whïle we couversed 
about such a singular ojjice oj' intelligence , he 
carried me into a blind alley. Cul-de-sac (terme 
des îles de l’Amérique), A small harbourfonn-r 
ed by natui'e ; cove. 

Cul-de-four [terme d’Architecture ; voûte 
sphérique] Cul- de jour ; a low spherical vault, 
oven-like. Cul-dc-four en pendentif, A penden- 
tive. Cul-de-four de niche, Cid-de-jour, or an 
arched circulai' roof of a niche. 

Cul d’ane, ou Cul-de-cheyaux [zoophyte , 
ortie de mer] CJt'lica marina , sea-nettle. 

Cul-blanc ou Vitrec [petit oiseau du genre 
du bec-figue] Wheat-ear^ white taif cenanthe, 
jallovs-Jhich 


Cul-jaune [pivert de Gaïenne] Wood-pecker 
oj' Cayenne. 

Cul-rouge [épeiche ; espèce de pic] Picus 
major, witwall, the great-spotled wood-pecker* 

CULASSE (Àû-iâs), 5 . f. [la partie de der¬ 
rière d’un canon , d’un fusil, d’un pistolet] The 
breech of a cannon , stock (of a gun, musket 
or pislol). f-J-Elie est renforcée sur la culasse, 
ou par la culasse (elle a les hanches et le der¬ 
rière fort larges), She is Dutch built, or broad 
bottomed. 

CULBUTE (Àul-bût) j s. f. [saut que Ton fait 
mettant la tête en bas et les jambes en haut 
pour retomber de l’autre côté; chute, disgrâce, 
renversement de fortune] A Jlying top ovèr - 
tail , or heels over-head ; a lumble, aj'all. Faire 
la culbute (tomber), To fly top over tail. [an 
figuré y tomber dans la pauvreté] To fall, to 
tumble. 

CULBUTER (Àûl-bu-tâ), culbutant, cul¬ 
buté, v. a. et n [renverser quelqu’un cul par¬ 
dessus tête ; au figuré , se ruiner, tomber en 
faisant la culbute , perdre sa fortune, déchoir] 
7o give aj'all, to makejall, to fait, to tumble, 
to ruin, to be t'uined. * Se s ennemis sont venus 
à bout de le culbuter, His enemies hâve suc - 
ceeded in l'uining him. * Cette entreprise l’a 
culbuté, Tins enterprise lias knocked him up. 
11 fit un faux pas, et culbuta du haut en bas 
du degré , He made ajalse step, and tumbled 
down stàirs. *Ce banquier a culbuté, That 
banker is knocked up. *|| De quatre mots qu’il 
disoit, il en culbutoit la moitié , Ile spekt so 
quick that out of four words he oveiset the 

half ^ . 

CULEE (Ail-là), s.f [grosse masse de pierre 
qui soutient la voûte de la dernière arche d’un 
pont, et résiste à toute sa poussée] Culee , the 
butaient, end, or head of a bridge. 

Culée [terme de Pelletier; endroit de la 
peau où est la queue] Tail. 

Culée [terme de Marine] , The act of going 
or jalling a-stern, the stern-way of a ship . 

Culée , Shock a shipfeels when striking on 
a rock , bank , etc. 

CULER, v. n. [terme de Marine; aller en 
arrière, reculer] 7o go a stem, to hâve or make 
stern-way, to faLl a-stern. Mettre les voiles à 
culer, To baek the sails, to lay ait fiat a back „ 
Brasse à culer ! Lay ail fiai a-back ! Scier à cil¬ 
ler. V. Scier. 

CELERON, s. m. [ anneau de cuir qui est 
au bout de la croupière, et vdans lequel on 
passe la queue du cheval] Dock oj a crup - 
per. 

CULIER (Aû-lïâ) , adj. [ boyaiTculier, gros 
boyau qui se termine à l’anus ] The rectum or 
arse gut. 

CUL1ÈRE, s.f [terme d’Architecture;pier¬ 
re plate et creusée en rond, qui reçoit l’eau 
d’un tuyau cle descente J Guiter-slone. 

CULMINATION , s.f.l terme d’Astrono- 
mie ; moment du passage d’un astre par le rné- 
ridie n j Culmin at i on. 

CULMINER , v. n. [ terme d’Astronomie ; 
passer par le méridien ] 7o culminate. Point 
culminant d’un astre (le plus haut sur l’hori¬ 
zon ) , Culminating of a star , or culmina¬ 
tion. 

CULOT (Aû-lô) , s. m. [ l’oiseau le dernier 
éclos d’une couvée ; le dernier né des autres , 
même d’une famille; *|| dernier reçu d’une 
compagnie ; le plus jeune] JS est lin g, lheyoung - 
est hiember oj a society'. 

Culot [ le petit rond qui forme la plus basse 
extrémité d’une lampe d’église] The bottom of 
a church-larnp. 

Culot [ terme de Botanique ; calice qui con¬ 
tient les feuilles d’une fleur] Cidyx , cup. 

Cu lot [omçAUçat dç sculpture en façon de 
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d’où sortent des rinceaux, etc. ] 


tigette 
Stem. 

On lot [résidu d’un minéral qui se trouve 
dans le fond du creuset] Bottom , remnant. 

CULOTTÉ (Aü-lot)', s.f [haut de chaus¬ 
ses, braies! Small clothes , breeches. Sa cu¬ 
lotte est déchirée, His breeches are torn. [ cu¬ 
lotte étroite et juste] Close breeches. Cu¬ 
lotte bas , Down with your breeches. * Culotte 
de bœuf, Bump ofbeef. 

CULOTTIER, s. m. [celui qui fait des cu¬ 
lottes de peau] Breeches-maker . 

4- CULOTTIN ( Aû-lô-tira ) , s. m. [ enfant 
nouvellement en culotte ] JYewly breeched 
child. 

CULTE (Ault) , s. m. [ l’honneur qu’on rend 
■) Dieu par des actes de religion 5 vénération, 
adoration, hommage religieux , dévotion, acte 
de piété ; office, service divin] VTorship , ado - 
rement. Culte de Latrie ( qn’«n rend à Dieu 
sÿttl ) , — de Dulie ( qu’on rend aux saints ) , — 
d’Hyperdulie ( qu’on rend à la Vierge ) , La- 
tria , Dulia , Hyperdulia. 

CULTELLATION, s.f. [terme de Géomé¬ 
trie ; manière de mesurer par le moyen de l'ins¬ 
trument. universel ] Cultellation. 

CULTIVABLE y adj. [qui peut être cultivé] 
Terres cultivables , Arable lands. 

CULTIVATEUR ( Aul-tî-vâ-teur ), s. m. 
[qui cultive ; agriculteur, laboureur] Tiller , a 
husband-man . Et moi , cultivateur de la terre, 
et partisan séditieux de la nouvelle charrue, 
And I , tiller of the ground , and séditions par¬ 
tisan of the new inuented plough. V. Agricul¬ 
teur. Un peuple cultivateur {adj.) , An agri¬ 
en Itnral people. 

CULTIVER (Aûl-iî-vâ) ) cultivant, cultivé , 
v. a. [ donner les façons necessaires a la terre, 
aux arbres et aux plantes} labourer , soigner , 
élever} instruire, orner] To culliuate, to till , 
to husband , to nianure , to car , to elaborate. 
Cultiver la vigne, To dress a uine. * Cultiver 
les arts et les sciences (s'y adonner, s y perfec¬ 
tionner } les faire fleurir ) , To study acte and 
sciences , to promote the improveinent of aits 
and sciences. * Cultiver l’esprit, la mémoire, 
ou son esprit, sa mémoire, sa raison , To im - 
proue or exercise one y s understanding or mémo- 
ry y etc. * Cultiver ses amis, ses protecteurs , 
l’amitié de quelqu’un, To cultiuate acquain- 
tance , to manage them. Terre bien cultivée, 
A well cultiuated land. * Esprit cultivé, Cul- 
liuated mind. , 

CULTURE (AM-tùr) , s.f [les façons qu on 
donne à la terre , aux arbres et aux plantes ; 
labour , labourage; au figuré, le soin qu on 
prend des arts et de l’esprit} instruction, édu¬ 
cation , % cultivation ] Culture , fiusbandry , 
dressing , tillage , agricolation , tdlmg , rnanu- 
rement. Capable de culture, Manurable^ *On 
a trop négligé la culture de son esprit, The m- 
p roue ment of fus mind lias been neglectedioo 
much. * La culture des sciences , des arts , The 
culture of the sciences , the arts. 

CUMBERLAND, s. m. [province maritime 
d’Angleterre ] Cumberland . ~ 

CUMIN (Au-mira), s. m. [ ams^ âcre} plante 
et petite graine qui ressemble à l’ams j Cumin. 
Cumin cornu, Hypecoum. Cumin des près 
( carvi ) , Meadow-cumin. 

CUMRAH , 5 . m. [ jumart de Barbarie J 

Kitmrah . C,»- T N 

CUMULATI-F, VE ( Aü-nm-!â-tïf, tir), 
ndj. [terme de Droit; qui se fait par aecumu- 
lation] Accumulatiue. 4 

CUMULATIVEMENT (An-mu-lâ-tiv-man), 
adv. [terme de Droit] In cm accwnulaUve idan- 
fier. 

CUMULER ( Âtt-mù-là), v. a. [terme de 
Droit; assembler, réunir, joindre ensemble] 
J'q accumulale , to heap together. Cumuler des 


droits, des preuves , To accumulatc righti 
proqfs. * Quelles précautions étonnantes ont 
été cumulées par la nature , pour amener 
l’embryon du pois à maturité ! frhat astonish- 
ing précautions did nature accumulate , to 
b ring the embryo ofthe pea to maturity ! 

CUNÉIFORME , adj. [ terme d’Anatomie ; 
qui a la forme d’un coin] Cuneiform. 

CUNETTE ou Cuvette, s. f [terme de 
Fortification} fossé pratiqué dans le milieu 
d’un fossé sec] CuneLte or Cuueite. 

CU NT A ou Cunina , s. f [ Mythologie; 
déesse des enfans au berceau] Cunia. 

CUNOLITE ,'S. f [sorte de madrépore fon- 
gite] Cunnolites. 

CUNTUR ou Contour , V. Condor. 

CUPAYBA ou Copaïba , s. m. [arbre du 
Brésil : on en tire par incision un baume ad¬ 
mirable pour les plaies] Çopaiba. 

CUPIDE, adj. [avide , insatiable ] Covê¬ 
tons. La noblesse avoit jeté un œil cupide sur 
les revenus dé l’église, The nobiliiy had cast a 
couetous eye upon the revenues ofthe church 
Des ministres avilis et cupides âbusoient de 
l’autorité , Mebased and greedy minhtërs abu- 
sed auihority. Femme ambitieuse et cupide, 
A couetous and ambitious woman, Le métier 
cupide de courtisan , The audricioas tracte oj a 
courtier . 

CUPIDITE (Aù-pî-dî-là), s.f. [désir immo- 
déçé / convoitise } concupiscence, appétit sen¬ 
suel; avarice] Cupidily , concupiscence, immo - 
deraie desire , lust , couetisë. Je cessai de regar¬ 
der d’un œil de cupidité le coffre-fort du vieux 
marchand , I no longer beheld the old trades - 
maris strong box with a couetous eye. La cupi¬ 
dité des hommes est insatiable, The cupidily 
ofmèn is insatiable. V. Concupiscence. 

CUPIDON ( Au-pî-dora ) ou I’Amour , s. m. 

[ Mythologie ; fils de Mars et de VeVus ; l’en¬ 
fant de Cythère] Cupid y Loue. 

CURABLE ( Aû-râbi ), adj. [ qui peut être 
guéri; guérissable ] Curable , that may le eu 
red) or hèaled. Une maladie curable, A cura¬ 
ble disease. 

CURACA, s. m. [prince du Pérou, qu’au 
Mexique on appeloit cacique] Curata. 

CURACOA, s. m. [île de l’Amérique daiis la 
mer du Nord] Caracoa. c 

CURAGE (Aû-râs), s. m. [ action de curer, 
de nettoyer; efïet de cette action ] The clean - 
sing. Le curage d’un puits, d’un port, The 
cleansing of a vuell. 

Curage, s. m . [persicaire âcre, piment ,, 
poivre d’eau ; plante médicinale ] Persicaria 
urens , hydropiper , arsmart. 

C U R A N D E RIE, s. f. [ blanchisserie ] 
Bleaching ground. 

CURANDIERS , s. m. pi. [ blanchisseurs de 
toil e]Bleachers. 

CURATELLE (Ah-râ-tël) , s.f. [pouvoir et 
charge de curateur ] Guardianshw , trustée- 
üilLp* 

CURAT-EUR, RICE (Au-râ-tcur, tns), 5 . 
m. cif [qui a la curatelle , soit pour adminis¬ 
trer îes biens d’un mineur, soit pour régler 
une succession] Guardian y trustée. Curateur à 
la succession vacante, Trustée of a uacant in - 
heritance, * Il faut lui donner un curateur (il 
f uit trop de dépense), Lie stands in need ôf a 
■ guardian; 

Curateur de la Marine , An qfficer formerly 
appoinled ouer the hiérarques ; purser. . 

CURATI-F, VE (Au-râ-tîf, tîv), «rf;. [qui 

Cuting remédies 


CLRGAS , s.f [fruit de l’Amérique , qui 
le goût d’une truffe cuite] Cnrcas. " 

CURCUMA, s. m. ou Concoürme, 5 . / 
[terre-mérite, racine qui teint en jaune] Cui. 
curnay turrueric , Indian saffi on. 

CURE (Aûr), / [traitement,pansement 
de quelque maladie, ou blessure ; guérison 1 
Cure , healing , sanation. Cure imparfaite, Pal¬ 
liation. Belle, grande cure, A fine y great 
cure. Faire une cure, To perfionn a cure. 

Cure [remède qu’on donne à un oiseau pour 
le purger] Casling a pellet of hemp . 

Cure [bénéfice ayant la conduite spirituelle 
d’une paroisse; paroisse, logis curial] Lims, 
bénéfice y parsoiis house ; rectory-house. Curé 
de village , Parsonage. 

% Cure [soin, souci] Trouble , care , concern. 
f On a beau prêcher â qui n’a cure de bien 
faire, To reprove afôol is but lost labour. Le 
meûnier n’en a cure, The miller is uery. easy 
about the matter. Qui de parler n’a cure, tyho 
is uery niggarâly of speech. 

CÜRÉ (Au-râ), s. m. [prêtre pourvu d’une 
cure; pasteur] Parson, rector , uicar } pttstor. 
Curé de campagne , Country-parson , curale. 
t C’est gros Jean qui remontre à son curé (un 
ignorant qui veut instruire un homme qui en 
sait plus que lui), The clerh forgels that euer 
lie was sexion ;• Jack sprats would teaefi his 
gràndame. Il faut faire carême-prenant avec 
sa maîtresse, et pâques avec son curé. V. Ca- 
SlEME. s ' ' **■ “ IÉÜ " 


guérit] Remèdes curatifs, ( v 
CURATION (AÛ-ra-siora), s^ f Jterme ch 


Médecine; traitement d’une maladie , d une v 
plaie] Curing y cure y sanation . Méthode de cu¬ 
ration , Method of curing. 

CURBMA , s. m. [taon-curcas, espèce d’œs¬ 
tre] QMshrus rajigijcrinus . 


CURE-DENT (Aur-dân), s. m [petit instru¬ 
ment pour se curer les dents] Tooth-pick , tooth- 
picker. 

CURÉE ('Au-râ), s. f. [terme de Vénerie; 
pâture que l’on donne aux chiens et aux oiseaux 
de chasse, en leur faisant manger de la bête 
qu’ils ont. prise; proie, butin , prise, dépouille; 

4- franche jippe'e] Carnage y the houwVs Jee or 
hawk’s rewardy quarry, garbage. Faire curée 
chaude, To reward the dogs or hawk irnme- 
diately. * Faire curée (se régaler), To feast , 
to junket, 4- to quarry. f Le ministre se mit à 
lire en me voyant si âpre à la curée, The mi- 
nister laughed to see me so hot on the game. *11 
1 fait curée à son armée du pillage de cette 
aile, Lie has regaled his arnty with the pillage 
of that town. * Le profit qu’il a fait dans cette 
affaire l’a mis en curée, The profit he made 
in that ajfair has increased his appelite or gree- 
diness. 

CUREMOLLE, s.f [bateau ponté propre 
à creuser ou à nettoyer le fond d’un port] A 
decked boat , with proper apparatus y to cleanse 
a harbour. 

CURE-OREILLE (Aù-rp-rë/) , s. m. petit f 
instrument pour se curer Voreille] Ear picher. 

CURE-PIED . s. m. [instrument de fer cro¬ 
che , pour nettoyer le dedans du pied des che¬ 
vaux^ Horse-pecker. 

CURER (Au-râ), curant, curé, u. a. [net¬ 
toyer quelque chose de creux; purifier, rendre 
net, oter les ordures] To cleanse y to scower. 
(jurer un puits, un fossé, To cleanse a well. 
a ditch. Se curer les dents, Toieille, To pid 
ànPs teethor ears. 

Curer un oiseau [terme de Fauconnerie; 
le purger] To make a hawk cast , to cleanst 
lier. 

CURETES. V. Corybantes. 

CURETTE, s. f [instrument de chirurgie • 
pour tirer de la vessie les fragmens de pierres- 
etc , instrument de vidangeur] Scoop. 

Curette de pompe [tenue de Marine] Pumji- 
scraper. 

CUREUR (Au-réur) de puits, s. m. [qui fait 
métier de les nettoyer; vidangeur, gadouaru! 
A clcanser of wells. 1 

CÜREUX, s. ru.pl. [terme de Couverture] 

Who char the teasels ofthe wool. 
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CüRiAL, E (Aù-rîàl) , adj. [qui concerne 
une cure] Belonging to the parson. Maison cu¬ 
riale , Recto ry-house: Fonction curiale, 7he 
parsorüs Jane lion: Droits curiaux, The pats or? s 
righls orjees. 

CURIE (Aîi-rî) ,s.f. [terme d’Histoire 5 por¬ 
tion de tribu] lVard,pari of a tribe in ancient 
Home . A Home, le peuple, etoit d’abord par¬ 
tagé en trois tribus, et chaque tribu en dix 
curies, At Rome the people weie dividcd at 
jirst in three tribvs , of ten wards each. 

CURIEUSEMENT ( Au-rïeùz-mân ) , adv. 
[avec curiosité', indiscrètement; scrupuleuse¬ 
ment, soigneusement, exactement] Ciiriously, 
inquisitiyely , attentively, diligently , careful- 
ly. V. Soigneusement. 

CURî£U-X ,.SE (Àu-rîeu, rïeuz) , adj. subst. 
[qui a beaucoup d’envie et de soin d’apprendre, 
de voir, de posséder' des choses nouvelles, 
rares, excellentes, etc. se dit aussi des chOv4es 
rares, nouvelles , extraordinaires : nouvelliste, 
indiscret, studieux, amateur, jaloux de, soi¬ 
gneux de $ rare, singulier, exquis] Curia us , in- 
quisitive, attentive , excellent , fine , neat , rare , 
dainty, studious , pfyïng. M ontre-moi ce que 
tu as fait, je suis curieux de le voir, Show 
me what thou hast done , for / long to see it. 
il est aussi prompt à : conter sans nécessité ses 
propres affaires, que curieux de savoir celles 
d’autrui, He is as ready la relate fiis oivn of¬ 
frirs , without being asked , as topryinto thosè 
of another. Il est curieux de tableaux (il aime 
les tableaux) , He is fond of pi dures. Il est cu¬ 
rieux en tableaux (il aime les bons tableaux), 
He is a connaisseur in printings. ¥.\le est cu¬ 
rieuse en habits, en linge, She is;curions 
in dress, fond of fine linen. Remarque cu¬ 
rieuse, bijou curieux; livre, cabinet curieux : 
A curions remark, jewel\ book , collection. Un 
curieux, une curieuse. An incjuiôitivefellow, 
an inquisitive mon or wàman , a b us y ùqdy . 
Un curieux (amateur, connoisseur), A vir- 
tuoso. ' 

CURION, s. ni. [terme d’Histoire romaine; 
le principal prêtre de chaque curie] Curio. 

CURION1FS, s.f pi. [sacrifice d’une cu¬ 
rie, après lequel on fais oit un festin] Cu- 
rionia. 

CURIOSITÉ (À'u-nô-zî-tâ), s. f. [passion 
d’apprendre, de posséder dès choses rares , 
singulières, etc . trop grande envie de savoir 
les affaires d’autrui ; chose rare et curieuse * là 
recherche des curiosités ] Curiosity, spirit of 
curiosity , inquisïLtùèitèss , rarity , giuurack 
Avec curiosité, Inquiritively. Avoir la curiosité 
de voir, d’entendre, Ta km/e the curiosity oj 
seeing , hearing. Far curiosité , Ont of curiosi¬ 
ty. Les habitans de Paris sont d’une curiosité 
qui va jusqu’à l’extravagance , Thë inhabitants 
of Paris hâve a spirit of curiosity in thèm that 
is perjectly extravagant. Un moment après la 
curiosité me reprit, A moment àj ter wards the 
spirit of curiosity seized me a gain. Son cabinet 
est plein de curiosités, His closcl is fuit of ra- 
rdies. Il donne dans la curiosité, He is a vir- 
tuoso , or gimcrack K 

^Curiosité [boîte de Savoyard ] A raree- 

snow. • : 

ECRIS, Cüritïs. V. Calendàrts. 

CCRLANDE ou Courlande, s. f. [ duché 
dans la Livonie ] Corniaud. 

CUR LE, s.f. [instrument de corderie : mo¬ 
lette ] mûri: > 

( Au-rwàr ), s. m. ( bâton avec 
quoi le laboureur cure sa charrue 1 Plough- 

*taj. ^ J 

CURSEUR, s. m. [termede Mathématique ; 
petit corps qui glisse dans une fente pratiquée 
au nuheu d’une règle ] Cursor , s licier. 

CLhUCUCU , s. m. [ serpent du Pérou , 
ong de douze ou quinze pieds ] Curucucu . 

IL 


Curucu-tinga, autre serpent, une fois plus long 
et plus gros que le Curucucu, Curucu-tinga. 

CVK\jL¥,,adj. [terme d’Histoire Romaine j 
chaise curule, siège d’ivoire sur lequel certains 
magistrats de Rome avoient droit de s’asseoir ] 
The curule chair. 

CURUPA, s. m. [ plante du pays des Oriia- 
guas, qui enivre] Curtipa. 

CURUPICAIBA , s. m. [ arbre du Brésil : 
la feuille rend une liqueur qui guérit les plaies 
et les-pustules ] Cururu apc. 

GUhURES, s. f. pl. [ce qu’on trouve au fond 
d'un puits, que l’on cure, d’une marre qu’on 
dessèche j Cleansings. 

CURtJRU , s. in. [ crapaud pipai de Suri¬ 
nam et du Brésil ] Cururu. 

CÜRURYVA , s. m. [ serpent du Brésil, dé 
vingt-cinq ou trente pieds de longueur ] Curu- 
ryva. 

CURUTZETT, s. m. [ plante dont la racine 
réduite en poudre apaise les douleurs néphré¬ 
tiques ] Curutzeli. 

CU RVILIGNE ( Aûr-vï Tïgn ) y adj. [ terme 
de Géométrie 5 qui a des lignes courbes ] Cur- 
vilinear , composed of, or belotiging to , crook- 
ed Unes. . * f 1 ^ h 

J CURVITÉ ( Àur-vLta) s. f. V. Coureure. 

GUSCO, s. m. [ grande ville du Pérou, la 
capitale des Incas J Cusco. 

CUSCUTE, s.f. [plante parasite sans feuil¬ 
les ] Cuscuta, dodder , dodder of thyrne. 

CUSEEORNE, s. m. A sntall, long , and 
sharp rowing-boat of Japàn without decks , 
ernplofeà lojish whales . 

CUSSONÉ, E, adj. [se dit du bois mangé 
des vers appelés Cussons ] Worm-ealcn. 

J CUSTODE’ ( Aûs-tod ), / [rideau 

de lit] Curtain. * Donner le fouet sous la 
custode (châtier en secret ) To give one a pri 
vqte discipline. 

Custode [ se dit des rideaux qui, sont dans 
quelques églises à côté du maître-autel ] Re- 
monstrance . [cou verture ou pavillon du ciboire] 
The cloth lh it envers the pyx. 

Custode [chaperon de cuir qui couvre des 
fourreaux de pistolets ] Holsters-cap , pislol- 
case. 

Custode, $. m . j(supérie ur de certains ordres 
religieux] IVarden , provincial's deputy. 

CUSTODiE, s. f. [partie d’une province de 
capucins , cordeliers, etc.] Custodia. ward. 
Custodial, adj. ( qui appartient à une custodie;, 
Custodiàl. 

CUSTODINOS ( Aiis-tô-dî-nos ), 5 . m. [con- 
fidentiairé, qui garde un bénéfice pour le ren¬ 
dre à un autre] One who tahes or lias a li- 
ving in trust. 

CUSTRIN, s. m. [ ville d’Allemagne ] Cus- 
trin. 

CUTAMBULES, adj. pl. [il se dit de cer¬ 
tains vers qui rampent sur ou sous la peau] Cu- 
tambuli . 

CUTANÉE ( Aû-tâ-nà ) , adj. [ qui appar¬ 
tient à la peau | Cutaneous. Maladie cutanée, 
Cutaneous disorder. 

) CUTICULE , s. J! [.petite peau qui couvre 
le cuir j pellicule , épiderme J Cuticle. 

CU UI ER, ou Coïter , s. m. [ terme de Ma¬ 
rine,* petit, bâtiment anglois, qui tire plusd’eau 
à son arrière qu’à sa proue j Cutter. 

CUVE ( khv ), s.f. [grand vaisseau qui n’a 
qu’un fond] A large tub , laver , vat , coui. 
Cuve de vendange, Vintage-tub. Relier une 
cuve, Tohoçp a tub . Fossé à fond de cuve 
(revêtu des deux côtés à pied droit et en talus), 
A flul-boltomcd dit ch. f F Dîner à fond de 
cuve ( amplement), To eut a plehtifûl dinner. 

Cu ve matière [ celle où les brasseurs met¬ 
tent leur farine J Mask-tub. 

Cuve dlude [terme de Teinturier] B lue - 


stone vat. Cuve de pastel ou guède, Vut of 

woad. Cuve revenue, Finished vat. 

Cuvf.s [ trous ou puits qu’on fait dans les 
carrières d’ardoise ] ôhajls. 

Cuve de bain [ terme d’Architecture ; grand 
vase de pierre ou de marbre , en forme de bai¬ 
gnoire oyale ), Bàthing tub , labrum. 

CUVEAU , X [ k§B ) , 5. m. [ petite cuve ] 
A little tub , coul. 

CUVÉE (Au-vâ), s.f. [ ce qui se fait de 
vin à la fois dans une cuve ] A tub fuit. Du vin 
de là première cuvée, Wine of the first press- 
ing * f En voici d’une autre cuvée ( se dit 
lorsqu après un conte, quelqu’un en ajoute un 
autre qui ne vaut pas mieux ) , This is of ano¬ 
ther brewing. 

CUVELAGE, s. m. [l’action de cuveler} 
Lfiing the skeft or pit. 

CU VELER, les puits d’une mine, v. a. [re¬ 
vêtir de planches ou de solives l’intérieur des 
puits qui y descendent, pour empêcher 1 ebou- 
lement des terres ] To line the shaft or pit. 

CUVER (Âù-vâ), cuvant , cuvé , v. n. [ fer¬ 
menter ; demeurer dans la cuve : ne se dit que 
du vin qu’on y laisse avec la grappe durant 
quelques jours pour se faire ) , To work , to 
fret. Ce vin n’a pas assez cuvé, il faut le lais¬ 
ser cuver davantage , That wine ha snol work - 
edenough, 

* Cuver son vin , v. a. [ dormir après avoir 
bu avec excès }, To sleep one 1 s self sober. * II 
faut lui laisser cuver son vin ( il faut lui lais¬ 
ser passer sa colère ) , me must lei this stornt 
btow over or his passion subside. 

CUVETTE ( Aù-vêt), s.f. [ petite cuve ] 
A cistem {for a dining-room ) , coul , wash - 
fiand bason. 

Cuvette [terme de Fortification ] V. Cu-^ 

NETTE. 

Cuvette [terme d’Architecture; vaisseau de 
plomb qui est au haut d’un tuyau de descente] 
CisternAiead. 

Cu vette [ terme de Moutardier ] Under pan 
of a musta'rd uiill. 

CUVIER ( Aù-vîâ ), s. m. [ cuve où l’on fait 
la lessive ] Bucking-tub . coul. Cuvier de ha-- 
rengère, A fish-tub. Cuvier de salpêtrier, Tub. 
Cuvier de laveur de cendres (bassine de cuivre), 
Bejineris pan. 

CYANÉ, s. f. [ Mythologie ; nymphe de Si¬ 
cile, fut changée en fontaine ] Cyane. 

CYANIPPE, s.m. [ Mythologie ; prince de 
Syracuse , fut immolé par sa propre fille] Cya- 
nippus 

CYATHE, s. m. [ mesure romaine qui con- 
tenoit autant de vin qu’on en pouvoit boire 
d’un se ql trait] Cyathus ( about one rit h pirit. ) 

CYBELE , s. f [ Mythologie ; fille du ciel et 
de la terré , et femme de Saturne ] Cybele. 

' CÏCLADES, s. f. pl. [ Mythologie; nym¬ 
phes changées en îles dans la mer Égée , pour 
n’avoir pas sacrifié à Neptune | Cy cl ad es. 

CYCLAMEN, s. m. [pain de pourceaux- 
plante odoriférante ] Cyclamen , sow-bread. 

CYCLE ( sîkl) , s. m [ cercle de révolutions, 
période de temps ] Cycle , the cycle oj the sunk 
Le cycle solaire est de 28 années, le cycle lu¬ 
naire de 19 , le cycle de l’indiction de iô: The 
solar cycle consista of iSyears , etc. 

CYCLIQUE, ad) [se dit des petits ouvrages 
de poésie , tels que des chansons ou vaudevilles, 
et des poètes qui les composent, ou des chan¬ 
teurs des rues ] Cyclicus , circulai , trivial 

CYCLOÏDE, s. f. [ terme de Géométrie. 
Ligne courbe que décrit un point de la circon¬ 
férence d’un cercle qui a vance en roulant sur 
un plan j CycloùL 

C Y CLOPE , s . m. [ nom que* les poètes ont- 
donné aux premiers habitans de la Sicilp, qu ils 
ont feint êtr<? jfes ouvriers de Yaicain, et qui, 
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auivant eux, n’avoient qu’un œil au milieu du 
front ; borgne ] Cyçlopi 

CYCjMjS , 5 . m. [Mythologie,; roi des Ligu¬ 
riens: fut métamorphosé en Cyp-ne] CvcniS 

CYGNE, 5. m, [gros oiseau aquatique de 
plumage blanc, etquiale cou fort long] Swan. 
Plume, duvet, peau.de cygne ySwan-qmU. 

Le c - y S ue de Mant °uc (Virgile), 
The Mantuan swan. Le cygne thébain (Pin- 
dare) , The theban swan. f 'Chant du cygne 
(les derniers vers d’un poète), The last notes 
of the expiant; swan, the last piece of poelrr 
of an author. * Blanc comme un cygne, Wlih 
gi ey h air and beard , as grey as a badger. 
* f Faire un cygne d’un oison, To laoish \111- 
vicrited praises upefn one. 

Cygne çapuchonne [cygne des Indes] Cygnus 
cucuüatus , hooded-swan. 

CYLINDRE (sirlmdr), 5, m. [ corps rond et 
long, et d’égale grosseur partout] Cylinder. En 
cylindre, Cylindrical. 

Cylindre [terme de plusieurs Arts et Métiers] 
Cylindre ,roller. Cylindre d’orgue et de sèri- 


' genre de coquil- 
longé] Cylindrus , 


nette, Barrel, 

Cylindre ou Rouleau T j 
lage univalve arrondi et al< 
rhombus. 

CYLINDRIQUE (si-li/z-drik) , adj. [qui ap¬ 
partient au cylindre ; en cylindre] Cylindric , 
cylindrical. 

CYLLENIUS, s. m. [Mythologie; surnom 
de Mercure] Cyllenius . 

CYMAISE, s. J. [terme d’Àrchitecture; 
membre ou moulure moitié convexe et moitié 
concave, qui termine la corniche] Ogee y Cy- 
matium , wave: Cymaise droite, renversée, 
Upright , revèrsed ogee. 

CYMBALAIflE, s. f. [plante qui croît 
contre les murailles humides dans les pays 
chauds] K Cynijbj.dar\a , ivy-leaved toadflax , wy 
Won , snap-dragon. 

CYMBALE (si 1% bal), s. f. [instrument de 
musique militaire ; deux plateaux d’airain 
qu’on frappe l’un contre l’autre] Cymbal. 

, CYNIPS, s. m. [sorte de mouche] Cynips. 

CYNIQUE (si-nîk), adj. suhst. [satirique, 
impudent, obscène; hardi, effronté, scanda¬ 
leux , médisant, caustique, insolent, mordant] 
Cynic , cynical , snarUng , satiricaly snarler , a 
rude itian. Dans le monde , tout corrompu qu’il 
est, on veut que le vice marche voilé; et si 
l’on fait grâce à l’homme sans mœurs, on ne 
pardonne pas de même au cynique impudent , 
Jn the world, corrupted as it is , vice rïnist go 
in disguise ; and tfioïigk immoraliiy may sonie- 
times te. excused , y et bare-faced impudent 
wichedness is detested. Diogène, philosophe 
cynique, Diogenes, a cynical philosopher. 

CYNISME (si-nïsm), s. m. [impudence cy¬ 
nique] Impudence , b are faced wichedness. 

CYNIRE, .v. m. [Mythologie , roi de Chypre, 
et prêtre de Vénus; eut 5 o filles que Jupiter 
changea en alcyons] Cynirus. 

CYNISCA, s. f. [M ythologie, fille d’Ar- 
chidamus, remporta la première le prix de 
la course des chars, aux jeux olympiques] Cy- 
nisca. Y 

CYNOCEPHALE, s. m. [Mythologie ; Anu- 
Jbis, divinité égyptienne] Cynocéphales. 

Cynocéphales [peuples de l’Inde] Cynoce- 
phali. 

Cynocéphale [grand singe farouche qui a 
la tête d’un chien, et n’a point de queue] Cy- 
nocéphalus. 

CYNOGCOSSE, s. f. [langue de chien; 
plante médicinale ] Gynoglossuin , hounds- 
to/igue. 

CYNOSURE , s. f: [terme d’Astronomie ; la 
petite Ourse] CynosUre. 

ÇYNTHIA et Cxathius, a. [Mythologie; 


surnoms de Diane et d’Apollon] Cynthia , Cyn- 
thius. , - • 

CYTARISSE, s. m. [Mythologie ; fils de 
Téîèphe, qu’Apoîlon aima, et changea en Cy¬ 
près] Cy par issus. 

CYPARISSE , s. f. [Mythologie; surnom de 
Minerve V Cyparissœa. 

CYPRÈ [terme d’Histoire. ancienne; île de 
la Méditerranée : dans l’histoire moderne oh 
écrit et on prononce Chypre] Cyprus. 

CYPRES (sî-pré), s. ni. [arbre toujours vert,, 
haut et droit, dont le bois est dur et incorrup¬ 
tible] Cypress, cypress-tree. Le noir cyprèsj 
le cyprès funèbre (symbole de la mort) , The 
black , thejuneral cy press. 

Cyprés-petit ou Garde-robe. V. Aurone. 

C Y PRIS , Cythérée , s. J'. [Myf hologie; sur¬ 
noms de Vénus] Cypria , Cytheris. 

CYSTE , s. ni. [joli arbrisseau d’où l’on tire 
le labdanum] Cystus, cystis, r.ock-rose , whitei- 
berry. 

CYSTÉROCÈLÈ, s. m. [hernie dans la ves¬ 
sie] Hernia cystica , or vesicalis. 

CYSTÉOL 1 THE, 5. m. [ pierre marine 
. qu’on trouve dans les grosses' éponges] Cystio- 
lithus. 

CYSTHÉPATIQLE, adj. [terme d’Anato 
mie ; se dit du conduit qui porte la bile du 
foie dans la vésicule du fiel] Cyst-hepatic. 

CYTHÈRE. V. Cerigo. " ' 

, CYTHÉRÉE (st-tà-râ> V. Cypris. 

CYTHÉRON, s. m. [Mythologie ; berger de 
Béotie, que, Jupiter par reconnoissance méta¬ 
morphosa en une montagne qui est auprès de : 
Thèbes] Gytheron. 

CYST 1 TOME, s. m. [lithotome dilatatoire] 
DilatatoriUm. 

CYSTIQÜE, adj. [terme d’Anatomie ; sedit 
du canal, des artères, et des veines de la vé¬ 
sicule du fiel] Cfstic. 

CYTISE , s. m. [joli arbrisseau originaire 
dès Aîpes]^ Çytisus , base-trefoil. 

CYZIGÈNE, s. m. [chez les Grecs , grande 
salle à manger, exposée au nord] Cyzicens or 
cyzicençL 

CZAR (tzàr), s. m. [titre du souverain de 
Moscovie] Czar y emperor ofRussia. 

CZARINE (tzâ-riîn), s.f. [titre de l’épohse , 
et de la princesse qui est de son chef souveraine 
de Moscovie] Czarina , the Çzatfs consort, the 
ëmprèss of Jiussla. 

CZARUWXTZ, s. m. [fils du czar] Czaro- 

Wrlz^. f 

CZÉMER, i. m. [tumeur au poignet, ma¬ 
ladie endémique en Hongrie] Çze/ner. 

CZERNIROÜ, s. m. [ville et duché de Mos¬ 
covie] Czernikou. 

CZiGITHAIS on Mulets de Tartarie , s. m. 
pL [espèces d’Onagres] Czigilhais . 


D. 


D. is an abréviation used by merchants and 
book - keepei's jor deniers tournois ; D 6 Je ' 
dilto y and DD. or Duc. for Ducat. D, a llo- 
mon figur'e , as in dates , stands for 5 oo, cinq- 
cents ; DCCCG stands for 900 , neuf cents ; DM. 
on Doo for 5oo,ooo , cinq-cent-mille. N. D. is 
an abbreviation for Notre Dame. 

D , 5. m. [la quatrième lettre de l’alphàhef] 
D. Un D mal formé, Anill made or shaped D. 

|| DA , part. dise, [ne se met qu’après une 
affirmative ou une négative; certes , certaine¬ 
ment , assurément, en vérité] Many, truly , 
indeed. Oui-dà, Yes forsooth , ay marry. Nen- 
ni-dâ , JYo indeed , no forsooth. 

4 D’A BON DAN T. V. Abondant. 

D’ABORD et d’Accord. Y. Abord et Accqrd { 


DABüH , ou Dabache , 5. m. [animal d’Afri¬ 
que, qui a beaucoup de ressemblance avec k 
loupj Dçtbuhy Hrycenci. 

D ABÙL, 5 nu [grande ville d’Asieau royau¬ 
me de Visàpour] r jD(îè«/è 

DAÇA , 5. m. [ grande ville des Indes au 
royaume du Bengale] Dàcca. : 

JD ACE, 5. 77i. [impôt pour le transportées 
marchandises d’un pays à un autre] Duty. 

'DACTYLE , s. m. [ terme de Poésie gœeque 
et latine ; pied de vers composé d’une longue 
et de deux brèves comme tempora ] Dactyle. 

Dactyle [ corps fossile, sorte do hélemnitc] 
Dactylos Idœus. 

. DACTYLIOMANCIE , s.f [divination qui 

se fait, par un anneau] Daclyliomnncy. 

DACTYL 1 QUE, adj. [qui a rapport au dac¬ 
tyle ] Dactylic. 

DACTYLONOMIÊ , sf. [science de é@mp- 
ter par les doigts] Daclylonomy. 

DADA (dâ-dâ) s. tu. [mot enfantin qui Si¬ 
gnifie un cheval] Hobby, hobby-horse. Aller à 
dada, To go on a hobby-horse. 

|| DADAIS (dâ-dè) , s. m. [ niais , nigaud, 
sot , inibéciUe ^décontenancé] Booby, bloch- 
head. C’est un grand dadais , He Is a gréai 
booby . 

DÆMON Bonus , Dithyrambus , et Diom- 
sius , s. m. [ Mythologie ; titres de Bacchus] 
Dceinon B/mus , etc. 

DAGHESTAN, 5. m. [province d’Asie] Da- 
g lies tan. 

DAGIIO ? 5. 77 i. [île de là mer Baltique] 
D a go. 

DAGORNE (dâ-^ôrn), s. f. [ vache à qui on 
a rompu une corne j A maimed cow , thaï has 
last hcr Jiôhi. 

Y Dagorne [vieille femme, laide, et de mau¬ 
vaise liumcur] Beldam , hug. 

DAGUE (dâg) , s.f. [style t, espèce de poi¬ 
gnard] Dag , dagger , poniard. 4 II est fin 
comme une dague de plomb ( il a l’esprit gros¬ 
sier, et il veut faire le fin ) He is as sliarp as a 
wooden béetle. 

Dague de Prévôt [terme de Marine ; instru¬ 
ment de correction pour les matelots] Cal 
o 1 ni ne îails. 

Dagues [le premier bois que porte un cerf] 
The head. o f a brochet or pricket. 

Dagues [défenses de sanglier] The tushes or 
tusks of a wild boar. 

■If. DâGUER (dâ-gà), v. a. [frapper de coups 
de dague; poignarder, assassiner] To stab. 

DAGÜET y s. m. [jeune cerf qui est à sa pre¬ 
mière tête] Brochet or prieket , spitler . 

DAIGNER (de-£nâ), daignant, daigné, r.n, 
[vouloir bieii , avoir pour agréable ; avoir la 
bonté, Lire la grâce, la faveur; accorder 
l’honneur] To deign y to he pleased , to condes¬ 
cend , to voiiclisafe. Je ne daignerois pas vous en 
prier , I s corn to désiré it of y ou. On ne daigne 
plus lui rien dire, He is .. nqt thought worth 
speaking to , or Evety body scqrns to speak to 
him. Il demande que vous daigniez l’écouter, 
He legs you woïtld deign to hslen to him q 

D’AILLEURS. V. Ailleurs* 

DA 1 LLOTS ou Andaillots, s. jn.pl, Y. An¬ 
neau des voilés d’étai. 

DAfL, .v. m. V. Pholade . 

DAIM (di/2), s. m. [bête fauve d’une gran- 
deur .moyœnne, ent re le cerf et le chevreuil j 
Dçefjallow deer. Daim mâle, Buck. Daimf " 
in elle ou Daine , Doe. Daim maigre , Rascal- 
deer. Vite comme un daim , As quick as a buck. 
Daim dé Bengale. V. Axis. 

DAINE (dén),A./. [femelle du daim] Doe. 

DATN J 1 EBS , s. m. pl. [terme de Vénerie: 
testicules du eerî\The lesùcLes oj a stag , d ou¬ 
eds . 

DAIS (dé), s. in. [espèce de cieï-de-lit fpi e 
l’on tend dans ^appariement des rois, princes, 
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homme qui fait le beau ; efféminé'} c’étoit au¬ 
trefois un titre qu’on donnoit à de jeunes gen¬ 
tilshommes ; on lit dans les histoires ancien¬ 
nes : damoisel Pépin , damoisel Louis le Gros * 
damoisel Richard , prince de Galles, etc. 1 
Beau , fop , spark, macaroni ; young page. 

DAM O J SELLE , f. [titre qu’on donne 
aux filles nobles dans les actes publics ; en 
toute autre occasion 011 dit Demoiselle ] Danisel. 

DAMON, s. m. [philosophe remarquable 
pour son amitié' inviolable envers Pythias] 
JOamon. 

DANCALE ou Dancali, s. m. [royaume 
d’Afrique en Abyssinie] Dancala. 

D AÎS OAj si m. [ville considérable du royaume 
de Decan dans les Indes] Banda. 

DANAÈ , s.f. [Mythologie ; . fille d’Acrise, 
roi d’Argos, séduite par Jupiter changé en 
pluie d’or] Danaë. 

DANA IDES, s.f. ph [Mythologie} cinquante 
sœurs , filles de Danaüs, roi d’Argos, qui tuè¬ 
rent leurs maris la première nuit de leurs no¬ 
ces, et furent condamnées dans les Enfers à 
puiserdel'eaudansun tonneau percé) Danaides. 

DANCHÉ, E, ad], [terme de Blason : ter¬ 
miné par des pointes eu forme de dents] Indent 
ed, dcnché, dency. 

)| DANDIN (dan-di/z), .s. m.. [niais, déconte¬ 
nancé} sot, innocent, benêt, lourdaud ] Nod¬ 
dy, ninny. Un George dandin ( benêt qui se 
laisse mener par sa femme [, A sillyfellow who 
suffers himself to be ruled by his wife. . 

DANDINEMENT, s. m. [mouvement de ce¬ 
lui qui dandine] Jogging , rocking , tossing ihe 
body or headlike a ninny. 

Il DANDINER (dan-di-nâ), dandinant, dan¬ 
diné , a. n. [branler la tête et le corps comme 
font ordinairement ceux qui n’ont point de con¬ 
tenance} faire le dandin , niaiser , se balancer 


sottement] To cany one’s self like a noddy or 
ninny. Il s en va dandinant, He is walking as 
a noddy. Il ne fait que dandiner, ou se dandi¬ 
ner, He is always jogging himself. Se dandiner 
dans une chaise , To soss. \ 

DANEMARCK , s. m. [royaume d’Europe] 
Denmark. 

DANGALA ou Dokgola, a. m. [ville d’Afri¬ 
que, capitale de là NubieJ Dongala. 

DANGER (dân-*à) , 5. m. [péril, risque, in¬ 
convénient } écueil, hasard, perte, dommagej 
Danger, danger ousness , péril ; inconveniencc , 
periclitation, précipice , risk , jeopardy, insecu- 
tity r hasard . Tirer du danger * To réscuè. Sans 
danger , Safely, securely. Horsde danger, Sajc, 
seewe. Grand danger, danger imminent ou 
éminent , A great , an eminent danger. Il y a 
du danger à passer par la foret, fhereis dan¬ 
ger tu pass throngh the forest. 11 n y a point de 
danger d’entrer, madame est éveillée, Fou 
jjùiy' safely' go in, ihe lady is stirring. Elle 
daïigef d’une nouvelle guerre n’existeroit point, 
Nor were afresfi warto be appréhende d, 
ij\ c tç. Être en danger , se mettre en danger, 
courir un grand danger , de , etc. 1 o be, top ut 
one's self in, to be. exposed to the danger of aie. 
Il y a du danger qu’en voulant découvrir le 
mal , on ne l’euseigne à ceux qui l’ignorent, 
Thereis s orne danger , lest, in wishiug to dis- 
cover the evd , we teacli it to those who are 
ignorant of it 

Dangers naturels [terme de Marine] Rocks, 
shelves. Dangers civils, Dutyforrnerly demand- 
ed by the lord of ihe Manor for those who had 
suffered shipwreck on his coast. 

DANGEREUSEMENT ( dans-reuz-man ), 
adv. [avec danger; périlleusement, ayec ris¬ 
que] Dangerously , desperàtely , perilously, un- 
safely . \'J S f 

\DANGEREU-X, SE (dâns-rêii , reuz), adj. 
(périlleux, qui expose a, u danger, hasardeux , 
peruieieux ; redoutable • -figure mieux apres le 


substantif ] Dangerous , perillous , hazardous , 

outrageous , adventarous , misekievous , nice , 
rùihous , poisonous , unsafe , insecure , insulious , 
hurtful. Mal dangereux , A dangerous eyiL Ma¬ 
ladie , occasion dangereuse , Dangerous sick- 
ness , occasion. C’est un homme dangereux (à 
(fui l’on ne peut se fier) , He is a hurtful man. 
Il est dangereux de s’écarter des régies, It is 
dangerous to deviate front the rides. U est dan¬ 
gereux que la vanité ne leur fasse oublier leurs 
principaux devoirs , It is to be feared lest va- 
nity should make ihem jbrget their first duties. 
Mesures dangereuses à la religion, à la liberté, 
Measures dangerous to religion , liberty. 

DANOIS , E , adj. subst. [ de Danemarck , 
né en Danemarck] Danish , Dana. 

DANS (dan), prép. [ marque un rapport de 
heu et de temps } dedans , en , pendant ] in , 
into, within , about, to , down. Être dans la 
boîte , dans la maison/dans la ville, To be in 
the box , in the house , in Lhe tow/i. Quand il 
entra dans la chambre , IThcn he got intu ihe 
room. Dans la même année , In ihe saine year. 
Dans un mois, ITithin a month. Dansj>eu , In 
a hitlc lime, il est vrai que dans les derniers 
temps on a rédigé par écrit, etc. h it triiethat 
in > lutter times they hâve reduced inlo wri- 
ting , etc. 

Dans [marque 1 état, la disposition du corps, 
de l’esprit, des mœurs, de la fortune] In. Être 
dans une posture contrainte , To be in an unea- 
sy posture. Dans la colère où il est, In the pas¬ 
sion he is in. Vivre dans l’oisiveté , To Rue in 
idle nés s. Etre dans une grande misère , To be 
in a great wani. 


toute sorte de danses, He performs euer Y 
of dance. Elle danse avec gfâce , She. ,L,l 


Daivs [se prend quelquefois pour avec] JVith. 

rfllll’ (inné la VlflCCûill /lu C^otrn n y. uv. LU 


H fait sa cour dans le dessein de s’avancer, Ile 
rnakes his court with a design to be preferred. 

Dans [se prend aussi pour selon ] In , accor- 
ding to. Cela est vrai dans les principes dAris- 
tote , Thaïs irue according to ylrisiotlcs prin- 
ciples. (On se sert quelquefois de dans au lieu 
de à avec les noms de villes , surtout quand on 
est dans la ville dont 011 parle) Il y a huit cent 
mille âmes dans Paris, Thtre are in Paris eight 
hundred thousand people. Le bruit court dans 
Londres , It is reportecl in London. 

DANSANT, E , adj. (jpeu usité), Dancingf 
Jamais je n’ai vu une petite fille si dansante na¬ 
turellement, 1 ne ver saw a young girl dancing 
so naturally. Marches dansantes , ou d’angle 
[terme d’Àrchitecturej fVinders. 

DANSE (dans), s. f. [ mouvement du corps 
qui se fait en cadence } air a danser} manière 
de danser} bal, ballet] Dance , dancing, salta¬ 
tion. Aimer la danse, To love dancing. U a une 

danse aisée ou contrainte , He dances easily or 
. 7... 1. __ _ 7_ 1 • 



grande disposition à quelque chose), To hâve 
n great disposition for dancing. * Ce jeune 
homme n’a pas l’àir' a la danse, Thatyoung fcl- 
low is but a very untoward subject. * f Com¬ 
mencer la danse , Mener la danse (être le pre¬ 
mier à faire ou à souffrir quelque chose en quoi 
on est suivi par les autres ) , To lead the 
dance , to opën ihe bail. Entrer en danse ( se 
mettre du nombre de ceux qui dansent), To 
begin dancing , to corne in. * Entrer en danse 
(s’engager dans une affaire, dans une guerre dans 
laquelle on n’avoit pris d’abord aucune part), 
To join in the dance. Ce prince a évité tant 
qu’il a pu de se mêler dans cette guerre, mais 
enfin il est entré eu danse, This prince avoided 
as long as he could to be engaged in the présent 
war , but al Rut fie lias taken up die cudgels. 
f. Après la danse vient la panse. V. Apres. 

DANSER ( dan-su ) , dansant, dansé, v. a. 
et n. [mouvoir le corps en cadence j sauter, 
se réjouir] To dance } to ramp) to JHsk. 11 danse 


j sort 

j. ... . ... ■. . §race , She dances 

gracefully. Mais il y a bien d’autres sujets de 
danses : les plus graves actions de la vie se 
font en dansant. Les prêtres dansent : les sol¬ 
dats dansent} les dieux dansent} les diables 
dansent; on danse jusque dans les enterre- 
mens, et tout danse à propos de tout But 
they hâve besides many other occasions for tL 
introduction of dances ; ihe most solemn ac- 
lions ojhuman life are here performed i n a 
dance. The priests dance , the soldiers dance 
the gods. dance , the devils dance ; the mour- 
ners dance at their funerals ; and in shoi t ail 
iheir characters dance upon ail occasions 
t danser quelqu’un (le mettre en peine 
lui donner bien de l’exercice , le réduire à ce 
quon veut) , To lead one a dance , to eut oui 
work for hirn , to bring him to. * f 4. Faite 
danser un branle de sortie à quelqu’un (] e 
chasser honteusement du lieu où il est ), T 0 
see a mm fs back out of the door. *f]j tn 
dansera (il sera puni êPune chose qu’il a faite 
ou dite ) , He snall Smart for it. f 11 paye les 
violons et les autres dansent ( il fait tous les 
h mS, et les autres ont 1 honneur et le profit ) 
He pays the piper , and the otliers dance. ii 
no sait sur quel, pied danser ( il ne sait plus 
que faire, que devenir ), He does not know 
which way to tu ni himself ; he is athis wiù 
end ', he is put to Ris last shifts. f Toujours 
va qui danse (il n’importe pas de bien dan¬ 
ser, pourvu qu’on danse), No matter fww 
y ou dance , y ou will sti!L jind way to the 
bottom. + f Toujours va qui danse (se dit d’un 
homme qui fait le mieux qu’il peut ce qu’il a 
à faire , mais tant bien que mal ) , Ile does 
as well as he can. C’est du vin à faire danser 
les chèvres ( se dit d’un vin très-vert ), /t is 
mere vinegar. M aîfcre à danser , A dancing- 
master. * Mon petit maître à danser, je vous 
ferai danser comme il faut, My Utile master 
skipper , Jshall make y ou skip as y ou should 
do. Il danse sur la Corde , 11 e dances upon the 
rope. (au figuré, it est dans une situation dé¬ 
licate et périlleuse ) , He is in a sud vredica - 
ment. 

Danser sur rien (être pendu), To dance on 
the tighi rope. 

DÀNSEU-R, SE ( dan -séur, sêtiz ) , s. m. 
e ^/ [q«i danse > qui fait profession de danser! 
Dancer. Danseur de corde , Scœnobates , fu- 
namLuliis, rcpe-dancer. 

DAN 1 É , s. m. [ zèbre ou âne d’Afrique, 
tapir du Pérou] Danta. 

DANUBE , s. m. [ fleuve considérable de 
Europe , en Allemagne] The. Danube. 
DANTZICK, m. [ville capitale de la 
Prusse royale] Dantzick. 

DAPHNÉ j 5. f. [terme de Mythologie; 
fille du fleuve Penée ; fut, ehange'e en laurier 
par ApoWon] Daphné. 

DAPHNIS, j, m. [terme de Mythologie; 
fils de Mercure , privé de la vue pour son in¬ 
constance envers sa maîfressej Daphnis. 

DAPHNiTE, s.f. [pierre figurée qui imite 
les feuilles de laurier] Daphnius-lapis. 

DAPHNiOMANClE , s. f. [divination parle 
laurier consacré à Apollon] Daphnomancr. 

DARGÊj s.f. [terme dé Marine • bassin 
intérieur d’un port où l’on tient à flot les vais¬ 
seaux désarmés] JT'ct-aock. 

DARD (dàr ), .9. m [ sorte d’arme qui se 
lance avec la main; javelot, flèche, trait, 
javeline] Dart , javelin. Jeter, lancer un dard, 
To throw , to fling a dart. 

Dard [ terme de Fleuriste ; filet long et 
menu au milieu du calice de certaines fleurs j 
Spindle. 

Dard ou Harpon [instrument de pêche] 
Harpqoà. Dard à feu , T'ire-arroW' 
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Dards [terme cVArchitecture ; bouts de flè¬ 
ches, symboles de l’Amour, parmi les oves ] 
üarts. Dards de fers [.ou chardons J 
Dard [espèce de serpent de la Nouvelle-Fs- 
pacifie] Jacidatrix. .. . . ., 

Dard ou Vanuoise [petitpoisson de riviere] 

Jaciilus. • 1-. , 

DARD AIN AIRE, s.m. [ancien nom qu on 
donnoit à un monopoleur ] Darclananus , 
zwurer, monopolist , ingrosser. 

DARDANELLES , f V 1 - 1 Hellespont , 
détroit de Gallipoli ] Dardanelles, [deux forts 
châteaux à l’entrée de ce détroit ] Dardun- 
nelles. 

DàRDANI/S, s. ni. | terme de Mytholo¬ 
gie } fils de Jupiter et d’Electre , fondateur de 
Troie] Darda nus. 

DARDER (dâv-dâ), dardant, dardé, v. a . 

[ lancer une arme ou quelque chose comme 
on lanceroit un dard • frapper, blesser avec un 
dard } jeter avec force , décocher] To dart , 
to throw , to strike , to huii , to fling , £o. 
f(7/2c/i, to lance , to pick , £o c«s£, £o shoot. 
Ce fut lui qui darda la baleine , /£ he 
that slriick the whale. * Darder un regard , 7b 
cast a look. Le soleil dardoit ses rayons, The 
sun dartedov shothis beams. V. Lancer. 

DARD EUR (dâr*dé.ur):, s.m. Darter,shoo^ 
ter, dart-flinger. 

Dardeurs [ hommes armés à la légère , 
comme avchers , frondeurs] Shoolers. 11 rangea 
les dardeurs devant son ailé gauche, Ueplaced 
the darters b fore his Itjtwing. 

DA RDI LUE (dâr-dî/), s. J', [terme de Fleu¬ 
riste y queue d’un millet J Spindle of a pink 
or carnation. 

DARDILLER, v. a. et n. [pousser son dard j 
se dit des üeursJTo shoot spindles, 

DARJEN (1 isthme de) ou de Panama , s. m. 

[ isthme qui joint l’Amérique septentrionale 
avec la méridionale] Darien. 

DARIOLE, s.f. [petite pièce de pâtisserie 
faite de crème] Dariol, a sort oj cttsiard: 

DARIOLF/Jt’TE , s.f., [suivante qui s'entre¬ 
met des galanteries de sa maîtresse \ A ludfs 
woman who engages in lier intrigues • car¬ 
rier of love messages, 

DARIQUE, s.f. [ancienne monnoie des. 
Perses, sous Darius le Mode’: l’or qui est au 
titre de ces mon noies] Dariç. 

DARMSTADT, s.m. [ville d’Allemagne] 
Darmstadt. 

DARNE ( dàrn) , s. f. ([tranche d’un pois¬ 
son tel que le saumon ou Valose} pour.le thon 
on dit rouelle} A slice , eut, or pièce oj sonie 
fis h ( as salrnon , etc. ) 

DARTOS, s.m. [muscle cutané du scrotum] 
Dart os. J 

DARTRE (dârtr), s. f. [mal qui vient sur 
la peau en forme de gratelle } feu volage ] 
Tettér, ring-worm. Dartre farineuse , A moi- 
phew. '• ■ 

DARTREU-X , SE, adj. [de la nature des 
dartres ] S'cabby, of tfis nature of tetter. Hu¬ 
meur dartreuse , Scabby humour. 

DA 1 AIRE (dâ-tér ) , s. m [ officier Je plus 
considérable de la chancellerie du pape ] Da- 
tary, chanceUor of Home. 

DATE (dàt), s. j. [ce qui marque le temps 
et le lieu où une lettre a été écrite , où un acte 
cte passé j époque ] Date. Fausse date , Post 


a 

date, vous n'avez pas mis la date, Tou dul not 
put the date. Date (en matière bénéficiale, se 
dit du jour de l’enregistrement d’une suppli- 
qae , poqr obtenir un bénéfice ien cour de 
Rome ) , Date. * Notre amitié est d’ancienne 
üdte fil y a long-temps que nous sommes amis ) , 
Our Jnendship dates from o/d. Evènement 
g ancienne date, An event of o/d date.* Je pris 

X» / CettG ^ ar ? ]e ' 1 United or marked 
that \vord- y / look üoilçe of U, * Je 


puis aller dîner aujourd’hui chez vous, mais je 
retiens date pour la semaine prochaine , I can- 
not dîne with y ou to-day , but will fixwith 
you for next week. Je suis le premier en 

date , / hâve the prior title. 

DATER (dâ-tà) > datant, daté , a. et n. 
[mettre la date j donner l’époque , dire le jour] 
7 o date. Dater à faux, To post-date. Il a daté 
la lettre de Paris, He clated his lellerfrom Pa¬ 
ris. * Il date de loin (il parle d’une chose arri¬ 
vée il y a long-temps j cela se ditordinairement 
avec quelque reproche de vieillesse) , He talks 
ofeld times , of ilie days ofyore. 

DATERIE ( dât-ri ) , j. f. [lieu où s’expé¬ 
dient les actes pour les hénéiices à Rome} l’of¬ 
fice de dataire] The dataryh office. 

DATIF (dâ-tîf), j. m. [terme de Gram¬ 
maire latine et grecque j le troisième cas dans la 
déclinaison des noms | Dative , dalive case. 

DATION, s.f. [ terme de Droit} la dation 
diffère de la dotation en ce que celle-ci est gra¬ 
tuite] G iving. 

DATIVE , adj. [ terme de Loi} tutelle da¬ 
tive , lorsqu’il n’y a point de tuteur nommé par 
testament] A dative guardian (appointed such 
by the judgfs decreë ). 

DATTE ( dât) , s. f. [ fruit du palmier } 
espèce de prunes [Date:, palni-berries , Indian 
dale-plum. 

Dattes de mer [corps mous que l’on croit 
être le fruit d’une espèce d’algue marine] Aeb- 
dates. - 

Datte de mer [coquille bivalve cylindrique] 
Dadylus. 

DATTIER (dâ-tîâ), s. m. [palmier qui 
porte les dattes ] A date-tree. . 

DATURE, s. f. [ espèce de stramonium] 
Datura-stramonium , thoni apple. 

DÀÜBE(dob), s.f. [sorte d’assaisonnement 
que l’on fait à de certaines viandes } la viande 
assaisonnée de cette sorte Méat or fo wl stew- 
ed or boiled in a particular sort of sauce. 
Dindon à îa daube, A boiled turkey with oys- 
ter-sauce. Manger une daube , To eat any méat 
jo drest. A la daube, A la daube. 

f DAUBER ( do-bâ ), daubant ; daube, v. 
a. { battre à coups de poing } frapper, donner 
force colins] To ba.fig, to c >Jf } iodruù, to thrâsli, 

* Dauber [railler, parler mal de quelqu’un ; 
médire} peloter, jouer quelqu’un, s’en mo¬ 
quer} To hanter , to jeer, to slander. 

* J DAUBEUR , s. m. [railleur, médisant , 
calomniateur, moqueur, caustique] Jiai'ler ■ 
jéerer, banlerer , giber , slandcrer , sneerer. Les 
daubeurs ont leur tour, d’une ou d’autre ma¬ 
nière , Sneerers never miss one way or other to 
be paid in t/ieir own coin. 

DAÜGUS, s. m. Y. Carotte. 

DaucOs de Candie [ sa semence est médici- 
flale]Drmruj c retiens,candy-carrot } dauci sémen. 

DAÜLLON I E , s. m. [arbrisseau de l’Amé¬ 
rique , ses baies sont bonnes contre Easthme et 
la colique \ Dauiontas, 

DA U MA y j. m, [ville et royaume d’Afrique, 
dans la INigritie ] JJaunia. 

> DAUMUR, s. m. [espèce de serpent qui 
entre dans la composition de la thériaque] 
Üaiimur. 

DA U PH IX ,^( do-ûo), 5, m [gros poisson 
de mer, que Ton met au rang des baleines I 
Dolphin. ’ J 

Dauphin [coquille univàlve , espèce de lima¬ 
çon de mer J Dauphin. 

Dauphin [terme de Marine]. V. Jottereau. 

Dauphin [nom du fils aîné des roisde France, 
Dauphin. Dauphine , s. j. [nom de la femme du 
Dauphin ] Dauphine or Dauphines s, the Dau¬ 
phines consort. 

DAL PHINE , j. m. .[province considérable 
de Fran ce | Davph iny. 

D’a t Tant. y. autant. 


DAVANTAGE ( dA-vân-tâz ) , adv. [plus, 
encore , d’augmentation , outre cela , de sur¬ 
croît, plus long-temps, de plus, en sus, en ou¬ 
tre] More , b et ter y more than that y over and 
above, farther , besides , furthermore , mnreo- 
ver. Pas davantage , No more } not any more. 

Il est riche, mais son frère l est davantage, He 
is rich , but his brother ismore so. Il n y en a 
pas davantage , There is no more of it. il y a 
davantage de peine à se venger d une injure 
qu’à l’oublier, There is more pain to revenge 
an affront, than toforgive it. Il n’est rien qu’on 
doive davantage recommander ou recomman¬ 
der davantage aux jeunes gens, que de prendre 
garde aux liaisons qu'ils forment , There is 
nothing that ought to be more reeommended to 
youth , than to miiul what connections they 
form V-, Plus. 

DAVÉR 1 DI 0 N, s. m. [huile d’aspic] Dope- 
ridipn. 

DAVID , j. m. (nom propre), David. Saint- 
David , j. m [ville d’Angleterre au pays de 
Galles] St. Davidfs. 

DAVIER (dâ-vîa), s. m. [instrument de 
dentiste ] Key , crow , forfex. 

Davier [terme de Marine} moulinet] The 
dâvit ( in a long- boat ). 

DAVIS (davice) [détroit de], j. m. [bras de 
mer entreTîle de Jacques et la cote occiden¬ 
tale du Groenland] S trait of Davis. 

DE (de), prep. [soit seul, soit contracté 
avec l’article (du, des , pour de le , de les ) , 
marque un rapport d’union, de séparation, 
d’effet, de cause, de dépendance, d’apparte¬ 
nance, de relation , etc.] OJ , J'rom , by. L’a¬ 
mour de Dieu, The love oj God. Un membre 
du corps, A member of the body. Les œuvres 
de Boileau, The works oj Boileau y or Boileau s 
works. La maison de mon père, The hnuse of 
ruy jalher, or myfatheds house. Alexandre , fils 
de Philippe, Alexander y the son of Philip, 
Être retranché de la société , To be eut off J'rom 
society. Etre estimé de tout le monde, To 
be esteemed by eyery body. 

De [marque la qualité d’une personne ou 
d’une chose , la matière dont est faite la chose, 
exprimée par le premier des deux noms dont 
cette préposition marque le rapport] Of. Lu 
honune d’honneur, A man ofhonour. Un plat 
d’argent, Âsilver-dish . Un pont de pierre, A 
stone-bridge. Des actions de vertu, Tirtuous 
actions :]j Un fripon d’çnfant, A naughty boy. 
|| Un diable d’iiomme , A devil of a man 

JS. L.These lwo houns so joined with eiiher de 
or ù y are commonly englished by twb nouas 
likewise , but without a préposition , or rallie t 
by a compound word ? whose firsi noun (whe- 
fher substàntive or adjëctive ) expresses the 
matter qualitv , manner , form , and use of 
the other y as y fi stone - bridge. Un pont de 
pierre, A dancing-master. Un maître de danse, 
or un maître à danser. 

De [ marque le sens resttainfc des noms ? 
et le distingue du sens universel et de l’indi¬ 
viduel } marque une partie de la chose, e fc 
combiné avec l’arUcle défini, le , la , j es ^ 
forme l’article partitif du, de la y de f, ( } es j 
Sonie. De l’argent, S orne money. Donnez-moi 
du paru , de la viande , des habits, Giv e me 
so me bread , some méat , clntltes-. j r a i affaire à 
des gens fort honnêtes, ou à de fort honnêtes 
gens , / hâve to do with very honest penpïe 

De [marque le lieu dpu Ton vient, le terme 
d’où l’on commence à agir] From j firth , oui 
of. Sortir de Londres, to go ont. r f London 
Partir de Paris, 7 b set offWrom. Paris. De 
Bm’is à Londres, From Pans to London R e - 
venir de France , de la campagne , du palais , 
désir,des, etc. To return from France. from 
the criu/itiy, jfnm the palace, front tlie LOies , 
etc. Tomber de haut,. To Jidl from a h -sfr 
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place. Mesurer d’un bout à l'autre, To me as lire 
from one end to tke other. Les éclairs fendoient 
la nue de F un à Vautre pôle , The lightning eut 
the skies from pôle to pôle. De la bataille de 
Pharsale à celle d’Actiuin il y a 17 ans, From 
the hattle of Pli ars al to that of Actiurn there 
are 17 years. 

De [s’emploie quelquefois pour dès ] De cet 
instant, les lois etoient suspendues-, From that 
tiriie lawswere suspended. 

De [s’emploie devant plusieurs adverbes] De 
près, de loin, de travers, de côte, de con¬ 
cert , de çà , de là , etc. Neac , afar , across , 
aside , in concert , on this side,on that side. 

De [marque la manière d’agir ou d’être, le 
moyen ou la cause] fYith, in , upon , for, 
after , about , bjr. Faire de son mieux, 2 o do 
one*s ùest , as well as one can. Danser de bonne 
grâce, To dance genleelly. Couper de biais, 
Fo eut slopingly , in a sloping manner. S’ÿ 
prendre de la bonne façon, To go to work 
after the right wap. Mourir de froid , To 
stoppe wilk cold. Vivre de fruits et. de légu¬ 
mes, T0 Hue on uegètables , on fruit and greens. 
Sauter dé joie , To leap for joy. Il se conduit 
de cèttc manière-là , Re bekaues in or after 
this manner, l\s peuvent nous nuire de mille 
manières différentes, They may hurt us a thou - 
s and different ways . 

De [s’emploie avant le nom de la chose dont 
on se sert, et des instrumens dont on joue ] 
Upon. Se servir d’iine épée y d’un bâton, cFun 
pistolet, To use a sword , lo make use of a 
stick y of a pistol, Jouer.de la flûte, du violon, 
des instrumens , To play upon. the finie , thé 
piolin , upon instruments. 

De [sert de régime à plusieurs autres verbes 
neutres, quand ils sont accompagnes d'un nom] 
Àt j aboiii , for , to , etc. Se mcquer de quel¬ 
qu’un , To laugîT at one. Jouir d’une chose , 
To enjoy a tking. Se repentir de sa faute , To 
repent one 1 s failli or for onds faull. Mêlez-vous 
de vos affaires, Trouble yourself about your 
own business • meddle vuithyour own concern., 
De quoi vous inquiétez-vous ? What do y ou 
trouble yourself abouti " 

De [avant les noms de temps, signifie la 
durée du temps marqué, et s’emploie pqur 
pendant , durant ] During , jor , by . II partit 
de nuit, de jour, de matin , lie set ont by 
day, by r.ight , early. Je ne l’ai point vu d’au¬ 
jourd’hui , 2 haue net seeii him îo-day. Je ne le 
verrai de ma vie, / will noi sed him as long 
as 1 Hue. Il étudie des jours entiers , lie stu- 
dies whole days ( pendant is understood ). 

De [s’emploie pour touchant , sur ] Parlons 
de cette affaire y.Là us speak of ihat affair 
[ pour a cause de'] Je suis charmé de sa for¬ 
tune j I am glad oj his fortune, [pour - 

ambitieux ti e connaît de loi que celle qui le 
favorise; An ambitions mdn knows ho dtlîër 
law but that whicl fournir s nim. [ pour parmi] 
De ces oracles, il y en avoit auxquels il falloit.. 
se préparer par des jeûnes , Amnng îliese ora¬ 
cles there w? ce sonie thaï required fisiing. [au 
lieu de pour ] Vous ne le connoissez que de 
l’avoir rencontré dans la rue , You only hww 
him. for hauing met with him in the Street. 
[au lieu d’^i'ec ou de per] De ma lance je ren¬ 
versai le fils du roi, Ik ith my Innée I threw 
down the kirffs son. Vénus savançoit dune 
démarche légère , Ymus aduancedwith a nim- 
ble step . Des biens de l’etranger cimentons 
nos plaisirs, Let us cernent our pie usures wiin 
the iyealih of tke strnnger. 

De [s’emploie avant les noms qui expriment 
quelque dimension , et après ceux qui sont pré¬ 
cédés d’un nombre et suivis d’un participé] 11 
croît tous les jours d'un pouce , il grows an 
incii euery day. Cette rivière est profonde de 
dix pieds , ou a dix pieds de profondeur, That 


riuer is ten feet deej). XI y a trente vaisseaux 
d’achevés , There are thirty ships finished. Il 
y eut cent hommes de tués, There wére a hun- 
dred men killed. 

De [s’emploie après les pronoms indétermi¬ 
nés, après les adverbes de quantité , et après 
ces autres mots-ci : point , jamais , rien , com¬ 
bien , que , quelque chose , suivis d’un nom] Il 
11’y a personne de blessé, There is : no body 
wounded. Y en avoit-il queîqu un d’ivre ? Was 
any of them drünk ? Assez de provisions, P ro¬ 
ui sipns enough. Guère d’argent, Yery liitle mo- 
hey. Plus d’effets et moins de paroles, More 
deeds and les s words. Point dé sens commun, 
iVo common sense. Quelque chose de bon , 
Sôméthing good . Combien d’hommes ? tiow 
mqny men ? Généreux , bienfaisant , juste, 

plein .de vertu y s’il étoit né chrétien , que se- 
roit-il de plus ? Generous and just, benefîcent 
and braue • were he but Christian , what can 
pian be more ? 

De [s’emploie aussi avant Fin fini tif dès ver- 
bes/.après certains noms, surtout ceux qui 
signifient abondance , plénitude , uide , manque 
ou besoin ; après certains verbes et après pres¬ 
que tous les noms, pourvu qu’ils ne.signifient 
point inclination , répugnance , disposition , p/ o- 
pricié ou impropriété] To. Indigne de vivre, 
Unworthy to Hue. ïî est capable de faire cela, 
22 e is capable of doing thaï. Je m’abstiendrai 
aller , I will refrain from going ihither. 
11 m’a détourné de le faire, He has diuerted 
me f om doing it. Le désir d’apprendre, The 
clesire of learning. Il a le bonheur de plaire , 
22 e has the good fortune to please. Avoir be¬ 
soin d’argent, Ta be in want of nroney. Inca¬ 
pable de lâcheté , Incapable of cowardice. 
Achever de dire , To finish speahing . Tâcher 
de faire, To try to do. Et moi de courir , 
And 2 fell lo running. Si j’çtois de vous, 

si j etois que de vous , IVere I in your place. 
Son habit est comme de cire , Ris coat sits 
èxtremely well. De grâce , n’en faites rien , 
P ray, do nol do ii , / beg y ou will hot do it. 
Vous êtes fort.de son goût , Y oit are uery 
niiicfi to fier tasie. Il vient de sortir , il ne fait 
que de sortir, He is just g one oui. Dé vous 
dire, comment cela est arrive, c’est ce que je 
ne sais, pas , As for lellingyou how thaï hap¬ 
pe ried, il is more than I atn able to do. Les • 
magistrats doivent rendre la j ustice de citoyen 
à citoyen : chaque peuple la doit rendre lui- 
même de lui à un autre peuple, The magis¬ 
trale pught to do justice between citizen and. cité 
zeneuery nation ought to do the saine between 
yhemselues and another nation. Qu’est- 

ce que de nous ! What wretched créatures arc 
we ! N. B. This préposition serues to make up 
a gréai many more aduerbial ways of speah¬ 
ing each of which is set down. in its propcr 
place. 

De [se construit aVec certaines prépositions] 
L un cl’enlr’eux , One of them. D'après l’origi- 
nàl, From the original De chez vous , From 
your hou se. D’avec lui , d’en haut, From the 
top. D’en bas, From the boito'm. Olez-vous de 
devant mon jour , Get out of my light. 

De par [espèce de formule , pour dire de la 
part de.... par Vautorité de.... ] From , in the 
name of De par le roi, in the hing’s riante. 

De , dés [ préposition inséparable qui entre 
dans la composition de plusieurs mots , tant 
noms que verbes , auxquels elle donne ordinai¬ 
rement une signification-contraire à celle qu’ils 
ont étant simples] Un , dis. Défaire, To undo. 
Désavantage , Disaduantage. La rigueur d’un 
pareil destin, monsieur, aujourd’hui nous ta¬ 
lonne ; et l’on me dé-Sosie enfin , comme 011 
vous dés-Amphitiionne , The beueriiy of the 
same destin}' punues us , sir , at présent : and 


in short they haue unsosiahl me as well as the 

haue unamphytrioti d you. J 

De ce que , conj. [ parce que , régit l’indi¬ 
catif ] Because f tfiongh. De ce qu’im homme 
est plus adroit ou plus fort qu’un autre , fi De 
s’ensuit pas qu’il ait de meilleures raisons, 
Because one man is stronger or more dexterous 
than another , it does not follow thaï he hatk 
the better cause. 

DE (dâ), s. m. [petit morceau d’os ou d’i¬ 
voire, dé figure cubique , ou à six faces,dont 
chacune est marquée cFiin différent nombre 
de points', et. qui sert à jouer] Diè\ Jouer 
aux des , To play at dice . Dés pipés, Cog»tà 
dice. . 

Dés, prétendus fossiles (qui se trouvent près 
de Bade , en Suisse ) , Tesserce Badernes, f os- 
sil dice. Avoir le dé ( jouer le premier ).; To 
be the firstto play. Flatterie dé ( le pousser 
douçemenF, dans l’espérance d’amener moins 
de points ) , To slide the dice. * Flatter le dé 
( déguiser, adoucir quelque chose de fâcheux), 

2 é make things appear better than they are ; 
lo softèn, lo uarnish. Sans flatter le d é jRound- 
ly , plainly,. Rompre le dé ( arrêter Tes dés 
quand iis sortent du cornet, afin d’en rendre 
le coup nul ) , To stop the die. *'Beau coup de 
dé ( profit considérable , heureuse aventure ), 
■Fine sîroke. Ce seroit un beau coup de dé, 
This wouid be a good throw of the dice ; a 
fine stroke. * Tenir le dé dans la conversation 
( vouloir s’en rendre maître) , To engross ail 
the lalk to one's self. *Faire quitter le dé à quel¬ 
qu’un ( l’obliger à céder, à se désister), To 
make one gjue ouer his enterprize , to make him 
qïiit his ho If* Je jetterois cela, je joucrois 
cela à trois dés ( marque l’indifférence où l’on 
est du choix qu’on peut faire entre deux ou 
plusieurs choses) , 2 wouid leaue it to chance \ 
it is : a matler of indifférence to me. f A vous 
le dé ( c-èst à vous à parler , à répondre,) , It 
is now your turn. * f Le dé en est jeté (la 
résolution en est prise ) , It is a thing resol- 
ued on. 

DÉ [terme d’Arcbitecture , la paille du mi- j 
lieu d’un piédestal ; cube de pierre , sur lequel 1 
on met des vases de fleurs] The die ( or square 
trunk of a podestat)} Dado. 

DÉ [petit instrument dont on se garnit le 
bout du doigt, en cousant] Thimble. Dé de 
tailleur, Bing-thimble. 

DÉ à emboutir [terme d’Orfévre] Siamp. 

DÉ de métal ( dont on garnit les caisses de 
certaines poulies) , Coak. Rouets de gaïae à 
dés de fonte, Lignum uitœ sheaues with brass - 
coaks. 

Dés [ terme de Cuisine \ petits cubes de 
lard , etc. ] Dldmonds. 

DEA S Y RI À , s. f. [Mythologie \ titre de 
Vénus] Dca Sy ria. 

DÉALBATION , s t f. [ terme de Chimie ; 

cbangement de couleur noire en blanche par la 
force du feu] Dealbatio , whitening. 1 

. j] DÉBABILLER, «. [ne cesser de ba¬ 
biller] 2 b tatlh for euer. Flic 11e débabille 
point, She is an euerlasting tattler. 
déballage (dd-bù-kiâ^)m. [action 

de débâcler] Clearingopening ( a hauen ). 

DÉB ÀC LE y s. f. ou DÉ b a clem EivT (dà-bakl, 
dâ-bàkl-man) , 5. tua [la rupture des glaces qui 
arrive tout â coup après qu’une rivière a ete 
prise long-temps ; débouquement , déborde¬ 
ment, déménagement] The breaking of tf e 
ice {in a riuer that was feozen up). La dé¬ 
bâcle ne tardera pas à se faire , The icq iii tj* 

riuer will soon break and ciear away. 

DÉ bâcle [ débaiTassement d'un port] 2 ke 
clearing of a hauen. : 

¥ Débâcle ( révolution qui se fait tout d un 
coup dans les affaires ), SJiock , ex^osiùn.-^ 
confusion et le désordre qui aUoieat resul^ 1 





















DÉB 


DEB 


DÉB 


3o3 


bar, bât, bise, ântiqtte : thére,^bb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié/î : field, f Ig, y in : robe, rab, lord, mood, hôod, vos, nioTz : buse, b&L bru/?. 


de cette débâcle (le discrédit de la ban¬ 
que), The confusion and dkorder which \vere 
going to result jvom tins explosion ~oï siidden 
breaking . . . -f, 

DEBACLER ( dà-ba-klâ ), déMcîant, te- 
bâclé , o. n. [ se dit d’une rivière quand les 
glaces viennent à se rompre et à suivre le 
cours de l’eau] * To break ( as the ice does in 
a river). La rivière a débâcle celte nuit, The 
ice in the iwer broke and clecned away last 
night. 

Débacler, v. a. [ débarrasser les ports] To 
clear a haven ? to open the keys. 

4. Débacler [ se dit aussi de. ceux qiii démér 
nagent] To remoue. 

4 - Débâcler une porte , une fenêtre [ la dé¬ 
barrasser et l’ouvrir] To clear , to open a door 

or window.- 

DÉBACLEUR (dâ-ba-kléur), 5. ni, [officier 
de ville qui commande sur les ports quand il 
faut débâcler ] Water-bailijf ', an rfficer thaï 
g ires orders when. the haven is to be cleared , 
whose duty it is io regnlate the mooring of 
vessels : lie that unloads vessèls. 

DEBADINER , v. n. [terme de jeu d’impé¬ 
riale j démarquer les points qu’on avôit ] To 
take away or remore the points. 

+ DEBAGOULER ( dà-bâ goo-la ) , 


[vomir, dégueuler ; au figuré , bavarder., dire 
indiscrètement tout ce qui vient à la bouche] 
To blab ont, io blurl, to talk sillily. * 4 - 11 
a débagoulé tout ce qu’il avôit sur le coeur , 
He said openly ail that lie hàd on his heaH'. 
Ce criminel a tout débagoulé, This criminal 
ha sconfessed erery thing . Débagouler des rap- 
sodies,^ To talk nonsense. , 

4 - DÉB AG OU LEU R, s. ni. [ternie populaire : 
celui qui parle indiscrètement] Blab, blabber , 
telltafe. 

DÉBALLER (dâ-bâ-là), déballant, déballé, 
v- a. [défaire une balle, en tirer des hardes] 
To unpack. 11 faut déballer les marchandises 
aux douanes, The baies must be opened or 1 
unpacked al the custom-house. 

Déballer , v. n. [remettre ses affaires èn 
balle pour s’en aller] To pack and go away. 
Quand la franchise d’une foire est finie , il 
faut déballer, When tlie lime of a fair is ex¬ 
pire d , we must pack up and away, 

a la DEBANDADE [ phrase adverbiale ; 
confusément et sans ordre ; pêle-mêle , sans 
discipline] Helter-skelter . Marcher à la .déban- 
V a , de \ T° *traggle , to go a straggling. * Vivre 
a la débandade, mettre tout à la débandade, 
laisser tout à la débandade (abandonner le soin 
de son bien, ou de quelque affaire comme une 
chose désespérée), To léare ail at random , or 
aï six es and serens. ÿ 

DEBAWDEMENT ( dâ-Mid-nAp) , s . m. 

[1 action de sc demander] Disbandihe. 

DEBANDER (dâ-bân-dâ), débandant ^dé¬ 
bandé; je débande, je débandai, à. a. [dé¬ 
tendre- donner de Ja liberté, de & facilite: 
desserrer f adoucir ] To unbend, to relax, to 
loosen 5 îo disband. Débander un pistolet, To 
uncock a pistol. Débander un arc, To unbend 
a bnw. Débander des troupes, To disband , 
t° break no an armr ; to dismiss front service. 
t ,a ^^ an der l’esprit [se donner un peu 
de relâcha] To relax , to unbend , to recreate, 
to refresn one]s mind ; to takè -some relaxation. 

ebander une plaie [ en ôter la bande] To 
unüe,to loosen a wound. Débander quèlqu’uu 
(lui oter le bandeau qu’on lui a mis sur les 
yeux), To take of . the handkerchiei that is 
Ued over onës eyes. i ' 

se Débander ,, r. [ se detendrl To sltckeh 
Kgnw tfxe. Son fusil se àébmd» , üidpn 
U temps se débaude (s’adoucît), 
lhe weather grows milder. 

se Débander [ se dif aussi d’une troupe de 


gens de guerre , qui se /disposent sans ordre 
pour s’enfuir ou pour se retirer] To disperse , 
to c/ait one's rank, to disband, îo disband onë.s 
self Lès soldats se débandèrent pour aller pil¬ 
ler, The soldiers quiiled their rimks, in order to 
pillage. 

DËBANQUER (dà-ban-M), u. n. [terme de 
Jeu ; gagner tout l’argent qu’un banquier a 
devant lui ) , To break the bank. 

Débarquer, r. n. [sortir d’un parage où la 
mer recouvre un banc ] To get but of a bank, 
Dcbanquer une chaloupe, r. a. To take the 
benches ofthe rowers. - V ■ t, > 

. DÉBAPTISER ( di-bà-tî-za ) , p. a. { n’a 

d’usage qu’à l’infinitif et dans cette seule pbra- 
se] : 11 se feroit plutôt débaptiser que de faire 
telle chose ( il renonceroit plutôt à son bap¬ 
tême), He vrould sooner renounce his bapLism 
lhan do so. 

J DÉBARBOUILLER ( dâ-Ldr-b^o - /â) , 
débarbouillant, débarbouillé, v. a. [nettoyer 1 
ôter ce qui rend sale : ne se dit que du visage ^ 
laver, essuyer] To clean, to ma lie a clecrn , to 
wash any bodys face. Débarbouiller un entant, 
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To yrtish a chilcVs face. Se débarbouiller y se 
débarbouiller le visage ,. To wash onës face. 

Je lui donne à présent congé d être Sosie, 
je suis las de porter un visage si laid 5 et je 
m’en vais ‘ap ciel , avec de l’ambrosie , m’en 
débarbouiller tout à fait, At présent I. gire 
him leare to be Sosia : l ani tired of wearing. 
such an ïigly phiz , and will away to hearcn 
to wash it clean off with ambrosia. 

DÈBARCADÜUR, s. m. [lieu marqué.pour 
le débarquement des marchandises d’un vais¬ 
seau] A pla ce desïined forthe lancling ofa sh ip's 
cargo ; wharf, store-house. 

DEIjARDAGE ( dâ-bar-das ) , s.m, [action 
de débarder] Unlading , discharging. 

DÉBA.RDER (dà-bar-dâ) , debardant, dé¬ 
bardé , r. a. [tirer du bois de dessus les ba¬ 
teaux , ou de la rivière, et le porter sur le bord ; 
décharger, mettre a terre] To ùnlade wood. 

DÉBARDEUR (dâ-bâr-dêur) , s. m. [homme 
de journée qui débarde 5 porte-faix, crocheleur] 
A lighterman , a porter belonging to a lighier 
for the unlading o f it. 

DEB A RQU EM FJNT. ( dâ-bârk-mân ), i, m, 
[action par laquelle on débarque 5 descente] Dis- 
embarking , -lundingf discharging. Des troupes 
de débarquement, Landing forces. ' Le débar¬ 
quement des marchandises , des troupes , The 
lumlipg of m.erchandises , tronps, 

DEBARQUER (dâ-bâr-M), débarquant , 
débarqué, r. a . et n. [sortir d’un vaisseau ^ faire 
sortir hors d’un vaisseau, ou d’un autre bâti¬ 
ment de mer ; mettre à terre] To disembàrk , 

10 land , Lo debark, to return to shore ; to 
unship. Débarquer un homme d’un vaisseau 
(cesser de le compter de. l’équipage), To dis- 
chàrge a man frorn-a ship. Débarquer des ef- 
fets., To unloctdgoods. Débarquer une seconde 
fois , To relcind. Débarquer des marchandises , 
To unlmle cnmmodities. * Un nouveau débar¬ 
qué (un homme nouvellement arrivé de la pro- 
vjnee)], One newly arrired, just corne to town. 
Vous êtes apparemment un nouveau débarqué, 
puisque vous ne connoissez pas la belle Estelle, 

11 seemsyoü are ’ just arrired , since y ou do not 
know the jair EStella. 

Débarquer , s. m. Landing. Il se trouva au 
débarquer ( dans le temps ou au moment du dé¬ 
barquement] He vras présent at their- landing. 
On i attendoit au débarquer, They waiied for 
his landing. 

DÉBARRASSER ( dâ-bd -râ-sâ ), débarras¬ 
sant . débarrassé, a. [ôter, l’embarras , tant 
au propre qu’au figure - désembarrasser , tirer 
de peine ; délivrer; dépêtrer, dégager , démê¬ 
ler, expédier, finir, terminer] To clear, to get 
clear, to disenlangle, to disembarrass, lo disem- 


broil, tp ex trie ate ,to rïd+of or] front j tofree , 
lo get oui - to deglatinate, lo quit , to release , 
to discharge , to disembogue ., to exonérât e, io 
expiicate , to disengâge. .Débarrasser les rues , 
lo clear the sireets. Se débarrasser, To disen- 
tfngle or ex trie ate onës self , to géd rid of. 

* debarrasser des importuns, des affaires 
qiion a voit, de ses créanciers, etc. To get rid 
ofiroublesome peopte , of business, of credi- 
tors. Je ne sa u rois me débarrasser de lui, / 
cannot ged nd of hini. ■ éV 

DEBARRER ( dâ-bà-ra ), une porte , débar- 
rant, debarre, ^ [eu Ôter la barre ] To un- 
bar a door. - . 

DÉB Al ^(dâ-ba), s. m, [différend / contesta¬ 
tion 5 demele , dispute; procès, f rixe , aue- 
jelie: litige] Débat f , altercation , w rang le 5 
s in/e , brabble , brait ^ conflict , contention p 
eoLpostulating , dispute , jangli-g , jarring , con- 
trovérsy, quarrel, contest Etre en débat de 
quelque chose, To wrangle about a thing. Dé- 
bat de compte (terme de Pratique ; ccntesta- 
ticm formée contre quelque article d’un comp- 
te ) , A différence or contest about an article of 
an accoimt or bil l. f A eux le débat, entre eux 
le débat, (qû ils s’arrangent comme ils vou¬ 
dront jC ne m Vu mêle pas) , Letthem agréé as 
L hey please , or make it up aniong ihemselaes. 
Va Dispute. 

DERAi ER (dâ-bà-tâ), débâtant, débité: 
v. a. [Oter le bât a un cheval, à un mulet] To 
unsaddle, to take off the pack-saddle. 

DEBA'rTRE (dâ-bâtr) , débattant, débattu : 
je débats, je débattis ; u. a. [contester, dispu- 
ter; plaider , expliquer, agiter, examiner] To 
de b crie, to contest, to agit aïey to argue , to 
contend , io controuert , to examine , to reason , 
vO dispute, to discourse, todiscùss , to expostulate, 
to boit, to fcdl ont , to quarrel. Débattre un 
compte ( l’examinefle discuter ) , ïto canuass 
an account. 

. Se Débattre, u. r. [s’agiter , se tourmenter] 
J o slruggle, to strive, to flounder. De quoi vous 
uébàtlez-vous P (vous mettez-vous en peine) , 
rrhat niakes y ou uneasy ? Se débattre comme 
un possédé, des pieds et des mains, To struggle 
Lke a inadman with feel and liants. Le poisson 
se débat dans l’eau, The fish struggles or floun¬ 
der s into the w ate r. $e déBattrè i se bat- 
tre de la chape à î’évêque. V. Chape. 

DÉBAI 1 U , E , part, de Débattre , Dcba- 
ted. Compte bien débattu (bien examiné et 
discuté), An account fully disaissed or can- 
vassed. 

^ DÉBAUCHE (dâ-bôsh) s.f. [excès dans le 
boire et dans le manger] Debaucli , débauché - 
ry , riotùus bahqueiling and reveUing, fevelry , 
riol j £ riotise, rakishness , quoffing, chamber- 
in g. I aire débauche, faire la débauche, To 
reveL, to qüaff. Faire des excès de débauche , 
To riot. Une honnête~-débîtucfie , Merry mak- 
ing , an innocent niirth. 

Débauche [incontinence , abandonnement 
aux plaisirs charnels; libertinage, passion ef- 
Ire'née , dérèglement, désordre, licence, débor¬ 
dement , dissolution] Lewdness , lecherousness , 
'lechery, whoring , immorality , incontinence g 
fi/.ihincss , dissotuieness , libertinism. Passer sa 
vie dans la débauche , To le ad a lewd Üj'e , to 
be a lewd ôr débauchéel man, to be a whore - 
master. Se perdre de débauche, To pr-fligate 
onës self V. Volupté * -* Débauche d’esprit , 
de dévotion , etc. Dcbauch of mind ; excess oj 
dévotion. 



corrompu, licencieux, dissolu , débordé; iiber- 
5j?? e ’ C0 . u ?îî sa j? G f pf°stittiee , femme publique, 
nlle de joie] Debauchee , a lewd or loose man 
or woman , nauglit, licencions , naughty, libi • 
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dinous, mke-helly libertine, lecher , rake, loose, 
disorderly , incontinent , noter ,fHthy, immoral , 
whore-monger, dis soluté , intemperate ‘ woman 
of thetown , ri o tous, chamberer, bacchanaHan. 
Èn débauché , Riotously. Des débauchés , 
4- § philistins ., 

DEBAUCHEE,5.yi [terme de Marine; ces¬ 
sation des travaux journaliers dans un port I /ho£. 

D E B A U CH E R (dâ-bô-s h a), déba u c h a n t, d é¬ 
bauché , v. a. [jeter dans ia débauche, dans le 
vice; corrompre, déranger , dépraver] To de- 
hauch , to corrupt with lewdness or by intem¬ 
pérance , to spoil, to dépravé. Débaucher une 
iüle , To ruin a girl. 

Débaucher [corrompre la fidélité de quel¬ 
qu’un, faire changer de maître, d’état] To cor- 
rupt , to bribe . Débaucher ün domestique, (lui 
faire quitter le service de son maîtrepour en aller 
servir un autre), To seduce, to perVert , to gel 
or entice away a servant f rom his master ' 1 s service. 

Débaucher [détourner quelqu’un de son de¬ 
voir , d’une occupation sérieuse pour un diver¬ 
tissement honnête] To take one jrom his work. 
Venez à la campagne pour deux ou trois jours, 
laissez-vous débaucher, Corne irilo the country 
for two or three days , let us prevail upon fou. 
* Viande qui débauche l’estomac ( qui en 
trouble les fonctions ordinaires )., Méat thaï 
clogs or disorders the stomach. 

se Débaucher, v. n. [s’abandonner à la dé¬ 
bauche] 7o take a bad course of' iife , io fol¬ 
io w ill courses , to debauch one s self. 

se Débaucher, [quitter ses occupations pour, 
un divertissement honnête] To leave off one's 
Work for an innocent diversion. 

£ DÉBAUCHEUR, s. m. [séducteur, subor¬ 
neur, corrupteur] Débaucher. 

J || DÉBELLER, débeilant, débellé , v. a. 

]vaincre, dompter, subjuguer, mettre en dé¬ 
route] To vanquish , to overconie , lo subdue: 
f Tout le monde applaudit, et la maréchale fut 
encore débellée, Every one applciuded , and the 
JMarshal s wije was once more defeated or dis- 
appointed. Les Sarrasins eussent saccagé la 
France entière, si Charles-Martel ne les eût en¬ 
tièrement débellés, The Saracens would luire 
plundered ali France, had not Charles-Martel 
entirely subdued theni . 

DÉBET, s. m. [terme de Finance; ce qu’un 
comptable doit après l’arrêté de son compte ; 
excédant de compte, reliquat] Debet , the. 
balance of un account. Le débet d’un compte , 
The debtor in an account. Il a payé sa charge 
en débets (en se chargeant d’acquitter les dettes 
de celui qui la lui a vendue ) , tïi purchased 
his place on condition oj discharging the debts 
of the former incumbent. 

DÉBENTÜRE ( dà-bân-tur ) , s. m. [mot 
latin francisé ; quittance que les officiers, des 
cours souveraines donnent au trésor] Debcn - 
turc, receipt. 

DEBIFFÉ, E, part, de Débiffer [verbe qui 
n’est point en usage, pour dire, déranger, 
fréter î Disordered, clogged , surfeited , o ut oj 
order. Visage débiifé ( affoibh par quelque 
excès, abattu), A wan countenance , a waler- 
gruelface , a dejected look. Il a 1 estomac tout 
dé biffé. UU sium-.ch is quiteoutofso.rts 

t DÉBUTER (dà-bï-ià), debiffant, debiffe, 
v. a. faffoiblir, gâter; n’a guérès d’usage quau 
participe 1 To débilitâtes to chsorder, to. en- 
jeeble. Être tout débiffé» be quite out q 
sorts. V. Débiffé. 

DÉBILE (dâ-bîj ) , ad), [foible, affoibli, qui 
manque de forces; languissant, infirmé, casse, 
8Împ]e } sans fermeté; ne se dit guères qu en 
parlant de l’homme ] Feeble , debiiitated i 
de b ile , enfeebled , joint , weak , injîrni. Un 
malade qui est encore débile. A sick bodp 
thaï is still very weak. Les cerveaux débiles 
hq satiroient souffrir les odeurs, fFeak brains 


rannot bear strong scents , Avoir le cerveau 
débile (avoir l’esprit foibïe ), To hâve weak 
brains , a weak head or understanding. Mé¬ 
moire débile ou labile (mauvaise mémoire), 
A weak niemory . V. Fotble. 

DÉBILEMENT (dâ-bîl-man ), adv. [faible¬ 
ment] Feebly, jdintly , weakly• 

DÉBILITATION ( dâ-bî-lï-tà-sïo»), s. f 
\ affoiblissement, action de débiliter ] Dibifi- 
îation , enfeebling , weakening. Débilitation de 
nerfs , la débilitation de la vue , de l’estom^ac, 
The débilitation oj'trie neryes , the sight , etc. 

DÉBILITÉ (dâ-bi-ii-ta), s.j. [foiblesse , abat¬ 
tement, affoiblissement, imbécillité,simplicité] 
Debilitÿifeebleness , Jaintness y weàkness. Débi¬ 
lité de cerveau , Wëakriess oj b sain , craziness , 
iiifirmity. Débilité de nerfs, de jambes, d es¬ 
tomac, fTeakness of the tierces , etc. Débilité 
(en Médecine, s’emploie au pluriel et sans ré¬ 
gime; débilités par épuisement, par oppression, 
par découragement : hors de là , débilité est. 
toujours singulier), Debility (in conséquence 
fit wasdng , etc. ) 

DÉBILITER, débilitant , débilité , v. a 
[rendre débile ; oter les forces, afïoiblir, éner- 


îivres de bannie, comme débiteur] To ici 
down as debtor. 


er] To debilitnle , to en feeble , to rnake faint , 
io weaken. Cela débilite, lés nerfs, Th ut >n- 


jce b les the nerves. Débilite;, part , adj. jeeble, 
decayed. Se débiliter, v. r. [devenir débile] 
To grow weak. 


1 TiBiLLAllDEMEN I r f 171 ■ [ terme de m’incommode, Rid me oj lhat troublesome fei- 
Charpentier; l’action de debillarder ] Chisel- low. Déblaver une maison, une salle.* 7a 


lin 


• s , 


ÜLBiLLARDER ,y. a. [dégrossir, emporter 
les plus gros morceaux d’une pièce de bois] To. 
chisel rfj % , to chop. 

DÉBALLER , débillant, débillé , v. à, et n.- 
’[ détacher les chevaux qui tirent les bateaux 
sur les rivières] To loosen the horses thaï 
clraw a bout y to take theni-Jf. il y a plusieurs 
ponts sur cette rivière, il Tant déhiJler à tout 
moment , That river lias many bridges , the 
horses rnust be iinlied çvery moment. 

DÉBIT , s. ni. [vente , trafic , distribution ; 
prononciation , éloquence extérieure ] Sale , 
utterance , deliyery. De débit, Saleable. Mar¬ 
chandises de débit, de bon débit, A cornmo- 
dity, ihat turns to account , that se Ils wcll, 
that goes off very well , o v thatyieUls a quïck 
reparti. il se.fait un grand débit de marchan¬ 
dises d'Angleterre à Lisbonne, The Enghsh 
cornmodities sell very jast at Lisbon , there is 
a great demancl for them. * H h a un beau 
débit, un débit aisé, le débit agréable (il fait, 
bien un conte, parle avec facilité ) , Me hus a 
goodytttcrançe or a good deliOery. 

DÉBITANT, E (dà-bî-tan ,’tant) , adj. et 
subst. [ qui débite quelque marchandise ; dé¬ 
illiste] Rctailer. 

DÉBITER { dà-bi-tâ), débitant, débité, 
v. a. [vendre , distribuer , exploiter ; réciter . 


14 1 | DÊBiTEU-R , SE (aà-hUéur, téuzl 

m. etf [qui débite, ne se dit qu’en mauvaise 
}>art] Teller. Un débiteur de sornettes, A. 
tel 1 er or retailer ofidle stories. C’est une grande 
débitèuse de mauvaises nouvelles, She is a 
great speaker oj bad news. 

DÉBiT-EUR, RJCE (dâ-bï-iêur, tris),. 
et f [qui doit; obligé , redevable, reliquatairH 
Debtor. il est mon débiteur , He is my debtrj, 
he is in debt to me. Elle est ma débitrice, Sk 
is niv debtor. 

DEBiriS , s m. [terme de Palais; ordon¬ 
nancé de saisie de meublés de plusieurs] Jouu 
execution. 

DÉBIT FER le câble, v. a. [terme de Ma¬ 
rine; le détacher des bittes] To unbit lhe cable. 

DÉBLAI '(dà-blé ) , s. m, [se dit des serre; 
qu’on enlève pour mettre un terrain de ni¬ 
veau , ou pour quelque autre usagé ] Takin- 
away , clearing. 

* Déblai [quand on est défait de quelqu'un, 
ou de quelque chose qui incommodoit] Mal 
dance. Voilà un beau déblai, Hiads a good or 
happy riddance 

Il DÉBLAYER (dà-blê-yâ), déblayant, dé 
blayë , v. a | débarrasser , délivrer des per¬ 
sonnes ou des choses qui incommodent] To 1 
rid , io free. Déblayez-moi de cet homme qui 


ow. Déblayer une maison , une salle, To 
cleai\ a h<mse or hall of lumber. 

DÉBOIRE ( dà-lvwur ) , s. m. [le mauvais 
goût qui reste de quelque liqueur après quon 
l’a bue ; déplaisir , désagrément, chagrin, 
amertume ] A two g, after-Uisté , jarewell , 
an ill triste in the mouth aftrr drinking ; grief, 
snrrow , chokepear. Du vin qui a du déboire, 
qui laisse du déboire , ICine thaï leaves a 
twang in the mouth. * Les plaisirs ont leur 
déboire , Plensures hn\>e a s tin g in their tmh. 

Il a reçu bien des déboires de cet homme-la 
( se dit des sujets de chagrin que donne un su¬ 
périeur) , Ue lias récëivçd a great many mor¬ 
tifications front that titan. 

DÉBOÎTÉ, E, part, de Déboîter , Out nf i 
joint. Jambe déboîtée , Cyllmn. Cette chute 
lui a dcboîfé un os, This fall put one of his 
boues oui oj joint. * Les grandes secousses ont 
déboîté cette porte Triaient shocks hâve du- 
joinled tins door. 

DÉBOÎTEMENT ( dâ-bvvàt-mati ) , s, m. 
[se dit en parlant des <>s qui sont <1 épia ces ou 
disloqués; luxation , dislocation , déplacement] 
Disjointing' or puiting oui of joint, luxalm. 
Le déboîtement d\m os est toujours très-dou¬ 
loureux, The disjointing of a boite is alwy 
very pain fui. 

DEBOITER (dà-Wâ-tà), déboîtant, de- 
boîte , v. a. [disloquer, déplacer, démettre 


raconter] To sell, to.vend , to utter , io put off , i fo put ont oj joint, to distante , to lux, f 
to deliver , to go off. Débiter en gros, 7o sell 1 lux aie , to disjoint. Les os ne se déboîtent qu a- 


by Wholesale i to be a Wholesale dealer. Débiter 
en détail, To sell by retail. * || Il débite 
bien sa marchandise ( il parle bien, il fait 
bien un récit). V. Débit. * Débiter des nou¬ 
velles, To give out or sp ré ad news. Je n’en 
crois rien du tout , dit Martin , non plus que 
de toutes les rêveries qu’on nous débite depuis 
quelque temps , 7 do not believe a worcl oj j 
it , said Martin , no more than I do of a 
thousand reveries , which hâve been published 
lalely. 

Débiter un bruit [publier, prôner, répan¬ 
dre] To spread a report , to broach. Il se débite 
un bruit , It is said. 

Débiter le bois j etc. [le couper de longueur 
convenable] To eut the wood ajïer a certain 
measurè. 

Débiter en banque [écrire quelqu’un sur les 


vec beaucoup dé douleur, The boucs are uni 
forced out oj their Socket s without greqfifoin 
Déboîter [ se dit aussi des ouvrages de me- 
nuiserie qui viennent à se déjoindre] Tower?, 
to shrink , to corne dut of ffïè pnnnel. La dois n 
se déboîte, The pannels oj the wainscot WW 
DÉBONDER (dâ-boo-dâ), débondant, è.- 
hondé , v. a- [ôter la bonde] To unbung- Hr 
bonder un étang , To npan the dam , duice* 
wear or flood gate , to sluice ont. 

Débondkr, e. n. Se Débonder [sortieave f 
impétuosité, sYpanclre, se répandre,, se 
charger , débâcler] To gush , io sluice out U 
break oui or open , to burst jorth. L’eau a ér 
bondé cette nuit, The water biint jdith If 
night. L’étang s’est débondé, The pond buo 
jorth. f || Les pleurs qu’elle a voit long-tcmj . 
retenus, débondèrent'à la hn, The torrent , 
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tears , winch sht hadjor a long tinte reslrained, 
gushed forth ot length . ; . i . _ 

° DÉBüNDUNNKR ( dà-bo/z-dô-na ), deoon- 
donnant, débondonné , y. a- [ste[ bondon] 
To unbung , to unstop , to take off the bung or 
stopple. Débondoïmer un tonneau, To unbung 
a cash. : . 

DEBONNAIRE (dâ-bo-ner) ,adj. [doux et 
bienfaisant; gracieux, clément, humain , af¬ 
fable, paisible, patient, facile, bon ; ne se dit 
ordinairement qu’en raillant] Meek , gcntle , 
gracions Jiind , good, soft y déb‘dn& Un mari 
débonnaire (qui souffre patiemment la mau¬ 
vaise conduite de sa femme;, An easy tempereà 
husbund,a contented çuckolcL Louis le Débon-, 
uaire , Lewis the Debmnair or Meek. ' 

DÉBONNAIREMENT ( dà-bô-nér-man ), 
adv. [avec bonté, douceur] Graciously, kindly. 

DÉBONN AIRFÏË, 5 . /. [bonté , douceur ; 
clémence, affabilité yhumanité , patience , fa¬ 
cilité] Meekncss , gentfeness, modération , kuid- 
ness , good nature , goodhess. La débonnaireté 
est une vertu toute céleste , Meekness is quity 
a celestial virtue. ( Hors de là, on n^emploie 
guères ce mot que dans le style comique )< Y. 
Bonté., • - ' 

t DEBORD, 5. m. [débordement ; n est plus 
usité qu’en termes de M^nnoie , pour signifier 
ce qui est au-delà du cordon de la légende] 

Edge . 

Débord [terme de Médecine 3 débordement] 
De fluxion. , 

* DEBORDE n E (dà-bôr-dà), ad], [débau¬ 
ché, dissolu] Lewd, dissolute , uregifla r , cle- 
bauched. C’est un jeune homme fort débordé , 
He is a very dissolute young fellow- Une fem¬ 
me débordée, A léwd woman. Mener une vie 
débordée, To lead a rakish Itfe. 

DÉBORDEMENT (dâ-bôrd-man ), j. m. 
[action par laquelle quelque chose se déborde ; 
inondation, irruption, crue, torrent] Over- 
jlowing , breaking eut , inondation. Le débor¬ 
dement d’une rivière, The ovërféowing oj a 
river. Avoir im débordement de bile , To hâve 
an ovejlowing of the g ali. Débordement de 
cerveau , Dejluxion oj the pituite. * Le débor¬ 
dement des Barbares dans l’Empire romain , 
The irruption oj the Bcirbnricins into llie roman 
Empire. 

Débordement [dissolution , débauche ; dérè¬ 
glement, licence, excès , passion effrénée ] Dis¬ 
solution , dissoluteness , debauchery, loose lije , 
lewdness. On n’a jamais vu un si grand débor¬ 
dement de mœurs, One never saw so great a 
dépravation or dissolution of manners. 

DÉBORDER (dà-bor-dà), débordé, v. n. 
Se Déborder , v. 1. [sortir hors du bord ; ex¬ 
céder , dégorger, se répandre, croître] Tp<over- 
jlow , to break ont 0} its banksyto ovcrswell, 
to run-over. Quand les neiges fondent, les ri¬ 
vières débordent, ou se débordent, Whenthe 
snow mehs , the rivers overflow- La bile se dé¬ 
borde, The gall overflows . Les humeurs se 
sont débordées, The humours hâve overflowed. 
Quand les Barbares se débordèrent dans l’Em¬ 
pire avec tant de fureur, When lhe Barbarians 
overflowed the Empire with so miich Jury. * Se 
déborder en in jurés (exhaler sa colère en in¬ 
jures); To inveigh sharply , tojîy oui , to sp'eak 
billerby agaiml one. 

Déeorder [se dit aussi des habits, des étoffes, 
etc. quand le bord de l ? une passe celui de 
l’autre] To bag, to lap over , to' jut out. La 
doublure déborde, The lining bags. Cette mai¬ 
son déborde , That house juts oui. 

Déborder, se déborder [terme de Marine; 
se détacher d’un vaisseau qu’on avoit abordé] 
To get ojj , to gel clear, to sheer off Après l’a- 
fcordage, nous ne pûmes déborder, Ajierboard - 
ing the ship , we could not get clear . 

Déborder, f. n . [ôtbr le bord] To Cake off 

IL 


the hem , to unborder. Déborder une jupe, To 
také off' the hem or border oj a petücoat. Dé¬ 
border [terme de Marine] To rip off the planks 

nf a ship. 

Déborder [se dit aussi en termes de Guerre, 
lorsqu’une ligne de troupes a plus de front que 
la ligne qui lui est opposée] To haye a larger 
front . La première ligne des ennemisdébordoit 
la notre , The first line of the euemy was more 
extended in Jron t tlian ours. 

Déborder les tables de plomb [les dresser 
des deux cotés avec des planes à reborder : ter¬ 
me de Pjombier | To edge. 

DÉBORD 01 R , s. m. [outil de Tonnelier et 
de Plombier] Edge-tool , 

DÉBOSSER le câble, y. a. [terme de Ma¬ 
rine ; démarrer la bosse qui le retient] To take 


îiuvan wyoyo - 

off the stoppersfrom llie cable , etc* 

DÉBOÎ TER (dà-bô-ta) , déboîtant, débot¬ 
té, v. a. [tirer les bottes h quelqu’un] To pull 
off one’s boots. 11 étoit débotté , He hadgot lus 
boots off, lie was unbooled. Il se trouva au dé¬ 
botter du roi, He was présent when the king's 
boots were pulled ojff. 

DÉBOUCHÉ (dâ-bôo-shâ) , 5. m. [moyen de 
se défaire utilement de marchandises, d’effets, 
dont il n’est pas aisé de trouver le débit, de 
faire un bon emploi] Getting off , selling off 
* Je cherche un débouché pour ces pierreries , 
1 wantlo get tfiese jewels off my hands. 

Débouché [issue , expédient, voie] Opgning, 
expédient, a way to cscapc. 

DÉBOUCHE MENT (dâ-bbosli-man) , s. m. 
Action'dé déboucher] Opening , unspotLing. 
Le déboudiement des canaux-, The clearing 
of the pipes. 

Debouchement [expédient, mo3 r en de se dé-^ 
faire utilement de billets, de marchandises] 
Market. V. Débouché. 

DÉBOUCHER (dâ-bôo-shi ), débouchant, 
débouché; je débouche, je débouchai; e. a . 
[oter ce qui bouche ; dégager, débarrasser ] 
To unstop, to clear , lo open , to unbrace. Dé¬ 
boucher les chemins, les passages, To clear 
the roacls. Déboucher une bouteille , To uncork 
a boltle. Cette médecine vous débouchera, 

That purge wiH drive down the plug. 

Déboucher, v* :t. [sortir ^s’échapper J To 
pass , to clear, io escape. L’armée déboucha 
heureusement par cette gorge , sans trouver 
d’obstacles , .The army fourni their wày luckily 
ihrough thaï pass, wilhoiit meeting with any 
obstacle. A u déboucher (à la sortie) du défilé, 
des montagnes , JEhen we hatl passed the de- 
(ile , the mountains. - ■ 

■ DÉBOUCLER (dâ-hôo-klâ) , débouclant, 
débouclé, u. a. [ôter la boucle, les boucles de 
ce qui est bouclé J To unbuckle. Déboucler des 
souliers, To unbuckle shoes. Déboucler des 
cheveux, To uncurl one's hair. Déboucler une 
jument, To unring a mare. Déboucler un port 
(en dégager l’entrée) , To disembogue a port. 

DÉBOUILLI , s. m. [terme de Teinturier; 
opération pour éprouver la qualité du teint 
d’une étoffe] The trial of the die of a stùff. 

» DÉBQDILLIR , v. a. [terme de Teinturier] 
To boil patterns of stuff in waler with some 
ingrédients lo try the goodness of the die. 

DÉBOUQUEMENT (dâ-bôok-mân), 5 . m. 
[terme de Marine ; la sortie d’un vaisseau hors 
d’un détroit] Disemboguing , arrivai into the 
open sea , ifftér having been amqng isiands and 
narrow channels . 

DEBOUQUER (dà-boo-Aà), débouquant , 
débouqué , v-. n. [terme de Marine; sortir des 
canaux qui sont entre deux îles, ou entre 
une île et la terre ferme ; prendre son essor , 
déboucher, s’échapper] To ’sail oui oj the 
streight mouth of a gulph, to disembogue or 
get free of a passage. Le vaisseau débouqua 


heureusement , The ship disefnbngucd hap 

^‘'Aébourber (dà-bôo-vâ) , débourbant, 
débourbé , v. a. [ôter la bourbe ; nettoye r] 7 b 
cleanse. Débourber un étang, un fossé 5 To 
clcanse a pond , a ditch. 

§ DEBOURGEOISER , «, [ôter à quel¬ 

qu’un les manières bourgeoises] Tù J'ashicn , to 
disburgess. 

DÉBOURRER (da-bôo-râ), débourrant , 
débourré , v. a. [ôter la bourre] To unstop. 
Débourrer un fusil , To takenff the wad of a 

gwi. 

|| Débourrer un jeune homme [le former v 
le façonner , lui faire perdre les mauvaises 
manières, l’air embarrassé qu’il avoit] To 
fashion or polish a young man. Il commence 
à se débourrer, He bénins to improve , to grow 

polite. , j 

DÉBOURSÉ (dà-boor-sâ) , ^ m. [l’argent 
qu’on a déboursé ; frais , dépense , avances] 
Money laid out ; prime cost. Je ne demande 
que mon déboursé., / only ask for what l 
hâve been out of pocket. 

DÉBOURSEMENT (dâ-bôors-mân), s. m. 
[action de débourser, paiement] Disbursement, 
disbursing , layingoui. Faire un déboursement 
considérable , To lay out a considérable siim 
of mnney. 

DÉBOURSER (dà-bôor-sâ) , déboursant* 
déboursé, v. a. [tirer de l’argent de sa bourse , 
pour faire quelque paiement; avancer de Lar¬ 
ge ni , pàyër, dépenser] To disburse , to lay 
out money, to spend. Il n’y a rien à rabattre 
là-dessus , c’est un argent, ou de l’argent dé- 
bourse, There is nothing to be ahaled , à is 
cdl money laid out. 

DEBOUT (dé-bôo) , adv. [sur ses pieds; 
droit, à plomb ; levé ; vivant] Up , standings 
etect. Etre debout, To be up or sUrring , to 
stand. Se tenir debout , To vise. Debout , 
debout! interject. (levez-vous), Up , get uj? ! 
rise. V. Droit. Tout le monde étoit debout de 
grand matin , Every one was up early . Il se 
porte mieux , il est dèbout; He is belter , he 
does hot keep lus bed. Un conte, dos contes à 
dormir debout (fables pour amuser les ennuis; 
promesses vaines) , Idle story, the story of a 
cock and a bull, Mettre du bois, debout 

(de sa hauteur), To set wood upright. Mettre 
un tonneau debout (sur un de ses fonds) , To 
set a cask upright. ( Ces marchandises passent 
debout dans la ville (sans décharger, sans payer 
de droits , sans être visitées) , Thcse goods 
pass through the lown , without being examine à, 
or paying any duty. Il ne sauroii tomber que 
debout (quelque disgrâce qu’il puisse lui ar¬ 
river, il a dés ressources pour se soutenir), He 
canrioi but faïl upon his legs. Avoir le vent 
debout [terme de Marine] L’avoir contraire ; 
To hâve. càiilrarf wind. Debout au vent, 
Head to wind. Debout à la lame , Hecid to thé 
sect. Debout au corps , End on. Courir debout 
au corps sur un vaisseau , To run end on upon 
a ship,. ) 

DEBOUTER (dà-bôo-Ià), déboutant, dé¬ 
bouté , v. a. [terme de Pratique ; déclarer par 
sentence que quelqu’un est déchu de la demande 
qu’il a faite en justice ; rejeter , exclure] To 
cast, io disiniss , to reject- li a ete débouté de 
sa demande, The court cast him out bj his 
demand : his demaiid was rejècted . 

DÉBOUTONNER (da-bôo.-tô-nà) , v. a . se 
Déboutonner , d. r . déboutonnant , débou¬ 
tonné [ôter, faire sortir les boutons d’une bou¬ 
tonnière 1 To unbutton. Déboutonnez votre 
habit, déboutonnez-vous , TJnbuiton y ou r coaU 
Déboutonné (débraillé), Whose breast is open. 

* Se déboutonner avec ses amis (parler libre¬ 
ment avec eux , s’ouvrir à eux, leur dire tout 
ce qu’on pense), To unbosom one s self with 
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oné*s frieinls. * "Manger à ventre déboutonné 
(avec excès), To crani ones self wiih eàting; 

* Rire à ventre déboutonné , To iaugk intmo- 
dcrcilely. 

se DÉP,RAILLER (sé-dâ-brà-/l), débrail- 
lant, débraillé , u. n, [se déboutonner, se dé¬ 
couvrir la gorge , l’estomac] To open ones 
Ireasi. Homme tout débraillé , femme toute 
débraillée ; Whosebreast is oven. 

DÉBREDOUILLËR (dâbr-d&,/â), p. m 
se Débbedoüiller , a. ré [terme dé Trictrac ; 
ôter , faire lever la bredouille | Tù sdue the 
lurch. 

DEBREZÈNË, s. f. [ville et comté de la 
liante Hongrie] Debtëièn. 

DÉBRIDER ( dâ-brî-da ), débridant, dé¬ 
bridé , y. a. et if. [ôter la bride à un cheval 5 
.s’arrête^’ 1 , se reposer , discontinuer] -To un- 
bricfle. * jf Sans débrider [tout- de suite , sans- 
interruption] //iihout interruption. j’ai fait 
plus de cent milles sans débrider , / rode more 
Vian a lnmdred miles wilhoui drawing bit. éVi 
dormi sept heures sans» débrider , 1 sïept seven 
wkole hàiirs withdut waking. 

* Débrider (le col de la vessie (terme de 
Chirurgie; y faire une petite incision) ] To 
muke an incisi m in the jiec'k oj the bladdër. 

* j| Débrider [faire quelque chose avec une 
extrême précipitationj 1 o dispatch^ to hun-y, 
tç> precipitate. il aura bientôt débridé ce qu’op. 
lui a donné à copier, He wlll soon dispatch 
jvfûit he has to copyr "y . 

DÉBRIS (dà-brij, _s. m. [les restes d’un vais¬ 
seau qui a fait naufrage; ruines, fragment, 
morceaux , résidudécombres , pîatras , dé¬ 
molitions , gnivois , perte , renversement , dé¬ 
labrement] Wreck , remains , rains , rubbish -, 
ejfeçis reniaining in ci wreckcd. missel, i.out-à- 
coup elle aperçut les débris d’un navire qui 
y en oit de faire naufrage; On a suddeil she 
perceiued the rains of a uessel ihalhadjusl betn 
wreckcd. * Il lui ieste encore de grands biens 
du débris de sa fortune ; lie fias slill consi¬ 
dérable efforts , which lie saued jromjihe 
broken rem ai ns vf his fortune. * Du débris de 
tant de royaumes s’élevèrent ces républiques; 
qui liront si fort fleurir la Grèce 5 Trom the 
broken remuins of so many kingdoms arose. 
îhosc republies which ihàde Greece so vefy 
Jloiirishing. * J ai resté plus d’un an en Italie , 
où je n’a 1 vu que les débris de cette ancienne 
Italie si fameuse autrefois ; 1 was aboyé ayear 
in Ilaly, where 1 sa\y ndtlîing but the broken 
varechs cf the ancitnt Itaty once so famous. 

* Avec ce qu’il put -ramasser du débris de 
l’armée , il lit tête aux ennemis; Wiih « 
he could cdllecl front the rem nias of the an/y , 
he made head a g ainsi the enemy. * Jeanne , 
avec assurance d’tm grand pâté prend les vastes 
débris • Joan , who had not been accustomed 
to much ceremony , immëdiutely seized on the 
large fragments of a pie 

Débris [se dit aussi du dégât que de grands 
équipages font dans les hôtelleries] Waste -, 
wasting . On donna tant à l’bôte pour le dé¬ 
bris, The landlord had so much giveh him for 

damages. , . ' . 

N. B. Débris ne s emploie gueres au singulier 
qu’avec la préposition de. 4 

DEBROU ILLEMENI ( da-broo/-man ) , 5. 
77i. [action de 'démêler une chose embrouillée ; 
explication , développement, éclaircissement, 
déchiffrement] Clearing , discntaiigung , o.isul- 
iricating , unfolding , unraùellùig. 

DÉBROUILLER (dà-broo-/a), débrouillant, 
embrouillé, v. a. [démêler, mettre de l’ordre' 
dans les choses qui étoient en confusion ; ügu- 
rément, éclaircir une affaire ; débarrasser, ex¬ 
pliquer , développer, mettre au net, décliif- 
trer, découvrir] To clear , to disenlangle, to 
disinlricale , to tnifold , to unrdyeL J'ai une 


idée confuse de vous avoir vu , aidez-moi à la 

■débrouiller , / hâve a confis ed notion-to hure 
seën y ou sotuewhere : pray y assist my recollée- 
tien. 

§'DEBRUTALISER;, [défaire quel¬ 

qu’un de sa brutalité] To cure one oj his rude, 
b huit , luïpolite behaoiour 

DÉbRÜ 1 IR ( dà-bru-tir ), débfuüssant, 
débrut i, vka. [ôter ce qu’il y a de plusbrut, 
dégrossir ] To chip ojj\ to clear cff\ to poÊsh. 
Débrutir un. marbre, To clear ojf the rough 
crust of a ma rôle. Débrutir une glace de mi¬ 
roir, f b polish a glass. 

DÉBUCHER (da-bù-shà), débuchant, dé¬ 
buché , a. n. [terme de Chasse ; se dddes bêtes 
fauves qui sortent de leur fort ; sortir du bois] 
To fly ff°m shelter , to iinhai bpur. Mon cerf 
débuche et passe .une.assez longue plaine, cl 
mes chiens après lui, My stag uniiaibours , 
and passes a pretiy long plain , and my tîngs 
ajter him. 

Débuchep, a. a. [faire sortir la bête de son 
fort] To dislodge y to unharLoiu\ to rouse. il se 
trouva au débucher, lie was at. the unharbour 
DEBUSQUËMËINT (dà-bùsk-mân ) , m. 
[l’action de débusquer] Driaing oui , supplant- 
ing. 

DE BUS QU ER ' ( dà-bùs-Aa ), débusquant, 
débusque-;, v. a. [chasser quelqu’un d’un poste 
a van tageux ; déposséder., mettre dehors] 1 b 
drive, beat ont, or force {front an advanLa-. 
geous post ) , Lo retnove , to displace , -to tu:a 
o ut, to dût: -On débusqua les ennemis de ce 
poste à coups de canon , The enemy ivërë d'i- 
l’cn jrom tliat post vlilh ballets. * JIMtoit entré 
dans Le ministère , mais on l’en a débusqué ; 
lie was in. the minislry, but lie Iras been thrust 
o ut, supplanted , or undermined, or they hâve 
given hini a remoue, 

DEBUT ’(dâ-bii) , s. m. [le premier coup à 
certains jéùx : au ligure, le commenceiiicnt 
d/üne entreprise, ci’une affaire, cl’un discours,- 
etc. ; entrée, première démarche, exorde, 
prologue ? préface, préambule] The lead, firsl 
casi or throw ; the beginning of an enterprise , 
etc. Faire un beau début, l'o begin well. Voici 
; le début de son sermon , T his was. the opening 
of his sermon. Le début des deux nouvelles 
actrices fit bientôt du bruif à la cour, The ap- 
peavance oj the two new açtresses soon meule a 
noise at court. La boule est en beau début (on: 
la peut aisément ôter du but, ou d’auprès du 
but ) , The bowl is in a fine position. L oiseau 
est en: beau dcbiii, (en un endroit où il est aisé 
cle le, tirer) y The bïrd présents a.fait; ùim. 

DÉBUTER (da-bù - la), débutant, débuté , 
v. n. [jouer le premier coup à certains jeux; 
et ligurément , faire les premières démarches- 
.dans une entreprise; commencer, se mettre en 
train] To lead, to play first , lo begin. Voilà 
bien débuté, Tliai is beginning well. Cette 
jeune comédienné avoit débuté le soir précé¬ 
dent avec beaucoup de succès, Thaï young 
player, had ruade lier first appearance the pre- 
cediiig \niglil with great success: Il débuta par 
nous dire que, He began with saying. 

DébüteiC une boule, u. a. [i'ôter du but, 
d’auprès du but] To hit or knock a'bowlaway. 
DEÇA (dê-sâ). V. Ça. 

DÉCACHETER (dà-küsh-ta), décachetant, 
décacheté ; je clécachète , je dçcachetai, ru. a . 
[ouvrir ce qui est cacheté ; ôter, rompre le 
cachet 3 lever le sceau] To wneal , to open, 
to break open, to break the seul < j a letter. Dé¬ 
cacheter un paquet, une lettre, To open a 
parcèl , to break open a letter. 

DÉCADE (dâ-kâd) , s. J [ dixaine : ce mot 
se dit d’une histoire dont les livres sont parta¬ 
gés en dixaines] Décade: Les décades dé Tite- 
Live, The décades of Lu y. Décade (suite de 
dix jours) , Decade. 


DECADI, s. m. [le dixième jour de la dé¬ 
cade] Décadi. " 

DECADENCE (‘lâ-kâ-dâns) , s. J. [commen¬ 
cement de ruine , et. ligurément, tout ce qui 
va vers le déclin , tout état qui devient moins 
avantageux , abaissement, chuté, ruine immi¬ 
nente , disgrâce,, renversement, bouleverse¬ 
ment, malheur, perte] Dccay\ decade/icy , dé¬ 
cliné , down-fall , va ne-, ebb , lîecreasc,. demis - 
sionruin , fall , dectension ; declining , sinh- 
ing sictie. Le palais s’en va en décadence, 1 ht 
palace is going to ruin or decay. Un .empire 
qui va" en décadence , A declining or fafl'wg 
empire. .Mà.s_anté ,va en décadence , My Health 
déclines . Tomber en décadence, Aller en de- 
cadencè ; To décliné, to decay. 

DÉCEVGONE (dà-kâ-gôn), 5. m. et adj. [fi¬ 
gure qui a dix angles et dix côtés] Becagmi 
Un décagone régulier , A regular decagon. Un 
bassin décagone , À decagon bason. . 

. DÉCAISSER ( dâ Àè-sâ ) , décaissant, dé¬ 
caissé, u. a. [tirer à’une caisse] To get ovudie 
oui efiis box or chest. Décaisser des marchan¬ 
dises , un oranger (qui est en caisse), To taie 
goods out oj'■ thjeir chest, etc. 

DEÇALUGUE J(dâ-kfi-lôg) s. m. [ les dix 
commandcxnens de la loi donnéejà fvlpïse ] 
Deealpgue. Les préceiptes du décalogue, T/<e 
precepls of ihe dccalogue. 

DÉCALQUER, u- a. [ tirer une contre* 
épréuVe d up dèssin] To counler-draw. 

DECAMERON ? ^. [ptivrage oui contient 

les actions, les entretiens de dix jours] Deçà- 
n ter on. 

v -PÉCA^IPEMENT (cÙ-kanp min ), 5 . m. 
[Faction do décamper; délogement d’une ar¬ 
mée ] Decarnpmenl, raising a camp , mardi- 
ing oj/. 

DEL'AidPÈR (dâ-kan-pâ) , décampant, do- 
campé, a. n. [lever le camp; changer de posi¬ 
tion, déloger, se déplacer, s'en aller.,.partir! 
To decamp , to move offj tofrash away, to shttr 
djylopdck ojf, awny ; to dislodge. 
Ü:*W&**** [se retirer promptement de quel¬ 
que '.lieus’enfuir] To mardi pjf\ to s camper 
a way. . - • ,. ' 

DÉCAMYRON, s. in. [cataplasme composé 
de dix aromates diffère 11sJ Dccamyron. 

DECAN, m y [royaume des Indes] . Dec- 
can. , 

DÉCANAT (da-ka-nâ) , s. m. [dignité de 
doyen, le temps qu’elle dure; doyenné] Deanrj , 
deanship. 

DÉCANAL , E , adj. [qui appartient à ud 
décanat] Belonging to a deetnry. 

DÉGAKÏSER j v. n. [terme de Èâjais ; tenir 
la pîabe et faire lesr fonction s de doyen] To jill 
the office , and do the dutyof a de an. 

DECANTATION , s. f. [terme de Chimie; 

l’aclipn de_ décanter] Décantation , decantwg 

DÉCANTER, décantant, décanté , r. y. 
[ferme de Chimie ; verser doucement par in; 
çlinalion une liqueur] To Jecaiit , lo pour oj 
gently. 

DÈCAPELER, v. a. [ terme de Marina 
l’oppose de capeler]. Décapeler un nuit;le va;.' 
seau décapèle , To unjix the shroads , etc. 

DÉCAPER , décapant,.dècajfé , u. n. [terme 
de Marine; dépasser un cap] To sail bejorJ 
a rcmarkable cape. V : . Débouqüer. 

Décaper , u. a. [terme de Chimie; enlever 
le vertrde-gris du cuivre] To take verdegrh oj 
the copper qff'. Décaper lés feuilles de fer-Eauc 
(léiir enlever à demi la crasse qu’elles portent 
de la forge) , To half-scour. 

DÉCAPITATION (dà-kâ-pï-ta-M, f. / 

fén Chimie ; action de décaper; décollation, 
l’action dé décapiter] Taking ojtjbeheading- 

DECAPIT ER ( dâ-hâ-pl-ta ) , décapitant. 
décapité ,y. a. [décoller, couper la tête, tran¬ 
cher la tête ù quelqu'un par ordre de justice 
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To behe ad, to dec api tâte. On l’a décapité' , 
lie has been beheaded. 

DÉCARRELER ( dà-kâr-là), déearrelant, 
décarrelé , v. a. [ôter les carreaux d’une cham¬ 
bre] Tû'take un the pa<’ement , to iinpave. 

X DÉCASQLER, via. [ôter le casque à 
quelqu’un] To take off one’slielmet. '* 0 ÿ S3 11 Jà 
décasque, il vous la décuirasse. La belle Agnes 
se défend avec grâce, Me tabes off her helniet 
and her cuirass. The beautiful Sorel défends 
herself with bècoming decencf. 

DÈCASTYLE, s. ni. [terme d’Architec- 
ture ; édifice qui a dix colonnes de face ] 
Decostyle. 

DÉCASYLLABE (dâ-ka-si-lâb) , ad), [se 
dit d’un vers de dix syllabes] Decasfllabic. 

DÉCATIR , décatissant, décati ; je décatis , 
v. a. [l’opposé de catir ; délustrer] To un- 
gloss, to take off the gloss. Décatir un éche¬ 
veau (en détacher les brins que Thumiditc a 
collés ensemble) , To shake a skain in order to 
ioosep, the thrèads. 

DÉCÉDER (dé-sii-dü), décédant , décédé ; 
il décéda , il est décédé , v. n. [mourir de mort 
naturelle , trépasser ; ne se dit que dés per¬ 
sonnes] To decease, to die , to départ from this 
Ufe . , 

J DÉGEINDRE, v. a. [ôter la ceinture à 
quelqu’un] 7 o ungird , to loose a girdle. 

DtiCÉLÉMENT (dà-sêl-man) , s.m. [action 
de déceler : peu usité] Disclosing . 

DÉCELER (dâs-là) , décelant, décelé ; je 
décèle , je décelai , v. n. [découvrir ce qui est 
caché ; révéler, trahir, divulguer , dc'çîarer , 
publier] To delect, to disclose , to rèveal , to 
bewraf, to betraf. Déceler un secret, un 
crime, To disclose a secret, a crime. V. Dé¬ 
couvrir. 

DÉCEMBRE (dâ-sânbr), m. [nom du der¬ 
nier .mois de l’année] December. 

DÉCEMMENT (dâ-sâ-mân) adv. [d’une 
manière décente y convenablement, avec dé¬ 
cence , séaniment , honnêtement] Decently , 
becomely , jilly • comelf, seemlf. J1 est vêtu 
fort décemment , Ile is cloihed decently. 

DÉCEMVIR (du-sèm-vir), s.m. [terme de 
l'Histoire romaine [un des dix magistrats créés 
en diverses occasions] 7 Decemvir , or one oj the 
Decepiyiri. ^ 

DECEMV 1 RAL , E, adj. [qui a rapport 
aux décemvirs : le collège décemviral, les lois 
décemviraies] Decemvir al college or laws. 

D ÈC EM VIRAT (dà-sem-vi-râ), 5. m. [di¬ 
gnité de décemvir , le temps que duroifc cette 
dignité] Decemvirate. 

DÉCENCE (uà-sâns) , s. f. [bienséance , 
honnêteté extérieure , convenance , décorum] 
Uecence , decencjr , béconüngness, seetuliness , 
concinniif , cleniureness , décorum , rnoJesly. 
Avec décence, Seemlf. Cela n’est pas dans la : 
décence, That is not decent or handsome. 11 
n est pas de la décence de faire cela , It is not. 
bècoming in do that. Les lois , les règles de la 
décence, The laws , the raies of décency. 

Décetvce (s’emploie quelquefois au pluriel).; 
Philippe, bravant toutes les lois et fouies les 
décences, fut jugé par la conscience de ses su 2 
jets , Philip dejyl’ig ail the laws and ail deg 
cency, was judged bf thé conscience ùjhis 
subjects. é 

DÉCENNAL , E (dà-sên-nal) , adj . [ qui 
dure dix ans ou qui se fait de dix ans en dix 
ans] Decennial. 

DÉCENT, E (dâ-sân, sant), adj. [qui est. 
dans les termes de la décence ; séant , bien¬ 
séant, honnête, convenable] Decent, hecom- 
ing, seemlf , dtmure , beseeming , * décorons , 
comelf, concinnous , bjfitiïng. il n’e,st pas dé¬ 
cent â un magistrat d’avoir des manières si 
libres , lt h not bècoming in a magisirute to 
hâve the tuasmers iojree. 


DÉCEPTION (da-sêp-sio n) , s. f. [trompe¬ 

rie, séduction ; mot de peu aunage] Deceit , 
déception , fallacy, cheat. ' 

DÉCEP ÉRIGÉ , adj. f [mot nouveau] Ve- 
ceptive. Toutes les notions vagues sont presque 
toujours déceptrices , AU the vague notions 
are ajlmosl always deceptive. 

DÉCERNER (dâ-sêr-nâ) , décernant, dé¬ 
cerné, v. a. [ordonner juridiquement, par 
autorité publique ; statuer, enjoindre , arrêter; 
déférer , accorder, assigner] To decree , to 
appoint, to order. On décerna de grandes 
peinés contre eux , Great punisliments were 
decreed against them. Décerner des récom¬ 
pensés jTo decree rewavds. Le sénat lui dé¬ 
cerna le triomphe, The senate. ordàinèd the 
triumph ta him. 

DÉCÈS (dâ-sê) , s. m. [mort naturelle d’une 
personne [ trépas] Decease , demise , departure 
Jrom Ufe , death. V. Trépas. 

J DÉCEVABLE , adj. [sujet a être trompé j 
aisé, facile à tromper] Decewable. 

± DÉCEVANT , E (dâs-.van, vènt), adj. 
[qui trompe , trompeur , séduisant, captieux 5 
se dit encore en poésie] Deceitjid , fallacious , 
crcijtf , false , vain , tpencherons. Espoir déce¬ 
vant, yi fallacious hope. Paroles décevantes, 
DeceitfuL words. 

DÉCEVOi R ( dâs-vwàr ) , décevant, déçu 5 
je déçois , je déçus \ je décevrai ; que je dé¬ 
çoive ; v. a. [ séduire , duper , tromper par 
quelque chose de spécieux et d’engageant ] To 
dèceive , to beguilè , to cheat , to dinde. Les 
rapports, que ces parties donnent du singe 
avec nous, nous plaisent et nous déçoivent, 
The offinities which these parts give of the 
monkef with us , please and dèceive ns. 
V, Tromper. 

' .DÉ'ÇJJ-,. É;, ''part, de Décevc^r Deceived. 
Ses espérances ont été déçues , Mis hopes hâve 
been frastraied or hâve corne to nothing. Il a été 
déçu par de belles promesses , lie lias been de - 
ceused bf fine promises. 

I)ECILIGRINER, v. a. [ dissiper îe cha¬ 
grin -J To dispel, or drive awuf griej. 

DÉCHAÎNE , E , part, de Déchaîner., Un- 
chained. f Un diable 'Üechaîné ( un méchant 
homnie ) , yl devil ont of helL * il si mbloit 
que tous les veiits fussent déchaînés ( en par¬ 
lant d’un grand orage), One would hâve ima- 
gined that ail the wincls were Jet loose. 

DÉCHAÎNEMENT ( dâ-shén-man ) , 5. m. 
[ emportement extrême contre quelqu’un en 
paroles) inj u rie usés ; fougue , impétuosité , fu¬ 
reur , excès débordement ] Outrageons. trdk, 
langùage , or words , railuig, outrage. Son 
déchaînement contre moi est étrange, Mis lan~ 
guage against me is strange ; 

DÉCHAÎNER ( da-she-nâ ) , déchaînant, 
déchaîné , v. a..[ ôter , détacher de la chaîne ; 
délivrer , relâcher ] To unchain , to Ici "or 
break loose , to unshachle. On déchaîna les 
captifs, Thef let loose the captives, they knock- 
ed off their fetters . Les vents- déchaî.nes ma- 
gissoient avec fureur dans les voilés, The 
winds being let loose belloyved in the sails. 

Déchaîner [ exciter, animer, irriter con¬ 
tre quelqu’un] To exasperate , to provoke, to 
britnte, to let loose, to set up, to incénse again. 
Il déchaîne toute la cabale cohIre lui, Me exas¬ 
pérâtes the whple cabal against him. 

se Déchaîner, v. r. [ se détacher de la 
chaîne ] To break or get loose. Les forçats se 
déchaînèrent, The slaves broke loose. , 

* se Déchaîner contre quelqu’un [ s’empor¬ 
ter avec violence contre lui; se mettre en co¬ 
lère , en fureur J To rail at or against one , to 
be outrageons , to ireat with outrageons or op- 
probrious words or langùage , to inveigh mosL 
bitterly against oné. 'Tous les auteurs , tant 
bons que mauvais, se déchaînent contre lui, 


Ail the autîiors , good as well as bad , inveigh 
bitterlf against him . 

DÉCHALANBER , y. a. [ faire perdre les 
pratiques à un marchand ; détourner , dégoû¬ 
ter , éloigner, décrier : ce verbe ne s’emploie 
gûeres qu aux temps composés] To make one 
lose nis customers , to préjudice thq custom of 
a sîipp , lo entice the customers awny.Qe mau¬ 
vais bruit a fort déchaîandé sa boutique , That 
ill report has ma.de him lose his customers. 

[| DÉCHANTER ( dâ-shân-tâ ), v. n. \ ra¬ 
battre de ses prétentions, de ses espérances, 
de sa vanité : chanter la palinodie, désavouer? 
rétracter ; diminuer le prdx ] To fait short of 
one*s expectations , to change o/ids note, lo 
sing anotner tune ; to recant. [ ce verbe n’est 
d usage qu a l’infinitif] Il y a bien à déchan- 
ter , Things f ail short of what was supposed 
or expecled. Il trouvera bien à déchanter, il 
y aura bien à déchanter, il faudra déchanter. 
Ile w ill fînd things f ail very short of his ex¬ 
pectations. -s ,t •' 

DÉGHAPERONNER, .déchaperonnant, dé- 
enaperonné, v. a. [ ôter le chaperon d’un oi¬ 
seau de proie ] To unhood ( a liawk. ) 

DÉCHARGE (dà-shârz), s. f. [action par 
laquelle on décharge des marchandises]77/iZocc?- 
ing , unlading. Ils' sont obligés de faire la dé¬ 
charge dé leurs marchandises à la barrière, 
They are obligéd to unloa.d their goods at the 
iurnpike. Se trouver a la décharge d’un ballot, 

' To be présent at .tlie wiloading of a baie. 

Décharge [ nn coup , plusieurs coups d’ar¬ 
mes à teu ] Discharge vollef , flight> La sen¬ 
tinelle fit sa décharge, The sentiuel shot off 
his gun. Ils firent d'abord Une furieuse dér 
charge, They , at firsi , ynade a terrible fire. 
Une décharge, de coups de bâton , yl ’ bas- 
l inado. 

Décharge [ l’endroit par lequel l’eau d’une 
fontaine, d’un canal, se décharge; écoule¬ 
ment, dégorgement, égout] Discharge. La 
fontaine a sa décharge à vingt pas de-là , The 
founiain discharges about twenty paces further. 
La décharge des humeurs (T’ècoulcment des 
humeurs ), The dis charge or purgïng oj the 
humours. 

Déchargé [ lieu retiré dans une maison où 
Ion serre beaucoup de choses qui ne sont pas 
d ? un usage ordinaire ] A store-home, a lum~ 
ber-place ; a closet, a place to lay up things in. 

Décharge [soulagement, allégement, adou- 
cisseraent , diminutionj Base, easemenl, dis¬ 
charge- , acquittai. C’est une décharge considé¬ 
rable pour Tétât, 7’Ae slate is considerably 
eased bf it. Je vous en avertis pour la décharge 
de. ma conscience , 7 his 1 ielbynu ont oj'con¬ 
science, or in conscience , jor the acquittai 
oj mf conscience. 

Décharge [Tacte par lequel on décharge 
quelqu’un d’une obligation dont il étoit char¬ 
gé; quittance, libération, affranchissement] 
Discharge , acquitlance, acquilment , rclease. 
Décharge bonne et valable , A good and va- 
lid or legal dis charge. Ce reçu est nécessaire 
pour ma décharge , This receipt is necessary to 
mf discharge. 

"Décharge [ ce que les témoins disent pour 
décharger un accusé; renvoi d’accusation, ab¬ 
solution ] Discharge, acquittai. Je l’ai inter¬ 
rogée avant son départ, et ses réponses vont 
à ta décharge , 1 examined her b e fore her de- 
panure j and her answers bave exculpated thee. 
Informera charge et à décharge. V. Charge. 

Décharge [terme de Charpenterie; pièce 
de ,bois posée obliquement dans un pan de 
bois] B race , beafeï'. 

DÉCHARGÉ, h, part, de Décharger, XJn- 
loaded, etc., absolved. Une taille déchargée 
(menue, fine), Afree , easy shape. Un cfié- 
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val déchargé d'encolure, A horse with a thin 
crest -, 

DÉCHARGER ( dâ-sluir-zà ), déchargeant, 
déchargé 5 je décharge, je déchargeai , v. a 
Loter un fardeau du lieu où il étoit, dimi¬ 
nuer, alléger, soulager, adoucir J Tounloùd , 
*° uuburden > to ligkten, to unbwdcn to un - 
Inde , to exonerate. Décharger une charrette, 
des marchandises , To unload a can , ?oods. 
Geite province étoit fort chargée de failles , 
on l a un peu déchargée, Thaï province was 
Loadcd with a heavy land-tax , there h as heen 
some aboiement mode. $ Décharger le plan- 
chei (sortir, sc retirer), To gel ayyay, to 
retire, to wifhdraw. Décharger un arbre ( en 
couper des brandies quand il est trop chargé 
de bois), 1 o lop a tree. Décharger l’esto¬ 
mac , le ventre, le cerveau, To dis charge , 
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or me stomnch , belly , or hé ad. * Déchar¬ 
ger quelqu'un d’un soin (Ten soulager, l’cn 
délivrer ) , 7o ease one of a trouble , to rtd 
a troiiblesome ;ob;li m’a déchargé , ou 
je me suis déchargé de cet embarras, lie lias 
rid nie of thaï trouble. * Se décharger d une 
affaire sur quelqu’un (lui ep remettre le soin), 
2o throw off or cast the cave of a thing up n 
anntker , to lay the burden ùpon him. * Dé¬ 
charger sa conscience ( satisfaire à quelque 
chose à quoi on est obligé en conscience) , 
7o clear cnt's conscience. J’en décharge ma 
conscience, et j’en charge la vôtre 5 ou je m’en 
déchargé, et je vous en charge, I clear niy 
conscience oj it , and charge y ours vyith it. 
* Décharger son coeur à .quelqu'un ( lui 
déclarer franchement les sujets de doiileuFou 
de plainte qu’on a) , To unbosom one*s self, 
to open one*s heart tonné, to vent, or case one 1 s 
grief' by throwing it off on a bosom-friencl. 

Décharger une arme à feu , un cou de fu¬ 
sil, de pistolet [tirer un fusil, etc.] To shoot 
off a S l,n or pistol, to discharge , to let ojf. 
Décharger une arme a feu (en ôter la charge 
avec un lire-bourre) , To u/iload a giùi or 
pistol. + Décharger un coup de poing, un 
coup de bâton (donner de toute sa force un 
coup de poing , etc.) Ta give a great ciff, a 
great blow with a stick, to strike, with a/l 
one 1 s might. * Décharger sa colère sur quel¬ 
qu’un (lui en faire sentir les effets) , To vent 
or wreak one 1 s anger upon one. Décharger 
sa colère sur les mets, sur les plats ( bien 
manger) , 7o fait to the dishes. 

Décharger ( tenir quitte , délivrer d’une 
dette , d’une demande ; donner quittance , 
exempter , affranchir | 7o dt s charge ', to re- 
lease , to cjuil, to frets, to ease , to sel free 
from obligation, il s’est fait décharger de la 
tutelle, He enused him self to bedischargêd of 
his guardianship. Il a étc décharge, par arrêt, 
de la demande, He was by the judge discharged 
from the âèpiand. 

Décharger un livre, un registre des mar¬ 
chandises dont il étoit chargé [terme de Com¬ 
merce 5 rayer quelque article d’un livre, ou 
faire mention <jue l’article est acquitté] To 
strike oui ofpne s books. 

Décharger un accusé j porter témoignage 
en sa faveur, dire des choses qui vont à le 
justifier, renvoyer quitte, absoudre] To ex - 
culpate an accused person, to clear him or her 
from the imputation of guilt , to absolve , to 
acquit, to discharge , to uncharge. On l’a dé¬ 
chargé de ce crime, He lias been exculpated 
that crime. 

Décharger un vaisseau [terme de Marine] 
To unlade or discharge a ship. Décharger des 
marchandises , To unlade goods. Décharger 
line voile, To fi II a s ail after it h ad lain 
eback. Décharge le petit hunier ! Fill the fore 
top-s.ail ! Décharge devant.' (commandement 
en virant de bord) , üaul çff ail ! or let go 


and liaul ! Décharge derrière , Haut main s ail, 
haul ! Décharger un canon, To unload a gun , 
to take ont of a cannon by means ofïhe worm. 

se Décharger , v. r."[se dit d’une rivière 
qui se jette dans une autre ou dans la mer 
T o discharge or einpty itself, to disembogue. 

se. Décharger [se dit aussi d’une couleur 
qui se déteint; s’affoihlir , perdre] 7 b change, 
to fade. (En parlant d’une pompe), To lose 
water. - ‘ . 

DÉCHARGEMENT (dâ-shfe-mân) , s. m. 

[action de décharger] Ünlowling, unlading 
or discharging a ship. ■ ^ 

DÉCHAPiGFOIR . s/ m. [rouleau de bois , 
autour duquel le tisserand roule la besogne 
qu’il lève de dessus la poitriniere] Beam, 
voiler. 

DÉCHARGEUR (dâ-shar-^ur), 5 . m.;[qui 
décharge des marchandises] Unlader , porter. 

ï DÊCHARMER, v. a. [ôter un charme <1 
quelqu’un] Jo taks ojf the spell , to unbewitcli , 
io un spell, to uncharni . 

DEC HA R RF. ïX (dâ-shar-na) , décharnant, 
décharné, v. a. [terme de Chirurgie } ôter la 
chair de dessus les os] 7o pick the fl di off. 
Les chirurgiens qui font des anatomies dé- 
charnent les corps, The surgeons who dissect 
clear the bohes of the flesh. 

Décharger [amaigrir , ôter l’embonpoint ; 
dessécher, épuiser, flétrir] To make leati , 
ihin or tank. Cette maladie l’a fort décharné, 
Thaï illness lias made him very thin , or h as 
greaîfy pulled him down. Visage, bras dé¬ 
charné, main décharnée, A lean , lank , or 
thin face, arm , or hand. Décharné, Macilent, 
marcid, scraggy. Corps décharné, Scrag. 

* Ln style décharné ( trop sec ), A meagre 
style. f ' ; ' 

4- DÉCHARPIR , v. a. [séparer avec force 
des personnes qui se battent] To tear asunder± 
to jree. 

DECHASSER , a. [faire sortir à , force 
un clou ou urte cheville]"To drive ont. 

DÉGHAUMER, v. a. [terme d’Agricul- 
(ure; déchaumer une terre , la défricher , la 
labourer] 7o till falLow-land, to fallow . 

DÉCHAUSSE, E, adj. [nu-jambes, n'U’?' 
pied s] Bare-legged, bare-fodiecl. Pièces dé¬ 
chaussées (ainsi appelé'espar lesRomains, parce 
que les acteurs y jouoient sans le brodequin) , 

Uhb us k incd play s. 

Déchaussé [se dit d’un bâtiment lorsqu’il 
paroit, de ses fondations dégradées, ou de la 
pile d’un pont lorsque l’eau en a dégravoyé le 
pilotage | Underminëd, bave. 

DECHAUSSEMENT (dà-shôs-man), s. m.- 
[façon qu’on donne aux arbres et aux vignes 
quand on les laboure au ineà]Hneing up, baring 
DÉCHAUSSER (dâ-shô-sâ), déchaussant, 
déchaussé , v. u. [ôter, tirer les bas ou les sou¬ 
liers , les bas et les souliers à quelqu’un] To 
pull off one b shoes or stockings , or both. Dé¬ 
chaussez-vous , Pull off f our shoes and stock¬ 
ings. 1 - iln est pas digne de le déchausser, He is 
niuch below him. 

Déchausser des arbres [ôter la terre qui est 
autour du pied] To open trees at the root, to 
dig about t/iern, to bare the roots ofthem. 

Déchausser lés dents [les découvrir et les 
détacher de la gencive] 7b uncover the teeth, 
to wear away me gums from thé ni, to clear 
thcmjïorn the gum. line faut pas se frotter les 
dents bien rudement , parce que cela les dé¬ 
chausse, One must not rub one 1 s teeth too hard, 
because that wears away the gums. Ses dents 
se déchaussent, His gums are wearing away. 
Déchausser une dent afin de la tirer , 7o clear 
a loothfrom the gum , in orderto extract it. 

DÉCHAUSSOIR (dâ-shô-swàr), s , m v [ins¬ 
trument de Dentistel Ffeam. 


DÉCH Al SSL RES, s. f. pi. [lieu où a gratté 

le Ioujv, et ou il gîte] The wolfs form. 

f DÉCHAUX , adj. m. [déchausse], Carmes 
dechaux ; il vaut mieux dire : carmes déchaus¬ 
ses , àugustins déchaussés , Jï hite friars, blad 
friars , bare-legged. 

DECHEANCE (dà-shà 4 ns), s.f. [terme de 
Droit ; perte de quelque droit ou privilège 
diminution , déchet] Loss , forfeiture. * * 
DECHET ( dâ-shè ) , s'ni. [diminution, 
perte] Decay, waste , abatement, loss , dimi- 
muion, lessénihg. Il y a toujours du déchet 
dans la fonte des monnaies, sur le vin et le 
blé qu on garde trop long-temps , There is 
always a loss in the melting of coin, nri ivincs. 
and corn that are kept ton lonq. 

DÉCHEVELER. (dâ-sliev-la) , déchevelant, 
déchevelé, v. a. [arracher la coiffure à ‘ une 
femme , en sorte que ses cheveux soient épars 
et en désordre; décoiffer] To dishevel, lo 
spread the haïr disnrderly . Mainte veuve sou¬ 
vent fait la dechevelée , Ülany a widow very 
often prétends io tear lier hàir for the loss of 
her ^oo d m ut. 

% DÉCHLVÉTRER (dâsh-fê-trâ), [ôterlc 
licou Tune bote de somme] To take the halter 
off , to unhaller. > v 

DECHIFFRABLE (dâ-shl-frabl), adj. [ qu i 
peut être déchiffré] That can he dccipheved. 
L'n chiffre qui n’est pas déchiffrable, A cipher 
that cann >t be decipliered. 

* Déchiffrable [lisible , explicable] Thaï 
can hé rend. Son écriture n’est pas déchiffra¬ 
ble , There is no reading his hand-writina. 

DÉCHiFi REMEINlT (dâ-shiir-mân), s. m. 
[explication , développement, exposition, in- 
terprétation, éclaircissement , débrouillement] 
Deciphering. Par le déchiffrement de cette 
lettre on apprit, une conjuration qui sc tra- 
moit, By the deciphering <f that letler , they 
were informed of a conspiracy ihat was plot - 
fftigi, 

DÉCHIFFRER (dâ-shî-fra), déchiffrant, dé¬ 
chiffré , v. a. [expliquer ce qui est écrit en 
chiffres ; débrouiller, développer, éclaircir, 
démêler, découvrir] 7 b deciphèr. 

* Déchiffrer [lire ce qui est mal écrit et 
niai aisé à lire] 7 o rend an ugly huiid, and 
fir.d oui the meaning. Cela est si mal écrit que 
je ne saurois le lire , voyez si vous pouvez le 
déchiffrer, Thaïs so b.ully written 7 cannai 
rend it, see if y ou can make it ont. Cette af¬ 
faire étoit difficile , il nous l’a bien déchiffrée j 
That was a perplextd affair , he lias decipliered 
it, disentanglcd , cleareJ , or unfolded , or 
unravelled il lo us very well. Déchiffrer une 
per sonné (la faire connoitre par ses inclina¬ 
tions , ses défauts cachés) , To set one ont in 
his prâper colours. 

DÉCHiFF REUK (dâ-shi-freur) , s. m. [qui 
possède l’art de déchiffrer d«s lettres sans en 
avoir le chiffre] Decipherer. C'est un habile 
déchiflreur, Jtle is a skilfal decipherer or ex- 
pounder <f ciphers. 

DÉCHIQUETER (dâ-shîk-tà), déchiquetpnt, 
déchiqueté, v. a. [découper en faisant diverses 
taillades; taillader] 7 7 o slash,to cut,to mcmgle, 
to pink. Déchiqueter la peau , la chair , une 
étoffe , To eut the flesh ; to pink a stuff. 

DECHIQUETURE (di-sldk-tùr), 5 / [tail¬ 
lades qu’on fait à une étoffe; découpure, 
moucheture] Sladïwg, eut, cutting, pinking- 
DÉCHiRAGE (dâ-shî-râz) , 5. m. [action de 
dépecer de vieux bateaux] Hipping ojf a ship s 
planks . Bois de déchirage ( qui provient des 
bateaux dépjecés ), OUI ship timber. 

DÉCHIRÉ, F], part • de Déchirer, Torn, 
rent, etc. ragged , tattered. || Etre tout déchiré 
(porter des habits tout déchirés), To be ail in 
rags or talters. |] Elle n’est pas trop déchirée , 
elle n est pas tant déchirée (elle n’est pas laide, 
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elle est assez jolie), She is no undelicatë morsel ; 
she will pass. Les chiens hargneux ont tou¬ 
jours les oreilles déchirées (un querelleur a tou¬ 
jours des affaires désagréables), Brabbling cnrs 
never want sore ears yquarrelsome dogs hâve 
always dirly coats. 

DÉCHIREMENT(dâ-shîr-man), 5. w. [l’ac¬ 
tion de déchirer; rupture, séparation, division, 
partage , déchirure, schisme J Tearing, tearing 
ojf'or in pièces , renting , lancination, délacera - 
lion , rupture . *. Déchirement d’etoâilles. Pain 
in the bowels . Déchirement de coeur, Anguish 
of heart . 

DÉCHIRER (dâ-shî-ra), déchirant, déchiré, 
u. a. [mettre en pièces sans se servir cTinstru- 
mens tranchans ; lacérer, déchiqueter, démem¬ 
brer, partager, diviser , ruiner, désoler) , To 
tear, to tear ojf,to lacerate, to rend , lo cla\y, to 
pultyio dilacerate,to lancinàie , lo lahiate , to 
rip , to w ring, lo rnangle, to hqrrôw, to dismem- 
ber. Déchirer avec les oncles, To scrabble. 
Déchirer à coups de fouet, To lash or jerk to 
pièces, f il ne s’est pas fait déchirer le man¬ 
teau , il ne s’est pas fait déchirer son manteau 
pour cela (il ne s’est pas trop fait prier pour 
faire ce qu’on désiroit de lui), There lias been 
no need of entreaties to bring hini to il, * Ces 
douleurs déchirent l’estomac, These pains tear 
the stomach. * Dne mère, voyant souffrir son 
fils, se sent déchirer les entrailles, A mother , 
secing her son sufëring, feels lier entrails stirred 
np . * L’Eglise est déchirée par un schisme, l’E¬ 
tat est déchiré par des factions , The Church is 
rent by' a schism , and the State by factions. 
* Les passions déchirent Fâme, Passions tear 
the soûl. 

Déchirer de vieux vaisseaux, To rip up old 
vessels. 

* Déchirer [offenser, outrager par des mé¬ 
disances] To bespalteigto revile, to de faine. Dé¬ 
chirer son prochain , déchirer la réputation de 
son prochain, To slander, to traduce or vilify 
0ne*s neighbour, to rail at himyto ythund his 
réputation. 

DÉCHIREUIV de bateaux , si m. [ouvrier 
qui achète de vieux bateaux pour les dépecer, 
et en vendre les planches) Ripper. 

DÉCHIRURE (dâ-shï-rur) , s. ni. [rupture 
4 aite en déchirant] A rent, tearing. 

DECHOIR .(dâ-shwir) , déchoya ht, ou dé- 
cliéant, déchu ; je déchois, je déchus, je décher- 
rai , je déçhevrois, v. n. [tomber dans un état 
moins bon que celui ou l’on étoit ( rabattre, dé¬ 
faillir, manquer, être trompé : ce verbe ne 
s’emploie guères quà l’infinitif et au participe] 
To decayg to décliné, tôfall, lo sink,to lapse , to 
diminish, to shrihk , to drop cff\ to dwindle , to 
ebb , to waste , to f ail away. 11 commence a dé¬ 
choir, He begins to decay, lo grow old. On vit 
déchoir l’éloquence, Eloquence visibly declined. 
On voit le bon goût déchoir parmi nous, JTe 
see good teste diminishing nmong us. Son cré¬ 
dit commence à déchoir, llis crédit* begins to 
décliné. Le roi étoit tellement déchu dans l’es¬ 
prit de ses sujets ; qu’il devint l’objet de leur 
mépris, The- king had J allen so-low in the opi¬ 
nion of his subjects , lhat he became the object 
of their cnntempt. Déchoir de son rang, de son 
poste, To be turned ont of one’s place, to be dé¬ 
gradai. Déchoir de son espérance, To lose 
aies expectation, to be disappoinled. Il est 
bien déchu de son crédit, He is grovvn ont of 
faveur very much. Ils sont déchus de leurs pri¬ 
vilèges , They hâve lost or forfeited their privi¬ 
lèges. ■ ' , iÿï 

Déchoir [terme de Marine; dériver et sortir 
de la route] Not to keep the right course . 

DÉUHOÜER (dâ-shôo-â) , v. a. [terme de 
Marine ; remettre à fht un bâtiment qui a tou¬ 
ché ; ce verbe ne se dit guères qu’à î’infinitif] 


To gel oj}\a ship thaï siruck ) , to set afloat [a 

ship that is a grounà). 

DECHU, E, part, de Déchoir, Decayed, 
sunk> etc. Déchu de la protection des lois, Out- 
lawed . 

DECIDE, E (dà-sî-dà), ad). Decidcddeler- 
mined , etc 

DECIDEMENT (dà-SÏ-dâ-mân), ad »-.; [d'une 
manière décisive] Decisively ', peremptorily, de- 
cidedly, positively, resolutely. 

DECIDER (dâ-si-dâ), décidant, décidé, «• 
[résoudre , dé terminer, j uger, déclare r ; porter 
son jugement sur une chose douteuse ou con ¬ 
testée] To décidé , lo détermine , to résolve , ïo- 
conclude , to givejudgment, lo judge , totry, to 
define , to dijudicate. Décidez-moi, Gel me oui 
of suspense. Décidez cette question, Résolve 
thaï question. Je nie charge rie le décider a 
ce sacrifice, / take upon me Lo détermine himlo 
thaï sacrifice. Il seroit assez difficile de déci¬ 
der, si , etc. It would b e a difjicult question to 
résolve , whetlier , etc. Dès qu’il s’écarte quelque 
chien au bout de la rue , il est aussitôt décidé 
qu’il a passé par mes mains , HThen any dog 
happens ta run astray at the Street 1 s end, it is 
presently coriçluded that he is f allen into my 
h amis. Je té reçois à mon service; c’est une af¬ 
faire décidée; tes gages courent dès ce jour: l 
rèceive thee into my service : it is agrecdj thy 
wages commence f rom this day forvvard. 

Déci’der [terminer ce qui étoit en contesta¬ 
tion, y mettre fin] To décidé , to maks an end 
of Lo solve, io Lerrninate. 

Décider, v. a. [ordonner, disposer] To dis¬ 
pose of, to déterminé. C’est à vous à décider de 
mon sort, You are to dispose or déterminé my 
fede or doom. Les juges décident de la vie et de 
la fortune des hommes , Judges détermine con- 
cerning the lires and fortunes of men. 

Décider [porter son jugement avec trop de 
présomption; couper, tailler, trancher] To be 
positive or peremptory or praginaticaL Décider 
sur tout à tort et à travers, To give an opinion 
at random on e very' thing. Ne décidez point de¬ 
vant ces anciens capitaines, qui ont toute l’ex¬ 
périence que vous ne pouvez avoir , Be not pe¬ 
remptory before'oldcommander s, who hâve the 
expérience which'ÿoii cahnot hâve. Il décide 
trop hardiment, Hé is too positive. 

Se décider , v. r. Il ne sait pas se décider, 
He do'es not know whal résolution io Cake. Il 
s’est décidé trop légèrement , He look his réso¬ 
lution too hastily\ ; ' 

DECILLER, décidant, décidé, v. a. . [ouvrir 
les paupières; au figuré, faire voir clairement, 
détromper] To open. * DcciJIer les yeux à 
quelqu’un (le tirer d’erreur, le désabuser sur 
quelque chose) , To open onas ej'ès , to unde- 
ceive or disabuse one. 

DECIMA, s. /. [Mythologie; titre de La- 
chésis] Décima. A : 

DÉCIMÀBLE (dâ-sî-mâbl) , ad), [qui est 
sujet aux décimes] Tilhable-, liable io pay the 
lithes. Y 

DÉCIMAL, E (dà-si-mâl) , ad), [qui regarde 
‘les dîmes] Titheable. ( composé de dixièmes) , 
Décimal. Fractions décimales , Décimal f rad¬ 
iions , décimais . Calcul décimal, Décimal arith- 
111e tic,. 

DECIMATEUR (da-sî-ma-tèur), s. m. [ce¬ 
lui qui a droit de lever lè dîme clans une pa¬ 
roisse) A tiihing mon , collector oftithes. Gros 
décimateur, Principal lither. 

DECIMATION (dà-si-mà-sïott), s.f [action 
de décimer] Décimation. 

DÉCIME (dâ-sîra). s.f. [la dixième partie 
clés revenus ecclésiastiques] Tithe , the tenth 
part. 

Décimes, s. f pli [ce que les bénéficiers 
paient tous les ans sûr le revenu de leurs bé¬ 
néfices] Tenths, 


DÉCIMER (dâ-sî-mà), décimant, décimé, 

v. a. [prendre au sortie dixième soldat pour le 
punir ou le faire mourir] To décimale, lo pu- 
nish every tenth snlâier. 

DÉCINTRER, v. a . [ôter les cintres d’une 
voûte] To take off the cenlers of an arçh, after 
it is bu ilt. 

DECINTREMENT , 5. m. [action de cléhiti- 
trcr] ,Taking off' the ceiiters. 

DECINTROIR , s. m. [marteau de maçon , 
qui a deux taillans tournés en divers sens] 
Cutting hammer. 

DÉCIRER, v, a. [ôter la cire] To take the 
wax cff. 

DÉCISI-F., VE (dà-sî-zîf, zlv), adj. [qui 
décide ; définitif ; décidant, tranchant, pé¬ 
remptoire] Décisive, peremptory, positive, 
concludent, decretory, definitive. Procès déci¬ 
sif, Plenary (<2 law-term). Manière décisive , 
PerernpLoriness: Y. Tranchait. Jugement -, 
combat décisif, A décisive judgment, fight. 
Bataille décisive, A décisive baille. Titre déci¬ 
sif, A clear title. Il est un peu trop décisif, 
He is a Utile too positive. Avoir l’esprit décisif, 
To be positive. Avoir le ton décisif, To be po¬ 
sitive, to speak positively. 

DÉCISION (dâ-si-zion), s- f [résolution , 
jugement; loi, ordonnance, sentiment, avis, 
sentence] Decision , détermination, issue , judg¬ 
ment, trial, verdict, terminalion , résolution, 
pash, résolve. La décision des docteurs sur 
cette affaire, The decision of doctors on that 
àjfairi Décision des arbitres, Reference. 

\ décisivement ( dâ-sï-ziy-mân ), adv. 

[d’une manière décisive ; définitivemen t, pé¬ 
remptoirement] Decisively, peremptorily , po¬ 
sitively. Parler décisivement, To speak positi¬ 
vely , lo bc positive or pet'eniplory. 

DÉCISOIRE (dâ-si-z-wàr) , adj. [ferme de 
Pratique ; décisif ] Decisory , décisive ,deciding , 
Serment décisoire, A decisory ôath. 

, DÉCLAMATEim (dâ-klâ-mâ-tôar)', 5. m. 
[qui déclame, qui récite en public; orateur 
qui a plus de soin du choix des paroles et de 
la prononciation, que des pensées et de la com¬ 
position ; rhéteur, exagérateur, paradoxal ] 
0 rotor j de clama to r, deelaimer, ex claimer, la - 
iront, apen-mouthed. St) le de déclama leur 
(plus figuré et plus ampoulé qu’il ne convient 
au sujet) , Deblamàtorr style. 
DÉCLAMATION ( dâ-fcia-nuW'o^ ), 5. /. 

[la prononciation et l acfion de celui qui dé¬ 
clame ; pièce d’éloquence composée pour être 
déclamée] Déclamation , declaiming , oration , 
a set speech ; reading :'or reciting verses. Art de 
la déclamation, Oratory. 

Déclamation [se dit aussi de l’affectation de 
termes pompeux et figurés dans un ouvrage qui 
ne lé comporte pas] High, SQithding. big words ; 
bombast , fuslian, exclamation. Il a mêlé trop 
de déclamation dans cette pièce , He shewed 
too Tuuch affectation , or launchcd too far Uüo 
déclamation in that performance. 

Déclamation [se prend encore pour invec¬ 
tive : clàbauderie, sortie vive] Abuse, invec¬ 
tive railing. Son plaidoyer ne contient aucune 
raison, solide, c’est une déclamation conti¬ 
nuelle contre la partie, Hisrpleàding contains 
not one solid reason, it is no thing but a conti¬ 
nuai abuse of his adversary, 

DÉCLAMATOIRE (dà-kla-ma-twar),. adj , 
[qui appartient h la déclamation] Declamatory. 
Style déclamatoire, Declamatory style. 

DÉCLAMER (dâ-klâ-mâ), déclamant, dé¬ 
clamé , v. a. et n. [prononcer à haute voix, et 
d’un ton d orateur • rendre , réciter en public] 
To cleclaim , to mctoricate ; to read or recite 
verses, to make public speeches. 

Déclamer [invectiver , parler avec chaleur 
contre quelqu’un, contre quelque chose; cia-’ 
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bauder] To ex daim , to rail at , toinveigh 
agaïnst, to rallie. 

DÉCLARATI-F, VE (dà-klà-râ-tîf, tlv), 
adj. [terme de Pratique 5 se dit d’un acte par 
lequel on déclare quelque chose] Déclarative , 
declaratory. [terme de Grammaire] Phrasé 
déclarative ( expositive ). , Déclarative sen- 

DÉCLARATION (dà-klâ-ra-sîcm), s. f. [ac¬ 
tion de déclarer; loi, ordonnance; lettres- 
patentes; manifeste; dénombrement, dénon¬ 
ciation] Déclaration, proclamation, edictlisi, 
libèl, notification, patejaction , disclosure, de- 
clensioh, denouncement, denunciation , avowal, 
affirmation, avoiich, confession, dçclanhg. Dé¬ 
claration publique, Protestation. Je fais"ma 
déclaration que... I déclaré thaï... Déclaration 
d amour, Déclaration of love. Déclaration de 
guerre, Déclaration of war. Donner une dé¬ 
claration de son bien (phrase de pratique)', : To : 
give in thé State of ont?s ejfecLs , to déclaré whdt 
one is wdrih. Déclaration (certificat), Report 
at the custonï-hotise. 

DÉC LA R ATOIRE ( dâ-kla-râ-tw ar ) , adj. 
[terme de. Pratique ; se dit d’un acte par lequel 
on déclare juridiquement quelque chose} De¬ 
claratory. 

DÉCÉARER (dà klâ-rà), déclarant, déclaré, 
v. a. [manifester, faire connoître, apprendre, 
notifier , mettre au jour, découvrir, révéler, 
publier] To déclaré , to make known, to pro- 
çlaihi, to publish , to manifest, to show , to 
say, to bring in, to cerlify, to allégé, to 
a vouth , to denounce, to reveal , to detect, to 
pass , to disclose, Wsignify, totell, to die laie v 
to pronoance, to express, to naine , to prof'er, 
to notify, to projëss, to open , to speak , to 
display, to set ont, to discovcr: Déclarer ses 
intentions, sou mariage, To déclaré one's in¬ 
tentions , marri âge. Dé-clarer ses complices (ré¬ 
véler) , To reveal accomplies. Je déclare qu’il 
J’a dit, l déclaré that lie said so , or told il. 
V. Découvrir. Ennemi déclaré , A jurjessed 
or open enemy. 

si: Déclarer , v. n. [s’o:; îiquer, prendre 
parti dans une guerre, commencée] To déclaré, 
10 side with , iq déclaré ont?s mina, ihoughts ; 
to dppéa'r. La petite vérole s’est déclarée (s’est 
manifestée)., The small pox is broke ont: 11 s’est 
déclaré mon ennemi, lie declared hirnself ny 
enemy. La victoire s’est déclarée pour les Fran¬ 
çois, contre les François, Victory sided wilh 
the Trench . a g ainsi the Trench. 

DÉCIjÀVER, v. a. [terme de Musique; 
changer de clef] To go out oj the key. 

DÉGLENCHER , v. a. [déclencher une 
porte, lever la clenche pour l'ouvrir] To un - 
Latch a door, to lift up the latch. 

DÉCLIC, S m. [inouton ou bélier propre à 
enfoncer des pieux] A battering-ram (to drive 
down stdkes or piles). 

DÉCLIN (dâ-kli/z), s. m. [l’état d’uim chose 
qui penche voi s sa fin : décadence, dechet, 
chute , abaissement , diminution , decheance/, 
rabaissement, retranchement, réduction, décli¬ 
naison] Décliné, declinim? , decay, senescence , 
tbb , ïrane. Le déclin d une maladie, A sick- 
riess past the worst, or drawing to an end. 
Etat qui est sur son déclin , A decliningState. 
Etre sur le déclin de Eêgc, de ses jours, /b bc_ 
in a. declining âge. Déclin de la lune , fl iciaexrf 
the moon. Déclin du jour, JŸlock shade. L hi¬ 
ver est sur son déclin , JTinter is going away, 
or is drawing to an end. Le jour est sur son dé¬ 
clin, It draws iowards night. V* Décadence. 

Déclin [ ressort d’une arme à feu , par lequel 
le chien vient à s’abattre sur le bassinet] The 
trïgger. 

DECLINABLE (dâ-klï-nâbl), adj. [ terme 
de Grammaire; qui peut et te décliné] Décli¬ 
nable. 


adj. 

des 


DÉCLINAISON (dà-kiï-né-zo/?), s. /'. [terme 
de Grammaire; manière de faire passer les 
noms par tous leurs cas] Declension< 

Déclinaison, s. f. [terme d’Astronomie ; qui 
se dit des astres en parlant de leur éloignement 
de l’équateur] Declindtiôn. Déclinaison de la 
boussole (son iloignement dit vrai Nord) , Dé¬ 
clination, variation front the true meridian. 
Déclinaison d’un cadran, Déclination of a dial, 
of a vertical plane. 

DÉCLINANT (dà-klî-nan), adj. cadran dé¬ 
clinant ( cadran solaire qui n’est exposé direc¬ 
tement ni a l’Orient ni au Couchant) A declin- 
ing dial. 

■ DÉCLINATOIRE ( dli-klDnâ-twAr ).; 
subst. m. [terme de Pratique ; se dit 
moyens qu’on allègçe pour décliner une juri¬ 
diction] exceptions ou fins déclinatoires, An 
exception iaken a garnit a.judge or j urisdiction. 
Faire signifier un déclinatoire, To notify a 
chailenging, an exception. 

Déclinatoire [instrument de Gnomonique , 
pour trouver là déclinaison d’un mur] Dedi- 
nator, déclina loty. 

DÉCLINER (dâ-klï-nâ), déclinant, décliné, 
v. n. [déchoir, pencher vers sa fin ; diminuer, 
baisser, décroître ; éviter-, s’éloigner, élude!:, 
fuir, parer, se détourner] To décliné, to decay , 
to break, to shung io ebb , to . wane, to fait 
etwy 7 to ahate. Le jour décline , it draws 
towards night- the day wears away apacc • [t 
begins to graw laie. Sa beauté décline , va en 
déclinant, lier beauly decays or fades away. 
Sa fortune décline ,//isforlune decreases. L’ai¬ 
guille de la boLissoie décline de tant (s’éloigne 
de tant de degrés du nord), The neeàle of the 
compass varies so miich. Les astres déclinent 
(s’éloignent de l’équateur), The stars dédia 
J rom die equator. Ce mur décline d’un degré 
(terme de Cnomoiijqu.e) , T/iat wall déclinés 
ont clegree front the cardinal point. 

Déclin&r, v. a. [terme de Grammaire , faire 
passer un nom par tous ses cas] To deçline. 

Se dÉlliner, v. r. Ce nom se décline sur 
tel autre , This. nôun is declined a fier such a 
nnun. * Donner son nom ( dire son nom dans 
un lieu où l’on 11’est pas connu), To sïgnify, to 
seuil up one's naine, il me reçut d un air hon¬ 
nête, mais froid , quoique j’eusse décliné mon 
nom , lie receiyed /ne politely, but coldîy, al- 
lliough I had:,signfied niy naine. * f II ne sait 
pçs décliner.son nom (il est extraordinairement 
ignorant)', lie can/iot Write bis own name. 

Décliner une juridiction [phrase de Pra¬ 
tique ; ne vouloir pas la recomioître] To de- 
t çli/ie , or except againsi a judgé or jurisdicLion. 

DÉCLiNQUER, déclinc|uant , déclinqué , \ 
. [terme 
posé à clin 
Work. , . 

DÉCLIVITÉ , s. f. [situation d’une chose 
qui est: eh,pente] Dedivity. La déclivité du 
terrain, The slope oj the grotind. 

§ DECLOirRÈ-, E, adj. [qui à quitté le 
cloître, la vie religieuse ; défroqué] U/icLoisiér- 
ed , secularised.yf ^ 0 Quoi ? disoit-il , ce pail¬ 
lard décloîtré aura ma Jeanne , et perdra ma 
patrie ! llow I said he , shali lhis uncloister- 
ed lécher pôssess dear Joati, and ruin my couii- 
try ! 

DÉCLORE (dà-kldr) , décîos : je cle'clos , tu- 
déclos , il déclot; je déclorai, je déclorois , 
v. a. [ôter la clôture : ce verbe n’est en usage 
qu’a l’infinitif, au participe , aux trois person¬ 
nes singulières du présent, ati futur et au con¬ 
ditionnel] To unclose, to open, to put a fénee or 
enclosure down. II a été condamné à déclore 
son champ De lias been conderühed to pull 
down the enclosure of lus fieId. 

DÉCLOS, E ^dâ-kld , Moz) , part . [qui n’est 


(A/: Marine ; défaire de l’ouvrage 
To unclcfich , to undo cluichtr- 


plus clos] U/Ïclosed. Ce parc est déclos, That 
park is unclosed . 

DÉC LO ü FR (dà-klôo-à), déclouant, décloué 
v. a. [ôter les clous] To uhnaiL Déclouez cette 
planche, Unhail tins board. 

Z DÉCQCHEMENT (dà-ltôsli-niân), s . m , 
[action tle décocher une flèche 1 Shoolin« 
leiting fly. 5 ’ 

DÉCOCHER (dâ-kô-shà), décochant, déco¬ 
ché , v. a. [tirer une flèche, un trait, etc.lan¬ 
cer, darder, jeter] To shoot, to let fly. Ce coup 
tiré à bout portant effaroucha l’Amour, qui 
m’alloit décocher une flèche , This wéll aimed 
shot frighted away Cupid , who was just goin° 
to let fly an arrow at me. * || Cet homme est 
civil jusqu’à l'excès , à chaque porte il vous 
décoche un compliment ( comme s’il en avoit 
plein son carquois), That man'is civil to excess, 
he fiings dut a compliment at evèry door, 
*** Décocher les traits de sa colère ou de la 
satire contre quelqu’un, To dis chargé the shafis 
oj' on/? s ànger or rage ag ainsi one. 

DECOCTION (dà-kôk-sîo«), s. f. [breuvage 
médicinal -fait d’herbes ou de drogues ; l’eau 
dans laquelle on fait bouiîîîr ces herbes; apo- 
sême] fJecoetiàn. 

DÉCOGNOiR , 5. m. [terme (l’Imprimerie; 
coin qui sert à' desserrer les formes 1 Shootins 
stick. ■ r 0 

DÉCOIFFER (da-kwâ-fâ) , décoiffant, dé¬ 
coiffé , v. a, [ôter, défaire la coiffure d’une 
femme ; déranger les cheveux , les mettre en 
désordre] To. ancoij, to pull ojf a womaris 
hedd-dressy to piill ojfonc's cap. Le vent l’a toute 
.décoiffée , The wind lias quite rujflul Aer 
diead. .. 

Décoiffer . une bouteille [ ôter l’envçloppe 
qui entoure le bouchon , et boire la bouteille] 
To uncork, to open, to crack a botlle. 

DÉCOLLATION (S-kô-làTion), s.f. [l’ac¬ 
tion de couper le cou ; ne se dit que du mar¬ 
tyre de S. Jean-Baptiste] Beheaduig, décolla- 
Lion ., 

DÉCOLLEMENT (da-kôl-man), m. [mot 
peu én usagé; action par îaquelle on décolle ,ou 
une; chose collée se détache] Unghùng , Corn¬ 
ing oj}'. separahng, opening. 

Décollement [terme de Charpentier et de 
Marine] The jonning of a tenon upon the head 
of a pie.ee of limier. 

DÉCOLLER (dâ-kô-la), décollant, décollé, 
v. a. [couper le cou à quelqu’un; décapiter, 
trancher la tête] To behead. 

Décoller] détaçher une chose qui é toit col¬ 
lée] To iingluë, to deghiLinale ; to make lo coms 
ojf'. Se décoller, To unglue , to corne ojf'. 

' Décoller une bille [phrase du Jeu de bil¬ 
lard ; l’éloigner de la bande] To disengage or 
remove a buU that is too close to the cushion . 

DÉCOLLETER ( da-kôl-tà ) , décolletant, 
décolleté, v. a. découvrir la gorge , To nncover 
The breasts [se'jdit surtout au participe] Quiest 
décolleté, IThose breasï is open ôr b are. 

DÉCO L L FUR, 5. in. .{celui qui coupe la tête 
des morues., etc. et en arrache les entrailles] 

Jierring-gibbtr. 

DÉÉOFORER .( dà-ko-lô-rà ), décolorant- 
décorçré , v. a. [ôter, effacer la couleur, dé¬ 
teindre , affoiblir la couleur] To discolourfo 
take away the cotour, to change f rom the natu¬ 
rel hue, to tarnish , to jade. Se décolorer,/ 0 
lose or change ils colour , to be discoloureil, 
fade away, La maladie l’a tout décoloré, h 
maladie l’a toute décolorée, He or she fias f ad* 
éd away through sickness. Teint décolore, 
Discoloured complexion . Fruits décolores. 
JTithered fruit. Fleurs, lèvres décolorées, 
flowers , pale lips. * Style décoloré y poésie de- 
coi arc e, Poor, .paltry style, or poetry. 

DÉCOMBRER (’dà-keu-hrà ), décombrant. 
décembre, a. a. [ôter les décombres, les ici' 
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mondices, les plairas qui embarrassent un ter-- 
rein, ou qui bouchent quelque pas'sagé} dégager, 
debarrasser r nettoyer, vider] To carry <ff,to 
tahti aw.y therubbish , ta cleac from rubbish. 

DÉCOMBRES ( dâ-koybr ), s. m. pi. {Jos 
pierres, briques, et menus plairas cle nulle 
valeur qui demeurent après qu on a abattu un 
bâtiment} gravois, débris, ruines, démolitions. 
V. Débris] Rubhish, %rubbage. Enlever les 
décombres. V. DÉcombrEr. 

Décombres [terme de Marine] Chips and use- 
less pièces of timber (Jeft on a shipwrighE s 
W'harJ). ^ " ; 'i 

DECOMP OSER ( dà-ko/z-po-zà.}, décompo¬ 
sant, décomposé, v. a. [terni e de Chimie 3 ré¬ 
duire un corps à ses principes.; détruire, disV 
soudre,fitirel analyse 5 désunir, séparer, défaire, 
dissiper] To decompound , to dissolue , to ré¬ 
solue. 1 res Chimistes décomposent les corps 
mixtes par le moyen du feu , Chymists r by the 
means of fire , résolve inioct bodies into their 
Jirst pnnciples. 

Décomposer [de'concerter, faire perdre la 
gravité, la contenance 3 décontenancer ] To 
confound , to discomposé, to dus h , to put oui cf 
countenance «to disconcert. 11 affecte un grand 
sérieux, cependant la moindre bagatelle;le dé¬ 
compose, tie affects a great gra-Aty, y et the 
least trdfle discomposes Kim. C’est un homme 
qui est fort maître de lui, et qui ne se décom¬ 
pose pas aisément, fie has the perfçct masteiy, 
or conimànâ ojhis temper* and he is noteasily 
ruffled . . ■ • •-, 

DECOMPOSITION (dà-kort-pb-zî-sio«), ; 5.. 
/• [terme de Chimie 3 faction de décomposer 3 
analyse ,-division , solution] .Décomposition , 
dissolution , résolution , colliquaiion , décompo¬ 
sition. 

DÉCOMPTE (du-kont), s. m. [ce qu'on a à 
prendre et à rabattre sur une somme que l’on 
paye,- déduction, déchet, diminution , .sous¬ 
traction , réduction, rabais , perte] Discount , 
rjj reckoning , rcbatemenl, dis cGunting. Payer, 
le décompte aux troupes, 2 b discount wtlh the 
îroops. + il trouvera bien du décompte dans 
cette affaire (elle ne sera point .aussi avanta¬ 
geuse qu'il l’espère), Thaï (fj'air w'dlfaU short 
oj lus expectations. : É - , 

DÉCOMPTER (da-kon-tâ), décomptant, dé¬ 
compté,^. a [rabattre dame somme 3 déduire, 
soustraire, diminuer j To discouru, to deducl ., 
to rebate. Sur ce qu’011 lui doit, il faut dé¬ 
compter ce qu’il a reçu, From wffàt is pwing 
Lo hiniy one mus i deduct w'uit lie lias recelaècl. 

* Décompter rabattre de l’opinion qu’on 
avoir, d’une chose , d’une personne : ce terme 
s emploie d’ordinaire absohiinent, et n’a guères 
d’usage qu’à riniinitii'] Tô dè'düct, to make 
abalcments. 11 croit avoir beaucoup de bien, 
mais quand son père sera mort , il trouvera 
bien à décompter: il y aura plus de la moitié 
à décompter, tic thinks himsetf veryrich, but 
af 1 er his f ailleEs de ce as e he v/iil fïnd himself 


deceioed in lus account 3 he iyill not firid lialf 
oj what he e.rpected. On leur a voit donné une 
grande idée de son mérite , de son savoir 3 mais 
ils ont bien trouvé a décompter, Thêy hàd 
raised their notions of his merit or lenrning 
very higli, but lhey found themselves ohliged 
to makè ; large abéléments. La pendule dé¬ 
compte, The clocksirikes vvrong y oc tells taies. 

DECONCEPvTÉ, cidj. [décontenancé, qui ne 
sait quelle posture tenir] Put ont of counle - 
ncince 3 wfio looks very joolish. 

DECO N CERTEMENT, s. m. [contre-temps, 
traverse, ||rabat-joie, mauvaise réussite] CAzz- 
gr 'ûn , vexation , disappointmenl. 

DÉCONCER1ER (dâ-ko/z-ser-tâ ), décon¬ 
certant, déconcerté , v. a. [troubler un concert 
de voix ou a’instrumens 3 interrompre , gâter] 
do put oui ? to mâkp to disagree in twi il 


ne faut qu’une voix discordante pour décon¬ 
certer toutes les autres , A dissonant or disa¬ 
gree ing voice is enough to put oui ail ihe resl. 

* Decoî\ t ceb.ter {.rompre'' les mesures prises 
par une ou par plusieurs personnes] To baffle , 
Lo break , to confound ., to dejéat , lo disappoinl , 
to disconcert, to f rus traie one s measures. Cette 
surprise les a fort déconcertés, a fort décon¬ 
certe leurs mesures, Tliat surprise lias very 
much disconcerted ihem , or defeated their 
measures. . 

* Déconcerteïé [mettre une personne en dé¬ 
sordre, lui faire perdre contenance 3 jeter dans 
le trouble , démonter, épouvanter, embarras¬ 
ser, effrayer, étonner, désorienter] To confound , 
to trouble , to put in disorder , to disinay, to 
discounlenance , to clash , to put oui of çowüe- 
nance. H faut peu de chose pour le déconcerter, 
A small îualter wïUput liirn ont of counlenance. 
Homme tout déconcerté, *Pill-garUck. 

se Déconcerter, v. r. To bs confounded, 
disturùéd , or cohcerned , to be dashed , or put 
dut of countenance. il se déconcerte aisément , 
il est d’abord déconcerté , He is timorous , and 
easily daslied. 

È DÈCONFÎRE (dà-ko/?-fIj'), déconfit, v. a 
[défaire entièrement dans une bat aille 3 tailler 
en pièces , renverser, ruiner, mettre en fuite 3 
atterrer, confondre] To dis cou fit , to roui , to 
defeai totally. * Ce discours l’embarrassa, il fut 
tout déconfit [il ne sut plus que dire , ni quelle 
contenance tenir] Thaï discourse puzzlcd liirn , 
he. wasXjuiie abashed or clismayed. 

t DECONFITURE (dà-ko^îî-tir). s. 'f. 
[ontiôre défaite ; déroute générale, massacre, 
carnage , ravage, renversement, ruine, dégât, 
perte3 mortalité, destruction, désolation, ac¬ 
cident fâcheux] Disconfit , discôhfUure , tout , 
overthrow, dejeat. ■* Il se fait, uné’belle décon¬ 
fiture, une terrible déconfiture de volailles à 
Londres le jour de rinstalla tion du maire, 
is a d rend fui havôck of pouluy in London on 
a lord maya Es day. / . W. • 

-j- DÉCUNFORT, s. m. [découragementd’une 
personne qui se voit sans secours ; affliction , 
peine, abattement, chagrin, désolation , acca¬ 
blement] Discbmforl , clespondency, despair. 

DÉCONFORtER ( dâ ko/2-for-tâ ), décon- 
fôrtant, décohfort,é, v. a . [décourager, désoler-, 
accabler, terrasser, renverser, abattre, éner¬ 
ver] To disboni fort, to dis courage,to disinay, 

10 affhcl , Lo cast down. Se déconforter , To 
despond. Cela l’a extrêmement déconforté, 
Thaï lias fis courage d'htm very much. îi ne se 
déconforte point, He does not despond. 

DE CONSEILLER (dâ-ko/i-sé-Zh), décon¬ 
seillant, déconseillé, v. a. [dissuader, détour¬ 
ner de faire une chose] To dater, to ïiâvise to 
ihe contrary, to dissuade, to defwrt. Archida- 
mas déconseilla la guerre aux Lacédémoniens, 
Aixhidamas dissuaded-tfie Lacedeihonians from 
engaging mwar. Le roi avoit déconseillé à son 
tils d’ambitionner cette couronne, The king 
had advised his son not to covet that crown. 

DECONT EN AN CEMENT, 5. m. S illiness , 
timorousness. Sou décontenancernent me fait 
»suer, f flis sheepishhess makes me sick. 

DECONTENANCER (dâ-ko/zt-nln-sà), dé¬ 
contenançant, , décontenancé, v. a. [faire per¬ 
dre contenance à quelqu’un 3 déçoncerter ? trou¬ 
bler, étonner; rendre interdit ]'To confound, to 
dash, to put oui of coimtenance, to blcink. Quand 

11 est en compagnie , il est tout décontenancé , 
He is quite ont of countenance in company. 
Avoir un air décontenancé-, 2 'o look abaslied 
or confounded. Se décontenancer, To be con- 
founded , dashed , or put out of countenance. 

|| DECONVENUE ( dâ-konv-mi ) , 5. /, 

[ malheur , mauvais succès ] Disaster , mis - 
hap , milfortune. Le grand Dunqis avoit 

de l’autre bord vu le combat et la déconvenue 


de La Trimouille , Dunois from the other side 
cf the river had beheld the combat and the mis - 
hap of La Trimonille. 

DÉCORATEUR ( dâ-kô-râ-tèur ) , 5, m. 

[ qui a soin des décorations de théâtre 3 qui 
fait des décorations pour des fêtes ] Decotator , 
he that takes care oj thescenes. 

DECORAI ION ( dâ-ko-ra-sio/2 ) , s. f 
[ einbeîlissement, ornement, parure , ajuste-* 
ment;, appareil , équipage , ordonnance ] 
Décoration, embellishment, omarnent, garnish , 
sètojj. Le roi , avant de l’envoyer en ambas¬ 
sade , l’a fait chevalier de l’ordre pour lui 
donner une décoration , The kind before lie 
senChini en his embassy , gave him ihe b lue 
nbbon lo throw the greater lustre upon his 
chqràcter.' 

DécorAT ïows [en parlant du théâtre, re- 
presentalion clés lieux ou l’action est supposée 
se passer ] I he scènes , décorations. 

DECOR DSR ( da-kor-dâ ) , décordant, dé- 
corde , v. n. [cl etor fi lier une corde ; désourdir, 
défaire un tissu, défiler] To unlwist , un- 
Uvinçr 

DÉCORER ( dâ-kô-râ ) , décorant, dé- 
core , v. a. [orner, parer , ajuster , embellir ] 
rlo decorate , to embclli.di ; to beanlify , to 
hdorn , to trop , to set ojf. Le cordon bleu 
deçore.. bien un’ gentilhomme, A bine ribbon 
01 ce star is à gréât ornament to a noblentan. 
Dcicoyer de nouveau , r To ve-adorn. 

, DEC On [ ICA l’I ON, s.f [actif, n d’écorcer, 
de peler nos branches , des racines, etc .1 Dé¬ 
cortication. 

. 1 ] DÉCORUM ( da-kd-rôm ) , s. m. [ mot 
faim j Décorum , dcçency , seèmlitiess. ( il ne 
s emploie que dans cette phrase ) : Garder ÎO 
aecoruni , c est-à-dire les apparences , la bien¬ 
séance ( par honnêteté , décence bon air ) , 
J o keep décorum. C’est pour garder ie décorum, 
lt isj or decencyts sake. 

, 'DEBOUCHER ( dâ-kôo-sbâ ) , découchant, 
c D couc ^ e ’ ^E n - [ çouchev hors de chez soi] 
J 0 fîf. out or ou f of doors 3 to lie abroacl. II. 
ne découche point d’avec sa femme , Hc never 
lies from his wife. 

Découcher quelqu'un, v. a. [ être cause 
quil quitte le lit où il couche) To put one 
out of lus bed. Je ne veux pas vous découcher, 
ou que vous vous découchiez, / ypitl not suffer 
Y ou tp give me y dur bed. 

DECOU DRE ( dâ-koodr ), décousant, dé¬ 
cousu 3 je découds, il découd 3 je décousis , je 
découdrai, v. a. [défaire une couture , dé¬ 
tacher , séparer 3 détruire ; déranger ] To tin - 
sew, to unstitch , to ripopen , to unrip. Dé¬ 
coudre un habit, une doublure^ To unsew a 
foat, the li/iing. * Le sanglier, d’un coup 
de defense , a décousu le venire à deux de nos 
chiens , The wiîcl boctr has ript open two of 
our dogs with his fangs. 

rp bord âges [ terme de Marine ] 

To np ofj planas fropi a sMp's s ide ( in ovder 
to ex amine lier ). 

se Découdre , v, r. [ se dit des choses dont 
la couture vient de se défaire 3 et figurément , 
des choses qui commencent à aller mal ] To 
Eip , to be unsewcd, to unrip. Cela commence 
à se découdre, That begins to rip. Cette robe 
se découd ( est décousue ) , This gown wants 
sevving or mending. * Les affaires se décousent, 
Affairs are in a had posture , at an ill pass. 
Leur amitié commence à se découdre , Their 
frienclship begins lo grow cool, or to jlag . 

|| * en Découdre, v. n. [en venir aux 
mains 3 se dit des personnes qui se déterminent 
et se disposent à quelque combat, à des jeux, 
à des exercices qui sont une manière de com¬ 
bat J To hâve a fout , a piïsh or a brush to - 
getficr. Il en faut découdre , Jf^e tnust hâve a 
brush togêther , Voulez-vous que nous en dé- 
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cousions ? Shallyou and I hâve a brush together. 

DECOULANTE, adj. [expression de PG- 
criture-Sainte ; qui ne se construit qu’avec le 
mot terre ] Flowing. La terre de promissioii 
étnit une terre découlante de lait et de miel, 
The lancl of promise was a land jlowingwilh 
inilk and honey. . ^ 

DÉCOLLEMENT ( dâ-kôoL-miù )', 5. m. 
[ mouvement d’une chose liquide selon sa 
pente naturelle ; écoulement, flux ] Flowing, 
drop ping , trie k lin g. Le défoulement des hu¬ 
meurs , des eaux , The running oj humours , 
of wqters, 

DÉCOULER (dâ-koo-là) , découlant , dé¬ 
coulé, n. [ couler peu à peu et de suite ; 
tomber goutte à goutte, s'écouler, se répandre] 
To drop y lo trie k le , îo rundown , toflow. 
L’eau découîoit de nos habits , The w citer r an 
from our coats. * Dieu fait découler ses grâces 
sur nous ; c’est de Dieu que toutes les grâces 
découlent, God sheds his faveurs uponus ; 
from htm ail favours proceed , or are dérivéd., 
V. Emaner , Procéder. , 

DÉCOUPER ( dâ-koo-pà ) , découpant, 
découpé, v, a. [ couper en petites parties ; di¬ 
viser, hacher, déchiqueter; partager, dis¬ 
tribuer] To eut. 

Découper [ couper avec art à petites tail¬ 
lades ] To pink , to cut ïn figures. 

Découper de la viande rôtie [ la dépecer 
pour en servir à tous les convives ] To edrve. 
Découper une volaille , To carre or eut up a 
fowl.il faut qu’un jeune homme apprenne à 
découper , A young mcai should leanihow lo 
carve. , 

DECOUPEU-R , SE ( dâ-kôo-pehr , peuz ) 
S. m. et f [ ouvrier qui travaille en découpure, 
Pinker. Découpeuse de gaze [ terme de Ga¬ 
zier ] TToman thaï clears the gauze of it s 
threads left on by the weaver. 

DÉCOUPLÉ, E ( dâ-kdo-plà), part, de 
Découpler , Uncoupled. [ ternie de Blason ] 
Découplé. [| Un jeune homme <bien découplé 
( de belle taille) > A well set young fellow. 
Une fille bien découplée , A strapping girl. 

DÉCOUPLER ( dà-kôo-plâ ) , découplant, 
découplé , v.a. [ détacher des chiens couplés ] 
To uncouple , to unleash , to let loose. Il ar¬ 
riva au découpler, He just came when the 


dogs were letting loose. 


Découpler des gens après quelqu’un 
[ lâcher des gens après quelqu’un pour 
lui faire de la peine ] To Ut loose people 
vpon somebody , lo sel them on. S’il ne me 
paie, je découplerai les sergens après lui, 
ifhed'nit pay me , TU lei loose the bailiffs 
uponhim , or Vil sel the bailiffs on his back . 


DÉCOUPURE ( dà-kôo-pùr ) , s.f [ petite 
taillade faite pour ornement à quelque étoffe , 
la chose découpée ] Pinking , eut cloth-work. 
Une découpure (faite sur du papier), Cul 
paper-work. * Tous ses ouvrages /ne sont pres¬ 
que que des découpures, Ail his works are 
but medleys \ fnvolities , mere trash. 

DÉCOURAGEANT, E, adj. Discouraging. 
Les éloges sans fondement sont aussi découra- 
geanspour le vrai mérite , que les satires in¬ 
justes , True merit fînds miiiierited pi aises , and 
anjust satires equally discouraging. . - 

DÉCOURAGEMENT ( dà-kôo-râc-matt ), 
s. m. [perte de courage, abattement de cœur ; 
affoiblissement 1 Discouragement , the being 
out ofheart , tue sinking oj the spirits ,appai¬ 
ment , prosternation , consternation , disrnay , 
déjection , dépréssion. 

DÉCOURAGER ( dâ-kdo-râ-râ ), décou¬ 
rageant , découragé, je décourage ; je décou¬ 
rageai, v. a. [abattre , ôter le courage ; faire 
perdre le courage , l’envie de faire quelque 
chose ; affaiblir, amollir ] To discourage , 
■jf fj * f 7 - - -- jjjjjjf dispirUt l 


ta cast clown , to jade , to dastard , to disrnay , 

to datait y to deject , to discounienance, to 
deler , to put oui of conceit. — Découragé , 
tnw-spirited , oui oj heurt. Ce songe achevoit 
de me décourager , Thaï dream comgleied my 
dejection. < 

se Décourager, v, r. [perdre courage) 2 V 
despond y to be discouraged or di&heariened , to 
quail, to jade , to lo se courage. 11 se décourage 
pour,un rien , lie is discouraged for hothing. 

DECQURS (dâ-koor), s. m. [se dit du dé¬ 
croissement de la lune, et du déclin des mala¬ 
die^ ; diminution ] Décrcasp, décliné, abate- 
îrierit. Le décours de ta lune , Th&wmc oj 
the moofi. Le .mal étoifc en son décours, The 
disorder was past the wor^t, or drawing lo 
an end. V. Décadence. 


DÉCOUSU , h y adj. Unsewed, unsidched , 
ripe. * Un style lâche et décousu , A loose, un- 


to put ont of heurt f to dishearten, to 


connectcd style. Paroles décousues (sans liai¬ 
son), Disjointed words. < 

Décousu y part, de Découdre. 

DECOLSURE (dâ-koo-zur), s.f. [l’endroit 
dé cousu d’une étoffe] ïlie unsewmg , scam- 
renU Cela n’est pas déchiré, ce n’est qu’une 
décousiire, Thaï is nol rent , it is only un¬ 
sewed. 

Décousürë [terme de Chasse ; la plaie en 
long que fait un sanglier avec ses défenses" 
Gash. . 

c DÉCOUVERT, E (dâ-kêo-vér, vert), paru 
de Découvrir, Uncovered , discovered , etc. de- 
tecled, plcdn Un allée découverte (dont les ar¬ 
bres ne se joignent pas par en haut}, An open 
walk. Un pay s découvert (où il y a peu d’arbres), 
An cpe/i touniiy. Se tenir découvert, ou la 
tète découverte, To be uncôveredy bare-headed. 
Offrir une somme d’argent â deniers décou¬ 
verts , ou en deniers â découvert (en deniers 
comptans), To ojfer or pay down a sum in reaày 
monéy. 

a Découvert, adv. [sans être couvert ; au 
bivouac , à là belle étoile, en pleine campagne] 
In the open air. Il n’y avoit ni portes ni fenê¬ 
tres à cette maison, nous étions à découvert, 
Thtre were neither doors nor Windows in thaï 
house y we were eoeposed to the weather. 

a DÉCQTJVEnT [terme de Guerre , pour dire 
exposé au feu des ennemis] Fxposed to the fire 
oj the enemy. Ils allèrent à découvert attaquer 
la demi-lune, They went to attack the half- 
moon quite exposed to the enemf s fire. 

"\A Découvert [manifestement, clairement, 
sans ambiguité, ouvertement, hautement, pu¬ 
bliquement, nettement, évidemment, distinc¬ 
tement , sans équivoque, sans voile) Openly , 
clearly , plaihiy, overtly. 

*à visage Découvert [sans déguisement, 
sans détour] Downright , fâidyy ingenuously , 
bare-Jticcd. 

DECOUVERTE, s.j. [action de découvrir ; 
invention) Discoveiy , jinding out , invention , 
opening , delecting , descryitig , deprehension 
Aller à la découverte , To scout. Envoyer à la 
découverte du pays, des ennemis (phrase de 
Guerre), To sent out scouts for intelligence. La 
découverte du nouveau monde , The discovery 
of the new world. ^Travailler^^ à la découverte 
cî’une mine , To work for the jinding out <f a 
mine. Paire la découverte d’un trésor, To make 
the discovery ofa treasure. 

Décooverté [terme de Marine] Look-out al 
the niasl-head. 

DECOU VR 1 R ( dà-koo-vrir ^ découvrant, 
découvert; je découvre , je découvris, v. a. 
ôter ce qui couvroit ; faire connoître, mani¬ 
fester, éclaircir, dévoiler, expliquer; avertir, 
publier, divulguer, montrer, déterrer] To un - 
cover, to b are , lo unmujfle , lo unveil , to open , 
to rip. Découvrez la marmite , Take of) the lid 
of the pot . Découvrir une maison (ôter la cou¬ 


verture le toit), To take nff ih e 

house. Découvrir un malade qui est dans son 
lit (déranger la couverture qui le couvroit) r 
tke hlan ^ etS thal COiJered a patient il 

Découvrir [commencer d’apereevoir, Par . 
venir à connoître ce qui étoit tenu caché - 
clarer ce qu’on tenoit secret] To discom rô 
find out , to disclose, to ken , tojathom , to 
lo utu eil, to smoakyto betray, to deprehend 
to bewray , to delecl , lo perçoive , to reveal to 
trace , tô espy , to spy, to discem , to disvlay 
vivent yjo see, to percéive. Tâcher de décou¬ 
vrir, To pry into. Découvrir l’ennemi (l e rç. 
connoître), To descry the enemy , to get inie' 
ligence- oj him. On a découvert le mystère 
The mystery is unravellèd. J’ai découvert soâ 
dessein, sa fourbe , ses sentimens , 1 hâve du. 
covcrcd his design, his cheat, his sentiments 
Découvrir une mine , une carrière de marbre’ 
do discover a mine , a quàny of nia ri le. Dé¬ 
couvrir les terres, To make or discover the 
land. Découvrir une terre nouvelle , un pay? 
inconnu, To discover a new land, an unhno\n 
country.. f Découvrir le pot aux roses (ce qu’il 
y a de secret dans quelque intrigue), To fini 
out thé intrigue or plot , to unravel the mystay 

Découvrir la frontière [phrase de Guerre 
la dégarnir de forces] To expose thefrontierby 
draining it of the forces. On a trop découvert 
l'infanterie (on a trop fait avancer la cavalerie 
qui là couvroit), They exposed the infaniry loo 
much. Cette place, cette ville est découverte 
(quand celles qui étoient; les plus avancées et 
qui la couvraient, ont été prises par l’enneini, 
ou sont saris fortifications pour l’arrêter), That 
place is exposed , at it is covered by no jorlijiui 

Découvrir son jeu [laisser voir ou montrer 
ses cartes] To show oné’s cards, to let anot/ier 
see them. + Découvrir son jeu (jouer de ma- 
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nière qu’on donne à connoître son jeu), To dis- 
côverones hand. fi II a découvert son jeu (il a 
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donné à connoître ses desseins, et les moyens 
qu’il emploie pour-les exécuter), He lias disco¬ 
vered his designs or schemes. 

Découvrir le bois [terme de Menuisier ; Dé¬ 
baucher avec, le fermoir, avant de le raboter), 
To chisel ojj\ to adze. 

Découvrir [se dit des outils qu’on a trem¬ 
pés] To clear ils pumice. Découvrir les clous 
[les laisser pendant quelque temps dans une 
dissolution de tartre] To size the nails. 

Découvrir une pièce [aux échecs ; la dégar¬ 
nir des pièces qui la devraient couvrir] To un- 
gnard a piece. Voilà un roi bien découvert, 
Thaï king is greatly unguarded. Découvrir 
une pDce (la dégager de ce qui l’empêchoit 


une pDce (la dégager de ce qui x 
d’agir), To open the way or passage for a piece 
to play. J’ai roque pour découvrir ma tour, / 
hâve castellated to bring my rook into play. Dé¬ 
couvrir une dame, découvrir son jeu, se dé¬ 
couvrir (au trictrac, laisser une dame seule 
dans une case , de sorte qu’elle peut être bat¬ 
tue), To play open. 

se Découvrir, v. r. [ôter son chapeau, son 
bonnet] To pull offones Hat or cap. 

se Découvrir [terme d’Escrime;ne se met¬ 
tre pas bien en garde , donner trop de prise \ 
celui contre qui on se bat] To lay ones selj 
open. Il se découvre trop (il s’expose trop au* 
coups, en parlant d’un homme qui est dan^ 
une tranchée, ou dans un autre lieu expose 
aux coups), Helays hiniselj‘ too open. 

. se Découvrir à quelqu’un [se faireconnoitro 
à lui] To discover otie's selj\ to make ones 
selj' known to one. * C’est un homme qui se 
découvre trop (il donne trop à connoître ses 
affaires, ses secrets , ses sentimens), He is ton 
open. Cela se découvrira 1 avec le temps f Tnal 
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will corne dut, that will be known one time or 
otheithat will bring it to light. 

sf. Découvrir (en parlant du temps), To 
clear up. Le temps se découvre, The clouds 
break asunder. 

DÉCRASSER (da-krâ-sà), décrassant, dé¬ 
crassé , y. a. [ôter la crasse ; purger, nettoyer , 
purifier, rendre net, laver, J. torcher, écurer, 
essuyer] To scour , to make clean, to clean , to 
take the dirt or rust off. Se décrasser le visage , 
To get the dirt off one’s face. 

* Décrasser [ polir par le commerce du 
monde ; ce ternie se dit aussi d'un homme de 
basse extraction qui a acheté 7 une charge con¬ 
sidérable pour se donner quelque distinction ] 
To Jbrm.f.to polish. Se décrasser, Togrow 
yolite. Hé bien , ne çommences-tu pas à te dé¬ 
crasser? JVell , dont fou begin to get rid of 
your dust ? Il a acheté cette cliarge pour se dé¬ 
crasser, He bought that post to be upon a getï- 
tetl footing. E 

DÉCRÉDITEMENT ( dà-krà-dït-mâa ) , s:, 
m. [ l’action de déçréditcr; perte de crédit , 
discrédit, décri, diffamation] Discrédit , dis- 
crediling, difrepute. 

DÉCRÉDITER (dâ-krà-elî-tà), décréditant, 
décrédité, v. a. [ ôter, faire perdre le crédit : 
figuréraent , faire perdre à quelqu’un la consi¬ 
dération , i’aulorité > l’estime , oii il étoit, dé¬ 
crier] To make one lose Jus crédit , to dis cré¬ 
dit , lo disgrâce y to siiik one's crédit, to* tr — 


: hlow 


upon, to decry, to derogalc. Il est décrédité, 


IL: has Inst his crédit. Cette action , cette dé 
marche l’a entièrement décrédité, That ac¬ 
tion , that step has entirely ruined Jiini. Se dé¬ 
créditer , To siuk in one’s crédit, to lose one’’s 
crédit or réputation , lo derogàle one s self\ J1 
s’est décrédité par sa mauvaise conduite, lie 
Dsl his crédit by his ill conclu ci. Ils se sont 
amusés à faire des institutions puériles, avec 
lesquelles ils se sont à la vérité conformés aux 
petits esprits, mais décrédités auprès des gens 
de bon sens, They biisied themselves in making 
a set of boyish institutions, whcrein it is true 
they adaptecl themselves to meaner understamî- 
ings , but disgraced themselves \vilh men of 
gond sensé. Cette opinion commence a se 'clé- 
cre’diter ( à n’avoir plus de cours, après en 
avoir eu beaucoup), Thatopinion begins to be 
ont oj vogue orfashion. Ce remède est décré¬ 
dité , That remedy is out of jashion. V. DÉ- 

DECRÊPIT, E (da-krà-pi, pit), adj. [fort 
âgé, extrêmement vieux , cassé, caduc , usé j 
Décrépit , crazy , wasted and iwm out With 
old âge. Âge décrépit ^vieillesse décrépite, Dé¬ 
crépit âge or old âge. Vieille décrépite , An old 
décrépit woman, an old trot . ' 

DÉC R ÉPI TA T 10 N , / f \ terme do Chi 
mie HÈT.. 


ration 


sentence , statut , règlement. 


Decree,.order, ordinancë j warrant, writ, jadg- 
rnent , act of parliament , placit, preordination, 
statute. Décret d’ajournement personnel , Surn- 
nions for personal appeârancç. Décret de prise 
de corps, A writ to seize onds per son. Ven¬ 
dre une terre par décret, 7 o se II an esîate^ by 
order of chancery. Les décrets éternels, The 
eternal dècrees. Les décrets du ciel, de la Pro¬ 
vidence , 7 he decrees ofheaven ,cj Providence. 
Les décrets deTéglise, d’un concile, The de¬ 
crees of the church, etc. 

DÉCRET ALE (dà-krà-i’il), s.f. [recueil de 
lettres et dé constitutions de divers papes ; res- 
crits], Décrétai , or décrétais. 

DÉCRÉTER (dâ-kra-tâ), décrétant, décré¬ 
té ; je décrète , je décrétai, v. a. [ ternie de Pa¬ 
lais ; décerner, ordonner , conclure , définir , 
décider, juger, prononcer, arrêter, sta¬ 
tuer, assigner] To decree, to order or oretain , 
to awarçl. Décréter de prise de corps, d’ajour¬ 
nement personnel y To issus a writ , a warrant, 
,sunimons, etc. V. Décret. Décréter contre 
quelqu’un, To sùiwnnn one ; to issue ont a 


warrant agaiiist Juin. Décréter une terre, To 


order the sale ofan es taie. On pourvoit 

bien punir ces paroles inflVmes, m’amie ; et 
l’on décrète aussi contre les.femmes : Those ih- 
jainous words are pjinishdùle , sweetheavl ; 
theres law againsl woruen too. 

décreusér. v. décruer. .. 

DÉCRF (dâ-kri), $. m. [cri public par le¬ 
quel on défend le cours de quelque monnoie , 
ou le'débit de quelques marchandises] Cvying 
down , prohibition. 

* Décri [perte de réputation et de crédit; 
diminution , décréditëment, discrédit, diffa¬ 
mation] Discrédit , disgrâce. A présent que:ces 
sortes d’accusations sont tombées dans le décri, 
on a pris un autre tour, Such sort of accusa¬ 
tions being iiow explocled, another. iurn lias 
been taken. Etre, tomber dans le décri:, To 
J a II in dis repu te. Cela l’a mis tout'à-fait dans 
le déeri, That has altogether discreditccl hini. 

DÉCRIER (dâ-krî-à) , décriant, décrié; je 
décrie, je décriai; v. a. [défendre le cours , 
l’usage de quelque 'îhose par cri public , inter¬ 
dire , prohiber] To cry down , to prohibit. 

* Décrier [décréditer, ôter la réputation , 
médire, diffamer] To discrédit , to disgrâce , 
to dis parage , to cry down , to traduce ; to 
blow upon , to defame , to scandale, to scan- 
dalize.- Un homme décrié, A man who has 
îost his crédit or réputation,who is itiill repute. 
Lue conduite décriée (mauvaise conduite con¬ 
nue et désapprouvée de tout le monde) , A 
cnnduct generally disapproyed. Décrier quel¬ 
qu’un dans l’esprit du peuple , To inake one 

1 odious to the peop/e. Décrié comme la fausse 


, calcination du sel ; bruit que font quel- V monnoie fextrêmement décrié) , Cried down. 
ques,sels dans le fetil Decrepitation. 1 DÈCÙ 1 RE (dà-krir) , décrivant, décrit; je 


DÉCRÉPIÏER (dâ-krâ-]>i-tâ) , décrépi tant, 
décrépite , k a. [ terme de Chimie ; calciner 
du sel, faire sécher du s eh au fêujusqif’à ce 
qu’il ne pétillé plus] 7 b dry sait by the fire till 
it crackles no more. 

pÈCPvÉPlTüDË ( dâ-krâ-pi-tud ) , s. f. 
[vieillesse extrême et infirme, caducité ] Deere - 
jnîude , decrepiiness , décrépit old âge, the làst 
stage oj decay, crazedness. Etre dans la décré¬ 
pitude, To be very old. * La nation romaine 
(au sixième siècle) étoit dans cette décrépitude 
de mœurs qui annonce une révolution , et qui 
souvent en a besoin, Tîie roman nation , in her 
si.rth century, was in that last stage of decay , 
winch announces and often wants a révolution . 
V. Caducité. - y 

DÉCRE 1 ( da-kre ) , s. m. [ ordre , ordon¬ 
nance , jugement, et ÿus particulièrement or- 
uonnance du magistrat, o^ui porte ordinaire¬ 
ment prise de corps, ou saisie de biens;décla- 

lL<sAC' ri '~ ;~ 


décris ;.je décrivis ; v. a. [représenter, dépein¬ 
dre par le discours ; tracer , figuVer, peindre , 
crayonner, dessiner, définir, expliquer] 7 o 
describe , to represent, to make a description 
of, to dejhie, to decipher, to depict , to de 
paint, to paint. Ce poète décrit bien une ba¬ 
taille, une tempête , That poet describes a 
baille , a teinpest , ëxceeding well. Décrire 
une ligne courbe (tracer) , To draw , to de- 
scribe a curve line. 

DÉCROCHER (dà-krô-shâ), décrochant, 
décroché , v. a. [détacher une chose qui étoit 
accrochée ; dépêtrer , débarrasser, dégager] 
To unhook , to take off the hook. Décrocher 
une tapisserie , To take down a tapestry. 

|| DÈCROIRE (dâ-krvvâr) ,y. a. [ne croire 
pas ; être d’opinion contraire •* n’a guère d’u¬ 
sage qu’en l’opposant au mot croire, et au pré¬ 
sent] To disbelieve. Je ne le crois ni ne le dé¬ 
crois , 1 neilher beheve nor disbelieve it . 


[diminution , déclin , décours, affoiblissement] 
Decreasd , diminisliiiig , a growing less. Le 
décroissement de la rivière , des jours, The 
decrease oj the river , of the cîays. 

DÉCROÎTRE (dâ-krwàtr) , décroissant, dé¬ 
cru ; je décrois, je décrûs; y. n. [diminuer; 
s’affoiblir , s’accourcir, rapetisser] To decrease , 
to dwindlc , to bâte , to wane, to diminish , to 
grow short or less. Après la Saint-Jean les 
jours commencent à décroître , After Midsurn- 
mér the days begiri to decrease. Les eaux sont 
bien décrues , The water is very much decrca- 
sed. : 

DECROTTER (dâ-krô-tâ) , «lécroîtant, de- 
crotté , y. a. [ôter la crotte, nettoyer] To mh 
off the dut, to rub clean., to' perfrigâte , io 
brush off. Décrotter des souliers , To demi 

DÉCROTTELR (dà-krô leur) , s. m. [qui 
décrotte ; Savoyard] Shoe-boy , Shoe-blqck. 

DÉCROÎT O IRE (dà-kro-twàr), s,/: [brosse 
dont on se sert pour décrotter] Lui b ing¬ 
br us h. * |f On dit d’une personne qui a la peau 
fort dure qu’elle l’a rude comme une décrot- 
toir e.His or hcr skin is as hard as a shoe-brush. 

DÉCRU , E y part, de Décroître, De - 
créas edi 


DÉCRUE, s.f. [décroissémènt] Decrease , 
décrément. La crue et la décrue de l'eau , The 


increase and decrease of water. 

DÉCRUER , DÉCRÜSER , ou Décreuser , 
v. a. [donner une certaine préparation fi la 
soiç] To scour, to clean.se , to wash the gum 
ont of the silk. 

DÉ.CRUMENT , ou Décreusement , s. m. 
[action de décruer, ou de décreuser , Scôur- 
ing ,, rinsing, 

DÉÇU , -E, part, de Décevoir , Dcceived. 

J DÉCUIRASSER, v. a. [ôter la cuirasse à 
quelqu’un] To take oj}' one's cuirass, V. DÉ- 

CASQITER, . . 

DECUIRE [da-Aîur) , déenisant, décuit ? 
v. a. [ne se dit qtie des sirops et confitures, où 
l’on met de leaii pour les rendre plus liquides 
quand, ils sont trop cuits] To make s weel-meats 
give. Ce sirop est trop épais, il faut le dé¬ 
cuire, Tliis sirrup is too ihick , il musi give. 
Les confitures se décuisent (faute d’avoir été 
assez cuites , elles se liquéfient trop), The 
sweet-meats give. 

DÉCUPELER, y. a. [verser doucement par 
inclination la liqueur qui surnage sur quelque 
matière] To decant. 

DÉCUPLE (dà-Aupl), s. m. [dix fois autant] 
Décuplé , ten jold. Nombre décbple (adj.) A 
fen foid number. Il a gagné dans cette affaire 
le décuple de ce qu’il a voit avancé, He has got 
i/i thaï affair tèn tirp.es as much as he laid out J 
he hqs got ten f old profil by that affair. 

DÉCUPLER j v. a. [augmenter de dix fois 
autant] To increase ten limes as much , lo 
make décuplé or ten jold. 

DÉCURIE (dà-Au-rî), s./.[terme de l’His¬ 
toire romaine; troupe de dix soldats sous un 
Décurion] A band of ten soldiers , or other 
pêople. 

DECURION (dà-Au-rio/*) , s. m. [celui qui 
commancîoit une décurie] Décurion. 

DÉCUSSATION , s. J. [terme de Géométrie 
et d’Optique; rencontre de deux ou de plu¬ 
sieurs lignes] Décussation. 

DÉCUSSOIRE, s. ni. [instrument de chi¬ 
rurgie] Decussorium. 

DEuAIGNER (dà-dè-gna), dédaignant, 
dédaigné, v, a. et n. [marquer une sorte de 
mépris ; mépriser , rebuter , rejeter , méses¬ 
timer] To disdain , to scorn , to neglecl , to 
overlook , to disregard , lo deject , to overpass , 
to put by, to contemn , to îay apaH , to despise . 
Vous dédaignez mon amitié , mes offres de 
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.^service disdain my JfierAdiqygyptjr * 

fers of service. Elle «a dédaigne de lui parler , 
àhe scornecl to speah to him. Si vous ne dé 


daignez pas de lui écrire (si vous ne trouvez 
pas au-dessous de vous , etc .), Ifyou can con¬ 
descend to write in fier or to him. 

DEDAIGNEUR ou Abducteur, s. m. [terme 
tVAnatomie ; un des muscles de l’oeil] Abductor 
tjeuli. * 

DÉDAIGNEUSEMENT (dâ-dê-gnéu.z-mân), 

rufa. [avec dédain , fièrement, orgueilleuse¬ 
ment] Disdainfully , scornfully , surlity , su- 
percitiously , contemptuously , with a scornful 
eye. Recevoir, traiter quelqu’un dédaigneuse¬ 
ment , To receive , to treat somebody disdain- 
jully. 

DÉDAIGNEU-X , SE (db-dê-gnéu,gnêuz) , 
ad). [qui marque du dédain ; fier, méprisant, 
hautain, rebutant, orgueilleux, indifférent] 
Disdainful , scornful. Faire le dédaigneux , 
To ttirn up priées nose , to be over-nice -, surly , 
supercilious , loathful , contemptuous. Un air 
dédaigneux , A scomjul air. Une mine dédai¬ 
gneuse , A disdainful face. V. Arrogant. 

DÉDAIN (da-di/zj , s. m. [sorte de mépris 5 
fierté , hauteur , orgueil, dégoût , aversion , 
ennui, répugnance] Disdain , scorn ,. flter , 
disrespect négligence , misprision , contempt , 
despising. Recevoir avec dédain , témoigner 
du dédain , To recelée with disdain , to'skow 
disdain. Essuyer le dédain d’un grand , d’une 
3 >eîle, To endure the disdain of a nobleman, of a 
jair. V. Fierté. Avec dédain , ScornJuUy. 
Traiter avec dédain , To oyerlooh 
. DÉDALE (dà-dûl) , s. m [ Mythologie; ou¬ 
vrier d’Athènes très-ingénieux J Dœdalus. 

Dédale [ labyrinthe ; au figuré , embarras , 
chaos, embrouillement, détouts ] Labymfhj 
maze . f Le dédale des procédures, des lois, des 
cœurs , The intricacies of law , etc. V. Làe r- 

2UNTHE. 

DÉ DAMER , dédamant, dédamé , 0. n. 
f c’est, au jeu de dames, déplacer une des 
dames qui sont au premier rang] To put a 
Vian out ofits place ( at draughts). 

DEDAINS (dê-dan) , udr. et prep. de lieu , 
opposé à dehors f dans , en, intérieurement, 
par dedans] ^JVimin , in. 11 est là-dedans , TLe 
is wilhin. Il passa par dedans la ville, He pass- 
ed through the city. En dedans , ^ intrinsically, 
iniernally. Garnir par dedans, To line the in- 
sïde . Le mal est au-dédans , The calment is in- 
ward , inwardly. Au dedans et au dehors , M 
home and abroad. La peste étoit dedans et de¬ 
hors la ville,* The plagüe was withinand witk- 
ont thelown. *11 ne sait s’il est dedans ou de¬ 
hors (il est incertain de 1 état de ses affaires, 
de la situation où il est auprès de certaines 
personnes, du parti qu’il prendra, etc. file 
does not know how matiers go with him y fie 
does not know what course to take. Mettre les 
voiles dedans (phrase de Marine ; les ferler ou 
plier), To fwf the sailsÿ to take in the Mis. 
Mettre un cheval dedans ( phrase de Manège ; 
le dresser) , To break a horse , to mnnage him. 
Mettre un oiseau dedans (phrase de bauconne- 
3ie : l’appliquer actuellement à la chasse) , Io 
Vain a hmvk to chase a bird. 

Dedans , ni. [la partie intérieure de: quel¬ 
que chose ] The iuside. Le dedans, les dedans 
de la maison, The inside oj the ho use. \ . Inte- 
ïueür. Avoir deux ou trois dedans (en courant 
Ja ba^ue ; 1 avoir emportée deiix ou trois fois), 
To hâve carried ojf the ring t wo or three limes. 
Le dedans d’un jeu de paume ( petite galerie 
ouverte qui est à l’un des deux bouts de cer¬ 
tains jeux de paume), The dedans al Ten¬ 
nis. , . 

DÉDICACE (da df kasV, s.f [ consécration 
d une église ; inauguration ; la fête annuelle 


en mémoire de cette consécration] Dedication } 
consécration: 

Dédicace [l’adresse d’un livre qu’on fait à 
quelqu’un par une épître ou par une inscrip¬ 
tion à la tête de l’ouvrage; épître dédicatôire] 
Dedication , address. 

DÉDICATÔIRE [dâ-dî-lvâ-twar ), ndj. [ ne 
se dit que de l’épître qu’on met a la tête d’un 
livre qu’on dédie, à quelqu’un ] Dedicatory. 
Épître dédicatôire, A dedicatory epistle f a 
dedication. 

DÉDIER ( dâ-dîà ) , dédiant, dédié 5 je dé¬ 
die - je dédiai ; je dédierai, v. a. f consacrer au 
culte divin , destiner à quelque chose de saint; 
adresser un ouvrage à quelqu’un par une épî¬ 
tre ou par une inscription à la tête d’un livre ; 
dévouer, offrir, faire hommage) To dedicate ; 
to consecrate , to address. Se dédier au service 
de Dieu , To consecrate ones self tôt fie service 
of God. Sesparens le dédièrent à l’église dès le 
berceau , Üis parents vowed him for the cfnircli 
ftoiii bis cradie: Y. Vouer. Dédier une église 
à.... To dedicate or consecrate a chut ch to.... 
Dédier un livre à.... To dedicate a book to.... 

DÉDIRE (dâ-dlr), dédisant, dédit; je dé¬ 
dis, vous dédisez - , v. a. [désavouer quelqu’un 
de ce qu’il s’est avancé de dire ou de faire pour 
nous: désapprouver, condamner, révoquer'] 
To disown. Me voudriez-vous dédire ? would 
you disown me ? 

sé Dédire, v. r. [ dire le contraire de ce 
([u’on a dit, se rétracter] To retract , to recant , 
to contradict or unsay what one fias saul , to 
■eut one}'s words , to fait ojf , to unspeak , to 
start. Les témoins se sont dédits, The evidence 
fiaye recanted. Il faut vous dédire de ce que 
vous avez dit, l'on must retract what you 
said .; 

se Dédire [ne tenir pas sa parole; tergiver¬ 
ser , biaiser , se démentir ] To go J rom one 1 s 
Word , not to be as good as one s word , to recè¬ 
de. Se dédire de sa promesse , To recoiljrom 
onës promise. 11 nous avoit promis cela , il 
s’est dédit, il s’en est dédit, He had promised 
us the thing , tfien he went f rom his word. Je 
me dédis de ma-parole , si tu réchappes , I re- 
voke my word ifyou recover. il étoit trop tard 
pour s’en dédire , it was too laie to recede. +Se 
dédire de ses anciennes maximes (se démen¬ 
tir, se relâcher) , To forsaketo go contrary 
to one's old maxims. * Il ne peut s’en dédire 
( il est trop engagé dans l’affaire pour ne la pus 
pousser à bout) , He cannotgo back. 

DÉDIT (dà-dî) , s. ni. [révocation d’une pa¬ 
role donnée : rétractation, désaveu , manque¬ 
ment de parole] (Jnsaying. || Avoir son dit et 
son dédit, To say and unsay- 

Dédit [ la peine dont on est. convenu entre 
deux ou plusieurs personnes , contre celui qui 
se dédira ] ‘ Forfeit , jorfeiture. Il lui a vendu 
sa terre cent mille ccus, à dix mille de dédit, 
Ile has s old him his estatê for ahundred lliou- 
sand crowns , with a forfeit of lent housand. 
Faire un marché au dédit de mille ccus (à con¬ 
dition que celui qui se dédmi paiera mille 
écüs ) , To màke a bar gain with this condition , 
that he who goes from it shalljorfeit a thou- 
sand crowns. 

DÉDOMMAGEMENT (dà-dô-mâ*-man), s. 

m. [réparation d’un dommage ; compensation, 
récompense , restitution , remplacement ] Do- 
mage , indemnification , indemnifying , an tends, 
compensation , considération , réparation , re¬ 
compense , indemniiy, satisfaction. L’évêque 
vouloit que les Écossois reudissent le butin 
qu’ils avoient fait, ou bien des dédommage- 
mens , The bishop dernatided restitution of the 
spoils la ken bj the S cois , or damages for the 
sanie. 

DÉDOMMAGER (dâ-db Kiâ-*â), dédomma¬ 
geant, dédommagé , v. a. [réparer le domma¬ 


ge , indemniser ; compenser , récompense r 
remplacer, restituer] To indemnify , m 
amends (for a loss). Le plaisir de vous \< ! 
me dédommage de l’ennui que vient de 
donner un homme fort importun, 'The pleamt 
of seeing you indemnifies me for thepersu . 
lion l suffered from a very troublesome visita 
Uu homme à qui il manque un talent, s e t ] 
dommage en le méprisant, A man to whnm „ 

. talent is wanting , makes himself amends L 
despising il. Après tout , disent-ils, quand 
nous serions malheureux en qualité de man 
nous trouverions toujours moyen de nous dé¬ 
dommager en qualité d’amàns, After alt^ un I 
they), though we were imhappy in quality 
husbands ‘ we should still fînd means iomo 
oursèlves amends , in quality of lovers. V. L- 

DÇjMNISER. 

DÉDORER (da-do-râ) , dédorant, dédor- 
v. a. [ ôter, effacer la dorure en partie, dimi¬ 
nuer de là dorure] To ungild. A force de tou¬ 
cher le cadre , vous le dédorerez, By too oftr. 
handling the f rame , you wdl rub ojf the gitt 
ihg* Chose qui se dédore , A thing whose gii,- 
irig wears ojf. 

DEDORM 1 È , ad), [ne se dit guère que b 
l’eau qu’on approche du feu pour lui ôter * 
crudité] De l’eau dédormie , lukewarm mit ! 
of whtch the cfiill is taken ojf. 

^ || DÉDORMIR, v. n. [faire de'dormir de 
l’eau ; l’approcher du feu pour en ôter Ja cru- i 
dite] To take the chill ojf, 

DÉDOUBLER (dà-dôo-blA), dédonbWu! 
dédoublé, v. a. [ôter la doublure ] To nniez 
to take ojf the lining. Dédoublez cet habit 
Take ojf the lining ofthat coal. 

Dédoubler [ terme de Marine ; ôter le dou¬ 
blage] To unsheath ( a vessel ). 

DÉDUCTION ( âli-duk-slon ), s.f. fso«- 
traction, diminution, retenue, rabais, retix- 
cbement] Déduction , défalcation , abat en uni 
rebatement, subtràclion. O11 lui a payé tante 
déduction du principal, They hâve paid hir. 
so much on accounl. 

J Déduction [narration, énumération (?, 
détail ] Enumération , récital. Il a fait nr. 
longue déduction de ses raisons, He fuis mm 
à long énumération of his reasons. (Ce me! 
vieillit dans ce kens.) 

DÉDUIRE (dà-duir) , déduisant, déduit; 
je déduis , je déduisis , v . a. [rabattre , fai« 
soustraction, soustraire , diminuer, réduire 
retenir , précompter, retrancher; raconter, 
exposer] To deduct , to defaieate , to abattg 
relate , to report , to discount , to allow , r 
dérivé , lodedtice , lo substract ; to tell.t° re ' 
Lite. Il faut en déduire les frais , The a 
must be deducted. Déduire un fait , des rai¬ 
sons , To relate a f ad , to expose or urgem 
reasons. J U nous a déduit (ou , nous a 
déduction agréable de) tout ce qui s est p* 
dans cette fête , He related to us , or ne I 
us a pleasant relation of ail thaï passed in W 
entertainment. 

J DÉDUIT , s. m. [plaisir , divertissement, 
récréation , passe-temps] Pleasure , diversion, 
confort , sport. 11 aime le jeu, c’est tout > ■ 
déduit, He loves garni ng , it is ail his j 
version. U avoit dans la terre une somni? 

enfouie , son cœur avec , n’ayant autre p 1 
duit que d’y ruminer jour et nuit, B e ' 
buried in the ground a sum oj' money , 
his heart along with it , having no othe '\° r , 
fort than to think oj it night and day. I tH - 
de vénerie ou de fauconnerie , The train 
huniers , dogs , and hawks. 

DEEB , 5. m. V. Chacal. . 

DÉESSE (dâ-ês) , 5. f [divinité fabul^* 
du sexe féoiinin ; hgurémeDt , ane • 
femme qui a l’air et le port majestueux] 
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dess , divinity , angel. Déesse de la mer, Sea- 

"'ifsE DÉFÀCHER (se-dà-fà-shà), |u. r. [sa- 
paiser , s’adoucir , se calmer, se tranquilliserj 
To be pacified or pleased again . f 11 S il est ni¬ 
ché , qu’il se défâche ; s’il se fâche , il aura lu 
peine de se défâcher ; s’il se fâche , il aura 
deux peines , celle de se fâcher , et celle de 
se défâcher : Ifhebe angry lie must be pleased 

5 DEFAILLANCE (dâ-fà-/àns) , 5. f. [foi- 
Messe , éyanouissement, pâmoison 5 manque 
de force, langueur , abattement, affoiblisse- 
ment] Fainüng , a fainling fit , a swoon, 
swooning, a qualin , lipothymy , liposychia. 

Tomber en défaillance , Tofall inlo a swoon , 
to swoon or faint away • H lui a pris une dé¬ 
faillance , She has fainted away. Défaillance 
de nature (l’état d’une personne qui vient à 
s affoiblir par vieillesse ou autrement) , Tainl- 
ness or weak nés s of nature. Avoir de fré¬ 
quentes défaillances, To hâve frequent swoons. 

Défaillance [terme de Chimie ; se dit d’un 
corps solide que l’humidité de l’air rend li¬ 
quide] Deliquium , déliquescence. De l’huile 
de tartre par défaillance , OU oj tarlar per de¬ 
liquium. 

DÉFAILLANT , E (dà-fa-/an, /ant) , s.m. 
et f. [terme de Pratique ; qui manque à com- 
paroîtré en justice] (Le or she that conte nuis 
the court , or that does not appear. Le dé¬ 
faillant a été condamné , He was cast for not 
appearing. . ' . • ' 

Défaillant, adj. (qui dépérit, qui s’af- 
foiblit ) Decaying , declining. La nature de¬ 
faillante , The nature decaying. 

j DÉFAILLIR (du-fa-tir) , défailli ; nous 
défaillons 5 je défaillois , je défaillis , v. n. 
j manquer: ce verbe, qui vieillit, n’est usité 
que dans les temps.qu’on voit ici j To fait , to 
Jaiiil. Cette race a défailli eu un tel, Thaï, 
race failed in suck a one. Ils crâignoient que le 
jour ne vînt à leur défaillir, Thcy were afraul 
lut the day should f ail lliern. Toutes choses 
commençoient à leur défaillir , They began to 
ht in want of every thihg \ every thing began 
to b e scarce wilh (hem. 

Défaillir [dépérir, s’affoiblir , manquer de 
force , s’abattre , languir, s’évanouir , tom- 
bor , décheoir] To grow faint and weak , 
lo J ail , to decay , to swoon , to fai/il away. 

Ses forces lui défaillent tous les jours / llis 
strength faits him every day. 11 se sent dé¬ 
faillir , lie Jeels liimself decaying. 

DEFAIRE (dà-ier) , défaisant , défait ; je. 
défais ; nous défaisons , vous défaites ; ils dé¬ 
font ; je défis, je déferai , que je défasse, a. 
a. [détruire ce qui est fait, faire qu’une chose 
ne soit plus [ce qu’elle étoit ;; délier., dénouer]/ _ ^ 

To undo , to reverse, to destroy, to overthrow , j ■.discharge a servant 7 - .... ... 

to put ojf, to ta ke a sur? ( 1 er, to unmake, to un pin, l machine qui se défait (se démonte), 
to unrip , to unknit. Ce que l’un fait, l’autre 1 that faits to pièces , that may be put to pièces. 

r//,,. n //l/3 CE 1 Hri? 1 inr f Jîfei uni' ' 


les autres pierres , T ni s diamond éclipsés ail 

the pilier sto?îes. Quand elle arvivoit dans une 
compagnie, elle défaisoit toutes les autres , 
fff.hen she appeared in a company , she eclip- 
sed ail the rest. L’écarlate défait toutes les 
autres couleurs , Scarlet éclipsés ail the other 
colpurs.- 

f Défaire quelqu’un [l'embarrasser , le met¬ 
tre en désordre) To confound, to puzzle . to 
clash , to put one oui of countenance. Cette 
réponse, à laquelle il ne s’attendoit pas , le 
déconcerta , et le.défit , That ansvber , which 
he did not e.xpect , confoiincted him , and put 
him ont of countenance. Défaire les ruses d’un 
cerf, To redress a stag. 

se Défaire , To be confoundçd, dismayed , 
puzzled , dashed , or put out of countenance. 
Il lui répondit sans se défaire , lie answered 
lier unconcenied. 

* Défaire [atténuer, amaigrir] To emaciate , 
to make leati ur thin , to wasle. Sa maladie l’a 
bien défait, Mis illness has ruade him very thin, 
or lias greaily emàciated him. Du vin qui se 
défait (qui s’affoiblit, qui n’est plus de la meme 
bonté qu’il étoit), JV'uie that is upon the going 
order or that flags. 

Défaire [délivrer, dégager ] To free , to 
deliver , lo rid. Défaites-moi de cet importun , 
liai me oj that troublesomé fell'ow. 

se Défaire, v. r. [se délivrer, se débar¬ 
rasser ; se corriger] lo rid one\s se/J, to g et 
rid , *to ease one 1 s self of , to make away , to 
quit , to forsake , to leave off. Je me suis dé¬ 
fait de cette charge , Igot rid of that office. Je 
me suis défait de ma compagnie , / got rid oj 
(he company I liait. Se défaire de son ennemi 
(le faire mourir) , To dispatch one r s cnemy , 
to make away with him. Se défaire d’un 
vice, To leave <jf‘ a vice. Se défaire d’une 
mauvaise habitude , To break one 1 s self of an 
ilihabit. On commence à se défaire parmi les 
chrétiens de cet esprit d’intolérance qui les 
animoit , The christians begin to lay aside 
that untolerating spirit which used to swqy 
(hem. Défaites-vous de ces manières-là , de ces 
façons-là , Leave ojf ihose ways or those iriçks. 
Défaites-vous des préjugés , Shake ojfjyour 
préjudices. Je sais qsie vous avez des pierres 
précieuses; au nom de Jupiter , défaites-vous- 
en i I know that y ou hâve jewels ; in the narne 
oj Jupiter, away wilh (hem. Se défaire de sa 
marchandise (la vendre) , To sell , to put ojf’ 
one 1 s wares. Se défaire d’un bénéfice (le rési¬ 
gner-s’en démettre) , To gwe up a béné¬ 
fice. Se défaire d’un cheval , d’un carrosse , 
d’une maison , (eh transporter le droit et la 
possession à un autre) , To part with a horse , 
a coach , a house , etc. Se défaire d’un do¬ 
mestique (ie mettre dehors, le congédier), To 
to pjri with him. Une 
A. machine 


le défait, (That one does , the other undoes. 
L’ouvrage que Pénélope faisoit le jour , elle lé 
défaisoit la nuit, The work which Pénélope 
did in the day lime , she unravelled at niglit. 
Défaire un nœud , To untie, loose or undo 
a knot. 

Défaire [faire mourir] To kill, to make 
away , to murder. Cette malheureuse a dé¬ 
fait son fruit, That wretched créature has 
killed lier child. Se défaire, To make away with 
ont 1 s self, to lay vlotntliands upon one 1 s se/J'. 

Défaire [mettre en déroute, tailler en 
pièces; vaincre, terrasser; J déconfire] To 
dej'eat, to discomfit , to tynnl , to foi/ , to 
mut , to beat. Après avoir défait les ennemis, 
A J ter having dejeated the enemies. 

* Défaire [obscurcir par plus d’éclat , par 
plus de beauté, par plusse mérite] To éclipsé, 
to obscure , todrown. Ce diamant défait toutes 


se Défaire (dépenser , dissiper ), To part 
wilh -j- Celui qui se défait de son bien avant de 
mourir, se prépare à souffrir, He that parts 
wïfh liis estate before he dies , préparés hiniself 
for abundance of sorrow. 

DÉFAIT y E (dà-fê , fêt), part, de De'faire 
[ V. Vaincu ■ maigre, pâle, exténue ] Umlone, 
dejeated , meager, labia, lean , wasted , etc. Un 
visage défait, A wdn, pale , thinj’ace. Depuis 
sa maladie il est tout défait , Sincé his illness 
he is quité emaciated. 

DÉFAITE ( dâ-fët ), a. / T déroute d’une 
armée ou de quelques troupes battues ; échec , 
ruine , destruction , désolation, massacre, car¬ 
nage fDejeat, overthrow , baffle, j’oil , debel- 
lation, slaugliter. Après la défaite des troupes, 
il se retira, After the dejeal of the troops (ht 
retired. . 

Défaite [ débit, facilité de se défaire de 


quelque chose; vente] Sale, utterance. Ces 

marcliandises-là sont de défaite y Thosc goods 
sèll very well. Un cheval de belle défaite, A 
handsome horse that will easilyjind a purcha - 
ser. * Une fille d’une belle défaite, A girl lihe 
t0 §° °J) vei y well. -f I- C’est une belle défaite 
( pour dire qu’on est bien aise d’être défait 
d’une personne ou d’une chose) (A good or 
happy rid dance ! 

Défaite [ excuse artificieuse , échappatoire, 
prétexte, couleur, détour ] Come-off, évasion , 
shijt, loopdiole , subterfuge fl am , put-ojfj 
preience , sham. La défaite est ingénieuse ,That 
is an ingenious évasion. Je lui protestai vaine- 
meut que je lui disois la vérité , mon aveu sin¬ 
cère lui parut une défaite, lu vain did / pei- 
sist that I spoke the trutli ; she looktd upon my 
sincère concession as a shijt. C’est une mauvaise 
défaire , That is a poor évasion. 

DEFALCATION, 5. f. [ déduction d’une 
somme ] Défalcation , aboiement, déduction. 

DÉFALQUER ( dâ-fal-Au ) , défalquant , 
défalqué, v. a. [déduire, rabattre d’une somme, 
soustraire, retrancher, diminuer, précompter] 
To defalcate, to defalk , to abate, to eut nff \ 
to àeduct. Il faut défalquer de cette somme ce 
que j’ai payé , Tou must abate of that siim 
what J hâve paul. 

DEFAUT ( clà-fô ) , s. vi. [imperfection, 
difformité, défectuosité ] De je et , fading, JuT 
lareyjctult, blemisji, imperfection, dejjailance , 
fol/y, dejeciibilily, defectivencss , deficiency , 
omission, Jail (flaw. Défaut léger, petit dé¬ 
faut, A lapse. Les vices parlent d’une dépra¬ 
vation du cœur, les défauts d’un vice de tem¬ 
pérament, le ridicule d’un défaut d esprit ; 
Tices proceedjroni the depravity of the heurt 9 
jailings front constitution , ridicülousness front 
want oj senseî. Chacun a ses défauts, Èvéry 
one lias his jailings. 11 faut aimer ses amis avec 
leurs défauts , Wje must love our friends with 
their jauits. T* 11 n’y a personne sans défaut, 
Kvefy beau has its black. V. Imperfection , 
Faute , Vice. 

Defaut [ absence, manque , privation de 
quelque personne , de quelque chose ; faute, 
défection y défaut en ce sens s’emploie presque 
toujours adverbialement, ou même comme pré¬ 
position ] Dejeçt, défailli, want, laçk. Au dé¬ 
faut de la force , il faut employer la ruse , 
VTfiere strength is wqnting , cünning must be 
used. V. Manque. J’écris avec une mauvaise 
plume au défaut d’une meilleure , / write wilh 
a bad pen,jor want of a belter one. Je sais , il 
est vrai j, le parti que dicte en pareil cas la pru¬ 
dence au défaut de l’espoir, It is true 1 know 
what prudence would dictais , in a case like ihis 
where there is no hope. Le défaut des côtes 
( l’endroit où elles se terminent ), The srnall 
of the back . Le défaut de la cuirasse ( l’inter¬ 
valle qui est entre la cuirasse et les autres piè¬ 
ces de l’armure qui s’y joignent), Theextremiiy 
of the arntour. * Le défaut de la cuirasse (le 
foible d’un homme ) , A maris weak side. 

Défaut [ terme de Pratique; manquement 
à l'assignation donnée ] Dejaull , non-appea - 
rance in court at a day assigned. Condamner 
par défaut , To cast for yon-appearance , tin 
non-sûiu Juger un défaut, Totry a non-appea- 
rance in court. 

Défaut [ terme de Chasse; se dit quand les 
chiens ont perdu les voies de la bête J Tau h , 
loss. Les chiens sont en défaut, The dogs are 
at afault or loss. Ils ont relevé le défaut ( ils 
se sont remis sur les voies) , JJ h ey hâve got 
again on the vight scent. * Il ne fut pas moins 
en défaut du côié de la politique, He was 
ccpmlly déficient on the score ojpolicy. * Je ne 
lui ai jamais trouvé 1 esprit en défaut sur les 
expédions, l iicverfoiind his mind at a lossjor 
expédients. * Certes, ici la grâce est en 
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défaut, Certuinly, grâce rnust has'e playedyou 
joui trick. * Mettre en défaut, To baffle.. 

Il mit en défaut ma pénétration, par un air 
de gravité qu’il affecta de conserver toujours, 
He bajjled my pénétration, by an air of gra- 
vïly which ail along lie ajfected to préserve. 

* Comme mes traits, qui lui étoient inconnus, 
mettoient. en défaut sa bonne volonté, etc. Bis 
good will being bofflcd by niy features , which 
were utterly luihnownto him.'^gzj^? Aprésavoir, 
par la grâce den haut, dans le combat, mis 
Chandos en défaut, After having , by a spécial 
grâce from heaven ,been able to f nil Chandos. 

au Défaut de, aclv. [ au lieu de ] Y. Ci- 

DESSÜS. : 

a Défaut de, adv. [ terme de Pratique 1 II 
se trouvoit appelé à la succession de ce fief, à 
défaut de tout héritier légitime , Hewas called 
lo the succession o filial est ale , for wanl oj a 
lawjnlheir. 

DÉFAVEUR ( dà-fa-véur )', s. f [ cessation 
de faveur , disgrâce] Disfavour , disgrâce , being 
ont of fai’owr. Depuis sa défaveur, Silice lus 
disgrâce. La défaveur des effets de la banque, 
The disfavour oj'the bank-notes. 

j| DÉFAVORABLE , adj. [ qui n’est point 
favorable; préjudiciable, nuisible, fâcheux , 
pernicieux; dangereux, contraire, opposé] 
Uhfavourable, disadvantageous , hard. Le ju¬ 
gement lui fut défavorable , The verdict was 
a agninst him. Le.juge lui a été défavorable, The 
fudge was unfaveur able to him. Des suites dé¬ 
favorables; Unfavourable circumstanccs. 

: DEFAVORABLEMENT, adv. [d’une ma¬ 
nière, ftlçheuse ] Uhfavourably. 

DÉFÉCATION, s. f. [ferme de Pharmacie; 
faction de déféquer ] Clarification ( by decan- 
ation ), defecating. 

^ DEFECTIF ’( dà-fek-tif ) , adj. [ terme de 
Grammaire; ne se.dit que d’un verbe qui n’a 
pas tous ses temps ] Defective , imper je et, in¬ 
complète. La langue française a beaucoup de 
verbes défectifs , The freiich tangué hds a great 
manr dejectiae verbs. 

DEFECTION ( da-fèk-sio/2 ) , s. f[ aban- 
donnement d’un parti auquel on est lié ; déser¬ 
tion, trahison , abandon ] Déjection , falling 
ojf, fai Litre , revoit. 

4 DÉFECTUEUSEMENT ( dâ-fêk-tû-euz- 
xnan ) , adv. Imperfecily. Écrire /parler, agir 
défectueusement, To write, to speak, to act 
imperfectly. 

DEFEGTUEU-X , SE ( dâ-fêk-tû-êu, éuz) ? 

adj. [ qui manque des conditions requises; vi¬ 
cieux , malfait, difforme , gâté, imparfait ] 
Defective , imperjéct, déficient , inadéquate , 
faulty. Ouvrage défectueux, An imperfect 
ivork. 

DEFECTUOSITE (dà-fêk-tü-ô-zî-Ü), s. f 
[ vice, défaut, imperfection, manquement en 
quelque chose] Dejectivèness , jaulliness, deji- 
ciency , defect , imperfection. Ouvragé plein de 
défectuosités, TTorkfull of defects. V. Imper¬ 
fection. 

§ DÉFENDABLE , adj. [qui peut être dé¬ 
fendu ; mot nouveau] Dejénsible. Cette place 
n’est pas défendable , Tliat place cannot he 
defended. « ' . . , _ _ 

DÉFENDANT ( da-fan-dan ), gér. de Dé¬ 
fendre. Defcnding. Il l’a tue à son corps défen¬ 
dant, He killed him se defendendo , or inhis 
oyvn defence. * Faire une chose a son corps 
défendant (avec répugnance, contrainte), 
To do a thing reluctanlly. 

DÉFENDE-UR, RESSE (dâ-fandeur, dres), 
si 772. et f. [ termes dé Palais^, opposés à De¬ 
mandeur , demanderesse : à qui on fait une de¬ 
mande en justice ] Dcfçndani. ( Il ne faut pas 
confondre défendeur avec défenseur : défen¬ 
deur , qui se défend soi-même; défenseur, qui 
défend les.autres. ) ..'..y..' 


DÉFENDRE (dà-fàndr) , défendant, dé¬ 
fendu ; je défends , je défendis , v. a . [pro¬ 
téger , soutenir quelqu’un , en s’opposant à xe 
qu’on fait, ou à ce qu’on dit contre lui ; ap¬ 
puyer , préserver , garantir , maintenir , favo¬ 
riser] To défend , to uphold, to second, to 
apologize , to stand lo , to assert , to vindi- 
cate , t.o suppôtt , to protect , io joresend, lo 
buckler , to sustain , to make good , to espousé, 
to palrocinate , to juslijy , to palrQnize , to 
pie ad , lo stand by , to shekel', io shicld, 
to wurd , to jcnce , to keep front , to secure. 
Trahir la cause qu’on est obligé de défendre 
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personne qui soutient un procès 
du peu de bien qu’il a) , To dejénd one’s c< 
Défendre une opinion , To assert , maintain 
or dejénd an opinion. Une batterie défend 
l’entrée dû port , A bàttery commands the 
enirance of the harhour. Cette colline défend 
la maison du mauvais vent, Thaï hill sheltérs 
the hanse front unwholesome yvinds. De'fendez- 
moi contre, on cle la rage de mes ennemis , 
Protect me against , or secure me Ji om the rage 
of my enemies. 

Défendre [ prohiber , interdire quelque 
chose ; empêcher] To forhid , to prohibit , to 
bar. Un a défendu le port des armes , The 
canying of amis is prohibited. La raison 
nous défend de faire une injustice , lleason 
j'orbids us to do an injustice . Défendre sa 
maison à quelqu’un , To Jorbid a mon onPs 
Refuse. Défendre quelque chose sur peine de 
la vie , To forbid a thing upon the penalty 
of deàth. Les duels sont défendus , Duels 
are forbidden. Il défendit qu’on jouât, He 
Jbrbade to play. 

Défendre , v. n. [terme de Palais ; fournir 
des défenses contre les demandes de la partie 
adverse] To dejénd, Tl a été condamné faute 
de défendre ,He was castjbr wafii oj dejending . 
Défend [terme dé Marine.] Keep ojf.l keep ai a, 
distance ! 

se Défendre, v. r. [rcpousserla force par 
la force ; résister] To dejend one's se/j. Place 
qui peut se défendre , A dêjensible place. 
Cette place sc défend d>dle - meme , r Jhat 
place needs no dejénee. 

se Défendre [s’excuser de faire quelque 
chose à quoi on voudroit nous obliger] To 
ex cùse o né 1 s self front - do ing a thing , to cle - 
cline it. On lui vouloit donner cette commis¬ 
sion , il s’est toujours défendu de l’accepler , 
Tliey had a mind lo gire him that post , but 
he always dcchned accepting it. Il se défen- 
doit d’abord de faire ce qu’on sôuhaitoit de lui : 
mais enfin on l’en a prié de si bonne grâce, 
cpi’ii n’a pu s’en défendre , qu’il n’y U pas eu 
moyen de s’en défendre, ïle/irst declined do ing 
what they would bave him , but they pressed 
him with so good a grâce thaï lie could no lon¬ 
ger refuse il. On ne saufoit se défendre de vos 
politesses , One cannot but yipld toyour poli- 
teness. 

se Défendre [se disculper , nier quelque 
chose qu’on reproche] To clear ones self, lo 
deny a thing . Elle vous a d’abord ébloui. Je 
ne m’en défends pas, lui répondis-je : Tou 
were clazzled by lier ai first sight. I do not 
deny it , answered I . Il ne peut se défendre 
de tant de reproches , He cannot clear himself 
front so numy imputations. 

se Défendre [se garantir] To keep one's 
self jrom. On porte des babils pour se dé¬ 
fendre du froid , TVe wear elothes to. keep 
ourselves from the inclemency oj the air. 

se Défendre [s’empêcher] To help , lofor- 
bear. Vous êtes si aimable qu’on ne peut se 
défendre de vous aimer , Tou are such a 
swset créature onc cannot help loving f ou. 


se Défendre d’une marchandise [disputer 
sur le prix] To haggle , to bârguin the price. 
Cette étoffe est belle et bonne, il n’y a quà 
se défendre du prix, Thaï is a handsome 
good stujf, the case is to haggle about the 
price. 

DÉFENDS , s. m. [terme de Droit ; se dit 
des bois dont on a défendu la coupe, dont 
l’entrée est défendue aux bestiaux] Defence 
of jorests , jorests in dejénee. Ces bois, ces 
prés , ces vignes sont en défends , These 
woods , mcadows , vineyards , are in de¬ 
jénee. ïi is forbid io eut down those trees , etc. 

DÉFENDU, È , part, de Défendre, De¬ 
fended , prohibited , etc . Place bien défendue , 
cause bien défendue , A place , a cause well 
defended. Livres défendus , marchandises dé¬ 
fendues , prohibited bocks , goods , etc. f Le 
fruit défendu, The forbidden fruit. * f Bien 
attaqué , bien défendu , Titjor tat j they are 
well niât ch ed. 

DÉFENSE (dâ-fêns) , s.f. [protection, sou¬ 
tien , appui] Defence , protection , prop , sup¬ 
port f sîiield , shroud , palrocinalion , patro- 
na &Ç > guani, tuiïion , conservation , defend- 


ing , maintenance , mimiment. Se mettre en 
défense , To stand upon oné*s defence or guard. 
Il a fait une belle défense, He rnade a gallant 
dejénee , or a brave résistance. Etre hors de 
défense (n’être pas en état de se défendre), JYot 
to bejn a condition to dejénd one’s self. Cette 
place est de défense ; elle est en état de dé¬ 
fense (elle peut soutenir un siège) , That place 
is defensibie or défensive , It is in a State or 
posture of defence. Bois en défense (tel qu’on ne 
doit pins empêcher les bestiaux d’y aller), A 
wood s o far grown Vint catlle riiay he let into 
il without any damage . 

Défenses [terme de Marine] Skeeds of a 
sfiip’s side ; also booms to send ojf another ship 
Vyhiçh is near. Cordes de défenses , Tenders 
oj junk or old cable. Collier de défense. V. 
Collier. 

Défense [prohibition , interdit , interdic¬ 
tion , empêchemënt] Prohibition , interdiction, 
ward. Faire défense , faire des défenses, To 
forbid , to prohibit. 

Défense [justification, apologie] Apology , 
vinclication , dejénee, justification, part, avowry , 
coverture. 

Défenses [ternie de Pratique ; ce qu’on ré¬ 
pond par écrit à la demande de sa partie] Dt- 
jénee, pïea , the dejendanCs reply , answer. 
Preuves alléguées pour la défense d’une cause, 
plea. Donner ses défenses , fournir ses défenses, 
To answer. Arrêt de défense, A decree to 
suspend the execution of a former decree. 

Défense [latte pendue au bout d’une corde, 
pour avertir les passans qu’on répare un toit] 
Notice. . , 

Défenses [tenue de Fortification ; bastion , 
rempart ; ce qui sert à mettre à couvert ceux 
qui défendent une place] Fence, defence, oui - 
work, résistance,fortification. Abattre , ruiner 
les défenses d’une place , To demolish the de¬ 
jénee oj a place. 

Défenses [les deux dents d’en bas du san¬ 
glier, dont il se sert pour se défendre] The 
Lusks r or jangs (of a yyild boar). 

DÉFENSEUR (dâ-fan-seur), s. m. [quisou¬ 
tient, qui protège ; patron , protecteur, avocat, 
tuteur]'Dejéhder, conservaLor, advocate, asser- 
tor, défendant, shielcl, supporter, second , shel- 
ier, vindïcatôr, protector, patron , sustainer,shel- 
terer , maintainer , justifier , counienancer. Dé¬ 
fenseur de la foi , de la patrie , Dejénder ojthe 
failli , of énps native coüntry. 
k DÉFENSI-F, VE (dâ-fan-sîf, siv), adj. [fait 
pour la défense] Défensive. Guerre défensive , 
A dejensive war. Armées défensives, Défensive 
anus. Alliance ou ligué offensive et défensive, 
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Offensive and défensive alliance . Se mettre sur 
la défensive , être sur la défensive , se tenir sur 
la défensive To be , ta stand, or to keep upon 
the défensive , to act defensively. Remèdes dé- 
fènsiis(topiques pour empêcher l’inflammation), 
Definsiùves. 1 

DÉFÉQUER (dà-fâ-Ài), déféquant, déféqué, 
v. n. [terme de Chimie ; ôter les fèces on im¬ 
puretés d’un corps] To defecatc, to refuie , lo 
purge firihi dregs or 1res, lo clear , to clarijy. 

DÉFÉRANT, E ^dâ-fa-rân , rânt), adj. v. 
[qui défère, qui ecde ; civil, respectueux , af¬ 
fable , gracieux, commode, complaisant ; qui 
condescend] Complying , condescending, yield- 
ing. Esprit doux et déférant, A mita and 
condescending mind. Humeur douce et défé¬ 
rante, A mild and complying temper. (Get ad¬ 
jectif ne se dit que dans ces phrases.) 

DÉFÉRENCE (dà-fà-râns), s.f. [condescen¬ 
dance, respect, soumission , égard , ‘considéra¬ 
tion] Dèference, compliance , condescénsion, re¬ 
gard, rcspectfulness, respect, submission. Délé- 
rence pleine et entière, Résignation. V. Cou- 
plaisance , Respect. 

DÉFÉRENT, adj , [terme d’ancienne Astro¬ 
nomie: cercle déférent ( qui , dans le système 
de Ptolémée, porte la planète avec son épicy- 
cîe , Défirent cicle or défirent [terme d’Anato¬ 
mie ^vaisseaux dé fer en s (qui portent la semence 
dans les testicules) , Défirent vessels , or défé¬ 
rents. 

Déférent, s. m [terme de Monnoie]. V. Dif¬ 
férent. 

DÉFÉRER (dâ-fâ-rà), déférant, déféré, v: 
n. [céder, condescendre, acquiescer, obéir] 
To dejer, to pay deference to, to yield, to sub¬ 
mit , to give wqy, to condescend . Déférer au 
sentiment, à l’opinion d’un autre, To pay de- 
Jerence ov regard lo anotheds sentiment or opi¬ 
nion. 

Déférer , v. a. [décerner; donner, honorer, 
révérer , respecter ; attribuer, offrir ] To de- 
crec , to appoint , to order, lo tender, Lo présent. 
Les Romains ont déféré les honneurs divins à 
la plupart de leurs empereurs, The Homans 
confirred divine honours on most oj their empe- 
rors. Vous me déférez la couronne, Y ou ten¬ 
der me die crown. V. Conférer. 

Déférer [dénoncer quelqu’un , l’accuser] en 
justice, To impeach one, to inj'orm againslhinr : 
to indict, to accuse him. 

Déférer le serment à quelqu’un [s’en rap¬ 
porter a son serment] To tender or administer 
an oadi to one , to put him on his oath. 

DÉFERLER ( dà-ièr-là ) , v. a. [ terme de 
Marine ; déployer les voilés] To unfurl, to loo - 
se, to heaveout lhe sails. 

J DEFERMER , v. a. [mettre dehors ou en 
liberté ]- To unlock , to set Jrce. 

DÉFERRER ( dà-fer-râ ), un cheval dé¬ 
ferrant, déferré, v, a. [ôter le fér du pied ] 
To unshoe a horse. Vos deux chevaux sont dé¬ 
ferrés , Bolli four hors es are wilhout their 
shoes, or unsjiod. 

* Déferrer [rendre muet, CQnfus , interdit] 
To non-plus, to confpund. Il voulait nie défer- 
rer , je l’ai déferré moi-meme , lie wished lo 
confound me ; I confoimded him. * f Déferrer 
quelqu’un des quatre pieds (le déconcerter en¬ 
tièrement) , To sling one on his back , to dash 
one, to put him oui of counlenançejto strike 
ni m duinb . 

se Déferrer , v. r. [se dit tant des fers d’un 
cheval , lorsqu'ils tombent, que de la ferrure 
u un lacet, a une aiguillette, lorsqu’elle vient 
a se détacher, à se défaire] To corne off, Lo 
fall off. Si ce cheval vient a se déferrer en che¬ 
min, il se perdra le pied , lf tfiat horse s shoe 
should filloff on the r.oad, he will ruin his 
f>ot. Mon lacet se défjprre, The tag is coihing 
°jJ m f lace. -, 
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* se Déferrer [ se déconcerter , demeurer 
interdit] To be slang on one s back, Lo be dash- 
ed, non-plused , or confounded. Il se déferre 
aisément, He is easily confounded. 

DEFET, s . m. [terme de Librairie ; feuilles 
superflues et dépareillées d’une édition] Waste , 
oyér-plus sheet , or gaihering. 

DEFEUILLER (dâ-fêu-/à), défeuillant, dé- 
feuillé , v. a , [ ôter les feuilles des arbres ] To 
take ojf the leaves , to unleaf. Le vent a dé- 
feîiillé les arbres , The wind lias ta ken off lhe 
lea ves oj the irees. L’hiver approche, les arbres 
se défeuilfent, W inter drayvs near , the trecs 
lo se their leaves. 

X PEFFUBLER. V. Désaffüblèr. 

DEFI (dà-fî), s. m*. [ appel, provocation au 
combat, cartel ; se dit aussi , par extension , 
de toutes sortes de provocation ] Défiance , 
de f y, challenge, bravado, dure. Faire un défi, 
envoyer un défi, un cartel de défi à quelqu’un, 
To challenge one, to sehdhim a challenge. 

DÉFIANCE ( dâ-fî-âns ), s. j\ [ soupçon , 
crainte d’être trompé; appréhension, méfiance] 
Distrust , misiriist -, clijfidence, despite, mistrust- 
julness , suspiciousness , suspicion, misgiving , 
jealousy. Entrer en déûance, To ùegin lo dis¬ 
trust. 11 est entré en défiance , ou on l’a mis en 
défiance de ce que vous lui av.ezdit, lie began 
to cUslpust what y ou sàid. Mentor n’en dit pas 
davantage , de peur démettre Calypso en dé¬ 
fiance de lui, JMenlor said no more , j'orfear oj 
putling Calypso in diffidence of him. f La dé¬ 
fiance est mère de sûreté, Diffidence is the 
motlier of safcty ; sure bind sure fend, or fas L 
bind , etc. 

Défiance [doute, crainte que quelque chose 
n’ait pas toutes les qualités nécessaires pour 
certain effet; incrédulité] Diffidence , disbe- 
lief Avoir une juste défiance de ses propres 
forces , To hâve a just diffidence of one*s own 
slrenglh. V. Méfiance. 

DEFIANT, E (dâ-l’î-an, ânt), adj. v. [soup 
çonneux, méfiant ; qui craint toujours qu’on 
ne le trompe] Dijjident, distrustjiU, mistrust- 
ful , suspicions, suspectful, jealoiis. Homme 
défiant, A distrusljul man. Femme défiante, 
A dislrnstfid woman. 

DEFICIT , s. yi. [ ce qui manque ; mot em¬ 
prunte du latin] Déficit, wanting. 

DÉFIER (dâ-fiâ), défiant, délié ; je défie ; 
je défiai, v. a. [provoquer soit au combat, 
soit au jeu , etc. faire un appel, exciter, inci¬ 
ter, piquer, aiguillonner] To dejy, lo chal¬ 
lenge, to brave , to dape f to vie , to tempt. Il 
l'envoya défier, He sent him a challenge. Ils 
se sont défiés au trictrac, au piquet, à boire , 
a qui courra le mieux, etc. They liave chal¬ 
lenge d one another at baçkganirnon, etc. * Dé¬ 
fier les dangers, la mort (les affronter, les 
braver , ne les pas' craindre) , To brave , to 
face dangers , death. * Voyez à présent comme 
elle est pôle et triste , elle dont le teint pouvoit 
défier toutes les fleurs du printemps ; See now 
ho\v she looks pale and sud, whose complexion 
could hâve defiied ail thefeowers of the spring. 
..Quand ils se seroient défiés tous trois à qui 
me loueroit davantage , ils n’auroient pas em¬ 
ployé d’expressions plus hyperboliques ; Had 
the ihree wngered with .one another which of 
them should àppfmd me most, they could not 
hâve employed more hyperbolical expressions. 

Défier [ mettre quelqu’un à pis faire , lui 
déclarer qu’on ne le craint point] To defy, to 
put to défiance, to bid défiance, to bid one do 
his worst. Vous dites que vous me ferez un 
procès , je vous en défie, You say thai y ou 
will bring an action agaihst me, do your worst. 
Je le défie de me surprendre, i defy him to 
surprise me. f II ne faut jamais défier un fou, 
One mus t ne ver bid défiance to a fo ol. 

Dévier. ,[ se prend aussi, dans uù sens plus 


doux, pour dire qu’on ne croit pas] To lay, to 
lay' a wager. Je vous défie de deviner qui est 
venu nous, voir aujourd’hui, 1 lay fou will not 
guess who came to see us to dayl 

Défier, v. n. [terme de Marine] To Lear 
off froiri a thing. Défie du vent ! You are ail 
in the wincl! keep her full , no-near ! or no- 
néarer! Défie la chaloupe du bord î Bear off / 
Défie l’ancre du bord ! Bear off the anchor ! 

se Défier , v. r. [ se donner de garde de 
quelqu’un, ne pas se fier à lui] To distrust , 
to mistrust, to misbeltevjc, to douht. C’est un 
homme dont il faut se défier , lie is a man you 
musl be upon your gnard against . Je m’en défie, 
I am suspicious oj'them, or of him, etc. Je 
me défie de ses caresses , 1 suspect the since- 
riif °f his caresses. Tant il est vrai que l’on 
doit se défier de son zèle, So true il is that we 
ought to be very distrustjul of our zeal. Se dé¬ 
fier de ses forces , se défier de son esprit, To 
dijfide in one*s own strength or under standing, 
to be dijjident of U. Ils tombent sur les alliés 
qui né se défient de rien , They' fait upon lhe 
allies who apprehend nothing. 

se Défier de soi-même, To he diffïdent of 
onés self. Il se défîoit de lui-mcme, He was 
diffïdent of himself. 

se Défier [se douter, prévoir, soupçonner] 
To suspect. Je ne me serois jamais défié que 
vous dussiez me manquer au besoin, 1 could 
never hâve suspeclcd that you could fait me 
in Lime of n ccd. Vous devez toujours vous dé¬ 
fier qu’ii ne vienne à vous manquer, You 
niust still fear lest fis should happen to fait you* 

DÉFIGURER ( da-f î-gu-ra ) , défigurant, 
défiguré , v. a. [ gâter la figure, rendre dif¬ 
forme ; effacer, déguiser, changer, déshono¬ 
rer, enlaidir, flétrir] To disfigure, to dej'orm , 
to misshape, to deface, to spoil. Défigurer une 
statue, un tableau, To disjigure a statue, a 
picture. *11 a voulu traduire cet ouvrage , il 
l’a tout défiguré, He intended to translate that 
work , he fias quite spoiled it. 

DÉFILÉ, E (dâ-fî-là ), part, de Défiler, 
Unstringed. 

Défilé, s. m. [terme de Papetier; chiffon 
qui a eu la première préparation] First staff. 

Défilé , s. m. [passage étroit où il ne peut 
passer que peu de personnes de front ; détroit, 
gorge de montagne ; ait figuré, situation em¬ 
barrassante] Défilé, a long narrow pàss. L’ar¬ 
mée s’engagea dans un défilé, The anny en- 
gaged in a défilé, * Comment nVt-clIe pas 
aperçu le défilé dangereux où elle s’engageoit, 
Dow could she not ptrceive the dangerous de~ 
file she engaged herselj in. V. Détroit. 

DÉFILER (dâ-fî-lâ) , défilant, défile', v. a. 
[ôter le fil, le cordon qui étoit passé dans quel¬ 
que chose; effiler, tirer en long, de long] 
To nnslring , to unthread, to unlwist. Défiler 
des perles ,. To uristring pearls. Son collier so 
défile , The string oj'fier necklace is giving 
wny. *Elle a défilé son chapelet ( elle n’est 
plus dévote) , She lias given up dévotion. * || Le 
chapelet se défile , ou s’ost défilé ( la société .se 
dissout, ou s’est dissoute), lhe association is 
f allen to pièces. 

Défiler , y. n. [aller l’un après l’autre, et 
peu de personnes de front, aller a la file] To 
défilé , to file off. 

'DÉFINI, E (dâ-fi-nl, ni), part, subst. dé 
Définir, Defined. Nombre défini, Dejinite 
/nimber. Article défini, Defini te article. Par¬ 
fait ou Prétérit défini (terme de Grammaire), 
Perjeci or prelerite definite. V. Aoriste. Sub¬ 
stituer la définition à-la place du défini, To 
put the définition inslead of the thing defined. 

DÉFINIR (da-fî-mr), définissant , défini ; 
je definis, y. a. [marquer, déterminer] To 
appoint , to decree, to détermine, to de fine. 
Dieu a defini le temps et le lieu auquel cela 
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arrivera , Go d lias appointed the tinte and place 
\vhen thaï sliall happen. 

Définir [ expliquer l’essence et la nature 
d’une chose ; interpréter , débrouiller, éclair¬ 
cir, rendre intelligible] To define , to give ci 
définition of. On a défini l’homme un animal 
raisonnable , 3 J an is diffmed a ratïonal créa¬ 
ture. + C’est un homme qu’on ne sauroit dé¬ 
finir ( qu’on ne sauroit faire connoître par ses 
qualités bonnes ou mauvaises) , It is a man of 
vi'hom one cannot forrn any adéquate notion. 

Définir [décider, juger, fixer, déclarer, 
«soudure , arrêter, statuer , régler] To dccree , 
to décidé , to détermine. On n’a encore rien 
défini là-dessus, JYoihing lias y et been deter- 
mined in Üia .1 particular. Le Concile a défini 
que,.... The council hâve deterniinéd that...- 
Les questions définies par l’Eglise , The ques¬ 
tions d.efined by the Char ch. 

DÉFilNITEUR (dâ-fî-nî-têur) [chez 

certains religieux , conseiller du général ou du 
provincial] Definilor, co'adjutor , counsellor , oit 
assistant (assigned to the general in somé reli¬ 
gions orders). 

DEFINITIF, VE (dà-fï-nî-tif, tiv) , adj. 
[terme de Palais; qui décide, qui juge le fond 
d’un procès] Definitive, pcremptàry, decre- 
tory. Arrêt, jugement définitif, sentence dé¬ 
finitive , A final decree , a definitive sentence , 
* peremptoriness. En définitive, adv. Defini- 
tively. il a gagné son affaire en définitive (par 
jugement définitif), Mis ‘ff'air lias been fi- 
nally iîctcnnined in lus faveur. 

DÉFINITION (dà-f î-nî-sîo/z), s. fi [expli¬ 
cation de la nature d’une chose , description] 
Définition. Donner la définition d’une chose, 
To define a thing. 

Définition [décision , règlement, déclara¬ 
tion , résolution, sentence, décret, détermi¬ 
nation] Decision , détermination, définition. 

DÉFINITIVEMENT ( da-fî-nî-tfy-man ), 
adv. [en jugement définitif, positivement, 
précisément, nettement, distinctement] Defi- 
nilively , decisively , peremplorily • Cette affaire 
a été'* jugée définitivement, This affair lias 
been ultimately decided. 

DÉFINITOIRE, 5. m. [ chapitre, lieu d’as¬ 
semblée chez quelques religieux] A chapter 
kulçt by some moiihs for the régulation oflheir 
order. 

DEFLAGRATION, s.fi [terme de Chimie: 
action de brûler] Déflagration . 

DÉFLEGMATION , 5. fi [action de défleg- 
mé»] Déphlegmation. 

DÉFLEGMER, v. a. [terme de Chimie ; en¬ 
lever la partie aqueuse d’une substance] To de- 
vhlcgni , to dephlegmate. 

DÉFLEURIR (da-flêu-rir) , défleurissant, 
défleuri ; il défleurit, v. n. [ se dit des arbres 
qui viennent à perdre leurs fleur s] To le t fa II 
ils b las soins. La vigne défleurit, Tlie vine 
sheds Us blossoms . 

DéflecriR; v. a. [faire tomber la fleur qui 
ci oit aux arbres] To nip or strip off its blossoms. 
La aelée et les mauvais vents ont défleuri tous 
les abricotiers, The frost and sharp winds 
hâve nipped ail the apricot-blossorns. 

Défleurir [ ôter la fleur des fruits m l<?s 
touchant] To take off ihebloom or b tue of fruit 
(by handling il). Vous touchez ces prunes, vous 
les défleurissez , You take off the bloom of 
ihose plunis by handling lheni. 

DÉFLEXION, s.f. [ terme de Physique ; 
action par laquelle un corps se détourné de son 
chemin en vertu d’une cause étrangère] De- 

^DEFLORATION ( dâ-flô-rà-sïon ) , s.f. 
[terme de Procédure ; action par laquelle on 
ôte à une fille sa virginité ] Défloration , de- 

flowering- 

DÉFLORER (dà-üô-râ), déflorant, déflore, 


v. a. [terme de Procédure ; ôter à une fille sa 
virginité] To defiower. 

IJÉFLÜER, v.n. [terme d’Astrologie ; s’é¬ 
loigner de plus en plus] Tofiow- 

fiÉFGNCEMENT (dà-fo/zs-man), s. m. [l’ac¬ 
tion de défoncer] Staving. 

DÉFONCER (une futaille) , défonçant , dé¬ 
foncé, v. a. [ ôter les douves qui servent de 
fond] To slave a cash , to knock off ils head or 
bottom. 

Défoncer [terme de Marine] Ter shove. Le 
vent a défoncé cette voile ( en a emporté les 
fonds) , The vyind shoved this sail . La mer a 
défoncé cette bouteille , The sea lias shoved 
ont the quarler-gallery. « 

Défoncer une peau (terme de Corroyeur; 
l’iiumecter), To dip a hide. 

DÉFORMER (dâ-fôr-ma) un chapeau , un 
soulier; déformant, déformé, v. z/. [ en gâter , 
en corrompre la forme j To dejorm , to spoil 
the crown of a luit, or the shape of a shoe , to 
put ont off arm , to make a thing lose its forât , 
to dis figure it. 

DÉFORMÉ , E, adj. [à qui on a fait perdre 
la forme] Deformed , ont of form. 

DÉFOUETTER , défouettant , défouetté ; 
v, a. [ terme de Relieur; ôter le fouet ( la fi¬ 
celle) qui a servi à serrer le livre] To untie. 

DÊFOÜRN ER ( dâ-fôor-nà ) , défournant, 
défourné , v. a. [tirêr du four] To draw out oj 
the oven. Défotmner le pain, To draw out the 
bat ch . 

DÉFOURNI, s. m. [terme de Marine; dé¬ 
faut de bois dans une pièce qui n’a pas les 
dimensions convenables] Faült , scantiness . 

DÉFCfURRER , un cordage; défourrant ? dé- 
fourré, v. a. [terme de Marine 5 dégarnir, dé¬ 
pouiller un cordage de son enveloppe ] To 1111- 
wrap , to take off the wrapper. 

DÉFRAI, s. m. [ paiement de la dépense 
d’une maison ] Defraying. 

DÉFRAYER (dâ-frè-yâ), défrayant, dé¬ 
frayé ; je défraie, je défra) r ai, v.a. [ payer la 
dépense de quelqu’un ; fournir , subvenir aux 
frais] To defray, to bear the charges of. * Dé¬ 
frayer la compagnie ( l’entretenir agréable¬ 
ment; faire rire la compagnie ; servir de risée 
à la compagnie ; apprêtera rire] To be the 
Life of tlie company ; to be the fopl 9 the laugli- 
ing stock , or the but of the company. 

DÉFRICHEMENT (dàTrîsh-man) , m. 
[l’action d’arracher des arbres, des broussailles, 
etc. , d’une terre inculte, pour la cultiver en¬ 
suite ; premier labour , première façon] Grub - 
bine up. 

DÉFRICHER (dâ-frî-shà), défrichant, défri¬ 
ché , v. a. [cultiver; préparer une terre pour 
la mettre en valeur ] To grub up ( an unülled 
piece of ground). * Amyotestun des premiers 
qui aient défriché notre langue (qui aient com¬ 
mencé à la cultiver et à la polir), Amyot is one 
oflhefirst who polished our languege. 

* Défricher [ éclaircir , démêler une chose 
embrouillée et épineuse ; débrouiller, débarras¬ 
ser , dégager , éplucher ] To clear , to unravel. 
* Défricher une affaire, une matière , une ques¬ 
tion , To unravel cm affair , etc. 

DEFRICHEUR (dâ-frî-shéur), 5. m. [qui dé¬ 
friche] Me that grubs up an unlilled piece of 
ground. 

DEFRISER ( dà-frî-zâ ), défrisant, défrisé , 
v. a. [ défaire la frisure J To uncurl, to put out 
of curl. Le vent l’a défrisé , The yvind lias un- 
curledhis hair. Défriser une perruque (en ôter 
les cheveux de dessous les papillotes ) To take 
the hair of a wig off the curfs. 

DÉFRONCER (dâ-frô/z-sâ), défronçant, dé- 
frbncé , v. a. [déplisser, ôter les plis ; défaire, 
découdre; égayer, récréer, réjouir] To undo 
the gathers , folds , or plaits. Défroncer le cou 
d’uue chemise, To undo the neck of a shirt. 


* Défroncer le sourcil ( se dérider le front, 
prendre un air serein), To smooth one $ brow. 

DÉFROQUE, s. f. [-côte morte . ou la dé¬ 
pouille, les biens meubles, qu’un moine , qu’un 
bénéficier régulier laisse en mourant] The mo- 
ney and moveables which amonk leaves behind 
film when lie dies. 

DÉFROQUER (dà-frô-AY) , défroquant, dé¬ 
froqué , v. a. [se dit en raillerie d’un religieux 
qui quitte l’habit et la profession monacale pour 
passer dans un autre état ; ôter, quitter le froc, 
apostasier ; dépouiller , enlever , || détrousser] 
To make one tlirow ojfhis rnonkish habit,lo make 
hirn forsake his order ; to strip one , to rob Juin 
of his money. C’est ma sœur qui l’a défroqué , 
it was rny sislermade him tlirow off his monkish 
habit Se défroquer , To forfake , ta renouiiGe 
one s order. Un moine défroqué, A monk that 
lias forsook , or renounced his order. 

DÉEKL’CTU, s. m. [terme tiré du latin, qui 
signifie la dépense que fait celui qui prête sa 
table à ceux (pii font des repas où chacun ap¬ 
porte son plat ; défroque, reste , restant, re¬ 
liquat] itemnant, f ragments, orts. 

DEFUNER (dâ-fâ-nâ) , défunant, défuné, 
v. a. [ ôter les cordages et les mauœuvres des 
mâts et des vaisseaux ] To unrig (a sliip) ; to 
strip. fa masi). 

DÉFUNT , E ( dà-fu/z, funt ) , adj. subst . 
[qui est mort, trépassé, décédé] Deccased , laie. 
Le roi défunt, la défunte reine , The late king 
or queen. Les enfans du défunt, The deceaseTs 
children. , 

DÉGAGE, E , part de Dégager, Disengaged f 
bold , expedite. Chambre dégagée, A room that 
bas a back-cloor. Degré dégagé, Back-stairs. 
Taille dégagée, A free easy shape . Air dégagé, 
A free easy way. il a des airs dégagés [un peu 
trop libres, trop familiers), He is a Utile too 
free. f Quand je vis qu’il prenoit la chose d une 
manière si dégagée , je continuai, et lui dis : 
monsieur*... Finding him take the thing in so 
easy a manner 1 procetded ; sir, said 1 to him , 
etc. En esprit dégagé des contes vieux , et du 
sot préjugé , A free-Lhïnking mind that lias no- 
bly emancipated itselffrom old taies and f ool- 
ish préjudices , etc. 

DÉGAGEMENT (dâ-gâz-inân), s. m. [action 
de dégager, état d’une chose dégagée; déta¬ 
chement , délivrance , affranchissement ; esca¬ 
lier dérobé, corridor] Disengagement , disen - 
gaging , disengagedness , freeing. Le dégage¬ 
ment de sa parole , The calling in of one’s 
word. Etre dans un entier dégagement de tou¬ 
tes choses , To be free upon cdl accounls ; lo 
luave.no tie upon one. Chaque chambre a son 
dégagement dans cette maison ( une issue se¬ 
crète et dérobée qui sert à la commodité du 
logement), iivery room lias its back-cloor in tliat 
house. Un escalier de dégagement , Back-stairs. 

DÉGAGER (dà-gâ-r-â), dégageant, dégagé; 
je dégage , je dégageai, v. a. [délivrer, allran- 
chir , mettre en liberté , libérer ; débarrasser , 
démêler , dépêtrer , détacher] To disengage , 
lof et ch , gel , or take off, to bring off , lo re- 
c cover , to release , to rid, to disembogue , to 
extricate , to slip out. H l’a dégagé du combat, 
du milieu de ses ennemis , Me disengaged him 
f rom the baltle , or rescued him j rom the midsl 
ofjiis enemies. Dégager mi vaisseau , To rescue 
a sliip front an enemy. Dégager un cordage, 
To clear a rope. Je me débattis de toutes mes 
forces sans pouvoir me dégager , 1 struggled 
as much as I could , wiihout being able to get 
from him. Il a eu de la peine à se dégager de 
dessous son cheval , Me had a dedl of trouble 
to disengage himself from under his horse. Il 
ne pouvoit se dégager de la presse, He could 
not get clear ofthe crowd. Se dégager adroite¬ 
ment , To wind o/ze’s self out. Dégager un 
appartement (lui donner une autre issue que 
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la principale), To make a private stair-case or 
donr to an apartmenl. Cela se faisoit pour dé¬ 
gager davantage la place en-dedans , Tins was 
done to get more t oorn within. Cet habit dégagé 
la taille (la fait bien paroi tre) , 27u*£ coat sels 
ojf the si tape to advantage. \ 

Dégager [retirer ce qui etoit engage., ce 
qui avoit été donné en hypothèque , en nantis¬ 
sement , en gage] To redeem , to feich out of 
pawn , to taxe ojf' the mortgage. Dégager un 
soldat (obtenir son congé), To get a soldiez' 
discharged, to obtain his dis charge. * Dégager 
sa parole (la retirer), To call in one’s word,. 
* Dégager sa parole (la tenir, y satisfaire), 
To perform one’s word, to make il good. Je 
vous avois promis votre argent un tel jour , je 
viens dégager ma parole , le voilà ; I promised 
you four money on stick a day, I corne to 
perform iriy promise , here il is. 11 promit ma 
fille unique au fils de son correspondant , ne 
doutant point qu’il n’eût assez de crédit sur 
moi pour m’obliger à dégager sa promesse : 
He promised my only daughter in marnage to 
the son ofliis correspondent , notdùubting that 
he had influence enough over me to engage me 
to fui fil- bis promise. Dégager son cœur (se re¬ 
tirer de 1’engagement que l'on avoit avec une 
femme) , 2o disengage ont 1 s heart. Il faut, 
dégager son cœur des intérêts du monde, hVe 
must renounce the attachaient to the world. 

Dégager la tête , la poitrine [la rendre plus 
libre , la soulager de ce qui l’incommode] To 
case or lighten the head or breast. 11 avoit la 
poitrine fort engagée , on lui a donné un re¬ 
mède qui la lui a dégagée entièrement ; His 
breast was verymuch oppressed, they prescribëd 
him a rcmedy which lias entirely eased hxiit. 
Dégager les cheveux, To lighten the hair. Les 
dégager (les carder pour les rendre plus ma¬ 
niables (ferme de Perruquier), To card it. 

% || DEGAINE (dâ-gén) , s. /. [une belle 
dégaine , expression ironique pour dire une 
manière ,maussade ] An awkward way. 

§ || DÉGA11SER (dâ-ge-nà), dégainant, dé¬ 
gainé , n. [tirer une épée du fourreau ; 
mettre l’épée à la main , se battre] To draw, 
unshealh one's sword , to lug oui. (Dégainer 
ne se dit qu’en plaisantant ; quand on parle 
sérieusement on doit dire tirer Cépée). Il ne 
frappe pas comme il dégaine (les effets ne ré¬ 
pondent pas aux menaces), He does not strike 
as he draws. * || Il n’aime guère à dégainer, il 
est brave jusqu’au dégainer (il fait le brave , 
et il ne l’est pas dans l’occasion), He is valiant 
enough , lill it cornes to the unsheathing of a 
sword. ($e dit aussi d’un avare). 

§ U DÉGAINEUR , s. ni. [Bretteur ,dérail¬ 
leur,, querelleur] Fighter , Hector. 

DÉGAN TER (dâ-gân-ta), dégantant , dé¬ 
goûté , v. a. (ôter les gants] To pull ojf the 
g tores. Dégantez-moi , Pull ojf my g loues. 
Je ne saurois me déganter, / cannoi pull nff 
my g loves. 

DÉGARNIR ( dâ-gâr-nir ), dégarnissant, 
dégarni ; je dégarnis, v. a. (ôter la garniture 
de quelque chose ; dépouiller , découvrir , 
dernier] To disgarnish to imfurnish , to strip. 
Dégarnir des chaises, To take ojf the covcring 
of chairs. Dégarnir une place (ôter une partie 
considérable de la garnison ou des munitions) , 
To disgarnish a place , to take away part oj'its 
garrison or ummunition, to leave a place 
nnprovided, to drain il of soldiers. Dégarnir 
une perruque (diminuer la quantité des che¬ 
veux), To taper a wig out. Dégarnir le cabestan 
[tenue de Marine] 2o unrig the capstern. 
Dégarnir un vaisseau . To unrig , to dismantle 
a ship. f Quant aux cotes de Guinée, elles 
doivent être prodigieusement dégarnies, depuis 
d usx cents ans que lus petits rois vendent leurs 
sujets aux princes d'Europe \ As lo. the coasts 


of Guinea, they must be sadly depopulated in 
above two hundredyéars past , that the petty 
kings hâve made a trade of selling tlieir subjects 
to the Furopean princes. * Rien ne dégarnit 
plus les tribunaux , Nothing keeps the public 
tribu nais so clear of ojfende rs. 

se Dégarnir, v. r. [se couvrir plus légè¬ 
rement qu’on n’étoit ] To put ojf oné*s winter 
apparet , to be thinly clothed. Je me suis en¬ 
rhumé pour m’être "dégarni trop tôt ; I hâve 
got a coldfor havivg put qff my winteds clolhes 
loo soon. 

se Dégarnir [ donner ce que l’on a de 
meilleur] To pan ivitli. Vous êtes trop bon , 
vous vous dégarnissez pour un fils ingrat, You 
are too good , you part withyûur best estate , 
for /m ungràtéful sors, 

DÉGASCOlNNER (dâ-gâs-kô-nâ), O. [dé¬ 
faire quelqu’un de son accent gascon] 2o teach 
a gascon to speak true french. 

DEGAT (dâ-gà), 5 . m. [ruine, ravage, dé¬ 
solation , pillage, dévastation, spoliation , 
perle, consommation sans économie , dissipa¬ 
tion] Havock , ransacking , spoil, waste , 
consumplion , dépopulation , déprédation , déso¬ 
lation , dévastation , ravage , ravaging , disorder, 
wasting, harass , pillage. La grêle a fait un 
grand dégât dans les vignes, Hail lias done a 
reat damage in thé vineyards. On envoya des 
étachemens pour faire le dégât aux environs 
de la place , Detachments were sent to make a 
havockaround the place. On'fait un grand dégât 
de bois, de vin, dans cette* maison } There 
is a gréai waste of wood, wi/ie, in that house. 

DÉGAUCHI, E, adj. part, de Dégauchir, 
Plained , smoolhed , straightened. 

DÉGAUCHIR (dâ-gô-shlr), dégauchissant, 
dégauchi ; je dégauchis , v. a . | dresser un 
ouvrage en bois, en pierre, etc. en retranchant 
ce qu’il y a d’irrégulier ; aplanir , égaler, 
mettre de niveau] To plane , tb level, to 
smooth Jrom inequalilies , to straighten , to 
bevel , or form a piece of Umber so as lo fit 
éfactif . Dégauchir un arbre , To straighten a 

^ ^GAUCHISSEMENT ( dà-gô-sbïs-mân ) , 
s. m. [action de dégauchir] The planing , 
straightening , lévelhng , smoolhing , levelting 
of a , thing. 

DEGEL (dâ-sêJ) , s. m. [adoucissement de 
l’air qui résout la glace] Thaw , ihawing , 
thawing weather. Ce vent cause le dégel, This 
wind thaws. Le dégel est venu tout à coup, 
The thaw is corne unexpècledly. 

DÉGÉLER (dâz-lâ), v. a. et n. se Dégeler , 
u. r. [dégelant, dégelé : il dégèle ; il dégela 
[fondre ou résoudre la glace , dissiper le froid] 
To thaw , to unfreeze , to give. La glace se 
dégèle (se fond), The ice mells. La rivière 
dégèle , se dégèle ; The river is thawed- 
* || Cet homme se dégèle (commence à parler 
après s’être tu long-temps), He begins to open, 

11 dégèle, Il thaws. Le vent a dégelé la rivière , 
The wind lias thawed the river. 

DÉGÉNÉRATIOIN , s. f [action de dégé- 
’nérer ; dépérissement] Degeneration. 

DÉGÈINÉRER, (dâ-^â-nâ-rà) , dégénérant, 
dégénéré , v. n. [s’abatardir, n’avoir pas les mê¬ 
mes qualités que ceux dont on vient ; dépérir, 
se gâter , se corrompre , s’altérer , s’affoiblir • 
ne pas se soutenir après avoir bien commencé] 
To degenerate , to decay , to décliné , to dimi- 
nish, to dwindle , to sink , to grow worse. Les 
animaux et les plantes dégénèrent, Animais 
and plants degenerate. Il a dégénéré de la va¬ 
leur de ses aïeux., He lias degenerated front the 
valour ofliis ancestors. L’état populaire dégé¬ 
nère souvent en anarchie, Democracy' nfïen 
degenerates into anarchy. Dans sa jeunesse, 
cet homme etoit un héros ; dans ses premiers 
essais 7 cet auteur faisoit merveille ; ils ont bien 


dégénéré , In his yoidh that vlan was a hero • 
in his first attempts that aiitlior made wondérs 7 
they h ave much degener.ated. 

Il DÉGINGANDÉ, E (dà-sm-gân-dâ), 
adj. [dont la contenance et la démarche sont 
mal. assurées ; décontenancé , déhanché , dis¬ 
loqué j Totlering , swinging in oné’s g ait, knock- 
ed up. Il est dégingandé, elle est toute dégin¬ 
gandée , He or she has a totlering or swinging 
gait. * Esprit, style dégingandé , Knockùd up 
rnind , style. Pensées dégingandées, Unconnecl - 
ed thpughls. 

DÉGLU ER (dâ-glii-à), v. a. [ôter la glu, 
se débarrasser de la glu] Tounglue , to take <ff' 
the bird-lime. 

se Dégluer les yeux [ôter la châssie qui 
colle les paupières ] To un g uni the eyc-lids. 

* se Dégluer [se tirer d’une méchante af¬ 

faire ; se dégager , se tirer d’embarras ] To get 
rid , or to get shutof a scurvy business .to get 
out o f it. mm 

DÉGLUTITION, 5 . f. [terme de Médecine • 
action d'avaler] Déglutition. 

f DÉGOBÏLLER ( dâ-gÔ-bï-M ), dégobîl- 
lant, dégobillé, v. a. et n. [vomir le vin et les 
viandes qu’on a prises avec excès ; dégueuler 
rendre gorge] To cascade , to bring up , to puke , 
to spew, to vomit, to throw up. 11 a dégobillé 
son dîner , He has spewed his dinner. 

f DEGOBILLIS , s. m. [ce qu’on a dégo- 
hillé ] Spewing , whal one has spewed . 

* DÉGOISER (dâ-gwâ-zâ)., dégoisant, dé- 
goisé, v. a. et n . [parler plus qu’il ne faut, dire 
ce qu’il ne faut pas dire ; jaser, gazouiller,, 
babiller, causer, caqueter] To blad , to chat , 
to praltle , to tattle. (A U propre, en parlant 
clés oiseaux , chanter) , To chirp. il a dégoisé 
tout ce qu’il fait, He has babbledail he knows. 
Cette femme aime à dégoiser, That woman 
loves tattling. 

DÉGOMMAGE, s. m. [action de dégommer]: 
JVashing the gum out . 

DÉGOMMER, dégommant, dégommé, v. a. 
[terme de Teinturier , ôter à la soie la plu si 
grande partie de sa gomme ] 2o wash the gum 

OH.Lt. J 

DÉGORGEMENT (dâ-gors-man), .9. w. 
[débordement, écoulement, epanchement des 
eaux et des immondices retenues,de la bile et 
des autres hùnîeurs] Breaking out , over-flow - 
ing. Dégorgement d’un tuyau , Cleansing oj*a 
pipe. Il lui survint un dégorgement de bile , He 
was troub/ed with an over-jlowing of the gall. 

DÉGORGEOIR (dâ-gôr- 2 wàr), j. m. [grosse 
aiguille qui sert à nettoyer la lumière d’un 
canon] Priming-iron. 

DÉGORGER (dâ-gôr-zâ), dégorgeant, dé¬ 
gorgé j je dégorge, je dégorgeai, v. a. et n. 
(déboucher un passage engorgé j débonder, dé¬ 
barrasserdégager] To clear, to open. il faut 
dégorger cet égout, That sewer must be open - 
ed or cleansed. 

Dégorger, v. n. se Dégorger, v. r. [se dit 
aussi du poisson qui se purge du goût de la 
niaree, ou de Ja bourbe] 2o purge, to s cour, to 
soak , lo water. Cette carpe sentira la bourbe, 
il la faudroit faire dégorger dans un réservoir ;, 
elle ne vaudra rien si elle n’est dégorgée, Tirât 
carp will taste of the mud, you must hai e il 
purged in a pond ; it wiU be goocl for nolhing 
if it is not purged. Le poisson se dégorge quand 
il est quelque temps clans l’eau claire et cou¬ 
rante , A fish is purged, when it is some lime 
in a clear and running water. Les saumons qu’on 
prend dans la mer, n’ont pas si bon goût que 
ceux qui se sont dégorgés dans les rivières, 
Sea-subnons hâve not so good a relisli as ûl.?së 
that hâve been scoured m the rivers. 

se Dégorger [s’épancher, se décha/ger, en 
parlant des rivières] To disgorge , to/discharge 
to çmgty , to disembogue itself. 











020 


DEG 


bki', bat, base, antique : thére, èbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié /2 : fièld, fîg, vin : robe, rôb, lord, rrioqd, liood, vos, mon : buse, but, bru//. 


§ DÉGOTER , dégotant, dégoté , v. a. [dé¬ 

placer; chasser de son poste ] To farce away, 
îo tnrn off, to déplace. Oa l’a degote', il a etc 
dégoté , fie lias been displaced. 

DÉGOURDI, E, part. subst, de Dégourdir, 
Sharp . C’est un dégourdi, une dégourdie , fie 
is a sharp ladj she is a sharp , acute girl • Hier 
ka ,j e learned wit ; he is a pickled dog , etc. 

DEGOURDIR ( dà-gôor-dir ) , dégourdis¬ 
sant, dégourdi; je dégourdis, v. a. et r. [ re¬ 
donner du mouvement , de la chaleur à ce qui 
étoit engourdi par le froid , ou par quelque 
autre cause; échauffer] To quicken , to revive, 
îo reniove a slrfj'nëss , to chafe , tounbenumb. 
Se dégourdir les mains, 7o warm one’s hands. 
8e dégourdir après avoir été long-temps assis , 
To set forward the circulation oj the btood af- 
ter a long süting. Dégourdir le vin ( lui faire 
perdre; rbpreté du froid, en Rapprochant du 
feu WvTb damask iyiné. Faire dégourdir de 
TeatSfffa chauffer un peu pour lui ôter sa 
grande froideur ) To warm waterjust to tahe 
ckill qjf. [ : 

* Dégourdir un jeune homme [le façonner, 
le polir pour le commerce du monde ; le dé¬ 
niaiser] To polish a yourig man , to rub off the 

r. ust. Il a besoin que le commerce du monde le 
dégourdisse, île wnnts Lo go into company to 
poUsh him> Tu as besoin de voyager pour te 
dégourdir, et te perfectionner dans ton art, 
Tliou hast occasion for a Utile travelling , lo rub 
thee üp , and mahc thee perfect in thy business. 
Se. dégourdir ( n être plus si lourd , si gros¬ 
sier , si. mal habile ), To grow sharp , supplc , 
to learn wit. Il commence à se dégourdir /bien¬ 
tôt il sera trop dégourdi, fie begins to be polish- 
cd , he will be soon tdo much polished. 

DÉGOURDISSEMENT (dâ-gôor clîs-man), 

s. m. [action par laquelle les membres engour¬ 
dis se dégourdissent] A quickening or reviving, 
a cKqfing , a removal oj slijfness or numbhess. 
Il faut travailler au dégourdissement de ce 
jeune homme , IVc itiüst set about polishing 
thut Ypimg man. 

DÉGOÛT ( dà-gôo), s. m. [manque de 
goût, d’appétit] Dïsrelish , loathingyloalhsome- 
r.ess , nauseousness , squeamishness , aversa- 
tion , avers e nés s , loathness . Avec dégoût, 
Nauseouslf. Il a un si grand dégoût qu’il ne 
sauroit manger de rien, lie hds so grea t a sqaea- 
mishness thaï lie can eat nothing. J’ai du dé¬ 
goût pour la viande, f hâve no stomach for 
méat, it goes against my stomach. Il y en a qui 
ont du dégoût pour la soupe ^ Some people 
nauseale soiip. 

Décout [ aversion qu’on . prend pour une 
chose ou pour une personne ; répugnance, en¬ 
nui , mépris, fierté , dédain] Disgust, dislaste y 
dislike , loaths onieness , surfait, weariness , aver¬ 
sion. Il est impossible quhlne fasse un peu sen¬ 
tir son dégoût, It is impossible for him noi to 
show his (ïistaste a littlc. Avoir du dégoût pour 
une chose, 7o disgust a thing. Avoir du dégoût 
pour la vie, To be ont oj conceit with life. 

* Décout [déplaisir, amertume J 
draught , choke-pear , disgust , dissatisfaction , 
disincünation. Il a eu bien des dégoûts a la 
cour, fie has swallowed many a gudgeon at 

DÉGOÛTANT, E (dà-goo-tan, tant) adj. 
v. [qui donne du dégoût] Disgustjul , distaste- 
ful „ loathsome -, nauseous , loathful, noisome , 
mawkish , queasy , ungracefiil , unpalatable , 
fulsome. Malpropreté dégoûtante , A- nastiness 
ihnt turns one’s stomach. 

* Dégoûtant [qui donne de l'aversion, de 
la répugnance, qui cause du déplaisir; fasti¬ 
dieux , 'répugnant, révoltant, rebutant, re¬ 
poussant] Disgustjul ? ungracieus , disp leasing, 
Idâthy , Inalhful , wéary , mawkish f féculent. 

‘ C’est un homme dégoûtant, fie is a disgustful 


man . Il a des manières dégoûtantes , ffe has a 
very ungracious behaviour. 11 arrive bien des 
choses dégoûtantes dans la vie , Life is replete 
with many disagreeable accidents. 

DÉGOÛTÉ, E, (dâ-gôo-tà), part, de Dé¬ 
goûter , Thaï loaths méat , weary qf , ont nf 
conceit with. Etre dégoûté , To hâve no relish 
for any thing. 11 s’est, dégoûté de cet emploi, 
fie disliked lhat employaient. Faire le dégoûté 
(le difficile , le délicat), To be squeamish or 
nice. || C’est un dégoûté , un bon dégoûté (une 
personne de bonne humeur /de bonne chère), 
He is a go ad fellow. 

DÉGOÛTER (d^goo-tà) , dégoûtant, dé¬ 
goûté , v. a. [ôter le goût, faire perdre l’ap¬ 
pétit] To disgust , lo dislaste, to niahe to loatli, 

10 surfe it, to take a\yày one's stomach. Tant 

de viande me dégoûte , Ab much méat surfeils 
me, or turns my stomach. Les. perfidies du 
monde nous dégoûtent de lui , The perfidies 
ofthis world give a surjèit of it. * Son cœur 
en défaillance étoit dégoûté de toute amitié, 
comme un malade est dégoûté des meilleurs 
ali mens ; His drooping heart loalhed ail 
Jriendship , as a sick man loaths the mest 
délicate food, 1 

* Dégoûter [donner de l’aversion pour une 
personne , ou pour une chose ; rebuter , ré¬ 
pugner, révolter , repousser] To disgust, to 
put oui oj conceit , to displease , to dïsrelish, 

11 aimoit fort cette maison , mais sa femme 
l’en a dégoûté, He likedthat ho use very much , 
but his wife huas put hïm ont of conceit with it. 

se Dégoûter, /. /\ [prendre du dégoût , de 
l’aversion ; dédaigner, refuser /rejeter , rebu¬ 
ter] To begin to loath , to be or grow weary , 
or out of conceit. Enfin, il se détermina en 
faveur d’un pauvre savant qui a voit travaillé 
dix ans pour les libraires à Amsterdam. Il 
jugea qu’il n’y a voit point de métier au monde 
dont on dût être plus dégoûté ; Ht length , he 
made choice ofapoor man oj' le tiers , who had 
been ten years a slave for the booksellers in 
Amsterdam. fie deiehnined thaï there was hot 
a gfëaler drudgery in the who le world. 

DÉGOUTTANT , E , (da-gôo-lan , tant) , 
adj. v. [qui dégoutte] Dropping , trickling. Sa 
chemise élcU toute dégouttante de sueur, Ile 
sweaied so much lhat y ou might w ring his 
shirt. t 

DEGOUTTER (dfi-gôo-ta), dégouttant, dé¬ 
goutté , v. n. [couler goutte à goutte ; distiller , 
tiltrer] To drop, to trie k le , to dribble , to 
distil , to nui. Faire dégoutter du beurre sur 
de la viande , To drip butter upon nient. La 
sueur lui dégouttoit du front, le sang du nez ; 
The sweat dropped from his brow , the blood 
from his no se. * -j* A la cour, ou auprès des 
grands , s’il n’y pleut , il y dégoutte (si on n’y 
fait pas toujours grande fortune , au moins on 
en tire quelque grâce , quelque avantage), Al 
court , or in the service oflhe great , if one does 
hot make a large fortune , one niéeîs however 
with some pretiy pickings. * -f S’il pleut sur 
moi , il dégouttera sur vous (s’il m’arrive quel¬ 
que chose de bien ou de mal, vous enbaurez 
votre part), Whatever my lot is , y ou shall 
share in it. * f Quand il pleut sur le curé , il 
dégoutte sur le vicaire , JVhen ilie doclor has a 
ring and scarj at a burial , the curate may 
expccl a hat-band and gloves. * f Goutte à 
goutte la mer dégoutte (avec de la patience on 
vient à bout de tout), By Utile and liltle the 
sea is cirained. 

DÉGRADATION ( dâ-grâ-dû-sion), s. f 
[destitution du grade où l’on est ; privation , 
dépouillement, renversement , déposition] 
Dégradation , degtacjing , descension , dimi¬ 
nution. 

Dégradation [dégât considérable qu’on fait ; 
dommage , détérioration] Wastc. 


Dégradation [terme de Peinture ; affoiblis- 
sernent et diminution par degrésde la lumière 
et des couleurs d’un tableau] Dégradation. 

DÉGRADER (du-grâ-dâ), dégradant , dé¬ 
gradé ; dépouiller , priver , destituer , avilir , 
rabaisser , v. a. [démettre de quelque grade] 
To dégradé, lo déposé , to unman, to lessen , 
to unqunlify , to incapacilate , to deprive nf a 
dignify. Y. Dépriser. C’est dégrader un homme 
que de lui refuser les honneurs qui lui sont 
dus, lt is clegrading a man lo refuse him the 
honoiirs tluit are his due. Dégrader des armes 
un homme de guerre (pour quelque lâcheté 
commise) ; To dégrade a soldier. Matelot dé¬ 
gradé, A wrecked sailor. Dégrader de noblesse; 
To dégrade one from his nebiUiy^ 

Dégrader [faire du dégât, laisser dépérir; 
ruiner , détériorer] To waste. 

Dégrader [terme de Peinture ; affoiblir par 
degrés la lumière et les couleurs d’un tableau] 
To dégradé. 

Dégrader une muraille [terme de Maçon ; 

1 abattre par le pied] To beat down a Walt 
from the foundaiion. Maison dégradée , Unrc- 
paired , unienàntablè hoùse. 

Dégrader un vaisseau [terme de Marine] 
To fqy by a ship ; to cjuil lier at sea. 

DÉGRAFER ( dâ-grâ-fâ) , dégrafant, dé¬ 
grafé, v. a. [détacher une agrafe, décrocher, 
clésagrafer , || dépêtrer ] To unclasp , to 

unhasp , to impin. Dégrafer un habit, une 
jupe ; To unclasp a coat , a petticoat. 

DEGRAISSEMENT (dà-grês-mân) , 5 . m. 

|action de dégraisser] Scouring. 

DÉGRAISSER (dâ-grê-sâ), dégraissant, dé¬ 
graissé, v. a. [ôter la graisse de quelque chose: 
ôter les taches que la graisse a faites ; nettoyer] 
To s cour. Dégraisser un bouillon , To skim off 
the fat from broth. Dégraisser un habit, 7o 
scour a coat. La poudre dégraisse les cheveux , 
Powder cleans the haïr. Terre â dégraisser , 
Tullefs eartli. Dégraisser la laine , To scour 
the wool. Dégraisser une peau , To scour a skin. 
Dégraisser le salpêtre ( jeter de nouvelle eau 
dans la chaudière), To renew the copper. 

* Dégraisser [ôter à un homme une partie 
de ses richesses] 7b flecce one. * Il a voit fait 
de prodigieux gains , mais on Ta bien dégraisse, 
He had made great gains , but they liave bled 
him pleniifully. 

Dégraisser jse dit aussi du mauvais effet 
que les torrens et les ravines d’eau font sur les 
terres labourables; amaigrir] 7b impoverish , 
to carry qff'the soil. Les ravines dégraissent les 
terres , FLoods impoverish lands. 

* Dégraisser [terme de Charpentier; dé- 
maigrir , diminuer] To beard , to thin. 

DEGPxAISSEUR (dâ-grkséur), 5. m. [qui 
dêgraisse lçs étoffes] Scourer. 

DÉGRA1SS0IR , s. m. [instrument qui sert 
à tordre la laine qu’on retire de l’eau de savon] 
IVringing machine, [espèce d’onglet de fer- 
blanc dont les bôyaiiaiers se servent] Sera per. 

DÉGRAPINER (dâ-grâ-pi-nâ', v. a. [ferme 
de Marine ; lever le grapin] To lift thegrapple, 
or small arich&r. Dégrapiner un vaisseau , le 
retirer de dessus la glace par le moyen des 
grapin s] To warp a ship ojf. 

DÉGRAS, s. m. [huile de poisson qui a déjà 
servi 5 passer les peaux en chamois] Train-oil , 
scoùrjng. 

DÉGRAVOIMENT (dà-grâ-vwâ-mân). »<• 
[effet d’une eau courante qui degravoie] Wa.h- 
in g owar, mining. 

DEGRAVOYER ( dà-grâ-vvrâ -yâ), dé¬ 
voyant , dégravoyé , v. a . [dégrader, déchaus¬ 
ser des murs , des pilotis, etc.] To weish awctf • 
to mine, to undermine, to carry off. 

-DEGRÉ, s. m. [ l’escalier d’un bâtiment] 
Stair , stair-casc . c 

Begêé [marche] Stcp. 
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Degré [se dit de la 36o e partie de la cir¬ 
conférence du cercle , de la division des parties 
du Baromètre, etc.; et figure'ment des charges, 
dignités, etc. par où en s'élève successivement 
à ae pliis grandes; pas, échelon; moyen, ex¬ 
pédient, voie] Degree, step ,* length, rate , 
mcasure , Aignity , ihe 3 6oth part of a circle , 
period , point , pitch, stage. Par degrés, Insen- 
sibly. Cet emploi fut le premier degré de sa 
fortune, That post was thé first..step to his 
fortune. Le concombre est froid au quatrième 
degré , Cucumbers are cold in the fourth degree. 
Savoir donner les degrés du feu, To know how 
to giue fire its seueral degrees. Prendre ses de¬ 
grés dans une université, To take ont s de - 
grces , or be a graduate in an uniuersity• Us 
sont parens au cinquième degré , They are re¬ 
lations in the fiftfi remoue or degree. * Etre in¬ 
solent au dernier degré, porter l'insolence au 
plus haut degré, To be excessiuely or superla¬ 
tif ely insolent. 11 est parvenu là par degrés , Re 
reached there by degrees. 11 s'est élevé de degré 
-en degré , t He rose front step to step. 

DÉGRÉEMENT , ou Dégréage , s. ni. 
[terme de. Marine] Unrigging , dismantling. 

DEGRÉER (da-gra-â) , ou Désagréer , dé¬ 
gréant, dégréé, v. a. [ôter les agrès d’un vais¬ 
seau ] To unrig , to dismantle , to loose tlie 
rigging in a storm. Dégréer un mât, To strip 
a mast. w 

|| DÉGRINGOLER (dà-grm-gôTa) , dégrin¬ 
golant , dégringolé , u. a. et n. [descendre vite, 
sauter, rouler, tomber, tomber du haut en 
bas, se précipiter] To run down stairs, to tum- 
bie down. Il a dégringolé les montées, He ran 
down stairs. On lui a fait dégringoler l’esca¬ 
lier , Re has been htirled down stairs . Il a dé¬ 
gringolé , Re tumbled down. 

DEGROSSAGE, s. m. [l’art de dégrossôr] 
Drawing small or fine. 

DÉGROSSER , dégrossant, dégrossé, u. a. 
[terme de Tireur d’or ; faire plus petit, faire 
passer l’or par les filières] To draw gold wire 
smader an'l smaller. - 

DÉGROSSIR ( dà-gro-sir ) , dégrossissant, 
dégrossi; je dégrossis; u. a. [terme de Sculp¬ 
ture et de Menuiserie; ôter le plus gros de la 
matière pour commencer à lui faire recevoir la 
forme que l’ouvrier lui veut donner; diminuer, 
affaiblir, amoindrir; préparer, ébaucher] To 
chip , to chip off the g rosser parts. Dégrossir un 
blocfie marbre, To chip a block of' marble. 
Dégrossir du trait [terme de Tireur d’or] To 
draw the wire through a5 holes. Dégrossir une 
glace, To rough-grind a plate-glass. Dégrossir 
les cordes à boyau (les frotter rudement avec 
une corde de crin imbibée de savon noir), To 
s cour the catgut. 

* Dégrossir [commencer à éclaircir et à dé¬ 
brouiller] To elear up , to unrauel. 11 faut dé¬ 
grossir un peu les matières avant de les traiter 
à fond, Subjects must first be cleared up , 6e- 
fore we examine into the botta ni ofthem. 

DÉGUENILLÉ, E (dig-nî-»), adj. [dont 
les habits sont en lambeaux ou composés de 
guenilles] Tatiered , ragged , in rags. 

DÉGUERPIR (dà-^ér-pir), déguerpissant, 
déguerpi, u. a. et iu [termede Pratique ; aban¬ 
donner la possession d’un immeuble ; se démet¬ 
tre, se défaire, abdiquer] To quit -, yield up , 
gU’e ouer. 11 a été obligé de déguerpir cet héri¬ 
tage, cette maison, Re was obliged to giue 
ouer that inherilatice , that house. 

|j Déguerpir dun lieu [en sortir par quel¬ 
que motif de crainte] To be frighted away. 
On la fait déguerpir de sa place , Re was 
frighted away ont of his place. Nous fatigue¬ 
rons tant notre provincial, qu’il faudra bien 
qu il déguerpisse , JVe shall so weary ont our 
country-chap , that he will knock off' i failli 

DEGUERPISSEMENT (àk-gïlfJmL), 

IL 


s. m. [abundonnenvent de la possession d’un 

immeuble; abdication, renoncement, renon¬ 
ciation, démission] A quilting , yielding up , or 
giuing ouer. 

DÉGUEUUER (dà-^cu-lâ), dégueulant, dé¬ 
gueulé , u. n. [rendre gorge, vomir; ne se dit 
que d un vomissement qui vient de débauche ; 
dégobiller] To cascade , to cast up , to puke , to 
spew , to unmit, to throw up. 

|| DÉGUIGNONER, déguignonant, dégui- 
gnoné, u. a [ôter le guignoD , le malheur, sur¬ 
tout au jeu] To change the ill luck. 

DÉGUISEMENT (da-grz-man), s. m. [l’état 
où est une personne ou une chose déguisée ; 
travestissement, feinte, dissimulation, hypo¬ 
crisie] Disguise , clisguisement , -colour , cio ali , 
pretence , palliation , fallacy, dissembling , dis¬ 
simulation, mis représentation , masquerade. Il 
a beau se servir de déguisement, la vérité se 
connoît malgré tous ces déguisemens, h is in 
uain he mukes use of disguise , the truth pierces 
through. Avec déguisement , Fàlsely. Sans dé¬ 
guisement, Plainly , openly , sincerely. Un 
homme sans déguisement, An ingenuous , plain 
deahng man. 

DÉGUISER (dA-gï-za) , déguisant, déguisé, 
p.' a. [travestir une personne, une chose, de 
telle sorte qu'il soit difficile de la reconnoître; 
changer, dissimuler, cacher, couvrir, pallier, 
feindre, contrefaire] To disguise , to Aide by 
a counterfeit appearance , to cloak by a false 
show , to couer , to palliate , to misrepresent , to 
rnask , to masquerade , to aller , to conceal , to 
dissemble . Déguiser des viandes (les apprêter de 
telle sorte qu’on ait peine à les reconnoître), 
To disguise méats. Déguiser la vérité, To dts- 
guise the truth. Il peut déguiser d’un beau nom 
son ardente avarice, Re can giue a brüliant 
name to his greedy auarice. Plus touché de 
ses fautes que des vaines louanges lui dé¬ 
guisent en vertus, More affecledwith his faults , 
whieft uain praises misrepresent to him as uir - 
tues. Sous les noms spécieux de zèle et de jus¬ 
tice , vous vous déguiserez les plus noirs atten¬ 
tats, Under the specious naines ofzealand jus¬ 
tice j y ou will couer io yourself tht&most atro - 
cious deeds. Déguiser sa voix, son écriture, son 
style (ne parler pas, n’écrire pas de la manière 
qu’on a coutume d’e faire), To disguise one's 
uoice , one^s hand-writing , or style. * On vous 
déguise le fait; pour moi je ne vous déguiserai 
rien, They hide the matter front y ou; for my 
part , / will conceal nothing. 

se Déguiser [se montrer tout autre que l’on 
n'est ; au propre , se travestir ; aq figuré, fein¬ 
dre, se cacher, cacher ses vues, son caractère, 
ses vices, etcl] To put on a counterfeit habit , 
to disguise onds selfW fait toutes sortes de per-, 
sonnages, il se déguise en mille manières, Re 
acts ail sorts of parts , he appears in a thousand 
disguises. 

DÉGUSTATION ( dà-^is-lâ-s’iou ), s. f 
[terme des Aides ; essai que l’on fait des îi- 
queurs en les goûtant, épreuve ]Taste , proof , 
dégustation , prelibation , gustation. 

DEHALER (dà-à-là)-, déknlant , déhâlé, 

a. et n. [ôter l’impression que le hâle a faite 
sur le teint] To take off sun-burning. Cette 
eau dehâle , This waler takes off'the sun-burn- 
ing. Cette pommade vous déhâlera bientôt, 
This pornatiim will soon make youfair. Elle 
carde la chambre pour se déhâicr , She keeps 
ner room to take off the sun-burn , or recouer 
her complexion 

DÉHANCHÉ, E ( d à-an-s h A ) , adj. [qui a 
les hanches rompues ou disloquées] Uippcd , 
h ip-s-hot , oist of haùnch or hip , whose bips 
are ont of joint or dislocated. Homme, cheval 
déhanché ; femme déhanchée ,A man, womati , 
a fiorse , whose hips are ont of joint. 

DEliÀRDER, déhardant, déhardé , u. a . 


[terme de Chasse ; lâcher des chiens liés quatre 
à quatre , ou six à six ] To let go. 

pÉHARNACHER (dà-âr-nâ-sh k ) the first 
il i .ç pronouncedhard) , déharnacliant, dé har¬ 
naché , u. a. [ôfer le harnois à un cheval de 
| T I Z ffl^'f'aess or take off the liâmes s. 
■DMmytoÇE, s. f. [ terme de Palais ; 
defaut dheiitier ; ne se dit que du droit ac¬ 
quis au souverain , lorsqu’un homme vient à 
mourir sans héritiers] Disherison want of 
lawful heir. u 

DEHORS (de-or) ado. et prép [en public , 
a 1 exteneur , extérieurement : cet adverbe de 
heu est opposé à dedans ] Dut , without , ont 
of do ors, abroad, externally. Il est allé dehors, 
ne is gone out. Cela avance trop en dehors, 
That projects too nuich. En dehors, par dehors" 
Without , outward , outwardly , outerly \ 
outwards. Au dehors, Outwardly , De dehors" 
Outer, outward. Au dedans et au dehors" 
At home and abroad. Mettre quelqu’un de¬ 
hors , To turn one out ofdoors. Il y a grosse 
mer dehors, The sca runs high in the ojfîng , 
Hors de la ville, Out of the city. Au dehors 
de la ville , Ont of the town. Mettez cela en 
dehors , Put it ont. 11 passa par dehors la 
ville ,, Repassed by the town , without taking 
it in his way. * 11 ne sait s’il est dedans ou 
dehors (il est incertain de l’état de ses affaires, 
de la situation ou il est auprès de certaines 
personnes ; du parti qu’il prendra , etc. ) , Ret 
does not know how matters stand ; Re does 
fiot know what course to take. 

Dehors , s. m. [la partie extérieure de quel¬ 
que chose] The ontside, face , seeming , pa - 
géant. Le dehors, les dehors de la maison , 
The out-side of ihe house. Les dehors d uns 
place (les fortifications extérieures) , The out- 
works af a place. Le dehors d’un navire, sa 
grandeur et sa forme. Looming. Dehors trom¬ 
peur, Pageantry. Y. Extérieur. * Les dehors 
(les apparences) , The ontside , appearance , 
show. 11 garde bien les dehors , Re obserues 
the appearances or outpbard décorum. Sauver 
les dehors , To keep up appearances. Elle n’a 
que le dehors She has but the appearance. 

DEICIDE (da-i-sïd) , s. 772 . [ne se dit que 
du crime des Juifs qui firent mourir Jésus- 
Christ ; nation , peuple déicide ( adj .)] Deicide» 
DEIDAMIE, s. f [Mythologie; fille de Ly- 
comède , roi de Scyros , de laquelle Achifle 
eut Pyrrhus , lorsque fhabillé en femme il se 
tenoit caché dans la cour de ce prince] Dei- 
damia. 

DÉIFICATION (da-ï-fî lta-sio72).5.y! [terme 
d’Histoire romaine.; apothéose, action par la¬ 
quelle on est déifié] Déification, apolAcosis , 
making a God. V. Apothéose. 

DÉIFIER (dâ-î-fî-a) , déifiant, déifié , u, 
a. [terme d’Histoire romaine. Admettre au 
nombre , mettre au rang à§è dieux ; faire 
l’apothéose, diviniser, consacrer] To deify, 
to translate into the number of ihe Gods , 
tô rank among the Gods. 

DÉIOPÉE , s.f. [Mythologie; bell.e nym¬ 
phe de la suite de Junon] Deiopea. 

DÉIPHORÈ , s.f. [Mythologie ; sibylle de 
Cumps] Deiphobe. 

DÉIFHOBUS , s. m. [ Mythologie; fils de 
Priam et d’Hécube, qui épousa Hélène après la 
mort de PAris , et fut livré ensuite aux Grecs 
par son épouse] Deiphobus. 

DÉLPHON , 5 . m. [Mythologie; filsdeTrip- 
tolème et de Méganire : il fut tellement aimé 
de Cérès qu’elle voulut le rendre immortel , 
en le faisant passer par le feu ; mais il périt 
dans les flammes par un accident fâcheux] 
Dëiphon. 

DÉISME (dA-îsm), s. m. [croyance de ceux 
qui, rejetant toute sorte de révélation, croyent 
seulement un souverain être] Deism. 
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DÉISTE (dà-Ist), 5 . m. et jC^qui n’admet¬ 

tant aucune révélation, reconnoît un Dieu! 
Deist. f 

*** DEITÉ (dà-!-tâ), s.f. [dieu, ou déesse 
de la, fable 5 divinité'] Deity, god, goddess. 

DEJA (da-xâ), adv. de temps [dès-à-pré- 
sent , a cette heure-là , il y a quelque témps ; 
dès-lors, dès ce moment] Already , ready. 
Avez vous déjà fait? Hâve y ou doue already ? 

Déjà [auparavant] Before , already. 11 avoit 
déjà fait plusieurs voyages en ce pays-là, 
Ile had taken several tours inlô thaï couniry 
befor/e. 

DÉJANIRE , s. j. [Mythologie; femme 
d’Hercule, qui se tua de désespoir pour avoir 
causé la mort de son mari, en lui envoyant la 
tunique empoisonnée de dessus] De; mira. 

DEJECTION édà-xêk sîo/ 2 ), s. j. [terme de 
Médecine; les selles, les excrémens; évacua¬ 
tion : se dit toujours au pluriel ] Uejection , 
stonl , excrements , voiding of excrements , 
Dèji ction [ ternie d’Astronomie.; chute 
d’une planète] Dépréssion. 

se DÉJETER (sé-dâx-tà) déjetant, déjeté, 
v. r. [se dit du bois qui se tourmente, se 
courbe, s’enfle , s’étend , se déjoint et sort 
des rainures ] To warp , to contract , to dis¬ 
tort. Le bois vert se déjette plus que le sec, 
Green wood warp s more than dry \vood. 

DÉJEUNER ou Déjeuné (dâ-xêu-nâ) , s. 
m. [le repas qu’on fuit le matin] Breakfast. 
Déjeuner-dîner (grand déjeuner qtii tient lieu 
de dîner) , A heàrty luneheon. * Ne faire qu’un 
déjeuner de. .. lo make but a moiihtful oj.... 
fil n’y en a pas pour un bon déjeuner (se dit 
d’un bien qui peut être dissipé en très-peu de 
temps ; d’un dissipateur qui se dépêche de man¬ 
ger son bien; d’urn: place, dune armée trop 
foible pour pouvoir résister long-temps) There 
is scqrce enough J or one good breakfast. 

DÉJEUNER (dâ-xêu-nâ) déjeunant, dé¬ 
jeuné ; je déjeune , je déjeunai , v. a. [ se dit 
du repas qu’on fait le matin] To hreakjast. Il 
aime à déjeuner d’un pâté de venaison ou 
d’une tranche cle jambon , He loves to break¬ 
fast iipon a corner of a venison-pasty or a 
s lice oj liant. 

DÉJOINDRE (dâ-xwi/zdr) , déjoignantV dé¬ 
joint , je déjoins , je déjoignis , v. a. [faire que 
ce qui étoit joint ne le soit plus; séparer, dé¬ 
sunir, détacher, diviser, démembrer, désas¬ 
sembler , découpler] To disfoin , Zo ünjuin , lo 
sunder , to part asunder. CVst le soleil qui a dé¬ 
joint cet ais, It is the sun thaï bas warped this 
board . Ces ais se déjoignent, Thèse boards 
gape , open , or slarL asunder. Déjoint, Out oj 
joint. , 

* DÉJOUER , déjouant, déjoué, v. a. [con¬ 
fondre] 1 * To bpffle , to compound. Déjouer les 
projets de quelWun , To bajffle the prpjcçls of 
onc. r 

BÉjoufr , v. n. [terme de Marine ; voltiger 
au grc du vent] To fly out , ioflutter,to turn 
in the wiod (said of fia gs , pendants). 

J DEJLC , s. m. [temps où les oiseaux quit¬ 
tent Je juchoir] Unroosting Unie. 

DEJUCHER (dâ-xù-sha), déjuchant, déju¬ 
ché, v. n. et a. [se dit proprement des poules 
quand elles sortent du juchoir; les poules cléju- 
chent, sont déjuchées, et llgurément, signifie 
se déplacer d’un lieu haut et élevé; chasser, 
débusquer] 2o unroost , to conte out (if, or 
d nvn jrom the roost * || Je vous ferai bien dé¬ 
jucher de là, je vous déjucherai bien dé là- 
haut, I will make y ou corne clown, I know 
how to bring you clown. 

DELA (dé-lâ). V. La. 

DÉLABREMENT (dâ-làbr-mao), m. [état 
d’une chose délabrée; déchirement; pillage; 
décadence] The being taitered , battered , or 
ruined , decayed. Je parcours la terre, et je 


n’y trouve que délabrement, I take a survey 
oj the whole earlh , and I find nothing but 
ruin and decay'. 

DÉLABRER (dâ-la-brà), délabrant, déla¬ 
bré, v. a. [déchirer, mettre en lambeaux, en 
pièces, en désordre; déchiqueter] To latter , 
to rend, lo pull to pièces , to impair , lo ruin , 

10 tear. Un habit délabré, A taitered coat. 
Être tout délabré, Ta bc in rags. * Les neiges, 
les fatigues, le manque de vivres ont fort déla¬ 
bré son armée, The snows , the jatigués , and 
want of provisions , hâve much impaired , les - 
sened , or ruined his army. * Une santé déla¬ 
brée , A battered constitution,* Réputation dé¬ 
labrée, Cracked réputation. * Famille toute dé¬ 
labrée , A family toially ruined. * Ses affaires 
son t délabrées, His ojf airs are in a sad case, 
or in, a bad posture , ail to pièces. 

DÉLACER (dâ-là-sâ), délaçant, délacé, 
v. a. [défaire un lacet qui est passé dans les 
œillets d’un corps de jupe] To unlace. Délacer 
un corps , To unlace a stays. Elle est évanouie, 

11 faut la délacer» She faints awqy, she musl 
be unlaced. Délacer la bonnette [terme de Ma¬ 
rine] To unlace, to take off the bonnet front 
the Joot of a sait. 

DÉLAI (dà-lc), 5. 7 / 2 . [retardement, remise] 
Delay , put ojf , stop , procrastination , crasti- 
nation , protraction , retardation, comperendi- 
nation , cunctation , dcjfenng, slay , lingering , 
retardement User de délai, To procrastinate , 
to put ojf. Sans délai, Readily , forthwith. 

Délai [terme de Palais ; remise de l’affaire 
et de la cause à un autre jour; surséance, sur¬ 
sis, renvoi] Adjournment, respite , pendency , 
reprieve , ampliation. Donner du délai , To res¬ 
pite, ,to adjoum. 

DELAISSEMENT ( dà-lès-mân ) , *. 772 . 
[manque de tout secours] The condition of one 
that is Jorsaken, cast ojf , or abandoned. Dé¬ 
laissement d’un héritage (terme de Pratique ; 
abandonnement, déguerpissement, cession), 
The désertion or foHaking an inheritance , for- 
lornness , destitution , dereliçtion , abandoning , 
relinquishqænt, being forsaken, cast off'. Elle 
est dans un entier délaissement, She is in the 
utmostdistress. 

Délaissement [terme clç Marine; acte de 
délaissement] An instrument or act by which 
die loss o fa ship is announced by the master 
or merchant to an insurer , surnmoning hirti lo 
pay the stipu/ated Insurance. 

DÉLAISSÉ, E, part, de Délaisser, Aban¬ 
doned, aidless , de.stitule , jorlôrn, friend } ess , 
derehet . * Me voilà comme une orpheline dé¬ 
laissée, Thus I am left desolate like an orphan. 
Une enfance délaissée à elle-même , An infan- 
cy destitute and friendless. 

" DÉLAISSER (dâ lé-sâ), délaissant, délaissé, 1 
v. a. [abandonner, négliger; donner, céder] 
.To forsdke , to jail , to casl ojf , to desert , to 
abandon , lo leave , Lo give ovtr, to put away. 
Dieu ne délaisse jamais ceux qui espèrent en 
lui , God never j'nsakes those who trust in him. 
V. Abandonner. Délaisser une action commen¬ 
cée (phrase de pratique), To ilirow up a lavy 
suit. „ 

DÉLARDEMENT, s. m. [terme d’Archi- 
tecture ; amaigrissement, chanfrein] Chamfer- 
ing. , 

DÉLARDER , v. a. [terme d’Architecture et 
de Charpenterie ; rabattre en chanfrein les 
arêtes d’une pièce de bois! To chauffer. 

DÉLASSEMENT (dâ-lis-mân), s. m. [re¬ 
pos, relâche qu’on prend pour se délasser de 
quelque travail; récréation, divertissement, 
passe-temps] Rejreshnient , relaxation, diver¬ 
sion , easè. 

DÉLASSER (dà-là-sâ), délassant, délassé, 
v. n. [ôter la lassitude; reposer, récréer, di¬ 
vertir] To unyvcary , to rejfesh, to rccreate, to I 


relax, to divert, lo ease. Le sommeil délasse, 
Slecp rejrcshes or recruits. Changement d’oc¬ 
cupation délasse l’esprit, A change of occupa¬ 
tion relaxes the minci. Il est allé à la campagne, 
pour se délasser de ses grandes occupations, 
Ile is gone into the country to wiband himself 
j rom his great occupation. 

DÉLATEUR (dà-lâ-téur), s. m. [accusateur, 
dénonciateur] Delator, informer, accuser ; de- 
nunciator, impeacher, denounccr, enditer, pre- 
Jerrer. V. Accusateur. 

DELATION (dâ-là-sîoTz), s. f [accusation, 
dénonciation] Délation, information, inform* 
ing, 'accusation , indietment- 

DÉLATTER (dâ-lâ-tâ), débattant, délatté, 
v. a. [ôter les lattes de dessus un toit] To un - 
lath., 

DELAVE, E (dà-lâ-va) , ad} [se dit des 
couleurs foibles et blafardes] JVeak, bleak , 
pale. Ce bleu est trop délavé , This blue is too ' 
wtak. * Visage délavé (pâle, défait), Colour- 
lessface. 

DÉLAYANT (dà-lê-yân), s. m. [remèdequi 
rend les humeurs plus fluides ] Diluent di - 
luter. 

DÉLAYEMENT (dâ-îèy-mân), s. m. [action 
de délayer] Diluiing, allaying. 

DÉLAYÉR (da-lê-yâ), délayant, délayé, 
v. a. [détremper] To dilute, to temper . Dé¬ 
layer des œufs , To beat eggs. * Tout ce mor¬ 
ceau, déjà trop long , est paraphrasé et délayé 
par le traducteur, AU this passage , already 
too long , is paraphrased, and as it \vere , di¬ 
lute d by the translater. 

DÉLECTABLE (dâ-lêk-labl),™#. [agréable, 
qui plaît; plaisant, divertissant, réjouissant] 
Délectable , delightful, pleasureful, pleasant. 
V. Agréable. 

DÉLECTATION ( dâ-lék-tâ-sîo /2 ) , s. f. 
[plaisir, sensualité, agrément, volupté, dou¬ 
ceur, charme, attrait, délices] De/ectotion , 
délectable nés s , delight, delightjulncss , plea- 
sure. Prendre delà délectation h quelque chose, 
To delight in a thiig. Boire, manger, faire 
quelque chose avec délectation , 2b delight in 
eating, drinhing, etc. 

DELECTER (dâ-lêk-tâ) , délectant, délecté, 
v . a. [réjouir, contenter, satisfaire, plaire] 
To delight , to ajford pleasure , to rccreate , lo 
pic Asc. Se délecter, To delight, to take a de¬ 
light in. Il se délecte à l'agriculture, à l’étude, 
aux beaux arts, à peindre, Ile dehghts in hus- 
bandry, etc. 

DÉLÉGATION (dà-là-sà-sion), s. /. [com- 
mission donnée à quelqu’un pour coimoître, 
pour juger; acte par lequel on transporte mie 
somme à prendre pour le paiement d’une dette; 
charge, attribution, procuration , députation, 
transport, substitution , subrogation] Déléga¬ 
tion , commission ; the assignment oj a deltto 
anotlier. 

DELÊGATOIRE (dâ-Iâ-gâ-fwâr), a<jj. [se 
dit d’un rescrit pour commettre des juges] 
Delegatoty. 

DÉLÉGUÉ (dâ-lâ-sà), m. Delegate, 
deputy, sccondary. 

DÉLÉGUER ( dâ-lq-gâ ) , déléguant, dé¬ 
légué, v. a. [députer, commettre quelqu’un 
avec pouvoir d’agir, de juger; assigner des 
fonds pour le paiement d’une dette ; charger, 
attribuer, subroger, substituer, céder, trans¬ 
porter, hypothéquer des fonds ] J'o delegate, 
to député , to assign, to appoint. On l a délégué 
pour cela, He has his commission for that . 
Déléguer une somme pour payer un créan¬ 
cier , To delegate , to appropriate a sur « to pof 
a creditor. 

DÉLESTAGE ( dà-lcs-tâs ) , m. [l’action 
de^élester] Unballasling, discharging , unload - 
ing of ballast f rom a ship. 



















DEL 


DEL 


DÉL 


323 


bar, bât, base, antique : thcre, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié»: field, lîg, vi« : robe, rôb, lord, mdod, hôod, vos, mon. : buse, J>ut, br; 


DÉLESTER ( dà-lès-là ) , délestant , dé¬ 
lesté , v. a. [ ôter le lest d’un vaisseau ] To un- 
ballast , to take ont lhe ballast . 

DÉLEST EU R ( dâ-lés-tenr ) , *. m. [celui 
qui travaille au délestage d’un Vaisseau ; qui 
est chargé de faire délester les vaisseaux] Bal- 
last-lighier. Bateaux déiesteurs ( qu’on em¬ 
ploie pour transporter le lest qui est à bora 
des vaisseaux ), Ballasl-lighiers. 

§ DÉLELRRER, deleurrant, déleurre', v. 
a. [ détromper] To untleceivc. Peut-être que 
cette histoire vous déleurrera , This slory,ptr- 
hcips , will undeceiye you* 

DELFT, s> m. [ belle et grande ville des 
provinces unies] Deljt. , 

DÉLIAISOjN, s. f. [terme de Maçonnerie; 
sorte d’arrangement de pierres dans un mur] 
Unbound masonry . 

DÉLIBÉRANT, E ( dâ-li-bâ-ran , rant ) , 
adj. [irrésolu, indécis, incertain, qui déli¬ 
bère sans cesse ] Deliberating , irresolute ; wa- 
vtring , unresolved. 

DELIBÉRATI-F, VE (dâ-lî bà-râ-tîf, tiv), 
adj. qui a le pouvoir de délibérer, qui regarde 
la délibération, qui regarde ce qui peut per¬ 
suader ou dissuader ] Deliberalive. Genre dé¬ 
libératif ( terme de Rhétorique), Délibéra - 
tive kind. Voix délibérative (voix de suftvage), 
Deliberative voice , vole. 

DÉLIBÉRATION ( dà-lî-blt-rà-slo» ) , *, / 
[ consultation , résolution ; examen ; arrêté ] 
Deliberation \ détermination ; résolve , considé¬ 
ration , advisedness , consultation , counsel , 
propendency, resolution, vote, débuté. Les déli¬ 
bérations de la chambre des communes, The 
votes of the cpmmons. 

DÈDIBÉRE, E ( dâ-lî-bâ-râ) , adj. part. 
de Délibérer, Deliberated, resolved , etc. C’est 
une chose délibérée , lt is a ihing résolued on ; 
it is agreed or determined. Faire une chose de 
propos délibéré ( à dessein , exprès ) , l'o do a 
thing on purpose , purposely , or for the pur- 
pose. On a ordonné un délibéré sur le 

registre ( phrase de pratique , qui se dit de la 
dernière résolution que des juges prennent sur 
l’examen des pièces), The judges hâve proceed - 
ed to a final resolution or détermination upon 
the examination of lhe papers. 

Délibéré [hardi, résolu ; ferme, vif, prompt, 
actif, ardent, agile] Bold , resolute, coura - 
geous. Marcher d’un pas délibéré, To yvalk 
resolutely , Avoir l’air délibéré, To put on a re¬ 
solute air. Cet homme est bien délibéré, This 
jjian is very resolute. 

DÉLIBÉRÉMENT (dà-U-bà-rà-man ), «à». 

[ hardiment, résolument \ BoUlly , resvlutely. 

DÉLIBÉRER ( dà-li-bà-rà ) , délibérant, 
délibéré , v. n. [ examinev, consulter en soi- 
même , ou avec les autres ; considérer, peser, 
aviser, tenir conseil ] To deliberate, lo take 
inlo considération , lo advise, to consider , to 
consult , to debatt, lo demur. Délibérer avec 
attention, To pause. On a long-temps déli¬ 
béré sur cette affaire , Thc.y hâve considered 
that qffair a long Lime. L’affaire mûrement dé¬ 
libérée , The case being mature ly considered.. 

Délibérer, v. a. [prendre une résolution, 
se déterminer ] To détermine, to résolve, to 
purpose. On délibéra sa perte, Ilis ruin was 
resolved on. On délibéra d’aller aux ennemis, 
It was resolved to mardi to lhe enemy. 

m DÉLICAT , E ( dâ-lî-kâ, kât , adj. [ déli¬ 
cieux , agréable au goût] Délicate, dainly , 
nice , delicious, toothsofne. Mets délicat, viande 
délicate, A dainly dish , nice méat. Faire une 
chère délicate, tenir une table délicate, To 
live luscioaslv or luxurioiisly. 

* Délicat [ qui juge finement de ce qui re¬ 
garde le sens ou l’esprit ; difficile à contenter, 
de bon goût ] J\ r ice , squeamish , atlick , punc- 
tilious , wanton., duinty , curions. Goût déli¬ 


cat, jugement délicat, A nice tasie or jxtdg- 
ment . Vous êtes bien délicat, Tou are veiy 
nice. Faire le délicat, To be nice , to hâve a 
nice palatc. 

Délicat [ délié, fin, par opposition à gros¬ 
sier ; mince , menu ; élégant ] Délicate , fine , 
élégant, c ntic al, sublle , ingenious. Travail dé¬ 
licat, ouvrage délicat, Dehcaie workman- 
ship. Cet ouvrier a la main délicate, That 
woi kmnn lias a délicate hand. Il a le ciseau dé¬ 
lirai ( so dit d’un sculpteur ), Me lias a déli¬ 
cate h >hd. Il a le pinceau délicat (en parlant 
d’un peintre) , Me fias a délicate pencil. Chose 
délicate à manier ( qu’il ne faut pas manier 
rudement ), A thing that ought to be tenderly 
handied. Teint délicat, Fine complexion. Peau 
délicate , Smooth skin. Une personne a le som¬ 
meil délicat ( le moindre bruit l’éveille ) , A 
person lias a tender sleep. * Pensée , louaqge dé¬ 
licate ( tournée et exprimée d’une manière 
fine et adroite ) , A deheate thought , genteel 
panegyric. Affaire délicate ( difficile , dange¬ 
reuse ) , A ticklish affnir. 

Délicat [ foible , par opposition à robuste , 
fragile ; sensible , || douillet ] Tender, \veak , 
femimne , maidenly, lady-like, meacock , quaint, 
ticklish , jealous , touchy.., exceptions , niçê. 
Tempérament délicat, complexion délicate, 
santé délicate , A tender constitution. Un 
homme délicat, One of a weah and tender 
habit of body. Avoir la v r ue déiicate, To hâve 
weak eyes. * Avoir la conscience délicate ( ai¬ 
sée à blesser ) , l'o hâve a scrupulous , nice , 
or tender conscience, il est délicat sur le point 
d’hoUneiuv { aisé à choquer sur ce qui re¬ 
garde 1 honneur ) , Me is very tender or déli¬ 
cate in point of honour. f j| Il est délicat et 
blond , il est plus délicat que blond , il est bien 
délicat, et si, il n’est pas blond ( tout ceci se 
dit d’un homme qui aime trop ses aises, et 
qui trouve que la moindre chose l’incommode), 
Me is more nice than overwise. 

DÉLICATEMENT ( dâ-li-kât-man ) , ad». 
[avec délicatesse , d’une manière délicate ; se dit 
dans tous les sens de délicat ; doucement , 
finement ; ingénieusement , délicieusement , 
voluptueusement, mollement, sensuellement] 
Delicately, daintily, nicely, finely, ingeniously, 
genily, tenderly or in a délicate, tender, etc. 
mariner i subtily , quaintily, tenderly , softly , 
deliciously. Manger, se traiter ou traiter les 
autres délicatement, To eat, to treat one^s self 
or others daintily. J uger, travailler, écrire dé¬ 
licatement , To judge, to work, to wrcte inge¬ 
niously. Peu délicatement, Ruclely. 

DÉLICATER (,.dâ-lî-kâ-ta ) , délicatant , 
délicate', v. a. [traiter avec mollesse , gâter les 
enfans] To cocker, to fonclle, to pamper, to 
tamper. C’est gâter les enfans que de les déli- 
cater, Children are spoiled by cockering. Se 
délicater ( chercher ses aises, vivre dans la 
mollesse ] To make much *of ones self Quand 
on aspire aux grandes choses, il ne faut pas 
se délicater, frhen we seek a fier great tliings 
we must not make much of ourselves. 

DÉLICATESSE (dâ-lï-kâ-tës), 5 . f [qua¬ 
lité d’une chose ou d’une personne délicate ; 
mollesse et s’emploie de plus dans tous les 
sens de délicat ; finesse , élégance, raffinement, 
subtilité , jalousie , scrupule , adresse , dexté¬ 
rité, politesse, agrément, volupté, sensualité, 
sensibilité , difficulté, danger] Delicacy, défi- 
cateness , délicates , daintiness , nicety , ten- 
derness , scrupulousness , ejfeminacy , sofiness , 
cleanness , oomptness , curiosity, "curiousness , 
neatness , elegance , quaintness , subtiïitr, in- 
genuity 5 weakness , squeamishness , niceness. 
Manquement de délicatesse. Budehess. Affecter 
une délicatesse recherchée, l'o prim. La dé¬ 
licatesse de la bonne chère , de la table , 
Délicates , luxurious feeding . Délicatesse de 


goût, d’oreijl^, de jugement, A nice t^ste f 
ear, or juaQfment. Délicatesse de tempéra-^ 
ment, de santé, A tender constitution or Health 
Délicatesse de conscience, Scrupulousness < f 
conscience, or a tender , scrupulous conscience, 
scrupulosity. La délicatesse d’un ouvrage de 
main , lhe curiousness , fiiieness , neatness , 
exquisitsness of a pièce of workmanship , or 
a curious , tient, exquisite piece of work. La 
délicatesse d’une pense'e* An ingenious thought . 
Les de'iicatesses d’une langue ( les finesses ) , 
The niceties or Jelicacies of a language. Gar¬ 
der le lit par délicatesse (par mollesse), To 
keep ones bed through mere rffeminacy. Çet 
enfant est élevé avec trop de délicatesse , 
Thut child is cockered too much. Avoir une 
extrême délicatesse sur le point d’honneur f 
To be extremely nice or touchy on lhe point 
of honour. C’est une affaire qui veut être 
traitée avec grande délicatesse, It is an affair 
that requîtes a very délicate hand. V. Finesse , 
Subtilité. 

DÉLICE , s. m. sing ., DELICES , s.f. pL 
volupté , douceurs , charmes , mollesse. V» 
Plaisir. Le plus grand usage de ce mot est 
au pluriel ] Delight, délectable ne s s , délecta¬ 
tion , pleasure ; delightfulness , oblectation. Les 
délices des sens, de l’esprit, The pleasures of 
the senscs , of the minci. Goûter les délices cfe 
la vie , To tasie the delights oj lije , or to 
enjoy a pleasing life. C’est un grand délice 
de boire frais , It is a great delight. to drink 
cool. Quel délice de posséder ce qu’on aime ! 
Mow delicious it is lo possess whal one loves ! 
Faire ses délices d’une chose, To delight in 
a thing. La lecture fait toutes mes délices , 
My whole delight is in reading. Sc plonger 
dans les délices , To wallow in vofupluous - 
ness. Tite étoit ou faisoit les délices du genre 
humain , Titus was the delight of mankind. 
Je faisois les délices de ma mère , 1 was 
my motheds darling. Vous faisiez vos délices 
de vivre, ou vous mettiez vos délices à vivre 
ensemble, Tou made jour delights in living 
together. 

DELICIEUSEMENT (dâ -H-steuz-man ) , 
adv. [avec délices , d’une manière délicieuse ; 
délicatement, mollement, sensuellement, douil¬ 
lettement] Deliciouly, delighlfully, daintily , 
ravishingly , cleleclably. Vivre , boire, être 
nourri délicieusement, To lu e, lo drink, lo 
be boarded deliciously. 

DÉLICIEU-X, SE (dâ-lï-siëu, sîëuz ), adj< 
[extrêmement agréable ; voluptueux, gracieux, 
savoureux , bon , délicat, plaisant, doux] De¬ 
licious , sweet ; given to pleasures, loose , sen - 
suai, voluptuous, délectable , savoury, delight- 
fui . Vin , mets , lieux , entretien délicieux , 
Delicious winè, dishes , places , conversation. 
Vie, conversation délicieuse, Délectable life , 
conversation. C’est lin homme délicieux ( vo¬ 
luptueux) dans le boire et le manger, Me is 
a voluptuous man in eating and drinking. ( Ne 
se dit point dans ce sens-là sans régime ). 

se DÉLICOTER (se-<îà-lî-kô-tâ),délicotant, 
délicoté, v. a. [terme de Manège: se dit d un^ 
cheval qui se défait de son licou] To get oj} 
his haller r 

DÉLIE , E ( dà-li-â ), adj. [-grêle , mince, 
menu ; fin , clair, pointu , délicat, subtil, in¬ 
génieux , adroit, effilé ] 6 mall, thin , fine , 
slender, lank , slim , subtil , argule , flippant , 
glip, sharp. Qualité de ce qui est délié, S fen¬ 
de mess . Fil délié , toile déliée , Thin, thread , 
cloth. Trait de |dume fort délié, Stroke of a 
pen very fine. Taillé déliée, A slender waist. 
V. Délicat, Fin, Menu. * Il a l’esprit délié (beau - 
coup d’habileté, de pénétration , d’adresse ) , 
Me is very acute. * C’est une femme fine et 
déliée ( se prend en mauvaise part ) , She is 
a cunnihg crafty yvoman. * f Avoir la langue 
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déliée ( parler avec beancoupjjfo facilité ), 
To hâve one's longue well htmg*, to hâve a 
nimble longue , to hâve a gréai faculty oj' 
expression. 

Délié , E [détacké, défait] Untied , loose. 

DÉLIE , s. f. [ Mythologie ; nom de Diane ] 
Délia. 

DÉLIÉES, s. f. pi. [termede Chasse; fumées 
bien mâchées] Fewmets. 

DÉ LIEN N ES , s. f. pi. [fêtes célébrées à 
Athènes en l'honneur d’Apollon] Délia. 

DÉLIER (da-lî-â), déliant, délié, v. a. 
[détacher , défaire ce qui lie quelque chose ; 
dégager, délivrer, dénouer, lâcher] To untie , 
to loosen , to unlace, to loose , to unbrace , to 
unstring , to unloose , to uhbind , to unfasten , 
to undo. Délier des rubans , une corde, une 
attache, un paquet, etc. To untie ribands , a 
cord , a knot , n parcei, etc. 

* Délier [ absoudre des censures ecelésias- 
tiques] To t absolve. 

DELINEATION ( dà-H-nà-a-sio n ) , 5 . j. 

[ description faite avec de simples lignes 5 
représentation , ébauche , esquisse , croquis , 
crayon , plan géométral ] Délinéation , ichno- 
graphy. 

DÉLINQUANT (dâ-lirc-kân) , 5 . m. [terme 
de Pratique ; qui a commis un délit ; coupable ; 
prévaricateur] Delinquent , pffender. 

PÉLÏNQUER (dâ-li/z-M), délinqué, n. 
[terme de Pratique ; en usage seulement au 
composé du présent : manquer à la loi ; faire 
une faute, prévariquer] To off end , to très- 
pass , to fait in ones duty. On punira ceux 
qui ont délinqué , The delinquents are to be 
punished. 

DÉLIRE (dà-îir ) , 5 . m: [égarement d’esprit 
causé gar maladie ; rêve, rêverie, transport, 
frénésie ; extravagance , manie ] Delirium , 
raving , ihe bei/ig lighl-headed , délitation , 
reuery , light headedness , lighlness , dotage. 
En délire, JVon compos mentis. Etre en dé¬ 
lire , To rave. Il est dans le délire, He is 
raving. Il a de fréquens délires , He raves 
frequently. * Le délire de la raison , The 
delirium of reason . Le délire d’une imagi¬ 
nation échauffée , The phrenzy oj a healed 
imagination. 

DÉLISSER, délissant, délissé, v. a. [terme 
de Papetier ; délisser les chiffons , en séparer 
les différentes qualités] To sort the rags. 

DÉLISSOIR , s. m. | endroit où l’on délisse] 
The place whete the rags are sorling. 

DÉLISSEUSE , s. f. [ouvrière qui délisse] 
She yvho sorts ihe rags. 

DÉLIT (dà-lî) , s- m. [terme de Pratique; 
crime, péché. V. Faute.] Crime , offence, 
fault , delict , dtlinquency. Le corps du délit, 
(ce qui constate le crime), The substance of 
the offence. tre pris, surpris, trouvé en 

flagrant délit (sur le fait), To be laken in the 
fdet or in the deed. 

Délit d’une pierre [terme d’Architecture , 
le côté qui n’est pas son lit de carrière] JBreak- 
ing grain. 

DÉLITER , délitant, délité, v. a. [poser 
des pierres dans un sens contraire a celui 
qu’elles a'voient dans la carrière ] To lay sto- 
nes contraiy to iheir clpaving grain. 

$ DÉLITESCENCE, *s. f. [cachette, re¬ 
traite] Lurking place, [au figuré, terme de 
Médecine; reflux subit de l’humeur morbifi¬ 
que ] Reflux , repercussion. 

DÉLJÜS, s. m. [ Mythologie; nom d’Apol- 
lon] Delius. 

DÉLIVRANCE (dâ-lï-vrâns}, 5. f [af¬ 
franchissement , action par laquelle 011 met en 
liberté; libération, rançon ] Deliverance , de - 
li vérin g , delivery, rçlease , setting free , ac- Ÿ 
qu ciment , émancipation , riddame . La déli- ' 


vrance d’un mal, d’un prisonnier , etc. The 
deliverance oj an evil, nj a prisoner , etc. 

Délivrance [ livraison , action par laquelle 
on livre quelque chose entre les mains de 
quelqu’un] Deliverance, delivering. Seconde 
délivrance , Restitution. Quand la délivrance 
de la marchandise aura été faite , TThen ihe 
delivering of the goods shall hâve taken place. 

Délivrance [ accouchement; couches, en¬ 
fantement ] Delivery , deliverance. Cette fem¬ 
me a eu une heureuse délivrance, That wo- 
man liad a liappy delivery. 

DÉLIVRE ( dâ-lîvr), s. m. [ terme d’Ana- 
tomie ; arrière-faix ] Secundine , after-birth , 
or after-burden , placenta , womb-cake. 

DÉLIVRER ( dâ-lî-vrâ ), délivrant, dé¬ 
livré; je délivre , je délivrai , v. a. [mettre en 
liberté , affranchir de’quelque mal; racheter] 
To deliver y tofree, to set free or ~at liberly , to 
release , to rid, to save , to exempt , to get clear 
off, to loose y to redeem , to recover , to quit. to ease. 
Il délivra son pays des tyrans, He freed his 
country from tyrants. Délivrer quelqu’un de 
prison, de captivité, To deliver somebody 
from prison , captivity. Délivrer les captifs , 
les prisonniers , To deliver captives , prisoners. 
V. Affranchir. 

Délivrer [ mettre entre les mains ; livrer , 
donner ] To deliver , to give , to render. Déli¬ 
vrer une seconde fois, To redeliver. Délivrer 
de la marchandise, de l’argent, To deliver 
goods , motiey. V. Livrer. 

Délivrer une femme [ Faccouclier ] To de¬ 
liver or lay a woman with child. 

* Délivrer quelqu’un de tout mal ou de 
tous maux ( le tuer ), To kill. 

* se Délivrer de la vie ( se faire mourir) , 
To kill one\s self , là lay down the burden of 
lïfe. S’il me refuse, c'est fait de moi ; je me 
délivrerai de la vie : If he rejecls me , my fate 
is determined ; I will lay down the burden of 
my l ife. 

Délivrer des bordages [ terme de Marine ] 
To rip off planks. 

DÉLIVPÆLR, s. m. [vieux mot, qui 
n’est bon aujourd’hîii que pour le burlesque ; 
libérateur] Dcliverer. Qui remet un message, 
Bearer. 

DELMENIIORST, 5. m. ‘[ville forte d’Al¬ 
lemagne dans la Westplialie] Delmenhorst. 

DÉLOGEMENT ( dâ-los-mân ) , 5. m. [ ac¬ 
tion de déloger ; départ des gens de guerre lo¬ 
gés par étape; déménagement-, décampement, 
émigration, retraite | Removins , departure. 

DELOGER (dâ-lo-sâ), délogeant, dé¬ 
logé, v. n. [quitter un logement pour aller lo¬ 
ger ailleurs ; déménager, changer de demeure] 
To remove, to quit, to go from one's house. 

Déloger [ décamper, sortir d’un lieu , d’une 
place qu’on occupe ] To go away , to march 
off, to dislodge. Les troupes ont délogé , The 
troops hâve marched off'. * Déloger sans trom¬ 
pette, ou à la sourdine ( sortir doucement et 
sans bruit du lieu où l’on est, soit par discré¬ 
tion , soit pour ne pas payer ce qu’on doit, soit 
pour éviter une peine dont on est menacé), To 
Steel away y togo away privatelyov clandestinely 

Déloger , v. a. [ ôter un logement à quel¬ 
qu’un , lui faire quitter son appartement ] To 
dislodge one , to put or turn him out of his 
house or lodgings. Je ne veux pas vous délo¬ 
ger , / do not mean to turn you out of your 
lodging. 

Déloger [terme de Guerre; faire quitter 
un poste débusquer, faire sortir] To dis\ 
lodge. On délogea l’ennemi de ce poste, The 
ènemy were dislodged from lliat post. * Ils s’é- 
toient mis aux premiers rangs, on les en a 
délogés, They had put themselves in the finir 
rank , they were iurned off] 

DÉLOS, s. m. [Mythologie; île où naquit 


Apollon , et où il y avoit un fameux oracle 1 
Delos. 

DÉLOT , 5. [ terme de Marine ] V. Cosse. 

DÈLONGER, délongeant, délongé, v. a. 
[ terme de Fauconnerie ; ôter la longe d’un 
oiseau ] To urido the leash. 

DÉLOYAL , E ( dà-hvâ-yâl ) , adj. [ per¬ 
fide , qui n’a ni foi, ni parole ; traître, infi¬ 
dèle ; dur, méchant] Dis loyal, faithles$,per- 
fidious, tr cacherons , unfailhful , uni rue , false , 
traitorous , deceilful. 

DÉLOYALEMENT (dâ-lwâ-yâl-mân), mb. 
[avec perfidie, traîtreusement, en traître, 
d’une manière xléloyale ] Disloyally , perfi- 
diously , treacherously , unfailhfully. 

DÉLOYAUTÉ ( dà-lwâ-yé-tà ), s. f. [ per- 
, fidie , infidélité , trahison , manque de foi ] 
Disloyally , perfîdiousness , perfidy , treachc - 
rousness , unfaithfulness , treachery. 

DELPHE , s. m. [ Mythologie; ville delà 
Phocide , fameuse par l’oracle d’Apollon ] 
Delphi. 

DELPHICCS et DIDYMOEU5 , s. m. [My¬ 
thologie ; titres d’Apollon ] Delphicus , etc. 

DÉLPHINIUM, ni. V. Pied d’alouette. 

DELTOÏDE, adj. et s. m. [terme d’Anate- 
mie ; muscle qui sert à clever le bras en haut] 
Deltoïdes. 

DELTOTON ou triangle, s. m. [ constel¬ 
lation septentrionale ] Deltoton , norlhem 
triangle. 

DÉLUGE ( dâ-lùz ), s. m. [ inondation, 
grand débordement d’eau ] Deluge , flood , 
inundation , overflow , cataclysm. * Un déluge 
de maux , A lide oj woes. Un déluge de 
larmes, de pleurs ; de sang, A shower or flood 
of tears , a torrent of blood. § Un déluge de ré¬ 
cifs , An abundance of stories. 

DÉLUTER ( dâ-Jù-tâ ) , délulant, délu té, 
v. a. [ ternie de Chimie ; ôter le lut d’un vais¬ 
seau J 7 T o unlule. 

DÉMAGOGUE, 5 . m. [chef d’une action 
populaire ] A démagogue , ringleader of a 
mob. 

DÉMAIGRIR , démaigrissant , démaigri; je 
démaigris , v. a. [ terme d’Àrchitecture ; re¬ 
trancher quelque chose d’une pièce de bois, 
d’unç pierre ] To eut off, to take off , lo thin. 

DÉMAIGRISSEMENT, s. m. [côté d’une 
pierre ou d’une pièce de bois déniaigri ] Fta- 
ther-edge , thinhing. 

DÉMAILLER [ terme de Marine] V. DÉ- 

L DEMAILLOTTER (dà-mâ-Zô-tù) , démail- 
loitant , démaillotté , v. a .’■ [ ôter du maillot] 
To unswathe. 

DEMAIN ( dè-mi /2 ) , adv. [ cet adverbe de 
temps sert à marquer le jour.qui suit immé¬ 
diatement celui où l’on est] To-morrow. 11 
m’a remis à demain , He lias put me offtill to- 
morrow . Demain j irai, ou j’irai demain, / 
shall go to-morrow • Demain matin ou demain 
au matin , To-morrow morning. Demain au 
soir , To-morrow night. Après demain , The 
d<y afler to-morrow. Demaia, subst. Demain 
est un jour de fêté, c’est demain fête, To- 
morrow is a holiday. Avant que demain soit 
passé, Before to-morrow is over. f A demain 
les affaires ( pour dire qu’on les remet à me 
autre fois ) , TFe shall talk or thinh of that 
anoîlier day. 

DÉMANCHER ( dâ-mân-shâ), démanchant, 
démanché , v. a. [ ôter le manche d’un instru¬ 
ment] To unhaft , to take off ihe haft or handle . 
Le balai se démanche , The stick of'this broom 
is loose or cornes (ff\ * Ce jeune homme est 
tout démanché ( il n’est pas ferme dans sa dé¬ 
marche , dans sa contenance) , That lad watks 
as tf he were out oj joint. * Ce parti commence 
à se démancher ( à se désunir , à se ruiner ) , 
That party begins to falkto pièces, to be out 
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cf sorts, or in a pnor way. * 
chose qui se démanche dans cette aWireq qui 
commence à mal aller) , There is something in 
that <’j)air that seems off the hinges. 

Demain cher [terme de Marine ; sortir a une 
manche , d’un canal ] Togo down, or ont of, 
the channel. 

Démancher [terme de Musique s changer ia 
position de la main sur le manche d un instru¬ 
ment à cordes] To shift. 

DEMANDE ( dé-mand ) , s. f. [ action par 
laquelle on demande} supplique, prière pla- 
cet, requête : la chose demandée] Ashing , 
demand, suit, challenge, requcst , entrealy , 
postulation , pétition , percontation. Humble 
demande, Frayer. C’est son ami qui a fait la 
demande, Il was his friend asked her ofher 
friends. _ _ 

Demande [question , interrogation ] Ques¬ 
tion , demand , query. Demandes , Posiulata . 
4 . Belle demande! Fine question indéed ! f A 
folle demande, ou à sotte demande point de 
réponse, A silly question deserves no answer. 

Demande [ action que l’on intente en jus¬ 
tice pour obtenir une chose à laquelle on a 
droit ; poursuite] Demand , suit , claim , décla¬ 
ration , plaint, action at law■ Demande en 
complaintes , en réparation d’honneur, Action 
in plaints , in réparation of honour. Former sa 
demande, To form a demand. Il a été débouté 
de sa demande, He was nonsuited. 

Demande [tcrme .de Marine} proportion ] 
Scantlings or proportions requiredin every piece 
of timher. Filer à la demande d’un cordage , 
To ease off or ease awcty ony rope. 

DEMANDER ( dë-mân-dà ) , demandant, 
demandé, v. a. et 72 . [prier quelqu’un d’ac¬ 
corder quelque chose j souhaiter, desirer ] To 
ask , to desire, to demand , to sue for , to crave, 
to bid, to see , to callfor, to challenge, to 
need, to postulate , to pétition , to put in for . 
Demander avec soumission , To pray . Deman¬ 
der par avance, To pre-require. Demander 
avec instance, To implore, to requesl. Je lui 
demande son amitié, I beg for hisfriendship. 
11 demande toujours, He is always asking. 
Que demandez-vous ( que souliaitez-vous ) ? 
Wliat would y ou hâve ? whal do you want ? 
Demander pardon , To ask or beg pardon. De¬ 
mander audience , une audience, To desire an 
audience. Demander en grâce, To beg as a 
favour. Demander son pain, demander sa vie, 
To beg onds bread. Demander la bourse , do 
demand onè's money. Il demande d’entrer, He 
clesires to be le l in. Il demand oit le proconsu¬ 
lat , He sued for ihc proeonsulship. Demander 
's’adresser à la justice pour obtenir), deman- 

er un règlement, un renvoi, une provision , 
To solicité or sue for a régulation, etc. ils 
demandèrent au roi qu’il leur fût permis de 
disposer de leurs terres, They requested the 
king to be empowered to dispose oj their estâ¬ 
tes. Il demande de porte en porte , He begs at 
every door. Il demande à tout le monde , He 
asks of every body. Il lui demanda une somme 
à emprunter, He asked him to lend him a 
sum of money. Il ne demande pas mieux, He 
desires no better sport -, he is verf glad oj the 
occasion • it is what he wants. Tout le monde 
se portoit bien... onétoi(|gai, on ne demandoit 
qu à rire et à danser 5 à présent tout le monde 
est d’une tristesse insupportable , Every body 
lhen was healthy.... dit y were gay, they loved 
nothing but laughing and dancing : no w ail the 
world is insujferably dull and heavy J. Ne 
demander qu’amour et simplesse ( ne chercher 
qu’à vivre en repos et à y laisser les autres) , 
To wish only for a quiet life. f Qui nous doit 
nous dematfcfe (on auroit sujet de se plaindre 
de la personne qui se plaint) , A whore cries 
whoye first. o 
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Demander [chercher quelqu’un pour le voir, 

pour lui parler ] To ask lor, or after, to caU 
for, to , enquire after. N’est-il venu personne 
me demander? Has nobody asked or called 
for me ? 

Demander [ interroger pour apprendre quel¬ 
que chose qu’on veut savoir • s’enquérir, ques¬ 
tionner , s’informer] To ask , to crave , to de¬ 
mand , to query, to interrogate , to question. 
Demandez-lui son nom, Ask , or crave his 
name. On demande combien il y a. de vibra¬ 
tions dans une demi-heure , The question is', 
how many vibrations there are in half an'hour. 
On demande dans les écoles si.... It is a quœre 

(or a question ) in the schools whether . 

V. Questionner. 

Demander [avoir besoin, exiger] To require. 
La vigne et le houblon demandent de grands 
soins , A vineyard and hop ground require 
great looking after. Votre habit en demande 
un autre, Fou want a new coat. 

DEMANDEU-R , SE (dë-mân-dëur, dëuz), 
s. m. et f. [qui demande quelque chose, im¬ 
portun ; solliciteur]; Asker , dan. 

Demand-eur , eresse (dë-mân-dëur, drës), 
[terme de Procédure 5 la partie qui fait appeler 
un autre, qu’on appelle défendeur par de 
vant le juge) Demandant , plaintijff. 

DÉM AIN GE Ai S O jN ( dâ-man-sé-zo /2 ) , s. f. 
[ picotement entre cuir et chair, qui excite à 
se gratter ; chatouillement ; passion , empres¬ 
sement , ardeur , convoitise J Itch , itching , 
pruriency, prurit. Avoir une grande déman¬ 
geaison ( une envie immodérée ) , de parler , 
d’écrir^, de se battre , etc. To hâve a great 
itching,to ta/k , write, fight, etc. 

DÉMANGER ( dà-man-zâ ), démangeant, 
démangé , v. n. [picoter, sentir une déman¬ 
geaison • brûler d’envie] To itch , to hâve a 
Longing desire. La tête me démange, Mj' head 
itches. il me démange {impersonnel), It itches 
me. * f Les mains ou les doigts lui déman¬ 
gent ( il a grande envie d’écrire, de faire quel¬ 
que chose), His hand itches • he longs to be 
at it. * Les pieds lui démangent ( il a envie 
de sortir ) , He longs to go out. * La peau lui 
démange ( il cherche à se faire battre ) , He 
wants a drubbing. * *j* C’est le gratter où il lui 
démange 5 il le gratte où il lui démange ( il fait 
ou dit quelque chose qui lui plaît, et à quoi 
il est extrêmement sensible ) , He scratches 
where it itches • he cannol refrain gratifying 
his humours. 

DÉMANTÈLEMENT ( dâ-man-têl-man ) , 
5 . 7/2. [action de démanteler $ état d’une place 
démantelée] Dismantling. 

DÉMANTELER ( dâ-mânt-lâ ), démante¬ 
lant, démantelé, v. a . [démolir les murailles 
d’une ville , détruire , renverser , abattre , 
ruiner , raser] To dismantle, to pull down , or 
demolish , or ijèow U P ihc fortification of a 
town. V. Démolir. 

* || DÉMANTIBULER (dà-man-tï-bû-lâ ) , 
démantibulant, démantibulé, v. a. [n’est plus 
d’usage au propre , où il signihoit rompre la 
mâchoire \ briser, casser , fracasser , rompre , 

* mettre en morceaux -, déranger : ne s’emploie 
qu’aux temps composés, efsurtout au passif] 
To break. Cette armoire est démantibulée, 
ce tourne-broche est tout démantibulé, This 
press or jack is broken , out of order, or s hut¬ 
te red. Cet horloger , au lieu de raccommoder 
cette pendule, l’a toute démantibulée, Instend 
of mending that dock , the fellow has entirely 
spoiled it 

DÉMARCATION , s.f. [ ligne de démarca¬ 
tion ; ligne fictive j terme de Diplomatique] 
Line oj démarcation. 

DÉMARCHE (clà-mârsh), s.f. [allure, ma¬ 
nière de marcher - et figurément, manière 
d’agir j pas, ayaace , conduite, procédé] Oait , 


step , proceeding, port , advance , walk , hear- 

ing, footing f going , measure. Faire les pre¬ 
mières démarches , To make the advances or 
first steps . Il avoit sa douceur et sa fierté , 
avec sa taille et sa démarche majestueuse , He 
had his sweet and noble aspect, with his sta¬ 
ture and majesiie port. V. Allures. 

DÉMARIÉR ( dà-mâ-rï-â) , démariant, dé- 
marié, v. a. [ cesser un mariage, le déclarer 
nul , l’annuler] To unmarry . 

se Démarier , v. r. To be nnmarried. Que 
de gens voudroient bien se démarier, s’ils pou' 
voient ! How many people would be glad to 
be Linmarried , if they' could ! 

^ DÉMARQUER (dâ-mâr-M) , démarquant, 
démarqué, v. a. [ôter une marque] To un- 
mark. Démarquer un livre, To unmark o. 
bookylinen. Ce cheval démarque, v, n. [est 
hors d’âge]. V. Age. 

DÉMARQUISER , démarquisant, démar- 
quisé, v. a. [faire connoître que quelqu’un 
qui se dit marquis ne l’est pas] To make known 
that q prelended marquis is not. 

DÉMARRAGE (dâ-mâ-râs), s. m. [action 
de démarrer -, mouvement qui rompt les amar¬ 
res] Unmooring, parling. 

DÉMARRER (dâ-mâ-ra) , démarrant, dé¬ 
marré , v. 72 . [terme de Marine $ partir j déta¬ 
cher , lever les ancres, mettre à la voile, 
mettre en mer] To unrnoor, to put to sea , to 
set sail, lo lonse , to put ojff, to weigh anchor. 
Démarrer d’un port, T o part. Le vaisseau 
démarra par un beau temps, The ship put 
under sail, the wealher being very fine. 

|| Démarrer [changer de place] To move , to 
stir. Ne démarrez pas de là, Do not. slir front 
thence . Depuis qu’il demeure dans cette maison, 
il n’en est point démarré, il n’en a pas dé¬ 
marré , Since he has lived in that house , he 
has had no thoughts of removing. 

Démarrer , v. a. [remuer quelque chose df 
lourd] To move, remove. Cette armoire est si 
lourde qu’on ne sauroit la démarrer, Thaï 
press is so ïieavy that there is no removing it. 

Démarrer le canon, [terme de Marine] To 
unlash or untie the guns. Démarrer les écoutes, 
To cast off the top-sail sheets. Démarrer un 
cordage , To unbend a royye. 

DÉMASQUER (dà-màs-Aâ) , démasquant, 
démasqué, v. a. [ôter à quelqu’un le masque 
qu’il a sur le visage j découvrir , mettre à dé¬ 
couvert, manifester , révéler , dévoiler] To mi¬ 
mas k, to take or pull rff the mask. *Cet homme 
veut paroître ce qu’il n’est pas, je vais le dé¬ 
masquer (lé faire connoître tel qu’il est), Tlutt. 
mon would appcar what he is not j I am going 
Lo pull rff his mask. Il s’est démasqué lui- 
même , ïfe has himseif pulled off his mask. 

DÉMAST1QUER , dé mastiquant, démas - 
tiqué, v. a. [délacher une chose attachée avec 
du mastic, en ôter le mastic] To wido a thing 
faslened with mastich , to take the mastich rff. 

DÉMÂTAGE, 772. [action de démâter] 
Dismasting. 

DÉMÂTER (dà-mà-iâ), démâtant, démâté, 
v. a. et 72 . [ôter ou rompre le mât d’un vais¬ 
seau, lé perdre] To dismast , to unmast , to 
take out the niasts of a ship. La tempête a 
démâté notre vaisseau , We. lost our masts in 
the storm. Démâter un vaisseau à coups dç 
cation, To shoot the masis of a ship by the 
board. 

DÉMÊLÉ (dâ-më-lâ) , s. m. [brouilleri-e , 
contestation , querelle J rixe , débat, diffé¬ 
rend , altercation , dispute] Conlest , debatc , 
stnfe , différence , quairel, iffair , contention , 
controversy , souffle j dispute. Avoir un démêlé, 
To souffle. Nous n’aurons jamais aucun dé¬ 
mêlé ensemble, LFeshall nevçr hâve any dif¬ 
férence, V. Différend, 
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DÉMÊLEMENT, 5 . m. [ce mot n’est pas 
françois] v V. Dénouement. 

DÉMÊLER (dâ-mé-îâ), démêlant, démêlé, 
v. à. [tirer et séparer les choses qui sont mê¬ 
lées ensemble] To disenlahgle, to part, lo 
séparais. Démêler les cheveux, To disentnhgle 
or comb out one's haïr. Démêler les blancs 
(terme d'Amidonnier ; les délayer), To dilate 
the starcli. 

Démêler [apercevoir^, reconnoître] To dis¬ 
cover , to find out , to perceive . J’ai eu de la 
peine à vous démêler dans la foule , I could 
hardlf distinguait you in the crowd. Je m’en¬ 
nuie de vivre avec des gens que Je ne saurois 
démêler, I am quile weatf of conversing wilh 
people 1 can mahe nolhing of 

Démêler [contester , quereller , débattre] 
To contest, lo debate , to quarrel , to hâve 
something lo do with . Avoir à démêler, To 
meddle. Qu’avez-vous à démêler ensemble ? 
LYhat quarrel or eontroversf is between fou ? 
Nous n avons rien à démêler ensemble , MY e 
hâve nolhing lo souffle for. Je ne veux rien 
avoir à démêler avec lui , 1 w'dl hâve no man- 
ner of business with him. 

* Démêler [distinguer, débrouiller, éclaircir] 
To discern, to distinguish, disentangle ,to clear 

frorn perplexitf , to unravel, to dijudicate, to 
explicate, to extricate,to disintricqle, to untwist , 
to unfold. 11 est quelquefois bien difficile de 
démêler le vrai d’avec le faux , Il is sometimes 
ver y difficultto distinguish Iruthfrorn falseh&od. 
Vous êtes encore trop jeune pour démêler le 
vrai du faux , Tou are yel too raw to mahe 
proper distinctions. Démêler une difficulté , un 
point de chronologie, une affaire, une intri¬ 
gue , un différend , To clear a difficultf , or « 
point of chronologf ; to décidé a différence, a 
quarrel. V. Distinguer. Démêler une fusée 
(débrouiller une intrigue, une affaire) , To 
clear up an intrigue. Se démêler d’une affaire, 
d’un embarras, d’un combat (s’en tirer , s’en 
dégager heureusement) , To wind onesclj ont, 
to gel off, to get clear oj an qffair ; to extricate 
oneself Jrom an afjaxr, an embarrassaient, a 
combat. Démêler les ruses d’un cerf, To 
redress a siag , to put him ojj his changes. Dé¬ 
mêler les voies de la bête [phrase de Chasse; 
discerner les vieilles d’avec les récentes] To 
discern the new trachs of the liart from the old 

* DEMEMBREMENT ( dà-manbr-man ) , 
5 . m . [action de démembrer; la chose démem¬ 
brée : détachement, séparation] Dismember- 
ing , 'cantling , pullingjo pièces , diviâing. Ce 
fief est un démembrement d une telle terre , 
Thaï fee bas been dismembered from thaï 

€S DÉMEMBRÉ [terme de Blason] Démembré. 

DÉMEMBRER (dà-mân-brà),démembrant, 
démembré , a. [arracher les membres d un 
corps : et figurémeni, séparer en une ou plu¬ 
sieurs parties , retrancher, détacher , diviser] 
To dismembev , to divtde , tocantle , to hmb 
to disjoint , to pull in pieds. Il se ferçnt plutôt 
démembrer et mettre en pièces, Ue wruld 
sooner siiffer to be lorn lmb Jrom limb. Ce 
prince nefouffrira pas qu’on démembre ainsi ses 
états , Thaï prince wiil not sujfer fus dominions 
to be, thus dismembered. 3 \ ' 

DÉMÉNAGEMENT ( da-ma-naz-ffian) s. 
m. [action de déménager; déiogement, de- 
campement, émigration, retraitej ^emov/ ig. 

DEMENAGER ( dà-ma-nâ-za ), déména¬ 
geant, déménagé, v. a. et n. [transporter ses 
meubles à une nouvelle demeure ; deloger, 
décamper; émigrer , se retirer] To remove. 11 
a déménagé tous ses meubles, tous ses livres, 
fie has rernoved ail his goods, books. Il d^ 
ménage ^ «• He is removing. Il en coûte à 

déménager, Removing is chargeai le QX expen¬ 


sive. Allons , allons , déménagez tous d’ici, 
Corne , troop or march away ; go four ways 
ail of you ; brush , pack up your ails and be 
gons. 

DÉMENCE (dà-màns), 5. f [folie , aliéna¬ 
tion d’esprit; délire , transport, extravagance, 
fureur , égarement] Madness , thè being out 
of one's wits , or non compos mentis ; demeiv- 
tatïon. En, démence , Insane. 

|| se DÉMENER (dâm-nà), démenant, dé¬ 
mené , v. r. [s’agiter, se remuer violemment ; 
se tourmenter, se fatiguer, se secouer] To stir, to 
struggle , to be in action, to mahe a great busile , 

10 tiggle , to strive , to hitch , to toss , to loil, 
to exert one’s self il se démène comme un 
possédé , De struggles like a devil II s’est bien 
démené pour cette affaire, lie has laboured 
very hard in lhat affair. 8e démener avec 
vigueur, To exert ones self vig orous ly. ||*Se 
démener contre les vices (se déchaîner) , To 
inveigh against vices. 

DEMENTI (dà-înan-tî), s. j?A [parole par 
laquelle on dit à quelqu’un qu’il en a menti; 
accusation , reproche de faux exposé] Lie , 
naf-word. Donner un démenti à quelqu’un , 
2 o give one the lie. il lui a donné cent dé¬ 
mentis , He gave him the lie a hundied limes 
A peine lui eus-je dit quatre mots , qu’il me 
donna deux démentis , I had scarce spoke 
Jour words , but he conlradicted me t wice. 

* Démenti [ l’affront de ne pas réussir; mau¬ 
vais succès , but manqué , entreprise échouée ] 
Balk , baffle , disappointment. Vous en aurez le 
démenti , You vvill be balked or disappointed. 

11 ne veut pas en avoir le démenti, He will 
go through stiieh , whatever be the conséquence 
of it. Elle en auroit eu le démenti, si j’eusse 
voulu tenir bon, She would hâve met with a 
rebuffl if I had kept mf groimd. 

DÉMENTIR ( dâ-man-tir), démentant, dé¬ 
menti ; je démens , je démentis, v. a. [donner 
un démenti, soutenir à quelqu’un qu’il n’a pas 
dit vrai ; reprocher un mensonge , accuser de 
mensonge] To give the lie. S il disoit cela , je 
le dementirois, Should he say so , I would 
give him the lie. 

* Démentir [ faire voir qu’une chose n’est 
pas vraie , contredire quelqu’un ; nier, dénier] 
To belie , to contradict. Vos actions démentent 
vos paroles , Your actions belie four words. 
C’est une chose que l’expérience dément tous 
les jours , That is contradicted by dailf expé¬ 
rience. Démentir sa naissance, son caractère , 
sa, profession ( faire des choses indignes de sa 
naissance, etc.),To dothings unyvorthy of one's 
birth , character , or profession. 

se Démentir, v. r. [se contredire] To belf 
or contradict one s self, to be inconsistent with 
one's self Un homme qui ne se dément point, 
A man who is alwafs consisteîd with himself 
who is alwafs like himself , alwafs the 
same , that never alters from himself 

* se Démentir (se relâcher, décheoir de son 
état ) , To aller Jrom ones selj, to degenerate , 
not to be like one's self La vraie vertu ne se 
dément jamais, True virtue is alwafs like it- 
se/f, or is slill the same. Cette pièce d’élo¬ 
quence se soutient bien , elle est partout d’une 
même force, et ne se dément point, lhat 
piece of éloquence is well supporled , it is 
througkout equallf the same , and ne^erflags. 
Une amitié qui ne doit jamais se démentir , 
A friendship thaï oughl lo be indissoluble , or 
should las tfor evér. 

* se Démentir [ se dit aussi des bâtimens, 
de la charpente et des ouvrages de menuise¬ 
rie , qui ne demeurent point fermes dans un 
même état] To crack , to fait, to warp, to 
Lodge , lo be rpadf to J ail , to lunch oui. 

DÉMÉRITE (da-ma-rït) , n. m. [ce qui rend 
digne de blâme ou de punition ; faute, péché, 


manquement ] Dèmerit , deserl. Quel démérite 
' ai-je auprcs de vous? fYhat fauli hâve I com~ 
nïilted in your efes , to lo se four benevolence. 

DÉMÉRITER ( dà-mâ-rï-tà ) , déméritant, 
démérité, v. n. [ faire quelque chose digne de 
blâme ou de punition ] To demerit , to do 
amiss. Démériter de quelqu’un , To lose one's 
affection. En quoi ai-je démérité auprès de 
vous ? How hâve I demeriled in your eyes ? 

DÉMESURÉ, E (dâ-mé-zu-râ) , adj . [ qu i 
excède la mesure ordinaire ; excessif, énorme, 
colossal , gigantesque] Iluge , immoderate, m- 
nteasurable , unbounded , excessive. Un homme 
d’une‘grosseur démesurée , A man oj ahuge 
bigness. Il a une envie démesurée de vous 
voir , He longs excessivelf lo see fnu. J’ai une 
passion démesurée de connoître, etc. I hâve 
a most eager desire to know, etc. V. Im¬ 
modéré. # 

DÉMESURÉMENT ( di-mè-zû-rà-man ), 
adv. [d’une manière démesurée, excessivement; 
énormément, sans mesure] Hugely, immode- 
ralelf , exceedinglf, out of îneasure , unmeasu - 
rably, excessivelf, nnboundedtff Démesurément 
ambitieux, Excessivelf ambitions. 

DÉMETTRE (dâ-mêtr), démettant, démis; 
je démets, je démis, v. a. [disloquer, ôter 
un os de sa place ; déboîter , séparer , déjoin- 
drej To disjoint, to put out of joint , ta luxate , 
to lux, to dislocate. Il s’est démis le poignet, 
His wrist is, or he has put his wrist out of 
joint. 

Démettre [ déposer , destituer , déplacer ] 
To discard, to dismiss, lo divest ojj to put 
or lurn out , lo remove, to lay aside , to lay 
bf , to put off , to supersede , to remove. 

se Démettre , v. r. [se défaire d’une char¬ 
ge, d’une dignité ; abdiquer, quitter, aban¬ 
donner, renoncer] To resign, to give up, to 
mahe over, to surrender , to abdicate. On l’o¬ 
bligea de se démettre de sa charge, He was 
forced to give up his office. Il s’est démis de 
son bénéfice , He has resigned his living. Dio¬ 
clétien se démit de l’empire > Dioclelian abdi- 
cated the empire. 

DÉMEUBLEMENT (dâ-méubl-man ), s. m. 
[action de démeubler] Unjiirnishing. 

DÉMEUBLER (dâ-méu-blâ), démeublant, 
démeublé, v. a. [dégarnir de meubles; démé¬ 
nager] To unjurnish , io take the furniture 
awaf, or down. Démeubler une maison , To 
unjurnish a hou se. 

DEMEURANT , E (de-meu-ran , rant), adj. 
v. [qui est. logé en tel endroit; habitant, do¬ 
micilié] Dwelling, living, abiding. 

J Demeurant , s. m. [reste, reliquat] Rest, 
remainder, residue . De demeurant des rats, 
The few rats that remained. Mainte veuve 
pourtant fait la déchevelée , qui n’abandonne 
pas le soin du demeuraut, et du bien qu’elle 
aura fait le compte en pleurant , Many a 
widow laments grievouslf and tears lier hait , 
who for ail lhat does not neglect the care of 
what her good man leaves beliind , and as she 
weeps, reckons up the fortune that faits to her 
by his death. 

au Demeurant, conj. [au reste] Bcsides , as 
for the rest. 

DEMEURE (dé-méur) , s. f. [habitation, 
domicile , maison , tàgis , séjour , retraite ] 
Abode y dwelling , dwelling place , lodging- 
placç , lodging , mansion , résidence , habita¬ 
tion, J resiance ( in Law ) , remain, repair. 
Faire sa demeure, To résidé. V. Résidence, 
Habitation. Faire sa demeure en un lieu , To 
live or dwoll in a place. 

Demeure [ le temps pendant lequel on ha¬ 
bité en un lieu ] Abode , slay. Il n’a pas bût 
longue demeure en ce lieu-là, He has notmade 
a long abode in that place. 

. Demeure [état de coilïîtance, état stable] 
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Settled condition. Cela n’est pas à derneure , 
cela n’est pas fait à demeure ( cela ne doit pas 
demeurer dans l’état où il est), This is onljr 
for the présent accommodation 5 it is not inte/uj- 
ed to continue for good and ail, it is onljr 
temporary . 

Demeure [retardement au-delà du terme 
convenu, au-delà du terme où ion doit faire 
quelque chose. IV. B. Ce mot construit avec la 
préposition e/zquile précédé, forme une phiase 
a die clive] Delay , procrastination . Etre en de¬ 
meure avec scs créanciers , l o be in. arréars 
with o ne's creditùrs. Je suis ravi d’avoir pu 
vous servir, mais je serai toujours en demeuie 
envers vous, / atu ouerjoyed 1 could serveyou , 
but Ishall always be behind with yôu , or 1 
shall look upon myself still inyour debt. 

DEMEURER (dê-mea-rà), demeurant, de¬ 
meuré , v. n. [faire sa demeure ; loger , ha¬ 
biter, séjourner, résider] To live , Lo lodge , 
to dweli , to abide , to lie , to résidé , to sla U , 
to inhabit , to stay. Demeurer dans les pays 
étrangers, Toperegrinate. il demeure à la Cou¬ 
ronne , à l’enseigne de la Couronne , Jde lives 
or lodges at the Crown , or at the sign of the 
Crown. 

Demeurer [être permanent] To continue , to 
remain , to re.t. Il demeure toujours dans le 
même état, He remains still in the sanie con¬ 
dition. Cet arc de triomphe n’est pas fait pour 
demeurer, Tliat triumphal archis notdesigned 
to continue there. Demeurer (terme de Marine), 
To témoin , to be left in some road , bay , etc. 

Demeurer [tarder] To tarry , to siay , to be 
a long while , to out-stand. Il demeure long¬ 
temps à venir , He latries a long while ; he is 
a long while a coming. 8 a plaie demeura long¬ 
temps à se fermer, à guérir, It was a long 
while bejbre his wound closed up , or was 
healed. t)emeu rer longtemps à faire quelque 
chose , To le long doing a thing . 

Demeurer [s’arrêter; s’en tenir] To stand , 
to stay , to stop , to hold, lo wait. Demeurez- 
là jusqu’à mon retour, Stay there till I corne 
lack. Boule qui demeure, À short bowl , a bowl 
that cotnes short .^Demeurer dans une harangue, 
dans un sermon (manquer de mémoire telle¬ 
ment qu’on ne sauroit plus continuer ce qu’on 
a voit à dire) , To stop in a speech. Demeurer 
sur son appétit (se retenir de manger quand 
011 en a encore envie ; et figurément quitter 
avec regret une compagnie , une chose qui 
fait plaisir) , Not io cat one's belly jull , noi 
to sulisjy one's appetite. * Demeurer sur la 
bonne bouche (sur ce qui plaît) , Not lo put 
one's mouih out of taste with any thing else. 

* Demeurer en beau chemin (s’arrêter lorsque 
la chose est plus agréable y ou plus favorable), 
To stop in a fair way. * L’affaire n’en de¬ 
meurera pas là (elle pourra avoir des suites 
bonnes ou mauvaises) , The malter wdl never 
stop there. Les choses pourront peut-être n’en 
pas demeurer là , Things perhaps may not stop 
there. * S’il en fût demeuré là , Hud he gone 
no furiner ; had he been contented with that ; 
had he abided or stood by that. * Où en êtes- 
vous demeuré ? (en parlant de l’endroit où l’on 
a discontinué quelque discours, quelque lec-r 
ture), Whzrt àidyouleave ojf? Voilà où nous 
en sommes demeurés, We hâve left ojf liere. 

* Demeurons-en là (ne parlons pas davantage , 
lorsqu’on voit que la contestation s’échauffe 
trop, et qu’on craint qu’elle n aille plus loin 
que 1 on ne voudroit;, Lct us break off'ov stop 
there ; lel it go no fariher^ no more of thaï. 

* Nous en demeurâmes là, parce que nou 9 n’é- 
tiens pas seuls, llere we broke beGause 
there were olhers présent. * Demeurons-en là, 
demeurons-en à cela (c’est la chose qu’il faut 
choisir) Let us pitch or Jix upon that. 

Demeurer [rester] To remain , to be left, J 1 


ne lui est rien demeuré de tant de biens , Ile 
had nothing left of so large a fortune. 11 n’y 
est rien demeuré , There remaitied nothing ; 
there was nothing left. Il est demeuré dix miiie 
hojnmes sur la place , There hâve 4jeen ten 
thousand men killed uponthe spàt *La victoire 
nous est demeurée, We go the victory. L’aî- 
front leur est demeuré, The shame has re- 
ntained for them. Semer à demeurer (phrase 
de Jardinier ; semer des plantes en pleine terre 
pour les y laisser croître , sans les replanter 
autre part), To sowf br good and ail. f Quand 
on manie de la graisse, il en demeure toujours 
aux doigts , Wïien one handles pitch , it sticks 
to hisfinget's. Cela m’est demeuré sur le cœur, 
sur l’estomac (en parlant d’une chose qu’on a 
mangée, pour dire qu’elle cause des soulêve- 
mens de cœur, ou qu’elle pèse sur l’estomac), 
That lies heavy upon nty stomach. * Cela lui 
est demeure' spr le cœur (se dit aussi d’une per¬ 
sonne qui conserve du ressentiment) , He could 
hardly digest that. f La parole vole , et l’écii- 
tqye demeure (se dit en parlant de choses qu’il 
est dangereux d’écrire) , Words are lost in the 
air , but hand-wriling remains in testimony 
against us. -f- Elle y est demeurée pour les gages 
(se dit d'une chose qu’on a perdue quelque 
part) , That was lef t behind lo pay the reckon- 
ing. f || 11 y est demeuré pour les gages (se dit 
d’un homme qui est mort dans une guerre ou 
dans un voyage), lie paid the debt for ail the 
rest. La lie demeure (s’attache), The dregs 
stick at the bottom. 

Demeurer [sé dit quelquefois pour le verbe 
être , et ne fait que renforcer l’expression] De¬ 
meurer d’accord, To agréé , lo grant. il est 
demeuré d’accord de ce que nous avons dit, 
He has agreed to what we said. Demeurer en 
arrière (rester débiteur), To be in arrears. 
Demeurer en reste, To be behind-hand. De¬ 
meurer à ne rien faire, To stand idle. De¬ 
meurer les bras croisés , To lie , or sit still 
with one's amis across. Demeurer interdit, 
To remain speechless. Demeurer confus, To be 
abashed. Demeurer muet, jfb be struck dumb. 

11 est demeuré froid comme glace (se dit 
de celui qui a paru tout étonné sans rien dire, 
sur une nouvelle qu’on lui a apprise) , lie re- 
mained quite lhunder-strnck> 

Demeurer , prend pour auxiliaire , tantôt 
être, tantôt avoir . [Avec être, il marque qu’on 
est encore dans un lieu] Il est demeuré à 
Paris, pour poursuivre un procès , He staid at 
Pans to attend a law-suil. [Avec avoir , il 
marque qu’on n’est plus dans le lieu dont on 
parle] 11 a demeuré un an en Italie , He lived, 
a*year in Italy. [Dans le sens de rester , il 
prend toujours être.] 

DEMI, E(dê-mî, mi) , adj. sing. [qui con- 
tiènt la moitié d’une chose , Half. Ce rnot est 
indéclinable quand il précède son substantif f 
et pour lors il y est joint par le moyen d’un 
tiret, et diminue de moitié la chose signifiée 
par ce nom. Mais au contraire il 1 augmente 
de moitié , quand il se met après le substantif, 
et il se construit en genre avec le<nom. IV. B. 
This word is indéclinable , when it cornes be- 
fore ils subsmntïve.Then it is joined to it by a 
hfphen ,~find lessens by half the thing signi- 
Jied by lhe noun. On the conlrary, it increases 
it by half , when it cornes after the substantive , 
and agréés with it in gender .] Half. Un demi- 
pied, Half a foot. Une demi-aune, Half an ell. 
Un pied et demi, A foot and a half. Une aune 
et demie, An ell and a half. Une demi-heure, 
Half an hour. Une heure et demie, An hour 
and a half. Deux demi-guinées, Two half- 
guintas. Deux guindés et demie, Two guineas 
and a half. Un demi-vent , A side-wind. 

* Entendre à demi-mot ( entendre ce qu’un 
homme veut dire, quoiqu’il ne s’explique pas 


entièrement) , To takc one's meamng at once j 
to judge of one 1 s meaning by his mumping. 
*|* Le sage entend à demi-mot, A word to the 
wise. Demi-cadratin (terme d’imprimerie) iV 
quadrat . Demi-cercle ou hémi-cycle , Semi- 
cercle , hemi-cj'clc. En demi-cercle , Serai - 
annuler. Demi-cercle ( terme d’Arpenteur ; 
rapporteur ) , Protractor. Demi-cercle d’or 
(terme de Dentiste), A set of false upper 
tecth. Demi-clé (terme de Marine ; sorte de 
nœud), Half hile h. Demi-nœud , Qveidiàrid 
knot. Demi-coulevrine , Detni-culverin. Demi- 
pique , Halfpike. Demi-ton (terme de Mu¬ 
sique) , Hatflone , semi-ions. Demi-portée , 
Half a portée. Demi-arrêt (terme de Manège), 
Half a stop. Demi-sou , Half penny. Demi- 
pinte ou chopine, IVipperkin. 

Demi (se met avant, plusieurs substantifs.qui 
dénotent quelque qualité, et alors il signifie : 
Qui participe à cette qualité] Demi , semi. De¬ 
mi-Dieu , A Demi-God . Un demi-castor, A 
half beaver. Demi-savant ( homme qui ne sait 
rien qu’à-demi), Sciolist , a pragmalical smat- 
terer in any knowledge , half-scholar. 

Demi [à la suite de mots qui dénotent quel¬ 
que mauvaise qualité, signifie : qui enchérit 
sur cette qualité , mais n’a d’usage que dans des 
façons de parler proverbiales ] f A fourbe, 
fourbe et demi , à trompeur, trompeur et de¬ 
mi, à menteur, menteur et demi, Diamond 
against diamond ; diamond cuts diamond ; set 
a thief to catch a thief. -f Battre quelqu’un en 
diable et demi (excessivement), To give one 
the Deuil's own beating. 

Demi est adjectif devant les substantifs , et 
adverbe devant les adjectifs [presque] Almost\ 
half. C’est demi-cuit, It is almost ovrialj done. 
Demi-ivre,//(?// eb unk. Demi-mort, Half dead. 

A Demi [phrase adverbiale] Half , byhalves , 
almost , laruely. 11 est à demi fou , He is half a 
madman. A demi-rendu, Half-s urre ndered. 
Faire les choses à demi, To do things by kal- 
ves , or imperfectly. Il n’y en a pas à demi (si¬ 
gnifie qu’il n’y en a pas assez , ou qu’il y en a 
beaucoup : c’est le ton et les circonstances qui 
déterminent le sens ), There is not half enough ; 
there is mors than enough. 

Demie , s. f. [demi-heure] Half an hour. La 
demie est-elle sonnée? Has the half-hour struck ? 
has it gone the half-hour ? Cette horloge sonne 
les heures , mais elle ne sonne pas les demies , 
This dock slrikes the hours, but not the half- 
hours. 

DEMI-FLEURON, V. Fleuron. 

DEMI-LUNE , s. f [terme d’Architecture ; 
bâtiment dont le plan est un enfoncement cir¬ 
culaire] Crescent. Place en demi-cercle devant 
l’entrée d’un château, etc. Ildlf-moon. 

Demi-lune [terme de Fortification ; ouvrage 
en dehors d’une place de guerre] Half-moon . 
Te souvient-il, vicomte , dé celte demi-lune 
que nous emportâmes sur les ennemis au sie'ge 
d’Arras ? Que veux-tu dire avec ta demi-lune ? 
c’étoit bien une lune toute entière , Do you re - 
me ni ber , visçount , that half moon we carried 
J rom the enemy at the siégé of Arras? What 
doyoumeanby a half-moon? it was a whole 
moon , indeed . En demi-lune , Semilunar, semi- 
lunary. 

DEMI-MÉTAL, s. m. [substance minérale 
qui à plusieurs propriétés d« s vrais métaux, sans 
pourtant avoir leur fixité ni leur ductilité] Se- 
mi-metal. Les demi-métaux sont l’antimoine , 
le bismuth, le zinc, l’arsenic, le cobalt ; An- 
timony, bumuth, zinc} arsenic, and cobalt , are 
semi-metals. 

DEMI-RENARD, V. Didelphe. 

DEM1-SETIER, s. m. [petite mesure de li-. 
queur, qui contient le quart d'une pinte de 
Paris, la quantité de liqueur contenue dans 
cette mesure] Half a pint. 
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DÉMIS, E, (dà-mî, miz) part, de Démettre, 

Ont pj joint, put out, removed. 

DÉMISSION ( dà-mî-sîott), s. f. [acte par 
lequel on se démet de quelque charge abdi- 

. vpnrmrintion Dixmi.isxi.nn rp. ai frnntinr> 


lequel ou se ut-mct uc quelque euuige, auui- 
cation , renonciation] Dismission , résignation , 
resigning. Faire sa démission, donner sa démis¬ 
sion , To resigri, to lay down one s commission. 
Il a fait la démission de son bieu à ses enfants., 
Re ha s resigned, or made over his estate to lus 
children. V. Abdication. 

DÉMISSIONNAIRE s. et adj. [en faveur de 
qui on fait une démission] Resignee. 
DEMi-VOVELLE , s. J. Semi-vowel. 
DÉMOCRATIE ( dâ-mô-krâ-si ), s. f. [gou¬ 
vernement populaire] Democracy. 

DÉMOCKATIQLÉ ( dà-mô-krâ-tik ), adj. 
[qui appartient à la démocratie] Demoçrati- 
cat ■, popular. Etat démocratique, Republie. 
Partisan du gouvernement démocratique , Re- 
uublican. ,, 

DÉMOCRATIQUEMENT, adv. [d’une ma¬ 
nière àémoci':\tique}DemocraticaUy, popularfy. 

DEMOISELLE (de-mwâ-zël) , s. j. [fille 
née de parens nobles : terme devenu commun a 
toutes les filles d’honnête famille, et par le¬ 
quel on les distingue des femmes marie es j 
Damsel a young ladf, a maiden lady, a miss. 
Elle est demoiselle, Ske is a gentlewoman 

Demoiselle [fille attachée à une dame , 
pour la suivre et pour lui tenir compagnie] R 
waiiing-woman or maid, a ladf s woman , a 
companion. Elle appela sa demoiselle, plie call- 
edher waiting woman. . 

Demoiselles , [terme de Marine] V. Lisses 
de porte-haubans [dames , consoles, tolletieresj 
Row-locks. 

Demoiselle [oiseau de St.-Dommgue] V. 

Demoiselle [petit poisson de la cote de Gè¬ 
nes] V. Dokzelle. _ __ _ - 

Demoiselle [insecte volant] lhe dragon-fy , 
unisela , herothrix. 

Demoiselle [poule ou grue de NumidieJ lue 
ISfumidian hen or crâne. 

Demoiselle [hie , instrument potfrenfoncer 
les pavés] Ranimer , pauing-beetle. ^ 1 ?’ e 

sauter la demoiselle , To ram lhe slones oj lhe 

Street down. , 

Demoiselle [fer chaud qu’on met dans un 
cylindre creux, et qu’on garde au lit pour s y 
tenir les pieds chauds] A warmin g instrument, 


a sort oj warmmg-pan. 

DÉMOLIR (dâ-mo-lir) , démolissant, de- 


moli ; je démolis; v. a. [détruire, abattre, 
ruiner, renverser-, raser; jeter a bas, par 
terre] To demolish , lo rase, to mm , to break 
down, to pull down, to lake down. Démolir 
un édifice , To pull down an edijice. 

DÉMOLI! ION (dâ-mô-lï-sioraj , s. J. [1 ac¬ 
tion de démolir ; ruine, destruction , renverse¬ 
ment; les matériaux de ce qu on démolitj Ut- 
molition, dcmolühing : rubtnsh. Le Km ta» 
donné les démolitions de ce bâtiment, The king 
has given him the materials oj that building. 
(In mis sense it is used in lhe plural only). 

V DÉMON (dà-mora), s. ira. [malin esprit; gé¬ 
nie , soit bon, soit mauvais : mauvais ange . oa- 
tan, Lucifer, lutin. V. Diable ] Démon, Deuil 
Lucifer, Satan ,jiend, elj , go b lin , eod-spin. 
* Cet enfant a fait le démon toute la nuit, Jhat 
childhas been very naughty ail the mglit. Un 
petit démon , An unlucky, or umuly boy. Un 
démon incarné (une personne qui ne lait que 
tourmenter les autres), A devil incarnate , a 
demi in the shape oj a man, a devilish man. 
Faire le démon (tempêter, donner de la peine), 
To bluster , lo roar , to swagger , to play the 
deuil , to be mad, to tear. Il a de l’esprit comme 
un démon ( beaucoup) , lie is devilishly wittj'- 
C’est un bon démon qui m’a inspiré cela , It 


was my good genius that inspired ma with 
that thought. *** Le démon de la guerre, des 
combats, The God ùf war, etc. Démon (le 
génie, ) de la France , The genius of France. 

DEMONIAQUE (dâ-mô-nl-âk), adj. subs. 
[possédé du malin esprit ; et figurément, une 
personne colère , emportée ; furieux , énergu- 
mènej Demoniac , demoniacal. Un démonia¬ 
que , une démoniaque , A demoniac. Les 
démoniaques dont il est parlé dans l’Évangile, 
The dernoniacs that are mentioned in lhe 
Gospel. 

DÉMONOGRAPIiE, s. m. [qui a écrit sur 
les démons] Demonngrapher. 

DEMON OLOGIE , s. f. [traité sur les dé¬ 
mons] Demonology, demonalatry. 

DEMUNOMANiE , a. f. [connoissance des 
démons , leur pouvoir ; sorcellerie, magie] 
Dempnocracy , sorcery , worsfiip of démons. 

D LM O N ST HABILITE , s. f. [qualité de 
ce qui est démonstrable] Demonstrability. 

DÉMONSTRABLE, adj. [qui peut être dé¬ 
montré] Demonstrable. 

DÉMONSTRATEUR (dà-mons-trâ-téur) , 
s. m. [personne qui démontre ; ne se dit que 
de certaines sciences, comme démonstrateur 
en Anatomie, en Botanique , etc.'] Demonstra- 
tor , vrofessor. 

( DEMONSTRATI-F, VE (dâ-moiw-tra-tïf, 
tiv), adj. subst. [chose qui démontre] Démons- 
tralive , apodictical. Argument démonstratif, 
raison démonstrative , Démonstrative argument. 
Les panégyriques sont dans le geore démons¬ 
tratif, Panegyrichs are in the démonstrative 
style. Article démonstratif (ce, cette, ces), 
pronoms démonstratifs ( celui, celle , ceux , 
celles j ceci , cela , celui-ci , etc.), Démonstra¬ 
tive article, pronouns. 

DÉMONSTRATION (da-mo«s-trà-sïo«), a. 
f. [preuve convaincante, conviction] Démons¬ 
tration , apodixis , convictiveness , clear proof. 
Faire la démonstration d’une proposition , To 
demonstrate a proposition. 

Démonstration [assurance, marque , témoi¬ 
gnage] Assurance, profession. Je crois , mal¬ 
gré ses démonstrations, qu iLn avoit pas moins 
de part à cette fourberie que mon hôte, 1 be- 
lieve , notwithstandingail his professions , that 
lie was as much concernect in the trick as my 
landlord. 

Démonstration [leçon de quelques profes¬ 
seurs] Lecture. Faire une démonstration d’ana¬ 
tomie , de botanique , etc. To give lectures upon 
anatomy, botany , etc. 

DÉ lVION STR ATI VEMENT ( dâ-mo/zs-trâ- 
tiv-mân), adv. [d’une manière démonstrative] 
Demonstratively, evincibly , clearly , demotts - 
trably. - ' 

DEMONTER (dâ-mo/ 2 -tâ) , démontant, 
démonté, v. a. [ôter à quelqu’un sa monture } 
^mettre à bas] To dismount, to unhorse. Ce 
cheval a démonté son homme (l’a jeté par 
terre ) , That horse has flung ojf his rider. 

Démonter [désassembler les différentes parties 
qui composent une machine , un meuble -, dé¬ 
faire] To lake to pièces , to undo. Démonter 
un lit, une armoire, une horiog^une montré , 
To lake to pièces a bed, a chesF, a clock , a 
watch. Démonter un canon (l’ôter gje dessus 
affût) , To dismount a gun , to take it off 


qui se démontent (se dit des gens qui font p à , 
roitre de la joie , de la tristesse , de l’espérance 
ou de la crainte , scion qu’il convieut à leurs 
intérêts) , Courtiers put on what eountenance 
lhey please. 

Démonter [déconcerter , mettre en dé¬ 


sordre , hors d’état d’agir, de répondre j 


ils carriage. Démonter un canon (le mettre à 
coups de canon hors d’état de servir), To dis¬ 
mount a cannon. Démonter le gouvernail(terme 
de Marine) , To unbang the rudder. * Démonter 
un capitaine , To supersede a capta in. * La ma¬ 
chine commence à se démonter (se dit d une 
personne qui, après avoir joui long-temps d’une 
Knnn n rlpvipnt VülpMld Itiaire^ . I lie Uia- 


bonne santé , devient valétudinaire), The ma 
chine begins Lo be out oj sorts. ■* Les courtisans 
démontent leur visage comme il leur plaît 5 
iis se démontent le visage , ils ont des visages 


étourdir, troubler] Ta confound , to dash , to 
put out nfcounlenance , lo nonplus, to puzzle. 
Cette objection Fa démonté, That objection 
has confounded him. Ce ministre démonta la 
politique des ennemis , That mïnister bajfled 
the politics oj the enemies. 

DÉMONTRER (dà-mo/z-trâ) , démontrant, 
démontré, v. a. [prouver d’une manière con¬ 
vaincante : montrer, indiquer, témoigner 
convaincre] To demonstrate , lo make appear 
to show, to évincé , to évidence , to enforce , ta 
describé. Démontrer 1^'anatomie ,Toreadlectures 
in anatomy. 

DÉMORDRE ( dâ-môrdr ) , démor¬ 
dant, démordu; je démords, il démord, 
je démordis; v. n. [quitter prise après avoir 
mordu, et lâcher ce qu'on tendit avec les dents] 
To letgo one's hold. Les dogues d’Angleterre 
ne démordent jamais, ils se laissent plutôt tuer 
que de démordre , The Engiish bull-dogs neuer 
quit their hold, they will sooner be killed than 
letgo. 

^Démordre [se départir de quelque entre¬ 
prise , abandonner une opinion , un avis qu’ou 
soutenoit avec chaleur] To départ, lo deviate, 
to swerve , todesist. Faire démordre , To make 
one change one’s résolution , to take one ojf 
front it. 11 n’en démordra pas, lie will not 
give up his opinion ; he will not bâte ah inch 
on it. C’est un homme capable de faire une 
sottise, plutôt que de démordre de son senti¬ 
ment , Me is a man capable of committing a 
foolish action, ratherthan swerveftom his own 
opinion. Quelque chose que je pusse lui dire, 
il me fit juger qu’il n’en démordroit point , / 
concluded he would not recede front his résolu¬ 
tion,, nolwilhstanditig ail 1 could sny. 

DÉMOUVOIR (dâ-môo-vwâr) , dému, v. a. 
[terme de Palais; n’a-guère d’usage qu’à l'infi¬ 
nitif, faire que quelqu’un se désiste de quel¬ 
que prétention] To make one desist, lo lake 
ojf. 5e démouvoir (se désister) , To desist. 

DÉMUNIR (dâ-mu-nir) , démunissant, dé¬ 
muni ; je démunis; v. a. [ôter les munitions 
d’une place] To drain a place of ammuniùon , 
to unfumish it. 

DÉMURER (dà-mu-râ), démurant, démuré, 
v. a. [ouvrir une porte ou une fenêtre qui étoit 
condamnée] To unwall, to open. 

DÉNAIR^E , adj. [qui a rapport au nombre 
dix] Denary. Nombre dénaire , arithmétique 
dénaire , Denary number , etc. 

DÉNATTER ( dà-nâ-tâ ) , dénattant, dé¬ 
natté , v- a. [détortiller ce qui étoit tortillé en 
natte] To unlwist , to unmal. 

DÉNATURALISER , v. a. [priver du droit 
de naturalité]- To deprive one of lhe privilège 
of a native. 

DÉNATURE , E (dâ-na-th-rà) , adj. [qui 
manque d’affection pour ses plus proches pa¬ 
rens ; qui est contraire aux sentimensnaturels 
de tendresse ; inhumain, cruel, féroce , bar¬ 
bare , dur, brutal] Unnatural, unkindlf, 
cruel , inhuman , bar barous. Père , enfant dé¬ 
naturé ; mère, fille dénaturée : Bàrbarous fa- 
iher , etc. Action barbare et dénaturée , cruel 
and ferocious action. 

DÉNATURER (dà-nâ-tu-rà), son bien [le 
faire changer de nature, vendre ses propres 


pour faire des acquêts] To couvert an estate 
into effects that may be disposed oj according 


to o ne's liking. 


Dénaturer [pervertir -changer la nature] 
To perverl» Vous dé&aturez tout ce que je 
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dis, You pervert or misconstrue ail my words. 
Vous dénaturez mes actions ( vous les repré¬ 
sentez autrement qu’elles ne sont), You mis¬ 
construe my actions. 

DENBlGH, s. m. [belle ville d'Angleterre 
dans le pays de Galles] Denbigh. 

Denbighshire , s. m. [Province d’Angleter¬ 
re] Denbighshire. 

DENCHÉ, E (dân-shâ), adj. [terme de Bla¬ 
son; qui a de petites dents] Danché or défi¬ 
ché. # 

DENDRITE ou Denorophore , s. f [ terme 
d’Histoire naturelle : pierre qui représente des 
buissons , des arbrisseaux formés naturelle¬ 
ment] Dendrilis. 

DENDROÏDE, s. f.[ sorte de plante ] Den- 

droides. 

DENDROITE , DENDRAGATE , s. f. 
[agate herborisée, fossile ramifié ] Dendra- 

chates. 

DÉNÉGATEUR, s. m. [qui dénie] De- 
nier. . 

DÉNÉGATION (dà-na-gà-sïora) , s. f. [ ac¬ 
tion par laquelle on dénie quelque chose en 
ustice] Penial, denying , négative. 

DÉNËRAL, s. m. [plaque ronde qui sert 
de modèle aux monnoyeurs] Coiner's standard , 
adjusting wetijht. 

DÉNI (dâ-nï), s. m. [terme de Palais ; refus 
d’une chose due ; ne se dit pas seul ] Déniai, 
refusai , denying , refusing. Déni d’alimens, de 
justice , Refusai of aliments , justice. 

DENIA , s.f [ville d’Espagne] Dénia. 

|| DÉNIAISÉ, E (dâ-ni-é-zà ) , part, subst. 
de Déniaiser, Thaï lias learnt wit. Un déniaisé 
(un homme adroit et rusé), A cunning , crafiy 
man , a sharp fellow. 

Il DÉNIAISEMENT (diV-nï-éz-man), 5 . rai. 
[action par laquelle on trompe les niais; raille¬ 
rie , moquerie , risée ; filouterie ] ‘Sharp in g 
trick. 

|| DÉNIAISER (dà-nl-é-zà), déniaisant, dé- 1 
niaise, v. a. [ rendre quelqu’un moins niais, 
moins simple ; dégourdir, débourrer] To teach 
wit. Se déniaiser, v. r, To learn wit , to grow 
cunning. 11 s’est déniaisé, il a été déniaisé en 
peu de temps, He grew cunning , he was 
taught wit in a short time. 

|| DéniaisEr [tromper, attraper ] To bubble, 
to sharp one. Des filoux l’ont déniaisé, Shar- 
pers haye bubbled him out of his money. 

|| DÉNIAI5EUR, s. m. [qui déniaise les au¬ 
tres] Sharper, sharp jellow. 

DÉNICHER (dà-ni-shà) , dénichant, déni¬ 
ché, v. a. [ôter du nid: enlever] To un ne: st le , 
to take out oj the nest. * \ Les oiseaux sont dé¬ 
nichés ( pour dire que les choses que l’on cher¬ 
che ne se tï ouvent plus à leur place), The 
birds areflown. 

*|| Dénicher [ faire sortir par force de quel¬ 
que poste ; chasser, mettre dehors ] To dislod- 
ge , to thrusl , or turn out. On a déniché les 
ennemis de ce poste, les voleurs de ce bois, 
The enemies hâve been dislodged front that post, 
the thieves ftom that wood. 

Dénicher , v. n. [ se retirer avec précipita¬ 
tion de quelque lieu ; sen aller, déloger, se sau¬ 
ver , s’évader, s’enfuir ] To march away, to 
b rush off Allons , point de bruit, je vous prie ; 
dénichons de céans , et sans cérémonie: Corne, 
pray, no noise : turn out , and without cere- 
mony. 

DÉNICHEUR (dà-ni-shcur) , s. m. [celui qui 
déniché les petits oiseaux ] One that goes a 
birds nestmg . * Un dénicheur de merles ( nu . 
chevalier d’industrie),^ sharper. Un dériH 
cheur de fauvettes (un homme fort appliqué à 
rechercher quelque femme qui lui fasse sa for¬ 
tune) , A fortuke-hunter. + Dénicheur de saints 
(qui les ôte de leur niche, c’est-à-dire, qui 

II. 


conteste leur sainteté) , He who turns the saints 
out of heaven. 

DENIER (dà-nîà), s. m. [monnoie qui vaut 
la douzième partie d’un sou] Denier , the tweljth 
part of a sou or penny'. Denier sterling, Penny. 
Payer jusqu’au dernier denier , To pay the 
whole sum to a farthing. Il n’a pas un denier 
vaillant, He is not worth a farthing. f Denier 
sur denier bâtit la maison, Many Utile make 
a michle , a pin a day is a groat ayear. Denier 
à Dieu ( ce qu’on donne pour arrhes d’un mar¬ 
ché) , Earnest penny, feasling penny. * Vendre 
quelqu’un à beaux deniers comptans (le trahir 
par intérêt) , To betray one for interest. *j* Elle 
vaut mieux denier quelle ne valoit maille (se 
dit d’une chose qui a été mise en beaucoup 
meilleur état) , It is now more worth a no¬ 
ble , than it was then worth nine pence. 

Denier [toute somme d’or ou d’argent] Mo¬ 
ney , sum of money, monies. Les deniers publics, 
The public money, public treasure , the treasu- 
ry. Les deniers royaux, The king's money, the 
exchequer. Il fit une grande levée de deniers 
sur les peuples , He raised vast sums of money 
upon the people. Faire des deniers bons ( se 
rendre garant d’une somme) , 7o be bound for 
the payaient. Ils en avoient abandonné le pro¬ 
duit, moyennant une somme dont onferoit les 
deniers bons au prince , They had given up the 
produce , for a sum that was bound to the 
prince. 

Denier [ l’intérêt d’une somme principale ] 
Interest, rate, or years purchase of estâtes or 
annuities. Le denier du Roi ; le denier de l’or¬ 
donnance , de l’état ( auquel il est permis de 
mettre son argent à rente dans un état, ou au¬ 
quel on estime les intérêts qui sont adjugés ) , 
The rate of the interest as settled by the state± 
A quel denier de constitution avez-vous mi* 
votre argent ? How many years purchase hâve 
you given or paid for your annuiiy r Le fond 
rend plus que le denier de la rente constituée, 
The fund yields more than the rate of the an- 
nuity. Acheter une terre au denier deux, au 
denier quatre, au denier cinq, etc. To give 
fifty,five and twenty, or twenly years purcha¬ 
se for an estate. Mettre son argent, prêter de 
l’argent au denier» trois , Ter fend money at 
three per cent ; to give tliirly-three years pur¬ 
chase. Le denier vingt-cinq, Four per cent ; 
five and twenty years purchase. Le denier 
vingt, Five per cent ; twenty years purchase. 
Le denier quinze, Six and Iwo thirds per cent ; 
fifteen years purchase . Le denier dix, T en 
per cent ; ten years purchase. Le denier quatre, 
Five and twenty per cent ; four years pur¬ 
chase. 

Denier [ proportion qu’on paie de son bien 
à l’état] Penny, so machjn the pound. Deniers 
publics, Public revenues. Les François paient 
le dixième denier, et les Anglois le cinquième, 
The French pay the tenth penny, and the En - 
glish tliefifth, or four shillings in the pound. 
Le deux centième denier qu’on lève quelque¬ 
fois en Hollande ne fait qu’un sou par livre 
sterling, The iwo hundredlh penny that is 
sornetimes raised in Holland, makes ordy one 
penny in the pound. Le denier de saint Pierre 
(tribut que l’Angleterre payoit autrefois au 
pape) , Saint Peter s pence, Romescot. 

Denier [ part qu'on a dans une affaire , la 
douzième partie d’un vingtième] One twelfih . 
Il a un denier, deux deniers, dans cette ferme, 
He h as one twelfih, or two twelfths . in 
that f arm. 

Denier de poids [terme de Monnoie-; la 
vingt-quatrième partie d’une once] Penny- 
weight, 24 grains. 

Denier de fin , ou de loi [ se dit chez les or¬ 
fèvres , etc., du titre de l’argent ; division ima¬ 
ginaire en douze parties égales ] The standard 


of the fineness of silver. L’arjjent le plus fin 
est à douze deniers, The pnest silver is at 
twelve penny-weighîs. Denier ( poids de deux 
grains), Two grains. 

Deniers d'octroi [ espèce de péage en cer¬ 
tains endroits] A tolî or passage-penny. 

DENIER ( dà-niâ ) , déniant, dénié ; je dé¬ 
nie , je déniai, je dénierai, v. a. [nier; contes* 
ter, désavouer, disconvenir] To deny , to dis - 
allow. Dénier un crime, un fait, un dépôt, 
une dette, To deny a crime, a fact, a trust , 
a debt. 

Dénier [refuser quelque chose que la justice 
et la bienséance ne veulent pas qu’on refu^j 
To refuse, not to grant, todeny. Ne me dénîefc 
pas votre secours, Do not refuse or deny me 
your assistance. 

DÉNIGRANT, E, adj. [qui dénigre] Deni- 


DÉNIGREMENT (dà-nî-grê-man) , s. ira. 
[action de dénigrer; état de mépris où tombe 
celui qui est dénigré ; mépris^ dédain , rabais¬ 
sement] Aspersion , railing , taunt, sftYug, revif- 
ing, scandai , slander. il y a trop de dénigre¬ 
ment à ce que vous dites, There is too much 
bitterness in what you say . 

DÉNIGRER (dà. nî-grâ), dénigrant, dénigré 
v. a. [chercher à noircir la réputation de quel¬ 
qu’un , à rabaisser le prix de quelque chose; 
rabattre, médire, déchirer , dédaigner] To as- 
perse , to bespatter, to rail at , to expose , to 
slander, to blacken. On la dénigré cruellement, 
He was inliymanly railed at. On a injustement 
dénigré son poème, His poem lias been unjustly 
reviled. V. Noircir. 

DÉNOMBREMENT (dà-norabr-mân) , s. 771 . 
compte , détail , énumération] Enumération , 
computation, roll, list, catalogue. Faire le dé¬ 
nombrement, To number. Le dénombrement 
des habitans , The roll of the inhabiiarits . 
V. Liste. Dénombrement de tout ce qu’un vas¬ 
sal tient de son seigneur en fief, A survey of 
land, parlicularizing the quantity , rent, services , 
and tenure of it. 

DENOMINATEUR ( dà -nô-mi-na-têur ) , 
s. m. [terme d’Arithmétique ; le nombre de 
dessous d’une fraction] Denominator. 

pÉNOMINATI-F,VE (dà-nô-mï-nâ-tïf, tir), 
adj. subst. [terme qui marque le nom propre 
de quelque chose] Denominative. 

DENOMINATION (dâ-nÔ-mï-nWiora), s.f 
[terme de Savans ; qualification , titre , qua¬ 
lité] Dénomination. 

DÉNOMMER (dâ-nô-mu), dénommant, dé¬ 
nommé, v . a . [terme de Pratique ; nommer une 
personne dans un acte de justice ; donner un 
nom, qualifier] To name, to denominate, to 
mention by name , to set down orae’s name. 

DENONCER (dâ-nora-sâ), dénonçant, dénon¬ 
ce', v. a. [déclarer, publier, déférer en justice j 
Recouvrir, avertir, faire savoir, donner part, 
accuser, intimer; déférer en justice] To de- 
nounce , to proclaim , to impeach, to infornt 
against, to présent , to indict, to accuse , to 
charge. Dénoncer la guerre, To proclaim war . 
Dénoncer un coupable au magistrat , To de- 
nounce a criminal to the justice. Dénoncer un 
livre, To denounce a book. 

DÉNONCIATEUR (dû -nora-sïâ-téur) , s. m . 
[celui qui défère quelqu’un en justice, déla¬ 
teur, accusateur] Denunciator , informer, im - 
peacher, enditer , pref errer , revealer, accuser , 
denouncer. V. Accusateur. 

DÉNONCIATION ( dâ no/z -sia siora ), s. f 
[déclaration ; délation, accusation, intimation] 
DenunciaLion, denouncement , denouncmg, iiro— 
clamation, présentaient, appeachnwnt , délation , 
déclaration. 

DÉNOTATION (dà-nô-tà-slora) , s.f. [dési¬ 
gnation, témoignage , marque , indice,, sigual , 
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signe, indication] Denoîation , denoting, infor¬ 

mation . 

DÉNOTER (dâ-nô-tâ) , dénotant, dénoté , 
f>. ci. [désigner, marquer, indiquer, signifier, 
dénoncer, caractériser] 7o dénoté , to betokcn, 
to mark ont , to describe 

DÉNOUER (dà-nôo-â) , dénouant, dénoué, 
p. a. [défaire un nœud ; délier, détacher, dé- 
gager] 7o uniie,Xo uidoêse, to undo. Dénouez 
le noeud, Untie the k/iot. Voilà votre ruban qui 
se dénoué, Your riband is untyirig. 

* Dénouer [rendre plus souple, plus agile] 
7b make snpple , hmber, or pliant , to remove 
thes'ijfness. La danse et l’escrime dénouent le 
c#ps, les membres, Dancing andfencing make 
the lody active and supple. 

Se dénouer, v. r. Les coursiers de Naples ne 
se dénouent qu’à six ou sept ans, JYeapolitan 
steeds do not obtain an easy carriage, uni il they 
are six or seven years old . Cet enfant se dé¬ 
noue , il commence à se dénouer (les parties de 
son corps , qui étpient nouées , commencent à 
se dégage^ et à prendre le jeu qu’elles doivent 
avoir), Triât child vses his limbs with greater 
ease and freedom ; he btgins to hâve the use of 
his limbs . 

* Dénouer [démêler, développer ; résoudre, 

expliquer] To unfold , to unravel, to unknit, 
to discover. Ce poè'te a bien dénoué l’intrigue 
de sa comédie, elle se dénoue agréablement, 
That poet hcis well unravclled the plot of his 
play. Dénouer une difliculté, To résolve a dif- 
ficull point. Sa langue se dénoue, Bis longue 
goes nvnibly. jr 

* DÉNUEMENT ( dà-noo-mân ) , s. m. 
[nœud d’une pièce de théâtre , d’une affaire, 
a’une intrigue de cabinet ; solution, éclaircisse¬ 
ment, débrouillement, explication] Discovery, 
rtnravclling conclusion , solution , enodalion. 
Le dénoûment d une pièce , The catastrophe 
of a play \ 

DENRÉE (dân-râ), s. f [tout ce qui se vend 
pour la nourriture et pour la subsistance des 
hommes et des bêtes; vivres, marchandises 
Commodily, provisions , ware. Les denrées sont 
chères, Provisions are dear . § C’est une mau¬ 
vaise denrée, une chère denrée , It is a bad, a 
dear commodily. § Cet homme vend bien ses 
denrées, That man sells well his goods. V. Mar¬ 
chandises, Subsistances. 

DENSE (dans), a<!j. [terme Didactique, op¬ 
posé à rare ; épais, compacte ; condensé, pressé, 
serré, pesant, solide, ferme] Dense, close, com¬ 
pact, thick. L’eau est plus dense que l’air, JYa- 
ter is more dense than the air. 

DENSITÉ (dân-si-lâ) , 5 . /. [terme Didac¬ 
tique ; qualité de ce qui est dense , épaisseur; 
pesanteur , condensation , solidité] Densily 
closeness, compactness, thickness. 

DENT (dan), s. f [petit os qui tient à la 
mâchoire, et qui sert h inciser les alimens et r 
les mâcher ; croc , défense] Tooth. On distin¬ 
gue les dents en dents molaires ou mâcheliè-* 
res , dents canines ou œillères, et dents inci¬ 
sives , The teeth are distinguished inlo molares 
or grinders, molar-teeth, chetk-teeth , dog-teelh, 
cannini or eye-teeth , and incisors or cutters. 
Derits de lait (les premières dents qui vien¬ 
nent aux enfarss et qui tombent vers les sept 
ou huit ans), Young teeth , milk-teeth , teeth of 
the uppermost lay. Dents de sagesse (les quatre 
dernières molaires qui viennent entre vingt et 
trente ans ) , Déniés sapientiœ. Dents d en 
haut, Upper teeth. Dents d’en bas, Lower teeth. 
Denis molaires de la mâchoire supérieure , 

Upper-grinders . Les quatre dents incisives , 
Gelasani dentes. Une surdent, A gag-toolh. 
La sortie des dents, The breeding of the teeth, 
dentition. Faire ses dents , To teeth , lo eut 
teeth. Les dents percent à cet enfant , That 
child breecls his teeth. Une dent qui branle, , 


A loose tooth. De fausses dents , Artificial 
teeth. Le mal de dents, The tooth-cich. Avoir 
mal aux dents , 7o hâve the loolh-ach. Les 
dents lui tombent , He sheds his teeth. f]- Une 
vieille sans dents , A toothless hag, a décrépit 
old wornan. Armé jusqu’aux dents (armé de 
toutes pièces) , Armed up to the teeth. Retran¬ 
ché jusqu’aux dents , Intrenched up to the teeth 
or chiri. f II est savant jusqu’aux dents, He is 
a deep-leanied man , or a first-rate scholar. 
Malgré lui, malgré ses dents , In spite of him , 
in spite of his teeth. f il y a long-temps qu’il 
n’a plus mal aux dents (qu’il est mort) , It is 
long since his head has ached. Avoir les dents 
longues (avoir faim) , To be himgry. * N’avoir 
pas de quoi mettre sous sa dent (n’avoir pas de 
quoi vivre) , To be poor and needf , to want 
bread. * Avoir les dents bien longues (être fort 
affamé), To be ve/y sharp set. f Avoir une 
dent , une dent de lait contre quelqu’un ) 
avoir de l’animosité, une ancienne animosité 
contre lui ), 7o hâve a spite , a spleenq or an 
old gruclge against one- y to hâve an aching 
tooth al him. * Avoir la mort entre les dents 
(être près de mourir) , To hâve a foot alrpady 
in the grave ; to look as if one hacl not three 
days lije to expect. Déchirer à belles dents 
( médire cruellement ), To tear to pièces. 
* Donner un coup de dent à quelqu’un (dire 
quelque mot qui l’offense, qui le pique) , To 


give one a dry wipe , or a gibe. Chacun lui 


donne un coup de dent , Every one has a fling 
al him. * Etre sur Jes dents ( être abattu de 
lassitude), To be tired ont , to be off'of one\ 
legs. Elle a mis son galant sur les dents, She 
has exhausted hcr spark. she lias squeezed him 
hy. Le long travail a mis cet liomme , ce che- 

Rci 


val, sur les dents, A long labour has exftaust- 
*d him. Manger de toutes ses dents ( manger 
vite et beaucoup ), To devour. Montrer les 
dents à qœlqu’iin ( lui résister, lui tenir tête), 
7o show one his teeth. Ne pas desserrer les 
dents (ne pas dire un seul mot dans une occa¬ 
sion de parler) , JYot to open one s lips. Parler 
entre ses dents ( ne parler ni assez haut, ni as¬ 
sez distinctement pour être entendu ) , To 
speak betwixt one s teeth, to rnumble, to mut- 
ter. * Parler grosses dents (fortement et 
hardiment, sans garder de ( mesures ) , To talk 
big to one. Prendre le mors aux dents ( se dit 
au propre d’un cheval qui s’emporte) , To ru/i 
nway, to run away with onc’s rider. * Prendre 
le mors aux dents (prendre courage ) , To be 
earnest in a business , to pur sue it close. Pren¬ 
dre le mors aux dents ( secouer le joug de la 
loi, de la bienséance, se jeter dans le liberti¬ 
nage ), To take to bad courses. * Prendre le 
inors aux dents (s’emporter), To shakeoff 
orie?syoke. Rire du bout des dents (s’efforcer 
de rire , et n’en avoir point d’envie ), To 
laugh but front the teeth oulward, to laugh on 
the wrong side of the mouth. Murmurer en¬ 
tre ses dents (tout bas) 7b speak to one*s self 
Parler entre ses dents ( peu distinctement ), 
To mutter. * 11 ment comme un arracheur ce 
dents, He lies like a jockey, fil lui vient du 
bien lorsqu’il n’a plus de dents (sur la fin rïesés 
jours) , He gets bread when he has no teeth to 
eat it f Donner des noisettes à ceux qui n’ont 
plus de dents (donner quelque chose à une 
personne qui n’est plus en état d’en profiter ) ? 
To give nuts to crack to one who lias no teeth. 
f C’est vouloir prendre la lune avec les dents 
( en parlant d’une chose qu’il est impossible de 
faire), Il is aiming at impnssibdities. * Arra¬ 
cher une dent à un avare ( le forcer à donner 


de l’argent), To draw a tooth io a miser. *f II 


n’y en a pas pour sa dent creuse (se dit d’une 
personne qui mange beaucoup, et à qui on 
présente peu de chose à manger), There’s 
hardly enopghjor his hollow tooth. * f II n’en 


cassera que d’une dent ( il n’a que faire d’y 
prétendre ), Ile will hâve no share in it. 
* f XI n’en croquera que d’une dent (il n’en 
mangera pas) , He shali hâve noue of it. f II a 
beati être malade, il n’en perd pas un coup de 
dent ( il n’en a pas moins bon appétit) , For 
ail his illness his jaws wag very Jreely. I[ 
n’en perdra pas un coup de dent (il ne s’en 
mettra pas en peine ( de quelque chose de fâ¬ 
cheux qu’on dit ) , et il ne laissera pas d’agir 
comnm à l’ordinaire) , He will go on his way 
for au that. Malgré lui et ses dents ( autrejois 
ses aidans, malgré tous ses efforts ), JYotwiih- 
standing ail his efforts. Dents d’éléphant (ses 
défenses) , Eléphants teeth. 

Dent [ se dit aussi de plusieurs choses qui 
ont des pointes, et qui sont faites à peu près 
en forme de dents; denticille, dentelure] Tooth\ 
notch. Les dents d’un peigne, d’une scie, d’un 
rateau , The teeth of a comb, a saw, or arabe. 
Ce couteau a des dents , That knife is gap'doi 
notched. 

Dent de chien [ plante ] The dog^s-tooth. 
Dent de lion [ pissenlit, autre plante] Dan* 
delion , piss-a-bed, liords-paw , tail or tooth. 
Dent de loup [ outil de relieur] Bumisher. 
Dents [ pinces, qui se forment sur les meu¬ 
les des moulins] .Notches. # 

Dents d’une roue , Cogs. 

DENTAIRE ou O rob anche , s. f [ plante 
médicinale, dont la racine est comme dentée] 
Dentaria , toolh-jvort , orobanclie. 

DENTAL, E (dân-tàl), adj. [qui appartient 
aux dents] Dental. 

Dentale, s. m. et f. [petit coquillage uni- 
valve, de la famille des tuyaux. Dentalium, 
[poisson de 3a Méditerranée, et du genre des 
spares] Dentes r, synodon. 

DentalitÉs [dentales fossiles] Dentalia. 
DENTÉ, E (dan-ta), adj. [qui a des pointes 
comme des dents] Denliculaled , notched. 

Denté [ terme de Blason ; armé de dents ] 
Toothed. 

Denté [ terme de Botanique ; découpé en 
pointes serrées les unes contre les autres ] 
Toothed. 

DENTÉE, s.f [coup de dents qu’un lévrier 
donne à une bête qu’on chasse ] AJfite. Le lé¬ 
vrier a donné une dentée au loup , The hound 
faslened upon the wolfi* 

DENTELAIRE ou Heree-àux-cancers, s. 
j. [ plante médicinale ] Lead - wort , french 
diiiahder. 

DENTELE , E (dànt-là) , adj. [taillé en for- 

mb de dents^] lYotched , jagged, denliculaled, 
toothed, indented. La feuille de l’orme est den¬ 
telée [terme de Botanique] The leaf of the 
elm-treeHs notched. Une croix dentelée [ terme 
de Blason] , A notched, or dantelU? cross. 

DENTELER , dentelant, dentelé , v. a. 

[ faire des entailles ; créneler ] To indent , to 
nolch , to jagg , tofagg , to dent, to indent. 

DENTELLE (dân-têl), f [ouvrage à jour, 
qui se fait avec des fuseaux ; sorte de passe¬ 
ment] Lace , bone lace. Manchettes à dentelle, 
Lace-ruffles. 

DENTELURE (dânt-lur) , s. f. [ouvrage 
dentelé, ouvrage de‘sculpture en forme de 
dents ; entaille, entaillure, cre'nelure] Jagging , 
notching, denticulation, denting. 

DENTER, dentant, dénié, v. a. Denferune 
roue (y faire ou y mettre des dents), To in¬ 
dent or dent ; to cog a wheel. 

DENT1CULE ( dân-tî-Aul ) , s. m. [ orne- 
^()tent d’architecture , consistant en plusieurs 
petites pièces coupées carrément et également] 
Dentil , denticle. Denticules en guillochis 


(grecque), Fret-wo/'k. 

J DENTIER (dan-tïâ>, s. m [rangde dents ] 
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A set of teeth. [ pièce du rouet à filer, où s’ac¬ 
croche le fil pour le tordre] Flyer. 

DENTIFRICE ( dân-tï-frïs) , 5 . m. [remède 
propre à nettoyer ou conserver les dents 1 Den¬ 
tifrice , tootli-powder. 

DENTISTE ( dân-tîst ), 5 . m. [operateur 
pour les dents] Dentist. 

DENTITION, s.f [la sortie naturelle des 
dents, depuis l’enfance jusqu’à l’adolescence ] 
Dentition , tootïiing, breeding of teeth. 

DENTURE (dân-tur) , s. f. [ ordre dans le¬ 
quel les dents sont rangées J A set of teeth. 

DÉNUDATION, s.f [terme de Chirurgie 5 
état d’un os qui paroît à découvert] Dénuda¬ 
tion. . . 

DENUE, ’E.adj. [dépourvu] Destitule, na- 
ked, stript , void. Dénué de sens, Void of sense. 
Dénué d’argent, Bai e of money. 

DÉNU ER (dà-nu-à), dériuanfc, dénué , v. a. 
[priver, dégarnir des choses nécessaires ; dé¬ 
pouiller, dévaliser, enlever, déposséder] To 
bereave , to strip , to leave destitule or unpro - 
vided. La fortune l’a dénué de tout, Fortune 
stripped him of every ihing. Il ne veut pas se 
dénuer d’argent, He -\yitl not leave hitnself 
without cash. 

DÉNUMENT (dà-nu-mân), s. m. [dépouil¬ 
lement, privation ; ne se dit qu’en matière de 
dévotion] Bereavement , deprivation. 11 est dans 
un grand dénument, He is in agreat depriva- 
tion. Un dénument de tout secours spirituel, A 
berea.vem.ent ofalt spiritual assistance. 

DÉPAQUETER (dâ-pâk-tâ), dépaquetant 
dépaqueté, v. a. [défaire, développer un pa¬ 
quet] To unpack, to open, to undo a bundle. 
Dépaqueter des bardes, des lettres, To un¬ 
pack cloths , to open letters. __ 

DÉPARAGER (dâ-pâ-râ-zâ), déparageant, 
déparage', v. a. [marier une fille à une per¬ 
sonne de condition inégale] To mjgrry a girlbe- 
low ker condition. 

DÉPAREILLER (dâ-pâ-rë-/!), dépareillant, 
dépareillé, v. a. [ôter l’une de deux ou de 
plusieurs choses pareilles ; déparier, désaccou- 
pler, désassembler] To unmatch . Dépareillé, 
Odd. Dépareiller des gants , des bas , des sou¬ 
liers, etc. To unmatch g loves , stockings , shoes. 
11 manque un volume à cette histoire, elle est 
dépareillée, There is a volume wanting to that 
history , lîie set is not complété. 

DÉPARER (clâ-pâ-H), déparant, déparé, 
v. a. [ôter ce qui pare] To disgarnis h, to strip. 
Le service achevé, on dépara l’autel, The sei - 
vice being over , diey siripl the atiar. 

Déparer [rendre moins agréable ; défigurer, 
gâter, corrompre, enlaidir, flétrirj 2 'o disfl- 
gure , to take a\vay the bcauty, to make ugly. 
Ce défaut dcpare toutes ses bonnes qualités , 
Tliis fault disfigures ail his or hcr gWfrd qua¬ 
lités. 

DÉPARIER (dâ-pâ-rî-â), dépariant, dépa¬ 
rié , v.a. [de deux choses qui font une paire en 
ôter une] To unmatch. Déparier dès gants, etc. 
V. Dépareiller. Déparier des pigeons, To un- 
match pigeons. 

H DEPARLER (dà-par-lâ), déparlant, dé¬ 
parlé, v. n. [cesser de parler, se taire j rie se 
dit qu’avec l.i négative] To céase to speàk, to 
give over lalking. Sans déparler (sans cesser 
de parler), ÏYithout ceasing to speak . il ne dé¬ 
parla point tout que dura sa visite, He did 
not leave "of spcaktng ail the time his visit 
làstef 

DÉP ART (dà-par), s. m. [action de partir ; 
él iguement, sortie] Departure , going away , 
remove ^ removàl , excess , de ngraiion. Départ., 
du courier, lhe departure ôftfie courier. Etre' 
sur son départ (être sur le point de partir), To 
be upon (h’ potn* of scititg out; Lobe ready 
to départ } or upon ïlirg point of onds depar- 
Uirec 


Départ [terme de Chimie ; séparation des 

parties hétérogènes] Parting. Eau de départ, 
A liquid used in the parting ofmetals. Voie de 
départ (faire dissoudre de 1 argent dans de l’eau 
forte), Départ or departing. Départ par la voie 
humide (celui par lequel 011 sépare l’or et l’ar¬ 
gent qui se sont mêlés ensemble dans la fonte), 
Dépuration. 

DEPARTAGER (dà-pâr-tâ-zà), v. a. [terme 
de Palais ; ôter le partage] To give the casling 
vote. Dans la chambre des communes , quand 
il y a nombre égal de voix , le président peut 
départager les opinions, In the house ofcom- 
mons, upon an tqaal number of votes, the 
speaker has the j'ight to give the casting vote. 

DÉPARTEMENT (dâ-part-mân), s. ?«. [dis¬ 
tribution • règlement d’impôts ; division, par¬ 
tage , répartition] Assessment , répartition. On 
a envoyé Je département' des quartiers aux 
troupes, They hâve sent to the troops the dis¬ 
tribution of their quarters. 

Département [étendue de pays sur laquelle 
on a quelque pouvoir; emploi, poste, fonc¬ 
tion, commission, charge, ministère] Depart¬ 
ment , separate allotment , province , or business 
assigned lo a particular person , district , juris- 
diction. Département des tailles, Land-lax 
office. — de la guerre, JTar-deparlmeiit. — de 
la marine, JMarine-department -, marine-arse¬ 
nal , dock-yard. Département des classes, The 
exlent of districts. Département d’un secré¬ 
taire d’état, The départaient of a secretary of 
state. Département (de la bouche, des écuries 
des domest iques , etc.), Office , department. 

Département [nom des principales divisions 
de la France] Department. 

x DÉPARTIE, s.f [départ J Departun 
parting. Cruelle départie, malheureux jour, 
A cruel departure , unhappy duy. 

DEPARTIR (dà-pâr-tir),départant, départi ; 
je dépars, je départis, v. a. [distribuer, parta¬ 
ger, diviser, accorder] To départ, to divide , to 
share , to distribue , 10 allot. Les biens que le 
Seigneur vous a départis , The goods which 
the Lord has granted you. Cela a été départi 
entre tous les habitans, That has been distri- 
bùled among ail thefnhabitants. 

se Départir , v. r. [se désister] To des^st , to 
give over, to swerve, lo leave ojf \ to go from. 
Il s’est départi de sa demande, lie gave over 
his demand. Se départir de son devoir (s’en 
écarter, y manquer), To be wanling in. onefs 
duty. Je ne me départirai jamais de l’obéis¬ 
sance et du respect que je vous dois, l shall 
never swerve or recede from the obedience and 
respect I owe you. Vous savez que les affaires 
d’honneur ont]eurs règles dont on ne peut se 
départir, You know that affairs of hônour 
hâve their fixt rules , which cannot be dispensed 
wiih. Retenez bien cette maxime dont je 11 e 
me départirai jamais , Remeuiber well that 
inaxim , from which I shall never recede. 

se Départir d’une chose [renoncer à ses pré¬ 
tentions sur une chose ; quitter, céder] To give 
up, lof ail from. Je m’en départs, I give up ail 
my prctences on it. Ne t’es-tu pas départi d’y 
prétendre? Hâve you not given up ail prelences 
to hcr? 

DEPASSER (dà-pà-sà), dépassant., dépassé, 
a. a. [se dit d un ruban , etc. qu’on a passé 
dans une boutonnière, dans un œillet, et qu’on 
retire ensuite; devancer, surpasser, marcher 
devant] To draw oui, to gel oui, to pull oui, 
to out-reach, Lo be a-head. Dépasser un ruban, 
[To draw out a riband. 

Dépasser [terme de Marine; passer outre, 
passer au-deià^Xo get beyond, Lo out-s ail, to 
gain gr’ound. Ce vaisseau nous dépassera bien¬ 
tôt , That ship will soon get beyond us. Dépas¬ 
ser la tournevire > 2b shift the vojal. Dépasser 


un cordage, To unreeve a rope. Dépasser une 

île , To get beyond an islancl. 

DÉPAVER (dâ-pâ-vâ), dépavant; dépavé, 
v. n. [arracher, ôter le pavé qui est en place : 
ne se dit point du pavé qu’on ôte, mais des 
lieux où on Pote] To unpave, remove the pave¬ 
ment. Les charrois ont dépavé le grand che¬ 
min , The carriages hâve spoiled the high road. 
Dans le temps des sièges, 011 dépave les rues, 
pour éviter l’éclat des bombes, In the lime of 
a siégé, the streets are unpaved , to avoid the 
spliiiters of the bombs. 

DEPAYSER ( dâ-pc-î-zâ ) , dépaysant , dé¬ 
paysé ; je dépayse ; je dépaysai ; v. a. [ tirer 
quelqu’un de son pays , et le faire passer dans 
un autre; écarter, éloigner, faire changer de 
pays ] To bring , ccirry , s end. or transport one 
into ahother country or world. * Il connoît, trop 
bien son billard, il y gagnera toujours, il faut 
un peu le dépayser et le faire jouer ailleurs , 
He is too well acquainted with the table ; he 
will always win ; you must put him out of his 
eue a Utile , and make him play elsewhere. 

* Dépayser quelqu’un [ le mettre sur quel¬ 
que sujet où il ne soit pas si profond^ sur le¬ 
quel il ne soit pas si bien préparé ] To carry 
one ont. of his depth. 

* Dépayser quelqu’un [lui donner de fausses 
idées, pour empêcher qu’il ne soit au fait de 
quelque affaire ] To put one upon a wrong 
s cent. * Il a changé toutes les circonstances de 
cette histoire pour dépayser ceux qui l’enten- 
doient,, lie chcwged ail the circütnstances of 
this history, to put upon a wrong scent those 

> who heard it. 

DÉPÈCEMENT ( dâ-pës-mân ), s. m. (ac¬ 
tion de dépecer J Cutting up , carving , cuüing 
in pièces. Le depécement d’un bœuf, d’un 
mouton , The cutting up of an ox , a sheep. 

DÉPECER ( dâp-sâ ) , dépeçant, dépecé, v. 
a. [ mettre en pièces, en morceaux; démem¬ 
brer, déchiqueter; couper, découper] To eut 
up , to carve, to eut in pièces. Dépecer de la 
viande, To carve méat. Dépecer un carrosse, 
de vieux habits , To eut in pièces a carnage , 
old clothes. 

Dépecer le suif [ terme de Chandelier ; le 
hacher menu ] To chop or mince tallow. Dé¬ 
pecer un bâtiment [ terme de Marine ] To rip 
up an old v es sel. 

* DÉPECEUR, m. [qui dépèce les vieux 
bateaux ] Ripper. 

DEPECHE ( dà-pësh ) , s.f. [lettre con¬ 
cernant les affaires publiques] Dispatch , ex¬ 
press, le.tter. L’ambassadeur a reçu sa dépêche, 
ses dépêches, The ambassador received his ex¬ 
press , his dispàtches. Conseil des dépêches , 
Boardfor dispatches. EJ- C’est une belle dépê¬ 
che ( pour dire qu’on est bien aise d’être défait 
d’une personne, d’une chose ), A good or happy 
iddqnce î , - 

DEPECHER ( dà-pë-shâ ) , dépêchant, dé¬ 
pêché, v. a. [ expédier, faire promptement; 
hâter, accélérer, faire diligence, se presser] 
To dispatch, to èxpedite , to speéd , to Irakien. 
Dépêché, accelerated. Il faut dépêcher cet ou¬ 
vrage, You musl expedile this work. \\ D(pé¬ 
cher besogne, To dispatch business. i ravail¬ 
ler à dépêche compagnon ( vite et négligeai- k 
ment ), To hurry away one?s work , to do it 
in a hurry. * Se battre à dépêche compagnon 
( sans quartier ) , To fight wuhout giving 
quarter. 

Dépêcher [ envoyer en diligence avec des 
ordres] To. dispatch, to* send away hasüly . 
Dépêcher un convier à quelqu’un, To dispatch 
a courier to one. 

Dépêcher quelqu’un [ s’en défaire en le. 
tuant] To fis patch one, io make away with , 
him , to kiïi him , to remove one oui of tk& 
way . 
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se Dépêcher, v. r. [se hâter, faire dili¬ 

gence , se presser ] To make kaste, ta dispatch, 
tohasten : Dépêchez-vous de finir ce que vous 
faites, Make haste to finish four work. Dépê¬ 
chez-vous , dépéchez ïMake haste, make haste] 
V. Hâter. 

Dépêcher «. On a dépéché à Vienne , 
-A dispatch has been sent to Fienna. On a dé¬ 
pêché vers le roi d’Espagne pour.... The Ca¬ 
binet hâve sent a dispatch to the king of Spam, 

DÉPECQIR, s, m. [ couteau de chandelier ’ 
Cfioppmg knife. J 

DÉPEINDRE (dâ-pimîr ) , dépeignant, dé 
peint; je dépeins, je dépeignis , v. a. [ décrire 
et représenter par le discours; faire un portrait, 
caractériser, exprimer, peindre ] To depaint , 
lo describe, to represent, to * blazon , to deci- 
} her, to depict, to picture , to express. Dépein¬ 
dre une action , To describe an action. Dépein¬ 
dre le caractère de quelqu’un , To represent 
the character of one. 

DÉPEINT, E , part, de Dépeindre , De- 
scriled a depainted. 

|| DÉPENAILLÉ, E (dêp-nà-Zà), ad), [dé¬ 
guenillé , couvert de haillons ] lU clad, tatier 
ed , ragged. 

DÉPENDAMMENT (dà-pln-dâ-mân), ad». 

[ avec dépendance ] Dependentlf , with dépen¬ 
dance. L ame agit souvent dépendamment des 
organes, The soûl often acts dependently on 
the organs. 

DÉPENDANCE ( dâ-pâmdans ),*.//[su¬ 
jétion, subordination, infériorité] Dependence, 
dependencf, subjection , slavishness. Etre dans 
la dépendance de quelqu’un, To dépend upon 
one , io hâve a dependencf upon hlm. 

Dependakce [ se dit des terres qui relèvent 
dune autre; vassalité, vasselage 1 Dependence. 
Cette terre est de la dépendance de la mienne , 
That estate holds of mine. 

Dépendances [ se dit de tout ce qui fait par¬ 
tie d’une terre, d’une maison , etc. ; appar¬ 
tenance ] Dependencf, appendix , apparte¬ 
nance, appendage , pertenance. Vendre une 
terre avec ses appartenances et dépendances , 
To s fil an estate with ali its dependencie & 
DÉPENDANT, E ( dâ-pân-dân , dànt), r 
adj. [qui dépend; tenancier, vassal, sujet, 
assujetti, subordonné] Dépendent or depen- 
liant, depending , belonging , slavish . Être dé- 1 
pendant de quelqu’un, To dépend upon one, 
to hâve a dependencf upon him. Un fief dépen¬ 
dant ( qui relève ) , A fief or manor held of 
another. Il s’est rendu dépendant de tous les ca¬ 
prices de cette femme, Ht has rendered himself 
dépendent on ail the whims of that*woman. 

en Dépendant, adv . [peu à peu; terme de 
Marine] Edgingaway. Aller en dépendant, 
To sail in companf, to Jollow. Tomber en 
dépendant, To bear up, to shorten sail in order 
to veer. 

DÉPENDRE ( dâ-pândr ) , dépendant, dé¬ 
pendu ; je dépends , je dépendis ; v. a. [ dé¬ 
tacher , ôter une chose de l’endroit où elle 
étoit pendue ] To hang down , to take or gel 
down. \ 

Dépendre , v. n. [ être sous la domination, 
ou sous l’autorité de quelqu’un ] To dépend on 
or upon, io be under, to be subject to. Les su¬ 
jets dépendent des souverains, les enfans de leurs 
pères; Subjects dépend on iheir sovereigns, chil- 
dren on theirfathen. Le salut de l’état dépend de 
la vie d’un seul homme , The safety of the State 
dépends upon the life &f one single man. Quand 
on est roi, on dépend de tous ceux dont on a 
besoin pour se faire obéir, ïFhen one is a king, 
hé is dépendant on ail those whom he needs to 
make himself obefed. Cela dépend de moi ( je 
suis en pouvoir de le faire, ou de ne le pas 
faire) , That lies in mf pcwer, or in mf breasi. 


Je vous offre tout ce qui dépend de moi, I offer 
fou whatsoever lies in mf power. f Je suis à 
vous à pendre et à dépendre ( vous pouvez ab¬ 
solument disposer de moi ) , I a ni entirelffours, 
1 am yours to command. 

Dépendre [se dit. en matière de fiefs,-et si¬ 
gnifie relever] To hold,to hold bf some tenure. 
C’est la flatterie qui a fait avancer que les rois ne 
dépendent que de Dieu^ Il was flatleif that 
made some people assert that kings hold their 
crowns of God alone . 

Dépendre [se dit en matièrebénéficiale pour 
appartenir ] To be in the gift oj. Ce bénéfice 
dépend du roi, That living is in the king's 

svj-. 

Dépendre [provenir, procéder] To dépend 
on, io proceed. La maturité du fruit dépend du 
soleil, The ripening of the fruit dépends on the 
sun. L’effet* dépend de la cause, The efieci pro- 
ceeds from the cause. 

Dépendre [s’ensuivre] To dépend on, to fol- 
low, to resuit. Cette démonstration dépend 
d’un tel principe, That démonstration results 
front such a principle. 

Dépendre s’est dit autrefois pour dépenser, 
To spend', mais n’a plus d’usage que dans çe 
proverbe : j* Qui bien gagne et bien dépend, 
n a que faire de bourse pour serrer son argent, 
Ile that earns a good deal of money and sperids 
his incorne , does not want a purse to keep his 
money in. 

Dépendre de , impers. Il ne dépend que de 
nous d’être heureux , It is in our power to be 
hvppf. Il dépend de vous d’être sage, It is in 
fourfower to be wise. 

DÉPENS (dâ-pân), s. m. pl. [frais qu’on 
fait à quelque chose; dépense, coût; détri¬ 
ment, dommage, perte] Expense, charge, 
damages , préjudice. Vivre aux dépens d’autrui, 
To live upon the public , to live at olher people*s 
expense or charge. * Se rendre sage aux dépens 
d’autrui, To grow wise bf other me ri s follies. 

* Se justifier aux dépens d’autrui, To clear 
one s self at the perd ofothers. ■‘‘S’enrichir aux 
dépens de son honneur, To grow rlch by the 
loss of one s honour. *11 gagne bien ses dépens 
( il apporte autant d’utilité par ses services 
qu’il coûte à nourrir et à «.payer), De main- 
tains himself or do es enoufii for his keeping. 
*+ Faire la guerre à ses dépens (faire , dans la 
poursuite d’une affaire des frais à quoi l’on n’est 
pas obligé), To piaf a losing game. f4- Plus 
de la moitié de ses dépens sont paye's (se dît 
d’un homme avancé en âge), The best part of 
his bread is alreadf eat ; the worst is over ; he 
yvill not live long. || A ses dépens , ||à ses frais 
et dépens [locutions adverbiales] Il a servi à 
ses dépens , He lias served at his own charge. 

Dépens [terme de Pratique ; frais qui se font 
dans la poursuite d’une affaire] Cost, charge. 

Il a gagné son procès avec ou sans dépens, He 
got his law-suitwith or withoutcost. Il a gagné 
frais et dépens , He got cost and charges. Ad¬ 
juger les dépens, To allow the expenses. Con 
damner aux dépens, To condemn to the ex¬ 
penses, *11 a été condamné aux dépens (il a 
beaucoup dépensé pour une affaire qui n’a pas 
réussi), Hepaid very dearfor it. 

DÉPENSE (dâ-pâns), s. f [l’argent qu’on 
emploie à quelque chose que ce puisse être; 
frais, coût; profusion, dissipation] Expense , 
charges ; laying out , spending ; chargeableness, 
disbursement, esôpensivcness, issue. Folle dé¬ 
pense , Pvocligalitf. Faire de la dépense, To 
spend monef, to live grand, to spend high, to 
live noblf . Faire la dépense, To disburse the 
money for house-keeping , to be caterer or 
steward. En qualité d’intendant de la maison , 
c’étoit moi qui réglois tout, je recevois l’argent 
des fermiers , je faisois la dépense , As steward 
of the familfy I reguiated eyeif thing in il, re- 


ceived money of the J a,mers, and disbürsed for 
the expense of house-keeping. Cet homme' se 
ruine en dépenses sourdes, 7hat man ruins 
funtse/j , nobod.f knows how. 

Dépense [les articles d un compte qui con¬ 
tiennent ce qui a été dépensé] Bill, expense 
in a book oj aecompts, reckoning , mise (i n 
law ). v 

Dépense [le lieu ou l’on serre le fruit, la 
vaisselle et le linge qui servent pour la table• 
garde-manger, office] Butlery, pantry , larder 
repositorf, promptuarf, butlery , store-house '• 
the stewards room in a ship of war. 

Dépense des eaux [terme de fontainier ; leur 
écoulement ou leur débit pendant un certain 
temps] JVaste. Dépense naturelle des eaux 
(celle que donneroient les eaux jaillissantes si 
leurs conduits et ajustages n’étoient point su¬ 
jets à des frottemens), Natural waste ofwater 
DÉPENSER (dâ-pân-sà), dépensant, 
pense, v. a. [employer de l’argent à quelque 
chose ; faire de la dépense] To spend , to lay 
out money, to expend, to waste , to dispend, 
io pass awaf , to bestow , to disburse , to con¬ 
sume. 

Dépenser , v. n. Il aime à dépenser, He isan 
expensive man. II dépense en habits, en bi¬ 
joux , en chevaux , etc. He lays out his money 
ui clôt lies ,jewels , horses, etc. 

DEPENSE ER, ÈRE (dâ-pân-sïâ, sUr), ad), 
subst. [prodigue, qui aime excessivement la 
dépense J Extravagant , expensive, spender, 
spend-thrift ; an expensive man or woman. Dé¬ 
penser follement, To make away, to palter, 
Dépenser mal à propos , To mis pend. 

Dépensier, s. m. [qui est chargé du soin 
de la dépense dans une communauté ; économe, 
maître-d’liôtel, eélerier, pourvoyeur] Caterer , 
manciple , ship*s steward. 

DÉPERDITION (dâ-pêr-dï-sio/*), s f [terme 
didactique ; perte qui cause dépérissement] 
Déperdition. Déperdition de substance, Déper¬ 
dition of substance. 

Déperdition [ terme de Chimie ; lorsque 
après ayoir fait dissoudre l’or, l’argent, etc., 
il s’y trouve du déchet] Déperdition. 

DÉPÉRIR (dâ-pâ-rir), dépérissant, dépéri; 
je dépéris, v. n. [diminuer, se ruiner; déchoir, 
tomber en ruine ; s’altérer, périr, se détério¬ 
rer, se gâter, se corrompre] To decay, to fall 
to decay, to be gradualkf impaired ; lo waste , 
to wiiker , lo quail, lo pine, to consume away. 
U dépérit, sa santé dépérit à vue d’œil (sa santé 
va toujours en diminuant), He wastes or decays 
every day. Les preuves dépérissent par la lon¬ 
gueur du temps (avec le temps elles deviennent 
plusfoibles), The proofs or evidence are weak- 
ened bf length of tinté. (Ce verbe prend avoir 
ou être fpur auxiliaire.) L’armée dépérit, est 
dépérie, a dépéri, The army has hnouldertd 
away. Ces dettes dépérissent "(elles deviennent 
plus difficiles à recouvrer), Those debts get out 
of date or out of reach. 

DÉPÉRISSEMENT (dâ-pâ-rls-mân), 5. m. 
[état de décadence; corruption, altération, di¬ 
minution , grand dommage, ruine, perle, 
échec, délabrement, détérioration] Delapi- 
dalioii , decafing,fallingto decay, ruin , waste , 
declension. Dépérissement de santé , Decay oj 
health., • 

f DÉPERSUADER, v. a. [terme de Palais; 
détromper] To dissuade. La preuve qu’il en 

auroit été dépersuadé , c’est que. The proof 

he liqd been dissuaded, is . 

DÉPÊTRER (dâ-pé-trà), dépêtrant, dépê¬ 
tré, v. a. [débarrasser, dégager] To get off or 
out, to disengage. Dépêtrer un cheval qui s’est 
embarrassé dans ses traits , To disengage a 
horse who was ernbarrassed in his harness. 

se Dépêtrer , v. r. [se tirer, se démêler, se 
délivrer $ se dépêtrer d’un bourbier] To get ojf 
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a slough. || Se dépêtrer d’un importun, To rid 
oneseîf, to g et rid of a büsy body, an imperti¬ 
nent^ * La pauvreté est si gluante qu’on a de la 
peine à s’en dépêtrer, Poverty does so stick by 
ont , that it is Jwrd to shake it ojj. 

DÉPEUPLEMENT (dâ-pèupl-man), s. m. 
[action par laquelle on dépeuple; dégât, ra¬ 
vage , dévastation, spoliation, dépopulation , 
saecagement, ruine] Dépopulation, depopulat- 

ing , unpeopling. 

DÉPEUPLER (du-peu-pla), dépeuplant, dé¬ 
peuplé, v. a. [dégarnir un pays d’habitans ; 
dévaster, désoler, ruiner, ravager, saccager] 
To dispeople, to desolaie , to dispopnlate , to 
unpeople. La guerre et la peste ont dépeuplé 
cette province, VTur and plague hâve un- 
peopled that province. La terre se dépeuple 
tous les jours, The world grows ihinner and 
thinner every day. Dépeupler un étang, To 
draw a pond, to take away lhe stores of a pond. 
Dépeupler un colombier, To unstock a pigeon- 
house. Dépeupler un pays de gibier, To de- 
stroy the game of a country. 

DÉPHLEGMATION , DEPIILEGMER. 
V. Déflegmation , Déflegmer. 

DÉPIE, s. m. [terme de Jurisprudence féo¬ 
dale; démembrement] Dismembering. 

DÉPIÉCER, dépiécant, dépiécé , v. a. [dé¬ 
membrer] To dismember , to part. 

DÉPILATÏ-F , VE (dà-pï-lâ-tif, tlv), adj. 
[qui fait tomber le poil] Depilatory. 

DÉPILATION (dà-pî-lâ-sîôra), s. f [action 
ou effet de dépiler] Dépilation. 

DÉPILATOIRE (dâ-fï-lâ-twàr) , adj. s. m. 
[drogue, pâle pour dépiler] Depilatory. Em¬ 
plâtre dépilatoire, Depilatory plaster. 

DÉ PILER (dà-pï-lâ), dépilant, dépilé, v. 
a. [ôter, arracher le poil , le faire tomber] 
Ta depilate , to take away hair , to cause the 
hair to corne off, to bare. Les Turcs se dépilent 
le corps, The Turks pluck the hair off their 
body. 

Dépiler (dubois, e'c. ) [Défaire une pile] 
To unfjle. 

|| DÉPIQUER (di -pî-Aà) , dépiquant, dépi- 
ué, v. a. [ôter à quelqu’un le chagrin qu’il a 
e quelque chose ; adoucir, apaiser , consoler , 
dédommager] To allay y to drown or soften the 
grief. Cela me dépique de toutes les pertes que 
j’ai faites, That reconciles me to ail lhe losses 
l hâve sustained. Il est allé à la comédie pour 
se dépiquer de l’argent qu’il a perdu au jeu , 
He is gone to the play, to confort himself for 
lhe nipney he lost by gambling. 

DÉPIT (dà-pî), s. m. [fâcherie, chagrin 
mêlé de colère ; bouderie, déplaisir, emporte¬ 
ment, humeur] Pet, vexation, unecuiness , sor¬ 
row , rage, spite , passion, anger. Avoir du 
dépit, To be in a pet. Ce changement n’est 
d’abord qu’un dépit : mais qu’importe? il la 
tire du désordre : This change indeed begins 
from vexation and ill-humour ; but what then? 
it is a change from vice to virtue Avoir du dé¬ 
pit d’une cnose, To be vexed vviih a thing , to 
be mad with it. Faire dépit, du dépit à quel¬ 
qu’un , To spite , to ver one. Concevoir du dé¬ 
pit, To conçoive anger. 

de Dépit , adv. Il pleuroit de dépit, He wept 
for vexation. Faire quelque chose par dépit ou 
de dépit, To do a thing ont of spite.^fÿÊ^ifuarià 
il en devroit crever de dépit, Though he were 
to burst with spite. 

en Dépit de, prép. [malgré, contre, contre 
le gré ; par force , à contre-cœur] Spite of , in 
spite of. En dépit de tout le monde , In spite 
of ail the world. En dépit du bon sens, In spite 
of sense and reason. En dépit qu’il en ait, In 
spite of his teesh for ail he may do. Ecrire en 
dépit du bon sens (se dit d’un méchant écri¬ 
vain) , To wnte very badly. Écrire en dépit de 
Minerve (se dit d'un mauvais poète), To wriie 


without genius. Une chose croît par dépit (réus¬ 
sit sans qu’on en prenne soin) , It gro ws with¬ 
out requiring any care. 

DÉPITER (dâ-pl-tà), dépitant, dépité , v. 
a. [faire du dépit, fâcher] To vex , to fret , to 
make fretful or peevish , to anger , tû provoke , 
to despite. Cette perte l’a dépité, That loss 
lias vexed him. Ne dépitez pas cet enfant, Do 
not vex that child. 

se Dépiter , v. r. [se fâcher, agir par dépit ; 
se mettre en colère, s’impatienter, bouder, 
se piquer] To fret , to be fretful or peevish, to 
be vexed . Il s’est dépité de ce que vous lui avez 
dit, He was vexed at what y ou saïd to him. 
f Se dépiter contre son ventre ( se priver de 
manger par dépit ou par chagrin ) , To be an- 
gry with one's own vie tuais , lo punish one’s 
belly. * f Se dépiter contre son ventre ( faire 
par dépit ou par .chagrin une chose qui peut 
nous nuire), To buni or scald one's ownfin- 
gers. Se dépiter [s’enfuir pour ne plus revenir; 
se dit d’un oiseau de proie] To fly away. 

DÉP1TEÜ-X, SE, adj. [qui se dépité] Fret- 
fui , testy , erpss , pettish. 

DÉPLACÉ, E, part, de Déplacer, Displaced , 
out of one's or il's place, ill-placed , misplaced , 
preposterous , niis-timed. La plupart des hom¬ 
mes sont déplacés , The greatest part of man- 
kind are misplaced. Discours déplacé , Speech 
out ofseason. Paroles déplacées, IVords mis¬ 
placed. * Je me suis txpuvé si déplacé parmi 
eux , que je n’ai pu y tenir , I was so much out 
of my element among thern , that I could no 
longer endure my situation. 

DÉPLACEMENT (dâ-plâs-mân), s. m. [ac¬ 
tion de déplacer, éloignement, renvoi , écart, 
dérangement, || débusquement] Displacing , 
removing, remotion , dislocation , removal , trans¬ 
position. Déplacement d’un bureau, 2he remov¬ 
ing of a bureau. * Déplacement des créatures 
d’un ministre disgracié, Removal oj the créa¬ 
turesoj a disgraced minister. 

DÉPLAGÉR (dâ plâ-sâ), déplaçant, dépla¬ 
cé , v. a. [ôter une chose de la place qu’elle 
occupoit; éloigner, écarter, déranger, || dé¬ 
busquer, supplanter, chasser, expulser] To 
disp Lace , to misplace , to remove , to mislay, to 
transpose , to unsettle , to discompose , to dislo- 
cale. Déplacer quelqu’un (prendre la place 
qu’il occupoit ) , To take somebody's place , to 
put out ; of ils place. * Le ministre n’a pas voulu 
déplacer les créatures de son prédéeüseur, 
The minister would not turn out his predeces- 
sors créatures or dépendants. 

DÉPLAIRE (dâ-plér), déplaisant , déplu ; 
je déplais, je déplus, v. n. [être désagréable , 
choquer, n’agréer pas] To displease , to be dis- 
agreeable or unacceptable , to rffend, to regrnte , 
to disgust ; to vex , to trouble. Il a quelque 
chose qui déplaît, There is something disagree- 
ablc in liim. Gela lui déplaît à la mort, That 
displeases him excetdingly. Elle n’est pas belle, 
mais elle ne déplaît pas, She is not pretty , but 
she is not disagreeable. 

Déplaire [fâcher, donner du chagrin, du 
dégoût] To disconient , to displease , to incur 
one's displeasure , to make angry or uneasy. Je 
ne dis pas cela pour vous déplaire, I do not say 
so to make y ou angry. Si j’ai été assez malheu¬ 
reux pour vous déplaire , lfl hâve been so un t 
fortunate as to incur your displeasure. Votre 
procédé déplaît à tout le monde, Tourproceed- 
ing is disliked by every body. La principale 
chose qui me déplaît en elle, c’est sa fierté, 
The chief thing I dislike in her is her pride. 
11 arrive dans la vie mille choses qui déplaisent, 
A thousand disagreeable things happen in life. 

Déplaire , impers. Il lui déplaît fort d’être 
obligé à cette démarche, He is extremely' dis- 
pleased at his being obliged to take that step „ 
U lui déplaît extrêmement que les choses se 


soient passées de la sorte , Ile is extremely dis- 
pleased lhat things hâve been transacted in this 
manner. 

|| ne vous Déplaise, ne vous en Déplaise, 
[façon de parler familière pour marquer qu’on 
ne demeure pas d’accord de ce qu’un autre dit] 
By or with your leave , by your favour , under 
faveur. N’en déplaise à l’oracle latin, No dis¬ 
paragement to the roman oracle. J Je 

chantois , ne vous déplaise , Arft pieuse you, 
I was singïng. 

se Déplaire , v. r. [ s’ennuyer , s’attrister ] 
Not to like , to dislike , to be displeased with , 
lo be tired with , to be tired of Elle se déplaît 
dans ce lieu , Shedoes not like that place. Il se 
déplaît en compagnie, Be dislikes company . 
Je ne me déplairois pas ici , / should like liv- 
ing in this place. 

DÉPLAISANCE,, s. J. [éloignement, répu¬ 
gnance , dégoût] Dislike , unpleasantness. Pren¬ 
dre quelqu’un en déplaisance , To take a dis¬ 
like to one, (Autrefois ce mot avoit le sens de 
déplaisir). 

DÉPLAISANT, E (dà-plc -zân , zânt) , adj. 
[désagréable , qui fâche ,qui chagrine, chagri¬ 
nant , dégoûtant: fâcheux, incommode, im¬ 
portun , maussade, ennuyeux ] Displeasant , 
disagreeable, unpleasant , unpleasing , dissatis- 
jactory , unwelcome , distastej'uL , harsh , un- 
acceptable , troublesome. Homme déplaisant, 
An unpleasing man. .Manière déplaisante, A 
disagreeable manner. 11 est fort déplaisant d<f 
perdre toujours, It is unpleasant always ta 
lose. 11 m’eût été déplaisant qu’elle m’eût envi¬ 
sagé sur toutes ces faces-là, Il would hâve been 
very disagreeable lo me , had she looked at me 
on ail those points. 

DÉPLAISIR (dâ-ple -zîr ) , s. m. [fâcherie , 
chagrin , affliction , mécontentement, injure ; 
tristesse , dégoût, mélancolie , ennui, j déplai¬ 
sance] Displeasure , vexation , discontent , grief \ 
sorrow, offence , regret , repining, distaste , re- 
sentment , affront , injury ; trouble , affliction , 
uneasiness. Causer , donner de grands déplai¬ 
sirs , To give or cause much grief or sorrow , to 
vex. Cela m’a fait un sensible déplaisir, I hâve 
been much troubled or grievedJ or it. J’en ai un 
grand déplaisir, 1 am very sorry , or very much 
troubled for il. Il se retira avec le déplaisir 
d’avoir ainsi sacrifié son infanterie, He with- 
dreyv , grieved lhat he had thus sacrificed his 
infantry. 

de Déplaisir , adv. [j’en mourrois de déplai¬ 
sir ] / should die with vexation. 

DÉPLANTER (dâ-plân-tâ), déplantant, dé¬ 
planté , v. a. [ arracher un arbre, une plante , 
les ôter de terre pour les planter ailleurs ; 
transplanter, déraciner, extirper ] To dis¬ 
plant , to remove a plant , to transplant , lo 
pluck out by the root . 

DÉPLANTOIR ( dâ-plân-twâr ) , s. m; 
[ outil de Jardinier ] A tool for displanting. 

DÉPLÉTION , s.f [terme d’Accouckeur 5 
saignée ] Déplétion. 

DÉPLIER ( dâ-plï-â ), dépliant, déplié , 
v. a. [ étendre une chose qui est pliée ; déve¬ 
lopper , dérouler , étaler \To unfold, to open , 
to clevelope , lo display , to unrdtl. Déplier du 
linge, une étoffe, To unfold linen , etc. 

DÉPLISSER (dâ-pli-sà) , déplissant, de- 
plissé , v. a. [ défaire les plis d’une étoffe ] 
To undo the plaits , to unplait. Votre habit se 
déplisse (les plis s’en défont) , Tour coat is 
coming out of the plaits. 

DÉPLORABLE ( dâ-plâ-râbl ) , adj. [ qui 
mérite d’être déploré: ne se dit que des choses ; 
misérable, lamentable, triste, fâcheux, malheu¬ 
reux , pitoyable, tragique, funeste] Déplo¬ 
rable , déplorais } lame/itable , rueful, doleful. 
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pitiful. Etat, sort, condition déplorable , Dé¬ 
plorable s laie , etc. V. Lamentable. 

DÉPLORABLEMENT ( dâ-plô tâbl-man), 
adv. [ d’une manière déplorable ; misérable¬ 
ment , lamentablement, tristement, malheu¬ 
reusement , pitoyablement ] Deplorab/y , mi- 
serably , ruejully il s'est conduit déplorable- 
ment dans cette affaire, lie beha.ed miserablv 
in thnt affair. Il chante,il écritdéplorablement, 
H .si/igs , wriles piufully. 

DÉi LÜRÉ , É, part, de Déplorer , De- 
plored , deplorale, rued. J * Maladie déplorée 
(sans remède) lie desperate illness , J*Sa santé 
est déplorée ( on en espère rien ; on désespère 
de sa guérison ) He is past recovery. * L’affaire 
est déplorée ( il n’y a plus aucune espérance 
de la faire réussir ) , The business is in a des¬ 
perate situation ; it is as good as lost. 

DÉPLORER ( dâ-plo-ia ), déplorant , dé¬ 
ploré , u. a. .[ plaindre av£c de grands senti- 
mens de compassion; pleurer , gémir, re¬ 
gretter , se lamenter , se chagriner ] To dé¬ 
ploré , to bew âl , to nioan, to wnil , to mourn , 
to weep , to lament , to pity. Déplorer les 
malheurs de quelqu’un , To pity one's mis- 
fortunes. 

DÉPLOYÉ , E , adj. [ déplié, étendu : n’a 
d’usage qu’en deux ou trois expressions] Un- 
fold , displayed , open. La garnison sortoit 
tambour battant et drapeaux déployés , The 
garrison went out yvith drums beating and co- 
loursflying. Voguer à voiles déployées, To be 
underfull seul. + Chanter à gorge déployée (de 
toute sa force ) , To singjull throat . * Rire à 
gorge déployée (de toute sa force ), To laugk 
immoderately , with one's mouth wùle open. 

DÉPLOŸER ( dà-plwa-yâ ) , déployant , 
déployé 5 je déploie , nous déployons, ils dé¬ 
ploient 5 je déployai ; je déploirai, v. a. [ faire 
montre , faire parade , étendre, étaler ] To 
display , to set forth , to muster, to exhibit , 
to lay out , to put forth , to extend , to exert , 
to expand , to spread , to stretch. Elle déploya 
tous ses charmes , et lui tout son esprit, ôhe 
displayed , sel forth , or mustered ail her 
charms , and he ail lus wit. Déployer les éten¬ 
dards , To display the colours. il déploie toute 
son éloquence , tout son talent , He displays 
or sets forth ail his éloquence , his Dé¬ 

ployer le pavillon [terme de Marine] To let 
fly or to display the ensign. Déployer une 
voile , To heave out , to set a sait. 

DÉPLUMÉ , E , adj. [ à qui les plumes 
sont tombées, qui a mué ] Deplumed , deplu- 
mated , unfeathered. 

se DÉPLUMER ( dâ-plü-mâ ), se déplu¬ 
mant , déplumé ,v.r. [ muer , perdre ses 
plumes ] To moult , to mue . 

Déplumer , v. a. ne se dit pas. V. Plu¬ 
mer. , 

DEPOINTER une pièce d’etoffe , depoin- 
tant, dépointé, a. [couper les points qui 
tiennent en étatles.phs] 2 o unplait. 

DÉPOLIR (dà-pô-lir )> dépolissant, dépoli ; 
je dépolis , c. a. [ôter le poli de quelque chosej 
To Uike offlhe polish. Le feu dépolit le mar¬ 
bre , Pire takes ojf the polish of marble. 

DÉPONE , m. [ grand et beau serpent du 
Mexique , fort rare j An uncommon and fine 
Mexican serpent . T . 

. DÉPONENT ( clâ-pô-nan ) , ad). [ terme 
de Grammaire ; se dit de certains verbes la¬ 
tins qui ont la signification active et la termi¬ 
naison passive] Déponent* „ 

DÉPOPULATION ( dà-pô-pu la-sio/z ) , 
s. f. [ état d’un pays dépeuplé ] Dépopulation 

DÉPORT , s. m. [ terme de Pratique ; 
délai , retardement* répit , remise, terme , 
sursis ] Delay. Somme payable sans déport, 

sum payable without delay. 

Déport [terme de Jurisprudence féodale] The 


forfeit or fine ofayear's revenue , due to the 
tord paramowil uport the decease of the oc¬ 
cuper. 

Déport [ droit que les évêques ont en cer¬ 
tains lieux de jouir de la première année du 
revenu des cures vacantes, à la charge d’y 
faire l’office divin ] Thefirst fruits. 

DÉPORTATION ( dâ-pôr-tà-sïo/z ), s. f. 
[ bannissement en usage chez les Romains ; 
exil , expulsion ; punition d’être transporté 
dans un autre pays ] Déportation , banish - 
ment,[exile, transportation. 

DÉPORTEMENT ( dà-pôrt-man ) , s. m. 
[conduite , moeurs , manière de vivre : se 
prend d’ordinaire en mauvaise part, et ne se 
dit guères qu’au pluriel ] Déportaient , demea- 
nour , behaviour , comport , portance , carriage. 
Déportement d’un prince , Princeliness. 

DÉPORTER ( Jà-pôr-tâ ), déportant , dé¬ 
porté, v. a. [ transporter des criminels dans 
un autre pays j r To transport. 

se Déporter , v. r. [ terme de Palais ; se 
désister , se départir , céder, abandonner, re¬ 
noncer à , cesser] To desist, to give over , to 
fore go , to fallnjf 9 toflinch , to cease. Se dé¬ 
porter de ses prétentions , To withdraw one's 
daim. Se déporter de la recherche d’une fille , 
To leave ojf, or give over one's addresses or 
courtship to a virgin . 

DÉPOSANT , E ( dâ-pô-zan , zânt ) , adj 
subst. [ terme de Pratique ; qui dépose et af¬ 
firme devant le juge; témoin] Déponent , an 
évidence, Plus n’en sait le dit déposant 

( formule de Pratique, dont on se ser^ aussi 
en conversation familière , pour marquer 
qu’on ne sait rien de plus que ce qu’on vient 
de dire) , And the déponent fuither says not. 

DEPOSER ( da-pô-zà ) , déposant, dépose^ 
v. a. [ dire en témoignage ce qu’on sait d’un 
fait; témoigner, certifier , attester, assurer, 
déclarer, prouver] To déposé , to bear witness , 
to depone , to svvear to , to bear witness. Ils ont 
tous déposé contre lui , They hâve charged him 
every one of them. Les eieux , la terre, et la 
nature entière , destinés à son usage, déposent 
coutrelui, et le confondent assez, 1 he lieavens, 
the earth, and universal nature , designed for 
his use , bear witness against him , and suffi- 
ciently confute him. 

Déposer [dépouiller, priver, destituer d’une 
dignité , d’un emploi ] To déposé , to remove , 
to put , to turn out of his place , to dismiss. 
Déposer un roi, To iinking. On l’a déposé de 
sa dignité , de son emploi , He has heen strip- 
ped oj his dignily , his office. On l’a déposé , 
He has been deposed. 

Déposer [quitter une dignité, une charge; 
se dépouiller, se v démettre , se décharger] To 
lay down , to resign , to lay aside. Sylla déposa 
la dictature , Sylla abdicaled or laid down the 
dictatorship. 

Déposer [confier à quelqu’un, lui remettre; 
consigner] To deposit , to lay up , to lodge, to 
trust a thing with one. Déposer une somme en¬ 
tre les mains de quelqu’un, T'o deposit a sum 
of tnoney in somebody's hands. 14 Déposer ses 
secrets dans*le sein de son ami (lui confier ses 
secrets )-To deposit one’s secrets in the bosom 
of a jriend. ^Je dépose en ton cœur tous mes 
chagrins, I rest ail my cares in thy bosom. 

Déposer [un corps mort ou lé mettre en dé¬ 
pôt dans une église, jusqu’à ce qu’on le trans¬ 
porte au lieu où il doit être enterré] To deposit. 

Déposer , v. n. [têrme de Médecine ; se pré¬ 
cipiter] To seule. 

DÉPOSITAIRE (dâ-pÔ-zl-tér), s. m. pl. [à 
qui on confie un dépôt ; gardien, séquestre, 
confident ; économe , procureur] Depb'sitary , 
trustée. * Le dépositaire des secrets de quel¬ 
qu’un , Quels confident. Le dépositaire, la dé- 


' positaire (qui a la garde de l'argent, dans les 
couvons), The treasurer. 

DEPOSITION (dâ-pô-zUsîoAz) , s./^[ ce 
qu’un témoin dépose et affirme par devant le 
juge; témoignage, déclaration J Déposition f 
evidence ; audit. La déposition au domestique 
porte que... , The servant!s evidence says lliat... 
11 a varié dans sa déposition , Hehas varitd in 
his evidence. 

Déposition [destitution, privation d’une 
charge , d’un emploi] Déposition , deposing , de- 
privation, dégradation Déposition d’un officier, 
d’un sultan , d’un évêque , The déposition of 
an •ffiicer , a sultan , a bishop. 

DÉPOSSÉDER (dâ-pô-sà-dâ). dépossédant, 
dépossédé., v. a. [ôter la possession de quelque 
chose à quelqu’un ; || débusquer , déloger , sup¬ 
planter] To dispossess , to deprive , to put or 
turn out of possession, to out , to divest. On l’a 
dépossédé de sa place , He has been deprivedof 
his office. 

PÉPOSSESSION (Ai -pô-sê-siozz),5.y! [ter- 
me de Pratique; action de déposséder] Dis - 
possessing ; ptitting , turning out of possession. 

DÉPOSTER (aâ-pôs-tà), déposfant., depos- 
té, v. a. [chasser d un poste ; déposséder, dé- 
loger, |j débusquer, déplacer] To drive or force 
from a posl , lo dis lodge. Déposter l’ennemi, 
To djsloetge the enemy. 

DEPOT (dâ-po) , s. m. [ ce qu’on a donné 
en garde à quelqu’un pour être rendu à la vo- 
lonté de celui qui l a donné, l’action de dépo- 
sery consignation , séquestre] Deposit , trust , 
charge. Mettre une clmse en dépôt, To deposit 
a thing , to commit ta one's keepirrg in trust , to 
trust it with one. Avoir un dépôt chez un ami, 
To hâve a deposit at a Jriend s. 

Dépôt [coffre où l'on met l’argent et les ar¬ 
chives de la communauté, chez quelques reli¬ 
gieux] C/i est. 

Dépôt [terme de Médecine ; amas d’humeurs 
qui se fait en quelque endroit du corps ; abcès, 
apostèmej A collection of humours. Dépôt (sé¬ 
diment) , Seltling. 

Dépôt [lieu où l’on dépose un corps dans une 
église] A vault. 

Dépôt (magasin), Storehouse. Dépôt de sel, 
de tabac, etc. A place where sait , tobacco , 
etc. are laid up {for the account of govern - 
ment ] ; a warehouse. 

DÉPOTER, dépotant., dépoté, v. a. [ôfer 
une plante d’un pot où elle est] To take out of 
pot. 

DÉPOUDRER ( du pôo-drà ) ; dépoudrant, 
dépondré , v. a [ôter, faire tomber la poudre 
des cheveux , ou d’une perruque] To comb out 
the powder. Le vent a tout dépoudré sa per¬ 
ruque, Thewind has blown ail the powder out 
of his wig. Dépoudrer des souliers (en ôter la 
poussière avec une brosse) , To dusi slioes. 

DÉPOUILLE (dâ-pôo/) , s.f [la peau dont 
certains animaux se dépouillent de temps en 
temps ; vêteinens, habits] The cast skia {oj 
certain créatures). La dépouille d’un tigre, A 
tigers skin. Dépouille de serpent, Exuviœ , 
enecta anguium , syphar. * La dépouille 
mortelle de l'homme, A dead carcass La. dé¬ 
pouille d’un maître (les bardes qui lui servent) 
Old clotJies , cast off clothes , a maste r's ward- 
robe. Dépouille [terme.de Blason] Dcspouille. 

* DÉpouh-le [cote morte , l’argent, les ha¬ 
bits, les meubles, le bénéfice mêmed un aufre] 
Whal one leaves behind him wh n he djes. il a. 
eu sa dépouille (ses biens, sa charge , etc ), He 
was his heir. 

Dépouilles [ce qu’on remporte des ennemis 
par la victoire ; butin ].S poils, booty. Rempor¬ 
ter de riches, de glorieuses dépouilles, To 
bring back rich and glor Lents spoi/s or booty. 

* 11 se pare , il se revêt, il s’enrichit des dé¬ 
pouilles d’autrui ^se dit d’uu auteur plagiaire)* 
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Ile adorns , he invests , he entiches himself 
with tke spoils af others. 

Dépouille [la récolté des fruits de l'année] 
The crop. La dépouille de cette année a été 
médiocre, The crop ha s been ve/y scanly this 
year. 

Dépouille [terme de Fondeur ; biseau , talus 
qu’on donne à une pièce pour la tirer aisément 
du moule! Tapering. 

DÉPOUILLE, E, part . de Dépouiller, 
S tripl , etc. naked. * Jouer au roi dépouillé 
( sorte de jeu où l’on ôte pièce à pièce les ha¬ 
bits de celui qu'on a fait le roi du jeu ), To 
act the king withoùt his regalia. * Jouer au roi 
dépouillé ( dépouiller un homme de tout son 
bien) , To strip one of ail his properly. Dé¬ 
pouillé [se dit de tout ce qui découvre la chair 
ou les osj Stript, bare. L’os est entièrement dé¬ 
pouillé, The bone is qulle èare. 

DÉPOUILLEMENT (dà-pôo/-^u£n), s. m. 
[privation volontaire 3 détachement, éloigne¬ 
ment] Abnégation , self-denial , renouncing , or 
stripping oneself of any thing , ademplion. Le 
dépouillement de sa volonté , The abnégation 
oj onds will • 11 vit dans un grand dépouille¬ 
ment des biens, des plaisirs , des honneurs, 
He Hues in a great self-denial of fortune , p lea¬ 
sings , honourç. 

Dépouillement [extrait d’un compte , d’un 
inventaire , etc.\ hxtract. 

DÉPOUILLER ( dà-pôo- Zâ ), dépouillant, 
dépouillé , u. a. [ôter les habits dont on est vê¬ 
tu J To strip , to strip naked j to demi date , fp 
fleece , to uncloth , strip off, to unfumish, 
to dismantle , to disrobe . Dépouiller son habit, 
sa chemise, To pull ojf one’s coat , shirt, Les 
voleurs l’ont dépouillé, The Street-robbers hâve 
stript him. * .Adieu/ Je vais là-bas, dans ma 
commission, dépouiller promptement la forme 
de Mercure, pour y vêtir la figure d’un valet 
d’Amphifrion , Fa revue H. 1 am going down on 
my errand , to put off' the for ni of Mercury , 
and there assume the appetuance of Amphi¬ 
tryons seruant. Dépouiller un lièvre , un lapin, 
To uncase a hare or rabbit. Se dépouiller, To 
pull off one’s clothes , to strip oneself naked. 
Les serpens se dépouillent tous les ans, Ser¬ 
pents cast thcir skins everyyear. Dépouiller une 
pièce que l’on a fondue, To take a cast piece 
out of the sand. 

Dépouiller [se dit des arbres lorsqu’ils per¬ 
dent leurs feuilles] To strip , to shed , to cast. 
L’hiver dépouille les arbres de leurs feuilles, 
The winter strips the trees of their leaves. Les 
arbres s^dépouillent de leurs feuilles pendant 
l’hiver , jThe trees shed their leaues during 
Winter. ...... 

* Dépouiller [priver, dénuer; dévaliser, 

|| détrousser, déposséder, dépourvoirj To be- 
reav&, to rob , to strip , to dtp rive , to empty , 
to spoil , to divest, to diipossèss. Dépouiller un 
prince de ses états , To strip a prince of his 
dominions , Dépouiller quelqu'un de ses biens, 
de sa charge, Ta deprive one oj his properly , 
his office. + f II nafaut pas se dépouiller avant 
de se coucher (il ne faut pas se dessaisir de 
son bien de son vivant;, One must not giue 
the stuff out oj his ovvn hand. 

Dépouiller [se défaire de , quitter] 7b cast 
off , to put off\ to leave off' , to shake rff\ to 
rid. Il faut avoir dépouillé toute humanité 
pour .. ; A man must hâve divesled himself of 
ailhummity to..,. Dépouiller le vieil homme , 
oq Se dépouiller du vieil homme (phrase de. 

1 Ecriture - Sainte : quitter ses vieilles habi¬ 
tudes criminelles), To put off the o/d man. Se 
dépouiller de toute prévention, To lay aside, 
to divest one s selj of ail préjudices. 

Dépouiller [recueillir, en parlant, des fruits 
de la terre | To gather, to gel or hâve the crop. 
d a dépouillé pour mRle écus de blé , de vin , 


etc. He gathered for a thousand crowns in his 
crop of corn j wine , etc. 

Dépouiller un compte , un inventaire (en 
faire l’extrait , en donner un état abrégé) , 
To give an abstract of an account , an in- 
veiftory . 

DÉPOURVOIR (dà-pôor-vwàr), dépourvu , 
v. a. [dégarnir ce qui est nécessaire ; dernier, 
destituer , priver , dépouiller , déposséder : 
n’est en usage qu’à l’infinitif et au participe] 
To unjurnish , to leaue unprovided or desü - 
tute. Dépourvu , void. 11 ne faut pas dépour¬ 
voir une place de munitions, One must not 
drain a place of ammunition. Se dépourvoir 
d’argent , To leave one’s self without cash. Il 
s’est dépourvu de tout pour avancer ses enfans, 
He has stript himself of every thing in j'avour 
of his children. Un homme dépourvu de sens , 
d’esprit , de raison , A senseless man, a man 
void of sense , understanding , or reason. V. 
Dénué. 

au Dépourvu (o-dâ-poor-vu) , adv. [sans 
être pourvu des choses nécessaires, sans être 
préparé 5 à l’improviste , par surprise , au 
pied levé] Unawares , unexpectedly , unpro¬ 
vided , napping . Prendre quelqu’un au dé¬ 
pourvu , To take one napping , to surprise 
him ., 

DÉPRAVATEUR , s. m. [qui déprave ; cor¬ 
rupteur] Dépraver. 

DÉPRAVATION ( dà-prâ-vâ-siott ) , s. f. 
[corruption, altération, débauche , liberti¬ 
nage , désordre , vice] Dépravation , depravity, 
dégradation , corruption , degeneracy , declen- 
sion , peruersity. Ce siècle est tombé dans une 
grande dépravation , This âge is f allen into 
a great depravity. £*a dépravation des mœurs , 
du goût, The corruption oj inanners , depra- 
viky of tas te. 

DÉPRAVÉ, E, adj. part, de Dépraver, 
Depraved , corrupt , spoiled ,.marred , per¬ 
verse , etc. Avoir le goût déprfvé , To hâve 
one s moulh out of taste , to hâve a depraved 
taste. * Jugement dépravé, Depraved under- 
standing . Siècle dépravé , mœurs dépravées , 
Corrupted âge or manners. Jeunesse dépravée , 
Corrupled youth. 

DÉPRAVER (dâ-prâ-vâ) , dépravant, dé¬ 
pravé , v. a. [corrompre , pervertir , gâter , 
altérer , débaucher , déranger] To dépravé , 
io vitiate , lo contaminate , to taint , to per- 
uert , to corrupt, to spoil , lo mar. Se dé¬ 
praver le goût à force de boire , To vitiate 
oné’s taste by drinking. La lecture des romans 
lui a dépravé le goût , The reading of no - 
vels lias depraved his. taste. 

DÉPRÉCAT-IF, VË (dâ-prâ-kâ-tîf,tîv), adj. 

[ terme de Théologie ; en fbrme de prière ] 
Deprecative , deprecatory. Forfpule dépréca- 
tive , A deprecative for m. 

DÉPRÉCATION (dà-prâ-U-sîon) , 5 . f. 
[prière faite avec soumission , pour obtenir 
le pardon d une faute ; figure oratoire par la¬ 
quelle on souhaite du bien ou du mal à quel¬ 
qu’un] Deprecation. 

. DÉPRÉCIATION , i. f. [action de dëprc- 
cier] Dépréciation. 

DÉPRÉCIER (dâ-prâ-sia) , dépréciant , dé¬ 
précié, v. a. [mettre une chose , ou une per¬ 
sonne au-dessous de son prix] To depreciate , 
lo undervqlue , to slight . 

DÉPRÉDATEUR, s■. m. [voleur, || pil¬ 
leur , || pillard , brigand] Depredator , rob- 
ber , plunderer , devourer. 

DÉPRÉDATION ( dâ-prâ-dà-sîon ) , s. /. 

|| pillerie ; pillage ; vol, piraterie , brigan¬ 
dage, dégât fait par des administrateurs , etc.'] 
Déprédation. Déprédation dans une maison , 
dans un état , Déprédation in a hoüse , in a 
siate. La déprédation des finances , Pecula- 


lion. La déprédation des biens d’un pu¬ 
pille,, The plunder of a minods properly. 

DÉPRpDER (dà-prà-dâ) , déprédant, dé j 
prédé , v. a. [voler , ruiner, piller] To de - 
predate , to plunder. Effets déprédés [terme de 
Marine] Goods plutidered or robbed front a 
wreck , conlrary to law. 

DÉPRENDRE (dâ-pândr) , déprenant, dé¬ 
pris , v. a. [détacher $ arracher , se'parer , re¬ 
tirer] To luose , to part. Ces deux dogues 
étoient tellement acharnés l’un contre l’autre, 
qu’on eut toutes les peines du moncle à les dé¬ 
prendre , Those iwo dogs fought with so much 
animosity , thaï il was with the iilmost diffl- 
culty they were parted. Se déprendre (se dé- 
gager) , To disengage one s self. Cet oiseau 
s’étoit pris à la glu , et ne pouvoit s’en dé¬ 
prendre, Thaï bird stuck to the bird - lime , 
and could not gel ojf. * Il ne peut se déprendre 
de cette femme , He cannot disengage himself 
jrom thaï woman. II faut déprendre son cœur 
des attaches violentes , Tou must rid your 
heartfrom a violent attacliment. 

DÉPRESSER, dépressant , dépressé , u. a. 
[terme de Relieur 3 ôter de la presse] To take 
out of the press. * 

Dépresser [décatir , ôter aux draps le lustre 
qu’ôn leur avoit donné] To take the gloss off 
clolh. 

i DÉPRESSION (da-prê-sîon), i. f. [terme 
de Physique 3 l’abaissement qui arrive à un 
corps déprimé par un autre : au figuré , serre¬ 
ment , humiliation] Depressjon. * Vivre dans 
la dépression, To Vive in humiliation. 

DÉPRÉVENIR , déprévenant, déprévenu 3 
je dépréviens 3 je déprévins 3 je dépréviendrai, 
v. a. se Déprévenir , v. a. [dissuader , décon¬ 
seiller , détourner , détromper ; quitter ou 
faire quitter une prévention] To unprepossess f 
io unprejud.ee. 

DÉPRI, s. m. [ terme de Pratique ; de¬ 
mande de la remise d’une partie des lods et 
ventes ] The abatemenl oj the fines oj' alié¬ 
nation. 

DÉPRIER ( dâ-prî à ) , dépriant, déprié, 
v. a. [envoyer s’excuser envers les personnes 
qu’on avoit invitées 3 désinviter , contreman- 
der] To disinvite. Il est survenu une affaire 
qui a rompu la partie , et il a fallu déprier 
tous ceux qu’on avoit priés, Something has 
turned up that has broke the parly , and they 
were obliged to disengage ail thaï \vere in - 
vited. 

Déprier [composer pour les lods et ventes 
d’une maison , d’une terre] To beg , lo sue 
for the abatement of the fines of alienation. 

DÉPRIMANT, E, adj [qui déprime] De- 
pressing. 

DÉPRIMER (dâ-prî-ma) , déprimant, dé¬ 
primé , v . a. [abaisser , raviiir, rabaisser , ra¬ 
valer, humilier, dénigrer, dépriser] To de- 
press , to disparage , to vilify , to b ring low , 
to debase , to déspise , to undervalue. Cet 
homme a du mérite , et cependant vous le 
déprimez, That man has merit } and y et y ou 
duparage him. 

DÉPRIS , E , part, de Déprendre , Loosen , 
parted. 

DÉPRISANT, E, adj. [qui déprise] Dc- 
preciating. 

DÉPRISER (VIA -prî zâ) , déprisant, déprisé, 
^.«.[témoigner qn ’011 fait peu de cas d’une 
chose; mépriser , dédaigner, mésestimer , dé¬ 
nigrer, abaisser , rabaisser, J r vilipender , ra¬ 
battre] To jlespise , to undervalue , to under - 
rate , to dêpreciale , to misprise , to uepn cate* 
Si vous ne voulez point acheter, du moins ne 
déprisez point ma marchandise , If y ou do not 
cliuse to buy , <(<> not undervalue wy gond;. 

§ DÉpRüMETTRE , se conjugue sur mettre, 
v. a. [le contraire de promettre 3 expression 
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burlesque qui ne se trouve guère que dans 
Molière ; se dédire, retirer sa parole , rétrac¬ 
ter sa promesse] To unpromise. Si je te l’ai pro- 
mis , je te le dépromets , If I promised h'mito 
y ou , I unpromise him to y ou again. 

Défromettre , se dépromettre, v. n. [dé¬ 
sespérer d une affaire] To despair. 

DÉPROPRIEMENT, 5. [testament des 
chevaliers de Malte ] Will of a knieht of 
Malta. 5 J 

DÉPUCELER , dépucelant, dépucelé, .. _ 
[déflorer , ôter la virginité] To deflour , to gel 
one’s r maidenhead. 

DÉPUCELLEMENT, s. m. [l’action de 
dépuceler ; défloration] Défloration , deflo- 
weritjg. 

DEPUIS (de-pui) , adv. de temps, Since y 
since thaï Lime. Je n’en ai point ouï parler de¬ 
puis , 1 hâve not heard of it since. 

Depuis, prèp. de temps, de lieu, d’ordre, 
Since , from , after. Depuis la création du 
monde , Since ihe création ofthe world. De¬ 
puis le levant jusqu’au couchant, From east to 
west. Depuis le pLus grand jusqu’au plus petit, 
From ihe greatest to the lowest. Je ne l’ai 
point vu depuis son retour, I hâve not seen 
him since his return. Nous sommes à Paris de¬ 
puis un mois, et nous avons toujours été <îans 
ùn mouvement continuel, We hâve been ihis 
montli at Paris , and hâve hardly been out of 
motion an hour. La France s’étend depuis le 
Rhin jusqu’à l’Océarr, France exîends from the 
Rhine to ihe Océan. Je vous attendrai depuis 
cinq jusqu’à six , I will wait foryou fromflve 
tillsix. Vous êtes venu depuis moi, You came 
after me. Depuis peu , Latèly , not long since 
or ago j a Utile while ago or since , latterly , 
of laie, recently , newly. Depuis quand ? How 
long since? Depuis deux ans, These twoyears. 
Depuis long-temps , This great while Depuis 
lors , Ever since. Depuis ce temps-là, Ever 
after ; 

Depuis que , conj. [ne se met que devant le 
présent de l’indicatif, et le comp. du présent, 
c’est-à-dire le parfait indéfini] Since. Depuis 
ue j’use de régime , je me porte mieux, Since 
make use ofa regxdardiel , I ambetter . Depuis 
que vous êtes parti , Since you went away. 

DÉPURATION (dâ-pu rà-sîott) ,s.f [terme 
de Chimie ; action de dépurer j clarification] 
Dépuration . Dépuration du sang, d’une liqueur, 
d’un métal, Dépuration ofthe blood , etc, 
DÉPURATOIRE (dà-pu-râ-twâr), adj. m. 
et f [qui sert à dépurer la masse du sang] De- 
puratoty , cleansing. * Scrutin dépuratoire 
(pour remuer les mauvais sujets d’une com¬ 
pagnie) , Depuratory scrutiny. 

DÉPURER (dâ-pu-râ) , dépurant, dépuré , 
u. a. [terme de Chimie ; dégager un corps de 
ses impuretés ; épurer , clarifier , purger , 
éclaircir , tirer au clair] To cleanse, to depu- 
rate , to dépuré. Dépurer le sang , etc ., To 
cleanse ihe blood , etc. 

DEPUTATION (dà pu-tà-sïo n),s.f [envoi 
avec commission ; ambassade : le corps des 
députés] Députation , ablegation , délégation ; 
the deputies. 

DÉPUTÉ (dà-pîi-tâ), s. m. [qui est envoyé 
pour traiter de quelque affaire ; commis char- 
lé d’affaires , agent, ministre plénipotentiaire. 
r . Ambassadeur] Deputy , subrogate , vice- 
agent, vicegerent, secundary , delegale, able - 
gated , proxy. Les députés du peuple, The 
memfyers ofthe house of commons. 

DÉPUTER (dà-pu-tâ), députant, député, 
u. a. et n • [envoyer avec commission : ne se 
dit que d’un corps ou d’une personne en auto¬ 
rité ; donner charge , charger] To député , to 
constituiez to delegale. Us députèrent aux 
étals des gens choisis à la pluralité des voix, 
They sent to the States deputies chosen by a 


ï 
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majority of votes. Les citoyens de Paris dé¬ 

putèrent vers le roi des hommes de confiance ; 
ils députèrent au roi pour le supplier de... 
The commons of Paris sent trusly men to the 
kîng, or deputed to the king , to requesX of 
him thaï.... * 

DÉRACINEMENT (dà-râ-sin-mân), s. m. 
[action de déraciner, d’arracher un arbre , 
une plante ; extirpation] Rooting out or up , 
plucking up by the root , éradication. 

DERACINER ( dà-ra-si-nà ) , déracinant, 
déraciné, v. a. [arracher de terre un arbre , 
une plante avec ses racines ; extirper , déplan¬ 
ter] To root out or up, to pluck up by the 
root , to grub , to eut up, to | aberuncale, to 
out-root , to pull up , to weed. Déraciné , 
Mooted (in Ueralàry). Le grand vent déracina 
les arbres , The high wlnd rooted up the trees. 
V. Extirper. * Déraciner un mal (le guérir 
entièrement) , To eradicate an evil. * Déraci¬ 
ner une opinion, une erreur, To extirpate 
an opinion or an error. 

DÉRADER, déradant, déradé, v. n. [t erme 
de Marine j se dit d’un vaisseau qui, par un 
gros vent, est. forcé de quitter la rade en traî¬ 
nant ses ancres] To drive with the anchors a- 
head, to be driven from the anchors, and 
forced out to sea. 

DÉRAISON (dâ-rê-zora), s. f. [défaut de 
raison, .manière de penser , ou d’agir dérai¬ 
sonnable ; égarement , écart , radotage ; rê¬ 
verie , délire] Unreasonableness , b ad reason , 
wa/it of reason , nonsense. Sa conduite et ses 
propos sont une déraison perpétuelle , His 
conduct and discourses are in a constant oppo¬ 
sition to reason. 

DÉRAISONNABLE ( df-rê-zô-nâbl ) , adj. 
[qui est contraire à la raison • injuste, fou , 
insensé , égaré] Unreasonably , senseless , r$a- 
sonless , unconcionable , void of reason , un- 

;U pÈRAISO^A < ftLEMENT (dâ-rê-zô-nâbl- 
man) , adv. [sans raison ; follement, injuste¬ 
ment] Unreasonably. 

|| DERAISONNER ( dà-re-zo-nâ ) , dérai¬ 
sonnant, déraisonné , v. n. [tenir des discours 
dénués de raison ; extravaguer, radoter, rê¬ 
ver] To talk nonsense , to rav y e. 

DÉKALINGUER , v. a. [terme de Marine j 
séparer d’une voile les ralingues ou cordages 
qui la fortifient] To separate from the bolt- 
rope. Une voile déralinguée par le vent, A 
sait blown front the boit-/ope in a storrri. 

DÉRANGÉ, E, adj. pai't. de Déranger, Out 
0 / order, in confusion. C’est un homme dé¬ 
rangé , He is a inan of ^ disorderly life. * Es¬ 
tomac ^dérangé , f Puking stomach , sick sto- 
mach. 

DÉRANGEMENT ( dâ-rân 2 -mân) , s. m. 
[désordre , état des choses dérangées ; trouble, 
dérèglement, renversement, bouleversement] 
Disorder , confusion , discomposure , trouble , 
pei'plexily , dis appointment , fl aster , passion. 
Le dérangement de mes livres est cause que je 
ne saurois vous donner celui que vous me de¬ 
mandez , The confusion my books are in will 
not permit me to give you lhat whicK you ask 
for . Quel effet veux-tu que produise l’arrange¬ 
ment de certaines lettres? Quel effet veux-tu 
que leur dérangement puisse troubler ? What 
effect wouldst ihou hâve ihe marshalling of 
certain letters produce ? and what effect didst 
ihou expect from putting the same out of 
order ? * Dérangement d’esprit, Disorder of 
mind. * Dérangement de santé , Bad State of 
Health. *XJet homme est ruiné , il y a un grand 
dérangement dans ses affaires , That man is 
ruintd , his aff'airs are in great disorder. * Cela 
cause du dérangement dans sa santé, That im¬ 
pairs , his healih. 

DÉRANGER (dà-ran-sà), dérangeant, dé¬ 


range; je dérangé , je dérangeai , v. a. [ôter 
de son rang] To put out of its place , or out 
of order , to disorder , to conf use , to deraign 
to displace. 

* Déranger [troubler , mettre en désordre • 
renverser , bouleverser] To confound, to dis¬ 
compose , to disconcert , to disorder , to rnffâ 
to traverse , to break , lo disappoint , to dis- 
compose , to disturb , to unsettle , to fluster, 
touritune ; to embroil , to perplex. Un contre¬ 
temps dérangea nos affaires , An unlucky' ac¬ 
cident disconcerted our affairs. Cet accident 
imprévu dérangea tout mon plan de vie, 
lliat unforeseen accident confounded or disor- 
det'ed the scheme I laid for my way of living. 
Cela m’a tout dérangé , That hus broke my 
measures entirely. La moindre chose le dé¬ 
range , The least ihing in ihe world discom¬ 
poses him. 

se Déranger , v. r. [cesser de mener une 
conduite réglée] To take to bad courses , to 
Vive a disoidetdy life. Il est dérangé (endetté ou 
débauché) He is in debt , he lives a disorderly 
life. , 

DÉRAPER , v. n. [ terme de Marine ] To 
corne home. L’ancre a dérapé ou est dérapée 
(elle est au fond de l’eau , mais n’est plus ac¬ 
crochée à terre) , The anchor is a trip , or 
contes home. Faire déraper une ancre, 7b trip 
the anchor , to loosen it from the ground , to 
get it a-lrip. 

dératé , e (dà-râ-tâ), adj. subsu [fin, 

rfcsé ; gai , enjoué, éveillé; déniaisé, dé¬ 
gourdi] Cunning , sharp. Un dératé, A cun- 
ning , sharp blade , an arch-wag. Une déra¬ 
tée , ; A cunning , saucy girl. 

DERATER , v. a. [ôter la rate] To jake 
the mjlt out. 

DÉRAYURE, s, f. ( terme de Laboureur ; 
dernière raie qui sépare les sillons ] Last 
ridge. 

DERBENT, s. m. [grande et forte ville 
d’Asie , dans la Perse] Derbent. 

DERBICES , s. m. pL [peuple près la mer 
Caspienne qui punissoit de mort tous les cri¬ 
mes] Devbices. 

DÉRBIO , s. m . [poisson de la Méditerra¬ 
née , sorte de Glaucus] Glaucus . 

DERBY , s. rn. [ville d’Angleterre] Derby. 

Derbyshire , [province d’Angleterre] Der¬ 
by s h ire. 

DERCÈTE , s. f. [Mythologie ; divinité 
des Syriens] Dercele. 

J DERECHEF (dér-shêf), adv. [de nouveau] 
Atiew , over again , afresh , agdhi , once 
more. , 

DÉRÉGLÉ , E, adj. [qui n’est pas dans la 
règle, selon le cours ordinaire des choses, de 
la nature , de l’art, et de la morale ; volup¬ 
tueux, débauché, dissolu , libertin , impu¬ 
dique , intempérant , vicieux] Disoraered , 
disorderly , inordinate , loose , out of order , 
licentious , unt'uly , intemperate , lawless , 
immodei'ate , immoral, dissolule. Vie déré¬ 
glée , An ir régula r course of life. Temps dé¬ 
réglé , Irregular weather. Horloge , montre 
déVéglée , Clock , watch out of order. 

DÉRÈGLEMENT ( dâ-rêgl-màn ) , s. m, 
[débauche , libertinage , licence , trouble , 
renversement, bouleversement, débordement, 
désordre ; ce qui est hors du cours ordinaire 
des choses , de la nature et de l’art] Disorder , 
disorderly life , irregularity , excès s , flight y 
folly , immorality , misgovernment , mispiana - 
gement , riot, debauchery. Dérèglement de 
mœurs, Dépravation of manners, libertinism , 
lewdness. Vivre dans le dérèglement, To tend 
a disorderly life. Le dérèglement de sa vie» 
His loose or disorderly' Life. Le dérèglement 
de la langue , The licentious nés s or misgovern- 
ment of ihe longue , an unnily tangue. Le dérè- 
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plement des saisons , The irregulariiy of tlie 
\seasons . Le dérèglement du pouls , The pulsés 
hcingoutof ord&\ ^ 

Dérèglement , adv. [sans règle] Disorderly , 
inordinale [y , immoderatelf , loosely , intem- 
perately , unruly, dissolutely. 

DÉRÉGLER (dâ-rà-gîà) , déréglant, déré¬ 
glé , v. a. [mettre hors de la règle ; troubler, 
renverser , bouleverser, gâter , corrompre , 
pervertir, déborder, déranger , débaucher] 
To disorder , to put oui of order. La mauvaise 
nourriture dérègle 1 estomac , Bad food disor- 
ders the slomach. f II ne faut qu’un mauvais 
moine pour dérégler tout le couvent, One 
bad monh isenough to spoiltlie whole consent. 
Mon estomac se dérègle , Mjr stomach is out of 
order. Son pouls s’est déréglé , His puise is ont 
of order. Le mauvai* temps dérègle les hor¬ 
loges , Bad weather puis the clocks out of 
order. 

se Dérégler , v. r. [devenir débauché] To 
;row lewd , to foliow ill courses , to begin to 
f ead a luose , disorderly Life. 

DÉRESTER , dérestant , déresté , v. a. 
[laisser en reste] To he in arreàrs. Il a dé¬ 
resté sa caisse de deux mille écus , There 
are two thousand crowns wanting in his ac - 
counts. 

DÉRIDER (dà-rî-dà) , déridant, déridé , v. 
a. [ôter les rides , les faire passer ; au figuré, 
réjouir , divertir , faire rire , égayer] To un - 
wrinkle , to take away lhe wrinkles , to smooth . 
Pommade pour dérider , Smoothing pomatum. 
La joie déride le front, Joy clears the brow. Il 
parut qu’il se trouvoit dans un lieu agréable, 
car il dérida un peu son visage , et se mit à 
rire, He seemed to like the place he was in 
very well , for he wiwrinkled his brow a 
little , and began io look cheérful and laugli. 
Se dérider le front , To clear up ohé s coun -. 
tenance. Cet homme est si sévère que son front 
ne se déride jamais , That man is so stem , 
that he hasa continuai frown upon his brow■ 
A ces mots la duègne renfrognée se dérida le 
front, et me dit d’un air riant , At these 
words , the grimfaced duenna cleared up her 
countenance , and said with a smiling air. 

Le roi cornu, quittant son humeur 
noire, se déridoit entouré de ses pairs, The 
horn-headed sovereign , surrounded by his 
peers r , srnoothed his wrinkled brows. 

DÉRISION ( dà-rî-zîo/i], s. f. [moquerie, 
raillerie] Dérision , mockery . Tourner tout en 
dérision , To turn every thing to ridicule ; to 
laugh at ; to déridé. Faire quelque chose en 
dérision , To do something with dérision. 

DÉRI VATI-F, VE (dà-vï-vâ-tîf, tlv), adj. 

[ terme de Médecine • qui sert à détourner ] 
Diverting. Saignée dérivative , A deriving 
bleeding. 

DÉRIVATION (dâ-rî-vâ-siorc), $.f. [terme 
de Grammaire ; l’origine d’un mot ; étymologie] 
Dérivation, origin , traduction . 

Dérivation [terme d’Hydraulique et de Mé¬ 
decine; détour qu’on fait prendre aux eaux, 
au sang ou à quelque humeur] Dérivation. 

Dérivation [ terme de Marine ; action de 
dériver] Yawning , déviation f rom the line of 
the course , 

DÉRIVE (dà -riv) , s. f [terme de Marine ; 
le sillage que fait un vaisseau que les vents et 
les courans détournent de la route qu’il tient] 
Deflection , leewdy ; stray-line or ailowance 
mode for stray-line. Belle dérive, Good ojfing 
or sea-room. En dérive ( au gré des vents et 
des flots) , Adrift. Avoir belle dérive (avoir de 
l’eau à courir) , To hâve good sea-room. 

Dérive ou semelle de dérive, Lee-board. 
DERIVE, 5 . m. [terme de Grammaire; mot 
qui vient d’un autre] Dérivative. 

Dérivé, e, part, de Dériver, Derived. 

U. 


DÉRIVER ( dâ-rî-vâ ) , dérivant, dérivé , 

v. n. [terme de Batelier ; s’éloigner du bord, 
du rivage ] To get clear of the sfwre. Dès que 
le bateau eut dérivé , At soon as the &oal gol 
clear of the shorel 

Dériver [ terme de Marine ; sortir de sa 
route, aller à la dérive] To deflect , to drive , 
to be driven , or tojall, or to fag to leeward. 
On ne saiiroit aller aux Indes sans dériver, A 
ship cannoi go to the Indies without deflecting 
from her due course. 

Dériver [venir de , tirer son origine : sor¬ 
tir] To dérivé , to be derived, to corne origi - 
nally Jrom , to proceed from , to deduce. C’est 
de là que dérivent tous leurs malheurs , It~is 
from this source that ail their misforlunesflow. 
La plupart des mots de médecine, de chimie 
et de chirurgie dérivent du grec , Most oj 
the ternis oj physic , chymistry , and surgery , 
are derived f mm the greek. (en Grammaire, 
v. a.) D’où dérivez-vous ce mot-là? IVhal is 
the dérivation of that word? V. Procéder. 

Dériver, v a. [tirer l’eau d’une source pour 
la conduire par quelque canal ] To dérivé. 

Dériver [ôter la rivure d’une chose qui a été 
rivée] T.o urieféneh , to unrivét , to undo the rivet. 

DERME, s. m. [terme de Médecine; la peau 
de l’homme] Derma. 

DERMESTES, s. m. [scarabée disséqueur ; 
insecte coléoptère] Dermestes. 

DERMOLOGIE , s. f. [terme d’Ahatomie ; 
traité de la peau] Dermology. 

DERNI-ER, ERE (dêr-niâ, nier), adj.subst. 
[qui est après tous les autres, ou après quoi 
il n’y a plus rien ; le moindre , le moins ha¬ 
bile , le plus jeune. JY. B. Cet adjectif se met 
ordinairement avant le~ substantif, excepté 
quand il marque le temps qui précède im¬ 
médiatement celui ou l’on parle] Last f hind- 
mostj extrente, ullimate , la g. Le dernier mot, 
The last word. La dernière guerre , The lasl 
war. La dernière assemblée qu’on tint, The 
last assembly that was held. En dernier lieu, 
In lhe last place , last of ail , lastly. La der¬ 
nière année de la guerre , 2'he Last year of 
the war. Il en revint l’année dernière , He 
returned last year. J’y allai dimanche dernier, 
lundi dernier, 1 wçnt thither last sunday or 
monàay. C’est le dernier de' sa race, He is 
the last oj his f amily. Il étoit le dernier de la 
troupe , He was lhe hind-most of the company. 
Dernier d’une classe, Lag of aform. Dernier 
rang, dernière classe , Bear. En dernier lieu 
ou ressort, Ulümately. Le dernier, Oméga. 
Rendre le dernier soupir , — les derniers 
devoirs , To breathe onés last , — to attend 
the faneral of s orne boây. Faire un dernier 
effort , To make the last endeavour. Il est 
arrivé le dernier, He came the last. Elle est 
entrée la dernière, She entered last. ( On sous- 
entend de tous, de toutes, et quelquefois meme 
on l’exprime ). [Le relatif , après dernier , 
comme après premier, régit le verbe au sub¬ 
jonctif , quand dernier a la force d’un super¬ 
latif ] 11 est le dernier qui Tait fait , He is 
the last who did it . C’est la dernière lettre 
qu il ait écrite, Il is tlj,e last letler he wrote. 

Mettre la dernière main à quelque chose 
(l’achever de manière que l’on n’y touche plus), 
To put the finisliing hand to a thing. 11 veut 
toujours avoir, le dernier, il ne veut .jamais 
avoir le dernier ( il veut toujours répliquer, 
il veut toujours être le dernier à répliquer), 
He will always hâve the last word. S’il ne 
tient qu’à cela, je ne serai pas des derniers, 
If that will do , I shail not corne short of 
any. 

Dernier [ se prend pour ce qu’il y a d’ex¬ 
trême en chaque genre, soit en bien, soit en 
mal ] Greatest , highest , utmost , etc. Une af¬ 
faire de la dernière importance, A business 


of the greatest or utmost importance. Arriver 
au dernier degré de la perfection , To arrive 
at the highest degree of perfection. Je lui ai 
les dernières obligations, Iam infinitely ùbliged 
to him. Une chose de la dernière beauté, A. 
thing eoctraordinary handsorne. Une action de 
la dernière cruauté , A most barbarous action. 
Cela est du dernier ridicule, That is exces - 
siveljr ridiculous. Ha ! certes , cela sera du 
dernier beau , Ah ! certainly , that must be 
incomparably fine. Ce que vous dites là est 
du dernier bourgeois, Pffhdi you say is ex - 
tremely like a citizen. Le aernier des hommes, 
The worst or basest of men , the lowest of 
nirnkind. La dernière des créatures, The worst 
of women . Chasse au dernier [ternie de jeu 
de Paume] Chase in the last (gallery ). Au 
dernier la balle la gagne ou la perd ( c’est-à- 
dire la chasse ), In the last ( gallery ) the bail 
wins or loses. 

DERNIÈREMENT ( dêr-nîér-mân ) , adu. 
de temps [depuis peu , il n’y a guères , nou¬ 
vellement , récemment ] Lately , newly , not 
long ago , of laie , not long since. 

DÉROBÉ, E (dâ-rô-bâ), part, de Dérober, 
Robbed , stofen ; privy. Escalier dérobé ( par 
où on peut entrer dans un appartement et eu 
sortir sans être vu ) , A private stair-case , a 
back-slairs. Fèves dérobées ( qu’on a dépouil¬ 
lées de leur première peau ) , Beans slipt out 
oj their skins. Faire une chose à ses 

heures dérobées ( prendre sur ses occupations 
ordinaires le temps de la faire) , To do a thing 
by stealth , or by gireïs and snatches) 01 ; at spare 
hours. 

A la Dérobée; adv. [en cachette; furtive¬ 
ment , secrètement, en secret, à la sourdine ] 
By stealth , privately. Elle laissa couler quel¬ 
ques larmes , et me glissa même dans la main 
un ducat à la dérobée , She let fall some 
tears , and even slipt a ducat privately into 
nvy hand. S’en aller, se retirer à la dérobée, 
To steal away. Jeter des regards à la dérobée, 
To cast sheep's eyes , to play at bo-peep. Ils ne 
se voient qu’à la dérobée , They sec one another 
but privately . 

DÉROBÈMENT, s. m. [terme d’Architec- 
ture ; voûte faite par dérobement, ou avec 
panneaux tracés par équarrissement d’après 
l’npure] Takitïg from the plan or pattern. 

DÉROBER ( dâ-rô-bâ ), dérobant, dérobé, 
v. a. [ faire un larcin ; prendre, voler, filouter] 
To rob , to steal , to nim, to pôle , to pilfer , 
to prog , to plunder , to purloin , to rifle , to 
rook , to thieve , to divesl , to peach , to pick . 
Dérober une montre , To steal a watch. Il 
est enclin à dérober, He is inclined to steaL 
Dérober à un auteur une pensée saillante, 
des vers ( se les approprier ) , To steal from 
an author a fine thought, some verses. || S’il 
a du bien, il ne Ta pas dérobé (il Ta bien 
gagné, avec beaucoup de peine ) , If he lias 
wealth , he got it with great pains , or honestly , 
Dérober à quelqu’un la gloire d’une belle ac¬ 
tion , To deprive one of the glory which he lias 
deserved by xrnoble action. 

Dérober [soustraire] To conceal , to hide 0 
Une pudeur virginale sembloit vouloir les dé¬ 
rober à ma vue , A virgin bashfulness seemed 
desirous to hide them from my sight. Dès que 

je l’eus jugée digne de toi,.je la dérobai à 

tous les yeux , As soon as Ijudged her worthy 
of thee — I secreted her from ail human eyes » 
* Les- petites affaires vous déroberoient aux 
grandes, Trifling affairs would take y ou ojf 
from the important. Mes larmes, malgré moi 3 
me dérobent sa vue , Tears , I know not why, 
éclipsé my sight. Ce seroit une vérité terrible , 
qu’il faudroit se dérober à soi-même , It would 
be a fatal truth , which we should conceal even 
from oursdves. Dérober un criminel à la jus- 
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tice , To screen an offcnderfrom justice. Dé^ 
rober quelque chose à la connoissance de quel¬ 
qu’un, To conceal a thing from one, tokeep 
himin the dark. La grandeur du gain de'roboit 
à sa vue la grandeur du danger, The greatness 
o f the gain keptfrom his sight the greainess of 
the danger. Votre maison dérobe la vue à la 
nôtre , Tour liouse stops up our lights or our 
prospect. Nous dérobâmes une marche ( nous 
fîmes une marche sans que l’armée opposée 
s en aperçût) , We slolc a march. * || il a dé¬ 
robé sa marche (il est allé d’un côté quoiqu’il 
eût fait entendre quif alloit d un autre ) , He 
disguised or conceaied his mardi. * 11 dérobe 
sa marche (il cache les moyens dont il se sert 
pour aller à ses fins), He -Works underground, 
he covers his designs. 

Dérober des fèves [leur ôter la robe] To 
blanch heans , to slip them out of their skin , 
to decorticaie them. 

se Dérober , v. r. To steal nway, to escape. 
Se dérober d’une compagnie (se retirer sans 
uu’on s’en aperçoive; s’échapper, disparoître , 
s’écarter, s’éloigner, se sauver, éviter, esqui¬ 
ver), To steal or get away , to tuke a Trench 
/rave ; to pop out, off ; to sling , to évadé. 11 
s’est dérobé adroitement, He stole away slily. 
Se dérober aux coups de quelqu’un (les éviter), 
To shun or avoid one’s hlows . Se dérober à la 
poursuite de quelqu’un, To escape. Se déro¬ 
ber à la justice (s’y soustraire), Toflyfrom 
justice. Se dérober à }a vue de quelqu’un, To. 
escape one’s sight. Elle se déroboit dédaigneu¬ 
sement à ses regards, et sembloit chercher 
les miens, She disdainjully shunned his , sight, 
rend seemed to court ming. Dès qu’on eiirmis à 
la voile, tous les objets du rivage se dérobèrent 
bientôt à la vue, As soon as we had set sait, 
ail the objects on shore were soon out of sight. 
Le vaisseau se déroba bientôt à la vue , â notre 
vue , We soon Ipst the sight of the ship. + Ses 
genoux tremblans commencèrent a se dérober 
sous lui, His trembling knees legan to.sink be- 
neath him, or lo. fait under him. * Cheval qui 
sr dérobe de dessous l’homme, A horse that 
slips front under his rider. Les deux coursiers , 
sous eux se dérobans, The two courses shoot - 
ing from under them. Se dérober un repas 
( s’abstenir d’un repas qu’on a coutume de 
faire.) j To pinch one’s belly. 

DÉROCHER, ou Déroquer , v. a. [terme 
de Fauconnerie ; se dit des grands oiseaux, 
qui poursuivant des bêtes à quatre pieds , les 
obligent quelquefois de se précipiter du haut 
d’un rocher, To throw down , to pull down, 
to fait from a rock. 

Dérocher le métal [le décrasser avec de l’eau 
seconde ] To sœur the métal. Brosse à déro¬ 
cher., brosse à borax , Scratcher. 

DÉROGATION (dâ-rô-ga-sîora), s. f. [acte 
par lequel le roi déroge à une loi, et les par¬ 
ticuliers à un contrat 5 danse particulière, 
exception, infraction, abolition, abrogation] 
Dérogation. V. Abrogation. 

DÉROGATOIRE ( dâ-rô-gâ-twûr ) , adj: 
subst. [se dit des clauses par lesquelles on dé¬ 
roge à un acte] Derogatory , derogating. 

DÉROGEANCE (dâ-rô-sans) , s. f [terme 
de Chancellerie ; action par laquelle on déroge 
à noblesse ] A degrading action , dégradation. 
On l’a mis à la taille à cause de sa déro¬ 
geance . He vvas put upon the book on account 
of his dégradation. * 

DÉROGEANT , E (dà-rô-sân , sant), adj. 
v. [qui déroge) Derogating, derogatory. Acte 
dérogeant au premier, An act derogatory from 
the former. 'Actions dérogeantes à noblesse , 
Actions derogatory from nobilily. 

DÉROGER (dâ-rô-^à) , dérogean 1 , dérogé, 
v. n. [faire quelque chose de contraire à quel¬ 
que acte j abolir ? céder, relâcher J To dero - 


gâte. Déroger à noblesse , ou simplement , Dé¬ 
roger (se dégrader, s’avilir) , To dégradé one’s 
selj, t to detract. 

DÉROIDIR (dâ-rë-dir) , déroidissant, dé- 
roidi, v. a. [ôter la roideur 5 adoucir, amollir, 
rendre souple, pliant] To unstiffen , to make 
pliant. Déroidir du linge, To unstiffen linen. 
* Se déroidir , Togrovv pliant , soft , or supple. 

DÉROMPRE, dérompant, dérompu ; je dé¬ 
romps, je dérompis, v. a. [terme de Faucon¬ 
nerie ; se dit d’un oiseau de proie, qui fondant 
sur un autre, le heurte si rudement, qu’il 
rompt son vol, et le fait tomber] To over- 
throw , to break down. 

DÉ rompre le chiffon [terme de Papetier ; le 
couper par morceaux] To eut the rags. 

DÉROMPOIR, s. m. [terme de Papetier; 
outil pour dérompre le chiffon ; l’endroit où 
on le dérompt] Bag-knife, cutting place. 

DÉROUGIR ( dà-rôo-£ir ) , dérougissant, 
dérougi ; je dérougis, v. a. [ôter la rougeur] 
To take off the redness. Elle avoit le visage tout 
rouge de la petite vérole, un mois de temps 
l’a entièrement dérougi, Her face w as quite 
red with the small pox , and one month’s time 
took off ail that redness. 

Dérougir, se Déroucir, v. n. et r. [devenir 
moins rouge] To loose its redness , to fade. 
Cela dérougira à l’air, That will fade in the 
air. Cela commence à se dérougir, That red¬ 
ness ,begins to faint. 

DÉROUILLER (dâ-rôo-/â ) , dérouillant, 
dérouillé, v. a. [ôter la rouille de dessus le 
fer ; décrasser , façonner, polir ; déniaiser] To 
gel or fetch ojf the rust , to polish. Dérouiller 
des armes , To fetch off the rust of amis. Le 
fer se dérouille peu à peu i» force d’être ma¬ 
nié , Littlë by Utile the rust gets off from iron 
by handling il. * Les bonnes compagnies l’ont 
dérouillé", Good company has biightened him 
up. * L’esprit se dérouille dans le grand monde, 
Genteel company rubs off the rust. 

DÉROULEMENT, s. m. [terme de Géo¬ 
métrie ; production d’une courbe par l’arran¬ 
gement des rayons d’une autre courbe] Genesis 
of a curve. 

DÉROULER ( dâ-rôo-lâ ), déroulant, dé¬ 
roulé , v. a. [étendre ce q?i étoit roulé, et le 
mettre de son long; développer, déplier, éta¬ 
ler ] To unroll , to spread out. Dérouler une 
étoffe, une estampe , etc. To unroll a cloth, a 
print , etc. Les deux eunuques déroulèrent la 
toile, me firent mettre dedans tout de mon 
long, puis au hasard de m’étouffer, iis la rou¬ 
lèrent de nouveau et m’enveloppèrent dedans , 
The two eunuchs , having spread out the cloth , 
laid me along wilhin it , and at the hazard of 
my being svffocatcd, rolled it up again with 
me iri the micldle. 

DEROUTE (dâ-rôot) ,'s.f. [fuite de troupes 
qui ont été défaites ; défaite, échec] Tout , 
defeai, overihrow. Mettre une armée en dé¬ 
route, To rout an army gto overthrow it , to 
defeai it. V. Défaite. * Méttre un homme en 
déroute (le presser vivement dans une dispute, 
et le mettre hors d’état de répondre), Torpn 
one down , to put him to a nonplus, to nonplus 
him , to puzzle him. 

* Déroute [désordre, dépérissement des af¬ 
faires d’un homme, délabrement , ruine ; perte 
considérable , désastre ] Disorder , confusion. 
Il avoit appris la déroute de mes affaires, He 
had heprd of the disorders of my a f airs. 

Il DERO UTER ( dâ - roo- tir ) /déroutant, 
dérouté, v. a. [tirer quelqu’un cle sa route ; et 
figurément, déconcerter, rompre les mesures; 
égarer, écarter, mettre en défaut, déranger 
les projets] To put out of one’s wdy, to lead 
astray , to ùëwilder, to rout. Nous étions dans 
Te chemin , vous nous avez déroutés, We 
were on the rend, y ou lcd us astray , Il .s’est 


dérouté, ep nous déroutant, He put himself 
out of the rond , by leading us astray. * La 
mort ou la disgrâce d’un favori déroute (dé¬ 
concerte ) toutes ses créatures , The death or 
the disgrâce of afavourite bewilders ail his 
dependents. * Je suis tout dérouté, I am quite 
out ; I am bewildered ; I am out oj my 
latitude. 

DERRIÈRE ( dâ-riér ), prép. de lieu, op¬ 
posée à devant , [marque ce qui est après une 
chose ou une personne; en arrière , à rebours, 
à reculons ] Behind , after. Regardez derrière 
vous, Look behind y ou. * Il ne faut pas re¬ 
garder derrière soi ( lorsqu’on est dans le bon 
chemin , il faut avancer toujours ) Tou mmt 
not look behind you , you must always go 
straight forward. 

Derrière , adv. Back f behind. Qu’importe 
que cela soit devant ou derrière ? Wliat mat- 1 
ters it , whether it be before or behind ? * Laisser 
quelqu’un bien loin derrière ( c’est avoir beau¬ 
coup d’avantage sur lui) , To leave somebody 
far behind. Par derrière , Backward. Les 
femmes qui m’hahilloient et qui me de'sha- 
billoient tomboient en extase en me regardant | 
par - devant et par - derrière , My -waiting- 
women , in dressing and undressing me , used 
lo fall inio extasy , whether ihey viewed me 
before or behind. Porte de derrière, A bad- 
door. * Porte de derrière ( échappatoire, faux- 
fuyant ) , Evasion , shifl , back-door. Met¬ 
tre une chose sens devant derrière ( mettre 
derrière ce qui doit être devant) , To put a 
thing perposterouly, to put backward whai 
should be forward , to put the cart before the 
horse. 

Derrière, s. m. [la partie postérieure d’une 
chose ] The back or back-side , the hind pails 
(of a thing). Le derrière de lu maison , Ths 
back-part of a house. Etre logé sur le derrière, 
To lodge backwards. Les jambes de derrière 
d’un cheval, The hind-legs oj a horse. Le 
derrière d une perruque, The neck , hind-lnd 
of a perriwig* * f Faire rage des pieds cle 
derrière ( faire tous ses efforts, mettre tout en 
usage pour réussir] To work with might and 
main. 

Derrière [cette partie de l’homme qui com¬ 
prend les fesses et le fondement ; dos ] The 
backside, breech. Train de derrière, Posterior. 

* f Montrer le derrière ( manquer aux pro¬ 
messes que l’on .fait-, ne pas faire ce dont on 
s’etoit vanté, ou ne pas se tirer avec honneur 
de ce qu’on avoit entrepris] To fail in onës 
promise , etc. 

DERV1S ou DERVICHE , s. m. ï religieux 
Turc] Dervis. 

Derviche, s. f. [sorte de danse]. 

DES (de) [contraction qui tient lieu de h ! 
préposition de et de l’article les] Of the ; from 
the. V. de. Les lois des hommes, The laws , 
ofmen. L’herbe des prairies, Thegrass oj the 
meadows. 

Des, art. partit, pl. [plusieurs. V. DEjcSbme, 
several. Des gens croient , Sonie people think. 
J’ai vu des choses admirable^ , / hâve seeti 
wonderful things. 

DES, prép. [depuis : marque le temps et le 
lieu] From, since, at. Dès le point du jour, | 
From the bi'eak of day. Dès le berceau, From 
the cradle , from a çhild. Dès demain, To* 
morr'ow. Dès â présent, From this time for* 
ward. Rivière navigable dès sa source, A river 
navigable at its very rise. Dès-lors , From that 
time . ever since , then. 

Des peut se joindre avec autant ou après> 
Dès avant le sacrifice, Before tlie sacrifice. Des 
après la messe, After the mass. ( D’abord vaut 
mieux , surtout avec le dernier) Il l’a voit dé¬ 
claré son successeur dès avant d’entreprendre 

l’expédition ( dès avant a quelque chose de 
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sauvage, même avant de seroit plus régulier ) , 
Ut declared him his successor even before he 
underlook ihe expédition . Dés à présent, dès 
maintenant, From this moment. ■ 

Dès que, conj. [lorsque, aussitôt que J 
Whtn , us soon. Dès qu’il parut, As soon as 
lie appeared. 

Dès que [puisque] Since. Des que vous le 
souhaitez, Since fou desire it. 

Dès-la. , conj. [peu usité pour quand, lors¬ 
que] When. . , 

Dès est une préposition inséparable de cer¬ 
tains mots, qui leur donne une signification 
contraire à celle qu’ils ont étant simples J 
Desavantage , déshériter, etc. 

DÉSABUSEMENT ( da - zâ - buz - man ), 
s . m. [action de désabuser] Disabusing , unde- 
ceiving. 

DESABUSER ( dà-zâ-bu-zà ) , désabusant, 
désabusé, v. a. [détromper; ramener, éclairer, 
tirer d’erreur] To undeceive, to disabuse. Vous 
êtes dans l’erreur, je veux vous désabuser, Fou 
are wrong, I will disabuse y ou. Je suis bien 
désabusé de cet homme - là ( j’ai perdu l’es¬ 
time que j’avois mal à propos pour lui) , I am 
well undeceived about thaï man . Désabusez- 
vous , v. r. Disabuse yourself . 

DÉSACCORDER ( dà-zà-bôr-dà ) , désac¬ 
cordant, désaccordé, v, a. [rompre, défaire 
l’accord des cordes d’un instrument de mu¬ 
sique] To untune , to put out of tune. Vous 
avez désaccovdé mon clavecin , Fou hâve put 
my harpsichord oui of tune. Désaccordé ( qui 
n’est pas d’accord ), Ont of tune. 

DÉSACCOUPLER (dâ-zâ-kôo-plâ), de'sac- 
couplant, désaccouplé , v. a. ( détacher des 
choses accouplées) , 2o uncouple , to unniatch. 
V. Découpler. 

J DESACCOUTUMANCE, s.f [désuétude ; 
perte de quelque coutume ou habitude ] Dis¬ 
use , foregoing of a custom. 

DÉSACCOUTUMER ( dà-zâ-kôo-tù-mâ ) , 
désaccoutumant, désaccoutumé, v. a. [faire 
perdre, faire quitter une coutume, une habi¬ 
tude ; déshabituer] To disaccustom , to disuse , 
to break ojf , or wean from a custom or habit , 
to make one leave it ojf. Se désaccoutumer de 
faire uue chose, de mentir, etc., To leave off 
doing a thing, lying , etc. Il faut désaccou¬ 
tumer de bonne heiïre les enfans de l’indo- 
cilité , d’être opiniâtres, Children must be 
early broken off from their indocilily , from 
their being ohstinate. Il se désaccoutume du 
jeu ou de jouer, He leaves off gamin g. 

DÉSACHALANDER ( dà-zâ-shâ-làn-dâ ), 
désachalandant, désachalandé , v. a. [ faire 
perdre les pratiques à une boutique ; décrier, 
décréditer , détourner , dérouter , dégoûter , 
éloigner] To make a shap , or a tradesman 
lose their custom. Ce mauvais bruit a désa¬ 
chalandé ce marchand , a désachalandé sa bou¬ 
tique , This ill-founded rumour lias made that 
merchant lose his customers ; has made his shop 
lose ils custom. 

§ DÉSAFFECTION, s.f. [manque d’affec- 
tion] Disaffection. Désaffection pour la patrie, 
Disqffection to one's native counlry. 

DÉSAFFLEUREft , désaffleurant , désaf- 
fieuré, v, a. [terme dArchitecture ; n’avoir pas 
autant de saillie] To be uneven , to jut, to shoot 
out. Cette planche désafBeure l’autre , This 
board is not even vvith ihe other. 

DÉSAFFOURCHER , désaffourchant f dé- 
saffourché, v. n. [terme de Marine $ lever Fan- 
cre d’affourche] To unmnor . 

DÉSAFFUBLER, désaffublant, dés affublé, 
v. a. [déffubler, découvrir, dévêtir, dégrafer j 
2 o unmiiffle , to unclasp , to unhood, 11 se dé¬ 
sa ffubla , 22e cast open his gown. 

DÉSAGENCER (^dà-zâ-zân-sâ ) ,. désagen- 
ça.at, desagencé , v, a- [ déranger, brouiller, 


mettre en désordre] To disadapt , to disadjust , 

to disaccommodate , to disorder , to put in con¬ 
fusion. a 

DÉSAGRÉABLE ( Râ-zâ-grâ-âbl ) , adj. 
[qui déplaît; déplaisant, triste , maussade, 
fâcheux, choquant, impoli, grossier] Disa¬ 
greeable , unpleasant, unacceptable , scurvy , 
dull , ungracejul , ungracious , ungrateful , 
unsweet , unamiable , dissatisfactory, harsh , 
irksome , graceless , Jiilsqrne , unwelcome. Cela 
est désagréable à voir, That is disp leasing to 
the sight, that is disagreeable to look at. 11 
est désagréable d’avoir affaire à de certaines 
gens, Jt is disagreeable to hâve anf thing to 
do vvith certain people. Personne, figure, hu¬ 
meur, discours , compliment désagréable , An 
unpleasant person, etc. Séjour désagréable, A 
dull-place or abode. 

4 DÉSAGRÉABLEMENT ( dâ-zâ-grâ-âbl- 
mân), adv. [d’une manière désagréable ] Disa - 
greeablf , in a disagreeable manner , uncomely , 
unpleasantfy'funeasily, unsightly, ungratefuily, 
wigracefully. Rire désagréablement , 2b hâve 
a disagreeable way of laughing. il est fort dé¬ 
sagréablement en ce lieu-là, He Vives very un- 
easy in ilfat place. 

DÉSAGRÉER ( dâ-zâ-grâ-à ) , désagréant, 
désagréé, v. n. [déplaire , n’agréer pas } cho¬ 
quer : Ce verbe ne se dit que des choses} pour 
les^personnes on dit Déplaire [ To displease , 
not to please, to be dislikech Ces façons de faire 
me désagréent fort, 2 dislike very much these 
ways of proceeding. Cela ne me désagréé pas , 
I do not dislike it, 

Désagréer, v. a. [terme de Marine; ôter 
les agrès d’un vaisseau ; dégarnir ] 2o unrig ( a 
ship ). V. Dégréer. 

DÉSAGRÉMENT (dâ -zâ-grâ-mân) , s. m. 
[chose désagréable; sujet de chagrin , d’ennui, 
ae dégoût : petite disgrâce , incommodité , 
peine , amertume J Disugreeableness , di.scqm- 
fort ; any thing that is unpleasant or créâtes 
a dislike ; ungratefulness , unacceplableness j 
uncomfortableness , unpleasantness , disgusl , 
troublcsome thing. Cette maison a-t-elle quelque 
désagrément qui vous en dégoûte ? Is l(iere any 
thing disagreeable about that house , that gives 
y ou disgust ? Cet’état a ses désagrémens , That 
condition has ils inconvenances . Ils ne voient 
dans les désagrémens du mariage que leur du¬ 
rée, et pour ainsi dire, leur éternité ,They hâve 
no other prospect in the discornforts of malri- 
mony , but their duration , or radier their èternity. 
Dans le fond j’y avois moins de désagrément que 
dans ce cachot, In thé main I was less disa- 
gceeably siluated than in this dungeon - Ce fut 
un grand désagrément pour moi, It gave me 
great uneasiness. C’est un grand désagrément 
que de parler à des gens qui n’écoutent pas, It 
is very unpleasant to address people who pay 
no attention. Cette femme a quelque désagré¬ 
ment dans le visage, That woman has some- 
thing unpleasant in lier face. Cette tache à la 
joue est un. grand désagrément, That spot on 
her cheek is a great blemish , ot disagreeable- 
°ness.' 

DÉSAIRER, désairant, désairé, v. a. [terme 
de Fauconnerie ; tirer les oiseaux de l’aire, de 
l’endroit où on les nourrit] To take the hawk 
out of the hack. 

DÉS A JUSTER (dâ-zâ-zus-tà), désajustant, 
désajuste', v. a, [faire qu'une chose cesse d être 
dans la Justesse , dans rordre où elle étoit ; ^â- 
ter, altérer, déranger, mettre en désordre] 2b 
discompose , to Aisorder. Le vent a désa juste' 
ma coiffure j The wind has discamposed my 
heud-dress. * Ce cheval est tout désajusté, This 
horse is quite out of order. * Les affaires étoient 
prés* d’être conclues,, un accident imprévu a 
tout désajusté, The off airs were on ihe point oj 


being concluded , an unforeseen accident has dis- 

cornposed every thing. 

se DÉSALLlER, désalliant, désallié,' v. s. 
fse marier avec une-personne dont l’état, les 
mœurs, etc. , ne conviennent point auKnôtres] 

. 2b disparage one's self. - 

DÉSALTÉRER (dà-zâl-tà-rà), désaltérant , 
désaltéré, v. a. [ôter, éteindre, étancher la 
soif] To quench the thir&t. Le vin mêlé avec 
de Peau vous désaltérera mieux que l’eau toute 
pure, VFine and water will quenchyour thirst 
better than waler only. *Les délicieuses nuits de 
l’e'té, où la rosée désaltère la nature, 2he de J * 
Hghtjul summer-nighls wherein the dew refit sit¬ 
es nature. 

DESAMARRER, V. Démarrer. 

DÉSANCHER (dâ-zân-châ), désancharit, dé- 
sanché, v. a. [ôter l’anche d’un hautbois] To 
take the reed off. 

DESA NCR ER , désancrant, désancré, v. n. 
[lever l’ancre 1 To weigh anchor. to départ from 
a port or road. 

DÉSaPPAREILLER. V. Dépareiller. 

DESAPPÉTISSER , de'sappétissant, désap- 
pétissé , v. a. [faire perdre l’appétit] To dis- 
tasïto mar the stomach , to take away the 
appelile. 

DÉSAPPLÎQUER, désappliquant, désappli- 
qué, v. a. [faire perdre l’application , appli¬ 
quer moins) To divértfrom one 3 s application. 

J DÉSAPPOINTER (da-zâ-pwiw-tà) un of¬ 
ficier [ le casser, lui ôter ses appointemens ] 
To cashier , to put an ffjicer out ofhalf-pay , 
to disband, to disappoint. 

DÉSAPPRENDRE ( dà-zâ-prandr ) , désap¬ 
prenant, désappris; je désapprends , je désap¬ 
pris , v. a. [oublier ce qu’on avoit appris, 
perdre ] To unlearn , to forget. Il a désappris 
tout ce qu’il savoit, ‘He forgot ail that he knew, 

DESAPPROBATEUR (dâ-zâ-prô-bâ-téur) , 
s. m. [qui désapprouve ] Blamër , misîiker. Un 
geste désapprobateur ou de ^désapprobation , A 
gesture of dis approbation. 

DÉSAPPROBATION ( dà-zâ-prô-bà-sîorc ), 
s. f. [improbation] Disapprobation. 

DESAPPROPRIATION ( dâ-zâ-prô-prï4- 
sïo/z), s.f. [ action par laquelle on abandonne 
la propriété d’une chose ; renoncement, aban¬ 
don , renonciation ] Divesting one's self 3 re- 
nouncing one 1 s property , etc. Il n’en wetidra 
pas aisémentà la désappropriation de ses biens , 
He will not be easily prevailed upon to divest 
himself of his fortune La religion chrétienne 
demande une entière désappropriation de soi- 
même, The Christian religion requires an entire 
self-denial. 

* se DESAPPROPRIER (sê-dà-zâ-prô-prï-â), 
désappropriant, de'sapproprié , v. r. [renoncer 
à lajirqpriété ; abandonner, se dépouiller] 2b 
divest one's self of one's property , to renounce 
it. Il faut, disent-ils , qu’un bon chrétien se dé- 
sapproprie de tout, A go'od Christian , theysay, 
must divest Kimself of every thing. 

DÉSAPPROUVER (dâ-zâ-prôo-vâ) , désap¬ 
prouvant, désapprouvé, v. d. [blâmer, trouver 
mauvais, condamner, improuver , désavouer ] 
To disapprove , io dislike , tofindfault , to ex- 
plode , to disavow , to disallow,lo blâme, to repro- 
bate , to condemn , to mislike , to objurgate. 
Tout le mondedésapprouve sa conduite, Eve¬ 
ry one condemns his conduct. Cette action est 
désapprouvée de tout le monde, That actfàn is 
disapprpvcd ovblamed by every body. 

J DÉS ARBORER , désarborant, de'sarboré, 
v. a. [abattre le pavillon] To strike , to haut 
down the colours. 

DÉSARÇONNER |dâ-zâr-sô-nâ), désarçon¬ 
nant, désarçonné, v. a. [mettre hors des arçons, 
renverser , jeter par terre ] To dismount , to 
throw offtlie saddle, io unsaddle , to unliorse. Le 
chçyaH’a Désarçonné, 2 lie horse disrnounted lum 












DES 


DES 


5/o 


DES 


bar, bat, base, antique : tliere, êbb, over, jeûne, meute, beurre, lié/z : field, f îg, vira : robe, rôb, lord, môod, hood, vos, mou : buse, but, brun. 


* Désarçonner [confondre quelqu’un dans 
une dispute, le mettre hors d’état de répon¬ 
dre ; déconcerter, troubler ; abattre] To put 
to a nonplus, to nonplus one , to imdemiine him, 
to irip up his heels. Il désarçonna bientôt son 
adversaire , He soon imdermined his adversary. 

DÉSARGENTER (dà-zâr-san-Ü), dc'sar- 
geniant, désargenté, v. a. [ôter l’argent d'une 
chose qui étoit argentée] To take, scrape , or 
wear the silver off. Flambeau désargenté , A 
candlestick the silver whereof is worn oui , or 
m thaï lias lost his gilding. 

|| Désargenter quelqu’un [le dégarnir d’ar¬ 
gent] To put one oui qf cash, to drain him of 
cash. Ces emplettes mont désargenté, These 
hargains hâve èmptièd my purse. 

DESARMEMENT ( dâ-zâr-mé-man) , 5 . m. 

S licenciement de gens de guerre ; l’action de 
désarmer un vaisseau ] Disarming , dischar- 
ging the officers and crew of , or paying off a 
ship, laying up a ship. 

DÉSARMER (dâ-zâr-mâ), désarmant, dé¬ 
sarmé, v, a.-[ ôter les armes à quelqu’un mal¬ 
gré lui; faire quitter les armes, les faire met¬ 
tre bas; licencier] To disarm. Le gouverneur 
a désarmé les bourgeois, The governor lias dis- 
armed the citizens. En sebattant contre lui il 
le désarma, Fighting against him , he disarmed 
him. 

Désarmer [dévêtir l’armure] To pull off 
the armour. 

Désarmer, v. n. [cesser de faire la guerre] 
To lay down arms , to dis arm , to make peace. 
Les princes ont désarmé, The princes hâve laid 
down arms. ^ 

Désarmer un vaisseau [terme de Marine, ou 
simplement Désarmer ; dégarnir le vaisseau de 
l’artillerie, de l’équipage, des agrès, etc.] To 
disarm , to unman a ship , to dismantle , to dis¬ 
charge the officers and crew , to pay off a ship. 
Vaisseau désarmé , A ship laid up. Désarmer 
les avirons, To unship the oars. 

* Désarmer la colère , la vengeance de quel¬ 
qu’un [apaiser sa""colère , faire cesser ses sen- 
timens de vengeance ; adoucir, fléchir, calmer, 
modérer, tranquilliser] To appecise ont?s an- 
ger, to allay his resentment. * Se laisser dé¬ 
sarmer par les soumissions d’un autre , To let 
oneseff be disarmed by the submission of ano - 

DÉS ARRIMER , désàrrimant, désarrimé , 
v. a . [terme de Marine; changer l’arrimage 
ou l’arrangement de la charge d’un navirq] To 
aller or shift the stowage in the hold. 

DÉSARROI (dâ-zâ-rwâ), 5. m. [désordre 
dans les affaires ; trouble , confusion , défaite , 
échec, reversement de fortune, mauvais train 
ou équipage. ÏV. B. Ce mot n’a d’usage qu’avec 
les prépositions en et dans] Disorder, trouble, 
confusion , wreck. Mettre un homme en dé¬ 
sarroi, To put one to trouble , to distress him. 
Ses affaires sont dans un grand cfésarroi, Bis 
affairs are in a great disorder. Chandos pensoit 
qu’en ce grand de'sarroi il avoit mis ou Dunois 
ou le roi, Chandos imagined thaï it was either 
Dunois or the king he saw discomfited. Elle 
disoil , dans ce grand désarroi, pour tout 
discours : ah ! monsieur, tuez-moi, ln themor- 
tifying situation she was then , she had only 
power to say : ah ! sir*, be so kind as to kill 

^ DÉSASSEMBLER ( dà-zâ-zân-Mâ), desas- 
semblant, désassemblé, v. a. [térme de Char¬ 
pentier ; séparer ce qui étoit joint par assem¬ 
blage ; désunir , déjoindre , diviser, délier , 
détacher ] To take asunder, to take down , to 
put in pièces , to take to pièces. * Désassem¬ 
blons les pièces de ce roman , Let us disunite 
the pièces ofthat novel. 

PÉSASSOCIER, désassociant, désassocié ; 


v. a. et se Désassocier, v. r. [rompre une so¬ 
ciété! To dissolve a partner ship. 

DÉSASSORTI, % adj [dérangé, déplacé, 
mal assorti] lll-mutched , jarring, unsuitable. 
Un marriage désassorti, An ill-sorted mur- 

"Désassortir (dâ zâ-sôr-tîr) , de'sassor- 

tissant, désassorti, v. a. [ôter-, déplacer quel¬ 
qu’une des choses qui avoiènt été assorties] To 
take away things mat were matched or sorted , 
lo mismatch. Désassortir des porcelaines, des 
livres, etc. To incomplète a set of china , 
books, , etc. 

J DÈSASSURER , désassurant, désassuré ? 
v. a. [rendre incertain] 2o make unassured, 
unsettled , unsteady. 

DÉSASTRE (dâ-zâstr) , s. m. [accident fu¬ 
neste, calamité, disgrâce, catastrophe. V. 
Malheur] Disaster , mischance , mishap , cala- 
mity , tide , woe , harm , unhappiness , misf or- 
tune . bmnt , cross, misery. 

DÉSASTREUSEMENT (dâ-zâs-tréuz-mân), 
adv. [d’une manière désastreuse ] Dreadfully , 
piteously . 

V DÉSASTREU-X, SE (dà-zâs-tréu-trèuz), 
adj. [ funeste , malheureux ; infortuné , fâ¬ 
cheux , ruineux, misérable ] Disaslrous , un- 
lucky. Monarque désastreux ! Unfortunale mo- 
narch ! 

DÉSATTRISTER, dés attristant, désattr^té, 

a. [dissiper la tristesse] To cfieer up. 
p DÉSAVANTAGE ( dâ-zâ-vân-ta^ ) , 5 . m. 
[ infériorité , préjudice , dommage ; perte, dé¬ 
triment , echec, tort, infortune, incommodité, 
inconvénient] Dis adv ant âge , préjudice , loss , 
damage , foil , inconvenience. Avoir du désa¬ 
vantagé , To be worsted. L’armée ennemie a 
eu du désavantage, The army of the enemy 
lias had the worst of it in thaï fight. Prendre 
les gens à leur désavantage , To take people al 
disadvaniage. Au désavantage de.... à son dé¬ 
savantage , adv .'.Ne faites rien au désavantage 
de la société ; qu’il ne se passe'rien à son désa¬ 
vantage , Do noihing for the préjudice of the 
society, do not suffier any thing to pass to its 
loss. Parler au désavantage de quelqu’un, To 
speak ill of one. 

DÉSAVANTAGER ( dâ-zâ-van-tâ-zâ ) , ses 
en fa ns , désavantageant , desavantagé , v. a. 

[ leur faire tort en les privant d’une partie du 
bien qui doit leur revenir ] 7o wrong one*s 
children. 

DÉSAVANTAGEUSEMENT (dâ -zâ-van- 
tâ-zeuz-man ) , adv. [d’une manière désavanta¬ 
geuse] Disadvantageously , hardly. Se marier , 
se poster désavantageusement, To marry with 
disadvanlage , to take a disadvantageous posi¬ 
tion. Parier désavantageusement de quelqu’un, 
To speak ill of one, to give a bad character of 
him ., 

DESAVANTAGEU-X, SE, adj. [qui cause, 
ou qui peut causer du désavantage , du préju¬ 
dice] Disadvantageous , inconvénient , detri- 
menlal. Mariage désavantageux , A disadvan¬ 
tageous marriage. Situation désavantageuse , 
A disadvantageous situation. Discours désavan- 
fageux au prochain, à sa réputation, A dis- f 
course disadvantageous to one*s neighbour, to 
his réputation. Cê combat nous fut désavanta¬ 
geux, W ? had me worst of it in that fight. 

DÉSAVEU (dà-zâ-véu) , 5. m. [dénégation, 
action de he pas reconnoître; rétractation, 
dédit,, improbation] Denial,denyingdisown- 
ing, disclaiming, disavowment. Il fait le désa¬ 
veu de cette personne, de cette action, He 
disowns that persan , that action. 

* DÉSAVÉUGLER ( dà-zâ-véu-glà ) , désa- 
veuglant, désaveuglé , v. a. [tirer quelqu’un de 
l’aveuglement, le détromper: n’a dusage qu’au 
figuré , et est peu usité J To open the eyes of 
one } to undeceive him . 


DÉSAVOUER (dâ-zâ-vôo-â) , désavouant. 

désavoué, v. a.[ nier d’avoir dit ou fait quel¬ 
que chose, ne vouloir pas reconnoître une chose 
pour sienne; méconnoître , désapprouver, con¬ 
damner , blâmer , improuver, se rétracter , se 
dédire] -To disavow , to disown , to disclaini , to 
deny , Lo recant. Il le désavoue , 21e disavows 
him ; he déniés it. Il désavoue son seing, He 
disnwns his manual sign. Il désavoue le livre 
qu’on lui attribue , He disclaims tlie book that is 
attributed to him. Désavouer un ambassadeur, 
un procureur, un commissionnaire , To disap - 
prove an ambassador , an attorney , a commis - 
sary. [ Désavouer régit que avec l’indicatif ou 
le subjonctif] Je ne désavoue pas que j’en ai été 
fâché, ou, que je n’en aie été fâché , 1 do 
not deny to hâve feen sorry for it. Je désavoue 
que j'en aie été fâché (c’est-à-dire , je nie que, 
etc. ) , I deny to hâve been , etc. Le comte d’Eu 
désavoua d’avoir eu part à la conjuration, 
The count of Eu. would not confess to hâve 
been in the conspiracy. 

DESCELLER ( dâ-sê-là ) , descellant, des¬ 
cellé , v. a. [détacher ce qui est scellé en plâtre] 
To unfaslen , to let loose. 

DESCENDANCE (dê-sân-dâns), s.f [ex¬ 
traction ; suite, filiation , généalogie , race, li¬ 
gnée] Descent, lineage , pedigree , extraction , 
génération. 

DESCENDANT , E (dê-san-dàn, dânt), adj, 
subst. [qui descend] Descendingj offspring, 
progeny , descendent. Nos descendons, Our pos- 
terity. Le mariage est défendu entre tous les as- 
cendans et descendans en ligne directe, Mar¬ 
riage isprohibited between ali the ascendants and 
descendants in a direct line . L’aorte descendante 
[ terme d’Anatomie ] Aorta descendens. Les 
signes descendans [terme d’Astronomie] De - 
scendingsigns. Ligne descendante [termedeGé¬ 
néalogie ; la postérité de quelqu’un] Descend - 
ing line. 

DESCENDRE (dê-sândr), descendant, des¬ 
cendu; je descends, je descendis , v. n. et a. 
[se mouvoir , etre porté , s’étendre de haut en 
bas ; aller en bas, s’écoulerj To descend, to go 
down ; lo corne , to step, to get down , to bring 
down. Descendez vite, Make haste to corne 
down. Descendre de cheval, de carrosse , To 
light off one* s horse , to alight. Descendre d’un 
bateau , To get out ofa boat , to land. La marée 
descend", It is ebbing water , or the tide goes 
down. Ses cheveux lui descendent jusqu’à la 
ceinture f His hair reaches to his waist Descen¬ 
dre d’une montagne dans la plaine , To get 
down a mountain iniO the plain. Descendre du 
second étage au premier, To descend front two 
pairs of stqirs to the fir&t floor. Les rivières 
descendent, The rivers descend. Où voulez- 
vous descendre ? Where will you alight ? 
* Descendre dans le particulier , dans le détail 
dune chose ( en rapporter, en examiner les 
particularités par le menu ), To descend, to 
particulars. * Vos prières feront descendre la 
paix du ciel, Four p ray ers shall bring down 
peace Jrom heaven. * La justice a descendu dans 
un lieu [lesmagistratssy sont transportés pour 
quelque opération] Inquest lias been held in a 
place. V. Descente. 

Descendre [ faire une irruption à main ar¬ 
mée ; mettre à terre] To make a descent, or an 
irruption. Les Lombards descendirent en Ita¬ 
lie , The Lombards made an irruption inio 
Italy. 

Descendre d’un ton [ phrase de Musique > 
baisser d’un ton ] To sing a note lower. 

Descendre [terme de Généalogie; être issu, 
tirer son origine de ; être né , venir de] To de¬ 
scend , to corne front, to be originally descend - 
ed. Les François descendent des Germains. 
The French arc originally descended from the 
Germons « % 
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* Descendre [décheoir d’un ràngoùl’on étoit 
élevé] To fall, lof ail down. Il vifut mieux mon¬ 
ter que descendre, It is better to rise ihan to 

^Descendre, i >.a. [ôter d’un lieu haut, mettre 
plus bas , mettre à terre ] To toke down , to 
bring, let, or get down. De 
Take thaï picture down. Descendre 
cave, To get wine downjnto the cellar. Des¬ 
cendre une montagne , To descend a hill, to 
corne or go down a hill. Descendre les degres, 
To set or go down the stairs. Les bateaux qui 
descendent la rivière, The boals that fall down 
the liver. Où vous descendrai-je ? Where shall 
I set y ou down ? 

Descendre la garde [phrase de Guerre, en 
être relevé] To come^offguard. 

Descendre un matelot [terme de Marine ; le 
déserter] To maronn a sailor , to leave a-shore 
in a joreign country, contrary to his inclina- 
tion. , ^ 

DESCENDU , E , part, de Descendre ,De- 
scended ; corne , gone , or got down. Descendu 
de bonne famille, Corne nf a good family or 
from good parents , well descended. 

DESCENSION, s.f [mot nouveau] V. Des¬ 
cente. 

DESCENTE (dë-sant), s.f. [action de des¬ 
cendre] Descent, going down. A la descente , 
As one was coming or going down , alighting 
landing , etc. Il alla le recevoir à la descente 
du carrosse, De went to receive him as he aliglït - 
ed from die coacli. Il lui donna la main à la 
descente de l’escalier , He ushered or handeâ 
lier down stairs. La descente de Jesus-Ciirist 
aux Enfers, Christ 1 s descent intoHell. Une des¬ 
cente de croix (la représentation de Jésus-Christ 
qu’on détache de la croix), A picture represent- 
ing the manner how Christ was taken down 
from the cross. La descente duSaint Esprit sur 
‘les apôtres, The des cent of the Holy Ghosl on 
the apostles. 

Descente [l’action par laquelle on descend , 
on porte en bas, quelque chose] The taking or 
letling down of athing. 

Descente [le penchant par lequel on des¬ 
cend ; pente] The sleep side, or descent of a 
lùll, declension, down hill. La descente de 
cette montagne est rude, ou cette montagne est 
rude à la descente , The dechvity of that hill is 
sleep. " 

Descente [terme de Pratique ; la^jsite d'un 
lieu où l’on se transporte par autorité de jus¬ 
tice] The going upon the place. On a ordonné 
une descente sur les lieux , ou qu’il y sera fait 
une descente, Thcre was an order passed to sur- 
vey the spot. 

Descente [ irruption des ennemis par terre 
ou par mer ; hostilité, débarquement] Irrup¬ 
tion, descent , landing, invasion. Faire une des¬ 
cente, To land, to invade a country , to make 
an invasion. 

Descente [hernie ; rupture] Rupture , bur- 
stenness. 

Descente [terme d’Architecture; voûte ram¬ 
pante] An oblique or descending vault. Tuyau 
de descente, Funnel , trunk, soil-pipe. 

Descente [terme d’Astronomie ; opposé à 
ascension] Descension. 

DESCRIPTEUR , s. m. [qui décrit] Descri- 
ber. Son génie descripteur ( adj. ) , His descri - 
ling geniuSi 

DESCRIPT1-F , VE (dês-krlp-tïf, tïv), adj. 

appartient à la description] Descriptive. 
DESCRIPTION ( dès-krîp-sîon ) , s.f. [dis¬ 
cours par lequel on décrit ; peinture, plan, re¬ 
présentation, définition, énumération, déhom- 
brement, explication] Description, représenta¬ 
tion , describing , diatyposis. La description 
d’une tempête, d'une bataille , The description 
of a tcmpest } of a êatttex Taire la description 


des meubles (le dénombrement, 1 inventaire), 

To lake an inventory , , 

DESÉCHOUER, désé.chouant, desechoue , 
«. [terme de Marine ; remettre à flot] 1 o get 
a ship a-iloat . . ., , , 

DÉSEMBALLER (dà-zân-baJa), desembal- 


l h,T„vYrt ar sètiown. Descendez ce tableau , lant, desemballé, v. a■ [défaire une balle, et en 
%,:ZZn. Descendre du vin à la tirer ce qui étoit emballé ; déballer] To un- 

pack. Désemballer des marchandises, 10 un 

^^EMBARQUEMENT (dâ-zan-bârtman), 
s. m. [action de désembarquer ; debarquement, 
descente] Disembarking , landing. Le désera- 
barquement fut long et dispendieux, The dis¬ 
embarking was long and exnensive. 

DESEMBARQUER (da-zan-bar-Aà), desem¬ 
barquant , désembarqué , v. a. [tirer hors a un 
vaisseau des marchandises, des troupes, et les 
mettre à terre; débarquer] To disembark , to 
land, to unlade. Désembarquez ces marchan¬ 
dises, , Disembark lliese goods. 

DÉSEMBARRASSER. V. Débarrasser. 
DÉSEMBOURBER (dâ-zân-bôor-bà), désem- 
bourbant, désembourbé , v. a. [tirer hors de 
la bourbe] To take out of the mire. On a eu 
bien dé la peine à désembourber ce carrosse, 
It was very difficult to take tliat coach oui of 
the mire. o 

DÉSEMPARER (da-zan-pâ-ra) , désempa¬ 
rant , désemparé, v. n. et a. [abandonner le 
lieu où Ton est, en sortir; quitter, céder, se 
retirer, faire place] To quit or abandon the 
place where one is, to go away. Désemparer 
la ville , le camp , To' abandon the town , the 
camp. Les habitans ont désemparé à l’approche 
de l’ennemi, The inhabitants hâve abandoned 
the place at the approach of the enemy. J e n’ai 
point désemparé de la ville, I hâve not quitted 
the town. 

Désemparer un vaisseau [terme de Marine ; 
le mettre hors d’état de servir 5 démâter un 
vaisseau , ruiner ses manœuvres] To lay up a 
ship , to put a ship in ordinary, to disable 
Vaisseau désemparé , A ship disabled or crip- 

1 DÉSEM PENNÉ, adj. [dégarni déplumés: 
ne se dit que dans cette phrase proverbiale] Il 
va comme un trait désempenné (brusquement, 
comme un étourdi qui ne sait où il veut aller), 
He goes at random, like a rasli hair-brained 
fellow. 

DÈSEMPESÉjR , désempesant, desempesé ; 
je désempèse, je’désempesai ,*v. a. [ôter Tem¬ 
po is d’un litige en le faisant tremper] To un- 
starch. 

DÉSEMPLIR (dâ-zan-phr), désemplissant, 
désempli; je désemplis, v. a. et n. [vider en 
partie; évacuer] To emply a lïltle, but not 
quite ; to make more emply, tb evacuate. Dé¬ 
semplir un coffre, un tonneau, To emply a 
che.st, a cask. Sa maison ne désemplit point de 
monde, ne désemplit point, His house is never 
clear or free from company. Ce canal ne dé¬ 
semplit point dans le plus fort de l’été, That 
canal is fiill even in the midst of summer. 

se Désemplir , v. r. [devenir moins plein] 

' Ce canal étoit plein d’eau , mais il se^ésemplit 
tous les jours, That canal was jull ofwater, 
but it decreases every day. Ma bourse se dé¬ 
semplit, It is almost low ebb in my purse. 

DÉSÉMPLOTOIR 7 5 . m. [terme de Fau¬ 
connerie; fer avec lequel on tire de la mulette 
des oiseaux de proie la viande qu’ils ne peuvent 
digérer ] An iron wherewith to emply the 
craw, of a hawk. 

DÉSEMPRISOKNER, v. a. [faire sortir de 
prison quelqu’un qu’on y avoit fait mettre ; 
délivrer, relâcher, élargir] To discharge a 
prisoner. 

DÉSENCHAÎNER, u. a. [ôter de la chaîne] 
To unchain . . ' 


DÉSENCHANTEMENT (dà-zân-shânt-man), 

s. m. [action de désenchanter] Disenchanl- 
ing. , * 

DESENCHANTER (dà-zan : shan-tâ), désen¬ 
chantant , désenchanté, v. à. [rompre l'en¬ 
chantement] To disenchanl, to free from the 
power nf charms or spells. Et l’esprit inquiet 
désenchante les yeux, And the mind being 
uneasy, the eyes are disenchanted. On aura de 
la peine à désenchanter ce jeune homme, il est 
trop épris, Il will give niuch trouble to dis en- 
chant that young nian, lie is too niuch ena- 
moured. 

DÉSENCLOUER (dà-zan-kîôo-â) , dégen- 
clouant, désencloué, v. a. [tirer un clou] To 
take out anail. Désenclouer un canon (ôter le 
clou qui avoit été enfoncé dans la lumière), 
To unnail apiece of ordnance. Désenclouer un 
cheval (lui ôter un clou qui le faisoit boiter) , 
To take out the nail that pricked a hors e's 
foôt., 

DÉSENDORMI, E, adj. demi éveillé] 
Haif awake. 

DÊSENFILER (dâ-zân-fï-là) une aiguille., 
désenfilant, désenfilé , v. a. [en dépasser le fH] 
To unthread a needle. 

DÉSENFLER (di-zân-flâ), désenflant, dé- 
senflé , v. a. [ôter l’enflure] To take the swell- 
ing away. Désenfler un ballon, To lel out the 
wind of a foot-ball. T 

Désenfler, v. n. ou se Désenfler, v. r. 
[cessé d’être enflé] 7*b abale, to sink. Son bras 
commence à désenfler, son bras se désenfle, 
The swelling in liis arm begins to abate. 

DESENFLURE (dà-zan-flur) , 5 . /. [ces¬ 
sation , dissipation d’enflure] Assuagement of 
a swelling. * 

DÉSENGER, déser igeant, désengé, v. a. 
[ôter, faire périr l’engeance] To destroy the 
seed, brood, etc. 

DÉSENGRENER, désengrénant, désengre^ 
né, v. a. [dégager des corps dont les parties 
sont engagées les unes dans les autres] To free 
from. Désengrener une roue, un pignon, To 
disengage a wlieel , a pinion. 

DESENIVRER ( dâ-zân-nï-vrâ ), déseni¬ 
vrant, désenivré, v. a. [ôter, faire passer 
l’ivrésse] To sober, to unfuddle , to make sober 
again. Il ne désenivre jamais, He is always 
muddled. Se désenivrer , Togrow sober again. 
Se désenivrer en dormant, To sleep oneself 
sober. 

DESENLACEMENT, s. m. [l’action de dé- 
senlacer] Disentangling. 

DÉSENLACER , désenlaçant , désenlacé, 
v. r. [se tirer des lacets en parlant d’un oiseau ^ 
mot peu en usage] To disentangle or disengage 
itself, to be disengaged, to get clear ojf the net 
or snare. 

DÉSENNUYER ( dà-zan-nM-và ), désen¬ 
nuyant , désennuyé , v. a. et n. [chasser l’en¬ 
nui , divertir, récréer] To drive away or di- 
vertonés melancholy, to recreate, to refresh. 
En désennuyant les autres, il se désennuie lui- 
même, By driving away other peoples melan 
choly , he likewise diverls his own. 

DÉSENRAYER (dâ-zân-rë-yà), f'. n. et n. 
[ôter la corde ou la chaîne de fer qui empêche 
que la roue d'une voiture ne tourne] To unskid t 
to untrig a wheel. 

DÉSEN RHU MER (dâ-zan-ru-ma), désen- 
rhumant, désenrhumé, y. a. [ôter le rhume] 
To cure a cold , to take it away. Ce sirop m’a 
désenrhumé, That syng cured my cold . Il 
s’est désenrhumé , He lias got rid of his cold. 

DÉSENROLEMENT, a. m. [Faction de dé- 
senroler; congé] Discharge. 

DÉSENROLÉR, v. a. [donner pour toujours 
congé à un soldat : on dit aussi, se désenrôler, 
ge. 

zan-rôo-â), désenrouanf. 
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désenroué. v. a. et n. [ôter l’enrouement J To 

cure the hoarseness. Le sirop de mûre l’a dé- 
senroué, The mulberry-syrup has cured his 
hoarseness . L’eau 1 fraîche desenroue , Cùlî 
Monter cures the hoarseness . Se desenrouer 
force de hoire de l’eau, To cure aies hoarse¬ 
ness by drinking water. 

DÉS ENSEIGNER, désenseîgnanfc, aésen- 
seigné , v. a. [enseigner quelque chose de con¬ 
traire à ce qu’on avoit enseigne' : peu usité] To 
unteach. 

DÉSENSEVELIR (dà-zan-sëv-lîr), désense- 
velissant , désenseveli, v. a. [ôter le linge qui 
ensevelissoit un mort] To slrip the dead. 

DESENSORCELLEMENT, s. m . [action 
de désensorceler] Unbewitching , disenchant- 

" DÉSENSORCELER ( dâ-zân-sors-lâ ), dé- 
^ensorcelant, de'sensorcele' ; je déseusorcelle , 
nous de'sensorcelons 5 je désensorcelai, je dé¬ 
sensorcellerai, v. a. [délivrer, guérir de l’en- 
sorceflement] -To unbewitch , to disenchant. 
On ne peut se désensorceler de cette femme , 
It is impossible to disenchant him front that 
i&oman. 

DÉSENTÊTER ( dà-zan-té-tà ) , de'sentê- 
tant, de'sentêté, v. a. [ tirer quelqu’un de Fen- 
têtement où il est ] To work one off from or 
out ofhis conceit. 11 estdésentêté de la chasse, 
Huntingds no longer his passion. Il ne peut se 
désentêter de cette opinjgn , He cannot leave 
off that opinion. 

DÉSE1NTORTILLER, désentortillânt, dés- 
entortillé, v. a. [dévider, défaire ce qui est 
entortillé ] To untwist, to untwine. 

DÉSEJSTRAVL'R ( dà-zân-trâ-và ), désen- 
1 ) avant, désentravé a. [ôter les entraves] 
To unfetter , to unlock, to unshackle. Désen- 
fravey un cheval, To take off the locks. 

DESENVENIMER (dâ-zanv-m-mà), désen¬ 
venimant, désenvenimé , v. a. [ ôter le venin ] 
To take away , lo remove the venom, to clear 
from it. 

DESENVERGUER, désenverguant-, désen- 
vergué, v. a. { déverguer, détacher une voile 
de la vergue qui la porte ]To unbend any sail. 

DESÉQUIPER (dâ-zà-M-pâ), v. a. [dés¬ 
armer des vaisseaux, en ôter les équipages ] 
To unrig. 

DÉSERGOTER, désergotant, désergoter , 
v. a. [ fendre l’ergot d’un cheval jusqu’au vif ] 
Tojile away the fioof of a horse. 

DÉSERT, E. (clâ-zér, zêrt) , adj. [ qui n’est 
guères fréquenté ; inhabité , abandonné , soli¬ 
taire , inculte, en friche ] Desert , solitary, 
-ffTh unfrequented, uninhabited. 

Désert, 5 . m. [ solitude r retraite, ermi¬ 
tage. 1 Solitary place , a wiiderness , a desert , 
Les déserts de l’Arabie, de la Thébaïde, The 
déserts of Arabia , of Thebaid. Les pères du 
désert, The fathérs ofthe desert. Ml a prêché, 
au désert [ il y avoit peu de monde à son ser¬ 
mon ] He has preached in a desert. 

DÉSERTER ( dâ-zêr-tâ ) , désertant, dé¬ 
serté . v. a. [ rendre un lieu désert J 1 o depo- 
yulatu , to lay waste , to unpeople , to turn into 
a desert or wiiderness. La peste et la guerre 
désertent les plus belles villes ,Plague and war 
depopulate or lay waste the finest cities. ^Dé¬ 
serter un matelot [ terme de Marine] V. Des¬ 
cendre., ... 

Déserter , v. a. et n. [ abandonner, quitter, 
se retirer; abandonner le service sans conge j 
To desert , to go out#lo run away , to le^e, 
to forsake. On lui fit tant d’affronts qu illut 
oblige' de déserter la province,//e was affront- 
ed'so much that he was obliged to quit the pro¬ 
vince. La fumée me fera déserter du logis, The 
smoke will make me run away. Les campagnes 
sont désertées pendant la guerre , In tinte of 
war the fields aie 'deserted. Les soldats qui dé¬ 


sertent sont punis Sévèrement, The soldiers | Bravépeople ought not to be driven to despair 

vpfodèseri are severelypumshed. Je suis au désespoir de ne pouvoir faire ce crue 

DES ER JL EUR ( dà-zer-teur ), s. m. [ solda? vous désirez de moi, I am vexed that I cannot 


qui quitte le service sans congé; tout homme 
qui abandonne une compagnie, etc. s’y e'tant 
engagé; transfuge, fugitif, renégat, apostat] 
Deserter, runaway, fugitive , runagale. * Dé¬ 
serteur de la foi, de la bonne cause, Deserter 
of the faith , of the good cause. 

DÉSERTION ( dâ-zêr-sïo /2 ), s. f. [ aban- 
donnement, délaissement, fuite, apostasie: 
se dit au propre des soldats qui quittent le ser¬ 
vice sans congé ] Désertion. * Désertion de 
cause ( terme de Pratique ) , JYonsuit , letting 
fait a suit. * Désertion d’appel, The giving 
over an appeal , the withdrawing one’s appeal. 
* Nous ne vous pardonnons pas votre désertion, 
JTe çannotforgiveyour running away\ 

DÉSESPÉRA DE (dà-zês-pâ-râd) , s.f. Des- 
pe rate nés s, n’a d’usage que dans cette phrase 
adverbiale, [| A laDésespérade [à la manière 
d’un désespéré ] Desperately , like a madrnan , 
(tond overhead, rashly, on sixes and sevens. 

S’en aller, se battre à la désespérade, Togo 


part, de Désespérer [ fu¬ 
rieux; se dit et de celui dont on désespère, et 
de celui qui désespère ] Despaired of , despe- 
rate , past hope , forlom , given over , broken- 
hearted , despondent, furious, mad. Un homme 
désespéré ; un désespéré : A desperate tnan. 
Une affaire désespérée, An affair despaired 
of Crier comme un désespéré, To cry as a 
desperate man. Se battreVn désespéré, Tofight 
desperately. Agir en désespéré, To act , lo be - 
hâve,like a madrnan. 

DÉSESPÉRÉMENT ( dâ-zês-pâ-râ-mân ) , 
adv. [éperdument, avec excès] Desperately, past 
recovery. Être désespérément amoureux, To be 
desperately i t n love . 

DÉSESPÉRER ( dâ-zês-pâ-rà ), désespérant, 
désespérer, v. n. [ perdre l’espérance , cesser 
d’espérer ] To despair, to despond , to be with- 
out hope , to be past hope , to give overfor lost , 
to put out of ail hope s. Les médecins désèspè- 
rent de sa guérison, de sa vie, The physicians 
despair of his *life , or give him overfor dead. 
Je désespère de gagner la part je , I give up the 
hope ofwinning the game. 

Désespérer, v. a. [tourmenter, affliger, 
donner tant de peine à une personne qu elle ne 
sait pins que faire ; ôter toute^pérance : jeter 
dans le désespoir f y porter] To drive to despair , 
Lo vex very much , to make mad , to put oui of 
aïl hopes , to tonnent , to anger. Il ne faut pas 
désespérer cet homme, Une rnust not drive that 
man to despair. Enfin ce monstre noir a résolu 
de me désespérer, That black monster has at 
last resolved to *throw me into despair. Tout 
sert à me désespérer, AU things combine to 
sink me to despair. 

se Désespérer, v. r. [ s’agiter avec de 
grandes démonstrations de douleur, To be 
frantic , to be outrageous , to rave , to be mad , 
to lear like a madrnan. Il vient d’apprendre la 
mort de son fils, il se désespère, He has just 
heard of his son 1 s death , and is quite frantic 
withgrief 11 sent de si grandes douleurs q-u’il 
se désespère, His pains are so acule that he is 
quite outrageous. 

se Désespérer [ attentat sur sa propre vie 
par désespoir 1 To make away with oneselj. 

DÉSESPOIR ( dâ-zës-pwâr ), s. m. [ perte 
d’espérance, chagrin violent, fureur] Despair , 
despercition , hopelessness , loss of hope, déspon- 
dency, desperation , trouble , grief, vexation. 
Au désespoir , Comfortless . Mettre au déses¬ 
poir, To put out of ail hope. Tomber dans le 
désespoir , To f ail in despair. Le désespoir de 
réussir*, The desperation of succeecting. 11 ne 
faut pas réduire de braves gens au de'sespoir , 


. - cannot 

do whatyou desire of me. J’en suis au déses¬ 
poir, I am extremely troubled , vexed , or con¬ 
cerne d about it. C’est là mon désespoir , It is 
that vexes me or makes me mad. Ils leur disent 
qu’ils sont au désespoir de les avoir condamnés, 
.They tell lhem that they are grieved at hean 
that they hâve condemned lhem. Cette nouvelle 
le met au désespoir , il est au désespoir de cette 
nouvelle , That news vexes him extremely • he is 
extremely vexed or concernéel about that news. 
Don Rodrigue , au désespoir d’avoir perdu sa 
maîtresse, jura qu’il me passeroit son épée au 
travers du corps, Don Rodrigo , rtiade desperate 
by the loss of his mistress , swore that lie 
would run me ihrough the body. 

de Désespoir, adv. Through despair, ihrough 
rage. Ajax se tua de désespoir, Ajax killed 
him self through rage and vexation. 

DÉSHABILLÉ (dâ-zâ-bï-/â) , s. m. [ les 
hardes de nuit dont on se sert quand oi) est 
déshabillé ; habillement dont les femmes se 
servent pour garder la chambre ; négligé , état 
naturel, sans gène , sans parure] Dishabdle , 
loose dress , undress, night dress , home dress. 
Les femmes d’aujourd’hui dépensent plus en 
déshabillés qu’en robes, JTmien in our days 
lay out more money in dishabilles than in full 
dresses. * Tel est notre amour pour nos princes, 
que leur déshabillé même nous intéresse , Such 
is our love for our princes, that even their private 
and domestic life is interesting Lo us. 

DESHABILLER (dâ-zâ-bî-/à), déshabillant, 
déshabillé, v. a. et n. [ôter à quelqu'un les ha¬ 
bits dont il est vêtu; de'pouiller, dévêtir] To 
undress, to pull the clothes ojf , lo disrobe. Se 
déshabiller, To undress one 1 s self, lo pull one 1 s 
clothes off. Il a été trois mois sans se déshabil¬ 
ler , Ile has been three months without pui/ing 
off lüs clothes. * •{• Déshabiller un saint pour 
en habiller un autre , To undress one saint to 
dress another ; to rob Peter to pay Paul. * -f*Se 
déshabiller avant de se coucher (donner ses 
biens de son vivant), To part with one 1 s pro- 
perty, before deàth. 

DÉSHABITÉ, E (dâ-zâ-bî-t h), adj. paru de 
Déshabiter, An obsolète verb. |qui cesse d’être 
habité , ^qui n’est plus habité] Uninhabited. 
Pays déshabité, maison déshabitée, An unin¬ 
habited c( 0 ntry , etc. 

DÉSHABITUER (dâ-zâ-bî-tù-l), désbabi- 
tuant, déshabitué , v. a. [désaccoutumer , faire 
perdre l’habitude] To disaccuslom, to break off 
or weanfroçi any habit , to make one leave it 
off. Il faut le déshabituer de cela, He must be 
broken off from that custom. Se déshabituer 
d’une chose, de faire une chose, To leave off 
doing a thing , to dis use it. 

DÉSHÉRENCE (dâ-zâ-rans), s. f [terme 
de Jurisprudence ; droit qu’a un seigneur de 
fief de s’emparer d’un bien faute d’héritiers] 
Disheri’sori , for want of lawful heirs. 

DÉSHÉRITER (dâ-zâ-rï-tà) , déshéritant, 
f ,déshérité, v. a. [priver de sa succession ; ex- 
héréder] To dismherit , to eut qff from an inhe - 
ritance. Il est des cas où un père peut déshé¬ 
riter ses enfans, There are cases in which a 
father can disinherit his children. V. ExhÉ- 

RE DESHONNÈTE (dà-zô-nêt.), adj. [qui est 
contre la pureté, la pudeur; honteux, infâme, 
obscène, vilain , sale ; ne se dit que des choses] 
Dishonest, dishonourable , base ,fiLlhy , wicked , 
bawdy , nasty , graceless, unjair , shameful , 
impure, lewd, immodest. Pensée, langage dés¬ 
honnête, Obscenity. Paroles déshonnêtes, Ri- 
baldry. Action déshonnête, Adishonest, shame¬ 
ful, or dishonourable action. Gain déshon¬ 
nête, Filihy lucre. Des livres déshonnêtes, 
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Wicked&r obscene books. 11 est même déshon¬ 
nête de dire ce qu’ils font, lt is indécent even 
to recale those things which lhey commit. ^ 

DÊSHOIN'NÊTEMEÎNT ( dâ-zo-net-man ), 
adv. [contre l’honnête te', la pureté , la pudeur 5 
honteusement, salement, vilainement] Disho- 
nestly , lewdly, wickedly , immodestly. 

DÊSHONNÊTETÊ ( dâ-zô-nét-ti ), s. f. 
[impureté, impudieité, turpitude, vilenie, 
saleté , obscénité] Dishonesty , lewdness , im- 
modesty, ribaldry. 

DÉSHONNEUR (da-zo-neur) , 5 . m. [honte , 
opprobre, tache, infamie, ignominie , décri , 
flétrissure ] Dishonour , disgrâce , discréditl, 
blemish , disparagement , blemishing, defama- 
tion , ignominf , disreputation , shame, infamy , 
reproach. Libres sans déshonneur, et sages 
sans contrainte , Free without scandai, wise 
-without restraint. Faire déshonneur à quelqu’un, 
To disgrâce one, lobe a disgrâce to him. C’est 
un grand déshonneur à un homme de guerre 
d’avoir fui dans un combat, It is a disgrâce 
for a soldier to take ioflïght in a combat. On 
tient à déshonneur de passer pour dévot, It 
is lield as a dishonour to pass fos a devout 
man. Prier une femme de son déshon¬ 

neur (la solliciter contre la chasteté), To so- 
licit a woman to lier dishonour. * C’est 

me prier de mon déshonneur (c’est vouloir exi¬ 
ger de moi une chose que je ne^dois pas faire), 
Huit is désir in g' me to forfeit my honour. 

DÉSHONORABLE ( dâ-zô-no-râbl ) , ou 
plutôt Déshonorant, e, adj. [qui cause du 
déshonneur] Dishonourable , disgraceful, shame- 
fui , J dedecorous. Il est déshonorable , ou 
mieux peu honorable pour eux de rester plus 
long-temps, It is dishonourable for them to stay 
cny longer. 

DÉSHONORER (dâ-zo-nô-râ), déshonorant, 
déshonoré, y. a. [perdre d’honneur et de répu¬ 
tation, diffamer 3 ôter l’honneur, décrier, dé¬ 
créditer, flétrir, noter, noircir] To disho¬ 
nour , to disgrâce , to bring shame upon , to 
Hast , % to dedecorate , to defame , to defde , to 
discrédit , to debase, to dis parage. Il déshonore 
sa famille, He is a disgrâce to his family. Cha¬ 
cun se tient sur ses gardes, et craint de faire 
des choses qui déshonoreroient son parti, Fvery 
one stands upon his guard , and is fearful of 
doing any thing that may bring a scandai upon 
his parly. Il n’y a que les cas particuliers qui 
déshonorent, 0 nly particular cases are seau - 
dalous. Cette action l’a déshonoré, That action 
ha s dishonour ed him. Quelle perfidie horrible ! 
Il a beau faire, dans mon esprit il sera toujours 
déshonoré, Base treachery\ TVelL, he may do 
as he pleases , I shall never hâve a good opinion 
0/ him again as long as I lire. En partage avec 
Jupiter n’a rien du gjtout qui déshonore, To 
share with Jupiter is notdishonourable. Désho¬ 
norer une fille (lui ravir l’honneur), To ruin 
a girl. Se déshonorer, To bring shame or dis¬ 
grâce upon oneself, to ruin oné’s character. 11 
se déshonore par une telle action, He disgrâces 
lürnselfby fuch an action. 

DÉSHUMANISER, déshumanisant, déshu¬ 
manisé, v. a. [dépouiller l’homme des sen- 
timens naturels] To divest of humanity, to 


unmqn. 


DESIGN ATI-F, VE, adj. [qui désigne, qui 
spécifie] 'Specifying , specificating. 

DESIGNATION (dà-zi -gnà-sîo/?) , s.f. [des¬ 
tination à quelque emploi 3 indication , déno¬ 
tation d’une personne, d’une chose , par des 
marques qui la font connoitre; nomination 
expresse] Désignation 3 description , appointaient, 
nomination. Il mourut après avoir fait la dési¬ 
gnation de son successeur, He died a fier hav- 
ing appointed his successor. 

DESIGNER (dâ-^-gTià), désignant,, dési¬ 


gné, v. a. [dénoter une personne, une chose, 

par des marques qui la font connoître 3 mon¬ 
trer, indiquer, marquer, noter] To desig^to 
dénoté, to betoken , to describe , to destine , to 
name, to nominale , to sign, to signijy , to ex¬ 
press. Désigner d’avance, To prejîx. Il ne l’a 
point nommé dans son discours, mais il Ta si 
bien désigné , qu’on l a aisément reconnu , He 
did not name him in his sptech , but he has cha - 
racterized him so well that every body ruade 
the application of it to him . Ce vent-là désigne 
de la pluie, This wind betokens vain. Ce pouls 
désigne un abcès, This puise dénotés a tu- 
mour. 

Désigner [marquer précisément 3 nommer 
pour quelque charge 3 destiner, élire , choisir] 
To assign , to appoint , to elect , to nominale. 
Désignez-moi le temps et le lieu , et je ne 
manquerai pas de m’y trouver , Fix a . tinte 
and place , and 1 will keep the appointment, 
without f ail. Silanus désigné consul, Silanus 
consul elect , or Consul jor the year ensuing. Il 
désigna un tel pour son successeur, He chose 
such a person jor his successor. V. Marquer. 

DÉSINCAMÉRATION, 5. f. [acte* par 
lequel on désinc.amère] Disincameration. 

DËS1NCAMÈRER , v. a. [terme de Droit 3 
démembrer de la chambre apostolique les 
terres qui y sont unies] To disincame raie. 

DÉMNCQRPORER (dâ zm-kôr-pô-râ), dé- 
sincorporant, désincorporé , v. a. [séparer une 
chose du corps auquel elle avoit été incor¬ 
porée] To separate , to disunite. Désincorporer 
un bataillon , des terres 5 To disincorporate a 
battalion , lands. 

DESINENCE (dà-zî-nâns), s. f {terme de 
Grammaire3 terminaison] Termination, ending. 

DÉS 1 NFATUER (dâ-zm-fâ-tu-à), désinfa- 
tuant , désinfatué, v. a. [désabuser une per¬ 
sonne qui étoit infatuée] To disabuse , to unde- 
ceive , to work out or off of one r s conceit. C’est 
une vision dont on ne sauroit le désinfatuer , 
lt is a whim which cannot be got out oj his 
head. Il ne voit plus cette femme là, il s’eu 
est désinfatué, He 116 longer visits that woman , 
his enchantment is broke. 

DÉSINFECTER. , désinfectant, désinfecté, 
u. a. [ôter l’infection] To disinfect , to take off 
or away the infection. 

DÉSINFECTION , s.f. [action par laquelle 
on ôte l’infection d’un lieu] Clearing oj the 
injection 3 disinfection. 

DÉSINTÉRESSE, E, (dà-zi/Mà -rê-sâ ) , 
adj. et part, de Désintéresser [indifférent , sans 
intérêt, détaché, dégagé] Disinterested , 
unbiassed , indemnified, indifferent , uninte- 
rested, impartial. Homme désintéressé , An 
impartial inan. Conduite désintéressée , An 
unbiassed conduct. Regarder les choses d’un 
oeil désintéressé, To look at tliings with a 
disinterested eye. 

D ÊSIN T’ERESS EMEN T (dâ-ziu-t â-r ês-mâ n) ? 
s. m. [détachement de son propre intérêt 3 in¬ 
différence , gratuité] Disinlerestrnent , dis in¬ 
terest , disinterestedness , impat tialily. 

DÉSINTÉRESSER (dà-ri/Mà-rê-sfc) , dé- 
’sintéressant , désintéressé , v. a. [terme de 
Palais 3 mettre hors d’intérêt', dédommager] 
To give a recompense r to indemnijy, to rnuke 
amends. .. 

DÉSIR (dâ-zlr), s. m . [souhait, envie de 
quelque chose 3 passion , inquiétude, cupidité 
convoitise, ardeur, appétit] Desire , wisfr , 
affection , ardour , appetition , smakering iteh , 
gust , greediness , longing , kankering , pm- 
riency. Désir violent et déréglé, Lust. Le désir 
de la gloire, The desire of glory. Un trop 
grand désir de réussir, Too great a wish of 
succeeding. Au désir de PordoDnance [terme 
de Pratique] As the law directs , acconUng te 
law* 


DÉSIRABLE, adj. [qui mérite d’être dé¬ 

siré 3 souhaitable, à souhaiter] Désirable , 
covelable , prurient , appetible , pruriginous , 
optable , to be wished for. 

§ X DÉSIRANCE , s. f [envie de femme 
grosso] Longing. 

DÉSIRER (dà-zï-ra),désirant, désiré, v. a. 
[souhaiter, porter ses désirs vers un bien qu’on 
n’a pas, convoiter 3 aspirer , soupirer après] 
To desire, to wish, to covet, to court, to 
want , tojain , to hanker , to hope , to long for. 
Désirer impatiemment, To long. Délirer 
ardemment, Ta pant ajicr: Désirer avec 
passion , To pine . Désirer les richesses avec 
passion , To lust after riches. Désirer d’être 
riche, To wish to berich. Que désirez-v^us de 
moi? JVhat do y ou wish oj' me ? Je désire de 
vous voir entièrement converti , I wish to see 
y ou quite changed. Je désire de partir , I wish 
io set pff. Je désire que vous partiez, / wish 
y ou would set off. 11 seroit à désirer que vous 
rentrassiez en vous même , li is to be wished 
thatyou would reflect upon y ourse If. V. Vou¬ 
loir. On ne peut désirer ce qu’on ne connoit 
pa 5 L, Joys whichHwe do not know , wc do not 
wish jor , etc. Il y a quelque chose à désirer 
dans cet ouvrage (il y manque quelque chose)* 
There is something wanting in that work< 
Eh quoi, vous ne savez pas ce que c’est 
qu’un casuiste ? Eh bien , écoutez 3 je vais vous 
en donner une idée , qui ne vous laissera rien 
à désirer: How, do not you know what a 
casuist is ? hearken to me then , 1 will gh J ê 
you a notion ofit, that shall salisjyy ou to the 
full. t 

r DESIREU-X , SE , (dâ-zi-réu , reuz), adj. 
[qui désire avec ardeur 3 ambitieux , passionné] 
Desirous , covetous , eager , greeây. Désireux 
de gloire, d’honneur, de choses nouvelles , etc. 
Greedy or desirous of glory , honours , novei - 
lies , etc. J 

DÉSISTEMENT (dâ-zîst-mân), 5. [l’ac¬ 
tion par laquelle on se désiste , cession , aban 
don , abandonnement] Désistance , desisting , 
cession , ceasing , gwing over , leaving off. II 
a fait son désistement, He gave in his résigna¬ 
tion. V. Abdication. 

se DÉSISTER (dâ-zîs-tâ), désistant , dé¬ 
sisté , v. r. [se départir de quelque chose, y 
renoncer 3 céder , abandonner , renoncer , se 
dédire] To desist, to cease , to giae êberta 
flinch y to recède , to (fuit, to lin , to break off 9 
to teave off. Il s’est désisté de ses poursuites, 
de ses prétentions , He gave over his pursuits , 
his pretensions. 

DÈS LORS (dé-ldr), adv. [dès ce moment- 
là] From or since that time, 

DESMOLOG1E , s. f. [terme d’Ànatomie 3 
traité des ligamens] Desmology. 

DÉSOBÉIR (dâ-zô-bà-ir), désobéissant, dé¬ 
sobéi 3 je désobéis, v. n [manquer à obéir 3 
manquer aux ordres] To âisobey, to be disobe- 
dieht , undutiful. Désobéir au roi , To düofiey 
the king. Il ne veut pas être désobéi^, passif), 
He will not be disobeyed. 

DÉSOBÉISSANCE (dâ-zê-bà-ï-sans), s.f. 
[défaut d’obéissance , résistance , opiniâtreté, 
obstination, indocilité] Disobedience , unduti- 
julness , frowardness. Les désobéissances de 
cet enfant donnent lieu de croire quîil sera 
fort libertin , l'he undutijulness ofthal child 
gives room to tfiink that he wi ! l turn out very 
bad , or a g> eat pt'ofligate. Désobéissance au 
supérieur, Disobedieàce to the superior. V. 
Contravention 

DÉSOBÉISSANT, E, (dâ-zô-bâ-î-sân, sânt), 
cAj. v . [qui désobéit3 indocile, rebelle, obs¬ 
tiné , opiniâtre ] Disobedient : undutiful , 
jïoward, répugnant , refraetnry , rebellions. 
Fils, sujet désobéissant,. Çndutijul son , 
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subjeci. Désobéissant à yos ordres , Disobedienl 
toYour orders. 

DÉSQBLIGEAMMElNT(dà-zÔ-biî- 2 â-man), 

adv. [d’une manière désobligeante ; incivi- 
lement, durement , mal-honnêtement] Diso- 
hligingtf, unkindly, repugnantir. 
^DESOBLIGEANT, E, ( dâ-zô-bli-san , 
zânt), adj. v. [qui désoblige; incivil, mal¬ 
honnête , fâcheux , rude , dur] Disobliging, 
unkind , rugged , unneighbôurly. Homme dé¬ 
sobligeant, personne désobligeante, Unkind 
înancj etc. Procédé désobligeant , Unneighbôurly 
procceding. Réponse , parole, manière, ac¬ 
tion,. etc. désobligeante, Uncivil answer, etc. 

DESOBLIGER (dà-zô-blî-^â), désobligeant, 
désob^gé ; je désoblige ; je désobligeai ; v. a. 
[faire du déplaisir à quelqu’un , lui rendre de 
mauvais services] To disoblige , to displease. 

DÉSOBSTRUCTIF, m. [terme de Mé¬ 
decine ; remède qui guérit les obstructions] 
Deobstruent. 

DÉSOCCUPATION ( dà-zô-Aü-pà-sïo*) , 
s. f. [loisir , repos , inaction ; désoeuvrenîent ; 
état d’une personne désoccupée] JYo employ¬ 
aient , leisure. c - 

se DÉSOCCUPER (dà-zô-Au-pa), se dé- 
soccupant, désoccupé, v. r. [se défaire de ce 
qui occupoit : est plus usité au participe ; se 
reposer , prendre du repos , se délasser] To 
free oneself jrom a business , to lay it aside , 
to retire front it. Une personne désoccupée, 
An idle unemployed person , at leisure , free 
from business. Vous me trouvez désoccupé, 
jV oujind me idle. Avoir le cœur pur et désoc¬ 
cupé de toutes les choses du monde , To hâve 
a heart pure and free from ail worldly 
things. 

DÉSŒUVRÉ, E (dà-zcu-vrà), adj. [oisif, 
qui n’a rien à faire] Ont of work or business , 
busiless. Des coteries de précieuses ou de gens 
désœuvrés, Socielies of final prudes and other 
idlers . 

DÉSŒUVREMENT , s. m. [état d’une per¬ 
sonne désœuvrée] JVo employaient. 

DÉSOLANT, E (dâ-zô-lân, lant), ad), v. 
(qui cause Une grande affliction, triste, fâcheux, 
douloureux, affligeant, attristant, lamentable] 
Grievous, morlifying , ajflicting. Si de tous les 
hommes, les uns mouroient, les autres non, ce 
serait une désolante affliction que de mourir, 
Jf somePmen died, and olhers did not , death 
would indeed be a most morlifying evil. Et je 
t’avoue qu’il n’y a rien de si désolant que de 
voir une jolie chose qu’on a dite , mourir dans 
l’oreille d’un sot qui l’entend, And / own no-, 
thing in the world is such a mortification to a 
man , as to hâve a smart thing , which hehas 
said, die and be buried inoblivion in theearof 
afool. Un homme désolant (ennuyeux et fas¬ 
tidieux) , A tiresome màn , a heavy créature . 

DESOL ATEUR (da-zo-lâ-téur), 5. m. [qui 
désole , qui ravage, qui détruit] Destroyer , 
ravager. * 

DÉSOLATION (dâ-zô-là-sio fi), s. fi [extrê¬ 
me affliction ; ruine entière, destruction ; tris¬ 
tesse , consternation ; dévastation , dépopula¬ 
tion , ravage ] Désolation , melancfioly , heart- 
breaking, nfflictedness , dévastation , destruc¬ 
tion , ruin. V. Douleur. 

DÉSOLÉ, E, part, de Désoler. Afflicted, 
desolate, piteous, anguished , broken hearted, 
doleful , disconsolate. Vous voilà tout désolé, 
parce que vous avez vu voire père sans le re- 
connoître, Youare now in thegreatest distress , 
because you hâve seen your father without 
knowing him. 

DÉSOLER (dâ-zô-ïâ) désolant, désolé, v&.. 
[causer une grande affliction ; affliger, attris¬ 
ter, consterner, faire delà peine] To grieve, 
to affiict , to re.T, to make melancholy, to make 


mad, lot rouble. Se désoler , To rave , to tccke 
o/zÉ|La perte de ce procès le désole , The loss of 
thçKjjfjaw-suit vexes him. Il consent à être ty¬ 
rannisé par le plus fort, pourvu quil puisse dé¬ 
soler le plus foible, He is content lo be tyranni- 
sed over by the strongest, provided that he may 
trample upon the weakest. Le désespoir de l’in¬ 
famie va désoler un François , qu’on vient de 
condamner à une peine qui n’ôteroit pas un 
quart d’heure de sommeil à un Turc, A 
rrenchmanshall bedriven to despair withstrange 
notions of infamy upon being condemned to a 
punishment , that would not rob a Turk of a 
quarter of an hour's sleep. 

Désoler [ravager , ruiner, détruire ; dévas¬ 
ter , saccager, dépeupler] To desolate , to lay 
Waste, to spoil, to waste, to ravage, to de- 
stroy, lo forage , to dispeople , lo ruin . Désoler 
un pajs , une province , 7o lay waste a coun- 
try, a province. V. Ravager. 

' DÉSOPiLATl-F, VE (dâ-zô-pi-lâ-tïf,tîv), 
adj. [terme de Médecine; qui débouche les opi¬ 
lations ; désobstruant ] Deoppilative , dcob- 
struent , opening 

DÉSOP1LATION (dâ-so-pMà-sîo«) , s. f. 
[terme de Médecine; déboucheraient de quel¬ 
que partie opilée] Deoppilation. La désopila- 
tion de la rate The deoppilation of the spleen. 

ÜÉSOPILER ( dà-zô-pî-lâ ) , désopilant, 
désopiie, v. a. [terme de Médecine ; débou¬ 
cher les obstructions] To deoppilate , to deob- 
struct , to clear, to résolve■. Ces remèdes ont la 
vertu de désopiler , Those remedies hâve the 
virtue of deoppilating. * |J Cela désopiie la rate 
(cela réjouit et fait rire), That dispels the 
spleen , drives away sorrow- 

DÉSORDONNÉ, E, àdj. [dérègle' , sans 
ordre, excessif, immodéré , vicieux, libertin, 
dissolu , débauché] Disordinate , inordinate , 
inimoderate , unruly , extravagant , unreason- 
able, disorderly. Vie, Maison désordonnée, 
Dissolute life, disorderly house. Homme désor¬ 
donné dans sa conduite , A man extravagant 
in his conduct. Appétit désordonné, An immo¬ 
de rate appetite. 

DÉSORDONNÉMENT(#-zôr-dô-nà-mân), 
adv. [d’une manière désordonnée; excessiver 
ment] Disordinately , inordinately , irnmodera- 
tely .Vivre désordonnément, To iive disorderly. 
Aimer le jeu désordonnément, To love gaming 
excessivelr. 

DÉSORDONNER T désordonnant, désor¬ 
donné, v. a [troubler l’ordre, déranger] To 
disorder , to disturb. 

DÉSORDRE (dâ-zôrdr), s. m. [manque 
d’ordre, confusion, dérangement] Disorder, 
confusion , chaos , misorder , hurry , excess , mis- 
rule ^flatter , perturbation , ravage , rout , riot , 
souffle , tempest , sixes and sevens , indistinction , 
helter-skelter,fluster. Mettre en désordre , To 
perturbate , to ruffle , to polher , to confound 
every thing. 11 y avoit un grand désordre dans 
les finances, Tliere was a great confusion in 
the finances. Le désordre des élémens , The 
confusion of éléments. Voilà une chambre en 
désordre. That rooni is in conjusion. Sa 
coiffure est en désordre , Mer head-dress is dis- 
fiomposed. Nous entrâmes fort à propos, carelle 
étoit tout en désordre , We came in very a-pro,- 
pos , for ail her clothes were out of order. Le 
désordre s’est mis parmi les troupes des enne¬ 
mis , The enemys troops were thrown into con- 
jnsio?ï. En désordre. Indistinct , immethodically , 
disorderly , orderless. Leur armée s’est retirée 
en desordre, Their army retired in disorder. Ses 
affaires sont en désordre, His affairs are in con¬ 
fusion, or out of order. 

Désordre [dérèglement, vice ; débauche, li¬ 
bertinage, dissolution, licence] Lewdness, loose 
or disorderly life , disorder } riot , excess r de - 


bauchery, immorality. Vivre dans le désordre 
To live or le ad a loose or disorderly life. 

Désordre [trouble, embarras, égarement 
desprit: agitation, étonnement, effroi, sai¬ 
sissement, inquiétude] Disorder, discomposure 
of mind , turbulence of passion , flatter , hurry 
ruffle, distemper, perturbation. Lés passions met¬ 
tent le désordre dans l’âme, Passions décompose 
the soûl. Le désordre où la colère l’a mis, The 
disorder that passion threw him into. Cela la fit 
rougir et la mit en désordre , That mode her co- 
lour and dashed her or put her into disorder. 

Désordre [trouble, dissension, querelle,• 
batterie, rixe, discorde, brouillerie , division] 
Basile, disturbance , disorder, hurly-burly, htl- 
ter-skelter, combustion. Cette famille étoit unie, 
un léger intérêt y a mis le désordre, That fa- 
mily lived in peace and concord, a trifiing in - 
terest put Chem at variance. 

Désordre [dégât, pillage , violence , ravage, 
ruine , destruction] Disorder , dévastation , 
havock. Ses troupes ont passé sans faire aucun 
désordre , Mis troops went through without 
commit/ing any disorder . 

DÉSORIENTÉ , E , part, de Désorienter, 
JDisorientaled , turned from the east , lurned 
from the right direction , thrown out of the 
proper place ; put out , confounded. 

DÉSORIENTER (dà-zô-rï-ân-tâ), désorien¬ 
tant , désorienté , v. a. [faire perdre la con- 
noissance du véritable côté du ciel où le soleil 
se lève, par rapport au lieu où l’on est ; et 
figurément mettre un homme en désordre , le 
déconcerter ; troubler , embarrasser , dé¬ 
monter , étonner , effrayer , interrompre , 
décontenancer] To turnfrom the east ; to put 
one out ; to put him out nf his lias , to confound 
him , to put or dash out of countenance. Déso¬ 
rienter un cadran, 7o put a dial out of its 
proper directions ; Iq turn il from the east. Voiîs 
dites que cette maison est exposée au nord, 
vous me désorientez ; You say that that house 
lies norlherly, or has a noriherly aspect, you 
confound mynotions of the compass. * I] fait le 
savant , mais quand on le met sur quelque 
question uu peu difficile, on le désoriente ; 
Me prétends to be a scholar, but when they 
bring him to a difficult question , he is quite 
out of his latitude. * Quand un homme de 
province vient à la cour, il est tout désorienté; 
fYhen a country-squire cornes lo court, he is 
quite out of his element. 

DÉSORMAIS (dà-zôr-mé), adv. [doréna¬ 
vant , à l’avenir] Henceforth , hereafter. 

DÉSOSSER (dà-zô-sà), désossant, désossé, 
v. a. [ôter les os de quelque viande, pour la 
mettre en pâté ou en hachis] To bone , to take 
out the boites from the Jlcs/i , to unbone. Un 
lièvre désossé, une carjfe désossée , A boned 
hare or caip. 

DÉSOURDIR (dâ-zôor-dir), désourdissant, 
désourdi , v. a. [défaire ce qui a été ourdi : 
peu usité] To un warp a woof, to unravel. 

DESPÜNSATlON , s. f. [ promesse solen¬ 
nelle de mariage , fiançailles] Desponsation , 
affîance. 

DESPOTAT , s. m. [pays gouverné par un 
prince despote, comme en Servie et en Vala- 
chie] Despotate. 

DESPOTE (dês-pôt), s. m. [prince absolu ; 
tyran] Despol, absolule sovereign. 

Despote [titre qu’on donne aux princes de 
la Servie et de la Valachie] Despot. 
t DESPOTICITÉ , s.f V. Despotisme. 
DESPOTIQUE (dês-pô-tik) , adj. [absolu, 
souverain , arbitraire , tyrannique] Despotic, 
despotical, absolute , arbitrary , imperious , 
magisterial, supercilious. Gouvernement des' 
potique , A despotic government. Pouvoir des¬ 
potique , A despotic pow^r* 
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DESPOTIQUEMENT (dês-po-tîk-mati) , 
adv. [avec une autorité , un pouvoir despo¬ 
tique ; souverainement, arbitrairement, tyran¬ 
niquement] Despoticaliy , in adespotic mariner, 
imulerly , lordly , imperiously , arbitrarily, 
absolutely. 

DESPOTISME (dês-pôtîsm), 5. m. [autorité 
absolue , pouvoir absolu] Despotism , despoti- 
calness , absoluieness. 

DESPUMATION, s.f. [action de despumer, 
d’é c u m erJ Despumaii on. 

DESPUMER , despumant, despumé , a. a. 
[terme de Chimie; écnmer des choses qu’on 
fait bouillir] To despumate , to skini. 

DESQUAMATION, s.f. [action doter les 
écailles d’un poisson] Desquamation. 

DESSAIGNER les cuirs , dessaignant, des- 
saigne', v. a. [les mettre tremper dans l’eau 
pour en faire sortir le sang] To Ut tlis hides 
soak . 

se DESSAISIR (dâ-sê-zîr) , dessaisissant, 
dessaisi , v. r. [relâcher, laisser prendre ce 
que l’on a en sa possession ; se démettre, 
rendre, remettre, céder, donner , abdiquer , 
renoncer, quitter] To disseize, to dispossess 
oneselj of a thing , to let it go. Il a de bons 
gages , il ne veut pas s’en dessaisir ; He has 
gond pie âges , he. will not Ut them go. 

DESSAISISSEMENT (da-se-zls-man), s.m. 
[action de se dessaisir] Disseizing , dispossess- 
ing. 

DESSAISONNER , dossaisonnant , dessai- 
sonné , v. a [terme d’Agriculture ; dessoler , 
changer l’ordre de la culture des terres] To 
plough, manure , or sow land unreasonably , 
and contraryto the custom and season. 

DESSALÉ, E, (dà-sâ-lâ), part, de Dessaler, 
Unsalted , soalu . f Un dessalé (un homme fin 
et rusé), A cunning or sharp blade. Un des 
plus dessalés me dit, One of the archest among 
them s nid to me. 

DESSALER ( da-sà-lâ ), dessalant , des¬ 
salé , p. a. [ôter la salure , faire qu’un aliment, 
soit moins salé] To unsalt, to soak , to tnake 
jrcsh. Dessaler de la morue , du hareng , une 
sauce trop salée ; To unsalt cod, herrings ; to 
W«ier a sauce. 

DESSANGLER un cheval ( dà-san-glà ) , 
dessanglant, dessanglé, v. a . [desseller; lâcher 
ou défaire les sangles] To ungirth , to take the 
girih or gird off a horse. 

DESSAOULER. V. Dessoûler. 

DESSÉCHANT, E, (dâ-sâ-shan , shânt), 
ad), o. [qui dessèche] Withering , drfing up , 
dcsiccative. Vent desséchant, Dryingup winch 
Exhalaison desséchante , Withering exhala¬ 
tion. 

DESSECHEMENT (dà-sësh-min), s. m. 
[action de dessécher, et l’état d’une chose 
desséchée] Drying up , a réfaction , dryness. 

DESSÉCHlifi (di -sâ-$hà), desséchant, des¬ 
séché ; je dessèche , je desséchai, v. a [rendre 
sec ; sécher , tarir , mettre à sec] To withèr , 
to drain , to dry or dry' up , to desiccate , to 
arefy , to pine , to clung, to soak , to emaciate. 
Desséché , Marcid. Dessécher un marais , To 
drain a marsh. Une poitrine desséchée , A 
breasiwasted or decayed. * L’étude des sciences 
abstraites dessèche l’esprit, The study of the 
abstract sciences dries the tnind. 

DESSEIN (dê-sin), s. m. [intention de faire 
quelque chose , projet, résolution , volonté ; 
entreprise, idée, plan] Design , intention, mind, 
purpose , intent , attempt , account, aim , pur- 
port , contrUance , decree , plot , drfft , reach , 
l iew , scope , disposition, enterprise , nonce , 
dei ïce, meaning , project , projection , thought, 
résolution , effect , proposai, end , résolue , 
diagram , scheme , undertuking. Avoir du des¬ 
sein, To hâve a design. Former le dessein , ou 
avoir dessein de faire» une chose , To design , 

H. 


to intënd to do a thing. Changer de dessein , 
To alter one’s mind. Former , exécuter un 
desseiu , To execute a design. Avoir de grands 
desseins , To hâve great views. * De dessein 
formé ou prémédité, On set purpose. 

a Dessein, adv. [tout exprèsü de propos dé- 
libéréj Designedly, purposely , Wi purpose , for 
the purpose , wilfully , intentionaUy. Je l’ai fait 
à dessein , 1 did it designedly. A bon dessein , 
tUilh a good intention . A mauvais dessein , 
With a bad intention. Sans dessein , Una- 
wares. 

A dessein de , prèp. [afin de] In order to , 

I vith a design io. Il y va à dessein de lui par¬ 
ler, Ile goes thither wilh a design to speuk to 
lier. 

A dessein que , conj [régit le subjonctif,, 
afin que] That , to the end lhat. Je vous en 
parle à dessein que Vous lui disiez, I mention it 
to y ou that y ou rruty tell it him or her. 

Dessein [représentation]. V. Dessin. 

DESSELLER (dâ-sé-lâ),dessellant, dessellé , 
v. a [ôter la selle de dessus un cheval] To ùn- 
saddle , to take the saddle off. 

|| DESSERRE (dà-sér) , s. f [n’a d’usage 

ue dans cette phrase du style familier] Etre 

ur à la desserre (avoir de la peine à donner de 
l’argent), To be a hohlfasl , to be a close fisted 
man. N. B. Quelques-uns emploient le mot 
Desserre pour Débâcle. 

DESSERRER (dâ-sé-rà) , desserrant , des¬ 
serré, v. a. [relâcher ce qui est serré] To 
loosen , to make loose , to loose. || Desserrer les 
dents à quelqu'un (lui faire ouvrir par force 
les deux mâchoires) , To wrench one's leelh 
open.. * Desserrer les dents (parler) , 7 T d speak . 

* Desserrer les dents à quelqu’un (l’obliger à 
parler), To make one speak. Desserrer un souf¬ 
flet , un coup de poing, etc . (donner un souf¬ 
flet, etc. avec violence), To givc a great box or 
euff on the ear. 

DESSERT (dà-sèr) , s. m. [le fruit, et ce 
qu’on sert avec le fruit] Dessert, fruit. 

DESSERTE (dâ-sërt) , s. f. [les mets qu’on 
a desservis; restes , restant] The méat wkich 
cornes 'off the table. Par cette ruse, il augmenta 
le profit qu’il tiroit de la desserte de la table qui 
lui appartenoit de droit, By lins stratagem , 
he increased the 3 profits he drew front the 
dishes taken off the table , whiéji were his per- 
quisite. 

Desserte [Faction de desservir une église , 
une chapelle] The Junctions of a parson , the 
do in g parochial duty. 

DESSERVANT (dâ-sër-van) , s. m. [prêtre 
commis pour desservir une cure , une chapelle, 
en l’absence du titulaire] Curate, an ojjiciating 
minister (appointed by the bishop). 

^ DESSERVICE, s. m. [mauvais office] Dis- 
servicc , ill office , illlurn. 

DESSERVIR (dà-sër-vir), desservant , des¬ 
servi ; je dessers , je desservis , v. a. et n. [ôter 
les plats de dessus ia table] To take away , to 
clear, to uncoveifthe table). — On dit: Desser- 
, vir les viandes , mais plus communément Des¬ 
servir). 

> Desservir [rendre à quelqu’un de mauvais 
offices ; désobliger, nuire, préjudicier] To dis¬ 
serve , to do an ill office or an injury, to diso¬ 
blige. 11 a fait tout ce qu’il a pu pour me des¬ 
servir, De did ail in his power to disserve me. 

II vous a desservi auprès du ministre , He has 
disservedyou in the ministères mind. 

Desservir une cure, une chapelle, To do 
parochial duty. lo serve a parish. 

DESSER VITORERIE^./[terme de Palais ; 
bénéfice qui oblige à desservir une église) in- 
curnbency. 

DESMCCATI-E, VE (dà-sï-H-tïf, tiv), adj. 
[terme de Chimie;qui a la vertu de desséchei] 
DesiccalivB, apt to diy up. 


DESSICCATION, s.f [action de dessécher] 
Dessiccation 

DESSILLER A (dê-si-là), v. a. V. Dé¬ 
ciller. 

DESSIN (dé-sirt), s. m. [représentation d’une 
ou de plusieurs figures ; l’art de dessiner ou de 
représenter ces figures ; ordonnance d\ra ta¬ 
bleau ; plan d’un bâtiment ; l’ouvrage du dessi¬ 
nateur] Dfavving, draught , design , délinéation, 
plan, sketch. Apprendre le dessein , To learn 
drawing. Dessin au trait, A drawing in Unes. 
— à l’encre (sans aucune ombre), frithout any 
shadow. — lavé , Washed or sfiadowed draw¬ 
ing. — colorié , Illuminated drawing. — grai¬ 
ne , Where the grain oj the crayon is sei n — 
haché , HaicKcd drawing. — estompé, Rubbed 
drawing. 

Dessin [patron de broderie] Pattern. 

DESSIN ATEUR (dà-sî-nâ-téur) , s. m. [qui 
sait dessiner ; peintre, graveur ; qui crayonné] 
Designer or drawer , modcller. 

DESSINER (dâ-sî-nà) , dessinant, dessiné , 
v. a. [se dit de tout ce qu’on représente sur le 
prfpier avec le crayon ou la plume ; faire le 
trait d’une figure ; crayonner, tracer , esquis¬ 
ser, ébaucher ]To draw , to design, to delinea- 
te, to sketch. 11 est bon coloriste , mais il ne 
dessine pas correctement, He is a good cnlor- 
ist , but he does not draw corre.ctly. Dessiner un 
paysage , To clraw a landscape. Dessiner de 
fantaisie , d’après nature ; d’après l’antique , la 
bosse, To draw Jrorn Jancy \ aflcr life , antique , 
a cast. 

DESSOLER (dâ-sô-là, dessoknt, dessolé r 
v. a. [ôter la sole] To unsole a horse , or take 
off the sole o f his foot. 

Dessoler'[ changer l’ordre des soles d’une' 
terre labourable ; dessaisonner] To change 
the usual practice of tilling and working the 
land. 

DESSOUDER (dà-sôo-da\ dessoudant, des¬ 
soudé , v. a. [ôter, fondre la soudure] To un - 
joder, or unsolder, to take off the soder or ce¬ 
rnent. Le ferblanc se dessoude facilement au 
feu, Tin-wctres are easily unsodered on f ire. 

DESSOULER (da-sôo-Ià) , dessoûlant T des¬ 
soûlé , v. a. et n. [faire perdre l’ivresse] To 
sober y to make sobet' again. La soupe à Po¬ 
gnon dessoûle ceux qui ont trop bu , Onion - 
soup sobers those who hâve tippled too much. 
Il ne dessoûle jamais, He is never sob< r. 

DESSOUS (dé-sôo) , adv. de lieu [marque la 
situation d’une chose qui est sous une autre] 
Undemeath, beneath. Ci-dessous, Hereafler. On 
le chei choit sur le lit. , il étoit dessous, They 
looked for it upon the bedj and it was under it. 
Cherchez dessus et dessous , Look for it above 
and below. 

Dessous , prép. [sous] Under , below• J’ai 
cherché dessus et dessous Ja table , I hâve 
lookedjor it above and below the table. On le 
lira de dessous le lit , He was dragged or pulled 
front under the btd. Prenez Te par-dessous les 
bras, Take him under the avms. 

Dessous , s. m. [la partie de dessous d’une 
chose] The lower or undennost part of a thing, 
the botlom. Le dessous des cartes, The under 
card , the under part of the stock. Le dessous du 
pied, The sole of the foot. * Voir le dessous des 
cartes [voir dans une affaire des choses que 
tout le monde ne voit p3s)> To be in the secret 
or at the botlom of an ajf air. 

* Dessous [infériorité, désavantage, défaite] 
donner du dessous , To beat , to over-power. 
Avoir le dessous, ou avoir du dessous, To be 
worsted , beaten , or over-powered. 

Au-dessous , prép. de lieu et d’ordre [plus 
bas, moindre] Below , under. Je suis logé au- 
dessous de lui , I lodge below. him. * Etre au- 
dessous d’un autre en mérite , en bien , etc. Ta 
be injëriorto one in merit , wealth , etc. Il est 
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au-dessous de vous , You, are ihe bétler man. 
On enrôle tous les hommes au-dessous de cin¬ 
quante ans, They enlist ail mai under ftjïy. 

Au-Dessous, adv. Below. Ceux qui sont lo¬ 
ges au-dessus de lui et au-dessous, Those who 
ïodge over and under him. Herode fit tuer tous 
les çnfans de l’âge de deux ans et au-dessous, 
Ilerod put to deaih ail the cliildren ojIvvo years 
old and under. 

DESSUS (dé-su), adv. [marquela situation 
d’une chose qui est sur une autre] Above , upon. 
Ci-dessus, Above . Ce qui est sous la table, 
metteZ-le dessus , JVhat is under the table , set 
il upon il. 11 n’est ni dessus ni dessous, It is 
neither under nûr over, -J- Mettre une chose 
sans dessus-dessous (c’est-à-dire que la confusion 
est telle dans la chose dont on parie , qu’on 
n’y reconnoit plus ce qui devroit être dessus 
otî dessous, ou que le sens , le côté qui de- 
vroit être dessus est dessous) , To put a ihing 
apside down or topsy-turvy. 

.Dessus , prép. [sur] Upon. Otez cela de 
dessus la table , Take lhatfrom ojf the table, il 
n’est ni dessus ni dessous la table. It is neither 
above nor below the table. Il ne leva jamais 
lès yeux de dessus elle , He never tnmed his 
eyes front her. Les fruits tombent de dessus 
les arbres, The fruit falls off the trees. La 
balle lui passa par dessus la tête , The bail 
went over his head. Là-dessus , Thereiipon , 
upon that. Je t’expliquerai dans une autre let¬ 
tre mes pensées là-dessus, I shall be more par- 
ticular with thec upon this head in another 
letter. Là-dessus (sur cela, à ces mots, dans 
le moment , etc ), With these words ; in saying 
having sakl so. 

Dessus , 5. ??2. [le lieu supérieur] The top or 
upper pan , upper Tiand. Le dessus de la tête, 
The top of the head. 

* Dessus [supériorité, avantage] Superionty, 
upper hand. * Avoir le dessus dans un combat, 
To get the advantage in a battle , to hâve the 
letter of it , to be uppermost. Etre au-dessus 
du vent (phrase de Marine), Tobe windward , 
to hâve the wind. Gagner, prendre le dessus du 
vent, To get the weather-gage, to get the 
wind. + 11 est au-dessus du vent (ses affaires 
sont en si bon état qu’il n’a plus rien à crain¬ 
dre), He is above the world. 

^Dessus [terme de Musique ; la partie la plus 
haute , et opposée à la basse] The treble. Bas 
dessus , The second treble. C est un bon dessus, 
He is a good treble. 

Dessus de porte [terme d’Architecture4 
lambris, cadre, tableau, bas-relief, qui est 
au-dessus du chambranle d’une porte] Frieze- 
vannel , haunse oj a doo/\ 

Dessus de tête [partie de la bride qui passe 
par-dessus la tête du cheval] Head-stall. Dessus 
de nez [bande de cuir qui passe sur le nez d’un 
cheval] NoseTand. . 

le Dessus d’une lettre [la suscription] Ihe 
superscription or direction oj a letter. 

au-Dessus , adv. Above , over-head. Il oc¬ 
cupe le premier étage, et je loge au-dessus, 
Ha occupies thefirst floor, and J lodge above. 
Etre au-dessus, To over-top. 

au-Dessus, prép. [plus haut qu un autre 
fieu, qu’un autre corps ; par-dela) Above , 
leyond. Etre au-dessus de la calomnie , de 1 en¬ 
vie (la calomnie, l’envie ne peuvent lui nuire), 
To be ont of the reach of slander or envy 11 
est au-dessus des louanges (il n y a point de 
louanges qui égalent son mérité , ou il n est 
point touché des louanges), AU eommendations 
jàU short ofhis nient ; he is superior to com- 
mendation , or he does nol regard il. Se mettre 
au-dessus du qu’en dira-t-on, To be above 
minding what people say. Il est au-dessus de 
ses affaires ( sa fortune est bien établie, et 
il a plus de bien qu’il n’en dépense), He is 


before-hand with ihe world. 11 fait un peu 
trop le familier avec ceux qui sont au-dessus 
de lui, He mukes himself too familiar with his 
betters. 

pàr-Dessus, adv. et prép. [sur, au-delà, par 
de-là , outre; e^sus, en outre] Above , over, 
beyond , besicles, over and above. On lui a donné 
ce qu’il demandoit, et quelque chose encore 
par-dessus, Ile has had what he asked, and 
somelhing over and above. Et par-dessus tout 
cela , And besidès , or over and above ail that. 
* II a des affaires par-dessus les yeux, par¬ 
dessus la tête (avoir trop d’affaires), He is over 
head and ears in business, **J* C’est l’avoir ache¬ 
tée , l’avoir payée par-dessus les maisons (se 
dit d’une chose qu’on a achetée trop cher), It 
is paying for it through the nose ; it is a dcar 
putchase. *f-|- D vous payera par-dessus l’épaule 
(point du tout), He will pay you when he 
gives you cash 7 lie will never pay you a jar- 
thing. 

DESTIN (dês-ti/z), s. m y [fatalité; ce qui ar¬ 
rive ordinairement de bien et de mal à chacun ; 
destinée, nécessité, sort, condition; fortune; 
providence , ordre, suite] Destiny, doom, fate, 
falality. Dans mon destin fatal, As fate has 
destined me. Destin immuable, irrévocable , 
Inmiutable , irrevocable destiny. ***Le destin, 
les destins, The fate. C’est le destin des grands 
hommes d’être persécutés, It is the fate oj 
great people to be persecuted. 

DESTINATION (des-ti-nà-slo/z), 5 . j. [la 
disposition que l’on fait d’une chose dans son 
esprit; dessein, détermination, délibération, 
projet, résolution] Destination , appointaient , 
assignaient, désignation, doom. 

DESTINÉ (dês-tl-nà), part, de Destiner, 
Dcslinated, designed , born , devoted , appoint - 
ed, bound. Lieu destiné à la promenade, A 
place designed for walking. 11 est destiné au 
barreau, au commerce, He is devoted to the 
law, to commerce. Comment avez-vous pu ou¬ 
blier qu’il ne vous est pas permis de recevoir 
dans votre chambre un eunuque blanc, tandis 
que vous en avez de noirs destinés à vous ser¬ 
vir ? Hoyv coxddyouforget that it is not lawful 
jbr you to admit a whitè eunuch into your 
chamber , whileyou hâve b la ch ones appoinied 
for your service? 11 étoît destine' à mourir de 
mort violente, It wus his fateto die of a 
violent death. 

DESTINÉE (des-tî-nà), s.f. [destin] Des¬ 
tiny, doom , fate , star, fortune , fatality. Fatale 
destinée , Fatal destiny. Remplir ses destinées , 
To JiilfiL one^s destiny. Suivre sa destinée, 
To foliow one 1 s destiny< Fuir, vaincre sa des¬ 
tinée, To avoid, to overcome orAs destiny. 
Finir sa destinée (mourir), To die. 

DESTINER (dês-tî-nâ), destinant, destiné , 

. n. [se proposer de faire quelque chose ; dé¬ 
terminer, projeter, résoudre] To design , to 
propose , to purpose, to intend , to calculate. 
J’ai destiné de faire cela , I hâve designed or 
intended to do that. 

Destiner, v. a. [disposer de quelque chose 
dans son esprit; désigner, marquer, assigner/ 
fixer, choisir, réserver, préparer] To destitiate } 
to devôte, to appoint , to ordain , to doom. A 
qui destine-t-on un si riche présent? For whom 
does he intend so rich a présent? il a destiné 
cet argent pour acheter une maison, He de¬ 
signed , or laid by that money to buy a house. 
Destiner ses enfans à l’église , To design ont s 
children for the church. 

DESTITUABLE (dês-tî-tà4bl), ad}, [qui 
peut être destitué] That may be deposed, re- 
moved , or turned ont ofhis place. 

DESTITUÉ, E (dês-tî-tïi-â;, part, de Desti¬ 
tuer, Deposed , destitute, devoid, bore , bereft. 
Destitué de tout secours > Devoid of ail assis¬ 


tance. Destitué de bon sens, de raison , Yoid 

of s crise or réason. 

DESTITUER (dcs-ti-tu-â),destituant, des¬ 
titué, a. [déposer quelqu’un, lui ôter l’emploi 
qu’il a^roit; priver, dégrader, dépouiller, dé¬ 
posséder] To déprive , to turn one out ofhis 
place , to déposé , to out , to dismiss. 

DESTITUTION (dês-ti-tu-sio/z) , s. /. [dé¬ 
position , privation d’un emploi ; dégradation] 
Deposing or depriving oj a place. 

% DESTÏUER , Dextrier (dës-trî4) w . 
[cheval de main, de bataille] Steed. 
DESTRUCT-EUR , MCE ( des-trui-teur, 

tris), s. et adj.m. et j. [celui qui détruit, exter¬ 
minateur] Destroyer , extirpator , subverter , ra¬ 
vager, overturner, deadly , destructive , ruinous. 
Les soldats et les valets d’armée sont de grands 
destructeurs , Soldiers and soldiers’ boys are 
great destroyers. * Cet homme a été le des¬ 
tructeur de sa maison par ses folles dépenses, 
That man has been the destroyer of hisjamily 
by his foolish expenses. 

DESTRUCT1B1LITE, 5 . f. [qualité de ce 
qui peut être détruit] Destfuctiveness. 

DESTRUCTI-F , VE ( dês-trhk-tlf, tlv ), 
adj. [qui détruit, qui cause la destruction] 
Destructive. 

DESTRUCTION (dës-trîik-s hn) , s.f [ac¬ 
tion de détruire ; ruine, renversement, désola¬ 
tion, perte , sac, saccagement, démolition, dé¬ 
vastation/extinction , extirpation] Destruction , 
ru in, erasement, execution , harass, havock, sub¬ 
version , dissolution , overihrow , consumption, 
perdition , concision , conf usion , sweep , éradi¬ 
cation. 

DÉSUÉTUDE (dâ-sii-â-tîid), s.f. [se dit des 
lois, réglemens, etc. qui sont en quelque ma¬ 
nière anéantis par le non usage] Désuétude. 
Cette loi est tombée en désuétude, That la\v is 
not in force now- 

DÉSUNION (dâ-zu-nîo/z) , s. f. [démem¬ 
brement , séparation , disjunetion] Disunion, 
disjunction , alienation, séparation. 

Désunion , s. f [mésintelligence , division ; 
dissension, discorde , différend , brouillerie] 
Discord, misunderstanding, disunion , breach , 
jëud , variance, odds , division. C’est ce qui a 
mis la division dans la famille, That is the 
thing'that has set thefamily at variance. 

DÉSUNIR (dâ-zu-mr); désunissant, désuni; 
je désunis, v. a. [disjoindre, séparer ce qui 
étoit uni, démembrer, diviser, partager, désac- 
coupler] To disunite , to disjoin , to divide , to 
separate , to sever, to keep asunder. 

* Désunir [rompre l’union ,1a bonne intelli- 
;ence qui est entre des personnes, semer la 
ïiscorde , brouiller^ To part friends , to set at 
variance , to disunite , to embroil. Se désunir, 
Tofàll out,to be at variance , to beat odds. 

se,Désunir, v. r. To corne asunder. 

DÉTACHÉ , E , part, de Détacher, Detach- 
ed, etc. abstract, loose. Vous êtes trop déta¬ 
ché des richesses et de l’éclat de la royauté, 
pour vouloir acheter cet éclat par les peines 
^attachées au gouvernement des peuples ; Fou 
think too lightlf of riches and the splendor of 
royalty , to be willing to pur chas e their lustre, 
with the pains which are inséparable from 
the government of a nation. Pièces ^détachées 
(terme de Fortification), Out-works. Morceaux 
détachés, pièces détachées (en fait de littéra¬ 
ture), Loose, unconnected pièces. 

DÉTACHE-CHAINE , s. m. [terme d’Ar- 
tiîlerie ; péjard propre à rompre ou à décro¬ 
cher une chaîne] Pétard. 

DÉTACHEMENT (dâ-tâsh-man), 5 . m. [dé¬ 
gagement de ce qui peut trop attacher 1 esprit 
et le cœur; désintéressement] Freedom , the 
being free , having no tie upon oneselj, disenga - 
gement. Dégagement de tout intérêt, Impariia- 
liiy. Etre dans un parfàit détachement des 
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choses du monde , To be entirely disengaged 
from worldly affairs. 

Détachement [terme de Guerre ; 1 action 
de tirer des gens de guerre d’un plus grand 
corps ; les hommes ainsi détachés] Detachment, 
draught of soldiers. 

DÉTACHER (dâ-tâ-shâ) , détachant , dé¬ 
taché , v. a. [séparer quelque chqgp de ce qui 
y étoit attaché ; ôter, enlever, arracher, cueil¬ 
lir ; défaire , délier, dénouer, démembrer, dé- 
joindre] To detach , to separate , topartfronu 
to loose , to uribind , to ptuck asundcr or m 
pièces , to disentangle , to dissever, to unfasten. 
Détacher une épingle, To impin. Détacher un 
ruban, To untie , to loosen a riband. Détacher 
une agrafe , To unclasp, to uhdo the clasp. Dé¬ 
tacher un chien , To untie a dog , to let him 
loose. * J’ai détaché ces premières lettres pour 
essayer le goût du public, I liasse ventured 
îhese lelters abroad to try the taste of the pu¬ 
blic. 

Détacher [ tirer des troupes du corps d’une 
armée, etc. 1 To detach. Détacher des ar¬ 
chers après des voleurs, To send soldier s after 
highwaymen in ordcr to catch them. Détacher 
des vaisseaux d’une flotte , To select ships Jrom 
a fleet for particular sennes. 

J Détachf.r une ruade [se dit d’un cheval 
qui rue] To kick up his heels , to fling or jerk 
out with ftis heels. Jeanne qu’anime une 

chrétienne rage, d’un bras'nerveux lui détache 
un soufflet , à poing fermé , sur son vilain vi¬ 
sage, Joan , animated by a Lrue chrislian ragelèts 
fiyfrom her sinewy arm, wiihfist cletiched, a 
vigorous box on his ugly mazard. 

* Détacher [se dit en parlant des engage- 
mens , t]es affections , etc. qu’on quitte après y 
ayoir été long-temps attaché ; désunir, divi¬ 
ser, aliéner, éloigner, dégager] To wean , to 
detach, to disengage. Oh 11 e sauroit le détacher 
de cette opinion, There is itb weaning him from 
thaï opinipn. 

* Détacher [terme de Peinture; faire sortir 
un objet, en faire apercevoir les contours] To 

detach . 

Détacher [ôter une tache de dessus une 
étoffe; dégraisser] To take ov jet ch off,to wa'sh 
down the stain. 

se Détacher, v. r. [se défaire, se délier] To 
corne off, to grow loose , to break from, to break 
loose. * Se détacher d’une femme , To break 
off acquaintance with a wmnan. * Se détacher 
du jeu, To leave off'gaming. Se détacher du 
monde (se dégager des choses du monde), To 
be detached from worldly concerns , to break 
off worldly engagements. Se détacher ou se 
détaciier de la flotte , To quit or abandon the 
fleet. 

DÉTACHEUR ( dà-tâ-sblur ) , s. m. [dé- 
graisseur , qui ote les taches d’un habit ] 

S coure r. 

DÉTAIL (dâ-tâ/) , s. m. [terme de Com¬ 
merce; en parlant de marchandises ne se dit ^ 
qu’adverbialement] Retail. Vendre en détail, 
_ To sell by retail, to relail. Marchand en dé¬ 
tail, A relallér. * Il semble que ce soit un qua¬ 
trième fléau , qui ruine les hommes et les dé¬ 
truit en détail, mais continuellement ; tandis; 
que la guerre , la peste , la famine , les détrui¬ 
sent en gros , mais par intervalles, Ii stems to j 
be a fowlh scourge which ruuis mankind , and 
destroys them in particular , but continiially , 
while war , plague, cind famine eut them off in 
general, but by intervals. * A prendre toutes 
leurs impostures en détail, ils ne les yendent 
pas seulement une obole, They are not paid 
above a ha/f-penny a piece Jor ali their impo¬ 
stures,tûke them one with anolher. 

Détail [en partant d’affaires ; récit de tout 
ce qui est arrivé ,, accompagné de toutes les 
particularités et circonstances] Particidars, an 


exact account , récital. Entrer dans un détail 

fâcheux, To begin a doleful or troublesome ac¬ 
count. C’est un homme de détail, il entend 
le détail (il entre dans les moindres circons¬ 
tances), Me is amanwho omits no circumstance. 
Rien ne plaît tant dans les relations que les dé¬ 
tails, quand ils sont faits avec choix, In nar¬ 
rations there is nothïng so pleasing as particu- 
lars, when properly chosen. il néglige les menus 
détails , dont dépend cependant la réussite de 
presque toutes les grandes affaires, Me over- 
looks Utile things , on which, hoyvever, dépends 
the success ofalmost ailgreat affairs. 

DÉTAILLER (dâ-ta-Zâ), détaillant, détail; 
lé , v. a. [couper en pièces, diviser] To eut in 
pièces. 

Détailler [vendre en détail ] To retail , to 
sell by retail. 

Détailler une affaire [ la raconter avec 
toutes ses circonstances] To recite, to draw 
out, to circumstantiante ; to tell the particular s of 
a business , iojrive a fïill account ofit. 

DERAILLEUR (dà-târ/éur) ,s. m. [terme 
de Commerce ; marchand qui vend en détail ] 
Retailer.. 

DÉTALER ( dâ-tâ-lâ ) , détalant, détalé , 
v. a. et n. [ ôter la marchandise qu’on avoit 
étalée ; fermer sa boutique ]^ To take in the 
stall commodities , to shut shop. 

* 4- Détaler [ se retirer de quelque endroit 
promptement et malgré soi ; quitter sa place , 
s’enfui^, s’en aller J To scamper away , to 
scour off. 

DÉl ALIIsGUER ( dâ-tâ-lire-gâ ) , detalin- 
guant., détalingué , v. n. [ terme de Marine : 
ôter le câble d’une ancre] To take off the cable 
from an anchor , to unbend the cable. 

DÉTEINDRE (dâ-tiudr ), déteignant, dé¬ 
teint; je déteins, je déteignis, v. a. [faire 
perdre la couleur à quelque-chose; décolorer] 
To discolour, to take away the colour. Se dé¬ 
teindre, To lose its colour , to fade. 

DETAPER , détapant, détapé , a. a. [ déta¬ 
per un canon ( le déboucher pour le tirer ) , 
To take the tompion or lamkin oui. 

DÉTEINT, E, part. de Déteindre , Disco- 
loiired , thaï has lost ils colour . 

DÉTELER ( çlât-là ) , dételant, dételé ; je 
dételle, je dételai, je détellerai, a. a. et n. 
[détaciier des chevaux ou des boeufs qui étoient. 
attelés] To set up, to take the hors es ont, to 
uriyoke , to iinteam. f L’un a dételç le matin , 
l’autre l’après-dîner , One has quilted , lejt off 
the ploiigh ( has been ennobled ) in the iriorn- 
ing ; the other in the afternoon. 

DÉTENDRE (dâ-tâudr;, détendant, dé¬ 
tendu ; je détends , je détendis , a. a. [ relâ¬ 
cher ce qui étoit tendu ; lâcher , débander ; 
détacher] To unbend , to slaken , lo unstring. 
Détendre une corde, To slaken a rope. Dé¬ 
tendre un lit, To take down a bed. Détendre 
une tapisserie, un appartement, To take down 
the %angings of a roorn. Détendre une tente , 
To slrihc a tent. 

* Détendre son esprit ( se relâcher l’es- 
, prit après des occupations qui demandoient 

trop d’attention), To relax ov unbend one 1 s 
mirid r . 

DÉTENDU, E, part, de Détendre, Slacken- 
ed , unbenL , taken down , etc. 

DÉTENIR ( dât-nir ), détenant, détenu ; 
je détiens , nous détenons , ils détiennent, je 
détins, je détiendrai, que je détienne, a. a. 
[retenir injustement ; arrêter ; occuper , gar¬ 
der , posséder , tenir ce qui n’est pas à soi J 
To detain , to withhold , to keep. Détenir quel¬ 
qu’un en prison , To detain one prisoner , t ) 
holà him in custody. Détenir le bien d’autrui, 
To keep anotheds properly. 

DÉTENTE ( da-tâut ), s.f. [petite pièce 
qui sert au ressort des armes à feil%our faire 


partir le coup] The trigger (of a gun) , break 

off. Ne touchez pas à la détente de ce pisto¬ 
let, Do not touefi the trigger of that pislol. 
Ce fusil est dur à la détente, The triggei^xf 
this gun is aery hdrd. 

Detente [ terme d’Horlogerie ] Detent , 
stop., 

DETENT-EUR , RICE ( dà-tan-téur, tris) , 
s. m. et f. [terme de Pratique ; qui tient, qui 
possède sans droit] Detainer , cheater of an in- 
heritance. 

^ DÉTENTION ( dà-tân-s’iorc ), s. f [ l’état 
d’une personne, d’une chose arretée et saisie 
par justice , et détenue; captivité , esclavage , 
emprisonnement, prison] Détention , detaining 7 
keep ing, deforcem en t. 

DÉTÉNU, E, part, de Détenir , Detained. 
Etre détenu au lit, To keep one's bed, to be 
bed-rid. Détenu en prison , Kept in prison , Dé¬ 
tenu prisonnier , Kept prisoner. 

DÉTERGER ( dâ-têr-zâ ) , détergeant , dé- 
tergé [terme de Médecine; nettoyer] To deter- 
ge, to abslerge , to cleanse, to purge. Déterger 
une plaie , les intestins, To cleanse a wound , 
the, intestines. 

DÉTÉRIORATION ( dà-tà-nÔ-râ-sîo« ) , 
s. f [l’action par laquelle une chose est dété¬ 
riorée ; état de la chose détériorée ; dépérisse¬ 
ment, altération , déchet, dommage , ruine , 
perte , échec , dégradation ] Détérioration , 
waste , spoiling. 

DÉTÉRIORER (dà-ii-nô-râ), détériorant, 
détérioré , v. a. [terme de Palais ; rendre pire , 
dégrader , perdre , gâter , altérer , ruiner ] 
To tnake worse , to waste , lo impair , to spoiL 
Détériorer un héritage, une terre , une mai¬ 
son , T o impair an inheritance, a land , a 
house. Détériorer sa condition , To impair 
oné’S'Own condition. 

DETERMINANT , E adj. [qui détermine 
ou qui sert à déterminer] Deienninatire , déci¬ 
sive , conclusive , limiting. . 

DÉTERMINATI-F , VE , adj. [ termfe de 
Grammaire ; qui détermine la signification 
d’un mot] Déterminative. 

DÉTERMINATION ( dâ-têr-mî-nà-sio/O , 
[ résolution qu’on prend après avoir ba¬ 
lancé les deux partis ; fixation , disposition , 
décision] Détermination , resolution iaken , 
limitation j ascertairiing. 

Détermination [terme de Philosophie; ac¬ 
tion de la cause qui détermine ; disposition , 
propension , pente , inclination ; application 
mot à signifier quelque chose] Détermi¬ 
nation , decision 

DÉTERMINE, e (dâ-têr-mï-nâ), adj. 

subst. m. part, de Déterminer [ hardi, coura¬ 
geux , résolu , intrépide , assuré , ferme ] De- 
terminale , determined , bold , steady ; pér¬ 
it nacious , stedfast , definable , defnite. Un 
chasseur, un joueur- etc. déterminé ( entiè¬ 
rement adonné à la chasse , au jeu , etc. ) , A 
keen sports ata n , an eager desperate gamester. 
Un soldat déterminé (qu’aucun péril n’effraye) 
A soldier of an undaunted courage. C est un 
déterminé ( un méchant, un emporte , et qui 
est capable de tout faire ) , Me b’ o desperate 
JelLow, drsperado. Un air déterminé, A reso¬ 
luté air. Par cette action déterminée il étonna 
les ennemis , By thaï ad of résolution he cori- 
foundedihe enernies. || Un petit déterminé (un 
enfant mutin, dont on 11 e sauroit venir à 
bout ) , A froward child , ungovernable , as 
rude as a bear. 11 est déterminé à tout, à tout 
entreprendre, Me is res o Iule , ready for any 
thing , to underlake every thing Problème dé¬ 
terminé [en Mathématique ; celui qui n’a qu’un 
certain nombre de solutions possibles] A çlder- 
minale nrobletn. 

DÉTERMIN ÉMENT (dâ-tèr-mï-nâ-mân) , 
adv. | résolument, absolument ] Absoluteiy , 
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positively , by ail ineans. Il la voulu dcter- 
minément, He would hâve it so by ail means. 

Déterminément [expressément, précisément, 
positivement , nettement, particulièrement, 
spécifiquement ~\Deterniinalely, expressly , pre- 
cisely. Je vous avois marqué délerminément 
ce qu’il y avoit à faire, 1 expressly signifiedto 
y ou what was to be doue. 

Déterminément [ courageusement , hardi¬ 
ment ] Boldly , resoluiely. Les troupes allèrent 
déterminément à l’assaut, The troops went 
resoluiely to lhe assault. 

DÉTERMINER ( dà-têr-mî-na ) , détermi¬ 
nant, déterminé , v. a. [décider en matière 
de doctrine, de gouvernement ] To détermine , 
to décidé , to decree , to fix , to set , to State , 
to define , to judge , to ascertain. 

Déterminer [ résoudre, prendre une réso¬ 
lution ; disposer, faire résoudre , conclure J 
To résolve , to sway , to seule , to détermine , 
io dispose , to incline . Il a déterminé de rebâtir 
sa maison , He has resolved to rebnild lus house. 
Cest moi qui l’ai déterminé à cela , It was I 
made him take thaï resolution. Nul n’est mau¬ 
vais gratuitement : il faut qu’il y ait une rai¬ 
son qui détermine , No body ts wicked gratis • 
he will hâve some reason io sway him. Se dé¬ 
terminer à , To reconcile one self to. Je ne 
puis me déterminer à rien, I cannct résolve 
upon any thing. Il s’est déterminé à y aller , 
Ile has resolved to go there. 11 étoit indécis , 
mais il s’est déterminé , He was fluctiuiiing , 
but he has taken his resolution. Dans le doute 
Ils tiennent pour règle de se déterminer du 
•ôté de la rigueur , Whenever there is any 
doubt in lhe case , they lay h down to them- 
selves as a ride to incline to scverity. 

Déterminer [ terme de Philosophie ; dis¬ 
poser , porter , décider, obliger ] To détermine. 
La matière est indifférente au repos ou au mou¬ 
vement , et il faut que quelque chose la déter¬ 
mine à l’un ou à l’autre , Matter is indifferent 
to resl or motion , and it must be dcterndned 
4o one or lhe other by some cause. Qu’est-ce 
qui détermine ce corps à se mouvoir en ligne 
-courbe plutôt qu’en ligne droite ? kThat déter¬ 
mines thaï body radier to move in a curve ihan 
a straight line ? Ce mot a plusieurs sens ; mais 
les autres mots qui l’accompagnent le déter¬ 
minent à un tel sens, ou en déterminent le 
sens , This word has several acceptations , but 
the other words that a c company it fix its Irue 
^meaning. 

DÉTERRER (dâ-té-rà), déterrant , déterré, 
r. a. [ exhumer , tirer de terre, retirer un 
corps de la sépulture ] To dig ont oj lhe 
grave. Sur le bruit que cet homme étoit 
mort de poison, on a fait déterrer le corps 
pour le visiter , On a reports being spread 
dial the man died of poison, they hâve taken 
up the body to hâve it examined. Avoir le vi¬ 
sage d’un déterré , To look as if one was spued 
tip. 

* Déterrer [ trouver , découvrir une chose 
qui étoit cachée , une personne qui ne vouloit 
pas être connue J To find oui , to discover. 
Déterrer un trésor , un secret , des papiers , 
des titres , To find out a treasure , paper , 
tilles , a secret, il pensoit être bien caché , 
mais on le déterra bientôt, He thought to be 
well c once aie d, but he was soun found out. 
On déterra bientôt qui elle étoit, It was soon 
knowri who she was. Elle (la cour ) au- 
roit fort à faire , et ses soins seroient grands, 
d’avoir à déterrer le mérite des gens ? h would 
hâve enough to do , and a plaguy deal oj c.are 
upon ils hands , to hâve people's ment to bring 
to light. Un mérite éclatant se déterre lui- 
même , Illustrions ment brings itselj to light. 

DÉTERSI-F , VE ( dâ-têr-slf , si y ) , adj. 

[ terme de Médecine ; qui déterge, qui nettoie] 


Detcrsive , abstergent , cleansing , scouring. 
Remède détersif , A detersivc. 

DETESTABLE ( dà-tês-tâbl ) , adj. [ exé¬ 
crable , qui doit être détesté ; abominable , 
horrible , affreux ] Détestable , abominable , 
wrelched , wretchedly bad , odious , confound- 
ed , nejandous , execrable , halejul , heinous , 
sad, pii fui . Crime détestable , An abominable 
crime. Homme , peuple ,opinion, maxime dé¬ 
testable , Halejul man , execrable. people , 
opinion , etc. Vers , vin détestable , Wrelched 
poelry , wine. V. Abominable. 

DETESTABLEMENT ( dâ-tês-tàbl-mân ) , 
adv. [ très-mal, affreusement, exécrablement, 
horriblement ] Dctestably , abominably , 
wretchedly , confoundedly. Chanter, écrire 
détestablement, To sing , to write in a wretch¬ 
edly f ad manner. 

DETESTATION ( dk-tis-Ù-shn ) , s. /. 
[ l’horreur qu’on a pour quelque chose ; indi¬ 
gnation, exécration , abomination ] Détesta¬ 
tion , abhorrer.ee , horror , hatred. 

DÉTESTER ( dâ-tês-tâ ) , détestant, dé¬ 
testé , v. a. [ avoir en exécration , en horreur] 
.To detest, to abominate , to abhor , to hatc,to 
loath , to execrate. V. Abhorrer. T Détester 
sa vie (maudire les misères, les malheurs de 
sa vie) , To curse otie's life. *j* II ne fait que 
jurer et détester (il ne fait que blasphémer ) , 
He does nothing butdamn and sink or curse and 
swear. 

DÉTIGNONER , détignonant, dé|ignoné , 
v. a. [ arracher la coiffure, décoiffer J Topull 
the cap 'ff. 

DÉTiRER (dâ-tl-râ ) , détirant, détiré, v. 
a. [ étendre en tirant J To draw out. De'tirer 
une étoffe , de la dentelle , du linge , des ru¬ 
bans , To pull out, to draw out a stiff, lace , 
etc. Détirer les cuirs [ terme de Doreur sur 
cuir ; en rendre la surface unie ] To stretch 
lhe hide. 

DÉT1SER ( dà-tï-zà ) le feu, détisant , 
détisé [ lever les tisons du feu , et les séparer , 
afin quils ne brûlent plus; éteindre, couvrir 
le feu ] To rake out the fire , io separate the 
brands and sticks. 

DÉTONATION ( dâ-tô-nà-sïo/i ) , s. / 
[terme de Chimie ; bruit que font les miné¬ 
raux lorsqu’ils commencent à s’échauffer dans 
les creusets ] Détonation. 

DÉTONER et Fulminer [termes de Chimie ; 
V. Détonation ] To detonize. Faire détoner 
du nitre , To make nitrefulminate or thunder 
oui. 

DÉTONNER ( dâ-tô-nâ ) , détonnant , dé¬ 
tonné , v , n. [sortir du ton qu’on doit tenir 
pour bien chanter ; manquer un ton , chanter 
mal ou faux [ To go oui of tune , to jar. * Il 
y a dans son ouvrage des choses qui détonnent, 
There are jar ring things in his performance. 

DÉTORDRE ( dâ-tôrdr ) , détordant, dé¬ 
tors ; je détors , je détordis , j’ai détor¬ 
du, v. a. [déplier ce qui étoit tors^J To 
untwist , to unwring. Détordre du linge , une 
corde , du fil , etc. To untwist linen , etc. 

DÉTORQUER (dâ-tôr-/rà) un passage 
un raisonnement, v. a. [ en éluder la force, 
en lui donnant un sens différent du naturel, 
et une explication forcée ] To wrest a passage 
against its meaning. 

DÉTORS , E , part, de Détordre , Un- 
twisted. Il s’est dé tors le pied, He has sprained 
hisfoot . 

DETORSE. V. Entorse. 

DETORTILLER (da-tôr-ti-M), détortillant, 
détorlillé, v. a [défaire ce qui est tortillé; 
détordre ] To untwist , to unluik . Détortiller 
ùn ruban , un cordon , To untwist a riband , 
a string. 

DÉ l’OUPER , détoupant, détoupé , v. a. 

[ déboucHer, ôter le bouchon d’étoupe dont 


un vaisseau e'toit bouché ] To unstop , to 
uncork. 

DÉTOUPILLONNER , détoupillonnant, 
détoupillonné, v. a. [ôter les toupillons d’ua 
oranger ] To lop (ff lhe small useless branches 
or sprigs of an orange-tree. 

DÉi'OUR ( dâ-tôor ) , s. m. [sinuosité , en¬ 
droit quijja en tournant; circuit, courbure, 
tournant J IVindmg, lurning , crankles , mean- 
der , obliquity , defiection. La rivière fait plu¬ 
sieurs détours , The river makes a great many 
1 Windings or elbows. Le détour d’une rue, 
The turning of a Street. Le voleur l’attendoit 
à un détour ,The thief waited for him ai a 
tuming. 

Détour [ chemin qui éloigne du droit che¬ 
min] A by-side-way , a by-way , a way aboul, 
Vous av#z pris un grand détour, Tou wenta 
great way about. C’est un détour de plus d’une 
lieue , il y a plus d’une lieue de détour, his 
above a league about . Quel détour vous avez 
fait ! JThat a way y ou went round ! 

* Détour [adresse , subtilité pour éluder un 
péril, pour venir à bout de ce qu’on veut 
faire; échappatoire, faux-fuyant , défaite, 
prétexte, excuse, feinte] A cunning shifi , 
évasion , by-way, a hole tocreep out at , shujf- 
ling , quirk, subterfuge. Votre colère m’a obligé 
à prendre ce détour ; et, pour vous dire h 
vérité, c’est qu’il vous aime éperdument, 
Your anger obliged me to use that shijt ; and 
to tell you the truth , it is you he loves to dis¬ 
traction. J’aime sans détour, My love in down- 
right and sincere. Tous ces détours sont super¬ 
flus , These shifts are ail unneccssary. Je can¬ 
nois ses tours et ses détours, I know ail his 
subterfuges. 

' * Détour [ circuit de paroles ; périphrase, 
circonlocution] A compass of words , a going 
about the bush , ajetch about , ambages. Pren¬ 
dre des détours , «le grands détours, de longs 
détours ( employer adroitement des discours 
qui semblent regarder une autre matière que 
celle qu’on a envie de traiter ) , To béai 
about lhe bush. Il prit un grand détour pour 
lui annoncer la mort de son fils, He took 
a wicle space to open to him lhe dealh of his 
son. 

DÉTOURNE, E, pai'l. de Détourner, Turn - 
ed away, etc. Des chemins détournés, des 
endroits détournés, fty-ways , by-paths . 

* Louange détournée (délicate et fine , qui ne 
s’adresse pas directement à la personne qu’on 
a intention de louer ) , An indirect panegyric, 

* Prendre des chemins détournés (se conduire 
avec finesse) , To bring about one s designs by 
secret springs. C’est un homme qui a des sail¬ 
lies brillantes, des expressions détournées, il 
est réjouissant, He is a man who has some 
b right s allie s, out of the way s expressions , and 
a good deal of humour. 

DETOURNEMENT (dâ-tôorn-mân), s . m. 

[ l’action de détourner, de se détourner] Turn- 
ing or turning away , turning aside. R 

y avoit l’autre jour des femmes à cette comc- 
die , vis-à-vis de la loge où nous étions, qui) 
par les mines qu’elles affectèrent durant toute 
la pièce , leurs détournemens de tête et leurs 
cachemens de visage, firent dire de tous côtés 
cent sottises de leur conduite, que l’on n’au- 
roit pas dites sans cela, There were some ladies 
at this play the other night , over against the 
box we were in, who by the looks they affect- 
ed during the who le piece , the turning away 
their heads and the hiding their faces , occa - 
sioned m a liuwlred silly things beingsaid on their 
conduct , ail round them , that would never 
hâve been said without it. * Le détournement 
des fonds étoit une source de taxes perpétuel¬ 
les , lhe misemploymeni of the public revenue 
was a source of perpétuai taxation. 
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DÉTOURNER ( dà-tôor-nâ ), détournant, 
détourné , v. a. [ écarter , éloigner , tourner 
ailleurs] To aven , to dispel, to drive or keep 
back , to turn away , to turn aside, to turn ojf 
to estrange , to divert , *o /etfd o/T or °*L 
Détourner les humeurs, To révulsé. Détour¬ 
ner quelqu’un de son chemin , To pn^or a e 
one o ut ofhis way , to put oneoui oj his lias. 
Détourner l’eau , le cours de 1 eau , To turn 
off the Wciter ,ihe-course of the water. Détour¬ 
ner la vue de dessus quelque objet, I o turn 
the sisjit froni sortie abject. 

+ Détourner le sens d’un passage , d une 
loi, d’un mot [ lui donner une signification, 
en faire une application différente de celle 
qu’il doit avoir] To wrest or distort the sense 
of a passage , law , or word. 

Détourner [soustraire frauduleusementj lo 
divert , to divert to ont*s own use , to embezzle, 
to secrele , to bring off , to put by , to convey 
away. Ils détournoient tous les jours la moitié 
des "viandes qu’on achetoit pour la maison , 
They daily secreted one half of the provision 
that was boughtfor the family. Elle a de bon¬ 
nes nippes qu’elle a détournées pendant la ma¬ 
ladie de sa maîtresse, She is in possession oj 
sortie valuable ejfects , which she has secreted 
during her mistress-s illness. 

* Détourner \_ distraire de quelque occupa¬ 
tion] To âisturb , to divert, to hinder , to in- 
terrupt , to take off, to draw off, to call off , 
to draw away , lo distract. J’ai peur de vous 
détourner , £ am afraïd to disturb or interrupt 
y ou. Détourner quelqu’un de son devoir, To 
make one swerve froni his duty. Cela me dé¬ 
tourné de mes occupations, That liinders me 
front my business. V. Distraire. 

* Détourner [dissuader] To deter, to dis¬ 
suade. Il voulait vous faire un procès, je l’en 
ai détourné , He had a mind to go to law with 
you , but l hâve dissuaded him front it. 

Détourner un cerf, un sanglier [terme de 
Chasse ; remarquer l’endroit où est une bête à 
la reposée , pour la courre ensuite] To liarbour 
a stftg or a wild boar. 

Détourner, v. n. [quitter le droit chemin] 
To turn. Quand vous serez arrivé au bois , 
détournez à gauche, JVhen you hâve reachecl 
the wond, turn to the l#ft> or on the left 
hund. 

se Détourner de son chemin [ prendre un 
chemin plus long que le chemin ordinaire ] 
To go oui of ont?s way , to go about , to swerve, 
to deviate. Je me suis détourné de trois lieues 
pour vous venir voir , l came three leagues oui 
of the way to see you. 

* se Détourner de son travail (le quitter), 
To leave or go front onds work. 

DÉTRACTER ( dfâ-tràk-tâ ) , détractant, 
détracté , v. n. [médire , déchirer, calomnier, 
ôter la réputation] To detract , to traduce, to 
slander, to back-bite, to speak ill. Détracter 
de son chemin, To back - bite one 1 s neigh- 
bour. 

DETRACTEUR ( dd-trât-léur ) , *. m. [qui 
détracte, qui médit [médisant, calomniateur] 
Detracter, slanderer , back-biter, traducer. Ces 4 
détracteurs de tout mérite qui n’est pas te 
leur , Those detracters of ail nierit that is not 
îheirs. 

DÉTRACTION ( dà-trâk-sîon ), s.f. [mé- 
disance, calomnie] D traction , evil-speaking , 
slander , back-biling , obloquy , traducing, tra- 
ducenient. 

DÉTRAPER, détrapant , detrapé , v. a. 
[dégager d’une trapU; piétiner \ To unirap, to 
freefrom entanglemzrds • to h tut or slajnp wiih 
the ycet. 

D DÉTRAQUER IdUvbkh ), détraquant, 
(détraqué, v. a. [changer gâter , .déranger ; 


faire perdre à un cheval ses nonnes allures ] 

To spoil a horse’s paces. 

Détraquer [dérégler une machine] J o dis - 
order, to put out of order. Cette montre est 
détraquée, cette montre se détraqué, That 
Watch it out nf order. * Son estomac se détra¬ 
qué , His stomach is out of order. 

Détraquer [ détourner djun train de vie 
re'glée; distraire] To lead astray. Il ne faut 
qu’un mauvais religieux pour détraquer toute 
une communauté , One bad monk is enoughto 
make the whoie communily break through the 
rule. Sa maladie l’a détraqué de ses etudes , 
His illness has distracled him froni his stu - 
dies ., 

DETREMPE (dâ-tranp), s.f [terme de 
Peinture ; couleur délayée avec de i’eau et de 
la gomme ou de la colle ; la peinture en de- 
trempe ] JTater-co tours. Ce tableau n’esU pas 
peint en huile , il n’est qu’en détrempe, Ihat 
picture is not painted in oil , but in water-co- 
lours on/y. Dorure en détrempe ( où l’or s’em¬ 
ploie avec de la colle), Water-gilding. + || Un 
mariage en détrempe ( un commerce criminel 
sous quelque apparence de mariage ) , Living 
like man and wfe. 

DÉTREMPER ( da-tran-pà ) , détrempant , 
détrempé, 4 ^. a. [ détremper dans quelque li¬ 
queur , mouiller, imbiber] J o dilute , to temper . 
Détremper des couleurs , To dilute colours. De 
ce lieu ils aperçoivent les astres qui roulent 
sous leurs pieds $ ils voient le globe de la terre 
comme un petit amas de boue ; les mers im¬ 
menses ne leur paroissent que comme des gout¬ 
tes d’eau , dont ce monceau de boue est un peu 
détrempé , Front hence they behold the stars 
rolling beneath their feet , and view the bail 
of the earth like a Utile lump of dirt ; the im¬ 
mense seas seem to them but ar drops of water , 
with which this clod is a Utile diluted. 

Détremper de l’acier [lui ôter sa trempe] 
To soften Steel or tempered b on , to neal it. 

DÉTRESSE (dâ-três) , s.f. [peine d’esprit; 
affliction , angoisse, chagrin, accablement ] 
Distress , sorrow } trouble , striait? misery , an- 
guis h. 

DÉTRIMENT (dà-trî-man), s.f. [ domma¬ 
ge, préjudice, perte, détérioration, échec, 
dégradation] Détriment , loss , wi'ong , damage , 
préjudice. V. Tort. 

DÉTRIPLER, détripîant, détrîplé, v. a. 
[ terme dévolution militaire : se dit en par¬ 
lant des files ,* en ôter quelques-unes quand el¬ 
les sont par trois] To untreble. 

DÉTRITER les olives, débitant, débité, 
v. a. [les passer sous la meule] To crush the 
olives. 

DÉTRITOIR , s. m. [fort madrier cannelle 
en dessous, qui sert à séparer la chair de lo- 
live sans casser le noyau] Stamper. 

DÉTROIT (dâ-trwâ), s. m. [endroit où la 
mer est serrée entre deux terres] Strait , 
streight or streights , narrow sea,frith , sound , 
fret. Le détroit de Gibraltar, The streights oj 
Gibraltar . 

, Détroit [pas; passage serré entre des mon¬ 
tagnes] Strait , dcjile , narrow path , narrow 
passage , pas s. 

Détroit [district, ressort, juridiction] Dis¬ 
trict , t precinct , liberties. 

DETROMPER ( dâ-tron-pâ ), détrompant, 
détrompé , v. a. [ désabuser , tirer d’erreur , 
éclairer, éclaircir, ramener, mettre au fait] To 
undect ive, to disabuse . détromper, To be 
undeçeived or disabused. 

DÉTRÔNER (dâ-trô-nâ ), détrônant, dé¬ 
trôné , v. a. [chasser, déposséder du trône ] To 
dtthrone , to pu/l down front the throne. Détrô¬ 
ner un roi, To unking. 

DÉTROUSSER (dâ-troo-sà), détroussant , 
détroussé, v. a. [détacher ce qui et oit troussé, 


et le laisser pendre en bas; défaire, abaisser ] 
To untuck , or to let a thing that was tucked 
up hang down , to unpin. Détroussez votre robe 
ou détroussez-vous, Let your gown hang down 
Faire visite en robe détroussée ( en cérémo¬ 
nie ) , To make a formai visit. 

*|| Détrousser [voler, enlever par violence 
l’argent, les bardes de quelqu’un ; dépouiller , 
dévaliser] To rifle , to rob. Détrousser les voya¬ 
geurs , To rifle travellers on the highway. 

J DETROUSSEUR (dà-trôo -séur) , s. ni. 

[ voleur, brigand , qui détrousse les passans ] 
Rifler, robber , highway-man , foot-pad. 

DÉTRU1RÉ (dâ-trulr) , détruisant, détruit ; 
jeudétruis , je détruisis, v. a. [démolir, renver¬ 
ser un édifice, le ruiner, perdre, anéantir, 
bouleverser, dévaster, saccager, dépeupler] To 
destroy , to demohsh , to ruin, to abolish , to 
blast, to eut off, to consume , to crush , to dash, 
to decay, to deface , tô devour, to obliterale , to 
dilapidate, to erase , to overset , to unbuild, lo 
efface , to frustrate , to sweep away , to extir¬ 
pâte , to exlinguish , to take off, to subvert , to 
undermine , to ex terminale, to rase, to spoil. 
Détruire un palais, une forteresse, une église; 
To destroy a palace, a fortress , a church. V. 
Abattre, Anéantir , Démolir. * L’âge détruit 
la beauté , Time makes beauty fade. * Ce rai¬ 
sonnement détruit toutes les objections qu’on 
avoit faites, That argument overturns ail the 
objections that were made. Ils imposent à la 
postérité d’autant plus indignement, qu’elle a 
moins de moyens de détruire leur témoignage, 
They impose on posterity so much the more vil- 
lanously , as il has fewer means of invalidating 
their évidence. * Détruire la fortune de quel¬ 
qu’un , To demolish , to defeat , lo overlhrow , 
to pull down one s fortune. * Détruire quel¬ 
qu’un dans l’esprit d’un autre (le décréditer 
entièrement), To alienale one front another , 
to put one out of favour with another. * C’est 
cette erreur qu’il faut détruire , This errer we 
must e radie ate. 

se Détruire, v. r. [tomber en ruine] To 
fallto ruin or to decay. Ces bàtimensse détrui¬ 
sent tous les jours, faute de réparations, Those 
buildings are falling into decay every day 
for wcmt of repair. * C’est un faux bruit qui 
s’est détruit de lui-même, h was a false re¬ 
port which died of itself. 

se Détruire , v. r . [se faire mourir] To kiil 
one’s self Détruit , J Lore. 

DETTE (dèt), s. f. [somme d’argent qu’on 
doit] Debt, clog , score, encwnberance. De 
mauvaises dettes [ terme de Palais ], IVickels. 
Dette active (qu’on a droit d’exiger de quel¬ 
qu’un ) , Active debt, money owed to us. Det¬ 
te passive (à laquelle on est obligé) , Passive 
debt , money which we owe to oihers. Petites 
dettes, dettes criardes (de peu de conséquence, 
mais qui font crier les ouvriers , etc ., quand 
on ne les paie pas), Driblels, petty sums, 
Contracter, faire des dettes , To run in debis. 
Etre accablé, abîmé , perdu de dettes , avoir 
des dettes par-dessus la tête , To le deeply in 
debt, to be over head and e ors in debt. N’avoir 
pas de quoi payer ses dettes , ne pouvoir payer 
ses dettes, Not to hâve whercwithal to pay , to 
be unable to pay . Dette privilégiée , hypothé¬ 
caire, exigible, véreuse, Privileged, hypolhe- 
cary , deniandable, bad debt. Ayouer , nier une 
dette, To own, to deny a debi. * Avouer, con¬ 
fesser la dette (reconnoître qu’on a tort), To 
confess one 1 s self in the wrong , to acknowled - 
ge a thing vih ch we seem loih to own. 

* Dette [obligation , devoir ] Debt, obliga¬ 
tion , duty. 

X DEiTEUR ou Debteur; V. Débiteur. 

DEUCALION, s. m [ Mythologie; roi de 
Thessalie , fils de Promc thée ; lui et sa femme 
Pyrrha furent sauvés du déluge universel, et 
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ils repeuplèrent le monde en jetant des pierres 
derrière eux] Deucalion. 

DEUIL (dèu/), s. m. [affliction , tristesse , 
longue douleur ] Gondolement , lamentation , 
grief t sorrow. Partout régnent l’horreur, la 
cruauté, le deuil et l’épouVaUte ', Horror, 
cruelty , grief, and fright , reign every where. 

Deuil [ tout ce que l’on porte en signe de 
tristesse pour la mort de quelqu’un ; habit fu¬ 
nèbre ] Mourning , mourning clolhes , Llack 
clothes , or black. Habit de deuil, Mourning 
clotlies or weeds. Grand deuil, Deep mourn- 
ing. Petit deuil, Second mourning. Deuil de 
cour , Court-mourning. Porter le deuil, être en 
deuil, To be in mourning , lo mourn. Prendre 
le deuil, To go into mourning. * f Prendre le 
deuil sur la fosse (exe'cuter sur-le-champ un 
projet), To execute a project direcily. De qui 
êtes-vous en deuil ? For \vhom do y ou mourn ? 
Tendre un appartement en deuil, To hang an 
apartment in black. 

Deuil [les parens et amis qui assistent aux 
funérailles de quelqu’un; pompe funèbre] The 
mourners . Voyons passer le deuil, Let us see 
the mourners go by. Mener le deuil, To be the 
chief moûrner. 

Deuil [le temps que le deuil dure] Mourn 
ing , the lime of mourning. On a abrégé les 
deuils , Mourning lias been shortened. 

DEUTÉRO-CANON1QUE , adj. et 5 . m. 
et f. [terme de Théologie ; livre de 1 Ecriture- 
sainte, mis plus tard que les autres dans le 
canon] Deulern cnnonical. 

DEUTÉRONOME (deu-tâ-rô-nom) , s. m. 
[le V e livre du Pentateuque] Deuteronomy. 

DEUX (déù), num. [nombre qui double 
l’unité] JW Deux hommes et deux femmes, 
Two men and two women . Deux a deux, 
Two by two , or two and two ; deuce , deuce - 
point. Deux fois, Twice. Deux fois autant, 
Twice as müch. De deux jours, de deux jours 
l’un , Every oiher day. Je les ai vus tous deux 
ou tous les deux, I saw thern both. ^0^* Re¬ 
garder quelqu’un entre deux yeux, lo stare at 
one. Un deux de chiffre, The figure of two , 
deuce. Un deux de cœur, de carreau, etc. A 
deuce oj heurts , diamonds , etc. Amener dou¬ 
ble deux, Tofling two douces. Rafle de deux, 
Three deuces. Etre à deux de jeu (égaux) , To 
be even. Partager en deux , To divide into two 
parts. Donner des deux (appuyer en meme 
temps des deux éperons), To cl'ap spurs to 
onds Itorse. Porter ses deux (jouer seul contre 
deux ; au figuré exercer deux fonctions aitle- 
réntés: au propre, et au figuré faire les 
deux mains , To exercise two different em- 
ployments. Entre deux , Space bétween. r.nae 
deux, adv. [là là, paisiblement] So, so, w- 
differentlv. La deux et trois , s. J. L terme 
dimprimerie ; la forme de dedans] The inner- 

DEUXIEME (déu-ziém), adj. [nombre d or¬ 
dre , second] Second. Il loge au deuxieme 
étage , He is lodgecl np lw° Vfif °j s l aL S s ' 7 
DEUXIÈMEMENT (dcu-ziem-man), adv. 
[en second lieu] Secondly . 

DEUX POINTS , ou Zwéybruck , s. m. 
[ville et duché d'Allemagne] Deux-Ponts 

^EVALER (dâ-vâ-lâ), dévalant, dévalé, 

v. a. et n. [faire descendre quelque chose ; des¬ 
cendre] ToUt down. Dévaler du vin a la cave 
To Ut wine d >wn into the cellar. DevaSer les 
degrés, To corne or go down lhe siairs. Dévaler 
de sa chambre, To corne , go , or get dùwn 
from onés chambcr. . , 

DÉVALISER (dâ-vâ-H-zâ), dévalisant, dé¬ 
valisé , v. a. [volera quelqu’un ses bardes, son 

argent; détrousser, dépouiller, ruiner au jeu J 
To rifle , tostrip. Il a été entièrement de valise 
( il a perdu tout son argent ), Ile ha s been slnp- 


ped of ail his money. Ne serez-vous point aussi 
curieux d’observer un jour les voleurs dans 
leurs cavernes, et de voir comment ils s’y 
prennent pour dévaliser les passans? ÏVill y ou 
not also , when an opporlunity offers , hâve the 
curiosiiy to make observations on robbers in 
their dens , and to see the methods they take lo 
sirip the pas muge rs who fall into their 
hands ? 

DEVANCER (dé-vân-sâ), devançant, de¬ 
vancé; je devance, je devançai, v. a. [gagner 
le devant ; prévenir] To go or corne before , to 
out-go , lo oitt-run , to out-strip , to over-run , to 
out-march , to fore-run , to out-walk , to ledve 
beïiuid , to fore-stall. Il a devancé le courrier, 
He has lejï the courier behind him. Devancer à 
cheval, To out-ride. 

Devancer [ précéder par l’ordre du temps ] 
To précédé , to go before. L’aurore devance le 
lever du soleil, The dawn précédés the rising 
of the sun. Ceux qui nous ont devancés, Those 
who hâve lived before us , our predecessors or 
ancestors . Il rompt l’ordre commun , cl devan¬ 
ce le temps, Ht breaks common order , and oui - 
strips lime. 

Devancer [précéder quant au rang] To 



céi 

such ceremonies. 

* Devancer [ surpasser, avoir l’avantage ] 

To out-strip , lo go beyond , to surpass , to ex- 
cel , lo over-rcach , lo top. Nous commençâmes 
à étudier ensemble, mais vous m’avez bien de¬ 
vancé , Ifebegan our studies together , but y ou 
hâve greally out-stripl me. 

DEVANfCI-ER, ÈRE (dê-vân-sîâ, lir), ». 
et f [ prédécesseur; et au pluriel, ancêtres] 

Predecessor , ancestors. -■ 

DEVANT ( dé-vân ) , prép. [ vis-à-vis , à 
l’opposite de la partie antérieure de quelque 
chose;- cette préposition est opposée à der¬ 
rière. V. Avant] Before , against, over-against. 

Mettre devant, To prefix, to préposé. Aller de¬ 
vant, To précédé. Arriver devant, To précédé, 

10 prevent. JDevant-bier (se disoit autrefois pour 
avant-hier), The day before y ester day. Met¬ 
tez cela devant le feu , Put ihat bef ore fhefire. 

11 demeure tout devant l’église , Se Vives quite 

over-against the church. Otez-vous de devant 
mon jour , Get oui of my light. Otez-vous de 
devant moi, Stand oui of my sight ; get out 
of my sight - avoid my presence . * Aller devant 
soi ( ne rien entendre de ce qu’on nous dit 
pour nous détourner d’une démarche, ou 
pour nous faire revenir d’une opinion ) : les d’une mangeoire d’écurie, etc.] Front. 
hommes prévenus vont devant eux avec une DEVASTATEUR, s. m. et adj. [ celui 
aveugle déterminai ion, Prepossessedmen go on 
with a blind détermination, ils passent par de¬ 
vant chez nous, They pass before ourdoor. Un 
acte'par devant notaire, A deed drawnby a 
lawyer. Sens devant derrière ( le côté qui doit 
être devant, est derrière ), Prepostemüsly , 
the wrong way , in a wrong situation. Il met 
sa chemise sens devant derrière, He puis on 
his shirt the wrong way. » 

Devant [ par opposition à après ] Before. 

11 marchoit devant moi, He waiked before me. 

Avoir le pas devant quelqu'un, To hâve the 
precedency of one. 

Devant [en présence de] Before , in the 
presence oj. Quand il fut. devant ses juges, 
kVhcn he was in the presence of his judges. 

Prêcher devant îe roi, To preach before the 
eu , son âme est devant 
Dieu ( il est mort), He is dead and gone , or 
he is before God . 

Devant , adv. Before. Passez devant , Go 
before. f Les premiers vont devant ( Tordi- 
naire les plus diîigens ont lavàntage ), Those 
that arc inost diligent get the liai t of othersg 


first corne ,first served. f La chandelle , qui Ta 
devant , éclaire mieux que celle qui va der¬ 
rière ( les aumônes qu’on fait pendant la vie 
sont plus utiles que celles qu’on ordonne par 
testament). V. Chandelle, f Si vous êtes presse 
courez devant, If fou are in a hurry , set for, 
ward, or y ou nuiy set off when you please. Le 
train de devant d’un carrosse, The four- 
wheels of a coacli. Les jambes de devant dun 
cheval^ The fore-legs of afiorse. Le chapitre 
de devant, The chapter before. Comme nous 
avons dit ci-devant, As we hâve said before. 
Ci-devant ( avant la chose dont on parie), 
Formerly , heretofore. Il est blessé par devant, 
He is wounded in the fore-part of his body. 

Devant , s. m. [ la partie antérieure d’une 
chose , d’une personne ] The fore-part , fore- 
side^ front. Un devant de chemise, The fore- 
flap of a s hin. Devant d’estomac, A slorna - 
cher. Le devant d’une perruque , Thefore-lop 
of a penwig. Le devant d’une cuirasse, The 
breast of an armoiir. Un devant d’autel, The 
aniipendium of an altar. Aller , venir, envoyer 
au devant de quelqu’un ( à sa rencontre) , To 
go , 10 corne } to send to meet one. * Aller au 
devant d’une chose (la prévenir) , Toobviate , 

10 prevent a thing. * Aller au-devant des dé¬ 
sirs de quelqu’un, To anlicipatethe desires of.„ 

11 va au-devant de tout ce que je pourrois sou¬ 
haiter pour soulager les pauvres, He antici¬ 
pâtes ail my desires to ease the poor. Ils ont 
été au-devant de l’objection, They liave met 
or anticipated the objection. Prendre le 
devant, gagner le devant ( partir avant quel¬ 
qu’un ) , To go , march , or set out before. La 
cavalerie ienoit les devants, The cavalry march- 
edfirst. Il sera ici dans un instant f j’ai pris 

les devants pour vous en avertir, He will be 
here presenily ; I came before to give you no¬ 
tice of his approach. * Prendre les devants (pré¬ 
venir), To prevent , to be before-hand with 
one , to get the start of him. Y. Devancer. Je 
dois avoir le devant ( le pas ), / ought to go 
before or to hâve the precedency. Sur le de’ 
vant, Foreward . * Bâtir sur le devant ( gros^ 
sir ) , To grow bulky , to get a big belly. 
Devant , gér. de Devoir -, Owing. 
t-j. DEVANTIER ( dé-vân-tîâ ), ou Ds- 
vanteau^ s. m. [ taRUer] Apron. 

DEVANTIÈRE (dè-vân-tîér), s. f. [sorte 
de tablier ou de jupe fendue par derrière que 
les femmes portent quand elles montent à che¬ 
val jambe de çà, jambe de-ià%] A riding pelli- 
coût or apron. 

DEVANTURE, s. f devant d un appui, 


\dj. .[ celui qui 
dévaste ; mot nouveau ] Destroyer. Projet, ef¬ 
fet dévastateur , Destructive project , ejf'ect. 

DEVASTATION ( dâ-vâs-t*-sïon ), s. J. 
[ désolation d’un pays ; saccagement, ruine, 
pillage , ravage , destruction , dégât ] Dévas¬ 
tation , havock , pillage , ravage , dépopu¬ 
lation , eraseme.nl , désolation. 

DÉVASTER ( dà-vâs-fâ ) , dévastant, dé¬ 
vasté , v. a. [désoler, ruiner un pays., dépeu- 
*pler, saccager, piller, ravager j To havoc , 
lo lay waste , to depnpuhrte , lo spoil , to ra¬ 
vage , to pillage , to deslroy , to desolate,, to 
ruin . Les Turcs dévastèrent la Grèce, The 
Turks laid waste Greece. V Ravager. 

DÉVELOPPEMENT (dàv-lop-man), 5. m. 
[explication, interprétation , éclaircissement] 
Unjolding , display. * Lé développement d’un 
plan , d’un système , The unjolding of aplati , 
a system. 

DÉVELOPPER (dâv-fc pà)ydéveloppant, 
développé, v. a. [ôter l’enveloppe de quelque 
chose, développer une chose en veloppée * dé¬ 
plier, dérouler , défortiRer ] To un/old , lo 
Ufiwrap , lo open. Développé., Exphcit. 
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Développer [ débrouiller, expliquer, de'cou- 
rrir] To clear , to unravel , to lay open , to un- 
fold , to unriddle , to explain, to expound, to 
clilucidaie , to dijtidicaie , to tlucidaie, to dis- 
piaf , to draw out . Il ne développe point assez 
sa pensée, He does not unfôld his thoughls 
énough ; He is not explicit enough. Ses taîens 
se développèrent peu à peu sous Un si habile 
maître , His natural endowments dispiaf ed or 
shewed ihemselyes by degrees undcr so great a 
master. V. Éclaircir. 

DEVENIR (dêv-mr), devenant, devenu 5 ]e 
deviens, nous devenons, ils deviennent , je 
devins, je deviendrai; je devienne, nous de¬ 
venions, vous deveniez, ils deviennent ; je 
suis devenu , a. n. [ commencer à être ce qu’on 
n’étoit pas] To become , to grow , to commence , 
to wax , to p'roye , to make , to get , to be ruade. 

( Ne se construit qu’avec des adjectifs ou des 
substantifs employés adjectivement ) : Devenir 
pur, To purijf. Devenir grand , To grow tall. 
Devenir plus grand, To outfgraw. Devenir 
gros et gras , To pLurnp. Son infortune devient 
sa gloire, Ilis misforlunes becomes or makes his 
gloiy. Il est devenu mon ami, He became nif 
friend. il devient flatteur, He bècomes a jlatte.- 
rer. Que deviendrai-je? IThal shall become oj 
me ? Cunégonde amenée de si loin, que devien¬ 
drez-vous? Elle deviendra ce qu’elle pourra , 
dit Cacambo, les femmes ne sont jamais em¬ 
barrassées d’elles : Cunegund , what will beco¬ 
me oj y ou ,, in this remole part of the worlcl? 
She will do as well as she can , said Cacam¬ 
bo • women are never at a loss. Que sont deve¬ 
nues ses espérances ? IThal are his hopes corne 
to? Que voulez-vous devenir? (quel parti vou¬ 
lez-vous prendre ? quelle profession voulez- 
vous embrasser ?) Jrbat dofou inlend to do ? 
What business will fou follow ? ï'That course 
will f ou take? Je ne sais ce que tout ceci de¬ 
viendra (se dit pour marquer l’incertitude où 
Ion est de ce qui doit arriver) , / do not 
know what ail this will corne to , or what the 
issue of ail this will be. Que devenez-vous? 
( où allez-vous ? que voulez-vous faire ? ), JVhat 
do f 0U do with yourself? Je ne sais plus que 
devenir ( je ne sais plus que faire pour sub¬ 
sister ) , / do not know which waf to lurn my- 
selfto get a livelihood. Le gouvernement d’A¬ 
thènes devint républicain , de monarchique 
qu’il étoit, The goveinment of Athens became 
a republicanfrom a monarchical one. De riche 
qu’il étoit il devint gueux, Of a rich man he 
became a beggar . * Devenir d’évêque meûnier 
(déchoir de sa condition), Out of god 7 s blcss - 
ing mio the warm sun. Taire devenir fou , To 
make one run mad. Des plaisirs variés, mais 
trop faciles , lui étoient devenus insipides , Di- 
versified , but too easy , pleasures had become 
insipidfor her. 

Devenir à rien [se réduire a rien , s’évapo¬ 
rer] To corne or to fall to nothing. 

DEVENTER (dâ.-vân-tâ), déventant, dé¬ 
venté , v. a. | terme de Marine ; brasser les voi¬ 
les au vent pour les empêcher de porter ] To 
eschew the wind , to trace the sai/s so as to 
shiuer in the wind , or to shiver anf sail. 

DEYENTÉR, s. m. [ grande ville des Pays- 
Bas hollandois] Dev enter. 

DEY END, E, part, de Devenir , Grown , 

become. 

DEVERRA, s. f. [Mythologie; dée^-des 
femmes enceintes] Dev erra. ” 

Il DÉVERGONDÉ, E (dà-vêr-go/z-dâ), ad), 
snbst. [ qui mène une vie libertine , sans s en 
cacher ; qui n’a point de honte ; effronté, in¬ 
décent, impudent] Brazen-faced , impudent , 
shame/ess , a brazen-face. 

|| DÉVERGONDEMENT, m. [libertina¬ 
ge, effronterie, indécence] à'hamefulness , im- 
modesiy, > 


DÉVERGUER, déverguant, dévergué, v.a. 

[terme de Marine ^délacer ] To unbcnd the sails 
front theirfards. 

DEVERROUILLER , y. a. [ ouvrir les ver¬ 
rous] To unbolt. 

DEVERS (dé-vêr), prép. de Heu [du coié 
de] Towards , about. Il est quelque part devers 
Lyon, He is somewhere towards Lyons . Il 
vient de devers ces pays-là , He cornes from 
those countries. 

par Devers [marque possession, et ne s’em¬ 
ploie guère qu’avec les pronoms personnels ] 
By. 11 a les papiers par devers lui, He has the 
papers by hi.ni ; he is pçssessed of the papers. 
Se pourvoir par devers le juge (phrase de pra¬ 
tique), To apply to the court. 

DÉVERS, Ë (dé-ver, vers), ad), et s.m. 
[terme d’Arts et Métiers; qui n’est pas d’a¬ 
plomb] Be/Ming, leaning. Ce mur est dévers , 
That wall is bending , or juts ont. Soutenir le 
dévers ( empêcher qu’une pièce ne penche) To 
keep upright. 

Dévers [terme de Marine] Moulding of anf 
piece of tirnber. Marquer son bois suivant son 
dévers , To mould the timber according to ils 
compass or inclination. 

DÉVERSER (dê-vêr-sa), déversant, déver¬ 
sé , v. n. [ pencher, incliner ] To bend , to lean. 
Ce mur déverse , That wall is leaning . 

DÉVERSOIR , s. m. [ trop plein , Eendroit 
d’un biez où l’eau se perd quand il y en a trop] 
O ver fall oj a mdl-pool. 

se DÉVÊTIR ( dâ-vé-tir ) , se dévêtant, dé¬ 
vêtu ; je me dévêts ; je me dévêtis, v. r. [ se dé¬ 
garnir d’habits, se déshabiller, se dépouiller ] 
To leave ojf part of on J s clolhes, to undress 
one's self. 

* se Dévêtir de son bien, To slrip one's self 
of what one has. 

DÉVÈT1SSEMENT, n. m. [ terme de ju 
risprudence; dépouillement; démission, ces¬ 
sion , abandon] Foregoing , giving over. 

DÉVIABLË (dâ-vî-âbl), ad), [qui peut être 
dévié] Capable of being deviated. Le plus dé¬ 
viable des rayons est le bleu, elle moins dé¬ 
viable est le rouge , The blue ray is the most 
capable of being deviaied , and the red one the 
leastpf ail. 

DÉVIABILITÉ», $. f. [qualité de ce qui est 
déviable] Deviability. On avoit toujours con¬ 
fondu la déviabilité avec la réfrangibilité , 
Tillnow deviability had been confounded with 
re/rapgib ilïtf. 

DÉVIATION (dà-vl-a-sio/z) , s.f [ détour, 
action de se détourner de son chemin ; en as¬ 
tronomie , écart, excentricité] Déviation , wan- 
dertng . 

DÉVIDAGE, 5 . m. [action de dévider : se 
dit aussi#e ce qui est dévidé] ÏWindinginto a 
skein or bottom. 

DÉVIDER ( dâ-vî-dâ ) , dévidant, dévidé, 
v. a. [mettre du fil, etc. , en écheveau ou eu 
peloton ] To wind into a skein or bottom , to 
reel. * X Dévider une fourberie , To discover , 
to find out a cheat. 

DEVIDEU-R , SE (dà-vî-déur, déuz), s. m. 
et f. [ouvrier, ouvrière qui dévide] Any man 
or wornan that winds any skeins or bottonis ; 
winder , windster. 

DÉVIDOIR (dâ-vl-dwàr), s. m. [instrument 
dont on se sert pour dévider] Beel , spindle , 
windle. * 

Dévidoir [ nom d^une coquille bivalve de la 
famille des huîtres] A son ofshell. 

DÉVIER ( dâ-vî-à ), déviant, dévié, v. a. 

[ détourner du droit chemin ] To mislead , to 
put out of the way. 

se Dévier , v. r. To deviate , to swerve , Les 
rayons , après s’être déviés vers ce corps , con¬ 
vergent et se réunissent en différens foyers, 
The rays 7 after having deviaied towards this 


body , converge and meet in different j'o - 

eus es. 

DEVIGO, s.m. [terme de Chirurgie et de 
Pharmacie ; sorte d’emplàtre ] , A sort oj ’ 

plas ter. 

DEVIN (d é-vi/ 2 ), s. m. [celui qui fait pro¬ 
fession de prédire les choses à venir, et de dé¬ 
couvrir les choses cachées ; prophète , sorcier, 
magicien , § devineur] Diviner , conjurer , a 
cunning man , a soothsayer , jorboder , augur , 
wise-man , prognosticator, wisard. 

DEVINER (dé-vï-nâ) , devinant, deviné, 
v. a. [prédire les choses à venir; pronostiquer , 
prophétiser] To divine , toforetell , to présagé 9 
to soothsay. L’art de deviner , Divination. 

Deviner [juger par voie de conjecture] To 
guess at , to conjecture,to hit upon , to prejud^e 
tosmoke, to find out. Vous avez deviné ma 
pensée, Tou hâve hit upon my thought. f\l 
devine les fêtes quand elles sont venues ( il 
parle d’une chose connue de tout le monde , 
comme d’une nouvelle découverte), He tells by 
way oj news that Queen Ann is deacl. f 1] n’y 
a pas à deviner (une chose qui est claire d’elle- 
même) , Tliere is nothing to guess. f Je vous 
le donne à deviner en dix, en cent 'une chose 
dont on suppose que celui à qui l’on parle , ne 
se douteroit jamais), I give it to guess in ten , 
in one hundred. Devinez le reste ( jugez du 
reste), Guess the rest. 

DEVINERESSE (de-vin-res) , m. [femme 
qui se mêle de prédire l’aveuir, et de découvrir 
les choses cachées] Divineress , a cunning wo- 
man , conjecturer , soothsayer. 

§ DEVINEL-R, SE (dé-vl-néur , néuz) , 
m. et f. [celui, celle qui juge par voie de con¬ 
jecture] Guesser, diviner , conjurer , conjec¬ 
turer. 

DEVIRER , dévirant, déviré, v. a. [terme 
de Marine] To turn upside down. Dévirer au 
cabestan , To recoil , to corne up the capstern. 
Dévirer le câble , To surge the cable about The 
capstern to prevent itfrom riding one part over 
the oiher. 

J DEVIS (dê-vlH s. 7 n. [propos , entretien 
familier , conversation] Talk , talking , confa¬ 
bulation , prating logether. 

Devis [état par le menu des ouvrages d’ar¬ 
chitecture , de menuiserie , de serrurerie , e/c, 
et de la dépense qu’il y faut faire] An estimate , 
a proposai , a particular and circumWÊantial ac~ 
coutil oj the charge oj every thingin a building , 
a plot , distinguishing so jjiuch for the brich- 
layer , so much for the carpenter , the smith , 
etc. Donner le devis dune maison à bâtir, To 
give in an estimate oj a building. 

Devis [terme de Marine ; état détaillé] 
Sçheme contaimng the general dimensions of a 
ship », etc. 

DÉVISAGER (dâ-vi-zâ-sâ) , dévisageant * 
dévisagé, v. n. [gâter le visage en égratignant ; 
défigurer, rendre difforme] To scratch or dis- 
figure one's face. Cette femme dévisageroit un 
homme, That woman could fight d man . 

DEVISE (dé-viz), s.f. [figure accompagnée 
de paroles, exprimant d’une manière allégo¬ 
rique et courte quelque pensée, quelque senti¬ 
ment ; inscription , légende : la figure se nomme 
le corps de la devise, les paroles en sont l’âme] 
Devise , lemma , motto , posjr. 

DeviseI paroles , sans figures, qu’on.choisii 
pour se distinguer , et analogues à l’humeur, â 
la profession , ou à la résolution qu’on a prise] 
Mottr , posy. V. Emiilème. 

J DEViSER (dé-vî-za),- devisant, devise' , 
v. n. [s’entretenir familièrement; causer, jaær , 
parler ensemble] To chat , to confabulatç ? to 
talk , to speak, to discourse logether in a fa- 
miliar way* 

DÉVOIEMENT (dâ-vwâ-mân), s. m , [flux 
de ventre] Looseness , lax - Un dévoiement 
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par haut et par bas, A looseness and vomitinâ , 

<■ 0 iding upwards and downwards. Avoir le dé¬ 
voiement , To scour , to be lax. 

Dévoiement [terme de Marine ; écartement 
d’une direction donnée] Flaring. Dévoiement 
de l’estain, Flaring of the fashion-piece. 

'DEVOILEMENT (dà-vwâl-màn), 5. m. 
[action de dévoiler] Unveiling . Le dévoile¬ 
ment des mystères, The unveiling of the nys- 
teries. 

DÉVOILER (dâ-vwâ-là), dévoilant, dé¬ 
voilé , v. a. [ôter le voile j et au figuré, dé¬ 
couvrir une chose qui étoit cachée] To unveil , 
to open , to rip, to discover . Se dévoiler ( rele¬ 
ver son voile}, To unveil oneself. * Sachez que 

le divin Héïénus.nous a dévoilé l’avenir, 

/i now thaï ihs divine Helenus - unveiled 

Jutunly to us. * Ün a dévoilé le mystère, The 
mystery lias been unravelled . 

DEVOIR (dé-wvàr) , s. m. [ce à quoi on est 
obligé ; obligation , charge , fonction, emploi, 
ministère, office] Duly, devoir , part, order , 
homage , reason. S’acquitter de son devoir, 
satisfaire à son devoir , To fulfil one's duty. 
Faire son devoir, remplir son devoir, To do 
one's duty. Faire dans une bataille le devoir 
de capitaine et de soldat, To perform in a 
baille the duty of captain and soldier. Faire 
son devoir de chrétien. To perforai the duty of 
a Christian. Devoir paschal, The receiving the 
communion at easter. Devoirs seigneuriaux ( ce 
qui est dû par le vassal à son Seigneur de 
fief), The lord ofîhe manorsjées. Tenir qucl- 
u’un dans le devoir, ranger quelqu’un à son 
evoir , To heep one to lus good behaviour. Se 
mettre en devoir de faire une chose (se dispo¬ 
ser à la faire) , To endeavour to do a ihing , to 
go about it. J’irai vous rendre mes devoirs, l 
shall wait upon you atyour house. Comment 
vous portez-vous ? Prêt à vous rendre mes de¬ 
voirs , How tVre do ? Ready to renderyou my 
devoirs , or to pay my duty toyou. Les derniers 
devoirs ;les honneurs funèbres , les cérémonies 
qu’on fait aux entevremens) , Obsequies,fu- 
neral rites , the last honours paid Lo the deaâ. 

Devoir [terme de collège ; ce que le régent 
donne à faire à ses écoliers] Task , exercise, 
what a school-master sels liis boys. A propos , 
vous n’avez point de devoir , ÎVow 1 think oj 
it , I haveselyou nothing to do. 

Devoir^ devant, dû $ je dois , il doit, vous 
devez, ils doivent : je dus, je devrai ,* je doive, 
nous devions , ils doivent j v. a. [être endetté] 
To owe , to be in debt. Devoir une somme d ar¬ 
gent à quelqu’un, To owe a sum of money to one. 
f II doit au tiers et au quart j il doit plus d’ar- 
ent qu’il n'est gros ; il doit à Dieu et au mon- 
e, He is over head and ears in debt j he 
owes to every body \ he is in every body s debt. 
t Qui doit à tort ( la loi est toujours contre le 
débiteur ), The deblor is always in the wrong 
in the eye of the law . + Qui a terme ne doit 
rien ( on n’est obligé de payer qu’à l’échéance 
du terme ), One owes nothing till the rent be- 
comes due. *f- Quand on doit, il faut payer ou 
agréer ( il faut du moins arrêter son compte , 
et donner quelque assurance pour le paiement), 
A mon in debt must citherpay or give a secu- 
rity , and seule accounts. *j* Qui nous doit nous 
demande ( souvent ceux qui ont tort sont les 
premiers à se plaindre ), A whore cries wfiore 
fîrst. * f II croit toujours qu’on lui en doit de 
reste, fie is never contentedfor what is donc 
for him j he always thinks olhers fait short of 
what is due to him. Il ne vous en doit 

rien, madame , en dureté de cœur , He is not 
infeiior to you , madam , in hardness oflieari. 

Et je crois, à parler à sentimçns ouverts, 
que nous ne nous en devons guères , And 1 be- 
lieue, to tell you my real sentiments , there is 
no g real différence between us. 


Devoir [ être obligé à quelque chose par la 
loi, l’honnêteté, la bienséance , etc. ] To owe, 
lo be bound. Nous devons le respect et l’obéis¬ 
sance à nos parons, fFe owe respect and obé¬ 
dience to our parents. Nous devons aimer Dieu 
par-dessus toutes choses , et notre prochain 
comme nous-mêmes, ff r e are bound lo love 
God above aUthingç, and our neighbour as 
ourselves . Le vassal doit' hommage à son sei¬ 
gneur) The vassal owes homage to his lord. 
Nous devons obéir aux lois , if e are bound to 
obty the law s. Chacun doit avoir soin de sa 
santé , Everf one oughl lo lake cure of his 
health. Pour sa bonté je lui dois de l’amour, 
His goodness demands my love . En quelque 
pays que j’aie été, j’y ai vécu comme si j’avois 
aü y passer ma vie , WHiatever counlry 1 hap- 
pened to be in , l hâve lived as if ijiad been to 
end my' days there. 

Devoir [ marque qu’il y^a apparence qu’une 
chose est ou qu’éiie sera, qu’il y a une espèce 
de justice, de raison, de nécessité qu’elle soit ] 
Ought , must, must needs, io need. Il est tout 
nu au cœur de l’hiver, il doit avoir bien*froid , 
He is ail naked m the midstoj w inter, he must 
needs be very cold. Un bon ouvrier doit être 
plus employé qu’un autre, et doit être payé 
plus grassement,^ good workman ought to 
hâve more business ihan anolher , and be paid 
more liberally. 

Devoir [ marque qu’une chose arrivera , et 
l’intention qu’on a de faire quelque chose ] To 
be, must. Il doit partir dans peu de jours, He 
is to set out , or he will set oui in a few days. 
Tous les hommes doivent mourir , Ail tiien 
must die. Je dois parler sur ce sujet, l am to 
speak about that subjecl. f Va où tu peux, 
mourir où tu dois, Go where you can , and die 
whereyou ought 5 you are ganging a b lac k gâte, 
and you will die in Ireland. 

DEVOLE ( dâ-vôl ), s. f. [terme du jeu de 
Cartes 5 se dit lorsque la personne qui fait jouer 
ne fait aucune levée j est opposé à vole] The 
havîng no trick ( at cards ). 11 pensoit gagner , 
et il a fait la dévoie, He thoughl to win, but 
he lias not made one trick. 

DÉVOLU , E ( dà-vô lu, lu ), adj. [ acquis, 
échu par certains droits seigneuriaux J Devol- 
ved, escheated. Droit dévolû à la couronne , A 
right devolved to the crown. Terre dévolue à la 
couronne , An escheat. Procès dévolu à la cour 
[ terme de Palais ] A cause belonging to the 
court. 

Dévolu, autrefois Dévolut, s. m [ferme de 
Droit Canon 5 provision en cour de Rome , pour 
un bénéfice qu’on prétend être vacant ] Dévo¬ 
lution , lapse of right. Un bénéfice tombé en 
dévolu , A bénéfice f allen inlo lapse of right. 
Prendre, obtenir, jeter , un dévolu fKro take , 
to obtain , to secure a provision. Avoir un bé¬ 
néfice par dévelu , To get a bénéfice by lapse. 
'Une dame de la cour fêta un dévolu sur lui, 
A lady of the court laid a claim to him. 

DEVOLUTAIRE (dà-vo-lù-lér) , s. m. [qui 
a obtenu un dévolu ] One who lias a benejice 
f allen inlo lapse oj right. Tout dévolutaire est 
odieux, Every one is odious who obtains a bé¬ 
néfice f allen , etc. 

DEVOLUTI-F , VE, adj. Appel dévolutif 

qui saisit un juge supérieur de la connoissance 

une affaire ) , Dévolutive appcal. 

DEVOLUTION ( dà-vô-lü-sio» ),*•/[ ac¬ 
quisition d’un droit dévolu ] Dévolution. 

DÉVONSHIRE , s. m. [ province méridio¬ 
nale d’Angleterre] Devonshire. 

DÉVORANT, E ( dà-vô-rân, rânt ) , adj. 
v. [ qui dévore ] Devouring, ravenous, cansu- 
ming. * Estomac dévorant, appétit dévorant, 
A ravenous appelite. Flammes dévorantes, De¬ 
vouring fiâmes. * Il a un feu dévorant dans les 
entrailles, He ha fa bunving pain in his bowds. 


* Air dévorant (extrêmement subtil) , Exctnl- 
ing sharp air. * De l'arnhition naissent les ja- 
lousies dévorantes, Arubitiongives birth to «m- 
suming jealousies . 

J DÉVORATEUR , s. m. [qui dévoré] De - 
vourer, greedy gut. (au figuré V. Dévoreur), 

DÉVORER ( dà-vô-rà ) , dévorant, dévoie, 
v. a. [ ne se dit au propre que des bêtes féroces ; 
au figuré, manger goulûment ; consumer, ab¬ 
sorber , dissiper, engloutir } To devour, to lick 
up, lo raven, to lurch, to prey , Lo eat up , ta 
engorge, to glut, to eat up greedity. 11 a été 
dévoré par les tigres, fie was devoured by ty- \ 
gers. * Cet homme dévore ( v. n.). Thaï man 
devours. La faim le dévore , ffunger preys upon I 
him. * Il a dévoré tout son bien , He lias squan- 
dered away ail his fortune. * 11 est dévoré d’am¬ 
bition , fie is consunied with ambition. * Le 
chagrin le dévore, He is consumed with grief, 

Je ne puis penser à mes femmes, que je ne sois 
dévoré de chagrin , f cannot think of my \vim 
without the most tormenting care. * Je pensai 
succomber au chagrin qui me dévoroit, I ms 
like to sink under the sorrow that oppressed me, 

* Le temps, le feu de'vore tout, Time or firt 
destroys or devours ail things Af Le feu qui le 
dévore ( en parlant d’une violente passion d’a¬ 
mour ), The Jire that devours him. * Dévorer 
sa douleur ( l’empêcher de paroître ) , To sup~ 
press one's sorrow . * Dévorer ses larmes (re¬ 
tenir ses larmes prêles à s’échapper), Tore- 
press , to slop'one's- tears. * Dévorer un affront 
( en cacher le ressentiment ), To brook an af 
front. * On croyoit que le rang de l’offenseur 
me tenoit en respect, et m’obligeoit à dévorer 
l’offense, People thought that the rank oj the 
aggressor kepl me in awe , and obliged ma io 
digest the injury. * Dévorer les livres ( lire 
beaucoup et vite) , To pore niglit and day up^n 
books, to read over books hastily and greedilr, 
to be a book-worm. * Dévorer quelqu’un des 
yeux ( tenir les yeux fixement attaches sur une 
personne), To gaze upon, to stare at. Le prince 
en feu des yeux la dévoroit, The prince ail nn 
fire gazed on her with devouring eyes. + Dévo¬ 
rez plutôt votre chagrin , Rallier suppress your 
resenlment. * Madame, lui dit-il, suivez mou 
exemple : dévorez vos chagrins, Madam , said 
he to her, folio w my ex ample, and sti fie your 
sorrow . * il dévora toutes les difficultés de cette 
science, He surmounled ail the difficulties of 
this science. * Ï1 dévore en espérance tout mou 
bien, He lias a greedy expectation oj' ail my 

estate. Les Romains. ne connurent jamais 

la fureur absurde qui nous dévore, The Ro¬ 
mans——were never ucquainted with that ab - 
surd fury which preys upon us. 

* j] DÉVÜREU-R, SE, s. m. et fA Ce de- 
voreur , cette dévoreuse de livres, That book- 
worm. 

DÉVOT,E (dà-vô, vêt) , adj. sulst. [pieux, 
attaché au service de Dieu j religieux ; bigot, 
hypocrite , superstitieux , tartufe] Devant) 
godly , a religious man or woman , a devotee, 
an enthusiast , spiritual , votary , pious, 11 est 
certains dévots qui s’imaginent que pour bien 
aimer Dieu , il ne faut aimer que Dieu, Sovie 
enthüsiasts imagine , that if we truly love God, 
we must love nothing else. Avoir l’air dévot, To 
hâve a sanctijied look. Faux dévot, A devotee) 
hypocrite, bigot. Dévot à la Vierge y A votary 
to ifarFirgin Mary. Le zèle affreux des 

danpreux dévots, contre le sage arme la main 
des sots, The détestable zeal of dangeroas de - 
votees arm s the silty multitude against the phi¬ 
los opher. Dévot, dévote (tout court), se prend 
en mauvaise part, et s’entend des faux dévots, 
des fausses dévotes : § C’est un dévot, c’est une 
dévote, He or she is a devotee : a sainl-like. 

DÉVOTEMENT (da-vôt-màn), adv. [d’une 

manière dévote \ pieusement, religieusement] 
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Devontly, religiously ; piously , with zeal or 
deyotion. Prier Dieu dévotement, To pray to 
God devoutly. 

% DEVO PIEUSEMENT, adv. [dëvotement] 

Most devoutly. 

X DEVOTIEU-X, SE, aJj. [dévot] Full 
o1 dévotion , most debout. 

DÉVOTION (dâ-vô-sïon), s.f. [piété , at¬ 
tachement au service de Dieu. V. Religion. 
Bigoterie, hypocrisie, grimace, bigotisme , 
tartuferie] Dévotion , devoutness , godliness , 
pieiy. Dévotion à la Sainte Vierge , aux Saints 
Anges , Dévotion to the Blessed Virgin , the 
holy Angels. Avo[r dévotion, de la dévotion , 
beaucoup de dévotion à une église , To be much 
nddicted to a cliurch . Jeûne de dévotion , A 
fast of dévotion. Dévotion mal-entendue , Mis- 
" dévotion . Être dans la dévotion , To tum de- 
votee. Faire ses dévotions, To reçoive the com¬ 
munion 'or the Sacrament. f II n’est dévotion 
que de jeune prêtre (on n’a jamais plus d’ar¬ 
deur dans une profession que lorsqu’on la com¬ 
mence) , iVb dévotion like that of ayoung ec- 
clesiastic. 

* Dévotion [entière disposition à faire la vo¬ 
lonté de quelqu’un ; attachement, zèle] Com¬ 
mande disposât , power , dévotion , service. 
Avoir de la dévotion pour une personne , To 
hwea transcendent and respectful love for one. 
Tout ce qu’il a est à ma dévotion , I can com- 
mand ail that he has , or AU (fiat he has is al 
my command or disposai. * Attendre quel¬ 
qu’un en bonne dévotion (avec impatience, et 
préparé à le bien recevoir) , To wait for one 
with impatience, to long to give him a hearty 
Welcome. 

a Dévotion, adv. [à volonté, sans y être 
obligé] ; f l’offrande est à dévotion ; à l’offrande 
qui a dévotion (va à l’offrande qui veut, on 
donne tant et si peu qu’on veut ) , Charity is 
left to every one's discrétion. 

§ DEVOTIQNN FITES , s.f pl. [pratiques 
de dévotion ridicules] Religions mümmeries. 

DÉVOUEMENT (dà-voo-man), s. m. [aban- 
donnement entier aux volontés d’un autre] Dé¬ 
votion , addictness , the being devoted to ont*s 
will. Il a un entier dévouement aux caprices 
de ce grand ; il s’est donné à lui avec un entier 
dévouement, He has entirely devoted liimself 
to the caprices of that nobleman. Je suis avec 
un entier, un parfait, un sincère dévouement, 
votre, etc. I remain with an entire dévotion for 
jrou , etc. V. Attachement. 

Dévouement [terme d’Antiquité romaine; sa¬ 
crifice volontaire , victime] Holuntary sacri¬ 
fice ,, victim. 

DÉVOUER, dévouant, dévoué, v. a. [dé¬ 
dier sans réserve j sacrifier, vouer , consacrer, 
offrir] To devote , to addict , to co nsecrate , 
to consign, to dedicale , to vow. 11 a dévoué 
ses enfans au service de la patrie, He has de¬ 
voted his children to the service of his counlry. 
V. Vouer. Il lui est entièrement dévoué , He is 
entirely devoted to his will, he is at his dévo¬ 
tion or command. 

se Dévouer , v. r. [se sacrifier, sè consacrer] 
To devote one's self. Il s’est dévoué à vérscr 
sur le genre humain, non-seulement des lu¬ 
mières agréables, mais aussi des instructions 
salutaires., He has con&ecrated liimself to the 
task oj pourmg down upon mankind not only 
pleasing knowledge , but also salutary instruc¬ 
tions. Les deux Décius se dévouèrent à la mort, 
ou simplement se dévouèrent pour leur patrie, 



deyoieroit; v. a [se dit pour marquer l’effet 
ordinaire des indigestions de l’estomac] To 
cause a looseness. Ces fruits l’ont dévoyé , 
That fruit has given him a looseness . 

H. 


Dévoyer [détournerdelà voie] Tomislead , 
to lead astr iy . Ce garde l’a dévoyé , This guide 
has misled film , has brought him ouï of the 
way. Tu pleures nuit et jour sur les enfans du 
Prophète, que le détestable Omar a dévoyés , 
Thou weepesl night and day over the children 
of the Prophet , whom the deteytuble Omar has 
led astray. 

se Dévoyer , v. r. [s’égarer, s'écarter, se 
fourvoyer, errer, se tromper; se-méprendre , 
être distrait] To deviate. Il s’est dévoyé, He 
has lost his way. * Il s’est dévoyé du chemin 
du salut, He fias swerved front the way oj 
salvation. 

Dévoyer , v. a. [terme d’Architecture ; dé¬ 
tourna de son aplomb ; mettre h%rs d’équerre] 
To place oblique or sideways. Tuyau dévoyé 
(tuyau de cheminée , qui, après être monté 
verticalement, se détourne de sa ligne droite), 
Oblique funrtel. Couples dévoyés [terme de 
Marine] Cantdimbers. Estain dévoyé , A cant 
fashion-piece. , 

DEXTÉRITÉ (dêks-tâ-rï-tâ) , s. f [adresse, 
habileté, finesse, manège, industrie, sou¬ 
plesse] Dexterity , expertness , adroitness , han- 
diness , cleverness , jeatness , address , skill , 
indiistry. U joue des gobelets avec une grande 
dextérité, He play s tricks of léger demain with 
gréai dexterity. * Dextérité à manier les af¬ 
faires, Skill in managing affairs. ^Conduire une 
affaire avec beaucoup de dextérité , To ma- 
nagean affair with great skill. 

X DEXTRE, s.f. [la. main droite : n’est plus 
bon que pour le style marotique ; autrefois on 
le disoit en théologie pour la droite de Dieu , 
du Tout-Puissant, du Père] ITie right hand. 
Le côté dextre [en termes de Blason; le côté 
droit] The right suie. 

|| DEXTREMENT , adv . [avec dextérité , 
adroitement , habilement , finement, ingé¬ 
nieusement] Dexterousiy. 

DEXTRIBORD, s. m . [le côté droit d’un 
vaisseau], V. St ri bord. 

DEXTROCHÈRE , s. m. [terme de Blason ; 
un bras soit nu, soit garni d’un fanon] Dex- 
trochere. 

DEY , s* m. [le chef du gouvernement de 
Tunis] Dey. > 

DIA [mot dont les charretiers se servent 
pour faire aller leurs chevaux à gauche , 
comme ils se servent du mot hurhau pour les 
faire aller à droite]Gee ho (for making the horses 
go offthe driver ), corne hilher , ho ( for making 
the horses corne to the driveras side). *j-Il n’en¬ 
tend ni à dia ni à hurhau ( on ne sauroit lui 
taire entendre raison) , There is no bealing 
reason inlo his head. L’un tire à dia et 
l’autre à hurhau (deux personnes chargées d’une 
affaire la conduisent par des voies opposées) , 
Thçy pull différent way s. 

DIABETES, s. m. [terme de Médecine ; 
évacuation désordonnée par les conduits uri¬ 
naires] Diabètes. 

DIABÉTIQUE , s. m. et f [qui ale dia- 
bétès] Diabetical ; diabetical person. 

» j| DIABLE (dîâbl) , s. m. [démon, esprit 
malin; mauvais ange, Lucifer, Belzebuth , 
Satan; terme dont on se sert en une infinité 
de phrases , surtout pour exagérer les choses , 
tant en bien qu’en mal] Devil, Deuce, Luci¬ 
fer , Satan , evil spirit , devilship , Old-nick , 
plaguy. Un ragoût à la diable (mal fait) , A 
wrctchedly bad or good for nothing dish. Les 
diables sont déchaînés, Hell is broke loose. 
Fi , au diable , Py upon you ; the deuce take 
you. Va au diable, et me laisse en repos , Go 
to hell , or be damned y and let me alone. S’il 
me fait enrager', je l’enverrai à tous les diables, 

I f he plagües me , I will send him to hell , or 
Lo the devil. Un diable incarné , A. devil in¬ 
carnate ) a devil in a mans shape. * Un bon 


diable , A good-naturéd fellow- * Un méchant 
diable , A rnischievous dog , a sfutrp , un- 
lucky blade. * Un pauvre diable, A wretch. 
Le diable s’en mêle, The devil is in it. C’est 
un drôle qui ne manque pas d’esprit., et qui 
est intriguant comme tous les diables, Thé 
fellow does not wanl understefnding , ancî is as 
intriguing as the devil. Le diable t’emporte 
(imprécation) , The devil take you. * 11 est 
assez bon diable , He is good natured enough. 
^ C’est un diable , c’est un diable d’homme * 
He is the devil of a man. Quel diable d’homme 
est-ce-ci ? PFhat devil of a fellow is this ? 

* U’est un diable en probes (il entend extrê¬ 
mement bien la chicane) , He is the devil ofd 
Jellow at law. *C’est le diable, c’est là le dia¬ 
ble (c’est ce quîl y a de fâcheux, de difficile 
dans cette affaire) There"s the devil on it » 
there lies the difficulty. * C’est une' diable 
d’affaire ( une méchante affaire) , It is a de - 
vilish bad affair ; it is*a confounded trouble - 
s orne pièce of work. Cela ne vaut pas le dia¬ 
ble , That is not worih a fig. C’est le diable 
à confesser, It is the devil to par . f II a le 
diable au corps (il a beaucoup d’esprit, ou il 
est fort méchant) , The devils in him. f Faire 
le diable contre quelqu’un (faire du pis qu’on 
peut contre lui) , To play the devil with 
some one. f II fait comme le valet du dia¬ 
ble (il fait plus qu’on ne lui a commandé) , 
Hc is the very devil's slave : he goes on the 
deviVs errands. f Quand il dort, le diable le 
berce (il trouble le repos des autres), The 
devil s in him evert in his sleep . "f II mange— 
roit le diable avec ses cornes (c’est un grand 
mangeur), He would devour ail before him. 
f II vaut mièux tuer le diable , que le dia¬ 
ble nous tue (il vaut mieux que les autres 
souffrent le dommage que nous-mêmes) , It ia 
better to conquer the devil tlian be conquered 
by him. f Un diable de chemin , un diable 
de cabaret , Bad roads , misérable frire, f Un 
diable de vent, A devilish wind. -f Au diable 
celui qui le fera (personne n’osera faire ou ne 
fera ce dont il s’agit) , The devil take him 
who will do it. ■{* Au diable le profit que j’eüt 
ai tiré (je n’en ai tiré aucun) , Ilie devil a. 
fanhing did I get by it. f II ne craint ni Dieu 
ni diable (c’est un impie) , He neither fears 
God nor devil. f Cela est allé à tous les diables 
(on ne sait ce que cela est devenu) , That*s 
gone to the devil. J Cela se fera si le diable 
s’en mêle (se dit d’une chose qu’on croit im¬ 
possible) , The devil alone can bring it lo beat. 
f C’est un graud diable (un grand homme 
fort et puissant) , He is a big fellow , a devi¬ 
lish tait fellow. Savant en diable, Devilishly 
learned. Il a de l’esprit en diable, comme tous 
les diables, He is devilishly wilty . Il ment en dia¬ 
ble, il ment comme tous les diables, He is à devi¬ 
lish liar ; the devil cannot out-do him in lying. 
11 frappe en diable, comme le diable, He 
strikes devilishly hard. Il l’a battu en diable et 
demi, He has given him a most hellish beating. 

* Faire le diable, faire le diable à quatre 
(s’emporter, faire du vacarme), To be deadly 
boisterous or mad , to playreaks. Il fait le dia¬ 
ble à quatre , He is deadly boisterous ; he tears 9 
frets, and fumes at a deadly rate. Oui, l’autre 
moi, valet de l’autre vous, a fait tout de nouveau 
le diable à quatre, Indeed , the other I , servant 
to the other you , lias been making the devil 
to do again. Dire le diable de quelqu’un (par¬ 
ler mal de lui) , To rail at one at a devilish 
and strange rate. -j*Tirer le diable par la queue 
(avoir de la peine à vivre), To be hard put 
to if jor a livelihood\ tô hâve much ado to 
keep life and soûl together. *|* Il ne se faut pa* 
donner au diable pour.faire cela (cela est fa¬ 
cile à faire) , One nced be no conjurer to do 
that. *J*U ju’est pas si diable qu’il est noir (pas si 
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méchant qu’il le paroît) , He is not so bad as 
he appears to be. -j- Le diable n’est pas toujours 
à la porte d’un pauvre homme (un homme 
malheureux ne l’est pas toujours), The deuil 
does not always stand at a poor maris door ; 
©ne may chance to hâve better luch. * -j- Le 
diable etoit beau quand il étoit jeune (tous les 
petits cnfans sont jolis) , The deuil was pretiy 
when he wasyolmg. Moreouer vue sapin speak - 
ing of s orne surprising euent , sonie greatpother : 
t Le diable est aux vaches, Thcrris agréai 
noise. 

Diable, part. int. [marque surprise et ad¬ 
miration] The deuil , the deuce. Diable! du 
diable! The deuil ! Comment diable ! Hovu the 
deuil] Que, diable, avez-vous fait? JVhat, the 
deuil , haueyou doue ? A quoi, diable, s’amuse- 
t-il? JVhat, the deuce , is he abouti De quoi, 
diable, se mêle-t-il? JVhat , the deuce , does 
he meddle with. 

Diable , s. m. [ voiture de charpentier ] 
Truck. 

Diable , s. in. [espèce de mouche] V. Fro- 
cigale. Diable [ oiseau de nuit des Antilles 
A sort of owL Diable [de Java, et de Ta- 
Yoyen ou Tayven. Lèzarcl. V. Lézard écail¬ 
leux]. Diable de mer [macrelle; foulque; ma¬ 
creuse] Sea-cormorant . Diable de mer [mons¬ 
tre marin des côtes d Afrique ] Sea-Deud. 
Diable des bois [singe cercopithèque à longue 
queue] Belzebut. Diable des Palétuviers [cor¬ 
beau aquatique de l’île de Caïenne] A water- 
rau en. 

|| DIABLEMENT (dîàbl-mân), adu. [exces¬ 
sivement] Deuilishly , extremely , diabolically , 
plaguily , lïke a deuil. Diablement chaud, 
Monstruously hot. Une femme diablement 
laide, An extremely ugfy vuornan. 

DIABLERIE (dîà-ble-n), s.f. [maléfice, 
sortilège; ce dont on 11 e connoît pas la cause; 
magie ; méchante humeur, criaiilerie, clabau- 
derie] JVitchcraft , deuilish trick, scurvy hu¬ 
mour. Cependant certain savant a ctes avan¬ 
tages sur moi, il faut bien qu’il y ait là quel¬ 
que diablerie, And y et a certain schotar has 
Vie aduantage of me , he must cerlainly deal 
with the deuil. 

DIABLESSE (dîâ-blês), 5 . /. [terme d'in¬ 
jure qui se dit d’une méchante femme, acariâ¬ 
tre ; Proserpine, furie] A deuil, a she-deuil, a 
deuilish woman , a shrcw. C’est une diablesse, 
She is a deuil in petticoats. * Une bonne dia¬ 
blesse, A good natured créature. * Une mé¬ 
chante diablesse, A jnischievous bitch. Une 
pauvre diablesse, A wretch. 

DIABLEZOT, interj. [exclamation qui veut 
dire ; je ne suis pas si sot] The deuce ! Dfo } by 
God , / am not such a fool. 

DIABLOTIN (dïà-blô-tira) ,s.m. [au propre, 
petite figure de diable ; au figuré, un méchant 
petit enfant] A young deuil, imp. Diablotins, 
(petites tablettes de chocolat couvertes de pe¬ 
tites dragées de nonpareille ), Chocolate-lo- 
zenges. m v 

Diablotin [personne qui la pelle_a la main 
suit le travail du moulin à olives] A person 
stirring the olives whtn under the mill-stone. 

Diablotin [terme d’indigotier ; reposoir ou 
l’on lait couler l’eau chargée de fecule colo¬ 
rante] Settling-vat. • . 

Diablotin [terme de Manne ; voue d etai du 
perroquet de fougue ] d he mizen-top stay- 

^ DIABOLIQUE (dîâ-bô-lîk) , ad), [qui est du 
diable ; et figurément tout ce qui est extrême¬ 
ment méchant; affreux, horrible] Diabolic , 
diabolical, deuilish , hellish, demoniacal , sata- 
.nical. Esprit, artifice, méchanceté, chemin , 
ragoût, calomnie diabolique , A diabolical 
spirit , artifice , etc. . % 

DIABOLIQUEMENT ( dîa-bo-lîk-min ) , 


adu. [par une méchanceté diabolique] Diabo¬ 
lically , deuilishly. 

D1ABOTANÜM, s. m . [emplâtre dissolvant] 
Diabotanum. 

DIACADMIAS, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie; emplâtre dont la cadmie est la base] Dia- 
cadrnias. 

DIACALUTÉOS, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; emplâtre qu’on emploie après l’amputation 
du cancer] Dïachalcitis . 

DIACARCINON , s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; antidote préparé avec l’écrevisse, pour la 
morsure des chiens enragés] Diacarcinon. 

DIACARTHAME, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; electuaire purgatif qui tire son nom de la 
moelle du carthame] Diacarfhami. . 

DIACHACON, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; emplâtre composé de mucilages] Dia- 
chylon. 

DIACO, s. m. [ chapelain de l’ordre de 
Malte ] Deacon or chapelain in the order of 
Malla. 

D1ACODE ou Diàcodïum , s. m. [terme de 
Pharmacie; sirop fait de têtes de pavots blancs] 
Diacodium. ' 

DIACONAT (di-â-kô-nâ), 5 . m. le second 
des ordres sacrés] Diaconate , deaconry , Dea- 
conship. 

DIACONESSE (dî-â-kô-nês), s.f. [fille des 
tinée à certains ministères ecclésiastiques] Dea- 
coness , Diaconissa. 

DIACON1E (dïâ-kô-ni), s.f [charge dans 
les monastères de l’église grecque ; chapelle 
gouvernée autrefois par un diacre] Diaconia , 
deaconry , deaconship. 

DIACONIQUE, s. m. [terme de Liturgie; 
sacristie] Diaconicon , uestry. 

Diaconique, s.f [prière de l’église grecque 
à l’ordination des diacres] Diaconical. 

DIACOPÉE, s.f. [terme de Chirurgie; 
fracture du crâne faite par un instrument 
tranchant] Diacope. 

DIACOUSTIQÙE, 5 . f [terme de Physi¬ 
que; art de juger des propriétés et de la ré¬ 
fraction des sons] Diacoustics . 

DIACRE (diâkr), s. m. j celui qui est promu 
au diaconat] Deacon . Faire diacre à la grand’ 
messe, To perforai the office of a deacon at 
the high mass. 

DIADÈME (dï-â-dém), î. m. [bandeau dont 
les rois se ceignoient autrefois le front ; cou¬ 
ronne; en poésie , royauté, dignité royale, sou¬ 
veraineté] Diadem, crown, rigol. Ceindre, 
porter le diadème, To vvear a diadem. Ceindre 
son front d’un diadème, To encircle ont?s 
brovu vuiih a diadem. 

DIAGLAUCIUM, s. m. [scammonée pré¬ 
parée; collyre contre le mal d’yeux] Diaglau- 
cium. 

DIAGNOSTIQUE, adj. subst. [terme 
de Médecine ; qui donne à connoître] Diag¬ 
nostic. 

DIAGONAL, E (di-â-go-nâl) , adj. subst.f 
[terme de Mathématique ; qui va d un angle à 
Pangle opposé] Diagonal. La ligne diagonale, 
la diagonale, The diagonal. 

D1ÀGONALEMENT ( di-â-gô-nâl-man ) , 
adu. [d’une manière diagonale] Diagonally. 

DIAGORAS, s. vi. [Rhodien qui mourut 
de joie en apprenant que ses trois fils avoient 
été' victorieux le même jour aux jeux olympi¬ 
ques] Diagoras . 

DiAGREDE, s. m. [terme de Pharmacie; 
scammonée préparée] Uiagtydium. 

DIALECTE (dî-â-lekt), 5 . m. [idiome, lan¬ 
gage particulier d’une province ou d’une ville, dé’ 
rivé ae la langue générale de la nation] Dia- 
Lect. La langue grecque a différent dialectes, 
The greek language lias seueral dialects. Le 
dialecte àttique, f ionique } le dorique, etTéo- 


lique, The attic, ionic , donc, and œolic dia- 
lect. V. Langage. 

„ DIALECTICIEN (dî-â-lëk-ti-sUn) , 5 . 

[qui fait ou enseigne la Dialectique ; logicien] 
Logician , disputant. 

DIALECTIQUE (dï-â-lëk-tîk), s.f. [l og i_ 
que ; art de raisonner] Dialects , logic. 

DIALECTIQUEMENT (dl-â-lêk-tlk-mân), 
adu. [en dialecticien] Like a logician 

* DIALOGIQUE, ad/, (qui tient de la na¬ 
ture du dialogue), Dialogical. 

DIALOGISER, dialogisant, dialogisé, u. a, 
[faire des dialogues] To dialogue. 

DIALOGiSME, s. m. [l’art de faire des 
dialogues] The art of writing dialogues. 

D1ALOGISTE, s. m. [faiseur de dialogues] 
A dialogist. 

DIALOGUE (dî-â-îôg) , s. m. [entretien de 
deux ou de plusieurs personnes ; conversation, 
entretien par écrit] Dialogue , confabulation] 
colloquy, inierlocution. V. Conversation. 

DIALOG UER (di-â-lô-^à) , dialoguant,dia¬ 
logué, u. a. [faire parler entre eux plusieurs 
personnages ; mais ce verbe n’a guère d’usage 
qu’au participe] To make seueral persons speak 
in character , to compose dialogues. Dialogué, 
JVritten in the fornt of a dialogue. Scène bien 
dialoguée (oùles interlocuteurs parlent convena¬ 
blement au sujet, se répondent juste , et s’in¬ 
terrompent à propos), A scene where the dia¬ 
logue is well supported. 

DI A LTHÉE, 5 . 77î. [terme de Pharmacie ; 
onguent composé principalement de mucilage 
et de guimauve] Dialthœa. 

DIAMANT (dîâ-mân) , s. m. [pierre pré¬ 
cieuse , la plus brillante et la plus dure de 
toutes ] Diamond , adamant. Diluant fin, 
Right cliamond .Diamant de nature (rebelle à la 
taille) , Diamond unfit for the vuheel. Dia¬ 
mant blanc (dont l’eau est bien nette) , Dia- 
rnond of a fine water. Diamant foible (qui a 
été clivé) , Cleft diamond. Diamant à queue, 
diamant à rabot, diamant de vitrier , Glozier's 
diamond. Diamant rosette ou diamant rose 
(diamanPtaillé à facettes par dessus et plat 
par dessous) , Rose-diamond. Diamant brillant 
(diamant taillé â facettes par dessus comme 
par dessous), Bcilliant diamond, or brilliant. 
+ f Je vous donnerai une poignée de diamans 
(se dit à un homme à qui l’on fait espérer une 
récompense s’il fait ce qu’on lui demande), 
/ will giue y ou a handful of diamond s. 

DIAMANTAIRE (dïâ-mân-tér), s . ni. [on 
dit mieux lapidaire ] Diamond-cuUer, lapi- 
dary. 

DIAMARGARITON , s. m. [terme de Phar¬ 
macie ; médicament dont les perles font le 
principal Ingrédient] Diantargariton. 

DIAMETRAL , E (dîâ-mâ-trâl), adj. [ap¬ 
partenant au diamètre] Diamétral , diamelri- 
cal. , . 

DIAMETRALEMENT (dîâ-mâ-trâl-man), 
adu . [d’un bout du diamètre â l’autre] Diamt- 
Lrically , point-blank. Les deux pôles sont dia¬ 
métralement opposés , The tvuo potes are dût - 
metrically opposite. * Sentimens diamétrale¬ 
ment opposés, Sentiments directly oppo^' 
L’avarice et la prodigalité sont diamétralement 
opposées , Avarice and prodigality are dianie - 
trically opposite. 

DIAMETRE (diâ-mëtr), s. m. [ligne droite 
qui va d’un point de la circonférence dun 
cercle à un autre point, en passant par le 
centre] Diameter. Demi-diamètre ou rayon, 
Semi-diameter , radius. 

* DIAMORUM , s. m. [sirop de mûres propre 
pour les gargarismes] A sirop of mulberries. 

DIANE (dîân) , s.f. [Mythologie; fille de 
Jupiter et Latone , déesse de la chasse, de la 
chasteté et du mariage] Diana , Lucifera. 

Dune Lucine (déesse présidant aux accou- 
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eliemens), Diana Lucina^^^ü iane l’a frappe' 
(il est un peu fou) , lie is moon-truck. Diane 
(du latin Dies) [terme de Marine] The morn- 
ing watch. Coup de canon de Diane, The 
morning watch-gun . Battre la Diane (phrase 
militaire ; battre le tambour à la pointe du 
jour pour éveiller les soldats) , To beat the 
drum at break of dây, to call the soldiers up. 

t| DIANTRE (dïântr), s. m. [mot très- fa¬ 
milier dont on se sert pour éviter de dire 
diable] The deuce , || dickens. Au diantre soit 
le fou, The deuce také the fool. Comment, 
diantre ! How, the deuce ! 

DIâNUCüM , s. m. [rob fait avec du suc de 
noix vertes et du miel J Dianucum. 

DlAPALME, s. m. [terme de Pharmacie, 
onguent dessicatif] Diapalma. 

Df APASME, s. m. [poudre propre à par¬ 
fumer le corps] Diapusma . 

DIAPASON (diâ-pà-zo/*) , s. m . [terme de 
Musique ; étendue des sons qu’une voix ou un 
instrument peut parcourir ; règle et mesure 
pour marquer les tuyaux d’un orgue, les trous 
d’une flûte ; chevalet doc.tave d’un clavecin; 
chez les fondeurs, échelle campanaire] Dia¬ 
pason. 

D1APEDÈSE, s. ni. [terme de Médecine ; 
éruption du sang par les pores des vaisseaux] 
Deapedesis , ousing of blood. 

DIAPHANE (diâ-fân) , adj. [transparent ; 
clair] Diaphanus , transparent. 

DIAPHANÉÏTÉ - ( dï-à-fâ-ni-ttà ), s. f 
[terme didactique ; transparence] Diaphaneity. 
La diaphanéïté de l’eau , du verre, The trans- 
parency of water , of glass . 

DiAPHÉNIE ou Diaphoehtx, s. ni. [ élec¬ 
tuaire purgatif dont les dattes font le prin¬ 
cipal ingrédient] Diaphœnic. 

DIAPH.OfiESE, s. f. [terme de Médecine ; 
évacuation par les pores , transpiration] Dia~ 
phoresis , perspiration. 

DlAPHORETIQUE, adj. [t. de Médecine ; 
purgatif] Diaphoretic , purging , discussuig 
humours. 

^ DIAPHRAGME (dï-â-frâgm) , s. m. [terme 
d’Anatomie ; muscle nerveux qui sépare la 
poitrine d’avec le bas-ventre ] Diaphragm , 
midriff. Inflammation du diaphragme, Para- 

Î ihrenites. Diaphragme (cartilage qqi sépare 
es deux narines) , Bridge of the no se. [terme 
d’Optique et de Botanique; cloison , séparation] 
Diapliragm , partition. 

DIAPHRAGMATIQUE, adj. [se dit des 
artères et des veines répandues dans le dia¬ 
phragme] Diaphragmatic. 

X Di A PRÉ , E (dl-à-prà) , adj. [varié de 
plusieurs couleurs , diversifié] Diapered , varie- 
gated. Prunes diaprées (espèce do prunes vio¬ 
lettes) , un nez diapré , A nose fulL of red 
pimples. 

DIAPRUN, s. ni. [terme de Pharmacie ; 
électuaire dont les prunes font la base] An 
elccluary chiefly ruade with prunes. 

% DIAPRuRE (dï-â-prur), s.f. [variété de 
couleurs] Variation , diapering. 

DIARBEGK , Diarbekir , s. m. [grande ville 
et province de la Turquie asiatique ] Diar- 
bekar. 

DIARRHÉE (dîâ -râ), s. f [terme de Mé¬ 
decine ; dévoiement, cours de ventre] Diav- 
r J lœ . a , flux of the belly , looseness , lax. Des 
fruits qui n’étoient pas assez mûrs , lui ont 
donné la diarrhée , Some fruits that were not 
% aue l ^ e diarrhœa. 
DIARRHODON , s. m. [composition où en¬ 
trent des roses rouges] Diarrhodon. 

DIARIHRÜSE, s.f. [terme d’Anatomie; 
aiticulation un peu lâche et dont le mouve- 
ment est en plusieurs sens] Diarrhosis. 

DIaSCOKDIUM , s. m. [terme de Phar- 
niacie ; opiat fait dé* scordium] Diascordiwn. 


DiASEBESTE, s. m. [terme de Pharmacie;] 
électuaire purgatif dont le sebeste fait la base 
Diasebesten 

DIASENE ou Diaséné, s. m. [terme de 
Pharmacie ; électuaire dont le séné lait la hase] 
Diasenna. 

DiASuSTIQUE , s. f [Médecine préserva- 
tive] Préventive. 

DIÀSTASE , s.f. [terme d’Anatomie; luxa¬ 
tion] Diastasis. 

DIASTOLE, s. f. [terme d’Anatomie; di¬ 
latation , mouvement naturel et ordinaire au 
cœur lorsqu’il se dilate] Diastole. 

DIASTY LE , s. m. [terme d’Architecture ; 
entrecolonnement de trois diamètres] Diastyle. 

DIAS"¥ RME , s. m. [espèce d’hyperbole ] 
Dyasiinnus. 

DIATESSARON , s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; sorte de thériaque composée de quatre 
ingrédiens] Diatessaron. [terme de Musique; 
intervalle composé d’un ton majeur, d un ton 
mineur et d’un demi-ton majeur] Diates- 
saron. 

DIATONIQUE , adj . [épithète qu’on donne 
à la musique ordinaire, qui procède par les 
tons naturels de la gamme] Diatonic. 

DaATuNIQUEMENT , adv. [dans le genre 
diatonique] lu a diatonie wanner. 

DlATKAGACANTË,s. m.[terme de Pharma¬ 
cie ; électuaire dont la gomme adraganle fait 
la base] üiuiragacanih. 

DIATRIBE (dî-â-trîb) , s.f. [dissertation, 
observation, animadversion : se prend en mau¬ 
vaise part] Diatribe. 

DICACITÉ, s f. [inclination , facilite à 
railler , à dire des plaisanteries , des mots 
piquansj Dicacity, hanter , waggery. 

DiCÉLiES , s. f. [farces ou scènes libres 
conservées de l’ancienne comédie : on nom- 
moit Dicéhsles ceux qui jouoient ces farces] 
Par ces . 

DICHOTOMIE, s. f. [terme d’Astrono- 
mie ; état de la lune lorsqu’elle est dicho- 
tomé , c’est-à-dire qu’on n’en voit que la 
moitié ] Dichotomy. 

D1CTAMEN (dîk-tâ-mên) , s. ni. [ terme 
Dogmatique : suggestion, mouvement, sens 
intime , sentiment de la conscience] Dicla- 
men, dictale. 

DICTATEUR (dîk-tâ-téur) , 5. m. [magis¬ 
trat unique et souverain de la république ro¬ 
maine] Dictator. 

DiC PATURE (dïk-tâ-tur) , s. f [ dignité 
de dictateur] Dictature , Dictatorship. 

DICTEE (dîk-tâ), s. f. [ce qu’on dicte 
pour être écrit en même temps] Dictate, dic- 
tata. La dictée d’un professeur (ce qu’il dicte à 
ses écoliers) , What a master dictâtes and the 
scholars write. (Hors delà on dit) : Ecrire sous 

la dictée de. To lake down in \vriling 

the lecture of. . . . 

DICTER(dîk-tà) , dictant, dicté; je dicte , 
je dictai , v. a. [prononcer mot à mot ce qu’un 
autre écrit en même tempg ; faire écrire , en¬ 
seigner] To dictate , to tell word by word what 
another is to write , to endite. Dicter une lettre 
à un secrétaire , To dictate a letler to a secre- 
tary. Un régent qui dicte un thème à ses éco¬ 
liers , A professor who dictâtes a theme to 
his scholars. 

* Dicter [suggérer à quelqu’un ce qu’il doit 
dire ; inspirer,, ordonner , prescrire] To 
prompt , to suggest , to leach , to show , to 
inspire with. On avoit dicté à l’accusé les ré¬ 
ponses qu’il devoit faire , The answers the 
criminal was to give, had been prompled to 
him, * La raison nous dicte cela , Reason pre¬ 
scribes that , prompts us to il. La nature nous 
dicte que. . . . Nature prescribes us that. . • . 
C’est la colère qui lui a dicté toutes ses in¬ 
jures , Il is anger that prompled him to ail 


those injuries. Dicter des lois (prescrire) , To 
dictale or endite laws. 

DICTION (dîk-sio«) , s. /. [la partie du 
style qui regarde le choix des paroles ; élo¬ 
cution , langage , style ; quelquefois diction si¬ 
gnifie mot, terme] Diction , élocution , 
guage , phraseology , style , word , expres¬ 
sion. Diction pure , élégante ; vicieuse ; A 
pure , élégant , vicious diction. V. Elocutioît. 

DICTIONNAIRE (dîk sïô-nér) , s. m. [vo¬ 
cabulaire , glossaire, recueil de tous les mots 
d’une langue mis par ordre : ce terme se dit 
aussi de plusieurs autres recueils faits par ordre 
alphabétique] Diclionary , lexicon , vocaba^ 
lary. Dictionnaire de mots obscurs , Glossary . 
Dictionnaire grec , la Ijp , françois , angloïs, 
etc. A greek , latin, etc. , diclionary. (Par ex¬ 
tension) Dictionnaire d’architecture , de géo¬ 
graphie , etc. Dictionnaire historique , etc. A 
Diclionary of architecture ; geographical , his- 
torical diclionary. 

|| § DltiTlüNNARISTE, s. m.[lexicographe ; 
auteur de dictionnaire] A lexïcographer. 

§ UiCTON (dîk-to/i) , s. m. [mot ou sen¬ 
tence qui a passé en proverbe] Saying , com- 
rnon saying , by-word , saw , proverb. C’est 
un vieux dicton , h is an old saying. De fades 
dictons , Convuon sayings. 

DiCTUM, s. m. [mot emprunté du latin 
le dispositif d’une sentence ; cette partie d’une 
sentence , d’un arrêt qui contient ce que le 
juge piononce et ordonne] The puvview of an 
act or decree. 

DIGTYNNE , s.f [Mythologie ; surnom de 
Diane] Dictynnia. 

DIDACTIQUE (di-dâk-tïk), adj, [qui est 
propre à enseigner ; instructif] ûidactic , di- 
dacücal , instructive , doctrinal , didascalic. 
Ordre , genre , poème didactique , Didac- 
tic order , etc. Termes didactiques, Didaclic 
ternis. Le didactique, s. m. (genre didactique) , 
The didaclic. La didactique , s. f. (l’art d’en¬ 
seigner) , The didactic. 

DI DEA U , s. m. [ filet qui sert, h barrer 
les rivières pour arrêter tout ce qui passe ] A 
Crossing net. 

DIDËLPHE , s. m. [petit quadrupède , pro¬ 
pre au seul continent du Nouveau Monde] Di- 
delphis . 

DIDON, s.f. [Mythologie ; fille de Relus et 
femme de Sichée , qui bâtit Carthage , et qui 
se brûla de désespoir, parce que Enée l’avoit 
abandonnée] Dido . 

DIDRAGME ou Didracme , s. m. [un dem> 
sicle de cuivre chez les Hébreux] Ùidrachm . 

DIEPHOLD , s. m. [comté et ville d'Al¬ 
lemagne dans la VVestphalie] Diepholt. 

iJÏËPPE [ville et port de France dans la 
Haute-Normandie] Dieppe. 

DIERESE (dîâ-réz) 5 . f [terme de Chi¬ 
rurgie , séparation : terme de Grammaire ; 
division d’une diphthongue en deux syllabesj 
Dicercsis. 

DIERV1LLE , 5 . m. [arbrisseau de l’Amé¬ 
rique , qui ressemble au syringa] Diervilla. 

DIESBLAT, 5 . to. [colle de poisson ]Isinglass 9 
Ichthyo colla. 

DIÈSE (dî-éz) ou Diésïs, s. to. [terme de 
Musique ; marque qui fait hausser la note d’un 
detni-tonj Diesis , sharp. Cette note est dièse 
(adj.), Tins note is sharp. 

DIES et DiESPITER, s. m. [Mythologie ; 
surnoms de Jupiter] Dies , etc. 

DiÉSÉ , E, adj. [terme de Musique ; mar¬ 
qué d’un dièse] Marked with a diesis. 

DIETE (dî-et), 5 . f. [régime de vivre qui 
règle le boire et le manger ; abstinence] Diet. 
Faire diète (s’abstenir de manger , ou manger 
peu) , To diet , to pinch one’s guts. Faire diète 
pendant quelques jours, To diet for some days . 
Mettre quelqu’un à la diète , To diet one. Je 
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commençois à faire diète , I was reduced to a 

very strict regimen. 

Diète [assemblée des états en Allemagne , 
en Pologne , en Suède : chapitre, comices! 

* Diet. La dicte de 1 empire , la diète de Ratis- 
onne, 1 he chet of lhe empire, ef Ratisbon. 
•onvoquer , assembler , rompre la diète , To 
calL , J.o qssemble , to break the dieL 

DIETETIQUE , adj [terme de Médecine ; 
sudorifique et dessicatif] Dietetic. 

^£1ETZ, *. m . [comté et ville d’Allemagne] 

DIEU (dieu), s. m. [le premier Être , par 

5 m tous les autres existent et subsistent ; le 
out-Puissant, l’Infini, l’Eternel : Créateur , 
conservateur] God , Monade. Le bon Dieu , 
God AImighty ..Croire en Dieu , To belieue in 
God. Aimer Dieu, louer Dieu, adorer Dieu , 
Cio loue, to praise , to adore God . Porter le 
bon Dieu à un malade ( phrase de l’Eglise 
catholique romaine ) , To carry the host to a 
sick person. La Fête-Dieu, Corpus christiday. 
Un homme de Dieu , A godly man. Un Hôtel- 
Dieu (un hôpital fondé pour des malades), An 
hospital for sick persons . Dieu vous bé¬ 

nisse , Dieu vous contente (façons de parler fa¬ 
milières , lorsque quelqu’un éternue , et lors¬ 
qu’on veut marquer à un pauvre qu’on n’a rien 
à lui donner) , God blés s y ou. S’il plaît à Dieu, 
avec l’aide de Dieu , Dieu aidant (façons de 
parler conditionnelles dont on se sert en par¬ 
lant des choses ou qu’on souhaite , ou qu’on a 
intention de faire), God willing , God helping. 
Dieu le veuille, plût à Dieu, Dieu vous en veuille 
bien ouïr (façons de parler ordinaires pour mar¬ 
quer l’envie que l’on a de quelque chose ), 
God grant it, god grarrt il may be so , would 



Godforbid, God a vert. A Dieu ne plaise que 
vous sachiez ces choses-là mieux que moi, Gcd 
forbid y ou sliould know those things better 
than I do. Dieu merci, grâces à Dieu (marque 
que l’on reconnoît tenir une chose de la bonté 
de Dieu ) , Thank God. Bon Dieu! mon Dieu ! 
(exclamation, termes d admiration, d’étonne¬ 
ment) , Good God ! O Lord! Lord! lack ! lack- 
a day ! Dearheart ! blés s me / Mon Dieu ! Qu’as- 
tu ? tu es toujours en colère, Lord , what ails 
you ? you are always in a passion. Mon Dieu ! 
tu ne sais pas pourquoi ie tiens ce langage, 
Lack-a-day , you do not know why I talk so. 
J1 fait son Dieu de son ventre, He makes a 
God ofhis belly ; he is a gastrolater. Jurer ses 
grands dieux, To swear by ail that is sacred. 
Entre Dieu et soi (secrètement ), Privately. 
Après Dieu il m’est redevable de la vie , Af- 
ter God , / saved him. Au nom de Dieu , pour 
l’amour de Dieu, For God's sake. *j* Dieu vous 
garde (façon de parler en abordant), God Mess 
je. -f Cela lui est venu de 4a grâce de Dieu, 
ou de Dieu grâce (ce bonheur lui est arrivé, 
sans qu’il y ait contribue' par ses soins, par 
son travail) , That befell him front God's mer- 
cy. || Dieu sait la joie , God knows what plea - 
sure we had. Je vous recevrois, Dieu sait (c’est- 
à-dire avec quelle joie) , 1 wouldwMcomeyou , 
God knows. On s\st mis à boire, mais boire, 
Dieu sait (plus qu'on ne sauroit s’imaginer 1 ) , 
They set about drtnking , but you cannoi ima¬ 
gine how much. ( JS. B. Dieu sait avec un futur 
emporte affirmation , et avec un passé emporte 
négation) : Dieu sait si nous nous divertirons, 
Ire shall be verj' merry, to be sure. Dieu sait 
*i je l’ai vu, Indeed I hâve notseen it. Ce sont 
orteilles que Dieu fit (c’est-à-dire certainement), 
These are eut s , lo be sure, f Tout va comme 
il plaît à Dieu (on laisse tout aller à l’abandon), 
Ail go es at randoni. Ce que femme veut Dieu 
veut (il n’est pas facile de fairç changer de 


volonté aux femmes) , A woman nmst hâve 

her way. La voix du peuple est la voix de 
Dieu ( d’ordinaire le sentiment du public est 
fondé sur la vérité ) , The voice of the people 
is the voice of God. 

Dieu-donné [surnom donné à quelques prin¬ 
ces, lorsqu’on regarde leur naissance comme 
une grâce du Ciel, accordée particuliérement 
aux voeux des peuples] Deodatus, Theodorus. 
Les dieux du paganisme , les dieux des Gentils, 
les faux dieux, The gods , the heaihen gods. 
Jupiter est le maître, le père des dieux 5 
Mars est le dieu de la guerre; Apollon , le dieu 
de la poésie : Jupiter is the father oj the gods, 
Mars the god ofwar, A polio the god of ' poeuy. 
Dieux ! grands dieux! Good Gods. * Les dieux 
de la terre (en parlant des souverains et de 
ceux qui ont beaucoup de pouvoir), The gods 
of the earth. 

DIFFAMANT, E (dï-fâ-mân , mânt) , adj, 
[qui diffame ; infamant, ignominieux , désho¬ 
norant , diffamatoire : se dit des choses] Defa - 
ming , defamatory , slanderous , detractory, abu¬ 
sive. Discours diffamant, paroles diffamantes , 
Abusive words. 

DIFFAMATEUR (di-fâ-mâ-téur), 5 . m. [qui 
diffame ; calomniateur : se dit des personnes] 
Defamer , detractor , slanderer , traducer, cdlwn* 
niator. Insigne diffamateur, diffamateur pu 
blic , A notorious detractor. 

DIFFAMATION (dï-fâ-mà-sio*), s.f [l’ac¬ 
tion par laquelle on diffame; décri, calomnie, 
déshonneur, ignominie, opprobre] Dejamation, 
aspersion , calumny , Lraducing , slandering. 

DIFFAMATOIRE ( dï-fâ-mâ-twàr ), adj. 
[qui est fait ou dit pour diffamer : se dit des 
écrits] Defamatory , contumehous, detractory , 
libellous , scandalous , defaming , slanderous , 
abusive. Libelle diffamatoire, Defamatory libel. 

DIFFAMER (dî-fâ-ma), diffamant, diffamé, 
v. a. [décrier, perdre de réputation, déshono¬ 
rer, calomnier, noter d’infamie, mettre en 
mauvais renom ] To defame, to delract , to 
slander , to asperse one's char acier , lo bespntter, 
to scandalize, to scandai , to blacken , to'infâme , 
to traduce j lo disgrâce , to expose. Diffamer 
par des écrits, To libel. C’est se diffamer soi- 
même que d écrire pour diffamer les autres , 
He defunies himself who writes to dejame oihers. 

DIFFAMÉ [terme de Blason; se dit d’un 
lion sans, queue] Defamed. 

DIFFÉRÉ, É, part, de Différer, Put off. 
f Ce qui est différé n’est pas perdu , AIL is not 
lost thaï is delayed. 

DIFFÉREMMENT (dî-fa-râ-man), adv. 
[d’une manière différente; diversement, au¬ 
trement, au contraire] Diffèrenlly , dfferingly , 
variously, diversely. Vous le racontez bien dif¬ 
féremment de ce que je l’ai ouï dire , Tou re- 
laie il (fuite differently from what I heard. Ils 
en parlent bien différemment, They speak of 
it veiy differently. 

DIFFERENCE (dî-fà-râns), s. f. [diversité, 
dissemblance , distinction ; contrariété , dis¬ 
proportion , disparité, opposition] Différence , 
distinction , contrast , unhkeness , variety, odds* 
disparity, diversity Différence, différence spé¬ 
cifique [terme de Logique] Différence. Je sais 
faire la différence de ces deux personnes, de 
ces deux ouvrages, I know what différence to 
make J rom those Iwo persons or wo/ks. il y a 
grande différence entre l’un et l’autre, de l’un 
à l’autre, de l’un avec l’autre, 1 Itéré is agréai 
différence between them , or between 011 e and 
the other. Différence de sexe, d’âge, Distinc¬ 
tion of sex or âge. Si le grand sophi avoit dans 
sa cour un homme comme vous, qui fît a son 
égard ce que vous faites contre votre Dieu, 
qui mît de la différence entre scs ordres, et 
qui, etc. If the grand sophi had such a man as 
you in his court , who should serre hlm as you 


serve God , making distinctions in his commande 
etc. A la différence de ces philosophes, 
qui disent, etc. Quite contrary to those phil^. 
sophers , who say , etc. 

Différence du tirant d’eau [terme de 'Ma* 
rine] Différence in the draught of waler. 

DIFFÉRENCIER (dl-fà-rân-sîâ;, différen¬ 
ciant , différencié, v. a. [distinguer, mettre 
de la différence] To différence , to distin - 
guis h. 

Différencier une quantité (terme de Ma¬ 
thématique ; en prendre la partie infiniment 
petite) , ,7b différence a quantity. 

DIFFÉRENCIOMÈTRE , s. m. [instrument 
pour faire connoître la grandeur des tivans 
d’eau de la proue et de la poupe] Differen- 
tiometer. f 

DIFFÉREND ouDifférent, s. m.[débat, con¬ 
testation, dispute, démêlé, procès,querelle, divi¬ 
sion , dissension , rixe, discussion] Différence , 
debate , pique , controversy , quarrel , disso¬ 
nance, strife , dispute , discord , jarring , va¬ 
riance. Sujet de différait , Quarrel. Avoir 
différent, un différent avec quelqu’un , 7b be 
at variance with une. Nous sommes en différent 
sur un seul point, Ws differ about one thing 
ojily. Partager un différent , le différent, To 
compromise the matter , to split the différence. 
Faire naître ou causer, apaiser , assoupir, 
terminer, vider un différent , To cause , \o 
appease , etc. a quarrel. V. Dispute. 

DIFFÉRENT, E (dï-fâ-iûn, rk), adj. 
[dissemblable, qui n’est point de même; di¬ 
vers , distingué , inégal , autre , contraire, 
opposé] Differentunlike , sep mai e , muliifa- 
rious , distinct, several, one, divers , varions, 
dissonant . Cela est bien différent de ce qu’on 
m’a dit, That is very different from what 
I was told. [Différent , comme divers, s’em¬ 
ploie quelquefois au pluriel sans article , ou 
plutôt il en tient lieu , et il a le sens de plu¬ 
sieurs ;.] Il est différons moyens , There are se¬ 
veral meons. [ Adjectif, il aime à précéder, 
admet l’article les : ] Les différons taiens , les 
différentes espèces , The several lah-nts, spe 
des. [ Mais quand il exprime la différence, il 
suit toujours le substantif : ] Des mouvemens 
différons , Different movements. A différons 
degrés ,*7o several degrees. A des degrés dif¬ 
férons, To different degrees. Ils sont dit ferons 
d’habits , de visage , de mœurs et de reli¬ 
gion , They dffer in dress, countenance , mari¬ 
ner s , and religion. Il est. souvent diffe¬ 

rent de lui-même, rie often dffers from hiiri¬ 
se If , he seldnm agréés with himself. * Ces 
choses sont différentes du blanc au noir, ou 
comme le jour et la nuit, Those things are 
as différent as*black jrom white , or nighifrom 
day. 

DIFFÉRENT ou Déférent , s. m. [terme de 
Monnoie ; marque que l’on appose aux légen¬ 
des des espèces] The mark of the town where 
rnoney was coined ■ 

DIFFÉRENTIEL , LE , adj. [ terme de 
Mathématique ] Dfferenlial . Quantité diflé- 
rentielle (infiniment petite) Dfferenlial quair 
tily , infinitésimal. Calcul différentiel , Lhjj c ' 
rential calculas. 

DIFFÉRER (dî-fâ-râ), différant, différé; 
je diffère^ je différai, v. a. et n. [retarder ; 
remettre à un autre temps ; prolonger] To 
defer , to delay , to put off, to respite , to 
postpone , to procrastinate , to retard , to de- 
mur , lo suspend , to attend , to adjourn, to 
dally , to protract , to prolong. Différer une 
affaire , To delay a business. La différer de 
jour en jour , To put it off from day to day* 
Différer un paiement, To put off a payaient. 
Partez sans différer, Set ont without further 
delay. Ne différez point d’y aller , Do not 
defer goitig thiihçr* U ne faut pas différer u un 
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moment à faire cela , This must not be put 
ojf one moment. Ce qui est différé n'est 
r>as perdu, What is put off is not lost . V. 
Tarder. 

Différer , v. n. [être dissemblable , n’être 
pas de même] To differ , to be unlike , to be 
different, to vary. Un homme ivre ne diffère 
en rien de la bête , A drunken man dffers in 
nothing fvom a brute . Différer du plus au 
moins , To differ more or less. 

Différer [ne s’accorder pas] To disagree , 
to differ. 

DIFFICILE (dî-fi-sîl), adj. [qui est mal¬ 
aisé , qui donne de la peine ; pénible , fati¬ 
gant ; escarpe', rude, droit, roide ; fâcheux, 
•épineux$ bourru , capricieux , fantasque, bi¬ 
zarre : obscur, abstrait , embarrassé] Diffi- 
cuit j nard, crabbed, uneasy, tickhsh , thorny, 
nice , nodous , operose , perplexed , tough , 
painful , perilous , uphill. Ouvrage difficile , 
Crabbed work. Un homme difficile, A man 
hard to please , or to be pleased. Temps diffi¬ 
ciles , Hard limes. De difficile accès , Hard 
to corne at. Il lui seroit , je crois , difficile 
de vous tromper, I believe it would be a 
hard matter for him to deceive you. Un homme 
difficile à contenter, A man difficult to be 
pleased. Un mot difficile à prononcer, 
word difficult to pronounce. Il est difficile 
à conduire, il est difficile de le conduire , He 
is dfficult to lead ; Il is difficult to lead him. 
Il est difficile que vous le fassiez tout seul, It 
is difficult for y ou lo do it alone. D’autres 
n’ont point fait les difficiles là-dessus, Others 
werë not so nice in thaï respect. * f II est diffi¬ 
cile à ferrer, ou à chausser (il est difficile 
d’obtenir de lui ce qu’on souhaite , de lui 
persuader ce qu’on veut, il est peu accom¬ 
modant) , He is a hard man io deal wilh. 
f Vous avez fait le plus difficile , f You hâve 
broken ils neck. 

DIFFICILEMENT ( dî-fi-sïl-màn ) , ado. 
[avec peine, mal-aisément ]Difficultly, hardly 5 
wilh dfficulty', much ado , great pains , not 
easily il entend , il parle difficilement, He 
Itears , he speaks with difficulté'. 

DIFFICULTÉ dï-fî-Aùl-tâ) , s. f. [ce qui 
rend une chose difficile, ce qu’il y a de diffi¬ 
cile en quelque chose j travail , peine , fati¬ 
gue] Dfficulty, hardness , knot , labour, in¬ 
itie a cy , inconvenience. Cette affaire est pleine 
de difficultés, Thaï affair is full of difficul- 
ties. Vous aurez de la difficulté à obtenir cela, 
T ou will jînd il a hard matter to obtain thaï. 
On a trouvé plus de difficulté qu’on ne croyoit, 
The ihing was found more difficult than il was 
expected. Cela ne souffre ou ne reçoit point de 
difficulté, That admits of no dfficulty • thaï 
is withoul question ; there is no doubt, no ques¬ 
tion to be ruade oj it ; lhere is no obstacle 5 lhat 
cannot be dispute! • lhat is unexceptionable. 
Sans difficulté (aisément) , Withoul difficulté 
wilh ease: Sans difficulté, sans doute (indubi¬ 
tablement) , Without doubt, withoul question 
Difficulté de respirer , de respiration , Short- 
ness of hreath. Difficulté de parler , d’enten¬ 
dre , Difficulty of speaking , daines s ofhear- 
ing. Difficulté d’uriner, d’itrine, Strangury. 
La difficulté des chemins , des passages, The 
badness of die roads , passes. Faire difficulté 
de quelque chose (y avoir de la répugnance , 
en faire scrupule) , To muke a scrupule or 
conscience of a thing. Vous ne faites point dif¬ 
ficulté d aller à la comédie, et d’autres en font, 
You make no scruple ofgoing to a play , others 
do. Faire difficulté , des difficultés sur quelque 
chose, former une difficulté, To raise objec¬ 
tions agciinst a thing. Faire naître des difficul¬ 
tés (alléguer des raisons contre) , To start a 
dfficulty, to mise difficultés. U est plein de 
difficultés, He is aly/ays making dfficidties . 


Surmonter toutes les difficultés , To overcome 
ail difficulty ; to surmount every obstacle. * f il 
est le père des difficultés (il allègue des diffi¬ 
cultés sur toutes choses), He is for ever starting 
objections. 

Difficulté [empêchement , traverse , op¬ 
position , obstacle ; tracasserie, dispute, con¬ 
testation , objection , résistance ; contradic¬ 
tion , contrariété] Cross , hinderance , impe- 
diment , let , difficulty , obstruction, rub , dis- 
couragemenl, arduousness , plunge , abstruse- 
ness , objection, strait, difficult case , obstacle. 
Former , proposer une difficulté , Tojorm an 
objection. (| T rancher la difficulté , To décidé 
peremptorily. Il y a entr’eux quelque difficulté 
(un léger, différent), There is some différence 
between them. 

saks Difficulté, adv. [indubitablement] 
Undoubtedly. Vous serez sans difficulté le pre¬ 
mier placé, Without doubt you willbe thejirst 
placed. 

4 DIL FICULTUEU-X, SE ( dî-fï-Æ?il-tu-éu, 
euz), «</;.[qui se rend difficile sur tout, qui 
fait naître des difficultés sur tout ; bourru , fan¬ 
tasque , capricieux , incertain , irrésolu, per¬ 
plexe; incommode, épineux] That raiscs or 
si arts diffîculties in every thing. 

Dit FORME (dï-form), adj. [laid, qui n’a 
pas la figure ou les proportions qu’il devroit 
avoir; défiguré , hideux, affreux, vilain , hor¬ 
rible] Deform, disfigured , dejormed , ill-favour- 
ed , mishapen , aùnormous , misshaped , mons- 
irnous.ugly , unshapen,haggard.\i$age difforme, 
Anugly face. Bâtiment difforme, A missha- 
pen édifice. Rendre difforme , To misshape , to 
disfigure. 

D1FFORMER , difformant , a. a. | terme 


de Palais ; ôter la forme ] To deform or spoil , 
or aller theform. 

DIFFORMITÉ (dî-fôr-mî-tâ), s. f. [laideur, 
défaut dans les proportions] DeformUy , defor- 
medness, rnisshapement, ugliness , uncomeliness, 
unhandsomeness, disfigure/nent, umiglitliness , 
foulness. Difformité monstrueuse, JMonstruous - 
ness, * La difformité du vice , The foulness of 
vice. # 

DIFFRACTION , s. f [ terme d’Optique ; 
inflexion oji détour que subissent les rayons de 
lumière en rasant la surface d’un corps] Dif¬ 
fraction. 

DIFFUS , E (di-fu,fuz), adj. [long, pro¬ 
lixe, trop étendn dans ses discours] Diffuse , 
longwinded , prolix , large , wordy. Style diffus 
[lâche et trop étendu], A diffuse or prolix 
style. 

DIFFUSÉMENT (clLfh-zâ-mân), ada. [ lon¬ 
guement; d’une manière diffiise ] Diffusely , 
prolixly. ■* 

DIFFUSION (dï fu-zîo n), s. f. [action de ce 
qui s’épand, qui s’étend , ou l effet de cette ac¬ 
tion , ou l’effet de ce-qui est diffus; longueur, 
prolixitéétendue ] Diffuse dues s , diffusion, 
spreading. Diffusion de lumière, The sprend- 


’Y J 
gïil. 


Diffusion de style , Diffusion of 


mg, 
style. 

DIGASTRIQUE , adj. [terme d’Anatomie ; 
se dit de certains muscles qui ont comme deux 
ventres,] Digastric. 

DIGÉRER (dî-zà-râ), digérant, digéré; je 
digère , je digérai , a. a. et n. [faire la coction 
des aîimens qu’on a pris ] To digest, lo con- 
coct , todecoct. Digérer les viandes, To digest 
food. D ne digère pas bien , He does not digest 
well. Mal digéré, Jiaw, indigested. 

* Digérer [discuter une affaire, la réduire 
parla méditation dans l’ordre, dans l’état où 
elle doit être} peser, méditer, réfléchir] To 
examine , to discuss , lo scan , to si fl , to sel in 
order , ■j* io digest a business . * Bien digérer une 
chose dans .son esprit, To ruminais upon a 
thing. 


* Digérer [souffrir quelque chose de fâcheux] 
To bear , to brook , to put up , to digest , io 
siffer. Il ne peut digérer cet affront, He can¬ 
not brook that affront ; He cannot away with it, 
he slomachs it. 11 ne pouvoit digérer qu’on l’o¬ 
bligeât à cette démarche humiliante, He could 
not bear to be forced to such a humiliating 
step. 

DIGESTE (di-zêst) , s. m. [recueil des dé¬ 
cisions des plus fameux jurisconsultes romains ; 
recueil des lois sous différens titres , compilé 
par 1 ordre de Justinien : il est divisé en cin¬ 
quante livres) Ifigest, pandects. 

DIGESTEÜR (dî-zês-téur) , s. m. [machine 
de Papin; vase propre à cuire promptement des 
viandes , et à tirer de la gelée des os même] Di- 
gestor. 

DIGESTIF (dî-zes-tîf, tiv), adj. subst. [qui 
aide à la digestion ] Digestive, helping the di¬ 
gestion. Remède digestif; poudre digestive, Di¬ 
gestive rtmedy, powder. Un bon digestif, A 
powerfui digestive. Il a besoin de digestifs, He 
wants digestives ; ripeners. 

DIGESTION (dî-zês-tîo/?), s.f. [coction des 
alimens dans l’estomac ; est aussi un terme de 
Chimie] Digestion, concoction. Faire digestion, 
To digest. * Ce mauvais traitement est de dure 
digestion ( difficile à supporter ) , One cannot 
brook such ill usage. * Cette entreprise , cet ou¬ 
vrage est de dure digestion (difficile , pénible) . 
Tins is a laborious enterprise. * Laissez - le en 
digestion pendant deux jours, puis faites-le 
distiller au feu de sable, Let it digest two days , 
then distil it in hot sancl. 

DIGITALE , ou Gaiyts de Notre-Dame, s.f. 
[plante médicinale] Jfox-gloi‘e, diahalis. 

DIGLYPHE , s. m. [terme d’Architecture ; 
I riglyphe imparfait ; console ou corbeau qui a 
deux gravures] Diglyph. 

DIGNE (dîgn) , adj. [ qui mérite quelque 
chose] Worthy, deserving , deserved, condign. 
Un digne homme, A worthy honest man. Un 
digne magistrat (et non pas magistrat digne) A 
worthy , upright magistrate. Digne d’envie , 
Worthy oj envy . Digne de foi, digne de croj r an- 
ce , ' Crédible. Cela est digne de lui , lhaûs like 
him. il a'fait une action digne de lui , lie lias 
done likehimself. C’est une digne récompense 
de ses ti*avaux , That is a deserved reward for 
his labours, il étoit digne d’un meilleur sort, 
He deserved a belter fa te . Il n’est pas digne de 
vivre , He is unworthy tolive. Iln est pas digne 
qu’on le croie, He does not deserve lo be crédi¬ 
téd. V. Mériter. 

DIGNEMENT’ ( dïgn-mân ), adv. [ selon ce 
qu’on mérite ; décemment] Worihily , deserved- 
ly, according to one’s deserts , masterly, fuie- 
\y• L fait dignement les choses , He does 
things handsomely. Il s’acquitte dignement de 
sa charge, il s’y comporte dignement, He be- 
haves deservedly in lus office. 

DIGNITAIRE (di-gm-tér), s. m. [ qui jouit 
dunedignite dans un chapitre] Dignitary. 

DIGNITÉ (d! gnî-tà), s.f [mérite, impor¬ 
tance ; distinction éminente ; charge , office 
considérable ; beauté , grandeur d’un sujet ^ 
poste, distinction , élévation ; noblesse , éclat ; 
autorité, magistrature; prééminence, préro 
gative, gravité dans la manière de parler et 
d’agir ] Dignity , werth, greatness , degree, high 
station , honour, excellency , worlhiness , siateli- 
ness, office ; me rit , p referment, solemniiy, au- 
gustness , rank, majesty, Inrdiiness, State, impor¬ 
tance. Dignité d’un prince , Princeliness. La 
dignité du sujet, de la matière, The dignity of 
the subject , oflhe matter. Parler, agir, faire les 
choses avec dignité, To speak , lo act, to do 
things wilh dignity. 11 soutient, la dignité de son 
rang, He maintains tlie dignity of his station. 
Etre constitué en dignité, To be raised in 
poww or preferred . Parvenir aux dignités ec- 
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elcsiastiques, a la dignité épiscopale, To attain 
to the ccclesiastic tlignities , to the épiscopal di- 
gnity. V. Décence. 

DiGQN, m. [terme de Marine ; bâton d’une 
nam me ou banderolle] The stock or staff of a 
vane or pendant, [partie de l'éperon d'un vais- 
âeau J A triangular piece somelirnes employed 
tofill up the angle oftlie knee of the head ' 

Trench ships. 

DIGRESSION (di-grê-sïo/î) , j. /. [ce qui 
est dans un discours hors du principal sujet : 
eca!t, épisode] Digression,, b aire des digres¬ 
sions , 7 o ramble. Faire uffe grande digres- 
sion , 7 o run away front one’s matter. Faire 
de frequentes digressions, To run away front 
one thing to anolher. 

DIGUE (dîg), s. f [amas de pierres, de 
terre , etc. pour servir de rempart contre 
leauj levee, jetée, mole, chaussée, rem¬ 
part , terrasse ; difficulté , obstacle] Dike, 
causeway , hank ; obstacle. * La licence a 
ravagé toutes ses digues , Licentiousness has 
broke through ail opposition. 

DIGUER un cheval, diguant, digue, v. a 
[lui donner de l’éperon] To spur a horse. 

DIJON , 5. m. [grande ville de France , ca¬ 
pitale de la Bourgogne] Dijon. 

DILACERATION |dî-Jâ-sâ-rà-sîou], s. f. 
terme Didactique ; déchirement] Dilacération. 

DI LA GÉRER (dl-lâ-sâ-râ), dilacérant, di- 
Jace'ré, v. a. [terme Didactique ; déchirer avec 
violence] To dilacerate , to lacerate , to tear off 
or to pièces. 

DIL AN IA F-EUR, RICE , adj. Dilaniat- 
ing , ddacerating , renting . Effort dilanialeur 
(effort de la poudre d’upe mine ou d iin four¬ 
neau en s'enflammant, pour séparer les terres] 

Dilaniating effort. 

DILAPIDATION [ dï-lâ-pi-da-siow) , *. f. 
dépense folle et désordonnée] Dilapidation , 

“Waste , foolish, silly expenses. 

DILAPIDER ( dï-là-pî-da ) , dilapidant , 
dilapidé , v. a. [dépenser follement et avec dé¬ 
sordre , dissiper, ruiner] To dilapidate , to 
spend inconsiderately , to waste , to ruin. diligenté, 

DILATABILITÉ, s. f. [terme de Physique ; 
propriété de ce qui est dilatable] Dilatability. 

DILATABLE (dï-lâ-tâbl) , adj. [terme de 
Physique , qui peut être dilaté] Dilatable. 

DILATATEUR, s. 772 . [terme d’Anatomie ; 
nom de deux muscles du nez, et de trois au¬ 
tres de l’urètre] Dilatator. 

DILATATION (dî-lâ-tâ-sîo/i), s-f [ex¬ 
tension , raréfaction , relâchement] Dilata- 
t on, stretching, widening, dilaling , expansion. 

DILATATOiRE, s. m. [instrument de chi¬ 
rurgie] A dilalor. 

DILATER (dï-lâ-t à), dilatant, dilaté, v. 
a. [élargir , étendre , ouvrir , amplifier , raré¬ 
fier] To dilate , to enlarge , to widen. La cha¬ 
leur dilate les pores , The heat dilates the 
pores . * La joie dilate le cœur, et la tristesse 
le resserre , Joy dilates the heart , and sorrow 
contracls it. 

Dilater, a. r. To dilate. L’air se dilate 


se __.., .. .. _„ v 

par la chaleur (se raréfie) , The air is rarefied 
by the heat. 

DILATOIRE [dî-lâ-twàr) , adj. [terme de 
Palais ; qui fait différer] Dilatory. 

J DILAYER (dî-lë-yâ) , dilayant, dilayé, 
a. et n. [différer, remettre à un autre temps, 
chicaner , retarder] To delay , to defer , to 
V ulf lff » to use delay s. Dilayer un payement, 
To put off a payment. 11 dilaye toujours , il ne 
tait que dilayer, He always delay s * he does 
nothing but to put off • he is but a shuÿler. 

DILECTION (dî-Iëk-sîo 7 z), s. f. [terme de 
dévotion] ; amour, charité , amitié , bienveil¬ 
lance , affection, tencfresse] Dilection , love , 
charity , affection. 

DILEMME (di-Iem) , s, m-. l'arguaient qui 


contient deux propositions contraires ou con¬ 

tradictoires , dont on laisse le choix à l’adver¬ 
saire, pour le convaincre également , soit 
qu’il prenne I une ou qu il prenne l’autre ] 
DUemnia. J 

DILIGEMMENT ( dî-li^â-mân ), a du. 
[promptement, avec diligence ; avec soin , 
exactement, soigneusement] Didgently, spee- 
dily , se. d nions ly , vigilantly , eamestly, exact- 
ly , carefully. 

DILIGENCE (dî-lî-^âns) , 5 . f [prompte 
execution , activité , célérité , promptitude , 
exactitude ] Diligence , speed , assiduity , 
mindf ulntss , readiness , sedulity , carlincss , 
watchfulness , earnestness , haste , unweanèd- 
ness , expédition , laboriousness , vigilance , 
hasüness, promptness. En diligence, Prompily. 
f aire diligence , faire grande diligence, To 
scud, to speed. Aller en diligence , To go in 
speed. User de diligence (faire une chose 
promptement ) , To make dispatch. 11 nous 
donna deux de ses meilleurs chevaux pour 
faire plus de diligence, lie accommodated us 
with two of lus b est horscs , that we might 
make the grealer dispalch. Faire ses diligences 
contre quelqu’un faute de payement (phrase 
de Pratique j le poursuivre en justice) , To 
prosecute one closeJor non-payment. V. Promp-^ 

TITÜDE. “ 

Diligence [soin, recherche exacte] Gare, 
carefulness , diligence , pur suit. 

Diligence [ se dit aussi de bateaux ou de 
carrosses qui vont plus vite que les voitures 
ordinaires] Flying coach , any swift carnage 
by lund or water 3 swift sailing wherry or pas- 
sage-boat. 

DILIGENT , E , (dî-lî-^ân , *ânt) , adj. 
expéditif, prompt à faire les choses; soigneux, 
laborieux, vigilant ] Diligent , quick , pains- 
taking, careful , watchful, observant , scdulous, 
hasty , assiduous, mindful, earnest , laborious. 
il est diligent dans ses actions, He is diligent 
in his actions. 

DILIGENTER (dï-l!-^n-tà) , diligentant, 


lessen, to abate , to damp , to decrease , to 
abridge , to bring clown, to curtail , to cool. 
to eut short ,‘to correct , to de tract , to ebb 
to lower , to sink , to pull down , to dwindle [ 
to relent , to shorten , to impair , to remit , to 
shrink , to retrench , to take in y lo slaken to 
waste, lof ail, to f ail away , to J ail to decay. 
Diminuer la portion, To lessen the portion. 
Diminuer sa dépense , To retrench . Diminuer 
le crédit , l’autorité , To diminish or lessen 


a. et 72. [agir avec diligence ; 


empêcher , hâter, accélérer , s’empresser] To 
make haste. Diligenter une affaire, To dis¬ 
patch a business. Il faut diligenter ou se dili¬ 
genter, You inust make haste ï 

DILUVIEN, NE, adj. [qui a rapport au 
déluge] Dduvian. Les eaux diluviennes s’éle- 
voient au-dessus des montagnes, The wuters 
oj the flood arase above the mountains. 

DiMACHÈRE, s m. [gladiateur qui com- 
battoit avec deux épées] JJimachœrus. 

DIMANCHE (dî-mânsh) , s. m. [premier 
jour de la semaine; jour du Seigneur] Sunday, 
sabhalh, the Lorfs-day. Le dimanche de 
Pâques , Easter-sunday. Le dimanche gras , 
Shrove-sunday . * || Air de dimanche gras (air 
de joie , de contentement) , Cfieerfulness. *IL 
y a un petit air de dimanche gras répandu sur 
cette lettre qui la rend d’un goût nonpareil , 
There is in this letter a tone of cheerjulness 
that renders it uncommonly pleasant. 

DIME, D 1 MER, DIMER 1 E, DIMEUR. 

. Dixme. 

DIMENSION (dî-mân-sïo/2) s. f étendue 
des corps ; étendue mesurée] Dimension , size, 
largeness , measure. Les corps solides ont trois 
dimensions : longueur , largeur et profondeur 
ou hauteur , Solid bodies hâve ihree dimen¬ 
sions , lengih , width , and depth. 

DIME PRE, adj. m. et subst. [terme de poésie 
grecque et latine, qui est de deux mesures ] 
Dimeier. 

DIMINUER (dî-mï-nu-â) , diminuant, di¬ 
minue; je diminue, je diminuai, v. a. et 72. 
amoindrir quelque chose ; rendre moindre , 
alioiblir, abaisser , dégrader, retrancher ; dé¬ 
croître , devenir moindre] To diminish , to 
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the power, the authority. La fièvre diminue 
The fever abates. Les jours diminuent des la 
Saint-Jean, The days grow shorter f oui 
Midsummer. Ses forcés diminuent, Hisstrengih 
abates. Cet enfant diminue à vue d’œil, That 
child impairs visibly. Il diminue de prix tous 
les jours, Jts price abates every day. il dimi¬ 
nue de crédit, His crédit sinks Diminuer de 
voiles [ terme de Marine ] To shorten sails. 

piMINUTI-F, VE (dî-mï-nu-tîf, tiv) , adj. 
subst. [terme qui diminue la force du mot dont 
il est formé ] Diminutive. [qui est en petit ce 
qu’un autre est en grand | Ce jardin est un di¬ 
minutif de celui de This garden is a diminu¬ 
tive nfthal of.... 

DIMINUTION (dï-mï-nh-sïon), s.f [amoin¬ 
drissement , rabais , retranchement d’une par¬ 
tie de quelque chose , affoiblissement, réduc- 
tion , dégradation , déchet, déduction, perte] 
Diminution, diminishing , les&ening, decrease , 
abatement, défalcation , decay, déduction, ini- 
pairment. Diminution de dépense, Retrencliment 
Diminution de taxes , de prix ; de crédit, d’au¬ 
torité, Diminution of taxes, price , etc. Dimi¬ 
nution des figures dans le blason , The rebate- 
menl of figures in heraldry. 

DIMISSOIRE (dî-mï-swar) , s. m. [lettres 
par lesquelles un évêque consent qu’un de ses 
diocésains soit promu aux ordres par un autre 
évéquç] Letters dismissory. 

D1M1SSORIAL , E , adj. [ne se dit que des 
lettres qui contiennent un ditnissoire I Di- 
missory. 

. DINANDER1E ( di-nând-ri ), s.f [ ce mot 
vient de Dinant, ville du pays de Liège, et 
se dit de toutes sortes d’ustensiles de cuivre 
jaune] Ail sorts of brasier’s work. 

DîNANDIER (dï-nan-dîâ) , s.mi. [celui qui 
tait ou vend des ouvrages de dinanderie ] 
n rosier. J 

f DINATOIRE , adj. [ mot de Province ; 
1 heure dinatoire, l’heure de dîner ] Qinner- 
time. Dejeuner-dinatoire ( déjeuner-dîner ) , 
Hearty luncheon. 7 

1 s* /[poule d’Inde] A lurkey- 

fien. ( Plusieurs le font aussi masculin ) : Un 
dinde, A turkey'. 

DINDON ( aire-don) , s. m. [ coq d’Inde ] 
J wfcey turker-cor/, turkey-poult. * C’est un 
dindon ( sot, de peu d’esprit ) , He is a goose. 

Gaider les dindons ( se dit d’une demoiselle 
retirée a la campagne , comme on dit d’un 
homme qu’il y plante des choux ). V* Dindon- 

KIERE. 

DINDONNEAU , X , s. m. [petit dindon] A 
turkey-poult, a young turkey. 

DlNDONNi-ER , ÈRE fdin-dô-nïâ, nïér) , 
f. m. ët f. [qui nourrit, garde ou vend des din- 
dons] Breeder or feeder of turkey s. 

Dindonnière [ gardeuse de dindons : on ap¬ 
pelle ainsi par mépris une demoiselle de cam¬ 
pagne] A country-dowdy, 

DINDYME et DmoYMÈuE, s. f. [ Mytholo- 
gwj-M» de Cybèle] Dindrme, etc. 

13INE ou I)i ker (dî-rià) , s, m, I repas qu’on 
tait ordinairement au milieu du jour; les mets 

mil ^ ~ _T ta * 1 r 1 


-est une cnost; < 

trop tard] A fier méat cornes muslard. 

DINEE (di-nâ) , s.f. [lUndroit où l’on dîne 
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en voyage] The dinner at an înn ; the place 
v’here one inns for dinner. La dînée sera de¬ 
main en un tel lieu , We shaU'dine lo-mor- 
fow at such a place. 

DINER (di-nà),dînant, dîne, a. a. [prendre 
le repas du milieu du jour J To dîne , to eat 
one s dinner. Nous avons dîne d une bonne 
longe de veau, Wts hâve dined upon agood loin 
of veal ; we had a fine loin of veal for dinner. 

Prier de dîner, To ask to stay at dinner. 
Prier à dîner, To engage to dîne. Inviter a 
dîner , To invite to dinner. i* Qui dort dîne. V. 
Dormir. S’il est riche qu’il dîne deux fois ( se 
dit d’un homme dont on vante les richesses) 
lj he is rich , let him eat two dinner s. f Son 
assiette dîne pour lui (quoiqu’il rie se rende pas 
à l’auberge à l’heifre du repas , il ne laisse pas 
de payer), fVIro turns h is plate musl />ray\fTQ uaQ d 
je le vois , il me semble que j’ai diné (il est en¬ 
nuyeux et incommode), When Isee him 1 hâve 
my belly-full ofhim. f Qui s’attend à l’écuelle 
d’autrui a souvent mal dîné. V. Ecuelle. 

DINEUR ( di-néur ) , s. ni. [ dont le repas 
principal est le diné ; grand mangeur] Feeder. 
Un beau dîneur, un bon dîneur, A great eater , 
a high feeder. 

DIOCÉSAIN, E ( dî-o-sà-zira, zen) , adj. 
subst. [qui est du diocèse] Diocesan. 

DIOCÈSE (di-ô-sëz), s. m. [étendue de pays 
sous la juridiction d’un évêque] Diocèse. 
^DIOMÈDE , s. m. [Mythologie ; roi d’Etolie 
etNIls de Thydée , qui s’acquit beaucoup de ré- 
pitu^ion au siège de Troie, et qui emporta le 
Palladium avec Ulysse] Diomedes. 

DijNÉ , s. fi [Mythologie; nymphe, fille 
de l’Océan et de l’hétis, et l’une des maîtresses 
de Jupiter] Dione. 

DIONYSIAQUES, DIONYSIES, s. fi pl 
[fêtes chez les Grecs en l’honneur de Bacchus] 
Dionysia , d+onysiaca. 

DIOPTRE, 5 . m. [terme d’Astronomie ; trou 
percé dans les pinnuies de l’alidade ] Diopter ; 
pl. DiopniÊk, 

DIÜPTKlQUE, s. f. [partie de l’Optique 
qui explique les effets de la réfraction de la lu¬ 
mière] Dioptries. 

DiOSCURES, s. m, pl. [ Mythologie ; titre 
de Castor et de Pollux] Dioscuri. 

DIOSPYRE , 5. f. [arbrisseau dont le fruit 
est stomacal] Diospyros. 

DIPHTHüNGUE (dîf-torag), s. fi Fanion de 
deux voyelles en une même syllabe] Diphlh>ng 

DIPHR’ÏGES , s. m. [terme de Pharmacie; 
marc de bronze] Diphryges. 

DIPLOE , s. m. [substance spongieuse qui 
sépare les depx tables du crâne] Ôiploe . 

DIPLOLÈPE, s. m. [insecte assez semblable 
au Cynipsl Diplolepis. 

diplomatique ( dî-pio-mâ-tik ), «../. 

S l’art de reconnoître les diplômes authentiques, 
a science des négociateurs] Diplomatica . 

DIPLÔME (dî-plôm), m. | charte ancien¬ 
ne ; lettres patentes ou édit, dans certains états] 
Dp lotna patents. 

DIPSADE , s. fi ou Dipsas , a. m. [sorte de 
vipère ; serpent très-dangereux de la Lybie et 
de ia Syrie] Dipsas. 

DIPTÈRE, s. m. [ terme d’Arcbitecture ; 
édifice entouré de deux rangs de colonnes, et 
qui en a huit à la face de devant, et autant à 
celle de derrière] Diptere. 

Diptères , s. m. pl. [insectes à deux ailes ] 
Diptera. 

DIPTYQUE, s. m. [registre chezles anciens, 
où l’on conservoit les noms des magistrats ; obi- 
tuaire] Diplych. 

D1RCE, s. fi [Mythologie ; femme de Ly- 
cus, roi de Thèbes, mise à mort par un tau¬ 
reau furieux : nymphe changée en poisson par 
Pallas[ Dirce. 

DIRE (dlr), disant ; Mit ; je dis, vous dites, 


v. a. [exprimer, faire entendre par la parole, 
quoique ce terme se dise aussi des actions , des 
regards, etc. ; parier, raconter, discourir, ha¬ 
ranguer, décrire, réciter, expliquer, blâmer, 
censurer, critiquer ; avertir, prédire] To tell, 
Lp say , to speak , to put in , to deüver , to assert , 
to relate , to pnêforth , to pronounce , to résolve , 
to give ont , to utier , to report , to desire, to bid. 
Qui se peut dire, Narrable. Dire d’avance, To 
premise . Dire en public, To pronounce. Dire 
mal, To mis-tell. Dire entre les dents , To pat- 
ter. Dites votre avis, votre sentimént, votre 
pensée , 7 ell your advice , sentiment ; express 
your thought. Dire des injures, des invectives, 
des sottises, du mal, etc. To rail . Dis-je (y.* 
impers.), Quoth I. Dit-il, Quoth he. Dit-elle , 
Quoth she- Je suis, disoit-il esclave ; mais, etc. 
lt is true, he weuld say, I am a slave , but , etc. 
On dit bien vrai, qu’il n’y a point de pires 
sourds, que ceux qui ne veulent pas entendre , 
lt is a true saying , that no ne are so deaf as 
those that will nol hear. Fais ce que je te di¬ 
rai, etc. FoHow my directions , etc. Je crus 
à mon retour qu’il me battroit bien fort, mais 
il ne me dit pas un seul mot, I thought at my 
return he would hâve beat me purety , and he 
did not so much as give me an angry word. 
Dites-lui d’entrer, ou qu’il entre, Bid him 
corne in. On dit (c’est le bruit qui court), lt is 
said or reporled. Par ouï-dire , Beportingly. 

Vous m’ôtez l’honneur, en vous exposant 
à des regards; que dis-je aux regards? peut-être 
aux entreprises d’un perfide , qui, etc. Fou rob 
me of my honour by exposing yourself to'the 
looks ; to the looks ! perhaps to the atlempts of a 
villain , who , etc. Dire du bien ou du mal de 
quelqu’un, To speak we//or ill of one , to re- 
proach, to abuse one. fEn dire pis que pendre, 
To speak very ill of him. Dire des injures, des 
sottises à quelqu’un , To call one naines. Dire 
des duretés, des extravagances, To speak rude 
ly , exiravagantly. Dire des saletés , des gueu- 
îées,.7 7 o talk bawdy. Dire la bonne aventure , 
To tell one 1 s fortune. Dire des douceurs, des 
fleurettes à une femme, The entertain a woman 
vith amorous nonsensç* Dire quelque chose à 
l’oreille, To whisper a thing in one'*s ear. || Dire 
à quelqu’un son fait (lui faire les reproches 
u’il mérite), To tell one his own. Trouver à 
ire à (trouver qu’il manque quelque chose), 
T o find wanting , to find amiss. Il s’y est 
trouvé à dire un écu, There wanted ha fi-a 
crown. Trouvera dire à (trouver à reprendre), 
Tô find f mit wilh. On vous a trouvé à dire 
dans cette compagnie, Fou were wanting in 
the company. Qu’en voulez-vous dire? (qu’y 
trouvez-vous à reprendre?) Whatfault do you 
find with il ? Il y a bien à dire entre ces deux 
personnes (il y a grande différence) There is a 
great , a vast différence or distance between 
thesetwo persons , or f rom one to the ôiher. Il 
a bien à dire que je n’aie mon compte (il s’en 
faut beaucoup), 1 am far f rom having my due 
or what 1 expected. Quelqu’un ne manquera 
pas de dire ici, Here some will not f ail to sug- 
gest or to object. Vous voulez donc dire que ce 
nU'toit pas vous, I suppose you would intima Le 
that it was not you. ^gp a> *|| Le cœur me le 
dit (j’en ai quelque pressentiment), My mind 
gives me. Si le cœur vous en dit (si vous en 
avez envie), lf you hâve a hking to il or a mind 
jor it. Le cœur vous en dit-iï? Do you like 
it? do you choose it? -fUela s’en va sans dire 
(la chose est incontestable, n’a pas besoin 
d’être expliquée), That is understood ; that is 
to be understood. * Sa contenance, son trouble 
disent qu’il est coupable, His countenance and 
disorder or confusion déclaré him guilty. C’est- 
à-dire, lliat is to say. Pour ainsi dire, lf f 
may say so. Une certaine envie d’attirer les 
autres dans nos opinions nous tourmente sans 
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cesse, et est, pour ainsi dire, attachée à notre 
profession, A certain itch to draw oihers over 
to our opinions tormenîs us incessantly , and is 
in a manner inséparable f rom our profession. Ils 
ne voient dans les désagrémens du mariage 
que leur durée, et pour ainsi dire leur éter¬ 
nité , They hâve no olher prospect in the dis - 
conforts of matrimony , but their duration , or 
rather , their eternity. Ce n’est pas à dire que, 
lt does not follow that. Est-ce à dire pour 
cela que? Does it argue or dnes it follow that? 
-J-S’il en vient à bout, je l’irai dire à Rome 
(pour dire qu’on croit la chose impossible), lf 
he succeeds or dnes il , / will give him leave to 
hang me or I will be furlher. 

*Dire [faire connoître , signifier] To mean 
or signify. Que veut dire cela ? qu’est-ce que 
cela veut dire ? Wlial is the meaning of that ? 
What signifies that ? Cela veut dire que , The 
meaning is that. 

Dire [offrir] To bid. J'ai trouvé ce drap si 
cher que je n’en ai rien dit, / found that cloth 
so dear,tnat 1 bid nolhing jor il. 

Dire [réciter] Dire ses prières, sa leçon , To 
recite, to say by heart. [En poésie, raconter] 
Je dirai vos exploits , I will sing y"our exploits . 
Dire [célébrer] Dire la messe, To say mass , 
Dire [juger] Je ne sais que dire de tout cela , T 
do not know what to ihink of ail thaï. Dire 
[conseiller, ordonner] Je vous ais de partir, 1 
advise you , 1 desire you to set off. Dire a 
quelquefois trois régimes. Il a dit de vous , a 
votre père, tous les biens du monde, He said 
to your father ail the gond imaginable of you » 
Il dit que vous l’avez maltraité, He says you 
hâve used him ill. Je n’ai pas dit que je l’eusse 
fait, I did not say I made it Ai-je dit que je 
l’eusse fait ? Did I say that I made it ? Il dit 
avoir tout entendu , He said to hâve heard 
every thing. Faire dire. On lui a fait dire tout 
ce qu’on a voulu, They made him say ail that 
they wished. On eût dit d’un démoniaque , 
Fou would hâve taken him for a madnian. II 
se dit votre parent, He styles liimselfyour re¬ 
lation. Disons mieux, il en est le père , Let us 
speak more correctly, he is his father. Tout est 
dit (n’en parlons plus), Fou saidsuffteient ; no 
more o f thaï. Cela ne dit rien (ne signifie rien, 
et dans la place où il est ne sert de rien), Il 
says nolhing. Tels ornemens dans ce tableau 
ne disent rien, Such ornaments in this picture 
hâve no meaning. Elle a de beaux yeux, mais 
ils ne disent rien (ils ne sont pas animés), 
She has fine eyes , but they want expression . 
Cela ne dit rien (ne fait rien à l’affaire dont il 
s’agit), That does not signify ; thaï is nothing 
to the purpose. Cela soit dit en passant , Let it 
be said by the way. C’est tout dire, pour tout 
dire, pour dire en un mot (signifie qu’il n’y 
a rien qui ne soit renfermé dans ce qu’on a 
dit, ou qu’on va dire), lt is ail ; in a word . 
fil dit d’or (il parle bien), He speaks elo- 
quently. f Cela vous plaît à 4i re ( réponse 
modeste), Fow may say so , or say so if you 
please. 

se Dire, v.r. To call , to profess or boast 
one 7 s self to entitle oné*s selj , to give one s self 
out. Tu te dis de cette maison? Fou belong to 
that house you say? Se dire (être prédicable), 
To prédicat e. 

Dire (dlr), s. m . [ce cm’on dit ; discours, 
témoignage, jugement, décision, avis, opi¬ 
nion] What one says , saying , words. (Au pa¬ 
lais , ce qu’une des parties a avancé) Le dire 
du défenseur, des experts, The words of the 
défendant ; the award of the arbitrators. Le 
dire des témoins, The witnesses ’ dépositions. A 
votre dire, c’est un malhonnête homme, By 
what you say , he is a knave. Au dire de tout 
le monde, By what every body says Prouver 
son dire, To preve what one says . Le bien dire 
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(l’élégance dans le dis ours), Tme speech or 
words, éloquence. 

DIRECT, E (dî-rêkt ), adj. [droit, dirigé] 
Direct, straight. Par des voies directes, Direct¬ 
if . Rayon direct (par opposition à réfléchi; 
terme de Physique), Direct ray. Mouvement 
direct d’un astre (terme d’Astronomie), Direct 
motion of a star. Ligne directe (par opposition 
à la ligne collatérale ; terme de Généalogie), 
Direct line. Seigneur direct (terme de Droit), 
Lord paramount. Harangue directe (par oppo¬ 
sition à harangue oblique ; terme d’Histoire : 
discours que la personne est censée avoir pro¬ 
noncé), A direct speech. 

DIRECTE, s.f l’étendue du fief d’un sei¬ 
gneur direct; droit seigneurial, dépendance, 
vasselage, vassalité] A tenure in capite , the 
heing lord paramount , free tenure, Jreehold , 
lordship. Cette maison est dans la directe d’un 
tel seigneur, That house is in the tenure of such 
a lord. 

DIRECTEMENT (dî-rêkt-mân), ady. [en 
ligne directe , droit, tout droit, vis-à-vis , na¬ 
turellement ] Directly , right , home , strait , 
Jull, point-blank , rigntly. Directement (entiè¬ 
rement) opposé , Quite contraiy. Si elles (les 
lois ) ne contribuent pas directement au progrès 
de la vertu, elles n’y nuisent pas non plus pour 
l’ordinaire , Thougk they ( laws ) may hâve no 
direct tendency to promote viitue, neither on the 
other hand hâve they in general any b ad influ¬ 
ence on it. 

D1RECT-EUR, TRICE , ( dî-rêk-téur, 
tris ), s. ni. et J. [qui conduit, règle , dirige ; 
chef, président, administrateur J Director,, 
manager, supeiiniendent , ovei-seer , mandalor, 
master , index, supervisor , guide , conductor , 
conductress , governess , directrix. Directeur 
d’une entreprise , d’un ouvrage, d’une troupe 
de comédiens, Manager of an enterprise , etc. 
Directeur de conscience ( terme de Dévote ) 
Spiritual director. Directeur de la mon noie, 
Mini-master. Directeur des jardins du Roi, 
The King's head-gardemr. Directeur, membre 
du directoire de France, Director. 

DIRECTION (dî-rëk-sïora), s. f. [conduite , 
gouvernement, administration, soin; visée, 
ligne, alignement] Direction , conduct, mana¬ 
gement , commission , manngery , di/'ecling, 
over-seeing , régulation , reglement , tendency , 
steei'age. Direction d’intention ( l’action par 
laquelle on dirige son intention ), The direc¬ 
tion of one s intention. Direction de L’aimant 
(la propriété qu’il a de tourner vers le pôle 
Arctique ), The direction oflhe magnet. Fausse 
direction, Misguidance . Avoir la direction, 
To présidé. Prendre la direction d’une affaire, 
To take the management of an affair. Direction 
de créanciers (assemblée) Meeting of credilors. 
Direction des douanes (emploi dü directeur) 
Direclods office ( at the custom-house ). V* Ré¬ 
gie. 

DIRECTOIRE ( di-rëk-twàr ) , s. m. [ or¬ 
dre pour régler la manière de dire l’otfice 
pendant l’année courante] Directory, rubric. 

Directoire [en certains pays, tribunal chargé 
d’une direction civile ou militaire ] Directory. 
( en France , le pouvoir exécutif, composé de 
cinq membres ), Directory. 

DIRECTORAT , s. m. [mot nouveau ; office 
de directeur] Director*s office ; directorship. 

DIRÉES, s.f. pl [Mythologie; titre des 
furies] Dirœ. 

DIRIGER (dî-rî-sâ), dirigeant, dirigé, v. 
a. [ conduire, régler ; guider , disposer , pré¬ 
sider, ordonner, pointer, viser, aligner; re¬ 
dresser] To direct, to mariage, to regulate , 
to point, to level , to pilot , to pace , to helm, 
to head, to rule , to conduct, to bend , to guide, 
to f rame, to steer, to govern. Diriger mal, 
1q misguide. Diriger une compagnie, To ma- 


nage a company. Diriger la conscience d’une 
personne ,*b u une personne, To direct a person. 
Diriger une maison religieuse , 2 o govern a 
couvent. Diriger ses pas, sa course, son vol, 
ses regards vers.... To dii'ect one 1 s steps, etc. 
towaids — 

DIRIMANT, E (dî-rî-mân ,* mant ) , adj. 

[ terme de Droit catholique; empêchement di¬ 
rimant , ( défaut qui emporte la nullité d’un 
mariage ) An absoLute impediment that invali¬ 
dâtes a marriage. 

DIRPHYA, s. f. [Mythologie; surnom de 
Junon] Dirphya. 

DIS, s. m. [Mythologie; titre de Pluton] 
Pis. 

DISANT ( dl-zân ) , gér. du verbe dire , 
Saying, etc. § Un homme bien disant (qui 
parle avec élégance ) , A fine speaker, a fair 
or well speaking man. 

soi-Disant [terme de Palais; qu’on emploie 
quand on ne veut pas reconnoître les qualités 
que prend quelqu’un ] Self-dubbed. Un tel soi- 
disant héritier, Such a one prelending to be an 
heir. § Un tel soi-disant docteur , Such a one , 
yvho takes the title of a doctor. On voit 
dans cette ville des médecins , ou soi-disant 
tels, qui se sont attelés au char du triomphe 
de l’antimoine, There are in this cily physi- 
cians ( or such as call lhemselves so ), who are 
yôked to the triumphal car of antimony. 

DISCALE, s. m. [terme de Commerce; 
déchet du poids d’une marchandise , qui se 
vend au poids ] Tret. 

DISCEPTATION, s.f [terme d’Ecole; 
dispute ] Disceptation , disputation, debate. 

DISCERNABLE ( dî-sêr-nâbl), adj. [qui 
peut être discerné ] Disceimible. 

DISCERNEMENT ( dî-sërn-mân ) , 5 . rai. 
[distinction que l’on fait d’une chose d’avec 
une autre ] Discernaient, aiscerning, distinc¬ 
tion , disùnguishing. Avec discernement, Sa- 
gaciously. Un ne sauroit faire de si loin le dis¬ 
cernement des couleurs, One cannot disceni or 
distinguish the cotours at such a distance . 

* Discernement [la faculté de bien discer¬ 
ner les choses, et d’en juger sainement; choix, 
jugement, || judiciaire, tact, sagacité, péné¬ 
tration , distinction] Discerning, Jacully, judg- 
ment , tasle, discrétion. 

DISCERNER ( dï-sër-nâ ) , discernant, dis¬ 
cerné, v. a. [distinguerune chose d’une autre; 
voir clairement et distinctement; connoître , 
juger, pénétrer, choisir, démêler] To dis- 
cern, to see plain, to dijudicate, to single, to 
judge, to know , to distinguish. Discerner les 
couleurs l’une de l’autre , en faire le discerne¬ 
ment , To distinguish colours from one another. 
Discerner le vrai du faux, ou d’avec le faux; 
le flatteur d’avec l’ami , To discern truthfrom 
unîrulh ; a fl altérer from a friend. V. Distin¬ 
guer. 

DISCIPLE ( di-sipl ), s. m. [ qui apprend 
d’un maître ; écolier , apprenti, élève , secta¬ 
teur , partisan ] Disciple , pupil, scholar. Dis¬ 
ciples de Jésus-Christ, Disciples of Christ. 
Disciples de Platon , d’Aristote, Disciples of 
P lato, etc. V. Elève. 

DISCIPLINABLE (dï - si - pli - uâbl ) , adj. 
[docile, capable detre discipliné] Disciplina - 
ble_, capable of instruction , governable , ti'ac- 
tahle. 

DISCIPLINE, s. f. [institution, instruc¬ 
tion., éducation] Discipline , éducation, in¬ 
struction, institution , pedagogy. Il y a des ani¬ 
maux capables de discipline , There are some 
animais capable of instruction. 

Discipline [ règlement, ordre, conduite ] 
Rule or melhod of government, discipline, ai¬ 
der, conduct. La discipline ecclésiastique , re¬ 
ligieuse , militaire, L’cclesiastical , mo/rislic, 

, military discipline . 
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Discipline [fouet dont on se sert pour se 
mortifier; les coups de discipline] Discipline, 
scourge. Donner la discipline , To give the dis¬ 
cipline , to scoui'ge one. 

DISCIPLINER (dï-sî-pll-nà) , disciplinant, 
discipliné, v. a. [instruire , régler , former, 
morigéner ] To discipline, to instruct , to regu¬ 
late , to rule. Des troupes bien disciplinées, 
Troops well disciplined. 

Discipliner [donner la discipline] To chas - 
lise , to discipline, to scourge. 

DISCOBOLE, s. m. [athlète pour le disque 
ou le palet] Discobolus , an athletfor the quoit. 

DISCONTINUATION (dïs-kora tï-nii à-sîo/7), 
s.j. [interruption, cessation pour un temps de 
quelque chose; relâche, cesse, repos] Discon- 
tinuance, dis continuation , discontinuating, in¬ 
termission, ceasing, cessation , miscontinuance. 

DISCONTINUER (dïs-kora-tï-nu-à), discon¬ 
tinuant, discontinué, v. a. et ra. [ne poursui¬ 
vre pas ce qu’on avoit commencé, cesser pour 
un temps; interrompre, se relâcher, se reposer] 
To discontinue , to interrupt, to leave rff] to 
break off J io cease , to suspend, to give over,to 
internât. Discontinuer un ouvrage, un bâti¬ 
ment , ses études , etc. To discontinue a worh, 
etc. La guerre n’a pas discontinué depuis dix 
ans, The xvar did not cease for lhese tenyears. 
Il a discontinué d’étudier, de travailler, Re leji 
off’study, work. La pluie a discontinué , The 
rain lias ceased. La pluie a discontinué . ie 
tomber, The rain ceased to fait. Lèvent a Cs- 
continué de souffler avec fureur, The fvind 
ceased to blow with fury. V. Finir. 1 

DISCONVENANTE (dis-korav-nâns), s. /. 
[différence, disproportion , inégalité; diversité, 
contra rie té, opposition] Disagreement, dispro¬ 
portion , différence , inequality . 

DISCONVENIR (dîs-korav-mV), disconve¬ 
nant , disconvenu ; je disconviens, nous dis¬ 
convenons, ils disconviennent; jeJdisconvins; 
je disconviendrai; je disconvienne^^ suis dis¬ 
convenu , v . n. [ue pas demeurer d’accord 
d’une chose, nier] To disagree, to deny, to 
disown. Il disconvenoit de l’avoir dit, He de - 
nied having told it. Vous ne sauriez disconve¬ 
nir de m’avoir dit. Tou cannot deny youf 

having told me. Il n’en est pas disconvenu , He 
did not disown it ; he did not say lo the con¬ 
trary. Il ne disconvient pas du fait, He does 
not deny the fact. il ne disconvient pas que je 
ne le lui aie dit, lie does not deny I said so lo 
hirn .—Que je ne l’en aie averti, That 1 gave 
liim notice ofit . Il ne disconvient pas de l’aVoir 
dit , He does not deny having told it. Il ne dis¬ 
convient pas qu’il n’ait fort mal fait de le dire, 
He does not disown that he was very wrong 
in having told il. 

DISCORD , E, adj . [qui n’est point d’ac¬ 
cord] Discording , dissonant, out of tune, jar- 
ring. Un clavecin discord, A harpsichord out 
oftune. 

DISCORDANT, E (dïs-kôr-dân, dânt), adj. 
[qui n’est point d’accord ; dissonnant, déton¬ 
nant, opposé, contraire, antipathique] Dis¬ 
cordant, dissonant , dis agréé ing , jatring , inhar- 
monious, unlunable, feud, immusical, absonant, 
tunètéss. Instrument, ton discordant, An in¬ 
strument out of tune , a dissonant tune. Voix 
discordante, A discordant voice. *Des humeur? 
discordantes, Disagreeing humours or tem¬ 
pe rs. 

DISCORDE (dîs-kôrd), 5 . f. [dissension, 
division entre plusieurs personnes; mésintelli¬ 
gence , division , querelle, différent ; c’est aussi 
le nom d’une déesse de la fable] Discord, dis- 
agrecment , variance , dis union , dissention , 
division , strife. Semer, nourrir, entretenir, 
fomenter la discorde, Tq sow, tofoster, to keep 
up, to foutent, division. *Pomm <3 de discorde 
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(ce qui est une cause, un sujet de division), 
A bone of contention, 

DISCORDER (dîs-kôr-dà), ^ [terme de 
Musique; être discordant ; détonner] To be out 
of tune , to jar , to untune. 

DISCOU REU-R , SE (dîs-kôo-reur,] rêuz), 
s. m. et f. [grand parleur ; personne qui parle 
facilement et agréablement, mais sans solidité ; 
bavard , bahiilard, causeur, jaseur, diseur de 
rien] Tailler, declaimer, talker, a talkative mari 
or woman. C’est un beau discoureur, He is a 
fine tattler. (Seul , il se prend en mauvaise 
part) J’y vis un homme grave , d'un visage 
pâle et alonge', qui, au milieu de cinq ou six 
discoureurs, paroissoit morne et pensif, There 
I saw a grave man with a pale long visage, 
%vho in the rnidst ofjïve or six talkers seeined 
to be veiy dull and. melancholy. 

DISCOURIR (dïs-kôo-rîr), discourant, dis¬ 
couru ; je discours ; je discourus ; je discourrai, 
v. n. parler sur une matière avec quelque éten¬ 
due; traiter, raisonner, disserter : ne dire que 
des choses frivoles] To discourse , to treat in 
a set or regular tnanner ; to talk idly , to dis- 
cant, to declaim , to reason , lo speak. Socrate 
passa le dernier jour de sa vie à discourir de 
ou sur l’immortalité' de l’âme, Socrates passed 
the last day of his life in reasoning upon the 
immortality of the soûl. 

DISCOURS (dis-koor), s. m. [propos ou as¬ 
semblage de paroles pour expliquer ce que Ion 
pe^se , composition que l’on fait sur quelque 
sujervj entretien , conversation , pièce d’ëlo- 
quen N;] Discourse , speech , discant, lecture , 
languùge , say, dissertation, conversation Dis¬ 
cou rs oratoire,^/ set speech, oralion . Discours 
en l’air, hile talking. 11 tient d’éfranges dis¬ 
cours , He talks strangelf. Faire des discours 
en l’air, To Lalk idly. C’est un autre discours 
(il ne s’agit pas de cela), That is another part 
of speech. Discours familier, soutenu; fleuri, 
véhément; raisonnable, extravagant, Farnilinr 
discourse, fofty\ florid , v ehe me ni, etc. Voilà 
de vos pareils le discours ordinaire , This is the 
usual strain of s uch as y ou. Reprendre le fil du 
discours , To résumé orie's speech. 

£ DISCOURTOIS, E, adj. [qui n’est pas 
courtois ; impoli, incivil, désobligeant] Dis - 
courleous , uncfril. Chevalier discourtois , Dis- 
«ourteous knight. Il est vrai que quelques 
discourtois créanciers ont fait saisir nos reve¬ 
nus , It is true , ituleed , some u/miannerly credi- 
tors hâve seized our rçnls. 

J DISCOURTOISIE, s. f. [manque de cour¬ 
toisie] Discourtesy. 

DISCRÉDIT (dîs-krà-dî), s. m. [perte de 
crédit; décri, disgrâce, manque de contiance] 
Discrédit. Ses billets tombent dans le discré¬ 
dit , His notes vvill not pass ; his crédit déclinés 

D1SCR-ET, ETE (dls-kre, krët),ad;. [avisé, 
prudent; qui «ait garder le secret.: retenu, 
judicieux, circonspect, secret, réservé] \Discreet, 
considerate, cautious, wary, reserved, shy, cir- 
cumspect , wise , prudent . Tu veux faire le dis¬ 
cret , Y ou affect to be a closefellow. Quantité 
discrète ( terme de Philosophie ; celle qui est 
opposée a la continue), Dïscreet quantity. 

p 1SCRÈTEMENT ( dis-krêt-mân ) , adv. 
[d’une manière discrète; prudemment, sage¬ 
ment, judicieusement] Ûiscreetly, cautiously, 
circumspecply , warily , wisely, vrudently. 

DISCREÏION (dîs-krâ-sîort), s. f [judi¬ 
cieuse retenue, circonspection; prudence, ré¬ 
serve, jugement, discernement; liberté, fan¬ 
taisie, merci] Discrétion , circum'ipeclion , con- 
siderateness, rnercy, modesty, niccty, reserve , 
reservedness , discreetness , ysisdom, prudence, 
Marines s. Avec discrétion, Reservedly, gin - 
gerly. Lâge de discrétion (où l’on commence 
à discerner le bien d’avec le mal) The years 
c lf discrétion. Il a beauôpup de discrétion, He 
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lias much discrétion. Agir, parler avec- discré¬ 
tion , To act , to speak warUy. Vivre à discré¬ 
tion (comme les gens de guerre qui vivent chez 
leurs hôtes sans discipline, et sans autre règle 
que leur volonté), To Vive at discrétion , to liane 
free quarters. Se rendre à discrétion (à.la merci 
du vainqueur), T° surrender at .discrétion,lo 
yield without ternis. Se remettre à la discrétion 
de quelqu’un (se remettre entièrement à sa vo¬ 
lonté), To layonds self to a persons discrétion. 
Se remettre à la discrétion de quelqu’un (s’en 
rapporter au jugement de quelqu'un), To refer 
it to jjÉjcfs decision or judgment. Il se retirèrent 
quano^ils eurent bu et mangé à discrétion, 
J ’hey wdlidrew vvken tliey hadealen anddrank 
their fill. Avoir du pain, du vin à discrétion 
Th hâve bread, wine , plentifully . 

Discrétion [ce qu’on joue, sans le marquer 
précisément, et qu*bn laisse à la volonté de 
celui qui perdra ] fChat is playedfor and left 
to the discrétion of the looser. Jouer une dis¬ 
crétion , To play for diversion , amusement 
for kisses, etc. 

D1SCRÉTOIRE , 5. m. [lieu où se tiennent 
les assemblées des supérieurs de*certaines com¬ 
munes J Council-room. 

DISCULPER ( dïs-Aùl-pâ ) , disculpant , 
disculpé, v. a. [ justifier d’une faute imputée] 
To clear , to cxculpate, to vindicate , to wipe 
' off, to excuse , to b ring off, to jusfijy. Ses 
amis l’ont disculpé de ce dont on l’accusoit, 
Hisfriends hâve clearedhimfront that ofwhich 
he was accuscd. Je veux me disculper envers 
lui , ou auprès de lui , / want to clear myst /f 
to him. 

DISCURSï-F, VE, adj. [terme de Lo¬ 
gique ; faculté discursive , qui tire une pro¬ 
position d’une autre par le raisonnement] Dis¬ 
cursive , argumentative. Particule discursive 
[ terme de Grammaire ; qui sert à discourir 
sans exprimer de passions ] , A discursive 
p article. 

DISCUSS1-F , VE , adj. [se dit des remèdes 
qui ouvrent les pores , et qui dissipent ou ré¬ 
solvent les humeurs ] Discussive , disculient. 
Les discussifs , s. m. Discutients. 

DISCUSSION ( dis-Aù-sîott) , s. f [exa¬ 
men , recherche exacte ] Discussion , disqui- 
sition , strict examination or mquiry, research , 
examining, inquisition , investigation. On a 
fait la discussion de l’affaire en ma présence , 
The business was discussed before me. 

Faire une discussion de biens ( vendre en jus¬ 
tice les biens d’un de'biteur ) , To distrain , 
appraise , and expose to sale the goods of 
a debtor. 

Discussion [ dispute , contestation ] Alter¬ 
cation , strife , wrangle , vvrangling , contest . 
dispute. Ils ont eu quelque discussion ensemble, 
There lias been same strife belween lliem. 

DISCUTER (dis-Aù-tà ) , discutant, dis¬ 
cuté, v. a. [examiner une question, une af¬ 
faire avec soin ; détailler , rechercher, peser , 
disserter] To discuss, to scan , to sift , to ven- 
tilate , to clear by disquisition or inquiry, to 
agilate, toponder, to argue , to toss , to boit, 
lo research , to canvass , to consider , to con- 
jobble , to search, to inquire inlo. Discuter 
un point de droit,la vérité d’un fait, To dis - 
eus s an article of lœw , the trul/i of a fact. 
Discuter une affaire, To examine an njfair 
thoroughly. Discuter les biens d’un débiteur , 
discuter un homme ( rechercher ses biens , et 
les faire vendre en justice ) To distrain , ap¬ 
praise , and expose to sale the goods of a 
debtor. 

DISERT , E , ( dî-zêr , zërfc ) , adj. [ qui 
parle aisément, abondant en paroles ; éloquent, 
beau parleur , discoureur] Copious , abounding 
in words , well spoken , speaking Jluently. 

DISEFiTEMENT ( aTzcrt-mâq } , adv. 


I [ d’une manière diserte ; éloquemment ] Co¬ 
pious ly, profusely , at large , aplly , Jluently . 

Disertement [ terme de Chancellerie ; plei¬ 
nement et clairement] Fully , in plain and ex¬ 
press tenus. 

DISETTE (di-zêt), s. f. [nécessité, manque 
de quelque chose nécessaire ; cherté, défaut 
de vivres , besoin , pauvreté, indigence, pe'- 
nurie ] fFant , scarcity , dearth , penury , ne - 
cessily , neediness , poyerty , scantiness , need. 
Avec disette, Scantily. Une grande disette de 
blés , A great scarcity or dearth of*corn. il 
est dans une extrême disette, He is in extreme 
wànt or penury. Il est dans une grande disette 
de mots, He is in gréai want of words. V. 
Pauvreté. 

t DISETTEU-X, SE (dî-zê-téu , têuz) , 
adj. [ qui manque des choses nécessaires ; 
pauvre , indigent , nécessiteux ] Rfeedy , that 
is in want. 

D1SEU-R, SE ( dî-zeur, zêuz ) , s. m. et 
f [quidit] Teller. Diseur ou diseuse de bonne 
aventure , A fortune-leller, cunning man. Di¬ 
seur de bons mots, A j ester , buff'oon. Diseur 
de nouvelles , A news-monger. Diseur de rien , 
An idle emply talker , a discourser of noihing. 
Un beau diseur ( un homme qui affecte de 
bien parler) A fine talker. \ L’entente est au 


diseur (celui qui parle entend bien ce qu’il 
il y a quelque chose de caché 


veut dire, et 
que lui seul entend ) , The speaker knows 
what lie meatîs, or lias some fanher meaning 
in his words. 

DISGRACE ( dis-grâs ), s. f. [ diminution, 
perte de faveur , privation des bonnes grâces 
d’une personne puissante ] Disgrâce , the being 
out of favour , defamation , Jrovvn, losingy 
one's Javour. Tomber en disgrâce; tomber 
dans la disgrâce du prince; encourir la dis¬ 
grâce du prince , Tobe out ofJavour' } lo incur 
the clispleasure ofthe prince. 

Disgrâce [infortune, malheur , revers de 
fortune , évènement funeste ] Misfortune, ill 
fortune , affliction , dowrï-fall r précipice , balk, 
displeasure. Il lui est arrivé une disgrâce, An 
ill fortune bejell him. 

DISGRACIÉ , E, part de Disgracier, Out 
offavour. 

Disgracié , disgracie de la nature , [ dé¬ 
figuré , difforme] Deformed', ill-Javoured , 
disjigiired. 

DISGRACIER ( dîs-grâ-dâ ) , 'disgraciant, 
disgracié, v. a. [priver quelqu’un de ses 
bonnes grâces, cesser de le protéger ] To 
disgrâce , to put ont oj favour. Le roi le dis¬ 
gracia , The king put him out of his favour. 

DISGRACIEUSEMENT ( tlïs-grâ-sïeuz- 

man ) , adv. [avec dis^âcej*désagréablement] 
Disgrâce fully , disagreeably. 

DISGRACIEUX ( dîs-grâ-sieu , siéuz ) , 
adj. [ désagréable , maussade , incommode , 
désobligeant] Disagreeable , ungraceful, un- ■ 

f rateful, disobliging , unpleasant. Un homme 
isgracieux, une femme disgracieuse , A dis¬ 
agreeable man or woman. Un évènement dis¬ 
gracieux , une aventure disgracieuse , An 
unpleasant. event , adventare. 

DISGRÈGATION, s. f [terme d’Optique ; 
Faction dedisgréger, de séparer] Disgregation , 
séparation. r * 

DISGREGER , disgrégeant, disgrégé , v. 
a. [terme d’Optique] To disgregale , to scal- 
ter , to sunder , lo part , to divide , to separate , 


cause ües rayons qui^ Ja frappent _ 

côtés , JVhite disgregates ilie sighl, hurts it 
and makes it unsteadfast, on kccount ofthe 
ray s that strike it on ail sides. 

DISJOINDRE ( dis-swircdr ) , disjoignant, 
disjoint 2 je disjoins, je disjoignis ? v. a. [sét 
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aver des choses qui étoient jointes : ne se dit 
point des choses matérielles ; diviser,‘déjoindre, 
désunir , écarter, distraire] To disjoin , to 
disunite , to separute , to sunder. 

DISJONCTI-F, VE, adj. (dïs-so/vk-tîf,-tiv), 
[terme de Grammaire ; se dit d’un mot qui, en 
joignant les membres d’un discours , sépare les 
choses qu’on dit [Disjunctive. Particule disjonc- 
tive (les conjonctions ou, ni, etc.) , A disjunc¬ 
tive partiale, 

DISJONCTION (dîs-sonk-sïo/z) , 5 . /. [sé¬ 
paration] Disjunction , séparation. 

DISLOCATION (dïs-lô-kà-sio/ 2 ) , 5 ./. [dé¬ 
boitement d’un os ; luxation] Dislocation , luxa¬ 
tion. H y a dislocation, c’est une dislocation, 
The bone is out of joint Remettre une disloca¬ 
tion , To put a bone into joint again. 

DISLOQUER (dis-lo-Aâj , disloquant, dis¬ 
loque', v. a. [déboiter, démettre, luxer] To dis- 
locale , to disjoint , to put out ofjoint , to lux ale, 
to lux. Il s’est disloqué le bras , He has put his 
arm ont of joint. *-{- Cela lui a disloqué la cer- 
yelle, That has turned his brains. 

DISPARADE , s. f [action de disparoître , 
absence nrompte et subite) Disappearing , escape . 

DISPARATE (dïs-pâ-rât) , s. f. [chose faite 
ou dite hors de propos , à contre-temps] Any 
ihing done or spoke unseasonably, an out ofthe 
%vay thing , an extravagance , an impertinence 
[11 est aussi adj.] Voici des choses bien dispa¬ 
rates, Here are things so unlike that they can- 
not be compared with each other. 

DISPARITE (dis-pâ-ri-tâ), s. f. [différence 
qui se rencontre entre des choses qui se peu¬ 
vent comparer ; disproportion , diversion , dis¬ 
tinction , inégalité] Disparity , différence , dis- 
simiUtude , odds , inequality, imparity. V. DIF¬ 
FÉRENCE. 

DISPARITION (dîs-pâ-ri-sio/ 2 ) , s. f. [l’ac¬ 
tion de disparoître ; absence, éloignement] K%- 
nishing away. 

DISPAROITRE, (dîs-pâ-rëtr), disparois- 
sant, disparu 5 je disparois , je disparus ; j’ai, 
je suis disparu 5 v. n. [cesser de paroître; se 
retirer promptement, se cacher ; s’évanouir, 
s’évader, se dérober, s’absenter; se dissiper, 
se passer , se perdre, s’en aller en fumée] To 
disappear , to vanisli out of sight-, to be or go 
out oj îhe way , to drop ont. * Je cherche en 
vain mes gants, ce livre, ils ont disparu, In 
vain I look for my gloves , that book, ihey 
hâve disappeared. 

DISPA 8 TE, s. f [machine où il y a deux 
poulies] Dispas ion. 

DlSPENDiEU-N, SE (dïs-pân-dMu, dîcuz), 
adj. [qui coûte , qui occasionne de la dépense ; 
coûteux, à charge ne se dit que des choses] 
Expensive, chargeable&ost!y. On peut dire, en 
général, quojes modes sont modestes et indé¬ 
centes, sages et extravagantes, économes et 
dispendieuses, It may be said in general that 
f usinons cire modèst and indécent, rational and 
extravagant , etc. 

DISPENSAIRE, 5 . m. [terme de Méde¬ 
cine et rie Pharmacie ; recueil de remèdes 
composés] Dispensatory, dirtcloryfor physical 
compositions [Laboratoire] Dispensary. 

DISPENSAI-EUR, KICE (dls-pân-sâ-téur, 
tris ), s. m. et f [qui disfribue ; administra¬ 
teur, directeur, intendanF, économe, tréso¬ 
rier] Dispenser, disposer , distributer. Juste 
dispensateur des bienfaits du Prince, A just 
distributer of ihe bcnejîcence of ihe Prince. 
Bonne dispensatrice , A prudent dispenser. 

DISPENSATION (dis-pân-sà-sio/z) & s. f. 
[distribution, administration, direction, inten¬ 
dance] Dispensation , distribution , administra¬ 
tion , disposai , management. „ 

DISPENSE (dîs-pâns), s. f. [exemption de 
la règle ordinaire ; permission, relâchement 
d un droit] Dispensation, licence ; permission, 


dispense , exemption. Dispense d’âge, Dispen¬ 
sation of âge. Dispense de résider, Exemption 
from résidence. Dispense d’épouser sa parente, 
Dispensation or licence for marrying his relation. 
Quelquefois même si on veut revenir contre son 
serment, on va à l’évêque ou au Pape, qui donne 
aussitôt la dispense , JSfay , sometimes , if they 
bave a fancjr not to keep an oath , they go to 
ihe bisïiop , or ihe Pope, who immédiately 
grants them a dispensation. 

DISPENSER (dis-pân-sâ), dispensant, dis¬ 
pensé, v. a . [exempter de la règle ordinaire] To 
dispense with, to excuse, to discharge JB,, ab¬ 
solve, to quit, to suffice , to exempt. 11 s’elt dis¬ 
pensé de s’y rendre , He has excused himselj 
from going thither. Dispensez-moi de faire cela, 
Excuse me from doing that. Se dispenser des 
règles , To dispense with rules. 

Dispenser [distribuer, donner, départir, 
diviser, partager : ne se dit en ce sens que de 
Dieu et des princes] To dispose , to bestow , to 
adndnister, to deal out, to distribute , to dispense 

DISPERSER (dîs-pêr-sâ), dispersant, dis¬ 
persé, v. a. [répandre, jeter çh et là; dissi¬ 
per* épandre , éparpiller, semer, mettre en dé¬ 
sordre] To disperse, to scatter, to dissipate, 
Disperser de l’argent et des troupes, To scatter. 
money , troops. Disperser un troupeau , une ar¬ 
mée, To put a flock in disorder, to rout an arrny. 

DISPERSION (dîs-për-sïo/ 2 ) , s. f. [action de 
disperser , ou par laquelle on est dispersé ; dis¬ 
sipation] Dispersion, dissipation , diffusion , dif- 
fusiveness. La dispersion des Juifs, The dis¬ 
persion ofthe Jews. 

DISPONDÉE, 5 . m. [terme de Poésie grec¬ 
que et latine ; double spondée] Dispond.ee. 

DISPONIBLE, adj. [terme de Droit; il se 
dit des bien» dont on peut disposer] To be dis¬ 
posée! of. 

DISPOS (dîs-pô), adj. masc. [léger , agile ; 
alerte, frais] Active, nimble, aleger, cheerjul, 
crank. 

DISPOSÉ, E, part, de Disposer , Disposéel, 
prepared, etc. Un homme bien disposé, mal dis¬ 
posé pour quelqu’un, (bien ou mal intentionné), 
A man wellov ill affected towards a person. 

DISPOSER (dîs-pô-sâ), disposant, disposé , 
v. a. [arranger , mettre les choses dans un cer¬ 
tain ordre] To dispose, to adjust , to regulate , 
to set in order, to order, to compose , to lay out. 
Disposer d’avance, To prédisposé, to preordain. 
L’architecte a bien disposé les appartenons de 
cette maison , The architect has well disposed 
the apartments of that house. V. Apprêter. 

Disposer [préparer à quelque chose] To pré¬ 
paré, to make ready, to adapt, to prevail, to 
fit , to dispose. Il faut disposer ce malade à 
recevoir le Sacrement, This patient must be 
prepared to taks the sacrament. On a tout dis¬ 
posé pour cette cérémonie , Every ïhing lias 
been prepared for that ceremony. Se disposer, 
To get ready; Dans le temps que je me clispo- 
sois à partir de Madrid, JT hile I was getiing 
ready Jor my departure from Madrid. Ils sS dis¬ 
posent au travail, They buckle themselves to the 
work. Je m’y dispose entièrement , I am abso- 
Luteby resolved or bent upon it. 

Disposer , v. n. [faire de quelque chose ou 
de quelqu un ce que l’on veut ; aliéner ; léguer, 
donner, résigner^ faire donation] To dispose: 
to make ove/y to àlienate. Il a disposé de son 
lnen, He has disposed of his estate. Il a disposé 
de ses enfans , Me has placed his children. Vous 
pouvez disposer de moi, Tou may dispose oj 
me. Il a été quinze jours malade, et Dieu en a 
dispose (il est^ mort) He has been ill a Jort- 

jl* r u! an( ^ ^ las ta ^ en him to hïmself. 

T L homme propose et Dieu dispose ( les 
hommes forment des desseins , mais le succès, 
evenement dépend de Dieu ) , Man proposes ? 
and Cod disposes, . 


DISPOSm-F, VE (dîs-p^l-f, tIv/, adj . 

subst. [préparatoire, qui dispose à quelque 
chose] Preparatory. Le dispositif d’un arrêt, 
d’un acte de parlement, The enacting part or 
purview of an arrêt or act of parliament. Ju¬ 
gement dispositif, Precedent , a rided case. 

DISPOSITION (dis pô-zi-sîon), s.f. [arran¬ 
gement, situation , ordre] Disposition , order, 
situation, position, posture , preparedness, 
state. La disposition des parties du corps est 
telle que. . . . The disposition of the parts oj 
the body is such , that, etc. Mettre dans une 
certaine disposition ou posture , To posture . 
La disposition des lieux , des troupes, de la ba¬ 
taille, d’un discours, d’un poème, des scènes, 
d’une pièce de théâtre; The disposition of pla¬ 
ces , etc. V. Situation. 

Disposition [l’action par laquelle on dispose 
de quelque clio^e ] Disposai. Disposition tes¬ 
tamentaire , Wdl. Par la disposition qu’il a 
faite de scs effets avant de mourir , By the 
disposed which he ruade of his effects bejorehe 
died. 

Disposition [le pouvoir , l’autorité de dis¬ 
poser d’une chose ] Dispose , disposure , dis¬ 
posai , command. Tout est en la disposition de 
Dieu , Every thing is al the disposai of God. 
Il n’est pas en ma disposition de vous confier 
ces papiers, It is not in my power to trust y ou 
with those papers. Il a la disposition de plu¬ 
sieurs beaux bénéfices, Me has the disposai/j 
several handsome livings . Cela n’est pas ené ia 
disposition^, / cannot dispose ofit» Il a deÿgens 
à sa disposition (dans sa dépendance ,^“avee 
pouvoir d’en disposer ) , Me has people ut his 
disposai or ready al his beck. 

Disposition [inclination, génie , aptitude] 
Disposition , inclination , aptness , proclivity, 
tendency, easiness, habit, habitude. Disposition 
naturelle , Proneness. Il a de la disposition à 
la musique , pour la musique , Me has agenius 
for music. Naturellement on n’a que trop de 
disposition au mal, TTe are naturally inclined 
to evil. 11 paroit dans l’air de la disposition à 
la pluie , The air scems disposed to rain. 

Disposition [ se dit des sentimens où Ton 
est à l’égard de quelqu’un ] Disposition , good 
will. il a de très-bonnes dispositions pour 
vous , Me is very well affected Wwards y ou. 11 
est dans une disposition très-favorable pour 
ce qui vous regarde , He is in a good dispo¬ 
sition for what âoncernsyou. 

^ Disposition [se dit de l’état où l’on est à 
l’egard de quelque chose , du dessein , de la 
résolution que l’on a de faire quelque chose ] 
Mind , resolution , state , constitution , habit , 
habitude. Je ne suis pas dans la disposition d’y 
aller , I hâve not a mind, I am not disposed 
to go thither. Il est dans une disposition de 
vous satisfaire , Me is disposed to satisjy you. 
11 se mit en disposition de ti^r l’épée , He 

f ut himselj' in readiness to draw his sword. 

Jre en bonne disposition (se porter bien), 
To be in a good disposition of body, to be welh 
Etre en mauvaise disposition ( se porter mal ), 
To be in an ill disposition of body , to be ill or 
indisposed. 

DISPROPORTION ( dîs-prô-pôr-sio /2 ), 
s.f. [ disconvenance, manque de proportion 
entre des choses comparées ; inégalité, dis¬ 
parité , différence ] Disproportion , inequality, 
unsuiiableness, disparity , disproportionable- 
ness. 11 y a entr’eux une grande dispropor¬ 
tion d’âge , de mérite, etc. There is a great 
disproportion *of âge , rntrit , etc. between 
them. Il y a une grande disproportion des se¬ 
cours aux besoins, des moyens au projet, There 
is a great disproportion between the succours 
and the wants, from the means to the pro- 
jeet. 

DISPROPORTIONNÉ , E ? adj. [ qui man- 
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que de proportion, qui n’a pas de convenance ; 
inégal, sans justesse ; différent ] Dispropor - 
tionable , unequal , excessive , disproporiioned. 
Ses forces étoient fort disproportionnées à une 
telle entreprise , His forces were grealty in¬ 
adéquate to thaï enterprise. 

DISPROPORTIONNER ( dïs-pro-pôr-sïô- 
nâ ) disproportionnant, disproportionné 9 v. a. 

[ faire que les choses ne soient pas proportion¬ 
nels : manquer les proportions , s’en éloigner, 
n’est guères en usage ] To disproportion. 

DISPUTABLE ( dîs-pù-tâbl ) , adj. [ qui 
peut être disputé ; douteux , problématique , 
incertain ] Disputable ,* controverlible , con¬ 
testable , debatable. 

§ DISPUTAILLER, disputaillant , dispu- 
taillé , v. n. [ chicaner, disputer follement ] 
2o dispute fondly , to debate a matter scur- 
vily ■ to wrangle. 

§ D1SPUTAILLEUR , s. m. [ chicanier, 
dispu teur 1 An idle disputer , wrangler. 

% D1SPUTAILLERIE, s.f [vaine dispute] 
Jffrangle , idle debate. 

DISPUTAIT, s. m. [qui dispute , qui dé¬ 
bat] Disputant , êontrovertist , arguer. 

DISPUTE , s. f [ débat, contestation ; 
querelle, rixe, différend, démêlé, contro¬ 
verse] Dispute , contest , différence , bickering, 
conflict , broil , brabble , brangle , contention , 
^wrangle , odds , strife , jray , jangling, quar- 
rA , squabble , litigation , variance , wrangling, 
idjladiation , debate , cGntroversy.ÜL tre en dis¬ 
puavec quelqu’un, To dispute with one. 
Avoir dispute ensemble, To be quarrel/ing. 
Dispute sur une question, A controversy about 
a question. Ils sont toujours en dispute, They 
are ’always disputing. Dispute de mots, 
Logomachy. 

D/spüte [action publique qui se fait dans 
les écoles pour agiter des questions ] Dispnia- 
tion , argumentation , debate. 

DISPUTER (dïs-pu-tâ), disputant, dis¬ 
puté, v. n. [ être en débat , avoir contesta¬ 
tion] To dispute , to conLend , to contest , to 
altercate , to wrangle , to qnarrel , to squab ¬ 
ble , to strive , to bicker , to clatter , to 
struggle , tp jungle , to stand to, to vie , tojar 
Disputer contre quelqu’un , To dispute wiih 
one. lis disputent ensemble, They quand 
Us ne font que disputer, They are constantly 
disputing. Ces deux maisons disputent de no¬ 
blesse , These two families contest which is 
most noble. Si on vient à disputer là-dessus , 
IJ the matter cornes to a dispute. Disputer 
sur la pointe d’une aiguille (disputer pour des 
ciioses de rien) ./ o dispute about a put s head 
Disputer de la chape à levêque ( disputer 
pour quelque chose, qui n’est à aucun de ceux 
qui députent), To contend jor whal cannot 
be obtained by eilher. 

Disputer [ agiter des questions de part et 
d’autre ] To bold a disputation , to dispute , to 
argue , to controve/t , to debate , to reason. 
Disputer sur un point de droit, To moot. De" 
quoi dispu te-t-on P What is the matter in con 
troversy P 

Disputer , v. a. [ contester pour emporter 
ou pour conserver quelque chose ] To contend 
jor, to dispute. Disputer de valeur avec quel- 
qu un , ou le disputer à quelqu’un en valeur 
( 1 égaler ) , To contend with one in courage , to 
be e* en with hlm. Il lui dispute le pas, He con- 
tends with himfor the pre-eminence Mourons , 
Mentor, mourons.... Il seroit inutile de dis¬ 
puter notre vie contre la tempête , Let us die , 
dïentor , let us die — it were in vain to con¬ 
tend with the storm for our lives. Disputer 
1 empire , To contend for the empire. Disputer 
le terrain ( se defçndre de son mieux ) , To 
dispute evety inch of g round. Disputer le pas¬ 


sage , To oppose ont's passage. Tous les esca¬ 
drons des anges se réunirent pour élever cet en¬ 
tant, et se disputèrent cet avantage , Ail the 
squadrons oj angels assembled themselves to 
hreed up this child , and there was great con¬ 
tention among theni who should hâve the ho- 
nour of it. Ils se disputent l’honneur , la gloire 

de . They contendfor the honour , the glory 

of...... Disputer le v^it [ terme de Marine ] 

To strive or stretch for the wealher-gage , or 
to get to windward of sonie ship or fleet in 

6 °DISPUTEUR ( dïs-pù-téur), *■ ">• [ qui 

aime à disputer, à contredire ; querelleur, 
mutin, hargneux] Disputer , wrangler , jan- 
gler , siickler , bickerer , debater , disputant. 
Disputenr de droit, Mooter. 

DISQUE ( disk ), s. ?u. [ plat rond , sorte 
de palet que les anciens jetoient au loin pour 
faire paroi tre leur force et leur adresse ] 
Q uoit. 

Disque [ terme d’Astronomie ; la figure 
ronde sous laquelle le soleil et la lune parois- 
sent ] The jutl breadjli , disk , or body {oj the 
Sim Or 77200/2. ) 

Disque [ terme de Botanique; le centre des 
fleurs radiées] Disc us. Fleur en disque, Dis¬ 
cous flower. 

DlSQUISITION ( dis-Auî-zî-sîo /2 ), s. f. 
[ terme Didactique; recherche exacte de quel¬ 
que vérité ; dissertation , traité ] Disquisition , 
discussion , strict ex amination , inquiry , or 
search. 

DiSRUPTXON, 5. f. [ terme de Physique ; 
rupture ; mot nouveau ] Disruption. 

DISSECTEUR ^dî-sêk-tcur ), s. m. [qui 
dissèque ] V. Disséqueur. 

DISSECTION ( di-sêk-sîoTî ) , s. f. f action 
de disséquer ] Dissection , anatomy. Dissection 
des nerfs, Nevrotomy. Une dissection anato¬ 
mique ( un corps disséqué ) , An anatomy , a 
dissection. 

DISSEMBLABLE (di-sân-blâbl) , adj. [qui 
n’est, point semblable , différent 1 Dissimdar , 
tinlike , not resembling, different , unresembling. 
11 est dissemblable à lui-même, He is different 
from himselj'. Elle est bien dissemblable de 
'ce quelle étoit,, She is very unlike what she 
was. 

DISSEMBLANCE ( di-sân-blàns ) , 5. f 
[ manque de ressemblance; disparité, diver¬ 
sité, disproportion, différence] Dissunilitüde, 
unlikeness , want oj resemblance , dijfering , 
disparilf , diversilY. Il y a une grande dissem¬ 
blance entre ces deux frères, There is a great 
unlikeness belween these two brothers. 

DISSENTIMENT, s. m. [opposition, dif¬ 
férence de sentiment : mot nouveau f ] De- 

sagreement. ; éÊÈËÈÈ 

DISSENTION ou Dissension (dï-sân-sio/z), 
s. j. \ discorde, querelle causée par l’opposi¬ 
tion des sentimens ou des intérêts ; mésintel¬ 
ligence , division , désunion , partage , débat ; 
querelle, dispute, démêlé] Dissention , dis¬ 
cord , strijè , variance , désunion , jeud, divi¬ 
sion , fiiffcrence • Vivre en dissention , To live 
in dissention. Causer de grandes dissentions 
dans un Etat, To cause great dissentions in a 
State. 

DISSÉQUER (dî-sà-Aâ) , disséquant, dissé¬ 
qué , v. a. [ terme de Chirurgie ; faire l’anato¬ 
mie du corps d’un animal; anatomiser, dé¬ 
couper ; examiner , décomposer , analyser ] 
r Fo dissect , to aqatomize, to eut up. * Les mains 
de ces froids calculateurs sont bien plus pro¬ 
pres à disséquer le sentiment qu’à le faire naî¬ 
tre , The hands of those cold arithrneticians 
are more proper to dissect a sentiment ihan to 
give it rise. 

DISSÉQUEUR (dï-sâ-/céu.r) , s. m • [celui 
qui dessèque : ne se dit qu’avec un adjectif ; 


dissecteur ] Dissector , anatomisl. Disséqueur 
très-adroit, A very dexterous anatomist. 

Disséqueur [ espèce de scarabée] V. Der¬ 
me s te s. 

D1SSERTATEUR ( dî-sêr-tà-téur ) , 5. m. 

[ celui qui disserte ; discoureur, raisonneur : 
ne se prend qu’en mauvaise part] He who 
makes a dissertation. C’est un ennuyeux, un 
insipide dissertateur, He makes ledious and 
insipid dissertations, 

D1SSERIA1I-F, VE, adj. [qui est dans 
le genre de la dissertation ] Disseriative , like a 
dissertation. Genre , style dissertatif, Disser - 
tative kindy style. 

DISSERTATION ( dî-sêr-tà-sio/z ) , s. j. 

[ discours ou 1 on examine soigneusement cruel- 
que matière ] Dissertation , tract , disca?iL 
DISSERTER ( 4î-ser-tâ ) , dissertant, dis¬ 
serte, v. 72. [faire une dissertation; discourir, 
raisonner, discuter] To discuss, to examine. 
Le'beau sexe n écouté plus, il disserte, The 
fair sex no longer listens to , it makes disser¬ 
tations. Disserter sur un point d’histoire , To 
examine a point of his tory. 

DISSIDÉNCE , s.j. [scission] Scission. 

DISSIDENT, s. m. [ celui qui fait scis¬ 
sion ] Dissident , dissenter. Les dissidens de 
Pologne , The dissidents of Poland. 

DjSsIMILAIRE, adj. [terme Didactique; 
qui n est pas de même nature ou de même es* 
pece ] Dissimilar , different , unlike. 

DISSIM U LA I -EUR, RICE (dî*si-mu-lâ-téui*, 
tris) , s. m. et f [ qui dissimule] Dissembleré 

DISSIMULATION ( di-si-mu-lâ-sio /2 ), s.j. 

[ ari de cacher ses sentimens; déguisement, 
feinte , politique ] Dissimulation , dissemblingp 
disguise , hypocrisy, counter/eit t disingenuiiy , 
insincerily , masquerade , jeint , reserdedness f 
reserve j double-dcaling. Avec dissimulation , 
Reserveclly .User de dissimulation, To dissemble . 

DISSIMULÉ, E ( dî-sï-mu-ià ), adj. subst. 

[ qui a accoutumé de dissimuler pour surpren¬ 
dre quelqu’un ] Dissembling , close , counler- 
jeit, a dissembler , insincere , double-tongiied , 
double y hollow, reserved y disit/genuous , cnn— 
+ning. Ces filles, par ma foi, sont bien dissimulées! 
The se girls, in iroth , are sipanse dissemblers l 

DISSIMULER (dî-sï-mu-Iâ ) , dissimulant, 
dissimule, v. a. et n. [ cacher ses sentimens , 
feindre,-déguiser]. V. Cacher. To dissemble , 
to j'eign , to maJk , to disguise , to doge , to 
conceal , to cloak , in counterfeit. Dissimuler 
une injure, un affront, r l'o dissemble an in *♦ 
jury y an affront. Nous ne dissimulerons pas 
que la vérité de ses récits a été révoquée en 
aoute par des savans du premier ordre, IVe 
shall not conceal thaï the truth oj his récitals 
is questiofied by learned men oj the jjrst raie.. 
Il dissimula qu’il s’en fût aperçu, He pretend- 
ed not to hâve perceived it. On ne peut se dis¬ 
simuler que l’agiotage ne soit un des plus 
grands fléaux de la société , h cannot be con - 
cealedihat stock-jobbing is one of the gréa test 
scourges oj society. Qui ne sait pas dissi¬ 

muler , ne sait pas régner , He thaï cannot dis¬ 
semble is incapable to govern. 

Dissimuler [|aire semblant de ne pas re¬ 
marquer] To lake no notice of , to dissemble 9 
to connivc. 

DISSIPANT , E, adj. v. [qui dissipe; ne 
se dit que des choses] Active , bustling Vie 
dissipante, emploi dissipant (d’une dissipa¬ 
tion involontaire), An active and busy life, noi- 
s y employment. 

DISSIPA I-EUR , RICE (dî-sî-pi-téur ; 
tris) , s. m. et/ [qui dissipe beaucoup de bien : 
prodigue, dépensier, mauvais ménager ] A 
projuse consumer y w aster , prodigal per son , 
a spendthrift. roi 

DISSIPA I ION ( dî - si - pà - S 1072 ), 5 . f. 
[ 1 action par laquelle une chose se dissipe „ 
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consommation , profusion, prodigalité , dégât, 
déperdition} Waste, wasting, dissipation , de¬ 
struction , dispersing, scattering , consumption. 
Auprès la dissipation de son bien , When lie had 
wasted , or squandered away his estate. Dis¬ 
sipation des esprits , des biens, des finances , 
J he waste of spirits , of wealth, offinances. Il 
s est ruiné par les dissipations, He ruined him- 
self by' his dissipations. 

Dissipation [ distraction ; inapplication ] 
Dissipation , wandering mind , ramble, ram- 
hling, inattention , relaxation. Il a besoin de dis¬ 
sipation , He wants relaxation. 

DISSIPE , Ê, part, de Dissiper [distrait, 
inappliqué] Un homme dissipé (qui se partage 
en trop d’occupations toutes opposées à ses de¬ 
voirs , ot qui ne s’attache à rien de ce qui con¬ 
vient a son état), H dissipated man. 11 a tou¬ 
jours l’esprit dissipé (distrait , sans application 
à ce qu’il fait, à ce qu’il dit, à ce qu’on lui 
dit) , His mind is always wandering or un 
settled. Vie dissipée , H dissipated lire. 

DISSIPER (dï-sî-pâ), dissipant, dissipé, 
v. a. [disperser, écarter, éparpiller, mettre en 
fuite J To dissipale , to scalter, to dispel , to 
carry off , to remoue , to disperse , to spill, to 
make away, to moulder. Le soleil dissipe les 
brouillards, les nuages, etc. The sun dispels 
thefog , the clouds , etc. Dissiper une armée , 
To disperse an army. 11 a dissipé son bien, son 
patrimoine , He has squandered away his pro- 
perty. L’exercice dissipe les humeurs, Exer¬ 
cise dispels the humours. L’orage s’est dissipé, 
The storni is over. 

Dissiper [détruire , consumer] To consume , 
to waste, to squander away, to dissipate , to 
pass away , to cmbezzle , to run ont, to spend. 
Dissiper follement, To palier. 

* Dissiper les factions [les apaiser, les faire 
cesser ) , To dispel fact ions. Dissiper de faux 
bruits, To squash or dissipate false rumours or 
reports. 

se Dissiper, v. r. [prendre du relâche] To 
recreate or relax onës self, 11 croit se dissiper 
en jouant aux échecs, He thinhs he relaxes 
himselfby playing al chess. 

DISSOLU, E (di-sô-lû, lu), adj. [impu¬ 
dique, débauché, lascif* débordé, libertin , 
malhonnête , intempérant, licencieux] Disso- 
iute, lewd, loose, debauched , libertine , licen- 
iious , naught , naughty. Un homme dissolu , 
une femme dissolue, H dis soluté man, woman. 

0 est fort dissolu dans ses paroles, He is very 
dissolu te in his words. Elle est fort dissolue 
dans ses mœurs, She is very loose in lier manners. 

^ DISSOLUBLE (di-so-lûbl), adj. [ qui peut 
être* dissous : terme de Chimie] Dissoluble, 
dissolvable. 

DÏSSOLUMENT ( dï-sô-lû-mân ) , adv. 
f d’une manière dissolue] Dissolutely, loosely , 
lawdly, licentiously, riotously. Vivre , parler 
chssolument, To Hue, to speak in a dis soluté 
mariner. 

DiSSOLUTI-F, VE (dï-sÛ-bVt’if, tiv), adj. 
[peu en usage pour dissolvant] Dissolvent, dis- 
soluble. 

DISSOLUTION (cli-sô-lîi-siora), s.f [( erme 
de Chimie $ séparation des jtorties d’un corps 
naturel qui se dissout] Dissolution, deliqua- 
tion , solution , resolution 5 chymical liquéfac¬ 
tion , séparation. Dissolution des simples, des 
métaux , Dissolution ofherbs, mêlais. Prendre 
de la dissolution de vitriol, To tcke dissolution 
cf vitriol. La dissolution de l’âme et du corps , 
xhe dissolution of the soûl and body. La dis¬ 
solution d’un mariage (la rupture du lieu con- 
311 gai), The dissolving or breaking oj a marriage. 

Dissolution [ dérèglement de mœurs, in¬ 
continence^ débauche , vie dissolue , liberti- 
nage , licence , excès , intempérance] Dissolu¬ 
tion, itissoluïe life , looseness of manners , li- 


centiousness , lewdness , riotise , dissoluteness , 
riot, excess , dépravation. La dissolution dans 
laquelle il vit, tlis dissolute life. Il est plongé 
dans toutes sortes de dissolutions, He isplunged 
i/ï ail the excesses of lewdness. 

DISSOLVANT, E, adj. subst. [qui a la 
vertu de dissoudre 5 menstrue : terme de Chi¬ 
mie] Dissolvent , resolver , resolvent, colliqua- 
Live, diluent, dissolvin ^Æ sculietit: menstruum. 
L’esprit de vitriol es™e plus dissolvant des 
acides , The spiril of vitriol is the most power- 
ful among acids. L’eau est un grand dissolvant, 
W'ater is a powerful dissolvent. 

DISSONANCE ( dî-sô-nans ), s.f. [terme 
de Musique 5 faux accord] Dissonance , discord . 

DISSONANT , E ( di-so-nan, nânt ) , adj. 
[terme de Musique 5 qui n’est point d’accord, 
discordant, détonnant ; différent, contraire , 
opposé ] Dissonant, discordant, disagreeing , 
jarring, untunable. 

DISSOUDRE (dî -sôodr), dissolvant, dissous ; 
je dissous, v. a. [pénétrer un corps solide , et 
en séparer toutes tes parties 5 résoudre , délier, 
détacher, fondre, désunir• rompre, casser, 
annulier] To dissolve, to liquefy, to discuss, 
to résolve , to melt, to evacuale 3 to deliquale , 
to colliquate , to break up , to part, to separate , 
L’eau dissout le sucre, le sel, IVater dissolves 
sugar, sait. Les eaux fortes dissolvent les mé¬ 
taux , Aqua-fortis dissolves metals. * Dissoudre 
un corps, une société ( les détruire , les abo¬ 
lir) , To dissolve a body, a society. * Dis¬ 
soudre un mariage (le déclarer nul), To dis¬ 
solve or break a marriage. 

se Dissoudre, v. r. To dissolve, to be dis- 
solved. Le fer se dissout dînas l’eau forte, Iron 
is dissolvecl in aquafortis. Ce sel se dissout 
dans l’eau forte, That sait does nol dissolve 
easily , or is not easily dissolved. * Se dissoudre 
(en parlant d’une société qui se rompt ou se 
sépare) , To break up , to dissolve. 

DISSOU-S , TE, part, de Dissoudre, Dis¬ 
solved, liquefied , broke up. 

DISSUADER (di-sû-â-dâ), dissuadant, dis- 
.uadé, v. a. [détourner quelqu’un de l’exécu¬ 
tion d’un dessein j déconseiller] To dissuade , 
to clivert, or to advise to the contrary , to bring 
or call off , to dehort. On l’a dissuadé de cette 
entreprise, d’entreprendre ce voyage, Hè was 
dissuaded from thaï enterprise , front under - 
taking that journey. 

DISSUASION (dï-sû-à-zîo/z) , s.f. [terme 
Didactique^ effet des raisons qui dissuadent ; 
conseil, avis contraire ] Dissuasion, dehor- 
talion. 

DISSYLLABE (dï-sî-lâb), adj. subst. [mot 
de deux syllabes] Dissyllable. 

2V. B. Dissyllabe ne se dit point d’un vers 
de dix syllabes. V. Décasyllabe. 

DISTADfflPMs-tâns), 5 . f [l’espace , l’in¬ 
tervalle d’un lieu , d un temps à un autre 5 éloi¬ 
gnement d’une chose à l’égard d’une autre • 
diversité , différence , disproportion] Distance, 
remoteness , longinquity , farness , interval. La 
distance d’une ville h une autre , The distance 
Jrom one cily to anolher. Il y a une grande dis- 
tance depuis l’empire des Assyriens jusqu à' 
celui des Romains, ou entre l’empire des Assy¬ 
riens et celui des Romains , Tliere is a great di¬ 
stance from or between the Assyrian and Ro¬ 
man empire. ^Du Créateur à la créature la dis¬ 
tance est infinie , The distance from the Creator 
to the créature is infinité. * Trop de distance 
est entre nos espèces : non , je ne puis ap¬ 
prouver vos tendresses , The différence of spe- 
cies is a bar against our cotning together : there - 
Jore 1 can no longer approve ofyour amourous 
soucitations. 

DI.Sl AN P , E (dis-tan , tant) , adj. [éloigné, 
sépara , different ] Distaîit, remole , far off. 
Ces deux villes ne sont distantes l’une de l’autre 


:-*—-- 

que de dix lieues, These two citieFare only 
ten leagues distant from one another. 

DIS TENDRE (dîs-tândr) , distendant, dis¬ 
tendu 5 je distends, je distendis, v. a. [causer 
de la tension, terme de Médecine] To distend , 
to extend , to cram , to fill. 

DISTENSION (dîs-tân-sîo n), s.f. [terme 
de Médecine et de Chirurgie ; la distension ou 
distention des nerfs [quand ils sont trop ten¬ 
dus ] Distention , tension , stretching ( of the 
nervesj. 

DISTILLATEUR (dïs-tî-3â-téur), s. m. [qui 
fait profession de distiller] Distiller. 

DISTILLATION* ( dïs-H-li-sîo/* ) , s. f. 
[l’action par laquelle on distille ,* écoulement, 
filtration, la chose distillée] Distillation , dis - 
tillmg. Faire des distillations , To clistil. Dis¬ 
tillation per ascensum (celle qui fait élever au 
haut d'un vaisseau les liqueurs qui s’y conden¬ 
sent en vapeurs), Distillation by ascent. Dis¬ 
tillation per descensum (lorsque les vapeurs se 
précipitent en bas) , Distillation by descent. 

DISTILLER(dîs-tî-lâ), distillant, distillé, 
v. a. [tirer par l’alambic le suc de quelfffre 
chose] To distil. Distiller des fleurs, des her¬ 
bes , To distil flowers, herbs. Distiller deux 
fois (rectifier) , To rectify. * Distiller son es¬ 
prit sur quelque chose (y travailler avec une 
trop grande application), To beat or puzzle 
one s brains nboul a thing , to spend one 1 s brains 
about it or upon il. 

* Distiller sa rage, distiller du venin fa 
quelqu’un ( le répandre, le verser) To Ms- 
charge one s rage or venom against one. f Si 
bouche distille sur tout le fiel et le poison de 
l’envie, His mouth distils ilie venom of envy 
upon every thing. 

Distiller, v. n. [couler ,*dégoutter ] To 
drop , to distil , to drizzle , to trickle , to run 
by Utile and little. Des gouttes d’eau distilioient 
de la voûte, Drops of water ditilled from 
the ceiling. Se distiller en larmes, To melt 
itilo Lear s. 

DISTINCT. , E ( dis-tmkt ), adj. [ différent, 
séparé d un autre ; clair et net ] Distinct , dif¬ 
ferent , clear, articulate, unconjused , separate, 
several, explicita plain. Son distinct, A dis¬ 
tinct tune . T ermes distincts , Distinct ternis . 
V ue , voix , idée , notion distincte , Clear sight, 
voice ^ idea. 

DISTINCTEMENT ( dîs-tmkt-m^n ), adv. 
[nettement, clairement, d’une manière dis- 
tincte ; séparément , à part, en particulier ] 
Distinctly , distinciively , clearly , plainly , ar- 

r DISTINCTI-F , YE (dîs-tirck-tîf, t h), adj. 

L qui distingue J Distinctive , distinguishing, 
cliaracteristic , discriminative. Caractère dis¬ 
tinctif , marque distinctive, Characteristic. Les 
traits les plus distinctifs de son caractère, The 
most distinguishing Jealur es ofhis character. 

DISIINCIION ( dîs-ti/zk-sio/z ) , s.f. [ di* 
vision , différence, prérogative , préférence , 
bigarrure, diversité, distance, noblesse ; qua¬ 
lité, naissance, rang , élévation] Distinction, 
preeminence , différence , superiority , account , 
note , eminence, qualiiy , salvo , discrimina¬ 
tion , preference, distinguishment, division , sé¬ 
paration , diversiiy. Prendre sans distinction 
et à la hâte, To raff. Sans distinction , Indif 
fejenlly. On passa tout au fil de l’épée sans 
distinction dâge ni de sexe , Ail were put to 
the sword without distinction of âge or sex. La 
distinction des enfans de Dieu cVavec les en- 
fans des hommes , The distinction of the chitd- 
ren of Godfrom those of men. Faire distinction 
de 1 ami et de l’ennemi , To distinguish between 
a Jnenrl and a joe. Je fais grande distinction 
y ** 6 ^ Uïl 1 autre, I think there is a great 
différence between boih. Un homme de di$r» 
Inaction, A man of noie f a man of fashion» 
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Homme, officier de distinction (de mérité ) , 
A man , an offîcer of distinction. Traiter quel¬ 
qu’un avec distinction, To treat one in a dis- 
tinguished manner. 

Distinction [ terme d’École] Distinctio , dis¬ 
tinguo. Bonne ou mauvaise distinction (expli¬ 
cation ) , A good or bad distinction. 

DISTINGUÉ, E, part, de Distinguer, Dis- 
tinguished , eminent , of note , conspicuous , 
noted , considérable , lopping , distinct. Mérite 
* distingue 7 , Eminent merit. Naissance distin¬ 
guée , tiigh birth. 

DISTINGUER ( dîs-tira-gâ ) , distinguant, 
distingue 7 , y, a. [discerner parles sens, on 
par l’opération de l’esprit ; connoître , diffé¬ 
rencier, démêler ] To discern , to distinguish , 
to dijudicate , to note , to see, 'îo mark , to re¬ 
mark , to single , to discriminate , to know . 
Distinguer mal à propos, To misclistinguish. Il 
etoit déjà si tard qu’on ne pouvoit. plus distin¬ 
guer les objets, It was already so late , that 
one could no longer distinguish objects. * 

Distinguer [diviser, séparer, marquer la 
différence ] 7'o distinguish, to put a diffé¬ 
rence , to make a distinction , to part , to divide. 
Distinguer le bien et le mal, ou le bien du 
mal, To distinguish or discern good from evil. 
Distinguer les sons, les voix, les odeurs, To 
distinguish sounds , voices , odours. Je ne dis¬ 
tingue rien en celui qui m’offense, tout y de- 
^yient l’objet de mon courroux , I make no 
distinction in lhe person who injures me ; lie in 
al! respects becomes the object of my resent- 
vi ci 't. Distinguer une chose d’avec une autre, 
To distinguish one thingfrom anolher. Distin¬ 
guer les âges, les qualités, etc ., To distin¬ 
guish the âge, qualilies , etc. 

Distinguer [ élever, tirer du commun] To 
make known or eminent , to mise above the com- 
vion level , to distinguish. La vertu, îa nais 
sance, les charges, les alliances distinguent 
un homme, Virtue , birth, offices , alliances , 
distinguish a man, or raise him above the com- 
mcn level. Il me semble qu’on le distingue 
beaucoup , et qu’on a de grands égards pour 
lui , Melhinks lie is mightily tahen notice 


of , and is respected in a more than ordinary 
v tanner. 

se Distinguer , v. r. [ se signaler ] To dis¬ 
tinguish or signalize one 1 s self, to make one 1 s 
self eminent , to raise one 1 s self above the com- 
mon level. Il se distingue , il s’est distingué par 
ses talens , par sa valeur, He dislinguish.es , lie 
lias distinguhhed himself by lus talents , llis 
courage. 

Distinguer une proposition [terme d’École] 
To make a distingo. 

DISTINGUO , s. m. [terme d’École et de 
Philosophie, dont on se sert dans le discours 
familier, pour dire je fais une distinction ] 
Distinguo , / distinguish , logical distinction. 

DISTIQUE (dîs-tïk), s. m. [deux vers qui 
renferment un sens; se dit surtout en parlant 
des vers grecs eu latins ] Distich. 

DISTORSION ( dis-tôr-siora ) , s.f. [terme 
de Médecine ; convulsion de bouche , contrac¬ 
tion qui se fait d’un côté de la bouche} Dis- 
tortion. 

DISTRACTION ( d!s-trâk-sîora ) , s. f 
[terme d’Affaires ; démembrement d’une par¬ 
tie d’avec son tout ] Distraction , séparation. 
Distraction d’une terre, d’une somme , Dis¬ 
traction of an estate , a sum of money. 

Distraction [inapplication aux choses qui 
doivent occuper : dissipation, diversion,«cart, 
évaporation ] Absence of mind , avocat ion , 
wandering , heedlessness , inattention. Il est 
suj; t à des distractions, He is subject to an 
a si nce of mind. Vous m’avez causé une dis¬ 
traction , You hâvedislurbed me from my ap¬ 
plication Votre brusque retraite me fit tout- 


à-coup apercevoir de ma distraction, Your 
sudden retreat made me immedjately recollect 
myself. * 

DISTRAIRE ( dis - trer ) , distrait, v.a. 

[ tirer , séparer une partie d’un tout : n’est 
usité qu’à l’infinitif, au participe , au futur et 
aux temps composés , et ne se dit guères 
qu’en termes d’affaires ] To distract , to di- 
vide , to separate , to subduct , to draw , to 
pull asunder. Distraire de la somme totale 
une telle somme , To subduct a sum from the 
whole. De ces papiers il en faut distraire ceux 
-qui regardent un tel objet, Of lhese papers 
such must be separatecl as belong to such an 
object. 

Distraire [ détourner de quelque applica¬ 
tion : en ce sens il est usité à la troisième per¬ 
sonne du présent] To call off, to take off , to 
divert from , to distract , to dissipate, to dis- 
turb. La moindre chose îe distrait, The least 
thing takes off’ his attention. Distraire des étu¬ 
des , du travail, To disturb from Uudy, work. 
•— dans la prière , From pmyer. L’étude me 
distrait de tous mes chagrins, Study diveris 
me from alatny vexation. Ceux qui, par leur 
condition, se trouvent exempts de la jalousie 
d’auteur , ont ou des passions ou des besoins 
qui les distraient et les rendent froids sur les 
conceptions d’autrui , Such yvhom their cir- 
cumstances place above the jealousies of an au- 
thor , hâve other cares and passions to distract 
the ni, and create an indifférence towards ano- 
ther mon 1 s conceptions. 

DISTRAIT, E (dîs-trê , trët), part, de Dis¬ 
traire [dissipé , inappliqué , évaporé, inatten¬ 
tif; réduit] Dislracted , etc. * moidered , inal- 
tentive , unheedful , muser, roving, hesdless. 
Avoir l’esprit distrait, égaré, To rove. Un 
homme , un esprit distrait ( qui n’a point d’at¬ 
tention à ce qu’on lni dit ) , An absent man , 
one who has absences of ndnd. 11 faut qu’eD 
écoutant j’aie eu l’esprit distrait , My mind 
must hâve been wandering when I heard it. 
V Abstrait, 

'DISTRAYANT, E ( dis-trë-yan, yânt), 
adj. [qui distrait] Diverling. Emploi dis¬ 
trayant, fonctions distrayantes , Diverting em¬ 
ployaient. ) 

DISTRIBUER ( dîs-tri-bu-à ) , distribuant, 
distribué, v. a. [ partager entre plusieurs ; dis¬ 
poser, ranger; diviser,départir] To distribuiez 
to citai out , to divide , to disperse , to dispose , 
to set in orcler , to sort , to dispense , to part , 
to share. Distribuer des aumônes, une somme 
d’argent, le butin aux soldats , To distribuie 
alms , money, the booly among soldiers. Dis¬ 
tribuer les rôles d’une pièce, To distribuie the 
parts , the characters. Distribuer par ordre , 
avec goût , To distribuie in order , with tas te. 

) Distribuer un procès (terme de Palais ) , To 
refer lhe examination oj a cause to a counsel- 
lor. Distribuer des caractères ( terme d’impri¬ 
merie), To distribuie. Distribuer Tencre sur 
les balles ( terme d’imprimerie ), To distribuie 
ink • to move the halls one upon the other. Cette 
.source se distribue dans tous les quartiers de 
la ville , That spring is distributecl in ail the 
parts of the town. 

DISTRIBUT-EUR , RICE ( dfs-trî-bh-téur, 
tris), 5. m. et f [ qui distribue ; dispensateur, 
économe] üislributer , bestoweiy dispenser, 
divide r. 

DiSTRIBUTI-F, VE (dls-trî-bô-tlf, tiv), 
adj. [terme didactique; qui distribue, qui par¬ 
tage] Distributive. Sens distributif ( terme de 
Logique ) , Distributive sense. Particule dis-’ 
tributive (terme de Grammaire ), Distributive 
particle . Article distributif ( chaque ), Distri¬ 
butive article. 

♦DISTRIBUTION ( dls-ivl-hh-sïon ) , s. f 
[l'action de distribuer; division, partage, 


séparation , dispensation ] Distribution , admi¬ 
nistration , average , sortaient , dispensation. La 
distribution des prix , The distribution o/Mÿt- 
zes. Ordre de distribution ( rôle des créan¬ 
ciers ) , Roll of the credilors , to receive their 
clividends. Distribution de plan , d’ornemens ^ 
etc. ( terme d’Architecture ), Distribution of 
the parts of a plan , ofornamenls , etc. Distri ¬ 
bution de caractères ( terme d’imprimerie ) , 
Distributing. 

DISTRIBUTIVEMENT ( dis- trî-Mi-tîv- 
man ) , adv. [ terme de Logique ; opposé à 
collectivement ; séparément ] Distributively ^ 
singly. 

DISTRICT (dîs-trîk), s. m. [terme de Pra¬ 
tique ; étendue de juridiction ; territoire , res¬ 
sort] District , precinct , juridiction , riding , 
a hundred. * Cela n’est pas de son district ( de 
ma compétence ) , That is not my province ; 
that is beyond my sphere. 

DIT (dï ), s. m. [bon mot, apophthegme ; 
sentence , parole] Saying. Un dit notable , A 
notable saying. Les dits et faits des anciens , 
Theacts cindsayings of the ancienls. Les dits et 
les redits , The sayings. f Avoir son dit et soh 
dédit ( être sujet à se dédire ), To say and 
unsay. 

Dit, e , part, de Dire, Said, spoken. Je 
me le tiens pour dit, I hâve done , l am so- 
Liified ; Twill trouble you no more about it. 
H ne se le tint pas pour dit, He would vol 
be said nay ; he would not take a déniai. Ce 
qui fut dit fut fait, He made his words good . 
Aussitôt dit, aussitôt, fait, No sooner said ihqn 
done. Guillaume premier , dit le Conquérant, 
PYilliam the first , surnamed the Conqueror „ 
Ledit seigneur, ladite maison (termes de Pra¬ 
tique), The said lord, lhe same house. Susdit, 
ci-devant dit, Above-mentioned , ahovesaid , 
àforesaid. 

DITHYRAMBE (dî-tl-rânb), 5 . m. [hymne 
à l’honneur de Bacclnis] Dithyrambus . 
r DITHYRAMBIQUE ( dï-ti-rân-bïk ), adj. 
[ qui appartient au dithyrambe ; emporté , fu¬ 
rieux , échauffé, impétueux] Dithyrambic. 

D 1 TON , s. m. [terme de Musique ; inter¬ 
valle qui comprend deux tons ] Ditone , dito- 
num , second. 

D1TRIGLYPHE , s. m. [ terme d’Architec¬ 
ture , espace entre deux triglyphes ] Dit ri.- 
gljrp/i. 

DIU , s. m. [ville fôrle des Indes , au royau¬ 
me de Guzaratej Diu. 

DIURETIQUE ( df-Û-rà-tïk ), adj . subst . 
[apéritif, qui fait uriner] Diuretic. Remèdes 
diurétiques , Diuretic remedies , api lo provoke 
urine , diurelics. 

DIURNAIRE, s. m, [clans l’empire Grec, 
officier qui écrivoit jour par jour ce que îe 
prince faisoit , régloit ou ordonnoit ] Diur - 
nary. 5 Ü 

D1URNAL (dî-ur-nal), 5 . vu [livre de priè¬ 
res à Tusage des catholiques romains] A daily 
prayer-book. 

DIURNE ( dî-urn ), adj. [terme d’Astro- 
nomie ; d’un jour ] Diurnal. Le mouvement 
diurne de là terre , The diurnal motion of lhe 
earth. 

DIVAGUER (dî-vâ-gâ) , divaguant, diva¬ 
gué , v. n. [ s’écarter de l’objet de la question] 
To be incohérent either in writing or speaking , 
to ramble , to go from one r s subject , to bave 
roving thoughts. Il ne suit rien, il ne fait que 
divaguer, He follows nothing close , he does 
nothing but to rove or ramble. * Le peu de 
lumière divaguée dans l’atmosphère, The Utile 
light , scattered or wandering in the atmo¬ 
sphère. 

DIVALES , s.f pl. [ferme de Mythologie 5 
fêtes en Thoimeur dMngerone] Divalia, 
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DIVAN ( dî-vân ) , 5. m. [le conseil du 
enand-seigneur] Divan. 

'^JmVERGÊjNCR ( di-vêr-zâns ) , s.f | e(at 
de deux lignes divergentes , ou qui s’écartent 
l’une de l’autre] Divergmcy. 

DI VER G FIN T, E ( dî-vér-sân , zânt), ad). 
[terme d’Optique ; se dit des rayons qui, ayant 
été réfléchis, s’éloignent les uns des autres ] 
Divergent. Ligne divergente [terme de Géo¬ 
métrie] Divergent Une. 

DIVERS, É (dî-vér, vers), ad), [différent , 
dissemblable; plusieurs] Divers , diverse , va¬ 
rions , several , smidry , different , multijcirions. 
Divers senti mens , tempéramens , Diverse sen¬ 
timents , means. Diverses propositions , Diffe¬ 
rent proposais. Je Fai ouï dire à diverses per¬ 
sonnes ( à plusieurs), I heard itfront several 
persons. 

DIVERSEMENT (dî-vërs-mâu), adv. [en 
diverses manières, différemment] Diversly , 
variously , severally , dfferendy. 

DIVERSIFIASSE , ad), [qui peut se varier, 
se diversifier] Thaï may be diversified. 

DIVERSIFIER ( dï-vêr-sî-fî-â ) , diversi¬ 
fiant , diversifié, v. a [varier, changer en 
plusieurs façons, distinguer ; bigarrer, mêler, 
tacheter, moucheter, marqueter] To diver- 
sify , to vary . 

Diversifier les viandes , To vary the méats. 
Diversifier les attitudes des figures dans un 
tableau, To diversify the postures oj figures 
in a picture. Il diversifie ses études , ses oc¬ 
cupations , lie varies his studies, his occupa¬ 
tions. Diversifier l’entretien, un discours , un 
poème, To vary the conversation , a speech , 
a poem. 

DIVERSION ( di ver sion ) , s. f.\ action 
par laquelle on détourne,* écart, distraction] 
Diversion , avocation , disjunction. Faire diver¬ 
sion , To make , lo causa diversion. Faire di¬ 
version de l’humeur , To àivert the humour. 
Ils n’épargnèrent rien pour faire diversion à 
mon chagrin, They spared nolhing to divert 
my chagrin . , 

DIVERSITE ( dî-vêr-sî-tâ ) , s. f. [va¬ 
riété, différence ; bigarrure , contrariété j Di- 
versity , varlety , différence , mu liifariottsness. 
Divertité d’objets, d’esprits, d’humeurs, d’opi¬ 
nions , Diversity of ohjecls, minds , humours , 
opinions. Etrange diversité de couleurs, Pied- 
ness. V. Vapiété , Distinction, Différence. 

% DIVERTIR ( dï-vër-tir ) * divertissant, 
diverti ; je divertis , v. a. [ détourner , dis¬ 
traire , dissiper , emporter, aliéner, démem¬ 
brer / détacher , séparer , retrancher , ôter , 
détruire] To divert , to dvaw away, to take 
of, to misapply. Il a diverti les deniers du roi, 
He has emhezzled the king’s money. Divertir 
les effets d’une succession, To convey away, 
to couvert to one?s own use the effects of a suc¬ 
cession. Deniers divertis , somme* divertie , 
jEmhezzled money. 

Divertir [désennuyer, réjouir, égayer, 
récréer] To divert, to divertise , lo make merry, 
lo enjoy , to exhilarate , to draw away , to 
amuse , to recreate , to delight, to relax , to 
disturb. Le capitaine leur conta en peu de 
mots mon histoire , qui les divertit fort, The 
captain told them my story in a few words , 
'which afforded a good deal of diversion .V. Amu¬ 
ser , Distraire. 

sEDtvERTiR, v.r. [se réjouir, se récréer] 
To take onds pleasure or diversion , to make 
merry , to divert or recreate one 7 s self , to game. 
Divertissez-vous bien , mes chers enfans , vous 
ne vous divertirez jamais si jeunes , Take your 
diversion , dear chüdren, y ou will never divert 
yourselves younger. 

SE £^ ertir [ railler, se moquer agréable¬ 
ment J To be or make merry , to joke , to make 
sport } io sport , to mantle , to laugh au Ces 


messieurs se divertissent à mes dépens , These 
gentlemen are merry at my expense. Se diver¬ 
tir à jouer à la paume , To recreate ones self 
by play ing at tennis. Je me suis diverti de tout 
ce qu’il m’a dit, / diverted myself with what 
he told me. - * 

/DIVERTISSANT , E (dï-vêr-tï-sân , sânt), 
ad), v. [qui désennuie, qui réjouit f joyeux , 
gai, enjoué , agréable , réjouissant, plaisant, 
amusant, comique , badin , bouffon ] Divert- 
ing , entertaining , exhilarating , récréative , 
comical , joéose , jocutar, merry , pleasant , 
sporlful , facetious , jolly , jovial , génial. 

DIVERTISSEMENT ( dl-vér-tîs-man ) , 5 . 
m. [ récréation ; réjouissance , plaisir , amuse 
ment, passe-temps] Diversion , divertisement , 
pastirue , play , merrimake , merriment , plea- 
sure , récréation, relaxation , sport , sporting , 
s porifulness, disport. V. Récréation. Prendre 
le divertissement de la chasse, To take the 
diversion of hunting. Une comédie avec des 
divertissemens , A comedy with entertain- 
ments. 

Divertissement de deniers, <|e fonds [dis¬ 
traction , enlèvement, recèlemenfj The divert- 
ing , misapplying , or embezzling of money. 

DIVIDENDE (dï-vï-dând) , s. m. [terme 
d’Àrithmétique j nombre à diviser : terme de 
Commerce j produit d’une action] Divulend , 
purparty. 

DIVIN, E ( dî-vitt , vin ) , adj. [ qui est de 
Dieu, qui appartient à Dieu ; figurément, ce 
terme se dit de tout ce qui est excellent dans 
sorr genre j celeste , surnaturel, sacré , consa¬ 
cré, saint, sanctifié j rare, excellent, admi¬ 
rable , sublime , merveilleux ] Divine , God- 
like , excellent, heaven-boni, tieavenly , oracu- 
lous , admirable, rnost excellent. Les personnes 
divines, The holy trinity. Le verbe divin, 

The son ofgod. Les divins attributs , Divine 
altributes. Les honneurs divins, Divine ho- 
nours . L’office divin , The divine service. La 
providence divine , Divine providence. * Ou¬ 
vrage divin, A most excellent work. * Beauté 
divine , A heavenly beautyi *Le divin Platon , 

The divine Plalo. 

DIVINATION , s.j. [l’art de prédire l’a¬ 
venir j les moyens dont on se sert pour le 
prédire j prédiction , prophétie ] Divination , 
auguration, cûnjectunng. Divination par le 
feu, Pyromancy. 

DIVINEMENT (dl-vîn-mân), adv. [parla 
vertu, par la puissance de Dieu ; au figuré , 
excellemment , parfaitement , merveilleuse¬ 
ment, surnatureliement ] Divinely , heavenly , 
in a divine ruminer, exceilently, admirably 
well. * Il travaille divinement bien, De works 
most divinely. 

DIVINISER ( dï-vî-nî-zâ ) , divinisant, di¬ 
vinisé, v. a. [reconnoître pour divin ; rendre 
divin, mettre ail rang des dieux] To dtify. 

Les Payens divinisoient les oracles , The Da- 
gans deified oracles. 

DIVINITÉ (dî -vï-nî-tà) , s. f. [ essence , 
nature divine : Dieu ; volonté , puissance di¬ 
vine ] Diviniiy , gùd- head , deity , goddes» 

Adorer la divinité, To worship the diviniiy. v°rced. 
Les conseils , les décrets de la divinité, Advi- 
ces, decrees oj tlie diviniiy. Les divinités des 
eaux , des forêts , The deities ofwutcr, forests, 
etc. * C’est une divinité , S/ie is a deity, an 
angel. 

DiVIS, adv. opposé à indivis. V. Indivis. 

DiVISE, s.f [terme de Blason ; bande, 
etc. qui n’a que la moitié de sa largeur] A 
narra w b and , etc. 

DIVISE, K, part. adj. [où il y a de la 
division, où règne la discorde , la disseniion ] 

Divided , disuniied. 

DIVISER (di-vï-zâ), divisant, divisé , <*■ a . 

[séparer en plusieurs parties j et au figuré , 


désunir , mettre en discorde , brouiller 5 par¬ 
tager , démembrer, distribuer, aliéner] To 
divide , to pari , to branch , to compart , to 
crumble, to départ, to parcel , io sunder , to 
portion , to rend , to sépara te , to sever , to dis¬ 
tract, to distinguish , to distribute , to disunite , 
lo set at variance. Diviser le tout en ses par¬ 
ties, To divide the whale in ils parts. La 
théologie se divise en théologie positive, sco¬ 
lastique et morale , Diviniiy is divided into 
positive, scholaslic , and moral theology. * L’in-| 
térêt a divisé cette famille > Interest has set 
thaï family at variance. 

DIVISEUR (dï-vï-zéur) , s. m. [terme d’A- 
rithmétique j nombre par lequel on en divise 
un plus grand ] Diviser. 

Diviseur [ ferme et instrument de Mathé¬ 
matique] Divider. 

DIVISIBILITÉ ( dî-vM-bî-lî-tà ) , s.f. 
[terme didactique j qualité de ce qui peut être 
divisé] Divisibility , divisibleness. La divisi¬ 
bilité de la matière , The divisibility of the 
matter. 

DIVISIBLE ( dï-vî-sîbl), adj. [ qui se peut 
diviser] Divisible. La quantité o« la matière 
est divisible à l’infini, Quantity is divisible ad 
infinitum , or infinitely divisible. 

DIVISION ( dï-vi-zîo /2 ), s.f [séparation, 
partage} au figuré , désunion , discorde : dis¬ 
tribution , dispensation ; inimitié , divorce , 
différend , démêlé , contestation , rupture/f 
dissension] Division, séparation , disunioh , 
distribution , distraction , dissension , broil , dis¬ 
tinction , disconlinuance , discord , commination , 
rent, élision , compartment, comparution. Di¬ 
vision d’un discours, d’une somme , Division 
of a speech , of a sum. Il y a division ou de la 
division entre eux, Tlierc is division among 
them. Sans division ni discussion ( terme de 
Pratique 5 solidairement l’un pour l’autre), 
In solide. * Etre en division, To be at odds 
or variance. 

Division [l’une des quatre premières règles 
d’Arithmélique] Division. 

Division [corps de troupes , portion d’une 
armée ou d’une flotte] Division. 

DIVORCE ( dî-vôrs ) , s. m. [rupture de 
mariage ; séparation, dissolution de mariage] 
Divorce , divorcement, répudiation. Faire di¬ 
vorce avec sa femme, To divorce ont 7 s wife, 
to put lier away , or to répudiât e lier, lis ont 
fait divorce depuis long-temps , They hâve been 
separated or divorced this great w hile. 

Divorce [dissension qui naît dans le maria¬ 
ge, ou même entre amis ] Dissension , odds , 
variance , quarrel. Ils sont dans un continuel 
divorce , They are continuaVy at variance. 

* Divorce [séparation volontaire d’avec les 
choses auxquelles on et oit fort attaché ; aban¬ 
don , détachement J Parting. Il a fait divorce 
avec les plaisirs , Ile has bid adieu to pleasure j 
he has given them over. 

DIVORCÉ, E, adj. [ les deux époux sont 
divorcés, c’est-à-dire, séparés de corps et 
de biens ] The two married persons are di - 


DIVULGATION ( dLWïl-gà-sïorc ) , s. f. 
[ action de divulguer , publication ] Divulg - 
ing. 

DIVULGUER (dî-vuLqà), divulguant, 
divulgué j je divulgue , je divulguai, e. a. 
[rendre public ce qui n’étoit pas su ; publier, 
découvrir , mettre à découvert , manifester ] 
To *divulge , to bl,:b o ut , to reveal tn the 
World, lo spread ah o d, to vent, to blaze 
abroad, to buzz , to tell , to publish , lo .noise 
abroad , to trumpet , to g t abroad , to give 
ont, to set abroad Une heure après que la 
nouvelle fut. arrivée , orç la divulgua , ou elle 
fut divulguée par toute la vide, An hour after 
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ihe news arrivéel , it was spread ail over îhe 

town . 

DIX (dis), when by itself ; dîz, before a 
vowel ; di, before a consonant ), num. [nombre 
pair composé de deux fois cinq. Ten. Un dix, 
The figurent ten. Deux dix,7wo tens. Le dix 
de pique , The ten of spacles Dix-sept, Seven- 
teen. Dix-huit, Eighteen. Dix-neuf, JYineteen. 
Dix-septième, The seventeenth. Dix-huitième , 
The eighteenth. Dix-neuvième, The nincteenth. 
Soixante et dix, Seventy. Quatre-vingt-dix , 
JYinety. Le dix du mois , The îenth of the 
monta. Le dix de sa maladie , The tenlh day 
of his illness. Innocent Dix , Innocent ihe 
Tentfi. Le denier dix , Ten per cent. 

DIXAIN, etc. V. Dizain. 

DIXIÈME (dî-zîém), adj. [nombre ordinal] 
Tenth. Le dixième jour, The îenth day . La 
dixième fois , The tenth lime. 

Dixième , s. m. [la dixième partie d’un tout] 
A tenth part , a tenth. 

Dixième [terme de%farine] Allowance of 
one cash to every ten , £0 answer for wasle or 
leakage. 

DIXIÈMEMENT (dî-zïêm-mân) , adv. [en 
dixième lieu] Tenthly , in ihe tenth place. 

DIXME (dïm) , s.f. [la dixième partie des 
biens de la terre , qu’on paie à l’église ou aux 
seigneurs] Tithe , the tenth , or tenth part, de- 
himation. Certaine dixme sur les bestiaux , 
Rate-tilhe. Sujet à la dixme, Tithable. Grosses 
dixmes (celles sur le blé et le vin), The great 
lithes. Menues dixmes (sur le menu grain et 
le menu bétail) , The small tithes. Vertes dix¬ 
mes (sur les légumes , le chanvre, etc. ), Prœ - 
dial tithes : Tithes on végétal le s , hemp , 
etc. 

DIXMÊR (di-mà) , dixmant, dixme', v. n. 
[avoir droit de lever la dixme en un lieu ; la 
lever] To tithe, to décimale. Il dixme dans 
tous ces lieux, Ail ihose places pay tithes to 
him. 

DIXMEPiIE, s. f. [étendue du territoire sur 
lequel ou a droit de dixmer] The estent of a 
titheable territory. 

DIXMEUR (dî-méur), s. m. [ celui qui re¬ 
cueille les dixmes ] Tither , tithe-gatherer. 

DIZAIN ( di-zira ), s. m. [ ouvrage de 
poésie compose' de dix vers ) , A stanza of 
ten verses. 

Dizain [chapelet composé de dix grains ] A 
pair ofbeads. 

DIZAINE (dl-zên) , s. f. [ total de choses 
ou de personnes composé de dix] Ten , iiihing. 
Il y avoit une dizaine de personnes, There were 
ten people. Une dizaine d’écus, Fïve crowns. 
Une dizaine (dix nombres) , Ten nnmber. 

DIZEAU (d?-zo) , s. m. [ terme de Moisson¬ 
neur ; tas de dix gerbes] A shock, a heap of 
ten sheaves of corn. 

DIZENIER (dîz-nîâ), s. m. [chef d'une 
dizaine , qui a dix personnes sous sa charge ] 
Tithingman. 

D-LA-RE, s. m. [terme de Musique; le 
ton de ré ] D. Cet air est en D-la-ré, This 
tune is in D. 

DOCILE (do-sil), adj. [qui est propre à rece¬ 
voir de l’instruction , ou qui a de la disposition 
a se laisser gouverner ; doux, facile, ilexible , 
modéré, soumis ] Docile , do cible, teachable , 
trac table, submissive > governable y observant, 
tovvard , weak , flexible , buxom , manageable , 
viorigerous , orderly , good-natured , sweet-na¬ 
ture d. Les brus dociles sont bien rares , Sub- 
missive daughlers-in-law are ver y rare. Natu¬ 
rel , esprit, humeur docile, A docile temper , 
viind, humour. Enfant docile , A docible child. 
Cheval docile , Loyal horse. Etre docile aux. or¬ 
dres, aux volontés ? aux avis de,... To be docile 


to the orders , will , advices of.... V. Flexible. 

DOCILEMENT ( dô-sîl-mân), adv. [avec 
docilité , douceur,soumission] PFith docilicy , 
with a traclable mind. 

DOCILITÉ (do-si-lî-tâ) , s.f. [disposition 
naturelle à être instruit, à se laisser gouverner; 
flexibilité , douceur, facilité, soumission j Do- 
cilily , docibleness , tractable temper , manage- 
ableness , teachableness. 

DOC1MASIE ou Docimastique , s. f . [ ter¬ 
me de Chimie; l'art d’essayer les mines en 
petit ] Docimasia , docimasiical experiment, 
assaying*. 'W*' 

DOCTE (dôkt) , adj. et subst. [savant ; ha¬ 
bile , érudit, capable, instruit] Learned, good 
scholar, Hier ale. 

DOCTEMENT (dôkt-man) , adv. [ savam¬ 
ment; en homme habile, avec capacité] Leani- 
edly , with a great deal of learnïng. 

DOCTEUR (dôk-téur), 5 . m. [qui est promu 
dans une université au plus haut degré de quel¬ 
que faculté; habile homme en quelque espèce 
de chose que ce soit; maître, savant, capable, 
habile] JDoctor , instructer, prof essor, teacher. 
Docteur en théologie , en droit, en médecine, 
A doctor in divinity , D. D. in law , L. L. D. 
in physic , M. D. 11 est docteur dans cet art , 
He is a doctor in thaï art. Il n'est pas grand 
docteur. Me is not agréai doctor. 

DOCTORAL, E ( dôk-tô-râl ) , adj. [appar¬ 
tenant au docteur] Doctoral. Bonnet doctoral, 
The doctor s cap. Robe doctorale, 2he doctoral 
gown. éi 

DOCTORAT ( dok-to^râ ) , s. m. [ degré , 
qualité de docteur] Doctorship, a doctor 7 s de- 
gree. 

DOCTORERIE ( dqk-tôr-rl ), s.f. [acte 
qu’on fait en théologie pour être reçu docteur] 
A disputationfor the degree of a doctor of di¬ 
vinity. # 

DOCTRINAIRE , s. m. [ membre d’une 
congrégation séculière appelée la Doctrine 
Chrétienne] A doclrinary. 

§ Doctrinaire [mot nouveau, faiseur de 
systèmes] Docirinist. 

DO CI RINAL , E , adj. [ se dit des avis que 
les théologiens donnent en matière de doctri¬ 
ne ] Doctrinal. 

DOCTRINE (dok-tnn), s.f. [science, sa¬ 
voir, érudition, sentimens, enseignemens] Doc¬ 
trine, learnïng. te nets, * lore, science, maxims, 
knowledge, érudition. V. Littérature. Ce livre 
est plein de doctrine, That book is fait of 
Icarning. Bonne, saine, fgusse, dangereuse doc¬ 
trine, Good, true , false, dangerous doctrine. 
La doctrine de l^Êvangile, des pères, The 
doctrine of the Gospel , of the f adters. La doc¬ 
trine de Platon, d’Aristote, The doctrine of 
F lato , Aristotle. 

DOCUMENT (do-Au-mân ), s. m. [terme de 
Pratique ; titres , preuves par écrit, rehseigne- 
rnens , indices ] Document, instruction, moni- 
tion , muniment. 

DODÉCAÈDRE, ï. m. [ terme de Géomé¬ 
trie ; solide qui a douze faces ou hases ] Dode- 
cahedron. 

1 DODÉCAGONE (dâ-dâ-iâ-iôn) y s. m. [ter¬ 
me de Géométrie ; figure qui a douze côtés ] 
Dodecagon. 

DODÉCATÉMOR1E, s.f. [ ternie d’Astro- 
nomie ; la douzième partie d’un cercle] Dodt - 
catemorion. 

DOD1NE, s.f. [sorte de sauce] A sauce (to 
eat ducks ). 

4* se DODîN^jjR (sê-dô-dî-nâ,) v. r. [se dorlo¬ 
ter , avoir beaucoup de soin de sa personne ] 
To cocker, or pamper one 1 s self , to mcike muefi 
ofone 7 sself. Il ne fait que se dodiner , Me 
does nothing but to pamper himself. 

j| DODO ( do-dô ) [ mot de nourrice et de 
bonne ; mot enfantin qui ne se construit qu’a¬ 


vec faire et aller] Sleep. Faire dodo (dormir) , 
To sleep. Aller à dodo, To go to bed, to go to 
sleep. 

Dono. V. Cygne capuchonné. 

DODONE, s. f. [ Mythologie ; forêt en 
Cbaonie, consacrée à Jupiter, d’où il est appe¬ 
lé Dodoneus] Dodona. 

DODU , E (do-du, dû) , adj. [gras , potelé, 
gros, clomllet, bien nourri, replet; qui a beau¬ 
coup d’embonpoint] P lump , in a good case , 
fat , squab. 

DOGAT (dô-gâ) , s. m. [ dignité de doge , 
temps qu’on est doge] Dogeship , the time du- 
ring which the doge continues in his dig- 
nity. 

DOGE ( dos ) , s. m. [ le chef de la répu¬ 
blique de Venise et de Gènes ] Doge. 

DüGESSE, s.f. [la femme d’un doge] A 
doge 7 s wife. 

DOGLINGE , s. f. [ espèce de baleine des 
♦les Féroé, dont on fait peu de cas] A j'etid 
whale. 

DOGMATIQUE ( dôg-mâ-tîk ) , adj. subst. 
[ qui regarde les dogmes de îa religion 5 fu 
figuré, instructif, magistral, pédantesque, im¬ 
posant, décisif] Dogrnatic, dogmatical. 'Ferme, 
style dogmatique, A technical terni or Word, 
style, assertive , positive, dictatorial. Ton dog¬ 
matique , Peremploriness. 

DOGMATIQUEMENT (clêg-mâ-tîk-mân), 
adv. [d’une manière dogmatique; d’un ton dé¬ 
cisif] Dogmatically, magisterially, peremplo- 
rily, positively. 

‘DOGMATISER ( dôg-mà-tî-zâ ), dogmati- 
sant, dogmatisé, v. n. [enseigner une doctrine 
fausse ou dangereuse; débiter ses opinions d’un 
air décisif; instruire, faire le docteur, le pré- 
dicant] To dogmatize , to leach magisterially, 
to assert positively. Il dogmatise sur tout, He 
dogmalizes on every thing. 

§ DOGMATISEUR (dôg-mâ-tx-zêur), s. m. 
[qui dogmatise] Dogmalizer , dogmalist. 

DOGMATI 8 TE (dôg-mâ-tist), 5 . m. [peu 
usité dans le sens de Dogmaliseur : ne se dit 
guères que d’une secte d’anciens, médecins , 
par opposition à celle des Empiriques. Ceux-ci 
se bor noient à la pratique , les à titres don- 
noient beaucoup trop à la théorie] Dogmatist , 
reasoner. 

DOGME (dôgm), s. m. [point de doctrine , 
enseignement reçu et servant de règle ; prin¬ 
cipe , précepte , sentiment, proposition , opi¬ 
nion ] Dogma , tenet, doctrine , decree. Les 
dogmes de la foi, de îa philosophie, de la poli¬ 
tique , The tenets of the failli, of philosophy 9 
of politics. 

DOGRE, s. m. [ bateau pêcheur] Dutch dog - 
ger, dogger-boat. 

DOGUE (dog), s. m. [gros chien courageux, 
mêtin] Dog , bull-dog or mastiff. 

Dogue d’amure [ terme de Marine ; bloc de 
bois mortaise' de travers en travers ] Chess - 
tree. 

SE D0GUER (dô-gà), se doguant, dogue; 
s’être dogue , v. r. [se heurter la tête les uns 
contre les autres, comme font les béliers] To 
huit as ram,s do. 

DOGUIN, NE ( do-gin, gin ) s. rn. et f. 

[ mâle et femelle de petits dogues ] ïfhelp , 
puppy. 

DOIGT (dwa) , s. m. [extrémité de îa main 
et du pied de l’homme , et de quelques ani¬ 
maux] Finger. Les cinq doigts de la main, 
le gros doigt, le petit doigt , The fiue jfingers 
of the h and , the thumb , the Utile finger. Un 
êfoigt du pied , A toe. Doigts de certains 
oiseaux et d’un singe , The claws of sonie 
sorts of birds , or of an ape. * J Avoir de 
l’esprit, au bout des doigts ( être adroit aux 
ouvrages de la main ) / 7b he dexterous al 
handicraft Works. * f II a de Fesprit jusqu’au 
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bout des doigts ( il fait paraître de l’esprit 
jusque dans les plus petites choses ) , He is 
wilty in the least tri/les ; he is devilishly wilty. 

* Donner sur les doigts à quelqu un ( faire 

souffrir quelque châtiment ), To swinge one 
or to strike him. * f 11 a eu sur les 

doigts , He has had a rap over the knuckles ; 
he has been swinged. * f Etre à deux doigts 
de sa ruine, de sa perte ( en être proche ) , 
To be upon the brink of riiin. 11 y a des catas¬ 
trophes générales, qui ont mis bien des fois 
le genre humain à deux doigts de sa perte, 
There are general catastrophes , which, hâve 
brought , several limes, the race oj men to the 
brink oj * destruction. * Etre servi au doigt et 
à l’œil ( ponctuellement et avec exactitude ) , 
To be served punctually and exactly. * f Faire 
toucher au doigt et à l’œil ( faire voir évi¬ 
demment) , To make it out as clear as the 
sun at non-day, Lo demonstrale it. * f Toucher 
à quelque chose du bout du doigt ( en être* 
bien proche ) , To be very near a thing. 

* f Toucher au doigt ( voir évidemment ) , 

see clearLy or plainly. * •j* Savoir quelque 
. chose sur le bout du doigt ( le savoir bien et 
par cœur), To hâve a thing at one*sjinger's 
end, to be perfect in it. * f Se mordre les 
doigts de quelque chose ( s’en repentir ) , To 
repent jor a thing , to rue il. J’ai beau me 
mordre les doigts, In vain I trouble my'self. 

* f ils sont comme les deux doigts de la main 
( se dit de deux personnes extrêmement unies 
d’amitié ) , They are jittger and thumb ; they 
are hand and glove one wilh anolher. * 11 est 
à quatre doigts de la mort, He is near his 
grave ; he has one foot in the grave, f II ou 
elle ne fait œuvre de ses doigts ( cette per¬ 
sonne est tout à fait fainéante ) , He or slie 
never puts lier hand to any thing. * 4* Il ne 
faut pas mettre le doigt entre le bois et l’écorce 
(il ne faut pas s’ingérer dans les démêles entre 
proches ) , One must not intermeddle between 
man and wije. * f J’en mettrais le doigt au 
feu (se dit pour affirmer une chose dont on est 
très-certain ) , I wouUl lay my Life upon it, L 
am sure of il. On le montre au doigt dans 
les rues (■ . s’en moque publiquement), He 
is pointed at in the streets. * Sa montre va 
au doigt et à l’œil ( se dit d’une mauvaise 
montre qui a besoin qu’on touche souvent à 
l’aiguille ) , His watch goes well wilh good 
iooking aj'ter. * f Vous avez mis le doigt dessus 
(vous avez deviné). Tou hâve hit the nail 
on the head. Compter sur ses doigts ( compter 
à la manière du peuple) , To enumerate on 
his finger. f 4- On s’en lèche les doigts ( se dit 
des bons morceaux) , It makes one siuack one s 
lips . Je voudrais qu il m’en eût coûté un doigt, 
et que cela ne fût pas arrivé , I would ramer 
hâve lost a jînger than that should hâve hap - 
pened. On dit aux enfans, pour leur faire 
croire qu’-on sait la vérité de ce qu’ils ne 
veulent, pas dire : Mon petit doigt me l’a dit, 
A Utile bird told me so. 

Doigt [ mesure qui contient environ un 
pouce] A jînger's breadth , an irich. 11 ne s’en 
falloit que d’un travers de doigt que le coup 
ne fût au cœur, The blow or stab was wilhin 
an inch of his heart. On doigt de vin, A 

liltle wirie. 

Doigt [ terme d’Astronomie ; la douzième 
partie du disque du soleil ou de la lune ] 
Digit. 

Doigt marin, ou manche de couteau [ co¬ 
quille bivalve]. V. Coutelier. 

DOIGTER, doigtant, doigté, v. a. [tern^ 
de Musique ; hausser et baisser les doigts sur 
un instrument] To finger. 

JDOIGTXER (dwâ-tîâ),- m. [ce qui sert à 
couvrir un doigt] A rag or leather to put 
(ibovi a svrefinger , thumb-stall. 


DOITE , s. f [terme de Tisserand | Thick- 
ness. Ces écheveaux ne sont pas d’une même 
doite (d’une même grosseur), These skains are 
not of the sanie thickness. 

DOITÉE , s. f [ petite quantité de fil , 
aiguillée oui sert à régler la grosseur du fil] 
Dleedle-full. 

DOL (dol), s. ni. [terme de Palais; fraude, 
supercherie , astuce , tromperie , fourberie , 
ruse, artifice] Deceit , fraud, cheat. 

Dol [ville de France en Bretague] Dol. 

DOLE [ville de France en Franche-Comté] 
Dole. , W 

|| DOLEANCE (do-lâ-ans) , s.f [plainte, 
lamentation ] Mournful complaint , Lament , 
lamentation , whimpering, wail, wailing. Faire, 
conter ses doléances, To tell one s grievances , 
to make onds complainls. 

DOLEAU, s. m. [outil d’Ardoisier] Slateds 
edging tool. 

t DOLEMMENT (dÔ-Jâ-mân) , adv. [dune 
manière dolente; tristement] Moanjully or 
mournjully , wofully. 

§ DOLENT, E (dô-lân , lânt) , adj. [triste, 
affligé, plaintif] Doleful, moanful, woful , 
piteous , querulous , sorrowjul , whining , grie- 
ving, wailing. D’un ton dolent, avec un ton 
dolent, In a piteous Zone, or mournfuLly. Visa¬ 
ge dolent, mine dolente , A dolejul counle- 
nance. 

DOLER (do-lâ) , dolant, dolé, v. a. [éga¬ 
ler, aplanir; blanchir, unir la superficie d’un 
morceau de bois] To plane. 

DOLIMAN, m. [habit turc en*.usage au 
théâtre] Doliman. 

DOLOIRE (dô-lwàr), s.f [instrument de 
Tonnelier, qui sert à doler le bois J Plane , ad- 
dice, adze. 

Doloire [ sorte de bandage ]. A kind of 
truss. *• 

DOM ou Don, s. m. [titre d’fionneur qu’on 
met devant les noms des seigneurs espagnols, 
et ceux des religieux de certains ordres ] 
Don. 

DOMAINE (do-mên) , s. m. [bien , fonds, 
héritage, propriété, habitation, patrimoine, 
seigneurie, terre, fief; empire, pouvoir, auto¬ 
rité , puissance, souveraineté, domination J 
Domain , eslate , possession / palrimony, inheri- 
tance , demesne. Le domaine de la couronne, 
ou simplement le domaine , The king's demesne , 
crown-lands. * Tout ce qui n excède pas la 
sphère de la raison et des lumières naturelles , 
est assurément de son domaine, Whatevcr does 
not exceed the sphere of reas on and the lighl of 
nature , is surely withirinis^province. 

DOMANIAL, E (dô-mâ-nî-âl) , adj. [qui 
est du domaine] Of or belonging to a demesne. 
Droit domanial, biens domaniaux , rentes do¬ 
maniales. 

DOME (dom) , s. m. [terme d’Architecture; 
voûte demi-spliérique, ou en forme de coupe 
renversée , qu’on élève au-dessus d’un édilîce ] 
Dôme , cupola. 

DOMERIE , s. f [titre de quelques abbayes 
qui étoient des espèces d’hôpitaux] A tille gi 7 
ven to some abbeys. 

DOMESTICITÉ ( dô-mês-tî-sï-tà ), s. f. 

[état de domestique ] The being a servant. 
Ce témoin n’a pas été reçu à déposer en faveur 
de son maître , à cause de sa domesticité, Thaï 
maris evidence was not admitted in favour of 
lus master , because he is or was his ser¬ 
vant. 

DOMESTIQUE (dô-mês-tîl) , adj. et subsl. 
[qui est de la maison , qui appartient à la mai- 
sonj üomestic , domesücal , a domestic , a ser¬ 
vant r me niai , p rivale , cade , tame , homebred. 
Animal domestique (privé, apprivoisé), A 
doms&Uç animal, lame animaL Affaires donies- 


1 tiques Domectic or p rivale affairs. Guerre 
domestique , A domestic or intestine war. 

Domestique [se dit collectivement pour tous 
les domestiques d’une maison, et même pour 
l’intérieur de la maison] O/ie ’5 house or family. 
Il a changé tout son domestique , He has chan - 
ged ail his servants. Je ne veux pas qu’on sa¬ 
che ce qui se fait dans mon domestique ( mé¬ 
nage) , I will hâve no body know what passes 
in my family. 11 aime son domestique, He la- 
ves lus home. 

DOMESTIQUEMENT ( dô-mês-tik-mân ), 
adv. [à la manière d’un domestique] Servant - 
like, servilely. Il est attaché domestiquemeut 
à ce seigneur, He is servilely attkched to that 
nobleman. 

Domestiquement [familièrement] Familiarly , 
with jreedorn. 11 vit domestiquement avec 
nous , He lives familiarly with us. 

DOMICILE (dô-rnt-sil) , 5. m. [ habitation, 
maison , demeure , lieu , logis , logement, sé¬ 
jour; terme de Pratique] Domicil , abode , 
dweUing-house , resiaiwe , résidence , habita¬ 
tion. V. Résidence , Habitation. 

se DOMICILIER (sé-dô-mi-sî-lîâ) , domici¬ 
liant, domicilié, v. r. [terme de Pratique; 
n’est guères d’usage qu’au participe, et dans les 
temps composés ; s habituer] To seule , to dwell 
in a place. Il s'est domicilié dans cette ville, He 
took a house in'that city. Il est domicilié (il a 
une demeure certaine), He is settled, he Iny 
taken a house. 

DOMIDUCA, s. f. [ Mythologie; titre de 
Junon ] Domiduca. 

DOMIDUCUS et DOMITiUS , 5 . m. [ My¬ 
thologie ; dieux présidant aux mariages] Domi- 
ducus, Domiliùs. 

DOMINA or DESPOINA, [s.f. [ Mytholo¬ 
gie ; titre de Proserpinej Domina. 

DOMINANT, E ( dô -mï-nân , nânt), adj. 
a. [qui domine] Dominant, prédominant, r ex gn- 
ing, magisterial, paramounl, prévalent. Pas¬ 
sion , humeur dominante , liuling or prédomi¬ 
nant passion, humour. Goût dominant, The 
reigning taste . La religion dominante , The es- 
lablished religion. Fief dominant (de qui relève 
un autre fief) , Fee or manor belonging to a 
lord paramount. 

DOMINANTE , s. f. [terme de musique; la 
quinte; sous-dominante, la quarte] Domi¬ 
nant. Dans le mode dCul, sol est la dominante, 
et fa la sous-dominante , In the mode C , G is 
the dominant , F the under-dominant. 

fj DOMINAT EUR , RICE (dô-mî nâ-téur, 
trïs), s. m. et f [qui domine , quia autorité et 
puissance souveraine] Dominator , Lord, ruler. 

DOMINATION (dô-mi-nâ-slo/i) , s. f [do¬ 
maine , empire , pouvoir , gouvernement, 
puissance , autorité souveraine ; c’est aussi un 
des ordres de la hiérarchie des anges] Domina¬ 
tion, dominion , rule , power , authority, so\-e - 
x'eignty , lordship, mastery , government , sway, 
domain , empire. Vivre stfus la domination de , 
To live underthe domination oj.... Il a étendu 
sa dominatiou. sur, He exlended his domina¬ 
tion on,... Domination douce , dure, tyranni¬ 
que, Mild , severe, tyrannie al domination. 

DOMINER (dô-mî-nâ), dominant, dominé, 
v. n. [avoir autorité et puissance a&solue sur 
quelque chose; commander, être le maître, 
tenir assUjéti ; s’élever , surpasser] To domi - 
neer, lo rule , to bear rule or sway , to be lord 
and master , lo lord , to seignqrize , to over-po- 
wer, to over-rule , to prevail, to reign, to go- 
vern , to hâve the mastery. Ils dominent sur les 
vastes pays qui forment l’empire du Mogol , 
They rule ( or they bear dominion over) the 
vast countries which form the empire of the 
Mogul. Dans quelque compagnie qu’il se trou¬ 
ve , il veut toujours dominer, Whatever cam - 
pany he is in , hc loves alytays to bear the s-\vay , 
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* Cette montagne domine sur la vilîe { et me¬ 
me activement) , domine la ville ( la tient en 
sujétion ) , That hill comriM*ids the town. * I 
faut que la raison domine str les. passions, ou 
domine les passions, Reason must keep the 
passions in subjection. * L’ambition qui me 
dominoit ne me permettent guéres de penser à 
mes parens , The ambition ihat possessed me 
would not permit me to think oj my parents. 

* Séphora, quoiqu’à son air doux et modeste 
on l’eût prise pour un agneau, étoit un tigre 
quand la colère la dominoit, Sephora, though 
by her sweet modest air one would hâve taken 
fier for a lamb, was a ver y tigress when her 
wrath prevaiied. 

* Dominer [ se dit de ce qui paraît le plus 
parmi plusieurs choses, de ce qui se fait le 
plus remarquer] To dominate, to be prédomi¬ 
nant . La bile domine dans son tempérament, 
Bile is prédominant in his constitution. Cette 
figure domine dans ce tableau, That figure 
commands in this piciure. Les pluies ont domi¬ 
né pendant cet été, There has been a great 
plenlj oj rain ail this sumtner. 

saint DOMlNGUE [grande île dans l’Amé¬ 
rique septentrionale; la capitale de cette île ] 
St. Domingo , or Hispaniola. 

DOMINICAIN [Jacobin, nom des religieux 
et religieuses de l ordre de Saint-Dominique ] 
Dominican or a whitejriar. 

DOMINICAL,E (dô-mî-nî-kâl), adj. subst. 
pqui appartient au Seigneur] Dominical. Lettre 
Dominicale , The Dominical letter. L’Oraisoi# 
Dominicale , The Lord's Prarer. Prêcher la 
Dominicale , ou les Dominicales , To preach 
the Sunday-sermons or lectures. 

|| DOMINICAL!EL (dô-mïfiï-kâ-lïa) , 5 . m. 
[celui qui prêche la Dominicale] Sunday-prea- 
cher. 

la DOMINIQUE, s. j. [île de l’Amérique 
septentrionale ; l’uqe des Antilles] Dominica. 

DOMINO (do-mi-no) , s. m. [camail ; ha 
biliement de masque] Domino. 

Domino [sorte de jeu, qui se joue avec des 
dés marqués d’un seul côté] Domino. 

Domino [nom qu’on donnoit anciennement 
au papier marbré] Marbted paper. ( Papier 
peint, ou sur lequel on imprime toutes sortes 
de dessins), Stained paper. 

DOMiNÜTEiUE. s. j\ [marchandise de pa¬ 
piers marbrés,peints,ou colorés] Papers-laining. 

DO MINOTIER, m. [marchand de domi- 

noterie] A paper-stainer. 

DOMLTZ, m. [ville forte d’Allemagne, 
dans la Basse-Saxe] Domitz. 

DOMMAGE (dô-mâz) , s. m. [perte , dé¬ 
triment , préjudice , ruine ,, dépérissement. , 
diminution , tort, désavantage] Damage, hurt, 
détriment, annoy, préjudice, wrong, toss,< 
injury , eu il, mis chance, harm , nuisance , g de¬ 
vance , hinderance, disservice , dîsadvantage. 
Faire tort, dommage , To préjudice. Sans 
dommage, Safely. L’est dommage, h is a 
ydy. Cest dommage qu’il se conduise si mal , 
ayant tant de talens, It is a pity , that hav'mg so 
niuch talent, he bphaveshintselfiso ill. C’est dom¬ 
mage que vous n’ayez pas eu le temps , ou que: 
vous n’ayez^ pas eu le temps d’en dire davan- 
tage , It is a. pity you hadfjp time lo say more. 

\ I ort.^ C’est dommage ; c’erfÉfcrand dom¬ 
mage; cest un grand domm3jPft u M aime 
un peu trop le vin, les procès et la grisette 
(c est une chose fâcheuse , c’est un grand mal¬ 
heur que , etc.) h is a pity , it is a gréai pity, 
il is ten thousund pdies that he is a Utile loo 
inuch addicted to law-siùis , the bollle , and a 
Wench. 

DOMMAGEABLE (dô-mâ-^âbl) , adj. [qui 
apporte du dommage ; pernicieux , funeste , 
nuisible, ruineux, dangereux, préjudiciable, 
désavantageux] Domageable, hnrtjid , preju- 

II. 


dbcial , damnifîc , injutious , disadvantageous. 
Dommageable au public , Ruinons for the pu- 
bhic . Cette entreprise lui a été dommageable, 
That undertaking has been hurtjul for hijn. 

DOMPTABLE f dô/zp-tâbl ) , adj. [qu’on 
peut dompter , qu’on peut adoucir] Tameable , 
that may he subclued or vancjuished , traclable, 
governable,conquerable. L’adresse rend domp¬ 
tables les animaux les plus farouches, Dexte- 
rity lames the wildest animais. Ce jeune homme 
n’est plus domptable , ThatyoungJellow is no 
longer governable. 

DOMPTER (doiîp tâ) , domptant, dompté, 
v. a. [subjuguer, réduire sous son obéissance ; 
vaincre , assujétir , soumettre, maîtriser , con¬ 
quérir] To subdue , to overcome, to vanquish , 
to subjugate, to suhject, to take down, to repress , 
to rule , to overbear , to over-masler , to bend, 
to break , to master , to conquer , to bring 
under , to lame , lo bridle, to mnrlify. Domp¬ 
ter une nation , les peuples* To subdue a na¬ 
tion , people. Elles chantoient J allégorique 
histoire , de cent héros qu’Amour avoit domp¬ 
tés , They sung the allegorical historiés oj the 
many renowned hcroes who had been conquered 
by love.. 

Dompter des animaux [les assujétir , leur 
faire perdre leur férocité ; dresser , apprivoi¬ 
ser , adoucir] To tame , to break wild créa¬ 
tures, Dompter un taureau, un cheval, To 
tame a bull, to break a horse. Elle monte un 
cheval écumant^^pugueux , et semblable à 
ceux que Casto^^Bpnptoit pour les combats, 
She moujîis a joWnng fiery sleed , lifte ihose 
which Castor broke jor baille. '•‘ Dompter ses 
passions , To quell oné’s passions , to bring 
ihem into subjection. 

DOMPTEUR (do/?p-téur), s, m. [qui domp¬ 
te; vainqueur, conquérant; ne se dit point 
sans régime] Snbduer 7 vanquisher , conqueror. 
Hercule étoit le dompteur des monstres, Her¬ 
cules was the subduer ofirnonsters. 

DOMPTE-VENIN , 5 . m. '[plante médici¬ 
nale]. V. ÀSCLÉPIAS. 

DON ou Tan aïs , s. m. [grand fleuve, qui 
sépare l’Europe de l’Asie] Don. 

DON (do«) , s. m. [présent , gratification 
fait à quelqu’un ; largesse , libéralité , offrande, 
octroi , donation , privilège] Donation , do na¬ 
tive , présent , gift, meed. Il m’a fait un don 
fort agréable , He made me a very agreeable 
gijt. il lui a fuit un vilain don , He gave him 
a bad gijt. Don mutuel, don réciproque (fait 
en se mariant) ,. MuUial gift. Il leur a fait 
don à chacun d’une nflntre, He gave to each 
oflhem a donation oj'a xvatch. 

JDon [avantage , grâce, faveur] Les dons 
du ciel, de la nature , de la grâce , de Dieu , 
du Saint-Esprit, The gijt s oj heaven , nature , 
grâce , God, tloly Ghosl. Dons de la nature, 
iVatural gifts , parts, endowmen/s , axlvantùge. 
Don du roi (grâce utile que le prince accorde), 
A gi'ant oflhe Crown. Don gratuit (le don que 
des assemblées du clergé, où les états font au 
roi) , FreegiJÏ. Faire un don de bonne grâce, 
To give wim a good grâce, f il n’y a point de 
plus bel acquêt que le don , No acquisition like 
* ajree gijt. 

Don [certaine aptitude qu’on a à quelque 
chose, talent] Knack , rca dînes s , gijt, quali¬ 
fication. Le don de la parole , de Téloquence , 
The gift of speech, éloquence. 11 a le don de 
plaire à tout le monde , He has the knack of 
pleasing every body. Je n’ai pas le don cîe de¬ 
viner, / havç not the gijt of divination. Cet te 
femme a le don des larmes-( elle pleure quand 
elle veut ), J. bat wonian has tears <it comniand. 

§ il a le don de se faire haïr de tout le moude , 
He has the tuisjortune to be hated by every 
body. 


DONATAIRE (dô-uâ-tér), s. m. [à qui on a 
fait une donation] Donee , the persan lo whom 
any thing is given , or bequeathecl by will • 
DONAT-EUR, R1CE, (do-nâ-téurTrîs), 5. m. 
et f. [qui a fait une donation] Donor, giver. 

DO NATIF, s. m. [chez les Romains, don 
que l’on faisoit aux troupes , à l’armée] Do- 
native. 

DONATION (dô-na-sîorc), s. f [don fait 
par acte public ; présent , libéralité , legs] 
Donation , gmnt , a deed of g ft, jree gijt. 
Dosions de la couronne, Grants ofthe crown. 
Ils me menèrent chez un notaire, où ils firent 
dresser la donation , They carried me to a 
lawyers , where they caused a deed oj gijt to 
be made out. Faire donation de ses biens , To 
makeoverone’s goods and chattels bydeed of gift. 

DONAWERT , s. m. [ville forte d’Alle¬ 
magne , dans le cercle de Bavière] Donawert. 

DONC (do/zk), conj. [sert à marquer la con¬ 
clusion d’un raisonnement; ainsi, partant, 
conséquemment, par conséquent, c’est pour¬ 
quoi. N. B. Donc never begins the sentence , 
but always cornes the second or iliird word , 
except when the case is lo draw a conséquence 
of premises : then the final c is souiided , 
otherwise it is noi] Then, ihcrejore , accor - 
dingly Vous pensez donc qu’il ne viendra pas , 
Then you think thaï he will not corne. Il 
rougit; donc il est coupable, He blushes ; 
therefore he is guilty. j’allai donc à Xelva 
porter au bon Samuel Simon les trois mille 
ducats que nous lui avions volés , I went ac- 
cordingly to Xelva lo rnake restitution oj the 
threc thonsand ducats, which we had stolon 
front honest Samuel Simon. 

DONDON (do/z-do/z), s. f. [femme ou fille 
qui a beaucoup d’embonpoint et de la fraî¬ 
cheur , une grosse dondon] A good , fat , 
p lump , jolly woman or girl , a squab. 

DON GO , s. m. [royaume d’Afrique dans * 
l’Abyssinie] Dongo. 

DONGRIS , s. m. [toile de coton des Indes- 
Orientales] Dongris. 

DONJON (do«-zo7z) , s. m. [partie la plus 
élevée d’un château , d’une maison , et qui est 
ordinairement en forme de tour; fort, cita¬ 
delle] Turrel , tow^r or platform in the midst 
of a caslle. 

Donjon [espèce de cabinet dans une maison 
au dessus de la couverture] A turret or eloset 
vaised on the very top of a house, 

DONNANT, E , adj. [qui aime à donner ; 
ne se dit qu’avec la négative] Il n’est pas don ¬ 
nant , He is not generous. 

DONNE [don), s. j. [terme de Joueur do 
cartes; Taction de donner, de distribuer les 
cartes] Deal , Jealing cards. Perdre sa donne , 

To lose deal. Changer sa donne, To change 
dealing. 

Donne , e , part, de Donner, Given, af- 
forded , gijlcd. f A cheval donné on ne re¬ 
garde point à la bouche (il faut recevoir les 
présens tels qu’on les fait), You must not look 
a gijt-horse in the mouth. 

DONNÉES , s. f pl. [terme de Mathéma¬ 
tique; les quantités connues , dont on se sert 
pour trouver les quantités inconnues] Data. 

DONNER (do-nu), donnant, donné, v. a. 
[faire don , faire p ésent à quelqu’un; gra¬ 
tifier , faire des largesses ; livrer, mejtre 
entre les mainfc ; causer , procurer, faire avoir] 

To give, to besiow ? to présent with , to make 
a présent, to give away , lo adniinisler , to 
ajford , to cause , to stock , lo allot , lo allow , 
to provide , io render , Lo dispense , to impose ■ 
to la y down , upon ; to tend, to reacli , to 
officiate, to fi/id , to create , lo instil , to 
inspire, to infuse , to de h ver , io pay. Donner 
entrée , Tq let in, into. Donner plus , To oal- 
l gtve. Donner de main en main , To hand, 
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Donner l’aumône , To give alms , to béstow a 
charity. 11 donne tout son bien aux pauvres , 
Ile gives ail that he lias to the poor. Donner un 
festin , une fête, une collation , un bal , To 
give a feast, an entertainment , a bail . Donner 
en dépôt, en garde, à crédit , à Fessai , à 
l’épreuve , To give in deposite, in keeping , in 
trust , for a trial. * Je ne saurois les donner à 
moins, I cannot tel them go for less. Donner 
sa fille à quelqu'un , donner sa fille en mariage , 
To give one^s daughter in marriage. Donner 
du dégoût, To create a disgust. Donner de la 
joie , To give joy. Cela lui a donné la fievre , 
That gave him a Jever. Que , si toutes 

nous faisions bien , nous donnerions tous les 
hommes au diable, et que le meilleur n’en 
vaut rien ; That, if we ail dicl righl, we 
shou/d let the ckvil take ail men , and that 
the Lest of them is goodfor ncthing. i* Donner 
des verges pour se faire fouetter (fournir les 
xno} r ens de se faire du mal), To give a rod for 
one s own breech. *j-On ne donne rien pour 
rien , One g lues nothing for nothing. -f Qui 
donne tôt , donne deux fois ( le mérite d’une 
grâce redouble quand on la fait promptement), 
He that gives soon gives twice. Donner et 
retenir ne vaut (ou ne peut retenir ce que l’on 
iionne), ce qui est donné est donné, ce qui 
est repris est volé , JVhat is once given is 
given for good and ail. •]* A donner donner , à 
vendre vendre (quand on vend, il n’est pas 
nestion d’user de libéralité , et quand on 
onne , il ne faut point faire acheter ce qu'on 
donne), If one gives a thing , he gives it ; if he 
sells it , it is a different case. *J4 II n’en don- 
neroit pas sa part aux chiens (se di* d’une 
chose où l’on espère avoir part), He hopes to 
corne inforsnacks. 

Donner [accorder, octroyer] To grant , to 
give , to confer , to create, to make. Le roi lui 
a donné sa grâce, The king bas granted him 
lus pardon. Donner la yie, To grant life. 
Donner permission, congé de faire , To give 
the permission , leave to do. Donner du temps , 
du délai, du répit, To give tinte , delay , 
respite. Donner beaucoup à son plaisir, ne rien 
donner à la recommandation , à la faveur . To 
give much to oné’s pleasure , to give nothing to 
recommendation , to favour. Donner sa voix , 
son suffrage To give his voie , his suffrage. 
* Donner gain de cause , donner gagné (céder), 
To yield , to give up. 

Donner [attribuer ; adjuger , céder] To 
ascribe, to jather upon. A qui donne-t-on cet 
ouvrage? Who isthal performance ascribed to? 
Tout le monde lui donne tort , Every body 
blâmes him , or says he is in the wrong. On 
lui en donne tout le blâme , l’honneur , la 
gloire, Theygive him ail the blâme , lhehonour, 
the glory of it. File lui donne son enfant , She 
fathers her child upon him. 

Bonker [apporter, présenter] Donnez des 
sdéges , Bring chairs. Donnez-moi mes habits , 
Give me my cloihes. Donnez un bouillon, Give 
a broih. Donnez à boire , à laver , m Give to drink, 
to wash. Donnez-nous à manger , Give us to 
eat. 

Donner [payer] Je n’en veux donner que 
tant , I will give only so much for it. Je vous 
en donne deux guinées , 1 give y ou two guineas 
for it. Donner des gages, des appointemens , 
To give vvages , salary. 

Donner [donner le nombre de cartes qu’il 
faut à ceux avec qui on joue, et à soi-même] 
To deal. A qui est-ce à donner? Who is to 
de ni ? C’est à vous à donner, T ou are to deal. 
Donner beau jeu , To give good cards. V. Jeu. 

Donner , v. n. [heurter, frapper] To hit , to 
strike, to enst. Donner contre un banc de sa¬ 
ble, J o stiike in the sands , to pan agrounds II 


a donné de la tête contre la muraille en tom¬ 
bant, He bas hurt his head ctgainst thewall in 
jalling. * Donnez du nez en terre (être ruiné), 
Tofall into mïsfortunes . * Ne savoir où donner 
de la tête (ne savoir que devenir) , ÏVot to know 
which wayto turnones self, to beput to one's 
last shifts. 

Donner [aller à la charge contre Fennemi] 
To charge, to engage , to fight, to set or fait 
upon the enemy. Les soldats étoient dans Finir 
patience de donner, The soldiers were eager 
tojight. 

Downer [rapporter abondamment, produire] 
To bear weLL. Les blés ont assez bien donné 
cette année , Corn has been pretty plenly this 
year. Si la vente donne (terme de Marchand), 
if the commodity sells well. 

Dor^NER [se prend encore en plusieurs autres 
sens différens , tant actifs que neutres.] 
Donner avis, conseil, To advise , to ïnjonn. 
Donner la nouvelle de, To give, to senti the 
news or worcl. Donner caution , donner un ré¬ 
pondant, To give bail , to put in bail , to give 
securiiy. Donner le bon jour, le bon soir à quel¬ 
qu’un , To bid or wish one a good day , or a 
good night . Donner l’exclusion, To exclude. 
Donner le nom à un enfant, [le tenir sur les 
fonts] To stand godfather to a child. Donner un 
démenti, To give a lie. Dpnner de la terreur 
à quelqu’un , To strike. one with terror. Donner 
un soufflet, Tobox. Donner un coup de poing, 
To euff, to strike with o ne]s fin. Donner des 
coups de pied , To kick. Ê Ëfcner des coups de 
bâton, To cudgeL Donn^Kir la joue , surles 
oreilles, à quelqu’un , To strike one in the face, 
to give him a box in the face , or on the ear. 
Donner de l’épée dans le ventre, To run one 
through the guis. Donner jour , donner heure, 
To appoint a day or an hour , to naine it. Il 
m’a donné heure à l’issue du dîner, He cippointed 
me an interview immcdiately after di/mer. Je 
lui ai donné jour à mardi, I hâve appoinled 
him tuesday. Donner assignation (assigner par 
un exploit à comparoître par devant le juge) , 
To send a summons . * Donner assignation , 
donner rendez-vous (marquer un certain lieu 
où Ton se doit trouver) , To appoint a place 
to meet . Donner quittance, To give a receipt. 
Donner le branle à une affaire, To set an aj- 
fair a-going. Donner un bon tour à.... To give 
a good turn to.... Donner l’absolution, la bé¬ 
nédiction , To give absolution , blessing. Don¬ 
ner des louanges, des preuves , des marques, 
To give praises , proofs , marks. Donner la loi, 
le ton, To give the law, to set the fashion. 
Donner la chasse, T 0 jffursue. Donnerla main , 
To handle. Donner parole , donner sa parole , 
To pass one's word, to engage. Donner de 
l’encens (louer) , To praisc. Donner part à 
quelqu’un de quelque chose , To impart a thing 
to one. Donner sa vie pour quelqu’un , To lay 
down one s life for one , to sacrifice it for oui. 
Donner du plaisir , To pieuse , to be pleasing. 
Donner du chagrin , du dépit à quelqu’un , 
lo vex one. Donner de la peine , To trouble. 
Donner a boire , To fi II sonie drink. Donner 
la mort, To break one^sheart. Donner un livre 
au public , 7o publish a book, to print it , lo 
put it oui. Donner cours à une opinion , T<P 
sprecul an opinion. ^Donner jour à une chose , 
To occasion a thing. Donner un méchant jour 
aux actions des gens, To misrepresent other 
p top le*s actions , lo make them look worse than 
lhey are. Donner l’exemple , bon exemple à 
quelqu’un , To set a goocl examp le before one. 
Donner les mains à une chose ( y consentir) , 
lo consent , 10 give one s consent to a thing. 
Donner un bon ou un mauvais sens à une chose, 
\t° ^ lL \ a o 0 °d° r bcid construction upon a thing. 
Vous donnez a mes paroles un sens tout con¬ 
traire , Tou put a quile contrary construction 


upon my words. Donner dans le sens de quel¬ 
qu’un (se rencontrer de son sentiment, ou s’y 
conformer) , To be of the same mindwith One , 
to apprehtnd his Ikeaning. Donner de l’altesse, 
de l’excellence à quelqu’un (lui attribuer ces 
titres , le traiter d’altesse , etc. ) To give one 
the tille of highness or excellence. j| Donner 
une cassade , des cassades 5 ij donner une baie, 
des baies (faire accroire quelque chose de faux ? 
d’absurde pour se moquer ) , To humbug , to 
put a shqrn upon one. Donner de l’air à une 
chambre , To let in the air. Donner son temps 
à l’étude , To bestow one^s lime upon Looks. 
Donner à penser (donner à quelqu’un le sujet 
de penser), To make one think , to give him 
reason to think, to puzzle him. Donner à con- 
noître , To let one know, to make or give to 
understand. Donner à discourir, donner à par¬ 
ler (donner matière de parler) , lojurnish oc- 
casion for talk , to make one’’s selj talked of. 
Cette femme donne bien à parler d'elle , Thaï 
woman makes herself greatly talked of. Donner 
à deviner (défier de deviner), To dejy one to 
guess. Je le donne à toute la terre ensemble à 
deviner pourquoi j’ai acheté' ces bardes-là, I 
defy ail the world logether to guess why I hâve 
purchased these clothes. Donner carrière à un 
cheval ( le pousser à toute bride dans la car¬ 
rière) , 7 o run full speed. Donner des deux, 
donner des éperons à un cheval, To clap 
spurs to one^s horse. Donner le cerf aux chiens 
(lancer le cerf) , 7 'o start the slag. Donner 1 & ~ 
r chiens (phrase de chasse), 7 o cast or throw 
10 , to slip the dogs. Donner au but (le tou¬ 
cher) , To hit the mark. * Donner au but (ren¬ 
contrer juste, deviner l’intention de quelqu’un, 
etc.) , l 'o hit the nail on the head. Donner dans 
une embuscade , To fait into an ambuscade. 
Donner dans le piège , dans le panneau , To 
fait into the snare or the trap. *11 a donné dans 
le piège , dans le panneau (ou simplement): 
il a donné dedans (il s’est laissé tromper), He 
has bit on the hook • he is trapped or caught. Il 
n’est pas homme à donner là-dedans (à entrer 
dans ce dessein ) , He will never engage in that 
business. Donner dans le sens de quelqu'un , 
To be of one's opinion. * Donner à pleines 
voiles dans un sentiment, dans un parti (y 
entrer , l’embrasser avec chaleur) , To embrace 
an opinion or parly heartily. * || Donner encore 
un coup de collier (faire un nouvel effort), To 
make a new effort or attempt. + Donner tête 
baissée dans quelque affaire (l’entreprendre 
avec.chaleur, sans être retenu par aucune con¬ 
sidération) , To run headlong into an affair. 

* 4 - Donner de cul et de tête (employer toutes 
ses forces, toute son industrie), To do a thing 
with might and main. Donner à tout (entre¬ 
prendre indilléremment toutes choses), To 
strike at every thing : to give into every schenie. 

Il donne à tout (il dépense en toutes sortes de 
curiosités), He buys up ail sorts of rarilies 5 he 
strikes al^very thing. il donne dans les tableaux 
( il fait dépense en tableaux ) , He spends inpic - 
Lures. Donner tout aux apparences , Togo ail 
logether by outward appearances. Donner beau 
(se dit au jeu de la paume, du billard ^lorsqu’on 
donne lieu à celui contre qui on joue, défaire 
un beau coup), T^ivp one a fair openingl^ 
vous donay|g|&mu , qe vous la donne belle, vous 
l’avez be a s lavez belle (se disentde toutes 

les occasionKju’on donne à quelqu’un de faire 
facilement quelque chose), You bave ajah' 
opportunity to do it. 11 ne 1 aura jamais plus 
belle, He will never hâve a J'airer opportunity 
|| La donner belle, en donner à garder, To 
impose upon one. f En donner d v une (s£ dit 
plus ordinairement pour reprocher à quelqu’un 
qu’il veut abuser de notre crédulité), To put a 
sham upon one, lo humbug him, to make one be- 
lieve. 11 nous en a don^e d’une , He has hum- 
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bugged us. Vous nous la donnez belle (vous 
nous en voudriez bien faire accroire ), You put 
a sham upon us. -f Donner du galbanum. V. 
Galbanum. Il en donne à tout le monde, Ile 
makes a fool of euery bodf , he serves ali peo- 
ple alike . * La donner bien chaude (donner une 
grande alarme, en faisant le mal plus grand 
qu'il n’est), To give a great alarm ; to f right 
one to sortie tune . Donner le feu trop chaud, 
trop ardent, à la viande (la faire rôtir à trop 
grand feu), To scorch the méat by too quick a 
fire. ^£§*11 donna sur le poisson comme il 
avoit fait sur les œufs, Hefell out upon the 
fish , as he had done upon iheeggs. Je donne 
beaucoup au hasard , / dépend a good deal 
upon chance.Je vous donne notre patronne 
pour un esprit assez uni , malgré sa philoso¬ 
phie, I assure you our patroness is a Itidy of a 
very even temper , in spite of ail her philosophy. 
Je vous le donne en dix, 1 defyyou to do it , 
or throw sucli a cast in ten tintes. Son appar¬ 
tement donne sur le jardin , His or lier apart - 
ment overlooks the garden. Quel âge donnez- 
vous à cette femme ? How old do you take that 
wnmün to he P On ne lui donneroit pas plus de 
cinquante ans, One would not think she is 
abovè fifty. Le soleil donne à plomb , The sun 
shines perpendicularly. Le Vêtit donne dans les 
voiles, The wind swells the s ails. Ce vent 
nous donnera de la pluie, This wind will bring 
us rain. Ce vin dontie dans la tête , That wine 
is heady • itflies up into one*s head. -j* |J Je don 
nerois ma tête à couper que...., I will forfait 
my head, if, etc. f j| On lui a donné son sac 
et ses quilles (on l’a congédie'), He is put away 
or turnedout ; they hâve sent nim packing away ; 
they hâve made him pack up his ails. 

Downer , v p. impers. Il ne lui fut pas don¬ 
né alors de prévaloir contre le sacrifice perpé¬ 
tuel , It was not then given him to prêtai! 
against the perpétuai sacrifice. Il n’a jamais été 
donné à aucun philosophe de pouvoir trouver 
le moindre grain de cette matière première , 
h lias never been given te any philosopher to 
juid out the least grain of that primary matter. 

Downer , v. a. et n. [terme de Marine , don¬ 
ner à la bande, Toheel , to sloop or incline to 
either side. Donner une demi-bande à un vais¬ 
seau , To stoop a ship on one side in order to 
perform boot-topping and parliament-heel. Don¬ 
ner un suif ou un courai à un bâtiment, To 
pay a vessePs bottom. Donner à la côte , sur 
un banc, sur un écueil, To run a-ground, to 
strike or to be stranded on any coast, etc. Don¬ 
ner dedans , To run right in (for a port, road, 
etc. ) Donner un grand hiinier , donner les per¬ 
roquets à un vaisseau, ou telle autre voile , To 
spare a main top-sail, the main top-gallant- 
sails, or any other s ail to some other ship in 
company, implying that such ship sails no swif- 
ter with so many more sails spread out to the 
wind. Donner vent devant, To throw a ship 
in the wind or in stays ; to bring the wind a- 
head by putling the helnt hard a-lee. Donner 
chasse. V. Chasse. Donner la remorque. V. 
Remorquer. Donner fond. V. Mouiller. Don¬ 
ner la route, To shape the course ; to regulate 
the going in the right. 

se Downer, v. r. Se donner à quelqu’un 
(s’attacher à son service) , To give up or ad - 
dict one's self to one. Ces peuples se donnèrent 
aux Romains (semirent sous leur domination), 
Those people submitted to the Romans , put 
themselves under the dominion of the Romans. 
Se donner l’honneur, To do one's self llie ho - 
nour. Je me donnerai l’honneur de vous aller 
voir, I will do myself the honour to wait on 
you. Se donner la peine de , To take the trou¬ 
ble lo. Il s’en donne le tort, He takes the blâme 
upon him self. || Se donnfr du menu, se don¬ 
ner du bon temps, To make much of one-s 


self, to pass away one s tinte merrily. Se donner 
un habit, To buy a suit of clothes. Se donner 
des airs (affecter des manières au-dessus de son 
état, faire l’important), To give one's self airs, 
to take airs. Se donner carrière, donner car¬ 
rière à son esprit ( se laisser emporter à l’envie 
qu’on a de dire, ou de faire quelque chose ), 
To give one's wit its full scope ; to let one's 
fartcy take its full latitude ; to allow one 1 s self 
too much liberty. Se donner garde , se donner 
de garde de quelqu’un ( s’en défier), To be- 
ware of one, to be upon one's guard against one, 
to take heed, to look about one's self Se don¬ 
ner de garde de faire quelque chose (s’abstenir 
de la faire) , To be sure not to do a tliing. || Se 
donner de la tête contre les murs (prendre inu¬ 
tilement beaucoup de peine) , l o beat one's 
head against the m wall. || Se donner au cœur 
joie de quelque chose, s’en donner à cœur joie, 
s’en donner par les joues , s’en donner tout son 
soûl (prendre son plaisir de quelque chose sans 
aucune retenue ; faire la débauche), To take 
one's fill of it, to drink briskly, to take a large 
cup. Quand nous nous en fûmes bien donné, 
JŸhen we had indulged ourselves sujficiently. 
Que je vais m’en donner, et me mettre en beau 
train, de raconter nos vaillantises! Je brûle 
d’en venir aux prises , et jamais je n’eus tant 
de faim , How lustily I will lay about me , 
and put myself in à good condition to relate our 
brave feats ! I am impatient to be at it, for 1 
never was so hungry. Il ne faut pas se donner 
au diable pour îàire cela, pour deviner cela 
(se dit. d’une chose facile à faire, à deviner) , 
One needs not be a conjurer to do that or to 
guess at that. 4. Elle s’en fait donner, She lias 
one that does lier business for her. 

!| DOÎN 3 NEU-R , SE (dô-néur, nêuz) , *. m. 
et ÿ. [qui donne] Giver. Il n’est pas donneur , 
elle n’est pas donneuse , He or she is not apt to 
give. * Donneur d’eau bénite de cour, A man 
of words only. Donneur de galbanum, A be - 
guiler. Donneuse d’avis , Adviser. C’est un 
grand donneur, une grande donneuse de ce 
qui ne lui coûte rien, He or she is very free of 
other people's purses. Donneur à la grosse , In- 
surer of a ship and her cargo. 

DONT ( don),fron. [mot qui se met au lieu 
de de qui , duquel , de laqijglle , desquels , des¬ 
quelles, avec lequel, etc .de quoi ] lYhose , 
whereof, ofwhich, of whom , for whom , etc. 
Dieu dont nous admirons les œuvres , God 
whose Works we admire. C’est la femme du 
monde dont je me soucie le moins, She is the 
woman in the world that I least care for. Les 
héros dont il tire son origine, The heroes front 
whom he descends. La maison (la race) dont... 
Thehouse , the ancestors y front whom,.. Ce 
dont il s’agit, The business in liand. C’est ce 
dont il s’agit maintenant entre nous , That is 
it we are now about. Tout ce dont il s’agit ne 
monte pas à dix. écus, whole does not 

amount lo ten crowns. Voici l’épée dont il s’est 
battu , This is the sword wherewith lie fought. 

DONTE, s.f. [le corps du luth, du théorbe, 
j/c.l Body. 

§DOÎNZELLE (dora-zel), s.f [terme de 
mépris, pour dire une femme vive et intri¬ 
gante ou de mauvaise vie ; demoiselle , fille de 
mauvaise vie, libertine , débauchée, courti¬ 
sane] Damsel , lass , gentlewoman (in a slight- 
ing sense). L’air précieux n’a pas seulement in¬ 
fecté Paris, il s’est aussi répandu dans les pro¬ 
vinces , et nos donzelles ridicules en ont humé 
leur bonne part, The conceiled air lias not 
infected Paris only, but is likewise spread into 
the countries, and our ridiculous nymphs hâve 
sucked in tlieir share of it. 

Donzelle [petitpoisson de la Méditerranée, 
dont les couleurs sont très-variées] Donzellina, 
Julis. 


DORADE (dô-râd), s.f [sorte de poisson 
de mer qui a des écailles de couleur d’or] GUI - 
head or gohlney, doraào, gilt-head. 
DQRAD 1 LLA, s.f. Vl Cétérac. 

DORCAS, s.f. [gazelle, chèvre de Lybie] 
Dore as. 

DORCHESTER, s. m. [ville d’Angleterre, 
capitale de la province de Dor~et] Dorchester. 

DORDOGNE, s.f [rivière et département 
de France] Dordogne. 

DORDRECH ou Dort , 5 . m. [belle et forte 
ville des Provinces-Unies] Dordrech or Dort. 

DORÉNAVANT (dô -rà-iiâ-van) , adv. de 
temps [désormais, à l’avenir ,%ar la suite] 
Henceforlh , hereafter , for the future. 

DORÉ, E, part, de Dorer, G Ut, gilt over. 
Blond doré , Flaxen , of a light yellowish co- 
tour . Jaune doré, d’un jaune brillant, Golden , 
o f a golden colour. Les vers dorés de Pytha- 
gore [ très-estimés , excellens ] Pythagoras's 
golden verses, f || Doré comme un calice ;se 
dit d’un homme qui a des habits tout couverts 
d’or), DaubedalL over withgold lace. F Bonne 
renommée vaut mieux que ceinture dorée (la 
bonne réputation vaut mieux que les honnems, 
les richesses), A good naine is above ’tyeahh , 
or better than riches 

DORÉE, s. /. [ poisson de saint Pierre ] 
Doree or John doree (corrupted from jaune 
dorée). 

DORER (do-râ), dorant, doré, v. a. [en¬ 
duire d’or moulu, appliquer des feuilles d or 
sur du cuivre, du bois, etc. couvrir d'or; dé¬ 
guiser, adoucir, mettre en beau] To gild, to 
gild over, to deaurate. Dorer un livre sur tran¬ 
che , To gild a book on the edge. Le soleil dore 
la cime des montagnes, The sun gilds the tops 
of the mountains. * Dorer un pâté, To wash 
over a pie with eggs. *** Les moissons com¬ 
mencent à se dorer (à jaunir), The corn be- 
gins to growyellow. * f Dorer la pilule (adou¬ 
cir l’amertume de quelque disgrâce ; ou par de 
belles paroles, de belles espérances, essayer 
de rendre un réfus moins désagréable), To 
gild the pill. 

Dorer un vaisseau [le coftrayer ; terme de 
Marine] To pay a ship's bottom. 

DOREU-R, SE (dô-réur, rêuz), s. m. [ar¬ 
tisan dont le métier est de dorer] Gilder, gil- 
der's wif e or widow. 

DORIA , 5. f. [plantedont les feuilles sont 
un excellent vulnéraire] Doria. 

DORIEN (dô-riê/*), adj. m. [il se dit en 
parlant d’un des modes de la musique des an¬ 
ciens, et d’un dialecte de la langue grecque] 
Dorian y said of a musical modulation of the 
antients , and of a dialect of the greek tangue. 

DORIQUE (dô-rïk) , adj. subst. [terme d’Ar¬ 
chitecture : le second ordre] Donc. 

DORfS s. f [Mythologie; fille de l’Océan 
et de Thésis, qui épousa son frère Nérée 
dont elle eut 5 o filles appelées Néréides ] 
Doris. 

Il DORLOTER (dôr-lô-tâ) , dorlotant, dor¬ 
loté, v. a . [traiter délicatement, avec com¬ 
plaisance; flatter, caresser, choyer, délicater] 
To cocker , to fondle, to cuddle , to dandle, to 
nustle, to saddle, to pamper. Se dorloter 
(prendre ses aises, ses commodités), To make 
much of one's self j of one's carcass. 

DORMANT, E (dôr-mân, mânt), adj. O. 
[qui dort, endormi, assoupi] Sleeping , donnant. 
Les sept dormans (martyrs) , The seven slee - 
pers. Eau dormante (qui ne coul^poinl), Still, 
standing , stagnant water. (terme de Marine) 
kYhere there is no tide. Manœuvre dormante . 
Standing part of a tackle. Châssis dormant 
(qui ne s’ouvre point), A sash that never 
opens. 

Dormant , s. nu [terme d’Architecture ; chûs> 
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sis au dessus d’une porte, et qui sert de batte¬ 
ment aux yen taux] Fan-light. 

BORMEL'-R, SE (dôr-méur, metiz), 5 . m. 
et f. [qui dort, qui aime à dormirj Sieeper, 
sluggard. 

Dormeur [espèce de poisson de mer] Cepha- 
ïus, palustris. 

DÜRMILLEOUSE. V. Torpille. 

DORMIR (dôr-mir), dormant, dormi • je 
dors , je dormis,,;^. n. [reposer, être dans le 
sommeil, sommeiller ; croupir] To sleep , to 
be fallen asleeg , to rest , to repose. Dormir 
d’un léger somme, To slumber. Dormir d’un 
bon somme, To sleep soündly. Dormir d’un 
bon somme (long-temps) To hâve a very good 
sleep. Dormir trop long-temps, To avers leep 
O'ie’s self. Dormir trop, dormir plus long¬ 
temps, au-delà, To out-sleep. Sans dormir, 
jResllessly. Dormir la grasse matinée (ne se le¬ 
ver que bien tard), To sleep it ont. Dormir 
l’après-dînée , To ialîe a nap a fier dinner. Dor¬ 
mir tout debout ( n’en pouvoir plus de som¬ 
meil), IVot to be cible to keep one? s eyes open. 
Dormir en lièvre (les yeux ouverts) , To sleep 
as a harè. Dormir à bâtons rompus (mal dor¬ 
mir), To sleep baclly. * Laisser dormir un ou¬ 
vrage (le garder pendant quelque temps, afin 
de l’examiner plus à loisir) , To keep a perfor¬ 
mance by one. * Laisser dormir une affaire (ne 
la poursuivre pas) , To let an affair lie still or 
dormant. * Laisser dormir son ressentiment, 
To lay aside one > s resentment. Laisser dormir 
l’horloge (terme de Marine f oublier de tourner 
le sablier), To leave the hour-glass unlurned. 
* Laisser dormir noblesse (se dit lorsqu’un 
gentilhomme qui veut faire commerce, dé¬ 
clare, pour ne point perdre sa noblesse, qu’il 
n’entend faire le commerce que pour un cer¬ 
tain temps) , To lay one 1 s nobility aside for soir e 
time. Il faut dormir dessus (prendre du temps 
pour s’aviser) , Advice or take counselvAlhyour 
pillow. Ce sont des contes à dormir debout, 
Tfiese are idle s ton es, old woifiai? s stories, il is 
the story ofa cock and a bull, f Qui dort dîne (le 
sommeil tient lieu de nourriture) , Those who 
sleep in clinner-time (during any meal-time) , 
need not be awaked to eat. Les biens lui 
viennent en dormant (se dit d’un homme à 
qui quelque bonne fortune arrive, quand il y 
pense le moins), Fortune favours him when he 
thinks least of it. * f 11 ne faut pas réveiller le 
chat qui dort (il ne faut pas renouveler une 
méchante affaire qui paroît assoupie) , ITJien 
sorrow is asleep , wake it not. * f Le chat dort 
tant qua la fin il se réveille, The sleepy catdt 
length awakes. 

* Dormir [agir négligemment, laisser perdre 
ses droits faute d’agir] To sleep upon , to be 
sapine, to neglect. * Il ne dort pas ou il ne 
dort que d’un œil (non-seulement il ne néglige 
pas ses intérêts , mais il cherche à se prévaloir 
de toutes les occasions de profiter) , He is al- 
ways upon ilie catch ; he is%ery active to promoie 
his own interest.*Quand le vassal dort,le seigneur 
veille : le vassal veille quand le seigneur dort 
(quand l’un des deux-néglige d’user de ses droits, 
l’autre en proGte), JFbtn the lord ofthe manor 
is négligent, the vassal makes the most of it, and 
vice versa v 

* Dormir [se dit des eaux qui n’ont point de 
mouvement, ou dont le mouvement estimper- 
ceptible] To be still or standing. 11 fait bon 
pecher aux endroits où l’eau dort, Il is good 
jtsning in stilL water. -f 11 -n’y a point de pire 

ÿ ue ? e ^ e T™ dort, A still sow drinks up 
al! the draught • srnooth water runs deep. 

Dormir [se dit aussi d’un sabot, d’une toupie 
dont !e mouvement est si vite qu’il est imper¬ 
ceptible] T 3 spin, to sleep. * f H dort comme 


un sabot, il dort comme une souche , He sleeps 
like a top or like a pig. 

Dormir, 5 . m. [repos, état de dormir, som¬ 
meil] SLceping, sleep. Cela l’occupe à tel point 
qu’il en perd le dormir, Thaï lakes up his 
liioughts so rriuchg thaï lie loses his rest. 

DORMITIF (dôr-mî-tîf), adj. subst. [qui 
provoque à dormir , soporatif, somnifère] Dor¬ 
mitive, snmniferous , so par fie. L’opium est un 
dangereux dormitif, Opium is a danger nus 
dormitive. 

DOROIR (do-rwâr) , s. m. [sorte de petite 
brosse avec quoi l’on dore la pâtisserie] si 
small brush to rub pies with yolks of cggs , 
pastry-cooks brush. 

DOROrne ou DORONICE , 5. f [ plante 
médicinale ] Doronicum , léopard?s bune. 

DüROPHAGK, s. ni. [qui vit de présens] 
MuncH-grtedy of gifts. Dorophagus. 

DüRQLE ou EpÀulard, s. m. [espèce de 
très-gros dauphin] O rca. 

DORSAL , E , adj. [terme d’Analomie*; qui 
appartient au dos \ Dorsal. 

DuRSETSHIRE, s. m. [province maritime 
d’Angleterre] Dorselshire. 

DORSTEN1A. V. CoNiRA-YEnvA. 

DORTOIR (dor-twàr), s. m. [lieu où cou¬ 
chent les religieux, ou les religieuses dans les 
couvens] Uormitory, Torture. 

DORURE (dô-rur), s. f. [action de dorer, 
effet de cette action] Gilding, deauration Tant 
pour la dorure, So much for gilding. Voilà de 
belles dorures , There are fine gildings. 

Dorure [terme de Pâtissier] The tggs where- 
with pastry-cooks wush lheir pies over ; wash- 
ing o ver with eggs. 

Dorure [terme de Chapelier] Coating with 
beaver. 

DORYCHMUM , s. m. [plante légumineuse] 
Doryclinium, bindweed. 

DOS (dô) , s. m . [la parti#de derrière de l’a¬ 
nimal entre les épaules et les reins ; croupe] 
Back. Le dos d’un homme , d’un cheval , The 
back of a man , ofa herse. Sur le dos, Pick a 
back , pick-back. Mettre sur le dos , To saddle. 
Etre couché sur le dos, To lay on the back. 
Dos courbé, voûté, A bent back. L’épine du 
dos, 1 he back-bone. * PortePquelqu’un sur son 
dos (en etre fatigué)||jrT , o be tïfed of somebody. 
Lorsque le dos pourra te démanger , voilà l’en¬ 
droit où je demeure, Whenever y ou bave the 
back-itch , here is the place where I dwell. * Le 
dos d’une chaise, d’un couteau, d’un livre, 
etc. The back ofa chair, ofa knife , ofa book , 
etc. * Dos de montagne ÿ The ridge 'of a hill . 

* Peigne à dos ( qui n’a point de champ ) , A 
half-cut comb. Tourner le dos (s’en aller), To 
be gone. Tourner le dos dans une bataille, 
tourner le dos aux ennemis (s’enfuir) , To be- 
tcike one\ self to fiight or to one s heels, to 
run away. Tourner le dos à quelqu’un (l’aban¬ 
donner) , Toforsake one. La fortune lui a tour¬ 
né le dos, Fortune lias left him in the lurch. 
Monter un cheval à dos (sans selle), To ride 
a horse wilhout a saddle. Mettre tout sur le dos 
de quelqu’un , To lay ail upon one s back. Cela* 
est sur son dos (a sa charge), He lias the charge 
of t/iat affair. * Avoir bon dos (être assez riche 
pour supporter une dépense, assez fort pour 
porter tout ce quon voudra lui imposer), To 
hâve a strong back . Battre quelqu un dos et 
ventre (extrêmement), To ribroast one: to 
maul him • to beat him back and belly. * Avoir 
quelqu’un à dos (avoir un ennemi), To hâve 
an enemy. + Se mettre quelqu un à dos (se faire 
un ennemi) , To draw a per son upon one*s 
bac . Mettre des gens dos à dos (quand, dans 
un accommodement, on les a renvoyés chacun 
de leur coté , sans donner aucun avantage à 
1 un sur 1 autre j, To make up a différence even- 
ly between t\vo people. Dos contre dos, slt 


variance, f Faire le gros dos (l’homme impor¬ 
tant , le capable) , To tcike State ; to assume the 
air of a man of importance. Je mis pied 

à terre : puis m’appuyant pesamment sur Sci- 
pion , et faisant le gros dos . je gagnai une salU, 
1 alighted : then leaning on Scipio, and laking 
State upon me, I went to a hall. * f Se laisser 
manger la laine sur le dos (souffrir qu’on nous 
dise des choses fâcheuses sans y répondre, sans 
se fâcher), To sufj'er one s self to be abused, in- 
jured , or wronged in any shape wilhout resenl- 
mg it 11 n'a pas une chemise à mettre sur sou 
dos, (sedit d’un homme extrêmement pauvre), 
He lias no cloth to put on. Il veut avoir le dos 
au feu et le ventre à table (il aime ses aises et 
la bonne chère), lie likes to sit by the fire and 
at table. Au dos du livre, Al the back ofthe 
book. J 

Dos d’axe [chose en talus des deux côtés] 
Any triing shelving or sloping on both si des. 
Voûte endos dâne, A sharp raised vault. Ba¬ 
teau fait en dos d’âne, A sharp bottomed boni. 
J oit en dos d’âne, A sharp raised roof. C’est 
fait en dos d’âne, It is made shelving or with 
a sharp ridge. 

DOSE(dôz), s. f [certaine quantité de 
chacune des drogues qui entrent dans la com¬ 
position d’un remède j se dit aussi de chaque 
prise] Dose. Dose légère , Piltance. + Dose d’a¬ 
mour , de jalousie , A dose of love, jealousy . 
* Augmenter, doubler, diminuer la dose, To 
increase , double , climinish die dose. 

DOSER (do-zâ), v. a. [terme de Pharma¬ 
cie ; mettre une quantité convenable de divers 
ingrediens dans un médicament; mesurer, pro¬ 
portionner] To dose. 11 y a des auteurs et des 
dispensaires qui décrivent le même remède, 
mais qui Je dosent diversement. Sonie authors 
and dispensa ries describe the same medicine , 
but differenlly proportion the ingrédients of it. 

DUSSE, s.f [terme de Charpentier ; la pre¬ 
mière planche qui se lève d’un arbre 1 S/a b, 
flitch. J 


tecture ; piédroit, petit jambage , petit pilastre 
saillant] A Utile pilaster jutling out, sidc-post 
(of a door or winchw). Dosseret ou dossier de 
cheminée (exhaussement d’un mur pour rete¬ 
nir une souche de cheminée) , Gabling. 

DOSSIER (do-sia), s. m. [partied’une chaise 
ou d un banc qui sert à appuyer le dos] llie 
back (ofa seat). Le dossier d’un carrosse, The 
back of a coach. Le dossier d’un canot, The 
batk-board of aboat. 

Dossier d’un lit [planche qui joint les deux 
colonnes de derrière : la pièce d’étoffe qui cou- 
vre kv derrière du lit] The head-boord ofa 
bed, the head-piece. 

Dossier [terme de Pratique ; plusieurs pièces 
attachées sous une même étiquette] A bundle. 

DOSSIÈRE (do-sîér), s. f [forte bande de 
cuir, qui pose sur la sellette du cheval de li¬ 
mon , et dans quoi entrent les limons pour les 
tenir en état] The ridge-b and. 

DOT (dot), s.f . [le bien qu’une femme ap¬ 
porte en mariage , ce qu’une fille donne à un 
monastère, lorsqu’elle se fait religieuse] Por¬ 
tion , dower or dowry. Donner une dot, To 
portion. Constituer une dot, To constitute a 
portion. Assurer, payer la dot, To secure , to 
pay the portion. La dot d’une religieuse , What 
a Wil% S ^ «diKitledinto a Nunnery. 

DOI AL, E (dô-tâl), adj. [ ce qui appar¬ 
tient à la dotj Dotal. Fonds dotal, constitution 
dotale, biens, deniers dotaux, Portion, dotal 
goods. *■ 

DOTATION , s. f. [l’actiou d’assurer des re¬ 
venus a une église] Endowment. 

DO 1ER (do-tà) , dotant, doté, v. a. [don- 
nei à une fille de qhm.se marier] To endow, to 
portion ? to givç a ponion x Son père l’a dotée 
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de cent mille francs, lier father gave lier a luin- 
dred ihousand livrés for her portion. Elle a été 
dotée de dix mille livres, lier portion lias been 
ten thousand livres. 

Doter une église , un collège [établir un cer¬ 
tain revenu à un college ; fonder, r en ter] To 
endow a church or colkge. Cet innocent 

renia les Quinze-vingts, pour le moutier dota 
cent pauvrÉ filles, et fonda gîte aux dévots 
pèlerins, Tins s impie ton fouruled an hospital 
for Oie blind , and alloted a siirti for the dow- 
ries of a hundred girls , to bribe therti to take 
on a religious life : lie also Joimded an asjrlum 
for poor pilgrims. 

DOTRALE ou Dotterelle , s. f. [espèce de 
guignard ou de petit pluvier] Dotterel , turn- 

StO/ld. 

DOUAI, s. m. [ville des Pays-Bas dans la 
Flandre françoise] Douai. 

DOUAHjÈ (doo-ër) , s. m. [ce que le mari 
donne'à sa femme en faveur du mariage qu’il 
contracte avec elle, et pour en jouir en cas 
qu’elle lui survive] Jointure , dower, seulement 
Douaire coutumier ( établi et ordonné par la 
coutume), Dowry. Douaire préfix (celui que 
chacun assigne à sa volonté) , Frankbank. As¬ 
signer le douaire , To make the jointure. Quel¬ 
ques mois après sa mort, je me retirai à une 
terre qu’il m’avoit assignée pour douaire , 
Sonie months after his decease I retired to an 
estate which lie had assigned to me as a join¬ 
ture. Il lui a assigné dix mille écus de douai¬ 
re 1 , lie has settled ten thousand crowns iipon 
her. 

DOUAIR 1 ER, s. m. [terme de Pratique] A 
child that keeps to his mother's dowry or join¬ 
ture and renounces the paiernal estate. 

DOUAIRIÈRE (dôo-ë-rïér), s. f. [veuve qui 
jouit du douaire,- ne se dit que des personnes, 
distinguées] Dnwager. 

DOUANE (doo-an) , s. f. [lieu où l’on est 
obligé de porter les marchandises pour acquit¬ 
ter certains droits] Custnm-house. Un commis 
de la douane, A custom-house-nffîcer. 

Dooàne [droitsqui se paient aux bureaux de 
la douane] Cuslom. Payer la douane , To pay 
the cuslom. 

DOUANIER (dôo-â -nia), s*m. [commis de 
la douane, fermier, garde, garde-porte, maltô- 
tier] A custom-house-ofjicer. [Préposé pour vi¬ 
siter les marchandises, et pour recevoir les 
droits] Land-wailer. 

DOUBLA, s. m. [monnoie d’argent d’Alger 
et de Tunis , qui vaut environ trois livres de 
France] Turkish lialf-a-crown. 

DOUBLAGE , s. m. [terme de Marine 5 se¬ 
cond bordage ou revêtement de planches, etc. 
qu’on met à des vaisseaux destinés à des voya¬ 
ges de long cours] Sheathing. Doublage de 
cuivre, Copper-sheathing. — De cliêne , Oak- 
sheathing. 

DOUBLE (dôobl), adj. [qui vaut, qui pèse, 
qui contient une fois autant j gros, épais , ré¬ 
pété deux fois] Double. Double porte, A double 
door. Double bière , Double or strong beer , 
porter. Acte double, Double or duplicate \vrit- 
ing. Partie double (terme de Jeu) , Lùrches. 
Parties doubles (terme de Commerce), Double 
entry. Livre en parties doubles ; , Ledger, book 
in two parts or double. Double logis, jl double 
lodging. Corps de logis double, A double 
house. Double portion , A double portion. En¬ 
cre double, Double ink. Double bidet, Double 
nng. U Double coquin , double fripon (grand, 
insigne), An arrant knave. Fermer à double 
tour, To double-lock. Nouer à double nœud, To 
t e with a double knot. Jouer à quitte ou dou¬ 
ble (hasarder tout pour se tirer d’une affaire), 
To win the horse or lose the saddle. Un mot à 
double entente (qui a deux sens différens), A 
double entendre. * Parole à double entente [pa¬ 


role équivoque] An equivocation , a double 
meaning. Double sens. V. Equivoque. 

* Double [dissimulé , traître, fourbe , per¬ 
fide , fripon , homme à deux visages] Double- 
mïnded, deceitful , double , treacfierous. Cœur 
double , âme double, homme double , esprit 
double, A double heart , a double - minded 
man , an arrant knave. 

Double , s. m. [une fois autant] Two-fold, 
twice as much , double part , double , twice the 
value , counterpart , plait , p/y, bifold. Payer le 
double de ce qu’on doit , To pay as much more, 
as is due , to pay more by naïf. Mettre une 
chose, en double (la replier sur elle-même), 
To double a thing , Lo fold it into two. Payer 
au double, To pay twice the value. * Vous m’a¬ 
vez rendu un bon office, je vous le rendrai au 
| double, You hâve done me^a pièce of service , I 
will return it two-fold. 

Double d’un écrit , Duplicate or copy of a 
writing. 

Double d’une manœuvre [terme de Marine] 
Bight of a rope. „ 

Double [terme de Rubanier $ soie gros¬ 
sière ) Floss silk. 

Double [espèce de monnoie qui valoit deux 
deniers] An old jrench bras s-coin worth two 
deniers. Je vous donnerai tant, et pas» un 
double avec (et pas davantage), / willgiveyou 
so much , and not one cross over. Cela ne vaut 
pas un double. , je n’en donnerois pas un 
double (se dit par mépris), That is not worth 
a doit. 

Double, adv. [voir double] To *see things 
double. Ü 

DOUBLEAU, s. m. [terme d'Architecture ; 
arc doübleau , qui joint un pilier à un autre]. 
V. Arc. 

Doubleaux, s. 7r1.pl. [terme de Charpentier j 
solives d’enchevêtrure] Strong joists. 

DOUBLE-BROCHE, s. m. [sorte de drap 
bien tissu] Corded cloth (ruade with jour mar¬ 
ches. V. Broche. 

DOUBLE-FEUILLE, [plante médi¬ 
cinale] Double-leaj, IwyblaJe, ophrys, bijolia. 

DOUBLE-MARCHEUR, 5. m. [nom de six 
espèces de sagymts] Amphisbcena. 

DÜUBLfflJ|lNT (doohl-mân), adv. [pour 
deux raisons , en deux manières] Doubly , two 
ways , in a double manner, twice, two fold. Je 
vous en suis doublement obligé, You hâve 
laid a double obligation upon me on that ac- 
çounl. 

Doublement, s. ni. [terme de Pratique ; dont 
on se sert dans les enchères pour dire une 
fois autant] The double , doubly , in twice the 
quantily. Enchérir par doublement et par Ger¬ 
cement , To raise a thing doubly and triply ai 
an auction. Doublement [terme de Marine] 
Scarfing. * 

DOUBLER (doo-blâ) , doublant, doublé, 

a [mettre le double, mettre une fois autant] 
To double, to duplicate. Doubler le nombre, 
l’ordinaire , la dépense , To double the number , 
the ordinary, the expense. Doubler les rangs, 
To double the files. Doubler les gardes, To 
double the guards. Doubler le pas (aller plus 
vite) , To rnend one's pace , to go jaster. Dou¬ 
bler une comédie ( travailler sur un sujet 
qu’un autre traite ou a traité depuis peu ) , 
To Write a play upon a subject thaï lias been 
blown up. Doubler un acteur. To actin his ab¬ 
sence. Doublé plusieurs fois, Manifold . 

Doubler [multiplier, augmenter le nombre] 
To double , to increase. Doubler son argent, To 
gel half in half. 

Doubler [joindre une étoffe contre l’envers 
d’une autre] To Une. Doubler un habit dj| 
velours, de satin, To line a coat with velvet , 
saltin. 

Doubler une bille [au jeu de Billard > la 


faire toucher contre un des bords du billard, 
e t la faire revenir plus près du bord opposé] To 
double a bail. 

Doubler [terme de Marine ; doubler tm 
vaisseau ou doubler le franc bord d’un vais¬ 
seau] To shealh a ship , either with boards , 
nails or copper. Doubler une voile , To Une a 
sait. Doubler un écart, ou doubler les joints , 
To scarf. Doubler un autre bâtiment, To out- 
sail a ship. Doubler le sillage, To make d 
crooked wake. Doubler un cap, etc. To double 
or pass beyond a cape. 

DOU BLE 1 ( doo-blë ), s. m. [deux mor¬ 
ceaux de cristal mis l’un sur l’autre avec 
une feuille colorée entre deux pour imiter les 
émeraudes , les rubis , etc.] A j'alse stone , a 
counteifeit. 

Doublet [se dit aussi au Trictrac , quand 
les deux dés amènent les mêmes points! Doub¬ 
let. 

•DOUBLETTE , a. f. [un des jeux de l’Or¬ 
gue , qui sonne l’octave au-dessus du prestant] 
Principal. 

DüUBLEU-R, SE, s. m. et f [ terme de 
Manufacture ^ doubleur de laine , doubleuse de 
soie, etc . qui double la laine, ou la soie ] He 
or she who doubles wool , silk , etc. 

Doubleur [ instrument qui fait faire deux 
inflexions à la fois aux cordes de fil d’arclial ] 
Dou bling-i ron. 

DOUBLON { dôo-blora ) , 5. m. [ ménnoie 
d’Espagne qui est d’or] Doublon , Spanish pis- 
tole. 

Doublon [terme d'imprimeur; faute du com¬ 
positeur qui compose deux fois les mêmes mots] 
Double j 

DOUBLURE ( doo-blùr ) , s. f. [ l’étoffe 
dont une autre est doublée J Lining. * f Fin 
contre fin n’est pas bon à faire doublure ( pour 
dire qu’on ne doit pas entreprendre de tromper 
aussi fin que soi, ou que l’on n’y réussit pas ) , 
Diamond cigainst diarnond j diamond culs dia - 
rnond. ** 

DOUBS, s. m. [ rivière et département de 
France ] Doubs. 

DOUC, s. m. [le grand singe delà Cochin- 
ebine ] The gréai ape of Cochin-china. 

DOUÇAIN ( dôo-si/z ) , 5. m. [sorte de pom¬ 
mier ] A kind of apple-iree. 

DOUCE-AMÈRE , s. f. [vigne sauvage, 
vigne de Judée, morelle-grimpante, loque 5 
plante qui croît aux lieux aquatiques ] DuLca- 
mara , amara dulcis , solanum scanciens, woodv ; 
night-shade , bitter-sweet. 

DOUCEATRE ( dôo-sâtr ) , adj . [ qui est 
d’une douceur fade] Sweelish, luscious. Goût 
douceâtre , eau douceâtre , Sweelish taète, wa - 
ter. Cela a quelque chose de douceâtre, 2 liât 
has something sweelish. 

DOUCEMENT ( doos mân ), adv. [ d’une 
manière douce ] Gently , softly , leisurely, pla- 
cidly , silently , smoothly, gingerly , kindly , 
lovingly. 

Doucement [paisiblement] Quietly , calmly , 
peaceably. 

Doucement [lentement] Slowly . Vous mar¬ 
chez trop doucement, You walk loo slow. 

Doucement [ sans emportement ] Mildly , 
gently. Heurter doucement à la porte , To 
knock gently nt the door. Reprendre quelqu’un 
doucement , To reprimand one gently. 

Doucement [ sans murmure ] Meekly , pa- 
tiently. 

Doucement [délicatement] Tenderly , sent- 
ly , soj'tly. Vous parlez bien haut , douce¬ 
ment, You speak very loud , softly. Cette af¬ 
faire veut être traitée doucement, This qfjair 
wants to be treated gently. 

Doucement | médiocrement bien ] Indijje~ 
rently , pretty well. Comment se porte votre 
malade ? tout doucement, Hoyy does your pa~ 
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tient do? pretly well 5 so, so. Gagner sa 

vie tout doucement, To pick a livelihood, to 
make shift to live. f Aller doucement en be¬ 
sogne (lâchement, mollement) , To go slowly 
on. Aller doucement en besogne (sans rien pré¬ 
cipiter , sagement ) , To manage an affair pru¬ 
de ntly , with a great deal of circonspection. 

DOUCERETTE, s. f f celle qui contrefait 
la douce , la fille sage et modérée ] Innocent 
abigail. 

ÎIOUCERESJ-X, SE ( clôos-n'u, rêuz ), adj. 
s. m. et f. [doux sans être agréable ; douceâtre, 
fade , insipide, désagréable , gracieux , miel¬ 
leux , galant, flatteur] Luscious, sweetish , 
fair-spnken. 

* Doucereux [ qui paroit trop doux et trop 
affecté ] Affected , précisé , whining. Homme 
doucereux, An affected man. Vin, air douce¬ 
reux , A sweetish wine , air. Liqueur, mine 
doucereuse , A sweetish liquor , face. Un dou¬ 
cereux, A whining lover, an affected beau. 

DOD CET, TE ( doo-sc , set ) , adj. subst. 
[diminutif de doux , ne se dit que des personnes] 
j Dulcet, affected , précisé. Une doucette , A 
eounterjeit piece of modesty , one that looks 
denture , as if butter couldnot mell in hermouth. 
Faire le doucet, To look demare. Mon 

fils, dit la souris , ce doucet est un chat, My 
child, says the mouse, that denture hypocrite is 
a cat. 

DOUCETTE, s.f V. Mâche. 

DOUCEUR ( dôo-séur ) , s. f. [ qualité de 
ce qui est doux] Sweetness, mellifluence. Ai¬ 
mer la douceur, les douceurs, To love sweet 
things. Douceur du sucre, du lait, Sweetness 
of sugar , ofmilk. Douceur de la voix , de l’ha- 
leine , Sweetness of lhe voicç,, of the breath. 
Douceur du visage , des regards , Sweetness of 
the face, in the looks. 

Douceur [au toucher] Softness. La douceur 
de sa peau , Her soft skin. 

Douceur du temps, de l’air, The mildness 
of the weather or ofthe air. 

Douceur [ commodité , aise , contentement, 
plaisir, volupté, consolation, avantage] Corn- 
fort, sweetness or sweets , dclight, ease, plea- 
sure. La douceur de la liberté, The sweets of 
liberty. C’est un homme nécessaire, il fait la ; 
douceur de la vie privée He is a necessary 
man , he is the sweetener of a retired life. Goûter 
la douceur de la vie, du commandement, de 
commander , To taste the sweetness of life , of 
the connnand , of commandihg. * Les douceurs 
de la société , The agreement of society. La so¬ 
litude a ses douceurs, Solitude has ils pleasures. 

Douceur [ façon d’agir douce j mansuétude , 
clémence , indulgence , bonté, calme % modé¬ 
ration , tranquillité d’âme ] Gentleness, lenity, 
mildness , sweet temper, deliciousness, affabi - 
lily, henignity, meekness, complacency, smooth- 
ness , dehght, mansuétude, placability, sup - 
pleness , philûnthropy, tractableness , gracious - 
ness , indulgence , kindness , humanity, good 
nature. Elle a une grande douceur, She is of a 
rnighty sweet temper. L’empire que nous avons 
sur les femmes, est une véritable tyrannie : 
elles ne nous l’ont laissé prendre, que parce 
qu’elles ont plus de douceur que nous, et par 
conséquent plus d’hiunanité et de raison , The 
empire we assume over women is do\vn- 
right iyranny, which they let us exercise , only 
because they hâve more gentleness than we , 
and consequently more humanity and reason. 

Il fa^t toujours qu’une fille ait de la douceur , 
A young yvoman^ ought always to be genlle in 
her behaviour . f I out par douceur et rien par 
force, ü very thing by fair means and nothing 
by foui. Avoir une trop grande douceur pour 
ses enfans (trop d’indulgence) , To be too much 
f° onG s children ; to humour them . 

V« Mansuétude. 


. Douceur [ petit avantage, ou profit ] Ad- 
vantage, profit, gratification, gratuily. Faites 
cela et il y aura quelque petite douceur pour 
vous, Do that, and there will be somethingfor 
you. 

Douceurs, pl. [choses flatteuses et galantes] 
Sweet flattering , coaxing words , expressions 
or speech or language. Conter, dire des dou¬ 
ceurs à une femme ( la cajoler ), To enterlain 
a woman with amorous nonsense , to coax , to 
cajole , to flatter her . 

en Douceur , adv. Amène en douceur [terme 
de Marine] Softly, lower handsomely. 

DOUCHE ( doosh ) s. f. [ épanchement de 
certaines eaux chaudes et minérales qu’on fait 
tomber de haut sur une partie malade pour la 
soulager ] Dumping. Donner la douche , To 
pump one. Recevoir , prendre la douche, 
To be pumped. ^ 

DOUCHER ( dôo-shâ ) , v. a. [ donner la 
douche ] To pump one. On m’a douché le ge¬ 
nou, l’épaule, My knee , my shoulderlias ht en 
pumped. 

DOUCIN , s. m. [ eau douce mêlée de l’eau 
de la mer] Brackish water. 

DOUCINE, s.f. [terme d’Architecture ; 
cymaise, gorge, gueule droite et renversée j 
moul*jre concave par le haut , et convexe par 
le bas ] Doucine, gula recta , cyma, cymatium j 
ogee or wave. 

DOUEGNE ou Düegne (dôo-ëgn ), s. f. 

[ fille ou femme d’un certain âge, qui est çhar- 
ée de la conduite d’une jeune personne j ne se 
it qu’en plaisantant, et le plus souvent en dé¬ 
nigrement ] Duenna. 

DOUELLE, s.f [ferme d’Architecture ; In¬ 
trados j courbure ou parement intérieur d’une 
voûte] Intrados , inward arch, the inside of a 
vaull . * 

DOUER (doo-â), douant, doué, v. a. [terme 
de Pratique ; donner, assigner un douaire] To 
jointure , to make a seulement or jointure, il a 
doué sa femme de dix mille écus , He has set- 
lied ten thousand crowns upon his wife. 

Douer [avantager, favoriser, pourvoir, or¬ 
ner : se dit des grâces , des avantages qu’on re¬ 
çoit du ciel, de la nature] To tu heslow 

upon. Dieu l’a doué d’une grandRÏvertu , God 
has endowed him with* a great virtue. Les ta- 
lens, la beauté dont la nature l’a doué oit douée, 
The talents , the beauty with which nature has 
endowed him or her. 

DOUERO ou Douro , s. m . [rivière d’Es¬ 
pagne] Douero. 

JDOIJILLAGE, s. m. [terme de Manufac¬ 
ture ; mauvaise fabrication d’étoffe, qui pro¬ 
vient de ce que toutes les trames 11e sont pas 
de la même qualité] Sluff , cloth badly fabri- 
cated , on accounl of the woof's not being of lhe 
same quality. 

DOUILLE (dôoZ) , s. f. [fer qui est au talon 
d’une pique, d’une baïonnette , au bout de la 
baguette d’une arme à feu : trou d’un outil de 
fer, dans lequel on met un outil de bois] 
Socket. 

DOUILLET, TE (dôo-/ê, le t) , adj. subst. 
[doux , délicat , mollet, en parlant des choses] 
Soit , tender. 

Douillet [délicat avec affectation , volup¬ 
tueux] Nice , tender, that cannot bear with the 
least inconveniency. C’est un douillet, il fait le 
douillet (il aime ses aises et se dorlote), He 
is a délicate person , he loves to indulge him- 
self 

DOUILLETTEMENT (doo-Zêt-mân), adv. 
[d’une manière douillette, délicatement, mol¬ 
lement, voluptueusement] Softly, tenderly, at 
ease. 

* DOULEUR (dôo-lêur), s. f. [mal que souffre 
le corps] Ake, anguish , pain , soreriess , dolour , 
ail, painfulness , torture , stilch. Douleur de 


tête , Megrim. Causer de la douleur, To pain. 
Laisser paroitre qu’on ressent de la douleur, 
To queck. Sans douleur, Painless. Les dou¬ 
leurs de la goutte, The pains of the goût. 
Les douleurs de Teiffantement , The pangs 
or throes in child-birth, the pains of delivery. 
Douleur subite et aiguë , A twitch or twinge . 

Douleur [ mal que souffre l’esprit : afflic¬ 
tion, peine, chagrin, déplaisir] Anghish, grief, 
sorrow, pain , torment , affliction , bitterness , 
woe. f Pour un plaisir mille douleurs , For 
onepleasure a thousand sorrows. *j* A la Chan¬ 
deleur les grandes douleurs (pour dire le plus 
fort de l’hiver), Candlemas is the depth of 
winter. f Douleur aux vaincus , Sorrow is for 
lhe conquered, woe to the vanquished. 

J DOULOIR , se Douloir, se Doulouser, 
r. [se plaindre] To grieve, to wail, to la¬ 
quent. 

DOULOUREUSEMENT ( dûo - Î60 - rëuz- 
mân) , adv. [avec douleur] Grievously, sadly, 
heavily , woefully, painfully , criieliy. 

DOULOUREU-X , SE (dôo-Iôo-réu , rëuz), 
adj. [qui cause de la douleur] Painful , smarl- 
ing, gricrous , dolonfie , afflictive, sore. Sensa¬ 
tion douloureuse , Pain. Mal douloureux , A 
heavy or smarting pain. Plaie douloureuse, A 
smarting wound. 

Douloureux [affligeant, pénible, chagrinant, 
déplaisant, fâcheux , touchant , cruel] Dolour- 
ous, woful, painful , sorrowful, grievous , sud , 
acerb. Ah ! mon fils , poursuivit-il d’un 

air douloureux , quel changement dans la Mé¬ 
decine depuis quelques années , Ah ! my son , 
continued he with an air of sorrow , what a 
change has happened in physic within thesefew 
years ! Cris douloureux, plainte douloureuse , 
Mournful cries , sorrowful complaint. 

Douloureux [qu’on ne sauroit toucher sans 
causer de la douleur] Tender , sore, afflictive. 
DOURAK, 6 m. [ville de Perse] Dourak. 
DOURLACH , s. m [yille d’Allemagne dans 
le cercle de la Souabej Dourlach. 

DOUTE (dôot) , 5. /zi. [incertitude] Doubt , 
doubtfulness , dubiousness , hésitation, uncer - 
lainty, irresolusion, suspense, dubitation, stand, 
wavering, scrupulosily, mi*doute , quandary. 
Mettre ou révoquer en doute (douter) To call 
in or into question, to doubt. Être en doute , 
To doubt. Laisser en doute, To leave in the 
doubt. 11 n’y a pas de doute que .... There is no 

doubt that .V. Incertitude. 

Doute [crainte,appréhension,soupçon]^p;’e- 
hension,fear, rnisgiving, peradventure, question, 
disbelief , fluctuation , suspicion. Faire naître 
des doutes , To perplex. Jeter des doutes dans 
1 esprit, To throw some appréhension in the 
mind. Répandre des doutes sur quelque chose , 
To give some doubt on somelhing. 

Doute [scrupule] Scruple, doubt. 

Sans doute , adv. [assurément] IF'ithoul 
doubt, no doubt, wilhoul question , no question , 
douilles s , wiihout peradventure , questionless , 
indubilably. 

Sans doute que , conj. JYo doubt that Sans 
doute que vous l’avez fait par mégarde, No 
doubt that you dut it inconsiderately. 

DOUTER (dôo-tà), doutant, douté , v. n. 
[être dans l’incertitude $ balancer, hésiter] 
To doubt, to question, to scruple , to demur, to 
make a question of. Il doute de tout , He ques¬ 
tions every thing ; he doubts of e\ ery thing ; 
he calls every thing into question. Je doute 
que cela soit, I doubt that the malter be so . 
Je doute qu’il veuille le faire , I doubt 
that he will do il. Je ne doute pas qu’il ne le 
fasse, / doubt not but he will do it Doutez- 
vous qu’il n’obéisse ? Do you doubt that hc will 
obey? Je doute s’il viendra, l doubt whetherhe 
will corne. c 

se Douter, y . r. [croire sur quelque appa- 
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rence , conjecturer ; prévoir, pressentir, soup¬ 
çonner] To suspect, to conjecture , to hâve an 
înkling of. Je m’en doutois bien , 1 thought so. 
Je m’étois bien douté que mon départ feroit 
du bruit, / did nol doubt but my départitre 
would make a noise . Je ne me doutois pas 
qu’il vint, J did not suspect thaï he would corne. 
Pouvois-je me douter qu’il dût venir sitôt i 
Could 1 suspect thaï he was to corne so soon ? 
Je me doutois bien qu’il viendroit m’attaquer, 
1 suspected tlia{ he would attack me. 

se Douter [se défier, soupçonner] To distrust, 
to mistrust , to fear, to suspect. 

DOUTEUSEMENT (doô-teuz-man) , adv. 
[avec doute; ambigu ment, d’une façon incer¬ 
taine] Doubtfully , dubious ly ; ambiguoitsly. 
luwertaiiiff, in a doubtful manner, obscure/y. 

DOI TEU-X , SE (dôo-tëu , tëuz) , adj ]in- 
certain, indéterminé, irrésolu, indécis, en ba¬ 
lance , en suspens ; suspect , problématique , 
équivoque, ambigu] Doubtful , dubious ; am- 
biguous, questioitable , amphibological , obscure, 
dubihible, unceriain, bazardons, perlions. Pièce 
d’or ou d’argent douteuse,*^ piece of money 
that looks suspicions. Droit , succès douteux , 
Doubtful right , success . Affaire , réputation , 
probité douteuse , Doubtful business , réputa¬ 
tion, probity. Réponse douteuse, An ambiguous 
answer . Syllabe douteuse, A dubious syllable. 
11 est douteux qu’il le fasse, lt is doubtful whe- 
ther he w'dl do it.V. Problématique. 

DOUTIS , s, m. [toile de coton qui vient 
de Suratte] Doutis. 

DOUVAIN (dôo-viu) , 5. m, [bois propre à 
faire des douves] Boards fit to make slaves 
for casks. 

DOUVE (doov), s.f. [îfîs servant â îa cons¬ 
truction d’un tonneau) Stave , rib , plank , or 
Lourd for a cask , etc. 

Douve, s. m. [espèce de renoncule de ma¬ 
rais , mortelle aux bestiaux] Pianunculus lon- 
g ifolius palustris. 

DOUVRES [ville maritime d’Angleterre] 

Dover. 

DOU-X, CE (dôo , dôos) , adj. [d’une sa¬ 
veur qui n’a rien d’aigre , d’amer , de pi¬ 
quant , d’âpre ou de salé au goût] Sweet, mel- 
lijluous. Un mets , une sauce trop douce (où il 
n’y a pas assez de sel), A mess or sauce that 
is not sali enough. Vin doux (qui n'a pas en¬ 
core cuvé), Wine that has not yet worked or 
Jèrniented. Eaux douces (toutes les eaux des 
rivières, etc. par opposition aux eaux de la 
mer qui sont salées) , Fresh water. Poisson 
d’eau douce, Fresh walerfish. f Médecin 
d’eau douce (qui n’ordonne que des remèdes 
qui n’ont aucune vertu), A water-gruel doc- 
ïo/’j medicaster ; a young , raw or unéhperien- 
ced pliysician. f Ce qui est amer à la bouche 
est doux au cœur, What is bilter to ihe mouth 
is plcasant to the heart. 

Doux [se dit de ce qui fait une impression 
agréable sur les autres sens, et qui n’a rien 
d'aigre, de piquant, ni de rude] Sweet , soft , 
easy , pleasant. Senteur douce , A sweet smell. 
Haleine douce, A sweet breath. Doux au 
toucher , Soft to ihe iouch. Doux ramage, 
Sweet warbling. Le doux murmure des eaux , 
The sojt murniuring of a stream. Cheval doux 
(qui n’est pas fringant ni ombrageux) , A 
gorille horse. Ce cheval est-fort doux, ii a les 
allures fort douces (il va à l’aise) , That horse 
goes very easy. Une voiture douce (qui ne 
ne fatigue pas) , An easy carnage. Une taille- 
douce (gravure faite sur des planches de cui¬ 
vre avec le burin ; image tirée sur ces sortes 
de planches) , A brass eut a plaie,. Un billet 
doux (de galanterie), A billet-doux , a love- 
letter. Faire les yeux doux (composer ses re¬ 
gards de telle sorte que les yeux en paroissent 
plus doux) , To look* amorously upon one , to 


cast an amorous or languisking look. Faire 

les yeux doux à une femme (lui témoigner de 
l’amour) , To be sweet upon a woman , to 
make love to her. 

Doux [en parlant de la constitution de l’air; 
d’une température agréable] Mild , gentle. 
Temps doux, Mild weather. Une pluie douce, 
A gentle rain. Un doux zéphir, A gentle gale. 
Il fait bien doux , The weather is very mild. 
* Gouvernement doux , A mild or gentle go- 
ver muent. 

Doux [tranquille] Easy, quiet, sweet. Doux 
sommeil, Soft slumber. Le doux silence des 
bois , The slill silence of the woods. Douce 
rêverie, douce mélancolie, Sweet musing. Une 
mort douce, An easy dcalh. Mener iwe vie 
douce, To lead an easy, agreeable Life. 

Doux [se dit aussi des métaux dont les par¬ 
ties se plient aisément sans se casser] Ductile, 
pliable , pappy , supple , malléable. Le cuivre 
fin est doux , mais l’alliage le rend aigre , Fine 
copper is pliable , but the aliay rnakts it more 
harsh. Le fer le plus doux est le plus propre à 
faire l’acier , The most pliant iron is tfie most 
proper to fabricate Steel. 

* Doux [se dit de l’humeur et de l’esprit, et 

signifie humain , traitable , affable , clement ; 
bon, tranquille, modéré, indulgent, gracieux, 
mielleux , paisible , calme, accommodant, 
facile, complaisant, agréable, touchant. V. 
Bénin] Gentle, metk , mild , sweet-natwed, 
sweel-tempered, of a sweet temper , benign , 
facile , mansuete , merciful , affable , smooth , 
philanïhropal, placable , placid , pliant , sup¬ 
ple , good, fair, friendly, gracions , indulgent, 
kind, liealing , humane, favourable, tractable, 
pacifie, maidcnly , pigeon-livered. Il est doux 
comme un agneau , rie is as sentie as a lamb. 
Style doux (aisé , coulant) , A free , easy, 
running style ; a soft way oj writing. Des 

yeux entre doux et hagard (moitié rudes et 
moitié doux) , Eyes half soft and ha/f w 'dd. 
Comment l’a-t-il reçu? entre doux et hagard 
(ni bien ni mal) , IVhat réception did he give 
him? belween rough and smooth. Ce vin est 
doux et traître , That wine is mild but heady. 

* Doux [se dit encore de tout ce qui fait 
une impression agréable sur l’esprit] Agreea¬ 
ble , confortable } charming , pleasant, sweet. 
C’est quelque" chose de bien doux que la li¬ 
berté, Liberty is a sweet thing. Il n’y a rien 
de si doux que de vivre avec ses amis, There 
is nothing so agreeable as to Vive with oné’s 

friends. 

Doux , adv. [ne s’emploie que dans les phra¬ 
ses suivantes] Gently , sojïly. Cheval qui va 
fort doux, Horse that goes very easy, Filer 

doux (demeurer dans la retenue, dans la sou¬ 
mission à l’égard de quelqu’un que l’on, craint, 
souffrir patiemment une injure) , To be sub¬ 
missive, to give fair words , to brook it. Il a 
avalé cela doux comme lait (on lui a fait, quel¬ 
que offense , et par bassesse d’âme il n’en té¬ 
moigne aucun ressentiment) , He has very 
quietly pockcted that affront. 11 avale cela doux 
comme lait (se dit aussi d’un homme vain qui 
ajoute foi aux flatteries les plus excessives ; et 
a un homme simple à qui l’on fait aisément 
accroire les choses les plus éloignées de la vé¬ 
rité) , That goes down veryglib. Venir à doux 
[terme de Teinturier ; lorsque îa cuve jette 
du bleu sur îa surface] To begin to turn blue. 

Tout doux | façon de parler dont on se sert 
pour reprendre quelqu’un qui s’emporte trop] 
Sojïly , gently. Mon Dieu ! tout doux , vous 
allez aux invectives, Good now, soflly ,you 
fly immedialely to invectives. 

DOUZAIN (dbo-zirc) , s. m. [ancienne pièce 
de monnoie qui valoit douze deniers] A base 
coin of old , worth a French penny. 

DOUZAINE (dôo-zen), s. J- [assemblage de 


choses de même nature au nombre de douze] 
Dozen, twelve. Une demi-douzaine , Half a 
dozen. A la douzaine, par douzaine, By dozen. 

* A îa douzaine (commun , ordinaire , trivial, 
vulgaire). * Un poète à la douzaine ( de nulle 
considération) , A poeiaster ; a paltry , sorry , 
or scurvy poet. Il ne s’en trouve pas à la 

douzaine , il n’y en a pas treize à la douzaine 
(il ne s’en trouve pas communément), They 
are scarce. 

DOUZE (dôoz) , num. [qui contient,dix et 
deux] Twelve. Le douze du mois, The tweljth 
instant. Le douze^ de la luné, The tweïfth 
day of ihe rnoon. Charles douze , Charles the 
tweljth. Un in-douze , livre in-douze (lorsque 
la feuille est pliée en douze feuillets ou vingt- 
quatre pages), A book in twelves. Des in- 
douze , Duodecimo Looks. Celui-ci veut s’im¬ 
mortaliser par un in-douze , celui-îà par un 
in-quarto ; un autre, qui a de plus belles in¬ 
clinations , vise à l’in-folio : il faut donc qu’il 
étende son sujet à proportion , This man has 
a minci to immortalise his name in duodecimo , 
ihe olher in quarto • one that has a more noble 
ambition, aspires to a folio : he is consequently 
obliged to strètcK his subject in proportion. 

DOUZIÈME (dôo-zîém), adj. Twelfih. La 
douzième année, The twelfih y car. 

Douzième, s. m. [la douzième partie ] The 
twelfih part. Il a un douzième, il est pour un 
douzième dans cette affaire , He is for one 
t welf ih part in that affair. 

DOUZ 1 ÈMEMEN T, a h. [en douzième lieu] 
Twelfthly, in the tweljth place. 

DOXOLÜGIE , s. f. [terme de Rubriques ; 
le Gloria Patri, le dernier verset d’une hymne j 
Doxology. 

DOVEN (dwâ-yé/2), s. m. [le plus ancien en 
réception clans un corps; titre de dignité] Dean* 
Le doyen du parlement, des cardinaux ou du 
sacré college , The president , or the mosî an- 
dent of par liament, arnotig the cardinals , or of 
the-sacred college. Le doyen de Saint-Paul , 
The dean of St. Paul. Le doyen de la faculté 
de Théologie , The president of the faculty in 
Divinily. t 

|| Doyen (le plus ancien selon l’âge ] Senior, 
|| Je vous croyois mon doyen, je suis le vôtre , 
/ thought y ou wete older ihan 1 , but I am 
your senior, 

DOYENNÉ (dwâ-yê-nâ) , s. m. [îa dignité, 
et la maison d’un doyen ; de’canat, ancienneté] 
Deanship , deanery. 

Doyenné [espèce de poire] The dean s pear , 
the Carliste or Kalentia. 

DRACHME. V. Dragme. 

DRACO , s. f. [législateur athénien , si sé¬ 
vère qu’il punissoit de mort tous les crimes 1 
Draco. 

DRACONCULE, s. m. [poisson lézard, pois¬ 
son épineux de la Méditerranée ] Dracun- 
culus. 

DRACONITE, s.f. [pierre de dragon] Dra - 
conlia. 

DRACUNCULE , s. m . [dragonneau, cri- 
non , petit ver qui s’engendre sous la peau dans 
les pays chauds ] Dracunculus , guinea-wonn ? 
crinn. 

DRAGAN, s. m. [l’extrémité de la poupe 
d’une galère] The extremity of the stem or the 
wing-lransom of a galley. 

DRAGEE (drâ-za), s.f. [sorte de graine ou 
de fruit couvert de sucre durci] Confit., sugar- 
plum. Dragées lissées (unies sur toutes les faces), 
Smooth or plain sugar-plums. Dragées perléas 
( hérissées de petites pointes ) , Prickly sughr 
plum s. 

Dragées de Tivoli [concrétions poreuses] V. 
Stalagmites. 

Dragée [ menu plomb dont on se sert pour 
tirer aux oiseaux] Smallshot, On dit d’un fusil; 
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Il écarté la dragée ( il ne porte pas son plomb 
bien serré et bien ensemble), h scatters the shot. 
* Ecarter ou éparpiller la dragée (laisser échap¬ 
per de petites parties de salive en parlant) , 7 b 
sputler upon folks. 

Dragée [mélange de divers grains qu’on laisse 
croître en herbe pour le donner aux chevaux ] 
Mes tin. 

J DRAGEOIR , 5. m. [boîte pour servir des 
dragées sur la fin d’un repas] Comfit-box . ' 

DRAGEOIRE, s.f. [rainure qui tient le 
cristal d’une montre] Groove. 

DRAGEON (drâ-son), s. m. [bouture ou 
bourgeon qui pousse au pied des arbres et des 
plantes] Shoot , sueker. 

DRAGEONNER*(drâ-zô-nâ), drageonnant, 
drageonné , v. a . [ternie de Jardinier j pousser 
ses drageons] To shootforth sueker s. 

J DKAG 1 ER, s. m. [boîte à bonbons]. V. Bon¬ 
bonnière. 

DRAGME ou Drachme (drâgm), s.f. [mon- 
noie d’argent des Grecs qui pesoit la huitième 
partie d’une once 5 on dit aujourd’hui dragme, 
ou gros , pour signifier ce poids [ Drarn or 
drackm. 

DRAGOMAN. V. Drogman. 

DRAGON (drâ-gon) , s. pi. [espèce de ser¬ 
pent ailé ; se dit au figuré des gens d’une hu¬ 
meur fâcheuse et acariâtre; serpent ; démon , 
lucifer , satan ; méchant , mutin ] Dragon , a 
cross , turbulent , ungovernable person . Le dra¬ 
gon infernal, (le démon) The Devil. * Dragon 
de vertu ( une femme dont la vertu est austère 
et farouche) , A prude , a rigid woman. * 8 a 
femme est un vrai dragon , Mis wfe is a tme 
termaganl. Cet enfant est un petit dragon, That 
child is as rude as a bear. 

Dragon [ sorte de gens de guerre qui com¬ 
battent tantôt à pied et tantôt à cheval ] Dra¬ 
geon. 

Dragon [ constellation de l’hémisphère sep¬ 
tentrional] Dragon. 

Dragon [tache qui vient dans la prunelle des 
yeux des hommes et des chevaux] A disorder 
in a hvrse r s eyes. Avoir un dragon dans l’œil, 
To hâve a catamct. 

Dragon ailé (sorte de lézard) , Draco volans. 
Dragon de mer (la vive des François j poisson 
de la Méditerranée et de l’Océan ) Araneus 
piscis , sea-dragon. Dragon de muraille ( garde 
du palais, dame de la cour ; lézard de la 
Chine qui court sur les murailles ) , A sort oj 
Uzard. Dragon végétal. V. Sang de Dragon. 
Dragon volant. V. Étoile tombante. Dragon 
de diamant (tache ou fêlure ) , Sptck,flaw. 
Dragon [terme de marine] irhirlpool , vot iez 
ofwaler. Dragon de vent , Sudden gust, violent 
squalL of wind. 

BRAGüNAIRE, n. m. [ soldat romain qui 
portoit une enseigne appelée Dragon] Dracona- 
rius , dragon-bearer. 

DRAGONNADE, s.f [l’expédition des dra¬ 
gons sous Louis XIV, pour forcer les réformés 
de France à changer de religion] Dragonnade , 
àragooning. La dragonnade a fait horreur à tous 
les gens de bien , T very honest man abhorred 
the dragonnade. 

DRAGONNEAU. V. Dracuncule. 

DRAGQNNER, dragonnant, dragonne, v. a. 
[contraindreparla violence des dragons à chan¬ 
ger de religion] To dragoon , Lo serai drugoons 
upon the mission to force people to change their 
religion. 

^DRAGONNE, adj. [terme de Blason ; se dit 
des animaux représentés avec une queue de 
dragon] Dragonnee. 

DRAGUE , s. f [instrument fait en pelle re¬ 
courbée qui sert à tirer les sables des rivières 
et à curer les puits ] Drag. [Sorte d’instrument 
jpour arracher les huîtres des rochers] Oyster- 


drag. Drague (gros cordage pour arrêter le re¬ 
cul des canons) V. Bragüe. 

Drague [orge cuite qui demeure dans le bras- 
sin après qu’on a tiré la bière] Grains. 

DRAGUER , v. a. [ terme de Marine j pé¬ 
cher quelque chose dans la mer nettoyer une 
rivière] To drag. Draguer une ancre, un câble , 
To drag or sweep the bottom for an anchor or 
cable lost. Draguer Remplacement d’une pile 1 
de pont (le mettre de niveau) To mdke the 
ground level. 

DRAILLE, s.f. [terme de Marine] sorte de 
manœuvre ; draille d’une voile d’étai, A stay- 
sails stay. Draille verticale , Morse. Draille ou 
cartaheu des palans d’étai. V. Cartaheu. 

DBaMATIQEE (drâ-mâ-tîk), adj. subst. [se 
dit des ouvrages faits pour le théâtre ; comi¬ 
que , théâtral] Draniatic , dramatical. 11 réussit 
dans le dramatique, Me succeeds in dramuüc 
performances. 

§ DRAMATURGE (drâ-mâ-turz), s. ni. (fai¬ 
seur de drames] DramaUst. 

DRAME (drain)*? s. m. [ espèce particulière 
de poème composé-pour le théâtre • pièce de 
théâtre qui n’est ni comédie ni tragédie] Drama, 
play. 

§ DRAMOMANIE, s.f. [manie des Drames] 
Dramomania. 

DRAP (drâ), 5. m. [étoffe de laine] Cloth , 
woollen cloth. Drap fin , Supetfi/ie cloth , 
broad cloth. || Gros drap , Coarse cloth. Drap 
mêlé , Mixt cloth. Drap de pied (qu’on met 
sur un prie-Dieu) , Carpet. Drap qui couvre 
la chaire, Pulpii cloth .impôt sur les draps, 
Patinage. Roulement de drap, liowing oj 
cloth. Habit de drap , A cloth-coat. Drap mor¬ 
tuaire (dont on couvre la bière) , Pall. Drap 
mortuaire (insecte du genre des scarabées) , 
A sort of scarabœus. * f Tailler en plein drap 
(avoir amplement tout ce qui peut servir à 
1 exécution d’un dessein , d'un plan) , lo be 
abandantly furnished with every . ihing neces- 
sary for the execution of a plan. * H a bien 
mal placé sa maison pour un homme qui avoit 
de quoi tailler en plein drap, Me lias situated 
lus house very badly for one wh° h ad fuit 
scope to build on. ^1 veut avoir l’argent et le 
drap (il ne paye pas ce qu’il a acheté, ou il 
retient ce qu’il a vendu) , 9 Ma is an unjust 
dealer ; he vvould hâve both stiiff and money. 

* f La lisière est pire que le drap (les habi- 
tans des frontières sont quelquefois pires que 
ceux du dedans d’un pays) , The hst is worse 
titan the cloth. '+ -j- Au bout de l’aune faut le 
drap (quand on a fait quelque amas , il faut 
commencer par employer ce qu’on a , et on 
pourvoira au reste comme on pourra) , Let 
us enjoy the blessings lhat are m our posses¬ 
sion , without caring for futurity. 

Drap [grande pièce de toile qu’on met dans 
le lit pour y coucher] Sheet . Se mettre entre 
deux draps (se coucher, se mettre au lit) , To 
go to bed. * -f Mettre quelqu’un en de beaux 
draps blancs (s’acharner à dire du mal de 
quelqu’un) , To lay one oui in his proper co - 
tours. — (le railler), To jeer him oui of his 
skin .— En parler désavantageusement, Te 
speak ill of him. F H ne se soutient non plus 
qu’un drap mouillé (se dit d’un malade , d’un 
enfant qui ne peut se soutenir) , Me ca/mot 
hold himself upon his legs. 

DRAPE, E , part, de draper, Covered or 
hung with blc.ck or mourning , etc. Carrosse 
drapé, Mourning coacli. Des bas drapés, Mil lcd 
stockings. 

Drapé [terme de Botanique ; velu , épais , 
d’un tissu serré] Thick , close. 

DRAPEAU , X (drâ-pô) , s. m. [enseigne 
d’infanterie, étendard, nanniére] Colours , 
banner , standard p ensign. On lui a donné un 
I drapeau , Me has goi a pair of colours. * 8 e 


, lord, mood, hôod, vos, mon: buse, bût, brun. 

ranger ou combattre sous les drapeaux d’un 
prince (embrasser son parti) , To embrace 
the cause of a prince , and to stand by him. 

Drapeau [haillon] Pag. 

% Drapeaux [ce qui sert à emmaillottcr un 
e nia ntl (Aoûts. 

DRAPER (drâ-pâ) , drapant, drapé , v. a. 
[couvrir de drap ; 11e se dit que des carrosses, 
etc. qu’on couvre de deuil] To put in black, 
to cover or hang with mourning. 

Draper, v. n. [prendre le deuil, avoir un 
carrosse drapé, ou une chaise couverte de 
deuil] To hâve a coacli or chair in mourning. 
Le roi drape de violet, The king's mourning 
coach is covered with violet. 

Draper des has [les préparer de manière 
qu’ils ressemblent à du drap] To mill stockings. 

Draper une ligure [terme de Peinture et de 
Sculpture : représenter la draperie j babiller 
une figure] To make the dràpery of a figure } 
to clothe il. 

* [| Draper [railler fortement quelqu’un j 
censurer, critiquer, médire] To jeer or hanter. 
On l’a bien drajfté", Me has been jeered very 
ws/l. 

DRAPERIE (drap-11), s.f. [manufacture 
de draps , métier de faire des draps • diverses 
sortes de draps] Cloth-trade , cloth-work. Tra¬ 
vailler en draperie , To work in cloth , or to 
manufacture cloth. Commerce de draperie , 
Cloth-trade. 

Draperie [terme de Peinture et de Sculp¬ 
ture $ la représentation des habils] Drapery. 

DRAPiER (drâ-piâ) , s. m. [marchand ou 
fabriquant de drap, ouvrier eu drap] Draper , 
woollen-draper , clçjhier. 

Drapier. V. Martin pécheur. 

DRASTIQUE, adj. [un remède drastique, 
dont l’aclion est prompte et vive] Draslick . 

DBAVE, s.f. [sorte de passeragej plante 
médicinale] Drabu , whitlow-grass. 

Dràve, s.f [rivière considérable d’Alle¬ 
magne] Drave. 

DRAYER , v. a. et n. [terme de Corroyeur ; 
travailler avec la drayoire] To pare a hide. 

DRAYOiRE , s. f. [couteau à revers, pour 
travailler la tête d’une peau] Carrier s head- 
ktiife . 

DRAYURE , s. f [morceau de cuir tanné 
qui a été enlevé de la peau du côté de la chair] 
Paring . 

DR'ÈCHE (drésh) , s.f [orge germée, rôtie 
et moulue pour faire de la bière] Malt , 
dredge , dreg. Four à drèche, Malt-kiln. Mou¬ 
lin à drèche , Mall-mill. Faiseur ou marchand 
de drèche , Multman , maltsler. 

DRÈGE v drèa), s.f. [filet pour la pêche des 
soles et des turbots] A drag , dredge. 

DRELÏN (drè-li/i) [mot inventé pour re¬ 
présenter le son d’une sonneltej Tingle , drelin. 

DRENNE , s. f. [nom de la grande grive du 
Gui] Misscl-bird. 

DRESDE, s.f. [ nom propre de la capitale 
de la Saxe] Dresdert. 

DRESSE (dres), s.f [terme de Cordonnier 
et de Savetier ; morceau de cuir que l’on met 
entre les deux semelles pour redresser un sou¬ 
lier quand il tourne] A piece ofleather lo un - 
derlay a shoe thaï goes awry. Mettre une dresse 
à un soulier, To underlay a shoe. 

DRESSÉE, s.f. Bottes de dressées [terme 
d’Épiuglier , paquet de fil de laiton prépare à 
l’engin, qu’on coupe par tronçons de différentes 
longueurs] Bundles oj brass-wire for pins. 

DRESSER (dre-sà) , dressant, dressé, r*- 
[rendre droit] To make straight. [Lever, tenir 
droit ou faire tenir droit] lo mise or set up. 
Dresser la tète , To set the head upright. Ghe* 
val qui dresse les oreilles , qui se dresse sur 
ses pieds de derrière , A horse that pricks up 
his cars , that t aises his fore-legs. Dresser un 
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mât, des quilles, To ratse up a masi , pins 
(at nine-pins). 

Dresser [ériger, élever] To erect, set up or 
raise. Dresser des statues, des trophées, des 
autels , To erect statues , trophies , altars. Dres¬ 
ser un lit [le monter, le tendre] To set or put 
up a bed. Dresser un échafaud [le construire] 
To make , to erect a scajfold. Dresser une tente 
[la tendre] To pitch , to $et up a tenu 

Dresser une allée , une terrasse [l’aplanir, 
la rendre unie] To roll a walk. Dresser du 
linge [le repasser , l'étendre] To iron linen, to 
pull it out. Dresser un buffet [l’arranger , le 
garnir de sa vaisselle] To lay out a side-board. 
Dresser le potage , le fruit [le mettre en état 
d’être servi] To dish up the potlage or fruit. 
Dresser une batterie de canon [la mettre en 
état] To erect , to raise a battery of cannon. 
* Dresser une batterie pour obtenir une charge 
(prendre des mesures) , To take measures , to 
set up an engine (to obtain an office ). * Dresser 
ses batteries pour ou contre quelqu’un , To 
make , place , erect batteries for or against one. 
Dresser un piège, une embuscade, des embû¬ 
ches , à quelqu’un, To lay a trap , to lay 
snares , to lay an ambush for one. 

Dresser [faire, composer] dresser un plan , 
un projet, un écrit, To draw up a plan , a 
project , a writing. 

Dresser [diriger] sa marche, sa route , du 
côté de ... [tourner droit vers un endroit] To 
direct or steer onê's course towards a place. 
Dresser la proue d’un vaisseau ...To steer , etc' 

Dresser son intention [la diriger] To direct 
one''s intention. 

Dresser [instruire , former , façonner] To 
train up , to b ring up , to discipline , tofashion , 
to instruct. Dresser des arbres, To trim up 
trecs. Dresser la vigne , To dress a vine. 
Dresser un cheval, To manage a horse. Dresser 
un faucon, To man a hawk. Dresser un livre 
[terme de Relieur] 7 o beat a book well. 

* Dresser quelqu’un [le former] To form 
one , to b ring one up. Je formerai ce jeune 
homme, I sliall front , or b ring up that yoiith. 
Dresser un enfant à la vertu , To bring up a 
child in virtue. On l’a dressé à répondre en 
anglois , Re lias been instructed to answer in 
englisli. 

Dresser l’aiguille (en former le corps 3 
terme d Kpinglier ) , To straiten the needle. 
Dressgr la soie ( la manier pour la démêler 3 
terme de Teinturier) , To sliake the silk. 
Dresser le feutre (lui donner la figure d’un 
chapeau -, terme de Chapelier) , To put thefelt 
upon the block. Dresser un cuir (l’étendre- 
terme de Tanneur), To spread ihehide. 

Dresser les vergues [terme de Marine] To 
brace the yards (when furled) to the wind. 
Dresser une pièce de bois, To trim or préparé 
a piece of timberfor use. Dresse la chaloupe! 
Trim the beat ! Dresser la barre de gouvernail, 
To right the helm. 

Dresser , v. n. [se dit dans des phrases qui 
«ignitiq^t qu’on a horreur de quelque chose , 
que quelque chose fait horreur] To stand, to 
rise ort end , to stare. Les cheveux lui dressèrent 
a la tête , His hair stood on end. Ce récit fait 
dresser les cheveux à la tête , That narration 
inakes one's hair stand on end. 

se Dresser , v. r. [se tenir droit] To stand , 
to stand up , to rise. 

DRESSEUR s. m. [ouvrier qui enfonce les 
Ranimer man. 

DRESSOIR (dre-swàr), s. m. [espèce de buf- 
îetj A side-board. [Sorte d’outil pour mettre 
les glaces au teint] A sort oftool. 

DftlFb , s. f. [nom de la fameuse pierre 
composée de Butler] Driff. 

DRILL ou Barris , s. m. [grande espèce de 
1 orang-outang] Drill. 

IL 


|| DRILLE (drïZ), s. m. [soldat 5 compagnon] 
Fellow. Un bon drille , A good jovial fellow. 
Et toi Monté le drille ! O thou merry grig 
Monty ! Un pauvre drille, A poor wretch , 
poorfellow. Un vieux drille, An old soldier ,- 
an old sinner . 

Drille , s. f. [chiffon de toile qui sert à 
faire du papier] Rag. 

Drille [outil d’horloger, etc . foret] Drill. 
[Rouvre] AL sort ofoak. 

DRILLER (drî-/â), drillant, drille' , 
[courir , aller vite et légèrement] To post or 
scour away , to march off in haste. 

§ DRILLEU-X , SE , adj. [mal vêtu, cou¬ 
vert de lambeaux] Ragged , tattered. 

DRILLIER , s. m. [celui qui ramasse les 
vieux chiffons, et qui en fait commerce] 
Bunter , rag-gatherer. 

DRISSE , s. f. [terme de Marine 3 cordage] 
Haliard or haul-yard, gears. Sep de drisse ou 
chaumard , Knight - heads of the gears. Les 
drisses des huniers , Haliatds. Drisse de pa¬ 
villon , Ensign-haliàrd. Les grandes drisses, 
The main gears. Alonge la drisse ! Man the 
haliard ! Les drisses de misaine, The fore 
gears. Drisse à caliorne, Gears composed of 
two tackles for the lower yards (as in most 
ships ofwar). Drisse à itague, Gears composed 
of a tic and two tackles to the tie (as in 
merchant-ships). Itague de drisse des huniers , 
The tie of the lop-sail haliard. 

DRIOPE, j. [Mythologie 3 nymphe d’Ar¬ 
cadie , aimée de Mercure , et changée en astre 
par Bacchus] Driope. 

DROGHEDA , s. m. [ville^LÏrlande dans la 
province d’Ulster] DroghedaW 

DRU G MAN, ou Daagomapt (drôg-man), s. 
m . [terme d’Histoire , et de Relations, usité 
dans le Levant^ truchement , interprète ] 
Dragoman , drogman , interpréter. 

DROGUE (drog), *. f [au propre, ne se 
dit que de ce qui sert à la médecine 3 épi¬ 
cerie, denrée d’apothicaire] Drug, apothecmÿs 
stuff'. 

+ Drogue [au figuré j ce qui est mauvais 
en son espèce] Sorry commodity , stuff , ribble- 
rabble. Ce n’est que de la drogue , It is only 
stuff. * t faire valoir la drogue (c’est-à-dire, 
l’ouvrage , l’affaire, la marchandise) , To set 
offgoods , to enhance their value. 

DROGUER (drô-gâ) , droguant, drogué , 
v. a. [médicamenter, purger trop avec des 
drogues] To physic. Se droguer , To take a 
great deal of physic , to take many slops. Il se 
drogue trop , Re takes too much apoihecarf s 
stuff'. 

DROGUERIE (drog-ri), s. f [toute sorte 
de drogues] Drugs. Commerce de droguerie, 
Dealing in drugs. 

Droguerie [terme de Marine] Rerring fishery 
on the northern banks. 

DROGUET (drô-gë), 5. m. [étoffe faite or¬ 
dinairement de laine et de fill Druggst. 

DROGUETTIER , s. nu [fabricant de 
droguet] Drugget-weaver. 

^DRQGUIER (drô-glà) , s. m. [buffet d’un 
naturaliste 3 cabinet , armoire où l’on met dif¬ 
férentes sortes de drogues , ou de curiosités 
de l’histoire naturelle 3 boite portative , où il y 
a diverses drogues, onguents, etc.] A virluoso’s 
cabinet or cl tes t ofdrawers 3 a box or chesl for 
drugs. 

DROGUISTE (drô-^ist), s. m. [vendeur de 
drogues] Druggist. 

DROiT, E, (drwâ, drwât), adj. [qui n’est 
pas courbé ; qui ne penche ni d’un côté , ni 
d’autre , perpendiculaire , à-plomb 3 sans dé¬ 
tour] Straight , right , direct, plumb. Droit 
en bas , Down plumb. Droit en haut , Plumb 
over. En droite ligne , ln a straight line. Le 
chemin d’ici là est tout droit, Thç 1,yay leads 


directly thither. Remettre quelqu’un dans le 
droit chemin, To set one to rights. f § Droit 
comme la jambe d’un chien , comme le bras 
quand on se mouche , As straight as a ram's 
nom 3 not straight 3 bent , crookea. 

Droit [qui n est pas couché, qui est debout] 
Upriglit , standing up ,. erect. Tenir la tête 
droite, To hold up one's head. Tout droit , 
Upriglit. Il a la jambe droite , et tout d’une 
venue , His leg is ail of a size. f 11 est droit 
comme un cierge , comme un jonc , Re is as 
straight as an arrow , or as slijf as a poker. 
Cheval droit (qui ne boite point 3 terme de 
Manège) , A horse that is not lame. Droit sur 
jambe (se dit d’un cheval dont le paturon trop 
court forme une jambe droite), Raving a short 
pastern. 



wing of an army. 

* Droit [juste , équitable , sincère ; raison¬ 
nable , intègre, judicieux, exact] Upriglit , 
right , just , righteous. Avoir le cœur droit, 
To hâve an upriglit heart. Il a l’esprit droit, 
le sens droit (il pense bien sur chaque chose) , 
Re has an upriglit judgment , a Sound under- 
slanding. Cela est contraire à la droite raison, 

7 bat is opposite to right reason. Intention 
droite, A right intention. 

Droit , m. [ce qui est juste 3 justice, 
raison, équité ] Right and reason , justice , 
equïty , merit. C’est contre tout droit et raison , 
It is contrary to ail right and reason. faire 
droit à chacun , To do every one justice ^ to 
right every one. *f Bon droit a besoin d’aide 
( les meilleures affaires ont besoin d’être ap¬ 
puyées de quelque crédit) , As a man is 
befriended . so is the law ended. De droit * 
Rightfully. 

A bon Droit , adv. [avec raison , avec jus¬ 
tice] Justlyy deservedly , not without a cause . 
C’est à bon droit que je me plains , I complais 
justly. 

A tort ou a Droit, [sans examiner si une 
chose est juste ou injuste] Right ovwrong. 

Droit [la loi écrite ou non écrite 3 Jurispru¬ 
dence j science du droit] Law. Le droit Civil , 
Canon et Coutumier, The Civil , Canon, and 
Common law • Le droit des gens , le droit pu¬ 
blic , The law of nations. —Docteur en droit, 
Doctor in law. Pays de droit écrit, A country 
of statute-law. Faire droit, (phrase du Palais;, 
To decree. Prendre droit de . . • Faire droit 
sur . . . ( s’appuyer sur ) : Il prend droit de leur 
témoignage, Ile builds upon their test imony. 11 
fait droit sur ce principe, Re grounds hinuelf 
upon this principle. 

Droit [autorité, pouvoir] Right, power , 
authority. Droit d’acheter avant un autre , Pré¬ 
emption. Les Romains avoient droit de vie et 
de mort sur leurs esclaves , The Romans had 
the power oj life and death over their slaves. Il 
est en droit, il a droit de dire ce quil lui 
plaira, Re has a right to say what lie pieu¬ 
ses. De droit, de plein droit, OJ right. 

DrOtt [prétention fondée sur quelque titre , 
ce qui appartient à quelqu’un en vertu d un 
titre légitime]CZüfiw, right, tille, interest. J y ai 
droit, I lay daim to it • Renoncer a ses droits, 
To give up one s right Fille usante et jouissante 
de ses droits ( terme de Pratique; fille ma¬ 
jeure qui a la disposition de son bien), A girl 
of âge that has her fortune al lier own disposai. 
Droits seigneuriaux , The right oj the lord oj 
the manor. Droit que paye un vassal à son sei¬ 
gneur quand il marie sa iiile , Maiden rent$. 
Droit de représailles, Reprisais, law of mark. 
Droit litigieux , A litigious point, f Surabon¬ 
dance de droit ne nuit pas, A bundance oj right 
hw'lf not* f Oh il a y a rien le Roi perd se* 
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droits (il est inutile de demander à dés gens in¬ 
solvables le payement de ce qu'ils doivent) , 
Where noihing is lo Le had , the Kingloses his 
right. * f C’est le droit du Jeu ( c’est l’ordre, 
l'usa ge) , That is the law of the game. 

Droit [prérogative, privilège] Prérogative , 
•privilège , right. Droits royaux , The King's 
prérogative. Droit de committimus A privilège 
îo plsad in a particular court. Droit de bour¬ 
geoisie, Freedom in a corporation. Droit d’aî¬ 
nesse , Birlh-right. Etre aux droits de (phrase 
des Palais ). Ils étoientau droit des Empereurs, 
The)' had the same rights as the Emperors. Cet 
article est de votre compétence, et mes droits 
ne vont pas jusques-Ià , It is a matter entirely 
wilhin pour own province , and beyond my ju¬ 
ridiction. 

Droit [salaire ordonné pour certaines vaca¬ 
tions] Fee. Le droit du contrôle, The stamp- 
office-jee. Droit (commission , honoraire d un 
agent de change), Commission. Droit d’avis 
(ce que l’on donne à un homme qui, a donné 
avis d’une affaire avantageuse) , The reward a 
person » chiims for being the author of a useful 
proposai. Droits d’un college der droit , Pen¬ 
sions. Droit de visite, Procuration money, 
Droit d’ancrage,, de congé, de varech , An¬ 
chorage , pas s , salvnge-money. 

Droit [se dit aussi de toutes les impositions 
établies pour les besoins de l’État] Tax , duty, 
excise , cuslom. Il y a des droits sur tout dans 
ce pays-là, Every thing istaxed in thaï country. 
Payer les droits de la douane, To pay duty al 
the cuslom-house. Frauder les droits, JYot to 
pay duty , to smuggle. 

Droit, adv. [directement, par le plus court 
chemin] Straight, straighl on , straight a long , 
straight way , directly. .Allez tout-droit, Go 
straighl along. Ce chemin mène droit à Paris , 
That way leads directly to Paris. * Aller droit 
(agir en honnête homme), To hâve afrank , 
upright, honest , or plain way oj deahng. Aller 
droit au but, To go.straighl lo the mark. Ti¬ 
rer, viser droit, To shoot, lo aim straighl. Il 
lui donna droit dans l’œil, He slruck him dircci- 
ly in the eye. * Aller droit à ses fins, To go 
straight to one\ end. Aller droit en besogne, 
.To plod , to toil earneslly. Je vous ferai bien 
marcher droit. || Charier droit ( je vous ferai 
bien faire votre devoir), I wdl keep y ou to 
your gond behaviour. 

Droit, adv et adj. [terme de Marine] Droit 
îa barre ! B'ght the helm ! Put the helm 
amid-ships ! Droit! Steady ! Droit comme eà ! 
Sleady as y ou go ! — Right so ! Barque droite ! 
Trim the boatl 

De Droit fil [directement] Directly. 

Droite, s. f. [la main droite] The right liand. 
Donner la droite à quelqu’un ( le mettre à sa 
droite pour lui faire honneur) , To give one 
the right hand. Prendre la droite , To take the 
upper hand. Prendre sur la droite ('détourner 
à main droite), To lurn on the right. La 
droite [l’aile droite] dune armée, The rilght 
yving of an army. 

a Droite, adv. [ à main droite] On the 
right hand , to the right. Prendre à droite*et à 
gauche (de tous côtés), T i take on every side , 
on ail sides. 

DROITEMFNT (drwât-man) , adv. [équita¬ 
blement , exactement, justement, raisonnable¬ 
ment , également ] Righteously, aright, upright- 
ly , sincerely. 

J Droitement [judicieusement] llightly, 
Wilh judgment , judiciously,. 

T Droitement [tout-à-fait, n’a d’usage qu’avec 
la négative] Quiïe ,just. 

DftOITI-ER (drwâ-tià, tïh) , adj. subst. 
[qui se sert ordinairement de la main droite ; 
est opposé à gaucher] Right-handed. 
DROITURE ( drwâ-tur ), s.f équité , jus¬ 


tice , rectitude, probité , intégrité , sincérité , 
franchise , candeur] Upriglitness , integrity , 
jitslijîableness , plain-dealing , straightness , right - 
oushess , roundness , rightneçs , direetness , ho- 
nesty. Qui a de la droiture, Upright , right- 
eous , équitable. Agir avec droiture, To act 
uprightfy. Droiture de cœur, Righteousness. 
V. Rectitude. 

en Droiture, adv. [directement, par la voie 
ordinaire] Directly, straight , straighily . Aller 
en droiture [terme de Marine ; faire sa route 
en droiture] To make a straight course. 

|| DRÔLE (drôl) adj. [gaillard, plaisant; jo¬ 
vial , gai , éveillé , facétieux , enjoué, agréable, 
joyeux, divertissant, réjouissant] Recelions, 
jocose , jocund, comical , firnny , droit , ludi- 
crous. Drôle , homme de bonne humeur, Ro- 
bin-good-fellow. Un drôle Je corps, A comi¬ 
cal , facetious , or queerfellnw. Un drôle de 
poète , A queer poet. 3\ous sommes de drôles 
de tètes, JÛc hâve very piratant heads. il est 
fort drôle , Me is very merry. Un conte fort 
drôle, A very funny taie. Voilà qui est drôle , 
That is comical. [Avec un ou ce , drôle régit la 
préposition de.] 

Drôle , s. m. [terme de Mépris ; homme fin 
et rusé, adroit, fripon, méchant, dangereux] 
Fellow, lubber, varlet, hnave. C'est un drôle , 
He is a knave. Ce drôle de laquais (ce maraud), 
That knave of a footman. A h! ali! petit 
drôle, (petit vaurien) Ah! ah! Utile rogue, 
( said to a child. j 

|| DRÔLEMENT (drol-min), adv. [d’une 
manière drôle , agréablement,paiement, sin¬ 
gulièrement , à .faire rire] Comically , Jace- 
tiously , jocosely^pleasantly. 

|| DRÔLëRÏE (dr’ôi-ri), s.jf. [trait de gail¬ 
lardise , de houfonnerie ; plaisanterie , badi¬ 
nage, tour d’adresse] Drollery, merry trick, 
bujfoonery , jest. 

(pfiÔLESSF. (drô-lcs), /. [terme de 
Mépris ; femme de mauvaise vie ; n’est point 
le féminin de drôle dans le .sens de plaisant ou 
de rusé] A créature , a wench , a crack. 

DROMADAIR.E (drô-mâ-dèr), s. m. [espèce 
de chameau] Drnmedary. 

DRÔME, i. f. [ rivière et département de 
France] Drome. < 

Drôme , s.f. [faisceau de plusieurs pièces de 
bois , qu’on présente au choc d’un vaisseau 
qu’on Lance] Float. 

DRONTE, 5 . m. [dodo; cygne encapu¬ 
chonné ; gros oiseau fort stupide de l’îie Mau¬ 
rice] Drente , dodo. 

DRONTHEIM, 5. m. [grande ville et pro¬ 
vince de Norwège] Dronlheim. 

DROPAX , s. m. [sorte d’emplâtre dépila¬ 
toire] Drophax. 

DnOSSART, s. m. [chef de justice en 
Hollande et à Liège] Chief justice. 

DROSSE y s. J. [corde ou palan qui sert à 
approcher ou à reculer une pièce de canon de 
son sabord] Gun-tackle. Drosse de racage , 
Parrel-truss. Drosse d’artimon , Mizen parrel- 
truss. Drosse de gouvernail , Tiiler-rope. 

DROSSER, drossant , drossé , v. a. [terme 
de Marine] Etre drossé par les courans , To 
drive with the currents. Les courans nous dros- 
soient sur la terre , ïFe were driven ashore by 
the currents. 

^ DROUINE (drôo-ïn) , s. f [havre-sac de 
chaudronnier de campagne] A tinkeds budget. 

DROUFNEUR (drôo î-néur), s. ni. [chau¬ 
dronnier de campagne] Tinker . 

DROUSSESSE8 , s.J • P' [espèce de grandes 
cardes] Large cards. 

DROUSSEUR , ni. [ouvrier qui engraisse 
la 1 laine avec de l’huile] Drapier, oiler. 

DRU , E, (dru , dru), adj. [sevré, élevé, 
grandeiet, tout grand ; fort , vigoureux , en 
parlant des petits oiseaux] Fledged . Ils sont 


drus comme père et mère, They are as Jull 
fledged as the bld unes. 

|| Dru [vif, gai ; galant , gaillard , éveillé; 
brave, courageux, hardi, entreprenant, alerte, 
drôle] Brisk , péri , Smart. Vous voilà bien dru 
aujourd’hui , Y ou are very brisk to-day. Ces 
enfans sont drus , These children are lively. 

Dru [se dit des blés , des herbes et du bois ; 
planté près à près, épais ; touffu , serré; fré¬ 
quent , redoublé] Tliick. Ce s blés sont fort 
drus , This wheal is very thick. Pluie drue et 
menue , Thick ram , hard and fasl. 

Dru , adv. [en grande quantité , et fort 
prés à près ; souvent, fréquemment , en grand 
nombre] Thick. La pluie tomboit dru et menu, 
It rainedhard andfast. *j*j| Les balles de mous¬ 
quet tomboient dru et menu , pleuvoient dru 
comme mouches , The bullets fcll as thick as 
ha il. 

DRUIDE (dru-îd), s. m. [nom des anciens 
prêtres gaulois, qu’on donne encore à un 
homme d’âge, d’expérience et de finesse en 
certaines affaires ; capable, expérimenté , qui 
a vu le monde] Druid. || Vieux druide (homme 
fort âgé , expérimenté , et rompu dans les 
affaires), An old druid. 

DRUSE , 5. f. [glande; groupe ou amas de 
cristallisations; terme de Mineurs] Drusa. 

DRUSES, s. m. pl. [peuples de la Syrie qui 
habitent dans la terre sainte sur le Liban et 
l’Antiîiban] Druses. 

DRYADE (dri-âd) , s.f. [nymphe des boisj 
Dryad. 

DRYAS , s. m. [Mythologie ; fameux Spar¬ 
tiate tué par Diane dans la guerre de Tbèbes] 
Dry as. 

DRYIN, s. m. [serpentd’Amérique] Dryinus } 
oak-snake. 

DRYOPTÉRIDE, 5. / V. Foügèae. 
D 8 HFREN, 5 . m. V. Ahu. 

DU (du) [contraction de de lê\ Of the , from 
the , by the , in the , sonie. Du vivant du car¬ 
dinal , In the cardinaVs time. Voici du pain, 
Here is some bread. Du moins , Al least. Point 
du tout , l\ r oi al ail , not in the least. 

Du , s. ih. [ce qui est dû] Due , what is 
owed , what is owing . Je vous demande mon 
dû , / ask y ou what y ou owe me , or what is 
due to me. 

Du [devoir, ce à quoi on est obligé] Duty , 
obligation. C’est le dû de ma charge , It is the 
duty of my office . Pour le du de ma cons¬ 
cience , For the discharge ofmy conscience y to 
satisfy it. 

Du, due, part, de Devoir, Due , owed. 
J’aurois dû faire cela, I ought to hâve doue that. 

DU B , s. m. [sorte de lézard non venimeux 
de la Lybie] Du b. 

DUBITATION, s.f [figure de rhétorique 
par laquelle un orateur feint de douter de ce 
qu’il veut prouver] Dubitation. 

DU BIT ATI VE, adv. [terme de Grammaire ; 
conjonction dubitative, qui marque suspension 
et doute, comme si, savoir, quoi qu'il cri 
soit , etc. Dubitative. « 

DUBLIN, s. m. [ville capitale d’Irlande, 
dans la province de Linster] Dublin. 

DUC (dùk), s. m. [chef , seigneur revêtu 
d’une dignité qui est la première parmi la 
noblesse] Duke. 

Duc [oiseau nocturne ; hibou] Horn-owl ? 
horn-coot. Grand duc , Bubô maximus. Moyen 
duc , Asio. Petit duc , Scops. 

DUCAL, E, (du-kâl), adj [qui appartient 
à un duc] Ducal. Manteau ducal , couronne 
ducale ; Ducal mantle , coronet. 

DUCALES, s.f. [lettres patentes du sénat 
de Venise] Ducals. 

DUCAT (du-kâ) , s. m. [espèce de monnoie 
d’or ou d’argent] Ducat. Or de ducat (au titre 
de ducat), titandard-gold. 
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DUÇATON (dù-kâ-to«), s. m. [demi-ducat] 
Ducaton. , 

DUCHÉ (du-shâ), s. m [terre a laquelle le 
titre de duché est attaché] Dukedom , duchy. 
Une duché-pairie , A duchy , ihc duke whereof 
is a peer oj the realm. Un duché femelle (qui 
par les lettres d’érection passe aux femelles , 
au défaut de mâles), A duchess in lier own 
right. 

DUCHESSE (du-shes), s.f. [la femme d’un 
duc, ou celle qui est revêtue etc cette dignité 
par elle-même] Duchess. 

DUCTILE (dûk-tîl), adj. [malléable , qui àe 
peut étendre avec le marteau] Ductile , ntal- 
le ah le. 

DUCTILITÉ (duk-tï-lî-tà) , s. f. [mallea- 
bilite'; qualitépar laquelle le métal est ductile], 
Duciility, ductileness. 

DU EL (du-el), s. m. [combat singulier] 
Duel, fray , encounter , monomachy , fight.- 
Appeler en duel, To challenge. Offrir , ac¬ 
cepter , refuser le duel ; To cjjer , accept , 
refuse the challenge. 

Duel [terme de Grammaire ; nombre dont 
on se sert dans quelques langues pour marquer 
deux personnes, deux choses] Dual numher. 

DUELLISTE (dû-e-lîst), 5. m. [qui fait pro¬ 
fession de se battre souvent en duel ; ferrail¬ 
leur, querelleur, bretteur, dégaîneui ] Duellist, 
duel/e r. 

DUGON, s. m. [espèce d’ours marin de la 
mer d’Afrique] Ikan-duguhg . 

X DUIRE, duisant , duit, v. n. [convenir , 
plaire , accommoder ; n est pas tout-à fait hors 
d usage dans le familier] To be liked , to fît , 
to please , to suit. |j Cela vous duit-il? Do you 
like lhat. [| Cela neleur duil pas, That does not 
suit them. 

DULCAMARA. V. Douce-amère. 
DULCIFIER (dul-sî-fiâ) , dulcifiant, dul¬ 
cifié , u. a. [terme de Chimie ; ôter les sels de 
quelque corps , et par ce moyen le rendre 
doux ; adoucir] To dulcify , to dulcorale , to 
sweeten. 

DU LIE , s.f: [culte que les catholiques ro¬ 
mains rendent aux saints] Dulia . V. Culte. 

DUMENT (dû-mân) , adv. [d une manière 
convenable, suivant ce qui se doit, selon les 
formes; légitimement, convenablement] Duly, 
due. Dûment accusé , highlly accused. Dû¬ 
ment atteint et convaincu, Legally convicted. 

la Duna , s. f. [ rivière de la Russie euro¬ 
péenne] Duna. 

DUNBAR, s. m. [ville d’Ecosse, dans la pro¬ 
vince de Lothian] Dunbar. 

DUNE, ou plutôt DUNES (dun), <s.f [col¬ 
lines sablonneuses qui s’étendent le long des 
bords de la mer] Down or Downs , heights on 
the sea-coast. 

DUNEÏTE (dû-net) , s.f. [terme de Ma¬ 
rine; diminutif du celtique Dun^ le plus haut 
étage de l’arrière d’un grand vaisseau ] Poop 
(of a ship oj war). Logemens sur la dunette , 
Top-gallanl-poop or poop-royal. Echelles de 
la dunette, The poop - ladders. Dunette sur 
dunette, Poop-royal. 

DUNKERQUE , s. m. [ ville et port de 
France] Dunkirk . 

DUO (dù-Ô), .v m. [terme de Musique; 
morceau fait pour être chanté par deux voix, 
ou exécuté par deux rastrumens] Duel, duetto, 
a two parts composition. Deux duo, trois duo, 
T\vo , three duels. 

DUODENUM, s. m. [terme d’An atomie ; 
la première portion des intestins grêles , longue 
de douze travers de doigt] Duodénum. 

, DUPE (<%), s.f. [qui est #ompé ou facile 
a tromper; crédule, sot, niais] Dupe, a bubble, 
a cully , milk-cow , gull J’ai été furieusement 
la dupe de votre intelligence bornée , I hâve 
bee/i mvst egregiously deceived in your nairow 


dnderstanding On me veut donc prendre pour 
dupe ? Woiild they take mejbr a Tom-noodle ? 
Passer pour dupe , To pass for a dupe. Il a 
été la dupe de son marché ( il n’y a pas trouvé 
son compte ) , île lias been a loser by his 
bargain. Dupe (adj.) il n’est pas si dupe que 
vous pensez, lie is not so much deceived as you 
imagine. 

DUPER ( du-pâ ) , dupant, dupé, a. a. 
[tromper, en faire accroire, filouter ; jouer 
quelqu’un, se moquer de lui, lui faire pièce] 
To dupe, to bite , lo deceive , to gull, to trick , 
to cajole , to client, lo outwit, to take in, to 
delude , to job ojf, to cully , to jilt, to cross- 
bite , to cozen , Lo sham , to cliouse , to juggle, 
to bubble. V. Surprendre. 

DUPERrE (dup-ri), s. f [chose où l’on est 
dupé, trompé; ou dont on sei’oit la dupe] Bile , 
client, cliouse, cross-bite , tricking, juggle, 
gull. Travailler si long-temps et pour si peu 
de chose , c’est une duperie, To wbrk $0 long 
and for so little money, is an imposition. 

J DUPFUR, s. m . [trompeur, fourbe] Cheat, 
trickster. J Dupeur d’oreilles ( prêcheur de 
morale , qui ne pratique guères ce qu’il prê¬ 
che ) , An impostor. 

DUPLICATA ( du-plî kâ-tâ ) , .ç. m. [ le 
double d’une dépêche , d’un brevet : il n’a point 
d’s an pluriel J DnpUcate. 

DUPLICATION, s.f. [terme de Géométrie; 
doublement] Duplication. La duplication du 
cube ( l’action de trouver un cube double d’un 
autre ) , The duplication oj'the cube. 

DUPLIGATURE, s. f [terme d’Anatomie ; 
se dit de certaines parties qui se replient sur 
elles-mêmes] Duplicature. La duplicature du 
péritoine , The duplicature of the peritoneum. 

DUPLICITÉ (dû-plî-sî-tâ), s.f [se dit des 
choses qui sont doubles, et qui devroient être 
uniques] Duplicily , doubleness. 

* Duplicité [mauvaise foi, tromperie , four¬ 
berie, ruse, finesse, subtilité, filouterie, dis¬ 
simulation, tour d’adresse ] Double dealing 
doubleness, duplicity, falsehood , knàvery. Du¬ 
plicité de cœur, Doubleness oj heart. 11 n’y a 
que de la duplicité dans ses paroles , dans ses 
promesses, dans ses démarches, There isnothing 
but duplicity in his words, promises , steps. 

DUPLIQUE ( du plik ), s. J', [terme de 
Pratique ; réponse à des répliques] Bejoinder , 
answer to a reply. Fournir ses dupliques , To 
rejoih. 

DUPLIQUER (dù-plî-Àà) , dupliquant, du¬ 
pliqué , u. n. [terme de Pratique ; n’est en usage 
qu’avec le verbe répliquer, fournir des dupli¬ 
ques] To rejoin , to put in a rejoinder. Quand 
on a répliqué, dupliqué, il faut plaider ou 
appointer la cause, frhen the parties hâve rc- 
plied and rejoined , the cause must be eitlier 
pleaded or rejerred. 

DUPONDIUS, s. m. [terme d’Antiquité ; 
poids de deux pieds] Dupondius. 

DUR, E (dur, dur) , adj. [ferme, solide; 
qui n’est plus tendre ; fâcheux, rude , austère ; 
difficile , sec , roide , inflexible , sévère , in¬ 
traitable , rigide, insensible , cruel ; incom¬ 
mode , douloureux, âpre , peu coulant, peu 
naturel] Hard , bilter, acerb , crabbed, nog- 
gen , brome , cross , loveless , cruel , difficult, 
merciless , dry, obduràte , rigorous , rude , 
sturdy , rugged , ungentle , remorseless , sca- 
brous , unkitui , unbending , unfteling, flinty, 
i ne lente nt, iron , inexorable, insensible, griev- 
ous, sad. Rendre trop dur, To overharden. 
Rendre dur, To roughen. D’une manière dure , 
Gratingly. Viande dure, Tough méat. Vin 
dur, Tari wine. Voix dure, A harsli voice. 
Vie dure, A hard life. Style dur ( qui n’est 
pas naturel, pas coulant ) , Stijf, rougli, and 
rugged style. Des vers durs , Hnrsh verses. 
Un esprit dur, A dull , heavy understanding. 


[-Une tête dure ( qui ne comprend rien que 
difficilement ) , A bhek-head. Marchandise 
dure à la vente ( qui n’est pas de débit ) , 
Slow , lieavy ware , a conimodify thât docs 
not S° °Jf t vell. Dur à la fatigue , Hardy , 
liardmed to fatigue. Un père dur, une mère 
dure, A hard-hearled parent, fàtlier or mortier. 
Paroles dures ( offensantes ) , termes durs t 
Hard words or expressions. Dur à émouvoir , 
à digérer, Costive , of hard digestion. Un 
homme dur à la desserre ( avare , dont on 
ne saûroit tirer d’argent) , A dose-fisied man. 
Morceau d’architecture qui est dur ( travaillé 
d’une manière grossière), A rough piece of 
building. Avoir l’oreille dure, être dur d’oreille 
( être un peu sourd ), To be dull, hard, or 
ihick ofhearing. Cela est bien dur (fâcheux), 
Tnal is very hard. 11 est dur de se voir ca¬ 
lomnier , It is very' hard to liear onè's self 
slandered. 11 est dur d entendre ccs reproches , 
ou ces reproches sont durs à entendre , It is 
hard to liear sucli reproaches f Les temps 
sont durs, le temps est. dur ( tout le nmnde a 
de la peine à vivre ) , Times are hard. Dur et 
sec [terme de Peinture j Hard and dry , sliff\ 
En miniature , il ne faut pas mettre trop de 
gomme aux couleurs, car cela fait dur et sec , 
In miniature , 1 00 much gum must not be put 
in the colours, for that hardens and stiffens the 
Work. 

Dur, adv. Hard. 11 entend dur (il est un peu 
sourd) , Ile isthick of hearing. || Il croit dur 
comme fer tout ce qu’on lui dit ^ il est trop 
crédule ), He swallows down every thing that 
is told him. 

Dure , s. f. [la terre , le plancher ] The 
grcund, lheflonr, the bare ground. Coucher sur 
la dure (coucher sur la terre, durement) , To 
lie upon the ground. 

DURABLE, adj. [qui doit durer long-temps ; 
solide , ferme , de longue durée ] Durable , 
lasting , constant, livelong, per durable , perma¬ 
nent , solid, undecaying. D’une manière dur 
rable, Perdurable. 

DUR ACINE , s.f [espèce de pêche de bon 
goût] A sort of peach. 

DURANT (dur-an ), prêp. [ pendant ; sert â 
marquer la durée du temps , et se met quel¬ 
quefois après le nom qu’il régit ] .During< 
Durant sa vie ou sa vie durant, During his 
lije, as long as lie Vives. Durant tout l’hiver, 
AU the winier long. 

DURAZZO, s. m. [ ville de la Turquie 
d’Europe dans l’Albanie] Durazzo. 

DURCIR (dur-sir) , durcissant, durci; je 
durcis , v. a. [rendre dur] To harden , to in - 
durate , to make hard. L’air durcit le corail , 
The air indurâtes coral. 

Durcir , se Durcir , v. n. et r. [devenir dur] 
To harden, to indurate , to grow hard, to cake „ 
Le chêne durcit dans l’eau , Oak hardens in 
the water. La houe se durcit au soleil, The 
dirt grows hard in tlie sun. 

DURCISSEMENT, s. m. [état de ce qui est 
durci] Obduration. Le durcissement du pou¬ 
mon , The hardening or sticking oj the liions. 

DURÉE, 5. f [l’espace de temps qu’une 
chose dure ; persévérance ; espace, intervalle, 
délai] Duration, conlinuance , durability, cur - 
rency, date , permanency, lastingness, perman¬ 
sion , length , perduration. Durée éternelle, 
Pcrpetuity. Surpasser en durée, To outlast. 
Etre de durée, de longue durée, To be du¬ 
rable, lasting or permanent. Chose de peu de 
durée, A iïùng of small continuante, or list¬ 
ing but for a while. La vie d\ s hommès est de 
si peu de durée, de si courte durée, The life 
ofman is so very .short. L s c:o^ es'violentes ne 
sont pas de durée , Violent things hâve no du¬ 
ration. 

DUREMENT ( dur-man ), adv. [d’une ma- 
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nière dure, avec dureté; rudement, rigoureu¬ 
sement, austèrement, sévèrement] Hard, crab- 
hedly , strïclty , rigorously , rugged, sharply, 
roughly, sturdily , ruclely. Traiter quelqu’un 
durement, To freat o/ze roughly. Ecrire, 
peindre durement, To wrile or paint stijf. 
Parler durement., To specik rudely', 

DURE-MÈRE, s. f. [ nom de la membrane 
extérieure qui enveloppe le cerveau ; méningé] 
Dura mater , meninx . 

DURER (du-rà), durant, duré, v. n. [con¬ 
tinuer d’étre ; durer long-temps ; subsister, 
persévérer , demeurer, se conserver , vivre , se 
soutenir, résister] To dure, to endure , to last, 
to continue , to hold oui, to live, to keep. Durer 
davantage, To last longer. Faire durer, To 
protract. Faire durer toujours, To perpetuate. 
On les laisse disputer long-temps ; et la guerre 
dure jusqu’à ce qu’une décision vienne la ter¬ 
miner , They are lejt to dispute a Long time 
with one another ; and the war holds tilt a de¬ 
cision cornes and pats an end to it. Une étoffe 
qui dure , A stujf thaï wears well. Le 

temps lui dure, Time hangs heavy upoti him. 
Que le 'temps me dura depuis ce moment jus¬ 
qu’au souper! How did the lime hang on rny 
hands from thaï instant to supper ! Ne pouvoir 
durer en place (être si inquiet qu’on ne peut 
demeurer dans le même lieu , dans la même 
situation) , To be uneasy wliere one is. || Ne 
pouvoir durer de chaud , de froid (en être ex- 
trêmement incommodé) , To be extraordinary 
hot or cold. |j Je ne peux durer de chaud, 1 
am so hot that 1 know not what to do with 
myself || Je ne peu durer de fioid ; I am ready 
to perish with cold . || Il y fait si chaud qu’on 
n’y sauroit durer, It is so hot there is no en- 
duringit. || Il ne sauroit durer du mal de tête," 
He knows not what to do with himselj , he has 
such a head-ach. J| On ne sauroit durer avec 
lui; on n’y sauroit durer (c'est un homme fâ¬ 
cheux et difficile), JYo man cnn live with him ; 
there is no livir.g with him. -f il faut faire vie 
qui dure (il ne faut pas dépenser en un seul 
jour ce qui peut suffire pour plusieurs; il faut 
ménager sa santé) , He who s pends more than 
he should, wdl not hâve to spend wjien he 
wouLd ; old young , and old long, f Ne pou¬ 
voir durer dans sa peau (ne pouvoir se contenir 
par excès de joie ou de quelque autre passion), 
To Le ready to leap out of one^s skin. 

|| DUREE, TE (dû-rê, rët), adj. [diminu¬ 
tif de dur, un peu dur] Firm, sortiewhat harcl 
or tough. Cetle volaille est durette, Thatfowl 
is a little tough. 

DUREI’É (diir-tâ), s. f [fermeté, solidité; 
qualité de n’être pas tendre, pas mou] Hard- 
ness , firmness , durity. La dureté de la viande, 
The toughness oj the méat. Dureté d’oreille, 
Thickness or dullness of hearing . Dureté de 
style , Toughness , ruggedness oj style. Dureté 
de pinceau, Stijfness of one 1 s pencil, stijf'way 
of puinting. Il lui est venu une dureté au sein , 
jùhe has got a hard swelling in lier breast. 

Durillon. 

Dureté [rudesse , insensibilité , inhumanité, 
cruauté, sévérité, rigueur, inflexibilité] 
Hdrd-heartedness , harshness , rigour , asperity 
auslereness , rudeness, ruggedness, tyranny , se- 
yerily, sternness, inclemeticy, acerbity, ungentle - 
ritss , injflexibilily, hardness, rigour , cruelty, 
barbarity. Il a beaucoup de dureté pour les 
pauvres , He is ver y hard-hearted to the poor. 
Ainsi les peuples des montagnes périrent pres¬ 
que tous de faim , par la dureté des autres , qui 
leur refusèrent de partager la récolte, Tnns 
tdrnost ail the inhabitanls of the mountain s pe- 
fished jor wmt of breaU, those oj lhe low 
çountry heing so hard-liearted as to dtvty lhem 
a portion of their harvest. 

DpiÆTÉs £ discours durs, oÜeusans ] Hard 


words. Ils se dirent quelques duretés, There 
passed some hard words belwioct lhem. 

DURHAM , 5. m. [ville et province d’An¬ 
gleterre] Durham. 

DURILLON (dû-rî-/orc) , 5. m. [espèce de 
petit calus ou de dureté ; callosité, cal] Callo- 
sity, a hard skin. Durillons aux pieds (cors), 
Corns. 

Durillons [sont dans le marbre ce que les 
nœuds sont dans le bois] IVails. 

se DURILLONNER, se durillonnant, du- 
rillonné ; s’être durillonné, v. r. [de peu d’u¬ 
sage, devenir dur] To grow callous. Il faut 
couper les cors des pieds avant qu’ils se duril- 
lonnent, Coms must be eut off before they grow 
callous. 

DURIUSCULE (dû-rï-ûs-Aûl) , adj. [dimi¬ 
nutif de dur ; un peu dur ; se dit proprement 
du pouls, et en plaisantant, de la viande] 
Somewhat hard or tough , hardisli. 

DURION, s. m. [grand arbre des Indes ] 
Durio. 

DUSIL ou Dusi, Dousil ou Dosil , "s. m. 
[fausset, petite cheville qui sert k boucher le 
trou fait à un tonneau] Peg , spigot. 

DUSSELDORP ou Dusseldorf, s. m. [ville 
d’Allemagne dans le cercle de Westphalie] 
Dusseldorf. 

DUTROA ou Datura , s. f. [plante des 
Indes ] Dutrey, thorn-apple , stramonium. 

DUUMVIR, s. m. [titre que les Romains 
donnoient à quelques magistrats] Duumvir. 

DUUMVIRAT, s. m. [qualité de duumvir] 
Duumvirate. 

DUVET (du-vë), s. m. [la menue plume 
des oiseaux ; et figurément, le premier poil 
qui vient au menton et aux joues des jeunes 
gens ; espèce de coton qui vient sur certains 
fruits ; plume , poil follet ] Down soft j'ea- 
thers ; downy beard , soft hair, soft wool, pile, 
Jlix. Coucher sur du duvet, To lie upon a 
down-bed. * Un léger duvet lui ombrage en¬ 
core les joues, H soft hair stiU covers his 
cheeks. 

DUVETEUX, adj. [terme de Fauconnier ; 
se dit des oiseaux qui ont beaucoup de plumes 
molles proches de la chair] Downy. 

la DWINA, s. f. [rivière de Russie] 
Dwina. 

DYL ou Dile , s. f. [ rivière de Brabant 1 
Bruxelle. 

DYNAMIQUE, s f. [la science des forces 
mouvantes, ou puissances motrices] Dynamics, 
the science of moving forces, powers. 

DYNA8TE, s. m [petit prince, qui ne ré- 
gnoit que sous le bon plaisir des grandes puis¬ 
sances] Dynas tic. 

DÏNASTIE (dî-nâs-ti), s.f. [suite des rois 
qui ont régné dans un pays : se dit surtout en 
parlant des anciens rois d'Egypte] Dynasly. 

DYPTIQUES, 5. j n. pl. [registre où l’on 
conservoit chez les anciens les noms des con¬ 
suls, des magistrats , etc. 11 y avoit aussi des 
dyptiques dans les anciennes églises ; cata- 
iogue , liste , tableau ] A register among the 
ancients. ‘ 

DYSCOLE (dîs-kôl) , adj. [réfractaire, 
schismatique : se dit de celui qui s’écarte de 
1 opinion reçue , ou d’une personne avec qui il 
est difficile de vivre ] He who départs from an 
established opinion , or he whom it is difîioult to 
Itve with. 

DïSPEPSIE ( dîs-pëp-si ) , s. f. [terme de 
Médecine ; difficulté de digérer] Dyspepsy. 

DYSPHONIE, s.f. [terme de Médecine; 
difficulté dp parler] Dysphony . 

DYSPNÉE, s. j. [terme de Médecine; dif¬ 
ficulté de respirer] Dyspnœa. 

DYSSEN FERIE ( dî-sânt-n ], s. f [ espèce 
de flux de sang ; flux de ^ventre ] Dy sentery , 


bloody flux. La dysseriterie se mit dans l’ar¬ 
mée, The soldiers got a bloody flux. 

DYSSENTÉRIQUE, adj, [qui appartient à 
la dyssenterie] Dysenterie. Flux dyssentérique, 
Bloody flux. 

DYSÛRIE (dî-zû-ri), s. f. [terme de Méde¬ 
cine ; difficulté d’uriner] Dysury , strangury. 

DYTIQUE, s. m. [plongeur, scarabée d’eau] 
Dytiscus, water-beetle. 


E. 


E is an abbreviation for électoral and ex¬ 
cellence , as S. E. son excellence; S . A. E. 
son altesse électorale. 

E, s. m. [la cinquième lettre de l’alphabet, 
et la seconde des voyelles] E. Un é accentué, 
An e with an accent over il. Un grand E , un 
petit e, A great É, a small é. 

EA , s.f. [Mythologie ; nymphe changée en 
île] Æa. 

ÉAQUE, s. m. [ Mythologie ; fils de Jupiter 
et un des juges des enfers] Æacus. 

EAST-MEATH, s. m. [comté d ? Irlande dans 
la province de Leinster] Eastmeath. 

EAU, eaux (ô), s.f. [élément froid et 
humide ; liqueur artificielle] 'TV*ater. Eau douce,. 
Eresh water. Eau de mer, Sait water. Eau de 
source, Spring-water. Eau de roche , Tock~ 
water. Eau vive, Eresh running water. Fau 
de pluie, Bain water. Eau de puits , JVell- 
water. Eau de pompe , Pump - water. Fau 
chaude, eau bouillante, Hot, boiling water. 
Eau fenée, eau chalibée ( où l’on a éteint un 
fer chaud ) , Chalybcate water. Eau panée 
(dans laquelle on fait tremper du pain), Toast 
c/ncl water. Buveur d’eau , Ilydropole. Eau 
battue , VTater poured out seueral Limes from 
one vessel into another . Eau blanche ( où Fon 
met du son pour la faire boire aux chevaux), 
Bran and water, mash. Eau de senteur, Sweet 
scented water , Eau-de-vie, Brandy. Eau-dc- 
vie de sucre. V. Tafia. Eau-de-vie de riz, 
Arrack. Eau de Luce, Eau de Luce. Eau 
distillée des plantes , EEciter dislilled from 
plants. Eau-de-vie de lavande ou eau de 
L^ vai *de , Lavendèr water. Eau de Cologne, 
Cologne water. Eau de mélisse ou eau des 
Carmes, Carmélite water. Eau rose ou de raze 
( esprit d<? résine ) , Distilled rosin. Eau de 
rose , de plantain , de chicorée , de cerise , de 
groseille, etc K Tose-water, etc. Eau de naffe 
( de fleur d. orange ) , JYapha . Eau vulnéraire 
ou d’arquehusade , Arquebusade water. Fau- 
forte , Aqua fortis. Eau seconde ( moitié eau 
forte, moitié eau), Aqua secunda. Eau régale, 
Aqua regalis, or regia, or stygia. Eau-forte 
des boyaudiers , Catgut - spin tiers 1 lye. Fau 
mercurielle ( pour faire les fausses perles ) , 
Mercurial water. Eau séléniteuse , Dealer im- 
pregnaled with selenite. Eau muire [terme de 
Saunier] JEeak sait water. Eau muriatique ou 
eau marine, Muriatic Eaux vitriohques, 

cémeutatoires. V. Cement. Eau de la reine 
d’Hongrie , Hungary water. Eau de savon¬ 
nage , Soap suds. Eau bénite (dont se servent 
les catholiques romains), Holy water. * f Eau 
bénite de cour ( vaine protestation de ser¬ 
vice et d amitié), Court holy-waler, Up-labour,. 
fair empty words. Eau baptismale ( dont oh 
se sert pour baptiser)., The wator for christ- 
ening. f Un médecin d’eau douce,(peu habile, 
ou dont les remèdes n ont aucun effet ), f 
water-gruel d< 9 tlor, a wedicaster. Eau miné¬ 
rale , Minerai wntei:. Aller aux eaux , To go 
to Bath , lunbridge , etc. Prendre les eaux • 

prendre ou boire les eaux de.. To drink 

the waie>'s. Eaux thermales ? Thermos hot 
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baths. Puiser, tirer, boire de l’eau , To draw 
out , to drink water. C’est un buveur d’eau, 
He only drinks water. Jeûner au pain et à 
l’eau, To live npon breaâ and waler. * *j* 11 
se noieroit dans un verre d’eau (il est si mal¬ 
heureux , que le moindre accident est capable 
de le perdre ) , A feather would sink him . 
t C est le feu et l’eau. V. Feu f C’est une 
goutte d’eau dans la mer, h is but a drop oj 
water in the sea . f Porter de l’eau à la mer 
ou à la rivière ( porter des choses en un lieu 
où il y en a déjà en grande abondance ) , To 
car/yr coals to Newcastle. * f Si on l’envoyoit 
à la rivière, il n’y trouveroit point d’eau , 
He is not very clever . *}* Ils se ressemblent 
comme deux gouttes d’eau , Two drops of 
water are not more alike. f Il n’est pire eau 
que celle qui dort ( un homme taciturne , 
sombre , morne , est plus dangereux que celui 
qui parle beaucoup ), A still sow drinks up 
ail the draught ; smooth water runs deep. 
■j* il ne vaut pas l’eau qu’il jpoit ( se dit d’un 
valet qui rend peu de service ), He dnes not 
earn the bread he cals, -f* Il n’y a pas de l’eau 
a boire ( se dit d’un marche', d’un travail où 
il n’y a rien à gagner ) , People cannot earn 
sait to their bread by il. i* 4 - Cela s’en va en 
eau de boudin ( sç dit d’une affaire qui ne 
re'ussit point), That cornes to nolhing al ail. 

Cela ne sent que l’eau ( se dit d une chose 
qui n’a ni sel, ni saveur), That lias no manner 
oj retish. 

Eau [mer, rivière , lac , e'tang] River, wa¬ 
ter , sea , lake , pond. Eau de mare, Pool- 
water. Eau dormante , Still or stagnant wa- 
ter. Une rivière l’arrose de ses eaux, A river 
water s itwith its stream. Craindre l’eau, To 
Jéar the river. Se jeter à l’eau, To throw one* s 
self into water . -Aller à l’eau, To swirn (ris a 
shagged dog does). Un jet d’eau , A water- 
spoul. Une pièce d’eau, A sheet of water. Une 
nappe d’eau, A large an 4 hroad waler f ail. 
Eaux jaillissantes, Spouting waters. Eaux pla¬ 
tes , Ponds. Passer l’eau, To+cross the water , 
to go over the river. Aller par eau, To go by 
water. Au bord de l’eau , On the river-side , 
on the water-side. Nager entre deux eaux, To 
swim under water. Couper l’eau en nageant , 
To eut water in s\yimmi,ng. * Nager entre 
deux eaux (se ménager entre deux partis , sans 
se déclarer) , To trim , to he a trimmer. A 
fleur d’eau (au niveaude la superficie de l’eau), 
Even wilh the water , helween wind and. wa¬ 
ter , Un poisson de bonne eau ( qui ne sent 
ppint la bourbe) A fish that does not taste 
of the mud. Eau de mer , Sea-water. Eau 
changée , Foui water , whose colour is chan- 
ged by approaching the shore. Eau maigre , 
Shoal-walcr. Eau plate et courtoise, P ery 
smooth water. Eau première et eau seconde, 
First and second floods ajier a neap-tide. Eaux 
ferme'es , Water inclosed with ice. Eaux ou¬ 
vertes, Open channel (f fier the ice has melied 
or separated). Matelot d’eau douce on marin 
d’eau douce , A fre.sh waler-jack. Lancer, 
mettre un navire à l’eau , To Launch a ship. 
Faire de l’eau , faire provision d’eau , To wa¬ 
ter a ship • to lake in fresh water. Faire eau, 
avoir des voies d’eau, To make water , to 
leak , or to be leaky. Etre en grande eau , To 
he in a deep sea. Les eaux d’un vaisseau , The 
wake oj a ship. Le navire fendoit l’eau , The 
ship sailed very fasi. Vives eaux ou la maiine 
(terme de Marine* le temps où les marées 
augmentent) , àipnng - tides \ high springs. 
Mortes eaux (le temps où elles décroissent ) , 
Neap-tides , de ad neaps. Les eaux sont grosses, 
hautes, etc. (les eaux des rivières sont débor¬ 
dées , les chemins mondés) , The river s arc 
swelled , lhey run out oj their banks j the 
ronds are overyyhelmeU. Les eaux sont basses 


(il y a peu d’eau dans hgjMfcères), The rivers 
are shallow . * Les eau^Wm basses chez moi 
(quand on n’a plus guères d’argent, de vin , 
etc.) I am in a low ebb. * Gens de de-là l eau 
(qui ne savent pas les choses du monde), People 
oj the mnon. jj Vous nous prenez pour des gens 
de de-là l’eau, Fou lake us Jor people jusi Juli¬ 
en down from the moon. Battre l’eau [terme 
de Chasse] To take spoil, as a deer does. 

* Battre beau, (travailler inutilement, perdre 
sa peine) , To beat the air. * Faire venir l’eau 
au moulin (faire venir du profit à la maison) , 
To b ring grist lo the mill. * f Mettre de l’eau 
dans son vin (modérer son emportement, ses 
prétentions, etc.) To cool or allayones passion , 
not to be so stijf\ to abate one*s ternis , etc. 
Nager à grande eau ( être dans l’abondance , 
avoir le vent en poupe , se trouver dans les 
occasions de faire fortune ) , To be at the 
fountain-head. * Pêcher en eau trouble (faire 
son profit, faire bien ses affaires pendant le 
trouble , les malheurs publics, etc.) To fish 
in foui water. Rompre beau à un cheval qui 
boit (l’empêcher de boire trop avidemment) , 
To hinder a horse to drink , ov f rom drinking 
ioo much. * Rompre l’eau à quelqu’un ( lui 
susciter des traverses ) , To oppose one , to 
cross his projects. * Tenir le bec dans beau 
(amuser de belles paroles , tenir en suspens , 
sans donner de réponse positive) , To amuse 
one , to keep him at bay , to drill him on. 

C’est un coup d’épée dens l’eau (une 
tentative qui n’a rien produit, et qui ne peut 
rien produire) , This is a vain attempt. Cela 
fait venir l’eau à la bouche (cela met en goût, 
donne envie de) , That makes the mouih or 
teeth water. * Il faut laisser couler l’eau (il 
faut laisser aller les choses comme elles vont 
sans s’en mettre en peine), We must let things 
run their own course . * il est revenu sur l’eau 
(il a rétabli ses affaires) , He is corne above 
water again. * -f II est comme le poisson dans 
beau (il ne lui manque rien pour être à son aise), 
He Vives in clover. * Il est hors de beau, -(il est 
privé de l’aisance dont il jouissoit) , He is in a 
low ebb. * -j- 11 a bien passé de l’eau sous les 
ponts depuis ce temps-là (il y a bien du temps 
qu’une chose es £ arrivée , il y a eu bien des 
changeraens depuis) , There has been inany a 
peck of sait eat since that time. * *j* Il semble 
qu’il ne sait pas l’eau troubler (il paroît simple 
et innocent , quoiqu’il soit malin)., He looks 
as demure as ij butter would not melt in his 
tnouth. * f Tout s’en est allé à vau-l’eau (tout 
est ruiné), AU is gone lo wreck. Donner l’eau 
à la cuve [terme de Teinturier] To fill the val. 
Donner la première eau (terme de Drapier) , 
7 o_ wei the cloth ( terme de Tanneur ) , To 
tread the hides in water. Etre hors d/eau (terme 
de Chamoiseur) , lorsque les peaux ne sont 
plus humides] To be dry. 

Eau [se prend plus particulièrement pour la 
pluie] Rain. Si ce vent dure, nous aurons de 
beau , If that wind continues , we shall ha^e 
rain. Le temps est à l’eau , The weather is in 

* the wet corner ■ the wind is in the wet corner. 
Il tombe de l’eau , Il rains. Il est tombé bien 
de beau, Il has rained a greût de al. Se mettre 
dans l’eau de peur de la pluie.. V. Pluie. 

Eau [sueur] Sweat, wet. L’eau lui dègouttoit 
du visage , The sweat trickled down his face. 

11 est tout en eau , He is in a great sweat j he is 
wet ail >ver. Suer sang et eau (faire des efforts 
extraordinaires pour venir à bout de quelque 
chose j souffrir extraordinairement : il se dit 
plus souvent des peines d’esprit) , To make 
e. traordinary efforts, to suffer greatly. 11 en- 
tendolt des choses si désagréables qu’il suoit. 
sang et eau , Ile heard so disngrceabie things , 
ihui he swealed al the fuigers 1 end. 


Eau [larmes] Tears. Fondre en eau , To 
melt or dissolve in tears. 

Eau [urine] Water , urine. Faire de l’èau , 
Lâcher de l’eau, To make water.* Il n’y fait, 
et il n’y fera que de l’eau toute claire (il a 
manqué son coup) T He lias miscarried } he 
neither has , nor will make any hand oj it. 

Eau [humeur, sérosité] Sérum , serosity r 
lyrnpha. Les eaux qui tombent , qui distillent 
du cerveau, The sérum thaï distils jiom the 
brains. Ce cheval a des eaux aux jambes, This 
horse has seT'osilies in his legs * 

Eau [suc de quelques fruits 7 particulière¬ 
ment de la pêche et de la poire] Juice. Cette 
pêche a bien de beau, a une bonne eau, This 
peach is very juicy. 

Eau [se dit aussi du lustre, du brillant qu’ont 
les perles, les diamans, etc.’} Water , gloss „ 
Ces perles sont d’une belle eau, ou sont de la 
première eau, Thèse pearls hâve a fine water. 
Donner eau à un drap, à un chapeau , To glve 
a gloss to a piece oj cloth or a hat. Couleur 
d’eau (couleur qu’on donne au fer poli, laquelle 
le rend bleuâtre), A bine. 

Eau marine. Y. Béryl. 

Eaux et forets , s. pi [sorte de juridiction] 
Erre T juridiction over the Jorests and rivers - 
Maître des eaux et forêts, Chief justice in 
eyre. 

Eau [terminaison substaritive r est le plus 
souvent diminutive^ dérive Me la racine et ou 
il, qui indique diminution, petitesse]. 

J EBAHI, E , ad}, [étonné, surpris |j,ébaubi}, 
W ondering , aghast. 



admire, to be surprised or astonished. [S’em¬ 
ploie plus souvent au passif j II est ébahi de 
tout ce qu’il voit, He wonders,. or is astonish - 
ed al ail. that he sees. 

f. ÉBAHISSEMENT ( â-bâ-is-mân ) , s, rn. 
[surprise , étonnement] Wondering, amaze- 
nient , surprise , astonisîiment , admiration. 

ÈBARBER (â-bâr-bâ), ébarbant, ébarbé,. 
v. a. [oter la barbe des plumes, et les filet» 
qui sont au bord du papier J To strip quills j to 
take off the rough edge oj paper. ( Terme de 
Graveur • ôter avec le ventre du burin la pe¬ 
tite lèvre qui reste au bord de la taille] lo 
scrâpe. Ebarber un plat ( terme cFOrfévre ) „ 
To edge a dish off '. 

§ J Ebarber [faire la barbe] To shave. 
ÉBARBOIR (â-bâr-bNvàr ), s. m. [outil qui 
sert a ebarber]. Scraper. 

ÉBAROUI, E, adj. [terme de Marine5 se 
dit d’un bordage desséché par le soleil ou par 
le vent] Desiccuted, abounchng with shajkes or 
rents. 

|| ÉBAT ( â-bâ ), s. m. [passe-temps, diver¬ 
tissement : plaisir , récréation , réjouissance ? 
ébattement, fête ; ne se dit guères qu’au plu¬ 
riel ] Diversion, pastime, sport. Prendre ses; 
ébats, To take one*s fiing or jrolick. 

£ § ÉBATTEMENT, s. m. [ébat 5 ne se dit 
guères qu’en raillant ] Sport, pastime , diver- 
ion. 

X S’ÉBATTRE (sâ-bâtr), s'ébattant, ébattu,. 

. r. [se réjouir , se divertir 5 s’égayer, se ré-' 
créer J To be merry ,, to sport 7 to take oné’s 
pleasure. 

•f § ÉBAUBI, E ( â-bo-bi, bi) T a/.lj. [ étonné> 
surpris d’admirati on ] Amazed , astonished. 
Qu’est-ce? Vous, voilà tout ébaubi! JVhal is 
the matterl y ou look quite astonished ! V. 
Ebahi. 

ÉBAUCHÉ ( â-bôsh) 7 s. fi [ ouvrage de 
peinture et de sculpture , qui n’est que gros¬ 
sièrement commencé ; se dit aussi au figuré des 
ouvrages d’esprit j simple idée, léger crayon , 
croquis , essai , esquisse , commencement} 
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Draught , the first or rougfi draught , sketch , 
embno , délinéation , * adumbmtion . Si le por¬ 
trait que j’ai perdu , et qui n’étoit qu’une foi- 
ble ébauche de tant d’attraits , a pu m’embra¬ 
ser de mille feux, jugez quels transports doivent 
m’agiter en ce moment, Ij the picture which l 
lost , and which was only a slighl sketch oj 
such perfection, could tn/lame me with the 
mosL ardent passion, judge how Imust be trans- 
ported al ihis moment. 

ÉBAUCHER ( â-bô-shâ), ébauchant , ébau¬ 
ché, p. «. [ terme de Peinture et de Sculpture ; 
se dit aussi au figuré des ouvrages d’esprit ; com¬ 
mencer grossièrement un ouvrage , lui donner 
les premiers traits; tracer, esquisser, crayonner, 
|| croquer, dégrossir] To make the first draught , 
to sketch, to rough-hew , to delineate , to rough- 
draw. Ebauché , Rougli-wrought. Cet ouvrage 
n’est qu’ébauché , This is but the first draught 
of the work. Ébaucher un tableau, To make 
the first draught of a picture , to sketch or trick 
it. Ebaucher une statue , To rough-hew a fi¬ 
gure or statue. 

Ébaucher la pâte à porcelaine, etc . (l’ou¬ 
vrir avec le poube ) , To hollow out the staff. 
Ebaucher une pièce de bois [ terme de Char¬ 
pentier ; la dresser] To chop a piece oj wnod. 

ÉBAUCHl) 1 R ( â-bo-sb'wàr ), s. m. [outil de 
modeleur et de sculpteur ] A great chissel used 
by slaluaries. [ Gros séran de cordier ] A rope 
inakeds great hatdhet. 

f § s V ÉBAUDIR, s’ébaudissant, ébaudi, 
Pi r. [se réjouir avec excès, et témoigner sa 
joie en dansant, sautant, ou cle quelque autre 
manière semblable; se récréer, s’égayer ] To 
be merry-making, or making-mëry. Ebaudir 
ses esprits , To make ont?s heart rnerry. 

% § ÉBAUDISSEMENT , s. m. [ action de 
s’ébaudir ] Making-merry. 

ÈBE ou Jussant, s. fi [terme de Marine; le 
reflux, la basse marée] Ebb , ebbing-water, 
reflux, low water. Il y a èbe, The vide ebbs or 
faits. 

ÉBÈNE ( â-bën ),$./.[ le bois de Fébénier ; 
il y a plusieurs sortes d’ébènes : de Fébènenoir, 
de la verte , de la grise : quand on dit, de l’é¬ 
bène tout court, on entend parler de la noire ] 
Ebony, ebon. Cabinet d’ébène , Ebony-cabi- 
net : Travailler en ébène, To work in ebony. 

Ébène de Crète. V. BarbeTIc Jupiter. 

Ébène fossile. V. Jais. 

ÉBÉNER (â-bà-nâ) , ébe'nanL e'béné, p. a. 
[donner au bois la couleur de l'ébène] To stain 
wood like ebony. 

ÉBÉNIER ( à-bâ-mâ ) , s. m. [arbre des In¬ 
des et d’Afrique , dont le bois est fort dur et 
noir] Ebony-tree, eben-tree. Ebénier des Al¬ 
pes. V,. Aubours. 

ÉBÉNISTE (â-bâ-nîst) , s. m. [ouvrier qui 
travaille en ébène , ou en autre bois précieux, 
et en ouvrages de marqueterie] Cabinet-maker, 
ebonist. 

ÉBERTAUDER, ébertauclant, ébertaudé, 
p. a. [terme de Drapier ; tondre en première 
coupe ] To giue the first shearing * 

ÉBISELER , ébiseiant, ébiselé, p. a. [terme 
d’Arts et Métiers; tailler en biseau; fraiserj 
To chamfer. 

ÉBLOUIR (â-bloo-îr), éblouissant, ébloui, 
j’éblouis, p. a. [empêcher l’usage de la vue par 
une trop grande lumière ] To dazzle , toflare, 
to daze , to glare. Le soleil, la grande blan¬ 
cheur, éblouit la vue ou les yeux, oit nous 
éblouit, The sun dazzle s as. * C’est une beauté 
qui éblouit, She is an enchanting bediity. 

* Éblouir [surprendre l’esprit par quelque 
chose de brillant et de spécieux; tenter, sé¬ 
duire, tromper, fasciner, enchanter, char¬ 
mer] To cast a mi si before one*s eyes, tô 
beguile , to dazzle, to tempt, to seduce. On se 
laisse souvent éblouir par les richesses , par 


une éloquence aiA^ÿmse , par de séduisantes 

promesses , We aj^fnften dazzled by riches , 
fiscinatcd b y an a>tfuù éloquence andseducing 
promises. Les hypocrites ont souvent ébloui les 
simples par leurs spécieux dehors, Hypocrites 
haye ojten seduced Jools by their deceitful ap- 
pearances. Il fut ébloui par l’éclat de tant de 
lumières, de flambeaux, lie was dazzled by 
the glare of so rnany lights , flambeau*.* Ebloui 
des charmes trompeurs de la gloire , etc. Se- 
duced by the deceitjul channs of glaty. 

ÉBLOUISSANT , E (â-blôo-i-sun, sant) , 
adj. p. [il a les significations de son verbe, au 
propre et au figuré] Dazzling , jiuring. Eclat 
éblouissant , couleur éblouissante , Dazzling 
lustre , entour. Beauté éblouissante , Enchant¬ 
ing beauly. Raisonnemens éblouissans, pro¬ 
messes éblouissantes , Seducing arguments , 
promises. 

ÉBLOUISSEMENT (à-bloo-îs-mân), 5. m. 
[difficulté de voir, causée par trop de lu¬ 
mière , par quelque vapeur, ou par quelque 
autre cause intérieure ; obscurcissement, J fas¬ 
cination, tromperie , charme , enchantement, 
séduction] Dazzling , dimness , spaiklingness. 
On ne peut regarderie soleil sans éblouisse¬ 
ment, fVe ~cannot look al the sun without 
being dazzled. La neige cause de l’éblouisse¬ 
ment aux yeux, à ceux qui la regardent trop 
long-temps, Snow dazzles our eyes when we 
look at it too long. 11 m’a pris un tel éblouis¬ 
sement que je ne voyois goutte , L felt such a 
dimness thaï 1 could not see. 

ÉBORGNER (â-bor-gnâ) , éborgnant, ébor¬ 
gné, p. a. [rendre borgne] To make blind oj 
one eye, to put out one eye. Une branche d’ar¬ 
bre m’a éborgné , A b ranch struck my eye. 
Vous m’avez éborgné, Tou haue almost blinded 
me. * Ces arbres éborgnentmon appartement, 
Those trees obstruct my prospect , or take part , 
oj my lighl away. 

J s’EBOUFEER , de rire, p. r. [rire avec 
excès] To split oné’s sides with laughing. Ne 
manquez pas de le dire, dit Mome , s’ébouf- 
fant de rire , Do not j ail telhng it, s aid Mo¬ 
ntas , bursting out into a loud Luughter. 

ÉBOUlLLiR (â-bôo-/ir) , p. n. [diminuera 
force de bouillir ; ne s’emplqjle qu à l’infinitif 
et au participe] To boil down , to orer-boil, 
to boil to rags. Cette sauce est trop ébouillie , 
That sauce is boiled down too much , or is boil- 
ed away.- Ne laissez point tant ébouiilir le 
pot , iJo not let the pot orer-boil. 

ÉCOULEMENT (â-bôol-man), m; [Fac¬ 
tion de s’ébouler] Tumbling, crumbling , jall- 
ing , shrinking down . L’éhoulement des ter¬ 
res , The tumbling of the gmutid. L’éboule- 
ment de la muraille, du bastion (on dit plu¬ 
tôt écroulement) , The falhng of the wall , 
bastion. 

S’ÉBOULER (sà-bôo-lâ), s’éboulant, éboulé ; 
p. r. [tomber en ruine ; se dit des terres qui 
tombent ; pour les bâtimens , on dit s écrou¬ 
ler] Totunible, to crumbU, to falt , lo shrink 
down. Cette pile de bois s’est éboulée , That 
pile of wood lias tumbled down . Le rempart 
s’éboule , The rampait is jalling down. 

ËBOULIS (â-bôo-li) , s. m. [terre qui s’est 
éboulée] Rubble. 

ÈBUUQUEUSES , 5 . /. pi. V. Épinceuses. 
EBOURGEONNEMENT (a-bôor-zon-mân), 
s. m. [terme de Jardinier; Faction d’ébour- 
geonner] JVipping of the buds. 

ÉBOURGEONNER (â-bôor-sô-nà) , ébour- 
geonnant , ebourgeonné , p. a. [ôter des bour¬ 
geons ou nouveaux jets de la vigne-, etc. J To 
nip , prune or shred ojf the needless biuîs or 
buttons of pines or trees. 

ÉBOURIFFÉ, E (à-bôb-rî-fâ), adj. [se dit 
des personnes dont le vent a mis en désordre 
les cheveux , ou la coiffure ; dérangé , mal- 


► peigné , hérissé] Disordered , put out of order 

by the wind. Elle arriva tout ébouriffée, 
She came in with lier head-dress quite dis¬ 
ordered. by llie wind, or with lier hair dishe- 
pelled. 

ÉBOURRER , ébourrant , ébourré , v. a . 
[terme de Corroyeur ; ôter la bourre des 
peaux ] To scrape the hair ojf. 

ÉBOU^INER , ébousinant, ébonsiné , p. a. 
[terme de Maçonnerie; ôter le bousin d’une 
pierre] To chisel ojf the sojt crust of a stone. 

ÉRRANCHEMENT (à-brânsh-man), 5. m . 
[Faction d’ébraneber] Lopping ojf ', pruning. 

ÉB RANCH ER (à-bran-shà,) , ébranchant, 
ébranché , p. a. (dépouiller un 'arbre de ses 
branches ; décharger , dégager , élaguer, 
émonder , tailler , rogner , retrancher] 7b 
lop , to prune , to eut the branches ojf. Il faut 
ébrancher cet arbre , This tree wants pruning. 
Le vent Fa tout ébranché, The wind lias 
broken ojf its branches. 

ÉBRANLEMENT ( â-branl-man ) , s. m. 
[secousse , commotion , tremblement, émo¬ 
tion , action par laquelle une chose est ébran¬ 
lée] Shaking , tpttering , shock , concussion , 
jog , jogging. Ebranlement du cerveau , The 
commotion oj the brains. Après un si grand 
ébranlement, il est à craindre que cette mu* 
ràille ne tombe , A fier so piolent a shock , it 
is to beJeared lest the wall should tumble down. 
* L’ébranlement de sa fortune , The shako oj 
his fortune. 

* Ébranlement [crainte, trouble, émotion] 
Eeqr , trouble. 

Ebranlement [terme de Marine] Cracking, 
straining of a ship in a high sca. 

ÉBRANLER (â-brân-lâ), ébranlant, ébranlé, 
p. a. [donner des secousses à quelque chose , 
en sorte qu’elle ne soit plus dans une ferme as¬ 
siette ; secouer , remuer, agiter, faire trem¬ 
bler] To shake , to mope , to stagger, to jog. 
Les vents ont ébra*lé cette maison, The winds 
shook that house. Le coup lui a ébranlé le cer¬ 
veau, , The blalfo has shaken his brains. 

* Ébranler [émouvoir quelqu’un, faire qu’il 
soit moins ferme dans la situation d’esprit où il 
étoifc ; étonner, effrayer/troubler , inquiéter; 
frapper, toucher , rendre moins ferme, faire 
vaciller] Tofi ight , to shake , to^deterfrom one's 
purpose by threats. Ebranler par des presens , 
To bribe , to corrupt by présents. Ebranler par 
menaces, To fright by threats. Sa fidélité ne 
fut jamais ébranlée , He remained unniored or 
unshaken in his fidelily. * Ces raisons l’ont fort 
ébranlé, lliese reasons houe moped him oery 
mùch. * Les malheurs, les disgrâces, n’ont 
point ébranlé sa constance , Misjortunes , dis* 
grâces haye not shaken his constancy. * 11 n’a 
point été ébranlé par tout ce qu’on a pu lui 
dire, par ce funeste évènement , He has not 
been dèterred by ail that could be said lo him , 
by this fatal e\ ent. 

s’Ëeranler [terme de Guerre; se mettre en 
mouvement] Tomope. Les deux armées sé- 
branlèrent, Thelwo armiesnioyed. 

s’Ébranler [branler , faire, quelque mouve¬ 
ment pour prendre la fuite] 7 o gipe way , to 
fait back. Ce régiment étoit exposé à un si 
grand feu qu’il commeneoit à s’ébranler, mais 
la présence du général le rassura , That régi¬ 
ment was exposed to so brisk a fire that lhey 
began ïq fiait back , but they recopered them- 
seiùes at the presence oj' the general. 

EBRASEMEN T , s. m. [ terme d’Arclii- 
tecture ; embrasure , élargissement des côtés 
ou jambages d’une fenêtre ou d’une porte] 
S play. 

ÉBRASER , ébrasant, ébrasé , v. a. [terme 
d’Architecture ; élargir en dedans la baie 
d’une porte ou d’une croisée] To splay . 
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ÈBRE , s. m. [Ibère, fleuve d’Espagne] 
Ebro. , 

ÉBRÉCHER (â-brà-sbâ), ébréchant, ébré¬ 
ché, v. a. [faire une brèche; causer du dom¬ 
mage, entamer, échancrer ] To notch, to 
make a notch, to break a pièce off {oj a knife , 
ruzor, etc. ) to detruncale. Ebrécher un cou¬ 
teau , un rasoir, To notch a knije , a rcizor . 
S’ébrécher une dent, To break a pièce off oj 
One s teelh. 

ÉBRE1NER (â-brë-nâ) , ébrenant, ébrené , 
y. a. [*ôter les matières fécales d’un enfant ] To 
ciean a chi/d thaï is beshit . 

J EBRIÉTÊ, s.f. [ivresse] Ebricty , drunk- 

etm.es s. 

ÉBRILLADE , s.f. [terme de Manège ; se¬ 
cousse ou coup de bride que le cavalier donne 
à un cheval qui refuse de tourner] A jerk with 
the r bridle , ebriliade. 

ÉBROUDAGE, s. m. [ terme de Tréfile rie; 
l’action d’ébroudir ] Drawing through lhe 
plate. 

ÉBROUDEUR, 5. m. [terme de Tréfüerie] 

W ire-drawen, ripper. 

ÉBROUDIR, éhroudissant, ébroudi ; j’é- 
broudis, v. a, [terme de Tréfilerie] To draw 
thewire through the plate. Fer ébroudi, fil 
ébroudi (qui a passé par quatre filières), Win 
drawn through jour holes. 

s’ËBBOUER, y. r. [ terme de,Manège ; se 
dit des chevaux pleins de feu qui font une es¬ 
pèce de ronflement] To snort. 

ÉBRUITER (â-bru-ï-tâ), ébruitant, ébruité, 
y. a. [ rendre public , divulguer ; publier , ré¬ 
véler, découvrir] To divulge, to blab ont. La 
chose est ébruitée, It is blabbed oui. il faut 
prendre garde que cette affaire ne s’ébruite 
(ne devienne publique ), We must lake care 
that this matter be not noised abroad, or do 
not f take air or wind'. 

ÉBUARD , s. m. [ coin de bois fort dur qui 
sert à fendre des bûches ] A hard wooden 
wedge. 

ÉBULLITION (à-bû-lî-siorc) ,s.f[ mala¬ 
die qui cause sur la peau dos élevures, des 
échauboulures, ou taches rouges ] Blatches , 
break'wg out , rash , boiling up oj' the blood. 11 
a une ébullition par tout le corps, He is ail 
ouer in blotches. Une ébullition de sang, A 
rash. * Je ne puis souffrir les ébullitions de 
cerveau de nos jeunes marquis, I cannot en¬ 
dure those effervescent ébullitions of tlie brain 
in mir toupce-marquiss es. 

Ebullition [terme de Chimie, en parlant 
des liqueurs qui bouillent; bouillonnement, 
effervescence ] Ebullition. L’eau qui bout est 
en ébullition , Boiling water is in ébulli¬ 
tion. 

ÉCACHEMENT, s. m. [froissure, contu¬ 
sion] Bruising , bruise. 

ÉCACHER (â-kâ-shâ), écachant, écacbé, 
v • a. [écraser , froisser : presser , aplatir, meur¬ 
trir , briser J To crush, to squash, to , bruise 
fiat , to pash , to beat or bruise fiat . Écacher 
une noix, un limaçon en marchant dessus, To 
crush a nut , a snail by trampllng upoh it. Il 
s’èst écaché le doigt, He lias crusfied or bruiscd 
hisjinger. Né écaché ( camus et aplati ) , A 
jlat nose. 

Ecacher [aplatir en lames un fil d’or ou 
d’argent] lojl.itlen. 

ÉCACHEUR Câ-kà-shéur), s. m. [ouvrier 
qui écaché ] He who jiattens lhe gold-wire. i 

ÉCAGNE , s. J. [terme de Dévideur; portion 
d’écheveau] Part of a skein. 

ÉCAILLE (â-kàZ), s. f. [ petite partie du¬ 
re, ronde et plate, qui couvre la peau de cer¬ 
tains poissons et de certains reptiles] Scale. Les 
écailles d’une carpe , The ccales ôj a carp. 
Oter les écailles, To scale . 

Écaille [coquille ou coque dure qui couvre 


la plupart des poissons qyjag appelle testacées] 
Shell. L’écaille d’une heure , 2 he shèll oj an 
qyster. Des écailles d’huître , Oyster-shells. 
Écaille de tortue, Torioise-shell. Peigne d’e- 
caille, Tortoise-sheïl comb. (Écaille, tout 
court, s’entend toujours de l’écaille de tortue ), 
Torioise-shell. * Les écailles lui tombent des 
yeux (il est détrompé) , He is undeceived. 

Ecailles [petites parties qui se séparent 
d’un métal en le forgeant] Seules , peelings, 

ECAILLE, E, adj. [qui a là peau couverte 
d’écaiîles] Scaly. Animaux écaillés, Testaceous 
animais. Carpe écaillée (à qui on a ôté les 
écailles ) , A carp scàled. 

Ecaillé [ terme de Botanique ; qui a la fi¬ 
gure d’une écaille de poisson] Scaly. 

ÉCAILL-ER , ÈRE (â-kà-Zâ, l&), s. m et 
f. [ qui vend et qui ouvre des huîtres à l’é- 
caille] An oyster-man or wotnan. 

ÉCAILLER (â-kà-/â), écaillant, écaillé , v. 
n. [ôter l’écaille d’un poisson ] To scale. Ecail- 
Lt un brochet, une carpe, To seule a pike , a 
carp. t 

s’Écaîller , y. r. [ se dit d'un tableau , d’un 
enduit d’or, d’azur, etc. , pour signifier que les 
couleurs s’enlèvent et sé détachent* ar petites 
parties, comme des écailles] To peel off , to 
scale, to break. Ce tableau, ce vernis s’écaille, 
Thaï picture that varnish seules , or breaks. 

ÉCA1LLEU-X, SE (â-kà-Zéu, lèuz) , adj. 
[qui së lève par écailles] Scaly, plaled, sca - 
led. L’ardoise est une pierre écailleuse , Slaie 
is a scaly stone. Les cônes du sapin sont des 
fruits écailleux , The cônes ofthe fir are scaly. 
La racine du lis est écailleuse, The root oj' 
thelily is scaly or bidbous. 

ECAILLON, s ni. [terme de Manège; croc 
ou crochet d’un cheval] Tush or tusk. 

ECALE (â-kâl), s. f. [couverture exté¬ 
rieure de certains fruits , comme les noix ; se 
dit a u sai des coquilles d’œufs; coque, coquille] 
Shell. Écàle de noix, Walnutfs shell. Écale de 
pois, Pea-cod. 

Egale [ se dit aussi de la peau des pois qui 
se lève quand ils cuisent] 7 fie skin of peas or 
the sweiling oj the skin oj peas when lhey 
boil. > 

Égale [ terme de Marine ] Touching or an- 
choring cit any port in the course oj'a voyage. 

ÉGALER (â-kâ-lâ), écaîant, écalé, v- a. 
[ôter Fécale, écorcer ] To shell. ÉcaJer des 
noix, le cacao, To shell the walnuts, the co- 
a. f 

s’Ecaler, y. r. [se dit de la peau des pois] 
To corne off, to loue its skin. Les pois s’écalent 
quand ils ont bouilli, Tfie skin of peas cornes 
off \ohen they qre boiled. 

ÈCÀLOTTER, écalottant, éçalotté, v. a. 
To skin , io unhusk. Ecalotter des fèves de ma¬ 
rais , To skin Windsor-beans. 

| ÈCARBOUILLER , éearhouîllant, écar- 
bouillé , v. a. [ écacher , écraser , briser ] To 
crush , to dash , to squash. 

ÉCARLATE (à-kâr-lât), s.f [couleur rou- 
*et fort vive ; l’étoffe meme teinte ainsi] 
'cadet. Teint en écarlate, Of a scar/et dye. 
Manteau d’écarlate, A scarUt-cloak. *11 a les 
yeux bordés d’écarlate ( fort rouges ) , His eyes 
are ; encircled with a scarlet border. 

Ecarlate cpuîeur de feu, Scirlet of the 
fir si quality. Écarlate de Hollande, des Gobe- 
lins, Dutch scarlet, scarlet of the Gobelins. 
Ecarlate de Venise ou de graine, Venice or 
Jdenetian scarlet. V. Kermès. Ecarlate demi- 
graine , Halj-scarlet and half-madder. 

ÉCARLATIN, s. m. [ cidre excellent que 
l’on fait dans le Cotentin en Normandie] Scar - 
let-cyder. 

ÉCARLATINE ou Scarlaxime ( à-kâr-lâ- 


o< 


tin ), 5. j. [ fièvre qui rend la peau très-rouge ] 
Scqrlet-fever. 

ECARL 1 NGUE, V. Carungue. 

Il ECARQUILLEMEiNT ( à 4 âr-*U-mân ) , 
s. m. [ Faction d’écarquiller ; ouverture, écart ] 
Spreqding , opening. 

|| ÉCARQUILLEfv( â-kâr-/d-/â ) , écarquil- 
lant, écarquillé, v. a. [ écarter , ouvrir, éten¬ 
dre , séparer , élargir ; ne se dit que des jambes 
et des yeux ] To spread. Écarquiller les jambes, 
To spread one’s legs. Marcher' écarquillé, To 
walk straddling. Écarquiller les yeux, To open 
one's eyes wide at , to s tare al. Hé bien î 

qu’est-ce ? m’as-tu tout parcouru par ordre i ? 
m’as-tu de tes gros yeux assez considéré ?" 
comme il les écarquillé , et paroît affairé! si 
des regards on pou voit mordre , il m’auroit 
déjà déchiré: Well ! what is the matter ? hâve 
youperused me regularly over? Itave your gbg-k 
g le eyes examined me suffi ciently ? how né 
stretches theni open , and how wild he looks ! if 
looks couldbile , lie would havetorn me in piè ¬ 
ces .bej'ore now. 

ECART ( â-kâr ), s. m. [ action de s’écarter; 
éloignement, séparation , digression ] Stepping 
or going aside , out ofthe way , r amble , range, 
digression , dejlection , déviation , excursion , 
flight. Il fit un écart, pour éviter le^Dup, Ile 
stepped aside Lo ward off the blow. Son cheval 
eut peur, il fit un écart et le renversa ; Mis 
horse tnok fright , stepped aside , and threw 
him down. Prendre un écart ou se donner un 
écart ( se dit d’un cheval, qui s’est estropié en 
faisant, un écart) , Ta be shoulder-shot, splait, 
or wrmch, or strained. Faire un écart [terme 
de Danse, porter le pied à côté ] To step aside . 
Faire un écart dans un discours ( s’écarter mal 
à propos de son sujet) , To ramble, to make an 
excursion in speech , .to be besides lhe cushian. 

* Un homme sujet à faire des écarts ( qui ne 
tient pas d’ordinaire une conduite bien réglée), 
An extravagant man, nne who spends extravn - 
gantly ; one who is apt to be disordérly. 

Ecart [les cartes qui ont été écartées ] Cards 
that are laid oui or discarded , to lake in olhers . 
Faire son écart, To lay out one s cards, to dis- 
card. Je ne sais si souvent vous jouez au piquet, 
mais au moins faites-vous des écarts admirables, 

/ do not k/iow whether y ou play ojien at pi¬ 
quet , but you hâve an admirable kuack at dis- 
carding. 

a l Ecart, adv. [en un lieu détourné, écarté; 
loin de la vue ] In a bye-place , in a place out 
oj lhe way. il le mena à l’écart, sous prétexte 
de promenade, et lui fit meltre l’épée à ia main, 
Ile Look him out to a private place under a prê¬ 
te nce o f taking a walk , and made him draw . 

à l’Écart [à quartier, à part, en particu¬ 
lier ] Aside , apart, by onds self. 11 le tira, il 
le prit à l’écart, Heiook him aside. Se mettre, 
se tenir à l’écart, To keep aside. Laisser à l’é¬ 
cart. [fuir, éviter; ne pas faire mention de] 
Tojeave aside , to shun ; to omit. 

Ecart [ terme de Marine ] Scarf. Écarts de 
la quille, Scarjs of the keel. Écart double, 
Scarf oftvvo ends oj'lintber ( laid over each 
olher f. Écart simple ou carré , Butt and butt. 

ÉCARTELÉ, E , adj. [ mis en quatre quar¬ 
tiers ; parti et coupé ] Quarterecl. ( terme de 
Blason ), Halched. il porte écartelé d’argent et 
de sable ( terme de Blason ) pHe bears quar- 
terly argent sable. 

ÈCARTELER (â-kârt-lâ), écarteîant, écar¬ 
telé , v> a. [ mettre en quatre quartiers, tirer 
à quatre chevaux] To quarte r , to tear to pièces*. 

11 fut écartelé tout vif, Ile was toru to pièces « 
alive by four hors es. * 

Écarteler, y. n. [ terme de Blason ; parta¬ 
ger l’écu en quatre ; mettre en quartiers, di¬ 
viser l’écusson ] To, qnatter. Il écartèle d’ar¬ 
gent et de sable. V* Écartelé. 
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ÉCARTELURE, s.f. [terme de Blason ; 
division de Vécu écartelé ] Counter-quartering, 
hatchment. 

ÉCARTEMENT , 5. m. [ action d’écarter; 
état de ce qui est écarté ] The putling asunder, 
or the thing put or set asunder. 

ÉCARTER ( à-kâr-tà. ), écartant, écarté , 
v. a. [ éloigner , chasser au loin , disperser ; sé¬ 
parer , ôter, déplacer, rejeter, récuser, ren¬ 
voyer , remettre , exiler , bannir , reléguer ] 
7 o disperse , to drive away, to scatter , to re- 
move. 

s’Écàrter , v. r. To deviate , to corne off, to 
defect 9 io digress y to swerve , to warp, to step 
aside , to wander. Écarter les ennemis, la foule, 
To disperse the enemy , the crowd. Le vent a 
écarté les nuages, The wind lias driven a'way 
the clouds. La tempe te a écarté les vaisseaux , 
The tempest has scattered the ships. V. Eloi¬ 
gner. Les jambes point tant écartées , Your 
legs not so much a straddle . 

Écarter quelqu’un du droit chemin [ 1 en 
détourner | To mislead one , to put him from 
or ont of the right way. Il s’est écarté de la 
route ordinaire , die has deviatedfront the com- 
mon road . 

* Écarter les malheurs, To avert misfortu- 
nes. Écarter une mauvaise pensée , io turn ojf 
a had thoSgkt. S’écarter de son sujet dans un 
discours , To go. from one s subject , f ront the 
matter in hand , to make a digressiop , to ram- 
hle. S’écarter de son chemin, To go out of 
one^s way. S'écarter de son devoir, 1 o swerve 
from one*s duty . S’écarter du sentiment des 
autres, To he particular in one s opinion ; to 
départ f rom other men's opinions. Ces lois ont 
été trouvées trop dures , et, par un esprit d’é¬ 
quité , on a cru devoir s’en écarter , Those laws 
were fourni too severe , and from a spirit of 
equity it was thought necessary to deviate from 
the ni. 

Écarter [ éparpiller ] To scatter. Ce fusil 
écarte son plomb, That gun scatters ils shot. 
* Écarter la dragée ( laisser échapper de pe¬ 
tite^ parties de salive en parlant ) , 1 o sputter. 

Écarter , [mettre à part, rejeter des cartes 
dont on ne veut point se servir] 7 b lay oui 
one s cards , to discard. J’ai écarté un as, un 
roi , I hâve discarded an ace , a king. 

ÉCARVER, écarvant, écarvé, v. a. [terme 
de Marine } joindre deux pièces de bois bout à 
bout par des écarts ] To scarf. 

ÉCBOLIQUE, adf et .9. m. [ terme de Mé¬ 
decine ; qui précipite l’accouchement J Ec- 
bolic. 

ECCANTHIS. V. Encanthis. 

ECCATHARTIQUE, adf et s. m. [ terme 
de Médecine ; désobstruant, apéritif J Ecca- 
thartic , ecphratic , disobstruent. 

ECCE-HOMO, 5. m. [ nom que donnent les 
peintres à un tableau où Jésus-Christ est re¬ 
présenté avec la robe de pourpre , etc. tel qu’il 
fut présenté aux Juifs par Pilate : ce mot se dit 
vulgairement dune personne dans un pitoyable 
état ] Ecce-homo. 11 a l’air d’un ecce-homo, il 
est fait comme un ecce-homo, He is in a dé¬ 
plorable condition, 

ECCHYMOSE, s.f [ contusion légère ou 
-superficielle qui n’offense que la peau ou le corps 
graisseux ] Ecchymosis. 

ECCLÉSIASTE ( ë-klâ-ziâst ) , 5. m. [un 
des livres sapientiaux de la Bible] Ecclesiastes , 
or the Prcacher. 

ECCLÉSIASTIQUE ( ê-klà-zïâs-tïk ) , adf 
subst. [ qui appartient à l’église ] Ecclesiastic , 
Ecclesiastical , clérical ; an ecclesiastic , a cler- 
£yman , a clerk , churchman. L’ordre ecclésias¬ 
tique , The ecclesiastical order. Biens, revenus, 
lois ecclésiastiques, Ecclesiastical goods , reve- 
nuesy laws. L’état ecclésiastique, Cléricalstate. 
Personne ecclésiastique , Clérical per son, Pair ? 


électeur ecclésiastimm , Ecclesiastical pcer , 
elector. Un ecclésirattique, A clergyman , a 
churchman. Un bon ecclésiastique, An honest 
clergyman. 

ECCLÉSIASTIQUEMENT ( ê-klà-zîâs-tik- 
mân), adv. [en ecclésiastique] Clergyman- 
like f ecclcsi as lie a llyg churchman-fike. Vivre ec¬ 
clésiastiquement , To live like a clergyman . 

ECCOPRQT 1 QUE , ad). et subst . [ terme de 
Pharmacie ; se dit des purgatifs doux ] Ecco- 
proticks. 

ECCRINOLOGIE, s.f [partie de la mé¬ 
decine qui traite des excrétions J Eccrino- 
logy. 

ECERVELÉ, E [ à-sêrv-îâ ], ad), et subst. 
[qui a l’esprit léger, évaporé} qui est sans ju¬ 
gement, étourdi^ inconsidéré, imprudent] 
Hare-brained , wrong-headtd, addle f puzzling- 
fellow , mad , rattle-headed , rash , giddy. Une 
tête écervelée, A wild head. Un jeune écer¬ 
velé , A young hare-brained f00 1 . 

ÉCHAFAUD (â-shâ-fô) , 5. ru. [ ouvrage de 
charpenterie qui sert à divers ouvriers} espèce 
de théâtre pour y placer des spectateurs } théâ¬ 
tre élevé dansune place publique jpour exécu¬ 
ter les criminels ] ScaffoLd, stage ^flake ( in 
JYewfoundkund ). 

ÉCHAFAUDAGE ( à-shâ-fo-dâs ) , 5. 77*. 

[ construction d’échafauds ] Scajfolding , scaf- 
folds. *Cet orateur fait un grand échafaudage 
pour ne nous dire ensuite que des riens , 77 iis 
orator makes a great display of his art , which 
in the end cornes to nothing. 

ÉCHAFAUDER (â-shâ-fô-dâ), échafaudant, 
échafaudé, v. n. [dresser des échafauds J To 
scaffoldy to make scafjolds . 

ECHALAS (à-shâ-ia) , m. [appui d’un cep 
de vigne] A propfor a vine , a pôle. * C’est un 
échalas (se dit d’une personne maigre ), He is 
as thin as a lath. *J* Il se tient droit comme un 
échalas, He is as sliff as if he had swallowed 
a poker. 

ÉCHALASSEMENT, s. m. [ f action d’éclia- 
Iassjer] The prnpping a vine. 

ECHALASSEK (à-shâ-là-sâ), éohalassant, 
échalassé, f. a. [garnir une vigne d’échulas] 
To f prop a vine , to undevlay it. 

ÉCHAL 1 ER (â-shâ-liâ), f s. m. [haie} clô¬ 
ture d’un champ faite avec des branches d’ar¬ 
bre, pour en fermer l’entrée aux bestiaux] The 
fence of a field or piece of ground ruade wilh 
the branches oftrees. 

ÉCHALOTE (â-shâ-lôt). s.f. [espèce d’ail] 
Shallot , porret , scallion. Échalote d’Espagne 
ou rocamboïe, Rocantbole , Spanishgarlic. 

ÉCHAMPEAU , s. m. [ bout de linge où l’on 
attache l’hameçon pour pêcher la morue] A 
rag r used in Jîshing for cod. 

ÉCHAMPIR, échampissant, échampijj’é- 
champis, v. a. [ terme de Peinture : contour¬ 
ner une figure , un feuillage , un ornement , 
en séparant les contours d’avec 1 $ fond] To 
shqde , to set off\ 

ÉCHANCRER (â-shân-krâ) , échancrant, 
échancré, v. a. [tailler , vider , couper en de¬ 
dans en forme de croissant} entamer, rogner ] 
7 o slope , to eut sloping , slant or slanting. 
Feuilles échancrées ( terme de Botanique} 
dont les bords soiit déchiquetés ), Crenated 
leayes. 

ÉCHANCRURE (à-shân-krur), s.f [coupu¬ 
re faite en dedans en forme de demi-cercle} 
entamure, entame, rognure] Slope , eut. 

ECHANDOLE , s.f. V. Bardeau. 

ÉCHANGE (â-shânz), s. m. [ change d’une 
chose pour une autre} troc, permutation ] Ex¬ 
change , chopping , batte ring, counterchange , 
permutation , truck , intcrcfiange. Faire un 
échange, To exchange , to barter , to make an 
exchange. Échange avantageux, An advanta- 
geous exchange. L’échange des prisonniers, 


The exchange of prisoners. 11 a fait échange 
avec moi de sa montre contre ou pour ma taba¬ 
tière , He lias exchanged wilh me his watch 
for my snujf-box . En échange de sa terre , 
Against his estate. V- Change. 

ÉCHANGER ( â-shân-sâ ) , échangeant , 
échangé} j’échange, j’échangeai, v. a. [faire 
un échange} troquer, trafiquer, permuter, 
changer ] To exchange , to make an exchange y 
to barter , to commute y io countei-change , t9 
pennute , to interchange , to swop or swap. 

ÉCHANSON (â-shân-so/z ) , .9. m. [officier 
qui sert à boire à un prince ] Cup-bearer , 
Gr^nd échanson , Arch-butler . 

ECHANSONNERIE ( à-shan-son-rî ) , 5. f 
[ corps des officiers qui servent à boire au roi, 
aux princes} le lieu où est la boisson du roi ] 
The cup-bearers of a prince; the king’s wine- 
cellar. Chef d’écliansonnerie, The serjeant of 
the wine-cellar. 

ÉCHANTIGNOLE , s. J. [ terme de Char¬ 
pentier; support de filière J Bracket. [terme de 
Charron } hausse de limon à l’endroit de l’es¬ 
sieu] Lining. 

ECHANTILLON ( â-shàn-tî-/o/2 ) , s. m. 

[ petit morceau de quelque chose que ce soit, 
qui sert de montre pour faire connoître la piè¬ 
ce } montre, épreuve, essai, fragment, modèle] 
Sarnple , ensample , pattern, chip , lumber. Mon¬ 
trer un échantillon, To sarnple. Couper des 
échantillons d une étoffe, To eut ont patterns. 
Crin d’échantillon (noir et long), Long horse - 
hoir. Séparer la grenaille par échantillons, To 
sort the shot. Un échantillon de mon savoir- 
faire vous disposera, mieux que tout ce que je 
pourrois dire , à juger de moi plus favorable¬ 
ment, A sarnple of my skill will dispose you 
much better than ail I can say to juclge more 
favourably of me. * f Jugez de la pièce par 
l’échantillon , c’est un échantillon de la pièce, 
It is a chip ofthe whole block. 

Echantillon [terme de Marine; e'quarrissa- 
ge ] Scantling. | Calibre de fondeur ] Gaugt. 
[Profil des moulures d’un canon] Mould. 

ECHANTILLONNER ( â-shan-fWÔ-nà ), 
échantillonnant, échantillonné, v. a. [confé¬ 
rer un poids , une mesure, avec sa matrice 
originale] To examine a weight or measure by 
the standard. Les poids de ce trébuchet. ont été 
marqués et échantillonnés,à la Monnoie, The 
weights of these scales hâve been stamped and 
exarnincd by the standard at the Mini. 

ECHANVRER, échanvrant , échanvré , v. 
a. [ôter les plus grosses chenevotes de la filasse] 
Tojiatchel. 

ÉCHANVROIR , s. m. [instrument avec le¬ 
quel on échanvré] Hatchei. 

ÉCHAPPADE , s. 772. [ terme de Graveur en 
bois ^ trait ou sillon que fait l’outil en échap¬ 
pant ] Slip. Enfourner par échappade [terme 
de Faïencier] To put the delf-ware without 
cqffins in the kiln. 

ÉCHAPPATOIRE ( i-shâ-pâ-twk ), s. f. 
[ défaite , subterfuge , moyen adroit et subtil 
pour se sauver d’une raison, d’une demande 
pressante; excuse, faux-fuyant, issue , pré¬ 
texte , tergiversation ] Come-offy évasion , etf- 
cuse , shift , subterfuge , loop-hole , salvo, put- 
off , out-leap , escape. 

ÉCHAPPE, s. m. [terme de Fauconnerie ; 
action de mettre en liberté des oiseaux, pour 
lâelier sur eux des oiseaux.de proie] Escape. 

ÉCHAPPÉ, E , part. d’Échapper, Escaped. 
Un cheval échappé, ou un échappé , par 
exemple: Un échappé de barbe (un cheval en¬ 
gendré d’un barbe et d’une cavale du pays), 
An echapè ; a horse of a mongrel breed. Un 
étalon donne ses défauts à ses échappés, A 
stallion conveys his vices to his breed. * Un 
cheval e'chappé (un jeune lioïnme inconsidéré 
et emporté) , A wild colt let loose. * C’est un 
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échappe' des petites maisons (un fou) , He is 
crack-brained, a madtnan . *Un homme échappé 
de Juif (qu’on soupçonne être delà race juive), 
One ofthe circwncised brood. F Un échappé 
d’Ésope (un homme contrefait et bossu) , A 
man eoctremely deformed. ^0$* Un voit dans 
cette ville des médecins, ou soi-disant tels, 
qui se sont attelés au char de triomphe de 1 an¬ 
timoine ; des échappés de l’école de Paracelse , 
des adorateurs du kermès , des guérisseurs de 
hasard , qui font consister toute la science de 
la médecine à savoir préparer des drogues chi¬ 
miques , Tlïere are in this city physicians (or 
Such as call themselves so ) who are yoked to 
lhe triomphal car of antimony , some pupils 
broke loose front the school of Paracelsus , 
alorers of hernies, accidentai curers, who make 
the whole science of medicine consist in know - 
inghow to préparé dieu de al drugs. 

ÉCHAPPÉE (à-shà-pà), s. f. [action impru¬ 
dente d’un jeune homme qui sort de son de¬ 
voir ; escapade , équipée] Prank , salljr , 
snatch. C’est une échappée de jeune homme , 
It is a prank of a young man. Faire quelque 
chose par échappées (par intervalles, et comme 
à la dérobée) , To do a thing by stealth, or by 
girds and snatclies , by fts and starts. 

Échappée de vue [se dit de certaines, vues 
resserre'es entre des montagnes , des bois, et 
des maisons ; perspective , point de vue ] 
Vista. Il y a de belles échappées de Vue , 
dans ce paysage , There are beautiful vistas in 
thaï landscape. Échappée de lumière [terme de 
Peinture] Accidentai light . Échappée [terme 
d’Architecture] Rounding ojf. 

ÉCHAPPEMENT, 5. m. [terme d’Horlo- 
gerie ; mécanisme par lequel le balancier ou 
régulateur d’une horloge, etc. reçoit son mou¬ 
vement de la roue de rencontre , dont il mo¬ 
dère à son tour le mouvement] Escapement, 
scapement. Échappement à recul, Recoil-es- 
capement- Échappement à repos , Dead beat, 

ÉCHAPPER (à-sha-pà) , échappant, échap¬ 
pé , v. n , [évader , se sauver des mains de 
quelqu’un, d’une prison, de quelque péril^, 
etc. ; s’enfuir, éviter, se garantir]. N\ B. Ce 
verbe est quelquefois actif ; et il se construit 
avec de quand il signifie , cesser d’être où l’on 
étoit, sortir de, etc. et avec a quand il si¬ 
gnifie , n’ëtre pas saisi, aperçu, etc.] To es-, 
cape , to make one's escape , to get away, fo 
gel out of, to avoid , to shun , to fly, to out- 
fly , to break out. Laisser échapper, To oversee, 
to pop , to discharge. Échapper des mains des 
sergens, To escape from the bailiff's hands. 
Faire échapper un prisonnier, To favour a 
prisoner’s escape. Échapper à la fureur, à la 
poursuite des ennemis, To escape the rage or 
pursuit of the enemies. Échapper la potence, 
To escape hanging. Échapper un danger, ou 
d’un danger, To escape a danger. Échapper 


un grand danger), To escape it narrowly; to 
escape a scouring • to havë a narrow escape. Il 
lui échappa une parole, He dropped a word 
Il lui est échappé un mot, ou un mot lui est 
échappé , ou il a laissé échapper un mot (illui 
est arrivé de dire ce mot par mégarde, ou par 
imprudence , ou par indiscrétion) , He drop- 
4)ed a word. Il ne lui est échappé aucun mot 
d’emportement contre ses persécuteurs , He 
never letfall or spoke an angry Word againsi 
his perseculors. 11 échappoit de temps en temps 
à ce prince barbare des- actions de bonté et 
d humanité , That barbarous prince did now 
and then , by fits , some good-natured things , 
or some acls of humanity. Un esclave me 
donna un avis que je ne laissai point échapper, 
A slave gave me an information, which I 
presently did lay liold of. 11 lui échappe sou¬ 
vent de dire des choses mal-à-propos, He un- 
guardedly often lets slip things that are very 
improper . Il lui e'chappe quelquefois de dire la 
vérité , He makes bold sometimes to speak the 
truth. Il s’est échappé à dire ( il a eu le front, 
l’audace de dire) , He was so bold as to say. 
Il lui est échappé de dire (il a dit par me 
garde , par imprudence ) , He unguardedly 
said. *j* N’est pas bien échappé qui traîne son 
lien (il n’est pas tout-à-fait échappé -d’une 
mauvaise affaire) , He is notyel escaped who 
has the rod still hanging over his head. 

s’échapper, v. r. [se sauver, s’enfuir] To 
get loose, to get away, lo escape , to stent 
away, to slip out. 11 s’est échappé des prisons, 
He has made his escape from gaol , or jaïl. Un 
des voleurs a échappé au prévôt 5 l’autre , qui 
avoit été pris, s’est échappé de prison , One 
ofthe thieves escaped the bailiff', me other who 
had been taken escaped from prison. 

sEchapper [s’emporter inconsidérément à 
dire ou à faire quelque chose contre la raison 
ou la bienséancej To forget ont?s self. Il est 
sujet à s’échapper, He is aptto forget himself. 
Il s’échappa jusquà lui dire des injures, He 
Jorgot himself so far as to call him names. il 
s'échappe quelquefois en des discours un peu 
libres, He sometimes talks rallier toofreely. 

ÉCHARA ou Escare , s. f. [espèce de po¬ 
lypier] Escara. 

ÉCHARBON , s\ f ou Écharbot , s. m. 
'fchâtaigne d’eau > tibulle d’eau] Tibulus , 
Caltrop. 

ÉCHARDE (â-shâfcd), s. J. [piquant de char¬ 
don , petit éclat de bois qui entre dans la chair] 
The prick of a thistle , a splinter. 

ÉCHARDONNER (à-shâr-dô-nà) , échar- 
donnant, échardonné , v . a. [couper, arra¬ 
cher les chardons d’un champ , d?un jardin] 
Tooluck up or lo eut ojfthe thistles. 

ÉCHARDONNOIR, s. m. [petit crochet 
tranchant qui sert à échardcmnerj A shaip and 
hooked hoe. 

ÉCHARNER , écharnant, écharné, v. a. 


du naufrage , ou se sauver , To avoid wreck- J 

ing. Il y a des insectes si petits qu’ils échap- 1 [ terme de Tanneur et de Mégissier ; ôter d’un 
pent à la vue , aux yeux, Some insects are so cuir la chair qui y reste] To Jlesh a hide , to 
very small that they cannot be discovertd by 
the naked eye. Rien n’échappe à sa prévoyance 
(i\ voit tout, il prend garde à-tout], JVo thing 
escapes his foresight. Cela m’est échappé de 
la mémoire (je ne m’en suis pas souvenu; 7 hat 
has sjipt front my niemory ; I hâve forgolten it. 

Ce livre m’est échappé de la main (je l’ai laissé 
tomber par mégarde) , This book slipt from 
my hanà. Laisser échapper l’occasion (ia per¬ 
dre) , To let go an opportunity , to let it slip. 

Laisser échapper un mot (dire un mot par 
mégarde, et contre sa volonté), To letfall, 
to drop a word. Laisser échapper un secret , 

To let slip a secret. Laisser échapper un che¬ 
val , le laisser échapper de la mara, Togwe a 
horsc his head ; to put him on full speed . 

L’échapper belle (éviter heureusement 

IL 


scrape U. 

ÉCHARNOIR , s. m. [ couteau à deux 
pihgnées , avec lequel on écharne ] Fleslüng 
knjfe* 

ECHARNURE , s.f. [reste de chair qu’on 
ôte d’un cuir pour le préparer ] Scrapings or 
parings of a hide. 

ÉCHARPE ( â-shàrp ) , s. /. [partie de 
l’habillement, soit d’homme ou de femme ] 
Scarf. Mettre une écharpe, To scarf En échar¬ 
pe , Scarf-ways. * Changer d’écharpe (de 
parti ), To be a turn-coat. 

Écharpe [ bande de taffetas que l’on porto 
pendue au cou pour soutenir un bras blessé 
ou malade ] Slirtg, Avoir , porter le bras en 
écharpe, To hâve or carry ont?s arm in a sling. 
Le carton tire eu écharpe.( en travers* de biais), 


The camion jires slanting. Coup d’épée en 
écharpe ( qui va en travers ) A eut slanting. 
t Le lit est l’écharpe de la jambé ( quand on a 
une jambe malade il faut se tenir au lit) , A 
man who lias got a sore leg must keep his bed r 
* t Avoir l’esprit en écharpe ( de travers , 
malfait, altéré), To be cross grained, to be 
brain-sick. 

Écharpe [ terme de Marine ; monture d’une 
poulie ou d’une moufle ] Shell of a pulley or 
block. 

ÉCHARPER (â-shâr-pà), écharpant , échar¬ 
pé, v. a. [ donner un coup d’estramaçon en 
travers 5 tailler en pièces y hacher, mettre en 
morceaux] To slash, to eut. 11 lui a écharpé 
le visage, le brâsj He slashed his face, hié 
arm. 

ÉCHARS ( à-shâr ) , s. m. [ terme de Ma¬ 
rine ; vent qui saute d’ün rumb à un autre ] 
Shifting wind, that veers often and hauls ; a 
ligntand variable wind • a cat s paw . 

J Échars , e , adj. [ chiche , avare, trop 
épargnant] NiggardLy , parsimonious. 

ÉCHARSEMENT , adv. [ d’une manière 
chiche ] JYiggardly, parsimoniously. 

ÈCHARSER ( â-shâr-sâ) , v. n. [ terme de 
Marine j être foible et inconstant, en par¬ 
lant du vent ] To veer , lo shift about , to 
change often. 

J ECHARSETÉ, s.f. [avarice; terme de 
Monnoie; défaut d’une pièce qui n’est pas au 
titre] Scantiness, scarcity • métal loo inuch- 
allnyed. 

ÉCHASSE, ou IIimawtope, s. m. [oiseau 
qui habite les rivages maritimes] Himanlopus , 
long-legged plover . 

ÉCHASSES ( à-shâs ) , s. f pl. [ deux 
longs bâtons à chacun desquels il y a une es¬ 
pèce d’étrier , ou un fourchon du même bois , 
dans lequel on m,et les pieds pour marcher ] 
Slills, scotche. Échasses d’échafaud [ terme 
de maçon] Upper scaffblding pôles, imps. 
Il semble qu’il soit monté sur des échasses [ il 
est trop haut monté sur ses jambes ] He seernr 
to walk upon stilts. * f II est toujours monté 
sur des échasses (il a l'esprit guindé, et veut 
toujours parler d’une manière élevée) , He is 
always in his buskins. 

ÉCHAUBOULE, E ( â-shô-bôo-là ), adj, 

[ qui a des échauboulures ] Full ofpimples. 

ÉCHAUBOULCJRE ( â-sho-bôo-lùr ) 

[ espèce de petites élevures qui viennent sur la 
pea r u ; bourgeon , pustule, ébullition] P impie. 

ÉCHAUDÉ ( â—shô-dà ) , s. m. [ espèce de 
gâteau fait de pâte échaudée ] Echode , wig , 
sirrmel. 

Échaudé , e , part. d’Èchaudef , Scalded . 
f Chat échaudé craint l’eau froide ( quand 
on a été attrapé en quelque chose, on craint 
même ce qui en a l’apparence ) , A scalded 
catfears cold water ; a burnt child dreads the 
jîre. 

ÉCHAUDER (à-sho-da), échaudant, échau¬ 
dé , v. a . [laver d’eau chaude et bouillante , 
tremper dans de l’eau chaude ; jetei* de l’eau 
chaude sur quelque chose ] To scald. Échatider 
un pot, une volaille , de la pâte, To scald a 
pot , afqwl , poste. 

* Il s’Echauder , V. r. [être attrapé , re¬ 
cevoir quelque perte * quelque mal dans une 
affaire] To burn one’s Jingers , etc. to Smart. 
Il ne s’engagera jamais dans de pareilles af¬ 
faires , il craint de s’y échauder, il s’y est 
échaudé , il y a été échaudé , He will never 
engage in such affairs , he is ajraid to burn his 
fingers ; he has smarted for it. 

ÉCHAUDIS , s. m. [ terme de Marine 5 
boucle de fèr d’une forme triangulaire ] A tri - 
angular clasp . 

ÉCJLVUDOIR ( â-sho-dwàr ), s . m. [ lisvt 
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où l’on échaudé ; il se dit aussi des vaisseaux 
qui servent à cet usage ] A sçalding-house , 
slaughter-hnuse , or a scalding-vessel. 

ECHAUFFAISON ( â-shô-fé-zo/i ) ; 5. f. 

[ mal causé par une chaleur excessive , et qui 
paraît par une ébullition ] An ovèrheafing of 
one*s self, 

ÉCHAUFFANT , E, ad}. [ qui échauffe ] 
Keating . Des remèdes échauffons, des boissons 
échauffantes, Keating remedies , drink. 

ÉCHAUFFE , s. J '. ( terme de Chamoiseur] 
Keap. Mettre les peaux en échauffe (en former 
des tas de vingt douzaines ), To heap tke 
hules. 

ÉCHAUFFÉ, E, part. d’Echauffer, Warm- 
ed , etc. Les convives étoient échauffés de 
vin et de joie , The gnests were healed by 
yyine and jtiy. Bois échauffé, Toucky-wood -, 
dry-rotten wood. Sentir l’échauffé (exhaler une 
certaine odeur causée par une chaleur exces¬ 
sive ) , To hâve or exhale a hot smell. 

ÉCHAUFFEMENT ( à-shof-man ) , 5. m. 
l’action d’échauffer ; écliauffaison J Keating , 
overheating. 

ECHAUFFER (u-shô-fà), échauffant, échauf¬ 
fé , v. a. I donner de la chaleur 5 chauffer , 
faire chauffer ; animer , enflammer , aigrir , 
exciter, provoquer ] To warm , to heat, to 
chafe , to calefy, to overheat. Echauffez la 
chambre, Warm die room. Il avoit tant de 
froid , qu’on ne poiwoit l’échauffer, Me was 
*0 cold that he could nol get warm. Le yin , 
les épices échauffent le sang , Wïne, spice , 
heat ihe blond, “f Échauffer une maison (l’ha¬ 
biter le premier depuis qu’elle est bâtie ) , To 
be the jirst inhabLiant of a house. * Cela lui 
échauffe Le sang, la bile (l’un patiente, le met 
en colère), Jh/it vrovokes him or s tirs up his 
passion. * Ne m’échauffez pas les oreilles, Do 
not, provoke me. 

Échauffer , m. n. [reprendre de da cha¬ 
leur] To grow hot, to get warm. Quand je 
tue couche avec les pieds froids, je ne saurois 
échauffer de la nuit, When / go to led wilh 
cold feet, I cannot get warm the whole 
night. 

s’Echàuffer , v. r. [prendre delà chaleur] 
To grow hot, to overheat one’s self. Ne cou¬ 
rez "pas tant, vous vous échaufferez , Do not 
run s o much , y ou will overheat y oui self. 11 
s’est échauffé à marcher, Me got warm by 
walking. 11 a pris une pleurésie, pour s’être 
trop échauffé,/fe got a plep.fi sy by overheating 
himself 

s'Échauffer [ se mettre en colère , s’em¬ 
porter ] To grow hot or angry , to fly into a 
passion , to ch(ife , to J urne, *£11 s’échauffe en 
son harnois, Mefies into a passion ; he grow s 
too hot. * Une dispute qui s’échauffe un peu 
trop ( qui s’anime de plus en plus ), A dispute 
carried on wilh too much heat- * Le jeu s’é¬ 
chauffe , commence à s’échauffer ( on com¬ 
mence à jouer avec chaleur et plus gros jeu), 
The game grows serions ; lhey begin to play 
deep . S’échauffer sur la voie ( la suivre avec 
ardeur, terme de Chasse), To follow the 
chace eagerly. 

Il ÉCHAUFFOURÉE ( â-shô-foo-râ ) , s.f. 
[ entreprise mal concertée, téméraire, malheu¬ 
reuse; étourderie] A rash enterprise, a baffle, 
a sad balk. Us firent une belle échauffourée à 
Carthagène , They made a fine piece of w»rk 
ai Canhagena . Il a fait une étrange échauf¬ 
fourée , Me made a strange blunder. Ce ne fut 
pas un combat, ce ne fut qu’une échauf¬ 
fourée , It was not a combat , but a mere 
skirmisli. 

ÉCHAUFFURE (â-shô-fur) , s. f. [petite 
rougeur qui vient sur la peau] Pimple. 

ÉCHAUGÜETTE (â-shÔ-^êt) , 5. /. [gué¬ 
rite au haut d’une place forte, pour découvrir 


ce qui se passe aux environs] A watch-tower , 
echauguetle , barbacan. 

ÉCHAULER , ^ V. Chauler. 

ÉCHÉANCE (â-shâ-âns) , s.f. [le terme 
où échoit le paiement d’une chose due ; jour 
précis] Expiration. L’échéance d une lettre de 
change , The expiration of a bill of exchange. 
Payer à l’échéance , To pay when the lime is< 
expjred , when the mor.ey cornes due. 

ÉCHEC (â-sheE), s. m. [terme qui se dit au 
jeu des échecs, lorsque Ton attaque^ le roi] 
Check. Donner échec , To check. Echec au 
roi , à la dame , Check to the hing , the queen. 

\ Échec et mat (quand le roi étant attaqué ne 
ipeut plus se retirer , ni se couvrir) , Check- 
mate. *■ Être échec et mat (être perdu sans 
^ressource) , To be lotally ruined. Les ennemis 
reçurent un grand échec , The enemy suffered 
a considérable loss. C’est un grand échec à sa 
'fortune, à son honneur, à sa faveur; It is a 
blow fatal to his fortune, honour, fivour. il 
> souffert un grand échec , un terrible échec 
'en son honneur, en sa réputation, Me has 
suffered a dreadful blow to his honour, repu- 
tution. * Tenir un homme en échec (l’empêcher 
de se déterminer) , To hâve one uruler ont*s 
thumb. * Tenir une armée en échec (l’empê- 
cher d’agir , de rien entreprendre), To keep 
an anny at bay. * Tenir une place en échec 
(la tenir en crainte d’être assiégée) , To keep a 
place in awe of a siégé. 

* Echec [perte considérable qui arrive â des 
troupes, malheur, préjudice; défaite, dé¬ 
route, ruine; accident, dommage] Check., 
loss , fatal blôw , misfortune , foil. 

ÉCHECS (â-shé), s. m.pl. [jeu qui se joue par 
deux personnes sur un damier, avec huit pièces 
et huit pions de chaque côté] Chess. Jouer aux 
échecs, To play at chess. f Au jeu des échecs 
les fous sont les plus proches des rois, At chess 
fools are the greatest fdyourites ofkings . 

Échecs se dit aussi , collectivement , des 
pièces dont on joue à céTjeu] Chess-men. Des 
échecs d’ivoire , d’ébène , etc. Ivory chess-men, 
ebony chess-men. Damier pour jouer aux échecs, 
Chess-board. 

ÉCHELETTE , s.f. [sorte de petite échelle 
que l’on attache à côté du bât d’un cheval , 
pour y accrocher des herbes, des hottes de 
toin, de paille , etc .] A rach. 

Échelette [pic de muraille J Picus murarius , 
wall-creeper. 

.ÉCHELIER , s. m [pièce de bois traversée 
de chevilles, qui sert à monter au haut des 
grues, des engins, etc. ] Peg-ladder. 

ÉCHELLE (â-shël;, s f .[machine de bois 
composée de deux perches et de bâtons en tra¬ 
vers , pour monter et pour descendre] Ladder . 
Échelle de corde , A rope-ladder. Échelle de 
siège, Scaling-ladder. * Échelle de meùnier 
(escalier sans tournant), 1 rap-ladder. ^Échelle 
(escalier roide), Upright ov ladder staircase. 
J Après lui il faut tirer l’échelle (il a si bien 
fait ou il fait si bien qu on ne peut aller plus 
loin) , JSoîhing can be better ; he cannot be out- 
done or excelled. 

Échelle [terme de Marine; grande échelle] 
Quarterdeck ladder. Échelle de dunette, Poop- 
ladder . Echelle hors le bord , Gangway ladder. 
Echelle de poupe, Stern-ladder. Échelle de 
commandement, Accommodation-ladder. 

Echelle [ligne divisée en plusieurs espaces, 
dont on se sert dans les cartes géographiques, 
et dans les plans , jpour mesurer les distances 
des lieux] S cale. Échelle campanaire , UelU 
founders diapason. 

Echelle [parure de rubans que les femmes 
portent devant l’estomac] A stomacher ofrib- 
bons. 

Échelle , c’est-à-dire port de mer [lieu de 
trafic , place de commerce , port sur les côtes 


dans les mers du Levant] A sea-port qr trading 
towri (iri the Levant). Tripoli, Alger, l’unis, 
Candie, le Caire , Alexandrie , Alep, Alexan- 
drette , Chypre, Smyrne , et Constantinople, 
sont les plus fameuses échelles du Levant, Tri¬ 
poli , Algiers , Tunis , Candy , Cairo, etc. are 
the mnst famous sea-ports in the Levant. 

t ECHELLER. V. Escalader. 

ECHELON (êsi;-lott), 5 - m. [petite pièce de 
bois qui traverse l’échelle, et sert de degré 
pour monter] A round or roundle of a ladder , 
step , stake. * |] Il est monté d’un échelon, 
d’un degré, (il est avancé d’autant ), Me has 
already mbunted a stt p. || * Cette petite charge 
est un échelon pour monter à une plus grande, 
That small place i is a step to moqnt higner. 

ÉCHENAL , Écheneau, ou Échenet, s. m. 
[gouttière de bois pour recevoir l’eau de dessus 
les toits] Wooden gutter. 

ÉCHENEAU, s. m. [terme de Fonderie; 
bassin de terre très-sèche où le métal tombe 
pour couler de là dans le. moule] Bason or 
gutter. 

ÉCHENILLER (ësh-nî-/à) , écheniîlant, 
échenillé, v. a. [ôter les chenilles des arbres] 
Torid trees of caterpillars. 

ÉCHETS, s. m. pi. [laine filée mise en éche- 
veaux] Slanks. 

ÉCHEVEAU ,X (ësh-vo) , 5. m. [petitebotte 
de fil , de soie , de laine dévidée] Skain. Dé¬ 
vider un écheveau, To reel a skain. * C’est 
un écheveau qui ne fmiroit point, There would 
be nu end to it. 

ÉCHEVELÉE (â-shê-vlà), adj. [décoiffée, se 
dit d’une femme qui a les cheveux épars sur 
les épaules et en désordre] Dishevelled, whose 
hair hangs loose. 

ECH EVIN (àsh-vin), s. m [officier élu pour 
avoir soin de la police et des affaires communes 
d’une ville : ce nom se donne à Paris , à Lyon, 
à Marseille. A Toulouse on dit Capitoul ; à 
Bordeaux , Jurât ; dans les autres villes, 
Consul ] Sherff, Alderman , Eschévin. 

ÉCHEVINAGE (âsh-vî-nâz) , s. m. [charge 
d’Échevin , le temps de l’exercice] Shet iffalty , 
sherffdom , sheriffship , sherijfwick, eschevi- 
| nage. Durant ou sous l’échevinage de.... Sous 
son, échevinage, During the sherffdlty of... 

ÉCHI-F, VE, adj. [terme de Vénerie ; vo¬ 
race , gourmand] f^oracious , greedy. 

ËCH1FFRE , s. m. [terme d’Architecture ; 
mur rampant sur lequel portent les marches et 
la rampe d’un escalier , et le long duquel on 
chiffre les marches avant de les poser] Parti - 
lion-wall of a stair. 

ÉCHIGNOLE , s. f. [fuseau à l’usage des 
boutonniers] Butlon-rnakefs spindle. 

ÉCH 1 LLON , s. ?n. [terme de Marine; du 
Levant ; trompe de mer ou Siphon] Water- 
spout. 

ÉCHÏN, s. m. [médbein du sérail] Physi - 
clan of the seraglio. 

ECHINE, (a-shïn) , s.f [l’épine du dos; le 
dos] The spine or back-bone., the ridge of the 
back , chine. J Une longue , une maigre échine 
(une grande personne maigre) , A long back , 
a thin lank person. Crotté jusqu’à l’é¬ 

chine , Spattered or splashed up to the back. 

ÉCHINE [terme d’Architecture; la coque 
qui renferme l’ove; ove, quart-de-rond] Echi¬ 
nas, , ovolo. 

ÉCHINÉE (â-shî-nâ)^, s. f [morceau du 
dos, d’un cochon] A chine of pork. 

ÉCHINER (â-shl-nâ) , échinant , échiné, 
v. a. [rompre l’échine] To break the back, to 
chine, il lui a donné un coup de bâton sur les 
reins qui l’a échiné, He gave him a blow on 
the reins which broke his back. Il s’est échiné 
pour avoir voulu porter un fardeau trop pe¬ 
sant , Me sprained his back by carrying too 
heavy a load. Échiner de coups (battre «utrar 
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s. f. [terme de 


geusement) , To maul , to beat soundly , to 
rib-roast , to beat to deuth. 

*■ Échiner [tuer, assommer dan^Ttn combat, 
dans une mêlée , massacrer] To knock on the 
head. 11 veut aller à la guerre se faire échiner, 
lie wants to go into the army , to gel kimself 
knockcd on the head. 

ÉC BENITE, s.f [pierre semblable à la co¬ 
quille appelée échinus] Echinites. 

Echinites ou Boutons de mer [oursins fos¬ 
siles, coquilles pétrifiées des carrières du Bërri] 
Echinites. ' 

ÉCHINOPE, s. m. [chardon spherique] 
Echinops , globe-thistte. 

ÉCHlNOPflORA, s. f [panais épineux, 
plante ombellifère] Echinophora , prickly par- 
sneps. 

Échinoph'ora [coquille univalve du genre 
des conques sphériques] Echinophora. 

ÉCHUS OPHTALMIE, s. f [inflammation 
aux parties de la paupière qui sont garnies de 
poil] Echinophtalmia. 

ÉCHIOÏDÈS, 5. m. [espèce tTéchium] Y. 

Vipérine. 

ÉCHIQUETÊ, E (à-chîk-tà), adj. [terme 
de Blason 3 fait en façon d’échiquier] Checker- 
ed, checkee. 

ÉCHIQUIER (à-shl-Aîà). s. rn. [tablier sur 
lequel on joue aux échecs ] Check-board. Ou¬ 
vrage fait en échiquier, Checker-work. A-rbres 
plantés en échiquier, Trees planled checker- 
ways. 

Échiquier [juridiction qui règle toutes les 
affaires des finances en Angleterre] Exchequer, 
coun of exchequer , pipe-office. Chancelier de 
l’échiquier, Chancelmr ofthe exchequer. 

Échiquier [carrelet, filet de pécheur] A 
square net. 

ÉCHIUM, s. m. V. Vipérine. 

ÉCHO (à-kô), /• [Mythologie ; nymphe, 

fille de l’Air et de la Terre , sécha de douleur 
de se voir méprisée par Narcisse , et fut méta¬ 
morphosée en rocher] Echo. Echo entendit ses 
regrets, et d’une triste voix les répéta à toutes 
les divinités champêtres, Echo neard his or 
her regrets , and in a melancholy tone repealed 
them to ail the rural deities. 

Écho , s. m. [le réfléchissement et la répéti¬ 
tion du sorti qui frappe contre quelque corps] 
Echo , rebounding of sound. Un bon écho, d 
fine eclio. Les échos redoublés , The repealed 
echoes. Les échos d-alentour, The neighbour- 
ins echoes. Des vers en écho, Echoing verses , 
ecfines. * Cet homme est Vécho d’un autre , 
This man repeats what anolher has said. 

Écho [le lieu où se fait l’écho] Echo. Il y a 
des échos qui répètent jusqu’à six, sept, huit 
fois et plus , There are echoes dial repdat six , 
seven , eight times and more. Le jeu des échos 
(dans les orgues), Echo-stop. 

ÉCHOIR (à shwar), échéant, échu ; il échoit, 
il écherrait, il échut, il écherra, v. n. [verbe 
défectif qui se dit du temps préfix auquel on 
doit, faire certaines choses] To expire , to be 
oui y to lavse , to devolve , to light. Le premier 
terme échoit à la Saint-Jean , The Jîrst 
payment is out at Midsummer. Le premier 
paiement doit échoir à Noël, The first pay¬ 
aient faits due at Christmas. Cette lettre de 
change est échue, That bdl of exchange is due. 

Échoir [se dit des choses qui arrivent par 
cas fortuit j arriver, tomber, venir] To chance , 
to happen , to fait , to fait out . 11 espère que 
le gros lot lui écherra, Hé hopes ihat the len 
thoiisand ptntnds prize w'dl fa II to hirn. Delà 
lui est échu en partage , That fell to him by 
lot. Il lai est échu une succession, A succes¬ 
sion ht fell unto him. ^jfJp^Vous ne sauriez 
que bien échoir (bien rencontrer), vous ne sau¬ 
riez mal échoir, Y ou cannot miss of a luchy 


hit. f || Si le cas y échoit (si l’occasion s’en pré¬ 

sente , If there be occasion. 

Échoir [terme de Pratique j se dit imperson¬ 
nellement des peines imposées à ceux qui con¬ 
treviennent aux lois] To fait out , to happen. 
11 n’y échoit aucune peine afflictive, There is 
no porporal punishment to befeared. 

ECHO ME ou ÉCHAUME. V.Tolet. 

ÉCHOMÈTRE, s. m. [terme d’AcousUque; 
échelle pour mesurer la durée des sons] Echo- 
meter. 

ÈCHOMÉTRIE, s.f [art de faire des échos] 
Echometry. 

ÉCHOPPE (â-shop), s. f. [petite boutique 
en appentis , adossée contre une muraille ] 
S ta.ll. 

Échoppe [terme de Graveur 3 pointe pour 
graver à l’eau forte] À round or fiat graver . 
[outil de graveur en cachet] Scalper. 

ÉCHOUAGE, s. m. \. Échoüement. 

ÉCHOUÉ, HL, part. d’Échouer, Runaground or 
a gains ta rock , strancled. * Un dessein échoué, 
A design baffled or miscarried. 

ÉCHOUEMEINT, s. m. [choc d’un vaisseau 
contre un banc de sable, ou un bas fond] 
Running aground , stranding. 

ÉCHOUER (â-shô-à), échouant, échoué, 
v. n. et a. [être poussé dans un endroit de la 
mer où il ny a pas assez d’eau pour flotter 3 se 
briser] To run a-ground or on shore , to put 
a-ground, to cast away , to run against , to 
ship - wreck , to hit , to be stranded. Nous 
échouâmes , ou le vaisseau échoua sur un banc 
de sable, We ran a-ground 3 the ship ran a- 
ground or siruck upon a sand-bank. Il échoua 
son vaisseau, He ran his ship a-ground. Il a 
mieux aimé s’échouer que de laisser pren¬ 
dre , He chose rather to run his ship a-ground 
thanbe taken. 

* Échouer [ne pas réussir dans ce qu’on a 
entrepris 3 avoir mauvais succès , manquer une 
entreprise] To miscarry, to be disappointed. Il 
échoue dans tous ses desseins, Ail his designs 
miscarry or prove abortive 3 he is baffled or dis¬ 
appointed in ail his undertakings . Il échoue 
dans ses entreprises, parce qu’il hasarde beau¬ 
coup, He miscanies in his undertakings , be- 
cause he hazards'a great deal . * Cette affaire a 
échoué, That qffair has miscarried., 

ÉCHU , E (â-shù, shù), part. d’Échoir, Ex- 
pired , out. Cela lui est échu par sort, That 
fell to him by lot. 

ÉCIMER (â-sî-mà), écimant, écimé, v. a. 
[couper la cime des arbres 3 étêter] To eut the 
top oj a tree 3 to top. 

ÉCLABOUSSER (à-klâ-boo-sâ), éclabous¬ 
sant , éclaboussé , v. a. [faire rejaillir de la boue 
sur quelqu’un 3 le couvrir de boue] To splash , 
to bcspalter , to dash , to dabble , to daggle 7 1o 
plash. Un homme qui galoppoit à cheval m’a 
tout éclaboussé, A man who was galloping on 
horseback has splashed me ail over. 

ÉCLABOUSSURE ( àAU-bùo-sùr ) , s.f. 

[ boue que l’on fait rejaillir sur quelqu’un | 
The dirt or water one is splashed with. Mon 
habit est tout plein d’éclaboussures, My coat 
is bespattered with dirt. 

ÉCLAIR (â-klér), 5. m. [éclat de lumière 
subit ét de peu de durée qui précède le ton¬ 
nerre] Lightning , a flash of lightning. Il fait 
des éclairs , It Itghlens. * La gloire du monde 
passe comme un éclair, The gloiy of this 
world passes like lightning 3 is of short dura¬ 
tion. * Les éclairs (l’éclat) de ses yeux , The 
lightning of her eyes. *11 a passé comme un 
éclair (vite et sans s’arrêter), He shoi by like 
an arrow. 

Éclair [terme de Chimie 3 lumière étince- 
lanfe qui paroît au-dessus de la coupelle] Shine. 
Faire éclair (terme d Essayeur] To shine* 


ECLAIRCIE (â-kler-sl), „ „ 

Marinel A clear spot in a clouây sky. 

ÉCLÀIRCIR ( à-klêr-sir ) , ** éclaircissant, 
éclairci3 j’éclaircis, v. a. [rendre clair, ren¬ 
dre plus clair] To clear y to brighten. Le vent 
a éclairci le temps , The wind has cleared up 
tlte vveather. Cela sert à éclaircir la vue , That 
is good to clear the sight. Eclaircir la voix , 
le teint , To clear the voice, to brigthm the 
complexion. Eclaircir de la vaisselle , To brigh¬ 
ten, plate. 

Éclaircir f rendre moins épais, clarifier] 
To clarify. Eclaircir un sirop, To clarify a 
syrup. 

Éclaircir [diminuer le nombre 3 élaguer , 
émonder, retrancher] To thin , to make thin . 
Eclaircir un plan , To thin a plant , to hoe it 
out. La peste a bien éclairci les hàbitans de ce 
pays , The plague has mode the people of that 
counlry very thin. Le canon éclaircissoit les 
rangs, The cannon thinned the ranks. * % Il a 
bien éclairci son bien (il en a mangé une bonne 
partie) , He has greatly reduced his fortune. 

* Eclaircir [rendre évident, intelligible 3 
débrouiller, expliquer, étaler , développer, 
démêler] To clear , to clear up , to make out 
or plain , to explain , to dilucidate , to eluci- 
date , to solve , to résolve , to exemplify , to 
explicate , to illustrâtes to unfold. Le temps 
éclaircit la vérité, Time brings truth to light. 
Eclaircir un doute , To résolve a doubt. Eclair¬ 
cir une difficulté (la résoudre) , To clear up 
a diffîculty. Faisons-lui quelques questions. , 
afin d’éclaircir ce mystère, Let us question him 
a Utile y in order to clear up this mystery. 

* Eclaircir quelqu’un [l’instruire d’une chose 
dont il doutoit, l’informer] To infnrm one , to 
give him instruction , to, instruit him. 11 faut 
que vous m’éclaircissiez , You must dispel, a. 
doubt of mine. Je serois bien aise qu’on m e- 
claircît de mon doute, I should be very glad 
to be set right. Cette lettre , seigneur, pourra 
vous éclaircir et calmer votre cœur, Who 
knows but that letler contains some happy truth , 
that may remove ail doubts , and calm your 
heart? Il faut Fen éclaircir, He must be inform- 
ed ofit. 

s’Éclaircir, v. n. [devenir clair] To clear, 
to brighten , to become clear or b right , to 
grow light. Le temps s’éclaircit, The weather 
clears up. Son teint commence à s’éclaircir, 
Her complexion begins to brighten. 

* s’Éclaircir d’une chose [s’en informer] To 
inquire about or into a business , to inform one's 
self about a thing , to clear up the matter. Il 
faut s’éclaircir sur cette affaire, That qffair 
must be cleared up. 

Éclaircir les bas [terme de Bonnetier] To 
teazelthe stockings.JËclàïrcir une peau [terme 
de Corroyeur j lustrer le coté de la fleur avec 
du suc d’épine-vinette] To gloss a skin. 

ÉCLAIRCISSEMENT (à-kler-sis-man), s. 
m. [explication d’une chose obscure 3 denoû- 
ment , développement] A clearing or making 
clear , an expia nation , unfolding , dilucida- 
tion , illustration , résolution , liquidation , élu¬ 
cidation. Je n entendois pas ce passage , mais 
vous m’en avez donné 1 éclaircissement, 1 did 
not undeistand that passage , but you hâve ex¬ 
piait ted it to me , or macle il clear. 

Écairci s sement [connoissance dans une af¬ 
faire] Eclaircissement, hint, light, discoyery , 
insight , overture. Permettez-nous d attendre 
l’éclaircissement, qui doit rendre les ressen- 
timens de saison , Give us leave to wait for a 
disco very , that may render our resentrhénts 

seafonablé. 

Éclaircissement [ explication de quelques 
paroles ou actions choquantes] Explanaiioti , 
qxpostulation , calling to an account , explain- 
j uig. Il me fuit comme un monstre, sans dai~ 
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gner me demander un éclaircissement, HeJlies 
front me as f rom a monster , without deigning 
*to corne to an explanation. Elle eut avec eux 
tous les éclaircissemens qu’elle pouvoit de'si- 
rer, They gave her ail the satisfaction she 
eoîtld wishfor. Avoir un éclaircissement , faire 
tm éclaircissement, tirer un éclaircissement, 
en venir à un éclaircissement avec quelqu'un , 
To argue the case wilh one , to expostulute the 
matter with lilm , to call him to account. Un 
homme à éclaircissement, un tireur d’éclair¬ 
cissement (un querelleur) , An exceptions or 
quqrrelsome man , a man ail for fighling. 

ÉCLAIRE, s. f [chélidoine, plante mé¬ 
dicinale] La grande éclaire , The greater ce - 
landine , swatlow-wort , tetter-wort. La pe¬ 
tite éclaire, The crow-foot , pUe-wort , Jig- 
t vort. 

ÉCLAIRE , E (â-ldê-râ) , part. d’Eclairer, 
Lighted , lightsome , perspicatious , etc. Nous 
étions éclairés par la lune , We had the 
moonshine. Escalier bien éclairé (qui a un 
grand jour) , A well lighted staircase. Une 
salle bien éclairée , A room thaï lias a good 
light. * Maison trop éclairée , où Ton est ex¬ 
posé à la vue de trop de monde), A house 
too open , too much expose d to every one 1 s eyes. 
* Un homme fort éclairé (habile , savant , 
expérimenté ; qui a de grandes lumières, beau¬ 
coup de connoissances), A knowing man , that 
has great insight into things. Un esprit fort 
éclairé , A well injormed or enllghiened 
-4nind. 

ÉCLAIRER (â-klê-rà), éclairant, éclairé, 
v. a. et ra. [jeter, répandre de la clarté] To 
enlight , to enlighten , to light , to give light. 
Eclairer de nouveau, To relight. Le soleil 
éclaire la terre , The sun enlighlens the earth. 
Ce flambeau éclaire toute la chambre, Tins 
flambeau lighls the whole room. La lüne n’é- 
clairoit plus , The moon was down. 

Éclairer un tableau [y répandre des clairs 
avec intelligence ; terme de Peinture ] To en¬ 
lighlen a piclure. *On sait que tous les arts sont 
frères , que chacun d’eux en éclaire un autre , 
et qu’il en résulte une lumière universelle, It 
is well known that ail the arts are sisters , that 
they throw a mutual light upnn each oîher , 
front whence results a universal light. 

Eclairer, v. n. [apporter de la lumière à 
quelqu’un pour lui faire voir clair] To light , 
to carry a light before one : to show a light to 
one. Éclairez à monsieur, Light the gentleman. 

Éclairer [étinceler, pétiller; briller, écla¬ 
ter] To sparkle, to brighten. Les yeux de»chats 
éclairent durant la nuit, Cats eyes shine in the 
dark. 

* Éclairer , v. a. [donner de l’intelligence, 
cle la clarté à l’esprit ; instruire] To enlighten , 
to illuminate, to unblind, to clarify. Seigneur, 
éclairez mon entendement, Lord, enlighten 
my understanding. Les bonnes lectures éclairent 
l’esprit, sans corrompre le cœur, The reading 
of good books enlightens lhe mind , without 
corrupting the heart. 

Éclairer [épier, observer] To hâve an eye 
upon, to observe s to watch. Les grands doi¬ 
vent bien prendre garde a tout ce qu’ils disent, 
à tout ce qu’ils font, car tout le monde les 
éclaire, The great ought to he very careful of 
what they say and do ,jor ail the world hâve 
iheir eyes upohthem. Il faut l’éclairer de près, 
éclairer ses actions, sa conduite , He must be 
watched close , his actions , his conduct should 
beobserved. 

Éclairer , h. imp. [ faire des éclairs ] To 
Jighten. Il éclaire, It lightens. Il n’a fait qu’é- 
clairer toute la nuit, Il did not cease lightning 
vfl t/fe night. 

s’éclairer, V. r. [s’éclaircir] To get infor¬ 
mation . Lorsqu’on ne veut qu’être utile, on 


doit souhaiter de s’éclairer sur la maniéré de 
l’être , He wlio wishes only to be usejul, must 
enquire about the means of being so. 

ÊCLAMÉ, adj. [se dit, des serins qui ont 
l’aile ou la cuisse cassée] Lame , wlbose wing or 
le g is broke . 

ÉCL ANCHE (a-clansh), s.f [gigot, la cuisse 
du mouton quand elle est séparée du corps de 
Ranimai] A les of mu Lion. V. Gigot. 

ÉCLAT (à-klâ), m. [partie d’un morceau 
de bois rompu en long; tronçon, morceau; se 
dit aussi des pierres, des bombes, etc.] A shiver 
or splinter of wood; shatter. U fut blessé à 
l’œil d’un éclat de lance , He was wounded in 
the eye by the splinter of a lance. Un éclat de 
pierre, A piece of a stone fiown ojf. L’éclat 
d’une bombe , The bursting of a bomb. 

Éclat [lueur brillante, effet de la lumière] 
Brighlness , clearness , luminousness , light , 
refulgence , fire , gleam , radiancy, lucidity, 
water , resplendency , glitter , effulgtnce , 
gUmpse. Avec éclat, Resplendently. On ne 
sauroit soutenir l’éclat du soleil, There is no 
bearing theglaring ofthe sun. L’éclat desyeux, 
des pierreries, des couleurs , du teint, etc. l'he 
brighlness or brilliancy of the eyes , etc. 

Eclat [grand bruit, fracas] Clap , crack, 
crash, bounce, noise. Un éclat de tonnerre, 
A clap of thunder. Un éclat de rire, A loud 
laugh , a horse-laugh , a fit of laughing. Faire 
un éclat de rire, To burst into a loud laugh. Il 
lui prit un éclat de rire , He burst , etc. Us lirent 
un éclat de rire, à ce discours qui marquoit 
ma simplicité, They burst out into a load laugh , 
at these words which rnanifested the siniplicity 
of my heart. Un grand éclat de voix, A loud 
voice. ^§t 

* Éclat [gloire, splendeur, magnificence; 
pompe, beauté , grandeur, haute réputation j 
Eclat, splendour, show-, lustre , pornp, richness , 
magnificence s flory-, shining. L’éclat des ha¬ 
bits , The gaiety oj clothes, the magnificence of 
dress. 11 n’aime point l’éclat et la pompe, He 
does not like magnificence. Les couleurs vives 
ont plus d’éclat que les couleurs pâles, Lively 
colours are more shining than pale ones. 1] paroît 
à la cour avec éclat, He appears at Court in a 
splendid manner. Action d’éclat, coup d’éclat, 
A bold stroke. Des personnes d’éclat, Men of 
note t s eminent persons. 

* Éclat [rumeur, scandale] Humour , up- 
roar , bruit. * Cette action a fait éclat, de l’éclat, 
grand éclat, beaucoup d’éclat, That action has 
ruade a great deal oj noise. *Ai-je l’éclat ou le 
secret à prendre , Should I make a bustle , or 
be secret. Cet homme est emporté, il est à 
craindre qu’il ne fasse quelque éclat mal à pro¬ 
pos, That man is of apassionale hasty tempers it 
is to be feared that he should inconsiderately 
occasion some disturbance. 

ÉCLATANT, E (à-klâ-tan, tant), ad}, [qui 
a de l’éclat; qui fait un bruit perçant ; luisant, 
brillant, resplendissant, illustre , célèbre, splen¬ 
dide, magnifique, bruyant] JBright, sparkling , 
glittering , pompous , brilliant, radiant , corrus- 
cant, dazzlings orients eminent , striking , 
showy, effulgenl, gleamy , shiny, farnous, re- 
splendent , fiaunting , relucent , grand , great , 
lustrous , shining , singular , notable, signal, 
glorious. Lumière éclatante, A glaring light. 
Couleurs , pierreries éclatantes, Bright colours , 
gems. Tout éclatant de lumière, Ail radiant 
wilh light. Gloire éclatante, A shining, emi¬ 
nentglory. Son éclatant, Shrill, piercing sound. 
Bruit éclatant, Clap, crash , crack. Actions 
éclatantes, JYoble, shining exploits. Voix écla¬ 
tante , Loud , piercing voice. 

ECLATER (a-kla-tà), éclatant, éclaté, v. 
ra. [se rompre, se briser par éclats; aller en 
éclat, crever, se fendre] To split, to shiver, to 
break in pièces , to burst. Le verre éclate au 


feu , Glass Jlies or snaps in the fire. La bombe 

éclata en tombant, The bomb burst in Jalling. 
Le bois s’est éclaté, The wood has shivered in 
pièces. 

Eclater [faire nn grand bruit] To crack , to 
clap Le tonnerre vient d’éclater, There has 
been a loud clap of thunder. * Eclater, s’éclater 
de rire [pu simplement éclater), To break out 
into laughter 's to burst into a loud laugh. 

* Éclater [s’emporter de colère; faire pa- 
roître son ressentiment ; invectiver] To ciy ont 
against, to storm , to vent , to exclaim, tofly 
into a passion , to break out. Il éclate contre 
l’injustice, He exclaims against injustice. Ce fut 
pour lors qu’il éclata , It was then he became 
outrageous. Je fus au moment d’éclater, mais 
cet éclat alloit me perdre, je pris le parti de 
dissimuler, / was ready to burst, butas that 
bustle would hâve ruined me, I preferred to 
dissemble. Eclater en injures , en invectives, en 
reproches (s’emporter jusqu’à des injures , etc.), 
To burst forth into abuse or violent reproachts. 

* Eclater [venir tout d’un coup à laconnois- 
sance de tout le monde, après avoir été quel¬ 
que temps caché] To break out, to blaze out, 
to corne abroad. 11 faut empêcher que la division 
qui est dans cette famille n’éclate, VE e must 
hinder the division that is in that family from 
blazing abroad. Sa colère a éclaté , His passion 
burst Jorth. Leur intimité a entin éclaté, Their 
enmity at last broke out. Tout éclate à la 
fin , Ail will corne lo light in the end. m Sa joie 
éclata par des transports extraordinaires lors¬ 
qu’il m’aperçut, His joy broke forth into ex- 
traordinaiy transports ivhen he saw nie. Elle fit 
éclater des transports de joie qui découvroient 
bien le génie des femmes de son pays, She 
hroke out into transports ofjoy, thaï well disco - 
vered the genius ofthe women in her country. 

ÉCLATER [ avoir de l’éclat, briller , frap¬ 
per les yeux ; réduire ] to shine , to sparkle , to 
glitter , to outshine, to dawn , lo flash , to ir - 
radiate. 11 n’y a point de pierreries qui éclatent 
plus que le diamant , Ivo gem is so bright as 
diamond. * Sa gloire éclate par tout le monde, 
His glory shines forth lo ali the world. Cetfe 
vérité éclate si fort, This is so apparent a 
truth. Faire éclater, To show , to discover , t® 
make appear. 

ÉCLECTIQUE, adj. [il se dit des philoso¬ 
phes qui, sans adopter de système particulier, 
choisissent les opinions les plus vraisemblables] 
Eclectick. Cicéron étoit de la secte éclectique, 
Cicero was of the eclectick sect. 

ÉCLEGME, s. m. [terme de Pharmacie; mé¬ 
dicament pectoral] Èclegma. 

ÉCLUNGURE , s. f. [terme de Marine; ra- 
blure , rainure triangulaire] Rabbet , channel. 

ÉCLIPSE (à-klips), s.f [l’obscurcissement 
du soleil à notre égard par l’interposition du 
corps de la lune , ou l’obscurcissement de la 
lune par l’interposition de la terre ; diminu¬ 
tion , défaillance , affoiblissement : évasion > 
disparition , absence , éloignement ] Eclipse. 
Éclipse de soleil, de lune, An éclipsé of the 
sun , the moon. L’éclipse du soleil, de la lunfc, 
The éclipsé , etc. 

ÉCLIPSER (à-klïp-sâ), éclipsant, éclipsé, 
v. a. [faire ombrage, empêcher ; au figuré, sur¬ 
passer , effacer ] To éclipsé, to drown , to ob' 
scure , to out-lustre. La lune éclipse le soleil, 
The moon éclipsés the sun. Le soleil demeura 
éclipsé pendant trois heures , The sun remain- 
ed eclipsed three hours. *Cet homme éclipse 
tous les autres par son mérite , That gentleman 
drowns or éclipsés others by his merit. 

s’Écltpser , s’éclipsant, éclipsé, v. r. [se dit 
au propre d’un astre qui souffre éclipse ; et au 
figuré , de ce qui disparoît tout d un coup 5 
diminuer , s’aÜoiblir ; s’évader, s’absenter, 
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s’éloigner} se dérober] To be eclipsed or 
darktned , to disappear. La lune commença 
à s’éclipser à telle heure, The éclipsé of the 
moon began nt — oclock. * Il s éclipsa tout 
d’un coup, Ile suddenly disappeared. * Il s’est 
éclipsé de la cour, Ile hcis disappeared from 
court. * Le faux mérite est obscurci parle mé¬ 
rite réel, et éclipsé par le mérite eminent, 
F al se merit is darkened by true meril , and 
drowned by an eminent one. * J’avois mis la ma 
bourse, elle s’est éclipsée , I set clown there 
my purse, it is vanished away, or il is gone ont 
of sight } it disappeared. 

ÉCLIPTIQUE (à-klîp-tîk) , s. f. [terme 
d'Astronomie; ligne ou cercle qui partage le 
zodiaque dans toute sa longueur en deux par¬ 
ties égales] Fcliptic , via solis. 

Écliptique , adj. [quia rapport aux éclipsés] 
Fcliptic. Conjonction écliptique , termes éclip¬ 
tiques , Fcliptic conjunclion , terms. 

ÉCLISSE (à-klîs), s.f [petit Eâton plat que 
l’on couche le long de la fracture d’un bras , 
d’une jambe, etc ., pour les tenir en état] Splint , 
splinltrs,ferulœ, cradle. 

Êclisse [petit rond d'osier ou de jonc sur le¬ 
quel on met égoutter le lait caillé pour en faire 
des, fromages] A cheese wcitlle or hurdle. 

f clisse [coté d’un luth] The side of a lute. 
clisse [ bois dont on forme les gaines] 
Splint. 

ÉCL 1 SSER (à-klî-sà)j éclissant, éclissé, v. a. 
[mettre des éclisses le long dune fracture] To 
splint, to secure by splints , to bind up with 
splint s. 

|| ÉCLOPPÉ, E (à-klô-pâ),m//. [qui a quelque 
incommodité qui fait qu’il marche avec peine} 
se dit aussi de toutes sortes d’infirmités qui ré¬ 
duisent en quelque langueur } boiteux, qui 
clopine , estropié ] Lame , limping . Il est tout 
écloppé, He is qtiite lame. ^Quelle est donc cette 
muse écloppét ? Who is then that limping muse? 

ÉCLORE ( 4 -klôr), éclos; il éclot,ils éclosent, 
il est éclos} il éclora, v. n. [naître, venir au 
monde , prendre naissance. 3 Va d'usage qu’à 
rinfmitif, au participe , et aux troisièmes per¬ 
sonnes de quelques temps ; pour l’ordinaire , il 
se dit de quelques animaux qui naissent d’un 
ceuf} des fleurs qui commencent à s’épanouir, 
et figurément du jour , pour dire paroître] To 
be hatched , to blow or open. Les poulets com¬ 
mencent à éclore, The chickens begui to peep ont 
oj'the shell. Mettre des œufs de vers à soie au 
soleil alin qu’ils éclosent, ou pour les faire 
éclore , To set silk worms in the sun to make 
them hatch. Ils éclosent à merveille , They corne 
out charmingly. Ils n'écloront jamais sans cha¬ 
leur, They will never be hatched without heal. 
Faire éclore des oiseaux, To hatch birds. Le 
soleil fait éclore les fleurs , The sun makesflo- 
wers blow . * Le jour vient d’éclore, commence 
à éclore, It is break of day, the day begins to 
break , to peep. * Ses desseins écloront quelque 
jour, Ilis designs will corne to light, or will be 
discovered , or known some day or other. * Ces 
vains systèmes , éclos des cerveaux creux de 
nos prétendus penseurs , These vain systems , 
the production of the shallow brains of our self 
dubbed ihinkers. 

ÉCLOS, E ( 4 -klô, klôz) , part. d’Eclore, 

Hatched, etc. 

ÉCLUSE (à-kluz), s.f [clôture sur un ca¬ 
nal , qui se lève et se baisse, pour retenir l’eau} 
pertuis , vanne] Sluice,dam , wear ,floodgate, 
pen-siock. Ecluse de moulin, Mill-dam. Écluse 
carrée, Square floodgate. Écluse à vannes, 
Slidingfloodgate , or sluice with shulters. Ecluse 
à tambour , A sluice with a chamber, 



qui coule depuis qu’on a lâché l’eciuse , jusqu à 

ce qu’on l’ait, refermée] A sluice fulloj water. 

ÉCLUS 1 ER , s.f [qui est chargé du soin 
d’une écluse] Sluice-keeper. 

ÉCOBANS , 5. m . pi V. Lcubiers. 

ECOBUE , s.f. ['bêche fort large, propre 
aux défrichemens ] Broad spade , turf-knife. 

ÉCOBUER la terre, écobuant, écobué, v. a. 
[enlever de grands gazons avec l’écobue ] To 
eut, turf or sod. 

ECÔFRAI, s . m. [table qui sert, à plusieurs 
artisans pour tailler leur besogne j Culting 
boqrd. 

ECOINÇON, 5. m. [pierre qui fait l’encoi¬ 
gnure de l’embrasure d’une fenêtre ou dune 
porte ] The corner-sLone oj the chamfering oj 
a window or a doof. 

ÉCOLÂTRE (àkô-làtr ), s.m. [chanoine 
e'tabli pour enseigner la Théologie , ou les hu¬ 
manités ] Doclor , master , teacher , school- 
master. 

ÉCOLE (â-kôl) , s- f [lieu où l’on enseigne 
les belles-lettres et les sciences ; college, aca¬ 
démie, salie d’exercices] School , college. Petite 
école, A day-school, grammar-school. Age où 
la jeunesse va à l’école, Schocl-days. Maître 
d école , School - master . Camarade d ecole, 
Schoolfellow. Aller, envoyer à Técole., To 
go, to send, to school . Le temps de Iccole , 
School-time . L’ange de l ecole , The angelical 
doctor (S. Thomas d’Aquin). Termes de l’école, 
School-terms. * Cela sent 1 ecole, That savours 
of pedantry. L’école d’Aristote, de Platon, de 
Sîcot, e}c. The school of Aristotle, etc. L’école 
de Rome , de Florence, The school of Home , 
etc. L’école françoise , flamaude , The Frcnch , 
the Flemish school . L’école de Piaphael, du 
Titien, de Rubens, etc. The school oj Ha- 
phael, etc. * Les vertus se forment à l’école de 
la frugalité', Virtues are improved at the school 
of frugality. *j* Dire les nouvelles de i ecole 
( découvrir quelque chose qui s’est passé, et 
qu’il seroit à propos de taire), To tell taies , to 
tell, f Faire l’école buissonnière (s’absenter de 
l’école par libertinage), To play the truani. 
Faire une école (au jeu de trictrac ; oublier à 
marquer les points qu’on gagne, ou^ en mar¬ 
quer mal à propos), To be pegged. Envoyer à 
l’école (au jeu de trictrac; marquer pour soi 
autant de points que l’autre a oublié d’en mar¬ 
quer, ou qu’il en a marqués de trop), To peg 
Elle s’y prit en femme qui avoit de l’école, 
This she performed like one who had been at 
school , or like one who understood the busi¬ 
ness. * Il faut aller à votre école pour savoir 
cela, We must leam that out of y our book. 

11, est à bonne école , He is at a good school. 

École vétérinaire (où l’on apprend a guérir 



^ v a a i lloiv y au « T. A JL ^ 

quelque chose sous un maître ; disciple , élève, 
étudiant, apprenti] School-boy, pupil, scholar , 
leamer , disciple. Ecolier qui fait sa tentative , 
Probationer. Qualité d’écolier, Scholarship. En 
écolier , Scholar-like. Jeune ou petit écolier , 
A boy. Une faute d’écolier (qui marque beau¬ 
coup d’incapacité', A solecism. * Prendre le 
chemin des écoliers ( le chemin le plus long ), 
To go round about. * Ce n’est qu un écolier 
(il est peu avancé, peu habile, dans sa pro¬ 
fession) , He is but a novice or smatterer. Eco¬ 
lier en droit, en philosophie, en théologie , 
Student in law , philosophy, divinity. Ecolier 
de rhétorique, d’humanités', de grammaire, etc. 
A leamer of rhetoric, belles-lettres , grammar, 
etc. Ce maître à danser fait de bons écoliers , 
This dancing-mas 1er makes good scholars. C’est 
une de mes meilleures écolières, She is one oj 
my best scholars. J’ai été son écolier, son éco¬ 
lière ; / hayç been his pupiL * Ce général a fait 


une faute d’écolier (qui marque beaucoup 

d’incapacité), This general has made the blun **• 
der of a school-boy. Y. ÉIÈve. 

ÉCOLLETÉ , E , adj , [terme d’Orfèvre , 
échancré, arrondi, étréci] Rnundedof eut out. 
t || ÉCONDUIRE (à-ko/z-duir), éconduisant, 
éconduit; j’éconduis, j’éconduisis, v. «.[re¬ 
fuser à quelqu’un ce qu’il demande : ne se dit 
que des personnes ; rejeter] To deny , refuse, 
shijï ojf , or reject. Il ne manqua pas de m’é¬ 
conduire , et même très-rudement, He did not 
fait to refuse my rcquest , and thaï not in the 
most civil ntanner. il m’a e'conduit tout net, 
He gave me a fiat refusai *}• Vous ne serez pas 
battu et éconduit tout à la fois (se dit à quel¬ 
qu’un pour l’exciter à faire quelque demande), 
The worst that can happen is to meet with a 
refusai. 

ÉCONOMAT (à-kô-nô-mâ), s. m. [emploi, 
office d'économe ; direction, maniement, régie, 
gouvernement, administration ; ne se ditguéres 
qu’en parlant de l’administration des revenus 
d’un évêché, etc. pendant la vacance] Steward - 
ship. Bureau des économats, StewarcTs office. 

ÉCONOME ( â-kô-nôm ), adj. [ ménager , 
qui sait épargner la de'pense] Saving, a good 
husband , near , parsimonious , niggürd, saver, 
sparer, frugal, spare , economical , thrifty. 
Trop économe, Pcnuvious. 

Économe, s. m. etj. [qui a soin de la de'¬ 
pense d’une maison ; qui administre les reve¬ 
nus d’un évêché, etc . pendant la vacance , di¬ 
recteur , administrateur , régisseur, intendant, 
procureur, homme d’affaires; dépensier, tré¬ 
sorier ] Stewart , or steward , house-keeper , 
thaï has the ordering of a house or family, ma¬ 
nager, œconomus ; œcononust. 

ÉCONOMIE ( â-ko-nô-mî ), s. f [ l’ordre 
qu’on apporte dans la dépense d’une maison ; 
épargne , administration , gouvernement] Eco- 
nomy or œconomy, husbandry, housewifay, sa - 
vingness, parsiniony, managery, thrift, jru- 
gality, thriftiness. Vivre avec trop d’économie, 
To be loo saving. Vivre avec plus d’économie , 
To retrench. Avec économie , Scantily. 

* Économie [l’ordre par lequel un corps po¬ 
litique subsiste principalement ; l'harmonie 
qui est entre les différentes parties ou qualités 
du corps physique ; la disposition d’un dessein, 
d’une pièce d’éloquence ; suite , ordre, arran¬ 
gement] Dispensation , disposition , harmony , 
or der, economy , ténor , contrivance, method. 
Economie politique , économie domestique , 
Political , domestic œconomy. L’économie de 
l’univers, The disposition oj the universe. L'é¬ 
conomie du corps humain , The harmony of 
the human body . L’économie d’un discours , 
d’une pièce de théâtre, The management, or 
disposition of a speech , of a play. 

ÉCONOMIQUE (â-ko-nô-mlk), adj. [qui 
concerne l’économie ] Economie , economical. 

Économique , s. f. [partie de la philosophie 
morale qui regarde le gouvernement d’une fa- 
mile] Economies or œconomics. 

ÉCONOMIQUEMENT (à-kô-nô-m!k-man), 
adv. [avec économie ; sagement, prudemment] 
With œconomy, savingly , niggardly, spar- 

ingly, fragally • 

ÉCONOMISER (à-kô-nô-mï-zâ), économi¬ 
sant, économisé, v- a. [administrer avec éco¬ 
nomie ; ménager, épargner, bien gouverner] 
To manage with œconomy , lo husband, to house - 
wtfe, to œconomize. 11 a bien économisé les 
revenus de cette terre, He has administered 
well the revenues of that estate. Des revenus 
bien économisés, Well managed revenues. 

ECOPE (â-kôp), s. f. [pelle creuse ppur vi¬ 
der l’eau des bateaux J Skeel, scoop . Écope à 
main, Boalfs scoop. 

ÊCOPERCHE ? s. f [machine à élever des 
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fardeaux , et qu'on ajoute au bec d'une grue ] 
A sort of crâne. 

ÉCOPERCHES, s.f. pL [terme de Maçon: 
grandes perches qui servent pour échafauder] 
Scoffolding pales . 

ECORCE (à-kors) , s f [peau d’un arbre , 
d’une plante boiseuse 3 se dit aussi de certains 
fruits] Bark , rind. Ecorce de grenade, The 
shell or rind of a pomegmnatç. Ecorce d’orange 
ou de citron, Orange or lemon-peel. Oter i’é- 
corce , To rind. Ecorce de tanneur, Ouse. d* Il 
ne faut pas mettre le doigt entre l’arbre et l’é¬ 
corce (il ne faut pas s’ingérer dans les démêlés 
entre pioches, comme mari et femme, etc. ) 
One must not put one*s fînger between the Lree 
and the bark 3 one must not go between man 
and wife. 

* Écorce [superficie, apparence 5 extérieùr, 
surface, dehors J Outside , outward show or 
appearance. Vous vous arrêtez à Pécorce, il faut 
pénétrer plus avant, You only take a superfi- 
cial survey oj the maller , you must examine 
more tothe bottoni. Cet homme n'a que l’écorce 
(il a de beaux dehors, mais dans le fond , rien 
de solide), H.e is but a superftcial man. -f * Ju¬ 
ger du bois par l’écorce , To juclge of the in- 
*ide by the outside. 

ÉCORCER (â-kôr-sâ), écorçant, écorcé, a. a. 
[ôter l’écorce du bois 3 peler, dépouiller] To 
peel , to, take off thé bark or rind , to rind. 

■j- a ÉCORCHECU , adv. [en glissant, en 
se traînant sur le derrière] Jouer à écorchecu , 
To play at dragging on the arse along the 
ground. * 1 II ne fait jamais les choses qu’à 
écorchecu ( de mauvaise grâce , avecrépugnan- 
ce), He always does every thing àgainsi the 
grain or untowardly. 

ÉCORCHER (â-kôr-sha), écorchant, écor¬ 
ché , v. a. [dépouiller un animal de sa peau ] 
To flay , to skin , to fret . Ecorché, Sore. Ecor¬ 
cher un cheval, un bœuf, etc ., To skin a 
horse, an ox. Ecorcher l’anguille par la 
queue (commencer une chose par le plus diffi¬ 
cile , et par où l’on devroit finir) , To begin at 
the wrong end 3 to go the worst way to work. 
f il n’y a rien de plus difficile à écorcher que 
la queue (le plus difficile dans une affaire , c’est 
le point de la conclusion), The conclusion of an 
ajj'air is the most diffîcult pârt. *j* Jamais beau 
parler n’écorcha langue ( il est bon d’user de 
parole^ douces et civiles), Good words cost no- 
thing ; a good w<>rd is as soon said as an ill 
one ; fair words break no bones , but foui ones 
many a one. «f 11 ressemble aux anguilles de Me¬ 
lun , il crie ayant qu’on l’écorche ( il se plaint 
d’un mal qui n’est point encore arrivé) , He is 
more afraidihah huvi 3 he halts before he is lame. 
f fl crie comme si on l’éeorchoit (il se plaint 
sans grand sujet), He niakes as miich noise as if 
he wasfiayed alive. «J* Autant vaut, autant fait 
celui qui tient, que celui qui écorche (le com¬ 
plice d’un crime est aussi coupable que celui 
qui en est l’auteur), The accomplice is as bad 
as the principal, •f]- Ecorcher le renard ( vo¬ 
mir après avoir trop bu), To cascade , to cast 
up fines accounts. 

Écorcher [déchirer, ôter une partie de la 
peau d’un animal, ou de 1 écorce d’un arbre] 
Togali , to peel o ff. La selle a tout écorché le 
cheval, The saddle lias quite galled the horse*s 
back. Les charrettes en passant ont écorché cet 
arbre fThe carts , as they went by, hâve peel - 
ed or torn the bark off that lree. , 

Écorcher [se dit d’une viande, d’une boisson 
qui est rude au palais : d’une voix aigre , etc., 
chantermal, de'tonner] To take off the skin, etc. 
Le pain dur écorche la gorge, hiard breadtakes 
off the skin of one*s throat. Ce vin est si âpre 
q u’il écorche le palais , That wine is so sharp 
that it is a mere cut-throat. Cela écorche les 
oreilles , That grates one*s ears . 


* Écorcher [ exiger beaucoup plus qu’il ne 
faut pour des droits , des marchandises 3 ran¬ 
çonner, vendre trop cher] To bxact upon. Ne 
logez pas dans cette hôtellerie , on y écorche les 
gens , Do not put up at that inn 3 it is a down - 
right spunging-house - Il faut tondre les brebis , 
et non pas les écorcher (les princes ne doivent 
pas trop charger les peuples), princes may sheer 
theirsheep , but ought not to fleece them. 

* Écorcher le françois , le latin , etc. ( com¬ 
mencer à parler une langue , et la parler mal), 
To speak sente broken french or latin ; to mur- 
der a language , to inkhornize it. Par bonheur 
pour nous, il ne parle pas bien françois , et il 
l’écorche tellement, qu’il n’est pas possible que 
ses affaires ne déclinent, Il is very providential 
for us , that he does not spedk good french ; nay, 
he murders it to that degree, that his affairs 
must needs décliné. * || Ce mot est écorché du 
latin (il est nouvellement tiré de cette langue, 
et il n’est pas encore bien établi) , This is a 
crampt latin word . Ecorcher les auteurs , To 
understand authors very Utile , to translate them 
very jili. 

s’Ècorcher , v. r. To tear off one's skin. S’é¬ 
corcher les fesses à cheval, To lose leather in 
riding , lo chafe , to be galled on horseback. Je 
me suis écorché le br^s, (et non pas, j’ai écor¬ 
che mon bras) ï liav j e torn my arm. 

Écorché [terme de Blason 3 rouge ou de 
gueule] Gules. 

ÉCORCHER 1 E (â-kôrsh-ri), s ./.[lieu où l’on 
écorche les bêtes 3 se dit figurément d’une hô¬ 
tellerie où l’on fait payer plus qu’il ne faut 5 
boucherie ; petite auberge, mauvaise hôtelle¬ 
rie] A slaughter house , a place where beasts 
are flayed. * C’est une écorcherie , It is a cut- 
throat place, or a spunging-house. 

ÉCORCHELR (àkôr-shêur) , s. m. [celui 
dont le métier est d’écorcher les bêtes mortes j 
et figurément, tout homme qui exige trop ] 
Flayer\ a great exacter , an unreasonable man. 

* Cet aubergiste , ce marchand, ce procureur 
est un écorche ur, This inn-keeper , mer chant, 
attorney , is a great exacter. 

ÉCORCHURE ( â-kôr-shur ) , s.f. [ enlève¬ 
ment de la peau en quelque partie du corps ] 
Excoriation , a place where the skin is off ', 
where one is galled. Ecorchure des fesses ( en 
allant à cheval), Chafing. 11 a une écorchure à 
la jambe , The skin oj his leg has been stript 

ÉCORCIER, s. m. [terme de Tanneur 3 han¬ 
gar où l’on empile l’écorce avant de la battre] 
A shed for oak-bark (in a damier*s yard). 

ÉCORE , s. f [terme de Marine 3 côté d’tin 
rocher escarpé sur le bord de la mer, ou d’une 
rivière ] A précipice by the sea , or a viver-side 3 
edge or extremity of a sand-bank. Cote en 
écore , A steep coast or shore . 

ÉCORNER ( â-kôr-na ) , écornant, écorné , 
v. a. [rompre une corne 3 se dit aussi des choses 
ni ont des angles j échancrer , endommager , 
onner atteinte, retrancher, mutiler] To break 
the honis or corners. Ce taureau est écorné, 
That bull has one nf his horns broken. La ser¬ 
vante a écorné mon bureau, The maidhas made 
a notch in my bureau. Ces dés sont écornés, 
These dice are wôtn out or blunt at the angles. 

* || Ecorner (diminuer), To curtail , to impair, 
to lessen, to diminish. On écorna leurs privilè¬ 
ges , Their privilèges were curtailed or abrid - 
ged. Il en a écorné quelque chose , He has got 
some sncp 3 he has got something oui oj'it. 

Il ÉCORNIFLER (â-kôr-ni-Ha), écorniflant, 
ecorniîlé , v. a. [chercher à manger aux dépens 
d’autrui 3 piquer les tables , excroquer des re¬ 
pas] To spunge , to shark. Repas écorniflé, A 
meal got b y spungiïig. 11 va écornifler un dîner 
où il peut, He goes a spunging a diniier where 


he can. Il est venu nous écornifler, He is corne 
to spunge us. 

|| ÉCORNIFLERIE (à-lôr-nîfl-rl), s. f [ac¬ 
tion d’écornifler ] Spunging , sharking. Il ne 
vit que d’écorniflex'ies, He liaes only by spun * 
§ in g' 

ECORNIFLEU-R, SE (à-kôr-nï-âêur,flêuz), 
s. m. et f [qui écorniflé 3 parasite , piqueur de 
table, écumeur de marmites] Spunger , shark, 
smell-feast , trencher-jly or trencher-friend , a 
lianger on, pleaseman , mumper , parasite, plum- 
stiker. V. Parasite. 

ÉCORNURE (â-kôr-nur), s.f. [épaufrure^ 
éclat emporté de l’angle d’une pierre] Sfjlinler. 
Ecornure (en pai’lant de faïence), Chipping t 
Jlying off, breaking ai the edges . 

ÉCOSSE (â-kôs), 5. f [partie septentrion 
nale de la Grande-Bretagne] Scotland, JVorth 
Britain . La Nouvelle-Écosse ou Acadie (con¬ 
trée de l’Amérique Septentrionale), Acadia f 
JYqva Scotia. 

ÉCOSSER (â-kô-sà), e'cossant, écossé, v. a . 
[tirer de la cosse] To shell , to clecorticate. Pois 
écossés, ShelLed peas. 

ÉCOSSEU-R, SE (à-kô-séur , séuz), s. m, 
et f [qui écosse] One that shells. 

ÉCOSSOIS, E (à-kô-sé, séz), adj. subst. 
[d’Écosse, né en Écosse, habitant.de i’Écosse] 
Scotch , Scot. Un Ecossois, une Écossoisç] A 
Scotch man or woman. 

ÉCOT (à-kô ), s. m. [la quote part que doit 
chaque pei’sonne pour un repas commun] Club, 
euery one’s sluire of a reckoning. Payez votre 
écot, Pay your club. 11 a bien payé son écot 
(il a bien diverti la compagnie durant le repas), 
Hehas made the company very merry. 

Écot [dépense qu’on fait au cabaret pour un 
repas] Beckoning 3 baille , shot. Gros écot, A 
high reckoning. -j- Il a beau se faire de l’écot 
qui lien n’en paye" (il est bien aisé à un 
homme de ne pas se plaindi’e d’un malheur, 
dont il ne souffre point), He thinks nothing of 
a misfortune who has no share in it. 

Ecot [la compagnie des personnes qui man¬ 
gent ensemble dans un cabaret] Company , ta¬ 
ble. 11 y a trois écots dans le jardin , There are 
t/iree companies in the garden. * -j* Parlez à 
votre écot (se dit à une personne qui s’adresse 
à des gens qui ne lui parlent pas) , Speak lo 
your own company. 

Écot [tronc d arbre où il reste encore des 
bouts de branches] Stump. 

ÉCOTARD , s. m. [terme de Marine 3 porte- 
hauban] Çhain-wale. 

ÉCOTÉ, E, adj. [terme de Blason; se dit 
d’un tronc d’ai’bre dont les menues bi'anches 
ont, été coupées] Lopped. 

ECOTEUR, s. m. [ternie de Tréfîîerie; ou¬ 
vrier qui graisse les barres pour les passer par 
la filière] He thatgreases the bars. 

ÉCOUANE, s.f. [terme de Monnoie; sorte 
de lime propre aux ajusteurs, servant à réduire 
les espèces d’or et d’argent au poids ordonnéj 
Planchct-jîle. [Sorte de râpe coupante des ta¬ 
ble tiers] Rasp. 

ÉCOUANER, u. a. [réduire les espèces d’or 
et d’argent au poids ordonné] To file off the 
planchets. 

ÉCOUER , v. a. [couper la queue à quelque 
animal] To dock , to eut off' the tail. Chien 
écoué, A crop tailed dog. 

ÉCOUET, s. m. [terme de Marine 3 amure] 
The tack of nny sait (particulerly dial of the 
main and fore sail). Écouet doublé ou à bres- 
sin, A double tack. Écouet simple, A single 
tack. 

ECOUFLE, s. m. [oiseau de proie ; milaà 
royal] Pultock , kite. 

ÉCOULEMÉNT (a-kôol-mân), s. m . [le 
flux, le mouvement de c ve qui s’écoule, égout 
cours , courant j émanation] T'iowing, running, 










bar, bât base, antique : thère, êbb, over, jeûne, 

clraining , issuing from , illfup.se , efflux , (ffîu- 
ria , manaûon, outlct , gu s h , influx, fluxion, 
glide. L’écoulement, cle l’eau, des eaux, des 
humeurs, des esprits, The flowing of water , etc. 

+ L’écoulement de la lumière, de la grâce, 
The émanation of light , of grâce. 

ECOULER (â-kôo-là), s’écouler, 

v. r. écoulant, écoulé [couler hors de quelque 
endroit 5 passer vite, s’en aller, s échapper, 
s’évanouir, se glisser] To run or flow ont. 
L’eau s’écoule, The water flow s off. Le vin 
s’est écoulé du tonneau, 2 he wine lias leaked 
through the hogsheadi Faire écouler les eaux 
d’un étang, To drain a pond. Faire écouler 
l’eau, To mahe a passage for water. Faire 
écouler les eaux dans un autre endroit, To 
convey waters front one place to anolher. 

s’Ëcoüler [passer, se dissiper, diminuer] 
To slide, to slip away ,etc to go hy , to dash , 
to lapse , to run away. Écoulé , Prêter lapsed. 
Le temps s’écoule, Time slides away. Le temps 
est écoulé, The time is oui or expired. Il s’est 
écoulé bien dt#temps, It is a long time since. 
Le torrent s’est écoulé , Th$ torrent hasflowed 
away. L’argent s'écoule, Money goes away. 

Il faut laisser écouler la foule, la presse , fr s 
must let the crowd disperse . Une chose qui s’é¬ 
coule , qui s’est écoulée de la mémoire, A 
ihingthat slips, that has sliptfromand s memory. 
Les générations des hommes s’écoulent comme 
les ondes d’un fleuve rapide, The générations 
of men roll away' like the waves of a rapid 
river. 

ÉCOUPE ou Égoupée , s. f [sorte de balai 
sur mer pour nettoyer un vaisseau] Swab. 

ÉCOURGÉE. V. Escourgee. 

ÉCOURGEON ( d-koor-zon). V. Escour¬ 
geon. 

ÉCOURTER (â-koor-tâ), e'courtant ? écour¬ 
té , v. a. [couper trop court] To crop. Écourter 
des cheveux, To eut one 1 s hair too short* Votre 
habit est bien écourté , Tour coat is too short. 
Écourter un chien; écourter un cheval (leur 
couper la queue et les oreilles) , To crop a dog 
or a horse. Cheval écourté, A cropped horse. 

A ces mots il se fît une telle huée, que 
pauvre écourté ne put être entendu , Al these 
words there arose so general a hiss , that poor 
master bob-tail could not be heard. 

§ ÉCOUTANT, E, adj. [qui écoute; n’est 
d’usage qu’en raillant] Hear-hearer , a listening, 
attendirig. § Avocat écoutant (qui ne plaide 
point), A young counsellor that attends causes 
JoT'improvement. 

ÉCOUTE (à-koot), s.f. [lieu ou l’on écoute 
sans être vu; guérite; tribune fermée] A pri- 
uate place for listening. * Etre aux écoutes (être 
attentif à ce qui se passera dans une affaire) , 
To be upon the watch. Une sœur écoute (reli¬ 
gieuse qu’on donne pour accompagner une 
autre religieuse ou une pensionnaire qui va au 
parloir) , A listening nun. 

Écoute s’il pleut, m. [moulin qui ne va 
que par écluse] A mill that goes by a sluice. 

* C’est un écoute s’il pleut (c’est s’attendre à 
des choses qui n’arriveront peut-être jamais), 
It is g oing upon a mere chance, waiting for a 
dead maris shoes. 

Écoute [terme de Marine; du Hoîlandois] 
S bout. [Cordage à deux branches propre à te¬ 
nir les voiles tendues] The sheet of a sail. Lar¬ 
guer l’écoute, To ease off the sheet. Border les 
écoutes, To haal oft the sheets. Avoir les 
écoutes largues, To sail with flowing sheets. 
Sep d’écoutes. V. Sep. Écoute de bonnette en 
étui, Tack or guy of a studding-sail boom. 
Entre deux écoutes, Botti sheets aft or right 
before the wind. 

ÉCOUTER (a-koo-tâ), écoutant, écouté, 
v \ a - [prêter l’oreille pour ouïr ; ouïr, entendre] 
To hear, to hearkeix, to liste n , to citerai, to 
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give ear , to àverhear. Écouter avec attention, 

To prick up one's e/irs. Écouter de nouveau ou 
une seconde fois, To rehear. Écouter une pro¬ 
position , To hear a proposai 11 ne veiit rien 
écouter, He willnot hearany thing. * Écouter 
la voix, les inspirations de Dieu, du ciel, de 
la grâce, To hear the voice , the inspiration of 
God, he aven, grâce. Elle l’écoutoit chanter, 
She heard him sing.V. Entendre. Des mpuvc- 
mens écoutés (terme de Manège ; laits avec 
justesse et précision) , Écouté or précisé motion 
or pace. Écoutez, que je vous dise un mot, 
Hearkye , a word with y'ou. Ne .paviez pas si 
haut, on nous écoute, Do not speak so loud , 
we are overheard , or somebocly is listening. 
Il s’écoute, il s’écoute parler (il parle lente¬ 
ment, et croit bien dire), He hears himself 
speak ; he has a formai slow way ofspeaking ; 
he thinks he is a fine speaker . * Écouter la rai¬ 
son (se rendre à la raison) , To hear reason, to 
yield to it. * Il n’écoute que son emportement , 
sa colère, sa passion, He acts altogether by 
passion. 

s’Écouter, v. r. [se ménager, se choyer] 
To be over-carcful of oné’s self. * Il s’écoute 
trop, il écoute trop son mal (il a trop d’atten¬ 
tion à ce qui se passe en lui par rapport à sa 
santé.), He is over anximis about his health; 
he nurses himself too muçji. 

f Écouter, aux portes [se mêler des affaires 
d’autrui] To nieddle in other pcopié’s cnncerns. 
Pourquoi alliez-vous écouter aux portes? PVhy 
didyou meddle in concerns of others ? 

Écouter [donner audience à quelqu’un] To 
give the hearing. Se faire écouter, 2 o get au¬ 
dience. 

Écouter [donner quelque croyance ou quel¬ 
que consentement à ce qu’un homme propose ; 
prendre plaisir à l’entendre ; exaucer ; se lais¬ 
ser persuader, se rendre à quelque raison; dé¬ 
férer] To give ear, lo mind. 11 parla d’accom¬ 
modement , mais il ne fut pas écouté, He talked 
of an accommodation , but they would not hear 
of it. 

§ ÉCOUTEUR (a-kôo-téur) , 5. m. [qui écou¬ 
te] Listener . 

ÉCOUTEUX (à-koo-teu), aàj [terme de 
Manège ; se dit d’un cheval distrait par les ob¬ 
jets qui le frappent] Skittish. 

ÉCOUTILLE (h-loo-Ûl), s. f. [sorte de 
trappe, d’ouyerture dans le tillac d’un vais¬ 
seau par où ou descend sous le tillac] Hatch- 
way. Fermer les écoutilles, To shut up the 
hatches . Écoutille qui s’emboîte , Hatch-way 
with a scuttle covering its border. Écoutilles à 
huit pans, écoutilles du mât, Holes and part¬ 
ners of the mast. 

ÉCOUT1LLON, s. m. [ouverture carrée qui 
est dans les écoutilles] Scuttle , small hatch- 
way 

X ECOUVETTE , s.f. [balai, vergette , 
époussette ] Brush. 

ECOUViLLON (h-kbo-Yï-hn), s. m. [de 
l’espagnol, TÜscobilla ; balai , vieux linge atta¬ 
ché à un long bâton avec quoi on nettoie le 
four, ou le canon lorsqu’on le veut recharger] 
Malkin , drag, scovel, a kind of mop ; the spunge 

^ÉCOUVILLONNER (i-kôo-vî-tô-nà), c'cou- 
villonnant, écouvillonné, v. a. [se servir de 
l’écouvillon] To sweep with a malkin or drag. 
Ecouvillonner le four, le cauon, To sweep 
the aven ; to spunge a gun , to clean it. 

ECPHRACT 1 QUE, [se dit, en Phar¬ 

macie , des remèdes apéritifs qui débouchent 
les vaisseaux] Ecphractick. 

ÉCRAN (i-krân), s. m. [sorte de meuble 
pour se parer de l’xrdeur du feu] Screen. Un 
écran (qu’on tient à la main) , A firefan. 

ÈCRANCHER, ccranchant, éciauché, v r a . 


[écrâncher les faux plis d’un drap , les effacer] 
To take the creuses out of a cloth , 

* ECRASANT, E, adj. v. [exorbitant] 
Exorbitant , excessive. 

ÉCRASÉ, E, part. d’Écraser , Squashed , 
etc. Le comble de cette maison n’a point de 
grâce, il est trop écrasé, The top of that house 
makes no figure , it is too flat. Nez écrasé 
(trop aplati), A fiai nose. Taille écrasée 
(trop courte et enfoncée), A squat shape. 

* Ées peuples , écrasés de maux , cherchoient 
un refuge au sein de la religion, The people, 
o verwhelmed with evils , sought a ref uge in the 
hosom of religion. 

ÉCR ASER ( à-krâ-zà) , écrasant, écrasé, v. 
a. [aplatir et briser par le poids de quelque 
chose ou par quelque effort ; briser , massacrer, 
mettre en pièces; rompre , broyer , détruire , 
anéantir] To crush in pièces , to squash, to 
batter, to overlay , to overwhelm , to perempt, 
to quail, lo bruise , to squeeze , to take clown , 
to slam. Une grosse pierre tomba et lui écrasa 
la tete, A large stone fell and knocked him on 
the head. 11 fut écrasé sous les ruines , He was 
buried uncler the ruins . Marchez sur cette arai- 
née et l’écrasez, Trend upon that spider, and 
ill it. 3 ai pensé une fois être écrasé par un 
carrosse, l wqs once like to hâve been run over 
bf ’ a coach. * Écraser quelqu’un (le détruire en¬ 
tièrement) ; To undo one lo ail intents and pur - 
poses . Je i’écraserois comme un ver, / could 
crush him uncler mrfoot like a worm. 

ÉCRÉMER (â-krë-mâ), écrémant écrémé, 
v. a. [ôter la crème de dessus le lait; extraire, 
ôter la fleur, tirer le plus clair] To fleet miik, 
to take off the cream , to skim milk , to flot e. 

* Écrémer une chose (en tirer ce qu’il y a de 
meilleur), To take off the cream of a thing. 

ECRÉMOIRE, s. m. [morceau de corne ou 
de fer blanc dont les artificiers se servent pour 
rassembler les matières broyées] Scraper. 

ÉGRENAGE, $. ni. [action d’écrénerl Kern - 
ing. 

ÉCRÉNER une lettre , v. a. [terme de Fon¬ 
deur de caractères ; évider le dessous d une 
partie de l’œil de la lettre] To kern aleiter. 

ÉCRÉNOIR , s. ni. [instrument avec lequel 
on ,écrène] Paring or kerning krnfe. 

ÉCRÉTER, v. a. [terme de Guerre ; enlever 
la crête, le sommet d’un ouvrage tel qu’une 
muraille, une palissade, etc ] To take off the 
top of a work , 

ÉCREVISSE (âkr-vjs), s.f. [poisson du 
genre des testacées, qui selon l’opinion vul¬ 
gaire, va presque.toujours à reculons] Cray - 
fis h. Une écrevisse de mer , A lobsler , scor¬ 
pion. Aller à reculons comme les écrevisses, 
To go backwurds the a crab. Rouge comme 
une écrevisse (qui a le visage haut en couleur), 
As red as a lob s ter. * Éplucher des écrevisses 
(s’arrêter à des minuties), To pick up straw. 
Yeux d’écrevisses (certaines petites pierres qui 
ont la forme d’un œil, qui se trouvent dans les 
écrevissçs, et dont on se sert en médecine) > 
Criffs eyes. 

Écrevisse [un des signes du zodiaque] Can¬ 
cer. f 

s ÉCRIER (sâ-kri-â) , v. a. s’écriant; écrié; 
e m’écrie, je m’écriai ; je me suis écrié , v , r* 
faire un grand cri, une exclamation ; élever 
a voix , crier avec surprise , à haute voix] To 
cry oui , to exclaim. S’écrier d’admiration , de 
douleur, etc. To exclaim with admiration, to 
cry or fret for grief. 

EÇRILLE , s. f [grille ou clôture pour em¬ 
pêcher le poisson de sortir des étangs , quand 
on les décharge] Grate. 

ÉCRIN (â-kri/z) , m. [petit coffret où l’on 
met des bagues, des pierreries] A jewd-box , 
ring-box , casket. 

ECRIRE, (à knr), écrivant, écrit ; j écris* 
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j’écrivis * v. a . et ra. [tracer , former des lettres, 
composer quelque ouvrage d’esprit; mander 
par lettres missives; rédiger , mettre par écrit] 
To wrile, to spell, to compose, to admise, to 
letier t , to endite, to pen , to inscribe , to résis¬ 
ter. Écrire quelque chose sur , 1 e registre, To 
enter a thing into a register. Écrire mal, To 
mispell , to scrawl , to scrihble. Papier à écrire, 
PYriting-paper. Comment écrivez-vous votre 
nom? How is your mime spell? Se faire écrire 
à une porte ( faire mettre son nom sur la liste 
d’un portier, pour marquer qu’on est venu voir 
le maître ou la maîtresse), To hâve ones 
name put into the porteras list of visilors. Il sait 
lire et écrire, He knowsbow to rend andwrite. 
Maître à écrire, Jf'ridng-mas ter. Enseigner, 
montrer à écrire , To teach writing. Écrivez 
cela sur vos tablettes, Set that on your mémo¬ 
randum. Écrire des lettres, To write letters. Il 
écrit bien, He writes well. Il écrit mal, He 
writes ill. Écrire avec un crayon , sur la mu¬ 
raille ? sur le sable, To write with apencil, on 
the wall , on sand. Écrire à un ami, To send 
Word to afriend . Je lui ai écrit que... I wrote 
to him that ... Cet avocat a écrit dans cette af¬ 
faire , This counsel has written in that aff'air. 
Il écrit, et ne plaide pas , He only writes , but 
does not plead. Il plaide bien, mais il écrit 
mal, He pleads well, but writes ill. Il est sa¬ 
vant , mais il ne sait pas écrire , He is well in - 
jormed , but his style is bad . Ecrire en prose , 
en vers , To write in prose , verses. Les auteurs 
qui ont écrit sur cette matière, The authors 
who wrote on this matier. Aristote a écrit que 
les animaux... Arislotle has written that ani¬ 
mais... Je vous ai écrit de Paris le 12 de ce 
mois, I wrote to you front Paris the 1 2th in¬ 
stant. Je lui écrirai de la bonne encre, I will 
Write to him in strong ternis. 

Écrire [s’engager par écrit] Il ne suffît pas 
de donner des paroles, il faut écrire, fVords 
will not do , it must be under your hand- 
writing. -J* A mal exploiter bien écrire. Y. Ex¬ 
ploiter. 

ÉCRIT (a-kri), s. m . [ce qui est écrit sur du 
papier: preuve, témoignage , cédule , obliga¬ 
tion , billet, quittance, décharge, sûreté ] 
Writing , scriptory , scripture , papers ; note of 
hand. Mettre, coucher par écrit, To pen . 
Écrit de peu de valeur, Scribble. Mettre par 
écrit, rédiger par écrit, To write down , to 
commit to writing. Mettre en écrit une chose 
pour s’en souvenir, To write , put , or set 
down a thing in order to remember it. Quel 
écrit est cela? What writing is that ? Il désa¬ 
voue son écrit, He disowns his own hand. il 
plaide contre son écrit. He pleads against his 
signature. Procès par écrit [un procès qui se 
juge par rapport, et qui ne se plaide point] A 
written proceeding. 

Écrit [un acte, un mémoire portant pro¬ 
messe , convention] Writing, agreement , mé¬ 
morandum. Vous ne pouvez pas me le nier, j’en 
ai votre écrit, You cajinot deny it, I hâve it 
under your hand. 

Écrits , 5. pL [les ouvrages d’un auteur] The 
writings or works of an author. Un écrit (une 
brochure), A pamphlet. 

Ecrit, e part. d’Écrire , Writ , written. 
* Son malheur est écrit sur son visage, His 
illrluck is written in his forehead. * La distinée 
des hommes est écrite au ciel, The fate of 
man is recorded in heaven. * Il est écrit (dé¬ 
cidé) que je ne gagnerai jamais, I amfated 
never to win . + Ce qui est écrit est écrit (pour 
dire qu’on ne veut rien changer à ce qu’on a 
résolu), What is written is written. Ce n’est 
pas un papier blanc, c’est un papier écrit, It 
u not blank paper , it is a paper written 
upon. 

ÉCRITEAU, X (à-krï-tô), s, m. fmorqeau 


de papier, de carton, de bois , etc. où l’on 
écrit quelque chose en grosses lettres, pour en 
donner avis au public; inscription, affiche, 
légende , placard, marque, titre] Bill , label. 
Ecriteau dé boîte , Title oj a box . Sa maison 
est à vendre ou à louer, car il y a un écri¬ 
teau au-dessus de la porte, His house is to be 
sold or to let , for there is a b ill over the 
door. 

ÉCRITOIRE (à-kri-twâr) , s.f. [ce qui con¬ 
tient les choses nécessaires pour écrire] Ink- 
horn. Écritoire portative, d’ivoire, de cuivre, 
etc. Pocket, ivory , brass-ink-horn. Écritoire 
de bureau , A standish. Écritoire de verre , de 
faïence, d’argent, etc. Glass , china , silver- 
ink-horn. Casse d’écritoire, P en-case. Greffier 
de l’écritoire (qui écrit les rapports des jurés 
experts en Maçonnerie), Cterk or secretary to 
a jury of Surveyors. 

ÉCRlTURE(â-krî-tûr),5. % /I [caractères écrits, 
manière d’écrire; main, style] IVriting , hand , 
hand-writing , papers. Mauvaise écriture , 
Scrawl. Écriture en chiffres, Brachygraphy , 
short-hand. Des experts ont été nommés pour 
vérifier les écritures, A jury hâve been ap - 
pointed to compare the hand-writing s. 

l’Écriture ou l’Écriture sainte , [le vieux 
et le nouveau testament, les livres sacrés, le 
texte sacré] The scripture , the holy scripture, 
the holy writ, the bible. De l’écriture sainte, 
Scriptural. * Accorder ou concilier les écri¬ 
tures , To reconcile contradictions. 

Écritures [terme de Pratique; les écrits 
d’un procès ; mémoires , écrits de procupeuf et 
d’avocat] The writings concerning a law-suit. 
Quel est l’avocat qui a fait vos écritures? IVho 
is the counsellor who wrote in your cause ? 

Écritures [terme de Marine] Papers of a 
s hip ajournais , registers, etc. 

§ ECRIVA 1 LLEUR , m. V. Ecrivas- 

SIEJR. 

ÉCRIVAIN (à-krî-vira), s. m. [celui qui 
écrit poHir un autre, auteur qui compose quel¬ 
que chose ; historien] JVriter , author , brother 
of the quill , pen ; scribe. Grand écrivain, Hero 
ofthe quill. 

Écrivain [qui montre à écrire ^ écrivain 
juré, maître écrivain] TVriting master, pen - 
man , scribe , chirographer. f Mauvais écrivain , 
S crawler. 

Écrivain [officier de vaisseau , qui tient re¬ 
gistre de ce qui s’y consomme] The purser of 
a ship , the supercargo of a rnerchant-man ; the 
clerkof a ship of war. 

§ ÉCRIVANT, E, aâj. [qui fait métier d’é¬ 
crire] Writing, compiling . La secte écrivante, 
cabalante, intrigante, The brotherhood of the 
quill , caballing , intriguing. 

§ ÉCRIVASSlER , s. m. [écrivailleur, mau- 1 
vais écrivain] Scribbler. 

ÉCROU (â-krôo), s. m. [le trou dans lequel 
entre la vis en tournant] The nut, box , or 
worm of a screw , female screw « L’écrou d’un 
pressoir, The nut of a press. # 

Écrou [article du registre des emprisonne- 
mens, contenant le jour et la cause pour la¬ 
quelle on a mis quelqu’un en prison] A Gaoleris 
book or a particular article in that book , a 
scroll. 

Écroue , $■ f. [se dit des rôles de la dépense 
de bouche de la maison du roi] A bill con- 
taining the particulars of the king's household 
expense. 

ECROUELLÉ, E, adj. s. m. et f. [qui a les 
écrouelles, qui a des tumeurs scrophuleuses] 
Scrofulous. 

ÉCROUELLES (à-krôo-ël), s.f. pl. [tumeur 
pituiteuse et maligne, causée par des humeurs 
froides] The king's evil, scrofula. 

ÉCROUER (à-krôo-â), écrouant, écroué, 
v, a. [écrire sur le registre des emprisonne- 


mens le jour, îa cause, et par quel sergent un 
homme a été mené en prison] To enter into the 
Gaoleds book. Ecrouer dans l’échiquier, fo 
deliver by scrolls into the Exchequer. 

ÉCROUIR, écrouissant, écroui; j’écrouis • 
v. a. [battre un métal à froid pour le rendre 
plus dense] To harden. 

ÉCROU1SSEMEIN.T, s. m. [l’action d’e- 
crouir] Hardening. 

ÉCROULEMENT ( à-krôol -mân ) , s. m . 
éboulement ; ruine, chute , renversement, dé¬ 
bris , décadence, démolition] Falling, tum- 
bling. 

ECROULER (à'kroo-lâ), écroulant, écroule', 
v. n. [ébranler pour faire tomber] To shahe 
down. Les tremblemens de terre ont fait écrou¬ 
ler cette tour, The earihquakes hâve shaktn 
down that tower. 

s’Écrouler, v. r. [s’ébouler] To fait , to 
tumble , to shrink down. La terre s’écroula 
sous leurs pieds, The groun 4 crumbled or gave 
way under their jeet. V. s’Écouler. 

ECKOUTER (â-kroo-tà), écrotàfant, éoroûte', 
v. a. [ôter la croûte] To eut off the crust t to 
chip it off. 11 ne faut pas ainsi écroûler le pain, 
You must not eut the crust off the loaf in that 
manner. 

ÊCRU , E ( à-kru , kru ), adj. [ cru , se dit 
de la soie et du fil qui n’ont jamais été mouil¬ 
lés } Never whitened not washed , unblcached. 
Fil écru , soie écrue , Raw thread , silk. Toile 
écrue, CJnbleached cloth. 

ECSARCOME, s. m. [excroissance char¬ 
nue ] Fleshy excrescence, sarcoma. 

ECTHÈSE, 5. ni. [terme d’Histoire ecclé¬ 
siastique ; profession ae foi publiée par l’em¬ 
pereur Héraclius; elle favorisoit le monothé- 
lisme] Ecthesis. 

ECTHLIPSE , s. f. [ élision d’une m finale 
dans les vers latins ] Eclhlipsis. 

ECTHYMOSE, s. m. [terme de Médecine; 
agitation et dilatation du sang ] Ecthymosis. 

ECTROPION, s. m. [éraillement, terme 
de Chirurgie ; renversement de la paupière in- 
férieure ] Ecihropium. 

ECTYLOT 1 QLE, adj. [ terme de Pharma¬ 
cie ; se dit des remèdes propres à consumer lei 
callosités] Ectylotic. 

EGTYPÉ, s.f. [terme d’Antiquaire : em¬ 
preinte d’une médaille , etc. ] Ectype. 

ËCU ( h-kh ) , s. m. [ espèce de bouclier qua 
les cavaliers portoient autrefois ] Shield , 
buckler. 

Ecu [ terme de Blason ; champ où l’on pose 
les pièces des armoiries; écusson , armoiries] 
Shield, scutchcon or escutcheon . 

Ecu [ petit écu ; pièce de monnoie, mon- 
noie de compte de la valeur de trois livres, ou 
spixante sous tournois] A crown, half a crown. 
Ecu de six francs , A crown , a croj,vn-piece. 
Mille écus (trois mille francs), Three thou- 
sand livres. Amasser des écus, To hoard up 
inoney. + 4 - C’est le père aux écus ( il a beau¬ 
coup d’argent comptant), He is a monitd 
num , a man well lined. -j- Voilà le reste de 
notre écu (se dit, par raillerie, quand on voit 
arriver quelqu’un dans une compagnie), Here 
is a JreJi member. f Vieux amis et vieux écus, 
Old friends are the b est of ail. 

Écu ou Cornet [sorte de papier de moyenne 
randeur ] Copy-paper , post-paper. Écu dou- 
le , Thick-post. 

ÉCUBIER ou Écu ban , s. m. [ terme de 
Marine ; trou par où passent les câbles de 
vaisseaux] Hawses , hawse-holes. 

ÉCUEIL , ou mieux Écoeuil ( k-kcul), s. m, 
[ rocher dans la mer ; se dit figurément de tout 
ce qui est dangereux; brisant; danger, occa¬ 
sion de perte , péril , risque , achoppement ] 
Rock , sand ( in the sea ) , quicksand , shelf ; 
stumbling block. Cette mer est pleine d’écueus, 
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Thaï ssa is fuit of rocks. * Le monde est plein 
d’écueils, The world is full of rocks. * Cest 
un écueil où les plus avises font naufrage , 
This is a rock against which the mosl wary are 

^ECHELLE (â-/«ùèl ), S. /• [ piice de vais¬ 
selle qui sert à mettre du bouillon , du potage] 
Porrinser. Écuelle couverte, ecuelle a oreilles, 
A covered pnrringer, a pomnger with iwo 
handles. Laveries ecuelîes, To wash the dis fies. 
Des lavures d’ecuellcs, Hog-wash. Archer de 
l’e'cuelle ( archer qui a la commission de pren¬ 
dre les mendians, à Paris, et de les mener a 
l’hôpital ) , A sort of headlc to tnke up 
beggars. + Rogner 1 ecuelle à quelqu’un (lui re¬ 
trancher de sa subsistance ) , To abriclge one s 
income. * f Mettre tout par écuelles ( ne ? rien 
épargner pour faire grand chère à quelqu’un ), 
To feast one sumptuously . Quand il traite ses 
amis, il met tout par écuelles , JVhen he inler- 
tains his friends , he thinks nolhing too good 
for them. II a bien plu dans son ecuelle 
( il lui est arrivé beaucoup de bien ) , He lias 
hadaflow of riches corne upon him. +-(• Cela 
est propre comme une écuelle a cliat , Tins is 
as nasty as a hog-trough. Celui qui s attend 
à l’écuelle d’autrui est sujet à mal dîner, Ile 
that waits for anoiher • nian s trencher , eals 
many a laie dirutfr ; lt is bad waiting for dead 
me fs shoes. 

Écuelle h vitrifier [ terme de Métallique ; 
test, scorification ] Coppel , test. Ecuelle re- 
montad f oire [ terme de Papeterie ] Jf ooden 
bowl. Ecuelle de cabestan [ terme de Marine ; 
plaque de fer sur laquelle repose le pivot du 
cabestan J Saucer , iron-socket. ^ 

Écuelle d’eau [plante médicinale , qui croit 
dans les marais J Hydrocotyle, rriârsh pen¬ 
ny-wort. 

ÉCUüLLËE (â-Aûê-lâ ) , s.f [ plein une 
écuelle ] A porringer full. Il a mangé une 
grande écuellée de soupe, Ile aie a large bas on 
ofsoup. 

ÉCUISSER , écuissant, écuissé, v. a. [écuis- 
ser un arbre, le faire éclater en l’abattant] To 
split. 

ÉCULEIl ( à-Au-Ià ) , éculant, éculé , v. a< 
[se dit des souliers qui s’abaissent par der¬ 
rière sur le talon ] Ta trèacl down at the heels. 
•Pécule mes souliers, I tread ailniy shoes down 
at the heels. Quand des souliers sont trop pe¬ 
tits , ils s’éculent facilement, Wlién shoes are 
too small , ihey run down at the heels di¬ 
rectif. 

Éculer [terme de Cirier ] To melt the \vax 
for t the last time. 

ÉCUMANT, E, adf [qui écume] Foam- 
ing. s , 

ÉCUME (â-Aurn) , s.f. [ espèce de mousse 
blanchâtre qui surnage sur une liqueur agitée 
ou échauffée : il se dit aussi de la bave de 
quelques animaux , et de la sueur qui s’amasse 
sur le corps du cheval ] Froth, foam , scum , 
dross , lather , yeast , spume , drivel. L’écume 
de la mer, des flots, The foam oj the sea or 
waves , sea-longs. L’écume d’un pot qui bout, 
The scum of a pot that is boiling. L’écume de 
certains métaux, The dross of sa me metals . 
L’écume d’un cheval, d’un chien, The foam 
ef a horse , a dog. Jeter de l’écume , To foam, 
to froth. Ce cheval étoit tout couvert d’é¬ 
cume, That horse was ail in a foam, or in 
a lather of sweat. Quand il est en colère , l’é¬ 
cume lui sort de la bouche, JVhen he is in a 
passion , he foams at the mouth. 

Écume de mer. V. Alcyonium. 
ÉCUMÉNIQUE ( à-Au-mâ-nîk ), ad], [ uni¬ 
versel ] Oecumenical , general. 

ÉCUMER ( â-Au-mâ ), écumant, écume , 
v. n. [jeter de l’écume ; baver] To foam , to 
froth, to mantle, to spûme . Cette bière écume, 

H. 


That beer works . Il écumoit de rage, Ile foarn- 
ed yvilh rage. 

Écumer , v. a. [ ôter l’écume de ce qui 
bout sur le feu] To skirii, to despumate , to 
flote. Écumer le * 1 pot, la marmite, To skim 
the pot. * Ecumer les marmites (se dit d un 
écornifleur, d’un parasite), To ht a parasite , a 
spu nger. 

* Écumer [ prendre ça et là ] To pick up , 
to range. Il va partout écumer des nouvelles , 
He goes about every where lo pick up news. 
Écumer les mers ( exercer la piraterie ), To 
scGur or infest the scas. 

ÉCU METTE, s. f. [ ustensile pour ccu- 
raer] Skimmèr , slice. 

* ÉCUMEUR ( à-Au-meur), de marmites, 
5. m. [ parasite , écornifleur, piqueur de table : 
ce mot n’est pas usité au propre ] A shark , a 
spunger , a trencher-friend , a liangcr-on. Ecu¬ 
meur de mer ( corsaire, pirate , voleur de 
mer ), A ranger or corsair , one who scours 
the seas , ranger , sea-robber , sea-rover. 

v ÉCUMEU-X, SE ( â-Au-mèu, meuz ) , 
ad). I qui jette de l’écume ; baveux , mous¬ 
seux J Frothy , nappy , yeasty. Ilots écumeux , 
Foaming billows. Bouche écumeuse , A foam- 
ing mouth. * Expressions écumeuses , Fcothy ~, 
bombastic expressions. 

ÉCUMOIRE ( â-Au-mwâr ), s.f. [ustensile 
de cuisine qui sert à écumer ] Skimmer. Ecu¬ 
moire de ferblanc, Slice. 

ÉCURER ( â-Au-râ ) , écurant, écure , v. a. 
[ nettoyer, frotter avec dusablon, de la lie, etc .] 
TO'Scnur, to cleansc. 

ÉCUREUIL (â-Au-rèuZ ) , s. m. [ petit ani¬ 
mal quadrupède , vivant dans les bois,,sautant 
de branche en branche ] Squirrel. Écureuil 
du Canada ( dont la fourrure se nomme peiit- 
gris'), Grey squirrel. Écureuil barbaresque 
(rat palmiste), Sciurus getulus , barbary *- 
squirrel. Écureuil épileptique (espèce de loir 
ou muscardin^ qui se trouve en Italie,, en 
Prusse et en Suède ) , Smaller donnouse. Écu¬ 
reuil volant ou loir volant, Sciurus volant, 
flying-squirvel. 

ÉCUIdgUR ( â-Aii-réur ), s. m. [vidangeur] 
lYight-qlfSf , gold-finder. Écureur de puits, 
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ECUREUSÉ ( â-Au-rêuz ) , s.f. [femme qui 
écure] A char-wôman. 

ECURIE ( â-Aû-ri ), s. f. [ endroit destiné 
à loger des chevaux] Stable, stabling, equery , 
ecury. Écurie, Mews • repository {among horse - 
dealers). Valet d’écurie , Ostler or hostler. 

Écurie [ se dit aussi du train , de l’équipage, 
qui comprend écuyers, carrosses, chevaux, 
mulets , etc. d’un grand seigneur ] Equipage. 
L’écurie du roi est partie , The kingT équipage 
is gone or set out. 

ECUSSON (â-Au-sorc), s. m. [terme de 
Blason ; écu d’armoiries ] Scutcheon or escut- 
chepn , shield. 

Écusson [terme de Jardinage ; manière d’en¬ 
ter] Scutcheon , grafling , budding , budded. 
Ecusson de petite vérole , Scutcheon. Enté en 
écusson, Engrafied. 

Écusson [terme de Serrurier j entrée de ser¬ 
rure] Scutcheon. 

Écussons [fragmens d’échinites] Echinites. 

ÉCUSSONNE'R ( â-Au-sôn-nâ ) , écusson- 
nant, écussonné , v. a. [enter en écusson] To 
bud, io engraft , lo scutcheon , to graft , to im¬ 
plant , to inoculate. Tous les arbres que ce jar¬ 
dinier a écussonnés ont bien réussi, AU the 
trees which the gardener grafted hâve prosper- 

ÉCUSSONNOIR (à-Au-sô-nwàr), s. m. [petit 
couteau pour écussonner] Grafting or budding 
knife. 

ÉCUYER ( à- Au - yà ), s. m. [ autrefois , 
gentilhomme qui accompagnoit un chevalier, 


et portoit son écu ; aujourd’hui, titre que por¬ 
tent les simples gentilshommes] Ânniger, es - 
quire or squire. 

Écuyer [ celui qui a la charge , l’intcndauce 
de l’écurie d’un prince , d’un grand seigneur ] 
IVlasler of the horse , a gentleman ofthe horse , 
equerry or querry. Sous-écuyer, Querry. 

Ecuyer [celui qui enseigne à monter à che¬ 
val] Rid'ing-màster , rider , horse-breaker. 11 est 
bon écuyer ( il est bien à cheval, il monte bien 
un cheval ) , Ile is a good horseman , a good 
riding-master. 

Écuyer [celui qui donne la main à une dame 
pour la mener] A lad fs gentleman-usher, an 
attendant squire. 

Écuyer tranchant [l’officier qui coupe les 
viandes a la table d’un prince] Carver. 

Écuyer de cuisine [le maître cuisinier d’un 
grand seigneur ] The head orfîrs { t cook. 

Écuyers [bâtons que l’on met le long d’un es¬ 
calier, du côté opposé à la rampe ] Hand- 
rails. 

ED DA , s. f. [célèbre recueil de mythologie 
runique ou des peuples du Nord] Edda. 

ÉDÉMATEÜ-X, SE, adf [qui est attaqué 
d’édème] OEdematous. 

ÉDÈME, s. m. [tumeur molle, blanche, 
sans douleur, ordinairement sans inflamma¬ 
tion , cédant à l’impression du doigt ,.et la re¬ 
tenant quelque temps ] OEdénia. 

EDEN , s. m. [nom que l’Ecriture sainte 
donne au Paradis terrestre] Eden. 

ÉDENTÉ, E (â-dân-tâ), adf [qui n’a plus 
de dents, sans dents] Toothless , edentated. 
Vieille édentée , A toothless hag. 

Edenté [ qui a des dents rompues ] TFhose 
teeth are broke. Un peigne édenté, une scie 
édentée , A comb , a saw whose teeth are broke 
or not entire. 

ÊDENTER ( à-dân-tà ), édentant, édenté ? 
v. a. [ user, rompre les dents d’une scie ] To 
break or tear out the teeth of a saw. 

ÉDERDON ou Édredon (âdr-do/z) , s. m. 
[canard à duvet $ oiseau du Nord , dont le du¬ 
vet sert à faire des couvre-pieds] Euler or 
Edderduck ■ St. Cuthberts duck j edder-down* 

ÉDIFIANT, E ( â-dî-fï-an , ant ) , adj. [qui 
porte à la,vertu , à la piété,* exemplaire] Edi - 
fying , exemplary. Sermon édifiant, An in - 
slructing sermon. Cela n’est guère édifiant, Thal 
is not very exemplary. Vie édifiante , An 
exepiplary life. 

EDIFICATEUR ( â-dî-fî-kâ-téur ) , s. m. 
[qui bâtit] Builder , édifier. 

ÉDIFICATION (â-di-fî-ku-siora), s.f. [ac¬ 
tion . de bâtir ; ne se dit guère qu’en pariant 
des temples] Edify ing, building. 

* Édification [bonne conduite, exemple de 
piété] Edification , improvement , good exam¬ 
ple. Donner de l’édification, To eclify , io set 
good examples. N’avoir en vue que la gloire de 
Dieu et l’édification du prochain, To hâve no - 
thing in view but the glory ofgod and the édifi¬ 
cation of our neighbours. 

ÉDIFICE (à-dî-fîs), s. m. [bâtiment; ne 
se dit que des grands bâtimens publics] Edi¬ 
fice , building , structure , construction , erect- 
ing , pile , superstructure, fabric. Il faut enfin 
que cet édifice d’orgueil et d’injustice s’écroule, 
At lenglh this édifice of pride and injustice must 
tumble down. 

ÉDIFIER ( â-di-fi-a ), édifiant, édifié, v. a. 
[bâtir, en parlant des temples, et autres grands 
bâtimens publics ; construire, élevmj] To edify , 
to build. * Il détruit, au lieu d’édmer (au lieu 
de mettre la paix , il met le trofrblc et le dé¬ 
sordre ) , He pulls down instead of building., 
up. , 

* Édifier [porter à la piété, à la vertu par 
l’exemple et par le discours] Jb edify , to im - 
prove , to set good examples , to build up in the 
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Fesprit ; essai , tentative , entreprise , conten 
lion i tour de force] Effort, endeavour, stretc/i , 
violence , exertion , labour , contention, push , 
luctation , straining attempl. Faire de vains 
efforts, To pother. Faire des efforts trop vio- 
lens , To overstrain. Faire des efforts pour at¬ 
teindre , To scramble. Effort d’imagination , 
de mémoire, An effort of imagination, a feat 
ofmemory. Un effort d’esprit ( une excellente 
pièce d’éloquence) , An effort of gcnius. Un 
effort de l’art ( une excellente production de 
Fart), A master-piece of art. Cheval qui a un 
effort (qui s’est blessé en faisant un effort), A 
foundered korse. Faire un effort, To use one^s 
endeavour, to strive with might and main. Il 
a fait, un effort pour l’établissement de son fils 
{il n’a pu l’établir qu’en s’incommodant ) , He 
■zzw made an extraordinary effort to settle his 
son in the world. 

' EFFRACTION (ê-frâk-sïo/z), s.f. [terme de 
Pratique ; fraction , rupture] Fraction , breah- 
ing Vol avec effraction , Burglary. 

EFFRAIE. V. Fresaie. 

EFFRAYANT, E ( ê-frâ-yan, vint), adj. 
[ qui donne de la frayeur ; terrible , affreux, 
horrible , intimidant ] Frightful , fearful, 
dreadful, tremendous , grim. 11 seroit difficile 
d’imaginer une figure plus effrayante quecelle 
qu’il avoit alors, It is not easy to conctive a 
jnuch more tremendous figure than he novy 
exhïbited. Cette nouvelle est effrayante , Thaï 
news is dreadful. Exemple effrayant, Bread- 
ful example. Pensée effrayante , Frightful 
thôught. 

EFFRAYER (ê-fré-yà), effra} r ant, effrayé, 
v. a. [donner de la frayeur ; épouvanter , trou¬ 
bler, déconcerter, effaroucher] To fright, to 
frigkten, to scare , to ter r if y , to appeal, to 
daunt, to put in fear ,jrighi ; to f ray , to start- 
le , * to agaze. Peu de chose l’effraie , Any 
îhing frights him. 

EffraïÉ , Agast ,daunted. Effrayé (terme 
de Blason; se dit d’un cheval rampant). V. 
Effaré. 

s’Effràster , v. r. To startle , to scare . Ne 
vous effrayez point de voir un homme si mal¬ 
heureux , vous devez en avoir pitié, Be not 
startled at the sight of so wretched a créature ; 
you ought radier to pity him. Il s’effraie de 
peu de chose, Ile startles ât a trifle. 

EFFRÉNÉ , E ( ê-frâ-nâ ) , adj. [sans frein, 
sans retenue; furieux] Unbridled , unruly, 
loose , immoderate , ungoverned , unmanagea- 
hle. Licence , langue , ambition effrénée , Im¬ 
moderate licentiousness , unbridled longue , un- 
bounded ambition. 

EFFRITER , v. a. [ terme de ‘ Jardinage ; 
user, épuiser une terre] To exhaust a Land. 

EFFROI (ê-frwà), 5 . m. [frayeur, terreur, 
épouvante ] Fright, terror , dre ad, consterna¬ 
tion. Trembler, pâlir d’effroi, To tremble , to 
be appaled. Porter partout l’effroi , To carry 
consternation every where. V. Terreur, 
Alarme. 

EFFRONTE, E ( e-fro/z-tâ ) , adj. subst. 
[qui est impudent, et qui n’a honte de rien ; 
insolent, audacieux, arrogant] Brazen-faced , 
impudent , insolent, bold, mal-a-pert, saucy , 
■procacious , graceless , shameless, sauce-box , a 
brazen-face. C’est un effronté, He is a saucy 
fellow. Une petite effrontée, A saucy girl. 
V. Impudent, f II est effronté comme un 
page de cour, He is as irrtpudent as a court - 

Effrontément ( ê-ïr«i-tà-mân ), 

[d’une manière effrontée, impudemment, au¬ 
dacieusement, insolemment] impudently, with 
a brazen-face , with astonishing assurance, sau- 
cily, sturdily , gracelessly, shatneiessly. 

EFFRONTERIE (ë-fro/zt-ri ), s.f [impu¬ 
dence, insolence, arrogance, audace] Brazen- 


face , impudence , sauciness , effrontery , bare- 
facedness , boldness , brazenness , confidence, 
procacity , sturdiness. Il est plein d’effronterie, 
Ile is brazen-faced , full of impudence. Il a eu 
l’effronterie de me menacer, He had effrontery 
enough to threaten me. 

EÈFROYABLE ( ë-frwâ-yâbl ) , adj. [qui 
cause de l’effroi ; par exagération, excessif, 
prodigieux, extrême; horrible , affreux, énor¬ 
me , épouvantable ] Frightful, hiueous , J ef- 
fraiable , dreadful, terrible , prodigious , ex- 
traordinary , ho nul , horrible , huge , extreme , 
as ugly as a. scare crow. Faire une dépense 
effroyable, To spend horribly. Spectacle ef¬ 
froyable , Frightful spectacle. Des sermens ef¬ 
froyables , Horrible swearing. Cette femme 
est effroyable ( extrêmement difforme ), That 
woman is exlremely ugly. V. Affreux , Ef¬ 
frayant. 

EFFROYABLEMENT ( ë-frwl-yâbl-man ) , 
adv. [d’une manière effroyable, excessive, pro¬ 
digieuse ; épouvantablement , extraordinaire¬ 
ment ] Frightfully , horribly , f damnably , 
extremely , prodigiouly , wonderously , tërribly. 
11 dépense effroyablement, He spertds horribly 
or extravagantly. Elle est effroyablement laide, 
She is frightful. 

EFFUMER, effumant, effumé, v. a. [pein¬ 
dre une chose légèrement] To paint slightly. 

EFFUSION (è-fu-zio/i), s.f [épanchement, 
écoulement ; confiance , ouverture ] Effusion , 
pouring out , shedding. Effusion de bile , An 
ooerflowing of the gall. Effusion d’esprits , A 
wasting ofspirits . 11 y eut une grande effusion 
de sang dans le combat, There was a dreadful 
bloodshed in this effair. 

* Effusion de cœur ( vive et sincère dé¬ 
monstration de confiance et d’amitié), A franh 
opening of ont?s heurt. 

EFOURCEAU , s. m. [ machine composée 
d’un essieu , de deux roues et d’un timon , 
pour jxpnsporter des fardeaux très-pesans, tels 
que dis troncs d’arbres, etc.] V. Diable. 

EG AGROPILE, s. f [pelote de poils qui 
se forment dans l’estomac des animaux quadru¬ 
pèdes ruminans] OEgagropile. 

ÉGAL (à-gâl), adj. subst. [ pareil, sem¬ 
blable ] Equal , adéquate , pfeer , consortable , 
co-ordinate , square , fellow, match , uniform , 
like , homotonous , ahke. Sans égal , Peerless, 
incomparable. Sans égal, qui n'a point d’égal, 
Unparalleled or matchless. Deux points égaux , 
2'wo equal points. Deux lignes égales , Two 
equal Unes. Tout lui est égal ( indifférent ) , It 
is ail one or equal to him. D’égal à égal, entre 
égaux , Between equals. Traiter quelqu’un 
d’égal à égal (de même manière que si on étoit 
son pareil ) To treat one as if he were upon a ' 
Léo et with him. Faire tout égal ( ne pas donner 
à l’un plus qu’à Pautre; ne pas favoriser l’un 
plus que l’autre ) , To make ail equal. C’est 
mon égal , mon égale , He or she is equal to 
me. Il n’est pas son égal en talens, en mérite, 
He is not equal to him for talents , merit. Mar¬ 
cher l’égal de quelqu’un (être au même rang), 
To be upon a level with one. Il étoit égal à • 
ces princes de dévaster les provinces de France 
ou celles d’Angleterre , It was indifferent to 
these princes to ravage the provinces of France 
or England. 

Égal [ modère', paisible , tranquille ] * Une 
humeur égale ( qui est toujours dans la même 
situation ) , An even temper . 

Égal [uni, qui n’est point raboteux , qui est 
de niveau J Even , level, plain , smooth. Une 
allée bien égale , A very level walk. 

Egal [ uniforme ] Uniform , equal . Il a tou¬ 
jours tenu une conduite égale dans toutes les 
affaires, His conduct lias always been uniform 
in ail affairs, Style égal, An even , uniform 
style . 


Egal [proportionné] Sa vertu est égale à ses 

talens, His virtue is equal to his talents. 

J a l’Ègal de, prép. [autant que, aussi 
bien que , en comparaison de ; pareillement, 
de meme] i/î comparison of , as niucît as, like. 
Il est craint à l’égal du tonnerre, He is dreadtd 
like thunder. 

ÉGALEMENT (â-gâl-man), adv. [<p une 
manière égale , autant, pareillement] Equal- 
ly , alike , uniformly , impartially. Il les traite 
tpus également , He ireats them ail alike. 
Également utile et glorieux, As useful as glo- 
rious. 

Également , s. m. [ terme de Pratique ; 
ce qu’on donne pour égaliser un lot ] Egali - 
zation. 

ÉGALER (à-gâ-là) , égalant, égalé , v. a. 

L rendre égal J To equal , to counterbalance. 

a mort égale tous les hommes, Deàth equals 
all.men. 

Égaler [ rendre uni ; aplanir ] To make 
even , to level , to even. Cette allée est rabo¬ 
teuse , il faut l’égaler, That walk is uneven , it 
niüst be levelled. 

Égaler [être e'gal, se rendre égal à quel¬ 
qu’un ; aller de pair, valoir autant, attein¬ 
dre] Ta conte up to , to equal, to match , to 
reach. Il égale les anciens, lia is equal to the 
ancients. 

Égaler [comparer] To compare , to put in 
compétition , to parallel , to put in balance. Il 
n’y a personne qu’on lui puisse égaler, There 
is no body that can be put in compétition with 
him. 

S'égaler , v. r. [se comparer, se mettre en 
parallèle ; prétendre être égal] 7 T o compare 
one's self , to enter into compétition. Il se veut 
e'galer à un tel, He prétends to be equal lo such 
a ope. 

Égalé [ terme de Fauconnerie; moucheté] 
Spotted. 

EGALISATION" ( â-gl-R-zà-sîon ), s. f. 
[terme de Pratique ; action par laquelle on 
égale le partage des lots] Equalization , equaliz- 
mg : making shares equal. admensuration. 

ÉGALISER (â-gâ-lï-zâ), égalisant , égalise' ; 
v. a. [terme de Pratique; rendre égal] To 
equalize , lo make shares equal. Egaliser les 
lots d’un partage, To equalize the s/iares of a 
succession. V. Egaler. 

ÉGALITÉ (â-gâ-li-tâ), s.f. [parité', confor¬ 
mité, rapport entre des choses égales] Equa - 
lity, parity , par, likeness , conformity. Egalité 
des personnes , des conditions , Equality of 
persans , conditions. Distribuer avec égalité 
( en parties égales ) , To distribule in equal 
shares. 

Égalité [uniformité] Evenness , uniformity, 
smoothness , plainness ,flatness. Egalité d’esprit 
et d’humeur, Evenness of temper. Egalité 
d’âme , Modération. Egalité de conduite, Uni¬ 
formity of conduct. Egalité de style, Evenness 
of style. 

ÉGALURES, s.f pl. [terme de Fauconne¬ 
rie ; mouchetures blanches qui sont sur le dos 
d’un oiseau] EFhite spots. 

ÉGARD (â-gâr), s. m. [considération, atten¬ 
tion , marques d’estime ; rapport, proportion] 
Regard, considération , respect, account , defe- 
rence, mindfulness , observance , reference, score, 
relation, tenderness. Manque d’égards , Regard- 
lessness. Avoir égard, To respect. Il me semble 
qu’on le distingue beaucoup , et qu’on a de 
grands égards pour lui, Methinks , he is mighti- 
ly iaken notice of and is respected in a more 
than ordinary manner. Avoir égard à quelque 
chose, To regard, to mmd , to consider a thing . 

Eu égard à. In relation to. Eu égard aux 

circonstances de la chose , Considering how 
the thing is circumstanced. ( Eu égard à la qua¬ 
lité dç Faffaire P Considering the quality of the 
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affair. C’est un homme sans e'gards, He regards 
no body. Un homme circonspect et tout rem¬ 
pli d’égards, A wary and regardful man. A 
différens égards, sous divers égards (sous diffé¬ 
rentes vues) In or with sevei'al respect, in dif¬ 
ferent points of view- 

fs. l’égard de, prép . [par comparaison J 
TFiih respect to , in comparison to. La terre est 
petite à l’égard du soleil, The eurlh is but sniaü 
in comparison to ihe sun, or if conipai ed to the 

"“A l’égard [pour ce qui concerne] As for, as 
to, for whai concerns. A l’égard de ce que 
vous me devez, As to what you owe me. A 
mon egard, For my sake, upon rnjr account , as 
for me. On doit être honnête à son égard, et à 
celui des autres, (Ve ought to be honest to our- 
se 1res and to otliers. # 

Égard [on disoit autrefois : Maîtres-Egards 
des communautés de marchands; on dit au¬ 
jourd'hui par corruption : Maîtres et Gardes] 

Mcisters and Wardens. 

Égard [nom d’un tribunal à Malte] A tribu¬ 
nal at Malla. 

ÉGARDÉ, E, adj. une pièce d’étoffe égar- 
dée (visitée et marquée par les gardes) , A 
piece of stuffvisiled and stamped. 

ÉGÀRÉ, E (à-gâ-rà), part, d’Egarer, Stray¬ 
ed , wandering out of the way, misguided ,de- 
vious , misled , roving , staring. Des yeux éga¬ 
rés , IVild looks. Esprit égaré. A wandering , 
rambling , unsettled minci. Il a l’esprit égaré 
(aliéné), Ile is non compos. Avoir la vue égarée, 

To hâve a vacant stare. Ce cheval a la bouche 
égarée (on lui a gâté la bouche en le menant 
mal) , That horse's mouth has been spoiled by 
unskilful management. * Brebis égarées (ceux 
qui sont sortis du sein de l’Eglise ; hérétiques), 

Strayed sheep. 

ÉGAREMENT (â-gar-mân) , 5 . m./méprise 
de voyageur qui s’écarte de son chemin ; écart, 
détour] A straying or g oing out of the way, 
déviation , aberrance , wandering , excursion. 

* Égarement [erreur] Mistake, error. 
égaremens des philosophes , The errors of phi¬ 
lo s ophers. 

* Égarement [mauvaise conduite] Disorder , 
ill conduct: Il est revenu des égaremens (des 
désordres) de sa jeunesse, He is reclairnedJrom 
the disorders of lits youth. 

* Égarement d’esprit (aliénation), Disorder 
of ihe brains,the being oui of ones senses, 
jrenzy. 

EGARER, (a-gâ-rà) , égarant, égaré , v. a. 

[mettre , tirer hors du droit chemin ; détour¬ 
ner, écarter, fourvoyer] To lead , Iq put out of 
the way, to , mislead , to misguide , to bewilder , 
to mislay. Il les égara, He misled them. 

Égarer quelque chose [ne savoir plus où on 
l’a mis] To lose a thing , not to know where to 

find it, or what one has done with it. 0 - ^- f .- , 

Égarer [jeter dans l’erreur] To lead astray , An auihor that launches out into pleasant di- 
io bring into an error. De mauvais conseils 
l’ont égaré, Bad counsels hâve misled him. 

* Cette maladie, cette affliction lui a égaré l’es¬ 
prit (il en a l’esprit troublé) , That illness or 


* S’égarer [se tromper dans les choses de la 

foi ou de la morale] To go astray. Je sens 
que ma raison s’égare; ramène-la dans le droit 
chemin , I find my rcason goes astray ; do thou 
bring it back into the right palh. La présomp¬ 
tion, l’orgueil font qu’ils s’égarent, Presumption 
and pride lead them astray. S’égarer dans ses 
pensées, To be in an error. S’égarer dans son 
discours (s’éloigner du sujet que l’on traite), 
To go front one’s subject , to ramble in one's 
discourse. S’égarer (se troubler dans un dis¬ 
cours) , not to know where one is in a dis¬ 
course , to lose one's self: 

ÉGAROTÉ, E, adj. [terme de Ma¬ 
nège ; cheval blessé au garot J Hart on ihe 
withers 

J s’ÉGAUDIR, v. r. se Gaudir. 

ÉGAYER ( ÏL-gè-yh ) , égayant, égayé; 
j’égayai; j’égayerai, v. a. [réjouir, rendre 
gai ; amuser, divertir, mettre en belle hu¬ 
meur ] To exhilarate , to enliven, to divert , 
to quicken , to make cheerful or merry, to 
put upon a merry pin, to lighlen , to elevate , 
tn cheer , to rejoice , to joy , to cheer up 
Égayer une compagnie , un malade, To amuse 
a company , to cheer up a sick person. Vous 
avez besoin d’une nymphe agréable pour vous 
dissiper un peu et Vous égayer , Fou want an 
agreeable ISyràph to unbend and exhilarate y our 
spirits. Tous les convives contribuèrent à 
égayer la conversation , ALI the guésts contri- 
buted to enliven the conversation. Mais quand 
je désapprouve l’usage de cette liqueur qui fait 
perdre la raison, je ne condamne pas de même 
ces boissons qui l'égayent, But when I disap- 
proue the use of tins liquor, whichdeprives man 
ofhis reason , I do not in like manner condemn 
those beverages which cheer and confort it. 
Égayer un ouvrage (le rendre plus agréable), 
To brisk up , to quicken , to enliven a work. 
Égayer son stile, To quicken ones style. Il 
n’y a rien de si sombre qu’on ne puisse égayer 
par l’adresse de l esprit , There is nothihg so 
gloomy , but a skitful writer may enliven it. 
Egayer son deuil, porter un deuil moins exact, 
moins régulier, JTot to be strict in wcaring 
proper mournihg. 

s'Égayer , v. [ se divertir ] To make 
merry, to make one's self merry , to divert 
one's self, to sport , to grow brisk , to make 
one's self brisk. Il faut s’égayer , Fou rnust 
cheer up. Tâchez de vous e'gayer l’esprit., En- 
deavour to exhilarate your spirits. Nous nous 
égayâmes à ses dépens, We madc merry at his 
expense j we diverted ourselves at his cost. 
Scipion remarquant que je'm’égayois dâns cette 
scène, y voulut mettre aussi du sien, Scipio 
observing that l ruade mysclj merry with that 
scene , had a mind to ad in it also . Un auteur 
qui s’égaye (lorsqu’il dit quelque chose d’a¬ 
gréable qui n’est pas tout-à-fait de son sujet ) , 


affliction has disordered his senses, impaired 
his understanding , of touched his head. * Ega¬ 
rer la bouche d J un cheval (la lui gâter en le 
menant mal), To spoil a horse s mouth by 
mismanagement. 

S’égarer , v. r. [se fourvoyer] 7b go out of 
one's way, to lose one’s way, to wander or 
straggle , to de^iate , to stray, to err. Il s’est 
égaré de son chemin , He has lost his way. Il 
s'égara de la forêt, He wandered in the forest. 
Heureux ceux qui nè se sont jamais égarés I 
Happy they who never strayed ! Mais je m’é- 

f are, ô malheureuse Calypso ! que veux-tu ? 

I rave ! O -\v/;etchçd Calypso l what 
Woud’st thou ? 


gressions. 

Egayer du linge. V. Aigayer. 

Egayer [ terme de Jardinage ; ôter les 
franches qui étouffent trop un arbre ] To thin, 
to ease. 

ÉGÉE , s. 771. [Mythologie; roi de l’Attique, 
et père,de Thésée ] Ægeus. 

ÉGERIE , s. f. [ Mythologie ; nymphe 
d'une beauté rare , changée en fontaine par 
Diane ] Egeria . 

ËGIALE , s. f. [ Mythologie ; fille d’A- 
draste , et femme de Diomède J Ægiale. 

ÉGIDE ( â-zid ) , s. f. [ c’est ainsi que l’on 
nomme le bouclier de Jupiter, et plus parti¬ 
culièrement encore celui de Pallas] AS gis , 
Jupiter* s and P allas's shield. * Vous opposez 
votre égide , Fou oppose your shield. 

EGILOPS , s. m..[ulcère au grand angle de 
l’oeil ] Ægilops K 


ÉGHYE , s. f. Mythologie ; fille d’Asope ; 

Jupiter eut d’elle Éaque et Rhadamanthe ] 
Ægina. 

ÉGIOCHUS et Énéstus , s. m. [Mytho¬ 
logie; surnoms de Jupiter] Ægiochus et Æne- 
sius. 

ÉGIPAN , s. m. [ homme des bois ] Orang- 
outang , man of the wood. 

ÉGIPANS , s. m. pl. [Mythologie; sa¬ 
tyres ] Ægip t anes. 

ÉGIS ou Égide, s.f [ Mythologie ; une des 
Gorgones que Pallas tua, et de la peau de la¬ 
quelle elle couvrit son bouclier ! Ægis. 

ÉGISTHE , s. m. [ Mythologie ; fils de 
Thyeste qui l’eut de sa fille Pélopée ] Ægis - 
thus. 

ÉGLANTIER [ â-glân-tïâ ] , s. m. [sorte 
de rosier sauvage ] Eglanline , sweet briar , 
wild rose-bush. Le grand églantier , Wild 
briar , hip-tree, dog-rose. 

ÉGLANTINE ( â-glân-tïn ) , s.f [ la fleur 
de ,1’églantier ] A wild rose , dog-briar. 

•ÉGLÉ, 5 . f [Mythologie ; une des trois 
He^pérides] Ægle. 

ÉGLISE (â-gliz), s.f [l’assemblée des 
fidèles ; lieu destiné à la célébration di\ service 
divin ; temple , chapelle , l’état du clergé ] 
Church , sancluary , temple. Portier d'église , 
Ostiary. L’église catholique , The catholic 
church. L’église d’Orient, d Occident , d’A¬ 
frique ; l’église latine , grecque , The church of 
the East , the JVest • African , latin , greck 
church. Les libertés de l’église gallicane , The 
liberties of the gallican church. L’église angli¬ 
cane , les églises protestantes, The church of 
England, the protestant church. Un homme 
d’église, A churchman , a clergyman , an ec- 
clesiastick. Cour d’église ( la juridiction de 
l’évêque), Ecclesiastical court. Se faire d’é¬ 
glise , To turn a parson , to turn a priest, to 
go into holy orders . Eglise métropolitaine , ca¬ 
thédrale , collégiale, paroissiale, Metropo¬ 
litan, cathédral , collegial, parochial church. V. 
Temple .-j-Gueux comme un rat d’église, Aspoor 
as a church-mouse. -j- Près de l’église et loin de 
Dieu ( se dit en parlant de ceux qui logent prés 
de l’église , et qui n’y vont guère ) , The nearer 
the church , thefarther front God. Les états de 
l’Eglise ( pays d’Italie que le pape possède 
en souveraineté), The eslatés of the Church. 

ÉGLOGUE ou Éclogîje ( â-glôg ), s» f 
[ sorte de poésie pastorale ] Eclogue . 

ÉGOBOLE, adj. m. [ Mythologie ; titre 
de Bacchus ] Ægobolus. 

ÉGOHINÉ ( â-gô-îff ) , s, f. [ scie à main ] 
Iiand-sqw. 

ÉGOÏSER ( â-gô-î-zâ ) , égoïsant, égoïsé , 
v. n. [ parler souvent de soi, et avec ostenta¬ 
tion ] To egolize. 

ÉGOÏSME (â-gô-îsm ) , s. m. [ le vice 
d’égoïser, amour-propre , qui rapporte tout à 
soi ] Egolism. 

EGOÏSTE (â-gô-ist), s. m. et/ [quiégoïse] 
Egotist. 

ÉGON, m. [Mythologie; fameux ath¬ 
lète , renommé pour sa force ] Ægon. 

ÉGORGEOIR , s. m. [ terme de Marine ; 
espace de cargue ] Spillingline. 

EGORGER (â-gôr-sà ) , égorgeant, égorgé, 
v. a. [ couper la gorge; tuer de quelque ma¬ 
nière que ce soit ; massacrer, assassiner ; ran¬ 
çonner ] To eut the throat , to slaughter , to 
butcher , to kill. Égorger un bœuf, un mouton, 
etc. To slaughter an ox , a skeep. Les Siciliens 
égorgèrent toits les Français, The Sicilians 
murdered ail ihe Frcnck. 

Egorger [ ruiner la réputation , la fortune ] 
To ruin. * Gç tuteur a égorgé son pupille , 
That guardian has ruùted his ward. 

Écorger un hunier [terme de Marine ; le 
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plier sur lui-même dans le sens de sa hauteur] 
To haut up a lop-sail lengihwajrs. 

S’ÉGOSILLER (sâ-go-zî~/â) , s’égosillant , ! 
égosillé , v. r. [se faire mal à la gorge à force 
de crier • crier de toute sa forcej *To mttke 
one^s throat sore wilh speaking aloud, with 
crying out or squalling. Il se faut bien égosil¬ 
ler avec vous autres, One nuist make ones 
throat soire with calling to fou. Tu' m’as fait 
égosiller, carogue , Thon hast made me bawl 
my 'throat sore, gipsy. Il s’est égosillé à force 
de chanter, He got a sore throat by singing loo 
loud. 

ÉGODT (â-goo) , s. m. [la chute , l’écoule¬ 
ment des eaux qui viennent de quelque en¬ 
droit] The running down or falling °j wu- 
ters. * 

Égout [cloaque , conduit par où s’écoulent 
les immondices d’une ville] Sink, drain , com- 
mon sewer or common shore . 

Égout [tuiles et ardoises qui avancent en 
saillie au-delà de lcntablement] House-eaves . 

Égout [plaie, ulcère , cautère] ; cet ulcère 
est l’égoût du corps, This ulcer or sore is the 
sink pf the hody. 

* Égout [réceptacle ; Nice et Avignon sont 
les égoûts de la Provence (où se retirent les 
débiteurs insolvables), Nice and Avignon are 
ihe t sfielter of Provence. 

Égouts [ oe qui donne l’écoulement aux 
cires; terme de Fondeur de statues] Vsnts. 

ÉGOUTTER (à-gôo-tâ) , v. n. S’égoutter , 
s’égouttant, égoutté, v. r. [faire peu à peu 
écouler l'Cau ; distiller, dégoutter, épuiser] To 
drain , to drain dry. Faire égoutter , mettre 
égoutter des épinards , To set spinage to drain . 
Ce fromage s’égouttera peu à peu, That cheese 
VviU swent by degrees. 

ÉGOUTTOIR (â-gôo-twâr) , 5 . m. [instru¬ 
ment de bois sur quoi on met égoutter la vais¬ 
selle ] Drainer, (auge de bois, ustensile de 
chandelier) , Dropping board. (terme de Ma¬ 
rine), Grating , drain . 

ÉGRAPPER , égrappant, égrappé, v. a. 
[dépouiller la grappe de son raisin] To lake 
off the grapes from the bunch. 

Égrapper la mine [en détacher le' sable et 
les petites pierres] To clean the ore. 

ÈGRAT1GNEU-R, SE, s. m. et/, [qui égra¬ 
tigne ; se dit aussi de celui qui forme des or- 
nemens sur les étoffes] Scratcher. 

ÉGRATIGNER (à-grâ-ti-gnâ), égratignant, 
égratigné , v. a. [entamer et déchirer légère¬ 
ment la peau avec les ongles , des griffes , une 
épingle , ou quelque chose de semblable ; ef¬ 
fleurer, piqueter ; donner des coups de dents] 
To scratch , to claw , to nip, to scrabble. * C’est 
un homme qui se caresse, qui égratigne ses 
ennemis, He is a man whoflatter s himself and 
elaws his enemies. f S’il ne mord il égratigne, 
Jf he does not bite he scratches. f II n’est si pe¬ 
tit chat qui n’égratigne (tout le monde se 
mêle de critiquer) , As kitling as he is, he 
scratrhes. 

* Égratigner la terre [labourer superficiel¬ 
lement] To give a shallow ploughing. * Cette 
planche n’est qu’égratignée (terme de Gra¬ 
vure 5 lorsque le cuivre n’a pas été coupé avec 
hardiesse et netteté), Tins copper-plate is but 
scrpiched. 

EGRATIGNURE (à-gra-ti-gnùr), 5 . /. [lé¬ 
gère blessure qui se fait, en égratignant] Scratch. 
Xi a reçu un coup d’épée , mais ce n’est qu’une 
égratignure , He was wounded with a sword, 
but it is only a scratch. * f II ne sauroit souf¬ 
frir la moindre égratignure, He does not know 
how to Lear ajest. 

ÉGRAVlLLONNER , égravillonnant v , égra- 
vilionne , v. a. [terme de Jardinage ; lever des 
arbres cil motte, et gratter une partie de la 


terre pour découvrir l’extrémité des racines] 
To, serai ch away the earth. 

ÉGREFIN, 5 . m. [espèce de morue] Had¬ 
dock 

ÉGRÉNER ou Égrainer (â-grâ-nà) , égre¬ 
nant, égrené, y. a . [faire sortir le grain de l’épi, 
la graine des plantes , détacher les grains de la 
grappe] To Lake or shake out the grain. Ce blé 
est trop mûr, il s’égrène , That 1 vheat is too 
ripe y il sheds. 

ÉGRÉNOIRE , 5 . f [petite cage dont la 
porteuse lève] Bird-cage. 

|| EGRILLARD E (â-grî-Zâr, Il rd), ad}, 
subst. [vif, éveillé , gaillard, réjoui , alerte , 
adroit, léger, délibéré] Buxom , fiery, mettle- 
sonie , perty sprighilyy wanton ; a spark , a met- 
tlesome fellow. C’èst un égrillard, une égril¬ 
larde , He is a mettlesome fellow \ she m is a 
sprightly lass. Esprit égrillard, Asprightly wit. 
Hujneur égrillarde, A nierry temper. 

ÈGRILLOIR, s. m. [grille pour empêcher 
que le poisson ne sorte d’un étang] Grate. 

ÉGRISÉE , 5 . /. [poudre de diamant à l’u- 
sagg des Lapidaires]/Iùzmo/ 2 <^-£/£i,s£. 

ÉGRISER (â-gri-zâ) , égrisant, égrisé , v a. 
[terme de Lapidaire ; frotter des diamans l’un 
contre l’autre pour les polir] To grind dia- 
monds. 

ÉGRISOIR, s. m. [outil de Lapidaire] A 
box for grinding diamonds. 

ÉGRUGEOIR (â-grù- 2 wàr )-, s. m. [petit 
mortier de bois dans lequel on égruge le sel 
avec un pilon] Apestle or pounding vessel. 

ÉGKUGER( â-grù-sâ) , égrngeant, égruge , 
v. a. [casser , briser, pulvériser , mettre en 
poudre dans l’égrugeoir] To grind wilh a pest¬ 
le, ,to pound, to bruise. 

ÉGRUGEURE , s. f. [parties menues d’un 
corps qu’on égruge] Baspingy grating. 

ÉGUEULER (â-^éu-lâ) , égueulant , égueu- 
lé, v. a. [casser le haut du goulot d’un vais¬ 
seau de terre ou de verre] To break the gullet 
or neck of an earthen or glass-vessel. Il a 
égueulé sa «cruche , son pot, He lias broken the 
neck ofhis pitcher 7 his pot. 

* 4* S’égueuler de crier, à force de crier [se 
faire mal à la gorge à force de crier] To cry 
out , to bawly to squall so as to make ones throat 
sore. * C’est un égueulé , une franche égueu- 
îée , s. m. et f [il ou elle dit des grossièretés] 
He is a noisy vulgar fellow j she is a flippant 
wench. 

ÉGUILLE , Éguillette , etc. V. Aiguille, 

etc. 

ÉGY’PIUS, s. m. [Mythologie ; Thessalien , 
changé en vautour par Jupiter] Ægypius. 

EGYPTE, s. f [nom d’une contrée de l’A¬ 
frique] Egypt. 

ÊGA PTiEN, NE (â-sïp-sîéra, sien), ad}, subst. 
[qui est d’Egypte] Egyptian. [sorte de vaga¬ 
bond] Gipsy. 

EGYPTUS, s. m. [Mythologie, fils de 
Neptune et de Lybie, et frère de Danaus] 
Ægypius . , 

Eli or HÉ (à), part. int. [ marque admira¬ 
tion et surprise] Oh! Hah. Eh bien? IVe&l 
or JVhat of him ? kThat af them ? Whal of 
that ? etc. 

ÉHANCHÉ,E, adj. V. Déhanché. 

ÈHERBER; V. Sarcler. 

J ÉHONTÉ, E (â-o/ 2 -tâ) , adj. [effronté, im¬ 
pudent , sans honte , sans pudeur] Shynieless , 
bmzen-faced. V. Impudent. 

ÉHOUPER, v. a. [couper la cime d’un 
arbre] To eut the top of a tree. 

EIMBECK, s. m. [ville capitale de la prin¬ 
cipauté de .Grubenhagen en Saxe] Eirnbeçk. 

EISENMAN, ou Eisenram , ou Eysen- 
glantz , s. m. [ minéral ferrugineux ] Mica 
ferrea. * 

ÉJACULÀTEUR ; $« m. [terme d’Anatomie; 
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nom des muscles qui servent à l’éjaculation de 
de la semence] Ejaculator. 

EJACULATION ( â-zâ-Aü-là-siorc ), s. f 
[terme de Physique; émission de la semence 
avec une certaine force) Ejaculation. 

Éjaculation , s. f. [Prière fervente, et qui 
part du sentiment] Ejaculation. 

ÉJACULATOIRE , adj. et s. m. [ terme 
d’Anatomie ] Ejaculalory. 

EJ AC U LÉ R, éjaculant, éjaculé, v. « [terme 
d’Anatoinie ; lancer la semence] To ejaculate. 

ÉJECTION, s. f. [terme de Pratique] 
Ejection. 

s/ÉJOUIR. V. se Réjouir. 
ELABORATION, s.f [travail^ application, 
soin; action par laquelle une chose est achevée, 
perfectionnée ] Elaboration . L’élaboration du 
The élaboration of the chyle. 

* § ÉLABORÉ, E, adj. [travaillé ; ne se dit 
qu’en plaisantant] Wrought , doue y laboured. 
Un ouvrage artistement élaboré, A worh skil- 
fully wrought y a laboured work. 

§’ ELABORER ( à-lâ-bô-râ ) , élaborant, 
élaboré, v. a. [travailler] To labour , to ela - 
borate. 

ÉLAGUER (â-îâ-gâ), élaguant, élagué, 
v. a. [éclaircir un arbre en coupant une partie 
de ses branches; au figuré, retrancher; émon* 
der, dégarnir , tailler , tronquer , ébrancher, 
décharger, dégager, rogner] To lop , lo prune, 
to lop trees , to eut some branches off, to 
dishurden. * Cet exorde a besoin d’être élagué, 
This exordium, préludé , or prcamble , should 
be made more concise , or wants to be contracted 
or curtailed. 

ÉLaGGEUR, s. m. [qui élague] Pruner. 

ÉLAN ( â-làn ) , Ellend ou Elke y s. m. 
f espèce de cerf des pays septentrionaux 1 
Alce , elk. 

Élan { mouvement subit fait avec effort ; 
saut, élancement, saillie ; se dit plus souvent 
au pluriel] Jerk , Itap , tlirust , suddén mo¬ 
tion. 11 fit un grand élan et se sauva d’entre 
lesijmains de ceux qui le tenoient, He gave 
a gréai jerk , and got loose from thosë who 
held him. Le cerf fit deux ou trois élans, 
The stag gave two or three bounds. Un cheval 
qui ne va que par élans , A horse that goes 
only by girds and starls. * Des élans d’ima¬ 
gination qui étonnent, Transports , flights , 
or sallies of imagination which astonish. * Cet 
élan enflammé du génie, Thaï blazing start or 
heat oj genius. 

Élans [ mouvemens affectueux ou doulou¬ 
reux de l’âme] Transports , éjaculations. Des 
élans de dévotion , Pious éjaculations , devout 
rapture. On ne sauroit lui parler de la mort 
de son fils , qu’il ne lui prenne des élans de 
douleur , One cannoi mention the death ofhis 
son to him , but he is seized with sudden starts 
of sorrow- 

Élan ou Lan [ terme de Marine ; écart, 
mouvement subit de rotatiou horizontale ] 
Yaw. 

ÉLANCÉ, E (à-lân-sà) , part. d’Élancer, 
Shot y etc. Un cheval élancé ( qui a naturel¬ 
lement le boyau étroit, ou qui est devenu 
efflanqué par le travail, ou faute de nourri¬ 
ture; maigre, sans embonpoint, menu), ^ 
horse shrunk in theflank , swayed in thejtank 
or back-swanked. Lne grande créature élancée 
(une personne qui a la taille trop effilée), A 
long ,* tank, thin fellow, wench or créature ; d 
Wü- king rush-light. 

Elance, s. m et adj. [terme de Marine; 
couple dévoyé] Flaring. Avant fort élance', 
A flaring how. Avant peu élancé, A bluff' 
headed ship 

ELANCEMENT (â-làns-mân), 5. m. [l’im¬ 
pression que fait eu quelque partie du corps 
une pression -subite et de pçu de durée ; bat- 
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tement douloureux ] T'he skooting , twitçh , 
prickling or pungency of a sudden pain. Cela 
me cause de grands élancemens, This gives me 
great shootings . 

Élancement de l’âme [terme de dévotion: 
mouvement affectueux et subit, transport J 
Ejaculation , devout rapture. Les elancemens de 
l’âme vers Dieu, lhe éjaculation oj' the soûl 
to^yards God. 

Élancement [ terme de Marine ; saillie de 
rextrémité supérieure de l’étrave ] Rake of 
the , stem. 

ÉLANCER ( â-lân-sâ ) , élançant, élance' , 
v. n. [ n’a d’usage qu’à la troisième personne , 
et se dit de la douleur aiguë que l’on souffre, 
pareille à celle que fait sentir la pointe d’une 
aiguille; darder, pousser, lancer] To shoot. 
Le doigt m’élance, My finger shoots. 

s’Élancer, v. r. je m’élance , je m’élançai ; 
je me suis élancé [se jeter en avant avec im¬ 
pétuosité ] To shoot , to fling forward , to 
give a jerk , to run or rush violently in or 
upnn , to jerk , to drive on. Il s’élança sur son 
cheval, He leapt on horse-back. Il s’élança 
parmi les ennemis, Fie sliot among the enemy. 
il s’élança d’entre leurs mains , He gave a 
jerk and got loose frojn them. S’élancer sur 
quelqu’un, To rush upon one. Sully y pum 
cet orgueil généreux, qui s’élance à la gloire 
par la vertu, Sully imbibed there ihat gé¬ 
nérons pride , winch stents to glory through 
pirtuè\ 

ÉLAPHOBOLIES , 5 . f pl [ Mythologie; 
fêtes en l’honneur de Diane] Elaphobolia. 

ÉLARGIR,(â-lâr-zir) , élargissant, élargi; 
j’élargis, v . a. [rendre plus lame ; étendre, 
dilater* augmenter; accroître] To widen , to 
make wider , tu siretch , to dilate , to let , to 
eke ont , to distend. Elargir des souliers , To 
strelch shoes. Elargir une allée, un fossé , 
To widen an alley , a dilch. Elargir ses quar¬ 
tiers ( phrase de guerre , les étendre davan¬ 
tage ) , To enlarge , to extend one 1 s quarlers. 
Elargir les filets , To open the files. Elargir un 
compas, To open a pair of compassés. 

Elargir [mettre hors de prison] To release , 
to set at liberty , to discharge. On l’a élargi , ou 
il a été élargi, He lias been released. 

Élargir [terme de Marine ; gagner le large] 
To give cfiace j also io fly f rom before a pur- 
suing' enemy. 

s’Elàrgir , v. r. [ devenir plus large ] To 
widen , to grow wider. Le chemin s’élargit en 
cet endroit, va en s’élargissant, llie road is 
wider in this place. 

s’Elargir [agrandir sa terre, prendre davan¬ 
tage de terrain] To enlarge one’s ground or 
dominions. 

ÉLARGISSEMENT (à-lâr-zls-màn) , s. m. 
[augmentation de largeur ; accroissement, ex- 
tension, agrandissement, supplément] Emar¬ 
gement , enlarging , widening. 

Elargissement [délivrance de prison] Re- 
leaje from confinement , discharge. 

ELARGISSURE ( à-lâr-sî-suf ) , s. f. [la 
largeur qu’on ajoute à un habit, à un meuble] 
A widening or eking pièce. 

ÉLASTICITÉ ( â-lâs-ti-sï-tâ ) , s. f. [pro¬ 
priété d un corps élastique ; ressort, vertu élas- 
tique] Elasticity, tone. L'élasticité de Fair, 
Tbg elasticity of the air. 

ELASTIQUE (à-Iâs-tîk) , adj. [qualité par 
laquelle un corps fait ressort ] Elastic, etas- 
tical. force ou vertu élastique , Elastic force. 
Corps élastique, Elastic body. 

ÉLA 1ÈRE , s. m. [ insecte coléoptère ] 
Elptere. , 

ÉLATÉRIUM , s. m. [terme de Pharmacie 5 
auc des concombres sauvages, dégagé d’humi¬ 
dité] Eiaterium. 

ELATINE, V. VeLvote, 


ELBE, 5 . m. [ grand fleuve d’Allemagne] 
The Elbe. 

ÉLÉAGNUS, s. m. [sorte d’olivier sauvage ; 
olivier de Bohême] Elœagnus , wild olive. 

ÉLECTEUR ( â-lëk-téur) , s. m. [celui qui 
élit] Elector , chooser. Les huit électeurs de 
l’Empire, The eight German eleciors. L’arche¬ 
vêque de Mayence est le premier électeur ec- 
clésiastiq yjifr The archbishop of Mentz is the 
first ecclesterslical elector. 

ELECTI-F, VE (â-lêk-tlf, tîv), adj. [qui se 
fait par élection ] Elective. La Pologne étoit 
un royaume électif, Poland was an eleclive 
’kingdom 

ÉLECTION ( à-lêk-sîon ) , 5 , f. [ action 
d’élire , choix fait par plusieurs personnes ] 
Election, choice , choosing , création. Election 
faite d’avance, Pre-election. V. Choix. * Des 
vases d’élection ( les prédestine's ) , Vases of 
élection. Faire élection de domicile (terme cfe 
Pratique ; marquer le lieu où l’on recevra les 
assignations, etc. ) ; To, appoint one’s domicil. 

* Élection [ tribunal où on jugeoit les dif- 
férens touchant les aides: toute l’étendue du 
pays qui étoit du ressort ae ce tribunal j The 
court or office ofthe assessors of subsidies ; the 
jurisdiction of those assessors. 

ÉLECTORAL, E ( â-lêk-tô-râl ) , adj. 
[qui appartient à l’électeur] Electoral Altesse 
électorale, Electoral highness. Bonnet, college 
électoral, Electoral crown , college. 

ÉLECTORAT (Mêk-tô-râ), s. in. [la di- 
gnité d’électeur ; pays d’Allemagne dont le 
souverain a droit de suffrage à l’élection d’un 
empereur] Electorship, électorale. 

ELECTRE , 5 . f [ Mythologie ; fille d’Aga- 
memnon et de Clytemnestre] Elecira. 

E LECTRICE ( â-lêk-trïs ) , s../. [ la femme 
d’un électeur] An elector s consort , electress. 

ÉLECTRICITÉ (â-lêk-trî-sî-ta), s.f. [ pro- 
pricté des corps qui étant frottés en attirent 
d’autres] Electricity. L’électricité du verre, de 
l’ambre, The electricily of glas s , of âihber. 

ÉLECTRIQUE ( Uêk-trik ) , adj. [ qui a 
la propriété d’attirer par le moyen du frot¬ 
tement, attractif] Electric , electrical. Corps, 
vertu électrique, Electric or electrical body ; 
an ,electric. > 

ÉLECTRTSABLE, adj. [qui peut être élec¬ 
trisé] FVhich can he electrified. Substances élec¬ 
trisâmes, Electrics. 

ÉLECTRISATION, s.f [aclion d’électri¬ 
ser] Elëêirifying. 

ÉLECTRISER (â-Iêk-trï-zà ), v, a. [rendre 
électrique, développer la vertu électrique] To 
electrijy , to make electric. Electriser des para¬ 
lytiques, To electrify paralyticks. * Dans leur 
société les âmes s’éctiauffent, les esprits s’élec¬ 
trisent, In their company soûls are heated , the 
mifjds are electrified. 

ÉLECTUàIRE (â-lëk-tû-ër), s. m. [espèce 
d’opiat] Êlectuary. 

ÉLÈGÀMMFNT (à-lâ-gâ-màn), adv. [avec 
élégance ; poliment , proprement , délicate¬ 
ment, galamment] Elegantly, nicely, neatly, 
smiiglr , gallanlly genteelly , gracefiilly, ûnely. 

ÉLÉGANCE (â-lâ-gàns), s.j. [choix, poli¬ 
tesse de langage j certain goût fin et délicat 
qui se fait sentir dans la peinture et d’autres 
beaux-arts* agrément, propreté, bonne grâce, 
parure ] Elégance , elegancy, neatneis , nice- 
ness , cour lime ss , daintiness , cleanness , deli- 
cacy , handsomeness , pretliness , quaintness , 
spruceness , fuicness , *gallantry, genteelness , 
politenjess. 

ÈLEGAN-T , TE (â-îl-gân, gânt), adj. 
suksîr '[choisi , poli, agréable , fin , délicat ; 
gdlant, propre , bien mis , brave , ajusté , dé- 
gagé] Elégant , nice,fine , gay , proper , genteel , 
spruce , neat , s mu g , lady-like , handsome , 
goodly . curions, dainty , court-like, beau ; 


courleous , polite. Discours élégant, An élé¬ 
gant speech. Façon de parler élégante, An 
élégant way of speaking. § C’est un élégant, 
He is a macaroni , a fop , a foppling. C’est 
une élégante , She is a foppish creati&e ; a 
spruce , smart , tidy wench. Les éîégans de la 
cour, Tne beaus of the court. 
t ELÉG1AQUE (â-lâ-siâk) , adj. [qui appar¬ 
tient a 1 élégie] Elcgiac. Vers, poètes élé- 
giaques, Elegiac verses, poets. 

ELEGIE (â-lâ-si), s.f [espèce de poésie 
<pn s’emploie dans les sujets tristes et plaintifs] 

ÉÏÆGIR , élégissant , élégi ; j’élégis, v. a. 
[terme de Menuiserie ; pousser une moulure à 
la main ] To slide a mouldîng. (terme de 
Charpentier; refaire une pièce de bois) , To 
cho f V,1q smooth., 

ËLÈÏDES ou Éléléïdes , s. f. pl. [Mytho¬ 
logie ; nymphes de Bacchus] Èloides. 

"■ ÉLÉMENT (â-là-màn), s. m. [corps simple 
qui entre dans la composition des corps mixtes] 
Elément Les quatre élémens vulgaires sont : 
le feu, l’eau, l’air et la terre, T fie four corn- 
mon éléments are fire , waler, air, and earth. 

* La chasse est son élément, chace is his élé¬ 
ment. Quand il esta Londres , il est dans son 
élément, IVlien he is in London he is in his 
element. 

Élémens [principesd’un art ou d’une science] 
Eléments , principle , rudiment , beginning , 
grounds. * Les Anglois qui etoient encore aux 
élémens du commerce, The English who were 
still at the éléments of commerce. 

ÉLÉMENTAIRE (4-là-mân-t|~rJ, adj. [qni 
appartient à l’élément] Elementary , nidimen- 
lal. Corps élémentaire, géométrie élémentaire , 
Elementary body , geometry. La fiole élémen¬ 
taire des physiciens est un tube qui contient : 

— de l’émail obscur concassé, pour représenter 
la terre , — de l’huile de tartre par défaillance , . 
pour représenter Veau , — de l’éau-de-vie 
colorée par le tournesol, pour représenter Vair, 

— de l’huile de térébenthine colorée par le 
safran , pour représenter le feu , In the ele¬ 
mentary phial of natural philosopher s , earth 
is represented by pulverisecl dark enamel ; 
water , by oil of tartar per deliquium ; air , 
by blue -coloured brandy ; fire, by yellow - 
coloured. essence of turpentine. 

ËLEMI, m. [résine cl’Amérique] Elemi. 
LLEOMÉLI, s. m. [ baume huileux d’un 
arbre de Syrie] Elœcmeli. 

ÉLÉOSACCHARUM , s. m. [terme de Phar- 
marcie ; huile essentielle incorporée avec du 
sucre] Elœsaccharum , a mixture of sugar wüh 
a distilled oil. 

ÉLÉPHANT (à-lâ-fân) , s. m. [la plus grande 
des, bêtes à quatre pieds] Eléphant. 

Éléphant , s. m. [ île de Hndoustan ] Elé¬ 
phant a. 

ÉLÉPHANTIASIS , s. j. [espèce de lèpre 
qui rend la peau ridée comme celle de l’élé¬ 
phant] E léphantias is. 

ÉLEPHANT1ÎNE, s.f [île que forme le Nil 
dans la Haute-Egypte] Elephantina. 

ÉLÉPHANTIIN, E, adj. [chez les Ro¬ 
mains, les livres éléphantins contenoient les 
arrêts, les édits du sénat, etc. ils etoient faits 
de tablettes d’ivoire] Elephantine. ‘ 

ÉLEUS et Éleutherius , adj. m. [Mytho¬ 
logie ; titres de Bacchus] Eieus , and Eleu- 
therius. 

ÉL EU SINE , s.f. [My thologie ; surnom de 
Gérés] E le usina. 

ÉLËJUSINIES, s.J. pl. [Mythologie; fêtes 
de Cérès et de Proserpine] E leu si nia. 

ELEUSIS, s. m. [ville de l’Attique, où Ce- 
rès,étoit particulièrement révérée] Eleusis. 

ELEUTHERIES , s. f. pl. [Mythologie; 
fêtes en 1 honneur de Jupiter] Elcutheria. 
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ÉLÉVATION (à-là-vl-sïon), s.f. [exhaus¬ 
sement] Elévation, lifting up , raisiiig , lof- 
tiness, rise. Il faut donner plus d’élévation 
à cette muraille That wall must le raised 
high^f'. 

Élévation [terrain élevé, ëminence] Pdsing 
ground , Keight, hill, hilloç , eminence, ascent, 
ascension . Monter sur une élévation , To go up 
a hilloc. Une élévation bornoit la vue de ce 
côté-là, A rising ground conjined or terminated 
lhe w prospect on that side. 

Elévation [représentation d’une face de bâ¬ 
timent] Upright view of thefront of a build¬ 
ing t , élévation. 

Élévation du pôle [sa hauteur sur l’horizon] 
The height or élévation of the pôle, the degree 
ùf latitude. Cette île a 5o degrés d’élévation , 
In that island the pôle is elevated above 5o 
degrees. 

l’Élévation du pouls [terme de Médecine ; 
battement plus fort qu’à l’ordinaire] The ra*s- 
ing of the puise. 

l’Élévation [quand le prêtre élève l’hostie à 
la Messe] The élévation. On étoit à l’élévation , 
They were at the élévation. 

* Élévation [constitution en dignité] Exal¬ 
tation , rise , élévation , advancement, prefer- 
ment, dignity, promotion, eminence. 

* Élévation [ se dit du mouvement vif et 
affectueux de l’âme vers Dieu) Elévation • L'é¬ 
lévation à Dieu, l’élévation du cœur à Dieu, 
The élévation of one's heart to God. 

* Élévation [ grandeur de courage , no¬ 
blesse de sentimens] An elevated or exalled 
mind, greatness of soûl, nobleness , majesly, 
sublimity. 11 a beaucoup d’élévation d’esprit, 
une grande élévation dans l’esprit ( un esprit 
sublime et capable des plus grandes choses ), 
He has an exalted mind. Élévation dans le 
style, Loftiness, sublimity of style , nobleness oj 


expression. 

* Élévation de voix, 
voice, accent. 
ÉLÉVATOIRE. 


The raising of one's 


rurgie , qui sert ; 
foncés] Elevator. 


s. m. [instrument de Chi- 
élever des os brisés et en- 


ÉLÈVE ( a-lêv ) , 5. m. [disciple qui a été 
formé par quelque maître J Pupil, disciple, 
schplar , apprenlice, eleve. 

ÉLEVÉ, E (êl-vâ) , part. d’Elever, Raised, 
ridgy, grand , risen , heroic , cminent, high- 
flown , stately. Peu élevé de terre, A Utile 
above ground. Des joues un peu élevées , 
Cheeks a little pujfed up. Avoir le pouls élevé , 
To hâve a high puise. Comment? dit-il, d’un 
ton de voix élevé, How ? said he, raising his 
voice. * Un esprit élevé, An elevated mind, 
an excellent , great, cminent or sublime wit. 
* Style élevé , A high, lofty, sublime style. 

Élevé [éduqué] Brcd, educated. C’est un 
jeune homme bien élevé , That is a youth 
very well brcd or educated. Fille mal élevée, 
Romp. 

ÉLEVER ( êl-và ), élevant, élevé ; j’élève, 
j’élevai ; j’élèverai , v. a. [ hausser , porter, 
rendre plus haut, exhausser. V. Lever] To 
raise , to raise up, to exalt , to lift up , to 
sublimale , to aggrandise , to elate, to cast up, 
to ridge ; to screw , to ennoble , to uplift, to 
promote , to tower. Le soleil élève les vapeurs , 
The sun taises the vapours. Elever quelqu’un 
jusqu’aux nues, To extol one to the skies, to 
praise him highly . Elever la voix ( parier plus 
haut qu’à l’ordinaire ) , To raise onës voice, 
to speak louder. * Elever quelqu’un aux di¬ 
gnités , To advance , prejer or raise one to 
dignities. * Elever son, cœur, son esprit, son 
âme à Dieu , To raise up , to lift up onës 
heart , soûl, mind or thoughts to God. * Elever 
son style, To raise onës style « 


Élever [bâtir, dresser, ériger, construire] 
To erect, to raise, to rear up , to set up. Elever 
un bâtiment, To raise a building. Elever au- 
dessus , To overlop , to over-reach. * Elever 
autel contre autel ( faire un schisme 5 opposer 
une nouvelle puissance a une puissance déjà 
établie), To raise altar against altar. 

Èlevér [nourrir un enfant jusqu’à ce qu’il 
soit en âge de raison; on le dit ausjLau propre 
des animaux , et meme des pla»s ; et au 
figuré, instruire, donner de l’éducation] To 
bring up, to breed, to educatè, to train up , 
to nurse, to nurse up , to f osier, J to nursel , 

* to nurture , to nuzzle, to discipline, to cherish. 
Elle a eu plusieurs enfans , mais elle n’en a 
pu élever aucun, She has had several children , 
but could bring up never a one. * Il a élevé 
le prince , He has been enirusled with the 
éducation of the prince. Les gens bien élevés , 
Well-bred people. Est-ce que vos gens de 
qualité sont plus mal élevés que les autres ? 
Are your people of qualiiy here worse edu¬ 
cated than oihers ? Elever la jeunesse dans&i 
crainte de Dieu, To bring up children in the 
fenr oj God. Il a été élevé à Cambridge, à 
Oxford, He w as educated at Gajnbridges , Ox¬ 
ford. V. Éduquer. 

s’Élever, v. r. [naître, survenir] Tç> arise. 
Une tempête s’éleva , il s’éleva une tempête , 
A storm arose. * Il s’éleva un bruit dans 
l’assemblée, A sudden murmur ran through the 
company. 

s’Ëlever [monter] To rise, to ascend, to 
mounl , to go up , to run up. Les vapeurs s’é-r 
lèvent de terre , J^apours rise front the earth. 
Les fumées s’élèvent au cerveau , The fumes 
mount to the brain. * S’élever contre quelqu’un 
( se déclarer contre lui, contre ce qu’il pro¬ 
pose ), To lise , to rebel or stand up againsl 
one. Le fils , dit l’Ecriture , s’élèvera contre le 
père ( l’accusera , portera témoignage contre 
lui ) , The son , says the Scripture, shall rise 
up againsl thefather. 

s’Élever dans les airs , To spring up into 
the air, to tower. L’Amour s’éleva au milieu 
de l’air, Cupid sprung into the air. * S’élever 
à des pensées sublimes , To tower to high 
thoughts. * S’élever dans son style, To raise 
one's style. 

* s’Élever [s’enorgueillir ] Togrow proud , 
to be pujfed up. * Vous avez beau le louer,, il 
ne s’eù élèvera pas davantage , It is in vain y ou 
praise him , he will not grow proud. 

s’Élever [ se dit en parlant de la peau * 
lorsqu’il y survient des bubes, des pustules ] 
To blister, to rise in blisters. Ëlle a le teint si 
délicat, que sa peau s’élève dès qu’elle est au 
grand air , Her complexion is so délicate , that 
lier skin is blistered , when she is exposed to the 
open r air. 

s’Élever [terme de Marine; s’éloigner de la 
côte et courir au large] To bear ojf \ to take 
sea-room. Vaisseau qui s’élève dans lé vent, 
A ship which gains jast to windward . Vais¬ 
seau qui s’élève en latitude^, A ship which 
gains fast latitudinally. Vaisseau qui s’élève 
sur la lame , A vessel which rises easily upoti 
lhe t sea. 

ÈLEVURE (èl-vur) , s. f. [petite bube , 
pustule qui vient sur la peau] Biis&r , pimple , 
pustule , efflorescence. Il a le visage tout plein 
d’élevures , His face is full nfpimplbs. 

ELGIN , s. m. [ ville de l’Écosse septen¬ 
trionale , capitale de la province de Murray] 
Elgin. 

ÈLICIUS, s. m. [Mythologie; nom de Ju¬ 
piter] Elicius. 

ÉL1DER ( â-lï-dâ ) , élidant, élidé, v. a. 
[terme de Grammaire ; faire une élision , re¬ 
trancher une lettre, la supprimer dans récri¬ 
ture ou dans la prononciation] To make an 


élision , to eut ojf, to elide. On met une apos¬ 
trophe dans l’écriture à la place de la voyelle 
qu’on élide, An apostrophe is used in writing 
in the place of the vowel that is eut off. Cette 
lettre s’élide, That letler is eut ojf. 

ÉLIGIBILITÉ (â-lî-zi-bl-lb ta), s. f. [terme 
de Droit canonique ; capacité d’être élu] Eli - 
gibility , eligibleness. 

ÉLIGIBLE (à-li-ribl), adj. [qui peut être 
élu] Eligible. 

s’ÊLIMER (sâ-lî-mâ ) , s’élimant, élimé', 
v. r. [s’user à force d’être porté] To wear out, 
to rub out. Celte étoffe s’est élimée en moins de 
rien, That stuff has rubbed out p> y 
1/2 q very short time. 

ÉLINGUE, s.f. [autrefois eslingue, de 
l’Anglois, Sling ; terme de Marine ; corde 
avec un nœud coulant qui sert à entourer les 
fardeaux pour les mettre dans un vaisseau] 
Élingues à pâtes, Can-hàoks. Elingue, fronde 
sans bourse , Sling. 

ÉLINGUER , élinguant , élingué , v. a. 
[terme de Marine ; corder un fardeau pour 
1 enlever] To sling. 

ÉLINGUET, s. m. [terme de Marine ; 
pièce de bois sur le pont d’un vaisseau, la¬ 
quelle arrête le cabestan] Pawl. 
ggÉLIRE (â-lir]-, élisant, élu; j’e'lis , j’élus; 
v. a. [choisir, préférer, faire choix , prendre 
par préférence, se dit des personnes] To elect , 
to choose, to yote , to create , to pôle. Elire 
d’avance, To pre-elect. Élire un pape , un em¬ 
pereur , un magistrat, To elect a pope , an 
emperor , a magistrate. Élire sa sépulture, 
son domicile, To choose onës sépulture, ha¬ 
bitation. On l’a élu premier consul, He was 
elected fîrst consul. 

ELISION (â-lï-zîow) , s.f. [retranchement, 
suppression d’une voyelle dans un mot à la 
renconfre d’une autre voyelle] Elision. 

, 'ÉLITE (a-lît) , 5 . f. [ce qu’il y a de meil¬ 
leur en chaque genre , et de plus digne d’être 
choisi, la fleur] Choice , prime. D’élite , Select. 
L’élite de l’armée, The choice men of the 
army. Compagnie d’élite, Choice company . 
Faire l’élite , To pick out , to pick and choose. 

ÉLIXATION, s.f [opération de Pharma¬ 
cie par laquelle on fait bouillir un remède à 
petit feu] Elixalion. 

ÉLIXIR (â-lik-slr) , s. m. [quintessence, 
teinture , extrait ; la substance la plus pure que 
l’on lire de certaines choses; au hguré , ce 
qu’il y a de meilleur dans un ouvrage) Elixir. 

ELKE ou Ellend. V. Élan. 

ELLE (èl), pron. pers , [féminin de il, lui] 
She, her, it : pl. elles, they , them. Elle, 
pronoun subject, that is , governing a verb , is 
said bolh of persons or things ; as Elle est fort 
agréable , She is very agreeable (speaking of a 
woman ) ; it is very • pleasant (speaking oj a 
house ) : But elle , used in a compound regimen, 
that is , governed by a verb and a préposition ,\ 
is said oj persons only, or oj things personified, 
as avec elle , pour elle ; with her , for her. Je 
parle d’elle, I speak of her. kThercas , speak¬ 
ing of a flower , for instance , we shall say ; 
j’en parle , not je parle d’elle , 1 speak of it. Je 
m’y applique, not à elles, (speaking of mathe- 
matics , for instance), / apply myselfto them. 
La terre renferme en elle toutes les semences 
(here terre is personified ) , The earth contains 
in itself ali seeds. Elle , construed with à, is 
generally contracted into lui , when the verb is 
active ; as , Je les lui donnï;, not à elle , Igit’e 
them to her ; but no contraction takes place 
with a verb neuter or reflected ; as, Je m’a¬ 
dresse a elle , not je me lui adresse , Iapply 
to her. Je reviens à elle , not je lui reviens, 
/ return to her. [iVome verbs , however , must 
be eccepted ; as , J e lui plais , T please her ; Je 
lui parle , / speak to her , with which à elle 
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mny likewise be used.\ When même, self, is 
added to tke pronoun , à elle niay be used with 
a verb active , but lai cannot be superseded , 
and must still précédé ; as , Je les lui donne , 
à elle-même , l give lhem to herself. Elle is 
never used in a simple regimen , evtn for per - 
sons , but by way oj redundancy, and it must 
always be preceded by la or les , accàrding to 
the number ; as , Je la vois, elle et son frère , 
I see her and her brother. Je les vois , elles 
et leur frère, Isee them and their brother. 

ELLEBORE (êl-lâ-bdr), s. m. [herbe mé¬ 
dicinale , que Ton croit propre à guérir la folie] 
Hellebore. Ellébore noir , Black hellebo>e , 
christmas-flower, bears-joot or setlerwnrt. Ellé¬ 
bore blanc ou vératrum , White hellebore, ve- 
ratrum. f II a besoin d’ellébore (il n’e 6 t pas en 
son bon sens) , He w.mts a dose of hellebore. 

ELLÉBORINE, s. j. [sorte de plante] Hel'■* 
leborine , bastard hellebore. 

ELLÉBORINE, E , adj. [terme de Méde¬ 
cine: mêlé d’ellébore, préparé avec de l’ellé¬ 
bore] Mixed or prepared with hellebore. 

ELLIPSE (êl-lïps) s.f [terme de Gram¬ 
maire j retranchement de quelques mots né¬ 
cessaires pour la régularité de la construction 3 
mais que l’usage permet de supprimer] Ellip- 
sis. Je le savois à Paris (je savois qu’il étoit à 
Paris) , i knew he was al Paris. La Saint- 
Jean (pour la fête de S. Jean) , Midsummer . 

Ellipse [ terme de Géométrie ; ovale , 
courbe qui coupe obliquement un cône droit, 
par un plan qui le traverse entièrement] 
Ellipsis. 

ELLIPTIQUE (êl-lip-tîk) , adj. [qui tient 
de l’ellipse] Elliptic , elliptical. 

ELME. V. Feu-saint-elme. 

X ÉLOCHER , élochant , e'Ioche' , v. a. 
[ébranler une chose qui tient par les racines] 

J o shake , to loosen. 

ELOCUTION (â : IÔ-*u-s?o«) , s. f. [la ma- 
. ,re dont on s’exprime ; diction , énonciation, 
nie ression] Elocution , strain , utterance , ex- 
sion. 

p reS LOGE (â-lôz), s. m. [discours à la louange 
de quelqu'un , panégyrique) Elogy, praise , 
commendation , encomium , panegyric , eulogy , 
célébration , J laud. Faire,soi-même son éloge, 
To preach up one’s self Éloge historique , fu¬ 
nèbre , An historical, funeraipanegyric. Ils en 
faisoient de grands éloges, They gave him 
great commem lotions. 

§ ELUGIER, s. m. [faiseur d’éloges] Ehgist 

$ ELOGISTE, s. m. [qui compose des éloges] 
Elogist. 

ÉLOIGNE ,E, part. cVÉloigner, Hemoved , 
absent, loosed , wide , etc. Le plus éloigné du 
centre, Outermost. Partie éloignée du centre , 
Oui-part. * Pays éloigné, A remote or far . 
country. Temps éloignés, Distant times. Cause \ 
éloignée , A remote cause. * Il est bien éloigné 
de faire ce qu’elle souhaite ( il n’en a pas l’in¬ 
tention , le pouvoir) , He is veryjarfrom doing 
what she desires. * Il est fort éloigné de le croire, 
He is far front believing it. -J* Il est éloigné de 
son compte ( il se trompe dans quelque projet), 
He is mistaken ; be will be disappointed ; the 
thing will not answer. Ils sont bien éloigne's de 
compte (ils ne s’accordent pas dans leurs cal¬ 
culs ) , They disagtee very much in their, com¬ 
putation ; their accounts disagree vety much. Je 
continuerai à t’écrire, et je t'apprendrai des 
choses bien éloignées (lu caractère et du génie 
Persan , 1 shull continue to Write to thee , and 
shall inforni th^e oj things quite foreign to the 
Pe-sian charaçler and wuy ot thinkinè. 

ÉLOIGNEMENT Lâ-lwâgVmânJ,*. m. fac- 

tion par laquelle on éloigne}, Removàl, remo- 
ving, remove. il a ordre de se retirer de Ja 
Cour : on espère que son éloignement rétablira 
ritannonie qui doit subsister parmi I$s Minis- 

II. 


très , He is ordered to retire front the Court : it 
is hoped that his removal will restore the liar- 
rnony that ought to subsist among the Ministers. 

Éloignement [absence] Absence , séparation , 
recess. Triste et fâcheux éloignement, Sad and 
sorrowful absence. Son éloignement n a pas 
duré , His absence lias beeq^hort. Je sens dans 
mon cœur des mouvemens que vous devriez 
craindre , si mon éloignement ne vous' laissoit 
le temps de changer de conduite , I feel émo¬ 
tions in my heartwhich y ou ought to tremble at t 
if my remole absence did not allô w y ou time 
to change your conduct. 

Éloignement [distance , soit de lieu , soit de 
temps; espace, intervalle j Distance , remole- 
ness , remoi'edness, farness , longihquity. L’éloi¬ 
gnement de nos maisons nous empêche de nous 
voir souvent, The distanceo f our houses hinders 
us j rom seeing one another often. *11 voit de 
grands biens en éloignement (se dit d’une per¬ 
sonne qui a une grande succession à espérer) , 
Hejias the prospect oj dPgreal estate. 

Éloignement [l’endroit qui paroît le plus 
éloigné à la vue dans un tableau] Distance , dis¬ 
tant prospect. On voit dans l’éloignement des 
bergers qui, etc. One may perceiye at a dis¬ 
tance shepherds who , etc. 

Éloignement [ antipathie , .aversion , in¬ 
différence , froideur, opposition , répugnance] 
Aversion , estrangement. 11 a de l’éloignement 
pour ce mariage , He is averse front that match. 
Les pays habités par les Sauvages sont ordinai¬ 
rement peu peuplés, par l’éloignement qu’ils ont 
presque tous pour le travail et la culture de la 
terre, 'The coüntries inhabited by Savages nt'e 
commonly very thin ofpeople, tîirough the gene¬ 
ral aversion they' hâve la labour and the culture 
of the earth. Il vit dans un grand éloignement de 
Dieu (dans une grande inattention pour les 
choses de son salut ) He is very much eslran- 
ged front God. 

ELOIGNER (à-lwâ-gnâ) , v. a. (écarter une 
chose ou une personne d’une autre; envoyer 
loin, faire retirer, exiler, reléguer, banair] 
To remove, to elbow, to put away lo send a 
great way ofj , lo averti to dispet, to banish , 
to drive away. Eloigner sa femme , To pan 
front one's wij'e. Éloignez-les l’un de l'autre, 
Put them at a distance front one another . 

Eloigner [retarder, différer, remettre, ren¬ 
voyer à un autre temps] To put off , to delay , 
Lo retard , to shvffle. Toutes ces difficultés éloi¬ 
gnent la paix, Ail these dijficullies retard or 
put offpeace. 

Éloigner [donner de l'aliénation] Ta alien- 
ale , to e sir ange. Il ir’y a rien qui éloigne plus 
les cœurs que les mauvais traitemens , IVo- 
thing aliénâtes the heurts more than bad usage. 

S’éloigner, v. r. [s’écarter, se retirer, se 
cacher, disparoitre , s’absenter] To go away, 
to go front , lo deviate , to retire , lo swerve , to 
wander , to withdraw , to hold off, to remove. 
S’éloigner d’un lieu , To leave or quit a place. 
le la mis en croupe derrière moi, et m’éloi¬ 
gnai avec toute la promptitude imaginable , 
d’un lieu qui pouvoit nous être si funeste , l 
placed her behind me , and mftde the best of 
my way out oj a place that might hâve been 
so fatal to us. Il faut m : 'éloigner de vous, / 
must banish myselj f rom you. S’éloigner de la 
vertu*# Joforsake virtue. S’éloigner de son de¬ 
voir (y manquer ),To be wanting in on<?s duty, 
to f ail in iu S’éloigner de son sujet (faire une 
digression) , To ramble jrom one's subject. Il 
ne s’éloigne pas de cela (il n’y témoigne pas 
de répugnance) , He is not averse to that ; he 
seems wilhng to do ityhe is not backward 
to it. 

ÉLONGATION , s. f [terme d’Astronomie; 
angle compris entre le lieu du soleil vu de la 
terre , et le lieu d'unç autre planète aussi jue 


de la terre] Elongation. La plus grande élon¬ 

gation de Vénus est d’environ 48 degrés, Venus s 
greatesL élongation is of about 48 degrees. 

ÉLONGF.R, élongeant, élongé , v. a. [terme, 
de Marine; se mettre de long*en long à côté de 
quelque chose]- J’o lay along side of a sr.ip ; 
to corne abreast ofher. 

ÉLONGIS, s. m. [terme de Marine ; barres 
de, chêne placées sur les Jottereaux à côté de 
la tête dun mât) Trestle-trees. 

ELOQUEMMENT ( â-IÔ-kâ-mân ) , adv. 
[avec éloquence, en beaux termes , en termes 
débris] Elaquently. 

ÉLOQUENCE (â-lô-kans) , 5 . f [l’art ora¬ 
toire ou l’art de bien dirè , de toucher, de 
persuader] Eloquence , oralory, élocution. 
Avec éloquence , Rheiorically. L’éloquence de 
la chaire , du barreau,, The éloquence of the 
pulpit , of the bar. V. Élégance. 

ELOQUENT, E ( â-lô-kàn , kânt), adj. 
[bien disant, orateur qui a l’art de persuader * 
il se dit aussi des ouvrages desprit, et des 
termes dont on se sert pour s’exprimer] Eloquent, 
fluent. V. Disert. * Il y a un silence plus élo¬ 
quent que les paroles , Silence is sometimes 
more éloquent than words. * Les larmes sont 
éloquentes, Tears are éloquent. La colère est 
éloquente (rend éloquent), Angeris éloquent. 
ELSENOR. V. Helsingor. 

ÉLU (â-lu), s. m. [prédestiné à la vie éter¬ 
nelle ; saint] Elect, chosen. Beaucoup d’appe¬ 
lés et peu d’éius , Many are called , but jew 
are chosen. Il est du nombre des élus , He is 
one of the elects. 

Élu [officier d’une élection , qui juge des 
contestations sur les aides, taijj.es , etc .j Assess- 
orS'Oj the king’s aids or subs^f/bes. 

Élu [femme d’un élu] The wife of an as- 
sessor. 

Élu, e , part. d’Élire, Elected, chosen. 

J ÉLUCIDATION , s.f. [éclaircissement, 
explication] Elucidation, exposition ./ expla- 
nation. 

% ÉLUCUBRATION (â-lii-Au-brà sïo«) , 5 . 
f [terme didactique ; ouvrage composé à la 
lumière de la lampe , c’est-à-dire à force de 
veilles et de travail] Lucubialion. 

ÉLUDER (â-lu-dâ) , éludant, élude; j’élude, 
j’éludai, v. a. [éviter avec adresse; esquiver, 
rendre vain , inutile , s’échapper , détourner , 
frustrer] To éludé , to évadé , to cscape , to dé¬ 
cliné , to put by , to shift to scuffle , to 
frustrale , to disappoint. Il ne résout pas îa 
difficulté, il ne fait que l’éluder, Ile doçs not 
solve that dijficulty , he only éludés il. Éluder 
les poursuites , les artifices de quelqu’un , To 
frustrale the pursuits, the wiles oj one. (Ne se 
dit point des personnes) V. Fuir. 

ÉLY, s. m .[ville épiscopale d’Angleterre] 

ÉLYSÉE (â-lî-zâ), 5- m. [Mythologie ; lieu 
de délices ; séjour du bonheur; paradis des 
païens] Elysium. Les Champs-Elysées ou Ely- 
siens , Elysian fields. 

ELYTRES, ^. m. pl. [étuis ou fourreaux 
des ailes des coléoptères] Elytra * wing cases. 

ÉLYTROÏDE , 5 . j. [terme d’Anatomie ; 
membrane des testicules] Elytroides. 

ÉMA-IL , UX (à-mâ/, mo), 5 . m. [composi¬ 
tion faite de verre calciné , de sel, de métaux , 
etc*.] Enamel , smalt. Émail noir, vert, rouge, 
blanc, Black , green, red, white enamel -Tirer 
l’émail à la course (le réduire en filets), 7» 
draw the enamel lengthways. Peindre en émail, 
To enamel. Peinture en émail, Enamelling > 
an enamelled picture. Peintre en émail, An 
enameller . pointer in enamel. * L’émail d’une 
prairie , d’un parterre , The enamel of a mea - 
dow or flower-garden. * L’émail des dents , 
The enamel <j the teetji. 

Émaux [se dit aussi des couleurs et des mé¬ 
taux en armoiries] Çotùurs. 
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Email [azur de Hollande] Dutch blue. 

ÉMAILLER (à-mâ-Zâ) , entaillant, émaillé, 
v. a. [orner, embellir avec de l’émail, appli¬ 
quer de l’émail] To enamel. Émailler une ba¬ 
gne , une boîte dê montre, To enamel a ring, 
à watch-box. * Un pré émaillé de fleurs, A 
pieadow enamelled or chéckered with flowers. 
* Le printemps émaillé la terre, The spring 
cnamels the earth. 

ÈMAILLEUR (â-mâ-/êur), s. m. [ouvrier 
qui travaille en émail] Enameller. 

ÉMAIL LU RE (â-mâ-Zûr) , s.f [l’art d’é- 
majller ; l’ouvrage de lemail leur] Enamelling. 

ÉMANx\TION (à-mâ-nà-sio/i) , s.f [l’action 
d’émaner ; écoulement, dépendance ; la chose 
qui émane] Émanation , effluenee , manation , 
effluvium or efflux ',flowing or essuing front. 
L’émanation du Verbe [phrase de Théologie] 
lhe émanation of the Jr ord. L’émanation de 
la lumière , des corps odorans , The émanation 
oflight, effluuia J rom odorous bodies. * L’au¬ 
torité du jugé est une émanation de l’autorité 
royale , The power of a judge is an émanation 
front the regai power. 

ÉMANCIPATION (â-mân-sî-pà-sîon) , s.f. 
[acte juridique par lequel on est émancipé ; 
liberté, affranchissement] Emancipation , set - 

ünS jree- 

ÉMANCIPER (à-man-si-pà) , émancipant , 
émancipé, 'v. a. [mettre, un fils hors de la 
puissance paternelle , un mineur en état de 
fouir de ses revenus ; mettre en liberté , af¬ 
franchir] To emancipate , to set free or ut li - 
berty. Son père l'a émancipé , His father lias 

ejnancipated him. 

* s’Émanciper àfcp. r. [sc donner trop de li¬ 
cence, sortir dJWermes du devoir , s’enhar¬ 
dir , s’échapper, oser, présumer, s’arroger, s’at¬ 
tribuer ; prendre avantage , trop de liberté] 
To take loo much liherly , too great a latitude; 
to grow licentiôus, to play pranhs. Il s’est 
émancipé à des entreprises qui sont de vrais 
attentats, Me dured to bend himself to under- 
takings, which are mere encroachments. Elle 
s’émancipe à dire et à faire des choses qui font 
tort à sa réputation , She goes so far as to 
say and do things which fiurt lier character. 
Non, il faut qu’il ait le salaire des mots où , 
tout à l'heure, il s’est émancipé, JVay , lie 
must be rewarded for lhe language he Look the 
liberty of usiiig just this moment. Elle a d’ail¬ 
leurs si bien façonné sa famille à mes manières, 
que lorsque son petit garçon s’émancipe à me 
tirer par la basque de mon juste-au-corps ou 
à caqueter en ma présence, sa sœur aînée le 
rappelle aussitôt , et lui défend d’interrompre 
le Monsieur, She has likewise modelled lier 
jamily so well, ihat when lier liltle boy ojjfers 
%o pull me ly the coaî, or prattle in my face , 
his eldest sister immediately colis liim off, 
and bids him not disturb the Gentleman. Je 
vous l’ai dit plusieurs fois , vous vous émanci¬ 
pez trop, et vous prenezde certaines libertés qui 
vous joueront.un mauvais tour, je vous en aver¬ 
tis, 1 hâve often Loldyou,you give yourself loo 
great a loose, and take certain liberlies ihat , 
TU promise you, wiUpullsome ugly business 
or other upon yourhead. V. se Licencier. 

ÉMANER, émanant, émané, v. n. [tirer 
son origine; sortir, couler, venir, procéder, 
découler] To issue , to corne f rom, to proceed 
from , to emanate , to flow front. Le Verbe 
émane du Père [phrase de Théologie], The 
JE’ord proceeds from the Father. Des lettres 
émanées du prince, Letters coming directly 
from the prince. 

ÉMARGEMENT^ â-mârs-mân) , s. m. [ac¬ 
tion d’émarger , ou ce qui est porté en marge ] 
Writing on the ni, r gin ; marginal note. 

ÉMARGER (â-mar-za), émargeant, émar¬ 
gé, \>.a. [porter quelque chose en marge d’un 


compte, d’un inventaire, etc.] To write, to 
State^ or to take a note on the margin. 

ÉMASCULATION, s.f [action d’émascu¬ 
ler; au figuré , effémination J Emasculation, 
effeminacy. 

ÉMASCULER, émasculant, émasculé, u. 
a. [ oter à un mâ^les parties sexuelles ; au 
figuré, efféminer ]To émascula te, to castrate 
or geld ; to render soft , effeminate, or woman - 
ish, 

ÉMAUX ( à-mo ) , s. m. pl. [ terme de Bla¬ 
son ; les couleurs et les métaux en armoiries ] 
Emaux , colours. 

EMBABOUINER (àn-bâ-bwî-nâ), embaboui- 
nant, embabouiné, v. a. [amuser, amadouer, 
infatuer quelqu’un ; le repaître de belles espé¬ 
rances, se rendre maître de son esprit, l’enga¬ 
ger par des paroles flatteuses à faire ce qu’on 
souhaite ] To inveigle , to allure , to wheedle , 
to decoy , to bring inlo a fooCs paradise, to 
draw in, to deceive. 

EMBALLAGE (ân-%â-l a.z), s. m. [l’action 
d’emballer ; ce qui sert à emballer ] Packing 
up. ■* 

EMBALLER (ân-bâ-là), emballant, embal¬ 
lé , u. a. [ mettre dans une balle, empaqueter : 
envelopper , joindre ensemble ] To pack 
up. 

f Emballer [hâbler, exagérer , en faire ac¬ 
croire ] To banter, to romance , lo tell sto- 
ries. 

EMBALLES t s. f pl. [vents périodiques 
sur la Méditerranée , après le mois de juillet ] 
Periodical winds that blow in the Mediter- 
ranean. 

EMBALLEUR (ân-bâ-lêur), s. m. [quiem¬ 
balle , crocheteur ] Packer. 

•f Emballeur [hâbleur, menteur de profes¬ 
sion , qui en fait accroire] A romancer. 

EMBANQUER, embanquant, embanqué, 
a. n. [ arriver sur un banc] To corne on a 
Jishing bank. Vaisseau embanqué, A ship lay- 
ing on a fishing bank. 

EMBARCADÈRE, s. m. [mot tiré de l’es¬ 
pagnol ; lieu qui offre un accès facile pour s’em¬ 
barquer ou débarquer ] A smait port or bight 
along the sea coast. 

EMBARCATION, s. / ( [ nom général de 
tous les petits bateaux J A smalL vessel or 
boat , a crajt, 

EMBARDÉE, s. f. [ terme de Marine ; 
mouvement de rotation horizontal et alternatif 
dans un vaisseau à l’ancre] Yaw , lee-lurch , 
wild-steering. 

EMBARDEE , embardant, embardé , a. n. 

[ faire des embardées] Toyaw , to steer obli- 
quely or wildly. 

EMBARGO (ân-bâr-gd), a. m. [défense faite 
à des vaisseaux marchands de sortir de leurs 
ports, afin que l’état puisse se servir de leurs 
équipages ] Embargo, inhibition. Mettre un 
embargo sur tous les vaisseaux, To lay an em¬ 
bargo on ail ship s. 

EMBARILLÉ, E, adj. [enfermé dans un 
baril ] Rarrelled up • 

EMBARQUEMENT ( an-bârk-man ) , a. m. 
[action de s’embarquer ou d’embarquer queV- 
que chose] Embarkation , embarklng, ship- 
ping. 

EMBARQUER (ân-bâr-Aâ), embarquant, 
embarque, u. a. [mettre dans la barque*daDS 
le vaisseau , charger un vaisseau ] To ernbark, 
to put on shipboard. Embarquer de nouveau , 
To reembark. Embarquer des marchandises, 
To ship goods. Embarquer un coup de mer, 
To ship a heauy sea . Embarque ! Corne a 
boàrd ! 

""Embarquer, p. a. [engager dans quelque 
chose ] To engage in an aff air , to draw in , to 
ernbark. 

^Embarquer , y. r. Nous nous embarquâmes 


à Porstmouth , We embarked at Portsmouth. 
* 11 s’étoit embarqué h aimer plus par gloire 
que par amour, He had engaged himself to lo¬ 
ue more through glory than loue . * S’embarquer 
au jeu, To set about gatning. On l’a embarqué 
dans une méchante affaire, He has beendrawn 
into a bad ajfair. * Vous êtes embarqué, You 
are in for it. * "f S’embarquer sans biscuit 
[ s’engager dans quelque affaire sans avoir les 
moyens de la faire réussir) , To engage in an 
underlaking without having the things necessa - 

^EMBARRAS ( an-bâ-râ), s. m. [ obstacle 
qu’on trouve dans son chemin , dans sou pas¬ 
sage; rencontre de plusieurs choses qui se font 
obstacle les unes aux autres] Clog , incum - 
brance , hinderance , impediment, stop , cro-wd. 
Il y a toujours de l’embarras dans cette rue-là, 
That Street in always incumbered. L’embarras 
des carrosses et des charrettes, The incum - 
brance of coaches and carts. Tu juges bien 
qu’une ville bâtie en l’air, qui a six ou sept 
maisons les unes sur les autres , est extrême¬ 
ment peuplée; et que quand tout le monde est 
descendu dans la rue , il s’y fait un bel embar¬ 
ras , Thou w Ht easily judge that a city built in 
lhe air, and that has six or seuen houses ont on 
the top of the other , must be exlremely popu- 
lous, and that when ail the folks are corne 
down into the Street, there must be a blessed 
crowd and hurry. 

+ Embarras [ confusion de 'plusieurs choses 
difficiles à débrouiller; embrouillement] Em- 
barrassment , intricacy , confusion, fuss,exi- 
gency , entanglement , inconveniency, disorder. 
Il y a bien de l’embarras dans ce procès là, 
There is a great de al of confusion in that law- 
suit. 

* Embarras [ la peine que donne une multi¬ 
tude d’affaires qui surviennent toutes à la fois; 
inquiétude] Distress , trouble , work. Etre dans 
l’embarras , To be involved in diffieuhies. Met¬ 
tre quelqu’un dans l’embarras , To distress 0 ne, 
to put him to trouble. Je me trouve dans l’em¬ 
barras, I am distressed. L'embarras des riches¬ 
ses , The plague of riches. Que les richesses 
causent d’embarras ! PP'ith what perplexiiy are 
riches attended ! Toutes ces choses me jettent 
dans un embarras inconcevable , AU these 
things give me an inconcevable disturbance oj 
rnind. 

* Embarras [irrésolution, perplexité, solli¬ 
citude] Perplexity, puzzle, being ai a loss , 
plunge, maze, meander , labyrinlh , knot, stand , 
taking, s^rape. Le roi demeura dans un em¬ 
barras extrême, The king remained in the ut - 
mosl perplexity. Embarras d’esprit, Perplexity 
of rnind. 

Embarras [en parlant de maladie, commen¬ 
cement d ? obstruction ] Beginning of obstruc¬ 
tion. il y a de l’embarras dans le foie , The li- 
der begins to b e obstructed. 

EMBARRASSANT, E (ân-bâ-râ-san, sant), 
adj. [qui cause de l’embarras; fàcheux, em¬ 
brouillé, épifteux , inquiétant ] Ernbarrassing, 
incumbering , cumbersome , ycrpleodng, puz- 
zling, nodous, cloggy, knotty, troubles orne ■ 

EMBARRASSER ( ân-bâ-râ-sâ ) , embarras¬ 
sant, embarrassé, r. a. [causerde l’embarras| 
To embarrass , to cumber , to obstmet, to stop. 
Cette charrette embarrasse le chemin , That 
cart obstructs or stops up the way. 

Embarrasser [empêcher la liberté du mou¬ 
vement] To clog , to incumber, to hinder , lo 
pester , to incommode. Otez votre manteau, il 
ne fait que vous embarrasser, Put off pour 
cloak , it only encumbers you. Cela m’embar¬ 
rasse , Thaï is in my way. Être embarrassé de 
sa personne, Wot to know what to do with 
one's self ( 
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* Embarrasser [mettre en peine, donner de 
]'irrésolution; tracasser, causer du trouble] To 
distrèss , tô gravel, to perplex , to puzzle , to 
beset , to maze, to trouble , to pester , to pose , 
to entangle, to roitt , to confoiind , to ravel , to 
insnare , to non-plus , to lime. Etre embarrasse , 
7 b ra^eZ, to puzzle. Embarrasse , Meandrous. 
Ce que vous m’apprenez m embarrasse fort, 
/f'Viot you tell me , me great uneasiness. 

Tout ce qui m’embarrasse, c’est que , etc. ^ZZ 
i «/» concemed at, is that, etc. Que cela ne 
vous embarrasse point, Give yourself no trou¬ 
ble on that score. Il est extrêmement embarras¬ 
se , He is in the utmost perplexity. Il est em¬ 
barrasse â choisir, He is perplexed how to 
choose. Vous avez l’esprit embarrassé, You 
hâve an oppression on your spirits , Quand on 
tombe entre les mâimde ces gens-là , heureux 
celui qui a toujours prié Dieu avec de petits 
grains de bois à la main.... Sans cela un pau¬ 
vre diable est bien embarrassé, IVhen any 
man falls inlo the hands ofthose folks, happy 
is his lot ij he lias always said his prayers 
with little wooden beads in his hands—without 
these things, the poor dog is iri a pitiful case. 
Cunégonde amenée de si loin , que devien¬ 
drez-vous ? Elle deviendra ce qu’elle pourra , 
dit Cacambo ; les femmes ne sont jamais em¬ 
barrassées d’elles, Cunegund, what witl beco - 
me ofyoü, in this remote part of the world? 
She will do as well as she can , said Cacambo; 
women arejieverat a loss. 

* Embarrasser une affaire, embarrasser une 
question [ la rendre obscure et pleine de diffi¬ 
cultés , la rendre mal aisée à démêler] 7 o per- 
plcx , to make intricate, to conjound an ajfair , 
or puzjzle a question ; to involve, to knot, to 
tan g le, to snarl. 

s'Embarrasser , v. r. [est, outre sa significa¬ 
tion en qualité de verbe réciproque, suscepti¬ 
ble de plusieurs sens différens, que les phrases 
suivantes expliquent ; s’intriguer, se troubler ] 
To entangle ones self , to be embarrassed , en - 
tangled , incunibered, etc. Il s’embarrasse de 
tout (les moindres choses lui font de la peine), 
The least thing puzzles or perplexes him ; any 
thing confounds him. Il 11e s’embarrasse de 
rien ( rien ne lui fait de la peine \, He is^ very 
easy ; he is concemed at nothjng. Elle est à tou¬ 
te heure occupée, et ne s’embarrasse jamais, 
parce qu’elle fait chaque chose à propos, She 
is always employed., but never in a confusion , 
because she dves every thing at a proper tune. 
Il s’embarrasse dans ses discours ( il en perd la 
suite, et ne sait plus par où en sortir), H< 
confounds himself ; lie puis himself o ut ; he is 
at a stand. Ne vous embarrassez point clans 
cette affaire-là (ne vous en mêlez pas, car 
vous vous y trouverez embarrassé ) , Z)o not be 
concemed in that qffair. Ne vous embarrassez 
point de cette affaire-là ( ne vous en inquiétez 
pas), Dont trouble yourselj about that. Un 
ministre ne doit pas s’embarrasser des clameurs 
populaires, A minister oj State ought not to 
mind , or to be disturbed at popular clumours. 
^T^Je dis fièrement à Corcuélo : Apportez- 
nous votre truite, et ne vous embarrassez pas 
du reste, I said, with an air of dLdain , pro¬ 
duce this trout qf y ours , gaffer Corcueh >, and 
dont trouble four pâte about the rest. Sa tète 
s’embarrasse (le transport au cerveau com¬ 
mence h se former), He begins to be hght-head-’ 
ed. Sa poitrine s’embarrasse (clic commence 
à s'emplir) , Hisbreastfilis. 

S’EMBARPvER , embarré , v. r. [se dit d’un 
cheval qui s’embarrasse les jambes dans la bar¬ 
re qui le sépare d’un autre cheval ] 7 b hâve 
his foot engaged in the pôle that separutes him 
from anothèr horse. 

EMBARRURE f s. f [ terme de Chirurgie ; 


espèce de fracture du crâne] A fracture of the 
cranicum. 

EMBASE , s. f. [ terme d’Horloger ; portée , 
assiette qui se réserve sur l’arbre a une roue ] 
S/ioulder. 

EMBASEMENT, 5. m. [terme d’Architec- 
ture ; base continué ou large retraite sous la 
masse d’un bâtiment] Basement . 

EMBATAGE, m. [application de bandes 
de fer sur une roue] The covering thefellies of 
a wheel with bands of iron. 

EM BÂTER (ân-bà-tâ), embâtant, embâté , 
v. a. [faire un bât pour une bête de somme ; 
lui mettre son but] To make a pàck-süddle ; to 
saddle a horse , to put on a paek-saddle. 

* j| Embater [charger quelqu'un d’une chose 
qui l’incommode] To saddle. On l’a embâté 
d’une femme qui lui pèse fort, They hâve sad- 
dled him with a wife tfiat lays confqunded 
heavy upon him. , 

J EMBÀTONNÉ, E, ad), [armé de bâtons] 
r Armed with cudgèls. 

EMBATRÉ, embatant, embatu ; j’embats ; 
j’embatis, v. a. [terme de Maréchal ; couvrir 
une roue avec des bandes de fer] To cover the 
fellies of a wheel with bands of iron. 

, || EMBAUCHER (àn-bô-shâ) , embauchant, 
embauché, v. a. [ engager un ouvrier pour lé 
faire travailler] To hire a journeyman , to help 
him to work. 

|| Embaucher [enrôler par adresse ] To de- 
coy 011e lo enlist himself , to take in , to kid- 
nap. 

EMBAUCHEUR (an-bÔ-slieur) , m. [ celui 
qui engage un ouvrier, ou qui enrôle des sol¬ 
dats] One that hires journeymen to work ; one 
who makes it his business to decoy peopteto en¬ 
list themselves ; setter, kidnapper. 

EMBAUMEMENT ( êm-bôm-mân ), s. m. 
[ action d’embaumer un corps mort] Embalm- 
mg. 

EMBAUMER ( ân-bô-mâ ) , embaumant, 
embaumé, v. a. [se dit des corps morts qu’on 
remplit de baume et d’autres drogues , pour 
empêcher la corruption ] Tô embalrn. On l’a 
embaumé , He has been embalmed. 

Embaumer [parfumer, remplir de bonne 
odeur] To perfu/ye, to scent. Cela m’embaume, 
This pet fumes me. il vient une odeur de ces 
orangers qui embaume toute la maison, These 
orange-trees émit a scent that perfunies the 
whole house. Ce vin embaume la bouche ( il a 
une odeur exquise et un fumet délicieux), 
That wine perfumes the moulh. 

EMBDEN , s. m. [ belle et forte ville d’Alle¬ 
magne] Embden. 

EM BEGUIN ER (an-bâ-^i-nâ ), embégui- 
nant, embéguiné, v. a, [envelopper la tête de 
linge ou d’autre chose en forme do béguin j ne 
s’emploie qu’au prétérit et au participe ] To 
mujfle uv . Qui vous a embéguiné si plaisam¬ 
ment ? Who has muffled you up so comically ? 
Est-il possible que vous soyez toujours embé¬ 
guiné de vos apothicaires et de vos médecins, 
et que vous vouliez être malade en dépit des 
gens et de la naturç ? Is it possible you should 
always be so infatualed with four apotheca- 
ries and doctors , and résolve lo be sick in spite 
of mankitid and nature. 

* EmbÉoüiner [ mettre quelque chose dans la 
tête, dans l'esprit; embabouirier, coiffer, en¬ 
têter : Son plus grand usage est au participe, 
ou avec le pronom réciproque] To be taken , 
infatualed , or bewitched. 11 est embéguiné, il 
s'est embéguiné d’une étrange opinion , He is 
infatualed with a strange wliim. On l’a embé¬ 
guiné de celte femme, He has been bewitched 
with that woman. 

EMBELLE , s. m. [ partie du vaisseau com¬ 
prise entre la herpe du grand mât jusqu’à la 
berpe de l’avant] Gangway. 


EMBELLIR (ân-bè-lir), embellissant, em¬ 

belli; j’embellis , v. a. [rendre beau, orner, pa¬ 
rer, décorer, ajuster, relever, enrichir * aug¬ 
menter] To embellish , to beautify , to décora - 
te , to gem , to grâce , to ado m , to enrich , lo 
gamisfi , to deck , to ornament , to set out , tô 
set off. Je voudrais les revoir dans ce lieu char¬ 
mant qu'elles embellissent, / long tosee them 
again in that charming place of which them¬ 
selves are the greatest ornament. Embellir un 
conte, une histoire ( l’orner aux dépens de la 
vérité ) , To grâce a story. 

Embellir , v. n. [ devenir beau ] To grow 
handsome or handsomer. Elle ne fait que croî¬ 
tre et embellir, She shoots up and grows hand¬ 
somer every day . fCela ne fait que croître et 
embellir, That improves every day . 

EMBELLISSEMENT ( àn-bê-lïs-mân ), s. 
m. [l’action par laquelle on embellit; orne¬ 
ment , parure , décoration , accroissement , 
augmentation] Embellishment , décoration , or¬ 
nament, set-off, addition , garnish, garniture, 
beautify ing, adomment , cosmetic. 

EmBERISE, s. f. [lortôlan jaune : il y eh a 
trois espèces ] Emberiza, blinda g , yellow - 
h animer. 

J S’EMBERLOQUER , vrr. [ se couvrir la 
tête, s’affubler de quelque chose ] To naiffle 
one's self up. 

U S EM BERLUCOQUËR , ^ . r. [ se coiffer 
d’une opinion, s’én préoccuper] To be fond of 
an opinion , Lo be prepossessed with it. 

J ETilBESOGNÉ , É , adj. [occupé'à quel¬ 
que besogne, affairé] Biisy. 

EMBICHETAGE, s. m. [terme d’Horloger y 
mesure pour proportionner la petite platine 
d’une montre à la grande pbftine ] A measure 
to make the name-plate of a watch of a proper 
proportion. 

EMBLAVER (ân blâ-vâ), une terre, embla¬ 
vant, emblavé [la semer en blé ; ensemencer ] 
To sow a land with wheat. 

EMBLAVURE ( an-blâ-vùr ) , s. f [terre 
ensemencée ] A pièce of land sown with 
corn. 

d’EMBLEE (dân-blâ), adv. [ de plein saut, 
du premier effort; d’abord, du premier coup ] 
At the frit bruni. Prendre, emporter une ville 
d’emblée , To take atown at thefîrst bruni or 
onsei, in a trice. * Emporter une affaire d’em¬ 
blée , 7 o carry il without any opposition. 

EMBLEMATIQUE (àn-filâ-.nâ-tîkj, aâj. 
[ qui tient de l’ëmblême ; symbolique , allégo * 
rique] Emblemalic, emblemalical, hierogfy - 
pliical , sjgnificalive. 

EMBLÈME ( ân-blém ), s. m. [figure sym¬ 
bolique; symbole, allégorie, ornemehs, em- 
bellissemens ] Emblem , device , type , hiero- 
gfyplnc. 

J EMBLER , emblant, embîé, v. a. [ ravir 
avec violence ou par surprise, voler , piller ] 
To steal , to purloin. ÿ Le bien d’autrui tu 
n’embleras , Thou shalt not steal. 

EMBOIRE, e tribu , v. a. [terme de Peintu¬ 
re ; imbiber] To imbibe , to soak in. 

iEMBOISER (àn-bwâ-zâ), emboisant, em- 
boisé, v. a. [amuser quelqu un par des cajçle- 
ries pour l’engager à faire ce qu’on souhaite 
de lui ; embaboùiner, embéguiner, amadouer , 
amorcer, leurrer, empaumer, duper] To coax, 
to wheedle , to allure, to decoy', 10 gull , to in - 
veigle , to draw in , lo deceive by f air words. 

EMBOISEU-R, SE (àn-bwâ-zêur, zéuz), s. 
m. et 1 \ [ qui emboise ] , Coaxer, inveigler. 

EMBOITEMENT ( an-bwàt-mân ), 5. m. 
[l’action d’emboîter; la position d’un os dans 
un autre] Jointing , setting in. 

EMBOITER (àn-bwâ-tà), emboîtant, em¬ 
boîté, v. a. [enchâsser une chose dans une au¬ 
tre, encastrer, insérer, enclaver] To joint, to 
\ set or put in , lo clamp . * S’il lui, la ut porter 
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ses regards sur un objet qu’il n’ait point en 
face , sa tête , mal emboîtée sur son pivot, se 
détourne avec peine pour le chercher , et ne 
fait que la moitié' du chemin , When lie is tn 
look at an object which is not straight bejore 
hlm , his head, as i f illfixed on its joint , turns 
with dijficulty halfthe way lowards it. 

EMB01TÜRE (âir-bwâ-tûr) , s.f. [l’endroit 
où les choses s'emboîtent ; l’insertion d’une 
chose dans une autre ; assemblage , enchâsse¬ 
ment ] Joint, juncture. L’emboîture des os, 
The juhcture ofboues. 

Emroiture [terme de Menuisier; traverse 
dans laquelle des ais s’emboîtent à tenon] Cross - 
head or pièce. 

Emboitdre [terme de Potier; crapaudine de 
grès] Collar. 

EMBOLISME, s. m. [terme d’Astronomie 
et de Chronologie ; intercallation , interposi¬ 
tion J Embolism, intercalation. 

EMBQLISMIQUE, ad). [ intercalaire 4 in¬ 
terpose', inse're', ajouté, introduit entre deux : 
se dit de mois surajoutés dans certaines anne'es, 
pour former le cycle lunaire de dix-neuf ans ] 
Embolindc , interçalary. 

EMBONPOINT (ân-borc-pvvi/z) , s. m. [bon 
état, bonne habit&de du corps; corpulep.ce-] 
Good case , good plight o f the body, plnmp- 
ness , corpulence , hhng , fatness. Embonpoint 
excessif, Obesily\ Perdre son embonpoint , 
To fait away. Il prend , il recouvre son em¬ 
bonpoint , He recovers his plumjmess. 

EMBORDURER ( an-bôr-dù-râ), embordu- 
^ant, emborduré, v. a. [mettre une bordure a 
%h tableau] To put in a frame. Il a fait embor 
durer richement son tableau, He has put lus 
picture in a rich frame. 

EMBOSSAGE, s. m. [terme de Marine; ac¬ 
tion d’embosser ] Bringing to bear. 

EMBOSSER , embossant, embosse' , a. a. 
[terme de Marine ; faire tourner un vaisseau 
avec des amarres] To bnng the broadside of a 
ship to bear upon sonie fort, etc. S’embosser 
(se dit du vaisseau qu’on embosse), To be 
braught to bear j etc. 

EMBOSSURE, s.f. [terme de Marine; 
nœud que l’on fait sur une manoeuvre ] Spring 
( a general naine for mooring , stopper, lashing , 
and laniard. ) 

EMBOUCHEMENT ( âu-bôosh-man) , s. 7 ». 
[action d’emboucher ] V. Emboucher. 

EMBOUCHER (ân-bôo-shâ ) , embouchant, 
embouché, v\ a. Emboucher une trompette 
(mettre une trompette à sa bouche afin d’en 
tirer le son ) , To set a trumpet to one’s mouth. 

* Si par malheur on venoit à toucher cette 
corde en sa présence, il erabouehoit dans le 
moment la trompette héroïque, If any body 
was so unfortunate as. to iouch thaï string in 
his presence , he instanily clapt the heroic 
trumpet to his mouth. 

Emboucher un cheval [lui faire un mors 
convenable à sa bouche] To bit a horse,. to 
make a bit-mouth fit for a horse , to put a bit 
i/ito a horse?s mouth. 

* Emboucher quelqu’un [le«bien instruire 
de ce qu’il a à dire ; lui faire le bec ] To give 
one his eue, to prompt one , to instruct, to 
préparé before-hand. 

s’Emroucher , v. r. [ se ditR’une rivière qui 
se jette dans une autre, ou qui se décharge 
dans la mer ] To fall, to run , to emply , to 
discharge or disembogue itself Emboucher une 
botte [ la monter sur rembouchoir ] To stretch 
a hoot on the f.ast. 

EMB0UCH01R ( ân-bôo-sbwàr ), s. m. 

[ sorte de forme dont on se sert pour élargir 
les bottes] Booi-iree , boot-last . Mettre des 
bottes a l’emboucboir 1 V, Emboucher. 

EMBOUCHURE ( àn-bôo-shùr ) , s.f. [l’en¬ 
trée d une riviere dans la mer } ou dans une 


autre rivière; bouche ] The mouth of a river, 
chops , -j- Lade , ostiary. 

Embouchure de trompette, de flûte, etc. 
[la partie des instrumens que l’on met dans la 
bouche pour en jouer ] The moulk-piece oj a 
trumpet or flûte. 

Embouchure [ se dit de ta manière dont on 
embouche certains instrumens ] The method 
of blowing o r filling ( a flûte ). Ce joueur de 
flûte a l’embouchure excellente , That persan 
who play s upon the gennanflûte has an excel¬ 
lent method of filling the instrument. Une des 
grandes difficulté's de la flûte traversière , c’est 
l’embouchure, One of the great difficulties of 
the german flûte is to blow or fill it pro- 
perly. 

Embouchure de canon, de fourneau , de 
sac , etc. [l’ouverture par lequel on le charge] 
The mouth of a cannon, fw naçe, oven, sack. 

Embouchure [terme de Tireur d’or; en¬ 
trée j The opening. 

EMBülJDINURE, s. f [ terme de Mariné ; 
enveloppe de l’arganeau d’une ancre ] Pud- 
denins. 

EMBOUQUEMENT, 5 . m. V. Embou¬ 
chure. 

EMBOUQUER , embouquant, embouque', 
v. n. [terme de Marine; entrer dans un dé¬ 
troit, dans un,canal ] To gel inlo a slreight. 

EMBOURBÉ , E , part d’Embourber, Mi- 
red. -j- Il jure comme un charretier embourbé, 
He swears like a trooper , or like a losing 
gamester. 

EMBOURBER (ân-boor-bâ. ), embourbant , 
embourbé, »\ a. [mettre dans un bourbier] 
To put in a mire, to m il, to mire. Ce cocher 
nous a embourbés , This coachman has mi- 
red us. 

s’Embourber, v. r. [se remplir, se char¬ 
ger d’humeurs , se plonger dans le vice | To 
sink in the mud , to stick in the mire, to moi!. 
Le carrosse s’est embourbé , The coach is 
mired * Embourber quelqu’un dans une mau¬ 
vaise affaire ( l’y engager si avant qu’il ne s’en 
peut tirer que difficilement ) , To plunge one 
inlo a troublesome ajfair. 

EMBOURBER ( àn-bôo-rà ) , embourrant, 
^mbourré, v. a. [garnir débourré : on dit 
plus communément rembourrer ] To stujf. 
Selle bien rembourrée, A saddle wéÙ stuffed. 

EMBOURRURE, s. f. [ terme de Tapissier] 
The clolh that covers the stuffing of a chair. 

EMBOURSEMENT (ân-bôors-mân ), s. m. 

[ action d’embourser ) Pocketing up. 

EM80URSER (,ân-bô@r-sâ ) , emboursant, 
emboursé, v. a. [ mettre en-bourse ] To purse 
or pocket up, to lay up in a purse. 

EMBOUTÉ, E, ady. [terme de Blason; 
qui a un bout ou une virole à l’extrémité] 
fVith afernde. 

EMBOUTIR ( àn-boo-tir ) , emboutissant, 
embouti, v. a. [ terme d’Orfèvre ; former sur 
une étampe , un dé ] To stamp , to work on 
a stamp. [ creuser avec une bouterole ] To 
snarl. [ terme de Cordonnier , donner une 
forme creuse au cuir des semelles] To mould. 
Embouti (se dit du corps d’un chaudron), 
Beat out. 

EMBOUVETER , embouvetant, embouve- 
té, v. a. [terme de Menuisier; assemblera 
rainure et languette ] To plow and longue. 

EMBRANCHER , embranchant, embran¬ 
ché, v. a. [terme de Charpenterie; embran¬ 
cher des chevrons , des solives, etc., les enga¬ 
ger , les attacher les uns sur les autres ] To 
put up or on , to frame. 

EMBRAQUER , embraquant , embraqué , 
v. a. [ terme de Marine ; tirer une corde à 
force de bras dans le vaisseau ] To sling, to 
seize yyitti a. tackle-hook, to hoist up inlo a 
ship . 


EMBRASEMENT ( àn-braz-man ), 5 . m. 
[grand incendie] Great fire, conflagration, 
combustion, flagrancy, inflammation , fiâmes, 
fire. L’embrasement de Troie, The bùrning of 
Troy. V. Incendie. 

* Embrasement [ désordre , grand trouble 
dans un Etat ] Con fusion , disordtr . Cet em¬ 
brasement gagna peu à peu toutes les person¬ 
nes , Thaï disorder reached every one by de- 
grees. 

EMBRASER ( ân-brà-zâ ) , embrasant, em¬ 
brasé , v, a. [ mettre en feu; consumer, brû¬ 
ler, enflammer] To fire, to set on fire, to 
kindle. Cette matière s’embrase facilement, 
That matter calches fire easily , or is easily in - 
flamed. 

* Embraser [ se dit de la guerre , de l’a¬ 
mour ] To infiame , to fire. La guerre a em¬ 
brasé toute l’Europe, JKar has thrown ail 
Europe into a conflagration. * Que l’amour de 
Dieu embrase tous les cœurs ! May the love of 
God burn in every hearll Le malheur'eux! ü 
est embrasé d’un feu impur, Unhappy muni 
he bums with an impure fire. 

Embraser [terme d’Architecture ] V. Ébra- 

SE jî EMBRASSADE ( an-brâ-sâd ) , s. f [ac¬ 
tion d’embrasser une personne en démonstra¬ 
tion d’amitié ; embrassement, accolade , ca¬ 
resse ] Embrace, clasp , hug , clipping and 
colling , emhracement. Ils se firent mille em¬ 
brassades, They embraced each other a thou- 
sand tintes. 

EMBRASSEMENT ( ân-brâs-man ) , 5 . m. 

action d’embrasser] Embracemenl, embrace, 

ug , hugging , accolade, twine. 

EMBRASSER ( an-bra-sa ), embrassant, 
embrassé, v. a. [serrer, étreindre avec les 
deux bras ] To embrace , to hug, to clasp , to 
embosom , to twine, to clip and cnil. Embras¬ 
ser bras dessus bras dessous, To clip and coll. 
Embrasser bien un cheval ( le serrer bien avec 
les cuisses, pour être plus ferme ), To cling 
close to a horse. 

* Embrasser [environner, ceindre] To en- 
compass , to encircle, to embrace, to environ. 
La mer embrasse la terre, The sea enconi - 
passes the eatth. 

* Embrasser [ contenir , renfermer ] To 
comprehend, to comprise , to tûke in, to con- 
tain , to include. Ce projet embrasse bien des 
choses, That projeel takes in a great many 
things. 

* Embrasser [ entreprendre une affaire , se 
charger d’en prendre le soin ] To undertake , 
to ta he upon one’s self a business. Il embrasse 
trop d’affaires , He undet'lakes loo many things , 
f Qui trop embrasse mal étreint ( qui entre¬ 
prend trop de choses à la fois n’en fait bien 
aucune, ou ne réussit guères ) , Grasp ail, 
losc ail ; when one has a great many irons in 
the- fire , some 'ohe or other must be neglecled. 

* Embrasser un parti, To take one's part, 
to side with him. Embrasser une opinion , To 
embrace or favour an opinion. Embrasser la 
querelle de quelqu’un, To espouse one's quai* 

f tel. Quoi! mes amis d’un fourbe embrassent la 
défense ? JThat ! do my friends engage in the 
defence of a cheat ? Embrasser la profession des 
armes , To turn soldier. Embrasser la vfe reli¬ 
gieuse , To turn a friar or a nun. 

EMBRASURE ( ân-brà-zur ) , s.f [ouver¬ 
ture qu’on pratique dans les batteries , dans les 
bastions , etc. pour tirer le canon] Embrasure , 
port-holç. 

Embrasure. V. Ebrasement. Les côte's de 
cette fenêtre n’ont pas assez d’embrasure , r Jhe 
sides oj that window eue not s play ed enough. 

4* EMBRENEMENT, s. m. [ action d’ern- 
brener J Befouling. 

T EMBRENER , embremlnt ■, embrené,.r. a. 
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[ salir de bran ] To befoul , to soil, to beshite, 
tobewray . * 4- S’embrenér dans une mauvaise 
affaire ; ou simplement , s’embrener; To engage 
in a bad affair , to befoul one^s self. 

EMBREVEMENT, s. m. [ terme de Char¬ 
pentier ; entaillure pour loger Je bout d’une 
pièce de bois ] Tusk , bevel-shoidcler. 

EMBREVER, enrhrevant, e m brève', v. a. 
[ terme de Charpentier ; assembler par embrè¬ 
vement ] To join with tusks. ^ 

EMBROCATION, f [ terme de Chirur¬ 
gie; arrosement qu’on fait avec une éponge sur 
une partie malade ; fomentation. topique] Em¬ 
brocation. Faire une embrocation , To embro- 
cate. 

J EMBROCHEMENT, s. m. [ action d’em¬ 
brocher ^Spitting. 

EMBROCHER ( ân-bro-shà ) , embrochant, 
embroché , v. a. [ mettre à la broche ] To spit , 
to put upon the spit * 4 Embrocher quelqu’un 
[le larder] (lui donner un coup d’e'pe'e au 
travers du corps), To run. one through the guis. 

EMBROGUK, .y. m. EMBROUILLEMENT 

( ân-brôo/-mân ) s. m. [ embarras, confusion , 
trouble ] Confusion , intricacy , perplexity, 
Embrouillement d’esprft , Perplexily of the 
mind : — d’affaires, Confusion oj affairs. Em¬ 
brouille' , Meandrous. 

EMBROUILLER ( ân-brôo-Zà ), embrouil¬ 
lant, embrouillé, v. a. [ mettre de la confu¬ 
sion, de l’obscurité ; embarrasser, entortiller, 
entrelacer , empêtrer] To entbroil , to confuse , 
to confnuTid, to inlricate , to perplex , to amaze , 
to mcize , to knot , to ravel , to entétigle , to i<i- 
plicale. Il m a embrouillé l’esprit, He lias quite 
confounded my thoughts. Esprit embrouillé, 
A confused head. Affaire embrouillée , An in- 
tricate ajfair. En voulant éclaircir l’affaire, il 
l’a embrouillée, IKishing to éÈphiinthe affair , 
he 'Uilncated it. V. Brouiller. Il s’embrouille 
aisément ( il perd le fil de son discours, de sa 
pensée ), He easily perplexes or confounds him- 
self. , s 

Emrrouiller les voiles [ ternie de Marine ] 
To b rail up , to hnnl up the s ails. 

EMBRUlNÉj E ( ùn-b. ui-nâ ), adj. [ gâté , 
brûlé par la bruine] Blasted. Embrumer, v. a. 
To blast. m 

EMBRUMÉ, E (ân-bru-mâ) , adj. [chargée 
de brouillards 1 Foggy. 

EMBRUNIR. V. Rembrunir. 
EMBRYOLOGIE, s.f [terme de Méde¬ 
cine ; traité sur le foetus, pendant son séjour 
dans la matrice] Embryology . 

EMBRYON ( àn-brî-ow ) , 5. m. [le fœtus 
qui commence à se former dans le ventre de la 
mère] Embryo, fœtus. § Un petit embryon 
(un avorton , un fort petit homme), A sfirimp , 
a short arse , dwarf. 

Embryon [ terme de Botanique ; les plantes 
et les fruits qui ne sont pas encore développés 
dans les germes des semences et des boutons des 
arbres] Embryo. 

EMBRYOTOMIE, s.f. [terme de Chirur¬ 
gie; opération par laquelle on tire l'enfant mort 
du ventre de la mère dans un accouchement 
contre nature ; dissection d’un foetus ] Ernbry- 
otomy. 

IiMBTVYULKIE, s. f. [terme de Chirurgie; 
opération césarienne , par laquelle on tire l’en¬ 
fant vivant du ventre de la mère dans un ac¬ 
couchement contre nature] Embryulkia. 

EMBU , E, part. d’Emboire [terme de Pein¬ 
ture; se dit d’un tableau dont les couleurs de¬ 
viennent mattes ]Imbibed ) soaked , 

EMBUCHE ( ân-bush ) , s. f. J entreprise 
secréte pour nuire à quelqu’un ; embuscade , 
piège, surprise, fraude , artifice , adresse ; il a 
plus d’usage au pluriel ] Ambush. Dresser des 
embûches, To lay an ambush,to lay snares. 

Y. Appât. j 


EMBUSCADE ( ân-bus-hâd ) , s.f [ em¬ 
bûche dressée dans un bois, ou dans queîque 
lieu couvert, pour surprendre les ennemis] 
A'mbuscaâe , ambuscado , ambushment , lurking- 
place , snare. Etre en embuscade, se tenir en 
embuscade , To lie in ambuscade , to lie perdue. 

s’EM BUSQ UER (sân-bûs- Aâ js’embrisquant, 
embusqué, v. r. [ se mettre en embuscade; se 
cacher, se poster] Ta lay in embuscade. Ils 
s’étoient embusqués dans un bois They had 
placed lhemselves in am bus code in a wond. 

EME, terminaison stmerlafive , désigne le 
plus haut degré , toute 1 erendue, toute la pro¬ 
fondeur, toute la hauteur, toute la capacité 
de la qhose. 

EME or EMEU, s. m. [ oiseau des Indes] 
Ente . Enie.u , cassoxvary. 

EMENDER , e'mendant , émendé , v. a. 
[ terme de Palais ; corriger, réformer ] To 
amenda to reform. 

' "ÉVIER A U DE ( âm-rod ) , s.f. [ pierre pré¬ 
cieuse et diaphane de couleur verte; la plus 
dure après le rubis ] Emerald. 

E MER AU DINE ou Gland , s. m. [ insecte 
coléoptère du genre des scarabées]- Green beeîle. 

EMERGENT ( a-mêr-zàn ) , adj. [ terme de 
Physique : se dit des rayons de lumière] Emer- 
gent. 

EMERI ou Émerik ( âm-rî ) , s. f. [ pierre 
ferrugineuse fort dure , qui sert à polir les 
pierres précieuses ] Emery. 

ÉMÉRILLON ( âm-ri-/o /2 ) s. m. [ petit oi¬ 
seau de proie 1 Merlin. [ terme de Marine ] A 
largefishing-hook. 

Émerjllon [ instrument de Cordier et de 
Boyaudiei\; tourniquet, crochet ! fVhirl. 

|| EMEMÜLONNÉ , E ( âm-rî-/ô-nâ ), adj. 
[gai, vif, éveillé comme un émerillon; étourdi, 
un peu trop hardi ] Brisk , gay, jovial y merry , 
sprightly. Vous nous feriez plaisir de nous don¬ 
ner cette petite émerillonne'e , You woulu 
please us , if, y ou would part with tliis brisk 
girl. Elle a l’oeil émerillonnée, She fias a brisk 
eye. Vous voilà bien émerillonnée , mademoi¬ 
selle! You are very brisk , miss. 

ÉMÉRITE ( à-mâ-rit ) , adj. [ qui a servi 
son temps dans un emploi, ne se dit que des 
professeurs ] One \vho has been a professer in 
philosnphy , divinity , etc. and afterwards reti¬ 
res to enjoy the honours and reward ofhis ser¬ 
vices. 

ÉMERSION (â-mér-sïo/7), s.f [ter me d’As- 
tronomie; se dit des planètes qui commencent 
à reparoître après leur éclipse] Emersion. 

] ÉMERVEILLA B LE , adj. [ merveilleux , 
admirable ] Admirable. 


(I ÉMERVEILLER ( à-mêr -vê-tà ), c’i 
veillant, émerveillé , v. a, [ donner de ]’a< 


emer- 

l’admi- 


ration; étonner, surprendre, enchanter ] To 
astonisk, to surprise. Cela a émerveillé tout le 
monde, That astonished every body. Qui n’en 
seroit émerveillé ? Who would not be astonish¬ 
ed at it? V. Ebahi. || S’émerveiller v /*. To 
marvel , to womler. 11 s’émerveille de tout ce 
qu]l voit, He wonders at ail he sees. 


EMERÜS ou Securidtàca 


sees 

, . , [espèce de 

sene sauvage; arbrisseau] Emerus, scorpion- 
senpa ., 

ÉMÉITCITÉ, s. f [terme de Médecine; 
vertu émétique ] Emetic virlue or effect. 

ÉMÉTIQUE ( â-mâ-tîk ) , cidj. subst. m. 
[ vomitif, antimoine préparé, tartre stibie ] 
Emetic y emehcaly puke , vomit. Vin, poudre 
émétique, Emetical wine , powder. 

ÉMÈTO-CATIfARTIQUE, 5. et adj. m. 
[remède qui purge par haut et par has] Emeto- 
catharticum. 

EMEUT, s. m. [terme de Fauconnerie; 
excrémens de l’oiseau] Mute , mutine. 

ÉMEUTE (.â-meutj , s. f [^émotion soirr 


daine parmi le peuple , commotion , trouble ,, 
mutinerie , tumulte] Commotion , insurrection , 
ris.ng , uproar, mutiny , riot, sédition , storm 
disturbance , turbulep.ee , tumult, stir. 

EMBUTIR , éineütissant, émeuti , v. n. 
[terme de fauconnerie ; fienter, se déchar- 
§ er Jf ventre] To mute , to ttung. [dans l’ordre 
de Malte ; requérir une dignité] To sue for œ 
dignily. 

ÉMEU1ITION, s.f. [action de requérir 
une dignité ] Suipg for a disrnity. 

ÉMIER ou s’Emier (â-mî-â), v. a. et r. 
emiant., emie, [mettre en petites miettes; se dit 
du pain, et d’autres choses-qui se mettent fa¬ 
cilement en petites parties] To crumble. 

ÉMIETTER ou s’Émietter ( â-mîê-tâ ), 
endettant, emiette, v. a. et r. [réduire du pain 
en petites mielfes, ne se dit que du pain, et 
est plus usité qu émier ] To crumble , to crum l 
to fdl into sviall pièces. 

ÉMIGRANT , E ( À-mî-grân ; grânt. ), ad}. 
et 5 . [qui quitte son pays pour s’établir ail¬ 
leurs j Ernigrating , émigrant- 

ÉMIGRATION ( â-mi-gra-sio/z ) , s.f. [sor¬ 
tie d’un pays] Emigration , remnval Emigra¬ 
tion en foule, CsOtumigration. Retour d’une 
émigration,, Reniigralion. 

ÉMIGRÉ, E, adj. [qui a quitté son pays ] 
Emigrant. 

ÉMIGRER ( â-mï-grà ) émigrant, émi¬ 
gré , v. h. [ quitter sa patrie^ pour vivre ail¬ 
leurs To emigrate. 

EME"™^ p - 


ÉMINCER, éminçant, émincé, v. a [cou¬ 
per de la viande en tranches fort minces : il 
ne s emploie guères qu’au participe ] To cvt 
méat m very thin s lices , to mince . Du veau 
émincé , Minced veal. Une émincée de pou¬ 
larde , s. f. Minced fowl. 

EMINEMMENT ( â-mî-nâ-mân ) , adv t 
[ au souverain degré de perfection ; parfaite¬ 
ment , excellemment ] Eminently , in a high 
degree , in the highesl degree , supereminently 
excellently. ■ 

ÉMINENCE ( à-mïnâns ) , s. f [hauteur, 
lieu emment ou élevé ; tertre, colline, cou¬ 
teau , élévation] Eminence , hillock , rising 
gtour.dy bank y hill, rath. Les ennemis s’é- 
toient saisis de toutes les éminences , The ene* 
mies had taken ali the heights. 

Eminence d un os [ terme de Médecine ; 
apophyse ] Process , apophysis. 

Eminence [ titre d’honneur qu’on donne aux 
cardinaux, et au grand-maître de Malte] 
Eminence. 

ÉMINENT , E (â-mî-nân, nânt), adj. [haut, 
élevé ] Eminent , high , lofly. 

* Éminent [ excellent et surpassant tous les 
autres; illustre, éclatant, excellent] Excel¬ 
lent, over-topping , eminent -, passing ; surpass- 
* n § i . high. Homme éminent en doctrine , 
en piété, etc . , A man eminent for his doc¬ 
trine ,, his piety , etc. 

* Éminent [ imminent, qui est tout proche] 
Imminent , impending. Danger, péril éminent . 
An imminent , threatening , or apparent danger* 

EMINENTISSIME ( à-mï-nân-tï-sïm), adj. 
r titre donné aux cardinaux] Most eminent. 

ÉMIR, s. m. [ titre de ceux qui sont de la 
race de Mahomet] Emir. 

EMISOLE5. ni. [espèce de chien de mer] 
Galcus lœris , smooth hound-fish. 

ÉMISSAIRE ( à-mi-sér) , s. m. [qui est en¬ 
voyé secrètement, pour découvrir quelque chose* 
se prend ordinairement en mauvaise part 1 
Emissary , a secret agent , spy. Bouc émissaire 
(chez les Israélites; un bouc qtie l’on chassoit 
clans le désert, après l’avoir chargé des malé¬ 
dictions qu’on vouloit détourner de dessus le 
peuple) , Scape-goat. 

ÉMISSION ( à-mï-sîoT* ), s.f [ terme di¬ 
dactique; action par laquelle une chose esU 
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poussée au dehors] Emission , éjection. L’c- 
mission des rayons du soleil, des corpuscules, 
des corps odorans , etc ., The émission of the 
sun s ray s , etc. v 

Émission de vœux [ terme de Jurisprudence 
canonique ; prononciation solennelle des vœux] 
Taking or making vows. 

EMITES , f f pierre tendre et blanche; 
c’est une alabastrite ] Emites , chermites. 

EMMAGASINER ( ân-mâ-gâ-zî-nâ ) , v. a. 
[ mettre en magasin ] To lay in a magazine , 
to store. Emmagasiner des marchandises, To 
lay go ods in a magazine. 

EMMAlGRIR. V. Amaigrir. 
EMMAILLOTTER ( ân-mà-Æ-tà ) , em¬ 
maillotant, emmaillotté, v. a * [mettre un 
enfant dans son maillot, l’envelopper ] To 
swaddle , to swathe , lo bind or wrap up in 
swtuklhng cloaihs. 

EMMANCHEMENT, s. m. [terme de Des¬ 
sin ; jointure des membres au tronc d’une fi¬ 
gure ] Joint. 

EMMANCHER ( àn-mân-shà ) , emman¬ 
chant , emmanché, v. a. [ mettre un manche 
à quelque instrument; ajuster, agencer] To 
haft , to set in a haft or handle, lo helve. 
* f-|* Cela ne s’emmanche pas comme vous 
pensez (cela nést pas si aisé que vous pensez), 
The motter is riot so easy as y ou imagine. Af¬ 
faire mal emmanchée , An UL-settled business 
or jf'air. 

Emmancher , v. n. [ terme de Marine ; en¬ 
trer dans la manche] To enter in the channel. 

EMM AN CHEC R (âri-màn-shêur) , 5. m. [qui 
emmanche un instrument j He thaï hafts in¬ 
struments , haï ter. 

EM MANN EQLINER , ra. [ mettre de pe¬ 
tits arbres dans des mannequins] To put in 
h rnn y ers. 

EMMANTELÉE ( ân-mant-lâ ) , ailj. [ ne 
se dit que d’une corneille qui est de plumage 
gris cendré sur les ailes, et noir sous le ventre] 
The nyston-crow , the winttr-crow . 

EM MAN CEL ( ëm-mâ-nu-êl ), s. m. [ Dieu 
avec nous; nom du Messie ] Emmanuel , God 
with us. 

EMM A RI N É ( ân-mâ- rï-nâ), adj. [accou¬ 
tumé , ou endurci à la mer ] Harde ne d lo the 
sea. Matelot emmariné, A case-hardened or 
•\veallitr-beaten tar. 

EM MARIN ER (ân-mâ-ri-nâ), emmarinant, 
emmariné, a. a. [garnir un vaisseau de l’e— 
quipage nécessaire pour le monter ] To furnish 
\vilh seamen , to man a ship. 

s’EMMARQUISEK , s’emmarquisant, em- 
marquisé , a. r. [ prendre le nom de marquis, 
faire le marquis | To assume the tille of a 
marquis , to net the marquis. 

* + EMMÊLER. V. Mêler. 

EMMÉNAGEMENT ( ân-mâ-n âs-mân ) , s. 
m. [ achat de meubles, arrangement de meu¬ 
bles; action de meubler une maison où l’on va 
loger 1 The getting of household goods , the 
furnisfiing of a house ; the setting household 
goods in, order. 

E M M EN AG EM EN S d’un vaisseau. Distri¬ 
butions or conveniencies oj a ship ; contrivances 
of the hobf , accommodations. 

S’ËM MÉNAGER ( san-mâ-nâ-zâ ), s’emmé¬ 
nageant , emménagé, v. r. [ se pourvoir de 
meubles de ménage] To gel household goods , 
lo buy a jurniliirefor a house , to furnish a house. 

s’Emménager [mettre ses meubles en ordre 
quand on les a transportés d’une maison dans 
une autre] To set one*s goods in order. 

EMMÉNAGOGUES , s. m . pl. [terme de 
Medecine ; médicamens qui provoquent les 
yegles] Emmenagogues. 

EMMENER (ân-mnà), emmenant, emmené ; 
[emmene , j’emmenai, j’emmènerai , v. a. 
[mener du lieu ou l’on est en quelque autre , 


conduire , escorter, accompagner; faire sortir, 
mettre dehors] To carry away , to call away, 
to lead away , to fetch away. 11 l’a emmené 
dans son carrosse , He took him into his coach 
Il a emmené ses marchandises , He carried 
away his goods. Emmener du bétail, To drive 
away catlle. 

EMMÉNOLOGIE , s. f. [traité des mens¬ 
trues] Trealy on menstrual flux es. 

EMMENOTTER ( ân-mnô-tà ) , emmenot¬ 
tant , emmenotté , a. a. [mettre des menottes 
aux mains d’un prisonnier] To manacle , to 
shackle , to handcujj¥0 n a pris ce voleur , on 
l’a emmenotté, 2hey seized the thief , lhey 
handcuffed him. 

E MME RICK , s. m. [grande et belle ville 
d’Allemagne en Westphaiie] Emmerick. 

T EMMESSÉ ou AmessÊ , e , adj. [qui a 
ouï la messe] IV'ho has been at church , or went 
to mass. 

EMMIELLÉ , E , part. d’Emmieller [dou¬ 
cereux , doux , mielleux] Donc with honey , 
honeyed , sweet , soft. * Paroles emmiellées 
(dune douceur affectée), F air , swect, flat- 
lering words. 

EMMIELLER (ân-mîe-lâ) , emmiellant, 
emmiellé , v. a. [enduire de miel] To do over 
with honey , to lay on with honey. 11 faut 
emmieller le mors aux jeunes poulains pour 
les y accoutumer , Young colts musl be recon- 
ciled to the bit by rubbing it over with honey. 

Emmieller [mettre du miel dans une li¬ 
queur] To put honey into a liquor , to sweeten 
with honey. Emmieller du cidre , To put honey 
into cyder. 

Emmieller un étai [terme dé Marine] To 
worni a st/ry. 

EMM1ELLURE, s.f [charge , cataplasme 
pour guérir les enflures et les foulures des 
chevaux] Emmiellure , charge. 

|| 1 MMITODFLER (ân-mî-tôo-flâ), emmi¬ 
touflant , emmitouflé, a, a. [envelopper quel¬ 
qu’un de fourrures et d’autres choses , pour le 
tenir chaudement, principalement par la tête] 
s’Emmitoufler , v. r. (s’affubler, s’empaqueter, 
se cacher dans ses habits] To iiu.ffle up , to 
mobble up. Emmitouffler un vieillard , To 
mufjfle up an old man. Il aime à s’emmitoufler, 
He loves lo be nujfîed up. -f Jamais chat emmi¬ 
touflé ne prit souris (pour faire de certaines 
choses , il ne faut être embarrassé de rien qui 
empêche d’agir ) , A mujfled up cat neier 
caught a mouse. 

t EMMURER un évêque-, emmitrant ; 
emmitré , v. a. [lui mettre une mitre] To 
place a mitre upon a bishop^s liead ; to mitre , 
lo causée rate him. 

EMMDR1AISER (an-môr-té-zâ), emmor- 
taisant, emmortaisé , v. a. [faire entrer dans 
une mortaise le bout d’une pièce de bois ou de 
fer] To mnrtise , to set into a mortise . 

ÉMMüTÊ, E*, adj. [se dit des arbres dont 
la racine est entourée d’une motte de terre] 
JYith a bail oj earth round the root. 

EMMUSELER (ân-mûz-là), emmuselant , 
emmuselé ; j’emmuselle , nous entmuseions ; 
j’emmuselai ; j’emmusellerai; a. [mettre une 
museliere] To muzzle . Emmuseler un cheval, 
To muzzle a horse. 

J EMOI, s. m. [souci , inquiétude ; émotion, 
trouble , chagrin , tristesse] Cure , anxieiy , 
uneasiness . Elle est encore tout en 1 " émoi, She 
is still in anxieiy. 

EMOLLIENT, E , (à-mé-IÏ-ân , ânt), adj. 
[terme de Médecine ; amollÿsant ; qui amollit] 
Emollientsojïening mcdicine , demulcent , 
mollifier , lenitive , mollient , moUificective , 
healing. Remède, emplâtre émollient, Emollient 
remedy , plasler. 

Emolument (â-mô-iü-mân),$.w*. [profit, 

avantage , profit casuel qui revient d’un 


emploi] Emolument ,, perquisile , casualties , 
profit, advantage , convenience. V. Gain * 

$ ÉMOLUMENTS R , m. a. [gagner : se dit 
en mauvaise part] To gain. 

ÉMONCTOIRE, s, m. [terme de Médecine, 
et d Anatomie ; glande ou ouverture destinée 
à la décharge des humeurs inutiles et des ex- 
crémens : ce Jerme est plus usité au pluriel] 
Emunctory. 

ÉMONDE (â-mo/zd) , s. /. [fiente d’oiseaux 
de,proie] Dung of birds of prey. 

Émondes , j. pl. [branches superflues qu’on 
coupe des arbres) Slips , branches l >/>ped. 

ÉMONDER, émondant, émondé, v. a. 
[retrancher d’un arbre certaines branches qui 
empêchent que les autres 11 e profitent; éla¬ 
guer, ébrancher , tailler, rogner, dégager] 
To prune , lo lop. Emonder une seconde fois, 
To t reprune . V. Ë lag ü e r . 

ÉMORFILER, v. a. [ôter le morfil ou les 
vives arêtes d un ouvrage en métal] To beard 
n jf\ 

EMOTION (â-mô-sîo/z), s. f. [mouvement 
excité dans les humeurs , dans les esprits , 
dans l’âme; agitation , saisissement , émeute, 
émoi , crainte , trouble , effroi ; tremblement] 
Emotion , perturbation , stirring , trouble 
turbulence , discomposure , disturbance ,y?ur/y. 
Ces paroles me causèrent quelque émotion, 
These words discomposed me a gnod deal. Je 
commence à sentir un peu d’émotion , / begin 
to feel a little uneasiness. Émotion populaire 
(soulèvement de peu de durée parmi le peuple), 
Commotion yHsing , sédition , insurrection. Il 
y a de l’émotion dans le peuple/ The people 
are, in insurrection. 

ÉMOTTFR, émottant, émotté, v. a. [rompre 
les mottes d’un^hamp] To break the dois of 
earth in a fieldÿW 

ÉMOUCHER ( â-môo-shâ ) , émouchant, 
émouché , v. a. [chasser les mouches] To drwe 
flies away, lo rid (ff' files. 

s’Émouciier , v. r. [les chevaux s’émouchcnt 
avec leur queue] Horses drive the Jlies away 
wift their tait. 

ÈMOUCHET , s. m. [oiseau de proie; 
tiercelet ou mâle de l’épervier] The musket- 
Junyk , the tarsel. 

Émouchet [terme de Tanneur] donner l’é- 
mouchet à une peau (la jeter dans une eau 
courante), To soak a hide. 

ÈMOUCHE1TE (â-môo-shêt), s.f. [sorte 
de caparaçon fait de treillis ou de réseau, 
avec des cordelettes pendantes tout autour] A 
sort of cloth , or net work laid on horses to 
keep ,flies J rom lhem. 

% ÉMOUCHEUR, s. m. [qui chasse les 
mouches] A fly-dri ver or chaser. 

EMOUCHOiR (â-môo-shwâr), s. m. [queue 
de cheval , ou autre instrument pour chasser 
les mouches] Fly-Jlap. 

ÉMOUDRE' (â-moodr), émoulant, émoule; 
j’éinouds , j’émoulus , v. a. [aiguiser sur une 
m eide , a f fil er ] 1 ’o gritid . 

É1VIOUI, s. m. [port célèbre de la Chine, 
dans la province de Fokien] Emoui. 

ÉMOULEDR (â-môo-lêur), s. m. [celui qui 
fait le métier d’émoudre les couteaux, etc. 
coutelier , taillandier , gagne-petit] Grinder, 
sharpener. 

ÉMOULU, E, (â-môo-lû , là) part. d’É- 
moudre, Ground. * || 11 est frais émoulu sur 
cette matière , il en est frais émoulu (se dit 
d'un homme qui a approfondi quelque matière 
depuis peu de temps }, He is spick and span 
new . * Vous avez beau raisonner , mon¬ 

sieur est frais émoulu du college , et il vous 
donnera toujours votre reste , it is in vainyou 
reas on , the gentleman is corne fire new J rom 
college , and he will alvyays be too haï à for 
you. Combattre à fer émoulu (tout de bon et 
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*à outrance), To fight desperalely , bejrond 
me"'lire ? in full earnest. 

ÉMOUSSER ( â-moo-sâ ), émoussant, é- 
moussé, a . [rendre moins tranchant, ôter 

la pointe à un instrument qui perce ; au fig. 
affoiblir , amollir , diminuer, ralentir, ener- 
ver, engourdir] To Liant, to dull , to iriake 
blunt or dull , to obtnnd , to take off the edge 
or point , to retund, to stupify . Feuille émous¬ 
sée* (terme de Botanique) , Jietusc leaf. Se- 
mousser, To grow blunt or dull . + Emousser 
(l’acrimonie dès humeurs, terme de Médecine), 
To obtund, to edulcorate. * Les* afflictions 
émoussent l’esprit, Afflictions damp tlie tnind or 
depress the spirits. * L’oisiveté émousse le cou¬ 
rage, Idleness takes off the edge of courage , 
impairs or effeminates it. 

Émousser [ôter la mousse des arbres] To 
take the moss off. , 

J ÉMOUST1LLE, E, adj. [gai, vif, en¬ 
joué , de bonne humeur] Sprightful , sprightly. 

ÉMOUVOIR (à - môo - vwàr) , émouvant, 
ému; j’émeus, nous émouvons, ils émeuvent; 
j’émus; j’ai ému; j’émouvrai; j emouvrois; que 
j’émeuve, nous émouvions, vous émouviez, 
ils émeuvent ; est principalemenl usité à l’infi¬ 
nitif , au présent et aux temps composés ; a. a. 
[faire mouvoir , mettre en mouvement ; ne se 
dit que des parties les plus subtiles d’un corps , 
comme sont les humeurs, etc.] To slir up , to 
moue. Il est difficile à émouvoir , Ue is hard to 
be purged. Le moindre vent émeut les flots, The 
least wind stirs up the waues. 11 s’émut une 
grande tempête , There arose a great slorm. 
f L’objet émeut la puissance ( la présence de 
l’objet excite le désir) , The objecl excites the 
desire , or inspires power . 

Émouvoir [causer du trouble, de l’altération 
dans l’esprit] To cause trouble or disorder, to 
moue , to agitate, to prowoke , to stagger. Cette 
idée l’émut et l’attrista , This idea raised &ome 
émotions in him , and n ff ec ÈÊt ^ini sensibly. Il 
s’émut à la vue du péril, J5s was troublcd at 
the sight oj the danger. Il s’émeut de rien , The 
least thing concems him. Pxien ne l’émeut, 11 
ne s’émeut ou.il n’est ému de rien, He is con- 
cerned at nothing. 11 ne sauroit voir cet homme 
sans s’émouvoir , Ue cannot see that mon vuith- 
oul émotion. Sa bile est aisée à émouvoir ( il se 
met en colère pour peu de chose ), His blood is 
soon up. Tout du plus loin que saint 

George aperçut monsieur Denis, de colère il 
s’émut, From thefirsl distant view that George 
got t oj Denis , his blood bojfed to be al him. 

Émouvoir [exciter quelque passion dans le 
cœur; attendrir, toucher] To affect , lo cause 
a concern , to moue , Lo mollijy , to touch , to 
interest. Il sait l’art d’émouvoir les passions , 
Ue bas the art of stirnng up lhe passions. 
X Émouvoir à compassion, To moue to pity. 
Emouvoir de compassion , Emouvoir les cœurs 
de compassion , To moue lhe hearts to pity . Il 
est ému de crainte, de pitié, He is moued 
wiihfear , pity.V. Toucher. Se laisser émouvoir 
aux pleurs d’une femme, To relent at a wo- 
maris tears. Que de passions je vais émouvoir? 
fVhat passions shntl I prouoke F Tes entrailles 
s’émeuvent à la vue de leurs malheurs , Thy 
bowels are moued at their misfor tunes. 

m Emouvoir une se'dition , une querelle , une 
dispute [la susciter, la faire naître] To raise a 
sédition , to excite , to prouoke a quarrel. 

EMPAILLEPv (ân-pà-Zà) , des chaises , em¬ 
paillant, empaillé, u. a. [garnir de paille] To 
couer or cio chairs with straw. 

Empailler des ballots [les envelopper de 
paille] To pack up baies in straw • On voyoit 
des têtes proprement empaillées qu’on alloit 
présenter à la Sublime Porte, We saw heads 
uery neally packed up in straw, which were in - 
tended for présents to ïhe Sublime Peut. 


Empailler la peau d’un animal, dont on veut 
conserver la figure [ la remplir de paille] To 
stiff the skin of an animal. 

EMPAILLÉU-R, SE, s.m. et/, [qui fait 
le métier d’empailler des chaises] One that ma- 
kes straw botloms for chairs. 

EMPALEMENT (ân-pâl-màn) , 5. r%. fret ion 
d’empaler; supplice horrible, en usage chez 
les Turcs, et qui prouve bien leur barbarie] 
Enypaling . 

EMPALER (am-pâ-lâ), empalant, empalé , 
u. a. [ficher un pal (pieu) aigu dans le fon¬ 
dement , et le. faire sortirai' la gorge et parles, 
épaules] To empale. 

J EMPALEUR, s. m. [qui empale] Empa¬ 
ler. Elle est livrée aux cjruels empaleuxs, SJie is 
deliuered lo the cruel empalers. 

EMPAN ( ân-pàn ), s. m. [mesure depuis 
B extrémité du pouce jusqu’à celle du petit 
doigt, l’un et l’autre étendus autant qu’ils peu¬ 
vent l’être; neuf pouces] Span. 

EMPAN AÉHER (ân-pâ-nâ-shâ) , u. a. [gar¬ 
nir de j^anaches] To adnrn the head. Empana¬ 
cher un casque , To set ont a casque withjea- 
thers. * §. Qui vous a empanaché de la sorte ? 
fV'ho lias hornijîed y ou in this mariner F Empa¬ 
naché , Plumÿ. 

EMPANNER, u. a. [mettre en panne] 
V. Panne. 

EMPANON, s. m. [terme de Charpentier ; 
chevron de croupe qui s’assemble à Parrêtier, 
et qui pose sur les plates-formes] Sleeper. 

EMPAQUETER (ân-pâk-tâ) , empaquetant, 
empaqueté ; u. a. [mettre en un paquet ; em¬ 
baller , envelopper] To pack up , to make up 
into a bundle , to lap , lo packet , to pack , to 
do up , to truss. Empaqueter des livres , des 
hardes ,To pack up booksybiothes. * Nous 

étions.empaquetés dans ce carrosse, fP e were 
stowed up in that coach. * 11 s’empaquçia dans 
son manteau , He huddled himself up in his 
cloak. 

S’EMPARER (sân-pâ-râ), s’emparant, em¬ 
paré ; je m’empare ; je m’emparai ; u. r. [se sai¬ 
sir dune chose, s’en rendre maître , l’envahir; 
usurper, prendre de force, se jeter dessus; 
maiiriser quelqu’un, le dominer, le gagner] 
To inuade, to make onPs self master of , to 
seize , to secure , to possess. S’emparer d’un hé¬ 
ritage , d’une place de guerre , To seize upon 
an inheritance , a strong place. Il s’est emparé 
de la porte par force, He took possession of the 
gâte byforce, * Quand l’amour s’est une fois 
emparé d’un cœur, When loue has once mas¬ 
ter ed or conquered a heart. * Une frayeur plus 
grande et plus juste vint s’emparer de mes sens, 
A terror more miglity , and betlerfounded, took 
possession ofmy soûl. 

EMPASME , s. m. [poudre parfumée qu’on 
répand sur le corps] Empasm. r 

EMPASTELER, ia 44 . [terme de Teintu¬ 
rier : Donner le bleu aux étoffes par le moyen 
du pastel] To bine, to dye bine. 

EMPATEMENT , s . m. [terme d’Architec- 
ture ; épaisseur de maçonnerie qui sert de pied 
à un mur ; base , piecl, assiette, talus] Base¬ 
ment. 

EMPÂTEMENT, s m [terme de Peinture] 
Y. Empoter. 

Empâtement [terme de Marine ; action d’en¬ 
lacer des cordages par les bouts) Splicing. 

EMPÂTER (ân-pâ-tâ) , u. a. remplir de 
pâte, ou de quelque chose de gluant ; rendre 
pâteux; épaissir de couleur To stick to -, to 
make clammy.Qe\& m’a empâté les mains , That 
has quile stuck to my fingers* Cela m’a tout 
empâté la bouche, (me l’a rendue toute pâteuse), 
That has mademv mouth quiteclarnmy. Empâter 
les couleurs (phrase de Peinture; les rendre 
épaisses), To thuken colours. Empâter un 
tableau de couleurs (y mettre plusieurs eouches 


de couleurs), To put seueral loyers of paint 
upon a picture. Des chairs bien empâtées 
(terme de Gravure ; quand le travail des tailles 
et des points rend le moelleux de la Peinture), 
Flesh wcll worked up. Empâter de la volaille 
(lui donner de la pâte d’orge pour l’engraisser), 
To falten poullry. 

Empâter [terme de Marine] To make a scarf 
to scarf two pièces oftimber together. 

EMPATTER, u. a. [terme d’Arts et Mé¬ 
tiers; faire un empattement] To foot , to make 
a basis . A 

EMPATURE 7 s. f. [terme de Marine ; as¬ 
semblage de deux pièces de bois à plat joint 
sur leur longueur] Scarf. 

EMPAUMER (ân-pô-mâ), empaumant, em- 
paumé , u. a. [recevoir une balle à plein dans 
le milieu de la paume de la main , ou du 
batoir , et la pousser fortement] To strike with 
the palm of the hond , or with a bat. 

Empaumer [serrer avec la main] To grasp . 

* || Empaumer [se rendre maître de l’esprit 
d’une personne; attraper, tromper, duper, 
jouer] To allure , to clecoy , lo inueigle , lo 
wheedle , to trépan one , to trap one. Va , tu ne 
sai 9 pas empaumer les gens , Go ,you know not 
how to wheedle people. 

* Empaumer la voie [phrase de Chasse ; se dit 
des chiens qui rencontrant la piste , la sui¬ 
vent et l’annoncent, par leurs abois] To catch 
the scent or track. * |) Empaumer une affaire , 
la sajsir , , 1 a bien prendre', la bien manier , 
To be master of an nffair. * || Empaumer la 
parole, s’en emparer, To engross conuersation. 

EfVlPAÜMURE, s. f [terme de Vénerie ; le 
haut de la tête) The upper part of the head of 
a stag or roe-buck , where there are three or 
Jour antiers. 

EMPEAU , s. m. [terme de Jardinier ; ente 
en écorce] Graft in lhe rincl ; imp. 

EMPÊCHÉ, E , part, d Empêcher, Hindered , 
at a loss , etc. Avoir les mains empê¬ 

chées (embarrassées , occupées), To haue one*s 
hands full. -j-Etre empêché de sa personne, de 
sa contenance (ne savoir comment se tenir ; 
être dans un grand embarras d’esprit), Not lo 
know what to do with one 1 s self ; to be in a 
perplexity of mind. J Un point sans plus tenoit 
le galant empêché, One varticular only made 
the spark stagger. J Faire l’empêché (l’affairé), 
To prétend business , to be a busy body. Cor¬ 
dage empêché (terme de Marine) , Foui or 
enlangled rope. 

EMPÊCHEMENT(ân-pèsh-man), 5 . m. [obs¬ 
tacle , opposition ; difficulté , embarras , délai, 
barrière , insistance ] Hinderance , obstacle , 
impediment , opposition , obstruction , enenm- 
brance, rémora , bar , retardation , block , 
retarder , caueat , check , rub , difficulty , stop , 
let , disturbance. Mettre empêchement à un 
mariage , To forbid the bans. Je n’y mets 
point d’empêchem'ent , / do not oppose it . 
V. Obstacle, Difficulté. 

EMPÈCHÉR (àn-pé-shâ), empêchant, em¬ 
pêché , u. a. [apporter de l’obstacle ; mettre 
obstacle , embarrasser., nuire, traverser , con¬ 
trecarrer , résister , défendre , arrêter] To 
liinder , to impede , to keep from , lo preuent , 
to preclucle , to blench , to break off', to clog , 
to cumber, to cross , to eut off , to detain , to 
suppress , to oppose , to disquiet , to oppugn , 
to preuent , to prohibit , to remorate , to res train, 
to retard , to tie , to trauerse , to supersede , to 
forbid , to spare , to encumber, to stop , to let , 
to obsiruct. Cette muraille empêche la vue, 
This walk obstructs the prospect. Je l’empê¬ 
cherai bien de faire ce qu’il dit, I shall take 
care to hinder him from doing what fie says. 
Je n’empêche pas qu’il ne fasse, ou qu’il fasse 
ce qu’il voudra, / do not hinder him to do 
what he lisls. Cela n’empêcha pas qn’il ne le 
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fît , He dicl it neverlheless ; notwithstandihg 
thaï he did it. Je n empëcherai pas qüe vous 
veniez , I will not hinder you front comi/ig. 
J’empêcherai bien que vous ne sortiez /1 will 
hinder yonr going oui. La pluie empêcha qu’il 
ne s’aliât promener , 7 lie vain p revente d film 
J rom taking a wnlk. II m’empêche de tra¬ 
vailler , lie hinders me front w >rking. Ce grand 
vent empêche la respiration, This greut wind 
takes away one 1 s hreath. Vous m’empêchez , 
jP ou are in my way. La puissance exe- 

cutrice doit prendre part à la législation par 
sa faculté' d'empêcher, sans quoi elle seroit 
bientôt dépouillée de ses prérogatives ., The 
executive power ought to hâve a share in the 
législature by the power of rejecting ; other- 
wise it would soon be slripped of ils préroga¬ 
tive. || Je n’empêche (je ne m’y oppose pas), 1 
agréé to it , 1 ao not care. 

s’JÏmpecher , V. r. [s’abstenir de ; s’exempter, 
sc défendre de , se refuser à , se retenir , se 
donner de garde] To forbear , to keep front. 
il ne sauroit s’empêcher de me'dire , He cannot 
forbear slandering. Je ne saurois m’en empê¬ 
cher , I cannot hetp it , I cannot forbear doing 
il. Comment une Ame bien faite peut-elle s em¬ 
pêcher de former des engagements ? How can 
a well-disposed t/tind avoid jbrming engage¬ 
ments P 

EMPEIGNE (ân-pëgn), 5 . f. [la partie de 
dessus du soulier] The upper Icather. 

EMPELLEMENT, s. m. [pâlie ou bonde 
pour faire sortir ou retenir l'eau d’un étang] 
ô'luice , dam. r 

EMPELOTÉ, ad), ni. [se dit d’un oiseau 
qui ne peut digérer ce qu’il a avalé] Stopt , 
büund. 

EMPENNELAGE , s. m. [terme de Marine ; 
action d’empenneller] Backing. 

EMPENNELLE , s. J. [terme de Marine ; 
petite ancre qu’on mouille au-devant d’une 
grande , et qui y est attachée] Kedge-anchor. 

EMPENNELLER une ancre [terme de 
Marine] To back an anchor ; to carry but the 
empenneüe. 

EMPENNER (ân-pên-nà), empeunant, em¬ 
penné, v>. a. [garnir de plumes; ne se dit que 
des flèches] 7 ofeather. Flèche bien empennée, 
A well-feathered arrow . 

EMPEREUR (ânp-reur), s. m. [chef sou¬ 
verain d’un empire] Emperor. V. Roi. 

JY. B En parlant du titre d’honneur, que 
les soldats romains déféroient par acclamation 
à leur général après une expédition heureuse, 
il faut conserver le mot latin imperator. L’em¬ 
pereur Domitien fut salué plusieurs fois im¬ 
perator. Empereur romain , Roman emperor. 
L’empereur de Russie ', de la Chine , du 
Japon, etc . The emperor of Rassia , China , 
Japon , etc. L’empereur (l’empereur d’Alle¬ 
magne) , The emperor. 

Empereur , s. m . [grand poisson de l’Ar¬ 
chipel et de la mer d’Afrique] Gladius , sword- 
jîsh. 

Empereur, s. m. [superbe papillon] Em¬ 
peror. 

Empereur , s. m. [ frès-beau serpent du 
Mexique] Emperor. 

* EMPEREURS [terme de Collège ; les deux 
écoliers qui sont les premiers de leur classe] 

7 he tvvo students who are the first oj their 
jorm. 

J EMPÉRJÈRE , s f. V. Impératrice. 

EMPESAGE (ân-pê-züU), 5 . m. [l’action 
d’empeser] Starching. 

EMPESER (ân-pê-za), empesant, empesé , 
v. a. [accommoder le linge avec de l’empois] 
To siarch , to sliffen. Empeser une voile (terme 
de Marine ; la mouiller parce qu’elle est trop 
claire , et que le vent passe au travers) To wet 
.<? s$iL * Un homme empesé, une femme em¬ 


pesée (qui ont un air trop composé et des ma¬ 
nières trop affectées), A starched , stiff] formai, 
ajfecled man or woman. * Style empesé, A 
formai , sliff sty le. 

EMPESE U-R, SE, (ân-pê-zéur, zêuz) , s. 
ni. et f. [qui gagne sa vie à empeser] Starcher. 

EMPIÿ> LE , E, pan. d’Empester, Infc.ct- 
ed , infections, pestilenllal , corrupted , stink- 
ing. Fuyez cette cruelle terre , cette île em¬ 
pestée , où l’on ne respire que la volupté , Fly 
this cruel counlry , this ihjectious is/and, where 
ail lîreathe nothing but voluptuousness. 

EMPESTER, (àn-pês-tà) , empestant , em¬ 
pesté , v. a. [infecter de peste] 7'o plugue , to 
infect y to give the pestilence or plague. 

* Empester [empuantir , infecter de mau¬ 
vaise odeur] To poison , to stink horribly. il 
'empeste tout le monde de son haleine, His 
breath infects every body. * Ils empestèrent le 
inonde de leur hérésie, They infected Ûiewhole 
world with their heresy. 

EMPÊTRER (àn-pé-trâ) , empêtrant, em¬ 
pêtré , v. a. [embarrasser, engager ; se dit 
proprement des pieds] To tntangle , to ham- 
per. Empêtrer quelqu’un dans une mauvaise 
affaire, To engage one in a bad qffuir. 11 
s’est empêtré les pieds, He has entanglcd his 
jeet. * || Pourquoi m’avez-vous empêtré de cette 
femme-là? kVjiy did you iticumber me with 
that plaguy woman P 

EMPÉiRUM, s. m. [plante médicinale ; il 
y en a deux espèces] Empêtrant , berry-bearing 
heath : alypum or herb-terrible. 

EMPHASE (an-fàz) , s. f. [manière pom¬ 
peuse de s’exprimer et de prononcer] Emphasis, 
signijicancy , expressiveness , energy. 

EMPHATIQUE (an-iâ-lîk) , adj. [qui a de 
l'emphase] Emphatic , emphatical , signijicant, 
expressive , jorcible , energetic. Prononciation 
emphatique , An emphatical pronunciaiion. 

EM Pli ATIQUE MEK T (ân-fâ-tîk-mân), adv. 
[d’une manière emphatique] Ernphatically, 
with an emphasis , Jorcibly. 

EMPHRACTIQUE, ou Emplastique , adj. 
[terme de Pharmacie ; se dit des médicamens 
visqueux , et qui bouchent les pores ; par op¬ 
position aux eephractiques] Empliraciic , em- 
plastic. 

EMPHYSÈME, s. m. {terme de Méde¬ 
cine ; légère enflure , tumeur formée d'air ] 
Emphysema. 

E.VIPHYTEOSE (îin-fî-ti-oz), s. f. [bail à 
longues années , qui peut durer jusqu’à qua¬ 
tre-vingt dix-neuf ans] Emphiteusis , a long 
lease , a leasc for ninety-nineyears. 

EMPHYtÉOTE, s. m. [qui jouit d’un fonds I 
par bail emphytéotique] He , she who enjoys 
the long lease. 

EMPHYTÉOTIQUE (àn-fî-tâ-ô-tîk) , adj. 
[qui appartient à l’emphytéose] Bail emphy¬ 
téotique A very long lease. Bail emphytéo¬ 
tique à trois générations ou vies, Lease for 
three lires. Redevance emphytéotique, G round - 
rent. 

EMPIÉTANT , E , adj. [terme de Véne¬ 
rie , et de Blason ; se dit d’un oiseau qui tient 
sa proie avec ses serres] Binding. , 

EMPIÉTÉ, E, adj. [terme de Vénerie; 
qui a les pieds bons et beaux] Having guod 
and well-sfiaped legs. 

EMPIETEMENT , s. m. [action d’empié¬ 
ter ; effet de cette action] Encroaching , en- 
aoachment. 

EMPIÉTER (àn-pï-â-ta) , empiétant, em¬ 
piété ; j empiète , j’empiétai , j’empiéterai, v. 
a. [usurper dans l’héritage d’autrui] To en- 
croach , to make enc machinent s , to intrench 
upon, to press upori , ta invade . L? mer em¬ 
piète sur les cotes , Ihe sea encroaches upon 
the coast. * Il empiète sur mes droits , He cn- 
çroaches upon my rights. 


|| EMPIFFRER (àn-pî-frâ) , empiffrant, em¬ 
piffré , v. a. [causer une trop grande réplétion] 
To crani. S’empiffrer , To crani onds belly , to 
stvjf one s guts. 

Empiffrer [rendre excessivement gras et re¬ 
plet] To f allen , to make fat or bulky , to cram. 
Ces festins continuels l’ont empiffré , These 
continuai feasts hâve mode him fat. S’empif¬ 
frer , To grow fat , bulky , or burly. A force 
de manger et boire , il s’empiffre à faire peur, 
By dira of eating and drinking , he gro\vs 
monstrously fat. 

EMPILEMENT , s. m. [terme d’Artillerie, 
etc. l’action ou la manière d’empiler] Pii 
ling up. 

EMPILER (ânpî-là) , empilant, empilé, 
v. a. [mettre en pile] To pile up. Émpiler du 
bois , des planches , des livres , etc. To pile 
- up wood , planks , books , etc. 

EMPIRANCE , s-, f [terme de Monnoie; 
altération ] Deficiency of the coin, [terme de 
Marine ; déchet , diminution de valeur] De¬ 
ficiency oj a ship's cargo , at the lime of de - 
livery. 

EMPIRE (ân-pir), s. m. [domination; mo¬ 
narchie ; le temps que dure le règne d’un 
empereur, etc. l’étendue du pay^s soumis à un 
empereur ; par extension se dit d’un grand 
état, d un grand royaume; se dit encore 
pour tous les peuples] Empire , monarchy , 
crown. L’empire d’Allemagne, The empire of 
Gehnany. Sous l’empire d’Auguste , Underthe 
reign of Augustus. Auteur , médaille du Bas- 
Empire (des derniers temps de l’empire ro¬ 
main) , An author or medal of the lutter em¬ 
pire. L’empire françois , l’empire britannique, 
The frêne fi , the b ritish empire. Tout l’empire 
se souleva , The who le em ire rose up. * L^em- 
pire des lettres (les gens de lettres), The learn- 
ed. the cornmonwealih of the learned. 

Empire [commandement , puissance , auto¬ 
rité , pouvoir, drtfpiation ; droit] Command , 
government , power , ride , influence , audio- 
f'ity , empire, master y, sway, dominion, lord- 
ship , crown . Il y gouvernoit avec un empire 
absolu, He govcrned therein with an absoluté 
sway. Il exerce son empire sur l’esprit même 
cle ses sujets , qu’il fait penser comme il veut, 
He exercises dominion even over the minds of 
his subjects : he make s them think just as he 
would hâve them. Avoir de l’empire , To pre- 
vail. Vous avez un empire absolu sur moi, You 
hâve an absolute command or authnrity over 
me. Cette favorite par son esprit et par sa beauté 
s’étoit acquis un emploi absolu sur lui , This 
favQurile had, by her understanding and beautf ) 
acquirecl an absolute dominion over him. Trai¬ 
ter quelqu’un avec empire (avec hauteur), To 
treat one imperiously , slately , surlily. Avoir 
de l’empire sur soi-même (savoir commander à 
ses passions) , To hâve the corhmand of one's 
passions. L’empire de la raison , des passions, 
de l’amour, The empire of reason , passions, 
love. L’empire de la mort, 71ie empire of 
death. V. Autorité. 

EMPIRER ( ân-pî-râ ) , empirant, empiré, 
v. a. [rendre pire, mettre en pire état] To 
make worse. 

Empirer, v. n. [devenir pire, tomber en 
pire état; se corromprë] To grow worse and 
worse , to decay. Sa maladie empire , His iUr 
ness gets worse. Il est nécessaire de trouver 
pforaptement un remède à ce mal qui pourroit 
empirer par le retardement, h is necessary to 
find out speedily a remedy for this illness, 
which mayget a head by delay. 

EMPIRIQUE (ân-pî-rik), adj. subst. [qui 
ne s attache qu’à l’expérience dans la me'de- ( 
cine, et qui ne suit pas la méthode ordinaire 
, ùq l’art j charlatan, bateleur., hâbleur, opéra- 
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teur] Empiric , empirical, a quack. IJn méde- 
cin empirique ou un empirique, A quack. 

EMPIRIQUEMENT, adv. [en empirique ] 

ErnpiricalLy. 

EMPIRISME (àn-pi-rïsm) , s . m. [charlata- 
nerie] Empiricism. 

EMPLACEMENT (an-plas-man) ,s.m.[ pla¬ 
ce, lieu, espace, terrain, endroit propre à y faire 
un bâtiment, un jardin, etc] Ground, place , seat. 

EMPLANTURE, s. f [terme de Mariné; 
lieu où est plante le pied du mât] Step. 

EMPLASTIQUE. V. Emphractique. 

EMPLASTRATION f. [terme de Jar¬ 
dinier; l’action de couvrir une plaie d’un em¬ 
plâtre : ente en écusson] Emplastralion. 

EMPLÂTRE ( ân-platr) , s. m. [onguent 
étendu sur un morceau d’étoffe ou de peau 
pour l’appliquer sur la partie malade; cata¬ 
plasme, topique, fomentation, embrocation] 
jP/aster, defensative, salue, searcloth. Appli¬ 
quer , mettre un emplâtre, To plaster, to em- 
plaster. * Mettre un emplâtre à une affaire 
(reparer , couvrir ce qu’il y a de mauvais , de 
défectueux) , To patch up a business. * Un 
vrai emplâtre (personne qui est ordinairement 
infirme), One of a sickly constitution. *-j- Un 
emplâtre de mari, A loathsome , heavy dull 
husband , a mere drone of a hnsband . -f Où il 
n’y a point de mal, il ne faut point d’emplâtre, 
Tvhere there is no sore, there is no occasion 
for plaster s. F Mettre un emplâtre sur une 
jambe de bois (employer un moyen fort inu¬ 
tile) , T 0 use a useless remedy. 

EMPLATRER l’or, v. a. [l’e'tendre sur des 
carreaux de cuir; terme de Doreur] To lay 
the leaf-gnid on. 

EMPLA TRIER, s. m. [terme d’Apothicaire ; 
lieu de la boutique où l’on met les emplâtres] 
Place where the placiers are kept. 

EMPLETTE (ân-plêt), s. f. [achat de mar¬ 
chandises, acquisition] Bargain , purchase. 
Faire emplette, faire des emplettes, To buy , 
lo buy up. J’ai mille emplettes à faire , je serai 
bien aise que ce soit avec vous , I hâve a thou- 


on, monsieur, 
e enrager un 


bought a snujj- 
bonne emplette, Il is a thing necessary for me, 
or il is a good purchase. 

EMPLI, 5 . m. [terme de Raffineur de sucre, 
grande chaudière dans laquelle le sirop se ré- 
duit en petits grains] Filler. 

EMPLIR(àn-pllr) ^emplissant, empli; j’em¬ 
plis , u. a. [rendre plein ,remplirT To fill, to 
fill up. Emplir trop, To overfitl. Emplir un 
coffre , une armoire de hardes, To fiU a chest, 
a press with clothes. f \\ il emplit bien son 
pourpoint (se dit d’un homme gros et gras), 
He fills 1iis doublet very wdl ; /te lias a good 
corporation ofhis own. 

s’Emplir, v. r. [ devenir plein ] To fill, to 
fill up , to grow. Le vaisseau s’emplissoit telle¬ 
ment d’eau qu'il étoit près de couler à fond, 
The ship wa's so filled with. water, that she 
was ready tn go to the boltom. 

EMPLOI (àn-plwâ) , s. m. [Pusage qu’on 
fait de quelque chose] Use , the using or em- 
an Y thing, application. Emploi abusif, 
M Remployaient. Il 11 ’a pu faire voir l’emploi de 

I argent qu’il a touche, He could not show 
how that rnoney lias been employed whîch he 
teceived. Emploi d’argent, The laying out ofi 
rnoney. Lemploi des matériaux, The use of 
the maierials. 

Emploi [charge , poste] Employ , employaient , 
office, place 9 post , prejerment , province , sta¬ 
tion ,fiinctio/i, profession, charge , commission. 

II a de beaux emplois, He has gol handsome 
places. Rechercher un emploi à la cour, To sue 
Jor a place at court, fl. Office. 

Emploi [occupation] Business , employaient , 

IL 


trade , call, occupation , work. ÜNfoi 
je n’ai d’autre emploi que de faire cmusci 
mari, ou désespérer un père , JYo, sir, l hâve 
nothing tn the world to do , but to make a hus¬ 
band run mad , or drive a father to despair. 
Etre sans emploi , To he out of business, with- 
out business. 

EMPLOYE, E (ân-plwâ L yâ), part. d’Em- 
ployer [d usage , passé en compte] Employed, 
etc. f C’est bien employé (pour dire que la 
personne dont on parle mérite bien le mal qui 
lui est arrivé ) , TÊell doue ; He or she is served 
right , or y ou are served right. 

Employé , s. m. Un employé des fermes , de 
la douane, Exciseman, an ojficer of the custom - 
hoiise. 

EMPLOY ER (ân-phvâ-yâ), employant, em¬ 
ployé; j’emploie, nous employons, vous em¬ 
ployez , ils emploient ; j’employai, j’emploierai, 
v. a. [mettre en usage; faire usage, se servir, 
consumer, dépenser; passer en compte] To 
employ, to use, lo make use of, lo bestow , to 
spend, to pass away, to fill up , to compass. 
Employer son bien en folles dépenses, To spend 
one’ s fortune extravagantly, to be extravagant 
or lavish, to throw one 1 s rnoney away. Em¬ 
ployer son argent en porcelaine, To lay' one’s 
rnoney oui in china. J’ai employé mille pistoles 
à cette acquisition , I hâve employed a (hou - 
sand pistoles to thaï purchase. Il a employé tout 
son argent en bagatelles , He spent ail lus mo - 
ney in trifles. Employer son temps à l’e'tnde, 
To bestow or spend one 1 s tinte upon books. Em¬ 
ployer une phrase , un mot, To use ci phrase, 
a word. Employer le crédit de ses amis, To 
use one 1 sJriend 1 s interest. S’employer pour quel¬ 
qu’un [se servir de son crédit en sa faveur] To 
use one 1 s interest for one , lo speak for him. Al¬ 
lez , je veux m’employer pour vous , Tuke heart, 
1 will make interest for y ou. Je me suis em¬ 
ployé à lui procurer ce poste, / used ail niy 
crédit to gel him that silualionhF mployer mal, 
To misernploy , to misusc , to make an Ul use 
of Y. User, f Employer le vert et le sec (met¬ 
tre tout en usage) , To iürn every stone , to leave 
no stone unturned. 

Employer [donner de l’emploi, de l’occupa- 



cela , He applies himselj only to that. 

EMPLUMER ( ân-plu-mà ) , emplumant, 
emplumé, v. a. [garnir de plumes] To feather. 
11 n’a guère d’usage que dans l’expression sui¬ 
vante. E mplumer un clavecin, To quill a 
harpsicfwrd. 

* H s’Emplumer, v. r. [s’enrichir] To feather 
one's nest, lo grow rich. * j| Il s’est bien em¬ 
plumé dans cette maison, He lias grown very 
rich in that house. 

^EMPLURES , s. f pl. [terme de Batteurs 
d’or ; feuillets vides] Emnty books\ 

|| EMPOCHER ( ân-pô-shâ ) , empochant , 
empoché, v. a. [ mettre en poche , serrer 
dans sa poche avec empressement et avidité ; 
çmbourser , gagner , profiter de] To pocket up, 
Lo pouch , tn put in a bag. 

EMPOIGNER (ân-pwâ-gnâ), empoignant , 
empoigné, v. a. [prendre, et serrer avec le 
poing; saisir, arrêter] To grasp , to gripe, to 
lay hold of, to clulch , to seize. Il l’empoigna 
par le bras , He grasped his arm. 

EMPOIGNE , E [terme de Blason ; se dit 
de flèches ou de javelots , au moins au nombre 
de trois , liés ensemble par le milieu] Bound 
logether in the middle. 

EM POINT EU R , s. m. [terme d’Épibgiier ; 
celui qui fait les pointes] Pointer. 

EMpOINTURE , s. f. [terme de Marine ; 
coin supérieur d’une voile quadrangulaire] 
Upper corner of a sait. 


EMPOIS (ân-pwâ), s. m. [colle faite avec 
de l’amidon , et dont on se sert pour rendre le 
linge plus ferme et plus clair] Starch (used 
along with smalt). 

^ EMPOISONNÉ , E, part. d’Empoisonner ,• 
Poisoned , baneful , poisonous , venomôus , 
deleterious , virulent. * Louanges empoison¬ 
nées , Mock-praise , commendations that catry 
a sting in the tail. 

EMPOISONNEMENT (ân-pwâ-zdn-man), 
s. m. [action d empoisonner] Poisoninç. 

EMPOISONNER (ân-pwâ-zô-nâ) , empoi¬ 
sonnant , empoisonné , v. a. [donner du poison 
à dessein de foire mourir , infecter de poison ; 
mêler de poison) To poison , to envenom, to 
imbitter , to hcuie , to empoison. Empoisonner 
des viandes, etc. To poison méats , etc. Il y a 
des champignons qui empoisonnent , Some 
mushrooms are poisonQiis. On l’empoisonna , 
He was poisoned. * Elle a une haleine qui em¬ 
poisonne , She has a breatli enough to knock one 
down. 

* Empoisonner [corrompre l’esprit et les 
mœurs ; gâter , dépraver] To taint , to in¬ 
fect, to niar , to spoil , lo poison, lo sour f 
to intoxicate. * Ses maîtres a voient empoisonné 
par la flatterie son beau naturel, His masters , 
with their fiattery , had poisoned his good 
temper. 

* Empoisonner ce qu’on fait, ce qu’on dit [y 
donner un tour malin ; altérer, falsifier] To 
put an ill construction uppn one 1 s actions or 
words , to misrepresent theni so as lo make 
them odious. 

EMPOISONNEU-R , EUSE (an-pwâ-zd- 
nêur), s. m. et fi [qui empoisonne] Poisoner, 
destroyer, corrupîer , empoisoner. * C’est un em¬ 
poisonneur (un méchant cuisinier ou pâtissier), 
He is a shàcking cook. * C’est un empoisonneur 
public (qui débite une doctrine pernicieuse), 
lie is a public pest. 

EMPOISSER. V. Poisser, [enduire de poix] 
To pitch over , to do over with pitch. 

EMPOISSONNEMENT (ân-pwâ-sôn-mân), 
s. m. [ action d’empoissonner ] Slocking with 
fish. 

EMPOISSONNER ( an-pwâ-sd-nâ ) , em¬ 
poissonnant , empoissonné , v. a. \ peupler 
un étang, le garnir de poisson ] To stock 
with fish. 

EMPORTE, E (ân-pôr-tâ), part. d’Em- 
porter , Carried away , etc. Émporté de pas¬ 
sion , Transported with passion . 

Emporté , e , adj. subs't. [violent, colère , 
fougueux, prompt, furieux] Passionate , hot , 
hasty , precipitcile , fiery , fierce, précipitais , 
desperado , rage fui, warm , impatient, shrew- 
ish , rash-headed , violent , fervent , ras h. 
(Test une emportée, She is a passionate woman. 
V. Violent. 

41 EMPORTEMENT (an-pôrt-man), m. 
mouvement déréglé , violent, causé par quel¬ 
que passion ; transport , colère, fougue , fu¬ 
reur , impétuosité] Passion , transport , rant , 
bitterness , sally ,fieriness , shrewishness , im- 
petuousness , anger , boisterousness , madness , 
Jury, chafe , jluster , impatience, raving , 
precipilancy , anger , iinruliness , hujf. Em¬ 
portement d’amour , de joie ; de débauche , 
décoléré: Transport, bf love of joy ; excess 
of debauchery, flight of passion. V. ColÈre. 
Avec emportement , Passionalely . Tous 

vos emportemens ne sauraient m’émouvoir , et 
je ne songe à rien qu’à foire rnon devoir , AU 
your raving cannot move me ; I thijik of nothing 
but doing mr duty. 

EMPORTE-PIECE (ân-pôr-té-pîos), 

[terme d’Arts et Métiers ; fer tranchant qui 
sert pour découper et emporter l’étoffe] A 
nipping tool , punch. * C’est un emporte-pièce 
(uû satirique) , He is cutling. 
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EMPORTER (ân-por-tâ) , emportant , em¬ 
porté, v. a. [enlever, ôter cVun lieu] To carry 
away, to take away, to steal, to brush away. 
11 a emporté ses effets , He has carried awaf 
his ejfects. L’aîné emporte les deux tiers du 
kien , The eldest runs awaf with two-thirds oj 
ihe estale. *J* Autant en emporte le vent (se dit 
d’une promesse , d une menace frivole) Many 
*words wiU notjîll a bushel ; ail thaï is idle 
talk. 

Emporter [ arracher , entraîner , enlever 
avec effort, avec violence J To carry awaj , 
lo pin ch ojf, to run awaf with, to tarry, etc. 
Le vent a emporté mon chapeau, The %vind 
has blown vif hat awaf. Les courans empor¬ 
tèrent le vai.seau, The cutrents carried away 
ihe shtp Ln coup de canon lui a emporté une 
jambe , A cànnori bail carried ojf'or shot ojf 
one of his legs . Cette mala de l’a emporté, Thaï 
ïllness has carried him ojf. 

Emporter une tache [la faire en aller; ôter, 
guérir] To take cfj\ to take awaf , to remove, 
to jetch ont , lo gel ont , or to take ont a slaih 
or spot. Le jus de citron emporte les taches 
d’ ncre, Letnoti-juite takes oui ihe spots of ink. 
Ce remède emporte la fièvre , This remedf car- 
ries ojf feuer. 

Emporter une place [s’en rendre maître en 
peu de temps] To curry a town , to take it. 
f Emporter de haute lutte (l'emporter de hau¬ 
teur malgré l’opposition) , 2o carry a place 
with a high hund , in spite of ail opposition 

* Emporter [se dit des passions, et signifie 
tirer l’âme de sa situation ordinaire , jeter 
dans quelque excès blâmable] 2b burry , to 
transport. La colère , la douleur, l’a emporté 
aux plus horribles excès , Anger , grief hur- 
ried îiim to ihe most dreadjul excesses. Y. Por¬ 
ter. La jeunesse 6e laisse emporter aux plaisirs, 
Yoiith sujfers itself to be hurried away by 
pleasurcs. S,e laisser emporter à la vengeance , 
2 h give way lo revenge. Se laisser emporter 
par un zèle téméraire , To sujfer o/ieselfLo be 
hurried by a rash zeal. 

Emporter [ gagner , obtenir 1 To get, to ob - 
tain, to curry, il a tant de crédit, qu’il emporte 
toutoe qu’il veut, He has got sogreatan inter- 
est , thaï he carnes whatever he has a mind. 
11 emporte tous les esprits par son éloquence, 
He masters ail the minds by lus éloquence. 

Emporter , l’Emporter [avoir le dessus , ex¬ 
celler] To excel , to exceed, to prevail , to hâve 
the udvantage , to get the better of it, to prepon- 
derate , to overcome , to overweigh, to overba¬ 
lance, to outbalance , to pass , to surpass. L'a¬ 
mour l’emporte souvent sur la raison, Love 
often gets the better of reason. 11 l’a emporté 
sur tous ses concurrens, He lias carried it over 
ail his competitors. Ma reconnaissance l’em¬ 
porte sur les ordres que j’ai reçus , My grati¬ 
tude prevails over the orders which I hâve re- 
■ceived. 

Emporter [peser davantage ]To ouiweigh. L’or 
l’emporte de beaucoup sur l’argent, mis en pareil 
volume dans une balance , Gold greatly out- 
weighs an equal qüanfity of Hiver put in the op¬ 
posite seule. ^Emporter la balance (prévaloir), 
To carry it,to prevail .Cette considération a em¬ 
porté la balance, This considération turned the 
seule. Ces derniers sont peu à peu parvenus à 
un équilibre , et aujourd’hui la balance com¬ 
mence à l’emporter de leur côté, These lutter 
hy degrees got to art cqiijlibriwn, and now the 
seule begins to turn on their side. 

Emporter des branches d’un arbre ( les cou¬ 
per) , 2b lop or eut away some branches oj a 
tree : * L’est un homme qui emporte la pièce 
(qui fait des railleries, des médisances atroces) 
iie has a nipping , biting , abusive way of jest- 

Emporter [ comprendre, entraîner par *ne 


< suite nécessaire ; marquer ] To imply , to im¬ 
port y to show , to prove. La condamnation à 
mort emporte la confiscation des biens , The 
being condemned to dealh implies the confisca¬ 
tion of the estâtes. 

s’emporter , v. r. [se fâcher violemment, s’a¬ 
bandonner à la colère 4 s’échapper , se déchaî¬ 
ner, déclamer, invectiver] 2'ofiy into a vio¬ 
lent passion with one , to be angry or transport- 
ed with cinger , to be upon the hv.ff. tin jeune 
homme qui ne s’emporte point [modéré] A so- 
ber young mari. S’emporter contre les vices, To 
declaim against vice. S’emporter en invectives, 
2b abuse , to call liâmes , to launch into in¬ 
vectives. 11 s’emporte pour rien , il s’emporte fa¬ 
cilement, He takes fire prescntly ; A hitle mat- 
ter raises his passion. 

EMPOTER , empotant , empoté , a. a. 
[mettre dans uu potj To pot. 

EMPOXJiLLE, s.f [terme de Palais ; les 
fruits , la récolte , la moisson encore sur pied] 
Standing crop. 

EMPOULETTE. y. Ampoulette. 

EMPOURPRE, E ( ân-pôor-prâ) , adj. 
[coloré de rouge ou de pourpre] Red or purpïe , 
purpled. Raisins empourprés, Red grcipes. Fleurs 
empourprées, Purpleflowers. 

EMPlŒfNDRE (àn-pri/zdr), empreint, v. a. 
[imprimer une figure ; marquer , graver : n’est 
guères en usage qu’à l’infinitif et au participe] 
2b imprint, to engrave , to stamp. * C’est une 
loi que la nature a empreinte dans tous les 
hommes , It is a (aw which nature has imprint - 
ed upon the hearlsof ail mankind. 

EMPREINTE (ân-pri/ 2 t) , s. f. [impression, 
figure de ce qui est empreint; marque, gra¬ 
vure , caractère ] Stamp , print, impress , im¬ 
pression y signature, strictiire , image. Empreintes 
(de médailles), Casts. * Son ouvrage porte l’em¬ 
preinte de son esprit, His work is stamped with 
hiswit. * L’empreinte du doigt de Dieu se re- 
connoît dans toute la nature , The haiid of 
God is visible in ail his works. 

Empreintes [ terme d’Iiistoire Naturelle ; 
pierres qui portent la figure de végétaux ou d’a¬ 
nimaux j 2'ypolites. 

EMPRESSÉ, E (ân-prê-sâ) , adj. [ ardent, 
remuant, actif, diligent, intriguant J Eager , 
jorward, Jull oj business , in haste , busy , 
précipitant, earnest , wqrm , studious , instant. 
Trop empressé , Over-forward. Un gros alle¬ 
mand me parut un des plus empressés , A fat 
Gernian seemed the most eager. Il cache son oi 
siveté par un air empressé , He conceals his id- 
leness under an air oj business. Je suis empressé 
de vous rendre mes devoirs, I am eagfèto pré¬ 
sent y ou my duties. 

EMPRESSEMENT ( ân-prês-mân ) , 

[action d’une personne qui s’empresse , mouve¬ 
ment que se donne celui qui recherche une 
chose avec ardeur ; soin , zèle , ardeur , acti¬ 
vité ] Eagerness, j orwardness, haste, officions - 
ness, ardour, warmth , avidity , b usité , earnest- 
ness , strenuousness , g reedi nés s, hitrry. Trop 
d’empressement, Overforwardness. Empresse¬ 
ment excessif, P r ec ipitancy. Avec empresse¬ 
ment , Readily. Il témoigne assez d’empresse¬ 
ment pour cela , He scems to be j orward 
cnough in thaï. Je remarquai que notre géo¬ 
mètre y fut reçu de tout le monde avec empres¬ 
sement , i observed that our geometrician was 
received by e.very hody yvllh great qfficiousness. 
Avoir des empressemens pour quelqu’un , To 
be ardently nffïcious to one. L’amour n’est pas 
toujours l’effet des empressemens, ni du mérite 
connu, Love is not always the eff'ect of as si- 
duif.ies and distinguished merit. 

s EMPRESSER (sàn-prë-sâ) , s’empressant , 
empressé, v. r. [ agir avec ardeur, avec dili¬ 
gence , avec affection , se donner du mouve¬ 
ment pour le succès d’une affaire ; se hâter , se 


dépécher , se remuer , se dépécher] To Le ea¬ 
ger, earnest , ovf orward ; to press , to be a busy 
hody or intèrmeddler. Toutle monde s’empresse 
à l’entendre , Evcry body flocks to hear him. 
Il s’empresse de ou à rendre service, He is ea¬ 
ger lo rehder service or to oblige. S’empresser 
de parler , To be eager to speak. 

EMPRISONNEMENT ( àn-prî-zèn-mân ), 
s. jn. [action d’emprisonner ; incarcération, 
prise , capture ] Imprisonment , prisonment , 
confinement , commitment , bondage, cuslody. 


EMPRISONNER (àn-prî-zô-nà), emprison¬ 
nant, emprisonné, v. a. [mettre en prison; 
incarcérer] 4T o imprison, lo lay up, to commit 
to confine , to prison, to tecure, to lay bf the 
heels. 


EMPRUNT (àn-prim), s. m. [l’action d’em¬ 
prunter, et la chose qu’on emprunte] A bor- 
rowing, a loan. Faire un emprunt, To borrow. 
il est toujours aux emprunts , He is always 
borrowing. Ne vivre que d’emprunts , To live 
upon trust , or upon iick. Argent d’emprunt, 
Money borrowed. Cheval d’emprunt, A b(,r- 
rowed horse. § f Une beauté d emprunt (qui 
n’est point naturelle) , An artificial beauty. 
* Ln visage d’emprunt, A f aise'face. Des ver¬ 
tus d’emprunt (dont on n’a que l’apparence), 
Apparent virtues, the oulwardshow or mashof 
virtue. 


EMPRUNTER (an-pru/z-fâ), empruntant, 
emprunté , v. a. [demander et recevoir en prêt, 
à crédit, prendre, tirer d'ailleurs; s’orner’ 
se parer, s’approprier] To borrow, to desume ! 
Science empruntée , Second-hand knowledge . 
Emprunter de l’un pour payer l’autre, To rab 
l^eter to pay Paul. Nom emprunté, A false 
name. Raconter une histoire sous des noms em¬ 
pruntés, To relate a story with fictitious names. 
Emprunter de l’argent à quelqu’un, To borrow 
money from one. * La lune emprunte sa lu¬ 
mière du soleil (elle ne luit point dune lu¬ 
mière qui lui soit propre, mais elle la reçoit 
du soleil ) , The moon borrows lier Light from 
the^ sun. Emprunter le nom , le crédit de quel¬ 
qu’un (s’en servir), To borrow or make use of 
one*s name or interest. Emprunter une pensée 
d’un auteur), To use the thought of an an- 
thor. Avoir l’air emprunté [étranger, embar¬ 
rasse] To hâve an aukward or constrained look . 


EMPRLN1EU-R 9 SE (ân-pnm-téur, teuz), 

in. et f [qui emprunte ; personne accou¬ 
tumée à emprunter] Borrower. 

EMPUANTIR , empuantissant, empuanti ; 
j empuantis , v. a. [ infecter , répandre une 
mauvaise odeur ; rendre puant, corrompre] 
j. o infect , to poison. Ce cloaque empuantit 
tout le quartier, This sink infects ail the 
neighbourbood. Il empuantit tout le monde de 
s0ll j baleine , His breaih infects every one. 

s Empuantir, To begin to stink. 
EMPUANTISSEMENT (ân-pfi-àc-tîs-mfm), 
f [$£ d’une chose qui s’empuantit ; puan¬ 
teur , infection, mauvaise odeur, senteur dé¬ 
sagréable] Stench. 

EMPYEME, s.f. [sang épanché dans quel¬ 
que cavité du corps, et particulièrement dans 
la poitrine ; amas de pus] Empyema. 

EMPYREE ( ân-pi-rà ) , adj. subst. [ ne se 
dit que du ciel le plus élevé] Empyreal L’em- 
pyrée, le ciel empyrée ; au figuré, paradis, 
séjour des bienheureux] The empyrtan. 

EMPY R EU MAT IQU E, «d;. [qui a l’odeur 
ou le goût d huile brûlée] Erfipyrewnatical . 

EMPYREUME , s. m. [ huile qui sent îe 
brûlé , ou qui est d’une odeur désagréable] Eni- 
pyreutn, empyreuma. 

^ EMRAKHOR, s. m. [ grand écuyer en 
T urquie] Emmkhor. 

EMS, s. m. [fleuve et ville d’Allemagne] 
E?n$. y 0 
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ÉMU, E (a-mu , mu) , part. d’Emouy|ir , 
Moved, etc. Une populace emue, An enraged , 
angry or scditious multitude . Fort ému , In 
great émotion Je fus terriblement ému à la vue 
d’un bien dont j’étois en droit de me saisir, I 
felt a terrible émotion at the sight oj a thing , 
which l had a right to seize upon. Qu’avez- 
vous , dirent ils en rae voyant? Vous êtes bien 
ému. Vous seroit-il arrivé quelque accident 
désagréable ? What is the matter with you ? said 
the y when they saw me : y ou seém very much 
disturbed , or very much ruffled. Bas any dis? 
agr ce cible accident happencd to y ou ? Je ne l’ai 
jamais vu si ému qu’il étoit ce jour-là, 1 never 
saw him in such a passion as ht was then. Il 
a le pouls éiuu, His puise is out of order, his 
puise beats high. * Emu [affecté] li sentoit son 
cœur tout ému, Ile foiind kis heart greatly 
affected. 

V ÉMULAT-EUR , RICE ( à-mû-la-teur , 
tris), s. f. [qui est touché d’émulation ; émule , 
rival, concurrent, contondant, compétiteur] 
Emulator , riva}, imitator. 11 a eu plus d’en¬ 
vieux de sa fortune que d’émulateurs de sa 
vertu, His fortune -was more envied than his 
virLue emulated. V. Emule. 

ÉMULATION (â-mu-là-siott), s. f [espèce 
de jalousie qui excite à égaler , uu à surpasser 
quelqu’un en quelque chose de louable ; con¬ 
currence , rivalité , prétention réciproque ] 
Emulation , rivalry, contention , envy, imitation 
with a désiré to excel Noble, louable émula¬ 
tion , A noble, laudablc émulation. Exciter 
l’émulation , donner de l’émulation , 7o excite 
émulation. 

EMULE (A-muî) , s. m. [concurrent, anta* 
goniste] Emulator , competitor, rival , antago- 
nist. Carthage étoit l’émule de Rome , Car¬ 
thage was the rival ofRome or eniulous of Rome. 

ÉMULSION (â-mul-sîo n), s. m. [potion ra¬ 
fraîchissante] Emulsion. 

ÉMULSIONNER , émulsionnant, émulsion¬ 
né , v. a • [ mettre des quatre semences froides 
dans une liqueur ] To dissolve the jour cool 
seeds in distilled waler. 

EN (an), prép. [dans, dedans 5 sert à mar¬ 
quer le lieu elles choses qui sont considérées 
comme y ayant quelque rapport : N. B. This 
préposition is never used with the article plural 
les , nor even with the masculine s'uigular le , 
unless the next substanlive begins with a vowel 
and is followed by q regimen : with the fémi¬ 
nine la, its use is cvnfined to jew phrases ] In. 
Etre en Angleterre, To be in England. Vivre 
en sa maison , To liye in orce’s own house. 

En [dans] ln. N. B. En marque un sens va¬ 
gue et indéterminé ; c’est pourquoi les noms 
qu’il régit s’emploient le plus souvent sans ar¬ 
ticle : Il est en province , He is in the country. 
Je 1 ai mise en pension , I put her in a board- 
ing-school. Dans marque un sens précis et dé¬ 
terminé $ ainsi les noms qu’il gouverne prennent 
toujours un article : Il est dans le comté d’Yorck, 
He is in Yorhshire. Je l’ai mise dans une bonne 
pension, I put her in a repuiable boarding- 
school. V. Dans. 

En [marque le pays où l’on va] To. Aller en 
France, Togo to France. Venir ou passer en 
Angleterre, To corne over or pass over to En- 
gland. 4P 

En [durant, pendant; marqua le temps, et 
les choses considérées comme y ayant quelque 
rapport ] At, in. En tout temps, slt ali limes. 
En plein jour , ln open day-light. En hiver, In 
winier. Tant en paix qu’en guerre, Both in 
peace and war. En l’absence d'une telle per¬ 
sonne , During the absence of such a one. 

En [marque le temps qu’on emploie à faire 
quelque chose] ln. Le roi va à Hanovre en 
trois jours, The kmg goes lo Hcmover in three 
days. * 


En [marque l’étal, la disposition d’une per¬ 
sonne , d’une chose ] In, at. Etre en vie , To be 
olive. Une maison en bon état, A house in 
good repair. Etre en bonne santé , To be in 
good health. Un enfant en nourrice , A chilcl 
at nurse. Une femme en couche , A wOman 
lying-in. Etre en bonheur, To be lucky,to hâve 
good luck, to play with good luch. En l’état où 
je suis réduit , ln the condition to which I arn 
reduced. En la misère , ou mieux Dans la mi¬ 
sère où il est, In his déplorable situation . 

En [ marque à quoi on est occupé ] At, in. 
Etre en dévotion, en oraison , 'en prières , To 
be at one dévotions or at prayers. 

En [avec , comme , à la façon de ; marque la 
manière d’être, d’agir, etc. J Like, m. Vivre 
en roi , To Vive like a king. Agir en furieux, To 
act as a madrnan. Se conduire en étourdi , 7o 
behave like a blunderbuss. Etre en robe de cham¬ 
bre, en bonnetde nuit et en pantoufles, To be 
in one’s night-gown , night-cap and slippers. 
Qui frappe en maître où je suis? Who knocks 
as if he were master where I arn ? En la ma¬ 
nière accoutumée (style de Pratique) , In the 
usual mariner. O mes amis! vivons en 

bons chrétiens , O my friends ! let us live as 
good christians ought. 

En [marque le motif qui fait agir, la Fin pour 
laquelle on fait quelque chose] Out of through , 
in. il fit cela en haine de ce que , etc. , Ile did 
it through hatred, etc. En considération de ses 
services, In considération oj his services. En dé¬ 
pit de lui, In spite of him. En l’honneur des 
saints , In honour oj the saints. 

En [marque le passage d’un lieu à un autre , 
le progrès d’une chose , le changement d’état 
des personnes et des choses] To , into. 11 est allé 
en l’autre monde , He is dead. Courir de rue en 
rue, 2o runjrom Street to Street. Narcisse fut 
métamorphosé en fleur , Narc issus was mela- 
morphosed into afiowev. L’affaire va de mal en 
pis, The case is worse and worse. De mieux 
en mieux , Belter cm better . De plus en plus , 
More and more. 

En [à] In. Avoir confiance en quelqu’un, To 
trust in one. 

En [par] By, in, to. Agir en vertu d’un pou¬ 
voir, 1 o act by vftue of a power. Voir en songe, 
To see in a dream. Mettre en pièces, To put 
to or into pièces. 

En Çpour] For. Armer en course, To arm for 
a cruise. Livrer en proie, lo deliver up as a 
prey. En mon particulier, For my part. 

En [selon] ln , accçrding lo. En conscience, 
In conscience. En bonne politique, ln goodpo- 
licy. | 

En [se joint avec les gérondifs , et marque ou 
le temps ou la manière ; il peut alors se résou¬ 
dre par les conjonctions quand , when $ tandis 
que , wliilst ; comme , as , avec un temps de 
l’indicatif] ln. Parler en tremblant, To speak 
trembling. Il laissa ordre en passant, Ile left 
order when he went away. Il l’aborda en riant, 
He came up to lier with a smile. Eu passant , 
By the way. 

En , pron. [ répond à la préposition de avec 
un pronom relatif] Of him , of her , of il , oj 
them ; for him, for her, jor it, J or them ; with 
him, with her, with. it, with them ; about him , 
about her, about it, cibout them ; thence , front 
thence-, some, any. Newton vous plaît, vous 
en parlez toujours , You like Newton, y ou 
are always speaking of him. 11 avoit deux fils , 
il lui en est mort un , He had iwosons , one oj 
them is dead. Cette affaire est délicate, le suc¬ 
cès en est douteux , lhat is a critical business , 
the success of it is doublful. Comme elle ne vou- 
loit pas se taire, il prit un bâton et lui en donna 
un coup , As she would not hold her longue , 
he tôok a stick and gave her a blow with it. 
J en suis bien aise* l amgladofit. J’en suis fâ¬ 


ché, I am sorry for it. J en suis surpris, / won- 
der at it. Qu’en dites-vous? Il liai do y ou say 
to il? Je n’en ai point, Ihave none. 11 en vient, 
He cornes from thence. En voulez-vous? Will 
youliave any? Donnez-m’en, Gwe me sonie , 
Je ne veux pas le faire , mais j’en suis bien ten¬ 
té , l will not do ify but I hâve a great templa- 
tion to do so. U y a parmi eux des hommes très- 
malheureux que personne ne console , ce sont 
les maris jaloux : il y en a que tout le mohd© 
hait , ce sont les maris jaloux : il y en a que 
tous les hommes méprisent; ce sont encore les 
maris jaloux , There is among them a set of 
very unhappy men , whom no body conforts *, 
namèly , the jealous husbands ; there are some 
whom every body hâtes , to wit , the jealous 
husbands ; there are s orne whom ail men despise, 
even the sarue , jealous husbands. 

En [ relatif sans être régi par la préposition 
de , comme quand on dit > après avoir parlé de 
vertu] C’en est une grande , It is a great virtue. 
Si vous voulez voir de beaux tableaux, il en 
a , Ifyou desire to see fine pictures , lie lias goi 
fine o nés. 

En [redondance] Il en est des femmes comme 
des enfans, It is with women as with chil - 
clren. Après cela ils en vinrent aux mains, Then 
lhey came to blow s. Ils s’en vinrent l’épée à la 
main , They came with sword in fiand. 

En a encore plusieurs autres usages que l’on 
trouve à l’ordre des mots auxquels il se joint, 
comme dans les phrases suivantes : Etre 

en butte à tout le monde , To be exposed lo ail 
the world. En vouloir à quelqu’un , 7b hâve a 
grudge against one, lo owe him a spite. S eu 
aller , To go away. S’en retourner, To retard. 
S'en revenir., 7’o corne back again. Allons- 
nous-en , Let us go. En haut, Above , upstairs. 
En bas, Below , down. En avant, Forward. En 
arrière, Backward , behind. En dedans, With- 
in. En dehors, Without. il n’est pas en moi de 
faire cela , It is not in my power to do lhat. 
Comment vous en va ? How is it with you ? 
How goes it? C’en est fait, It is over. Il s’en 
faut beaucoup ou de beaucoup, There wants a 
great deal. Tant s’en faut, que cela soit, Far 
from that. 11 ne m’en fallut pas davantage 
etc. It was sujfficient to , etc. Il en sera ce qu’il 
pourra , mais , etc. Be the issue what it will, 
or Let it turn out as it may, but, etc. Cela n eu 
est pas, That does not behmg to it. 11 ne sait où 
il en est, He knows not where he is. il en tient, 
He is caught. Il en a dans l’aile , He is e/irapt 
with your beauty. A qui en avez-vous? What 
is the matter with you ? What do you wanl ? 
A qui en voulez-vous? Whom do you desire to 
speak to? II faut en découdre , We must hâve 
a brush together % J’en suis logé là. filial is my* 
temper, or such is my case. J’en suis de même, 
It is so with me. En voulez-vous être? Will 
you make one? etc, . etc. , etc. 

En tant que , conj. [ comme ] As , consider- 
ed as. Jésus-Christ en tant qu’homme , Christ 
as a niafi. 

En tant que [selon que; est du style de 
Pratique ] As jar as , as much as. En tant 
que je puis , As far as lies in my power. En 
tant que besoin sera , As far as necd will re~ 
quire. 

ÉNALLAGE, s.f [terme de Grammaire*; 
figure qui consiste à changer les temps, les 
modes d’une langue] Enallage. 

J ENAMOURÉ, E, ad}, [qui est amoureux} 
Ehamoured. Enamouré d’une donzelle, Smitten 
with a jair. 

ÉNÀNTHÉE , s.f. [ pVnte ] QEnanthc f 
dropwort , water-dropwort. 

ENARBRER , enarbrant, en arbre , v. a. 
i [terme d’Horloger ; fixer une voue sur -son ar~ 
i bre] 7b rivet a tyhui on its pinçon. 
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t mAKmimWT, S. m. [action d’enar- 
rber] Earnest , pledge. 

% ENAPJ'UIER, v. a. [donner des arrhes] 
To give earnest. 

EN ARRIÉRÉ, E, adj. [cftii est en arrière] 
lu arrear . 

ËNÀRIHRGSE, s. f. [q|vite d’un os où est 
reçu un autre os] Enarthrosis. 

ENAS ou QEnas, s. m. [ pigeon sauvage 
ou fuyard] Oh nos , slock-dove , wood-pigton , 
vinago. 

EN-AVANT. V. Avant. 
ENCABANEMENT, a. m. [terme de Ma¬ 
rine ] 1 he tufnbîing - home oj a sfiipls side 
J rom the Lower - deck - bcam upwards to the 
gunnel. 

ENCABLURE , s. f [terme de Marine; lon¬ 
gueur d’un câhle, mesure de cent vingt brasses] 
Cables-lenglh. Nous, étions à deux encablures 
de terre, IV ? were witfïui two cables-length 
of the shore. 

ENCADREMENT ( An-Udr-mân ), 5 . m. 
[action d’encadrer] Putting in a frame. 

ENCADRER ( àii-kà-drâ ) , encadrant, en¬ 
cadré, v. a. [mettre en cadre] To put in a 
frame. Encadrer une estampe , To put a priât 
in a frame. 

ENGAGER ( an-kâ-sâ), encageant, encagé, 
v. a. [mettre en cage ; enfermer, entourer., 
environner, emprisonner] To cage , to put , to 
shut in a cage. * On l’a encagé ( on l a mis en 
prison ) , He is laid up by the heels ; he is in 
loi?s pound. 

■ ENCAISSEMENT (ân-Àés-mân), s. m. [l’ac¬ 
tion d’encaisser] The laying up , packing up , 
or putting in cases. Faire un grand chemin par 
encaissement ( y faire des tranchées qu’on rem¬ 
plit de cailloux), To trench and gravel a road. 
faire un jardin par encaissement ( y planter 
des arbres dans des trous qu’on a remplis de 
bonne terre), To plant trees in ho le s fi lied 
with mould. 

ENCAISSER ( ân-/cë-sà ) , encaissant, en¬ 
caissé , u. a. [mettre dans une caisse embal¬ 
ler; mettre à part, en réserve] To pack up. 
Encaisser des oranges , To case orange-trees , 
1o put them in cases. Encaisser de l’argent, To 
lay up money . 

ENCAN ( an-kan ) , s. m. [vente de meu¬ 
bles à l’enchère par un sergent erreur ; en¬ 
chère] Auction , public sale , outcry , port-sale. 
Vente à l’encan , Sale by inch of candie. Ven¬ 
dre , mettre a l’encan , To self to put in an 
auction. Il court tous les encans , He runs over 
ail the auctions. 

S’ENCANAILLER ( san-ka-nâ-/à ) , s’enca¬ 
naillant , encanaillé , u. r. [ hanter de la ca¬ 
naille ; s’avilir, voir mauvaise compagnie ; se 
prend aussi activement] To keep bad or mean 
company. Votre souper étoit bon , mais la 
compagnie étoit mal choisie; vous nous aviez 
encanaillés, Tour supper was good , but the 
company was ill chosen , y ou mixed us with 
ragamujfins. 

ENCAN THIS, s . m. [terme de Médecine ; 
tumeur de la caroncule lacrymale, située au 
grand coin de l’œil] Encanthis. 

ENC APE, E , adj. [terme de Marine] Em- 
hayed , entered between two capes. 

ENCAPE.LÉi E , adj. [terme de Marine ; 
arrête, attaché] Bound, Jastencd , spliced. 

ENCAPER , encapant, encapé , v. n. [terme 
de Marine.; être entre deux caps] To embay 
or be embayed. 

A S’ENCAPUCHONNER ( sân-kâ-pu-shô- 
na ) , s encapuchonnant, encapuchonné , v. r, 
1 se couvrir la tête d’une sorte de capuchon ; 
Ssenfroquer, se faire moine] To be cavu- 
c.ied, to be covered over as with a hood , to 
turn. a monk. 

ENCAQLTJf ( an-kâ-M), encaquant, en¬ 


caqué, v. a. [mettre dans une caque ; presser; 
serrer , entasser] To barrel up. * Ils sont enca¬ 
qués là comme des harengs (ils sont pressés et 
entassés les uns sur les autres), They.are 
stowed up like a parcel of fierrings. 

ENCARDITES , s.f pl. [coquilles fossiles 
bivalves] Encardia. 

s’ENCASTELER , s’encastelant, encastelé , 
u. r. [se dit. d’un cheval qui a le talon trop 
serré | To be hoofbound, or narmw-heeled. 
Cheval encastelé , A hoof-bonnd horse. 

ENCASTELURE, s. f [douleur dans le 
pied de devant d’un cheval, qui le fait boiter] 
The being hoofbound. 

ENC A STI LL AGE , s. 771 . [terme de Ma¬ 
rine; la partie du vaisseau qui se voit depuis 
l’eau jusqu’au haut du bord J Elévation nf the 
Jore - castle and quarter - deck , with « ail the 
heighlh above the gunnel of a shu?s waist. 

ENCASTILLÉ, v. a. [terme de Marine] 
Deep-waisted, frigate-built. 

ENCASTILLEMENT ( ân-kâs-tîZ-mân ) , 
s. m. [action d’encastiller]. V. Enchâssement. 

ENCâSTILLER , v. a. [encastrer , enchâs¬ 
ser, assembler, emboîter , joindre ensemble, 
insérer, enclaver]. V. Encastrer. 

ENCASTREMENT, s. m. [action ou effet 
d’encastrer] Selting into a groove. 

ENCASTFvER ( ân-kâs-tra ), encastrant, 
encastré , v. a. [enchâsser, unir quelque chose 
à une autre par le moyen d’une entaille] To 
fit, to let , to set into a groove. Encastrer un 
tableau dans le lambris , To fit in or set in a 
picture in a pannel. Encastrer la faïence ( la 
ranger dans des gazettes ) , To put in coffins. 
Encastrer [terme de Marine; renfermer entre 
deux pièces de bois le bout de la verge de 
i’ancre] To stock. 

ENCAUME , s. m. [pustule causée par une 
brûlure ; la marque que laisse une brûlure ] 
Ericauma. 

ENCAUSTIQUE, adj. [il se dit d’une pein¬ 
ture, d’un tableau , dont les couleurs sont pré¬ 
parées avec de la cire] Peinture encaustique, 
Eue ans tic painting. 

ENCAVEMENT (ân-kâv-mân), s. m. [ l’ac¬ 
tion d’encaver] Laying in a cellar. 

ENCAVER (ân-kâ-và), aitcavant, encavé; 
j’encave ; j’encavai, v. a. [mettre en cave; ne 
se dit que du vin ou des autres boissons] l'o Lay 
in , to put in a cellar. 

ENCAVEUR (ân-kâ-vêur) , s. ni. [qui en- 
cave] He that lay s or puis wine , etc. in a 
cellar ; wine-porter. 

ENCE, terminaison substantive. V. Ance. 

ENCEINDRE (an-si/.’dr ) , enceignant, en- 
ceint ; j’enceins, j’enceignis, v. a. [environner, 
entourer ; envelopper , enfermer , enclore , 
investir, border, embrasser] To enclose , to 
encircle , to encompass , to surround. Enceindre 
de murailles , de fossés, To enclose with walls , 
ditches , or moals. V. Entourer. 

ENCEINT, E , part. d’Enceindre, Enclosed , 
ericompassed. Ils étoient enceints d’ennemis de 
tous côtés, They were encompassed with ene - 
mies on ail sides. 

ENCEINTE (àn-si/ 2 t), s. m. [circuit, tour, 
clôture, enclos, contour, circonvallation , rem¬ 
part , fosse ] Enclosure ; compass , circumje- 
rence , circuit ^ pale , rounder , nng [terme de 
Fortification ] Enceinte . On n’égorge jamais 
aucune victime dans l’enceinte de ce lieu sacré, 
iVithin the enclosure of this sacred place no 
victini is ever slain. Le veneur fait son en¬ 
ceinte (phrase de Chasse; il marque le lieu 
où est le cerf, en semant tout autour des bran¬ 
ches) , The huntsman makes ring-walks about 
the place of the stag. 

Enceinte, adj. [ grosse d’enfant] Prégnant 
wilh child j big- with child. Elle est enceinte 
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de son premier fruit, She goes with lier Jirst 
chilœ. 

ENCELADE , s. m. [ Mythologie ; fils 
du Tartare et de la Terre , le plus puissant 
des géans qui voulurent escalader le ciel ] En- 
celadus. 

ENCENIES , s. f. pl. [ fête chez les Juifs en 
mémoire de la purification du temple par Ju¬ 
das Machabée ] Encœnia. 

ENCENS (ân-sân), s. m. sing. [ espèce de 
gomme aromatique ; parfum , aromates] In¬ 
cluse , frankincense. Brûler de l’encens sur 
les autels , To b uni inccnce on the altars , to 
cense. Encens de Thuringe [résine des pins 
de la Thuringe ] Erankincense of Thuringia. 

¥ Encens [louange, flatterie, adulation] 
Praise , commendation. Donner de l’encens à 
quelqu’un , To praise one. 

Encens d’eau [ plante ]. V. Persil de 
marais. 

ENCENSEMENT ( àn-sâns-man) , s. m. 
[ l’action d’encenser] Censing. 

ENCENSER (ân-sân-i-â), encensant , en¬ 
cense', v. a. [donner de l’encens] To cense, to 
perfume with frankincense. * Encenser quel¬ 
qu’un, To praise one. * Encenser les défauts 
ae quelqu’un , To flatter onds failings. * En¬ 
censer la fortune , To sacrifice to fortune. 

*§ ENCENSEUR ( an-sân-scur ) , j. m. 
[qui donne de l’encens \ Adulator, flattertr. 

ENCENSOIR ( ân-sàn-swàr ), s. m . [casso¬ 
lette qui pend à de petites chaînes, et dont 
on se sert dans l’église romaine pour encenser] 
Cerner, a pan or vessel in which frankincense 
is burnt , perjuming-pan . * Mettre la main 
â l’encensoir ( entreprendre sur l'autorité de 
l’église ), To encroach upon the authority of 
the church. * f Donner de l’encensoir par le 
nez ( donner des louanges outrées et grossières, 
qui blessent plus qu’elles ne flattent) , To 
flatter grossly , Lo be a fulsome flatlerer. 

Encensoir ou Autel [ constellation de Thé- 
misphère austral ] , Ara. 

ENCÉPHALE * adj. subst. [ terme de Mé¬ 
decine ; vers qui s’engendrent dans, la tête] 
Encephqli. 

ENCÉPHALITE, s. m. [pierre figurée, 
qui imite le cerveau humain ] Encépha¬ 
lites. 

ENCÉPHALOÏDE , s. m. [ astroïte ou co- 
ralloïde en forme de champignon ondulé] En¬ 
céphalites. 

* ENCHAÎNEMENT (ân-shén-mân) , s. * 1 . 
[liaison, suite de plusieurs choses de même 
nature ; connexion , connexité , entrelace¬ 
ment. , dépendance] Concaténation , connexion , 
cqnnexity , sériés , process , train , calenation. 

Depuis que nous sommes associés , nous 
n’avons pas eu la curiosité de nous demander 
quelles sont nos familles , et par quel enchaî¬ 
nement d’aventures nous avons embrassé notre 
profession , Since the lime of our association , 
we hâve tiever had the curiosityto know what 
Jamitiés we are derived from , and by what 
tram of adventures we hâve been severally led 
to embrace this way oflife. 

' ENCHAÎNER ( ân-shé-nà ) , enchaînant, 
enchaîné , v. a. [ lier et attacher avec une 
chaîne; engager, embavi^ser ] To chain, to 
bind up in chains , to cla^mp in irons , to ca¬ 
le nate , to mancipale , to shackle , to enchain, 
to fetter. * Voici donc la constitution fonda¬ 
mentale du gouvernement dont nous parlons. 
Le corps législatif y étant composé de deux 
parties , l’une enchaînera l’autre par sa faculté 
mutuelle d’empêcher. Toutes les deux seront 
liées par la puissance exécutrice , qui le sera 
elle-même par la législative , Here then is the 
fundamental constitution of the governmentwe 
aretreàting of 2 he legislative body be : ig covi- 
posed of two pans , one cLiecks theoUer , by 
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the mutual privilège of rejecting. They are 
ioth checked by the executive power, as the 
executive is by the legislative.. 

* Enchaîner [ captiver, se dit particulière¬ 
ment des afnansj To captivate, to enslave. * Sa 
beauté enchaîne tous les cœurs , Her beauty 
captivâtes every hearl. * II enchaîna la victoire 
à son char, He chained victory to his car . + Les 
liens dont je suis enchaîné , The chains I arn 
lied with. 

Enchaîner [ se dit des propositions, des rai- 
sonnemens qu’on lie les uns aux autres , de ma¬ 
nière qu’ils dépendent les uns des autres ] To 
connect , to concatenate , to unité , to link. Les 
causes naturelles sont enchaînées les unes aux 
autres , ou les unes avec les autres, ISatural 
causes are linked one with another. 

ENÊHAÎNLRE (ân-shé-nôr ) , s. f. [en¬ 
chaînement , liaison; ne se dit que des ou¬ 
vrages de l’art] Chain, links , chaining, lind- 
ing. V. Enchaînement. 

ENCHANTELER , enchantelant, enchan- 
teîé , v. a. [ enchanteler du vin , le mettre sur 
des chantiers] To set wine-cusks ongawntries. 
Enchanteler cfu bois ( le ranger dans le chan¬ 
tier) , To range timber in a Wuber-yard . 

ENCHANTEMENT ( àn-shânt-màn ) % s. m. 
[ l’effet des charmes, des paroles , des figures 
magiques ; fascination , sortilège , sorcellerie , 
prestige] Enchantaient , incantation ", charms , 
spells , conjuration, magic, fascination, witch- 
crajt. Les enchantemens de Médée, The en- 
chantments of Medea. 

* Enchantement [charme, plaisir, chose 
merveilleuse et surprenante ]^charming thing , 
a charm , wonder , wonderous thing , charming 
quality. * Rien ne manquoit à cette fête , 
c’étoii: un enchantement, Nolhing was want- 
ing to thisfeast , it was a charming entertain¬ 
ment. V. Charme. 

ENCHANTER ( ân-shan-tu ) , enchantant, 
enchanté , v. a. [ charmer , ensorceler par 
des opérations magiques; et figuvément, en¬ 
gager par des attraits, etc. ravir en admiration, 
fasciner; ravir , extasier] To en chant , to 
charm, to bcwitch , to phi!ter , to spell , tofas- 
cinate. * Elle est enchantée de son mari , She 
is enchantedwïthlierhusband. * Lieux enchan¬ 
tés , Charming, delightjïd, sweet places. Ne 
vous laissez pas enchanter par cet homme-là , 
Do not su fer yourself to be deceived by ihat 
mon. Je suis enchanté de pouvoir vous être 
ulile, I am overjoyed to be of any service to 
y ou. Paroles enchantées , Spells. Palais en¬ 
chanté ( fait par enchantement, plein d’en¬ 
chantement ) Enchanled or charming palace. 

ENCHANTE-UR , RESSE (ân-shân-léur, 
très ) , s. m. et f. et adj. [qui enchante , tant 
au propre qu’au figuré ; sorcier , magicien , 
trompeur , charlatan ; beau , admirable ] En¬ 
chanter, a bewitching pian or wnman , a ma - 
gician , charmer , conjurer , fairy , sorcerer , 
juggler ; subtle , cunning, deceilful per son , 
encïiantress , sorceress , witch , beauty , charm- 
ing beauty. Les enchanteurs de Pharaon , 
Pnarao's enchanters. Circe' l’enchanteresse, The 
magician Circe. C’est un enchanteur qui porte 
un caractère, pour ressembler aux maîtres des 
maisons , It is a magician ihat car ries a spell 
about, him to make nim like masters of f ami- 
lies. Style enchanteur, A charming style. Voix 
enchanteresse , A charming voice. 

ENCHAPER un baril, enchapant, enchapé , 
v. a. [ enfermer un baril de poudre à canon 
dans une seconde futaille] To put a powder- 
barrtl into a second one . 

ENCHAPERONNER un oiseau de proie , 
enchaperonnaiit, enchaperonné , v.a. [lui 
couvrir la tète d un chaperon ; ce terme s’em¬ 
ploie aussi en parlant de3 cérémonies funèbres] 


To hood a hawk ; to put un a hood ai a fa¬ 
nerai. 

ENCHASSER ( ân-shà-sà), enchâssant, en¬ 
châssé, v. a. [ entaillermettre , faire tenir 
dans du bois, de l’or, etc. encastrer, emboî¬ 
ter, assembler, enclaver , insérer , enfermer , 
renfermer , sertir : au figuré , placer, faire 
entrer J To enchase, to inlwirie, to set or put 
in. SainJ^ enchâssés, Saints enshrined [ upon 
earth. Enchâsser de l’or , de l’argent, To set 
in gold, silver, etc. Enchâsser un diamant, 
etc. To set a diamond. 

* Enchâsser un passage, un trait d’histoire 
dans un discours , To insert a passage , an his- 
toricalfact into a speech. 

ENCHÂSSE RE ( àn-siià-sur ), s. f [l’ac¬ 
tion d[enchâsser , l’effet de celte action J En- 
chas ing , setting in. * L’enchâssure de ces 
écrits augmentera leur prix , The enchasing 
of thèse 'Works will increase their price. 

ENCH AUSSER , enchaussanfc, enchaussé , 
v. a. [ terme de Jardinier; couvrir des légu¬ 
mes de paille ou de fumier pour les faire blan¬ 
chir ou les préserver de la gelée ] To cover 
with long liller. Enchaussé ( terme de Blason ; 
le contraire de çhapé ), V. Chape. 

ENCHÈRE ( ân-shér ) , s.f. [offre que l’on 
fait aurdessus de quelquum pour une chose qui 
se vend au plus offrant ; encan , vente publi¬ 
que ; criée, mise à prix, augmentation] Oul- 
bidding , enhancing the price, oulcry , portance, 
auction , port-sale .. Faire une enchère , vendre 
à l’enchère (au plus offrant ou au dernier en¬ 
chérisseur ) , To sell by auction. Mettre en¬ 
chère , .mettre à l’enchère , To outbid, to bid 
more thari another. Mettre une haute enchère 
à une chose, To bul high for a thing. Folle 
enchère (enchère trop haute, dont on ne peut 
pas payer le prix) , Exorbitant , extravagant 
or excessive outbidding. T Payer la folle en¬ 
chère de quelque chose ( porter la peine de son 
imprudence) , To pay clecirfor ont*s rashness. 
Vou.s en paierez la folle enchère, Eou s ha II 
par dearfor pour rashness. 

^ENCHÉRIR ( âri-shâ-rir ) , enchérissant , 
enchéri ; j’enchéris, v. a. [ faire une offre au- 
dessus de quelqu’un , couvrir une enchère , 
offrir plus] To oufbid, to bid more, to overbid. 
Enchérir une maison par dessus ou sur quel¬ 
qu’un , To overbid one for a house. 4 11 a fait 
venir .des gens pour enchérir, He gol people 
lo outbid at his auction. 

* Enchérir, v. n. [ajouter à ce qu’un autre 
a fait, le surpasser en quelque chose ; renché¬ 
rir ] To outdo , to excel or excecd , to surpàss. 
Les philosophes modernes ont fort enchéri 
sur les anciens , The modem philosopher s 
greatly surpass the ancients. Sa langue cédant 
à sa fureur , me donna cent épithètes qui en- 
chévissoient les unes sur les autrps , Hcr ton - 
gue , obedient to her jury , honoured me with 
a hundred epilhets , every one more bitier ihan 
another. 

Enchérir , v. a. \ rendre une marchandise 
plus chère ; augmenter , exagérer , surfaire ; 
renchérir j To enhance , to raise or to advance 
’ the price of. il a enchéri ses denrées , fie lias 
raised the price rf his goods ; he sells them 
clearer. La volaille est enchérie, Fowls are 
dearer. 

Enchérir, a*, w. [hausser de prix, devenir 
cher] To lise, to grow dearer. Les blés en¬ 
chérissent, IVheat rises. Tout a fort enchéri , 
est fort enchéri ou renchéri, Every thing is 
risen in price , or is grown dearer. 

ENCHÉRISSEMENT ( an-shâ-rWiân ) , 

ni. [ haussement de prix! Rising or advance 
in price , growing dearer. C’est aux magistrats 
à empêcher 1 enchérissement des vivres , It is 
the duty of the magistrale to blinder the price 
of provisions front being raised. 


ENCHÉRISSEUR ( ân-shâ-vî-séur ) , s. m. 
[celui qui met une enchère] Outbidder , en- 
fiancer. Le dernier enchérisseur ( le plus of¬ 
frant), He thatbids most. 

ENCHEVAUCIItiRE, s.f. [terme de Me¬ 
nuiserie ; jonction par feuillure ou recouvre¬ 
ment] Rabelting. 

ENCHEVÊTRER ( ânsh-vè-trâ ) , enchevê¬ 
trant , enchevêtre', v. a. [mettre un chevêtre, 
un licou ; emmuseler, peu en usage au propre] 
To put on a haller, to halter. 

s’Enchevêtrer [se dit d’un cheval qui en¬ 
gage ud pied dans la longe de son licou ] To 
hâve a foot eniangled in it’s haller . 

* s’Enchevêtrer [ prendre un engagement 
dont on ne peut plus se dédire ] To enlangle 
one*s self in a noose. Il s’est enchevêtré dans 
une mauvaise affaire , He eniangled himself in 
a bad affair. 11 s’enchevêtra dans un raison¬ 
nement dont il eut peine à sortir, He engaged 
in an argument of which he could not easily 
g et clear. 

ENCHEVÊTRURE ( atish-vè-trur ) , s. /. 
[le mal qu'un cheval se fait à un pied de der¬ 
rière] Excoriation in the pastern of a horse. 

Enchevêtrure [terme de Charpentier; as¬ 
semblage des solives qui laisse un vide carré 
pour porter un âtre, etc. ] Trame of timber 
( against the way for a. chimney or well-holc 
for stairs). Solives d’enchevêtrure, 2ri/n- 
mers. . m 

ENCHIFRENÉ, E, part, d’Enchifrener, 
JThose nose or Jiéad is stopt with rlieum. Je 
suis enchifrené , My head is stujfed. 

ENCHIFRÈNEMENT ( an-shï-frën-mân ) , 
s. m . [embarras dans le nez , causé ordinaire¬ 
ment par un rhume de cerveau ; humeur, 
fluxion] Stopping or stujfing in the nose, rlieum, 
pose , gravedo. J’ai un enchifrenement qui me 
désole , I hâve a stoppage in my nose , or a 
stuffing in my head which is extremely trouble - 
some. 

ENCHIFRENER ( ân-shlfr-nâ ), enchifre- 
nant, enchifrené, v. a. [enrhumer du cer¬ 
veau ] To stop or stuff one 1 s head or nose. Cet 
air froid m’a tout enchifrené, This cold wea - 
ther luis quite stujfed my head. 

ENCHYMOSE , s. f. [ terme de Médecine ; 
effusion soudaine de sang dans les vaisseaux 
cutanés J Enchymoma , enchymosis, aJlush of 
the bloocl in the face ( causcd by shame , an- 
ger , etc. ) 

ENCLAVE (ân-klâv), s.f. [les bornes , les 
limites d’une terre ou d’une juridiction ] 
Boundary, bound , limit. Celte terre est dans 
l’enclave , dans les enclaves de la vôtre, llrat 
eslale lies , in the middle ofyours, or is in - 
closed by yonr grounds. 

Enclave [se dit d’une étendue de ierre qui 
avance dans une autre ] Wh.at is cnclosed or 
wedgcd in a grouncl. Cette terre fait une en¬ 
clave dans la vôtre, 2'hat cstale is wedged m 
yours. Cette paroisse est une enclave d’un tel 
évêché, That parish is wedgcd in ihat bis hop- 
rick. 

Enclave [terme d'Architecture; tambour] 
Recess, Le cabinet , l’escalier fait enclave 
dans la chambre ( en diminue la superficie) , 
The closel , etc. , makes a t'ecess into the 
room. 

ENCLAVÉ, E , part. d’Enclaver , Enclosed 
or wedged in. Une pr in ci p a u t e^en cia vée dans 
un état, A principahiy enclosedm r fying withiti 
the bounds cf another State, [terme de Blason ] 
Enclavé. 

ENCLAVEMENT (an-klâv'mân),*, m. [l’effet 
d’enclaver] Enclosing. 

ENCLAVER ( âmk3â-vâ ) , enclavant, en¬ 
clavé , v. a. [enclore une chose das une autre ^ 
ne se dit guères que d'une pièce de terre 
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ou d’une juridiction : engager , enfermer , in¬ 
sérer, mettre dedans] To inclosc , to indent. 

Enclaver une pièce de bois , une pierre , 
etc. [terme d’Architecture ; l’encastrer] To 
mortise , to wedge in , to set within anoiher ; 
to let into a rabbet. 

ENCLICTAGE , s. m. [ternie d’Horloger; 
l’action d’un rocbet, d’un cliquet et de son 
ressort qui agissent ensemble] Ctickand spring- 
work. 

ENCLIN , E (ân-kli/z, klîn], adj. [porté de 
S<*n naturel,à quelque chose; incliné] Inclined , 
inclinable , prone , > willing , ready , procli- 
t'ious , propense , j'orward ; bent , giuen, apt. 
Il est inclin au mal, enclin à mal faire , He 
is inclined to misthief , or to do harm. La ma¬ 
lignité humaine est encline à la censure , Hu- 
man malignity is prone to censure » 

ENCLpriQUE (ân-klî-tïk), s.f. [terme de 
Grammaire grecque et latine ; particule qui 
s’incorpore avec le mot précédent, et semble 
ne faire qu’un avec lui] Enclitic. 

ENCLOITRER ,encloîtrant, encloîtré , u. a. 
[enfermer dans un cloître] To cloisler up , to 
confine in a monastery . 

ENCLORE (ân-klor) , enclos ; j'enclos , tu 
enclos, il enclôt; j’enclorrai, u. a. [clore de 
murai,liés , de fossés, etc. verbe défectif; en¬ 
fermer, renfermer, enceindre, entourer] To 
enclose , to encompass with an enclosure , to 
fonce. Enclorf. un champ , To enclose a field. 
Enclore d’une baie, r To hedge. Enclore un 
jardin de murailles , To enclose a garden with 
walls. Enclore les faubourgs dans la ville, To 
enclose lhe suburbs into the town. V. Entou¬ 
rer. 

ENCLOS (ân-klo), s. m. [espace contenu | 
dans une enceinte de maisons, de murailles, 
de fossés, etc. clôture, parc, enceinte] En¬ 
closure , compass , pound, purprise. Petit en¬ 
clos , Pingle. Enclos pour les cerfs et les 
daims , Paddock. Enfermer du bétail dans un 
enclos, To pound. 

Enclos , e , part . d’Enclore , Enclosed. 

^ s’ENCLOTIR , s’enclotissant , encloti ; il 
s’enclotit, u. r. [terme de Chasse ; se terrer, 
entrer en terre] To burrow • 

^ ENCLOUER (ân-klôo-â) , enclouant, en- 
cloué, u. a. [piquer un cheval jusqu’au vif 
avec un clou quand on le ferre] To prick or 
nail a horse in the shoeing. Le cheval s’est en- 
cloué (a pris un clou en marchant), The horse 
ha s a nail in hisfoot . 

Enclouer un canon (enfoncer de force un 
©lou dans la lumière d’un canon pour empêcher 
que les ennemis ne s’en servent] To nail up or 
spike a piece of ordnance. 

ENCLOUURE (ân-klôo-ur) , s.f. [le mal, 
l’incommodité d’un cheval erieloué] The lame- 
ness occasinned by the pricking of a nail. Ce 
cheval est boiteux d’une enclouure, Thaï horse 
is lame by the prick of a nail . 

'* il Enclouure [empêchement, obstacle , 
embarras, difficulté] Difficulty , obstacle , 
hinderance. || J’ai découvert l’enelouure, / hâve 
jojind out whe there mischief • lay. Voilà où 
est l’enclouure, There the shoe pi riches, there 
lies the mischief of it. 

ENCLUME (ân-klum) , s. f [masse de fer 
sur laquelle on bat le fer et les autres métaux] 
A nail. Souche d’enclume, Anuil-stock. Le 
talon d’une miclume (le bas), Thefoot of an 
anuil. * RerflVttre un ouvrage sur l’enclume 
(lui donner une meilleure forme) , To bring a 
performance io the anuil , to giue it a tiew 
fonru f Etre entre le marteau et l’enclume 
(avoir à souffrir des deux côtés; être entre deux 
maux egalement fâcheux), To be between the 
hum mer and longs ; to be pressed on ail sides 
Y^nth difficultés , to be under a sad dilernjna* 


Enclume [terme d’Anatomie ; un des osse¬ 
lets de l’oreille] Incus , anuil. 

ENCLÙMEAXJ , s. m. [petite enclume à 
main] Small anuil , hand-anuil. 

ENCOCHEMENT (ân-kôsh-màn) , s. m. 
[aefion d’encocher] Notching 

ENCOCHER une flèche (ân-kô-shâ) , enco¬ 
chant, encoché, u. a. [mettre dans une coche] 
To put into a notch. Encocher (mettre la corde 
d’un arc dans la coche d’une flèche* To put 
the bowstring into the notch of an arrow- 

ENCOi FRER (ân-kô-frâ) , encoffrant, en- 
coffré, u. a. [enfermer dans un coffre, serrer 
avec avidité ; embourser ; au figuré style fa¬ 
milier , emprisonner] To lay up in a chest or 
trunk. 

ENCOIGNURE (ân-kô-gnùr),s. m. [endroit 
où aboutissent deux murailles qui font un coin ; 
angle , coin , recoin] Corner , coin or quoin , 
angle, [terme^de Marine] Elbow , angle of a 
knee or standard. 

ENCOLLER, encollant, encollé, u. a .[terme 
d’Arts et Métiers], Encoller le bois (terme de 
Doreur ; l’imprimer de blanc à plusieurs re¬ 
prises), To wash or whiten the wood. Encoller 
l’ancre (terme de Marine ; souder la croisée à 
la verge), To shut lhe anus to the shank. 

ENCOLURE (ân-kô-lur), s. f. [cette partie 
du cheval qui s’étend depuis la tête jusqu’aux 
épaules et au poitrail] The chest or shoulders 
oj a hoise. 

* EncoluTre [air , apparence ; maintien , 
port, contenance , dehors , extérieur , mille, 
attitude| Mien , looks. 11 a l’encolure d’un sot, 
He looks silly ; he lias a silly , footish look. 
C’est un fripon, et il en a toute l’encolure, 
lie is a knaue , and he looks what lie is , or one 
rnay see it in his face. 

J ENCOMBRE, 5 . ni. [embarras, empêche¬ 
ment; accident fâcheux, obstacle] Cumber , 
cumbersomeness , emcumbrance : cross accident. 

ENCOMBREMENT (ân-ko/z-bré-màu) , s. 
m. [action d’encombrer] Encumbering. [terme 
de Marine ; embarras causé par des marchan¬ 
dises à bord] Any cumbersome or unwieldy 
goods enibarrassing the stowage of a hold j 
incumbrance. 

ENCOMBRER (ân-ko/z-brâ) , encombrant, 
encombré , u. a. [embarrasser une* rue , un 
lieu, de.gravois, de pierres, etc.] To encumber , 
to cumber , to embarratss . 

EN CO MI A STE, s. m. [panégyriste] Enco - 
a lias t, panegyrist. 

^ EN COMMENCER , u. a. [terme de Palais] 
To begin in. V. Commencer. 

J ENCONTRE (àn-kom J r) , s.f. [aventure] 
Encounter, chance , hap. £ Bonne encontre, 
Good luck. J Mal-encontre, I II fortune , mis- 
hap. 

I a l’ENÇQNTRE , prép. [contre, envers, 
devant , vis-à-vis] Against. * || Aller à l’en¬ 
contre de quelque chose (s’y opposer , y être 
contraire), To run courtier with a thing , to be 
against it , to contràdict it. Je ne vais point à 
l’encontre de ce que vous dites , i do nul cou - 
tradict whal you say. Cela est juste , per¬ 
sonne ne va à l’encontre, Thaï isjust or right ,< 
rrnbody says any thing to the contràry. 

ENCQQUER, encoquant ? encoqué , v. zz. 
[terme de Marine ; capeler] Tojasten a block- 
strop , or the eye oj any rope , upon a yard- 
arm. 

ENCOQUURE, s.f. [action d’encoquer] 

1 Situation of the eye of a pendent or studding 
sali , etc. on a yard-arm. 

encorbellement , s. m. [terme d’Ar- 

chitecrare ; saillie portant à faux au-delà du 
nu du mur] Cor bel. 

ENCORE (an-kdr), adu. de temps [s’emploie 
pour le passé, pour le présent, et pour l’avenir. 
En poesie on dit indifféremment encor çï en¬ 


core] Y et, as y et , still , more, again. 11 
n’est pas encore venu, Ile is not corne yet. 
Vit-elle encore ? IJoes she hue sill ? 
parti fut bientôt pris ; je me tus , je le laissai 
parler , et il décide encore , i soçn came to 
nty resolution : I lieId my peace , 1 let him 
alone , and he décidés on to this day. 

N. B. Encore, employé sans négation,signifie 
une continuation de la chose : j’attends encore 
(j’ai attendu jusqu’à présent) , I am still mail¬ 
ing. Mais avec une négation , encore veut 
dire que le temps n’est pas venu : je ne l’at¬ 
tends pas encore , I do not y et expert him , or 
the tinie is not corne thaï I should wait for 
him. J 

Encore [de nouveau , davantage , une autre¬ 
fois] Again, anew , more , once more. Je veux 
essayer encore si je pourrai le faire, I will 
try again or once more will 1 iry to do it. En¬ 
core . PVhat again? L’homme de bien autant 
que le méchant r le sage plus encore que le fou, 
se prêtent aux usages courans , dans tout ce 
qui n’intéresse pas la vertu , The good man 
complies with the preuailing fashion as wtll 
as the b ad, ex cep t in those things which are 
contràry to uirtue ; and a wise man is eu en 
more careful to do this than a f 00 L Qu’est-ce 
que cela veut djre ? Rien. Mais encore? Rien, 
vous dis-je, JT fiat do you mean by thaï ? AV 
thing. But pray. JYotliing , 1 tell you ? 

Encore [aussi (avec 7 / 101 $) par opposition à 
non-seulement] Also , even too. Non-seulement 
il le sait, mais encore il y étoit , Not 0 nly t 
he knows d , but he was eu en therç. 

Encore [de plus] Besides , ouer and aboue. 
Outre l’ordre qu’on lui avoit donné, on lui 
commanda encore de, etc. Besides lhe order 
that was first giuen him , he was moreouer 
commanded io , etc. Outre l’argent, on lui 
donna encore un cheval , Besides the moner , 
he had a horse too. C’est un homme à vivre 
encore trente ans , Hc is a man lo Hue thirty 
years longer. Il ny en a pas assez , il en faut 
encore, It is not enougfi, there wapts some 
more L’arrivéedj| deux bons vivans qui venoiènfc 
de bien souper, ne pouvoit pas être désa¬ 
gréable à des soubrettes , et à des soubrettes de 
comédiennes encore ; The arriual of two rnerry 
fellows , who hadsupped to their satisfaction , 
cou/d not be disagreeabte to chambermaids , 
especial/y to those of adresses. Candide chemin 
faisant disoit a Martin : Voilà pourtant six rois 
détrônés, avec qui nous avons soupe, et en¬ 
core dans ces six rois , il y en a un à qui j’ai 
fait 1 aumône, As Candid was on his way t 
he said to Martin , you see we supped in com¬ 
pany , with six dethroned kings , and out 
oj those six there was one to whom i gaue cha- 
nty. Il"n’y a point encore de liberté, si la 
puissance dé juger n’est pas séparée delà puis¬ 
sance législative etdel’exécutnce, Again , there 
is no Liberty , if lhe power of judging be not se - 
parated J'rom lhe legislatiue and execuliue 
power s. 

Encore [du moins’] Howeuer, at least. En¬ 
core s’il vouloit se relâcher sur cela , on pour- 
roit lui accorder le reste , Howeuer , ij he 
wouldyield that point , one might giue up the 
rest. 

Encore [cependant] Yét , and yet. Elle n’a 
qu'un laquais d’ordinaire ; encore ne le peut- 
elle garder un jour entier, She usually keeps 
but. oneJootman , and him neuer a whole day. 

Encore que, cohj . [bien que, quoique; 
régit le subjonctif] Though , although. Encore 
que j en sois fort touché , Though I am uery 
much concerned at it. 

ENCORNAIL, s. m. [terme de Marine] Trou 
ou mortaise au haut d’un mât] Shaue-hole in a 
top mast-head. 

§f s T*NCORNAILLER,Vencornaillant, en- 
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cornaillé , v. r. [terme Burlesque ; épouser une 
femme peu chaste] To marry a wonian oj no 
chasiity. , 

|| ENCORNÉ, adj. [qui a des cornes] Horned. 
Lin bélier , un bouc haut encorné , A ram , a 
goat with high horns . Javart encorné (tumeur 
qui vient sous la corne du cheval) , A swelling 
under the cornet: 

ENCORNET ER , encornetant, encorneté, 
v. a. [mettre dans un cornet de papier] lo 
put in a paper-case or enfin. 

s’Encorneter [mettre sur sa tête une cor¬ 
nette] To put on a womaris mob. 

ENCOlJRAGEJVIENT (ân-kôo-r az- mân) , s. 
ni. [ce qui encourage] Tncourugemenl, abet- 
ting , abetrnent, stimulation , prompture , che- 
r is liment, promotion , incitement , excitement , 
furlherance, incentive . Les arts ont besoin 
d’encouragement, Arts want encouragement. 

ENCOURAGER (ân-kôo-râ-zà) , encoura¬ 
geant, encourager, v. a. [donner courage, 
exciter, inciter , animer, aiguillonner, donner 
du cœur, relever, rehausser, réveiller le cou¬ 
rage] To encourage , to animale , to cheer, to 
promole , to abet, to put into heart , to spirit , 
to spur , to egg, to excite , to erect , to stinyi- 
late , to goad , to jornent , to incite , to hearteiï, 
to inspirit , to irnbolden , to stir up. Ce bon 
succès l’a fort encouragé , This good success 
encouraged him very much. Y. Exciter. 

ENCOUBERT, s. m. (tatou à six bandes ; 
petit quadrupède] Tatu-Paba of Brasil. 

ENCOURIR (ân-kôo-rir) , encourant , en¬ 
couru j j’encours ; j’encourus ; j’encourrai , 
a. [attirer sur soi , mériter, subir , éprouver, 
être exposé à J To incur , to draw upon one 9 s 
self, to J ail under , to run one 9 s self into. 
Encourir les peines portées parla loi , To incur 
the pain prescribed by the law. Encourir le mé¬ 
pris public , To incur the public conternpt. 

ENCOURTINER, encourtinant , encourti- 
né , v. a. [fermer de rideaux , de courtines ; 
figuré ment, environner ] To inclose with 
curtain. 

ENCOUTURÉ, adj. [terme* de Marine ; 
bâtiment encouturé , dont les cordages recou¬ 
vrent l’un sur l’autre] A vessel planked with 
clincher-work. 

ENCRASSER (ân-krâ-sâ) , encrassant, en¬ 
crassé , v. a. [rendre crasseux , salir] To make 
greasy , nasty , rusty. La poudre encrasse les 
habits , Hair-powder makes the coats greasy. 

Encrasser , s’Encrasser , v. /i. et r. [deve¬ 
nir crasseux] To grow greasy , nasty , rusty. 

* 11 s’est bien encrassé par ce mariage (il s’est 
mésallié) He lias debased himself very niuch by 
j tliat marriage. * L’esprit s’encrasse dans la 
province , A maris parts grow rusty in the 
country. f 

I ENCRE (ânkr), s.f [liqueur noire dont on 
se sert pour écrire etc .], Ink. * Ecrire de 
bonne encre à quelqu’un (en termes forts et 
pressans) , To write in strong terms. * Je ne 
suis pas dans la bouteille à l’encre , I am not 
in the confidence. 

Encre de la Chine [composition sèche et 
noire qui vient de la Chine , et dont on se sert 
f pour dessines] India ink. 

- ENCRIER (ân-kri-âj, s. m. [petit vase où l’on* 
met de 1 encre] Ink-horn , ink-glass. 1 

ENCRiNiTE, s. m. [lilium iapideum , ou 
palmier marin, espèce de madrépore ] En- 
erinus. 

ENCROUE, adj. (se dit d’un arbre qui 
est tombé sur un autre lorsqu’on l’abattoit, et 
qui s'est embarrassé dans ses branches] En- 
tangled , hanging on. 

s’ENCUIRASSER (sân-kùl-râ-sà), s’encui- 
ra sant , encuirassé , v. r v [*e dit de la peau 
des métaux, des étoffés , *eic. lorsque la crasse, 

5a graisse ,4a poudre , Perdure s’y amassent et 


s’y épaississent ; devenir sale , crasseux, rouillé, 

difficile à nettoyer] To grow stiff with nas- 
tiness , to grow rusty. L’owlure s’est eneui- 
rassée sur ses habits , These clothesare quite 
encrustcd with nasliness. * Des mains encui- 
rassées d’or , Hands stijfed with gold. 

ENCULASSER , v. a. [terme d’Arquebu¬ 
sier ; mettre la culasse au canon d’une arme à 
feu] Tofix the stock to a musket. 

ENCUVAGÈ,s. m. [terme d’Hongroyeur]- 
Putting into a tu b. 

ENCUVEMENT , s. m. [l’action d’encuver] 
Pniting into a tub. 

EN CUVER (àn-Aù-vâ) , encuvant, encuvé , 
v. a. [mettre dans la cuve] To put into a tub. 
Encuver la vendange , To put'the grapes into 
the tub. 

ENCYCLOPÉDIE (an-sî-klo-pâ-di) , s. j. 
[enchaînement de toutes les sciences, science 
universelle ; recueil] Encyclopedy, encyclo¬ 
pédie. 

ENCYCLOPEDIQUE, adj. [quiappartient 
à l’Encyclopédie J Encyclopédie al. 

ENCYCLOPÉDISTE , s. m. [auteur de l’En¬ 
cyclopédie] Encyclopedist. 

EN DE , terminaison subst. V. An de. 

ENDÉCAGONE. V. Hendécagone. 

ENDÉCASYLLARE. V. Hendécasyllabe. 

ENDÉMIQUE , adj. [particulier à une na¬ 
tion , en parlant de maladies ; diffère d’épi¬ 
démique , qui ne règne qu’en certains temps , 
par un vice de l’air] Endémie, endemical , en- 
demïal. La lèpre etoit endémique en Syrie , 
en Judée, Leprosy was endemic inSyria, in 
Jiidea. La plique est endémique en Pologne, 
Plica is endemial in Poland. 

ENDENTÉ, E ,vdj. [se dit de deux pièces de 
bois qui de distance en distance entrent l’une 
dans l’autre pour plus de liaison] îndented. 

J Endenté [bien en dents] That has a good 
set of teeth , sharp set. Tous gens bien en- 
dentés , AU persons Jurnished with excellent 
sets of teeth. 

Endenté [terme de Blason] Indented , dented. 

EN DEN'i EMENT , s. m. [terme de Marine ; 
engrenage] Catcïiing , indenting. 

E1NDENTER, endentant, endenté, v. a. 
[terme de Marine ; qéunir par des adents] To 
dove-lail , to indent. 

ENDETTÉ, E, pan. d’Endetter, Indebt- 
ccl, run into debt . in debt. 

ENDETTER (ân-dê-tâ) , endettant , en¬ 
detté , v. a. [fcharger de dettes , engager dans 
des dettes] To make one run into debt , to in - 
debt. L’achat de celte terre l'a fort endetté , 
The purchase of this estale ruade him run into 
debts. 

s’endetter, v. r. [faire des dettes, em¬ 
prunter] To run into debt , to conlract debts. 

ENDÈVÉ , E, adj. subst. [mutin^ chagrin , 
impatient, emporté , méchant, furieux , dif¬ 
ficile] Mad , outrageons , frttj'ul. 

|| EN DEVER (àiirtiê-va), endêvant, endevé, 
v. n. [avoir grand dépit de quelque chose; en¬ 
rager , être en dépit) To be mad. Il endevé de 
ceia , That make s him mad, 11 endêve de voir 
que*, etc. it makes him mad to se e that , etc. 
Faire endêver quelqu’un, To teaze one, to 
make him mad. 

ENDIABLÉ, E (ân-dïâ-blâ), adj. subst. 
[enragé , furieux , extrêmement méchant dans 
son genre ; violent, emporté] Devilish , mad, 
mtschievous , deAlishly bad ; the deeil oj aman 
or a woman. Esprit endiablé, si miscf.ievous 
ruind. Chemin endiablé, Adeciüshly bad way. 
C’est un endiablé , une endiablée , Ile or she 
is devilislily bad Cependant vous ne sauriez 
croire comment L’erreur s-est répandue , et de 
quelle façon chacun est endiablé à me croire 
habile homme , Nevcrtheless , yon camiot ima¬ 
gine how the eiror is spread about , and in 


what manne r every one is vossessed. to believe 
me a skilful mân. C’est etre bien endiablé 
après mon argent, This is being devilishly be - 
witched with my money. 

|| S’ENDIMANCHER (san-di-mân-shâ) , t>. 
r. [mettre ses beaux habits , ses habits du di¬ 
manche] To hâve on , to put on onè’s best 
clothes , or sunday 9 s clothes , to make one s 
self fine. Il s’est endimanché , lie has put on 
lus b est clothes. 

ENDIVE, s. f. [chicorée] Endive, seriola. 
ENDOCTRINER (àn-dôk-trî-nâ) , endoc¬ 
trinant, endoctriné , v. a. [enseigner, instruire; 
apprendre , former] To endoctrpiate , to in- 
struct, to teach. 11 s’est acquitté de la com¬ 
mission, aussi î’avoit-on bien endoctriné, He 
acquitled himself with the message , because he 
was well instrücted. 

§ ENDOC l RINEUR , s. m. et adj. [qui en¬ 
doctrine] DocLor , doctrinal. 

ENDOLORI, E, adj. [mot nouveau; qui 
ressent de la douleur] Painful. Ses membres 
endoloris , His painful limbs. 

ENDOMMAGER (ân-dô-mâ-zâ), endom¬ 
mageant , endommagé, v. a. [apporter du dom¬ 
mage à ; ne se dit que des choses ; nuire , faire 
du tort, porter préjudice] To damage , to en- 
damage , to sluitter , to damnify , to hurt , 
to impair, to mar. Le vent a endommagé les 
grains , les fruits , The wind has damaged the 
corn , the fruits. Le mur est endommagé de^ 
coups de canon , The wall is damaged with 
cannon-halls. 

* j| ENDORMF.UR (ân-dôr-mêur) , V. *, 
[flatteur, enjôleur; conteur de fariboles, di¬ 
seur de paroles flatteuses] Cajoler , wheedler, 
flatterer , coaxer. C’est un endormeur, He is a 
cajoler, f Endormeur de mulots , o* de cou¬ 
leuvres , A siory-teller. 

ENDORMI , É, part. d’Endormir , Asleep , 
sleepy , drowsy , heavy with sleep , hdled 
asleep , oscitant , sluggish. * J’ai la jambe 
endormie, le bras endormi, My leg , my 
arm is bennmbed. || * Un esprit endormi (Stu¬ 
pide), A stnpidfcllow or créature. 

* Endormi [terme de Marine] Out of the 
sailing-trim. 

Endormi, s. m. [qui dort] Slespet. Les sept 
endormis , The seven sleepers . 

ENDORMIE , s. f. [pomme épineuse] Da~ 
tara , stramonium, thorn-apple. 

ENDORMIR (ânrdôr-mlv), endormant, en¬ 
dormi ; j’endors ; j’endormis , v. a. [faire doi> 
mir ; assoupir] To lull asleep , to make sleep , 
to cast into a sleep 7 to rock to sleep. Endormez 
cet enfant. Bock that child to sleep. * Cette 
pièce est si ennuyeuse qu’elle endort, That per¬ 
formance is so heavy that it makes one sleep. 

* 8a conversation endort, Mis conversation 
makes one f ail asleep » 

* Endormir [amuser quelqu’un afin de le 
tromper] To wheedle , to coax , to sootfi , to 
decoy, to amuse, to deceive. Il l’a endormi 
par de vaines espérances, avec de vaines pro¬ 
messes , lie has wheedled him wilhfalse hop es, 
uain promises. 11 Ta endormi de belles paroles,. 
He has wheedled him with fuir speeches. 

* Endormir [engourdir] To henum , to make 
torpid. Cela m’a endormi la jambe, That be¬ 
au mm ed my leg. On lui a endormi le bras 
avant de le couper, They benummed his arm , 
before they eut it off. 11 y a des remèdes qui 
endorment le mal de dents, Some drugs be - 
num the tooth-ach. 

s’Endormir, v. r. [commencer à dormir; 
sommeiller , s’engourdir ,, languir] To fait 
asleep , to begin to sleep , to slumber, to nod. 
Je n’ai pu m’endormir que sur les trois heures, 

/ coitld nol begin to sleep till thrce ri dock, 

* S’endormir aans le vice (y croupir), To be 
lulledasleep in vice. lo avide in il, r ~ C’est un 
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homme qui ne s’endort pas (qui ne néglige 
point une affaire, qui ne manque point à la 
vigilance nécessaire) , He is not one who will 
neglect his affairs. * Il s’est trop en¬ 
dormi sur cette affaire , He fias neglected 
that business sirangèly • he has been guilly 
of a great neglect. * Les passions nous en¬ 
dorment, ou, nous nous endormons [sur les 
bords de l’abîme, PassiofR deceive us , or we 
are tulled asleep on the brink of the abyss. 

* ENDORMISSEMENT , s. m. [assoupisse¬ 
ment, engourdissement] Drowsiness , slee- 
piness , numbness , stiffness. 

|] ENDOSSE (ân-dôs) , s.f. [le faix et toute 
la peine de quelque chose 5 charge , fardeau , 
travail, incommodité , inquiétude , embarras] 
Trouble , toil. Vous en aurez l’endosse , Y ou 
s hall hâve ail the trouble ofit. 

ENDOSSEMENT (àn-dôs-mân) , s. m. [ce 
que l’on écrit au dos d’un acte] Endossement. 

ENDOSSER (ân-dô-sà) , endossant, en¬ 
dossé, u. a. [écrire au dos, mettre sa signa¬ 
ture au dos çTun billet, d’une lettre de change] 
To endorse , ta write on the bach. Endosser 
une lettre de change, To endorse a bill of ex¬ 
change. 

Endosser [mettre sur son dos ; se charger] 
To put on. Endosser le barnois, la cuirasse , 
To put on the harness , the cuirass. Gela me 
fit résoudre à quitter l’habit persan, et à 
en endosser un à l’Européenne , This made me 
résolve to lay aside my persian habit , and put 
on an Europe an dress. * On l’a endossé de 
cela , The charge of it lias been laid on him. 

* Endosser le barnois (prendre le parti de la 
robe) , To take to the gown . 

Endossé [terme de Blason] Endorsed. 

Endosser un livre [terme de Relieur; en 
faire le dos] 1 he glue to back of a book , and 
turn it. 

ENDOSSEUR (ân-do-séui’), s. m. [celui qui 
met son nom sur le dos d’une lettre de change] 
Endorse. 11 y a plusieurs endosseurs à cette 
lettre de change, There are several endorsers 
on this bill oj ex change. 

ENDROIT (ân-drwâ), s. m. [lieu, place] 
Place. Avoir son poste (se tenir) en quelque 
endroit, To ply. On n’est pas encore convenu 
de l’endroit où l’on fera le pont, They are not 
y et agreed about the place where the bridge is 
to be buill. Y. Lieu. 

Endroit, [d’un discours, d’un livre, etc.'] 
Part, passage, place. Dans cet endroit de notre 
conversation le laquais entra, Ai this part of 
our conversation , thefootman came in. 

Endroit [se dit aussi des choses qu’on mange] 
Bit. Je m’en vais vous servir d’un bon endroit, 

I amgoing to helpyou to a nice bit. 

Endroit [le beau côté d’une étoffe , opposé 
à’l’envers] The righl side (of a stifjj. * Mon¬ 
trer quelque chose par le bel endroit, To show 
a thing to the best advantage. 

Endroit [se dit aussi du corps] Part, place. 
Voilà l’endroit où il est blessé, This is the 
wounded place. 

* Endroit [ partie de la vie d’un homme ) 
Part , side. C’est le plus bel endroit de sa vie , 
That is the hcst thing he ever did in his üje. 
Prendre quelqu’un par son endroit sensible (par 
ce qui l’intéresse le plus), To take one by the 
most sensible part, il se fait voir par son bel 
endroit (par les choses qui lui sont les plus 
avantageuses), He puts the best side oulwards. 
Je ne le connois que par cet endroit là, 1 know 
him no other way. Vous ne connaissez cet 
homme que par ses mauvais endroits, Y on 
only know him by his blind side or worst side. 

En mon Endroit, en son endroit, etc. [envers 
moi ou lui , style de Pratique] Towards nie or 
him , by me or him. 

ENDURE (ân-duif), enduisant, enduit; | 


j’enduis, v . a. [couvrir d’une couche, soit de 
chaux, soit de plâtre , ou d’autre matière dé¬ 
trempée; frotter, crépir, ravaler] To do over ,; 
to lay on wilh, to daub , to abduce , to lovicate. 
Enduire de chaux et de sable, To rougli-cast. 
Enduire une muraille de plâtre , To plastcr a 
Wall. Enduire un vaisseau de poix , To pitch 
over a ship , to do over a ship wiih pitch , to 
pay lier. 

ENDUIT (àn-duï), s. 7 / 1 . [stuc, couche de 
chaux, de plâtre , eZc.] Plastering , slucco. 

ENDURANT, E (ân-du-rân, rànt), adj. [pa¬ 
tient; qui souffre aisément les injures; s’em¬ 
ploie ordinairement avec la négative] Patient , 
passive, il avoit fait cette action pour montrer 
qu’ii étoit moins endurant qu’elle ne le croyoit, 
He had committed this action , to show that lie 
was not qui te so passive as shê believed him to 
be. Ma femme, vous savez que je n’ai pas 
l’âme endurante, et que j’ai le bras assez bon, 

Y ou know , wife } that 1 hâve not a véry pas¬ 
sive spirit ofmjr own , and that I hâve an arm 
sujficiently strong. 

mal-Endurant, peu endurant [qui ne peut 
rien souffrir sans se fâcher] Touchy, exceptions. 
Vous êtes bien mal-endurant, Y ou are very 
exceptions , the least matter puts you in a 
passion. 

ENDURCI, E, part. d’Endurcir [au figuré ; 
sans pitié, sans tendresse, sans charité] ilanl- 
ened, o b dur cite, inured, callous. Mes mains 
sont endurcies au travail, My hands are inu¬ 
red lo labour. 

ENDURCIR (àn-dur-sir), endurcissant, en¬ 
durci ; j’endurcis, v. a. [rendre dur, rendre 
fort et robuste ; rendre insensible] To harden , 
to make strong , to in du raie, to steel , to obclu- 
rate. Le grand air endurcit certaines pierres, 
The open air hardens some stones. 

Endurcir [accoutumer à ce qui est dur, pé¬ 
nible] To inure. Le travail endurcit le corps, 
Labour hardens the body. * L’avarice lui a en- 
Murci le cœur, Avance hardencd his heart. 
Dieu endurcit le cœur des pécheurs (il les 
abandonne à leur propre aveuglement), God 
hardens the heart oj sinners. 

s’Endurcir, v. r. [devenir dur; se faire, se 
former , s’habituer , résister ] 1 o harden , to 
gruw hard. S’endurcir au travail, To inure 
one^s selfio labour . S’endurcir à la fatigue, To 
inure one’s selj'to Jatigue. Le corail s’endurcit 
ârt-air, ; Coral grows hard in the open air . * S en¬ 
durcir dans le vice, au crime, To becorne in- 
durate in vice or hardened in iniquity. 

* ENDURCISSEMENT ( ân-dùr-sis-man ), 
s. m. [l’état d’une âme qui n’a plus de senti¬ 
ment pour la vertu ; dureté de cœur, insensi¬ 
bilité] Hcirdeness of heart, obduracy , obdura- 
tion , persistance. Tomber dans l’endurcissement, 
To becotndêihard-hearled or insensible. 

ENDURER (ân-du-rà), endurant, enduré, 
v. a. [souffrir, supporter avec patience] To en-- 
dure , to bear, to bear wilh. <* 

Endurer [permettre, tolérer] To sufferfto 
permit, to stand , lo suslain , to *abrook , to 
abide , to brook , to support , to sujffer. ï[ ne 
faut pas qu’un magistrat endure (ou mihux 
souffre) qu’on*'blasphème , A magistrale must 
iwt sujfer that any one should utter a blasphemy. 
V. Souffrir. Endurer du froid, To bear cold. 
11 y a des gens qui endurent mieux îa faim et 
le froid, que les autres , Some people betler en¬ 
dure liunger and cold lhein olhers. 

EN Ml ON, 5 . m. [Mythologie ; berger de 
la Carie, qui fut surpris avec Junon et con¬ 
damné à dormir trente ans; il fut ensuite aimé 
de Diane] Endymion . 

EN EE j s. m. [Mythologie; prince troyen, 
fils,d Anohise et de Vénus] Æneas. 

ENEIDE, s.f. [le poème épique de Virgile] 
Ene 'ul or Æneis. 


ÉNÉLÉUM, 5 . m . [mélange de gros vin 
et d’huile rosat pour les fomentations] OEne- 
lœum. m 

ENÉORÈME, s. f. [terme de Médecine ; 
nuage ou substance légère qui nage au milieu 
de l'urine] Eneorema. 

ENERGIE (â-nêr-si), s. f [efficace, vertu, 
force, nerf] Energy, efficacy, powerfulness] 
significancy , empli as is, vigour , coniprehenüve- 
ness , pith , pilhiness , forcé. Sans énergie, 
Pithless. . 

ÉNERGIQUE (â-nèr-sïk), adj. [qui a de 
l’énergie; fort, nerveux, expressif, significa¬ 
tif] Energie, energical, fojrcible , emphatical , 
ejjicacious , fuit oj energy, energeüc , signifia 
cant , expressive , comprehensive. Style ] dis¬ 
cours énergique , Eneigic style , speech. 

ENERGIQUEMENT (â-nêr-zîk-mân), ad,. 
[d une manière énergique] Eorcibly , in terms 
fuit of energy, energetically. 

EN ERGUM ÈNE ( â- nër-gû-mên ), s. m. 
(possédé du diable] Energumenus ; possessed 
wiih a devil- dernoniac. 

ÉNERVER (â-nêr-và), énervant, énerve, 
y. a. [affoiblir les nerfs; amollir, débiliter, 
abattre,décourager, atténuer, efféminer, ren¬ 
dre lâche] To enervate , to emasculate , to ma¬ 
lien , to débilitât e , to effeminate r to unneive , 
to sojten, to etfeebie. 11 s’est énervé à forcede 
débauches , He has relaxed his nerves by debau- 
chery. Enervé, JMerveless , umnanly. + La vo¬ 
lupté énerve le courage , Voluptuousness ejfe- 
minâtes one's courage. Le trop d’ornemens 
énerve le style, Too great a floridt tes s émas¬ 
cula tes the style. 

ENFAÎTEAU (àn-të-té), s. m. [faîtière; 
tuile creuse qui se met sur le faîte d’une mai¬ 
son ] A ridge-tile, a gutter-tile. 

EN! ALI' EM EN T ( ân-fét-mân ) , s m. [ta¬ 
ble de plomb , qui se met sur les faîtes des mai¬ 
sons couvertes d’ardoises] Lead-ridge. 

ENFAÎTER (ân-fé-tà) , enfaîfant, enfaîfè, 
v. a. [couvrir le faîte d’une maison avec de la 
tuile ou du plomb , etc. ] To cover a house , to 
make the roof^ 

ENFANCE ( an-fans ), s. /. [ l’âge depuis la 
naissance jusqu’à sept ans ou environ ; bas âge, 
premier âge, première jeunesse 5 naissance, 
commencement, origine ] Infancy , chüdhotd , 
babyhood ; puer ilia (in law). Dès mon enfance, 
dés sa plus tendre enfance, Erom my childhood, 
from his tenderest infancy. Sortir de l’enfance, 
To Itave off infancy. * L’enfance de l’état , The 
infancy, or jirst beginning of the State. Etre 
en enfance , tomber en enfance ( se dit d’une 
vieille personne qui est imbécille, qui n a plus 
l’usage de la raison), To become childish. 

Enfance [puérilité] Childishness, pnerility 

ENFANT (ân-fàn), s. jn. [ fils ou fille par 
relation au père et à la mère] A child, issue . \ 
Avoir des enfans, To hâve children. Etre en 
travail d’enfant, To be in labour. Endroit où 
l’on élève les enfans , JVursery. Etre hors d’âge 
d’avoir des enfans, To be past child-bearing 
Ne plus faire d’enfans , To pin up the basket. 
Dernier enfant dont une femme accouche, , 
Pin-basket. Sentir remuer son enfant, Tôle 
quick wilh child. || Enfant de Paris, de Lon¬ 
dres, etc. (qui estna.tif de Paris, etc.) One 
born in Paris or London , etc. L’enfant prodi¬ 
gue , The prodigal son. Un enfant de famille? 
Ayoung gentleman , one born. of a g.nodfamilf . 
Les enfans de la balle ( les enfans d’un maître 
de jeu de paume ) , The children of a master oj 
a tennis-court. * Les enfans de la balle ( les en¬ 
fans qui exercent la profession de leurs pères)? 
Children that folio w the ir fat hcr s profession. 

Enfant [ garçon ou fille en bas âge ] Infant , 
hoy, girl , child. Enfant trouvé (dont le père j 
et la mère ne se font pas connoître), A fourni' 
ling. Ce vieil enfant jk>rte une barbe grise? 















ENF 


EKF 


4*7 


bar, bât, bàse, antique : there, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liè/z : field, fïg, vi/z : robe, rob, lord, mood, hood* vos, mon : buse, but, bru/z. 


oreille longue , avec le chef pointu, etc. This 
aged baby has a grey bearà , long ecirs , a skarp 
pointed head, etc . L’enfant malin qui tient 
sous son empire, le genre humain, les ânes et 
les Dieux, etc. The wicked urchirt deity , 
who has subjected to his empire ail human race , 
as well asses as thé gods, etc. Discours d’en¬ 
fant, A chMs speech. Une conduite d’enfant, 
A child's behaviour. * Ces écrits ténébreux, 
enfans de la nuit, du mensonge et de l’orgueil, 
désavoue's en naissant par leurs propres au¬ 
teurs , à cause de leur honteuse origine , Those 
tenebrose wntings , children oj' night, of lye , 
of pride, disowned by their very parents on 
accoiu0 of their shameful origin. 

EnS.nt de chœur [ dont l’emploi est de 
chanter dans l’église] A singing boy ; a choris- 
ter. Les enfans perdus d’une armée (soldats 
détachés), The forlorn hope. + C’est l’enfant 
de sa mère (il a toutes ses manières ) , Ile takes 
ajter his mother. Ce n’est pas jeu d’enfant ( se 
dit d’une chose sérieuse et importante ) , It is 
no children's play , or nojoking matter. Il n’y 
a plus d’en fa ns., AU children dre grown up , 
lie is no longer a child, J’en suis aussi inno¬ 
cent que l’enfant qui vient de naître, ou qui 
est à naître (se dit pour assurer qu’on n’est 
point coupable d’une chose dont on est accusé ), 
/ am as innocent as the child unborn. -{* Faire 
l’enfant (badiner comme un enfant, s’amuser 
à des choses puériles) , To play or toy like a 
child. -f Traiter quelqu’un en enfant de bonne 
maison (se dit à un jeune homme qui a fait 
quelque faute, et signifie qu’on le châtiera sans 
l’épargner ) , Ta punish one severely. Tous les 
hommes naissent enfans de colère ( style de 
l’Ecriture sainte ), We are ail children of pas¬ 
sion. Enfans de lumière , de ténèbres ( style de 
l’Ecriture sainte),- Children of Itght , nj 
darkness. * f Les menteurs sont les enfans 
du diable, Liars are the deuils own. G est un 
bon enfant, Ile is a good child or boy. Mon 
enfant [terme de familiarité], Child. Voilà une 
belle enfant, s. f. [en parlant d’une jeune fille] 
That is a fine gin. Courage , mes enfans (en 
parlant à des inférieurs j , Cheer up , friends. 

Enfans dhonneur (jeunes gens de qualité 
qui étoient nourris auprès d’un prince pendant 
son bas âge), Pages of honour. 

Enfant en maillot [ espèce de coquillage 
univalye] Species of strombus or turbo. 

< enfantement (àn-fànt-man) , s. m. [ac¬ 
tion d’enfanter} couches, accouchement} pro¬ 
duction] The bringing forth of a child , deli - 
very. Les douleurs de l’enfantement, The pains 
oj a woman in labour , the pains of delivery , 
the pangs or throws in chiLdbirth. * § Cet au¬ 
teur est dans les douleurs de l’enfantement, 
This aulhor is in the gains of labour. 

ENFANTER (an-fàn-tà), enfantant, en¬ 
fanté, u. sl. [accoucher d’un enfant, jnettre au 
monde, faire éclore, produire, dominer nais¬ 
sance ] To bring forth a child, to be delivèred 
of a child , to be brought to bed , to teem. * § Ils 
enfantent sans cesse et avec douleur de nou¬ 
veaux projets , They are incessanlly conceiving 
and bringing forth with pain new projects. 

1 * ^ Il a peine à enfanter, He canhot bring forth. 
* Il enfante tous les ans un volume , He produ¬ 
ces a volume every year. La montagne en tra¬ 
vail enfante une souris, 27ze mountain in labour 
yields a silly mouse. 

_ ENFANTILLAGE ( ân-fàn-fî-/a 2 ), s. m. 

[discours, maniérés qui ne conviennent qu’à 
un enfant ; enfance , puérilité, 4- enfantise ] 
Uuldisnness, puerility , childish talk or beha¬ 
viour. Pour un homme de votre âge , de votre 
caractère, voilà bien de l’enfantillage, For a 
man of jour âge and character there is much 
chillishness about y ou. 

ENFANTIN, É (an-fàa-tin, tin), adj. [qui 

II. 


est d’enfant] Childish , puerile , ùoÿish f infan¬ 
tile. Visage enfantin, A childish face. Voix 
enfantine , A puerile voice. Des beautés enfan¬ 
tines , Infantile grâces. 

4- ENFANTISE , s. f. V. Enfantillage. 

* EN FARINER (ân-lâ-rî-nà), enfarmant, en¬ 
fariné, v. a. [poudrer de farine] To make yvhite 
with meal or with powder, to bemeal. *§ Etre 
enfariné (entêté, coiffé) d'une opinion , d’une 
doctrine (en être imbu, prévenu), To hqye 
imbibed an opinion or doctrine. **{*hl s’en est 
venu la gueule enfariné (inconsidérément et 
avec une sotte confiance), He came big with 
expectation. V. Embarouinfr.. 

ENFER (ân-fér), s. m. [lieu destiné pour le 
supplice des damnés : séjour des réprouvés ; 
bruit, vacarme , tintamarre] Hell, abyss , ge- 
henna (in Scripture). Au fond de l’enfer ou des 
enfers, In the ùottom oj hell. Les peines, la 
crainte de l’enfer, The tonuents , the fear oj 
hell. * L’enfer en gémit, Ile II groans for il. 

* L’enfer s’est déchaîné contre moi, Hell is 
opened to pursue me. Tison R’enfer (méchant 
homme qui cause de grands maux), A fire- 
brand f rom hell. *C’est un enfer pour moi que 
cette maison, That house is amere hell to me. 

* 11 a l’enfer chez lui, There is hellish noise at 
his house. *Les méçhans portent leur enfer 
avec eux, The wicked bear their hell or carry 
their punishment about them. 

Enfers [se prend pour le lieu où les païens 
croyoient que les âmes alloient apres 1* mort} 
pour le lieu où éloient les âmes que J. C. déli¬ 
vra après sa mort] Hell , the infernal régions. 
Orphée alla chercher Euridice aux enfers , 
Or pliais went down to the infernal régions in 
quest of Euridice. JéSus-Christ est descendu aux 
enfers, Christ descended intô hell. 

Enfer ou enfer de Boyle [terme de Chimie} 
vaisseau propre à calciner le mercure] Hell- 
fire y fusing jire. 

Enfer [souterrain où s’écoulent les résidus 
des cuviers; terme d’Huilier) Srnk. 

ENFERMÉ , E, part, d’Enfermer , Shut , 
locked. Sentir l’enfermé (se dit d’une chose qui 
sent mauvais, à cause qu’il y a long-temps 
qu’elle n’a été à l’air), To smetl musty , to hâve 
a musty sméll. > 

ENFERMER (ân-fèr-mâ), enfermant, en¬ 
fermé , v. a. [mettre dans un lieu d’où l’on ne 
puisse sortir ; serrer dans un lieu qui ferme ; 
emprisonner, détenir] To loch or shut in, to 
lock up, to confine, to encage , to hem in, to 
coop, to dam, to pin. Enfermer de murailles, 
To mure. Enfermer dans un poulailler, un parc, 
To pen up. Enfermer un homme dans une 
maison , To lock up a man in a house ; un ha¬ 
bit dans un coffre, A coat in a trunk ; des pa¬ 
piers dans un bureau, Papers in a bureuu. 
C’est un homme à enfermer, He should be con- 
fined in a mad house. S’enfermer dans un 
cloître, To incloisler one's self , to shut one's 
self up in a cloister. S’enfermer dans son cabi¬ 
net (s’y retirer, et n’y vouloir voir personne), 
To shut one's self up in one's closet. 11 a en¬ 
fermé le loup dans la bergerie (se dit d’un chi¬ 
rurgien qui a laissé fermer une plaie trop tôt, 
et qui ne la guérie que superficiellement), He 
shut up the wolf in the sheepfold ; he has only 
pallialed the discase. 

Enfermer [environner et clore de toutes 
parts] To enclose , to environ, to surround, to 
hem in , to pén up. Enfermer un parc de mu¬ 
railles , To wall a park about. * Les ennemis sc 
laissèrent enfermer entre deux rivières, The 
enemies were surrounded between two rivers. 

* Enfermer [contenir, comprendre] To in - 
clude, to comprise, to comprthend. Heureux 
Usbeck, tu possèdes plus de beautés que n’en 
enferment tous les palais d’Ürient ! Happy 
Usbek , thou art the pussessor of more beauties 


than are to befound in ail lhepalaces of the E est. 
Ce passage enferme beaucoup de vérités , Huit 
passage comprehends a great many truths * 
V. Renfermer. 

ENFERRER (ân-fé-râ), enferrant, enferré, 
v. a. [percer avec une épée, une hallebarde, 
etc.~\ To run through. S’enferrer, To nui one's 
selfthrough. Il s’enferra lui-même dans l’épée 
de son ennemi, He ran upon his adversary s 
sword. Enferrer son ennemi, To run a sword 
through one's antagonist. * S’enferrer (se nuire 
inconsidérément A soi-même), To burn one's 
own fingers ; or to hurt one's self inconside- 
rately, to stand in one’s own light , to ensnave # 
to entangle one's self. * Il s’enferra lui-même , 
Ile incomiderately hurt himself by his confes¬ 
sion. 

ENFICELER, enfichant, enficelé; j’enfi- 
celle; j’enficelai; j’enficellerai, v. a. [lier avec 
une ficelle] To lie close with a string. 

ENFIELLÉ, E, adj. [rempli de fiel] Fuit 
ofgall. 

ENFILADE (ân-fî r lâd), s. f. [longue suite 
de chambres sur une même ligne; ordre , ar¬ 
rangement, enchaînement, liaison, ligne] A 
range of charniers , ribble-row, enfilade of 
rooms. [Terme Militaire] Enfilade. * Une 
longue enfilade de discours, A long train oj 
speech. 

Enfilade [se dit au jeu du trictrac, d’un 
jeu mis en un tel désordre, qu’on ne peut 
presque éviter de perdre le tour] Running the 
risk of a gammon ? or the chance oj being gam- 
moned ; ill run at play. 

* Enfilade [suite de choses désagréables , en¬ 
nuyeuses et hors de propos] RabblenienL. 

ENFILER (ân-fî-lâ), enfilant, enfilé, v. a. 
[passer un fil par le trou d’une aiguille, d’une 
perle, etc. traverser, passer au travers] To 
thread, ioûle. Enfiler des perles , des chape¬ 
lets, etc. To string pearls -or beads , etc. * En¬ 
filer des perles, To pick straws. 'I Cela ne 
s’enfile pas comme des perles (cela est plus 
difficile qu’il ne paroit, 4- That ’is not so easy 
as pissing abed. f Je ne suis pas venu ici pour 
enfiler des perles (pour m’amuser à des baga¬ 
telles), I am not corne here to trifle away my 
time. 

* Enfiler un chemin, une rue , To go 
through a road or a Street. Nous étions près 
d’enfiler la porte de la rue, We yyeve near 
g oing out at the slreet-door. || Enfiler le degré 
(s’échapper vite par un escalier), To make the 
best of one's way down stairs f r Enfiler la v e¬ 
nelle (s’enfuir), To betake one's self to one's 
heels, to run away. *.Le vent enfile celte rue- 
ci , The wind cornes or bbows directly iritu this 
Street. Le canon de la place enfile la tranchée, 
The cannon of the place sweeps the trenches, 
* Enfiler un homme (lili passer son épée au 
travers du corps), To run a man through the 
body. S’enfiler (se jeter soi-même dans l’épée 
de son ennemi), To run upon one's adversaryfs 
swords Une pyramide qui enfile un globe, 
A pyramid with a globe upon it. ^Enfiler un 
discours (s’engager dans un long discours), To 
enter upon or to begin a long slory. 

Enfiler, s’Enfiler [au Trictrac. V. Enfi¬ 
lade] To hâve one's table broke , to be very 
forward or loo forward. Il s’est enfilé pour 
avoir trop pressé son jeu, He is too forward . 
S’enfiler (au jeu), To hâve an ill run. 

Enfiler [terme de Marine; tirer sur un vais~ 
seau dans le sens de sa longueur] To rake , to 
enfilade. Enfiler les câbles en virant, To heuva 
in the cables by the capslem. 

ENFILEUR , s. m [ouvrier qui passe les 
têtes d’épingle dans les branches] Header. 

ENFIN (ân-fi/z), adv. et conj. [après tout, 
pour conclusion , bref, en un mot; finalement, 
à la fin, donc] In fine , fmally } at least -, at 
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lengih , in short . tfjfter «//, m/?o/i the whole , to 
conclude, «t /«s*, al the last run , in a 

•worcl. Enfin il est venu, cm il est venu enfin, 
Al lasi he is corne. Enfin , il faut joindre à une 
réputation équivoque la privation des plaisirs, 
e^la perte de la santé, To conclude lhe case 
of the scliolar , to an uncertain and equivocal 
réputation , must be added privation of pie usure 
and loss ofhealtk. 

ENFLAMMÉ, JL,part. d’Enflammer [en feu] 
O/z fire, ail in aflame , eïc.flagrant, accended, 
fiery. * Aussitôt que ce naturel prompt étoit 
enflammé, sa sagesse l’abandonnoit, et il n’e- 
toit plus le meme homme. As soon as his 
warm disposition tookfire, his wisdom forsook 
liim , and he was no longer the same mari. 

ENFLAMMER (an-flâ-mâ ) , enflammant, 
enflammé, v. a. [allumer, mettre en leu ; em¬ 
braser ] To sel ail in a blaze or Jlame, to 
kindle , lo set on fire, to accend , to fire , to 
kindle. Une seule étincelle enflamme de la 
poudre à cannon, A single spark sets gun- 
powder in fire, Tout le palais fut enflamme 
dans un moment, Ail the palace was instanlljr 
in a Jlame. 

* Enflammer [échauffer, animer, donner de 
la chaleur, de 1 ardeur] To inflamè , to heat. 
Le vin enflamme le sang, fVuie beats or in- 

fiames the blood. La colère enflamme les yeux, 
Anger infimités the eyes. Cet onguent a en¬ 
flammé votre plaie, Thaï ointment infiamed 
jour wound. 

* Enflammer [donner de l’amour] To enfla¬ 
nte , to kindle desire , to smile. Ses vœux en¬ 
flamment tous les cœurs, Ber eyes inflàme every 
heart. 

* Enflammer [exciter, irriter 5 émouvoir, 
aigrir] To incense , lo inflame , to enrage, to 
animale , to put in a passion , to provoke. Nos 
péchés ont enflammé la colère de Dieu, Oûr 
sins hâve kindled lhe wrath of God. Peuple si 
aisé à enflammer , et si difficile à instruire , O 
people so easy to be blown up into a ferment, 
and so hàrd to be instructed. 

s’Enflammer, v r [être en feu] To be kind¬ 
led , to be infiamed, to catch fire. Les roues 
d’un chariot s’enflamment par la rapidité du 
mouvement, The wheels qf a carnage take 
fire by the rapidity of lhe motion. On vit tout 
le vaisseau s’enflammer en un instant, They 
*aw the whole ship instantly in a blaze. + D a- 
bord qu'il vit cette fille, il s’enflamma d’amour, 
The moment he saw thaï girl , he fell deeply 
in love with lier. Dès qu’on lui parle de cela, 
il s’enflamme de colère, As soon as thaï is jnen- 
tioned to him , he is blown up into a rage. 

ENFLE-BOEUF, 5 . m. [ pro-scarabée ou 
bupreste dont les morsures sont cruelles] Bu- 
preslis, burn-cow- ê 

ENFLÉ, E adj. [boursoufflé, bouffi, am¬ 
poulé ; fier , orgueilleux, hydropique] Swelled, 
inflated, pajfed up , flatulent. 11 est enflé (hy¬ 
dropique) , Be is dropsical r bloated. Il est enfle 
comme un ballon (c’est un glorieux) , Be is a 
braggadocio. „ 

ENFLÉCHURES, 5 . f pl. [terme de Ma¬ 
rine ; cordes qui traversent les haubans, et qui 
servent d’ccheions] Rattlings. 

ENFLER (an-fla), enflant, enflé, v. a. et n. 
[remplir de vent, ou d’autre chose qui fait ex¬ 
céder la grosseur ou la mesure ordinaire 5 
faire gonfler ; guinder] To swell, to blow , to 
make tumid , to flush, to inflate, to wind , to 
bloat ; to pujf , to plump, to distend, to bunt, 
to elevate. Les pluies ont enflé la rivière, 
Bains swelled up the river. Enfler une vessie, 
2o blow a bladder. Les venins font enfler le 
corps, Poisons swell the body. Les jambes lui 
enflent à vue d’œil, Bis legs swell visibly. 
* Enfler le cahier (y mettre des choses inu¬ 
tiles) , To multiply proceedings wmecessarUy . 


* Enfler le chalumeau, To play on thé pipe. 
.* Enfler la dépense, To swell a bill , or in¬ 
fante it. * Enfler son style (écrire d un style 
ampoulé) , To write bombast. * Enfler le cœur, 
enfler le courage (augmenter le courage) , J n 
raise one’s courage , toflesh il, to animale, 
encourage. Ce bon succès a enflé le cœur aux 
troupes, That success inspircd the troops with 
new courage. La science enfle (enorgueillit), 
Knowledge pujf's up. Cette prospérité la extre- 
raemeiit enflé, That prosperous turn has mode 
him very elate. 

s’Enfler, v . r . To swell , to grow tumid, to 
swelt, to rise , to plump , to prntuberate , to 
strut , to surge, to elate. La riviere s enfle, 
The river swells. * S’enfler, s’enfler d’orgueil, 
To be elated , lo grow proud, to be blown or 
pujfed up. 

ENFLEMENT, s. m. [enflure, élévation, 
gonflement, crue , augmentation] Swell , in- 
’ease. [terme de Marine] Swell 5 rough,swell- 


cre 

ins sea. 


ENFLURE (ân-flur), s. f [tumeur, bouffis¬ 
sure qui survient extraordinairement, en quel¬ 
que endroit du corps $ gonflement, hvdropi- 
sie 5 fierté, hauteur, orgueil] Swelling , tu- 
mour , bloaledness , protubérance , bump , rising 
of the skin. Enflure [maladie des bestiaux qui 
mangent trop de vert] B»ven. * L’enfiure du 
jstyle, Bombast, high sounding or turgid style. 
jL’enflure du cœur, P ride. 

ENFONÇAGE, s. m. [term<î de Tonnelier 3 
jt’action de mettre des fonds à un tonneau] 
Bottoming a çask. 

ENFONCÉ , E, part. d’Enfoncer [ profond ] 
Broke , open , sunk , etc. J3es yeux enfoncés 
dans la tète, Bollow eyes , eyes sunk in ones 
head. § -f* Un homme qui est enfoncé dans la 
matière , qui a la forme enfoncée dans la ma¬ 
tière (qui a l’esprit grossier), A man immersed 
in matter • a gross , stupid, heavy fellow. * Il 
a l’esprit enfoncé dans la matière ( il est épais 
et stupide) , Bis soûl is immersed in matter. 

ENFONCEMENT (an-fo/ 2 s-mân) , 5 . m. [ce 
qui paroit de plus éloigné dans un lieu en¬ 
foncé 5 creux , cavité , profondeur ; coin ] A 
bottom , hole or hollow place, nôok , corner. 
L’enfoncement d’une vallée , The bottom q f a 
valley. 

Enfoncement [ terme de Marine ] Beveling. 

Enfoncement [ terme d’Architecture $ pro¬ 
fondeur ] Depth. [terme de Perspective] Bach 
ground. 

Enfoncement [l’action d’enfoncer, de rom¬ 
pre ; effraction] Breuking open , forcing down, 
sinking , dépréssion , fulling in. 

ENFONCER (ân-fo/ 2 -sâ ), enfonçant, en¬ 
foncé 5 j’enfonce 5 j’enfonçai , v. a. [mettre au 
fond, faire pénétrer bien avant] To beat, 
drive, force , pull, or thrust down or in 3 to 
sink , to ram, to cram, to stick. Enfoncer des 
marchandises dans un tonneau , 7b press down 
goods in a barrel. Enfoncer des pieux , To 
drive down stakes. Enfoncer un clou dans la 
muraille, To drive a nail in a watt. Enfoncer 
dans la terre , 7o root. Enfoncer un poignard 
dans le sein, To plunge a dagger in ones breast. 
Enfoncer son chapeau dans sa tête ( faire que 
la tête entre plus avant dans le chapeau) , To 
brin g ones hat over ones eyes. 

Enfoncer [rompre, briser; mettre en dé¬ 
sordre , renverser] To break open’, to knock 
in. Enfoncer un cabinet, To break open a Ca¬ 
binet or closet. Ils enfoncèrent le plancher , 
They sunk the floor. La bombe enfonça la 
voûte de la caye, The bomb broke through the 
arch of the cellar. Enfoncer un baPaillon , en¬ 
foncer les rangs ( les rompre, les renverser en 
donnant dedans ) , To break through a batta- 
lion , lo ront it* 


Enfoncer une futaille [y mettre un fond] 7o 
clap on a bottent to a cask. 

Enfoncer , v. n. [aller à fond ; plonger] To 
sink, to dive, to dip , to give way. Enfoncer 
dans l’eau , To plunge. La nacelle enfonça dans 
l’eau , The boni sunk in the waler. Son cheval 
enfonça dans la boue jusqu’au poitrail, His 
horse sunk into the mire up to the chest. L’oi¬ 
seau enfonce [terme de Fauconnerie ; il pousse 
le gibier jusqu'à la remise] The liawk flies the 
birdto the mark. 

s’E nfoncer , v. r. [pénétrer bien avant vers 
le fond, vers le bout] To go deep , to go far 
or a great way in. S’enfoncer dans le bois, To 
go in the thickest part of the wood. S’enfoncer 
dans le lit , To sink down in one*s Oed,io 
co\ f er one's self snug in bed. 

* s’Enfoncer [se donner tout entier à quel¬ 
que chose] To addict ane^s self entirely to a 
thing. Cet homme s’enfonce dans l’étude , That 
man hunes himself among his books. S’enfon¬ 
cer dans la débauche , To plunge into debau- 
chery. 

fÉNFONCEUR (ân-fo/2-séur),5. m. déportés 
ouvertes [ celui qui se vante d'avoir fait une 
chose très-facile comme si elle eût été fort dif¬ 
ficile] A man that b r ags of things that hâve 
no manner of difficulty. 

E^FONÇuRF (ân-fo/i-sur) , s. f. [toutesles 
pièces qui font le fend d’une futaille] The 
pièces behmging to the bottom of a cask. 

* Enfonçure [ l’assemblage des ais que l’on 
met au bois d’un Ut] A boarded bottom of a 
bedslead. 

ENFORCIR (ân-fôr-sir) , e^forcissant, en- 
forci ; j’enforcis, v. a. [rendre plus fort] To 
slrenglhen La bonne nourriture a enforci ce 
cheval, Good food has strenglhened this horse, 

Enforgir , s’Enforcir, v. n. et r. [devenir 
plus fort; se fortifier, s’affermir] To gather 
slrength , to grow stronger , to crowd in. Ce 
vin s enforcira à la gelée , That wine will grow 
stronger with the frost. 

ENFORMER les bas, enfovmant, enformé, 
v. a. [les mettre sur la forme] To put the stock- 
ings upon the leg. 

ENFOUIR (ân-foo-îr), enfouissant, enfoui; 
j'bnfouis, v. a. [cacher en terre; enterrer; 
perdre, rendre inutile] To hide or bury in the 
ground. Enfouir de l’argent., To bury'money 
in lhe ground. * Il ne faut pas enfouir le talent 
(laisser inutile les talens que Dieu nous a don¬ 
nés ) , One must not wrap up one’s talenX in a 
napkin. 

ENFOUISSEMENT , s. m. [l’action d’en¬ 
fouir] Biding in the ground. 

ENFOURCHEMENT, s. m. [terme de Jar¬ 
dinage; sorte de greffe : terme d’Architecture ; 
premières retombées des angles des voûtes d’a¬ 
rêtes] Crossing. 

H ENFOURCHER ( an-fôor-shâ ), enfour¬ 
chant, enfourché, v. «. [ monter à cheval 
jambe de çà, jambe de là]'7b stride , to ùe- 
stride , to straddle. Cette femme enfourche un 
cheval comme feroit un cavalier , That woman 
bestrides a horse as well as lhe best horseman 
ofthem ail. 

ENFOURCHURE, s. f [terme de Chasse; 
se dit de la tête d’un cerf dont l’extrémité du 
bois se termine en fourche] Forked head of a 
stag. [terme d’Ecuyer ; partie du corps entre 
les cuisses] The forts of lhe hody. 

ENFOURNER ( an-fôor-na ) , enfournant, 
enfourné , v. a. [mettre dans le four ; débuter] 
To put in lhe oven. Enfourner le pain, To put 
the bread in the oven. * || Bien enfourner, mal 
enfourner (commencer une affaire bien ou ruai), 
7o begin well or ill. -J* A mal enfourner on 
fait, les pains co.nus (si l’on ne commence pas 
bien une affaire , on a de la peine à en venir 
à bout) , The main business is to hegin 
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ENFOURNEUR, s m. [ouvrier qui range 
la brique dans le fourneau] Setter. 

ENFREINDRE ( an-frmdr ) , enfreignant, 
enfreint; j’enfreins ; j’enfreignis, v. a. [trans¬ 
gresser , rompre , violer, contrevenir a ^ n a 
d’usage qu’en parlant de traite', de loi , etc*.] 
To infringè , to break , lo contravene , to tres- 
pass , to set aside , to vio!cite , to iransgvess. 
13e peur d’enfreindre ses lois , For fear of in- 
fringing his laws. V- Contrevenir. 

ÈiNFROQUER , enfroqué , v. a. [faire moine; 
enCapuchonner, cloîtrer] To make one turn 
monk or friar. 11 s’est enfroque', Ile lias tiu'nsd 
monk. 

S’ENFUIR ( san-fuir ) , s enfuyant, enfui ; 
je m’enfuis j je pris la fuite ., v. r. [fuir de quel¬ 
que lieu ; se sauver, prendre la fuite , s’évader] 
To run awdy, to fly, to escape , to évadé , to 
sheer off, to scud , to scour away. Vous me 
ferez enfuir, You will make me run away. Ils 
s’étoient enfuis de la prison , They had ruade 
their escape front prison. V. s’Evader.^ 

* s’Enfuir [ se dit d’une liqueur qui s’écoule 
d’un tonneau , d’un pot, d’un vase ; et même 
du vase d’où la liqueur sort; s’en aller, s’é¬ 
chapper] To run , to leak , to sli/ik , to flil. Le 
vin s’enfuit, The wine oozes îhrough ihe ves- 
sel. Le tonneau s’enfuit, The ves sel leaks , or 
is leaky . + f Ce n’est pas par-là cpe le pot 
s'enfuit (ce n’est pas par-là que l’affaire man¬ 
quera), Il is not there that ihe finit lies. 

ENFUMÉ, E, part. d’Enfumer, Smoked , 
lesmokcd, smoky. 

ENFUMER (àn-fù-mà), enfumant , enfumé , 
v. a. [noircir , incommoder par la fumée; sé¬ 
cher à la fumée] To besmoke , io srnoke , to fill 
or trouble with smoke. Enfumer des renards, 
des mouches à miel (les obliger par la fumée à 
sortir de leurs terriers), To smoke a f ox ont of 
his kerinel, or bees put of their hives. Enfumer 
des tableaux (pour les faire paroître anciens) , 
To besmokeyictures. Ce bois est vert, il vous| 
enfumera, This wood is green , il will srnoke 
you. Vous vous enfumerez, Tou will be 
smoked. 

ENFUTAILLER , enfutaillant, enfutaillé, 
v. a. [mettre dans une futaille] To put into a 
cask , to barrel. 

ENGAGE, part. d’Engager, Engaged , etc, 
La clef est engagée dans la serrure, The key 
is fnst in the loch, -f Avoir la poitrine engagée 
(embarrassée , oppressée) , To hâve an oppres¬ 
sion upon one*s breast. 

Engagé [terme de Marine ; vaisseau engagé] 
M waler-lodged ship. Cordage .engagé , A foui 
rope. Engagés ou trente-six mois, suost. Men , 
who in the ût-st seltling oj the French West 
ladies had their passage free to those Islands , 
upon condition of serving three years. 

ENGAGEANT, E (ân-gà-zan, zànt), ad}. 
[insinuant, attirant] Engaging, alluring , at¬ 
tractive , f nsinuating , taking , inciting , charm- 
ing. C’est une personne fort engageante , She 
is a very engaging person. Un esprit doux et 
engageant, A mildand alluring rriind. Il a des 
manières engageantes , lie has engaging man¬ 
uels. 

ENGAGEANTES, s. f. pi. [longues man¬ 
chettes de femmes] A sort of raJJTs for wo- 
men. , ü, 

ENGAGEMENT (àn-gaz-mân), s. m. [l’ac¬ 
tion d’engager; seigueurie ou terre engagée; 
aliénation , bien emphytéotique ] Pawning , 
impawning , mortgaguig , mortgage , pignora- 
tion. Cette terre est un engageaient, il n’en a 
pas la propriété, That estale in a mortgage, 
he is not the owner oj it. 

Engagement [promesse , obligation qui est 
cause que Pou n est plus en liberté de faire ce 
q ie Ton veut; nantissement, contrat, billetj 
Engagement t indênture , promise, iiç 4 obliga¬ 


tion. Engagement antérieur, precedent, Pre- 
engagement. Entrer dans un engagement, lo 
make a contract or indenture , to engage one s 
self. Engagement de sa foi , de sa parole : en- 
gagemen t de cœur, Engagement oj one s faith, 
word ; of the heart. 

Engagement [l’enrôlement d'un soldat, et 
même l’argent qu’il reçoit en s’enrôlant] En- 
listing or listing ; enlisting money. L engage¬ 
ment des soldats n’est que pour cinq ans, doi- 
diers are engaged otily Jor ûveyears. Il a reçu 
trois louis d’engagement, He has received three 
guineas for enlisting money . Engagement 
[terme de Marine] Contract , articles of agréé - 
ment. 

ENGAGER (an-gâ-zà) , engageant, engagé; 
j’engage; j’engageai, v. a. [mettre en gage, 
donner pour assurance ; obliger, hypothéquer] 
To pawn , to give in pawn , to *impawn , to 
mortgage , to pledge , to engage , to bind , to 
lay down , to mortgage , to oppgnorale. En¬ 
gager de nouveau , To re-engage. Engager d’a¬ 
vance , To pre-engage. Il a engagé sa vaisselle 
d’argent, He has pawned his plate. Engager 
une maison à des créanciers, To mortgage a 
house to creditors. * Engager son cœur, To 
engage one 1 s heart or affections , to love. * En¬ 
gager sa foi, To pledge one s faith or troth. 
* Engager sa parole, son honneur, To pass 
one 1 s word j to promise upon one*s honour. 

Engager, obliger à faire quelque chose; 
contraindre , nécessiter; porter à] To engage , 
to induce , to prevail upon , Lo win , to persuade , 
lo spirit , to entice , tofèe , to get in , to solicit , 
to draw in. Elle avoit depuis peu engagé Gon- 
zale à vendre une terre dont elle avoit touché 
l’argent, She had lalely prevailed upon Gon¬ 
zales to sell an estate , the price of which she 
had converted to lier own use. Cette charge en¬ 
gage à beaucoup de dépense , That post is al - 
tented with great expenses. Il nous engagea 
d’acheter son livre (au lieu de engagea à ache¬ 
ter; les trois a de suite blesseroient, l’oreille) , 
He induced us to buy his look. Il m’a engagé à 
solliciter pour lui, He engaged me lo solicit 
for him. V. Obliger. 

Engager le combat [obliger à combattre] 
To engage , to oblige to fi g ht ; to fîght , to 
wage. 

' Engager un soldat [l’enrôler] To enlist a sol- 
dier , to trépan . 

Engager [embarrasser] une clef dans une 
serrure , To make a keyJast in a lock. 

Engager la poitrine [causer de l’oppression] 
To fill, to sLujf the breast. Cela engage la poi¬ 
trine, That jiUs the breast. 

s’Engager, v. r. [promettre; donner sa pa¬ 
role] To engage ouïs self, to promise , to take 
upon one’s self , to pass one's word, to offer \ 
to underlake , io he, to sign. Je m’engage à 
vous servir dans fcette affaire , I engage myself 
to serve you in that affair. Je m’engage à ne 
vous plus faire de questions, si vous voulez en¬ 
core souffrir celle-ci, / give you my word I 
will ask you no farlher questions , if you will 
bear with one more. 

s’Engager [obliger à servir quelqu’un pour 
un certain temps] To hire one*s self, to be 
bound II s’est engagé pour trois ans , He is 
boundfor three years. 

s’Engager [s’enrôler] To enlist one'*s self. 
s’Engager [s endetter] To run in debt. 
s’Engager pour un ami [le cautionner] To 
stand bound jor a jriend. 

s’Engager dans un bois [y entrer trop avant ; 
s’avancer] To get ton far into a wood. Notre 
navire s engagea dans un lieu plein de rochers, 
Our ship ran in among the rocks. 

s’Engager [s’embarrasser, s’empêtrer] To 
entangle one*s self II s’engagea les pieds dans 
l’étrier r He entangled his fret in the stirrup. 


Cette perdrix s’est engagée dans les filets, 
That partridge was entangled in ihe net. Sa 
poitrine s’engage (s’emplit), 11 e is stuffed in 
his chest. 

* s’Engager [entrer dans une affaire, dans 
une entreprise plus avant qu’il ne faudroit] To 
engage, to embark. S’engager dans de mau¬ 
vaises affaires, dans un mauvais pas, To b ring 
ont 7 s selffnto a scrgpe , to run one 1 s self into a 
premunire. 

Engager le fer [terme d’Escrime; saisir avec 
le fort de son épée le foible de celle de l’enne¬ 
mi , en sorte qu’il ne peut plus détourner le 
fer] To engage the sword. Engagez de quarte , 
et tirez de tierce [touchez le fer de votre en¬ 
nemi] Engage in carie , and thrust in tierce. 

ENGAGI&TE (ân-gâ-zîst), s. m. [qui jouit 
d’un domaine du roi par engagement] A mort- 
gage of the king*s demesnes , morlgagee. 

ENGAINER ( ân-gé-nâ ) , engainant, en¬ 
gainé , v. a. [ mettre dans tme gaine J To 
sheath. 

ENGALLAGE, s. m. [action de teindre 
ou de préparer une étoffe avec la noix de galle] 
Galling. Engallage (coton trempé dans de l’eau 
de galle) , Galled cotton. 

ÈNGALLER , engailant , engallé, v. a. 
[teindre ou préparer une étoffe avec la noix de 
galle] To gall , to steep a sluff in galls. 

§ || ENGEANCE (ân-zans), s. f. [race, es¬ 
pèce; ne se dit des hommes qu’en mauvaise 
part] Breed, offspring , génération , progeny , 
brood , spawn. Maudite engeance, Cursed 
breed. Engeance de vipères, A brood of vi- 
pers. 

x ENGEIGNER, v. a. [attraper, duper, trom¬ 
per, surprendre, abuser, décevoir] To trépan , 
to catch y to ensnare. Tel, comme dit Merlin , 
cuide engeigner autrui, qui souvent s’engeigne 
soi-même, As Merlin says , he that endeavours 
lo trépan another , oflen f ails into his own 
snare. 

ENGELURE (ânz-lùr) , s. f [enflure aux 
pieds et aux mains, causée par un froid ex¬ 
cessif] Chilblain , kibe. 

ENGENDRER (àn-zân-drà), engendrant, 
engendré , v. a. [ produire son semblable ; 
mettre au monde] To begel , to engender , to 
1 generqte , to procreate, to propagate , to gender , 
to get , io spawn • Chaque animal engendre 
son semblable, Each animal propagates its 
species. V. Enfanter. 

* Engendrer [produire quelque chose que 
ce soit, et de quelque manière que ce soit] 
To produce y to breed , to propagate Le soleil 
engendre l’or dans les entrailles de la terre, 
The sun produces gold in the bowels of the 
earth. Le mauvais air engendre des maladies , 
B ad air propagates di'seases. * f 11 n’engendre 
point de mélancolie (se dit d’une'personne 
extrêmement gaie), He keeps off melancholy. 
Allons, morbleu , il ne faut point engendrer 
de mélancolie , Corne , s'death , we must not 
breed melancholy. * f La familiarité engendre 
le mépris, Familiarity breeds contempt. 

* Engendrer [être cause ou occasion de 
quelque chose, causer , exciter] là propagate, 
lo occasion. La diversité d’intérêts engendre 
les inimitiés , les querelles, The diversily of 
interests propagates enmities and quarrels. 

s’Encendrer , r. [être produit] , To be 
bred , engendered , or generated ; to grow , to 
spring. L’or s’engendre dans les entrailles de 
la terre, Gold is engendered or produced in 
ihe bowels of the, earth. * Les procès s’engrn- 
drént aisément dans les familles , Eawsuits 
easily spring or shoot oui in families. 

4-EiNGER , engé , v a [embarrasser , char¬ 
ger] To encumber , to embarrass , to pester » 
()ui m’a engé de cet animal? Who the deuce 
has encumbered me with that booby ? 
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ENGERBER (àn-zêr-bâ), engerbant, en- 
gerbé , v. a. [lier le blé ; mettre en gerbe : en¬ 
tasser les gerbes les unes sur les autres] To 
sheaf, tobind up into sheaves , to stack the 
sheaves. Engerber des javelles , To bind up 
bundîes oj stubble. ^Engerber des tonneaux de 
vin , To lay casks of wine one upon another. 

ENGIN (ân-sin) ,5. m. [instrument, ma¬ 
chine] Engine , instrument , tool, •crâne. En¬ 
gins (filets dont les pêcheurs se servent) , Fi- 
shennan's taçkle , nets. Engin (outil d’épinglier 
pour dresser le fil de laiton) , Streightening 
board. Engins de guerre (les machines dont 
, on se servoit avant l’invention de l’artillerie] 
Engin es. 

IJ Engin, s. m. [vieux mot du latin ingënium: 
industrie, finesse] *j- Mieux vaut engin que 
force , Policy goes beyond sîrength. 

ENGLOBER (ân-glô-bâ) , englobant, en 
globe , u. a. [réunir plusieurs choses pour en 
former un tout ; mêler , mettre ensemble , 
confondre] To unité. Il a englobe' plusieurs 
terres dans les siennes , He united several States 
into his o\vn. 

ENGLOUTIR (ân-glôo-tir) , engloutissant 
englouti 5 j’engloutis, v. a. [avaler glouton 
nement, -|- gober , dévorer] To swallow up 
to devour , 4 ; to lurch. Un gros brochet englou¬ 
tit une carpe tout d’un coup, A large pike 
swallow s up a carp at one gulp. 

* Engloutir [absorber] To swallow up , to 
dis or b , to ingulf. La mer a englouti bien des 
richesses, The sea bas swallowed up many 
treasures. Cette ville fut engloutie par un trem¬ 
blement de tèrre , That town was swallowed 
up by an earlhquake. Abîme immense où 
s’engloutit le monde ! Dreadful abyss! horrid 
gulf of humanity ! V. Absorber. 

* Engloutir [consumer, dissiper des biens 
To dissipate , to squander away^U. a englouti 
en peu de temps toute cette grande succession, 
Me has squandered away in à Utile lime ail 
that great estaie. 

* Engloutir [infecter d’une mauvaise odeur 
qui saisit le cœur ; empuantir] To poison , to 
infect. Son haleine nous engloutit, His breaih 
is enough to knock us down. 

ENGLUER (ân-glu-à) , engluant, englué ; 
j’englue, j’engluai, j’engluerai , v. a. [frotter, 
enduire de gluj To daub with bird lime. Cet 
oiseau s’est si bien englué les ailes, qu’il n’a 
pu s’envoler, That bird smeared his wings 
so inuch with bird-lime that he could notfly 
away. 

EiN£€)NCER (ân-gon^sâ) , engoncé, v. a. 
[rendre la taille contrainte , gênée J To cramp, 
to confine. Cet habit vous engonce fort , That 
eoat crampsyou very much. 11 a la taille toute 
engoncée dans cet habit , Mis shape is quite 
conjîned in that coat. 

ENGORGEMENT ( ân-gôrz-mân ), 5 . m. 
[embarras formé dans un tuyau, dans un 
canal] Reing choked or stopped up. 

ENGORGER (ân-gôr-sà), engorgeant, en 
gorge', v. a. [boucher le passage par où les 
eaux doivent s’écouler; barrer, embarrasser] 
To block up , to choke up , to stop up, to ob- 
struct. Les immondices ont engorgé cet égoût, 
The Jilth has choked up that sewer or ùiore. 
La pompe est engorgée [terme de Marine] The 
purnp is chokèd , or speaks foui. Quand il y 
a plénitude de sang, les veines s’engorgent, 
A fui nés s oj blood causes an obstruction in 
the veins. Les moulins sont ^engorgés (quand 
1 eau'est si haute qu’elle empêche les roues de 
tourner;, The wheels ofthe mili are obstructed. 
Ue cheval a les jambes engorgées (pleines de 
mauvaises humeurs;, That horseV legs are 
swelled. ° 

En gorges une malle [terme de Coffretier j , 


mettre de la toile sur son fût] To line a 
trunk. 

ENGOUEMENT (an-goo-man)*, s. m. [em¬ 
pêchement causé par quelque chose qui engoue] 
Choking. 

* Engouement, [préoccupation en faveur de 
quelque chose; entêtement, prévention] Fond- 
ness , infatuation , prepossession. On 11 e sauroit 
le faire revenir de son engouement, It is im¬ 
possible to cure him of his prepossession. 

ENGOUER (ân-gôo-â), s’Engouer, s’en¬ 
gouant , engoué, v. r. [embarrasser le passage 
du gosier : au figuré , se préoccuper, se préve¬ 
nir , s’entêter] To choke one*s self. Il raan- 
geoit si avidement qu’il s’est engoué, He choked 
himself through grcediness. * S’engouer d’une 
personne, d’un ouvrage , To be prepossessed 
with a person or performance , to be infatuated 
with it , to be fond of it. Il s’est engoué ou il 
est engoué de cet auteur, de cette pièce , He 
is prepossessed with this author , that piece. 

J ENGOUFFRER (ân-gôo-frâ), engouffrant, 
engouffré, v. a. [absorber,, engloutir] To in¬ 
gulf , to absorb , to swallow up. 

s’Engouffrer , v. r. [s’entonner, s’engorger : 
se dit des tourbillons de vent lorsqu’ils s’enfer¬ 
ment en quelque endroit, et des rivières, des 
ravines lorsqu’elles se perdent en quelque ou¬ 
verture de la terre] To le ingulfëd , to run 
into. Le vent s’est engouffré dans la cheminée, 
There is a violent current of wind got into the 
chimney. Quand le vent s’engouffre dans les 
cavités de la terre il cause des tremblemens , 
When a violent stream of wind is engaged in 
thecavities ofthe earth , it occasions earthquakes. 
Le Rhône s engouffre dans un endroit, et res¬ 
sort par un autre , The Rhône is lost under 
ground , or is swallowed up , in one place, 
and rises again in another. 

-Î-ENGOULER (ân-gôo-lâ) , engoulant, en- 
goule, v. a. [prendre tout d'un coup avec la 
gueule; avaler goulûment, manger avec avi¬ 
dité] To gobble , to gobble up , to swallow 
down. Ce chien engoule tout ce qu’on lui jette, 
That dog gobbles up any thing that is thrown 
to him. Engoule [terme de Blason ; se dit des 
pièces q*i entrent dans les gueules d’animaux] 
Gobbled up. 

ENGOURDIR (ân-gôor-dif), engourdissant, 
engourdi; j’engourdis, v. n. [endormir une par¬ 
tie du corps , en sorte qu’elle soit presque sans 
mouvement et sans sentiment ; assoupir; ren¬ 
dre insensible , perclus] To Benurn, to numb , 
to doze, to make stijf, to make torpid. Lè 
froid engourdit les mains, les mains s’engour¬ 
dissent parle froid, Clodbenums one*s hands. 

* Engourdir [sè dit de l’esprit, du courage , 
elc.f To blunt , to dull , to make faint and 
languid , to sadden, to stupify. S’engourdir, To 
grow stupid. L’oisiveté engourdit l’esprit , l’es¬ 
prit s’engourdit par l’oisiveté, Idleness blunts or 
benums the genius. Engourdi, Musty, dufl, se- 
dentary. Un esprit engourdi (pesant , lourd) , 
A heavy, dull Under standing , 

ENGOURDISSEMENT (âu-gôor-dîs-mân), 

. m. [état de quelque partie du corps qui est 
engourdie; stupidité , langueur , insensibilité] 
Deadness , nunmess , torpor , benumming , nunib- 
eetness, stijfness , heaviness , stupor , daines s , 
stupéfaction. * Tons leurs esprits étoient dans 
un engourdissement et dans une léthargie 
étrange , Ail their senses were fallen into a 
strange supineness and lethargy. 

ENGRAIS (àn-gré) , s. m. [pâturages, her¬ 
bages où l’on met engraisser certains arii- 
maux domestiques; pâture qu’on donne â des 
volailles pour les engraisser] Any grass , food , 
or méat wherewith cattle and fowls arefatted. 
Mettre des bœufs à l’engrais , To set oxen to 
fatten. Voilà de b'»ns engrais, These are fine 
pastures for faiiening cattle. 


Engrais [fumiers dont on amende les terres] 
Manure , dung , soil , compost , muck. Un fermier 
est obligé de laisser les engrais à la fin de son 
bail t A former is obliged to leave the manure, 
when his lease is ont. 

ENGRAISSEMENT,*, m. [terme de 
Charpentier ; assembler par engraissement] 
To drive forcibly a tenon into a morlise, tofit 
close. 

ENGRAISSER (ân-gré-sâ), engraissant, en¬ 
graissé , v. a. [faire devenir gras] To fut, 
to fatten , to make fat , to batten , to pamper , 
to plump , tofeed. Engraisser des bestiaux, de 
la volaille , To fatten cattle or fowls , to crani 
poultry. * T L’œil du maître engraisse Je che¬ 
val (quand on prend soin de Ses affaires, et 
que l’on ne s’en repose pas sur les autres, elles 
en vont mieux) , The masters eye makes the 
ho r se fat. 

Engraisser [faire devenir fertile, en parlant 
des terres; fumer, bonifier] To dung , to fat¬ 
ten with dung , to manure , to muck , to soit, to 
compost. Engraisser une terre avec de la marne, 
To mari a field. 

Engraisser [souiller de graisse , rendre sale 
et crasseux] To grease or spot with grcase. En¬ 
graisser de l’étoffe en la maniant, To grease a 
staff by handling it. 

Engraisser , v. n. S’engraisser , v. r. [deve¬ 
nir gras , prendre de l’embonpoint] To fatten 
or grow fat , to grow fleshy , to be pampered. 
Il engraisse à vue d’œil, He grows fut visibly. 
* Un prieur engraissé d’ignorance , A prior 
sleek in pampered ignorance. 11 engraisse de 
mal avoir (se dit d’un homme qui se porte bien 
dans le travail ou dans l’adversité) , Hefattem 
upon misfoHunes : he bears up well against 
adversity. * Il engraisse de malédictions (tout 
lui prospère malgré les imprécations qu’on fait 
contre lui), The more he is cursed, the f aller he 
grows. 

* S’engraisser (s’enrichir) , To grow rich. 
* S’engraisser des misères publiques; du sang 
de la veuve et de l’orphelin ; de vol et de ra¬ 
pines ; de la substance du peuple, To fatten 
on the public miser y ; on the blood ofwidows 
and orphans ; on théft and rapine ; on the sub¬ 
stance of the people. * 11 s’est engraissé dans 
cette affaire (il y a fait un grand gain), He has 
feathered his nest by this job. 

S’engraisser [devenir sale et crasseux] To 
grow g reasy. 

S’engraisser [s’épaissir, en parlant de cer¬ 
taines liqueurs] To grow thick or ropÿ. Ce vin 
s’est engraissé, il ne vaut plus rien, This wine is 
grown ropy , it is goodfor noihing. 

ENGRÂNGEPx (âr^grân-zâj , engrangeant, 
engrangé , v. a. [serrer des grains dans la 
grange] To get in corn , to inn it, to house it ; to 
mow. 

ENGRAVER (dn-gfâ-và), engravant, en¬ 
gravé, v. a. [engager un bateau dans le sable, 
cle sorte qu’il ne flotte plus] To run a ground , to 
strand. Le batelier nous engrava , The water- 
man ran us a-ground. Notre bateau s’est en¬ 
gravé, Our boat is stranded or afground. 

Engravf.r les futailles [terme de Marine], 
V. Enterrer. 

EN GRÊLÉ, E, adj. [terme de Blason ; den¬ 
telé tout autour] Engrailed. 

ENGRÈLER, engrêlant, engrêlé, \>. a. [faire 
une engrêîure] To engrail , to purl. 

ENGRÉLURE (ân-grè-lùr) , s. f. [picot, pe¬ 
tit point très-étroit que Ton met à une dentelle] 
Purl or the edging. of lace 
% ENGRENAGE (ân-grê-nâz) , *. m. [disposi¬ 
tion de plusieurs roues qui engrènent les unes 
dans les autres] Catching. 

Engrenage [terme de Marine ; certain ar¬ 
rangement de barriques dans la cale]. V. En- 
ç&rber. 
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ENGRENER (ângr-nà), engrenant, en¬ 
grené ; j’engrène^ j’engrenai} j’engrènerai, v. a. 
et n. [mettre le blé dans la trémie} commencer 
à moudre] To put the corn in the mill-hopper. 
Le me&nier ne l’a pas voulu laisser çngrener, 
The niiller vvould not let him put his corn into 
tlie hopper. * Il a bien ou mal engrené (com¬ 
mencé , les premières démarches ont été bien 
ou mal faites), lie has well or ill-begun } it is a 
g ood or b ad beginning. 

Engrener [mettre en bon point les chevaux 
en les nourrissant de bon grain] Tofeed horses 
with corn or beuns. 

Engrener, v. n. [se dit d’une roue dont les 
dents entrent dans celles d’une autre roue, en 
sorte que l’une fait tourner l’autre] To catch , 
to looth, to indent. Ces deux roues engrènent 
bien J une dans l’autre , engrènent bien , s’en¬ 
grènent bien, The cogs of these two wheels 
catch well. * Ses idées s’engrènent les unes 
dans les autres, His ideas agréé with each 
olher. 

Engrener la pompe [terme de Marine 5 l’a¬ 
morcer | Tofelch the purrtp. 

ENGRENURE ( ângr-nur) , s. f. [terme 
d’Horloger} engrenage] Caiching. 

ENGRI, s. nïï [espèce de tigre de la Basse- 
Ethiopie] African tiger. 

jj ENGROSSER (àn-grô-sà), engrossant, en¬ 
grossé, u. a. [rendre une femme enceinte] To 
get with child , to impregnate , to compress. 

ENGRUMELER ou S’engrumeler ( sân- 
grum-la) , v. n. et r. [se mettre en gru¬ 
meaux] To clôt , to clod , to coagulate. Cela 
fait engrumeler le sang, That causes the bloocl 
to clôt. Son lait s’est engrumelé, Her milk is 
clodded. 

|| EN GUENILLE, E (âng-ni-/â) , adj. [cou¬ 
vert de guenilles, de haillons] Tattered. 

ENGUICHURE , s.f. [terme de Chasseur,* 
entrée de la trompe] T'he mouth-piece of a 
trumpet. 

ENHARDIR (ân-âr-dir) , enhardissant, en¬ 
hardi , v. a. [encourager, rendre hardi] To 
embolden,to encourage. Je l’ai:enhardi.à cette 
entreprise , 1 encouraged him to lliis underlak- 
ing. S’enhardir, To grow bold, to hâve or to 
t/ike the courage to. 11 s’est enhardi à deman¬ 
der une pension, He had the courage to ask a 
pension. 

ENHARMONIQUE , adj. [ terme de Mu¬ 
sique } qui procède par quart de ton] Enhar¬ 
monie. 

EN HARNACHEMENT, 5 . m. [action d^cn- 
harnacher ; harnois, équipage , affablement] 
Harnessing , trappings. 

ENHARNACHER (ân-âr-nâ-shà ), enhar- 
nachant, enharnaché , v. a. \ mettre les har¬ 
nois à un cheval} équiper} orner, vêlir, ha¬ 
biller ] To harness } to trap, to set o ut with 
trappings. * Vous voilà plaisamment enharna¬ 
ché [ se dit par raillerie à une personne vêtue 
d’une manière extraordinaire ] You are oddly 
accoutred. 

ENHUCHÉ, adj. [terme de Marine} vais- 
9 seau dont les œuvres mortes ont trop d’élé¬ 
vation] A moon-shaped ship. 

ENRYDRE , s.f. [sorte de pierre creuse , 
qui contient de l’eau] Geodac, geodes lapis, 
enhydrus. 

énigmatique (à-mg-mâ-tïk), adj. [qui 

appartient à l’énigme , qui renferme une énig¬ 
me } obscur, abstrait, difficile à expliquer] 
Enigmatical , obscure , dark ambiguously or 
darkly expressed. Discours, sens énigmatique, 
Enigmatical speech , sense. 

ÉNIG'MA LlQUEMENT(â-mg-mâ-tik-mân), 
adv. [d’une manière énigmatique] Enigmati- 
calj.y. % 

ÉNIGME (â-nîgm) ?> s. f [exposition d’un< 
chose naturelle en termes obscurs et métapho. 


riques qui la déguisent} parabole, question, 
proposition , tableau , peinture emblématique, 
emblème] Enigina , a riddle , a dark question. 
Faire deviner une énigme , To give a riddle 
lo guess. * Ce que vous dites est une énigme 
pour moi, Trhai y ou say is an cnigmajor 
me. 

ENIVREMENT (ân-nfrr-mân). y. Enivre¬ 
ment. 

ENIVRER (ân-nl-vrâ). V. Ennïvrer. 

ENJABLER , enjablant , enjablé , v. ci. 
[mettre les fonds des tonneaux dans les jables] 
To bottom a cash. 

ENJALER , enjalant, enjalé , v. a. [terme 
de Marine $ garnir d’un jas] To stock. Enjaler 
une ancre , To stock an anchor } tô fix the 
stock upon it. 

ENJAMBÉE (ân-zân-bâ), s. f. [l’espace 
entre les deux jambes étendues] Stride. Paire 
de grandes enjambées , To make long strides. 
D’une enjambée , JVilh a single stride . 

ENJAMBEMENT ( ân-zànb-mân ) , s. m. 
[terme de Poésie} faute d’un vers dont le 
sens n’est achevé que dans le vers suivant] The 
running oj a verse into the next line , the sense 
not being completed in the first. 

ENJ AMBER (àn-zàn-bâ), enjambant, en¬ 
jambé , ié. n. et a. [étendre la jambe plus 

3 u’à l’ordinaire, pour passer par dessus ou au- 
elà de quelque chose} faire un grand pas] To 
stride, to stride ovjr. 11 faut bien enjamber 
pour passer le ruisseau, One must make a 
long stride to cross or get over the kennel. 
Voyez comme il enjambe (comme il marche 
à grand pas) , See what strides he lakes. * Un 
homme haut enjambé (qui a les jambes ex¬ 
traordinairement longues) , A long legged 
fellow. 

* Enjamber [avancer , passer sur quelque 
clUse plus qu’il ne faut] To jut, to project. 
Cette poutre enjambe sur le mur du voisin , 
That beam juts into the next house. Un vers 
qui enjambe sur le vers suivant, A sentence 
{in poetry) that juts into the next line. 

Enjamber [usurper , empiéter] To encroack 
upon , to usurp. Il a beaucoup enjambé sur les 
communes , He has* greatly encroached upon 
the commons. » 

ENJAVELER (ân-zâv-là), enjavelant , en- 
javelé } j’enjavelle , j’enjavelai } j’enjavellerai, 
v. a. [mettre en javelles] To bundtè stalks of 
corn. 

ENJEU, X (ân-zèu) , s. m. [ce que l’on met 
au jeu]dY/jÆe. Tirer l’enjeu , To sweep stakes. 
Retirer son enjeu , To get ont*s stake back 
a gain. 

ENJOINDRE (ân-zwircdr) , enjoignant, en¬ 
joint } j’enjoins, j’enjoignis, v. a. [commander 
expressément, ordonner , donner ordre , char¬ 
ger] To enjoin , to impose to charge , to bid , 
lo order ,to command. L’Eglise enjoint Tob- 
sérvation du dimanche , The Church com- 
mands the keeping of the sabbath-day. Cela 
m’a été enjoint, This has been enjoined to me. 
Dieu nous enjoint d’observer ses lois , God 
commands us to observe his law*> Enjoint, In- 
cunibent. 

ENJOINTE, E , adj. [terme de Faucon¬ 
nerie} un oiseau court enjointe, qui a les 
jambes courtes] Short legged. 

|| ENJÔLER (ân-zô-lâ) , enjôlant , enjôlé , 
v. a. [attirer, engager par des paroles flatteuses} 
tromper attraper, charlataner, cajoler, amu¬ 
ser , amorcer, leurrer, empaunier, duper, 
séduire] To whcedle , to coax , to decoy , lo 
og , to inveigle , to cajole. 

|| ENJOLÈU-R , SE (ân-zé-léur , téuz) . 
5 . m. et/, [qui surprend et qui attire par clés 
aroles flatteuses, charlatan, hâbleur, séduc- 
trompeur] A wheeâler or çouxer , ci 
Idling fellow 9 a coax in g créature-, envei- 


gler , setter , sweeiener (among sharpers) , ca¬ 
joler. C’est un vrai enjôleur , Il is a truc 
wheedler. 

ENJOLIVEMENT (an-zô-liv-man) , m. 
[joli ornement, ajustement} agrément, déco¬ 
ration] Embellishinent , ornament , set ojf. 

ENJOLIVER (ân-zô-iî-vâ), enjolivant, en¬ 
jolivé , v. a. [rendre joli, plus joli} orner, ajus¬ 
ter , parer : ne se dit point des personnes] 
To beautijy, to embellish , to adorn , to déco - 
rate , to set of, to make fine. 

ENJOLIVEUR (ân-zô-lî-véur) , s. m. [qui 
pare , qui enjolive] A setter ojf. 

ENJOLIVURE (àn-zô-lî-vur ), s. f. [enjo¬ 
livement} ne se dit que de certains petits ou¬ 
vrages de peu de valeur] Set-off. 

ENJOUE, E (ân-sôo-a) , adj. [qui est d’hu¬ 
meur gaie, badine , folâtre} gai#, "badin , 
joyeux , plaisant , facétieux , agréable , riant * 
gaillard : se dit aussi des productions d’es¬ 
prit] Cheerful, jocose, gay , merry, sprightly ; 
gracejul , genteel , agreeable', airy , good-hu- 
moured, of a sweet temper, of a merry tem- 
per , blithe , brisk , huxom , facetious , jocunà\ 
livtly , jovial , joily , mirthfuL, sportful, fes¬ 
tive. Air enjoué , Good grâce , genteel look , 
merry countenance. Style enjoué, A gay style. 
V. Gai. Sa conversation est fort enjouée, His 
conversation is very sprightly. Il a l’humeur 
enjouée, l’esprit enjoué, He is of a merry 
temper. Cette pièce est fort enjouée , That 
performance has a great deal oj humour } theie 
is a great deal of humour in that per for- 
- mance. 

ENJOUEMENT (ân-zôo-mân), s. m. [gaieté, 
bella humeur, ton badin, plaisanterie] Ala- 
crity,. cheerfulness , gaiety , merriment , hu¬ 
mour , buxomnessr , mirth, hilarity , festivity , 
sprightliness , gentleness , gracefulness , good 
grâce , pleasant carriage , pleasantry , pleasant- 
ness , good or jovial humour. Elle a beaucoup 
d’enjouement, She is oj a very cheerful tem¬ 
per. Il n’y a pas assez d’enjouement dans cette 
comédie , There is not humour enough in that 
comedy. Il y a des enjouemens qui siéent bien 
à tout âge , There is a cheerfulness that fits 
every âge. 

ENKIP^IDJON , s. m. [manuel, petit livre 
portatif contenant des remarques , des pré¬ 
ceptes , des principes secrets] Manual. L’en- 
kiridion des Alchimistes, Alchymisls > enki - 
r ici ion. 

ENKYSTÉ, E , adj. [terme de Médecine } 
enfermé dans une pellicule , une membrane] 
Encysted. 

ENLACEMENT (ân-las-man), s. m. [ac¬ 
tion d’enlacer] Entangling. 

ENLACER (an-ià-sâ) , enlaçant , enlacé, 
v. a. [passer des cordons , clés lacets l’un dans 
l’autre] To entangle , to twist. Enlacer des 
papiers (les passer dans un même lacet), To 
string or to fie papers. 

ENLAÇURE (ân-là-sur) , a. /. [terme de 
Charpentier et de Marine] The bolling of a 
tenon into its mortise. 

ENLAIDIR (àn-lê-dîr), enlaidissant, en¬ 
laidi , v. a. [rendre laid } défigurer, gâter] To 
make ugly or hornely , to disfigure. 11 y a des 
personnes que la parure enlaidit, There are 
some people whom dress makes more hornely . 

Enlaidir, v. n [devenir laid] To grow 
ugly or hornely. Elle enlaidit tous les jours , 
She grow s hornely every day. 

ENLAIDISSEMENT , s. m . [action d’en¬ 
laidir] The growiqg ugly. 

J EN LANG AGE, E, adj. [éloquent, qui 
parle bien] Eloquent , speaking well. 

ENLARMËS, s. m. pl. [petites branches 
de troène que le pêcheur met le long d’un ver- 
veux] Sprjgs of privet. [ terme d’Oiseleur , 


veux; opmgs oj privez. 
grandes mailles ] Meshes , 
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ENL ARMER un filet, v. [terme d’Oise- 

Ir-n' ; faire de grandes mailles sur le côte du 
filet] To enlarge a net . 4 

ENLÈVEMENT (an-lev-man), 5. m. [ac¬ 
tion par laquelle une chose est enlevée maigre 
celui à qui elle appartient, une personne est 
enlevee malgré elle ; rapt, surprise] The car- 
rying off jorcibly ; râpe , ravishnient. Après 
1 enlèvement de ses meubles, After thaï his 
j ut rut ure had been forcibly car rie d off. L’en¬ 
lèvement de Proserpine , The râpe of Pro*er- 
inné. L’enlèvement des Sabines , The râpe 
of the Sabines. 

ENLEVER (anl-và), enlevant , enleve f 
j’enlève 5 j’enlevai , v, a. [lever en haut ; éle¬ 
ver] To lift , to héave up , to raise . On enlève 
les plus grosses pierres avec une grue , The 
largest êtones are rdised by crânes. 

Enlever [lever en haut avec rapidité , avec 
violence] To carry off , to blow up » to pull 
ont, to pull up , to pick up. Il vint un tour¬ 
billon qui l’enleva , There came a whirlwind 
tiiat carried him off or swept him away\ La 
mine a enlevé ce bastion, 1 he mine lias blown 
up ihat bastion. 

Enlever [emporter, emmener par force , 
ravir] To carry away forcibly , to rua away 
with , to ravish , to rifle, to rob , todivest , 
to truss up , lo slrip , to brush ojf with , to 
entice away, to draw away. 11 aimoit celte 
fille, il l’a enlevée, lleloved L .. 

ran away with lier or carried her ojf . Di$" 

lui, dis-lui qu’elle vienne m’enlever , Bid fier 
corne instant/y and carry me off: On le rnenoit 
ta prison , ses amis l’enlevèrent des mains des 
Serge ns , They were carry ing him to prison, 
his friends rescued him ont oj the hands oj the 

bailjfs. ' 

Enlever un corps [prendre un corps mort 
pour le porter en terre] To take a corpse, to 
ihe ground. La justice a enlevé le corps (s est 
saisie du cadavre d’un homme tué, noyé, 
etc.) The corpse was taken away by the jus- 

Enlever des marchandises [se hâter de les 
acheter avant que les autres marchands s en 
soient fournis] To engross commodities , to 
buy theni up , to forestallthe market. ^ 

Enlever une place, une province a 1 en¬ 
nemi R’en rendre maître en peu de temps 5 
-’emparer , surprendre] To take a lown or a 
province f rom the enemy. Enlever un quartier 
( surprendre des troupes dans leur quartier ) , 

7 b beat up the cnemfls quarters. *j* Cela enleve 
la paille X est décisif ) , That is décisive , thaï 
beats dit. 

Enlever la peau [lorsque quelque cause la 
fait enlever] , To take ojf the skin , to make 
the skin corne off', to pinch ojf. 11 a bu dans un 
verre qui n'étoit pas net , cela lui a fait enle¬ 
ver les lèvres,, t£e drunk in a glass that was 
nôt clean, that look the skin oj his lips <j). En 
certaines maladies la peau s enleve paitout, 
in certain diUempars \he skin peels or co¬ 
rnes ojf. „ 

Enlever [faire mourir] To carry off. La. 
fièvre Pa enlevé en peu ae jours, A je ver 
carried him oj}'. in a jèw davs. La mort 1 a 
enlevé à la fleur de son âge , Deatli swept him 
off in his prime. 7 

Enlever des taches [ôter, effacer ae ma- 
bière qu’il n’en reste aucun vestige] To take 
eut spots. Enlever en frottant, I orub off. 

* Enlever [charmer , transporter d’admi¬ 
ration ; enchanter] To charm. Ses manières 
m’enlèvent , / am charmed by his bèhavioiîr. 

ENLEVEÜRS de quartiers , s. m. pl. [sol¬ 
dats qui forcent et enlèvent les ennemis dâns 
leurs quartiers] V. Enlever. 

ENLEVURE , s. f. [petite vessie ou bube 
qui vient sur la peau : on dit aujourd’hui Ele¬ 


vure ; tumeur , pustule , vessieule] Blisttr 
pimple-, pustule , efflorescence, 


‘ Enlevures [retailles des peaux dont on fait 


les gants] Shreds. 

EN JL 1ER , enliant, enhej v. a. [terme 


d’Architecture ; mettre les pierres ou les h ri 
ques en liaison, c’est-à-dire par carreaux et 
boutisses ] To bind. jÿlaçonnerie enliee, Bound 


masonry. 

EN LIGNER. V. Aligner. 

ENLIOUBER , enlioubant , enlioubé, v. a 
[ terme de Marine ; assembler ou enter on 
gueule de loup ; comme par exemple une 
pièce de mât au bout d’une autre] Toscarf. 

ENLUMINER (ân-lu-mî-nà), enluminaut , 
enluminé , v. a. [colorier une estampe , une 
carte de géographie ; mettre , appliquer dts 
couleurs, donner du Coloris 5 rendre rouge., 
enflammé] To colour , to illuminate. + 11 avoit 
les yeux tout en feu, et le visage tout enlu¬ 
miné , His eyes were ail on jire , and his J ace 
enflamed. f-f Enluminer sa'trogne, s’enlumi¬ 
ner la trogne (boire avec excès) , To hâve , to 
gel a red nose , a nose jiill oj red pimplts , oc- 
casioned by hard drinking. f Un nez enluminé 
A red nose , a nose jull oj red pimpies. 

ENLUMINEUR ( ân-lu-mî-néur ) , s. m. 
[qui fait, métier d’enluminer ; barbouilleur , 
peintre en détrempe] BF'ho colours maps or 


pi'ints. , t 

ENLUMINURE (ân-îu-mîrnur) , s.f. [l’art 
d’enluminer , et l’ouvrage de l’enlumineur • 
image enluminée , enjolivement, ornement] 
Coiouring. 

ENNÉAGONE, s. m. [terme de Géomé¬ 
trie ; figure de neuf côtés] Enneagon. 

ENNEMI, E(ênrjnî,mi)y$. m.etj\ etadj. [ce¬ 
lui, celle qui hait quelqu’un $ le parti contraire 


qui fait guerre 'ouverte ÿ se dit de toutes les 
choses qui ont de l’antipathie , de la cod^a- 


, ri été entr’ellcs ; adversaire , rival ; contraire, 
oppose, nuisible, préjudiciable] Enemy,joe, 
adversary , opposer , encounterer , hâter", malig- 
nant, répugnant ; hostile, wfriendly , ad¬ 
verse , inimical. Ennemi du sexe, Misogy- 
hist. Peuple ennemi , nation ennemie, Hostile 
country, nation. 11 est ennemi des cérémonies, 
lie hâtes ceremonies. Il affecte d’être ennemi 
de tous les plaisirs , He affects an aversion to 
ail sorts of pleasures. Etre en pays ennemi, To 
be in the enemy's country. La fortune ennemie, 
Cross or adverse fortune. * Les destins , les 
vents ennemis , The contrary fat es , winds. 
Couleurs ennemies [terme de Peinture j qui 
par leur opposition produisent un ton dur] Ré¬ 
pugnant colours. L’eau et le feu sont ennemis, 
Tu e and wuter are opposite. Le chat est ennemi 
de ia'souris , The cat b car s a nataral enmiiy to 
mice. II est ennemi de nature (il n’aime 

ni à se divertir ni à voir divertir les autres) , 
He is afoe to nature or to all minh. f Plus de 
morts , moins d’ennemis , Dead dogs cannut 
bile, i* Ami au prêter, ennemi au rendre , / lent 
my money to my j'riend, l lost my rnoney and 
myjfiend. f C’est autant de pris sur l’ennemi 
(y -est toujours beaucoup d’avoir tiré quelque 
chose d’une personne avare qui ne veut jamais 
rien donner) , lt is so much gained jrotuthe 


enemy. 

ENNIYRANT , -E ., adj. [ qui ennivre ] 
întoxicaüng , infatuatiug. Liqueur etmlvrante, 
Intoxicating liquour. + La vapeur énnivrante 
du laurier, The intoxicating vétpour of lau- 

ENNIVRÉ , E , adj. [ ivre , troublé , 
étourdi , infatqé, entêté , perdu de sens , en¬ 
sorcelé ] Intoxicated , infaiuated. 

* ENNIVREMENT,5. m. [étatd’une personne 
qui a l’esprit troublé par les passions ; tr ans^ 
port , ivresse , entêtement , aveugler**^ 11 * 
emportement] Intoxication , infatuation. 


nivrement de l’amour et dea passions, 
intoxication of love and passi ns. 

EN NI V R Eli, onnivrant, ennivre , v. a. [r< 
dre ivre; étourdir, infatuer, ensorceler, e;i 
téter, brouiller, faire perdre la raison] 
inebriate , to make drunk , to bouze , lo / uddl^ 
to infaiuale , to make proud or conceilei 
S’ennivrer , To get drunk , to intoxicate.^ 
bière ennivre comme le vin , Beer inebriates 
as well as wine. Le tabac ennivre, 7'obacco 
int' xicates. * La prospérité ennivre, Prosperity 
intoxicates one. * Il étoit ennivré de sa puis¬ 
sance et de son bonheur , He was inloxicutei 
with his power andJelicity. * Pendant que je 
m’ennivrois du plaisir de la contempler , elle 
se réveilla , W'hile I glutted myself with the 
pleasure oj contemplating her beauty,she awoke, 
* Sa redoutable épée s’ennivre de carnage, et 
S' inc partout le trépas , His dreadj'ul sw>rdis 
glutted with slaiighier , and carries deaüievery 
where. * || Il s’ennivre à force de parler, 4 
intoxicates himselj with talking. 

* ENNOBLIR (ân-nô-blir ) , ennoblissant, 
ennobli, v. a. [ rendre noble, plus considéra¬ 
ble , plus illustre; illustrer , orner, décorer, 
mettre en vogue : au propre on écrit anoblir] 
To ennoble , to make mare farnous or illus * 
trious. *Les sciences et les beaux arts ennoblis¬ 
sent une langue , Sciences and jine arts ennohk 
language. 

ENNUIE, s. m. V. Amphisbène. 
ENNOISELER , ennoiselant , ennoisele 
[terme de Fauconnerie; instruire l’oiseau, 
TacGoutumer au gibier , To enter a hawh. 

ENNUI ( ân-nui ) , s. m. [ lassitude d’es¬ 
prit, causée par quelque chose qui déplaît, 
par la disposition inte’rieure dans laquelle on 
se trouve ] Tediousness, weariness , heaviness, 
dulrisss ofspirit, irksomeness, grief , tires orne* 
ness. C’est une ressource contre l’ennui, It 
is a resource against the tedious hours. Ce dis¬ 
cours fit naître de nouvelles réflexions, et 
Martin , surtout, conclut que l’homvne étoit 
né pour vivre dans les convulsions de l’inquié¬ 
tude , ou dans la léthargie de l’ennui , Thh 
discourse gave rise to new refl e étions , and 
Martin especially concluded, that man was 
boni to Vive either in a State of distracling in¬ 
quiétude y or of léthargie disgust. 

Ennui [ fâcherie, chagrin , déplaisir , souci; 
dégoût , aversion , répugnance, tristesse ] üis- 
quiet , sorrow , trouble , vexation , disgust. 
Donner de l’ennui , To trouble , to vex , todis- 
quiet. Avoir des ennuis, To be vexed. Sécher 
d ennui, To wither or pine away for vexa¬ 
tion. 

ENNUYANT E ( an-n?d-yân , yant), 
tdj. v. [ qui ennuie ; fatigant, insupportable; 
fâcheux, importun ] Tedious , wearhome ,tire- 
sotne , long-winded , irksome, longsome , long 
Homme , discours ennuyant, A tedious man, 
speech. Temps ennuyant, Disagreealle wm- 
ther . 


ENN UYER ( ân-nûî-yâ ) , ennuyant , en- 
uyé ; j’ennuie ; j’ennuyai ; j’ennuierai , v. a. 
lasser l’esprit par quelque chose de désa- 



nuye;^ 

[ lasser l’esprit par quelqu 
gréablè ou de trop long ; causer de l ennui, 
être importun ; incommoder J To lire , to 
\veary , to be tiresome or wearisome , to be 
tedious. Cet homme ennuie tout le monde par 
ses contes insipides , T his man tires everfbo- 
dy by Jiis dry taies. Lorsqu’on ennuie les 
autres, il faut rester chez soi tout seul, Those 
who tire olhers mu si not be conversant with 
any company. Cette aomédie m’ennuie à h 
mort, That comedy tires meto death. La pré¬ 
sence continuelle d’un eunuque noir lesermuie ( 
The continuai presence of a bluck tunuchgroW s 
irksome to thent. 


s*Ennuyer , 


n ce sens on 


v. x. [trouver le temps long 1 
1 l’emploie aussi impepsonnel- 


impepson 
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lement ] To he tired , to be weary , to hâve a 
tedious time ofit , to feel the lime lie heavy on 
one’s hands. Je m ennuie ou il m’ennuie ici , 1 
grow weary here. Ennuyez-les tant que vous 
voudrez , elles vous le pardonneront, pourvu 
que I on puisse croire qu’efies se sont bien 
réjouies , Be as du II and neavy in their com¬ 
pany as y ou please, they will forgive y ou , 
prouided they cnn but appear to hâve been very 
merry. J’y ai passé toute la journée sans m’en¬ 
nuyer , There I hâve staid till night , wdhout 
feeling the time lie heavy on my hands. Il s’en¬ 
nuie de tout, Eveiy thing is tedious to him. 
Je m’ennuie de vivre avec des gens que je ne 
saurons démêler , I am quile weary of conver- 
sing with people I cnn make nothing oj. Il 
m’ennuyoifc de ne vous point voir, The time 
hungheary upon me that I did not see you. Il 
m’ennuie que vous ne soyez pas venu , I long 
thatyou should corne, -Jf H ennuie à qui attend , 
He thaï waits has a weaiy time of it. 

ENNUYEUSEMENT ( an-nbîûyëuz-man ) , 
adv. [ avec ennui ■ longuement , avec répu¬ 
gnance ] Tediously , in a tedious manner , irk- 
somely. 

ENNUY EU-Sp SE ( ân-nuî-yéu , yêuz ) , 
adj. subst. [ ennuyant, qui ennuie ] Tedious , 
wearisome , tiresome , dull , longsome , long- 
winded, prolix, heavy. On doit pardonner tous 
les torts, excepté celui d’être ennuyeux, celui 
là est irréparable, There is no fault unpardon 
able but that of being wearisome , for nothing 
canmuke amends for it. Un auteur ennuyeux 
on un ennuyeux auteur , A stupid aulhor, 

ÉNONCÉ , E (à-nou-sà ) , part. d’Énoncer, 
Expressed. Un simple énoncé , s. m. ( terme 
de Pratique ; chose avancée Sans preuves), An 
assertion without proof. Un faux énoncé, A 
false déclaration. 

ÉNONCER ( à-non-sà ) , e’nonçant, énoncé, 
v. a. [ exprimer ce qu’on a dans la pensée ; 
parler , dire , discourir, déclarer ] To ex¬ 
press , to déclaré , to utter, to word , 11 s’énonce 
bien , il s’énonce mal, He has a good , a bad 
utterance or delivery. Il n’a pas le don de s é- 
noncer, He has not the gift of expressing lüm - 
selj clearly. Énoncer faux (terme de Pratique), 
T 0 tell an untrath ; to make a false décla¬ 
ration. 

ENONCUTI-F, VE, adj. [terme de Pa- 
lais j qui énonce J Enuncialive , déclarative , 
expressive. 

ÉNONCIATION ( à-norc-sïâ-sîo/i ) , s. f 
[expression , manière de s’énoncer ; parole , 
langage] Expression , utterance , delivery . 

Énonciation [ce qui est énoncé dans un acte] 
Enunciation , déclaration. 

ENORGUEILLIR ( ân-nôr-géu-flr ) enor¬ 
gueillissant , enorgueilli, v. a. [ rendre or¬ 
gueilleux J To make proud , to puff up , tô 
date, to flash, toelevate. S’enorgueillir [ s’en¬ 
fler , se gonfler ; devenir superbe , hautain , 
glorieux ] To be proud of, to grow proud. of -, 
to be pujfed up. Il s’enorgueillit de peu de 
chose , A Utile maller mnkes him proud. 

, , ÉNORME (â-nôrm) , adj. [démesuré , exces¬ 
sif, étonnant , monstrueux , effroyable ; atroce , 
affreux , horrible] Enornious, excessive , huge , 
imrnndcrate , horrid , outrageons , exorbitant , 
prodigious , profiigate , horrible , grievous , 
great , *vast. * Crime énorme , A heinous 
crime. t aule énorme , A grievous fault- 
* Dépense enorme , Yast expeiise. 

ÉNORMÉMENT ( à^nor-mà-mân ) , adv. 
l excessivement, extraordinairement, prodi¬ 
gieusement , outre mesure , incroyablement , 
effroyablement, horriblement] Enormously , 
unmeasurably , beyond measure , excessively , 
grievously , greatly, horribly , hugely, exor- 
bitantly. 


quelquefois au propre de l’excès de la gran¬ 
deur de la taille] Hugentss , ex orbital ice , 
vastness. 

* Énormité [atrocité , horreur] Enormity , 
enormousness , odiousness , atrociousness , grie¬ 
vous nés $, heinousness. L’énormité du crime, 
du fait, The atrociousness of the crime , the 
grievousness of the fa et. 

ÉNOUER , énouant, ënoué , v. a. [terme 
d’Arts et Métiers ; éplucher un drap , en ôter 
les .nœuds] Ttfunknot. 

ENOUËUSE , s. f [ouvrière qui énoue les 
étoffes de laine] Burling girï, 

|| ENQUÉRANT , E ( an-Aâ-ran , rant ) , 
adj. [qui s’enquiert avec trop de curiosité j cu¬ 
rieux] Inquisitive . 

"s’ENQüÉRIR ( san-^a-rir ) , s’enquérant, 
enquis j je m’enquiers , ils s enqnièrent; je 
m’enquis 5 je m’enquerrai , v. r. [s’informer, 
faire recherche j chercher , s’enquêter, inter¬ 
roger , questionner]* To itîquire , to make an 
enquiry, to ask. Il faut s’enquérir de la vérité 
du fait, We must inquire into the truth of the 
fact. Je me suis enquis à un tel ou d'un tel, si 
le bruit qui court est vrai, I asked such a one 
whether the report be V ue. 

X ENQUERRE , v. a. V. Enquérir, f Trop 
enqnerre n’est pas boni, To be too inquisitive 
is not good. 

Enquerre , s. f. [ s’emploie par extension 
pour signifier la recherche de l’étymologie, 
de l’acception d’un mot, l’éclaircissementwun 
fait de littérature] Inquisition. Mettre un mot 
àTenquerre ; faire enquerre d’un terme d’art, 
To eiiquice aftër a word , a technical terni. 
Armes à enquêrre (contre les règles), False 
arrns. 

ENQUÊTE (an-Aêt) , s. f. [recherche qui 
se fait par ordre de justice -, se dit en ma¬ 
tière civile ; s’appelle information en matière 
criminelle] Inquest , inquiry , percontation , 
scrutation , inquisition , quest , search', dis- 
quisition. Il découpla des grisons pour 

courir aux enquêtes , He uncoupied his spies 
to make discoyeries. 

|| spENQUÈTER (san-Aë-tà) , s’enquêtant , 
enquêté, v. r. [ s’enquérir j se soucier, se 
mettre en peine] To inquire, to ask about , to 
care for. f 4- R ne s’enquête de rien, He trou¬ 
bles him self about nothing. 

ENQUÊTEUR (an-Aé-têur), s. m. [juge ou 
officier commis pour faire des enquêtes] Inqui- 
sitor, one appoinled by a court of justice to 
make inquiries , examiner. 

ENQUIS , E (an-Ai , Aiz) , pan. de s’En- 
quérir [n’a plus d’usage qu en style de Pra¬ 
tique 5 interrogé] Being asked or inlerrogated. 

ENRACINER, v. n. S’ENRACINER ^(san- 
râ-sî-nà) , v. r. enracinant, enraciné [prendre 
racine \ invélérer , fortifier] To take root , to 
radicale , to root. Un arbre bien enraciné, A 
Iree that has quite taken root. * Il ne faut pas 
la^er enraciner les maux, Evils must not be 
srgfered lo grow invclerate. Un mal enraciné , 
An inveterate or old diseuse. Quand une opi¬ 
nion vient à s’enraciner, il est difficile de la 
détVuire , JVhen an opinion is rooied , il is 
dijjicult to gel rid of it. 

ENRAGÉ , E (an-râ-zâ) , part. d’Enrager 
[iransporté de rage, furieux , fougueux , em¬ 
porté] Mad , rabid , ranting , desyerate -, rage- 
fui, raging. Un chien enragé , A mad dog. 
Une faim enragée, une passion enragée (ex¬ 
trême) , An outrageous hunger or passion. Il 
faut que vous soyez enragé de prendre ce 
parti-là , ot/si vous prenez ce parti-là, You 
must be mad to take that résolution. Un en¬ 
ragé , A mad man , a violent h it tempered 
man , desperado, f Manger de la vache enra¬ 
gée (pâtir beaucoup), To bile on the* bridle. 


b _ J • . H ^ jj *.4 tu uciiuLuum j 1 u un tz u fl hl & ut ente » 

ÉNORMITÉ (a-xiôr-’ml-tâ) , s, f. [se ENRAGEANI , E (an-râ-zân,saut), adj. 


[qui cause beaucoup de peine, un chagris 
violent; affligeant, désolant , fâcheux , dé¬ 
plorable] Provoking, vexing , vexatious. Cela 
est enrageant , That will make one mad. 

ENRAGER (ân-ra-zâ), enrageant, enragé , 
v. n. [être saisi de la rage ; se dit au figuré de 
celui qui souffre une douleur excessive , un 
besoin vif et pressant, un dépit , un déplaisir 
sensible; être furieux, fâché h pester, souf¬ 
frir beaucoup] To be mad, to run mad, to 
mad, to riiadden, to pelt and chafe , to rage , 
to leur. Faire enrager , To mad , to madden. 
Si l’on ne dorme à boire à ces chiens, ils en¬ 
rageront , If they do not give these dogs sonie 
water , they will nui mad. * J’enrage de faim, 
l am devïlish hungry. Elle enrage du mal de 
dents , Shc is quite mad with the tooth-ach. Il 
enrage-de parler, His longue itches furiomly 
to talk. Il a une méchante femme qui le fait 
enrager , He has got a plaguy wife that toi - 

mënts lüm ont ofhis lîfe. * Pour moi.qui 

vais souvent à pied sans changer d’allure, j’en¬ 
rage quelquefois comme un chien , As forme, 
— who often go on foot my old pace , I am 
someûmes Iliade as mad as a dog. * Je le ferai 
si bien enrager , qu’il faudra qu’il me donne 
des marques d’amitié , / will provoke him to 
such a degree, that sure he must give me sonie 
proof s ‘of his kindness. Mais à quelle fin ce 
monde a-t-il donc été formé ? dit. Candide. 
Pour nous faire enrager , répondit Martin : 
But, said Candid , for what purpose or de¬ 
sign was this world originally framed ? To 
ptague us to death , answered Martin. * f M 
feroit enrager la bête et le marchand , He is a 
haggler , whom nothing can please. Enrager 
contre quelqu’un , To be enragëd against one. 
* 11 n’enrage pas pour mentir (il a une grande 
habitude , une grande inclination à mentir) , 
He mnkes nothing of telling lies ; a lie will not. 
choke him. J’enrage de trouver cette place usur- 
pe'e , et j’enrage de voir ma prudence trompée, 
ft makes me mad to fitid my' place usurped, 
and it makes me also to see niy prudent measures 
defeated. 

ENRAYER (ân-rê-yà) , enrayant, enraye’, 
v. a. et n. [ terme de Charron , garnir une 
roue de rais J To put the spokes to a wheel. 

Enrayer [arrêter une roue par les rais, en 
sorte qu’elle ne tourne point] To put the trigger 
to a wheel, to trig , to skid à wheel. 

Enrayer | faire la première raie , lorsqu’on 
commence à labourer ] To make the firsl 
furrow. 

* || Enrayer [arrêter la trop grande vivacité 
de quelqu’un ] Vous êtes trop vif, il faut en¬ 
rayer , You are Hoo quick, you must be 
eonled. 

ENRAYOIR, s. m [fourchette d’un»e arba¬ 
lète] Trigger of a cross-bow . 

ENRA YURÉ (ân-rê-jmr), s.f. [ce qui sert 
à enrayer] Trigger. 

Evrayüre [terme d’Architecture ; charpente 
dé niveau , dans laquelle sont assemblées les 
fermes 4’un comble) Platform. 

ENREGIMENTER ( àn-râ-zl-mân-tâ ), en¬ 
régimentant , enrégimenté , v. a. [de plusieurs 
compagnies séparées en former un régiment } 
To enrol , to embody, lo for ni into régiments. 
Un million d’assassins enrégimentés , courant 
d’un bout de l’Europe à Tautre , exerce le 
meurtre et le brigandage avec discipline pour 
gagner son pain , A million of disciplined 
assassins embodied are spre ad f rom one ex - 
tremity of Europe to the other, getting their 
b rend by' régulai' déprédation and murde r. 

ENREGISTREMENT (an-rë-zïtr-màn), on 
Enregîtrement , s, m. [ action d’enregistrer ] 
Regxstering , recording , registry , entry , en¬ 
rôlaient. Faire Tenregistreiiieüt des causes, To 
register the causes. 
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ENREGISTRER ( an-ré-sïs-trâ ) , ou Enre- 
gitrÉr, enregistrant, enregistré, v. a. [mettre 
dne chose sur les registres ; registrer ] To re¬ 
misier, to record, to enter a thing in a register, 
?io paper , to set down , to enter , to post, to 
enrol , to book. 

ENRHUMER (àn-rù-mâ) , enrhumant, en¬ 
rhumé , a. [causer du rhume] To cause a 
cold a Le moindre changement de temps l’en¬ 
rhume , The least change of wealher makes 
him catch cold. S’enrhumer, To get or catch 
oold. Je suis enrhume', je me suis enrhumé, 1 
Êave got a cold or I hâve caught-cold. En¬ 
rhumé , Rheumatic. 

ENRICHIR ( ân-rî-sliîr ) enrichissant, en¬ 
richi j j’enrichis, v. a. [rendre riche; combler 
de biens] To enrich, to make rich. Le commerce 
enrichit un pays , Trade makes a counlry rich. 

Enrichir [orner par quelque chose de riche; 
i embellir ] To adorn , to embellish, to enrich , 
to endue. Enrichir de pierreries une montre , 
To set a watch with diamonds. + Enrichir 
une langue, To enrich a language, to make 
it more copious. Enrichir un ouvragé d’esprit 
( y ajouter des ovnemens ) , enrichir un conte 
( l’embellir ) , To embellish a work , a taie. 

s’Enricüir, v. r. [devenir plus riche, plus 
orné] To grow rich, to thrive. S’enrichir des 
dépouilles d’autrui, To grow rich with one s 
spoils. * La mémoire s’enrichit par la lecture , 
Memory is improqed by reading. f Qui s’acquitte 
s’enrichit, He that pays his debts grow s rich. 

ENRICHISSEMENT (ân-ri-shîs-mân), //z. 
[ parure , ornement, embellissement, orne¬ 
ment ] Enibellishment , enriching, ovnament , a 
set off. * Il a travaillé à l’enrichissement de la 
langue, He lias conlributed to the enriching of 
his language. 

: ENROLEMENT ( ân-rol-man ) , s. m. [ac¬ 
tion d’enrôler, le ^papier où l’enrôlement est 
écrit] Listing, enlisting , enrôlaient , roll, en- 
rolling. 

ENROLER { ân-rô-lâ ) , enrôlant, enrôlé, 
v. a. [mettre , écrire sur le rôle ; se dit parti¬ 
culièrement des gens de guerre j To list , to 
enliSt , to enrol. S’enrôler, To list one's self. 
Matelot enrôlé, A registered sailor. * || S’en¬ 
rôler dans une compagnie, To put onds name 
in a society,. 

ENROUÉ, E, part. d’Enrouer, Hoarse. Un 
homme enroué, A man with aJioarseness. Il 
parle enroué, He speaks hoarsely. 1 

ENROUEMENT, s. m. [ incommodité de 
celui qui est enroué] Hoarscness. 

ENROUER (ân-rôo-â) , enrouant, enroué, 
v. a. [rendre la voix rauque] To make hoarse . 
Le brouillard l’a enroué, The fog made him 
hoarse. S’enrouer à force de parler , To make 
■ohé 1 s self hoarse by speaking. Il s’est enroué de¬ 
puis huit jours , lie grew hoarse ihis week pasl. 

ENROUILLER ( mi-rôo-/â ), enrouillant, 
enrouillé, v. a. [rendre rouillé, engendrer de 
la rouille sur, etcf\ To make rusty. S’enrouiller 
(se charger de rouille, se relâcher, s’abâtardir), 
To grow rusty. * L’oisiveté enrouillé l’esprit, 
Ldleness makes the mind grow rusty. * Il s’est 
enrouillé dans sa campagne , Ile lias grown 
quite rusty at his country-seàt. 

ENROULEMENT, 5 . m. [terme d’Archi- 
tecture et de Jardinage • se ait de ce qui est 
tourné en spirale] Scroll. 

ENROULER, v. a. [rouler une chose dans 
line autre] To roll or wrap up in. 

ENRUË , 5 . f. [terme d’Agriculture ; sillon 
fort large] llidge. 

ENS, s. m. [ville forte et principauté d’Al¬ 
lemagne dans la Haute-Autriche! Eus. 

ENSABLEMENT ( ân-sàbl-man ) , 5 . m. 
[amas de sable dans une rivière , formé par 
un courant d’eau ou par le vent] Sand-bank. 
ENSABLER ( ân-sù-blâ ) , ensablant, en¬ 


sablé, v. a. [faire échouer sur le saille] To rua 
aground or upon a sand. Le batelier nous a 
ensablés, The waterman run us aground. Le 
bateau ensable à tous momens , The boat runs 
aground every moment. * Croyant avoir , par 
cette manœuvre, délivré la barque de ma for¬ 
tune du péril de s’ensabler, je ne craignis plus 
rien , Imagiriing that by ihis précaution 1 had 
delwered the bark ofniy fortune from die dange- 
rous shelves that enyironcd it, myfears vatushed. 

ENSACHER ( ân-sâ-shâ ) , ensachant, en¬ 
saché , v. a. [mettre dans un grand sac : en¬ 
sacher des noix, des pommes , etc.] To put 
nuts , apples , etc. in a bag or sack. 

ENSADE , s. m. [espèce .de figuier de la 
Bassc-Etliiopie , dont l’écorce sert à faire de 
la toile] Wild fig-tree# 

ENSAFRANÉR , v. a. [ teindre en safran-] 
To dye safran-colour. 

ENSAISINEMËNT (ân-sê-sîn-mân) , 5 . m. 
[terme de Palais; prise deapossession] Seizin. 

ENSAISIN ER ( an-se-zï-nà ) , zz. [terme 
de Palais ; mettre en possession] To vesl, to 
invest with. 

ENSANGLANTER ( ân-sân-glân-tâ ) , en¬ 
sanglantant, ensanglanté, v. a. [tacher, souil¬ 
ler, teindre, couvrir de sang] To make bloody, 
to embrue with blood , to cruentatc. La terre 
étoit ensanglantée, The*earlh was irnbpued 
with blood. * Ce prince a ensanglanté son rè- 
gne f il a été cruel et a fait mourir beaucoup 
de ^pbnde ) , This prince lias dishonoured Jus 
reign with btoodshed. * Il ne faut pas ensan¬ 
glanter la scène ( il ne faut représenter aucun 
meurtre sur le théâtre), There must be no 
blood spilt upon the stage. 

ENSEIGNE ( an-sêgn ) , s. m. [ marque , 
signe , indice servant à faire reconnoître quel¬ 
que chose : on s’en sert plus ordinairement 
au pluriel] Mark,token , sign, standard, sig¬ 
nal, symptom , etc- Je m’en souviens bien 

aussi ; à telles enseignes que vous portiez un 
pourpoint doublé d’affiches de comédie, / re- 
member it also , by dus token , that y ou wore ♦ 
a jacket lined with play-bills. A bonnes en¬ 
seignes (à bon titre, à juste titre), Deservedly, 
with a right to. Elle ne voulut rien éprouver 
de l’amour, qu’à bonnes enseignes, She was 
resolved nottn make any ex périmé ni in love, but 
upon honoura&le ter ms, or but upon a sure footing. 

Enseigne [ce qu’on pend à une maison pour 
la désigner J Sign, sign-post. 11 loge à Ren¬ 
seigne du lion rouge , He lodges at the sign of 
the red lion, f Voilà un tableau, un portrait, 
qui n’est bon qu’à faire une enseigne à bière, 
This picture is only fit for a sign post. f Etre 
logé à la même enseigne 3 To be boni under the 
same planet. 

Enseigne [ drapeau , étendard , cornette , 
guidon, pavillon , bannière ; la charge de celui 
qui porte le drapeau] Ensign , colours. On lui 
a donné une enseigne , He lias had a pair of 
colours given him. La garnison sortit tambour 
battant et enseignes déployées, The garriÈn 
went out with drums beating and coloursflying, 
* Marcher sous les enseignes de quelqu’un ( sui¬ 
vre son parti), To enlist under one 3 s bannerfto 
follow kis party. 

Enseigne ciediamans, de pierreries [plusieurs 
pierres mises en ordre en forme de rose, etc,] A 
bunch or cluster of diamonds or precious stones. 

Enseigne, s m. [•fficier qui porte le drapeau] 
Ensign. Un enseigne aux gardes, An ensign in 
the*guards. 

ENSEIGNÉ, E, part. dEn seigner Taught , 
instructed. 

ENSEIGNEMENT (ân-sêgn-mân j , s. m. 
[instruction , précepte , maxime , doctrine , 
éducation; ne se dit guere que des choses mo¬ 
rales] Document, instruction ; precept , dictate } 
doctrine , information . 


Enseignement [terme de Pratique; se dit 

des pièces qui servent à prouver, à établir un 
droit , une possession r etc ] Voucher. 

ENSEIGN ER (ân-se-gna), enseignant, en¬ 
seigné, v. a. [instruire, montrer qtïelmie 
science] to leach, to instruct. Un nombre infini 
de maîtres de langues, d’arts et de sciences, 
enseignent ce qu’ils ne savent pas, et ce talent 
est bien considérable ; car il ne faut pas beau- 
coup d’esprit pour montrer ce qu ’011 sait, mais 
il en faut infiniment pour enseigner ce qu’ou 
ignore: Vast number s of masters of languages , 
arts, and sciences, leach other people what | 
they know nothing rf themselves , and this ta¬ 
lent is very extraordinary ; for it requirês no 
great capacity to teach what one understands, 
but a man must hâve a fine genius indeed, to 
instruct another in a thing he liimself is wholly 
a stranger to Enseigner les ignorans , To ih- 
Slruct the ignorants. 

Enseigner [indiquer, donner connoissance f 
de quelque chose que ce soitRfaire connaître, \ 
découvrir] To direct, to show, to teacli, to 
learn , to tesson, to tincture , to tütor, to in- i 
form. Enseigner avec un aii^ÉÉ^ufhsance, To I 
pédagogue, il a enseigné à ce|rone homme la 
philosophie, Ile taught philosophy Lo thisyoung 
man. 11 m’a enseigné à lire, à écrire, lie taught 
me liow £0 rend, to wriie. Enseigncz-moi le 
chemin, Show me the way. 

ENSELLE, E, adj. [ne sc dit. que d’un 
cheval qui a le dos un peu enfoncé comme le j 
siège d’une selle] Saddle-hacked. 

ENSEMBLE' (àu-sânbl), adv. [l’un avec 
l’autre; avec, de compagnie, en même lieu, 
en même temps , à la fois] Together, one with 
another, complexly, conjointly, coiijunctively , 
joi/itly ; ail at once. Mêler ensemble, To 
Ils ne sont pas bien ensemble , They are at 
odds , or at variance ; they are not friends. Met¬ 
tre bien ensemble un cheval ( phrase de Ma¬ 
nège) , To gaiher a horse well upon his haun- 
ches. Il y a quelques défauts dans ce tableau, 
mais le tout ensemble ne laisse pas de plaire, 
Thére are s orne faillis , defects , or blêmis fies in 
that picture , but , taking it altogelher, it lias 
no bad effect. 

Ensemble , s. m. [ce qui résulte de l union 
des parties différentes qui composent un tout; 
le tout, la masse] The whole piece of work, 
ensemble. Il y a de beaux morceaux dans ce 
bâtiment, mais l'ensemble n’en vaut rien, 
There are some fine pièces of architecture in 
that building , but tlie whole , or ensemble , is 
goodfor nothing. 

ENSEMENCEMENT (âns-mâns-mân), s. ni | 
[l’action d’ensemencer, semaille] Sowing. \ 

ENSEMENCER (âns-mân-sâ), ensemençant, 
ensemencé; j’ensemence ; j’ensemençai; v. a, 
[jeter de la semence dans une terre] To sow. 
On étoit dans le mois où l'on ensemence les [ 
terres. Il was ihefi seed-time , or sowirtg time. 
V. Semer. 

ENSERRER (ân-sé-rà), enserrant, en¬ 
serré, v. a. [enserrer, enclore, serrer, res¬ 
serrer , garder, contenir] To contain, to en* 
close , to sliut up, to comprehend. 

Enserrer des orangers , de. [ les mettre dans 
la serre] To put orange-trees , etc. in the green 
house. 

ENSEUILLEÏYÏENT , s. m . [terme d’Archi' 
tectüre ; appui ou tablette de croisée] Ceil. 

ENSEVELIR (ân-sév-llr), ensevelissant, 
enseveli ; j’ensevelis ; v. a. [envelopper un corps 
mort dans un linceul, dans un drap; enterrer, 
inhumer ; abîmer, absorber; abolir, effacer> 
aonuller , étouffer , perdre, oublier] To put in 
a shroud or winding sheet, to buiy, to inter. 

* Le Gouverneur s’est enseveli sous les ruines 
de sa place (il s’est fait 'tuer en la défendant 
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jusqu’à l’extrémité), The Gopernor buried him- 
seQunder the ruins of the place. * S’ensevelir, 
dans solitude ) se retirer entièrement du 
commerce du monde ) , To be buried in soli¬ 
tude . * Être enseveli dans une profonde rêverie 
(rêver profondément), To be buried in thought. 
* Son nom est enseveli dans l’oubli, His name 
is forgotten , or buried in oblivion. * Être ense¬ 
veli dans le chagrin, dans les livres , dans la 
débauche , dans le sommeil ; Tobe a prey to 
sorrow ; to sink in débaucher y • to be buried in 
books, sleep. 

ENSEVELISSEMENT(ân-sév-lîs-man) ,s. m. 
[action d’ensevelir] Putting in a shroud , burying. 

ENSIMAGE, s. m. [actiond’ensimer] Oilinq. 

ENSIMEK, v. a. [terme de Manufacture de 
drap ; humecter d’huile ou de graisse avec les 
mains uno pièce d’étoffe afin de la tondre plus 
aisément] To oit. 

ENSORCELER (ân-sôrs-ïà), ensorcelant, en¬ 
sorcelé ; j’ensorcelai ; j’ensorcellerai ; p. a. [don¬ 
ner par sortilège dee maladies extraordinaires de 
corps ou d’esprit; fasciner, enchanter, charmer] 
To bewitch, to charm , to throw a spell operone , 
to enchant , to fascinate , to intoxicate. * Cette 
femme l’a ensorcelé (il est enchanté d’elle), That 
woman has bewitched liim. 

§ ENSORCELEUR ( an-sors-leur ) , s. m. 
[sorcier , enchanteur , magicien] Bewitcher. 

ENSORCELLEMENT ( ân-sôr-sèl-man ), 
s. m. [action d’ensorceler; fascination, en¬ 
chantement, charme, magie, sortilég e\Bewitch- 
ing , • witchcraft , charm. 

ENSOUFRER , ensoufrant, ensoufré, p. a. 
[enduire de sotifre ; on dit plus commune'meftt 
soufrer] To dip in brirnstone , to mix with 
brimstone , to sulphur , to sulphurate. 

ENSOUFROIR , S. m. [lieu où l’on expose à 
la vapeur du soufre les soies et les étoffes de 
laine] Sulphur ing-place. 

ENSOUPLE ou Ensuble, s.f [gros mor¬ 
ceau de bois rond au bout du métier, sur quoi 
le Tisserand monte la chaîne pour faire de la 
toile] A weaper's bearn^ roller. 

ENSOUPLEAU , s.fn- [rouleau sur lequel 
on roule le drap à mesure qu’on le fait] Beam. 

ENSOYER, p. a. [terme de Cordonnier ; 
attacher la soie au bout du fil qu’on emploie 
pour la semelle du soulier] To put the hair 
to the thread. 

ENSUITE (â/z-sùit), adp. et prép. [a£rès, 
dorénavant, désormais ; ne s’unit qu’à des ver¬ 
bes , se met ou à la tête de la phrase, ou après 
le verbe] Ajterwards , tlien , subséquent , forih. 
Ensuite nous ferons le reste, Then we shall do 
the rest. Vous irez-là ensuite, Afterwards you 
will go thither. Ensuite de cela , A fier that. 
Ensuite de quoi, After whiqk. 

ENSUIVANT [terme de Pratique-, n’a d’u¬ 
sage qu’en quelquesphrases qui marquent pos¬ 
tériorité de temps] Following, nexf. 

S’ENSUIVRE (sân-sùîvr), ensuivi; il s’en¬ 
suit ; il s’ensuivit ; il s’ensuivra ; qu’il s’ensuive; 
p- r. et imp. [suivre , être après; être ensuite, 
résulter, dériver, procéder : ne se dit que dans 
le moral et qu’à la troisième personne tant du 
singulier que du pluriel] To follow , to resuit , 
to ensue , to spring , to proceed• to corne after ; 
next. Un grand bien s’ensuivit de tant de 
maux, A great happiness accrued front so 
muny evils. Voyez les erreurs qui s’ensuivroient 


ENT, terminaison adjective. V. Ant. 
ENTABLEMENT ( ân-tâhl-man ) , s. m. 
[terme d’Architecture ; l’architrave, la frise 
et la corniche prises ensemble; le haut d’ut) 
édifice , la saillie qui est au haut des murs 
d’un bâtiment] Entablature. 

s’ENTABLER , s’entablant, entablé , y. r. 

[ terme de Manège ] Eniable. Ce cheval s’e* 
table , c’est-à-dire , sa croupe va avant ses 
épaules en le maniant sous les voltes , This 
horse entables. 

J ENTACHER (an-tâ-shâ), entaché, a. 
[infecter, gâter, souiller, corrompre, salir, 
tacher, imprimer une tache à ; n’est plus en 
usage qu’au participe] To laint , to infect II 
est entaché de lèpre , He is infected with 
leprosy. Etre entaché d’avarice, *To be tainied 
with copetousness. Fuyez tous ceux qui sont 
entachés de quelques vices grossiers , Avoid 
allthose who are tainted with some gross vices, 

ENTAILLE ou Entàillure ( ân-tài, ân-tà- 
liiv) y s.f. [coche faite -dans une pièce de bois 
pour y en emboîter une autre ; ouverture, tail¬ 
lade , hoche , cran] JYotch, jag , nick , kerf. 

ENTAILLER ( an-tâ-/â ) , entaillant, en¬ 
taillé , v. a. [faire une entaille, une coche] To 
nolch , to jag. 

4 . ENTAMÉ, s.f V. Entamure, 

ENTAMER (ân-tâ-mà), entamant , entamé, 
p. a. [faire une petite incision, une petite dé¬ 
chirure ; ôter une petite partie d’unq^chose 
entière; couper, retrancher; commencer, en¬ 
treprendre] To eut, to make the first eut , to 
broach, to open. Entamer la peau , To scratch 
the skin. Entamer du pain, To make the first 
eut of a loaf. Entamer un sac d’argent, To 
break in upon a bag ofmoney . * Entamer une 
matière, un discours, To begin , to enter upon 
a subject. * Je ne savois de quelle façon en¬ 
tamer la parole , I did not know how to 
break the ice . * Personne à la cour ne veut 
entamer, on s’offre d’appuyer , parce que 
jugeant des autres par soi-même , on espère 
que nul n’entamera , et qu’on sera ainsi dis¬ 
pensé d’appuyer, JYo courtier will undertake 
to speak firsl in your fapour , but epery one 
offers to second îiim who will ; because judg- 
ing of others by themselpes , they think that 
nobody will break the ice, and that the refore 
they shall neper be called upon. * Dès que 
la première ligne fut entamée , tout le reste 
•s’enfuit, As soon as the first line was broke , 
ail the rest ran away. * Se laisser entamer 
( souffrir que d’autres entreprennent sur ses 
droits ; se laisser fléchir pour faire quelque 
chose contre son devoir ou contre' sa résolu¬ 
tion ) , To sujfer an encroachmcnt ; to siiffer 
one s self to be prepailed upon. * * Dès qu’un 
ambassadeur se laisse entamer ( laisse dé¬ 
couvrir ses sentimens), il est perdu, As soon 
ns an ambassador suffkrs his sentiment to be 
discharged, he is lost. * Entamer la répu¬ 
tation de quelqu’un (y,donner atteinte) , To 
bespatter one s réputation. * Un homme en¬ 
tamé (dont la faveur, le crédit a reçu quel¬ 
que atteinte par les mauvais offices de ses en¬ 
nemis), A man who had a slur thrown upon 
him. 

ENTAMURE (àn-tâ-mùr), s.f. [petite dé¬ 
chirure, petite incision] Cal. Ce coup ne lui 
a fait qu’une meurtrissure, mais il n’y a point 


would be the natural conséquence of that pro¬ 
position. Le parlement cassa laprocédure, et 
tout ce qui s’en étoit ensuivi, The parliament 
annulled the proceeding , and epery lliing thaï 
had Jollovped thereupon. Il s’ensuit de-là que 
vous avez tort, Front lhence it follows , that 
you are in the wrong. S’ensuit-il de là que vous 
ayez raison ? From thence does it follow thaï 
you are in lhe right 

M» 


de cette proposition, Consider the errors that* ? d’entamure , That blow only bYuis'ed him , but 


did not break his skin. 

Entamure [ le premier morceau qu’on coupe 
d’un pain, etc . j The first eut of a loaf. Je me 
suis trouvé à l’enta mure d’un bon jambon, 1 
was présent al the first eut of a gond ham. 

EN TANT QUE (an-tân-àê), conj. as much 
jzs. Je m’y oppose en tant que cela me touche , 
I oppose it as much as it concerns me. V- E*. 
V. Tant. 


ENTAQUER le velours, p. a [lier et join¬ 

dre trois pièces ensemble de manière à ne point 
laisser d’intervalles entre elles] Tojoin pièces 
of pelpel togeiher. 

ENTASSEMENT (ân-tàs-mân), *. m. [amas 
de plusieurs, choses entassées les unes sur les 
autres ; assemblage, tas ♦ monceau] Heap. En¬ 
tassement de papiers , de livres , etc. A heap 
of papers , books, etc. Il y a dans cette famille 
un entassement d’affaires qu’il sera difficile de 
débrouiller, There is a multiplicily of affaire 
in that family which it would be dijficult to 
disentangle. 

ENTASSER (ân-tà-sà) , entassant, entassé, 
p. a. [mettre en un tas; cumuler, accumuler, 
amasser, assembler] To heap , to heap up , to 
accumulate , to hoard 9 to put together, to‘pile , 
to stock , to cumulate , to congest , to coacer - 
pâte , to acervate , to aggerate* Entasser sans 
ordre, To lumber. Entasser papiers sur papiers, 
affaires sur affaires , To heap up papers on 
papers , to accwrtulate business upon business * 
V. Amasser. * Nous y étions entassés les uns 
sur les autres ( par exagération , pour dire ex¬ 
trêmement pressés), Jre were stowed in pery 
close. * [| Une personne entassée ( contrainte 
dans sa taille , qui a la tête enfoncée dans les 
épaules ) , A squat persan. 

ENTÉ ( ânt) , s. f. [ greffe , scion d’arbre , 
lorsqu’il est greffé sur un autre ; écusson ] A 
grajf or grajt , ayoung scion. Faire une ente, 
faire des entes , To graft . 

Ente [se dit aussi de l’arbre même où l’on 
fait une ente ] A grafted tree. 11 y a beaUr> 
coup de jeunes entes dans ce jardin, There 
are a great rnany young grafted trees in that 
garden. , 

ENTÉLÉCHIE, s./. [terme Didactique; 
perfection d’une chose j Enlelechia. 

ENTEMENT, 5 . m. [action d’enter ; mot- 
peu en usage ] Grafting. 

ENTENDEMENT ( ân-tând-mân ) , s. 
sing. [faculté de l’âme , par laquelle elle con¬ 
çoit, connoît et comprend] Understanding , in¬ 
tellect , intellectuel , appréhension. 

Entendement [ sens , jugement, bon esprit; 
raison , intelligence , connoissance , capacité, 
perception ] Judgmenthead, brains , sense , 
understanding . V. Esprit. 

ENTENDEUR (ân-tân-deur), s. m. [qui en- 
tend et qui conçoit bien quelque chose ; intel¬ 
ligent , entendu , habile , connoLseur ; n’a 
d’usage que dans ces façons de parler prover¬ 
biales ]. *j* A bon entendeur salut ; à bon 
entendeur peu de paroles, A word to lhe 

ENTENDRE ( ân-tândr ) , entendant, en¬ 
tendu ; j’entends, j’entendis, p. a. [ ouïr, 
écouter ] To liear , to hearken. La voix de la 
raison ne manquera pas de se faire entendre , 
The poice of reaspn will certainly be heard. 
A les entendre, mon maître possédoit en moi 
un trésor, According to them 9 my master pos- 
sessed a treasure in haoing such a palet. On 
fait tant de bruit qu’on ne s’entend pas, They 
make so much noise that one cannot riear the 
other speak. 11 ne sait auquel entendre ( se 
dit d’un homme à qui plusieurs personnes 
parlent à la fois ) , He does not know which 
of them he is to giue car to or to reply to. 
On les entendit prononcer , ejc. They were 
heard pronounce , etc. Je lui ai entendu dire, 
raconter , etc- , l heard him tell, etc. J’ai en¬ 
tendu dire, 1 heard some people say. Je ne 
l’ai jamais entendu , / hâve neper heard him 
( preach , or read , or sing , etc ) Entendre la 
messe, l’office, etc. (y assister), To hearmass 9 
the prayers , etc. f On fait tant de bruit quon 
n’entendroit pas Dieu tonner, They make so 
much noise that it is enough to make one lose 
his hearing. f II n’y a point de pire sourd 

54 








EN T 


EN T 


4 s G 


: ifPÎT 


bar, bat, base, antique : thére, ébb, ovér, jeûne, meute, beurre, îié /2 : field, i ig, v u : robe, rob, lôrd, raood, bood, vôs, mou : buse, but, bru/t. 


que celui qui ne veut pas entendre , D r one is 
more deaftkan he who will not hear. Entendre 
en passant, To over-hear. 

Entendre [ comprendre, concevoir en son 
esprit, avoir l’intelligence de quelque chose | 
To understand , to comprehend. Entendre mal, 
To misnpprehend , to mis-hear , to mistake, to 
misunderstand. Aise' à entendre, Perspicuous. 

Je m’entends bien , / know what i mean. 
Entendons-nous, Let us understand ont ano- 
ther, let us corne to a right understanding. S’en¬ 
tend , cela s’entend, cela s'entend bien (cela 
se suppose, il faut bien que cela soit ainsi, cela 
11 ’est pas douteux ) , That is undersiood, thaï 
is to be supposed , that is taken for granled. 
Vous l’entendez mal, You are much mistaken : 
y ou are in the wrong box. Entendre le fran- 
çois, To understand french. Entendre à dpmi 
mot ( facilement, sans avoi> besoin d’explica¬ 
tion) , To guess oné s meaning by his mUmping 
Donner à entendre , laisser à entendre ( insi¬ 
nuer , dire quelque chose pour faire croire ) , 
To give to understand , to hint. Entendre fi¬ 
nesse , entendre malice à quelque chose ( y 
donner un sens fin et malin) , To Jînd out some 
wit or jnke in a thing. Il entend tinesse à tout, 
He fincls somèthing to sneer at in every thing. 
Maris ils sont au comble de l’esprit, lorsqu’ils 
savent entendre finesse atout, But those are 
the top-wils , who can spy a fine thought in 
every word. Il n’entend malice à rien, He takes 
every thing in the obrious sense or plain mean- 
ibg f IN’entendre ni rime ni raison ( refuser 
par humeur de se rendre à ce qu’on propose de 
plus raisonnable ), To hear neither rhyme nor 
reason. H n'entend ni à dia ni à bur-haut, 
He cloes not know his right handJ rom his left. 
Entendre raison , To hear reason , to listen to 
r ason. Dans le tumulte on voyoit sœur 

Besogne se débattant entre Bard et Curton , 
qui la pressoient sans entendre raison , In the 
rnidst oj this tumulte sister Besogne wos seen , 
defending hersetf jrom the atlacks of Bard and 
C irton , deafto à II her représentations. Entendre 
raillerie , entendre la raillerie , V. Raillerie. 

KNTEWDRE[avoirconnoissanceetprafiqoed’une 
chose ] To be skilled in , to hâve skiII , to un¬ 
derstand, lo know . 11 entend bien son métier, He 
knows his trade very well. Il entend bien son 
monde , He is acquainled wifh the world j he 
knows how to demean himself to ail sorts oj 
companies. || Il l’enfend ( il sait bien ce qu il 
fait, il est habile), He knows what he is about. 

|| Il entend le trantran, He has the knack ofit. 
Faire ce que vous avez fait, c’est l’en¬ 
tendre , By sa doirig you hâve acquitted your - 
self like a man of understanding. Comment 
l’entendez-vous (de quel droit faites-vous celaj? 
iYhat do you mean by that ? f Chacun fait- 
comme il l’entend (comme il trouve à propos), 
jII very body does as he lists , or thinks proper. 

Entendre, v. n. [vouloir, avoir intention , 
prétendre] To menu, t> expect, to intend. Je 
n’entends point parler à ceux qui, etc. I do 
not prétend to speak to those who , etc. Je vous 
le promets, mais aussi i’entends que vous fas¬ 
siez tout ce qu’il lui plaira, / pass my word 
Jor il , but at the s urne time l expect thaï you 
, will do ail that she requires ojyou. J’ai tou¬ 
jours entendu que vous feriez cela, l always 
intended that you should do that. 

Entendre à, v. n. [ approuver, consentir , 
donner son consentement, acquiescer , prêter 
l’oreille : ne se dit qu’avec la négative ou avec 
le si de doute ] To approve of, to consent to , 
to heof'of. S'il veut entendre au mariage qu’on 
lui a proposé . on offre, etc. Ifhe will consent 
to the match that has been proposed to him , 
they nffer, etc II ne veut point y entendre, 
He will not hear of it j he will not consent or 
give his consent to it. 


s’Entendre à une chose [la savoir bien faire, 
s’y prendre bien ] J o hâve a skill or to be skil- 
Jul m a thing , to understand it. Il ne s’entend 
pas mal à cela , He has a pretty good knack at 
that. II s’entend à cela comme à ramer des 
choux ( il ne s’y entend nullement ), A sow to 
gtfiddle 5 cobbler keep to your last j pigs play 
upon organs. 

s’Entendre en une chose [ s’y connoîfre fort 
bien ] To understand a tlung, to hâve right 
notions of it, to be a connaisseur. Il s’entend en 
musique , en tableaux , He understamis niusic 
or pictures. O qu’ils s’entendent mal en gloire, 
d’en espérer une solide, en ravageant la terre , 
et en répandant le sang humain ! O what 
wrong notiçns they hâve of snlid glory, since 
they expect to obtain it by ravaging the earth , 
and by shedding human blood ! 

s’Entendre avec quelqu’un [ avoir intelli¬ 
gence secrète $ user de collusion , colluder, 
s’accorder j régit ayçc ou ensemble pour les 
noms, et pour devant les verbes] To under- 
stund one another , to hâve a Jellow-feeling, to 
play booty , to colhule. Corcuelo s’entendoit 
avec le parasite , Corcuelo had afellow-feeling 
with llie spunger. Ils s’entendent pour me nuire, 
2 hey collude to hurt me. -f ils s’entendent 
comme larrons en foire ( ils sont d’intelligence 
sur la chose dont il s’agit ) , They keep corres- 
pondence like pick-pockets in a fuir - / hey are 
as great as inklemakers . A l’entendre , adv. 
— A l’entendre, rien n’étoit jamais difficile , 
According èo him, there never was any thing 
dijficult. Il semble, à l'entendre , que je de¬ 
mande quartier, It seems , by hearing him, 
that I as k for quarler. 

ENTE N DU , ( ân-tan-du ), part. d’En- 
tendre, Heard , understood. [ habile j savant, 
expérimenté , expert, capable , intelligent, 
connoisseur ] Skiljiil , knowing , wise. Un 
homme bien entendu aux affaires, dans les af¬ 
faires, A man well versed in business. 11 est 
entendu , fort entendu , He is a man of skill or 
capacity. Un bâtiment bit n entendu (bien pra¬ 
tiqué , parfait en son genre ), A building well 
contrived. Un meuble bien entendu, un habit 
bien entendu, A furnhure or a suit of clothes 
in a genteel taste. Un repa*s bien entendu, A 
genteel entertainment Ce tableau est mal en¬ 
tendu , This picture is ill contrived. Ce dis¬ 
cours n’est pas bien entendu, This speech is 
not well wntten. * On ne peut rien de plus ga¬ 
lant et. de mieux entendu, JYothing can be 
more gallant and betier contrived. 

Entendu, e , s. m. et f. Faire l’entendu ( le 
capable , le suffisant, l’important ) , To be cou¬ 
rait ed, lo play reaks , lo prétend to great mat- 
ters , lo carry it high, to take too much upon 
om?s self ; to affect skill or capacity. 11 fait l’en¬ 
tendu danîf tout, He affects skill for ail busi¬ 
ness. Un mal-entendu (une méprise, de la mé¬ 
sintelligence ), A mistake , misunderslcmding 

Bien-Entendu , adv. [sans doute, assuré- 
m-nt] By all menns, to be sure. Viendrez-vous 
comme vous l'avez promis ? bien entendu, JVilL 
you corne as you saul? y es , that 1 willÿyes<*o 
be sure , or by ail means. 

bien Entendu que , conj. [ à condition pour¬ 
tant que, avec cette restriction que , pourvu 
que: régit, le futur, ou le conditionnel, 
ou le subjonctif] Upon condition that , pro- 4 
vided that. Je vous accorde cela , mais bien^ 

eutendu que vous ferez. I grantyou that , 

but upon condition that you will do etc. 
ENIENKE [terme deMarine], V. Antenne. 

EINIENIE (ân-tant), s. f [interpréta- 
tion qu on donne à un mot équivoque , et 
qui peut recevoir plusieurs sens; significa¬ 
tion , explication] Æleaning. Mots à doublé 
entente , a deux ententes , A double entetidre, 
an/miguous word s 9 with a double meaning 


f L’entente est au diseur (^fcelui qui parle sait 
le véritable sens qu’il a voulu donner à ses 
paroles) , Every hody has a right to explain fus 
own words. 

Entente [se dit aussi du goût, de l’esprit 
d’un peintre , d’un architecte, etc. ordre , dis¬ 
position , ordonnance , arrangement, con¬ 
duite , proportion] Skill , judgment. 

EN TER (ân-tâ), entant, enté , v. a. [gref¬ 
fer , faire une ente $ e'eussonner j joindre, as¬ 
sembler , emboîter, inférer, enchâsser, en- 
castiller] To graff, to graft , to ingraff. Enter 
de nouveau, lo regrajt. Enter en écusson, 
To ingraff by incision. Enter en œillets ou en 
bouton, To moculate , lo bud. Enter deux 
pièces de bois (les joindre bouta bout par des 
entailles et des adents) , To scarf. * La maison 
de Lorraine est entée sur la maison d’Autri¬ 
che , lhe house of Lorrain is ingratfled upon 
the house of Austria. 

Enté [terme de Blason] Ente. 

E1NTÈRI1N EMENT (àn-tâ-rîn-mân) , s. m. 
[terme de Pratique j vérification , homologa¬ 
tion] Grant, the passing of an act. 

ENTÉRINER (àn-tâ-rî-nà), entérinant, en¬ 
tériné, v. a. [terme de Palais ; accorder ce que 
l’on demande , homologuer] To grant, to pass , 
to confirm. 

ENTÉROCÈLE (ân-tà-rô-sêl), s. f. [terme 
de Médecine , hernie ou descente des intes¬ 
tins dans le pli de Paine] Enterocele , rupture. 

ENTÉRGLOGIE , s. f. [terme de Méde¬ 
cine ; traité,sur les viscèresj Enterology. 

* ENTERRÉ, Ë, part. d’Enterrer, Buried. 
Il a été enterré sous les ruines (accablé par la 
chute du bâtiment) , He has been buried under 
Lhe ruins. Une maison enterrée (dont la situa¬ 
tion est trop basse), A house quite buried, 
biult in a bollom. 

ENTERREMENT ( ân-tér-mân ), 5 . m. [in¬ 
humation , cérémonie de mettre un corps en 
terre \ sépulture , funérailles , obsèques , con¬ 
voi] Burial , burying , internient, funeral , ob- 
sequies , sépulture. 

EN I ERRER , enterrant , enterré , j’en¬ 
terre 5 j’enterrai ; j’enterrerai , v. a. [ inhu¬ 
mer un corps mortj mettre dans la terre^ 
ensevelir, enfouir 5 engloutir, abîmer] To 
bu/y, to inter, to lay or put in the ground , 
to entomb , to sépulture , to hide. V. Inhumer. 

* En terrer ses talens (les tenir cachés ) , lo 
wrap up one's talents in a napkin. * Enterrer 
son secret, To keep a secret. * 11 faut enterrer 
cela (n’en point parler) , That must be ktpt 
secret. *ii nous enterrera tous (il promet de 
vivre long-temps) , He is to out-live us ail . 

* Ce gouverneur^ veut se faire enterrer sous 
les ruines de la place (plutôt mourir que de se 
rendre) , That gover/ior is delermined to le 
buried under the ruins of the place rallier than 
surrender it. * Sa maison lui coûte beaucoup, 
il y a enterré beaucoup d’argent, His house 
cost him much , he sunk a great deal of money 
in it. f Enterrer la synagogue avec honneur 
(terminer une affaire , sortir d’un engagement 
avec bienséance , et d’une manière irrépro¬ 
chable ) To terminale an affuir , or gel ri J 
of engagement with honour. 

s’Enterrer , u. r. *11 s’est enterré dans la 
province, He has retired in the country. * Il 
s’est enterré tout vif (il s’est entièrement re¬ 
tiré du commerce du monde) He has quite 
buried himself alive. 

Enterrer les futailles [terme de Marine] To 
stow the water-casks of a shiv in the ballast. 

* ENTÉ LÉ , E (àn-tè-tà) , part, d Entêter* 
[trop prévenu, opiniâtre , rétif, tenace ] T/*- 
possessed , sliff , self-willed, opiniative , p - 
sitive , infatualed , conceiled. Etre entêté ae 
son mérite, To ovej'wer.n. Il est entêté d’une 
folle , He is fond or posstssed of a joolish wo* 









ENT 


UN T 


ENÏ 


427 


bàr, bât, base, antique : thére, èbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : fïekt, fig, vira : robe, rob, lord, mood, hôod* vos, rnora : bùsc, but* bru/i. 


pian. Vous ne le croirez pas peut-être, ajouta- 
t-il , entêté comme vous êtes des préjugés de 
l'Orient , Y ou will hardly believe it, added 
he,you are so prepossessed with your Oriental 
cusioms . IJn entêté (qui s’attache opiniâtre¬ 
ment à son opinion) An obstinate person , opi¬ 
niâtre in his notions , one wedded to iiis own 
opinion. V. Tftü. 

* ENTÊTEMENT (àn-têt-mân) , 5 . m. [at¬ 
tachement aux choses dont on est prévenu ; 
préoccupation , opiniâtreté , obstination , 
I) aheurtement ; vertige , étourdissement] Ob- 
slinacy , strong prejiédice , infatuation , per¬ 
sistance , positiveness , stubbornness , conceit , 
conceited/iess , Jondness. Par eutêtement , 
Prejudicate,itiffhess, Il ne faut pas avoir d’en¬ 
têtement pour les choses du monde, fVe ought 
not to hâve an injatuationfor lhe things ofthe 
world. V, Fermeté. * 

ENTÊTER (àn-té-tâ) , entêtant, entêté, 
a. a. et ra. [envoyer à la tête des vapeurs in¬ 
commodes; étourdir, blesser le cerveau] To 
cause ©r give the head-arhe , to make one’s 
fiead ache , to disturb the head , to intox i- 
cale. L’odeur des roses l’entête, The smell oj 
roses rnakes lier head ache. Vin qui entête , 
Heady-winc. * Les louanges entêtent [donnent 
delà vaniié, de l’orgueif), Praises are aptlo 
make one proud or conceited , to puff one up . 

* Entêter [préoccuper , prévenir en faveur 
d’une personne , d’une opinion ; infatuer] To 
prepossess , to possess , to injatuate. Vous 
pouvez entêter quelque riche veuve : je puis 
charmer quelque vieux seigneur, Y ou may 
captii ate some rich widow , and l may tharm 
sonie oLd nohleman. Qui vous a entêté de ce 
système? JYho infaluatedy ou ojthat system? 
S’entêter d’une chose, 2o take a strong fancy 
to a thing, to be infaluated with it. C’est un de 
ces esprits entiers qui s’entêtent sans retour , 
He is one ofthose stubborn nngovernable spi - 
ni s , whose prepossessions are never to be re- 
moved. V. Infatuer. 

ENTÈTEU-R , SE , s. m. et f. [qui entête , 
qui met les têtes sur les hausses; terme d’E- 
pinglier ] Header. 

ENiETOIR, s. m. [machine qui sert à 
entêter les épingles; poinçon à étamper] Head- 
ing-iool. 

ENTHOUSIASME ( ân-tôo-zîâsm ), s . m. 
[mouvement, extraordinaire d’esprit par le¬ 
quel on s’élève en quelque sorte au-dessus de 
soi-meme ; transport, lureur poétique , rê¬ 
verie ] E nthusiasm , rupture , ajfflatus , exta- 
sy, warmlh, intoxication. Enthousiasme poé¬ 
tique , FUghis. il lui prend des enthousiasmes , 
He u taken with enthusiasm. il ne parle que 
par entnousiasme , fie only speaks with rup¬ 
ture. Entrer en enthousiasme, To be in rupture. 

ENTHOUSIASMER (an-too-zî-às- ma), en¬ 
thousiasmant , enthousiasmé, v. a. [charmer, 
ravir en admiration] To put in rupture. Il est 
enthousiasmé de cette musique , He is in rap- 
lure atthat rnusic. Je suis enthousiasmé de l’air 
et des paroles , f am m extasies bothat the tune 


andthewords. S’enthousiasmer, To be in rupture. 
„ ITiÜUSiAS TE (an-too-zî-ast) , s. m. et f. 
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conséquence] Enthymeme. 

EN 11LHE, E (àn-tî-sha;, pat t. d’Enticher, 
[qui commence à se gâter : se dit des fruits 
au propre ; mais est plus usité au figuré ; atta¬ 
que de ; imbu de] Tainted , marren. Un fruit 
entiché, A fruit tainted * Ce discours sent leji- 
bertinage , vous en êtes un peu dans votre âme 
enfiché, (rhatyousayfavours of libertinism ; 
rurale « Unie tainted with it. *On le soupçonne* 
d etre un peu entiché de Calvinisme, He is sus - 
p^cteU io be a Utile tainted with (Jolis uiism. 


ENTICHER , entichant , entiché , v. a. 
[ commencer à gâter, à corrompre : son plus 
grand usage, est au parfait et au participe ] To 
mar , to taint. * || Vous l’avez entiché de ces 
mauvais principes , Y ou hâve tainted him with 
these erroneous principles. . . - 

ENTI-KR , ÈRE ( an-tîà, tîér ) , adj. [ com¬ 
plet , qui a toutes ses parties ; sain, intègre, 
irréprochable ; est souvent accompagné du mot 
tout , pour donner plus de force à l’expression ] 
Entire , whole , Jidl, brond , complet#, utter, 
oui, through, plenary, sound, inviolate , unbro- 
ken , une ut , undivided. , undiminished, total. 
En entier , adv. Outright, totally. Un jour en¬ 
tier, A whole day. Attendre une heure toute 
entière To waii afull hour. * Cette affaire de¬ 
mande un homme tout entier (il est nécessaire 
qu’il y emploie tout son soin, toute son atten¬ 
tion , et tout son temps ) , That njfair fequires 
a niahs whole tinte, or one that will make it 
his whole employaient. Cheval entier (qui n’est 
pas hongre ), A stone-horse , an entier horse. 

Entier [ opiniâtre, attaché à ses sentimens ; 
obstiné, têtu , ferme, tenace, roide, inflexible] 
Obstinate, wedded to ont* s own opinion, per- 
sistive, absolute . opinionated ; entier ( said oj 
a restiue horse). C’est un de ces esprits entiers 
qui s’entêtent sans retour, He is one ofthose 
stubborfl ungouernable spirits , whose prepos- 
sessio/is are never to be removed. 

Entier , s. m. [ tout, total ] VYhole. Ce tem¬ 
ple est encore en son entier ( tel qu’il étoit d’a¬ 
bord ) , That temple is entire still. Remettre la 
chose en son entier, To restore the thing to ils 
jirst State, [terme d’Arithméliquejfranger, unit 

ENTiÈREMENT ( àn-tier-man ) , adv. [ to¬ 
talement , tout-à-fait; en entier, généralement, 
universellement, pleinement] Ènlifeïy , quite, 
altogether, complciely , absolutely, clearly, ail, 
outright, plenarily, to thcfull , at ail points , 
fully , quite and clean , home , withoiit reserve , 
thoroughly , totally , nlterfy , whallr . Il m a 
entièrement satisfait, He paid me ail . 

ENTITE, s. f. [ ternie didactique ; être , 
substance ] Entity. 

ENTOILAGE ( an-twl-lâ* )., 5 . m. [ toile 
ou mousseline à laquelle on coud une dentelle | 
Joining lace. o 

ENTOILER ( ân-twâ-lâ ) une cravate, en¬ 
toilant^ entoilé , v. a. [ y remettre de la toile ] 
To put linen to a lace-cravat. 

Entoiler une carte [ la coller sur une toile ] 
To pas te a map upon canvass. 

ENTOIR, s. m. [ terme de Jardinier; cou¬ 
teau pour enter ] Grajiing knife. 

ENTOILER, entoisant, entoisé, < J . a. [terme 
d’Architecture ; arranger des matériaux car¬ 
rément , pour les cuber ] To heap in à square 
form. 

ENTOMOLITHES , 5 . m. pl [ pierres dans 
lesquelles on remarque les empreintes de di¬ 
vers insectes] Entomolithi. 

ENTüNNEMENT , s. m. [ action d’enton¬ 
ner une liqueur ] Pulting in a cash , barreUing 
up. 

,ENTONNER ( ân-to-nâ ), entonnant, en¬ 
tonné , v. a. [ verser une liqueur dans un ton¬ 
neau ] To tun, to barrel up , to put into casks. 
T il entonne bien A il boit beaucoup), He drinks 
hard. 

s’Ejvtonner [ se dit du vent, lorsqu’il entre 
avec impétuosité dans un lieu étroit ] To blow 
down , to rush into. Le vent, s entonne dans 
cette cheminée, The wihd blows down that 
ch/mney. 

Entonner [ mettre en ton , chanter les pre¬ 
mières paroles d’un psaume, etc. : commen¬ 
cera chanter] To tune or si/ig , to begin sing- 
ing of a psalm, etc to give out lhe tune. A 
peine fûmes-nous hors de Maqueda que le mu¬ 
letier commença d’eatouner des chants d’église 


à pleine tête , Scarcely had we got out of Mti- 
queda whenthe carrier thnndered out Church - 
s ingin g with vast vocifération. 

EN 1 ONNOIR ( ân-to-nwâr ) , s. m. [ instru¬ 
ment avec lequel on entonne une liqueur ] 
rurtnel, pipe, conveyance. Entonnoir ( terme 
d Anatomie ; orifice d’une des cavités du cer¬ 
veau \ fnfandibulum, funnel. 

Entonnoir d’une mine ( ce qui reste apres 
) > Shoji of a mine. 

EN 1 OR S E ( an-tors s. J. [ détorse : vio¬ 
lente extension d un muscle ou d’un nerf par 
accident; relâchement des ligamens du pied : 
demissure ; tortuosité , violence ; empêche¬ 
ment ,, obstacle ; altération, détour ] Spraw , 
wrench. Il s est donné une entorse au pied He 
hassprained hisfoot. * || Il se croyoit bien éta¬ 
bli dans le poste où il étoit , mais on lui a 
donné une terrible entorse, He thought him&etf 
well lïxed in his post, but he lias had a terrible 
shock. * Donner une entorse à un passage ( le 
détourner de son vrai sens ), To wresl a pas¬ 
sage. 1 

ENTORTILLÉ, E, pmi. d’Entortiller [tor¬ 
tueux ] Twined , winded about J c te. * Style 
entortille, période entortillée (embarrassé) , 
A perplexed, entangled style or period. Pensée 
entortillée ( confuse ) , A'perplexed thouaht. 

ENTORTILLEMENT ( ân-tôr-tï/-màn ) , 
rai. [l’action de ce qui s’entortille autour de 
quelque chose ; l’état d’une chose entortillée i 
entrelacement-; embarras, embrouillement J 
A wuiding about, twining , twisting , twine. 
Il y a de Tenfortillement dans cette phrase (de 
l’embarras, de la confusion dans le style), The 
expression is confused. 

ENTORIILLER (ân-fôr-fi-/â), entortillant, 
entortillé , v. a. [ envelopper dans quelque 
chose, envelopper tout autour en tortillant 1 
To wrap, to roll about * to wind, to lap , to 
curl. Il s entortille dans son manteau, He wraps 
himselj up in his cloak. 

En 1 or t 1 ll e r ^ se dit des choses qui s’atta¬ 
chent a d’autres, en faisant plusieurs tours : 
entrelacer ] To twine, to twist, to entonne, to 
wreath , to intort. La vigne, le lierre s’entor¬ 
tillent autour des arbres, The vine or ivy twi- 
nes about trees. 

* Entortiller [embarrasser, embrouiller, 
confondre les membres d’une période ] To en - 
t angle , to perplex, to confound. 

ENTOURS (ân-foor y, a. pi. pl [ circuit,, 
environs , contour ] Places round anothér 
place , the adjacent parts, compass. Il s’est as¬ 
suré des entours de la place , He lias secureÿ 
ail the avenues round the. place. * Uet. homme 
sait bien prendre les entours (il sait mettre 
dans ses intérêts ceux qui ont du crédit sur 
l’esprit des personnes dont il a besoin) , TW 
ffiau knows how to secure those who hâve uny 
interest with or influence upon lhe partons he 
has occasion for. || Je crains ses entours (les 
personnes qui ont sa confiance) , f f car lus 
advisers or confidents. A l’entour , Round. \. 
Alentour. 

ENTOURAGE ( ân-tôo-râz) , s. m. [ ce qui 
entoure] Frame. Un entourage de diamans , À 
J rame oj diamonds. 

ENTOURER ( ân-tôo-râ ), entourant, en¬ 
touré, v. a. [ceindre, environner, envelopper , 
enclore, enfermer , resserrer , investir, assié¬ 
ger ] To surround , to encompass , to environ , 
jo ring, to invesl , to hem in, to compass, to 
round, to pôle , to enclose , to cncircle. Entou¬ 
rer une ville de murailles, To encompass a 
town with walls. Les gardes dont il étoit en- 
tourc , The gnards who surrounded hirn. En¬ 
touré de terre, Land-loeked. 

ENTOURNURE (àn-tôor-mK), s. f. [terme 
de tailleur; échancrure de manches T Cujf 
lutning up. 
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s’ENTR’AGCUSER ( san-trâ-Mi-zâ) , s’en- 
tr’accusant, entraccusé, v. r. [s’accuser l’un 
l’autre] To accuse one another. 

ENTR’ACTE (ân-trâkt), s. m. [intervalle 
qui est entre deux actes , ce qui se représente 
entre les actes d’une pièce de théâtre pour 
délasser les spectateurs ; intermède] Interlude , 
interfnede. 

s’ENTR’ADMIRER , v. r. [ s’admirer réci¬ 
proquement ] To admire one another. 

s’ÈNTR’AEFOIBLIR , s’entr’affoiblissant, 
entr’affoibli ; ils s’entr’affoiblissent, v. r. [s’afr 
foiblir mutuellement 1 To weaken one ano¬ 
ther. 

s’ENTR’AJDER (sân-trê-dâ), s’entr’aidant, 
entr aidé , v. r. [ s’aider l’un l’autre ] To help , 
to heep one another. 

ENTRAILLES ( ân-tràZ ) , s. f. pi. [intes¬ 
tins, boyaux; au figuré, affection, compas 
sion , tendresse , sentiment, coeur , sein ] ËnA 
trails , intestines , inward paris. Entrailles 
d’un cerf, JYumbles . V. Viscères. L’avarice 
fait fouiller jusques dans les entrailles de la 
terre pour en tirer l’or, Covetousness niaftes 
men dig into the very bowels of the earth in 
quest of gold. * Il est armé contre ses propres 
entrailles ( contre ses enfans ) , Ile is armed 
against his own blood. * Avoir des entrailles , 
de bonnes entrailles, les meilleures entrailles 
du monde ( avoir un cœur très-sensible pour 
ses amis ), To be tender-hearled or compas sio- 
nate. * Elle a des entrailles de mère pour cet 
enfant, She has a molherly affection for thaï 
child. * Cet acteur a des entrailles ( il s’affecte 
de la situation de la pièce , et la rend avec 
chaleur et vérité ) , This actor has feeling. 

* Les entrailles de la miséricorde de Dieu , 
The tender mercies of God. 

S’ENTR’AIMER (sân-tré-mà), s’entr’aimant, 
entr’aimé, v. r. [ s’aimer l’un l’autre] To love 
one another , to hâve a mutual love one for 
another , or for each other. 

ENTRAINER (ân-trê-nâ), entraînant, en¬ 
traîné , 0 . a. [traîner avec soi, attirer, tirer, 
exciter à ; emporter , emmener , enlever ; cau¬ 
ser , produire] To drag along , to drag away , 
to carry away , to train , to draw , to engage, 
to draw in , to drive , to haie, to nui, to hurry 
along , to hurry away. Entraîner dans l’erreur, 
To mislead. Les torrens entraînent tout, The 
torrents carry ail before them. * La guerre en¬ 
traîne avec elle, après elle , bien des maux 
( elle les cause ) , War carries with it many 
erils. * Il a dit de si fortes raisons , qu’il a 
entraîné tout le monde dans son sentiment, 
Ne made use of so strong arguments thaï he 
drew over every body to his opinion. * La pas¬ 
sion, le penchant Ta entraîné, Passion has hur¬ 
ried him away or transported him. * Le plaisir 
de raconter votre histoire vous a entraîné, The 
p 7 easure oj relaiingyour slory has carriedyou 
too far. Il est toujours entraîné par son ava¬ 
rice , par sa crainte et par ses soupçons, Ne is 
continually hurried away by his avarice , his 
fears , and kis suspicions. * Entraîner les suf¬ 
frages , To carry the votes. * Entraîner les 
cœurs , les esprits , To win or to gain over ail 
hearts. * Entraîné par le démon de la'poésie , 
par les charmes de la passion, Hurried away 
by the démon ofpoelry , the charms of passion. 
V. Traîner. 

ENTRAIT , s. m. [terme de Charpentier J’ 
maîtresse pièce qui lie les deux arbalétriers 
d’une ferme, et sur laquelle porte le poinçon ] 
Tie-leam. 

ENTRANT, E, adj. v. [insinuant, enga¬ 
geant $ intriguant, adroit, hardi ; aisé à s in¬ 
troduire : est de peu d’usage} Th ai has a foie 
Way of winning upon company , forward. 
S’ENTR’APPELER ( sW-t/ü-plâ), s’entr’ap¬ 


pelant , entr’appelé, v. r. [s’appeler l’un l’autre] 
To cail one another. 

ENTRAVAÏLLÉ, E, adj. [terme de Blason 5 
se dit d’un oiseau qui , ayant, le vol éployé , a 
un bâton passé entre les ailes ou les pieds] 
With a stick across the wings or j'eet. 

ENTRAVER ( ân-trâ-vâ) , entravant, en¬ 
travé , v. a . [mettre des entraves] To shackle , 
to fétter. Entraver ira cheval, To Jette r a 
Jwrse. * Ils n’auront pas besoin d’entraver leur 
commercé pour faire face à leurs engagemeus ; 
They shall not be in wanl to f elle r lheir trade 
lo fui fil their engagements. 

EN TRAVERSE R , entra versant, en traver¬ 
sé , v. a. [terme de Marine ; mettre en travers] 
r To put across. Le vaisseau est entraversé ou 
s’entraverse , The ship lies across. 

s’ENTR’AVERTIR (san-trâ-vêr-tîr ), s'en- 
travertissant, entr’averti, v. ri [s’avertir l’un 
l’autre] To give one another notice. 

ENTRAVES (ân-trâv), s.f. pl . [ce qui sert 
à lier les jambes d’un cheval ; chaînes , fers . 
liens] Shackles ,fetters , cramp , lochs for horses ’ 
legs. 

* Entraves [obstacle, empêchement] En¬ 
traves , clog, obstacle. Cet homme s’est mis 
des entraves à lui-même , That man has clog- 
ged himself. * La jeunesse est naturellement 
emportée , elle a besoin de quelque entrave 
qui la retienne , Youlh is naturally fiery , and 
requires some shackles to keep it within bounds. 

* Ce sont ici les poètes , me dit-il, c’est-à- 
dire , ces auteurs dont le métier est de mettre 
des entraves au bons sens , These are the poeis , 
said he , lliat is to say , those authors whose 
trade it is to put shackles upon good' sensc. 

* Le génie ne peut point souffrir d’entraves , 
Genius cannot bear to be feltered. 

ENTRE (antr), prép. de lieu et de temps 
[ au milieu ou à peu près • se dit aussi de ce 
qui est dans tout l’espace enfermé par les 
deux extrémités dont on parle] Bclween , le- 
twixt. 

Entre eux , Entre elles , Between them. 
Entre le ciel et la terre, Between lieaven and 
earth. Entre Pâque et Pentecôte , Between 
Easler and Whitsuntide. 11 étoit assis entre 
nous deux ( au milieu de ribus deux ) , He sat 
between us two. Entre onze heures et midi, 
Between eleven and twelve. Il y a bien 
des villes entre Paris et Rome , There are a 
great many towns between Paris and Rome. 
Regarder quelqu’un entre deux yeux ( le re : 
garder fixement ) , To slare at one. Nager 
entre deux eaux (flotter entre la crainte et 
l’espérance ), To be in ddnger on ail sides. 
V. Nager. Le gris est entre le blanc et le noir , 
Grey parta kes ojb lac k and white. Il y a une 
grande différence entre Tun et l’autre , There 
is a great différence Between them two. 

•j* Entre chien et loup (cetté partie du soir 
qui tient du jour et de la nuit ) , Between 
hawk and buzzard , owl-light. 

Entré [parmi] Among , amohgk. Il fut 
choisi entre tous les autres , He was chosen 
among ail the others. Ils résolurent entre eus , 
They resolvèd amongst them. Ils ont cela de 
commun entre eux, que.... They hâve it in 
common among them , that.... Entre autres, 
( non entr’autres ), Among others. 

Entre [dans , en ] In, into. Je le remettrai 
entre vos mains, 1 will deliver it into your 
hands. 11 l’a retiré d’entre ses mains, He took 
it out oj his hands. * Cela soit dit entre nous 
(que cela ne soit point redit à d’autres), Do not 
tell il to others . 

N. B. This préposition making part of a verb 
active , with the pronoitn se , dénotés only a re- i 
ciprdcal action. Such compound verbs as aie 
not sel down here must be lookcd for al their 
letlerSs 


ENTRÉ , E , part. d’Entrer, Corne in ,gone 
o 1 got in , entered. r 

ENTRE-BAILLE, E (ântr-bà-Ü), adj. 

[ entre ouvert, à demi-ouvert 5 fendu : se dit 
d’une porte ou d’une fenêtre qui n’est pas en¬ 
tièrement fermée 1 A-jar , half-open. Laissez 
la porte entre-baillée , Leave the door a-jar. 

s’ENTRE-BAISER (sàntr-bé-zâ ), s’entre- 
baisant, entre-baisé, v. r. [se baiser l’un l’autre] 
To kiss one another or each olher , to exchange 

ENTREBANDES ou Entbebates , s. f pl. 
[ le commencement et la* fin d’une pièce d e'- 
loffe de laine] The end of a woollen staff'. 

ENTREBAS , s. m. [ distance inégale des 
fils et de la chaîne d’une étoffej Unequal dis¬ 
tance oj the threads of the warp. 

s’ENTRE-BATTRE ( sântr-bâtr ) , s’entre¬ 
battant , entre-battu, v , r. (se conjugue sur*e 
battre ), To beat one another , tofight together , 
to J ail together by the ears. 

s’ENTRE>BLESSER ( sanlr-blë-sà ) , v. r. 
{se blesser l’un l’autre] To wound one another , 
or each other. 

ENTRECHAT ( antr-shâ ) , s. m. [ sorte de 
mouvement dans la danse haute , où l’on croise 
'les jambes en sautant} saut, bond , cabriole , 
gambade] Caper , cross-capcr. Faire des entre¬ 
chats , To eut caper s. 

s’ENTRE-CHERCHER , u. r. [se chercher 
les uns les autres] To sech one another. 

s ENTRE-CHOQLER ( santr-sho-Aà ), s’en- 
tre-choquant , entre-choqué , v. r. [se .cho¬ 
quer , se heurter l’un l’autre ] l'o knock , to 
clash , to beat , lo hit or dash one against ano¬ 
ther. ( En parlant de deux armées ) , To en - 
gage. 

s’Entre-choquer [ se contredire avec ai¬ 
greur , s’opposer l’un à l’autre pour se nuire ] 
To ihwart one another , to abuse one another. 

ENTRE-COLONNE, s. m. Entre-colonne- 
nient, s. m. [terme d’Architecture j espace qui 
est entre deux colonnes] Interoolumnation. 

ENTRECOUPER ( âutr-kôo-pâ ), entrecou¬ 
pant , entrecoupé, v. a. [ couper en* divers 
endroits j diviser, interrompre] To traverse , 
to cross , to stop , to interrupt , to break off. 
Ce pays est entrecoupé de rivières, de mon¬ 
tagnes, That country is traversed with rivers 
Or mountains. * Un discours entrecoupé de ci¬ 
tations, A discourse interlarded or interspersed 
with quotations. Les soupirs entrecoupent la 
vofx , Sobs interrupt or stop the speech. 

s’Entrecouper [se couper , se traverser, se 
contredire ] To cross or eut one another j to 
conirndict one s selj\ 

s’Entrecouper, ou plutôt se Couper, v. r. 
[se dit des chevaux qui se blessent en se frot¬ 
tant. un pied contre l’autre quand ils marchent] 
To interfère, to eut , or to hit one le g against 
the ’othér. 

s KNTP.E-DÉCHIRER ( sântr-dà-shî-râ ), 
v. r. [se déchirer mutuellement ] To tear one 
another. 

s’ENTRE-DEFAIRE ( santr-dà-ftr ), v. r. 
( se conjugue sur se faire), To dejeut one ano¬ 
ther . 

s’ENTRE-DEMANDER , v. r. [se demander 
l’un à l’autre J To askfor each other. 

ÆNTRE-DÉROBER, v. r. [se dérober mu¬ 
tuellement] To rob one another. 

s’ENTRE-DÉTRUIRE , s’entre-détruisant, 
entre-détruit, v. r. [se détruire l’un l’autre] 
To destroy one another. 

ENTRE-DEUX (ântr-dêu ) , s. m. [le mi¬ 
lieu , partie qui est au milieu de deux chosès 
avec lesquelles elle a relation ou conîiguité ] 
Intermedial , or intennediate space or State. 
L'entre-deux des épaules , The middlepart be¬ 
tween the shoulders. On a ôté l’entrc-deux qui 
séparok ces deux chambres, They hâve Uiken 
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awaf die punition which separated those two 
chambers. 

Entre-deux des gaillards [terme de Marine J 
Waisl. Entre-deux des lames, sur une mer 
agitée , Trough. 

Entre-deux, adv. Between. 

s’ENTRE-DIRE, v. r. [se dire l’an à l’autre ; 
se conjugue sur se dire] To say to each other , 
to tell one another. S’entre-dire des injures , 
To call one another names. || Ils s’entredisent 
leurs vérités, They reproach each other with 
tlieir j'aults. 

s’ENTRE-DISPUTER , n. r. [ se disputer 
l’un à l’autre] To dispute with’each other. 

s'ENTUF-DONNÉR ( sântr-d©-nâ ) , s’en¬ 
tre-donnant, entre-donné, v. r. [se donner l’un 
à l’autre ] To give each other or one another , 
to interchange y to ex change. 

ENTRÉE (ân-trâ), s. /. [le lieu par où 
l’on entre ; porte , chemin , passage , avenue, 
ouverture ] Entry , entrance , access , door , 
g«p , ingate , orifice , ingress , inlet , avenue. 
L’entrée de la ville , du pont, The entrance 
ofithe city or bridge. Dès l’entrée, tout à l’en¬ 
trée , At the very entrance. L’entrée de ce 
chapeau est trop étroite , The crown of that 
bat is too narrow. Entrée de serrure , Scut- 
cheon. 

Entrée [ l’action d’entrer] Entry , corning 
in , entering. L’ambassadeur doit faire demain 
son entrée, The ambassador is to make his 
entry to-morrow. Dès son entrée on reconnut 
qu’il avoit Tes prit égaré , At his very jirst 
corning into the room , it was visible that he 
was non-compos , or that he was out ofi his 
senses. A qui donp faudra-t-il ouvrir votre 
maison , si les talens et les mœurs n’en obtien¬ 
nent pas l’entrée ? To whom, pray, wouldyou 
haveyour house open , if fine talents and good 
behaviour hâve no prétentions to admittance ? 
* Avoir les entrées ( le pouvoir d’entrer dans 
la chambre du roi à des heures où les autres 
courtisans n’entrent point ) , To hâve a Jree 
admission to the king at ail limes. Avoir son 
entrée à la comédi^ ( y entrer sans payer), To 
hâve a jree admission to the piay-house. 

Entrée [ réception solennelle qu’on fait à 
un prince] SoUmn réception , entry. 

Entrée [ séance dans une assemblée, dans 
une diète , etc.] Admission , entrance. En An¬ 
gleterre les lords catholiques romains n’ont 
point entrée au ^parlement, In England the 
lords of the roman catholic persuasion do not 
sit in the house . 

Entrée [ argent qu’on paye à un maître 
avant de commencer à apprendre] Entrance , 
enîrance-money. Il ne veut pas enseigner sans 
entrée, He vvill not teach wilhôut entrance. 

* Entrée [commencement, exorde , avant- 
propos ] Beginning , entrance . A l’entrée du 
livre, Atthe beginning ofithe book. Dès l’en¬ 
trée de table (dès le commencement du repas), 
From the beginning of the repast. 

* Entrée [occasion , ouverture] Introduc¬ 
tion ^ insight , hint'. Le luxe a donné entrée à 
beaucoup de désordres, Luxtiry lias introduced 
many disorders. 

Entrée [ certains mets qui se servent au 
commencement du repas y premier service ] 
Course , firsl course , dishes ofithe first course. 

Entrée [ droit qu’on paye pour les mar- 
chandises qui entrent dans un état, dans une 
ville ; impôt, imposition] Custom , duty. Entrée 
des marchandises, Importation ofi commodilies. 
Droits d entree et de sortie , Duties of imports 
and exports. Payer 1 entrée, 2o par the custom 
or duty. J 

Entrée [ sorte de danse , d’exercice , com¬ 
posée pour les élèves du théâtre] Entrée. 

^ Entrée de balled [danse] Dancing, a dance . 

t H a fait uûç belle entrée ? uae étrange en¬ 


trée de ballet ( se dit d’un homme qui entre 
dans une compagnie, et qui en sort aussitôt, 
après-avoir dit quelque chose de mal à propos), 
He has made a fine piece of worh of it. 

d Entrée , d’Entrée de jeu [façon de parler 
adverbiale pour dire d’abord ] At fini, Jirst , 
at tlie jirst. 

Entrée d’un port [terme de Marine] Mouth , 
entrance, opening. 

Entrée [ communication ] Pratic. Prendre 
l’entrée, To gel pratic. Avoir l’entrée) To hâve 
pratic. 

s’ENTRE-EMBARRASSER , f/. r. [ s’em¬ 
barrasser mutuellement] To embanass each 
other. 

s’ENTR’EMPÊCHER ,V. r. [se choquer, être 
opposé , contradictoire] To clash , to jar, to be 
contrary. Souvent ces attributs s'en tr’e ni pè¬ 
chent, et ils ne peuvent subsister dans un même 
sujet sans se détruire , These attributes are of- 
ten contrary, and cannot subsist in the sanie 
person without destroying one another. 

ENTREFAITES, s.fi. pl. dans ces Entre¬ 
faites, sur ces Entrefaites [ façons de par¬ 
ler adverbiales, pour dire pendant ce temps- 
là , pendant que les choses étoient en un tel 
f état J In the mean while ; during these tran¬ 
sactions ; while those tliings were doing j in the 
intérim. 

sENTRE-FRAPPER, s’entre-frappant, en¬ 
tre-frappé , v. r. [se frapper l’un l’autre ] To 
strike one another. 

j| ENTREGENT ( ântr-sân ) , s. m. [ ma¬ 
nière adroite de se conduire dans le monde; 
dextérité, adresse, finesse, industrie, habi¬ 
leté' , intrigue] Sharpness , cunning. Cet homme 
ne fera pas fortune , il n’a ni adresse ni entre¬ 
gent, That man will not make his fortune , 
he has neitfier skill nor sharpness. 

S’ENTR’ÉGORGER ( sântr-â-gôr-sâ) , v. r. 
[ s’égorger l’un l’autre ] To eut each olheds 
throat. 

■ s’ENTRE-HEURTER, r. [se heurter l’un 
l’autre] To knock or beat one against the other, 
to fia U upon one another. 

ENTRE-HXVERNER , v. a. [ donner un la¬ 
bour pendant l’hiver] To winter-fiallow , 

ENTRELACEMENT ( ântr-làs-mân ), s. m. 
[l’état de plusieurs choses entrelacées; entor¬ 
tillement , embarras , mélange , confusion ] 
Interlacing, interniixing, twist, contexture, 
twine, braid. 

ENTRELACER ( ântr-la-sâ ) , entrelaçant, 
entrelacé , v. a. [ enlacer l’un dans l’autre ; 
entre-mêler, entortiller, embarrasser, em¬ 
brouiller] To interlace , to intermix, to twist, 
io weave, to braid , to conlext, to intertwine , 
to interweave , to intermingle. Entrelacer des 
branches , To plash. Entrelacé , Frelty ", firet- 
w ays. 

+ Entrelacer un discours de moralités ( y 
en faire entrer), To inter lace or inter lard et 
discnw'se with moral réfections. 

ENTRELACS , m. pl. [se dit de plusieurs 
cordons ou chiffres entrelacés l’un dans l’autre, 
qui font un ornement dans*l’architecture ] 
Knot , twine. Entrelacs d'amour, A love-knot, 
a true lover*s knot r . 

EN 1 RELARDÉ, E, part, d Entrelarder , 
Intellarded. Une viande entrelardée (mêlée de 
gras et de maigre ) , Méat marbled or riiixed 
with Jat and lean . 

ENTRELARDER ( ântr-lar-dà ) , entrelar¬ 
dai* , entrelardé , v. a. [mettre du lard entre 
des chairs ; larder, mêler, insérer] To inter¬ 
lard. 

* Entrelarder un pâté de clous de girofle , 
To stick clones into a pye. 

* || Entrelarder un discours de passages 
grecs ou latins, To interweave or interlace a 
discours^ -jyit/i greek or latin passages. 


ENTRE-LIGNE (àntr-llgn), s. fi [l’espace 
entre deux lignes, ce qui est écrit dans cet 
espace; interligne] Interlinéation. 

s’ENTRE-LüUER , v. r. [se louer récipro¬ 
quement ] To praise one another. 

s’EN T R E-M AN G ER ( sântr-màn-sa ) , s’en¬ 
tre-mangeant , entre-mangé , v. r. [sc manger 
l’un l’autre ] To eal one another. 

ENTRE-MÈLER ( ùntr -mé-lâ ) , entre-mê- 
lant, entre-mêlé , v. a. [ insérer, mêler une 
chose avec d’autres; mélanger, confondre en¬ 
semble] To intermingle, to intermix , to insert. 
* Il ne faut j)oint entre-mêler des questions si 
différentes , We must not slir su ch different 
questions. 

s’Entrr-iweler. V. s’Entre-mettre. 

* s’ENTRE-MESURER , s’entre-mesurant , 
entre-mesuré , v. r. [se mesurer mutuellement] 
To measure each other. 

ENTREMETS (ântr-mé ) , s. m. [ ce qui 
se sert sur la table a.près le rôti et avant le 
fruit) Plate , by-dish , clainties , and any such 
relishing dish , hickshaw. 

4 ENTREMETTEU-R , SE (Antr-mè-téur , 
teuz ), s. m et J. [ qui s’emploie dans une af¬ 
faire entre deux personnes ; négociateur , mé¬ 
diateur , arbitre: se dit au féminin en mau¬ 
vaise part ] A go-belween , a manager , an 
interrneddler, agreement-maker, mediator ; pro¬ 
curer. Je conclus que la marquise avoit des 
inclinations bizarres, ou que le bossu faisoit le 
personnage d’un entremetteur, / concluded 
that the inclination oj the marchioness was ei- 
ther tsery whimsical, or that the hunch-back 
acted the part ofi a go-belween., 

S’ENTREMETTRE ( sântr-metr ), s’entre¬ 
mettant , entremis ; je m’entremets ; je m’en¬ 
tremis , v. r. [ s’emploie pour une chose qui 
regarde l’intérêt d’un autre ; s’interposer , se 
meler , s’entre-mêler ] To intermeddtè , io 
interpose, to go between , to meddle , to mé¬ 
diate , to intervene. 11 s’entremet de beaucoup 
de choses -, He meddles himself with many 
things. 

ENTREMISE (ântr-mîz), s.fi. [interposition 
de quelqu’un, médiation par laquelle une chose 
se fait, ; intercession ] Interposition, médiation , 
means, help, meddling, intervention, assistance , 
procurement. 

Entremises [ terme de Marine ] Carlings 
strait and square pièces fiayed to the ship’s 
timber over the clamps from beam to beam. 

s’EN 1RE-MONTRER , s’entre-montrant, 
entre-montre , v. r. [se montrer mutuellement] 
To point al each other. 

s’ENIRE-MORDRE , s’entre-mordant, en¬ 
tre-mordu , v, r. [ se mordre l’un l’autre ] To 
dite one another. 

s’ENTRE-NUlRE (sàntr-niur), s’entre-nui¬ 
sant, entre-ruii, v. r. [se nuire l’un à l’autre ] 
To hurt or to préjudice one another. 

s’ENTRE-PARLER, v. r. [parler ensemble] 
To talk together. 

t ENTRE-PARLEUR. V. Interlocuteur. 

s’ENTRE-PARDONNER , s’entre-pardon- 
nant, entre-pardon né, v. r. |se pardonner mu¬ 
tuellement] To pardon one another. Il faut s’en- 
tre-mardonner ses défauts , We must fiorgive 
each other s imperfections. 

ENTRE-PAS , 5 . m. [pas relevé allure d’un 
cheval qui approche de l’amble] A brohen am¬ 
ble or pace , entrepas. 

s’ÊNTRE-PERCER , s’entre-perçant, entre- 
percé, v. r. [se percer les uns les autres] To rua 
each other through, 

s'ENTRE PILLER , s’entre-pillant, entre- 
pilié , v. r. [se piller mutuellement] To plundcr 
one another. 

ENTREPONT, s. tu [terme de Marine 5 in¬ 
tervalle qui sépare deux ponts ] Between-deck. 
Entrepont dçs frégates. ortop-dcck, undtr 
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the main-dech in fri gates. Hauteur de l’entre¬ 
pont sous baux, Heigkt between decks undet 
the béants. 

s?ENTREPORTER, t*. r. [s'engager, se porter 
mutuellement à quelque chose ] To excite onc 
another. 

ENTREPOSER, v.a. [mettre des marchan¬ 
dises dans un entrepôt] To store , to lay up. 

ENTREPOSEUR , 5 . m. [ commis qui vend 
le tabac aux débitans] Manager (af the tobacco 
office).. 

ENTREPOT (Tmtr-pô), s. m. [lieu où l’on 
met en dépôt des marchandises que l’on veut 
porter plus loin ] Staplc, mart Ville d'entrepôt, 
A mart-town , commercial harbour ^ faclory. 

ENTREPRENANT, E, adf [hardi , qui se 
porte aisément à quelque entreprise ; témé¬ 
raire , et qui entreprend sur le,-droit d'autrui ; 
audacieux, présomptueux , assuré , ferme , ré¬ 
solu] Bold r enterprising, venturons , encroaching, 
daring , courageous, pushing, forward. L'amour 
que j’ai pour elle ne me cause point de remords: 
il m’en causeroit s’il devenoit entreprenant ; 
mais il est trop pur pour le devenir jamais : 
The love I bear her causes in no re morse , 
it would indeed , were it to Lad rue to allantpt 
lier virtue ; but il is too pure ei er to produce so 
criminul un ejf'ecl . Le lendemain, il fut entre¬ 
prenant , 2 ne next day , he began to push 
maltçrs. 

ENTREPRENDRE (àntr-prândr), entrepre¬ 
nant , entrepris ; j entreprends , nous entrepre¬ 
nons , ils entreprennent ; j'entrepris ; que j’en¬ 
treprenne , o. a. [prendre la résolution de faire 
quelque ouvrage ; s’engager à quelque chose à 
certaines conditions ; essayer , tenter, tâcher] 
To undertake , to altempt , to enlerpnze, to lake 
in hand , to take upon oné's self, to adventure , 
lo offer , to venture, to go upon. Entreprendre 
une guerre, To undet take a war. Entreprendre 
de traduire un auteur, To undertake to translate 
an aulhor. Il a entrepris de fournir des vivres 
à l’année , Me contracted or he engpgedhim- 
self to provide the army with provisions. Entre¬ 
prendre un bâtiment pour une somme, J'otake 
a building by the gréai , to undertake it. 

j| Entreprendre quelqu’un (le persécuter , le 
pousser, le railler), lo set upon one, to J ail 
foui nj one , to atlack hirri, to banler or jeer nim 

Entreprendre [embarrasser, rendre perclus] 
To trouble , to render impotent. Il a un rhuma¬ 
tisme qui lui entreprend toute la jambe, The 
rheumatism lias seized ail his leg. 

Entreprendre sur [ attenter à ] To attempt 
upon, to make an allempt. Il a entrepris sur 
îa vie de son frère , He has made an altempt 
upon his brotheris life. 

Entreprendre sur [ usurper ] To encroach 
upon , to go upon , to in -ade II ç ntreprend sur 
son voisin , He encroaches upoh his neighbour. 
Tn insolent , qui a eu l’effronterie d’entre¬ 
prendre sur votre métier , An insolent jellow 
ivho has had the impudence to encroach upon 
your trad.e, 

ENTREPRENEUR ( antr-pré -néur ) , s. m. 
[architecte qui entreprend un bâtiment pour 
un certain prix; celui qui entreprend des tra-' 
vaux publics , la fourniture des vivres, eZc.] An 
architect or master-builder by the gréai. ; an un- 
derlaker ; a contractor , upholder , enterpriser. 

ENTREPRENEUSE ( untr-pré-nêuz ) , s. f. 
[celle qui entreprend quelque besogne, et qui 
t plusieurs ouvriers sons elle ] A wornari 
that undertakes work , and gels it doue by 
others , enterpriser. 

ENTREPRIS, E (antr-prî, pnz), part. d En¬ 
treprendre, Undertaken , etc. 

Entrepris, e ,ddj. [perclus, impotent, para- 
^^ Ue ’ 8 ou H eux "1 inquiet, embarrassé, étonné, 
déconcerté] Impotent , that has lost the use of 
fiis limbs ; disconcepled , il est entrepris, il est 


fout entrepris de son corps, il a le corps tout 
entrepris , He has lost , entirely lost the use oj 
his limbs. 

ENTREPRISE , s.f [dessein formé, ce que 
l’on a entrepris ] Undertuking , attempt, enter- 
.prisedesign, offer , %chevisance, emprise. 11 
échoue dans ses entreprises, parce qu’il hasarde 
beaucoup , He miscarries in his undeitakings, 
because he hazards a great deal. 

Entreprise [violence, action injuste , par la- 
uelle on entreprend sur le bien , sur les droits 
’aut.rui; effort, attentat] Attempt, encroach- 
ment , usurpation Si la puissance exécutrice n’a- 
T^pifpasle droitd’arrêter les entreprises du corps 
législatif, celui-ci seroit despotique, IVere Vie 
executive power not to hâve a right oj putting a 
stop to the encroachments of the legislative bu- 
dy, the latter would become despotic. 

" s’ÉWTKE-QUF.RELLER (sânfcr-ké-rë-là ), 
s’entre-querellant , entre-querelle , v. r. [se 
quereller l’un l’autre] To quand together. 

ENTRER (ân-tra) , entrant, entré ; j’entre ; 
j’entrai; j’entrerai v. n. [ passer du dehors au 
dedans] 7o enter, to corne in , to go in r to gel in , 
to vvalk in , to mardi in, to pierce , torun into , to 
dmp in, lostepin. Entrer soudainement, To pop 
m, to bounce. Entrer bien avant, To penetrate. 
Entrer une seconde fois, To re-enter. Faire en¬ 
trer, To send in. Entrer dans le port [terme de 
Marine] To sait into the harbour, to put into a 
port , to go into it. Faire entrer un vaisseau dans 
un bassin , To dock a. ship. Entrer dans le 
monde, entrer à la cour (commencer à y pa- 
roître), To enter the world or upon the stage of 
the world, to make oné's appearance at court 
jor the first tinte. En entrant dans le monde, il 
s’appliqua principalement à tâcher d’avoir tou¬ 
jours raison: on va voir comme cela lui réussit, 
Ai his first entrance into lije , he laid it down as 
his peculiar aim to bejor ever in the right ; how 
far lie found sucçess in tins design , the s equel 
shall déclaré. On remarque en France que des 
qu’un homme entre dans une compagnie, il 
prend d’abord ce qu’on appelle l’esprit du corps, 
h is observed in T rance , that when a man en¬ 
ter* hïmself ofany society, he presently catches 
what we may cnil the spirit of the body. En¬ 
trer en religion ( prendre l’habit de religieux), 
To gel into a consent, to turnfriar or mui En¬ 
trer à table (commencer à se mettre à table) , 
To sit down (to sit down to dinner or supperf , 
Ils ne font que d’entrer à table, They are but 
just sel down to dinner or supper. entrer en 
charge , en exercice , en fonction ^entrer dans 
un emploi (commencer à en exercer les fonc¬ 
tions ) , To enter upon an employaient. Entrer 
en possession , To take possession. Entrer en 
condition, en service; entrer au service de 
quelqu’un (devenir domestique) , To go into a 
place , to enter into one's service. Entrer en pri¬ 
son (être mis en prison ) , 2 b be imprisoned. 
Entrer en âge (commencer à être majeur) , To 
be ojage. Entrer dans sa vingtième année, To 
go upon iwenty or the ti^eniieihyear of one's 
âge. Entrer dans le détail des choses ( les exa¬ 
miner en détail), 7b conte, to descend , or enter 
into particulars. Entrer en chaleur , en amour 
(se dit des femelles de certains animaux, qui 
commencent à être chaude), To begin to be 
proud, to fait in love. Entrer en goût, To be¬ 
gin to reli&h Entrer en comparaison, en paral¬ 
lèle ( être mis en comparaison ) , To enter or 
corne into comparisnn , lo be compared or* pa- 
ralleled. Entrer en concurrence avec quelqu’un 
(se déclarer son concurrent), 7 o enter into com¬ 
pétition wilh one , to be his compeiitor. Entrer 
en discours , entrer en matière (l’entamer), 7 o 
enter upon a subject, to begin a jiscoursr. En¬ 
trer en procès, en guerre , en contestation , en 
dispute , etc. (commencer un procès , etc.), To 
begin a la\\-suit , a \var } a dispute 9 etc. Nous 


n’entrons point dans vos affaires, IVe do not 
pry into your affairs. Entrer en colère , en fu¬ 
rie (se mettre en colère) , 7b fait in a passion , 
afurious passion. Entrer en défiance., en soup¬ 
çon ( concevoir de la défiance ) , To begin to 
mistrust , or to suspect. .Entrer en négociation 
(l’entamer ) , To begin a negotiation , to set a 
negotiation onfoot. Entrer eu composition , en 
accommodement (écouter les propositions d’un 
accommodement) , To hearken to the terras nj 
an accommodation. Entrer en jeu (se dit en de 
certains jeux de Cartes, de celui qui , ayant 
levé une main , est en état de jouer comme il 
lui plaît : au figuré, —•- avoir son tour pour 
agir, parler, etc. ) To corne into play y to go 
in. * J’entrerai bientôt en jeu , It Vvill soon be 
my turn. Entrer dans les gardes-du-corps , To 
be admitted among the Life-guards. Entrer page 
chez le roi , 7o be among the pages. Le coup 
entre bien avant dans les chairs (pénètre), 7 lie 
wound is very deep. * Entrer dans le sens d’tm 
auteur ( pénétrer dans le sens *), To reach , lo un- 
dersland an authoris meaning. Vous n’entrez 
pas dans ma pensée, JTou misïake my meaning ; 
you misunderstand or* misapprehend me. * En¬ 
trer dans les intérêts de quelqu’un (les embras¬ 
ser) , To side wit\one , to stand for his intèr - 
est, to espouse his interest. * Entrer dans les 
goûts, dans les sentimens de quelqu’un (s'y con¬ 
former ) , To give into oné's taste, likings , or 
sentiments. * Entrer dans lès expédiens qu’on 
propose (les approuver , les accepter) , To ap - 
prove oj the expédients that are propnsed. + En¬ 
trer dans une affaire (y prendre part), To be 
cnncerned in an ajj’air . Entrer dans les affaires, 
dans les plaisirs de quelqu’un, To be instru¬ 
mental Lo nne’s affairs , pleafurès. Entrer dans 
les secrets de quelqu'un (y avoir part,), To be 
admitted into oné's secrets , to be parlaker oj his 
secrets. * Entrer dans la douleur, dans la peine 
de quelqu’un (y prendre part), To sympathizt, 
to Jeel with another, lo sliare in one s co/icerns. 

* 11 ne faut pas entrer dans le sanctuaire [ 11 ne 
faut pas vouloir pénétrer les mystères que Dieu 
n’a point révélés; dans les secrets que les prin¬ 
ces veulent tenir cachés] fVe must not lift up 
the veil. Entrer en danse, To begin to dance , 

* Entrer én danse [ s’engager ou se trouver 

engagé dans une affaire , dans une intrigue, 
dans une guerre , dont on 11 ’a été' long-temps 
que spectateur) , To corne in , to make one , to 
become a party , to take the cudgels. * Faire 
entrer quelque chose dans un discours , dans 
un lifre (l’y mettre), To bring , to intrnduce or 
insert somelhing in a discourse, < .e cha¬ 

peau-là n’entre pas bien dans ma tête, The 
crown of that hat does not fit my head right. 
Ce gant ne sauroit entrer dans ma main , 7 his 
glove cannai fit my hand. Le parlement n’entre 
qu’après la Saint-Martin , The parliament docs 
not meel , or does not begin ils siltings , before 
Martinmas. Il y entre pour un cinquième (il 
est intéressé pour tant dans cette entreprise) , 
11e is engagedfor onb-jijth. Cet article n’entre 
pour rien dans mes demandes ,-This ariicudias 
nothing to do with my demands. Beau¬ 

coup de suffisance, une fortune aisée, des vices 
app^udis, voilà ce qui fait Ehonnète homme: 
la vertu n’y entre pour rien , A confident and 
assuming air, an easy fortune , witïi the vices 
in jashion , arc what conslitute the man oj ho- 
nour ; virtue is entirely ont of the question. Le 
sont les mœurs qui çn font l’objet ; lÿ religion 
n’y entre qu’en tant qu’elle concourt à donner 
des mœurs, Manners are the subject of it g reli¬ 
gion is no farther cnnsidered than as it is. neçes- 
sary tn morality. Un bruit qtd entre dans les 
oreilles , dans la tête , A noise-that stuns one s 
cars , or pterces oné's head. Ce bois est si dur 
que la coignée n’y sauroit. entrer, Thatwood 
is so nard that the hatchcL cannot make Us way 
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through it. * On ne sauroit lui rien faire entrer 
dans la tête , There is no driving anr thing 
inlo his head • nothing can be beat inlo his head . 

* Cela n’est jamais entre dans la tete de per¬ 
sonne ; ce sont de ces choses qui ne sont ja¬ 
mais entrées dans l’esprit ( cela est si absurde 
qu’on n’a jamais cru que cela fut possible ) , 
That could never enter into any body s head. 

* Il ne m’est jamais entre en pensee , dans la 
pensée , dans l'esprit, dans la tete, dans 1 ima¬ 
gination qu’il pût manquer a son devoir (je 11 e 
i’ai jamais cru, je n’y ai pas meme songé) , it 
never came into my head that he could J ail in 
his duty. Cette drogue entre dans la composi¬ 
tion du remède (elle en fait partie), That drug 
is part oj that composition. + 11 entre trois 
verges de drap dans mon habit ( il faut autant 
de drap pour le faire ), 1 take three yards oj 
clolh to make me a suit. * Il entre de l’ambi¬ 
tion et de l’intérêt dans son dessein (l’ambition 
et l’intérêt y ont part), Ambition and interest 
hâve a great share in his designs. 11 entre bien 
de l homme en cela ( c’est par des considéra¬ 
tions humaines qu'il agit), He acts out of 
worldly considérations. *Ce peintre entre bien 
dans les passions (les exprime, les représente 
bien) , That pointer expresses the passions 
well. * Ce comédien entre bien dans le carac¬ 
tère de son personnage ( il semble être vérita¬ 
blement la personne qu’il représente ), That 
ployer or cômediai I acts in characier cnters into 
the spirit oj his part , or humours his part very 
well. 

s’ENTRE-REGARDER ( sântr-rê-gàr-dà) , 
v. r. (se regarder l’un l’autre] To look at or to 
store at one another. lis s’entre-regardèrent en 
souriant, They looked on each other with a 
smile. 

s’ENTRE-REPONDRE ( sfatr-râ-pomlr ) , 
s'entre-repondant, entrc-répondu, v. r. fse ré¬ 
pondre l’un « l’autre ] To answer one another. 
Les deux chœurs de musique s’entre-vépondent, 
The two chorus ses answer each other. 

ENTRE-SABORDS , s. m. pl. [ bordages 
entre les ouvertures des sabords d’un vais¬ 
seau ] The internais between the ports oj a 
ship’s side. 

s’ENTRE-SALUER , </. r. [se saluer l’un 
l’autre] To salute one another. 

s’ENLRE-SECOURIR ( sàntr-sé-koo-nr ) , 
s’entre-secourant, entre-secouru , v. r, [se se¬ 
courir l’un l’autre] To help or succour one ano¬ 
ther. La nature et l’art doivent s’entre-secou- 
rir , Nature and art tnust help each other. 

ENTRESOL (ântr-sôl) , s. m. [ petit étage 
pratiqué dans la hauteur du rez-de-chaussce] 
Entersole y mezzanin^^a small apariment be¬ 
tween two floors. 

ENTRE-SOURCIL , s. m. [espace entre les 
deux sourcils ] Space between die eye-brows. 

sENTRE-SOL TENIR , s’entfe-soutenant, 
entre-soutenu , a. r. [se soutenir mutuellement] 
To support one another. 

s’ENTRE-SLIVRE ( sântr-suivr ) , s’entre¬ 
suivant , entre-suivi, v. r. [ aller de suite l’un 
après 1 autre ; se suivre ] To jollow successi- 
vely. i 

s ENTRE-SUPPORTER, s’entre-supportant, 
entre-supporté , v. r. V. s’Entre-soutekir, 
ENTRETAILLE , s. f. [terme de Gravure; 
taille légère qu’on glisse entre des tailles plus 
fortes pour représenter les corps qui ont du lui¬ 
sant] inter Une, stroke. 

Entretaillé [terme de Danse 5 pas qui se 
fait en jetant un pied à la place de l'autre ] In¬ 
terchange of the foot. 

s EN 1 RETAILLER. V. s’EwtRE—COUPER» 

EN1 RHTAILLURE, $.j. [blessure que se I 
fait un cheval qui s'entretaille] A eut or gall- 
ÎHggol by interjering .» 

ENFRE1EMPS(âtitr-tân) 9 s. m. [intervalle 


ou espace de temps qui s’écoule entre deux ac¬ 
tions j Mean-time, mean-whüe . Il profita de 
l'entretemps, He improved the opportnnity. 

FNTRETÈNEMENT (antr-tên-man), s. m. 
[terme de Finances et de Palais ; entretien ] 
Maintenance , keeping. 

ENTRETENIR (àntr-tê-nir), entretenant, 
entretenu ; j’entretiens 5 nous entretenons , ils 
entretiennent 5 j’entretins ; j’entretiendrai ; que 
j’entretienne , v. a. [tenir ensemble; lier, as¬ 
sembler] To holdfast , to hold together,to keep 
up. Cette pièce de bois entretient toute la char¬ 
pente, Tluit bearn keep s up ail die timberw<>r • 

Entretenir [tenir en bon état) To keep in 
repair, to keep in good order. Entretenir les 
chemins, les ponts , une maison , To iepair the 
ronds , the bridges , a house ; to keep therrt in 
repair. 

Entretenir [fairequ’une chose, qu’une per¬ 
sonne , continue dans un certain état] To keep , 
to preserve , to rnaintain , to continue , to j ornent. 
Entretenir correspondance , des correspondan¬ 
ces dans les pays étrangers , To keep a corres- 
pondence abrnad. Il a de bonnes connoissances 
qu’il doit entretenir, He has some good ac- 
quainlance, which he must cultivate. Entrete¬ 
nir la paix, l’union ; la désunion , etc. To 
rnaintain peace , union ; to keep up disunion. 
Entretenir sa douleur, To chensh or indulge 
one's grief. Entretenir un homme d’espéran¬ 
ces, Entretenir de belles promesses < l’amuser 
en lui faisant espérer, en lui promettant beau¬ 
coup de choses) To enlertain one with hope } to 
am <se him with jair promises. 

Entretenir [ fournir les choses nécessaires 
3 la subsistance; soigner, conserver, maintenir, 
défrayer , fournir à la dépense ] To rnaintain , 
to keep , to nurse , to cherish. Entretenir une 
armée, une garnison, To rnaintain an army , 
a garrison. Entretenir un enfant au college , 
To keep up a boy in colLge. Entretenir un 
grand train, un grand équipage , To keep a 
large house. 11 a de quoi s’entretenir honnête¬ 
ment , He has got a handsome maintenance. Il 
s’entretient du jeu , He subsists by garning. Ils 
s’entretiennent d’habits , They keep themselves 
with clolhes ,theyjind their clothes. Entretenir 
une femme, To keep a wornan, a mistress. 

Entretenir [ parler à quelqu’un, lui tenir 
quelque discours ; discourir , converser ] 7'o 
converse with one , to hold him in discourse , to 
enterlain , to talk with. La darne me mandoit 
qu’elle souhaitoit de m entretenir , 7'he lady 
wrote that she wanted to converse with me. Il 
entretient fort agréablement la compagnie, He 
enlertains the company ver y agreeably . Je 
m’approchai de lui, et il me dit à l’oreille : 
Vous voyez que ce fat nous entretient, i) y a 
une heure , de sa frayeur pour le Languedoc , 
l drew near htm , and he whispered me : 7 hat 
puppy there , says he, has been this hour ehter- 
taimrtg us with his je a rs J or Languedoc. Entre¬ 
tenir ses pensées , ses rêveries ( méditer , rê¬ 
ver j, To thuik , to mediiate , to be in a brçwn 
study. 

^s’entretenir , v. r. [ continuer d’être, sub¬ 
sister au même état] 2o continue , to hold , to 
keep . Cette femme s’entretient toujours fraîche, 
That wornan still préservés the florïdness oj lier 
complexion. L’union ne s’en*relient pas long¬ 
temps entre des personnes qui ont des intérêts 
contraires, Union d'>es not subsist long be¬ 
tween persons oj contrary interests. S’entretenir 
avec quelquun, 2o discourse with one. S’en¬ 
tretenir par lettres , To converse by letters. 
S’entretenir de quelqu’un, 7b talk, to sperk M 
one. S’entretenir de bagatelles, de choses sé¬ 
rieuses, 2o talk oj t.rifle s , oj serions things 
S’entretenir avec Dieu (penser à Dieu , médi¬ 
ter sa parole) , To converse with God , to em- 
ploy one’s selj with divine méditations. 


ENTRETENU, E, part. d’Entretenir, Kept f 
maintained , etc. 

Entretenu [terme de Blason ; se dit de clefs, 
etc. , liées ensemble par leurs anneaux ] Held 
together. 

EN TREIIEN (ântr-tié/z), s. m. [subsistance, 
ce qu’on a pour vivre et pour s’habiller > J /t//7h?- 
tenance , keeping, living, liveühood il donm* 
tant a son fils pour son entretien , He gives t his 
son so much jor his maintenance. Entretien de 
bouche et d’habits , Charge of victuals and 
clothes. 

Entretien [ce que l’on dépense pour mainte-- 
nir une chose en état ; frais , soins , fourniture ] 
The charges of keeping in repair. Ce bâtiment 
est de grand entretien, The keeping of that 
building in repair is very e.rpensive. Les prai¬ 
ries sont de moindre entretien et de plus grand 
revenu, Meadows are les s charge a b le , and 
yield a great deal more 

Entretien [conversation, les propos dont on 
s’entretient; discours, manière de parler] Con¬ 
versation discourse , talk , communication , cou- 
ference , dialogue , exhibition. Un homme d’un 
agréable entretien , A mon of an agreeab/e 
conversation. Cela fait l’entretien de toutes les 
compagnies , That is the common discourse of 
ail companies. Avoir un entretien avec quel¬ 
qu’un , To hold a conversation , to hâve an in¬ 
terview with one. V. Conversation, Entretiens 
spirituels, Pious exhortations. 

ENTRÉTOILE, s. f. [ rézeau ou dentelle 
qu’on met entre deux bandes de toile, pour 
servir d’ornement ] Cut-work ( betwixt two 
pièces oflinen clolh ). 

ENl BETOlbE, s. f. [pièce de bols qu ? on 
met entre d’autres pour les soutenir] Interly , 
interduce , tie-piece. Entretoise croisée { en 
forme de sautoir) , A cross quarter. Entre toise 
d’allut, 2he transom of a gun-carriage. Entre¬ 
toise du mât de beaupré, A partner to the bow - 
sprit. 

S’ENTRE-TOUCHER, r. [ se toucher 
l’un l’autre] To toucli one emoiher , to be con- 
tiguous. 

S’ENTRE-TUER (sântr-tuâ), v. r [se tuer 
l’un l’autre] 7b kill each other. 

ENTREVOIR ( ântr-vwâr ) , entrevoyant, 
entrevu; j’entrevois; j’entrevis; j’entreverrai , 
v. a. [voir imparfaitement, où en passant] 
To hâve but a glimpse of, to peep in , to dis¬ 
cover but Utile. Nos lumières sont si foi blés, 
que nous ne faisons qu entVevoir la vérité, Our 
facutties are so weak or our knowledge is so 
dim , that we hâve but ajfimpse oj Lruth. 

s’Entrf.voir, v. r [ avSlr une entrevue] To 
hâve a meeting, interview ■> or conférence. Ils 
s’entrevirent chez elle, They had a meeting at 
lier house. ( Se rendre visite ) , To see or visit 
one another. 

ENTREVOUS , s . m. [terme de Maçonne¬ 
rie; l’intervalle d’une solive à l’autre dans un 
plancher] The space between two joists. 

ENTREVUE ( àntr-vu) , s. J. [visite , ren¬ 
contre concertée entre deux ou plusieurs per¬ 
sonnes pour se voir pour parler d’affaires ; con¬ 
férence , pourparler ] Interview , appointed 
meeting , conférence, communication , congress , 
a sight nf each other. 

S’ENTRE-EXCITER, v. r. s ? Entre-exhor- 
ter , v. r. [s’exciter, s’exhorter mutuellement] 
To excite , to exHort each other ov one ano~ 
ther. 

S'KNTRE-IMMOLER , v. r. [s’immoler mu¬ 
tuellement et à l’envi ] To sacr.jice each 
other. 

S’ENTRE-INJURIER , v. r. [s’injurier mu¬ 
tuellement] 7o abuse each other. 

ENTKOQUES,5 • m. pl. [ animaux devenu» 
fossiles] Untrochi. 

ENTR’OUiR (ân-trôo-ir) , entr’ouï; j’entr’- 
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ouïs, v. a. [ouïr imparfaitement, un peu; 
ne s’emploie guères qu’à l’infinitif, au prétérit, 
et au composé du présent] To hear , to over- 
hear. Il me semble que j’ai entr’ouï quelque 
chose de semblable, / think 1 hâve heard sonie - 
thing like it. 

ÈNTR’OUVERT, E y part. d’Entr’ouvrir [ à 
demi-ouvert, entre-baillé , fendu , crevassé ] 
Half open , opened-half way , but a little open.. 
Une porte entr’ouyerte, A door upon the jar , 
or a-jar. Cheval entrouvert (qui a fait quelque 
effort) , Shoulder-pitched horse. 

ENTR’OUVRIR ( ân-trôo-vrir ), entrou¬ 
vrant, entr’ou vert ^ jentr’ouvre ; j’entr’ouvris; 
i J . a. [ouvrir à demi ; faire une fente] To open 
but a little , but halj way, to rive. Entr’ouvrir 
une porte , To put a door upon the jar. S’en- 
tr’ouvrir, To open , to gape. 

ENTURE (ân-tur), s. J. [ terme de Jardi¬ 
nier ; l’action d’enter , l’endroit où l’on place 
une ente ] Grafting. Faire une enture [ terme 
d’Arts et Métiers ; nouer un fil qui est cassé ] 
To lie . 

Entures [chevilles qui traversent une pièce 
de bois mise perpendiculairement, pour former 
des échelons des deux cotés] Pegs. 

ENULA-CAMPANA. V. Aunée. 

ÉNUMÉRATION ( â-nù-mâ-râ-slon) , s. f. 

[ dénombrement, compte , calcul , détail ] 
jEnp.mera.tipn , recension , récital, account. 

ÉNUMÉRER , énumérant, énuméré , v. a . 

[ faire l’énumération] To enumerale. 

ENVAHIR ( ân-vâ-ir ) , envahissant, enva¬ 
hi ; j’envahis, v. a. [ usurper, prendre par for¬ 
ce, occuper, s’emparer, se saisir] To invade , 
to usurp , to over-run , to press , to take bjr 
force. V. Usurper. 

ENVAHISSEUR, s. m. [ qui envahit $ mot 
nouveau] Invader. 

ENVALER , v. a. [terme de Pécheur; tenir 
ouvert un verveux] To keep the sweep-net 
open. 

ENVELIOTER , v. a. [terme de Faucheur : 
mettre en veliotes , ou en petits tas] To make 
mows. 

ENVELOPPANT, E, ad}. [ qui enveloppe ; 
mot nouveau ] Enveloping. 

ENVELOPPE (ânv-lôp) ,s.f. [ce qui sert à 
envelopper ; couverture ; voile , prétexte , dé¬ 
tour, masque] Cover, envelope , wrapper, rim , 
jold. Écrire sous l’enveloppe de quelqu’un 
( mettre sous l’adresse de quelqu’un des lettres 
qui sont pour un autre) , To write under ano¬ 
ther persorfs cover, to enclose a letler. Enve¬ 
loppe du fœtus, Secundine. 

Enveloppe [terme^de Fortification] Enve¬ 
lope. IP 

Enveloppe [ terme de fondeur ; chape, che¬ 
mise ] Mould. , 

ENVELOPPÉ, E, part. d’Envelopper, En- 
veloped t etc. Se trouver enveloppé dans de 
mauvaises affaires , To fye involved , enlangled, 
engagéd in a scurvy business. Discours enve¬ 
loppé (obscur, 4 embàrrhssé), A dark , intricatc , 
eonjiiscd , perplexed , or mysterious discourse. 
Il a l’esprit enveloppé , His head is confused. 
11 a l’esprit enveloppé dans la matière , He is 
stupid , a blockhead. 

ENVELOPPEMENT (ànv-lôp-man) , s. m. 

[ action d’envelopper] Trrapping up , folding 
up. 

ENVELOPPER (anv-lo-pl) , enveloppant, 
enveloppé, v. a. { mettre autour de quelque 
chose une étoffe, etc., qui l’environne de tous 
côtés; couvrir ; entortiller] To inwrap, to wrap 
up, to cover , to envelop , to Jold up , to lap . to 
muffle , to infold. 

* Envelopper [environner, entourer] To 
beset , to inclose, to cnvfoon, to hem in , to sur- 
round. 

* Envelopper quelqu’un dans une accusa- ; 


tion , un crime, etc. ] le comprendre avec 
d’autres] To involve or to impljr one ln an ac¬ 
cusation or crime. 

* Envelopper quelque chose [raconter en pa¬ 
roles couvertes et honnêtes quelque chose de 
trop libre] To wrap up , or dress a smutty sto- 
ry in clean linen. 

Envelopper [cacher, déguiser, voiler, dissi¬ 
muler] To cover, to disguise , to wrap up, to 
involve. Les poètes ont enveloppé la vérité sous 
des fables , Poets wrapt up truth in fables. 

s’Envelopper, v. n . To cover or wrap onds 
self, to envelop one 1 s self , to muffle one'*s self 
up. * La terre s’enveloppe des ombres de la 
nuit, The earth is wrapt in the shades of 
night. 

ENVENIMER ( ânv-nî-mà ) , envenimant , 
envenimé , à. a. [infecter par quelque chose 
de venimeux; empoisonner] To venom , to in- 
ject with venom , to poison , to envenom. 

* Envenimer une plaie [la rendre plus dou¬ 
loureuse , plus difficile à guérir] To exasperate 
a wound , to make it angry , to make it f ester 
or rankle. S’envenimer ( en parlant d une 
plaie ), To f ester or rankle. 

* Envenimer un discours , le récit d’un fait 
[ le rapporter d’une manière odieuse ] To poi¬ 
son a discourse , to envenom it. 

* Envenimer l’esprit d’un homme [ l’aigrir , 
l'irriter contre quelqu’un ] To exasperate , in- 
cense , irritate , or provoke one. Langue^enve- 
nimée, discours envenimés, Envenomed lon¬ 
gue , discourses . 

EN VERGER, ('.'«.[terme de Vannier; 
garnir de petites branches d’osier ] To pulup 
twigs. 

ENVERGUER (ân-vêr-gà), v. a. [terme de 
Marine; attacher les voiles aux vergues] To 
lie or fasten the s ails at the yards. Enverguer 
une voile, To bincî a sail to its yard. 

ENVERGURE, s.f [arrangement des voiles 
avec les vergues et les mâts]7'/ie tyingorfastening 
ofthe sails. Vaisseau qui a une grande enver¬ 
gure , A ship whose yards or sails are very 
square. 

Envergure ( étendue des ailes déployées 
d’un oiseau qui vole ] The extent between the 
two extrernities of the exiended wings of a 
bird 

ENVERS (an-vér) , prép. [à l'égard de, vers, 
pour, contre , à l’endroit de] Towards , to. In¬ 
grat envers son bienfaiteur, Lngralejul to one s 
bencjactor. Je vous défendrai envers et contre 
tous, 1 will défend y ou against ail manner of 
persons. 

Envers , s. m. [le côté le moins beau d’une 
étoffe ] The wrong side. Cette étoffe n’a ni en¬ 
droit ni envers , Thaï sluff has both sides 
alike. 

a l’Envers [ façon de parler adverbiale qui 
a différentes sigpitications; mal, de travers, 
au rebours] The wrong side outward. Il a mis 
ses bas à l’envers, He has put on his stockings 
the wrong side outward. Tomber à l’envers 
(sur le dos) , To f ail upon one's back. j| Ses af¬ 
faires vont à l’envers (en décadence ) , His qf- 
fairs are upon the décliné. || Il a l’esprit à l’en¬ 
vers ( mal fait ), He has an ill-conti ived or 
cross-grained genius. || Cette affliction lui a 
mis l’esprit à l’envers (le lui a tout-à-fait 
tourné ) , That affliction has turned his brains. 

EN VERSER une étoffe, v. a. [la façonner 
en la tirant J To trim a sluff '. 

A L'ENVI (â-lân-vï), adj. [avec émulation, 
à qui mieux mieux] iVilh émulation. A l’envi 
l’un de l’autre, In émulation of one another , 
with a contention who shall do best. Us tra¬ 
vaillent à l'envi, They si rive who shall work 
most or best. Toutes les villes se taxèrent à i en¬ 
vi pour subvenir aux besoins de l’état, AU the 
towns m ove whuh should befqremosi in taxing 


themselves to relieve the necessities nf the State. 
Vingt seigneurs s'offrirent à l’envi à prendre 
soin de moi , Twenty noblcmen outvied one 
another in their proffers to me. Elles firent des 
enfans comme à l’envi l’une de l’autre, They 
bred as if it had been for a wager. 

ENVIE (ân-vi) , s. f. [ déplaisir que l’on a 
du bien d’autrui ; dépit, chagrin , tristesse , 
douleur, jalousie | Envy , spite , enviousness, 

f rudging. L’envie le dévore, Envy preys upon 
inu Etre rongé d’envie, To be devoured or 
eat up with envy. Sécher d’envie, To pine 
away with ern^y. Faire envie, exciter l’envie 
( causer par son bonheur l’envie d’autrui ), To 
raise one's envy. fil vaut mieux faire envie 
que pitié, Better be envied than pitied. Porter 
envie à quelqu’un (souhaiter un bonheur pareil 
au sien) , To envy a persoiüs happiness. *Les 
envieux mourront, mais l’envie ne mourra ja¬ 
mais , Envious people will die , but envy never 
will. 

Envie [ désir, volonté ; empressement, pas- 4 
sion , inclination , dessein , appétit ] Mind f 
desire , longing , fancy , humour , appetence , 
list, gust , smakering , hankering. J’ai envie 
que vous veniez, I wishyou to corne. Je n’ai pas 
envie qu’il vieune, / do not+wish hlm to co¬ 
rne. J’ai envie qu’il y aille , je n’ai pas envie 
d’y aller, I wish him to go , I do not niyselj. 
Avoir envie , To hâve a mind. Je n’ai pas en¬ 
vie de me faire mettre à T Index , I do not 
much choose to expose myself to ecclesiastical 
censure. J’ai grande envié de l’aller voir, Ihave 
a great mind to pay lier a visit. Ils n’avoient pas 
grande envie de rire , They had no great sto - 
mach to laugh. Je brûle d’envie, je meur^ 
d’envie qu’elle soit contente , 1 long mightily , 

1 die with impatience to see lier pleased. Une 
certaine envie «d’attirer les autres dans nos 
opinions, A certain itch to draw over others to 
our opinions. J’ai quelque envie ^d’aller à la 
selle, 1 hâve a kind of motion to go to stool. 
J’en ai grande envie, l want it sadly. Il nous 
prit à tous deux une envie de rire que nous ne 
pûmes nous empêcher de satisfaire , lEe were 
both seized with such a violent inclination to 
laugh, thaï we could not help indufging it. Il 
a envie de ce tableau , He has a mind for thaï 
picture . On lui en a donné envie , on lui en a 
fait venir ou fait naître l’envie, They hâve set 
him agog upon it. Voilà du fruit qui fait envie, 
That Jruit sels the teeth a waterir.g , or makes 
one's mouth water. L’envie lui prit d’aller à 
Rome, The fancy or humour look him to go to 
Borne. L’envie lui en est passée, His longing 
is over . Si l’envie m’en prend, If the humour 
takes me. Il m’en a ôté Tenvie , il m’en a fait 
passer l’envie , He hcmffut me out of conceit 
with it. Passer son envie de quelque chose (sa¬ 
tisfaire le désir qu’on en a), To s ave one''s long¬ 
ing. Envie «de femme grosse ( désir subit, 
pressant, et souvent même désordonné, que 
quelques femmes enceintes ont de manger cer¬ 
taines choses }, A womarCs longing , a long - 
ing of a woman with child, montli’s mind, 
pion. m , 

Envie [ marque que les enfans apportent du 
ventre de leurs mères] A mark. Il aune en¬ 
vie au visage , He is marked on the face. 

EiAue [ petits filets qui s’enlèvent de la peau 
autour des ongles] Flaw , rising skin about the 
nails. Il a des envies aux doigts , He hasfla\vs 
in his fingers. 

ENVIÉ, È . part. d’Envier , Envied. 11 est 
envié de tout le monde , He is envied by eveiy 
hody. Une charge bien euViée (recherchée de 
tout le monde) , An office or a place courted 
by every body. 

♦ENVIEILLI, E , adj. [vieux, invétéré] In- 
veterate , long eslablisliecl , old , oj long stand- 
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ing- * Erreurs , habitudes envieillies, Lwtte- 
rate errors .or habits. ♦ . 

ENVIER (an-vi-â), enviant, envie; J en¬ 
vie; j’enviai; j’envierai, v. a. [avoir du dé¬ 
plaisir du bien d’autrui; porter envie, etre 
envieux , souhaiter pour soi-même un bonheur 
pareil à celui qu’un autre possédé, sans être 
fâché qu’il l’ait] To envy, to envy at, Lo grud- 
ge. Je ne lui envie point sa bonne fortune^, 1 
do not envy his happiness . lout le monde 1 en¬ 
vie , ou il est envié de tout le monde , Ile is 
envied at by every body. J’envie votre bon¬ 
heur, I wish to be as hapny as y ou . 

Envier [ se prend quelquefois pour désirer, 
souhaiter ] To wish fur, to emulate , to desire, 
to lihe . Voilà le poste du monde que 3 ^envie- 
rois le plus que j’aurois le plus d’envie d’a¬ 
voir . That is the employaient l shouïd lihe 
best.'( A certains jeux de cartes on dit Ren- 
vier, To vie , et non envier). 

ENVIEU-X, SE (ân-vî-éu , éuz) , adj. et 
subst. [qui porte envie ; jaloux ] Envions , en¬ 
vier, malignant , invidious , jealous. Auteur en¬ 
vieux, Au envious author. Femme envieuse, 
An envious woman. Il est envieux de ma bon¬ 
ne fortune, He envies my good fortune. Son 
mérité lui a fait des envieux, His merit lias 
brought envy upon him. Un envieux n’a jamais 
de repos, An invidious or envious person never 
has any repose. 

ENVILASSE, s.f. [ébène de Madagascar] 
Black ebony. 

ENYINE ou Aviné, e (àn-vi-nà), adj. [ se 
dit des marchands de vin fournis de bons vins, 
et des vaisseaux imbus de vin ] ProviUed yvilh 
good wine ; imbibed with wine. 

ENVIRON (ân-vî-ro/îj, prép. [à peu prés , 
un peu plus , un peu moins ; autour , quasi, 
presque] About, lhereabouts , üpon, near, to- 
wards. Il est environ deux heures, It is near 
t\vo oclock\ Son armée est d’environ dix mille 
hommes , His anny consists of about ten thou- 
sand men. 

Environs , s. m. pl. [lieux d’alentour] The 
adjacent parts. Les environs d’une ville, The 
adjacent parts of a iown. 

ENVIRONNANT, E, adj. v. [qui envi¬ 
ronne] Surrounding. 

ENVIRONNER (ân-vî-rô-nâ) , environnant, 
environné, v. a. [ entourer, enfermer ; enve¬ 
lopper , ceindre, enclore , investir, bloquer , 
embarrasser , accompagner, faire cortège ] To 
environ, lo encompass , to surround, to begirt, 
to compass , to beset , to w ail , to ring , lo in¬ 
close , to hem in , to hedge in , to encircle , to 
stand about. Environner d’une balustrade , 
d’une barrière , To rail? * 11 est environné de 
gloire , Fie is covered ivith glory. L’éclat qui 
l’environne, The splendor or lustre that sur¬ 
rounds him. On n’est dans le monde environ¬ 
né que de torts, We in this world are only 
circled round by errors. V- Entoürer. 

ENVISAGER (ân-vi-zâ-^â) , envisageant , 
envisagé, v. a. [regarder une personne au vi¬ 
dage] To look or stare in the f ace, lo eye , to 
face. Il m’envisagea quelques momens avec 
beaucoup d’attention, He eyed me very atten - 
tively for some minutes. 

* Envisager [considérer en esprit, exami¬ 
ner, observer] To consider , to look upon. Le 
sage n’envisage pas les richesses comme un 
bien, The wise do not look upon riches as a 
blessing. * Envisager de sang froid la mort, le 
péril, etc. To look coolly on death , danger , 
etc. 

ENVOI ( ân-vwà), s. m. [action par la¬ 
quelle on envoie; se dit particulièrement des 
marchandises ; congé , chose envoyée ] Send- 
ing, conveyance , invoice. Cette marchandise 
est de bon débit, on en a déjà fait deux en- 

II. 


vois à.... That ware sells well , they or we 

hâve already sent tw> baies of it to -- 

Envoi [terme de Poésie bançoise ; vers a la 
fin de certains poèmes , qui servent à adresser 
l’ouvrage à quelqu’un] Address. 

Envoi [ terme de Marine ] Order to put the 
helm a-lee. 

s’ENVOILER, s ? envoilant, envoilé, v. r. 
[ se cambrer, en parlant du fer à la trempe ] 
To warp. ■ 

EN VOISINE , E (ân-vwâ-zi-nà), adj. [qui a 
des voisins ] FTho lias got neighbours: Nous 
sommes bien envoisinés, FF e hâve got good 
neighbours. 

S’ENVOLER (sân-vo-là), s’envolant, envo¬ 
lé , v. r. [ prendre son vol, s’enfuir en* volant, 
s’enfuir , s’échapper; se sauver; passer vite] 
To fly away, to outfly , Lo wing it away. Le 
temps, l’occasion s’envole, Time , occasion 
jlies away. Il n’y a plus que le nid, les oiseaux 
se sont envolés, There is but the nest, the birds 
arefiown. 

ENVOUTEMENT, . 9 . m. [ prétendu malé¬ 
fice , l’action d’envoûter] A sort oj sorcety. 

ENVOUTER , v. a. r [ prétendre faire mourir 
quelqu’un par le moyen d’une image de cire ] 
To char ni , Lo spell. 

ENVOYÉ, E (àn-vwâ-yâ), part. d’Envoyer, 
Sent, ablegated, missive. Un envoyé [ ministre 
d’un grade inférieur à celui d’ambassadeur ; 
député*, chargé d’affaires , agent ] An envoy , 
depuiy, nuncio. L’envoyé de Dieu, The mes- 
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[ faire ensorte qu’une personne aille, ougcm'une 
chose soit portée en certain lieu ; déjUpher, 
faire transporter , se dit aussi dans les choses 
morales] To send, lo émit, to convey, to de- 
pute, to issue , to pour, to dispatch. Envoyer 
quelqu’un à la campagne , à la ville, To send 
somebody in the country, in town. Envoyer un 
paquet à quelqu’un , To send a parcel to some¬ 
body. Envoyer du secours dans «ne place , To 
send succour in a place. Les biens et les maux 
que Dieu nous envoie, The gnods and evils 

which God sends to us. M. A--a été envoyé 

ambassadeur à... Mr. A - has been sent as 

ambassador to...> Il envoya son fils l’assurer on 
pour l’assurer que.... Fie sent his son Lo assure 
him that.... Je vous envoie mon domestique , / 
sendyou my servant. Je lui ai envoyé une let¬ 
tre de change , I sent him a lelter of exchange. 
* Le vin envoie des fumées à la tête, FFine 
sends fumes to the brain. Le feu, cette subs¬ 
tance si pure, envoie des fumees infectees et 
même dangereuses, s’il est pris à des matières 
corrompues, Tire , though so pure a substance, 
willyet émit Lninlcd and noxious vapeurs, if 
the matter which feeds it le corrupted. Envoyer 
quérir, To send for. jÇayoy.cr quelqu’un dans 
l’autre monde, To renzove one oui ef the 
way. 

ENYO y s.f. [Mythologie; Bellone] Enyo. 
Enyalius, fils de Bellone*, Mars, Enyalius. 

KOLE, s. m. [Mythologie; fils de Jupiter , 
et dieu des vents] Æolus. 

ÉOL1PILE, s. m. [terme de Physique; 
boule de métal qui n’a qu’une petite ouvertu¬ 
re , et qui, étant remplie d’eau et approchée 
du feu , fait du vent jusqu’à ce que l’eau soit 
évaporée] Æolipile. 

ÉOUS , 5 . m. [ Mythologie; l’un des qua¬ 
tre chevaux du soleil; Lucifer] Æous. 

ÉPACTE (â-pâkt), s. f. [ nombre de jours 
qu’on ajoute à l’année lunaire pour l’égaler à 
l’année solaire] Epact. 

ÉPAGNEUL, E ,s.m. et J. [ sorte de chien 
de chasse à long poil, dont la race vient d’Es¬ 
pagne] S partiel. 


EPAIS, SE (â-pé, pés), adj. [se dit d’un 
corps solide par rapport à sa profondeur; gros, 
compacte, grossier, pesant, stupide] Thick . 
foggy, fat, course, squab , gross, bushy , sha - 
dy, big. Brouillard épais, Thick fog. Ténèbres 
épaisses, Thick darkness. Nuit épaisse, Ob¬ 
scure night. Ignorance’ épaisse , Gross ignoran¬ 
ce. Une planche épaisse de deux ponces, A 
board two in&ies thick. V. Gros. * Un homme 
épais , qui a l’esprit épais , l’intelligence épais¬ 
se , A diill lieavy wit or understanding , a 
blockhead. Avoir la langue épaisse , la mâchoire 
épaisse (avoir difficulté de parler) , To speak 
thick . 

Epaï 3 [se dit aussi d’un amas de certaines 
choses qui sont près à près ; serré, touffu ; 
d’une chose liquide qui prend une consistance 
plus ferme] Thick , mothery. Ces blés sont trop 
épais, This wlieat is too thick. De l’encré trop 
éjiciisse , Ink that is too thick. 

Épais , s. m. Thickness , thick. II y a de la 
neige deux pieds d’épais, The snow is two feet 
thick. 

Épais , adv. Thick. Cette graine ne se doit 
pas semer si épais, That seed ought not to be 
sowedso thick. 

ÉPAISSEUR (à-pè-séur) , s.f. [profondeur 
d’un corps solide ; grosseur, diamètre ; densité : 
se dit, comme épais , de quelques autres cho¬ 
ses] Thickness, crassitude. L’épaisseur d’un 
bois, d’une forêt, The thick of a for est. L’é¬ 
paisseur de l’air, des brouillards, des ténèbres, 
The thickness of the air , etc. Il a trois doigts 
d’épaisseur, It is three inches thick. 

EPAISSIR (â-pé-sir) , épaississant, épaissi ; 
v. a. [ rendre épais ; condenser, coaguler, cail¬ 
ler, resserrer] To thicken, lo make thick, to 
coagulate , to mother, to condensale, to con¬ 
dense. Épaissir de nouveau, To recondense , to 
decoct. * Un nuage de douleurs s’épaissit sur 
les yeux du sultan , A cloucl of sorrow grows 
thick on the sultails eyes. * Sa taille s’épaissit 
( elle grossit) , She grows bulky. * Son esprit 
s’épaissit, His mind grows heavy, stnpid. 

épaississement ( à-pè-sîs-mân ), s. m. 

[condensation , coagulation ; endurcissement ; 
l’état de ce qui est épaissi] Thickening, coa¬ 
gulation. 

ÉPALEMENT, s. ’m. [ter,me cPAmineur] 
Stamp. Faire l’épalement. V. Étalonner. 

. ÉPAMPREMENT ( â-pânpr-man ), *. m. 

[ l’actiou d’épamprer la vigne ] The lopping 
the ieafy branches of a vine. 

ÉPÀMPRER (â-pân-prâ), v. a. [ ôter de la 
vigne les pampres inutiles^, les gourmands] To 
lop the Ieafy branches o f a viné. 

EPANCHEMENT ( â-pansh-man ) , s. m, 
[écoulement, effusion : son plus grand usage 
est au figuré ] Pouring oui, sheading. Epan¬ 
chement de bile, vin overflowing of the gall. 
* Épanchement de cœur, An opemng or disclo- 
sing of one s heari. Tu n’as plus avec moi ces 
épanchemens de cœur , ces manières libres qui 
font le charme des liaisons, Thou no longer 
treatest me with the eff usion of the heart , and 
freedom of behciviour , which are jhe soûl of 
friendship. * Epanchement d’amitie , Effusion 
offriendship. 

ÉPANCHER (â-pan-shà), épanchant, épan¬ 
ché , v. n. [verser doucement , laisser couler; 
répandre] To pour out , to shed. * Epancher 
son cœur, To open or disclose one’s heart. S’é¬ 
pancher, jTo overflow , to diffuse itself. 

ËPANCHOÎR , 5 . m. [trou , issue pat où s’é¬ 
panche l’eau d’un canal] Drain. 

ÉPAN DRE (â-pàndr) , épandant, épandu 5 
jMpands , j’épandis , v. a. [jeter çà et là , épar¬ 
piller] To pour out , to scalier, to shed, *to throw 
here and there. 

j S epandre 9 v . a. [se répandre (qui est même 
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plus usité), s’étendre] To spread, to spread it- 
self, to be scattered . 

EPA.NORTHOSE , s. f. [figure de rhétori- 
que, par laquelle on feint de rétracter ce qu’on 
a dit] Epanorthosis. 

EPANOUIR ou S’épanouir , u. n. a. et r. 
épanouissant, épanoui [se dit des fleurs qui 
commencent à déployer leurs feuilles, et à sor ¬ 
tir du bouton; s’ouvrir, se* dévdapper, se di¬ 
later, se déplier] To blow, to bloom , to blos- 
som. Ainsi les hommes passent comme les fleurs 
qui s’épanouissent le matin , et qui le soir sont 
flétries et foulées aux pieds, Thus mortals pass 
away likeflowers which bloom in the'moming , 
and wilher and are trodden under foot in trie 
evening. Le soleil fait épanouir les fleurs, The 
Sun causes theflowers to blossom. 

* Épanouir la rate [réjouir] To make merry, 
to cheer , to gladden . Ce conte lui a épanoui la 
rate, This slory mode him merry. * bon visage, 
son front s’épanouit (il se dérifle), Be smooths 
his counlenance or brow. 

ÉPAN O Ut S SE M EN T. ( â -pâ-noo-ïs-mân ) , 
s , m. [ ouverture des fleurs qui sortent Au 
bouton ; développement] The blowing of 
flowers. * Epanouissement de rate ou de cœur, 
Checrfulness. 

EPAPHUS , s m. [Mythologie ; fils de Ju¬ 
piter et d’io , causa la perte de Phaéton] Epa- 
phus. 

EPARCET, s. m. [espèce de foin] A species 
efhay. 

S’ÉPARER , -v. r. [terme de (Manège ; se dit 
d un cheval qui détache des ruades] Toeparer, 
toferk, la fl:ng tlie hind legs. 

ÉPARGNANT, E (â-pâr-gnân , gant) , adj. 
p. [qui use d’épargne, ménager, économe; 
avare, mesquin, ladre] Sparing , saving , good 
husband, good huswfe, near, parsimonious. Cet 
homme est trop épargnant, This man is toi 
saving. Il est d humeur épargnante , Be is of a 
Sai’ing tempe r. 

ÉPARGNE (Jt-pârgn) , s. f. [parcimonie , 
ménage dans la dépense] Parsimony, saving- 
néss , husLandry, nearness , providence , saving , 
Jrugality, haswfjry. Epargne sordide , Penu- 
rioüsness. Avec épargne, Scantily. Aller à l’é¬ 
pargne, user d’épargne, To save^lo be saving, 
to be near , to be a good husband. L’épargne 
qu’il a faite n’est pas grande , Be lias not laid 
up much. Il a amassé de grands biens par son 
épargne , Be laid up great treasures by his sav- 
ing . il n’y a point de'pJus belle épargne que 
telle du temps, There is notliing we ouglit to be 
more saving of ihan Unie. V. Economie , Mé¬ 
nage. 

Épargne [le trésor royal, le trésor public] 
The royal or public treasury, ex chèque r. Tré¬ 
sorier "de l’épargne, r l he king's treasurer, er 
ehancellor of the exchequer ; the public trea¬ 
surer. 

ÉPARGNER (â-pâr-gnâ) , épargnant , épar¬ 
gné , v. a. [user d. épargne dans la dépense ; 
ménager, retrancher; avoir des égards, [| choyer, 
traiter doucement] To save , to lay up, to 
sj) are , to forbear, to be s au ing , to husband. 
Epargner sa peine , ses pas , To spare one^s la¬ 
bour. Epargner sur sa bouche , To pinch one's 
guis or belly. L’hôte , l’hôtesse , et une jeune 
servante qu’ils avoient , ne s’y épargnèrent 
point, The landlord , his wife , and ‘a young 
maid servant belonging to the house , were not 
idle, bestirred themselves briskly, or did not 
stand with their hands before them. 11 faut 
épargner les provisions , fre must spare our 
provisions . On ne lui épargne pas l’argent, 
They are not sparing money wilh him. Je veux 
lui en épargner l’embarras, I wish to spare the 
trouble oj it to him or her. S’épargner du cha¬ 
grin , To spare one*s self vexation. * Ne m’é¬ 
pargnez pas (emplo/éz-moi librement), Do not 


spare me. * Ne l’épargnez pas (faites-lui tout 
le mauvais traitement possible) , Do not spare 
him. il n’épargne personne (il médit de tout le 
numde), Be spares nobody. 

Épargner (ménager quelque chose dans la 
matière que l’on emploie ; terme de Dessina¬ 
teur , etc. quand le papier ou l’ivoire produi¬ 
sent les clairs] To spare. 

EPARPILLEMENT (à-pâr-pi/-man) , s. m. 
[action d’éparpiller] Scattering, dispgrsing. 

ÉPARPILLER (â-pâr-pi-/à) , éparpillant , 
éparpillé , v. a . [épandre çà et là, se dit des 
choses légères et minces , séparer, semer, dis¬ 
perser, répandre] To scatter , to scatter about , 
to spread, to throw here and there. Eparpiller 
des roses , To scatter roses. [| 11 a bien épar¬ 
pillé de l’argent (se dit d’un dissipateur), Be 
lias squandered away a deal of money. * Epar¬ 
piller la dragée (laisser échapper de petites 
parties de salive en parlant) , To sputter upon 
folks. 

ÉPARS , E (à-pàr, pars) , adj. [épandu çà et 
là en divers endroits] Scattered , ctispersed. Elle 
marchoit les cheveux épars, She went along 
with her hair dishevelled or loose. D’une ma¬ 
nière, éparse, Scatteringly. 

Epars, s. m. pl. [longues pièces de sapin trop 
foibies pour porter le nom de mâts] Spars. 
Epars du pavillon, Flag-staffensign-staff. 

ÉPART, a. m. [espèce-de jonc dont lesMar- 
seillois font des paniers et des cabas] A sort oj 
rush. ' 

ÉPARVXN (à-pâr-vitt) , ou Épervin,s. m. 
[tumeur dure, bosse qui vient aux jarrets d'un 
cheval] Snavin, ring b one. 

Ét^I É, E (à-pâ-tà), adj. [ne se dit au pro¬ 
pre c^jjpd’un verre qui a le pied cassé ; large du 
pied] Wroadfooted. La verre épaté, A glass 
widiouVto foot. * Nez épaté (un gros nez large 
et court), A broadflat nose. Èn nez fort épaté 
lui tomboit sUr une moustache rovisse , qui s’é- 
levoit en croc jusqu’à la tempe , Bis very flat 
nose hung down belween red whiskers , thaï 
curled up to his very temples. 

J EPATER (a-pâ-tà) un y erre, v. a. [en cas¬ 
ser le pied ; écraser, aplatir, écacher] Tobreak 
the foot oj a glass , to flatten. 

EPAUERUKE, s. f. [écornure ; terme de 
Maçonnerie ; éclat du bortî du parement ou de 
l’arête d’une pierre , emporté par un coup 
donné de travers] Splintev. 

EPAULARD ou Dorqee , s. m . [espèce de 
grand dauphin ] Orca , Ork. 

ÉPAULE ( à-pôl ) , s. f. [partie du corps 
qui est au-dessous du chignon du cou , et se 
joint au bras] Shoulder. Des épaules larges, 
Broad shoulders. Une épaule de mouton, une 
épaule de Veau, A shoulder ofmutton , oj veal. 
Manger par-dessus l’épaule, jouer par-dessus 
l’épaule ( derrière les autres ), To eat or play 
behïnd the others . Hausser les épaules , To 
shrug up one s shoulders. Cela fait hausser les 
épaules ( fait pitié ) , It is enough to make oiîe 
sick. Mettre quelqu’un dehors par les épaules 
(le chasser honteusement),^ drive one ont head 
and shoulders. * Plier les épaules ( recevoir une 
chose fâcheuse et désagréable, avec soumis¬ 
sion) , To brook with. * Prêter l’épaule à quel¬ 
qu’un (lui aider, le soutenir), To help y to, 
back one , to countenance him. Il a les épaules 
trop foibies pour cet emploi, pour soutenir 
cette charge (il n’a pas assez de bien, de ta- 
lens, de capacité , pour , etc . ) , He is not rich 
enough , he has not talents enough to hold that 
office. * Pousser le temps avec 1 épaule (subsis¬ 
ter avec peine en attendant mieux ou gagner 
du temps, passer le temps comme on peut) , 
To keep lije and soûl togelher , to make a shift 
to keep off the evil day. * Regarder quelqu’un 
par-dessus l’épaule (avec mépris), To look 
clown upon one wilh eontempt. * Je porte çet 


homme sur mes épaules (il me pèse , il m’est à 
charge par Jes choses qu’il fait, ou qu’il dit ), 
That man lies heavy upon my neck and shoub- 
ders , l hâve no patience with him. + f *î* Faire 
une chose par-dessus l’épaule (ne la point faire 
du tout ) , To do a thing over the Lej't shoulder ; 
to leave il undone. Pensez-vous qu’il vous paie, 
il vous payera par-dessus l’épaule, Do you 
think he will pay you ? Yes , over the left shoul¬ 
der , or when the devil is blind. Moreover , we 
say of a covetous man. -J* 4- 11 ne jetfe pas les 
épaules de mouton par la fenêtre, Be lels no - 
thing be lost or go to waste. 

l’Épaule d’un bastion (terme de Fortifica¬ 
tion ; le flanc ) , The shoulder or flank of a 
bastion. 

Épaules .d’un vaisseau, Bows of a ship. 

ÉPAULÉ, E, part. d’Epauler, IThose shoul 
der is broken , shou/der-shotten , that has got a 
shoulderslip , splayed , a splait-shoulder. * Une 
bête épaulée (une fille qui a eu un enfant), 
A girl who has a broken leg, a cracked girl } 
cràçkt staff,, broken ware. 

ÉPAULÉE, s. J. [ effort qu’on fait de l’é¬ 
paule pour pousser quelque chose ] Shouldtr- 
ing. Maçonnerie faite par épaulées (par redens, 
à diverses reprises , ni de suite ni de niveau), 
kYork carried up irregularly ; u/ieven work , 
built up byflts and pièces , by gitds and snal - 
ches , by parcels , by pus lies , with mary pau¬ 
ses. r 

ErAüLÉE [ coquillage bivalve du genre des 
moples ; telline t Tellina. 

EPAULEMENT (â-pôl-man) , s. m. [fermt 
de Fortification ; rempart fait de fascines et de 
terre; dejni-bastion, redent] A shouldering 
pièce or coverL , epaulment , demi-bastion. 

Épaulement d un tenon, etc. [terme d’Arts 
et Métiers \Shoulder 

EPAULER (â-po-là), épaulant, épaulé, t\ 
a. [disloquer , ou rompre l’épaule , ne se dù 
que des bêtes à quatre pieds J To break the 
shoulder , lo put it out of joint, to splay. Ce 
cheval s’est épaulé, That horse lias got a shoul - 
derslip. t 

* \\ Epauler [assister, aider; appuyer, sou¬ 
tenir] To. help s to back, to counlenance, to 
shoulder up , to prop. Ne craignez rien , je 
vous épaulerai, Do not fear , / shall help 
you. 

Épauler des troupes [les mettre à couvert] 
To cover troops. 

ÉPAULETTE (à-pô-lët), s. f. [la partie 
du corps de jupe qui couvre le dessus de l’é¬ 
paule] The shoulder-piece or slrap. 

Epaulette [petite bande de toile sur l’é¬ 
paule d’une chemise d’homme] The shoulder 
piece oj'-a maris shirt . 

Épaulette [ruban attaché sur l’épaule d’une 
religieuse] A riband tied upon a nun s shoulder. 
[parti» de l’uniforme d’un officier] Epaulet , 
*s houlder-s trap. 

Epaulette [terme de Marine ; entaille rec¬ 
tangulaire J Shoulder. 

ÉPAUL1ÈRE , s. f. [partie de l’armure qui 
défend l’épaule] A shoulder-piece. 

ÉPAURE, s. f. [solive qui sert à faire la 
levée d’un bateau foncet ] Ledge and spar upon 
which the fore-sheet and ster/i-sheet of a boat, 
are f framed. 

ÉPAVE (a-pâv) , adj. subst. f. [ se dit des 
choses , egarees , dont on ne connoît point le 
propriétaire, mais principalement des bestiaux 
et des choses que la mer jette sur les cotes] 
Strayed, wcâfl flotson , jelson. V. Choses de la 
mer. Bêtes épaves, Strayed beasts. Droit dé¬ 
pave (dioit qu’a le seigneur de se saisir des 
choses épaves qui se trouvent sur ses terres), 
The right thaï the lord of the mutier daims to 
aU waifs or goods that hâve no proprietor , 
Efayes dç mer [herbes'jnarinesj ô’ea-'tveeds* 
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bàr, bât, bàse, antique : théve, ëbb, ovër, jeûne, meute, beurre, lien : fiéld, fîg, vin : robe, rôb, 16rd, mdod, hèod, vôs, mon : buse, but, brun. 

ÉPEAUTRE (â-potr) , î. m. [ sorte de fro- 
ment ] Spelt , zea. 

ÉPÉE (à-pa), s.f. [arme offensive et dé¬ 
fensive qu’on porte à son coté ^ glaive, sabre , 
coutelas, cimeterre] Sword. Tirer l’épée, To 
lug out. Un traîneur d’épée (un breteur, qui 
porte une longue épée, sans aller à la guerre ), 

A bully. Un homme d’épée, qui porte l’épée , 

A swordman. Quitter la robe pour l’épée, To 
quiL the gownjor the army. Mettre l’épée à la 
main, To draw a sword , to draw. Mettre la 
main à l’épée, To put one 1 s hand to one 1 s sword. 

Se battre à l'épée, Tofight a duelwith swords. 

Remettre l’épée dans le fourreau , To put the 
sword in the scabbard. Passer l’épée au travers 
du corps, To run one through the body. 11 re¬ 
çut un coup d’épée dans le cœur , et tomba 
roide mort un moment après, He received a 
thrust ihat went through his heurt , and fell 
stone-dead in an instant. * C’est une des meil¬ 
leures épées du régiment, He is one ojthe most 
veillant men in the régiment. *Poursuivre, 
presser un homme l’épée dans les reins (le 
presser fort de conclure, d’achever une affaire ; 
le presser dans la dispute par de si fortes rai¬ 
sons qu’il ne sait que répondre) , To bearhard 
imoii one , to press one hard. * Emporter une 
chose â la pointe de l’épée (l’emporter après 
de grands efforts ) , To get a thing afler hard 
tugging. *j- Mourir d’une belle épée ( succom¬ 
ber sous un ennemi auquel il est glorieux de 
céder ; recevoir du dommage par une chose 
belle, agréable , et qui fait plaisir ) , To be 
worsted by un adversary ihat does one an ho- 
nour • to die a p leasing-d^ath. * Se tuer de la 
même épée, To huri àne's sel) by the same 
means. + Se blesser de sa propre épée , To.fall 
a victim to one s own tricks. La main de l’é¬ 
pée (la main de droite du cavalier), The horse - 
maiis right hand. * f Mettre quelque chose 
du côté de l’épée ( mettre quelque profit, quel¬ 
que gain à couvert, en réserve) , To lay some- 
ihingby. * Il n’a vu d’épée nue que chez le four- 
bisseur [il n’a point été à la guerre 5 il n’est 
point en réputation de bravoure] He never saw 
but the scabbard. * f Son épée est vierge ( il 


n’a jamais tiré l’épée ) , His sword rusts in the 
scabbard. * f II s’est laissé dire cela l’épée au 
côté (il a souffert qu’on lui dise telle chose , 
sans rien répondre , sans répliquer), He si fer - 
ed such a reproach tamely. * IN'avoir que la 
cape et l’épée (se dit au propre d’un gentil¬ 
homme qui n’a point de bien ; au figuré , d’un 
auteur et d’un ouvrage qui n’ont rien de so¬ 
lide ) , To hâve no otfier fortune than one 1 s 
sword . C’est son épée de chevet (il est tou¬ 
jours prêt à se servir de sa personne, de ses 
conseils, ou de ses biens, He is at his commande 
or ready to serve him on ail occasions. **f«ils 
en sont toujours aux épées et aux couteaux (ils 
se querellent pour la moindre chose), 1 tiey 
are always al daggers drawn. * f U se fait tout 
blanc de son épée ( it se. vante d’avoir beaucoup 
de crédit pour faire réussir une affaire) > He 
boa*ts oj great interest. * f il se bat de i’épée 
qui est chez le fourbisseur, He troubles himselj 
with things thaï do nnt coacem him. * 11 est 
brave comme son épée, comme l’épée qu’i 
porte (il est adroit et vaillant) , lie is tria 
mettle^ he is steel to the back. Il a couché 
comme lepée du roi, dans son fourreau (se dit 
d un homme qui a passé la nuit sur un lit sans 
se déshabiller ), He was like the king t s sword , 
he slept in his case or with his clothes on. * 6on 
épée ne tient pas au fourreau ( il est toujours 
prêt à mettre lepée à la main), He cannot 
keep his s word within ils scabbard. L’épée 
use le fourreau (chez lui la vivacité de l’esprit 
nuit à la santé ) , The sword wears out the scab¬ 
bard. Son epée e$t trop courte (il ne peut 
obtenir c« qu ii brigue ) * His interest is n&L so 
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st.rong as to succged. * C’est un coup d’épée dans 
l’eau ( se dit d’une chose qui il’a point de su&e , 
d’effet ) , It is beating the air. T § Il a fait un 
beau coup d’épée (se dit d’un homme qui a fait 
une sottise remarquable ), He has macle a fine 
job ofit truly. f A vaillant homme courte épée 
( la valeur supplée aux armes) , A couvageo us 
man does not want a long sword. 

Épée romaine [l’épi qui vient à l’encolure 
d’un cheval] The feather, twined and retQrted 
hairs on a horse. 

Épées [terme de Marine ; barres de vire- 
vaut] Handspecs. 

Épée de mer ou de Groenland [ petite 
espèce de baleine ] Sword-fish , Gladius , Xi- 
phias. 

ÉPELER (âp-là), épelant, épelé ; j’épelle 5 
nous épelons ; j’épelai ; j’épellerai, v. a. | nom¬ 
mer les lettres de l’alphabet , et en former des 
syllabes en les assemblant l’une avec l’autre] 
To spell. Epeler mal, To misspell. 

ÉPENTHÈSE, s. J. [insertion d’une lettre au 
milieu d’un mot, comme Relligio pour Religio] 
Epenthesis * 

ÉPÈQUE ou Épeiche , s.f. ou Culrouge , 
s. m, [sorte de pic vert] Grealer spotted wood- 
pecker. 

ÉPERDU, E (à-pêr-dîi, du), adj. [ qui a l’es¬ 
prit comme troublé par la crainte, ou par quel¬ 
que autre passion 3 étonné, troublé , égaré, 
frappé, saisi, effrayé, glacé, abattu , découragé] 
Disrnayed , terrijied with amaze , aghas£, J'right- 
ened , astonished , in amaze. Voilà comment 
l’immortelle Anaïs passoit sa vie.... admirée 
d’une troupe brillante , ou, bien aimée d’un 
amant éperdu , Thusyou see how the intrnortal 

Anais passed lier life - either adniifed by a 

shilling company , or else caressed by a lover di- 
stractedlr.Jond ofhèr. * 

ÉPERtoUMEftT (â-për-du-man), adv. [vio¬ 
lemment , à l’excès , excessivement, fortement] 
Desperately , passionately , violently , exlremely. 
Si elle aimoit tendrement son mari, elle en 
ctoit aimée éperdument, If she had a lender 
affection Jor lier husband , he was distracied- 
ly fond of lier. 

ÉPERLAN (â-per-làn), s. m. [petit poisson 
de mer] S me II, sparling. 

ÉPERON (â-prott) , 5 . m. [instrument de 
métal, composé de deux branches qui em¬ 
brassent le talon d’un cavalier, et d’une pointe, 
rose, molette, ou étoile qui avance par der¬ 
rière pour piquer le cheval] Spur. Donner de 
l'éperon à un cheval, To clnp spurs to a horse , 
to spur him. Cheval qui na ni bouche ni épe¬ 
ron (qui a la bouche forte , et qui nest point 
sensible à l’éperon), A horse thaï obeys neither 
the reins nor spur. * Il n’a ni bouche , ni ^épe¬ 
ron (se dit d’un homme stupide qui n’a ni 
sentiment ni courage), He has neither wrt nor 
* courage. * il a besoin d’éperon (il faut le près 
sei’, l’exciter), He want s to be spurred. * Chaus¬ 
ser les eperons à quelqu’un (le poursuivre vi¬ 
vement), To pur sue one eagerly. * 11 a plus be¬ 
soin de bride que d’éperou (il a plus besoin 
d'être retenu que d’être excité), Hepyants more 
to be curbed than spurred. * Donner un coup 
d’éperon jusqu’à un certain endroit (y aller en 
diligence), To gallop to a place. 

Éperok [ergot que les chiens et les coqs ont 
au derrière de la jambe vers le bas] Spur 
Eperons postiches (qu’on met à un coq pour le 
faire combattre) , Gabloeks , gaffles. Les épe¬ 
rons d’un chien, Claws. 

Éperon [ rides q*i se voient au coin de 
l’oeil des personnes qui vieillissent] The wrink 
les ihat appcar in die corner oj the éye of old 
people. 

Éperon [angle saillant, arc-boutant] But - 
lress f countejf cnt 9 spur . 


les Éperons d’un pont [ce qui sert à rompre 
le cours de l’eau] Starlings. 

Éperon [poulaine , cap, avantage; terme de 
Marine ; partie de Fayant du vaisseau qui s’a¬ 
vance la première en mer ; la proue d’une ga¬ 
lère] Head of a slüp ; the knee of the head ; 
cut-water ; beak , beak-head , stem. 

Eperon [coquillage uni valve] Spur-shell 9 
eperon. 

Éperon [terme de Botanique ; la pointe 
de certaines fleurs ; se dit aussi de petites 
branches horizontales placées en forme d'épe^ 
ron] Spur. 

ÉPERONNÉ, E (à-prô-nà) , adj. [qui a des 
éperons aux talons] Spurred. Un coq éperonné, 
A gaffled cock. Il est botté et éperonné (tout 
prêt*à monter à cheval), He is booled and 
spurred. On dit que les chiens éperonnés ne 
Sont pas sujets à la rage, They say ihat dogs 
that hâve claws Lehind on their Jore-feet are 
not Viable to madness. Elle est éperonnée , elle 
a #es yeux éperonnés (elle a des rides au coin 
de l'œil) , lhe corner of her eye is wrinkled . 
Une fleur éperonnée (qui a des éperons, qui 
porte des éperons), A stellatedflower. 

ÉPERONNI-ER , ÈRE (à-prè-nîâ , nier) , 
s. m. et f. (artisan qui fait des éperons, des 
mors, e£c.] ùpurrier , spur-maker , lorimer or lù- 
riner. 

Eperonnier ( grand oiseau de l’espèce dm 
paon), A sort of peacock. 

ÉPÉRVIER (â-për-vià) , 5 . m. [oiseau de 
fauconnerie] Hawk , the sparrow-hawk. Eper- 
vier male , Muskçt. *j* C’est un mariage d’éper- 
vier, la femelle vaut mieux que le mâle (se dit 
d’un mariage où la femme est plus habile, 
plus agissante que le mari) , The grey mare is 
the jbetler horse. 

Épervœr [sorte de filet à prendre du pois¬ 
son] S weep-net. 

Epertier marin [ espèce de canard qu’aux 
Antilles on nomme fou] Sida , soland-goose. 

Éperviers, s. m. [papillons bourdonneurs] 
Epenners. 

Epervier , s. m. [terme de Chirurgie ; ban¬ 
dage dont on se sert pour les plaies et fractures 
du,nez] A four-headed bandage. 

ÉPETIT , x. m. [espèce de liane qui croît 
dans les savannes de Caïenne] A sort of 
oxbatie. -j* On lui a donné de l’épetit (il est 
bien amoureux), He is very amorous. 

ÉPEUS, i. m. [Mythologie ; artiste qui fit 
le cheval de Troie , et inventa le bélier et le 
bouclier] Epeus. 

ÉPHÈBE, s. m. [jeune homme arrivé à l’âge 
de quatorze ans] A young man arrived al Vie 
âge of fourteenyears. 

• ÉPHÈDRE , s. m. [terme d’Antiquité ; 
athlète sans antagoniste] A wresller among 
lhe ancients , who was without an antagonist , 
and obliged to fight the last conqueror. 

Éphedre [arbrisseau semblable à la prêle] 
Ephedra, shrubby, horse-tail. 

ÉPHÉLIDE , s.f. [haie, coup de soleil ; ma¬ 
ladie de la .peau] Ephelis, suii-burning. 

ÉPHÉMÈRE (â-fâ-mér) , adj. [qui ne dure 
q l’un jour; de peu de durée, qui est court] 
Ephèmeral , ephemeric: Fiè vre éphémère , An 
ephemera. * Productions de plumes mercenai¬ 
res, et du Parnasse insectes éphémères, The oc - 
r Annal productions of hackney writers , the 
Parnassian insects of a duy. 

Éphémère, s.f. ou Mouche éphémère [mou¬ 
che dont la vie est d’une très-courte durée ; il 
y en a qui vivent à peine un jour , d’aaires à 
peine une heure ; manue, terme de Pêcheur] 
Ephemera ^ dey-fiy. 

ÉPHÉMÉR]DES (à-fA-taà rîd ), v ni. pL 
[calcul astronomique par lequel on détermine 
pour chaque jour le lieu de chaque planète 
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dans le zodiaque ; almanach , journal] Ephe- 
mens. 

ÉPHÉMÉRUM, s. m. [ nom de diverses 
plantes] Ephemerum , spiderwort. 

ÉPRÈSE , s. f. [ancienne ville de l’Asie 
mineure , fameuse par son temple de Diane] 
Ephesus. 

ÉPHESTRIE , s. m. [sorte de surtout usité 
en ,Grèce] A Grecian overall. 

Ephe strie s [ fêtes en l’honneur du devin 
Tirésias , dans laquelle on promenoit sa statue 
habillée en femme en allant, et en homme en 
retour] Eplieslria. 

. Ephestries [mascarades modernes où l’on 
fai soit les mêmes changemens] Ephestria. 

ÉPHETES , s. m. pl. [magistrats athéniens, 
institués par le roi Démophon pour juger les 
meurtriers] Epketœ. 

EPHIALTES et Œtus, s. m. [Mytho¬ 
logie j deux monstrueux géans, fils de Neptune] 
Ephialtes and OElus. 

Ephialtes [oppression nocturne]. Y. 

CHEUAR. 

EPHIPPIUM, s. m. [ coquillage marin , 
appelé autrement pelure d’ognon] Epkip- 
pium. 

ÉPHOD , si m. [espèce de ceinture à l’usage 
des prêtres hébreux] Ephod. 

ÉPHORES (à-for), s. m. pl. [termed’Histoire 
ancienne ; magistrats de Sparte établis par 
Théopompe , pour servir de frein à l’autorité 
royale] Epliants , 

ÉPI (â-pî), s, m. [la tête du tuyau de blé 
dans laquelle est le grain] Ear of corn. Les blés 
sont en épi, montent en épi , 27ie corn is in 
ear. *J* Jamais avril nç se passa sans épi , 
JSever did april pass without the corn in 
htade. 

Epi [terme de Chirurgie ; espèce de ban¬ 
dage]. V. SricA. 

Epi [terme d’Astronomie j étoile de la pre¬ 
mière grandeur] Spica Virginis. 

Épi de faîte [terme d’Architccture ; le bout 
du poinçon qui excède le comble] The top 
of the *crown-post. Assembler en épi , To 
scarf. 

ÉPIALE, adj. [se dit d’une espèce de fièvre 
continue] Epialos , a shivering fever. 

EPIAN (vulgairement Pian), f. m. [maladie 
commune en Amérique ; sorte de mal véné¬ 
rien] The yaws. 

ÉPICARPÉ , s. m. [terme de Pharmacie ; 
topique qu’on applique au poignet sur le pouls] 
Epicarpium. 

ÉPÏCATJME , s. m. [ulcère sur le noir de 
î œil] Epicauma. 

ÉPICE (â-pîs), s. f [drogue aromatique , 
dont on se sert pour assaisonner des viandes] 
Spice. Pain d’épice, Ginger - bread. Quatre 
épices (poudre aromatique , composée de 
girofle , de muscade , de poivre noir, et de 
cannelle ou de gingembre) Four-spices. *{) Fine 
épice (homme fin et rusé), A sharp hlade , a 
cunning jade. Chère épice (marchandises 
qui sont plus chères qu’elles ne devroient être), 
Dear wai'e , a dear commodity. 

Epices [autrefois les dragées et les confitures 
qu’on apportoit avec le vin à la fin des repas] 
Sweet-meats , confits , junkets. 

Épices du palais, from Sportulœ , or rather 
Species [ce qui est dû aux juges pour le juge¬ 
ment d’un procès] Fees. 

ÉPICÉA ou Epicia , s. m. [sapin le plus 
coiiimiin en Europe] Pitch-tree. 

EPICEDE , s. m. [discours ou poème pro¬ 
noncé pendant les funérailles d’un mort] Epi - 
ce dion. - r 

ÉPiCÈNE, s. ni. [terme de Grammaire ; 
des deux genres] Epicene. 

ÉPICER (à-p!-sâ/, épiçant, épicé, v. a. 
[assaisonner avec des épices] To spice. On a 


trop épicé ce pâté, This pie is toohigh seasoned , 
or J .00 hot , or too rich. Ce cuisinier épice trop , 
This cook spices too much. Il n’aime ni salé ni 
épicé , He loves nothing high seasoned. * Ce 
Juge épice rudement (il taxe trop haut les 
épices d’un procès), Thaï judge makes onepay 
sauce. 

ÉPICÉRASTIQUE, adj. [remède adoucis¬ 
sant] Epice rastic. 

ÉPICERIE (à-pîs-ri), s. f. [épices et autres 
drogues médicinales qui viennent des Indes] 
Spices , grocery\wares. 

ÉPICI-ER./ÈRE, s. m. çtf. ‘[marchand qui 
vend des épiceriesj droguiste] Grocer. 

ÉPICRANE, s. m. [la peau qui couvre le 
crâne] Epicranium. 

ÉPICURIEN (à-pi-àû-rié/z), s. ni. [sectateur 
d’Epicure ; et fîgurément, un voluptueux ; dé¬ 
bauché , mou , indolent, efféminé, sensuel] 
Eyicurean, Epicure. *C’est un franc épicurien, 
He is a V ue epicurean. * Vivre en épicurien, 
To epicurize. 

EPICURISME, s. m. [doctrine ou morale 
d’Epicurej sorte de vie voluptueuse] Epicurism, 
epicureanism. * 

ÉPICYCLE , s. m . [terme d’Astronomic • 
petit cercle dont le centre est sur la circon¬ 
férence d un plus grand] Epicycle. 

ÉPICYCLOÏDE, s. J. [terme de Géométrie: 
courbe décrite par un epicycle] Epicycloid. 

ÉPI-D’EAU , s. m. [plante aquatique] Pota - 
mogetonpond-weed , water-spike. 

ÉPIDÉMIE (à-pi-dà-mi), s. f. [terme de 
Médecine ; se dit de toutes sortes de maladies 
populaires et contagieuses ; contagion] An 
epulemical disease. * 11 semble que l’épidémie 
philosophique gagne les provinces , It seenis 
that the epidernical disease of philosophizing 
gets into the countries. 

ÉPIDÉMIQUE , adj. [contagieux , qui tient 
de l’épidémie ] Epidémie , epidernical , catch- 
ing. * Un délire épidémique , An épidémie 
delirium. 

ÉPIDERME , s. m. [la première peau de 
l’animal et la plus mince ; cuticule , surpeau , 
pellicule] Epidermis , culicle. 

ÉPID1DYME , s. m. [terme d’Anatomie ; 
éminence du testicule] Epiditfymis. 

EPIER (â-pîâ), épiant, épié ; j’épie ; j’épiai ; 
j’épierai, v. a. [observer secrètement et adroi¬ 
tement les actions de quelqu’un ; guetter, exa¬ 
miner , être au guet, espionner, reconnoître , 
aller à la découverte ; être attentif à saisir , à 
profiter de] To spy, *to watch , to observe , to 
espy , to dog , to pry into. On l’épie depuis 
long-temps, He has been watched Jor a long 
lime. Je le fais épier, I hâve hirn observed. 
J’épiai le moment de lui parler sans témoins , 

I lay in wait for an opportunity oj speakuig to 
him or to her in private. 

Épier , v. n. [monter en épi] 7o ear , to 
shoot into ears , to spire. Les blés commencent 
à épier , The wheat grows to an ear, begins to 
ear. 

ÉPIERRER (â-pîë-râ), épierrant , épierré , 
u. a. [ôter les pierres d’un jardin, d’un champ]». 
Tojake away the stones. 

ÉPIEU , X , (â-pîêu), s. m. [arme d’hast à 
fer plat et pointu , qui sert à la chasse du san¬ 
glier] Boar-spear. 

ÉPI-FLEURI , s. m. [stachys, plante mé¬ 
dicinale] Stachys , base hore-hound. 

ÉP1GAS PRE, s m. [terme d’Anatomie ; la 
parjie antérieure du bas ventre] Epigastrium. 

EPIGASTRIQUE , adj. [se dit de la partie 
la plus haute du ventre] Epiga^tric . 

EPIGEON1NER, épigeonnant , épigeonné, 
u. a. [terme de Maçonnerie $ employer le plâtre 
un peu serré] To use the stufî svfî. 

ÉPIGLOl TE (â-pi-glot), s,f [terme d’Ana¬ 
tomie j la languette qui couvre et ferme le 


conduit de la voix] Epiglottis ,flap of the 
throat. 

ÉPIGRAMMATIQUE ( à-pLgrà-mâ-tik ), 
adj. [qui est de la nature de l’épigramme] Epi- 
grammatical, pointed. Style épigrammatique, 
Epigrammaiical style Cet ouvrage est écrit 
d’un style épigrammatique, This workis writ- 
ten in an epigrammaiical sty le . 

§ ÉPIGRAMMATISER , v. a. [faire une épi- 
gramme contre] To lampoon. 11 épigramraa- 
tise les ministres, He lampoons the ministry. 

ÉPIGRAMMAT1S TE ( à-pi-grâ-mâ-tîst ) , 
s. m. [poète qui n’a fait que des épigrammes] 
Epigrammalist , writer of epigrams. 

ÉP1GRAMME (à-pî-grâm), s.f [espèce de 
petite poésie satirique et mordante] Epigram , 
a short pointed poem , nip. Il y a du sel dans cette 
épigramme , This epigram is pointed or biting. 

ÉPIGRAPHE (à-pï-grâf), s. f. [inscription 
sur un bâtiment j titre] Epigraph. V. Ecriteau. 

Épigraphe [sentence ou devise que quelques 
auteurs mettent au frontispice üe leurs ou¬ 
vrages] A motto. 

ÉPILANCE, s.f. [terme de Fauconnerie ; 
haut-mal, épilepsie] Falling sickness , epilepsy. 

ÉPILEPSIE (â-pl-lëp-sij , s. f. [mal caduc, 
haut mal, mal Saint-Jean] Epilepsy , the faH- 
ing-sickness 5 comitialis morbus ( because the 
comitia urohe up \vhen any body \vas seized 
wid} it)> 

ÉPILEPTIQUE (â-pî-lëp-tîk) , , adj. subst. 
[ qui appartient à l’épilepsie ] E pilep tic. Les 
épileptiques perdent toute connoissance en un 
moment, Epileptics lose their s en s es or are 
laken senseless in a moment. 

EPILER. V. Défiler. 

ÉPILOGUE (à-pï-lôg) , s. m. [la dernière 
partie 5 péroraison , conclusion d\m discours 
oratoire , d’un poëm ] Epilogue , conclusion. 

* ÉPILOGUER ( â-pi-lô-^â ) , épiloguant, 
épilogué, v. n. et a. [censurer, trouver à re¬ 
dire j critiquer, pointiller, harceler, piqueter] 
To carp at , to censure , to crilicise upoti , to 
Jind fault with. Epiloguer les actions d autrui, 
J o censure the actions of another. il épilogue 
sur tout, He finds fault with eveiy thing. Ivé- 
piloguons pas là-dessus, Let us spare our censure. 

|| ÉPILOGUEUR (â-pi-lô-^éur) , s. m. [qui 
aime à epiloguer, censeur] A critic, a fauUr 
Jînder. C*est uii grand épilogue ur, He is a 
great critic. 

ÉPHVJÊDIUM, ou Chapeau d’évêque, s. m. 
[ plante rafraîchissante ] Epimedium , barren - 
wort. 

ÉP1MÉTHÉE, s. m. [Mythologie j fils 
de Japet, et frère de Prométhée, forma les 
hommes imprudens et stupides] Epnnethciis. 

ÉPINARDS (à-pî-nâr), s. rn.pl. [sorte d’her¬ 
bage J Spirïage. * Frange à graine d’épinards , 
A fringe with tassels. 

EPINGER, v. a. [terme de Drapier] To 
burf V. Epinceuses. 

ÉPINGETER , v. a. [terme de Fauconnerie] 
Epinceter le bec et les serres de l’oiseau , lui 
faire le bec et les serres, To dear a hawk's 
bill and talons. 

ÉPiNCEUSES ou Ebouqueuses , s.f. pl. 
[femmes qui, avec de petites pinces de fer, 
oient les nœuds ou petits bourats des étoffes] 
Burlers. 

ÊP 1 NÇOIR, s. m. [gros marteau fendu en 
angle par les deux bouts, dont se servent les 
tailleurs de pavé] Pavioufs hammer. 

ÉPINE (â-pîn), s. f. [arbre ou arbrisseau 
dont les branches ont des piquans [ Thorn. 
Epine blanche, White - tliorn , hawthorn. 
Epine noire , Black-thorn. 

Épihe Jaune [chardon à fleur dorée] Golden 
thistle , scolymus. 

Epine de bouc [ arbrissc.au d’où découle la 
gomme adragante] Tragacantha, goaù-beard < 
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Épine [piquant qui vient tant à l’épine qu à 
plusieurs autres arbres et arbrisseaux 5 pointe] 
Thorn , prickie. Illui est entré une épine dans le 
doigt, He lias had a thorn run into hisfinger. 

* Épine \ embarras, obstacle] Rub , obstacle. 

Épines , s. J. pl. [difficultés] Difficult points, 
infricacies , quiddilies, subtléties , * spinosities. 
* Etre sur des épines, sur les epines (être dans 
de grandes inquiétudes ou impatiences) , 'lo be 
upon thnrns. * Ce lui est une epine au pied , 
It is a knotty point. * Il marche sur des épines, 
He walks upon thorns. * Il s est tire une grande 
épine du pied ( il a surmonté un obstacle, un 
embarras considérable) , He has gol rid of a 
grent dijjiculty . * Les épines de la Logique (les 
difficultés, ce qui donne de la peine), The dif¬ 
ficult points , Vie intricacies , the spinosities of 
Logic. * Les épines de la chicane , The abstru- 
sities of the law. Le monde est plein d’épines, 
The world isfull of crosses or troubles. * f C’est 
un fagot d’épines, on ne sait par où le prendre 
( se dit d’un homme revêche et fâcheux ) , He 
is like a bundle of thorns , there is no taking hold 
of him. f II n’est point de roses sans épines 
(point de plaisir sans quelque mélange d’ennui, 
de chagrin), No rose without a thorn , no joy 
without annoy. 

Épine du dos [suite de vertèbres qui régnent 
le long du dos] The back-bone , the spine, ridge. 

Épine-vinette (â-pin-vî-nét) , s. f. [arbris¬ 
seau qui porte un fruit rouge et aigre ] Bar- 
berry , barberry tree. 

ÈPINETTE (a-pî-nêt), s. f. [instrument de 
musique à clavier] Spinet. 

Épinette ou Sapinett b du Canada [arbre d où 
découle le baume du Canada] CanadaJir-tree. 

ÉPINE U-X, SE (â-pî-néu , neüz) , adj. [qui 
a des piquans,- au figuréplein de difficultés, 
qui fait des difficultés sur tout $ difficile , hé¬ 
rissé, fâcheux, embarrassé, délicat à ménager] 
Thorny, prickly , spinous , perplexed , braky , 
nice, crabbed , hard, dfjicult . * Question épi¬ 
neuse , A thorny or knotty question. * Négo¬ 
ciation , affaire épineuse, À thorny négociation , 
business. Homme épineux, esprit épineux, A 
thorny man , mind. * Il est désagréable d avoir 
affaire à lui, il est trop épineux, It is disagree- 
able to deal with him , he is too hard. 

Épineux [terme de Marine] Rocky above 
Water, full of rocks and breakers. 

ÉPUSGARE , s. m. [nom d’une pièce de ca¬ 
non qui ne passe pas une livre de balle] One- 
pounder. , 

ÉPINGÉTIDE, s. f. [tumeur ou pustule 
grosse comme une fève , qui s’élève la nuit sur 
la peau] Epinictis. 

ÉPINGLE (â-pircgl) , s. f. [petit brin de fil 
de laiton , avec tête et pointe, dont on se sert 
pour attacher quelque chose] Pin. Rognures 
d’épingles, Pin-dust. Attacher avec une épingle, 
To pin. Jouer aux épingles , To play al push- 
pins. * Il est toujours tiré à quatre épin¬ 
gles (fort ajusté, et il affecte trop de propreté), 
He is always as neat as hands cnn make him , 

* set o ut in pimlico. * Discours tiré à quatre 
épingles, A fine spun discourse . Epingles de 
diamans (qui ont de petits diamans au lieu de 
tête), A pin with a diamond-head. * Tuer à 
coup d’épingles (faire souffrir par des mortifi¬ 
cations réitérées), To kill with pins. Cela 



neck ont of the coltar . 

Epingles [ ce qu’on donne à des servantes 
pourries services qu’elles ont rendus ; présent 
que l’on fait à une femme, quand on fait quel¬ 
que traite avec le mari ]>^/ pair of globes, a pré¬ 
sent to the seller V yyife j premium , good-y/ill> 


ÉP1NGLETTE ou Dégorgeoir, s. J. [terme 
de Murine] Priming wire or iron. 

. EPiNGLl-ER , ÈRE, (à-pm-glM, glîér) , 
s. m. et f [faiseur ou marchand d’épingles] Pin- 
maker , pinnerj one that sells pins. 

ÉPINIÈRE, adj.f. [qui appartient à l’épine 
du dos] Spinal. Moelle épinière, artères épi¬ 
nières ; Spinal marrow , arteries. 

ÉPINIERS , s. m. pl. [fourrées d’épines où 
les bêtes noires se retirent]^ grove of thorns, 
thicket. 

ÉPINOCHE, s. m. [ nom du café de la 
meilleure qualité] The naine of the best coffee. 

Épinoche ou Épinocle , s. f. [petit poisson 
sans écailles des lacs et des rivières] Stickle- 
back , prickle-back , banstickle. 

EPIPHANIE (â-pi-fâ-nî), s. f. [fête de l’ado¬ 
ration des rois] Twelftk - day , epiphany , 
twelfth-tide. 

ÉPIPHONÈME, m. [figure de rhéto¬ 
rique : exclamation sentencieuse] Epiphonema , 
exclamation . 

ÉPIPHORE , s. f. [terme de Médecine 5 
écoulement continuel de larmes avec inflam¬ 
mation , rougeur et picotement] Epiphora. 

ÉPIPHYSE , s.f. [terme d’Anatomic; émi¬ 
nence cartilagineuse unie au corps d’un os 1 
Epiphysîs. 

ÉPIPLÊROSE , s. f. [terme de Méde¬ 
cine j réplétion excessive des artères] Epi- 
plerosis. 

Epiplocèle , 5 . / [terme de Médecine ; 
hernie causée par la chute de l’épiploon] Epi¬ 
plocèle. 

ÉPIPLPIQUE , adj. [qui appartient a l’épi¬ 
ploon] Epiploic. 

EPXPLOMPHALE , s. / [terme de Méde¬ 
cine ; hernie de l’ombilic , causée par la sortie 
d e l’épi p 1 oon ] Êp iplomphalus. 

ÉPIPLOON , s. m. [terme d’Anatomie ; 
membrane très-fine et farcie de graisse , qui 
couvre les intestins en dedans $ coiffe dans les 
animaux] Epiploon. 

ÉPIQUE (à-pïk), adj. [qui appartient à la 
poésie héroïque] Epie , heroic. 

ÉP1RÈ , s.f. [province de la Turquie d’Eu¬ 
rope] Epirus. j 

ÉPISCOPAL, E, (â-pis-kô-pâl), adj. [qui 
appartient à l’évêque J Episcopal. Palais épis¬ 
copal , The bishop's house or palace. Orne- 
mens e'piscopaux, Episcopal ornaments , épis- 
copalia. 

ÉPISCOPAT (â-pis-kô-pâ), s. m. sing. [di¬ 
gnité d’évêque] Episcopacy , cpiscopate. 

ÉPISCOPAUX- ( â-pïs-ko-po ) , s. m. pl. 
[nom qu’on donne en Angleterre à ceux qui 
tiennent poui* l’épiscopat, par opposition aux 
presbytériens] Churchmen , episcopalians , épis- 
copists. 

H EPISCOPISANT , s. m. [qui aspire à 
l’épiscopat] Aspiring to a bishopric. 

}| ÈPlSCOPISEU , épiscopisant, épiscopisé, 
0 . n. [aspirer à l’épiscopat j prendre des airs et 
des manières d’évêque] To aspire ata bishopric , 
to assume the airs and manners of a bishop. 

ÉPISODE (â-pî-zôd) , s. m. [ce qui est 
ajouté à l’action principale d’un poème pour 
l’embellir 5 incident, digression] Episodes, 
underplot. 

ÉPISuDIER , v. a. [étendre par des épi¬ 
sodes] To episodize. Épisodier une action , To 
episndize an action. 

ÉP1SODIQOE (â-pî-zô-dîk), adj. [qui ap¬ 
partient à l’épisode] Êpisodic, episodical. 

ÉPISPASTIQUE, adj. et s. m. [se dit d’un 
topique qui attire fortement les humeurs en- 
dehors j vésicatoire] Epispastic , blistering , 
blister. 

ÉPISSER (a-pi-sâ) , épissant, épissé , v. a. 
entrelacer une corde ayec une autre, bout à 


bout, en mêlant ensemble leurs fils ou cordons] 
To splice. 

ÉPISSOIR (â-pî-swar), s. m. [instrument 
qui sert à épisser] Fui or fidd. 

ÉPISSURE (â-pî-sùr)j s. f. [entrelacement 
de deux cordes bout à bout, au lieu d’un 
nœjud] Splice , splicing. 

ÉP1STATE , s. m. [le chef des sénateurs à 
Athènes] Epistales. 

ÈPISTÉMONARQUE, 5 . m . [officier dans 
l’église grecque, préposé pour veiller, sur lu 
doctrine] Epistemonarch. 

ÉPXSl OLAIRE (â-pîs-tô-lér), adj. [qui re¬ 
garde la manière d’écrire les lettres] Êpistok&j . 
Style , genre épistolaire j Epistolary style t 
kind. 

Épistolaire , s. m. [auteur dont les lettres 
ont été recueillies] Epistolary. 

§ ÉPISl'OLIEn , 5 . m. [qui a écrit beau¬ 
coup de lettres] Scribbler of Icliers . [qui lit 
l’épître clans une cathédrale] Epistler. [terme 
de Liturgie romaine j livre qui contient les 
épîtres et évangiles qu’on lit à la messe ] 
Missal. 

ÉP 1 STYLE , s. f. [ancien terme d’Archi- 
tecture 5 architrave] Efiistyle. 

ÉPITAPHE (â^pï-tâf), s. f. [inscription que 
l’on met sur un tombeau] Epilaph. Vers d’épi¬ 
taphe , Lapidary verses. * 11 fera l'épitaphe du 
genre humain (se dit d’un homme vigoureux) , 
He, will buryyou ail. 

ÉP1TASË , s.f. |la partie du poè’me drama¬ 
tique qui contient les incidens a’où dépend le 
nœud de la pièce] Epitasis , the busy part of 
the, play. 

ÉPîTE, s.f. [terme de Marine ; prisonnier, 
en termes de Charpenterie] Sntall pin or wedge 
driyen into the end of a tree-nail to swell it . 

ÉPaTFIALAME (â-pî-tâ-lâm), st m. [petit 
poëme qui se fait à l’occasion d’un mariage] 
Epiihalandum , nuplial-song , marriage-song , 
wedding-song , or poem. 

ÉP1THEME, s. m [topique spiritueux qu’ 01 * 
applique sur la région du cœur, de l’esto¬ 
mac, etcfEpilhem. 

ÉPITHETE ( â-pî-têt ) > f [ adjectif ] 
Epithet. 

ÉPJTHYME ou Épi-thym , s. m. [plante 
parasite] Dodder , epiihyme. 

ÈPITiÉ, s. m. [terme de Marine ; petit 
retranchement de planches dans un endroit du 
vaisseau] Shot-garland. 

ÉPITOGE, s. f. [chaperon ou capuce de 
cérémonie] A kind of hood woni by some 
magistrales in E rance upon their shouhlers. 

EPITOiR, 5. m. [poinçon de fer pour faci¬ 
liter rintroduction d’une épite] Iron-pin. 

ÉPITOME (â-pî-tom) , s. m. [abrégé d’un 
livre , d’une histoire , précis , extrait , som- 1 
maire ] Epitome , compendium , abridgment. 
V. Abrégé. 

J ËPITOMER, a. a. [réduire un livre en 
abre'gé] To epilomise , to abridge. 

ÉPÎTRE ( à-pitr. ) , 5 . / [ lettre missive j ne 
se dit guères que des lettres des anciens ; se dit 
aussi des lettres en vers des modernes] Epistle , 
lelter. Les épîtres de Cicéron, de St. Paul, The 
epistles oj Cicero, of St. Paul. Les épîtres de 
Rousseau, Rousseau s epistles. 

Épître dédicatoire j lettre qui se met à la 
tête d’un livre qui se dédie à quelqu’un ] A 
dedication, Épître [terme de Liturgie ; leçon 
tirée de l’Ecriture-Sainte j Epistle. Le côté de 
l’épître ( le côté droit de l’autel ), The right 
hand side of the altar. 

ÉP1TROPE, s. m. [ chez les Grecs moder¬ 
nes , arbitre qui termine leurs différends, lors¬ 
qu’ils veulent éviter d’être traduits devant les 
magistrats turcs] An arbitrator. 

Épitrope , s. f. [ figure de rhétorique , con¬ 
sentement, concession J Epitrope , concession. 
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ÉPTZÉPHR1ENS, s. in.pl. [ Mythologie ; 
peuple de Locris , qui punissoit de mort ceux 
qui buvoient plus de vin que les médecins ne 
Ju ur permettoient J Epizephrii. 

ÉPLAIGNER , éplaignant, ëplaigne', a. 
[ ianer, garnir le drap et y faire venir le poil 
avec des chardons ; l’ouvrier se nomme e'plai- 
gneur ou laneur ] To vaise lhe nap oftfie cloth , 
to teaze. 

ÉPLORÉ , E ( â-plô-râ ) , adj. [ tout en 
pleurs ; se dit surtout des femmes J ALI in 
tears. 

ÉPLOYÉ , E, adj. [ terme de Blason ; dont 
les ailes sont étendues J Disphyed , spread. 

ÉPLUCHEMEÜNT ( à-plush-màn ), s. m. 
[ action d’ëpiucher ] Picking. 

ÉPLUCHER( â-plû-shâ ) , épluchant, éplu¬ 
ché' , u. a. [nettoyer en séparant les ordures; 
inonder, trier; examiner, fureter, fouiller ] 
'To pick , to ciill. * Éplucher la vie , les ac¬ 
tions de quelqu’un (rechercher ce qu’il y a de 
reprochable ) , To scan , to examine , to sift 
t ne's lije or actions. Il me sieroit mal d’éplu- 
cher les defauts d’une personne dont je mange 
le pain, It woidd ill become nie to scan the 
jauits oj a persan whosp breàd / eut. Eplucher 
un ouvrage, To search into a WQfk. 

Éplucher un arbre [ ternie de Jardinier ; en 
ôter le bois mort, en ôter les fruits] To lop 
ojf the dead branches pf a tree , to discharge it 
of its fruit. 

Eplucher [couper les fils qui sont sur cer¬ 
tains ouvrages ] To eut ojf'or pare the ends. 

s’Éplucher , u. r. [ ôter de la vermine ] To 
pick or louse onPs self. Les chiens , les oiseaux 
s’épluchent, Dogs or birds pick ihemsclves 
oj iheir vermin. Les gueux sVplucherit au so¬ 
leil , Ëeggars louse themsehes in lhe sim. 

Eplucher le gâteau [terme de Faïencier; 
ôter ie sable qui s’y est attaché ] To clear the 
enâmel oj lhe sand. 

ÉPLLCHEU-R, SE ( à-plu-shéur, shéuz) , 
s. m. et f. [qui épluche J A pïeker. * Ces épiu-^ 
cheurs de mots, Those pickers ofwords , tfiose 
faultfinders. 

ÉPLUCHOIR, s. m. [ terme de Vanier] A 
knife used by basket-makers to pare iheir works. 

ÉPLUCHURE (â-pîû-shur ) , s. J. [.ordures 
qùbn ôte de quelque chose qu’on épluche ] 
picking s. 

ÉPO DE, s. f. [ sorte de poésie lyrique des 
Grecs et des Latins ] Epode. 

ÉPQINTÉ, E, adj. [terme de Manège et 
de Chasse : cheval qui s’est démis les hanches 
par quelque effort] Hip-skot , a horse thaï ha s 
sprained his haunches. Ce chien de chasse est 
«pointé ( il s’est cassé les os des cuisses ) , This 
dog t lias broken his thigh. 

ÉPOINTER (à pwi/ 2 -tâ), épointant, épointë, 
v. a. [ôter la pointe à quelque instrument; 
émousser] To blunl , to takë ojf the point. 

ÈPÜINTURE, s. f. [mal qui arrive aux 
chevaux et aux chiens quand l’os de la han¬ 
che a reçu quelque effort ] Hip-shot. 

ËPOIb ( l-pvà ) , s. m. [ cor au sommet de 
la tête du cerf] Tronchmg tff , speller. 

ËPOM1S on Épomide, s.f [terme d’Anato¬ 
mie ; partie supérieure de l’épaule qui va jus¬ 
qu’au cou I Epomis. 

ÉPONGE ( â-po/zz) , 5 . f [ espèce de plante 
■marine qui s’attache aux rochers ] Spunge. 
Passer l’éponge sur quelque chose de peint ou 
d’écrit ( l’effacer ) , To rub or b lot out a pic- 
titre or a writing. * Passer 1 éponge sur quel¬ 
que action ( en effacer le souvenir . n’en par¬ 
ier plus ) , To efface the niemory of an action , 
to obliterate it, to weaue it , not to ndnd it.* Pres¬ 
ser l’éponge ( contraindre quelqu’un à resti¬ 
tuer , lui faire rendre gorge ), To make one 
refund t to squeeze him. -f il boit comme une 
éponge, Ue druiks like a fish. * Vouloir sécher 


la mer avec des éponges ( tenter des choses 
impossibles ), To aim at impossibilities. 

Eponge pyrotechnique [amadou fait de grands 
champignons des vieux arbres ] Pyrotcchnicàl 
spunge f spunk ,, black match. 

Eponge d’ÉûLANTiER [ tumeur velue qui 
croît sur le rosier sauvage ] Hairy rose-gall. 

Éponge de rivière, ou plante éponge, Spon- 
gia, fluviatilis. 

Éponge [ce qui forme le talon des animaux] 

Webr-foot. 

Éponge d’un fer à cheval [ terme de Maré¬ 
chal ] Spunge. 

ÉPONGER, u. a. [nettoyer avec une éponge] 
To clean , to wash with a spunge. 

J ÉPONG1ER [ mot de la façon de La Fon¬ 
taine , pour dire , chargé d’éponges] Spunge- 
bearer , one loaded with spunges. 

EPO NT1LLAGE, i. m. [ l’art d’épontiller 
un , vaisseau ] Shoring. 

ÉPO NULLE ou Pontille, s.f [terme de 
Marine ; se dit des pièces dè bois qui soutien¬ 
nent les ponts et les planchers ] Stanchion , 
prop , shore. 

EPüjYULLER , éponlillant, épontillé, v. a. 

[ étayer avec des épontilles J To prop , to 
shore. * 

ÉPONYME, s. m. [ le premier archonte 
d’Athènes , ainsi nommé parce qu’il donnoit 
son nom à l’année J Eponymus. 

EPOPÉE ( â-pô-pâ ) , s. f. [ poème épi¬ 
que ] Epopee, epopœia. 

ÉPOQUE ( à pok ) , s.f. [ temps fixe et re¬ 
marquable pour compter les années ; ère , date] 

Epoch , epocha, cera. 

ÉPOÜDftER (à -pôo-drâ ) , époudrant , 
époudré , v. a. [ ôter la poudre de dessus des 
hardes ] To dust , tofree front dust , to beat , 
to brush , to wipe the dust ojf 0 r from , to clear 
front dust . 

4 . s’ÉFOUFFER , w. a. [ s’enfuir secrète¬ 
ment ; s’esquiver, s’évader , disparoître , se 
dérober ] To steal away , to run away , to 
s camper away. ' 

ÉPOUILLER (â-pôo-Zà ) , épouillant, é- 

pouillé , v. a. [ ôter des poux ] To louse. S’é- 
poiiiller , s’éplucher , To louse one s self . 

Ë POU LE, s.f [terme de Manufacture ; fil 
de la trame d’une étoffe , dévidé sur un petit 
tuyau de roseau j Spoul. 

ÉPOULEUR , s. m. [ouvrier qui a soin 
de charger lesépoulins ] The weaveds body. 

ÉPO U LIN ou Épolet , s. 7u. [ petit roseau 
placé dans la poche de la navette , et sur lequel 
on dévide le fil de la trame ; chez les Gaziers, 
petite navette à brocher ] A Utile tube of 
rush. 

EPOUMONNER ( â-pôo-mô*nâ ) , v. a. 
s'Epoümonner , u. r. [ fatiguer les poumons ; 
crier fort haut, beaucoup ; user ses poumons ] 
To*tire the lungs. Ce discours étoit long , il 
m’a époumonné , That speech wus long , rny 
lungs are tired. || Je me suis époumonné à lui 
faire entendre raison , i tired my lungs to b ring 
him to the rightsejise. 

ÉPOLSAILLLS ( â-pèo- zkl ) , s.f. pl. [ J a 
célébration du mariage J Espousals , wedding , 
ma rriage. 

ÉPuUSE (â-pdoz), s . f [celle qui est 
jointe à l’époux par le mariage] S pause , bride. 
Le roi et la reine son épouse , l he king and his 
royal consort . V. Epoux» 

ÉPOUSÉ , E ( â-pôo-zà ) , part. d’Épouser, 
Mqrried , wedded , spoused. 

Epousée , s. f. [ celle quun homme vient 
d’epouser , ou qu’ii va épouser ] Bride , co«- 
sort. Elle est parée comme une épousée de 
village ( se dit d’une personne parée ridicule¬ 
ment ) , S lie is dressed out like a country- 
bride - 

ÉPOUSER ( â-pôo-zâ ) , épousant, épousé , 


a. [ prendre en mariage ; se marier] To 
marry , .to wed , to wife , 10 take in marnage. 
f Qui épouse la femme, épouse les dettes, He 
that marries a wife , must pay fier dtbts. Ils 
ont longtemps fait l’amour , à la fin ils se sont 
épousés , They courted a long tune , but lher 
were nian jjsd at iast. J 

Epouser [s’attacher par choix , embras¬ 
ser ] To espouse , to embrace. * Épouser les 
intérêts , les querelles , les opinions d’autrui 
( les embrasser, les adopter ) , To espouse the 
interests , etc. ofothers. 

|| ÉPOUSELR ( â-pôo-zéur) , s. m. [qui 
est connu pour être en disposition de se ma¬ 
rier] One that make s loue with a design to 
mnrry. 

ÉPOUSSETER ( â-pôos-tâ ) , époussetant, 
epousseté^, v. a. [ vergeter , nettoyer avec des 
brosses , ôter la poudre ; donner une volée de 
coups, de bâton ] To dust , to birnsh , to wipe 
ojf) the dust. * On l’a bien épousseté , He fias 
been banged at a rare rate. 

f EPOUSSETTF (â-pôo-sêt) , s.f [ ver- 
gette, petite brosse ] A brush. ( morceau de 
serge pour ôter la poussière de dessus le poil 
des chevaux) , Dusting rag. 

ÉPOUTI j s. m. [ petite ordure dans les ou¬ 
vrages de laine, et surtout dans les draps ] 
Filth. v J 

EPOUTIER , épouliant , époutié , a. 
[ oter les menues ordures qui se trouvent 
dans les draps ] To knot , to pick , to clean. V. 
Epincer . 

EPOUTIEUSE, s.f [ ouvrière qui nettoie 
i s draps ] Picker . V. Epinceuses. 

ÉPO ü VAN TABLE ( â-pôo-vân-tâbl ) , adj s 
[ qui cause de l’épouvante , sc dit généralement 
de tout ce qui est étonnant , étrange , excessif, 
incroyable ; terrible , affreux , effrovable , 
effrayant ] Dreadful , frightful , ^gha.U 
ly , horrid , horrible , fearful , terrible , 
treniendous , hideous. 11 a mangé tout son* bien 
en un an , cela est épouvantable , He fias spent 
ail his fortune in one year ; that is abomi¬ 
nable or intolérable. V. Affreux. 

EPOUVANTABLEMENT (â-pôo-vân-fâbi- 
man ) , adv. [d’une manière épouvantable ; 
affreusement , horriblement , terriblement ] 
Dreadfully , frightfully , horribly , lernbty , 
jearfully. 

ÉPOUVANTAIL ( â-pôo-vân-tâ/) , s. m. 
[ haillon attaché autour d’tui bâton dans un 
champ , pour épouvanter les oiseaux ] A scare- 
crow , a bug b car , malkin , raw-head . 4- C’est 
un épouvantail de chenevière ( se dit d’une 
personne laide , ou d’une chose qui fait peur 
sans pouvoir faire de mal) ,She is frightfully 
« 

Épouvantail [ l’hirondelle de la mer noire] 
à le ma nigra , grcat tern or sea-swallow. 

ÉPOUVANTE ( à-pôo-vânt) f s.J. [grande 
et soudaine peur causée par quelque chose 
d’imprévu; crainte , terreur, peur, effroi , 
frayeur, trouble, alarme] Fright , alu nu , 
consternation, terror , dismay , jcar. Causer, 
donner de l’épouvante , To jrighten , to put in 
a fright. Prendre l’épouvante ,7b be jrighten- 
ed , to be seized with a fright. Y. Terreur. 
Alarme. 

î EPOUVANTEMENT , 5 . m. Terror , 
qffright , ajfrightmenl. Le roi defc épouvunte- 
inens, The king of terrai s. 

ÉPOUVANTER ( â-pôo-van-tà ) , épou¬ 
vantant , épouvanté , u. a. [ causer de Tépou- 
: vante ; effrayer, alarmer, intimider fort] 
To jrighten , to terrijy , to put'in ajright , to 
scare , to amaze , to dismay , to aslound , to 
COW , to dastard , to inumidate. V. Alarme , 
il ne s’épouvante pas aisément, He is n»L easdy 
jrightened or ternfied. Qui t’épouvante ainsi 2 
Iftiat is U scaresyou sq j 
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ÉPOUX ; â-poo^ , s. m. [ qui est .conjoint 
par le mariage 3 marié , mari : Epouoc et 
épouse ne se disent que dans le style releyé 3 
dans le style ordinaire on rie les dit que des 
gens nouvellement mariés, et le jour du ma¬ 
riage seulement 3 au pluriel , les epoux ] Bride 
groom , spouse , consort. Je pris congé de 
ces deux époux , 1 took my leave of this couple. 
Au figuré * J. C. est l’époux ^ l’église , l’e¬ 
poux des vierges 3 l’église est fepouse de J. C. 
Les religieuses sont les épouses de J. C., Christ 
is the spouse ofthé church ; the churcft is the 
spouse of Christ j the nuns are the wiues of 
Christ. V. Maki 

ÉPREINDRE ( â-prindr )', épreignant , 
épreint 5 j’épreins 3 j’épreignis , v. a. [ presser 
quelque chose pour en exprimer le jus ] To 
squeeze out, to strain , to press , to scruse out, 

to vyring. 

ÉPfiEINTE ( â-prirct ) , s. f. [ douleur qui 
donne de fausses envies d’aller à la selle ; tran¬ 
chée , tenesme ] Tenesmus , or needing to go 
to stool. La bile cause des épreintes, Bile 
causes g ripes. 

J S’ÉPRENDRE (sâ-prandr), épris, v. r. 
[ se laisser surprendre par une passion ; n’est 


tenter , examiner, vérifier 3 ressentir, souffrir] 
To trjr 9 to experiment , to make the trial or ex¬ 
périmenta to proue y to bring to the test , to 
meet , to essay , to exercise , to expérience , to 
tasle. 11 a éprouvé l’une et l’autre fortune , Ile 
has gone through good and b ad fortune. C’est 
un homme d’une vertu , d’une fidélité éprou¬ 
vée , His uirtue or fidelity has been brought to 
the test. J’éprouve que la religion est la seule 
consolation des malheureux, I am Sensible that 
religion is the only confort of the unfor- 
tunate. 

EPROUVETTE (â-prôo-vêt), £ /. [ ins¬ 
trument de chirurgien 3 sonde ] A probe. ( ins¬ 
trument pour connoître le degré de force de la 
poudre à canon ) , Eprouete , gunpowder-pro¬ 
uer. ( petit vaisseau qu’on remplit d’eau salée 
pour juger combien elle contient de sel) Brine- 
prouer. & 

ÉPTACORDE, i. m. [lyre à sept cordes ] 
Hcptachord. 

EPTAGONE ( êp-tâ-gon ) , s. ni. [ terme 
de Géométrie 3 figure de sept angles, et de sept 
côtés] Beptagon. 

ÉPUCER ( â-pîi-sâ ) , épuçant, épucé > v. a 
[ ôter, chasser les puces J To flea , to clean 


usité que dans les temps composés] 2 o fire , front fleas. La chatte s’épuce tous les matins 
tokindle. V. Épris. Pussfleas herself euery morning. 

rm? / a —i— n - -C r —: -^ ÉPÜISABLE (â-pui-zâbl ) , adj . [ qui peut 

être épuisé ] Exhaustible. 

ÉPUISÉ , E , part. d’Épuiser, JVasted 
drained, ouerspent , soaked , s peut. Terre épui¬ 
sée , Piece of ground out of heart. C’est un 
homme épuisé, That man is wasled of spirits. 
* L’État est épuisé d’hommes et d’argent, The 
kingdom is drained of men and money. 

ÉPUISEMENT ( à-puiz-màn) , s. m. [dis 
sipation de forces et d’esprits , se dit aussi des 
finances 5 dessèchement, affoiblissement] lEast- 


EPRETJVE ( â-préuv ) , s. f. [ essai , expé 
rience qu’on fait de quelque chose 3 tentative, 
examen, vérification ] Essay , trial , experi¬ 
ment , proof , ordtfd , probation , proffer 
tonch. Épreuve judiciaire , Oédeal. 'Temps 
d’épreuve ( noviciat) , Probationership. Mettre 
à l’épreuve , To try. Faire l’épreuve d’une 
machine , d’un canon, etc. To try a machine , 
a gun. V. Expérience. A l’épreuve ( adu . ) 
Sa vertu est à l’épreuve , His uirtue may stand 
the test. A l’épreuve du mousquet ( qu’il ne 
perce point ) Musket-proof. Un chapeau à 
l’épreuve de la pluie , A hat proof against the 
rain. Sa vertu est à l’épreuve de la médisance 
( elle n en craint point les attaques ) , Her uir¬ 
tue is aboue slander , or beyond the reach of 
slander. Il n’est point à l’épreuve de la rail¬ 
lerie ( il ne peut la souffrir ) , He cannot bear 
a jest . Je ne fus point à l’épreuve des images 
flatteuses que ces paroles offrirent à mon es¬ 
prit , 1 was not proof against the flatte ring^ 
images which lhese words raised in my imagi¬ 
nation. A toute épreuve , Proof against euery 
thing. Je suis son serviteur à toute épreuve 
(dans toutes les occasions*il peut compter 
sur tout ce qui dépend de moi) , 1 am his 
humble servant upon ail occasions , or to 
comm and. 

Épreuve [terme de Dévotion 5 affliction, 
tentation ] Affliction , temptation. 

Épreuve [ terme d’imprimerie 3 la feuille 
d’impression qu’on envoie à l’auteur, poür en 
corriger les fautes avant de la tirer] Proof. 
Corriger une épreuve , les épreuves, 'To cor¬ 
rect a proof, to read the piess. La première 
épreuve, The proof. La seconde épreuve, 
The reuise. Iæ troisième épreuve, The second 
reuise. Je veux voir jusqu’à trois ou quatre 
épreuves avant de laisser tirer , I insist upon 
reuising tw.o or three Limes hefore they work 
off, 

EPRIS, E ( â-pr! , pnz ) , adj. [ vivement 
touché 3 saisi, charmé , enflammé , agité, en¬ 
chanté] J aken, smitten , possessed-, inflamed. 
h en est épris, He is captiuated wilh her. Ow , 


que 


épris r 


se passe-t-il dans un cœur bien - 

&/ow vuhat is the situation oj one thoroughly 
possessedvuith loue ? Il est épris du plus violent 
amour, He is taken wilh the most violent loue. 
il s’est épris d’amour pour cette femme , He is 
enamoured of that woman. 

, ÉPROUVER ( â-prôo-và), éprouvant, 
ejprouvé, v, a. [essayer, çxpériettee. 


ing or exhausting of one^s strength and spirits , 
faintness , weariness. Ses études continuelles 
lui ont causé un grand épuisement, His conti¬ 
nuai study has greatly wdsted hitn. Les jeûnes 
et les veilles l’ont jeté dans un grand épuise¬ 
ment, Fasting and luciibrations haue almost 
exhausted him. L’épuisement des finances, The 
exhausting ofthe king's treasure. ^ 

ÉPUISER ( â-puî-zâ ) , épuisant, épimé , 
u. a. [ tarir, mettre à sec 3 vider, dessécher, 
ruiner ] To empty, to drain, to soak Epuiser 
une fontaine , To dry a fountain. * Les dé¬ 
bauches ont épuisé ses forces, Debaucheries 
haue exausted his strength. * Une grande ap¬ 
plication épuise les esprits , A great applica¬ 
tion exhausts the mind. * Épuiser la bourse de 
ses amis, To drain the purse of one’s friends. 
* Épuiser le trésor public, les finances , To 
exliaust, to drain the exchequer. * Epuiser un 
pays d’hommes, To exhaust a country of men , 
to unpeople or depopulate a country. * Épuiser 
une matière ( ne rien oublier de tout ce qu’on 
peut dire sur le sujet qu’on traite ), To ex¬ 
haust a subject. * C’est un homme qu’on ne 
sauroit épuiser (qui a un grand fond de savoir), 
He is a man that has an inexhaustible stock of 
knovyledge. 

^Epuiser [consumer] To exhaust , to wasîe, 
to spend , *to wear out. Ainsi votre père , de- 
meurant dans le silence, attendoit que ma co¬ 
lère fût épuisée , Thus your father silently 
wniied till my anger had spent iiself * Sei¬ 
gneur , épuise sur nous ta colère en ce monde, 
pour nous épargner dans l’autre, O lord drain 
on us thy anger in this yuorld, to spare us in 
eternity. 

* s’Ëpuiser , a. r. vous vous épuisez en vœux, 
en soins, etc. You exhaust your self in uows , 
cares , etc. 11 s’est épuisé à travailler, He has 
exliausted him self wilh labour. 

ÉPUISETTE, s. f. [petit filet pour prendre 
le? sérias d^as uae yolière ] Simil net. 


EPUL1Ç , s.f. [terme de Chirurgie 3 tuber¬ 
cule ou excroissance de chair qui se forme aux 
gencives des dents molaires] Epulis , gum-boiL 
ÉPULQNS , s. m. pl. [prêtres de l’ancienne 
Rome , institués pour présider aux festins qui 
se faisoient en l’honneur des dieux : ils veil- 
loient aussi au bon ordre dans les sacrifices] 
Epidones. 

ÉPULO TIQUE , adj. [ se dit des médica^ 
meps propres à cicatriser j Epulotick . 

ÉPURÉ, s.f. [terme d’Architecture 3 des¬ 
sein en grand de quelque partie d’un édifice j 
A plan or draught ( as large as nature), pat¬ 
tern , scantling. 

ÉPURÉ, E, part. d’Épurer , Refined , 
clear, etc. Des sentimens épurés, des* inten¬ 
tions épurées ( nobles et détachées de tout in¬ 
térêt ) , ]ffoble , disinterested sentiments or in¬ 
tentions. 

ÉPURER (â-pû-râ) , épurant, épuré, u. J*' 
[ rendre pur, rendre plus pur, purifier, clari¬ 
fier , passer , filtrer , nettoyer, purger , dis¬ 
tiller , dégager,] To rcfî> e , to clear , lo defe - 
cale, to fine. Épurer, de l’eau bourbeuse , To 
clear muddy water. Épurer die l’or, To refîne 
gnld, to clear it front dross. Épurer la langue y 
To refine the language. Épurer un auteur, To 
purge or clear an authorfrom smutty expres¬ 
sions* Épurer le goût , To refine the tasle* 
* Épurer son cœur de toute affection terrestre, 
To disengage one 7 s heart from ail worldly af¬ 
fections. V. Purger. 

s’Épurer , u. r. [ devenir plus pur ] To b& 
purified , to grow finer. L’or s’épure dans le 
creuset, et le cœur dans les afflictions, Gold is 
purified in the cmcible , and the heart by afflic¬ 
tions. Il faut laisser reposer cette liqueur, elle 
s’épurera avec le temps , Thaï liquor must set- 
tle, it will grow fine in lime. * L’esprit, le 
style , les mœurs s’épurent ( se perfectionnent ) 
The mind, style , manners are purer. 

ÉPURGE , ou Petite Catapuce , s.f [ her¬ 
be ,qui purge violemment ] Spurge. 

ÉQUARRIR(à-kà-rir), équarrissant, équar- 
ri, j'équarris, u. a. [tailler à angles droits 3 ren¬ 
dre carré] To square. 

EQUARRISSAGE ( k-U-A-slz ), 5 . 772 . 
[ terme de Charpenterie 3 état de ce qui est 
équarri ] Squareness. Cette poutre a dix pou¬ 
ces d’équarrissage , This beam is ten incites 
square. 

ÉQUARRISSEMENT, s. m. [ action d’e- 
quarrir ] Squaring. 

ÉQUARRISSEUR , s. m. [ celui qui tue des 
chevaux hors de service 3 écorcheur] Ilorse- 
killer , knocker. 

EQUARRISSOIR ( â-kâ-rï-swàr ) , s. m. 
alézoir 3 verge d’acier , carrée ou demi-ronde , 
qui sert à agrandir des trous, dans le cuivre , 
le fer, etc. ] Squarer. 

ÉQUATEUR (â-kwâ-téur), s. m. [un des 
rancis cercles de la sphère également distant 
les deux pôles; ligne équinoxiale 3 la ligne) 
Equator, line , equinoctiul Une. 

ÉQUATION (à-kwa-sio/î), s.f [terme d’As- 
tronomie et d ? Algèbre] Equation. 

ÉQUERRAGE , s. m. [terme de Marine ; 
angle pian] Beuelting. Équerrage gras, maigre, 
Obtuse, acute beuel. 

ÉQUERRE (â-Aér), s. f. [instrument ser-< 
vant à tracer un angle droit] S quare y raie. 
Dresser à l’équerre , To square. Ce bâtiment 
n’est pas d’équerre, That building is bevel. A 
fausse équerre, Out of square. _Courbe à 
équerre (à angle droit; terme de Marine), A 
square knee. 

ËQUERRER, équerrant, équerre, u. a , 
ternie de Marine, etc. mettre d’équerre] ïo 
bevel, to square. 

ÉQUESTRE (â-Aûêstr), adj. [se dit de la 
statue d’une personne à cheval] Equeslrim , on 
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horseback. Statue équestre , Fquestrian statue. 
Ordre équestre (ordre des chevaliers romains; 
second ordre dans la noblesse de Pologne), 
Equestrian order. 

ÉQUIAjSGLE (â-Au!-angl) , adj. [terme de 
Géométrie ; se dit d’un triangle dont les angles 
sont égaux] Equiangular, having equal an- 

^ÉQUIDISTANT, E (i-fâï-dïs-tân , tant), 
adj. [terme de Géométrie ; également distant, 
parallèle] Equidistant , parallel. 

ÉQUILATÉRAL , E (à-Auî-lâ-ta-râl) , adj. 
[terme ^e Géométrie; qui a les côtés égaux] 
'Equilatéral, whose sides are equal. Triangle 
équilatéral, Equilatéral triangle. 

ÉQUILATÈRE, adj. [terme de Géométrie 5 
figure dont les côtés sont égaux à ceux d’une 
autre] Having equal sides. 

ÉQUILBOQUET, 5 . m. [terme de Char¬ 
pentier 5 instrument pour vérifier le calibre des 
mortaises] Mortise-gauge. • 

ÉQUILIBRE (à-AMîbr), 5 . m. [égale pesan 
leur de deux corps mis dans une balance ; éga 
lité, proportion, mesure éga]e] Equilibrium 
equipoise , countervail , equal poise. Mettre en 
équilibre , To poise. Faire équilibre, J. o ba¬ 
lance , to counterpoise , to hold the balance 
even. * Tenir les puissances en équilibre, To 
keep the balance, or the balance oj po\ver * L’é¬ 
quilibre de l’Europe, 2he balance of Europe. 

ÉQUMULTIPLE , adj. [terme d’Arithmé- 
tique ; se dit des nombres qui contiennent leurs 
sous-multiples autant de fois l’un que l’autre] 
Equimultiple. 

. EQUINOXE (â-Aï-nôks), s. m. [le temps de 
l’année où les jours sont égaux aux nuits par 
toute la terre] Equinox . 

EQUINOXiAL, E ( a-AI-nôk-siàlJ, adj. 
subsl. [qui appartient à l’équinoxe] Equinoc- 
tial. Le cercle équinoxial, la ligne équi¬ 
noxiale, The equinoctial, or equinoctial line , 
or the equator. 

EQUIPAGE (â-Aï-pâz), 5. m. [se dit du 
train , de la suite , des chevaux, carrosses, va¬ 
lets , hardes, etc . bagage] Equipage , atlen- 
dance , retinue , accoutrement , equipment , 
men , tire, attire , furniture , implement. Equi¬ 
page de guerre, de chasse, Annychace-equi- 
page. V. Train. Avoir équipage, To keep a 
coach. Être en bon , en mauvais équipage 
(être bien ou mal vêtu), To be well or ill 
cquipped, to be in a gond or sorry dress or 
garb. -j- Un équipage de Bohême (délabré), A 
poor équipage. * 11 est en mauvais, en triste, 
en pauvre équipage (sa santé, ses affaires sont 
en mauvais état), He is at an ill pass, or in a 
sorry, condition. 

l’Équipage d’un vaisseau [les matelots, sol¬ 
dats ; gens d’un vaisseau] The crew of a ship. 

Il y a des vaisseaux de douze cents hommes 
d’équipage, Some ships hâve twelve hundred 
seamen on bourd. Le vaisseau a péri, mais l’é¬ 
quipage a été sauvé ,, The ship was lost , but 
the crew was saved. Équipage d’atelier (terme 
de Marine) General naine for the machinery 
and furniture of a dock-yard. Équipage de 
pompe, Pump-gear. 

ÉQUIPÉE (â-AÎ-pà), -s- /• [action, entre¬ 
prise indiscrète, téméraire, et qui rétfssit 
mal; étourderie, || frasque, || fredaine, tour 
de page, témérité] A foolish enterprise. Ils ont 
fait là une belle équipée, A fine dish offish 
thaï is ! 

ÉQUIPEMENT (à-Aîp-mân), s. m. [action 
d’équiper, de pourvoir à la subsistance, à la 
manœuvre et à la sûreté d’un vaisseau ; provi¬ 
sion, approvisionnement, vivres, ustensiles, 
meubles] The Jitling out , equipment, appara- 
tus, manning . 

ÉQUIPER ( â-Ài-pâ ) , équipant, équipé, 

**• a • [pourvoir quelcjnu’un des choses qui lui 


sont nécessaires ; fournir , munir, assortir , 
meubler, appareiller, apprêter, préparer] To 
equip , to accoutre , to rig out , to array , to fit 
out , to store to furnish , to* set farth. Il lui 
faut tant pour s’équiper, He wanls so much 
to equip himself. Équiper une flotte, un vais¬ 
seau, T o fit out a Jleet, to man , to fit, to 
arm and provide a ship wiih whatever is ac¬ 
cès s ary. 

ÉQUIPET, s. m. [terme de Marine; petit 
coffre fixé contre les parois d’un navire] Small 
open locker. 

ÉQUIPOLLENCE ( â-Aï-pôl-lâns ), fi 
[terme Didactique ; égalité de valeur, propor¬ 
tion de prix ; de peu d’usage] Equipollence, 
equal value. 

ÉQU1PÔLLENT, E (à-Aî-pôl-lân, lànt), adj. 
subst. [qui vaut autant que ; égal, proportionné, 
pareil, équivalent, asSbrti] Equipollent, équi¬ 
valent, of the like value , that balances emo- 
ther. Le gain est équipollent à la perte, The 
gain is équivalent to the loss . Je lui ai rendu 
l’équipollent, I hâve returned hini an équiva¬ 
lent. 

a l’Équipollent , adv. [à proportion , au pro¬ 
rata; à l'équipollence de] Proporlionally , in 
proportion. 

ÉQU1POLLER (â-Aî-pôl-lâ), equipoïlant, 
équipollé, v. a. et n. (valoir autant que; éga¬ 
ler, être égal; terme de Commerce et de Pra¬ 
tique] To be équivalent , or of the like value 1 
to balance , to counlerbalarice. Le gain éejui- 
polle la perte , ou est équipollé à la perte , The 
gain makes up for the loss. 

ÉQUITABLE (â-Aï-tâbl) , adj. [qui a de 
l’équité, conforme aux règles de l’équité ; 
juste, exact, raisonnable] Equitablejusl , 
consommable, conscientious, reasonable , equal , 
impartial, right, righteous. Jugement équita¬ 
ble , Equitable judgment . Homme , juge équi¬ 
table , üprisht man,judge. V. Juste. 

ÉQUITABLEMENT (â-A! tâbl-man) , adv. 

[d une manière équitable] Equilably , justly, 
conscienliously , reasonably , righteous ly .J uger 
équitablement d’une chose, Topass a javoura - 
b le judgment upon a thing. 

~ î '~UITATIO]>ï, s. fi [action d’aller à che- 
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vaiyTart de monter à chçval] The riding, 
horsemanship. 

ÉQUITÉ (â-Ài-tâ) , s. fi [justice, droiture, 
exactitude, intégrité, justice exercée non pas 
selon la rigueur de la loi, mais avec une mo¬ 
dération et un adoucissement raisonnable ] 
Equity, justice , right and reason , conscien- 
tiousness , reasonableness , conscionableness , 
rectitude, righteous nés s, rightness, nprightness, 
j usines s, impartiality. Avec équité, selon l’é¬ 
quité, en toute équité, Righteously, righllv. 
Contre toute équité , Againsl ail justice. V. 
Justice. 

ËQU1YALEMMENT , adv. [à l’équipollent, 
d’une manière équivalente] In an équivalent 
manner. 

ÉQUIVALENT , E (à-Aî-vâ-lân, lânt), adj. 
L qui est de même prix , de même valeur ; équi¬ 
pollent , égal] Equivalent , of equal value , adé¬ 
quate , answerable. Je vous donnerai un bijob 
équivalent, / s hall give a jewel 'of equal 
value. 

Équivalent, s. m. Equivalence, equivàlen- 
cy , compensation , recompense, tantamount . 
Offrir l’équivalent de... To ofifer the compen¬ 
sation ofi+4- Equivalent (t. de Boucher, tête 
de bœuf), Watch and trinkets. 

ÉQUIVALOIR (â-AÏ-vâ-Jwâr) , équivaut, 
v. tî. [être équivalent, valoir autant; n’a d’u¬ 
sage qu’à la troisième personne singulière du 
présent] To be équivalent, to compensale , to 
poize. Une once d’or équivaut à quinze onces 
d’argent, An ounce of gold is équivalent to 
fifteen ounces of silver. Cela équivaut à ce que 


m. [terme de Méde- 


j’ai fourni, Tins is équivalent to what I furnishcl 
EQUIVOQUE (à-ÀÎ-vôk) , adj. fquifS 
double sens; douteux, problématique, incer¬ 
tain , ambigu , suspect, peu sûr; dont on peut 
faire des jugemuns opposés] Equivocul , doubt - 
fui,, dubious , hononynious , ambiguous. 

Equivoque, s. fi [chose qui a un double 
sens] Equivocation, equivocalness, equivocal 
ambiguily , double meaning , pim, quiddid ’ 
clinch , errour, mistake. Parler par équivoque) 
To pun. Faire des équivoques, User d’équi¬ 
voque , To equivocate. 

41 ÉQUIVOQUER (à-Aî-vô-Aâ), équivoquant, 
équivoque; v. a. [user d’équivoque] To equi¬ 
vocate, to speak ambiguously. 

|| s’équivoquer , v, r. [dire un mot pour un 
autre; se tromper, se méprendre] To mistake 
one wordfor anoïher, to make a mistake, to be 
in the ïbrong box. Il s’est équivoque' plaisam¬ 
ment , He made a droll mistake. 

ER terminaison substantive qui exprime la 
capacité d’opérer , ou l’action même. 

ÉRABLE (â-râbl) , s. m. [arbre du genre de 
ceux qui ne portent point de fruit] Maple, 
the, maple tree , witten tree. 

ÉRADICATI-F , VE, adj. [terme dé Méde¬ 
cine; se dit des remèdes qui détruisent la cause 
ou la racine du mal] E radie ative. 

ERADICATION, s. fi [terme de physique; 
action de déraciner] Eradication. 

ER AFLER (â-i à-flâ) , éraflant, éraflé ; v. a. 
[écorcher légèrement, effleurer la peau ; égra¬ 
tigner , éraillejr] To scratch but slightly, to graze 
upon. 

ÉRAFLURE, s. f. [écorchure légère ; égra- 
tignure , éraillure] A slighl scratch. 

ERAILLEMENT, 
cinp] V. Ectropmn. 

ÉRAILLER (â-rà-/à), éraillant, éraillé; v. n. 
[se dit des toiles et des étoffes*de soie dont le 
tissu est relâché ou effilé] To fray or fret, to 
unweavç. La gaze est sujette à s’érailler , Gauze 
is apt to fray. Œil éraillé (lorsqu’il a des filets 
rouges), Blmdshot eye , eye cncircled wiih rcd. 
Je n ai pas eu toujours les yeux éraillés et bor¬ 
dés d’écarlate, 1 hâve not hud my tyes always 
frayed and cncircled wiih scarlet. 

Éraillé [terme de Marine] Chafed or gall- 
ed ( speaking of cables and ropes). 

VErailler , v. r. [terme de Marine] To 
chnfe. 

ÉRAILLURE (à-rà-/ur) . S-fi [marque qui 
resle à une étoffe quand elle est éraillée] 
JFraying. 

ÉRATER (à-râ-tâ), ératant, ératé; v. a. 
[ôter la rate] To cul or pull out the milt or 
spleen. ||Un petit garçon craté (gai, éveillé), 
A brisk, sprightfy, boy C’est une e'ratée, she 
is a lively gid. -f Ératé comme une potée de 
souris , (qui a beaucoup de gaîté), Very lively. 

ÈRATO, s. f [Mythologie; Muse de la poé¬ 
sie lyrique et amoureuse] Erato. 

ÈRE (ér) , s. f [t. de Chronologie ; époque, 
date : point fixe où l’on commence à compter 
les années; se dit aussi de la suite des années 
que l’on compte depuis ce point fixe] Era, 
epoch. y 

ERÈBE, 5 . m. [Mythologie ; fils du Chaos et 
de la Nuit, métamorphosé en fleuve ; se prend 
sou,vent pour les Enfers] Erebus. 

ÉRECTEUR, adj. et subst . [terme d’Anato¬ 
mie ; se dit de certains muscles] Erector. 

ÉRECTHEE, s. /n. [Mytholog ie ; roi d’A¬ 
thènes, père de Cécrops] Érecihtus. 

ÉRECTION (â-rêk-sïott), s. f. [institution, 
création , établissement ; élévation ; est aussi 
un terme de Médecine ] Erection, erecting, 
establishment, raising. L’érection d’un parle¬ 
ment, The establishment of a parliament. Le- 
rection d’une statue, The érection or raising of 
a statue. p 
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ÉREINTER (à-rira-tâ), éreintant, éreinté, 

u. a. [fouler ou rompre les reins, accabler, 
écraser, altérer] To break ones back. Vous 
l’éreinterez, You will break his back. Il fit 
un si grand effort qu’il s’éreinta, He took such 
a straining ihat he brake his back. 

ÉRÉMITIQUE, adj. [se dit de la vie que 
mènent les sojitaires, par opposition à la vie 
cén obi tique] Eremetical. 

ÉRÈSiCTHON, s. m. [Mythologie ; noble de 
Thessalie que Gérés punit en lui envoyant une 
faim insatiable, et qui mourut en dévorant 
ses nrppres membres | Eresicthon. 

ÉRÉSIPÈLE (â-râ-zï-pël), Érésipelateüx. 
V. Erysipèle. 

ÉRÉTHISME, s. m. [terme de Médecine; 
tension violente des fibres] Erethismus. 

ERFORT, s. m. [grande ville d’Allemagne , 
capitale de la Thuringe] Erfort. 

ERGANE, s. m. [Mythologie; fleuve dont 
les eaux ennivroient] Ergane. 

ERGAT1S, s. m. [Mythologie ; Minerve , 
l’invention des arts] Ërgatis. 

ERGO (êr-gô), s. m. [terme de Logique, 
purement latin : donc , conclusion d’un argu¬ 
ment, se prend pour l’argument même : ce 
mot est le même au pluriel] Therefove , where- 
J ore t * er g°- Il nous importune par ses ergo, He 
is tiresorne with his ergos. 

§ ERGOGLU [façon de parler proverbiale, 
dont on se sert pour se moquer des grands rai- 
sonnemens qui ne concluent rien ; c’est l’abrégé 
de ergo glu capiuntur aves , donc on prend des 
oiseaux avec de la glu] kVhere is the consé¬ 
quence ? 

ERGOT (er-go), s. m. [petit ongle pointu 
qui vient au derrière du pied Je quelques aifi- 
maux ; griffe] Spur, ergot. * j| Se lever sur ses 
ergots , Etre ou Monter sur ses ergots (parler 
avec colère, et d’un ton fier et élevé], To 
stand upon ones pantofies. 

Ergot [maladie qui attaque le seigle , et qui 
en rend le pain très-dangereux] Blight, smut , 

îlRGO IÉ, E (êr-gô-tâ), adj. [qui a des er¬ 
gots] Spurred. Un coq bien ergoté, A well spur- 
red cock. Seigle ergoté ou attaqué de l’ergot; 
blé cornu ou ergot : Smutty, black or vitiatedrye. 

|| ERGOTER (êr-gô-tâ) , ergotant, ergoté, 
v. n. [pointiller, contester mal à propos, chi¬ 
caner dans la dispute] To cavil , to wrangle . 

* Il ergote sur tout (il trouve à redire à tout;, 
He finds fault with every thing. 

ERGOTEUR (êr-gô-tfcir) f 5 . m. [pointil¬ 
leux , chicaneur, qui conteste mal à propos] 
tabler, wrangler , sophister , an unfair or 
pert disputant. C’est un ergoteur insupporta¬ 
ble,, He is an insupportable caviller. ' 

ERIC IHONTUS, s. m. [ Mythologie ; fils de 
vulcaiu et de Minerve, Roi d’Athènes, inventa 
les chars, pour cacher la difformité de ses 
jambes] Erichlonius. 

ERluAN, s. m. [le Pô, rivière de Piémont; 
constellation méridionale] Eridanus . 

ERIK , 5. m. [grand lac du Canada] Erie. 
ERIE, terminaison substantive, exprime un 
genre ou une espèce particulière de choses, 
d action , de destination , ou les choses d’un tel 
S e R 1 '® > ou d’une telle espèce. 

ÉRIGER (à-rî-zà), érigeant, ér A gu , ^ 

[consacrer, élever, dresser] To erect, to /\ -, 

v? f €t ll P y t0 rear 5 to incorporate, to establish. 
Eriger une statue à un roi, des trophées, etc. 
a la gloire de... To erect a statue to a king, tro- 
plues to the glorr of... Eriger une tefre en 
Fonder *° GÏCCt an estate into a dukedom. V. 

*\ r - [ s ’ a ^ibuer un droit, une 
q alite qu on n a pas] To set up for, to prétend 
t0 . be ’ to takc ^on ones self. La plupart s’é- 
rj geut en maîtres de fitmçois à Londres, Most 

IL 


v. a. 

raise. 


of thern set up for frencli masters at London. 
S’ériger en censeur public, en réformateur, 
en bel esprit, etc. To set up for a public cen- 
sor , a reformer , a witly man , etc. 

ERIGNE ou ERINE, s. f. [instrument de 
Chirurgie , crochet, dont on se sert pour dis¬ 
séquer] Hook. 

ÉRIGONE, s. f. [Mythologie ; fille d’Ica- 
rius , fut changée en la constellation la Vierge] 
Erigone. 

ÉRINACÉE, s.f. [arbrisseau dont les bran¬ 
ches se disposent en rond, et sont garnies d’é¬ 
pines vertes et piquantes] Erinace , hydnum. 

ÉRlNNlfS , s.j. [Mythologie ; nom commun 
aux Furies] Erynnys. 

ER1SSO, s. 7n. [ville de Turquie d’Europe, 
dans la Macédoine] Erisso. 

ERIVAN ou Chirvan, s. m. [grande ville 
d Asie ; capitale de l’Arménie Perse] Erivan. 

ERM1N, s. m. [au Levant, droit de douane, 
pour l’entrée et la sortie des maÆhandises 
The duty paid at the custom-house in the Le¬ 
vant. 

ERMINETTE, s. f. [outil de charpentier, 
en forme de hache recourbée] Adze , addice. 

ERMITAGE ( êr-mî-tâz) , s. m. l’habita¬ 
tion d’un ermite; case , petite maison , soli¬ 
tude , lieu désert ] Hermitage. 

ERMITE (ër-mit), s. m. [ solitaire qui s’est 
retiré dans un désert, solitaire , anachorète 
moine ] Hermit , eremite , anchorite. 

EROS, s. m. [Mythologie; nom de Cupidon 
Eros. 

ÉROSION (à-rô-zîora), s. f. [terme de Mé¬ 
decine ; action des corps qui rongent] Erosion , 
eating , or gnawing away. 

ÉROTIQUE (à-rô-tïk), adj. [qui a rapport 
â l’amour] Erotic. Délire érotique , Love-me - 
lancholy. Poète érotique, vers érotiques, Ero¬ 
tic poet, verses. 

ÉROTOMANIE, s.y*, [terme de Médecine; 
délire amoureux] Delirium eroticurn . 

ERRANT, E (êr-ran , rânt), adj. [qui erre 
de côté et d’autre ; coureur, vagabond, fugi¬ 
tif] JVandering , vagrant , errant , going up 
and down , Chevalier errant, Knight errant. 
Chevalerie errante*, Knight errantry. Étoiles 
errantes, W’andering, errant, or shooting stars. 
Moreover we calT. * Chevalier errant, Juif er¬ 
rant j One yvho often shifts his lodging or tra- 
vels much. 

Errant , adj. subst. [se dit aussi de celui qui 
est dans l’erreur en matière de foi] Errotieous. 
Nos frères errans, Our strayed brethren. Re¬ 
dresser les errans, To set strayed people in the 
rightroad. 

ERRA TA (êr-râ-tâ), s. [terme purement 
latin, et qui ne prend point d\s au pluriel ; 
liste des fautes survenues dans l’impression 
d’un livre] Erratum , errata. 

ERRATIQUE, adj. [terme de Médecine; 
irrégulier, déréglé] Érratic. Fièvre erratique, 
Erratic fever. [terme d’Astronomie] Qui erre , 
TVandering, erratic. Feux erratiques, fÈ'an- 
derjng or wild Jires. Étoiles erratiques, P la- 
nets. 

ERRE (ër), a. /. [train, allure] Course, 
pace. Aller grand’-erre, aller belle erre (aller 
bon,, train, ou vite), To go at a great rate , or 
very fast, to speed. ]| * Ce jeune homme va 
grand’-erre (fait trop grande dépense), il aura 
bientôt mangé son bien, Thatyoung gentle¬ 
man sels of at a high rate , he will soon squan- 
der his estate. 

Erre [terme de Marine; marche, lenteur ou 
vitesse d un vaisseau] Slow or quick sailing of 
a ship , sailing trim of a shtp. 

Erres , s. pl. [traces du cerf] The traces oj 
a stag , way, paih. Erres (erremens), * Suivre 
les erres, marcher sur les erres de quelqu’un 


(tenir la même conduite que lui) j To tread 
in a persorîs steps , to follow lhe same course. 

* ERREMENS (ër-mân), s. m. pl. [état 
d’une affaire : n’a d’usage que dans cette 
phi^ise] Reprendre les derniers erremens, ou 
les dernières erres, d’une affaire (recommencer 
à travailler sur une affaire, et la reprendre où 
on l’avait laissée) , To résumé an affair or bu- 
si/iess , to corne to one’s matter again. 

ERRER (ër-râ), errant, erré, v. n. [aller 
çà et là à l’aventure, courir çà et là , s’écarter, 
s’égarer] To err , to wander , to rarnble , to 
slraggle , to peragrate , to slray, to range , to 
rove , to go aside, to go about. Les larmes, ré¬ 
pondis je, ne conviennent que trop à un mal¬ 
heureux étranger, qui erre sans espérance de 
revoir sa patrie, Tears , said /, but too well 
become a wrelched st ranger, who wander s 
wilhout hopes ofever seewg his country again . 
Aller errant, To wander up and down. * Lais¬ 
ser errer sa pensée sur un objet, un projet, 
etc. To let onds mind wander or ramble upon 
a subject . * Vous êtes au milieu de la tempête, 
et vous errez au gré des vents, You are in lhe 
midst of the storrn ; and are tost about with 
every hlast of wind. 

Errer [ se tromper, s’abuser, avoir une 
fausse opinion] To mistake , to commit errors , 
to err , to be out. Vous errez dans votre calcul, 
You are mistaken in y our calculation. Errer 
dans les principes, dans le droit, dans la foi, 
To be under an error in principles , etc. Qui 
ne peut errer, fnerrable. 

ERREUR (ër-réur), s. f. [fausse opinion; 
méprise : vision , hérésie; faute de calcul ; dé¬ 
tour, écart, dérèglement, faute, bévue] Er- 
rour , mistake, aberrance , slip , aberration , de- 
lusion. Jeter dans l’erreur, To mislead. Tomber 
dans l’erreur, To commit an errour. Sortir 
d’erreur, revenir de son erreur, To correct 
nnc’s mistake. Il y a erreur dans ce calcul, 
There is a mistake in that computation. Com¬ 
mettre une erreur dans une citation , un 
compte, To make a mistake in a quolalion, an 
account. Erreur de calcul, Miscnmputation „ 
Les folles erreurs de la jeunesse, The f allies 
ojyouth. Il est honteux de ses erreurs passées, 
He is ashamed ofhis past f allies. Les erreurs 
d’Ulysse (se dit quelquefois pour ses longs 
voyages remplis de traverses), The wanderings 
and travels of Ulysses. 

ERRHINE,^. f [terme de Médecine; re¬ 
mède quon introduit dans les narines] Er~ 
rhina. 

ERRONÉ, E ( ër-rô-nà ), adj. [ qui con¬ 
tient des erreurs, et non qui est dans l’erreur] 
Erroneous, mistaken , false. Sentiment erro¬ 
né, proposition erronée , Erroneous sentiment , 
proposition. (Ne se dit pas des personnes). 

t ERRONÉMENT, adt>. [ d’une manière 
erronée] Erroneously. 

ERS (ér) ou Vesce noire , s. m. [plante 
légumineuse] Ervum, orobus , bitter vetch , 
fitch. 

ERSE, s. f. [terme de Marine ; cordage sans 
fin] Grommet. Erse de poulies, Block-strops . 
Erses ou estropes d’affût. Sirops or eye-bolls 
in the train of a gun-carriage. 

ERSEAU, 5 . m. [petite erse] A smallgrom -, 
met or block-strop. 

J ERTE, s. f. [lieu élevé, éminence] A 
place that stands high , a steep, craggy aseent ? 
a watch-tower. Coucher à Perte, To lay in the 
opeji air. 

ERUCAGUE, s.f. [plante; espèce de ro¬ 
quette] Erucago , bunias. 

ERUCTATION, s.f. [ferme de Médecine; 
éruption des ventosités de l’estomac par ' la 
bouche] Eructation , belching. 

ÉRUDIT, E (â-rù-di, dît), adj. [qui a de 
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Férudition : savant, bel esprit, littérateur , 
connoisseur , amateur] Learned, 

ÉRUDITION (â -rû-dî-sîora) , s.f. [connois- 
sance fort étendue dans toutes sortes de litté¬ 
rature ; science, capacité , savoir] Erudition, 
book-learning , leaming , Vite rature , scholar- 
ship , science , doctrine , knowledge . V. Litté¬ 
rature. 

ÉRUGINEU-X, SE , adj. [qui tient de la 
rouille de cuivre] Emginous. 

ÉRUPTION ( à-rup-sîort ) , s,f [terme de 
Médecine ; sortie des pustules, etc., sortie 
prompte et avec effort ; ne se dit que des cho¬ 
ses] Emption , efflorescence , breakïng out. L’é¬ 
ruption de la petite vérole, Eruption oj the 
smalt-pox. L’éruption du Vésuve, The éruption 
of Vesufius. 

ERYMANTHE, s. m. [Mythologie ; mon¬ 
tagne et forêt célèbre d^Arcadie] Eryman- 
thus. 

ERYNGE, s. m. [panicaut, ou chardon à 
cent têtes] Eryngo , sea-holly. 

ERYSIMUM ou Erysime , s. m. [velar , tor- 
telle ; plante médicinale] Erysimum , hedge 
mustard. 

ER'YSIPÉLA'fËU-X, SE, adj. [qui tient 
de l’éiysipèle] Erysipelatous. 

ERi SIPÈLE , s. 772. [inflammation, maladie 
de la peau] Erysipelas , St. Anthony’sJire. Un 
érysipèle dartreux, flegmoneux, A scabby , 
phlegmonous erysipelas. 

ERYTHROÏDE, 5. f [terme d’Anatomie ; 
la première des membranes qui enveloppent 
les testicules] Erythroides. 

ERYX, s. 7 / 2 . [Mythologie ; fils de Butes, roi 
de Sicile, et de Vénus ; fier de sa force il lut- 
toit contre tous les passans, à la fin il fut tué 
par Hercule] Eryx. 

ERZERUN, s. 772. [grande et forte ville de 
la Turquie d’Asie] Erzerum. 

ÈS (éz) , [contraction de la préposition en et 
de l’article /es] In the. (N’a d’usage que dans 
cette locution ) : Maître-ès-arts, Magister ar- 
tium or master of arts ; A. M. 

ESAQUE, s. 772 . [Mythologie; amant de la 
nymphe Hespérie , fut changé en plongeon] 
Æsacus. 

ESCABEAU, X (ës-kâ-bo), s. m. [simple 
siège de bois sans bras ni dossier ; escabelle, 
marche-pied J Stool, a jointstool. 

J ESCABELLE (ês-kâ-bêl) , s.f. [escabeau, 
marche-pied] Stool. -J- Remuer les escabelles 
(déménager), To remove. * Je lui ferai bien 
remuer ses escabelles (changer d’état) , I will 
make him change his position. * On lui a bien 
dérangé ses escabelles (on a rompu toutes les 
mesures) His affairs hâve bcen greatly disot- 
dered. 

X ESCABELLON ( ës-kâ-bë-lo/z ), s. m. 
[piédestal pour mettre un buste] Stand, pe- 
destal. 

ESCACHE, s.f. [terme d’Éperonnier ; sorte 
de mors de cheval] A scatch. 

ESCADRE (ês-kâdr), s.f [nombre de vais¬ 
seaux de guerre sous un même chef] Squadron. 
Chef d’escadre (officier-général de marine , au- 
dessus du capitaine), Commodore,flag-officcr . 

ESCADRON (ês-kâ-dro 72 ), s. m. [corps ou 
gros de cavalerie , composé ordinairement de 
quatre compagnies] Squadron (of horsc). 

ESCADRONNER (ês-kâ-drô-nâ), escadron- 
nant, escadronné , v. n. [se mettre en escadron] 
To squadron , or to for m ihemselves into squa- 
drons. 

4. ESCAFIGNON , s. m. [mauvaise odeur, 
puanteur, odeur de pied de messager] Stink oj 
pne’sfeet upon hard walking. 

'j ESCALADE (ës-kâ-lâd), s. f. [assaut que 
l’on donne avec des échelles ; attaque subite] 
Scatade, scalado. Ils montèrent à l’escalade, 
They sc a le il the place . Ils emportèrent le fort 


par escalade , They' stormed the fottwilh lad- 

ders and carried it. 

ESCALADER ( âs-kâ-la-da ) , escaladant, 
escaladé, v. a. [attaquer, emporter par esca¬ 
lade; monter, grimper] To seule . ils escala¬ 
dèrent la placé. V. Escalade. 

ESCALE , S. f. [terme de Manne] Stay. 
Faire escale dans un port (y relâcher), To 
make a port , to put in a port. 

ESCALIER (es-kâ-lîa), 5 . m. [la partie du 
bâtiment qui sert à monter et à descendre] 
Stair-case , the stairs. Escalier à palier ou à 
repos , Resting or landing stairs ,flyer. 

ESCALIN (ës-kâ-li/z) , 5 . m. [pièce de mon- 
noie des Pays-Bas] Shilling • 

ESCALOPPE, s. f. [n’est dusage que dans 
cette phrase : En escaloppe ; terme de Cuisine] 
In scallops. 

ESCAMOTE (ês-kâ-mot) , s.f. [terme de 
Joueur de Gobelets ; petite balle de liège] Jug- 
glefs corh-b ail. 

ESCAMOTER (ës-kâ-mo-tâ), escamotant, 
escamoté, v. a. [jouer des gobelets; ôter, 
changer, faire disparoître quelque chose par 
un tour de main , sans qu’on s’en apperçoive ; 
et par extension , voler subitement ; filouter, 
dérober finement] To juggle , to convey away 
by slight ofhand , to nim , to palm , to pick , to 
prig, lo filch, to pi fer away. On lui a esca¬ 
moté sa bourse , They picked his purse. Il n’y 
a voit pas jusqu’aux marmitons qui ne se don¬ 
nassent au cœur joie de tout ce qu’ils pouveient 
escamoter, The ver y scullions enjoyed them- 
selves on what they could piller. 

ESCAMOTEUR (ês-kâ-mô-teur), 5 . 772 . [qui 
escamote ; filou , bateleur, joueur de gobelets] 
Filcher , pilferer, a sharking fellow, prowler. 

4 .ESCÂMPER , escampant, escampé, v. n. 
[se retirer, s’enfuir en grande hâte ; se dérober] 
To scarnper away. 

4-ESCAMPETTE (ês-kân-pêt), s. f. [n’a 
d’usage qu’en cette phrase] : -f II a pris de la 
poudre a’escampette (il a escampé), He has, 
or he is scampered away. 

ESCANDOLE, s. J. [la chambre de l’ar- 
gonsin dans une galère] Cabin of the argousin 
rf a row-galley. 

ESCAP, s. 771 . [terme de»Fauconnerie ; faire 
escap à un oiseau (lui faire connoître son gi¬ 
bier) , To make a hawk know his game. 

ESCAPADE (ës-kâ-pâd) , s.f. [action d’un 
cheval qui s’emporte ; au figuré, échappée, 
équipée, frasque, fredaine , espièglerie] Esca¬ 
pade, fling îJlying out of a man , a mad prank , 
out-leap , escape. * C’est une escapade d’é¬ 
colier , It is a boy s trick. * 11 est sujet à 
faire des escapades , He is inclined to fling. 

ESCAPE , s.f [fût d’une colonne; naissance, 
adoucissement, apd|>hyge, congé] Escape , sca - 
pus , shaft ; apopnyge , conge. 

ESCARBALLÉ, s. f. [dans le commerce , 
dent d’éléphant du poids de vingt livres et au- 
dessous 1 Eléphants lusk ( under 20 pound 
weight). 

[| ESCARBILLARD (ês-kâr-bî-Zâr), adf et 
•s. 772 . ou Escarbillat, e, adj . et s. m. e\f 
[éveillé , gai, de bonne humeur ; enjoué , vif, 
étourdi, espiègle, polisson; escroc, chevalier 
d’industrie] Sprightly, jovial , funny, merry , 
good-humoured ,jrolic , stirring , giddy , hare - 
brained ; sharper , swindler. 

ESCARBINE , s. f. [terme de Marine ; ca¬ 
rabine ] Carbine , musketoon used by priva • 
teers. 

ESCARBIT ou Escarbite , s. f [terme de 
Marine ; petit instrument de bois pour te¬ 
nir de l’étoupe mouillée] Caulkers oil-box. 

ESCARBOT (ës-kâr-bô) , s. m. [scarabée , 
sorte d’insecte coléoptère] Scarabœus , black- 
beelle , chafer , may-bug, etc. 

ESCÀRBOUCLE (ës-kâr-bôokl), s.f [rubis 


d’un rouge foncé, et qui a beaucoup d’éclal] 
Carbuncle. 

§ Il ESCARCELLE (ës-kâr-sèl), s.f [grande 
bourse à l’antique] A purse. §}[ Il a rempli , il 
a vidé son escarcelle, He has filled, empiied 
his purse. Mettre la main à l’escarcelle , fouil¬ 
ler ’dans l’escarcelle , To open one*s purse. 

ESCARE, s.f. [terme de Chirurgie; croûte, 
effet d’un caustique] Scar, hard scab , crmt , 
Eschar [chair morte qui tombe d’une plaie] 
Slough. 

Escare [ouverture faite avec violence] Gap. 
Le canon a fait une grande escare dans ce ba¬ 
taillon , The cannon has ruade a great gap in 
thaï battalion. 4- j| Donner de l’escare (se ran¬ 
ger , faire place) , To stand by. 

ESCARGOT (ës-kâr-gô) , s. m. [limaçon à 
coquille] Snail , the shell-snail. * Cet homme 
est fait comme un escargot (est mal fait), This 
man is very much dejormed. 

ESCARMOUCHE ( ës-kàr-môosh ) , s. / 
[combat de quelques soldats de deux armées 
proches l’une de l’autre] Skirmish ; bickering , 
piqueering , dimication. 

ÊSCARMOUCHER (ës-kâr-môo-shâ) , escar- 
mouchant, escarmouche , v. n. [ combattre 
par escarmouches] To skirmish , to bicker , 
to piqueer. * Ces deux docteurs s’escarmouché- 
rent long-temps, lliose t\vo doctors skirmished 
a long time. 

ESCARMOUCHEUR (ës-kâr-moo-shéur) , 
s. m. [qui va à l’escarmouche] Skirmisher ; 
bickerer. 

ESCAROT1QUE, adj. et subst. [caustique, 
remède qui brûle la peau et la chair] Escha - 
rotick. 

ESCARPE (ës-kârp), s.f. [le mur intérieur 
dû fossé, du côté de la place] The scarp. 

ESCARPE, E (ës-kâr-pâ) , adj. [rude, de 
difficile accès ; inaccessible , impraticable ] 
Steep , steepy, jeragged. Rocker escarpé, À 
steeprock. Escarpement, 772 . ou pente escarpée, 
Steepness. 

ESCARPER (ês-kâr-pa), (un rocher , une 
montagne , un fossé) , escarpant , escarpé, 
v. a. [couper droit, de haut en bas] To eut 
steep down. 

ESCARPIN (ês-kar-pi/z) , s. m. [soulier à 
simple semelle] A pump. Se mettre en escar¬ 
pins pour jouer à la paume , To put on one y s 
pumps to play at tennis. * Donner les escar¬ 
pins (espèce de torture où l’on serre les pieds), 
To put in the stocks. 

*|| ESCARPINER , v. n, [courir légèrement, 
comme un homme qui est chaussé en escar¬ 
pins] To run swiftly. 

ESCARPOLETTE ( ës-kâr-pô-lêt ), s. f. 
[siège suspendu par des cordes, sur lequel on 
est poussé et repoussé en Pair] A swinging , a 
swing , seesaw■ Les chars des dieux et des 
déesses sont composés de quatre solives en¬ 
cadrées , et suspendues à une grosse corde en 
forme d’escarpolette, The chariots of the gods 
and goddesses are made of four pôles nailed 
togelher in theform of a square , and hung up 
by a strong cord, like a swing. * f II a la tête 
à l’escarpolette ( il ei>t fort étourdi ) , He is 
hare-brained. 

ESCARRE (ës-kar). V. Escare. 

ESCAUME, s. m. [terme de Marine]. V. 
Tolet. 


ESCAUT , j . 772. [grand fleuve des Pays- 
Bas] The Scheldt. 

ESCAVESSADE , s. f [terme de Manège ; 
secousse du cavesson pour presser le cheval 
d’obéir] Check , jerk (with the cavesson ). 

•j* ESCHET, s. m. [redevance ; ce terme est 
encore en usage dans le Barrois] Escheat. 

ESCH1LLON. V. Écbiuoh. 

J ESCIENT (ê-sïân) , s. m. [conscience, 
counoi&sance de cause ne s’emploie qu’avec 
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la préposition a , pour dire sciemment] kVill- 
ingly. Faire quelque chose à son escient, To 
do a thing willingly . 

J A bon escient , adv. [tout de bon ,sans 
feinte] Ingood earne.it. Je parle à bon escient, 
I speak ingood earnest, serions ly. 

ESCLAIRE , s. m. [terme de fauconnerie ; 
oiseau d’une belle longueur] A hawk of a 
fine length. 

^ESCLANDRE (ës-klândr) , s.m. [malheur, 
accident qui fait de l’éclat et qui est accom¬ 
pagné de quelque honte ; éclat, tapage, trou¬ 
ble , confusion, déroute, dégât, ruine, dom¬ 
mage , scandale] Misfortune , disasler , bus- 
lie , uproar. 

ESCLAVAGE (ës-klâ-vâs) , s . m. [état, 
condition d’un esclave ; se dit fîgurément à 
l’égard des emplois , des passions, etc. servi¬ 
tude , prison , contrainte, gêne ; chaînes , 
fers , entraves] Slavery , bondage , slavishness , 
servility , inthralment, captifity,fetters , enslave- 
ment , drudgerr , servitude , confinement , 
mancipation , chains , cords . * L’escMvage des 
passions , The slavery of passions. L’amour est 
un esclavage , Love is a slavery. 

ESCLAVE (ësddâv) , s. m. et f. adj. [qui 
est en servitude ; captif , retenu , resserré, 
contraint, gêné , assujetti , dépendant, sou¬ 
mis] Slave y bond-slave , neif , thrall , caitiff , 
captive , bond. * Esclave (celui qui par flatte¬ 
rie ou par intérêt se rend dépendant de quel¬ 
qu’un) , A slave. * 11 est esclave (il ne peut 
s eloigner), Lie is a slave. Il en est esclave (il ne 
fait autre chose) , He is a slave to it. * Es¬ 
clave (en poésie , amant) , Lover. * Il est es¬ 
clave de sa parole (religieux à tenir ce qu’il 
promet), His word is as good as his bond ; 
he is a religious observer of his promise. 

Esclave [oiseau de Saint-Domingue] Tana- 
gra or langara. 

ESCLAVON,NE, adj. Sclavonic. 
l’Esclavon, s. m. The sclavonic language. 
Esclavon [Sclavon, Sclave ; habitant de 
l’Esclavonie] A Sclavonian. 

ESCLAVON1E , s. f. [grande province 
d’Allemagne] Sclavonia. 

ESCOCHER la pâte , v. a. [terme de Bou¬ 
langer ; la battre du plat de la main] To pat 
the dough. 

4-ESCOFFION , s. m. [coiffure de tête pour 
les femmes ; cornette] A woman's head-gear. 

+ ESCOGRIFFE (ês-kô-grïf), 5 . m. [qui 
prend hardiment sans demander] A shark , 
a spunger , one that is ever upon the catch. 

■j* On grand escogriffe (homme de grande taille 
et mal bâti) , A lall , shabby , ill-looking jel- 
low. Qui est ce grand escogriffe que j’ai vu 
tantôt avec toi ? Who is that tall shabby fel- 
low in whose company I saw thee to day ? 

ESCOMPTE (cs-kowt) , s. m. [remise que 
fait au payeur celui qui veut être payé avant 
l’échéance ; intérêt, usure ; dédommagement ; 
déduction, diminution] Discount , déduction , 
ra bâte { for prompt payaient). 

ESCOMPTER (ês-ko/z-tâ; , escomptant, es¬ 
compté , v. a. [faire l’escompte ; déduire , ra¬ 
battre , diminuer] To discount , to de f met. 
ESCOPE , f. ou Es cop , s. m.V. Ecope. 
ESCOPERCHE. V. Ecoperche. 

§ ÎESCOPETTE ( ês-kô-pêt ) , s. fi [espèce 
de carabine que l’on portoit ordinairement en 
bandoulière] A sort of carbine. 

t§ ESCOPETTER1E, s.fi. [salve, mousque- 
terie; décharge de plusieurs escopettes, fusils, 
etc. en même temps olley y dis charge oj car- 
Unes , hand-guns , etc. 

ESCORÏE (ës-kôrt), s. f. [compagnie pour 
la sûrete de ceux qui marchent j garde ; cor¬ 
tège, équipage, train j convoi, détachement] 
Escort , guard , convoy. Faire escorte, servir 
d escorte à.,. To escorta to guard. Je me fais 


un honneur de grossir votre escorte, 1 do my- 
self the honour qf‘ being one ofyour retinue. 
ESCORTER (ês-kôr-tâ), escortant, escorté, 
a. [accompagner pour mettre en sûreté ; 
garder, suivre , faire cortège] To escort , to 
guard , to convoy. Escorter la caisse militaire, 
To esc.ort the military chest. V. Accompagner. 

ESCOT, s. m. [terme de Marine] Aftmost 
lower corner of a lateen-sail. 

ESCOUADE (ês-k'vvâd), s. fi. [cel*tain nom¬ 
bre de soldats détachés d’une compagnie, et 
commandés par un officier : ne se dit guère 
que du guet à pied] A detachment of a com¬ 
pany ofi font. 

ESCOURGEE ( ës-kôor-za ), s.f [instru¬ 
ment de correction fait de plusieurs brins de 
corde, ou de plusieurs lanières de cuir] Scour- 
ge , cat of nine tails , whip. 

ESCOURGEON (ês-kôor-zon), s. m. [orge 
hâtive] The rath ripe barley. 

|| ESCOUSSE (ês-kôos) , s. f. [mouvement, 
course de quelques pas en arrière, pour mieux 
sauter, s’élancer avec plus de force, de légè¬ 
reté] A leap , a bound , a spring , a run. Pren¬ 
dre son escousse , To take a spring or run. 

ESCRIME (ës-krîm), s. fi. [art de faire des 
armes] Fencing, tilting. Salle a escrime, Fenc- 
ing academy. Maître d’escrime , ou plutôt maî¬ 
tre d’armes, et encore mieux maître en fait 
d’armes, Fencing master. * Etre hors d’escrime 
(être troublé et en désordre , pe pouvoir plus 
se défendre) , To bc put off one's guard. 

ESCRIMER ( ës-krî-mâ ) , escrimant, escri¬ 
mé , v. n. [se battre avec des fleurets , faire des 
armes ; contester, débattre, disputer] Tofence , 
to play with fioils. * || Escrimer (disputer l’un 
contre l’autre sur quelque matière de science), 
To hâve a trial of skill, ofi learning. * || S’es¬ 
crimer de quelque chose (savoir s’en servir , 
s’en mêler un peu) , To dabble in a thing , to 
hâve some skill in it. Pour moi, tel que vous 
me voyez , je m’en escrime un peu quand je 
veux, As for myself, such as you see me , 1 
Write a little wÊten 1 am in the mind. * Nous ti¬ 
râmes de la besace du frère Antoine quelques 
grosses pièces de pain avec plusieurs morceaux 
de viandes rôties, et nous nous mîmes à nous 
en escrimer comme à l’envi l’un de l’autre , 
We took out ofi brother Anthony*s walletsome 
large pièces ofi bread , with a good many slices 
ofi roasled méat , and began to attack them as 
if for a wager. * S’escrimer de la mâchoire 
(manger beaucoup) , To eat heariily. * § S’es¬ 
crimer des armes de Samson (avoir la mâchoire 
pesante), To bethick mouthed , dull, sltipid .* 
ESCRIMEUR (ës-kri-mêur), s. m. [qui en¬ 
tend l’art d’escrimer ; maître en fait d’armes , 
prévôt de salle] A fiencer. 

ESCROC (es-krô), s. ni. [fripon, fourbe, 
escroqueur; parasite , gascon, filou] Sharper , 
shark , spunger. 

ESCROQUER (ès-krô-Aà), escroquant , es¬ 
croqué, v. a. et n. [tirer quelque chose d’une 
personne par fourberie ; attraper , surprendre, 
subtiliser, filouter] To sliarp , to shark , to 
spunge. Escroquer quelqu’un , To trick or to 
chouse one out of a thing. -f II escroque un dî¬ 
ner ( se dit d’un parasite ) , He spunges a 
dinner. 

. ESCROQUERIE (ës-krôk-i ï), 5 . /. [action 
d’escroquer ; filouterie , friponnerie] Sharp ing t 
spunging, chousing. 

ESCROQUEU-R , SE (ês-krÔ-/céur , kè uz) , 

5 . m. et f. [qui escroque; ne s’emploie jamais 
qu’avec un régime] Sharper , shark , spunger. 
C’est un escroqueur de livres, He is a book- 
stealer. 

ESCULANUS, s. m. [Mythologie; divinité 
des Romains ; dieu de la monaoie de cuivre] 
Æsculanus. 


ESCULAPE, 6'. m. [Mythologie ; fils d’Apol¬ 
lon, dieu de la médecine] Æsculapius. 

E-SI-MI [terme de Musique , parAequel on 
désigne le mode ou ton de mi] E , si ,jfii. 

ES Kl MAUX , s. m. [peuple sauvage de l’A¬ 
mérique septentrionale , dans le Labrador] 
Eskimaux. 

ES LINGE N, 5 . m. [ville considérable et im ¬ 
périale d’Allemagne dans le cercle de Souabe] 
Eslingen. 

ESMILLER ou Smiller , esmillant, esmillé, 
v. a. [terme d’Architecture ; ébousiner du moi- 
lon, réquarrir à la hachette ou avec la smille] 
To chop , to pick. 

ESON y s. m. [Mythologie; père de Jason; 
parvenu à une extrême vieillesse, Médée le 
rajeunit] Æson. 

ÉSOPHAGE (â-zô-fâs ), s. m. [conduit par 
où les alimens descendent du gosier dans l'es¬ 
tomac] OEsophagus y the gullet ofi'the stomach. 

ESPACE (ês-pâs) , s. m. [étendue de lieu, 
de temps; intervalle, vide, place, durée] 
Space, distance y interval y vacuum y roominess, 
place , m aller yhollovv. Ceux-ci ne nous parlent 
que des lois générales... qui s’observent... dans 
l’immensité des espaces , These men lalk ofi 
none but general laws... which are observed... 
in the immense expanse. Espaces imaginaires (le 
vide hors de Tenceinte du monde) , Kacuum , 
space. * Se promener dans les espaces imagi¬ 
naires (se former des visions), To hâve airy 
notions, to build castles in the air. 

l’Espace immense des mers , The vast ex¬ 
panse of the sea. 

Espace [terme d’imprimerie ; petite pièce de 
métal qui sert à séparer les mots! <SWce. 

^ ESPACEMENT (ës-pàs-mân), s. m. [terme 
d’Architecture; distance entre des colonnes, 
des poutres , e£c.] Distance , space. 

ESPACER (ës-pâ-sâ), espaçant, espacé,*'. 
a. [ranger les choses de telle manière qu’on laisse 
les espaces nécessaires entre deux ; distribuer, 
séparer, disposer] To distance, to set ata conce¬ 
rnent distance. Le compositeur n’espace pas bien 
ses mots , ses lignes , The compositor does not 
observe an exact distance between his words, 
Unes. Colonnes bien espacées, Columns set at 
proper distances. 

ESPADE , s.f. [terme de Marine ; palette à 
battre le chanvre sur une planche] Tewing 
Leetle. 

ESPADER, espadant, espadé, v. a. [battre 
le chanvre avec l’espade] To tew hemp. 

ESPADEUR, sr m. [ouvrier qui affine le 
chanvre avec l’espade] Hemp-beater. 

ESPADON ( es-pâ-do /2 ) , s. m. [grande et 
large épée à deux mains] A two handed s word, 
the French back-sword. 

Espadon [poisson du muffle duquel sort un 
os plat qui est comme un espadon ; sorte de ba¬ 
leine] The sword-fish , serra. 

ESP ADONNER (ës-pâ-dô-nâ), espadonnanf, 
ospadonné, v • n. [se servir’ de l’espadon] To 
fifirt with the back-sword. 

ESPAGNE, s. f. [nom d’une grande région 
d’Europe] Spain. La Nouvelle Espagne [le 
Mexique , grande contrée de l’Amérique sep- 
teritrionale J fYew-Spain , QUI Mexico. *f Bâtir 
des châteaux en Fspagne (faire des projets en 
l’air ), To build castles in thé air . 

ESPAGNOL, E, (ês-pà gnôl), adj. subst. 
[qui appartient à l’Eé|agne] cSpaftish. Un Espa¬ 
gnol , A Spaniard. L'espagnol, la langue espa¬ 
gnole , The spanish tongue. 

6 ESPAGNOLETTE ( ës-pâ-gnô-Iët ) , 5 . f. 
[sorte de racine fine] A. sort ofi rat leen. [espèce 
de ferrure pour les fenêtres, portes , etc.\ A 
sash-door-fasten i ng. 

ESPACE (ës-pâî), s. fi. [espace entre le pre¬ 
mier banc des rameurs, et la poupe dans uns 
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galère] The aftmost hank , or ihwart of a row- 


ESPALIER (ës-pâ-lîà), 5. m. [rameur cjui 
est le premier d’un banc dans une galère] lhe 
first oar in a galley ; the name ofthe two rowers 
‘-who sit nearest to the sea to each oar, the rest 
heing called tiercerots, quarterots, and quin¬ 
ter ots. 

Espalier [range'e d’arbres fruitiers dont les 
branches sont étendues ; couchées, dressées 
contre un mur] Espalier. 

ESPALMER (ës-pâl-mâ), espalmant, es- 
palmé, v. a. [gratter et nettoyer le dehors de 
la carène d’un vaisseau , avant de le courayer] 
To pay the bottom of a vessel. Un navire 
nouvellement espalmé est meilleur voilier qu’un 
autre, A ship newly caïked is a belter sailer 
than another. 

ESPALOUCO, s. m. [animal de Siam : il a 
la face assez semblable à celle de l’homme] Es - 
palouco. 

ESPARGOUTTE ou Espargoule , s. J. 

J sperjule ou petit muguet] Spàrgula , spurrey , 
evcrjëw, white wort, mother-wori . 
ESPARSETTE. V. Sain-foin. 

ESPART, s. m. [terme de Teinturier ; rou¬ 
leau avec lequel on tord les matteaux de soie] 
Wringing pôle. 

ESPATULE ou Spatule (ës-pâ-tul), s. f. 
[instrument de Chirurgie ou d’Apothicairerie] 
Spatula , spattle or slice. 

Espatule [glaïeul puant, plante purgative] 
JCyris. 

Espatule [espèce de héron blanc] Leucoro- 
dius , platea , spoon-bill. 

ESrAZE. V. Flambeau. 

ESPÈCE (ës-pës), s. J. [terme de Logique j 
ce qui est sous le genre, et contient sous soi 
plusieurs individus] Species. L’homme est une 
espèce d’animal, Man is a species of animal. 
La nature veille à la conservation de l’espèce, 
JVature walchcs over the préservation of the 
species. 

Espèce [sorte ; se dit des choses et des per¬ 
sonnes singulières] Sort, kind, nature, race, 
tribe , family, gender. De la même espèce , Oj 
a piece with. De toutë espèce , OJ every sort. 
De toutes les espèces, Of ail sorts. Quelle es¬ 
pèce de drap est-ce là ? What sort oj' cloth 
is t/iat ? Il vint une espèce de demoiselle sui¬ 
vante , There came a kind of waiting woman 
Espèce [terme de Jurisprudence ; cas parti¬ 
culier ; hypothèse , accident] Case. Les cir¬ 
constances changent l’espèce, The circumstances 
aller the case. 

Espèces [diverses pièces de monnoic] Coin , 
money, species. Payer en espèces sonnantes 
(en or et en argent, et non en papier), To pay 
in cash. * L’espèce manque (devient rare), The 
specie is scarce. 

Espèces [denrées, quand ce mot s’emploie 
par opposition à argent] Goods, commôdities. 
JSi je ne le paye en argent, je le payerai en 
espèces, Ij 1 do.not pay him in money, l will 
pay him in goods. 

J Espèces [se dît des images, représenta¬ 
tions des objets sensibles) Forms, images. Les 
espèces visuelles, Visual représentations. La dif¬ 
ficulté est de savoir comment les espèces entrent 
dans les sens, The difficulty is to know how the 
images enter into the senses. 

Espèces sacramentelles , les Espèces du 
Pain et du vin [fermes de Théologie j les appa¬ 
rences du pain et du vin] The sacramental 
éléments. Communion sous les deux espèces, 
To receiye the communion in bolh kinds. 

Espèces [terme d’Apothicaire et de Parfu¬ 
meur; substances et poudres composées] Spe¬ 
cies , mixture of ingrédients. 

ESPÉRANCE (és-pâ-râns), s. f. [attente du 
bien qu on désire, et qu on croit qui arrivera ; 


se prend quelquefois pour la personne , pour la 
chose de laquelle on espère; espoir, confiance] 
Hope, expectation , promise , trust. Oter toute 
espérance, To put out oj ail hope. Donner 
quelque espérance, To put in some hope. Avoir 
espérance , To hope. Se nourrir d’espérance, 
vivre d’espérance, To feed upon hope. Mettre 
son espérance en Dieu, To put onës hope in 
God. Perdre espérance , l’espérance, toute 
espérance, To tose ail hope. Un enfant de 
grande espérance , qui donne, qui fait conce¬ 
voir de belles espérances, A very hopejül child. 
Il a répondu à nos espérances , fie fias answer - 
ed our expectations. Ce fils est l’espérance de 
toute sa famille, This boy is the hope of the 
whole family. f L’espérance fait vivre, If it 
were not for hope, the heart would break or 
burst. 

Espérance [une des trois vertus théologales] 
Hope. 

ESPERER (ës-pà-rà), espérant, espéré , v. 
a. et n. [attendre un bien qu’on désire, et 
qu’on croit qui arrivera ; prétendre, se fier, 
avoir la confiance, se fonder, s’assurer, se 
promettre. N. B. This verb is never construed 
with lhe présent tense , nor with its compound, 
because espérer conveys only lhe idea offutu- 
rity to lhe mitul ; therefore the conj. que , when 
used ajier it, governs the next verb in the fu¬ 
ture tense, if the sentence is affirmative, and in 
the subjunctive, if the sentence is négative j To 
hope , to hope for, to expect. J’espère qu 'il se 
portera bien dans un mois d’ici, / hope that 
he will be very well a month hence. J ’espère 
que vous viendrez, I hope you will corne. 
J’espère que vous le ferez, I hope you will do 
it. Je n’espère pas que vous le fassiez, 1 do not 
hope you will do it. Espériez-vous que je le 
fisse ? Didyou erpect I should do it ? J’espère 
revenir bientôt, / hope l shall soon return. Il 
espère gagner le gros lot, He hopes to get the 
ten thousand pound-prizee. Peut-on espérer de 
vous revoir encore aujourd’hui ? May we hope 
to seeyou again to-day ? Je n’espère plus rien, 
/ hâve no further hopes. Ell^espère encore , 
She has hopes still. J’espère en vous, I trust in 
you. Espérer aux promesses de quelqu’un, To 
conjide in a p ers on 1 s promises. J’espère tout de 
votre bonté, I expect everf , tfiing Jrom jour 
goodness. ||Vous viendrez, j’espère (à ce que j’es¬ 
père), Voit will,corne, I hope. 

T ÉSPERLUCAT, E, adj. et subst. [vif, 
éveillé, gaillard, habile, vigilant, avisé] Brisk, 
jovial, nieriy , pert. 

ESPIÈGLE (ês-pîëgl), adj. subst. [malin et 
^éveillé ; subtil, fripon, rusé : ne se dit que des 
enfans] Frolicksome, waggish. Un espiègle, A 
wag, an unlucky wag. Un tour d’espiègle, A 
jrolick , a prank. 

ESPIÈGLERIE (ës-pïëgl-rl), s. f. [lourde 
page ; petite malice que fait un esprit vif et 
éveillé] A frolick prank , roguish trick , wag- 
gery, waggishness , a wild flight. Il témoigna 
de la répugnance à se rendre complice d’une 
espièglerie, He expressed a réluctance in mak- 
ing hnnself an accomplice in a prank. 

ESPINGGLE , s. f. [terme de Marine ; arme 
à feu dont le canon est court, et évasé vers la 
volée] Blunderbuss. 

, ESPION (ës-pio/z), s. 77i. [qui fait le métier 
d’épier] A spy, prier , informer. Il vous sert 
d’espion auprès de... He is y our spy near... Elle 
est l’espion du quartier, She is the spy oj the 
neighb our hood. fil ne dépense pas beaucoup 
en espions (il n’est pas bien averti de ce qu’il 
lui importe de savoir^, He is not well informed 
of what convertis him. 

ESPIONNER (ês-pïô-nâ) , espionnant, es¬ 
pionné , v. a. [servir d’espion ; guetter, obser¬ 
ver, examiner ; épier, être au guet] To be a 
spy, to spy , to espy out . On vous espionne de 


tous côtés, Tou are watched on ail sides. Il 
ne fait qu’espionner, v. n. He does nothing 
but spy. 

ESP! OTE, s. m. [grain semblable au seigle, 
mais plus court et plus plat] A sort of rye. 

ESPLANADE (ës-pla-nâd), s. J. [espace uni 
au-devant d’un édifice, d’une place fortifiée; 
glacis, plate-forme] Esplanade , parade, glacis. 

ESPLANDIAN, s. m. [coquille univalve de 
la famille des cornets; toile d’araignée] Es- 
plandian. 

ESPOIR (ës-pwâr), s. m. [espérance, at¬ 
tente, confiance] Hope, expectation. Je n’ai 
d’espoir qu’en vous , My only hopes are in you. 
L’espoir de la recompense, ou d’être récom¬ 
pensé, The hope of a reivard, or of being 
rewarded. 

Espoir [terme de Marine] Small piece of ar- 
tilleiy. 

ESPOULETTE, s. f. [terme de Marine] 
Tincanteenox case (to carry fine powder to the 
guns in lime of an engagement). 

ESPOriN. v. Époulim. 

ESPONTON (ës-po/z-tort), 5. 772 . [demi-pique 
que portent les officiers d'infanterie] Spontoon , 
halj-pike. 

ESPR1NGALLE , s. f [ espèce de fronde 
dont on se servoit anciennement dans les ar¬ 
mée J A slins* {an ancient engine of waij. 

ESPRIT (es-prï), s. m . [substance incorpo¬ 
relle ; ange , intelligence spirituelle ; démon, 
lutin] Spirit, démon, genius, genii ; goblin. 
Esprit malin, Fiend. Esprit follet, esprit fa¬ 
milier, Hobgoblin , a familiar spirit. Dieu est 
esprit, God is a spirit. Les esprits célestes, 
The heaven/y spirits 11 a peur des esprits, he 
is afraid of spirits. Il revient des esprits chez 
lui, tiis housc is haunted. Le Saint-Esprit, The 
tioly Ghost, Paraclete. L’esprit consolateur, 
Conforter. Un Saint-Esprit (la croix en bro¬ 
derie d’argent des chevaliers de Tordre du 
Saint-Esprit), lhe cross which lhe knighls oj 
the Holy Ghost (an order of knighthood in 
France) wore on lheir coat. L’Esprit Saint 
(l’esprit de Dieu) The spirit of God. Esprit de 
ténèbres mauvais ange ; malin esprit, Evil 
dernon, spirit nf darkness , devil. Esprit, malin 
(homme malicieux), A nmlicious man. Esprits 
célestes (bienheureux, anges, âmes qui sont en 
paradis), The blessed. 

Esprit [puissance surnaturelle qui opère 
dans Tâmej Spirit. Ce n’est point l’esprit de 
Dieu qui agit en lui, c’est l’esprit du démon, 
It is not me spirit oj God, but that oj' the 
devil that works or actuates him. L’esprit de 
prophétie, The spirit of prophecy. 

Esprit [en termes de TÉcriture - Sainte, se 
dit par opposition à la lettre ; et signifie encore 
les grâces et les dons de Dieu, l’inspiration] 
Spirit. La chair convoite contre l’esprit, et 
l’esprit contre la chair, The Jlesh covets against 
or is al war with the spirit , and the spirit 
against the flesh. La lettre tue et l’esprit vi¬ 
vifie , The letter hills and the spirit enlivens. 
L’esprit d’adoption des enfans de ? The 
spirit of adoption oj the children of God. L’es¬ 
prit de- Dieu tomba sur lui, The spirit of God 
Jell upon him. 

Esprit [lame de l’homme] Soûl, ghost, 
shade , mânes , spright. L’esprit est plus noble 
que le corps, The soûl is more noble than the 
body. Rendre l’esprit (mourir), To give up the 
ghost , to die. 11 mourra sans rendre l’esprit (a 
quibble), He will be a Jool to his dying tlaf • 

Esprit [se prend pour les facultés de l’âme 
raisonnable] Mind, genius , parts , sensé, un- 
derslanding , wit, mgeniousness , ingenuity . 
Cultiver l’esprit, To cultivate the mind, toim- 
prove it. Appliquer, exercer, occuper, employer 

son esprit à. To apply onës unJerstanding 

to ..... Un homme d’esprit, A man oj parts , of 
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a good understanding , a man of sense , a man 
of genius. Un ouvrage d’esprit, A work of 
genius. Esprit pesant, lourd, Dull , heavy 
understanding. Esprit bouche', One of a hard 
appréhension , a aunce. Un bel esprit, A wit , 
a genius. Bel esprit, petit esprit, JVitling . Un 
esprit fort (qui se met au-dessus des opinions 
reçues), A free-thinker , a rationalist. Esprit 
présent, Presence ofmind . Avoir de l’esprit, 
To be ingenious , to hâve good parts ^not to 
want sense. Avoir l’esprit de travers, 'fo be 
an Ul-contrived or cross-grained genius. L’es¬ 
prit lui a tourné, He has lost liis senses. Il y a 
très-peu d’esprits justes , There are ver y few 
just reasoners. Avec esprit, Ingeniously. Miet¬ 
te te', justesse, élévation d’esprit, Clearness, 
élévation ofthe mind. Ils se sont amusés à faire 
des institutions puériles, avec lesquelles ils se 
sont à la vérité conformés aux petits esprits, 
mais décrédités auprès des gens de bon sens. 
V. Décréditer. 

Esprit [facilité de l’imagination, de la con¬ 
ception] kVil , sense. Il a beaucoup d’esprit, 
mais il n’a point de jugement, He has a great 
deal ofready wit , but he has no judgment. le 
n’eus pas l’esprit de m’apercevoir qu’il ne cher- 
choit qu’à m’éloigner de lui, I had not sense 
cnough to perceive ihat he wanted to reniove 
me al a good distance from him. Mettez-vous 

dans l’esprit que. (soyez persuadé que.), 

Be persuaded that.... Avoir l’esprit vif, bril¬ 
lant , fécond ; ou pesant, lourd, bouché , sté¬ 
rile, To hâve a sprightly, brilliant , fertile ; 
a dull , heavy , barren mind or understanding. 
Il a de l’esprit comme un ange, He is as witty 
as an angel. 11 a de l’esprit au bout des doigts 
(se dit d’une personne qui a naturellement la 
main adroite), //e has a very dexterous hand. 
Etre bien dans l’esprit de quelqu’un (être dans 
ses bonnes grâces), To be in one s favour. Les 
sots lisent un livre, et ne l’entendent point; 
les esprits médiocres croient l’entendre parfai¬ 
tement ; les grands esprits ne l’entendent quel¬ 
quefois pas tout entier : ils trouvent obscur ce 
qui est obscur, comme ils trouvent clair ce qui 
est clair. Les beaux esprits veulent trouver 
obscur ce qui ne l’est point, et ne pas entendre 
ce qui est fort intelligible , A fool rends a 
book , and understands nothing in it $ a witling 
reads it , he fondes he is p resent ly master of it 
ail wilhout exception ; a man of discernaient 
sometimes does not comprehend it enlirely, he dis- 
tinguishes what is clear from what is obscure : 
whilst the beaux esprits wiU hâve those pas¬ 
sages dark which are not , and affect not to 
understand what is really intelligible. Les es¬ 
prits médiocres ne trouvent point l’unique ex¬ 
pression, et usent de synonymes; les esprits 
justes.... donnent naturellement dans la com¬ 
paraison et la métaphore ; les esprits vifs, pleins 

de feu.ne peuvent s’assouvir de l hyperbole. 

Pour le sublime, il n’y a même entre les grands 
génies , que les plus élevés qui en soient capa¬ 
ble*, Lilt le wits cannotfind the proper single 
expression , and îherefore use synonyma. True 

wits . naturally are for meiaphors and com- 

’ parisons. Çuick wits , full offire.... think they 
hâve never enough of an hyperbole. As for the 
sublime , it is , even among the greatest geniuses 
only the most elevated that can reach it. Une 
des marques delà médiocrité de l’esprit, est de 
toujours conter, One sign of a deficiency of 
sense , is to be always telling stories. La fureur 
de la plupart des Français, c’est d’avoir de l’es¬ 
prit ; et la fureur de ceux qui veulent avoir de 
1 esprit, c est de faire des livres, The prédo¬ 
minant passion , or radierJury of most ofthe 
Frtnch is to be thoughî wits ; and the predomi- 
nant passion of those who would he thought 
wits , îs to write ùooks. Il ne faut pas beaucoup 
d esprit pour montrer ce qu’on sait, mais il en 


faut infiniment pour enseigner ce qu’on ignore. 
V. Enseigner. 11 faut être bien dénué d’esprit, 
si l’amour, la malignité, la nécessité n’en font 
pas trouver, He must be of dull faculties in - 
deed , whom neither love, malice , nor neces- 
sity can inspire with acuteness. Vive l’esprit! 
quand on en a, on fait bien tous les person¬ 
nages qu’on veut, JVhat afinething is genius ? 
A man oj wit can easily turn himself into ail 
shapes. Avoir de l’esprit aux talons (ne penser 
point à ce qu’on dit, ou à ce qu’on fait), To hâve 
one s brains a wool gatliering. 

Esprit [la manière d’énoncer ce qu’on dit ; 
ce qui frappe, ce qui divertit dans les ouvrages 
d’esprit, ce qui en fait le sel] Sense , wit , hu¬ 
mourse/isibleness . Ils disent magistralement 
qu’ils ont lu son livre , et qu’il y a de l’esprit, 
They say with a magisterial air, they hâve read 
his book, and thaï there is sonie sense in it ; or 
there is mind in it. Je ne sais si l’on pourra ja¬ 
mais mettre dans des lettres plus d’esprit que 
l’on en voit dans celles de Balzac et de Voiture, 
/ question ifit is possible to write letters of more 
wit than we find, Balzac s and Toiiures. 11 
est vrai que nous n’y mettons pas tant d’esprit 
que les Occidentaux, Il is true we do not use 
so much wit in this affair as the Europeans. 
§ Faire âe l’esprit, To be witty, to prétend to 
wit. 

Esprit [l’humeur, le caractère des person¬ 
nes] Disposition, temper , § kidney. Esprit 
doux, souple , commode , A gentle disposition 
Esprit fâcheux, pointilleux, turbulent, fac¬ 
tieux , A troublesome , punctilious , turbulent 
temper. Elle joignoit à une vertu solide un es¬ 
prit doux et une extrême beauté, Together 
with unblemished virtue , she possessed a gentle 
disposition and a great share of beauty. La 
bizarrerie de l’esprit des François, The whim- 
sical cast of mind of the French. C’est un es¬ 
prit de contradiction, He is of a contradictory 
spirit. C’est un bon esprit, un des meilleurs 
esprits du royaume , He has a good dispo¬ 
sition ; he lias one of the best minds in the 
kingdom. 

Esprit [ disposition, aptitude qu’on a à 
quelque chose] Genius , turn of the mind. Il a 
l’esprit de chicane -, He is made up with chica- 
nery . 

Esprit [principe , motif, conduite , manière 
d’agirj Motive, principle, spirit. Esprit de cha¬ 
rité , de paix ou de vengeance, de faction, de 
parti, etc. Spirit ofcharity, party-spirit , etc. 

Esprit [signifie aussi le sens, le caractère 
d’un auteur, ou le caractère de son génie, de 
son style] Meaning, character, spirit. Vous 
n’avez pas pris l’esprit de cet auteur, Fou hâve 
mistaken the meaning of that author. Il a voulu 
imiter cet auteur, mais il n’en a pas pris l’es¬ 
prit, He had a mind to imitate thaï author, 
but did not enter into the spirit of him. 

Esprit [en Chimie ; fluide très-subtil, ou 
vapeur très-volâtile] Spirit, essence , drams. 
Esprit de vin, Spirit ofwine. Esprit de soufre, 
de vitriol, etc. Spirit of sulphur , etc. « 
Esprits [petits corps invisibles qui portent 
la Vie et le sentiment dans les parties de l’ani¬ 
mal] Spirits. Esprits vitaux et animaux , Vital 
and animalspirits. * Reprendre ses esprits, To 
recover one's self, to corne to one's self again. 

ESQUAINS, s. m. pl. [feuilles Bretonnes; 
terme de Marine] Spirketing of the quarter- 
deck and forecastle. 

ESQUIF (ês-Mf), s. m. [petit bateau, cha¬ 
loupe, barque, gondole, nacelle] Skiff, ship- 
boat , yawl. 

ESQUILLE (es- kll), s. f [petit éclat d’un 
os où il s’est fait une fracture] Sphnter. 

ESQU1MAN, 4 . m. [terme de Marine]. 
V- Quartier-Maître. 

ESQUIiVAJNCiE (eS'Àî-ûàn sl), s. f. [mala¬ 


die qui fait enfler la gorge, et qui empêche la 
retiration] Squinansy, a quinsey, mumps. 

Esomm, s .f [terme de Manège ; les reins 
d’un cheval] A horse's back. 

Esquine ou Squine [racine médicinale, ori¬ 
ginaire de la Chine] Cliina-root. 

ESQUIPOT (ës-Ai-pô), s. m. [petit tronc 
qui est dans la boutique des barbiers, où l’on 
met l’argent de ceux qui viennent s’y faire ra¬ 
ser ; tire-lire] A barber's money-boo?. *-{-Tiens , 
mets cela dans ton esquipot, Wtll , this isfor 
your pocket-money. 

ESQUISSE (es-Aïs) , s. f. [ébauche, essai , 
croquis premier crayon de quelque ouvrage 
u’un peintre médité de faire , le premier mo- 
èle que font les scylpteurs en terre ou en 
cire] Sketch , a rude draught , thefirst draught , 
a model, délinéation, rough-draught. V. Ebau¬ 
che. 

ESQUISSER ( ês-Aî-sâ ) , esquissant, es¬ 
quissé , v. a. [terme de Peinture ; faire une es¬ 
quisse; essayer, ébaucher, croquer, crayon¬ 
ner] To sketch , to make the first draught , to 
rough -draw. Il a fait l’esquisse de son tableau , 
il en a esquissé l’idée, He has made the first 
draught of his picture , He has sketched the 
idea of it. * Après avoir esquissé le tableau 

des temps malheureux où. After having 

sketched the picture of the unhappy times in 
which.... 

ESQUIVER (ës-Aî-vâ), esquivant, esquivé, 
v. a. et n. [éviter adroitement quelque coup, 
quelque chose]*7o avoicl , to eschew , to shun , 
io put by , to éludé, to escape, to évadé. Il es¬ 
quiva le coup , He avoided the blow. J’esquivai 
adroitement, / adroitly escaped. Esquiver un 
importun, une occasion fâcheuse , une diffi¬ 
culté , etc. To avoid or to escape a troublesome 
man , to slip from a sorrowjul accident , to 
évadé a difficulty. Déjà il reculoit , quand je 
haussai mon ceste pour tomber sur lui avec 
plus de force : il voulut esquiver, et perdant 
l'équilibre , il me donna le moyen de le ren¬ 
verser : He was drawing back, when I lifted 
up my ccestus in order to fall upon him with 
more force ; he endeavoured to avoid me, but 
losing his balance , he gave me an opportunily 
to throw him down. Faire esquiver quelqu’un, 
To help one to make his escape. 

|| s’Esqciver , v. r. [se tirer subtilement 
d’un endroit où l’on*ne veut pas demeurer ; 
échapper, se sauver, s’évader, fuir, se dé¬ 
rober] To steal away , to run away , to give 
one the slip, to escape , to pop 01 for off , to 
évadé. Je me suis doucement esquivé sans rien 
dire , I stole slyly away wilhout saying a 
word . 

ESSAI (ê-së), s. m. [épreuve qu’on fait de 
quelque chose ; ébauche , modèle , crayon , 
esquisse; projet] Essay , expérience, experi¬ 
ment , proof \ trial, aîtempt, probation , assay , 
liking, proffer. Pris à l’essai, Probaiionary . 
Faire essai, faire un essai , To try , to make a 
trial or an experiment. Faire l’essai d’un canon , 
1 o try a cannon. Faire essai de l’or et de l’ar¬ 
gent (pour savoir à quel titre ils sont) , To 
assay gold or silver. Faire l’essai des viandes 
et du vin devant le roi (en manger, en boire 
une petite partie, pour assurer que le roi en 
peut user sans danger), To taste the provi¬ 
sions and wine which are designed for the king. 
Prendre un domestique à Fessai, 2b take a ser¬ 
vant upon liking . Coup d’essai (le premier 
essai que l’on fait en quelque chose), Coup 
d!essay , first essay . Faire son coup d’essai, 
To make one’s first trial. Ce n est pas un coup 
d’essai, c’est un coup de maître, That is not 
the performance of a novice , it is a master- 
piece. V. Expérience. 

Essai [petite portion de quelque chose qui 
sert à juger du reste] A taste or touch ofa thing 
















446 


ESS 


ESS 


ESS 


bar, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : f ield, f ïg, vira : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, more ; buse, but, brun. 


(to know it by), sample. Essai à la rature 
(ferme d’Orfèvre), Assay bv scraping a piece 
of. Essai à la pierre ( terme de Potier d’étain), 
'Assaying oj pewter. Essai (terme de Marchand 
de vin ; petite bouteille ou tasse où I on met 
du vin pour le goûter) , T'aster, a liltle tast - 
ing cup or boitte , a sample. 

Essai [première production d’esprit qui se 
fait sur quelque matière, pour voir si l’on y 
re'ussira] Essay, specimen. 

ESSAIE, s.jf. [racine des Indes, pour teindre 
en écarlate] A sort of madder. 

ESSAIM (ê-sira) , s. ni. [vole'e de jeunes 
mouches à miel qui se séparent des vieilles 
pour aller ailleurs 5 multitude , troupe , groupe, 
compagnie] Swann. IJessaim s’alla poser sur 
une branche , The swarm went to resl on a 
branch. * 11 sortit du Nord un essaim de bar¬ 
bares , A swarm of barbarians came out front 
the JVorth. 

ESSAIMER (ë-së-mà), v. n. [se dit de ru¬ 
ches d’où il sort un essaim , et de jeunes abeilles 
qui en sortent] To swarm. Cette ruche a es¬ 
saime' , Thaï hive lias swarmcd. Ces mouches 
n'ont pas encore essaimé , Those bees hâve not 
yet swarmed. 

ESSANGER (ë-san-sa), essangeant, essange', 
v . a. [laver du linge sale avant de le mettre 
dans le cuvier à lessive] To wet foullinen be- 
fore washing , lo first it. 

ESSARDER, essardant , essavdé , a. a. 
[terme de Marine ; éponger un lieu mouillé , 
le frotter avec le faubert] To swab. 

ESSART , s. m. [défrichement d’un bois] 
Disboscation , assarting, assort, essart , glade. 

ESSARTER (ê-sâr-tà) , essartant, essarté , 
n. a. [défricher en arrachant les bois , les 
épines ; les arbrisseaux, les broussailles] To 
grub up , to assort , to essart , to glade . 

ESSAYER (ë-së-yâ) , essayant, essayé ; j’es¬ 
saie ; j’essayai ; j’essayerai, a. a. [éprouver 
quelque chose , en faire l’essai, faire essai, 
éprouver , sonder] To try , to essay , to offer , 
to experiment , to expérience , to profjer , to 
prove, to assay. Essayer un cheval, une plume, 
un habit, une arme à feu, etc. To try a 
horse , a pen , a coat, a fire-arm , etc. Essayer 
de l’or , To assay gold. Essayer d’une chose , 
d’une personne, To try a itiing or a person. 
Essayer une liqueur , J'o taste a liquor. 

Essayer, v. n. [tâcher, faire ses efforts] To 
altempl, to endeavour , to try , to enterprize. 
Essayez de lé persuader, Try to persuade hini. 
J’y ai essayé , / hâve tried. Essayer à marcher , 
lo try lo walk. 

s’essayer , v. r. [s’éprouver , voir si on est 
capable d’une chose] To try ones slrength or 
ability , to endeavour. Il s’est essayé à peindre , 
à dessiner, fie tried his abililies in painting , 
drawing. 

ESSAYERIE , s. f [lieu dans les monnoies 
où l’on fait l’essai] The essayïng # or assaying 
place (ira the mint.) 

ESSAYEUR (e-së-yëur), s. m. [officier pré¬ 
posé pour faire l'essai de la monnoie] Assayer. 

ESSE (es), s. f [cheville de fer en forme 
d’S , qu’on met au bout de l’essieu d'un car¬ 
rosse , etc. au bout du fléau d’une balance ; ou 
dont on se sert pour accrocher les pierres qu’on 
veut élever dans un bâtiment] Any piece of 
iron like an S, at the end of the axle-tree of 
a cnacli, beam of a balance , etc. Esses d’af¬ 
fût [terme de Marine] Forelocks in the axle- 
Irees of g un-car ri âge s . 

ESSEAU, m. [petite hache recourbée ; 
ais pour couvrir les toits] Hntchet ; shingle. 

ESSEK., s. m. [ville considérable de l’Es- 
clavonie] Esseck. 

ESSELIER. V. Aisselter. 

ESSEN, s. m. [ville impériale d’Allemagne 
en Wesfphalie] Essen. 


ESSENCE (è-sâns), s. f. [ce qui constiiue 

la chose 5 esprit, extrait qui se tire de quelque 
corps ; nature , qualité essentielle] Essence , 
substance , being , formai existence , nature , 
quiddity , essentiality. L’essence de l’homme 
est d’être animal raisonnable , The essence of 
man is to be a reasonable animal. 

Essence [terme de Chimie ; huile aromati¬ 
que qu’on obtient par la distillation] Essence , 
perfumed oil. Essence de romarin, de can¬ 
nelle, etc. Essence of rosemary , cinnartion, etc. 
Essence de jambon , Essence ofham. Essence 
animale (la première huile qu’on tire des abat¬ 
tis des animaux) , Animal essence or oil. Es¬ 
sence nacrée ou d’Orient [terme de Patenô- 
trier ; précipité de la couleur que donnent les 
écailles d’ablette avçc lesquelles on fait les 
fausses , perles] Powdered seules of the bleak. 

ESSÉNIENS, s. m. pl. fsecte de philoso¬ 
phes juifs] Esseni , Essenes , or Essœans. 

ESSENTIEL, LE (ë-san-sîêl), ad}, subst. 
[ce qui est de l’essence ; absolument nécessaire] 
Essential, absolutely necessary , important , 
considérable , natural , real, particulai ', con¬ 
stitutive, material, quidditative, substanlial , 
substance. Il est essentiel à l’homme d’être 
raisonnable , It is absolutely necessary to man 
to be reasonable. Les parties essentielles de 
quelque chose , The essenlial parts of a thing. 
Clause essentielle , mot essentiel , A neces¬ 
sary' , material clause , word. Voilà l’essentiel 
de l’affaire , Thaï is the main point or chance , 
or the essenlial part of the thing , case , or bu¬ 
siness. Je lui ai des obligations essentielles 
( j’en ai reçu des services très-importans ) , I 
cm under obligations of the liighest nature to 
him. Un homme , un ami essentiel (sur qui 
l’on peut compter ) , A trusty man , a friend 
who can be depended upon . Huile essentielle 
(opération de pharmacie; essence) r Essenlial 
oil. Sel essentiel, Essential sait. 

ESSENTIELLEMENT ( ë-sàn-sjël-mân ) , 
adv. [par son essenêe ; d’une manière néces¬ 
saire] Essentially , nalürally , of itself, of ils 
own nature ; particularly , entirely , materially. 
Dieu est essentiellement bon, God is essen¬ 
tially' good. Il m’a obligé essentiellement (so¬ 
lidement ), He lias done me a signal service. 

ESSEQUIBO , s. m. [rivière considérable 
de l’Amérique méridionale dans la Guiane 
hollandaise] Essequibo. 

ESS ER le fil de fer j essant, esse, v. a. [lui 
faire prendre une forme circulaire à chaque 
bout] To hook the wire at both ends. 

ESSERA ou Sora, s.m. [terme de Méde¬ 
cine ; ampoule ou pustule écailleuse] Essere , 
sora or sare, push , nettle-rash. 

|| ESSEULÉ, É (ë-sêu-îâ), adj. [sans com¬ 
pagnie ; abandonné de ses connoissances] Lone - 
sonie, !eft atone. 

ESSLX , s. m. [province maritime d’An¬ 
gleterre] Essex. 

ESSIEU , s. m. [pièce de bois ou de fer , 
passait dans le moyeu des roues d’une char¬ 
rette , d’un carrosse, etc.] The axle-tree. 

ESSIMER, essimant, essimé , v. a. [ternie 
de Fauconnerie ; amaigrir un oiseau ; pour 
qu’il vole mieux] To unf atten , Lo bring low , 
to make lean. 

ESSONNIER , s. m. [terme de Blason; 
double orle qui couvre l’écu dans le sens de 
la bqrdure] Double orle. 

ESSOR (ê-sor) , s. m. [vol qu’un oiseau 
de proie prend en" montant fort haut en l’air 
volée, élévation; liberté, affranchissement] 
Flighl ', soaring , out-leap , range , swing, ho- 
vering. V. Vol. Prendre l’essor, To soar , to 
take wing . Donner l’essor à l’oiseau, To tel a 
hawk soar. * Essor d’imagination, FLight of 
fancy. * Donner l’essor à son esprit, à sa plu- 
a^e, To give a loose to one y s genius or pen. 


* Donner l’essor à son imagination , à ses pas¬ 
sions , To let one's fancy ramble. * Prendre 
l’essor (se tirer de la sujétion), To take wing. 

Si l’on peut, pardonner l’essor d’un mau¬ 
vais livre,ce n’est qu’aux malheureuxqui compo¬ 
sent pour vivre , If one could pardon the sen<l - 
ing a bad book into the world , il would only 
be in those wretches who compose for a liveîi - 
hood. 

s’ESSORER (sê-sô-râ), essorant, essoré, e. 
r. [prendre l’essor : ne se dit qu’au propre] To 
soar, to soar up. Un oiseau essorant (terme 
de Blason ; qui fait effort pour s’élever), A 
soaring bird, essorant bird. Oiseau essoré (qui 
s’est dej-à élevé), A bird that has soared or 
laken its flighl. 

Essorer, v. a. [exposer à l’air pour sécher] 
To air in order to dry . On a mis ce linge sur 
des perches pour l’essorer , They hâve hun£ 
that linen upon pôles lo dry it. 

ESSOR1LLER (ë-sô-r!-/à) , essorillant, es- 
sorillé , v. a. [couper les oreilles] To eut onés 
ears ojf, to crop. Essoriller un chien, To crop 
a dog. 

* Essoriller [couper les cheveux fort courts] 
To crop one 1 s fiair short. || Qui vous a ainsi 
essorillé ? Who has cropt y ou or cropt jour 
liair in this manner ? 

ESSOUCHER un champ, essouchant, es¬ 
souché, v. a. [en arracher les souches] To 
clear a field of the stumps. 

ESSOUFFLER (ë-sôo-flà),essoufflant,essouf¬ 
flé, v. a. [mettre presque hors d’haleine, épou¬ 
moner] To put out of breath. Je me suis tout es¬ 
soufflé à monter ,Iput myself quile outof brealh 
by coming up stairs. Vous voilà tout essoufflé, 
You are quite out of breath. Etre essoufflé 
(haleter) , To pant , lo b Low apace. 

ESSOURISSER , essourissant, essourissé , 
[terme de Manège ; couper un cartilage nomme 
Souris , qui est dans les naseaux d’un cheval] 
To eut the cartilage by the means ofwhicha 
horse s no rts. 

ESSUCQUER , essucquant, essucqué , v. q. 
[terme usité dans quelques provinces , pour 
dire, tirer le moût d’une cuve] To draw the 
musliness out of a tub. 

ESSUI (ë-suî) , s. m. [terme de Tanneur 
et d’Amidonnier ; lieu où l’on met sécher les 
cuirs tannés et Tamidon] A dry ing place for 
tanned leathers. Mettre une peau à l’essui, To 
hang a hide up. 

ESSUIE-MAIN (ê-sûî-mira) , s. m. [linge à 
essuyer les mains , surtout celui que l’on met 
sur un rouleau de bois dans les cuisines, etc.] 
Towel. 

ESSUIE-PIERRE , s. m. [morceau de linge 
pour essuyer la pierre d’un fusil] Rag to wipe 
the flint of nj*un , etc. 

ÉSSUlEUf. V. Ecouvillon. 

ESSUYER (ê-sûî-yâ) , essuyant, essuyé ; 
j’essuie , nous essuyons , j’essuyois ; nous es¬ 
suyions; j’essuyai; j’essuyerai ou j’essiÿai, 
v. a. [ôter quelque chose d’humide en frot¬ 
tant ; nettoyer, 4 . torcher, passer un linge] 
To wipe , to wipe ojf or away, to \vipe 
dry. Essuyer îa table, la vaisselle , etc. To wip e 
the table , the plates , etc. S’essuyer , essuyer 
ses mains à une serviette, To wipe one's hancls 
with a napkin. * Essuyer les larmes de quel¬ 
qu’un (le consoler) , To dry up a persons lears, 
to confort, to give or adminisler confort. 

Es'sgyer [sécher, se dit principalement du 
vent et du soleil] To dry up. Le vent et le so¬ 
leil essuient la terre qui a été trempée par la 
pluie, The wind and the s un dry up the g round 
that has been soaked by the rain. 

* Essuyer (en parlant de périls où l’on se 
trouve exposé ; souffrir , soutenir , surmonter, 
éprouver] To be exposgd to. Ils essuyèrent tout 
le feu de la place, They were exposed to the 
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whole fire ofthe place. Essuyer une rude tem¬ 
pête» u n rude orage, To go through or lo be 
tossed in a dreadful storm. 

* Essuyer [en parlant d’affronts, de honte, 
de refus , etc.] To benr , to endure , to go 
through , to undergo. Essuyer un affront, To 
be affronted , to bear , to put up or to pocket, an 
affront. Essuyer un refus, To be repulsed or 
denied , to take thefoil. Elle n’est point d’une 
humeur difficile, et on a peu de caprices à 
essuyer en la servant, dhe is not at ail difficult 
to please , and one undergoes veryfew caprices 
in her service. 

EST (est), s. m. [partie du monde qui est 
au soleil levant; orient, levant] Ecist , orient. 
D’est ou de l’est, Eastern. Y. Levant. Un 
vent d’est, An easlerly wind. 

Est [troisième personne du verbç Etre] Is 
( he, she , or U). N. B. The final t of est al- 
ways joins to the next vowel. 

ESTaCADE (ës-tâ-kâd), s. f. [cligne faite 
avec de grands pieux dans une rivière ou dans 
un canaî; palissade, pilotis, barrière, gar¬ 
niture de pieux] Stoccado (terme de Marine) 
Boom , etc. laid across the mouth 'fa harbour. 

J ESTACHE , s. m. [poteau , pieu] S take , 
estache. 

ESTAFETTE (ës-tâ-fët), s. f. [courrier qui 
ne porte son paquet que d’une poste à l’autre] 
Courier, express . 

ESTA FIER (ës-tâ-fiâ),5. m. [grand laquais, 
valet de pied] A footman. 

|| ESTAFILADE (ës-tâ-fï-lâd) , 5. f [cou¬ 
pure faite avec un instrument tranchant, prin¬ 
cipalement sur le visage : se dit aussi familiè¬ 
rement d’une coupure à un habit] Slash , eut, 
rent, gash. 

ESTAFILADER (ës-tâ-fl-la-dâ), estafda- 
dant, estafilade', v. a. [faire, donner une es¬ 
tafilade ; taillader] To slash. On lui a estafi¬ 
lade' le visage , They slashed hisface. 

ES I AUX , s. 1 7i. corrompu de Stcrn [terme 
de Marine] The lower part of the fashion-pi- 
ces ofthe stem. Estain dévoyé', A cantfashion- 
piece. 

ESTAL1ER-PIERRIER , s. m. [nom que 
les Lapidaires portoient anciennement] Lapi¬ 
da ries. 

ESTAMBORD. V. Etambord. 

ESTAME (ês-tam), s.f. [ouvrage de fil de 
laine tricote'] Worsted. Des bas d’estame , 
Worsled stockings. Bas d’estamier (fabricant 
de bas d’estame), Worsled stocking-maker. 

ESTAMINET , s. m. [assemblée de buveurs 
et fumeurs : tabagie] A sot’s hole , ale-house. 

ESTA MINOIS, s. m. jais garni d’une pla- 
ue de fer ou les vitriers font fondre leur sou¬ 
tire] Sodering-board. # 

ESTAMPE (ës-tânp) , s.f. [image tirée sur 
du papier, etc. avec une planche de cuivre , 
ou de bois , grave'e ; gravure] Cut or print. 

N. B. Estampe se dit des gravures détachées, 
ou de celles dont on fait des recueils; planche 
se dit de celles qu’on joint aux livres. 

Estampe [terme de Monnoie, impression , 
empreinte] Stamp , impress . 

Estampe [terme d’Orièvre et de Serrurier]. 
V. Etampe. 

ESTAMPER (ës-tàn-pâ) , estampant , es¬ 
tampé , v. a. [terme de Monnoie ; faire une 
empreinte de quelque matière dure et gravée 
sur une matière plus molle] To stainp. Un es¬ 
tampe la monnoie avec un balancier, The coin 
is stqmped with a flier. 

Estamper [terme d’Orfèvre et de Serrurier ; 
former des figures en relief] To emboss. V. 
Etamper. 

ESTAMPILLE, s. f. [marquedonton .se 
sert dans certains états , et qui se met au lieu 
de la signature , ou avec la signature meme , 
sur des brevets , etc.^ S Lump. 


ESTAMPILLER, v. «.[marquer avec une 
estampille] To slamp. 

EST ANC , adj. m. [ un navire estanc , bien 
clos] A well, close ship . 

ESTANCE, s. f. [terme de Marine ; se dit 
des piliers posés le long des hiloires pour sou¬ 
tenir les barotins] Samso/fs post , slanchion. 
V. Epontilles d’entrepont. 

ESTAPO , s. m. [ville forte de l’Amérique 
dans la nouvelle Espagne] Estapo. 

ESTATELR, s. m. [qui fait cession de ses 
biens en justice à ses créanciers] He who gives 
up his effects to his creditors. 

ESTELLA ou PÉtoile, s. f . [ville d’Es¬ 
pagne au royaume de Navarre] Lstella. 

ESTER adroit, v, n. [phrase de pratique , 
comparoître] To make onës appearance before 
the juclge or the court . 

Ester en jugement [plaider en son nom , ce 
que ne peuvent faire les mineurs non émanci¬ 
pés] To pleacl in one's own name. 

ESTERE , s. f. [natte de jonc qui vient de 
Provence, d’Italie, et du Levant] A sort of mat. 

ESTERLET , s. m. [oiseau aquatique de la 
côte d’Arcadie] An aquatic bircl of Arcadia. 

ESTERL1N, s. m. [terme d’Orfèvrerie ; poids 
de vingt-huit grains et demi] Sterling. 

ESTERRE, s. f. [terme de Marine] Small 
haven or creek. 

ESTILLE, s. m. [métier de tisserand] Loom. 

ESTIMABLE (ës-ti-mâbl) , adj [qui mé¬ 
rite d’étre estimé ; louable] Estimable , valu- 
able , of great value , worthy of esteem , re- 
commendatory , recommendable , allowable , 
commendable , considérable. -Cet homme , cette 
femme est estimable pour sa vertu , lhat man , 
that woman is estimable for his or her virlue. 

ESTIMATEUR (es-tï-mâ-téur), s. m. [qui 
prise une chose, qui en détermine la valeur ; 
appréciateur, connoisseur, expert] Appraiser. 
Juste estimateur du mérite , de la vertu ; des 
ouvrages d’esprit, etc. Ajust appraiser of merit , 
virlue , etc. 

ESTIMATION (ës-tî-ma sïora) , s.f. [pri¬ 
sée , évaluation , appréciation , prix , valeur , 
taux] Estimation , value , valuation , prizing , 
rating, eslimate. Estimation trop forte, Overrate. 

ESTIME (ës-tim) , s. f. [le cas qu’on fait 
d’une chose; bonne ^opinion , appréciation, ap¬ 
probation , honneur, renom , sentiment, avis] 
Esteem, highvalue , regard , account , répu¬ 
tation, respect, honour, vogue. Manque d es¬ 
time , Müestcem. Avoir de l’estime pour quel¬ 
qu’un , To hâve sorne regard for somebody. 
Etre en estime dans une société , To enjny 
the esteem of a society. Etre dans l’estime de 
tout le nvonde, To be esteemed by every body. 
Avoir l’estime des gens de bien , To be in the 
esteem of honest people. Etre perdu d'estime 
et de réputation, 2 b hâve lost esteem, etc. 
réputation or character. Et quelle estime , mon 
père, voulez-vous que nous fassions du pro¬ 
cédé irrégulier de ces gens-là ? Dear fauter, 
what regard would you hâve us pay to the 
irregidar proceedings of these people ? 

Estime [terme de Marine ; calcul que le pi¬ 
lote fait du sillage du vaisseau] Estimation , 
deud-reckonirig Erreurs dans l’estime , Errors 
of a clead-reckoning. 

ESTIMER (és-ti-mâ), estimant,, estimé , 
v. a. [priser quelque chose, en déterminer la 
valeur, apprécier, taxer, évaluer, mettre à 
prix] To eslimate, to appraise , to prize , lo 
value, to account , to tender, to rate , to mea- 
sure. Estimer trop, To over-rate , to over- 
prize , to over-value. Estimer davantage , To 
prefer. Estimer moins, l'o postpone. Les hé¬ 
ritiers ont fait estimer les meubles , The heirs 
hâve got the furniture appraised. Four n’esti¬ 
mer les choses qu’autant qu'elles valent , je 
crois que l’air agréable et comique dont il as¬ 


saisonne ce qu’il dit , en fait le plus grand mé¬ 
rite, /V ol to over-rate his talents , I believe 
the agreeable and comic air with which he 
seasons every ihing he says , conslilute his chief 
merit. V. Apprécier. 

Estimer [faire cas de ; considérer, avoir 
bonne opinion de , honorer] l'o esteem , to 
value, to honour , to regard, to make account 
of, to look on, upon. Il n’est pas estimé, Me 
is a man of no esteem. 

Estimer, v. n. et a. [croire, penser, pré¬ 
sumer] To believe , to tliink, to look upon , 
to reckon , to suppose , to fnney , to judge , to 
deem. J’estime que cela es‘t , 1 believe thething 
is so. J’estime qu’il pourroit le faire, I tliink 
he could do it. Je n’estime pas qu’il le puisse, 
1 do not suppose he may do it. Ils estimoient la 
place imprenable , They looked upon the place 
as impregnable. 

ESTTOMÈNE , adj. [terme de Médecir.é ; sé 
dit des ulcères qui consument les chairs] Cor¬ 
rosive. 

ESTIVE (ês-tlv) , s.f. [terme de Marine ; il 
se dit principalement des galères. Contre¬ 
poids qu’on donne à chaque côté d’un bâtiment 
pour balancer sa charge] The trimming or ba - 
lancing of a ship ; irim or disposition of the 
cargo in the sbffs hold. Mettre une galère en 
estive, To irim a gatley. 

ESTIYER, estivant, estive, v. a. [terme 
de Marine ; comprimer des marchandises dans 
un vaisseau à un volume plus petit que celui 
qu’elles occupent librement] To trimlhe cargo» 

ESTOC (ës-tok), s. m. [c etoit autrefois une 
épée longue et étroite qui ne servoit qu’à per¬ 
cer; aujourd’hui ce mot se prend pour la pointe 
d’une épée dans l’unique phrase où il est en¬ 
core en usagej A long rapier. Frapper d’estoc 
et de taille , To thrust with the point , and lo 
strike with the edge. * Là dessus , voilà qu’il 
tombe , à bras raccourci, d’estoc et de taille , 
sur les héros de l’ancienne chevalerie , Se& 
now how he rushes with uplified arm, hacking 
and hewing , upon the heroes of ancieni chi.~ 
valry. * N’importe , parlons-en et d’estoc et de 
taiile , comme oculaire témoin. Combien de 
gens font-ils des récits de bataille , dont ils se 
sont tenus loin ? JYo matter , let us talk oj hack¬ 
ing and hewing like one that saw it. How many 
people give descriptions of battit s from which 
they were a great way rff? 

brin d’Estoc [long bâton ferré par un bout] 
A quarter-staff. 

Estoc [ligne d'extraction] Stock , stem , U- 
neage, pedigree , descent . il est de bon estoc , 
He is of a good extraction. Les biens qui vien¬ 
nent de son estoc, The property from his an - 
cestors. D'estoc, et de ligne (de père en fiîs à 
l’égard des officiers en titre de monnoies) ? 
From father to son. Biens de côté , estoc et 
ligne [terme de Palais et de Notaire ; biens 
propres de ligne] Property in right of suc¬ 
cession. || 4- Dites-vous cela de votre estoc (de 
vous-même)? Do you say that out ofyour own 
head ? Cela ne vient pas de son estoc, That 
does not corne from him ; he is not the author 
or inventor of that .'Faire l’estoc [terme de 
Joueur de Gobelets ; faire passer dessous k 
carte de dessus] To shift the upper card. 

Estoc [lame de bois avec laquelle le tour¬ 
neur en porcelaine met d’épaisseur la terre 
qu’il tourne] PottePs plane . 

ESTOCADE (ës-lô-hid) 9 s.f [longue épée] 
Rapier. [grandi coup d épée alongé ; blessure > 
plaie ; demande importune] Thrust , pass. Dès 
qu’ils eurent l’épée à la main, il lui porta une 
si rude estocade, qu’il ne put la parer , As 
soon as they drew iheir swords , he gave him 
so home a thrust, that he could not parry it, 

|| * Il est venu ce matin m’alonger, me porter 
une estocade (se dit d’un escroc qui veut enL 
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prunter de l’argent) , He came tliis morning to 
take me in for money. 

ESTOCADER ( ës-tô-ka-da ), estocadant , 
estocade , v. n. [porter des estocades ; se battre 
à l’épée, disputer, demander avec importunité] 
To tilt , to thrust , to make passes at one , to 
fight\ to dun one. Ils se sont estocades long¬ 
temps avant de se toucher, They made several 
thrusts at one anolher, or they ex change d se¬ 
veral passes before they could touch each other. 
^ * Il y a plaisir de voir ces deux docteurs es- 
tocader ensemble, s’estocader comme ils font 
(disputer vivement l’un contre l’autre) , It is a 
pleasure to see those two doclors together by the 
ears , and tilting it away. 

ESTOMAC (ês-tô-ma) , m. [la partie in¬ 
térieure du corps qui reçoit les alimens] Sto- 
rtiach. Avoir mal à l’estomac , To hâve the sto- 
mçich ach. Son estomac ne digère point, His 
stomach is very bad or cannot digest . *|* Il a un 
estomac d’autruche , il digéreroit le ter (se dit 
d’un homme qui a un bon estomac et qui di¬ 
gère bien) , He has the stomach oj an ostrich , 
he could digest *even iron. 

Estomac [la partie extérieure du corps qui 
répond à la poitrine et à 1 estomac] 2he breast. 
Le creux de l’estomac, 2he pit of the sto¬ 
mach. Il lui donna un violent coup dans 1 es¬ 
tomac , He gave hini a violent blow in the 
stomach. 

Estomac [ce qui reste d’une volaille apres 
que les cuisses et les ailes ont été levées] 1 he 
body (oj a Jowl ). 

(I s’ESTOMAQÜER (sês-lô-mâ-Aa) , s’esto¬ 
maquant , estomaqué , v. r. [se tenir offensé 
contre quelqu’un de ce qu il a dit ou fait ; se 
scandaliser , se fâcher , se dépiter , se mettre 
en colère] To stomach , to resent. ||. Il s’est es¬ 
tomaqué de ce que je ne lui ai pas rendu sa 
visite , He was offended at me for not having 
returned his visit. 11 est estomaqué, He is 
vexed. 

ESTOMPER , estompant, estompé, v. n. 
[terme de Peinture; dessiner avec des couleurs 
en poudre , que l’on applique avec de petits 
rouleaux de papier]. 

ES TONIE , s. f. [province de l’empire rus¬ 
se] Esthonia. 

ESTOQUIAU. V. Etoqüiau. 

ESTRAC , adj. [terme de Manège ; se dit 
d’un cheval qui a peu de corps et de ventre , 
et qui est étroit de boyau] Lank. 

ESTRADE (ês-trâd) , f [ partie d une 
chambre plus élevée que le reste du plancher, 
pour y mettre un lit, etc. ] Estrade. 

battre l’Estrade [battre la campagne avec 
de la cavalerie pour avoir des nouvelles des 
ennemis] To scout, to go about the country 
to gel intelligence. Batteurs d’estrade, Scouts. 

ESTRAGON ( ès-trâ-gorc ) , 5 . m. [herbe 
odoriférante , qu’on mange en saladej Tar- 
ragon. 

ESTRAMAÇON ( ës-trâ-mâ-sorc) , a. m. 
[c’étoit autrefois une sorte d’épée ; mais ce mot 
ne se dit plus que du tranchant de 1 épee] Back- 
sword , quarter-staff, the edge of a sword. 
Coup d’estramaçon , A blow wtth the edge 
of a sword. „ , , , 

ESTRAMAÇONNER (ës-trâ-ma-so-na) , 
a. [de peu d’usage , donner des coups d estra- 
maçon] To strike with the edge oj a sword, 
to play or fightat back-sword , or with a quar¬ 
ter-staff. 

ESI RAMADURE espagnole, s.f [province 
d’Espagne] Estramadura. 

Estramadure portugaise [province de Por¬ 
tugal] Estramadura. 

ÈSTRAN , s. m. [terme de Marine] Fiat 
and. sandy sea-coast , strand. 

ESTRAPADE (ês-trâ-pâd), s.f. [supplice 
qu’en fait souffrir à un soldat ; torture] Strap - 


pado. * Donner l’estrapade à son esprit (se gê¬ 

ner l’esprit à quelque chose de fort difficile) , 
To put onés brains upon lhe rack. Estrapade 
marine. V. Cale. Double estrapade (tour de 
danseurs de corde) , A double leap. 

ESTRAPADER ( ës-trâ-pâ-da ) , estrapa- 
dant , estrapade , v. a. [faire souffrir l’estra¬ 
pade] To give the struppado , to put to lhe 
rack , to rack. 

ESTRAPASSER , estrapassant, e9trapassé , 
v. a. [terme de Manège ; fatiguer , excéder un 
cheval] To over-work , to over-ride. 

ESTRAPER. V. Etraper. 

ESTR APOIRE. V. Etrapoire. 

ESTRAPONTIM , s.m. V. Strapoistiw. 

Estrapontin [lit de navire] Hamniock. 

ESTRASSE. V. Etrasse. 

ESTRiBORD. V. Stribord. 

ESTR1QUER les formes à sucre , estriquant, 
estriqué , v. a. [visiter et boucher les gerçures] 
To stop the chinks. 

ESTR1QUES, s. m. pl [fours dans lesquels 
on fait recuire les glaces] Leers. 

ESTRIQUEUX, s. m. [outil de fer destiné 
à emporter les bavures des pipes] Pipe-maktrs 
panng-knife. 

ESTROPE , s. f [terme de Marine; cein 
ture , bande] Strop. Kstrope de poulie', Block- 
strop. Estrope d’aviron, de vergue , Grommet. 
Estrope de culasse , Breech-strop. Estrope d’af¬ 
fût , Strop , or eye in the train of a g un-car¬ 
nage. Estrope pour rider les haubans , Sel- 
vage. Estrope de marche pied , Stirrup. 

ESTROPER, v. a. [estroper une poulie] To 
strop a block. % 

|| ESTROPIAT , s. m. [gueux de profession 
qui est estropié, ou qui fait semblant de l’être] 
A lame beggar, a beggarly cripple. 

ESTROPIÉ, E, part. d’Estropier ; [man¬ 
chot , boiteux ; défectueux] Cripple , lame , 
maimed. * Cervelle estropiée (un extravagant, 
un fou) , A crack-brained man, or woman. 

ESTROPIER (ës-tro-piâ), estropiant, estro¬ 
pié , v. à. [ôter par une blessure, par un coup , 
un membre , ou l’usage de ce membre ; couper, 
abattre , mutiler, tronquer] To cripple , to 
lame, to maint , to deprive oj the use of limbs ; 
to mangle , to mutilate , to bungle. * Estropier 
un passage , une pensée, été. (en retrancher une 
partie essentielle ), To lame a passage , a 
thought , etc. Estropier une figure (terme de 
Peinture et de Sculpture ; n’y pas observer les 
proportions), To cripple a figure , to bungle or 
botch it. * Si l’on alloit examiner la liste de 
tous les portiers , on y trouveroit chaque jour 
leurs noms estropiés de mille manières en ca¬ 
ractères suisses, Ij one were to examine ail 
the porters’ lists , we should every dav find 
their names rnurdered in a thousand swiss 
scrawls. 

ESTURGEON ( ês-tur-zora) , s. m. [gros 
poisson de mer , qui remonte les rivières ] 
Sturgeon. 

ESULE , s.f [épurge , plante purgative , 
espèce de tithymale] Esula , spurge. 

ESUS, s. m. [divinité des Gaulois] Esus. 

ET (à), conj. IV. B. lhe final t oj et is newer 
sounded , even before a vowel. [lie les parties 
d’oraison et les périodes] And. Pierre et Jean, 
Peter and John . Le feu et l’eau , Fire and 
water. Aimer et estimer, To love and esteem. 
Sagement et fortement, fVisely and strongly. 
Et (liant deux mots et répété devant chacun), 
Bout. Et Pierre et Jean , Both Peter and 
John . 

N. B. i°. Dans une énumération on n’em¬ 
ploie cette conjonction qu’une seule fois , et 
on la place devant le dernier des mots qu’on 
veut joindre : exemple, mes frères, mes parens, 
et mes amis m’ont, abandonné, My brothers , 
relations , and friends hâve forsaken me. Ce¬ 


pendant , pour plus d’énergie, on peut la ré¬ 
péter devant chacun des mots : Ex. Et mes 
frères , et mes parens , et mes amis m’ont, etc. 
2 °. Les mots qu’on veut lier par la conjonction 
et doivent être du même ordre, c’est-à-dire, 
ou tous substantifs , ou tous adjectifs , ou tous 
adverbes , ou tous verbes ; s’ils sont tous 
verbes , ils doivent être au même temps, ou bien 
il faut répéter le nominatif devant chaque 
verbe. 3°. Cette conjonction exige qu’on répète 
au ad. membre de la phrase les articles, pro¬ 
noms , prépositions , etc. qui se trouvent au 
premier membre. 4°- Deux pronoms relatifs liés 
par la conjonction et doivent se rapporter au 
même antécédent, et non à des noms diffé- 
rens ; autrement il y auroit équivoque. 5°. Avec ! 
cette conjonction il faut garder le même ordte 
dans l’arrangement des mots : Ex. Je vois mes 
honneurs croître et mon crédit tomber (not et ' 
tomber mon crédit), I see my honours in - 
creased, and my crédit fa II. Et de boire, et 
de rire, etc. (se dit à la fin d’un récit pour 1 
marquer que l’affaire se termina par boire, j 
par rire , etc.), The ajf 'air was terminated by 1 
a good dinner, etc. 

Et cætera (êt-sà-tà-râ) [mot qui a passé du 
latin dans le françois , et qui signifie : et le 
reste , et autres personnes, et autres choses 
semblables) Et cætera ; etc. ; and so on ; and, 
so Jorth ; and the rest, and others of the like 
kind. Le reste n’est exprimé que par un et | 
cætera , The rest is wanting. 

ÉTABLAGE ( à-tâ-blâz), s. m. [ce qu’on j 
paye pour l’attache d’un cheval dans une ! 
écurie , d’un bœuf dans une étable] Slabling , 
or what is paie/for stabling , slallage. 

ÉTABLE (à-tâbl), s. f. [logement où l’on j 
met des bestiaux ; écurie] A stable for caille. ( 
Étable à bœ.ufs , An ox-stall , || cot, crib , 1 
neat-house. Etable à cochons , A hog-stf. 
Etable pour les chèvres , J/ouse for goats. i 
•f Fermer l’étable quand les chevaux n’y sont 
plus (songer à remédier à un mal, quand il 
est arrivé), To shut the stable-door when the 
steed is slolen. 

ÉTABLER (à-tâ-blâ), établant , établé , v. 
a. [mettre dans une étable] To put in a stable , 
to stable , to house . Il y a de quoi éfabler tant 
de chevaux , tant de bœufs , Ihere is stabling 
for , so mariy horses or oxen. 

ÉTABLERIES , s. f. pl. [corps d’étables] A 
row of stables or stalls. 

ETABLI (à-tâ-blî), s. m. [espèce de grosse 
table dont les Menuisiers , et autres ouvriers se 
servent pour poser les ouvrages à quoi ils 
travaillent] A bench ( jor a joiner), a shop - 
b t oard ( for a Taylor), the bulk oj a shop. 
Établi de chandelier, Stage (to dry candies). 

Établi , e , part. d’Établir , Éstabhshed , 
determinate, standing, staple , current, lodged. 
Vaisseau établi sur ses amarres (terme de Ma¬ 
rine), A ship settled, moored , or slaîioned in 1 
a port. Ce port est établi nord et sud , Tliis 
port lies norih and south , or the tide sets north 
and south into it. 

ÉTABLIR (â-tâ-blir) , établissant, établi; 
j’établis ; v. a. [rendre stable , fixer ; mettre 
dans un état, dans une condition stable : 
oser, placer, poster; mettre en ménage; 
onner un état, une profession] To establish , 1 

to settle , to fix , to erect 4 to set up. Ce père ' 
a établi tous ses enfans , les uns dans la robe, 
les autres dans l’épée , etc. , This fatlier has 
settled ail his children , some in the bar , sonie 
in the service , etc. Commençons, me dit-il , 
par aller acheter un carrosse, et établissons 
d’abord l’équipage , First , said he , let us go 
and buy a coach , and settle our équipage . 
Établir une fille (la marier), To marry 011 es 
daughter. 

Établir [instituer. Y.^ Fonder] To make , to 
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appoint , to set, to establish , to joutul , to 
c rente , to lodge , lo ordain , toemct, to g round, 
te set forth , to détermine , to coiroborale. 
Etablir de nouveau , To re-establish. Etablir 
des lois , une chambre de justice, etc. , To 
establish laws , a court of justice , etc. 

Établir [nommer, constituer] To nominale, 
to appoint , lo constitute. On l’a établi , ou il a 
été établi'juge de cette affaire , He lias been 
appointed the judgc of that ajfair . 

Établir [avancer , poser en fait] To lay 
clown as matler cd'facl , to a ver , to assert. 
Dieu est tout à la rois un être aimable et bien¬ 
faisant. J’ai déjà établi qu’il est aimable : il 
me reste à montrer qu’il est bienfaisant , God 
is botli an amiable and a beneftcetit being. The 
former I hâve already démonsIraled, the lutter 
is now to be proved. 

Établir de nouvelles opinions [leur donner 
commencement] To broach new opinions. 

Établir un fait, établir l’état de la question 
(le déduire , l’exposer) , To State a case or 
matler of fact , to State the question. Établir 
son droit (le prouver, l’appuyer). Il a établi 
son droit sur des pièces authentiques , He 
stated his right upon aulhentic touchers. 

Établir une expression , un mot, une façon 
de parler [ lui donner cours] To bring an 
expression into use , to make it go current. 

Établir par des exemples (prouver, régler) , 
To make good by instances, On a établi 

que , il est établi que l’on doit faire, etc. (c’est 
une coutume reçue que), lt is general/y allow- 
ed, or il is a universal opinion , or imiver- 
sally received maxim , that , etc- On n’a point 
établi , il n’est pas établi qu’on doive faire , etc. 
lt is not generally allowcd that, etc. 

s’Établir , if. r. [se faire un établissement j 
se marier , se mettre en ménage , prendre un 
état, une profession, fixer sa demeure , se 
placer quelque part] To seule, to sel up , to 
nestle , to obtcdn. Vingt seigneurs , de toute 
sorte d’âges , s’offrirent à l’en vi de prendre soin 
de moi. Si j’eusse suivi mon inclination , 
j’aurois choisi le plus jeune et le plus joli : 
mais nous ne devons , nous autres , consulter 
que l’intérêt et l’ambition , lorsqu’il s’agit de 
nous établir ; Twenty noblemen , of ail âges , 
outvied one another in their projfers to me ■ and 
if I hadfollowed my own inclination , / would 
hâve chosen theyoungest and liandsomest • but 
people of our stamp ought to consult nothing 
but their interest and ambition, when a seulement 
is depending. S’établir un empire, une espèce 
d’empire sur (acquérir de l’empire sur).... To 
get, an absolute command over.,.. 

Etablissement (à-tà-biis-mân),,. 

[l’action d’établir ; ce qui est établi pour l’uti¬ 
lité publique j institution , premier commence¬ 
ment , érection , fondation ; fortune , état 5 
exposition] Establishment , establishing , foun- 
dation , seulement, institution , constitution , 
création , plantation , enacling , erecting , foot¬ 
ing ? fortune. Etablissement jiar avance, Pre- 
establishment. Il faudroit que j’eusse perdu le 
jugement, pour laisser échapper un établisse- 
’ment si avantageux pour moi } I must hâve 
lost my judgment indeed , if 1 rejected such an 
advantageous seulement. L’établissement d’un 
fait, i’une question , d’un droit, etc. The stat- 
°J a Walter of Jact or of a question. L’éta¬ 
blissement des quartiers (terme de Guerre) , 
Cantonmcnt , seitling the quarlers. * J| Madame 
veut-elle une cliaisç ? non , je ne compte pas 
faire un long établissement ici, Madam , do 
fou please to hâve a chair ? no , I do not meaf 
*o stay a long tune here. 

Établissement [dun port, de la marée 5 
terme de Marine] The lime of h-gh wüter 
i n a port or ai a place , at fuit and change- 
d a js % « 


Ei’ADOU, s. m. [outil pour faire et sépa¬ 
rer les dents des peignes] Comb-makers tool. 

ÉTAGE (â-tâz) , s. m. [l’espace entre deux 
planchers dans un bâtiment ; appartement , 
logement, demeure] Story ,floor. Le plus bas 
étage de la maison (le rez de chaussée), Ground- 
floor. Il demeure au troisième ctage , He lives 
up three pair of stairs. * Sa bibliothèque étoit 
composée de quelques bouquins sur des ais dis¬ 
posés par étage le long du mur , His library 
was composed of some old worm-eaten looks , 
on shelves , placecl above one another , along 
the wall. 

;TJI . TAGE [ordre, rang, qualité, degré 
d’élévation, état, profession] Degree, ronk. 

* Les gens du plus bas étage, People of the 
lowest class. * jj II y a bien cbes étages de gran¬ 
deur , ^ fortune , etc. There are niaiyy degrees 
°f greamess , fortune , etc. Il y a des esprits , 
des gens de tout étage, de divers étages, There 
are wits , people of every rank or profession. 

* f Menton à triple étage (qui descend fort bas 
et fait plusieurs plis) , A three - J nid chin; 
*1* Sot, fripon , menteur, fanfaron à triple 
étage (à l’excès ) , A mosl egregious fool, 
knqve , etc. 

ÉTALER (â-tâ- 2 a) , étageant, étagé, v. a. 
[terme ae Perruquier] Étager les cheveux, une 
perruque , To taper me hair , a wig. 

ÉTÂGUE , s. f. [terme de Marine ; action 
de hisser les vergues de hunes au haut des 
mâts.] V. Hisser/ 

ETAI (â-té), s. m. [terme de Marine ,* grosse 
corde qui sert à affermir un mât] A stay. Etai 
de voile d’étai , Slay-sail stay. Grand etai, 
The main-stay. Grand faux etai ou faux étai du 
rand mât, The main preventer-stay. Faux étai 
e misaine , The fore preventer-stay. Etai d’ar¬ 
timon , The mizen-stay. Etai de perroquet de 
fougue, The mizen-top-stay. Etai de la per¬ 
ruche , The mizen-top-gullant stay. Etai du 
grand hunier , ou étai du grand mât de hune, 
The main-top-stay. Etai du petit hunier, ou 
étai du petit mât de hune, The fore-top- 
slay. 

ET AIE (â-tè), s. f. [pièce de bois pour 
appuyer une muraille , une poutre, un bâ¬ 
timent qui menace yuine ; appui , soutien , 
étançon , arc - boutant] A prop, a stay or 
support , shore. 

ETAIM (à-titt) , s. m. [la partie la plus 
fine de la laine cardée] Carded wool. 

ÉTAI1V (â-ti/z), s. m. [sorte de métal] Pew- J 
ter , tin. Etain fin ou sonnant, Pure tin. Etain 
de Cornouaille , Cornish grain-tin . Etain en 
rature (sans alliage) , Unatlàyed slips of pew- 
ter. Etain commun (allié par chaque 100 pe¬ 
sant de 6 livres de cuivre jaune et de i5 livres 
de plomb) , Lay-métal. Etain de claire sou¬ 
dure (moitié plomb et moitié étain neuf) Pew- 
ter of the worst quality. Etain en feuilles (étain 
neuf très-doux qu’on applique sur le derrière 
des glaces) , Foil or foyL Etain de glace 
(mêlé avec du bismuth et du cuivre rouge), 
Marcasite of silver , tin-glass , bismuth. Etain 
d’antimoine (mêlé avec du régule et du bis¬ 
muth) , Tin of antimony. 

Étain [terme de Marine]. V. Estain. 

ÉTAL, pl. étaux (â-tâl., to) , s. m. [sorte 
de table sur laquelle on vend de la chair de 
boucherie ou du poisson] A butcheds or jftsh- 
mongers stall. [échoppe de savetiers et de ra- 
vaudeuses] Stall. 

ÉTALAGE (â-tâ-Iâz) , s. m. [exposition des 
marchandises qu’on veut vendre] Laying out 
ofgoods upon a stall, the hnnging out or ex¬ 
pos i/ig to sale. Mettre à l’étalage , To expose lo 
sale. Cela n’est bon qu’à servir d étalage, That 
will serve only for a ^ amp le. 

Étalage [méchante marchandise qu’on e'tale 
pour servir de montre] A sample , 


Étalage [droit qu’on prend sur les mar¬ 
chands , pour leur permettre d’étaler en. 
quelque place] Stallage , market-geld p pic - 
cage. 

* § Etalage [ajustement, parure : paradé , 
ostentation , vaine gloire, vanité , forfanterie] 
Show, fmery , ostentation , display . Elle s e- 
toit bien parée pour le bal , il n’y en a point 
eu , ede a perdu son étalage , She dressed lier- 
selj oui very nicely for the • bail , there was 
noue , so she lost the fruit oj lier labour, or 
ali her finery was lost labour. * Faire étalage 
de son esprit, de sa science , de ses richesses , 
e£c.^(en faire parade avec affectation) , To show 
one s wit , learning , riches , etc. to make a 
shoyv or display ofthem. 

ETALE, adj. [terme de Marine] Standing , 
slack. Marée étale , The highest of the flood 
{at which time the tide neitherflows nor ebus). 
Vent étalé , A regular and steady wind , with- 
out squalls , or a settled wind. 

E1ALEK (à-tâ-lâ) , étalant, étalé, v. a . 
[exposer en vente j déployer, faire montre] 
To lay oui upon a stall, to liang out or expose 
to sale , to stall , toopen. Etaler son jeu. 
(étendre toutes ses cartes sur la table ,. pour 
les montrer) , To spread one 1 s cards upon the 
table lo show one 1 s game. 

* Etaler [montrer avec ostentation] To 
show , to set forth, to display, to make a 
show or parade of, to muster , to hold foitTi. 
* Etaler sa folie , son zcle, ses charmes , ses 
talens, son esprit, ses raisons , son éloquence , 
lo show one’s folly , to display one*s zeal „ 
etc. * j| Etaler sa marchandise (faire parade 
de ce qu’on sait), To make a show or parade 
of one*s learning. 

Étaler la marée [terme de Marine] To an- 
chor during the interval of a contrary tide , in 
a foui wind , witli inteni to pursue the course 
the next favourable tide ^ to wait for wind 
and tide. 

ÉTA LEU R (à-tâ-léur) , s. m. [petit mar¬ 
chand qui étale sa marchandise au coin des 
rues , sur les ponts , etc.] A stall-keeper. 

ÉTAL1ER (à-tâ-lîà) , adj. [ boucher qui 
vend de la viande sur l’étal] A stall r-but- 
cher. 

ETALINGUE , ou Étalingure , ou Enta- 
lingure , s. f. [terme de Marine] Clinch of a 
cable. Etalingure de grelin, Clinch of a cableU 
Etalingure d’orin , Clinch of a buoy-rope to 
its anchor. Etalingure de bouée , Clinch of a 
buoy-rope lo ils buoy. Etalingure d’orin de pe¬ 
tite ancre, Clinch of the buoy-rope of a smalt 
anchor to its anchor. Etalingure de grapin, 
Clinch of a grappling. 

ÉTALINGUER (à-tâ-li/i-#â) ou Talinguer , 
v. a. [amarrer les câbles à l’arganneau de l’an¬ 
cre] To bend the cable to the anchods ring , to 
clinch the cable to ils anchor. 

ETALON (â-tâ-lora) , s. m. [cheval entier 
qui sert à couvrir des cavales] Stallion. 

Étalon [modèle sur lequel les mesures, les 
poids des marchands doivent être ajustés et 
égalés] Standard (modèle d’aune) Ulna ferrea. 

ÉTALONNAGE ou Étalonnement, s. m. 
action d’étalonner] The marking any measure 
that bas been squarecl b y the standard. 

ÉTALONNER ( à-ta-lo^na ) , étalonnant , 
étalonné, v. a. [imprimer certaine marque sur 
un poids, sur une mesure, pour certifier qu’on 
les a rectifiés sur l’étalon] To stamp with the 
public mark ( speaking of a weight or measure 
that lias been squared by the standa d. ). 

ÉTALONNEUR , s. m. [ officier commis 
pour étalonner les poids et mesures] The of- 
pcer appointed lo stamp or mark weighls and 
me as u res. 

ÉTAMAGE , s. m [action d’étamer] The 
act of tinning, the work tinned . 


IL 


57 











i JL tV 


45o ETA _ 

bàr. bat< bise, Antique = thAre, èbb, ovér, jÀttne, meute, b<krrc, Min : f leldf fîg, vin = ^>e, rôb, l6rJ, m<Wl, hoo.1, vfc, mo n : bmc, bnf, 1mm. 


ÊTAMBORD ou ÊTAMBO" V , s. m. [terme 
èe Marine ; pièce de bois sur laquelle on bâtit 
le château de poupe d’un vaisseau , et qui porte 
le gouvernail] The stern-post. 

«ï AMBRAI, s. m . [terme de Marine,* pièce 
de bois qui sert à arrêter et affermir le mât] 
Partner ( of a mast or capslern ). Pièce d’ëtam- 
brai, A piece of timber fit for partners. 

ÉTAMER (â-tâ-mâ), étamant, étamé, v. et. 

[ enduire le dedans des vaisseaux de cuivre 
avec de l’étain fondu] To lin , to lin over. 
Étamer un miroir, To tin , tofoliale a looking- 
glaps. 

ÉTAMEUR , s. m. [ celui qui étame ] Tin¬ 
ta an. 

ETAMINE ( â-tâ-mïn ) , s. m. [ tissu peu 
serre, pour passer le plus délie' de la farine, 
quelque poudre ou liqueur] Bolting - cloth , 
boiter. Passer par l’examine, To sift. * || Il a 
passé par l’étamine ( ou l’a examiné sur sa 
doctrine , sur sa conduite , sur ses mœurs), Ha 
has been strictly ex amine à , or put to the test. 
* Cet ouvrage a passé par l’étamine ( a été exa¬ 
miné en détail et à la rigueur) , This work has 
been sifted. * jj II a passé par l’étamine ( par les 
grands remèdes ) , He has been in the pow- 
derjing tub. 

Étamine [sorte de petite étoffe mince , et qui 
n’est pas croisée] A light sort oj Trench stuff. 
[ Etoffe de laine dbnt on fait les pavillons de 
navire] Buntine. 

Étamines [petits filets qui s’élèvent du centre 
de la fleur] Stamina. 

ÉTAMIN1ER, 5 . m. [fabricant d’étamine] 
Bolting-cloth \yeaver. 

ÉTaMPE , s. f. [ terme d’Arts et Métiers ; 
morceau d’acier dans lequel on creuse une forme 
quelconque | Stamp. 

ÉTAMPER, étampant, étampé, v. a. [terme 
d’Arts et Métiers ; faire prendre à une pièce 
la figure d’une autre ] To stamp , to ernboss. 
Étamper un fer de cheval (terme de Manège ; 
y faire les huit trous ) , To stamp a horse-shne. 
Étamper maigre ( près du bord), étamper gras 
( plus en dedans ), To stamp near the edge ; to 
slapn farther m. 

ET AMP U RE , s. f. [se dit des trous d’un fer 
de ,cheval] The holes of a horse-shoe. 

ÊTA MC RE (â-tâ-mur), s. f. [ce qu’on em¬ 
ploie pour étamer] Tinning. 

ÉTANCE [terme de Marine] V. Epontille. 

ÉTANCHÉ , s. f [étanchement ; n’est usité 
que dans cette phrase ; mettre à étanche un 
batardeau] To strp , or to stanch a dam. 

ÉTANCHEMENT 1 - ( â-tansh-mân ), s. m. 
[action d’étancher] Stànching or stopping. 

ET ARCHER (â-tân-shu), étanchant, étan¬ 
ché, u. a. [arrêter f rendement dune chose 
liquide qui s’enfuit par quelques ouvertures ; 
tarir, étouper un vaisseau] To stanch , to stop , 
to slack. Etancher le sang , To stop the blood. 
Ce rauid s’enfuit, il le faut étancher, This 
hogshewl nuis , il must bo stopped. Etancher 
s«es larmes-, To dry' up on*?s leurs. Etancher la 
soif (l’apaiser ) , To pue ne h the thirsl. * Etan¬ 
cher la soif des richesses, des honneurs (la 
Satisfaire ), To queuch the thirsl of riches , 
honors. 

Étancher un vaisseau [ ternie de Marine ] 
To free a ship , to pump the wnter ont of her 
both m. Vaisseau étanché ou étanche ( qui ne 
fait plus d’eau ), A tighl ship. 

ÉTANÇON (a-tàn-so/i), s. m [piece de bois 
qu’on mot au pied d’une muraille pour la sou¬ 
tenu j Trop, stay , supporter , shore. ( En termes 
de jM farine), Stanchiori. 

ÉTAIN ÇONN ER -â-hm-sô nfi), étauçonnant, 
étançonné, v. a. [soutenir par des étuneons] To 
prop , to stay, to support, to $hore. 

ÉTANFIGHE ,* f [terme 4e Q+ï vibre j hau¬ 


teur de plusieurs lits de pierre qui font masse 
ensemble] The height oj several strata or beds 
ofstones. 

ETANG ( â-tân ) , s. m. [ grand amas deau 
soutenu par une chaussée; réservoir] A pond, 
fish-pond , pool. * || Ne voir plus qu’un étang 
(ne savoir plus ce qu’on fait), To know no 
more what one is about. 

ËT ANGLE, s. f. [grande tenaille en usage 
dans les monnoies] Large tongs. 

ÉTANT [gérondif du verbe être ] Being. 

Étant, s. m [terme des Eaux et Forêts : se 
dit du bois qui est sur pied] Standing. Des 
arbres en étant, Standing trees. 

ÉTAPE ( â-tâp ) , s. f [lieu dans une ville , 
dans un port, où l’on décharge les marchan¬ 
dises, les denrées qu’on y apporte de dehors] 
Staple , flore - house. Marchandise Retape , 
Staple-commodily. 

Étape [ amas de vivres «t de fourrages que 
l’on distribue aux troupes qui sont en route ; 
le lieu où l’on distribue l’étape aux soldats ] 
A magazine for soldiers jupon the mardi 
* || Brûler l’étape ( ne s’arrêter pas dans un 
lieu d’étape et passer plus loin ) , To pass by 
the place where the provisions are distributed 
without stopping. ^ 

Étape [ ce qu’on distribue aux troupes pour 
leur subsistance] The daily allowançe for sol- 
diers upon the mardi . 

Étape [ terme de Marine ] Mart , place of 
public sale for go ods ; a commercial port. 

ÉTAPIER (à-tâ-piâ), 5 . m. [celui qui a soin 
de fournir et de distribuer l’étape aux gens de 
gqerrej The ojjicer appointed to give soldiers 
their allowançe upon the mardi. 

ÉTARCURE , s.f. [terme de Marine ; hau¬ 
teur ou chute d’une voile] Drop, depth of a sa il. 

ÉTAT (â-tâ) , s. m. [disposition dans laquelle 
se trouve une personne , une chose , une af¬ 
faire; situation, posture] State , case , con¬ 
dition , posture , way , account, circumstance , 
constitution , order , pass , point , pickle , plight , 
predicament , habitude , regard , value , ténor , 
reckoning. Il est dans un état à faire pitié , 
He is in a piliful condition. Comment va l’état 
de votre santé ? How are you in heahh ? il 
a envoyé savoir l’état (Je votre santé , He 
sent to know how you did. il est en état de 
faire fortune, Hehas a fine prospect of niak- 
ing his fortune. Âme en état de grâce , A 
snul in State of salvation. 11 est en état ou 
hors d’état de payer , He is aide or unable 
to pay. En quelque état que l’affaire soit , 
Howevcr the ma'ter stands. Nous laissâmes Trie 
en très-bon état ( en bonne sauté ) , We left 
the island in very good Health. Se mettre en- 
état de défense , de se défendre , To put onês 
self in a posture of defence. Mettre en état , 
To préparé. Mettre les choses èn état ( les 
mettre au point où elles doivent être ) , To 
fit up things. — Tenir une chose en état ( la 
tenir prête ) , To keep a thing ready or in 
readiness. Tenir une chose en état ( la tenir 
hu me, qu’elle ne branle pas ), To fiold a thing 
f ut , to kèep it -up. Tenir les choses en état 
( les laisser comme elles sont), To keep tliwgs 
in the same condition they are in , to leauc 
ihcm as they are. Le procès est en état (terme 
de Pratique ; quand les deux parties ont fait 
les productions nécessaires), The ajfair is ut 
issue. Se mettre hors détat ( faire quelque 
nouvelle procédure qui recule le jugement ), 
To put off. il est en état d’ajournement per¬ 
sonnel ( il a contre lui un décret-d’ajournement 
personnel), There is a warrant against Mm, 
Se mettre en état (phrase de Pratique; se 
rendre prisonnier , afin de se justifier, ou de 
faire entériner sa grâce ) , To surrender one’s 
selj a prisoner. Etat du ciel (la disposition où* se 
trouvent les astres lus-uus à l’égard des autres), 


State of the stars. V, Situation. En l’état que, 
ou en l’état où ( avec l’indicatif ) , Si vous 
pouvez la voir en l’état cru’elle est, en l’état où 
elle est, If you can see lier in the situation she 
is in. 

faire État [ compter sur une chose] To 
rely or dépend upon. Faites état que vous au¬ 
rez cette somme dans quinze jours, Tou maybe. 
sure or be assured that you shall hâve that surn 
in a forlnight. 

faire Etat [ estimer , faire cas ] to mnhe 
account of , to value , to esteem , to care 
for , to hâve a vedue for. Il fait beaucoup 
d’état de lui , He has a gréai value Jq? 
him. 

faire État [ présumer , penser ] To think , 
to believe , to reckon , to supposeto presumt. 
Je fais état quM y a là vingt mille hommes, 

/ reckon that there are twenty thousand men in 
that place. 

faire État [ se proposer ] To propose , 
to intend , Lo design. Je fais état de partir 
un tel jour , 1 propose to set out against such 
a dny . 

État [liste, registre, mémoire, inventaire; 
compte , calcul , détail , bordereau] Account , 
lisL , register , estimate , establishment , state, 
noie. ÉJat mise , de rente , de dépense, An 
account oj expense , a bill offare. L’état des of¬ 
ficiers de la maison du roi, The establishment 
of the ojficers oj the king^s househoLl. 11 est 
sur l’état, He is on the establishment. L’état 
major ( certain nombre d’officiers pour le ser¬ 
vice général d’un régiment ; les principaux of¬ 
ficiels d’une place de guerre ) , The slaff-ojji- 
ctrs , the ' general officers , the commission^] 
ojficers. État d’armement, List , register of 
ships and ojficers destine <1 Jor an armement ; 
also the quality and proportion of cordage, sails 
and fiirniture of a ship. Capitaine du grand 
état ( de hautbord ) , Captain of a ship ojihe 
line of baille. Capitaine du petit état, Master 
and commander. 

Etat [profession, condition; rang, qua¬ 
lité; la condition de la personne en tant qu’elle 
est légitime ou bâtarde , noble ou roturière] 
ùjuite , condition , calling , profession , station. 
Eut ecclésiastique , JEcclesiaslical state. État 
de mariage , Matrimony , wedlock. Vivre selon 
son état; remplir les devoirs de son état, To 
discharge the duly of one s calling. On lui dis¬ 
pute son état ( on dit qu'il n’est pas légitime, 
qu’il n’est pas noble ) , His birth or jamily is 
orought into question. Le jeu est très en usage 
en Europe : c’est un état que d’être joueur, 
Gaming is very rnuch practised in Europe : ii 
is a station or an honourable profession to bea 
gamester. Heureux s’ils se jiortent d’eux-01 êmes 
à ta vertu , s’ils acquièrent des talons , et son¬ 
gent à se faire un état ! Happy indeed if <%’ 
jallow virtue of their own accord , if they qc- 
quire uny usefnl a ce omplishmenls , or ftrovide | 
for ihemsclves a seulement in the workl ! V* 
Condition. 

Etat [ office , charge ] de président, Office, 
of president. 

Etat [la manière somptueuse , simple ou 
modeste dont on s’habille ; train*, dépense] 
State , way of g oing in clolhes. Vos petites 
bourgeoises portent un aiïssi grand état (fwe les j 
daines de qualité , Tour Utile citesses carry <*s 
rnuch state or go as fine as ladies of 
lity. 

État [gouvernement cUun peuple, d’une 
nation; constitution | State , crown , commun 
%*eat, weal. Etat monarchique , démocratique 
ou populaire, etc. royaume ou république, 
Kingdom , republie. ( 11 ne se dit au singulier, 
que quand il est seul, sans pronom , sans ad¬ 
jectif, et -sans autre addition) , State. Troubler, 
renverser l’État, To* üislurb , to ovenhrov* 
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the siate. Régler Tétât, To setlle the go verli¬ 
ment or nation . Ministre, secrétaire d’état, 
A minuter or secretary of State. Coup d’état 
(action qui décide de quelque chose d’im¬ 
portant pour le bien de l’état ) , A masler- 
piece of stale-policy. Je m’imaginois qu’il mé¬ 
ditait quelque grand coup d’état, l imagined 
that he was méditâting some gréai slroke of po - 
litiçs. Homme d’état, Slalesman. 

État [les pays qui sont sous une meme do¬ 
mination ; empire , domaine , royaume, domi¬ 
nation , principauté ] Dominion , State, eslate. 
George II, roi d’Angleterre , alloit visiter ses 
états d’Allemagne tous les deux ans, George U , 
king of Englund, went every olher year to his 
Gennan dominions. Les étuta„ les états géné¬ 
raux des Provinces-Lnies, 'The States gene¬ 
ral of the United-Provinces, Les États-l uis 
d’Amérique (les i3 provinces de l’Amérique 
angîoise), Nonh America. 

États [ l’assemblée des trois ordres du 
royaume : le clergé , la noblesse , et le tiers- 
état ] The States. Tenir les états , To hold the 
staûi. Pays d’états, Countries where the Sta¬ 
tes r are held. 

État de la France, de l’Angleterre, etc. 

[ livre qui contient le dénombrement des 
charges , des dignités , des forces , et autres 
choses qui regardent, un pays ] The State of 
France , e‘c. 

É PATER , étatant, étalé , v. a. [ terme 
ne Pratique ; représenter des deniers pour en 
tenir état aux créanciers } To pay downmoney 
fur 'du’idends. 

ETAU (à-tô ) , s. m. [ machine dont les ser¬ 
ruriers , etc. se servent pour tenir fermes 
et serrées les pièces qu’ils travaillent ] A vice. 
Les mâchoires de l'étau, The chops of the vice. 
Etau à main , Hand-.ice. 

ÉTAUX, s. m. pL. [ boutiques de bouchers] 

Butchers-shambles. 

ÉT A VILLON , s. m. [ terme de Gantier ; 
mçrceau de cuir disposé pour en faire un 
gant | Frank. 

~ ÉTAYEMENT , s. m. [ action d’étayer , 
ou l’état de ce qui est étayé ] The prop- 
ping , siaying , shoring , slipporling , bearing 
up, 

ETAYER ( a-tê-và) , étayant, étayé , v. a. 

[ appuyer avec des étais ; soutenir , fortifier , 
protéger] To prop , to siay , to beàrup , to 
support , to shore * Sa fortune a besoin d’être 
étayée , His fortune wanls to be supported.** j-11 
voudrait étayer le ciel ( il prend des précau¬ 
tions inutiles), He would prop heaven. 

ETE ( â-ta ) , s. ni. f celle des quatre Sai- I 
sons qui est la plus chaude ] Sommer. Un jour 
d’éte , A summer-day. Milieu de Tété, Mid- 
summer . * Été de la Toussaint ( les huit ou dix 
jours qui précédent cette fête, parce qu’ils sont 
ordinairement assez beaux ) : on dit dans le 
même sens; Tété de la St.-Martin, delaSt.-An- 
dré , The latter part of Aulumn. 

Été ( à-ta ) , part. dÈtre, Been * N. B. Ce 
participe est, toujours indéclinable , c’est à-dire 
ne prend la marque ni du genre ni dir 
nombre. 

ÉlEIGNOIR ( à-tê-gnwàr ) t s. m. [ins¬ 
trument creux en forme d entonnoir , pour 
éteindre la chandelle] Fxlinguisher. 

ÉTEI1NT)RE( â-tindr ) , éteignant , éteint ; 
j’éteins ; j’éteignis , v. a. [ se dit du feu dont 
on fait cesser l’action; étouffer, calmer, 
apaiser arrêter, amortir, affoiblir ] To put 
oui , to quench , to slack , to smother, to ap- 
pease , to extinguish. Éteignez la chandelle , 
Put ont the candie. Le feu s’éteint, The fire 
is going oui. Eteindre de la chaux , To kill 
lime. * Eteindre la soif, To quench thé thirst. 
Éteindre les couleurs, les lumières d’un ta¬ 
bleau ( les affoiblir ) To yvoahm the ço lotit-s, 


the light of a picture. * Les jeûnes éteignent le 
feu de la concupiscence , Fastzngs cool the fire 
of lust. * Il a éteint son amour, «a flamme, 
lie has cooled his passion or quenched his 
flame. * La guerre était si allumée qu’on no 
croyoit pas qu’il fût possible de l’éteindre si¬ 
tôt , The flame ofwar had spread so wide, thaï 
one could not think it possible to be extinguish¬ 
ed so t soon. 

* Eteindre [abolir, faire perdre le souvenir ; 
effacer, anéantir, détruire, annuller, casser] 
To extinguish , to root ont , to exterminate , 
to destrojr , to abolish , to strike oui. On en 
veut éteindre la mémoire , They hâve a mind 
to abolish the ver y memory of it. Son ressen-, 
liment ne s’éteindra qu’avec sa vie, His re- 
sentment will be extinguished only with his 
life. Il faut éteindre cette malheureuse race , 
That wretched b rond must be eut offfront the 
face of the eàrlh. Cette maison va s’éteindre, 
That house will ve/y soon bec mue extinct. 

1 Teindre ou amortir une pension (la racheter) 
la faire finir ) , To buy ojf or rtdeem an 
anrfhity. 

ÉTEINT , E , part. d’Eteindre , Put ont 
extinguished , ont, extinct. Mon feu est éteint, 
My fire is out. * Elle a la voix éteinte, She 
has a dying-voice. Des yeux éteints ( sans feu 
et sans viv acité ) , Dali , dying , languishing 
eyes. Ses yeux éteints routaient dans sa tête , 

; Her deadened eyes rolled in her head. Cette 
maison est éteinte, That house is extinct. 

ÉTENDAGE', s. m. [ du linge étendu pour 
sécher : ce mot n’est pas encore suffisamment 
établi] M r et lin en hung up for dry ing. (Lon¬ 
gues perclus où les blanchisseuses font sécher 
leur linge ) , Tenter , /torse. Le ciel est repré¬ 
senté paru certaines guenilles bleuâtres , sus¬ 
pendues à des bâtons ou à des cordes, comme 
i’étendage d’une blanchisseuse , The skies are 
represented by a parcel of blueish rags, hung 
up with Unes and pôles , like wet lineti ai the 
washer-wo mari* s. 

Étendage [terme d’imprimerie ; assemblage 
de cordes tendues d’un mur .à l’autre , sur les¬ 
quelles les imprimeurs font sécher les feuilles 
imprimées] Lines. Ce papier va se piquer; il 
faut le mettre sur Rétendage, These sheeis will 
mildew ; they' must be put upon the Unes or 
hung up. V. Étendoir. 

ÉTENDARD ( â-tân-dâr) , s. m. [ enseigne 
de guerre ; drapeau , cornette , guidon , pa¬ 
villon, bannière] Standard , colours , banner. 
Déployer, arborer, planter un étendard , To 
display, tn hoisl , to plant a standard. * Arborer 
T étendard de la dévotion ( en faire profession 
ou parade), To put up the standard of dé¬ 
votion. * Lever l’étendard de la révolte, To 
display iheflag of rébellion. * Suivre les éten¬ 
dards de quelqu’un (embrasser son parti) , To 
enlist o né* s self under one r s banner s , to enibrace 
his party. Lever l’étendard ( se faire chef de 
faction ), To set up a standard , to make oné*s 
self head of a party. 

ÉTENDEUR , s. m. [ nom des muscles qui 
servent à étendre les autres pâmés du corps ] 
Fxiensor. 

ÉTENDÔIR ( à-tan-dwar ), s. m. [petite 
pelle à long manche , qui sert à placer les 
feuilles imprimées sur l’étendage] A prinieds 
peel. V. Étendage. 

Étëndoir [terme de Papeterie; lieu où Ton 
fait sécher le papier] Dry ing place , or loft. 

ÉTENDRE (â-tandr), étendant, étendu; 
j’étends , j’étendis , v. a. [déployer en long et 
en large; alonger , faire qu’une chose tienne 
plus d’espace en longueur ou en largeur ; 
déplier, dérouler, développer, épanouir, dé- 
torfciller] To spread , ta slretch , to si reich out , 
to extehd, to lenglhen ont, to expand,, to um- 
plify, to promole s to propage (e ? topui forth , 


to put out , io portend , to difuse , to dilate , 
to open. Etendre trop loin, To overstrain , to 
oversiretch. Etendre le bras ou les bras, To 
strelch one*s amis. L’oiseau étend ses ailes , 
The bird spreads its wings. On étend l’or 
sous le marteau ( on l’alonge ) , Gold is spread 
under hammer. Etendre du beurre sur du pain, 
To spread butter upon bread. Etendre son ar 
niée ( lui donner plus de terrain ) , To spread 
or extend one'*s army. Etendre un homme sur 
le carreau ( le renverser mort par terre ), i o 
lay one dead upon the spot. * Etendre les 
termes d’un arrêt, d’une loi (en porter le sens 
au-delà de ce [que les termes siguifient ), Tà 
strelch the sense of a law. * || Etendre le 
parchemin ( faire de longues écritures dans 
une affaire pour en augmenter les frais ), To 
mulliply wniings in order to swell the charges 
or inflame tlie costs . * T Etendre la courroie 
( étendre le profit, les droits , etc. et les 
pousser au-deià.de ce qu’ils devraient aller}, 
To,strelch one s perquisiles or privilèges. 

Étendre [prolonger] To lenglhen out, to 
prolong , to dra vv ont. Il a des secrets pour 
étendre la vie à de longues années , He has 
secrets to lengthen oui life for a long terni of 
years. 

Etendre [augmenter, agvandir] To enlarge ., 
to extend, to widen. Ce prince a fort étendu 
ses états, That prince has very rnuch enlarged 
his dominions. 

s’Etendre , v. r. [se déployer en long efc en 
large] To spread or strelch one's self, to di¬ 
late, to loll , to lie out , lo oui strelch, to run 
out, to grow out. S’étendre en bâillant, To 
strelch out, to strelch and gcq/e. 11 s’étendit 
tout de son long sur l’herbe, die laid liimsetf 
at full lenglh upon the grass. Les veines s’é¬ 
tendent par tout le corps , The veins spread 
themselves ihrough the whole body. 

s’Etendre [tenir un certain espace ; occuper ; 
aller au-delà , passer outre ] To extend , to 
reach. Sa terre s’étend jusques-là , His estate 
reaches as far as that place. * Son pouvoir 
ne s’étend pas si avant,. His power does not 
extend , reach , or go so far. * Son nom, sa 
réputation s’étendent par toute l’Europe , His 
name and famé spread ail over Europe. * Ma 
vue s’étend jusqu’à cette tour, My eyes reach 
as far as that tower. * II a une voix forte qui 
s’étend bien loin , lie has a sirong voice which 
-reaches a gréai way. * Tant que la voix se 
peut étendre , As far as one's voice can reach . 
* l v aites-nous bonne chère , tant que cet argent 
pourra s’étendre, Regale us as far as that money 
will go. 

* s’étendre sur quelque sujet ( en parler au 
long ) , To enlarge , to expatiate, to dwell upon 
a subject. 

s'étendre [durer] To lasl , to reach, to ex¬ 
tend. La vie de Thommè ne s’étend guères au- 
delà de cent ans, Man's life seldom reaches 
abqve a hundred years. 

ÉTENDU , E , part. d’Etendre [ spacieux , 
large, ouvert, grand, long , ample | Spread, 
streiched, etc. ample , djfusivè , large. Il était 
étendu tout de son long , He lay sprawling 
along. Une ville étendue dans une belle plaine, 
A towit sealed in a fair plein. Un discours trop 
étendu, A too long-winded , prolix speech, 
round about, tedious. 

ETENDUE (â-tàn-dû), s.f. [terme Didacr 
tique ; dimension d une chose en longueur , 
largeur et profondeur; espace , longueur , ex¬ 
tension; Gapacité, pénétration, élévation d'es¬ 
prit) Extension. L’étendue est l’essence de la 
matière, Extension is the essence of rpatier. 

Étendüe [se dit par rapport à la superficie 
d'une chose] Extent, compass , compréhension , 
dimension , largeness , îatbuie , expansion , 
extensiveness , expanse. Lnc parc de grande 
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«tendue, A park of a wide exlent . Une grande 
étendue de chemin , A great way. Dans toute 
l’étendue du royaume , In the whole extent 
of the kingdom. Une plaine qui a quatre lieues 
d’étendue, A plain jour leagues in. extent or 
over. Une vaste étendue de pays , A vast 
tract of lancL * L’étendue du pouvoir , de 
l’autorité, The exlent of one’s power or au- 
ihority. * Il voudroit donner plus d étendue à 
cette loi qu’elle n’en doit,.avoir , He would 
he glad lo stretch thaï law further than it 
ought to go. * Un esprit d’une grande étendue, 
A very compréhensible genius. * Une grande 
étendue de voix , A great pitch of voice. 
* Donner à^ sa passion une libre étendue , To 
indulge one's passion, to give il fuil liberty or 
Jree scope. 

Eteiydüe [se dit aussi du temps] Duration , 
space . Notre vie est d’une courte étendue , Our 
Life is of a short duration . Daus l’étendue de 
tous les siècles , In the space of ail âges, 

ÉïEOCLEet Polynice , s. m. [Mythologie; 
Fils d’OEdipe qui se haïssoient mortellement 
et se tuèrent fun l’autre] Eteocles and Poly- 

m ETERNEL, LE (â-têr-nêl), adj. subsu 
[qui n’a jamais eu de commencement et n’aura 
jamais de fin ; immuable , incréé ; perpétuel, 
continuel ] Eternal, endless , everlasting , s em¬ 
pile mal , unbegolten , -everduring , perpétuai , 
continuai. L’Eternel, The everlasting God , 
the* Lord. Dieu seul est éternel, God only ' is 
eternal. Le Père, le Verbe éternel, The eter¬ 
nal Father , the eternal Word. La sagesse éter¬ 
nelle , The eternal wisdom. Supplices éternels , 
Ever-during torments. La gloire éternelle , 
Everlasting glory. * Procès éternel, * guerre 
éternelle Endless lawsuit , war. V. Perpé¬ 
tuel, Bayle, l’éternel honneur de la 

raison humaine , Bayle , that immortal honour 
oj human reason. Un causeur, un harangueur 
éternel (qui parle trop et qui harangue trop 
long-temps) , A tedious long winded talker , 
an everlasting praltler. 

ÉTERNELLE, s. J. [plante] V. Immortellf. 
ETERNELLEMENT (â-têr-nëi-màn), adv. 
[sans commencement et sans fin ; sans fin , 
quoiqu’il ait eu un commencement] Elernally, 
everlastingly, for ever, perpeîuallj , irnmor- 
tally , e ver more , to eternitjr. 

Eternellement [continuellement, sans cesse; 
toujours, perpétuellement, très-long-temps ] 
For ever, incessantly, conlinually, eternally , 
alyvays, ever and anon. Il parle éternelle¬ 
ment , He speaks for ever. 

ÉTERNISER ( a-tër-ni-zâ ) , éternisant, 
éternisé , v. a. [rendre étemel, faire qu’une 
chose dure très-long-temps ; immortaliser , 
perpétuer] To eternize , to perpetuale , to im- 
mortalize , to eternalize. Eterniser son nom , sa 
mémoire , To irnrnortahze one’s nome , me¬ 
ntor y. 

ÉTERNITÉ (à têr-nî-tâ), s.f. [duréequi n’a 
ni commencement ni fin ; ou simplement qui 
n’a point de fin , quoiqu’elle ait un commen¬ 
cement ; un fort long temps ; immortalité ] 
Eternitjr, everlastingness , sempilerniiy, future 
state , long while. Cela durera une éternité , 
That will lastfor ever* Cela est là de toute 
éternité (de temps immémorial) , That has 
heen there time out ofmind , everlastingly. 

ÉTERNUER (â-têr-nîï-â) , éternuant, éter¬ 
nué , v. n [action assez connue] To sneeze. 

ÉTERNUMENT ( â-têr-nïi-mân ) , s. m. 
[faction d’eternuerj Sneezing , sneeze. '* 

El ESaES , s. m, pf, [nom de certains vents 
qui soutient régulièrement dans certaines 
saisons et pendant un certain temps sur la Mé¬ 
diterranée ] Etesias. On dit aussi vents été- 
siens , L tesian or jrearly winds, trade-yvinds , 
monsoons* 


ÉTÈTEMENT, y. m. [l’action d’ététer quel¬ 
que chose] The lopping the top ojf. 

ÉTÈTER (â-të-tâ) , étêtant , étété, v. a. 
[couper la tête d’un arbre] To top , to eut ojf 
or strike ojf the top , lo pnle. Arbre été té, 
Pollard, pollcnger , poller. Été ter des saules , 
To t top willow-trees. 

ÊTEUF (â-tëuf) , s. m. [petite balle dont 
on joue à la longue paume] A bail (at the 
long tennis). Renvoyer l’éteuf («repousser 
avec vigueur, soit par des paroles , soit par 
des effets , une injure qu’on nous veut faire) , 
To give one as good as he brou^ht ; lo give hirn 
a Rowland forhis Oliver. Courir après son 
éteuf ( prendre bien de la peine pour recou¬ 
vrer un bien qu’on a perdu, un avantage qu’on 
a laissé échapper) , To endeavour to recover 
one?s Los s. 

ÉTEULE (à-tëul) , Esteüele ou Etoüble, 
s. f [chaume] Slubble. 

ETHALIDES , s. m. fj Mythologie ; fils de 
Mercure , qui obtint de son père la faculté de 
se souvenir de tout ce qu’il avoit fait] OEtha- 
lides. • 

ÉTHER (â-tër) , s. m. [terme Didactique ; 
liqueur éthérée , substance fluide dans laquelle 
sont les corps célestes] Ether. 

Ether [terme de Chimie; liqueur très-spi- 
ritueuse qui résulte du mélange de 1 esprit de 
vin et de l’huile de vitriol | Ether. 

ÉTHÉRÉE (à-tà-râ) , adj. [qui est de cette 
substance fluide appelée éther ; pur, subtil, 
fin, délié, pénétrant] Ethereal , subtile , pene- 
trating. La voûte éthérée ( le ciel), The 
vaiilted skies , the canopy of heaven. 

ÉTHIOPIE. V, Abyssinie. 

ÉTHIOPS ou Éthïope minéral, s. m. [mé¬ 
lange de mercure et de soufre , soit par la tri¬ 
turation , soit par le feu. Sa couleur noire lui 
a fait donner ce nom] Æthiops minerai . 

ÉTHIQUE, s. f [terme Didactique; mo¬ 
rale] Elhiçks , morals , moral pldlosophy. Les 
Ethiques d’Aristote (ses ouvrages moraux) , 
Aristotle's Ethicks. 

ETHMOÏDAL , E, adj. [qui appartient à 
l’os ethmoïde] Ethmoidal. 

ETHlMOÏDE , s. m. [terme d’Anatomie ; 
un des huit os du crâne] Ethmoides. 

ETHNARQUE , s . m. [terme d’Histoire an¬ 
cienne ; nom de dignité : celui qui commande 
dans une province ; on appelle Ethnarchie, la 
province où l’ethnarque commande] Eifina ca. 

ETHNIQUE, adj. [terme d’Histoire ecclé¬ 
siastique ; gentil , païen , idolâtre] Ethnick. 

Ethnique [terme de Grammaire ; l’habitant 
d’un pays , d’une ville ] Ethnick. François , 
Parisien sont des mots ethniques , Franchmen , 
Parisian , are ethnick words. 

El HO LO GIE , s. j. [traité ou discours sur 
les mœurs] Ethologjr. 

Ei’HoïN ,.s. m. [un des quatre chevaux du 
soleil ] Æthon. 

EIHOPEE, s. f [peinture et description 
des mœurs et des passions de quelqu’un | 
Ethopæia. 

El 1ER , 5.^fc. [fossé qui se dégorge dans \a 
mer ; canal qui conduit 1 eau de la mer dans 
les marais salans] A ditch that rifiis into the 
sea . ; that convers sea-wnler to the salt-pans. 

ÉTINCELANT , E (â-ti/ïs-lan, lànt; , adj. 

[qui etincelle ; brillant, éclatant, pétillant, 
vil, resplendissant] Spark/ing, brdliant , twinkl- 
ing bright. Rubis étincelant, Sparkling ruby\ 
Etoile étincelante , Twinkling star. Des yeux 
étincelans de colère, Eyes sparkling wilh 
anger. 

ÉTINCELER (à-tins-lâ) , étincelant, étin¬ 
celé , v. n. [jeter des éclats de lumière; bril¬ 
ler, pétiller, éblouir, éclairer] To sparklé, 
to lighten , to brighlen, to gleam , to scintillale. 
Les yrais escarboucies, à ce que l’on dit } étin¬ 


cellent dans les tenîbres , True carbuncles, 

as it is said , sparkle in the dark. Les yeux lui 
étincellent de colère , His eyes are sparkling 
wilh anger. * La jalousie en ses yeux étincelle, 
The fire of jealousy glares fiercely in her eyes. 
Ecu étincelé [terme de Blason ; semé d’étin¬ 
celles ] A scutiheon sparkled aver. 

ËT 1 NCELETTE, s. f [petite étincelle] 
Little spark. 

■ ÉTINCELLE, s. y [petite parcelle de feu; 
binette , pétillement] Spark , flash offre , 
seules ofhol iron. Etincelles électriques (qu’on 
tire des cheveux , du crin) , Haggs. Une petite 
étincelle peut causer un grand embrasement, 
A small spark may kindle a great fire. * 11 n’a 
pas une étincelle de bon sens , de raison, de 
courage, He has not a spark oj good sense , of 
reason , of courage. 

ÉTINCELLEMENT, s. m. [éclat de ce qui 
étjjfrceUe; scintillation] Sparkling , scintilla¬ 
tion , twiakling of the stars. 

ÉTIOLÉ, E , adj. I se dit des plantes qui 
deviennent foibles et menues , pour être trop 
serrées] Long-shanked yjtraggling, drawh up } 
weak. 

s ÉTIOLER (sà-ti-ô-là), v.r. Togrow long- 
shanked , or straggling , to draw up weak. 

ÉTIOLOGIE , s. f. [partie de la médecine 
qui traite des causes des maladies] Etiolngy. 

ÉTIQUE (â-tîk), adj. [atteint d une maladie 
qui dessèche et consume toute 1 habitude du 
corps ; amaigri, atténué, sec, décharné] Hectic , 
hectical, consumptive , lean, lank , f allen away. 
lièvre étique, Hectic fevtr. Devenir étique, 
To become consumptive. Elle est morte étique, 
She died in a décliné. Un poulet, un chapon 
étique ? A raw-bone chicken, capon. 

ÉTIQUETER (â-tîk-tà), étiquetant, éti- 
ueté, v. a. [mettre une étiquette, marquer, 
onner un titre, une inscription, intituler] 
To write or put a note , label, \ticket or tille 
to.to ticket. 11 faut étiqueter ces sacs , y mettre 
une étiquette , A ticket must be ajjixed to 
the$e bags. 

É TIQUETTE , s. f [petit écriteau qu’on 
attache sur un sac de procès, à des sacs d'ar¬ 
gent , des liasses de papiers , des paquets de 
hardes, etc. pour marquer ce qu’il y a dedans; 
signe, marque, inscription, titre] A note, a 
ticket , étiquette, a label, a tille (upon a bag , 
a sac h , bundles of papers or clotlics , to dénoté 
what is containecl lherein). * Juger, condamner 
sur 1 étiquette , sur l’étiquette du sac (sans avoir 
examiné les pièces, les raisons), To juâee 
slighily , or wiihout aperfect knowledge of the 
matter . 

Etiquette du Palais [en parlant du céré¬ 
monial de la cour d’Espagne, et de quelques 
autres cours ; détail de ce qui se doit faire jour¬ 
nellement dans la maison du roi , et dans les 
principales cérémonies] Etiquette. 

ÉTIRE, s. f. [outil de Corroyeur] Stretch - 
ingjiron. 

ÉTIRER , étirant, étiré/u. a. [terme d’Arts 
et Métiers: étendre, alonger ] To stretch , lo 
lengthen. Etirer un cuir (en épreindre l’eau), 
To stretch a hide. 

ÇTISIE (à-tî-zi), V. Phtysie. 

ÉLITES, s. f. pl. [pierres ferrugineuses au 
dedans desquelles est une cavité] Ætites. 

ETLINGEN, s\ m. [ancienne ville d’Alle¬ 
magne , en Suabe] Etlingen. 

ETNA, s. m. [ Mythologie; montagne de 
Sicile, fameuse par son volcan et ses Cyclones ; 
Gibel] Ætna. J 

ÉTOFFE (à-tôf) , s. f. [ouvrage desoie, 
de laine, de fil, etc. pour faire des habits , 
des meubles, etc. matière] Stuff, gear. C’est 
une belle étoffe que le velours, Felvet is a 
fine stuff. Il n’y a pas as,sez d’étoffe à ce cha- 
peâu, This liai has no substance, * Il y a bien 
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des gens à qui l’étoffe manque, Tfiere are a 
gréai many people with a shallow understand - 
ing. * Donner dans l’étoffe ( dépenser beau¬ 
coup en habits et en meubles), To be extra¬ 
vagant in clnthes. * On n’a pas épargné , ou 
l’on n’a pas plaint l’étoffe à cette vaisselle , The 
matter lias tint been spared in thaï silver-plate. 
* On peut faire de ce jeuneliomme-là quelque 
chose de bon, il y a de l'étoffe ( se dit d un 
jeune homme dont les dispositions sont heu¬ 
reuses , et n’ont besoin que d’étre cultivées ) , 
Onejoan make sortie hand oj thaï young fellow, 
there’s. good staff in him. 

* Étoffe [ condition, ne s’emploie guères 
que pour dénigrer 3 naissance , extraction] Con¬ 
dition. Des artisans et autres gens de telle 
étoffe, Tradesmen , and such like people. Un 
homme de basse étoffe, A man ofa mean con¬ 
dition , meanly born. J’étois assez fou pour 
parler des plus grands seigneurs, comme si 
j’eusse été un homme de leur étoffe, I was 
foolish enough to talk of the greatest lords , as 
if I had been a man in their sphere. 

Étoffe [ terme de Fourbisseur et d’Arqne- 
busier; mélange de fer et d’acier] Staff, [terme 
de Facteûr d’orgue 3 mélange de plomb et d’é¬ 
tain] Métal, [terme de Chapelier 3 mélange de 
^ivers poils de laines] Mixed fur. Etoffe éco¬ 
nomique [étoffe neuve faite avec de la vieille 
soie,effilée] Economical silk. 

ÉTQFFER (à-tô-fà) , étoffant, étoffé , v. a. 
[mettre de l’étoffe , de la matière dans la quan¬ 
tité et la qualité qu’il faut à quelque ou¬ 
vrage 3 garnir de tout ce qui est nécessaire, 
soit pour la commodité , soit pour l’ornement j 
embellir, vêtir, meubler, orner, décorer, pa¬ 
rer] To staff , to put stiff, to put in a condi¬ 
tion , to furnish. Ce chapelier n’a pas bien 
étoffé ce chapeau , Tfiat hatter has not put stiff 
enough , or good materials into this haï. Car¬ 
rosse bien étoffé, A well-conditioned coach. 

* |] Un homme bien étoffé (qui a en abon¬ 
dance toutes ses aises et toutes ses commodités), 
A man in good circumstances. * || Discours bien 
étoffé ( rempli de toute la matière convenable 
et nécessaire ) , A well-digested discourse , a 
speech full of matter. Etalon étoffé [terme de 
Manège j cheval qui est épais et qui a de la 
jambej Stout horse. 

ÉTOILE (i-twâl), s.f. [astre, corps lumi¬ 
neux qui brille au ciel pendant la nuit] Star , 
orbe. Etoile polaire, Poie-star, load-star, A'orlh- 
slar. Etoiles fixes, The fixcd stars. Etoiles er¬ 
rantes, The errant or wandering stars, plu nets. 
Etoile courante, A shooting star. Etoile tom¬ 
bante , Falling star. L’étoile du berger ( la 
planète de Vénus, appelée aussi étoile du ma¬ 
tin et étoile du soir), T’émis, the morning or 
evening star , Lucifer. *j* Loger , coucher à la 
belle étoile (dehors), To Icty in the Street or in 
the open air. *0^° On lui a fait voir des étoiles 
en plein midi (se dif quand on donne un grand 
coup sur la tête, o®sur les yeux à quelqu’un), 
They hâve made his eyes strike jire. il fait voir 
aux autres, ou il croit voir lui-même les étoiles 
en plein midi ( c’est un imposteur, ou un vi¬ 
sionnaire) , Jde imposes upon others or deceives 
himself. 

Etoile [ce que les astrologues prétendent 
qui influe sur le tempérament et sur la for¬ 
tune des hommes] Star, fate , destiny. Je suis 
né sous une mauvaise étoile, sous une étoile 
maligne , l was born under an unlucky star or 
planet. On ne peut aller contre son étoile , il 
faut suivre son étoile, One must folio w his 
destiny . Ici les maris prennent leur parti de 
bonne grâce, et regardent les infidélités de 
leurs femmes comme des coups d’une étoile iné¬ 
vitable , Here the husbpnds submit to their des- 
tiny without repining, and look upon the infi- 


delity of their wives as strokes of Jate , which 
there is no avoiding. 

Etoile [le centre où se réunissent plusieurs 
allées d’un parc, ou plusieurs routes d’une fo¬ 
rêt] A star (in a park or wood ), several walks 
meeting in one tenter. 

Etoile [pelote, marque blanche au milieu 
du front d’un cheval] Star , blaze. 

Étoile [ plante qui porte une petite fleur 
blanche] Starwort or elecampane. 

Etoile-plante [ plante grimpante ; jasmin 
rouge] Quamoclil, scarlet convolvulus. 

Étoile [petit poisson , ou plutôt iusecte de 
mer 3 zoophyte] Starfish. 

Étoile marine pétrifiée [nom de plusieurs 
pierres en forme d’étoile] Starstone. 

Etoile F terme d’imprimerie j astérisque ] 
An asterisk , a star. 

Étoiles [morceaux de fer à plusieurs rayons 
à l’usage des tailleurs de lime] File-cutters cïÿ- 
sels. 

ÉTOILÉ, E (à-twâ-Iâ) , adj. [semé d’étoiles] 
Starry , steliiferous 3 jull of stars, seeded with 
sfyars. Ciel fort étoilé (fort serein], Star-light 
morning , serene weather. Bouteille étoilée (ou 
il s’est fait quelque fêlure en forme d’étoile), 
A cracked bottle , a bottle with a jlaw. 

ÉTOILÉ, s. m [terme de Chirurgie j espèce 
de bandage] Stellar bandage. 

ÉTOILÉE , s.f [sorte de tulipe blanche et 
viojette ] sort of tulip. 

ÉTOILÉES, s. f [ nom d’une famille de 
plantes dont la garance est la première espèce] 
Stellale plants. 

s’ÉTOiLER , s’e'toilant, étoilé, v. r. [terme 
de Monnoie ; les flans et les carreaux s’étoilent, 
s’ouvrent par les carnes] To crack. 

ÉTOLE (â-tôl) , s. f. [longue bande qui fait 
partie de l’habillement sacerdotal chez les ca¬ 
tholiques romains] S lois. 

ÉTOLE , s. 7 u. [ Mythologie 3 fils d’Endy- 
mion et de Diane, qui donna son nom à l’Eto- 
lie , province de la Grèce] Ætolus. 

|| ÉTONNAMMENT ( â-tô-na-man) , adv. 
[excessivement , prodigieusement , exorbi- 
tamment, d’une manière étonnante] Prodi- 
giously, amazingly , wonderfully. 

ÉTONNANT, E°[â-tô-nân ,nânt) , adj. [qui 
étonne , qui surprend 5 extraordinaire, soit en 
bien, soit en mal] Amazing , astonishing, 
sutyrizing , wonderful, s tu pendons, admirable , 
prodigions , si range , marvellous , stupejac¬ 
tive. Le Roscius des Anglois est un petit homme 
étonnant, The English Roscius it a surprising 
Utile man. Est-il étonnant qu’ils puissent se lais¬ 
ser séduire ? Is it surprising lhey may lel 
themselves be secluced? Il est étonnant que vous 
vous obstiniez dans une opinion si fausse, It 
is astonishing you are obsünately wedcled to 
soJalse an opinion. 

ETONNEMENT (â-tôn-man) , s. m. [sur¬ 
prise causée par quelque chose d’inopiné] 
Astonishment , amazement, surprise , maze , 
gaze , stare . Frappé d’étonnement , Planet- 
struck. Etre saisi d’étonnement, To be asto- 
nùhed, amazed , or surprised. 

Etonnement [admiration] Wonder, won- 
derment, admiration. Tout le monde est dans 
l’étonnement, Every body wonders , etc. Pour 
moi, un de mes étonnemens , c’est que vous 
ayez pu faire une fille si spirituelle que moi, 
For my own part, one thing I wonder at, is 
how you could possibly gel such a sprightly 
girl as me. On ne revenoit pas d'étonnement de 
la fortune de cette rapsodie sans méthode, sans 
ordre, JVobody could be reconciled to the 
amazing run of this mis-shaped rapsody. Au 
grand étonnement de tout le monde, To tlie 
great, surprise of every body. V, Surprendre. 

* Étonnement [ébranlement, secousse] Shak- 
ing , slunning. Depuis sa chute, il lui est resté 


un étonnement de cerveau , His head has been 
stunned ever since his f ail. 

ÉTOININER (a-to-nà) , étonnant , étonné , 
v. a. [surprendre par quelque chose d’inopiné, 
causer de la surprise , de l’admiration] To as - 
tonish , to amaze, to surprise , to benumb , to 
maze . to startle , t» slupify. Etonné , Planet - 
struck. Le prix vous étonnera peut-être, Perhaps 
the price with startle you. Calypso étonnée de 
voir.... Calypso surprised to find.... f II est 
étonné comme un fondeur de cloches , comme 
s’il tomboit des nues , comme si les cornes lui 
venoient à la tête (au dernier point) , He stares 
like a sluck pig 3 he is as much surprised as 
if he fellfrom the clouds 3 he is in the utmost 
amazement. V. Surprendre. 

* Étonner [ ébranler, faire trembler par 

Ï uelque grande émotion 1 To shcike , to stun , 
<e bruit du canon , la force de la mine a si 
fort étonné ces maisons-là , qu’il est à craindre 
qu’elles ne tombent, The noise ofthe cannon, 
or the explosion of the mine , shook those 
houses so violently , that it is to be feared they 
with fall. Le branle des cloches a étonné cette 
tour, The ringing ofthe bel/s has skaken this 
tower. Ce coup ne lui a point fait de plaie, mais 
il lui a étonné le cerveau, That blow did not 
\yound him , but greally stunned his brains. 
Étonner un diamant [ y faire des fêlures ] To 
stun a diatnond. 

s’Étonner, v. r. [être étonné] To be asto - 
nished, to be concerned , lo-marvel. Il ne s’é¬ 
tonne de rien , He is concerned at no thing. -j- il 
est bon cheval de trompette, il ne s’étonne 
pas pour le bruit, He is aman not lo be ter¬ 
ri fied by threaîenings. 

s’Etonner [être surpris, trouver étrange] 
Ta wonder , to admire. Je m’étonne qu il ne 
voie pas le danger où il est, / wonder lie does 
not consider the danger he is in. Je m’étonne 
que vous persistiez dans votre résolution , I 
wonder you persist in y our résolution ous vous 
étonnez après cela, si vous êtes maigre ! Tou 
are surprised a fier that. Ifyou are thin \ Faut- 
il s’étonner s’il ne sont point aimés ? Is it sur¬ 
prising if tliey are not beloved ? Je m’étonne 
d’être malade (eir parlant de soi), I am sur¬ 
prised to be ill. Je m’étonne que vous soyez 
malade (en parlant des autres) , 1 wonder you 
are ill. Je ne m’en étonne pas , / do not 
wonder at it. 

ETOQUERESSES , 5 . /. pl. [ cardes de 
huit pouces et demi de long, à l’usage des car- 
diers J Cards about nine inches long. 

ÉIOQUIAU, s. m. [terme de Serrurier; 
verge à talon qui arrête le pêne d’une serrure] 
Tunibler. Le talon de 1 étoupier, Pin. 

ÉTOTEAU [terme d’Hdrlogerie] V Etou- 
teau. 

ÉTOU, s. m. [table sur laquelle les bou¬ 
chers tuent et. habillent les moutons] Buicheds 
board. 

ËTOUBLE. V. Éteule. 

ETOUDEAU. V. Etourdeau. 
ÉTOUFFADE, s. f [sorte de ragoût] 
Slewed ment. Des perdrix à Fétouftade , 
Stewed parlridges. 

ETOUFFANT , E (4-tÔo-fàn , tant) , adj . 

( qui étouffe , qui fait que l’on ne respire qu’a¬ 
vec peine 3 ne se dit guère que du temps et de 
la chaleur 3 suffoquant] Sultry , close. Temps 
étouffant, chaleur étouffante , Sultry weather 
or heat. Il fait une chaleur étouffante, It is 
sultry hot , the heat is enough to slifle one. 

ÉTOUFFEMENT (â-toof-mân }, s. m. [dif¬ 
ficulté de respirer] Suffocation , sbfling , stop- 
pin g of one*s breath. Il me prend quelquefois 
des étouffemens qui me font peur, Sometimes 
my breath is so stopl ; that I am frightened 
at it. 

ETOUFFER [â-tôo-fâ), étouffant, étouffé. 
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v % a. [suffoquer , faire perdre lu respiration; 
Qppyjmgï’] J'q ckoke , to stifle , lo smoiher , tû 
luffocale , to drown. Cette nourrice en dor¬ 
mant à étouffé son enfant, Thaï nurse has 
o ver laid her child. On dit que la connoissance 
la plus légère met un homme en droit d’en 
étouffer un autre ,Thcysày dit stightestacquain - 
tance gives one mah a title to squeeze anotheYs 
breatli oui ofhis bodi . Les mauvaises herbes 
étouffent les blés , The wecds choke up the 
corn. JS abstenir des viandes étouffées (de la 
chair des animaux qu’on a tués sans verser 
leur sang ), To abslain front tfiùigs strangled. 
de l’ai trouvé étouffant, IJound hlm altuost 
choked. 

Etouffer [éteindre] To extinguish. Etouf¬ 
fer des charbons , To extinguish coals. Etouf¬ 
fer la colle [ terme de Cartier ; la rendre 
elt eau pour ne pas l’avoir assez remuée ), To 
lurn to waïer. 

Étouffer , v. n. [avoir la respiration era- 
P'échée ] To be choked or stiflcd. 11 n’y a point 
d’air dans cette chambre , on y étouffe, There 
is no air in this room , il is enough to stifle one. 
[[ Étouffer de rire ( avec excès ) , To s plu one s 
iddss xvith laughing. Un air étouffé , Sultry 
air,. 

Étouffer [supprimer, cacher, dissimuler, 
calmer, arrêter , dompter] To sûfle , to smo- 
ther, to suppress -, to hush,toheal, tostuff. Etouf 
fer ses plaintes , ses soupirs , son ressentiment, 
les mouvemens de faoiour-propre , To svjle 
one*s complaint.s , sighs , resentment ; stimula¬ 
tions of setf-loae, ofpride or conceit Je ne sau¬ 
rais étouffer ma douleur , I cannot snrothér 
my grief. Etouffer sa colère, To suppress orte's 
angtr. Etouffer une affaire , une querelle (em¬ 
pêcher qu’elles n’éclatent) , 7 o suppress an 
‘ fftiir or quarrel. Etouffer une révolte, une 
guerre civile , une hérésie ( les détruire, les 
dissiper ) , To suppress a revoit , a civil war , or 
a heresy. 

ETOUFFOIR , s. in. [espèce de cloché ou 
de boîte faite de métal, dont on se sert pour 
etoûffer et éteindre des charbons] An extiu- 
gitisher ( for coals ). 

ÉTOUfFEUR , s. m. [le plus grand des ser¬ 
pents du Brésil]. V. Giboya. 

ÉTOUPADK , s. f. [de l’étoupe préparée 
pour couvrir une plaie ; charpie] Tow , tint , 
stoppage jSlopping. 

É T O U P AGF, s. m. [ terme de Cha¬ 
pelier ; le reste de l’étoffe dont on fait les 
capades d’un chapeau] The reneainder of a 
vapa.de. 

ÉTOUPE (à-tôop), s, f. [la partie la plus 
grossière de la filasse, du chanvre ou du lin] 
Tow, hards of flax or henip. * jj Mettre le feu 
aux étoupes (échauffer les esprits , les exciter 
à" la colère, à Tamour) , To throw oïl into the 
jire , to blow the coals. Je la regardois souvent 
du coin de l’œil , d’une manière qui mettoit le 
féu aux étoupes, / frcquently ogled her with 
trie corner of my eye , in such a mariner , as 
hlew the coals of love. * il est toujours avec 
des femmes, il y a du danger que le feu ne 
prenne aux étoupes , Hè is alwciys a moi? g wo- 
men , it is to befeared thaï lhe jîre wi U catch 
the combustibles. 

Etoupe [ternie de Marine] Oakum or aakon. 
Etoupe blanche , fVhite oakum , or untarred 
oakum. Etoupe noire ou goudronnée , Black 
oakum or tarred oakum. 

ETOUPER (à-too-pa) , étoupant, étoupé , 
v. a. [boucher avec de l’étoupeq fermer, bon- 
donner , tamponner] 7 o stop f with tow). Le 
vin s enfuit, it faut etouper les fentes du ton¬ 
neau , The wiue ieaks , the chinks of the vesset 
rnust be stopped. Etouper le coton (terme de 
rdyuùSeUnier; en séparer les fikmens courts),7b 


pick the coiton. Etouper les feuilles d’or (ternie 
de Doreur sur cuir) , 7 o press the gold-leaves 
dnyvn. 

ETOUPERIE, s.f [toile d’étoupe}. V. Ser¬ 
pillière. 

ÉTOUPiÈRES , s. f. pL [fortunes qui met¬ 
tent en charpie les vieux cordages pour cal¬ 
fater les vaisseaux] Women who untwist old 
râpes. 

È TOUPILLE , s. f. [terme d’ÀFtifieier ; 
mèche de coton filé et roulé dans delà poudre] 
Quick match. 

ÉTO.LJPILLER , étoupillant , étoupilié, v. a. 
[garnir les artifices d’étoupillesj 7 o lay the 
quick match on fire-works. 

ÉTOUPiLLON ou Etoupin, s. m. [terme de 
Marine ; peloton d’étoupe pour bouclier la lu¬ 
mière d’un canon] Toppin , wad {jnade of white 
oakum ). 

JÏTOURDEAU , s. m . [jeune chapon] A 
young capon . *|| Un jeune étourdeau , A 
proud , princox boy. 

ÉTOURDERIE ( à-tôord-ri ) , s. f [action 
d’étourdi , ou habitude de faire des actions 
d’étourdi ; témérité , légèreté , imprudence] 
Giddiness , heedless ness, thoughtlessntss , blun- 
dez, headiness, inconsideration , pétulance, il fait 
toujours des étourderies ,i 7 e commits blundejs , 
or he blunders for eve*'. 

ÉTOURDI, E ( â-toor-dï, di ) , adj. subst. 
[qui agit sans considérer ce qu’il fait $ impru¬ 
dent , léger , téméraire , indiscret, précipité , 
distrait , évaporé , écervelé , éventé] Gtddy, 
hare-braint d , heedless , thoughtless , a blundercr, 
a blunderbuss , addle , brainless , cock-brained, 
ma.d-brauied , hght-headed , precipitous, giddy- 
brained , incousiderate , dizzy , raitle-headed , 
rash-headed , rantipole , ras h , hol-headed. PTe 
say , of a heedless , gitidy , hare-brained fellow, 
thaï, f 11 est étourdi comme le premier coup 
de Matines , ou comme un hanneton, He is as 
gtddy as a hare , more drowsy than a Triât at 
lhejirst toll of the morn-bcll. *|- Il ne fut ni 
fou , ni étourdi (il sut bien prendre son parti 
sur-le-champ ) , He aLways had his wits about 
hinti and immediaiely took his résolution. 

a l’Ètourdie, adv. [à la manière d’un étour¬ 
di] Giddily t heedlessLy, thôughtlessly , inconsi- 
dcrately. 

ÉTOURDIMENT, adv . [inconsidéré¬ 
ment, imprudemment, sans réflexion, en étour¬ 
di] Inconsidcraiely , heedlessly, giddily , thought- 
lessly\ ras h If. 

ETOURDIR ( â-tôor-dir ) , étourdissant , 
étourdi • j’étourdis , v. a. [causer dans le cer¬ 
veau quelqu’ébranlement qui trouble , qui sus¬ 
pend ett quelque sorte la fonction des sens; 
rompre la tête à force de faire du bruit j cau¬ 
ser de l’étonnement, de 1 embarras] To stun , 
to make dizzy, to deaf en , to dim , to male , to gaze , 
to muddjr , to muddle. Etourdir par un grand 
bruit, 7 o peal. Il tomba tout étourdi du coup 
qu’il reçut, He fell down quite stunned with 
the blow he received. Ma goutte est passée, 
mais j’ai le pied encore tout étourdi ( il m’en 
reste un léger ressentiment) , My fit of the 
goût is over , but I hâve still a niimbness in my 
font. +* 11 est encore tout étourdi du bateau 
(se dit d’un homme qui n’est pas encore bien 
remis de quelque méchante affaire, d’une ma¬ 
ladie dont il vient de sortir) , He is' not yet 
quite recovercd front his disaster , or f rom his 
fit of dînes s. Etourdir les oreilles (importuner, 
fatiguer par trop de paroles) , 7 b stun orwks 
èars. Vous nous étourdissez par vos cris redou¬ 
blés, Y ou stun us with your repeated cries. 

* Cette nouvelle , cette défaite, ce coup im¬ 
prévu les a fort étourdis, Thaï pièce of news , 
that defeat or that iinforesten blow has quite 
sluuned thern. Ces clameurs éternelles dont on 
nous étourdit , The se ccaUnued complaints 


with which we are stunned. * Etourdir la 
grosse faim (l’apaiser), To take bjf the edge 
of the stomach , lo slay the stomach. * Etourdi}; 
de la viande (ne la cuire qu’à demi), To par - 
bail méat. Cette viande n’est qu’étourdie, That 
méat is halfraw- * Etourdir de l’eau , To take 
ojf the cold ofthe water. * Etourdir la douleur 
d'endormir, empêcher qu'elle ne soit si sensi¬ 
ble) , To benumb a pain. * Il va à la prome¬ 
nade , il voit le monde pour étourdir sa dou¬ 
leur, He goes a walking , or he sees company la 
dissipatehis sorrow. S’étourdir sur quelque cho¬ 
se (se distraire de quelque chose; s'empêcher d’y 
penser), Toshake ojf the thoughts of a ihing t 
lo beat it out of one s brains. 11 s’étourdit sur 
l’avenir, He shakes ojf the thoughts of julurity. 

S étourdir de vaines raisons (se préoccuper, 
s’entêter), 7 o be prepossessed withsilly reas0ns 
ÉTOURDISSANT, E (à-tôor-dk&n, sant), 
adj. [qui étourdit ; bruyant , fatigant j AW 
ni.ng , obstrepirous. Bruit étourdissant , voix 
étourdissante, Slunnins noise , voice. 

ETO U R DISSÈMENT ( â-tbor-dï s-mân ), 
s. m. [impression,ébranlement causé par quel¬ 
que chose qui étourdit ; et fîgurément , troublé 
que cause un malheur , une méchante nou¬ 
velle; vapeur, vertige , tournoiement de tête] 
Stunning , numbness of senses , scotomy, stiqtç- 
faction , giddiness. Avoir des étourdissenlens, 
To be tighl headed , giddy. * Cette nouvelle 
causa un grand étourdissement à la cour, Thaï 
news greatly alarmed the whole court. 

ÉTOURNEAU (i-toor-n 6 ), s. m. [sanson¬ 
net, oiseau noirâtre marqué de petites taches 
grises] Starling , s tare, Poil d’étourneau , Fka- 
bit.(en ; nitty haïr. PYe say to a conceited young 
Jetiow : Vous êtes un bel étourneau , Tou are 
a c le ver feüow , truly ; a magotty fellow. 
Etourneau (cheval d’un poil giis jaunâtre), 
Ylea-bitten h or se. 

ÉTOUTEAU, 5. m. [ terme d’florloger; pe¬ 
tite cheville fixée sur une roue de sonnerie, 
pour l’arrêter et faire le délai] Pin. Roue d c- 
touteau , Locking wheel , bnllast-wheel. 

ETRANGE (a-tràns ), adj. [ lointain f de 
dehors : et au figuré, qui n’est pas dans l’ordre 
et dans l’usage commun; surprenant, rare, 
extraordinaire, contre nature, inusité; inso¬ 
lite ] St range, foreign , outlandish , rernote , 
amazing , monstrous , odd , queer, wounderfïii ; 
surprising , une out h , unaccounlable , unusüâl , 
uncommon ; silly , impertinent. jj Vous pouvez 
entrer, il n y a personne d’étrange ( étranger), 

You may walk in , there is no stranger. * 11 y 
a des coutumes bien étranges dans ce pays-ià, 
There are strange customs in that CQuntry . 
Etrange humeur , étrange esprit, Strange fiu- j 
rnour, mind. Cela est étrange, que vous ne | 
croyiez jamais vos amis , h is very strange that \ 
y ou never trust your friends. Voilà un étrange 
homme, voilà un homme , une femme bien f 
étrange , That is an unaccountable titan or \v - 
772/m, a strange wotnan. ^ 

ETRANGEMENT ( kWrknz-tn^Lh ) , adv. 

[ d’une manière étrange , contre l’ordre et l’u¬ 
sage commun ; extraordinairement , grande' 
ment, violemment , extrêmement ] Strangely, 
af ter a strange manner , queerly, wonderfully 
uncouthly , unaccountably. 

ÉTRANG-ER , ÈRE ( à-trân-sà , zhr ), adj. 
subst. [ qui est d’une autre nation; qui n’est 
pas d’une famille , d’une compagnie ] Strange , 
foreign y outlandish, a stranger , aforeigner4 
cihen, exolic , barbarum , barbarick . oul-b^rn , 
peregrine , rentole , sojounwr. Pour l’étranger 
on pour les pays étrangers, Outward. Il est 
étranger dans son pays (il n’en sait pas les cou¬ 
tumes, ce qui s’y passe ) , He is a stranger in 
his own couniry ; he is a stranger lo ils customs. 
Notre air étranger n’offènse plus personne , 
Our oiiilaitdish air is no w no longer offensive 
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*0 atiy body. Corps étranger. An e:i traneous 
body. Ce fait est étranger à 3 a cause ( n’y a 
aucun rapport ) , That fact i,s foreign to the 
pur pose. Ces intérêts lui sont étrangers, The.se 
interests do not concern him . U est etranger aux 
intrigues, fie is unacqwuiled with intrigues. 
Un goût d’Afrique, étranger des autres na¬ 
tions , An Africun laste, unknown in , or unu- 
sucil among other nations. Tenez-le comme 
étranger du christianisme , Reckon him a 
etranger to chrislianitf. Étranger en médecine, 
Ignorant of medicine. 

ÉTRANGER ( à-trân-sa ) , étrangeant. , 
étrange, v. a. [ chasser, faire éloigner d’un 
lieu , désaccoutumer d’y venir ] To est range , 
to drive away. || Il a étrange les importuns qui 
venoierit chez lui, Me ha s shaken ojj'his trou¬ 
ble sortie visitors. Le gibier s’est étrange de cette 
plaine, The game has forsaken that plain. Il 
s’est e'trangé de cette maison , fie has deseried 
or forsaken that house. 

Il ÉTRAlNGLANT, E, adj. P ex in g, strang- 
ling . 

ETRANGLEMENT ( à-trângl-man ), 5. m. 
[ n’est guère d’usage qu’en médecine , et en his¬ 
toire naturelle, en parlant de certains insectes, 
tels qtae ^araignée, la guêpe , etc. dont le corps 
est composé de deux parties unies par un fil 
très-délié qui se nomme étranglement] Thread. 
[ resserrement excessif; contradiction, rétré¬ 
cissement ] A contradiction or wringing ofthe 
gufs. 

ETRANGLER ( i-tràn-glà ) , étranglant 
étranglé, v. a. [ faire perdre la respiration et 
la vie en pressant le gosier , ou en le bouchant; 
suffoquer , prendre à la gorge , étouffer | To 
strangle , to throltle , to choke , to slijie. On la 
étranglé, He was strangled. Il s’est étranglé, 
He has strangled himself. Je crois que si 

quelque voisin venoitau secours , je Tétrangle- 
rois, I fancy ifany neighbour should corne to 
my fielp , / should tear his eyes ont. 

* Etrangler [ trop resserrer , ne donner pas 
l’étendue nécessaire ; presser, comprimer , pré¬ 
cipiter une affaire ] To make too Utile , ton 
narrow or scanly. * Vous étranglez trop cette 
chambre , Y ou make that room too narrow. 
*Cet habit est étranglé, Thatcoat is too scanly. 
* Croisée fort étranglée , A very narrow win- 
dow. * Discours étranglé, A speech too niuch 
compressed. * Etrangler une affaire ( la juger 
à la hâte sans l’avoir assez examinée ) , To slur 
overa business , to murder it. 

Étrangler une fusée [ terme d’Ai tificier ] 
l'a choke a rocket , a squib . 

Étrangler, e. n. ^étouffer] To Le choked. 
Seequrez-moi, j’étrangle , Help me , / am chok¬ 
ed. Étrangler de soif, To he almosl choked with 
thirst. 

É TRANGUILLON ( â-tra.n-gi-fo/2 } , s. m. 
[maladie qui est aux chevaux ce que l’esqui- 
nancie est aux hommes ] Strangles. Poire d’é- 
tranguillon [ fort âpre ] Clioke-pear. 

ÉTRAPE ( â-trâp ), s. f ou Étr apôtre 5. m. 

[ petite faucille pour couper le chaume ] A 
little sickle. 

ÉTRAPER, étrapant, e'trapé, y. a. [étraper 
le chaume ; le couper ] To mow or eut down 
the.slubble. 

ÉTRAQLE, s.f. [ terme de Marine, lar¬ 
geur du bordage ] The breadlh of a streak. 
Etraque de gabord , Garboard-streak. 

E 1 RASSË ou Cardasse f bourre de soie 1 
Floss-silk. 

ETRAVE , s. f. [terme de Marine ; pièce de 
bois courbe , qui forme la proue d’un vaisseau] 
àtem. Etrave élancée ,Raking or floring stem. 

ETRE ( étr), étant, été ; je suis , tu es, il 
est, nous sommes , vous êtes , ils sont ; je fus ; 
je serai ; je sois , nous soyons, ils soient, [verbe 
que les graramairien^appeUent substantif ; exis¬ 


ter, subsister, consisterai! attribue quelque 
chose à un sujet par des adjectifs, ou par des 
adverbes auxquels il se joint] To he , to consista 
to dwell , to lie , to exist, to make , to keep , lo 
proye. Cela est, cela n’est pas ( cela est vrai, 
cela n’est pas vrai ), That is true or that is not 
crue. Cela est de justice, cela est de droit, That 
is just or right. Etre sage, vertueux, grand, etc. 
To be wise , etc. Il est couché , il est. debout, 
ffe is down , he is up. Je veux qu’il soit de la 
sorte, / will hâve it so. Il est mieux, il est 
plus mal, He is better , he is worse. 11 n’est 
point à lui , He is violently agitated , or oui 
of his senses. Être sur une matière , sur un su¬ 
jet, To be about a subject. Qu’est-ce 

que c’est que cela? Wlmt hâve we got here ? 
Il me paroit que le françois est plus homme 
qu’un autre, The French seem to me to hâve 
more of the man m ihem than any penple in the 
world. Je vous parle sans doute pour la der¬ 
nière fois de ma vie; si cela étoit, mon frère, 
elle ne seroit pas longue : I speak ta y ou for 
the last lime of my life ; in xvhicli case , brother , 
it would be of ?io long conlinuance . Etre bien 
avec quelqu’un , auprès de quelqu’un ( être 
dans ses bonnes grâces ) , To be in favour with 
one , to be in with him , to be friends, to be on 
good tenus with him. Je suis beaucoup mieux 
avec le premier ministre que je ne l’ai jamais 
été avec le duc de Lcr me , I am in still greater 
favour with the prime minister iluin ever I was 
with the dake of Lerma. Être mal avec quel¬ 
qu’un ( être brouillé avec lui ), To be oui with 
one , to be at odds , or at variance. Être de moi¬ 
tié, To go half. Soit, hé bien soit (pour con¬ 
sentir , accorder), Wéü , let it be so. Ainsi 
soit-il ( manière de souhait ) , So be it. 

Soit , eonj. Filher, or. Soit qu’il veille , soit 
qu’il dorme , ou ou qu’il dorme, fVhether he is 
awake or asleep. V. Soit, -f On ne peut pas 
être, et avoir été ( vieux et jeune tout ensem¬ 
ble ), One cannot eat a cake ami hâve a cake. 

Être [sert à marquer l’origine d’une chose , 
le lieu d’où elle vient, Tau leur qui l’a faite ; la 
profession , la patrie de quelqu’un] Ce vin est 
de Bourgogne , This is Burgundy wine. Ce ta¬ 
bleau est clu Poussin, This picture is by Pous¬ 
sin. Il est d’église, de robe, He is a ehurch-man , 
of the long robe.°l l est de Paris, He is a na¬ 
tive of Paris. 

Être [signifie faire partie d’une chose] Cet 
effet est de la succession, This ejject makes a 
part of the succession. 

Être [appartenir] To belong , to be. Cet en¬ 
fant est à moi, That child belongs to nie. Cette 
maison est à lui, That house is his. 

Être [marque le sentiment] Je suis pour 
un tel, I stand for such a one , / coïncide with 
him. Il est fortement pour cette opinion , He 
maintains that opinion , is wedded to it. 

Être [convenir] To become , to be the part 
of Cela n’est pas d’un Dieu bien plein de cha¬ 
rité, h is not the part od a God mighty full qf 
charity. 

Être [aller en quelque endroit] To go , to 
be. 11 fut en Italie par terre, He went to Italy 
Ity land. J’aurois été chez vous, si, etc. I would 
fiavegone to your house, if etc. Il a été deux 
fois à Rome, He has been twice at Rome. 

Être [se trouver en un lieu ; se rendre au¬ 
près de quelqu’un] To go , Lo corne , to be. Je 
ne serai pas à l’assemblée, 1 shall not go to, or 
be at the assembly. Je suis a vous dans un mo¬ 
ment, / corne toyau in a moment. 

Être [marque le temps qu on emploie à une 
chose] il sera long-temps à cet ouvrage, He 
wi(l be a long tinte doing that Work* 

Être à flot [terme de Marine] To be buoyed 
up by the water. Etre à la gamelle , To mess 
with ihe co f timon sailors. Etre banque ou dé- 
bauqué , To be upon or ojf the Tank of JYew' 


foundland. Etre dans les eaux d’un vaisseau , 
To be in the wake of a ship. Etre à sec , Ta be 
under bâte pôles. Etre flanc à flanc. V. Pro¬ 
longer. Etre amdessus du vent. V. Avantage 
du vent. Etre debout au vent. V. Aller debout 
au vent. 

Être [sert â conjuguer les verbes récipro¬ 
ques, et quelques verbes neutres] To hâve 7 
to be. Il s’est tué , He has killed himself. Je 
suis sorti ce matin , I hâve, gone abroad tins 
morning. 

Être [avec le pronom démonstratif Ce entre 
dans beaucoup d’expressions purement Fnm~ 
coises, et qui sont de vrais Gallicismes]. V. Ce. 
C’est à vous à parler, Tou are to speak. Ce 
n’est pas que, Not thaï , not but thaï. Ce n’est 
pas que je ne sois fort content de ma condition , 
Not but that I am very well contented with my' 
condition. || N’étoit que, si ce n’éfoit que ; 
n’eût été que je suis de vos amis , If J was not 
yourfriend ; were it not that / was yourfriend, 
Cela'est bien de lui, cela est bien de son génie , 
That is like him . 

Être [s’emploie souvent comme verbe im¬ 
personnel] ; il est bon , il est utile de faire , do 
dire, que je fasse , que je dise , h is right , ose- 
fui , advanlageaiis to do , to say, etc. il est de 
ma gloire de savoir céder, I glory in knowït g 
how to yield. 11 est d’un JhUnpète homme, \{ 
est du devoir d’un honnête homme de faire 
cela, It becomes an honest nian, or It is the duiy 
of an honest man to do so. Il est de la justice 
de payer ses dettes, ft is an ad qf'justice to p<r. 
one 1 s debts. Il s’est bâti bien des maisons a 
Londres depuis vingt ans , 2here haye been n 
great niany houses built in London cluring the:-e 
last Iwenty years. Il est à présumer, It is to be 
presumed. 11 n’est pas en moi de l’éviter (il ne 
dépend pas de moi de ) , IjL cloçs not dépend 
upon me to avoid it. |] Il n’est pas que vous n’en 
ayez vu , No doubt ,you hâve en some. Il est, 
ou il y a des herbes si venimeuses qu’elles font 
mourir subitement, The re are plants so poisn- 
nous thaï they kill suddenly. Il n’est, ou il n’y 
a point d’homme si stupide qui ne reconnoisso 
une divinité, There is no man so stupid as not 
lo acknowledge a divinily . ( En vers, il y a , il 
n y a ne peuvent s’employer à cause de l’hia tus.) 

H est des hommes assez médians, pour, esc. 
Some men are so wicked, as, etc. 11 en est de 
bons, il en est de mauvais, Some are good, ami 
some bad. Il en est des vers comme des melons, 
s’ils ne sont excellons ils ne valent ri on, it is 
with verses as with melons , if ihty are not excel¬ 
lent, thtiy are good for nothing . En être [ en 
arriver] Il l’a traité outrageusement, et il n’en 
a rien été , He used him outrqgeously , and that 
with impunivy. Quand il l’auroit maltraité , 
qu’en seroit-il ? il n’en seroit rien , Thougfi he 
had ill-used him , what then ? He could not CQme 
at hirH or he could not o b tain satisfaction. Dieu 
sait ce qu’il en sera , God knows what will 
follow or corne of it. Il en sera ce qu’il plaira 
à Dieu , It will iurn out as God pleases. Il en 
sera ce qu’il pourra, mais, etc. Be the issue 
what it will, or let it tuni oui as it may , etc. 
En voulez-vous être? Will y ou make one? II y 
a un grand marché à faire, en voulez-vous être? 
There is a profitable job io be undertaken , will 
you be concerned in it ? J’en serai de moitié, I 
will be in for half J’y suis pour un tiers , I go 
a third part. 11 n’est jamais de rien , He is never 
concerned in any thing. Il en est pour son ar¬ 
gent ( il lui en coûte son argent ), It is so much 
money lost. En cette banqueroute il en a etc 
pour mille éens , Ile has losta thousand crawns 
by that bankruptcy. C’en est fait, h is over, 
J’en suis de même, It is so with me. Où en 
sommes-nous à cette heure ? ( se dit du point, 
de l’état où est une affaire ), In what situation 
are we now ? Voilà où nous en sommes, Such is 
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our présent situation or case . Il croit gagner son 
procès, mais il n’en est pas on il pense, He 
thinks to gain his lawsuit, but he is ont in his 
reckoning. Bon, repris-je, tu en es eccore-là? 
voilà un mariage bien avance', Good, saidl , are 
y ou s dit thereabouts ? Ifind lhe marriage is far 
advanced. He , où en sommes-nous? (se dit par 
indignation, par forme de plainte, quand on 
voit quelque grand de'sordre ) , How now ! 
JYhat is the meaning of ail this ? Où en êtes- 
vous de votre ouvrage ? How much hâve y ou 
done of y our work ? En êtes-vous là ? Hâve y ou 
do ne so much as that ? En êtes-vous là? (se dit 
-aussi par étonnement pour, croyez-vous cela , 
êtes-vous dans cette résolution? ) Is thatyour 
belief or y our way of ihinking? Is that y our 
mind or your résolution? J’en e'tois ici de ma 
lettre quand j’ai réfléchi que je n’a vois pas pour 
vous la remettre les mêmes commodités qu’à la 
ville , I had wrole so far , when I belhought 
myself that I liave not the same opportunity 
here,for lhe convcyance of my le Lier, as in town. 
Il ne sait où il en est ( se dit dun homme trou¬ 
blé , embarrassé, qui ne sait ce qu’il fait, qui 
ne sait par où sortir d’affaire f He does not 
know wh&reabouts he is. Vous y êtes (vous avez 
deviné, vous comprenez l’affaire), Youhave 
hit it ; you hâve hit the nail on the head ; y ou 
(ipprehend rightyfou are in the right. Vous n’y 
êtes pas (se dit dans un sens contraire) , J ou 
are far from the mark. Cela n’en est pas , That 
does not belong io it. || Cela n’en estpas, celui- 
là n’en est pas ( se dit quand une personne fait 
ou dit quelque chose qui ne se devoit pas faire 
ou dire , et à quoi on ne s’attendoit pas ), That 
is not according to our bar gain or a grevaient. 
Vous ne m’aviez pasditque les coups en seroient 
aussi, PFedid nol make blows in the bargnin. 
Promets-moi que les coups n en seront point, 
Promise me nol to make use of blows. 11 est 
dans la manière de penser des hommes , que 
l’on fasse plus de cas du courage que de la ti¬ 
midité, de l’activité que de la prudence, de la 
force que des conseils, F rom lhe manner of 
ihinking that prevails amongst mankind, they 
set a higher value upon courage than timorous- 
ness , on activity than prudence, on strenglii 
than counsel , etc. N’être pas pour f n’être pas 
capable de ] De pareils engagemens n’étoient 
pas pour arrêter un homme, Such engagements 
were not capable to stop a man. Etre a com¬ 
prendre ( ne pouvoir comprendre). Je suis en¬ 
core à comprendre qu’il y ait des hommes si 
fiers à l’égard des autres hommes, / cannot 
understand how there are men so haughty , unto 
other men. Être de [prendre part à] Je suis de 
toutes ses parties, /partake oj ail hispleasures. 
Être à [être dévoué, attaché à ] 11 faut être 
tout à Dieu, We must be entirely devoted to 
Gojj. Je suis tout à vous, entièrement à vous , 
I am entirely yours . N. B. Je suis à vous,mgni- 
fie aussi , je reviens dans l’instant, 1 will corne 
’back presently. Si j’étois que de vous, ou si 
j’étois de vous ( si j’étois à votre place ) , Were 
I in your place. j| N’est pas toujours gai qui 
veut, He who wishes to be merry is not al- 
ways so. 

Être, s. m. [ce qui est j existence] Seing, 
entity, existence, essentiality. L’Etre Suprême, 
i’Ètre par excellence, le Souverain Etre (Dieu), 
The Suprême Being. Être de raison ( ce qui 
n’est que dans l’imagination ) , Fns rationis. 
C’est Dieu qui nous a donné l’être, It is God 
who has given our existence. Le non être ( le 
néant ) , Nonentity , nonexistence. 

SjÉl^’Toi qui meurs avant que de naître, 
Assemblage confus de l’être et du néant, 

Pauvre avorton , difforme enfant, 

Rebut du néant et de l’être , etc ., etc. 

O thou ! whose eyes yvere clos’d in deathüs pale 
nigfit, 


Ere fate revealed lhee to my aking sight ; 
Ambiguous something , by no standard fixt , 

F rail span ! of nought and of existence mixt ; 
Embryo , imperfect as my tord ring thought , 

Sad outcast of existence and of nought, etc. 

* Le bien-être (les aises et les commodités 
de la vie ), Welfare , the conveniencies of 
life. 

Etres [ se dit des degrés , corridors , cham¬ 
bres , etc ., d’une maison ] The disposition oj 
a house. 11 sait tous les êtres de cette maison , 
He know s, or is acquointed with every nook and 
corner ofthat house. 

ÉTRÊCIR ( â-trà-sir ), étrécissant, étréci $ 
j’étrécis , v. a. [rendre étroit, plus étroit; res¬ 
serrer, accourcir, raccourcir, rétrécir, étrein¬ 
dre ; abréger] To straiten , to make slraiter , to 
make narrow or narrower. 

s’Etrecir, v. r. [ devenir plus étroit] To 
shrinkf to grow s trait , narrow , s traiter, nar¬ 
rower. Le cuir s’étrécit à la pluie, Leaiher 
shrinks in the rain. il semble que les têtes des 
plus grands hommes s’étrécissent lorsqu’elles 
sont assemblées, et que là où il y a plus de 
sages, il y ait aussi moins de sagesse , One 
would tliink that the greatest men bccome nood- 
les when they are assembled togethei •; and 
that where there are most wise people , there is 
least wisdom. 

ÉTRÉCISSEMENT (à-trà-sïs-mân) , s. m. 
[action d’étrécir] Étrécissure , s. f [ état de 
ce qui est étréci ; resserrement, contraction , 
rétrécissement, retirement ; abrégé J Straiten- 
ing, making or growing straiter or narrower, 
strqitness , narrowness. 

ETREIGNOIR, s. m. [outil de menuisier, 
composé de deux morceaux de bois percés de 
plusieurs trous, ou retenus par deux vis, et 
faisant l’effet du sergent ] Cramp , hand - 
screw. 

JÉTREIN (à-tri/z), s. m. [paille qui sert 
de litière à un cheval ] Liller. 

ÉTREINDRE (â-trmdr), étreignant, étreint; 
j’e'treins; j’étreignis ; j’étreindrai, v. a. [ serrer 
fortement en liant ; resserrer, étrécir, rétrécir; 
joindre , allier, unir] To bind, to tie , to wring 
hard or close , to twist . * Etreindre les nœuds, 
les liens, d’une amitié, d’une alliance, To 
bind f aster or closer the bo/lds or lies ojj'riend- 
ship , or of an alliance, f Qui trop embrasse 
mal étreint [qui entreprend trop de choses ne 
réussit pas) , Grasp ail, lose ail ; one cannot 
hâve several irons in the Jîre , but some one or 
other must be neglected. f Plus il gèle, et plus 
il étreint ( plus il arrive de maux, plus il est 
difficile de les supporter) , The more misj'ortu- 
nes bej'all us , the more insupportable the bur- 
den. 

ÉTREINT, E, part. d’Êtreindre, Bound, 

J ÉTREINTE (à-trînt), s.f. [serrement, ac- 
tioj^par laquelle on étreint ] Binding , tying , 
wringing close or hard. * Si d’un égal autour 
votre cœur est épris, je viens vous épouser, 
mais c’est à ce seul prix; et du nœud de l’hy¬ 
men l’étreinte dangereuse me rend infortuné 
s’il ne vous rend heureuse : If your heart is 
caught with an equal/lame, 1 am ready to wed 
you, hut it is on this condition only ; jor the 
close knot of hymen 1 s band will make me wret- 
ched, if it does not make you happy. 

ÉTRENNE ( â-tren ) , s. j\ [présent qu’on 
fait le premier jour de l’année j New-year s 
gijt , présent , christmas-box . strenœ , jee. 

* Étrekne f le premier argent que les mar¬ 
chands reçoivent dans la journée, dans la se¬ 
maine ; le premier usage ou essai qu’on fait 
d’une chose] Handsel. C’est mon étrenne de 
cette semaine , It is the frst thing I liave sold 
this week. Avoir l’étrenne d’une chose , To 
handsel a thing , to use itjîrst. Ce linge n’a pas 


encore servi, vous en aurez l’étrenne, Thct 
linen lias not y et served , you shall handsel it % 

* Il a bien plu sur cet habit neuf, c’est son 
étrenne, This new coat has been caught in a 
shower, it is well lumdselled. 

ÉTRENNER (â-tre-nâ) , étrennant, étren- 
né , v. a. [ donner les étrennes ] To give new - 
yeads gijts or a christmas-box , to make a pre¬ 
ssent. 

Étrenner [être le premier qui achète à un 
marchand ; avoir le premier usage d’une chose 
qui n’a point encore servi ; commencer, faire 
commencer] To handsel. Etrennez-moi, je 
vous ferai bon marché, Give me handsel , I 
will sellyou a bargain. Ce carrosse n’a pas en¬ 
core roulé, vous l’étrennerez, That coach has 
never bepn usedyet ,you will handsel il. 

ÉTRÉSILLON , s. m. [ pièce de bois qui 
sert d’appui ou d’arc-boutant pour soutenir 
des murs qui déversent, ou des terres qui 
éboulent, etc. ] A pmp. 

ET RÉSILLONNER , étrésillonnant, *étre- 
sillonné, v. a. [mettre des étrésillons ] To 
prop. 

ÉTRESSES, s. f. pl [terme de Cartier; 
feuilles qu’on colle de deux en. deux] Dou¬ 
blets. f » 

ÉTRIER, (à-trî-à), s. m. [espèce d’an¬ 
neau de métal qui sert à appuyer les pieds 
du cavalier] Stirrup. Bas à étrier ( sans pied), 
Stirrup-stockings. Vin de l’étrier (qu’on boita 
cheval, ou quand on va monter à cheval ) The 
stirrup or parling cup or drauglit. Avoir le pied 
à l’étrier ( être prêt à partir), To liave one 
foot in the stirrup , to be upon the point ojset- 
ting out. 11 a toujours le pied à l’étrier ( il fait 
de fréquens voyages), He is never oui of the 
saddle. Courir à franc étrier (courir la poste à 
cheval ) , To ride post. * N’abandonnez pas les 
étriers (servez-vous des avantages que vous 
avez), Do not let your hold go ; f spa in your 
hand andhold jast. + Etre ferme sur les étriers 
(n’être pas aisé à ébranler dans ses opinions, 
dans ses résolutions ) , To befirni or sledfast in 
one's opinions or résolutions. * Faire perdre les 
étriers à quelqu’un (le déconcerter, le mettre 
en désordre ) , To put one to a nonplus , to cozi- 
jound hini , to puzzle him. 

Etriefs [terme de Marine ; estropes] Stirrups 
or strops {j'orme d oj a pièce of r ope). Etriers 
de marchepied, The stirrups of a liorse. Etriers 
des chaînes de haubans , The lower links oj the 
chains oj' the shrouds which are bolied to the 
Wales. 

Étrier [terme d’Arts et Métiers ; agrafe de 
fer, bande de fer coudée] Iron-liook. | Terme 
de Chirurgie ; bandage pour la saignée du pied] 
Stirrup-bandage. 

ÉTRIEUX (corruption d’ÉTRiERs). 

X ETTvIF, s. m. [débat] Strij'e , straggle , 
scujfle.sin cet étrif la servante tomba , In the 
struggle lhe maidfell down. 

ÉTRILLE (â-tr îl) , s.f. [instrument de fer 
avec lequel on dte la crasse qui s’est attachée 
à la peau des chevaux] Currycomb ,liorse-comb\ 
strigil (used among the ancienls in gymnastic 
exercises ). Il n’a pas donné un coup d’étrille à 
ce cheval, Ile has not curried that horse. Cela 
ne vaut pas un manche d’étrille (n’est d’aucun 
prix ) That is not worth an old shoe. J.-J* Une 
étrille (cabaret où l’on fait payer trop cher) , 
A spunging-house. Etre logé à l’étrille, To 
inn in a spunging-house. 

ÉTRILLER ( à-tri-/à) un cheval'; étrillant, 
étrillé, ja a. [frotter avec l’étrille ; panser un 
cheval, le décrasser ] To curry a liorse. 

* Étriller quelqu’un [ le rosser d’impor¬ 

tance ] Io thrash , to bang one , to give one a 
scouring , to belabour, io belhump , to swing, 
to drub , to jag, to maul. Veut-il qu’à 

l’étriller ma main un peu< s’applique ? Does he 
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xvant me to drub his jacket a Utile ? * Si nous 
rencontrons les ennemis nous les étrillerons 
bien , Ifwe meet the enetnjr we shall give them 
a good licking . * Il a été bien étrillé (se dit de 
quelqu’un qui a perdu beaucoup au ieu ou au¬ 
trement ; qui a eu une maladie violente ) 22e 
lias been soused .-Quand il m a si bien étrillé , 
When lie curried my hide so lieartilr . *f On' 
Ta étrillé en chien courtaut, üe lias been 
soundly beaten. * 4-f H est sérieux comme un 
âne qu’on étrille, Ùe offerts to be grave. 

ÉTRIPËR ( â-tri-pà ) ,\ctr.ipant, étripe , ». 
a. [o ter les tripes d’un animai ; evemrer, tnei 
les boyaux, arracher les entrailles] To embo- 
xvel, to unbowel, to eviscerate , to exenterate ,. 
to unrip. * Aller à étripè-cheval (presser un 
cheval excessivement), To drive a horse furi- 
mislf. Cordage étripé [terme de Marine ; cor¬ 
dage dont quelques fils se sont rompus sous les 
efforts qu’il a éprouvés] JEorn oui rope. 

ÉTR 1 QUER, étriquant, étriqué,*'. a. [terme 
de Marine ; élégir une pièce de bois sur sa lon¬ 
gueur pour la faire coller sur une autre ] To 
scribe 

ÉTRISTÉ, E, adj. [terme de Vénerie; un 
lévrier étristé, qui a les jarrets bien formés] A 
greyhounil with good legs , well shaped. 

E PRIVE , s.f. [terme de Marine ; direction 
en angle] Angular direction. Appeler en étrive, 
ou faire étrive ( se dit d’un cordage. dont les 
deux parties forment un angle ) , To draw a 
cable angularly. • . 

ÉTR 1 V 1 ÈRÉ (à-trî-yiér) , s. f. [courroie 
servant à porter les étriers; longe , sangle ; ai¬ 
guillette de cuir ] Stirrup - strap or leather . 

* j| Les étrivières, Strappadoes , drubbing. Don¬ 
ner les étrivières, des coups d’étrivières a quel¬ 
qu’un (battre, frapper avec des étrivières, 
maltraiter extrêmement), To lashonesoundly, 
to lamm , to scout* him. Je voudrois avoir reçu 
vingt coups d’étrivières pour appointemens, 
qu’on me laissât la liberté de prendre parti ail¬ 
leurs , I would with ail tny heart put up with 
iwtniy stripes, insteadof salary, to be allow- 
ed the Liberty of engaging myself elséwhere. 

ÉTROI-T, E ( â-trwâ , trwât) , adj. [qui a 
peu de largeur ; serré , pressé , étréci , petit ; 
austère , sévère, rigide, exact ] Strait , narrow, 
close , scanly, angust. Rue étroite , Narrow 
slreet. Habit étroit, Narrow , tight coat + Gé¬ 
nie étroit, esprit.étroit (de peu d’étendue), 
Narrow genius, mind. Front étroit, crâne 
étroit ( homme qui a peu de jugement ) , Nar¬ 
row head , senstless , doit. * Étroite alliance, 
étroite amitié, étroite union, étroite” corres¬ 
pondance , A strict allianceijriendship , union , 
or correspondence. Etre dans une étroite amitié 
avec quelqu’un, 2o be intimate with one. 
Etroite familiarité , An intimate familiarity. 
Avoir une étroite obligation à quelqu’un , To 
be very much obliged to one. Conseil étroit 
(secret), Cabinet-counciL * Etroite défense , 
A strict prohibition . Prendre une chose cfans le ; 
sens étroit ( dans toute la rigueur de la lettre ), ! 
j (o take a iliing in a strict sense. * Cela est dé ¬ 
choit étroit, That is according to the slrictness ; 
*r rigour of the law■ * De chemin étroit, 

la voie étroite [terme de l’Ecriture] The road j 
lo heaven. j* il a la conscience étroite comme ; 
la manche d’un cordelier ( il n’est pas fort scru¬ 
puleux). V. Conscience. 

a l’Etroit , adv. [dans un espace étroit ] 
Narrowly, slrnilly , in a narrow compass, harcl- 
T' ■* Être à i étroit, être réduit à l’étroit (n’avoir 
pas les commodités de.la vie ), To be pinched , 
to be reduced to strails, to be straited , to be hard 
puCto it. * Vivre à l’étroit, To live sparingly, 
^ETROITEMENT (i-trwât-man ), adv. | ù 
1 étroit ; régulièrement; fortement, indispen¬ 
sablement , singulièrement] Narrowly , strait - 
ly V t n a rtarrow corxpass . Prisonnier qu’on 

IL 


! tient étroitement enfermé, A close prisoner. 

* Étroitement uni, Sti i cilunited. * Observer 

étroitement le carême (à fai rigueur ) , To keep 
lent strictly. * On lui a étroitement défendu 
(expressément, sur toutes choses ), He lias 
been strictly ffûrbidden ,. or in a particulai 
manner. . i 

f ÉTRON, s. m. [ matière fécale qui a quel¬ 
que consistance ; excrément, ordure, fiente , 
f merde ] A turd , a sir-reverence. 

ÉTR 01 \ T ÇON 1 NER (à-tro/i-sô-nà) un arbre , 
étronçonnant, étronçonné, v. a. [terme de Jar¬ 
dinier ; couper entièrement la tête ; éteter] 1 o 
lop t off the head of a tree. 

ÉTROPE ou Herse de poulie. V. Estrope. 

*± É i’ROUSSE, 5 .^- V. Adjudication 

DÉTROUSSER, c. u. [adjuger en justice; 
abandonner, livrer, allouer] To adjudge , to 
decree. Il s’est fait étrousser cette maison à 
bon prix, He got that house very cheap by a 
judicial sentence. 

ÉTRUFFÉ, E, adj. [terme de Chasse; s,e 
dit d’un chien boiteux] A. lame dog. 

ÉTRUFFURE , s. f [état ou mal d’un chien 
boitêux] Lameness of a dog. 

EXTALCH , s. m.. [arbre du Levant], El- 
talche -, cedrus. 

ETTE, terminaison substantive, désigne la 
diminution , la petitesse ; de fille:, fillette ; de 
rose , rosette ; de cloche, clochette ; petite fille, 
petite rose, petite cloche , etc. 

ÉTUDE (â-tiid), s. f. [travail, application 
d’esprit, méditation ; soin, empressement ; aii^, 
artifice, adresse, manège, intrigue; se dit 
*aussi du lieu dans lequel un procureur ou un 
notaire travaille ordinairement] Stiidy , appli¬ 
cation , learning. Un homme d’étude , qui a de 
l’étpde, A scholar . Un homme sans étude , qui 
n’a point'd’étude, An illiterate mon. Un hom¬ 
me qui a fait de bonnes études, A good scho¬ 
lar. Il a fait une étude particulière de la géo¬ 
métrie , He lias applied himself parlïculady to 
geometry. Ce jeune homme a fait ses études 
{ c’est avoir étudié en grammaire, en rhétori¬ 
que et en philosophie), Thatyounggentleman 
lias had a‘ university-educalion. * La bonne 
chère est toute son ctude , He only mincis good 
cheer. Il y met toute son étude , il en fait toute 
son étude, It is his ’ only studyhe thinks oj 
nothing else. Il mettoit toute son étude a lui 
plaire , He only studiecl to phase him or 
lier. 

Études d’académie [ terme de Dessinateur ; 
figures entières et toutes nues ] Academie al fi¬ 
gures. 

ÉTUDIANT (â-tîi-dî-ân) s. w.,[écolier qui 
étudie ; élève ] Student , scholar. Etudiant en 
droit, en médecine, Student in law ? * medi- 
cifië. ■ . ■> , 

ÉTUDIE, E (a-tu-di-à), part. d’Etudier, 
Studied , ajfected , compt • Cela n’est point na¬ 
turel , c’est étudié ( feint, affecté ), That is not 
natural , il is affected. Tableau fort étudié 
( bien travaillé , fait avec soin ) , Ah elaborate 
pièce oj painling. *-L.es princes sont étudiés dé 
trop près, et par trop cle % gens , pour ne pas se 
laisser pénétrer, Princes are ioo narrowly ob- 
served , and by too many, to conceal their sen¬ 
timents. 

ÉTUDIER (â-tu-dîa), étudiant, étudié , v. 

’ n. et a. [ appliquer son esprit ; lire, méditer ; 
apprendre, s’instruire; considérer, observer; 
affecter, composer, contrefaire ] Ta study , to 
consicler, lo rend, to medilate , to compose, to 
mind, to observe. Étudier la nuit, To lucu- 
brate . Étudier l’histoire, l’architecture, la na¬ 
vigation, rtc. To sïudy history, etc. lléiudie 
nuit et jour, lié studies night and day. Étudier 
une harangue , un sermon ( apprendre par 
cœur), Ta gel by heart a.speech, a sermon. 

* Étudierdes hommes (en observer avec soin 


l’humeur, le caractère), To study men. J’ai 

bien étudié cet homme-là, et je le connois 
bien , I 'studied that man , and know him well. 
Ils ont étudié ensemble (ils ont été ensemble 
au college), They hâve been school-feüows > v 
or fellpW'Students ai the university. Etudier un 
compliment, Ta study a compliment . * Vous 
voyez bien par-là que c’est un homme qui veut 
vous étudier avant de passer outre, By this 
you niai' see that he wanls to study your terri- 
per before he proceeds. * Un bon courtisan doit 
étudier les inclinations du prince ( les observer 
avec soin), A good cowtier ought to study the 
prinefs inclinations. 

' s’Étudier à, v. r. [s’appliquer , s’exercer à 
faire quelque chose , méditer de quelle ma¬ 
nière on s’y peut prendre ; prendre à tâche , 
tâcher, s’efforcer, s’employer] To endeavour , to 
labour , to study , to give one's mind to a thing . 
Je m’étudie à vous plaire , I rnake it my study , 
or I take ail the pains I cnn to pleaseyou. 11 ne 
s’étudie qu’à faire du mal, His whole study is 
mischief 

ËTUDIOLE (a-tu-dï-ol), s.f. [petit buffet 
à plusieurs tiroirs posé sur une table ] Scru- 
toire. 

ÉTUI (â-tuî) , s. m. [sorte de boîte ajustée à 
la figure de quelque chose que l’on veut con¬ 
server ; gaine , êcrin, fourreau] A casCj a box y * 
sheath. Étui pour mettre des épingles, .des 
aiguilles, P in-case , needle-case. Étui de cha¬ 
peau, A hat-box. Étui de poche à plusieurs 
instruhlens, Tweezer, case of instruments , 
f C’est un visage à étui (il faut le cacher), He 
is very ugly. 

Et ujr[ terme de Marine; prélat, toile gou¬ 
dronnée dans laquelle on roule les voiles qu’on 
veut conserver] Case. 

ÉTUVE (à-tuv), s. f. [lieu qu’on échauffe 
par le feu pour faire suer ; poêle, bain chaud ] 
A stove, a hot-house, a sweating place or 
roo/n . [terme d’Arts et Métiers ; séchoir]^! 
drying place , stove , or press. 

Étuve [terme de Marine] Stove (in a dock- 
yard , fortarring cordage, etc. ). 

ÉTUVEE (à-tu-và) , s. f. [ certaine manière 
de cuire les viandes ; les viandes cuites ainsi ] 
Stewing , stewed ineat. Carpe à l’e’tuvée , A 
stewed çarp. Faire une etuvée, mettre à F étu¬ 
ve e , To stew. 

ÉTUVEMENT ( â-tuv-mân ), s. m. [action 
d’étuver une plaie ] Balhing , fomenting, fo¬ 


mentation. ' ' • < 

ÉTUVER ( â-tu-vâ) , étuvant, étuve, ». a. 
[laver une plaie, une partie malade, en ap¬ 
puyant doucement ; bassiner, humecter, fo¬ 
menter] To bathe , to f ornent. - 
Etuver [terme de Cuisine] To stew • 
•ETÜVISTÇ ( â-t.ù-vîs£ ), 5 - m. [qui tient 
bains et étuves ; baigneur ] One \vho keeps a 
bagnio. ' ^ r . 

ÉTYMOLOGIE (â-tï-mô-lô-zî) s.f [on- 
^:'ne*d’un mot; source, dérivation, racine ] 


Etyniology, original. 

E1YMOLOG 1 QUE ( à-ti-mo-lo-zik ) y adj, 

[ uni regarde.l’étymologie ] Etymological. 

ÉTYMOLOGiSTE (à-tî-mo-lo-zist ), V. m. 
[qui sait les étymologies] Etymologist. 

KU , E, part. d’Avoir, Had. J aieu,tnas 
eu , il a eu , / hâve had , etc. V. Fus. 

EUBAGES , 5. m. pl [ nom dune classe de 
druides , ou d’anciens prêtres gaulois ; qui s’ap- 
pli quoi eut principalement à 1 histoire naturelle 
et à l’astronomiel Eubages. 

EUCHARISTIE ( eu-kâ-rïs-tl). s.f [le sa¬ 
crement du corps et du sang de Jésus-Christ , 
ou de la cène ] Eucharist , the Lord's Sicpper. 
Recevoir rEucharistie , To reçoive the Sacra- ’ 


ment. t , , 

EUCHARISTIQUE ( eu-ka-ris-tik ) , adj. 
[terme dogmatique] EucharisticaL 
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EUCOLOGE , s. m. [livre où se trouve tout 
l*office des dimanches et des principales fêtes 
de l’année] Euchology. 

ËUCRASIE, s.f .[termede Médecine; bon 
tempérament] Eucrasr. 

ËUFRAISE (êu-frèz), s.f. [ petits plante 
bonne pour les yeux] Euphrctsy, eye-bright. 

EULOG 1 ES, s. f. pl [terme de Liturgie; 
mets , viandes qu’on envoie pour être bénites } 
espèce de pain bénit! Eulogia. 

EULOPHE, s. m. [ insecte assez semblable, 
au cynipsj Eulophus . 

EUMENIDES , s. f. pl [ terme de Mytho¬ 
logie, nom des Furies] Eumenides. * Remèdes 
de conscience , Bemorses . V. Furies. 

EUNUQUE ( éu-nùik ) , s. m . [ homme cme 
l’on a châtré] Eunuch. Rendre eunuque 9 To 
eunuchate , to emasculate. . 

EUPATOIRE , s. f. [ plante médicinale ] 
Eupatorium , -waler-hemp », wàler-agrimony , 
Tnaudtin , s\veet maudhn. 

EUPHONIE, s. J. [douceur de la pronon¬ 
ciation] Euphony. 

EUPHORBE, s. m. [genr.e de plante de la 
classe des tithymales : arbrisseau de Maurita¬ 
nie qui rend une gomme médicinale] Euphor- 
biurn. 

EUPHRATE, s. m. [ grand fleuve d’Asie ] 
Eupkrates. 

EUPHROSYNE, s.f. [terme de Mytholo¬ 
gie ; une des trois Grâces] Euphrosyne. 

EUR , terminaison substantive , marque pro¬ 
prement l’action, l’énergie, le talent 5 con¬ 
vient plus particulièrement aux arts les plus 
industrieux , comme Eondeur, Graveur , im¬ 
primeur , Sculpteur, etc. V. Er , 1 er. Cette 
terminaison désigne celui qui fait, qui a cou¬ 
tume de faire, qui fait métier ou profession 
d'une chose. V, Iste. ► 


EURE, s. f. [rivière et département de 
France] Eure. 


EURE-ET-LOIR, s. m ; [ rivières et dépar¬ 
tement de France] Eure and Loir. 

^EURiPE, s, m. [détroit entre la Réotie et 
1 He d’Eubée ; au figuré , endroit où l’eau est 
'dans une agitation irrégulière] Euripus. * Le 
cœur humain est un véritable Euripe, boule¬ 
versé perpétuellement par le flux et reflux de 
mille passions impétueuses,. The human minci 
is lihe a stormy sea , incessantly agitated by 
the violence nfa thousand impetuous passions. 

EUROES , s.f [pierre de Judée] Eurocos , 
Lapis Judaicus. 

EUROPE, 5. j [terme de Mythologie5 sœur 
de Cadmus, fat aimée de Jupiter, qui prit la 
figure d’un taureau pour l'enlever } elle donna 
son nom â l’Europe] Eutopa. 

Europe [nom d’une.des quatre parties du 
monde] Europe. 

EUROPÉEN , NE ( éu-rô-pà-i* , ên), adj. 
subst. {qui est d'Europe ] European. 

EUR 1A LÉ, s.f. [terme de Mythologie } une 
des trois Gorgones] Euryale. 

EURYDICE, s.f | terme de Mythologie ; 
femme d’Orphée, fut tuée par un serpent le 
jour de ses noces ] Eurydice. 

^ EURYMONE, s.f. [terme de Mytholo¬ 
gie ; la mère des Grâces } c’étoit encore une 
divinité iufernale qui rongeoit les morts jus¬ 
qu’aux os , et giinçoit toujours les dents] Eu- 
ryinone . 

EURYSTHÉE, s. 111. [ terme de Mytholo¬ 
gie } roi de Mycène , qui fit entreprendre à son 
frère Hercule douze travaux différens] Eurys- 
îheus. • *{ 

EURYTHMIE, s.f [bel ordre, belle pro¬ 
portion ; beauté d’un ouvrage d architecture , 
de peinture ou de sculpture] Eurythmr. 

St. ~US 1ACHE, 5. m. [ petite île deTAmé- 
iique septentrionale , la plus forte des Antilles 
par son assiette] St, Eustatia. 


EUSTYLE, 5. m. [terme d’Architecture j 
espace convenable entre deux colonnes ] Eus- 

^ELJS, prêt. d’Avoir, Had. J’eus, tu eus, il 
eut, nous eûmes , vous eûtes, ils eurent, I 

had , etc. ■. 

EUTERPE, s.f. [terme de Mythologie 5 
muse de la musique ] Euteipe. 

EUX (eu) , terminaison adjcctive, marque 
la propriété , la force, l’habitude , l’abondan¬ 
ce, la plénitude, l’excès5 l’affectation d’être 
tel. V. Ieux , Ueux. 

Eux, pron. [ le pluriel du pronom lui J Them. 
Entre eux, Between them. 

ÉVACUANT ( â-vâ-rAù-an ) ou Evacuàti-f, 
ve ( ù-vâ-Âù-â-tlf , tiv) , adj. et subst. [terme 
de Médecine 5 qui évacue ] Evacualing medi- 
cine , évacuant. 

ÉVACUATION (â-vâ-Àù-à-sïo/ï), s.f [ter¬ 
me de Médecine ; action d’évacuer j la matière 
évacuée } décharge d’humeurs] Evacuation , 
discharge. Les trop grandes évacuations sont 
dangereuses, Too great évacuations are dan - 
gerous, 

l’Évacuation d’unç place, The évacuation 
of 11 place. 

EVACUER (a-vâ-Aù-âl, évacuant, évacué, 
v. a. [ vider , se dit de l’effet que font les re¬ 
mèdes en purgeant les humeur* peccantes } 
chasser, faire sortir] To evacuate , to void , to 
cmpty. Dans l’opération d’un remède violent, 
les bonnes humeurs s’évacuent comme les maur 
vaises, in the operation of a violent purge , 
ihe good humours are ihrown off as well as 
the b ad. 

Évacuer une place [être obligé d’en sortir 
par un traité, par une capitulation ] To eva¬ 
cuate a place. 

S’ÉVADER (sâ-vâ-dà) , s’évadant, évadé, 
v. r. [échapper} s’enfuir, se sauver, se déro¬ 
ber, s’esquiver, se dégager, se débarrasser ] To 
make o/ie’j escape , to steal away , to shub off, 
to sheer off y to évadé , to slip away , to gel 
away, to eiope , to escape. Il s’évada de Lon¬ 
dres, He mode his escape f rom London. Faire 
évader, quelqu'un, To favour oné’s escape , to 
help one to make his escape , to get him 


away. , < 

ÉVADNÉ, s.f. [Mythologie } fille de Mars 
et de Thébé : elle se jeta sur.le bûcher de Ca- 
panée son mari] Evadne. 

ÉVAGATION ( â-vâ-ga-sion ), s. f. [action 
de marcher comme au hasard , sans route cer¬ 
taine et sans terme connu } terme de Dévotion } 
suite de distractions] JEandering thoughts in 
prayer , evagation. 

H s’ÉVALTONNER ( sâ-vâl-td-nâ ) , r. 
[prendre des airs , des manières trop libres } 
abuser de ses forces | To take airs , to be too 
free. l| Vous vous évaltonnez trop pour un 
homme qui relève d^ maladie , Y ou make too 
free with yourself , being but recoveringfront 
an 'illness . 

ÉVALUATION (à-vâ-lù-à-sîo/f , s.f. [ ap¬ 
préciation, estimation } prix , valeur, taux, 
taxation, prisée] Appraising , eslimate y ^ra- 
ting , valuation , prizing, estimation. 

EVALUER (à-và-)u-a) , évaluant, évalué , 
v. a , [apprécier, réduire à un prix, certain} 
estimer, priser, taxer] To appraisç , to eslimate 
to rate , to value , to prize , to eslêem. Evalué, Ba- 
luble. A combien a-t-on évalué sa terre ? Com¬ 
bien l’a-t.-on évaluée? JVhat eslimate did they 
make of his. esiate? How mu ch w as his estate 
'appmised for ? 

EVAN et Evihus , s. m. [Mythologie } noms 
de Bacchüs j Evan and Evihus. 

ÉVANGÉLIQUE (à-vV*à- 45 k ) ad), [qui 
est de l’Évangile , selon l’Évangile] Evangeli- 
cal: Les cantons évangéliques ( les cantons 


suisses qui ne sont pas catholiques ), The evan • 

^ÉVAKG^LiQUEMENT(â- V àn-*à-nk-n.H 

adv. [ d’une manière évangélicme] Agreeably 
or conformably to the Gospel. Vivre, prêcher 
évangéliquement, To live , to preach in an 
evanaelical rnanner, or evangelicallr. 

ÉVANGÉLISER (â-vàn-zà-lî-zà), évangéli¬ 
sant, évangélisé, v. a et n. [prêcher l’Evangile] 
To évangélisé * to preach the Gospel. 

ÉVANGÉLISTE (à-vân-zà-lîst), s. m. [l’un 
des quatre écrivains qui ont écrit la vie et la 
doctrine de Jésus-Christ ] Evangelist. Nouvel 
évangéliste, Preacher of a new doctrine. *Evan- 
géliste (inspecteur d’un scrutin dans une com¬ 
pagnie littéraire), Scrutinetr. 

ÉVANGILE ( à-van-2.1I ), s. m . [ la loi et la 
doctrine de Jésus-Ch«ist 5 le livre qui contient 
cette doctrine; partie des Evangiles que le prê¬ 
tre dit à la messe ] Gospel , evangely. + 11 croit 
cela comme l’Évangile ( se dit d’un homme qui 
croit fortement une chose ), He takes that for 
Gospel Tout ce qu’il dit n’est pas mot o|Ê- 
vangile (il ne faut pas croire tout ce qu’il dit], 
lt is not ail Gospel what he says. L’est l’E¬ 
vangile du jour ( se dit de quelque chose de 
nouveau dont tout le monde s’entretient) , h 
is the current news , the daily intelligence ; il is 
the lie of the day. 

ÉVANOUI, É , part, de s’Evanouir, Swoon - 
edaway, in a swoon ^vanished away, goneout 
of sight. 

\s’ÉVANOUIR (sfi-vâ-nôo-ir), évanouissant, 
évanoui} je m’évanouis, v. r. [tomber en dé¬ 
faillance } se pâmer, perdre connoissancej To 
faint, to swoon, 40 swoon away , to Jall into a 
swoon , to jall'into Jits. Celte femme appre¬ 
nant la mort de son mari s’évanouit, Thaï 
w.oman faïnted away upon the news of hcr 
husband/s death. 

s’Ëvanouir [disparoître: devenir à rien, périr, 
être anéanti} s’évaporer ] To vanish or vaniih 
away, to disappear , to go oui of sight, to drop 
out. La gloire ou monde s’évanouit en un mo¬ 
ment, 'Theglory oftlie wùrld passes away in an 
instant. Mon espoir, s’est évanoui en fumée, My 
expectation is gone in smoke. Il s’évanouit dans 
ses idées , He Los es himsefj in his ideas. Toutes 
ces belles espérances se sont évanouies , Ail 
these fine hopes vanished away. 

ÉVANOUISSEMENT (à-vâ-noo-îs-man), 5. 
m. [défaillance , syncope, foiblesse , pâmoison] 
A swoon or swooning away , a fainting Jit , 
syncope. Il lui a pris un évanouissement en se 
levant, As she got up shefell into a swoon. 

ÉVAPORATION ( à-vâ-po-ià-sion }, s. f. 
[ action par laquelle quelque chose s'évapore : 
u figuré , légèreté d’esprit} exhalaison, va¬ 


peur ; dissipation , distraction , inapplication ] 
Evaporation , exhalation , expiration , ra*hness , 
inconsideration , foolishness. * 11 y a un peu 
d’évaporation en son fait, He is alittle giddp 
headed. 

ÉVAPORÉ, E , part, d Evaporer, Evapora - 
ted. 41 Un jeune homme évaporé, esprit éva¬ 
poré , tête évaporée , un évaporé (un étourdi), 
A giddy-bràinedyouih , a hare-brained felloW) 
puzzling fcl/ow. rash, inconsiderate. 

ÉVAPORER (â-vâ-po-râ) , évaporant, éva¬ 
poré, v. a. s’Evaporer , v. r. [se résoudre en 
vapeurs } dissiper f exhaler , se distraire , se 
répandre , se perdre } soulager sa colère, son 
chagrin ] To evaporate. Faire évaporer une 
liqueur à feu lent, To make a liquor aver 
rate over a slow fit e. s’évaporer en imag»^ a * 
tions , m vaines idées, en chimères (se mettre 
des chimères dans la tête ) , Tojill one’s head 
with airy , ernpiy , or chimerical notions. 41 Ce 
jeune homme s’évapore (par sa conduite et par 
ses discours il marque une grande légèreté ) ? 
Thaï young mari is Juif, oj Whims or crolchets 
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Il commence à s’évaporer ( à se dissiper , a 
mener une vie peu réglée ), Ile begins to be 
irregular in his conduct . * Evaporer son cha¬ 
grin , évaporer sa bile , v. a. [ soulager sa co¬ 
lère , son chagrin par des discours, par des* 
plaintes , etc. J To give vent to one's grief or 
passion , to vent it. * Sa colère s’évapora en me¬ 
naces , His passion exhaled ilself in threats. 

ÉVASER (â-vâ-zâ) évasant, évasé, v. a. 
[élargir, ouvrir davantage , rendre une ouver¬ 
ture plus large] To widen , to open. Evaser un 
tuyau trop étroit ., un verre , To widen a pipe 
thaï was too nanow , aglass. Nez évasé (dont 
les narines sont trop ouvertes) , A no se whosé 
noslrils are too open or wide. 

ÉVASION ( à-vâ-zio/i), s.f. [action de s’é¬ 
vader ; fuite, retraite] Esc'ape, fiight , évasion , 
elopement. 

* Évasion [détour, subterfuge, excuse, cou¬ 
verture ] Evasion , shift, come-off. 

EVASURE , s.f. [ ouverture d’un vaisseau 
trop évasé } 7 Yidening, opening. 

ÉVÊCHÉ ( à -vé-shâ) , s. in. [diocèse sujet 
à iun évêque j le siège épiscopal J Bishoprick. 

Évêché [ la dignité épiscopale ; épiscopat ] 
Episcopacy . . 

Evêché [ le palais où demeure l’évêque ] A 
bishop's house or palace . ' 

* || EVEIL (â-vê/), s. nu [avis qu’on donne 
à quelqu’un d’une chose qui l’intéresse , et à 
laquelle il ne pensoit pas] Awaking , rousing , 
alarm. Si l'expression de cette clause donna 
l’éveil sur leurs vues, elles furent décelées 
tout-à-fait par l’omission d’une autre, Jf the 
expressing this clause gave the alarm concern- 
ing their views , they were entirely discovered 
or laid open by the omission of another. 

ÉVEILLÉ, part. d’Éveiller , Awake or 
awaked. Je vous parle bien éveillé, j’étois bien 
•veillé ce matin , sur ma vie ; et bien éveillé 
même étôit l’autre Sosie , quand il m’a si bien 
étrillé, I talk to you broad awake : I was broad 
awake this morning , upon my life * and broad 
awake too was that other Sosia , when he cur - 
ried my hide so hearlily. 

* Éveillé , adj. subst. [gai , vif ; alerte , 

actif, agissant , réjoui, espiègle , lutin] Brisk, 
lively , sprightly , perk , alert , dapper , cochet, 
crank. Vous êles bien éveillé aujourd’hui, You 
are very brisk to-d*y. Elle a les yeux bien éveil¬ 
lés , Her eyes are very sprightly. Il est éveillé 
comme une potée de souris, He is as brisk as a 
bee , or as brisk as bottled ale. Elle est- fort 
éveillée (un peu coquette ) , She is very g a y. 
C’est un éveillé , He is a brisk sprightly girl or 
man. Une éveillée , A brisk , sprightly girl or 
woman. % 

* Éveillé, [ardent, soigneux] .Wjniclifut , 
careful, stirring, vigilant , diligent. * 11 est fort 
éveillé sur ses intérêts, He is very attentive to 
his own interest. 

ÉVEILLER (â-v.é-/â) , éveillant, éveillé , 
v. a. [faire cesser, rompre le sommeil] To 
awake , to awaken, to wake , to rouse from 
sltep, to call up. S’éveiller., to aVvake , to 
wake. Il s’éveilla, en sursaut, He started front 
sleep. 

* Éveiller [donner de la gaieté, rendre 
plus agissant et plus vif ; réjouir, égayer ; exci¬ 
ter , animer] Taquicken , to make alive or brisk, 
to brisk up. U est mélancolique, il lui faudroit 
quelque chose qui l’éveillât urt peu, He is 
meiancholy ., he wants something to make him 
more cheerful *II voulut que l’indigence éveillât 
les talens, His intention was that indigence 
should awake industry . * Le mérite éveille 
l’envie , Merit calls up envy. 

ÉVÈNE, s. m. [Mythologie ; roi d’Ètolie , 
se noya pour avoir été vaincu à la course par 
Idas, qui lui avoir promis sa fille IVlarpèse s’il 
étoit vainqueur] Evenus. 


ÉVÉNEMENT (à-ven-man) ; 5. m. [l’issue, 
le succès de quelque chose ; cas, accident, réus¬ 
site, fin, exécution; aventure remarquable] 
Event, end, issue , incident , upshot , adven- 
ture , occurrence, passage , lequel, success. Ne 
jugez jamais de Dieu par les événemens , jugez 
plutôt des événemens par l’idée que vous avez de 
Dieu , JVeverjudge ofGod from evenis ; but ra- 
therforrn your judgment of events from the idea 
you hâve ofGodi Cette affaire a eu un événe¬ 
ment heureux, That affair had a happy issue.* 

a tout Événement, adv. [à tout hasard, quoi 
qu’il arrive] Whatever fa Us' oui or happens ; 
fa.ll back , joli edge. 

ÉVENT (â-vân), s. m. [mauvais goût d’un 
aliment ou d’une liqueur qui commence à s’al- 
térerj Smack , twang. Sentir l’évent, avoir de 
l’évent , To smack , to be touched. Ce jam¬ 
bon sent’un peu l’évent, That liant smacks a 
Unie , or is a Utile touched. Du yin qui sent 
l’évent, JYine that begins to taste ill, or be va - 
pid. 

Évent [air] Open air, vent-hole. Mettre des 
hardes, des marchandises à l’évent (les mettre 
à l’air, surtout quand elles viennent d’un lieu 
soupçonné de peste), To air clothes or gootfs. 
Donner de l’évent à un muid de vin (y donner 
de l’air en faisant une petite ouverture par en 
haut), To give vent to a hogsheâd of wine. 
* § Une tête à l’évent ( un étourdi, un esprit 
léger ) , A giddy-brained or liare brained per¬ 
san. Avoir la tête à l’évent (être évaporé) , To 
be giddy-brained or hare brained. 

Events [terme de Fondeur : passages pour 
donner l’air à une sortie libre] Air-holes. Don¬ 
ner l’évent [terme de Teinturier ; découvrir 
la cuve pendant quelque temps] To give air to 
the t vat . 

Évent [pouce au-delà de l’aune , qu’on don- 
noit autrefois en mesurant] Thumb. 

Évent [terme d’Artiîlerie ; différence du dia¬ 
mètre d’un boulet à celui du calibre delà pièce] 
PYindage. . • 

ÉVENTAIL (à-vàn-tâZ), s. m. [petitinstru¬ 
ment qui sert à éventer] A fan. Monter un 
éventail (faire entrer les flèches entre les deux 
papiers), To stick a fan , to mount it. * Tailler 
un arbre en éventail (lui en donner la forme ) , 
Tocut a tree as a fan. 4 

Éventail [instrument d’Emailleur ] Screen. 

Éventail de mer [ espèce de lithopbyte ou 
faux corail ] Gorgonia , sea-fan , sea-fealher , 

sea 7 whip. 

Éventail [sorte de poisson des Indes] TVyy- 
covîlscIi , an Indianfish. 

Eventail testacée f sorte de coquillage bi¬ 
valve] A sort of the pectens , very fiat. 

ÉVENT AIL LISTE^ ( à-van-tàr/îst ) , s. m. 
[qui fait ou vend des éventails ] A fan-maker, 
a fan-seller. Boutique d’éventailliste , A fan- 
shop. 

ÉVENTAIRE, s. f. [panier p}at. qui sert aux 
revendeuses pour porter par la ville leurs mar¬ 
chandises] A fiat basket. 

ÉVENTE (à-vànt), s. f. [terme de Chande¬ 
lier ; cassette où l’on met de la chandelle défi¬ 
lée! A tallow-chandler's box. 

ÉVENTÉ, E(â-van-tà) , part. d’Eventer, 
Fanned , etc. * [ gâté ; étourdi , imprudent, 
évaporé , écervelé , léger] Addle , puzzler, puz- 
zling fellow , rasli, foolish. Vin éventé , Dead 
wine. Un homme bien éventé ( évaporé , qui a 
l’esprit léger ), A giddy-brained or hare-brain - 
ed man. ‘C’est un jeune éventé , une jeune 
éventée , He or she is hare-brained y JUghty, or 
a volatile young man or woman. . 

ÉVENTER (a-vân-tà) , éventant , éventé , 
v. a. [ faire du vent en agitant l’air avec un 
éventail] Tofan,lo vent, to venlilale. Les 
princes d’Asie ont toujours des gens qui les 
éventent quand ils dînent. The Asiatic princes 


hâve alwayspeople to fan them while they are 
at çlinner. 

Éventer {mettre au vent , exposer à l’air; 
donner de . f air ; remuer , ouvrir ] To air. U 
faut éventer ce meuble , Thefurniture must be 
aired. Eventer le grain (le remuer, avec la pelle 
pour le rafraîchir ) , To air the corn , to win - 
now it. Eventer l’étoffe (la retirer de la cuve 
de temps en temps ; terme de Teinturier ) , 
To air the stujf, by taking it ont now and 
then. 

Éventer la voie [ terme de Vénerie ; flairer, 
trouver en flairant et sans mettre le nez à terre] 
To sent , to light upon the scent. La ga¬ 

zelle s’alioit ébattre innocemment, quand un 
chien, maudit instrument du plaisir barbare 
des hommes, vint sur l’herbe éventer les traces 
de ses pas , The Gantelope went out to sport 
innocently, when a dog , that cursed instru¬ 
ment of the barbarous pleasures of men, scent- 
ed her footsteps on the grass. 

Éventer une mine [lui donner de l’air, îa 
déboucher] Togive vent to a mine , to counier - 
Work or cnuntermiiïe it. * Eventer un secret , 
un complot (le découvrir ) , To make a secret 
or a plot take vent, to spread it abroad. ^Even¬ 
ter la mine, éventer la mèchè (découvrir une 
affaire secrète ) , To fiiul out an intrigue or 
plot. 

Éventer les voiles [terme de Marine; mettre 
le vent dans les voiles pour faire route ] To fdl 
the sails. 

s’Éventer, v. r. [se donner du vent à soi- 
même ] To fan ones self Les femmes s’éven¬ 
tent quand il fait chaud, pour se rafraîchir , 
lYomen fan themselves in hot weather, to cool 
themselves . 

s’Éventer [se gâter , se corrompre par le 
moyen de l’àir j To take wind, to evaporate , 
to pall or lose its spirits , to deaden , to flatten , 
to die. Ce vin s’éventera , si on ne bouche la 
bouteille , Tliat wine will be dead or grow 
fiat , if the bottle i$ not corked. * Il faut pren¬ 
dre garde que l’affaire ne s’évente , One must 
take cerne that the affair does not take vent or 
wind. • 

s’ÉVENTILLER , s’éventillant, éventillé , 
v. r. [terme de Fauconnerie] l’oiseau s’éventille, 
se secoue en se soutenant en l’air , The bird 
shqkes its wings . 

ÉVENTÔlR, s. m. (â-vân-twir), [sorte d’é¬ 
ventail , servant principalement, anx. rôtisseurs 
et aux cuisiniers pour allumer les charbons J 
Firefan. ( Ouverture dans une mine de char¬ 
bon ), A dit. 

ÉVENTRER (â-vàn-trâ) , évèntrant, éven- 
tré, v. a. [fendre le ventre d’un animal et en 
tirer les intestins ; effondrer, étripër , vider ]. 
To draw , to embewel, to eviscerate , to pall, 
to paunch, to gui. Eventrer de la volaille ou du 
poisson , To draw fowls or jish. 

* Éventrer une voile [terme de Marine J To 
split a sail. 

% s’Éventrer , v.r. [ faire les derniers ef¬ 
forts] To do o ne*s utmost endeetvours. Il s e- 
ventreroit pour votre service ( il feroit les der¬ 
niers efforts pour vous servir ) , He would go 
thrnueh lire and_ water to serve^ou. 

ÉVENTUEL. LE ( à-vân-tù-êl ) , adj. [ac¬ 
cidentel , fondé sur quelque événement incer¬ 
tain : n’a guères d’usage qu en parlant dés trai¬ 
tés faits'entre souverains ] Eventual. 

ÉVENTUÉLLÉMENT, adv. [accidentelle¬ 
ment , par accident, par événement ] Even • 

ÉVÊQUE (â-vék) ,'s. m. [prélat chargé de 
la conduite d’un diocèse ]. A bishop , prelate. 
Evêque in partibus [ Evêque pourvu d’un évê¬ 
ché dont le territoire est actuellement au pou¬ 
voir des infidèles), Bishop in partibus. V. Pon¬ 
tife. *+ Sé débattre de la châpe à l’évêque. .V* 
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Oui pe. *+ Devenir d'évêque meûnicr (passer 
d’un état de dignité à un état fort inférieur } , 
Qui of gocVs blessïng inlo the wiirïn sim. f Un 
chien regarde bien un évêque ( une personne 
de basse condition peut bien se présenter de¬ 
vant un grand seigneur), A cat mny look upon 
a king. ' 

Éveque , s. m. [petit oiseau de~la Louisiane et 
du,Brésil] Bishop. 

ÉVERDUMER, éverdumant, éverdumé. v. 
a. [ terme de’ Confiseur ; ôter le duvet aux 
amandes , et. leur donner une couleur verte ] 
To.green clmonds. 

ÉVERRER , v. a. [terme de Meule ; ôter de 
dessous la'langue d’un chien un nerf, sans le¬ 
quel il ne peut mordre] AFo worm a dog. 

ÉVERSION ( â-ver-sîo/z ) , s.f [ruine, ou 
renversement d une ville , d’un état -.destruc¬ 
tion,, bouleversement, chute ] Eversion , l'uin. 

s’Evertuer (sâ-vêr-tiVâ),s’évertuant, évertué, 
v'. r. [s’exciter soi-même, et s’efforcer pour se 
porter à-quelque chose de bon,, de louable, 
de convenable ] To labour, to strive , to strqin , 
to study , tofppdeavour , to take pains , to exert 
one’s sel]. Prenez courage , évertuez-vous, Ta¬ 
ke courage and exert yourself. 

ÉVERTZEN , s. m. [poisson des Indes de la 
farnille des brèmes de mer] Me vos. 

ÉVEUX , ad), [se dit d’un terrain qui retient 
l’eau et qui devient comme de la bous-, étant 
pénétré] IValttish , boggy. 

Éveux [ terme de Marine ; entrouvert ] 

"ÉVICTION (û-vïk -sio/2 ) , s. f. [ terme de 
Palais ; action d’évincer j Eviction , dispos¬ 
ées sion. 

ÉVIDEMMENT (â-vï-da-man) y adv. [d’une 
manière évidente ; certainement , manife&te- 
ment, clairement, distinctement] Evident ly, 
andeniably , clearly, démonstrably , prégnant/y, 
visibly , plainiy , openly , obviously , nakedly , 
manifesily , apparentfy . 

ÉVIDENCE (â-y^-dans) , s. f [qualité de ce 
qui est évident ; clarté , certitude manifeste ] 
Evidence , clearness , apparentness , sureiy , plain- 
ness, palpableness, démonstration, openness t ob-' 
viousness*, noloriety , convictivehess , manifest- 
nèss , perspicuity. Mettre en évidence (faire con- 
noître manifestement) , To show évidently, to 
make évident, to demomiràte. L’évidence d’une 
proposition , d’une vérité , d’une fausseté , The 
cvidence of a trulh , clearness of a proposition, 
the plainness of a falsehood. 

ÉVIDENT *, E (â-vî-dan , dani); ad), [clair, 
manifeste] Evident , clear, plain , rnanifest, 
bright , apparent , certain , dilucid , naked , 
obvions , open , perspicuous , prégnant, uridis- 
puted , unconlested. Evident par . soi-même ou 
de soi, Self-evident. Vérité», preuve , fausseté 
évidente, Evident or plain truth, proof, false¬ 
hood. 

ÉVfDER ( à-vî-dà ) , évidant, évidé , y. a. 
[terme de Blanchissage ; faire sortir l’empois 
qu’on a mis dans le linge, en le frottant ] To 
unstafeh . Ce mouchoir est trop ferme, il le 
faut évide’r, Thaï handkerchief is too stijf 3 U 
mu st be uns tare hed. 

Éyider [terme de Tailleur; échancrer] To 
cul r hollow or sloping , to hollow , to round. 

Évider [terme de Fourbisseur, de. Serrurier, 
de Tourneur, etc. faire des cannelures à un 
ouvrage pour le rendre plus léger • plus agréa¬ 
ble] To gutter, to groove ,* to make a groove , 
to eut in small hollows , to hollow , to round . 
"Evider une aiguille (faire la rainure aux deux 
côtps du trou) , To groove a necdle. 

EVIDURE d’une étoffe, s.f. [échancrure] 
Hollowing, sloping out. 

EVIER (â-vîâ), 5. vi. égout , canal, conduit 
par ou s ecoulent les immondices d’une cui ¬ 
sse] Sink , laver . 


EVITASSE , m. [ bois d’Ebène , de Ma¬ 
dagascar] A sort of ebony. 

** 'ÉVINCER (fi-vm-sà) , v. a. [terme de Pa¬ 
lais ; déposséder juridiquement quelqu’un d’une 
chose dont il est en possession ; chasser , mettre 
dehors d’un bien ; détruire une prétention] To 
eviçt , to r dispossess. 

ÉVIRÉ , ad), [terme'de Blason ; se dit d’ani¬ 
maux qui n’ont point de marque de sexe ] 
JE’iih no sexnal mark. 

EVITABLE (â-vî-tâbl ), ad), [qui peut être 
évité; est "peu d’usage ] Avoidable. Ce mal¬ 
heur-la n’est pas évitable {ou.mieux étoit. iné¬ 
vitable ) , f .Thaï misforlune was unavoidable. 

ÉVITE, E y S.f [terme de Marine ;-largeur 
que doit avoir une rivière , un canal, pour le 
libre passage des vaisseaux ] The breadth of a 
chatmal , or opèning of a river or canal for the 
free passage of shipsy a shÿfs swinging round 
lier ânehor , ai the lenglh of lier cable.. Le vais¬ 
seau fait son évitée , Thé ship is swinging. 
Il n’a pas son évitée en cet endroit, She fuis 
nùt.a sufflcient birth or place. 

ÉVITER ( â-vi-tà), évitant, évité, v. a. 
[esquiver , fuir quelque chose de désagréable ; 
échapper, éluder, se détourner, se dérober, 
épargner] To avàid , to shun , to escapc , to 
évadé , to décliné , to put'by , lo shrink , to 
wafe to fly , to éludé , to eschew. Eviter le 
combat, les écueils, To décliné fighting , lo 
avoid rocks. V. Fuir. Eviter de se commettre , 
de déplaire, etc. To avoid exposing one’’s self , 
là take care hot to displease. .Henri voulut évi¬ 
ter que Louis ne prît parti dans la querelle, 
Henry wished to prevent Lewis front engaging 
himself in the qnarret. Je veux vous éviter 
( vous épargner l'ennui de le voir ) , I wish to 


un 

qui présente l’avant au point d’où le. 
veut souffle ] T'ù swing or tend. Eviter au 
vent , .To stem the wind or to swing <it the 
^change of wind. Eviter à la marée , To swing 
at the change of tide or lo steih the tide. Le 
vaisseau évite, The ship is swinging. 

ÉVOCABLÉ ( à-vô-kâbl ), adj. | terme de 
Palais ; qui peut évoquer] That may be broughl 
bejbrc a higher court. t 

ÉVOCATION (â-vÔ-U-sîott ) , s. f [l’ac¬ 
tion d’appeler à soi , de faire venir à soi ; ne 
së dit que des esprits] Evocation , conjuration , 
cnnjuring up , raising up. L’évocation des dé¬ 
mons, des, ombres, The conjuration of dœ? 
/nons , calling out shades. 

Evocation [terme de Palais; l’action de tirer 
une cause d’un tribunal à un autre ; récusa¬ 
tion d’un tribunal, appel ] The bringing of a 
cause before a higher court , appeal. 

ÉVOCATOIRE , adjé \terme de Palais ; cé¬ 
dule évocatoire , acte-qu’on fait signifier à la 
partie pour lui déclarer que l’on veut plaider 
à une autre cour] A swumons to appear before 
anolher court. 

EVOLUER , évoluant, évolué , v. n. [terme 
de Marine ; faire des évolutions] To front the 
several évolutions in a Jleet. Vaisseau qui éva¬ 
lue bien , A ship that perforais lier évolutions 
very wêll. ' ' 

ÉVOLUTION ( u-vô-lu-sîo/j ) , s. f. [ mou¬ 
vement que font des troupes pour prendre une 
nouvelle disposition ] Evolution ( terme de 
Marine ) A movement of a-fleet or of a single 
ship in a parlicular manœuvre. Escadre dévo¬ 
lutions , A Jleet fille d oui for the*purpose of 
exerrising. \\ 

ÉVONIMOIDE , s. ni. [arbrisseau du Ca¬ 
nada] Euohymoules Çanadensis. 

ÉVOQUER (â-vo-Ait) , évoquant, évoqué, 
v. a. [appeler, faire venir à soi; attirer à soi; 
faire paroître des spectres ; ne se dit que des 
esprits*] To conjure up , to rais s up. 


Évoquer * [ tirer une cause d’un tribunal .t 

un autre ] To bring before a higher court. 
Y., Appeler. 

ÉVORA , s. m. [ville considérable de Por¬ 
tugal] Evnra. 

ÉVULSION, s.f. [fermé; de Chirurgie; 
action d’arracher] Evulsion. 

EX. N.B. Ex, before a voivel, lias tlic articu¬ 
lation of v. gze, and before a consonant , ihat of 
ekes. JÉc hâve several words cornposed of the 
latin préposition Ex , wfiicfi cannol be inserted 
in a diclionary ; siich os ex-rectcur , cx-jésuite , 
ex-laquais , etc. to signify one who has bien , 
who was once , a rector , a jesuit , a footiwin 
( a quondam rector , jesuit , etc. ) Ce tableau 
est un ex-voto ( une offrande promise par un 
vœu), This. is a votive tablet. 

* EXACT , E (êg-zâkt), adj. [ ponctuel, soi¬ 
gneux , qui observe tout ce qu’il faut , jus¬ 
qu’aux, moindres choses ; se dit aussi des choses 
faites avec tout lé soin et toute la ponctualité 
possible ; assidu, attentif ; ménager, régulier, 
empressé , sCtr ; poli , limé , étudié ] Exact , 
accurate , punctual , strict y ca&ful , proper , 
nice , correct , et ilical , curions , diligent , punc- 
tilions , religious , true, stduloiis , gçaphical. 
Exact à tous ses devoirs, Exact in ail his chi- 
ties. Exact à payer, à tenir sa parole, Punc¬ 
tual in paying , in keeping his word. 

EXACTEMENT ( êg-zükt -man ) , ach. 
[d’une manière exacte ; ponctuellement, assi¬ 
dûment, attentivement, régulièrement, sûre¬ 
ment ] Exactif , accuratcly , punctually , 
slrictly , tiircumstantlâlly , correctif , minutely , 
curiously , diligentfy , nicely , religionsly , sé¬ 
ditions ly , duly , trufy , elabovaiely , graphi- 
cally. 

EXACTEUR ( ég-zak-téur ) , L m. [qui 
exige plus durement qu’il ne devroif; commis, 
maltôtier , collecteur , receveur des impôts, 
concussionnaire] Exactër , extortioner. 

EXACTION ( êg-zak-sîo/r )., 5. f [ ex- 
tortion, action d’exiger durement plus qu’il 
11’est dû ; maltôte, levée injuste] Exaction , 
ex tortion. 

EXACTITUDE ( êg-zâk-tî-tud ), s. f. [soin 
qu’on apporte pour faire exactement les choses; 
ponctualité, assiduité , diligence , attention ] 
Exactness , accuracy , correctness , crilicalncss, 
preciseness , diligence , striçtncss , curiousness , 
dueness , carefulness , puncUialness , sedulity , 
care. Exactitude dans les petites choses, Punc - 
tilia. Exactitude scrupulquse , Punctiliousness, 
Exactitude dans les affaires , Accuracy in bu¬ 
siness. Exactitude à remplir ses devoirs, Exact¬ 
ness in fulfilling his duties. V. Attention, 
Correction. 

* l’Exactitude pour toutes les cérémonies 
de la Religion, The exact observation of ail 
religious ceremonies. Avoir de l’exactitude, 
To be accurate , exact or punctual , diligent , 
carefid. 

EXÀGÈRATEÜR, ( êg-zâ^â-râ leur ) , 5. 
m. [ qui exagère ] Amplifier , one that exagé¬ 
râtes. 

EXAGERATI-F, VE ( êg-zâ-sâ-râ-tïf , t!v), 
adj. [ qui exagère; donneur de bourdes, men¬ 
teur, hahleuvjE'xaggerating ,aggravaling. Or¬ 
dinairement les nouvellistes sont exagérateurs, 
Gènerally speakinglyour news mangers exagge- 
rale. Terme exagératif, A hyperbolicai ex¬ 
pression. ■ 

EXAGÉRATION ( êg-zârîà-rMo/i ), s. J. 

[ hyperbole; amplification , discours qui exa¬ 
gère ] Exaggeration , ampliation , aggravation , 

*s§, ra s ati ?s > «>»piürï"g- 

LAAuliaErv ( cg-zii-za-ra ) , exagérant , 
exagéré, v. a. et n. [représenter par le dis¬ 
cours les choses plus grandes on plus petites , 
plus louables ou plus mauvaises qu’elles ne le 
sont en effet; user d'hyperbole ; amplifier, 
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bir, but, bise, intique : there, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lien : fiekl, i 'g, vi« 


; robe, roi), IqicI, mdod, hôod, vôs, mon • base, bat, bru/:. 


ajouter, grossir , augmenter] To exaggerate , 
to mngnijy, to strelch , to aggravate , to am- 
pliate, lo enhance , to ampliff, Il exagéra ses N 
services , Re magnifîed hïs services. 

EXAGONE. V.'Hexagone. ^ 
EXALTATION ( eg - zâl -ta -sïon ) , s.f. 
[promotion; l'élévation du pape au-pontifi¬ 
cal ; c’est, aussi un terme de Chimie et d As¬ 
trologie ] Exaltation, exalting , avancement. 
Exaltation de la croix, de la foi , Exaltation 
o f the cross , the failli. Exaltation du pape , 
Exaltation ( inauguration) of the pope. * Exal¬ 
tation de tetel Exaltation nf head ( egotism , 
pride). * L’exaltation du style, Exaltation , 
ex a g gérât ion oj style. 

EXALTER ( ëg-zâl-tâ ) , exaltant, exalté , 
v. n. [louer, priser , vanter , élever par le dis¬ 
cours ; célébrer] To exalt , lo extnl , to cryup , 
to praise , to conimend , to magnify, lo glorijf , 
to ennoble , to erecl. Exalter un iiomme , exal¬ 
ter son mérite , To exlot a m/m, his rnerit. 

Exalte* [ terme de Chimie ; augmenter la 
vertu d’un minéral, etc.] To raise to a liigher 
degree of virtue , to increase the virtue or pro- 
perty, to exalito refîne , to ùring to a grenier 
purity y to raise up , to sublimatc. * Esprit 
exalté , imagination exaltée, VEarm, hot, boni- 
bastic mind, imagination. 

EXAMEN ( èg-zâ-mi/i ) , s. n:. [ recherche 
exacte ; discussion , perquisition , épreuve , 
censure , critique ; questions qu’on fait à quel¬ 
qu’un , pour savoir s’il frst capable de l’emploi 
où il veut être admis] 'Examen , examination , 
accurate d inquisition ; account , probation , 
search , essay, inspection , scrutation , canvass- 
ing , considération, propendency , récognition 
* exandadon , scrutiny , trial, discussion , in 
quest, inquisition , expluring , examining, sift- 
ing, scanning. Examen exact. Review. Second 
examen , Révisai , re-examination. Sans exa¬ 
men , Prèsumablf. Subir l’examen , To undergo 
an examination. Passer à l’examen , To stand 
the examination , the test ; to be admilted. Faire 
l’examen de , To examine. Examen de sa cons¬ 
cience , Self -examination. O fâcheux 

examen d’un mystère fatal, où l’examinateur 
souffre seul tout le mal ! O tormenling enquiry 
into a fatal secret, where the inquirer only 
sujfers ail the pain ! . 

Examen à futur [terme de Palais; examen 
de témoins fait d’avance et par précaution J 
Examining before-hand. 

EXAMINATEUR (ëg-za-mî-nâ-teur), s. m, 

[ qui a la commission d’examiner] Examiner , 
inquirer. apposer y peruser, poser , searcher. 

EXAMINER ( êg-zà-mi-nà ) , examinant , 
examiné, v. a. [faire l’examen de quelque 
chose ou de quelque personne.; regarder atten¬ 
tivement ; rechercher , discuter , observer , 
éplucher, considérer, peser ] To examine , to 
îmke inquiry into , to scculinise , to view, lo 
search , to peruse , to advïse , to iry , io consi- 
der , to rnake it a question , to de b g te , to ap¬ 
pose, to look over, to balance, to perpend , to 
canvass , to vlihe , lo spy, to see , to cast , to 
w'uinow , lo ponder , io conjobble , lo delibe- 
rate, to look into, lo weigh , io question, to 
fathom , to explore,, to rc-search , lo review , to 
scan. Examiner de nouveau , To ovcr-hale , 
to re-ex amine, to rejudge , to revise. Examiner 
sa conscience, un écolier, un livre , un écrit, 
To examine one's conscience , or ohe’s self ; a 
scholar , a book, a wriiing , etc. Plus j’exa¬ 
mine cette personne , plus je crois Favoir vire, 
en quelque- lieu , The more 1 examine that 
person , the more l ani persuaded that I hâve 
seen him somewhere. Je me ‘contraignis , car 
j’étois examiné , / put a restrainl upon myself 
for 1 vins watched, * 4 - Un habit qui com¬ 
mence à s’examiner (i\ s’user), A coat worn out 
or ihread-bave. Cet il a bi, test bien examiné * il 


montre la corde, That coat wears out apace , 
it js threadbare. * Mon argent est fort exa¬ 
miné , My money or pocket is very low , / am, 
ver y bare of money. 

EXANTHÈME', s. m. [ terme de Mede- 
cine ; pustule sur la peau-, éruption] Exanthe- 
rna, pl. exanthemata ; me a sien , whcales , small 
po.x. 

EXANTLATION, s.f. [terme de Physique; 
l’action de faire sortir Pair ou l’eau de quel¬ 
que endroit par le moyen de la pompe] Exanl- 
lation. 

EXARCHAT (èg-zâr-kâ), -s. m. [la-partie 
d’Italie où commandoit l’exarqué; la dignité de 
•l’exarque] Exarchat e, exarcliy. 

EXARQUE ( ëg-zârk), s. m-[celui qui com¬ 
mandoit en Italie pour les empereurs de Coiïs- 
tantinople ] Exarch, lieutenant, or vice-em- 
peror. 

EX-ASSISTANT , E , s. m. et f [ qui a 
été assistant ou assistante] lEho has been as¬ 
sistant. * * • 

EXAUCER ( ëg-zo-sâ ) , exauçant, exaücé , 
v. a. [écouter favorablement une prière, et 
accorder ce qu’on demande ; octroyer ] Ifo 
gratii, to liear favourably. I)ieu a exaucé son 
peuple, Godhasheard the p ray ers of his 
people. 

EXCAVATION ( èks-kâ-và-sïo/i ), s. f. 

[ l’action de creuser , ou le creux qui a été 
fait dans quelque terrain ; trou , cavité] Ex¬ 
cavation , hollowing or cutling intô hol/ows. 
L’excavation des fondemens , Excavaling for 
foundatioh. La rivière a fait en cet endroit 
une excavation, The river has excavated tins 
place. , 

EXCÉDANT, E , ad), subst. [qui excède; 
surplus, restant, résidu] Qv erp fus, exceed- 
ing. S’il se trouve plus de cinq cents livres , 
vous aui’ez l’excédant , If there be above 
five hundred livres , the overplus shall be for 
you. 

EXCÉDER (êk-sà-dâ) , excédant, excédé 
v. a. [ outrepasser , aller au-delà de certaines 
bornes ;^se dit' aussi en parlant des choses 
qu’on porte jusqu’à l’éxcèsj To exceed, to go 
beyond , to outgo , lo surmounl, to overdo , lo 
over-ride , lo hag , to pass , to tire , to travail. 
11 a*excédé son pouvoir, Re has exceeded his 
power. || Vous m’excédez (se dit à des gens 
qui font des railleries trop fortes) , Yoivcarry 
malters too far. 

Excéder [ terme de Pratique ; battre outra¬ 
geusement ; accabler de coups | To abuse, to 
beat. 

’Exceder de débauches [faire des débau¬ 
ches excessives J To fait into excessive debau- 
chcry. S’excéder de travail ( travailler jusqu’à 
l’excès), To work too hard , to over-worh 
one^s self. Cacambo étoit excédé de trayail y 
et maudissoit sa destinée , Cacambo was lia- 
rass’d out of his Life wilh labour, and' cursed 
his destiny. Je suis excédé ( je n’en puis plus), 

/ am lired. Je suis excède de visites , de com¬ 
pliments , / am weary of visils , conïprli «■ 

| ments. 

> EXCELLEMMENT ( êk-së-îâ-mân ) , adv. 
[d’une manière excellente ; parfaitement, sin¬ 
gulièrement , noblement, merveilleusement ] 
Excellenily , sovereignly, passing ; notabiy , 
rarely, extraordinary.well. 

EXCELLENCE ( ëk-së-lâns)', s.f [dégra¬ 
dé-perfection au-dessus des autres ; titre d’hon¬ 
neur qu’orf dorme aux ambassadeurs , etc. émi¬ 
nence , grandeur , élévation , prééminence ., 
supériorité] Excellence , excellency , exquisite- 
ness, worthiness , perfection , sublimiiy , prime- 
ness. Excellence intrinsèque, Self excellence, 
eminence. Par excellence , adv. Excellenily. 
C’est, chez les chrétiens ,1a vertu par excel¬ 
lence , 'Jhis among the chrisiians is tho virlue 


ofvirhics. Cela est beau par excellence, l'hat 
is patsing fine. Le sage par excellence , The 
sage if sages. J’ai écrit à son excellence, 1 
wrote to his excellency. 

EXCELLENT , E ( êk-së-lân , lajat ) , ad). 
qui excelle ; exquis , admirable , très-bon , 
parfait / rare , merveilleux , accompli ] Excel¬ 
lent , egrégions,- transcetlding , surpassiiig, rare , 
sovereign , choice , extraordinary good ; notable, 
singular. Excellent poète , musicien , orateur, 
livre, etc. Excellent poel , inusician , orutor ; 
choice bock , etc. 

IJ EXCELLENTI 3 SIME (êk-sê-lan-tî-sîm), 
ad), [très r-excellent : titre de dignité qu’on 
donne aux sénateurs de Venise] Most excel¬ 
lent, spécial, délicate, admirable , brave. || Son 
vin est excellentissime, Ris wine is most excel¬ 
lent. || Ce discours est excellentissime , This 
speech is most admirable or beautiful. 

EXCELLER ( êk-së-lâ ), excellant, excelle', 
j’exoëlle.,. j’excellai, v. n. [avoir un certain 
degré de perfection au-dessus de la plupart des 
personnes d’une même profession , des choses 
d’un même genre ; surpasser, passer , être au- 
dessus , l’emporter ] To excel , to be eminent , 
lo sarpass , lo outgo , to sunnount , to iran- 
scend, to "over-top , to oul-do-, to be the Lest, il 
excelle en poésie, en peinture, dans tous les 
genres , Re excels in poetiy , etc. Exceller par¬ 
dessus , ou sur, ou au-dessus des autres To 
excel others. Homère excelle sur tous les au¬ 
tres poètes, Hnmer excels ail olher poets. 

EXCENTRICITÉ ( êk-siû-tfî-sS-tâ ), s. f 
[ terme d’Astronomie ; distance qu’il y a entre 
les centres de deux cercles, ou de deux globes , 
qui ne sont point concentriques] Excentricity 

or p 11 n/v* 

EXCENTRIQUE (âk-sân-trîk), culj. [sc dit 
de.plusieurs cercles engagés l’un dans l’autre, 
qui ont un centre different] Excentric, excen- 
trical or eccentric. 

EXCEPTÉ ( ck-sepftà ) , prép. [hors, à la 
réserve-de ; hormis , outre que, à l’exception , 
si ce n’est , sauf] Except , save, but , bating , 
besides. Excepté une femme, Except a wo- 
man. Une femme exceptée , A woma/i ex¬ 
cep ted. 

EXCEPTER (ek-sêp-ta), exceptant, excep¬ 
té, v. n. [nepoint comprendre dans un nom¬ 
bre, etc. tirer de la règle ; exempter, réserver; 
retrancher, exclure] To except, to exclude. 
Exceptez de cette règle les noms qui... Except 
f rom this rule the nouns that... Un a mis un 
impôt, on en a excepté les nobles , ou ils en 
sont exceptés, A tax lias been lpid, and the 
nobilily hâve been exempted Jrçm it. 

EXCEPTION (ck-sêp-sïo/2), s.f. [l’action 
par laquelle on excepte ; réserve , limitation , 
clause , stipulation , condition ] Exception , 
corrective , non-abUity , reserve , salvo , sav- 
ing ; différence, distinction. Sans exception 
d’âge ni de sexe, JYiihoul regard either to âge 
or sex. 

à l’Exception oe 7 prép. [excepté , hormis] 
Except, save, but. A l’exception de son frère , 
Except his brother , or his brother exçepu d. 
f II n’y a point de règle sans exception , There 
is no. rule without an exception. 

Exception [terme de Palais; fin de non-rece¬ 
voir pour ne pas répondre à une demande] 
Exception. 

EXCÈS (ek-se) , s. m . [ce qui.excède les 
bornes de .la raison , de la bienséance] 
exorbilànce , extremity , immoderaüon , super- 
fluity , overbalance f overflow, Waste , ram- 
paner , svfficience. 

Excès [débauche, dérèglement; désordre, 
intempérance , 'incontinence, emportement] 

, Intempérance , riot, excess } luxury , debauch , 
. .dehauchcry. 
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bar, bât, bàse, antique : thére, ëbb, over, jeûne, meute, beurre, lien : field, fîg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mo« : buse, but, brun. 


Excès [terme- de Pratique ; outrage , vio¬ 
lence] Abuse y outrage t licence , looseness of 
ma nne rs. 

A l’excès , avec excès , jusqu’à l’excès, 
adv. [au-delà des bornes de la raison] 7 o an 
excess, excessively , immoderately .L’homme ne 
sut jamais demeurer dans un juste milieu, il 
faut qu’il porte tout à l’excès y Mankindwere 
never able to preserve a just modération in 
their principles and conduct, but always■ run 
into extremes. ' ■ 

EXCESSI-F, VE , adj. [qui excède le cours 
ordinaire des choses , les bornes de la raison, • 
la règle , la mesure 5 immodéré, outré , déré¬ 
glé] Excessive , immoderate , exceeding, beyond 
measure, over-much , outrageous , prodigious , 

• rampanty superfluous , extravagant , unmeasure- 
able , * woundy , exorbitant , fier ce , intense. 
Dépense excessive, Profusion. Froid , cha¬ 
leur , travail excessif, Excessive or. intense 
cold , immoderate beat , work. L’abondance 
excessive que je vis alors régner dans le repas, 
me fit deviner le nouveau tour , et j’y mis 
aussitôt bon ordre , en retranchant le superflu 
de chaque service , The superabundance that 
I then perceived at every meal , ruade me 
guess this new‘trick , \vhich 1 immediately 
defeated , by retrenching what was superfluous 
in eveiy course. Avarice , prodigalité exces¬ 
sive, Excessive avarice , prodigality. Il est 
excessif en tout ce qu’il fait, üe overdoes every 
thing. Prix excessif , An extravagant price. 
V. Immodéré. 

EXCESSIVEMENT (ck-sâ-slv-màn), adv. 
[avec excès 5 immodérément, outre mesure ; 
sans mesure , règle ou retenue] Excessively , 
exceedingly , immoderately , intensely j exor b i- 
tantly , unreasonably , unmercifully , over- 
much , vastly , unmeasureably , superfluously , 
prodigiously. 

EXCIPLR , excipant, excipé , v. n. [terme 
de Palais ; alléguer une exception en justice] 
To allégé an exception. Exciper de la pres¬ 
cription , de l’autorité , To allégé prescrip¬ 
tion , etc., 

EXCIPIENT, s. m. [ce qui donne la formé 
-et la consistance aux médicamens] Excipient. 

EXCITAT-EUR , RICE, s. m. et /. [celui, 
celle qui dans une communauté réveille les 
autres J Exciter. 

EXCIT ATLF, VE, adj. [propre à exciter] 
Exciling, provoking , stirring up. Remède ex¬ 
cita tif, A provoking medicine. 

EXCITATION (ëk-sî-tarsion), s.f. [action 
dè ce qui excite; peu usité] Ebociting , stir- 
ringy provokingy Vie setting afloat. L’excitation 
des humeurs , The stirring of the humours. 

EXCITER (ëk-si-tâ), excitant, excité, r. a. 
[émouvoir, provoquer] To excite, to provoke, 
to stir up, to put into motion , to stimulatc , to 
urge , to abet. On n’oublioit rien pour exciter 
toutes mes passions, They tried alL arts to stir 
up tny passions. Cela excite à boire , That is 
a provocative to drink. Exciter à compassion , 
To move to compassion. 

Exciter [animer , encourager , causer, faire 
naître] To excite , to encourage , to quicken , 
.to stir up , to animale, to tempt , to exhort , 
to egg , to pique r to rousc, to enkindle , to in - 
stigate, to solicit , to induce , to invite , to train , 
to arouse , to spur, to prompt, to persuade. 
Exciter les soldats à combattre , To excite the 
troops to fight. Ce discours excita de grands 
murmures, This speech exciled violent mur- 
murs. * * 


ded, etc. Les femmes en sont exclues ou exclu- 
ses, TEomen are secluded Jrom it. 

EXCLURE (êks-klur) , excluant, exclu; 
j’exclus , v. a. [empêcher d’être admis dans une 
assemblée; eœpêchej: d’obtenir ; excepter, re¬ 
fuser, renvoyer, chasser, expulser] To exclude , 
to debar, to shut ont, to keep jrom , to bar , to 
leave out , to preclude , to secluàe,tq throvv out. 
On vouloit l’exclure de cette société, They 
wanted tç exclude him front that company. Ses 
ennemis vouloient l’exclure de cetfe charge, 
His enemies would debar him front that office. 

EXCLUSI-F , VE ( êks-klu-zif, zlv), adj. 
[qui a force d’exclure] Exclusive. Privilège 
exclusif, A patent. Exclusif à tout autre, Exclu¬ 
sive front ail others. 

/ EXCLUSION (ëks-klû-zîo«), s.f [déclara¬ 
tion par laquelle on exclut de quelque assem¬ 
blée , etc. exception , refus] Exclusion , debar - 
ring , séclusion , exception. Donner l’exclusion 
à. . . . To extlude.. . .,A l’exclusion d’un tel, 
Such a one being excluded. Un mari qui vou- 
droit seul posséder sa femme, seroit regardé 
comme un perturbateur de la joie publique , et 
comme un insensé , qui voudroit jouir de la lu¬ 
mière du soleil, à l'exclusion des autres hom¬ 
mes , A husband that should prétend to be the 
sole possessor of his 'wije, would be thought a 
disturber of the public pteasure, and a kind of 
ntadman, ihal would enjoy the light of the sun 
ail himself. 

EXCLUSIVEMENT (êks-klh-slv-mân), adv. 
[en excluant, à l’exception ; excepté, à la ré¬ 
serve , hormis, en exceptant, en ne comptant 
pas] Exclusively. Exclusivement à toutes sor¬ 
tes de fleurs, Exclusively jrom every sort 0/ 
ûower. 

s EXCOMMUNICATION ^ks-kô-mïi-m-kA- 
sîo«) , s. f. [censure ecclésiastique par laquelle 
on est retranché de la communion de l’Eglise; 
anathème ; retranchement du corps des fidèles] 
Excommunication , analhema. Sentence d’ex¬ 
communication, Sentence oj' excommunication. 
A peine d’excommunication* Under pain of 
excommunication. Encourirl’excommunicartion, 
To incur excommunication. Fjulminer , lever 
l’excommunication, To fulminate or promulge 
excommunication ; to absolve front il. 

EXCOMMUNIER (êkî-ko -mu-nî-â), excom¬ 
muniant, excommunié, v. a. [retrancher de la 
communion de l’Église ; anathématiser] To ex- 
communicate , to anathematise. Un excommu¬ 
nié , une excommuniée, A man or woman that 
is excommunicated. * Visage d’excommunié, 
lll look. 11 a un visage d’excommunié , il est 
fait comme un excommunié, He is an ili-look- 
ing fellow. 

EXCORIATION (éks-kô-rià-sïo n) , s. /. 
[terme de Chirurgie ; écorchure de la peau ; 
égratignure, blessure] Excoriation , fretting of 
the skin. * ' 

EXCORIER (ëks-kô-rï-â) , excoriant, exco¬ 
rié, v. a. [terme de Chirurgie ; écorcher la peau 
ou quelque membrane ; arracher la peau , l’é¬ 
corce , peler] To excoriate . 

TV. B. Dans le discours ordinaire, on dit 
écorchure > écorcher. 1 

EXCREMENT (êks-krâ-mân), s. m. [ce qui 
sort du corps de l’animal, par les conduits na¬ 
turels; superflu, éjection, *f* fiente] Excrement, 
ordure , stool, fœces, feces. §* Excrément de 
la terre, excrément de la nature, du genre 
humain ( une personne vile et méprisable ) The 
dregs ofmankind, the ojf-scourings of the earth , 
the scum , the outcasl of the world. 

EXCRÉMENTEU-X, SE, adj. [terme de 
Médecine; qui tient de l’excrément] Excremen- 
titious , excremental , féculent. 

EXCRESCENCE, corruption d’excroissan- 
ce ’ s : f % y.' Excroissance. , \ 

EXCRETION, s. J, [terme de Médecine ; 


action par laquelle la nature pousse au-dehors 
les mauvaises humeurs qui lui nuisent] Excré¬ 
tion. 

EXCRÉTOIRE, ou Kxcpét-eur, rice, adj. 
'[terme d’Anatomie ; se dit des vaisseaux et des 
glandes qui servent à filtrer et à pousser les 
humeurs au dehors] Excreiory , excretive. 

EXCROISSANCE (êks-krwâ-sâns), et non 
Excressence , s. J. [superfluité de chair qui 
s’engendre en quelque partie du corps de l'ani¬ 
mal ; loupe, tumeur] Excrescence, excresceny, 
fungus , proud flesh. 

EXCRU , adj . [arbre excru , qui a pris sa 
croissance hors de la forêt ou du boisj Crown 
out of the forest. 

EXCUBITEUR , s . m. [garde du palais des 
- empereurs romains] Guard of the palace. 

EXCURSION (êks-Kir-sîo/i) , s. f. [incur- 
• sion , irruption sur le pays ennemi ; course, 
sortie , invasion * digression] Excursion , in - 
road, out-road. 

EXCUSABLE (êks-Æît-s'âbl) * adj. [qui peut 
être excusé , digne d’excuse ; justifiable , par¬ 
donnable] Excusable, pardonable. D’une ma¬ 
nière excusable , Pardonably. Il est fort excu¬ 
sable de l’avoir fait. Ile must be encused for 
having done it. 

EXCUSATION (cks-Au-zâ-sîott), s.f. [terme 
de Jurisprudence; raison qu’on allègue pour 
n'être pas chargé d’une tutelle , etc.\ Excusa - 
tion , plea. 

EXCUSE ( ëks-kuz) , s. J. [raison que l’on 
apporte pour s’excuser soi-même, ou pour ex¬ 
cuser quelqu’un de ce qu’il a fait ou ait; pré^ 
texte, couleur, raison, palliation , justification] 
Excuse, putojf, évasion; essoin (in Law ,). 
Sans excuse, Inexcusably. Excuse légitime, va¬ 
lable, mauvaise, sotte excuse, Good, proper , 
bad, foolish excuse. L’inquisition ne fait jamais 
brûler un Juif saps lui faire ses excuses, The 
Inquisition never burns a Jew , wiQtout makitig 
abundance of excuses to him. il a pris son ex¬ 
cuse sur le mauvais temps , He excused himselj 
on account of the badness of the weather. 

Faire des excuses à quelqu’un ( termes de 
civilité dont on se sert envers quelqu’un pour le 
porter à avoir de l’indulgence pour quelque faute 
légère ), To make an apology , to apologize. Je 
vous en fais mille excuses , 1 begyour pardon a 
thousand tintes ; 1 ask you a tkousand pardons. 
|| Je vous demande excuse ou mieux Je vous 
fais excuse (sfe dit, soit pour prier quel¬ 
qu’un d’avoir un peu d’indulgence pour quel¬ 
que chose , soit pour marquer civilement qu on 
ne convient pas de ce qu’il dit ) , / beg your 
pardon. 

EXCUSER (ëks-ku-za) , excusant, excuse', 
v. a. [donner des raisons pour justifier quel¬ 
qu’un auprès'd’un autre ; pallier, disculper] To 
excuse , to exculpate , to pardon , to palliate , to 
passby, to justify. Éxcuser adroitement, *To 
put ojf. Comment se pourroit-il excuser d’une 
telle faute ? H^hat excuse could he alledge for 
such a fault? Il l’a excuse' auprès du roi, tic 
has apologizedfor him to the kîng. Je vous prie 
de me tenir pour excusé, I beg you would 
excuse me. Excusez-moi (terme de civilité dont 
on se sert ordinairement quand on contredit 
quelqu’un ), Excuse me ; pardon me. 

Excuser [recevoir, admettre les raisons que 
quelqu’un allègue pour se justifier] To excuse , 
to admit one s excuse. Après l’avoir ouï , il ne 
se peut, qu’on ne lexcuse , A fier having heard 
his apology , one cannot help excusing him . 
Jj f Excusez du peu (quand run donne beau¬ 
coup et que l’autre n’est pas content ) Terj 
finie , inaeed ! or is it not enough ? 

Excuser [pardonner, tolérer pour quelque 
considération | 2 b excuse , to bearwith. Un doit 
excuser les fautes de la jeunesse, One ought to 
be indulgent to the faulls ofyouth. 


ÇXCLAMATION (ëk-klâ-mâ-sîon) , s. f. 
[cri que l’on fait par admiration, par joie , par 
indignation ; élévation de voix ; acclamation, 
appïaudisî 

>ement]ExclaTnalion,Vehement outery. I 
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Excuser de faire une chose [en dispenser J 
To excuse one , ta dispense with hiru jor nol 
doing a thing. 11 m a prié de solliciter pour 
lui, mais je 1 ai prié de m’en excuser, He desi- 
red me lo solicit Jor him, but J desired to be 
excused. . 

s’Fxcuser , v. r [refuser-, ne pas accepter , 
se disculper, se justifier, se décharger d’une 
faute , prétexter] To décliné . S’excuser de faire 
une chose (s’en dispenser) , r i o drsire to be 
excused fro n doing a thing , to décliné it. Je 
m’en suis excuse', / hâve declined it. Il s’excuse 
sur sa pauvreté', Ile plead* poverty. 

J EXCUSSION, s. f. [secousse] Excussion , 
shake.' 

EXÉAT (êg-zâ-ât) , s. m. {mot indéclinable 
pris du latin ; permission par écrit qu’un 
évêque donne à un ecclésiastique son diocé¬ 
sain , pour aller faire dans un autre diocèse 
les fonctions -de son ministère] A pus s or leave 
to go (put oj a diocese Xnlo awther. ) 

EXECRABLE , (èg-zâ-krâbl, , adj. [dont on 
doit avoir horreur; se dit par exagération des 
choses extrêmement mauvaises ; détestable', 
affreux, abominable, énoime, horrible] Exé¬ 
crable , abominable , accurscd , wretchcdly bad, 
dctestablê, cursed, odious , hateful, wretched, 
piliful. Homme, crime exécrable, Horrible 
man, crime. Livre, poème exécrable (par exa¬ 
gération) , Wretcheddy bad book , poem. V. 
Abominable. 

EXÉCRABLEMENT ( ëg-zà-krâbl -mari ) , 
adv. [d’une manière exécrable; horriblement, 
affreusement, abominablement] Execrably , 
abominably , curséàly. 

EXÉCRATION (êg-zà-krà-sîorc) , s. f. [hor¬ 
reur de ce qui est exécrable , détestation, 
abomination , imprécation, serment violent et 
horrible] Exécration , cuvse, imprécation , dé¬ 
testation , auathema , abhorrence. 11 est en exé¬ 
cration à tout le monde , He is held in abhor¬ 
rence y or he is abominaled be eve/y body. Par¬ 
tout les foiblesont en exécration les puissans de¬ 
vant lesquels ils rampent, The poor in ail parts 
of the wotld abominate the rien, to whom lhey 
are obltged to creep and cringe. V. Impréca¬ 
tion. , 

EXÉCRATOIRE, adj. [terme de Théolo 
gie morale ; qui appartient à l’exécration ] 
Accurseçl. 

% EXECRER (êk-zâ-krâ), v. a. [avoir en 
exécration , détester] To execrate. to abhor, 
to detesl. 

EXÉCUTABLE, adj. [qui peut s’exécuter) 
Feasible. 11 faut que la chose soit exécutable, 
The thing must be possible. 

EXECUTAIS!', $. m. [qui exécute sur les 
instrumens une pièce de musique]’Per/bmer. 

EXÉCUTER (êg-zà-ftù-tà), exécutant, exé¬ 
cuté, v. a. [effectuer, accomplir , mettre à 
effet] To execute , to per jor m , to put to act, 
to aecomplish , to bring about, to go through , 
to ejfecluate , to J.ra ns act, to enact , to exert , 
to reduce to practice , to effect , to make. 
V. Réaliser. J’ai exécute' vos ordres, /hâve 
executed jour orders. Exécuter *en parlant 
d’une pièce de musique , d’une‘comédie, d’un 
opéra; bien ou mal jouer ou chanter), To 
perforai. 

Exécuter quelqu’un [terme de Pratique; 
saisir les meubles de quelqu’un par justice , 
pour les faire vendre] To dislram one s goods 
by an execution. .. 

Exécuter un criminel [le faire mourir par 
autorité de justice ; supplicier] To execute a 
jelon y to put him to dcaih. Exécuter militai¬ 
rement, To execute militarily. 

s Exécuter soi-même ou absolument, s’exé¬ 
cuter , y. r. Il s’exécute ou il s’exécute lui- 
Eieme (il vend de son :) fonds, etc. pour payer 


ses dettes , sans attendre qu’on l’y force), He, 
is his own executor. 

EXÉCUTEUR (êg-zà-Aii-teur) , s. m. [qui 
exécute; chargé d’une commission] Executor. 
Exécuteur testamentaire, Exécuter , perfor- 
mer. 

Exécuteur [le bourreau} Executioner , exe- 
"butor . tnmientor, hansman , finisher. 

KXÉCUTI-F, VE (êg-zà-Aù-tif, rfy) J “âj. 
[qui fait mettre à exécution] Executive. Le 
pouvoir exécutif , la puissance exécutive (par 
opposition au pouvoir législatif ou à la puis¬ 
sance législative) , The executive power. Le 
directoire exécutif, ou seulement le directoire 
de France est composé de cinqmembres, The 
Frcnch directory consista of five members. 

' EXÉCUTION (èg-zâ-Àii-sio/î) , s.j [l’action 
d’exécuter , dans toits les sens de ce verbe $ 
accomplissement, pratique] Execution^ per¬ 
formance, practice , disihurgé, warrant, extent. 
En exécution des ordres qui ont été donnés. 
In exe'cution of the orders that hâve been givén. 
Mettre les ordres à exécution , To put orders 
in execution. Exécution d’une musique , d’un 
opéra , d’un ballet , etc. The performance of 
an opéra, etc. L’exécution d’un criminel, 
The execution oj a criminal. Exécution mili¬ 
taire, Militarv execution. Homme d’exécution 
(capable^ d’executer hardiment quelque chose), 
A man of execution , a resolute , enterprising 
man. L’exécution de ce peintre est grande, 
facile , agréable ; lourde , pincée , etc. The 
performance of this painter is grand , easy , 
agreeablei heavy, affected , stinted , etc. 

EXECUTOIRE (ïg-zâ-AÛ-twàr) , adj. et s. 
[terme de Pratique ; qui donne pouvoir de 
procéder à une exécution judiciaire] Execu- 
tory , yvrit of execution. 

EXÉCUTRICE (êg-zâ-Aû-trîs), adj. et subs. 
[celle qui exécute] Executrix. Il y a dans 
chaque état trois sortes de pouvoir , la puis¬ 
sance législative , la puissance exécutrice des 
choses qui de'pendent du droit des gens , et la 
puissance exécutrice de celles qui dépendent du 
droit* civil, In evety government there are there 
sorts oj power : the legislative ; the executive in 
respect to things dépendent on the law of na- 
ùr ns , and the executive in regard lo things 
that dépend on the civil law . 

EXE DRE, a. m. [chez les Ancieps , lieu où 
s’assembloient des gens de lettres] Exedra , 
academy. 

EXÉGÈSE, i. /. [explication] Exegesis , 
exploitation. 

EXÉGÈTES , s. m. pl. [dans Athènes, ju¬ 
risconsultes que les juges consultoient dans les 
causes çapjtaies] Exegetes. 

EXEGETiQUE /. f terme cl’Algèbre ; 
manière de trouver en nombre ou en ligne les 
racines d’une équation] Exegetica. 

Exégétique , adj. [qui sert à expliquer ce 
qui a du rapport à une science ],Exegetical , 
explicaîory , explanatory. 

EXEMPLAIRE (êg-zân-plèr) , ndj. [ qui 
donne exemplç , qui peut servir d’exemple ; 
édifiant, de bon exemple] Exemplary. Sa vie 
doit être èxemplaire , His lije ought to be 
exemplary. 

Exemplaire , s. m. [modèle, patron, origi¬ 
nal , prototype, plan, échantillon, essai, 
montre ] E-xemplar , exemplariness , mirror , 
pattern. Exemplaire de vertu, An exemplar 
•f virtue. 

Exemplaire [copie , chaque livre imprimé] 
A copy. J’ai trois exemplaires de ce livre-là , 

I hâve got three copies oj that book. 

EXEMPLAIREMENT (cg-zân-plér-màn) , 
adv. [d’une manière exemplaire] Eaeniplurily. 

EXEMPLE [êg-zânpl) , s. m. [ce qui peut 
être imité] Ex ample , pattern , model , copy , 
mi.ro r , exemplar. Montrer, donner l’exemple, 


|| prêcher l’exemple, To give an example. 

Exemple [chose qui est pareille à celle dont 
il s’agit, et qui sert pour la confirmer] In¬ 
stance , precedent , proof, example , môdel , pa- 
ragon, parallel , prototype, purpose , sampler , 
exemplification . Servir d’exemple, To pattern . 
Se régler sur l’exemple de quelqu’un , prendre 
exemple sur quelqu’un , *To copy one , to fol- 
lowhis example.Y^ive un exemple de quelqu’un, 
ou le faire servir d’exemple (le punir pour inti¬ 
mider les autres) , To make an example of or 
upon one. Hypsiçte etPollion en sont des exem¬ 
ples , Hrpsistus and Pollio are proojs of this . 
Cela ne fait point exemple, That makes no prece¬ 
dent. Cela est sans exemple, That has no pre ¬ 
cedent. 

Exemple, s. fi. (le modèle sur lequel l’écolier 
qui apprend a écrire forme ses caractères ] 
Copy. il semhloit que ce fût une exemple de 
maître-écrivain, It looked like a wriiing-mas - 
ter s copy. 

a l’Exemple de , adv. [à l’imitation dej A 
l’exemple des saints, A fier the example of the 
saints , in imitation oj uiem. 

par l’Exemple de , F rom the ex ample of. Je 
vois, par votre exemple qu’il est dangereux à 
présent de dire trop haut son sentiment, I 
Learn from jour ex ample that now it is dange- 
rous to speak one^s sentiment loo loud . 

j| par Exemple* adv. [expression dont on se 
sert pour confirmer ce qu’on a dit] As Jor ex- 
ample, for instance. Plusieurs l’on fait, par 
exemple , vos frères, ou vos frères, par exem¬ 
ple , Many hâve donc it , your brothers , jor 
instance. Ah! par exemple! (on sous-entend: 
Cela est étrange), Oh! inâeed. Ah! cela, par 
exemple (on sous-entend : N’est pas possible) , 
This , for instance. Par exemple, je n ai rien 
à répondre à cela, To this I hâve noihing te» 
say. 

EXEMPT, E (êg-zân, zant), adj. [qui n’est 
point assujetti à quelque chose; franc, libre * 
dispensé] Exempt , exerhpled, free from , de- 
void. Exempt d’impôts, Free from taxes. H 
est exempt de servir, He is exemptedfrôm ser- 
ving. § ■ + Il est exempt de bien faire. (se dit 
d’un homme qui ne fait rien pendant que les 
autres travaillent), He has a dispensation Jrom 
worjk, he has a Jine time of.it . 

^ Exempt [garanti, préservé] Free , exempted. 
Cette seule ville a été exempte de la conta¬ 
gion , That was the only city J'ree from the in¬ 
fection. Nul n’est exempt de la mort, Nobody 
is exempted from death. 

Exempt, s. m. [officier de certaine compa¬ 
gnie de^'gardes] Exempt, a sort of ojffîcer. . 

EXEMPTER (cg-zân-tà), exemptant, exemp¬ 
té, v. a. [rendre exempt, affranchir; préser¬ 
ver, délivrer, garantir] To exempt , to free, 
to dis charge , to absolve , to releàse, to jran- 
chise, lo rjuit, to acquit. 

Exempter [dispenser] To exempt , to dis¬ 
pense , to excuse. Un l’a exempté de cette cor¬ 
vée , Ile is exempted from that piece ofi vassci- 
lage. Vous ne pouvez vous exempter de l’aller 
voir, You cannot in decency be ojf going to 
see him. Je vouf exempte de me rendre visite, 
I dispense you from returning me a visit . 

EXEMPTION (ëg-zàn-sion) , s. f. [privi¬ 
lège qui exempte ; immunité, dispense] Ex¬ 
empt ion y immunity , jreedom from imposls or 
burthensome. employaient s , discharge, fran¬ 
chise , dispense, privilège . Accorder une exemp¬ 
tion , To granl an immunity. Exemption de 
toutes charges publiques, Exemption from ail 
taxes. V. Immunité. 

ï)XERCER . (êg-zër-sâ), exerçant, exercé ; 
j'exerce ; j’exerçai, v. a. [dresser", former, ins¬ 
truire à quelque chose par des actes frequens] 
To exercise , to train up. Exercer des soldats, 
des acteurs, des écoliers, To instruct soldiers , 
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actors, scholars. On la exerce long-temps à 
nianierles armes, ou au mailieincütdes armes 4> 
Jle has been a long litne traîne d up Lo inahage 
tirms or éo lhe mcthagement of àrms . * Dieu 
laisse vivre les médians pour exercer les bons, 
God Icts the wicked Hue lo exercise 0 r try the 
virtue of the good. S’exercer â la course, To 
exercise at running . S’exercer à la patience , 
To exercise onePs self in patience. 

Exercer [faire agir , faire de l’clercice] To 
rise exercise , to use , to exercise. Il faut exercer 
modérément soft corps,, One must use mode- 
rate exercise of body . Exercer ses jambes, To 
exercise oneh legs. * Exercer son esprit, son 
éloquence , sa piume , To exercise 6né s \vit, 
éloquence, or pen. * Exercer sa mémoire (ap¬ 
prendre souvent quelque chose par cûeur pour 
fortifier sa mémoire), To exercise ones me - 
mory. * Exercer la patience de quelqu’un (la 
mettre à l'épreuve) , To try onês patience , to 

tire hirn, to harass him. 

Exercer [pratiquer, professer] To praùtise , 
to exercise, to hackney , to execute, to put 
forth. Exercer la médecine, Tb.practise physic 
.Exercer son droit (en user) , To exert or exer¬ 
cise ones right. Exercer une chargé (en faire 
les fonctions), To exercise or bear an office. 
Exercer sa clémence , sa libéralité , sa charité ; 
sa cruauté, sa vengeance (faire des actes de 
clémence, etc:) To perforai cicts of clemency y. 
Liberalïly , charily j cruelly, reuenge . Exercer 
* niOspitaiité, fo p ràctise or obserue hospitality. 

EXERCICE (eg-zër-sisj, . 5 . m. [action par 
laquelle on s’exerce ; travail pour exercer le 
corps j emploi, devoir, tâche; pratique, expé¬ 
rience , épreuve] Exercise , practice , use , work, 
labour. 11 se promène , il joue à la paume , pour 
faire exercice, pour faire de l’exercice, He 
viïalks, or he play s at tennis lo use exercise , or 
for exercise. Entrer en exercice, être en exer¬ 
cice, sortir d’exercice, To enter iniofonction ; 
to be in funcüon , or on duty ; to be ont* of 
function .'Faire l’exercice (s’exercer au manie-; 
ïnent des armes et aux évolutions militaires), 
To exercise. Faire faire l’exercice â des soldats, 
To exercise soldiers. Exercice à feu , Eield- 
day. Exercice [ternie de Marine] Noyai exer¬ 
cise. Exercice du canon. Exercise of the gréai 
gnns. 

Exercices [se dit des diverses choses que les 
jeunes gens apprennent dans les académies] 
Exercises. Il a fait ses exercices, Be has done 
bis studies or exercises. Exercices littéraires, 
Literary exercises. Exercices spirituels [ cer¬ 
taines pratiques de dévotion qui se font ordi¬ 
nairement dstns les communautés] Spiritual 
exercises. Exercice de piété , de vertu [prati¬ 
que] Practice of piéty, of virtue. 

* Exercice [peine , fatigue , embarras] Tax , 
trouble , fatigue , exercice , labour, work.. Il 
donne bien de l’exercice à ses gens, He vuorks 
his people pretiy hard ; he giues iliém a good 
" deal of fatigue or trouble. 

t EXERCITATIÔN, 5. f, [terme Didac¬ 
tique ; dissertation sur quelque matière de 
science ou de critique] Exercitàtion, critical 
comment 

EXÉRÈSE , s.f [terme de Chirurgie j opé¬ 
ration par laquelle on retranche du corps 
humain ce qui est étranger, nuisible, inutile] 
Exe resis. 

EXERGUE (èg-zërg), s. m. >- [petit espace 
qui est pratiqué au bas du type d’une médaille, 
et qui est séparé par une ligne; inscription, 
devise] Exergue. 

EXÉTER , s. m. [ville considérable d’Angle¬ 
terre dans le comté de Dévoft] Exetér. 

EXFOLIATI-F, VE, ndj :[se dit de remues 
propres à faire exfolier lés os cariés] Exfo- 
lialive. 

EXFOLIATION ( ète-Ml-h-gon 'fs. f 


[terme de Chirurgie; ce qui arrive a los, 
quand il vient à s exfolier] Exfoliation. 

s’EXFOLlER (sêbs-fd-h-a) , s’exfoliant, ex¬ 
folié, r : [terme de Chirurgie ; se dit des os 
lorsqu’il s’en enlève de .petites parcelles par 
feuilles et par éclats] To exfoliate. 

EXFUMER, u. a [ terme de Peinture; 
éteindre une partie qui paroifc trop ardente] V.* 
Adoucir. 

EXHALAISON (êg-zâ-lc-zon), s.f. [sorte de 
fumée qui s’exhale de quelque corps échauffé; 
vapeur, air subtil, évaporation : l’exhalaison est 
une particule émanée d’un corps sec ; on entend 
par vapeur une eau subtilisée ] Exhalation , 
reek, uupour, eXhalement, expiration. Il sort des’ 
exhalaisons de la terre, Exhalations rise front 
the éarth. Le soleil en attire les exhalaisons, 
The sun draws up the exhalations front il. Exha¬ 
laisons fulminantes (celles qui , dans les mines, 
produisent une* lumière comme un éclair ) , 
Fulniinating or Jire-damps. 

EXHALATION, s. f. [terme de Chimie; 
opération par laquelle, au moyen du feu , on ■ 
fait élever et dissiper les parties volatiles des 
suhsfanc.es] Exhalation. 

EXHALER (ëg-zâ-là) , exhalant , exhalé, 
a. a, [pousser hors de soi des vapeurs , des 
odeurs, des esprits, etc. évaporer, dissiper] To 
exhale, to cast, to cast forth, to cast upto reek. 
Au printemps , la terre exhale je ne sais quoi 
qui réjouit, In the spring the earlh exhales 
something that exfiifjiircp.es. Il s’exhale des va¬ 
peurs de ces marais, The marshes exhale va- 
pours. 

t,E xhaler [soulager , faire dissiper, faire 
évaporer] To breathe out, îo vent oui, to exhale. 
Exhaler sa colère, To breathe out one's anger. 

• Exhaler sa douleur, To vent one's grief, to give 
it vent, il exhala sa douleur en plaintes , He 
vented out his grief in complainls. 

S’exhaler , v. r. [s’évaporer, se répandre] 
To evaporate, to vapour , to transpire. L’esprit 
de yin s’exhale , Spirit of wine evaporates. 

* Votre nom est" comme un parfum délicieux 
qui s’exhale de pays en pays chez les peuples ; 
les plus reculés , Tour nctme is like a sweet 
perjume, lyhich diffuses itself front èountrÿ 
io country, even lo lhe remotesl nations. * Sa 
tendresse pour Dieu s’exhale en prières enflam¬ 
mées, en élans sublimes, lier tende mess lo- 
wards God casts forth irito injlamed prayers , 
sublime éjaculations. 

EXHAUSSEMENT ( êg-zds-mân ) , 5. m. 
[terme d’Arcliitecture ; hauteur, élévation] The 
raising Jiigh or higher, hùight ; exaltation. 
L’exhaussement ^’un plancher , The raising of 
a ceiling. Les planchers de cette maison n’ont 
pas assez d’exhaussement , The cielings of that 
house are not high enough. 

EXHAUSSER (ëg-zô-sà) , exhaussant, ex¬ 
haussé,^. n. [terme d’Architecture ; élever, 
rendre plus «élevé] To mise , to raise higher , to 
nui up , to raise up, lo exedt. Exhausser une 
maison , 4m plancher, To raise a house , a ciel- 
ing. V. Lever. 

EXHÉRÉDATION [ ë g-zà-rà- d à-s ion ), s.f. 
[terme de Jurisprudence ; action par laquélle 
on prive de l’hérédité] Exhérédation , disheri- 
son , disinheriting, disinherison . 

EXHERÉDEK (ëg-zâ-rà-dà) , exhérédant , ' 
exhérédé , v. a. [terme de Jurisprudence ; dés¬ 
hériter] To ex heredate , to disherit or disin- 
herit. li a déshérité son fils, He has cut off'his 
son front inheritance. 

EXHIBER (êg-zî-ba), exhibant, exhibé, a. 
[terme de Pratique; représenter des pièces en 
justice , montrer, faire voir, produire] To 
exhrbit, to produce. Exhiber ses titres , To pro¬ 
duce one*s titles. * On ne doit pas demander 
si je fus gracieusement reçu des dames, lors¬ 
que j’éxhibüi les présent de mou ambassade , It 


is a question not to be as^ed, it 1 was kindiy 
received by the ladies, when I exhibited the pré¬ 
sents of my ambassy. * Nous exhibâmes aussitôt 
nos denrées, fEe ithmediately procluced our vic- 
tuals. 

_ EXHIBITION (ëg-zï-bî-sïoft), s. f. [terme de 
Pratique; Représentation des papiers] Exhibi¬ 
tion, proclucing, exhibiting. Faire exhibition de 
ses titres. V. Exhiber. 

EXHORTATION *(eg-zôr-tà-sïon), s.f. [dis¬ 
cours par lequel on exhorte; remontrance, in¬ 
vitation, sollicitation, sermon] Exhortation , in- 
citemeHt , cohortation , monition, charge , admo- 
nishing , encouraging. Il n’a pas besoin d’exhor¬ 
tation pour bien faire , He wanis ho incilement 
to do well. 

EXHORTER ( ëg-zor-tà ) , exhortant , 
exhorté , v. a. [exciter, tâcher de portera quel¬ 
que chose ; animer , conseiller, engager] To 
exhort , to incite , lo àdrnonish , lo encourage, lo 
stir up. Exhorter à la paix, à l’union , To ex¬ 
hort to peace, to union. Je l’ai exhorté à mieux 
vivre , 1 hâve exhoried hirn greatly 16 mend his 
life. Exhorter quelqu’un à la mort, To fil or 
préparé o ne for death. 

EXHUMATION (ëg-zà-mà-sîo n) , s.f [ao 
tion par laquelle on exhume un corps,' en vertu 
d’une ordonnance de justice] Exhumation , un- 
burying ; the cligging a corpse oui of lhe 
groùnd , or tnking it out ofa vault. 

EXHUMER (é^zîi-ma), exhumant, exhume, 
v..a. [terme dp Pratique ; déterrer un corps 
mort par ordre du juge] To dig ont of the 
ground or U*ke outHof a vault, lo unbury. Le 
juge ordonna l’exhumation du corps , ou quç 
le corps seroit exhumé, pour être visité, The 
coroner ordered the corpse to be unburied, iu 
order to be sat upon. 

EXIGEANT, E, adj. [qui exige trop de de¬ 
voirs et d’attentions] Fou exact in g. 

EXIGENCE (ëg-zl-sâns), 5. ^[bcsoin]!^- 
gence, exigency, reqitisiteness, necessity. Selon 
l’exigence du cas , du temps , des affaires , Jc- 
cording as the case requires ; as occasion shati 
serve. 

EXIGER (êg-zi -zh), exigeant, exigé ; j’exige ; 
j’exigeai,*', a. [obliger à faire quelque chose 
en vertu d’un droit légitime ; demander, re¬ 
demander, répéter, contraindre] To exact, lo 
require , to demand, to ask , to need. Exiger au¬ 
paravant, To pre-rcquirc. Exiger <des égards, 
des attentions, To require considérations , atten¬ 
tions. Il falloit demander ce sacrifice , et non 
pas ,l’exiger, Tou oughl io hâve requested , 
not demanded that sacrifice.. Un usurier qui 
exige de gros intérêts , A usurev who requires 
an illégal inlerest , a high interest. 

Exiger [se dit des*choses; obligera certains 
devoirs] To require. * Votre naissance , etc. 
exige que vous fassiez paroîlre plus de cou¬ 
rage , Tony birth , etc- requires of y ou to show 
more courage. * Votre naissance, votre honneur, 
exige cela de 'Vous y Tour birth or jour honour 
■ requires it of you. * 

Exiger [obliger à payer] Exiger des contri¬ 
butions, To exact contributions. 

EXIGIBLE, (êg-zî-rîbl) , adj. [qui peut être 
exige] Demanddble. Cette dette n’est pas en¬ 
core exigible, ThatdebCis not y et due or demand - 
able. 

|j EXIGU, É (cg-zî-gîi, g h), adj. [fort petit, 
modique , fort borné, court, peu considérable] 
Exigiious, slender , petty, lime , small. Repas, 
revenu ‘ exigu , Scanty repas t , small incomc. 
Somme exiguë, Petty sum. 

EXIGUÏTÉ (êg-zi-gu 1 —lu.) , s. f [petitesse , 
modicité , peu d’importance] Efiguity, scanû- 
ness, stnallriess. 

EXIL (ëg-zîl), s. m. [bannissement , avec 
cette différence que bannissement se dit des 
condamnations faites eu justice , et q rCexit est 
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\me peine imposée par le souverain ; relaxa¬ 
tion] Exile , banishmenl, déportation , confine¬ 
ment, exilement, relegatign, transportation. En¬ 
voyer en exil, To exile, to banish. Aller en 
exil, To go to the place of exile. Etre en exil, 
To be exiled. * Pour les gens de la cour, la pro¬ 
vince est un lieu d’exil, Eor the people oj 
court,the country is a place of exile,a irue exile. 

EXILÉ, E (ëg-zï-lâ ), part. d’Exiîer Exiled. 
Lu exile, -An exile, outcast . Un exile, les exi¬ 
lés, s. m. An exiled person, the exiled. 

EXILER (ëg-zi-lâ), exilant , exilé , p- a. 
[bannir, reléguer ; chasser] T d exile , to ba¬ 
nish. On l’a exilé de la cour , He has becn 
exiled from court. Il est exilé en Bretagne, He 
is sent to exile in Britanny. 

EXILITÉ, s.f. [petitesse 5 foiblesse] Small- 
nés s , weakness. 

EXISTAIT, E ' (êg-zis-tân, tant), adj. v. 
[qui existe] Exisling, in being, subsistent , 
existent, exlant. 

EXISTENCE (êg-zis-tân s) , s.f. [l’être ac¬ 
tuel , l’état de ce qui existe; réalité] Exis¬ 
tence, being, subsistence, substance. Existence 
future, Post-existence. L’existence de Dieu,, 
The existence of God. Les effets qu’il demande 
ne sont plus en existence, The effects yvhich he 
claims are no more. 

EXISTER (èg-zis-tâ), existant, existé, v. n. 
[être actuellement; subsister] To exist, to^be 
existing , to be in being, to consist. Il s’est 
saisi de tous les effets de la succession qui 
existoient [terme de Pratique ; des biens et des 
effets civils en nature] He seized upon ail the 
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point, si... N or were afresh war to be appré¬ 
hendai, if, etc. Il existe encore îles traces 
de... There are still traces of.. Y. Etre. 

EXOCET, 5. m. [poisson volant; Adonis, 
faucon volant] Exocœtus , milvago, fiying- 
fisli. ~ , 

EXODE (êg-zod), s. m. [nom du second 
livre de Moyse] Exodus. 

EXOINE, 5. f. [terme de Palais; excuse 
pour ne pas comparoir en personne] Essnine. 

EXOINER,^ a. [terme de Coutume; excu¬ 
ser quelqu’un de ce qu’il ne comparoît pas en 
personnel To essoine. 

EXOlNEUR, s, m. [celui qui Excuse] Es- 

soiner. 

EXOMOLOGÈSE, s. /. [terme d’Histoire 
ecclésiastique; confession. Il paroît qu'elle n é- 
toit ordonnée que pour les péchés publics] Pu¬ 
blic confession. 

EX O M PH A LE ou Omphalocèle , 5. ni. 
[terme de Chirurgie ; nom générique des diffé¬ 
rentes hernies de l’ombilic, ou du nombril] 
Exomphalus. 

EXOPHTHALMIE, s. f. [terme de Chirur¬ 
gie ; sortie de l’œil hors de son orbite] Excph- 
l ha li nia. 

FXORABLE (eg-zô-râbl), adj. [qui peut 
ë}re fléchi, apaisé : de peu dusage] Exora- 
» lie, thatmay be moved hyyntreaty. 

EXORBITAMMENT ( êg-zôr-fcï-tâ-man ), 

ado. [excessivement, extraordinairement, énor¬ 
mément , démesurément, prodigieusement, 
étonnamment] Excessively, extravaganüf , int- 
moderately , unreasonably , exorbitantly. Dé¬ 
penser exorbitamment, To spend rnoney ex¬ 
cessively. 

EXORBITANT, E, adj. [excessif, éton¬ 
nant , extraordinaire , démesuré , prodigieux, 
énorme ] Exorbitant, extravagant, excessive, 
immoderate , unreasonable. Faire une dépense 
exorbitante, To spendexlravogantly, to be ex¬ 
travagant in onds expansés. Pouvoir exor¬ 
bitant, autorité exorbitante; grosseur exorhi- 

II. 


tante, Exorbitant power, excessive aiithô'nty ; 
immoderate bigness. 

EXORCISER ( eg-zor-sî-zà ) , exorcisant, 
exorcisé , v. a. [conjuyér, se servir de certaines 
paroles pour chasserTes démons] To exorcise , 
lo conjure , to adjure, to drive away spirits by 
certain fojrms of adjuration. Exorciser les dé¬ 
mons, un possédé ; l’eàu , le sel, etc. To exor¬ 
cise the devils., a man possessed with the devil : 
water , sait, etc. * || On l’a prêché, exhorté , 
exorcisé, mais inutilement, He was leclured , 
remonstrated , exhorted , but ail in vain. 

EXORCISME (êg-zqr-sïsm), s. f [paroles 
et cérémonies de l’église pour chasser les dé¬ 
mons; conjurations] Exorcisai, the for m oj 
adjuration. Faire les exorcismes, To make exor¬ 
cisai. 

EXORCISTE (êg-zôr-sîst), s. m. [terme de 
l’Église romaine ; celui qui exorcise ; un des 
quatre ordres mineurs] Exorcist. 

EXORDE (ëg-zôrd) , s. m. [première partie 
d’un discours oratoire ; avant-propos , prolo¬ 
gue, préface, préambule, début, commence¬ 
ment] Exordium. 

EXOSTOSE , s. f. [terme de Chirurgie; tu¬ 
meur osseuse contre nature, qui s’élève sur la 
surface de,l’os] Exostosis. 

EXQTERIQUE, adj. [vulgaire, public et 
commun à tout, le monde] Exoteric. 

EXOTIQUE (èg-zo-tîk), adj. [se dit des 
plantes étrangères] Exotic , Jbreign. 

EXPANSIBLE (èks-pân-sïbl), adj. [qui peut 
se dilater] Expansible. 

EXPANSI-F, VE, adj. [terme Didactique ; 
qui a la force, la propriété, de s’étendre] Ex¬ 
pansive, sprend , expanse. 

EXPANSION (êks-]>ân~sîorc) , s- / [terme 
Didactique ; alongement, continuation] Ex- 
vansion- 

j EXPATRIATION, 5. f [absence , exil, 
éloignement de son pays par bannissement, ou 
pour le bien public] Expatriation, banish- 
ment. 

EXPATRIER ( ëks-pà-trî-u ) , expatriant, 
expatrié, v. a. [obliger quelqu’un à quitter sa 
patrie; l’exiler , le bannir] To expatriate, to 
drive one from his native country ; to exile , lo 
banish hini. 

s’Expatrier, y. r. [quitter sa patrie; se dé¬ 
payser , s’absenter , s’exilér, s’éloigner, se ban¬ 
nir] To quit one's own country. 

EXPECTANT (ëks-pèk-tân) , 5. m. [qui at¬ 
tend l’accomplissement d’une grâce, d une col¬ 
lation I Expectant. ■ ' ■: 

|| EXPECTATI-F, VE (êks-pék-tà-tif, tivj, 
adj. [qui donne droit d’espérer ; peu usité] 
Expectablc , expectant. Grâce expectative , 
Provision, a favour in expeciance, expectative 
grâce. 

% EXPECTATION (èks-pèk-tà-sïo/i), s. f 
[attente ; espérance] Expectation. 

EXPECTATIVE, s. f. [attente fondée sur 
quelque promesse] Expectation , hopes. Il n a 
encore rien obtenu à la cour, mais il est tou¬ 
jours dans l’expectative, lté has y et gol nothing 
ai court, but however he is in hopes. Avoir 
l’expectative d’im emploi, To hâve the expecta¬ 
tion of an employaient. 

Expectative [droit de survivance] Réver¬ 
sion. Le roi lui a donné l’expectative du pre¬ 
mier gouvernement, The hirig has given him 
the reversion of the first govcrnment. [Bref du 
pape , qui assuroit à quelqu’un la nomination 
à un bénéfice quand il viendroit à vaquer] 
Expectative. , 

Expectative [ acte de Théologie qu’un étu¬ 
diant soutient, lorsqu’un licencié prend le bon¬ 
net de docteur] A public theological dispu- 
iation. „ , 

EXPECTORANT . E , adj. [ terme de Mé¬ 
decine ; qui fait expectorer, se dit des médi- 


camens, qui font sortir les humeurs par les 
crachats ] Expectorative . 

EXPECTORATION ( èks-pêk-to-vâ-sio/i ) , 
s. f. | action d’expectorer] Expectoration. 

EXPECTORER ( ëks-pek-tô-r! ) , v. a. 
[chasser les humeurs par les crachats] To 
ex pectorale . 

EXPÉDIENT ( eks-pà-ilî-ân ) , s. m. [moyen 
de terminer une affaire ; voie, façon , res¬ 
source] Expédient, means , slii ft, wit, craft, 
medium , resource , way , device. Cet arrêt a 
été rendu par expédient [ terme de Palais; les 
avocats nont point plaidé, mais ils se sont 
conciliés ] The qffair has been settled ami - 
cably. Trouver un expédient, To find ont a 
means. C’est un homme d’expédiens, He is ne- 
ver al a Loss. — || Il en est aux expédiens ( il 
est embarrassé pour trouver de quoi vivre ) , 
He is reduced to expédients. 

Expédient , adj. [à propos , nécessaire ; 
utile, avantageux, profitable, convenable J 
Convenant, fit, meet, proper , expédient, exi¬ 
gent, advisable, commodious , necessary. Il est 
expédient de faire cela, ou que vous fassiez 
cela , It is proper or advisable for y ou to do 
that. 

EXPÉDIER ( êks-pâ-di-â ) , expédiant, ex¬ 
pédié , v. a. [dépêcher; hâter l’exécution, la 
conclusion dune chose ; terminer une affaire; 
avancer , accélérer , achever, finir; tuer, exé¬ 
cuter à mort; envoyer ] To dispatch , lo has- 
ten , to quicken , to expedite , to do , lo con - 
clude-j to speed , to transacl, to whip off', to 
whisk away. Expédier Une affaire , expédier 
besogne , To dispatch an qffair. Expédier un 
courrier, To dispatch or send a courier. Expé¬ 
dier ( terme de Marine ; envoyer un vaisseau 
à la mer pour certains projets ) , To dispatch 
a ship. Ce ministre a expédié beaucoup de 
monde ce matin , Thaï muüster has dispatched 
a great rnany people this movning■ On leur 
avoit donné tant d’argent, tant de vin, tant 
de viande, ils eurent bientôt expédié tout cela , 
They had so much rnoney, so much wine and 
méat giv en them, but they had sonn ruade an 
end of it. Dans le temps que j’expédiois mon 
ordinaire , sans craindre de passer les bornes 
de la tempérance , il entra dans la salle , lEhile 
I disputehed my commons , without Jear of ex- 
ceeding the bouncls of tempérance , lie came into 
the hall. 11 a eu une maladie qui l’a bientôt 
expédié ( qui l’a fait mourir vite ) , He has had 
an illness which has dïspatched him in a short 
lime. Il avoit porté beaucoup d’argent au jeu , 
il fut promptement expédié, He carricd a 
great deal of rnoney to the gaming table , but 
he was soon eased of il. f Expédier un homme 
(finir promptement quelque chose de fâcheux 
pour lui ) , To dispatch a man. 

Expédier un acte , des lettres de grâce , etc. 
[ les revêtir de toutes les formes nécessaires 
pour les rendre valables ] To draw up a deed 
or pardon , to write it out. 

KXPÉDITI-F, VE ( êks-pâ-dï-tif, tiv ), 
adj. [qui expédie promptement les affaires 
dont il est chargé ; prompt, vif, alerte] Ex¬ 
péditions, expedite, quick of dispatch. Il est ex¬ 
péditif, elle est expéditive, lie or she is qmch 
ofdlspalch V. Diligent. 

EXPÉDITION ( êks-pà-dî-sio«) , s.f. [ac¬ 
tion par laquelle on expédie ; entreprise de 
"lierre! Expédition , dispatch ; achievement, ad - 
ïenture: Une grande expédition , une expédi¬ 
tion hardie, A great, a bold entreprise or ex- 
pedilion. Expédition maritime, Expédition , 
omise , long voyage at sea. 

Expédition [ diligence ; célérité , prompti¬ 
tude] Expeditiousness , dispatch. Prompte ex¬ 
pédition , Quick dispatch. Üii homme d’expé¬ 
dition ( actif, hardi, qui vient promptement 
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et habilement a bout de ce qu’il entreprend ), 
An expéditions mon , a inan oj' dispatch. 

Expéditions[ dépêches , lettres, ordres, ins¬ 
tructions ] Dispatches , instructions, orders. 

Expéditions [provisions pour une charge ] 
Commission , patent, warrant. 

Expédition [ la copie d’un acte de justice ] 
A copy or duplicate of n record. 

EXPEDITIONNAIRE ( ëks-pâ-dî-sïô-n^r ) , 
ad), et subsi. m. [ Banquier expéditionnaire , 
ou simplement expéditionnaire Çn cour de Ro¬ 
me ; celui qui fait venir des expéditions de la 
cour de,Rome J Expeditionary. 

EXPÉRIENCE (êks-pâ-rî-âns), s.f . [épreuve 
qii’on fait de quelque chose: essai, tentative] 
Ex périment , trial, proof. taire l’expérience, 
l’épreuve de, 7 o prove. 

Expérience [ connoissance clés choses ac- 
-quises par un long usage; usage, exercice, pra¬ 
tique , jouissance*, fréquentation ] Expérience , 
-knowledge, ski!I. Sans expérience, liaw- Par 
expérience , Frnm or by expérience , experi- 
■mentally. L’expérience est la maîtresse dés 
fous, Expérience is thé mistress of fools. 

EXPERIMENTAL , E ( êks-pâ-rï-màn-tâl ), 
adj. [ fondé sur l’expérience 1 Experimental . 

EXPERIMENTER ( êks-pà-rî-mân-tà. ) , ex¬ 
périmentant , expérimenté , a. [ faire expé¬ 
rience de , éprouver par expérience ; essayer , 
tenter, faire essai , sonder ] 2o experiment , to 
t> Y , to expérience , lo prove. Gens expéri¬ 
mentés ( habiles , experts ) , Expert or skilfid 
people. J’ai expérimenté que , etc. I hâve expe- 
riéneed. that , etc. Expérimenter la vertu des 
simples, To try the virtue or propriety of 
simples. 

EXPERT, E ( eks-për , përt ) , ad}. [ fort 
versé , expérimenté en quelque art; connois- 
scur, habile homme ] Expert , skilfid , able , 
dexterous , expérience d , of mu ch expenence. Il 
est fort expert en chirurgie, He is verymuch 
versed in surgery Sage-femme fort experte, A 
very skiljul midwife. 11 est expert en cela, He 
is well versed in lliât ; he is a dab at il. 

Près de l’alcove une porte est ouverte, 
que dame Alix , suivante très-experte, en s’en 
allant oublia de fermer, JYear the alcôve adoor 
stooil invitingly open , which rnôthér Alix , a 
ptrfect mistress of lier trade in attending plea- 
surable ladies , purposelyjorgot to shut.. 

Experts , s. m. pi. [ les jurés et les maîtres 
les plus habiles dans un art, nommés pour 
faire leur rapport sur quelque chose) A )ury 
of artists. Le juge a nommé des experts pour vi¬ 
siter l’ouvrage des maçons, des couvreurs, etc. 
The judge has named a jury of artists to exa¬ 
mine the brick!aye fs or tilefs work. 

EXPIATION, ( êks-pî -a-sio n ) , s. f. [ ac¬ 
tion par laquelle on expie : cérémonies que les 
Romains faisoient pour apaiser la colère du 
Ciel; réparation, satisfaction, la peine d’un 
«lime, sacrifice expiatoire ] Expiation , ' atone- 
ment , réconciliation. L’expiation d’un crime, 
de nos péchés , The atonement for a crime , 
ihe expiation f or our sins. La fête des expia¬ 
tions ( fête des Juifs sous l’ancienne loi), 
The feasl of expiation, the day of atone - 
ment. 

EXPIATOIRE ( êks-pi-â-twar ) , adj. 

[ qui 

expie] Expialory , pïacular. Sacrifice expia¬ 
toire , S in or trespass-offering. OLuvre expia¬ 
toire , Expialory det d. 

; 3 EXPIER çêks-pî-â), expiant, expié ; j’expie; 
j expierai , vJ a. [réparer un crime , une faute , 

1 effacer ; satisfaire ] To expiale , io atone for, 
f or •> toredeem , to propitiate. Expier ses 
péchés par une sincère pénitence , To expiât e 
eues suis b y' a sincere repentance . 11 a expié sa 
taule P ar lln Io «g exif, He atoned for his f'ault 
by a long exile. \ ■ 

EXP 1 LA I ION , j. ■ ( terme de Jurispru¬ 


dence ; action de celui qui soustrait lcs^ biens 
d’une succession, avant qu’aucun se soit dé¬ 
claré héritier ] Expilation. 

EXPIRANT , E , adj. v. [ qui expire ; 
se dit des personnes et des choses expiré , 
adj. v. ne se dit que des choses] Expi- 

EXPIRATION ( êks-pi-rà-sïort ) , s. f.\ la 
fin d’un terme dont on est convenu de part et 
d’autre J Expiration. 11 n’y a plus que six mois 
jusqu’à l’expiration de son bail , Tfiere are only 
six nionths more ofhis lense lo come. L’expira¬ 
tion d’une trêve , The expiration of a trace. 

Expiration [terme de Physique ; l’action par 
laquelle on rend l’air qu’on a attiré en dedans] 
Expiration , breathing ont. 

EXPIRER ( êks-pî-rà ) , expirant, expiré , 
v. n. [rendre le dernier soupir ; finir, être 
à la fin , mourir, rendre Pâme ] To expire , to 
breathe the last, to die , torun ont , to end. Ex¬ 
piré , Oui, 11 a expire' , He has brealhed his 
last. * La trêve est expirée , The truce is ex- 
pired. * Mon bail est expiré , My lease is ont. 
* La substitution est expirée ( a pris fin ), The 
substitution is at an end. T: La liberté de la ré¬ 
publique romaine expira sous Tibère , The li- 
berty of the roman republic expired iinder 
Tiberius. 

* Expirer, v. a. [terme de Physique; ren¬ 
dre Pair qu’on avoit aspiré ] To expire , to 
breathe oui. (JY. B. Expiré , adj. v, (ne se dit 
que des choses). • . 

EXPLÉH-F , VE ( êks-plâ-tîf, tlv ), adj. 
[ terme de Grammaire; se dit de certains mots 
qui entrent dans une phrase , sans être néces¬ 
saires au sens j Explelive. Prenez-moz ce re¬ 
mède, Tàke tins remedy. 11 l’a vu lui , He has 
seen il . 

EXPLICABLE ( ëks-pll-kâbl) , adj. [qui 
peut être expliqué : se dit surtout avec la né¬ 
gative ] Explicable , explainable. Ce passage 
n’est pas explicable ,This passage is nol explain¬ 
able. 

EXPLICATI-F, VE ( êks-plî-kà-tîf, tîv), 
adj. [ qui s’explique : peu usité ] Explicative. 

EXPLICATION ( êks-pH-kà-slo/z ) , f. 

[ interprétation , exposition , éclaircissement, 
développement, glose] Explication , explana- 
tion , interprétation , dilucidation , lucidalion , 
expUdning , expounding , gloss , illustration , 
exposition. L’explication des songes, The inter¬ 
prétation of dreanis. Faire, donner l’explication 
d’un passage, 7 a explaili or expound a passage . 
Avoir une explication avec quelqu’un ( le faire 
expliquer sur quelque chose dont on pourvoit 
être offensé) , To call one to an account coh- 
cerning whai he has saicl or doue, which riiight 
give an offence), to expostulate the rnâiter with 
him. Un homme à explication (un querelleur), 
An expOütulatory person , an exceptions or 
quarrelsnnie mari , a num ail for fighting. 

Explication [terme de Physique ; étendue, 
développement de quelque chose ] Expanding, 
unfohling, explication. 

EXPLICITE ( cks-plï-sït ) , adj. [ terme 
i^idactique ; clair, distinct , développé ; Tor- 
niel , net , intelligible ] ExpUcit , plain , 
express. 

EXPLICITEMENT ( êks-plî-sît-man ), adv. 
[ terme Didactique ; en termes formels et 
clairs; clairement, formellement , distincte¬ 
ment , intelligiblement, précisément ] Èxpli- 
cüly , plainiy, clearly , expressly. 

EXPLIQUER ( eks-plî-À 4 ) , expliquant , 
expliqué, v. a. [éclaircir un sens obscur, 
rendre un discours intelligible} To explain , 
to expound , to explicale , lo unf old , to résolve, 
to unriddle , to express, to riddle , to open , 
to elucidate ,'io display. Expliquer d’avance , 

■ o pt'emise* Expliquer uqc énigme, 7 o unjold. 


a riddle , to unriddle, lo solve a riddle. V. 
Éclaircir. 

Expliquer [ interpréter , exposer , faire 
comprendre; construire un auteur; enseigner] 
To co nsi rue, lo range words so as to he easier 
anderstood , to inter prêt , to explain , to teach. 
Expliquer l’Ecriture-Sainte , To explain the 
S captures. 11 explique la géographie, He teaches 
geograpliy. Cet écolier commence déjà à expli¬ 
quer Virgile , That school-ùoy begins to tran¬ 
slate Virgil already. 

Expliquer [déclarer , donner à entendre 
quelque chose ] To déclaré , to sîgnijy, i 0 
explain. Expliquer sa. pensée , 7 o dtvelope 
o tifs ihought. Les rois expliquent leurs volon¬ 
tés parle bouche de leurs chanceliers, de leurs 
ambassadeurs , Kings déclaré their will by 
the rnoulhs of their chanceUors or ambassadors . 

s’expliquer , v. r. [expliquer ce que l’on 
pense, rendre plus clair ce qu’on a dit ] 2b 
explain or signijy ouf s thought , to be expli- 
cil , to speak plain or plàiner. Expliquez-vous 
mieux, car on ne yous entend pas, Speak 
plainer,fory ou are not understood . li s’est assez 
expliqué sur cette proposition , ou là-dessus, 
lie has spçke plain cnough upon mis subjecl. 
Je crus que je me ferois moquer de moi 
si je m’expliquois d’une manière bien claire, 

/ tkought / shoiild expose myself lo be laughed 
at , if 1 shoüld be explicil. 11 s’expliqua 

( il me déclara son amour ) , He broke lus pas¬ 
sion lo me. 

16 XPLG 1 T (êks-plwâ), s. m. [aclion de 
guerre signalée et mémorable ; fait éclatant, 
grande action } Exploit , aàhieventent, féal , 
deed, performance. Se signaler par ses exploils, 
To signalize one s self by exploits. V. Prouesse. 

* Il Vous avez fait-là un bel exploit ( se dit 
pour se railler de quelqu’un qui a fait quelque 
chose de mal à propos J , T ou hâve made ajine 
kettlc of jish. 

Exploit [assignation ; acte que fait un ser¬ 
gent pour assigner, ajourner, saisir, etc. ] Sim- 
inons , a suh-poena. Exploit de saisie , Ânext- 
cution upon a judgment. Dresser, donner , en¬ 
voyer un exploit , 2o draw , to de/iver, to 
s end a surnmons. Souffler un exploit ( le don- 1 
uer furtivement ) , To shuffle a surnmons. 

EXPLOITABLE ( ëks-plwâ-tâbl ), adj. f qui 
petit être saisi et vendu par justice J That may 
be diblraineff. Meubles exploitables, Coods that 
)nay be distrained. 

Exploitable [ qui est en état de pouvoir être 
façonné et débité J Fit to be wrought ,felled, 
etc. Ces bois-là ne sont pas encore exploi¬ 
tables, That timber is not y et fit for felling or 
for sale. 

EXPLOITANT (êks-plwâ-tan ), adj. v. [ne 
se dit que des huissiers et des sergens ] Semng 
warrants , sitmmohs , and the like. 

EXPLOITATION (êks-plwâ-ti-sîo/i), s.f 
[ ternie de Palais ; l’action d’exploiter des ter¬ 
res , des forêts, etc. ] Improvin g lunds , Jeliing 
woods , woj'king mines , etc. 

§ EXPLOITER ( êks-plvvâ-tâ ) , exploitant, 
exploité, v. n. [ faire quelque exploit j To do 
sonie exploit or achieveinent , lo do JeaU. 

§ Nous nous mîmes à exploiter sur les grands 
chemins, fV^e trqnsferrcd the scène of our ex¬ 
ploits to the highway. 

Exploiter [faire les fonctions d’huissier ou 
de sergent, assigner , ajourner ] To serve war¬ 
rants , or the like. T A mal exploiter bien 
écrire (*se dit, au propre , des huissiers qui 
ayant fait quelque faute dans leurs exécutions, 
la couvrent en faisant de faux exploits ; et au 
figuré, de celui qui ayant manqué à quelque 
chose, écrit ensuite la chose, non pas comme 
il Pa faite, mais comme il la devoit faire), 
lie palliâtes his , or they palluitc their bhm~ 
ders or ill-success ; hé endeavours to ex lenuute 
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his guill by‘ wcll-couched words or a foiv taie. 

Exploiter une terre, une ferme [ la laire 
valoir ] To make the best oj an estate, a jar ni , 
or lunch , in working thera, stocking them with 
cutile , etc. Exploiter ses terres par ses mains 
To imvrove one’s estate , to be a gentleman-J ar¬ 
mer. Exploiter une mine , Xo wo/ A a mine. 
Exploiter un bois , une forêt, To jell a wood 
or for est. ’L. «wL 

EXPLORATEUR, 5 . ni. [terme usité parmi 
les négociateurs ; homme qui cherche à dé¬ 
couvrir ce qui se passe, et les secrets d autrui, 
pour en profiter] Explàrator, examiner, sear- 
cher. Cet ambassadeur est un grand explora¬ 
teur , That ambassader is a great sifter oj 
sccrets * 'V- 

EXPLOSION ( êks-plo-zïo« ), s./, [terme 
de Physique ; l’action d’une chose qui en chassé 
une autre de la place qu’elle qcçupoit ; bruit , 
éclat que fait la poudre à canon en s’enflam- 
maut 1 Explosion. Qui fait explosion, Ex¬ 
plosive, +■ Cette secte a produit d’effrayantes 
explosions , This sect lias produced Jhg/itJuL 
explosions. . . 

ÉXPOLITION, f. [ figure de rhétori¬ 
que, qui, pour mieux faire connoître une 
chose, l’explique par différentes expressions 
synonymes ] Expolition. 

EXPONCE, s. j. [terme de Jurisprudence ; 
acte par lequel le détenteur d’un héritage 
chargé de redevances foncières , 1 abandonne 
à celui à qui elles sont dues ] Giviiig up an 
estate. y 

EXPONENTIEL, LE, adj. [ terme d Al¬ 
gèbre ; qui a un exposant ] Exponentiel. 
Quantité exponentielle , Exponentiel quantiif. 

EXPORTATION ( ëks-pôr-ta-sïo/2 ) , s. j, 

[ terme de Commerce ; transport de marchan¬ 
dises hors d’un État] Exportation. 

EXPORTER , exportant, exporte , v. a 
[ transporter des marchandises hors d un Etat] 
To export. , 

EXPOSANT , E ( êks-po-zan , zant ) > s. m: 
et f. [terme de Chancellerie et de Pratique ; 
celui, celle qui expose un fait, ou ses préten¬ 
tions , dans une requête ] Petitioncr. 

Exposant [terme d Algèbre; nombre qui 
exprime le rapport de deux autres, ou le 
degré d’une puissance] Exportent. 

EXPOSÉ (êks-po-za) , s. m. [ ce qui est 
exposé dans une requête présentée à un juge; 
récit, narré • détail ] The suggestion oj a pé¬ 
tition \ récitai, subjtct , allégation. Un taux 
exposé , A false prelence. L exposé d’un acte 
de parlement, The preamhle oj an act.of pat- 
liament. . 

EXPOSER ( eks-pô-zà) , exposant, exposé , 
v. a. [ mettre en vue; étaler, faire voir, dé¬ 
couvrir, montrer ! To expose , to lay open , .ta 
lay 0ut , to show, to allégé , to display , to 
représenté to object , to subjecl . , to produce. 
Exposer d’avance , J o premise. Exposer 
un enfant (le mettre dans un chemin, pour 
se décharger du soin île le nourrir; chez 
les. anciens, le mettre dans un lieu écarté 
pour s’en défaire ) , To expose or désert a 
child. Exposer en vente des meubles, une mai¬ 
son , To put goods , a house lo sale. Exposer 
de la fausse monnoie ( la débiter , la répandre 
dans le commerce ) , To te/ïdér or pas s jalse 
money. Exposer le Saint-Sacrement, ou des 
reliques (phrase de l’église romaine , pour dire 
les exposer h la vénération du peuple ), To 
expose the Sacvamenl or relies. Cette charge , 
ce poste expose à la vue du public, aux yeux 
de tout le monde , That place or post lay s one 
open to the eyes of the public or public 
view. y.' , 

Exposer [ placer, tourner de certain côté ] 
To turn , to expose. Exposer une maison au so- 
Idl levant, To çxpbse the J vont oj a house to 


the rising snn. Exposer du linge au soleil pour 

le faire.,sécher, To lay oui linen in the suri lo 
dry. * Être exposé au grand jour ( être dans 
une grande place où tout le monde a les yeux 
sur vous J , ToTe exposed to open view. 

Exposer [mettre en péril, mettre au ha¬ 
sard ] To put or b ring in danger , to hazard, 
to venture , to expose , to put üpàn, to eridan- 
ger. Vous m’avez exposé à un grand danger , 
Tou exposed me to a great danger. Vous m’a¬ 
vez exposé à périr», Tou exposed vie to die. 
Les troupes furent long-temps exposées au feu 
de la place, The troops yvere j'or a long time 
exposed to the jfirê. oj the place. 

Exposer [déduire, expliquer, faire con¬ 
noître ] 1 o déclaré , to make knqwn , to lay 
open , to suggèst , lo set fbfth , to signijy , to 
open , to récité , to report. Exposer ses pensées^ 
ses sentimens , ses raisons , ses motifs , etc., To 
déclaré one"s thoughls, etc. Je vous ai exposé 
mes raisons dans mon mémoire, I hâve laid 
jor t h my reasons to y ou in my memorial. Il } r 
exposa tous les droits de sa naissance, There 
he laid open ali the prérogatives oj' his birth. 
Exposer sa commission, To set Jorth one"s 
commission. . 

J Exposer la Sainte Écriture [ l’interpréter, 
l’expliquer] To expound , to expiain , or unjold 
the hoiy writ. 

s’Exposer, v. r. Il s’est, exposé mille fois à 
mourir, à -être tué , He has exposed himselj to 
die, to be killed a if 10 us and Urnes . S’exposer 
à la risée de tout le monde , To make ones- 
selfa laugliing stock , or to make one"s selj ri- 
diculous to every body. 

EXPOSiT-EUR , RIGE, s. m. d f. [qui 
expose de la fausse monnoie ] One who endca- 
vours lo put oifjaUemoney. 

EXPOSXIf uN (èks-pô-zï-sxo«) , s. f. [ac¬ 
tion par laquelle une chose est exposée én vue] 
Exposing , laying out , showing , exposure. 
L’exposition des tabhaux, The exhibition of 
picturèS. On y fit l’exposition de plusieurs ta¬ 
bleaux , Sevèral picLures were exposed Lo view. 
L’exposition du Saint-Sacrement, 2 he expo¬ 
sing oj'the Hast. 

Exposition [ situation par rapport aux vues, 
et aux divers, aspects du soleil] Exposition, 
exposure , situation. L’exposition de cette mai- 
s on. n’est pas saine, The exposition oj that 
house is not healihy. 

Exposition [abandon , abandonnement] Ex¬ 
posing. L’exposition des en fa ns est contraire à 
l’humanité, The exposing children is répugnant 
to hümanity. 

Exposition [ récit , déclaration , déduction 
d un fait] Account , deciaring, making known, 
suggesting , selting jort.fi , signijying , déclara¬ 
tion, laying open. Sur la simple exposition du 
fait on le condamna, Upon the simple exposi¬ 
tion oj' the fact , lie was comlemned. 

Exposition [interprétation , explication] Ex- 
planàtiori, interprétation , exposition , expound- 
ing , expiaining. 

EXPRÈS , SE ( êks-prê, près ), fdj. [qui 
est en termes si formels qu il ne laisse aucun 
lieu de douter ; précis , formel, distincl ] Ex¬ 
press, in direct Le nus \ strict, formai, plain , 
clear , manij’est , positive. La loi y est expresse , 
The law is positive Lo it. Ordre exprès, An 
express order. 

Exprès, s. >«. [ courrier, homme envoyé h 
dessein pour porter des ordres, des nouvel¬ 
les, etc. \ An express , courier f dispatch. En- 
voyer un exprès , To send an express. 

Exprès , adv. [a dessein, à certaine fin] 
Purposely , on purppse , on set propose for the 
purpose, with. a design» 11 semble fait exprès 
pour cela (se dit d’un homme qui a beaucoup 
de disposition naturelle pour certaines choses), 
He sseiïis to be czU out forit* 


EXPRESSÉMENT (ëks-prë-sâ-man), adv 

[en termes exprès ; nommément, formellement, 
positivement. ] Expiessly , in direct ternis , 
strictly , Jormally , definitively , designedly , 
positively, explidily . 

EXPRESSI-F , VE , (ëks-prë-slf, s U), ady 
[qui exprime bien ce qu’on veut dire ; clair-, 
énergique] Expressive , signijicant, significa ¬ 
tive , decîaratory. 

EXPRESSION (ëks-prê-sîo»), s. f. [action 
par laquelle on exprime ie suer, le jus de quel 
que chose] Squeezing out, wringing , strainipg , 
expression. Le suc des herbes se tire de troi ; 
manières , par expression, par infusion , par 
décoction; The juices oj Jterbs are obtained 
three yvays y by expression , by infusion , and 
by décoction. 

Expression [les termes et la manière dont 
on se sert pour exprimer ce qu’on veut dire ; 
mot , parole ; énonciation , style , élocution , 
diction] Expression y way oj expressing one s 
thoughts , terni , word , strain , élocution * 
phrase. Avoir l’expression belle , noble , vive t 
To hâve a fine , noble , or sprighlly way of 
expressing onJs scJf. V. Mot. 

Expression [terme de Peinture et de Sculp¬ 
ture, la représentation vive et naturelle des 
passions] Représentation , expressing. 

EXPRIMABLE (ëks-prï-mâhl)i adj , [qui se 
peut exprimer , énoncer ; ne s’emploie qu’avec 
la négative] Expressible.Tei\& n’est pas expri¬ 
mable , Thùt is not lo be expressed. Il n’est 
pas exprimable combien il a souffert, it 
cannot be expressed how viucH fie suffored. 

EXPRIMER (êks prï-mà), exprimant, ex¬ 
primé , v. a. tirer le suc , le jus d’une chose en 
la pressant] To squeeze put y io slrâin out y to 
yvring , to express: 

Exprimer [représenter par le discours ce 
qu’on a dans l’esprit ; énoncer , exposer , ex¬ 
pliquer , décrire , interpréter , raconter] To 
express , to utler , lo describe , to touch , to 
phrase y to speak , to word. Je suis dans u ï 
embarras que je ne saurois exprimep , / qm 
in a perplexity not lo be deseribed. V. Enoncer. 

Exprimer dans un tableau [dépeindre, re¬ 
présenter] To represent in a piciure , to 
cxjjr&ss • 

EX-PROFESSO , adv. [mot emprunté du 
latin , pour dire , exprès ; avec grande atten¬ 
tion] On purpose. 

EX-PROVINCIAL , s. m. [terme de Cou¬ 
vent ; religieux qui a été provincial] Ex- 
provincial. 

EXPULSER ( cks-pul-sà), expulsant, ex¬ 
pulsé, v. a. [terme de Médecine; pousser 
dehors , faire évacuer] To eject , to expel , to 
expulse. 

Expulser [terme de Pratique; déposséder 
quelqu’un d’un lieu dont il étoit en possession ; 
chasser , bannir , renvoyer ] To expel , to 
expulse , io thrust , or to turn ont. On l’a 
expulsé de sa terre , de son bénéfice , lie has 
been expcllcd from his estate , his bénéfice. 
£ On voyoit. venir d’autres hachas ••• • qui pre¬ 
nnent la place des expulsés , et qui étoient 
expulsés à leur tour , They saw other bashaws 
..... coming to supp/y the place oj the exiles , 

andafierwardsexiledintheirtnrn. 

EXPULSI-F , VE , (eks-pül-sif, siv), adj. 
[terme de Médecine ; qui pousse dehors , fait 
sortir] Expulsive. 

EXPULSION (ëks-pul-sio/*), s. fi. [action 
d’expulser j bannissement, renvoi] Expulsion , 
L’expulsion des mauvaises humeurs , The ex¬ 
pulsion, thrusting , turning , or driving out of 
the bad humours ; expelling , éjection. L’ex¬ 
pulsion des Maures , The expulsion of the 
Moors ont of Spain. 

EXPULTRICE, adj. [terme de Médecine ; 
qui a la vertu d’expulser] Expulsive v 
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EXPURGATION , s, f. [terme d’Astro- 
xnmie ; dans les éclipsés de la la ne, sa sortie 
de l’ombre cte la terre ; s’appelle plus souvent 
émersion] Expurgation . 

EXPÜRGATOIRE , adj, [se dit d’un cata¬ 
logue de livres, qui sont défendus à Rome , 
jusqu’à ce qu’ils aient été purges et corrigés ; 
différens de ceux qui sont définitivement 
prohibés] Index expurgatoire, The expurgalory 
index . ’ - 

EXQUIMA , s. m. [grand sapajou, variété 
du coaila] Exquima. 

EXQUIS, E, ( eks-Ài , Àiz ) , adj. [excel¬ 
lent, très-bon , rare, précieux, fin, choisi, 
magnifique , merveilleux, délicat] Exquisité , 
excellent, délicate , delicious , delighlj'ul , sa- 
voiiry , rare , da'uity , fine , curions , choice , 
prccious. Vin exquis, Delicious wine. Viandes 
exquises, Savoury, rich méats. Travail exquis, 
Excellent workmanJüp . On observe que ceux 
qui manquent d’un sens, ont les autres sens 
beaucoup plus exquis ; It is remarkable thaï 
those yvho want any onè sense , possess the olhcrs 
with greater force and vivacity. 

J EXQUISEMENT, adv. [d’une manière 
exquise] Erquisitely. 

EXSICCATION , s. f. [terme de Chimie ; 
dessèchement] Exsiccation. 

EXSUDATION , s. J, ' [ferme de Physique 
et de Médecine : l’action de suer , de sortir 
par les pbres] Exsudation , exudation. 

EXSUDER, v. n. [sortir en manière de 
sueur] To sweat , to exude , to exudate. 

EXT A NT , E , (êks-tàn , tant), adj. [terme 
de Pratique ; qui est en nature] Extanl, in 
being . 

EXTASE (êks-tàz), s. f. [ravissement d’es¬ 
prit ; transport] Ecstacy , rapiure, i trance 
overjoy , rapt , ravishment. Etre en extase ,. To 
be in rapiure. Ravir en extase , To ravish. Etre 
ravi en extase , To be transported , ruptured. 
Avoir des extases , To f ail into ecstacies. 
EXTASIER (ëks-tâ-zîâ,', extasiant, extasié, 
a. [ravir, enchanter, mettre en extase] To 
enrapt , to enravish, to enrapture. Ce prédi¬ 
cateur nous a tous extasiés , This preacher ha s 
filled us ail yvith rapiure. Tout le monde a été 
extasié , Every body was enravished. 

s’Extasïer , s’extasiant, extasié , v. r. [être 
ravi en extase] To fait into an ecstacy , atrance, 
or* rapiure. Extasié, Extasied. Etre extasié, 
To be in ecstacy. Il y a bien des gens qui s’exta¬ 
sient aisément, A great many people are easily 
enraptured. 

EXTATIQUE (ëks-tâ-tïk), adj. [quiest causé 
par l’extase; qui tient de l’extase] Ecslatic, 
ecstatical , raplurous. Ravissement, transport 
extatique , Ecstntic transport. 

EXTENSEUR , adj. m. [terme d’Anatomie; 
se dit de différens muscles qui servent à 
étendre les parties] Extemor. 

EXTENSIBILITÉ , s. f. [qualité qu’a une 
chose de s’étendre] Extensiveness. 

EXTENSIBLE , adj. [terme Didactique ; 
qui peut s’étendre] Extendiblc , extensible. 

EXTENSION (êks-tân-sîo/z) , 5. f. [terme 
Didactique ; étendue, l’action de ce qui 
s’étend] Extension , stretching , dijfusiveness. 
Extension du bras , The extension of the arm. 
Extension de nerf (le relâchement qui arrive 
à un nerf, lorsque par quelque effort il vient 
à s’étendre plus qu’il ne faudroit), Extension 
or stretch of a nerve. Il n’a pas l’extension du 
bras libre, Re cannot stretch out lus arm. 
Extension ; augmentation) de privilège, d’au¬ 
torité , Extension of privilège , increase of 
authority. * L’extension d’une loi, d’une clause 
( 1 explication d’une loi dans un sens plus 
étendu) , The stretching of a law or clause. 

EXTÉNUATION (eU-fâ-nû-â-sïo«), s.f. 

[aiioibassement, diminution de forces qui se 


fait peu à peu ; amoindrissement] Exténuation 
extemuiling , lessening , graduai decay, falling 
away. II.est dans une grande exténuation, rie 
is growing ver y thin. 

EXTÉNUER (èks-tâ-nu-à), exténuant , ex¬ 
ténué, v. a. [affoiblir peu à peu ; amaigrir] To 
extenuate , to màke thin , lean , or tmacialcd, 
to rneagre , to mince. Les jeûnes ont exténué 
celui-ci /et les débauches celui-là , Bolh are 
extenuated , this by jasling , thaï by debauclierics 
Sa maladie l’a fort exténué, Mis illness lias 
niade fiirn fait away ver y much. Avoir le visage 
exténué (décharné) , To hâve a thin face , t 
be emaciaied. 

Exténuer un crime, une accusation [terme 
de Pratique ; diminuer, amoindrir] To lessen, 
lo extenuate a crime or charge. 

EXTÉRIEUR , E ( êksAà - ri - eur ), adj. 
[qui est au dehors] Exterior, externat, out- 
ward , overt, seeming. Le plus extérieur, Out- 
ermost, Forme extérieure , Outform. 

Extérieur, s. m. [ ce qui paroît de quel¬ 
que chose au dehors; dehors , apparence , mine, 
air , surface ; superficie] The outside , the out- 
ward appearance or show oj a thing or per son , 
behavioLir } outer, outjorm , semblante , per son , 
surface ; suburb. Il avoit l’extérieur grave , lie 
had a sotemn appearance. 

a l’Extérieur , adv. [extérieurement] Out- 
wardly , exteriorly , externally , outerly. 

EXTÉRIEUREMENT (ëks-tà-n-cur-mân), 
adv. [à l’extérieur, au dehors] Exteriorly , 
externally y outwardly , by the oulward appea¬ 
rance , on or in the outside. 

EXTERMINATEUR (ëks-tër-ml-nâ-tèur ) , 
adj. subst. [qui extermine; destructeur] De¬ 
stroyer y e xternlinator , conjounder , extirpât or. 
Le glaive exterminateur, The destroying 
sword. L’ange exterminateur tua tous les pre¬ 
miers nés d’Egypte , The destroying angel slew 
ail thefirst boni of Egypt. Hercule a été l’ex¬ 
terminateur des monstres de son temps , Her¬ 
cules was the destroyer of monsters or purged 
the eatih of monsters in his tirne. 

EXTERMINATION , s.f [destruction en¬ 
tière] Extermination , entire destruction , extir- 
pating. L’extermination du paganisme, de l'hé¬ 
résie , The entire destruction oj paganisni , oj 
hères y. •> 

EXTERMINER ( êks - tër - ml - nà ) , ex¬ 
terminant, exterminé , v. a. [détruire, faire 
périr entièrement; renverser, anéantir] To 
exlerminate y to extermine , to eut off\ to extir- 
pate y to deslroy. Exterminer les loups, les as¬ 
sassins , To destroy wolves , murderers. * Il 
résolut d’exterminer entièrement le christia¬ 
nisme dans tout son empire, Me resolved to 
extirpale christianity in ail his empire. * Exter¬ 
miner les vices , l’hérésie ( les détruire , les 
extirper) , To eut offy to imroot , lo extir pâte 
vices y heresy. 

EXTERNE (ëks-tërn), adj. subst. [qui est 
au dehors, qui vient au dehors ; de dehors ; 
étranger] External , exterior, outward . Cause 
externe , An external cause. Les externes d’une 
pensien , The day-scholars in a boarding-school. 
C’est un externe , Re is a day-boy or schoi- 
lar. 

^EXTINCTION (eks-ti/îk-sio/z ), s. f. [action 
d’éteindre , état de ce qui est éteint ^anéantis¬ 
sement , ruine entière] Extinction , extinguish- 
ment , putting ont , extiriguishing, quenchthg, 
suppression. Extinction d’un embiasemen*, 
Exiinguishins a conflagration • * Extinctiou 
Tune race, d une maison , d’une branche, etc. 
The extinction of a farnily , etc. * Extinction 
de voix, de chaleur naturelle, Suppression of 
i ' l . e r y ncttural heai. * Extinction de 

piété , de raison , Jieiiussness of piety , ofrea- 
son. Adjuger à l’extinction delà chandelle (se 
dit de quelques ventes où l’on peut enchérir 


jusqu’à ce que là chandelle soit éteinte , To scll 
by irich of candie. * L’extinct ion d’une rente 
The exünguishment of a rent. * L’extinction 
d’un crime (la rémission) , The abolition a of 
crime. 

EXTIRPATEUR ( ëks-tîr pâ-tëur ), m . 
[qui extirpe; peu usité'] Exlirpator , destroyer. 
Extirpateur des vices. Destroyer oj vices. 

EXTIRPATION ( ësks-tîr-pà-sîo/z ), s. f 
[au propre , action de déraciner ; au figuré, 
destruction totale ] Extirpation , éradication , 
rooting out , total destruction , excision, eradica- 
dtrg- 

EXTIRPER (cks-t!r-pâ), extirpant, extirpé; 
v. a. [au propre , déraciner, arracher entière¬ 
ment ; au figuré, détruire entièrement] To 
ex tir pâte , to eradicate , to exscind, to root 
oui , to destroy entirëly J to ah er une aie , to pull 
up , to exterminale, to eut ojf. Extirper un can¬ 
cer , une loupe [terme de Chirurgie] 7 o extir- 
pate , to eut qffa cancer, a wen. + Extirper les 
vices , les hérésies, la tyrannie, 7 ’o root out 
vices, etc. * Extirper une famille , une race, 
To destrey a farnily , race. 

EXTI8PICE, s. ni. [augure qui considéroit 
les entrailles des animaux pour en tirer des 
présages] Extispex. 

EXT 1 SPICINE , s.f [l’art de deviner par 
l’inspection des entrailles des animaux ] £a- 
tispicium . 

EX 1 ORQUER ( êks-tor-Aâ ), extorquant, 
extorqué, v. a. [tirer, obtenir par violence, 
par menaces; arracher, se faire donner par 
force ] To ex tort y to gel by violence , lo exact , 
to oniwresl , to force out. Ils lui extorquèrent 
de l’argent, They exlorted money front him. 

EXTORSION (ëks-tbr-sïo/i); s.f. [exac¬ 
tion illicite et violente, concussion ; violence, 
usurpation, rapine] Extorsion , concussion , 
exaction. User d’extorsion , To pill and poil. 

EXTRACTION ( cks-tràk-sï<fn ) , s.f [opé¬ 
ration de chimie, par laquelle on tire les prin¬ 
cipes des corps mixtes : opération d’Arilhméti- 
que par laquelle on tire les racines des nombres] 
Extraction [ terme de Chirurgie]. L’extrac¬ 
tion de la pierre, Extraction oj a stone. 

Extraction [l’origine d’où quelqu’un tire sa 
naissance ; race, naissance, condition, famille, 
parenté] Extraction , dcscent , hncage , origin, 
race, birüi , ancestry , original, pedigree. 

EXTRADOS , 5. m. [terme d’Architecture ; 
l’extérieur d’une voûte , opposé à la doue%, 
qui se nomme quelquefois Intrados! Extrados. 

EXTRADOSSÉ, E, adj. [terme d’Archi¬ 
tecture] Voûte extradossée (celle dont le dehors 
n’est pas brute ) , A vault the oulsicle of which 
is not^rough. 

EXTRAIRE (ëks-trér) , extrayant , extrait ; 
j’extrais , v. a. [sans prétérit, et même peu 
usité aux autres temps : tirer quelque chose 
d’un corps mixte ; tirer la racine d’un nombre; 
tirer quelque chose d’un livre , etc. ; pressurer, 
exprimer ; abréger , réduire en précis , copier] 
To ex tract, to draw out, to abstract , to select , 
to cull, to take out oj. Extraire les sels , la 
pierre, la racine carrée, To extract salts , 
a stone , the square root. Extraire d’un livre , 
d’un registre les passages, les renseignemens 
dont on a besoin, To extract f rom a book the 
passages , etc. wanted. Extraire un livre , un 
procès; (en faire un abrégé, un sommaire), 
To ex tract , to a bridge a book , etc. 

EXIRAIX (eks-tre), s. m. [ce qui est tiré 
par le moyen de la chimie ; ce qu’on extrait 
de quelque livre ; abrégé , précis , raccourci, 
sommaire ; copie , expédition] Extract , abs¬ 
tract , a copy of an original writing , a bre- 
viaty briej , compendium, élixir , summary , 
abridgment. Extraits gommeux (ceux qui se 
réduisent en gelée) , Gutnmous or giitnmy ex¬ 
traits. Extrait baptistaire ^.mortuaire (l'extrait 
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du registre des baptêmes, des morts), Ce.rüfi- 
cate of baptism , death . , _ . . , 

EXTRA JUDICIAIRE, adj. [terme de Palais] 
Extrajudicial. , , r , 

EX IRA JUDICIAIREMENT, afa. [hors 
de la forme ordinaire des jugemens] Lxlraju- 
dicially. „ * ,, r \ 

EXTRAORDINAIRE (éks-tra-ôr-di-ner ) , 
adj. [qui n’est pas selon l’usage , suivant la 
pratique ordinaire; insolite , nouveau , inu¬ 
sité 5 considérable , illustré , remarquable , 
éclatant, signalé, mémorable , grand , sur¬ 
prenant ; fortuit, casuel , imprévu , inopiné] 
Exlraordinary , unusual, uncommon , mira- 
culous , strange , monstrous , prodigious , odd, 
singular , supernatural , siirpassing , sublime , 
unaccountable , unfrequenl , e g régions , wu- 
wonted , worcdrous. V. Singulier. Un homme 
extraordinaire , -$* orfrf Manières extra¬ 

ordinaires , Odd wu/s. Ah , ah , monsieur est 
persan ? C’est une chose bien extraordinaire ! 
Comment peut-on être per sari? //t , ha ! is the 
gentleman a version ? strange ! thaï any bodjr 
should be a persian ! Procédure extraordinaire 
(par opposition à procédure civile), A crimïnol 
process. Question extraordinaire (la torture la 
plus rudej, Rack. V. Coin. Courrier extraor¬ 
dinaire , ambassadeur extraordinaire (qu’on 
dépêche , qu’on envoie pour des occasions par¬ 
ticulières), Exlraordinary courier , ambassador. 

Extraordinaire , s. m. [ce qui ne se fait pas 
ordinairement] Exiraordinariness , an extra- 
ordinary or uncommon thing . Vous soupe# au- 
jourd’hui , vous faites un extraordinaire, c’est 
un extraordinaire ; l ou eat à supper to-day , 
that is sômeihing unusual Witli y ou. C’est un 
extraordinaire pour moi que de boire du vin, 
It is an extra or dinar y indulgence for me to 
dt'Lflk «thor ' vmi a mars ifi Tifi 

veux p 
with y 

jour Jamily-dinner. ' . 

Extraordinaire [ce qui est outre la dépense 
ordinaire , dans les comptes des dépenses] 
Extraorâïmries. L’extraordinaire monte à tant, 
The extraordinaires amountHo so much . 

Extraordinaire [nouvelle que la gazette 
publie hors du jour ordinaire] A gazette ex¬ 
traordinary. 

l’Extraordinaire des guerres [fonds que l’on 
fait pour payer la dépense extraordinaire de la 
guerre] A f and for paying the exlraordinary 
charges of the war. Trésorier de l'extraor¬ 
dinaire , General paymaster of the army. 

EXTRAORDIN AlREMENT (ëks-t vâ-or-dï- 
nèr-man), a du. [d’une façon, extraordinaire, 
bizarre ; extrêmement, rarement , singuliè¬ 
rement] Extraordinarily, ex truordinary, Irans- 
cendently , wondrous , prcternaturally , prodi- 
giously, extrernely. Elle s’habille extraordinai¬ 
rement, She dresses oddly. 11 est extraordi¬ 
nairement riche , He is immensély rich. Pro¬ 
céder extraordinairement contre quelqu'un 
(criminellement), To prosecute one crirninally. 

EXTRÀPASSÊ , E , adj. [ferme de Pein¬ 
ture ; ce qui n’est point contenu dans les 
bornes indiquées par la nature] Beyond natiiral 
lirnits. 

EXTRA-TEMPORÀ , a. m. [terme de Chan¬ 
cellerie romaine ; induit du pape pour prendre 
les ordres hors des temps canoniques] Leave 
front the pope to take ordèrs at dny lime. 

EXTRAV AGA MMENT (cks-tiâ-vâ-ga-mân), 
adu. [d’une manière extravagante, bizarre, 
folle ; follement, en insensé, en fou , en étotirclij 
Extrauagcmily , oddly , foolishly , slrangcly, 
madly , sillily, impertinenîly. 

E XTR A V A G A N CE (êks-tr â-vâ garis), s. f 
[bizarrerie , folie , impertinence : discours ex¬ 
travagant , action extravagante] Extravagance , 
txtravagancy ? impertinence , folly , impefU- 


nency , exorbïlance , jreak dopage, foolery, 
madness , deliratiori, mübeJiauiour. taire des 
extravagances , To behaue impertinenîly, like 
a madman. Il a dit mille extravagances , He 
said a thousand impertinent things. , 

EXTRAVAGANT , E , ( êks-trâ-vâ-gan , 
gant), adj. subst. [bizarre , fou, qui est contre 
le bon sens ; impertinent, insensé] Extrava¬ 
gant , foolish , idle , impertinent , ungovernable , 
wild , fond , freakish , silly. C’est un extra¬ 
vagant \ He is a mad fellow . Une extrava¬ 
gante , si mad créature. Vous vous moquez, 
Dorante, de m’exposer aux sottes visions de 
cette extravagante ; It is wrong in y ou , 
Dorantes , to expose me to the silly visions oj 
this raving woman. V. Fou- 

Extravagantes, s. f. [certaines constitu¬ 
tions des papes, ajoutées au corps du droit ca¬ 
non : ce mot s’emploie aussi au singulier] Ex¬ 
travagants^ constitutions of popes added to the 
canon-law. 

EXTRAVAGÙER (ëks-trârvâ-qâ), extrava¬ 
gant , extravagué , n. [penser et dire des 
choses où il n’y a ni sens ni raison ; rêver , 
faire le fou, parler en fou , fair^des folies] To 
tdlk idly, sillilyfoolishly , to rave , to talk 
like a madman , to delirate , to ramble , to 
dote y to dream , to extravagate. Il extra vague, 
lie raves. La lièvre, la colère le fait extrava- 
guer. Mis fever , anger makes him délirions. 

" EXTRAVASATION ( èks-tra-vâ-zà-sio/2 ) , 
quelques-uns disent Extravasion , s. f. [terme 
de Médecine] mouvement par lequel le sang 
et les humeurs sortent de leurs vaisseaux] Ex¬ 
travasation. 

EXTftAVASER , v. n. s’Extravaser , v. r. 
(êks-tiâ-và-za), extravasant, extravasé [se dit 
du sang et des humeurs qui sortent de leurs 
vaisseaux ordinaires ; s’étendre , se répandre , 
surabonder] To extravasate , to be forced oui. 
(of the properly çontaining vessels). Un effort 
violent est capable de faire extravaser le sang , 
A violent effort is capable of forcing the blood 
out of ils proper vessels. Lu jaunisse vient de 
ce que la bile s’extravase, Juundice is occa- 
sioned by the extravasation of bilious matter. 
Sang extravasé , Extravasaled blood. 

EXTRÊME (ëks-trém), adj. [qui est au 
dernier point , au souverain degré ; violent, 
pénible , très-grand, excessif ] Extrême , ulmost, 
exceeding great. fes maux les plus extrêmes , 
The extremest of eviïs. f Aux maux extrêmes , 
les extrêmes remèdes , Violent diseuses require 
violent remedies. 

Extrême [excessif, qui ne garde aucune me¬ 
sure] Excessive, il est extrême en tout, He is 
excessive in every thing. 

Extrême, sf m. [opposé, contraire] Ex¬ 
trême pcontrary , extremity. Le froid elle chaud 
sont les deux extrêmes , Cold and beat are l\vo 
exlrem.es • 

EXTRÊMEMENT ( êks-trèm-man ) , adv. 
[beaucoup, au dernier point 5 grandement , 
fortement, violemment ] Extrernely , very 
much , greatly , mightily , mortally, J. damnably , 
deadly , egregiousLy , cxceedingly , excésSively , 
ex trao rd i nari !y. 

EXTRÈM È-ONCXION (êks-trcm-onk-slo/z), 
s.f. [un des sept Racremens de l’église romaine ; 
n’a point dé pluriel] The extreme-unction. 11 a 
adminislré l’extrême-onction à plusieurs ma¬ 
lades , He ' as âàmihistered exireme ïinction to 
several sick persans. 

EXTRÉM-TÉ (êks-trâ-mï-tà) fs. f. [le bout 
d’une chose, la partie qui la termine5 fin, 
borne , limites , confins, frontières] Extremity } 
the ulmost part, brink , apex, border, brïm, 
rirHf tip, end, exireme. Les extrémités du corps, 
The extremities of the body. L’extrémité des 
doigts , The fingers-end. Extrémité ou l’os d’un 
jambon, Pesfle of a pork, L’extrémité du \ 


royaume , The uUnosl parts of the kingdom . V. 
Bout. 

Extrémité [le dernier point, le dernier mo~ 
ment 5 les derniers momens de la vie] The lasi 
moment. N’attendez pas à l’extrémité pour sol¬ 
liciter vos juges , Do not wait to the last mo¬ 
ment to make interest \vith your judges. Etre à 
l’extrémité, To be a dying. Malade à l’extré- 
mité, Dangerously ill. 

Extrémité [le plus triste éiat où l’on puisse 
être réduit] Extremity, strait, utmost distress , 
the worsl, the lovvest condition, the last. Der¬ 
nière extrémité, Last push. il n’a pas de quoi 
vivre , il est réduit à l’extrémité , à la dernière 
extrémité, He has no subsistence, he is reduced 
to strails , or put to his last shifts 5 he is put 10 
a harcl pinch. L’extrémité de la misère où ils 
étoient réduits, The extreme misery to which 
lhey were reduced. * Cette place est à l’extré¬ 
mité, elle ne sauroit tenir plus de vingt-quatre 
heures, This place is reduced to the last, it 
cannot holdfour and twenty liours. Se voir dans 
un pays étranger sans argent,, sans connois- 
sances , ce sont d’étranges extrémités, To see 
ends self in a strange country without monèy or 
acquaintance , are sad extremities. En venir â 
de fâcheuses extrémités, To bring things to sad 
extremities. Ils sont résolus à toute.extrémité , 
They are resolved to stand it to the last. Dans 
cette dure extrémité , In this severe necessity. 
A toute extrémité ( au pis aller) , When the 
worsl cornes to the worsl. 

Extrémité [excès , excès de violence, em¬ 
portement] Extreme, extremity, excess. Vous 
allez toujours à l’extrémité, Tou always run 
upon extrêmes i Passer d’une extrémité à l’autre, 
To pass f rom one extreme to another. 11 s’est 
porté contre lui à la dernière extrémité, He 
carried things against him to the ulmost extre¬ 
mity. ils en sont venus à des extrémités fort 
grandes, They carried things to a very great 
length. 

EXTRINSÈQUE (êks-trin-sêk) , adj. [terme 
Didactique $ qui vient de dehors ; extérieur , 
adventice , accidentel] Extrinsic , extrinsicaL 
Valeur extrinsèque (celle que le souverain 
donne aune monnoie sans égard au poids) , Ex¬ 
trinsic value. 

EXUBÉRANCE (êg-zù-hà-râns) , s. f. 
[surabondance , abondance , affluence , suf- 
croît, plénitude } superfluité, redondance, re¬ 
gorgement , regonflement] Exubérance, super- 
abundahee. Exubérance de droit (terme de 
Palais), Abundance of pretensions. Exubé- 
rance^le style (terme de Littérature), Bedun- 
dancy, bombast 

EXULCÉRATI-F, VE, adj. [qui forme des 
ulcères] Eoçulcerating. 

ËXULCÉRATION (ëg-zul-sâ-rà-sio/z), s. f. 
[terme de Chirurgie * commencement d’ulcère] 
Exulcération. 

EX ULCÉRER ( cg-zîil- sâ-râ ) , exulçérant, 
exulcéré , v. a. [terme de Chirurgie.; former 
des ulcères] To exulcerate. 

J EXULTATION , 5. f. [allégresse, grande 
joie] Exultation y leaping for joy, rejoicing. 

EXULTER, v. a. [autrefois, tressaillir de 
joie] To éxûlt , to leap for joy. 

EX-VOTO, s. m. W. Ex. 

EYSERAN ou Eysenglantz. V. EisenmAn. 

EZAGUEN, s. m. [riche et ancienne ville 
d’Afrique dans le royaume de Fez] Ezaguen. 

EZTÉRI, s. m. [pierre de la Nouvelle Es¬ 
pagne , qui a beaucoup de rapport avec le jaspe 
sanguin] Ezieri. 

ÉZZA , «v m. [province d’Afrique dans le 
royaume de Tripoli] Ezia. 
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F. 


F°. is an abbreviation iised by me reliants and 
book-keepers jdrfolîà or page, and F° s . or Fl. 
for ilorins. F or f in dictionaries and gramma¬ 
tical performances, stands for féminin. 

F, s. f. [la sixième lettre de l’alphabet | F. 
Une grande F , une double fi] A gréai F , a 
double fl’. 

FA (fa), 5 . ni. [note de musique, la qua¬ 
trième de la gamme] Fa. 

FABAGO , ou Faux Câprier, s. m. [espèce 
de pourpier, plante médicinale] Fabago, Bean- 
caper. 

FABER ou Forgeron , s. m . [jaune-doré ; 
poisson de mer,. dans lequel on trouve les fi¬ 
gures des outils d’un forgeron] Faber, John 
dorf y or doree. 

FABLE (fâbl) , s.f. [Mythologie 5 déesse du 
mensonge] Fabula. 

Fable , s. f. [chose feinte et invente'e pour 
instruire et pour divertir 5 le sujet d un poème 
épique , etc ., toutes les faBles de 1 antiquité 
païenne ; mythologie ; théologie des païens ; 
roman, conte , narration fabuleuse ; apologue] 
Fable , mythology, legend, romance, fiction . 
Les fables d'Esope, Êsop’s fables. Expliquer 
les fables, To mythologize. Il ne conte que des 
fables, He tells nothing but s tories. 

Fable [fausseté, chose controuvée ; jouet, 
risée, entretien] Taie , s tory, fable , Jlam. V, 
Conte. Etre la fable de la ville , servir de fa¬ 
ble et de risée à tout le monde, To make One s 
self a common talk, and a laughing stock. 

.FABLIAU (fâ-bli-ô) r s. m. [sorte de poème 
fort à la mode dans les premiers âges de la 
poésie française] Fabliau. 

|| FABLÏER , s. m. [auteur, inventeur de 
fables] V. Fabuliste, 

FABREGUE, s. f [plante médicinale] A 
sort of mother-oj-thyme. 

FABRICANT, s. rn. [qui fabrique des étoffes 
de soie, de laine, etc. ouvrier; marchand qui 
fait fabriquer] Manufacturer. 

FABRICATEUR ( fa-bri-kâ-teur ) dé fausse 
monnoie , s. m. [celui qui fait de la fausse 
monnoie] A false coiner, a maker of false 
money. * Fabricateur de faux actes, de faux 
dogmes, A forger or falsifier oj writings, false 
dogmas. * Fabricateur de faux témoins,^ su¬ 
borner o f false witnesses. * Fabricateur dé nou¬ 
velles, de mensonges, de calomnies, A forger 
o f news, of lies, oj calumnies ; a newsmonger. 

FABRICATION ( fâ-brî-kà-sîo/2 ) , s.f. [ac¬ 
tion par laquelle on fabrique ; se dit principa¬ 
lement de la monnoie] Corning,fabrication , 
manufacture. * La fabrication a un faux acte , 
Forgery*, llie falsifying or forging a writing. 

FABRICÏEN ( fâ-brî-sïén.), s. m. [ marguil- 
licr, fabricier ; celui qui est chargé du tempo¬ 
rel d’une église ] Church warden. 

FABRIQUE ( fâ-brïk ), s.f. [construction 
d’un édifice] Fabrick, building, f rame, [terme 
de Marine] The pariicular structure of a ship. 

Fabrique [ la façon de certains ouvrages, de 
certaines manufactures ; ouvrage, structure , 
composition, style; métier, atelier, boutique, 
forge ] Making , manufacturing, constructure , 
manifacture, mint , fabrication , make ,fashion. 
La fabrique de la monnoie, The coinage or 
coining of money. La fabrique des draps , des 
chapeaux , etc. The manufacture or manufac- 
turing oj cloth, liais, etc. * Ces deux hommes 
sont de même fabrique (ils ne valent pas mieux 
' ,(m que l’autre/) , There is not a pin to choose 
between ikejn. * Vous voyez en moi un ofdcier 


de nouvelle fabrique, Yousee in me an ojficer 

oj a new stamp. , ^ V; ■ . 

Fabrique [tout ce qui appartient à une eglise 
paroissiale, tant pour les fonds et les revenus 
affectés à l’entretien, et à la réparation de l e- 
^lise, que pour l’argenterie et les ornemens ; 
Temporel, revenu d’une paroisse ] Fabric , fa- 
bric-lands , the revenue of a church for the re¬ 
pairs and maintenance oj if; as also the plate and 
ornements belonging to it. Queter pour la fabri¬ 
que , To gatherfor the fabric. 

Fabriques f s. f pt. [terme de Peinture; se 
dit des édifices , des ruines d’architecture , etc. 
dont on orne le fond des tableaux ] Fabrics. 

FABRIQUER ( fâ-brï-Aà ) , fabriquant, fa¬ 
briqué , v. a. [faire certains Ouvrages de mains; 
faire, construire , travailler; forger, inventer, 
ourdir, imaginer, controu ver] To fabric, to 
fabricate, to manufacture , to liiakc, to jorhi , 
to contrive. Fabriquer de la monnoie, To coin 
or mini money ; Fabriquer des draps, To make 
cloth. Fabriquer des vaisseaux, 'To construct 
or biiild ships. * Fabriquer un mensouge, To 
coin , invent, or to devise a lie. Fabriquer un 
testament, Tuf orge a wilL 

FABULEUSEMENT ( fu-bu-leuz-mân ) , 
adv. Fabulously. , ^ 

FABULEU-X, SE ( fâ-bu-léu, leuz ) , adj. 
subst. [feint, controuvé , inventé; faux, ro¬ 
manesque ] Fabulous , jëigned, ficlitious , ro- 
manlic. Conte fabuleux, histoire fabuleuse, A 
fictitious taie. Les temps fabuleux , les divinités 
fabuleuses , The fabulous limes or âges , dcilies. 

FABULINUS, s. m. [ Mythologie ; dieu des 
eufans ] Fabulinus. 

FABULISTE ( fâ-bu-iïst ), s. m . [auteur 
qui a écrit des fables ] Fabulist. 

FAÇADE ( fâ-sâd ), s. m . [ frontispice d'un 
grand ^édifice ; partie extérieure J Front, Jore- 
Jront , face , fac'uig. 

FACE (fâs ) , s.f. [ visage , raine , extérieur, 
air de visage j Face. Détourner, se couvrir la 
face, To tiirn , to cover one'sface . || Une face 
réjouie, A jolly countenance. |j Large face , 
Platler-face. f Face d’homme porte vertu , The 
master's eye quickens the work ; it is niost times 
necessary for a man to make his personal ap- 
pearance, in order to succeçd. 

Face [ la superficie des choses corporelles ; 
surface ] Surface, superficies, j ace. La face des 
eaux, The surface oj the yyater. 

Face [ le côté de devant, ou une des parties 
considérables de l’édifice; façade] Thefront, 
fore-front , fore-part, or face ( oj a building ). 
La face du côté du levant, The east-front. Les 
faces d’un bastion (les deux côtés qui sont entre 
les flancs et la pointe d’un bastion) , The faces 
of a bastion. 

Face [ terme de marchande de Modes ; par¬ 
tie de la coiffure qui avance sur les joues ] 
Head-piece. [terme d*; Perruquier] Side. 

■f Face [l’état, la situation des affaires] Face, 
State, condition, posture, pass. Toutes les choses 
ont deux faces, Every thing lias two sides. 
César changea la face du gouvernement de 
Rome , Cœsar allered the Roman government . 
Telle étoit alors la face des affaires , Such was 
then the posture oj affair s. Les affaires ont bien 
changé de face : ont pris une autre face, Things 
bear quite another aspect’, the tables are turned. 
Cette affaire a plusieurs faces ( peut être con¬ 
sidérée de plusieurs façons ), That case may 
be considered in several lights. 

Face a face, adv. [ne se dit que dans- 
cette expression consacrée : les saints voient 
Dieu face à face , The saints see God face to 
face. V. Vts-A-vis. 

a la Face de [sorte de préposition; à la vue 
d.e, en présence de] In the sight of, in presence 
of, in or to the jace, bejbre. A la face de toute 
la terre, de l tmivers, du ciel et de la terre , 


de toute la ville , In the jace of the whole 

world, the whole town. 

en Face , en Face de [ autre sorte d’adverbe 
et de préposition ; en présence] In the face , 
to one^s Jace, bejbre one^s Jace. Voir en face , 
regarder en face, To look in the face, to ont - 
Jace. S’il lui faut porter ses regards sur un ob¬ 
jet qu’il n’ait point en face, When he is to look 
at an object \yliich is not straight bejore him. 
Dire , soutenir en face , To tell or rnaintain to 
one y s face , or before one's J'ace. Résister en 
face, To resis t in the J'ace . Epouser eu face de 
l’église, To marry publicly.jlo château aune 
belle avenue en face , Thàt seat has a fine ave¬ 
nue bejbre it. 

faire Face [phrase de Guerre; avoir le vi¬ 
sage tourné] To face. L’armée étoit campée 
ayant un bois à sa gauche, un ruisseau à sa 
droite , et faisant face à la plaine du côté des 
ennemis, The anny was e.ncamped, having 
ils left covered yvith a wood , a rivulet on ils 
right , and iis front facing the plein whcre the 
enemies were drawn up. Faire volte face (tour¬ 
ner visage, faire tête, etc.) To face about. Les 
ennemis fuirent jusqu’à un certain endroit où 
ils firent volte-face , The enemies fie d to a cer¬ 
tain place, where lhey faced about. Ma maison 
fait lace au palais, My house faces the palace. 
Faire lace (tenir tête), To face, to oppose , 
to nose. * Faire face à ses affaires (y satisfaire), 
To fulfil one?s engagements. Si cet arrange¬ 
ment eût réussi, il étoit en état de faire face a 
tout* IJ that schème had succeeded, he was allé 
to stand ail demands. * J De prime face , V . 
d’Abord. 

Face [terme, du jeu de la Basset te ; la pre¬ 
mière carte que de'couyre celui qui tient la 
banque] Fass. 

^ Face , Facer [ terme de Blason] V. Fàsce, 
Fascer. 

|| FACE, adj. Un homme bien face [qui a 
le visage plein et une belle représentation] A 
jolly, Jidl-faced inan. 

FACER (fâ-sà), façant, face, v. a. [terme du 
jeu de la Bassette; amener pour face une carte 
qui est la même que celle sur laquelle un joueur 
a mis sçn argent] To fass. 

FACÉTIE (fâ-sâ-si; , s.f. [boufonnerie, plai¬ 
santerie de paroles ou de gestes, pour faire 
rire; badinage, raillerie , enjouement] Face- 
tiousness , drollery, raillery, merry or prelty 
conceit , humour, witty or pleasani saying. 

FACÉTIEUSEMENT ■ ( fâ-sà-sïèuz-mân ), 
adv. [d’une manière facétieuse , plaisamment, 
agréablement] Facetiously, merrdy, wittify , 
pleasanily, comically. 

FACÉTIEU-X, SE (fâ-sâ-sïeu , sîêuz) , adj. 
[plaisant, qui fait rire ; bouffon , badin , en¬ 
joué , gai, jovial, railleur, goguenard] _ Fa cé¬ 
dons , droit, merry, witty. Homme , esprit, 
conte facétieux , A witty man , muïd , taie. 

FACETTE (fâ-set) , s. f [petite face , l’un 
des côtés d’un corps qui a plusieurs petits cô¬ 
tés] Facet . Diamant taillé à facettes, A dur 
niond eut facet-way s or with facet s. 

FACETTER (fâ-sé-tâ), facettant, facetté, 
v. a. [terme de Diamantaire, et de metteur en 
œuvre; tailler à facettes] To eut with jacels. 

FACFIÈ, E, (fâ-shâ), part. et adj. [offensé, 
rais en colère] Angry, clispltased. Je ne serois 
pas fâché de voir une lettre écrite à Madrid, 
par un Espagnol qui vovageoit en France, / 
should not be disvlcased to see a letter wrilten 
to Madrid by a opaiiiaid travelling in France. 

Fâché [qui a du chagrin] Sony, vexed. Etre 
fâché, To regret , to rtpenl , to repine, togrud- 
ge. 11 est fâché de vous avoir offensé , Pc is 
sorry to hâve ojjended y ou. Je suis fâché qu’il 
ait dit cela , 1 am sorry thaï he said so. Je suis 
fâché que vous ne me l’ayez pas dit plus tôt; l 
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nm sony you did not injbrm me of it sooner. 
V. -Affligé , Marri. 

FACHER (fà-sha), fichant, fâche, i>. a . 
[mettre en colère , aigrir, irriter] To anger , 
to make angiy, to cross , to nettle , to teaze , to 

irritate , to exasperate, to qffend, tohujj, to 
gall, to imbitter, to fret, togrumble. Vous le 
fâcherez si vous lui parlez de cela, F 012 will 
put him ont of humour if fou talk about that. 

Fâcher [causer du déplaisir ; niortiîier , con¬ 
trister] To grieve , ïo vex , to clisplease. Sa mort 
nva extrêmement fâché, I very much 

grieved at his héalh. [Fâcher est quelquefois 
pris impersonnellement] 11 me fâché bien de 
vous quitter, / am'vcry sorry to quil fou , Il 
me fâche que vous ne vouliez pas le faire , / 
ciTti sor/f fou do not wi$h to do it. 

se Fâcher , v. r. [se mettre en colère , pren¬ 
dre du chagrin] To be angry, to fait ilào a pas¬ 
sion, to fret,, to grumble , to qudrrel. Ne vous 
fâchez pas , Do not be angry. C’est un homme 
qui se fâche de tout, He is a man that jails 
into a passion at every ihing. 

X FACHEftIE , 5. f. [déplaisir , chagrin , 
regret] Grief trouble , vexation. Causer , don¬ 
ner de la fâcherie , To vex, to trouble, to teaze . 

FÂCHEÜ-X, SE (fà-shéu, shéuz ), adj. 
subst. [qui donne du chagrin ; déplaisant, cha¬ 
grinant, triste] Grievous , sad, sorrowjul, 
Iroublcsome , cruel , vexaiious, dis as trous , un- 
wdcome, acerb , hard , hitter , melarïchbly, 
v.neasy, pesterer, irhsome , pettish, incommo¬ 
dions , uncomforiable, joylcss , cumbcrsome , 
mUoward, iniportunate, burthensome. Fâcheux 
état, At condition. Il est fâcheux d’avoir 
affaire , oiz c’est une chose fâcheuse que d’a¬ 
voir affaire à des gens déraisonnables, /<£ t'ç « 
grze^ows thihg, or z£ zs « pily lo hâve to 
do with unreasonablepeople.il est fâcheux d e- 
tre si mal récompensé' après avoir tant travail¬ 
lé , it is hard lo be so b actif rewarded a fer fiav- 
ing laboured so much. 

Fâcheux [pénible, difficile , mal-aise 7 , em¬ 
barrassant] dard, difficull , rugged, uneasy, 
rough, thorpy. Chemin fâcheux , si rugged 
way. 

Fâcheux [mal-aiséà contenter, bizarre, peu 
traitable ; fantasque, bourru , incommode, 
importun] Cross , foward , peevish , humour- 
some. Un fâcheux (homme incommode , im¬ 
portun , ennuyeux), A troublesotne màn , an j 
impertinent. 

X FACiENDE s. f. [cahal-e , intrigue : ne 
se dit qu’en mauvaise part] Cubai , club , gang. 
jj Homme de faciende , An inïrigiiing ftllow , 
an intriguer. *f-l- Us sont de ia même faciende, 
ihey are oftfie same slamp. 

FACILE/ (lâ-sil) , adj > [aisé à faire , qu’on 
peut faire sans peine] Facile , easy. Cela est 
facile à faire , That is easily done , or easy to 
be done. Cicéron est facile à entendre , Cice- 
ro's Works are easy Lo be understood. 11 est bien 
facile de répondre à votre difficulté, U is a 
very easy matter to solve yovr djficuliy. Un 
homme de facile accès, A man easy of access. 
En esprit, un génie facile (qui fait tout sans 
peine), A reatly or quick wit or genius. Style 
facile, An easy, free style. Un pinceau, un 
ciseau , un burin facile, An easy, j rte , natural 
mariner ofpainling , car vin g , engravuig. 

Facile [condescendant, sociable» commode 
pour le commerce ordinaire de la vie j docile , 
soumis, obéissant j foiblt*, mou, imbécile, 
dupe ; obligeant • favorable , propice ; flexible , 
maniable, souple; indulgent, complaisant, 
doux, traitable] Coudes çeuding , -complying , 
easy, yielcling , tractable , famdiar , natural, 
rcady, round, indulgent , coming tqfvçtrd. Ln 
homme facile, d’une humeur facile , A man oj 
an easy temperM ousêtes jeune et vousparoissez 
facile, Fouai'e youàg , and seem Lo be of an 


easy temper. Il est si facile , qu’on lui fait faire 
tout ce qu’on veut, He is of so ductile a terri- 
per, that one may make him do what he pieu¬ 
ses. Y. Aisé. 

FACILEMENT (fâ-sil-màn) , adv. [aisé¬ 
ment; avec facilité] Easily, readily , with 
ease , gainlyj, ligfilly , lidely . 

FACILITÉ (fâ-si-li-tâ) , s. f [manière facile 
de faire, dedire , etc.] Facility, ease, easi- 
ness, readiness. Facilité de mœurs, Easiness 
of manners. Facilité de style, Easiness oj 
style , an easy style. Une grande facilité d ex¬ 
pression , A great easiness of expression , a 
Jïuency of discourse , a ready longue. Facilité 
d’esprit, de génie , Quickness or readiness of 
wit. Avoir une facilité d’esprit admirable, 
To hâve a sirange ready wit. il a une grande 
facilité de parler, He lias a great easiness in 
speaking. On n’a toujours que trop de facilité à 
mai faire, One has edways too muçh propen- 
sity to do ill or wrong. 

Facilité [indulgence excessive ; complai¬ 
sance , condescendance, douceur, mollesse, 
foiblesse, duperie] Easy temper, condescen- 
sion , indulgence, lirtiberness , freedom , trac- 
lableness. Fous ses petits voisins voulurent 
profiter de sa facilité, et réclamer sans aucun 
titre quelque droit chimérique, Every Little 
neighbour, clesirous of reaping profit f rom his 
easiness oj temper, laid some pretended daim 
to his lands. J’y apporterai toutes les facilités 
possibles , / will relax , or remit my préten¬ 
tions as much as / can. 

FACILITER (fà-sî-lï-tâ) , facilitant, faci¬ 
lité , v. a. [rendre facile, aisé; aider, sou¬ 
lager] To facilitale, to make easy , to expedite. 
Faciliter le passage aux troupes, To facilitale 
the passage to troops. 

FAÇON (fâ-so/z) , s. f. [manière , figure , 
forme dont une chose est faite ; méthode , pro¬ 
cédé] Fashion ,forrn, make, garb , air , mode , 
guise. La façon de cet ouvrage est belle, That 
piece of workmanship is finely execuied. 

Façon [le travail de l’artisan qui a fait quel¬ 
que ouvrage; ornement, ouvrage] Making, 
fashion. Les tailleurs anglois font payer les 
façons trop cher, The english taylors charge 
too much for making a suit of clôt fies. 

Façon d’un bas [fleur au-dessus du coin] The 
emhroidery oj a dock. 

Façons d’un vaisseau [terme de Marine) 
liisüig. Hauteur des façons de l’arrière, liising 
of thé ship’s floor cibaji. Hauteur des façons 
cle l’avant, liising of the ships floor afore. 

Façon d’un arrêt [terme de Pratique] The 
dtawing up of an arrêt. 

Façon de compte [somme allouée à un comp- 
i table pour les frais de la reddition d'un 
compte] Powulage. 

Façon [terme d’Agriculture ; labour qu’on 
donne à la terre , à la vigne , elc.\ Tillage , 
dressing. Donner une première, une seconde 
façon à la terre , To pLough the land for the 
fit si or second lime. Ce champ a eu toutes les 
façons , That field has gone through tlie whole 
prdeess of drcssing. 

‘Façon [manière de faire , d’agir, de parler , 
de penser ,etc .^ coutume] PV'ay ,Jorm , mariner , 
Les coutumes et les façons de faire d’une na¬ 
tion, The cuvlotris and way s of doing of a na¬ 
tion. Elle a de petites façons fort engageantes , 
She has very engaging ways with lier. C’est 
sa façon de penser, It is his way of ihinking. 
Une façpn de parler, A form oj speech. J’es¬ 
père gagner ma vie de façon ou d’autre en vi¬ 
vant honnêtement, / hope to gain an honest 
Uvelihood in some shape or olher. A la façon 
des Turcs , A fier the way or manner of the 
Turks. De façon ou d’autre, Sortie way or 
olher, somehow. En aucune laçon , en nulle 
façon , de façon ni d’autre , IVo way, in no 
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shape , in no mariner , in no ways , by no 
rneans. De, en quelque façon que ce soit, 
Howsoever it le. Une façon de bel esprit, une 
façon de brave ( un homme qui se denne pour 
bel esprit , pour brave , et qui n’en a guère 
que^ l’apparence), A sort of wit, a hïnd of 
bully. Des gens d’une certaine façon (d’un 
certain rang , d’un certain caractère ), P copie 
of a certain sort. 

' Il Façon [l’air, la mine, le maintien, ie port 
d’une personne ; taille, agrément, contenance 
l’air d’üne chose] Look , présence , mien. Un 
homme, une femme de bonne façon , A well 
looking man or womqn, a person of a hand- 
some présence. Voilà un rôti qui a bonne façon, 
This roast méat looks very well. f Cela n’a ni 
mine ni façon (ni grâce ni apparence : ce pro¬ 
verbe se dit aussi des personnes), Thaï has no 
manner of grâce or appearance. 

Façon [manière d’agir contrainte et embar¬ 
rassée, par trop de cérémonie et de circons¬ 
pection; ceTémonie, compliment, formalité] 
Ceremony , compliment, formality , précisé- 
ness , excuse. Faire des façons, To make ce - 
remômes. L!n homme plein de façons , A ce - 
remonious man. Un homme sans façons , A 
plain man , a man without ceremonies , who 
has a free way with him. Il ht façon d’accep¬ 
ter ce pressent, He made some difjicuhy of ce- 
cepling that p/esent.. Je n’y fais ou n’y fais point 
tant de façons, I do not make so much ado 
aboutit. Ne faites point tant de façons; point 
tant de façons; sans tant de façons, Not sq 
rnany ceremonies. Point de façons , No forma- 
lilies. Sans laçons , Roundly, familiarly. Ce 
n o . s ^ 4 ue notre ordinaire, nous ne faisons 
point de façons avec vous, Il is but our corn- 
mon or duily f are , we do not make a stranger 
oj y ou. On vit sans façon entre amis, Friends 
live jreely together. 

F açon [soin excessif, attention , circonspec¬ 
tion trop exacte en de certaines choses] Ado. 
Pourquoi faites-vous tant de façons? Jrhy do 
y ou make such ado ? Voilà bien des façons 
pour une chose de rien, JFhat a roui about 
nothing ! 

Façon [afféterie, minauderie; affectation , 
grimace] Ajfectedness, affectation , affected 
way , preciseness , primness. C’est une femme 
toute pleine de façons, She is a woman made 
up oj nothing but primness or starchness. Vous 
y faites bien des façons, Fou make too much 
ado in it. 

d’une Façon , ln a good manner. 11 s’en est 
donné d’une façon ( il a beaucoup perdu; il 
s’est enivré) , fie gave himself up in a good 
manner. S’il y revient , je lui en donnerai d’une 
façon , If he does it again , 1 will give it him 
ajier a jashion. 

de la belle Façon, Hcartily. Je le rem¬ 
barrerai de la belle façon will thrash him 
soundly. 

|| de Façon que , conj. [tellement, que, en 
telle sorte que, clé telle manière que] So that, 
in so much that. 

J FACONDE, s. j. [éloquence ; ne se dit 
que dans le style Marotique] Eloquence. 

FAÇONNER (iâ-sô-nà), façonnant, façon¬ 
né , v. a. [donner la façon à un ouvrage, l’en¬ 
joliver ; former, donner la forme, Pair, la 
bonne grâce] To fashion, iofigure, to jorm , 

10 ado ni, to embellish , lo make , lo turn , to 
work, to polish. Façonner au tour ,To retund. 
Façonner un champ, To word a field. * Le 
commerce du grand monde façonne les jeunes 
gens, Scsing the World Janus young people. 

11 s’est bien façonné depuis peu, Heis greatly 
improved oj laie. Les belles-lettres façon¬ 
nent l’esprit, Belles-lettersjônn the minci. 

Façonner [accoutumer, habituer] To use , 
io fashion , to mould. Je la façonnerai à mes 
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manières , I will nioiild lier to iny/ways. ils se 
sont façonnés au joug, They are grownfami- 
liar to the yoke. Sa mère l’avoit façonné à 1 o- 
béissance , His mothcr had accustomed him to 
obedience. 

|| Façonner , v. n. [se dit des difficultés qu’on 
fait d’accepter quelque chose ; faire des céré¬ 
monies , barguigner] 7o be ceremonious or 
formai , to compliment . Vous façonnez trop , 
You are too ceremonious. Pourquoi tant fa¬ 
çonner ? acceptez ce qu’on vous offre, ÏVky do 
you mahe so many ceremonies ? accept what is 
offered you. 

FAÇONNERIE, s.f [manière de façonner 
les étoffes] Fashioning. 

FAÇONNI-ER, ERE (fâ-so-niâ,nîér) ,adj. s. 
[qui est incommode par trop de cérémonie, par 
trop d’attention et de circonspection dans de 
petites choses, cérémonieux, formaliste ; gri¬ 
macier J Ceremonious , complimentai , compli¬ 
menter , précisé ; a ceremonious , complimentai , 
formai or précisé mon or woman. C’est la plus 
grande façonnière du monde , She is the most 
formai piece in the world. 

FACTEUR (fâk-teur) , m. [faiseur] Maher. 
[ne se dit que dans ces phrases : Un facteur 
d’orgues, facteur de clavecin] An organ or 
harpsichord-maker. 

Facteur [ternie d’Algèbre et d’Arithméti¬ 
que ; se dit du multiplicande et du multipli¬ 
cateur] Factor . 

-.Facteur [commissionnaire > commis de mar¬ 
chand] Factor , commissioner. 

Facteur [celui qui porte par la ville les lettres 
de la poste] The postman. 

FACTICE (fat-lis) , adj [contrefait par art, 
imité, se dit par opposition à naturel ; arti¬ 
ficiel, composé] Facütious. Pierre factice , 
Afactitious stone. Mot factice, terme factice 
(qui n’est pas reçu dans une langue , mais que 
l’on fait selon les règles de l’analogie] A word 
or expression coined • * Caractère factice , 
grâces factices , Factitious temper , grâces. 

FACTIEU-X, SE (fâk-sîêu, siéuz), adj. 
subit. [qui se plaît à faire des cabales, ou qui 
est de quelque cabale; séditieux, remuant , 
cabaleur] F'actious , mutinons, riotous , sedi- 
tious. Esprit factieux, Sediliousness. 

FACTION (fâk-slort) , s„f. [le guet que fait 
un soldat en sentinelle ; ronde, patrouille] 
Duty. Etre en faction , To be upon duty. 

Faction [parti, cabale ; brigue , ligue , com¬ 
plot , conspiration] Faction , party, brigue , 
* jun to , not , division , cabal. 

FACTIQNN AIRE (fâk-sio-nér), adj. [terme 
de Guerre ; qui est obligé de faire faction] 
Soldat factionnaire , Sentinel , sentry . 

FACTORERIE (fâk-tôr-n), s.f. comptoir, 
lieu , bureau dans les pays étrangers , où sont 
les facteurs des compagnies de commerce] Fac- 
tory. 

FACTOTON (fàk-tô-torc) > s- m. [celui qui 
se mêle, qui s’ingère de tout dans une maison , 
§ omnis homo , ^ Michel Morin] Factotum, 
do ail. 

FACTUM (fâk-to/?) , m. [exposition du 
fait d’un procès, et des raisons d une des 
parties ; mémoire] Case , o/ze’s case drawn inlo 
theform of plea. 

FACTURE (fâk-tùr), s. f [état, mémoire 
qu’un marchand envoie à celui qui lui a donné 
commission, et qui contient la quantité et la 
qualité des marchandises , avec le prix de cha¬ 
cune] Invoice , a bill. 

FiVCULE, s. f [terme d’Àstronomie ; tache 
lumineuse qu’on aperçoit quelquefois sur le 
soleil] Bright spot, j'acula. 

FACULTATIF, adj. bref Facultatif [ne 
se dit que d’un bref par lequel le pape donne 
un droit, une dispense] A pope’s licence or 
dispensation. 


FACULTÉ (fà-A-ùl-tà) , s. /• [puissance , 
vertu naturelle ; propriété , efficace , force , 
qualité, avantage] Faculty, abilily, ynpriety, 
power , virtue , qualiiy. Faculté intellectuelle, 
’Mind. Les facultés de l’âiùe , Thefaculties of 
the soûl . Il est paralytique , et n’a pas la fa¬ 
culté d’agir, He is para ly tic, and lias lost the 

r iise of his lintbs. 

Faculté [talent, facilité que l’on a à bien 
faire quelque chose ; capacité] Facilily , fu- 
culty , knack , talent , junction. Il a la faculté 
de parler en public, lie has the knack oftalk- 
ing in public. 

Faculté [pouvoir , droit de faire une chose] 
Power , right , faculty. Il est mineur , il 
n’a pas la faculté de disposer de ses bie.ns, ' 
tie is under âge , and has no right to dispose of. 
his estate. V Pouvoir. , 

Faculté [corps , assemblée des docteurs qui 
enseignent certaines sciences dans les univer¬ 
sités ; college] Faculty. 

Faculté [terme de Pratique ; degrés en 
vertu desquels un gradué a droit de requérir 
un bénéfice] Degree. Le gradué est oblige de 
communiquer, de faire apparoir de ses fa¬ 
cultés, A graduate is obliged to produce his 
degrees. La faculté de théologie , de droit , 
de médecine , The faculty in divinity , in the 
law , in medicine , 

Facultés [le bien de chaque particulier , 
richesse, revenu] Fortune, omis own pro- 
perly. Voilà quelles étoient mes facultés , 7 his 
was rny wholcfortune. Fuites l'aumone selon 
vos facultés , Cive to the poor according to 
your abiliiies. 

FADAISE (fa-dé z) , s.f. [niaiserie, ineptie, 
bagatelle; folie, sottise , impertinence , pau¬ 
vreté] Fiddlefaddle , Jiddlesùck ffoolery , sil - 
liness , foolish or silly thing , trifles. 

FADE (fâd) , adj. [insipide, sans goût, de 
peu de goût] Insipid , unsavoury, limp, saltless , 
dull , queasy , watery ,tasteless , wilhout taste. 
Sauce fade, An insipid or unsavoury sauce. 
Se sentir le cœur fade (avoir du dégoût), To 
hâve a bad or squeamish stomach , to hâve 
ones stomach cloyed. 

* Fade [qui n’a rien de piquant, de vif, d’a- 
gréâble ; ennuyeux, languissant, dégoûtant, 
sot,-ridicule, niais, innocent] Insipid, nauseous , 
mdwkish , silly, witless. Une mine fade , An 
insipid look. Un discours, une conversation 
fade, A nauseous speech or conversation. Fade 
louangeur, A loathsomè praiser. 

FADEUR (fâ-déur) , a. m. [qualité de ce qui 
est fade , insipide ; insipidité] insipidiiy , insi- 
pidness , imsïivouriness , rnawkishness , luscious- 
ness , tastelessiîess. L’est une viande insipide , 
il faut une sauce de haut goût pour en corriger 
la fadeur , Il is an insipid kirul of méat , tt miist 
hâve a high sauce to gu e it a retisti. 

* Fadeur [se dit de la miné , de l’entretien , 
des manières , et signifie manque de grâce , 
d’agrément et de vivacité ; badinage maussade, 
raillerie insipide] Insipidity , nauseousness , 
silliness . La fadeur de ses plaisanteries , The 
insipidiiy of his jokes . Ils commencent çar 
louer la matière qui est traitée, première fa¬ 
deur, They jirst praise ihë subjcçt trealed upon, 
which is one piece of stupidity. 

* Fadeur [louange fade] Loathsomè praise. 

FAENZA 0(1 Faïence, s.f. [ancienne ville 

d’Italie] Faenza. 

FAGARA, s. m. [petit fruit des Philip¬ 
pines : il est aromatique , fortifiant et réchauf¬ 
fant] Fagara. 

FAGÜNE, s.f. [terme d’Anatomie ; glande 
conglomérée à la partie supérieure du thorax ; 
dans les veaux , ris] Fagona , thymus. 

FAGOT (fa-go) , s. m. [cotret, faisceau de 
menu bois ; de branchages; se dit aussi, mais 
bassement, d’un paquet de hardes, de linge, 


etc. fascine, botte, paquet, poignée] Fagot , 
bavin , bunette. L’âme d’un fagot , The brush- 
wood, the small sticks of a fagot. Prendre l’air 
d’un fagot, To warrn ones self with a fagot. 
4- Mettez toutes ces hardes en un fagot, Mahe 
a bundle of ail those clolhès. f 11 y a fagots et 
fagots (il y a de la différence entre des hom¬ 
mes, entre des choses qui paroissent sembla¬ 
bles) , AU fagots , ail men are not alike. 
f C’est un fagot d’épines ( c’est un homme cha¬ 
grin , de mauvaise humeur , on ne sait pas où 
le prendre), Re is a mere neltle , there is no 
touching him. * T Sentir le fagot (être soup¬ 
çonné d’hérésie) , To smell of the fogot , to ht 
suspected of heresy. *j*4* Conter des fagots, dé¬ 
biter des fagots (des fadaises) , To talk idly , 
to tell idle s tories. 

Fagot [terme de Mai’ine]. V. Barque. 

FAGOTAGE (fâ-gô-tâs), 5 . ni. [le travail 
d’un faiseur de fagots ; assemblage, ramas] Fa- 
gpt-tnaking. 

FAGOTAILLE, s.f. [garniture de la chaus¬ 
sée d’un étang /laquelle se fait avec des fagots] 
F as cines. 

FAGOTER (fâ-gô-tâ)v fagotant, fagoté, v. 
q. [mettre en fagots; et figurément, mettre 
en mauvais ordre, mal arranger ; habiller 
ridiculement] To tie or mahe into fagots fo 
jwnble togelher. On a coupé ce bois taillis, il 
faut le fagoter , They hâve cul Huit coppice 
wood , now it must be made up into fagots. 

* || Voilà qui est bien mal fagoté , Thaï is hudd- 
led up in a very slovenly mariner. Qui a fagoté 
ce paquet ? Jrho has bungled this parcell 

* f Comme le voilà fagoté î In what a trini he 
is ! Fagotée comme elle étoit, Trussed up as 
she was. Vous voilà fagoté d’une plaisante 
sorte , There you are hundlcd up after a most 
ridiculous Jas/iion. Qui vous a fagoté comme 
cela? JVho lias trussed you up in this mannert 

FAGOTEUR (fâ-gô-teuf) ou Fàgotier , 5 . m. 
[faiseur de fagots ; bûcheron] A fagol-maker. 

FAGOT1N , s. m . [singe habillé que les opé¬ 
rateurs ont avec eux; valet d’opérateur qui 
amuse le peuple ; paillasse] A monkey dresscd 
in maris clôt lies, a merry-Andrew or Jack-pud¬ 
ding. * C’est un fagotin (se dit d’un mauvais 
plaisant) , He is a sorry joker or punsler. 
FAGOUE, s.f. V. Façone. 

FAGUENÂS (fag-nà) , s. ni. [odeur fade et 
mauvaise sortant d’un corps mal propre, et 
mal disposé] Bank smell, funk. 

FAHLUN , 5 . m.y. Ropersberg. Fahlun. 

FAÏENCE (fà-yàns), s. f. [sorte de poterie 
de terre vernissée , qui a pris son nom de. 
Faenza , ville d’Italie J Dutch or IJelfl-ware. 
Faïence débordée , Chippcd clitha. 

FAÏENCERIE , s. f. [lieu où la faïence se 
fabrique] A manufaclory of dutch ware or 
china 

EAÏENCI-ER , ÈRE (fâ-yan-slà , sïér), . 9 . m. 
et jf. [marchand qui vend de la faïence] Une 
tliat keeps an carthen-ware shop or a China- 
shop , a China-man or woman. 

FAILLI, s. m. [banquérbutier] Banhrupt. 

Failli [terme de Danse] Failli. 
FAILLIBILITÉ ;(fâ-(ï-bi-lî-tà), s. /. [pos¬ 
sibilité de faillir , de se tromper] Fallibility. 

FAILLIBLE (fâ-/îbl) , adj. [sujet à l’erreur, 
qui peut se tromper] Failible. 

FAILLIR (hi-/îr) , faillant, failli ; je faux, 
tu faux, il faut, nous faiîlons , vous faiilez, 
ils faillént ; je faillis ; je faudrai ou faillirai, 
v. n. [faire quelque chose contre son devoir: 
verbe défectif peu usité , étant consacré à quel¬ 
ques phrases] To do amiss , to ojf 'end, totrans - 
gress, to trespass , to fait, to go astray , to 
miss , to sin. Cet édifice a failli au pied, 
Thaï édifice failed ly the bottorn. V. Choir. 
Ce cheval commence h faillir par les jambes , 
This horse begins to fàil by the legs. J 11 a 
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failli (manque 7 ) son coup, He missed his aitn. 
S’il a failli, il faut qu’il soit châtie, Ij he has 
trespassed , he musL be punished. 

Faillir [errer, se tromper, se méprendre en 
quelque chose, manquer, tomber* s’abuser] To 
mistake , to be misïaken , to bè oui . Les plus 
doctes sont sujets à faillir, The most leamed are 
liable to be misïaken. 

Faillir [finir, manquer] To fail,to be 
extinct. Le jour commençoit à faillir, Ihe dajr 
%vas almost spentj il drew towards night . Arri¬ 
ver à jour faillant (lorsque le jour va finir), To 
arrive at ihe close of day . A jour failli (lors¬ 
qu'il est fini), Inthe close of thé evening, Jouer 
a coup faillant, à coup failli (se dit au jeu du 
volant, pour dire jouer à la place du premièr 
des joueurs qui manque), To-corne in the place 
ofhim that is first out . La branche des Valois 
a failli en la personne de Henri III, The branch 
oj the Falois became extinct in. the persoh oj 
Henry the third. -J* || Le cœur me faut (pour 
dire qu’on se sent quelque foiblesse, et qu’on 
a besoin de manger), 1 ani ready to faisit for 
want ofvictuàls. + f Au bout de l’aune faut le 
drap (on ne doit pas s’étonner si une chose 
vient à D^mquer, quand on a employé tout ce 
qu’on en avuit), It is no wonder ij the barrel is 
out at last. 

J Faillir [manquer à faire ; être sur le point 
de] Tofail, to be even ready to , etc. J’irai là 
sans faillir, 1 will go thither wMiôutfail. On 
leur tira quelques coups de canon qui faillirent 
de les submerger , A jew shots were Jircd at 
thenij which were ready to sinkthe?//..^$0 a * Deux 
jours après, la commère ne faut de mettre un 
fil, Two day s ajier the good womàti clid. not 
fait to lie a pièce of thread. '^^^.A 1 avenir, 
traitez-le ainsi que moi. Pas n’y iàudrài, lui 
répartit la dame , et de ceci je vous donne ma 
foi, For ihe future treat him as y ou would me. 
I will not fail the rein , said the dame , and I 
pass my Word for it. j j 11 a failli à être tué, He 
was very near or within a hair’s breadth oj 
being killed. || Je faillis à le battre , I was even 
ready to beat him . . • 

Faillir [faire banqueroute, manquer] To 
fait, to break . LJn failli, si bankrupt. 

FAILLITE (f a-lit), s.Jf\ [banqueroute non 
frauduleuse ; insolvabilité ] Breaking, bank- 
ruptey, j ailure- 

FAILLOISE, s.J. [terme de Marine j le lieu 
où le soleil se couche] The place where the 
sun sets. 

FAIM (fm), s. f. sing. [désir et besoin de 
manger; appétit; avidité, empressement vio¬ 
lent] Hunger , appetite , stonmeh, Avoir faim, 
To be hungry. Crier à la faim , To cvy with 
hunger. Mourir de faim , To be hunger-starved t 
to starve , lo die with hunger. (Manquer du 
necessaire), To be slar'ved. Se laisser mourir 
de faim, To statue one’s self to déàth. Faim 
canine, Cynorexy. Faim-valle ( maladie des 
chevaux), Hit ngiyrevil. *La faim insatiable 
des richesses, des honneurs, The insatiable dé¬ 
siré ofriches or ho no ms ; thirst after riches. 
• * La faim de la justice , de la perfection , de la 
parole de Dieu , The thirst of justice , etc. La 
faim chasse le loup hors du bois (la nécessité 
contraint les gens à s’évertuer pour avoir de 
quoi subsister), Hunger will break through 
slone-*walls. j- La faim épouse la soif, c’est la 
faim et la soif ensemble (sè dit de deux per¬ 
sonnes sans bien qui se marient), It is hunger 
mar ty in g thirst, 

FAUNE (fèn), s. f. [le fruit du hêtre] Beech- 
mast. 

FAINEANT, E (fe-nà-ân, ânt), adj. subst. 
[paresseux, qui ne veut point travailler; non¬ 
chalant, oisif, négligent, lendorej ldle , lazy, 
slolhjul, slugglsh , a fluggard , a lazy bancs , 
hunger, lo itérer, lubl er, micher, player, slug, 
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doodle , idler , oscitant. Faire le fainéant, To 

play the truant. De-là tous ces pieux fainéans 
qui se prétendent uniquement consacrés au 
service divin, et qui dans le fait ne font rien 
de plus dans la société que des inutilités et 
des crimes , Hence ail those pions drones , who 
prétend that they alone are consecraled to 
the service of God , and who in reality do no- 
thing in society but what is at least insignifiant 
ij not criminal, V. Indolent. 

J| FAINÉANTER (fê-nà-ân-ti), fainéantant., 
fainéanté, v. n. [être fainéant, être à ne rien 
faire par paresse] To be idle , to sit still , to do 
nothtng out of sluggishness. ii ne fait que fai¬ 
néanter, He does nolhing but loiter. 

FAINÉANTISE (fl-nà-ân-tlz), s. f [pa¬ 
resse, nonchalance*, négligence, oisiveté, Jfai- 
tardise ] Idleness, laziness , slôih , sloihjul- 
ness , sluggishness , Iode ring , dilatoriness. Y. 
Paresse. 

JFA1NTISE , s.f [tromperie, hypocrisie] 
Peigning, dissembling , hypocrisy. 

FAIRE (fier), faisant, fait; je fais, ii fait, 
nous faisons, vous faites, ils font; je faisois ; je 
fis ; je ferai ; je ferois ; que je fasse ; fais , faites, 
v. a. [N. B. Ce verbe est aune si grande éten¬ 
due qu’il feroit lui seul un dictionnaire , si l’on 
rapportoit tous les termes de la langue avec 
lesquels il se combine; on se contentera de 
présenter ici les principales acceptions qu’il 
peut avoir, avec les façons de parler prover¬ 
biales et figurées qu'il sert à former, et dont le 
sens dépend de ce verbe] To do , to make. 

Faire [créer, former, produire] To make , to 
create , to bear, to exert. Dieu a fait le ciel et 
la terre, God has made lieaven and earth. Il 
n’y a que Dieu qui puisse faire quelque chose 
de rien , It is God only who can make some- 
thing out of nothing. La nature est admirable 
dans tout ce qu’elle fait, Dfature is admirable in 
ail lier works. Faire un enfant à une femme, 
To get a woman with child. Faire des enlans, 
To bear children. Faire un enfant, To be broughi 
to bed. C’est une femme qui fait de beaux en- 
fans, That woman breeds fine children . La 
chienne a fait ses petits, The bitch has broughi 
forlh lier puppies ov young ones. Les oiseaux 
font des œufs, ih'rds lay eggs. Les tulipes font 
des caïeux, Tulips bear ojf-sets. 

Faire [construire, fabriquer, composer, in¬ 
venter, fop'ger] To do , to make , to construct , 
to f rame, to coin. Faire un bâtiment, To con¬ 
struct a building,. Faire un triangle, un ovale, 
To make a triangle, an aval. Faire du pain, de 
la pâte, To make bread, dough, or paste. 
Faire de la toile, du drap, de la tapisserie, To 
niake litièn , woollen cloth , tapestry. Un oiseau 
qui fait son nid, une araignée qui fait sa toile, 
A bîrd thaï builds ils nest ; a spider that spins 
ils web. Faire un livre, une histoire, une tra¬ 
gédie , des vers , To make a book, to write an 
fiistory, to compose a tragedy , verses. Cet éco¬ 
lier a-t-il fait son thème? Has that boy doue, 
wrilten , or made his excercise ? C’est une nou¬ 
velle qu’on a faite à plaisir (qui est fausse, 
qu’on a pris plaisir à inventer), It is a pièce oj 
news that has been jorgtd for some purpose. 
Faire [opérer, exécuter] To do , to work , to 
make, lo effect , to perjorm. Les merveilles 
que Dieu a faites ; Thewonders God has doue. 
Le bruit que fait le tonnerre , Ihe noise ihe 
thunder makes. Faire des merveilles, To do or 
perjorm Wonders., Faire sa besogne, To do one\ 
task , work , or duty. Il ne fait rien toute la 
journée , He does nolhing , or is idle the who le 
day. Faire tous ses efforts, tout son possible, 
To do one's utmost endeavours. Tout ce qu’il 
fait, il le fait bien , AU that he does he does 
well. Être à tout faire, To be fit for every 
thing. * C’est un homme à tout faire (capable 


de faire tout le mal possible), He is a man 

capable oj doing every sort of mi s chie f. 

Faire [pratiquer, commettre] To do , to 
make , to p ru dise , lo transuct , to commit , to 
perpetrate , to ojfer . Faire une bonne, une me- 
.chante action , To do a good , a wicked action. 
Faire le bien , le mal, To do well , ill. f aire 
une bonne œuvre , une œuvre de charité , To 
do a gond work , an act of charity. Faire la 
charité , To bestow charity. Faire l’aumône , 
To give alms. Faire un mauvais coup, un 
meurtre , un crime , To do a bad action , to 
commit murder , to perpetrate a crime. Faire 
une injustice, une faute, To do injustice , to 
commit a jault. Faire une faute contre le bon 
sens, contre la bienséance , To <h somdhing 
cigainst good sense, against the rules of de- 
cency or décorum. Faire une faute de langue, 
de grammaire , To make bad language , j'alse 
grammar, Faire une bévue , des bévues. V. Bé¬ 
vues. Faire une sottise , une équipée , une in¬ 
cartade, un coup de tête, To ad footishly, 
madly , to raise a quarrel , to do a mad-brained 
action. Faire des bassesses , des malhonnêtetés, 
To behave meanly , unmannerly, rudely ; to be 
guilty of ill manners. 

Faire [observer, mettre en pratique, exé¬ 
cuter , accomplir , finir , terminer] To do , to 
make , to observe , lo exploit , to exercise , to 
perform, to discharge. Faire la volonté de 
Dieu , To do God's will, or what God directs. 
Faire son devoir, To do or discharge one’s duty. 
Il a fait son cours de philosophie. V. Cours. 
Faire sa charge avec dignité, To exercise or 
discharge one’s office with dignity. Faire son 
apprentissage , son temps, son noviciat, To 
serve one's apprenticeship , one’s ‘tinte ; to pass 
through one’s noviliate , or one’s year oj proba¬ 
tion \in a convent). Les religieux font trois 
vœux, Friars take three vows . Je n’ai plus que 
deux pages à faire, I hâve but two pages to 
finish. Avez-vous bientôt fait? Will you soon 
hâve done ? Dès que j’aurai fait, je suis à vous, 
As soon as 1 hâve, do ne , I wiU be with you. 
Faire un tour d’allée , un tour de jardin ; faire 
un tour de promenade, To take a turn in the 
avenue , in the garden ; lo take a walk. Faire 
le tour du jardin , To walk round the garden. 
Quel tour vous afait ? What a way you 
went round? Faire une lieue à pied , To walk 
a league. Faire deux lieues par heure , To 
walk two leagues an hour. Le soleil (ou plutôt 
la terre) fait son tour en un an , The s un (ôr 
rather the earth ) perforais its révolution in one 
year . Faire beaucoup de chemin , To go or 
walk a great way or a great deal. * il a fait 
son chemin , bien du chemin (il s’est fort avan¬ 
cé, s’est fort enrichi) en peu de temps, Ile 
got a large jortune in a Utile while ; he made 
gond use ofhis lime. * Il fait bien ses affaires , 
He thrives well , he is well to pass , he is in 
flourishing circumstànces. *11 fera sa fortuné , 
une bonne maison , He wjîl make hisfort âne f 
he will grow rich. 

Faire [accommoder, mettre dans létat con¬ 
venable] To make , lo fit. Faire une chambre , 
To clean a room. Faire un lit, lo make a bed, 
Faire la couverture, To turn ihe bed d&wn. 
Faire la barbe, || le poil (raser), To shave , to 
trim. Faire les cheveux (les couper), lo eut 
one’s hair. Faire des terres, 7o work lands. 
Faire un jardin, To make or dress a garden. 
Faire les vignes, To dress the vines or a vine- 
yard. Faire les foins, To make hay. Faire la 
moisson , To reap ihe harvest. 

Faire, .accompagné de la préposition de [user, 
disposer, destiner ] 7o do. C’est un homme 
dont on fait ce qu’on veut, lie is a man eusdy 
managed or persuaded. Faites de cela tout ce 
que yous voudrez, Do with that whaleveryxu 
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please. Que ferez-vous de votre fils? JVhat 
w illyou do with your son ? 

Faire [façonner, former, accoutumer à cer- 
laines choses) To fashion , to form , to improve, 
to use , to accustom, to inure , to train up , to 
eut out. Les voyages l’ont fait à la fatigue , 
Travelling has inured him to fatigue. Il est 
fait au chaud et aa froid , He is used to heai 
and cold. Ce général a fait de bons officiers , 
That general has made or trained good officers. 
La fréquentation du grand monde fait bien 
un jeune homme, Seeing the world fortns a 
young fellow . Les affaires font les hommes , 
Business makes meru II est fait à son badinage, 
Ile is accustomed to his or her jokes. 

Faire [s’occuper, employer le temps] To do. 
Que ferez-vous tantôt? fVhal will you do tins 
ajïernoon ? Que faites-vous aujourd’hui ? JVhat 
will hecome of you to-day ? Je n’ai rien à 
faire, / hâve nothing to do. Que fait-il h la 
campagne? JVhat does he do in the country? 

ne Faire que [marque continuation ci’ac- 
tion] To do nothing but. Il ne fait que jouer, 
Ile, does nothing but play. Elle ne fait qu’aller 
et Venir (elle est dans un mouvement conti¬ 
nuel) , She is continually going backward and 
forwardr II ne fait que dormir ( il dort sans 
cesse ), He is always asleep. Cette jeune per¬ 
sonne ne fait que croître et embellir ( elle 
augmente tous les jours en taille et en beauté), 
Slie grows taller and handsomer every day. At- 
tendez-moi, je 11 e fais qu’aller et venir ( je 
reviendrai sans perdre de temps ) , Slay for 
me, I shall be back again in a moment , or I 
shall return immediately. 

ne Faire que de [ marque une action qui 
s’est passée il y a très-peu de temps] Il ne fait 
que de sortir , que d'arriver, He is just gone 
out, arrived. Nous ne faisons que de commen¬ 
cer , J Ve do but begin , we hâve just now be- 
gun . Il ne faisoit que d’achever, quand-.. Ile 
had just finished , when , etc. 

avoir A Faire de quelqu’un, de quelque 
chose [avoir besoin de J Avoir à faire a quel- 
qu’un [avoir à lui parler, à traiter avec lui, 
elc.~\ V. Affaire, 

n’avoir que Fàtre de quelqu’un, de quelque 
chose [n’en avoir pas hj|om] Not to want a 
person or thing, to hâve no occasion for. Je 
n’ai que faire de lui, de cela , / do not want 
him, that. Si vous n’avez que faire de ce livre- 
là, prêtez-le moi ; j’en ai à faire (ou plutôt 
affaire) pour une heure, If you can spare that 
book , lend it me, I want it for an hour. Je 
n’ai que faire d’y aller, I need not go thither. 
Je vais où tu n’as que faire, I go whereyou 
hâve no business. Il n’a plus que faire de maî¬ 
tre , He has no longer occasion for a master. 
Il n’a plus que faire d’étudier, il en sait assez, 
He has no further occasion for studying, he 
knows enough. Je n’ai que faire de lui, ni de 
ses visites, I do not care for him, nor for his 
visits. § J’ai bien à faire ( ou plutôt affaire , 
c’est-à-dire besoin) qu’il m’aille mettre dans 
ses caquets : je n’ai que faire quil, etc. I hâve 
great occasion indeed, or I hâve no occasion 
to bring his impertinent longue upon me. 

Faire [terme de Guerre ; être employé à] 
Faire la garde, le guet; faire sentinelle, To 
mount guard, to be upon guard ; to waich 5 to 
stand sentry . Faire la revue d’une armée, To 
muster an army. L’armée a fait la revue ( a 
passé en revue), The army has been reviewed. 

Faire [terme de Guerre; lever, mettre sur 
pied ] To make. Faire des soldats , To raise 
soldiers. Faire des recrues, To make recruits , 
to recruit. Faire une compagnie, un régiment, 
To raise a company , a régiment. Il a fait dix 
hommes, He has recruited ten men. Faire la 
m^ispn d’un prince, le train d’un axebassa- 


deur, To establish the household of a prince , 

the retinue of an ambassaàor. 

Faire [ exercer , pratiquer ] To practise. 
Faire la profession d’avocat, To be a Lawyer, 
a barrister. Faire la médecine, faire profes¬ 
sion de la médecine, To practise medicine or 
physic. Faire profession des armes, To profess 
arms , to be a soldier. Faire des armes , To 
fence. Faire un grand négoce, lo drive or 
carry on a great trade. Il en fait un grand 
commerce, He sells a great many of it , of 
them. Faire la cuisine , To cook ; to be a cook, 
to dress méat. Faire un métier, To exercise a 
trade. 11 ne sait pas faire son métier, He does 
not know his trade, or understand his business. 
Faire l’office, To perforai divine service. 

Faire [peindre] To point , to draw Faire 
l’histoire, le portrait, les animaux, To draw, 
to paint history, portraits ; to be a historical 
pointer , a painïer of animais. 

Faire [représenter sur le théâtre, faire un 
personnage ; feindre, vouloir paraître ce quVm 
n’est pas] To act, to persnnale, to assume , to 
affect, lo prétend, to set up for, lo feign , to 
counte/feit. Faire le roi, To personate the king. 
Faire l’amant, l’amoureux, To act the lover. 
*11 fait le Seigneur en vertu de sa charge, 
d’une bonne table, et d’un bon équipage, He 
assumes the nobleman by virtue of his office, a 
sumpluous table, and a rich équipage. Je ne 
fus pas assêï sot pour avouer que je n’en sa- 
vois rien ; au contraire je fis le capable , I was 
not fool enough to own myself ignorant of the 
malter ; but , on the contrary, affccled the man 
of skill. Que dites-vous de ma tante , qui à son 
âge veut avoir des amans, et faire encore la 
jolie? JVhat do you say of my aunt, who ai. 
her years tries to make conquests , and would 
be thought pretty ? Voyez cette femme qui a 
uatre-vingts ans, et qui met des rubans couleur 
e feu. Elle veut faire la jeune , et elle y réus¬ 
sit , car cela approche de l’enfance , Look there 
at that woman , who is fourscore years old, 
and y et wears flame-colour ribands ; she would 
fain seem young , and really she is so ',for tins 
is mere childhood. Sa femme, quoique horri¬ 
blement laide , faisoit la belle, et disoit mille 
sottises, His wife , ihoûgh hornbly ugly, af- 
fected iheairs of a beauly, and said a t/iousand 
foolish things. Faire le savant, To set up for 
a learned man. Faire l’entendu, To prétend to 
great matters. Faire le malade , To sham an 
illness. Faire l’affligé, le dévot, To prétend to be 
afflicted , religions. Faire l’homme de bien , 
l’homme d’importance , To set up for an 
honest man , to assume conséquence. Faire le 
grand , To cany it high, to take State upon 
one’s self. Faire la sourde oreille, To be deaf 
of one ear, lo give no ear or heed to. Faire mine 
de, faire semblant, To make as if to feign, to 
seem. Il ne faisoit semblant de rien , He acted 
slyly, cautious/y. V. Semblant. 11 faisoit sem¬ 
blant de n’en rien savoir, He pretended or 
feigned to be ignorant of it. 

Faire [ quand les substantifs ou adjectifs 
substantifiés, avec lesquels ce verbe se cons¬ 
truit, marquent quelque mauvaise qualité mo¬ 
rale , alors il ne signifie plus simplement, re¬ 
présenter à dessein de paroître, mais , agir de 
la même sorte qué\ Faire le fin, To carry it 
cunningly. Faire le badin, To set upforajester, 
to play the fool or wag. Ce petit garçon fait le 
mutin, That Utile boy is froward or refractory « 

Faire [former, composer un tout] To make. 
Deux et deux font quatre, Two and two make 
four. Deux lignes qui se coupent font un 
angle, Two Unes intersecting each other make 
an angle. T. out cela semble faire un beau 
pays, The whole altogether makes a beautiful 
country . I outes ces qualités là font un grand 
homme, Alt those qualities constitule a gréai 
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man. Les troupes qui faisoient l’aile droite de 

l’armée , The troops that formed the right wing 
of the army. 

Faire [en parlant de marchandises, ett. 
marquer le prix, estimer, évaluer] To sell , to 
charge for. Combien faites-vous cette étoffe 
là? ïlow much do you as k for that suffi? JVhat 
will you sell it for? How much do you charge 
for it ? Vous la faites trop cher, You ask too 
much for if. C’est une maison qu’on fait dix 
mille livres sterling, They ask ten thousand 
pounrls for that house. Il a un beau cheval qu'il 
fait cent guinées, He lias a fine Jiorse that he 
rates at a hundred guineas. 

Faire [être] To be. Cfcla fait toutes mes dé¬ 
lices, That is allmy delight. L’inconstance du 
>eupïe françois faisoit alternativement le bon¬ 
heur et le malheur de ce prince, The incon- 
stancy of the French nation made that prince 
allernately happy or unhappy . 

Faire [rendre de telle ou telle qualité] To 
make, to render. Cela le fera bien aise, That 
will make him happy. Cela l’a fait sage, That 
rendered him prudent or wise. Faire tout égal, 
tout uni, To make ail equal , plain. Faire les 
parts égales , To make the shares eajml. 

Faire [répandre dans le public qu’une chose 
est, en donner une certaine opinion] To give 
out, to spread, lo tell. On le faisoit. mort, 
They gave oui that he was de ad. On a voit rai¬ 
son de la fafre belle , car elle l’est, They were 
in the right , to cry up her beauty, for she is 
really lumdsome. On fait monter la perte des 
ennemis à tant, They make the enemy's loss 
amounl to so much. il y a quelques relations 
qui font la perte moindre, Some accounts make 
the loss not so considérable. 

Faire [causer, attirer, exciter, être la cause, 
l’occasion de quelque chose] To cause , to get , 
to bring, to raise. Cela lui a fait beaucoup 
d’ennemis, That raised him many enemies Cela 
lui fera des envieux , That will bring envy 
upon him. Sa langue lui a fait de méchantes 
affaires , His longue has brouglit him into a 
scrape , or into a fine scrape. Cette femme a fait 
de grandes passions, That woman has raised 
great passions , has had many admirers. Cela a 
fait cme je n’ai pu venir, That was the cause / 
coula not corne, that prevented me from coming. 

Faire, se joint dans le même sens à l’infini¬ 
tif de la plupart des verbes [il se dit de ce qui 
est la cause prochaine ou éloignée d’une chose, 
de ce qui donne lieu ou occasion à une chose] 
To make , to cause, to get , to bid , to order. 
Un remède qui fait suer, A medicine that pro¬ 
mûtes perspiration or sweating. L’opium fait 
dormir, Opium promûtes sleep, or makes one 
sleep. Faites-le entrer, Bid him corne in. 11 le fit 
mettre à mort, He ordered him to be put to 
death. Elle a fait assassiner son amant, She has 
caused her lover to be murdered. C’est ce qui l’a 
fait disgracier, That has been the cause or oc¬ 
casion of his disgrâce. 

^§p"Deux tyrans opposés ont décidé ton sort; 
L’amour, malgré l’honneur, te fit donner la vie, 
L’honneur, malgré 1 amour, te fait donner la 
mort. 

Two adverse tyrants ruVdtliy waywardfale. 
Thyself a helpless victim to lheir Haie : 
Love,spite ofhonouBs dictâtes, gave thee breatl\ 
Honour, in spite of love , pronounced thy dcath, 

N. B. It is to be observed , i°. that the sub• 
ject of the verb in the infinitive, when there is 
one expressed , becomes either the object or the 
terni of the verb Faire 5 thc C^ïm, if the verb in 
the infinitive is active , that is , has a simple 
regimen ; the object , if the verb in (lie infinitive 
is neuter , that is , is used absolutely or wiihout 
regimen , or has a compound regimen. 


2 0 . That this subject of the verb in the infinitive , 
ihough become the object of Faire, follows 
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thé verb in the infinitife immediately when rt 
U expressed by •* a noun , or immediately pré¬ 
cédés the ver b Faire , not tke other ver b , when 
it is expressed b y a relative or supplying pro . 
noun. — If the verb in the infinitive is accompa- 
niedby a regimen eiiher simple or compouti l t 
or by both, this regimen , when expressed by 
a supplying pronoun, précédés also the verb Faire 
immediately , as inthe Unes quoted before : Deux 
tyrans, etc. wherein te is the tenu of donner. 
Ces démarches imprudentes du ministre firent 
perdre au roi l’affection de ses sujets, These 
imprudent meastires oj'lhe mïnister madc the hing 
lose his populariiy , or the love of bis subjects. 
(Roi , subject of perdre t and terni of faire , fol¬ 
lows perdre), j’ai fait avoir à votre ami un bon 
emploi , 1 hâve pvocured a good situation for 
your friend. (Ami , subject of avoir, and term 
oj faire , follows avoir.) Je lui ai fait avoir 
un bon emploi , I hâve procured him , etc. 
(Lui, subject of avoir , and terni of faire , 
précédés this last verb.) Je le lui ai fait avoir, 
I liave procured it to him . (Le, regimen oj 
avoir , précédés the terni lui.) On le lit renon¬ 
cer à ses prétentions, They ruade him re- 
, pounce, or give up his pretcnsions. (Le , sub¬ 
ject of Renoncer, and object of faire , pré¬ 
cédés faire.) Il veut faire jouir les citoyens de 
leurs droits , He will hâve the citizens enjoy 
their nghts. Il veut les faire jouir de leurs 
droits , Ile wishes to make the.ru enjoy their 
rights. (Citoyens follows jouir , whéreas les 
précédés faire.) Cette pluie-là fera lever vos 
plantes , This ruin will felcli up your plants. 
Elle les fera lever, It wtU fetch them up. 
(Plantes follows lever, whereas les précédés 
faire.) Faire aimer de , faire aimer a. V. Ai- 
üer. Faire bâtir , To build , to cause to be 
built. Je lui ai fait bâtir une maison \this sen¬ 
tence has twomeanings] ,* i°. J’ai fait bâtir une 
maison par lui (l’entrepreneur) , Ihad a house 
built by him. 2 0 . J’ai fait bâtir une maison 
pour lui (pour son usage) I had a house built 
for him. Faire aller une machine ( la faire 
marcher ) , To set a machine a going. Faire 
marcher des troupes , To mardi troops. * Faire 
parler quelqu’un (lui prêter quelque discours), 
To father a discourse upon oue. Faire danser 
quelqu’un , To make ohe dance, au iiguré V. 
Danser. Faire venir (envoyer chercher) , To 
send for. Faire dire une leçon à quelqu’un, To 
hear one say his lesson. Faire lire , écrire , To 
make one read , wriie. Faire rire , To make 
one laugh , to divert. Faire mourir (tuer) , To 
hill • Faire prendre , To engage to take. Faire 
prendre racine à une plante , To make a plant 
slrike , or take root. Faire entendre , To give 
to understand. Faire expliquer, To explain. 
Faire voir (montrer), To shovb , to lay out. 
Faire connoître (découvrir) , To discover, to 
make known. Faire savoir (apprendre , infor¬ 
mer), To let one k/iow or hear , to give an ac- 
count, to inform. Faites-moi savoir de vos 
nouvelles, Let me hear front you. V. Ensei¬ 
gner. Faire à savoir [terme de Formule ; pu¬ 
blier] To give notice. On fait à savoir que.... 
This is to give notice that.... 

11 Faire Faire [donner ordre que l’on fasse] 
To bespeak a ihing, to get it made. 11 fait faire 
une montre d’or à répétition , He has bespohe 
a gold repealing watch. 

Faire t aire [obliger , contraindre à faire] 
To oblige, t<±force, to put upon. Je le lui 
ferai faire, I shall put or sét him about it. La 
pauvreté laiÇ^ire bien des choses , Poverty 
puts one upon many things. 

Faire , construit avec un substantif sans 
article, forme un verbe composé , qui peut 
se résoudre par un verbe simple répondant à 
ce substantif. Faire abjuration (abjurer) , To 
abjure, lo recanl . Faire abstinence, To fast. 


Faire accueil, To welcome. Faire affaire, To 
make an end of a business. Faire affront, To 
ajfrêht. Faire aiguade, To lakeinjrcsh water. 
faire alliance, To make an alliance. Faire 
amas, To heap up. Faire amitié, To show 
one 1 s self kindto one , or to make much ofhirn. 
Faire argent,, To raise moncy. Faire arrêt, 
To make an arrest upon one , to arrest him. 
Faire attention , To attend , lo mind. Faire 
banqueroute , To break , to turn bankrupt. 
Faire binet , * 7o make use of a save-all. faire 
bombante, faire bonne chère, faire grande 
chère , To J'east , to live , Jeed luxuriously , 
daintily , to junket. Faire bonne ou mauvaise 
mine , To put a good or badjace on the mat- 
ter. Faire brèche , To eut. Faire carême , To 
keep lent. Faire cas de , To hâve a value for , 
to make account of , to value. Faire peu de 
cas, To make light oj. Faire choix, To make 
choice , to choose. V. Choisir. Faire compas¬ 
sion , To raise compassion. Faire compte , To 
assure one's self. Faire commandement , To 
commande to ortler. Faire confidence , To 
trust a secret with one. Faire conscience, To 
scruple. Faire corps neuf, To take a new lease. 
Faire défense , To defend , to jorbid , t > pro- 
fubit. Faire dljpifc, To spde, Lo vex. Faire 
déshonneur, To disgrâce. Faire diette , To 
diet. Faire difficulté , To make a scruple. 
Faire divorce , To divnYce. Faire diligence , 
To make haste. Faire don , To give a pré¬ 
sent. Faire éclat, To break ont , corne abroad. 
Faire effet, To operate. Faire achat , faire 
emplette , To buy , to buy up , Lo make a 
purchase ; to market , lo bargain , to pur- 
chase. Faire envifc , To raise envy, Faire 
épreuve , To experiment. Faire estime, To 
esteern. Faire excuse , To beg pardon. Faire 
face , To jace , (au figuré) , To match. Faire 
faillite , To break , Lo be a bankrupt , to make 
a bankrupt. Faire faute, To miss one thing , 
to wanl it. Faire feinte , To prétend , to dis¬ 
semble. Faire fête , To give one a kind enter¬ 
tainment. Faire feu, Tofire. Faire long feu , 
To flash in the pan , to miss flre. Fa re flèche, 
To make a shift. Faire florès, To spend high , 
to make a show , to flourish. Faire foi , To 
prove. Faire fond , To rely or to dépend upon. 
Faire fortune , To make a fortune. Faire 
front, To J'ace. Faire gloire d’une chose , To 
pride , to take a pride in a thing , to value one’s 
upon it. Faire gras ou maigre , To eat 
jlesh , to abstain from it. Faire halte, To hall. 
Faire honneur , l'o do honour. Faire honte , 
To shame , to disgrâce one. Faire horreur, To 
strike with horror. Faire impression, To make 
an impression. Faire injure, To do an injury,. 
to ojjend. Faire insulte, T b abuse , to insult. 
Faire inventaire , To make an inventory. Faire 
justice , To do justice. Se faire jour , To make 
way , to break through. Faire lecture , To make 
a reading , to read. Faire loi, To make the law . 
Faire marché , To make a bargain , an agréé - 
ment. Faire main basse , To pull ail to the 
sword. Faire^ métier, To make trade. Faire 
raine de , To look as if y to seem. Faire 
ihontre , To make a parade or show • Faire 
naufrage, To suffer shipwreck , to be wrecked. 
Faire ombrage, To give an umbrage. Faire 
offre , To ojj'er. Faire pacte , To make a pact. 
Faire pari, gageure , To lay , to lay a wager. 
Faire part, To impart , to communicaie. Faire 
partie , To make a part. Faire peine, To make 
uheasy. Faire pénitence, To do penance , to 
repent, to atone for. Faire peur , To cjfright. 
Faire pitié , To move or raise pity , compas¬ 
sion. f aire place , To make roorn. Faire plai¬ 
sir , To cio a pleasure. Faire présent, To 
make a présent , to présent with. Faire preuve , 
To prove. Faire profession , To profess. Faire 
provision, To protide, or suyply one's self 


with. Faire quartier , To give quarler , to 
spare. Faire rage, To be mad at, to be enra- 
ged a g ainsi , to make great havock ov disturb¬ 
ance. jFaire raison , To pledge one , to satisfy 
one. Faire réflexion , To riflect. Faire re'pa- 
rAtion , To make a Satisfaction. Faire ressort , 

7 o fly back again , to be springy. L’air fait 
ressort , lhe air is an elastic body. ■f Faire 
ripaille , To feast , to junket. Faire route, 
lo sail , to be bound to (a sea-term ). Faire 
satisfaction , lo do a satisfaction. Faire scru¬ 
pule , To scruple. Faire séjour , To make a 
stay. faire semblant, To prétend , to feign , 
to make as if one were. Faire sentinelle , To 
stand sentry. Faire serment, To make an oath. 
faire signe, To make a sign , to beckon , to 
nod , lo witik. Faire tapage , To make a dut- 
tei , to keep a racket, faire tête , To cope 
with , to oppose , to resist. Faire tort, To 
wrong, F'aire trafic ou commerce , To traf- 
fle , to deal , to trade. Faire trêve , To for - 
becir. Faire trophée , To glory in a thing , to 
pride one 1 s self in it. Faire usage, To use , 
to make use oj. Faire vendange , To make vin¬ 
tage. Faire vie qui dure , To live within com¬ 
passé to spare one s self. Faire bonne vie , 
joyeuse vie , To Icad a merry fi je. Faire voile , 

1 o set sail , lo make sail. 

Faire [suppléer, remplacer] To supply. Faire; 
bon , To h take good , to engage to pay . Je fe¬ 
rai pour lui , 1 shall be his agent. Je fais bon 
pour lui , / bail him. Faire les deniers bons , * 

To be responsable jorfie money. 

Faire [pousser au-dehors , laisser écouler, 
faire ses besoinsj To do one's needs , etc. I! 
fait tout sous lui (se dit d’un malade qui laisse 
aller ses excrémens) , Ile does every thing 
under him. faire de l’eau , To make water « 
faire du sable, To piss gravel. Faire une 
-pierre , To void a slone. 

Faire [amasser, assembler, mettre ensemble] 
To raise , to make , to take in. Il tâche de 
vous faire quelque argent^, He endeavours to 
raise a Utile money' for you. Faire des provi¬ 
sions , To make provisions. 

Faire [terme de Marine] Faire aiguade , 
faire de 1 eau, To take in jresh water . to water 
a ship. Faire du bois, du biscuit, du vin, de 
la farine , etc. To take in a provision of woocl r 
etc. to furnish a, ship with wood, biscuit , 
wine ,flour , etc. Faire abattre. V. Abattre. 
faire vent arrière, To scud , to run before 
the wind. Faire une bordée. V. Bordée. Faire 
bon bord ou bonne bordée, To make a good 
board or tack when turning to windward. Faire 
canal, To sail through a streight or narrow 
channel. Faire courir ou recourir, lo let run , 
or overhaul any rope. Faire dégrat, To quit a 
station on the banks oj newf oundlandf or want 
r jfish,and in order tofind a bette r fis hing 
place, faire des feux, To hang out lantherns as 
signais oj distress. Faire eau (quand l’eau entre 
dans un vaisseau par les fentes) , To leak , to 
make water , to be leaky. Faire escale, “7o 
touch at any in intermediate place in the ^ 
course oj a voyage. Faire feu des deux bords, 
To cannonade or fire on an enemy frorn both 
sides ojd ship. Faire filer un câble, To pay 
out a larger scope oj cable. Faire voile, 7b 
sail, to make sail , lo set sail, lo get under 
sail , to départ. Faire force de voiles, To 
crowd sail . Faire force de voiles et de rames, 
To croivd sail and exert ail the force oj the 
oars. Faire petites voiles, To^carry Utile 
sail , to be under small sail. Faire plus de voiles, 
To make more sail. Faire voile sur un vais¬ 
seau, To bearup to a ship. Faire gouverner, 
To cun the ship , to superintend and direct the 
helmsman. Faire honneur. V. Honneur. Faire 
la course. V. Aller en course. Faire le nord, 
le sud, To stand to the northward, southward , 
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Faire pavillon, To carry a broad pendant , as 
ihe commodore. Faire pavillon ou bannière 
â’une nation, To hoist or show the colours. 
Faire pavillon blanc , To put out a whiieflag, 
a flag oftruce. Faire peneau, To get every 
itung clear, to corne to an anchor. Faire qua¬ 
rantaine , To perforai quaranline. Faire route, 
To stand onward on the course. Faire sa route 
en droiture. V. Aller en droiture. Faire 
son quart. V. Quart. Faire tête , To carry the 
heaà to a current or wind. Faire une descente, 
CTo invade, to make a descent upon an eqetnys 
country. Faire côte , To run ashore. Fais cou¬ 
rir! Keep her fuit! Temps fait, vent fait, 
JTixed or set in weather, wind. 

Faire [se joint aussi à des substantifs ac¬ 
compagnés d’un article , avec lesquels il forme 
des phrases que l’on peut résoudre , pour la 
plupart, par des verbes primitifs qui re'pon- 
dent à ces substantifs]. Faire des* plaintes (se 
plaindre), To côrnplain. Faire une grâce (gra¬ 
tifier), To do a favour . Faire des allées et venues 
(aller et venir), To go to and fro, logo up and 
clown, to go backward andforward. Faire des 
réprimandes , des reproches , To reprimmid, 
to reproach. Faire la quête, To collect alms . 
Faire la grimace, des grimaces, To make faces. 
Faire une résolution, un projet , To résolve, 
to project. Faire la loi, T'o command , to give 
laws. Faire des lois, To enacl laws. Faire la 
vie , la débauche , To lead a merry life, to 
rake. Faire les cartes, Ta gain the odd irick 
(ut piquet). Faire une levée , une main ,7b 
make a trick. * Il a fait sa main, He h as 
played his hand , he has done his work . Faire 
un bon dîner , To eat a good or hearty din- 
ner. Faire la méridienne , To take an after- 
noorfs nap. Faire ses adieux, To bid adieu. 
Faire ses dévotions, To reçoive the communion 
cr the sacrament. * Faire ses pâques, To re¬ 
çoive the sacrament at casier. Faire la pâque, 
To keep the passoveç. * Faire une planche , To 
make a precedent. *Faire la planche aux autres, 
To pave the way for others. Faire l’amour, To 
make Love. Faire sa cour, To pay one r s respects , 
court. Faire un procès à quelqu’un, To bring 
an action against one. Faire le procès à quel¬ 
qu’un, To try one , to arraign him. Faire des 
excuses , des civilités , To make an apology , 
to présent civilities. * Faire la pluie et. le beau 
temps, To dispose every tliing. Faire du bruit, 
faire grand bruit , To make noise, much noise. 
Faire une queslion, To ask , or to put a ques¬ 
tion. Faire la ronde (terme de Guerre) , To 
go , or to walk the rounds , to look about. 
Faire des dettes , To contra et debls. Faire une 
perte, To receive a Loss. Faire la guerre à un 
prince, *aux vices, To wâge war wilh aprince\ 
to oppose vices , to wilhstand them. 

b aire [ s’emploie d’une manière relative 
avec la plupart des autres verbes ; et alors il 
prend la signification du verbe qui le pré¬ 
cède, et auquel il se rapporte] To do. Il n’ai¬ 
me pas tant le jeu qu’il faisoit (qu’il l’aimoit), 
Me does not love gaming so much as he dïd. Je 
n’écris plus tant que je faisois , I do not write 
so much as l did. Tu peux souper ici, me dit- 
elle. Je n’en ferai rien, lui répondis-je; le 
marquis sera peut-être bien aise d’être seul 
avec vous , Thou mayest sup here , said she. I 
will not indeed , said I ; the marquis perhaps 
Will choosc.to be atone wilh you. 

Faire [donner les cartes en jouant] To cleal. 
A qui à faire , à qui est-ce à faire? fVho is to 
deal ? whose deal is it ? C’est à madame à faire, 
The lady is to deal. Je viens de faire, l hâve 
just deall. 

Faire [terme de jeu de Billard; mettre une 
bille dans la blouse ; se dit de la bille et de 
la personne même] To put inio the hazard. Il 
a lait ma bille, il m’a fait, He has put me 


> the hazard. M’allez-Yous encore faire ? Do 
you iniend to hazard me again . - 

Faire , e. n. [aqir , travailler] To do. Faire 
bien, To do well. Faire mal, Todowrong. 
Il fait de son pis, du pis qu il peut , De does 
his worst : he does the worst he can. Il lait en 
cela comme vous auriez lait, Hehas done ui 
that as you would Jiave done. 11 J) en 

veut faire qu’à sa tête, He will only follow 
his own head. 11 y a fort a faire dans un dic¬ 
tionnaire (il y a beaucoup à travailler), T here 
is a gréai deal of work in a diciionary. C’est 
à faire à perdre, c’est à faire à être mouillé 
(tout ce que je risque c’est de perdre , dêtre 
mouillé) , It is but Losing or being wet. || C est 
à faire à vous (vous êtes très- çapable de faire 
ce dont il s’agit) , You are the very person to 
do it. C’est à faire à un poltron de fuir , Il is 
for a coward to run away. C’,gst bien à faire 
à vous de.... Does it becomeyou to , etc. C’est 
à faire à moi de lui parler , It is my' business 
to speak to him. 11 a fait ave$ moi (j’ai rompu 
avec lui) , I hâve done with him , I am out 
with him. 

Faire [servir, contribuer] To do , to make, 
to be. Ce que vous diles-là itoit pour moi, 
What you say makes for me. Vous dites une 
chose qui feroit contre vous , You say sonie- 


pur pose. Qu’est-ce que cela lait-là ? (à quoi 
sert-il dans ce lieu-là) , fYhat does that clu 
there ? Qu’est-ce que cela vous fait ? JVhat is 
thaï toyou ? 

Faire [être convenable , bienséant] To fil , 

10 look. Cet habit vous fait fort bien , Thaï 
suit fils you very well. Ces deux choses sont 
fort bien ensemble, These two things look 
very welL together. L’or fait bien avec le vert, 
Gôld looks very well upon green. Ce tableau- 
là ne fait pas bien où il est, il feroit mieux 
ailleurs, This pictüre does not show well 
where it is ; it would hâve a better effect in 
anolher place. 

Faire, Faire en sorte , To see , to be sure 
that - to do , to> contrive it in such a manner 
that , to manage matters so. Faites qu’il soit 
content , See that he is saiisfied. Ménageons 
les momens qui lui restent, et faisons en sorte 
qu’il me laisse la meilleure partie de son bien , 
Let us make the best of the Utile lime he has 
left , and exert ourselves so , that he may leav® 
the best port of his es Laie lo me. 

Faire , v, impr il Fait [marque la disposi¬ 
tion du temps , de l’air] lt is , his. Il lait 
chaud, It is hot. Il fait froid , It is cold. Il 
fait beau ou II fait beau temps , It is fair or 
fine weather. Il fait du vent, The wind blows 
or is fiigh. Il fait un vent froid , The wind 
blows cold. il fait (il tombe) du brouillard , Il 
is jbggy. Il fait du serein , il fait de la rosée , 
There is a dew. 11 fait de la pluie, Il rains, 11 
fait du verglas , It is a glazed frost. Il fait so¬ 
leil , il fait du soleil , The suri shines. il fait 
jour , It is day-light. Il fait nuit, Il is night. 

11 fait clair de lune , The moon shines , lheitâ 
is a moon-light. 

il Fait [marque la nature , l’état, la dispo¬ 
sition , les qualités de certaines choses] It is. Il 
fait cher vivre à Londres, It is dear living in 
London. Il fait dangereux sur mer ^ It is dan- 
gerous at sea. Il fait bon ici, Il is good being 
here. 

se Faire, v. r. [arriver, venir à être] To 
be done , to be made. Si cela se peut faire, si 
c’est une chose qui se puisse faire , j’en serai 
ravi , If that can be done , / s ha II be over- 
joyed at il. Je ne sais comment cela se faisoit, 
mais nos malades mouroient tous , I do not 
know how it happened , but ail our patients 
(lied , Ce traité là s’est fait secrètement, That 
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trealy was clapt up secretly. Si la paix se 
fait ' cet hiver , If they make a peace this 
winter. 

se Faire Remploie aussi impersonnellement] 
To happen , to be , etc. Se peut-il faire que 
vous n’en sachiez rien? 11 se pourroit faire 
qu’il n’en sût rien , Me may possibly know 
nothing of the matter. Il sé fait bien des 
choses dont on ne peut pas rendre raison, 
A grëcct many things happen which canriot 
be accounted for. 11 se fait tard , It grows 
laie. Il se fait nuit , Il draws towards liight. 
Comment se fait-il que... ? (D’où vient que... ?) 
How is it ? Comment se fait-il qûe tant de 
mauvais vers aient reçu les honneurs du triom¬ 
phe ? How does it happen that so fhahjf bad 
verses hâve been applauded ? 

se Faire [devenir] To grow. Cés arbres 
commencent à se foire beaûx , These trees 
begin lo grow fine. Comme cet enfant se fait 
grand ! How that chitcï grows or shôols up. 
i\ous nous faisons vieux sans nous en aperce¬ 
voir, LYe grow old wilhout pcrceivirtg it. Se 

jntrri'ixp ri ch _ tn enrich dtiés 

To 


faire riche , To grow , 
self. Sè faire sage aux dépens d’autrui , 
grow wise at olïier peoplés expense. 

se Faire [s’accoutumer^, prendre riiabitude] 
To use one s self , to be used to. Je trié suis fait 
au bruit de la rue , I cim used to the noise of 
the slreét. Le vice ne plàît pàs du premier 
coup d’oeil, il faut que là vüe s’y lasse , F'ice 
never pleases at fie si sight , use only can recon¬ 
cile us to the view of it. Sè faire à la fatigue, 
To inure one y s self to hardships. Se faire à 
tout, To use one y s self to every ihing. il se 
fait à ce manège , Ile uses himsèlf to lhat ar¬ 
tifice. 

se Faire [embrasser un état] To turn , to 
becorne. Se faire religieux, religieuse, sc faire 
moine , To turn a niorik or a nun. Se faire 
médecin , avocat, To becorne a physician , a 
barris ter. 

se Faire [se donner] To give one y s self ont. 
Il se fait plus riche , plus malade qu’il ne l’est, 
Ile gives hirfisélf out for being richer , in a worse 
condition lhan he is. 

se Faire [acquérir; se former] To get ; to 
improve one y s self, to improve. Se faire des 
amis, To get friehds. Se faire des ennemis, 
To mise one 1 s self cnemies , to bring enemies 
upon oné's back. Les conquérans en poussant 
leurs conquêtes , *et en subjuguant leurs enne¬ 
mis , s'en font toujours de nouveaux, Conque- 
rors , by pushing on theîr enemies , alwvy's 
bring fresh onés upon themselves. Se faire ai¬ 
mer , To make oné's self beloved . Se faire 
haïr, To make oné's self hated. Se faire voir, 
To show oné’s self. Se faire babiller, To buy 
cLolhes , to equip oné's selj. Se faire les ongles, 
To pare oné's nails. Se faire luire les che¬ 
veux , To get oné's hair eut. Se faire saigner , 
To gel: oné’s self blooded. 

se Faire [faire à soi ; se prescrire] To do 
to onés self , to make it, to ihink it , etc. Se 
faire mal, To hurt ore s self, to make oné's 
self sick. Se faire tort , To préjudice , to 
wrong oné's self. Se faire des affaires , lo 
bring oné’s self into trouble. Je me fais un de¬ 
voir indispensable de partager les douceurs de 
ma retraite avec les auteurs de ma naissance , 
I ihink it my indispensible chity to share the 
sweets of my retireinent with the authors of mf 
being. Au lieu de s’appuyer sut la raison, ils 
se font des monstres qui les intimident, ou des 
fantômes qui les séduisent , XiïStÙid of restbtg 
upon rcason, they trente to themselves mons- 
ters that scare them , or phanloms thaï mislead 
them. [Phrases tirées de divers auteurs.] 

C’est uu homme dont on fait ce qu’on veut, 
One may do with film çr dispose of him as 
one pleases . L’amour seul a fait tous mes mal- 
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heuis , Love has been lhe cause oj ail my 
misfortunes. Si vous faites ce que je vous con¬ 
gédié If you but take my advice. A ces mots 
d’une aile légère le fils d’Eole disparut, et 
laissa ses auditeurs dans une consternation 
inexprimable 5 ce qui fit qu il revint le lende¬ 
main , et parla ainsi : At these words sud- 
denly thé son oj Æoins flew away , and lejt 
his anditors in an inexpressible consternation , 
which mode him return again lhe ncxt day , and 
thus he spoke. Dans un temps si peu propré 
aux réflexions , ma jalousie trouvera a en 
faire, At a üme so un fit for réflexion , my 
jealousy will find matter Jbr it. S il lui faut 
porter ses regards sur un objet qu il n ait point 
en face , sa tète mal emboîtée sur son pivot se 
détourne avec peine pour le chercher , et ne 
fait que la moitié du chemin ; sa paupière , 
qui roule languissamment fait le reste , et le 
fait à regret : JVhen he is to look at an ob- 
jact which is not straight before hirn , his heud, 
as if illfixed on its joint , turhs with difficulty 
half trié way towards U , j his languishing eyes 
ivith regret perjorm tlie rest felüctctntly. Quand 
nous eûmes fait environ deux cents pas , en 
.tsfiMirnant^et en descendant toujours, IVhen we 
had gone about two hundred paces , turning and 
descending ali lhe way . 11 me fit la de nou¬ 
velles questions , There he put fresh questions 
to me. ils se firent tous deux beaucoup d’hon¬ 
nêtetés, et s’apprirent réciproquement quel¬ 
ques nouvelles littéraires, Great civililies pass- 
f bctween them , and thèy mutually injormed 
etich other in the news ofthe learned or hterary 
world. Mon enfant, nous faisons notre charge, 
Child , we must do our duty. Après qu iis eu¬ 
rent si bien fait leur charge, Jrhen they hàd 
dexterously acquilled themselves in this manner. 
fasse le ciel que ce jour fatal ne soit pas près 
d’arriver , Heaven grant that the fatal day be 
not too near. Gela fait un fort bel effet , 
That looks very wcll or yiclds a very flrie 
prospect. Vous plaignez-vous de moi ? N-ai-je 
pas bien fait les choses? Vous auriez pu les 
faire encore mieux, répondit Arias : Do you 
complain of me ? -Hâve not I do ne honour- 
ably by you ? You might hâve done better 
still , answered Arias. Il vous faisoit en 
moins de rien un gros volume, He would 
toss you up a large volume in a twinkling. 
incapables de faire le commercé, ils souffrent 
presque avec peine que les Européens.... vien¬ 
nent le faire} ils croient faire grâce à ces 
étrangers , que de permettre qu’ils les enri¬ 
chissent , Incapable of tracle thernselves , they 
bear with regret to see the Europeans , — car- 
ry'mg it On Jbr ihem : they jancy they are 
mighiy gracions to those strangers in allo wing 
thern to b ring ihem riches. N’ayant rien à 
faire pour nous faire respeefer, nous faisions 
tout pour nous rendre aimables, Having no 
occasion to use art to make ourselves respeciecl , 
We did every ihing we îhought would make 
us beloCeJ.bi le grand sophi a voit clans sa 
cour un homme comme vous, qui fît à son 
> égard ce que vous, faites contre votre Dieu, 
qui mit de la différence entre ses ordres, .... 
il le feroit empaler sur l’heure , ij the grand 
sophi had sudi a man as you in his court , 
îhat should serve him as you serve God, mak- 
ing distinctions in his comrnands , — he would 
order him to be impaled immediately. La ré¬ 
putation de bel esprit coûte bien à soutenir $ 
je ne sais comment tu as fait pour y parvenir, 
The reputatid)Y J 5 f wit is no srnall trouble 
io support , I cannot think‘how you managed 
mailers to aitain it. Vous concevez bien par 
ce que je viens de vous dire , quelle conduite 
vous avez à tenir avec un mortel si orgueil¬ 
leux. Oh qu’oui, lui cjis-je, laissez-moi faire, 
You- wdl eanly conceive from what I hâve 


said , how you are lo behave to such a haughty 
morLftl. O yes , said I , leave that to me. 

Faire [sert à former plusieurs phrases pro¬ 
verbiales , qui rentrent dans les différentes ac¬ 
ceptions qu’on vient de rapporter ] f Qui a 
fait l’un a fait l’autre ( se dit de deux per¬ 
sonnes , de deux choses qui se ressemblent 
parfaitement), r They are both cast in the same 
mouUl. f 11 ne fait œuvre de ses dix doigts 
( il demeure à ne rien faire,) , He sits with 
his hands before him. *f faire tous les cinq 
sens de nature ( faire tout son possible ), To 
do one’s utmost , to bestir oné’s sel) as ij it 
were for one* s own existence. -f On ne peut 
faire qu’en faisant ( cette 'chose demande un 
certain temps pour être bien faite), He cannot 
do cl ihing faiter than his hands will permit 
him. -f C’est un faire le faut (c’est une chose 
qu’il faut absolument faire ) , Il is an abso - 
Iule necessity. Je ne puis que faire à cela , 
je ne sais qu’y faire , je n’y saurois que faire 
( j e 11 ’y puis 1 i en ? I e ne sauro ^ s y apporter de 
remède) , / cannot hclp it. On ne sauroit qu’y 
faire , TZiat cannot be helped. f Que voulez- 
vous que j’y fasse ? How will you hâve me 
lielp il ? * f II a bien fait ses orges dans cet 
emploi ( il y a fait un grand profit ), He has 
mode a fine hand^in that employaient, f Faites- 
en des choux ou des raves ( ce qu il vous 
plaira) , Do as you list with it or with ihem. 
-j- Il en fait comme des choux de son jardin 
( il en use comme s’il en étoit le maître ab¬ 
solu ), He mctkes/ quite free with it or with 
ihem. f Maison faite et femme à faire, One 
should take a house quite finished , and a 
yoiing wfe whom he may mouid as he pleases. 
* *j- Faire le bec à quelqu’un ( l’instruire de 
ce qu’il doit répondre ) , To give one his eue. 
f En beau visage n’a que faire d’ornement, 
A good face needs no band. •J’ Faire bonne 
mine à mauvais jeu, To set a good face on 
a bad game, f Faire le diable à quatre , To 
keep a heavy do or clutter , to play the devil. 
f Faire des siennes , To play pranks . Vous 
avez fait des vètres , ils ont fait des leurs f 
You or tliey hâve been playing pranks. f L’oc¬ 
casion fait le larron , Opportunily makes a 
thimf. f Faire d’uns pierre deux coups , To 
kilt two birds with one stone. *j* Faire le chien 
couchant , To cringe and fawn like a dog. 
-J* Faire d’une mouche un éléphant, To make 
ci mountain of a mole-hill. *f* laire de cent 
sous quatre livres, et de quatre livres rien, 
To bring oné’s. noble to nine pence, -f Faire 
maison nette , To make a clean house } to 
clear one's house of. f II a du savoir-faire ( il 
à de l’habileté) , He has skill, he is ingenious , 
he knows how lo shijt. II faut se faire à 
tout événement, We must take our lot cis it 
faits out. 

FAISABLE (fê-zâbl), adj. [qui se peut faire, 
qui n’est pas impossible : facile, aisé, prati¬ 
cable] Feasible , peiformctble , that may be ef- 
fected or done. 

. JAISAÏÏ (fë-zân) , m., FAISAINDE, s.f 

[espèce de coq sauvage] Pheasant. Une poule 
faisande, A hen-pheasant. Faisan brunet ou de 
montagne [coq de bruyère] Cock of the moun¬ 
tain , graus , urogallus. Faisan de la Chine, Easl- 
Indiu-pheasanl. Faisan cornu ou napaul (oiseau 
de Bengale), Horned pheasant. Faisan de mer 
(canard à duvet) , Sea-pheasant , pin-tail-duck. 
Faisan d’eau ( nom que l’on donne au turbot ), 
Turbot. 

FAISANCES , s. f. pl. [ ce qu’un fermier 
s’oblige par son bail de faire ou de fournir 
sans diminution du prix du bail ] Boon , g fit , 
or work due by a tenant , over and above the 
rent. 

FAISAN DE AU , X ( fè - zân - dô ), s. m. 


[jeune faisan] A young pheasant , phçasant - 
powt. 

FAISANDER ( fè - zan - «là ), p. n. se Fai¬ 
sander , v. r. faisandant, faisandé [ laisser 
mortifier de la viande pour la manger à point ; 
corrompre à demi] To keep méat iill it gets 
a taste oj venison. Vous avez trop laissé fai¬ 
sander cette poularde, You hâve kept that 
pullet too long. De la viande qui se faisande 
trop , Méat that begins to be iainted , that is 
too far gone. 

FAISANDERIE ( fë-zan-drl ), 5. f [ lie U 
fermé où l’on élève des faisans] Aviary , phea¬ 
sant - walk j a place enclosed to breed phea - 
sants in. 

FA1SANDIER ( fê-zân-diâ ), 5 . m. [celui 
qui nourrit et élève des faisans] He that breeds 
pheasants. 

FAISCEAU, X (fe-so), m. [trousseau 
de certaines choses liées ensemble ; •fascine , 
fagot, botte, paquet : mot de peu d’usage „ 
si ce n’est en parlant des anciens Romains ] 
Bundle , bunch , truss. On portoit douze fais¬ 
ceaux devant les consuls , The consuls had 
twelve fasces carried bejore ihem. 

FAlb-EUR , EUSE (fë-zéur, zeuz) , s. m. 
et /, [qui fait quelque ouvrage J Maher , doer, 
performer , coiner. § Faiseur de livres , Book¬ 
maker. § Faiseur de vers ( mauvais poëte ) ? 
Poetaster. § Les voilà de pair avec les grands 
faiseurs en médecine , They are at par wilk 
your celebrated prescribers. — *|* Les grands di¬ 
seurs ne sont pas toujours les grands faiseurs, 
Grcat talkers are Utile doers ; gréai cry and 
Utile wool. 

FAISSELLE ou Fesselle, s.f. [vaisseau 
pour faire des fromages] Cheese-frame. 

FAISSER1E ou Fesserie, s.j. [ouvrage de 
vannier à claire-voie] Open-work. 

FAISSIER ou Fessier , s. m. [vannier qui 
fait des ouvrages à qlaire-voie] A baskei-maker 
who makes open-work. 

FAIT ( fè ) , s. m. [ action , chose faite , 
ce qu’on a fait ; délit ] Tact , matter of fact , 
acl , deed , action , business , cloing , case , 
Jeat , passage , C’est un fait, c’est de fait, It 
is a fact , it is matter offact. Parle seul fait, 
Ipso facto. Il nia les faits qu’on lui imputoit, 
lie denied the charge or fact. Voilà de vos 
beaux faits, These are your fine doings. On 
sait ses faits et gestes, Mis words and actions 
are kriQwn. Faits et articles ( terme de Juris¬ 
prudence ) Thefacts. Faits justificatifs, Tacts 
in justification . Il faut distinguer le fait .et 
le droit, One must distinguish between fact 
and right. Une erreur de fait jette un homme 
sage dans le ridicule , An error in conduci 
makes a wise man ridiculous. Il pourra ar¬ 
river que la constitution sera libre , et que le 
citoyen ne le sera point. Le citoyen pourra 
être libre , et la constitution ne l’être pas. 
Dans ce cas , la constitution sera libre de 
droit et non de fait, le citoyen sera libre de 
fait et non pas de droit, The constitution may' 
happen to be free , and the subject not. The 
subject may be free , and not the constitution* 
In these cases , the constitution will be free 
by right and not in fact , the subject will be 
free in fact and not by right. Prendre quel¬ 
qu’un sur le fait ( le surprendre dans le 
temps même d’une action qu’il veut cacher ) , 
To take one in the fact or in the deed doing. 
Prendre fait et cause pour quelqu’un ( terme 
de Palais 5 intervenir en cause pour lui $ 
dans le discours ordinaire, prendre sa défense , 
son parti , sa querelle ), To take one > s part, 
to espouse his quarrel or interest . Faire son 
propre fait des intérêts d’autrui ( soutenir 
les intérêts d’autrui comme les siens propres ) , 
To support other peoplé's interest as warmly 
as our. own. Voies de fait ( violence dont on 
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use sans avoir recours à la justice ) , Vlolent , 
forcible , and unlawful means , assault. 

Fait [ le cas et l’espèce dont il s’agit ] Case , 
malter , fact , business , point , concern. Voici 
le fait en deux mots, This is briefly theaffair. 
Pour venir au fait, To corne lo ihe point. Vous 
allez d’abord au fait, You corne to ihe busi¬ 
ness at once. C’est un fait à part, That is an- 
otker ajfair. Peut-être y a-t-il un peu de va¬ 
nité' dans son fait, Perhaps l/iere is a Unie va- 
nity in the case. Être au fait de quelque chose , 
J£o befully apprized or informed of a thing. 
11 est au fait de cette affaire , He is acquainted 
t vith that business ; he is master of it . Vous 
voilà maintenant au fait, JYowyou hâve it. 
Je fus alors au fait, Then I found the trick ; 
I was no longer in the dark. Mettre quelquun 
au fait de quelque chose , To apprize one of-a 
thing , to+give him a true notion oj it. File de¬ 
meura quelque temps avec lui pour le mettre 
au fait, She staid with him some lime , in or - 
der to give him his eue. Mettre en fait, poser 
en fait ( avancer une proposition qu’on soutient 
être véritable), To takeforgranted. Il met en 
fait qu’on ne peut le faire, die takesfor granl- 
ed that it cannot be done. Le fait est que je suis 
malade , The fact is that I corn ill . litre sûr de 
son fait ( de ce qu’on dit, de ce qu’on attend), 
To go upon sure grounds , to be cocksure. 11 
entend bien son fait ( il est habile dans ce qui 
le regarde ), He understands his business 0 / 
his interest very well ; He is a elever man in 
his profession. Cela est de votre fait ( vous en 
êtes l’auteur) You are the authorofit. Elle est 
grosse de son fait , She is with chilct by him. 

Fait [ce qui est propre et convenable à quel¬ 
qu’un , son bien ] PYhat fils one , what does 
for him , what .suits him . Cette charge seroit 
bien votre fait, That place would do very well 
for you. C’est votre fait ( cela vous convient ), 
That fils you. C’est montait (cela m’accom¬ 
mode ), That suits me. Comme je vous crois 
son fait, je vous ai proposé , et il m’a promis 
de vous prendre , As I believe you are such a 
one as he wants , I proposedyou to him , andhe 
lias promised to take you into his service. J’ai 
besoin d’un bon garçon pour me servir , et j ai 
songé que tu serois bien mon fait, si tu savois 
lire et écrire , 1 hâve occasionfora good elever 
lad to serve me , and hâve imagined that thou 
wouldsl answer my purpose very well , if thou 
canst readand write. J’ai ton lait, I hâve one 
that will do thy business exactly. Le monde 
n’est point du tout son fait, et je vous con¬ 
seille de la mettre dans un couvent, The world 
will not at ail do for her , and 1 would advise 
you to put her in a nunnery. Je me trouve un 
peu avancé en âge pour elle, et je considère que 
je ne suis point du tout son fait, 1 findrnyselj 
a little too far advanced in years for her , and 
I consider that 1 am not at ail for her purpose. 

Fait [ la part qui appartient à quelqu’un 
dans un total] Share , one 1 s own . Il faut leur 
donner à chacun leur fait , We or you must 
give every one his share. J’ai besoin de mon fait, 
I weint my own. Il a mangé tout son petit lait, 
He lias squandered ail his Utile fortune. 

Donner le fait à quelqu’un ( se venger de 
lui, ou par quelque discours , ou par quelque 
violence) To give one his own , lo pay him off. 
Dire à quelqu’un son fait ( lui dire ses vérités , 
lui répondre vertement), To tell one his own. 

Fait, ç (fë, fët), part, de Faire, Made , done, 
over , out. lin homme bien fait, une femme 
bien faite , A comely , genteel , handsome , or 
well-made , accomplished man or woman. Fait 
à peindre , fait à plaisir , Extraordinary hand¬ 
some. Il est bien fait dans sa taille, He is well 
shaped. Ce cheval est bien fait, mal fait dans 
sa taille, That horse is well , is ill shaped. Un 
homme fait (.'qui est dans un âge mûr), A fuit 


grown man. C’est une fille faite, She is a great 

girl . C’est le père tout fait, He is the ±ic- 
turq of his father. Un garçon fait comme je suis, 
trouvera des conditions de reste , quand il lui 
plaira d’en chercher , Ayoung man ofmyac- 
complishments will find places in abundance , 
whenever he pleases to go in quest ofthem. Il 
est fait à peu près comme son frère, He is 
pretty much of the make of his brother. Voilà 
comme vous êtes faits , vous autres nobles à 
chaumières , vous avez une vanité ridicule , 
You are such a set of people , you cottage- 
squires , ycrur vanity is quite ridiculous. Il 
est fait à cela, He is used to it. Je suis ainsi 
fait, I am of that iemper ; that is my humour. 
On n’auroit jamais fait si l’on vouloit raconter 
toutes ses fredaines , lt would be an endless 
task to relate ail lus pranks. Un prix fait, A 
set price or rate. De compte fait, Upon com¬ 
putation. * Avoir la tête mal faite (être bizarre, 
déraisonnable , sans jugement ) , To be whim- 
sical , lo be crac k-b raine J. ]|C'est un sot bien fait 
( achevé ) , He is an accomplished fool. -f-Cela 
lui rend la jambe bien faite (se dit ]$ar ironie, 
en parlant d’une chose dont un homme tire va¬ 
nité , et qui ne lui est de nul avantage), Thaï 
wdl make his coat fil the betler upon his back , 
to be sure. Comme le voilà fait ! ( qu’il a mau¬ 
vais visage ) , How ill he looks ! Comme le 
yoilà fait ! ( se dit aussi d’un homme mal vêtu 
et plus négligé qu’à l’ordinaire ) , What a 
pickle he is in! Tenez cela pour fait (vous pou¬ 
vez compter sur la chose comme si elle étoit 
déjà faite ) , You may dépend upon that. Cela 
vaut fait, That is as good as done. C’est fait , 
lt is done , it is over. C’est fait de lui, c’en est 
fait de lui ( il est perdu , ruiné ) , He is un - 
done ; his business is done ; it is over with him. 
C’en est fait ( c’est résolu ; quelquefois cette 
phrase signifie il est mort ) , / am resolved ■ 
the affair is determined ; he is gone ; he is no 
more. C’étoit fait de la grandeur persanne , si 
dans cette occasion l’aveugle dévotion avoit 
été écoutée , T/iere had been an end of ihe 
persian greatness, if upon this ^occasion we had 
*givenear to blind dévotion. C’est bien fait à lui 
( il fait bien ) , He does righl ; he is in the 
right. C’est fort bien fait q vous , You arejjer- 
fectly right. Ils soutiennent que le paradis n’est 
fait que pour les hommes , They assert that 
paradise is for none but men. Nous voyons 
bien que les hommes ne sont point faits comme 
lui , PVe plainly see that men are other créa¬ 
tures than he. Il semble que la liberté soit faite 
pour le génie des peuples d’Europe , et la ser¬ 
vitude pour celui des peuples d’Asie , Liberty 
seems to becalculatedto lhegenius of the nations 
of Europe, and slavery to that of the Asialics. 

fCe qui est fait n’est pas à faire (quand on 
peut faire une chose, il ne faut pas différer à 
un autre temps ) , What is once done is over. 
f Paris n’a pas été' fait en un jour ( il y a des 
choses qu’on ne peut faire qu’avec beaucoup 
de temps) , Rome was not built in one day. 
f Aussitôt dit, aussitôt fait ( l’exécution suit de 
près la parole, la promesse , Tordre ) , JSfo 
sooner said than done. 

|| de Fait , adv. [ en effet, véritablement, 
certainement ] And indeed , truly. 

en Fait de , prép. [en matière de ] In point 
of. En fait de littérature, ln point of learning. 
Cette règle est encore plus véritable en fait de 
politique, This rule holds slill more strongly 
in politics. Maître en fait d’armes , A fencing - 
master . 

|| si Fait , adv. [oui ; excusez-moi , par¬ 
donnez-moi J Ye$ or Excuse me , / beg your 
pardon. 

tout-a-Fait , adv. [ entièrement ] (fuite , 
utterly , altogether , wholly, totally , enlirely. 

X FAÎTAGE, nu [toit, cowverture , 


comble d’une maison] The t top or ridge of 
a house. 

Faîtage [terme de Charpenterie y faîte, pièce 
de bois qui fait le haut de la charpente d’un 
bâtiment J The ridge-piece. « 

Faîtage [terme de Couvreur; enfaîtage, 
table de plomb qu’on met sur le faîte des 
maisons ] The ridge-lead that covers the ridge- 
piece of a roof. 

Faîtage [ sorte de coquille ] Heart-shell , 
roof-shell. 

X FAIT AED , s. m. [ paresseux] Idler , 
sluggard. 

j FAITARDISE, s. f. [fainéantise, pa¬ 
resse, oisiveté, négligence, nonchalance, mol¬ 
lesse .lâcheté] S lot h, sluggishness , id/eness. 

FAITE (fët), s. tu. [comble d’un édilice, 
sommet des arbres; cime, hauteur, élévation; 
pointe; qualité, grandeur, fortune, puissance, 
dignité] Top , ridge , height , summit , altitude , 
pinnacle. * Ils n’ont point atteint jusqu’au 
faîte de la sagesse orientale , They hâve not 
attained to the summit of oriental wisdom, 
N. B. On dit : Au faîte cle , mais on ne dit 
pas à son faîte, comme on dit à son comble, 
To the summit of. * Le faîte des honneur^ 
de la gloire , The lieight or pinnacle ofhonours 
or glory. V. Sommet 

FAfnÈRE ( fé-tîér s. f. [ noue , tuile 
courbe dont on couvre le faîte a’un toit] A 
ridge-tile , a gulter-tile , pantile. 

Faîtière [ la perche qui est au haut de la 
tente , pour soutenir la toile] The pôle at the 
top of a lent to support the cloth. 

Faîtières [tables de plomb dont on couvre 
le faîte ou l’arête de deux toits qui se réunis¬ 
sent] Ridge-lead. [moules de diverses sortes 
dont les carreleurs se servent ] Moulds. 

Faîüière [espèce de coquille bivalve du genre 
des cames ; tuilée] Imbricata coucha. 

FAIX (fé), s. m. [fardeau, corps pesant 
qui charge une chose ; charge , poids , masse] 
PYeight , burden. Un bâtiment qui a pris son 
faix (qui s’est affaissé autant, qu’il le de voit), 
A building that lias lot/ged or sunk as much 
as it should. * C’est un ministre très-capable 
de supporter le faix des affaires , le faix du 
gouvernement, He is a minister very capable 
of su p p or Lin g the weighl of qffairs. V. Charge. 

Faix-de-pont [terme de Marine] A part vf 
ihe cleck , where it supports sonie great weight 
or effort. 

FAKIR ou Fàquir , 5 . m. [espèce de dervis 
ou religieux mahométan] Fakir or Faquir. 

FALACCA, s. f . [ pièce de bois sur laquelle 
on attache ceux à qui l’on donne la baston¬ 
nade : se dit aussi de la bastonnade même ] 
Falaca. 

FALAISE ( fà-lèz ) , s f [se dit des terres 
ci des rochers escarpés le long des bords de 
la mer] A steep and bold shore, hill by the 
sea-side. 

FALAISER (fâ-lë-zâ), v. n. [terme de Ma¬ 
rine ; se briser contre une falaise ] To break 
upon the coast , to burst over the rocks ( said of 
tfie wayes ). La mer falaise , The sea breaks 
upon the coast. * 

FALANGE, s. f. [grosse mouche des An¬ 
tilles] Phalangium. 

FALARIQLE, s.f. [chez les anciens; dard 
composé d’artifices , ou poutre ferrée à plu¬ 
sieurs pointes, et chargée d’artifices] Falarica , 
a combustible dart. 

FALBALA (fâl-bâ-Iâ), s. m. [mot corrompu 
de l’anglois ; se dit de band/‘ 3 id’étoffe plissées 
et mises pour ornement sur les jupes des 
femmes et sur les meubles ] Furbelow • Ri¬ 
deaux a falbala , Furbelowcd curtains. Mettre 
des falbalas à un tablier , To furbelow an 
apron. talbaîa volant, Afîounce. Jupe à fab 
baia yolant, A fioundcd petticoat x 

















FAL 


FAL 


F A F, 


479 


bar, bât, base, antique : ibère, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : fleld, fig, vin : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but brun. 


FALCADE, s. m. [terme de Manège; espèce 
de courbette] Falcade , a quick curvet. 

FALCA 1 R , s. m. [soldat qui portoit une 
épée courbe comme un cimeterre ] A soldier 
\vho wore a short crooked sword . 

F ALGIDIE, Quarte falcidie , s. f. [terme 
de Jurisprudence ; droit qu’a un heritier ins¬ 
titué en pays de droit écrit, de retrancher un 
quart sur les legs ] Déduction ( by an heir ) 
of 5s. in the pound on legacies. 

FALCKENBOURG, s. m. [ville forte d’Al¬ 
lemagne dans la marche de Brandebourg ] 
Falkenburgh. 

F A LCKENSTEIN , s. m. [comté d’Allema¬ 
gne dans le Bas-Palatinat] Falkenstein. 

FALKLAND, s.f [îles de l’Amérique mé¬ 
ridionale] Falkland islands. 

t FALLACE , s.f. [tromperie , fraude , so¬ 
phisme, % sophistiquerie] Fallncy, fallacious- 
ness. La fallace d’un argument] The fallacy of 
an argument. 

J FALLACIEUSEMENT , adv. [avec fal¬ 
lace ; sophisticjuement, captieusement, artifi¬ 
cieusement] t allaciously. 

t FALLACIEU-X, SE ( fàl-lâ-siéu , sîêuz ), 
ysgdj. [trompeur, frauduleux, sophistique, cap¬ 
tieux, artificieux, embarrassant] Fallacious, 
sophistical. 

FALLOIR ( fâ - lwar ) , fallu ; il faut, 
falloit, il fallut, il faudra , il a fallu , qu’il 
faille , u. imp. [être de nécessité , de devoir, 
d’obligation : être nécessaire : en ce sens il 
n’a point d’usage à l’infinitif] Must, to be 
necessary, requisile , needful. Ï1 faut faire cela, 
One must , or you, he, she, they, or somebody 
must do that j or that must be done. Il faut 
que la recherche soit dans les formes , His 
addresses must be according to the rules. Il 
faut dix années de passion , avant qu’un amant 
ait pu voir seulement le visage de sa maîtresse, 
A ten years-passion is required before a lover 
can see so much as his mistress’s face. Il faut 
que j’y aille, I must go thilher. U falloit y 
aller, Fou should hâve gone thither. Il falloit 
venir plus tôt, Fou should hâve corne sooner ; 
you ought to hâve corne sooner. Il me fallut 
aussi payer les frais , I was fain to pay the 
costs. De ta femme il fallut moi-même t’aviser, 
I was fain to put you in mind that / was 
your wije. il faudra le satisfaire , Fou must 
satisfy him. Il faudroit que les enfans ap¬ 
prissent tous les jours quelque chose par cœur, 
Children should learn every day something 
by heart. Il auroit fallu s’y prendre ainsi , 
Fou, etc. should hâve gone that way to 
work. Faut-il le demander? JYeed you ask? 
Faut-il s’étonner que , etc. 1 s it any wonder 
that. Il faudroit être l’antipode de la rai¬ 
son , pour ne pas confesser que Paris est le 
grand bureau aes merveilles, le centre du bon 
goût, du bel esprit, et de la galanterie, It 
Would be the antipodes qf reason not to acknow- 
ledge that Paris is the grand cabinet of won * 
ders , the centre of goocl taste , wit, and gai- 
lantry. Il faudroit être fou pour s’en aviser, A 
rnan must be afool to njfer at il. Pensez-vous 
qnil faille croire tout ce qu’il dit ? Do you 
tnink that one must believe ail that he says. On 
ne sait ce qu’il lui faut, One does not know what 
he wants. il nous faudra tous mourir, JFe must 
ail die. Il me f au j- xme g U i ne 'e , I want a gui- 
nea. 11 me faut de l’argent, du bois, de l’eau , / 
must tuive.some money , wood , waler. J’en ai 
plus qu il ne m’en faut, I hâve more than 1 
Want. il lui 'SsrrA tm habit, Hemust hâve a coat. 

J u es 1 homme qu’il me faut, Thou art the man 
I W'int. Combien vous faut-il ? Dow much must 
you hâve ? Que lui faut-il pour sa peine? How 
much must he hâve for his trouble ? Il demande 
Plus qu’il ne lui faut, He asks more than his 
tiue or than he ought to hâve, il est du tempé¬ 


rament qu’il faut pour engendrer , He is of a 
right temper to get children. 11 a fallu, pour 
mes péchés , que cette passion lui soit ve¬ 
nue en tête, It must needs happen, for my sins , 
that this passion should hâve got into his head. 
Elles ne peuvent comprendre qu’elles possè¬ 
dent le cœur de leur mari , s’il me les bat 
comme il faut, They cannot be made to be¬ 
lieve that they hâve their husband's heart , ifhe 
does not bqjig their boues for them. Il ne se 
conduit pas comme il faut, He does not be- 
have as he should. Faites cela comme il faut, 
Do that as it should be. Il fait ce qu’il faut, He 
does what is requisite. Je l’ai rossé comme il 
faut, I banged him soundly. I belaboured him 
very handsomely. Des gens comme il faut 
(d’honnêtes gens , des gens au-dessus du com¬ 
mun) , Weli bred people. Je soupçonne mon 
maître d’hôtel et mon intendant de s’entendre 
ensemble : en voilà plus qu’il n’en faut pour 
me ruiner de fond en comble, I suspect my 
stewards of having a fellow-feeling the one 
with the olher ; and tins is more than enough to 
ruih me front tvp to bottom. 11 falloit voir com¬ 
ment nous nous portions à tous momens des 
santés, Il was a good jest to see us , every mo¬ 
ment , toasting one another. Nous nous mîmes 
à table , et il falloit voir Inattention qu’ils 
avoient à me présenter de tout ce qu’il y avoit 
de plus délicat, JFe sat down to dinner, and it 
was surprising .to see how attentive they were 
in presenting me with ail the most dainty mor- 
sels. 11 falloit le voir dans ces momens où ’’ 
les trouvoit tout près du désespoir, It was 
worth while to see him those moments when 
they' were driven to the very point of despair. 
Il n’en fallut pas davantage pour déterminer 
Soliman à me choisir pour son service , This 
was enough to détermine Soliman to chuse me 
for his own service. Je sentis que j’étois bien 
blessé : il ne m’en fallut pas davantage pour 
me dégoûter de la galanterie , I felt myself 
grealty wounded : a circumstance sufficient to 
give me a disgust to gallanlry. L’auteur de la 
nature a donné du mouvement à la matière : il 
n’en a pas fallu davantage pour produire cette 
prodigieuse variété d’ellets que nous voyons 
dans runivers, The author of nature gave mo¬ 
tion to matter : there required no more to pro¬ 
duce this miraculous variety of effects whichwe 
behold in the universe. II n’en faut pas davan 
tage pour que le désespoir de vaincre saisisse 
soudain toute une armée, There needs no more 
than this , and despair of conquering shall seize 
at once a whole anny. il m’a fallu bien suer 
pour le faire ^ dit-il , en portant la main sur le 
i ront. J’ai eu besoin de toute ma doctrine , et 
il m’a fallu lire bien des auteurs latins, / am 
sure I was Jorced to sweal hard to make it , 
says he , wiping his forehead : I had occasion 
for ail my learning , and was forced to read 
many a latin author. Il ne faut que cela pour 
me rendre heureux, That ihing alone may make 
me happy , or is sufficient to make mehappy. 

1 | Nous mourrons tous, c’est un faire le 
faut (une nécessité absolue), IFe shall ail die, 
there is an absolute necessity fur it, or that is a 
force put on us. 

|| si Faut-il [quoi qu’il en soit, il est de né¬ 
cessité absolue ] However the matter may be, 
one must. Si faut-il en être éclairci, However 
the matter may be , we must be inforraed of it. 

Si faut-il qu’il s’explique de façon ou d’autre, 
However the matter may be, he must speakplain 
one way or other. 

Falloir , il s’en Faut [ manquer : ne s’em¬ 
ploie qu’avec en et se J To be wanting. Vous 
dites qu’il s’en faut tant que la somme entière 
n’y soit, il ne peut pas s’en falloir tant, Fou 
say that so jnuch is wanting of the whole sum, 
it cannot fait so short of it, il s’en faut beau¬ 


coup , There wants a great deal, it cornes in - 
finitely shon. il ne s’en falloit presque rien , 
There wanted little or nothing. 11 ne s'en fau¬ 
dra pas un liard , There will not be a farthing 
wanting. Dès que je fus habillé , ou peu s’en 
faillit, mon homme me fit précipitamment 
descendre, As soon as I was drest, or preity 
near the matter , my chap hastily lugged me down 
with him. Il s'en faut bien qu’il en soit ici de 
meme , It is far from being so here. ^ 0 ^** Il 
s en faut beaucoup que l’un soit du mérite de 
1 autre , The one is far from having the meriî 
of the other. Il ne s’en faut guères, There wemts 
but mile, b il n est pas un fripon , il ne s’en 
laut guères , IJ he is not a rogue , he is nextkin 
to U. [Il s en faut peu , peu s’en faut, il s’en 
faut de peu que , avec le subjonctif précédé de 
la négative ne.] Il s’en faut peu , peu s’en faut, 
il ne s en faut pas beaucoup , ou il ne s’en faut 
presque rien qu’il ne soit aussi grand que son 
trere, He is nearly as lallas his brother. Peu s’en 
fallut qu’un incident assez désagréable ne la 
frustrât de cette espérance, A disagreeable ac¬ 
cident had well nigh balked lier expectation. Il 
s’en est peu fallu , il ne s’en est presque rien 
fallu qu’il n’ait été détruit, He was very near 
being kiüed ; he was within a liaids breadth of 
being hilled. Tant s’en faut^ue cela soit , Fur 
from that. lants’en faut que je vous aime 
qu’au contraire je vous hais à la mort, I am so 
far from loving you , that on the contrary 
I hâte you morlally. N. B. Tant s’en faut..., 
quau contraire est un tour gaulois et suranné* 
mais tant s'en faut tout seul, et à la fin de la 
phrase , se dit encore dans le style familier. 
|| Je ne suis pas la plus- méritante , tant s’en 
faut, / am not lh$ most deserving, far from it . 

I l T U ne s’en faut que l’épaisseur * d’un Suisse 
( il s en faut beaucoup ) , There wants a great 
deal. ° 

FALMOUTH, s. m. [ville d’Angleterre dans 
le comte de Cornouailles] Falmouth. 

FALOT (fà-lô), m. [grande lanterne, vase 
plein de matières combustibles pour éclairer 
dans des cours] Çresset, a large light. 

.J. Falot , e (fa-lô, lot), adj. subst. [imperti¬ 
nent, plaisant, ridicule, sot, innocent, imbé- 
cille, grotesque] Odd, comical, m.erry f imperti¬ 
nent, ridiculous. C’est un falot, c’est un plai¬ 
sant falot, He is a jackanapes, ajack-puddine. 

4. FALOTEMENT (fâ-lôt-mân), adv. [d une 
manière falote ou comique , ridiculement , 
grotesquement, sottement] Ridiculously,fool - 
ishly. Tl conte, il narre falotement, He lias a 
ridiculous way of relating. 

t ALOT 1 ER (fâ-lô-tîà) , s. m. [ celui qui al¬ 
lume les falots ] Lighlman , he that sets up the 
light, or ligfits the larnps or lemthorns. 

FALÜURDE (fâ-loord), s', m. [gros fagot de 
bûches j bourrée | A fagot of logs of wood. 

FALOUSE (fâ-looz ), s.f [ plante médici¬ 
nale] Elaphoboscum , harts-Joddcr, wild par - 
snip. 

FALQUEPi (fâl-Æà), v. n. [terme de Manège] 
To make f alcades. Faire falquer un cheval (le 
faire couler deux ou trois temps sur les han¬ 
ches, en formant un arrêt ou demi-arrêt) , To 
set a horse up on f alcades. 

FALQUES, s. /’• pL [terme de Marine en 
usage sur la Méditerranée ] JFash-boards . 

FALSIFICATEUR (fâl-sî-fï-kâ-tcur) , 5. m. 
qui falsifie] Falsifier. 

FALSIFICATION (fâl-sï-fi-kà-sîo/2) , 5. f 
[action par laquelle on falsifie j la chose falsi¬ 
fiée; altération, corruption, déguisement, cou* 
trefaction] Falsification , fcdsifying 9 debase - 
ment , forgery, sophistication , counierfeiting % 
forging, counterfeit. 

FALSIFIER (fâl-si-fîâ) , falsifiant, falsifié , 
v. a . [contrefaire quelque chose ; l’altérer par 
-un mauvais mélange ; corrompre , gâter, dé- 
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guisèr, vicier, sophistiquer, contrefaire] 7b 
f alsify, to brew , lo clebase , to forge , to cou/h 
terfeit. Falsifier les métaux , To adulterate 
luttais . Falsifier du vin , To adullerate or sophi- 
sticate \vine. Falsifier de la monnoie, To em¬ 
base or debase lhe coin . Falsifier l'écritur#, le 
cachet de quelqu’un (avec dessein de le trom 
per), To fais if y or counterfeit the wriling , the 
seal of somebody. Falsifié (faux, supposé), 
Pseudo. 

FALTRAN'K , 5 . m. [nom général et collec¬ 
tif des vulnéraires de Suisse] Faliranc. 

FALUN , s. m. [assemblage de coquilles 
brisées , qu’on trouve en masse à une certaine 
profondeur de terre et qu’on emploie en en¬ 
grais, comme la marne ; sorte de terre sableuse] 
Palan w 

FAME ,s.f [terme de Pratique, renom 
mée, réputation, bruit, estime , nom] Pâme , 
réputation. Il a été rétabli dans sa bonne 
fâme et renommée, He lias been restored to his 
crédit 

|| FAMÉ, E (fa-mâ) , adj. [renommée, dont 
on parle, qui fait du bruit ; ne se dit qu’avec 
bien ou mal , et par rapport aux mœurs] Famed. 
Cet homme est mal filmé , Thaï nmn beats a 
bad character. Elle est bien filmée , She beat s a 
gnod character. • 

FAMÉLIQUE (fâ^mâ-lîlv) , aclj. subst. [qui 
est travaillé d’une faim extraordinaire et pres¬ 
que continue ; affame , qui meurt de faim] 
Hunger-staraed , kungry. Visage, mine faméli¬ 
que , A starved eounienance. Table famélitjue 
(où il n’y a pas de quoi rassasier sa faim) , A 
table to starve al. Auteur famélique (qui n’é¬ 
crit que pour gagner sa vie ) , A slarving au- 
ihor. ♦ 

FAMEU-X , SE (fâ-méu , metiz) , adj. [in¬ 
signe dans son genre , renommé , célèbre , glo¬ 
rieux, illustre ; infâme , diffamé , déshonoré] 
Panious 9 jamcd, celcbraled , renowned, conspi- 
cuous y noted , celebrinus , illusirious. Rendre 
fameux , To renown. Fameux conquérant, fa¬ 
meux écrivain , fameux brigand, A famous 
conqueror , writer, robber. Cette mer si fameuse 
en naufrages , That . ta so famous in ship - 
wrecks. 

FAMIL , adj . m . [terme de Fauconnerie ; fa¬ 
milier, domestique] Gentle, tame. 

Se FAMILIARISER (sê-fà-mî-lïâ-rï-zâ), se 
familiarisant, familiarisé , a. r. [se rendre fa¬ 
milier ; prendre des manières trop familières ; 
vivre familièrement, être sans façon ; s’accou¬ 
tumer, s’habituer] 7 0 familiarise one's self to 
make one's self familiar, lo grow familiar, lo 
contracta a familiarity with. * Il s’est familia¬ 
risé avec la ^ouleur (il s’est accoutumé à la 
supporter constamment), Pain is grown fami¬ 
liar to him. Se familiariser une langue étran¬ 
gère (la parler, l’entendre comme sa langue na¬ 
turelle) , To make aforeign longue familiar to 
one's self. 

FAMILIARITÉ (fâ-mî-lïâ-rï-tâ) , 5 . f. [pri- 
vauté, manière de vivre et de converser fami¬ 
lièrement avec quelqu’un ; accès libre , intimi¬ 
té, amitié particulière] Familiarity , habitude , 
communication, privacy. Prendre des familia¬ 
rités , des airs de familiarité, un peu trop de 
familiarité, en user avec familiarité (se dit en 
mauvaise part et en blâmant) , To make one s- 
selftoo familiar. f La familiarité engendre le 
mépris , Familiarity breeds contempt. Il a eu 
des familiarités avec cette femme, île has been 
familiar with thaï woman. 

FAMILI-ER , ÈRE (fâ-mî-lîâ , lier) , adj. 
subst. [qui vit et converse avec quelqu’un li¬ 
brement et sans façon ; ami intime] Familiar , 
f ree, intimate , conversant, conversable. Discours 
familier, Familiar discourse. Les épi très fami¬ 
lières de Cicéron , Tulifs episties. Esprit ou 
démon familier, prendre des airs familiers , 


avoir des manières familières , To make one s- 
self too familiar. 11 fait un peu trop le familier 
avec ceux qui sont au-dessus.de lui , He makes 
himself too familiar with his betters. f 11 est fa¬ 
milier comme les «pitres de Cicéron (se dit 
d’un homme qui se rend trop familier) , 
He is as familiar as a spaniel dog j he makes 
himself too familiar. 

Familier [qui est devenu facile par une 
grande habitude ; ordinaire, commun] Fami¬ 
liar , easy, usual. Il s’est rendu cette langue fa¬ 
milière comme sa langue maternelle, He has 
made that language as familiar to him as his j 
mother s tangue. 

Familiers , s. m. pl. [nom que porient en 


nuire , superstitieux, enthousiaste] Fanatik , 
religionist , enthusiast. Cet homme est fana¬ 
tique , c’est un fanatique, He is an enthu¬ 
siast. 

FANATISME (£Lnâ-tîsm), s. m. [erreur du 
fanatique, vision, folie, extravagance, su¬ 
perstition] Fanaticism , entliusiasm. C’est un 
vrai fanatisme (entêtement ou zèle outre et bi¬ 
zarre), It is a mere fanaticism. Il y a là du fa¬ 
natisme, That favours fanaticism. 

FANDANGO, s. m. [sorte de danse espa¬ 
gnole] Fandango. 

FAINE, a. f. [ terme de Jardinier; feuille] 

Leaf. 

FANER (fâ-nâ) , fanant , fane', a. a. [tour- 

pour 



[d’une manière familière ; librement, sans fa¬ 
çon , sans cérémonie] F'amiliarly, Jreely. Trai¬ 
ter familièrement , To make free with. Vivre , 
s’entretenir familièrement, r lo live, to converse 
freely. 

FAMILLE (fâ-mî/) , s. f. '[toutes les per¬ 
sonnes d’un même sang ; race , maison , lignée, 
parenté] Family, kindred , progeny , clan , race , 
olood, tribe , stock , house , household. Devoir 
de famille, Family-duty. Aimer sa famille, To 
love one 1 * family , children . Dîner en famille , 
To dîne with one's family. il est de famille 
d’épée, de famille de robe , de famille bour¬ 
geoise, de famille marchande , He is descencled 
front the mihtary, front the law, front the 
citizen , from trade. Il e& d’une honnête fa¬ 
mille, d’une bonne maison, He is well bred , of 
a g 00 d family. Famille royale , et maison sou¬ 
veraine, Royal f amily. Fils de famille , enfant 
de famille, Gentlernan's son. [Famille se dit 
pour enfant]. Etre chargé de famille (avoir 
beaucoup d’enfans)^ To hâve a large family. Il 
a un air de famille (quelque chose de particu¬ 
lier à sa famille) , tie has an air of f amily 
about him. Affaire de famille , Family or do- 
mestic concerns. Chef de famille , A house- 
keeper. Ce n’est point un de ces enfans de fa¬ 
mille qui sont prêts à prendre de toutes mains, 
He is noue of Chose fcishionable youngsters , 
who are apt to take upfront, every body. 

FAMILIEU-X, SE , adj. [terme de Fau¬ 
connerie ; un faucon familieux , qui veut tou- 
jour manger ] Foracious , hungry. 

FAMINE (fâ-mïn) , s . f . [ disette publique 
de pain , etc. cherté] Famine , dearih , scarcity . 
Prendre une ville par famine , To take a town 
by famine. * f Crier famine sur un tas de blé 
( se plaindre çomme si on manquoit de tout, 
quoiqu’on soit dans l’abondance) , To cry fa¬ 
mine in the raids t ofplenty. 

5 *ANAGE ( fâ-naz ) , s. m. [action de faner 
1 herbe , salaire des faneurs] Hay-making , hay- 
maker's salary. 

Fanage [terme de Fleuriste ; tout le feuillage 
d une plante] The leaves of a plant. 

b ANAISON (fa-nê-zora). V. Fenaison. 

FANA-L , UX (fâ-nâl, nô), s. m. [lanterne 
dont se servent les vaisseaux dans la naviga¬ 
tion] The lanthorn or light of a ship. Faire fa¬ 
nal , To carry the light. Fanal de poupe , The 
poop or quarter-lanlhom of a ship. Fanal de 
soute, Store-room lanthorn. Fanal de hune , 
Top lanthorn. 

Fanal [ feu que l’on allume pendant la nuit 
al entour des ports , et le long des plages mari¬ 
times , pour indiquer aux vaisseaux leur routel 
Light , a watch-light, beacon. [ Phare , tour 
ou 1 ! y a un fanal ] A light-house. Fanaux de 
combat : , Lanthorn* used belween lhe gnns in 

l lanthoins le ' i?arîau * P our signaux, Signal 

FANATIQUE (fâ-nâ-tîk), adj. subst. [extra¬ 
vagant en matière de religion ; fou , vision- 


away, to wither, or decay. Le grand hâle fane 
les fleurs, Great draught wither s lhe fiowQis. 
Fané , Sear. 

se Faner, v. r. [se flétrir, se sécher; se pas¬ 
ser ; vieillir, languir] 7o wither or decay , lo 
fade away, to drop. * Cette femme commence 
à se faner ( sa beauté commence à diminuer ), 
That woman begins to fall ojf. Son teint v 
fane , sa beauté est fanée , Hcr compiexion fa¬ 
des away , her beauty is gotie. 

FAjNEL-R , SE (fâ -nêur, néuz) , s. m . et/, 
[qui fane les foins] Hay-maker. 

J FAN FAIS ( fàn-fàn ) [ terme de caresse ] 
Child , dear child, honey. Oui , ma pauvre 
fanfan , pouporwie de mon âme , Ay , my poor 
dear child, my soûl's de light. 

FANFARE (fàn-fâr), s.f. [sorte de bruit et 
d’air de trompette, en signe de réjouissance] 
A flourish of a trumpet. Fanfare ou air àe fan¬ 
fare , Gay lively tunes. Sonner des fanfares, 
To make a flourish with a trumpet. 

FANFARON , NE (fan- fa-rora , rpn ) adj. 
subst. [qui fait le brave, qui se vante trop; 
glorieux, vain , présomptueux ; hâbleur , inso¬ 
lent, fendant] Bragging , swaggering , boast• 
ing , vaui-glorions , aï swaggering fcllow , a 
swaggerer, a great bragger or boaster, hectorer , 
roisterer , blusterer , bravo , hully , fanfaron , 

* bouncer. Faire le fanfaron , Ta roister. C’est un 
fanfaron, He is a braggadocio. * Style fanfa¬ 
ron (ampoule , boursoufflé) , Bombastic style ; 
bombast. * § Fanfaron de doctrine, de vertu, 
Demure , over-nice in doctrine , virtue. 

FANFARONNADE (fln-fâ-rd-nâd ) , s.f 
[rodomontade, yanterie en paroles ; vainc os¬ 
tentation, pompe , grand attirail ; jactance , 
forfanterie ] Bragging, boasling , rodomontade, 
roisting , hectoring , vain shçw, parade. Ses me¬ 
naces ne sont que des fanfaronnades , Bis 
threals are nolhing but rodomontades> Faire des 
fanfaronnades , To rodomontade. 

F ANFARONNERIE (fanTâ-rôn-nM , s. f 
[habitude de faire des fanfaronnades ] Rodo- 
montading , rodomontade, fanfaronade , ostenta¬ 
tion , swaggering , bragging. boasting. 

FANFRELUCHE (fânfr-lùsh) , s. f. [se dit 
par mépris en parlant d’un ornement vain, 
frivole, et de peu de valeur; houpe , flocon 
de soie, bagatelle ; babiole] Bawble, gew-gaiv r 

ri ff' ra JF' 

FANGE (fans), a. f. [boue, bourbe, or¬ 
dure; bassesse d’extraction] Mire, rnud, silt, 
dirt , slitne , soil , filth. Il est tombé dans la 
fange , He fell in the mucl. Couvert de fange , 
Govered with rnud. * Plongé dans la fange d’un 
monde corrompu, Plunge'd’i.ïttïé clirt of a cor- 
rupted world. V. Limon. 

FANGEU-X , SE ( fân-zéu , , x ze uz ) , adj. 
(boueux , plein de fange , bourbeux , limo¬ 
neux ] JMiry , ntuddy , marsliy, lirnous , puddly, 
pudd’ed, quaggy y dirty % Cliemin fangeux , A 
muddy roud . 
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FANION [fâ-nlo»), s. m. [ternie de Guerre ; 
étendard de serge , qu’un valet porte à la tête 
des bagages d’une brigade] A sort of colours 
or standard. 

FANON (fà-no/z), s.?«.[Ia peau qui pend sous 
la gorge d’un taureau, d’un bœuf] Dewlap. Les 
fanons (les barbes) d’une baleine, The beard or 
whiskers of a whale, whale-bohes . 

Fanon [toupet de poil qui vient au derrière 
du boulet de quelques chevaux] Fetlock. 

Fanon [ornement,, autrement dit manipule , 
que les prêtres catholiques romains portent au 
bras] Fannel , maniple . Les fanons d’une mitre 
( les deux pendans ) , The pendants of the Bi- 
shop's mitre. ~ ^ 

Fanon [ terme de Marine ; fond ou partie 
moyenne et inférieure d'une voile dans un état 
pendant] The balance of the mizeh. 

Fanons , s. m. pl. [terme de Chirurgie ; sorte 
d’appareil qu’on met à une jambe ou à une 
cuisse fracturée] The dressings of a brohen leg 
or thigh , to keep lheni straight. 

FANTAISIE (fan-tê^zi), $.f. [imagination, 
la faculté' imaginative de l’animal ; n’a d’usage 
en ce sens que dans le dogmatique ] Fancv , 
* ssrjiginaâen.. 

Fantaisie [ esprit, pensée ; envie , volonté ] 
Mind, fancy. 11 a en fantaisie qu’il se porte- 
roit mieux s’il changeoit d’air , He fancies thaï 
change of air woulddo himgood. lia cela dans 
la fantaisie , He has that in his mind. Il a eu 
la fantaisie d’aller voyager , He had the fancy 
of travelling. Comme il fait agir ses créatures 
à sa fantaisie , il connoît tout ce qu’il veut con- 
noître , As he mùkes his créatures act just ac- 
cording to his own will , he knows every thing 
that he thinks fit to know. Quand la fantaisie 
m’en prendroit , If the fancy should strike 
me. 

Fantaisie [opinion, goût, humeur] Liking , 
mind, fancy. Chacun en parle et en juge se km 
sa fantaisie, à sa fantaisie , Every body talks 
ovjudges of it according to his own fancy.y ivre 
à sa fantaisie , To Vive according to one's own 
fancy. Il écrit, il chante à ma fantaisie, He 
Write s , sings to my mind. Cela est-il à votre 
fantaisie? Is thaï to your liking (or to your 
mind)? Le parlement accorda permission par 
un arrêt solennel à tous les sujets du roi de 
France de prononcer cette lettre à leur fantai¬ 
sie , The parliament granted permission, by a 
solemn decree , to ait the subjects oj the king 
of France , to pronounce that lelter as they 
thoughtfit. *\* Chacun a sa fantaisie, Every mari 
has a fool in his sleeve. f 11 n’est rien de tel 
<|ue de faire soi-même , pour avoir les choses 
faites à sa fantaisie, Self do self hâve. 

Fantaisie [boutade , caprice] Whim , whim- 
sey, maggot , crotchet -, an odd fancy, twïtter, 
waywardness ; frolick , freak , humour ; flirt , 
phantastry , humouroushess , conundrum , fan- 
tastickness. Il lui prit fantaisie de l’aller voir , 
6hc took a \yhiin to pay him a visit. Par fantai¬ 
sie, Oui of pure whim Faire les choses.par 
lanfaisie, To do things whimsicàlly. Fantai¬ 
sies musquées (caprices, envies, pensées bi¬ 
zarres et capricieuses) , Odd conceits, freaks , 
oJlities. - T; 'y 

1 * a1 ]taisie [ chose inventée à plaisir, et dans 
laquelle on a plutôt suivi le caprice que les 
régies de l’art ] Whim , toy. Une fantaisie de 
peintre, A pointeras whim. Une fantaisie dé 
musicien,. A voluntary, 11 peint de fantaisie 
( sans avoir de modèle qu’il se propose d’imi- 
Jer), He painà' o jï nf his own head. Tête, 
ligure de fantaisie, A head , a figure of his 
oiwz head. Etant l’autre jour dans ma cham- 
re, je vis entrer un dervis extraordinaire- 
qieut habille : sa barbe desceudoit jusqu’à sa 
ceinture de corde ; il avoit les pieds nus , son 
ilâi)lt étoit gris, grossier, et quelques en- 

. IL 


droits pointu : le tout me parut si bizarre, que 
ma première idée fut d’envoyer chercher un 
peintre pour en faire une fantaisie : The oiher 
day r being in rny chamber , ih came a dervise , 
very oddty dressed. • his beard reached down 
quite to his hempen girdle $ he was barefooted ; 
his habit was grèyf coarse , and in some parts 
picked : the wliole figure of the man was so 
whimsical , that my first thought was to send 
for a painter to t.ake a sketch ofhim. 

Fantaisie [soie de bourre de cocons filée] 
Sp un fioss-silk. 

FANTASQUE (fân-fask) , adj. et subst. [ca¬ 
pricieux , sujet à des fantaisies, bizarre $ bour¬ 
ru , difficile , incommode , fâcheux ; léger, 
inégal, inconstant] Fantastical , fancifid , hu- 
mourous , humours orne , whimsical , a fantas¬ 
tical humourist , frolick , capricious , maggotty, 
moody , chimerical , odd , fantasiick , freakish , 
fantasied. Homme, humeur, esprit fantasque , 
A whimsical man , humour, minci. Opinion , 
décision , ouvrage, habit fantasque , ÏFhimsi- 
cal opinion , odd decision ,fanciful work , coat. 
f II est fantasque comme une mule, He is as 
capricious as a mule. 

FANTASQUEMENT ( fan-tâsk-mân ), ddv. 
[d’une manière fantasque et bizarre ] Fantas- 
tically , fancifully , whimsicàlly , capriciouslj', 
oddly. 

FANTASSIN (fàn-tà-si/z), s. m. [soldat à 
piedj piéton, soldat d’infanterie \A foot-sol- 
clier, footman , infantry, pedaneous soldier. 

FANTASTIQUE, adj. [chimérique; ima¬ 
ginaire, apparent, feint, faux] Fantastic, fan¬ 
tastical, idle , chimerical. Dessein , projet fan¬ 
tastique , Fanciful design , chimerical project. 
Corps fantastique (qui n’a que l’apparence 
d’un être corporel ) , Fantastical body. 

FANTOME ( fân-tôm), s. m. [spectre , vai¬ 
ne image qu'on croit voir ; vision, apparition] 
Phantom , spectre , apparition , vision , spirit, 
ghost , phasm , hobgoblin , spright. Fantôme 
hideux , vain fantôme , Hideous , vain phan¬ 
tom. Il lui apparut un fantôme, He saw an 
apparition. V. Simulacre. * Ce prince n’a au¬ 
cun pouvoir, ce n’est qu’un fantôme de prince, 
This prince has no power ; he is but a shadow 
of a prince. * Après la bataille de Pharsale, 
Rome ne fut plus qu’un fantôme de républi¬ 
que , Aller the baille of Pharsafia , Rome was 
but a shadow of a republic, f C’est un vrai 
fantôme, on le prendroit pour un fantôme ( se 
dit d’un homme maigre, défait et défiguré), 
He looks like a ghost. 

Fantôme [ chimère qu’on se forme dans l'es¬ 
prit ; fantaisie ] Phantasrn , chimera , wild 
fancy , bugbcar , imagery. * JI se forme des fan¬ 
tômes pour les combattre , Ile créâtes chimeras 
that he may fight against (hem. 

Fantômes [style didactique; images qui se 
forment dans l’imagination ] Images of sensi¬ 
ble things. 

' F AN TIN, s. m. [petit royaume d’Afrique 
sur la côte d’or de Guinée] Fantin. 

^ FANUM, s. m. [mot emprunté du latin ; on 
s’eu sert pour désigner les espèces de temples 
ou de monuraens que les païens élevoient aux 
héros déifiés, aux empereurs, après l'apothéo¬ 
se ] A sort of pagan tem.ples or monuments . 

^ FAON (fun) , s. rn [ le petit d’une biche ou 
d’un chevreuil ] Fawn , aytmng déer. 

FAONNER (fâ-nà) , fàonnant, faonne, v. 
n. [ se dit des biches qui mettent bas leurs 
faons] To fawn , to bring forth afawn. 

FAQUIlN (fâ-/vi«), s. m. [terme de mépris et 
d’injure; homme de néant, homme qui fait 
des actions indignes d’un honnête homme ; 
crocheteur, drôle] Scoundrel , a mean , vitiful , 
sneaking fellow , coxcomical man , varUt, ras- 
cal. [ Quelquefois faquin se prend pour fat ] 
Fo/j, macaroni . 


Faquin [ se dit aussi de la figure d’un hom¬ 
me dé bois, contre lequel on couroit autrefois 
avec une lance pour s’exercer]^ wooden head 
or statue to run a tilt. Course au faquin , The 
running at (he head. 

|| FAQUINER , faquinant, faquiné, v. n. 
[ faire le faquin , le fat, le beau ] To be gau- 
dy , to hâve afoppish behaviour. 

FAQUINE RIE , 5. f. [ action de faquin ] A 
scoundrel's action , meanness. [fatuité] Fop~ 
pery. 

FAQÙIR. V. Fakir. 

FARA1LLON , s. m. [terme de Marine] A 
small sand-bank , separaiecl from a larger one 
by a narrow chan/tel. 

% Faraillon [ phare ] , A light - house or 
walch-tower. 

FAR AÏS, s. m. [filet propre à la pêche du 
corail ] Coral-net. 

FARAISON, s. f. [terme de Verrerie ; la 
première figure quon donne par le souffle à la 
matière qu’on tire au- bout de la canne ] The 
first form given to glass in blowing. 

FAR ATS , s. m. [amas de plusieurs choses ] 
Heap. 

§4*FARAUD, s. m. § 4 -Fàràuder , Vt n . 
V. Faquin, Faquiner. 

FARCE (fars), s. f. [mélange de diverses 
viandes , ou seulement d’herbes , d'œufs et 
d’ingrédiens, hachés menu et assaisonnés, et 
qu’on met dans le corps de quelques animaux, 
ou dans quelque autre viande ] Stuffing , sal- 
picon , forcea-meat. Des œufs à la farce , Harçl 
eggs with sorrel stewed. 

Farce [petite comédie bouffonne ; et figuré- 
ment, toute action plaisante et ridicule ; bala¬ 
dinage , pièce de théâtre, batelage ] Farce , 
mask , mimick , interlude , clroll. [ On dit au ¬ 
jourd'hui , la petite pièce] Afler-piece. Ti¬ 
rez le rideau , la farce est jouée (, se dit par 
ironie, ou de la mont de quelque personne con¬ 
sidérable , ou de la fin d’une affaire, qui a at¬ 
tiré l’attention du public ) , Let down the cur- 
tain , the farce is over. * Cet homme nous n 
donne la farce, Thaï man has played the bufi 
fàon. 

f FARCE R ( fâr-sà ) , farçant, farce', v. n. 
[boufibnner, plaisanter; se moquer, jouer quel¬ 
qu’un] To jdrolly to jest , to play the buffoon 
or the merry- Andrew. 

FARCEUR (fâr-séur), s. m. £ comédien qui 
ne joue que des farces; et figurément, homme 
qui fait des bouffonneries; bouffon , baladin , 
bateleur, histrion] A farce player , a merry - 
Andrew ; harlequui , a droit , a buffoon. 

FARCI, K, part, de Farcir, adj. Stuffed 
crammed , etc. Des œufs farcis , carpe farcie , 
Stuffed eggs , carp. * Un pédant farci de grec 
et de latin, A pédant gorgecl with greek and 
latin. Écrit tout farci d’injures, A libel cram¬ 
med with abuse. 

FARCIN (fâr-sbz), s. m. [sorte de gale, de 
rogne , qui vient aux chevaux] Farcy. 

FARCINKU-X, SE (fâr-sï-nêu , neuz), adj. 
[qui a le farcin] That lias got the farcy. 

FARCIR ( fâr-sir ), farcissaut, farci; je far¬ 
cis , v. a. [ remplir de farce , assaisonner, rem¬ 
plir, garnir] To slujf. Farcir des poulets, des 
pigeons , To stiÿf jbwls , pigeons. * Se farcir 
l’estomac , farcir son estomac de viandes (s’en 
remplir avec excès ) , To stufi one's guts , to 
cram one's self with méat, * Farcir un livre de 
grec et de latin , To inter lard a book with 
greek and latin quotations. 

JFARCISSÈUR, s. m. [qui farcit] JVho 
stiîjfs. 

£ FARCISSURE, s. y 1 . J action de farcir] 
Stuffing , cramming. 

/FARD (far), s. m. sing. [composition pour 
faire paroître le teint plus beau ; figurément, 
faux oi nemebs en matière d’éloquence ; te in- 
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iure , couleur] Paint , pigment , varnishing. 
* Il y a plus de fard que de véritable éloquen¬ 
ce dans sa harangue , There is more tinsel th/m 
real loquence in his speech. 

* Fard [ déguisement, feinte, dissimulation, 
imposture , tromperie , artifice 1 Disguise , 
guile , dissimulation , pretence. * Homme sans 
fard, Artless , genuine man. * Parlez-moi sans 
fard , Speah to me plainly. 

FARDAGE,*. m. [terme de Marine ; poids 
inutile et superflu ] Dunnage. 

FARDÉ, E, part, de Farder, Painted. Vi¬ 
sage farde', A painted face. Femme farde'e , A 
woman with a painted face, f Temps ou ciel 
pommelé et femme farde'e ne sont pas de lon¬ 
gue dure'e, A curdled sky and a painted wo- 
man are not of long continuarice. * Discours 
fardé , Artful discourse. * Marchandise fardée, 
Adulte tated goods. V. Farder. * Elles ont le 
coeur encore plus farde' que le visage, Their 
heurts are siill more deceitful ihan their 
faces. 

FARDEAU , X (fâr-dô) , a. m. [faix, char¬ 
ge, poids, pesanteur] Burden , load , weight , 
ùurdensomeness , cumbrance , charge. Avoir un 
pesant fardeau sur les épaules , To hâve a hea - 
vy burden on one^s shoulders. Elle est près d’ac- 
c mclier, elle se délivrera bientôt, de son far¬ 
deau , She is near her finie , she will soon be 
delb'tred of her burden. *La gloire des pères 
est un pesant fardeau pour les enfans, The glo- 
ry of ihe fathers is a heavy burden for their 
children. V. Charge. 

Fardeau [eau et farine que contient une 
cuve à faire de la bièrej Mash . 

FARDER (fâr-dâ), se Farder, fardant, 
fardé, y. a. et r. f mettre du fard: déguiser, 
tt;er d’artifice, cacher des défauts] To paint. 
Elle se farde, She points. * Farder sa mar¬ 
chandise , To put a gloss upon goods , to trim 
them up. * Farder son discours, son langage 
(le remplir de faux ornemens) , To Jlourish 
orae’s discourse , to use flourishes. * Les gens de 
justice fardent quelquefois la vérité dans leurs 
procès-verbaux, Lawyers sometirnes put a gloss 
upon ihe truth , in the practice of their profes¬ 
sion. 

Farder, v. n. [se dit d’une voile bien cou¬ 
pée et bien faite, qui prend une courbure ré¬ 
gulière et une tension uniforme dans tous ses 
points ] To be well trimmed. 

FARE, s. m. V. Phare. 

FARELLONS (île des), f [îles d’Afri¬ 
que , dans le pays des 3N ègres ] Ferro , Faro , 
Farro , or Fer ne is lands. 

FARFADET (fâr-fâ-dê) , s. m. [ espèce d’es¬ 
prit follet, de lutin , qui ne fait que jouer et 
badiner] Hobgoblin , goblin , familiar spirit . 
Pour toute étoile jon a des feux follets , l’air est 
peuplé de petits farfadets, Its only star is an 
ignis f alun s • the air is peopled by a race of lit- 
tie hobgoblins. + 1| Un farfadet ( un homme fri¬ 
vole ) , A silly trïflirig fellow. 

|| FARFOUILLER ( fâr-fôo-/â ) , farfouil¬ 
lant, farfouillé, v. n [fouiller dans quelque 
chose avec désordre et. en brouillant; brouil¬ 
ler, chiffonner; manier, patiner] To rurnma- 
ge , to poke. 

FARGUES ou Fardes , s. f. pl. [ terme de 
Marine ; planches ou bordages qu’on élève sur 
lé plat-bord d’un vaisseau, et qui tiennent 
lieu de garde-corps , et servent à cacher à l’en¬ 
nemi ce qui se passe sur le pont J Side-boards 
of a ship. 

|( BARIROLE ( fâ-rî-bôl), s. f. [ chose fri- 
vole et vaine, conte, sottise, bagatelle; est 
plus d usage au pluriel]^/» idle discourse , 
ulle stories , irifling suffi, trifle , taie of a tub. 

1 Madame , quittons la faribo¬ 

le Abiews , Madam, no more bibble-babble. 
Ce n est qu, une faribole , It is but a trifle. Ce 


sont des fariboles , Thèse are idle stories. Con¬ 
ter des fariboles , To tell stories. 

FARINE (fâ-rîn), s. /. [ grain moulu, ré¬ 
duit en poudre] Meal , pollen , grist. Fleur de 
farine , FLour. Folle farine ( qui s’attache aux 
parois du moulin ) , Mill-dust. Marchand de 
farine, Mealman. Farine grossière, Grit, grout. 
Farine de Manioc, FLour of Manioc. Gens 
de même farine (qui sont sujets à mêmes vi¬ 
ces , ou qui sont de même cabale ), Birds of a 
feather, people of the same stamp. 

Farine empoisonnée [arsenic en fleurs, qui 
se trouve à la voûte des mines] Flowers of ar¬ 
senic , gift mehl. 

Farine fossile ou minérale [substance crus- 
tacée qui ressemble à de la farine] Fossil 
dust. 

FARINER, farinant, fariné, v. a. [ sau¬ 
poudrer de farine] ToJlour , lo dredge. Fari¬ 
ner des merlans pour les frire, To Jlour whi- 
ttngs to jry them. 

IARj.NET, s. m. [dé à jouer qui n’a qu’une 
de ses face$ marquée de points | Domino. 

FARINEU-X , SE ( fâ-ri-ncu , néuz) , adj. 
[qui est blanc de farine ; fruit passé ] PVhite 
with meal , mealy. Les fèves sont des substan¬ 
ces farineuses, Beans are mealy. Des farineux, 
s. m. Mealy substances. Fruit farineux (coton¬ 
neux , passé ), Mealy fruit. L’habit d'un meû- 
nier est ordinairement tout farineux, A mil¬ 
le fs coat usually is white ail over. Dartre fa¬ 
rineuse , A white tetier. Peau farineuse, Scur - 
jy skin . Coloris farineux ( terme de Peinture ; 
fade , pâle ) , Mealy , jaded colour. Figure fa¬ 
rineuse (terme de Sculpture; figure de cire 
qui est mal sortie du moule), Mealy fi - 
gure. 

FARINIER ( fâ-rî-nîà ) , s. m. [ marchand 
de farine ] Mealman that sells meal and Jlour. 
Farinière, Meal-tub. 

FARLUUSE, s. f. [ espèce d’alouette qui 
fait son nid dans les prés ] Alauda pratensis , 
tit-lark. 

FARO , s. ni. [ville de Portugal ] Faro. 

FAROUCHE (fâ-rôosh ) , adj. [ sauvage, 
qui n est point apprivoisé , en parlant des bê¬ 
tes ; rude, solitaire et peu traitable , en par¬ 
lant des personnes; féroeç , fauve ; dur, bour¬ 
ru, fantasque , indompté , cruel, sévère, aus- 
» rigide, difficile, épineux, misanthrope ] 
rrild , not tarne ; austère , severe , stem , u/iso- 
ciable , inlractable. Sa vertu farouche étoit une 
cruelle imposture , Her stern virtue was ail a 
cheat. Esprit , naturel , humeur farouche , 

C ngovernable mind , wild temper , unsociable 
humour. Homme, femme farouche , Austere 
man , woman. Tdme > œil , air , regard farou¬ 
che , Pv ild look , countenance. 

FARS ou FamuÙs-, s. m. [province de 
Perse] Farsistan. 

FARSANNE, s. m. [termede Relation ; che- 
vaner, cavalier] Horseman , kni&ht. 

*ARTAQUE , s. m. [ville et royaume d’A- 

UAcri Ara ^ ie Heureuse] Fartack. 

FASCE, s. f. [terme de Blason; une des 
pièces honorables de l’écu, qui en occupe le 
milieu d un cote à l’autre] Fesse. Fasce rétré¬ 
cie, 1 na/igle. 

l'ASCE, pari, de Fascer not in use [sedit 
d un ecu traversé de plusieurs fasces égales 1 
Fessjr, bar-wars, barry. 11 porte fascé d ’azur 
et a argent, Ue beats azuré and arlient barrr 
ojsix, eight , or ten. ô J 

"'- [terme de Médecine; la 

SraTKÆ. 8 qU ° n PeUt P ° rtur sous Ie 

E \ ad i- [terme de Conchyliologie: 
de , bandelettes] Strea/ty. 

d’une coquille (ite °" Ce ' X ’ e SUr la r ° be 
FASCINAGE (fâ-sî-nâs) , m. [ ouvrage 


fait avec des fascines ] PVork made with fas¬ 
cines. 

FASCINATION, s.f. [action de fasciner; 
enchantement , sortilège , sorcellerie, prestige, 
illusion ] Fascination , bewitchment , bewitch- 
ing , enchantaient. 

FASCINE, s. f. [gros fagot de branchages 
dont on se sert à la guerre ; faisceau, botte 
paquet] Fascine. 

FASCINER (fà-sï-nâ) , fascinant, fascine', 
a . [ensorc*ler par une sorte de charme , qui 
frit qu’on ne voit pas les choses comme elles 
sont; enchanter, tromper les sens; au figure, 
charmer, éblouir, par un faux éclat] Tofasci- 
nale , to bewitch , to enchant. * L'amour fasci¬ 
ne les yeux , Love fascinâtes the eyes. Elle lui 
a fasciné Pesprit, She has bewitched Piis mind. 
On se laisse fasciner par l’appareil des gran¬ 
deurs , People suffer themselves to be fascina- 
ted by the pomp of grandeur or dignities. V. 
Infatuer. 

FASCINUS, s. m. [ Mythologie ; surnom de 
Priape ] Fascinus. 

JFASÉOLE (fâ-zà-ôl) , 5 . /. [espèce de 
fèves] A sort of kidneybean , phase Is. 

FASIER ou Faseyer, v n. [terme,de ]VL 
rine : se dit des voiles où le vent ne donne pas 
bien] To shiver. Mets le grand hunier à fasicr! 
Shiver the rnain-top-sail. 

< FASTE (fast), s. m. sing. [ vaine ostenta¬ 
tion , affectation de paroître avec e'elat; appa¬ 
reil, éclat, parade , montre , luxe, pompe, ma¬ 
gnificence , enflure , hauteur, orgueil, vanité, 
superbe, fanfaronnade] Pomp , ostentation , 
vain show 9 pageantry , magnificence , purple , 
gaudiness , gaiety 9 grandeur , staleliness , pride , 
gaudeiy . Aimer le faste, To love ostentation. 
Donner dans le faste, To begiven up to pomp. 
V. Luxe. 

Fastes, pl. [le* livres du calendrier des an¬ 
ciens Romains J The f asti, the calent!ar ofthe 
ancient Romans. Fastes consulaires, The chro- 
nological list of roman consuls. 

Fastes [ la vie , l’histoire d’un prince ] The 
life and history of a prince. Les fastes sacrés de 
Téglise (martyrologe) , The sacred records of 
the Church. V. Histoire. 

FASTIDIEUSEMENT ( fàs-tï-dî -êuz-mân ), 
adv. Tediousfy , faslidiously. 11 narre , il conte 
fastidieusement , He relates tediously. 

FAST1D1EU-X, SE ( fâs-tî-dî-èu , fez ), 
adj. [qui cause de l’ennui] Irksome , tedious , 
wearisome , Jastidious , futsome. Homme fasti¬ 
dieux, A tedious maq. Comédie fastidieuse, A 
tedious , dull comedy. Louanges fastidieuses, 
Fulsome praises. V. Dégoûtant. 

FASTUEUSEMENT (fàs-tù-euz-mân), adv, 
[avec faste, superbement] Ostentatiously , 
pompously , with pageantry , magnificently,gor- 
genusly , slately , proudly. Il marche fastueuse¬ 
ment, Hewalks pompously. 

LASTUEU-X, SE. ( fâs-tù eu, fez ), adj 
[ plein de faste et d’ostentation ; superbe, pom¬ 
peux , magnifique, orgueilleux] O&tentatious , 
pompous , gaudy , gorgeons, showy , yroud . 
Homme fastueux. An ostentatious man. Titre, 
train , équipage fastueux , Pompous iitle ,equi- 
pvgf- r 

IAT (fat), adj.. et subst. m. [impertinent, 
sans jugement, plein de complaisance pour 
soi-même ; sot, fade, insipide, impertinent, 
faquin , ridicule] Corcomb , fop , impertinent , 
puppy, princox, sottish, foppish , jachmapes. 
Un fat est celui que les sots croient un homme 
de mérite, The corcomb is *he blockhead’s 
man oj merit. Vous voyez que ce fat nous en¬ 
tretient , il y a une heure , de sa frayeur pour 
le Languedoc , That puppy there has been if iis 
hour enlertaining us with his fears for Langue¬ 
doc. La peste soit du fat, Pox or plague oth 
the coxcQinb.y . Sot. 1 
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FATAL, E (fà-tâl), adj. [qui parie avec 
soi une destinée inévitable ; funeste , qui a des 
suites malheureuses : fâcheux, malheureux, 
désastreux, pernicieux, tragique ; cet adjectif 
n’a point de pluriel au masculin] Fatal yfated, 
unlucky, unhappy , pestifèrous, deadljr , omi¬ 
tions , ruinous , destructive , noxious , dismal , 
pernicious , illfated. Fatal événement ou événe¬ 
ment fatal, Fatal event. 

FATALEMENT ( fâ-tâl-man ), ad», [par 
une destinée inévitable ; par un malheur ex¬ 
traordinaire ; malheureusement ] Fatally , un- 
luckily , unhappily, ruinously, pestilently. 

FATALISME ( fa-tâ-lîsm ) , s. m. [ doctrine 
de ceux qui attribuent tout au destin 1 Fata- 
lism. 

FATALISTE ( fâ-tâ-lïst), 5. m. [celui qui 
n’admet d'autres causes de l’univers et dans 
l’univers que la fatalité ou le destin] Fata- 
list. 

FATALITÉ (fâ-tâ-lî-tà), s.f. [destinée iné¬ 
vitable : nécessité, cas fortuit, accident impré¬ 
vu , malheur ] Fatality , destiny , fate , mis- 
chancc, misfortune, La fatalité du destin, The 
irreversibleness of fate. Fatalité aveugle, Blind 
iX'Jtiny.Td ans une action si libre , et où le 
cœur doit avoir tant de part, on mit la gêne , 
la nécessité , et la fatalité du destin même , In 
an action of so voluntary a nature , and where 
theheart ought to he so much concerned , they 
mingled constraint , necessity , and even jate 
itself. 

vFATIDIQUE (fa-tî-dîk) , adj. [qui dé¬ 
clare ce que les destins ont ordonné ; devin ] 
Fatidical , prophétie , JoretellL/ig. 

FATIGANT, E (fâ-tî-gân, gant), adj . et 
v. [ qui donne de la fatigue ; ennuyeux, im¬ 
portun , incommode, embarrassant] Fatiguing, 
toilsome , irksome , tiresome , wearisome , la- 
borious, operose , troublesome , painjul. Travail 
fatigant, Toilsome work. Journée fatigante, 
Tiresome journey. Homme fatigant, Trouble¬ 
some man. Conversation fatigante, Irksome con¬ 
versation. 

FATIGUE (fâ-tïg) , s. f. [travail pénible et 
capable de lasser] Fatigue , toil, hardship, 
pain, pains-taking, sweat , tiresomeness, exer- 
cising. Excéder de fatigue, To ower-weary , to 
over-toil , to over-tire. Excédé de fatigue , 
Overspent. Un homme de fatigue (qui est ca¬ 
pable de résister à la fatigue) , A hardy man. 
Un habit de fatigue , A coat for drudgery , a 
coat fit for service. 

Fatigue [lassitude Causée par le travail] 
JFeariness , fatigue, lassitude. La fatigue du 
chemin , The weariness of the road . Les fati¬ 
gues de la guerre, The hardships of war. fa¬ 
tigue des soldats, Hard duty. Se faire, s’en¬ 
durcir à la fatigue, To inure oue’s selj to fa¬ 
tigue. 

FATIGUER (fâ-tï-gà), fatigant, fatigué, 
v. a. [donner delà fatigue, de la peine; har¬ 
celer, harasse*’, lasser; peiner, inquiéter, 
embarrasser, importuner, tourmenter, persé¬ 
cuter, accabler, de'soler, molester] To j ali¬ 
gne, to tire y to weary , to haras s with iàll, to 
importune y toieaze, to jade , to moil , to o ver- 
ride y to spend. Fatiguer des soldats, To put 
soldiers to hard duty. Fatigué, Faint. La lec¬ 
ture fatigue la vue, Reading fatigues thesight. 
Ses propos me fatiguent les oreilles, His dis¬ 
courses teaze my ears. Il fatigue tout le monde 
du récit de ses infortunes, lie lires every body 
with the récital rf his misforiuncs. V. Lasser. 
Il se fatigue à ce travail; il eu est fatigue ; He 
tires fumselj out by that work ; he is overspent 
with' it. Je me suis fatigué à écrire; je suis fa¬ 
tigué d’e'cwre, lam tired with writing. * Cou* 9, 
leurs fatiguées ; ouvrage fatigué (termes de 
peinture et sculpture), Fqded çolours\ siijtf 


heauy work. Fatigué (terme de Graveur ; ma¬ 
nière fatiguée), Laboured, over-wrought. 

Fatiguer, ». n. [se donner de la fatigue] To 
labour y to toil, to work hardy to sweat, to 
trudge. totra»aïly to take pains , to te labo- 
rious . Ôn fatigue à monter et à descendre, 
One is o»erspent with going up and down . 

Fatiguer [terme de Marine; se dit d’un 
vaisseau quand il est violemment agité à l’an¬ 
cre] To labour. [ quand il fatigue à la Voile] 
To work.. 

FATRAS (fâ-trà), s. m . [terme de Mépris; 
amas confus de choses qu’on regarde comme 
frivoles et inutiles ; bagatelles, confusion, gali¬ 
matias , rapsodie] RabOLsh , trash, paltry siuff, 
things insignificant , trifles , mingle-mangle , 
mish-mash , salpicon. 

§ 4- FATRASSER, fatrassant, fatrassé, ». n. 
[s’occuper à des bagatelles, à des riens] To 
irijle. 

§ 4- FATRASSEUR, s. m. [ qui fatrassé] 
Trifler. 

FATUAIRE, 5. m. [terme d’Antiquité; en¬ 
thousiaste qui se croj'ant ou disant inspiré, 
annonçoit les choses futures] Faïuist. 

FA'fUITÉ (fâ-tù-i-tâ), s. f. [caractère du 
fat ; impertinence , sottise] Fatuity , foppery t 
foppishness , foolishness , silliness , simpli- 
city. 

X FATUISME, s. m. [esprit et caractère de 
fat] V. Fatuité. 

FATUM, s. ?n. [mot emprunté du latin; 
destin dans la doctrine des fatalistes] Fate, 
destiny. 

FAUBERT, m. [terme de Marine; es¬ 
pèce de balai avec lequel on nettoie un navire] 
Swab. 

FAUBERTER, ». a . et n. [terme de Ma¬ 
rine; balayer) To swab. 

FAUBÉRTEUR, m. [terme de Marine; 
homme employé à fauberter ; balayeur ] 
Swab ber. 

FAU, pi. Faux (fô), 5. m. V. Hêtre. 

FAUBOURG , s. m. [la partie d’une ville 
qui est au-delà de ses portes et de son enceinte] 
Suburb. * f La ville et les faubourgs, A »ast 
concourse ofpeople. 

FAUCHAGE (fo-shâs) , s. m. [action de fau¬ 
cher; fenaison] Môwing . 

FAUCHAISüN (fo-she-zo/z), s. f. [le temps 
où l’on fauche les prés], The mowing-dme. 

FAUCHARD, s. m. [faucillon avec un long 
manche] Small sickle. 

FAUCHE (fôsh), 5 . f. [l’action de faucher] 
Mowing. 

FAUCHÉE (fo-shà) , s.f. [ce qu’un faucheur 
peut couper de foin en un jour] Mower^s day- 
work. 

FAUCHER, fauchant, fauché., v. a. 
[couper avec la faux ; moissonner , couper , 
abattre] To mow. * La mort fauche tout : le 
temps fauche tout (la mort, le temps détrui¬ 
sent tout) , Deaih mows down ail, lime de- 
s’.roys every thing. * Faucher le grand pré 
(être aux galères), To be a galley-slave. Je 
vous trouverai trop heureux, si Ion ne vous 
condamne qu’à faucher le grand pré, I shall 
thinkyou very lucky , if you are only sentenced 
to the gallies. 

Faucher, ». n. [terme de Manège] To 
l'ace. 

FAUCHET (lo-shê), 5. m. [instrument da- 
griculture; rateau de faucheur] A wooden 
t ake y hay-rake. 

FAUCHEUR (fo-shêur), s. m. [ouvrier qui 
fauche] Mower y J falcator . 

FAUCHEUX , s. m. [espèce d’araignée des 
champs à longues pâtes] Spinner , fiela-spider, 
fatherlong-leg. 

J FAUCIIUN, s. m . [épée courbe] Falchion y 
fauteion. 


m FAUC1LE (fô-sU), s. f. [instrument dont on 
se sert pour scier les Liesj Sickle, reaping hook. 
* Mettre la faucille dans la moisson d’autrui 
(entreprendre sur le métrer , sur les fonctions 
d’autrui), To put one^s sickle into another 9 s 
harvest. § Droit, comme une faucille (tortu), 
As straight as a rants horn. 

FAUCILLON, s. m. [instrument fait en 
forme.de faucille] A Utile sickle. Du bois à 
faucillon ( menu bois taillis aisé à couper), 
Brush-wood, small wood. 

FAUCON (fô-ko/z) , s. m. [oiseau de proie] 
Falcon. Faucon gerfaut, Jerfalcon Gyrfulcon. 
Faucon sacre, Sacre, falco sucer. Faucon éme- 
rillon, Hawk. Faucon lanier, Butchers bird. 
Petit faucon, Laneret. Faucon hagard, Ramage 
falcon. 

Faucon marin [poisson volant ; milan marin] 
Milvago. 

Faucon [pièce d’artillerie] Falcon. 

FAUCONNEAU, X (fo-kô-no), s. m. [petite 
pièce d’artillerie ] Falcon or Falconei. Coup de 
fauconneau , Faîcon-shot. Tirer un fauconneau, 


To ûre a falconet. 
FAUCONNERIE 


(fo-kon-ri), s. f. [art de 
dresser les oiseaux de proie; la chasse avec 
l'oiseau de proie; le lieu où sont les oiseaux de 
proie] Falconry, huniingwilhliawks ; the place 
where hawks are kept. 

FAUCONNIER (fo-ko-ma) , s. m. [celui qui 
dresse et gouverne les oiseaux de proie] Fal- 
cotier. Grand fauconnier, GrandJalconer. Mon¬ 
ter à cheval en fauconnier (monter du pied 
droit), To mounl a horse on the right side. 

FAUC0NN1ÈRE (fô-ko-nîér), s. f. [gibe¬ 
cière séparée en deux que l’on met à Varcon de 
la selle, pour porter de menues hardes] A 
hawking bag or pouch. 

FAUDAGE, s. m. [marque ou fil de soie 
que les corroyeurs des étoffes de lainerie met¬ 
tent aux pièces qu’ils plient] Folding. 

FAUDER une étoffe, faudant, faudé, ». a. 
[la plier en double dans sa longueur; mar¬ 
quer avec de la soie une étoffe corroyée] Ta 
jold. 

FAUDET, s. m. [espèce de cage où l’on met 
l'étoffe quon veut friser] Frizing-frame. 

FAUFEL, s.f. [noix de l’aréca ou aréquier] 
Areka-nut , Indian-nut, Malabar~nut. 

FAUFILER (fô-fï-lâ), faufilant, faufilé, 
v. a. [faire une fausse couture à longs points] 
To baste. C’est mal cousu, cela n’est que fau¬ 
file' , It is badly sewed , it is only basted. 

* se Faufiler, être Faufilé avec quelqn’uii 
[se lier avec quelqu’un d’amitié, d’intérêt, de 
plaisir, etc. se mêlef, s’insinuer] To keep com¬ 
pany with, to consort. Là je me faufilai 

avec des gueux , qui menoient une vie assez 
heureuse, There I consorted with beggars , 
who lcd a pretty comfortable U je. Les gentils¬ 
hommes dont il me citoit les noms , étoient les 
aigrefins avec qui j’avois été faufilé à lolede, 
Those gentlemen, whose naines he mentioned , 
were the uery sharpers with whom I had kept 
company at Tolèdo. 

FAULDE, s.f [terme, d'Eaux et Forets; 
fosse où l’on fait le charbon] The charcoal- 
area. 

FAULX. V. Faux. r , ' 

FAULX ou flambeau , 5 . m. [espece de tema 
de mer] Flambo. . 

FAUNA , et FatuA , s.f. [Mythologie ; noms 
de Cybèle] Fauna , Fatua. 

FAUNALES, s. f • ph [fetes des anciens 
Romains en l’honneur du dieu Faune] Fau- 
nalia. ■ 

FAUNE (fon), s. m. [dieu champêtre des 
Romains; Sylvain] Faune, Jaunus. 

Faune des bois. V. Homme sauvage. 

Faune [espèce de papillon qui se trouve daus 
, les forêts] A forest'lnitlerjïf , 
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FAUNUS pu Fàtuellus, 5. m. [ Mytnomment, An error in juàgment. Ce n’est pas ma 


logie ; fils de Ficus] Faunus or Fàtuellus. V 

t'AüTSE. 

FAU-PERDRIEU, 5 . m. [oiseau de rapine 
du genre du busard, et qui prend les perdrix’ 
Merlin. 

FAUSSAIRE (fô-sér), s. m. [celuiqui altère 
des actes ou qui en fait de faux] si forger of 
wrilings. 

FAUSSE, adj.f. V. Faux. 

FAUSSE , s, f. [terme du jeu de Cartes 5 
carte qui n’est point triomphe ou atout] Noi 
irump. 

FAUSSEMENT (fos-mân), adv. [contre la 
vérité, à faux, à tort, sans raison] Falsely 
bastardly , mistakingly , untmly , outwcinÛy, 
erroneous ly , feignedly , fcütiously , wrone- 
fuljr. 

FAUSSER (fo-sâ), faussant, fausse', v. a. 
[faire plier ou courber un corps solide, en sorte 
qu i] ne se redresse point] To bend. Fausser 
une épée, une clef, To bend a sword or a key. 
Fausser une serrure (en gâter les ressorts par 
quelque effort), To spoil a loch. Fausser une 
cuirasse (l’enfoncer sans la percer), To drive 
or force in a cuirass. 

Fausser sa parole, sa foi, son serment, sa 
promesse (violer sa parole, manquer à sa pro¬ 
messe), To break , toviolate , or go front one^s 
word , oatb or promise. || Fausser compagnie 
(quitter, abandonner; se dérober d’une com¬ 
pagnie, manquer à s’y trouver après l’avoir 
promis), To flinch y to turn flincher. Les con¬ 
frères , à qui nous avons faussé compagnie 
étoient des personnes d’un fort mauvais carac¬ 
tère , et dont la société' commençoit à nous de¬ 
venir insupportable, The confédérales , front 
1 vhose company we withdrew , were ver y ifl 
iempèred people, and their company began to 
grow insupportable. 

FAUSSET (fo-së) , 5 . m. [dessus aigre, et 
ordinairement forcé] A faim or shrill ireble. 
Chanter en fausset, To shrill. 

Fausset [petite brochette de bois, servant 
à boucher le trou que Ton fait à un tonneau] 
Faucet or peg. 

FAUSSETÉ (fos-tà), s. f. [qualité d’une 
chose fausse ; duplicité ; déguisement, men¬ 
songe» menterie, imposture, faux, falsifica¬ 
tion] Fdlseness, falsehood, dupltcily, double 
dcaling, pseudology , Jorgery, untruth, Jîb, 
mendacity, fiction, taie , imposture , cheai , fa¬ 
ble. Fausseté criminelle, Lie. Fausseté d’un 
compte, d’une nouvelle, Wrong account, false 
news. Fausseté de caractère , fausseté dans la 
conduite , dans les procédés, Duplicity oftem- 
per, of behaviour, of proceedings. 

FAUSSURE, s. f. [terme de fondeur ; cour¬ 
bure d’une cloche où commence son plus grand 
élargissement] Swell of a bell. 

FAUSTULUS, s. m. [Berger, père nour¬ 
ricier de Romulus eide Rémus] Faustulus. 
FAUT. V. Falloir. 

FAUTE (fot), s. f. [manquement contre 
quelque chose que ce soit; péché ; crime, dé¬ 
lit, bévue , imperfection ; défaut : IN". B. Faute, 
dans le sens actif, ne sc dit que des personnes; 
défaut a un sens passif, et se dit des personnes 
et des choses] Faull, mistake , defect , lapse, 
error, rnisb eh autour , èscape , failing, bunglc, 
flaw, blâme , blamableness ,flitting, blunder, 
defect , miss, f allure , sin, deliriquency, inflr- 
r, dty, malef action , miscarriqge , misdemeanor , 
odium, offense , over-sight. Commettre une 
mute, To offend. Faute légère, PeccaàiUo. 

commettre une faute, To commit a 
uni J. Il y a bien des fautes à ce batiment, 
dans cel ouvrage , There are a great many 
imperfections in thaï building. Faute de gram- 
maire , d orthographe, False grammar , wrong 
speciu/g. a' ante de iuoement. 1 *» 


jugement, contre le juge- 


faute , ït is noi my fault ; I cannai help it. 

Faute [terme de jeu de Paume ; ne pas tou¬ 
cher le toit en servant] Failli, -j* Les fautes sont 
pour les joueurs (c’est aux joueurs à porter la 
peine des fautes qu’ils font dans le jeu), One 
ployé fs mistake is the otheAs advanlage. Qui 
fait la faute la boit (celui qui a fait la faute 
en doit porter la peine), Self do self-have ; 
hot sup , hol swallow ; thou hast played the 
fool, it is fit thon shouldst sttffcr for it ; as y ou 
hâve brew’ed , so y ou musi drink. 

Faute [manque, disette; se construit aussi 
comme une préposition] Want , need , penury. 
On eut faute de blé, They wanted corn. Il est 
mort faute de secours, £le died for want of 
help .Faute d’argent. For want ofmoncy. Faute 
de manger, For being starved. S’il arri- 

voit faute , s’il venoit faute de lui (s’il venoit 
à mourir) , Ifhe should happen to die. Si n’y 
faites faute (style de lettres de cachet, pour 
dire„ n’y manquez pas) , Do noi f ail to do //; 
be sure to do it. f Ne vous faites pas faute de 
cela, ne vous en faites pas faute (ne l’épargnez 
pas) , Do notspareit. Si vous voulez les œuvres 
du révérend père Rodriguez, jésuite espagnol, 
ne vous en faites faute, Jfyou would hâve ihe 
Works of the reverend f allier Rodrigues , the 
spanish jesuit , y ou are welcome to them. 

sans Faute , adv. [immanquablement] JV'iüi- 
out fait. 

b AUTEUIL ( fo-tëu/) , s. m. [grande chaise 
à bras ] A great chair , an elboyv or arm-chair. 
Se jeter dans un fauteuil, To sbss. 

FAUT-EUR, RICE ( fô-t£ur, tris ) , s. m. 
et f [ qui favorise, qui appuie un parti, une 
opinion ; ne se dit guères qu’en mauvaise part ; 
partisan] Favourer , faut or , jautress , counte - 
nancer , abetter or abettor , adhèrent -, upholder, 
fortifier, cherisher , maintainer. Fauteur de re¬ 
belles, d’hérétiques, Abettor of rebels , he- 

FÀUTÏ-F, VE ( fo-tîf, tiv) , adj. [ sujet à 
manquer; plein de fautes] Faully , dejective , 
erroneous. 

FAUVE (fov), adj. subsi. [qui tire sur 
le roux; sauvage; roussâtre ] Fallow. Bétes 
fauves (les cerfs, daims, biches, et che¬ 
vreuils ) , Fallow deer , rbd deer. Veau fauve 
( terme de Relieur ) , Plain calf. 

FAUVETTE ( fo-vët ) , s. f. [ petit oiseau 
de plumage tirant sur le fauve] Linget, or 
pinnock , or toniiit. 

FAUX, s. f [instrument dont pn se sert 
pour couper l’herbe des prés ] Scythe , reap- 
ing hook. Manche de faux , Sncad or sneqth. 

* Porter ou mettre le faux dans la maison d’au¬ 
trui ( empiéter sur ses droits ) , To encroach 
upon one. 

Faux [ terme de Papeterie ; couteau tran¬ 
chant pour couper le vieux linge ] liag- 
knife. 

Faux , s. m. [ oiseau imantopèdç , espèce de 
héron ] Facinellus . 

bAU-X , SSE ( fo, fos), adj. [en pariant 
des personnes, infidèle, perfide, qui affecte 
de beaux sentimens pour tromper ; qui n’a f>as 
de justesse dans 1 esprit ] R, aise , untrue , dou¬ 
ble , IloIIow , douule-tongue/l , insincere , hy- 
pocrilical, ireacherqus , u/ifaithful , mischie- 
vous, maliciôus. [ en parlant des choses, con¬ 
traire â la vérité, supposé, altéré, falsifié, 
contre la bonne-foi; feint, contrefait; qui 
n est j3as tel qu’il devroit être dans son genre ; 
qui n’est pas de la façon qu’il doit être ; hors 
du naturel, irrégulier, discordant] Fi lise , 
untrue , fictilious , mock , sliam , pn tended , 
jeigncd , bastard , splirions , coûnlerfeited , un- 
Sound, erroneous , misconceived. N. B. Cet ad- 
jectif précède le plus souvent son substantif. 
Cela est faux , Thaï is f aise. Faux ami, J Faite 


friend. Faux témoin , False witness. C’est un 
homme faux, He is a double, insincere tnan . 
11 a l'esprit faux ou c’est un esprit faux, He 
lias an erroneous niiml. Chose fausse, Untruth . 
Fausse doctrine*, Erroneous doctrine. Faux ser¬ 
ment, False oatfi , perjury. Histoire fausse , 
fausse nouvelle , False story , news. Faux avis, 
Misinformation. Faux exposé, kkrong account. 
Faux raisonnement, fausse conséquence, False 
or wrong argument , reasoning, conclusion. 
Faux contrat, Spurious deed. Fausse promesse, 
False promise. Faux écrit, Pseudography . Faux 
seing , ou fausse signature , fausse date, Fa/se 
signature , date. Fausse monnoie, False coin , 
counterfeited money. Faux cheveux, fausse 
barbe , False hair , beard. Diamant faux, Ihihc 
diamoncl. Fausse attaque , False\ attack. Faux 
emploi, False statement ( in an account ), ern- 
bezzlement. Fausse vertu , Feigned, ajjecled 
virtue. Fausse modestie , Counterfeit modesty. 
Fausse honte ( mauvaise, déraisonnable) Bash- 
fulness. Fausse alarme , False alann. Faux 
brave , Rraggadocio , swaggerer. Fausse ga¬ 
lanterie , False gallantry. Faux zèle , Zeal mis - 
understood. Fausse pleurésie, An imperfect 
pleurisy. * Pensée fausse, Erroneous thon Ait. 
14 Fausse pointe , Dull-jest. Fausse éorde (en 
parlant d’un violon , etc. ; corde qui n’est pas 
montée au ton qu’il faut ) , Jf^rong or unluned 
string. Corde fausse ( qui ne peut jamais s’ac¬ 
corder ) , Untunable string. Faux geste, ou 
geste faux, Misplaced gesture. Fausse démar»- 
che, kFrong step or application. Armes faus¬ 
ses, lmproper btazoning. Faux ton, False or 
jarring tune. Voix fausse. Discordant voice. 

Fau-x , sse [ entrent dans la composiiion de 
plusieurs mots ] Faux-acacia [ acacia co*m- 
mun ) Bobina. —Faux-accord ( ton faux, dis¬ 
sonance) , False accord. — Faux-acorus [ra¬ 
cine d’un glaïeul de marais à fleurs-jaunes] 
Acorus adulterinus .—Faux albâtre. V. Ala¬ 
bastrite. — Faux-alun, alun de plume, ou 
faux-asbeste , False asbestos , plumb-alun .— 
Faux-baume du Pérou. V. Lotier odorant. 

— Faux-bois ou fausse-branche ( branche d’ar¬ 
bre venue dans un endroit où elle ne devoit 
jpas venir), Useless branch. — Faux-bond 
[bond oblique; manquement] FaïUire. ]| * Faire 
faux-bond (manquer à ceux avec quion a quel¬ 
que engagement ) , To disappoinl , to flinch. 
|| * Elle a fait faux-bond à son honneur, She 
has been guilly oj a slip. —Faux-bourdon, 
chant en partie, note contre note, Church- 
music. Faux-bourdon (le mâle de l’abeille), 
Drone. — * Faux-brillant , clinquant; ce qui 
a plus d’apparence que de beauté réelle., 
Tawdiiness , tinsel. — Faux-café [ graine 
du Palme de Christ ] Karapat-secd. — Faux- 
chervi. V. Carotte sauvage. — Fausse-clef, 
Piçk-lock. —— baux-comble [ terme d’Ar- 
chitecture ; petit comble au-dessus du bri- 
sis d’un comble à la mansarde ) Cuived roof. 

— faux-corail [madrépore ou éponge vési¬ 
culaire I Fqlse coral. Faux-cmnin ou cumin- 
Ti ,°^ r [plante] Sweel fennel..— -Faux-dévot, A 
false devotee , a pharisee. — Faux dictame 
(espèce de marrube] Bastard dittany. — Faux- 
dieux , The heathen gods. — Faux-étain bord 
[terme de Marine; pièce de bois appliquée sur 
Tétambord pour le conserver] The back oflhe 
stern-post .— Faux-feu [se dit d’une arme à feu 
dont l’amorce prend , mais qui ne tire pas] 
Missedfire. Ce fusil a lait faux-feu , Thatgun 
has mis se d , or flashed ip the pan. — Faux-feux, 
Signais mode by false fines.. - Fflux-iond [ter¬ 
me de Brasseur etc .] Falsè bottony —Faux- 
fourreau [couverture de pistolets! Pistol-case. 

— Faux - fois , Idle expenscs. — Faux - frère , 
[t nu Ire qui trahit ses frères, ses amis, la so¬ 
ciété] False jriend .—Faux - froment,, Ray- 
grass- Faux-fuyant [ eue use ; prétexte , de- 
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faite , détour , adresse, échappatoire , subter¬ 
fuge, ruse, chicane, équivoque] Shift , éva¬ 
sion , subterfuge , loop - ho le. — Faux - germe 
[terme de Chirurgie] False conception. Faux- 
grenats [grenats d’or, grains d’or qui se trou¬ 
vent aux monts Crapacks en Hongrie] False 
garnets. —Faux-incident [celui qui s’intente 
pour faire déclarer fausse une pièce dont la 
partie adverse prétend se servir dans la cause 
principale 1 False incident. —Faux - jour [lu¬ 
mière somfire, clarté oblique ; fausse raison, 
fa us s ç apparence, faux exposé] False light. 
Mettre sous tin faux jour, To misrepresent . — 
Faux-lapis [émail bleu qn’on retire du Colbat] 
Smalt. —Faux-marcher [terme de Vénerie ; 
biaiser en marchant] To walk wavingiy.— 
Faux -moenoyeur, baise coincr. — Faux - pas 
[chute, entorse, fausse démarche] False step. 

— Faux pistachier [arbrisseau à grappes pen¬ 
dantes] Staphylodendron , bladder-nut .— baux- 
pli, Crease , false plaît. —Faux-pont [terme de 
Marine] The oiiop-deck or platform .— Faux-, 
prase [agathe verdrâtre et transparente] Bas- 
tard emerald. — Faux-racage [terme de Marine] 
A preventer parrel , to confine (lie yard to the 
mO'StJ.n case the parrel should be snot away in 
baille. — Faux-ringeot. V. Safran. —Faux-sa¬ 
bords [terme de Marine] False ports painled in 
a ships side to deceive an enemy. — Faux-santal 
[grand etbelarbre de Candie] Pseudosantalum. 

— Faux-savant, A pvelended doctor , a pre- 
tender to learning. —Faux-saunage, s. m. [vente, 
débit de faux-sel] SmiigglingsalL .Taire le faux- 
saunage , To smuggle sait. —Faux-saunier, s. 
m. [celui qui vend du faux-sel] A smuggler in 
sait. —Faux-scordium [sauge sauvage des bois] 
JVater - germander. — Faux-seigle. V. Ray- 
gras s. — Faux-sel, Smuggled sait. — Faux- 
semblant, s. m. [apparence trompeuse, arti¬ 
fice , dissimulation , tromperie , imposture] 
Deceitful appearance. Sous un faux-semblant 
d’amitié, Under a show or prelence offriend- 
ship. — Faux-séné. V. Bagnaudier. — Faux-so¬ 
leil. V. Parhélie. — Faux -sycomore ou lilas des 
Indes. V. Azédarach. — Faux-turbith [plante] 
V. Tapsie. 

Fausse-Améthyste [spath fusible de couleur 
violette] False amethysl. —Fausse-braie [terme 
de Fortification ; chemin couvert qui règne 
autour de l’escarpe sur le bord du fossé du côté 
de la place] Counter-breast-work, fausse-b raye* 

— Fausse -branche. V. Faux-bois. — Fausse- 
branc’ursine- V. Berce. — Fausse-chenille [es¬ 
pèce de chenille qui donne naissance à des 
mouches] Fausse-chenille. — Fausse-couche , 
JyJiscarrying , miscarrioge . —V. Avortement. 

— Fausse-coupe [terme de Menuisier ; assem¬ 
blage qui n’est ni à l’équerre, ni à l'onglet] 
Spltce. — Fausse-ébène. V. Aubours.— Fausse- 
écoute. V. Ecoutes de bonnettes en étui. — 
Fausses-enseignes [marques supposées] Wrong 
marks. —Fausse-équerre [équerre dont les deux 
bras sont mobiles dans une charnière] Bevel. 
—Fausse-étrave ou contre-étrave, pièce de bois 

u’on applique sur l’étrave du vaisseau en 

edans pour la renforcer] Stemson .— Fausse- 
fenètre, Sham window. —Fausse-fleur [celle 
quine tient à aucun embryon] Imperfectflower* 

— Fausse - galène [substance minérale , mais 
dont on ne tire point de métal] Galena in unis , 
mock-lead , blende or blinde. — Fausses-galles 
[excroissances ou galles produites sur le chêne] 
Oak-gaUs. —Fausse-guimauve [mauve des In¬ 
des] Abutilon, sida .J-dian mallow. — Fausses- 
hanches [ corçssimC bourlet ] P ad .—* Fausse- 
lame (homme àqlii il ne faut pas se fier) , Mis- 
taken friand. — Fausses-Iances [terme de Ma¬ 
rine j canons de bois bronzés, et qui servent 
seulement à faire peur] IFoodenguns. —Fausse- 
malacliite [jaspe vert clair de Sibérie] Mala¬ 
chites or mo lofâtes* ^Faussçs-manehes , False 


slaves, shams , divers lut s. — Fa lisse-porte, A 
sha.m-jdo.Qr. —[terme de Fortification] A back- 
door, baek-gaie .—Fausse - quille [terme de 
Marine] False keel. — Fausse-route [terme de 
Marine] Déviation from the right course. — 
Faire fausse-route (pour tromper l'ennemi ) , 
To aller the course. — Route fausse, The error 
of a course. — Fausse-rhubarbe. V. Rue des 
prés. —- Fausse-teigne [espèce de chenille qui 
s’attache aux cuirs] Fausse-teigne. 

Faux fs. m. [fausseté, erreur; avec l’article 
un , ne se dit au propre qu’en style de Palais] 
Falsehood , error. Le faux de ce principe , The 
error ofthis principle . Discerner le vrai d’avec 
le faux, 2o dislinguish or discern truth from 
falsehood. L’envie d’établir un paradoxe a jeté 
du faux dans tout son discours, The desire of 
establïshirig a paradox lias rendered ail his dis¬ 
course erronenus. Crime de faux (terme de Pa¬ 
lais), The crime of forgery. Un faux (un acte 
faux ; terme de Palais) , Érroneous nullity , a 
false deed. Arguer une pièce de faux , s’inscrire 
en faux (soutenir qu’une pièce produite au pro¬ 
cès est fausse, et s’obliger à le prouver), To 
prove a thing false against any one. * Tout cela 
est d’un faux à choquer l’oreille la moins déli¬ 
cate , AU is so horribly grating as to sliock the 
most indélicate ear. 

Faux , adv. Falsely , false. Il raisonne faux, 
il chante faux , lie argues falsely , he sings fal¬ 
se. Galoper faux (sur le mauvais pied ; terme 
de Manège), To galop false , or lue wrong leg 
foremost. 

a Faux, adv. [faussement, injustement, en 
vain ] Falsely, unjustly. Etre accusé à faux, 
To be accused unjustly. Aller h faux dans un 
endroit (n’y pas trouver ce que l’on cherche), 
To go to a place for nolhing , ’f to go a wild 
goose chase . Cette poutre porte à faux (n’est 
pas à plomb) , That post is not upright, or lhat 
beamlias no support. * Ce raisonnement porte 
à faux (est fondé sur une chose qu’on suppose 
vraie , mais qui ne l’est pas), That reasoning 
lias no foundalion. 

FAV AGITE ou Favonite , s. f. [astroïte 
fossile] Fossile honey-comb. 

FAVEUR (fâ-veur) , s. J. [grâce, bienfait, 
marque d’amitié, de bienveillance; les bonnes 
grâces du prince, du peuple; protection, ap¬ 
pui; bénéfice ; plaisir, serviceJ Faveur, kind- 
riGàS , benefit , behalf , suie , benefaction , bless- 
iag , boon , gratification, encouragement , good 
office, courtesy, benevolence. Je vous supplie 
de me faire une faveur, /beg a favour nfyou. 
Faites-moi la faveur de lui parler, Do me the 
favour to speak to him. La faveur (l’affection 
du peuple), Popularity. Avoir la faveur du 
peuple, To be in favour with the peoplé , to 
hâve the peovle on one 1 s side: to be popülar. 
V, Grâce. 

Faveur [marque d’amour qu’une femme 
donne à un homme] Favour. Il y a long-temps 
qu’il en est amoureux, sans en avoir jamais 
pu obtenir la moindre faveur, Ile lias been a 
long lime in love with lier, without havihg 
been allé to obtnin the hast favour. Les der¬ 
nières faveurs, The lastfavours. 

Faveur [le crédit, le pouvoir qu’on a au¬ 
près d’un prince dont on est aim é\lnteresL, 
crédit , favour. Sa faveur çst grande auprès du 
prince, He is in gréai crédit with the prince. 
Gens de faveur (qui ne doivent leur élévation 
qu’à la faveur), Favourites. V. Crédit. 

Faveur [recommandation, estime , accès ■ 
et crédit auprès d’une personne puissante] lle- 
commendaiion. Trouver faveur auprès de quel¬ 
qu’un , To ftnd a recommendation to one Let¬ 
tres de faveur, Ixecommendatory lellers , tciter $ 
-of recommendation. 

Fa veur [se dit aussi par opposition à ligueur 
de justice] Béfriefiding ? faveur in g , favour. 


On lui a fait faveur, lie was befnended. Je ne 
demande point faveur, mais justice , 1 do not 
ask a javour , but justice. 

prendre Faveur [s’accréditer] Totale. 
Cette marchandise, ce livre prend faveur, 
That ware takes ; that book takes . Jours de fa¬ 
veur (les dix jours que le débiteur d’une lettre 
de change échue, a encore pour la payer), 
Days nj grâce. Mois de faveur (les deux mois 
de l’année où le cofiateur d’un bénéfice peut îc 
conférer à celui des gradués qu’il en veut gra¬ 
tifier) , The two months in the y ear whcreïn 
the patron can présent whom he phases with a 
living.^ 

en Faveur "De, prép. [en considération de; 
au profit de ; pour l’amour de , à cause: de i 
pour] fn behalf of , for the sake of, on ciï:- 
count of. On lui a pardonne' en faveur des 
belles actions qu’ii a faites, lie was pardoned 
in considération ofthe gréai things he lias per- 
formed. Ce prince a lait de grandes choses eii 
faveur des'ait s et des sciences, Thaï prince ha s 
doue gréai, things for prpmqting arts end 
sciences. 11 a testé en faveur du cadet, lie bas 
left his esta te to his younger son. En ma fa¬ 
veur, In my behalf, for my sake, upon i/y 
account. Le procès a été jugé en ma faveur, 
The cause went on my side. 

a la Faveur de, prép. [par le moyen, par 
le. secours, par l’aide de] fjy the medris or lielp 
of. il s’est sauvé à la faveur de la nuit, IF 
escaped by night., or favoured by night. 

Faveur , s. f. [sorte de ruban de soie très- 
étroit] Silli-ferret , penny-riband. 

FAVORABLE (fa-vô-râbl), adj. [propice, 
avantageux, tel qu’on le désire pour la fin 
qu’on se propose; facile , indulgent, commode, 
obligeant, traitable, accommodant] Favour - 
able , kind , propitious , auspicious , prospérons , 
benign , seasonable , well-rncaning,fair , friend- 
ly , indulgent , gracinus. Donner une cou¬ 
leur favorable, To palliate. Rendre favorable, 
propice , To propitiate. Le ciel vous soit favo¬ 
rable, Heaven befriend or prosper y ou. lia eu 
tout le monde favorable, Fvery body was on 
his side. Il l’a tué à son corps défendant, le 
cas est favorable (est excepté de la rigueur de 
la loi), He killedhim in his .own defence, the 
case do es not fait within the rigour ofthe law. 
Une blessure favorable (qui n’est pas dange¬ 
reuse) , A favour able or stigfil wound. Cela 
lui est favorable, That is propitious to him. 
Soyez-lui favorable , Befriendly or favour able 
to (dm. Le temps , le vent, l’occasion a été fa¬ 
vorable à nos desseins , The weaiher , wind , 
occasion lias been propitious to , or h as served 
our designs. 

FAVORABLEMENT (fâ-vô-râbl-mân), adv. 
[d’unemanière favorable; en bonne part, obli¬ 
geamment, avantageusement ] Fuvourably , 
kindly , jrieiuily, bcnignly , propitiously , well y 
graciously , loyfngïy. Traiter , recevoir, écou¬ 
ter favorablement , To treat , îo receive , to hear 
javourably. Interpréter favorablement, Togive 
a frièridly interprétation . 

FAVORI, TE, (f‘â-vô n . vit) adj. subst. [qui 
plaît plus que toute autre chose du même génie ; 
celui, celle qui tient le premier rang dans la fa¬ 
veur de quelqu’un ; aimé,favonsé,chéri]Fh^our- 
ed, darting ; dearly beloved, favourite ,Jond- 
ling, ruinion. Le favori du roi, de la reine, 
The kitig’s or 'qiiéefs favourite. * Les favoris 
de la fortune, clés muses, d’Apollon , 2'he fa¬ 
vourites of fortune , etc. C’est son mot favori, 
son auteur favori ; sa couleôr , sa passion favo¬ 
rite , It is his favourite word, author , colour 7 
passion. 

FAVORISER (fâ-vô-ri-zâ), favorisant, fa¬ 
vorisé, v. a . jfaire faveur, traiter favorable¬ 
ment; être favorable, soutenir, aider, ap¬ 
puyer, faire grâce, protéger, approuver] To 
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faveur, to befriend, to counienance, lo spirit , 
to grâce , £o ‘prosper, to benefit , to patronise , 
■to encouragé, to subserve, to suppôtt, to up- 
hold, to Help , £o indulge , to back, to as- 
sist. Tout favorise nos vœux, iïVe/j 
g-,>es according to our wishes. Il est favorisé 
du prince, He is favoured or patronized by the 
prince. 

FAYFF.NA , s. f [terme de Marine] A Ju - 
ponese goiley witfi about 3o odrs. 

FEAGE, .9. ni. [terme de Jurisprudence ; 
.•contrat d’inféodation] Feoffment. [tenure en 
fief] Free-hold, J'ree tenure. 

FÉAL, Féaux (fà-âl, fâ-6) , adj. subst. [fi¬ 
dèle , vassal ; n’est guère en usage que dans les 
lettres royaux] Trusty, liege , vassal, subject, 
féal, felc. A nos a mes et féaux , To our trusty 
and well-beloved. * || C’est son féal, He is his 
intimate friend. 

FÉAÜTE, s, f. [foi, fidélité, hommage] 
FeaUy. , 

FÉBRICITANT, E ( fà-brî-sl-tan, tant), 
adj. et s. ni. [qui a la fièvre ; se dit particuliè¬ 
rement de ceux qui ont des fièvres intermit¬ 
tentes, ou qui n’ont qu’une fièvre lente] Fe- 
verish, troubled with an ague , one that bas the 
ague. 

FEBRIFUGE ( fà-brï-fus ) , 5 . ni. [ remède 
qui chasse la fièvre ] Fébrifuge . 

FÉBRILE ( fa-bril ) , adj. [ qui a rapport à 
la fièvre \ Febrile. 

FEBRUA, FROLIDA , et FLUONIA , s. f 
[ Mythologie ; titres de Junon | Februa , fon¬ 
da, and Jluonia. 

FÈBRIJALE, s. f. [Mythologie; sacrifice 
aux mânes des amis décédés ] Februation , 
jebrna. 

FÉBÉUUS, s. m. [Mythologie; titre de 
Plut on ] Februus. 

FÉCALE ( fà-ltâl ) , adj. Matière fécale 
{ les gros excrémens de l’homme ] Hiiman ex- 
cremenls. 

FÉCER, fécant, fécé , v. n. [ se dit des li¬ 
queurs au fond desquelles il y a de la lie ] 
To he dreggy. 

FÈCES , s. f. pl. [ terme de Chimie ; marc, 
lie ] Feces , dregs, lees. 

FÉCIAUX , s. m. pl. [ chez les anciens Ro¬ 
mains , prêtres qui intervenoit ht dans les dé¬ 
clarations de guerre , les traités de paix , etc. J 

FÉCOND , E ( fà-koh, ko/id ) , adj. [qui 
produit beaucoup par voie de génération ; fer¬ 
tile , abondant] Fecund , fvuiiful, conceptious , 
prégnant , productive , prolifie, fertile, teeming, 
feracioits. Les femmes sont plus fécondes dans 
les pays froids que dans les pays chauds, Wo- 
men breed more in cold lhan in hot countries. 
Les poissons sont fort féconds, Fishes are ve- 
rv prolific. Terre, source féconde, Fertile soil, 
abundànl source. * Sujet fécond, matière fé¬ 
conde (qui fournit beaucoup), A copiôus sub¬ 
ject. * Avoir l’esprit fécond , To hâve afruit- 
ful imagination. * Avoir la veine féconde ( une 
grande facilité à faire des vers) , To hâve an 
easy or copïous vein for poelry. * Auteur fé¬ 
cond en saillies, en épigrammes. An author 
f ertile in sallies , epigrams. 

FÉCONDATION, s, f. [ action de fécon¬ 
der] Fecundalion. 

FECONDER ( fà-kon-di ), fécondant, fé¬ 
condé, v. a. [terme de Physique; rendre fé¬ 
cond ] To make früilful , to fertilise , to 
milty 

. FECONDITE ( fâ-feoa-dî-tà) r s. f. [qua¬ 
lité par laquelle une chose est féconde; ferti¬ 
lité, abondance ] Fecundity, fruitj'ulness, co- 
piousness , ferlility, rankness , feracily. 

FÉCULE, s. f [sédiment au fond d’une li¬ 
queur trouble, qui a eu le temps de se dé¬ 
poser ] Lee , sédiment. [ partie farineuse et in¬ 


sipide d’une racine ] Teculd. Eecule d indigo 
[terre très-subtile qui donne une couleur bleue] 
Fecula of indigo. 

FÉCULENCE ( fà-Au-lâns ) , s. /. [ terme 
de Médecine ; sédiment des urines ] Feculency , 
sédiment, lees. 

FÉCULENT, E ( fà-Au-làn, lànt ), adj. 

[ ferme de Médecine ; se dit des liqueurs qui 
déposent une lie ] Féculent . 

FÉE ( fà) , s. f. [nymphe enchanteresse; 
magicienne, devineresse, sorcière 1 Fairy, 
puck, goblin. Les contes des fées, The j’airies* 
taies. || Cela semble avoir été fait ou travaillé 
par les fées, lt seems to hâve been made by 
the faînes. 

J FÉER , féant, féé, v. a. [se disoit en par¬ 
lant des enchantemens v qu’on attribuoit aux 
fées ] To enchant. Ses armes étoient fèces , His 
anus were enchanted. || Je te fée et refée ( je 
t’enchante et réenchante ) , / enchant and 
re-enchant thee. 

FÉERIE , s. f. [ l’art des fées ; état de fée, 
enchantement] The fairy art . 

FEINDRE , feignant, feint ; je feins , je fei¬ 
gnis, v. a. [se servir d’une fausse apparence 
pour tromper ; inventer, controuver ; dissi¬ 
muler, imaginer, contrefaire , faire semblant, 
imiter, copier, mentir, déguiser] Tôjeign, 
to dissemble, to pretend , to make as if ; to 
devise , to make pclitious , to forge , to belle , 
to disguise , to fable, to contrive. Feindre de 
la joie, To counterjeit joy, to prétend to be 
merry. Feindre d’être en colère, To prétend lo 
be in a passion. Feindre une maladie, To 
sham an illness. Je feignis de me laisser flé¬ 
chir , 1 prelended to relent. Il feint des carac¬ 
tères qui n’ont point de vraisemblance , He 
supposes characlers which hâve no likelihood. 
il possède l’art de feindre, He knoyvs the art 
of dissembling. 

Feindre , v. n. [ hésiter à faire quelque 
chose , en faire difficulté ; ne se dit guères 
qu’avec la négative ] To scrupie , to stand , 
lo stick. Je ne feindrai point (je ne craindrai 
point ) de vous dire, 1 wdl not scrupie to 
tell y ou. 

Feindre [boiter un peu, clocher] To go 
lame. Il est guéri de sa goutte, mais il feint 
encore un peu du pied gauche , He has got rid 
r j his goût, but he limps a Utile still npon his 
leftfool. Ce cheval feint d’un pied , This horse 
limps upon onefool. 

FEINT , E, part, de Feindre [ faux , appa¬ 
rent ; simulé , inventé à plaisir ] Feigned, 
feint , counterfeit, fabutbus , false , pretended, 
iiypocritical. Porte, fenêtre feinte ( la repré¬ 
sentation d’une porte , etc ., qu’on fait pour la 
symétrie ) , A blind door or window. His¬ 
toire, amitié feinte, Fabulons story, pretend¬ 
ed friendship. ( quelquefois il précède le 
substantif ) feindre douleur , feindre tendresse, 
Feigned mildness, tendeniess. ( Le masculin 
est peu usité. ) ^ 

FE1N1E (fint), s. J. ,[ dissimulation , dé¬ 
guisement , artifice , faux-semblant , apparen 
ce, ruse , supercherie ] Feint, dissimulation 
dissembling , lie , fiam , pretense , invention , 
disguise. User de feinte, To dissemble. Il fait 
feinte de l’aimer, He prétends love to lier. * La 
feinte est inutile , 7his prelence is to no pur- 
pose. 

Feinte [terme d’Escrime ; quand on fait 
semblant de vouloir porter le coup en un en-’ 
droit du corps , et qu’on le porte en un autre; 
c est aussi un terme de Danse ] Feint. Vois-tu 
ce petit trait de feinte que voilà? Dost thou 
see this pretly touch of a feint hcr* ? Faire une 
teinte , lo make a feint. 

Feinte [terme de Musique; demi-ton oti 
du-sej Feint, diesis , 


Feinte [ terme d’imprimerie , quand une 
forme n’est pas touchée également ] A f'riar. 

£ FEiNTlhE, s.f [feinte, déguisement ] 

Dissembling , feint. 

FÉLATIER ou Féràtier , s. m. [ terme de 
Verrerie ; celui qui prend de la main du ver¬ 
rier les fêles avec lesquelles on souffle la bosse] 
Glass-blower^s man. 

FFLDK1RC, s. m. [ belle ville d’Allemagne, 

dans la Souabe] 

FÊLE , s.J.\ terme de Verrerie ; barre de 
fer creuse , avec laquelle on prend le verre 
fondu pour le souffler] Iron-rod blowing pipe, 
bunting jron. 

FÊLE , E , part, de Fêler [ au figuré , valé¬ 
tudinaire ; mal timbre' ] Crackt. Pot fêlé, A 
crackt pot. Verre , cloche fêlée, A crackt glass , 
bell. f Les pots fêlés sont ceux qui durent le 

S lus (se dit figurément de ceux qui, à cause 
e leur délicatesse ou de leur indisposition, se 
conservent et se ménagent plus que les autres, 
Tender people live longest ; .an ai lin g vvife ne- 
ver dies. Il a la tête fêlée, le timbre fêlé (il 
est un peu fou ), He is a liltle crackt , crack- 
brained. 

FÊLER ( fè-lâ ) , fêlant, fêle', v. a. 
un vase fragile , de telle sorte que les pièces 
en demeurent encore jointes l’une avec l’autre; 
endommager, casser à demi, crevasser ] To 
crack. La gelée a fêlé ce vase, The frost crach- 
ed that vessel. Il se fêlera si vous l’approchez 
trop près du feu , Il wdl crack it you put it 
too near the/ire. 

FÉLICI'I'ATION ( fà-lî-sî-tà -sion ) , s. f. 
action de féliciter ; ne s’emploie qu’avec le 
mot compliment ou lettre J Félicitation, gratu- 
lation , congratulation, wishing joy. Lettre de 
félicitation , ,A congratulatory letter 

FÉLICITÉ ( fâ-li-sï-tà ) , s. J. [ béatitude , 
grand honneur , état heureux, fortune , pros j 
périté , contentement, satisfaction ] Felicity , 
blessedness , b lis s, blissjulness , béatitude, hay- 
piness. 

Félicité , s.f. [terme de Mythologie; déesse 
du bonheur] Félicitas. 

FÉLICITER ( fà-li-sl-tà ) , félicitant, féli¬ 
cite , v. a. [ marquer à quelqu’un que l’on 
prend part à sa joie ; le congratuler , se réjouir 
avec lui ] To congratulate, to wish joy , to 
felicilate, to give joy , to joy , lo gralubate. Ils 
vinrent le féliciter de ses victoires , They 
came and congratulated hirn upon his victo- 
ries. 

se Féliciter , v. r. [s’applaudir de.... se 
savoir bon gré de.... ] To felicitale or congre- 
tulate one's self Je me félicite d’avoir fait un 
si bon choix , / congratulate myself upon huv- 
ing mode so good a choice. 

% FELON , NE ( fâ-lo/ 2 , Ion ) , adj . subst. 

\ rebelle , traître ; cruel, inhumain , barbare; 
se dit proprement du vassal lorsqu’il fait quel¬ 
que chose contre la foi qu’il doit à son seigneur] 
Félon, j'elonious, rebellions. ^0^° Et moisson¬ 
nant la cohorte félonne , And mowing dowrt 
the j'elonious Lribe. De recevoir les baisers dé- 
goufans de ces félons de carnage fumans, To 
receive the loathsorne hisses of monsters reeking 
wilh hiunan blood. 

FÉLONIE ( fâ-ld-nî ) , s.f. [ rébellion du 
vassal contre le seigneur; trahison, révolte; 
forfait, cruauté, férocité , barbarie ] Fclony , 
rébellion. 

FELOUQUE (fa-l6ok) , s.f [petit bati¬ 
ment à rames , qui n’ezt- ~n usage que sur la 
Méditerranée] Felucca. v / 

FELTR1, 5 . 77 *. [aucienne Ville d’Italie, dans 
la Marche Trévisane] Feltri . 
a FÊLURE ( fé-lùr ) , s.J\ [ fente d’une chose 
fêlée; ouverture , crevasse] Crack. 

RkMELLE ( fè-mël) , s. f. et adj. [animal 
J destiné à concevoir par tfa conjonction avec le 
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mâle; ce mot, comme adjectif, ne se dit que 
des animaux et des plantes ; comme substantif 
des animaux seulement ] Female , hcn. Un 
serin mâle, un serin femelle , A cock or lien 
canary-bird. Fleurs femelles [terme de Botani¬ 
que ; fleurs qui n’ont poin{ d’étamines, et dont 
le pistil devient fruit J Female or frnclijyïng 
flowers . 

Femelles [terme de Marine] Thé* googings 
( used to hang the rudder lo the stern-post ). 

FÉMELOTS de gouvernail, 5. ni. pi. [terme 
de Marine] Googings. 

FEMININ, E (fâ-mi-ni/ 2 , nin) , adj. [ qui 
appartient à la femme; qui tient de la femme : 
propre aux femmes ; efféminé , foible , mou , 
lâche] Féminine , female , wonianish , woman- 
like , (jfeminate. Le sexe féminin , Thefair se.r. 
* Il a le visage féminin , la voix, la démarché 
féminine, He lias a womanish face , voice , 
countenance. § Le peuple fe'minin (les femmes), 
JVomen. 

féminin , s. m. et adj. [terme de Grammaire ; 
opposé au genre masculin] Féminine. Le genre 
féminin, le féminin, The féminine gender. 
Terminaison , rimeiéminine, Féminine termi- 
« r yhyme. * 

FEMINISER ( fa-m!-ni-zà ) , féminisant , 
féminisé , v. a. [ faire du genre féminin : ne se 
dit que de certains mots qui étoient originai¬ 
rement masculins] To make féminine or oj the 
féminine gender. 

FEMME ( fàm ), s. f. [ la femelle de l’hom¬ 
me ; le sexe ; au figuré , homme mou ; effé¬ 
miné , sans courage ] Woman , dame , mate , 
fmw. Petite femme fort grosse , Pundle. Lne 
femme sage. A discreet 'woman. Une sage- 
femme , A midwife. Une grosse femme, une 
femme grosse. V. Gros. Femme de chambre, 
A waiting woman , a woman , ladies-maid. 
Femme de charge, A house-keeper. Femme 
du commun, french. Femme hollandaise, 
Dutch jrow. *j* Ce que femme veut , Dieu 
le veut ( les femmes veulent fortement, ce 
qu’elles veulent), A woman must hâve lier will. 

Laissez, laissez aux sots enfants des 
femmes, les passions, et les fers , et les flam¬ 
mes , Let passion , and the mutual destruction 
oj each other bjr fre and sword r be the lot of 
the foolish descendants of Eve. 

b emme [par opposition h fille ; celle qui est 
ou qui a été mariée ] A married woman , a 
woman. Les femmes et les filles , Both the 
married and umnarried women ; wonten and 
maidens. 

Femme [par rapport au mari ;.épouse] IV'ife. 
Prendre femme (se marier), To take a wije y 
to marry. Femme en puissance de mari, Feme 
covert. C’est sa femme légitime , She is his 
lawful wife. We say , when it rains and the 
sun shines at the same tinte , thaï -f Le diable 
bat sa femme , Cuckolds are going to heaven. 
As the English do : A sun-s hiny shower will 
not last half an hour. 

bonne Femme [ femme âgée ÿ femme de peu , 
paysanne] Old woman , good woman. 

Femme marine ou Poisson femme [ syréne ] 
Mermaid. 

FEMMELETTE (fâm-lêt), s.f., [terme de 
mépris; femme d’un esprit très-simple et très- 
borné | A silly woman j a light hussy. 

* FE>1L3R , s. m. [terme d’anatomie , Fos de 
la cuisse] Fémur , the bone of the thigh . 

5 FENAISON ( fè-nê-zo /2 j, 5 . f. [ saison où 
l’on coupe h'S foins] ! v Jowing tiine , hay-making 
finie, luiy-h&rvesrf 

J F ENDANT \ fàn-dan ), s. m. [coup donné 
du tranchant d’une épée de haut en bas,; fan¬ 
faron , audacieux, téméraire, fat, hâbleur, 
important] A cutting blow, liujfhector , 
Mly. * Faire le fendant ( lç résolu, 

leaUadu), To hujtf) to hector.. 


FENDERIE , s. f. \ l’art et l’action de fen¬ 
dre le fer, et de le séparer en verges , après 
qu’il a été mis en barres] The slitting ofiron 
into rods. 

Penderie [le lieu où l’on fend le fer] Slit- 
ting-mill. 

FENDEUR (fan-deur), 5 . m. [qui fend ] 
Cleaver , slitter. * TF Un fendeur de naseaux 
( homme qui fait le mauvais ; faux-brave , 
fanfaron ) , A bully, a hectoring blade , brag- 
gadocio . 

Tendeurs [ouvriers qui préparent et taillent 
l’ardoise] Cleavers 

l endeûrs de roues [ceux qui font les dents 
aux roues , pour les horlogers] IVheel- cutter s. 

FENDÔIR , s. ni. [outil qui sert à fendre , 
à diviser] A cleaving tool. 

FENDRE ( fàndr ) , fendant , fendu ; je 
fends; je fendis, v. a. [couper, diviser en 
long ; séparer les parties d’un corps continu ; 
trancher; partager] To cleave , to s lit , to 
split , to rive , to crack , to open , to rijï , to 
rend , to l ip , to eut. Fendre un arbre , To 
split a tree. Fendre du bois, To cleave wood. 
Fendre la tête d’un coup de sabre , To split 
the head with a sabre. La trop grande séche¬ 
resse fend la terre, Too great a clraught makes 
the ground chink. Un navire qui fend l’eau , 
A sfiip lhat ploughs the sea. Fendre les airs, 
To eut the air. Un oiseau qui fend l’air , A 
bird thaï cleaves or cuts the air . La gelée fend 
les pierres, Frosî splits the siones . il gèle à 
pierre fendre, It is an exceeding hard jrost. 
* C’e$t un bruit qui fend la tête, It is a noise 
that stuns the head or pierces the brain. * La 
tête me fend ( j’ai un violent mal de tête ) 
My head is ready to split in two. * Le cœur 
me fend de douleur, My heart is ready 
to break for grief . Le cœur me fend de voir 
souffrir tant de pauvres gens, It breaks my 
heart or my heart relents to see so maity poor 
wretches suffer. * Il veut fendre tin cheveu en 
quatre ( se dit d’un homme qui fait des dis¬ 
tinctions , des précisions trop raffinées ) , He 
Would split a hair. 

Fendre [ séparer par force des choses qui 
ont quelque union ; traverser ] To break , to 
get , to go through to ftaw , to gape , to strike 
asunder. Fendre la presse, To squeeze through 
the crowd. Fendre les bataillons , les escadrons 
des ennemis , To break the bataillons or squa- 
drnns of the enerny , lo make one's way through 
ihem. 

se Fendre , v. r. [ devenir divisé, séparé , 
s’entr’ouvrir] To cleave, to break or part asun¬ 
der , to split , to slit ; to chop , to chink , to 
rift , to rive , to gape. La terre se fend de cha¬ 
leur, To earth cracks with heat. Une muraille 
qui commence à se fendre, A wall that begins 
to crack. 

FENDU , E , part, dé Fendre , Cleft , split , 
cloven , etc. Des veux bien fendus , Large , 
well eut eyes. Un nomme bien fendu ( qui est 
de taille â être bien à cheval), A long-legged 
man. § Il a la bouche fendue jusqu’aux oreil¬ 
le^ (se dit par raillerie d’un^ homme qui a la 
bouche fort grande ) , He is wide mouthed, or 
sparrow-mouthed ,. ne lias a mouth front ear to 
car. Cheval qui a les naseaux bien' fèndus , A 
horse that lias large noslrits. 

FENÊTRAGE ( fi|-né-trâz ) , s. m. [ toutes 
les fenêtres d’une maison, la disposition pour 
lès fenêtres; lès jours d’uDe maison ; vitrage ; 
droit dé fenêtre] Tlie Windows. 

FENÊTRE ( fê-nétr ) r s f. [ouverture faite 
dans une muraille pour donner du jour ; le 
bois et le vitrage dont elle est garnie; jours 
d’im bâtiment, vitrecroisée] ÏFindow. Fe- 


Mettre la tête à la fenêtre , To thrust the 
liead oui oj the window . Regarder par la fe¬ 
nêtre , To look oui of the windmv. F Jeter 
tout par les fenêtres (être prodigue et dissi¬ 
pateur), To be a spejidlhrijl.■* Entrer par les 
fenêtres ( réussir par des voies de'tournées ) , 
lo get in at the Windows. *j* Si on le chasse 
par la porte, il. rentre par la fenêtre ( se dit 
d un importun), IJ y ou drive him ont oj 
doors , he will corne in at the window. f Si 
l’on n’y prend garde, il jetera la maison par les 
fenêtres, If they do not lake care hé will throw 
the house oui oj the Windows. + -j* 11 faut passer 
par là ou par la fenêtre ( c’est une nécessite 
indispensable), There is no other way to corne 

\ ' ie must go that way or jump out of the 
window. 

Fenêtre [ terme d’Anatomie ; nom de deux 
cavités de lus pierreux placé dans le tambour 
de l’oreille] Fenestra , opening. 

FENIL (fé-nU), 5 m. [ lieu où l’on serre 
les foins à la campagne] Hayioft. 

FENOUIL (fê-nôo/), s. m. [plante aroma¬ 
tique; graine de cette plant e],Fetmel $ fennçb- 
seed. 

Fenouil annuel. V. Visnage. 

Fenouil marin. V. Passe-pierre. 

Fenouil de porc. V. f)uEUE de pourceau. 

Fenouil tôrtu. V. Séseli. 

FENOUILLETTE ( fé-nôo-/ët) , s.f [eau- 
de-vie rectifiée et distillée avec de la graine de 
fenouil ] Fennel-water. 

Fenouillette [ espèce de pomme qui a le 
goût de fenouil ] Fennel-apple. 

FENTE (fànt), s.f. [petite ouverture en 
long ; crevasse , intervalle , séparation ] Sht 
chink , chop , cleft, rift , chap , flaw , gap , 
cranny, crevice , ricture , scissure. Les fentes^ 
d’une porte , The chink» of a door • La fente 
d’une muraille , The crack or chink of a 
wall. La fente d’une chemise , The bosom of 
a shirt. 

Fentes [ gersures ou intervalles vides de ro- 
éhers] Clejis. 

FENTON ou Fanton , 5 . m. [terme d’Art p 
sorte de serrure destinée à servir de chaîne 
aux tuyaux des cheminées] Iron-cramp , iron¬ 
de. 

Fentons [terme de Marine; morceaux de 
bois destinés à devenir des chevilles , sans eut: 
avoir reçu la forme entière] Peg-wood. 

FENLGREC , s. m. [ plante légumineuse efc 
médicinale] Fenu-greek. 

FÉODAL, E (fâ'ô-dâl), adj. [qui concerne 
le fief ] Féodal , feudal. Droit féodal, matiè~ 
es féodales, Féodal ri glu matters . 

FÉODALElMENT (fâ-Ô-dâl-mân )“, adv„, 

[ saisir une terre féodalement] To seize an es~- 
tate jor the lord of the manor. 

FÉODALITÉ, s.f. j terme de Jurispru¬ 
dence ; qualité de fief ] Fcudality. 

FER ( fer ) 9 s. m. sing. [ métal fort connu ] 
Iron. Mine de fer ou fer impur ( que le feit: 
de la forge n’a pas encore épuré de ses parties- 
lerreuses), Iron-ore. Fer natif, IVative iron. 
Fer doux ( fer malléable à froid , et tendre h. 
la lime) , Sojt iron. Fer aigre (qui se casse 
aisément à froid), Brillle iron Fer rouve rain 
(fer pliant et malléable à froid, mais cassant 
à chaud) 3 , Red-diare , or red-sear iron. Fer de 
roulage ( fer propre à être roulé en é'ehe- 
veaux ), IFire. Fer ébrondi (qui a passé par. 
les trous de la troisième bûche), Son ofiron- 
w're. Fer scissile. V. Ferret d Espagne. Barre 
de fer , An iron-bar. Fer de carrillon , Bai ^ 
iron. Le fer d’une pique, d’une lance, d’une 
flèche, The head oj a pike , c.j a spear ojt 
arrow. Fer dë lacet ou d’aiguillette, The tag 
oj'a lace or point. Fer de cheval , fer à elle 


nêtre à châssis , Sash-window. Ouvrir, fermer J val, A horse-sïwe. Fer d argent, Silverhorse* 
le$ fenêtres* To open., to shui the Windows . F-sùoe. * Fer à cheval [terme de Fortification* ^ 
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d’Architecturc ; escalier à deux rampes et en 
demi-cercle] Horsc- shoe. Fer à pantoufle, 
Paniôn-shbe. Fer broché ( posé A ho ne-shoe 
put on. Fer à repasser , A smoothing iron, an 
iron. Fer à marquer, Marhing iron. Fers à 
friser , Curling iron. Fil de fer , IFire. Fer à 
crachat ( manivelle qui sert à tordre les la¬ 
cets), TFinder. Fer h souder ( usteusile de fer¬ 
blantier) , Soldering-iron. Fer à détirer (outil 
de doreur sur cuir J, Paring-knife . Petits fers 
„( outils de relieur , pour faire des ornemens 
sur les livres), j Book-bindeFs punches. A fer 
et à clou ( solidement) , Fast , slrongly. Cela 
tient à fer et à clou , The nail is clmched. 
* Siècle de fer, Iron âge ; the âge of warand 
oppression. * Corps de fer ( robuste), A strong 
robust body. Il a un corps de fer (il est ro¬ 
buste et infatigable ) , lie is as strong as a 
blacksmilh • ha is very liàrdy . * Tête de fer 
( homme infatigable dans les affaires , dans les 
études ) , A strong head-piece. * Battre le fer 
( faire des armes ), To fonce , to tilt. Manier 
le fer, To wearthe sword. * Se battre à fer 
émoulu ( tout de bon ; disputer , plaider sans 
ménagement), To figlit in good earnest. Le 
fer et le feu , Fire and sword. * Employer le 
fer. et le feu ( les remèdes les plus violens ) , 
j Fo rnake use of the rtiost desperate remédiés ; 
to employ to knife and caustic. 11 se plon¬ 
gea le fer dans le sein, Ile plunged his sword 
inlo his breast. Ce cheval est tombé les quatre 
fers en l’air ( il s’est renversé, et est tombé 
sur le dos ) , Thaï horse fell upon his back. 

* Il est tombé les quatre fers en l’air ( se dit 
d’un homme renversé par terre avec violence), 
Ile fell upon the broad of his back. * -f II faut 
battre le fer pendant qu’il est chaud ( il faut 
poursuivre une affaire pendant qu’elle e$t en 
bon train ), Strike the iron whilst it is hot ; 
make hay while the sun shi/ïés. * ^ Il y a 
long-temps qu’il bat le fer , He is an old liand 
al it. * f II a toujours quelque fer qui loche 
( quelque incommodité ) , His shoe alwayjs 
wrings him in sortie place or other • Ile has al- 
ways some ailment or other. * Quand on quitte 
un maréchal , il faut payer les vieux fers , 
IFheti one quits a prison , he nuist pay hisfees . 
t 4- Cela ne vaut pas les quatre fers â’un chien 
( cela ne vaut rien du tout ) , That is not 
worth three skips o f a louse. * Mettre les fers 
au feu (commencer à agir tout de bon dans 
une affaire ), Tofall sloutly lo work. * f Les 
fers sont au feu ( on y travaille ) , They are 
about it. V. Feu. 

Fers ,s.m.pl. [chaînes, menottes] Chains , 
fetters , bilboes , gyves , slavery. Mis aux fers , 
Put in irons. Etre aux fers, dans les fers, To he 
fettered. On lui a mis les fers aux pieds et aux 
mains, He is or has been bollcd and hand- 
cnjfed. * Les amans se plaisent dans leurs fers, 
Loyers are pleased with their chains. * L’amour 
le tient dans ses fers , Loue ho Lis him m his 
chains. 

Fer d’arc,-boutant, et fer de boute-hors 
[ternie de Marine] The goose-neck of a boom , 
the fork of a fire-boom , et c. Fer de chande¬ 
lier, de pierâier, Iron-sôbket. Fer de girouette , 
Apindle of abatte. Fer de gaffe , Boathook. 
Fer à calfat ou de calfàt, Catkeds iron or caik- 
ing iron. 

Fer, A name giuen to the anchois ofaLrow- 

gnlley. 

- Fhft (île de), s. m. [île dAfrique , la plus 
occidentale des Canaries] Ferra or Hiero. 

bERA MINE, s. f [ pyrite qu’on trouve dans 
t’aTgjJle] Pyrites found in arsriL 

feràndin e: v. ferrie. 

FER-BLANC, .s. m. [ fer réduit en feuille 
et eîamé j Tin , iron tinned over, 

p '.ER B LAN FIER ( fcr-blân- fiâ }, a. m. I ou¬ 
vrier qui travaille en fer blanc] Tm-man .. 


FER-CHAUD, s. m. [maladie causée par 
une chaleur violente qui monte de l’estomac 
jusqu’à la gorge] Heart-burn. 

FERCÜLUS , s. m. [ terme de Mythologie ; 
dieu pénate] Ferculus. 

FEn-DE-CHEVAL, s. m. [plante vulnéraire 
qui croît dans les pays chauds ] Horse-shàe- 
velch.. 

FERDEN ou Verden, s. m. [ville consi¬ 
dérable d’Allemagne, dans la, Westphalie ] 
JFerden. 

FERETRIUS et Fülminator , a. m. [ terme 
de Mythologie j titres de Jupiter] Feretrius 
and Tulruinator. 

J FÉR1ABLE fadj. [ cliômable ; fêté] That 
ought to be kept as a day of rest. Jour féria- 
ble ,'A holiday" 

FÉRIAL, E, ( fâ-rï-âl ) , ad).\ t. de l’Église 
romaine ; qui regarde la férié ] Concerning or 
belonging to the ferla. 

FERIE (fa-ri ) , s. f. [terme de l’Église ro¬ 
maine , pour désigner les différens jours de la 
semaine entre le dimanche et le samedi ; jour 
ordinaire , jour ouvrable ] ÏForking days , a 
fv'ia, 

FERIN, E , adj. [maladie férine, d’un mau¬ 
vais caractère] Malignant. 

J FÉRIR (fâ-rir), u. a. [ frapper ; n’est d’usage 
que dans cette plirase-ci j Sans coup férir (sans 
rien hasarder), IVithout slriking a blow. 

FERLAGE, s. m. [terme de Marine; ac¬ 
tion de ferler les voiles ] Furling. Rabans de 
ferlage.V. Rabans. 

FERLE K les voiles , v. a. [ phrase de Ma¬ 
rine ; les plier en manière de fagot ; trousser ; 
carguer] To furl the sails. 

FERLET, s. m . [ étendoir , instrument de 
bois eu forme de T , dont on se sert dans les 
papeteries] Peel 

bERLIN ou Feli.in , 5 . rn. [étoffe de laine 
qui âE fabrique en Angleterre ] VFoollen 
s tuf}'. 

FERMAGE ( fër-tnâz ) , s . m. [ le prix dont 
on est convenu pour une ferme ; loyer , bail ] 
Kent. 

FERMA1L (fêr-mà/) , s. m. [ terme de Bla- 
n ; fermoir ] Çlasp. 

FERMAiLLÉ, s. m. [ treillis de fer] LFove- 
wire. 

bERMANAC , s. m. [ comté d’Irlande, dans 
la province d’Ulster | Fermagnagh. 

FERMANT, E, adj. v. [n’a guères d’usage que 
dans ces phrases : à jour fermant ; à portes fer¬ 
mantes ]. In the düsk of the euening. 

FERME ( fërm ) , 5. f. [ convention par la¬ 
quelle le propriétaire d’une terre, etc. en aban¬ 
donne la jouissance à quelqu’un , pour un cer¬ 
tain temps et pour un certain prix ; bail, loyer, 
louage ; la chose donnée à ferme, métairie ] 
Letling to farm • à jjanti, manor , ploughland , 
grange. Bail à ferme, A lease. Donner , bailler 
a ferme , To let to farm , to lease , to let on 
lease, to ablocate. Prendre à ferme, Tofarm 
to take a Jarrti. 

Ferme [ternie de Charpentier; assemblage 
de charpente, pour aider à porter un comble] 
A pair of principal. Maîtresses fermes ( qui 
portent sur les poutres ) , The principal ràfiers 
beanng on the girders . Fermes de. remplagc 
{qui; s °nt espacées entre les maîtresses fermes), 
Middle rafiers. Décoration du fond d un théâ¬ 
tre , The jarthest scene. 

Ferme , adj. [ qui tient fixement à quelque 
chose ; qui se tient fixement, sans s’ébranler : 
stable | Firm, steady , Jast. Être ferme à che¬ 
val , ^ o sit firm on horseback. * 11 se tient ferme 
sur ses etriers (il se défend bien quand on Tat- 
,aque ), He stands jïrm to his quai (ers. Il y a 
deux heures que je vous attends de pied ferme 
( sans bouger du heu ) , 1 houe waited foryou 
th<*e, two houes , and would not stir tilFyou 


came. Attendre l'ennemi de pied ferme ( l’at¬ 
tendre dans la re'solution de le bien recevoir ) f 
To wait for the enemy resolutely. Combattre 
de pied ferme, faire ferme (soutenir les atta¬ 
ques de l’ennemi, sans reculer, sans s’ébranler), 
To make a stout résistance, to stand one's 
ground. * Faire ferme , To hold sloutly } to 
stand finit , to lose no ground. 

Ferme [ fixe, assuré ] Fixed, steadfast , sure. 
Avoir le regard ferme , To hâve a fixed or 
steady look. Elle lui dit d’un ton ferme, She 
told him in a resolute tone. 

Ferme [ fort, robuste ] Strong , lusty , stout. 
[Avoir le poignet ferme , les reins fermes ] To 
hâve a strong fist. Avoir le coup ferme (phrase 
de joueurs de Paume ; pousser vigoureusement 
la balle ) , To play strong, to strike hard. 

Ferme [ compacte et solide , dur; se dit par 
opposition à mou] Firm , hard, solid, stiff , 
close, compact. Du poisson qui a la chair ferme, 
Fish that is firm. Terre Ferme (terme de Géo¬ 
graphie; tout ce qui est du continent), Terra 
Firma , the continent. 

* Ferme [ constant , inébranlable ; invaria¬ 
ble; entier, tenace , obstiné, entêté, têtu, in¬ 
trépide, inflexible J Steady, steadfasT : r.JF, 
unshaken, constant, firm., resolute , persévé¬ 
rant, unwaveririg , strenuous , unmm>eable, 
meltlesome , consistent , stable , durable, sure. 
Courage ferme, Undauntcd courage . Esprit 
ferme, Sound mind. Conduite ferme, Mascur 
lineness. Être ferme et constant, To persevere. 
Tenir ferme , To persevere , to reluct . Avoir 
l’âme ferme dans le péril, To hâve a steady 
soûl in danger. Ferme espérance Firm , 
steady hope. Apprenez dans cette occasion à 
être tendre et ferme tout ensemble, Learn 
on this occasion to be tender-hearted and reso¬ 
lute at the same lime. I] demeura ferme à la 
rejeter, He remaincd constant in rejecting it. 
V. Constant. Manière ferme [ terme de Pein¬ 
ture] 'Steady hand, hard style or manner. 

Ferme adv. [ fortement , d’une manière 
ferme ] Fast, hard, luslily. Tenir une chose 
bien ferme, To Itçld a ihing vety fast. Frapper 
ferme, To strike or knock hard. Tenir ferme 
(ne pas se laisser gagner ) , To be steady, int- 
moveable. Ferme Y ( ayez courage ), IJ o not 
despond. j| Soutenir, nier une chose fort et 
ferme ( avec beaucoup d’assurance et sans hé- 
siter ) , To maintain or deny a thinsr stoutly. 
FERMÉ, E, part, de Fermer, Shut. 
FERMEMENT (fër-mé-màn ) , adv. [d’une 
maniéré ferme, avec force, avec vigueur] 
Firmly , hardly , strongly, stoutly. Attaché 
fermement (invariablement) Constantly, re - 
solutely , steadily , steadfast Ly, firmly.' 'Soute¬ 
nir fermement une menlerie, To maintain a 
lie stoutly or resolutely. 

FERMENT ( fêr-màn ) , s. m. [ébullition, 
effervescence, bouillonnement, agitation] Fer¬ 
ment. 

F F RM EN PATI-F, VE, adj. [qui a la vertu 
de fermenter ] Fer ment ing , fer n tentative. 

1 ERMENTATfOIV ( fèr-man-tà-sîo« j, s. f 

[agitation des parties par le moyen du ferment] 
Fermentation , ébullition , ferment , fret , fer- 
nienUiig. La fermentation des humeurs, The 
fermentation of humours. V. Ebullition. 

FERMENTER ( fêr-mau-là ) , fermentant, 
fermente , v. n. [ s’agiter par le moyen du fer-* 
ment; s échauffer , s’émouvoir ] 1 o ferment , 
rn heave, to f ret, to work. Fermenter de nou- 
veau , To referment. Iw pMe fomente, The 
dough ferments , rises. Les x |u»iï(ei»rs ferincn- 
~ ei vV' ^‘ tnonrs P re i /l fermentation . 

FERMER ( fër-mà ) , fermant , fermé; v. a. 

[ clore ce qui est ouvert ; boucher , mettre un 
bouchon , tamponner ; verrouiller ] To shut , 
to shut up, to portcullis , tojfasten , to obstruit f 
to pin , to close . Fermer fa porte à quulqu’an ; 
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To shut oiig oui. Fermer la porte sur lui, To 

shut the door afier him. * Fermer la porte aux 
mauvaises pensées, aux mauvais conseils , To 
resist bad thaughts , bad coimsels. Fermer la 
porte au nez, To shut the door in 0 ne's face. 
Fermer la porte à la clef, To lock the door. La 
fermer à double tour, To double-loch il. Fer¬ 
mer la porte au verrou , To boit the door, to 
hasp. Fermer un chemin , un passage, etc . ( le 
boucher ), To stop a way , a passage, etc. 
* Fermer le chemina quelqu’un, Tô preaent 
onefrom do in g a thing, front succeeding. Fer¬ 
mer les ports; Tolayan embargo ppon.all ships. 
Fermer un livre, To close a book. Fermer là 
main ou le poing , To clinch one'sjîst. Fermer 
la main, To gripe. Fermer les yeux, To close 
or shut the ej'es , to seul. Je n'ai pas fermé Fenil 
de toute la nuit, I didnoUslecp a vain h ail the 
night long- y I got not a win.k of slcep ail the 
night. Dès que le feu roi eut fermé les yeux, on 
pensa à établir une nouvelle administration, 
As soon as the laie king's eyes were closed, a 
new administration wasto be etablislied. * Fer¬ 
mer le.? yeux à quelque chose ( faire semblant 
de ne pas voir), To vain h al a thing , not to 
t of iif Fermer les yeux à la lumière 

(se refusera l’évidence), To shut the eyes 
against conviction. * Fermer les yeux aux va¬ 
nités du monde ( être en garde -contre ses va¬ 
nités ), Ta resist the aanitïes oj the world. 

* Fermer l’oreille aux médisances ( ne pas vou¬ 
loir les écouter ) , To.close the car against slan- 
der. Fermer la veine, To close the acin. Fer¬ 
mer une plaie , To close a wound. Fermer une 
lettre ( la plier et la cacheter ) , To dosé and 
seul up a leller. * Fermer la bouche à quel¬ 
qu’un ( lui imposer silence } le convaincre en 
telle sorte qu’il ne puisse rien avoir à répliquer), 
To stop one's mouth, to silence , to nonplus him. 

* Fermer la parenthèse ( revenir à son sujet), 
To close a digression. * Fefmer la marche 
( marcher le dernier à une cérémonie ) , To 
close the march , lo bring up the rear. 

Fermer [enclore, entourer, enfermer ] To 
enclose , to encompass , to close. Fermer une 
ville de murailles, Towalla town in. Fermer 
de palissades, Tb rail in , to pale in. Fermer de 
haies , To hedge in or hedge about. V. Clore. 
Vaisseau fermé entre des terres (de manière à 
ne plus découvrir la grande mer), A ship land- 
locked. 

Fermer [ terme de Batteur d’or 5 continuer 
d’étendre l’or ou l’argent sous le marteau] 
To continue beating the gold. 

Fermer , a. n. [être clos] To shut,to be shut. 
Les portes de la ville ne ferment qu’à telle 
heure , They do not shut the gates of die town 
till such an hour. Ces fenêtres ne ferment pas 
bien , These Windows do not shut close. 

se Fermer , a. r. To shut. Cette porte est mal 
faite, elle ne se ferme pas, That door is ill 
made, il does not shut close . Cette plaie se fer¬ 
mera bientôt, Thaï vaowul vaill soon close up. 

* La plaie est faite, elle ne se fermera jamais 
bien, c’est toujours pour lui un endroit ma¬ 
lade , The woand is made, il vvill neaer be 
thoroughly closed up, it is alyaays a soré place 
to lüm. Se fermer dans une maison (bien fer- 
merles portes et, les fenêtres contre les voleurs), 
Tohaae gond fastenings to , a house. 

FERMETÉ (fèr-me-tà ) , s.f. [état de ce 
qui est ferme } qualité d’un, corps compacte ; 
aureté, solidité] Finîmes s , hardness, persis- 
lency, st if ne* s, stoy*,:y>ss. Ce poisson a le goût 
et la fermete fie la r Fole , Thalfish lias the taste 
and the finîmes s < f f the solé. 

* Fermeté [ constance, assurance , stabilité , 
courage dans 1 adversité } force bravoure, vi¬ 
gueur} obstination, opiniâtreté] Constancy , 
steadiness, stedfasüiess , résolution , finnness , 
vmliness, meule, aigour ? inlrepulity, boldness, 
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courage. J ai de la fermeté dans les occasions 
qui en demandent, I haue résolution enough , 
when there is occasion for it. 

FERMETURE ( fêr-mê-tur ), s. f, [ce qui 
sert à fermer 5 clôture, cloison, barricade, 
barre , verrou , serrure] Fastcning. La ferme¬ 
ture d’une boutique, The shutlers of a shop , 
ail that concerns lhe f as tenin g of a shop. 
m Ferme tore ou Fermer es [terme de Ma¬ 
rine] The planks of a ship's side in the inter- 
aals between the wales. 

FERMIER (fêr-mïà), s. m. [celui qui prend 
des héritages ou des droits à ferme} labou¬ 
reur, métayer , censier] Farmer. Les fermiers 
générai! a ,/The former s of public reaenue. 

FERMIÈRE (fêr-mîèrj, s. f, [la femme 
d’un fermier] A f armer's wife. 

FERMOIR (fêr-mwàr), s. m. [attaches ou 
agrafes qui servent à tenir un livre fermé] 
Clasp. 

f ermoir [espèce de ciseau qui sert aux me¬ 
nuisiers} Former, ripping-cfiiseL 

FERNAMBüüC ou f ernamruco , s. m. ou 
Oliptde , s. f. [ville du Brésil] Fernamluc. 
Olinda. Bois de Feinambouc, Feriiambuc or 
brasil-wood. 

FERNANDO-NORONA , 5 . m, [ île sur les 
côtes du Brésil] Fernando d a JVoronha. 

FERO ou Fare , s. m. [îles de l’Océan sep¬ 
tentrional] Fcrro , Faro, Farro , or Feroe- 
Istands. 

FÉROCE ( fâ-rôs ) , adj. [ farouche , cruel} 
ne se dit au propre que de certains animaux 5 
sauvage, intraitable , inaccessible , barbare, 
inhumain ] Fe rodons , fier ce , voilà , brutish , 
saaage, cruel. Animaux , bêtes féroces, Fero- 
clous beasts, fierce animais. * Homme brutal et 
féroce, A brutal and saaage rnan. Naturel, 
regard, humeur féroce, Fierce look ferocious 
temper or disposition. * C’est une bête féroce , 
tLe is a saaage beast. 

FÉROCITÉ (fà-rô-sï-tà ), s. f [ qualité de 
ce qui est féroce} cruauté , barbarie, inhuma¬ 
nité ] Ferocity, jierceness fierce nature, sâaa- 
geness. La férocité est naturelle au lion , au 
tigre , Ferocity is nàtural lo the lion, tiger. 

* La férocité de ces peuples sauvages, The fe¬ 
rocity oj these saoagg pcopie. * Férocité d'il li¬ 
meur, d’esprit, de caractère, Ferocity oj 
temper , saaageness of manners. 

FÉROCOSSE, s. m. [arbrisseau de Mada¬ 
gascar, dont le fruit est bon à manger] A 
shrub which bears a smalL round cabbage. 

FÉRON1E , s. f. [ Mythologie} déesse des 
bois ] Feronia. 

FERRAGE , s. m. [ terme de Monnoie ,* droit 
que le maître de la monnoie paye aux tailleurs 
pour les fers] A fee giaen to the punch or die- 

FERRAILLE (fê-r;U) , s. f. [vieux mor¬ 
ceaux de fer usés ou rouilles ] Old iron. 

FERRAILLER (fê-rà-Zà), ferraillant, fer¬ 
raillé , a. n. [ s’escrimer, se battre à l’épée ; au 
figuré, disputer fortement, pousser une ques¬ 
tion ] To fence , lo tilt. * ils s’engagèrent dans 
une o dispute , et ils ferraillèrent long-temps, 
They engaged in a dispute, and wrangled or 
held it out a gréai while. 

FERRAILLEUR (fë*rà-Zéur ) , s. m. [qui 
fait commerce de vieux fers ] Dealer in old 
iron. 

Ferrailleur [ qui fait profession de se bat¬ 
tre souvent} bretteur, querelleur, dégaîneur] 
A tilter , afighting Jellow , a bully. Comme je 
suis naturellement ferrailleur, je volai à son 
secours , As l am naturally a tilter , l flew to 
lus assistance. 

FERRANDINE, s.j\ [étoffe dont la chaîne 
est de soie et la trame de laine] Ferrandine, 
silk and staff. \ 

FERRAWDIP-ER, ERE ; ^ ra. et/, [qui 


fait de la ferrandine ] A ferrandine weaaer } a 
weaaer of silk and stuff. 

^FERRANT (fè-ràn), adj. [ne se dit que 
ti un maréchal qui ferre les chevaux] LYîaré- 
chai ferrant, A farrier. 

FÉBRARE, s.f [grande et belle ville d’I¬ 
talie J Ferrara. Le duché de Ferrare ou le Fer- 
rarois [province d’Italie] The Ferra res e. 

FERRÉ,, E (fé-râ) , part, de Ferrer [ garni 
de fer} très-fort, dur] Shod, etc. Un cabinet 
ferré d’argent., A cabinet inlaid wilh situer. 
Chemin ferré ( dont le fond est. ferme et pier¬ 
reux ) , A jïnn , strong gràaellcd way. Eau 
terrée (dans laquelle on a éteint un fer rouge) , 
Forge-water, chulybeate vaater. Ferré à glace, 
Trost-nailed. * Etre ferré à glace ( être extrê¬ 
mement habile dans une matière ) , To be quite 
master of a subject. il me mit sur la dialecti¬ 
que j c’est où je 1 attendois : il me trouva là- 
dessus ferré à glace, etc. He put me iipqn logic 
where 1expected him , and jound me quite maf- 
ter oj that subject. * Un style ferré ( dur ) , A 
hard or ha^sh style, f Un mangeur, un avaleur 
de charrettes ferrées (un fanfaron , qui fait le 
brave) , A bully, a braggadocio , ahector, a 
hccioring blade, aswaggerer. *f Gueule ferrée 
( qui mange le potage extrêmement chaud, ou 
qui dit facilement des injures et des duretés) , 
lron-mouth. 

FERREMENT (fêr-mân) , 4 m. (outil de 
fer} instrument de chirurgie] Âny tool o r 
instrument of iron. 

FERREMÉNTE, s.f [terme de Marine , 
tout ce qui est de fer, d’airain , etc. sur un 
bâtiment ] Iron and brass-work. 

FERRER (fé-rà), ferrant, ferré , a. a [gar¬ 
nir de fer \ To bind about ôr hoop wilh iron - 
work. FeiTer une canne, une baguette , To tip 
a cane or a rod. Les ferrer d’argent, To tip 
them vaitli situer. Ferrer un lacet, une aiguil¬ 
lette, To tag a lace or point. Ferrer un cheval 
( attacher des fers aux pieds d’un cheval avec 
des clous ), To shoe a horse. * f il n’est pas aisé 
à ferrer ( se dit. d’un homme difficile à*gouver¬ 
ner, à persuader ), He is hard lo be nianaged* 
* Ferrer la mule (acheter une chose pour quel¬ 
qu’un , et la lui compter plus cher qu’elle n’a 
coûté ) , To make the market-penny Ferrer du 
chanvre [ terme de Marine} le frotter sur un 
fer à plusieurs reprises pour le rendre plus doux, 
plus simple,plus aiséà filer] To smooth ihehemv. 

FERRET ( fê-rê ) , s. m. [ fer d’aiguillette ] 
Tag . f Je ne voudrois pas en donner un ferret 
d’aiguillette (se dit d’une chose de peu de va¬ 
leur , et dont on ne fait nul cas ), 1 wouldnot 
giae a pins pointfor it. 

Ferret [terme de Verrerie} verge de fer nou 
percée, avec laquelle on lève de la matière du 
verre] Ferret. 

Ferret d’Espàcne [ fer scissile, sorte d’hé¬ 
matite qui est une vraie mine de fer ] Ferretes 
d'Espagne. 

FÉRRETIER ( fér-tïâ ) , s. m. [ marteau de 
maréchal ] A farrier s hammer. 

FERREUR , s. m. [qui ferre des aiguillettes] 
Tcigger. 

Terreur [ celui qui applique le plomb aux 
étoffes 1 He that stamps the goods wilh lead. 

FERRIÈRE , s. f. [sac de cuir pour porter 
tout ce qui est nécessaire.pour ferrer un che¬ 
val | A farrier's pouch. 

FERRIFICATION , s. f. [ terme d Histoire 
Naturelle } changement en fer, production de 
fer 1 Pétrification. 

FERRdN ( fé-ro 1 ! ) , 5 . in. [marchand de fer 
en barres ] Iron-monger. 

FERRONNERIE ( fè-rôn-ri ), s. f [ lieu où 
l’on fabrique' les gros ouvrages de fer ] An 
iron-monger s warehouse, or blacksmith's work - 

l'ERRONNI-ER , ÈRE ( fê-ro-nïâ, nier ) , 
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s. ni. et f. [ marchand d’ouvrages de fer ou de 
cuivre ] Brazier , iron-monger .. 

FERRUG1NÊU-X , SE(ié-rû; 2 Ï-neu , nêiiz), 
<iâj, [ qui tient de la nature du fer 5 mêlé de 
parties de fer ] Fer rugi nous* Terre ferrugi¬ 
neuse, Ferruginous. earlh. Eaux ferrugineuses 
{ minérales ) , Chalybeate waters. 

FERRURE (fë-riir), s.f [garniture de fer] 
Iron-Work. 

Ferrurf. [l’actîon et la manière de ferrer les 
chevaux) le fer qu’on y emploie] The shoeing 
of a horsc. Ferrure à )a hongroise, Shoeing a 
horse in the hungarian fashion. 

Ferrure desabords [terme de Marine] The 
hinges of the gun-ports. Ferrures de gouver¬ 
nail, The pintles and gôogings o/a ship 7 s nid- 
der. 

^ FERTE, s. f~[ vieux mot'qui signifioit 
forteresse, et qui s’est conservé dans plusieurs 
noms de lieux ] Fort. 

^FERTILE ( fer-tïl ) V adj. [fécond, qui pro¬ 
duit beaucoup; abondant] Fertile , fruit fui , 
plentijül , prégnant, prolific, f rue mous , ri ch, 
teeming. * Un siècle fertile en grands hommes, 
An âge abounding \yilh orjull of grcat men . 

* (Jn esprit fertile , A copious genius. * Un su¬ 
jet , une matière fertile, A copious subject. 
V. Fécond. 

IKRTiLEMENT (fcr-tîl-man) , aâv. [abon¬ 
damment; de peu d’usage ] FertUely , abûn- 
dantly , fruitjully, plenlifülly , plenteoiisly. 

FERTILISATION ( fër-ti-lî-zà-sîo /2 ), s. f 
[ action de fertiliser ] Fertilizing. 

FERTILISER (fêr-îi-li-zâ), fertilisant, fer¬ 
tilisé , u. a. [ rendre fertile ; féconder ] Tofer- 
tilize , to make fruitfd or plenteous , to fecun- 
date. Le fumier fertilise les terres, /Jung fer¬ 
tilises or nourishes the ground. Le Nil fertilise 
toute l’Égypt.e, Ni lus fertiliz.es tho whole oj 

^^RTILITÉ (fêr-tl-lî-tà) , s.f. [qualité de 
ce qui est fertile ; abondance, fécondité' ] Fer- 
tility , jecundity, fcuitfulness , plenteous nés s , 
pregnancy, richness ., plentifulness. La fertilité 
de la terre , The fertility oflha earth. * Ferti¬ 
lité d’esprit, d’imagination, Fecundity of minci, 
fruitfulnèss of imagination, 

§ FÉRU, E (fa -ru, rîi ) , part, de Férir [n’a 
d’usage qu’en raillerie ; et signifie choqué con¬ 
tre quelqu’un , éperdument amoureux; blessé, 
épris , entêté, obstiné J Smitten , angry, vexed. 
11 est féru de cette femme , He is smitten with 
thaï woman . 11 est féru contre son frère , He is 
nol well pleased with his brothèr. 

FÉRULE ( fà-rul ) , f [ petite palette de 
bois ou de cuir, avec laquelle on frappe dans 
1 $ main des écoliers pour les punir ; un coup de 
f^lle] Fend a , p aimer, hand-çlapper. Il fut 
don£ obligé de rue mettre sous la férule d’un 
11131 l re, He was therefqre obliged to subject ?ne 
ioJné Jfirch or the rod of a school-master. 

* M re s ^is la férule de : quelqu’un (sous sa cor¬ 
rection ;, 7’ 0 b c utider one*s correction. 

Férule r pi aûte ombellifère ] Ferula, fen- 

nel-giant. 1 J 7J 

t rKRVF MMENT ( fë r _ v â- m ân ) , ad». [avec 
, vehemently, ardcntly. 

* E ^NT, E"( fêr-vân, vânt ) , ad). [ qui 
a de la £ er y Plir , rempli de ferveur ; ardent 
empress/ ^ ze 'Jé, pressant ] Ferrent , earnest , 
juJ oj z€ri l,flaming with dévotion . Homme 
^J e bit, A man full of fervour. Zèle fervent, 
yurm zeal. Dévotion fervente, Ardent or fer¬ 
lent dévotion. 

FERVEUR (fer-veur ), s. f. [ sentiment vif 
et affectueux avec lequel on se porte aux choses 
de piété ; ardeur, zèle, empressement, chaleur, 
transport ] Feruour , ferrency, flame of dévo¬ 
tion, gréai zeal. f Ferveur de novice ( qui ne 
dure pas long-temps. ), Ardour of a new. pur- 
suit. 


FERZE, s. f [terme de Marine; lé de toile] 
■mdih ofcloth, 

FESCENNiNS , adj. [ terme d’A ntiquité ; il 
ne s’emploie guère qu’au plurièl ] Vers fescen- 
nins .ou satiriques , Fescennine verses. 

FESSE ( les )v, s, f-:[ la partie charnue du 
derrière de l'homme et de quelques animaux j 
Ènflock , | breech, 4 * rump. Donner sur les 
fesses à quelqu’un , To flog ont s buttocks, 
* 4 , Avoir chaud aux fesses (avoir grande peur), 
To he miich frighiencd. * 4 . 11 en a eu dans les 
fesses ( se dit d’un homme qui a fait quelque 
grande perte,, qui a reçu quelque grand dom¬ 
mage ) , Me has met with a great loss, he hus 
beeu thrown aback. 

Fesses [ terme de Marine ] The buttocks or 
prominent qicariées of a dulch flight or eût. 

FESSE-CAHIER, s. m. [ terme de mépris; 
se dit de celui qui gagne sa vie à écrire des 
rôles d’écriture ; ne prend point dV au pluriel ] 
A wi'iting or stjibbling drudge, hackney'-wri- 
ter. : * 

|| FESSÉE , s. f. [coups donnés sur les fesses; 
fouet ] JFhipping, flogging. 

FESSE-MATHIEU ( fès-mà-tîén ) , s. m. 
[ usurier, avare, ladre : ne prend point d’s au 
pluriel ] A miser, hunks, a skin-flint , a cove- 
tous wreich. 

FESSER (fè-sa), fessant, fessé , v. a. [fouet¬ 
ter, frapper sur les fesses; au figuré expédier , 
dépêcher] To flog, to whip. * f 4- Fesser le 
cahier ( s’attacher à faire diligemment des 
rôles d’écriture ) , To be a wriling or a scribb- 
ling drudge. * || Fesser bien son vin ( boire 
beaucoup et sans trop de peine ) , To be a good 
toper. Nous nous joignîmes à ces bons vivans , 
et les aidâmes à fesser les meilleurs vins de 
monsieur le comte, ITejoined these hearty 
cncks , and assisted them in their attacks upon 
the çoufifs best wines. 

|| FESSËU-R, SE ( fê-sëur, seuz ) , s. m. et 
f [ qui aime à fouetter \ Flogger, whipper. 

4- FESSIER , m. [les fesses, le derrière] 
The buttocks , the breech. 

FESSOINIÉ, s. j. [Mythologie; déesse des 
vo 3 ^ageurs fatigués ] Fessonia. 

4- FESSU , E , adj. [ qui a de grosses fesses ] 
That lias large buttocks. * 

FESTIN ( fês-ti /2 ), s. m. [ banquet, repas 
de cérémonie , régal ] Feast., entertainment, 
banquet, regale, repast, regaiement, comppta- 
lion , repasture. Festins aux obsèques, Paten¬ 
tais , parentation. Festin royal ( gala ) , Royal 
feast . f II n’y avoit que cela pour tout festin 
( il n’y avoit que cela à manger ) , There was 
nothing else to eat. f II n’est festin que de gens 
chiches , ( ceux qui ont accoutumé de vivre 
dans une grande épargne, aiment.à paroître 
magnifiques dans les occasions d’éclat. ) , No¬ 
thing like a miser s feast. f Les fous font les 
festins, et les sages les mangent, Fools make 
feasts , and ivise men eat them. 

X FEST 1 NER (fës-tî-nâ) , v. eu et w. [ faire 
festin , se réjouir ; faire grande chère , se réga¬ 
ler ] To feast , to enterlain sumptudusly , to. 
make merry. C’est ainsi que vous festinea les 
dames en mon absence , et que vous lejur don¬ 
nez la musique et la comédie , tandis que vous 
m envoyez promener , 2'hus it is you feast the 
ladies in my absence, and présent them with 
music and a play , whilst I am sent abroad in 
the mcan titrie. 

t ESI ON (fês-to«), s. m. [faisceau faitde pe¬ 
tites branches d’arbres, garnies de leurs feuilles, 
et entremêlées de fleurs et de fruits ; ornemens 
d architecture qui représentent ces sortes de 
festons ] Testoon ; flowers , fruit , leaves , etc. 
twisted togeîher , and hung in festoons. 

FESTONNER ( f&-tô-nà ) , festonnant, 
festonne , u. a. [ découper en festons ] To eut 
in festoons , to scallop. 


FESTOYER , v. a. [ bien recevoir quel¬ 
qu’un , et lui faire bonne chère ; régaler ] To 
feast y to make w etc orne , to entertain well , 
to régale. 

FÊTE ( fét ) , s.f [ jour consacré au service 
de Dieu parmi les catholiques romains, et du¬ 
rant lequel il n’est pas permis de travailler; so¬ 
lennité ; réjouissance publique qui se fait en 
des occasions extraordinaires ] Holiday, fes¬ 
tival, feslivity, feast , merry-making. Un jour 
de fête , A holiday. Les fêtes mobiles, The 
inçveable jeasts. La Fête-Dieu, Côrpus-Chris- 
li-day. Fêtes de palais ( les jours où le parle¬ 
ment n’entre point), Vacaùon~lime. La fête 
d’une personne ( le jour de la fête du saint 
dont cette personne porte le nom), Onds name- 
duy ; birih day. C’est demain -la fête du roi, 
To-morrow is the hinfs ' name-day. Payer sa 
fête ( faire un festin à ses amis le jour de sa 
fête), To keep âne s binh day. Fêtes publiques, 
llevel. Fêtes fêtées. V. Fêter, -f Paré comme un 
des garçons de la fête, Trimmed upand decked 
as for a wedding. f II n’est pas tous les jours 
fête ( on ne fait pas tous les jours bonne chère; 
on n’a pas tous les jours le même avantage, le 
même bonheur ) , Kvery day in noir ...vê.,. 
•j* 11 devine les fêtes quanti elles sont venues (il 
dit des choses, des nouvelles que tout le moncc 
sait) , He tells news whicfi every body knows. 
Il sera assez à temps de chômer la fête quand 
elle sera venue ( il ne faut, pas se réjouir ni 
s’affliger avant le temps), One must anticipatc 
neither good nor b ad fortune. *J* Aux bonnes 
fêtes les bons coups ( la bonne fête n’empêche 
pas qu’on ne fasse de méchantes actions) , The 
better day, the bélier deed. f II ne s’est jamais 
trouvé, à telle fête ( il n’a jamais rien vu de pa¬ 
reil ) , He never snw such a day. * Troubler la 
fête (troubler le plaisir de quelque compagnie), 
To mar the pleasure. Trouble-fête, A spoil 
sport, a troiib/esome guest. Faire fête à 

quelqu’un ( lui faire un bon accueil ; pro¬ 
mettre et faire espérer ) , To make one kindly 
welcoine , to promise , to entertain with hopc, 
J'avois fait fête de ce plaisir à mon ami, I had 
promised thaï pleasure to myfriend. Je sentis 
quelque joie à ces paroles ; ruais toutes flatteu¬ 
ses quellesétoient , je ne laissons pas que d’a¬ 
voir de l’inquiétude sur l’occupation dont le 
corsaire me faisait fête, If eh some joy at these 
words ; but flallering as they were , I luid 
some uneà&iness on the score of this occupa¬ 
tion , with the promise ofwhich the corsnir re - 
galed me. * Se faire de fête ( s’entremettre de 
quelque affairé , vouloir s’y rendre nécessaire 
sans y avoir été appelé), To be a busy. body, 
an inlermeddler , an nffic.ious co.xcqmb. 

FÊTER (fè-ta ) , fêtant, fêlé, a. a. [ célé¬ 
brer une fête ; chômer . soîenniser une fête ; 
caresser , féliciter ] To keep holiday , to feast.. 
Fêtes fêtées, fiolidays appointedto be keptholy. 
Fêter quelqu’un , To welcome one , to caress 
him. On le fête de toutes parts, Ile is welco- 
rned every where. * f C'est un saint qu’on ne 
fête point (se dit d’une personne qui n’a ni 
crédit ni autorité ) , He is a person of no inte - 
rest ; he is an insignificant person. 

FETFA, [mandement du muphti, 

trcs-respecté , même du grand-seigneur ] 
Fetfa. 

FETICHE , s. f. [nom qu’m donne aux dif- 
férens objets du culte superstitieux des Nègres. 
Dans la Nigritie chaque tribu , chaque lieu, 
chaque particulier se ëiïotnt UcA divinité tu¬ 
télaire , parmi les arbres , les piërres , les ani¬ 
maux , etc. Ces espèces d’idoles s.appellcnt 
Fétiches ] The name of the différent idols among 
the Negroes. 

Fétiche f poisson d’une rare beauté , qui se 
pêche en Afrique à l'embouchure du Niger] 
An African fisïi. 0 
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y jo des états du Mogol 
f Fatiypour, Fetipour. 
V. Festoyer 


FÉT1D E ( fa-{îd ), . //. [/<ïides odeurs 
mauvaises eUîésagreaF/ >s-/ e ’ P uant 1 fi e Tul, 
nidoroûs, olidous, sUnkir/> rank ' Huile fe '~ 

tid a ,i Fetid oilS ' ' ’ : " 

LÉIIPOUR, s. mS£' 
dans la province d’Agr;., 

I É FOY ER ( fé-tw/y a ) . . , . 

FETU ( fâ-tu ), / m: l b rin de paille ; un 
rien] A stràw, aM > a ru ^ 1 ’ a puis poipt. 
* Je n’en donuei/f P as un ( se dit d’une 

chose dont on y nul cas ) , l would not 
give a rush or A n J or à. Tirer au court fétu , 
à la courte ]VnL, To draw buts. 

Fétu [la /acre avec quoi Le bourreau rouoit' 
les crimintf’s j The ir<m-bar wherewith lhe exe- 
cutioner froke the limbs of mai efactors. 

Fétu F ou Fétcque , ou ÜTione [ espece de 
grumen , ou seigle billard J Festuca avenaçea , 
g/eat wild oal-grass , fescue grvss. 

Fetu-vn-cu ou Paiule-en-cu , s. m. [ oi¬ 
seau de la grosseur d’un pigeon > on l’appelle 
aussi l’oiseau des t ’opiques, parcé qü’il ne sé 
trou ve qu’entre les deux tropiques]yropicv/7^trd. 

Fétu [petit royaume d’Afrique sur-la Cote 
d_’Or_de Guinée ] Fetp. 

FiLjLUS, s. m. V. Foetus. 

FEU (feu), pi. Feux, s. m, [ celui des 
quatre élémens qui est chaud et sec j le feu 
que l’on fait avec des matières combustibles j 
flamme, chaleur, incendie, embrasement; 
coup d’armes à feu ; météores enflammés j 
Fire , wildfire. Taches de feu ( taches rous¬ 
si! très sur la tête pu sur le corps des chiens ) , 
Heat blotches , reddUÎi spots. Feu dejoie , A 
bon-fire , rejnicing fire. Feu roulant , Run- 
ning fire . feu d’artifice, Fire-work. Mettre 
le leu a une chose, To set a thing on fire. 
Le feu a pris à sa maison , Tfiefîre hroke ont 
in his house. On a mis le feu à sa maison, Mis. 
house was set on fire. Condamner au feu , To 
cùndemn to be burnt. Souffler , allumer , ali- 
ser, détiser , éteindre , entretenir, couvrir le 
feu, To blow , to light , to slir , to put oui, 
to extinguish , to fseep , to cover the fire. Crier, 
courir au feu , To rutv to see a fire. Prendre 
l’air du feu , to warni onPs self F Prendre une 
poignée de feu (se chauffer à la hâte) , To 
warni one^s self in haste. Sc tenir au coin du 
leu, Tokeep in the chimuey-corner. Mettre le 
pot au feu , To put the pot on Mie fire. Feu à 
rôtir un bœuf, Fire to roasl anox. Feu de re¬ 
culée, de verrerie , Scorching fire. Feu d’en- 
fer (tout feu qui est très-grand), A heUish 
fire. Feu d’atteinte ( terme de Peinture sur 
verre) , Calching heat. Feu actuel, feu poten¬ 
tiel [ terme de Chirurgie ; caustique] Çaustic. 
Donner le. feu à un cheval , To cautérisé a 
horse. Appliquer le feu à une plaie , To a p p (y 
caustic to a wowid. Donner le feu à un bâti¬ 
ment [ terme de Marine ] To hrooni a ship. 
Le feu du ciel, Thiinder and llghtning. f *Les 
feux de là nuit ou du firmament (les astres j , 
J he noclurnalliglits , stars. Couleur de feu (un 
rouge vif et éclatant ) , Flame-colour. Feu. 
grégeois ( qui brûle dans Peau) , Wiidfire, 
feu saint Helme , feu follet (feu volant qui s’at¬ 
tache aux vergues et aux mâts des vaisseaux ; 
e xhalaisons enflammées), Corpo santo,St:flelino, 
Castor and Pollux r nightfire, ignisfatuus j WiU 
o'thewisp yjack wilha ianthorn. Feu St. An¬ 
toine , feu volage ( dartre qui vient au visage , 
et qui s enflamme), St. Anthonfis fire, Fiysipe- 
las. Armçs fd feu,, Fire-arms. Coup de feu 
(blessure q-f e fc/le coup d’une arme à feu ), 
Shot, a shot-wound. Faire feu , To fire. 
Mettre le feu au canon , To fire a gun. Faire un 
grand feu sur l’ennemi , fo fire bnskly upon 
the eneniy. Cesser son feu ; To cease firing, to 
be sdenced. Feu! inter j. Fire! Feu bâbord ! 
Fire to larhoard! Fpu tribord! Fire to starboard ! 
l'aire faux feu, Toflash in lhe pan , to miss fire. 


tî n’a jamais vu le feu, He has neuer smeltgun- 

powder. 11va au feu comme à la noCE , He goes 
to fire as if he were going to be married. * Lors¬ 
que tout est en feu par la guerre, les lois , l’a¬ 
griculture et les arts languissent, Whilst every 
thing is infiamed by war , laws , agriculture , 
and arts Languisli. * Mettre tout à feu et à 
sang , To put every thing to fire and swprd. 
* f Mettre les fers au feu (travailler tout de 
bon à une affaire), To j ail sloutlf io work. 
Les fers en sont au feu (se dit d’une afiaire à 
laquelle on travaille actuellement}, The irons 
are in the fire. * On y court comme au feu 
(se dit des choses qui attirent un grand con¬ 
cours de inonde ), Il draws a vasi concours e of 
people. Le feu y est (se dit d’une chose qui a un 
grand débit), h has a gréai run • h is in high 
vogue. * Le feu se mit dans ses affaires, His 
credilors prosecuted him unmercijùlly. F Faire 
grande chère et beau feu (faire une fort grande 
dépense ) , To spend a\vay , to light the candie 
at both ends. * Faire feu violet ", du feu violet 
(faire quelque chose qui éclate d'abord, où 
il paroît d’abord beaucoup de vivacité, et 
qui se dément dans la suite) , A gréai cry 
and little wôol. * brûler un homme à petit 
feu (le faire languir en faisant durer longtemps 
ses peines), To make onc luiger or pi.ne away, 
to kUT u man by inches. f Jeter de Phiule 
dans le feu (aigrir des esprits qui ne sont 
déjà que trop aigris), To throw oit mlo the fire. 
f Mettre le feu aux étoupes , mettre le feu aux 
poudres (animer davantage une personne qui 
est déjà naturellement portée à s’émouvoir), 
To blow up the coàls , lo add fuel to fire. Il 
faut remarquer qu’en chantant, je la regardois 
quelquefois du coin de 1 œil, d’une manière qui 
mettait le feu aux étoupes, l must be observed 
thaï whilst 1 sung , I frequent/'y ogled lier , in 
such a ' mariner as blew up the fiâmes of love. 
f Mettre le feu sous le ventre à quelqu’un {l’ex¬ 
citer vivement, pour le porter a faire ce qu’on 
désire qu’il fasse ) , To instigate ont ppwerfully 
to do a thing . f C’est le feu et l’eau (se dit de 
deux choses tout-à-fait contraires, de deux per¬ 
sonnes entièrement oppose'es), r They are as op¬ 
posite as fire and waler . *f C’est un feu de 
paille , ce n’est qu’un feu de paille (se dit de 
ce qui est violent d’abord, mais qu’on juge ne 
devoir pas durer), Il is a sudden blaze or flash. 
f J’en met’trois ma main au feu (pour dire qu’on 
assure une chose), l would la y my life upon it. 
f Ü n y a point de feu sans fumée ( il ne court 
point de bruit qui n’ait quelque fondement : on 
ne sauroit cacher une violente passion ) No. 
s/i/oke without fire $ HAiere lhere is snioke , 
there isfire. F be jeter dans le feu pour éviter 
la fuinee ( s’exposer à un grand danger pour en 
éviter un moindre ), Tojump out of the jrying 
pan itiïo lhe fire. Se jeter au feu pour quel¬ 
qu'un ( tout sacrifier pour lui) To serve one 
ihroughfire and \i>alci\ F II n'est feu que de gros 
bois ( le gros bois fait un feu tout autre que le 
menu ) , There is nothing Üké large w ood to 
Tiiahe a good fire. F Le "bois tortu fait te feu 
droit , Crooked wood makes a siraightfire. M 
ifest feq que de bois vert ( il n’y a point de 
meilleur feu que celui de bois vert, quand il 
est bien allumé ) , Nothing makes a better fire 
than green wood when once kindled. F+ H court 
comme s'il avoit le feu au cul, He nuis as if'he 
Jiad a hot enal in his breech , as if he had burnt 
his tait. F [I Dites-lui cela , et allez vous chauf¬ 
fer au coin de son feu (allez-lui reprocher cela 
en face)* Tell him ihat if you dure * F Ftre entre 
deux feux , ( être attaqué de tous côtés) , To 
be between two fîres. 

Feu [cheminée j le feu qu’on entretient ordi¬ 
nairement dans une cheminée] Chi/nney, fit e. 
Chambre à feu , A chant ber wilh a fire-place. 
Il y ,.a tant de feux dans cet appartement, There 


are so mary chimnies in that aparUnent. Il lui 
laut tant de voies de bois par an, car il a ordi¬ 
nairement dix feux dans sa maison , He must 
haye somany loads of wood ayear, for he has 
geiierally te n fi res burning in his house. 

Feu , Garniture de feu [une grille de feu 
avec la pelle, les pincettes,etc.] A grafe witfi the 
W fiole apparalus oj a fire-place, a set offire-irons. 
_Feu [ménage , famille logée dans une maison! 
Tamily, house ,fire-side. fi y a cent feux dans 
ce village, There are a hundred famihes in that 
village. N W avoir ni feu ni lieu (n avoir au¬ 
cune demeure assurée , être extrêmement pau¬ 
vre ) , i o hâve neilher house nor home. F 11 n’y 
a ni pot au feu ni écuelies lavées ( se dit d’une 
maison en désordre , et où il n’y a r j en à man- 
ger ), There is no sign of dinner in that house. 
neilher cook nor cooke/y. 

Feu [la lueur des flambeaux, des fanaux, 
etc.] Beacon, fire. il est défendu dépêcher au 
feu , It isjorbid to fish w.ith lights. Il y avoit 
des feux^allumés sur la côte , There were bea - 


t * L U1 i j a^sion ue i amour J flame , pas¬ 
sion, love. Le iéu dont il brûle, The flam’e 
that consumes him. Approuver les feux d’un 
^ ° approve of n lover s passion . 
? e // me de 'S l ^ se rie0 > lîl es feux sont.-i!à 
trahis. Hide nothing from me — Is my love 
hetrayed ? ^0^° J e t’aimerai toujours, . .. Mais 
d ou vient que ton cœur , en partageant mes 
feux, différoit mon bonheur? It is clecreed T 
must for ever loue —- but front wliat cause , if 
thy consenting heart parlakes my fires , art îhoii 
reluctant to a blessing ôneant me ? 

Feu [brillant, éclat de certaines choses] 
Tue, lustre , brilliancy, sparkling, brightness , 

sptnt. 11 a les yeux vifs et pleins de feu, His 
eyes arc lively andfidl of fre. Ce diamant jette 
beaucoup ue feu, 7 hat dianiondhas a fine lustre. 

* Feu , [inflammation, ardeur] , Fire , heat 9 
passion , inflammation , anger. Le feu de la 
fièvre, The heat or burning ofthefever. Je sens 
un feu dans les entrailles , I fiel a raging heat 
in my bowels. 11 a le visage tout en feu, His 
face is ail on fire . Ce vin a trop de feu , That 
wine is toofiery. Quand le feu de sa colère sera 
passé, When the heat of his passion subsides o 
Amortir le feu de la concupiscence, To deaden 
the fire of concupiscence. *F il prend feu aisé¬ 
ment (il est aisé à émouvoir ) , He takes lire 
presently. *f II jette feu et flamme, ( il est 
dans une grande colère) , He frets andfumes j 
he is transported wilh the most outrageous 
passion. *F ü a jeté tout son feu ( il a fait 
tout ce que la colère lui a suggéré, et il s’est 
apaise par-là ) , Ile has spent ail his fire ; he 
has discharged ail his fury. * f Être tout de feu 
pour.... (être plein d’ardeur, de zèle), To be 
very ardent for F To be ail agogfor . ... 

* Feu [se dit aussi de la vivacité de l’esprit,* 
des séditions et des mouvemens populaires] 
Fire , fia me , mettle, spirit , life ,fervency,fer- 
your , briskness, lïveliness. Plein de feu , Pert. 
Il n’a jamais eu l’imagination bien vive , ni ce 
feu d’esprit qu’on remarque dans quelques-uns, 
He never had a very lively imagination, nor 
that sparkling wil winch one observes in sonie 
others. Cet orateur a bien du feu, That oralor 
lias a gréai deal of fire. Allumer le feu de U 
discorde, To blow up the coals pf discord. 
Eteindre le feu de la sédition , To suppress the 
flame of sédition. 

Feu rrissou ou Feu sauvage [sorte d’exhalai¬ 
sons qui s’enflamment dans les mines) Fiery va- 
pours. ' 

Feu (terre de) [nom de plusieurs îles près 
du détroit de Magellan] Terra del Fuego. 

Feu , E , adj . [défun* j se dit de ceux qui 
sont morts il h y a pas longtemps ; ce mot n’a 
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point de pluriel au féminin ; et même il ri’a 
pas de féminin lorsqu’il est place avant l’article 
défini, ou avant l’article possessif ] Late , cle- 
ceased , defunct , old. Le feu roi, The late 
king. La feue reine, ou feu la reine , The late 
mieen. Feu ma mère, My late moîher. 

FEU DAT AIRE ( féu-dâ-tér ), 5 . m. [vassal, 
celui qui possède un fief , et qui doit la foi et 
hommage au seigneur ] Feudalory. 

FEÜDISTE ( féu-dîsfc ) , s. m . [ homme 
versé dans la matière des fiefs ] Feodist. 

FEUILLAGE ( féli-Zas ) , s. in. [ toutes les 
feuilles d’un arbre ; branches d’arbre couvertes 
de feuilles ; fouillée] Leaves , leaved branches. 

Feuillage [ représentation de feuillages en 
sculpture , en ouvrage de tapisserie ou autre¬ 
ment 1 Fo liage , branckcd-work. 

FEUILLANT (féu-/ân), s. m. [ religieux 
de la réforme de S. Bernard ] Feuillant. 
m FEUILLANTINE (féu-/ân-tîn) , s.f. [ re¬ 
ligieuse] A sort of min, V. Feuillant. 

Feuillantine [espèce de pâtisserie feuilletée] 
Pastry-work ruade of pnjff-paste. 

FEUILLE (feu/) , s. f. [partie de l’arbre , 
verte, mince et plate , qui en garnit les bran¬ 
ches; se dit aussi des plantes et des fleurs • et 
de l’or, de l’argent, etc. , lorsqu’il est battu 
extrêmement mince ] Leaf , blade. L’aisselle 
d’une feuille (l’angle qu’elle forme ave g sa tige}, 
The axilla oj a leaf. Feuilles bractées ( qui 
sont immédiatement ail dessous des fleurs), 
Bractea or floral leaves. Feuille émoussée ou 
mousse, Reluscleaf. Voyez dans la partie An- 
gloise le mot Leaf. Trembler comme la feuille 
[ se dit d’un poltron qui a grand’peur ) , Ta 
shahe like an aspin-leaf. Vin de deux feuilles, 
de trois feuilles ( de deux ou trois ans ) , fVine 
two or three years old. A la chute des feuil¬ 
les (à l’Automne ) , In Àulurnn . -[Qui a peur 
des feuilles n’aille point au bois (il ne faut 
point s’engager clans les affaires quand on craint 
les suites qui en sont ordinairement insépa¬ 
rables ) , Ile yvhô is afraid of leaves rriùst not 
corne in ta a wood ; 4 . lié thaï is afraid ofevery 
grass must not piss in a meadow. Feuilles pé¬ 
trifiées ( qui se trouvent dans des carrières de 
tuf en France) , Lithobiblia. 

Feuille de papier, A sheet of payer. Feuille , 
Minute-book , schedule Feuille volante. Pam¬ 
phlet?, a loose sheet. Feuilles , Quire. Feuille 
d’impression, Proof sheet. La feuille des bé¬ 
néfices (la listé des bénéfices vacans à la col¬ 
lation du roi, et celle des prêt en dan 8 j, The 
list of the lit'ings in ihe king's gift , and of the 
competitors. La feuille d’un paravent, The leaf 
of a screen. 

Feuille [la petite lame de métal que l’on 
met sous les pierres précieuses , pour leur don¬ 
ner plus d’éclat ] Foil to set urider prêtions 
stones. ( couche d’étain qu’ôn applique derrière 
une glace ] Foil or Jbyl. 

Feuille [ bout du manche de la cuiller ou 
de la fourchette ] Ihe top ( of the handle ofa 
spoon orjork ). - 

Feuille [terme de Chirurgie; se dit de 
cette petite superficie qui se détache d’un os , 
lorsqu’il a été offensé ] JE or foliation. 

Feuille f espèce de coquille bivalve du 
genre des huîtres ] Ostraco-jolium , leaf. 

Feuille ambulante [espèce d’insecte de File 
de Surinam ] Gryltus, waïking-leàf. 

Feuille bretonne [ terme de Marine ] Spir~ 
keting. 

Feuille indienne ou Maîabaire [feuille d’un 
m’brc des IndesV, employée dans la thériaque ] 
Folium indiewn . or malabathrum tamalapatra. 
Feuille poisson. V. Folio. 

Feuille, e , adj. [ terme de Blason ; feuilles 
des plantes lorsqu elles sont d’un émail diffé¬ 
rent de celu;i de la plante 1 Leafy. 

FEUILLEE ( feu-là ), s.f. [ couvert fait de 


branches d’arbres qu’on a coupées , verdure ] 


Power , gj'een arbour. 

FEUILLE-MORTE (feu/-mort), adj.- subit. 
[ couleur qui tire sur celle des feuilles sèches ) 
File-moi , sear-leaf , de ad leaf. [sorte de pa¬ 
pillon ]. V. Papillon. 

FEUILLER ( féu-/â ) , feuillant , feuille', 
v. n. [ terme de Peinture ; représenter les 
feuilles d’un arbre ] Todraw the leaves, 

Feuiller , s. m. | la manière de feuiller ou 
de rendre les feuilles ] Foliàge. 

FEUILLET ( feu-?è ), s. m. [partie d’une 
feuille de papier qui contient deux pages] Leaf. 
§ J] Tournez le feuillet ( vous avez vu les rai¬ 
sons pour, voyez les raisons contre ), Look 
over leaf. Feuillet refait (ternie d’imprimerie ; 
carton ] Cane et.. 

Feuillets [morceaux de peau que les cardiers 
coupent par carrés ] Leather-covers for cards. 

FEUILLETAGE (feul-tas) , s. m. [ terme 
de Pâtissier ; la pâte feuilletée I Puff-pdste. 

FEUILLETE , E, part, de Feuilleter f qui 
est par feuilles, par feuillets] Turiied over , etc. 
Gâteau feuilleté , A puff , a puff-cake. 

FEUILLETER ( féu/-tâ) , feuilletant, feuil¬ 
leté , v. a. [ tourner les feuillets d’un livre 
qu’on examine légèrement ; manier un livre, 
le lire , lé parcourir ] To turn over , to peruse , 
to run over. 

Feuilleter de la pâte [ l’accommoder de ma¬ 
nière qu’elle se lève comme par feuillets ] To 
rnake piff-paste. 

FEUILLETIS , s. m. [ardoise trop tendre et 
parsemée de veines ] Peiny and too soft a siale. 

FEUILLETTE ( féu-’/et ) , s. f. [ vaisseau 
contenant un demi - muid de vin ou environ ] 
A measure of wine containing h alfa hogshead. 

FEUILLU , E ( fêu-/u , tu. ) , àdj. [ qui 


a beaucoup de feuilles ; touffu ] Leajf 
of leaves . Arbre feuillu , Leofy tree. 

FEUILLURE Çfêu-ZurJ), s. f. [enfaillure 
dans le dormant ou châssis des portes et des 
fenêtres, pour qu’elles s’y emboîtent et fer¬ 
ment juste 1 Rabbet. 

FEURRE , s. m. [paille de toute sorte de 
blé ; foarre , fourrage ] Straw . 

FEURS, 5 . m. pi. [terme de Jurisprudence ; 
frais faits pour la culture des terres] Money 
for tillage. 

FEUTRE (feutr), s . m. [étoffe non tissue , 
qui se fait en foulant le poil on la laine dont 
elle est composée] Felt. 

Feutre [méchant chapeau malfait ; caude- 
bec J A scurvy hat. 

Feutres [terme de Papeterie ; pièces cle drap 
-de laine sans coutures sur lesquelles on cou¬ 
che chaque feuille de papier] Felt s. 

_ FEUTRER (fèu-trâ), feutrant , feutré , v. a. 
[faire du. feutre; garnir de feutre, etc.] To 
jelt 'fo staff with felt. 

FEUTRiER , s. tu. [ouvrier qui prépare le 
feutre ou les échantillons pour les draps mé¬ 
langés J Feller '. 

t Eli TRIÈRE , s.f. [terme de Chapelier ; 
morceau de toile sur lequel en pose la capadel 
lelt-cloth. J 

FÈVE (fèv), i. f. [ légume long et plat 
qui vient dans des gousses ) Bean. Fèves de 
haricot, Irench beans. Fèves de marais, JFind- 
sor-beans. Fèves d’Espagne, S cartel-beans. 
hoi de la fève , A iweljth - night king : cock 
oj the walk. f II a trouvé la lève au gâteau Y il 
a du bonheur), He is Lcky-he lias hit the 
birdon the eye ; he has shot the mark. S’il 
me donne des pois je lui donnerai des fèves, 
1 will give him a mwland for his oliver. 

f eve de Balador, fève de Malac. V. Ana¬ 
carde reve de Bengale ( fruit qui se trouve 
avec les ^îyrobalans ), Baba bengalensis. 
— beve d Egypte ( plante exotique , curieuse 
par la beauté de sa fleur ) ? Pantin-beau, egyp- 


tian-bpan. - épaisse. V. Orpin. —lève 
de Saint Ignace purgatif des Indes 

Orientales j, IVu g era plonis , St. Ignalius’s 
mit. -— fève du L< c ]i c inier ( amande ou fève 
purgative), Faba rir gatrix , barbadoes-nut. 
-r- Lève de trèfle. V. nagyuis. Fève marineou 
pierre cle S te. Margueu e (opercule rouge d’un 
petit limaçon à boucli 10 nde] , Umbilicus 
inarmus. 

Fève (chrysalide), Pupt vupvet. 

F^V KRO LE ( fâv-rbl ) , s. f [ petite fève ; 
se dit principalement des fèves .ruand elles sont 
sèches fA dried bean , horse-beui . 

FÉVRIER f fà-vrîâ ) , s. m. [ i» second mois 
de Tannée ] Fcbnuuy. T Février lt court, le 
pire de tous ( parce qu’il fait souvent plus 
froid dans ce mois que dans aucun autre), 
Short february is the worst of ail. 

LEZ , 5 . m. [royaume d’Afrique sur la côte 
de F>arbarie] Fez. 

Fez [une dés plus grandes et plus belles 
villes d’Afrique] Fez. 

FI (fî) , part. int. [on s’en sert pour mar¬ 
quer du mépris, du goût; foin , loin d’ici] Fy, 
fy upon , ont upon il , pngh , pish , tush.flx 
donc, Pshaw , tus h , gel away, for f sliarne. 
f Fixle l’avarice , c’est un vilain vice, Out 
upon avarice , it is a villa nous vice. 

FIACRE (fîâkr), s. m. [nom qu’on donne 
tant au cocher qu’au carrosse de louage: 
homme grossier ; vilain équipage mal attelé] 
A hackney-coach , a Kackney-coachman. 

FI A ME I IE (ftâ-mêt), adj. [se dit d’une 
couleur rouge qui imite celle du feu clair] 
Flame-colour , re.ddi.sh. 

H AN ÇA IL LES (fîân-sâ/) , s. f. pl. [pro¬ 
messe de mariage en présence d’un prêtre, 
accordailles] Betrothirig, afliancina. 

FIANCER (fian-sà) , fiançant, fiancé ; je 
fiance; je fiançai, v. a. [promettre mariage en 
présence clu prêtre; se dit aussi de la céré¬ 
monie qui s’observe alors par le prêtre , et des 
parens qui donnent leur fils ou leur fille ; ac¬ 
corder en mariage] To betrotli , to ujflance , 
to conlract. Le fiancé, Ile thaï is betrolhed to 
a womati , the bridegroom. La fiancée, She 
that is betrolhed to aman , the bride. 

4- FIAI [terme populaire, pour dire con¬ 
fiance] Irust , dépendance. Il n’y a point de 
fiat aux promesses cle cet homme-là , There is 
no dependinfl on that niants promises. 

FIÀTOLE , s. m. [poisson de la Méditerra¬ 
née et de la Mer rouge] Fialola , stroipateus. 

. FilfliE: (fibr), s.f. [filament délié qui entre 
dans la composition des corps, des plantes et 
arbres ; filet, fibrille] Fibre. 

FIBREU-X , SE (iî-bréu , brcuz),'£<Ç. [cpù 
a des fibres, composé de fibres] Fibrous, fi¬ 
brose , stringy. 

FIBRILLE (fi-brîl) , s. f. [terme d’Anato- 
mie ; petite libre] Fibril. 

r;ic (fik), m. [terme de Médecine et de 
Chirurgie ; excroissance de chair qui vient en 
certaines parties du corps humain , et aux 
pieds des chevaux] Fig. 

iTCELER(fis-ia) , ficelant, ficelé; je ficelle, 
je ficelai, je ficellerai, v. a. [liey avec delà 
ficelle ; attacher] To bind or tie with pack- 
thread. Cela n’est pas bien ficelé , That is not 
bound iip righl or well corded. 

FICELKUR , s. m. [dans lLï manufactures 
de tabac, ceux qui passent de la ficelle sur 
les rôles] Binder. 

FICELLE (fî-sèl), s. jb [ pFate corde] 
Pack dire ad. 

FICELLIER , s. m. [dévidoir ou toumicmet 
sur lequel on met de la ficelle] Boiter for 
packthread. 

ITCHANI , E , adj. [terme de Fortification] 

^FirHF F /r U M Chan v l \ Dar J ln è fire. , 
FlCiiL (lish) ? s.f [petU morceau de me- 
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bar, bat, base, antique : thérc, Th °-vér, j ëûncj meute, beurre, lie /2 ; f ield, fig,.v.itt : robe, rob, lprd, mêod, hood, yos, mozi : buse, but, br un. 

fal servant à la peinture des / rtes > cLc ^ A 
hnok (for a h mge) , plug. f . 

tiGHE [ marque que l’on r^ ne au I e11 J Aa 
ivory-fish. / v « 

Fiche [terme de M|rM X/Üg-bçlc. An- 
neau a fiche , A ring-boly*■ 

FICHÉ, E, part, de Jfber, Droye in , etc. 
il Avoir les yeux ûc/ s en terrc ? bches sur 
quelque chose (les a IvÂ fixement arrêtes) , To 
hâve oné's eyes fixc/ l H ,nn ^ ie &'°und or upon 
any thing. * |f i] c/ toujours fiche dans . cette 
maison (il y est /sidumcnt) , lie is conLiuuaUy 

penl up i n that/wiue,. 

Fiché fterny de Blason ; se dit des croix et 
des croisettesqui ont le pied aiguis 6} Fitchee. 

FICHEMÎ-shâ) , fichant, fiché , v. a. [faire 
entrer par la pointe; enfoncer, planter , clouer, 
attacher, afficher, appliquer, fixer, arrêter] 

To drive in, to pitck in, lo thriisl in , to stick, 
to faste n in. Ficher un clou, un pieu , To 
drive in a nail , a Où a-t-on fiché cela? 

(où a-t-on mis cela) , frfiere hâve they thrusied 
or crammed thaï? *jjQuand une fois cet homme- 
là s’est fiché quelque chose dans : la tête , on 
nesyyroit lui faire entendre raison , JVhen he 
lias ojice'got a thing into his nodclle , there is 
no bringing him Lo reason. 

FICHFRON, s. m. [petit fer en façon de 
cheville carrée et endentée , dont la tête est 
percée d’un trou] Iron-pin. V 

F1CHET, s. in. [petit morceau d’ivoire 
qu’on met clans les trous d’un trictrac] Ivory- 

peg. 

FICHEUR , s. m. [ouvrier qui fait entrer 
le mortier dans le joint des pierres] The mari 
who grouts. 

F1CHOIH , s. m. [morceau de bois fendu 
qui sert à faire tenir des estampes ou autres 
choses à une corde] Peg. 

FICHU (fi-shu) , s. m. [sorte de mouchoir 
que les femmes mettent autour du cou] Jfeck- 
handkerchief 

1 Fichu ,‘e (fi-shu, shu) , adj. [terme bas et 
cte mépris, pour dire impertinent, mal fait] 

Pitiful, silîf , sorrf . 4-'Voilà qui est bien fichu, 

Seehow il is well pinned or turned. JL C’est un 
fichu compliment, Il is a pitiful compliment. 

| C’est une fichue pièce , lî is poor stiiff. 

FICHURE ouFoéne, s.f. [terme de Marine;- 
espèce de trident avec lequel on darde le pois¬ 
son dans l’eau] Trident to catch fisii. 

FlCUÏDES , s. m. [plante exotique du Cap 
de Bonne-Espérance ; figue de mer ou poire 
marine] Ficoides. 

FICT1-F, VE (fik-tif, tlv) , adj. [feint, 
supposé] Fictiiious. Poids fictif (dont on se 
sert dans les essais) , Trial-weight, 

FICTION (fik-sïo/î) , s. fi [invention fabu¬ 
leuse ; déguisement de la vérité ; mensonge , 
menterie , imposture , || bourde , artifice , 
feinte 5 fable , imagination, roman/histo¬ 
riette] Fiction f alschood, story, deyiee , cheat, 

Jlam , lie, fable. Fiction de droit [terme de 
Jurisprudence] Lawful fiction. 

FICTIONNAIRE, adj. [d/oit Actionnaire, 

■ fondé sur des fictions de droit] Imaginaiy , 
fictiiious. .. 

FIDÉICOMMÏS^(fi-dâ-î-ko-mî), s. m. [terme 
de Droit; disposition par laquelle un testateur 
charge son héritier de rendre la totalité , ou 
une partie des biens qu’il lui laisse , soit dans 
un certain temps t , soit clans un certain cas ; 
dépôt, donatipq indirecte] Feofftnent of trust 
trust , Jidei-cotgm issum . 

FIDÉICOMMISSAIRE , s. m. [celui qui est 
chargé d’un fidéicommis] A jeojjfee of trust, 
trustée., 

FlDÉJUSSEUR , s. m. [terme de Palais ; 
celui qui s’oblige de payer pour un autre qui 
ne payeroit pas ; caution, garant, répondant] 

Bail, surety ,fide-jussor> 


FIDÉJUSSION, s. f. V..Cautionnement. 

FIDÈLE (fï-dëI), W/\ siibsl. [loyal, qui garde 
la foi ; conforme.à la vérité /qui est dansla vraie 
religion ; vrai chrétien ; sincère , assuré , vé¬ 
ritable , vrai, exact , constant] Loyal , true , 
trusty , faithfid , constant , sincere ^, fionést , 
true believer. Fidèle à son prince , à son maî ¬ 
tre , Loyàl to his prince, faiihjul to his master. 
L'assemblée, des fidèles , The assenibly of the 
fuithful. ‘ Mémoire fidèle (qui retient bien) , 
A faithful memory. 

FIDELEMENT ( fbdèl-man ) , adv, [Tune 
manière fidèle y sincèrement, sûrement, exac¬ 
tement] FaïihfuUy , honesily , tndy , byatly, 
exactly , ‘ rellgiously , entirely , dùly. 

FIDÉLITÉ , ( fî-dà-li-tà )\ s. f [loyauté , 
foi ; vérité, sincérité; sûreté, exactitude] 
Fiaelity , faithjulness , honesty, loyaliy, al- 
legiçhçe ffealty , iniegrUy , sincérUy , exact-. 
fie ss , constancy , trust in es s , trulh , failli. 
Fidélité à garder lé secret, Secrccy. Là fidé¬ 
lité aux lois est commandée par îa religion , 
Fidelity to the laws is cemmanded. by reli¬ 
gion. Une femme doit fidélité.à son mari, A 
wfè o ught to betrue or jaitlfulïp lier husband. 
Cet historien écrit avec une grande fidélité, 
He is a very faithful historian. Il ne faut 
pas trop compter sur la fidélité de'sa mémoire , 
A man musinot rely ioo nîuch vpon thestfèngth 
of his oîvn memory. Qu’est-ce que la vertu ? 
C’est la fidélité constante à remplir lés obli¬ 
gations que la raison nous dicte, fFhat is vir- 
tue ? llis the faithful stcàdy discharge ofthose 
obligations whicli reason dictâtes. Prêter ser¬ 
ment de fidélit %é Toytake ihe onth of alle- 
giance. Fidélité [terme de Peinture] Ekaetness, 
Avec fidélité, True to nature v 

FIDIUS, rn. [Mythologie 7 dieu des al¬ 
liances] Fidius » 

FIDUCIAIRE, 5. m: [qui est chargé de 
remettre à quelqii un une succession] Fidu- 
ciary. / ; . . . 

1 TDUÇ 1 EL, LE , adj .\se dit du point de la 
division d’un limbe qui sert de guide et de 
règle ; et de la ligne qui passe par le centre 
et par ce point] Fuhicial. 

FiE F (fief) , &. m. [domaine que le vassal 
tient du seigneur dont il relève , à la charge de 
foi et hommage , etc. ; terre , seigneurie , bien 
noble ] Fee , fief , fiochtl tenure , fend Fief 
dominant (dont lès autres fiefs relèvent), A 
fief held in chief, and of which many éthers 
ho kl-, a itianor belonging to the lord Para- 
mount. Fief servant (qui relève d’un autre 
fief), A. me s fie , a fief ihat holds of another. 
Fief en chef, fief a’mple , fief liege ou lige , 
fief tenu en plein ligé , fief en régale (fief 
qui relève de la couronuc immédiatement ) , 
A fief held direetty and without meme of 
the crown. Fief noble, A noble fief or manor. 
bief non noble, abrégé , restraint, A fief 
held in soccage , abridfèd , restraified , and 
not noble. Franc-fief, Frec-hold. Tenir en fief, 
To hoiçl in fief. 

FIEFFAL , E, adj. [qui appartient à un 
fief] Belonging to a fief. 

FIËFFANT , m. [terme de Palais ; qui 
donne une terre à. fief ] Fèpffcr. 

FiEFFATAIRE , s. m. et f [qui prend une 
terre à fief; franc-tenancier] Fcojfee, frcc- 
holder. 

FIEFFÉ, E (fîê-fà), adj. [ne se dit qu’a¬ 
vec des substantifs qui marquent un vice , et 
^signifie que ce vice est au suprême degré; 
achevé , parfait ] Arrant, dowhrighl , mere , 
very , rahU , true , picklcd. Un fripon fieffé, 
An arrant knave. Un ivrogne fieffé, A very 
drunkard. Un sot fieffé , Amere fool or down- 
risht blpckhead. 

FIEFFER ( fîé-fâ ), fîeffant, fieffe, v* 
[bailler en fief] To enfin f. 


FIEL ( fî-cl ) , s: m. [liqueur jaunâtre et 
amère contenue dans un petit réservoir atta¬ 
ché au foie; au figuré, haine/animosité] G ail, 
hatred, bitte nies s , ràncour , spleen. La vési¬ 
cule du fiel, Gdll-bladdèr. Amer comme fiel, 
As bitter as gall. * Un homme plein de fie} , 
A pian futl of spleen or malice. Sans fiel, Pi - 
geon-livered. Un discours plein de fiel, A very 
virulent speech. * Il a vomi tout son fiel , He 
kas vented ail his spleen. * Des torrens de fiel 
et de bile coulent de sa plume , Streams of 
gall and bitîerness flowfront his pen. * N’a voir 
point de fièl (de ressentiment, d’esprit de 
vengeance), To hâve no grudge. * lise nourrit 
de fiel et d’amertume (il passe sa vie dans 
la tristesse et dans le chagrin), He lives 
in continuai fielfulncss and anxiety or vexa¬ 
tion. 

Fiel de verre. V. Sel de verre, 

Fiel de terre. V. Fumet erre. 

FIENTE (fiant) , 5 . f. [excrément de bête] 
Dimg niuck. Fiente d’oiseau , Mule. 

F1ENTER (fiàn-tâ), fieniaht, fiente, v. n . 
[né se dit que des bêtes, et signifie pousser 
dehors la fiente par les voies naturelles] To 
dut‘g- ( en parlant des oiseaux ) , To mute. 

FIER (fî-â) , fiant, fié ; je fie, je fiai , je 
fierai, v. a. [ commettre à la fidélité de quel¬ 
qu'un; confier, mettre en dépôt] To intrust, 
to confide. Je lui fierois tout ce que j’ai au 
monde , / v/ould intrust him with my ail. 

se Fier , v. r. [s’assurer sur quelqu’un ou 
sur quelque chose; se reposer sur, en croire 
à , se flatter ] To trust to, to rely or dépend 
upon , to repose. A qui se fier ? Irhat sha.ll we 
trust to ? Je me fie à vous ou en vous , / trust 
to y ou. 11 se fié à tout le monde, He trusts to 
every body. Il se fie sur son mérite , Ile relies 
upon his merit. Il ne se fie de son salut qu’à 
son courage , lie onfy dépends on his courage 
for his sajely. f Fiez-vous-y, fiez-vous à cela , 
fou qui s’y fie (pour dire , on ne doit pas s’y 
fiér) , It is trusting to a broken reed. 

. FI-ER, ÈRE (fï-ér , ér) , adj. [altier, au¬ 
dacieux , Hautain, orgueilleux, vain, glo¬ 
rieux, arrogant, insolent, superbe, graiM, 
noble, élevé] Proüd, high-spuiteâ, haughty, 
vain , stout , bold , lof iy , cavalier , uppish , 
lordly , scornful , raugh, vnm-glorious , do-, 
minée ring , surly, fier ce , imperious , high - 
fiown , high-mindek, boasting. Homme fier 
et hautain, A proud and haughty man. Femme 
fière et impérieuse, A proud and. imperious 
woîîian. Courage/esprit fier , Bold courage 9 
high mind. Beauté, mine fière , Proud beau - 
f , stately carriage: Il est fier de son mérite „ 
de ses richesses, Ile is proud of his .merit, his 
riches. Fier d’avoir vaincu , Proud of having 
vanquished. C’est ce qui la rend si fière , Tins 
is what makes fier so vain. Faire. le fier (affec¬ 
ter delà fierté), To look big , to roister. V4 
Arrogant * Glorieux. 

Fier [terme de Peinture ; noble , grand , 
hardi 5 se dit, cle la manière , du dessin , de 
la touche,, du coloris, etc.] JF e II exprès s ed 
bold. [ terme de Blason ; se dit d un lion hé*, 
risse] Bold, fierce. 

FIER-A-BRAS (ficr-â-bra) , s. m. [fanfa¬ 
ron, qui faille brave et le furieux; glorieux, 
hâbleur, fendant , important, gasco» J A 
butly , a blood , a Hector, Il fait le fiér-a-bras, 
He ïakts upon to Hector. 

FIÈREMENT (fier-man) , adv. [d une ma¬ 
nière hautaine et altière; superbement, or¬ 
gueilleusement, arrogamment ] Proudly , ar- 
roganlly, haughtily , stoutly, boldly , saucily , 
presiiuiptuously , roughly , loflily , scornfully, 
bigly 7 hujfishly. Marcher, legarder-, parler 
fièrement, To walk, to look , to speak 
proudly. 

FIFRTABLE, adj . [se dit des crimes dont 
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les auteurs peuvent être admis à Rouen à lever 
la iierte de_ S. Romain] Redeemàble by lifting 
vt> St. Romains shrine ; petty. 

FlERTEÇfîêrt), s. f [la châsse de S. Romain] 
St. Romains shrine. 

FIF RTÉ (fîër-tà) , 5 . f. [qualité de*celui 
qui est fier 5 orgueil, vanité , présomption , 
hauteur, arrogance ; gravite, dignité, hon¬ 
neur, sagesse, grandeur d’ârri e] P ride, haugh- 
tiness, arrogance f State, slàiéliness , lof tint ss , 
lorJliness, stoutness , sudinêss , uppisluiess, 
impenousness , hujfishness. 

Fierté, e, adj. [terme de Blason; sc dit 
des poissons dont on voit les dents] Fier ce. 

FIÈVRE (fiévr) , s. f [maladie dont l’état, 
l'augmentation et la diminution se connoissent 
par le battement du pouls] A fever , an ague. 
Fièvre chaude, A violent jevct. Fièvre qui 
vient par accès , Art ague. XJ n accès de fièvre, 
A cold fit. Fièvre intermittente, Intennitiuig 
jçver. Fièvre tierce, The teriian ague. Fièvre 
quarte, Quarlan ague. Fièvre de couche , 
fièvre de lait , Puerpéral jever, tnilk-fever. 
Fièvre jaune , Yellow fever. bièvre lente, 
ô'éow fever. Avoir la fièvre . Ta hâve an ague , 
tùj/e in a fever. 11 a beaucoup couru de ces 
fièvres-là cette année , Tins jever lias been 
tvery rife ibis year. Trembler là fièvre, Ta 
hâve trie cold fl. Sortir de fièvre , To recover 
front a fever , to be jusl oui oj U. La fièvre l’a 
quitté , He has got rid of his jever. La fièvre 
lui a repris ou l’a repris, His jever is re- 
turned . 

f Fièvre [toute sorte d’inquiétude et d’émo¬ 
tion violente] A jever. * Donner la fièvre 
(faire peur) , To put ut afright. "‘‘f Tomber de 
fièvre en chaud mal (tomber d’un accident 
dans un autre encore plus fâcheux), To jall 
oui of ihe frying pan inio lhe fire. 4 - 1*11 a la 
fièvre de veau, il tremble quand il est soui 
(se dit d’un homme qui a une espèce de fris¬ 
sonnement dès qu’il a mangé) , lie shtversdjter 
rneals , he will live till his f tends are tired 
ofhim. - ; •). 

FfÉVREU-X, SE, (fià-vreu , vrcuz), adj. 
[qui cause la fièvre] Fevensh , aguish. Fruit 
fiévreux , saison fiévreuse , Fevensh fftiit, 


|| FlEVROTTE (fîâ-vrôt), s. f. [petite 
fièvre] Slow jever. 

FILE, s.m. [province méridionale d’Écosse] 
Fijeshire. 

-FIFRE (fîfr), s. m. [petite flûte d’un ton 
fort aigu, en usage dans l’infanterie ; celui 
qui joue du fifre] Fife , ajijer, wfïijflcr. 

Fl G A LE , s.j. [bâtiment des indes qui ne 
porte cpi’un mât placé au milieu] An Itidïci/i 
vessel with one mast , rowed wilh oars ’ or 
padd/es. 

FIGEMENT (fb-man) , s. m. [ action par 
laquelle un liquide gras se fige ; état de ce qui 
est figé ] Congealing , congealment, coagu¬ 
lation. 

FIGEN ou Fiseew , s. m. [principauté du 
Japon dans l’îlc de Ximo» où se fait toute la 
porcelaine du royaume] Figcn. 

FIGER (fl-zà) , figeant, figé , v. a. [conge¬ 
ler , épaissir et condenser par le froid ; coa¬ 
guler , faire prendre, cailler, resserrer] To 
conge ni , ta coagulate , to thicken , to curd. La 
graisse fondue se lige en peu de temps , Melted 
fat is soon cold or settled. Un poison qui fige le 
sang , A poison that congeals ihe biood. 

4- j{ FIGNOLER, fignolant, fignolé, v. 72 . 
[raffiner -, vouloir enchérir sur les autres par 
un ton , un langage, ou dès manières affectées] 
To refîne. 

FIGUE (ffg) , f [fruit mou et sucré , 
plein de petits grains] Ajig. f jj Moitié figue, 
moitié raisin (moitié.de gré, moitié de force; 
partie bien, partie mal), Partly with and 


part ly a gain st one's will’, pardy yvelL and . 
partir SU- t II n’est ni figue ni raisin (c’est 
Un homme qu’on ne peut définir ) , lie is 
neither one ihir.g nôr emother , he is neither fish 
nor fies h: * |( F aire la figue h quelqu’un (le 
mépriser, le braver, se moquer de lui) , Ta 
s corn one , io darehirri ,îo butgli at huit ; lo 
jîg one r to make ai bull dj liim. 

Figue bacôyè [fruit d’un bananier de la 
G uiane] Banana. 

Figue [coquillage univalve]' Fig-'shelL 

FiGUERiE (fïg-rlj, s. fi [lieu destiné par¬ 
ticulièrement pour des figuiers J Fig-ground. 

FIGUIER (ïi-gih) , s. m. [Varbre qui porte 
des figues] Fig-lree , fig. Figuier d’Adam , ou 
Figuiera {plane , figuier-bananier] Fig-lree oj 
Adam , fig-bananus. 

Figuier des Indes ou paréturier ow palétu¬ 
vier (grand et gros arbre qui croît vers Goa), 
Ficus Indien , mangrove-lrte. Figuier des 
Indes, Opuntia. Figuier d’Amérique, grand 
figuier ou figuier admirable] Ficus Anicrica- 
nus , meloccatus , f coulés. 

FTGULÉS ou Figures. V. Enfléchures. 
FIGURANT, E (fî-gû-rân, niât) , s. m. et f 
[danseur, danseuse qui ligure aux ballets dans 
les corps d’entrée] A daiicer in g ballet , jî- 
gtue-dancer , figuranle. , i 

. .FIGURA 'lb -F , VE, (li-^u-râ-tîf , f Iv ) , 

adj. [qui est la figure , le symbole de <{uelqùe 
chose] Figurative , t y pi cal. Plan ; figuratif 
(carte topographique) , Plan of an es taie. 
FIGURA ïl vEMENT (ii-f ' ' 


ment] Figuhi^iy^ mctaphoncallf , allego 
cal! y. 


FIGURER (1 ,/rh-rà) , figurant, figuré, y. a. 
frcnÉftsèliiet' bar'.. + nav In sculuture. 



press. 


figurer la chose au pi«t qu’elle est, 1 cannot 
exactif dcscribe to j . u the inotter as it is. 
F igurer du daraüs , du ld|r e } T0 flower damask 
or U ne n y to draw figures . v on il. 


be 


Figurer [représenter courne symbole] To 
s a figure of , to figure. L’immolation de 


( ïi-gh- rà-tl v-ma n ) 



itat oû on est dans le monde à Fégard de scs 
affaires , etc. ; extérieur, apparence , face , 
visage , air , pliysiondulieplan , d-éssèin , 
éclat, sy mbole , emhlèhie , personnage ; statue, 
estampe, portrait, image ; trope , métaphore , 
allégorie. VU Façon , Effigie] Figure, jorih 7 
shape, phfsiognomfy représentation , type , sha - 
dow, show, s tan/p , face, image, jasliion , 
je a titre, jramc ', oppeit rance, persan 7 confor¬ 
ma! ion . pfiiz y rnake , eut, anielype. Figure 
antérieur e,.P refiguration. Une plaisante figure, 
une étrange figure d’homme où de femme, An 
odd figure. Figure d’astrologie , de géomance , 
AslroLogicai figure, figure in geomancy. La 
figure d’une contredanse (les dijf’érentes 1 ignes 
que l’on décrit en dansant) , The figure of a 
ioünlry-dance. Figure de ballet, Figure, situa¬ 
tion. Dessiner la figure (terme de Peinture), To 
drayy acadeniy-figures. L’agneau pascal étoit 
la figure de PLucharistie , The pascal lantb 
was a figure oj ihe EuchafisU Faire figure, To 
tuake or eut 'a good figure. |j Etre bien de 
figure , To eut a good figure. 

I ig u nr[ligure de Rhétorique; tour de pensées 
ou de paroles qui fait une beauté dans le dis¬ 


cours] A figure. Les écoliers prodiguent les 
figures, et elles deviennent ridicules, Scholars 


are profuse m figures , and thus ihe speech 
becomcs ndicuîous 


Figure [terme de Marine] The head om or- 
nanicnlcdfigure erectçd on ihe f ore part of a 
ship. ■ 

n K , (ii-^ u-râ), part, de Figurer 

[allégorique, métaphorique, emblématique , 
symbolique ] lUgured, allusive, metaphurick . 
Danse figurée, A jigured dance. Sens figuré, A 
figurative^ senne. Cç style est tout dans le 
figure, 1 his style runs all upon metaphors. 

I iguré [terme dé Blason ; où la figure du 
visage est exprimée] Tigured , expréssing a 



fagneau pascal de fancien Testament figu¬ 
rent l’iinmolation de Jésus-CInist sur l’arbre 
de la croix , The immolation of ihe pascal 
Idmb in. lhe old Testament was a figure of 
ihe sacrifice oj Je sus-Christ upon lhe cross. 

Figurer , v. n. | avoir de la convenance, de 
la symétrie avec une autre chose ; aller de pair 
avec] To lonkwelly (0 match , to suit, to go 
in pairs. Ces deux tableaux figurent bien , These 
two pictures are very wcll malchtd. 

Figurer [faire figure; paroitre, se montrer] 
To make or eut a figure , to Jlourish. Figurer 
d’avance, To préfiguré. Toutes ccs idées.p’unt^ 
d’autre source que notre orgueil nous ne 
sentons point notre petitesse ; et malgré qu’on 
en ait, nous voulons être comptés dans l’uni¬ 
vers, y figurer, et y être un objet important, 
Alt these notions hâve no oiher spfing but our 
pride : we do not see our own insignificancy ; 
[and 9 corne what will, we are resolved to be 
something of conséquence in lhe universe, and 
to make a figure inHhe création. Tel que vous 
le voyez, il a figuré autrefois à la cour, Such 
as y ott see htm, tic once ruade a figure al court. 
Je ne veux pas figurer avec lui, 1 will not tank 
wifk liiiiihf " 


se Figurer, v. r. [s’imaginer; se présenter 
-dans l’imagination ; se prévenir de , se per- 


v o-*—«), adv. [pu. 

métaphore , métaphoriquement, allégorique- 


suader, se promettre, se flatter, espérer] To 
imagine, to jancy , to suppose. f>e figurer 
d’avance , To preconccive. Vous' êtes bien 
simple, en vérité, de vous figurer qu’un valet 
métis , qui a cinq ou six millions dans ses 
poches , ira chercher votre maîtresse au l>out 
du monde, et vous l’amènera à Venise, l'ou 
are very simple indeed lo imagine that a 
mongveTvalet y intrustedwith five or six mil - 
lions , will go in seanh oj" y our mistress to 
the ollier end of ihe world , and brin g lier 
to y ou io Fenicc. Je me figure que vous ne 
l’avez pas dit sincèrement , I fancy you did 
not say_so sinccrely. Figurez-vous quelle joie 
pour une mère.de revoir son fits après l’avoir 
cru mort, Fancy lo yourselj *, or 'only think 
what a mother s joy tuust be to sce lier son 
ofier she believcd him dead. 

FIGURINES, s . m pi. [terme de Peinture; 
figures très-petites, qui ne sont qu’accessoires 
ou peu rendues] Te/y lit tic figures, purticu- 
iarly in landscapes. 

Figurisme, * ; m. [opinion de ceux qui re¬ 
gardent les e Gnemens de l’Ancien Testament 
comme autant ac figures de ceux du Nouveau] 
Figurism. • 

F'IGURISTE, 5 . ,k. et /. [ q:/i explique des 
événemens présens par des hgures et des sym¬ 
boles | Figurist. 

FIL (fïi ) , s. ni. [ petit brin long et délié 
de chanvre, de lin, de soie , etc. ; continuité» 
ordre des choses , enchaînement ; cours de la 
viy]Tluyad , h air. Fil, de cà;re.t, Rope-yarn. 
Fil à voile , de tré , de trévî/u' , Sail-twine. 
Fil blanc , White twine. Fil noir ou gou¬ 
dronné, 1 arred twine. Fil de lusin ou de 
merlin ( celui rjui est le plus' fin et qui sert 
à coudre les voiles ) , Sail-yarn , mer line. Fil 
oe câblé ( le plus groS qu’ m file dans tes cor¬ 
ue ries ), Cible-yarn. IR d’emballage (ficelle 
d une grosseur médiocre ), T wine qr pack” 
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threacl Fil de plain ( avec lequel on fait les 
meilleurs lacets), Lace-ihread, Fil d’est.ame 
( fil de laine retors dont on fait des bas ) , 
kforsted. Fil de perles ( un collier de perles 
enfilées ) , A string ofpearls. Couper de la toile 
de droit fil (la c uper entre deux fils sans 
biaiser ), To eut cloih b y a thread. * 11 ne 
faut pas aller de droit fil contre le sentiment 
des personnes puissantes (il ne faut pas les 
contredire directement, mais avec beaucoup 
de circonspection ) , One must nol direçlly 
en ni radie t the sentiments of peoplein power. 

Le fil de la vie, The thread of tife.A La 
Parque a tranché le fil de ses jours , The 
fat A sisters hâve eut ike tliread of his Life. * Ne 
tenir qu’à un fil ( être sur le point de suc¬ 
comber , dfitrç disgracie ) , To hold only by 
a ihread. * f Aller de fil en aiguille ( passer 
insensiblement d’un propos à un autre Y, To 
pass insemibly front ohe thing to anotner. IP 
a raconté toute l’affaire de fil en aiguille ( il 
en a raconté exactement toutes les circons¬ 
tances), fie lias given an exact relation of 
ail the particulars. * f Donner du fil à retordre 
à quelqu’un ( lui causer de l'embarras) , To 
ryork for ope. 

Fil [se dit des métaux] IFire. Fil d’archal, 
Fil de fer, A wire. Fil d’argent ou d’or, A 
silver or gold-wire. Fil ébroudi (qui a été 
recuit après avoir passé par les trous d’ebrou- 
dage) , Annealed voire , draivn ihroughfour 
lioles. Fil de laiton, Brdss-wire. Fil à moule 
(celui destiné à faire le corps des épingles )., 
P in-wire , brass-wire. Fil à tête (celui dont 
on fait la tête des épingles)^ Head-wire .; Fil 
trait (terme de Tireur d’or ; fil réduit à la 
grosseur d’une épingle) , Wire drawn through 
25 holes. Fil de Laponie ( fait de nerf de 
renne étamé), Laplancl-wire. 

Fil [ se dit du tranchant d’un instrument 
qui coupe ] Edge , sharpness. Le fil d’un 
rasoir , d’une épée, The edge of a razor or 
sword. Donner le fil à un rasoir , à un 
couteau , To give a razor or knife an edge. 
Passer au fil de l’épée , par le fil de l’épée , 
To put to the sword , to put to the edge of 
the sword. . v -L 

Fil [ se dit du courant de l’eau ] Stream, 
Aller contre le fil de l’eau , To. go against 
the stream , or against the durent of the 
Water. 

Fil [se dit aussi de çes petites parties lon¬ 
gues et déliées par où les arbres et les plantes 
se nourrissent.*, sens du bois 1 Grain. Pren¬ 
dre Je fil du bois, To îake tne grain of the 

wood. 

Fil [ternie de Fondeur ; .jet d’un métal en 
fusion | Jet. 

Fil [se dit des veines ou séparations qui se 
trouvent dans la pierre ou dans le marbre] 
Crack, veiri. ' f' 

+ Fil [suite 'ou tissu d’un discours] Sériés, 
file , thread. Interrompre le fil du discours , To 
break off the thread of the diseoir .é. 

Fil de la bonne Vierge [ se dit desfiîamens 
blancs qui voltigent dans Pair en élé\ Air- 
threads , gnssamer. 

FILADlÈKd xs. f [ petit bateau en usage 
sur les rmèresd h:dAna/lj§qt hottptnM; bout. 

FILAGE (fi-EU) A. m. [manière de filer les 
laines, fils ou soicrA Spinning. 
F1LAGRANE./V. Filigrane. 

FILAMENT (yi-lâ-màn ) , s. m. [petit fil, 
petit brin leroy et délié , se dit des plantes , 
des herbes et des muscles ; fibre , fibrille] Fh- 
larnent, st-ifg, thread, Linament. 

v FILAMEINTEU - X , . SE ( fi-la-mân-téu , 
îeuz ) , adj. [ terme de. Botanique se dit des 
fleurs qui ont des filnmens] Filacemis. 

FlLAN.DIÈTiE ( fi-làn-dicr) , s. f [femme 
ou fille dont le. métieè est de mer ] Spinslpfj 


spinne.ro § Les sœurs filaedières (les Parques), 
The fatal sisters. 

Fl LAN DPvES (fi-làndr), s. f. pl. [fils blancs 
et longs qui volent quelquefois en, l’air y fil 
de la bonne Vierge J White threads Jlying in 
the air. 

Filandres [ filets blancs qui paroissent dans 
les plaies des chevaux] White strings. 

Filandres [ filamens ou vers qui sont dans 
le corps d’un oiseau de proie ] Filanders. 

Filandres [ herbes de mer qui s’attachent 
sous le vaisseau ] Sea-weeds ( triât stick under 
ships , and make lier seul heavy). 

Filandres des glaces [taches] Strcaks. 
FiLANDREL’ : X,SE, (fï-hm-drèu, dicuz), 

adj. [rempli de filandres] Slringy. 

F 1 ! FARDEAU , s, mr [petit brochet qui 
n’est bon qu’à frire : jeune arbre de haute 
tige et droit] Smallpike , a straighl and lofly 
y pan g tree. 

FiLARDELVX , SE, adj. [se dit des pierres 
ou des marbres, qui ont des fils qui les tra¬ 
versent] lhat lias filaments. 

FILAPiETS , s. m. pl. [terme de Marine] 
Rails-nelting , or rails Lo ea tend the netting on 
a sliip s quarter , waist or fore castle , or 
rough-tree-i ails. 

F1LAR1A ou Philaria , s. m, [moyen ar¬ 
brisseau toujours vert] Mock-p rivet. 

FILASSE (fî-lâs), s.f. [filament qu’on tire 
de l’écorce du chanvre , un lin, etc. ] Flax or 
hemp .(ready to bè spart). Filasse brute , tlaw 
herrtp. Filasse de montagne (espèce d’amiante 
ou d’asbeste), Plunie-aluïti, 

F1LATK1GES', s. f pl. [femmes occupées 
dans les manufactures de soie , à tirer la soie 
de dessus les cocons] JVinders. 

FILATURE (fj-là-tùr), s.f [lieu où le ti¬ 
rage du cocon est suivi du moulinage de la 
soief Silk-yapn-manufactory. [Faction defiler] 
Spinning. 

FILE (fîl), s. f [suite ou rangée de choses 
et de personnes disposées en long et l’une après 
l’autre j train, cortège rang , lî^rse] liow , 
rank , file. De mi-file (terme de Guerre , la 
moitié cle la fil o), Haïfa file. Ib-^nger par ]de , 
To set in a row or rank. Chef de file (celui qui 
est à la tête d’une file), File-leader. Serre-file 
(celui qui est, à la 'queue de la file) , The 
bringer ùp. La file des bagages de 1 armée , 
The train of baggage. Une longue file de gens, 
A long rank bfmen. Aller à la file les uns des 
autres, To match in ranks. 

Filé [t^rme de Marine ; virnre de bordages] 
V. VlRURE. 

FILÉ, s. m [se dit de l’or ou de l’argent 
tiré à la filière] IFire of gold or s lire r. Bougie 
filée , adj. (qui est passée entre deux cylindres 
de bois), Bougie , wax-laper. 

FILER (fî-la), filant, filé, v. à. [faire du 
fil j tirer en long, traîner une affaire] To spin. 

Les^ parques , les destinées lui filent de 
beaux jours ( U mène une vie glorieuse et lieu- 
imise), Mis days glide awày in a lide oj bliss 
and glory, Des joiirs filés d’or et de soie (une 
vie peureuse et glorieuse), Happy and glorious 
days ; golden days. Filer de l’or , de l’argent, 
To wïre-draw gold or silrer-wire- Filer la 
carte (escamoter une carte , et en donner une 
au lieu d’une autre qu’on retient pour • soi), 
To juggle or smuggle a card. Filer une carte 
(la découvrir peu à peu), To unfold a card 
bydegrees. * Filer sa corde (faire des actions 
qui mènent à la potence] Togo the wayto the 
gallows. f Filer le parfait amour [se dit par 
dérision d’un homme qui fait l’amoureux tran¬ 
si) , To he a whming or a languishing louer. 

Filer [terme de Marine] To vecr. Filer un 
cordage tendu, le filer à la demande ^ To ease 
qff‘or away a trope. Filer l’écoute , To ease off 
à 'sheetr Filer le câble bout par /bout , To veer 


oüt the cable end jor end. Filer le câble en 
douceur ( le lâcher peu à peu), Tojreshen the 
hawser. Filer sur ses ancres, To pay oui more 
cable to the anchois. Ne file plus, amarre ! 

K cep fasi the cable ! Stopper ihc cable 1 F ter 
no more ! File bouline ! Cheek the bowliiie ! 
File du câble ! Feer ûway niore cable ! Pay 
out more cable to the anchors ! Filer toute 
l’écoute , To let fly a sheet (as in a squall of 
wind which endangers the ship). Filer le loch , 
To heure the log. Nous filâmes huit nœuds 
par heure, We ran eight k/wts an hour. 

F’iler , y. n [couler lentement] To rope. 
Ce sirop file , This syrop grows or is ropy. Ce 
vin commence à s’engraisser > il file 5 This wine 
begitis lo g row muddy, it ihickens. 

Filer [terme de Brelan , ne mettre au jeu 
précisément que ce qu’on est obligé d’y 
mettre];To risk noïhing but what is necessary , 
11 faut filer (piand on est en. malheur, We 
must risk noïhing when .we hâve a ran of ill 
luck.: 

Filer [se dit d’un chat qui fait une espèce 
de rîiarmure j To purr. 

Filer doux [se modérer , se. comporter avec 
soumission]: To give fuir werds, to be sub~ 
missive. 

Filer [aller de suite , l’un après l’autre et 
prés à près] To file off. 

F1LÈR1E, (fil-rl), s. f. [lien où l’on file le 
chanvre , atelier dés fiîeurs] The place where 
hemp or fax is spuii, sp i nn ing - hou se , rope- 
walk. 

FILET (fl-lê ), s. m. [fil délié , petit fil] 
String , filament , small thread , fibre , lace. 
Filet (soie misa en quatre , cinq, du six brins), 
Silk twist. Filet d’or, (qu 00 met sur les livres 
reliés proprement ^ sur des ouvrages de me- 
n uiseri e), Fil/et of gold. * Un filet de vinaigre , 
A dush of vinegar. Couper le filet à quelqu’un 
(couper à un enfant le ligament qui est soWla 
languè , et qui l’empêche de parler), T6 eut 
the string or ligament of the longue, f II n’a 
pas le filet (il parle beaucoup), His tongue is 
well oiled. Sa vie ne tient plus qu a un filet 
{il est à Textlémité), His lifé hangs upon a 
ihread. il n’a qu’un filet de voix (il a peu de 
voix , il n a qu’une petite voix), He bas but a 
sltnder voice. 

Filet [terme de Botanique ; petit fil des 
plantes , etc. pendicule] Pendicle. 

Filet [partie charnue qui est le long de 
l énitiè du dos de quelques animaux] Cliine , 
fi Uct. - 

Filet [terme d’Architécture ^ "petit membre 
qui accompagne une moulure plus grande] 
Fil let , List, listel , ridge. Filet [terme de 
Marine] A sort of mpulding on a ship’s side. 
Filet de merlin , Ma Aine , a small line. Filets 
de bastingage , The netting of a ship?s quarter , 
waist, ovforecastle. Mettre le filet dans le suif 
fondu (c’est y jeter un peu d’eau • terme de 
Chandeh r), To throw water on the tallow. 

F’ilet d’une vis [partie élevée qui entre dans 
l’écrou] The thread or worrn of a screw. 

Filet (cordon d’une pièce de ruonnoie) , 
Edging round a pièce of coin. 

Filet [rets pour prendre du poisson ou des 
oiseaux ; piège , embûche , embuscade', sur¬ 
prise , tromperie] fifel. , no ose. Prendre au 
filet , dans un piège, To noase , to mesh. 
Faiseur de filets, JSet-maker. Petit filet , 
Retjcle. Filet ( espèce de réseau ) , JVeUing. 
V. Lacs. Un beau coup de filet, Agood catch ,, 
a gooeï hawl, a prize. *Tu auras ta part des 
coups de filet que nous ferons ensemble, Thon . 
shalt hâve a shareof the purchase. Les filets 
d’un jeu de paume, (qui sont au-dessus des 
murs), The nets of a tennis-court. 

Filet [espèce de petite bride] Snqffle , a 
horse's wutciing bit. + Tenir quelqu'un au filet 
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(l’amuser , le faire attendre) , To amuse one, 
to clrill one , lo keep in suspense or atbay. 

FILETER une vis, filetant, fileté, v. a. 
[en former le filet; terme d’Arts et Métiers] 
To form the thread or worm of a screXy . 

FILE U-R , SE , (fî-léar, lêüz), s. m. et j. 
[qui file ou réduit en longs fiîjets ]jSpïnrierj 
wire-drawer 5 fie that draws the silk nul ôftfie 
silk-worms shells ; a string-maker for musical 
instruments. 

Fileüse , S pi ns ter. 

Fileur, s . m. [ouvrier qui avec du chanvre 
forme de longs fils] Spinner. Fileur à la que¬ 
nouille, Spinner round a long staff. Fileur à la 
ceinture , Spinner round lus waist. 

FILIAL , E, (fï-lîal), adj. [qui appartient 
au fils , à l’enfant] Filial. Respect , amour 
lilial ; Filial respect, loue. Crainte , obéissance 
filiale; Filial fear,obedience. 

•FILIALEMENT (fi-li-al-mân), adv. [Tube 
manière filiale] Like a son , filially. 

FILIATION (fî ii-a-sro/î), 5 / [descendance 
du fils ou de la fille à l’égard du père et de ses 
aïeux ; généalogie : se dit figurément de la dé¬ 
pendance d’un couvent à l’égard d’un autre] 
Filiation , dependency, descent. * Filiation des; 
idées , Filiation of ideas. 

FILICITE, s.f. [pierre figurée qui imite 
les feuilles de la fougère'] Figured stone. 

FlTlCULE, 5.- f [ plante capillaire ] Fi-, 
licula. 

FILIÈRE (fi-lïér) , s. f. [instrumeht pour 
filer des métaux.] A drawing plate. faire 
passer par la filière, To draw through the 
plate, [instrument d’acier pour fileter des vis] 
Screw-plate. 

Filière ou panne [ terme de Charpentier ; 
longue pièce de bois qui supporte les chevrons, 
d’un comble] Pur lin. 

Filière [terme’de Fauconnerie; cre'ance] 
Ciiance , a long thread iied to the lunes oj a 
young hawk when she is taught lo corne unlo 
thejist. 

FILIGRANE ou Filigramme ( fï-li-grâm ) , 
s. m. [ouvrage d’orfèvrerie travaillé à jour, en 
forme de petits grains] Filigrane , filligram, 
fillegrean, ûlligrte-work. 

FILIPEÎMDULE, 5. f. [sorte de plante] 
Drop-wort , red saxifrage ,filipendula. 

FILLE (fî 7 ) , s. j. [par opposition à garçon, 
pour marquer simplement le sexe féminin] 
Girl, lass , maiden. Elle est accouchée d’une 
fille, She is breught to bed of a girl. 

Fille [ par rapport au père et à la mère ] 
Daughter. Petite-fille ( la fille du fils ou de la 
fille), Grand-daughter, grand-child. Arrière- 
petite-fille ( la fille du petit-fils ou de la petite- 
fille ) , Grent grand - daughter. Belle-fille ( la 
femme du fils par rapport au père et à la mère 
de ce fils ; fille née d’un premier mariage par 
rapport au second mari de sa mère ou à la se¬ 
conde femme de son père) , Daughter-in-law, 
slep-daughtér. 

Fille [ par opposition à femme mariée ] 
Maid, a maiden lady. Filles d’honneur, Maids 
of lionour. Une fille de joie ( une prostituée ), 
A woman of pleasurè, a woman oj the iown , 

* leman. Filles repenties ou madelonnettcs , 
Magdalcn-hospital . 

Fille [ servante ] '.Servant - maïd. Fille de 
chambre, JVaiting- woman or maid , lad fs 
maid, chamber-maid. Fille de boutique, S'hop- 
woman. ++* Les filles de Mémoire (les Muses ), 
The Æonian maids. * L’ambition est la fille 
de l’orgueil, Ambition is the daughter of 
pride. 

Filles d’artichauts [les œilletons] Artichoke- 
suckers , young shoots. 

Il FILLETTE ( fi-/èt), s: f [petite fille, 
jeune fille] A y-oung lass or girl. 

FILLEUL/ E fh-/éul),%. , 


a etc tenu sur les fonts de baptême , par 
rapport au parrain et à la marraine qui 1 ont. 
tenu] God-son , god-daughter. 

FI LOCHE , sif [ gros câble de moulin qui 
sert à lever la meule ] Large rope , milleès 


ropc. 


m* et f. [qui 


FILON (fi-lo/i) > s - m - [ veine métallique] 
Metallic vein , feeder , load. 

FILOSELLÉ (fî-lô-zêi), s.f. [espece de 
grosse soie ou de fleuret] Grogram-yarn , a ki/id 
of ferrel or course silk , floss-silk. 

FILOTI-ER, ÈRE, s. 77*. et / [qui va 
acheter du fil daus les marefiés ] Dealer in 
thread. 

Filotières [bordures d’un panneau de forme 
de vitrail ] Border s of a glass-pannel. 

FILOU (fî-lpo), s. m. [ celui qui vole avec 
adresse ; escroc , voleur] Pickpocket, cuipurse, 
sh'W-lifter. V. Larron. 

Filou [qui trompe au jeu ; escamoteur] 
Sharper, cheat , nii/uiter, gambler, filcher, rook , 
shaver. 

FILOUTER (fî-lôo-tâ), filoujant, filouté, 
u. a. [voler avec adresse; tromper au jeu; dé¬ 
rober, escamoter , escroquer] To pick oncs 
pocket ; to bubble, lo cheat, to trich out oj 
onè’s rnoney , lo rook, to filch , lo large , lo 
rogue. Il m'a filoute ma bourse, tle pickecl mf 
pürse. Ce Juif m’a filouté de six guidées, That 
Jew cheatedme of six giûneas. 

FILOUTERIE ( fi-loot-ri ) , s.f. [action de 
filou ; escamotage , escroquerie, friponnerie] 
Picking p achats , sharping , bubbUng , chealing , 
filching , chousing , pitjery, cheaï. U ne vit 
que de filouteries , Hc Hues on nolhing but 
clients. 

FILS (fi, et non fis; devant une voyelle 
on prononce quelquefois nz ), s. m. [enfant 
mâle , par rapport au père et à la mère ; hé¬ 
ritier, hoir] Son , child , Mac. Fils de Guil¬ 
laume , Mac Williams , FF William. Petit- 
fils ( le fils du fils ou de la fille ) , Grand-son. 
Arrière-petit-fils (le fils du'petit-fils ou de la 
petite-fille) , Grcat grand-sou. Beau-fils (celui 
qui n’est fils que d’allliance ) , Son-in-law , 
step-son.. Ellegest accoucliée^^ d’un fils , She was 
brought to bed oj a son. f II est fils de son 
père , He is a chip oj the old block. j- Il n’est 
fils de bonne mère qui fte voulût avoir fait 
cela ( il n’y a point d’honnête homme qui, etc .), 
Every libnest man would do the s a me. Faire 

beau-fils (le beau), To set up for a beau. 
Hls de famille , Gcntlemaris son. Fils de 
maître , Trüdesninrfs son , a boy of talent. 
Fils de l’Homme [ en termes de l’Ecriture 
Sainte, Jésus-Christ] The Son of Man. 

FILTRATION ( f îltra-sîo/z ) , s.f --[action 
de filtrer! Filtration , straining , cotation , per¬ 
colation. 

FILTRE ( fîltr ) , s. m. [papier, étoffe , au 
travers de quoi on passe une liqueur que l’on 
veut clarifier] Paper-, sfiff (to slrain liquor 
through ) , filter. 

Filtre [ terme d’Anatomie ; nom donnée 
tous les organes du corps qui filtrent et sé¬ 
parent quelque humeur dans la masse du sang] 
A filtring. i 

Filtre. Y. Philtre. 

FILTRER, filtrant, filtré, v. a. [passer une 
liqueur par le filtre ; clarifier] To fil traie , to 
filer, to slrain. Se filtrer, To bc fdtered 
or filiratecl. Filtrer de l’hippocras dans une 
chausse, To fi lier or slrain hippocras through 
hippocralesh sleeve. L'eau se filtre à travers le 
sable, JWiter is fîltrated through s and. 

FiLURE (fLîu& s. f. [qualité delà chose 
niée] Spinning. 

(fi n) , s.f [terme, ce qui achève, est 
opposé à commencement. : extrémité, conclu¬ 
sion , borne , limite. V. Bout.] End, conclu¬ 
sion 3 perclose r terrn , epent , rearwgrd, termi- 


nation , ter.dency , view , goal,, issue , expira¬ 
tion , extremity , Inst. Sans fin , perpétuai t 
endless ; perpetually , immortally. La 6 n de 
Tannée , The end of the year. La fin d’un 
discours , The end or conclusion of a discoursc. 
Ayant la fin du jour , Before the close of the 
day. La fin de sa vie lui a été heureuse, 
The latler part of his lij'e proved happy to 
him. Sur la fin de ses jours il perdit son fils 
unique , in his old ctge he lost his only son. 


Les quatre fins de l’homme , la mort, le 
jugement dernier, le paradis et l’enfer, The 


four last things , dcath , judgment, lieaven , 
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and hell. Mettre fin à.Mettez fin à tous 

vos raisonnemens , Put an end to ail your 
rhasonings. Tiver a la fin , à sa fin, To draw 
lowards onds end , lo be a dyujg. Etre à sa 
fin , To ruh oui , to be at his last shijt . 
Faire une belle, une bonne, une mauvaise, 
une malheureuse fin , To make a gond or lad 
end ; to die a glortous, an inglnrious dcath. 

* t Faire une fin (se fixer à un état), To 
fix on a profession ; to make a choice. Prendre 
fin , To end. Tout prend fin en ce monde, 
Every tliitig cornes to an end in tfiis world. 
Le cerf est sur ses fins ( est bien las ; 

de se rendre ) , The sla g is almost knocked up. 
Pour fin de toutes parties , In full of ail 
demands . *j* La fin couronne l’œuvre ( se dit 
en bien et. en mal de toutes les choses dont 
la fin surpasse le commencement) , The even- 
ing crowns the day , ail is w ell that ends 
well. 

Fin [ce qu’on se propose pour but, ce pour¬ 
quoi on agit; motif , objet, cause , intention] 
Aihi , scope, end, design , intention. La fin 
dernière, The ultimaté: end. Aller, tendre à 
ses fins, To pursue oncs point. Faites sem¬ 
blant de consentir à ce qu’il veut, vous en vien¬ 
drez mieux â vos fins, oeern to consent to what 
he lias a mind to , y ou will gain your point 
the bel ter. Faire une chose à bonne fin, à 
mauvaise fin (à bonne ou mauvaise intention), 
To do a ihing with a good ov bad intention. 
Fin de non-recevoir ( pbraèe de Pratique; ex¬ 
ception par laquelle on soutient qu’un homme 
n’est pas recevable à intenter une action), 
Exception ( at law). A ces fins , Consequenlly. 
f A telle fin que de. raison ( pour dire que ce 
que l’on fait servira à ce qu’il pourra, et qu’on 
a eu bonne intention ) , Let it turn out as il 
may , il is however well intended. 

a la Fin, adv. [enfin , après bien du temps, 
sur la fin] At last , at length , in the end , at 
the last run. || A la fin des fins , At the end of 
ail tliings. || J’espère qu’à la fin des fins vous 
nous en direz quelque chose , I hope at the 
ew.Z oj ail things y pu will tell us sumething 
rj it. Sans fin , sans cesse , Without end. 

Fin, Fine (fira, fin), adj. [délié, menu, 
par opposition à gros, à grossier ; pur, clair, 
raffiné] Fine , ihin , not course. Papier fin 
TIiul paper. Herbes fines ou fines herbes (cer¬ 
taines petits plantes qui sentent bon) , Sweet 
herbs, pol-fier'-i. 

Fin [excellentKcson genre] Fine , excellent , 
pure ; refbied , rigïîk Or fin -, Fine gold. Pierre 
fine , diamant fin , right stya .ij or diurnond. 
Il y a tant de deniers fi/g dans cette îuon- 
noié (tant d’argent fin) , U dere is so muçhpure 
silver in thaï coin, f La fi. 'us fine (se dit hon¬ 
nêtement des excrémens cL \ corps humain), 
Sir reverence. f J. il en a de fia plus fine (pour 
dire de la plus maligne , -e.v parlant de la 
galle, de la vérole , etc.) lie ris thorovghly 
soused. K 

Fin [subtil, délicat; recherché V exquis, 
dégagé | Acule , fine , ingenious , délicate , 
cute , police. Pensée fine , An ingénions 


thought. Raillerie fine, Dclicate , gentecl rail¬ 
le ry. H a l’esprit fin, Ha fuis ari acute undef- 
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standing or keen wit. Des traits fins, Délicate 
featiïres. Une taille line , A fine shape. Il a l’o¬ 
reille line (se dit d’un homme qui se connoît 
parfaitement en musique, et qui remarque 
jusqu’auxmoindres fautes de ceux: qui chanteht 
ou qui jouent des instrumens) , Re has a déli¬ 
cate ear. Il a les yeux fins, une physionomie 
line (qui marquent de l’esprit), Re lias lively 
eyes , or a sharp countenance . 

Fin [habile ruse ; adroit, pénétrant, in¬ 
génieux] Cuhning , sharp , sly , subtle , péné¬ 
trant , designing, crafty , deep , quainl , quick, 
shrewd , subtile. Etre plus fin, To oulwit. 
Nez fin, Sagacity. Avec un nez fin , Saga- 
ciously . Avoir le nez fin , To be sharp 
scenled, ~ , : 0 

Fin [terme de Marine] Un fin voilier , A 
quick or swijt sailer ; an extraordinary good 
sailer , or a ship that sails swijtly. Vaisseau 
fin, ou vaisseau qui a les fonds fins , A nar- 
row or sharp bottomed ship . f G est une fine 
béte, une fine mouche, une fine pièce , un fin 
matois , un fin merle , He is a sly dog , a 
cunning or sharp blade , a shaver , a sly or 
* cunnine gypsy , a knowing one. f Une fine 
lame , A sly jade, f C’est un gros fin ; il est 
fin comme une dague de plomb (se dit par dé¬ 
rision d’un homme simple), He is as cunning 
as a dead pig , He is as sharp as a wooden 
beetle. 11 est fin comme Grimouille , il se cache 
dans l’eau de peur de la pluie ; plus fin que lui 
n’est pas bête : He is as cunning as the wise men 
of Gotham. 

Fin [s’emploie substantivement dans plu- 
sieurs phrases] Le fin d’une affaire (le point 
décisiFet principal), The main or chief point 
0 / a business. G est là le fin de l’affaire , That 
is the créant oj the jest. Fin contre fin n’est 
pas bon à faire doublure ; fin contre fin ; à fin , 
fin et demi (il ne faut pas entreprendre de 
tromper aussi fin que soi) ; Diamond eut dia- 
mond , diamond against diamond. Prendre le 
fin des choses, To corne to the nicest point of 
things. Tirer le fin du fin (tirer d’une affaire 
tout ce qui s'en peut tirer) , To extract the 
quintessence of things. C’est là savoir le 

lin des choses , le grand fin, le fin du fin, 

■* his it is to understand the perfection of things , 

1 . 8 ra nd perfection , the perfection of perfec¬ 
tions. Jouer au fin, au plus fin , To vie cun- 
r.mg , to suive for cunning , to be upon the 
sharp. Faire le fin d’une chose , en faire le fin 
(ne vouloir pas découvrir ce qu’on en sait, ce 
qu on en pense), To curry il cuimingly. A 
quoi bon faire tant le fin? To what uurpose 
ail t/us cunning ? Je ne t’en fais pas le fin , I 
do not play cunning with thee. 

Fin [s’emploie aussi quelquefois adverbiale¬ 
ment , pour donner plus de force à l’expres¬ 
sion ; mais c’est dans le style familier ou bur¬ 
lesque] Quite , very. Du fin fond de l’Ecosse, 

F ro/n thefurthest pan of scotland. Il s’en est 
ailé tout un seul, He is gone quite 2&ne.^ j| Et 
nous fûmes coucher sur le payytifprès , cest- 
a-dire, mon cher , en fwAônd de forêts , 
And we went on purpose irfo the cquntry to lie 
U P[ 7 j t le s P ot ■> l >2 fis toydy , hty dear , in the 
thickest pan of the pyJl Le Richemond 

uque cétéit un diA>le, qui leur venoit du 
m tond de 1 enfer, Jack Richmond roaved that 
wnat they saw waJthe devil just corne piping 
fiot Jrom the bottol 0 f hell. 

FINAGE (fi-uaz) , s. m. [terme de Prati- 
^ ue i etendue d/tme juridiction , ou territoire , 
jusqu aux c^uüns d’une autre] lhe exlent or 
uverU'ïj oj a jurisdiclion. 

0 „f^ AL .> È (fi-nàl), adj. subst. [qui Cnit, 

? T mal, last , finishing. Cause 

vj 1 . , binai cause. CacWe finale (terme de 
musique) , Final cadence. L’accent se met sur 

IL 


la finale de ce mot, The accent is put upon 
the last syllable of that word. 

f FINALEMENT (fî-nal-mân) , adv. [a la 
fin , en dernier lieu ; en un mot , pour con¬ 
clure] Finally , lastly , in a wonl , to con- 
clude , at last. V. Enfin. 

|| FINANCE (fî-nâns) / s. f. [argent comp¬ 
tant, monnoie , deniers ; est de plaisanterie] 
Cash , ready money, jimd. Il est court de 
finance , He is oui of cash. . 

Finance [somme d’argent qui se paye aux 
coffres du roi, soit pour la levée d’une charge, 
soit pour quelque droit imposé] Finance , fine, 
duty , tax. 

Finances [le trésor du roi pour les dépenses 
de sa maison et de l’État] Finances , exche- 
quer , treasury. Ses finances sont inépuisables , 
His finances are , or his exchequer is*, inexhaus- 
tible. La cour des finances, The court of tlie 
exchequer. Écriture de finance , Courfhahd. 

FINANCER (fî-nân-sâ), finançant, financé , 
v. a. et n. [fournir delargent, payer] 2b find 
or to pay money. || Il vous faudra financer, 
You shall be mode to pay. 

FINANCIER (fî-nân-sïâ) , s. m. [qui manie 
les finances du roi; homme de finance, fer¬ 
mier du roi] Financier , a monied man. V. 
Public Ain. Écriture financière, adj. (de finance, 
ou de lettre ronde) Court-Jiand. 

|| FINASSER (fï-nâ-sâ) /finassant, finassé, 
v. n. [user de mauvaise finesse ; faire le fin , 
le rusé ; ruser] To play cunning , to carry it 
cunningly. 

|| FINASSERIE (fï-nâs-rî) , s.f. [petite ou 
mauvaise finesse] Craft , cunning , sliness , 
sleight. 

|| FINASS-EUR , EÜSE (fî-nâ-séur , seuz) , 
s. m. et f. [qui use de petite ou de mauvaise 
finesse ; fiuassier] An artful, sly man or 
woman. 

FINAUD , E (fî-nô, nod), adj. [fin , rusé 
dans de petites choses] Sly, artful. 

FINEMENT (fïn-mân) , adv. [avec.finesse 
avec adresse d’esprit • délicatement , ingé¬ 
nieusement , adroitement, subtilement, spiri¬ 
tuellement , avec ruse] Artfully , cunningly , 
slily , fînely , ingenipusly , wittily , craftily , 
knayishly , acutely , cleverly. 

FINESSE (fî-ncs) , s. f [qualité de ce qui 
t lin et délié j petitesse] Fineness. Vous ne 
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considérez pas la finesse de cette toile , You 
do not consider the fiheiiess of this cloth , 

Finesse [délicatesse, d’esprit ; élégance] In- 
genuity , delicacy of vint , wit, fineness , de- 
vice , quaintness , quirk , smartness , subtilness , 
ingenuity. Les finesses d’une langue , The de- 
licacies or nice lies of a language . Les finesses 
(connoissance secrète) du négoce, The Hysté¬ 
ries of trade. 

Finesse [ruse, artifice , subtilité, adresse, 
industrie , pénétration , raffinement] Finesse , 
artifice , crajiincss , cunning trick , sliness , 
captioüsness , reach , craft , shrewd nés s , shij't- 
ing y subtlcly, stralagem , wile ? wheedling , 
guile.y User de finesse, To play cunning. Faire 
finesse d’une chose (cacher , dissimuler les cho¬ 
ses qu’on ne devroit pas tenir cachées), To make 
a secret or a mystery of a thing. Il fait finesse 
de tout, He mahes a secret rfevery thing. Il 
est au bout de ses finesses (il a employé toutes 
sortes de moyens et d’inventions pour faire 
réussir une chose , dont pourtant il n’a pu venir 
à bout), He is at his wifsend. Il n’étoit pas au 
bout de ses finesses , His budget was notyetex- 
hansted. Entendre finesse à une chose (donner 
un sens fin et malin à quelque chose) , To gwe 
a malicious turn to a thing. Je ne sais pas quelle 
finesse vous entendez à cela , pour moi je n’y en 
entends point, I know not whatfinesse , mys¬ 
tery ^ or j o ke youfiiul in that , as for my part 
I find noue. Votre monsieur Purgon n’y sait 


point de finesse, c’est un homme tout méde¬ 
cin, depuis la tête jusqu’aux pieds, Your. Mt\ 
Purgon knows no artifice , he is a thorough 
physician , firom head lo f 00 t. f Des finesses 
cousues de fil blanc (grossières et aidées à dé¬ 
couvrir) , Tricks sewed with white thread , 
not very thinly laid • shallow fetches ; shallùw 
artifices , easily seen through. 

|| FINE F , 1E (fï-nê,nêt) , adj. subst. [qui 
est fin , rusé dans les petites choses; adroit , 
subtil, délié] ôly , subtle , cunning , a sly 
man or woman. J 

FIN G AH , s. m. [ pie-grièche des Indes ] 
lndian rnagpie. 

FINI, É ^fî-nï,ni), part, de Finir, Finish - 
ed, ended t complété, out. Un ouvrage fini, 
A finished piece of workmanship, V. Parfait!" 
C’est une affaire finie, That affair is settled . 
|| Voilà qui est fini (n’en parlons plus) , JYo 
more of that. 

Fini , adj. [limité , déterminé] Finite , U- 
mited. 

FINIMÊN F , s. m. {ÿerme de Peinture ; se 
dit des ouvrages bien finis] Well finished p 
high finish , finishing . 

FINIR (fi-nir), finissant, fini ; je finis, v. 
a. et n. [achever, terminer; prendre fin, 
accomplir , mettre à fin , mettre la dernière 
main , perfectionner, polir ; conclure ; mou¬ 
rir] To finish , to complété y to peifect, to 
make an end , to hâve an end , to end , to 
bf ing to an end , to bring to perfection , to 
fail , to accomplish , to close , tô ceasc , to 
make up , to leave ojjf, to shul up , to termi¬ 
nale , to run out , to conclude , to wind up ; to 
end one s lije, to die , to expire. Le sermon 
finissoit , The sermon was drawing to a con¬ 
clusion. Finissez de parler, Hâve doue speak - 
mg. Finissez donc, vous êtes bien long , Hâve 
done then , you are plaguy tedious. Un mari 
et une femme étoient portés à supporter pa¬ 
tiemment les peines domestiques , sachant 
qu’ils étoient maîtres de les faire finir , A 
husband and wife were the more inclined to 
beav with domestic vexations, knowing they 
had il in their power to put an end to them. Je 
ne fiuirois point à vous faire des complimens, 

I can never pay you sufficient compliments. Oa 
ne finiroit jamais de se plaindre , They would 
never hâve done complaining. Il finit par nous 
dire que.... He concladed by saying to us 
tliat .... Ce mot commence par une consonne, 
et finit par une voyelle, This word begins 
with a consonant and fi nishe s with a vowel. 

F xNISbEUR (fi-nï-séur) , s. m, [ouvrier qui 
finit les montres] Finisher. 

FINISTÈRE, s . rn. [le cap de Finistère] 
Cape Finister. 

Finistère [département de France] Finis- 
terre . 

FI N H O, 5 . m. [terme emprunté du latin , 
pour signifier l’arrêté ou l’état final d’un 
compte] Balance , or settling of an account. 

FINLANDE , s. f. [province de Suède] 
Finlarid. 

FiNNES y s .. f. pl. [veines d’ardoise] Siale 
loads. 

FIOLE (fi-ôl) , 5 . f. [petite bouteille de 
verre ; flacon , burette] Vml or phial. 

|| FiOLER, fiolant, fiole, v. n. [boire, 
vider les fioles , flaeoimer, chopiner , pinierj 
To fuddle. 

FIONDA , s. f. [ancienne ville d’Asie dans 
3a Natolie] Fionda. 

FIONXE, s. f V. Funen. 

FIORENZO (San) , s. m. [ville et port de 
l’île de Corse] Si. Fiorenzo . 

FIRMAMENT (fir-mâ-man) , s. m. [le ciel 
où sont les étoiles fixes ; la voûte azurée, 
l’empyrée , région de lair] Firmament y the 
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sky, heaven. Les feux du firmament (les étoi¬ 
les) , The stars. 

FISC (fîsk) , s. m. [le trésor du prince ou 
de l’État; épargne] The exchequer, fisc. 

FISCAL , E , adj. [se dit des officiers qui 
ont soin de la conservation des droits d’un sei¬ 
gneur haut justicier, et des intérêts du pu¬ 
blie , dans l’étendue de sa seigneurie] Fiscal. 
Procureur fiscal, An attorney yyho prosecutes 
ail causes wherein the lord paramount , or the 
public are interested. 

Fiscal ou avocat fiscal [terme de Marine] 
An offîcer whose dut/ is similar to thaï oj 
the judge-advocate oj a court-martial at sea. 

FISOLÈRE , *. f. [bateau de Venise fort 
léger] A Fenetian scuLler. 

FISOLLE ou Ficelle [terme de Ma¬ 

rine] IVhïpping twine ; a jox formed oj a 
s ingle rope-yarn. 

FISS1PÈDE , adj. [se dit des quadrupèdes 
qui eut le pied divisé en plusieurs doigts] tis- 
sipede. 

FISSURE , 4s. / [terme d’Anatomie : frac¬ 
ture d’un os fêlé , ou fendu] Fissure. 

FISTELLE ou Fefza , s. f. [ville d’Afrique 
au royaume de Maroc] Fistella. 

FISTULE (fis-tul), s.f. [ulcère étroit et 
profond] Fistula. Fistule lacrymale , Fistula 
lachrymalis. Fistule à l’anus, Fistula in ano , 
or m anus. 

FISTULEU-X, EUSE (fïs-tù-léu, leuz), adj. 
[terme de Chirurgie et de Botanique] Fistu- 
lous j fistular. 

FILM ou Fioum, s. m. [grande ville d’Afrique 
en Egypte] Fium. 

FIXATION (fik-sà-sîort), s. j. [terme de 
Chimie et de Commerce, etc. opération qui 
arrête un corps volatil; taxation taux, ap¬ 
préciation , estimation] The set rates Jor offi¬ 
ces , table or book of rates. 

FIXE (fîks) , adj [qui ne se meut point, 
qui ne varie point ; certain, arrêté, déter¬ 
miné ; ferme , immobile , constant] Fixed , 
setlled , steady , certain , stable , deternùned. 
Vue fixe , yeux fixes, Steady look. Prix fixe , 
A tel price. Il n’a point de demeure fixe, lie 
has no setlled being or abode ; he is jixed no 
vrhere. 

Fixe [terme de Chimie] Fixed. Air fixe , sel 
fixe, Fixed air , suit. 

FIXEMENT (fiks-mân) , adv. [d’une ma¬ 
nière fixe, fortement] Fixedly , steadjastly, 
sternly. Regarder fixement, To look hard, to 
look earnestly. Je vois, Monsieur , que vous 
me regardez fixement, J see , Sir , thaï y ou 
look earnestly at me. On ne peut regarder 
fixement le soleil, ni la mort, One cannot 
look the sun or death in the face. 

FIXER (fîk-sà) , fixant, fixé , v. a. [arrê¬ 
ter , déterminer ; rendre ferme , assurer , 
établir , affermir; taxer] To fix , to seule, 
to as certain , to bend, to concLude , to déter¬ 
mine , io lodge , to hinge, Lo fasten. Fixer le 
mercure , fixer les humeurs , To fix mercury , 
the humours. Fixer un jour, To set or appoint 
a day. Mon départ est fixé au 18 de ce mois , 
My deparlure is jixed for the i Sth oj this 
month. Fixer un esprit , To setlle a mind. 
J’ai des doutes , il faut les fixer , I hahe 
doubts , and they must be satisfied. il a fixé 
sa demeure en tel endroit, He has fixe ci or 
setlled his dwelluig in such a place, fixer ses 
regards sur quelqu'un (les arrêter sur lui) , To 
fix one^s eyes upon one. * Fixer les regards de 
‘quelqu’un (devenir Tunique objet de son atten¬ 
tion , de sa passion) , To attruct onds eyes , 
looks , or notice. 

Parmi tous ces objets à lui plaire empressés, 
J’ai fixé ses regards à moi seule adressés ; 
jyjidsi ail ihe objtcls \vho to ptease him press , 
ifix his notice by my own udUi'css. 


se Fixer , To fix , to be fixed, to setlle , to 

nestle. Se fixer à quelque chose , To fix upon a 

^FIXITÉ (fîk-sî-tâ) , s.f. [terme de Chimie; 
qualité de ce qui est fixé] Fixily , fixidity , 

jfi'Oc&cl.ri&ss» 

J FLACHE (flâsli) , s. f. [terme de Paveur; 
pavé enfoncé ou brisé par les roues] A fiole in 
the pavement. 

Flàche [terme de Charpentier ; cest dans 
une pièce de bois , ce qui paroît de l’endroit 
où étoit l’écorce] Flaw . 

FLACHEU-X, SE, adj. [se dit des bois 
où il y a des flaches , et dont Tarête n'est pas 
vive] Flawy. 

FLACON (flâ-ko«) , s. m. [espèce de bou¬ 
teille] Flagon , costrel, decanter ; a smelling 
bottle or vial. 

FLAGELLANS , a. m. pi [nom de certains 
fanatiques qui se flagelloient en public] Fla¬ 
gellants. 

FLAGELLATION (flâ-zêl-lk-sïo») , 5. f- 
[ne se dit que du supplice que les Juifs firent 
souffrir à Jésus-Christ en le flagellant j Flagel¬ 
lation } scourging , whippphg. 

FLAGELLER (üârzëWà) , flagellant, fla¬ 
gellé , v. a. [fouetter ; ne se dit qu’en parlant 
Ile Jésus-Christ et des martyrs] lo scourge , to 
whip, 

FLAGEOLET (flâ-zo-lë) , s. m. [petite flûte 
dont le son est clair et aigu ; chalumeau] Fla- 
gelet , pipe. Jouer du flageolet, To play on 
the pipe or flagelct , lo pipe. * 

§ FLAGEULEUR , s. m. [joueur de flageo¬ 
let] A player on the flagelet , piper. 

f FLAGORNER (flà-gor-nâ), flagornant, 
flagorné , v. a. [ flatter en faisant de faux 
rapports; piquer les tables ; espionner J To 
pick tiiànks. 

f FLAGORNERIE (flâ-gôrn-ri,) , 5, f. [flat¬ 
terie basse par de faux rapports ; adulation , 
espionnage] Picking ofthanks. 

f FLaGORN-EUR , EUSE (flà-gôr-nêur , 
nëuz ) , s. m. et f [qui flagorne ; parasite , 
délateur , flaireur de cuisine, espion , mou¬ 
chard] .Pick-ihank , sycophant, § pleaseman. 

FLAGRANT (flâ-grân) , adj. rn. [ne se dit 
qu’en cette phrase : Etrfc pris en flagrant délit, 
être pris sur le fait , To be taken in the fact , 
in ihe deed doing. 

FL AINE , s.f. [espèce de coutil] Ticking. 

FLAIR, s. m. [terme de Chasse ; sentiment 
que les chiens ont du gibier] S cent, smelling. 

FLAIRER ( flé-ra) , flairant, flairé , v. a. 
[sentir par l’odorat ; et figurément, mais fa¬ 
milièrement , pressentir , prévoir , sonder , 
essayer J To smell , to scent. Les chiens ont 
flairé la bête , The dogs scejil the beast. Flai¬ 
rez ce bouquet, Smell thaï nosegay. * || R a 
flairé cela de loin , He smell it at a distance. 

FLAIREUR (flé-réur), s. m. [ne se dit 
guères que d’un écornifleur ] Smell-Jeast , pa¬ 
rasite , rnumper, dinner-hunter. Arrête ! Quoi, 
f u viens ici mettre ton nez , impudent flaireur 
de cuisine ’? Hold , How now ! do you corne 
hither to poke in your nose , you saucy i smell- 
feast ? 

IL AM AND , E , adj. subst. [qui est de 
Flandre] Flemish. Une Flamande, A Dutch 

jrow ; 

^Ilàmand [terme de Marine; titre distinctif 
d’une espèce d’écart tel que celui des pièces 
qui composent la quille d’un vaisseau] Flemish 
{scarjj. 

ILAMBANT , E ( flan-ban *) , adj . [qui 
flambe; brûlant, ardent, allumé , enflammé] 
SLazing , flaming : (terme de Blason ; se dit 
des paux ondés et aiguisés en forme de flamme) 
Flaming. 

ILAMBART , s. m. [charbon qui jette en¬ 
core de la flamme et de la fumée sur mer , 


météores ou feux follets qui ‘s’attachent aux 
mâts] Lanibent Jlame. 

FLAMBE (flanb) , 5. f [iris ou glaïeul; 
plante aquatique] Tellnw waier-jlng 

FLAMBÉ, E (flan-bà) , part, de Flamber, 
Singed , basted , blazcd. * || Il est flambe 
(ruiné, perdu), He is undone. Mon argent 
est flambé , My money is gone or Inst. C’est 
une affaire flambée (dont il n’y a plus rien à 
attendre^, The ajfair is desperate. 

FLAMBEAU, X (flan-bp), s. m [espèce 
de torche de cire dont on se sert la nuit par 
les rues; fallût, lumière; feu, flamme; pas¬ 
sion , émotion ; boute-feu, séditieux] Flam¬ 
beau , link , luminary , laper , torch. Porte- 
flambeau , Link-boy. * Le flambeau du jour 
(le soleil) , The luminary of the day. * Leflam- 
beau de la nuit (la lune) , The luminary of the 
night. *Les flambeaux de la nuit (les étoiles), 
Tlie stars. * Le flambeau de la raison, The 
light ■ of reasnji. *11 est le flambeau delà 
guerre , He is the Jlame of the war. * Un 
flambeau de sédition , A firebrand of sédition, 
a boutefeu. 

Flambeau [se dit aussi d’un chandelier, et ( 
même d’une chandelle] Candlestick f iïgÏÏn 

Flambeau ou Flamb o, s. m. [petit poisson 
de mer] Flambo. 

Flambeau du Pérou. V. Cierge épineux. 

FLAMBER (flan-bâ), flambant, flambe, 
v. a. [brider ; passer par le feu ou dessus le feu] 
To singe,to purtjy by fire. Un flambe toutes les 
hardes qui viennent des lieux pestiférés ou sus- 
pect s,A II clothes thaï corne f remplaces injecte <1, 
or suspecled of being so , are pasl over a jlame, 
or smoked. 

Flamber un chapon, un cochon de lait, etc. 
[faire dégoutter dessus du lard fondu pour leur 
donner du goût et de la couleur] i’o bâtie a 
capon, a pig , etc. Flamber une volaille , To 
singe a jowl . Flamber une chemise, To m$e 
a shirt. 

Flamber [terme de Marine]. Flamber un 
vaisseau , To hoist a parlicular ship's signal, 
Lo light up. 

Flamber un canon [y mettre un peu de 
poudre dans l’intérieur pour en faire la pre¬ 
mière épreuve] To scale or proue a gun. 

Tlamber, v. n. [jeter de la flamme] To blazc. 
to /laine , io flash , to light up. Ce bois ne 
flambe point., This wood does not burneleat . 
Faites tlamber le feu, Make the fire bum 
cleàr. 

FLAMBERGE (flan-bërz), s. f. [e'pée ; ne 
se dit guère qu’en raillerie ; grosse épée, sabre, 
coutelas , espadon , cimeterre] Papier , diego. 
s \vord. Mettre flamberge au vent, To draw , I 
to lug oui. J’eus l’assurance de mettre final- 
berge au vent , 1 had the boldness to un- 
shealh my rapier. 

FLAMBOYANT , E {flân-bwd-yan, yant), 
adj. [qui flamboyé ; brillant , éclatant, res- 
piendiss^t] Bright , glistering , shilling- Ca¬ 
me te flambojvnte; étoile flamboyante, A bhz- 
ing star. 

Flamboyante,V . f. [coquille de la classe^ 
u ni valves et du g cm ^ des yx^Vics] Flambeau- 

J FLAMBOYER (^^J-yâ),^ n- [jeter 
un grand éclat; est deVpeu d’usage, et ne se 
dit que de 1 éclat des arrhes et des pierreries; 
briller , éclater, reluire] Y’o glilter, to shme, 
to be bright. y 

ILAME T , s. m. [oisèaii* gros comme uuc 
oie sauvage] A sort oj bird. 

FLAMjLNE, s. m. [prêtre chëzles Romains, 
ainsi nommé d’un voile qu’il avoir «Foit de 
porter comme une marque de sa dignité, fi 
n’y avoit originairement que trois fia mines, 
celui de Jupiter, cçjui de Marset celai de 
liomulus] Flamen. 
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FL AM MAINT ou Flambant , 5. m . [oiseau 


mineuse et la pli—. ••< 
et poétiquement , l’amour ; feu ; ardeur 
éclat, brillant, vivacité] Flaïiie, blaze , glow, 
fire : loue. Ce feu ne tait point de flamme , 
That lire cloes not blaze. * Les flammes éter¬ 
nelles , Hell-fiâmes. * Des baisers tout de flam¬ 
me , Fiery hisses. * Brûler d’une secrète flam¬ 
me , To burnWith a secret passion. * Eteindre, 
amortir , étouffer la flamme (poétiquement, la 
passion de lamour), To extinguish , to abaie, 
to su fie the flame. * f Jeter feu et flamme 
(parler en homme transporté de colère) , To 
fret and junte. 

Flamme [terme de Mariné ; banderole qu’on 
attache aux vergues , aux antennes et aux mâts 
des vaisseaux] Streamer , pennani, ptnnon , 
pendent , wimble. Bâton de flamme ou digon , 
The staff of a pendent . Drisse de flamme , 
Haliard of a 'pendent. Flamme d’ordre, A 
pendent dis play ed by the commodore , as a 
signal to c ail aboard any of the captains of the 
JL C > ffljj | | l s y - §§|| % 

Flamme [instrument d’acier dont on se serf 
pour saigner les chevaux) FLeam. 

FLAMMÈCHE (flâ-mësh) , s. f. [étincelle , 
parcelle d une matière combustible qui s’élève 
en l’air toute enflammée] $ parle. 

FL AM MERO L LES (flam-rôl), 5 . / pi 
[feux follets , furolles] Fire-drakes , wild fires. 

FLAMMETTE , 5 . fi [instrument de chi¬ 
rurgie pour faire des mouche tuf és où l’on a 
appliqué des ventouses] Scarificator. 

FlàmmettÉ ou Poivrée [espèce de came dont 
l’animal enflamme la bouche]. V. Lavignon. 

FL AIN (flan) , s. m. [sorte de tarte faite avec 
de la crème , etc.'] Custard. 

Flan [petite pièce de métal taillée en rond 
pour en faire de la monnoie] Planchet. 

FLANC (flan), s. rn. [la partie de l’animal , 
qui est depuis le défaut des côtes jusqu’aux 
hanches; côté, aile, ventre, sein) Flank , 
side. 11 eut le flanc percé d’une flèche , He had 
his side pierced with an arrow. Cheval qui bat 
du flanc , A horse that wheezes. Le lion se bat 
les flancs avec sa queue, The lion beats his 
sides with his tail. * Se battre les flancs (faire 
des efforts) , To beat about. Lé flanc d’un bas¬ 
tion , d’un bataillon , The flank oj a bastion , 
battaliçn. Attaquer l’ennemi en flanc , To 
attack the enemy in flank. 

Flanc d’un vaisseau [terme de Marine] The 
side of a ship. Présenter le flanc, The bring 
the ship's broadside to bear upon the enemy. 
Etre flanc à flanc , To lie along side of , to be 
broadside and broadside. 

FLANCHET , s. m. [terme de Boucher et 
de Poissarde ; partie du bœuf vers les cuisses, 
et qui fait partie de la surlonge ; partie de la 
morue au-dessous des ailes] Flank of beef , 
part of a -'stock fish. } " 

FLANCHIS", f. m. [terp* de Blason ; petit 
sautoir] Small .saltier. / 

FLANCONADE (flàpLÔ-nâd) , s.fi [terme 
d’Es crime ; coup* por.y dans le flanc] Flancon- 
nade , a pass or Lfi/st in the flank. 

FLANDRE , / f [grande province des 
Pays-Bas] Flâneurs. 

j| ELAN DR F f (flan-drin) , 5 . m. [injure que 
le peuple dit ^On homme élancé, mal-bâti , 
mal-peigné] A slim long back , a lh in slim 
fellow, flrfderkin , lath-back. Cette petite 
nabote flst la femme d’un grand hhmdrin, 
That Lille shrimp has a tall urigainly fellow 
for her hasband. 

FLANELLE (flâ-nêl), s. f. [étoffe légère 
de laine] Flannel. ' 

FLANQUANT, E, adfi [ternie de Forti¬ 


fication ; angle , bastion flanquant ] Flankïng 
angle, bastion. 

FLANQUER (flàn-fcà) , flanquant, flanque, 
a. a. [ terme d’Architecture militaire ; se dit 
de la partie d’une fortification qui sert de dé¬ 
fense à une autre; mettre aux côtés , garnir, 
fortifier , soutenir, défendre] To flank, to dé¬ 
fend. Une muraille flanquée de deux tours, A 
watt Jïanked with two towers. Flanquer un 
bon soufflet à quelqu’un (lui donner un souf¬ 
flet), To give one a good box on the ear , or 
a slap in the chops. Flanquer un coup de pied, 
To give a kick. * Il s’est venu flanquer au 
milieu de nous, lie came and flanked himself 
in amongst us. Je lui ai flanqué cela par le 
liez , I gave hirn that bone to pick. 

Flanqué [terme de Blason; se dit des jjaux , 
arbres , etc. qui en ont d’autres à côté] Flank¬ 
ed, parti per saltier, flanchovflanque. 

FLAQUE (flâk), d’eau , s. J. [ petite mare 
qui croupit en quelque endroit; bourbier, 
fosse, fondrière ] Flash, mardi, swarnp, a 
small lake or standing water, puddle, quag- 
rrtire,inor as s. 

|| FLAQUÊE (flâ-H), 5 . fi [quantité d’eau, 
ou d’autre liqueur, qu ’011 jette avec impé¬ 
tuosité Contre quelque chose] A dash of water. 

|| FLÀQUER ,(flâ-M), flaquant, flaque , v. 
a. [ jeter avec impétuosité de 1 eau ou une 
autre liqueur contre quelqu’un , ou quelque 
chose, To dash, to sluice. 11 lui a flaque un 
verre d’eau au visage, He sluiced him with a 
glass of water. 

FLAQUiÈRE, s. fi [partie du harnois d’un 
mulet] Fart of a mule s harness. 

FLASQUE (flâsk), adj. [qui est sans vi- 

f ueur , qui a de la peine à se soutenir ; foible, 
ébile ; fané, flétri; mou, efféminé, pares¬ 
seux, lâche , nonchalant] Faint, lax , latiguid, 
Jeeble, weak ,Jlabby , lank , washy'. Un homme 
flasque, A lazy-bones , a drone. 

Flasque , s. m. [petit vaisseau de cuir où 
on met de la poudre à tirer] Flash , a powder- 
horn. 

Flasque [terme d’Artillerie et de Marine ; 
deux gros madriers qui composent l’affût du 
canon] The two cheeks of the carriage of a 
piece ôf ordnance. Flasques de cabestan ou ta¬ 
quets de cabestan, llhelps of a capslern. 
Flasques de carlingue (pièces de construction), 
Certain pièces in the slep of a rnast. Fiasques 
de mât, Cheeks of a mast. 

FLÂTRER ( flà-trâ ) un chien, flâtranl, 
flâtré; [lui appliquer sur le front un fer chaud, 
pour le garantir (soi-disant) de la rage] To 
biirn a dog in the forehead ( to prevent its 
running mad ). 

FLlTRURE , s. fi [terme de Chasse ; lieu 
où le gibier poursuivi s’arrête et se met sur 
le ventre] The spot where pursued game squats. 

FLATTER (fia-ta) ; flattant, flatté, p. a. 
[louer excessivement dans le dessein de plaire , 
délecter] To flatter , to sooth with praises , to 
ticfcle , to blandish , to cajole , to caress , to 
cog , to fawn upon , 4* collogue , to compli¬ 
ment , to court, to commend, to please, to 
coax , to wheedle. Ceux qui flattent les grands 
les perdent , Those whoflatter the greatruin 
them. Ceux qui sont dans les Indes ne sont 
pas moins flattés , lorsqu’ils considèrent qu’ils 
ont le sublime mérite d etre, comme ils di¬ 
sent , hommes de chair blanche, They who 
Hue in the Iridiés are no les s pujfed up , when 
they consider that they hâve the exalted nient 
ofbeing , as they say they are , înen with 
white skins. Cette résolution unanime flat- 
toit extrêmement tous les particuliers, Ibis 
unaninious resolution was extremely graieful 
to every individual . Si quelqu’un de mes lec¬ 
teurs YQBûit PJS ayec sincérité , tous ayea 


fait un bon livre , j’en serois flatté sans doute ; 
mais je le serois bien davantage , s’il ajoutoit, 
vous m’avez inspiré des mœurs, If any ofifky 
readers were to tell nie with sincerity , that l 
hâve written a good look, I should , no doubt, 
be pleased ; but / should b e rhtich more so were 
he to add, y ou hâve inspired me with the love 
of virtue. Le peintre l’a un peu flattée (Ta 
tirée plus belle quelle n’est), The pointer has 
fiaitered her a little. Un portrait flatté (où la 
personne est peinte en beau), A picture where 
one is fiaitered ( au propre et au figuré ) , A 
fl aller in g hkeness. La musique flatte l’oreille , 
Music sooths the ear. Le bon vin flatte le 
goût, Good wine phases the palute. Cela flatte 
l’imagination, les sens, Thatflatters the ima¬ 
gination , the senses. Flatter quelqu’un de quel¬ 
que chose (lui faire espérer une chose, l’amu¬ 
ser de l’espérance de quelque chose ) , To flat¬ 
ter one with a ihjng , to entertain him with the 
hoves of it. 

'Flatter [excuser par une mauvaise complai¬ 
sance ; tromper en déguisant la vérité , on par 
foiblesse, ou par une mauvaise crainte de dé¬ 
plaire; ménager] To flatter, to sooth ; to con- 
ceal the truth front one , to gloss over , to cajole. 
f latter les passions, les défauts de ses amis , 
To flatter the passions , the vices of one’s 
friends. Ces hommes lâches flattent les pas¬ 
sions qui sont en crédit de leur temps, Those 
base wrelches sooth the passions which are in 
vogue. Il est trop homme de bien pour flatter 
le vie e, lie has too miiçh virtue to flatter vice. 
Vous me flattez dans cette affaire-là, Y ou 
keep me in the davk conçerning that ajfair. Je 
ne veux point que mon médecin me flatte, je 
veux qu’il me dise nettement l’état de mon 
mal, l will not hâve my physician flatter me , 
I will hâve him tell me plainly the siale of 
my distemper. 

Flatter un mal, une plaie [ traiter avec 
trop de douceur ce qui a besoin d’être traité 
d une autre manière] To frnour a disease or 
wound. On ne guérit point les grands maux 
en les flattant, Violent disorders are not curcd 
by favouring them. "^Flatter sa douleur, ses 
déplaisirs (en adoucir le sentiment par des es¬ 
pérances , des imaginations agréables ) , To 
sooth one 1 s grief or displeasures. 

Flatter [ caresser, cajoler ] To carcss , to 
endear , to make much of, to siroke , to coax , 
to fawn, to sooth , to smooth , || to cluw . 
Flatter un enfant, To caress a child. Le chien 
flatte son maître , The dog fawns upon the 
master. Flatter un chien, To siroke a d<g. 
* Flatter lé chien jusqu’à ce que l’on soit aux 
pierres ( faire bonne mine à certaines gens , 
jasqu’à ce qu’on puisse leur résister), To siroke 
a dog till out of his clutches, or reach ; lui 
stones are at hand. Les tigres , les ours, les 
lions venoient le flatter, et lécher ses pieds, 
The tygers , the bears , the lions came to fawn 
upon him, and to lick his feet. 

f Flatter le,dé [le jeter doucement j To 
slide the die. * Parlez nous franchement , ne 
flattez point le dé ( ne déguisez rien), ùpeak 
frankly, do not mince the maiter. 

se Flatter, v. r. [se persuader,'esperer , 
se promettre , ^s’attendre] To flatter one’s self 
Se flatter d’une chose, To flatter one's self 
with a thing, to hope for it. Il se flatte que 
vous approuverez sa conduite , He flatters him¬ 
self that ÿoü will approve his conducl. Il se 
flatte qu’on aura besoin de lui, lie flatters 
himself he shall be wanted. Ce seigneur se 
flatte de l’avoir dans son régiment, That lord 
flatters himself he shall hâve him in his régi¬ 
ment. 

FLATTERIE (flât-n), s. f. [louange fausse s 
donnée dans le dessein ée se rendre agréable ; 
cajolerie, adulation, faux éloge; douceurs 9 
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caresses] Flattcry, adulation , fawning , capta¬ 
tion, cogging , soothing, assenlatiqn , cajolery, 
blandishment. 

FLATTEU-R, SE (flâ-têur, tcuz ) , 

.su&st. [qui loue avec excès , pour plaire à celui 
qu’il loue; adulateur, lâche complaisant, gra¬ 
cieux, caressant] Flatiering « flatterer , com- 
plimenter, adulator, cogger , court-dresser, al- 
lurer, cajoler, coaxer, parasiücal, complimentai, 
sooiher, spaniel, fawner, fair-spoken, spaniel- 
lihe. Manières flatteuses (douces et insinuan¬ 
tes) , Insinuating manners. Une flatteuse espé¬ 
rance , A deceitful hope . Une flatteuse image , 
Aflaîtering picture. * Un miroir flatteur, A 
flatiering mirror. Cet enfant est flatteur, 2hat 
is a fawning child. 

FLATTEUSEMENT (flâ-teuz-màn) , adv. 
(d’une manière flatteuse et caressante; douce¬ 
ment , agréablement, gracieusement, obli¬ 
geamment] In a flaîtering manner , flattering- 
ly , fa wningly , flondly. 

FLATTIR , fiat tissant , flatti, p. a. [terme 
de Monnoyenr ; battre une pièce de monnoie 
avec le flattoir] To flatten, to planish. 

FLATTOIR, m. [instrument pour flattir] 
A flatting or planishing hammer. 

FLATUEU-X, SE (flâ-tù-êu, euz) , adj. 
[venteux , qui cause des vents] tlaluous , 
flatulent , windy. , 

FLATUOSITÉ (flâ-tù-ô-zï-tà) , s. fl [vents 
dans le corps] Flalulency , wind. Les légumes 
sont flatueux ou causent des flatuosités , Puise, 
or beau s and peas are windy , or are the cause 
oflflatulencies. 

FLÉAU , Fléaux (flà-o) , 5. m. [instrument 
qui sert à battre le blé] Fiait. 

À * Fléau [mal que Dieu envoie aux hommes 
pour les châtier ; celui par qui Dieu châtie ; 
calamité, incommodité] S courge or plague. 
La guerre est un terrible fléau , IVur is a 
dreadful scourge. C’est un grand fléau à ou 
pour un mari qu’une mauvaise femme, A 
shrew is a great plague to lier hasband 

Fléau [verge de fer où sont attachés les 
deux bassins de la balance] The beam (oj a ba¬ 
lance or s cales. ) 

Fléau [barre de fer qu’on met au derrière 
des portes cochères, et quon tourne à demi 
pour ouvrir les deux bafctans] An iron-bar to 
fasten folding gates behind ; Clathrus. 

FLÈCHE (flesh), s. fl. [trait qui se décoche 
avec un arc ou une arbalète ; dard , javelot] 
Arrow , boit, veed, shot. De flèche, Sagit- 
tal. Fer d’une flèche, Pile. Tirer une flèche , 
To dart an arrow . * Les flèches de l’Amour , 
The arrows ofl Love. La flèche carrée d’une 
arbalète, The quarrel or square of a cross - 
bow. f Faire flèche de tout bois (mettre tout 
en oeuvre pour réussir) , To make any shiflt. 
f II ne sait plus de quel bois faire flèche, Ile 
is put to his last shiflt. f Tout bois n’est pas 
bon à faire flèche (tout homme n’est pas propre 
à faire la chose dont il s’agit) , One cannot 
make a silken pur se of a sow's ear ; It is nol 
every one thaï is capable oflperflonning it. 

Flèche [terme de Fortification ; bonnette] 
Arrow . (terme d’Astronomie ; constellation 
de l’hémisphère boréal) , Sagitta, arrow , dart 
(terme de Géométrie; ligne qui passe par le 
milieu d’un arc , et est perpendiculaire à la 
corde] Sagitta, arrow . 

t lèche [partie du clocher qui en fait la cou¬ 
verture , et qui est en pyratnide ; aiguille] 
The spire , shaflt. 

Flèche ou lame , au jeu de Tric-trac, 
Point. 

Flèches (bâtons) d’un éventail f Fan-sticks. 

Flèches d’un pont-levis , Plyers. 

Fléché [terme de Marine ; flèche de mât; 
la partie la plus elevee d’un mât de perroquet] 
Pôle , head. T lèche en cul (petite voile trian¬ 


gulaire) , Ring-taxi or driver. Flèche de l’é¬ 

peron. V. Éperon , The üppèf pan ofl the knee 
ofl the head. % . 

la Flèche d’un carrosse [longue pièce de 
bois cambrée, qui joint le train de derrière 
d’un carrosse avec celui de devant] A coach- 
beam , carriage-beam, range . ■: . 

Flèche de lard [ce qu’on a levé de l’un des 
deux côtés d’un cochon , depuis l’épaule jus¬ 
qu’à la cuisse] A f lit ch of bacon. 

Flèche d’eau [espèce de renoncule de ma¬ 
rais] Sagitta aquatica. 

Flèches de pierre [bolemmles bu pyrites 
pyramidales] Belèmniles or Befenitcs. 

"Flèche de mer. V. Dauphin. 

FLÉCHIR (flâ-sbîr) , fléchissant, fléchi ; je 
fléchis, v. a. et n. [ployer , courber; se sou- 
mettre , s’abaisser ; plier , céder , déférer , 
obéir ; dompter , soumet! re] To b end, to bow ; 
to submit , to be submissive , to truckle , to 
buckle to. Tout le monde fléchissoit devant 
lui, Every body béni the knee beflpre Kim. 
Fléchir le genou , To bend the knee, to knech 

* Fléchir [attendrir, émouvoir à compas¬ 
sion ; toucher , adoucir , apaiser , gagner , 
persuader] To soflten, to moue topity, to sub¬ 
due , to work upon , tomelt, to persuade , to 
prevail with. Il est inexorable, rien ne le flé¬ 
chit , He is inexorable, nothing can prévint 
upon him. Ils ont comme nous des jeûnes mar¬ 
qués..,.. avec lesquels ils espèrent fléchir la 
miséricorde divine , They hâve like us set 

flast - with which they hope to wôrk upon 

the divine mercy. 

Fléchir [cesser de persister dans ses senti- 
mens de dureté ou de fermeté | To relent , to 
fleel compassion. Se laisser fléchir aux ou par 
les prières , To relent. 

FLECHISSEMENT (fiâ-shïs-mân ) , s.m. 
[action de fléchir les genoux] Génuflexion , the 
acl of bending the knee. 

FLÉCHISSEUR , ad}, et s. m. [terme d’A- 
natomie ; nom des muscles destinés à fléchir 
certaines parties] Flexor. 

FLEGMAGOGUE, adj. et s. m. [se dit 
des médicamens qui purgent la pituite] Phleg- 
magoguc. « 

•j* FLEGMATIQUE (flêg-mâ-tik), adj.subst. 
[qui abonde en flegme ; se dit au figuré d’un 
homme de sang froid ; humide, pituiteux ; 
froid, tranquille] Phlegmatic , dull, mtlan- 
choly. 

FLEGME (flëgm), s. m. [humeur froide et 
humide ; pituite épaisse qu’on jette en cra¬ 
chant] Plilegm. 

Flegme [la qualité d’un esprit qui se pos¬ 
sède ; douceur , patience, tranquillité d’âme] 
Temper. Et je crois qu’à la cour, de 

meme qu à la ville , mon flegme est philosophe 
autant que votre bile ; mais ce flegme , mon¬ 
sieur , qui raisonnez si bien, ce flegme pourra-1- 
il ne s’échauffer de rien? And J think that at 
court as we l as in the cily , my Jlegm is as 
much a philosopher as your choler. But this 
Jjeg’n , sir, who reason so nicely , this sUnte 
flegm t can nothing rifle it ? 

Ilegme [terme cle Chimie ; partie aqueuse 
t legerement acidulé que la distillation dé- 

IS4"Æ 11 •'» “* * ». 

t, me EGMÜi r ’ m ' [ terme de Médecine ; 
tumeur remphe de sang] Phlegmon , a swell- 
ing with inflammation. 

FLEGMONEU-X, se, adj. [inflammn- 

PTVM«M?m?. re du fle § moI >] Ph/egmonous. 
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FLET AÜ ou Èaitau , s. m. [poisson de mer, 
espèce de plie ou limande] Holibut. 

FLETTjÉ , s. f. [petit bateau plat] Punt, 
lighter , a flat-bottomcd beat, n ferrr-boat. 

FLETRIR ( fla-trir ) , flétrissant'; flétri; je 
flétris , v. a . et n. [faner, ternir, ôter la cou¬ 
leur, la fraîcheur; sécher] 2ofade, todrynp } 
to decay , to yvither, toflroop , to dull 7 to tar- 
nish. Le temps, l’Age flétrit la beauté , Time , 
âge desiroys beauty. Le vent flétrit le? fleurs, 
The wind withers up flowers. 

se Flétrir , v. r. Les fleurs se flétrissent, 
The flowers shrivel. Sa beauté commence à se 
flétrir, lier beauty begins to decay. V. Faner, 

* Flétrir [déshonorer, diffamer, tacher] 
To blemish, to brand, to disgrâce , to stain , 
to bespaller , to blur , to scandai, to scanda - 
lize, to dishonour. Si quelque chose a flétri la 
vie et la réputation de nos monarques, c’a été 
leur intempérance, If any thing ever btaincd 
the lifle and réputation oj our monarchs , it was 
tlieiv intempérance. Un opprobre si scandaleux 
les flétrit, So scandalous a report is a great 
blur to them. Flétrir un criminel (le condam¬ 
ner à être marqué d’un fer chaud) , 
one in the hand, or upon the shoulders. * Ce 
reproche lui a flétri le cœur (l'a chagriné, dé¬ 
couragé) , That reproach brohe his heart , or 
lias â'uheartenedhim. 

FLÉTRISSURE (flà-trî-sùr) , s.f. [l’altéra¬ 
tion qui arrive à la fraîcheur des fleurs et des 
couleurs, ou à la beauté et à la délicatesse du 
teint, de la peau] Fading away, decay ing, \vi- 
jhering. Le temps n’a point apporté la moindre 
flétrissure à la beauté de son teint, Time has 
not in the IcasL impaired the beauty * oflher com- 
plexion. 

Flétrissure [tache à la réputation; déshon¬ 
neur, note d’infamie] Blemish, b lot, blur, 
brand , stciin , disreputation , taint , discrédit, 
blemishing, spot, disgrâce. C’est une flétrissure 
à un homme que d’avoir fui dans le combat, 
Il is a blot in a niants character to have run 
away in baille. Flétrissure (terme de Palais; 
la marque d’un fer chaud imprimé par ordre 
de justice), A mark with ahot iron , brand ing. 

FLEUR (fleur) , s.f. [assemblage de feuilles 
qui diffèrent des autres feuilles en couleur et 
en figure, et au milieu desquelles est renfer¬ 
mée J a semence de la plante ; au figuré , crème, 
splendeur, éclat, excellence , grâce , beauté, 
parure] FLower, blow , bloom , may. Fleurs 
simples, composées, etc. V. Flower, dans la 
partie angloise. Fleurs d’arbre, The blossoms 
ofl a tree . Arbre qui est en fleur, A tree that is 
in blossom. Etoffe à fleurs (où il y a des figures 
debiteurs tissues avec l’étoffe) , A flowered 
suffi. Fleur de fruits (lorsqu’ils n’ont point en¬ 
core été maniés) , The bloom oj' sorne fruits • 
Fleur de farine, Flour. * Etre dans la fleur, 
à la fleur de son âge, To be in thejlower or 
prime of one’s âge. La fleur de la virginité, 
fVirgimty , %*&idenheacl. * La fleur du teint, 
The bloom anufl^eshness of the complexion. La 
beauté n’a qu’unéVleur, Beauty fades away , 
like a flower. *AvoiV,.la (leur dune chose (en 
avoir la première vue',^\e prpJLier usage), To 
have the first of a thing\ A have the nandstl 
of it. * C’est la fleur de tLtfs amis , He is the 
best of my jriends. * La fleV^v des troupes (l’é¬ 
lite) , tChoice men, pickcd ix^n,. * || C’est fine 
fleur de chevalerie , It is the jf y ver oj‘chivalry< 

* j| C’est la fleur des pois , It\s the prime oj 
peas. * Des fleurs de rhétorique ( ornemens, 
embellissemens d’un discours ), Flowers oj 
rhetorick. Une fleur-de-lis , A flower- bj.ee . 

J Fleurs [les ordinaires des femmes] Coift- 
ses, monthly flowers. Fleurs blanches (certaine 
maladie des femmes) , The whites. 

Fleur [terme de Gantier; le côté de la peau 
dont on a enlevé le poil ou la laine] Hair-sid e ' 
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Fleur [terme de Cartier ; le premier lot des 
cartes tiréeà] Playing cards ofthefirst sorling. 

Fleur [terme de Marine ; de Pangloisfloot'] 
Êordages de fleur, Rung heads , or floor- 
heads ; rising-line of the floor-tinibers. Vaigres, 
de fleur. V. Yàtgres. 

A FLEUR DE, prép. [au niveau] Even 
with , close lo , level with. A fleur de terre , 
Fven with the groimd. A fleur d’eau, Betwixi 
wind and! water. Rocher à fleur d’eau , A rock 
level with the surface of the water. Batterie à 
fleur d eau, Battery near lhe edge of the water. 
Deux grands yeux noirs brillent à fleur de tête , 
Two large hlaek eyes seem lo starl from her 
lie ad. File est, à fleur de coin (se dit d’une mé¬ 
daillé bien conservée), It is as fresh as if il 
came out oj the mint . * L’affaire , l’acte a passe 
à fleur de corde (avec grande peine , ' et il n’a 
eu que les suffrages qui étoient absolument ne¬ 
cessaires) , Il was carried af ïer a hard struggle. 

Fleurs [terme de Chimie ; substances que 
l’action du feu a élevées] Flowers. Fleur d’ar¬ 
gent. V. Lait de lune. Fleurs de Bismuth ou 
de cobalt [espèce de mine, de bismuth] Flowers 
of iU ïum. Fleur de chaux naturelle [sorte de 
guhr de craie qui nage à la superficie des eaux 
thermales] Calx nativa. Fleur de cuivre [petits 
rains rouges de cuivre vierge] Fias œris. Fleur 
e fer [substance'pierreuse , mine de fer blan¬ 
che] Martial flower s ;flos ferri or marlis, Fleurs 
de gypse [gypse strié] English talk , Fleur de 
sel marin [écume salée qui s’attache aux plan¬ 
tes sur les bords de la mer] Adarce. Fleur d’A¬ 
sie [sel qui se trouve à la surface de la terre 
dans plusieurs endroits de l’Asie] Nation or 
natrum , Smyrna soap-earth. Fleur de soufre (la 
partie la plus subtile du soufre), Flower of 
sulpliur ttflos sulphioris. Fleur du ciel ou nos- 
toch. V. Mousse membraneuse. 

FLEUR de Constantinople. V. Croix de Jé¬ 
rusalem.— Fleur dorée [marguerite jaune] 
Corn-marygold. — Feur d’épongé [branches de 
l’éponge rameuse] Branches of the spunge. — 
Fleur du grand-seigneur [ plante ; ambrette ] 
Abelmoschus , musk-tnallow, amhrette .—Fleurs 
de grenade [fleurs du balaustier] Balaustines. 

— Fleur de St. Jacques [jacobée] Jacobœa, 
ragwort .—Fleur de jalousie. V. Amara?hhe. 

— Fleur d’un jour [liémerocalle] Hemerocallis , 
red-Lily .—Fleur de muscade [macis, seconde 
écorce de la muscade] Mace. — Fleur de paon 
[fleur de l’arbrisseau nommé poinciliade] Crh- 
la pavonis , poinciana , flower-fence. — Fleur 
du Parnasse [fleur annuelle des prés) P amas- 
sia, white liver-wort .—Fleur de la passion 
[grcnadille ; plante de la Nouvelle Espagne] 
Granadilla , passion flower , pas si-flora .— 
Fleur du soleil. V. Heliawtheme. 

FLEURAISON (fléu-r&fo n),s.f. [terme 
de Botani que ; se dit des formations des fleurs, 
et du temps ou de la saison dans laquelle les 
plantes fleurissent] The blowing - time of 
flowers . f 

FLEUR-DE-LIS (flé. .-de-ll), s. J. A 

flow&r-dt-luce. 

FLEUR-DE-LISE ; f/(fléur-dë-IÎ-zà), adj. 
Branded witn\\flow r . u de-luce. Fleur fleur-de- 
lisée [terme'de & A flower adorned with 

flower-de-luces. J 

FLEUPv-DE-LISER (fléur-dë-lî-zâ) , v. a. 
[couvrir de 114n s-de-lis] To sel thick with 
flower-de-lucejf II porte d’azur à la croix d’or 
fleur-de-Iisee / He, beats azuré upon a golden 
cross , adorryed withflower-dt-luces. 

Fleur-ee-liser [marquer d’une fleur-de-lis 
sur IVpauîe] To brand or mark with a red hot 
.fiower-de-luce. 

FLEURÉ, Ff.EURETÉ, FLEURONÉ, E, 

adj. [terme de Blason ; se dit des pièces ter¬ 
minées en fleurs ou bordées de fleurs] Flowery, 
flo weiycL 


FLEURER ( flëu-ra ) , fleurant, fleuré, 
v. n . [répandre, exhaler une odeur ; sentir J 
To smell, to exhale , to send out in fûmes. 
* T Cela fleure comme baume ( se dit d’une 
affaire qui paroît bonne et avantageuse), It 
promises weil. 

FLEURET ( fléu-rê ), s. ni. [espèce de fil 
fait de la matière la plus grosse de la soie ; ru¬ 
ban fait de ce même fil] Fevret, fenel-ribbon. 

Fleuret [ terme de Danse; pas de bourrée] 
Fleuret . 

Fleuret [ épée sans pointe et sans tran¬ 
chant garnie d’une espèce de gros bouton de 
cuir par le bout ] Foil. 

FLEURET1S, s. m. [terme de Musique; 
chant sur le livre ] Fancijul vocal aceompa- 
niment. 

FLEURETTE ( fiéu-rët ) , s. f. [ petite 
fleur; n’a gu ères d’usage au propre; au fi¬ 
guré, cajolerie que l’on c!it â une femme ; ga¬ 
lanteries, douceurs] A Hïtlejlower,flowciet, 
amorous discoùnes , small talk , lovers' foole- 
ries , sweel things,flattering expressions* Dire, 
conter des fleurettes, To talk amorous non- 
sense. * Elle aime la fleurette ouïes fleurettes , 
She loves small talk or latte flatteries. Diseur 
ou conteur de fleurettes, Dealer in small 
talk. 

FLEURI , E ( flëu-rî, ri ), part, de Fleurir 
[ élégant, fait avec art ] Blossomed , blown ; 
Jlorid, flowery , prime , fresh , etc. Teint 
fleuri ( qui a la fraîcheur et l’éclat que don¬ 
nent la jeunesse ét la santé), A Jlorid com- 
pLexion. Style fleuri, A florid style. Pâques 
fleuries , Palm-sunday. Barbe fleurie ( blan¬ 
che ), Iloary , grcy-beard. Couleur .fleurie 
| terme de Peinture ; dont le ton brillant tient 
de l’éclat des fleurs] Guudy colour. Fleuri», 
fleùr-de-lisé ( terme de Blason ) , Flory. 

FLEURIR ( fléu-rir ) , fleurissant, fleuri; 
je fleuris, v. n. [ être en fleur, pousser de la 
fleur ] To blossom, to bloom , to blow* Entre 
les arbres, l’amandier fleurit des premiers, 
The almond-tree is one oj the earliesl lhat blos- 
soms. Les anémones fleurissent de bonne heure, 
Anemonies blow early. OeT arbre fleurissoit 
tous les ans deux „ fois, Thaï tree blossomed 
twice every year . * Les beaux arts ont tou¬ 
jours fleuri sous les grands princes , Under 
great princes the fine arts hâve always flou- 
ris hed. 

* Fleurir /florissant ; il florissoit [ être en 
crédit, en vogue ] Toflourish , to be in repute 
or esteem. Un État, un Empire florissant, A 
flourishing Siale or Empire^ Une armée flo¬ 
rissante, A flourishing army. Cet auteur flo¬ 
rissoit sous son régne , Thaï author flourished 
or was in repute under his reign. Les arts et 
les sciences florissoient alors, Arts and scien¬ 
ces flourislied then or were in high esteem. 
Faire fleurir, To promote . 

FLEUR1SME , s. m. La curiosité des fleurs , 
Curiosity in flowers ,Jlower-fancy. 

FLEURISSAIT, E, adj. v. [quipousse des 
flours , qui est fleuri] Blossoming , blooming\ 
blowing . Les prés fleurissans, The flowery 
meadows. Les plantes fleurissantes ,^The flowe¬ 
ry plants. 

FLEURISTE (fleu-rïst^ , s. ni. [celui qui 
est curieux de fleurs ; peintre qui s’adonne à 
peindre des fleurs ] Florist, flower-fancier. 
Jardin fleuriste {adjf) , flower-garden. Fleu¬ 
riste artificiel [celui qui représente la nature 
dans toutes ses perfections ] Artificial florist. 

FLEURON ( flëu-ro/i ) , 5 . m. [espèce de 
représentation de fleur servant d’ornement : se 
dit au figuré de ce qu’on a de plus considérable, 
de plus avantageux ; ornement, fleur, avantage] 
Flourish , flower-work , embellishmeni ; bor¬ 
der ( in pahiting ), tool in book-binding ; orne¬ 
ment , privilège. Fleurs à [tçrtae d§ Bo¬ 


tanique ; fleurs composées de plusieurs tuyaux 
évasés*; comme celles du chardon ] Flosculous 
flowers. Fleurs à demi-fleurons [terme de 
Botanique ; bouquets composés de plusieurs 
pièces fistuleuses par le bas , et plates dans le 
haut, comme celles du pissenlit | Semi-floscu- 
lous flowers. * C’est le «plus beau fleuron de 
sa couronne , It is the brigïilest gem in his 
crown. 

FLEUVE (flêuv ), s. m. [ grande rivière qui 
se jette dans la mer] River , a great river. 

FLEXIBILITE (flëk-sî-bi-Ii-ta) , s. fl [qua¬ 
lité de ce qui est flexible , tant au propre qu’au 
figuré ; docilité] Flexibility, flexiblcness ,)>lia- 
bleness, pliancy, plianiness, lintbemess , liihc- 
ness , tractableness , ductileness , suppleness , 
docilitY , docibleness. 

FLEXIBLE ( flck-sïbl ) , adj. [ souple, 
pliant, aisé à plier ; ployant, maniable , trai¬ 
table, docile, obéissant] Flexible , pliable , 
pliant , limber , lithe , malléable , toward , svp- 
pie , facile , docile , tractnble , easy,, limp. Ün. 
osier flexible , A flexible Lwig■ Une canne 
flexible , A pliant cane. * Un esprit flexible, 
A flexible mind. * Une voix flexible, A flexi¬ 
ble voice. 

FLEXION ( flëk-sïo/? ), s. f. [terme de 
Physique et d’Anatomie; mouvement par le¬ 
quel un membre se plie ; la situation d’un 
membre plié ] Flexion , bending. 

FLEZ, ou Fletelet , s. m. [poisson plat, 
espèce de limande ] Flesus ,flounder. V. Flet. 

FLI BOT ( fll-bô ), s. m. [ petit bâtiment de 
mer] A fly boat. 

FLIBUSTIER ( flî-bûs-tïâ ) , *. m. [nom 
d’une sorte de pirates qui courent les mers 
d’Amérique ; corsaire , aventurier] Ruccanecr , 
free-booter , corsait , rover. 

FLIC FLAC [ mots invente's pour représen¬ 
ter les coups drus et menus qu’on donne à 
quelqu’un ] Thwick-ihwack . 

Flic-flac , s. m. [ terme de Danse, sorte de 
pas] Flick-flack. 

FLIN, 5 . m. [pierre de poudre pour four¬ 
bir les épées ] Thunder-stone. 

FLION ,<$. fl [petite moulette sur le bord de 
la mer] Small muscle . 

FLIONS, s. m. pi. [coquillages bivalves du 
genre de$ cames] Tellinœ. 

FTjIPOT, s. in. [en Menuiserie , ou en Char¬ 
penterie ; pièce de rapport pour cacher un dé¬ 
faut] A piece let in or fitted in. 

FLOCON ( flô-ko/z ), s. m. [petite touffe de 
laine , de soie , etc., de neige ; pelotte, amas] 
Flakc , flock , tuft, a bail, a heap. Un flocon 
de laine , Aflock of wool. Flocon de cheveux, 

» A tuft of hair. Il tomboit de la neige à gros 
flocons, Il snowed in great flakes. 

FLORAUX,*^'. Jeux Floraux [se dit des 
jeux qui se célébroierit à l’honneur de flore : 
ils se célèbrent encore à Toulouse, quoique 
d une autre manière] Floralia , the gantes of 
Flora. 

FLORE f. [Mythologie ; déesse des fleurs] 
Flora . 

F LOBÉE , s. fl [espèce d’indigo moyen, qui 
sert pour la teinture en bleu] Powder-blue . 

Flouée d’Inde ou Cocagne, s. m. [plante de 
pastel ; euède préparée] w ? ad. 

FLORENCE [ville d’Italie; capitale de la 
Toscane] Florence. 

FLORENCE, E, adj. [terme de Blason; se 
dit d’une pièce terminée en fleur-de-lis] Fleur- 
de-Usée, flory. 

FLORENTIN, s. m. [province dTtalie;ha¬ 
bitant de Florence] Florenlino , Florentine. 

FLORER un vaisseau [terme de Marine; 
lui donner la flore ou le suif] To pay a ship^s 
bottom , to give her a çlean buttom by careerir 
ing. 
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FLORES 5. m. [île de l’Océan Atlantique , 
Une des Açores] Flores. 

FLORÈS ( flô-rés <, faire Flores [faire une 
dépense d’éclat, ou faire des merveilles, bril¬ 
ler] To .spend high , to Vive grand , to niake a 
show ; to do wonders , to shine , to floutish , 
to eut a figure. . .. 

FLORIDE [pays de l’Amérique septentrio¬ 
nale] Florida 

FLORIN (flô-ri/i) , s. m. [pièce de monnoie] 
Florin. 

J FLORIR (flô-ilr), y. a. [être dans un état 
brillant, être en honneur, en vogue ; briller, 
«dater] To jlourish, to be in réputé or esteem. 
V. * Fleurir, 

* FLORISSANT, E (flo-rî-san , sânt) , ad}. 
[qui est en honneur, en vogue $ brillant., dis¬ 
tingué, heureux, honoré, éclatant] Flourish- 
ing , in gréai réputé , brilliant , distinguished , 
havpy } honoured, shilling . Un empire floris¬ 
sant , A flourishing empire. Florissante jeu¬ 
nesse , A flourishing youth. 

FLOS FERRI. V. Fleur de fer. 

FLOT ET JUSANT,*-*, m. [terme de Ma¬ 
rine ; il signifie le flux et le reflux de la mer] 
Fbb and flow. 

FLOT (flo) , s. m. [eau agite'e , vague; onde, 
lame, houle, agitation, secousse, trouble, 
tumulte , quantité, abondance] Billow , wave, 
jlood , surge. Les flots de la mer , The waves 
oj the se a , sea-gates. Le bruit des flots, The 
roaring of the waves. Mettre un vaisseau à flot 
(le faire soutenir sur l’eau, de sorte qu il ne 
touche point le fond), To set a sliip a float of 
floating. Etre à flot, To float, to be ajloat. 
Abandonner un vaisseau à la merci des flots, 
T o Ici a ship drive at the mercy of the waves . 
V. Ondes. * Lorsqu’on se foudera sur des prin¬ 
cipes arbitraires de gloire, de bienséance , d’u¬ 
tilité , des flots de sang inonderont la terre , 
When they proceed on arbitrary principles of 
■ gloey , conveniency and utility, torrents ofblood 
wiÙ overspread the earth. * Le sang coule à 
grands flots (avec abondance), The bloodflows 
m a copions tide. f Les larmes lui tômboient 
des yeux à grands flots , The tears trickled or 
ran down his face in copious slreams. 

Flot [se dit quelquefois de la marée] The 
tide , ftood , the flood tide. Il y a flot, The tide 
flow s or it is flowing water. Demi-flot, Half 
Jiood. -, : 

Flot [bois qui flotte sur une rivière] V. 
Train. 

*Flot, Crowd. il passa à travers les flots 
d’un peuple immense , Me went through an im¬ 
mense crowd ofpeople. 

* a Flots , adv. [à grands flots ] In plenly. 
Les pluies tombent à grands flots sur la zone 
torride , The rain pours down in slreams on the 
torrid zone. *On les a vu accourir A flots tu¬ 
multueux , They were seen to Jlock in gréai 
crowds. 

FLOTRES , 5. m. pi. [terme de Papetier : 

~ FLOTTABLE ( flô-tabl) , ad}, [se dit des 
ruisseaux et des rivières sur lesquelles on peut 
flotter] FLoatable . 

FLOTTAGE (flé-tâz) , s. m. [conduite du 
bois sur l'eau lorqu’on le fait flotter] Buoyqn- 
cy, a float ofwood. # 

FLOTTAISON (flô-tâ-zo»), s.f. [terme 
de Marine; partie du vaisseau qui est à fleur 
d’eau] fVater edge. 

Flottaison, Plot son, ship'’s gage; that part 
of a ship’s side or outward plaiiks which lie 
near or about the load-water-line . Ligne de 
flottaison, The water-line or load waler-line. 

FLOTTANT,E (flo-tan, tant), adji [qui 
flotte ; incertain , iprcsolu , vacillant , indécis,, 
indéterminé , en suspens, en balance ; en dou- 
tej Iloating , nidhng , irrésolu le ? wavering , 


fluctuant, b noyant i fluclu.ating . Arbres flot- 
tans , Floating irees. Iles flottantes , Flp.âtüïg 
mandé. * Esprit flottant , (Jns-eltled or waver¬ 
ing minds. 

Flottant [terme de Blason; qui est sur l’eau] 
FLoating. 

FLOTTE (flot), s. f [nombre considérable 
de vaisseaux qui vont ensemble ; armée na¬ 
vale] Fie et , navy :, armada , shipping. Une 
flotte de cent vaisseaux , A fleet ofa hundred 
sait. La flotte des Indes, The India fleet. La 
flotte d’Espagne , The Spanish fleet or armada. 

FLOTTEMENT ( flot-man ) fs. m. [ternie 
de Guerre; mouvement d’ondulation que fait 
en marchant le front d’une troupe , et qui la 
dérange de la ligne droite] U adulation. 

FLOTTER (flô-tà), flottant, flotté, 0. n. 
[être porté sur l’eau sans aller A fond] Tofloat , 
Lo.hull, to overfloat , to wùfl , to buoy , to be 
waler-borne or sea-borne. Faire flotter du bois 
(le faire descendre sur la rivière sans bateau), 
To carry a float of wood down aviver. Du 
bois flotté ( bois à brûler, venu à flot par la 
rivière) , Float ivood. J. Un visage de bois 
flotté (se dit d’une personne qui est d’une mine 
peu avenante) , A lumip-face. * Les cheveux 
lui flottent sur les épaules (se dit d’une per¬ 
sonne qui a les cheveux fort longs), Mis haïr 
dangles or floats upon his shoulders. 

* Flotter [chanceler, être irrésolu ; hésiter, 
balancer] To be irresolute or wavering , to be 
at uncerlainty , to fluctuale in one's rnind, to 
waver } to stick at nothing. Flotter entre di¬ 
verses pensées, entre divers partis, To be 
floating between many Opinions, many a parly. 
Flotter entre la crainte et l’espérance , Tofluc- 
tuate between hope and fear. Les hommes sont 
bien malheureux : ils flottent sans cesse entre 
de fausses espérances et des craintes ridicules,. 
Men are very unhappy ; they continuallyfl ac¬ 
tuelle between fa tse hopes and ridiculous f'ears. 

FLOTTEURS , s. m. pi. ou Flottes de cil*- 
bles, s.f pl. [barriques vides employées a sou¬ 
lever un câble] Cabte-casks. 

F LOTT1LLE ( flô-tï/), s.f. [petite flotte ; 
n’a d’usage qu’en parlant de quelques flottes 
que le roi d’Espague envoie à l’Amérique] Flo - 
tilhi. * 

FLOU (flôo), adv. [terme de Peinture J 
Light and soft. Peindre flou (peindre d’une 
manière tendre , légère) , To hâve a light and 
soft manner in pàinting. 
tFLOUET. V. Fluet. 

FLOUETTE, s. f. [terme de Marine ; gi¬ 
rouette] Varie. 

FLOUIN , s. m. [terme de Marine ; sorte de 
vaisseau]^ sort of ship. 

FLUANT, ad}. m: [du papier fluant, qui 
n’est pas collé] Blotting paper. 

FLUCTUATION ( flhk-tïi-A-sIon ) , s. f. 
[terme de Chirurgie; mouvement d’un fluide 
épanché dans quelque tumeur ,' ou dans quel 
que partie du corps humain] Fluctuation, 
x FL13CIUEU-X , SË , ad}, [agité de mou- 
mens contraires ou violens | Fluctiiàtirig , 
fluctivagous , floating , tossed on the waves , 
bmsterous , wavering , uncerlain , fluctuant , 
unquiet. 

tLUER (flii-à), fluant, fine , v. n. [couler* 
ne se dit que de la mer ; s’écouler ] To flow ! 
La mer flue et reflue, The sea cbbs and 
flows. 

Fluer [se dit des humeurs qui découlent, 
soit du cerveau et des autres parties du corps, 
soit d’une plaie et d’un ulcère ] To run , to 
flow. Les humeurs qui fluent du cerveau, The 
humours that flow f rom the b rain. Des hémor¬ 
roïdes qui commencent à fluer, Piles that 
begin to run. - 

ç T E (flu-e, et), adj. [ délicat, de 

ioible complexxon ; mince, maigre ] Tendcr , 


weakly, of a tender or weakly constitution 
lean , tliin , spare , puny , lank ' wnshy. H t 
fluet, Hc is weakly File est fluette, She is 
Weakly. \ isage fluet, Thin face. Mine, com- 
pîèxion fluette , Meagre V>ok. 

FLUIDE (flu-kl) , adj. et s. m. [qui coule 
aisément, qui est coulant, liquide] Finit , IL 
quid, running , unsblid. L’air et. l’eau sont flui¬ 
des, ou des fluides, The air and water are 
fliiid. L’air est un fluide mille fois plus léger 
que l’eau, The air is a fluul a thousand tirnes 
lighter ïhan water. 

FLUIDITÉ (flù-î-dï-li), s.f. f qualité .le 
ce qui coule aisément] Fluidity , fluidness , U - 
quiclnéss ', liquidity, a filncss to run. 

FLUK.EN , m. [ espèce de terre grisâtre 
des mines de Cornouailles contenant des fra<>- 
mens de quartz] F lu ken. 

FLUORS, ni. pl. [terme d’Histoire na¬ 
turelle; cristallisations peu dures ; blanches ou 
colorées, qui imitent les pierres précieuses] 
Fluorés. 

FLUTE (fluf), s. f . [instrument de musi¬ 
que assez connu] Flûte. Fl A te " champêtre , 
Pipe. Jouer de la flûte, Ao pipe. Jou^-*c(e 
flûte , Piper. Sortes de flûte , Sackbut , recor¬ 
der. Flûte douce ou flûte à bec , A flûte wilh 
a hp. Fiüte allemande ou fraversiçfc, German 
flirté, f Greffer en flûte , To inoculate. * *f Des 
flûtes ( des jambes maigres) , Spindle-shanks. 
f Ce qui vient par la flûte , s’en va par le tam¬ 
bour (ce qui est acquis par de mauvaises 
voies, s’en retourne comme il est venu), 
Bightly corne 0 lightly go ; whàt is got over 
die cleviVs back is spent under his belly, 
*ij Ajuster ses flûtes (préparer les moyens île 
faire réussir quelque chose) , To lake proper 
measures to succeed m some thing. jLJl a mal 
ajusté ses flûtes , He bas taken improper measu¬ 
res ; he luis played his cards badly. fil y a de 
l’ordure à sa flûte (se dit d’un homme dont 
on recherche la vie, et signifie qu’il y a fort 
a le elire dans sa conduite, et qu’il mérite pu¬ 
nition ) , Mis cnnduct is severely censured or is 
f a r f rom being blameless. * T Accordez vos 
flûtes (convenez de ce que vous voulez faire; 
entendez-vous ), Settle that between you- 
agréé tliose matters among yourselves ; be con¬ 
sistent withyourselj. Iis ne sauroient ac¬ 
corder leurs flûtes , leurs flûtes ne s’accordent 
pas ensemble (se dit de deux hommes qui sont 
toujours en différend ) , r l hey cannot set their 
horses togeiher. 

Flûte [ gros bâtiment de charge ; pour por¬ 
ter des vivres et des munitions] Pink, finie , 
a sloreship , a flight or fly bout. Flûte lioilan- 
doise , A cluich flight. Un vaisseau armé en 
flûte ( dont on a ôté les sabords d’en bas ), A 
mari of war converted into a flûte. 

Flûte ( les basse-liciers appellent ainsi ce 
que les tisserands nomment navette ] Finie. 
Fldte de berger I plante]. V. Damaso- 

7VIUM. < 

Flûte [cspeiè^lc poisson des Indes I Fluta. 
* FCU1É, E, <5r«3^ doux, imitant le son de la 
flûte douce J dVL tûe sound ofa flûte. 
Voix flûtée, A soft uoic^^S ons flûtes , 

oweet sounds. \ y r 

FLUTER ( flù-tâ ) , flW, flûte, v. tu 
[jouer de la flûte, ne se dit qu’en raillerie et 

Repris] To pipe , to playyn the flûte. 

•f Fluter [ boire ; perdre , droenser, consu¬ 
mer tout son bien ] To top , (oX/rink , to guz- 
z.e, to tipple , to spend oné*s money in drink- 
ing. 

FLUTEUR ( flu-teur ), s. m. [ n^hant 
joueur de flûte] Piper . 1 ' 'N 

FLUVIALES ou Potamtdes , s. f pl. [My¬ 
thologie; nymphes des rivières] Fluviales or 
lo tamides. -, 

FLUViATILE, adj. [terme de Cenchyliole- 
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gie; un coquillage fluviatiie, d’eau douce ] 
Freshwciter shell-psh. 

FLUX (fl[mouvement réglé de la 
roer vers le rivage ; écoulement, cours , cou¬ 
rant] Flux , tide , flowing , influx , gust , 
jlnod. Le flux et reflux , Flood and ebb , flux 
and reflux. *Une même félicité fait comme 
un flux et reflux dans ces âmes unies, The same 
tide of Jelicity ebb s and flows , as it \vere , 
in their united soûls. 

Flux de ventre [ dévoiement ] Looseness , 
las A , lax. Flux hépatique (dëvoiement prove¬ 
nant de ce que le foie ne fait pas bien ses 
fonctions ) , Hepatical flux . Flux de sang , 
JUoodyflux.îXux de bouche (crachement pro¬ 
voque par le mercure ) , Ptyalism , salivation , 
fluxing , imrnoderate spitting. Donner un flux 
de bouche, To flux. Avoir un flux de bouche, 
To le fluxed. * Flux de bouche , flux de paro¬ 
les, f/ow of words. * Avoir un flux de bou¬ 
che , un grand flux de bouche , To hâve a lon¬ 
gue ninning upon wheels. Il a un flux de 
bourse (se dit d’un prodigue qui se ruine en 
folles dépenses ) , Mis money melts lihe butter 
against the sun. * § Flux (Le larmes, Abuti- 
ildnctoj tears. 

Flux [ se dit en certains jeux de Cartes de 
quatre cartes de même couleur] Flush. 

Flux [terme de Chimie; fondant, matière 
qui facilite la fusion ] Flux , reduc , ■ reflux . 

FLUXION ( flivk-sîorc ), s.f. [terme de Mé¬ 
decine ; écoulement d’humeurs malignes sur 
quelque partie du corps] Defliixion , fluxion. 
f luxion sur le vi ; age , A swelledface, [ ca¬ 
tarrhe] Coryza. Une fluxion de poitrine, An 
inflammation of the longs. [ terme de Mathé¬ 
matiques; vélocité ] Fluxion. 

FLUXIQNNAIRË , adj: [sujet aux fluxions] 

Subjectto fluxions. 

J FOARRE , s. m. [ paille ] Straw. f Faire 
à Dieu barbe de foarre ( payer la dîme avec 
les plus mauvaises gerbes , où il n’y a que de 
la paille et peu de grain ), To pay tithes 
wiih much straw and Unie grain. 

FOC , s. m. [ terme de Marine ; voile trian¬ 
gulaire ] Jib. GraJQfl foc, The standing jib. 
Second foc, The<fore-top stay sail. Petit foc 
ou trinquette , The fore stay-sail. Bâton de 
foc, Jib-boom. Racambeau du grand foc, ou 
cercle pour amurer le grand foc, Traveller. 

FOCA ou Focas , s. m. [ fruit rampant de 
i’île de Formose ] Foea. 

FOCALE, s. m. [mouchoir de cou des an¬ 
ciens , espèce de camail ou de bonnet ] Fo¬ 
cale, travelling cap. 

FOCILE (fo-sîZ), s. m. [t. d’Anatomie ; l’os du 
bras depuis le cou de jusqu’au poignet] Focil, 
FOCHEU ou Fotcheou , s. m. [ célèbre ville 
de la Chine, capitale de la province de Fo- 
kien ] Foclieu. 

FOCÜiA NOVA , s. fl [ ville et port de la 
Natoîie 1 Fochia Nova. 

FOÈNE, s. f. [terme de Marine ; instrument 
de fer propre à la pèche, et en Aiaûière de tri¬ 
dent ] Fish-gig. 

FOETUS ( fa-tùs ) , a m. [enfant qui se 
forme dans la matrice la mère] Fœtus , em- 
Irjo. V. Emu* 'on. fl 

FOFE, s. m. jf .imal de la Chine ; il a pres¬ 
que la figure hurjâine, et dévore les hommes] 
A Chinese animal . 

FQGONE ob Fougone ; s.f [terme de Ma¬ 
rine] A sort hj box to cover the chimney of a 
marchant vessel. 

FOI ( fvrÀ ) , s. f. sitig. [vertu par laquelle 
en croit fermement les vérités révélées; l’objet 
de L foi] Failli , belief. La foi, l’espérance , 
/la charité, Failh , hope and charity. Acte de 
foi, A et oj failli. Etre ferme en la foi , To be 
truc to thejailh. Foi divine, Divinefaith : Foi 
humaine , Muman failli. N’avoir ni foi ni 1 i 


( aucun sentiment de religion ni de probité ), 
To regard neilher law nor GosgeL Ma foi, par 
ma foi ( façons de parler dont on se sert pour 
affirmer quelque chose), Faith , upon myfait h, 
troth, indeed, truly. Jurer sa foi , To swedr 
upon one's J a ith. 

Foi [assurance' donnée de garder sa parole; 
probité qui fait qu’on observe exactement ce 
qn’on a promis; fidélité, sincérité , promesse, 
parole ] PF ord , parole , promise , failli, troth. 
Manquement de foi, Peflulioiisness. Foi de 
gentilhomme, d’homme d’honneur, A s I am 
a gentleman, or a man ofhonour. Etre prison¬ 
nier sur sa foi , To be a prisoner upon ont s 
parole. La foi conjugale, Conjugal fidelity. 
Donner la foi , To pledge one' s troth. Garder 
sa foi, To be true. Manquer de foi, Togo from 
one's word and promise ; not to be true. Bonne 
foi, Honesty , plain dealing. Mauvaise foi, 
Dishonesty. Un homme de bonne foi. Un ho - 
nest man. Un homme de mauvaise foi, A dis - 
honest man, knavt, cheat, double dealer. Etre 
de bonne foi, de mauvaise foi , To be honest or 
dishonest ; to be or not to be as good as one's 
Word. Etre , agir dans la bonne foi, To be sin¬ 
cère ; to foliow the dictâtes of one's conscience. 
Manquer à la bonne foi, To want honesty. Pos¬ 
sesseur de bonne foi (qui possède une chose 
qu’il croit lui appartenir légitimement) , One 
thaï enjoys d thing bonâ fide. Etre sur sa foi, 
sur sa bonne foi ; laisser un jeune homme , une 
jeune fille sur sa foi ( les laisser maîtres de leur 
propre conduite) , To leave one to hinlselj or 
hcrself , to his or lier own conducty to lel him 
be his own master or lier own mistress. 

Foi [croyance] Crédit, crcdence, belief 
Ajouter foi à quelque chose , à quelqu’un , To 
give crédit to a thing or to what one says. N’a¬ 
voir pas foi à une chose ( ne pas y croire ) , To 
hâve no jailli in a thing. Un homme digue de 
foi, un homme de ioi,A man worthy to be 
Lrusted or believed ; a crédible man. Avez-vous 
foi à ces contes-là? Do y ou give crédit to such 
siories ? V. Croyance. 

Foi [témoignage, assurance ] Evidence, 
proof, testimony, assurance. Ce qui est arrive 
depuis peu, en fait foi, IFhat lias happened 
lalely proves the matter. En foi de quoi j ai si¬ 
gné les présentes , lu testimony whereoj I hâve 
signed lhese présents. } 

Foi [la reconnoissance, l’hommage qu’un 
vassal rend à son seigneur : en ce sens joi est 
toujours accompagné de hommage ] Fealty. 
Faire foi et hommage, To pay fealty. Homme 
de foi , Me thaï owesfealty. 

en bonne Foi, a la bonne Foi, de bonne Foi, 
[ manières de parler adverbiales , pour dire 
sincèrement, avec candeur ] Sincerely , honest- 
ly , candidly , uprightly, Jairly. Je demeurai 
d’accord de bonne foi de mon impolitesse , et 
je lui en demandai pardon, / candidly acknow - 
ledged niy impolite behaviour, jor which l ask- 
ed pardon. Agir de bonne foi, ou agir à la 
bonne foi, To act Jairly. il y va à la bonne 
foi, de bonne foi, Me is a plain or jair dealer. 

•FOIBLE (fèbl) , adj. [débile, qui manque 
de force ; défectueux : infirme cassé , languis¬ 
sant, imbécile] fflecik, jeeble , Joint, soft, 
f broWy sick , crcizy, litnp , impotent, languid, 
dull, meacock, languishuig, maidenly, piping, 
sickly , powerless , un jor cible flhmsy , fragile, 
inejjectual, injirm, invalid. FoiMe raison , A 
weak reason. Avoir la mémoire foible, To bave 
a weak or treacherous memory. Courage foible, 
FainL-heartedness , weakness oJ‘ courage . L’âge 
foible, Tenderage, infancy. il n’y a plus qu’une 
bien foible ressource , Thére is nothing w>w 
rcmaining but one remedy , and thaï a verypoor 
one.. Homme foible (qui manque de couvage et 
de fermeté ) A weak man. Foibie espérance , 
Faint hope. Foibies secours ,, Fceble succours. 
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Le sexe foible f The weaker sex , wumen, 
Et l’intérêt, ce vil roi de la terre. . . . o 
vend le plus foible aux crimes du plus fort, 
Sôrflid interest, which hath usurped a univer¬ 
sal empire over the earth , sells the riglits oftke 
poor and the defencetess to weallhy oppression. 
Devenir foible, To flag Trop foible , Over- 
weak. Homme foible, Milk-sop. Foible de 
corps et d’esprit, IVeak in mind and body . 

* Avoir les reins foibies (n’avoir pas assez de 
bien , assez de crédit, pour venir à bout de ce 
l ju on entreprend ) , To be unequal to the task. 
ils sont foibies d infanterie , They want injan- 
try or are weak in infaniry. Toible de poids , 
Too ligfit, that wants weight. Partout, les foi— 
blés ont en exécration les puissans , devant les¬ 
quels ils rampent, et les puissans les traitent 
comme des troupeaux dont on vend la laine et 
la chair, The poor in ail parts of the world 
abominate the rich , to whom they are obligéeï 
to creep and cringe ; and the rich treat tlie poor 
like sheep , whose wool and flesh they barter 

for money. 

Ioible [ terme de Marine; un vaisseau est 
foible de coté , lorsque manquant d’une partie 
de stabilité il prend sous l’impulsion d’un vent 
un peu fortune bande considérable : il est en¬ 
core foible en bois ou d’échantillon lorsque sa 
muraille a peu d’épaisseur pour résister au pas¬ 
sage des boulets ] VFeak. 

f oi ble , s. m. [ ce qu’il y a de plus foible,, 
de plus débile; et figurément ce qui est dé¬ 
fectueux en quelque chose; le principal défaut 
/ou l’on’ est sujet; vice, défaut; forte inclina¬ 
tion , penchant] FF?ak side, weak part , weak¬ 
ness , blind side , foible , deject, propensity , 
defectuosity. Le foible d’une place, The weak 
part or side of a place. Le foible d’une épée 
J he sinall oj a sword. C’est son foible que les 
femmçs , JF mien are his foible. Je le tiens par 
son foible , I hâve the blind side of him. Du 
fort au foible, le fort portant le foible ( toutes 
choses étant compensées, ce qui manque à l’une 
étant suppléé par l’autre), One with another . 

FOIBLE MENT ( fêbl-mân ), cidv . [ avec 
foiblesse ] Weakly , fainily , jeebly , slightly r 
languidly , impotently, sleepily. Briller foible- 
ment, To glimmer. 

FOIBLESSE ( fe-bles ), s. J. [ débilité, 
manque de force ÿ et. figurément, défectuosité 
dans les choses qui regardent l’esprit, le cou¬ 
rage , etc. ; langueur, abattement, imbécillité, 
inconstance, mollesse , facilité, légèreté, lâ¬ 
cheté] PF'iahness , Jeebleness, fuinting , cra- 
ziness , Jragilily , deadness , frailty , ianguor r 
slackness , faintness , J'ondness , iivflrmïty , in- 
flminess , invalidity., imbiciliiy , impotency,. 
foiblesse d’estomac, Queasiness. Foiblesse de 
l’âge , du sexe , The weakness of âge , nf*ex, 

* foiblesse d’esprit, dé jugement,, de mémoire, 
PFèakness of mind , judgment , memory. * For- 
Messe d’un argument, d’un raisonnement, 
kf eakness of an argument or reasontng.. Les 
foiblesses cTe l’humanité , The weakness oj: hu- 

i Vian nature. Il n’a plus de fièvre , mais il lui 
est resté une grande foiblesse , Mis Jèver is 
gone , but ihere remàim behind w great weak¬ 
ness. Foihlesse de courage, Faint-heartedness. 
Avoir de la foiblesse pour quelqu’un (avoir 
un grand penchant pour lui, une grande dis¬ 
position à trouver bien , ou à excuser tout ce 
qui vient de lui ) To be partial to one, to be 
p repasses s ed in his javour. Une femme quia- 
eu une foiblesse, A woman that lias han a- 
misjortune. Il .faut excuser la foiblesse-d’une; 
mère pour ses en fans y One. musi excuse a m.o~ 
thers partiality towards her chddrtm. La foi¬ 
blesse humaine est d’avoir la curiosité d J an-- 
prendre ce qu’on ne voudroii |>as savoir , h is 
tiie weakness of human nature to be curions lo> 
Tarn what we do not w.sJi to know *- 
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Foiblesse [ défaillance, évanouissement, 
syncope, pâmoison] Fainting fit , swoon . 
Tomber en foiblesse , Tofaint, to swoon away. 
Il lui a pris une foiblesse , She had a fainting 
fit ; she fainted or swooned away. 11 vient de 
^mourir tout-à-l’heure d’une foiblesse qu’il lui 
a pris, He died this moment of a fainting fil 
lhat took him. 

FOIBLIR (fè-blir), foiblissant, foibli ; je 
foiblis, v. n. [ perdre de sa force , de son ar¬ 
deur, de son courage ; mollir, s’amollir, se 
relâcher, s’adoucir , s’apaiser ] To slacken , 
to yield , to give way, to relax. La première 
ligne des ennemis commençoit à foiblir, The 
Jirst line of the enemies hegan to givè way. Sa 
muse commence à foiblir, His musc begins 
t o slacken. 

FOIE ( fwâ ) , s. m. [ terme d’Anatomie ; 
une des parties nobles de l’animal] Liver. 
Couleur de foie , Liver-coloured. Chaleur de 
foie ( boutons qui viennent au visage, et qui 
marquent un sang aduste ) , Heat of blood , 
pimples on the face occasioned by heat of blood. 
* Ce sont des chaleurs de foie ( se dit des em- 
portemens d’un homme qui parle en colère ) , 
These are the effects oj passion or heat oj 
blood. f-f- Vous avez bon foie , Dieu vous sauve 
la rate ( se dit en parlant avec ironie d’un 
homme paisible , et qui va trop à la bonne 
foi ) , Y ou are too upright ;you hat/e no guilt, 
%you hâve a good soûl j heaven defendyour 
'wits. 

Foie [ terme de Chimie ; hèpar ] Hepar , 
liver. Foie de soufre , Hepar sulphuris , Liver 
of sulphur. Foie d’antimoine, d’arsenic , Liver 
of antimony, of arsenic. 

FOIN (-fvv in ) , 5 . m. [ herbe fauchée et sé¬ 
chée pour la nourriture des chevaux ; se dit 
aussi, mais au pluriel, de l’herbe avant qu’elle 
soit fauchée] Hay , grass. Foin d’arrière-sai¬ 
son , After-math or latter-math , after-grass. 
Meule de foin , Hay-stack. G renier à foin , 
Hay-loft. Faire les foins, To make hay. f Cher¬ 
cher une aiguille dans une charretée, ou une 
botte de foin (parmi un grand nombre de 
choses , en chercher une très-difficile à cause 
de sa petitesse ) , To seek a needle in a bottle 
of hay. *|\|* Il a bien mis du foin dans ses bot¬ 
tes (se dit en mauvaise part d’un homme qui 
a bien fait ses affaires, beaucoup gagné ) , He 
lias j'eathered his nest. Mettez du loin dans 
vos bottes ( vous êtes en beau chemin, pous¬ 
sez votre fortune ), Put hay into your boots ; 
you are in a fine road , pushyour fortune. 

•f Foin , part. int. [ marque le dépit] Woe to , 
fy upon , alas. Foin de lui, F Pox on him , the 
aeuce take him, out upon him. Foin, voilà 
mon habit tout gâté, Burnit , or f dama it , 
my coatis quite spoiled. Foin de notre sottise, 
et peste soit des hommes , Shame on ourfol - 
ly , end a plague take the men. 

Foin de mer. V. Fucus. 

FOIRE ( fwàr ) ,s f [grand marché public, 
où l'on vend toutes sortes de marchandises ] A 
fitir , mart , market, f La foire n’est pas sur le 
pont (il n’est pas nécessaire de tant se presser), 
JVo occasion to le in such a hurryj the fairis 
not kept upon the bridge . f 11 a bien hanté , 
bien couru les foires (c’est un vieux routier ) , 
He has ran front post to pillar. t La foire sera 
bonne, les marchands s’assemblent ( se dit 
quand on voit arriver plusieurs personnes dans 
une compagnie), We shall hâve a jovial 
company , the customers drop in. J Ils s’enten¬ 
dent comme larrons en foire ( ils sont d’intelli¬ 
gence), They keep correspondence like pick¬ 
pockets in a fair ; they are as thick as inkle- 
irtakers. 

Foire [ présent qu’on fait au temps de la 
foire ] Fairing Donner la foire à , To give one 

ajàiring. 


f Foire [ cours de ventre , dévoiement ] 
Looseness , squbt , lax . 

f FOIRER, foirant, foiré,V. n. [se dé¬ 
charger des excrémens fluides qui font le 
cours du ventre ] To squitter. 

f FOIREU-X, SE, adj. subst. [ qui a la 
foire] Loose, who is troubled with a looseness , 
a shitten-arse boy or girl. * f Mine foireuse, 
A shitten face. 

FOIS ( fwâ ),$./.[ désigne la quantité et 
le temps des choses dont on parle 1 'Time , 
bout. La première fois que je le vis, Thejîrst 
lime 1 saw him. La dernière fois, Last. Une 
fois, Once. Deux fois, Twice. Trois fois, Thrice 
or three times. Quatre fois, Four times. Cinq 
fois, six fois, sept fois, etc. Five fold , etc. Plu¬ 
sieurs fois , Several limes , oftentimes. C’est as¬ 
sez pour cette fois, Thaï is enoughfor this bout. 
De fois à autre , par fois, From time to time , 
now and then, somelimes. Une autre fois, Ano- 
ther time , again. Une bonne fois, une fois pour 
toutes, Once for ail. Non pas même une seule 
fois, 2Vbj not so much as once. Une fois autant, 
As much again. A la fois , tout à la fois , AU 
together , ail at once , at one bout. Autant de 
fois que , toutes les fois que, As often as. A 
chaque fois qu’on lui parle, Every time thaï is 
mentioned to him. Combien de fois vous l’ai-je 
dit? How often hâve l said lhat to you? On 
ne peut le redire trop de fois , assez de fois , 
That cannol he said too often or often enough. 

Une fois n'est pas coutume , One act does 
not make a habit. Pour une fois (avec la néga¬ 
tive), For once. Le ministre ne le dit pas pour 
une fois (une seule fois) , The minister did not 
say it once alone. H le dit plus d’une fois, He 
said it more than once. A cette fois ou cette 
fois, At this or that time. A différentes fois, 
At different times. A plusieurs fois , At many 
times. Cent et cent fois, A hundred ti¬ 
mes. Mille fois pour une , Once for a îhou- 
sand. f Y regarder à deux fois (prendre bien 
garde à ce qu’on fait) , To look at it or to 
consider it twice. Dès qu’une fois , lorsqu’une 
fois, Wlien once. J] N’en pas faire à deux fois 
(ne pas balancer) , Not to hesitate. Pren¬ 

dre, saisir quelqu’un à foi$ de corps (par le 
milieu du corps), To take one by the waist or 
the fniddle of the body. 

Toutefois , conj. [cependant , malgré cela] 
Y et, for ail lhat , noiwithstanding. 

J FOISON (fwâ-zo/z), s.f sing. [abondance, 
grande quantité, affluence, surcroît] Plenty , 
abundance , 

à Foison, adv. [abondamment] Plentifully, 
copiously , in abundance. Il y a de tout à foi- { 
son, Every thing is plenty. 

FOISONNER (fwâ-zo-nâ) , foisonnant, foi¬ 
sonné, v. n. [abonder, avoir en abondance, re¬ 
gorger] To abound. L’Angleterre foisonne en 
blés , England abounds with corn. Cherté 
foisonne (quand les choses sont chères , elles 
curent davantage , parce qu’on les ménage 
mieux) , Dearth or scarcity makes thintrs ao 
farther. ° 

Foisonner [multiplier beaucoup] To breed , 
ln increàse, to multiply. Il n’y a point d’animal 
qui foisonne tant que les lapins , No animal 
breecls sofasl as a rabbit. Une carpe à l'étuvée 
foisonne plus qu’étant accommodée d’une autre 
sorte (elie fait plus de profit , fournit plus à 
manger) , A stewed carp goes further than 
when dressed any other way. 

FOKIEN , s. m. [province maritime de la 
Linné J Fokicn. 

FOL (fôl). V. Fou. 

' ifS- -TJTE (fô-lâtr) , adj subst. [qui s’amuse 
? badiner; gai, enjoué, plaisant, badin, rieur, 
bouffon] Oamesorne , play fui 7 full oj play , 
waggish, wantori, a wanton boy or girl , hoiiy- 
Loily, airy yfpnd , ptaysome , ma J . sportful , a 


romp , a lioyden. Conduite folâtre , Playsome- 
ness. Les jeux folâtres, Wanton sports. 

FOLÂTRER (fo-lâ-trà)?, folâtrant, folâtré, 
v. n. [faire des actions folâtres, badiner, plai¬ 
santer, rire, se divertir] To dally , to le wan¬ 
ton , to play wanton tricks, tp toy , to wag , to 
play the rogue, to play , to romp, to wanton , to 
foolyto frolick. En folâtrant, lloguishly. 

FOLÂTRERIE (fo-lktre-n) , s. J. [action , 
parole folâtre] Dallying , toying, wanton trick, 
waggishness. 

FOLE , 5 . m. [animal de la Chine qui res¬ 
semble au grand singe] A sort of ape. 

FOLICHON , NE (fo-lî-shon , shon), adj. 
subst. [folâtre, badin] Waggish, gamesome t 
fuit of play, wanton, uportful. Esprit folichon, 
Play s orne mind. Humeur folichonne , Game¬ 
some humour. Un petit folichon , une petite fo¬ 
lichonne, A Utile wag. 

FOLIÉ (fo-li), s. j. [démence , aliénation 
d’esprit,-frénésie, deVèglement de la raison, 
J insanie] Madness yj'olly, lunacy, frenzy, ma¬ 
nia , frantickness, senselessness. Un accès de 
folie, AJit of madness. II a un grain de folie, 
tie has got a dash of joUy. s 

Folie [extravagance, faute de jugement; 
passion excessive et déréglée , imprudence , té¬ 
mérité, jeu d’esprit, folâtrerie, badinage, excès, 
passion] Folly , piece of folly , simplicity , ex¬ 
travagant passion , jondness ; debauchery , fro¬ 
lick ; merry, wanton discourse ; agreeable non- 
sense , prank , dotage , extravagance , foolery, 
distraction , fancy 7 impertinence , infatuation , 
j'oolishness y joolish thing or practice , mudness. 
C’est folie à moi de, etc. il is joolishness in me 
to, etc. i* Les plus courtes folies sont les meil¬ 
leures , The shortest jollies are the best. Faire 
une folie , To do foolishly, to play the Jôol 
with oné*s self. Faire folie de son corps , To 
prostitute one's self. Il a fait la folie de se dé¬ 
faire de sa charge , He had the folly to leave 
his office, f Qui fait la folie doit la boire (on 
doit porter la peine de sa faute), Let him that 
did amiss be punished. Dire des folies , Y’o say 
joolish things , to talk nonsense. Aimer à la fo¬ 
lie , To love to distraction ,^Les tableaux sont 
sa folie,. He is picture-mafPphe is an extrava¬ 
gant lover of pictures . Ils ont fait bien des fo¬ 
lies dans leur jeunesse, They hâve played a 
great many pranks in their youth. Toutes les 
filles ont la tolie de vouloir se marier, AU 
maids are madj'or husbancls. 

a la Folie , adv . [extrêmement, à l’excès, 
éperdument^ Madly. 

FOLIE , E , adj. [terme de Chimie ; réduit 
ou préparé en petites feuilles] Foliated. 

FULILET, s. m. [terme de Vénerie; ce 
qu’on lève le long des épaules d’un cerf dé¬ 
pouillé] A shoulder of venison. 

FOLtO (fo-116), m. [mot emprunté du 
Latin pour dire un livre de la grandeur d’une 
feuille pliée en deux] Folio. Un in-folio,^ 
folio-book. llv a plus de quinze mille in folio 
dans la bibliorîih^.ie du roi, There. are more 
than fifteen thpwfeçA folios in the king’s 
brary. Folio recto (ï&/première page du feuil¬ 
let) , T!ie jîrst page ofj-e leaf F>lio verso (le 
revers), The bac ks idc. oJYk~ jYj- 

Folio , v. m . [poisson de^Ær semblable à la 
sole ; feuille-poisson] ÇithariL\ 

tOLIOLF.S, s f. pi. [ternit? de Botanique ; 
petites feuilles qui font partie itas feuilles com¬ 
posées] Small leaves. 

FOLLF:. V. Fou- 

FOLLEMENT ( fol-mân ) , adv. [extrava- 
gamment, imprudemment, étourdimeqt, dé¬ 
raisonnablement , éperdument , démesuré - 
ment ] Madly , foolishly ', unwisely , idly j 
fondly, vainly , dotingly , exlravagantly , sim- 

Pty- 

FOLLES, s.f pl. [rochers de plusieurs 
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toises d’e'paisseur qu’on trouve parmi la houille] 
Transient lead. 

FOLLET , TE (fô-lë , lêt) , adj. subst. [qui 
s’amuse par gaîté à de petites badineries ; un 
peu fou , gai , gaillard, badin , enjoué, bouf¬ 
fon , lutin ] Foolish , wanton ; lambent. Poil 
follet (le premier poil qui vient au menton ; le 
duvet des petits oiseaux), Down , downy beard, 
softhair ; soft feathers. Feu follet (espèce de 
météore), Jgnis jatuus, willo ’ the wisp, jack o’ 
lanlhorn , lambent flame. Esprit follet, un fol¬ 
let (lutin), Hobgoblin , a familial' spirit, puck, a 
familiar. V. Farfadet. 

FOLLETTE, s.f [plante; arroche blan¬ 
che , ou bonne dame] Orach , atriplex , fat 
hen. 

§ FOLLICULAIRE ( fô-lî-AÙ-lér ) , s. m . 
[faiseur de journaux ou d’ouvrages périodiques] 
Reviewet\ writer of magazines. 

FOLLICULE , s. f. [petite feuille ] Fol- 

lie le. 


Follicule , s. m. [vessie qui contient le fiel] 
Follicle , tlie bladdcr or purse of the galL 

Follicule , s. f [ membrane où sont conte¬ 
nues les graines des plantes] Follicle , seed-vessel, 
FolKOv.le de Séné , Pod of Sena. 

FOMAHANT , s. m. [terme d’Astronomie ; 
étoile de la première grandeur, dans le verseau] 
Fomahant or folmahaut. 

FOMENTATION ( fô -màn-tà-sïott ) , s. f. 
remède qu’on applique extérieurement sur une 
partie malade ^ Faction de fomenter ] Fomen¬ 
tation , f on lenling. Faire des fomentations , To 
make fomentations . Adoucir, amollir par des fo¬ 
mentations , To soften, to molliff, wilh fo¬ 
mentations. 


FOMENTER (fô-mân-tâ), fomentant, fo¬ 
menté, o. a. [fortifier une partie débilitée, en 
y appliquant quelque remède; e'tu ver, bassiner, 
appliquerune fomentation] Tofoment, to ha¬ 
ine wilh warm lotions. Fomenter une partie 
avec des cataplasmes, To foment a part with 
p ouït i ces. 

Fomenter [entretenir , faire durer , nourrir, 
conserver, cultiver] To clerish, to feed , in sup¬ 
port , to foment, jio nourish , to spirit. Ce re¬ 
mède fomente le mal au lieu de le guérir, 
This medicine feeds the disease instead of cu- 
ring it. * Fomenter l’amitié, la paix , la con¬ 
corde , To keep up or cherish Jriendship , pea- 
ce, and concord. * Fomenter la division , la 
mauvaise intelligence, les désordres, les sédi¬ 
tions, etc. To foment a division or misunder- 
standing , etc. 

FOjNÇ AILLES , s.f. pl. [pièces qui portent 
la paillasse d’un lit] kVooden bars , lathing , 

sacking. 

FON CE AU , s. m. [ bout d’une embouchure 
de cheval, faite à canon] Fqnceau . 

Il FONCÉ, E (fo/z-sâ) , adj. [riche, qui a un 
grand fonds d’argent] Ikfonied. Un homme bien 
foncé , A monied man. * Un homme bien foncé 
dans une science, dans une mp’Mre, A man 
well skilled or versed in a science , or in any 
, subject. Y 

Foncé [obscur. remb»!ûni , sombre ] Deep. 
Une couleur foû.ée (fopè^chargée), A very d^ep 
en lour. • \ { f / 

FONCER (fon-sji ), fonçant, foncé, v. a. 
[mettre le fond à un tonneau, etc. ] To supply 
with a botloni, cV to put a bottom to a cash , 
etc. N ; - ' 

Foncer sur , a. n. [donner, fondre sur, s’é¬ 
lancer, se ruer, faire irruption] To fait upon , 
to d,art upon. 

Foncer [payer, fournir, débourser; n’a 
&uères d’usage qu’en cette phrase proverbiale] 
f Foncer à l’appointement, To pny the ex* 
penses ) to.find moneyjpr the expansés , to stand 
frçat. 


FONCET, s. m. [grand bateau employé sur 
quelques rivières] A long flat-bottomed barge. 

FONCI-ER, ÈRE ( fo/z-siâ , sîër), adj. [qui 
concerne le fonds d’une terre] Belonging to 
the manor. Seigneur foncier , The lord of the 
nianor , head-landlord, land-holder. Cour fon¬ 
cière , A court-baron , court-leet. Rente fon¬ 
cière (assignée sur un fonds de terre), Ground- 
rent. Serf foncier [homme dépendant du sei¬ 
gneur foncier] Fillain, hind. 

Foncier [se dit aussi d’un homme qui a de 
l’habileté dans sa profession] Skilled , learned. 
Vous trouverez des avocats plus éloquens ,mais 
vous ii’eh trouverez pas un plus foncier, ou 
plus foncier dans le droit, etc. , Y ou willfiwl 
counsellors more éloquent , but noue more skil- 
ful in their profession. 

% FONCIÈREMENT (fo/i-sîër-man) , ado. [à 
fonds; dans le fonds ; profondément] Tho- 
rougiily ; at the bottom. Il a traité ce point fon¬ 
cièrement, He has treated that mat ter thorough- 
ly, or to the bottom . 11 est foncièrement hon¬ 
nête homme , He is a downright honest man. 

FONCTION (forck-sio/?), .s.f. (exercice , ou 
pratique d’une charge , de ce qu’on est obligé 
de faire ; administration , ministère , occupa¬ 
tion , devoir, commission] F une lion , duty, dis¬ 
charge ofone's office, part, exercise, occupation. 
Sa fonction est de rendre la justice , et non de 
régler le gouvernement, His duty is to render 
justice , andnot to rule the State. Faire ses fonc¬ 
tions, To perforai ont?s office, to discharge its 
duties ; to do oiies duty. Quand le foie , quand 
l’estomac font bien leurs fonctions, tout va 
bien , fFhen the hver and the stomach perj'orm 
their fu/idions rightly, ail go es well • U fait 
bien toutes ses fonctions ( il mange, il boit, 
il dort, etc. , comme doit faire un homme qui 
se porte bien), He performs ail the animal 
functions rightly. 

FOND ( ion ) , s. m. [ l’endroit le plus bas 
d’une chose creuse ] Bottom , ground ; May, 
groundwork , estaie, inside , enlrails. Saasfond, 
FaÛiomLcss. Tomber au fond, s’amasser au 
fond, To résidé. Le fond d’un puits, d’un sac, 
d’un pot, etc. , The bottom of a well, of a 
sack, of a pot, etc. Le fond de la mer, des abî¬ 
mes , The bottom of the sea, oj the pits. Fond, 
Ground of the sea , the quantity of fathoms 
belween the surface of the water and the bot¬ 
tom. Bas fond", Shallow water. Haut fond , 
Deep water. Fond de vase, d’argile , de co¬ 
quilles ou d’aiguilles , de sable, de gravier, de 
roche, de son, de cours ou cure , dur ou mou, 
de bonne ou de mauvaise tenue, Oozy, clay, 
sht lly or abounding with shells , sandy, gra- 
ueüy, rocky, wjicre the sand appears like bran, 
af fine sand , anchor or foui ground, good or 
bad anchoring ground. Fond haut ou haut-fond, 
Shoal or sand-bank with shallow water. Il n’y 
a pas de fond , There is no bottom , no sound- 
ing. Il y a fond , There is ground or sound- 
ing. Il y a vingt brasses de fond , There is 
twenty fathoms water. Aller au fond ou à fond, 
To sink , to founder. Prendre fond (toucher, re- 
lêciiér) , To anchor, to touch al a port or road 
in the course of a voyage. Donner fond [mouil¬ 
ler l’ancre), To cast anchor. Perdre fond 
(chasser sur ses ancres), To drive with her an - 
chars. Couler à fond un vaisseau , To sink a 
ship. * Couler quelqu’un à fond (ruiner entiè¬ 
rement sa fortune), To undo one, to overset or 
sink hini. Fond d’un affût, The sole or bottom 
of a gun-carriage. Fond d’une hune , The plaï- 
forni or flooring of a top. Fond d’une voile , 
Théfoot of asail. Ralingue de fond. V. Ralin¬ 
gue- Cargue-fond. V. Cargue. Bordages de 
fond, The planks of the floor. Fond d’un vais¬ 
seau , The bottom t Les fonds sont fins , Sheis 
sharp-floored or boltomed. Fonds plats , Flat- 
bottomed, Fond de cale, The hold of a ship. 


Le fond du carrosse (l’endroit opposé au de¬ 
vant), The back seal , part or side of the coach. 
Un carrosse à deux fonds, A double-sealed 
coach. Fond de lit (petits ais qui portent la 
paillasse et les matelas d’un lit) , The wnoden 
bottom o fa bed ; lathing (answering to the sack¬ 
ing bottom ). Un fossé h fond de cuve ( plus 
large en haut qu’en bas ) , A ditch broader 
and broader f rom the bottom lo the top. * Dé¬ 
jeuner à fond de cuve ( faire un grand déjeu¬ 
ner), To make a plcnliful breahfast. Faire fond 
sur quelqu’un, sur quelque chose (compter sur 
lui), To dépend upon or rely upon , to reckon , 
to ground our hopes upon. 

Fond [profondeur] Depth. Cette hulotte n’a 
pas assez de fond , The se breeches are not deep 
enough. 

Fond [ce qu’il y a’de plus éloigné de l’abord ; 
l’extrémité d’un lieu] The fur ther end , the most 
remote part, the utmçst part. Le fond d’un bois, 
d’une allée, The end of a wood, oj a walk. 
Il s’est confiné dans le fond d’une province , He 
has buried himself in the counlry. Enlevé dés 
l’âge de quinze ans au fond de l’Afrique , etc. 
Seing taken away at fifteen years of âge f rom 
the most remote parts of Africa, etc. 

Fond [ce qu’il y a de plus essentiel dans 
une affaire , une question , etc. ; l’essentiel ; le 
nœud d’une difficulté] The main , or main point 
of an affair. Cette affaire est bonne dans le 
fond , et ne vaut rien dans la forme , That aj- 
fair is good in the bottom , and irregùlar in the 
formalities. * Une affaire , une question qui n’a 
ni fond ni rive (fort embrouillée) , A very 
perplexecl and embarrassed case or question ; 
beyond any one's compréhension. 

* Fond [ce qu’il y a de plus intérieur, de 
plus secret , dans le cœur, dans l’esprit de 
î’jhomme] The bottom or inward recesses ( oj 
the heart.) Dieu seul connoît le fond des cœurs, 
le fond de nos pensées, God alnne knows the 
ground of our hearls, of our thoughts. J Voir le 
fond du sac "(c’est-à-dire de l’affaire), To search 
a thing to the bottom. 

Fond [ la première ou plus basse tissure 
d’une étoffe] Ground. Velours à fond d’or, 
Felvet with a gold-ground. Une broderie sur 
un fond de satin , Fnibroidery upon a satin- 
ground. 

Fond [le champ sur lequel les figures d’un 
tableau sont peintes] The ground. Le fond du 
tableau est trop clair, The ground of the picture 
is too light. 

Fond [pièce de la coiffure qui sert à enve¬ 
lopper le derrière de la tête] Caul of a cap. 

Fond [mordant] Pigment. 

Fond [terme de Peaussier] ; donner le fond 
aux peaux (les faire tremper à froid et les 
fouler dans la même composition qui a ser¬ 
vi à leur donner le lustre ), To stetp the hides 
cold. 

le Fond d’un tonneau [les petites douves des 
deux bouts] The head of a cash r. 

le Fond d’un miroir [le derrière] Tlie baçk - 
side of a looking-glass . 

a Fond , adv. [pleinement , entieiemenlj 
Thoroughlyjidly , to the bottom , perfecily , e^- 
actly. Parler à fond ou traiter à fond d une af¬ 
faire , To discuss an affair thoroughly. Il pos¬ 
sède cette science à fond, He is thoroughly 
master of that science. 

au Fond ou dans le Fond , adv. [à juger dçs 
choses en elles-mêmes , et indépendamment de 
quelque circonstance légère; en effet, d’ailleurs, 
d’autre côté ; ce qui est vrai, sûr] In the main, 
at the bottom, in the bottom, when ail is done. 
Il a peut-être parlé avec trop de chaleur, mais 
dans le fond il a raison ,Perhaps he spoke wilh too 
much warmth , but at the bottom he is in the 
right. Au fond du sac, Ai the bottom of t .e 
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d’aller plus vite), To crowd ail the sails.E aire 
force de rames, To row with ail one's might 
and strength, or with might and main. Je 

voudrois bien demeurer, mais force m’est de 
partir (marque la nécessité absolue et indis¬ 
pensable de le faire), 1 would be glad to stay, 
but I am jorced to go, or under an indispen¬ 
sable necessity of going. Maisons de force (où 
l’on enferme les gens de mauvaises^noeurs , et 
qu’ôn veut corriger), Houses of correction , 
prisons. 

Force [ équivalent ] Strength , par. Toutes 
ces présomptions n’ont pas la force d’une 
preuve, AU those presümptions do not amount 
to a prcof. Je ne suis pas de sa force , I am not 
so strong as he ; I do not conle near him ; / am 
not his match. 

Force [ énergie J Energy , significancy , 
strength, perspicücity , efflcacy. boutes ses 
couvres ne sont pas de la même force, AU his 
Works are not alike hervoûé in ail places ; his 
Works flag here and thére. Son dernier discours 
ne me paroît pas de la force des autres, Mis 
iast discourse , in my judgment, lias not the 
energy ofhis other performances. Force [terme 
de Peinture et de ScuijUufè] Strength , bold- 
ness. V. Énergie. 

Force [vertu , grandeur, et fermeté de cou¬ 
rage ; pénétration d’esprit, courage , grandeur 
d’iVme ] EorVituâe , résolution , greatness of 
mind, çnnstahey, magnanimily. 11 n’a ni force 
ni vertu, He luis neither valour nor virtue. J’eus 
;.ssez de force sur moi pour cacher ma joie, / 
hüd command enough over myself io conceal 

îh fj°.r • 

jjfoRCE, adj. [beaucoup, en grande quan¬ 
tité, à foison , abondamment, se met toujours 
avant le substantif] Many , abundance, a great 
deal, store , plenty. Je leur lis force compli- 
mens, I paid ihem abundance of compliments. 
il commença à dire théologiquement force 
sottises, He began to lay doWn theologically 
a number of impertinences. Force blé, Plenty 
oj corn. Force amis', A great many friends, a 
power of friends. Force argent, Great deal or 
store of money. 

a Force [sorte de préposition ou d’adverbe] 
By dint of, by strength of perforce , etc. A 
force de bras, By strength oj arms, by main 
strength. A force d’argent, IFiih large sums 
of money, by lavishing money. A force ouverte, 
de vive force , kTith open strength or force. De 
force, par force, Forcibly, by force, with 
Jnrcible rneans. A toute forcé (par toutes sortes 
de moyens, absolument), By ail rneans. Eniin 
ce monstre noir a résolu de me désespérer; il 
veut à toute force m’ôter mon esclave Zélide, 
The black monster has al lasî resolved to tkrnw 
me inlo despair ; he is thorouglily beat upon 
tearing from me by ail means my slave Zelidn. 
il veut à toute force venir avec nous , He will 
corne with us, whether we will or no. Prendre 
une fille de force (la violer), To force, toravish 
« girl. U s’est tué à force de boire , He has 
hdled himself with drinhing. Il en est venu à 
bout à force d’amis, He has got it by favour. 

A force d’aimer, le jaloux se fait haïr, A jea- 
ious m.an is hated for his love. Cependant, à 
force de médecines et de saignées , la maladie 
de Candide devint sérieuse, However, what 
by physic and bleeding, CancluYs disîemper was 
become a very serious affair. Corriger un en¬ 
fant à force de le battre, To beat a chitd into 
letter manners. A force de pleurer, vous per¬ 
drez les yeux, Tou will cry your eyes ont. 

J obtins pourtant de lui, à force de prières , 
que nous dînerions et sonperions ensemble, I 
obtained oj him, however, by dint of enlreaty, 
thaï we should dine and sup together. A force 
ouverte , By open force. 

FORCE, E (for-sâ), part, de Forcer, Forced, 


abstorled , crampt, unnatural. On l’a forcé de 
ou à partir, He was constrained to set ojj. J1 
est forcé dans toutes Ses actions (il est con¬ 
traint , affecté , il n’^r a rien de naturel dans ce 
qu’il fait), He is stijj\ or he has stiff'ness in ail 
his actions. Style forcé , vers forcés, A starch- 
ed or stijf style or verses . Ris forcé , A forced 
laugh. Donner un sens forcé à un passage ( le 
détourner du sens naturel), To wrest the sense 
of a passage. Vent forcé [terme de Marine ; 
vent violent] Strong, violent, boisterous wind. 
Forcé [terme de Peinture; gêné, outré J 
Forced. 

FORCÉMENT (fôr-sâ-man), adv. [par force, 
par contrainte] Forcibly, by force , contpulsi- 
vely. 

FORCENANT, adj. m. [terme de Chasse; 
se dit d’un chien courant qui a beaucoup d’ar¬ 
deur) Eager, in chace, hot ajler his game. 

FORCENÉ, E (fors-nà), adj. [furieux et 
hors de sens ; emporté, enragé, furibond ; im¬ 
pétueux, violent] Furious, mad, in a Jury, 
out of his senses. Forcené de dépit, de rage , 
décoléré, Furious with spite , rage, anger. 
[terme de Blason ; se dit d’un cheval effaré) 
Effare. 

|| § FORCENERIE, s. f. [rage, fureur] 
Rage. 

fURCEPS, s. m. [terme de Chirurgie, em¬ 
prunté du latin ; nom générique de tous les 
instrumens qui servent au chirurgien pour sai¬ 
sir et tirer les corps étrangers ; espèces de forces 
ou de ciseaux] Forceps. 

FORCER (fôr-sâ), forçant, forcé, v. a. [con¬ 
traindre, violenter] To force, to compel, to con- 
s train, to s train , to enforce, to vio laie, to imp&l. 
f orcer un passage, une place (la prendre par 
force), 'Toforce a passage or place, to stonu 
it. forcer une bête (la prendre avec des chiens 
de chasse, après l’avoir courue ) , To hiint 
dùwn a beast. Forcer un fille (la violer), To 
force or to ravish a girl. V. Obliger, con¬ 
traindre. 

Forcer [ rompre avec violence ] To break 
open, to wrench, to whèst , to bend, to ran - 
sack , to break through. Les ennemis nous ont 
forcés au combat, The enemies cornpelled usto 
fight. Forcer une porte, un coffre, etc. To 
break open a door, a truck, etc. Forcer une 
clef (fausser quelque chose à une clef), To 
bend a key. Fausser une serrure (en gâter les 
ressorts par quelque effort), To spod a lock. 
Forcer un bataillon, un escadron (lesrompre) ; 
To break through a battalion or squudron . 
forcer un cheval (l’outrer), To over-ride a 
horse. Forcer nature (vouloir faire plus qu’on 
ne peut) , To force nature. 

Forcer de rames [terme de Marine] To row 
strongly. Forcer de voiles ( faire force de 
voiles) , To crowd ail the sails. Un vaisseau 
force de voiles , A vessel crowds sail or carries 
a press of sait, il force de voiles au plus près , 
She stretch.es. Un mât forcé (pressé par le trop 
grand effort des voiles qu’il porte, qui ne peut 
reprendre sa première forme), A strained 
masl. Le vent força , The wind blew ve,y 
hard. lemps forcé, A stress of weather. Coup 
de vent forcé , A storm. Faire vent arrière 
forcé , To scud in a storm. 

se Forcer, v. r. [taire quelque chose avec 
trop de force et de véhémence] To sirain , to 
strain one^s self. 

f ORGES (fors) , 5 . f. pl. [troupes, armées] 
I roops , Jnrces. V. Force. 

foRCEs [espèce de grands ciseaux pour ton¬ 
ale les draps, pour couper des étoilés , des 
lames de laiton, de 1er blanc, etc A Shears. 

^ FORCE! I ES , s. J. pl. [petites forces] Small 

f FORCE A IN ou Forcheim , s. m. [forte ville 
d Allemagne en FranconieJ Forchain. 


FORCHETTE, s. f [terme de Marine] Pair 
of sheers , or a machine to mast or dismast a 
ship. 

FORCINE, s. f. [terme d^Buchèron; ren¬ 
flement de l’angle d\ine grosse branche avec 
le tronc] Stout joint. 

FORCLORE, v. a. [terme de Palais ; exclure 
de faire quelque acte, parce que le temps 
préfix est passé ; n'a d’usage qu'à l’infinitif et 
au participe] To debar, to foreclose , to pre- 
clude . 

FORCLOS , E , part, de Forclore, Debar - 
réel. Forclos de produire , Debarred from pro- 
ducing , foreclosed. 

FORCLUSION, s.f [terme de Palais; ex¬ 
clusion de faire une production en justice, 
faute de l’avoir faite dans le temps; défaut de 
contredire] Debarring, exclusion , forclosing, 
forjudging. 

FORER (fo-rà), forant, foré, v. a. [terme 
d’Arts et Métiers; percer, trouer, faire un 
trou] To bore , to drill , to perforale , to pierre , 
to thrill. Forer un canon, To bore a gun. Utie 
clef bien forée, A key well drilled or that has 
a good pipe. 

FORÉàTJER (fô-rës-tîà) , s. m. [qui a quel¬ 
que charge ou fonction dans les forêtsj Ranger , 
forester. 

FORESTIÈRE (fô -rês-tîér), adj. [ne se dit 
que des quatre villes d’Allemagne sur le Rhin, 
à l’entrée de la Forêt Noire] Forest. Les quatre 
villes forestières (Waldshut, Lauffemburg, 
Seckingen , Rliinfeld ) , The four Jorest- 
towns. 

FORET (fd-rë), s. m. [petit instrument de 
fer avec lequel on perce] Gimlet , borer , picr- 
cer, drill, trépan. 

FORÊT (fô-ré), s. f. [grande étendue de 
pays couvert de bois] Forest. 

Forêt-Noire [ grande forêt d’Allemagne, 
dans la Souabe] Black Forest , Hercinian Fo¬ 
rest. 

le FOREZ, s. m. [province de France] 
Forez. 

FO RFA IRE-(for-fer) , forfait, v. n. [faire 
quelque chose contre le devoir ; n’est usité qu’à 
l’infinitif et au participe, et ne se dit guère 
que de la prévarication d’un magistrat; pécher, 
faire une faute, faillir, commettre un crime, 
un attentat] To ja.il , lo trespass. fille qui a 
forfait à son honneur (qui s’est laissée corrom¬ 
pre) , A girl ihat has forfeited or lost lier ho - 
nour. 

Forfaire un fief [phrase de droit coutumier, 
le rendre confiscabie de droit au profit du sei¬ 
gneur féodal] To forfeit a fief or feudal te¬ 
nu rc. 

f ORF AIT (for-fê) , s. m. [crime, attentat, 
transgression] Crime , (jj'ence, trespass, trans¬ 
gression. V. Faute. 

Forfait [marché p»r lequel un homme s’o¬ 
blige à faire une chose pour un certain prix, 
à perte ou à gain ; traité, convention] An un¬ 
der laking by the great , or for a certain price, 
°r by contracl. Entreprendre à forfait, To un - 
derlake by the great. . 

FORFAITURE (fdr-f&Aur), s.f. [terme de 
Pratique; prévarication dW magistrat; fé¬ 
lonie, manque de fidélité] Forfaiture, J'oijeit, 
fine . 

|| FORFANTE,, s. m. [mot pris de l’Ita¬ 
lien, hâbleur, charlatan] Romancer , quack, 
charlatan. 

FORFANTERIE (fôr-fànt-rî) , s. f. [hâble¬ 
rie, cbarlatanerie, fanfaronnade, vanterie, 
jactance] Roinancirig , quackery ; charlalanry , 
bragging , pujtfing , boasting. 

FORFAR, s. m. [ville de l’Écosse septen- 
trionale-; capitale de la province d’Angus J 
F o far. 
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FORFICULA, s. m. [ perce-oreille, sorte 
d’insecte] Forficula , ear-wig. 

FORGE (forz), s. f. [lieu où l’on travaille 
le fer; la boutique d’un maréchal J Farrieds 
forge, fdrge , fnint , smithery . Grosse forge, 
Iron-mili. Mener un cheval à la forge, To gel 
a .hnrse to be shod or to the farder s. 

FORGER (for-zà), forgeant, forgé ; je forge; 
je forgeai, v. a. [donner la forme au fer, ou 
autre métal, par le moyen du feu et du mar¬ 
teau ; battre au marteau] To Jorge , to liammer . 
Forger la verge de l’ancre (la souder) , To well 
tke s/tank of the anchor. 

Forger [se dit des chevaux, qui en mar¬ 
chant touchent le fer des pieds de devant avec 
le fer des pieds de derrière] To over-reach , to 
clack , lo jrerk. 

) * Forger [inventer, controuver, fabriquer, 
former, imaginer, supposer] To invent, to con- 
trive falsely, to forge , to coin , to fable,to 
tnint, to coLinierfeit, lo trump up , tojeign, to 
falsjy, to commit forgery. Forger des nou¬ 
velles, To invent , to fab rie ale news* Forger 
des mots, To coin words. Se forger des chi¬ 
mères (s’imaginer des choses sans fondement) , 
Toframe chirnerar to one’s self. Se forger des 
monstres pour les combattre (se former des 
difficultés, pour faire paroitre son esprit en 
les surmontant), To fight against monsters of 
on.es own creating ; to niake giants first, and 
thento kill them. On vous aura forgé cent sots 
côntes de lui, They hâve trumped up to fou 
a hundred idle stories against him. 

FORGERON, s. m. [qui travaille aux for¬ 
ges , et qui bat le fer sur l’enclume] Smith, 
blacksmith. -J* En forgeant ou A force de for¬ 
ger on devient forgeron (à force de s’exercera 
quelque chose on y devient habile) , Practice 
makes per je et ; assidiniy makes ail things easy. 

Forgeron .[, gros et large poisson de mer, 
qu’on trouve près des rochers] Doree , faber. 

FORGEUR (for-zéur), s. m. [qui forge, fi- 
gurément, qui invente , qui controuve quel¬ 
que fausseté ; artisan, ouvrier, forgeron ; men¬ 
teur, conteur] Forger, hammerer , contriver, 
inventer. Forgeur d’épées r de couteaux, etc. 
Sword-cutler, cutter. * Forgeur de contes , de 
nouvelles, de calomnies , Forger of taies , 
news , calumnies. 

Forgeur, [planeur, chez les potiers d’étain] 
Beater. 

FüRGIS , 5. m. [se dit des barres de fer 
qu’on veut passer, ou qu’on a passé à la filière] 
Iron-bars which are to be fine-drawn. 

FÜRHU1R ,v. n. [terme de Chasse] Forliuir 
du cor, du cornet, du hachet (sonner du cor 
our rappeler les chiens), To blow the French- 
orn , lo wind the horn. 

FORHUS , 5. m. [cri ou son du cor , pour 
rappelerles chiens ] Blowing the horn. 

FO R JETE R , v. n , se Forjeter, v. r. for- 
jetant, forjeté [terme d’Àrchitecture ; se dit 
des bâtimens qui se jettent en dehors, en sail¬ 
lie , et hors l’alignement] To jut out, to give way. 

FORLANCER, v. a. [terme de Chasse; 
» faire sortir une bête de son gîte ] To iinfiar - 
bour , lo d slodge a deer , to starl game. 

FO RL AISE, s. f porte de danse gaie] A 
sort of sprighlly dance , forlane. 

FORL1GTSER ( for-lî-gnâ ) , v. n. [dégéné¬ 
rer de la vertu de ses ancêtres; se dit aussi, 
dans le style familier et par plaisanterie , d’une 
fille qui a forfait à son honneur ; s’abâtardir , 
déroger; se déshonorer] To degenerate , lo fait 
J'rom the virtue of on?s ancestors. Jour 

de Dieu, je l’étranglerois de mes propres 
mains , s’il falloit qu’elle forlignât de i’honnê- 
tsté de sa mère , By this fight, 1 wouldstrangle 
lier vvilh my own hands , should she degene - 
raie j'rom lier 7iiolher\s' virtue. 
se FORLONGER, forlongéant, forlMgé, 


r. [se dit proprement des bêtes qui étant 
chassées s’éloignent des chiens, et tirent de 
long ; et figurément, mais en style de Pra¬ 
tique , des affaires qui tirent en longueur] To 
run a length , to lingerto spin. 

se FORMALISER (sê-fôr-ma-li-zà), d’une 
chose [s’en offenser, y trouver à redire , s’en 
scandaliser ] To take exception or ojfence at 
any thing, to take it ill, tojindfault with it. 
Elle se formalise de tout, She finds fault 
witli every thing. Mon Dieu ! qu’as-tu? 

Toujours on te voit en courroux , et sur rien 
tu te formalises? Lord , whal ails ye? one 
finds you always in a passion , and y ou set up 
y our back for nothing. 

FORMALISTE ( for-mâTîst ) , adj, subsl. 
[qui se tient exactement.aux formes ; vétilleux 
dans les moindres choses qui regardent les 
devoirs de la vie civile ; cérémonieux , façon¬ 
nier] Formalist , formai, précisé , cercmoruous. 
C’est un grand formalis te,un formalistegênant et 
incommode, He is a gréaiformalist , a trouble - 
some and inconvénient formalist. Il est trop 
formaliste , He is too précisé. 

FORMALITE (fôr-mâ-ii-tâ) , s. f [manière 
de procéder en justice selon les règles et les 
formes, façon d’agir dans la vue civile; for¬ 
mule , cérémonie, exactitude , ordre] Form , 
formality, ceremony', preciseness . 

j FOR MARIAGE, s. m. [terme de Juris¬ 
prudence ; l’action de se formarier] JMarriage 
oui of rank qy condition. 

J se FORMARIER , v. r. [se marier avec 
une personne de meilleure condition que soi] 
To rnarry above oné’s self 
FORMAT ( fôr-mâ ) , s. m. [terme de Li¬ 
braire; la grandeurhauteur , et largeur d’un 
livre) The form or size {of a book). 

§ FORMATEUR, s. m. [qui forme] Former. 
FORMATION (fôr-ma-sïou) , s. ni. [action 
par laquelle une chose est formée et produite ; 
se dit aussi de la manière dont un mot se 
forme d’un autre mot] Formation , forming. 

FORMATRICE, adj . w [terme de Physique; 
ne se dit que de la vertu qui donne la forme 
aux corps] Formative . 

FORME, s. f [ce qui détermine la matière 
à être telle ou telle Achose ; la figure extérieure 
d’un corps] Form , shape, figure , make, mode, 
ply, mould , frame. Gela continence à prendre 
une bonne , une meilleure forme , That begins 
to assume agood, a pwper, a better form. 
V. Façon. Donner une mauvaise forme, To 
mis form, to misshape. Qui a plusieurs formes 
ou côtés , Multïform, that has niany shapes or 
suies. Un lièvre en forme (au gîte), A hare in 
lier form. 

Forme de soulier [modèle de bois sur lequel 
on le fait] Last. forme brisée, Stretchers. 
Mettre des souliers en forme, To put shoes 
on the last to stretch them. 

Forme [ se dit aussi de la partie de dessus 
d’un soulier qui est faite sur le modèle] Shape. 
La forme de ce soulier est toute^ gâtée , The 
shape of this shoe is quite spoiled. ^ 

r orme de bas [ais de la grandeur de la jambe 
qu’on met dans le bas] Lcg. 

Forme de chapeau [modèle de bois sur le¬ 
quel on fait le chapeau] Block. ^ 

Forme [se dit aussi de la partie au chapeau 
ni est faite sur le modèle] Crown. La forme 
e ce chapeau est corrompue , The crown of 
this hat is spoiled. 

Forme [terme de Papetier; moule ou châssis 
de la grandeur d’une feuille de papier] Moutd. 

Forme [terme d’imprimeur; châssis dans le¬ 
quel le compositeur a arrangé les caractères 
pour l’impression ] Form. Toucher, laver la 
forme , To i/ik , to wash the form. 

Forme [banc garni d’étoffe et. rembourré] 
A stujjed form or seat. 


Forme [se dit a-ussi des stalles qui sont dans 
un chœur] The seat of a choir. 

Forme [terme de Paveur, étendue de sable 
qu’on met avant de poser le pavé] A lay of 
g rave l. 

Forme [tumeur qui vient sur le paturon du 
cheval] Spavin. 

f ormes [ terme de Raffineur; vases de terre 
dans lesquels le sucre prend la forme d’un pain] 
Æloulds. Formes bâtardes, vergeoises, Bas~ 
tard moulds. 

Forme de fromage [ cuvette cylindrique per¬ 
cée de plusieurs trous] Sloop. 

Forme [terme de Peinture et de Sculpture ; 
Idée générale des surfaces, des contours, etc.\ * 
Form. 

Forme [terme de Marine; bassin où l’on ra¬ 
doube les vaisseaux] A dock, a dry or wet 
dock. Forme en talut, A slip, [terme d’Artil¬ 
lerie ; moule] Former. 

Forme [ manière d’agir suivant certaines 
règles établies] Form , manner, way, forma - 
liiy, fashion. il faut que sa recherche soit dans 
les formes , His addresses must be according to 
the rules. Rechercher une fille dans les formes , 
To court a girl in the usualj'orms. Sans autre 
forme de procès, Without any j'urther forma¬ 
lity • En forme, Formally. Forme de procé¬ 
dure , Law-proceeding. En la forme qui suit, 
As follows. Mettre un argument en forme, 
To make or form a syllogism. Argument en 
forme ( selon les règles de la logique ) , A 
formai argument, according to the rules of lo- 
gic. Lettres en forme, Formai letters. Une aile 
de bâtiment en forme de pavillon, The wujg 
of a building in form of a pavillon. Dire quel¬ 
que chose par forme d’avis , de reproche , de 
plainte, de Conversation , etc. To say some- 
thing by way oj advice, of reproach, ofeom- 
plaint , of conversation , etc. Pour la forme 
( afin d’observer les cérémonies ordinaires ) , 
For form sake, for Jashion sake. 

FORMEL , LE (fôr-mêl) , adj. [exprès, pré¬ 
cis, clair] Formai, express, précisé, plain , 
explicit, elicil. Cause formelle , Formai cause. 

FORMELLEMENT ( for-mêi-man ) , adv. 
[en termes exprès, précisément] Formally , ex¬ 
pressif , precisely, sirictly. Mentir formelle¬ 
ment, To tell a plain lie. [terme de Philoso¬ 
phie; opposé à matériellement] Formally. 

X FORÎV1ENER, formenant, formené, v. a. 
[vexer, mal-mener, fatiguer, maltraiter, tour¬ 
menter, persécuter, importuner, chagriner, 
attrister, contrister] To plague, lo vex. 

FORMER (fôr-mâ), formant, forum, v. a. 
[donner l’être et la forme; produire, dans le 
sens que les agens naturels produisent leurs ef¬ 
fets ; faire, créer, façonner, dresser , tourner, 
instruire] To form , to frame, to fashion , to 
make, to bring up, to eut out, to make up, to 
mould, to principle , to season, to train up, to 
shape, lo educale , to inform, touse, to exer¬ 
cise, to instruct. Former par avance , îo pre- 
Johu. Former un dessein , un projet , r lof raine 
a design or project. Former une difficulté, To 
stait a dijficulty. Former une plainte , To put 
up a complainte Former un siège, do make 
the siégé in form , lo lay a formai siégé. For¬ 
mer un verbe, To jdrm a verb. Former un 
jeune homme, To form or train up a youth. 
Former le procès à quelqu’un, To draw an in- 
dictaient against one. Former un corps d’armée, 
To form an army in body. Former une répu¬ 
blique , une société, To jorm a republic, a so¬ 
ciety. Former une cabale, une conspiration , 
To form a conspiracy. La lecture des bons li¬ 
vres forme extrêmement l’esprit, The reading 
of good books very much informs the minci. 
Former un élève à la vertu , To form a ptqnl 
to virtue. Former son style sur les meilleurs 
modèles, To jdrm on*?s style üpon or after 
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ihe best patterns. Former des vœux, To make 
wishes. 

se Former, v. r. [être produit, prendre 
forme] To be made or forrnedto be bred, to 
arise,to corne to some shape, to improve. Se 
former une idée de quelque chose, To frame 
an idea of a thijig. Sa gorge commence à se 
former, Mer breast begins to swell. il se for¬ 
mera avec le temps, Me will be polished or 
fashioned in lime. Sans cela, je serois charme' 
de vivre dans une ville, où mon esprit se forme 
tous les jours, JFere it not for this , I should 
be overjoyed to Vive in a city where my mind 
èmproves every day. Se former des chimères, 
To raise chimeras to onds self 
FORMERET, s. m. [arc ou nervure d’une 
voûte gothique] Branch . 

FORMEZ, s. m. [nom ge'ne'rique que les 
fauconniers donnent aux femelles aes oiseaux 
de proie] Female hàiyk. 

FORMI, s. m. [terme de Fauconnerie; ma¬ 
ladie qui attaque le bec des oiseaux de proiej 
M disease of hawks. 

FORMICA-LEO ou Fourmilion, s. m. [ver 
ou larve hexapode de ceux qui doivent se trans¬ 
former en demoiselle ou mouche à quatre ailes] 
Formica-leo, anl-eater. 

Formica-vulpes , s. m. [insecte ou petit ver, 
qui se "métamorphose en un insecte semblable 
au cousin] Formica-vulpes. 

FORMICANT, adj. m. [terme de Me'decine] 
Formicans. Un pouls formicant (petit, foible, 
et frequent) , Formicating puise. 

FORMI DABLE (fdr-mi-dâbl), adj. [redou¬ 
table , qui est à craindre ; terrible , effrayant, 
e'pouvantable] Formidable , dreadful , fright- 
ful , terrible, redouted , redoutable. D’une ma¬ 
nière formidable , Formidably , in a formidable 
manner. V. Terrible. 

FORMiER (fôr-mii) , s. m. [artisan qui fait 
des formes de souliers] Last-maker. 

FORIMOSE, 5 . f [grande île de la mer de 
la Chine] Formosa. 

FORMUER , formuant, formué, v. a. [terme 
de Fauconnerie ; faire passer la mue à un oi¬ 
seau] To forward moulting. 

FORMULAIRE (fôr-mù-lêr), s. m. [livre 
de formules ; se dit aussi de tout ce qui con¬ 
tient quelque formule , ou formalite' à observer; 
formule, modèle, règle] Formulary, rules and 
orders. 

FORMULE (for-miil), s . f [modèle qui 
contient les termes formels et exprès dans 
lesquels un acte solennel est conçu] Formule, 
form. 

Formule d’algèbre (re'sultat d’un calcul algé- 
brique), Algebraic formula. 

Formule [manière de prescrire les me'dica- 
mens qu’un apothicaire doit pre'parer] Formu¬ 
la , prescription , dispensatory. 

FORMULER, formulant, formule', v. n. 
[composer ou dresser les formules des remèdes] 
To write a prescription in form. 

FORMULISTE, s.m. [qui se tient ric-à-ric 
aux formules] A mere formalist. 

FORNAX, s. f [Mythologie; de'esse du blé 
et des boulangers] Fornax. 

FORN1CATEUR (for-nï-lca-téur), 5 . m. [ce¬ 
lui qui commet la fornication; impudique, 
débauché , libertin ] Fornicator , wencher, 
whore-monger , rake , libertine. 

FORNICATRICE, s.f [fille qui commet le 
crime de fornication] ÏFhore. 

FORNICATION (fôr-nî-kà-sïora), s.f [com¬ 
merce charnel qu’ont ensemble deux personnes 
non mariées; prostitution, luxure, débauche , 
libertinage] Fornication , concubinage , putage, 
whoredom . Commettre fornication, Toforni- 
cate, to commit fornication. 

FORNIfE, s. f. [espèce de figue sauvage 
les Grecs cueillent en hiver] Formées* ~ 


FORPAÎTRE ou Forpaiser , v. n. [terme de 
Chasseuse dit des bêtes qui vont chercher leur 
pâture dans des lieux éloignés de leur séjour 
ordinaire] To wander far oui of, or to aban¬ 
don , ihe usual covert. 

J FORS, prép. [excepté, à la réserve de, 
hormis, hors, à l’exception de] Save , except , 
but . Us sont tous morts, fors deux ou trois, 
Theyare alldead except two ovthree. Nul 
cas n’e'toit à craindre en l’aventure, fors que 
le roi ne vînt pareillement, ZVo accident was 
to befeared , except ihe king’s making his ap- 
pearance also. 

FORSENÂNT. V. Forceivant. 

FORT , E (for, fort), adj. [robuste, vigou¬ 
reux, gros et épais de matière; touffu, épais, 
puissant, considérable; impétueux, violent, 
véhément, puissant, grand; tant au propre 
qu’au figuré] Strong, stout, mighty , power- 
ful , violent , athletic , nervous, sinewy, strong- 
bodied, slurdy, robust, lusty, hardy, able- 
bodied, vigorous. Avoir la tête forte , l’esprit 
fort , To hâve a strong mind. * Un esprit fort 
(qui ne croit pas les dogmes populaires) , La- 
titudinarian , a freethinker.Y. Vigoureux. Etre 
trop fort, To overmatch. Partie trop forte , 
Overmatch. Etre plus fort, To be stronger. 
Paroles fortes, Sententiousness , strong words. 
Les blés sont forts, The corn is strong. Bois 
extrêmement fort, Fery hard or strong wood. 
Vent fort , A great wind * Pluie, gelée, dou¬ 
leur très-forte, A very heavy rain ,frost , grief ; 
sharp pain. Vinaigre fort, Strong vinegar. 
Bière forte, Strong beer , porter. Fort comme 
un Turc, As strong as a Turk. Une étoffe 
forte, A strong staff. Un coffre fort, A strong 
box. Colle forte,' Glue. Terre forte (grasse et 
difficile à labourer) , Clay , heavy g round, hard 
to till. Place forte (propre à résister aux atta¬ 
ques de l’ennemi), A strong place. Expression 
forte (significative), A signijîcant expression. 
Raillerie forte (piquante) , A biting, nipping , 
or sharpjest.JJn ordinaire fort (tableservie tous 
les joui^ de manière qu’il y ait de quoi suffire 
à plusieurs survenans), Copions commons, a 
plentiful table. Ce gigot est trop fort, This leg 
of mutton is too big. Fort de poids, That has 
over-weight , or is too hçavy. Ce que vous 
dites-là est un peu fort ^offensant) , Jpliat y ou 
say is a Utile harsh. Une forte inclination , im¬ 
pression , A strortg inclination or impression. A 
plus forte raison (avec d’autant plus de raison), 
Mow much more ; so much tlie more, with so 
much the more reason, a fortiori. Les ennemis 
sont plus forts en nombre, The enemies are 
stronger in number. Cette armée est plus forte 
d’infanterie, l’autre de cavalerie, This army 
is stronger in infantry, ihe other in cavalry. 
L’une est plus forte en soldats, l’autre en offi¬ 
ciers, One is stronger in soldiers , the other irt 
offîcers. Et l'intérêt, ce vil roi de la 

terre, vend le plus foible aux crimes du plus 
fort, Sordid interest , which hath usurped a 
universal empire over the earth, sells to weal- 
thy oppression the rights of the poor and the 
defenceless. f ± Etre fort en gueule (parler 
beaucoup, avoir la repartie prompte et pi¬ 
quante) , To hâve plenty of longue, to be of 
the brawling kînd, to be a brawling wonian, 
to be noll&ig but tqlh ; to gu e a quick and 
smart answer. Que sauroit-on dire de plus fort? 
iFhat can be said more to the purpose? La rai¬ 
son du plus fort, The reason or argument of 
ihe strongest. J 

*Fort [rude , difficile , pénible] Mard , rough, 
tough, strong , painful , difficult. Une mon¬ 
tagne forte à monter , A mountain of hard or 
steep ascent. Le plus fort en est fait , The 
hardest or most difficult part is over ; -j* the 
îieck 1 s broke. * f La jeunesse est forte à passer 
(il est difficile de la passer sans tomber dans 


plusieurs inconvcniens) , It is a very difficult 
rnatter to steer ont *5 course safcly through 
youlh. 

Fort [habile ^expérimenté] Skdled , allé 
strong. Il est fort sur ces matières là, Ile il 
skilled in those matters. Etre fort aux échecs 
To play very well at cliess. Je ne joue pas con¬ 
tre vous, vous êtes plus fort que moi, lcannai 
play againsl y ou, y ou are an overmatch jo Y 
me. 

se Faire fort d’une chose [se rendre cau¬ 
tion ; garant; fort dans cette phrase est indé¬ 
clinable] To undertake a t.hing , to take ilupon 
onds self. Je me suis fait fort de lui fournir de 
l’argent , I hâve undertaken to supply hini 
with money. Elle sc fait fort de faire signer 
son mari, She takes it upnn hersc/f to make 
lier husband sign. Se faire fort de son crédit, 
de ses amis , To rely much upon one's crédit 
or friends . 

Fort , s. m. [l’endroit le plus fort d’une 
chose ; l’endroit le plus épais d’un bois ; re¬ 
fuge , asile] The strongest part oj a thing ; the 
thickest part of a wood. Le fort d’une voûte, 
The strongest part of a vault . Le fort de la 
boule , jTùe bias of a bowl. Le fort d’une 
affaire, The main point of a business. S’en¬ 
foncer dans le fort du bois , To plunge into 
the thickest pari of the wood. Le sanglier est 
dans son fort , The wild boar is in ifs hold. 
* Elle est clans son fort, She is in her strong 
hold. * 11 faut que je me mette dans mon 
fort, / rnust get into my strongest entrenchme/tt. 

Du fort au foible , le fort portant le 
foible (toutes choses étant compensées, ce qui 
manque d’un côté e'tant suppléé de l’autre), 
One with anolher. II a du bon et du mauvais, 
mais le fort portant le foible, c’est un assez 
honnête homme , Me has good and bad quali - 
lies , but take hirn altogether , lie is a pretly 
good sort o f a man. 

* Fort [l’endroit, la qualité par où une per¬ 
sonne excelle le plus] Strengih , shill. J’ai lu 
les économiques d Aristote , et pour tenir des 
registres , c'est mon fort, I hâve rend A ris toilis 
œconomics , and as to keeping accounls , il is 
my chief excellence. Il excelle principalement 
dans les pièces satiriques, voilà son fort , He 
chiefly excels in satire , which is indeed his 
main strengih. 

Fort [le temps où une chose est dans son 
plus haut point , dans un plus haut degré] 
JMiddle , heat, height, vigour , etc. Dans le 
fort de 1 hiver , In the middle of the winter. 
Dans le fort de sa colère , In ihe height ofhis 
passion. Dans le fort du combat ou de la dis¬ 
pute , In the height of the fight or dispute. 
Au fort de la tempête , In the height oj the 
storm. 

Fort [Heu fortifié ; château , forteresse , ci¬ 
tadelle] Fort. Bâtir un fort, To buildafort. 

Fort [le tiers du tranchant d’une épée , et 
qui se trouve entre le foible et le talon] 
Center. 

Fort de la balle [homme qui porte de pesans 
fardeaux] Porter. 

Iort d’un vaisseau [terme de Marine] The 
extreme breadth of a ship. Lisse du fort, The 
extreme breadth line or riband. 

Fort, adj. [se dit d’un vaisseau qui a le côté 
fort, ou qui est fort de côté , dont la muraille 
est fort épaisse] A stffship , or a ship which 
carries her sail well. Fort de mât ou haut 
mû té , Over-mas ted or taunl-masted. Fort de 
virer , Avast-heaving. 

Fort, adv. [extrêmement, beaucoup, gran¬ 
dement] Fsry, very much , highly, exLremtlf, 
mightily, vaslly, eagerly, exceedingly, rarely, 
racy, Lustily , lively, deeply , far. Fort bien, 
Plausibly', well doue, very well. V. Très, tort 
beau, f cry fine, Jq desire fort que cela soit, 











FOS 


FOR 


FOR 


5 1 î 


Ur, bât, b&se, antique : tbère/êbb7ôv^r>* iêftne',~méute,'ïiéurre, lien :_field, fîg, vù : robe, rob, lord, mood, hood, tos, mon : buse, but, i>nm. 


I hafe a great or strong desire it dioüld be so. 
Oue dites vous de notre visite i En etes-vous 
fart satisfait ? What say you ofour visit. Are 
You [highly pleased with it? Je crus a mon 
retour qu’il me battroit bien fort , mais il ne 
me dit pas un seul mot , Ithought atmyreturn 
he would hâve beat me sorely , and ht did not 
so much as give me an angry word. 

Fort [vigoureusement] nard , ver y nard, 
forcibly, sturdily . Frapper fort, 1 o stnke hard. 
Soutenir, nier une chose fort et ferme • To 
maintain or deny a thing stoutly or résolu- 

l %\v pl os Fort, adv. (auplus vite) , Asfast 
as possible. Chacun s’enfuit au plus fort , tant 
soldats que capitaines ; Every one oj them , 
both soldiers and qffîcers , ran ayvay as jast as 
their legs could carry them. 

FORTEMENT (fort-mân), adv. [avec vi¬ 
gueur , avec véhémence ; fort , vigoureuse¬ 
ment , robustementj Strong ly , vigorousljr .; 
with force, mightily , forcibly, sturdily, root - 
edly , eagerly, stoutly , prevalently. Etre for¬ 
tement persuade que.... To hâve a strong belief 

^FORTERESSE (fort-rês) , s. f [petite place 
très-fortifiee] Fortress , slrengih , tower, burg , 
place , ward. ^ 

FORT H , s. ni. [rivière de 1 Ecosse méri¬ 
dionale qui donne son nom au golfe de Fortb] 

^FORTIFIANT , E , (for-tî-fi-an , âut), adj. 
[qui augmente les forces ; se dit des remèdes et 
des alimens \ corroboratif , confortatif, cor- 
dial i Sirengthening , fortifying , corroborative . 

FORTIFIEATEUH , 5. m. [celui qui for¬ 
tifie les places , ou qui écrit sur les fortifica¬ 
tions! Fortifier. t 

FORTIFICATION (for-ti-fi-ka-sio/z), s. f. 
l'ouvrage de terre ou de maçonnerie qui rend 
une place forte ; l’art , l’action de fortifier] 
Fortification , Jortifying , slrength , défense , 
muniment. Fermer par des fortifications , To 
cut-bar. Fortification naturelle (celle qui dé¬ 
pend de la situation des lieux), Naiural fortifi¬ 
cation. Fortification artificielle (celle qui doit 
tout à l’art), Artificicd fortification. Fortifica¬ 
tion passagère (celle qui est en usage dans les 
camps et armées), Field-fortficntion. Fortifi¬ 
cation irrégulière (celle dont toutes les parties 
de l’enceinte ne sont pas parfaitement égales), 
Irregular fortification. Fortification offensive 
(celle qui consiste dans les tranchées, les sapes 
et les mines), Offensive fortification. Fortifi¬ 
cation défensive (celle dont on »e sert pour 
fortifier un endroit quelconque). Défensive 
fortification. Fortification moderne (celle dont 
on se sert actuellement), Modem fortification. 

FORTIFIER (fôr-ti-fîâ), fortifiant, fortifié • 
je fortifie $ je fortifiai , v a. [rendre fort ; 
donner plus de force 5 munir ; affermir , ajp- 
pnyer , soutenir , retrancher , remparer J To 
fortify , to strengthen , to corroborate, to niake 
strong, to confort, tofehee , to man, to bul- 
wark, to hearten , to invigorate , to inforce . 
Fortifier un camp , une ville, To fohijy a 
camp , a lown. Les ennemis s’etoient fortifies 
dans un poste avantageux, The enemies had 
forlified themselves in an avantageons post. 
Lp bon vin fortifie l’estomac , Good wine 
sirengthens the stoniach La philosophie chré¬ 
tienne fortifie l’esprit et le cœur , J he Chris¬ 
tian philosophy f ortifies the mind and heart. 

Fortifier [terme de Peinture] To strengthen. 
Fortifier une figure ( lui donner plus de gros¬ 
seur) , fortifier les teintes (les rendre plus hau¬ 
tes en couleur) , fortifier les ombres , les tou¬ 
ches ( les rendre plus brunes , plus obscures ), 
To strengthen a figure , the colours , the 
shades. 

se Fortifier , v, f. [deyenir plus fort] To 


gaiher strength , to grow strong . Cet enfant 

se fortifie tous les jours , Thaï child gro\vs 
stronger eveiy day. 6 e fortifier dans sa résolu¬ 
tion , To befirm or steaây in one s résolution. 
Octave ne cher choit qu’à se fortifier du se¬ 
cours d’Antoine contre les défenseurs de la ré¬ 
publique , Octavius sought only to fortify 
himself by the assistance oj Antony against the 
defenders of the republic. 

FORTIN (fôr-tiu) , /’. m. [petit fort] For- 
lin , Jonlet , a Utile fort. 

FORTITRER , fortitrant, fortitré , v. n. 
[terme de Chasse 5 se dit d’un cerf qui évite 
de passer dans les lieux où il y a des relais] 
To shun the place whereiri dogs are laid. 

J FORTRAIRE (for-trér) , fortrayant, for- 
trait , v. a. [ vieux mot qui signifioit voler 5 
détourner quelque chose , prendre le bien 
d’autrui] To convey away, to divert, to lurch, 
to vurloin. 

FORTRAIT, E, adj . [se dit d’un cheval ou¬ 
tré de fatigue] Over-spent. 

FORTRAITURE , s.f. [fatigue outrée d’un 
cheval] O ver-fatigue. 

FORTUIT , E (fôr-tù-î , ît) , adj. [qui ar¬ 
rive par hasard ; inopiné, imprévu] Fortüi- 
1 tous , casual , accidentai , incidqntal , contin¬ 
gent. Cas fortuit, A mere chance. 

FORTUITEMENT ( for-tu-it-mân ) , adv. 
[par cas fortuit ; inopinément, à Timproviste] 
Fortuitously, casually, accidentally, by chance . 

FORTUITES , s.f pl. [terme de Jurispru¬ 
dence ; lois non indiquées sur lesquelles les 
juges interrogent les récipiendaires] Fortui- 
tous laws. 

FORTUNAL , s. m. [coup de mer, tem¬ 
pête ou orage ] Gusl oj wind , hurricane. 

FORTUNE (for-tùn) , s.f. ( Mythologie ; 
déesse du bien et du mal] Fortuna. 

Fortune [cas fortuit ; bonheur ; malheur 5 
avancement et établissement dans les biens j 
état, condition où l’on est j prospérité , biens, 
richesses, crédit , gain , profit, grandeur, 
dignité ; sort, destin] Fortune ,jate , chance , 
luck , hazard , mean , hap-hazard , advance- 
ment , preferment , greatness , condition. V. 
Haz<vrd. 11 court fortune d être un jour fort 
riche , He stands a chance or bids fair for 
being one day véry rich. il a couru fortune 
d’être noyé , He run a risk of being drowned. 
J’en courrai la fortune , / will take my 

chance. A ses risques, périls et fortune (style 
de Pratique), Al his péril. Faire fortune, To 
niake onTsf ortune, to rear one's selj up. Ce sys¬ 
tème 11 a pas fait fortune , That scheme did 
not take or succeed. Déchoir d une haute for¬ 
tune , To hâve a great downfal. Un homme 
de fortune , A man oj'fortune. La fortune lui 
rit, le favorise, Fortune smiles upon hirti , 
favours him. La fortune lui a tourné le dos, 
Fortune has turned lier back upon him. Ado¬ 
rer , encenser la fortune \ sacrifier à la for¬ 
tune , To adore , to worship fortune • to sacri¬ 
fice to fortune. Courir après la fortune , To 
hunt ajter fortune. Attacher un clou à la roue 
de .,1a fortune , To drive a nail in fortunées 
wheel. Un homme à bonnes fortunes , A man 
of intrigue. La première qualité de 1 homme à 
bonnes fortunes est d’être souverainement im¬ 
pertinent , The principal requisite in a man 
of gallantry is superlative impertinence. Il est 
généalogiste , et il espère que son art rendra, 
si les fortunes continuent, He is a genealo- 
gist , and hopes that his trade will turn up 
trump , ij fortune-making continues thus. Se 
contenter de sa fortune , 7o be contented with 
one’s condition, f Brusquer fortune , To be a 
fortune-hunier, -j* À fou fortune , Luck for the 
jool , and chance for the ugly. f Courir la 
^fortune du pot, To take pot-luck. Chacun 
est artisan de sa fortune, Every man is the 


architect of his own f ortune. T Contre fortune 

bon cœur , JFe must bear up against bad for¬ 
tune. •f Dieu vous préserve de mal et de for¬ 
tune, God preserveyou from mi s for tune, ^ 

Fortune de mer [terme de Marine] Unfor- 
tunate accidents , disasters of the sea. Fortune 
de vent , A tempest or violent storm ( in the 
dialect of Provence ). Voile de fortune , Cross - 
jack-sail, or the sqnare-sail of a sloop , schoo - 
ner , etc. a lug-sail. Haubans de fortune ou 
faux haubans , V- Hauban. Vergue de for¬ 
tune , The cross-jack-sail yard , or the square - 
sail yard in sloops , etc. Mât de fortune, A 
jury-mast . 

J de Fortune, adv. [par hazard] Acciden¬ 
tally , by chance , fortune would hâve it. 

FORTUNÉ, E {adj, [heureuxj.Fo/'to/idtfe, 
lucky , havpy. 

FORTVÉTU (for-và-tù) , s. m. [homme de 
néant décoré d’un bel habit] A paltry jellow 
finely dressed. 

FORUM, s. m, [ terme d’Antiquité ro-^ 
maine ; place où le marché se tenoitpà Rome , 
celle où les orateurs pîaidoient des causes , et 
où le peuple s’assembloit pour les affaires pu¬ 
bliques] Forum. 

FORURE (fô-rur) , s.f. [terme de Serru¬ 
rier ; le trou d’une clef] Key-hole. 

FOSSE (fos) , s. f. [creux large et profond 
dans la terre ; se dit plus particulièrement de 
l’endroit que l’on creuse en terre pour y mettre 
un corps mort ; profondeur , trou , tranchée , 
fossé , creux , retranchement ] Hole , pit , 
grave , dell. Basse-fosse, cul de basse-fosse (ca¬ 
chot très-profond dans une prison) , Dungeon. 
* f Etre sur le bord de sa fosse , avoir un pied 
dans la fosse (être excessivement vieux) , To 
hâve already one foot in the grave. * f Mettre 
les clefs sur la fosse ( renoncer à la succession 
d’une personne décédée) , Not to adminisier . 
f Faire de la fosse le fossé (ne rien laisser 
perdre) Tq niake the bank ont oj'the ditch. 

Fosse [creux de l’estomac] Pit of the sto - 
mach. 

Fosse [grande chaudière de potier d’étain] 
Meldng-kettle used by pewterers. 

Fosse de céleri [terme de Jardinier] Trench 

Fosse [terme de Saunier ; lavoir où l’on 
dépouille le sable du sel dont il est chargé] 
frashing trough. 

Fosse [fosse à tan j terme de Tanneur] Pit. 

Fosse [ terme de Statuaire ; trou creusé 
dans un lieu sec pour y faire une grande fonte] 
Pit. 

Fosse [terme de Monnoyeur; endroit où est 
assis celui qui met les Sans et les carrés] 
Hollow place wherein the coiner sits. 

Fosse [terme de Marine] A creek or -smalt 
liaven on the sea-coast. Fosse aux câbles , The 
cable stage, under the orlop of a ship. Fôsse 
aux lions, The boatswairis store-room in the 
j'ore part of a ship. Fosse aux mâts , A mast 
pond , or a place vvhere the masts are kept in 
salt-water in a dock-yard. Fosse ou ponton pour- 
le carénage , A hull or pontoon. Fosse sur un 
banc, A pit or well on a bank ( of which 
many areto be found on the dogger bank), efcc~ 

FOSSÉ (fo-sâ), s. m. [fosse creusée en long 
pour enfermer quelque espace de terre] Ditch , 
moat , doive, dell , fosse , dike , trench. Fosse 
à fond de cuve (plus large en haut qu’en bas) * 
A ditch broader and broader from the bottom 
to the top. Entourer de fosses , To moat . * ï! 
est déterminé à sauter le fossé, He is deter * 
mined to hazard the leap. 

FOSSETTE (fd-sët), s. f. [petit creux que 
les enfans font en terre pour jouer] Cherry-pit 
or chuck-hole, kipe-hole. Jouer à la fossette , 
To play ai cliuck-farthing. 

Fossette [petit creux que quelques per¬ 
sonnes ont au bout du menton, ou qui se forme 
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au milieu de la joue quand elles rient] Dim- 
pie. 

FOSSILE (fô-sil), adj. subst. [qui se tire du 
fond de la terre] ftossil., minerai. Du sel fos¬ 
sile , Fossil sait. Les minéraux et les autres 
fossiles , The minerais and other fossils. 

FOSSOYER (fo-swâ-yâ), fossoyant, fossoyé, 
v. a. [fermer avec des fosses j fouir , creuser] 
To ditch about , lo rnoat about. Un pré fossoyé , 
A fteld ditched round. Une maison fossoye'e , 
A moated house. 

FOSSOYEUR (fô-swâ-yéur), 5 . nu [celui 
qui creuse les fosses pour enterrer les morts] 
Grave-maker , grave-digger , ditcher ., sexton. 

FOTOK , s. m. [insecte] V. Pou de mer. 

FOL, fol , folle , adj. subst. [qui a perdu 
le sens ; se dit aussi de tout ce qui n’est pas 
fait avec raison ; insensé', frénétique , extra¬ 
vagant , imprudent, visionnaire , fanatique , 
emporte', excessif, outré, furieux, hébété] 
Mad, distracted , foolish , fool , out of ones 
wits , wild , brain-sick , lunatic, crack-brainéd, 
mad-braÙQpd , unwise , nincompoop , ninny , 
oaf , insane, extravagant , frenetic , senseless , 
cqedulous , fond , bujjfoon ,jester. N. B. Fol is 
used , instead of feu, bejore noiuis beginning 
with a vowel. Fol always précédés, and fou 
always Jollows ils substantive. Un marché 
fou , A foolish bargain. Un fol espoir , A 
foolish hope. C’est un fou , He is a inadman. 
C’est une folle , She is a mad woman. Fou à 
lier -, Fou à courir les rues ; Distracted , fit 
for bedlam. Elle se mit à rire comme une 
folle , She fell a-laughing like one who had 
lost lier sens es. Devenir fou , To run mad , to 
madden . Etre fou, To mad. Etre fou de, To 
rave. Fairè devenir fou , To make one run 
mad. Je crois qu’il en seroit devenu fou, si je 
n’eusse pris soin de lui remettre l’esprit ; 1 
believe he would hâve run mad on ihis occasion, 
had I not been atgreat pains to recompose him. 
Folle entreprise, action folle (exti^ va gante) ; 
Foolish enterprise , foolish action. Au palais ; 
Fol appel (mal fondé), False aj’peul. Folle 
enchère (faite témérairement). V. Enchère. 
Chien fou (enragé), A mad dog. Vieux fou 
(vieillard extravagant), An nid dotard. *j* Il 
m’a pensé faire devenir fou (il m’a fait perdre 
patience par les choses qu’il a dites , qu’il a 
faites mai-à-propos), He had like to hâve niade 
me run mad. Etre fou d’une personne , d une 
chose (l aimer avec une passion démesurée , y 
avoir un attachement excessif) ; To dote upon 
a person or thing , to be distracted with it. Il 
est fou de sa femme , He dotes upon his wife ; 
he loves his wife to distraction, il a acheté 
depuis peu un tableau et il en est fou , He lias 
bnught a picture lutely , and he is extravaganlly 
fond of it. J’en devins f<>lle dès le premier 
entretien que j’eus avec lui, I became madly 
fond of him in our first interview . Je suis faite 
comme une folle (propos à la mode parmi les 
petites maîtresses) , I look like a drab. * Folle 
farine , Mill-dust f L’expérience est la maîtresse 
des fous , Expérience is the mislress of fools. 
f Les fous inventent les modes , et les sages 
les suivent 5 Fools make fashions , and wise 
men follow them. Les fous font des festins , 
et les sages les mangent j Fools make feasts , 
and wise men eat them. 

Fou [simple, crédule] Silly, foolish , im¬ 
pertinent, fond y idle , hypochondriack. Vous 
êtes bien fou de croire cela , Y ou are vety 
silly to believe that . Il y a plus de fous que 
de sages , There are more fools thon wise 
men. 

hou [gai , badin, d’humeur enjouée] JFro- 
Ucksome.y sportive , wanlon. Un jeune fou , A 
frolichsome lad. h aire le fou, To play the fool. 
Il a l humeur folle , He is of a jesting humour. 
t 11 est tou comme un jeune chien, Me is 


wanton or full of play as a youn^ 
f Plus on est de tous , plus on rit ; The more 
the merrier. . 

Fou , s. m. [pièce , au jeu des échecs , qui se 
place immédiatement à côîé du roi et de la 
reine ] Bishop. Le fou blanc , The white 
bishop. 

Fou au canard à bec étroit [genre d’oiseau 
aquatique de l’île de Cayenne] Sula. 

FOUACE, s. f. .[sorte de pain, en forme 
de galette] A sort of cake or roll, bun: 

FOU ACIER, s. m. [marchand de fouaces] 

Bun-maker. 

FOU AGE , s. m. [droit qui se paye par 
chaque feu ou maison] Fuage , hearth-money. 

FOUA1LLE , s. f. [terme de Vénerie ; 
part que l’on fait aux chiens après la chasse 
du sanglier : on l’appelle curée à la chasse du 
cerf] Reward. 

|| FOU AILLER (fwà-/â),fouaillant, fouaillé, 
v. a. [donner le fouet ; de grands coups de 
fouet] To flog , to Lash , to whip. 

FOÜBÉRÉ [terme de Marine] V. Fàu- 

EERT. 

FOUDRE (foodr), s. m. et /. [exhalaison 
enflammée qui sort de la nue avec éclat et 
violence \ tonnerre , feu du ciel] Thunder , 
thunderbolt , lightning. 11 est craint comme la 
foudre (se dit d’un homme fort redouté), He is 
dreadful like the thunder. [| Il va comme la 
foudre (se dit d’un homme , d’un cheval qui 
court avec une grande rapidité), He goes like 
the wind • he rides or walks with a vengeance. 

* Le prince est en colère j et la foudre est 
prête à tomber 5 The prince is in a rage , and 
the thunderbolt is ready to full. * Les foudres 
du Vatican , les foudres de l’Église ( l'excom¬ 
munication ) , The thunder of the Fatican . 

* Un foudre de guerre (prince, général qui 
a remporté plusieurs victoires , et donné des 
preuves d’une valeur extraordinaire), A thun¬ 
derbolt of war. C’est un foudre d’éloquence 
(un grand orateur), He is a thunder of élo¬ 
quence. V. Tonnerre. * Celte séparation fut un 
coup de foudre pour moi, That séparation was 
a thunderbolt to me. 

Foudre , s. m. [grand vaisseau qui contient 
plusieurs muids de vin] A large twi. 

FOUDROIEMENT (fôo^drwà-mân) , s. m. 
[action par laquelle une personne, une chose 
est foudroyée j renversement, éclat du ton¬ 
nerre] The striking with a thunderbolt . 

FOUDROYANT, E (fôo-drwâ-yan , yânt) , 
adj. v. [qui foudroie j formidable , terrible , 
effrayant, fulminant] Tfiumiering , terrible, 
dreadful. Bras foudroyant, A thundering 
arm. Epée foudroyante , A flashing or flam- 
ing sword. § Jeanne la foudroyante, The terror- 
spreadiug Joan. 

FOUDROYER (foo-drwâ-yâ) , foudroyant , 
foudroyé , v. a. [frapper de la foudre; figu- 
rément, battre à coups de canon et de mortier ; 
fulminer, renverser, ruiner,terrasser] To thun- 
derstrike ; to batter with cannon and mortars , 
to fulminate , to thunder, to anathematise. Ju¬ 
piter foudroya les litans, Jupiter destrviyed 
the Titans witft his thunderbolt . * Foudroyer 
une ville , Io balter a town with camion and 
mortars. * Foudroyer les vices , To declaim 
against vice. 

* Foudroyer , v. n. [tempêter ; faire vacarme, 
de 1 éclat, du bruit] To keep a hea%y do or 
clutter , lo storjn. Il tonne, il foudroie , il 
mêle le ciel et la terre , He thunders , storms, 
blonds heaven and earth. 

FOUE, r m. [ancienne et grande ville de 
la Basse-Egypte sur le Nil] Foue. 

FOUEE, s. f. [sorte de chasse aux oiseaux, 
qui se fait la nuit £ k clarté du feu] Bat- 
jowling. 


FOUÈNE ou Foène , s.f [terme de Pêche • 
harpon à plusieurs pointes] Fish-gig, 1 

Fouêne [fruit du hêtrej. V. Faine. 

FOUET (fwê) , m. [instrument avec quoi 
les cochers touchent leurs chevaux; lanière 
de cuir pour faire tourner un sabot] Wl a» 
s courge , lash , jerk. Faire claquer un fouet* 
To smack. * f Faire claquer son fouet (faire 
de 1 ! éclat ; faire bien valoir ce qu’on fait) ^ 
To male a great noise in the world , to 
push one 1 s self forward. * Donner un coup de 
fouet (menacer) , To threaten. 

Fouet [petite corde fort menue et fort pres¬ 
sée] JYlüp-cord , twine. 

Fouet [se dit aussi des coups de verges 
dont on châtie) Rod. Donner le fouet à quel¬ 
qu’un , To whip one , to scourge. Avoir le 
fouet, To be whipt. Vous aurez le fouet, You 
shall hâve the rod. Un coup de fouet, A lash , 
Etre condamné au fouet, To be condemned to 
be whipt. 

Fouet [terme de Marine ; tresse en corde] 
Amarrage en fouet, Lashing of a taii block 
Poulie à fouet, ou poulie estropée à fouet, 
Tail-block. , 1 > 

FOUETTÉ , E , part, de Fo ’etter, Uhipt. 
|| Un cu[ fouetté , One that ht t been whipt, 
De la crème fouettée, Whipt créant. * Crème 
fouettée (discours , esprit qui a quelque agré¬ 
ment , mais nulle solidité) , Empty , frothy 
dis cour se , whipt siltabub. * Pays fouetté du 
mauvais vent (lorsque le vent a gâté les fruits), 
A country blasted by the winds. Tulipe fouet¬ 
tée , pêche fouettée (marquée de petites rayes), 
A thin streaked tulip or peach. 

Fouetté, s. m. [terme de Danse ; c’est rele- 
vei ] .^ e . pi e( l en sautant , et d’une manière 
précipitée , au-dessus du coude-pied] Eling , 
highland-flmg. 

IGUETTER ( fwë-tâ ), fouettant, fouetté, 
v. a. [donner des coups de fouet] To whip, to 
lash , to scourge y to breechy to s lash, to swinge , 
to to j ef k- Fouetter de la crème , To 

whip crecnn. f Et puis , fouette cocher! (c’est- 
à-dire nous partons), And then , smack coach - 
! 

* Fouetter, y. n. [se dit du vent qui souffle 
avec impe'tuosité ; de la pluie , de la neige] 
7 o eut, lo drive , to blow. Le vent fouette le 
visage, The wind eut s one* s face. 

î Fouetter [terme de Marine] To flap. Les 
voiles fouettent le mât , The sails strike or 
flap back against the mast, as when the ship 
is becalmed. Fouetter un cordage sur un autre 
(en tortiller le bout sur un autre cordage 
tendu, pour 1 empêcher de glisser) , To losh a 
cord round a rope. 

* Èouetter [se dit aussi du canon quand il 
donne en quelque lieu sans obstacle ] To 
sw&ap. 11 y avoit une batterie qui fouettoitsur 
la rivière , There was a b aller y which swept 
the river. 

Fouetter un livre [terme de Relieur; le 
lier avec de la ficelle pour en marquer les 
nerfs] Jo bind a book with packthreau. 

FOUETTEUR (fwc-têur) , s. u/. [celui <î u i 
fouette : ne se dit qu’avec un adjectif] Eloggtfy 
whipper , lasher. 

FüUGADE ou Fougasse, s. f. [espèce de 
petite mine ou de fourneau, pour faire sau¬ 
ter une muraille \Fougade, a sort of Utile w/ûtf 

FüUGE [terme de Chasse ; action de fou- 
ger] Booting. 

BOUGER , v. a. [terme de Chasse ; se dit 
du sanglier qui arrache des plantes avec son 
boutoir] To root out, lo dig, as a wd^ koàf 
does with his snout. 

1 ' ÉQÜGERAIE (fôoz-rè), s.f. | lieu où croît 

Lu ger e] Fem-plot ,ferny ground. 

f ÜUGERE (foo-zêr) , s. f. [plante toujours 
verte, qui croît ordinairement dans les bois, 
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et dont les feuilles sont extrêmement dentelées] 

Ferri. Danser sur la fougère, To dance on the 
green. La cendre de la ' fo»gère sert à faire le 
verre, Glass is made with fern-ashes. * Le vin 
rit dans la fougère , The wine smiles in the 
glass- 

Fougère musquée (cerfeuil musqué), «5’wee/- 
fer h. Fougère aquatique (croit dans les en¬ 
droits marécageux et ne porte point dè fleurs), 
Oak-J'ern. Fougère-arbre (arbre d’Amérique , 
de la hauteur des arbres fruitiers d’Europe) , 
Fern-tree. Fougère pétrifiée (filicite), Filiales. 

FQUGON , s. m. [terme de Marine ; la cui¬ 
sine du vaisseau] The cook-room inaship , 
coboose. : 

FOUGUE (fôog), s.f. [mouvement violent 
et impe'tueux, ordinairement accompagné de 
colère; impétuosité, emportement, boutade , 
fureur , violence , véhémence] Fury , heat , 
passion, transport , boisterousness , sally, un- 
ruliness , fierceness , impetuousness. La fougue 
d’un cheval , The rnettle of a horse. Prévenir 
la fougue d’un cheval , To keep a horse in , to 
curb him. Arbre qui a poussé sa fougue , Tree 
that has grown to its ulmost. Les fougues de 
la jeunesse (l’emportement que les jeunes gens 
ont pour les plaisirs) , The wildness , the im- 
petuosity ofjbuth. La fougue de ce poète (son 
enthousiasme) s’est éteinte bien promptement, 
The poetiefire of that writer was soon extin- 
guished. Les médecins examinèrent attentive-^ 
ment la maladie, et convinrent tous deux, 1 
après une exacte observation , que les humeurs 
étoient en fougue ; mais ils ne s’accordèrent 
qu’en cela l’un et l’autre : The physiciens exa- 
ruined the patient with great attention , and 
were of opinion , that the humours of his body 
were in a State of fermentation ; but in nothing 
e/se coïdd Ûiey m agree. V. Impétueux. 

Fougue [terme de Marine] Mât de fougue 
ou de perroquet de fougue , The mizen-top- 
mast. Voile de fougue ou de perroepet de fougue, 
The mizen-tnp sait. Vergue de fougue, Cross- 
jack-yard. V. Vergue sèche. Vergue de per¬ 
roquet de fougue , The mizen-top-s ail-yard. 

FOUGUËU-X, SE, (fôo-qéu, gcuz) , adj. 
[qui est sujet à entrer en fougue ; emporté , 
violent, colère , bouillant, brûlant, vif , ani¬ 
mé , impétueux]' Fiery, hot , hasty, passionne, 
mettlesome , abrupt , unruly , headlong. Che val 
fougueux, A fiery* unruly horse. Jeunesse 
fougueuse , irild , impetuous youth. Ce n’est 
point un méchant, entraîné au mal par la 
force d’un tempérament fougueux : c’est un 
fat qui croit valoir assez , sans sc donner la 
peine d’être vertueux, He is not one oj those 
who are hurried into vice by the force of un¬ 
ruly passions ; but the coxcomb thinks that he 
has merit enough already , and that il is not 
worth his while to he virtuous. 

FOUI, E, part, de Fouir, Dug. 

FOUIE , m. [arbrisseau dont la feuille sert 
à teindre en noir] A sort of shrub. 

FOUILLE (ïbol), s- f. [travail qu’on fait en 
fouillant dans la terre] Trenching. 

FOUILLE-AU-POT (ioo-/o-po), 5. m. [petit 
marmiton. N. B. Ce mot est le même au plu¬ 
riel qu’au singulier j Trencher-scraper, turn- 
spit. Je dis au fouille-au-pot qu’il pouvoit, 
comme à son ordinaire , s’acquitter de sa com¬ 
mission, I told the trenchcr-scraper that he mig/it 
exécuté his commission as usual. 11 me mena et 
me présenta au major-dome, qui, sur mon air 
éveillé, me jugea digne d’être reçu parmi les 
fouille-au-pot, He went and presenled me to 
the major-domo , iv/io, on accounl of ' my sprighi- 
ly look f judged me worthy to be recelved 
arnong the turnspits. . 

FOUILLE-MERDE, s. m. [ escarbot; in¬ 
secte qui vit de fiente et d’ordure 1 Black- 
beetle, 

IL 


fouiller ( foo ll< ) 7 , fouillé; je 

fouille, je fouillai , v. a. et n. f creuser pour 
chercher quelque chose] To trench , to rake up, 
to nuzzle-, to pry into. Fouiller la terre, To 
trench the ground. Les cochons fouillent, Hogs 
dig up the ground ; root. Fouiller une mine 
( tirer de la terre le minéral qu’elle renferme ), 
To work a mine. 

Fouiller quelqu’un [chercher soigneusement 
dans ses poches ; sonder, pénétrer , visiter, 
examiner, fureter] To search one. Fouillez 
dans votre poche, Examine your pocket. ll-a. 
fouillé partout, He lias rummaged every' where. 
* Fouiller dans l’avenir , To dive ihto futu - 
ray. 

Fouiller [terme de Sculpture et de Peinture; 
évider, pratiquer des enfoncemens qui puissent 

S roduire des ombres fières et vigoureuses ; 

onaer de la force aux touches] To re-touch , to 
sink. 

FOUINE (fwîn ), s. f [ espèce de grosse be¬ 
lette] Foyna, pole-cat, or a sort of weasel ; mal¬ 
ien , mariera. 

FOUIR (fwlr), foui, v. a. et n. [fouiller la 
terre, creuser; n’est gu ères d’usage qu’à l’in¬ 
finitif] To dig, to de lue , 

'' FOULANT, E, adj-y qui foule] n’a guères 
d’usage que dans cette phrasé : Pompe-foulante, 
Forcing-purnp. 

FOULE (fool) , s-f. [ presse , multitude de 
personnes qui s’etitrepoussent] Croyvd, throng , 
multitude , people , concourse , many , daller , 
mob, confluence , pressjshoal, fry, gang , rab- 
blement. Faire la fouie, To crowd, to throng. 
Venir en foule, To flock , to throng ingèther. 
Entrer à la foule, To crowd in. Sortir à la 
foule , To crowd out . Alléguer des raisons en 
foule, To bring a world of arguments or rea- 
sons. La foule y est, il y a grande foule , ît 
is crowded, there is a great crowd ; it has a 
great run j there is a great denianc! for it. * Une 
fouie d’affaires, A multitude of rijfair s. K Se ti¬ 
rer de la foule (se distinguer) , To distiuguish 
one^s self front lhe uulgar. 

* Foule [oppression , vexation indue , sur¬ 
charge] Oppression , hardihip. 

Foule [action de fouler des draps, des cha¬ 
peaux] Full or fulling. * 

FOULÉ, E (foo-dâ), part, de Fouler, Trod- 
clen , etc. On croiroit que l’herbe même la plus 
tendre n’est point foulée sous leurs pieds , One 
would ilii/ik that euen lhe tenderest gràss was 
not deprest under their Jeet. * Ce cheval a les 
jambes foulées (usées par un long et violent 
travail ) , That horse is fnuridered or is quite 
jaded ojfhis feet. f Le vuilà bien foulé ! (se dit 
à quelqu’un qui se plaint qu’on le fait trop tra¬ 
vailler) Agréât liardship iadeed. 

Foulée de peaux , s. f [ terme de Chamoi- 
seur ; assemblage de douze douzaines de peaux 
de mouton] A gross of skins. 

Foulées, -s.f. pi. [terme de Chasse; les traces 
légères que le cerf laisse de son pied] lhe foil- 
ing of cteer, the slol of a stag. 

FO U LER ( foo-là ) , foulant, foulé, u. a. 
[presser quelque chose qui 11 e résiste pas ] To 
trehd , tostamp, or trarnple upon, to rack 7 logrind. 
Fouler la vendange y To trample the grapes,to 
tread the wine press. Fouler un lit, To press 
down a bed. * Fouler aux pieds ( traiter avec 
mépris), To trample under foot- Fouler aux 
pieds les grandeurs, les lois, les sentimens 
d’honneur, de religion, To trample under 
foot riches , laws , sentiments ofhonour, of re¬ 
ligion. 

Fouler du drap (le façonner), Tofull cloth. 
Fouler un-' chapeau, To work a fiat. Fouler en 
fort ( battre fortement l'étoffe), Tofullhard. 

Fouler [surcharger, opprimer par des ex¬ 
actions] To oppress , to ouer-charge. Les pas¬ 
sages des gens de guerre foulent plus le peuple 


que les tailles , The passage of soldiers is more 
oppressiue to the people thanthe iand-tar. Cette 
province a été extrêmement foule'e, That pro¬ 
vince has great fy sujfered , has been used uery 
/tard. Fouler un cheval (le forcer), To surbate , 
to ouer-ride a horse. 

Fouler (blesser), To hurt , to gall, to sprain , 
Les selles neuves foulent d’ordinaire les che¬ 
vaux, IVew saddles generaVy gall horses. Sc 
fouler quelque nerf, To overstrain. Cette chute 
lui a foulé le nerf, That fall has. sprainsd his 
sinew. 

Fouler [terme de Vénerie; faire battre où 
parcourir un terrain par le limier, ou par la 
meute] To beat a wood. 

FOULERIE (fool-rl), s.f [ledieu ou l’on 
foule les drap?, les chapeaux ; où l’on tient les 
cuves pour fouler le raisin] A f aller or hatteds 
work-house ; lhe place where the g râpes are 
stamped. 

FOULEUR (foo-lèur), s. m. [celui qui foule 
le raisin] Ile that traniples the grapes , or treads 
the wine-press. 

Foüleur de draps, de bas, etc., ou maître 
foulon (l’ouvrier qui prépare les étoffes de 
laine), Fuller. 

FOULIMÈNE, ou Oiseau de feu, v. m, 
[oiseau de 1 ile de Madagascar] Scarlet-bird. 

FOULOIR (foo-lwàr), s. m. ou Fouloire , 
s. f [table sur laquelle on fouie les chapeaux] 
A halteds working-board. 

Fou Loire [polir fouler la vendange] The trough 
of a wine-press. 

Fouloir, s. rn. [terme d’Artilierie] An in¬ 
strument seruing as a ranimer and spunge of a 
camion, stopper. 

FOULON (foo-lo/z), s. m. [artisan qui fouler 
des draps] Fuller. ferre à foulon , Fuller's 
earth. Moulin à foulon, Fulleds mill. 

Foulon [insecte volant du nombre des co 
léoptères, gros scarabée maculée] Fullo. 

FOULONNIER, 5 . in: [celui qui gouverne 
un moulin à foulon] Fuller. 

FOULQUE (fôolk), m. [sorte.d’oiseau de 
rivière; poule d’eau] Coot, moor-hen. Foulque 
mAie, Moor-cack. 

FOULURE (fôo-lùr) , s. f [contusion , bles¬ 
sure d’un membre foulé, entorse, détorse] 
Sprain, strain , surbating of a horse. 

Foulures , s . pl. [les marques du pied du 
cerf ] The foiling of a stag. 

FOUNINGO, s. m. [pigeon ramier vert de 
Madagascar] Founingo. 

FOIJPIR, foupissaut, foupi, a. [ôter le 
lustre d’une étoffe à force de la manier] To 
mmple or crumple. 

FOUR (foor), s. m. [lieu voûte en rond, 
avec une seule ouverture par devant, destiné 
pour y faire cuire du pain, etc.] Oben, Pièce 
de four, A cake, any pièce of paslry-work. 
Faire cuire au four, To bake. flly fait chaud 
comme dans un four (se dit d’un lieu où il fait 
extrêmement chaud) , It is as hot there as in an 
overi. f ïl y fait noir comme dans un four (se 
dit d’un lieu obscur) , It is as dark there as pitch. 
f 4- Ce n’est pas pour vous, pour lui, que le 
four chauffe (ce n’est pas pour vous que cela 
est destiné), There is nothing for y ou or for 
him ; you or he shall liave none of it. *p 4* Vous 
v iendrez cuire à noire four (se dit par forme de 
menace, vous aurez besoin de moi, et j’aurai 
occasion de me venger) , I will getyou one 
day into my clutches. 

Four [le lieu où est le four] Bake-house. 

Fou r- à brique, à chaux, à plâtre , Brick , 

‘Unie , or parget-kiln. * 

Four [lieu où l’on cache ceux que l’on enrôle 
par force] A kind pf secret prison to co/iceal 
me n foreed into the service-, kidnapping-house. 

Faire four [se dit des comédiens lorsqu’ils 
rendent l’argent, parce qu’ils n’ont pas assez 
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de monde pour jouer] To return people their 
money (in a play-house) when the audience is 
too thin. 

FOURAA , 5 . m. [arbre de Madagascar qui 
produit le baume vert] Fouraa. 

FOURBE (fôorb), s. f. [tromperie , fraude , 
dol , déguisement , imposture, duperie, four¬ 
berie ] Cheat , cheating trick , imposture , 
Jast and loose , double-dealing , 

Fourbe , adj. s. in. [qui trompe avec finesse; 
trompeur , imposteur] Cheating, crajty, deceit- 
Jul ; a cheat , an impostor, a crajty knaue , 
shuffler , dis sembler, cunning, deceiver, shifter, 
coztner , beguiler , bamboozler , captions , 
tricking , double-dealer, false-hearted , jugg 1er, 
guileful. Marcarilie est un fourbe , et fourbe 
fourbissime , Mascaril is a rogue , and a rogue 
g] rôgues. 

FOÛRBÈR (fôor-bâ) , fourbant, fourbe 
v. a . [tromper par de mauvaises finesses 
jouer quelqu’un, frauder, duper décevoir , 
abuser] To cheat , to giill, to bubble , to trick , 
to baniboozle, to crajt, to bilk, to bob . Il fourbe 
tout le monde , He cheats every body. 

FOURBERIE (fborb-ri) , s. j. [tromperie. 
Y. Fourbe] Cheat , imposture , captionsness , 
double-dealing , cozenage , deceit , shifting , 
vrotchet, craft, wile , delusion , feint , trick¬ 
ing , gui le % shuffle, juggling , knavery. 

FOURBIR (lôor-bir) , fourbissant, fourbi 
je fourbis , v. a. [nettoyer , rendre clair ; ne se 
dit que de ce qui est de fer * et principale^ 
ment des armes ; polir , écurer] To jurbish , 
to rub to brifhlntss , to brighlen. 

FOURBISSEUR (foor-bî-séur) , s. m. [arti¬ 
san qui fourbit et qui monte des épées] Sword- 
cullet , furbisher. 

FOURBISSURE ( foor-bï-sur) , s. f [net¬ 
toiement , polissure] Furbisfiihg , 

FOURBU , E (foor-bu , bù), adj. [ne se dit 
que des chevaux qui deviennent entrepris des 
jambes ; las, fatigue' , harasse , excédé de 
fatigues] Foundered. Cheval fourbu , A j'oun- 
dered horse. 

^ FOURRURE ( foor-bur ) , 5. f. [ maladie 
d’un cheval fourbu] The foundering of a horse. 
Dessoler un cheval pour la fourbure , To un- 
sole a foundered horse. 

FOURCAT, 5 . m. [terme de Marine ; va¬ 
rangue dont les branches font la fourche] 
Crolch or floor-timber placed in the fore and 
affût-part of a ship. Demi-fourcat , Cross- 
chock of the tituber. Fouréats de porques , 
The hrotches of the riders or jloor-timbers of 
the riders , in the fore and after-hold. Four- 
cat d’ouverture ou fburcat horizontal, The 
lo wer transoni (which is generalLy forked). 

FOURCHE (foorsh), s. f. [instrument avec 
deux ou trois branches ou pointes par le bout] 
Fork, pitch-fork. Fourches patibulaires (gibet), 
Gibèel , gatloivs. *j*4- Faire quelque chose à la 
fourche (négligemment , ou grossièrement.) 

To do a thing bunglingly , cluirisily, or care- 
Itissly. 

Fourche de potence de pompe [terme de 
Marine] The ears oj a common pump. Fourches 
de. carènes, Breaming-hooks. 

FOURCHÉ , E , part, de Fourcher , Fork- 
ed, split. Avoir les cheveux fourches, To 
houe ones hoir Jorked or split at the end. 
Animaux qui ont les pieds fourche's , Animais 
that hâve cloven feèt or thaï cleave the hooj. 
Pied fourche (droit d’entrée dans les villes 
imposé sur les bêtes qui ont le pied fendu) , 
A duty upon clovenfoûted animais. Croix 
fourchée [terme de Blason ; croix dont les 
branches sont terminées par trois pointes] A 
cross Jourchee. 

FOURCHER, u. n. se Fourcher, u. r. four¬ 
chant , fourche [se séparer en deux ou trois 
par l’extrémité] To grow forked , to split. Si 


on coupe la iCre Cio ces urines, ils fourche¬ 
ront, If the heads of these trees are eut ojj\ 
they will spread. Chemin qui fourche , A, 
cross-way. Cette famille n a point fourche 
(n’a fait qu’une seule branche), That farnily 
lias no branches. Ces cheveux se fourchent , 
These hairs are split. + || La langue lui a 
fourche' (se dit d’une personne qui a dit un 
mot pour un autre qui en est fort approchant), 
He has Xript "vsith his longue. 

FOURCHERET, s- vu [terme de Faucon 
nerie ; l’autour qui n’est que de moyenne taille] 
Sînall goss-hawk. 

FOURCHE T , 5 . m. [la division d’une bran¬ 
che d’arbre en deux] Forking. 

Fourchet [terme de Chirurgie ; apostème 
entre deux doigts de la main J Imposthume 
belweén two fingers. 

FOURCHETTE (fôor-sliet) , 5 . f [usten¬ 
sile de table à deux, trois ou quatre pointes 
par le bout', dont on se sert pour prendre les 
viandes] Fork, table-fork . 

Fourchette pour appuyer un mousquet, A 
rest for a mousquet.: 

Fourchette [enrayoir de l’arbalcte] Trig- 
ger of a cross-bow. y. 

Fourchette [instrument de Chirurgie qui 
sert pour élever et soutenir la langue des en- 
fans quand on leur coupe le filet] Fork. 

Fourchette du pied du cheval , The f rush 
or frog oj a horse s f oot 

Fourchette [long m 
branches de fer qui est attaché à la flèche 
d’un carrosse, et que l’on abat pour empêcher 
que le carrosse ne vienne à reculer quand il 
est sur un endroit en pente] Prop. 

Fourchette [terme de Lingère ; partie de 
la manchette qui garnit l’ouverture de la 
manche d’une chemise d’homme] Sleeve-bil. 

Fourchettes [terme de Gantier; petits mor¬ 
ceaux de peaux carrés , et qu’on met entre 
les doigts des gants] Forsets. 

FOURCHON (foor-sho/z) , s. m. [une des 
pointes de la fourche ou de la fourchette] The 
prong or point of a j or fa Fourchette à trois 
fourchons , A thiee-pronçedfork. 

irOURCHU , E (fôbr-shu , sliu) , adj. [qui 
se fourche; fendu, séparé, divisé en deux] 
Forked, Jorky. Arbre fourchu, A forked tree. J 
Barbe fourchue , A Jorked bearû. Pied four¬ 
chu , A cloven j'oot. Chemin fourchu , A cross- 
way. * 'Faire le poirier fourchu (avoir la l ete 
en bas et les pieds en haut, écartés Pun de 
î autre) , To stand upon onè’s head \viih o/ie's 
legs asunder. 

FOURCHU RE, s. f. [l’endroit où une chose 
commence à se fourcher] Splitting. La four- 
chure des doigts, des cheveux, The spldting 
oj' the fingers , ofthe hoir. 

fOLKGON (fôor-go7i) , 5 . m, [charrette à 
timon] IVagon, wctui , cwriage. 

Fourgon [instrument qui sert à remuer le 
bois et la braise dans le four, et par analogie, 
le feu de charbon] An own fork or coal-ruke 7 
a p&ker , rakér. -j- La pèle se moque du four- 
goiv (pour dire qu’un homme se moque d’un 
autre qui auroit autant de sujet de se moqlier 
de lui; , The pot calls the ketlle bl'ack arse ; 
the kiln calls the oven burn-house. 

FO u R GOMMER (fôor-gô-nâ) , fourgonnant, 
fourgonné, m. a. et n. [remuer avec'le four- 
4011 ; remuer le feu sang raison : tisonner , dé- 
User te feu] To stir theflre , to pake. 

Fourgonner [ fouiller maladroitement , 

’ bouleverser. ] To poke , tojumble. 

OURM1 (fdor-mi ) , s. f. [petit insecte la- 
^oneux assez connu J Ant, pis mire , • cm met. 

( * r ^ y S P e Uf qu’une fourmi devant, lui 
\ se dlt d ^ ln homme qui se tient dans un grand 
respect , dans une grande soumission devant 
un autre ; , Ile stands in gréai awe of him ; he 


carnes il with. grent submission to him ; he is 
cringing, crouching before him. 

FOURMILIER , ç. m. [quadrupède de l’A¬ 
mérique méridionale ; tamanoir , tamandua , 
mÿrmecophage , gros^ mangeur de fourmis, 
renard américain] Fourmiller, tamandua , ant- 
bear, ant-cater. 

FOURMILIERE ( foor-mî-lUr ) , s.f. [lieu 
où se retirent les fourmis ; figurément, grand 
nombre de personnes , grande quantité d'insec¬ 
tes ] Ant-hiUock , ant - haie , ant-nest, vower 
of inseçts. * Lue fourmilière de peuple , A 
swàrm , crowd , or great throng oj'people. 

F O U RMi-LI OIV. V. Formica-leo. 
FOURMILLEMF.NT (fôor-mi/-man), s. m. 
[picotement comme si l’on sentoit des fourmis 
courir sur la peau ; démangeaison, ébullition 
de sang ] Pricking like the stinging oj ants. 
Sentir un fourmillement par tout le corps, 
To feel a pricking, like the stinging of unis, ati 
over the body 

FOURMILLER ( foor-mî-/â) , fourmillant, 
fourmillé , v. n . [ abonder , regorger j To 
swarrn or abound wilh , to be fuit of , to 
crawl wilh. La France fourmille de soldats, 
France swamis wkh soldiers. Les fautes four¬ 
millent dans cet ouvrage , cet ouvrage four¬ 
mille de fautes , That work swamis with 
Jaults. 

Fourmiller [ se dit aussi d’un certain pico- 
jrug oj u tLuidc ôjuul. Ltement entre cuir et chair,qu’on sent quelque- 

Fourchette [long morceau de boisa deux fois à la peau] To feel a twitching or stinging 
1 1 r A “ 1 '* La main me fourmille , I feel a pricking in my 

hands like the stinging of ants. 

FOURNAGE ( four-nüz ) , 5 . m. [ ce que le 
vassal paye pour cuire au four banal] For/mge. 

FOURNAISE (fôor-nèz) , s. f. [sorte de 
four ] Furnace , kitn. La vertu s’éprouve dans 
l’affliction comme l’or dans la fournaise , Vir- 
tue is tried in affliction as gold is purijïed in 
the f urnace. 

IOURNALISTE , s. m. [ artisan qui fait 
les fourneaux de terre servant aux distillations, 
etc. ] Furnace-maker. 

FOURNEAU, X ( fùor-nô), 5 . /n. [four 
dont on se sert à divers usages ] Stove , kiln, 
furnace. 

Fourneau [petite mâne ] A small mine. 
Fourneau à fondre la mine , fourneau de 
verrerie, Furnace. Fourneau à charbon (pile 
de bois bien arrangée pour en faire du char¬ 
bon), Charcoal - pile. Fourneau de liquation 
( celui qui sert à faire les opérations de la cou¬ 
pelle ) , Cupelling-furnace. Fourneau de pipes 
( petit vase où 1 on met le tabac qu’on veut fu¬ 
mer ) , Bowl. 

FOURNEE ( foor-nà ) , 5 . f. [ la quantité de 
pain que l’on peut faire cuire à la fois dans un 
four J A batch , one baking , o uen-Jull. Une 
fournée de briques , A batch of bricks, f 4- d 
a pris un pain sur sa fournée ( pour dire que , 
sur la foi du mariage, un homme a eu com¬ 
merce par avance avec sa future épouse ), tk 
fetlio wilh ou L waiting for grâce. 

IOLRNETTE , s.j. [ dans les manufactures 
de faïenceries , petit four où l’on fait calciner 
l’émail j Small sloae. 

FOURNI, E , part.'d 0 Fournir , Furnished, 
proi'ided , supplied , ajforded. Une boutique 
dieu fournie, A shop wellstocked. Une biblio¬ 
thèque bien fournie , A well furnished lu 
brary. Un bois bien fourni (fort épais), A 
aery thick wood. 

FOURNI - ER , ÈRE ( fôor-nïà , niér), 
s ] n . [ qui tient au four public, et qui y 

fait cuire le pain] An ouen-tender» (boulanger 
de campagne, fermier d’un four banal), 
Coimtry-baker. 

FOURNIL ( foor-nî ) , s. ni . [lieu oh est le 
four , et où l’on pétrit la p-Re 1 Bake-housc. 

FOURNIMENT ( foor-m-màn), s. m. j sorte 
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d’étui dont les soldats elles chasseurs se servent 
pour mettre leur poudre : flasque] Powder- 
flash , pouch , powder - horri. 

FOURNIR ( fôor-nir ) , fournissant, fourni ; 
je fournis, v. a. [pourvoir, garnir ; livrer J 
To jurnish , to find, ta provide , to supply", 
to ajj'ord, to stock , to store , to rninislèr , to 
fit ont , to garnish , to purvey. Fournir Farinée 
de vivres, fournir des vivres à l’armée , To 
supply the aïmy\ with provisions. (N. B, The 
first way ofi expression implies that one lias 
conhacted to supplf the army with alithe pro¬ 
visions necessary for its subsistence : whereas 
the allier supposes more contractais ikàri one . ) 
La rivière leur fournit le sel, les fournit de sel, 
The river supplies t/iem with us mucli sait as 
they can consume. La rivière leur fournit du 
sel, 7lie river affords the m. so great a quan- 
tity of sait as to trade thercwith. C’est lui qui 
fournit cette maison ,It is he who serves triât 
house. Vous fournirez les matériaux, Yau will 
find the niaterials . * Son livre m’a fourni 
plusieurs articles, dis booh supplièd me with 
many applicable paragraphe. Fournir des dé¬ 
fenses , des griefs ( terme de Pratique ) , To 
produce means of défense , charges. 

Fournie [ achever , parfaire, compléter] 
7o make up , to suffice. 11 faut encore vingt 
écus pour fournir ia somme entière , The ré 
wants Iwenty' crowns to make up the sitm. 
Fournir la carrière ( terme de Manège ; faire 
une course ), To run a race. * Il a bien fourni 
sa carrière , lie lias lived with honour and ré¬ 
putation. 

Fournir , v. n. [ subvenir ,, contribuer en 
tout ou en partie J 7b contribule , to supply. 
fournir à la de'pense, To bear the charge , to 
be at the charge. Ils naissent pour souffrir, 
pour fournir de leurs peines et de leurs sueurs 
à vos plaisirs , They are boni to suffir , to ad- 
mmister by their pains and labours to your 
p le usures. 

Fournir [ suffire , être suffisant ] To hold 
out 0 to serve the turn. Je ne saurois fournir à 
tout, I cannot answer ail occasions. 11 ne peut 
fournir à tous les malades qui le demandent, 
lie cannot attend ail the sick who send for 
hirn. 

FOURNISSEMENT , s. m. [ terme de Com¬ 
merce ; fonds que chaque associe' doit mettre 
dans une socie'té ] The stock which every part¬ 
ner b rings in partnership. 

FOURNISSEUR ( Wnï-séur ) , s. *. [qui 
entreprend de faire la fourniture de quelques 
marchandises] Providei;, contracter. 

FOURNI FL UE (fobr-ni-tûr), s.fi [action 
de fournir , de pourvoir ] Fumishing fiprovi- 
dmg , supplying , provision , tackic. La fourni- 
tare des quartiers demandés devient inutile, 
The providing quarlers as demanded becomes 
unnecessary. 

Fourniture [provision ] Provision. l\ fait 
les fournitures de la maison, Re provides or 
he is pûrveyor jor the Jamily. Il a encore assez 
de blé , de vin , et d’huile pour ma fourniture, 
lliere is y et as mu ch wheat , wine , and od as 
will.serve me. 

Fourniture [ ce qui est fourni, remise ] Re - 
mittance. Ce banquier a fait depuis peu une 
grosse fourniture d’argent en Italie , That bun¬ 
ker has lately remitled a large sam of money 
into Italjr. ^ ° 

Foijrnîture de salade [les petites herbes 
dont on accompagne les salades ] The Jur- 
mtnre of a sallad , small sallad , sweet lierbs 
for it. 

Fourniture d’habit [ce que les tailleurs et 
quelques autres artisans ont coutume de four¬ 
nir ; la petite oie ] The tiimming o f a suit. 

Fourniture d’orgue ( c’est un composé de 
plusieurs tuyaux ) } fitops. 


FOURQUE, s. f. et Fourcàt , s.m. [pièces 
de charpente fourchues qu’on met aux extré¬ 
mités de la quille d’un vaisseau ]. V. Four- 
cxr. „ ' ''' U 

FOURQUET , s. m. [espèce de pelle dont 
les brasseurs se servent pour écarter la fa¬ 
rine} Scoop. 

? FOURRAGE (fôo-râs) , 5 . m. [la paille et 
i’iierbe qu’on donne l’hiver aux bestiaux 5 foin, 
nourriture des bestiaux] Fodder , provender , 
horse-meat. Nourrir de fourrage, To fodder. 

Fourrage [l’herbe qu’on coupe à l’armée 
pour la nourriture des chevaux, faction de 
couper le fourrage, etc. j Forage. Aller au 
fourrage, To go a fôraging. 

FOURRAGER ( fôo-râ-sà ) , fourrageant, 
fourragé, v. n. [ Couper et amasser du four¬ 
rage] To forage. 

Fourrager, v. a. [ravager, désoler, pilier, 
ruiner ] To spoil. to lay waste , to forage , to 
ru in , to ravage. 

F'OURRAGEUR ( fôo-râ-séùr ), s. m. [celui 
qui va au fourrage] Forager. 

FOURRE, E ( fôo-râ }part, de Fourrer. 

* f 11 est fourre de malice ( se dit d’un homme 
malicieux ) , Re is tnade up with malice. 

Un innocent fourre* de malice ( se dit d’un 
homme qui paroît simple, et qui est fin et 
malicieux] A simplelon that is fiill of malice. 
Bois fourré (fort garni de broussailles et d’é¬ 
pines ) , A wood full of thickêts and briars. 
Pays fourré ( rempli de bois , de haies, etc. ), 
A coiinlry fuïl of woods , hedges , etc. Coups 
fourrés ( portés et reçus de part et d’autre 
en même temps ; au figuré , mauvais offices 
réciproques) , Ïnterclianged thrusts or blows. 

* Coup fourré ( au singulier , mauvais office 
caché dont on ne se défie pas ), Underhand 
trick or thrust. Paix fourrée ( feinte et faite 
à la hâte, à dessein de se tromper) , A peace 
suddenly patched up , and not like Lo last long. 
Médaille fourrée (dont le dessus est d’or ou 
d’argent, et. le dedans de cuivre ) , A piece 
of money plated. Des bottes de foin, ou de 
paille , fourrées ( lorsque parmi de bon foin , 
de bonne paille , on y en a mêlé d’autres ) , 
Trusses of hay or straw thaï is mixed with 
other of worse qualilY. Des langues fourrées 
(langues de bœuf», de cochon , de mouton , 
cuites d’une certaine manière ) , TVeals- 
tongues. 

f FOURREAU; X (fbo-rd) , y. m. [gaine , 
étui, enveloppe] Case , pilch, pilcher. Four¬ 
reau d’épée, The scabbard of a sword. Faux- 
fourreau ( qui se met sur le véritable ) , A 
false scabbard. f * L’épée use le fourreau 
( un esprit trop vif nuit à la santé, et souvent 
abrège la vie ) , The sword eats the scabbard. 
Fourreau de pistolet, A holster. Faux-four¬ 
reau de pistolet, A pistol bag. Fourreau de 
colonne de lit, A case for a bed-post. Four¬ 
reau de robe d’enfant, A chihPsfrock. L’orge 
est en fourreau, The bàrley is not y et eared. 
F Coucher dans son fourreau ( tout vêtu ) , To 
lie or sleep in one's clothes. 

Fourreau [ peau qui couvre le membre d’un 
cbeval ] The scabbard of a horses gemtais. 

Fourreaux, s. m. pi. [deux morceaux de 
parchemin dans lesquels les batteurs d’or met¬ 
tent leur moule] Cover of the mould. Four¬ 
reaux , étuis, élytres ( ce qui couvre les ailes 
des insectes, coléoptères ) , Elytra. 

FOURREE , 5. f. [espèce de soude d’Es¬ 
pagne faite avec des herbes brûlées] Spanish 
kali. ' 

FOURRELIER ( fôor-lîâ ) , .5. m. [artisan 
qui fait des fourreaux de pistolets et autres ] 
Scübbard-makcr. 

FOURRER ( fôo-râ ) , fourrant, fourré \ je 
fourre, je fourrai, v.a. [mettre en quelque 
endroit parmi d’autres choses ] To put or 


thrust in. Cette étoffe est toute perdue , il y 
a des trous à y fourrer la main , That stujf is 
quite rnined , there are holes in il thaï y ou 
may thrust your handthrough Fourrez ces livres 
avec les autres, Put these books with the athées. 
Fourrez cela dans l’armoire, Put that into the 
press. . * 

|| Fourrer [ donner en cachette et souvent] 
To give privately , to staff with. Elle gâte cet 
enfant , elle lui fourre toujours à manger, 
She spods that çhild , she is always cramming 
hirn. 

Fourrer [insérer hors de propos] To insert , 
to Joisi , to stujf witîi r to cram. Il fourre tou¬ 
jours du latin et du grec dans ses discours , 
Re always staffs fus orations wiili latin and 
greek. * Fourrer quelque chose dans l’esprit, 
dans la tête de quelqu’un ( lui faire compren¬ 
dre quelque chose avec peine), To beat a 
thïng into one s brains. On eut de la peine à 
lui fourrer dans la tête que...., It was /tard to 
beat it into lus brains ,[that.... 

Fourrer la colle de poisson (la falsifier), 7b 
adullerate is inglas s. 

F’ourrer [ introduire , faire entrer , mettre 
dedans j se prend ordinairement en mauvaise 
part] fo foist, to thrust. Je ne sais qui l’a 
fourré dans celle maison, / do not know who 
lias foisted hirn into that house. * H fourre 
son nez partout , Re thrusts his nose every 
where. * -f Pourquoi vient-il fourrer son nez 
où il n’a que faire ? ( ces proverbes se disent 
d’un homme inconsidéré qui veut*s’ingérer de 
tout, avoir part aux affaires , aux secrets de 
tout le monde ) , Why does lie corne lo thrust 
his nose where he has no business ? 

Fourrer [ garnir de peau avec le poil, de 
fourrures] To fur, to line with fur. 

Fourrer [terme de Marine; garnir] To 
serve thêcables and ropes , as with plat, round- 
ing ,' canvass , keckling , etc. Maillet à fourrer, 
Serving' mallet. Fourrer un câble, To keckle 
a cable. 

se Fourrer , v. r. [ se mettre en quelque 
endroit, s’y introduire, s’ingérer, s’engager, 
se mêler] To get , lo creep in , to intrude one's 
self , to enter boldly. Se fourrer sous un lit „ 
To get or creep undyr a bed. 11 se fourre 
partout, Ile thrusts himself in every where. 

Lorsqu’on étoit aux mains , que fis-tu 
dans nos tentes, où tu courus seul te fourrer? 
TThen tliey were f ghting , what did you do 
in our tents , whither you ran alone to hide 
y.ourself ?• Se fourrer dans une' affaire ( s’en¬ 
gager dans une affaire ) , To engage in a 
business. Il s’est fourré dans cette querelle» 
Re lias engaged liimself in thaï quarrel. Vous 
vous fourrez dans l’esprit mille chimères, You 
drag into your miiul a thousand chiriiœras. ïï 
est si honteux qu’il ne sait où se fourrer , He 
is so ashamed that he know s not where to 
look, f II cherche quelque trou à se fourrer 
( il cherche quelque emploi , quelque condi¬ 
tion , et il a peine à en trouver), Ile is looking 
for Sonie employment or business. 

se Fourrer , se bien fouvrèr ( se garnir 
d’habits chauds) , To elothe one 7 s self warmly. 
Il est toujours bien fourré en hiver , Re is 
always warrnly clothed in winter . 

FOURREUR ( fôo-réur) , 5 . m. [ pelletier ? 
artisan qui travaille en pelleterie J Furrier 
skinner. p „ r 

FOURB1ER (foo-ria) , s. m. [officier dont 
la fonction est de marquer le logement de ceux 
qui suivent la cour, le lieu où doivent loger 
des gens de guerre] Harbinger. 

FOURRIERE, s. f [lieu où l’on met le 
bois chez le roi et chez les princes ; office 
dont les officiers fournissent le bois pour le 
chauffage de la maison du roi ] IVood-yard. 
[l’endroit où l’on enferme des bestiaux qu’on 
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a saisis] Ponnd. Mettre un cheval , une vache, 
en fourrière ( les saisir et lesmetjxe. dans uno ; 
écurie, jusqu’au paiement de la dette, ou jus¬ 
qu’à la vente de la saisie ) , To pound a horse 
or a cow. 

FOURRURE (fôo-rur ) , s. /. [ peau passée 
et garnie de son poil, et servant à fourrer des 
habits ; robe fourrée ] Fur ; fur-lining ; fürred 
gown or robecoat , pdt. Fourrure [terme de 
Blason ; fond d’hermine ou de vair ] Furred 
g round , vair. 

Fourrure [ terme de Marine ] Service ( a 
general name jor service of plat , Canvass , 
ropes , etc, ) Vieille toile pour fourrure , ou 
simplement fourrure , Old canvass jor service 
Fourrure ( terme de Construction ) , Furr or 
fur ring {in a pièce of timber). Fourrure de 
gouttière, /Faler-ways. 

J FOURVOIEMENT (fôor-ywà-man), 5 . m. 

[ éloignement où l’on s’est mis de son chemin ; 
erreur, écart, égarement, balourdise] Going 
astray, wandering , error, mistake. 

FOURVOYER (fôor-vwa-ya ) , fourvoyant, 
fourvoyé, v. a. [égarer, détourner du chemin] 
To lead astray or out of therighi way. 

se Fourvoyer , v . r. [^s’égarer, s’écarter, se 
perdre; se méprendre, se tromper, errer] 
To go astray , to stray. * Les mauvais exem¬ 
ples l’ont, iourvoyé, B ad ex amples hâve ledhirn 
astray. On va bien loin , sitôt qu’on se four¬ 
voie! The straigkt road once quitte cl, we ru/z 
fast astray. Plus on suit ses passions , plus on 
5 e fourvoie du chemin du salut , The more oné 
Ustens to his passions , the more one stray s out 
oj the way to saltation. 

FOUTEAU, X. ( fôo-té ) , s. m. [ grand 
arbre, appelé' ordinairement hêtre ; fan] Beech, 
beech-lrre. 

FOUI EL AIE , s. f. [lieu plante' de fou¬ 
teaux ou de hêtres-] Plantation of beech- 
tiges. 

- M)YER ( fvvâ-yâ )-, s, m. [être, lieu où se 
fait le feu ; au figuré, maison ] fdéarih. ^Com¬ 
battre pour ses propres foyers (pour sa mai¬ 
son ) , To fight jor onFs o\vn habitation. * Il 
aime à garder son foyer ( se dit d’un homme 
qui aime le repos, et qui mène une vie retirée;, 
Lie loves his ownfire-side. 

Foyer [lieu où les comédiens et les comé¬ 
diennes s’habillent derrière le théâtre ] Tir ing¬ 
room , green-room. Après la pièce j’< liai la sa¬ 
luer dans les foyers , JFhe/i the play was over 
. / went to the tiring-room to salule her. 

Foyer [ chaleur interne qui cause la fièvre] 
Beat or jîre. 

Foyer [le point, où les rayons se réunissent 
dans un miroir ardent. ; centre ] Éociis. Foyer 
( d’une ellipse , d’une parabole ou autre cour¬ 
be ) , Focus. 

Foyer [ terme de Marine; phare] Light- 
house. 

f R AC AS (fra-ku ) , s. m. [rupture ou frac¬ 
ture avec bruit et violence ; se dit figurément 
de tout ce qui se fait avec désordre et avec 
bruit, et de ce qui fait beaucoup d éclat dans 
le monde; grand bruit , vacarme , tumulte, 
désordre, grand éclat, train, équipage] si 
gréai crack or crash , fragor, noise ; havoc , 
buslle , clutter , hurly-burly' , fuss , coil , 
bounce , peal , pudder , racket, heavy-do. Avec 
fracas, Obstreperously. Ce vers exprime très- 
bien le fracas de la bataille, Thaï verse expresses 
extremely well the hurry or tumull of the bat- 
tle. * Je ne suis pas venu ici pour vivre avec 
tant de fracas > 1 am not cnme hif.her to live in 
a bustle. * Faire un grand fracas ou du fracas 
dans le monde , To niake a great figure or 
noise ih the world. Ne songeons plus aux 

vains discours des hommes : de leurs erreurs 
qu importe le fracas ? Tet us not trouble our - 
selvcs no\y about the foc lis h opinions of man- 


kind ; what signifies to us the contemptiIde buslle 
ctuised by iheir different errors ? Que 

dis-tu, Cléanthis ,* de ce joyeux maintien, 
après son fracas effroyable ? Jrhat doyou sqy, 
Cleanthes , to these chearful looks , ajïcr sucli 
a terrible hurly-burly ? 

FRACASSER ( frâ-kâ-sâ ) , fracassant , 
fracassé, v. a. [briser en plusieurs pièces, 
mettre en morceaux ] To break or split in 
pièces , to crash , to treize , to shatier , to des- 
iroy. Un éclat de bombe lui fracassa la jambe , 
A piece of the Là tu b shattered his leg. 

FRACTION ( frak-sion ) , s. J. [ terme d’A- 
rithmétique ; partie d’une quantité divisible 
en parties sembla blés.] Ffbefon. La fraction 
du pain ( terme de l'Écriture Sainte ) , The 
breaking of the b rend. 

FRACTIONNAIRE ( fràk T sîô-nér ) , - ad). 
[ terme d’Arithmétique ; qui contient des 
fractions ] Fractional. 

FRACTURE (frâk-tur) , s.f. [terme de 
Chirurgie ; rupture avec effort] Fracture , 
breaking. rupture. 

FRACTURÉ, F. (frâk-ti'i-râ ) , adj. [terme 
de Chirurgie ; se dit des os où il y a fracture 1 
Brokcn. y 

F Pi AG A , s. m. [ ville forte d’Fspagne, an 
royaume d’Arragon] Fraga. 

FRAGILE ( frâ-z5U) , adj. [ aisé à rompre ; 
au figuré , qui peut aisément être détruit ; 
sujet à tomber en faute ; foible , frêle , dé¬ 
licat , cassant ; vain, périssable , frivole ] Fra¬ 
gile , brin le , apt to break ; unsiable fffrail, 
luicertain, weak , crimp. * Fortune fragile , 
biens fragiles, Fr ail fortune, Jleet.mg good*. 

* La nature est fragile , Nature isfrail. 

FRAGILITÉ ( frâr 2 Î-iî-ta) , s. f. [ disposi¬ 
tion à être facilement cassé ; au figuré , insta¬ 
bilité ; facilité à tomber en faute ; foiblesse ; 
pente , inclination, caducité, frivolité ] Fra- 
gtlity, brittleness ^ instability , frailiy , \veak- 
ness , uncertainty. Souviens-toi de la fragilité 
des choses humaines, lîemember thé iqstâbUity 
oj ail Jiuman things. 

FRAGMENT (frâg-man )y s. m: [morceau 
de quelque chose qui a été cassé ; parcelle , 
particule , éclat , pièce , tronçon , tranche ; au 
figuré, petite partie qui est restée d*un ou- 
vrage ] Fragment , piece cj ci thing bref en ; 
animperfect piece , canilel , s trop , matumàck , 
shiver. Les fragmens d’une statue , The frag¬ 
ments of a statue. * Les fragmens d’un poème, 
The fragments of ci poet/r 

fRAGON OU PEUT HOUX. V. Houx FRE¬ 
LON. ", 

f RAI (fre ) , s./n. [action, temps défrayer ] 
The spawfiing offishes ff ry-time. 

fnAi [oeufs de poisson mêlés avec ce qui 
les rend féconds ] Spctwri or fry of fishes. 

Frai [ le petit poisson] Fry , young fish. 
traï [ altération dans les espèces par le 
fréquent maniement ] Light coin , yvearitig 
oui. ° 

IRAÎCHE , adj. J. de Frais , Cool. Des 
tioupes? ^fraîches , Fresh troops. De fraîche 
date , Of a late date. 

FRAÎCHEMENT (frcîh-man ) , adv. \ aveç 

J? JT™ a ^ rta W e 5 au ] Coolly ', 

1 ‘Raîciiemekt [ récemment , depuis peu ] 

1 'vè l ikhSSg£ » recentiÿ , just, jw.t now. 

PKAÎCHEGR ( fré-shi:ur) , 4 .^ f [fiais - 
SL dit aussi de la couleur vive et éclatante des 
eurs et du teint ; froid, froidure ; santé, beau¬ 
té 7 viyacité ] Fresïiness , coolness , cool 
recency. Marcher à la fraîcheur, To’walk in 
the cool. La fraîcheur des fleyrs , The bloom 

Thn^ hne r S °fft°Y er f Ua fraîcheur du teint, 
J 0 / ictness or jreshness oj the complexion. 

Fraîcheur [terme de Peinture 1 Fresh- 
ness. J 


Fraîcheur [ terme de Marine] Light airs 
of wind , slcady breeze. 

FRAÎCHIR ( frè-shir ) , fraîchissant , fraî, 
chi 5 il fraîchit , v. 71 . \ terme de Marine; se 
dit du vent qui vient fort To freshen. 

|| FR AI RIE (fre-ri), j. f [partie de di¬ 
vertissement , de bonne dure et de débauche; 
réjouissance, bombance] /entertainment , mer- 
ry-making , /uerrinient, merry-bout Faire friti- 
rie , être en frairie , être de frairie , To gi t e 
or be at an entertainment , to le a merrjr- 
rnaking. . 

FRA-IS , ÎCHE ( fie , frcsb) , adj. [mé¬ 
diocrement froid, qui tempère la grande cha¬ 
leur ] Cool , fresh , cold. Temps frais, Cool 
weather. Rendre frais, To refresh, to rejri- 
gerate. Un vent frais [ terme de Marine; se dit 
d’un yent fort et ordinairement favorable ], A 
fresh gale offvind. 

Frais [ récent, nouveau , nouvellement fait, 
arrivé , etc. ] Fresh , recent , new , maiden, 
youihful. Des nouvelles fraîches, de fraîche 
date , Fresh news , oj a late date, * Nous 

allons régaler , mon père , votre abord d’un 
incident tout frais, qui. vous surprendra fort, 
JFe are going to cnlertciin you , sir , wi'Ji on 
adventure spick and span new , which will 
very much surprise y ou. Des œufs frais, New- 
laid eggs. Du pain frais , New bread. Le pain 
de seigle se conserve long-temps frais ( sans se 
trop sécher ) , Rye bread keeps a long while 
withoul chymg or turning stale. Plaie toute 
fraîche, Green o r, raw woiind. Je suis tout frais 
de cette lecture, j’en ai encore la mémoire 
toute fraîche , Thaï reading is still cjuile fresh 
in my me/nory. 

Frais [ qui n’a point été salé ] Fresh , not 
sait. Du saumon frais , Fresh sa;mon. Des ha¬ 
rengs frais, FFliile herrings , fresh herrings. 

Frais [délassé , qui a recouvré ses forces par 
le repos ; sain , robuste , reposé ; sans rides ] 
Fresh , Jïush. Des troupes fraîches (qui ne sont 
point fatiguées, qui n’onlpoint encore donné), 
Fiesh troops. Un visage , un teint frais ( co¬ 
loré , vif ) , A fresh and clear complexion. Je 
ne l’ai jamais vu si frais, / never saw him look 
so well. Cheval qui a la bouche fraîche (lors¬ 
qu’il l’a humide et écumeuso ) , A horse thut 
h as a moist mouth. 

Frais , s. m . [un froid agréable] Cool , cool - 
ness , freshness. Mettre du vin au frais, To 
coolwine. 11 fait frais, It is cool. Prendre le 
frais , To e/ijoy the cool air , to lake the cool 
air In. Voyager au frais, To travel in the cool 
oj the day. 

joli Frais [ terme de Marine] Genile gale. 
Frais ou petit frais , A light or small gale or 
breeze. Grand ou gros frais , A liarcl or suons 
gale. Il vente grand frais du Sud-Ouest, lt 
blows a s trôna 


gale fri 


ont the South-JFesl. Les 


vents sont au Nord-Est bon frais , lt blows a 
fresh gale Jrom the North-East. 

Frais , Fraîche , [ s’emploient adverbiale¬ 
ment pour nouvellement, récemment ] Fresh , 
/mW/. Frais venu, Newly corne. Des her¬ 
bes toutes fraîches cueillies , Herbs Jresh 
gathered. 

Frais , s. m. pi. [dépense, dépens , débour¬ 
sés , avances, coût] Charges , expenses , issues, 
reprises , disbursement , expejisiveness, 11 est de 
grands frais. Ile is very chargeable or copen¬ 
sive. Les frais d’un procès , The costs oj a law- 
suit. Faux frais , menus frais , Idle ex penses. 
Tous frais faits , Clear of ail charges. A grands 
frais , F ery jsxpensively. * A peu de frais, 
JFilh litlle expense 7% cheap. Faire une partie 
des frais , lo be at some charge. * Je jugeois 
bien qu’elle n’en demeureroit point là , et 
qu elle feroit plus de la moitié des frais, 1 
concluded that she woulcl not stop lhere , but 
at least ko ut more ihati halj the trouble. Cuns- 
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tituer quelqu’un en frais , To put om | to char¬ 
ges . j| $e mettre en frais (faire de là dépense 
plus que de coutume ; se dit aussi par ironie) , 
To put one's self to expenses. * Lorsque j’ai 
posé de ces maximes de morale auxquelles les 
vicieux mêmes font hommage, je ne me suis 
point mis en frais de les appuyer sur des preu¬ 
ves , TVhen I lay down any moral principle , 
which is achiowïedged eu en by lue yicious 
themselves , / do not formatif set myself to 
confient it by arguments. Les démonstrations 
par où l’on se mettroit en frais de les convain¬ 
cre seroient faites en pure perte , Ail reason- 
ing would be lost upon them v Recommencer 
sur nouveaux frais ( de nouveau ) , To begin 
c-new. Nous continuâmes à travailler sur nou¬ 
veaux frais, We went to work afresh , Jouer 
les frais ( la dépense qu’on fait dans un jeu dé 
paume, de billard, etc.), To play for the 
house or the table. 

FRAISE (frèz), s.f [petit fruit printanier 
fort connu] Strawberry- Fraises de bois, Wood- 
strawberriesé Fraise-ananas, Fine. 

Fraise de veau , d’agneau [ le mésentère et 
les boyaux de ces animaux] Calfs or lamtfs 
' pluck or galber, calfs chawdron or calfs fat 
guis. ^ 

Fraise [espèce de collet à plusieurs doubles 
et plusieurs plis] Buff, tippet. 

Fraise [terme de Fortification : pieu qui pré¬ 
sente la pointe] Fraise , a pointe à slake. 

Fraise [terme d’Arts et Métiers ; outil pour 
élargir l’entrée d’un trou ] Counlersink , rose- 
countersinh. ■ 

Fraise [terme de Chasse; forme de meules 
et de pierrures de la tête du cerf, etc. ] 
Start. 

Fraise ou Caille de la Chine [espèce de 
caille de la Chine et des Philippines] Quail of 

China. V\: 

FR AISEMENT, s. m. [ pieux qu’on met 
autour des piles d’un pont pour les contre- 
garder 1 Sterling. [ terme d’Arts et Métiers ; 
élargir rentrée d’un trou] Counle rsinking. 

FRAISER ( frê-zâ ), fraisant, fraisé , b. a. 

y hisser à la manière d’une fraisé] To plait. 
es manchettes fraisées, Plaited niffles. 
Fraiser [terme de Fortifications , garnir de 
pieux par dehors ] To strengthen %yith fraises 
or pointed siakes. Bastion fraisé , A bastion 
strengthened with fraises . 

Fraiser , To countcvsink. 

Fraiser des fèves [<dérober est le terme pro¬ 
pre] To slip beans oui of iheir ski/ï. 

Fraiser la pâte [corruption de froisser ) , 
[terme de Pâtissier; la bien manier j To beat 
or order the paste wéll. 

FItAISETTE , s. f. [ petite fraise ] Small 
ruff. 

FRAISIER (frè'ZÎâ) , s. m. [la plante qui 
produit les fraises} Slrawbcrry plant or b us h 
Fraisier en arbre. V. Arbousier. _ 
FRAISIL (frê-zî), s. ni. [cendre dfc char¬ 
bon de terre dans une forge | Cinders. [ pous¬ 
sière de charbon qui a été pilé et tamisé] 
Coal-dusi. 

Fiuisil [terme de Briquetier] Breeze. 
FRMSOIR, a. m. [ espèce de vilebrequin, 
dont la mècbé est terminée par un petit cône 
cannelé ] Stock, brace , wimble. 

FRAMBOISE (frân-bwâz), s.f. [petit fruit 
excellent, qui croit sur un arbrisseau épineux] 
llaspberry. 

FRAMBÜLSEPx ( fran-bwâ-zâ ), framboi- 
sant , framboise, v. a. [accommoder avec 
du jus de framboises] To give a teste of rasp- 
berry. f 

FRAMBOISIER ( fran-bwâ-zîà ) , s. m. [ar¬ 
brisseau épineux qui porte des framboises ] 
Ras p berry-biish. 

FRANC (fràn ),'s t itë [ mormoie de compte 


valant vingt sous : ce mot n’a d’usage ni au 
singulier, ni avec les nombres un , deux , trois 
et. cinq] Livre, twenty-pençe. La pistole de 
France est une monnoie de compte valant dix 
francs , The French pistole is an idéal coin 
worlh ten livres. V. Livre. 

Franc , HE ( frân ,' frànsh ) , adj. [libre ; 
exempt d’impositions , de dettes] Free , shot- 
free. Franc-fief, Frank-fee. Franc arbitre , 
Free-will. II a fait cela de sa pure et franche 
volonté, He did that of his ownfree will and 
accord. Fnftic de port, Frank , posbpaid. Il a 
ses ports francs , He has his franks. 

* Franc de toute passion , Free or devoid of 
ail passions. Avoir part franche (avoir sa 
part dans quelque affaire sans rien contribuer), 
To share in any thing wilhout being at any 
expense . Jouer part franche (de sorte que celui 
qui gagne ne paye rien pour sa part ), To play 
for the reckoning. Compagnie franche ( qui 
idest pas incorporée dans un régiment ), A 
free coffipapy. jj Un chercheur de franches 
lippées ( un parasite ) , A spunger , a tren- 
cher-fly. 

Franc [sincère, candide, qui dit ce qu’il 
pense , naïf, vrai , véridique] Franc or f tank, 
downright, open , plein , pure , candid , open- 
hearted , square , unreserved , sincère , single- 
hearted , honest , ingenuous , forward. Homme 
franc, A sincere man . Cœur franc , An honest 
heurt y a free lie art. V. Loyal. Un cheval franc 
du collier (qui tire bien, surtout en montant), 
A hôrse that draws Jree . *j* 11 est franc du 
collier ( toujours prêt à faire ce que ses amis 
désirent de lui ) , He is an easy' friend. Un 
pinceau , un ciseau , un burin franc [ libre , 
hardi, aisé; terme de Peinture , etc. ] A free 
pencil , chisel , burine. Manière, touche fran¬ 
che , Free manner, touch. 

Franc [vrai; se joint par énergie à toutes 
sortes de termes injurieux , pour leur donner 
encore plus de force] True , mere, arrant , 
staunch , right , very. Ce moineau-là est. un 
franc mâle , That sparrow is a true cock. Ce 
qu’il vous a dit est une franche défaite, PFhat 
he loldyou is a mere évasion. Dire la franche 
vérité , To tell the naked truth. Un franc men¬ 
teur, An arrant liar t Une franche coquette, 
An arrant jilt- 

Franc [ entier, complet ffVhole. Ils y ont 
été deux jours francs., They were there twb 
whole days. Terre franche, Untried earih. il 
saute vingt-quatre semelles franches , He leaps 
twenty-jour jull soles. 

Franc [se dit dès arbres qui portent du fruit 
doux sans avoir été greffés , par opposition à 
sauvageon ] Natural. Franc pêcher , Natural 
peach-iree. Franches noisettes, Ungrafted nuis. 
Enter franc sur sauvageon , To ciigraft a na- 
iural plant *ipon a wild stock. 

Franc, adj. [terme de Marine 1 Free. Vais¬ 
seau franc d’eau ou affranchi, A. sliip free of 
water. Le franc Bord d’un vaisseau , les bor- 
dagés du franc bord, The planks of the bot- 
tom ( a terni used vvhen a ship is shealed , to 
distingvish them front the shealing-boards ). 
Franc tillaç, V. Tillac. Le vent est franc, 
The wind serves well. Franc-fimin ou franc- 
filin , A white hawser or large untarred rope. 
Port.franc , port de mer franc , Afrèe sea-port. 
Avoir son port franc , To hâve a certain num- 
ber oftuns permission in a ship. 

Franc, adv. [ouvertement, sans biaiser, 
franchement, librement, naïvement, ingénu¬ 
ment , de bonne foi , nettement] Freely, nlain- 
ly , flatly' , wilhout dissimulation , roitndly , 
singly , sincereLy , frankly , nnreservedly , in¬ 
genuous/y. Il me l'a dit tout franc, He told me 
so plainly. 

Franc [ a bsol u ni en t, en tiérem en t, sans qu’il 
y manque rien] Clean , clear, quite , complets- 


ly , entirely. il sauta le fossé franc, He leapt 
the dilch clean . 

FRANC-ALLEU (fran-ka-léu) , s. m. [fonds 
de terre exempt de tous droits seigneuriaux J 
Frechold , free tenure , allodial lands. Toutes 
ces terres sont des francs-alleus , AU these are 
allodial lands. 

FRANC-ARCHER. V. Archer. 

FRANCATU , s. m. [sorte de pomme] A sort 
of russelin-npple. 

FRANCE, s. J. [ autrefois la Gaule, grand 
pays d’Europe, conquis par les Francs] France , 
salie land. Ile de France (province de France), 
The lsle of France. La Nouvelle France, I\ r ew- 
France. 

FRANC-ETABLE , de franc-étable , adv. 
Corruption d’étrave. [ terme de Marine; se dit 
de vaisseaux qui s’approchent de manière b 
s’enferrer par leurs éperons ] Foui . 
FRANC-FIEF ,V. Fief. 

FRANCFORT [ nom de deux villes d’Alle¬ 
magne , l’une sur le Mein, l’autre sur l’Oder j 
Francfort. 

FRANCHE-BGULINE, V, Au plus près. 

FRAICHE-COMTÉ, s. f. ou Comté de 
Bourgogne [ province de France ] Franche - 
Comte. 

FRANCHEMENT (frânsh-mân) , adv. [sin¬ 
cèrement, ingénument] Freely t flatly , openly , 
plainly , sincerely, frankly, unreservedly , in¬ 
genuous/y , boldly , above-board , singly. Fran¬ 
chement, dit-il ,%en branlant la tête, j’ai delà 
peine à vous croire, To be plain withyou , said 
lie , shaking his head , / can scarcely believe 
what you say. 

Franchement [terme de Palais, avec exemp¬ 
tion de toutes charges ] Scol-Jree. 

FRANCHIR (fràn-shlr) , franchissant, fran¬ 
chi; je franchis, v. a. [ sauter franc , passer en 
sautant par-dessus, par de-là , outre ] To leap , 
to get or go over , lo overpass , to overskip, to 
outleap , to shoot. Il a franchi le fossé , He has 
leapt the dilch clean. 

Franchir [ passer vigoureusement , hardi¬ 
ment , des endroits difficiles ] To cross , to leap 
over. Il franchit les Alpes et entra en Italie, lie 
crossed the Alps and entered into ltaly. * Fran¬ 
chir toutes sortes de difficultés , d’obstacles , 
To overcome or surmount ait sorts nf difficul- 
ties. * Franchir les bornes du devoir, de ia pu¬ 
deur , To go beyond the bounds of dut y or mo- 
desty. Franchir les bornes de la critique, To 
go beyond the bounds of critiàism. * Franchir 
le pas , franchir le saut ( s’engager, après une 
longue délibération, dans une entreprise péril¬ 
leuse ) y To take the leap. 

* Franchir le mot [ exprimer en propres ter¬ 
mes une chose que la bienséance empêchoit de 
dire ouvertement ; se résoudre enfin à dire une 
chose ] To break the ice , to speak the Word , 
not to mince the malter. H a franchi le mot, et 
lui a dit qu’il étoit un fripon , He spoke plainly, 
and told fiim he was a knave. 

Franchir une roche [ terme de Marine ] To 
pass over or force offfront a rock. Franchir un 
banc, To force over a bank. Franchir la lame 
( s’élever sur la lame ) , To rise easily upon the 
sea , to head the sea. Vaisseau franchi dans un 
port, A vcssel serped in a harbour during the 
ncap tides , Notre vaisseau franchissoit de six 
pieds à marée basse , Our ship wcis served by 
sixfeet at low water. Franchir un vaisseau à 
la pompe , Tofree a ship of water. 

FRANCHISE (frân-shîz), s.f. [exemption, 
immunité ] Franchise , exemption , immunily , 
hberties , jreedom , fridstoll or fredstole. Lieu 
de franchise , une franchise , A privileged 
place. 

Franchise [ sincérité , candeur ] Freedom , 
candor , opennes s , sincerity , plainness , frank - 
ness , singkness , freeness , plain-deàling , unre - 
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servedness , ingenuity. Un homme plein de fran¬ 
chise , A man ofajree temper , arihonest soûl. 
V. Naïveté, Sincérité. 

Franchise [liberté ] Freedom , liberty. Cela 
donne atteinte aux franchises de la province , 
That strikes at the liberties of the province. 
V. Liberté. 

Franchise f terme de Peinture ] V. Franc. 

FRANCISCAIN, s. m. [ moine de l’ordre 
de S. François, tel que cordeiier , récoîîët, 
capucin, pic-pus] Franciscanfriar , grey friar. 

FRANCISER ( frân-sî-zâ), francisant, fran¬ 
cise' , v. a. [ donner une terminaison françoise 
à un mot d une autre langue ] To jrenchijy or 
viake french. 

se Franciser, v. r. [prendre l’air, le ton , 
les manières françoises J To îake the Jrench 
rnanners , to frenchijy one\s self* 

FRANCISQUE, s.f. [ ancienne hache d’ar¬ 
mes des Francs] Battle-axe , double-edgeti axe. 

FRANCKENDAL , f. m. | ville forte d’Alle¬ 
magne, dans les états de l’électeur palatin] 
Frankendal. 

FRANCHENSTEIN, 5. rn. [ville de Silésie] 
Frankenstein . M- 

FR AN C-M AÇGN , s . m . [ membre cru ne so¬ 
ciété fort ancienne, dont la charité fait, la base] 
Free-mason. Franc-maçonnerie (l’art du franc- 
maçon) , Free-masonvy. Les secrets de la franc- 
maçonnerie, The secrets ojf'ree-masonry. 

FRANÇOIS, E ( trân-se, séz ) , ad), subst . 
[ nom de nation, qui appartient à la France] 
French. La langue françoise ,* The jrench ton - 
gue. Entendez-vous le françois? Doyou under- 
stand jrench ? * Parler françois ( expliquer net¬ 
tement son intention ) , To speak plain. En bon 
françois ( franchement ) , To be plain withyou. 
A la françoise, A[fier the french fashion. Un 
François , une Françoise, A frenchman or wo- 
man. 

François , e ( fran-sw , swâz) , s . m. et f. 
[nom propre d’homme ou de femme] Francis , 
Fronces. 

FRANCO LIN'( : frân-kô-lirt ) , s. m. [ciseau 
excellent, plus gros que la perdrix] Ueath-cock 
or rail , poui. R 

FRANCONTE , s.f. [un des cercles d’Alle¬ 
magne] Franc onia. , ' F 

FRANC-OSIER , s. m. [arbrisseau ] Osier , 
withy. 

FRANC-QUARTIER, s. n?. [terme de Bla¬ 
son; premier quartier de l’écu qui est à la 
droite du côtç du chef ] Franc-quarter. 

FRANC-RÉAL , 5 . m. [sorte de grosse poire 
à cnire] Franc-real 7 fîn or dViyver. 

FRANCS, 5. m. pL [peuples de la Germa¬ 
nie , qui conquirent la Gaule et lui donnèrent 
leur nom] Franks. 

FRANC-SALÉ, s. m. [droit de prendre à 
îa gabelle certaine quantité de sel sans payer] 
An allowance of sait. 

FRANC-TILLAC , 5. m . [ pont d’un vais¬ 
seau le plus proche de l’eau ] The lowermost 
deck. 

FRANCUS , 5. m. [ fils de Nestor] Francus. 

FRANGE (franz), s.f [tissu d’où pendent 
des filets] Fringe. Des gants à frange , Fringed 
g loves. 

FRANGIER , s. m. [ artisan qui fait de la 
frange] Fringe-maker. 

FRANGER, v. a. [ garnir de frange] To 
fringe. 

FRANGIPANE (frân-zUpân) , s.f. [pièce 
de pâtisserie faite de crème, d’amandes et 
d’autres ingrédiens : se dit aussi d’une espèce 
de parfum] A kind of pastry or perfume. 

FRANGIPANIER , s. rit. [arbre d’Améri¬ 
que, dont les fleurs sont d’une odeur agréable] 
P lubie ri a , red-jasmine. 

FRANGULE, s. f. [arbrisseau dont l’écorce 
moyenne est purgative, et bonne dans l’hydro- 


pisie , la jaunisse , etc. ] Frangula , berry-bear- 
ing aider. 

FRANQUE (frânk) , ad), [se dit d’un jar¬ 
gon mêlé de françois , d’italien , d’espagnol 
et d’autres langues, usité dans le Levant] 
Frank. La langue Franque , The Frank la?i- 
g uage. 

Il A LA FRANQUETTE ( â-lâ-fran-Aêt ) , 
adv. [franchement, ingénument] Frqnkly, 
freely , openly, plainly.P arler , agir à la fran¬ 
quette , To speak , to a et jiankly. 

FRAPPANT , É ( frâ-pân , pânt)*, ad), [qui 
surprend , qui saisit l’imagination ou les sens] 
Striking, affecting. 

§ FR A P PART, s. m. [un frère frappart, un 
moine libertin et débauche'] A Itwd , leche- 
rous , and débauché.d monk. 

FRAPPE ( frâp ) , s. f. [terme de Monnoie; 
action ou manière de frapper ] To stamp , 
stamping. • 

FRAPPÉ , E , part, de Frapper [ sensible ] 
Struck. Frappé du tonnerre , de la foudre , 
2’liunder-struck. Frappé d’étonnement, Ama- 
zed ,struck with yvunder or amazement. Avoir 
l’esprit frappe d’une opinion (y être aheurté), 
To be wedcled to an opinion , to be stiff in it. 
Etre frappé de la peste, d’apoplexie , To be 
struck with the plague , with apôplexy. Etre 
frappé d’anathème , To be anathemaiized. Une 
médaille bien frappée , A medàl wsll struck. 
Monnoie frappée au coin du roi, r M<mey coined 
with the king 1 s effigy. Un homme frappé à un 
bon ou à un mauvais coin [imbu de bonnes 
ou de mauvaises impressions ), A man of a 
good or b ad stamp. Etre frappé à mort, To 
be afflicled with a mortal diseuse. ( en parlant 
des ouvrages d’esprit) : Un endroit, un por¬ 
trait bien frappé, A verystriking picture. Vers 
bien frappés ( pleins d’énergie ), Very striking 
verses. Du vin frappé de glace ( qu’on a fait 
rafraîchir dans la glace ) , fVine that has a 
louch of ice. Du drap bien frappé ( bien 
travaillé , fort et serré ) , Close well-wrought 
cloth. 

FRAPPE-MAIN, s. m. ou la Main chaude 
[ jeu d’enfans oùTon devine celui qui a frappé 
dans la main qu’on met derrière le dos] Hot- 
cockles. 

FPvAPPEMENT ( frâpt-mân ) de mains , s. 
m. Clapping ofhands. [ action de Moïse frap¬ 
pant le rocher] Moses\striking the rock. 

FRAPPER (frâ-pà) , frappant, frappe', v. 
a. [ battre , donner un ou plusieurs coups , 
heurter] To strike , to smite , to batter , to slap, 
to tap , to rebound , to percitss , io twaeh , to 
vibrate , to pusli , to hit. Frapper vivement, 
avec empressement, To rap. Frapper avec la 
pâte, la griffe ou le pied , To paw. Frapper 
légèrement, To pat. Frapper du pied par 
terre, frapper la terre du pied, To stamp 
upon the ground. Frapper dans la main , To 
shake hands. Frapper des mains (pour applau¬ 
dir ) , To clap. Frapper des coups en l’air , 
To beat the air . Frapper de la monnoie , To 
stamp money. Frapper de la monnoie une se¬ 
conde fois , J. o recoin. V, Battre. * Frapper 
son coup ( faire son effet) , To strike hond. 

Frapper , v. n. To knoçk } to strike. Frapper 
à la -porte, To knock at the door , to rap . 
L’heure a frappé , The dock has struck. 

Frapper [se dit de l’impression qui se fait 
sur les sens, sur 1 esprit ; étonner, saisir, sur¬ 
prendre, toucher, affecter, marquer, impri¬ 
mer, être sensible] To rnake an impression , to 
strike. Le son frappe l’oreille, l'he Sound strikes 
the car. Hiut jours de prison, ou une légère 
amende, frappent autant 1 esprit d’un Euro- 
peen..... que la perte d’un bras intimide un 
Asiatique , A week s imprisonment < or a slight 
fine, rnakes as great an impression upon ilie 
mmd oj an Luropean .a* the loss of an arm 


can inlimidate an Asiatic. Ce qu’il y a de plus 
frappauPdans un ouvrage, Wfiqt shines j nost 
in a perf ormance ; the iriiost matérial , striking 
or essentidl part oj'it. b 1 

Frapper une manœuvre [ terme de Marine] 
To fix, to seize , to lash a rope in its proper 
place. Frapper une poulie, To fix , to seize 
any block in any place. 

4- FRAPPEU-R , SE ( frâ-péur , peuz ), Sl 
m. et f. [celui, celle qui frappe] Beater. 

FRaQUE, s. m. [espèce de justaucorps 
très-léger] Frock-coat. 

FR AS EPi la pâte ( expression impropre ). V, 
Fraiser. 

|| FRASQUE ( frâsk ) , s.f [ mauvais tour 
qu’on fait à quelqu’un] Trick. Il m’a fait une 
frasque , He has played me a trick. 

§ FRATER (fra-tér), s. m. [mot latin, 
dont on se sert en françois pour dire garçon 
chirurgien ; compagnon barbier] A young sur¬ 
geon or barber. 

FRATERNEL , LE ( frâ-tèr-nè! ) , ad), [qui 
est de frère ; cordial , amical J Fraternd , bro- 
llierly , lovingly , kindly. Charité, correctiou fra¬ 
ternelle , Bfotherly love* correction. 

FRATERNELLEMENT ( frâ-tèr-nèl-raân), 
ady. [en frère, d’une manière fraternelle ; cor¬ 
dialement , amicalement ] Fralemally , in a 
brotherly manner. 

FRATERNISER ( frâ-têr-nî-zà ) , fraterni¬ 
sant, fraternisé, v. n. [vivre d’une manière 
fraternelle avec quelqu’un , s’accorder , être 
uni, s’aimer en frères ] To live in a brotherly 
manner , to Vive togelher like two brothers. 

FRATERNITÉ ( frâ-tèr-ni-tâ ), s.j. [terme 
Didactique ; relation de frère à frère ; confré¬ 
rie , société, association] Fraternity , brother- 
hood , society. 

Fraternité [union , amitié fraternelle; 
bonne intelligence , concorde , bon accord] 
Brotherly love. 

ERAIRICELLES , s. m. pi. [secte de Fran¬ 
ciscains , qui prit naissance au quatorzième 
siècle ; ils pretendoient que tout ce qu’ils 
avpient, même ce qu’ils mangeoient et bu- 
voient, appartenoit au pape] Fratricelli , Utile 
brothers. 

FRATRICIDE (frâ-trî-sid) , s. m. [qui tue 
son frère ; meurtre d’un frère ou d’une sœur] 
Fratricide. 

FRAUDE (f r Ad), s. f. [tromperie , action 
faite de mauvaise foi , subtilité , supercherie, 
duperie, fourbe , fourberie] Fraud , deceit,c 0 ‘ 
zenage , imposture , captiousness , cl us ion, cheat , 
trick, unfairness , déception. Par fraude, eu 
fraude, Fraudu'ently. Sans fraude, Guileless. 
Faire un contrat en fraude de ses créanciers, 
To make a deed to dejraud one’s créditons. 

FRAUDER (fro-dâ), fraudant, fraudé, v. a. 
[tromper, frustrer par quelque fraude, duper, 


de l’état), To smuggle , to import or expoit 
goods Without payihg the duly. 

FRAUDEU-R, SE (frd-dèur, dèuz 
J • [fi l d fraude] Cheat , smugglcr. 

FR AU DU IÆUSEMENT (fro-dù-leuz-mân), 
adv. [avec fraude , en fraude, par surprise] 
Fraud nient/y , jraudjhlly , deceilfully , bjf a 

I RAUDULEU-X , SE (fro-dù-lcu , leuz), 

adj. [enclin à la fraude , trompeur, fourbe,de 
mauvaise foi, fait avec fraude] Frmdjul ffraur 
d nient, fraudulous , crafty, deceitjul , corenous, 

oblique. Banqueroute frauduleuse , A frauda 
lentbankrupUy. 

FR AX1N ELLE , s. f. [plante] Fraxinello > 
white ditanny, bastard ditanny. 

X FRAYANT, E, adj. v» [terre frayante» 





















FRE 


FRE 


ERE 


! 9' 


bar, bât, buse, antique : ibère, <5bb, ovêiv jeûne, .meute, beurre, lien : fïeld,fîg, vire : rôbe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mo« : buse, but, brun,. 


qu’on ne peut mettre en valeur sans faire de 
grosses dépenses] A chargeable e State: 

FRAYER (frê-yâ), frayant, fraye ; je frayé 5 
je frayai, je frayerai, v. a. [marquer, tracer, dis¬ 
poser, préparer, aplanir] To opèn , to show , to 
chalk ont. Qui n’est pas fraye, Pathless. Frayer 
le chemin, T o open or show lheway , to cleçir it , 
to pave it. Chemin fraye' ; A heaten way. * Se 
frayer le chemin à une dignité', à un emploi 
(disposer les choses pour y parvenir) , To 
opê>t onés self a wccy lo dignily or an employ¬ 
aient. : ■ !; ^ 

Frayer [frôler, toucher légèrement quelque 
chose en passant] Tofrây, to ni b a g ainsi , to 
graze,to b rush. Le cerf fraye sa tête aux arbres,’ 
Thé hart rubs ils head a g ainsi tfie trees. Le 
coup n’a fuit que lui frayer la botte, The blow 
did only graze his boot. 

Frayer, a. n. [se dit des poissons quand ils 
s’approchent pour la génération] Ta spawn. 

* Ces deux hommes ne frayent pas ensemble , 
liiose two men do n6t agréé together. 

J Frayer [exiger des soins et des frais con¬ 
sidérables. W. B. De ce verbe qui n’est plus 
en usage que parmi les fermiers de Champa- 
, pagne , est venp défrayer , verbe très-usité] To 
le chargeable. La vigne et le houblon frayent 
beaucoup , Fine-yards and hop-grounds are 
very chargeable or eoepensive. 

FRAYEUR 'frê-yêur) , s. f. [peur, crainte , 
épouvante, terreur, effroi, saisissement] Fright- 
terror, dread , appalment , fe ir. Donner de la 
frayeur, Tofright. Etre saisi de frayeur, To be 
frigiited. V. Terreur, Alarme, Peur. 

FRAYOIR, s. m. [terme de Chasse ; marque 
qui reste sur les baliveaux conjtre lesquels le 
cerf a frayé] Rub. 

FRAYURE, s.f [actioti du cerf qui fraye , 
c’est-à-dire frotte son bois nouveau contre les 
arbres] Rubbing. 

Il FREDAINE (fré-dên) , s. f. [folie de 
jeunesse, débauche, galanterie, tour, équipée] 
Frolic , prank , mad or wild prank. 

FREDON (frè-dow) , s. m. [terme qui se 
dit de trois cartes semblables à certains jeux] 
Priai. 

Fuedon [roulement et tremblement de voix 
dans le chant ; modulation] Trilling , qua¬ 
ve ring , shake , hum , warbling , ramage , trill , 

qanver. 

^ FREDONNER (fré-dô-nà), fredonnant, fre¬ 
donné, v. n. [faire des frétions , chantonner, 
préluder] To trilïfto quaver, to warble , lo 
shake , to hum. Faire des fredons , To quaver. 
DemLfredon, Semi-quaver. 

FREGATE (frayât), s.f. [yaisseau de guerre 
moindre que le vaisseau de ligne] Frigate , 
wafter , ajîj'th rate mnn ofwar. Frégate d’a¬ 
vis. A sloop of war , packèl-boat or tender. 

Frégate [hirondelle de mer de la grosseur 
cVune poule ; c’est de tous les oiseaux celui qui 
vole le plus haut et le plus long-temps] Hirun- 
do -marina, pratincola, sea-swallow . 

FREGATÉ, adj. Frigate-built. 

FRÉGATON, s. m. [petite frégate] A sort 
oj Fenetian ketch. 

> FREIDEBERG ou Freiberg, 5 . m. [forte ville 
d’Allemagne en Mi s nie ] Fredberg. 

FREIN (frira), s. m. [mors, bride,* ét figuré- 
mont , tout ce qui retient dans le devoir] Bit , 
horse-bit , bridle , curb, fiîlet, check. Un cheval 
qui prend le frein aux dents, A horse that ntns 
away ^ * Ronger son frein (retenir en soi-même 
son cîépit et sa colère, sans l’oser faire éclater;, 
To fret within onés self. Dans le temps que ce 
ministre alloit se retirer dans son cabinet , 
pour y ronger son frein en liberté , il m’aper¬ 
çut, fVhen the minister wds going Lo retire ïnto 
his clos et , to bite upon the Iridié ai liberly , he 
perceivcd me. * Met tre un frein à sa langue , 
Fo bridle onés îongiie.J il faut me lire un frein 


à sa cruauté, His cruelty .must be curbed. Que 
ses supérieurs mettent un frein à son audace , 
Let his süperiors curb his audaciousness. * Ils 
ne mettent plus de frein à leurs passions, They 
no longer curb their passions. + f A vieille mule 
frein doré (on pare une vieille bète pour la 
mieux vendre ; une vieille femme qui a dessein 
de se faire regarder, a besoin de beaucoup de 
parure) , An old mare requires a golden bit , or 
an old woinan yvants finery to set her off. 

Mm [terme d’Ahatomie ■ ce qui bride , re¬ 
tient une partie] Frœnum , Ligament. 

FRE1SGENN , Frisungek , Frkysiingen ou 
Frïsiïvgce , s. m. [ ville considérable d’Alle¬ 
magne, dans la haute Bavière] Frçisengen. 

4- FRELAMPlER, s. m. [terme de mé¬ 
pris pour dire un homme de peu , et qui 
n’est bon à rien] A rnere scrub , a rascally 
scoundrel. 

f RELATER (fré-là-tâ) , frelatant, frelaté, 
a. a. [mêler quelque drogue dans le vin pour 
le faire paroitre plus agréable à la vue et au 
goût - sophistiquer, falsifier, mélanger, contre¬ 
faire , mixtionner] To adulCeraLé , to sôphisti- 
cate , to balderdctsh. Ce vin est frelaté , T his 
wine is adulterated. * Ouvrages frelatés , Spli¬ 
rions works. * Beautés frelatées , Bpirowed 
beauties. 

FRELE (frejj, adj. [fragile, foible, aisé à cas¬ 
ser] Fragile yjrail , briule yfaint , weak. Frêle 
comme un roseau, As weak as a rush. C’est un 
frêle appui que le sien , His crédit is but a f rail 
support. ' 

§ Frêle , s. f. [ nom qu’on donne dans plu¬ 
sieurs pays à de jeune filles, et qui répond à 
demoiselle ] Miss. 

FRELON (fré-lort) s. m. [sorte de grosse 
mouche guêpe ] Ho met. 

F'HELUCtlE, s. f [ petite houppe de soie 
sortant d’un bouton , du bout d’une gance, etcf] 
Tiff. Boutons à freluche , Tuj'ted buttons. 

|j FRELUQUET (fré-lii-A:ê) , s . m. [homme 
léger , frivole et sans mérite j fat, petit maî¬ 
tre \ A prig , a puppy. 

FREMIR (frà-mir) , frémissant, frémi; je 
frémis , a. n. [être' ému avec quelque espèce cle 
tremblement; s’émouvoir] To shudder , to be 
in gréai horror , to tremble for fear , to quake. 
Frémir de colère, de rage , Tofret and cliaje, 
to jume. Mon mari frémit de rage et de jalou¬ 
sie , My hiisbatidfoanis wilh rage and jealousy. 
Son nom seul fait frémir, /lis name atone stri- 
kes terror. Je ne saurois y penser sans frémir , 

/ çannot think of it withoul horror. Je ne pou- 
vois , sans frémir , me peindre les horreurs qui 
l’attenclôient, l could not wilhout shuclderir/g 
represent to mysef the horrors to which she 
was desüned. Que sera-ce, s’il faut que je voie, 
s’il faut que j’entende ce que je 11 ’ose imaginer 
sans frémir ? kFhat miistAt be for me , lo see 
and to hear what T ccmnot so much as think of 
wiihout shivering with horror. 

Frémir [ se dit de toute liqueur , lorsqu’elle 
va bouillir ; bouillonner , murmurer] To sim- 
mer. Cette eau ne bout pas encore , elle ne. fait 
que frémir, That water does not boit y et , it 
cloes but simmer. La mer frémit ( commence à 
s’agiter ), The sea begins to roar. 

FRÉMISSEMENT ( frâ - mis - mân ), s. m. 

[ espèce r d’émotion , de tremblement, horreur; 
ébullition, bouillonnement, agitation] Qua- 
king , trembling , horror. Le frémissement de la 
mer , The roaring of the sea. 

Frémissement [ bourdonnement des cloches 
après qu’elles ont sonné ] Fin , humming. 

FRENAIE, s. f. [lieu planté de frênes] 
Frassetum. 

FRÊNE (frén) , s. m. [ grand arbre dont le 
bois est sans nœuds , et bon pour le charron¬ 
nage ] Ash-tree , qujék - iree. Frêne sauvage 7 
ornus , vs dld-a&h. 


FRÉNÉSIE (frà-nâ-zi), s. f. [‘égarement, 
aliénation d’esprit; figuvêment, extrémité où 
l’on s’abandonne par l’emportement de quelque 
assion que ce soit ; fièvre chaude , transport, 
élire , folie , fureur ] Frenzy , madness , dis¬ 
traction of minci , insanity. fury , frantickness , 
furiousness , ravine. J 

FRÉNÉI IQUE (frâ-nâ-tîk), adj. subst, 

[ atteint de frénésie, furieux, fou, égaré J Fre- 
netic , distracted , Jranlic , brain-sick , mad , 
furious. Un homme que la fièvre rend fréné¬ 
tique, dit, je ne suis point malade , A man ra- 
ring in a fever says , 1 am not sick. Ardeur 
frénétique , Fi oient passion. 

FREQUEMMENT ( frâ - U - mân ), ady. 
[ souvent , plusieurs fois ] Frequently , often , 
usually, fast , many times , ojt , ojien-limes , 
oj'times. Peu fréquemment, Rarely. V. Sou¬ 
vent. f 

FRÉQUENCE , s. f [réitération fréquente ; 
multitude, foule , affluence j Frequency. La 
fréquence du pouls ( la vitesse des bat te mens ) , 
The qüicknéss of the puise. La fréquence des 
visites m’importune, So many visits are trou¬ 
blesorne to me. La fréquence de ses lettres, de 
ses rechutes , The réitération of his letters , re¬ 
lapses. 

FRÉQUENT, E (frâ-kan, kant), adj. [qui 
arrive souvent, ordinaire, nombreux] Fre¬ 
quent , crebrous , famdiar , multifarious , ordi- 
nary , iisuâl , common. C’est un bon remède, 
mais il ne faut pas en faire un usage trop fré¬ 
quent, It is a good retntdy , but is must not be 
uéed too often. La fréquente cojnnumion , Fre¬ 
quent communion. Pouls fréquent, A quick 
puise ., 

FRÉQUENTE, E, adj. [où il va beaucoup de 
monde ; ne sé dit que des lieux] Frequented . 
Un jardin fort fréquenté , A garden much re- 
sorted to. Fuir les lieux fréquentés, To avoid 
places of resort. 

FRÉQUENTATIF (frà-kan-tâ-tif), adj. 
subst. [terme de Grammaire ; se dit d’un verbe 
dont la signification marque l’action fréquente 
de son primitif ] Fréquentative. Criailler est le 
fréquentatif de crier. Criailler is the fréquen¬ 
tative of crier. 

FRÉQUENTATION ( frâ-kâu-tà-sîort ), s'. 
f. [ hantise, communication avec d’autre per¬ 
sonnes; familiarité, commerce fréquent, ha¬ 
bitude] Frequenting , haunting , keeping com¬ 
pany with , j'esorting to * conversation , conver- 
sing , haunt. La fréquentation des sacremens 
(l’usage fréquent de la Pénitence et de 1 Eu¬ 
charistie chez lés catholiques romains), 2'he 
frequent use oj the sacramenis. 

jFRÉQUENTER (frâ-kàn-tâ ), fréquentant, 
fréquenté, v. a. [hanter souvent) To frequent j 
to haunt ; to keep company wdh , to resort to. 
11 ne fréquente pas fort les églises, He is no 
gréai fréquenter oj' churches. Fréquenter les 
sacremens (aller souvent à confesse, et com¬ 
munier souvent , chez les catholiques romains ), 
To hâve recourse ojïen to the sacramenis. Fvé- 
quenter la mer, To use or frequent the sea. * 
Fréquenter , v, n. [faire de fréquentes visi¬ 
tes ; avoir un fréquent commerce] 1 o visit of- 
leiiyto use a place , to J requent , lo converse. Il 
fréquente là-dedans , il y fréquente, He often 
visas Bière. 11 lui est défendu de fréquenter 
avec ces gens-lâ , He isjorbid to keep compary 
with those people. 

FRÈRE (frér ) , 5 . m. [celui qui est né de 
même père et de même mere, ou de l’un des deux 
seulement] Brother. Frères jumeaux, Twins. 
Demi-frère , ou frère de père , ou de mère seu¬ 
lement, Halj-brother. Frère de père, frère con¬ 
sanguin ( qui n’est frère que du côte paternei ), 
Brother by the fatheés side. Frère de mère, 
frère utérin ( qui n est frère que du cÔlé n ater 
, nul ) ? Brother by the mothers side. Frère 










520 


FRE 


FRï 


FRI 


bar bât base, antique : thëre, ëbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, liera : .fielcî, fi g, vira ; robe, rôb, lord, môod, hôod, vos, mon : buse, bût, bru n. 


lait (l’enfant de la nourrice, et son nourrisson), 

Foster-brother. Beau-frère (celui dont on a 
épouse la sœur ; celui dont on a épousé le frere), 
Brôther-in-law. Frère naturel, frere du coté 
gauche (bâtard), A natural brother , bastard. 
Mes frères, disent les prédicateurs, My bre- 
thren , say the preachers. Frère mineurs, The 
f rancis can-friars. Frères prêcheurs, The black - 
friars. Frère lai, frère convers (domestique 
d'un couvent ) , Lay - brother. * Faux - frère 
( celui qui trahit une société, ou un particu¬ 
lier de cette société ) , Ajalfe brother. * § Bon 
frère, frère de la jubilation (homme sans souci, 
et qui n aime qu’à faire bonne chère et à se di¬ 
vertir), A good companion , a merry heurt , 
a jovial buck. * Frères d’armes ( chevaliers qui 
a voient contracté amitié à 3a guerre , et juré de 
ne s’abandonner jamais ) , Brothers in arms. 

FRESAIE, 5. fl ou Orfraie , s. f. [oiseau 
nocturne, que le peuple croit de mauvais au¬ 
gure] A screech-owl. 

FRESQUE (frêsk) , s. f. [peinture avec des 
couleurs en détrempe, faite sur enduit encore 
frais] Fresco. Peindre à fresque , 1 o paint in 
fresco. Dans les lieux humides la fresque ne 
dure pas long-temps, In damp places pâïnting 
in fresco dots not last long . 

FRESSURE (frê-sur) , s. f. [parties inté¬ 
rieures de quelques animaux prises ensemble] 
Pluckf purtenance . Fressure de veau , A calj's 
pluck. Fressure de cochon, A hog s liaslet or 
harslet. 

FRET (fret), s. m. [louage d’un vaisseau 
pour aller sur mer; transport de marchandises 
d’un lieu à un autre par mer; équipement, fré- 
tement] Freight , the hire or hiring of a ship , 
primage. Droit de fret, Lartage. 

FRÉTEMENT (fràt-mân),ou Affrètement, 
s. m. [action de fréter] Frcighting amerchant- 
ship. 

FRETER (frà-tâ), frétant, frété, à. [louer, 
prendre à louage un vaisseau, l’équiper ; char¬ 
ger bu prendre un vaisseau à fret ! To let or 
hire a ship , to freight a ship , to take a ship to 
freight , to charter a vessel, to freight her. Fré¬ 
ter par mois, par V 03 r age , par tonneaux, 'To 
charter by the moiïth , by entire voyage , by the 
ton. Fréter cap et queue , ou_ en grand ^ ou en 
travers (louer un vaisseau en entier) , To take 
to freight the whole , or by the great^to charter 
a vesseL on the bulk. 

FRÉTEUR (frâ-téur) , s. m. [le propriétaire 
d’un vaisseau] The ownsr oj a ship thaï lets 
her to hire , that charters her. 

FRÉTILLANT, E (fra-tî-Zàn , Zàni), adj. 
[qui se démène, et ne se tient point en repos ; 
remuant, vif, animé, léger, impatient, sans rfe- 
pos] Fris king, fl ut te ring , stining , frisky, wag- 
ging , fidgeling. Jeune fille frétillante , 7% , 

^ J FRÉTILLE, s. fl. [paille] Straw. 

FRÉTILLEMENT ( frâ-U/-mim ) , 5. m. 
mouvement de ce qui frétille, remuement, 
agitation, légèreté] Frisking ,Jhittering, stir- 

^ FRÉTILLER (frâ-tU/à), frétillant, frétillé , 
v. n . [se démener , s’agiter, être sans repos] 
Tofrisk , to flatter, to stir, to waddle , îofid- 
get , to leap about. Le chien frétillé de la 
queue , Thedug wags his mil. J+. Les pieds lui 
frétillent (il a impatience d’aller) , lits J jet 
long to be in motion. •f’4* Fa langue lui frétille 
(il .a grande envie de parler) , Ris longue it- 
ches. 

f| FRETIN (frè-tira) , s. m. [petit poisson ; 
au figuré, choses de rebut, et de nulle valeur , 
restes] Fry, young ftsh , ribble-rabble. * Il a 
vendu ce qu’il avoit de meilleur dans son ma¬ 
gasin , il n’y a plus que du fretin, lie has sold 
the prime of his ware-house , fie has nothing 
hft but trash or rubùish. 


FRETXE, s. fl [lien de fer pour empêcher 

que le moyeu d’une roue ne se rompe] Ferrule. 
^cerceaux de fer dont on garnit les seaux] Irori- 

°FRETTÉ, E, adj. [terme de Blason ; couvert 
de bâtons en sautoirs, qui forment des losanges] 
Fretty. 

FREUDENSTADT ou Ferdenstat , 5 . m. 
[forte ville d’Allemagne dans la forêt Noire] 
Freudenstadt. 

FREUD EN TH AL , s. nu [viiie de Silésie J 
. Freystadl. 

FREUX , s. m. [grolle , oiseau qui ressemble 
fort à la corneille] liook. 

FREYBOURG, s. m. V. Fribourg. 

FRIABILITÉ (frï-â-bï-H-tâ) , s. f. [qualité 
de ce qui est friable] Friabilily . La friabilité 
du sel, The flriab ility of sait. 

FRIABLE (frï-âbl), adj. [cassait, qui peut 
aisément être réduit en poudre] Friable , easily 
cnimbied , powdcry, shattery, crisp. Le sel est 
i friable, Sait is friable. r 

FRIAND , E (M-ân , and) , adj. siibst. [qui 
aime les bons morceaux , et s’y connoît ; déli¬ 
cat ; avide , empressé ; désireux , amateur] 
Dainty mouthed , dainty , nice , lickerish , that 
loves tul bits , délicate , loothspme. il n’est pas 
gourmand, mais il est friand , Ile is not greedy, 
but he is nice. Avoir le goût friand, To hâve a 
nice taste or palate. Un morceau iriând, A tit bit. 
■*; (| Rasoir friand (bien affilé) , Keen raznr. 
*|| Friand de louanges, de nouvelles , <7c. 
Greedy' of praise , news , etc. Un friand , une 
friande, A dainty-mouthed or lickerish titan 
ov fkbinon, a s wcet looth. 

FRIANDISE (frî-àn-dlz), s. /. [amour des 
bons morceaux^ Dainiiness , lickerishness,yiice- 
ty , delicacy .^.Friandises ( choses délicates à 
manger ; bonbons , mets délicats , ragoûts , pâ¬ 
tisseries, sucreries), Daintiesflelicacies, lit bits , 
kickshaws. *|| Elle a le nez tourné à la frian¬ 
dise (elle a l’air coquet et éveillé) , She has a 
roguish eye. * || Friandise de louanges, Greedi- 
1 lies s oj praise. 

FRiBOURG ou Frf.yboürg , ni. [grande 
ville d’Allemagne , capitale du Brisgaw autri¬ 
chien] Friburg. 

A Fribourg [grande et belle ville de Suisse] 
Friburg . 

FRICANDEAU, X ( frï-kan-clô ) , 5 . m. 
[tranche de veau lardée, qu’on sert en ragoût] 
Scotch-coilops. 

FRICASSÉE (frï-kâ-sâ) , s. fl [viande fri¬ 
cassée] Fricassée. Fricassée de poulets, Fricas¬ 
sée oj chickens. 4-f H est savant en fricassée, 
lie is a competent jtidge of good cheer. * 4-1* 11 
est malheureux en fricassée , Ile can never get a 
good bit ÿ hê is un lue ky in his attempls. 

FRICaSSER (frï-kâ-sâ). fricassant, fricassé, 
v. a. [ faire cuire dans la poêle quelque 
chose après l’avoir coupé par morceaux] To 
jry , to make a Jricassee. Fricasser des poulets , 
To stew chickens. 

* || Fricasser [dissiper en débauche et eu 
bonne chère] To squander away , to wastë 
riotously m eating and di inking. Cet hon^me a 
tout fricassé, That mari has squandered ail. S 011 
argent est fricassé (perdu) , lie has squandered 
away his money in rioling. * 4* U est fricassé 
(ruiné) , lie is undone , ruined. 4-f Ma foi , on 
t’en fricassé des filles comme nous, You shall 
Juive such giris as we, indeed. 

§ FRiCASSEUR , s. m. [cuisinier qui n’est 
pas fort habile] A paltry cook. 

FRICHE (frisii), s. fl. [pièce de terre qu’on 
a laissée quelque temps sans la cultiver; bruyè¬ 
res, landes, brandes, j gâtinesj Fallow ground, 
land unlilled , overgrown with weeds , heath , 
green, Laisser une terre en friche , To let a 
picce tf ground lie fallow , to leave a piece oj 
ground uniULcd . Y. Landes. 


FRICTION (frlk-sîora) , s./ ‘[terme de Chi¬ 

rurgie ; frottement modéré qu’on fait en quel¬ 
que partie du corps] Friction , rubbing. 

FRIDBERG , s. m. [ville impériale d’Alle¬ 
magne, dans la Wotéravie] Fridberg. 

FR1DEBERG, Friedeberg , ou HoHEN-FtiiE- 
deberg , s. m. [ville de Silésie , au duché de 
Schweidnitz] Fridberg. 

Frtdeberg [ville d'Allemagne, dans la haute 
Bavière] Fridberg. • 

FR1DERICHSBOLRG, 5 . ;ra. [château et pa¬ 
lais du roi de Danemarck, dans .i’ile de Zé¬ 
lande | Fredtriesburg. 

Friderichsbourg (fort, considérable sur la 
côte d’Or de Guinée] Fridericsburg. 

FRlDERlCKSTADT ou Fredericks-Hali , 

5, m. [ ville forte de Norvvége ] Frédéric- 
stadt. 

FRIDLINGEN ou Friedlingei? , s. m. [fort 
d’Allemagne , en Sou a be] Fiidlingen. 
FRIGANE. V, PriRYGANE. V. Charrée. 

F1UGARD, s. rn. [hareng cuit au court 
bouillon et conservé en petits barils] Piclded 
lier ring. r 

FRtGIDITÉ (frî-zj-dï-tâ) , s. fl [terme Di¬ 
dactique ; complexion foible, l^ntc, difficile à 
émouvoir] F'ngidity. 

FRIGÉF1ER, frigé/iant, frigéfîé , v. a. [ter¬ 
me Didactique: refroidir] To rej'rigtraie. 

FRIGORIFIQUE (frï-gô-rï-fîk) ,Wy. [terme 
de Physique ; qui cause le froid] Frigorifie. 

FRIGO'I’ER', frigotant, frigoté , v. n. [chan¬ 
ter comme le pinçon] To chirp. 

FRI LEU-X , SË (ln-léu , leuz) , adj. sulst. 
[fort sensible au froid] Chilly , chill. 

FRIMAS (frï-mâ), m. [grésil, brouillanl 
froid et épais, qui se glace en tombant ; givre, 
gelée blanche | Rime* hoar-Jrost. Geler de ma¬ 
nière à couvrir la terre de frimas , To rime. 
Couvert de frimas, Rimy. 

4- FRIME (frîm) , s. J. [le semblant, la mine 
quon fait de quelque chose ; contenance , air, 
figure] Show , prelence. Il a fait la frime de 
s’en aller , Ile has prelended to go away. 11 n’en 
a fait, que la frime , Ile only ruade a show ofil ; 
he only pnteridcd or ruade as if , etc. Faire la 
frime à quelqu’un (lui faire un mauvais accueil), 
To look cool upon one . 

4- FfUMOUILLE, s. f. ou Frimouse, s. f. 
V. Mine. 

FRINGANT, F (friu-gàn , gant) , adj. suhst, 
[fort alerte, fort éveillé, fort vif, frétillant, 
gaillard , gai, sautant, remuant] Aity, brisk, 
gnmesome , frisky , rnettlesome , hoity - toity. 
Cheval fringant, A horse full of niettfe. ||Il 
est fringant, il a l’air fringant, la mine frin¬ 
gante , He is very gay, he looks Smart J|| Il fait 
le fringant, f/e takestoo mu ch latitude. 

FRIiNGUER (frira~gu), fringant, fringue, 
v. ??. [sautiller en dansant; agiter, sauter, re¬ 
muer , danser] To frisk , to slip : 

Frixcuer un verre [jeter-dc l'eau dessus et le 
rincer] 7V> wash and tinse a glass. 

FRI ü LE T, s. m. [sorte de poire] A sorioj 
pear. ■ i l 

FRION , s. m. [petit fer attaché au coté de 
la charrue] Rlade. - 

FRIOU, s. m. [terme de Marine; chez le* 
Levantins; canal, passage pour les barquesj 
Çhannel. 

FRIOUL, s. m. [province considérable d’h 
talie] Friuli. 

I RIPÉ , E , adj. [ vieux , suranné, us e J 
Thread-bare , tattered. 

II FRIPFR (frï-pà), fripant, fripé, r. ^ 
[chiffonner; gâter, user] 7'o fumble , to ru™' 
pie ; to spoil , to waste , to v eut' oui, 1° n W c “ 
Vous avez fripé vos manchettes, You ha^ 
mmpled your ruffles. Cet enfant fripe toute* 
ses hardes en pcï; de temps, That chdd \veur> 
ont ail fus cloches presptilly. 
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glaire] 

FR1P 


4 . Friper [manger goulûment ; au figure, dis¬ 
siper en débauches] To gobble down, to eut 
greedily, to devour , to spend or wusle riotously. 
Il a fripé tout son bien, He lias wasted rio- 
tously his ail** ait is gone or squandered ciway. 

|| Friper ses classes [ne pas aller en classej 
To play the truant , to skip die school. y 

Friper des pense'es d’un auteur [être pla- 
" To play the plagiary. 

ERIE (frïp-n) *./ [métier, négoce d a- 
cheter, de raccommoder et de revendre de 
vieux habits et de vieux meubles ; le lieu où 
logent ceux qui font ce métier ; les habits et 
les meubles qui ont servi à d’autres personnes ; 
haillons, guenilles] Brôcage , brokers trade ; 
broker s Street , row or la ne ; Monmouth-slreet , 
rag-jair, jnppery ; trash , trumpery, oldclothes 
or goods. Il 11 e s’habille jamais qu’a la friperie, 
lie buys ail his clothes in Monmouth-Street or 
of brokers. * f Se jeter , se ruer sur la friperie 
de quelqu’un (se jeter sur lui et le battre) , 2 o 
full upon one s bones or jàcket , to trim ones 
jacket, to belabour one's bones. * *j* Se jeter, 
tomber , se mettre sur la friperie de quelqu’un 
(le railler , en dire du mal ; parler de ses dé¬ 
fauts) , To f ail joui upon one , lof ail a-jeering 
Ofhim. - ,.y ’ , 

4 . FRIPE-SAUCE, 5 . m. [goinfre, goulu] 
A greedy-gut , snap-sauce , li ck-dish. 

FRIPI-ER , ÈRE (frï-pià, pîér) , *. m. et/ 
[c[ui fait le métier d’acheter et de vendre de 
vieux habits; ravaudeur; plagiaire] Broker , 
salesman, regretter ; plagiary. 

Fripière [coquille du genre des limaçons à 
bouche aplatie] Carrier-trochus. 

FRIPON , NE/ fri-po/z, pbn ), / m. et/ 
[fourbe, qui n’a ni honneur, ni foi, ni probité; 
qui dérobe ; méchantmaraud, coquin, filou , 
voleur, escroc, pendardj Knave, roguey chédi, 
shaver, cheatcr, piljerer, purloiner, roi ber, 
thief, sharper, swindler , sheep-biter. En fri¬ 
pon , Roguishly. V. Larron. Un tour de fripon, 
A knavish trie h. Mon laquais est un fripon , 
My foolman is notlionest. Un petit fripon, 
une petite friponne , An idle boy or girl. * Air 
fripon, œil fripon, mine friponne (se dit d’une 
personne qui a Pair coquet et éveillé; en ce 
sens il est adjectif) , A roguish or wanton look 

°‘ bfUPONNEAU, i. m. [diminutif familier 
de fripon] A Utile r'ogue. 

FRIPONNFR (in-po-nà), friponnant, fri- 
ponné , u. a. [dérober, attraper par fourberie, 
voler , tromper , escroquer , fourber , duper, 
filouter] 2'o cheal, to cozen , to trick ont oj a 
thing , to prowl . to rogue , to pilfer , to steal. On 
avoit desservi deux perdrix , les valets en ont 
friponne une, There were two partndges la ken 
a\vny front table, the servants hâve srmiggledonc. 

I riponner , V. n. [se dit d’un écolier qui fait 
l’école buissonnière] To play the truant. Fri- 
ponner au jeu , r To cheat. 

FRIPONNERIE (fri-poti-ri) , 5 . f [action 
de fripon, fraude, fourberie, tromperie, su¬ 
percherie, filouterie, vol] A knavish trick, a ro- 
guety, pilfeiy, roguishness , dishonesty, knavery. 

FRIQUET (frî-Àê), s. m. [moineau de la plus 
petite espèce] A sparrow oj the smallest sizs. 

§ Friquet [jeune galant fort mince qui n’a 
que du caquet et de l’affeterie] A prig. 

Friquet [ustensile de cuisine qui sert à tirer 
les fritures de la poêle] A slice. 

FRIRE (frir) , frit ; je fris ; je frirai ; je fri- 
rois, v. a. [faire cuire dans une poêle avec du 
beurre oirde l’huile] To fry. 3N. B. Ce verbe 
n’est en usage qu’à 1 infinitif, an singulier du 
présent de l’indicatif, au futur, au condition¬ 
nel, et aux temps composés : aux autres temps 
on dit; faisant frire (fiying) , nous faisons 
frire (we fry). Je faisois frire (/ did fry). Vous 
faites trop frire ce poisson, Y ou fry that fish 

JJ. 


too rnuch. f 4 - 11 n’y a rien à frire, il n’y a pas 
de quoi frire dans la maison ( il n’y a rien à 
manger), There is nolhing to eat.* 4-11 n’a 
plus de quoi frire (il est ruiné) , He is quite 
ruined. * f 4 - P n’ÿ a rien à frire dans cette af¬ 
faire-là (il’n’y a rien à gagner) , There is no - 
thing to be gotten by it. y. Frit. 

FRISE ( friz), 5 . / [terme d’Arehitecture ; 
partie de l’entablement entre l'architrave et la 
corniche] Frize or friéze. Frise bombée , ou en 
forme de coussin , Pulvinatedjrieze. Frise [ter¬ 
me de Marine ; planche sculptée] 7 )ail-board. 

Frise [sorte d’étoffe de laine à poil frisé] 
Frieze . Frise [terme de Marine; sorte d’étoffe] 
Baize or kersey ( used to line the gun-ports , to 
cover the scarjs oj die keel , etc ). 

Frise [nom propre d’une des sept Provinces 
Unies] Jfriesland. 

Chevaux de frise [grosse pièce de bois 
percée de trous, dans lesquels on met des pieux 
ferrés par les deux bouts, pour couvrir un ba¬ 
taillon contre la cavalerie,etc.] Chevaux défrisé. 

FRISER (frî-zà) , frisant, frisé , v. a. [crê¬ 
per, boucler ; se dit principalement des che¬ 
veux) T o curl, tojrizle, to crisp , to twist. 
Se friser, To curl one's hair. Des cheveux 
frisés, Curled hair. Choux fries, Curled cole- 
worts , Scotch haie. Friser du drap ( y faire 
venir de la laine en forme de coton), Th 
nap cloth , to frize. Friser une serviette ( la 
plier en manière de petite onde ) To rufflea 
napkin. Or frisé (or très-fin qu’on emploie 
pour enrichir les étoffés) , Fine gold-thread. 
Friser (terme de Marine ; étendre de la frise ) , 
To line wUh baize or kersey. * Le vent frise 
i’eau (il en agite la superficie), The wind ruj- 
fles the water . 

* Friser [ne faire que toucher superficielle¬ 
ment] To graze , to glance upon, t.o touch light- 
ly, to b rush. La balle lui a frisé l’épaule, The 
bail lias grazed his shoulder. *■ Ma conquête fri- 
soit la cinquantaine, My conquesl glanced upon 
lier fifiieth year. Friser la corde (au jeu de la 
Paume) , l'o twist the cord with the bail. * il 
a frisé la corde (il a pensé être condamné à 
mort ) , He was within a haifs breadth of 
being hanged ; he narrowly escaped the gal- 
lows. * Friser le galimatias (en approcher de 
fort prés ), To border upon nonsense. 

Friser une bille [terme du jeu de Billard] 
To cul a hall. 

la voile Frise [terme de Marine] The sail- 
shivers in the wind. 

Friser, v. n. [terme d’imprimerie ; papillo¬ 
ter; faire paroître les caractères doublement 
imprimés sur la feuille] To macule. 

FRISOIR (frî-zwàr ), m. [ciseïet pour 
achever les figures frappées avec le poinçon] 
An instrument used by chasers. 

Frisoir [table incrustée d’un mastic , et 
dont le mouvement un peu circulaire ratine 
les étoffes] Frizing-tablc. 

FRISON (fri-zon), s, m. [habitant de Frise] 
One af Friesland. 

Frison [jupe de dessous] Under pftticnat. 

Faisons [terme de Dominotièr ; cercles qu’on 
forme avec le peigne sur le papier marbré] 
Scro Ils. 

Frisons [terme de Marine] Cans or jugs. 
FRISOTTER , frisottant, frisotté, v. a. [fri¬ 
ser , friser menu ; ne se dit guère que par rail¬ 
lerie] To curl, to crisp , to frizle. 

§FRISQUE, ad), [joli, mignon , délibéré] 
Frisky, lively , jolly , blilhe, bris h ,firie, spruce, 
gay , airy, jrolicksome, wanton. 

FRISQUETTE, s. f. [terme d’imprimerie ; 
châssis qu’on met sur la feuille lorsqu’on la 
tire] Friskel. 

FRISSON, (fn-so/ 2 ), s. m. [tremblement 
causé par le froid qui précède la fièvre ; figu- 
rément ; émotion qui vient de la peur] Shiver- 


ing , cold fit ; quaking , chilliness. La fièvre se 
déclare, il est dans le frisson, Thefever shows 
itselfi, lie is in the sliivering fit. De mille 

doux frissons vous vous sentez saisir, One finds 
one’s selfseized with athousandgentle thnllings. 

FRISSONNEMENT (frLsÔn-mân), s. m. 
[léger tremblement causé par les approches de 
la fièvre] Sliivering t shiver. il sent un frisson¬ 
nement , He feels a shivering. * En apprenant 
cette nouvelle, il lui prit un horrible frisson¬ 
nement, On hearing that news he jelt a dread- 
ful shivering . 

FRISSONNER (frï-sô-nà) , frissonnant, fris¬ 
sonné , v. n. [avoir le frisson ; se dit au figuré 
en parlant de l’émotion que causent certaines 
passions : frémir, trembler] To shiver, to quake , 
to shudder, to tremble, il commence à frisson¬ 
ner , He begins to quake. 

FRISURE (fri-zur) , s.f. [état de ee qui est 
frisé, façon de friser] Curl, curling , crisping , 


FRIT, E, part . de Frire, Fiyed. fil est 
frit, frit à l’huile (il est ruiné ) He is undone ; 
il is overwiihhim. Quand il sera frit à l’huile, 
ne manquez pas de le régaler d’un bel enterre¬ 
ment , IFhen he is stiff, do notj'ailto treat 
him with agoodfuneral. f 4- Tout est frit, (il a 
tout dissipé, il n’a plus rien), Ail is gone to 
pot, there is nothing leji. 

FRITILLAIRE, s. f. [plante dont la fleur est 
panachée comme en échiquier, etdù reste fort 
semblable à celle de la tulipe] Fritillaria , crown 
impérial, fritillary. 

FRITTE , s. fi [terme d’Émailleur ; .mélangé 
de diverses substances fondues ensemble] Fritt . 
[terme de Verrier] Ferretlo. 

FRITTER le verre, frittant, fritté, v. a. [le 
faire calciner pendant vingt-quatre heures] To 
calcine the fritt. 

FRITURE, s.f. [Faction et la manière de 
frire] Frying. 

Friture [tout ce qui sert à frire] Any thing 
that serves to fry withal. 

Friture ^poisson frit] Fried fisli. 

- FRIVOLE (frï-vôî) , adj. [vain et léger, sans 
solidité, futile, inutile] Frivolous , slight r 
trifting , futile , shallow , idle, vain, light , 
nugatory , sorry. Homme frivole, Trifiing jel- 
low■ Esprit frivole , A Utile , weak ndnd. Dis¬ 
cours frivole , Frivolous discourse. Raison , ar¬ 
gument frivole, Frivolous reason , argument. 

FRIVOLITÉ (frï-vô-lî-tâ) , s. f. [inutilité, 
futilité, bagatelle , niaiserie , sottise ; sornettes, 
balivernes] Frivolousness , jütiliiy , idleness , 
shallowness, trifilingness , nugacity . 

FROC (frôk) , m. [habit monacal] A 
folonlxs habit. Prendre le froc, To turn a 
mônk. f Jeter le froc aux orties ( se dit d’un 
moine qui quitte son ordre) , To jorsake one's 
monkly order. 

FROID (frwâ), s. m. [qualité opposée à la 
chaleur] Cold, coldnéss , chilliness, chill, 
bleakness. Froid humide, froid noir , Rawness 
of the. weather. Avoir froid , To be cold. Il fait 
froid, It is cold. J’ai froid aux mains, My hands 
are cold. Manger froid (manger des mets refroi¬ 
dis et qui doivent être chauds) , To eat one's 
victuals cold. A froid, adv. Coolly , Coldly. In¬ 
fuser une drogue à froid (sans la mettre au 
feu) , To injuse a dm g in a cold liquor. For¬ 
ger un fer à froid, To beat or haminer an iron 
cold or without pulting it inlo thefire. * Il y a 
au froid entre eux (se dit de deux personnes 
dont, l’amitié a souffert quelque altération), 
There is a coldnéss between them. f Souffler io 
chaud et le froid (louer et blâmer une chose , 
parler pour et contre), To blow hot and cold. 

* Froid [air sérieux et composé, et qui ne 
marque nulle émotion] Grqvity , seriousness , 
reservedness. Il est honnête homme , mais il a 
un froid qui glace tout le monde , He is an ho~ 
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nest man , but the reseryedness of his beha- 
viour sJiocks çvery body. ta ire le froid sur quel¬ 
que chose (faire le réserve , l’indifferent, et ne 
témoigner nul empressement), To be very cool 
or tô show a gréai deal of coolness in a mat- 
ter . Battre froid, (recevoir une proposition 
d une manière qui fait voir qu’on n’est pas 
disposé à l’accepter), To tfirow cold avaler 
upon a thing . Faire froid , battre froid à quel¬ 
qu’un ( lé recevoir avec une mine moins gaie, 
un visage moins ouvert qu’à l’ordinaire), 1 o rc- 
ceive one coldly,to look cool upon one. Tant que 
j’eus de l’argent, mon hôte eut de grands égards 
pour moi; mais du moment qu’il s’aperçut que 
je n’en a vois plus guère, il nie battit froid, 
me lit une querelle d’Allemand , et me pria un 
beau matin de sortir de sa maison , As long as 
my money lasted , the landlord trealed mewifh 
gréât respect , but no sooner did hé ptrceiue-. 
dial my finances werc exhausted, lhan lie look- 
ed cool upon me, picked a quarrel and one, 
morning eàrly , desired me to le ave his house. 

Froid, Froide, adfi [qui participe à. la lia-' 
tare, à la qualité du froid; gelé , glacé] Cold, 
bleak , de ad, cool , Inngiiid , demure , shy , 
phlegmutic , imwarni. Temps froid , Cola wea- 
ther. Pays froid, A cold counUf. La zone, froi¬ 
de, The jrigid zone. Froid et humide , liaw- 
Tempérament froid , A cold consliiniipii. XJn 
habit froid ( qui ne garantit pas assez du froid), 
A thiri or light coût. *j*Tl ne trouve rien de trop 
chaud ni de trop froid (il s’accommode de tout ; 
il prend à toutes mains) , Any thing serves lus 
tixrn ; he calches ev.ery waÿ. -f-j- H n V a rien de 
si froid que Pâtre., There is no sign of dlnner ; 
they keep but a poor table. Y. Atke. 

* Froid [sérieux, qui n’est ému de rien , qui 
marque de l’indilïerençe ; qui n’agitdpas avec 
chaleur ; qui ne touche point, qui ne pique 
point; grave, flegmatique, indifférent j Se¬ 
rions ; unaffected, unconcerned • colds/ack , 
backw'ard, indifférent , unwdling ; dull, jrigid, 
remiss , silly, bald, poor , weak , grave, close, 
reserved. Un grand homme froid , A tall, se-, 
rions inan. Il lui lit un.accueil fort froid , une 
mine fort froide , He gave him a very cold ré¬ 
ception. Un homme froid dans ses discours, >/ 
man thaï speaks but Utile. 11 dit cela d’une ma¬ 
nière si froide^ He spoke it so very coldly v 
Ceux qui par leur condition se trouvent exempts 
de la jalousie d’auteur, ont eu des passions , 
ou des besoins qui les distraient, et les rendent 
froids sur les conceptions d’autrui, Those whose 
circumstances place them above the jealousies 
of an author , hâve oiher tares and passions to 
distract them , and create an indifférence towards 
anolher man's conceptions. Sang froid, Sedate- 
ness, tempe r, tempérance. Un homme de sang 
froid (maître de lui-même , sans passions, sans 
émotion) , A cool-head , a cool-headed man. 
Une tête froide (un homme réfléchi et posé), 
A close reserved man, a coolliead. Il nous ré¬ 
gala d’un grand sang froid, He received us ve¬ 
ry coolly , or coldly , or with asterncoiintcnance. 
Agir de .sang froid , To act in cool blood. Froid 
ami , A lukewarm friend. Froid orateur, A 
dull orator. Style froid, Ajrigid,dull style. 
Raillerie froide , A cold jest. 

* Froid [terme de Peinture, etc. 1 Composi¬ 
tion froide (qui manque de feu et d’âme), A 
cold composition. Tête froide (qui ne rend point 
les passions), Cold head. Dessin froid (dont 
les formes sont trop unies ) , Cold design . 

FROIDEMENT (frwâd-mân), adv. [où l’on 
senl le froid, peu usité au propre : figuré ment, 
d’une manière sérieuse et réservée ; sans émo¬ 
tion , flegmatiquement, sérieusement, grave¬ 
ment, languissamment] In a cold place or con¬ 
dition^ coldly j Jrigidly, lukewarmly, faintly , 
weakly. Il le reçut froidement, Ile gave him a 
cold réception. 


FROIDEUR ( frvvâ-dc.ur), s. fi [qualité dè 
ce qui est. froid ; froid , indifférence , insensi¬ 
bilité] Cold nés s , jrigidity, frigidness , dead- 
iiess , bleakness , chilliness ; lukewarmness , 
rnisunderstanding , discauntenance. La froideur 
de Peau , du marbre, du temps, The chill of 
waier , the coldness of maride , of the weather. 
* Il m’a reçu avec beaucoup de froideur, lie 
gave me a very cold réception. Ml y a de la 
froideur entre eux (se dît de deux hommes qui 
ne vivent plus ensemble avec la même amitié 
qu’auparayârit) , There i$ a. coldness bel\yetn 
them. * Parler d une personne avec froideur", 
To speak of one with indifférence. 

FROiDIR, se Fr’oidir (frvâ-dir) , v. n. et r. 
froidissant >, froidi ; il se froidit [devenir froid, 
refroidir] îo- grow cold. Ne laissez pas froidir 
le dîner , I)o riol lei the dinner grow cold. Les 
viandes se ftoidissent, The vicLualsgrow cold. 

FROIDURE (fnvâ-dùr ) , s. f. [le froid ré¬ 
pandu clans Pair] .Cold, cold weather, cold¬ 
ness, frigidiiy, jrigidness. La.froidure du cli¬ 
mat , de la saison , The cold oj'.the c lima te, rj 
the seasnn. 

§ FROÎBUREÜ-X^, SE (f r \va-d?i : réu, rSuz), 
ddj. [frileux, sujet à avoir froidi Chili)'. 

.FROISSEMENT (frwâs-màh), s. ///. [action 
de froisser, meurtrissure, contusion, frois- 
sure , frottement] Collision , dashiiig agetinst, 
clash , crash, crash , disk , dashing , bruising. 
Le froissement des cailloux excite le feu, The 
collision oj jlints strikes or emils firo. 

FROISSER (frwâ-sa) , froissant, froisse, v. 
r. [meurtrir par une impression violente; heur¬ 
ter , choquer , briser, meurtrir] To braise , lo 
break, to Lear } to dash to pièces , to clash , lo 
crash y to creaze , to ding. Il s’est froisse tout 
le corps en tombant, Me has bruised ail his 
body hy the fait Sa chute lui a froissé la cuisse, 
Ile bniised his thigh hy his fall. 

Froisser une étoffe [la chiffonner] Tojum- 
ble , lo rumple , or n file a sliff, .. y - 

LROISSURE ( f r w â-s ùr ), s. fi [ impression 
cjni demeure à une partie qui a été froissée] 
Bruise, bruising, 

FROLE, ou Ohamoe ce r a s us, s. m. [cerisier 
des Alpes et des Pyréne'es] Chàtncecerasus , 
haneysückle. < 

FRÔLEMENT , (frôl-mân) , s. m. [action 
de frôler] Grazing, iouching slightly. 

FRÔLER (fro-ià) , frôlant, frôlé, v. a. [tou¬ 
cher légèrement en passant, friser] To graze, 
io brush , to louch Uglitly. 

FROMAGE. (frô-mâ-s), s, m. [sorte de lai¬ 
tage caillé et égoutté] Cheese. Fromage défait 
ou rompu (quand le lait étant bien pris , on le 
détache doucement des bords de la chaudière 
avec une cuiller de bois, et que l’on tourne le 
caillé, avec vitesse jusqu’à ce qu’il soit entiè¬ 
rement défait) , Broken curds. Fromage à la 
crème (où il entre autant de lait que de crème), 
Cream-cheese. Pain .de fromage (fromage en 
forme de meule), Loafi-cheese. * f Entre la 
poire, et le fromage (dans la gaieté où l’on est 
d ordinaire h la fin d’un bon repas), In the mjdst 
of our oy thefi jollity. Elle a laissé aller le 
chat au fromage (se dit d’une fille qui s’ést laissé 
abuser) , Site has had a laste oj it. 

IROMAGEtR, ÈRE (frô-mâ-zà, zèr) , s. m. 
e */* L c I l h fait, ou vend du fromage] Cheese- 
monger. 

I romager ou Sàamouïîà , s. m. [arbre ex¬ 
traordinaire des Indes et des Antilles] Gossam- 
pinus , wool-tree or down-tree. 

FROMAGERIE (frô-mâz-ri , 5. f. [lieu où 
1 on. lait le fromage; où on le vend 1 The place 
Where cheese is dried , cheese-market. 
FROMAGEU-X, SE , adj. [qui tient du 

fromage] Cheesy. 

IRÙfvlENl (frb-mân), s. m. [la meiîîçure 


espèce de blé] TTïteat. Pain de fr oment, PHieat- 
cn bread. 

Froment locAr ou,Fî*o men l vouge [espèce de 
froment cultivé en Égypte , en Grèce, en Si¬ 
cile, en Suisse et en Françoÿfe]* Zeh 9 spelt- 
corn, ruaize. 

\ FROMENTACEE , adj. fi [terme de Bota¬ 
nique ; se dit des plantes qui ont du rapportau 
froment par leur fructification, par la disposi¬ 
tion de leurs feuilles et de leurs épis] Frumcn- 
lace gus . 

FROMENTAL. V. Ray-grass. 

FROMENI ÉE, s. fi. [sorte de bouillie faite 
de farine de froment] Frumenty, funnenly. 

FRONCEMENT ( froyjs-mân) des sourcils, 
s. m. [action de froncer | Frowning. 

FRONCER (fro/ 2 -sà) le sourcil [le rider, se 
renfrogner] To firown , to look stem , to huit or 
contract ohris brow, to cringe. Il fr onça le sour¬ 
cil de dépit et de colère , /Je huit his bio\v 
witli spile and anger. 

Froncer [ plisser j To gailier, to puckcr , to 
crimple. Cette chemise ri’est pas assez fron¬ 
cée par le collet , Thaï (flirt is nol guthered. 
enough in the neck. 

FRONCIS ( froh-sï ) , s. m. [ plis que l’on 
fait à une étoffe en la fronçant] Gather , 
p u cher. 

FRONCLÈ [ou Furoncle, s. m. [tumeur 
qui vient sur la chair avec inflammation] Fu- 
runcle . bile , bail. 
t FRONÇURE, s.f. V. Froncis. 
r ROIS DE (frond ), ( autrefois Fonde) , s.f. 
[ tissu de corde avec quoi on jette des pierres] 
Sling. 

la Fronde [ ce toit , scms la minorité de 
Louis XIV, le parti opposé à la cour ] The 
party opposed to the administration , the coun- 
try-pnrty. 

FRONDER (fro/z-dà), frondant, frondé, 
v. a. [jeter des pierres avec une fronde ; se 
dit aussi de tout ce qu'on jette avec violence] 
To sling , io. fiing. Fronder des pierres, ou 
simplement fronder, To cast slones. 11 lui fronda 
une assiette à la tête , He fiung a plate at his 
head. 

* Fronder [jblâmer, condamner, critiquer 
hautement ] lo blâme , lo curp at f to censure, 
to darnn , to explode", to hâve a sling al, to rail. 
On a fort frondé sa harangue , His speech lias 
been very much censured 11 ne se soucie pas 
qu’on fronde ses pièces, pourvu qu’il y vienne 
du monde , lie does not cave if they danm his 
piafs , provided people do but jlocfi to them. 

Lrondér [ parler contre le gouvernement; 
s’opposer, se moquer] To speak or exclam 
againsL the administration lo oppose. 

I RONDEUR ( fro/z-déur ) , s. m. [ qui jette 
des pierres avec une fronde ] Slingcr. 

Frondeur [ celui qui parle contre le gou¬ 
vernement ; factieux , ligueur , séditieux ; cri¬ 
tique, censeur J Patriot , o/je who exclaims 
against the administration , a Stic hier , censu - 
surer, expioder. 

FRONDIPORE , 5 . f. [ plante sub-marine 
qui imite les feuilles ] Frondipora , cscara ma¬ 
rina. 

FRONRON ou Frotton, s. m. [outil de 
cartiér pour mouler des têtes de cartes] d 
Card-makeris tool. 

FRONT ( fro/?), s. rn. [ la partie du visage 
qui est depuis la racine des cheveux jusqu’aux 
sourcils : se dit aussi du devant de la tête de 
quelques animaux; et se prend Ggurcment 
pour tout le visage ; face , physionomie, mine, 
apparence, extérieur, dehors] Foniiead,face , 
front. Un cheval qui a le front plat, A mare - 
jaced horse. * On voit son crime sur son front, 
His guilt appears in his countenaiice ; lie lias 
guilt in his face. 

* Iront [trop grande hardiesse, impudence, 
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fait pour tromper, vain, inutile ] Frustrative , 
frustrât ory. 

Frustràtotre , s. m. f vin chaud où l’on met 
du sucre et de la muscade ] IVegus. 

FRUSTRER (frns-trâ) , frustrant, frustre' , 
p . a . [priver quelqu’un d une chose qui lui est 
due, ou à quoi il s’attend; frauder, tromper, 
abuser, faire avorter, décevoir, duper] To 
frustra te , to balk , to dis appoint , to de- 
Jeat , to deprive of , to dejraud , £o delu.de , 
*o mock , to ùi/ft , to yoo?. Il a frustré ses 
créanciers, He bas balked his creditors. Frus¬ 
trer l’espérance ou les espérances de quelqu’un, 
To frustrate or deceive the hopes oj somebody. 

FUCA , s. m. [poisson de mer, assez sem¬ 
blable à la perche ] Fuca or phuca. 

FUCUS, s. m. [varec; plante marine : on 
l’appelle aussi algue ] Fucus. 

Fucus. V. Faux^rourdons. 

FUEGO ou Fogo, ou l’Ile de Feu, ou l’Ile 
Saint-Philippe ,5. m. [ Re de l’Océan atlan¬ 
tique, l’une des îles du Cap-Vert] Fuego or 
Fogo.. 

FUENCHU , s. m. [ville commerciale de la 
Chine dans la province de Chansi] Fuenchu. 

FUGITIF , VE ( fu-*I-tîf, tiv ), ad), subst. 
[qui fuit ou qui a fui hors de sa patrie, sans 
oser y retourner ; errant , vagabond, trans¬ 
fuge , fuyard , déserteur ; passager , court , 
périssable, de peu de durée ] Fugitive , a rûn- 
■agate , runaway , flighty . *** L’onde fugitive 
(qui court toujours) , The gliding-stream. Pièce 
fugitive (ouvrage qui, par la petitesse de son 
volume, est sujet à se perdre aisément ) , A 
loose piece. Cet auteur a rassemblé beaucoup 
de pièces fugitives très - curieuses, That au- 
thor has collècled a great many curious loose 
pièces. 

FUGUE ( fug) 9 s. f. [ terme de musique ; 
se dit lorsque différentes parties se suivent en 
répétant ce que la première a chanté] Fugue , 
chace in music. 

FU l, E, part, de Fuir, Fled, ran away. 

FUIE, s. f. [ espèce de petit colombier ]^ 
coop , a s ma U pigeon-hou.se. 

FUIR (fîiir), fuyant, fui: je fuis, je pris la fuite, 
v. n. [ courir, se sauver d’un péril; n’est guère 
usité au prétérit; s’éloigner , se retirer, s’é¬ 
chapper, s’enfuir] To Jly or Jlec , to run away. 
to scamper , to escape. Empêcher quelqu’un 
de fuir , To hinder a niantsJïight. S’enfuir , To 
run away. Le temps fuit (passe vite), Time 
flies away. * Ce tonneau, ce pot fuit (la li¬ 
queur coule par quelque fente, quelque fêlure), 
This tan , this pot ntns or leaks. * 0 ^* Cette 
succession ne lui peut fuir ( lui arrivera infail¬ 
liblement ) , That estaîe or réversion can ne- 
ver jail him. 

Fuir [différer, empêcher qu’une chose ne 
se termine ] To delay , to put off, to shijt off, 
to shuffle. Ce chicaneur fuit toujours, That 
chicaner or quibbler is always slmffling. 

Fuir [terme de Peinture; en parlant des 
lointains J To appear at a proper distance. Cette 
figure là fuit bien, ou ne fuit pas assez ( pour 
dire l’éloignement est bien ou mal ménagé ) , 
The rules of perspective are or are not nicely 
tlstrved in that figure. 

Fuir , v. a. [éviter] To shun , to eschew, to 
avoid , tojly j rom , to shnnk from. Fuir le pé¬ 
ril, le combat, le monde , To avoir} danger, to 
jly the combat , to shun the world. -j* il fuit , 
mais je l’attraperai bien sans courir , He flies, 
lut 1 shall soon catch him without running. 

se Fuir soi-même, v. r. Tofly jrom one*$ 
self 

Fuir les talons [ terme de Manège ] To che - 
valer. Cheval qui fuit les talons , A horse 
thatfears or mincis the spur. 

Fuir la lam e [terme de Marins-* courir au- 


devant pour en éviter l’atteinte ] To run 

FUITE (fuit), s. f [action de fuir pour 
éviter un danger] Flight, escape , running 
away y avoidance. Prendre la fuite , To run 
away , to pop ont or off. Mettre en fuite, To 

put to flight . , 

* Fuite [Faction par laquelle on se retire 
d’une chose mauvaise; retraite] Avoiding , 
shunning, avolation. La fuite de l’occasion , 
Flying the occasion. 

* Fuite [ délai, échappatoire , excuse , cou¬ 
verture, tergiversation] Delay , putting off , 
évasion , shijt , shufjling , slip , subterfuge, for- 
bearcince. 

FULDE, s.J. [ville considérable d’Allema¬ 
gne , dans le Haut-Rhin ] Fulde. 

FULGURATION ( fùl-gù-ra-sîon ), s. J. 
[terme de Chimie: éclair I Fulguration. 

FULIGINEU-X , SE ( fü-lx-zî-néu, neuz ) , 
adj. [ terme Didactique; qui tient de la suie] 
Fuliginous , sooty. Vapeurs fuligineuses , Fu- 


FULMINANT, E, adj. [qui fulmine , qui 
fait grand bruit; foudroyant, terrible ] Ful¬ 
minant, Julrninatory , storming , thundering , 
rnad. 11 est toujours fulminant, He is conti - 
nually storming. Or fulminant ( terme de Chi¬ 
mie ) Aurum fulminans. 

FULMINATION ( ful-mî-nl-sîo/i ) , 5. f 
[ terme de Chimie ; opération par laquelle Te 
feu fait écarter avec bruit les parties d’un 
corps] Fulmination , détonation. 

+ Fulmination [ terme de Droit Canon ; ac¬ 
tion par laquelle on publie quelque chose avec 
certaines formalités] Fulmination. Faire la ful¬ 
mination d’une sentence d’excommunication , 
To fulminate an excommunication. 

FULMINER ou Faire fulminer ( ful-mï- 
nâ ) , fulminant, fulminé, v. n. [ terme de 
Chimie; se dit de l'explosion excitée par le 
feu ] To fulminate , to detonize. 

Fulminer [s’emporter, invectiver contre 
quelqu’un avec menaces; être en colère, pes¬ 
ter, jeter feu et flamme] To storm , to thunder , 
to chafe , to fret and fume ; to he mad , despe- 
rate , angry. Il fulmine contre vous , He thun¬ 
der s against you. 

Fulminer , v. a.[ terme de Droit Canon ; pu¬ 
blier quelques actes avec certaines formalités] 
To fulminate. Fulminer des bulles , une 
sentence d’excommunication, To fulminate 
bulls, e te . 

FUMAGE, s . m. [opération par laquelle 
on donne une fausse couleur d’or à l’argent 
filé , en l’exposant à la fumée de certaines com¬ 
positions ] Lackering. 

FUMANT , E ( fu-man, mant ) , adj. [ qui 
fume] Smoking . Il enfonce son épée dans le 
cœur de son enfant ; il la retire toute fumante 
et toute pleine de sang, pour la plonger dans 
ses propres entrailles, He plunges his sword 
into his son 7 s heart ; he draws itout a gain, 
ail reeking and bloody , to thrust it into his 
own bowtls. * Fumant de colère ( dans un 
grand emportement de colère ) , Fuming, in a 
terrible passion. 1 

FUMÉ, E y part, de Fumer, Smoked , reeky. 
Langues fumées , Smoked tongues . 

FUMÉE ( fm*mâ ) , s. f. [ vapeur épaisse 
qui sort des (fttoses brûlées ; vanité, chose 
vaine , frivolité ] Smoke , vapnur , reek , air , 
wind , vain hope. Jeter de la fumée, To reek. 
Il fait de la fumée dans eette chambre, lt 
smoke s in this room. * Cette fumée qu’on ap¬ 
pelle gloire , That airy phantom glcry. * Se re¬ 
paître de fumée ( de Yaines espérances, de 
vains honneurs ) , To fecd one s self up with 
vain expectations. * -J* Toutes les choses du 
monde 11e sont que fuinee ( soiit vaines et fri- 
volcs) , AU yvorldly things. are vain. * f C’est 


un vendeur de fumée : II vend de la fumée (il 

tire parti d’un crédit qui n’est qu’apparent ), 
Ile is a dealer in smoke or vapours. * Tous so$ 
desseins s’en sont allés en fumée (n’ont point 
produit l’effet qu’il en attendoit j , Ail his de¬ 


signs are vanished into smoke 4 or corne to i 


thing. f II n’y a point de feu sans fumée (d’or¬ 
dinaire il ne court point de bruit qui n’ait 
quelque fondement ; on ne sauroit s’empêcher 
de faire paroître une violente passion, quel¬ 
que soin qu’on apporte à la cacher ), Ao 
smoke without somc Jîre ; where there is smoke, 
there isjîre. * Ne fréquentez pas une mauvaise 
compagnie , si vous n’y êtes pas brûlé du 
feu, vous y serez noirci par la fumée (si vous 
n’y perdez pas vos mœurs , vous y perdrez vo¬ 
tre réputation ) , IVever frequent bad compa¬ 
ny , if you are not burnt with the fire , you 
will at leasl be daubed with the smoke. 

Fumée [ la vapeur qui s’exhale des viandes 
rôties ; celle qui s’exhale des corps humides, 
lorsqu’ils sont échauffés ; exhalaison ] Steam. 
Au printemps , il sort des Ai niées Éb la terre; 
on voit les prés > les marécages fumer, In spring 
exhalations risefrom the earthpn eadows and mai • 
shes are smoking. *j 4 Manger son pain à la fu¬ 
mée du rôt ( être témoin d’un divertissement 
auquel on ne peut avoir part), To be présent 
at. an entertainment of which one does not pnr- 
take ; to see other people make merry without 
partaking of the good cheer. 

Fumées [les vapeurs qui s’élèvent des en¬ 
trailles au cerveau] Fumes. Les fumées du 
vin montent au cerveau , Tlie fumes of the 
wine mount to the brain. Les fumées de la mé¬ 
lancolie , TKe fumes of mêla nchnly. 

Fumées [terme dont les Chasseurs se servent 
pour signifier la fiente des bêtes fauves] Fumets 
or the dung oj deer. 

FUMER (iô-mâ) , fumant, fumé, v. n. 
[jeter de la fumée] To smoke , to reek , to 
stcam , to fume. La chambre , la cheminée 
fume ( pour dire que la fumée, au lieu de 
sortir par le tuyau de la cheminée , se rabat et 
descend en has), Thé room or the chimney 
smokes. * Fumer de colère , To fume , 10 be 
in a rage , lojret and fume. * La tête lui fume, 
ou il fume , He fumes. 

Fumer [prendre du fcabac en fumée] To 
smake , lotake tobacco. Fumer une pipe, v. a. 
To smoke a pipe. 

Fumer , v. a. [tenir des viandes long-temps 
à la cheminée, pour les sécher ; exposer à la 
fumée] To smoke , to smoke dry. Fumer des 
jambons , To smoke hams. 

Fumer [épandre du fumier sur une terre ; 
l’engraisser , la bonifier] To dung , to muck , 
to compost , to manure , to soit. Fumer un 
champ , une vigne r To dung a field , a vine- 
yatd. 

FUMERON (fùm-ro/î), s. m. [morceau de 
charbon de bois qui n est pas assez cuit, et qui 
jette encore de la flamme] Wood not quite 
reducecl into charcoal. 

FUMET (fû-më) , s. m. [vapeur qui s’ex¬ 
hale de certains vins , et de certaines viandes, 
et qui frappe agréablement l’odorat et le goût] 
Furnetie , Jlavour , smell. Des perdrix re¬ 
levées d’un fumet surprenant , Parlridgu 
heightened with a surprising goût. 

FUMETERRE (fum-tér), s. f [fiel de terre, 
plante fort petite] Furnaria , jumitory , jur 
miter. 

FUMETREAUX, s. m. pl. [petits tas de fu¬ 
mier répandus sur une terre prête à ense¬ 
mencer] Heaps of dung. 

FUMEUR (fù-mêurj , s. m. [qui a accou¬ 
tumé de prendre du tabac en fumée] Stnoker . 

FUMEUX . SE (fu-meu, mêuz), adj. [qui 
envoie des vapeurs à la tête] Fumous , jumjf » 
heady , pappy. Du vin fumeux, Heady"wiM' 
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FUMIER (fii-mià) , s. m. [paille qui a servi 
de litière aux chevaux , aux bestiaux, et qui est 
mêlée avec leur tien te ; engrais, amendement] 
Dung , much , soil , compost ..-.-Mettre du fu¬ 
mier dans un champ , To dung a^field. 

Fumier [monceau de fumier], Dunghul , 
muck-hdl , mixen. * f Hardi comme un coq 
sur son fumier (se dit d’un homme qui se pré¬ 
vaut de ce que l’on est dans un lieu ou il a du 
pouvoir) , As stout as a coch upon his own 
dunghill. * f Mourir sur un fumier (mourir 
misérable), To dw in a ditch. * *j* titre sur son 
fumier (être chez soi) , To he u P on <*wn 
dunghill. * f II ne faut pas attaquer un homme 
sur son fumier , One shoüld not altack a rnan 
upon his own grounà f. 

FUMIGATION (fü-mï-gà-sion) , s.f [action 
de brûler quelque aromate , quelque liqueur 
pour en répandre la fumée ; action de fumiger] 
Fumigation. 

FUMIGER (fiVmî-*â) , fumigeant, fumigé , 
u. «.[terme de Chimie ; faire recevoir à un corps 
suspendu la fumée d’un autre] To jumigate. 

FUMISTE, 5. m. [ouvrier dont la profes¬ 
sion est d’empêcher une cheminée de fumer] 
Chimney-docLor. 

FUNAMBULE (fu-nàn-bul) , s. m. [terme 
d’Antiquité ; danseur de corde] Funambulus , 
rope-dancer. 

FUNCHAL ouFonsalle, s. m. [ville capi¬ 
tale de l’ile de Madère] Funchal. 

FUNE , Funen ou r iome , s. f [tle consi¬ 
dérable de Danemarck , dans la mer Baltique] 
Fun en. 

FUNÈBRE* (fïi-nëbr) , ad), [qui concerne 
les funérailles] Funeral yfunereal. Ürnemens , 
honneurs funèbres, pompe funèbre, Funeral 
ornaments , honours , ponip. Oraison funebre, 
Al funeral sermon. 

* Funèbre [sombre, triste., lugubre, ef¬ 
frayant ; affreux, de mauvais augure] Dm h 
dismal , disastrous. Cri funèbre , A dismal 
cry . Oiseaux funèbres , Ominous lieds. 

FUNER un mât (fû-nâ), funant, funé, v. 
a. [phrase de Marine ; le garnir de son etai , 
de ses haubans et de sa manoeuvre] To rig a 
mast , to jîx the standing rigging on the masjL- 
head. 

FUNERAILLES (fü-nâ-rà/), s.f pl. [ob- 
-sèques et cérémonies qui se font aux enferre- 
mens ; enterrement , convoi] Funeral oùse- 
quies , funeral rites , internient. Faire les funé¬ 
railles de. To furnish the fanerais of.... 

Assister aux funérailles, To assist ut the fa¬ 
nerais. , 

FUNÉRAIRE (fu-nà-rèr), ad), [qui con¬ 
cerne les funérailles] Funeral yfunereal,june- 
rary. Frais funéraires , Funeral or junerary 
expenses . 

FUN ESTÉ (fu-nêst) , adj. [malheureux , 
sinistre , qui porte la désolation avec soi ; 
pernicieux, tragique] Fatal , metancholy , 
sinistrous , destructive , disastrous , baleful , 
detrimental, dismal , hurtful, unlucky, noxious , 
pestiferous. Son audace lui a été' funeste , Dis 
boldness has been fatal to him. V- Fatal. 

FUNESTEMENT ( fu-nest-mân ) , adv. 

i d’une manière funeste ; tragiquement, mal- 
leureusevnent , sinistrement J FataUy . Cela 
arriva le plus funestement du monde , That 
happened by the greatestfatality in the world. 

FUNEUR, 5. m. [celui qui fournit ou qui 
met lesfunins à un vaisseau] liigger. 

FUNGUS , s. m. [tumeur , tubercule , ex¬ 
croissance charnue] Fungus , spongy excres- 
cence. 

FUNICULAIRE, adj. [terme de Physique] 
Funiculàr. Système , hypothèse funiculaire , 

. A Junicular system or hypothesis. 

* fUNIN (fu-nirt) , s. m. [terme de Marine ; 
k çordage d’un vaisseau] The rigging of a 


ship (cordage blanc pour servir aux grands ap¬ 
pareils employés dans les opérations des ports] 
A cordage of a certain size for running ropes ; 
white hawser. 

FUR, AU FUR ET A MESURE que 
[style de Notaire; à mesure que] Asfast, as 
soon , proportionally , j| A fureta mesure ( à 
mesure que). Vous m’enverrez mon argent à 
fur et à mesure que vous le recevrez , Y ou 
will send me my money as fast , or as soon as 
y ou reçoive it. '* , 

FURET (lu-rê) , s. ni. [petit animal dont on 
se sert pour prendre des lapins] Ferrèt. Chas^- 
ser au ou avec le furet, 2 o hunt with aferret. 
* Le mercure et l’émétique sont des furets , 
Mercury and emetics are like ferrets. * (Test 
un furet, un vrai furet ( se dit d’uu homme 
qui s’enquiert de tout , qui est appliqué à sa¬ 
voir ce qui se passe de plus particulier dans 
les familles ; curieux ), He is aferreter. 

FURETER (fur-là) , furetant, fureté , v. n. 
[chasser au furet] To catch rabbits with a 
j err et. 

f Fureter [fouiller, chercher partout avec 
soin ; s’empresser à satisfaire sa curiosité sur 
tout ; examiner , sonder , visiter partout] To 
Jerret , to search. 

FURETEUR (fhr-téur) , s, m. [celui qui 
chasse aux lapins avec un furet; au figuré, celui 
qui cherche partout J lie lhat catch es rabbits 
with a jerret ; searcher , prier , curions or im¬ 
pertinent inspecter, busy inquirer. Fureteur dé 
nouvelles, A news-hunter. 

FUREUR (fii-rénr) , s. f. [furie , rage , fré¬ 
nésie, manie, se dit de l’émotion qui paroît 
dans un animal irrité , et de la violente agita¬ 
tion de certaines choses inanimées] Fury , fu- 
riousness , rage , frenzy , distraction of minci , 
madness , raging . C’est un homme extrême en 
toutes choses , il aime et il hait jusqu’à la fu¬ 
reur, He is extrême in every thing , he loves to 
distraction , and hâtes to madness. Vous avez 
la fureur de me faire chanter , You are in a 
rage to make me sing. Un lion en fureur, A 
lion in a rage. La fureur de la tempête , de la 
mer , des vents , The jury or ragé oj the tem¬ 
pe st , sea or winds. 

Fureur [violent transport de colère; trans¬ 
port qui élève l’esprit au-dessus de lui-même ; 
emportement, fougue] Furious passion, rage, 
jury ; transport oj enthusiasm, rapture , bluster, 
outrageousness , ungovernableness, incemement. 
Il est sorti en fureur, He went but like a jït- 
rious man. La patience outragée , irritée , las¬ 
sée , poussée à bout, se tourne en fureur, Pa¬ 
tience outraged , exasperated , worn oui, or 
exhausted, turns te Jury. Fureur divine , fureur 
prophétique, Divine or prophétieJury. Fureur 
poétique, Fnthpsiasm. 

Fumeur [passion démesurée] Ardour of in - 
clination , violent desire, eagerness. En ce temps- 
là on avoit une fureur étrange pour les tulipes, 
At thaï tirne people were tulip-mad* Il a la fu¬ 
reur du jeu, He has thejrenzy of gaming. Il a 
une grande fureur pour les coquilles , les fleurs, 
He has great rage J or shells , jlowers. 

’avec Fureur , udv. Furiously. Aimer , haïr 
avec fureur , jusqu’à la fureur, To love , to 
hâte with Jury , even to distraction. Le feu s’é¬ 
tendit avec fureur, The jlames spread with 
Jury . 

FURIBOND, E (fû-rLbo n, bo«d), adj. s. [fu¬ 
rieux , sujet à de grands emportemens de fu¬ 
reur, transporté de colère] Furious , raging, 
apt to be iransported by passion beyond reason, 
mad. V. Furieux. 

FURIE (fu-ri) , s. j. [emportement de co¬ 
lère ; impétuosité de courage ; se dit du mou¬ 
vement violent de quelques animaux ; et de 
certaines choses inanimées ; passion violente , 
transport, colère, violence ardeur , promp¬ 


titude , impétuosité , courage] Fury, violent 
passion ; fierceness , desperateness , outrageous¬ 
ness , jranlickriess , raging. Se mettre en furie, 
To jall into a violent passion. C’est une uàtioa 
qui va au combat avec furie, It is a nation that 
goes to baille with fury . Le lion en furie , 
The lion in a rage . La furie des vents , The 
furyofofthe winds. \ 

Furie [l’état le plus violent dune chose] 
Heat. Dans la furie du combat il arriva que.- 
It happened in the heat of the battle , that, etc. 
V. Fureur. 

Furie [Divinité infernale de la Fable, la 
déesse de la vengeance; femme extrêmement 
violente et méchante ; mégère , diablesse] Fu¬ 
ry , a storming , raging woman ; ha g ,fitnd. 
Une furie d’enfer, une vraie furie, One of 
the furies of fiell, a truefury. 

FURIES , s. f pl. [Mythologie ; les trois 
filles de la Nuit et de l’Acnéron] Furies. 

Furie, infernale [ver filiforme hérissé de 
poil avec des aiguillons repliés sous son corps , 
paroît sur les frontières de la Laponie] Furia 
infernalis. 

* FURIEUSEMENT (fïi^îêuz-iuan) , adv. 
[ extrêmement, excessivement, prodigieuse¬ 
ment , violemment, cruellement, inhumaine¬ 
ment , énormément, démesurément] Extra 
mely , mightily, excessively , deadly , prodi- 
giously, desperately , migniy , trionstrousîy , 
oulrageoiisly , plaguifyJîercely, .very mue-h , 
Il est furieusement riche, He is prodigiously 
rich. Elle est furieusement laide , She is hor- 
ribly uglp II ment furieusement, He lies egre~ 
giously ; he es a conjbunded liar. 

FURIEU-X, SE (fû-riéu, rïéuz), adj. subsî. 
[qui est en furie ; furibond , colère , emporté] 
Furious , mad , raging , violent , outrageons , 
rageful, frantic , mad-brained, frenetick, ma¬ 
nia c , maniacal, lymphated , lymphatiè. Mais- 
si c’etoit toujours le même corps, le peuple le 
voyant une fpis corrompu n’espérer oit plus 
rien de ses lois, il deviendroit furieux , bu 
tomberoit dans Tindolenee , But were il to be 
always the sanie body , the people upon seemg 
it once corrupted , would no longer expert any 
goodfrom its laws ; and of course they woidd 
either become desperate, or fait into a State of 
indolence. Donner des armes à un furieux, To 
give àrms io a mad-man. 

Furieux [véhément, impétueux, violent] 
Fierce, furious , crabbed , boisterous , turbu¬ 
lent , hot, desperate, imgovernable. Etre fu¬ 
rieux , To rage. Rendre fur.ieux, To mad. 
Us sont furieux dans le combat, They are ju¬ 
rions in îhejight. Furieuse attaque, Afurious 
attack. Cris furieux, Horrïd shrieks. Vents fu¬ 
rieux , Furious winds. Tempête furieuse , 
Dreadfal storm. 

Furieux [prodigieux , excessif, extraordi¬ 
naire dans son genre ; énorme , extraordinaire ; 
prodigue , insensé, extravagant, enragé] Prô~ 
digious, exceeding grcat , monstrous , extra¬ 
vagant. Un' furieux mangeur, A great eater. 
Un furieux ennui , A dreadful weariness. Une 
furieuse douleur, An excessive griej. Il s’est 
donné un furieux coup , He has given himself 
a terrible blow. H fait une furieuse dépensé, 
He spends horribly. C’est un furieux travail 
qu’un dictionnaire, A dictionary is a mosi la- 
horions task ■ Un furieux poisson, A monstrous 
fish. Gela est furieux ; c’est une chose furieuse* 
qu’on ne puisse rien gagner sur son esprit, 
That is terrible, or it is a shoching thing thaï 
one cannot prevail upon him. Furieux de li¬ 
berté , de sa liberté , Furious for liberLy , jai¬ 
llis liberty. Il est furieux d’avoir manqué son 
cou p , He is jurions at having missed fils pim. 
Charles furieux- que toutes ces concessions ne 
; fissent qu’augmenter leurs demandes , Charles. 
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beingjürious. thaï ail lhese 
tliïng'bul incrcase iheir demands 

Furieux, crJ/, [terme de Blason 
taureau élevé sur ses pied v 171 

FURIN, i.‘m. [terme 
high sea\ deep waler. M- 
furin , lorsque des pilotes 
b ors; du port , pou: 
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dans la basse Sliric avec un château et titre 


U il t tLllldUC JLUl UŸ U y •* -*■ ** ^ fru/tui/. J_x p jturix.T V/i 

amours (dont on jouit en cachette), PrivaU 
amours. 

FURTIVEMENT (fûr-tiv-man) , à du. [f ' 
dérobée; clandestinement, en secret, en 
chette] Secretly , by siealth , in hugger-m 
ger , c/andeslinely. 

FUSAIN ou Bonnet de. prêtre , s. m. [sorte 
d’arbrisseau] Fusanus , euonymus , spi/idF-*™* 
ôr vrick-wood. 

FLSAROLLE, s.f. [terme d’ 


petit ornemént en forme dè collier caché sous 
l’ove des chapiteaux] Fusarole. 

FUSEAU, X (fu-zo) , s. m. [instrument 
pour filer] Spindlè, spool. * Le fuseau dés 
Parques, The Jatal sisters thread. ^{-Jambes 
de fuseau (extrêmement menues) , Spindle- 
shankèd , spindle-shanks. Avoir des jambes de 
fuseau , To le spindlc-shanked. 



Fuseau [autre petit instrument pour faire 
de la dentelle et du passement] Bone. 


Fuseau [coquille, espèce dé buccin qui a 
les deux extrémités en pointe] Spinclle-shell 
(with a long becik.) 

Fuseaux de lanterne fterme de MéramVmet 



(with a long becik .) tien de fustiger] W h ippirff] JL o: 

Fuseaux de lanterne [terme de Mécanique] FUSTIGER (fûs-ti-sâ) , fustig 
States of a trundle (cheville, terme d’Horlo- v. a. [battre à coups de fouet, foi 


gerie), Leavcs oj a pinion (terme de Marine). 
v VTaôuèts. 



u j. , o. m, ouïs oui lequel est monte 
le canon d’un fusil, d’un pistolet] The stock 
(pf agun or pistol). 

Fut [la partie de la colonne qui est entre la 
base et le chapiteau] The shaji {of a columtl ), 

Fut [tonneau où l’on met le vin : poinçon , 


Fusée [pièce de feu d’artifice] Squib. Une 
fusée volante , A rôckel. Fusée à double vol , 
Double rocket. 

Fusée [pour mettre le feu à une bombe] 

Fusee. f 

. Fusée [pièce de montre , à l’entour de la¬ 
quelle s’enveloppe la corde ou la chaîne] Fusce. 
Fusée de tourpebroche, The bdvrel of a kit- 
chen-jack. 


[tonneau où Y on met le vin ; poinçon 
futaille] Cash. Ce vin sentie fût, T ha 
tasles oftlie cash. 

Fut d’une hallebarde [la hampe] The staff of 
a hdtbèrd. 


venir] Future , to corne , thaï is to Le , corning , 
hereajter , succeeding. État futur , vie future , 
A future slate. S a future" épouse (terme de 
Pratique), Dis spouse ihat is to be. ' l 0 §* L’or¬ 
dre est que le futur doit douer la future du 
tiers de dot qu’elle a ; The faw sajs , the 
p tobe shall setile upon the wife 
’he third part ofhrr portion. Futur 
terme de Logique ; c’est-à-dire in- 
_ attire contingent. 

utüh , 5. m. [terme de Grammaire ; le 
ps du verbe qui ma rque l’a venir] Future 
tense. Le futur s&Jorme de l’infinitif, en 
ajoutant ai a IV finale , The future is jormed 
jrom the infinitwe by aclding ai to the final r. 
(JY. B. Il y a en françois deux sortes de fu¬ 
turs , le futur simple , (je ferai, / shall do), 
et le-futur compose ou relatif, que l’on appelle 
ussi futur passé ou antérieur (j’aurai fait, I 
hall hâve done). Ce futur est ordinairement 
précédé ou suivi des conjonctions quand , lors¬ 
que , etc. Il y a encore un autre futur qu’on 
appelle sur-composé : Dès qu’il aura eu achevé 
sa lettre , il sera sans doute sorti , As soon as 
he had clone his letler, most likely lie went 
ont. 

FUTUÏUTIGN , s. f. [terme Didactique; 

rrimlit*» ‘ *»» mii o v.-.C-rr.... 1 .'^r> 




gent fi vè fusils in gu les. 

Fusée de tournevire [terme de Marine] The 
mouses oftlie voyol. Fusée de cabestan , The 


Fut d’un tambour [le bois qui en compose 
le corps] The b arrêt oj a drurn. 

Fut [se dit aussi du bois sur lequel on monte 
les rabots et autres outils de menuisiers qui 
distinguent les outils à fût d’avec les outils à 
manche] Stock. Le fût d’un rabot , The stock 
af a plane. 

Fut [bois d’une carde] Stock of a card. 

f l j T [carcasse d’une malle] Carpeniry of a 


Imrrel or boily of tlie windlnss in which the 
hahdspccs are lodged. Fusse d’aviron , Ü 


Fut [buffet d’orgue] Case. 

Fut de'girouette ( terme de Manneî Fane- 
stock, 


ce- 
lans 

RHBHH BhStm 

qu’il faut enfoncer), Tapering scale. 

Fuyant , s. m . [ne se dit qu’en ce sens, un 
faux-fuyant, subterfuge, vain prétexte, échap¬ 
patoire, artifice, ruse, prétexte, chicane] 
A shiji or évasion. 

' - -- - ' - • r v*irî «Vn- 


FUYARD (fûï-yâr) , adj. subit, [ x 
fuit, qui a accoutumé de s’enfuir ; fugitif, 
transfuge, déserteur, sauvage] Api to ruH 
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jpt L gagne ; 

| faire un gain , tirer un profit] To get , £o 


siipernitmeraty mon , o»e fiired in a play-bouse. 
J’etois réduite a écouter les gagistes de la 
troupe» I ws reduced to the necessity oj 
listening to the servants of the company . Tbus 
les gagistes » receveurs de marques et contre- 
marques , me firent de profondes révérences, 
Ail the servants and door-keepers made me 
profound bows. 

GAGNARLE, adj. [se dit des marais dessé¬ 
ches et autres terres qu’on gagne à force de 
culture et de travail] Gained. 

GAGNAGE (gà-gna*) , s. m. [pâturage; 
terme de Chasse ] Ground where the deer are 
usecltojeed , g ras s , standing corn. 

GAGNANT (gà-gnân), j. m. [celui qui gagne 
au jeu] JVinncr. 

GAGNÉ', E, part, de Gagner, Gotygotten, 
acquired , acquisitive , etc. Donner gagné (quit¬ 
ter la partie), To yield , to own priés self 
wqrstéa , to cross the cudgels. * f Croire avoir 
■ville gagnée (croire avoir remporté l’avantage), 
To tïiink onés self victorious. f Crier ville ga¬ 
gnée , To cry out victory. 

GAGNE-DENIËR (gign-dé-nîà) , s. m. [ce¬ 
lui qui gagne sa vie par le travail de son corps 
sans savoir de métier ; croc.hcteur , porte-faix , 
débardeur , fort] Labourer , a labouring man , 
wharf-porter. 

GAGNE-PAIN (gàgn-più) , 5. m. [ce qui 
fait subsister quelqu’un ; ce qui lui fait ga¬ 
gner sa vie] Livelihood. 

GAGNE-PETIT (gàgn-pê-ll) , s. m. [celui 
dont le métier est d’aller dans les rues pour 
émoudre des couteaux] Grinder. 

GAGNER (ga-gnà) gagnant, 
m gain, tirer un profi 
gain , to purchase. Gagner son pain à la sueur 
de son front, To get onés bread by the sweat 
of onés brow. Gagner avec peine sa vie , To 
pick out a livèlihood. Il gagne sa vie à écrire, 
He gels his livelihood by writing. 

Gagner [en parlant du gain qu’on fait au 
jeu] To win , to get. Il lui a gagné vingt mille 
livres sterlings , TLe has won twenty ihousand 
pounds of him. V. Gagné. 

Gagner [obtenir , remporter quelque chose 
que l’on désire] To obtairi , lo carry, to gain, 
to get. Gagner son procès., To ccirry onés 
cause , to liave judgment given on onés suie , 
to cast onés adversary. Gagner le paradis, To 
win or gain paradise. Gagner les œuvres de 
miséricorde (c’est-à-dire les récompenses que 
Dieu y a attachées) , To do works of àhàrity. 
* Gagner la gageure (venir à bout de son en¬ 
treprise) , To win the bet. Il a gagné le prix sur 
moi, He lias been victorious over me. Gagner 
quelque chose sur quelqu’un, sur l’esprit de 
quelqu’un (lui persuader quelque chose , en 
obtenir quelque chose) , To prevail upon one. 
Je n’ai pu gagner cela sur lui , / could bot 
prevail upon him to do that. Tâchez de gagner 
cela sur vous (faites cet effort sur vous, faites- 
vous violence en cela) , Endéavour to bring 
yourselfto that. Ils ne pouvoient jamais gagner 
"sur eux de se rendre les devoirs les plus indis¬ 
pensables , They could neyer beprevdiledwith , 
or broughl to pay one anoiher the niosl indis¬ 
pensable diities. Au dernier la balle la . gagne 
[ terme du Jeu de Paume ; pour gagner la 
chasse , il faut mettre la balle au dernier. 
V. Dernier. 

Gagner quelqu’un [lui gagner une ou plu¬ 
sieurs parties au jeu] To beat one at'play , to 
get the betier of him , to o ver corne him. Ga¬ 
gner quelqu’un* (le fléchir , le faire condes¬ 
cendre) , To prevail upon or with one, to make 
him yield , .to touch him. Gagner quelqu’un 
(l’attirer à son parti, se le rendre favorable) , 
To draw one over, to win him , to bring him 
wer. Gagner quelqu’un (le corrompre) , To 
pyaclite upon one, to bribe him , to corrupt. Il 


avoit gagné le geôlier, He hnd brousht over 

the gaoler. Je vous offre mes bons offices au¬ 
près d’elle , et je veux dès demain gagner ma 
tante , qui a beaucoup de crédit sur son es¬ 
prit , I qjfer y ou ail my influence with hcr , 
and wiU to-morrow bring over my aimt , who 
lias a g real sway with lier. 

. Gagner [captiver, attirer , charmer , amor¬ 
cer , engager] To allure, to attract, to en¬ 
gage , to enlice , to conciliate , to captivate . 
Gagner les Ames à Dieu , To gain soûls to 
God. Gagner quelqu’un h la religion , à l’é¬ 
tat , To bring over to religion , to the stute. 

Gagner [s’emparer , se rendre maître] To 
carry , to make onés self master oj. Gagner du 
terrain , To get ground. + Gagner (acquérir) le 
cœur , l’amitié , l’affection , la bienveillance 
de quelqu’un, To get , gain , or win onés 
heart , jriendship , or good-wïll. Gagner du. 
rhume , du froid , To get a cold , to catch 
cold. Gagner du mal (quelque maladie hon¬ 
teuse) , To get a clap , to get clapt , to get the 
foui disease. 

Gagner [mériter] To deserve , to garn , to 
get , to purchase. Il gagne bien son argent, 
He earns well lüs money. 

Gagner [parvenir à , arriver à] To reach , 
to get , to corne to , to arrive at. Il faut ga¬ 
gner le grand chemin pour arriver à ce vil¬ 
lage , We must get intothe hïgh rôad , to corne 
to that village. Gagner le logis , To reach 
home. Gagner temps, gagner du temps , To 
get tinte. Gagner chemin , gagner pays 

(avancer) , To go forward , to get ground. 
Gagner les devans (faire diligence pour arri¬ 
ver plutôt qu’un autre) , To get the start oj 
one , to set out bejore him in order to arrive 
the flr.st. La nuit nous gagne (s’appro¬ 

che) , bVight is coming on. 

f Gagner au pied , gagner la guérite , ga¬ 
gner au haut , le haut, les champs [s’enfuir] 
To run away , to scamper away , to betake 
oné’s self to onés heels,to scour away, to scud. 

* Gagner le dessus [prendre , avoir l’avan¬ 
tage] To gel the better of. Gagner quelqu’un 
de vitesse , To overtake one , to leave him be- 
hind , to anticipate him. 

* -f Gagner quelqu’un de la main (le préve¬ 
nir) , To prevent one , to get the start oj' him , 
to be bejore-hand with him. 

Gagner le vent [phrase de Marine ; prendre 
le dessus du ventl fo get the wind or weather- 
gage , to gain the xvind oj , to get to wind- 
ward of. Gagner un vaisseau ou sur un vais¬ 
seau , To jorereach or gain ground of sortie 
ship in company. Gagner un port, un hâvre, 
un degré de latitude , To secure a harbour , 
lo atiive at a rendezvous , <wilhout interrup¬ 
tion. 

Gagner [terme de Manège ; gagner l’épaule 
d’un cheval (corriger par le secours de l’art 
quelque défaut dans cette partie). Gagner la 
volonté d'un cheval (triompher par la patience 
et par la douceur de la résistance de l’animal) , 
To break. 

Gagner, v. n. [faire progrès] To get x to 
reach , tn spread. Le feu a gagné jusqu’au toit 
de la maison, The Jïre has got lo the roof of 
the house■. L’eau a gagné jusqu’au second 
étage , The waler h'as ris en to the second 
s jory. La gangrène a gagné au dedans ou le 
dedans, The mortification has reached the in- 
wardparis. Cet homme gagne beaucoup à être 
connu , That man gains a. great déal by being 
known. La famine gagne , The famine in- 
creases. 

se Gagner , v. r. [se communiquer, en par¬ 
lant de certaines maladies] To be catching. La 
petite vérole se gagne , The small-pox is catch¬ 
ing or is an infecticms disease. 

§ GAGNEUR (gà-gnéur) , 5. 1Ut [qui gagne] 


He that gains. Ce gagneur de tant de batailles, 

That great. conqueror. 

GAGOU , s. m. [grand arbre de la Guyane, 
espèce de cèdre] Gagou. 

j| GAGTJI (gâ-£Î) , s. /.[fille ou femme qui 
a beaucoup d’emnonpoint ét d'enjouement] A 
jolly plump girl or woman. 

GAI , Gaie (#ê, #é) , jidj. [joyeux; ce qui 
rejouit; content, satisfait, jovial, gaillard, 
réjouissant , agréable , riant , badin , gogue¬ 
nard , enjoué] Gay , chearjul , merry, frolick - 
sonie , facettons , gladsome,frisky , airyjoyous , 
pleasant , festive , aleger , lively , blithe, debo- 
nair , bonny , cavalier , mirlhjul , jolly , lighu 
liearted. Chambrè'gaie (claire et en bel aspect), 
A very light and pleasant room. Air gai, Gay 
air. Chanson gaie , Lively song. Couleur gaie 
(qui réjouit) , Lively coinur. Vert gai (qui n’est 
pas foncé) , Light green. Temps gai, Clear or 
serene weather. il a le vin gai (quand il a uu 
peu bu , il est de belle humeur) , He is very 
merry in his liquor. Cheval gai ( terme de 
Blason , se dit d’un cheval qui n’a ni selle ni 
bride ), A fiorse without saddle or bridle. 

Gai [ terme de Musique; se dit du mouve¬ 
ment d’un air, et répond à l’italien allegro ] 
Gay , allegro. 

GAI, GAIEMENT (g& -mân ), adv. [ joyeu¬ 
sement, avec joie ; gaillardement, agréable¬ 
ment, galamment, plaisamment; de bon cœur) 
Men'ily , chearfully , gayly , willingly, brisk- 
ly , jouially , laughingly , bonnily. Aller gaie¬ 
ment^ aller bon train ), To go , to walk , 10 
drive , at agréai rate. Allons, gai , Corne, cheer 
U P' 

GAIAC, s. m. [arbre d’Amérique, dont le 
bois est fort dur et sert à faire des tisanes su¬ 
dorifiques | Guaiaciim, lignurn-vilœ. 

GAIETE ou Gaete , s. f. [ancienne et 
jolie ville dTtalie, au royaume de Naples] 
Gaiela. 

GAIETÉ (gé-tà), s. f. [joie, allégresse, 
belle humeur; enjouement, réjouissance, con¬ 
tentement, satisfaction ; gaillardise ; se dit aussi 
des paroles ou des actions folâtres que disent ou 
que font les jeunes personnes ] Gaiety , good- 
humour , chearf'ulness, mer riment, frolick , exhi - 
laration , buxomness , airiness , gladness jovial- 
ness , alacrity, merriness , b latines s , fun , mirlh, 
feslivity, bris h ne s s , froUcksomencss , hilariiy , 
glee. Ce sont de petites gaietés, These are the 
gaieties oj youth or acts of juvénile pleasure. 
Nous nous remîmes en marche avec beaucoup 
de gaieté , kVe continued our journey with great 
good-liumour. Cet auteur a de la gaieté dans 
son style, Thaï authoés style is lively. Cheval 
qui a de la gaieté ( du feu ), A meltlesome 
horse.V. Joie. 

de Gaieté de coeur , adv. [ de propos déli¬ 
béré , et sans sujet ] Wantonly , out of niere 
wantonness , in wanton sport , through wanton- 
ness , on purpose x J'or the nonce. Mais que., de 
gaieté de cœur, on passe aux mouvemens d’une 
fureur extrême, etc. But, merely through wan¬ 
tonness , to fly intd an excessive fury , etc. 

GAIG-AMADOU , s. m. [arbre à suif de 
Caïenue ] Gaigamadou. 

GAIGMÈRES , s. f. pi. [ espèce el’abeillcs ] 
A sort of bees. 

GAILLARD, E ( gà-/âr , Zârd ), adj. subst. 
[ gai, joyeux, sain et délibéré , un peu éva¬ 
poré, enjoue', facétieux, risible; jbadin, go¬ 
guenard , comique , amoureux, galant, éveille] 
Blithe , brisk , chearjul , gay , j oyons , merry , 
light-hearled , frolick, buaom, crank , light , H~ 
vely , wanton , amorous , roguish , robin-gond 
feilow , g ri g , greek. Si j’en crois ses discours, 
je n’ai qu’à me tenir gaillard, IJ I may believe 
what is said , 1 may make myself very easf- 
Vent gaillard (lorsqu’il est un peu froid), ^ 
brisk or cool wind, l)n gaillard > A jolly jel m 
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low t jolly companion. Une gaillarde ( une 
femme peu scrupuleuse, trop libre ) , A gay 
v/oman. Le sommeil eut peu de peine à sur¬ 
prendre deux gaillards qui venoient de bien 
dîner, Sleep easily surprised two merry boys , 
who liad just tnade a good dinner. 

Gaillard [ qui est entre.deux vins ] Tipsy , 
merry, halj druhk. Il sortit de ce festin bien 
gaillard, un peu gaillard, He lejt thefeast tip¬ 
sy ; a Utile fuddled. 

Gaillard [ se dit des choses hardies ; nou¬ 
velles, extraordinaires ] Gallant, bold, done 
with spirit. Il a attaque lui seul six. hommes 
l épée à la main, cela est gaillard ; le coup , le 
trait, le tour est gaillard, 11e alone attacked 
six mert sword in hund ; thaï was acting with 
spirit^ the action was gallant. 

Gaillard, s. m. [terme de Marine; château, 
élévation qui est sur le tillac du vaisseau à la 
proue et à la poupe ] Castle. Le gaillard d’a¬ 
vant, The fort-caslle. Le gaillard d’arrière, 
The hind-castle. 

Gaillarde, s. f. [espèce de danse] Gaillard, 
a spriglilly dance. 

Gaillarde [ caractère d’imprimerie, entre 
le petit-romain et le petit-texte 1 Bourgeois. 

GAILLARDELETTE, s.f. [ terme de Ma¬ 
rine ; galant, pavillon arboré sur la misaine et 
sur l’artimon ] Flag oj the fore-mast. 

GAILLARDE METS 1’ ( gâ-Zârd-màn ) , adv. 
[joyeusement, plaisamment, gaiement] Joyous- 
ly , merrily, blilhly. 

Gaillardement [hardiment, témérairement, 
cavalièrement, brusquement, librement, licen- 
tieusement ] Boldly, hriskly , rashly. 

GAILLARDE!’, s.m. [pavillon échancré 
et arbore' sur le mât de misaine] A sort ofbroad 
pendent displayed at the Jore-mast head. 

GAILLARDISE ( gâ-/ar-diz ) , s.f [gaieté, 
divertissement, enjouement,liberté', agrément] 
j Frolick, gaillardise, g a i e ty, fro li c kness , jrolick- 
somentss. ' 

GAIN ( gin ), s. m. [ lucre , profit, émolu¬ 
ment, utilité, fruit, interet] Gain, lucre, pro¬ 
fit, gettin g, grist , winning , advantage , émo¬ 
lument , boot, account. 11 a fait un gain de dix 
mille francs sur cette marchandise , He got ten 
thousand livres by that merchandise. Ne faire 
aucun gain , To get nolhing- Se retirer sur son 
gain (quitter le jeu dans le temps qu’on gagne), 
To go off wilh one s wihnings. Tirer du gain 
de... To get profil by.... Vivre de son gain, 
To live by one^s winnings. 

Gain [ l’heureux succès , l’avantage que l’on 
a dans une entreprise; victoire] Gaining , gain. 
Le gain de la bataille, The gaining oj the bai¬ 
lle, the winning or carrying the day. Le gain 
de la partie,’ The winning oj the game. Avoir 
gain de cause ( gagner son procès j, To car re¬ 
tire cause, to have judgmchl g U'en on one s side , 
to cast one’s cidversary. * Donner gain de cause, 
Toyield. 

GAINE {gen ) , s.f [étui de couteau, four¬ 
reau ] Sheath. [ terme de Botanique ; espèce de 
fourreau que forment certaines pe'tales autour 
du pistile j Case, sheath. 

Gaine [ terme de Marine ] gaine de flamme, 
d he canvàss-edging fixed on lhe head of a pen¬ 
dent to coniain the stock. Gaine de pavillon , 
The canvass-edging of an ensign ovjlag . 

Gauye [ terme d’Architecture ; la partie in¬ 
férieure d'un terme, qui va en diminuant de 
haut en bas ] Scabelluru. 

GAINIER (gé-nîâ), s. m. [ouvrier qui fait 
des gaines] A sheath or case-maker. 

Gainier. V. Arbre de Judée. 

GALA (ga-lâ), s. m, [terme très-usité 
oans les gazettes, et qui signifie dans plu- 
** sieurs cours , fête , réjouissance] Feast , rc- 
jnicing , gala. 

QALACTilE, s*f. ou Galàctit , s. m 

IL 


[galaricide , galaricte ; pierre fine , espèce de 
jaspe] Galactites , galaricides. [ sorte d’argile 
blanchâtre , dont on se sert pour dégraisser les 
étoffes] Galaxias , milk-stone. 

galamment (gâ-iâ-man), adv. [de 

bonne grâce, d’une manière galante ; élé¬ 
gamment , délicatement , poliment ] Hand- 
someiy , genteelly , with a good grâce r eo- 
mely, gracejully , courlly, debonairly. Écrire 
galamment , To write in a genteel manner. 
6’habiller galamment, To go genteel. 

Galamment [en honnête homme] Gallantly, 
bravely, nobly. 

Galamment [habilement, finement] Finely, 
cunningly , wisely „ 

GâLANGA , s. m. [racine médicinale des 
Indes] G alan gai, galanca. 

Galanga [grenouille pêcheuse , eu pêcheur 
marin ; poisson cartilagineux de la Méditer¬ 
ranée] Rana piscatrixsea-devil. 

GALANT, E (gâ-lân, lant), adj. [quia delà 
probité et de l’intelligence ; de bonne compa¬ 
gnie] Ilonesl , clever , of an agrééable conver¬ 
sation , brave. C'est un galant homme , He is a 
clever man, an lionest man , a man oj honour, 
a sensible man, a gentleman. |j Vous êtes un 
galant homme d’être venu exprès pour nous 
voir, I take it kind of y ou to corne to see us of 
your own accord. 

Galant [ qui cherche à plaire aux dames; 
se met après le substantif] Gallant, courteous. 
Un homme galant, A courtier of ladies , a 
beau. Une femme galante (qui est dans l’habi¬ 
tude d’avoir des commerces de galanterie) , A 
coquette . Un billet galant, A love-letter, bil¬ 
let-doux. 

Galant [se dit aussi de diverses choses con¬ 
sidérées comme agréables et bien entendues 
dans leur genre; bien mis, ajusté, propre] 
Fine , genteel , gay. Un habit galant , A 
genteel suit of cio thés. Ce troc me parut une 
manière galante de faire un présent, 1 looked 
upon this exchange as a genteel wdy oj making 
a présent. Esprit galant, Liberal mind. Hu¬ 
meur galante , Gay humour. Manières galantes, 
G allant manners. Discours, style galant, Gal¬ 
lant discourse , style. Fête galante ( encore 
plus que magnifique ), A very élégant en¬ 
tertainment. 

Galant , s. m. [ amant , amoureux ; qui 
s’attache à plaire aux dames ] Gallant , 
spa/k ; a wooer , a sweet - heart , suitor , 
lover. Quoique galant des plus novices , je 
sentis tout ce que cette retraite précipitée avoit 
d’obligeant pour moi , Novice as 1 was in 
gallantry , I knew well enough how to inter- 
prêt tins precipitate retreat in my favour. Faire 
le galant, To court the ladies. Un vert-galant 
(jeune homme vif et alerte) , A brisk sparh. 
Y. Amant.- 

galanterie (gâ-iânt-ri), s.f. [qualité 

de celui qui est galant ; politesse dans l’esprit 
et clans les manières; certaine politesse auprès 
des dames ; manière polie r enjouée et agréable ; 
urbanité ; fleurettes , douceurs ; petit pré¬ 
sent] Gallantry ; genteel bthaviour ; courtly 
way , civility , genteelness , courtship ; piece 
of gallantry. La galanterie auprès des dames 
sied bien à un jeune homme , Complaisance 
lowards the ladies is very becoming in a young 
jellow. Il mit en usage toutes les galanteries 
dont il put s’aviser pour plaire à la dame , He 
put in practice ali the galanteries which he could 
devise to please the lady. Ce n’est qu’une ga¬ 
lanterie [un présent de peu de conséquence) It 
is but a compliment. Ce n’est qu’une pure ga¬ 
lanterie [une action équivoque en soi et que 
l’on veut excuser] It was mere gallantry. 

Galanterie [ commerce amoureux et cri¬ 
minel] Intrigue , gallantry , amour. Avoir 
qudque galanterie , To hâve an intrigue , to 


hâve a miss in a corner. 11 me demanda si la 
jeune actrice 11 ’avoit pas déjà quelque galante¬ 
rie , He asked me if the young actress had ne- 
ver been engaged in any intrigue. V. Amour, 
Coquetterie. 

GALANi’HlS, s. f. [Mythologie; servante 
d’Alcmène] Galanthis. 

GALAN LINE , s.f. [terme de Cuisine 
sorte d’omelette] Galenline. 

J GALANTiSER (gâ-làn-ti-zâ) les dames 
[faire le galant auprès d’elles ; les courtiser, les 
cajoler ; leur dire des douceurs, leur conter 
des fleurettes] To court the ladies , to admire 
them. 

GALARICIDE ou Galaricte. V. Galàc- 

TITE, 

GALATHÉE , s.f. [Mythologie; fille de 
Ne'rée et de Doris ] Galathœa. 

GALAXIE, S.f. [terme d’Astronomie ; la 
voie lactée] Galaxy , milky way. 

GALBANUM, s. m. [espèce de gomme; 
hâblerie , duperie ] Gatbanum. jj Donner p 
vendre du galbanum (amuser de vaines espé¬ 
rances , de promesses inutiles) , To put a 
sham upon one, to lead hirn inio a JooCs pa- 
w.dise. 

-f* GALBANON (gàl-bâ-non) , (corruption de 
Gabanon). V. Cabanon. 

GALBE, s. m. [terme d’Architecture ; élar¬ 
gissement fait avec grâce] A gracejul sweep. 

GALBER , galbant, galbé, v. a. [terme 
d’Architecture ; élargir avec grâce] To give 
a gracejul sweep. 

GALBULE, s. f [tête ou noix de cyprès] 
Galbula , cypres's-nut. 

GALE (gâl) , s. f. [pustules qui viennent 
sur la peau , et qui sont accompagnées de dé¬ 
mangeaison ; psora , dartre , gratelle , teigne , 
rogne, farcinj Itch , scab , scabado , scurj 9 
scabbiness , psora. Gale à la tête , Scald-head , 
scurf Qui a la gale, Scabious. Gale des Indes, 
Courap, herpes. 

Gale [mousse d’une très-petite espece éparse 
en forme de taches sur les arbres) Scurj of 
trees. 

GA LÉ ACE (gâ-lâ-âs) , s. f. [grosse galère, 
vaisseau qui va à voiles et à rames] Galeas or 
galle ass. r 

GALÉE , s. f. [terme d’imprimeur ; petit 
ais long avec des rebords où l’on met les li¬ 
gnes à mesure qu’on les compose] Galley. 

GALE ou Gale, j. tu. [myrte bâtard, 
plante odoriférante ] ùale , sweet-willow , 
Ûutch myrtle. 

f GALEFRETIER, s. m. [terme d’injure ; 
se dit d’un homme de néant et sans bien ; 
gueux] Scrub , raggamuffin , a paltry jellow , 
scoundrel , poor scabby rogne. 

GALEGA, s. m. [rue de chèvre , plante 
pectorale] Galega, goaCs rue. 

GALÈNE, s. f. [nom donné par les natu¬ 
ralistes à la mine de plomb en général] Ga - 
lena , plumbago , the mosl comrnon sort of 
black lead. Galène de fer. V. "Wolfram. 

GALÉNIQUE , adj. [se dit de la manière ae 
traiter les maladies suivant les principes de 
Galien] Galenical. Méthode galenique, Gale ■» 
nical ntethod. § Docteur galénique (médecin) , 
A galenical doctor. D’une manière galénique f 
Galenicqlly • . 

GALENISME, s. m. [la doctrine de Ga¬ 
lien] Galenism. 

GALÉNISTE, s. m. [médecin attache a la 
doctrine de Galien] Galenist. 

GALEOPSIS ou Chanvre batàrd, s. ni* 

[ plante labiée ] Galeopsis , stinking deadr 
netiie. 

J se GALER , v. r. [se gratter, se battre, 
s’égratigner] To scratch or rub. 

GALERA , s.f [espèce de grosse belette] A 
large w^dsel. 
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GALÈRE (gâ-lèr) , 5- f [bâtiment de mer 
qui va à voiles et à ram es J Galley i row-gallèy. 
Galère patronne, The second of the gallies of 
France , Tuscany and Malta . Avirons en ga¬ 
lère ! (commandement aux rameurs) , Rest 
upon your oars ! Etre condamné aux galères, 
To be condemned to the gallies. * Tenir galère 
[dans l’ordre de Malte , équiper une galère à 
ses dépens] To maintain a galley. * f Vogue la 

f alère (arrive ce qui pourra), Let the worldgo 
nw it vvill. * + C’est être en galère (se dit d’un 
lieu, d’un état où l’on a beaucoup à souffrir) , 

It is downright slaveiy ; that is being a galley- 
slave. * Qu’alloit-il faire dans cette galère ? 
fVhat business had lie there ? 

Galère [ fourneau long et étroit à l’usage 
des distillateurs] Gallery. 

Galère [rabot à l’usage du facteur d’orgue] 
Organ-buildeds plane . 

Galère [ espèce de zoopliite ou mollusque 
des côtes de l’Amérique; velette ou vessie de 
mer, moucieu] f^esica marina. 

Galères [éphémères ou espèce de mouches 
aquatiques] Ephemera. 

GALERÆ ( gâl-ri ), s. J. [ pièce d’un bâti¬ 
ment beaucoup plus longue que large , corri¬ 
dor ] Gallery , lobby , corridor. C’est une gale¬ 
rie de portraits, Il is as gallery of portraits. 

* f Ce sont là ses galeries ( se dit d’un lieu où 
quelqu’un va souvent ), It is his office. La ga 
lerie d’un jeu de paume [espèce d’allée longue 
et couverte d’où l’on regarde les joueurs] Gal¬ 
lery ^ Faire juger un coup sous la galerie (c’est- 
à-dire . par les spectateurs qui sont dans la 
galerie ) To submit a stroke to the decision of 
the lookers on. La galerie [cette pièce du vais¬ 
seau qui est autour de la poupe, et qui est 
découverte] Gallery , stern-gallery , bulcony. 
Galerie de fond de cale, Certain passages close 
to the ceiling in the hold of a ship ofwar , for 
the discovery of leaks. Fausses galeries, The 
badges of the cjuarters in a small ship. 

Galerie [terme de Fortification] Gallery. 
Galerie [route que les ouvriers pratiquent 
sous terre pour pouvoir découvrir des filons et 
en détacher le minéral ] Adit. Galeries [ ou¬ 
vertures que font les mineurs pour arriver aux 
endroits qu’ils veulent faire sauter en l’air] 
Galleries. 

Galeries [ dans les fourneaux des fondeurs, 
espaces séparés par des murs] Galleries. 

GALERIEN ( gà-lè-rïén ) , s. m. [celui qui 
est condamné aux galères ; forçat, rameur] 
Galley-slave. * -J* Souffrir comme un galérien 
( être fort contraint, et avoir beaucoup à souf¬ 
frir dans son état ) , To bear as much as a gai - 
ley-slave. 

GALERNE (gâ-lërn) , s.f. [vent entre le 
nord et le couchant] JVorlh-westerly wind. 

GALÈRUQUE, s .f. [ genre d’insecte ] Ga- 
leruca. 

GALET ( eà-lê ) , s. m. [ jeu où l’on pousse 
une espèce de palet sur une longue table ] 
Shuffle-board. Jouer au galet, To play al 
shnffle-board. 

Galet [caillou poli et plat que-là mer pousse 
sur quelques places] Pebble , bowlder-stone. Se 
promener sur le galet, échouer sur le galet, 
To walk on the strand , to be stranded. 

Galet [ gravier sur lequel on sèche la mo¬ 
rue] Gravel. 

GALETAS (gâl-tà), s.m. [logement qui 
«st aru plus haut étage d’une maison ; grenier, 
logement pauvre et mal en ordre] Garret, the 
top of the house 9 sollar. Il est logé dans un 
vrai galetas , He lodges in a misérable garret. 

i ^ ( ê^-let ), s.f. [espèce de gâteau 

plat J Abroad thm cake , a crampet. 

GALEU-X , SE ( gâ-léu, léuz ) , adj. subst. 
[qui a la gale ; teigneux , dartreuxj Scabby f 
itcriy , mangy •, scab , scurvy , s ca b ions. Un ga- j 


leux, A scabby boy or man. Une galeuse , A 
scabby gïrl or woman. Chien galeux, Mangy 
(log. Brebis galeuse , Scabby sheep. Arbre ga¬ 
leux , A scurfy tree. f Qui se sent galeux se 
gale (celui qui se sent coupable de la chose 
quon blâme, peut ou doit s’appliquer ce qu’on 
en a dit ), If any fool tliihgs the cap fils him , 
let him put it on. * f II ne faut qu’une brebis 
galeuse pour gâter tout un troupeau ( un mé¬ 
chant homme est capable de gâter tous ceux 
qu’il hante) , One scabbed sheep vvill mar a 
whole stock. * On le fuit comme une brebis 
galeuse ( il est d’un commerce dangereux ou 
désagréable), One keeps front him , as f rom a 
scabby sheep. 

GÂLHAUBAN , s. m. [terme de Marine; 
long cordage destiné à étayer les mâts laté¬ 
ralement ] Back-stay. Galhaubans du grand 
hunier, The main-top-mas?s back-stay s. Gal¬ 
haubans du petit hunier, The fore-top-mas? s 
back-slays. Galhaubans du grand perroquet , 
The main-top-gallant-masVs back-stay s. Gal¬ 
haubans du petit perroquet , The fore-top- 
gallant-mas?s back-slays. Galhaubans du per¬ 
roquet de fougue, The mizen-top-mas?s back- 
slays Galhaubans de la perruche, The mizen- 
top-gallant-mas?s back-stay s. Rides de galhau¬ 
bans. V. Rides. Galhaubans vola ns , The pre- 
venter back-stays. 

GALIA, s. f. [composition médicinale faite 
de noix de galle, de dattes vertes , etc. ou mé¬ 
lange de quelques parfums] Galia. 

G ALIBIS , 5. m. pi. [peuples de l’Amérique 
méridionale , dans la Guyane] Galibis. 

GALICE , s.f. [ province d’Espagne] Ga- 
licia. 

Nouvelle Galice ou Guàdàlàjara , s. f. 
[contrée de l’Amérique septentrionale, voisine 
de la Nouvelle Espagne ] Galicia or Guadala 
Java. 

GALILÉE, s. f. [ province de la Palestine] 
Galdea. 

GALILÉEN, NE , adj. [de Galilée] Galilean. 

GALIMAFRÉE ( gâ-li-mâ-frà ) , s.f. [fri¬ 
cassée composée de restes de viandes ; capilo- 
lotade , salmigondis , pot-pourri , rapsodie ] 
Gallimaufry, hodge-podge , hash. 

GALIMATIAS ( gâ-lî 7 mâ-tïà) , s. m. [ce 
mot, dit-on , tire son origine de la méprise 
d’un procureur, qui, en plaidant, au lieu de 
dire : Gallus Malihice , disoit toujours Galli 
Matthias ; discours embrouillé et confus ; trou¬ 
ble , désordre ] Gallimathias , fustian , nonsen - 
se , bornbast , rant , unmearting , balderdash , 
talk vvithout meaning , discourse that no body 
knows what to tnake of it. Ton sonnet n’est 
qu’un pompeux galimatias, Thy sonnet is a 
piece of pompous fustian. Avec une robe et un 
bonnet, tout galimatias devient savant, et 
toute sottise devient raison, With a gown and 
cap any stuff becomes learned , and nonsense 
becomes sense. 

GALION ( gâ-lîorc ) , s. m. [ grand vaisseau 
qu’on emploie en Espagne pour faire le com¬ 
merce des Indes occidentales] Galleon. 

GALIOT, s. m. V. Benoîte. » 

GALIOTE ( gâ-lîôt ), s. f. [espèce de bâti¬ 
ment qui va à rames et à voiles ; long bateau 
couvert pour voyager par eau] Galioï ; bark, 
bout. Galiote à bombes , A bomb-vessel , a 
bomb-ketch. 

Galiote [terme de Marine] Half-gaüeyf 
also a Dutch Jîshing-vessel. Galiote barbares- 
c I ue y quarter-galley. Galiote servant de 
yacht d’avis ^ A packet or advice-boat. 

GALIPOT ou Barras , s. m . [résine liquide 
quon tire du pin par incision; térébenthine 
grossière ] Rosin. Galipot d Amérique. V. 
Gomme chibou. 

k^kÉE , s. f. [tumeur qui vient sur les 
| ieuüles dune espèce de chêne] Gall. Noix de 
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galle, GalL-nut. Galles de chêne ou fausses 
galles, Oak-leaf galls. 

Galles [ excroissances qui s’élèvent sur les 
différentes parties des plantes ou des arbres, 
causées par des insectes qui y logent leurs œufs I 
Galls. 

GALLES, s. m. pl ^ [Mythologie; prêtres 


eunuques de Cybèle 1 Gain: 

Galles [nom propre d’une principauté d'An¬ 
gleterre; ne se dit jamais seul, mais toujours 
avec le mot de pays, de province, ou de prin¬ 
cipauté ] IV^ales. Gallois, galloise, adj. s. m. 
et f [qui est du pays de Galles] ITelsh, 
PrelsK-man , Wehh-woman , JFelsh-girl. 

Galles [ peuples d’Afrique , près de l’Abys¬ 
sinie ] An A fric an tribe. 

GALLICAN, E (gâl-lï-kan, Un), odj, 
[ François , de France ; à la françoise ] Galll- 
rrencli. Le rit gallican ~ Gallican rite. Les 


libertés de l’église gallicane, The liberties nf 
lhe frcnch chut ch. Flandre gallicane (où l’on 
parle françois ), Gallic Flanders. 

GALLICISME (gâl-lî-sïsm) , s. m. [cons¬ 
truction propre et particulière à la langue fran¬ 
çoise ; les façons de parler de la langue fran¬ 
çoise , transmises dans une autre langue] Gal- 
licisrrt. 

de GALLICO , manière de parler adverbiale 
[brusquement] Bluntly , briskly. Il l’attaqua 
de gallico , He attacked him bluntly or briskly . 

GALLINAPANE, ou Gallinasse, ou Gàl- 
linaza , s. m. [corbeau du Mexique; dinde du 
Pérou] Gallïnassa. 

GALLINSECTES , s. nt. pl. [insectes qui 
ressemblent à des galles à l’extérieur seule¬ 
ment] Gall-insecls . 

GALLIOTE, s.f. ou Galiot, s. m. V. Be¬ 
noîte. 


G A L L IP O LI, a. m. [ville d’italie, au 
royaume de Naples j Gallipoly. Le détroit de 
Gallipoli ou des Dardanelles ( Sestos, Abidos), 
autrefois l’Hellcspont, Gallipoli , Dardanelles. 

Gallipoli [ville de la Turquie d’Europe, à 
l’embouchure de la mer de Martnora] Gallipoli, 

GALLIUM, s. m. V. Caillelait. 
GALLOIS. Y. Galles. 

GALLOWAY, s. m. [province de l’Ecosse 
méridionale ] Galloway , JFigtonshire. 

Galloway [comté d’Irlande dans la province 
de Connaught] Galvvay. 

Galloway [ forte ville d’Irlande ] Gal\voy< 

GALLUS , s. m. [Mythologie; favori de 
Mars, métamorphosé en coq] Gallus. 

GALOCHE ( gâ-lôsh ) , s. f. [ chaussure de 
cuir que l’on porte par-dessus les souliers, pour 
avoir le pied sec] Galoshoe or galosh, clog. 

* Fin menton de galoche (long, pointu, etre* ; 
courbé ) , A long peeked chin. 

Galoche [terme de Marine] A hollowcleat 
(nailed to the decks or sides of a ship , tofasten 
or belay any thing therelo). Galoche de fer, 
Hanging clamps. 

GALOFARO, s. m . V. Ciiarybde. 

GALON (gâ-lo/ï) , s. m. [tissu d’or, d’ar¬ 
gent, de fil , ruban , etc. ] Galloon , lace. 

Galon [boîte ronde d’épicier] A grocers 
round box. 

GALONNER (gâ-lo-nà), galonnant, ga - 
lonné, v. a. [orner ou border de galon] '1° 
lace. Habit galonné, A laced coat. Homme ga¬ 
lonné , A man with a laced coat. 

GALONNIER, s. m. [ fabricant de galons] 
Lace-maker. 

GALOP (gà-lô) , s. m. [l’allure du cheval 
qui court; galopade, course] Gallop. Legrand 
galop. Great gallop. Le petit galop » Btarvl- 
gallop. Galop raccourci ou demi-galop, Short 
gallop. Galop étendu , Over-reaching gallop • 
Galop ventre à terre , Brushing gallop. Cou-^ 
rir le grand galop , To run full-gallop. * S’en 
aller le grand galop sous-entend vers I e 
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tombeau ), He is going very fast ; he kas one 
font in the grave. * f §’en aller le grand galop 
\\ l'hôpital ( faire tout ce qu’on peut pour se 
ruiner promptement ) , To run full speed to 
one*s ruin. 

GALOPADE (ga-lô-pàd ), s.f. [action de 
galoper] Gallop ing , gallop. 

GALOPER ( gâ-lô-pà ), galopant, galope', 
v. n. et a . [aller le galop; courir, aller vite; 
poursuivre quelqu’un ; se tourmenter, se don¬ 
ner de la peine] To gallop. Galoper un cheval 
( le mettre sur galop ), To gallop a horse. * Le 
temps galope ( il coule avec rapidité' ), Time 
flies swiftlf . * 11 le galope depuis long-temps 
sans lui pouvoir parler ( il se rend assidu dans 
tous les lieux où il peut le voir ) , He lias been 
a long lime upon the liunt after him , wilhout 
being able to speak to him. * 

GALOPIN ( gâ-lô-pirc ) , s. m. [petit gar¬ 
çon que l’on envoie çà et là pour differentes 
choses ; petit marmiton ; de'croteur , savoyard ; 
polisson , morveux ] A cook’s boy , an errand- 
boy, a de vil , blackguard , scullion. 

f GALVAUDER (gâl-vô-dà ) , galvaudant, 
galvaude , v. a. [maltraiter quelqu’un de paro¬ 
les , le réprimander avec hauteur ou avec ai¬ 
greur; poursuivre quelqu’un, le galoper, le 
tracasser, le fatiguer , l’inquiéter ] To répri¬ 
ma nd , to check , to abuse , to scold al. 

GAMACHE ( gâ-mâsh ), s. f. [ sorte de 
guêtre , bottine , bas de dessus J Spatlerdash , 
gambado. , 

GAMAHÈ, ou Gamàheu , ou Gamaïeu, s. 
m [morceau de madrépore fossile auquel les 
Indiens attribuent des vertus merveilleuses J 
Gamaheüi 

GAMBADE (gan-bâd) s.f. [espèce de saut 
sans art et sans cadence; entrechat, cabriole, 
bond] Gambol, frisk , a droll , a jest. Faire 
des gambades , To gambol. Payer en gam¬ 
bades (lorsqu’à des demandes le'gitimes on ne 
répond que par de mauvaises défenses, sans don¬ 
ner aucune satisfaction ) , To shuffle with one. 
Je lui ai demandé l’argent qu’il me doit, il 
m’a payé en gambades , I asked him for my 
tnoney and he shuffled me off. 

GAMBADER ( gân-bâ-rda) ? gambadant,' 
gambadé, v. n. [faire des gambades; sauter, 
danser, cabrioler] To gambol , to skip , to 
romp, to play at gambols. 

GAMBAGE, s. m. [droit que paient les 
brasseurs de bière ] A lax laid on brewers. 

GAMBES de hune, s.f. pl. [baubans de 
revers] Futtock or fool-book shrouds, 

GAMBIE, s. m. [petit royaume et rivière 
d’Afrique dans la Nigritic ] Gambia. 

GAMBILLER ( gan-bi-Zà ) , gambillant , 
ambilié, t'. n. [remuer les jambes de côté et 
’autre ; frétiller] To wag onës legs , to kick. 
GAMBIT, s. m. [ terme du jeu des échecs, 
et sorte de jeu } Gambit. 

CAMELIA, s.f. [ Mythologie ; titre de Ju- 
non] Gamelia. 

GAMELLE (gâ-mèl) , s.f. [écuelle de bois, 
jatte de bois ; le potage, la soupe, la marmite] 
A ■wooden bowl or porringer. Être ou manger 
à \a gamelle, To eal out of the same dis h. 
[ terme de Marine ] A bowl or platler to hold 
the sailors victuals ; a mess among the commun 
sailors , or among the midshipmen , etc. Faire 
gamelle , être à la gamelle , To mess togelher. 
Chef de gamelle , The midshipman of the most 
ancient date , who lias ihs care , in ships of 
îvar, of their mess and provisions. 

GAMMA DORÉ, s. m. [phalène ou papil¬ 
lon nocturne ] Gamma aureuni. 

GAMME (gâm), s.f. [ table contenant les 
notes de musique disposées selon l’ordre des 
tons naturels; échelle J Gamut , scale. f Etre 
hors de gamme ( ne savoir plus où l’on en est, 
ce qu’on doit faire), Ta be off the ïunges ; 


nol to know which way to turn one^s self 
f Mettre quelqu’un hors de gamme ( le décon¬ 
certer , lui rompre ses mesures, le réduire à 
ne savoir plus que répondre), To put one off 
his eue , to nonplus him. * f Changer de gam¬ 
me ( de conduite , de façon d’agir ) , To aller 
one*s course or conduct. * -f Chanter la gamme 
à quelqu’un (lui faire une forte répriman¬ 
de ; lui dire des injures, ou ses vérités ), To 
chide or reprimand one soundly , to call him 
names , to abuse him , to rallie him to some 
tune , to tell him his own . * j* C’est du latin 
qui passe votre gamme (c’est hors de votre 
portée ) , Thaï is pastyour skill. 

GAMOLOGIE, s. f [ traité ou discours 
sur le mariage , sur les noces ] Matrimonial 
the me. 

GANACHE (gâ-nâsh), s.f. [la mâchoire 
inférieure du cheval ] The nether jaw of a 
horse. Ce cheval est chargé de ganache , a la 
ganache lourde , pesante , The nether jaw oj 
that horse is too heavy. * Il est chargé de ga¬ 
nache ; il a la ganache pesante ; c’est une ga¬ 
nache ( se dit d’un homme qui a l’esprit 
pesant) , Heis a thick-sculledfellow. 

GAN ARA, s. m. [ville d’Afrique , dans la 
Ni^ritie] Ganara. • 

GANCHE, s.f. [sorte de potence ou d’es¬ 
trapade, dressée aux portes des villes en Tur¬ 
quie/, pour servir au supplice des malfaiteurs] 
A sort of gallows. 

G AND, s. m. [ville des Pays-Bas] Ghent. 
Gantois , s. m. [ habitant de Gand] Inhabitant 
of Ghent. 

GANDIGOT , s. m. [ville forte d’Asie , dans 
la presqu’île de l’Inde] Gandicotta. 

GA3NDOLA. V. Baselle. 

GANESBOROUGH ou Gainsborough , s. m. 
[ville d’Angleterre, dans le comté de Lincoln] 
Gainsb orough. 

GANG A , s.f. [espèce de gelinotte des pays 
chauds] Perdix damascena. 

GANGE , s. m. [ grand fleuve d’Asie, dans 
l’Inde] The Ganges. 

GANGLIFORME , adj. [ terme de Chirur¬ 
gie ; qui a la figure , la forme d’un ganglion ] 
Having the figure , forrn of a ganglion. 

GANGLION , s..rn. [terme de Chirurgie; 
tumeur dure, ronde ou oblongue, quelquefois 
inégale, sans douleur, et qui ne cause aucun 
changement de couleur à la peau] Ganglion , 
spavin ( in horses ). 

GANGRENE (gân-grên) , s.f. [quelques- 
uns écrivent cangrène ; mortification totale de 
quelque partie du corps ; pourriture , chair 
morte] Gangrené , a mortification. 11 a un mal 
à la jambe, on craint que la gangrène ne s’y 
mette, He has a sore in his leg , and it is 
feared it wiU corne to a mortification. Il a la 
gangrène à la jambe , His leg is mortified. 

* Leur doctrine est une gangrène dont il faut 
arrêter le cours , Their doctrine is a cancer 
whose spreading rnust be slopped. 

GANGRENÉ, E, adj. [où la gangrène s’est 
mise ] Gangrened. * Conscience gangrenée 
( <]ui ne ressent pas de remords ) , Gangrened 
conscience A II a la conscience gangrenée, His 
conscience is ulcerated. Et saint Remi ne 

put laver jamais le roi des Francs , gangrené 
de forfaits , It wcis out of St. Remigius^s power 
to wash away the sins of that G allie mo - 
narch , whose heart was gangrened with ini- 
quity. 

se GANGRENER ( sé-gângr-nà ), gangre¬ 
nant , gangrené ; il se gangrène; il sc gangrena; 
il s’est gangrené, r. r, [se corrompre ensortçque 
la gangrène s y mette] To gangrené , to corne to 
a mortification , to corrupt. Cette jambe va se 
gangrener, That leg wiU sooixcnme to a mor¬ 
tification. Un orteil gangrené, A toe morti- 
jiedi 


GANGRENEU-X, SE ( gàngr-néu, neuz ) , 
adj. [de la nature de la gangrène] Gansrenous. 

GANGUE s. J. [ mot emprunté de l’alle¬ 
mand ; roche à laquelle un minéral est attache 
dans le sein de la terre] Gangue. 

GANIVEF, s. m. [instrument de Chirurgie 
en forme de canif] omall knife. 

GANSE ( gâns ) , s. f [ cordonnet en tant 
qu il sert de boutonnière; cordon , ruban, lien] 
Loop. La ganse d’un chapeau, The string of 

GANT (gan ), s. m. [ ce qui est fait sur îa 
forme de la main et des doigts; mitaine! 
G love. Gants sur chair, Gloves on the fledi 
side. Gants sur poil ( dont le côté du poil est 
en dehors, et le côté de la chair en dedans ) , 
Gloves on the hair side. Gants simples ( dont 
les coutures ne sont pas brodées ) , Plain glo~ 
ves. Gants effleurés (dont on a enlevé la fleur), 
Gloves where the grain lias been peeled off. 
Gants fournis ( dont l’intérieur est garni de 
laine ou de poil) , Fur-glaves. Gants retrous¬ 
ses ( dont le haut étant retrousse', l’envers de¬ 
vient l’endroit ) , Gloves with their tops turned 
down. Gants de fauconnier ( peau très-forte 
pour garantir de la serre de l’oiseau ) , Hawk - 
mg gloves. * Souple comme un gant ( se dit 
d une personne d’une humeur facile et accom¬ 
modante ) , As pliant as a willow , supple , 
easy. * f II n’aura pas les gants, il n’en aura 
pas les gants ( se dit pour faire entendre €jue 
quelqu’un n’est pas le premier à dire quelque 
chose, ou à faire la découverte dont il parle ), 
That is not new ; it is an old invention . 
* t -Elle a perdu ses gants ( se dit d’une fille 
qui a déjà eu quelque commerce de galante¬ 
rie ) , She lias been blown upon. * Il en a 
eu les gants (se dit d’un homme qui a obtenu 
le premier les faveurs d’une femme ) , He ob- 
tained lier first favours. L’amitié passe le 
gant ( se dit lorsqu’en se saluant on se touche 
la main sans se donner le loisir de se dégan- 
ter ), Excuse my glove. Jeter le gant ( défier 
quelqu’un au combat), To challenge a man. 

GANTE , y. m. [ terme de Brasseur , faux 
bord de bois qu’on met sur le bord d’une chau¬ 
dière de cuivre] FTooden brim. 

GANTE LEE ou Gants de Notre-Dame, s . 
f. [sorte de fleur] Fox-gloves , tliroal-wort , 
one of the species of the bell-flower. V. Cam¬ 
panule. 

GANTELET (gânt-Jê), s. m. [espèce de 
gant, faisant partie de l’armure d’un fiomme 
armé de toutes pièces ; gros gant , ceste ] 
Gauntlet. 

Gantelet [ terme de Chfrurgie ; bandage 
qui enveloppe la main et les doigts comme un 
gant] A bandage for the liand. 

GANTER ( gân-tâ ) , gantant, ganté , v. a . 
et n. [ mettre des gants J To put on gloves ; 
to lielp one on with his gloves. Se ganter * To 
put on ont 1 s gloves. Il étoit ganté , He had 
gloves on. Des gants qui gantent, bien ( qui 
sont justes à la main), Gloves that fît very 
well. 

GANTERIAS. V. Barres de hune. 

GANTERIE (gânt-ri) , s.f. [marchandises 
de gants, métier de gantier] Glove-making or 
selling. 

GANTI-ER , ÈRE (gan-tîâ, tïér), 5. m, 
et f. [ qui fait ou qui vend des gants ] 
Glover. 

GANYMÈDE, s. m. [ terme de Mytholo- 
gie; fils de Tros , roi de Troie; jeune homme 
si beau que Jupiter le fit enlever, et lui donna 
l’emploi de la déesse Hébé] Ganymedes. 

GARACK , s. m. [ île considérable d’Asie , 
dans le golfe Persique , remarquable par les 
belles perles que l’on pêche sur les côtes ] 
Garack. 

GARADE, s.f. [terme de relation; espèce 
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de sac en usage au royaume de Fez ] A sort 
of sack. 

GARAGAI, s. m. [oiseau de proie de-l’Amé¬ 
rique] Garagay. 

GAR AGI AU , 5 . m. [oiseau d'Afrique au 
pays des Cafres] Garagiau. 

GARAMANTTTE, s. f. [ancien nom dune 
pierre précieuse ; on présume que c’étoit le 
grenat] A sort ofgar net. 

GARANÇAGE , s. m. [teinte ou bouillon 
fait avec la garance] A die ruade o f madder. 

GARANCE (gâ-rans), s.f. [herbe qui sert à 
teindre en rouge] Madder. Petite garance 
[garance sauvage , qui vient des îles de la 
mer Baltique] Crucianella , petty madder , 
wild madder. Garance grappe (qui est sous la 
forme d’une poudre rougeâtre) , Madder in 
powder. Garance robée (dont on a ôte'la peau), 
Barked madder. 

GARANCER une étoffe [la teindre en ga 
rance] To clye a stuff wilh madder. 

GARANT (gâ-rân), s. m. [caution, celui 
qui répond d’un fait ; cautionnant, responsable, 
assureur , répondant , solidaire] Warranter 
cne who gives security , bulwark , guaranlee 
toucher , pledge , surety, author. Garante n’est 
d’usage qu’en parlant des traités entre les 
princes 5 la reine s’est rendue garante du traité ; 
The queen guaranteed lhe treaty. Se rendre 
garant, To warrant. Je ne suis peint garant de 
i évènement, I do nol warrant ihe event , I do 
not answer Jor it. * Il a Aristote pour garant 
de tout ce qu’il dit , He has the autfiority oj 
Aristotlejor every thing lie advances. * Cette 
nouvelle paroît étrange , mais j’en ai de bons 
garans , This news seems îo be slrange , but I 
hâvegood vouchers for it. V. Caution. 

Garant [terme de Marine] Fait of a tackle 
or tackle-Jall. Garant de palan , Fait oj' a 
tackle-rope. Garant de caliorne, Fait of a 
winding-tackle. Garant de candelette , F ail oj 
the jore-tackle or jore tackle-f ail. Garant de 
capon , Cat-rope or caUfall. Garans de palan¬ 
quins de sabords , Laniards oj ihe gun-ports or 
port-iackle-falls. 

GARANTI, s. m. [terme de Palais] Gua- 
rantied. Le garanti exerce son recours contre 
le garant, The guarantied claims upon the 

SW* G tV- 

GARANTIE (gâ-ran-ti), s. f. [obligation de 
garantir ; le dédommagement auquel on s’o¬ 
blige; caution , cautionnement , sûreté , assu¬ 
rance , sauve-garde] JVarranty , warrantée , 
making good , assurance , vouch 3 securement , 
security r . 

GARANTIR ( ga-rân-tir ) , garantissant, 
garanti ; je garantis, v. a. [se rendre garant, 
répondre d’une chose, même en s’obligeant de 
dédommager; assurer, affirmer , cautionner, 
donner caution , certifier , dédommager , in- 
demniserj To warrant , to engage to rnake 
good , to guaranly , to vouch , to avouch , to 
make amends , to inâemnify, to save karmless , 
to assure 3 to maintain. Je vous garantis qu’il 
ne fera pas cela , He will nol do it , I warrant 
you. 

Garantir de [préserver, exempter, défendre] 
To keep from , to defend , to secure , to 
protect , to préservé , to save. On ne garantit 
pas delà peur, There is no securing people jrom 
fear. Tant il étoit difficile de se garantir des 
recherches rigoureuses de Pygmalion, So 
djicull was it to be secure against lhe rigorous 
' réquisitions of Pygmalion. 

GARAS, a. m. [toile de coton blanche 
qn ou tire surtout de Surate] A sort of ca - 

GAREE, s. m. [la construction et la figure 
a un navire] The make and rigging of a ship. 
Nous reconnûmes au garbe du vaisseau qu’il 


étoit turc, We perceived by lhe make and 

rigging oj ihe ship , that she was a tark. 

GARBIN , s. m. [nom qu’on donne sur la 
Méditerranée et dans les provinces méridio¬ 
nales , au vent du sud-ouest] lhe soulh-west 
wind \ in the dialect of Provence. 

GARBON, 5 . m. [terme de Fauconnerie ; le 
mâle de la perdrix] Cock-partridge. 

4 . GARÇAILLER , v. n. [hanter les garces] 
To whore , to wench. 

4 . GARCE, s.j. [terme d’injure; fille ou 
femme débauchée et publique ; courtisane] 
Strumpet , whore , callat, crack , wench. 

GÀR'CÉTTE , s.f. [terme de Marine; 
tresse plate] Gasket. Maîtresse garcette , The 
bunl-gasket or middle-gasket of a yard. Gar- 
cettes de tournevire , Nippers. Garcettes de 
bonnettes , The keys or buttons of the bonnets. 
Garcettes de ris ou de voiles , ou rabans de 
ferlage ; Points or reef-lines. V. Raban. Gar¬ 
cettes de fourrures de câbles , Plat , for servijig 
the cables. 

GARÇON (gâr-sora), s. m. [enfant mâle] 
Boy y lad. Elle est accouchée d’un gros garçon, 
She is brought to bed oj a fine boy. 

Garçon [qui demeure dans le célibat] Bat- 
chelorf C’est un vieux garçon , He is an old 
batchelor. Faire vie , mener une vie de garçon 
[mener la vie d’un homme libre , et qui n’est 
assujéti à aucun devoir] To be unincumbered, 
to tive a careless lije. * Faire le mauvais 
garçon (faire le brave*, le méchant), To hector 
il , \o hujf. Se faire beau garçon f(s'eni- 

vrer ; se jeter dans la débauche ou dans une 
trop grande dépense), To tipple, to riot , to 
play me rake , to lurn spendthrift. Brave garçon 
(en parlant d’un soldat brave homme), Brave 
jellow , true soldier : (en style familier , galant 
homme), ^ good jellow. Vous êtes un joli 
garçon, You are a fine fellow . Il s’est fait 
beau garçon , He is a veryfine boy. 

Garçon [qui travaille dans les boutiques ; 
compagnon J Journeyman. Maître garçon , 
Foreman . Il a douze garçons dans sa boutique, 
He has twelve journeymen in his shop. 

Garçon [valet sans livrée] Man , groom. 
Garçon laboureur, Plough-boy. 11 m’a envoyé 
son garçon, He sent me his man. Un garçon de 
cabaret, de café , etc. A wailer. 

Garçon de la noce , Briclé*s-man. 

Garçons de la chambre, de la garderobe 
[chez le roi] Pages ofthe back-stairs. Garçons 
de bord , 5 . m. pl. [synonyme de mousses] 
Younkers. 

4- GA RÇONNIÈRE ( gâr-sô-nïér ) , s. j. 
[petite fille qui aime à hanter les garçons] A 
omp , a tom-boy , rig , tom-rig , hoity-loity. 

4- GARD , corruption de Garde. Dieu vous 
gard (Dieu vous conserve), God keep you. 

GARDE (gârd), s. f. [guet, action par 
laquelle on observe ce qui se passe , afin de 
n’être point surpris ; se dit aussi des gens de 
guerre qui font la garde ; sentinelle , guet, 
garnissn] GuarcJ , defense, escort , watch , 
notice. Garde avancée , An advanced guard , 
out-guarcl , out-post. N’être pas de garde ? c Zo 
break. Faire la garde , To be upon guard. 
Monter la garde , To mount guard. Descendre 
la garde , To conte off guard. Un garde du 
corps, A lifefguard man or lije-guard. Garde 
du roi, Ring's guard. Les gardes françoises 
sont de bonnes troupes , The french guarâs are 
good troops. Capitaine aux gardes (capitaine 
du régiment des gardes françoises), A captain 
in the guards. Capitaine des gardes, Captain 
of the gnards. Un corps-de-garde, A gttard- 
house . Grande garde , Main guard. 

Garde [se dit dn service de quelques officiers 
auprès d’un prince] JYaiting. Ce page est de 
g ar ^Ç.A. 27z"i£ page is in waiting. 

Garde [ femme qui sert les malades elles 


accouchées ] Nurse. 11 est malade, il lui faut 

une garde , He is ill , he must liave a nurse . 
Garde d’enfans , Dry-nurse , nursery-maid. 

Garde [ îa charge , la commissiori de garder] 
Custodfy charge , keeping. Avoir en garde , T 0 
liave in one's keeping y cüstodyj or charge. 
Donner en garde , To commit to one's keeping , 
to give to keep. J1 m’a donné sa bourse en 
garde, He gave me his punse to keep. Je l’ai 
eue long-temps en garde , / hâve had it a long 
lime in my. charge. Les filles sont de grande 
garde, de difficile garde ( pour dire qu’il faut 
veiller soigneusement à leur conduite ) , Girls 
are difficult to keep. 

Garde [protection ] Guard , wardship, pro¬ 
tection, dejence, conservation. Allez-vous-en à 
la garde de Dieu, Go four way in God's name. 
Etre sur ses gardtes , se tenir sur ses gardes, To 
be upon one's guard . Un chien de bonne garde, 
A good hous'e-dog. 

Garde [la partie d’une épée qui est entre la 
poignée et la main] Hilt. Une garde d’épée, 
The hilt of a sword. * Monter une garde à 
quelqu’un (le réprimander vertement), To 
rèprimand one severely. + Il s’en est donné jus¬ 
qu’aux gardes ( se dit d’un homme qui a fait 
un grand excès ) , He has ta ken his full 
swing oj ‘ it ; he has jilLed himself up to the 
throat. 

Garde [terme d’Escrime; manière de tenir 
le corps et l’épée , telle que Von soit à couvert 
de l’épée de son ennemi, et que Von puisse 
aisément le frapper] Guard. Se tenir en gaçpe, 
To be upon one’s guard. En garde, monsieur, 
en garde, Parry , sir , parry. * Etre hors de 
garde ( ne savoir où l’on en est ) , To be off 
guard. * Etre en garde ( se défier de ) , 2o 
distrust. A moins que d’être toujours en garde 
contre les discours de ces messieurs-là , on 
prend insensiblement leurs discours, (Jnless 
we are always upon our guard against the 
discourses of those gentlemen , we insensibfy 
take their rnanner of speakfng. 

Garde [terme de Marine] The anchor-watch. 
Garde au mât, A person iliat looks oui at 
the mast-head. Officier de garde à bord , The 
commanding officer of the anchor - watch. 
Garde - corps , Side or quarlcr - nettings ; any 
rope or netting serving as a balustrade to 
prevent the men falltng over - board , etc. 
Garde-corps ou sauve garde de beaupré, 
Main ropes of lhe bowsprit. Garde-feu, 
Match-tub. 

Garde [se dit aux jeux des cartes d’une 
ou de plusieurs basses cartes de la même cou¬ 
leur que la carte principale qu’on veut garder] 
Guard. J’ai double garde à mon roi, / hâve 
my king double or doubly guarded. * \\ H a 
garde ù carreau , He is guarded against eveiy 
thing. 

Garde [se dit des choses qui se gardent et 
de ce qu’on garde ] Fruit de garde, Fruit that 
keeps. Poire de garde, JYinter-pear. f Fruit 
trop tôt mûr n’est pas de garde , Soon ripe , 
soon rotten. 11 y a dix ans que vous avez ce 
bijou , vous êtes de bonne garde ( vous gardez 
long-temps ce que vous possédez), You hâve 
had this toy these ten y cars : you are a good 
guardian. 

Gardes [ la garniture qui se met dans une 
serrure] Jrards. 11 faut changer les gardes de 
la serrure, on a perdu la clef, The wards of 
lhe lork must be altered, the kty is lost. 

Garde, s. tu. [celui qui est préposé pour 
garder certaines choses j Keeper , warden , 
warder. Garde des sceaux , The keeper oj 
the seuls , lord keeper. Garde des rôles, 
garde-rôle , garde des archives , garde des re¬ 
gistres de la chancellerie, Master ofthe rolls. 
Garde-vaisselle, Master oj' the jewel-housc. 
Gardes des privilèges dés universités ( jùgfis 
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charges de veiller à la conservation de leurs 
droits ) , Curators of lhe privilèges oj thé uni¬ 
vers ities. Garde des monnoies, The warden of 
the mint. Garde d’un métier , The warden 
of a company of tradesmen. V. Egard. Garde 
des coffres , Cofferer. Garde ( personne que 
l’on donne pour garder quelqu'un afin qu’il 
n’ëchappe pas) , Guard. V. Gardien. 

Garde [ mot indéclinable 3 soin, attention : 
considération, réflexion ] Care , heed. Prendre 
garde ( avoir soin, avoir l’œil sur quelque 
chose et sur quelqu’un ) , To take care , to 
tahe heed , to hâve a care , to he cautious. 
Prenez garde à cela , Tahe care of that. Pre¬ 
nez garde de tomber, Take care not to fait ', 
tahe tare y ou do not fail. Prenez garde qu’il 
ne le fasse , Take care lest he should do it . 
Prendre garde ( considérer une chose, y faire 
attention), To mind, to regard a thing , to 
take notice of it , to look about , to note , to 
see. Ob ! que les rois doivent bien prendre 
sarde aux guerres qu’ils entreprennent î Oh ! 
fiow cautious ought kings to be with respect 
to the wars they • undertake. Il prend garde 
h un sou , He minds one penny. Ne prenez 
pas garde h moi, Do not ndnd me. II 

m’offense sans y prendre garde , He ojfends 
me when he does not mean it. 11 n’y £rit pas 
garde , tant il étoit occupé d’autres choses , 
He took no notice of it , so mucli was he 
oiherwise engrossed. Tout cela se passa sans 
qu il y prît garde , Ail that came to pass , 
and he never the vviser . Une autre raison 
encore m’empêchoit d’y prendre garde, I had 
another reason also for over-looking il. J’eus 
l'adresse de le ramasser sans qu’il y prît garde, 

I was cunning enough to pick it up without 
being nbservcd. J’avoue que les histoires sont 
remplies de guerres de religion 3 mais qu’on 
y prenne bien garde, ce n’est point la multi¬ 
plicité des religions qui produit ces guerres, 

c’est l’esprit d’intolérance qui., l conjess 

historiés are fuit of religious wars 3 but do 
not lel us take ilie thing wrong, it was not 
the diversily of religions that occasîoned these 

wars , it was the intolerating spirit that . 

Se donner de garde de quelqu’un, de quelque 
chose, To beware of a man , or of a thing. 
Donnez-vous de garde qu’on ne vous trompe, 
Take heed or care that y ou are not deceived . 

II faut bien se donner de garde de les at¬ 
taquer par un endroit si sensible, A mon 
must be very cautious how he attacks ihern in 
so sensible a part. \\ N’avoir garde de faire 
une chose (ne pas oser 3 n’avoir pas le pouvoir 
ou la volonté de la faire 3 en être bien éloi¬ 
gné ) , JYot to be able to cio a thing, not to 
havf. the inclination , to take care not to do 
it , to be far from doing it. 11 n'a garde de 
s’enfuir, il a une jambe rompue, He cannot 
run awaÿ, or how can he run away when 
one of his legs is broken. Il n’a garde de 
tromper, il est trop honnête homme , He is 
too honest to think of cheating, Je n’ai garde 
d’y aller, 1 am not such afool as to go thither. 
Ils n'ont garde de critiquer les livres dont 
ils font les extraits, They always take care 
to avoid criticising lhe books oj which they 
giye exiracts. Nous n’avons garde d'en douter. 
Far be it front us to doubt it. Il n’est pas de 
ces gens-là , il n’a garde , He is *none of those 
people , he scorns it. 

GARDÉ, E , part, de Garder , Guarded , 

kept , etc. 

GARDE-BOIS, s. m. [celui qui est destiné 
pour empêcher qu’on ne gâte les bois ] Fores t- 

keeper. 

GARDE-BOURGEOISE, s. f [terme de 
Pratique ] The guardianship of a citizen's 
chiidren. 

GARDE-BOUXIQLE, s, m. [chose dont le 


marchand ne peut se défaire ] A cornmodity 
that sticks by one , that will not go off. 

GARDE-CHASSE , s. f. [celui qui est com¬ 
mis pour empêcher de chasser ceux qui n’ont 
pas droit de le faire] Game-keeper. 

GARDE-CÔTE, s. m. [vaisseau destiné à 
garder les côtes 3 officier préposé pour garder 
le pays qui est sur la côte] Cruiser, guard-coast. 
Gardes des côtes , A military guard for lhe 
defence of the coast in time of war. 

GARDE-FEU, s. m. [grille.de fer qu’on 
met devant, une cheminée] Iron-bars bejore a 
fire , to keep cliildren from falling into it 3 
fender. Garde-feux [terme de Marine] Powder - 
chests , cartridge-chesls. 

GARDE-FOU , s. m. [balustres ou barrières 
qu’on met au bord des ponts, des quais , et des 
terrasses 3 petit parapet , barrière , rampe] 
lia ils on the outside of bridges, keys , etc. , to 
keep folks from falling in. 

GARDE-MAGAZ 1 N , s. m. [ officier com¬ 
mis pour garder les magazins] The keeper of a 
store-house , store-keeper. 

GARDE-MANGER , 5. m. [1 ieu pour serrer 
de la viande , et autres choses servant à la 
nourriture] Baltery , larder , paniry. 

GARDE-MARINE , s. m. ou Garde de la 
marine [jeune officier de marine] A midship- 
man , or naval cadet. 

GARDE-MARTEAU , s. m. [officier d’une 
maîtrise des eaux et forêts , qui a en garde le 
marteau avec lequel on marque le bois qui 
doit être coupe] tlammer-keeper. 

GARDE-MÉNAGERIE , s. m . [terme de 
Marine] Ship^s poulterer (who takes care of the 
beasts , Jowls , etc.) 

GARDE-MEUBLE, 5. m. [le lieu où l’on 
garde des meubles] lYardrobe , lumber-room. 

Garde-meuble [Officier qui garde les meu¬ 
bles du roi] Yeoman of the wardrobe. 

GARDE-NAPPE, s. m. [porte-assiette qu’on 
met sur la nappe par propreté] A mat (to keep 
a dis h from the table), wicker-stand. 

GARDE-NOTE , 5. m. [qualité qui se joint 
à celle de notaire ; tabellion I JSotary. 

GARDE-NOBLE , s. f. [terme de Prati¬ 
que] The guardianship oj a noblemans chil - 
dren. 

GARDER (gâr-d’à), gardant , gardé, v. a. 
[conserver] To keep , to preserve. Garder son 
rang , To keep or maintain one*s rank. Garder 
les rangs (terme de Guerre), To keep the 
ranks. Garder la chambre, garder le lit (s'y tenir 
sans en sortir) , To keep one s chamber or bed. 
Garder un lavement (s’empêcher quelque temps 
de le rendre), To keep or hold a g lis ter. Il a 
gardé la fièvre quarte deux ans , He has had 
the quartan ague two years together. Les chiens 
gardent le change (phrase de Chasse, pour 
dire qu’ils ne prennent pas le change), The 
clogs avoid the change or keep close to the scent. 
Dans les chaleurs, on ne peut garder la viande, 

In hot weather one cannot keep méat. Garder 
la maison , To take care oj' the house. Garder 
sa gravité, To preserve one's sîeadiness or 
coqntenance. Plantes qui gardent leurs feuilles 
l’hiver, Evergreens. 

Garder [réserver pour un autre temps] To 
keep , to lay up , to lay by, to s ave. f Vous 
ne savez pas ce que Dieu vous garde , ce que 
la fortune vous garde (se dit à un homme dans 
1 affliction, dans le malheur^ pour dire, vous 
ne savez pas ce qui peut vous arriver de bien), 

Y ou know not what Godhus in store for y ou. 
f Garder une poire pour la soif (réserver quel¬ 
que chose pour les besoins qui peuvent sur¬ 
venir), To keep sortie thing unlil furt/iermore 
corne, to lay up somelhing for a rainy day. f Fn 
donner à garder (en faire accroire) , To put 
upon . Ce n’est point à moi qiion en donne 


garder , i am not so easily put upon. 


a 

Je vois 


les plus jolies femmes de Paris, mais je ne tne 
fixe pas à une , et je leur en donne bien à gar¬ 
der 5 car entre vous et moi je ne vaux pas 

f rand’chose 5 I visit the prettiest women in 
*aris 3 but do not confine myselfto one , and I 
often give them the slip 3 for between you and 
me I am a sad dog. * Il y a long-temps qu’il 
me la gàrdoit (qu’il attendoit l’occasion de me 
nuire , de se venger), He kept it in his gizzard 
for me a long lime. * Je la lui garde bonne, l 
keep it in petto for him. 

Garder [veiller à la conservation de quel¬ 
qu’un , de quelque chose] To guard , to take 
care, to keep , to defend , to look to or after. 
Les troupes qui gardent le roi , The troops 
who guard the king. Garder des prisonniers à 
vue , JSever to lose siglit of prisoners. Garder 
les gages , les enjeux (en être dépositaire), To 
be stake-holder. Garder les bois, les vignes 3 
To guard thejore&ts , the vines. 

Garder [se dit du soin qu’on prend de quel¬ 
que chose] To look after , to look to , to keep. 
Garder les bestiaux , To look after the cattle. 
*fGarder les manteaux (n’être pas d’une partie 
de plaisir 3 ou plutôt, être témoin des plaisirs 
d’autrui sans les partager 3 favoriser les plaisirs 
d autrui sans en jouir 3 se tenir à la porte 
tandis que les autres jouissent en-dedans), Tq 
watch the clolhes, to keep the look out. ^. 4 . Est- 
ce que nous avons gardé les cochons" ensemble 
(se dit à quelqu’un qui se rend trop familier), 
1 ray, sir, how corne you and I to be so inti- 
mate ? How corne you and I hailfellow well 
met? How corne you and I upon a footing? 
Garder le mulet (être long-temps à attendre 
quelqu’un 3 s’ennuyer à attendre), To dance 
altendance, to hâve a waiter's place of it * to 
be tired oj wailing. * f Quand chacun fait*, ou 
se mele de, son métier , les vaches sont bien 
gardées (le moyen dé faire que tout aille bien* 
c est que chacun ne se mêle que de ce qu’il 
doit faire), Wjhen every one minds his own 
business , ajf'airs go on well ; when every one 
takes care ofhimself, the care is taken jbr aüy 
if every one would ndnd one , ail would be 
amende d. * *j* Bon homme , garde ta vache (se 
dit pour avertir quelqu’un de prendre garde 
qu’on ne le trompe) , Good man, look toyour 
hits. Garder un vaisseau [terme de Marine] To 
dog , to pursue , to watch the motion of an 
enerny’s ship, so as to prevent lier from esca - 
ping 3 to guard andprotect a ship. 

Garder [conserver, défendre, protéger] To 
keep , to protect , to safeguard , lô defend. Ce 
que Dieu garde est bien gardé , They are surely 
kept who are in GocVs keeping. 

Garder [préserver , garantir] To keep, to 
save, to ward. Dieu vous garde (forme de 
salutation) , Dieu te garde , Cléanthis 3 Goâ 
save you, Cléanthis. I)ieu m’en garde. Dieu 
vous en garde v Dieu nous en garde (se dit par 
souhait), God forbid, heaven forbid , heavens 
preserve me from it. 

Garder [ observer , accomplir , exécuter } 
To keep , to observe. Garder les commande- 
mens de Dieu , To keep God y s commandments. 
Garder le silence, To keep silent. Garder la 
bienséance , To keep to decency. Garder le 
décorum , To preserve the décorum. Garder 
des mesures, To keep fair , to be cautions. Je 
ne peux trop garder de mesures avec lui , I 
cannot be too cautious with him. Garder son 
ban (accomplir le temps de son bannissement), 
To complété the period of exile. V. Ob¬ 
server. 

Garder un malade [se tenir assidûment 
auprès de lui pour l’assister dans ses besoins] 
To nurse a sick person 

se Garder d’une chose [s’empêcher de quel¬ 
que chose , se préserver contre quelque chose} 
j o take care or heed oj' a thing , to keep ox 
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abstainfrom it , to refrain , to f orbe ar , fo Aæi'C 
n care. Gardez-vous nien de faire cela , Be sure 


not to do that. Il s’en gardera bien, He will 
take care nol to do it. 

GARDE-ROBE, s. f. [chambre où Ton met 
les hardes ; se dit aussi de toutes les hardes 
d’une garde-robe] TVzrdrobe. Graud-maitre de 
la garde-robe, The master of the king's ward- 
vobe. 

Garde-robe [le lieu où l’on met la chaise 
percée; aisances, retrait, privé, latrines, ca¬ 
binet de commodité] A close-stoolcloset , house 
of office , privy. 

valet de Garde-robe, Yeoman or groom of 
the wardrobe. 

Garde-robe, s. f. ou Cyprès, s. m. [plante 
vivace, qui croît â la hauteur d’un pied, 
et qui est bonne contre les vers] V. Aurore. 

GARDE-ROLE, s. m. [celui qui garde les 
rôles des offices, et qui en fait sceller les pro¬ 
visions] The master of the rolls. 

GARDE-TEMPS, s. m. [montre ou horloge 
marine] Time-piece. 

GARDE-VAISSELLE , s. m. [celui qui a la 
vaisselle du roi en sa garde] The gentleman of 
the ewry or yeoman of the scullery. 

GARDEU-R, SE (gâr-déur, dcuz), s. m. et 
f. [qui garde , ne se dit que des cochons et des 
vaches J Herd-keeper. Gardeur de cochons, 
Swine-nerd. Gardeuse de vaches, Cow-herd. 

GARDE-VUE, s. m. [morceau de carton 
pour garantir les yeux d’un trop grand jour] 
Screen. 

GARDIEN, NE (gâr-dîérc, dîên), s. m. et 
f [qui garde, qui protège] Keeper , guardian , 
guarder. L’ange gardien, Guardian angel. 

Gardien [homme commis par justice pour 
garder des meubles saisis] Scquestree. 

Gardien [supérieur] d’un couvent, The guar¬ 
dian or superior of a consent. Père gardien, 
Pater-guardian. 

Gardiens [terme de Marine] Matelots gar¬ 
diens , The ordinary men which are employed 
to take charge of the ships of war laid up in 
a royal dock-yard. Gardien de sainte barbe, 
The gunner's yeoman (yvho takes care of the 
gunner’s stores , and watches the light in the 
gun-room). Gardien de la fosse aux lions, The 
Roatswain's yeoman. 

Gardienne , adj. se dit dans cette phrase : 
lettres de garde-gardienne [lettres par lesquelles 
le roi accorde à certaines communautés, â 
certains particuliers, le privilège d'avoir leurs 
causes commises devant certains juges] A bill 
of indietment. 

GARDIENNÂT ou Gardianat, s. tn. [office 
de gardien ; le temps qu’on est gardien] Guar- 
dianship. 

GARDIENNER 1 E, s. f. [terme de Marine ; 
la sainte-barbe, ou la chambre des canonniers] 
The gun-room . 

GARDON (gàr-dorc), s. m. [petit poisson 
blanc d’eau douce] Roach, gardon, f Frais 
comme un gardon (se dit d’on homme qui a 
tra air de fraîcheur et de santé), As sound as 
a roach. 

GÀRE (gàv), part. int. [impératif de^arer qui 
est hors d’usage : on s’en sert pour avertir que l’on 
se range pour laisser passer: gardez-vous, pre¬ 
nez garde, écartez-vous, éloignez-vous, faites 
place : on s’en sert aussi par manière de me¬ 
nace] Clear the way ; make way ; stand out of 
the way ; hâve a care ; take care. Gâre de là* ! 
Clear the way there ! Gâre de devant ! Make 
~ ~ î care then ! Gâre 


way before / Gâre donc ! Take 
î eau ! gâre 1 eau là-bas ! (se dit quand on veut 
jeter de l’eau par la fenêtre dans la rue) , Take 
care helowl Gâre le fouet, gâre le bâton! Be- 
ware of the rod or the stick ! Gâre les étrivières ! 
Beware of the cudgel ! Gâre la rechute ! Be- 
ware of a relapse ! Il frappe sans dire gâre 


(sans avoir menacé auparavant) , He strikes on 
the sudden , or without saying why or where- 
fore . Elle se refuse au plaisir, mais elle l’aime; 
gâre qu’elle n’y cède ! She refuses herself plea- 
sure , but she loves it ; there is much reason to 
fear she may yield lo it ! 

Gare [terme de chasse ; cri que fait celui qui 
entend le cerf bondir] Loo . 

Gare, s. f. [lieu préparé sur les rivières 
pour mettre les bateaux en sûreté] Wet-dock , 
small dock or retreatfor boats. 

GARED, s. m. [ville d’Afrique au royaume 
de Maroc, remarquable par ses moulins à su¬ 
cre] Gared. 

GARENNE (gâ-rën) , s. f {lieu où il y a des 
lapins] A warren. Garenne forcée (petit lieu 
clos de murailles ou de fossés pleins d’eau, où 
Ton met et où l’on élève des lapins), Inclosed 
warren. * T Celui-là est de garenne (se dit en 
parlant d’un conte inventé à plaisir, ou d’un 
mensonge grossier) , Thaï is a humbug. 

GARENNIER (gâ-rê-nïâ ), s. m. [celui qui 
a soin d’une garenne] JYarrenner. 

X GARER (gà-rà), gûrant, gâré, v. a. To 
secure. Garer un bateau (l’attacher ou l’amar¬ 
rer dans une gâre], To secure or fasten a boat 
in a wetdock. 

se Garer, v. r . [se mettre â Pécart] To stand 
out of the way. Il faut se gârer d’un fou ^ JVe 
must stand oui of the way of a fool. Garez- 
vous de cette voiture, Stand out of the way 
of that codch. 

X GARGAMELLE, s. f. [gosier, gorge] 
Throat. Gargantua (mot de Rabelais), Gréai 
ihroat. 

GARGARIS, s. m. [Mythologie; roi des Cu- 
rètes] Gargaris. 

se GARGARISER (sê-gâr-gâ-rï-zâ), se gar¬ 
garisant , gargarisé, y. r. [se' laver le gosier 
avec quelque liqueur] To gargle , to garga- 
rize. 

GARGARISME (gâr-gâ-rïsm), s. m . [li¬ 
queur faite exprès pour se gargariser ; l’action 
de se gargariser] Gargarisai ; gargling , garga- 
rizing. 

GARGETTIUS, s. m. [Mythologie ; fameux 
chien , tué par Hercule] Gargettius. 

GARGOTAGE (gâr-gq-tâz) , s. m. [repas 
mal-propre, viande mal apprêtée ; galimafrée] 
A two-penny ordinary , poor ill-dressed com- 
inons , a nasty meal. 


GARGOTE (gâr-gôt), s. f. [petit cabaret 
>ù l’on donne à manger à bas prix ; se dit aussi 


par mépris de tous les lieux où l’on mange mal¬ 
proprement ; taverne] A six-penny ordinary , 
a paltry eating-house , a blind tippling house , 
paltry cook-shop , or ale-house. 

GARGOTER (gâr-gô-tâ), gargotant, gar¬ 
gote, v. n. [hanter les gargotes, les médians 
petits cabarets] To sit sotting , to iipple in a 
paltry ale-house , to bezzle, to sot , tofuddle. 

Gargoter [boire et manger mal-proprement] 
To eat and drink in a slovenW manner 
GARGOTI-ER , ÈRE ( gàr-gâ-tîà , tîér ) , 
s. m. et f [ celui, celle qui tient une gargote ■ 
se dit aussi par mépris de tous les méchans<ca- 
baretiers , et des cùisiniers qui apprêtent mal 
a manger ] One that keeps a six-penny ordi- 
nary , a paltry cook , a lippler, a sot. 

/ ^ARG 0 U 1 LLAÎ)E , s. f [pas de danse , 
reserve aux entrées de Vents , de démons , etc. 
et aux danses comiques ] Garsouïllade. 

GARGOUILLE ( gâr-gôol ), s.f. [ l'endroit 
dune gouttière, d un tuyau par où 1 eau tombe! 
The spoin af a gutler. [ bas de la branche d’un 

m 0 n\ln'™{,°i f ' l è^ branc/ ! es °J a hors&s bit). 
-, GAÈGOUlLLÉE, s.f. [chute d’eau qui 
tombe d une gargouille ; manière dont l’eau 
tombe 1 Apout ; spouiing. 


gorge , dans les entrailles ] Grumbling , raiu 
ling. 

GARGOUILLER ( gûv-goo-/à ) , gargouil¬ 
lant, gargouillé , v. n. [ barboter dans l’eau 
comme font les petits garçons pour s’amuser ] 
To muddle , to dabble , lo paddle. 

GARGOUILLIS ( gâr-gôo-/l ), 5 . m . [bruit 
que fait l’eau en tombant d’une gargouille 1 
Gargling, muddling. 

GARGOULETTE , s. f. [ pot à feau, ai- 
espèce de bouteille] IVater-boitle, 


guière . 


gj 5 Vr Cl • 

GARGOUSSE ( gâr-gôos ) , s. f [ charge de 
poudre pour un canon , enveloppée dun car¬ 
ton ou d’un gros papier; cartouche] Cannon - 
cartridge or charge. 

GARGOUSS1ÉR, s. m. [ terme de Marine: 
porte-gargousse* ] v Cartridge-carrier . 

GARGOUSSIÈRE , s. J. [porte-gargousse] 
Carlrbdgc-box , poucli for carlridges. 

GARIGUE, m. f espèce de champignon 



GARGOUILLEMENT (gâr-g<W- c 
1. [ bruit que 1 eau fait quclciuçfoi 


[gdru-uiaii; , s. m. LiiDemn, 

vaurien, fripon , coquin, débauché] A wicked 
wretch , a good-Jor-notliing fellow , * caitiff , 
rake-hell , Il prend tout-à-fait l’air d’un mé¬ 
chant garnement, He takes the right course of 
a rake ; he follows ill courses. 

GARNESEY , V. Guernesey. 

GARNI, 5. m. [terme d Architecture ; rem¬ 
plissage ] The filling-up of masonry-work in 
the rmddle. 

Garni , f., part, de Garnir, Garnished , fur- 
nished , etc. Maçonnerie garnie , Masonry fil - 
ed up in the middle. Garni de côtes, Bilbed. 
Chambres garnies , Rcady-Jurnished lodgings. 
Chemise garnie, Ashirt trimmed. Une perruque 
bien garnie, A very f u U perriwig. Un étui 
garni dor, A case set witfi go/d. La bourse 
bien garnie , le gousset bien garni (plein d’ar¬ 
gent ) , One's pocket or fob well lined. Plaider 
main garnie, la main garnie(plirase de Pratique; 
jouir pendant le procès de ce qui est en contes¬ 
tation ) , To hâve eleven points ofthe law , to 
be cil lawJor what one is in possession of. 

GARNIE, adj. f. [ terme de Blason ; se dit 
d une epée dont la garde est d’un autre émail] 
Garnished. 

GARNIMENT, $. m. [ terme d’Arts; ce qyi 
garnit quelque chose ] .dppara tus , garnishine . 

GARNIR (gâr-nlr), garnissant, garni; je 
garnis , v. a. [ pourvoir de ce qui est nécessaire 
pour la commodité ou l’ornement ; munir, équi¬ 
per, meubler, fournir, assortir, ajuster, orner, 
enjoliver, fortifier, assaisonner, précautionner] 
1 o Jurnish , to provide with ; to garnish , to 
cram , to trirn. Garnir une maison, Tofurnish 
a house. Garnir une boutique , To store , to 
stock or to furnish a shop. Garnir une place de 
toutes choses nécessaires , To provide a place 
wilh ail necessaries. Garnir une chemise, des 
gants, un chapeau , etc. To trini a shirt , nloves] 
a hat , etc. Garnir des bas , To line siockings 
or run thefn in the lieds. Garnir les poches 
d un galon , 1 o bind or to edge the pockets wilh 
agaloon. Garnir un étui d’or, un portrait de 
diamans , To set offia case witli gold or a pic - 
ture with diamonds. 

Garnir [ terme de Marine ; gréer ] To ri§< 
Garnir un mât, To rig a ma si. Garnir une 
vergue , To rig a yard. Garnir le cabestan, To 
ng.the cetpstem. 

se Garnir, v. r. [ se saisir, se munir ]To 
sei , z f J *P on 7 to furnish or accnmmodate one s 
se.J. Il se garnit toujours des premiers de tout 
ce qu il lui faut, He is one ofthe first tnfurnidi 
himselj with whatever he warits. Se garnir 
contre le froid 7 V. ..•>- «/»/> 


man ), s. 
quelquefois dans la 


contré le froid, 7 o arm onds self against 
cold. J 0 

GARNISON ( gàr-nï-zo/7 ) , s . f. [ noinb 
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de soldats qu’on met dans une place pour la dé¬ 
fendre j Garrison , w ard. Mettre une garnison 
dans une ville , To garrison , to mart a town. 
Place où il y a bonne garnison , A place well 
garrisoned. 

Garnison [sergens, ou meme sergent qu’on 
établit en quelque maison pour contraindre un 
débiteur à payer, pour garder ses meubles , et 
pour y demeurer à ses frais, jusqu’à ce qu’il ait 
payé J The ojficer or bailiff that is in ont s 
house âuring an execution. 

GARNISSEUR, s. m. [celui cjui garnit quel¬ 
que chose ] Trimmer. [celui qui garnit et vend 
les chapeaux, mais qui ne les fabrique point] 
Haberdasher of hais. 

GARNITURE ( gâr-nî-tùr ) , s.f. [ce qui est 
mis pour garnir ou pour orner quelque chose , 
assortiment complet de quelque chose que ce 
soit; ornement, parure, décoration, ajuste¬ 
ment , agrément, enjolivement ] Garniture , 
garnisk , garnishment , furniture , a set , tachle , 
trimming , gear. La garniture d’une chambre , 
The furniture of a room. La garniture d’une 
chemise, d’un chapeau , etc. 1 lie trimming of 
a shirt , a hal , etc. Garniture de toilette, The 
apparatus of a toilet , the things belonging to a 
toilet. Une garniture de diamans, A set oj dia- 
rnonds. Elle a sur sa cheminée une belle gar¬ 
niture de porcelaine, She has a fine set of china 
upon her chimney-piece . 

Garniture [ terme de Marine ] The standing 
and running rigging of a ship ; the art of rig¬ 
ging ships. Atelier de la garniture ou magasin 
ae la garniture, Store-house for the rigging of 
shipsf , rigging-house. Garniture et rechange , 
The rigging in use and the sparge-rigging. 

Garniture [ terme d’imprimerie; les divers 
bois dont on se sert pour former les marges et 
séparer les pages ] Furniture. 

GARONNE, s. m. [grand fleuve de France] 
The Garonne, 

GAROU , Loup-garou , .s. m. [au propre , 
loup dont il faut se garer ; au figuré, homme que 
le peuple suppose être sorcier, et courir les rues 
transformé eu loup; un bourru, un farouche ] 
kFere-wolf. Courir le garou ou le guilledou , 
To liaunt bawdy-houses. 

Garou , Garoutte , ou Laureole , s. m. 
[terme de Botanique ; petit arbrisseau toujours 
vert; bois gentil, mézéréon, trentanel ou thy- 
melée] Thymelœa , spurge-laurel. 

|| GAROU AGE (gâ-rôo-âz) , 5. m . [mauvais 
lieux, lieux de débauche, -b boucan J Stews , 
brothel , bawdy-house , hagnio. [n’a d’usage 
<jue dans ces phrases-ci ] Aller en garouage , 
etre en garouage , Tojrequent theJlews , logo 
a-whoring. 

GAROUPE, s.f. [ camelée , olivier nain; 
plante purgative, brûlante et délergeante J 
* Spurge-olii ** , wido w-wail. 

garoutte , v. Garou. 

GARRER, V. Garer. 

GARRIGUES, s.f pi. [broussailles, landes, 
brandes, friches, gâtines , bruyères ] tieath, 
plein , cha/npaign■ fields. 

GARR 1 TES, s.f pi. [terme de Marine; 
corrompu de guérites ] Top-brims or top-rims. 

GARROT (gà-ro) , 5. m. [l’endroit du che¬ 
val où le cou finit et se joint aux épaules] 
JFiihers. Ce cheval a été blessé sur le garrot, 
That horse has been hurl in his withers or is 
wither-wrung. * \\ Il est blessé sur le garrot (il 
a reçu quelque atteinte qui blesse sa réputa¬ 
tion, on lui a rendu de mauvais offices qui 
l’empêchent de s’avancer) , His réputation is 
blemished ; his preferment has been spoiled. Le 
garrot de l’arçon [arcade de bois placée dans 
la selle] The saddle-bow. 

Garrot [bâton court dont on se sert pour 
serrer les cordes qui lient un fardeau] Packing - 
stick, 3 


Garrot [canard de mer ; quattro oechi]C/<zrc- 

guta, golden-eye. 

GARROTTER (gà-ro-tâ), garottant, gar¬ 
rotté , v. a. [lier, attacher avec de forts liens , 
assurer] To bind with cords, to tie jast , to 
fagot. Garrotter un prisonnier , To put a pri - 
soner in irons. * Garrotter quelqu’un (le lier 
par des actes qui l’empêchent de manquer à 
ses engagemens, de dissiper son bien, de , etc.), 
To lie one , to bind him. 

§ GARRULITÉ, s. f [caquet, babil] Gar- 
rulity , loquacity . 

iJfGARS, s. m. [jeune homme, garçon, joli 
garçon] A lad , uyoung fellow, a spark , a 
stripling , blade.ÆÊ’- 

GARSOTTE, s. f V.. Cercelle, 

G ARUM , s. m. [saumure faite des entrailles 
d’un petit, poisson saxatile, en usage chez les 
Turcs | Garon or g arum. 

GARUS, s. m. [élixir bon pour l’estomac] 
Garus. 

GARZETXfî , s. f. [héron blanc] Gaza gio- 
vane. 

G AS ou Gaz, s. m. [exhalaison accompa¬ 
gnée d’urne odeur forte et sufrbçante] Gas, in¬ 
flammable air. Gas méphitique^, Inflammable 
air. [terme de Chimie ; la partie aromatique- 
volatilé d’une plante] Gas. 

GASCANEL. V. Sieurel. 

GASCOGNE, s. f. [province de France 
dans le gouvernement de Guyenne ] Gas- 
cony. 

GASCON, NE (gâs-kow, kôn), s. m. et J. 
[habitant de la Gascogne; fanfaron, hâbleur] 
Gascoonj a bragger. * Faire le gascon, To 
quack. 

GASCONISME (gâs-kô-nîsm) , s. m. [lan¬ 
gage vicieux, tiré de la manière de parler des 
Gascons] Gasconism. 

GASCONNADE (gâs-kô-nâd), s.f. [fanfa¬ 
ronnade , vanterie de quelque chose fausse ou 
peu croyable ] Gasconade, boast , bravado , 
bounce , cracking , ostentation. Dire, faire des 
gasconnades, To gasconade, to boast, to crack, 
to brag. 

Il GASCONNER, gasconnant, gasconne', 
v. 72. [dire une gasconnade] To gasconade. 
GASON , V. GazoxN. 

GASOLHLLER ? etc. V. Gazouiller, etc. 

GASPILLAGE (gâs-p \-llz), s. ni. [action de 
gaspiller; dérèglement, désordre, dissipation] 
JFasting , spoiling, squandering , etc. 

GASPILLER (gâs-pî-/â), gaspillant, gas¬ 
pillé, v. a. [dissiper, gâter, prodiguer, dé¬ 
ranger, bouleverser, renverser] To Waste, to 
lavish , to squander away, to spoil , to put oui 
oforder , to consume. 11 a gaspillé son bien en 
peu de temps, Ht has squandered his estate in 
a little lime. Gaspiller ses hardes, To spoil 
one 1 s clothes. 

GASPILLEU-R, SE (gâs-pi-/èur, le uz) , 5. 
m. et f. [celui, celle qui gaspille; prodigue, 
dissipateur , dépensier ] Lauisher , waster , 
spend-lhrijt. [se dit aussi d’un enfant qui gas¬ 
pille ses hardes] A child that rubs out his or 
het; clothes. Ce cuisinier est un grand gaspil¬ 
leur , That cook wastes a great deal , or is very 
wasteful. 

GA 5 TAD 0 UR, s. m. [pionnier qui aplanit 
les chemins] Pioneer. 

GASTER', s. m. [terme de Médecine ; le bas 
ventre et quelquefois l’estomac] A b domen , sto- 
mach. 

GASTRIQUE, adj. suhst. [nom qu’on donne 
à quelques veines qui viennent du ventricule] 
Gaslric. Suc gastrique , G usine juive 

GASTROCNÉMiEN, s. m. [terme d’Ana¬ 
tomie ; muscle qui concourt au mouvement du 
tarse de la jambe ; nom des muscles qui for¬ 
ment le mollet] Gastrochemius . 

GA S iROÉPIPLOÏQUE, adj . [se dit des 


veines et des artères qui se distribuent dans 
l’estomac et dans l’épiploon] Gastroepeploic. 

GASTROLÂTRE, s, m. [ goulu, qui fait 
’son dieu de son ventre] Gastrolater , belly - 
god. 

GASTROMANIE , s. f. [friandise , passion 
pour la bonne chère ; gourmandise, glouton¬ 
nerie] Dainliness , a fondness for one 1 s belly. 

GASTRüRAPHIE, s. f. [terme de Chi¬ 
rurgie ; la couture qu’on fait au ventre] Gas- 
troraphy. 

GASTROTOMIE, s. f [section, ouverture 
du ventre] Gastrotomy. 

GATE (les monts de), s. m. pi. [ longue 
chaîne de montagnes dans la presqu’île en 
deçà du Gange] The Gauts or Indian Apen - 
nine. 

GATE [mot qui ne se dit pas tout seul, 
mais se joint toujours à quelque substantif] 
Spoi/er. r 

GÂTÉ, E, part, de Gâter [vicieux] Spoiled , 
contaminale , marred , naught. Une femme , 
une fille gâtée (quià quelque mal vénérien) , 
Injured or dirty woman or girl. * Nous sommes 
tellement gâtés, qu’à peine pouvons-nous croire 
que cette simplicité si naturelle puisse être vé¬ 
ritable , We are so depraved , that we can 
hardly believe that so natural a simplicity can 
be real . * Enfant gâté (par une trop grande in¬ 
dulgence), A child spoiled or ruined , fondling. 
Ta nature vous a traitée en vraie mère pas¬ 
sionnée , et vous en êtes l’enfant gâté , JVature 
has treated y ou like a very fond mother , and 
y ou are her darling child. Voilà bien du papier 
de gâté, There is a great deal oj waste paper 
to little purpose. 

_ GÂTEAU , X (gà-tô), s, m. [espèce de pâ¬ 
tisserie ; galette] Cake. Gâteau aux raisins de 
Corinthe, Plumb-cake. Gâteau de farine d’a¬ 
voine, Oal-cake. Le gâteau des rois, The 
twelfth-night cake. Gâteau feuilleté, Pujf- 
paste. Gâteau de miel (la gaufre où les abeilles 
font leur miel et leur cire) , A honey-comb. 
* Partager le gâteau (partager le profit), To 
share the profit, to go snacks. Ils comptaient 
qu’en partageant avec moi le gâteau, ils iroient 
toujours leur train, They expected that by 
gwingme a share oj the spoil , they should be 
allowed to go on in their old course. * Avoir 
part au gâteau (avoir part à quelque affaire 
utile), To hâve a hand in a business , to share 
in the booty. * Trouver la fève au gâteau (trou¬ 
ver le point décisif d’une affaire, d’une ques¬ 
tion ; faire une bonne découverte, une heu¬ 
reuse rencontre) , To find the knot of the dif- 
ficulty , to hit the nail on the liead, to meet 
with the thing looked for. 

Gateàu [en sculpture ; morceau de terre ou 
de cire, dont les sculpteurs remplissent les 
creux et les pièces d’un moule où ils veulent 
mouler une figure] Cake. 

Gateau [masse formée par l’émail de la 
faïence qui est fondue , et qui se trouve au fond 
du four] Cake. 

Gateau feuilleté [coquille bivalve de la na¬ 
ture s huîtres] Furbelowed cake . 

GATE-BOIS, s. m. [mauvais charpentier 
ou menuisier] BUngling carpenter or joiner. 

GÂTE-CUIR, s. m. [mauvais cordonnier] 
Bii' ^Ung shoe-maker. 

GÂTÉ-MAISQN, s. m, [homme qui se laisse 
conduire par ceux qu’il a chez lui] A ninny. 
Vous êtes un vrai gâte-maïson, Fou a mere 
ninny ^ y ou are a spbil-family . 

GÂTE-MÉTIER (gàt-mà-tîâ), 5. m. [celui 
qui en donnant sa marchandise ou sa peine à 
trop bon marché , diminue le profit de son 
métier] A spoil-business ; one that undersells 
his goods or under-values his labour ; one that 
Works for less money than tho.se oj the sanie 
business do » 
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* § GÂXE-PAPIER , s. m. [mauvais auteur] 
S cri t/b ter, pqltry writer. 

GATE-PATE, s. m. [mauvais Pâtissier ou 
Boulanger] Pality pastry-cook or baker. 

GÂTER (gà-tà), gâtant, gâte', v. a. [endom¬ 
mager, mettre en mauvais état; ruiner, dé¬ 
truire , ravager , dépeupler, travailler mal] To 
damage , to harm, to hurt , to spoil , to impair, to 
dammjy , to destfoy, to poison, to vitiate , to fly- 
bloWy to infect , to laint , to quash , Zo dejace , 
la bote fi. La nielle a gâte' les blés, 6/usZ 
&ÆS spoiled lhe corn. La grêle a gâté les vignes, 
'The bail fias ruinèd lhe vineyards. La petite- 
vérole lui a gâté le teint, The smalL-pox has 
spoiled fier complexion. L’âge lui a gâté la 
main, Age has spoiled his hand. ils étoient 
convenus de tout : un mot a tout gâté , They 
had agreed upon every point : a word has 
spoiled ail. Parlez-moi brutalement devant le 
monde, ne mesurez pas les termes: quelques 
soufflets même, et quelques coups ae pied au 
cul ne gâteront rien, Sj/eak roughly to me 
beforepeople , and do not spare ill language : even 
some boxes on. trie car, and kicks on the breech 
’wïll not be amiss. Gâter du papier (écrire 
beaucoup et mal, écrire des choses inutiles), 
To waste puper , to scribble. * Gâter quelqu'un 
(lui être trop indulgent., entretenir ses défauts 
par trop de complaisance), To spoil one, to 
iadulge him loo ntuch. Gâter un enfant, To 
spoil, to humour a child. Gâter un domestique, 
To indufge a servant too mucli . Gâter quel¬ 
qu’un (nuire à sa réputation), To luirt one. 
Gâter le métier, To spoil lhe trade or business. 
V. Gâte-métier. 

Gâter [salir, tacher] To spoil, to soil, to 
spot, to foui. La pluie, la boue ont gâté cette 
robe, The rain, the dut hâve spoiled thaï 
gown. 

* Gâter [corrompre] To corrupt, to de- 
bauch, to dépravé , to mar, to spoil. La lecture 
des 'mauvais livres, la mauvaise compagnie 

f âte les jeunes gens, Reading bad books, or 
e^ing bad company, is the min ofyouth. 

SE Gâter, v. r. [se corrompre] To taint, to 
le spoiled, to spoil , to decay, to rot, to mor- 
tify. La viande se gâte dans la chaleur, Méat 
is tainled in hot weather. Ce vin commence à 
se gâter, That wine begins to spoil. *Je l’ai 
connu doux et modesle , il s’est bien gâté dans 
le commerce de ses nouveaux amis, I hâve 
known him gentle and inodest, lie is grealiy 
spoiled by the company of his new acquain- 
tance. 

tsE Gâter dans le monde [se décrier] To 
get an ill liante in the vvorld. 

JGATEUR, a. m. [qui gâte ; corrupteur, 
dissipateur, mauvais ouvrier] fVaster , spoiler. 
Gâteur de papier, A waster oj paper. Gàteur 
de gens, A corrupter of people. 

X GÂTINE, s. f. [terre vaine , inculte ; 
brandes, bruyères , landes , friches, garrigues] 
SVaste , desart , heath , common. 

GÀTTÈ, s. f. [terme de Marine] The man¬ 
ger. ,Cloison de la gatte, The manger-board. 
Y. Eperon. 

GAUCHE (gosh), ad), subst. [qui est opposé 
à droit] Left. La main gauche, The left hand. 

Il prit la gauche, et lui laissa la droite, He 
look the left hand or left side , and left him 
die right. *Un envers de bon sens, un jugement 
a gauche, The reverse oj good sense , a left- 
handed judgment. 

* Gauche [mal fait, mal tourné , mal-adroit, 
sot] Awkward , untoward, ill-contrived , clum- 
sy, ^ sillr, ridiculous. 11 est gauche à tout ce 
qu’il fait, He is awkward in every thing hedoes. 

11 a l’esprit gauche , les manières gauches , He 
has a crooked mind , awkward marmers. 

a Gauche , adv. [du coté gauche] On the 
Tft.* Prendre une chose à gauche (la prendre 


de travers, Jia prendre autrement qu’il ne faut), 
To take a thing prepasterously. * Prendre à 
droite et à gauche (tirer de l’argent sans dis¬ 
tinction de personnes ni d’affaires), To take on 
ail harids. 

GAUCHEMENT (gosh-mân), adv. [de tra¬ 
vers] In an awkward manner, scurvily. Il fait 
tou t gauchement, He does every thing awk - 
wardly. 

GALJCH-ER , ÈRE (go-shâ, shèr), adj. subst. 
[qui se sert ordinairement de la main gauche 
au lieu de la droite] Lejï-handed, a left- 
handed man or woman. 

GAUCHERIE (gô-sluiU a./. [action d’un 
homme gauche] A bLundeÈfe a piece of stupi- 
dity, a siUy or ridiculous action. 

GAUCHIR (gô-shir), gauchissant, gauchi ; 
je gauchis , v. n. [détourner tant soit peu le 
corps pour éviter quelque coup ; biaiser, dé¬ 
cliner, éluder, s’écarter, s’éloigner : n’est guéres 
usité au propre qu’au participe] To shrink 
back or lurn aside , to décliné , to flinch. Il 
auroit été blessé de ce coup, s’il n’eût un peu 
gauchi, He would hâve been hurt with the 
blow , had not he stepped aside a Utile. * Gau¬ 
chir dans une affaire (n’y agir pas franche¬ 
ment), To dodge in a business , to double , to 
deal with tergiversation , to play' fast and 
loose , to use s f lifts, f Gauchir aux difficultés, 
To décliné , to shun or wave dijficulties . *Con- 
tre son insolence on ne doit point gauchir, 
There is no dallying with suc/l insolence as 
his. 

GAUCHISSEMENT, s. m. [action de gau¬ 
chir ou l’effet de cette action] lhe shrinjiing or 
turning aside. 

GAUDE (god), s. f. [plante dont les Tein¬ 
turiers se servent pour teindre en jaune] Ré¬ 
séda-luteo la , Dyer s-weed or weld. Y. Herbe 
à jaunir. 

4 - GAUDÊAMUS, s. m. [mot pris du latin , 
qui se dit des réjouissances, des débauches, 
surtout de celles de table; divertissement ] 
Merry bout, drinking bout, merry-inaking. 

GÀUDER (go-dâ), gaudant, gaudé, v. a. 
[teindre une étoffe avec de la gaude] To dye 
with weld. 

G 4 UDERONNER, gauderonnant, gaude- 
rouné, v. a. [faire de gros plis sur une toile 
empesée] To t plait. 

GAU DÉS, s. m. pi. [au propre, prières 
qui commencent par gaudete ■ au figuré, lan¬ 
gage de bigote] Babbling prayers ■ nonsense oj 
nunneries. 

f G AU DINE, ou Gaudinette , 5. f. 
[jeune fille gaie] Cray lass , Lovely girl, game- 
some wench. f Baiser en gaudiuette (amoureu¬ 
sement, comme font des amans), To give a vo- 
luptuous kiss 

± SE GAUDIR, v. r. [se réjouir, se divertir] 
To salace one s self, to be merry , to live in 
cio ver. 

G AUDRON. V. Goudron. 

GAUFRE (gofr), s.f. [rayon de miel] lloney 


Gaufre [petite pièce de pâtisserie fort mince' 
Caujre,- wajer. Sorte de gaufre, Pan-cake. 
f Etre la gaufre dans une affaire (se trouver 
entre deux extrémités fâcheuses, entre deux 
personnes puissantes etopposées), To bebetween 
two/ires. 

GAUFRER (go-frâ), gaufrant, gaufré, v. a. 
[imprimer de certaines figures sur des étoffes, 
avec des fers faits exprès j To figure. Gaufrer 
du velours, 2 o figure velvet. Camelots gaufrés 
(façonnes avec un fer chaud), Gaufered came - 

f ( go-freur ) , s. m. [celui qui 

fait les figures sur des étoffes] One that figures 
stujj. ' 0 

G ALI R 1 ER (gô-frïa) , s. ni. [machine com¬ 


posée de deux fers entre lesquels on fait cuire 
des gaufres] A gaujre-iron , wafer-iron. 
GAUFRURE ( gô-frûr ) , s. /. [empreinte 
, qu’on fait sur une étoffe, en la gaufrant] Fi- 
guring. 

GAULE (gol) , s. f. [grande perche] Pok. 
[houssine dont on se sert pour faire aller ur 
cheval) A swilch. 

Gatjle , et plus souvent les Gaules [ nom 
propre de cette contrée qu’on appelle aujour¬ 
d’hui France] Gaul. 

GAULER ( gô-lâ ) , gaulant, gaulé, v. a, 
[battre un arbre avec une gaule pour eu faire 
tomber le fruit] 2 b beat or fetch dnwn with 
a long pôle or rod. Gauler un noyer, des noix, 
To beat down watnuls with a pofe. [battre 
quelqu’un ayec une houssine, etc.] To cudgel, 
to thwaek. 

GAULETTE , s.f. [petite gaule] Rod. 

GAUL 1 S , s. m. [terme de Vénerie; bois de 
dix-huit à vingt ans ; branches d’un taillis 
qu’on a laissé croître ; menues branches qu on 
détourne quand on perce dans le fort] Srnall 
wood, a Long branch or srnall branch, lon§ 
sprig. 

GAULOIS, E (go-lwâ, lwàz) , ad), subst. 
[habitant’de la Gaule , né de la Gaule] Gaul, 
Gallic. La nation gauloise, The Gauls, ancient 
Gauls. Une façon de parler gauloise, du gau- ( 
lois , An. obsolète ex pression or form of speech. 
C’est du gaulois , 2 hat is old Trench, f C’est 
un bon gaulois , un vrai gaulois (se dit d’un 
homme dont, la conduite est sincère , franche, 
et droite) , He is a plain honest man. 

4 - GAU PE, s. f. [terme d’injure et de mé¬ 
pris ; se dit cl’une femme mal-propre et suie ; j 
salope] A s lut, trollop. 

GAU RES ou GüÈbres , s. m. pl. [ mot em- I 
prunté de l’Arabe et synonyme dinfidèles; 
peuple dispersé dans la Perse et dans les Indes, 
sectateurs de Zoroastre , adorateurs du feu ] | 
Gabres. 

4 se GAUSSER ( së-gô-sà ) , se gaussant, ! 
gaussé, v. r. [se moquer, railler , badiner, 
plaisanter] To hanter, to jeer, to fout, to gibe. 

Il se gausse de tout le monde , He banters f 
every body. 11 se fit gausser de toute la com- j 
pagnie, He was the jest or laughing-stock j 
ail the company. 

4 GAUSS ÉRIE, s.f [moquerie, raillerie, P 
mépris, badinerie, plaisanterie] Banter,jest , I 
jeering , fiouting, gibe. 

4 gaùsseu-r, se ( gô-sêur , sêuz ), s. j 

m. et j. [ qui a coutume de se gausser des 1 
autres ; moqueur , railleur , badin , plaisant) 
Jeering , a jeering man or woman, flouter , 
giber. 

GAVAGHE , s. m. [mot espagnol, qui veut 
dire misérable, sans cœur; lâche, sans hon¬ 
neur] Country-clown, clusterfist ; a wfetch , a. 
scoundrel, a pitiful or mean fcllow • 

GAVIDELLE , s. f. [plante des environs de | 
Montpellier, qui tire son nom de Gavidel, I 
célèbre botaniste] A sort of plant. 

G AVIOIS (gâ-vio«) , s. m. [gosier] Jhroat. j 
4 H en a jusqu’au gavion , Ùp to the throat. 

4 On lui a coupé le gavion , They hâve eut hif 
throat.. 

GAVITEAU , s. m. [bouée] Buoy (in lhe 
dialect of Provence). 

GA VON , s. m. [terme de Galère; petit ca- | 
binet vers la poupe] An apartment under the [ 
deck and canopy ÿ n lhe afterpart of a galleyf ! 

GAVOTTE (gâ-vot), s.f. [air de danse j 
dont le mouvement est fort gai ; danse dont \ 
les pas sont faits sur cet air] Gavot. Jouer, \ 
danser une ga votte, To play , to dance a gavot. f. 

GAY AC. V. G aï ac. 

GAZE ( gaz ) , s.f. [ espèce d’étoffe fort 
claire, de soie ou de ill djor ou d’argent] Gauzc, 
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silk-gauze ; gold or silver-gnuzc. * Voile de 
gaze (voile loger, transparent) Gaüze-veil. 

GAZELLE (gâ-iêî) , s.f. [bête fauve d’A¬ 
sie , plus petite que le daim , et qui est d’une 
grande légèreté] Gazellct , antelope. 

GAZER ( gà-zà ) , gazant, gazé, v. a. 
[mettre une gaze sur quelque chose] To cover 
with gauze . 

* Gazer un conte, une histoire [en adou¬ 
cir ce qu’il y auroit de trop libre, d’indécent] 
To wrap up or dress a smntty s tory in cltan 
linen , to omit indécent circumUanccs. 

GAZETIEK (gàz-tîâ) , si m. [celui qui fait 
la gazette; celui qui la crie dans les rues] 
Gazetteer ; news-writer, news-manger, intel¬ 
ligence r } ihe newsman. 

GAZÉTIN (gàz-ïiu), s. m. [petite gazette, 
ordinairement manuscrite] A Utile gazette , 
intelligence extraordinanr . 

GAZETTE*; (gà-zêt), s.f [feuille volante, 
qui contient des nouvelles de divers pays ; 
feuille hebdomadaire ; figuré, femme babil- 
larde] Gazette , newspaper, courant , papers. 
* Cette femme est une vraie gazette ( se dit 
d’une femme qui rapporte dans les maisons 
tout ce qui se passe dans la vide), lliat woman 
is a blab $ that woman is a downrighl gazet¬ 
teer ; a news-monger, an intelligencer. 

Gazette [espèce de creuset pour garantir 
les pièces de porcelaine de la flamme du bois : 
étui dans lequel on encastre la faïence] Cqffin. 

GAZIER (ga-zîà) , s. m. [ouvrier en gaze] 
A gauze-maker. 

GAZON. ( ga-zo/z ) , s. m. [terre couverte 
d’herbe courte et menue ; pelouse, herbe dé¬ 
liée] Turf, green turf, gazon, grass. Un par¬ 
terre de gazon , A green plot. Bordure de ga¬ 
zon , Verge. 

Gazon d’Olympe. V. Staticée. 
GAZONNKMENT (ga-zon-man) , s. m. [ac¬ 
tion de gazonner , ou l’emploi qu’on fait des 
gazons pour quelque ouvrage ] The lining or 
covering with turf 

GAZONNER ( gà-zô-nà ) , gazonnant, ga- 
zormé , v. a. [revêtir de gazon] To line or cover 
with turf , to turf. 

GAZOUILLEMENT (gâ-zôol-mân), 5. m. 
[petit bruit agréable que font les oiseaux ; ba- 
feil, ramage, caquet] The chirping or warbiing 
oj birds , ramftge , singing , chattering. Les oi¬ 
seaux disoient dans leurs gazouillemens, qu’il 
étoil plus commode qu’ils l’élevassent, The 
birds said , warbiing , that lhey ouglit to hâve 
lhe foslering of him. 

Gazouillement d’un ruisseau [bruit que fait 
le ruisseau ; doux murmure] The purling or 
gurghng oj a brook or slreum. 

GAZOUILLER ( gâ-zoo-Zà ) , gazouillant, 
gazouillé, v. n. [se dit du bruit agréable que 
font de petits oiseaux ; jaser , causer, \\ dégui¬ 
ser , babiller] To chirp , to warble , to châtier , 
to sing. *Cet enjfant cômmenee à gazouiller, 
That child begins to gaggle. 

Gazouiller [se dit aussi du bruit que font 
les petits ruisseaux en coulant sur les cailloux ; 
murmurer] To purl, to mitrmur , to gurgle. Un 
>ruisseau qui gazouille en coulant sur des cail¬ 
loux, A rivulei thaï gurgles over pebbles. 

t GAZOUILLIS ("â-zôo-/i), s. m. [gazouil¬ 
lement des oiseaux] The chirping or warbiing, 
singing , chattering. 

GEAI (sê), s. m. [oiseau d’un plumage bi¬ 
garré] Jay, jackdaw. 

GÉANT, E (sà-àn, ânt), s. m. et f [celui, 
celle qui excede de beaucoup la stature ordi¬ 
naire des hommes] Giant • giantess. C’est un 
géant, He is a giant. C’est une géante, She 
is a giantess. Taille, stature de géant, Shupe , 
déportaient of a giant. * Aller à pas de géant 
(faire de grands progrès dans quelque chose 
Tie ce soit), To stridedikè a giant. 

Il 


X GÉHENNE, s. f. [enfer, lieu de sup¬ 
plices , question, torture, gène, tourment, 
peinç] Hell , rack , torture. 

GÉHUP, s. m. [arbre très-estimé dans Tlnde] 
Gehup (an Indian tree). 

GEINDRE (zi/zdr), s. m. [nom du premier 
garçon d’un Boulanger] Bakeds Joreman. 

|J § GEINDRE, geignant, geint, v. «.[se plain¬ 
dre à diverses reprises , et d’une voix lan¬ 
guissante et non articulée; faire des tons plain¬ 
tifs : n’est usité qu’à l’infinitif et au présent de 
l’indicatif] To whine , lu whitnper , to moan , 
to pule , to gruntle , to complain , to b e ailing 
something. Elle geint Continuellement , She 
whimpers continually. Tonte la nuit elle n’a 
fait que geindre et sangloter, AU the night she 
did nolhziig but whine and cry. 

GE IRAN. V. Aku. 

GEKKO. N. Cordïle. 

GELASINUiS , s. m. [Mythologie ; dieu des 
ris et de la joie] Gelasihns. 

GÉLATÎNEU-X , SE, ndj. [qui ressemble 
à une gelée ] Gelaiinous. Suc gélatineux , ma- 
tière kehttineuse, Gelatinôus juive , mattér. 

GELAUDAR , s. m. [terme de Relation ; en 
Perse, valet de pied] Gelaudar , fqolpian. Ge- 
laudar-agasi [chef des valets de pied] Gelaudar - 
agassi. 

GELBUM ou Gêlfum, s. m. [pyrite qui se 
trouve en Hongrie; la pierre philosophale J 
Gelbum jq r geljum. 

GELÊ,È, part, de Geler, Frozen , froze ; 
etc. 11 a le bec gelé (se dit d’un homme qui 
affecte de garder le silence daus une compa¬ 
gnie), He is tongue-tied. 

GELÉE (zé-là), s.f [grand froid qui glace 
l’eau; glace] Frost, Jrosty weatlier. Gelée 
blanche, Hoar-frost . 

Gelée [suc de viande congelé; jus que l’on 
tire de quelques fruits cuits avec le sucre] 
Gelly or jelly. Gélée de groseille, Currant- 
jelly. / 

Gelee de mer. V. Orties errantes. 

Gelée minérale, s f. [espèce de guhr rou¬ 
geâtre que l’on trouve sur les parois des puits 
des mines] A sort of guhr. 

GELER (zé-là), gelant, gelé ; il gèle, il gela, 
il gèlera , v. a. [glace;’, endurcir par le froid] 
To freeze , to chill. Le froid a gelé le vin dans 
les caves, The cold weatlier lias froze n the wine 
in the cellars. Le froid a gelé les vignes (les a 
gâtées quand elles étoient en boutons), The 
cold lias nipped lhe vines. Voilà une porte qui 
nous gèle (qui nous cause un grand froid), 
That door quite freezes us. Vous m’avez gelé les 
mains, Fou hâve frozen my hands. Je suis 
tout gelé de froid, I am quite frozen with 
cold. gèle ceux qui l’abordent (se dit d’un 
homme dont l’accueil est extrêmement froid), 
His cold réception is enotigh to freeze those that 
aeçost hifii. 

_Geler, v. n. se Geler, v. r. [être glacé] 
To freeze, to be frozen. La rivière a gelé, The 
river a frozen. Les doigts lui ont gelé , His fin- 
g ers were frozen or mortified with ihe cold. 11 
fait un si grand froid que le vin gèle dans le 
verre , It is so very cold that ihe wine freezes 
in the g las s. 

Geler [avoir extrêmement froid ] To be 
exlremely cold , to be even slarved with cold. 
Cette chambre est si froide qu’on y gèle , That 
chamber is so cold thaï 011e is frozen or starved 
in it. 

il Gèle, v. imp. It freezes. lia gelé bien 
serré, It lias frozen very hard. Il gèle à pierre 
fendre , Il freezes enough so split slones. * || Il a 
le bec gelé (il est h»tertlit, il ne dit mot), His 
tangue is tied. *fPlus il gèle, plus il étreint 
(plus un mal dure, plus il est difficile à sup¬ 
porter), The longer a pain lasts , the more in¬ 
supportable it grows. 


GELET ou Gilft, s. m. [pyrite qui contient 
un or pâle et solide] Gelbum or geljum. 

GELl-F, VE, adf [sedit d’un arbre endom¬ 
magé par la gelée] Colite. 

J CELINE , s. f [poule] lien. 

GELINOTTE (zé-lî-nôt), s. f. [jeune poule 
engraissée] A young jat pullet . Gelinotte de 
bois , A woad-hen. Gelinotte d’eau , A water- 
quait. Gelinotte des Pyrénées. V. Gang A. 

GELIVURE, s. f [défaut ou maladie qui 
arrive aux arbres par de fortes gelées] ColtT 
ness, 

GÉLONIEN 5 , s. m. pl. [peuple de Scythiej 
Gelani. 

GÉMEAUX (sâ-tnô), s. m. pl. [l’un des 
douzp signes du zodiaque] Gemini . 

GÉMiNÉ, E, adj. [terme de Palais; réi¬ 
téré] Iternted , doubled. Commandemens , ar¬ 
rêts géminés, Iteraled comtnands , etc. 

GEMiR (zà-mir), gémissant,gémi; je gémis, 
v. n. [exprimer sa peine d’une voix plaintive et 
non articulée ; se plaindre , soupirer, regretter, 
déplorer] To groan , to lanient, to moan , to 
>tgh, to pule. Gémir de ses péchés (eii avoir 
une vive douleur), To lament one's sins. De¬ 
puis Bamus, assassiné par les écoliers de l’U¬ 
niversité de Paris pour venger Aristote, jusqu’à 
Galilée emprisonné, et jusqu’à Descartes banni, 
d’une ville batave, il y a de quoi gémir sur 
les hommes, et de quoi déterminer à les fuir, 
Since lia mus assassinated by the scholars of the 
Universily ôf Paris to vindieate Aristotle , unlil 
Galileo imprisoned , and Descartes banislied 
fi'om a Dutch city , there is goodreason to make 
us déploré the condition of human nature , and 
to détermine us to reno nce, ail manner of com¬ 
merce with l men. Gémir sous le joug, sous la 
tyrannie , 7b groan under the yoke , tyranny. 
L’oppression sous laquelle les provinces gé- 
missoient, The oppression under whiçh lhe pro¬ 
vinces groaned. L'd colombe gémit, la tourte¬ 
relle gémit, The dove càos. * L’enclume gé- 
missoit sous les coups redoublés, The anvil 
groaned under repeated slrokes. 

GÉMISSANT, E (sâ-mï-san , sârit), adj. v 
[qui gémit] Groaning , lamenting, groanful , 
moan fui , plaint fui. Colombe, voix gémissante, 
Plaintive voice , moaning doue. 

GÉMlSSEMENT(sâ-mîs-màn),5. m. [plainte 
douloureuse; soupir, cri plaintif] Groan,groan- 
ing , lamentation, mourning , wailing. Le gé¬ 
missement des blessés, des mourans, The groans 
oj wounded and dying. Le gémissement de la 
colombe, The cooing of the dove. 

GEMME (zêm), adj. [sel gemme ; se dit du 
sef en pierre qu’on tire des salines] Salgemmœ , 
minerai sait. : 

GÉMONIES, s.f pl. [terme d’Antiquité ; 
lieu destiné chez les Romains au supplice des 
criminels, et principalement à exposer leurs 
corps après i exécution] lhe place of execution 
among lhe Romans. 

GÉN AL, E, adj. [terme d’Anatomie; qui 
appartient aux joues] Conceniing the cheeks. 

GÊNANT, E (zè-nàn, nânt), adj. v. [qui 
contraint , qui incommode ] Constraining , 
troublesome, cumbersortie , uneasy , diffiadt. 
Homme, emploi gênant, Troublesome man y 
employaient. Femme, conversation gênante, 
Troublesome woman ; tedious conversation. 

GENCIVE (sâû-siv), s.f. [la chair qui est 
autour des dents] Gengiva , the gum. 

GENDARME (zân-dârm), s. m [cavalier de 
certaines compagnies d’ordonnance] Gendarni , 
man at arnis , a sort of horseman , horseman in 
complété arntour. ^Gendarmes (soldats en gé¬ 
néral), Soldiers. *E’est un vrai gendarme, elle 
a l’air d’un, gendarme (se dit d’une grande et 
puissante femme, quia l’air hardi), She is a 
virago or ter ma gant. 
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Gendarmes [se dit des binettes qui sortent 
du feu] Sparks (of firej. 

Gendarmes [certains points qui se trouvent 
quelquefois dans les diamans] Flaws (in a dia- 
mond). Cet homme a un gendarme dans l’œil 
(i\ g a une petite tache), 7 '/iatman has a blemish 

SE Gendarmer (sê-zân-dâr-mâ) , se gen¬ 
darmant, gendarmé , v. r. [s’emporter mal à 
propos pour une cause légère $ se fâcher , s’é¬ 
chauffer,prendre feu] 7 b bluster, to keep a heayy 
do , to take pet , to fait into a passion , to dis¬ 
quiet one's self. Pourquoi vous gendarmez- 
vous là-dessus? fFliy do y ou fly into a passion 
about ihat ? Est-ce .qu’au .simple aveu 

d'un amoureux transport, il faut que notre 
honneur se gendarme si fort? ds it reqaisite 
ihat our hnnour should bluster so vehemenlly 
at lhe simple déclaration oj an amorous trans¬ 
port ? 

GENDARMERIE (zân-dârm-ri) , s. J. y tout 
Je corps des gendarmes et des che vau-légers J 
The gendarmer y or lighl-horse , thehorse of 
ihe honsehold. 

GENDRE (zândr) , 5 . m. [celui qui épouse 
la fille de quelqu’un] Sou-in-taw . f Quand la 
fille est mariée, on trouve beaucoup ou il y 
a assez de gendres, After die daughter is mar- 
ried , one can firul sons-in-law in plenty, 
* f Faire d’une fille deux gendres (promettre 
iVffe même chose à deux personnes) , lo make 
n double promise^ to give one maid to t\vo 
husbands. 

GÊNE (zen), s./, [torture, peine que Ion 
fait souffrir à un criminel pour lui faire avouer 
la vérité 5 question , supplice] Rack , torture. 

Gens [peine desprit , contrainte fâcheuse 
oit l’on se trouve réduit 5 fatigue, inquiétude, 
contrainte, captivité, esclavage, incommo¬ 
dité] Pain , tonnent , contraint , untasiness , 
cramp , cumbersomeness , slijjness , restrainl. 
Sans gêne , Ai large , fumiluirfy, freely. Se 
donner la gêne, se mettre 1 *;jprit a la gêne 
pour quelque chose , do put one s brains upon 
ihe rack , to rack or beat one\ brains about a 
thing. 

GÈNE, E, part, de Gêner , Con&trained , 
strait-lacet. Air gêné, Constrained manners , 
sîiff countenance. Taille , démarche gênée , 
Awkward shape , gait. Gêné par le terrain, 
S traitened for want of room . ils sont aussi peu 
naturels , et d’ailleurs extrêmement gênés par 
nos mœurs , Tliéy are f'ull as unnatnral , and 
besides ihat extremely crampt by our manners. 
L’orateur a été gêné par les choses qu’on lui 
a voit prescrit d’employer dans son discours , 
The speaker has been crampt by tlie things he 
was desired to introduce in his speech. 

GÉNÉALOGIE (zâ-nâ-â-lb-zi), s.f. [suite, 
dénombrement des ancêtres de quelqu’un j 
lignée, race , noblesse , famille J Genealogy , 
pedigree. Il est, toujours sur sa généalogie 
[un homme qui parle toujours de sa mai¬ 
son , de sa noblesse] Me in continually talking 
of his pedigree. ' 

GÉNÉALOGIQUE (aà-nà-a-lpr*ik),fli§, [qui 
appartient à la généalogie] Genealogical. Ar¬ 
bre généalogique , Tree oj consanguïnily. 

GÉNÉALOGISTE (zà-n 5 -â-lo-z|sL, j. m. 
[qui dresse les généalogies ou qui les fait] Ge- 
nealogist. 

GÉNÉPI, 5. m. [petite absinthe ; plante mé- 
dicin ale] Mountain-v’ormwood. 

GÊNER (zê-nà) , gênant, gêné , v. a. [tenir 
en contrainte $ contraindre les mouvemens du 
corps ; fatiguer, tourmenter, incommoder] 
To constrain , lo confine , to put out of’ one’s 
bias * to àe troublesome, to clog , to cramp , to 
cumber , to pester , to res train , to straiten , to 
trouble. N'entreprenez jamais de gêner le com¬ 
me! ce j pour le tourner selon vcs v vu*$-, Never 


atlempt to cramp commerce , in order to direct 
it according to your own primate vie\vs. Les 
femmes n’aiment pas qu’on les gêne , JVomen 
do not loue confinement 5 women do not ^ loue 
people should ‘ lay restreint upon ihém. Gêner 
un cœur , ce n’est pas ma façon , I never was 
for constraining onds affections. 

se Gêner > u. n . To constrain one s self. Il 


ne se gêne point, He takes his case. Les femmes 
n’aiment point a se gêner, FFomen haie ail 


restrainl. 

GENERAL (zà-nâ-râl) , pl généraux, s. m. 
[celui qui commande en chef } se dit aussi 
d’un grand nombre comparé a un beaucoup 
mointlre ; chef, commandant, premier ^su¬ 
périeur] General ? generality , leader , chief , 
commander. 

Général , e , adj. [universel] General , na¬ 
tional , public , undisguiséd , universalun- 
distingàishable. ■[11 ny a point de réglé si 
générale qui n’ait son exception , JYo rule 
vdithout an exception. Les états-generaux , The 
staies-general. 

en Général , adv. [en commun , d’une ma¬ 
nière générale 5 généralement , en gros , uni¬ 
versellement] ln general , generally , at large . 
Le peuple en général, The generality of ihe 
people. 

GENERALAT (*â-nâ-râ-Iâ) , m. [dignité 
de général , de celui qui est supérieur d un 
ordre] Generalship , chief command. 

GÉNÉRALE (sà-nâ-râl) , s. /. [terme de 
Guerre j sorte de battement de tambour] lhe 
general. Battre Ta générale , To beat the ge¬ 
neral. , 

GENERALEMENT (sà-nâ-râl-mân) , adv. 
[universellement] Generally , in general , uni- 
versally. Généralement parlant (ce qui est le 
plus souvent, et dont les exceptions sont raresÿ, 
Generally speaking. 

GÉNÉRALISER (sâ-nâ-râ-lï-zâ), générali¬ 
sant j généralisé , v. a. [terme de Physique et 
de Mathématique ; rendre général, donner 
plus d’étendue à une hypothèse , à une for¬ 
mule] To make general , lo généralisé. 

GÉNÉRALISSIME (zà-nl-râ-lï-svm) , s. m. 
[celui qui commande dans une armée , même 
aux généraux] Generalissimo , commander in 
chiej , suprenie commander. 

GÉNÉRALITÉ (zh- nâ-râ-lî-tâ) , 5. f [éten¬ 
due de la juridiction d’un bureau de trésoriers 
de France] Generality, district , precinct. 

Généralités [discours qui n’ont pas un rap¬ 
port précis au sujet] General discourses ; uru- 
vërsality. Il 11’a pas bien traité son sujet, il 
n’a dit que des généralités , He did not handle 
his subject well , he only spoke in general. 

GÉNÉR ATEUR (^à-nà-râ-téur), 5. m. [terme 
de Géométrie] Generating, generative. Le point 
générateur d’une ligne [ce qui engendre quel¬ 
que ligne , quelque surface , ou quelque solide 
par son mouvement] The generating point oj 
a Une. 

GÉNÉR ATI-F , VE (zà-nà-râ-tif, tiv) , adj. 
[terme didactique } qui appartient à la géné¬ 
ration] Generative y génial. Vertu génér r ative , 
The generative virtue or faculty. 

GÉNÉRA LION (zâ-nâ-rà-sïo/z ), s. f. [ac¬ 
tion d’engendrer , production ; la chose en¬ 
gendrée 5 race , lignée, âge d’un homme] Gé¬ 
nération , propagation , progeny, increase , en- 
gendering , procréation , originatiôn , begetting , 
prolijicaiion, race , production , descent. La 
génération de Noë , de Jacob , The génération 
of JYo ah , of Jacob. Jusqu’à la troisième et 
quatrième génération , Even to lhe third and 
fourth génération. De génération en généra¬ 
tion , Erom génération to génération. La géné¬ 
ration des plantes, des métaux, The génération 
of plants , oj meta!s. 

\ GENEREUSEMENT ( z^nà-reuz-màn ) , 


adv. [d'une manière noble et généreuse 5 cou¬ 
rageusement , noblement. , vaillamment , libé¬ 
ralement] Generously , nobly , bountfuUy , 
frankly , liberatly , munificenlfy , vaiiandy , 
stoutly , i bravely. 

GENÉREU-X , SE (za-na-rcu , reuz) , adj. 
[magnanime ; libéral , magnifique, brave, 
courageux, noble, intrépide] Générons • mu¬ 
nificent , beneficent , open-handed , benign , 
honourable , noble , vali ont , stout , brave , li¬ 
beral , handsome, free-hearted , frank , fret. 
Homme , cœur courageux , Générons man , 
heurt: Princesse, âme généreuse , Noble pria- 
cess , soûl. Sentiment généreux , Gemruus 
sentiment. Résolution généreuse , Gênerons 
résolution. Lion, aigle, coursier généreux 
(hardi) , JYoble lion , eagle , steed. 

GÉNÉRIQUE (zà-nà-rîk) , adj. [terme de 
Logique ; qui appartient au genre] Generic , 
generical. 

GÉNÉROSITÉ (sâ-ni-rô-zi-ta) , s.f. [ma¬ 
gnanimité, grandeur d’âme, bravoure , cou¬ 
rage , libéralité] Generosity , gencroiisness , « 
generous ad or action , beneficence , f iankness, 
open-heartedness , greatness of soûl, piece of 
generosity. V- Graindeur o amf„ ^ 

GÊNES [ville capitale d’une république du 
même nom en Italie] Genoa. Génois , Génoise, 
[qui est de Gênes] Genoese, 

GENÈSE [ le premier livre de la Bible] 
Genesis. 

GENESTROLE, Herre acx teintcrfs, 
Herbe de pâturage , Genêt des teinturiers, 
s. f. [plante herbeuse qui sert à teindre en 
jaune j Genisla tinctoria , genislella. 

GENÈ'l’ (zè-nê) , 5. m. [sorte d’arbuste qui 
a les fleurs jaunes] Broom , genisla. Genet 
épineux, FFay-thorn , furze. 

Genet , 5. m. [espèce de cheval d’Espagne 
entier] Genet. 

GÉNÉTHLIAQLE, 5. m. [espèce d’astro¬ 
logue qui dresse des horoscopes ou qui prétend 
tirer de l’état du ciel, au moment de la nais¬ 
sance d’un enfant, des prédictions sur les évé- 
nemens de sa vie , ou sur son sort dans l’ave¬ 
nir] Genethliatick. 

Généthliaque , adj. [se dit d’un poc’me ou 
d’un discours sur la naissance «Tun prince ou 
de quelque grand personnage] Gcnethliacah 
La quatrième églogue de Virgile adressée a 
Pollion est un poème génétbliaqùe, The j ourdi 
eclogue of Firgil , addressed to Poil 10, is a 
genethliacal poem. 

GENETIN , s. m. [sorte de vin blanc d’Or¬ 
léans] Genetin , sweel French wine. 

GKNETTE (zè-net), s. f [espèce de chat 
sauvage , dont la peau s’emploie en fourrures] 
A kind of witd cat. 

G enet te [sorte de mors de cheval] A kiiul 
ofbit or snufflc. 

a la Genette , adv. [avec des étriers fort 
courts j fFith short stirrups. Les 1 urcs vont à 
cheval à la genette] The Turks ride short. 

Genette , s.f [plante dont ies^^fleurs ressem¬ 
blent à celles du lin] Genisia. 

GENÈVE [ville capitale d’une république 
du même nom] Geneva. Genevois, Genevois^ 
[qui est de Genève] One of Geneva. Le lac de 
Genève ou le lac Léman (lac de Suisse et de 
Savoie) , The lake of Gen va. 

GENEVRIER (zé-nà-vrdâ) , s. m. [arbuste 
odoriférant qui produit le genièvre ] Juri" 
per-tree. 

GÈNIGULÉ,E, adj. [terme de Botanique] 
V. Genooilleux. 

GÉNIE (zà-ni) , s. ni. [Mythologie j esprit 
bon ou mauvais, qui accompagne les hommes, 
qui préside à certains lieux j démon, lutin] 
Genius , familiar , goblin , genie, spirit. Te 
génie de Socrate, Socrates'* démon or familiat*** 

Génif. [talent, disposition pour 
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quoique chose d’estimable , et qui appartient a 
l’esprit ; esprit, humeur , goût, inclination , 
caractère] Genius , paris , acunien , wjt , spiril- 
edness , ingénions ness , ingenidlf , humour , 
tomper , talents. C’est un garçon qui a du genre, 
He is a young fellow oj genius. -Travailler de 
génie (faire quelque chose de sa propre inven¬ 
tion) , Ta labour by onë’s own genius. Le ge- 
«l'û n,. iïirar.iève nroore 


s. m. [arbre des 


nie d’uue langue (le caractère propre et dis 
tinctif d une langue), The chat acier or genius 
of a language. Le génie de la France , de la 
peinture , de la poésie’, de la musique, 7 lie 
genius of France , pedniing , etc. 

Génie [l’art de fortifier , d’attaquer , de dé¬ 
fendre une place] Fortification, il s’est mis 
dans le génie, He is learning fortification. 

Génies , f. m. pi. [Mythologie ) anges tu¬ 
télaires] Genii. 

GENIÈVRE (zê-nîêvr) , s. m. [là graine qui 
produit le genévrier ; se prend aussi pour 
l’arbre même] The juniper-ber ty ; the juniper- 
tree. De l’esprit de genièvre, Gin, geneva, 
royal bob , Hollands. 

Genièvre doux [espèce de camarigne] Em- 
petrum. 

GENIPA ou Genipanier 
îles Antilles]. V. Janipaba. 

GENISSE (zâ-nîs) , s. fi [jeune vache qui 
n’a point encore porté] Heijer. 

GEN 1 STÈLE, s. fi. Genistellâ. V. Spar- 

GELLE. 

GÉNITAL, E (zà-m-tâl),, ad), [terme di¬ 
dactique ; qui sert à la génération] Généralisé) 
belonging , sertdng to génération. Les parties 
génitales , The genitals. 

GÉNITIF (zà-nî-tîf) , s. m. [terme de Gram¬ 
maire ; qui engendre fie second cas des noms, 
dans les langues où il y a des cas] Genitive. 

J GÉNITOIRES (zâ-nî-twàr) , m. pi. [les 
parties de la génération] The genitals , prtvy 
parts. 

GENITOR , Gracos et Grapsius , s. m. 
[Mythologie; nom de Jupiter] Genitor , Gracos 
and Grapsius. 

JGENITURE, s.f. [ce quun homme a 
engendré; progéniture, lignée, race, enfans] 
Progeny , 6 fispring , child. 

GENIUS, s. m. [Mythologie; nom de Priape] 

Genius. 

GÉNOIS. V. Gènes. 

GENOU, X (zê-nôo), s. m. [partie du corps 
humain qui joint la cuisse avec la jambe par 
devant] Knee. Etre à genoux, To be on one's 
knees , or kneeling . Se mettre à genoux, T'o 
kneel , to kneel down. Tenir un enfant sur 
ses genoux, To hold a child inones lap. Vite 
à genoux, Down on your hnees. Souf¬ 

frez qu’à vos genoux , je demande en tremblant 
une grâce de vous, Permit me at ynur jeel , 
thus Irembling , to beseech a faveur front y ou. 
* Fle'chir le genou devant quelqu’un (lui cé¬ 
der , se soumettre), To bend the knee , to 
buckle to. Fléchir les genoux devant les idoles 
(les adorer) , To bow the knee to idols. 

Genou | terme de Marine; pièce de bois 
> courbée] Knee, crooked piece of timber ; thé 
lo\yer juttock of any timber. V. Couple. Genou 
de la rame, The loom of an oar. Genoux de 
fond , The lowerfuttocks of the timber s atnid- 
ships. Genoux de revers , The lower'fultocks 
of the timbers fore and afl (so called because 
they are incurvated oulwards). Genoux de 
porques , The lowcr futtocks of the rider s. 
Genou [terme de Mécanique; boule de cùi 
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vre ou d’autre matière,emboîtée de telle sorte, 
qu’elle peut tourner sans peine de tous cotés 
comme on veut] Knee. 

GENOU!ELER , s. m. [ornement dont se 
servent les évêques et les abbés quand ils of¬ 
ficient | Knee-piece. 

GENOUILLÈRE (zê- nôo-tfr) , s. /.. [lu 


partie de la botte qui couvre le genou] The 
top {of a boot). [la partie de l’armure qui sert 
à couvrir le genou] Pulley-piece. 

GENOUiLLET, 5. m. [sceau de Salomon, 
sorte de plante ] Geniculata , sigillum 60I0- 
monis , SolomorUs seal. 

GENOU 1 LLEU-X , SE , adj. [terme de Bo¬ 
tanique] Geniculate. Plante genouiileuse (qui 
a des nœuds),, Geniculate plant. 

X GÉNOVÉSAT , s. m. [ou mieux l’état de 
Gênes] Genoa. 

GENRE (zànr) , 5. m. [terme de Logique ; 
ce qui est commun à diverses espèces] Genus , 
kind. Sous le genre d’animal , il y a deux 
espèces comprises , celle de l’homme et celle 
de la bête , ünder the genus of animal , two 
species are compreliended , nian and beast. 

Genre [se prend quelquefois pour espèce; 
sorte, nature] Kind , species , sort. H y a 
divers genres d’animaux, There are several 
kinds oj animais. Cela est excellent dans son 
genre , T'haï is excellent in its kind. Le genre 
humain , Mankind , humait kind. Un genre de 
vie , A course , way or mutiner of life . 

Genre [le style , la manière d’écrire ; le goût 
particulier dans lequel travaille un peintre , 
un sculpteur , etc.\ Style , way, or mauner , 
strain , [façon, genre, talent] Ue genre sublime , 
The sublime way of writing. 

Genre [terme de Grammaire ; pour distin¬ 
guer les noms] Gender. La langue françoise 
n’a point de genre neutre, The French longue 
lias no neutral gender. 

Genre nerveux [en Anatomie; tous les nerfs 
pris ensemble, et considérés comme un as¬ 
semblage de parties similaires distribuées par 
tout le corps] Nérvous genus or system. 

Genre [en Botanique ; l’assemblage de plu¬ 
sieurs plantes qui ont un caractère commun] 
Genus. 

GENS (zân) , s. m. pi. du mot Gent [per¬ 
sonnes : c’est de tous les mots françois celui 
qui est sujet à plus de constructions différentes] 
People , ruen , folks , hands. N. B. Gens is 
masculine when it cornes before its adjective , 
and jêminine when ihe adjectiue cornes fiirst : 
and although the aàjectiue coming before thaï 
noun is J'eminine , ypt ij there jollows another 
adjectiue, or a participé , or a pronoun personal , 
this last must be masculine. r The word tout 
coming before gens is put in the masculine , 
when it is altended by no olher adjective , or 
the adj e clive coming before it is of the common 
gender ; but when the adj écrive coming before 
gens is féminine , ihe word tout agréés with it 
£00]. Ce sont des gen« fort dangereux ou de fort 
dangereuses gens , They are t very dangerous 
people. Des gens fins , de fines gens , Cunning 
folks. Les jeunes gens sont imprudens , Young 
people are imprudent. Ce sont les meilleures 
gens que j’aie jamais vus, They are the best 
sort of people I ever saw. Il ne faut point se 
familiariser avec les petites gens , parce qu’ils 
perdent le respect, One must not be too fa- 
miliar with the lowcr sort of people , because 
thêy are apt to forget the respect they should 
pay one. Tous les gens de bien, Allhonest 
people. Tous les habiles gens, À II people of 
skill. Toutes les vieilles gens, AU old people. 
Gens de qualité , The quality. Gens de con¬ 
dition , Gentlëfolks. Les petites gens , The 
low sort of people. Gens sans aveu , Figa- 
bonds , kernes. Gens de lettres , Men ofidetters , 
scholars. Gens de guerre , Soldiers. Gens de 
mer , Sea - faring people. Gens de mer , 
The mariners. Gens de munitionnaire , The 
steward's crew or assistants. Gens de l’é¬ 
quipage. V. Equipage. Gens d’épée , Sword- 
men. Gens d’église, Chur chilien , clergymen. 
Gens d’affaires, People of business. Les gens 
du roi, The kinfs council. Les gens tenant 


la cour de parlement , The persons holding 
the court of the parliament. Le droit des gens, 
The law of nations. Il y a gens et gens (il y a 
grande différence entre les personnes) , There 
is a great différence in men. f Vous vous mo¬ 
quez des gens, vous nous prenez pour des gens 
de l’autre» monde , pour des gens de de-là 
l’eau (vous nous prenez pour des idiots, pour 
des ignoraus), You take us for idiots. 

Gens [ceux qui sont d’un parti par opposi¬ 
tion à ceux de l’autre] Nos gens ont battu 
les ennemis, Our people hâve beat the enemy. 

Gens [ se dit des personnes qui sont d’une 
même partie de promenade, de jeu, etc.] 
Tous nos gens sont arrivés , AU our people are 
àrrived. f II n’y a ni bêtes ni gens ( se dit d’un 
lieu solitaire ), The place lias not a living sont 
in it. 

Gens [domestiques , suite ] Servants , at¬ 
tendants, men , people , domestics. Il arriva 
avec quatre de ses gens, He arrived with jour 
of his men. Mon maître est homme de cou¬ 
rage, et il ne souffrira pas qu’on batte ses gens, 
My master is a man of courage , and will not 
sujf 'er people to beat his servants . 

GENS-ENG , ou Gins - eng , ou Ging- 
gens , s. m. [ Pet-fi en Chinois, Garent-oguen 
en Iroquois, c’est-à-dire cuisses d'homme, 
plante de la Tartarie chinoise et du Canada ] 
Gensing , gingszeng. 

J GENT (sân), s . f. sing. [ nation , peuple, 
sorte de gens, de personne : est encore usité 
dans la poésie badine ] Nation, people. La gent 
réfugiée , The refugee gentry. La gent maré¬ 
cageuse, The marsfiy tribe. La gent dindon- 
nicre , The turkey race, Le chef sanglant 

de la gent sacrilège , hardi vainqueur , vous 
presse et vous assiège , You are beset and 
seized upon by the bloody leader of tfiose sacri - 
legious bandilli , who laid his daim to you 
with ntriumphant insolence. V. Gens. 

J Gent, e, adj. [ propre , bien fait , élé¬ 
gant , joli, gentil , agréable , mignon ] Gent , 
gentle , élégant , spruce , neat. J Ah ! qu’elle est 
donc gente! How charming she is ! 

GENTIANE , s. f. [ plante médicinale ] 
Genlian, felwort , or baldmony. 

GENI AL , s. m. [ païen , idolâtre ; est 
plus usité au pluriel ; quelquefois on l’emploie 
adjectivement au singulier J Genlile , heathen , 
pagan. 

Gentil , le , (zân-tî), before a consonantg 
( zân - Ûl ) , before a vowel , adj. [ joli , 
agréable , gracieux , mignon , qui plaît ] 
Pretty , genteel , bonny , feat , J défit, janty 9 
neat , kandsome , fine. V. Mignon. Faucon 
gentil ( terme de Fauconnerie ) , Gentle fai 
con , f tercel gentle. 

GENTILHOMME ( zân-tï-fôm) , pl. Gen¬ 
tilshommes , s. m. [celui qui est noble de 
race ; noble , de bonne maison ; c’est aussi un 
titre de charge ] One nobly desctnded ;; gentle¬ 
man. Gentilshommes de la garde , Peusioners . 
Gentilhomme à lièvre ( un simple gentil¬ 
homme de campagne qui a peu de bien ) , A 
couniry-squire. 


§ GENTILHOMMERIE ( zân-tî-/om-fi ) , 
.fi [qualité de gentilhomme, noblesse, extrac-^ 
diï. mifi nar dérision 1 Gen- 


tiôn noble : ne se dit que par dérision ] Gen 

tl ^\\ GENTILHOMMIÈRE ( zàn-ti-/ô-miér ) , 
S.j\ [ qualité de gentilhomme à la campagne ] 
A counuy-squires house. 

GENTIL 1 TÉ (zân-tï-lî-tà), s.f. [nom col¬ 
lectif pour dire les natious païennes, et quel- 
juefois la profession d’idolâtrie , paganisme ] 


The Gentiîes or healliens ; genlilism , heathen- 
io m. 

GENTIL LATRE ( zan-ti-Zatr ), s. m. [ pe¬ 


tit gentilhomme dont on fait peu de cas 1 
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A country - squire , poor gentleman , a 
laird. . ' „ 

GENTILLESSE (zan-ti-/és), s., f [grâce, 
agrément, beauté , délicatesse] Grâce , a prêt - 
ty way , genieel carnage , prettiness , gentility, 
bonniness ,featness , quaintness. La gentillesse 
d’un enfant, The pretty yvnys of a cïiild. 

Gentillesse [ trait agréable ] A prelty , 
witty , or merry conceit. Cet enfant nous a 
dit cent gentillesses , That child has told us a 
hundred prelty stories. Peste î Où prend 

mon esprit toutes ces gentillesses ? Plague ! 
\yhere got I ail thés e fine speeches ? 

Gentillesse [ tour de souplesse et de ba- 
dinerie accompagné d’agrément ] A prelty 
trick . Il a dressé son chien à mille gentil¬ 
lesses , Ile has taught hisdog a thvuscind 
prelty tricks. 

|| Gentillesse [ se dit aussi de certains pe¬ 
tits ouvrages délicats, de certaines petites cu¬ 
riosités] A pretty toy or knack , trïnket. Il a 
mille gentillesses dans son cabinet, He fias 
got a mous and pretty knick-knacks in his ca¬ 
binet. Y. Minutie. 

GENTIMENT ( zan-tî-man ) , ad», [joli¬ 
ment, adroitement, agréablement , galam¬ 
ment , finement ; d’une manière gentille ; se 
dit communément par dérision ] Genleelly , 
prettily , cleverly , neatly, kandsomely. 

GÉNUFLECTEUR , s. m. [ terme cl’His- 
toire Ecclésiastique ; qui fléchit le genou. ] 
Kneeling. 

GÉNUFLEXION ( *à-nMlk~sio» ) , s. fi 
[ l’action de fléchir le genou jusqu’à terre ] 
Génuflexion , kneeling , bending the knee, 
GÉOCENTRIQUE , adj. [terme d’Astro- 
i^omie 5 qui appartient à une planète vue de la 
terre ] Geocentrick Latitude geGcentrique, 
Gcocentriclatitudc, 

GEODE , s. f. [ espèce de pierre d'aigle 
ou d’ætite , qui renferme de la terre , dn sable, 
et quelquefois de l’eaju, dans sa cavité inté¬ 
rieure ] Qendes. 

GÉODÉSIE , s.f. [ partie de la géométrie 
qui apprend à mesurer et à diviser les terres ] 
Geodœsia ( , sur»eying. 

GÉODÉSIQLÎE , adj. [ qui a rapport à la 
géodésie ] Geodæsical , geodœlical. 

GÉOGRAPHE ( zâ-ô-grâf) , s..'in. [celui 
qui sait la Géographie, qui fait des cartes de 
Géographie ] Geographer . 

GÉOGRAPHIE (zh-b- grâ-fl), s. fi [con¬ 
naissance et description des régions de la terre] 
Geogrnphy. Carte de géographie ( coquille 
uni valve, espèce de porcelaine ) , Map shcll. 
Table de géographie ( autre coquille ; espèce 
de rouleau ), Map shell ( a species of the cy- 
lindrus ). 

GÉOGRAPHIQUE ( zâ-ô-grâ-fik ) , adj. 

[ qui appartient à la Géographie ] Geogra- 
phical. Carte géographique ou de géographie, 
A map. 

GEOLAGE (zo-lâz), s. m. [ droit qu’on 
paye au geôlier] Car cela ge , gaokds fie es , 
prisonfiees. 

GEÔLE ( soi ), s. f. [ prison , cachot, con¬ 
ciergerie] Çaofjail, or prison. 

GEÔLIER ( zô-lià ) , s. m. [ celui qui garde 
les prisonniers , concierge ] Gaoler or 
jailer. 

GEÔLIÈRE (zô-Iier) , s. /. [ïs femme du 
geôlier ] The gaoler*s yvtfie. 

GÉOMANCE ( za-ô-mâns) , s- fi [ art de 
deviner par des points que l’on marque au 
hasard sur la terra ou sur du papier ] Geo- 
mancy. 

GÉpMANCIEN # ( zâ-Ô-mân-siéft ), s. m. 

[ celui qui sait la Géomance . ce mot est quel¬ 
quefois adjectif ] Geomancer. 

G ÉO A 3 AN TIQUE ( zâ-ô-mân-tlk ) , ad). 


[ qui a rapport à la Géomance ] Gcoman - 
tick. 

GÉOMETRÀL ( zâ-ô-mâ-tràl ) , adj. [ ne 
se dit que du mot plan , par opposition à 
perspectif ] Geometral , geomelrical , géomé¬ 
trie. ,Pîan géométral, G round-plot. 

GÉOMÈTRE ( zà-ô-mêtr ) , s. ni. [ qui 
sait la Géométrie 5 ingénieur, mathématicien] 
Géoffieter ,, geomeirician. 

GÉOMÉTRIE (-sâ-o-nKL-trî ), s. f. [science 
qui a pour objet tout ce qui est mesurable] 
Geometry. Géométrie transcendante, Trans 
cendenlal geometry. 

GEOMETRIQUE ( 4 -ô-mà-trik ) , ad) 
[qui appartient à la Géométrie ; exact, in 
faillible, démontre', mathématique , propor¬ 
tionné ] Géométrie, geomelrical. Esprit géo¬ 
métrique ( juste , méthodique) , Methodical 
mind. 

GÉOMÉTRIQUEMENT ( zâ-o-mâ-trîl 

ni an ) , adv. [ d’une manière géométrique 
Geomelricnlly. 

GÉOPONIQUE , adj . [ qui a rapport à 
l’agriculture, qui en traite J Geoponlcal , 
gcopnnic. 

GEORGIE, s. f. [ grand pays de l’Asie , 
province de l’Amérique septentrionale ] Gc- 
orgia. 

GEORGIQUE { zâ-ôr-sïk), >. f. [ se dit 
des poèmes de Virgile sur l’agriculture ] 
Georgick. 

GÈüSCOPIE observation des qua¬ 

lités çle la terre ] Geoscopy. 

GÉRAN1S , s.pi. [ bandage pour les luxa¬ 
tions de l’omoplate, ou les fractures des clavi¬ 
cules,] Geranis. 

GÉRANIUM ( zâ-iâ-nl-ôm ) , s. m. [ bec 
de grue, pied de pigeon, lierbe à Robert ; 
espèce de plante ] Géranium , crâne’s bill , 
stork s bill , pigeon’s foot , liobert-htrb. 

GERBE ( zêrb) , s. f. [ faisceau de blé 
coupé ] Slieaf. * Une gerbe d’eau , A spout of 
Water. * Une gerbe de feu , A chinese tree. 

GERBÉE (zêr-bâ), s.f. [ botte de paille où 
il reste encore quelque grain ] A bundle 
of straw wherein some grains of corn re¬ 
main. 

GERBER ( zër-bà ) , gerfe&nt, gerbe, v. a. 
[mettre en gerbe, engerber , arranger l’mi sur 
l’autre ] To rnake up into sheaves. 

Gerber des tonneaux ( les mettre dans une 
cave , les uns sur les autres ) , To pile 
casks. 

GERBIER ( zêr-bïà) , s. m. [ tas de gerbes] 
Stack of sheaves. Gerberon ( petit gerbier ), 

A smalL stack. 

GERBOISE, s. fi. [petit quadrupède sin¬ 
gulier de l’Afrique et de l’Asie ] Jerbnci. 

GERBUAH , s. m. [ rat sauteur de mon¬ 
tagne- ou la gerboise connue sous ce nom en 
Arabie] Gerbuah. 

GERCE (sirs), ou Cloporte , s.f. [teigne, 
insecte qui ronge les livres et les habits ) A 
wood-loiise. 

GERCER ( zêr-sa) , gerçant, gercé, ». a. 
n. et r. [faire^ de petites fentes ou crevasses à la 
peau , aux lèvres , etc. j fendre , crever , cre¬ 
vasser , entr’ouvrir , déchirer] To chap : to 
chink, to crack , tofilaw. Le froid gerce les 
lèvres, Cold wealher chaps the lips. Les lèvres 
gercent ou se gercent au grand-froid , The lips 
chap by the cold weather. Là grande sécheresse 
gerce la terre , Great droughi chaps the 
groimd . 

e GERÇURE ( ser-sur ), s. /. [ les fentes que 
.lait le froid auxîevres, aux mains j crevasse, 
ouverture; se dit aussi par extension des fentes 
qui se font au bois , etc. ] Chap chmk, clejt , 
efack , creuice,filaw. 

GÉRER (zà-râ), gérant, géré, ». a. [terme 
de Palais; gouverner, administrer, exercer, 


régir , conduire une affaire ] To mahage. 
Gérer une tutelle , To manage the estate ofone 

under âge. Gérer les affaires de f. To 

manage the ajf airs of . . , . . . . 

GÉ-RÉ-SOL, s. m. [ terme de musique , qui 
désigne la note sol ] G. La clef de gé-ré-sol, 
The key of G. Le ton de gé-ré-sol, The tune of 
G. Cet air est en gé-ré-sol , That air is in G. 

GERFAUT ( zèr-fo), s. //i.[ oiseau de proie, 
du genre des faucons ] Gyrjalco , gerjalcon , 
jerfiatcon. 

GERMAIN, E (sèr-mi/î, min ) , adj. subst » 
[ se joint toujours avec cousin ou cousine , et 
se dit de deux personnes qui sont sorties des 
deux frères , ou des deux sœurs , ou du frère 
et de la sœur ] Germait. Cousin germain, 
cousine germaine , Cousin germait , or first 
cousin. Issu de germain (se dit de deux per¬ 
sonnes sorties de deux cousins germains), Cou - 
sinonce remoued , or second cousin. Frère ger¬ 
main ( terme de Jurisprudence ; frère de père 
et de mère ), Own brother. Il a le ger¬ 

main sur nipi ( il est cousin germain de mon 
père ou de ma mère; c’est ce qu’on appelle 
autrement oncle à la mode de Bretagne ) , He 
is cousin german lo myfiather or niother. 

Germain , e , adj. [nom de peuples; ne se 
dit que des anciens peuples de l’Allemagne, 
ou en vers , de l’Allemagne moderne ] German. 
* * Les fiers Germains , The fierce Germans. 

GERMAN DRÉE ( zlr-man-drà ) , ou petit 
chêne, s.f. [ plante médicinale] Chamœdrys. 

Gerniandrée d’eau , s. fi. [ ou chamarras ou 
vrai-scordium ; plante qui croît dans les fossés 
remplis d’eau ] IFater - gernzander , scor- 
diurn. 

GERMANIE (sêf-ma-n!) , s. fi. [l’Alle¬ 
magne ancienne ] Gennariy. 

GERMANIQUE ( sêr-mâ- nîk ) , adj. [ qui 
est de Germanie ] German. *** Le fer germa¬ 
nique , German iron. 

GERMANISME, s. m. [façon de parler pro¬ 
pre à la langue allemande ] Germanism. 

GERME (scrm) , s. in. [la partie de la 
semence dont se forme la plante ; bourgeon, 
rejeton ; racine , source, principe ] A young 
bud or shoot , sprout. Le germe du blé , du 
gland, de l'amande , The genn of corn , acorns, 
almonds. Le germe d’un œuf, Thesperrn of an 
egg , treadle of an egg. OKuf sans germe, Ad* 
dle-egg. Faux germe (matière informe qui pro¬ 
vient d’une conception défect ueuse ), Aloon- 
calfi, a jaise conception. + Un germe de procès, 
de querelle, etc. A seed of layv-su.il , quand. 

* Le germe des talens, The bud of talents. 
Germe de fève [ terme de Manège ; marque 

qui vient dans le creux de la dent d’un che¬ 
val , et qui disparoît lorsqu’il ne marque plus ] 
Charbon ; eye ; the mark in a horse’s mouth. 

GERMER ( zer-mâ ) , germant, germé, 
». n. [pousser le germe au dehors ; bourgeon¬ 
ner , boutonner , produire ] To shoot or corne 
up , to spring up or ont , to sprout , to biul, to 
put forth. De l’orge germe', A cross-spired 
barley. * Quand il n’en résulteroit aucun des 
mauvais effets qui en germent à milliers, 
Though it occasioned none ofithose ill ejfects 
v»hich spring upfirom it by thousands. La parole 
de Dieu a germé (a. fructifié) dans votre cœur, 
The word of God has sprung up in your heurt. 

* Le génie qui fait germer les talens , Genius 
which expamls talents , or makes lhem bud. 

GERMINAL, s. m. [septième mois de l’an¬ 
née en France ; répond à avril ] Mossoni¬ 
um nt h. 

GERMINATION ( zêr-mLnâ-sio/i ), s. fi. 
[terme de Physique ; l’action de germer] Ger¬ 
mination . 

GERMOIR, s. ni. [ endroit 011 les Bras- 
seujrs font germer le- grain J Stecping-trough. 
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GÉRONDIF ( zâ-rozz-dif ) , s. m. [terme de 
Grammaire 3 vice-régent ] Gerund. 

GERSEAU , s. 7?i. [ terme de Marine ]. V. 
Erseau. , 

GERSEE, s. f. [ espèce de ce'ruse qui seul à 
blanchir la peau] Gers a , ceruss. 

GÉRYON, s. m. [ Mythologie 3 roi d’Es¬ 
pagne qui avoit trois tètes] Geryon. 

GERZEAU, s. m. [mauvaise herbe qui 
croît dans les blés : sa feuille ressemble à celle 
de la lentille] Tare. 

GÉSIER (za-zïâ) , a. m. [ le second ventri¬ 
cule de certains oiseaux qui se nourrissent de 


grain ; estomac ] Gizzard or sizzern. 

X GÉSI 3 NE, s.j'. [les couciie9 d’une femme ; 


accouchement , ou le temps qu’elle est en 
couche] Lying-in. Etre en gésine, To be tying~ 
in , X to be in tke straw. 

GÉSIR 9 -v. n . irr. [ être couché 3 -j- gîter ] 
To lie. V. Gît. 

. GESSE (zè s) , 5. f. [plante, sorte de lé¬ 
gume 3 le pois de senteur est une des variétés 
de la gesse ] Chictiling uetch, Utile chiches. 
Gesse sauvage. V. Gland un terre. 

GESTATION ( zës-ta-siora ) , s. f. [ gros¬ 
sesse, en parlant des animaux] Gestation. 

Gestation, s.f •[ sorte d’exercice en usage 
chez les Romains pour le rétablissement de la 
santé ] Gestation. 

GESTATOIRE , adj. Chaise gestatoire 
[ chaise à porteurs ] , Sedan , sedan-chair. 

GESTE (zest) , s. m. [l’action et le mou¬ 
vement du corps, et principalement des bras et 
des mains dans la déclamation 5 gesticulation j 
Gesture , action. Tous les Turcs qui étoient 
dans le vaisseau témoignèrent par des gestes 
admiratifs le plaisir quns «voient en à m’en¬ 
tendre , Ail tke Turks in the vessel expressed 
the pleasure they felt in hearing me , by gestu- 
res of admiration. Geste de tête , A nod. 

§ Gestes [ belles et mémorables actions, 
principalement des capitaines 3 exploits : ne 
se dit plus guère qu’en plaisantant] Gests, 
achicvements , deeds , exploits. § ïîans cet 
honorable corps chacun a intérêt de cacher ses 
faits et gestes , in that honournble body it is 
the concern of ewery individual to conceal his 
exploits and deeds. 

GESTICULATEUR (sês-tî-Kî-lâ-téur), a. 
tu. [ qui fait trop de gestes ] A inan tpo jull 
of action ( when he speaks). 

GESTICULATION, s. f. [ action de ges¬ 
ticuler ] Gesticulation , tpo mitch action. 

GESTICULER (zès-tï-Aù-lâ.) , gesticulant, 
gesticulé, o. n. [faire trop de gestes en par¬ 
lant] To gesticulale , to be toojull of action. 

GESTION (zës-iîon), s. f [administration , 
action de gérer] Management , administration. 
Rechercher la gestion des intendans , To cair 
tlie intendants io an account , to inquire inîo 
their administration or conduct . 

GESTR 1 CIE , s.f. [province septentrionale 
de Suède] Gbstricia, Gestrike. 

GEUM ou Sànicle de montagne, a. m. 

* [plante vulnéraire, espèce de saxifrage] Geum } 
saxijraga. 

GEVAL ou Gefle , s. m. [ville de Suède, 
capitale.de la Gestricie] Gejle. 

le GEYAUDAN, s. m. [contrée de France 
en Languedoc] Geoaudan. 

GÈZE , s. m. [angle rentrant entre deux 
combles], V.JNoue. 

GHIaMAÏÀ , s. m. [grand animal d'Afri¬ 
que , plus haut que l’éléphant, et qui a beau¬ 
coup de ressemblance avec lé chameau] Gfiia- 
viaia. . 

. GHILAN, s. m. [province considérable d’A¬ 
sie dans la Perse] Ghilan . 

GIACOTIN, s. m : [faisan de l’ÎIe de Sainte- 
Catherine] A sort o/pheasant. 


GIAM-BO, s. m. [arbre des Indes orientales] 
G iam-bo. 

GIARENDE , G ERE N DE j OU GoRENDÉ , S. ni. 
[magnifique, serpent de l’inde et du Japon] 
Giarende. v 

^ G 1 BBEU-X, SE (si-beu , béuz) , adj. [terme 
d’Anatomie et de Médecine 3 bossu., élevé] 
Gibbons , protubérant , bunching oui. La partie 
gibbeuse du foie, The protubérant part oj the 
lioer. 

GIBBON ou Gibbo , s. m. [grand singe sans 
queue des Indes orientales] Gibbo. 

GIBBOSITE (sThè-zï-tè), .s.f [terme d’A¬ 
natomie 3 courbure de l’épine] Gibbosity , gib¬ 
bons ness. y 

GIBECIÈRE («Ib-siet), s. f [bourse de 
cuir où les chasseurs mettent leur plomb , leur 
poudre , etc. 3 poche , bissac , où les faiseurs de 
tours de passe-passe renferment leurs inslrn- 
mens] Pouch , birding-pouch , bag-, poke } scrip. 
Jouer de la gibecière , faire des tours de, gibe¬ 
cière , To show juggling tricks , to play tricks 
oj legcr-de-main , to play tricks by uiriue oj 
hocus^jjpcus. 

Gibecière ou Bourse [coquille du genre des 
peignes] IVhite ducal manile. 

GiBEL (le mont), s. m. V. Ætna. 
GIBELET, s. ni. [petit foret dont on se sert 


for jbwling. § Une épée à giboyer, une grande 
épée, A toledo , 

GIBOYEUR (zi-bwâ-yêiir), s. m. [chasseur; 
mot de peu d’usage] Fowler. 

GlBOYEU-X , SE , adj. [mot de province.; 
se dit des pays, des terres où il y a beaucoup 
de gibier 1 Full oj game. 

GIBRALTAR, a. m. [très-forte ville d'Fs- 
pagné dans 1 Andalousie , appartenant aux An - 
giois 3 fine des colonnes d’Hercule 1 Gibral¬ 
tar. J 


GIFI-MEML V> Farine empoisonnée. 
GI GANTE , s.j. F 


pour percer un tonneau dont on veut faire l’es¬ 
sai] Girnlet. f U a un coup de gibelet (il a l’es¬ 


prit léger, la tête un peu éventée), He is crack- 
brained. 

GIBELINS, s. m. pl. [nom que l’on donnoit 
à ceux qui étoient attachés aux empereurs , et 
opposés aux güelfes, partisans des papes en 
Italie, dans le cours des xii, xui et xiv siècles 
Gibelins. 

GIBELOT, s. m. [terme de Marine ; courbe 
capucine] The standard which jastens the 
cut-water to the stem. 

GIBELOTTE , s. f [terme de Cuisine 3 es¬ 
pèce de fricassée de poulets] A kind of fricas¬ 
sée oj' chickens. 

GIBERNE (sî-bërn), s.j . [partie de l’équi¬ 
pement d’un homme de guerre, et dans laquelle 
sont placées les cartouches] Pouch , cartridge - 
box. 

GIBET (zi-bë),, s. m. [potence; four¬ 
ches patibulaires] Gibbet , grdlows , gémonies 
scalœ. f Le gibet n est que pour les malheu¬ 
reux (ce ne sont pas toujours les plus criminels 
qui sont punis), They are onlyyoïü' poor déf is 
that are hanged. f Le gibet ne perd point ses 
droits (les criminels sont punis tôt ou tard), 
rnalejaclors seldom escape the gallows. 

GIBIER (zî-bîâ), s. ni. [animaux bons à man¬ 
ger qu’on prend à la chasse , comme perdrix , 
lapins , lièvres, etc. 3 venaison, -chasse] Game , 
venison. Menu gibier (cailles, grives , et autres 
sortes de petits oiseaux) , Small game. Gibier 
dérobé , gibier contre les lois , Poached-game. 
Voler, attraper du gibier sans avoir droit de 
chasse, To pouch. * Gibier à prévôt , gibier de 
potence, gibier de grève (un vagabond, un 
homme sans aveu), A newgate-bird , a rillain , 
galibws-swingcr. ? Cela n’est p>as de son gibier 
(cela n’est pas de sa profession , de son inclina¬ 
tion : cela passe sa capacité) , That is none of 
his business 3 that does not suit his taste 5 that 
is above his skill. 

GIBOULÉE (zl-bôo-la), s.f. [pluie grande , 
soudaine, de peu de durée , ét quelquefois mê¬ 
lée de grêle; ondée] Shower. Giboulée de mars, 
April-shovoer. 

GIBOYA,s. rn. [le plus grand serpent du 
Brésil : il est sans venin J Giboya. 

GI BO YER (zî-bwâ-ya), a. at. [chasser, al¬ 
ler à la chasse 3 n’a guère d’usage qu'à l’infiDÎ- 
tif, et cela avec l’un de ces deux mots , arque¬ 
buse , poudre ] To fowl. Arquebuse à giboyer, 
A foT,vling-pkce. Poudre à giboyer, Polder 


^ É > s. f. [grande figure qui se met 
« 1 arriéré des galeres GWaniic figûrc. 

GIGANTESQUE (iEpn-t&#., adj. [qui 
lient du géant3 énorme, monstrueux, excessif „ 
démesuré , très-grand , colossal] Giganîick. c o~ 
lossean. Taille gigantesque , Gigantick figure. 
Une statue gigantesque (plus grande que na¬ 
ture), A coloss , * Un style gigantesque (style 
enflé , boursoufflé, monté sur des echasses 3 as- 
sembîage de grands mots , de figures outrées , 
etc.), A bombasi style . 

GIGANTINE ou Farvésienne , a. f. [sorte 
de plante dont, la tige s élève a la hauteur d’un 
homme] Giganlic plant. 

GIGANTOMACHIE , s.f, [terme d’An- 
tiquitéj Gigantomachia , or the battle oj ihe 
giants. 

GIGOT ( zi-go ) , s . m. [écîanche, cuisse 
de mouton] A leg■ oj rnutton. Morceau gras 
d’une écîanche oz* d’un gigot (la noix), Pope^s 
eye. 4* Etendre ses gigots (étendre ses jambes 
indécemment) To slretch one 1 s legs. 

: Gigots [terme de Manège 3 les jambes de der¬ 
rière du cheyal] Rïndlegs of a fiorse. 

f f É , E , adj, [terme de Manège ét 
de Chasse 3 se dit d’un cheval qui a les cuisses 
rondes et les hanches larges] Trussed. Un che¬ 
val bien gigotté , A horse well trussed. 

G 1 GOTTER (zï-gô-tâ), gigot tant, gigotté, 
v. n. [se dit d un lièvre , ou d’un autre animal 
semblable, qui secoue les jarrets en mourant; 
frétiller , remuer les jambes] To kick and shake 
iis legs in dying. [ en parlant des ehfans ] Re¬ 
muer continuellement les jambes, To be conti¬ 
nuait)'' shaking the legs. 

GiGUE, s.j'. [jambe3 air de musique fort 
gai 3 espèce de danse] Jig. 

J Gigue [grande iîîle de'gingandee qui ne 
fait que gambader ] A tull jrisky girl , rarnp- 
ing girl, romp . 

•t. 4 - GIGUER, u. fi. [sauter, gambader, 
n’est guère d’usage qu’a l’infinitif] "To jig , to 
jrisk about , to play gain bols , to jump about, 
GIHON, a. m. [gr. riv. d’Asie 3 TOxus des 
Anciens] Oxus. 

GILET (zî-lë), s. m, [camisole, chemisette 
de laine , de Ranelle, etv.\ A flannel vraisi- 
coat , a flannel. 

GILLA , a. m. [ternie de Pharmacie : vi¬ 
triol 3 vomitif préparé] Gilla vitrioli. 

GILLE (zil), s . m. [niais, bouffon, Jean- 
farine] Clown. 

4 * Gilles [ne se dit que dans cette phrase 
proverbiale et populaire] Faire gilles (s’enfuir), 

To scamper away, to run away. 

4 -% GILLER , u. n. [se retirer vite, sertir, 
déguerpir, quitter la place , faire gilles 3 faimer*y 
banqueroute ] To scamper away. 

GlLOLO , a. f [grande île de l’Asie avec un 
Cap de même nom] Gi/o/o. 

GIMBLETTE (zi/z-blët), s.f [petite pâ¬ 
tisserie dure et s#che , faite en forme d’an¬ 
neau] A sort of pastry-work in the Jorm of a 
ring. 

GINGEMBRE (zi/z-zânbr), s. m. [plante 
des Indes orientales, dont les racines sont 
d’un goût approchant de celui du poivre] Gin- 
ger. 

GINGEOLE, s. f [endroit d’une galère vers 
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k poupe , où l’on place la boussole] Binr.de 
(or rainer Biltaçle). 

G1NGI, s. ni. [ville et royaume d’Asie dans 
les Indes | Gingee. 

GINGID1UM , s. m. [plante dont on fait des 
cure-dents : elle est aperitive] Gingidium. 
V. Vissage. 

GINGLYME, s. m. [-terme d’Anatomie; 
charnière, jointure de deux os. mobiles l’un 
dans l’autre ! Ginglymus. 

GÏNGKIlNE , s.f [terme d’Antiquité; flûte 
fort courte] Gingrina. 

GINGUET , TE ( si n-gè, gè t ) , adj. subst. 
[qui a peu de force , peu de valeur , étroit, 

Ê etifc , mince , court , vil] Sfhàll , sorry, tort. 

iabit ginguet (trop court et trop étroit), Scanty 
suit of cloaths. Il y a quelques vignes en An¬ 
gleterre , mais elles ne produisent que du gin- 
guet , du vin ginguet, There are some vine- 
yards in England , but they yield only tari 
wines. Esprit, style ginguet, Pitiful spîrit, 
poor style. 

GlNOUS , s. m . [une des espèces de singe 
du Sénégal] Gîtions. 

GINSENG, s. m. [ou nin-seng] V.Gens-Eng. 
G1GDDAR ou Gedoa , s. m. [grande ville et 
port de la mer Rouge en Arabie] Giodda or 
Geddnh, 

GIPON , s. m. [paquet de grosse laine im¬ 
bibé de suif, à l’usage du corroyeur et du cor¬ 
donnier] Tnllowing clolh. 

GiR ou Gésir , gisant, gît, v. n . [n’est plus 
en usage qu’à la troisième personne du présent, 
gît ; est fort employé dans les épitaphes] Ci 
gît , Here lies. V. Gissons, etc. 

GIRAFE , s. f. [animal quadrupède d'Ethio¬ 
pie et d’autres pays de l’Afrique] V- Camé léo¬ 
pard. 

GIRANDE, s. f [terme de Fonteniers et 
d’Amflciers] Horizontal vukeel. 

GIRANDOLE (zî-rân-dol ) , s. f. [chande¬ 
lier à plusieurs branches, que l’on met sur un 
guéridon] A brunch , or branched candie stick , 
a chandelier. 

Girandole [assemblage de diamans, ou d’au¬ 
tres pierres précieuses , qui sert à la parure 
des femmes] A sel of dianionds, abunch of 
precious s ton es. 

Girandole [terme d’Artiilcier ; roue hori- 
■zontale] Giranaol-wheeL 

Girandole ou Lustre d’eau [plante nommée 
aussi Char a] Char a. 

GIRARD ROÜSS1N, V. Asarum. 

GIR ASOL (zï-râ-sôl) , s. m. | pierre précieu¬ 
se] Girasole. 

GIR AUMONT, s. 7ti. [plante des Indes oc¬ 
cidentales qui porte un fruit de la grosseur 
d’une oallebasse] Giraumont. 

GIRAUP1AGARA ou Àvaleur d’œufs, s. m. 
[serpent des Indes occiden'aies] Giraupingara. 

GIRFJFT, 5. m. [grande ville de Perse dans le 
Herman] Girest. 

OIRFL , 5 . m ou GIRELLE , s. f . [tête de 
la roue du tour à faïencier] Top of a poueds 
wheel . 

GiR ELLA , Julie , Poisson Demoiselle ou 
Poisson Gourmand, s. f [sorte de poisson saxa- 
tile] Jidia. 

^GIHOFLADE DE MER, s.f. [espèce de 
v.oophyte qui vient dans lés rochers] A sort of 
eschara < 

GIROFLE (zî-rôfl) , s. m . [sorte d’épicerie 
de la figure d’un clou à tête] Cloues. Un clou 
de girofle, A doue. Huile, essence de girofle, 
Oil of cloues. Cela sent le girofle, That s me Ils 
of doues. 

Girofle Rond, V. Amomi. 

G^oele Royal, „v. m. [de 1 île de Maluati, 
une (.es Moliiques] Cshinlm-Pononaov Tinket. 
.GIROFLEE (rî-rô-fla) , s. f [fleur odori- 
terunte ; .aplanie qui la porte] Slock-gilly- 


\floweroxJidy-flower. Giroflée jaune (ravenel¬ 
le) , Wall-flower. 

GIROFLIER (21-rô-flî-â ) , s. m. [arbre qui 
porte le clou de girofle ; plante d’où naît la gi¬ 
roflée] Ciove-lree • stock. 

Giroflier ouViolier jaune , 5. m . [plante 
commune qui vient sur les vieilles murailles] 
Stock-gilly-flower, wall-Jlower 

GIRON (zî-ro/z) , s. m. [se dit de cet espace 
qui est depuis la ceinture jusqu’aux genoux dans 
une personne ^assise; milieu, sein] JLap. * Le 
giron de l’Église, The bosom or pale of the 
church. Ramener, revenir au giron de l'Église, 
To restore one , To relut n wilhin the pale of 
the church. V. Sein. 

Giron 1 terme de blason ; triangle dont la 
base est de la largeur de la moitié de l’écuj 
Giron ov guiron. 

Giron [terme d’Architecture ; la partie de 
la marche d’un escalier sur laquelle ou pose le 
pied] Breachh. 

GIRONDE, s.f. [nom de la Garonne au 
dessous de l’embouchure de la Dordogne] Gi¬ 
ronde. , ;|| 

GIRONNE, adj. [terme de Blason ; se dit 
d’un écu où il y a quatre girons d’un émail, et 
quatre d’un autre] Gironne or girônny. 

G 1 RONNER, gironnant , gironne , v. a. 
[terme d’Orfèvre ; donner' la rondeur à un 
ouvrage ; arrondir, tourner] To round. 

GihÜUElTE (zi-rwët) , s. f [machine 
par le mouvement de laquelle on connolt le 
vent] ITeaihei-cdck. Girouette de navire , A 
weather-flag, the varie of a ship , varie f triton , 
va ne of the rnast-head. Girouettes carrées, 
Ter y broad varies. * Cet homme , cette femme 
est une girouette (légère et changeante) , Huit 
Titan , that woman is a mère weather-cock. 

GiSAJNT, E, adj. subst. [couché, arrêté , 
abattu, étendu] Laying. § Le gisant, The 
sïck person. Le gisant d’un moulin (la meule de 
dessous), The hed, bedder , or nelher mill-slone. 

GISEMENT (zîs-mân), s. m. [terme de 
Marine ; situation des côtes de la mer ; posi¬ 
tion , aspect] The bearing of a sea-coasl , the 
bearings of coasts or latitudes , with respect to 
each other or to sonie distant object. 

GISONS, Gisent, Gisait [ uniques restes 
du vieux verbe Gésir ou G/r, qui siguifloit être 
couché ] To lie-in. 

GI 1 (zi ), ci-gît [formule ordinaire par la¬ 
quelle on commence les épitaphes] tiere lies. 
Ci-gît ma femme : Ah, qu’elle est bien , 

Pour son repos et pour le mien ! 

Here lies my wife , poor Nelly ! let her lie 
She finds repose al lasl , and so i/o I. 

Ci-gjt Ver-vert, ci-gisent tous les cœurs, 
tiere hes green Poil, here lie ail our heurts. 

Nos deux Anglois sanglans, lassés, rendus, 
Gisoient tous deux sur la terre étendus, 

The iwo Engtish heroes ail over blood and 
wounds , (fuite spent with the fatigue of fighl- 

Ln f ; on and there lay 

s retched. || toute la dispute ne gît qu’en ce 
point (consiste) , The w hole dispute turns only 
upon this pomt. || f C’est là que gît le IhKre 
[ c i st . ,a . * e P, omt , de , ia difficulté , le nœud de 
1 affaire) , There s the point. + Ce n’est pas 

A-MfM le lu 7 re ( ce «’est pas là qu’est la 
te u ’ V? Æ est ,Râ s là le point important 
} 1 affaire) Jhe difficulty do es not lie there : 
that is not the main point of the question. La 
cote gît nord et sud (terme de Marine) , The 
toast bears^ north and saut h. 

^ f 1 ' .Uie.û : : où le lièvre repose] 

The forni or den ( of a hare ) , covert, f R res- 
semble au hevre, ii vient mourir au gîte (se 
du. d un homme qui est revenu mourir dans 
son pays), He is like the hare , lie cornes to die al 
home. 

Gîte [le lieu où couchent les voyageurs ; ce- 


lui où l’on demeure , où l’on couche ordinaire¬ 
ment ; logis , auberge , hôtellerie] 'The place 
where one lies at night upon a journey ; one s 
loàging, one’s night's lodguig. N’avoir point; de 
gîte assure', To hâve no setlled home. Gagner 
le gîte, arriver au gîte, To aniue at onesquar - 
ter s , to reach home. Venez par-là , mes¬ 

sieurs, suivez-moi, vite , venez, vous dis-je , et 
vous aurez bon gîte, Conte, follow me , gentle- 
folks , this vvay ; lose no tinte , and lake my Word 
for it, y ou shall hâve a good night-s lodging. 

Gîte (celle des deux meules d’un rnouliu qui 
est immobile). V. Gisant. 

4 - GÎTER (zï-tà), gîtant, gîté , v. n. [demeu- 
sr, coucher, loger, s’arrêter, prendre gîte] To 


rer, i/uuc.uci, xugci, otuititi, buut c gucj j. o 

lie. Je marchois le long des rues , en rêvant où 
je pourrois aller gîter avec deux réaux que 
j’avois pour tout bièn , / walked along the 
Street s , considering where / could lie , with my 
two reals , which constituted my whole stock. 

GIVRE (sïvr), s. m. [espèce de glace , de 
frimas, qui s’attache aux arbres, aux buissons; 
grésillé, gele'e blanche , etc.] Hoar-frost , rime. 
Il est tombé bien du givre, There is much hoar 
frost. 

Givre, s. f [terme de Blason ,serpent] A 
snake or serpent. 

GLABELLUM, s. m. [espace entre les deux 
sourcils ; entre-sourcils] Glabelia. 

GLABRE , adj. [terme de Botanique] une 
plante glâbre (dont les feuilles sont lisses et sans 
poil), A b are plant. 

GLACE (glas), s.f. [eau congelée, endurcie 
parle froid ; gelée, glaçon, froidure, froid , fri¬ 
mas , condensation] Ice. Chandelle de glace, 
Icicle . Boire à la glace, 7 b dr'uik with ice. Il a 
gelé a glace , Il lias f rozen, tili there is ice. 
Froid comme glace , As cold as ice. Mettre le 
vin à la glace , To put wine to ice. * Recevoir 
quelqu’un avec un visage , un air de glace, To 
give one a very cold réception. * Avoir un cœur 
dé glacé (n être point touçhé des marques d’a- 
mitie), 1 o hâve a Jrozen heart. Ferrer des che¬ 
vaux à glace (leur mettre des fers cramponnés 
pour empêcher qu’ils ne glissent sur la glace) , 
10 rough shoe horses. * || Un homme est ferré 
a glace (il est très-habile dans la matière dont 
on parle, et tres-capablc de s’y bien défendre si 
ky attaque), A man arrned at. ail points. 
|| Rompre la glace (hasarder une première 
démarché, une tentative qui exige de la har¬ 
diesse, de la fermeté), To b r eak the ice. 

Glace [plaque de cristal dont on fait des mi¬ 
roirs, et qu’on met. aux carrosses] Glass. Uni 
comme une glace, As smoolh as a lookiug-glass. 
Glaces fausses (dont la surface inégale change 
la proportion des objets), U neveu plates. 

Glace [petite tache ou fêlure dans un dia¬ 
mant] A flaw. 

Glaces (liqueurs ou fruits glacés qu’on sert 
en ete) , Ice , ice-ercam. Travailler, mouler des 
glaces, àTç stir, to rnould ice-creams. 

m. [brocart tissu d’or ou dar- 
gent] B rocade, gold or silver brocadc. 

GLACE , É , part, de Glacer [sérieux, triste, 
f^Vere, sans émotion] Frozen, frosted , icy, etc. 
la île tas glacé, Glazedsilk. Des gants glacés, 
Glazcd gloves. * Amant glacé , Cold Lover. Les 
boissons glacées tuent beaucoup de gens, Drink- 
ing with ice kills great many people. * De quel 
air glace m’interrogez-vous sur leur compte? 
How coldly do y ou inquire mto lheir cire uni- 
stances : 

> plante glacée , s.f [espèce de£- 
c.oides] The tce-plant. L 

• G i LÂGER (gla-sâ), glaçant , glacé ; je glace ; 
je glaçai, v a. [se dit proprement de Faction 
par laquelle le froid fait congeler l’eau : con- 
deuser, coaguler] Tofreeze , to turn into ice , to 
’f lu \ > to bougeai. Le grand froid glace 

" 5 dictes et le vin même , Excessive cold 
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frcezes the rivent , and even wine itself Un air 
froid glace le visage , les mains, A cold air 
freezes the liands and face. Cette eau glace les 
mains, tant, elle est froide, This water is so cnld 
that it makes one^s hands freeze. * La peur 
glace le sang dans les veines, Fear vhills the 
blood in oné's veins. * Cet auteur-là me glace, 
That aüihor does not affect me in the lea&t. 
* Son abord glace , The first sight of liini 
enoagh to chill one. 

Glacer, se Glacer , a. n. et r. To f récité, to 
he frozen , to chill. L’esprit de vin ne glace 
point. Spirit of wine never freezes. L’eau, 

disoit le docteur Sandrago, est excellente dans 
ces fièvres où l’on brûle et glace tout a la fois , 
IT>iLer f said docior Sangrado , is excellent in 
fevers , where the patient burns and s hivers 
at the same lime. Son corps se glaça, et de¬ 
venant froide et pâle , elle tomba évanouie 
entre les bras de son père , She was Seize d 
ïvilh a universal ckillness and becortùng clay - 
cold and wan ? swooned away in the a rats oj 
herfalher. 

Glacer des confitures [les enduire d’une 
croûte de sucre] To ire s%veet-meats. 

Glacer une doublure [la coudre] To stitch 
dowti a liriing. 

Glacer la soie [terme de Teinturier : la lais¬ 
ser couvrir de petits cristaux d’alun] To a/un 
the silk. 

Glacer [terme de Peinture ; appliquer une 
couleur brillante et transparente sur une pré¬ 
paration faite pour la recevoir] 7b glaze. 

GLACEUR , s. m. [celui qui glace les 
indiennes , et qui leur donne un air neuf ~ 
Calender. 

GLACEU-X, SE, ad), [terme de Joaillier; se 
dit des pierreries qui ont des glaces] Uaving 
flaws,jlawy. 

GLACIAL, E (glâ-cMJ) , adj. [glacé; qui 
glace / glaçant, froid] Frozen , glacial, icy. La 
mer glaciale , The frozen s en , iVorthcm océan. 
Air glacial y A sharp n : pping air. Vent glacial, 
T'reezing wind , biting air . * Mine , réception 
glaciale, Cold looks, cool réception . 

GLAGIEïV, s. m. ou Glacière , 5. f [amas 
de glaces, comme il s’en trouve au haut des 
montagnes de Suisse, efc.[ Glacier or gletscher. 

Glacière (glâ-siêr), s. f. [fosse profonde où 
l’on conserve de la glace pour l’été] Icc-house, 
ice-well. * Votre chambre est une glacière , 
Four room is extremely cold 5 is a very icc- 
house. 

GLACIS (glâ-si) ,5. m . [terme de Peinture ; 
couleur légère et même transparente que les 
peintres appliquent quelquefois sur leurs ta¬ 
bleaux] Karnish. 

Glacis [terme de Fortification ; pente douce 
et unie; esplanade] Glacis , 

GLAÇON (glâ-sott) , s. ai. [morceau de gla¬ 
ce] A pièce of ice ; au pl. heaps of ice. Un gros 
glaçon , A flake ofice. 

Glaçons [terme de Marine; bancs de glace] 
Flakes or islnnds of ice. 

GLADIATEUR (glâ-dîâ-têur) , s. m. [escri¬ 
meur chez les Romains, qui se battoit pour le 
divertissement du peuple; terme de mépris ; 
bretteur] Gladiator , sword-player , prize- 
fighter. • 

GLAÏEUL ou Glàts (glâ-yéul), s m, [plante 
dont les feuilles ressemblent à un glaive) Gla- 
diolus , sword-grass , /ris. Glaïeul puant [es- 
patule , flambe-fétide , iris-gigot ; plante médi¬ 
cinale] <Spatida jeetida , xyris , spurge-wort , 
slinking gladdon or gladwin. Glaïeul à fleurs 
Jaunes [plante aquatique] /ris palustris huea. 

GLAlRE (gler), s. J. [sorte d’humeur vis¬ 
queuse] A slitny or ropy mailer, slinte. Avoir 
des glaires dans l’estomac , To hâve slimy mat- 
ter in the stomach. 


Glaire [le blanc de l’œuf , quand il n’est pas 
cuit] Glair , the white of an egg. 

GLAIRKR, glairant, glaire', v. a. [terme 
de Relieur; frotter la couverture d’un livre 
avec du blanc d’oeuf] To glaire , or smear wit/i 
the white of an egg. 

GLAIREU-X , SE ( gîë-feu , rëuz ) , adj. 
[plein de glaires] Slimy, rojy, full of slimy 
* natter, mucid , rnucous. Humeur, matière 
glaireuse , Slimy or ropyhumour , matler. 

GLAIS. V. Glaïeul. 

GLAISE (glêz) , s. f. et adj^ [terre glaise ; 
terre grasse que l’eau ne pénètre point, qui 
sert à faire de la poterie , et. à enduire des bas¬ 
sins ; corroi ; argile fine privée de sable] Clay, 
polter's earth. 

GLA 1 SER (glê-zi), glaisant, glaise,^, a. 
[taire un corroi de glaise ; enduira , couvrir de 
glaise] To do over with clay. Glaiser un bassin 
de fontaine, To clay the bason of a fountain. 

GLAISIÈRE (glê-ziér) , s. f. [endroit d’où 
I on tire de la glaise] Clay-pit. 

GLAl'IERON , s. m. [plante médicinale 
petit glouteron , petite bardane, grappelles 
Bardana, burdock , xanthiurn , clolbur. 

GLAIVE (giëv), 6'. m. [épée tranchante ; 
sabre , coutelas, cimeterre] Sword. Le souve¬ 
rain a la puissance du glaive, The sovereign 
has the power of the sword, or of life and 
deatli.* Le glaive de la justice, The sword of 
justice. Le glaive vengeur , The sword of ven¬ 
geance. Leglaive spirituel, The spiritual sword. 

GLAV 1 À ou Lhàma, s m. [animal ruminant, 
espèce de mouton du Pérou) G lama , elapho 
cumelos. 

GLAMORGANSHIRE , s. m. [province 
d’Angleterre dans la principauté de Galles’ 
Glamorganshire. 

GLANAGE (glâ-naz) , s. ni. [action de gla¬ 
ner] Gleaning. 

GLAND (gîàn) , s. m. [le fruit que porte le 
chêne] A corn, mast . 

* Glands de cravate, The tassels of a neck - 

cloth. Gland de collet ( ouvrage de fil ), Band- 
string. Gland de mouchoir, Handkerchief 
bulton. - 

* Gland de la verge , The glans of the pénis. 
Gland de terre ou Gesse sauvage [plante 

qui croît sur les grands chemins] Lathyrus 
arvensis. 

Gland de mer [coquille multivalve] Balanus 
marinus , glans mutina. 

Gland [espèce de mâchoire de bois à l’u 
sage des parcheminièrs pour arrêter leurs 
peaux] Chops. 

GLANDE (gland), s. f [terme d’Anatomie ; 
partie spongieuse, servant à filtrer certaines 
humeurs du corps; tumeur accidentelle] Gland ; 
kernel. Endurcissement des glandes, Schirro- 
sity. Glandes au cou , sorte d’inlfiammation ), 
Mïmips , tonsils. Glandes conglomérées (celles 
qui sont un assemblage de glandules ramassées 
les unes auprès des autres), Conglomérat 
glands. Glandes conglobées (celles qui sont de 
petits sphéroïdes oblongs , et qui sont destinées 
aïk vaisseaux lymphatiques), Conglobaie 
glands . Glandes sébacées (celles où Allumeur 
aequiertun degré d’épaississement cjui lui donne 
la couleur et presque la consistance du su f) , 
Sebnceous glands Glandes milliaires 4 celles 
qui sont semées indistinctement sous la peau), 
Mihary glands. Glandes sjnovides (petits 
corps sphériques et muciiagineux situés aux 
articulations , et servant à Ls= rendre libres et 
('oulantes ), Synovial or niucilagiiinus glands. 
Glande pinéale "petit corps de la grosseur d’un 
pois ,, et de la figure d’une pomme de pin, si¬ 
tué dans le cerveau sur les tubercules quadri 
jumeaux), Pinealis or pipeal gland ; conarion, 
conotdes.. 


GLANDÉ, E, adj. [se dit d’un cheval qui 
a les glandes enflées] That has the glanders. 

Glandé [ternie de Blason ; se dit des chênes 
chargés de glands d’un émail différent de ce¬ 
lui des chênes ] Acorned. 
t (glàn-dà), s f [la récolte du 

gland] The mast or rnastage of a for est, pan- 
nage. Une bonne glandée, A good crop of 
™ a ff' . a gkndée est abondante cette année , 
d lus tS' a good fear for mast. Envoyer les co¬ 
chons à la glandée (les envoyer dans la forêt 
manger du gland) , To drive the pigs to pick 
up tue acorns. 

(«%#•)» s -f [P«tite glan.- 

de\ Glandule , a small gland or kernel. 

GLANDULEU-XV SE (gîàn-dù-léu , leuz),, 

«rf/. [compose de glandes] Glandulous , kernel- 
iii * erne l s: Tes mamelles sont un corns 
glanduleux, The breasts are a glandulous body. 

.TANE (glân), s f. [poignée d’épis que l’on 
cueille dans le champ, après que U blé en a 
été emporté] Gleaningears of corn gleaned. 
fc'airc; glane, Toglean. * 4 * R y a encore champ» 
beau champ pour faire glane (il y a encore 
beau, ample sujet de travailler à quelque chose 
a quoi un autre a déjà travaille), 2 ’here is 
slill room, much room for gleaning. 

Glane d’ognons [nombre d’ognons ait»- 
chés à une torche de paille] A rope of oninn,, 
Une glane de poires (plusieurs poires arrangées 
près à près sur une même branche) ,A cluster 
oj pears. 

GLANER (gîâ-nà), glanant, glané, a. a. 
[ramasser des épis de blé après la moisson; 
faire petit gain] To glean , to lease , to pick. 

Glaner se dit aussi au figuré en cette ma¬ 
niéré. 11 y a encore de quoi glaner (la matière 
n est pas epuisée : on a laissé des choses à dire- 
sur cette matière), This subject is not ex— 
fiausted. Il n’y a pas de quoi glaner après ma 
liüe , elle a en vérité tout dit, There is nothing 
more to b e gleaned after my daughter, she has 
in truth said ail. 11 a laissé à glaner après lui , 
Une may glean after Jiim. 

GLAjNÈU-R, SE (glâ-heur, neuz V, 5. m, 
e l*/- [celui , celle qui glane] Gleaner , Icaser. 

GLA1N1S, s. m, [gros pczssop du Danube et' 
autres grands fleuves] Glonis. 

GLAKURE, s.f [ce que l’on glane après la 
moisson faite] Glean. 

. GLAPIR (glâ-pir) , glapissant, glapi ; il gla¬ 
pit, v. n. [se dit, au propre, de "i’aboi aigre 
des petits chiens] Toyelp, to bark , to howL 
* Glapir [se dit en parlant, du son aigre de la 
ûx d’une personne ; crier; |) criailler ;.}. piail- 
lerj l'o squeakff ll glapit en chantant, He 
squeaks in singing. 

GLAPISSANT*’, E (gia-pî-sân , sânt) , adj. 
a. [qui glapit -aigre, aigu, retentissant] Squenk- 
ing, shrill. Elle parle d’un ton glapissant, d’une 
voix glapissante r She speaks in a shrill lone , 
squeaking voice. 

GLAPISSEMENT ( glâ-pîs-mân), s. m, [le 
cri des renards et des petits chiens; se dit 
aussi des personnes] Yelping , barking ; s que ah 
ing. * Ses jglapissemens sont plus incommodes 
que ceux d’un petit chien , Ris or lier squcaF 
i/tg is more intolérable ihan that of a lit de 

r u P//r • % 

GLAREOLE , s. m , [oiseau de rivière en 
Allemagne] Glareo f a. 

GLARIS, s. m. [bourg de Suisse, chef-lieu 
du canton de même nom) Glatis. 

!| GLAS (gla) , s. m: [le son. d’une cloche 
qu’on tinte pour une personne qui vient d ex¬ 
pirer ; son funèbre] Knell. Sonner le glas , To 
ring the knell. 

^GLASGOW , 5. 772 . [belle et grande ville 
d’Ecosse] Glascuw. 

G LAI Y ,5. m. [forte ville de Bohême] 
GùatV. 
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GLAUCIUM. V. Payot Cornu. 

GLAUCOME , s. m. [terme de Médecine / 
maladie des yeux causée par Fépaîssissement 
de l’humeur vitrée, et où le cristallin paroît 
couleur de mer] Glaucoma , glaucedo. 

GLAUCQPIS , s. f. [Mythologie ; nom de 
Minerve] Glaucopis. 

GLAUCUS , s. m. [Mythologie ; pécheur , 
devenu dieu marin ; trois sortes de poissons de 
mer, le Derbio, le Liche, et le vrai Glaucus 1 
Qlaucus. 

GLAUX , s. vi. [herbe au lait] Glaux. 

GLAYEUL V. Glaïeul. 

GLÈBE (glèb) , s. f. [terme de Pratique; 
héritage , fonds , terre] Glebe , ground , Land. 
Esclaves de la glèbe , serfs de la glèbe ; 
Hinds. 

Glèbe [ terme de Métallurgie; motte de 
terre qui renferme quelque minéral J Ore. 

GLÈNE , s. f [ terme d’Anatoraie ; ca 
vité de moyenne grandeur creusée dans un 
os , et dans laquelle un autre os s’emboîte] 
Glcn.e y socket. 

GLÈNOÏDALE , ad], f. [terme <TAnato¬ 
mie ; cavités glénoïdales] V. Glène. 

GLÉNOÏDE, f [terme d’Anatomie ^ la 
cavité de l’omoplate qui reçoit la tète de Fhu- 
merus] Glenoide. 

GLETSCEER ou les Glacières [montagnes 
de Suisse dans le canton de Berne] Gletscher. 

GLETTE , s. f. terme d’Affinage ; chaux 
de plomb ou litharge " Lilharge. Glettes (impu¬ 
retés qui ont coulé des casses qui servent aux 
affinages) , Dross. 

GL1NMER ou Glimmer. Y. Mica. 

GLISSADE (glï-sâd) , s. f. [action de glis¬ 
ser involontairement; faux pas , fausse démar¬ 
che] Slip , slipping , sLiding. Faire une glis¬ 
sade, To slip , to s/ide. 11 fit une glissade et 
tomba, Eisfoot slipt and he j'ell down. 

Glissade , s.f. ou Glissé , s. m. [terme de 
Danse; sorte de pas] Glissade . 

GLISSANT , E (glî-sàn, sânt) , ad), y. [sur 
quoi l’on glisse facilement sans pouvoir s y tenir 
ferme ; difficile , dangereux] Shppery , lu- 
bricous , glib. Règle glissante , Sliding-rule. 11 
fait glissant , It is shppery walking. * C’est un 
pas glissant (une affaire, une rencontre où il 
est besoin de beaucoup d’adresse pour se con¬ 
duire) , Il is a slippery step. . 

GLISSÉ , s. m. [ pas de danse, qui con¬ 
siste à passer le pied doucement devant soi , 
en touchant légèrement le plancher] Sliding. 

GLISSEMENT, s. m. [terme de Physique, 
Faction de glisser] Slipping. 

GLISSER (gli-si) , glissant, glissé, v. n . 
fsé dit lorsque le pied vient tout d’un coup à 
couler sur quelque chose de gras ou d’uni; 
chanceler, vaciller] To slip , to slide, to irip , 
to glide. Glisser sur le pavé, To slide upon the 
pavement. Le pied lui a glissé , Hisfoot slipi 
under him. Glisser sur la glace (par divertisse¬ 
ment) , To slide . Glisser en patins, avec des 
patins , To skate. * f C’est à vous à glisser , 
c'est votre tour à glisser (c’est votre tour à faire 
elle ou telle chose), Dfow it is your lu ni. L’é¬ 
chelle glissa , lhe ladder slipi . Cela m’a glissé 
des mains, Thaï sliptfront my hands . 

* Glisser [passer légèrement sur quelque 
matière ] To glance upon a ihing , to touch it 
lightly , to slip over it. C’est Une matière déli¬ 
cate qu’il ne faut pas trop approfondir , il faut 
glisser légèrement dessus, It is a délicate sub- 
ject which must nol be examine cl to the bot - 
lom , and is only to be slipt over lightly . 
Glissons là-dessus, Lcl us glide over that. 

Glisser, v. a. [mettre, couler adroitement 
quelque chose en quelque endroit ; fourrer] To 
slip , io convey secretly. Il glissa sa main dans 
ma poche, Ee slipt his hand in my pocket. 
Glisser quelque chose dans un discours, To 


bring in a ihing in a discourse. Glisser un pa¬ 
pier dans un sac, une clause dans un contrat 
To slip a paper into a bag , to slide ci clause 
into a contract. 

* Glisser [insinuer dans les esprits] Toinsi- 
nuate inlopeoplds minds. C’est lui qui a glisse 
cette erreur parmi le peuple , He is the persan 
that introduced that error arnong the peoplc. 
Cette opinion s’est glissée insensiblement dans 
les esprits , That opinion lias crept insensibly 
into people's rninds. 

se Glisser, v. r. [se couler doucement et 
presque sans qu’on s en aperçoive] 7 o slip , 
to crawl y to creep in or into. Les troupes se 
glissèrent le long de la contrescarpe , The 
troops crept along lhe counterscarp. + Les fàu 
tes qui se sont glissées dans l’impression , The 
Jciulls that hâve escaped the press. V. Couler. 

GLISSEUR (glî-séur), s. m. [celui qui 
glisse] S licier, skaler. 

GLISSOIRE (glî-swâr), s.f [chemin 
frayé sur la glace pour y glisser par diver¬ 
tissement ] Slide. 

GLOBE (glob) , s. vi. [corps sphérique, 
boule, sphère] Globe , spht ré, orb. Le globe 
de la terre , The globe of the earth. Les globes 
célestes (les astres), The heavenly orbs. Globe 
terrestre , Terreslrial globe. Globe céleste , Ce¬ 
lestial globe. 

Globe de feu [météore qui paroît quelquefois 
dans les airs] Tire-bail. 

GLOBOSÈi’ES ozt Tonnites , s. f. pi. [co¬ 
quilles fossiles uni valves , globuleuses ou 
comme de petits tonneaux] Pelrified Dolia. 

GLOBULAIRE ou Boulette , s. f. [plante 
dont les feuilles sont ramassées en forme de 
petites boules] Globularia , Trench daisy ; 
Alypum of Montpellier. 

GLOBULE (glo-bul), s. ni. [petit globe, 
balle , petite boule] Globule , spherule. Des 
globules d’eau , de sang , Globules ofwaler 9 
of blood. 

GLOBULEU-X , SE (glè-bù-lëu , leuz },adj. 
qui est composé de globules] Globulous , glo- 
bul ar. 

GLOCESTER , s. m. [ville d’Angleterre] 
Gloucester. 

GLOCESTERSHIRE, s. m. [province ma¬ 
ritime d’Angleterre] Gloucf.stershire. 

GLOGAW , s. m. [ville forte et considé¬ 
rable d’Allemagne dans la Silésie] Glogaw- 
GLOIRE ( glwàr ) , J', [l’honneur , l’es¬ 

time, e/c. que la vertu , le mérite, etc. , etc. 
attirent à quelqu’un ; éclat : flgurément, la 
béatitude dont on jouit dans le paradis ; ma¬ 
jesté , splendeur, honneur , renom , réputa¬ 
tion , louange , approbation , ornement] G luiy, 
famé, praise , crédit. Vaine gloire (le sentiment 
trop avantageux de soi-même que la vanité 
inspire], Fdin-glory , çonccïtedness , ostenta¬ 
tion , oslentatiousness , conceit. * Donner ou 
rendre gloire à Dieu , à la vérité , To give or 
to render glory to God , to truth. Tenir à gloire, 
tout le monde tint à gloire de souscrire cette 
confession de foi, AU the world thought it ar 
glory to subscribe to that confession offaith. 
Les saints mettent leur gloire dans les hu¬ 
miliations, The saints jound their glory in 
their hiindlicttions. Il a fait des fautes , mais il 
met sa gloire à les reconnoître , He has com- 
ruitled joults , but lie makes it lus glory to re¬ 
ine vc thern. Les saints ont tiré leur gloire de 
leurs abaissemens mêmes, The saints hâve riseu 
in glory even by their hümUity. Ne vous ferez- 
vous pas une gloire de m’affranchir? Will you 
not make it your glory to enfranchise me ? Il a 
eu la gloire de donner la paix à l Europe , lie 
had the glory to give peace to Europe. Faire 
gloire de quelque chose (s’en faire honneur pen 
tirer vanité) , To glory in a thing , to pride in 
it, to take a pride in a thing 9 to value, onds 


self upon it. * Aimer la vaine gloire , To be 
vain-glàrious , conceited. 11 est la gloire de 
son siècle, He is the ornament or hnnour oj fus 
âge. Jouir de là gloire éternelle , To enjoy the 
celestial gloty. 

Gloire [orgueil, sotte vanité , présomption] 
Pomp , 4 * ponlificalibus , pride , vanily , vain- 
glory. 

Gloire [terme de Peinture ; la représenta¬ 
tion du Paradis] Glory or heuven. '•‘[Dans les 
salles de spectacles l’endroit élevé et illuminé 
où l’on représente le ciel ouvert, et les divi¬ 
nités fabuleuses] Celestial région , or the région 
above ; the clouds. 

Gloire [soleil d’art ifice à plusieurs rayons de 
jets] A suri. En la gloire, ou A la gloire de, 
adv. To the glory of. 

Glorieuse. V. Pastenaque. 
GLORIEUSEMENT (gïb-ri-éuz-mân), adv. 
[d’une manière glorieuse, qui mérite louange; 
très-bien, parfaitement, excellemment] GIU- 
riously , honow'ably , with honour , comrnen- 
dably . 

GLOBIEU-X « SE (glo-rï-cu, êuz), ad). 
[qui mérite beaucoup de gloire , illustre , écla¬ 
tant] Glorious , illustrions , honourable , bright, 
comrnendable , J'amous . 11 revint glorieux et 
triomphant, He réturned glorious and trium- 
pliant. De^ glorieux travaux , des actions glo¬ 
rieuses , Glorious works , actions. Il est bien 
glorieux pour lui d’avoir... It redounds much to 
his honour tohave... La glorieuse Vierge Ma¬ 
rie , The blessed Fir^in Mary. Corps glorieux 
(tel qu’il sera après la résurrection), A glo¬ 
rifiai body. -J- Il n’est pas corps glorieux (il est 
sujet aux infirmités humaines) , lie is subject 
to liuman infirmities. *f || Il est corps glorieux 
(se dit d’un homme sujet à être constipé) , He 
is of a costive constitution. 

Glorieux, ^', subsi. [plein de vanité, de 
trop bonne opinion de lui-même; vain, orgueil¬ 
leux , superbe , présomptueux] Proud , ostenta¬ 
tions , self-conceited , vain-gîorious , booster , 
ostentator, vannier. 11 m’est bien glorieux de 
mètre attiré vos regards, I am proud of hav- 
ing (ftracted your notice.-f II fait bon battre 
glorieux, il ne s’en vante pas, Therc is no 
great nsk in bealing a proud fellow, he will 
not make any noise about it. *fè|. Ji est glorieux 
comme un pet (se dit d’un homme extrême¬ 
ment glorieux), He is as proud as Lucifer. 

faire le Glorieux [se donner ou affecter de 
grands airs] I o affect haughty airs. Voyez-vous, 
diroit-on , cette madame la marquise qui fait 
tant la glorieuse ? Ho but see , would they say, 
this lady marcfùoness, what haughly airs she 
gives lier self? 

GLORItICATION (glô-rï-fUA-sîo*), s.f. 
[élévation de la créature à la gloire éternelle : 
ne s’emploie que daus ces sortes de phrases : 
La glorification des élus, des saints] Glori¬ 
fication. 

GLORIFIER ( glo-rï-fîâ ), glorifiant, glo¬ 
rifié , v. a. [rendre honneur et gloire , en par¬ 
lant de la gloire qu’on rend à Dieu : admettre 
à la béatitude éternelle : honorer, donner des 
louanges, décorer, illustrer, couronner, faire 
honneur] To glorify , to give glory to \ to praise ; 
to put among lhe blessed. Dieu le glorifiera ( le 
rendra participant de. la gloire éternelle), God 
will glorify him. \ . Magnifier. 

se Glorifier d’une chose, v. r. [faire gloire 
de quelque chose, en tirer vanité ; mettre sa 
gloire à] To glory , to pride in a ihing , to take 
a pride in any thing , to be proud of il , to boast, 
lo bfag of il , to crowy to vaunt. 

j ( glô-riôl ;, s.f [petite va- 

mîe , folle présomption] Fanity. Affamé de 
g onoie , Thirsty oj ter pr aises. La gloriole du 
bel esprit , 7 hefoo/ish Jante of a fine wit . 

(ë‘ oz )> $ [explicationde mots ob- 










G LO 


GNO 


GOB, 


545 


bar, bat, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien: fîeld, fïg, vin : robe;rôb, lord, mood, hôod, vos, mo ?2 : buse, bût, brun. 

—. -- 


scurs ; commentaire ; intsrprétalion,/üklèle et 
mot ù mot ^traduction , critique ? notes addi¬ 
tions; parodie] Gloss ;comment. f C’est la glose 
d’Orléans , qui est plu^ obscure que le texte , 
The comment, is more'obscure tkan. the text* 
Glose [petit ouvrage de poésie, dont chaque 
couplet finit par chacun des vers d’un autre 
ouvrage dont on a pris le sujet] A fort oj poetry. 

GLOSER f glo-zâ ), glosunt, glosé , m. A 
[faire une glose, expliquer^mmeuter.J To 
gloss ; to comment, lo "expoànd ., to inter prêt. 

Gloser, m. n. [donner un mauvais sens à, 
critiquer, censurer] To carp at, to censure , 
to criticise 'upon , lo find fnult witkto inis- 
cnnstrue ... Ceux qui Veulent^ gloser, doivent 
bien regarder chez eux s’il V}* a rien .qui clo¬ 
che , The who wm be car-ping y should look 
well at home , whether lliere is not somet 1 ing 
lame there. Vous glosez sur tout, Y ou are a 
censoriousman . 

GLOSEUR ( gîo-zéur ), s. n?. [homme qui 
glose sur tout, qui interprète tout en mal] A 
censorious man , one who mis cnnstrues emery 
thing j find-failli, censurer. C’estjm.' gioseur 
perpétuel, une gToseuse insupportable, Me is a 
perpétuai finil-fault , an insupportable censor. 

GLOSSAIRE (glô-sèr), s. m. [dictionnaire 
servant à l’explftation de certains mots d’une 
langue] Glossary\ exposition , interprétation ; 
dictionary for hard words . V, Dictionnaire. 

GLOSSATEUR (glo-siLtiur) , 5. m. | auteur 
qui a glosé un livre 5 interprète, commenta¬ 
teur] Glossator , glosser ,commenter . Les glos- 
sateurs de la bible , Tlïe glossatorï nfthe bible. 

( It is seldom used in anolher sense ) . 

GLOSSOCATOGHE , 5. 772. [instrument de 
Cliirurgie dont on se sert pour abaisser la lan¬ 
gue] Glossocatochos. 

GLOSSOCOME, s. m. [instrument de Chi¬ 
rurgie fait en manière de coffre long, dont on 
se servoit autrefois pour réduire lès fractures 
et les luxations des cuisses et des jambes] Glos- 
soenmon. „ ■ . : - * * 

GLOSSOPÈTRES, j. m. pl [terme d’His- 
toire Naturelle ; odontopètres ; dents de pois¬ 
sons pétrifiées] Glossopetrœ. 

GLOSSO-PHARYNGIEN, adj. et 5. 772. 
[terme d'Ânatomie; un des muscles du pha- 
ry * x] Glosso-pharyngœus . 

GLOTTE, s. f [terme d’Anatomie; nom 
d’une petite fente du larynx, par laquelle Pair 
que nous respirons descend et remonte, et qui 
sert à former la voix] Glottis. 

GLOUGLOU (gloo«glôo), s. m. [bruit que 
fait une liqueur lorsqu’on la verse d’une bou¬ 
teille] Giiggling. 

GLOUGLOUTER , ou Glougloter, m. n. 
[qui exprime la manière de crier des dindons] 
To cry as a turkey. 

GLQUSSEMÉNT (gloos-man) , s. ni, [cri 
de la poule qui glousse], Clucking , cackling. 

GLOUSSER (glôu-sà), gloussant, gloussé, 
m. a. [se dit du cri de la poule qui veut cou¬ 
ver , ou qui appelle ses poussins] To cluck. 
Poule qui glousse , // clucking hen. 

GLOUTERON - 5 . m. V. Barban.e. 

, GLOUTON , NE (glô-to?z, ton) , ad}, subst. 
[gourmand , qui mange avec avidité ; goulu , 
goinfre, vorace] Gliittçgîous } greedy , rame¬ 
nons , vovations , a gîütton , greedy enter , 
connorant , gobbier , a greedy g ut. V. Gour¬ 
mand. 

Glouton ou Goulu , 5. m . [quadrupède qui 
se trouve dans lès grandes forêts des terres 
voisines du Nord] Glutton , wolmerene , carca- 
quick'hatch , Beayer-eatcr. 

GLOUTONNEMENT (gloo-tôn-màn), adm. 
[av.-c avidité, avec gourmandise, goulûment, 
en gourmand] Glultonaitslr , greedily , rame- 
non, fy , troracinnsly. ~ 

GLOUTONNERIE (gloo ton-ri), s. f. [vice 

IL 


de celui qui est glouton; gourmandise , intem¬ 
pérance , voracité] Gluttony , gveediness , ra- 
menousness, màracity , hoggishness , gormandis- 
ing , greedy feeding. 

GLU ( glu) , s. f [composition visqueuse 
avec laquelle on prend les oiseaux; colle] 
Bir/f-lime , lime , misettm. * P^iéhice faisoit la 
toute aimable, et écoutoit en minaudant le 
doux ramage d’un jeune oiseau qui s’étoit ap¬ 
paremment laisse' prendre à la glu de sa dé-, 
clamation, Phenicia wns- àcting the coquet , 
and listening with affectation to the soft war- 
hlihg nf a young hird , which , it seemed , 
had süffered itsefj to be caughi by the bird- limç 
ofher déclamation . .§ Ergo glu , lYell conclu- 
ded, Roger ; wiselyfbrdiher J âmes. V. Erco. 

GLUANT , E ( glu-an, ânt ) , ad). ( vis¬ 
queux ; tenace , collant, conglutinant] Glu-) 
tinous , glny , mi&cous , sticky , dauby , clam- 
my , slùny, ropy\ linif , sizy. Avoir 4 lçs mains 
gluantes , To ha me glutiuous ha/ïds. V. Vis¬ 
queux. 

GLUAU , X (glû-ô) , .ç. 772 . [petite branche 
enduite de glu pour prendre des oiseaux] 
limc-lwig. Tendre des gluaux , To sel liirlè- 
twigs. 

GLUCRSTAD , s. ?n. [ville forte et consi¬ 
dérable d!Aliemagne , au duché de Holsieinj 
Gltickstâd. 

GELER (glu-à), gluant , glué, m. a. [pois¬ 
ser, rendre gluant] To niake clammy or miscid. 
to do.omèr with bird-limè. Ges. confitures, m’ont 
glué toutes les mains, Th'ese sweelmeats hame 
made my liànds quite clammy. 

GLUI , s. m. [grosse paille de seigle , dont 
on couvre les toits ; chaume ] Thick straw 
t fiat ch. 

GLUTEN (glû-tên) , s. m. [terme d’Kistoire 
naturelle ; matière qui sert h lier ensemble 
les parties .qui composent un corps solide ] 
Gluten or glué. 

GLUTINANT, v. m. [terme de Médecine ; 
remède qui colle , qui rend comme de la glue J 
Giutinqlime remedy. 

GLÜT1NAT1F , ad), subst. [tertne de mé¬ 
decine , de Chirurgie et de Pharmacie] Àg- 
glulinatime. 

GLUTiNEU-X , SE (glii-tî-nêu , neuz), adj 
[terme Didactique ; gluant , visqueux ] Glu- 
tinous , gluy , miscid } g luis h , clammy , mis- 
cous. 

GLYCONIEN, NE , adj . [vers glyconiens 
ou glyconiqucs; espèce de vers employés par 
les Grecs et les Latins , composes d’un spon¬ 
dée et de deux dactyles) GLycardan. 

GLYPHE, s. *77i. [ terme d’Architecture ; 
tout canal creusé en rond ou en angle , qui 
sert d’ornèmenlj Gtyph. 

CLYPTOGRÂPIilE , s.f [connoissance des 
gravures en creux et en relief sur des pierres 
p ï'écieuses] G lypiography. 

GN , <[uand gn commencent le mot , le g a 
le son dur de garder , m agite , etc. 

GNAPHAL1UM , s. m [plante médicinale, 
dont les feuilles sont couvertes d’une espèce de 
coton] Gnapjuilium. 

Gî^ESNE , s. f. [grande et forte ville , capi¬ 
tale de la Grande-Pologne] Gnesne. 

GNIOLE ou;G nôle , s. ni:,.[gn est mouillé 
dans ce mot. : terme d’écoliers qui jouent à la 
tpupie ; c’est la marque du fer qu’on y im¬ 
prime ) The dint or impression made by the 
spihe of a caslle-lop. 

GNIDE ou Çnide , s.f. [ ville et promon¬ 
toire de la Carie , où Vénus avoit un temple 
fameux] Gnidus or Cnidas. 

GNOME (gnom) , s. m. [nom que les caba- 
listes donnent à ceriains génies qui sqnt sup¬ 
posés habiter le centré'-de la" terré, où ils 
sont les gardiens des trésors, des mines, des 


pierres précieuses] A g 


GNOMIDE , .v. f [ femelle d’un gnome; 
ternie de cabalistes] Gnomides. 

GNOMIQUE , adj. [ senténtieux ; se dit 
des poèmes qui contiennent des maximes ] 
iSententious. 

GNOMON , s. [équerre ; c’est le style qu’on 
met sur les cadrans pour marquer les heures] 
Gnomon. 

GNOMONIQUE , s. m. [l’art de tracer les 
cadrans solaires ] Gnomonics > dialling. 

GNOSSIS , s. f [ Mythologie ; nom d’A- f 
fia lie] G nos sis. 

4- GO (tout de go), [librement , sans façon ] 
Frtely, Il est entré tout c!e go , Re wenl in at 
once withouL any ceremony . 

GOA, s. ni [ville-Mes Indes] Goa. 

GOACONE2/, 5 . 772 . [grand arbre de i’Â- 
mérique , qui donné une espèce cle baume ] 
Goaconèz . 

GOAZIL , s.au- [terme de Relation ; châ¬ 
telain ou capitaine d un fort] Goazil. 

GOBRE , 5 . f- [ composition en forme de 
boules , que l’on donne aux; chiens pour les 
empoisonner \ À poïsohed gob.bet jor a do g. 

4 . GOBÉ, V. 772. V. Goblt. 

GOBELET (gôb-Iè) , $. m. [vase rend, sans 
anse, et ordinairement sans pieds , moins 
large et plus haut qu’une tasse ; tasse, coupe, 
godet] Go/;/e* , a drinking cup , a cup , qucjj , 
mu g , quajfing cup or bowl. 

Gobelet [terme de Joueur de passe : passe] 
A jugglcrs box or cup. Un joueur de: gobelets , 

A juggler ; cheat. Jouer des gobelets , To play 
tricks oj legerdemain , to show juggtyng (riche 
or slight of hand. 

Gobelet [c’est, chez le roi, le lieu où l’on 
fournit le pain , le vin elle fruit pour la bouche •. 
du roi] The kingfs buttery. 

GO.BELINS y s. m. pl. [célèbre manufac¬ 
ture de teinture et de tapisserie à Paris, qui 
tire son nom de ceux qui l’ont établie]. Go- 
belins. 

4-GOBELOTER , (gob-lo-tâ) , m. n. [boire 
à plusieurs petits coups ; ne se dit guères qu’en 
mauvaise part] To guzzle , to tipple. 

GO i iE- M OU CHE ou Gobeur de mouches, 
s. m. [petit lézard des Antilles ; genre d’oiseaux 
<{ui vivent de mouches] Gobemouch , Yly- 
catelier, chimen , muscicapa. 

GOBER (go-bâ) , gobant, gobé, y. a. [ava¬ 
ler avec avidité et sans savourer; ne se dit 
guères qu’en raillerie] Togulpdown,togob- 
bet, to pop , to pouch. Gober un oeuf frais . to 
gulp down a new-laid egg. 

* || Gober [croire légèrement, être crédule] 
To swallow down , to belieme eàsily. Il gobe 
fout ce qu’on lui dit, tie swallows down emery 
thing lliat is said to him. Il goba les louanges 
les plus grossières , The mast fulsome flaltery 
goes down with him glibly . *j* * Il gobe des 
mouches ( il perd le. temps à des bagatelles) 

JJe swallows flics. * Gober du vent (fainéanter, 
iiiaiser) , To s nuff the wind. * Gober le mor¬ 
ceau (mordre à l’hameçon , se laisser duper), 
To swallow the hait, .] • 

; j| Gober [se saisir de queîqu un lorsqu il s’y 
attend le moins] To nab. On l’a gobé au sortir 
de chez lui pour le mener en prison , - hey 
nabbed him as hê was going oui oj lus ovmfi 
door , to curry him to fail . 

GOBERGE, s. f. la plus grande espèce 
de morue de l’Océan J Gobergus , the largest 
■sd: 

f SE GOBERGER (sé - go - ber - sâ ) , go¬ 
bergeant, gobergé , m. r. [se moquer, se rail¬ 
ler , plaisanter] To barder , to rail , to make 
*amc r f 

se Goberger [ se choyer, se divertir, se 
réjouir] 7 o make much ofonc’s self. Il ne songe 
qu'à se goberger , Me minds nolhing but his 
pleasurc. . 
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GGÏ 


bar, bat, base, antique : thére, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié/*: f ield, f îg, vira > robe, rbb, lord, mood, hôod, vos, mon : nuse, but, bru/z. 


GOBERGES (go-bers), s.f. pZ. [terme de 
Tapissier j fond de lit fait de petites planches 
pour soutenir la paillasse] Boarded bottom of a 
bed steâd. [ terme d’Ebéniste ; bâtons coupes 
de longueur pour presser le placage] Veneering 
sticks. 

GOBET ( go-bê ) , s. m. [morceau que l'on 
gobe ] Gobbet , gulpy dainty bit, dainty. Se 
dit surtout en parlant des cerises ( de gros 
gobets à courte queue), B ob-cher ries, kenlish 
cher ries , bohing. * Prendre quelqu'un au gobet 
( lorsqu’il y pense le moins ) , To take one 
napping. Jl y avoit des gens apostés qui le 
prirent au gobet en sortant de chez lui, There 
were people in waïtïng ÿvlià nabbéd him as lit 
vues going out ofhiskouse. 

GOBETER, gobetant, goboté ,v, a. [jeter 
du plâtre avec la truelle , pour le faire entrer 
entre les joints des moellons d’un mur] To 
plasler the joints of a vuall. 

U GOBËUR, s. m. [qui gobe ; avaleur, qui 
avale tout j crédule, qui croit tout] One who 
gulps. 

Gobeurs [ sur la Loire , ceux qui remon¬ 
tent un bateau en le tirant avec une corde] 
Bauler s 

j| GOBIN (go-bi n) ,s. m . [bossu] se dit aussi 
par mépris de ceux qui 11e sont pas bossus ] 
Hump , lmmp-ba ch. C’est un plaisant gobin, 
Fie is an odd fellow- 

GOBLIÏN, s. m. [ esprit familier dont 
on menace sottement les enfans ] A goblui , 
hobgobliii. 

X GODAILLE ( gb~dà£) , s. f. [ piquette, 
méchant petit vin] smcill , thin, paltry wine. 

|| GODAILLER ( gb-dà-/â ) , u. a. [boire 
avec .excès] To guzzle , to lipple. 

GODE , s. f. [ oiseau de mer blanc et noir, 
qui vole très-vite] A sea-bird. 

|| § GODELUREAU , X (gbd-Hi-ro) , 
s. m. [jeune homme qui fait l’agréable et le 
galant auprès des femmes 5 coquet , galant ; 
écervelé, éventé] Coxcomb , fop , a beau,, spark , 
puppy. 

GODENOT , s. m. [ petite figure d’homme 
dont les joueurs de gibecière se servent pour 
amuser les spectateurs j magot, marionnette ; 
[au figuré , laid, mal fait, mal bâti] A jug - 
gleds puppet , jack in a box. C’est un franc 
godenot, He is a merry-andrew. 11 est fait 
comme un godenot, He looks like a pun- 
chinello. 

GODER ( go-dâ ) , godant, godé ,■ u. n. 

[ faire de faux plis , grimacer ] To pucker. 
Voilà une manche qui gode , That sleeue 
puckers. 

GODET ( gebdê ) , s. m. [sorte de vase à' 
boire, sans pied et sans anse] A Utile cup 
or mug. 

Godet [ terme de Fleuriste ; le calice d’une 
fleur | A calix of a flower. 

Godet [le fourneau d’une pipe] Bo\vl of a 
tobacco-pipe. 

Godets [ vaisseaux attachés à des roues , 
dont on se sert pour élever de l’eau j auges 
d’une roue de moulin qui reçoit beau par¬ 
dessus] Buckets. Roue à godets, An ouer-shot 
yuheel. 

Godets [ terme de Fondeur ; ouvertures du 
fond del’ccheno] Tunnels. 

GO DINETTE. V. Gàudinette. 
GODIVEAU (gb-dî-vo), s. rn, [ terme de 
Cuisine; espèce de farce faite avec du veau 
haché , de la graisse de bœuf, du persil, ezc..] 
Forcement. . 

GODRON (gô-drorc), s. m, [ certain pli 
rond qu’on fait aux manchettes, aux coiffures 
des femmes] A sort oj plaît , ruffle , pif }, 
fold. . ; r 

Godron [ terme d’Orfèvrerie et de Sculp¬ 
ture j certaine façon qu’on fait aux bords de 


la vaisselle d’argent et de quelques ouvrages 
de menuiserie ] The caruing on lhe edge of 
plaie , etc. 

GODRONNER ( go-drô-nâ ) , godronnant, 
godronné, f. a. [faire des godrons ] To sel 
niffling , .to make lato plaits or puf/'s. Vaisselle 
godronnée , Plate vurought on the edges. 

GOELETTE, s. f. [terme de Marine j petit 
bâtiment à deux mâts J Schonner. 

GOÉMON , 5. m. [herbe qui croît dans la 
mer, sur les cotes : on la nomme encore Tarée 
ei S art ] Sea-weed. 

Go et ou Godet,, 5. ml [espèce de gros raisin 
noir] A kind of g râpe. 

GÜETIE, 's. f [espèce de magie par la¬ 
quelle mn invoquoit les mauvais.génies pour 
nuire aux hommes : sortilège, charme, en- 
chant ément , prestige ] Licantaiton t black art, 
wilchcraft. 

GOÉTIEN, NE, s. m. et f. [qui exerçoii 
la goétie ] Incaniator , wizard , wilch. 

GOÉTIQUE, adj. Tqui appartient à la goé¬ 
tie ] lacanlatory . 

|j GOFFE (gof) , adj. [mal fait, mal bâti, 
grossier, maladroit^ lourd J l/l shaped , ill 
conlrived , hadly done , awkw'ard , sottish, dnlt- 
ish , lumpish. Cette architecture , cette statue 
est bien goffe , That architecture , that statue is 
uerjc clumsy or awhward. 

|| Gôffement , adu. [lourdement] Aw- 
h'wardly. ■ 

T GOGAILLE (go-guT) , s.f. [réjouissance 
dans un repas , grande chère , bombance ] 
Merryuiaking.Y'ôlxe gogaille, être en gogailie , 
To be merry inaking , to dri/tk nierrily. 

IJ GOGO , A gogo ( â-gb-gb ) , aclu. [ dans 
l’abondance, à son aise, abondamment , à sou¬ 
hait, somptueusement, splendidement] Pltn- 
lifully , in clouer. Etre à gogo , vivre à gogo , 
To Hue in clouer. 

T Gogo , a. f. [ Margot, abréviation de Mar¬ 
guerite ] Peggy. 

J GOGUELU, adj, [orgueilleux , insolent 
de son bien] Proud , scornjul , braggard , uain- 
glorious. 

GOGUELUREAU , s. m. [ faquin , petit- 
maître , qui s’en fait accroire ] A proiui cox- 
comb , an upstart. < 

GOGUENARD, E ( gog-nâr , nard ), 
adj. subst. [qui aime à plaisanter , plaisant j 
railleur, facétieux , jovial, bouffon , gai, ba¬ 
din , enjoué , comique ] Jocose, jeerer , joker, 
banterer , dérider , pleasant , chterful , merry , 
jouial 5 cher fut persôti , a dm IL C’est un go¬ 
guenard , il est. goguenard , He is a joker. 11 
fait le goguenard, He play s the joker. Humeur 
goguenarde , Joking humour. D’un ton de 
mauvais goguenard , FFith a wretched ban- 
tering tone. 

' Il GOGUENÀRDER (gbg-nâr~da) , gogue- 
nardant, goguenarde, u. a. [plaisanter, rail¬ 
ler, badiner] To jeer , to joke , to déridé ^to be 
merry, to droll , to banler. 

GOGUENARD ERIE , s. /..[ plaisanterie , 
facéties , badinage , bouffonnerie, goguettes ] 
Jeer, jo ke j hanter. c 

GQGUES, s.f. pi [humeur de rire] Mefny 
mood 3 pin , eue , or humour. 

X GÛGUES, s.f. pi. ou Goguettes, s.f. pl. 
[propos joyeux , sornettes, plaisanteries] Merry 
stories, merry eue or humour. Conter goguettes, 
To tell merry taies. [| Etre en goguettes, en ses 
goguettes ( en belle humeur), To be in a merry 
rrùnd , or in a merry pin. || Chanter goguettes 
a quelqu un ( lui dire des choses fâcheuses , 
.des injures), T0 rail ai one , to rallie him most 
bitterly. , 

GOIFFON, 5. m. V. Goujon. 

GOILAND ou Goéland ? s. m. [ genre d’oi¬ 
seau aquatique et maritime] Taras , gull. 


GOIHjf'RE ( g\vi«fr), s. m. [ relui qui met 

tout son plaisir dans la bonne chère , dans la 
débauche de la table ; goulu , gourmand, vo¬ 
race , glouton ] A good fellow , an old toast , 
a toss-pot , guzzler guiller . V. Gourmand. 

GOINFRER (gwi/z-fra) , u. n. [ s’adonner à 
la crapule, à la débauche de la table] le 
g utile , to gormandize fto make merry. 
f GOINFRERIE ( gwm-fre-n ) , s.f. [ débau¬ 
che de table, gloutonnerie, voracité, gour¬ 
mandise, intempérance J Gullling , gonnan - 
dïzing , go od fello vu s h ip. 

G U.IRAN. V. Bonurée. 

; GOITRE ( gwàtr) , 5. m. [t.umenr grosse et 
spongieuse qui vient à la gorge \ He mi a gut- 
Huris , greàl swelling tinder the ihroat'j wen. 

GOlTREU-X , 8Ë (gwà-treu , treuz) , adj. 
‘[sujet au goitre ; qui a un goitre j ne se dit 
guères] Liable to haue swellings under lhe 
diront • throat burslen. 

Goitreux , s. m. [nom donné à plusieurs lé¬ 
zards de T Amérique J A sort of lizard. 

GO LANGE, Golango, ou Gonlongo , 5. 
rn. | espèce de daim de la Basse-Ethiopie, 
A fric an deer. 

: GOLCONDE, s. rn. [royaume et ville d’Asie, 
dans la presqu île en deçà du Gange ] Gol- 
cohda. 

GOLFE (golf] , s. m. [ mer qui entre , qui 
avance dans les terres] Guljjsinus, indruught , 
bay. 

GOLFICHE , s. m. [coquille qui a un éclat 
de nacre] Gold-fish-sheLl. 

GOLILE , 5. J', [espèce de collet qu’on porte 
en Fspagne^ 4 TAr)/t nf collàr. 

GOLIS, s. m. V. Gaülis. 

GOMALA. V. Rhinocéros. 

GOMBAUT , s. m V. Calalon. 

GOMÈNE, s. f. [terme de Marine j sur les 
galères , le câble de l’ancre] Cable. 

GOMME (gbm) , s.f. [suc visqueux qui 
sort de certains, arbres] Gum. Gomme de pays 
( celle des abricotiers , cerisiers , pruniers, 
etc. ) , Gurnmy noslras. Gomme résine (soluble 
une partie dans l’eau , l’autre dans l’esprit-de¬ 
vin ), Resinous gum. Gomme élastique. V. 
Caout-chouc. 

GOMMER (gb-mâ) , gommant, gommé, u. 
a. [enduire de gomme] To gum , to smeay , 
or to stiffen vuithguni. Gommer une couleur 
(y mêler un peu de gomme pour lui donner 
plus de corps et qu’elle tienne mieux), Togum 
a colour , to sijjf it vuith gum. 

GOMMEU-X , SE (go-méu , mêuz) , adj. 
[qui jette de la gomme J Gummous , gummy. 
Arbre gommeux, Gummy uee. Matière gom¬ 
meuse , Gummy matter. 

GOMMIER , s. m. [grand arbre de l’Amé¬ 
rique qui jette beaucoup de gomme ou plutôt 
de résine] Arbor Chibou. 

Gommier résineux [plante singulière des 
îles Malouines , qui ne laisse voir ni pied , ni 
branche , ni feuilles 3 sp surface est de forme 
Convexe] A resinous plant. 

GOMPHOSE, 5. f [terme d’Ostéologie5 
espèce d’artiGiilation. immobile , par laquelle 
les os sont emboîtés l’un dans l’autre] 6o/n- 
p ho sis. 

j GOMRON ou Bander àbassi , s. m. [pro- 
ÿmee maritime d Asie dans la Perse] Gombroon 
or Bandar Abassi. 

GONAGRE , s. m.'[terme de Médecine4 la 
goutte aux genoux]' Gonagra. 

GOND (go«), s. m. [morceau de fer sur 
lequel tournent les pentures d’une porfi .1 
Hinge. Gonds à bois, Serewed hinges. Gcv ' 
à plâtre , Crampl hinges. Gonds en plan inrii- 
né, Bising hinges. Gonds de sabords [terme 
de Marine] Port hooks.. Gonds de gouvernail ? 
Gudgeons. + F Faire sortir, mettre quelqu’un 
hors des gonds (le mettre tellement eûxoltie 
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i soldiers glutted lhemselves with huoty. 
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de mauvaises humeurs ) , That hpTse’s legs 
svvelled or gorged. «*• 
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1 An «ervànt à couvrir 1; 




s j. [espèce de collerette servant à couvrir la 
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de cou; ce nom est emprunté des anciennes 
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W Gorc.ère , s f. [ terme de Marine] Aknee 
\ balted close to trie- stem outwards in fremh 
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Gorgkke [terme de Marine; tai(]e-mer] 
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G OU 


GOU 


GOU 


Ur, bât, bise, antique : thére, êbb, ov&, jMne, bnSute, béurre, lièn : fîeld, flg, Vin : r^bfe, rôb, l6rd, m.W, .lifeotl, v6s, mon : bfoe, bflt, brun. 


Gorgerin [ terme cl’Architecture ; colarih , 
petite frise du chapiteau dorique] Gorgerin , 
colarin. 

' GORGONELLE, 5. f [ sorte de toile de 
Hollande et de Hambourg] A dutch clotïi. 
GORGONES, s. f. pi. [ Mythologie ; les 


trois filles de Phorcus et de Ceto ; Méduse , Eu- 
ryale-, et Sthenyo ; cliangeoient en pierres 
ceux qui les regardoient ] Gorgons. 

Gorgones [ terme d’Histoire naturelle; zoo- 
phy tes bu animaux plantes ] Gorgània. 

GORGOPHORE , s. f [Mythologie ; titre 
de Pàlïàs]: Gorgophorus. 

GüRICE , Goertz , ou Gonrrz, s. ni . [ forte 
ville d’Allemagne ] Gôritia or Goritz. 

GORLITZ, s. m. [ forte ville d’Allemagne 
dans la Haute-Lusace ] Gorlitz. 

GOSIER (gô-ziâ), s. m. [la partie inté¬ 
rieure de la gorge, par où les aiimens passent 
de la touche à i estomac ; conduit par où sort 
la voix , œsophage \Throat, -gui!et, weasand, 
wind-pipc. Chanter à plein gosier, To sing al 
. jiili strèteh. Elle a un charmant gosier ( se dit 
ciune femme qui a une belle voix), &he lias 
a sweet pipe. || Avoir le gosier pavé ( se dit 
d’une personne qui mange eu boit extrême¬ 
ment chaud ) , Tohave oriêV throat paved or 
iined, Grand gosier. V.- Pélican. 

GOSLAR , s. m. [ ville d’Allemagne dans la 
Basse-Saxe ] Goslar. 

GOSSAMPIN , s. ni. [ grand arbre des In¬ 
des , d’Afrique et d’Amérique , qui produit une 
espece de coton; on l’appelle fromager dans 
. les des françoises \ Gossampiiius. 

St. GÜTHARD, s. m. [ nom d’une des 
plus hautes montagnes de Suisse] -St. Gaillard. 

GOTMENBOURG ou Gothebourg , s. m. 
[ ville de Suède ] Gothenborg or Gotten- 


là GOTH1E, s.f [partie considérable de 
la Suède , sur la mer Baltique] Gothland. r 

GOTHIQUE (gè-tïk), ad), su Av*, [qui vient 
des Golhs; ancien , vieux , grossier , de mau¬ 
vais goût] Golhic. L'architecture gothique, The 
gothic architecture, il y a du gothique dans 
iesbâtimens à la chinoise, There is something oj 
the gothic taste in tjte chine se buildings. Ecri¬ 
ture gothique , lettre gothique , Black letter. 
* Habillement gothique (trop ancien et hors de 
mode ), Golhic dress. ■ 

GOTHLÂNDK, s. f. [île considérable de lu 
mer Baltique ] Gothland. 

GOTTiNGFN, Gokttiivgen, ou Gotïingue , 
s. m. [ville considérable d’Allemagne, avec 
une université ] Goitingcn. 

GOUACHE, s.f [ peinture où l’on emploie 
des couleurs détrempées avec de l’eau et de la 
gomme | A paiutuig in waler-colours. Peindre 
a gouache, To paint in watér-colours. 

GOUDRON (gôo-dron), 5 . m. [ espèce de 
gomme et de poix, servant principalement à 
calfater les vaisseaux ]. Tàr, pitch. and tar. 

GüODRONNER 1 ( goo-drô-nà ), goudron¬ 
nant, goudronné, a. a. [enduire de goudron, 
calfater ] To tar, to do oyer wilh pitch and tar , 
to pitch , to par wilh tar. 

GOUET. V. Arum. 

GOUFFRE ( goofr ), s. ni. [abîme, trou fort 
creux et fort profond, précipice, fosse, enfer] 
Gufph , abyss, pii , Whirlpool, weel. * Tom¬ 
ber dans un gouffre de malheurs, To f ail inio 
- a gülyh of misforlunes, an abyss of misery . 

V- ÀbÏmé. 

* Gouffre [se dit aussi de tou teslës choses où 
l’on fait des frais immenses] A boltomless pit , 
abyss. La marine est un gouffre, A navy i$ a 
b otto ni le ss pit. Les procès sont un gouffre , 
Liiwsuits are gulphs. 

GOUGE ( gôoz ) , s. f. [outil de menuisier ; 
ciseau en forme de demi-canal] A gouge or 


■f Gouge [femme de mauvaise vie] Struni- 

pet , tnill, common whore , camp-whore. 1 

GOUINE , s.f. [ terme d’injure ; coureuse J 
crack , truli , strumpet , flirt, whore, wench. 

GOUJAT (goo-zà) , s. ni. [valet de cava¬ 
lier ou de fantassin] A soldieis boy , black- 
’guard. Goujat de vaisseau , Powder-monkey. 
Goujat de maçon , si mason or bricklaye/s la¬ 
bourer , or man. * Que veut dire ce vilain gou¬ 
jat (terme de mépris), PFhat would that 
blackguard hâve to say . 

GOUJOIN (gôa-zon),s. ni. [petit poisson 
d’eau douce ] Gudsgon , grès lin*. 

j| Goujon [attrape, bourde] Gudgeon. Faire 
avaler le goujon à quelqu’un (le faire tomber 
dans un piège), To gudgeon any one, to en- 
snare a per son. 

Goujon [cheville de fer] A pin. Cheville à 
goujon , lïog-bolt , common boit. 

Goujon [terme de Charron] Dùledge. 

GüüJOiNINER, goujonnant, goujonné, v. a. 

[ lier les parties d’un ouvrage avec un goujon ] 
To pin. 

GOUJURE, s. f. [terme de Marine; en¬ 
taille] JYotch, channel. Goujure deTçhouquet, 
The noich or channel eut on each side of a cap 
( through. which the gears are reeved ). Goujure 
d’une poulie, The noich or channel eut round 
the outside of a block or dead-eye ( to recelae 
the sirop or rope that makes itfast). 

f GOULÉE , s. f [grosse bouchée] A large 
rnoiiihful , gulp. Il n’en a fait qu’une goulée , 
He gobbled il do wn al One rnouthful. * f Bre¬ 
bis qui bêle perd sa goulée ( on est a table pour 
manger , et non pour parler) , The noisy crow 
cal s les s en i ri on. 

GOULET (goo-lè), 5 . m. [l’entrée étroite 
d’un port, goulot; conduit] The narrow or 
slrait entrante oj a harbour. 

J Goulet. V. Goulot. 

f GOUL1AFRE (gôo-lïâfr ) , adj. suhst. [se 
dit d’une personne qui mange avidement et 
malproprement] Greedy , a greedy gut, a glut- 
lon , guliy gut. 

GOULOT ( gôo-lo), s. m: [le cou d’un vase 
dont l’entrée est étroite ] The neck or guilet of 
a bàttle or any other such vessel. 

GüULOTTE , s. f. [ tefme d’Arcliitecture; 
petite rigole pour l’écoulement des eaux] A 
Utile channel. 

il GOULU, E ( gôo-lû, lu)., adj. subst. 

[ qui aime à manger, et qui mange d’ordinaire 
- — avidité; glouton, gourmand, f gpu- 


liafre ] Gluttonous 7 glulton , ravenous , siirfei- 
ler, voracious , greedy, greedy-gut, guttler , 
surk. V. Gourmand. Pois goulus (dont la cosse 
se mange ) , Sugai'-peds, honey-ptds, transpa¬ 
rent pC(h.. . * r ’ 

Goulu [animal sauvage ; hyène des anciens ; 
glouton] JGulo ; a wïld and greedy animal Jbred 
in T/ipland and. IVlusçovÿ ; a shark. 

Goulu [espèce de cormoran apprivoisé ] A 
ta77 1 e.d cot tuorant. 

Goulu de mer. V. Lamie. 

GOULUMENT ( goo-lû-man), ade. [avide¬ 
ment] Gtuilonously , vavenously , voraciously , 
no ggishly , greedily , devoupingly. 

GOUPIL , s. m. [ petit renard] A yoüng 

GOUPILLE (goo-pi/), s. f. [petite fiche 
dont on jse sert pour arrêter quelques parties 
o une montre ; petite clavette , })etite cheville ] 
A pin. 

Goupille [ terme de Marine ] Tore-lock of a 
boit. ■ J 


GOUPILLER, goupillant, goupillé, v. a. 
[mettre une goupille] To pin. Goupiller une 
cheville , To fore-lock a boit. 

GOUPILLON (goo-pi-èo/z) , 5. ?//. [instru¬ 
ment do lit on se sert dans Légltse romaine f>onr 


donner, ou pour prendre de Peau bénite; as- 
persoir , asperges J Iloly water sprinkle. 

Goupillon [ instrument pour nettoyer des 
bouteilles J A botlle-brush. 

GO UPILLONNER , goupillonnant, goupil- 
lonné , P. à. [ nettoyer avec un goupillon] To 
cleanse or nmke clean with a boitle-brush. 

GOUR , Gourde , adj. [ devenu comme per¬ 
clus par le froid : n’a guère d’usage qu’au fémi¬ 
nin , et en parlant des mains ] JSumb, nutnbed , 
stiffwith cold. J’ai les mains gourdes, My hands 
are stiff' with cold. * 11 n’a pas les mains gour¬ 
des (se dit d’un filou) He is nimblcflngered. 

Gouu, s. m. [ creux produit par une chute 
d’eau: creux plein d’eau dans les rochers, au 
pied dès arbres, etc-] ÏVhirlpool. 

GOUR DE ( gtSord ) , s.f. [ calebasse, courge 
séchée et vidée] Gourd. 

Gourde f terme de chirurgie ; hydrocèle com- 

Î rosée de deux fumeurs, l’urie plus grosse dans 
e scrotum, l’autre moindre plus haut ] Hy¬ 
drocèle. 

f GOURDIN ( goor-di/z), s. m. [gros bâton 
court] Cudgel , club, truncheon ; a cobbing- 
board (jtiseâ to punish the slaves in the galleys) ; 
f oaken towel. Donner des coups de gourdin, 
To cudgel. 

f GOÜRDINER, gourdinant, gourdÎDc, v. 
a. [donner des coups de gourdin r M tonner] Te 
cudgel. 

GOURE , s. f [terme de Droguiste ; toute 
sorte de drogue falsifiée ] Adulterated drüg. 

GQUBEÂU, s. m. [figue appelée grosse 
violette longue] Madona-fig. 

COUREUR , s . m. [celui qui falsifie les dro¬ 
gues] fFho adultérâtes drùgs. 

f GOURGANDINE ( gôor-gan-dîn ), s.f 
[coureuse / créature de mauvaise vie , débau¬ 
chée, prostituée J l'rull , strumpet , flirt, trull , 
queaîi , crack. 

Gourgandine [ coquille'bivalve de la famille 
des cames tronquées ; conque de Vénus sans 
épines] A sort of porcelain si tel l. 

GO U RG AN E, s. f. [petite fève de marais 
qui est douce et de bonne qualité ] Mazagan- 
bean. 

GOURGOURAN , s. m. [étoffe de soie tra¬ 
vaillée en gros de Tours, qui vient des Indes] 

'Indian silk-stujj. 

GOURLU, s. ni. [ tennp de Relation ; ablu¬ 
tion en usage chez les Turcs] lurkish ablu¬ 
tion. 

j| GOURMADE (goor-inâd), s. f [coup de 
poing; horion] flsty cujf. Bientôt nous 

en vînmes aux gomma des, JFe came to flsty 
cufj's in a t'èiy short Lime. 

GOURMAND , E ( goor-man , mând ), adj. 
subst. [glouton, goulu, qui maïjge avec avi¬ 
dité , et avec excès ; gouliafre, goinfre, vo¬ 
race] Gluttonous , greedy, a glulton , a greedy 
gut, a gorniand, ravenous, surj citer, cortno- 
rùnt, devourer , lick-dish, hckerish, voracious , 
lickerous , gnbbleY , gnuler. 

Gourmand , adj. subst. Branches gourman¬ 
des ( branches d’un arbre frubièr qui poussent 
avec trop de vigueur ) , Adnata , danghng 
shoots or branches ; suckers. 

GOURMANDER (gôor-man-dâ) , gourman- 
dant, gourmande , u. a. [ réprimander avec 
dureté, traiter impérieusement, rudement, 
de paroles; quereller , reprendre ; abattre , 
dompter, soumettre, réduire , vaincre , subju- 
fatiguer , tourmenter ] To snap up , to 


guer 

stïub 


io check , io chide , to reprimand, to 


hen-peck , to abuse , to rallie , to scold at, 
reprovë. Se laisser gourmander, To truchlg 
uhiier ona. * Gourmander ses passions ( s ea 
rendre le maître , les tenir assujetties à la rai¬ 
son ) , To master ou^s passions, io curb them, 
to keep them under. 

Gourmander [ farcir ] To stujf. Carré 
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de mouton gourmande de persil, A neck of 
yuvton stuffed with parsley. 

Gourmander un cheval , lui gourmander la 
bouche ( le manier rudement de là main ) , To 
chtxk ahorse, to use him roughly v.’ith the bit. 

GUÜRMÀNDIJNE , / [ sorte de poire j 

sort of pedr, \J 'V , ' 

GOURMANDISE ( gôor-mân-diz )., 5 . J. 
[gloutonnerie, vice de celui qui est gour¬ 
mand • intempérance, avidité j voracité , goin¬ 
frerie , gloutonne'rie ] Gtuitony , gprmandizing, 
dev ou ration f greèdiness , immoderate etiting 
and drinking. Je sacrifie mu gourmandise à vo¬ 
tre sûreté, / sacrifice my patate toydîir sajety. 

GO URME ( goorm }, si f. [ se dit, propre¬ 
ment des mauvaises humeurs qui surviennent 
aux j unes chevaux] The étrangles. Ce cheval 
n’a pas encore jeté sa gourme , This colt has 
notyet cast <he stràngles. Fausse gourme (lors¬ 
que les chevaux ne jettent leur gourme qu’im¬ 
parfait ement j, B(tsiard stràngles. + Ils jettent 
leur gourme (se dit des enfans qui ont la gale), 
They throw out their bad huniours. * Ce jeune 
homme jette sa gourme ( se dit d’un jeune 
homme qui entre dans le monde , et qui y fait 
des extravagances de jeunesse ) , Thaï ypung 
man soyv.s his wild oats. 

GOURMÉ, E, part, de Gourmer, Curbed , 
proud. * Cet homme est gourmé ( il affecte un 
maintien composé et trop grave ) , That man 
, assumes an aff ected gravity. 

GOURMER (goor-mà), gpurniant, gourmé, 
p. a. [mettre la gourmette à Un cheval j To 
curb a horse . '■ i 

Gourmer [battre a coups de poing] To box, 
to euff. Ils se sont gourmes comme il faut, 
They ciiffbd one another briskly. 

GOURMET ( gôor-mê ) , m. [ qui sait 
bien conrioître et goûter Je vin ] JVine canner, 
connaisseur in wine. 

GOURMETTE (goor-mêt) , s. f [ petite 
chaînette de fer , qu’on fait passer sous la gana ■ 
elle du cheval ] Curb. * Lûcner la gourmette a 
quélqu un (lui donner plus de liberté qu’il n’a- 
voit auparavant), To give one more scope. 
*11 a rompu sa gourmette ( il s’abandonne à 
son tempérament ou à la débauche, après s’ê¬ 
tre contraint quelque temps), He broke his curb. 

Gourmette, s. m. A ship-bôy, servant , ap- 
prentiçe , or walchman (in the dialect of Pro¬ 
vence . ) frf, 

GOURNABLE, s.m [terme de Marine; che¬ 
ville de bois qui sert au bordage] Tree-nail. 

GÜURNABLFR un vaisseau , gournàbîant, 
gournabie , v. a. [ cheviller le bordage ] To 
drive the tree-nails into a slip s sides or boltoni. 

GOURNAL , s. m. [ poisson très-délicat de. 
îa mer du Sud ] Gurriard. 

GüUSSAUT ou Goussant , 5 . m. [ ternie de 
Manège 3 cheval court dès reins, et dont l’en¬ 
colure annonce la force] cheval goussant («d/i),- 
A stout or ihickset horse. 

Goussaut, s. m. [terme cle Fauconnerie; 
oiseau trop lourd , et peu estimé pour la vole- 
rie ] A heavy bird. 

s GOUSSE* ( gôos ) , s. f. [l’enveloppe qui 
couvre certaines graines ; cosse , écosse ] Cod, 
husk , shell , siliqua , huit. 

Gousse d ail [ petite tête d’ail] A clove oj 
garlick. 

GOUSSET ( gôo-sê ) , s. m. [ bourson qu’on 
met en dedans de la ceinture de la culotte ] 
Tob.* || 11 a toujours le gousset bien garni', 
dits pocket s are ahyays well lined. 

Gousset [le creux de l’aisselle ; ne se dit 
gnères que de la mauvaise odeur qui en vient] 
Arm-pit, /arm-hole. f Sentir le gousset, To 
smell ra nmish, to sineii rank iinder the arm-pit. 

Gousset [ petite pièce de toile qu’on met à 
la manche d une chemise à l’endroit de Fais¬ 
selle 1 fjussei. . 


Gousset [petite console de menuiserie ser¬ 
vant à soutenir des tablettes] B racket. . 

GOÛT (goo), s. m. [celui des cinq sens 
par lequel on discerne les saveurs ; saveur ] 
Taste, savour , sopor , siuatch , gnst , toÿïh , 
stomach, palate. Organe du goût, Patate. 
Avoir bon goût, donner du goût, To relish , 
to season. Avoir quelque goût, To savour. 
Avec goût, Saÿoiirily. Goût agréable, Tooth- 
s orne nés s. [Mauvais goût, Pust. Avoir le goût bon 
on mauvais ; To hâve agood or bad taste. Avoir 
le goût dépravé , To have onefs mouth out oj 
taste. Viande de bon goût, de mauvais goût, 
ifféll tasied or i II ta sied nie at. Viande cle haut 
goût, Meat high-seasoned. Sauce de haut goût, 
Sauce high-seasoned. Ge pain a un goût de noi¬ 
sette,, That BreadXastes of nuts. Je ne crois 
pas que cela soit de votre goût, / don t think 
that iyill fil jour pàlate. II me parut que la vie 
du sérail* n’ètoit pas de son goût , tfound that 
the seraglio was not wïiat sïie likéà. 11 ne faut 
point, ou on ne sauroit, disputer des goûts, 
Tkerc’s no disputing tastes. 

Goût [ odeur ] Smell. Ce tabac a un goût 
de pourri , That smiff has a rolten smell. On 
sent ici un goût cle renfermé , There is a close 
smell hère. Qùt a un goût de terroir, Racy. 
Goût du fruit, se dit du pain qui conserve le 
goût du blé, Taste of the com or grain. 

Goût [appétence des àlimèns , plaisir qu’on 
trouve à boire et à manger] Relish. Ce malade 
ne trouve goût à rien , Thaï sick persan re- 
liskes nolhing. 11 a entièrement perdu le goût, 
lie has eniirety losi his taste. Il entre en goût, 
He begins. lo hâve an appctile. Le goût com¬ 
mence à lui revenir , His taste begins to re- 
turn ; he begins to recover his taste. f Le goût 
en fait perdre le goût (se dit d’une chose trop 
chère) , The cost makes one lose the relish 
of il. 

* Goût [discernement, finesse de jugement ; 
inclination qu’on a pour une chose ; plaisir 
cpi’on y trouve^ sentiment agréable ou avanta¬ 
geux qu’on a de quelque chose ; manière dont 
une chose est faité ; caractère cl’nn auteur- , 
peintre, etc. d’un siècle; inclination] Incli¬ 
nation , fancy , liking ; relish , taste ; Wqy , 
genius , discernmeiff, mind, contAvance , dis- 
cerning faculLy , judgmenî, parts, ski II. Se 
faire le goût a quelque chose (s’y accommoder), 
To bring one 1 s humours to a thing. Bon goût , 
EUgancy, De bon goût, Elégant , genteel. 
Avoir le goût bon , To Iwe good thing* , thaï 
which is good. Ouvrage clé grand goût (terme 
de Peinture), Noble design . Trouver une chose 
à son goût j To relish a thing, to like it. Son 
habillement est de la dernière magnificence et 
du meilleur goût , His clolhes are extremely 
magnxficent , and of the bestjancy. Un a point 
de goût pour la musique , He does not relish 
niuslc. La proposition ne fut pas de son goût, 
The proposai wüs not to his liking. Je ne trou-, 
yai point l’expédient de mon goût, 1 did not 
relish the expédient. ReVenue aux bonnes mœurs 
par contrainte, elle y persévérera par goût , 
Tïdntgh her first return to vïrlue is Jront con- 
straim, she will persevere in iij'rom inclination. 
Je me suis mis dans ce goût-là , I hâve laketi an 
inclination jor that. Depuis que je m’étois mise 
clans le goût des hyménées;, je gardois des me¬ 
sures avec le monde , Eyer since I had f allen 
into the taste of malrimony , I maintained the 
puiïèïiîios oj.décorum. Cette aventure né fit que 
les mettre en goût, Thaï adventure only whet- 
led or qîdckcncd ihcir appctile. Ce tableau est 
dans le goût de Raphaël, This picture is in the 
strie of Raphaël, il a écrit dans le goût de sou 
siècle, He lias adapte! lus performance to the 
triste oj lus âge. L’espérance de parvenir au 
comble de mes ?ccux, me domioit fin avant- 
goût des plaisirs dent je me fiat lois 7 The hope 


oj‘ accompiishing my wishes , gave me a taste , 
by anticipation , oj the pie as ares I expectecl to 
enjoy. En goût de , Inclined. Il vit ce prince 
assez en; goût de l’entendre, He saw that this 
prince was rallier inclined to hear him. 

bon Goût. V. bon Sens. 

GOÛTER (goo-tâ), goûtant, goûté, v. a. 
[sentir et discerner les saveurs par le goût; se 
dit aussi des choses dont on juge par l’odorat] 
To taste , to hâve a taste oj', to relish, to sa¬ 
vour. Faire goûter , '7!oye'a$pn. Il goûte bien- 
ce qu’il mange , Ile relis lies well wliat he eats. 
Goûtez ce tabac , de ce tabaô, Taste this snujf . 
Vouléz-vous goûter de notre vin, à noire vin ? 
Will f ou taste our wine? 

* Goûter [essayer , éprouver] To try , to 
taste. Il a goûté de la guerre , iî en est soûl, 
Relias had atrial of the arrnyhe is hearlily 
sick of it. 

Goûter [approuver, trouver bon; louer, 
agréer] To dpprove , to like, to relish. Je ne pus 
jamais lui faire goûter vos raisons, / never could 
inake him relish your arguments. Je n’ai ja¬ 
mais pu goûter cet homme là, I never could 
like that mon. Ce prédicateur est bien goûté , 
That prerjier is very ma ch jollowed. 

Goûter , y» u. [faire collation , manger entre 
le dîner et le souper : ne se dit guère que des 
enfans] To eal onds ajïernoon mmehion , to 
drink iea , and eut bread and butter in the af- 
ternooh. 

Goûter (goo-tâ) , s. m. [le repas qu’on fait 
entre le dîner et le souper; collation, rafraî¬ 
chissement] Bever, nuncfilon, ajïernooning , 
collation. 

^ GOUTTE (gôot) , s. f. [petite partie d’une 
chose liquide] Drop , small quantity , gutta . 
Goutte à goutte , By' drops, drop by drop. 
Mère-goutte (le vin qui coule de la cuve avant 
qu’on ait foulé le raisin), Unp res se d wine , 
that which cornes first oj' ilselj jrorn the grapes 
without pressing. 

Goutte [terme de Pharmacie ; mesure de 
certaines liqueurs qui s’emploient à très-petite 
dose] Drop. 

Goutte [terme d’Essayeur ; petit morceau 
d’argent qu’on tiré du creuset pour en faire 
l’essai] Assaying drop. 

Gouttes de métal [terme de Fondeur ; ce 
qu’on fond après coup sur une statue,etc.] Drops 
of mêlai. Gouttes f roides (défauts , chambres), 
B/istêrs. 

Gouttes [terme d’Architecture ; ornemens 
ronds ou triangulaires particuliers à Tordre do¬ 
rique} Guttœ, drops. 

Goutte [ fluxion acre et douloureuse qui 
tombe ordinairement sur les jointures] Goût . 
Goutte crampe , The cramp. Goutte sciatique 
ou simplement sciatique (espèce de goutte qui 
tient depuis Temboîture de la cuisse jusqu’à la 
cheville du pied) , Scialica, hip-gout. Goutte 
sereine (maladie qui cause subitement la pri¬ 
vation de la vue jiar l’obstruction du nerf opti¬ 
que;, Gutta serèna , Anumrosis. 

||.Goutte, adv. [point du tout , ne s’emploie 
qu’avec la négative, et seulement avec les vei bes 
voir et entendre] Not at ait. 11 ne voit goutte-, 
Ile sees noîhxng, he dont see at ail. -f Je ne 
vois goutte en tout cela, ’Tis ail a mpyslery 
Lo me. N’entendre goutté , Not to hear al ail, 
to be quite dcaj. 

GOUTTELETTE (gôot-lét), s. j. [ petite 
goutte : mot de peu d’usage ] A small or 
Utile drop. 

GOUTTEU-X, SE (gôo-téu teuz) , adj. 
subst. [qui est. sujet à la goutte] Gouty , ofjlict - 
ed with the goût ; agonir per son. 

GOUTTIÈRE (gôô-tîer), s. f [petit canal 
par où les eaux cle la pluie coulent de dessus 
les toits ; chéneau, conduit] Cutter. * f Enfin 
me voici sous là gouttière , At length l ani un- 
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der the spout , or at ihe fountain-hcad. Les 
gouttières d’un carrosse (bandes de cuir qui 
servent à empêcher que la pluie n*y entre) , 
The cornishes or comices oj a coach. 

Gouttière [terme de Relieur ; coupe cylin¬ 
drique creuse qu’on donne à la marge exté- 
rieure d’un livre] Fore-edge. 

Gouttière [terme de Chasse; fentes ou raies 
creuses qui sont le long de la perche du mer- 
rain de la tête* du cerf] Groove. 

Gouttières [terme de Marine] The water- 
ways of a shifs deçks. Gouttière renversée , 
S trait and long pièces of ti/nber placed on the 
sides ojsome ship s ofwar (to support the heams 
in the ward-room.) 

GOUVERNAIL (gôo-vër-nâQ , s. m. [pièce 
de bois attachée au derrière d’un vaisseau , 
etc. et qui sert à le faire aller du côte' qu’on 
veut; au figure', timon , rênes] Rudder , helm. 
Parties du gouvernail , The parts of ihe rudder. 
La mèche du gouvernail, The main-piece. Le 
safran , The af ter-piece or check. Le doublage, 
The back of the rudder. La tête, The rudder- 
head. La mortaise , Thé mortoise. Lesaiguil- 
lots, The pintles .Les femelots , The googings. 
La barre , The tiller. Les e'trieux, The iron- 
stirrups. La brague , The rudder stopper . La 
drosse , The tiller rope. La roue , The steering 
wheel. La sauve garde , The rudder pendent . 
Monter le gouvernail, To hang the rudder . Le 
démonter , To unhang it. Commander au gou¬ 
vernail ou au timon , To cond or conn a ship. 
Un homme au gouvernail ! A hand to the 
helm î Vaisseau qui gouverne bien ou qui est 
sensible à son geuvernail, A ship that steers 
well, or a ship that answers the helm readilÿ , 
Gouvernail envoie , A-lee , state of the helm 
vAien pushed to the ship's lee-side to put her 
about. * Tenir le gouvernail, To sit at the 
helm , to govern a state. * Tout alla bien tant 
que ce ministre tint le gouvernail, Everything 
yvent on well , as long as that minïster held 
the helm. 

GOUVERNANCE , s. f. [juridiction établie 
en quelques villes des Pays-Bas , à la tête de 
laquelle est le gouverneur de la place] Govern¬ 
ment. 

GOUVERNANTE (gôo-vër-nânt) , s. f [la 
femme du gouverneur d une province ; celle 
qui en a aussi le gouvernement; celle qui a 
soin de l’éducation des enfans] Governante, 
governess> Gouvernante des filles d’honneur 
(chez une princesse), Mother oj the maids of 
honour. 

GOUVERNEMENT (gôo-vërn-mân) , 5 . ni. 
(la manière de gouverner ; la charge de gou¬ 
verneur dans une province ; la ville, le pays 
qui est sous le pouvoir du gouverneur; admi¬ 
nistration , commandement, garde, économie, 
soin] Government, commande préfecture, helm > 
govcrnance , régimentgubernation , governing. 
Le gouvernement dun vaisseau , The steerage 
oj a ship. * Avoir quelque chose en son gou¬ 
vernement (être chargé d'en avoir soin) , lu 
hâve the management oj a thing , to hure it in 
charge. V. Régie. 

Gouvernement [ceux qui gouvernent un 
état; la constitution d’un état] Administration, 
constitution , governmenl , regencj, ride , po¬ 
li iy , dominion, domination . Forme de gouver¬ 
nement , Polity. 

Gouvernement [rhôtel dit gouverneur] The 
governods house. 

GOUVERNER ( geo-vër-aa) , gouvernant , ! 
gouverné , ivra. et ru [régir, conduire avec 
autorité] To govern, to rule ,tû command , to 
controlto over-master , to reign , to head, to 
order. Gouverner en roi, To reign. Gouverner 
mal, To misdemean , to misgovern. 

Gouverner [avoir l’administration , la con¬ 
duite de quelque chose ; avoir soin de ; tenir 


les rênes , gérer, administrer] To manage , to 
direct , lo regulale , to govern , to look to, lo iake 
careof, to char , to moderato. Gouverner les 
enfans , les malades, To govern children, to 
take care of the sick. Morbleu, dit un vieux 
seigneur , l’état n’est plus gouverné, Zounds ! 
says an old lord , the state cannot be said now 
to be governed at ail. 

Gouverner quelqu’un [avoir grand crédit., 
grand pouvoir sur son esprit] To govern or 
manage one , to do what one pieuses willi him. 

Gouverner un vaisseau [le conduire] To 
.steer a ship, to helm , to oar. Le vaisseau ne 
gouverne pas (dans un calme) ,. There is no 
steerage way. Gouverne où tu as le cap ! Steedr 
as y ou go! 7 fius boy, thus ! Gouverner à fa 
lame , To steer a ship by the sea. Gouverner 
sur son ancre, To steer a ship to her anchor. 

* C’est lui qui gouverne la barque (il a la con¬ 
duite de l’entreprise), It is he who is entrusled 
yvith the conduct of the enterprize. + f II gou¬ 
verne bien sa barque (il conduit bien ses af¬ 
faires) , He conclucts his ajfairs with skill. 

Gouverner [ménager avec épargne / garder, 
soigner, économiser] To husbatid, to demean , 
to déport. 

se Gouverner , v. r. [tenir une conduite 
bonne ou mauvaise dans sa vie, dans ses mœars ; 
£e comporter, se conduire] To behave one's 
self , to carry one*s self, to govem one'*s self. 

GOUVERNEUR (gôo-vêr-nêur) , s. m. [celui 
qui commande dans une province , qui est com- 
-mis pour avoir soin de l’éducation d’un jeune 
seigneur; administrateur , commandant, vice- 
roi ; instituteur , éducateur, précepteur] Go- 
vernor , president , master , co/nptroller , cons¬ 
table , recto r, ruler , tuior. 

Gouverneur [terme de Marine ; timonier] 
The helmsman or steersman. 

GOYAVE , s.f. [fruit du goyavier] Guaiva , 
bay-plum. 

GOYAVIER ou Guayàvier, 5 . m. [poirier 
des Indes., grand arbre de l’Amérique et des 
Indes orientales] Guyava tree. 

GRABAT (grâ-bâ), s. m. [méchant lit tel 
que ceux des pauvres gens ; couchette , lit de 
repos, lit de camp] 1 ruckle-bed , stump-ùed , 
paliet. f Etre sur. le gra bah .(être malade au lit), 
To be bed-ndden. 

GRABATAIRE ( grâ-bâ-tèr), adj. subst. 
[habituellement malade ou alité ; autrefois 
ceux qui diffe'roient jusqu’à la mort à recevoir 
le baptême] Bed ridâen. 

GRABEAÏ), 5 . m. [terme de Pharmacie; 
fragmens, poussières , criblures , rebut de 
quelque drogue] G ailles. 

f |(CRABUGE (grà-bûz) , s. m. [querelle, dif¬ 
férend , noise] Quanti, %yranghng\ squabblc, 
debale. 

GRÂCE (gras), s. /. [faveur, bon office 
qu on rend à quelqu’un sans y être obligé; don. 
V. Bienfait] Favour^ hindness , acceptaileness , 
benejaction , benefii , boon , gijt. Faites-moi 
la grâce de le voir, Do me the f avoue to, or 
be sa kind as to , see him. Je vous le demande 
en grâce, I beg it as a faveur, Je vous de¬ 
mande une grâce , qui est que vous ne vous 
imaginiez pas que j aie aposté ce vieillard, 

I nus miich let me beg ofy ou , that you would 
net belteve that I suborned this old man. Faire 
une grâce à quelqu’un, r Tô do one a favour. 
Dieu m’en lasse la grâce , vous en fasse la 
grâce, etc . Godgranl l or you may , etc. Faire 
grâce à quelqu un (lui accorder , lui remettre 
ÇS ( f“ ne pou voit pas demander avec justice), 

J o Javour , to befnend one , to forgive , to ea:- 
cuse him. Je vous fais grâce de la moitié des 
dépens , l forgive you half the charge. Elle 
m auroit, lait grâce des trois quarts de son his¬ 
toire , si elle eût supprimé les circonstances 
mutiles, ô>nt would hâve spared mç th(ce~ 


fourlhs of her history , hàd she suppressed ail 
the trivial circumstanccs ofit. J’avois encore un 
autre ridicule , dont je ne prétends point me 
faire grâce , / was guilly of another piece of 
vanity , which I do not inlend to excuse. 

Mon Dieu ! des mœurs du temps mcltons- 
nous moins en peine , et faisons un peu grâce à 
la nature humaine ; Lack-ci-day ! let us g<ve 
ourselves less trouble about ihe manners oj the 
âge, and makc some small allowances to hu- 
man nature. Etre en grâce auprès de quelqu’un 
(y être eh considération, en faveur). Tôle 
in favozir witli one. Rentrer en grâce , être 
remis en grâce , ‘7b be in fdvour agnin. il est 
dans les bonnes grâces du roi, Me is in the 
kingl s favour. Conservez-moi l’honneur de vos 
bonnes grâces (de voire amitié) , 'Let me hâve 
the honour to continue in your friêndship. Il a 

perdu les bonnes grâces de. He bas lost the 

favour of..... Trouver grâce devant quelqu’un, 
devant lçs yeux de quelqu’un (lui plaire, ga¬ 
gner sa bienveillance) , To curry favour to 
one , lo please, to be liked • Etre dans les 
bonnes grâces d’une dame (en être aimé), 
7o be in the good grâce of' a lady. Grâce d 
Dieu , grâce à la bonté de Dieu (pour dire que 
c’est de la bonté de Dieu qu’on tient la chose 
dont il s’agit) , Tfumk God, God be lhanked. 
Je me porte mieux , grâce à Dieu , / am better, 
tliank God. Grâce à votre bonté , grâce à vos 
soins, Ilianks to your goodness , or your cares. 
Par la grâce de Dieu (formule que les souve¬ 
rains ont coutume de mettre dans leurs titres), 
By ihe grâce of God. Cela m’est venu, lui 
est venu delà grâce de Dieu (pour dire qu’on 
a eu une chose sans soin, sans peine, sans 
qu’elle ait rien coûté) , 1 or He had il provi- 
denlially , or by a mere providenlial hit. 

Grâce [secours que Dieu donne aux hommes 
pour faire leur salut] Grâce. Ils soutiennent 
tous qu’on ne peut se sauver sans la grâce , que 
Dieu ne la doit à personne, qu’il faut la lui 
demander ardemment, et que c’est même une 
grâce que de la lui demander , They ail main - 
tain that one cannot be saved without grâce, 
thaï God does nol owe il to any, that it must 
be obtained by ardent praytrs, and that that 
verf desire of praying for it is ilself a grâce. 

Grâce [pardon que le souverain accorde à 
un criminel qui a mérité la mort], Pardon, 
mercy. Faire grâce , 7o pardon. V. Abolition. 
Jours de grâce , Favour. 11 a obtenu sa grâce, 
le roi lui a donné sa grâce , The hing has 
granled him his pardon. L’an de grâce 1760 , 
The y car of our lord 1 - 760 . Coup de grâce (le 
coup que le bourreau donne sur l’estomac à 
un homme roué vil, a£in de l’empêcher de 
languir plus long-temps) , 7he coup de grâce , 
the blowwhich the execulioner gives to dispatch 
a criminal. J Ma pauvre mère ! Dieu lui fasse 
grâce! My poor mother! God rest lier soûl! 
Chevaliers do grâce (reçus par grâce , et sans 
laire preuve de noblesse) , KnigKts llirnugh 
Javour. Grâce expectative (les provisions que 
la cour de Route,donnoit par avance du béné¬ 
fice dun homme vivant) , Ihe reversion oj a 
liytng. 

Grâce [remerciaient] Thanks , acknowlcdg - 
werat.Rendre grâce ou grâces, To retrun thanks, 
Je vous rends mille grâces , 1 returnyou a thou -- 
sand thanks. Actions de grâces , Ihanksgivfhg, 
Grâces (prière apres le repas), Grave. Dire 
grâces, T o say grâce. 

Grâce [certain agrément.dans les personnes 
et dans les choses] , Grâce , gracejulncss , agrtc- 
ahleness , côurtlinêss, courtesy, concitiuiiy , /h- 
turalness, elegance, gentilily, goodluiess. Bonne 
glace , Good grâce ; ha nas o me, genteel, gra- 
ccjul way ; quaintness , gracej ulncss. Mauvaise 
glace , lit grâce ; ungcnieei, awkward way, 
^ans grâce , Graceless. K\ce grâce , Gracejul. 
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S’habiller de bonne grâce, 7'o dress genteelly , 
Danser de bonne grâce , To dance yyiih a 
grâce. 11 est bien habille , mais avec tout cela 
il a mauvaise grâce , His clothes are wellmude, 
but lie lias an awhwaid \yay‘ with him. Cette 
expression a de la grâce (elle fait un bon effet 
dans l’endroit où elle est placée) ., Il is an ele- 
g mt expression. L’action donne de la grâce au 
discours , Action setsiff, or gives.lijèio , a 
discourse. Grâces infuses, ïnfused g {fis , parts. 

Il n’a pas bonne grâce , il a mauvaise 
grâce de se plaindre (cRst contre la raison, 
contre la bienséance) , There is no reas on for 
him , or il dnes not becoine him , to complain. 
Vraiment, vous avez bonne'grâce de croire que 
je veuille y consentir, Tru/y you are a preity 
man to ihinkthat Iwotikl consent to il. Comme 
j’aurois eu mauvaise grâce de me montrer in¬ 
docile en entrant dans la carrière de la méde¬ 
cine , je parus persuadé qu il a voit raison , As 
il would not hâve looked welljor me to show 
myself intraclable ih the ver y beginning of my 
careerin physic, I seemed per suaded ofkis being 
in the right. Les grâces d’une langue, The 
beauties of a language. 

eonne Grâce [petit rideau étroit au chevet 
d’un lit] Head-curtain. 

Grâces , s.f. pi. [Mythologie ; trois déesses, 
Aglaïa , Euphrosine et i'hâlie , filles de J upiter 
et d’Eurynome, que les poètes donnent pour 
compagnes à Vénus] Grâces. Il n’a pas sacrifié 
aux Grâces (se dit d’un homme de mauvais air, 
et qui n’a nul agrément dans ce qu’il fait et dans 
ce qu’il dit)., He lias nothing graceful in him. 

de Grâce , adv. [par grâce , par pure honte', 
en grâce , je vous prie , par pitié | P ray , for 
goodness. De grâce , contez-raoi cette histoire, 
P ray , be so kind as tô tell me that story. Par 
grâce , by'favour. 

GRACIABLE ( grâ-sî-âbl ) , adj. [qui est 
remissible , digne dé pardon, pardonnable] 
Pardonable, excusable. Cas graciable, Par- 
donableness. 11 l’a tué , mais c’est en se défen¬ 
dant ; le fait est graciable , He lias killedhitu , 
but it was in his o\vn defence ; the deed is par - 
donablel f 

GRACIEUSEMENT (grâ-sîeuz-mân), adv. 
[d’une manière gracieuse ; agréablement, poli¬ 
ment , honnêtement , obligeamment] Gra- 
ciously , kindly , genteelly. 

|| GRACiEUSER (grâ sîéu-zà), gracieusanf, 
gracieuse , v. a. [faire des démonstrations d’a¬ 
mitié à quelqu’un, pour gagner scs bonnes 
grâces ; recevoir bien , traiter avec bonté] To 
show a great kindness to one. 

|J GRACIEUSETÉ(grâ-sieuz-tà), s. f [hon¬ 
nêteté , civilité] Kindness , civilur. 

|| Gracieuseté [gratification], Considération , 
acknowledgînent , gratification , gifl , présent. 
GKACIEÜ-X, SE(grà-sîêu,siêuzj, adj . [agréa¬ 
ble, revenant, qui a beaucoup de grâce et d’a¬ 
grément ; civil, honnête ; doux , affable , obli¬ 
geant, facile, poli, galant] Graceful , agreeable , 
gracious , kind , obliging , comely , concinnous , 
placid , pleasant, élégant , good, genteel, fine , 
délicate , civil , caurteous. iiomine , air, sou¬ 
rire, tableau, pinceau gracieux, Gracejul 
man j manners , smile, picture , pencil. Femme, 
manière gracieuse, Gracious lady , manners. 
Juridiction gracieuse (oppose'e à juridiction 
contentieuse; terme de jurisprudence Ecclé¬ 
siastique), Ifoluntary jurisdiction. 

GRACILITÉ ( grâ-si-li-tâ ) , s.f. [qualité 
d’une voix gve\e]Grucililr,slenderness,shrillriess. 

GRA DA 1 ION (grâ-dà-siort) , s.f. [éléva¬ 
tion qui se fait peuàpeu ; figure de rhétorique, 
par laquelle on assemble plusieurs choses qui 
enchérissent les unes sur les autres] Gradation, 
climax , shucle , incrément. Par gradation 
Gradualfy. 

CRADE (grâd), x, m. [dignité, degré d’hon¬ 


neur , élévation , place, poste, rang, distinc¬ 
tion ; ;se dit aussi des diffère ns degrés que l’on 
acquiert dans les Universités^ Degrée. 

GRADES [lettres qu’on obtient en vertu 
des grades qu’on a acquis : C’est dans ce sens 
qu’on dit : Signifier des grades] To certïfy 
cmPs degrees. Jeter ses grades sur un bénéfice , 
To lay one's daim upon a bénéfice } in quahty 
of a gradua te. 

GRADEÀU, s. m. [poisson très-délicat de 
la mer du Sud] V. Gournàl. 

GRADIN (grâ-diu), s. m. [petit degré qu’on 
met sur des autels , des buffets , etc. pour y po¬ 
ser des chandeliers , des vases de fleurs , etc. 
marche , échelon , escalier , montée , marche¬ 
pied , manière de petite échelle] Step. 

Gradins [bancs élevés les uns au-dessus des 
autres] Sedts riiised over one another. 

GRA DINE, s.f. [ciseau dentelé et fort acéré, 
dont se servent surtout les sculpteurs] Djèn&d 
cJxts&l , 

GRADISCA , s. m. [ville de Hongrie] Gra - 
disca. è- è 

GRADIVUS, s. m. [Mythologie; titre de 
Mars] Gradivus. " 

GRADUATION fgra-dùà sio/z), f. [teriiie 
Didactique • division eu degrés] Graduation , 
graduality. La graduation d’un thermomètre, 
The graduation of a thermometer. 

Graduation ou chambre gradue'e [terme de 
Salines j bâtiment destiné à faire évaporer l’eau 
dans laquelle le -sei Jest dissotts] Djying ho use. 

GRADUE, s. m. [terme d’Universilé ^ celui 
qui a pris les grades dans une des quatre fa¬ 
cultés] Gradaate. 

Gradué , adj. part, de Graduer, Graduatéd. 
Carte graduée , (où. les degrés de latitude et de 
longitude sont marqués) , A graduatéd map. 
Feu gradué [terme de chimie , feu qu’on donne 
par degrés] A graduai fire. 

GRADUEL, LE (giâ clu-ël), adf [qui va 
par degrés] Graduai. Psaumes graduels ( que 
les Héhreux-chantoient sur les degrés du Tem¬ 
ple ), Graduai psqlms. 

Graduel, s. m. [terme de l’Église romaine *. 
versets qui se chantent entre l’Épître et l’Évan¬ 
gile ; livre qui comprend tout ce qui se chante 
au lutrin pendant la messe ] The Graduai , 
the choir-book. 

GRADUER (gra-dn-â), graduant, gra¬ 
dué , u. a.. et n . [conférer des degrés dans lune 
des quatres Facultés d’une Université] To gra- 
duale , to give the degrees. Se faire graduer, To 
take one 1 s degrees . 

Graduer [marquer des degrés de division] 
To gradaate , to mark wUh degrees. Graduer 
les cercles d’une sphère , d’une carte géogra¬ 
phique, To gradaate the cire le s of a sphere , 
of a geographical chart. 

G R A1L L EM EN T , s. m. [son cassé et en¬ 
roué] A hoarse sound , broken voice. 

GRAILLER, graillant, graillé, v. n. [terme 
de Lhasse : sonner du cor sur un ton cassé et 
enroué pour rappeler les chiens] To sound the 
horn to cnil the dogs. 

GRAILLON (grà-forc), s. m. [les restes ra¬ 
massés d’un repas | Remuant , scrap. Du hachis 
qui sent le graillon , A hash whichtastes of no¬ 
thing but scrap s and remuants, f Marie Grail¬ 
lon^ ( femme en guenilles ) , Tallered Moll. 

GRAIN (grm), s. m. [le fruit et la semence 
du froment , du seigle, de l’orge , de l’avoine , 
etc. graine, semence , pépin ; *se dit aussi du 
fruit de certaines plantes, de certains arbris¬ 
seaux; et par analogie, de certaines choses 
faites à peu près en forme de grain] Corn, grain, 
btrry. Un grain de blé, un grain d’orge, A corn 
ofwheat or barley. Gros grains (le froment, le 



ley, oats , etc. * Il est dans le grain ( se dit d’irn 
homme qui est entré dans quelque affaire utile), 
Pie is in the way to get money. Un grain de 
raisin ,Tke berry of a grape. Un grain de gre¬ 
nade, The kernel of a poms-grctnale. Un grain 
cle genièvre, A juniper berry. Un grain de 
moutarde , A grain of mustàrd. Grain de lier¬ 
re, Iuy berry. Grain de corail, A bead of co - 
rai. Grain de chapelet, A Pater-Noster bead. 
Quand on tombe entre les mains de ces gens- 
là , heureux celui qui a toujours prié Dieu avec 
de petits grains de bois â la main. . . . bans 
cela un pauvre diable est bien embarrassé; 
PThen anjr man f ails inlo the liands of ihose 
Jolks , happy is his lot if he lias always said his 
prayers wiili Utile wooden bcads in his hand — 
wilhout these things the poor dog is in a piti- 
ful case. Un rosaire à gros grains, A rosaiy of 
great beads. * [| Catholique à gros grains ( qui 
ne fait pits scrupule de beaucoup de choses dé¬ 
fendues par la religion ) A relaxcd papist. 
Grains d’or (morceaux d’or qui se trouvent 
dans des rivières) , Gold-sand. Grain de grêle, 
Hàil-stone. Grain de petite vérole, A pack, a 
pimple of the small-pox. 

Grain [se dit des petites parties de certains 
amas ou monceaux] Grain. Un grain de sablé, 

' A grain of s and. Un grain de sei, A grain of 
sait. + 11 n’y a pas un grain de sel dans cet ou¬ 
vrage (il est insipide , il n’y a rien de piquant, 
d’agréable ) , h is a mighty ditll or a stupid 
vvork. *JI n'a pas un grain de bon sens, un 
grain de jugement, He has not et grain ofsense. 
* R a un grain de folie dans la tête (ilest un 
peu fou ) He is a Utile crack-brained. 

Grain [se dit en parlant de certaines étoffes v 
et même des pierres] Grain. Grain de cuir, 
The grain oj leafher . in’eiyju grain (terme de 
Tanneur- se dit d’an cair qui est crispé'ou 
fronce), Ta wrinkle. Futainù à grain d'orge, 
iVhp or nappy fustian . 1 ut ai ne à gros grain, 
Big napjustian. Le grain du bois, The grain 
of wood ; pecten. Un grain de fer , ! tm grain de 
fonte ( partie plus dure que le reste , et qui ré¬ 
siste au burin) , A grain ofiroh. Get acier est 
d’un beau grain , d’un grain bien fin , Thaï Steel 
is well refined. Grain d’orge (outil de Tour¬ 
neur ) Point tool. 

Grain ou Grain de vent [ terme de Marine ; 
tourbillons qui se forment tout à coup ] A gust 
or squall of wind, ox-eye. Grain blanc, A 
squall accompanied with white clouds ( such as 
are seen sometimes belwèen the tropics ). Grain 
pesant, A heavy gust or squall of wind. Vais¬ 
seau chargé par un grain. V. Chargé. 

Grain [ petit poids faisant la soixante et dou¬ 
zième partie d’une drachme, d’un gros] Grain. 
f II est léger de deux grains ( se dit d’un fcu- 
nuque ) , He is two stone lighter. 

Grains de Tilii ou des Moluques ( c’est le 
pignon d’Inde ou la noix du Ricin ), Grana 
Tiglia , Molucca grains. Grains de Zélim , 
V. Poivre d’Ethiopie. 

GRAINE ( gren ), s.f. [la semence de quel¬ 
que plante, pépin, grain; engeance, race] 
Seed, plant-seed. Plein de graine , Seedy. Mon¬ 
ter en graine , To run up. Graine de ver à soie, 
of a silk-worm. ?■ C’est une mauvaise 
graine ( se dit en parlant d’écoliers et d’autres 
jeunes gens malins ), He is a sad dog', thëy are 
a sad pack or sad dogs. * || Cette fille monte 
en graine (se dit dune fille qui vieillit sans s cj 
marier ) , That gitigrows an old maîd. 

Graine d’Avignon, ou stil de grain ( fruit du 
nerprun) , Avignon-berry , stil de grain. Graine 
de Canarie ou Alpine (plante des pays chauds), 
Alpiste or Alpia , Phalaris . Graine d’éçarîate 
(cochenille ou kermès), Cochineal , hernies. 
Graine de girofle ( l’amome, qui est le poivre 
delà Jamaïque), Arii'omi , Jamaica pepper , 
all-spice Grâiue jaune, V» Graine d’Avignon, 
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Graine de musc , V. Ambrette. Graine de pa¬ 
radis ( la première espèce du cardamone ) , 
Grains of pàradise. Graine de perroquet ( la 
graine du cartbame ou safran bâtard) Basùtefl 
scjfron seeds. 

GRAINER, v. «.[monter en graine, produire, 
porter de la graine j V. Grener. 

GRAINETIER ou Grainier. V. Grenetier. 
G RAINETTE, V. Graine d’Avignon. 

GRAIRIE, s. f. [ grurie; bois en commun , 
droit du roi sur les bois J Common woods , 
king's righl on anoiher maris woods. 

GRAISSE (grcs) , s.f. [ substance onctueuse 
répandus en diverses parties du corps de l’a¬ 
nimal j saindoux ; embonpoint ; le meilleur 
d’une- chose] Fat , falness. Etre charge de 
graisse , To befat, to quave with fat. Graisse 
fondue . Grease , greasi/iess. Graisse de rôti (ce 
qui en dégoutte ) , Dripping of roast-meat. Les 
graisses ( terme de Cuisine ), Kitchen-stuff. 
Une tache de graisse, Grease , a greasy spot. 
Tache de graisse, Greasy . * Ce sont des pe- 
lottes de graisse ( se dit des cailles , des orto¬ 
lans , et d’autres petits oiseaux fort gras), They 
are absoluiely lumps of fat. f II A graisse d’ar¬ 
gent ( à force d’argent ) , By dint of monêy. 
* La graisse de la terre ( la substance la plus 
onctueuse, et qui contribue le plus à la fertilité, 
de la terre ) , The fat nfthe land. * Ils ont em¬ 
porté toute la graisse de cette affaire ( il n’y a 
plus de profit à espérer ) , They hâve taken 
away àllthe fat f rom that ajffair. * Se plaindre 
de trop de graisse ( d’une chose avantageuse ) , 
To complain of too much fat. * Ce n’est pas le 
tout que des choux, il faut encore de la graisse 
pour les cuire (il manque encore quelque chose 
pour terminer une affaire, pour finir un ou¬ 
vrage ) , It is not enough toliave cabbage only P 
we want butter too. 

GRAISSER ( grê-sà ) , graissant, graissé, v. 
a. [frotter, oindre de graisse, de quelque 
chose d’onctueux ] To grease . Graisser des sou¬ 
liers , des bottes , 7o liquor shoes * or boots. 

|[ * Vous n’avez qu’à graisser vos bottes, (pour 
dire vous préparer à partir ) You may get 
ready to set oui. * -j- Graisser la peau à quel¬ 
qu’un ( le battre, le frotter ), To tan the iiide 
of one. * f Graisser la pâte à quelqu’un ( lui 
donner de l’argent pour le corrompre ), To 
grease one in the fist , to lip his hand P lo daub 
or iemper with him. Graisser le marteau (don¬ 
ner de l’argent au portier pour avoir une en¬ 
trée libre ) , To fee the porter to gain admit¬ 
tance. f Graissez les bottes d’un vilain , il-dira 
qu’on les lui brûle (on ne se trouve pas bien 
cle faire plaisir à un malhonnête homme ) , 
Grease a scoundreCs boots , and lie II swearyou 
are burning them. 

GRAISSET , s. m. [ espèce de grenouille 
verte qui vit sur terre , et qui peut monter le 
long des corps les plus polis ] A hind offrog , 
ruddoch , tree-frog. 

GRAISSEU-X, SE ( gré-sèu, sêuz ), adj, 

[ qui est de la nature de la graissé ] Greasy . 

GRAMEN ( grâ-men ) , s. m. [sorte de pe¬ 
tite herbe] Cow-grass , dogs-grass, quick- 
grass , or quitch-grass. 

GRAMINÉES, adj. pLf. [ se dit des plantes 
qui tiennent de la nature des gramen ] Grami- 
neous. 

GRAMMAIRE ( grâ-mér ), 5 . f. [ l’art qui 
enseigne à parler et à écrire correctement] 
Grammàr. 

GRAMMAIRIEN ( grâ-mê-rîé /2 ), s. m. [ce • 
lui qui sait la grammaire , qui l’enseigne ] 
Grammarian , philologer. 

GRÀMMATÏAS ou Gràmmîtes , s. m . [ sorte 
de jaspe ou d agate marquée de lettres] Jasper 
or agate figurèd with letlers. 

■ GRAMMATICAL, E ( grâ-mâ-ti-kài ) r adj. 


[ qui est selon les règles de la grammaire ] 

Grammatical. * ' 

GRAMMATICALEMENT ( grâ-ma-ti-kal- 
man ), ad fl selon les règles delà grammaire ] 
Grammat.ica.llY . , . - 

GRAMMAÏISTE (grâ-mâ-tïst), s. m. j chez 
les Grecs et les Romains, celui qui enseignoit 
aux enfans les principes des langues ] Gram- 
rualist. 

GRAN , s. m. ou Strïgonïe , s.f [ forte ville 
de la Basse Hongrie ] Gran. 

GRANADILLE , s.f. V. Grenadille\ 

GRAND ( grun ) ( grân before a consonanl 
grânt before a vowel ) , Grande ( grand ), adj. 
L qui est fort, étendu en longueur, en largeur , 
ou en profondeur^ se dit géne'ralement de toutes 
les choses ou physiques ou morales, qui sur¬ 
passent la plupart des autres du même genre; 
puissant, relevé, excellent, illustre, noble, 
sublime, majestueux, pompeux, magnifique, 
considérable, extraordinaire, important, de 
conséquence , ample, étendu, V. Vaste ; énor¬ 
me, gigantesque, démesuré, monstrueux, ou¬ 
tré, excessif, très-habile ; par excellence ] 
Great, grand , high, huge , large , long , ta U , 
hast g plehtiful , roohiy , b rond, capacious , bul- 
hy r considérable , prôud , round , prime , lojty , 
hearty , luniping , egregious, extensive , intense , 
magnificat , swinging , ïumdsome , lier oie , ho¬ 
norable , mighly., ]>assing , mariai , pure P big , 
chiefextraordinary, excellent , en une lit , gé¬ 
nérons, illustrions , màjestic, noble , lordly, ca¬ 
pital , notable , flagrant , Stately , mickle , des- 
perate , sore , thundering. Trop grand, Oaev- 
large. Un grand homme (signifie également un 
homme d un grand mérite, ou dune grande 
taille ) , A great pian , a talL mari. Une grande 
femme ( ne se dit que par rapport à sa taille ), 
A tall wornan. Dès qu’il fut grand , son père 
lui apprit le secret d’enfermer les vents dans 
une outre , Whén he was grown up , his father 
tàught him the secret of inclosing the winds in 
a ledtHer-boltle. Une grande dame ( de haute 
naissance et riche ) , AL great lady. Le grand 
monde ( la cour et les personnes de qualité ) , 
People àffashion. Faire une grande dépense , 
To s pend high. Marcher à grands pas, To walk 
with hasty slrides. Ils sont grands amis ( extrê¬ 
mement amis ), They are great friends. Grand 
homme , V. Héros. Le grand œuvre ( la pierre 
philosophale ) , 77ze philosopher s stone. Le 
grand remède (le remède pour guérir la vérole), 
Salivation. ( Lorsque le mot grande se trouve 
avant quelques substantifs qui commencent par 
une consonne, Ve se supprime): C’est grand’ pi¬ 
tié, lt is agréai pily , a uious and pitiés. A grand’ 
peine , Idardly , with much ado. J’ai eu grand 7 
peur, I hâve been great lyfrightened. ( Mais l’e 
ne se supprime point lorsque grande est pré¬ 
cédé d’un article ) : J’ai eu une grande peur , 1 
had a terrible f ight ( excepté grand 7 mère , 
grand 7 messe ). Grand' mère , grand père , 
prand 7 tante , etc. Y. Mère , père , tante, etc. 
La grand’ chambre , The great room or princi¬ 
pal court of justice. La grande salle , The great 
hall( as PYestminster-kall ). La grand’ messe , 
The high mass. Le grand chemin, 7’Ae high 
way ; via milita ris. Voleur de grand chemin, 
A high waymaji. Le grand ressort, The main 
spring . Il est grand jour , Il is broacl day-light. 
Lès grands jours ( sorte de cour pour cônnoître 
et juger de certains cas extraordinaires ), A ge¬ 
neral and eaclraonlinary session. Grand conseil, 
Jhgh court. Les enfans sont plus sujets aux vers 
que les grandes personnes , Children are more, 
subjecl lo worrns than grown people. 
n h ui excède îa mesure, déterminée] 

ruL. Il y a deux grandes lieues d’ici là (plus de 
deux lieues ),It is nuore ihan two leagues ofj. Nous 
attelâmes deux grandes heures, TPe waited 
inrJûm more than iwo hours or iwo füll hours. 


J or 


Grand [qui est en grande quantité] Much 
a gréai déni. Il n'a pas grand argent , Ile hus 
not. much money. || Je n’ai pas grand 

comme ce chapeau en fonds de terre t l hâve 
not so much land. as would lie under the circum- 
ference of my liai. Il y a grand monde à la 
course , tThere is much company, or abundance 
o f people al tlie races. - 

Grand [titre de quelques souverains, de 
quelques officiers qui en ont d’autres sous eux] 
Grand, great, high. Le grand-seigueur, The 
grandseignior. Lé grand-duc de Toscane , The 
great du he of TiiScanfi Grand-maître de JVïal- 
te , grand-master of Malta. Grand-amiral, 
High admirai. Grand-croix de Malte, One of 
1 the chief dignitics ofthe hnights of Malta. Grand 
Chambellan , Lord Chamberlain. Grand-maître 
de la maison du roi, Master of the household. 
Monsieur le grand (Ifë grandeçiiyerdil roi), The 
master of the horse. Henri ïe Grand , Henry the 
Great. Grand-chantre, |terme d’Église] Chan- 
tor or Çhauntor, jfæccntor. Grand mât [terme 
de Marine ] The main-mas t of a s}ùp or a 
boat. Grande berce ou panacée (sorte de plante 
qui croît dans la Macédoine), Opopanax. 
Grande écaille (grand poisson des A.ntilles), 
Large-scale. Le grand-maître d’un collège , The 
head-masler of a college. Grand-maître, grande 
maîtrise ( et non gvand’maîtrise) des Eaux et 
Forêts, V. Maître, Maîtrise'. 

Grand , s. m. [Seigneur de la première qua¬ 
lité du royaume, et plus particulièrement, 
^éigneur espagnol qui a le privilège de se cou¬ 
vrir devant Je roi; prince] Great , grandee. 
Les Grands , The Great, optimales. S’attacher 
à un grand. To court a great. man, lopay and s 
court to hini. Les Grands d’Espagne se couvrent 
devant le roi, The Spanish grandee s put or: 
their hats before the hing. Trancher du grand 
(faire le grand seigneur, quoiqu’on ne le suit 
pas), To carry il high or State Ly. f Service de 
grand n’est pas héritage (on n’est pas toujours 
assuré de faire fortune auprès des grands), 
Service is no inheritqncè. 

Grand [sublime , se dit particulièrement du 
tyle] JYobleness , sublimity , majesty. Il y a du 
grand dans cette actiGn-15 , There is spmething 
noble or elevated in that action II y a du grand 
dans tous s4s écrits, There is a sublimily in ail 
his wrilings. Pour trop affecter le grand, il 
tombe dans le galimatias, By too great an 
affectation of sublimity, he f ails inlo bombast. 

t Du petit au grand (par comparaison des 
petites choses.aux grandes, To compare great 
thirigs with s ma II. 

En grand, adv. [de grandeur naturelle] 
Atfull length, in great. lî s’est fait peindre en 
grand, He lias go t his picture drawn atfull 
length. Les petites machines ne réussissent pas 
toujours en grand , Small pièces of mechnnism 
do not always succeed when executced in a larger 
sise. Penser, agir, travailler en grand (d’une 
manière grande , noble , élevée, To ihink and 
Work in a dignifit d mariner. 

A la Grande, adv. [à la manière des grands 
seigneurs, est peu usité] In a grand manner, 
ajier the manner of peuple of ranh. Vivre A la 
grande , To Vive like a prince. 

Grand-beau (perle factice soufflée avec du 
cristal teint, imitant le girasol j fioritan pearl. 
Grand-blanc (morceau d amidon de 4 ou 5 
çouces de longueur), Lump of starch of about 
4 or 5 incliès lotus. 

J| GRANDELÉT, TE (grand-té , lot), adj. 
Mnmnutif de grayid] Prcity big, p,cUY tall. 
Elle a déjà des enf ans assez grandelets , She hus 
already children that are pretty iaV. < 

GRANDEMENT (grand-nian), adv. [avec 
grandeur, beaucoup, extrêmement]- Grsatly, 
vastly, desperately, nohly , high ly, hoiahly , ex. 
tremely , largely , ver y much. Agir grandement, 
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Toact with dignity, nobly. || II se trompe gran¬ 
dement, He is greatly mistaken. 

GRANDESSE, sj. f. [qualité .d’un grand 
d’Espagne] The quality oj a Spanish grandee. 

GRANDEUR (gràn-dcur) , s. f. [étendue de 
ce qui est grand ; espace, mesure , capacité', 
hauteur, élévation] Tallness , largeness , size , 
altitude, bulk , magnitude , extensiveness, lof- 
tiness , hugeness . Cela est de la grandeur d un 
pied , That is a foot long or high ; that has a 
foot in lengtli or height. Ils sont de même gran¬ 
deur , They are of the same size. 

Grandeur [excellence, sublimité , dignité , 
majesté, richesse, éclat, magnificence] Gréai- 
ness , nobleness , dignity, „ excellency, gran¬ 
deur, mightiness , lordliness , majesiy, honour , 
illustriousness , nobility. Grandeur d’âme, Mag- 
nanimity , sublimity. Grandeur d’un dessein, 
Importance or magnitude of a design. La gran¬ 
deur (l’énormité) d’un crime, The heinousness 
of a crime . 

Grandeur [titre d’honneur qu’on donne à un 
grand seigneur] Lordship, grâce. 

Grandeur [ terme de Mathématique ; tout 
ce qui est susceptible d’augmentation ou de 
diminution] Magnitude , quantity. 

GRANDIR (grân-dir), grandissant, grandi ; 
je grandis, v. n. [ devenir grand ; croître ; 
s’étendre, augmenter] To gi'ow , to grow tall 
or big. Cet enfant grandit a vue d’œil, That 
child grows so fast \ve may even see it. Cette 
pluie a fait grandir les blés, That rain has 
made the corn grow. 

|| GRANDISSIME (gran-dï-sîm), adv. [fort 
grand] Fery great or ver y large. 

GR AND-MERC1 V. Merci. 
GRAND-ŒUVPiE, s. ni. [la pierre Philo¬ 
sophale] The philosopheras stone. 

GRANGE (gran z ), a. /. [bâtiment où l’on 
serre les blés en gerbes] Barn ? mow . Batteur 
en grange, Thrasher. 

GRANIT ( grâ-nît ) , ou Granité , s. m. 
[espèce de pierre de roche très-dure] Granité. 
Espèce de granit, Moor-stone , Purbeck-stone. 

GRANITELLE, adj. [ se dit du marbre qui 
ressemble au granit] Granité-like. 

GRANULATION , a. f [opération par la¬ 
quelle on réduit les métaux en petite grains] 
Granulation. 

GRANULER (grâ-nu-lâ) , granulant, gra¬ 
nulé , v. a. [mettre un métal en petits grains] 
To granulate. 

GRAPHIE , s. f. [description j mot tiré du 
Grec , et qui entre dans la composition de 
plusieurs mots françois, tels que Géographie , 
etc.] Graphy. i 

GRAPHIQUE, adj. [représenté par une fi¬ 
gure] Graphie al. 

GRAPHIQUEMENT, adv. [d’une manière 
graphique] Graphically. 

GRAPHOMÈTRE, s. ni. [demi-cercle ; ins¬ 
trument de Mathématique pour mesurer des 
angles sur le terrain ] Graphometer. Double 
graphomètre , Circumjerentor. 

GRAPPE (grâp) , s. f. [assemblage de plu¬ 
sieurs grains attachés comme bouquets au cep 
* de la vigne ; se dit aussi de quelques autres 
plantes] A bunch cf grapes. Grappe de gro¬ 
seille , A bunch oj durants. Grappe de lierre , 
A cluster or bunch oj 1 ivy-berries. * |j Mordre à la 
grappe (prendre un extrême plaisir à une pro¬ 
position qu'on nous fait) , To bile at the hook, 
to swallow the bail. 

Grappe marine. V. Raisin de mer. 

Grappes [sable et petites pierres qui sont 
mêlées avec la mine de fer] Sand and small 
stones jound among iron-ore. 

Grappes [espèce de galle qui vient aux pieds 
de» chevaux] Scratches, grapes, arrêts 7 mangy 
tumours . 

G RAPPELLES. y. Glaiteron, 

IL 


GRAPPER, grappant, grappe, v. a Grap- 
per la garance ( la réduire en poudre ) , To 
grind or pulverize madder. 

GRAPPILLER (gvâ-pî-/â), grappillant, grap¬ 
pillé , v. n. [cueillir ce qui reste de raisins 
dans une vigne, après quelle a été vendangée] 
To glean ( after vintage ). 

Grappiller, v. n. et a. [faire quelque petit 
gain] To scrape up, to get some Utile thing. 

* II a grappillé quelque chose dans cette af¬ 
faire , He has gleaned something in thaï ajfair, 
Il n’y a plus rien à grappiller, There is nothing 
to be scraped up. 

GRAPPILLEU-R (grâ-pi-Zéur, /euz) , s. m. 
et f. [celui, celle qui grappille 5 au figuré , 
celui qui fait de petits profits injustes j glaneur] 
Grape-gleaner. 

GRAPPILLON (grâ-pî-Zozz), s. m. [petite 
grappe de raisin, retranchée d’une plus grande] 
A little bunch or cluster of grapes. 

GRAPPIN (grà-pi/ 2 ) , s. m. [terme de Ma¬ 
rine ; ancre à quatre pointes dont on se sert 
pour les petits bâtimens] Grapnel, creeper. 

Grappin [instrument de fer dont on se sert 
pour aller à l’abordage , etc. j crochet, main 
de fer, croc, harpeau, harpon ] Grapple , 
grapnel, grappling iron , creeper. Grappin à 
main , de brûlot d’abordage, de bout de ver¬ 
gue , A hand - grappling, jire - grappling , of 
the yard'arm or sheer-hook. Fer de ramo¬ 
neur , Scraper. * || Mettre à quelqu’un le grap¬ 
pin dessus, ou jeter le grappin sur quelqu’un 
(le dominer, prendre de l'empire sur lui ), 
To put one imder a grapple , to master , to 
master him. 

GRAPPINER , grappinant, grappiné , v. a. 
[accrocher un vaisseau , en y jetant des grap¬ 
pins] To grapple , to warp a vessel towards a 
Jlake of ice by graplings and ropes. 

GRÀS, SE (grà, gras), adj. [qui a beaucoup 
de graisse] Fat, fleshy , plump , full of fat, 
adipous , big-bodied , corpulent , obese, pinguid. 
Rendre gras, To plump. Chapon gras, pou¬ 
larde grasse , Fat capon , pullet . f il est gras 
à lard , gras comme un moine , He is as j'at as 
a pig. f Tuer le veau gras (faire quelque régal 
extraordinaire à une personne dont Farrivée 
fait un extrême plaisir ) , To kill the^fatted 
calf. * f Dormir la g*rasse matinée (bien avant 
dans le jour, et se lever fort tard), To sleep 
it out , to over-sleep one s self. * || Il en fait ses 
choux gras ( il y fait de grands profits) , He 
feathers his nesl with it. (il en fait ses délices), 
He delights in it. Il en ‘est sorti fort gras 
( se dit d’un homme qui s’est enrichi dans une 
affaire), He has finely picked up his crums or 
crumbs. + f Vous en êtes bien plus gras d’avoir 
fait cela ( vous en êtes bien plus riche, plus à 
votre aise) ! IPhat hâve y ou got by doing oj 
that ? what are you the belter for it ? Cheval 

I gras-fondu (à qui la graisse est fondue dans 
le corps par l’excès du chaud et du travail), 
A house that has the molten grease. Il est mort 
de gras-fondu , He died of the molten grease. 
Ce cheval a la vue grasse ( sa vue s’épaissit, 
s’obscurcit), This horse is dim-sighted , or walT 
eyed. 

Gras [ imbu de graisse ou de quelque ma¬ 
tière onctueuse j riche , abondant , fertile ] 
Greasy , oily. Du vin gras, Oily wine. De 
l’encre grasse, Thick ink. Terre grasse, Clay , 
Fullers earth. Terres grasses, pays gras (qui 
abonde en blés et en pacage) , Fat g round , a 
plentijul couniry , fertile in corn and pasture. 
Du son gras (où il reste de la farine), Fine 
bran , that has some tue al amongsi it , pollen. 
Figues grasses, Turkey figs. Mortier trop gras 
(où il 3 r a trop de chaux), Mortar that has loo 
much lime m U. Les joints de cette pièce de 
bois sont trop gras (phrase de Charpentier j trop 
épais), II 14 joints of this pièce oj wood are tao 


thick. Jour gras ( où l’on mange de la viande , 
à la distinction des jours maigres), Aflesh day. 
Les jours gras (les derniers jours du carnaval}, 
Shrove^ day s , the four last fiesh day s before 
lent. J ai fait le mardi gras chez lui, 1 hâve 
spent my shrove-tuesday at his house. Avoir la 
langue grasse (épaisse , et prononcer mal cer¬ 
taines consonnes), To lisp 7 to speak thick. 

1 emdre gras [terme de Peinture j éviter toute » 
espèce de sécheresse] To painl withfreedom. 
Peindre à gras ( retoucher avant que fa cou- 
leur soit sèche, ce qui produit un très - bon 
effet), To work up a picture , before it is hard - 
ened. Temps gras, Hazy weather. Gras de mer, 
Foui water , discoloured water at the mouth of 
a river. 

Gras [^sale , obscène] Bawdy , obscene , 
smutty, jrouzy. Dire des paroles grasses, tenir 
des discours gras , To talk bawdy , to bésmutty 
in ojie's discourse. Cause grasse ( on appeloifc 
ainsi autrefois une cause que les clercs du pa¬ 
lais choisissoient ou inventoient pour plaider 
entre eux aux jours gras et dont le sujet étoit 
licencieux) , Licentious play or jarce. 

Gras , s. m. [ce qui est contraire au maigre] 
Fat, a fat piece , jatness. Je n’aime point le 
gras , 1 do not like fat. Sa table est toujours 
servie en gras et en maigre, He has always 
fish and fiesh at his table. Gras double (partie 
des intestins de certains animaux, qui est bonne 
à manger, premier ventricule du bœuf), Double 
tripe. 

Gras de jambe [l’endroit le plus charnu] 
The calf of the leg. 

Gras, adv. [entre clans les phrases suivantes] 
Faire gras , manger gras (manger de la viande 
les jours maigres), To eat fiesh or méat against 
the church-ord i fiance. Parler gras (grasseyer), 

T 0 lisp s , to speak thick. Parler gras (dire des 
saletés), To talk bawdy , to speak mutty. 

GRAS-FONDU , sf m. ou Gras-Fondure , 
s. f [maladie qui vient à un cheval] Molten- 
grease. V. Gras. 

GRASSARI, s . 7n. [oiseau de passage qui 
craint beaucoup le froid] Grassari. 

GRASSEMENT (gras-mân) , adv. [n’a d’u¬ 
sage que dans quelques phrases , pour dire , 
commodément, largement, abondamment, ma¬ 
gnifiquement, richement] Plentifully , largely . 
Vivre grassement, To hâve a plentijul fortune, 
to live plentifully, to live in clover. Payer gras¬ 
sement (au-delà de ce qu’on doit) , To pay 
generously. Récompenser grassement, To give 
large or ample reweirds. 

|| GRASSET, TE (grâ-sê,set), adj. [diminu¬ 
tif de gras , qui est un peu gras] Tally , pretty 
fat, pretty plump. 

GRASSETTE s. f. [ plante huileuse et 
vulnéraire dont les feuilles sont grasses , et qui 
croît dans les lieux humides ] Butlerwort , 
grasselte. 

GRASSEYEMENT ( grâ-sëy-man ) , 5 . m. 

[ manière* dont prononce une personne qui 
grasseye 5 parler gras] Lis ping, lisp. 

GRASSEYER (grâ-së-yâ), grasseyant, gras¬ 
seyé,^. n. [prononcer certaines consonnes, et 
principalement IV avec difficulté j parler gras] 
To lisp, to speak thick. 

GRASSEYEU-R, SE , s. m. #t f. [qui parle 
gras, qui grasseye] Lisper. 

GRASSOUILLET, TE (grâ-sôo-/ë, le t), adj, 
[diminutif de grasset, un peu gras , délicat] 
Plump. Get enfant est grassouillet, That child 
is plump. Cette petite fille est grassouillette , 
That little girl is plump. 

GRAT, s. m. [mot campagnard , endroit 
où les poules grattent pour chercher de la pâ¬ 
ture] A scraping place. *j- Envoyer quelqu un 
au grat (le chasser, l’envoyer promener) , To 
send one a grazing. 

GRATERON ouRièble, s., f. [Muguet des 
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bois ou Glouteron 5 plante dont^ les tiges , les 
fruits sont rudes au toucher, et s'attachent aux 
habits et au linge]. V. Glaïteron 

GRATICULÈR [ terme de Dessinateur ]. 
V. Craticuler. 

GRATIFICATION (grâ-tî-fî-kâ-sîo/z) , s. f 
[don, libéralité qu’on fait à quelqu’un ; présent, 
bienfait] Gratuily, bountyfjïee gift , présent , 
g ratification , advaut âge, encouragement, liberct- 
liiy . Le roi lui a fait une gratification, 
The kinghas granted hirn a favour. Faire une 
petite gratification à quelqu’un , To give one 
some litlle gratuily. 

GRATIFIER (grâ-tî-fî-à), gratifiant, grati¬ 
fie' , v. a . [favoriser quelqu’un, en lui faisant 
quelque libéralité , récompenser, donner une 
re'compense] To gratijy , to give a présent or 
a fret gift, to advantage , to grâce , to récom¬ 
pensé. 

GRATIN (grà-ti/*) , s. m. sing. [la partie de 
bouillie qui demeure attachée au fond du poê¬ 
lon] Any siujf that is burnl to , and sticks to 
îhe botlom oj a skillet , \vherein any thing wns 
boilcd ; shin. 

GRATIOLE, s. f. [petite digitale , herbe à 
pauvre homme; plante purgative] Graliola , 
water-hvssop , heage-hyssop. 

GRATIS (grâ-tîs) , adv. [mot emprunte du 
latin , qui signifie par pure grâce , sans qu'il en 
coûte rien; gratuitement, sans intérêt, libéra¬ 
lement, généreusement ; il est quelquefois aussi 
substantif] Gratis , Jor nothing y free-cost. On 
lui a expédié ses provisions gratis , They gave 
him his patents gratis. 

GRATITUDE (grâ-ti-tùd) , s. f. [reconnois- 
sance d’un bienfait recul Gratitude, graieful- 
ness , acknowledgmertt , thankfulness. Avoir de 
la gratitude , To be grateful or thankful Je 
vous témoignerai nia gratitude , I shall show 
myselj gratejul toyou. Y. Recoivxoissaxce. 

GRATTE , 5 . f. [racle ; terme de Marine] 
Scraper. Gratte double , JboublXeaded scra¬ 
per. 

GRATTEAU, s. m. [terme de Doreur; fer 
acéré et qui a quatre barres tranchantes, sem¬ 
blable à un fer de dard] Scratcher. 

GRATTE-BROSSE, s.f. [brosse de fil de 
laiton pour éclaircir la dorure, etc.'] Scratching- 
brush . 

GRATTE-BROSSER , gratte - brossant , 
gratte-brossé , v. a. [frotter une chose do¬ 
rée avec la gratte-brosse] To scratcli with the 
brush . 

GRATTE CUL (grât-Àu) , s. m. [espèce de 
bouton rouge qui se forme de ce qui reste de la 
rose , de la fleur de l’églantier, après que les 
feuilles en sont tombées] Hip or kep. f Rouge 
comme un gratte-cul, As red as a hep, f 11 n'y 
a point de si belle rose qui ne devienne gratte- 
cul (point de si belle femme qui ne devienne 
laide en vieillissant) , The Jinest flower must 
fade in tinie ; ail beauties are subject to de- 
cay, 

GRATTELEU-X, SE (grât-léu , leuz), adj. 
[qui a de la gratteîle] Itchy. 

GRATTELLE (grâ-tcl), s. f [menue galle ; 
ébullition, échauboulure] llching. 

GRATTER (grâ-tà), grattant, gratté, v. a. 
[passer ses ongles un peu fortement et à plu¬ 
sieurs reprises sur l’endroit où il démange ; 
frotter la partie où il démange] To scratch, to 
scrub, to claw, to rub , to grate. Oter en grat¬ 
tant, To scrape ojf \ En grattant, Scratchingly . 
Envie de se gratter, Prurit. 11 est impoli de se 
gratter la tête en compagnie , It is impolite to 
scratch one^s head in company, f Trop gratter 
cuit, trop parler nuit, T 00 mucli scratching 
mjîames the wound , andtoo much talking does 
great hurt. +4* Qui se sent galleux se gratte 
(lorsqu un homme prend pour lui ce que l’on 
eut de fâcheux par un discours général) $ If l 


any' fool finds the cap fit him, Ici him put il 
on. f Ce sont deux ânes'qui se grattent (se dit 
par dérision de deux personnes qui se flattent 
l’une pour l’autre) , They are like asses that 
scrub one another. f Gratter une personne où 
il lui démange (lui parler cl’une chose qui lui 
plaît ) , To lalk of a thing that does one plea - 
sure. 

Gratter la terre , le fumier [se dit des ani¬ 
maux qui, avec leurs ongles, remuent la terre] 
To scraps the ground or upon a dunghill. 
FJ’aimerois mieux gratter la terre avec les 
ongles, que de travailler à la solde d’un li¬ 
braire (pour dire, il n’y a point d’extrémité 
où je me réduise plutôt que de , etc.) , I had 
rallier thrash for my bread , than work at a 
b 00 kselleras pay. 

Gratter [ratisser ]7o scratch ojf } to scrape , 
to rake ojf, to grate. Un gratte à la porte du 
roi , on n’y heurte pas, People scrape at the 
king s door, they never knock at it or rap. 

Gratter du parchemin , une muraille , To 
scrape parchment ; a wall. Gratter un vaisseau, 
To scrape a ship. 

* Gratter le parchemin , le papier [gagner 
sa vie à copier] To be a scribbling drudge, lu 
scrawl , to write fast and ill. 

* f Gratter [filouter] To pilfer, to câb¬ 
lage. 

Gratter une rentraiture [terme de Tailleur] 
To smooth down with the nail. 

GRATTERON, 5 . m. [sorte de plante dont 
les fruits sont rudes au toucher] Bur-dock , 
clot-bur. 

GRATTOIR (grâ-twàr), s. m. [instrument 
propre à gratter) A scratching knife , scraper. 
Effacer avec un grattoir, To scrape out. 

GRATUIT, Ë (grâ-tùî-tùît), adj. [qu’on 
donne gratis] Gratuitous , free , Jrcely given. 
Don gratuit (somme que ie clergé de France 
octroyoit de temps en temps au roi, pour sub¬ 
venir aux besoins de l’État), Free gift. Sup¬ 
position gratuite (qui n’a aucun fondement), 
A grathilous supposition. 

GRATUITÉ ( grâ-tûî-tÂ ), s.f. [caractère 
de ce qui est gratuit ; miséricorde, grâce, fa- I 
veur, clon, bienfait, libéralité; ne se dit que 
de la grâce, de la prédestination ; bonté] Gra¬ 
tuily , mercy', goodness , free gist. 

GRATUITEMENT ( grâ-tûrt-mân ) , adv. 
[d’une manière gratuite ; gratis , sans intérêt, 
sans profit; sans fondement : N. R. Gratis 
n’est que du style familier; gratuitement est 
plus noble et plus françoisl Gratuitously, gra- 
tis , freely , jnmkly , for nothing. 

GRAVATIER , s. m. [celui qui charrie les 
plairas , les gravas , les décombres de maisons 
démolies , etc.] Rubbish-Carter. 

GRAVATS, s. m. [platras, menus débris d’un 
bâtiment; ne se dit guères au singulier; dé¬ 
molitions, décombres] Rubbish . 

GRAVE ( grâv ) , adj. [terme Didactique ; 
pesant, lourd] tleavy. Les corps graves, Beaay 
b 0 die s. J 

.[sérieux , qui agit avec un air sage, 
avec dignité et circonspection] Grave , serious, 
solemn , demure,Jîat , sober y poized. Un homme 
grave, A grave man. Contenance, mine grave, 
A solemn face or look. 

Grave [important, qui est de conséquence, 
considérable , respectable] Serious , weighty , 
oj importance , deep , of weight. Auteur grave 
(qui est de grande considération dans la ma¬ 
tière dont il traite], A weighty anthor. Le fait 
leur parut si grave que la "plupart d’entr'eux 
nous trou voient dignes du dernier supplice , 
The ajfair seemed to thern of such a serious 
nature , that the majority thought we deserved 
a halter. 

Grave [se dit aussi des accens , des sons et 
des tons , par opposition à aigu] Grave 7 broad , 


Accent grave , A grave accent. Son grave, A 
dull or hollow Sound. 

Grave, s. m. Gravity. Je suis dégoûté du 
grave et du sérieux , 1 am weary of gravity. 

Grave, s. f. [grève; terme de Marine] A 
plat-form oj finis on the sea-shore {partie idarly 
those whereon they dry fis h in Tfewjoundland). 

GRAVÉ, E, part, de Graver, Engraved. 
Avoir le visage gravé , être tout gravé de pe¬ 
tite vérole (en être extrêmement marqué ] To 
hâve one^s face pitted , or to be extremtly 
pitled oj' the small pox , to hâve pock-holes in 

0116 S fciCC. 

GKAVELÉE (grâv-li) , aây et 5. /. [cen- 
dre gravrlée , cendre faite de gravele'e ou de 
lie de vin calcinée ] Ashes made oj turlar, old 
lees of vvine. Cendres gravelées , S'cobs. 

GR AYFLEu-X , SE (grây-Icu, lêuz), adj. 
subst. [qui est sujet à la gravelle; sablonneux] 
Troubled with the gravel. Urine graveleuse 
(pleine de sable , de gravier) , Urine J'ull of 
gravel , or sandy. Les goutteux et les grave¬ 
leux sont à plaindre, Gouty people and those 
troubled with the gravel are to bepilied. 

Graveleux [mêlé de gravier] Gravelly , 
sandy , gritty , calculose. Terroir graveleux, 
terre graveleuse , Gravelly soit or land. Fruit 
graveleux , S tony fruit. 

Graveleux [trop libre] Inmiodest , obscene , 
smutty. Conte graveleux, histoire graveleuse; 
Foui or smutty' story. 

GRAVELLE (grâ-vèl), s.f. [maladie causée 
par du sable ou du gravier, qui fait obstruction 
dans les reins ] Gravel, stone. 

Gravelle [résidu des marcs des vinaigriers] 
Vinegar dregs. Lie de vin desséchée, Dried 
winc dregs. 

|| GRAVELURE (grâv-lûr) , s.f [obscénité] 
Obscenity , smuttiness. Il y a de la gravelure 
dans ce livre, ThaCbook is smutty. 

GRAVEMENT (grâv-mân), adv. [d’une 
manière grave et composée; sérieusement, 
majestueusement] Gravely , seriously , solemn • 
ly, soberly. [terme de Musique] Grave. 

GRAVER (grâ-vâ), gravant, gravé, v. a. 
[tracer, imprimer quelque figure avec le burin, 
ou le ciseau , sur du cuivre , du marbre, etc ; 
(ailler, inciser , ciseler, buriner, sculpter, im¬ 
primer] To character, to insculp , to enlail , 
to implant , to grave , to en grave , to impress, 
Graver à l’eau forte, To etch. * Graver quel¬ 
que chose dans son esprit, dans sa mémoire 
(l’y imprimer fortement) , To imprint a thing 
in one’s mind or memory , to rivet in. D’ordi¬ 
naire les bienfaits sont gravés sur le sable, et 
les injures sur l’airain, Klndncsses are ge - 
nerally engraved-upon sand , and injuries on 
brass. 


GRAVEUR (grà-vêur) , s. m. [celui qui fait 
profession de graver] Graver, engraver. Graveur 
à l’eau forte , Engraver in the etching waf. 
Graveur en bois , Carver. 

GRAVIER (grâ-vïà) , s. m. [gros sable mêlé 
de fort petits cailloux ; sablon , grève , terre 
sablonneuse) Graver gril . Couvrir de gravier 
une allée, To gravel a walk. Urine où il y a 
beaucoup de gravier, Sandy urine. 

GRAVIR (grâ-vlr), gravissant, gravi ; je 
gravis , v. n. [grimper, monter avec effort à 
quelque endroit roide et escarpé ; se guinder] 
J o ciimb, to clirnb up , to clumber , to ascend, 
to mount , to trancend. 


GRAVISSANTE , s.f. [espèce de chenille 
ue l’on trouve sur l’absinthe verte] A sorlof 
aterpillar. 

GRAVITATION (grâ-vî-tà-sion ), s. f 

terme de Physique; l’action de gravi4" , 
ression , pesanteur , gravité] The gravitation. 
GRAVITÉ (grâ-vï-tà) , s. f [terme Didac- 
que, poids , force centripète. V. Pesax- 
eur ] Gravity } heaviness. Gravité de son, 
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Deepness of sound. Centre de gravite', The 

centre of gravîty. 

Gravité [la qualité d’une personne grave et 
sérieuse ] G ravity , seriousness , solemnity, 
graveness , heed , sadness , staidness , sober- 
ness. Avec gravité , In sober sadness. V. Dé¬ 
cence. 

Gravité [se dit aussi de l’importance des 
choses ] Weight , importance , g ravity . 

GRAVITER, gravitant, v n. [terme de 
Physique : tendre ou peser vers un point, s’ap¬ 
pesantir J To gravitaie. 

GRAVOiR, s. m. [outil avec lequel on fait 
la rainure des châsses de lunettes] Groovcr. 

Gravoir [instrument de buis pour tracer des 
filets sur les cierges] Graver. 

GRAVOXS (grâ vwà), a. m . [la partie la 
plus grossière qui reste du plâtre , du gravier, 
après qu’on fa sassé] Course plaster or gravel. 

Gravoïs [ les menus débris d'un bâti¬ 
ment; platras, décombres, démolitions, gra¬ 
vas : ne se dit guère qu’au pluriel] Rubbish , 
f rubble , shards. 

GRAVURE (grâ-vur), s.f. [l’art de graver 
sur le métal ou sur le bois ; la manière de gra¬ 
ver; l’ouvrage du graveur; ciselure, burin, 
impression, empreinte, estampe] Graving, en- 
graving , eut , print. Gravures en pierres, Li- 
thography. 

GRAVE. V. Freux. 

GRE (grâ) , s . m. [bonne , franche volonté 
qu’on a de faire quelque chose, affection, in¬ 
clination, sentiment, avis , impression, direc¬ 
tion , satisfaction] Accord , will , consent , lik- 
ing , mind , motion , pleasure. De bon gré, 
*Z eif Contre son gré, Grudgingly , ogainst 
his will . 11 y est allé de son gré, de son bon gré, 
Ile went of his own accord, lis ont contracté 
ensemble de gré à gré (d’un commun accord), 
They hâve contracted together by mutual or 
common consent. Les juges savent toujours ac¬ 
commoder les formalités de la justice au gré 
de ceux qui gouvernent, Judges ever know 
ho\v to adjust the fornis of law to the will and 
pleasure of tlwse who govern. 

Ah ! que je suis heureux, et que j’ai de plaisir 
De trouver une femme au gré de mon désir! 

Ah ! how happy l am , and what a joy it is 
to fmd a wije according to my own wishl 
Cela est-il à votre gré? Unes that please you? 
Is that according to your liking? Elle est assez 
à mon gré, I like her well enough . A mon gre' 
(selon moi, selon mon goût, mon opinion), 
son discours cloit très-beau, In my humble 
opinion , or according to me , his speech was 
very fine. Bon gré mal gré , de gré ou de force, 
Irhether one will or no , will lie mil lie. * il 
vit au gré de scs passions, de ses désirs, He 
lires as he likes , he follows the benl of his own 
inclinations. * Se laisser aller au gré des fLots , 
au gré du vent, To commit one's self to the waves 
or to the wind. Ses crins flottoient au gré du 
vent, His mane waved with the wind. Avoir 
quelque chose en gre', recevoir en gré, prendre 
en gré (agréer, trouver bon quelque chose, y 
prendre plaisir), To like a thing, lo he pleased 
with it. Prenez en gré l’avis que je vous donne, 
Take in good part the advice which lgiveyou. 
11 a pris en gré de lui faire un mauvais tour 
(il lui a fait un mauvais tour de gaieté de 
cœur) , The fancy look him to serve him a 
scurvy trick. Prendre en gré (recevoir avec pa¬ 
tience , avec re'signation), To receive patiently, 
to submit . Il faut prendre en gré les afflictions 
que Dieu nous envoie, TFe inust receive pa¬ 
tiently the afflictions which God sends us. 
Prendre la mort en gré, Tb submit to death 
patiently. Savoir gré, ou bon gré d’une chose 
à quelqu’un (être satisfait, content de quelque 
chose qu’il a dite ou faite) , To take a thing 
Kindly of one, to be'obliged to him for it , Vous 


savez gré à votre mère de vous avoir donné le 
jour, T ou are indebted toyour mother for your 
birth. Je lui en sais bon gré, I take it kindly 
of him. Je lui en sais le meilleur gré du monde, 

I take it as kind as possible of him. Quoique 
je visse bien à ce discours que j’avois affaire à 
une coquette, je ne laissai pas de savoir bon 
gré de cette aventure à mon e'toile, Though I 
fourni , by her dis course , thail had to do with 
a coquet , 1 thought myself very much obliged 
to fortune for this aih enture. Savoir mauvais 
gré d’une chose à quelqu’un (être mécontent 
de son procédé), To take a thing ill of one, 
to he disohliged. Quoiqu’en me découvrant tes 
besoins, ce soit me reprocher de ne les avoir 
pas prévenus, je ne t’en sais pas mauvais gré, 
Although the discovering thy nccessiües was a 
reproach to me for not having prevented lhem , 
/ am not at ail disohliged . Il se sut bon gré de 
n’avoir point d’autre rôle à faire, fie was very 
glad that lie liad no other pari to perforât. Il 
se savoit bon gré du conseil qu’il avoit ima¬ 
giné pour la séparer de son rival , He luigged 
himsetf with the project he had conlrived to 
part her from his rival. Je m’en sais mauvais 
gré, I am angry with my self for il. V. Bon. 

GREBE ou Colymre , s. m. [oiseau aquati¬ 
que sans queue, dont le plumage est d’un blanc 
argenté et sert à faire des manchons] Grche , 
colymbus. 

GREC, QUE (grêk) , adj. subsl. [nom de 
nation qui entre dans quelques phrases; sa¬ 
vant, habile ; dégourdi, rusé , fin, fourbe, cau¬ 
teleux, filou] Greek , Grecian. La langue grec¬ 
que, Greek , the greek tongue Parler grec, To 
speak greek. Y grec, Y, the last letter but one 
of the alphabet. 11 est grec en cela (il y est 
fort habile), He has a great talent that way. 

II n’est pas grand grec, He is no conjurer. 
C’est du grec pour moi (cela me passe) , Iliat 
is hebrew to me, / know not what to make of 
it. § C’est un grec, He is a sharper. || -j* Un po¬ 
tage à la grecque (fade, qui n’a point de goût], 
Insipid soup. 

GRECQUE, s. f. [sorte d’ornement com¬ 
posé de carrés entrelacés] Fret , fret-work. 

Grecque [espèce de sauterelle de la forme 
de la Mante] A sogt of locust. 

Grecque [terme de Relieur; petite scie] 
Handsaw. Un livre relié à la grecque (dont 
les nerfs ou nervures ne paroissent pas sur le 
dos), A look with a plain or smooth back. 

GRECQUER un livre, grecquant, grecque, 
v. a. [terme de relieur ; le scier sur le dos avec 
la grecque, pour noyer les nervures] To sink 
the bands into the back . 

Grecque [terme de coiffeur] Un toupet à la 
grecque, une grecque, Grecque. 

GREGE (gris) , s. f [nom propre de pays] 
Grcece. 

GRECISME, s. m. [construction, tour de 
phrase propre à la langue grecque] Grecism. 

GREDIN, E ( grë-di/z, din ) , adj. subst . 
[gueux, mesquin, misérable , ignoble ; terme 
injurieux, se dit figurément d’une personne 
qdl n’a ni bien, ni naissance, ni-bonnes qua¬ 
lités] Beggarly , shabhy ; a ragged fellow or 
wench , a scrub , tattcrdemallon , rapscallion. 
Cela est bien gredin, That is very shabhy. 
C’est un gredin , une gredine, He is a scound- 
rel , she is a nasty créature. 

Gredin [une espèce de petit chien à longs 
poils] A kind of little dog with long haïr ; shag, 
lav-dog: 

GRÉDINERIE (gré-dîn-ri), s. f. [misère, 
gueuserie, ladrerie, mesquinerie] Beggarliness , 
shabbiness. 

GRÉEMENT, s. m. [garniture d’un vais¬ 
seau] Rigging. 

GRÉER, gréant, gréé, v. a. [terme de Ma¬ 
rine; préparer, employer, garnir, mettre] 


To rig. Gréer un vaisseau, To rig a ship, or 
to work the rigging of a ship, Gréer un mât , 
To rig a mast. Vaisseau mal gréé, A ship not 
rigged ship-shape. 

GREFhE (gréf) , s. m. [le lieu ou se gardent 
les registres où l’on expédie en justice les sen¬ 
tences; les droits du greffe] The roIls , a re - 
gister , court of records , registry ; the fee due to 
llim that keeps that register. 

Greffe (gréf), s.f [petite branche tendre 
que l’on coupe d’un arbre en sève , pour l’enter 
dans un autre arbre; ente, rejeton , écusson] 
Graff', graft , scion. 

GREFFER fgrê-fâ), greffant, greffé, v. a. 
[faire une greffe , enter, e'eussonner] To graff , 

10 graff ,, £o inoculate . Greffer de nouveau, To 
< regraft. 

GREFFIER (grê-fiâ), s. m. [officier qui 
tient un greffe] Register , recorder , coucher „ 
master of the rolls . Greffier à la peau [le gref¬ 
fier qui écrit sur le parchemin les expéditions 
des arrêts et des sentences] Engrosser. 

GRFFFOXR (grê-fwâr) , s. m. [couteau pour 
greffer] A grajting knife. 

GREGE, adj. [ne se dit que de la soie quand 
elle est tirée de dessus 1e cocon] Raw. 

GREGEOIS (grà-swâ), adj . [feu grégeois; 
sorte de feu d’artifice, inventé par les Grecs, 
et qui brûle même dans l’eauj Wildfire 4 
greek-fh e. 

GRÉGORIEN, NE , ad]. [ne se dit qu’en 
parlant du chant grégorien (ordonné par le 
pape Grégoire I ), et de l’année grégorienne 
(réformée en i 582 par Grégoire XiXI) , Gre- 
gorian. 

J GRÈGUES, s.f. pl. [haut-de-chausses ; se 
dit encore dans quelques phrases proverbiales ; 
culottes, trousses] Breeches. *f.|' Tirer ses grè- 
gues (s’enfuir) , To sneak away , to run or 
scamper away. f-J- Laisser ses grègues en quel¬ 
que occasiçn (y mourir) , To leave one's car- 
case in a place , to be killed , io die. *f4- H en a 
dans ses grègues (se dit d’un homme à qui il 
est arrivé quelque perte , quelque accident fâ¬ 
cheux) , He has met with a sad disaster. fJ- Il 
a bien mis de l’argent dans ses grègues (il s’est 
bien enrichi), He has finely feathered his nest 
or linecl his pockets. 

GRELE (grél), s.f. [ eau qui e'tant êbngelée 
dans la nue par le froid, tombe par grains; 
tempête, orage; des coups redoublés] HaiL 
Un grain de grêle, A hailslorte. Bruit d’une 
grosse grêle, Peal of bail. * Une grêle de coups, 
de flèches , etc. A shower of blows , arrows , 
etc. * f On le craint, on l’appréhende comme 
la grêle (se dit d’un méchant homme qui fait 
bien du mal dans un endroit) , He is. dreaded 
as much as thunder. Faire tomber le sel en 
grêle ; c’est le répandre sur tous les bords de 
la mesure, To heap the sali measure. 

Grêle, adj. [Ion" et menu, mince, délié , ef¬ 
filé , fluet, délicat] Slender, s lira , lank , ihin , 
gracile. Voix grêle, A shrill, squeaking voice. 
Intestins grêles [terme d’Anatomie ; certains 
intestins qui ont moins de diamètre que les 
autresj Srnall intestines , intestina lenuia. 

GRÊLE, part, de Grêler Hailed. (j Un 
homme grêlé, un visage grêlé (qui a beaucoup 
de marques de petite vérole) , One very much 
pittecl with srnall pox , pock-f retted , that has 
pock ho les in his face . 11 a été grêlé (ses terres 
ont été grêlées) , He is a sufferer by the bail ; 
the bail has damaged , spoiled , or ruined his 
crop. * Il a été grêlé (il a fait de grandes per¬ 
tes, il a eu de grandes infortunes) , He has met 
with or gone through great misfortynes. Il est 
un peu grêlé, He is low in the world. 

GRÊLER (grë-lâ) , grêlant, grêlé; il grêle ; 

11 grêla , v. irnp. [se dit quand il tombe" de la 
grêle] To bail. 11 grêle, It hails. 

Grêler, v. a. [gâter par la grêle, dévaster, ra^ 
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yager, saccager, ruiner]To spoil or ruin. Je crains 
que cet orage n* grêle nos vignes, 1 arn afraid 
thaï storm vrill spoil our vines. Grêler sur le 
ersil (exercer son pouvoir , ses forces contre 
es gens infiniment au-dessous de soi) , To 
reak ont: s vengeance or exert onds slrength 
ag ainsi persans far below one . 

GRELET, Ourlet ou 'I etc , s. ni. [sorte de 
marteau de maçon] A masorüs hammer. 

GRELIN , s. m. [terme de Marine ; le plus 
petit des câbles d’un vaisseau] The smallest 
cable of a ship. A liauser or stream-cable. 

GRELOIRE , s. f. [terme de Cirier ; ange 
longue et étroite percée par fond de plu¬ 
sieurs petits trous] PTax chandleps sieve. 

GRELON (gré-lort), 5 . m. [un grain de grêle 
extrêmement gros] Hailstone. 

GRELOT (gré-lo), s. m. [petite sonnette de 
me'tal creuse et ronde] A Utile round bell , 
rallie. * -f Trembler le grelot (si fort que les 
dents claquent l’une contre l’autre) , To shnke 
lill one s teeth chatter. * Attacher le grelot 
(faire le premier une chose qui paroît diffi¬ 
cile et hasardeuse) , To undertake a perdous 
enterprise , to bell the cal. 

GRELOTTER (grè-lô-tà) , grelottant, gre¬ 
lotté, v. n. [trembler de froid, tremblotter] To 
quake, to shiver . 

GRELOU, s. m. [vaisseau perce' de plusieurs 
petits trous pour grener la cire] Granulating 
vessel. 

GRELOUAGE, s. m. [action de réduire la 
cire en grains] Granulating. 

GRELOUÈR, grelouant, greloué , u. a. [gre¬ 
ner la cire , la réduire en petits grains pour la 
purifier] To granulale. 

GRELUCHON, s. m. [nom qu’on donne h 
l’amant aimé et favorisé secrètement par une 
femme qui se fait payer par d’autres amans : 
freluquet., § petit gueux, § un drôle] The fa- 
voured lover. 

GRÉMENT ou Gréement, s. m. [ce qui sert 
à gréer un vaisseau] Rigging . 

GRÉMIAL, s. ni. [morceau d’étoffe qui fait 
partie des ornemens pontificaux, et qu’on met 
sur les genoux du prélat officiant, pendant qu’il 
est assis] A sort of apron used by romish pre- 
lates. , 

G REMIL, s. w. [herbe aux perles, sorte de 
plante] Ci omil , graymil > or cromwel , slonc- 
crop , gold-moss. 

GRENADE (grê-nâd), s. f. [fruit qui en¬ 
ferme dans son étoffe quantité de grains rouges 
bons à manger] Pomegranate. 

Grenade [petit boulet de fer creux et fait en 
forme de grenade] Grenade , granado , or gra- 
nada. 

Grenade, s.f. [ville d’Espagne, capitale du 
royaume de même nom] Granada. 

Grenade (la), [île de l’Amérique septentrio¬ 
nale, l’une des Antilles] Granada s island. 

Grenade , s. f. [l’une des plus belles et des 
plus riches villes de l’Amérique espagnole] 
Granada. 

Grenade (la Nouvelle-) [province de l’Amé¬ 
rique méridionale dans la Terre-Ferme] The 
IVew Granada. 

GRENADIER (grè-nâ-dîâ) , 5 . m. [arbre 
qui porte des grenades] The pomegranate 
tree. 

Grenadier [soldat qui jette des grenades] 
Grenadier. Grenadier à cheval , U >tse-gre¬ 
nadier. 

Grenadier [oiseau nommé Cardinal au cap 
de Bonne^Espérance] Grenadier. 

GRENAD1ÈR.E (grê-nâ-diér) , s. j . [gibe¬ 
cière de grenadier] Grenade-pouch. 

GRENADILLE ou Fleur de la Passion , 
s.f. [belle plante de la Nouvelle-Espagne] Gra- 
nadilla-, pctssion-Jlower. 


GRENADIN, n. m. [très-petit oiseau de l’A¬ 
frique et du Brésil] Grenadin. 

Grenadins [terme de Cuisine] Smallfrican¬ 
deaux. 

GRENAGE, s. m. [action de former le 
grain de la poudre à canon] Graining the gun- 
povvder. 

GRENAILLE (gré-nàZ) , s.f. [métal réduit 
en menus grains : se dit quelquefois des menus 
grains , comme mil, vesce , etc. j Grain , s mall 
shot 7 métal poutided. 

GRENAILLER (grê-nà-/â), grenaillant, 
grenaille, v. a. [mettre un métal en grenaille] 
To pound, to granulale. 

GRENAT (gré-nâ), s. m. [pierre précieuse 
qui approche du rubis] Granet , garnel. [sorte 
de fruit] A sort of fruit. 

GRENAIJT, s. m [poisson qui a la tête fort 
grosse] Gurnet, pollard , or chuù. 

GRENELER (grén-lâ), grenelant, grenelé ; 
je grenelle, v. a. [faire paroître des grains sur le 
cuir, le chagriner] To work leather into a 
grain, to shagreen it. 

GRENELÉ , E , adj. [chagriné , où on a 
fait paroître des grains] Grainy , worked into a 
grain. 

GRENER (grê-nâ), grenant, grené ; je grène ; 
je grenai ; je grenerai, v. n [produire de la 
graine ; monter en graine] To seed , to run to 
seed. 

Grener , v. a. [réduire en petits grains] To 
grind 7 to pound. Grener de la poudre à canon , 
du sel, du tabac, To grind gun-powder , to 
pound sait, to grind lobacco. 

GRÈNETER1E (grên-tri) , s. f. [commerce 
de grènetier] HuckstePs, corn-çhandleps , or 
seedmaris trade. 

GRÈNETI-ER , ÈRE (grên-tïà, tïér) , s. m. 
et f. [qui vend des grains et des graines] 
Huckster , onewho sells seed , a corn-chandler , 
seednian. 

Grènetier [officier au grenier à sel] Compt- 
roller of the king's magazine of sait. 

GRENETIS (grèn-tî), s. m . [le tour fait 
de petits grains relevés en bosse au bord des 
mormoies] The engrailed ring round a piece oj 
coin. 

GRENETTES, s. f pi. ou Graïne d’Avi¬ 
gnon [petites graines qu’on fabrique à Avi¬ 
gnon, dont les peintres en miniature se ser¬ 
vent pour la couleur jaune] Stilde grain. 

GRENIER (gré-nïâ), s. m. [lieu où l’on 
serre les grains, grange, magasin] Granary , 
côrn-house or loft , avery , barn , magazine , 
mow. Grenier au foin, Hay-loft. Grenier à sel 
(ou l’on débite le sel par autorité-publique) , 
A magazine of sait, * f C’est clu blé en grexVer 
(ce sont des choses dont la garde est bonne , et 
peut même être avantageuse) , It is corn in 
Tgypt, or in store. * La Sicile est le grenier 
d’Italie , Sicily is the granary of Iialy. 4 . Un 
grenier à coifps de poing (se dit d un écolier , 
d’un jeune drôle, querelleur, qui se fait tou¬ 
jours battre) , A quarrelsome young dog that 
gels himself ojïen soundly drubbed. <* 

Grenier [le plus haut étage d’une maison] 
Garret. * f Aller du grenier à la cave (avoir 
des inégalités dans l’humeur, dans ses discours 
du haut et du bas dans sa conduite) , To vvander 
from the garret to the cellar. 

Grenier [terme de Marine] The floor-ceiling 
oj a ship ; the ceiling which reaches only from 
the kehoji to thefloor-heads. Charger en gre¬ 
nier , To load in bulk. 

GRENOBLE, s.f. [ville de France, capi¬ 
tale du Dauphiné] Grenoble. 

GRENOIR, s. 7)i. [atelier où l’on grène la 
poudre a canon; crible dans lequel on la 
passe J Graining-place of a pvwder-nùll: 
sieve. . 


GRENOUILLE (gré-nooZ), s.f. [petit ani¬ 
mal qui vit ordinairement dans Tes marais] A 
frog. Petite grenouille, Portwigle. Les gre¬ 
nouilles croassent, The frogs croak. Grenouille 
pêcheuse. V. Galanga. 

Grenouille [terme d’imprimerie; la partie 
de la presse qui est dessus la platine , et qui re¬ 
çoit le pivot de l’arbre] Sole , socket. 

J f GRENOUILLER (gre-nôo-/à) , grenouil¬ 
lant , grenouillé , v. n. [ivrogner, bu voter, 
fioler, pinter, chopiner] To guzzle f to tipple. 

GRENOUILLÈRE (gré-nôo-/cr), s.f [lieu 
marécageux où les grenouilles se retirent; se 
dit aussi de tout lieu dont la situation est hu¬ 
mide et mal saine; fossé, mare, fondrière, 
marécage, bourbier] A place Jull of frogs , a 
damp , marshy place, afen. 

GRENOUILLET, ou seau de Salomon, 
s. 772 . [plante qui croît sur les montagnes et les 
collines] Polygonation, Solomon's seul. 

GRENOUILLETTE d’eau , s.f. [renoncule 
des marais , l’herbe sardonique, piedpou ; 
plante discussive à l’extérieur , mais très-veni¬ 
meuse h l'intérieur] Ranuncülus palustris. 

GRENU, E (grè-mi,nù) , ad} [qui a beau¬ 
coup de grain] Pull oj corn. Epi bien grenu, 
An ear veryjull of corn ; seedy , grained , grai¬ 
ny. * Cuir bien grenu (dont le grain est beau 
et pressé), Leather that lias a good grain. Huile 
grenue, Clotted oit Marbre grenu, Granule 
math le. 

GRES (gré), 5 . m. [pierre dure et grise, 
qui se casse et se met aisément en poudre] A 
sort oj brown free stone. Bouteille de grès, 
Stone-bottle. 

GRÉSIL (grâ-z îl), s. m. [petite grêle fort 
menue et fort dure; broue'e] A sort oj rime or 
hoarfrost ; sleet. 

Grésil [verre casse' ou rebut de verre après 
la taille des carreaux de vitres] Brokenwindow- 
glass. , 

GRÉSILLEMENT (grâ-zîZ-mân), s. ?n. [ac¬ 
tion de grésiller; état de ce qui est grésillé] 
Shrivelling , wrinkling (as parchmenl does in 
the fire). 

GRÉSILLER (grâ-zî-/â) , grésillant, gré¬ 
sillé, v. imp. [n’a d usage qu’en parlant du gré¬ 
sil qui tombe] Il grésille, Therc is a rime ; it 
is rimy weather, or a hoar or white frost. 

Grésiller, v. a. [faire que quelque chose se 
rétrécisse, se retire] To slirivel , to wrinkle.luG 
feu a gre'sillé ce parchemin , The fire has 
wrinklcd that parclimént. 

GRÉS1LLONNER , v. n. [verbe qui exprime 
le cri du Grillon] To chirp. 

GRESOIR, s. m. [outil de vitrier pour ro¬ 
gner les extrémités d’un carreau de verre] 
Grosing iron. 

G-re-»ol [terme de Musique, par lequel on 
désigne la note sol] G. Cet air est en G-ré-sol, 
That tune is in G. 

GRESSERIE, s.f [pierres de grès mises en 
œuvre ; pots, cruches, vases, etc. faits de grès] 
Brown free stone wroughtj stone-bottles , sïone- 
ware. y 

GRÈVE (grév), s. f. [lieu uni et plat, cou¬ 
vert de gravier, de sable , le long de la mer ou 
d une grande rivière ; plage sablonneuse, ri¬ 
vage, bord] Sandy strand or shore , strand. 

Greve [un des lieux où l’on fait les exécu¬ 
tions à Paris] Greve ; Tyburn. Prendre le che¬ 
min de la Grève, To go the way to the gai - 
lows . 

D un coup nouveau les deux yeux elje crève, 

AMac-karmart, digne d’aller en Grève, 
lier next blow lights upon the. jorehead and 
destroys the optics oj Mac-karmart , who liad 
long deserved a gibbet. 

J Grèves [armure pour la jambe] Grcaves , 
bonis. 1 1 

GREVER (grè-vâ), gravant, grevé, r. a . 
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[leser , faire tort, apporter du dommage, cha¬ 
griner , offenser, nuire, charger, peser] To 
aggrieve, to wrong. Grever une province, 7 o 
oppress a province. Etre gre've' de substitution 
[terme de Jurisprudence ; être héritier à charge 
de substitution] To inherit for life. 

GRIBANE, s. /. [petit biUiment.de mer] A 
hind of&mall vessel A small vessel navigated 
on lhe coast of Normandy, carrying a rnain- 
mast and sore-mast without any tops. 

GRIBLETTE, s. f. [petit morceau de porc 
frais qu’on met rôtir sur le gril] A s lice or col- 
lop ofpork broiled-, pork-chop. 

J GRIBOUILLAGE, 5. m. [mauvaise pein¬ 
ture, écriture mal formée] S crawl , bad writ- 
ing. - , 

GRIBOUILLETTE (grî-bôo-Zét) , 5. f. [jeu 
par lequel on jette quelque chose parmi une 
troupe de gens, pour celui qui l’attrapera ] 
Scramble, scrambling. Attraper, avoir quel¬ 
que chose à la gribouillette, To scramble jor 
a thing. 

GR 1 BOURI, s. m. [insecte coléoptère, re¬ 
douté dans les pays vignobles] Cryiocephalus , 
a sort of vine-grub. 

GR 1 ÈCHE (gri-êsh), adj. [ne se dit guère 
que de ces deux noms ortie et pie] Speckled. 
Ortie-grièche, The male , roman, or greek 
nettle . Pie-grièche, A speckled magpy, a wary- 
angle. * Pie-grièche (femme criarde et querel¬ 
leuse) , A slirew , a vixen . 

GRIEF (grî-ëf) , s. m. [dommage que l’on 
reçoit, lésion que l’on souffre en quelque 
chose ; la plainte que l’on fait pour le dommage 
reçu ; tort, préjudice , injure , mauvais traite¬ 
ment, affront] Grievance, injury , wrong, plaint, 
complaint. Examinons vos griefs, Let us exa¬ 
mine your grievances. 

Gri-ef, ève (grî-êf, év), adj. [ grand et fâ¬ 
cheux,* e'norme, douloureux, dangereux, gra¬ 
ve, triste, considérable] Grievous ; atrocious ; 
enormous ; heavy. Faute griève , A grievous 
failli, y. Grave. 

GRIÈVEMENT ( grl-lv-mah ) , adv. [d’une 
manière griève; excessivement, considérable¬ 
ment , douloureusement , beaucoup, grave¬ 
ment, sérieusement] Grievously, extremely , 
sore , deeply, mortaliy. 

GRIÈVËTÉ ( gri-év-tà ) , s. f [ énormité , 
noirceur, atrocité J Grievousness , enormity. 

GRIFFADE , 5. f [ coup de griffe , terme 
de Fauconnerie ; blessure que fait un oiseau 
ongle avec ses serres] Clawing. 

GRIFFE ( grif ) , s. f. [ ongle crochu et 
pointu de certains animaux ; pâte , ongle ; 
main crochue de sergent ou de procureur j 
Clavv , cliitch , paw , pounce ,fang , grasp. Qui 
a des griffes, des serres , Pounced. Griffe pour 
régler du papier de musique Rostrum. * Je 
suis sous sa griffe , / arn imder his paw. * Se 
tirer des griffes de quelqu’un , To gel out of 
one's clutches. * Donner de la griffe , un coup 
de griffe à quelqu’un ( lui rendre quelque mau¬ 
vais office ), To do one an ill office. 

GRIFFER , v. a. [ terme de Fauconnerie ; 
prendre avec la griffe J To claw. 

GRIFFON (grï-fo/z), m. [espèce doiseau 
de proie semblable à l’aigle ; animal fabuleux 
moitié aigle et moitié lion ; terme de Blason ] 

1 griffon. 

GRIFFOLNNAGE ( grï-fô-nâs), s. m. [mau¬ 
vaise écriture , barbouillage] Scrawl y scrawT 
ing , scribbling. 

GRIFFONNER ( grî-fô-nà ) , griffonnant , 
griffonné, v. a. [écrire mal, dessiner grossiè¬ 
rement ; barbouiller 5 composer mal ] To 
scrawl , to scribble, to draw rough. Ce dessein 
n est encore que griffonné , T his is only a 
rougit sketch. 

§ GRIFFONNEUR, s.m. [qui griffonne ] 
Scrawlsr , scribbkr . 5 


GR 1 GALLUS ou Tétrax, a. m. [oiseau des 
pays chauds] Grigallus , Bustard 

GRIGNARD ÜP m. | sorte de plâtre qui 
se trouve aux environs de Paris ] Plaster oj 
P cuis. 

GRIGNON ( grî-gno 7 i) , s. m [ morceau cle 
l’entamure du pain du côté qu’il est plus cuit] 
A crusty piece of bread. 

Grignon [ marc des olives après qu’on en a 
exprimé toute l’huile] Olive-husks. 

Grignon [terme de Marine] Sea - bread , 
called rusk (common in Holland and Denmark). 

GRIGNOTER ( grï-gnô-tà ) , grignotant , 
grignoté , v. n. [ manger doucement en ron¬ 
geant ; figurérnent, faire quelque petit profit 
dans une affaire ] To nibble , to arrode, to 
rnump. Il trouve à grignoter, Me finds some- 
thing to nibble al. * il n’y a pas grand profit 
pour lui dans cette affaire , mais il y a de 
quoi grignoter , There is no great profil for 
hirn in thaï affair, but there are some good 
pickings. 

|| GRIGOU ( grî-gôo ) , s. m. [ gredin , mi¬ 
sérable , qui n’a pas de quoi vivre ; ou celui 
ui , ayant de quoi , vit d’une manière sor- 
ide ; gueux, mesquin , ladre , avare ] A 
beggcirly fellow , a wrelch , a sordid miser. 
C’est un grigou , He is a very miser. 11 vit 
comme un grigou , He lives like a miser. 

GRIGRI, s. m. [espèce de palmier très-com¬ 
mun dans les îles Caraïbes] Grigri. 

Grigri [ oiseau de la Martinique , émerillon 
des Antilles] V. Emerillon. 

GRIL ( grî ) , s. 772. [ ustensile de cuisine , 
sur lequel on fait*rôtir de la viande ] Grid- 
iron. * Etre sur le gril ( dans une situa¬ 
tion fâcheuse et douloureuse ) , To be upon 
thorns. 

Gril [ustensile d’imprimerie en taille- 
douce ; machine sur laquelle on met chauf¬ 
fer la planche avant de la mettre sous presse] 
Grate. 

GRILLADE (grï-/âd) , s. /. [manière d’ap¬ 
prêter certaines viandes sur le gril ; viandes 
grillées ] Grilled or broiled méat. Grillade de 
bœuf, Beef-steak. Grillade de châtaignes, 
Roasted chesnuts. Faire une grillade , mettre 
à la grillade , To broil, to grill. 

GRILLAGE , a. Irn. V. Treillis, [terme de 
Blondier; sorte de point fait de pelits losan¬ 
ges] Diamond-form. 

Grillage [ terme de Marine ; assemblage 
de solives à angles droits] A f rame of tint ber. 

Grillage [opération métallurgique qui con¬ 
siste à faire passer le minéral par plusieurs 
feux , avant de le faire fondre] Roasting. 

GRILLE ( gri/ ) , s. f. [ plusieurs barreaux 
se traversant les uns les autres ; treillis , jalou¬ 
sies] Grate. Grille de fer ( clôture de fer ) , 
Iron-grate or iron-rails. Grille de feu , A grate, 
adolescens. Grille ( fond d’un bard ) , Grate. 
Grille à dorer ( petit treillis de fil d’archal ) , 
Grate. Grille de tripot, The grill or hazard ut 
Tennis ; grate. taire un coup de grille, To 
strike a bail into the grill. 

Grille [ terme de Chancellerie ; paraphe 
en forme de grille que font les secrétaires 
du roi devant leur signature particulière ] 
Grating. 

Grille [terme de Blason; se dit des bar¬ 
reaux qui sont à la visière d’un heaume ] 
Grating. 

GRILLER ( grî-/â ), grillant, grillé , v. a. 
[fermer d’une grille] To grate, to shut up with 
g rates. 

Griller , v. a. et 72 . [faire rôtir sur le gril] 
To broil , to roast , to scorch , to parch, to 
swelter. 11 s’est chauffé de si près qu’il s’est 
rillé les jambes , He sat so near lhe fire that 
e lias scorched his legs. La grande ardeur du 
soleil a grillé toutes les herbes, The heat of 
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the sun lias parched or burnt up ail the g ras s. 

* Griller , griller d’impatience, To hum or fry 
with impatience. Il grille de le voir , He b roi/, s 
to see hirn. 

Griller la mine [terme de Métallurgie; la 
faire rougir obscurément dans un four préparé 
exprès] 7 o roast the ore. 

GRILLET,^. m. ou Grtllette, j./*. [terme 
de Blason ; sonnette ronde qu’on met au cou 
des chiens et aux jambes des oiseaux de proie] 
Hawks bell. 

GR 1 LLETÉ , E , [terme de Blason ; oiseaux 
de proie qui ont des sonnettes aux pieds] H^ith 
bells ât his legs ; furnished with bells. 

GRILLON (grï-Zo/i), s. m. [ espèce de ci¬ 
gale ou de sauterelle qui fait un bruit aigu et 
perçant] Gryllus, cricket , death-watch. Gril¬ 
lon domestique ou cri-cri , Cricket. Grillon - 
taupe ou Courtillière, Mole cricket. 

Grillons , s. ni. pl. [ résidus de lard fondu ] 
Scratchings . 

GRIMAGE ( grî-mâs ) , s. f [contorsion de 
visage qui se fait souvent par affectation ; fîgu- 
rément , feinte , dissimulation , minauderie , 
air , façon , manière , hypocrisie] Grimace , a 
face , wry face , wry mouth , crabbcd look , 
show , * mop , dislortion , grin , dissimulation , 
sham. Faire des grimaces, Jo 41 mop. Les gri¬ 
maces de l’amour ressemblent fort à la vérité , 
The show oj love is very much like the rea- 
lity. Faire la grimace à quelqu’un , To make 
faces at one , to look sour , grujf, or grim upon 
one. [ au figuré , lui faire mauvais accueil ] 
To unwelcome one. Je vis un homme qui fai- 
soit des grimaces de possédé , I saw a man 
makingugly faces, as if he had been possessed. 
Ce qu’il en fait , ce n’est que par grimace , 
Ail that he does is merely to deceive. C’est par 
pure grimace , It is nothing else but a sham. 
11 en fait la grimace, mais il n’en fera rien , 
71 e prétends to do it , but will never do it. 

Laissant le vrai pour prendre la gri¬ 
mace , il fut toujours au-delà de la grâce, et 
bien plus loin que les commandemens , ln the 
place oj truth , he was contenled to wear her 
mask : and not coniented to do what îhe coin- 
mandmenls require , he oversliot the bounds of 
grâce in his religions phrensy. *||Cet habit 
fait la grimace ( fait quelque mauvais pli ), 
That coat puckers. 

Grimace [boîte dont le dessus est une espèce 
de peloton] A box pincushion like. 

GRIMACER (grî-mâ-sâ), grimaçant, gri¬ 
macé, v. 72 . [ faire des grimaces; se dit au 
figuré d’un habit, d’une manche , qui font 
quelque mauvais pli ; affecter des airs , des 
minés ] To make faces or wry faces , to wry 
the mouth , to grin ; to pucker. 

GRIMACI-ER , ÈRE ( grî-mâ-sîâ , sîër ) , 
adj. subst . [ qui fait ordinairement des gri¬ 
maces ; minaudier , cérémonieux , façonnier , 
formaliste ; figurérnent, hypocrite ] Grinner ; 
one that makes mouths , faces , or grimaces ; a 
prim man or womari ; a hypocrite. 

GRIM AUD ( grï-mô ) , a. m. [ on appelle 
ainsi par mépris les écoliers des basses classes] 
A boy of the lowest jorms , a raw scholar. 

GRIME , s. m. [terme méprisant qui. se dit 
d’un petit écolier] Brat. 

GRIMELIN ( grîm-lfo) , 5. m. [terme de 
mépris ; petit garçon ] A 4. shit-breech boy , 
grammar-school boy. 

Griaielin [ joueur qui joue mesquinement ] 
A gamester that play s for a tri fie. 

GRIMELINÀGE ( grim-li-uâs) , s. m. [jeu 
mesquin ; petit gain qu’on fait dans quelque 
affaire ] Playing for a trifle , a trifling play ; 
small tr ifling gains . 

GRIMELIN ER ( grîm-lî-nà), grimelinant, 
grimeliné , v. n. et a. [ jouer mesquinement ; 
ménager quelque petit gain] To play for <4 
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trifle ; to make^some small gains ; to stand upon 
trifles . 

^-■GRIMME, s.f. [espèce de cbèvre ou che- 
vrotin du Sénégal ] A sort of goat. 

GRIMOIRE (gvî-mwàr), 5 . m. [ livre pour 
évoquer les démons; figurément, discours obs¬ 
cur, écriture difficile à lire ; galimatias, livre 
obscur] A conjuriiïg book , fortune-book. * 4* fl 
sait, il entend le grimoire ( il est habile dans 
les choses dont il se mêle ) , He is well versed 
is what he undertakes. * Sa lettre est un gri¬ 
moire que je n’ai jamais pu déchiffrer , His 
leiter is a scrawl which 1 could ne ver make 
out. 

GRIMPER (grira-pà) , grimpant, grimpé , 
v. n. [ gravir , monter à quelque endroit en 
s’aidant des pieds et des mains] To climb , to 
climb up , to clamber up , to ramp , to scramble 
up , to transcend , to swami up. Nous grimpons 
à un cinquième étage ,*et par une échelle nous 
nous guindons à un sixième , qui étoit un ca¬ 
binet ouvert aux quatre vents , TY 3 clamber 
up to lhe fifth s tory ; and then by' a lad de r 
\ve ascend to the sixth , which was a closet 
open to the four winds. Grimper au haut d’un 
arbre, To climb to the top of a iree. Il y a 
bien à grimper pour aller chez vous, There is 
rnuch clambering to reach y ou ; there is rnuch 
trouble in getting atyou. 

GRIMPEREAU, X, s. m. [oiseau qui ne 
vole guère, mais qui grimpe] Woodpecker , 
pianetj creeper. 

GRINCEMENT ( gri/zs-mân ) , s. m. [l’ac¬ 
tion de grincer les dents] Gnashing of teeth , 
grinding. 

GRINCER ( grira-sà ) les dents , grinçant , 
grincé ; je grince ; je grinçai, v. a. [les serrer 
les unes contre les autres, en retirant les lè¬ 
vres, et avec quelque frémissement] To gnash 
the teeth , to grate , to grind. 

GRINGOLÉ, E, adj. [terme de Blason ; se 
dit des pièces terminées en tête de serpens] 
Snake-headed. 

GR1NGOTTER ( grira-go-tà ) , gringottant, 
gringotté, v. ü. [se dit des petits oiseaux , et 
signifie fredonner ; se dit aussi par raillerie 
des hommes qui fredonnent mal ; chanter en¬ 
tre ses dents ] To warble , to chatter. Il 
nous a gringotté un air, He quavered out a 
tune. 

^ 4* GRINGUENAUDE, 5 . /. [ ordure qui 
s’attache aux émuuctoires] Fartleberry. 

GIUNGUENOTER , v.n. [ se dit pour ex¬ 
primer le ramage du rossignol] To warble , cô 
quaver. 

GRINONS. V. Chinons. 

GRIOTTE ( gri-ôt ) , s. f [espèce de cerise 
grosse et noirâtre , plus douce que les autres ] 
Agriot , black cherry or mazzard. 

Griotte, s.f [marbre tacheté de rouge et 
de brun] A sort of marble. 

GRIOfTIER ( grî-o-tîâ) , s. m. [ arbre qui 
porte des griottes] Agriot-tree , the black cher- 
ry-lree , the mazzard-tree. 

GRIP, s. m. [ terme de Marine ] A small 
vessel resembling a schooner or shallop. 

|| GRIPPE (grip), s.f [fantaisie, goût 
capricieux , passion , penchant, manie] Wlûm. 
C’est la grippé de bien des gens, (Tacheter 
beaucoup cle livres qu’ils ne lisent point, 
IHany people hâve lhe whim ofbuying books <, 
which they never read. Prendre en grippe ( en 
déplaisance), To find faull with one. Se pren¬ 
dre de grippe contre quelqu’un ( se prévenir 
défavorablement et sans raison, To be prejudi- 
ced against one. 

se GRIPPELER, r. 
se froncer , se crêperW 
|| GRIPPER (gri-pâ) 
v. a. [attraper subtilemec 
du chat et* de quelques 


figurément, mais populairement, des hommes 
qui ravissent le bien d’autrui ; voler, îilou- 
ter] Togripe, to clulch , eagerly , to 

seize , to lay hold of , to grasp . Le chat a 
grippé ce serin , The cat has clutched that ca~ 
nary bird. 

se Gripper, h. r. [se mettre fortement quel¬ 
que fantaisie dans la tête ] To be whimsical , 
to take crotchets into one s head. C’est un hom¬ 
me sujet à se gripper, He is api to take croL- 
chets into his brain. 

se Gripper [se dit des étoffes qui se retirent 
en se fronçant] To shrink, to shrivel. Ces 
étoffes se grippent aisément, lhese stuffs are 
api to shrink. r 

|| GRIPPE-SOU, s. m. [celui qui reçoit les 
rentes d’un autre moyennant une légère remise] 
A kind of a broker, a penny-sharper. 

GR1PS-WALD , s. m. [ ville forte et consi¬ 
dérable d’Allemagne , dans la Poméranie ] 
Gripswald. 

GRIS , E ( grî , grîz ) , adj. subst. [ qui est 
de couleur mêlée plus ou moins de blanc et 
de noir ; cendré] Grey or gray. Cheveux gris , 
Grey hair. Il est tout gris , His hair is quite 
grey ;. hoary. Etre habillé de gris, To wear 
grey clothes. Gris de fer, iron-grey. Gris 
tanné , gris de minime , Pake colour. Gris de 
lin , Gridelin or grizelin. Gris de perle , Pearl - 
colour. Vert-de-gris ( la rouille verte qui s’en- 
gendre sur le cuivre ), Yzrdegrease , verdigrise. 
Papier gris , Brown paper. Cassonnade grise , 
Brown sugar. Lettre grise ( terme d’imprime¬ 
rie, lettre capitulé ou initiale et figurée), A 
flourished letter. Temps gris ( froid et cou¬ 
vert ) , Raw wealher , cold gloomy weather. 
Il fait gris , lt is raw weather. Vin gris ( fort 
paillet ) , Pale wine. Petit gris [ fourrure ] 
Minever. * Faire grise mine à quelqu’un (lui 
faire mauvaise mine), To Look gruff upon one. 
f La nuit tous les chats sont gris ( toutes les 
couleurs sont égales quand il n’y a point de 
lumière ; la nuit il n’y a point de différence 
entre les femmes à l’égard de la beauté ou de 
la laideur ) , fYhen candies are out , ail cals 
are grey ; Jane is as good as my lâdy in the 
dark. 

Gris [ à demi-ivre ] Tipsy , muggish. Etre 
gris , un peu gris , To be Upsy , a Unie Jlus- 
tered. 

GRISAILLE ( grï-z al) , s. f [ peinture où 
Ton n’emploie que le blanc et Je noir] A pic- 
ture doue in black and white. V. Camaïeu. 

Grisaille [ mélange de cheveux bruns et 
de cheveux blancs dont on fait des perruques] 

GRISAILLER (gri-zà-Zà), grisaillant, gri¬ 
saille, v. a. [barbouiller de gris] To daub with 
grey. 

GRISARD ou Colin , s. m. V. Canard de 
mer. 

GRISART , m. V. Blaireau. 

GRISÂTRE ( grî zàtr), adj. [qui tire sur le 
gris] Greyish ) grizzly. 

§ GRISER ( grï-zâ ) , grisant, grisé , v. a.\ 
et n. [enivrer un peu] To make Upsy \ to 
fuddle. J 

Griser [terme de 1 einturier: devenir cris] 
To turn grey, b J 

GRISET, 5 . m. [jeune chardonneret qui n’a 
pas encore pris son roiige et son jaune vif | 
Young goldfinch. 

GRlSE'ri'E ( grî-zët ), s.f. [ habit d’étoffe 
grise de peu de valeur que portent les femmes] 
A grey gown. 

Grïsette [ jeune fille ou femme de basséT 
condition] An abigail , plain girl : a girl or 
woman of the lower class. Je sais de quelle 
manière on en use avec les grisettes et les co¬ 
médiennes , / know well enough how to be- 
have with abigails and adresses. 


Grïsette ou SxRioTffort beau petit oiseau 
de passage qui se tient en automne près des 
endroits aquatiques] A sort of bird. 

^ GRISOLLER, v. n. [se dit du chant de 
l’alouette I To sing like a lark. 

GRLSON , NE ( grî zon , zon) , adj. subst, 
[qui est gris j ne se dit que du poil ou des per¬ 
sonnes par rapport au poil ; vieux] Grey, grey- 
fiairtd , hoary • grey-beard • a grey hatred nian 
or woman. C’est un vieux grison, That is an 
old grey beard. 

Grison [homme délivrée qu’on fait habiller 
de gris pour l’employer à des commissions se¬ 
crètes] A spy. 

Grison [âne } baudet] An ass, * grizzle. 
Grison [sorte de pierre dure ou de granité] 
Purbeck-stone. 

GRISONNER (grî-zo-nâ), grisonnant, gri¬ 
sonné, v. n. [devenir grison , vieillir, blanchir, 
être chenu] i'o grow gref-hnired oy hoary , to 
begin to hâve grey hoirs. 

Grisons (les.) , s. m. pl . [peuple d’Italie, 
dans les Alpes, allié des Suisses] The Gri¬ 
sons. 

GRIVE (griv ), s. f [oiseau bon à manger] 
Thrush , lurdus. Grive d’eau ( oiseau du genre 
du bécasseau ), Turdus aquuticus. Grive doree. 
V. Loriot. Grive de mer ( poisson à nageoires 
épineuses , nommé a Rome poisson-paon), Pea- 
cockrfish , turdus marinas. Grive nérite. V. 
Nerite. -j* II est soûl comme une grive (se dit 
d’un homme qui a bu excessivement) , He is 
as drunk as DavuVs sow. 

GRIV EL È, E (griv-Jâ), adj. [tacheté, 
mêlé de gris et de blanc] Dapple , speckled f 
grizzled. 

GlUVELÉE, s.f. [petit profit, illicite qu’on 
fait dans un emploi j petite filouterie] Extor- 
tion , pilling and pol/ing f cmbezzlcmenl , rob - 
bing , cheating , plunder. 

GRIVELER ( griv-là ) , grivelant, grivelé, 
^..< 7 . [faire quelques petits profits illicites dans 
un emploi; friponner] To exlort, to pill and 
poil , to rob , to client. 

GRIVELERIE ( grî-vël-rï ). V. Grivelée. 
GR1VELELR (griv-léur ) , 5 . m. [qui fait 
des griveJées] Extortioner , plunderer , robber. 

GRIVOIS ( grî-vwâ ) , 5 . >?/. | soldat, drille 
eveille et alerte ; bon drôle , bon vivant, gail¬ 
lard] A brisk, meny , jovial fellow , rake. 
Gest un grivois , He is a jolly dog. Air grivois, 
Lively manners. 

GRIVOISE ( grî-vwàz ), s.f. [vivandière ou 
autre femme d’armée d’humeur libre et har¬ 
die ; gueuse, libertine , coureuse ] A soldier's 
wench. G est une grivoise , She is a lively 
wencli. Chanson grivoise, Sinulty song. [Râpe 
à tqbac] Tobacco-grater. 

% GROBIS, s. m. [gros seigneur, impor¬ 
tant] A proud man. J Faire du grobis , To 
take State upon one's self ; to affect rnuch con¬ 
séquence. 

GRODNO , s. m. [ville considérable de Po- 
îogne, dans la Lithuanie] Grodno. 

GROENLAND (le), s. m. [terre verte, 
parce qu’on y trouve des pâturages ; grand 
pays des l'erres Arctiques] Greenland. 

4- GROGNARD, s. m. [se trouve dans quel¬ 
ques ouvrages pour grognewr; grondeur, que¬ 
relleur] Grumbler , a grumbling fellow. 

4- GROGNE ( grôgn ), s.f. | se trouve aussi 
pour chagrin, mécontentement qu’on témoi¬ 
gne en grognant ; grognement, plainte] Grum - 
bling. taire la «rogne, To grumble. 

(I GROGNEMENT ( grôgn-mân), s. m. [cri 
du cochon] Grunt , grunling. 

|| GROGNER (grô-gnu), grognant, gro¬ 
gné, v. n. [se dit proprement du cri du co¬ 
chon ; et figurément du bruit sourd qu'on fait 
entre ses dents pour témoigner qu’on a quel¬ 
que mécoateutement ; grbnder, murmurer, se 


[terme de Tisserand ; 
r . le Gripper. 

, grippant , grippé , 
ît ; se dit proprement 
agtres animaux; et 
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plaindre, grommeler, rognonner] To grunt , 
to gruntle ; lo growl , to grumble. * Cette fem¬ 
me ne fait que grogner , Thaï woman does 
no thing lut grumble. 

* || GRGGINEU-R, SE (grô-gnêur, gneuz), 
adj. subst. [ se dit d’une personne qui grogne 
par mécontentement] Grunter , grumbler , a 
grumbling mon or woman , multerer , pouter. 

GRUiN ( grô-ira ) , s. m. [ museau de co¬ 
chon • muffle] The snout. (of a hog ). * -j* Il lui 
a dontié sur le groin , lie gave him a slap on 
lhe thons. 

GROISON, s. m. [craie blanche réduite en 
poudre très-fine pour préparer lo parchemin] 
Pipe-clay. 

GROLLE , s. f \, freux ; oiseau du genre 
des corneilles, qui ne se nourrit que de grain] 
A roak . Arbres fort élevés où beaucoup de 
grolbs font leurs nids, Rookery. Plein de grol- 
Ics, Rooky. 

|| GROMMELER ( grom-là ) , grommelant, 
grommelé , v. n. [murmurer, se plaindre entre 
ses dents , gronder, grogner] To grumble , to 
militer , lo chowter , to crool. Il grommelle tou¬ 
jours , He is always mutlering. 

|| GROMMELÉC-R, SE ( grom-leur, lêuz), 
adj. subst. [qui grommelle] (Grumbler , mul¬ 
terer. 

GROMMELEU-X, SE, adj. [pâteux , fari¬ 
neux] Cardjr, clolty. V. Grumeleux. 

GRONDÀBLE, adj. [qui mérite d’être gron¬ 
dé] Deserving to le sccldecl or seoided at. 

GRONDEMENT, s. m. [bruit sourd ; se dit 
aussi du tonnerre ; murmure ] A rumbling or 
grumbling noise , hollnw noise. 

GROINDER (grora-dâ), grondant, grondé, v. 
n. [ murmurer, se plaindre entre ses dents , 
grogner] To growl , to grumble , to btllow , to 
mutter, to chowter , lo snati, to maunder , to 
mumblc. En grondant, murmuringly , scold- 
ingly. * L’orage gronde, The wind roars. * Le 
tonnerre gronae , The thunder rumble $, roars , 
or makes a hollow noise. 

Gronder , v. a. et ra. [ gourmander de pa¬ 
roles , reprendre, réprimander, blâmer] To 
chide , to scold > to scold at , to snab, to ring 
one a peal , lo rebuke , to rallie , to repçimands 
Vous serez grondé , Fou will hâve anger. 11 
aimeroit mieux que sa femme ne fût pas si 
vertueuse, et qu’elle grondât moins, Jtie had 
rather his wij'e had less virlue and ntore lemper. 
-Ne me grondez pas de cette démarche, Do | 
not scold me for thaï step. Ne me grondez pas 
de trop écrire, Do not scold meforwriting 
too much. 

GR ON DERIE ( grorad-rl), s. f. [criaillerie, 
réprimande qu’on fait en colère] S holding, 
chiding , snubbing ; vocifération , surlincss , re- 
primand. 

GRONDEU-R , SE ( grora-déur,déuz), adj. 
subst. [qui aime à gronder; fâcheux, grogneur, 
grognard , mécon tent, chagrin ] Grumbling , 
morose , scolding, peevish ; a scolding man or 
woman , a scold , a shrew , chider , rebuker , 
vixen, grumbler y maunderer. 

Grondeur , s. f. [ poisson des Antilles ] 
Grondeur , Ij ra. 

GROùEAU ou Grognàut, s. m. [poisson de 
la Méditerranée, à nageoires épaisses, et qui 
grogne comme un porc] Rubellio. 

GRONUNGLE, s. J. [ville forte et province 
des Pays-Bas] Groningen. 

GROS, SE (gr6, gros), adj. [qui a beau¬ 
coup de circonférence : il est opposé à menu ; 
enflé, gras, grand, riche, opulent, puissant, 
fort, nombreux. N. B. Quand cet adjectif suit 
le substantif femme y il signifie enceinte] Big , 
great , huge, large , big-bodied, stout t bulky, 
juif chopp ing , mass y , corpulent y swinging , 
htmping. lumpish , prégnant. Devenir gros, To 
guther flesh. Trop gro3, O ver-big. Gros arbre, 


A large tree. Gros homme , A big man. Une 
grosse femme , A big , large r or thick woman. 
Une femme grosse, A woman big or great 
with child y a big-bellied woman. Envie de 
femme grosse (au figuré, goût dépravé pour 
des choses mauvaises), A womarïs longing. 
Elle est grosse, She is with child. Elle est grosse 
d’un tel, Suc.h a one lias got her with child. 
Grosse de trois mois, Triât lias gone three 
months with child. Grosse de deux enfans, 
That goes with twins. || Grosse jusqu’au men¬ 
ton (se dit dune femme près d’accoucher, 
quand elle est fort grosse), lier belly' is up to 
her chin. Parler des grosses dents à quel¬ 

qu’un (lui parler avec hauteur en le menaçant) , 
To raille one. *j* Toucher la grosse corde (tou¬ 
cher le point le plus important d’une affaire), 
To touch upon the main point of the busi¬ 
ness. f Faire le gros dos (l’homme important), 
To look big, to take slate upon one 1 s self. 

Etre gros de savoir, de faire, de dire, de 
voir quelque chose (en avoir une extrême en¬ 
vie), To long viightily to know, to do , or to 
say a thing , to bebig with the des ire ofktiow- 
ing ; etc. to hâve a great longing to know y etc. 
|| Avoir les yeux gros (les avoir bouffis, ou 
d’avoir pleuré, ou de n’avoir pas assez dormi), 
To hâve one 1 s eyes swelied. || Avoir les yeux 
gros de larmes (lorsque les larmes viennent 
aux yeux en abondance , et qu’on les veut re¬ 
tenir), To hâve one s eyes swimming in tears. 
Un cheval gros d’haleine (qui souffle beaucoup 
dans faction, quoiqu’il n’ait point le flanc 
altéré dans le repos), Apanting horse. j| Avoir 
le cœur gros d’une chose (avoir quelque dépit), 
To stornach or resent a thing. Je m’en sens le 
cœur tout gros de fâcherie, My heatt swells 
with vexation at it. Avoir le cœur gros de sou¬ 
pirs (avoir besoin de se soulager le cœur en 
soupirant), To hâve one 1 s lie art teady lo burst. 
f Grosse tête, peu de sens, Agréât head and 
little wit. || Un gros bon sens, A plain good 
seme ; d good strong sense. Les gros poissons 
mangent les petits (les puLsans oppriment les 
foibles), The large fis h prey upon the small. 
fil a plus coûté, il a plus dépensé d’or et d’ar¬ 
gent. qu’il n’est gros (se dit d’un homme qui a 
fait beaucoup de folles dépenses : qui a coûté 
beaucoup à sa famille, etc .), lie lias spenimore 
nioney than his head is worth. 

Gros [se dit d’un tout composé d’un grand 
nombre, ou d’un grand amas de plusieurs 
choses, et il est opposé à petit ] Great, large. 
Grosse somme d’argent, A great sum of mo- 
ney. Grosse armée, A great army. La cour 
est grosse (il y a un grand nombre de ciprti- 
sans à la cour), The court is mimerons. 

Gros [épais: est opposé à délié, délicat] 
Coarse , thick. Gros drap, grosse toile , Coarse 
or thick cloth. Grosse soie , Coqfse or sewing 
silk. Grosse viande (viande de boucherie ), 
Butcheds méat. Gros intestins [terme d’Anato- 
mic ] Thick or larger intestines , inlestina 
crassa. Gros lourdaut, grosse bête-, gros ani¬ 
mal (homme fort stupide, maladroit), A block- 
heail, a dunce, a dull pated and awkward 
jellow. |]Un gros fin (homme qui fait le fin, et 
qui ne l’est pas), A wise manofGotham. 

Gros [considérable, qui va au-delà du mé¬ 
diocre et de l’ordinaire] Large, great , high. 
Une grosse famille, A large or great family . 
Un gros marchand, un gros bourgeois, Asub- 
stantial tradesman or citizen , one who drives 
a great trade. Un gros péché, A great sin. Une 
grosse fièvre , A^yiolent or great fever. Un gros 
rhume, A very had cold. Jouer gros jeu , To 
play deep or high. Faire une grosse dépense, 
To spend high. Le gros bagage, The very bag- 
gage. Une grosse querelle, A great cjuarrel. 
Grosses paroles , Dard words , high words. Ils 
se sont dit de grosses paroles, There passed. 


some high words bctwiocl îhem.,T)e gros mots 
(obscènes), Smutty words. Gros temps (mau¬ 
vais temps, temps orageux), Foui or stormy 
weather • hard gale of wind , biowing wea- 
ther, foui or squally weather. La mer est grosse 
(agitée), The sea is swelied . La rivière est 
grosse (enfl.ee par les pluies, ctc.jy The river is 
swelied. La grosse faim (la faim la plus pres¬ 
sante), Thç edge of one 1 s stornach. Mettre , 
donner, prêter à la grosse , à la grosse aventure 
(terme de Commerce et de Marine; prêter son 
argent à gros intérêts pour un commerce de 
mer), To leiul or place moncy upon botlomry 
Prendre de l’argent à la grosse, To take nioney 
on bottomry. J 

Gros, s. m. [la partie la plus grosse] The 
biggest part , main , mass , gross, lump. Le 
gros de 1 arbre, The trunk or body of a tree 
II faut se tenir au gros de l’arbre (s’attacher 
à l’autorité la mieux établie), One must side 
with lhe strongesl , or sabrait to the aulhority 
that is best establislied. Le gros de l’armée 
The body of an army. Un gros de cavalerie, À 
body of horse. Le gros du monde est de cette 
opinion , The generality of men are of that 
opinion. 

Gros d’un vaisseau [terme de Marine] The 
breadth or extreme breadth of a ship. 

Gros [ce qu’il y a de principal et de plus 
considérable : est opposé à détail] The general y 
principal , chief or main point. 11 s’est chargé 
du gros et du détail des affaires, lie lias taken 
upon him both the general and particular ma¬ 
nagement of ajfaiys. Le casuel de cette cure est 
plus considérable que le gros, The surplice-fees 
°j that Uving are better than lhe income. 

Gros [droft que l’on payoit aux fermiers des 
aides pour chaquo muid de vin vendu en gros] 
Dupr on wine soldby Wholesale. 

Gros de Naples, Gros de Tours [étoffes de 
soie plus fortes que les taffetas ordinaires ] 
Grogram. 

Gros [drachme: la huitième partie d’une 
once , trois deniers] A dram. 

Gros , adv. [beaucoup] Much Gagner gros , 
To get much. Coucher gros au jeu, (mettre 
beaucoup d’argent sur une carte;, To lay a 
great deal of nioney upon a card. Coucher 
gros (dire, avancerquelque chose de fort, d’ex¬ 
cessif), Tu talk oui of the way or extravaganlly . 
Vous dites qu’il Tait mieux des vers latins que 
Virgile , vous couchez gros, Fou say that he 
Wfites better latin verses than Tvgil , that is 
talking out of the way . * Coucher gros (risquer 
beaucoup), To bid high. Vous avez tant offert 
de cette maison , de cette charge , c’est coucher 
gros, Fou off 'ered so much for that house or 
post , that is bidtling high. 

en Gros [façon de parler adverbiale, par 
opposition à en détail] By who les ale , by the 
great , etc. by the lump. Prendre en gros, To 
lump. Marchand en gros , A Wholesale dealer . 
Acheter, vendre en gros, To buy or se II by Whole¬ 
sale or by the great. Je sais l’affaire en gros, I 
know the business in general . Il semble que ce 
soit un quatrième fléau qui ruine les hommes ^ 
et les détruit en détail, mais continuellement ; 
tandis que la guerre, la peste et la famine, les 
détruisent en gros , mais par intervalles. V. Dé¬ 
tail. Dites-moi l’affaire en gros (en abrégé), 
Tell me the nffair summarily. 

|| tout en Gros [seulement] Only , ira alL 
|| Il n’y avoit que six personnes tout en gros , 
There were but six persons in ail. 

Gros bec , s. m. [oiseau d’un tiers plus grand 
que le pinson ] Coccothraustes , gross beak 9 
haw-fîneh. 

Gros ventre , s. m. [nom de plusieurs pois ^ 
sens ronds de i’île de Caïenne] Orbis. 

Gros yeux, s. m. [poisson fort abondant dans 
file de Caïenne] Kouttay. 
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GROSEILLE (grô-zë/), s.f [gadelle , petit 
fruit qui vient, par grappes à un arbrisseau 
Outrant. Groseilles rouges, Red durants. Gro¬ 
seilles blanches, TVhite curranls . 

Groseille [ groseille à maquereau ; autre 
fruit vert plus gros qui vient sur un arbrisseau 
plein de piquans] G ooseberry. 

GROSEILLIER (grô-zë-îiâ), s. m. [arbris¬ 
seau qui porte les groseilles J Currant-tree ; 
gooseberry-bitsh . 

GR.OSIL , 5. m. [gros verre casse' qui sert 
aux manufactures de bouteilles] Brohen brown 
g la ss. 

GROSSE, s.f. [douze douzaines de certai¬ 
nes marchandises] A gross , twelve dozen. 

Grosse [l’expédition d’une obligation , d’un 
contrat, dun inventaire, d’une production; 
copie d’écritures, etc.] An engrossed c'py {of 
a deed, etc-). 

GROSSERIE , s. f. [nom générique des gros 
ouvrages que font les taillandiers] lron-ware 

G rosserie (faire la) [ne point vendre en 
détail] Mot to sell by retaïl. il ne fait que la 
grosserie, Me is a Wholesale dealer. 

GROSSESSE (grô-sês), 5 . f [l’état d’une 
femme enceinte] Pregtiancy, the being with 
chiltl. Achever sa grossesse, To go out her 
tinte. Il prit cette grossesse sur son compte , rie 
Jathered that child. 

GROSSEUR (grô-slur), * /. [la circonfé¬ 
rence , le volume de ce qui est gros ; épaisseur, 
étendue , diamètre, calibre] Bigness , large- 
ness, size , bulk , grossness. 

Grosseur [tumeur] Swelling. 

GROSSIER, ÈRE (erô-sîà, sîér), ad). 
[épais , qui n’est pas délié J Course , thick , lum- 
pish. Drap grossier, Course cloth. ^Couverture, 
étoffe dé lame grossière, Rag. * Donner une 
idée grossière d une chose (une idée sommaire), 
To give a general notion of a thing. 

Grossier [se dit des ouvrages qui ne sont pas 
proprement et délicatement faits] Coarse, 
clumsy, rough , homely, unwrought. 

Grossier [ rude, mal poli, peu civilisé, 
rustre , paysan , rustique. V. Impoli] Clown - 
ish, coarse , unpolished, unpolUe , rude, un- 
mannerly , raw , boorish, b huit, churlish block- 
ish, earlhly, surir, provincial, rustical, rough, 
iingenteel , stupid, squab , fat , homespun , mob- 
bish , crass. Il m’aborda d’un air grossier, Me 
accosted me rudely . 

erreur Grossière , A gross mvstake, pal¬ 
pable error. Marchand grossier (qui vend «en 
gros), A Wholesale rnan. 

GROSSIÈREMENT (grô-sîér-mân), adv. 
[d’une manière grossière, dans tous les sens de 
l’adjectif; impoliment, brutalement, rustique¬ 
ment] Coarsely , grossly , clownishly, rudely, 
boorishly, bluntly, chuffly, churlisnîy, clum- 
sily, rankly, ruffihgly, scurvily , slupidly, un- 
fashionably, unmannerly , boobily. 

Grossièremert [sommairement, en gros] 
Summarily , in general. 

GROSSIÈRETÉ (grô-sîér-tâ), s. f. [qualité 
de ce qui est grossier, manque de délicatesse] 
Coarseness , grossness. 

Grossièreté [impolitesse, défaut de civi¬ 
lité, rudesse, rusticité , malhonnêteté] Rude- 
ness , clownishness , asperity, blockishness , aw- 
kwardness , broadness, chujfmess, churlishness , 
c lumsiness, cmssitude , rougîmes s , rusticity , 
rusticalness , hoggishness, unpohteness , barba- 
rism , bluntnsss. 

Grossièreté [parole grossière , rude, mal¬ 
honnête ; saleté, ordure, obscénité] A rude 
thing 7 unmannerly expression ; ill, srnully lan- 
guage. Il lui a dit des grossièretés, Me said 
rude things to him. 

GROSSIR (gro-sir), grossissant, grossi; je 
grossis, v. a. [rendre gros] To make bigger , 
grenier, thicker ; to enlarge , to. irihease, to mag- 


nify, to swell, to ampliate , to rise, to streich , 
to ingross, to inflame , to exaggerate Grossir 
un livre, To enlarge or swell a book. Grossir 
les choses , To magnify things , to make them 
greater than ihey are. En grossissant sa voix, 
fVïth a gruff voice. Il grossit son domestique, 
Me increuses the number ofhis servants. Son ha¬ 
bit le grossit, ou lui grossit la taille , Mis coal 
makes hirn look thicker than he used to be. Les 
pluies ont grossi la rivière , The rain lias swell- 
ed up the river. 

Grossir, v. n. se Grossir, v. r. [devenir 
gros , s’enfler, s’enorgueillir] To grow big or 
thick, to increase. La foule se grossissoit, The 
crowd increased. La rivière grossit, The river 
swells. * La pelote ou la boule de neige grossit 
(le trouble , ou la sédition , ou le péril, ou le 
nombre augmente), The snow-ball increases the 
further il is rolled. 

GROSSISSEMENT (gro sïs-mân), s. m. [en 
parlant des lunettes] Magnijying. Le grossisse¬ 
ment des objets, The magnijying oj objecls. 

GRU5SISSEUR (gro-sî-sêur), s. m. [en par¬ 
lant des microscopes] Magnifier. 

GROSSO ïER ( grô-swâ-yà ) , grossoyant, 
grossoyé, v. a. [faire la grosse d’un acte, co¬ 
pier, mettre en grosse] do engross the copy oj 
a deed. 

GROTESQUE fgrô-tësk), adj. subst. [se dit 
des figures imaginées par le caprice du peintre] 
Grotesque , antick. Grotesques , Toolts/i , idie 
Jancies. De belles grotesques, JFine grotesque 
Works. Peintures grotesques, Laughalle pic- 
tures. Peintre en grotesques, i/umourous publier. 

^Grotesque | ridicule, bizarre, extrava¬ 
gant , fou , plaisant] Comical, odd, ridiculous , 
pleasant . Cet homme est grotesque, dhat rnan 
is a laughable figure. Cette femme est vrai¬ 
ment grotesque, Tluit womun is Iruly ridi¬ 
culous. Mine grotesque, An odd or comical 
look or figure. 

GROTESQUEMENT (gro-tesk-man), adv. 
d’une manière ridicule et extravagante , plai¬ 
samment, bizarrement, capricieusement, ridi¬ 
culement] Comically , oddly , ridiculously, plea - 
santly, anückly. 

GROTTE (grôt), s. f. [antre, caverne natu¬ 
relle ou faite par artifice; creux, cavité, 
concavité, voûte souterraine] Grotto, grot, 
cave , crypta. Grotte de rocaille, Rock-work. 
V. Antre. 

GROuETTEU-X, SE, adj. [terme de Jar¬ 
dinier; pierreux] Stony, grdvdly. 

GROLGROU , s. ru . [petit palmier de l’A¬ 
mérique] An American palm-tree. 

^ROUILLANT, E (grô-/ân, /ant), adj. v. 
qui grouille, qui remue, vivant] S tir ring. 11 
a. six enfans tous grouillans , Me lias six brats 
crawling about him. Tout grouiliant de ver¬ 
mine (tout plein), Crawling with verra in. 

GROUILLER (grôo-Zà), v. n. se Grouiller, 

. r. grouillant, grouillé [remuer, mouvoir, 
vivre] d'o sûr or turn about . II y a quelque 
ciiose qui grouille là-dedans, Something is slir- 
ring withiu. Le ventre me grouille, Aiy belly 
g r ambles. La tête lui grouille (se dit d’un^ «per¬ 
sonne a qui la tête tremble de vieillesse et de 
ioiblesse), Mis or herhead shakes again. 

Crouiller [fourmiller, abonder] To crawl. 
^ela grouille de vers , That crawls with worrns. 

Ce livre grouille de fautes, That book swarms 
with faulls. 

GltOULARD. V. Bouvreuil. 

GROUPE (groop), s. nt. [terme de Sculpture 
et de Peinture ; la représentation de plusieurs 
ligures qui se tiennent ensemble; amas ,assem¬ 
blage , masse, monceau, tas, bande] Group , 
knot oj figures, cluster, complication. 

GROUPER (grôo-pâ), groupant, groupe', 
v. a. [terme de Peinture et de Sculpture; met¬ 
tre en groupe ; accoupler, faire plusieurs figures 


d’un même bloc] To group, to make a group , 
to make a complication oj figures. 

GRUAGE, s. ru. Imanière de vendre et 
d’exploiter des bois relativement à la mesure, 
etc.'] dite man ne r oj'surveying, rating , and de- 
hvering wood sold in jforests. 

GRUAU (grii-o),s. m. sing. [avoine mondée 
et moulue grossièrement] Oatmeul. 

Gruau [bouillie faite avec du gruau] Gruau , 
water-gruel. 

Gruau [le petit d’une gruej Ayoung crant , 
Gruau [pour lever des fardeaux] Crâne. 
GRUE (grù), s.f. [gros oiseau de passage 
qui vole fort haut et par bandes ; se dit ûguré- 
ment par injure pour niais, sot, sfiipide, uupe, 
qui se laisse tromper] Crâne. *Un cou de grue, 
A long neck *j-Faire le pied de grue (attendre 
long-temps sur pied] To dance altendance , lo 
wait, to hâve a waiteds place. *Je ne suis pas 
si grue, / am no t suc h a fool , buhble, or 
noodle. f Le monde n’est plus grue, Theworld 
is not now so easily Lo be imposed upon. Bec 
de grue (instrument de Chirurgie ; pour ex¬ 
traire les halles, etc. J Crâne"*s hill , forceps, 
p inc ers t Espèce de géranium , Crane's bill. 

Grue [grande machine avec quoi on e'iève de 
grosses pierres pour les bAtimens] Crâne. 

Grc E-poissorr [poisson de l’Attique, long de 
quinze pieds et gros comme une médiocre an¬ 
guille] Crus. 

Grue [en Astronomie, une constellation de 
l’hémisphère austral, qui n’est point visible 
dans nos climats] Crus. 

GRUER1E (grû-n), s.f. [juridiction de ceux 
qui sont commis pour la garde des bois et fo- 
rêls] The court oj the justice in eyre. 

GRUGER fgru-cà;, grugeant., grugé, v. a. 
[briser quelque chose de dur ou de sec avec les 
dents; manger] To c ranch , to crack, lo eat, 

10 grind. *11 aura bientôt grugé son fait, üe 
will soon hâve spenl his ail. *|| Gruger quel¬ 
qu’un (manger son bien), To Vive upon a man. 

11 a chez lui des hôtes qui le grugent, He 
has gùests with him that eat him oui of liouse 
and home. 

GRUME, s.f. [terme des Eaux et Forêts; 
>se dit çlu bois coupé qui a encore son écorce] 
Round limier, uncleft wood. 

GRUMEAU!, X (grîi-mô) , s. m. [se dit d es 
petites portions de sang ou de lait caille', dans 
l’estomac] Clod, dot, lump. Des grumeaux de 
sang, Clots of grumous blood. Se mettre en 
grumeaux, To dot. 

GRUMEL, s. m. [fleur d’avoine pour fouler 
les étoffes] Oatmeal. 

se GRUMELER (sè-grum-là), grumelant, 
grmnelé, v. r. [devenir en grumeaux] To clôt. 

G-RUMELEU-X , SE (grum-lcu , leuz), adj. 
[qui a de petites inégalités dures] Rugged,rougk. 

Grumeleux [plein de grumeaux] Grumoui> 
clotted. 

GRUY-ER, ÈRE, adj. [qui appartient à la 
grue] Belonging to a crâne. Faucon gruyer, 
Mawk mode for the crâne. Faisan gruyer, Blieu- 
sant like a crâne , the crâne-pheas, nt. 

Gruyer, s. m. [officier qui juge des délits 
qui se commettent dans les bois et dans les ri¬ 
vières] Gruarius ,justice in eyre , chieffor ester, 
or warden ofa forest. 

GRUYÈRES (gru-yer), 5 . m. [petite ville de 
Suisse au canton de Fribourg] Gruyères. 

Gruyère , s. m. [sorte de fromage qui vient 
de Gruyères en Suisse] Gruyeres-chcese , swiss 
cheese. 

GrR’ÏPHlTES, s. f. vl. [coquilles bivalvçi et 
fossiles^, du genre des huîtres] Gryphites. 

GRA PS, m. Gryphus. V. Condor. 
GUACUCUJA, s.f. [chauve-souris aqua- 
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ceux qui soutinrent long-temps en Italie les 
prétentions des papes coutre celles des.empe¬ 
reurs) Guelpks. V. Gibelins. 

GÜEMBE , s. f [fruit singulier du Para- 
guai] Guembc. 

GUENIES, s. m. pl. [petits saumons qu’on 
pêche depuis Pâques jusqu’à la Saint-Jean] 
JToung sçilmon. 

GUENILLE (gè-nU) j s.f. [haillon, chif¬ 
fon , lambeau] fiag , talter , old cloalhs , dab , 
rubbish . 

GUENXLLON 


m. pl. [nom que portoient 

IL 


(gè-m-lon) y s. m. [petite 
guenille] A liïtle raq. 

|| GUENIPE (g-è-nîp) s. f. [femme mal 
propre, maussade ; coureuse , femme de mau¬ 
vaise vie, gueuse , salope , catin] S lut , a dirly 
slut , a strumpet 7 giil y a wench of lhe town, 
a crack . 

GUENON (gè-non)> s. f. [la femelle d’un 
singe j sc dit par injure d’une femme laide ] 
Ape , baboon , mônkey ", a she monhey. * C’est 
une guenon y She is. a homely pus s. * Un visage 
de guenon , An ugly face. 

GUENUGHE (gé-misli), s. f [petite gue¬ 
non] A young she ape or rnonkey. * C’est une 
guenuche coiffée, (se dit d’une femme laide et 
fort parée), She is an old apc in petticpats. 

GUÊPE (gep), s, f. [grosse mouche presque 
semblait à une abeille] fFasp. 

GUÊPIER (g-ê-pïâ), m. [lieu sous terre 
où se retire un essaim de guêpes \A wasp-hive 
or h oie. 

Guêpier , s. m. [oiseau qui mange les guêpes 
et les abeilles] Midwali , bee-eaiei\ 

Guêpier de mer [alcyon en forme de ruche , 
rempli à l'intérieur de compartimens celluleux] 
Alcyonium. 

J GUERDON, s. m. [récompense, salaire, 
prix] Requital, reward, 3 meed , requerdon . 

Ê GUERDONNER , v. a. [récompenser] To 
requite , to reward . 

% GUERDQNNEUR , 5 . m. [bienfaiteur , 
celui qui récompense] Bewarder, benefactor. 

GUÈRE (ger), ou Guere.s, adv. [pas beau¬ 
coup ; ne s’emploie qu’avec la négative, et est 
toujours suivi de la préposition de avant un 
nom] But Utile y not mnch , not very , not long. 
N’avoir guère d’argent, To hâve but Utile 
money. Je ne me porte guère bien , 1 dm not 
very welL II n’est guère sage, Ue is not very 
good. Il n’a plus guère à vivre , fie will not 
Hue long. Il ne demeurera guère à venir , He 
will not be long a coming , It will not b e long 
before he cornes. Il n’y a guère que cela est 
arrivé, It is not long since that h.appened y 
that happened lately , or not long ago. Il ne 
s’en faut guère , h wants but Utile ; h does not 
want much. 11 n’a resté guère après vous , He 
staid very Utile after you . Guère plus, ïitile 
more. Guère moins, Litile less. Ma colère ne 
tient à guère, My anger soon cools. Elle ne la 
passe de guère , She excels lier but Utile. Elle 
n’est de guère meilleure, She is but Utile 
better. Il ne s’en est guère fallu , There wanted 
but little. V. Peu. 

Guère [presque point, est toujours suivi de 
que avec le subjonctif] Hardly , very few. Il 
n’y a guère que lui qui soit, capable de faire 
cela He is almostyhe only person capable of 
doing that . Il n’y a guère que les rois qui 

puissent. Scarçely any but kings are able 

to y etc. On ne peut guère parler que de ses 
côtes, parce qu’on n’en connoit pas l’intérieur, 
IKe can do Utile more thrtn speakof its coasts , 
being unacquainted ivith the innermosVparts of 
lhe continent. 

|| NAGUÈRE ou Naguères , adv. [il n’y a 
pas long-temps] Not long ago , lately. 

GUÉRET, s. m. [terre labourée et non 
ensemencée 5 jachère] Fallow ground orfiehl. 
balk , ridge . 
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GUADALQUIYIR, s. ni. [rivière d’Éspa- 
gne] Guadalquivir. 

GUADELOUPE, s. f. [île de l’Amérique, 
l’une des Antilles françaises] Guadeloupe. 

GUADIANA, s./Tpieuve considérable d’E:- 
pagne] Guadiana . 

GUÀFFINUM ou ‘GuÀiyvMu, m. [gros 
cancre du Brésil] Brnsilian cancer. 

GUAHEUX (^ù-a-eu), s. m. [bœuf sauvage] 

A wild o. t. 

GUAINIER. V. Arbre de Judée. 

GUAINUMBI. Y. Golibrt. 

GUAIRO, int. [cri qu’on fait à la chasse 
des perdrix , en les voyant partir, pour aver¬ 
tir le fauconnier de lâcher l’oiseau] tel h ira go. 

GUAJACANA. V. Plaqueminier. 

GU A JA R AB A , s. m. [arbre de la Nouvelle- 
Espagne] Guajaraba. 

GUANA , s. m. [animal amphibie d’Afrique, 
qui dent du crocodile] Guana. 

GUAINABANK, 5 . m. [arbre qui porte le 
fruit appelé cœur de bœuf | Guanabanus. 

GUANACO. V. Paco. 

GUAO , m. [arbre fort commun du Mexi- , 
que et de l’île de Porto Rico, dont le suc est 
très-caustique] Guao ftetlàtliiam 
UUAPERRA , s. m. [poisson de l’Amérique 
méridionale] Guaperva . 

GUARA,*. m. [bel oiseau du Mexique, du 
Brésil et de Caïenne , de la grosseur d’une pie], 

Guara, Indian curie w. 

GUARAL, s. m. [insecte des déserts de la 
Lybie; espèce de grosse tarentule] Guaral. 

GUARCHQ , s. m. [nom du buffle au cap de 
Bonne-Espérance] Buffalo. 

GUARDAEUI, s. m. [cap d’Afrique sur la 
cote d’Abyssinie] Guardafüi. 

GUARIBA, s. m. [grande espèce de singe 
du Brésil j ouarine] Guariba. 

GUATiMaALA, 5 , m. [province considérable 
de l’Amérique septentrionale dans la Nouveiie- 
Espag ne] Guatimala. 

GUAXACA, m. [ville et province de la 
Kouvelle-Espagne] Guaxaca. 

GUAYAV1ER ou Goyavier, s. m. [poirier 
des Indes] Guayaoa , guajava, or guao a. 

GUCHÉN , s. m - [ville commerçante de la 
Chine] Guchen. 

GUE (gh), s. m. [l’endroit d’une rivière où 
l’eau est si basse et le fond si ferme , qu’on y 
peut passer sans na-ger et sans s’embourber $ 
banc de sable, bas-fond] Ford. Chercher le 
gué, To search for the for d. Le gué est bon , 

The ford is good ; Passer une rivière ù gué , To 
ford a river. * Sonder le gué (faire quelque 
tentative sous main dans une affaire, pressen¬ 
tir les dispositions des gens), To Sound a busi¬ 
ness , to see whether a tfiing is feasible. 

GLÉAELE (gu-âbl), adJ. [qui se peut passer 
à gué] Fnvdablc , thaï may be foided. 

GUÈBRES ou Gaures , 5 . m. pl. [nom que 
portent les restes de l’ancienne nation per- 
sanne , épars aujourd’hui en diverses contrées 
de la Perse et des Indes, où ce peuple conserve 
encore la religion de Zoroastre] Guebcrs, Gaurs. 

GUÈDE, s.f [plante , dite autrement pas¬ 
tel] Woad , dyers woad , pastel. 

J.GUEDER,. guédé, v. a. [soûler;, faire 
manger avec excès ; n’est guères usité qu’aux 
temps composés \ rassasier, assouvir, contenterj 
To cram . 

^Guéder , v. a. [préparer avec de la gtiëde] 

To préparé withwoad , to woad. 

GUÉER (gâ-à), guéant, guéé, v. a. [passer 
à gué] To ford. [baigner, laver dans une ri¬ 
vière] To wash. Guéer un cheval, To water a 
horse in a river. Guéer du linge. V. Aiguayer. 

GU EL DRE , s. f. [province des Pays- 
Bays] Guelderland. [vfli^* forte, Capitale de 

U Gueldre] Gueldre. _ ensemencée 5 jachère] Fallow ground or field . Un grand bomm- 

GUELFES, m. pl. [nom que portoient balk , ridge . ’ *} guerre , A grcat 


Guérets [toutes les terres propres à 
porter f des grains ; champ , campagne] Fields. 

GUÉRIDON (gâ-rî-do/z), A. m. [petite table 
ronde qui n’a qu’un pied , et 011 Ion pose des 
chandeliers] Stand for candlesücks. 

GUÉRIR (^â-rir) , guérissant , guéri ; je 
guéris , v. a. [délivrer de maladie , faire re¬ 
devenir en santé p rendre sain ; détromper t 
desabuser] To cure , to heal , to salve , to 
remedy. Guérir imparfaitement, To palliate . 
Pouvoirde guérir , Sanativeness. Art de guérir, 
feach-craft. Guérir la fièvre, de la fièvre, 
To cure a fever or an ague. Ce médecin l’a 
guéri de la fièvre , This physician cured hirn of 
a fever. Ce remède guérit la fièvre , That 
remedy cures the fever. * Guérir une passion , 
To reclaim one from a passion. Guérir-d’une 
erreur, d’une opinion , To free otie from an 
error , to reOify a mistakèn opinion , to iitide- 
ceivéylo dis abuse. Guérir la douleur, les ennuis 
de quelqu’un , To ease , to soften one*s grief. 
f Médecin , .gucris-toi toi- me nie Physician f 
cure ihyself. f C’est un saint qui ne guérit de 
rien (se dit d’un homme qui n’a ni pouvoir ni 
crédit), He is a person of no mariner of interest . 
De quoi cela me guérira-t-il? Cela ne me 
guérira de rien (cela ne me servira de rien), 
Of whal service will that be to me? That will 
be o f no mariner of service to me. 

Guérir , v. n .- se Guérir , v. r. [recouvrer la 
santé , revenir d’un préjugé , se détromper, se 
désabuser] To be cured , to be healed , te 
recover , to recover one's health , to mend, to re¬ 
cure. Il est malade , mais il en guérira, fie is 
Ht y but he will recover. * Se guérir de ses 
préventions, To b e cured of one*s préjudices. 

GUERISON ( gà-rî-zon) , 5 . f [recouvre¬ 
ment de la santé ; cure , rétablissement] Cure , 
kealing , recovery , curihg , récure , sanation. 
Susceptible de guérison, Sanable. Il doit sa 
guérison à un tel remède, fie owes his cure to 
such a remedy . La guérison de ces maladies est 
difficile, The cure of these diseases is difficulti 
V. Çure. J* La guérison n’est pas si prompte 
que la^blessure, A man is not so soon healed 
as hurt. 

GUÉRISSABLE (gà-rî-sâbl), adj. [qu’on 
peut guérir , qui n’est pas incurable] Curable , 
that may be cured or healed, sanable. Qui 
n’est pas guérissable , Incurable. 

§ Il GUERISSEUR , s. m. [celui qui guérit 
quelqu’un] lien 1er , curer. 

GUÉRITE fga-rh), s. f. [petite loge de 
sentinelle , échâùguetté , tourelle , terrasse , 
élévation , hauteur] A cenliy-box. *{* Gagner 
la guérite (s’enfuir), To s camper away. 

Guérite [petit cabinet ouvert de tous côtés 
qu’on fait au haut d’une maison] A turret , 
lanthorn , watek-tower. 

GbÉRITES , s. f pl. [terme de Galère J 
The rim , a kind of circular battens which 
support the top o fithe canopy of a galley -. 

GUERLANDE , s. f. [terme de Marine ; 
pièce qui sert à Fortifier et à entretenir la ron¬ 
deur de la proue] Y. Guirlande. 

GUERL1N , s. m. [ terme de Marine ] 
V. Grelin. 

GUERNESEY, s. m. [île de la Manche sur 
la côte de Normandie] Guernsey . 

GUERRE (gêr), 5 . f. [différend entre deux 
souverains , qui se poursuit par la vo* des 
armes 5 division , querelle , inimitié , antipa¬ 
thie , démêlé , procès , dispute , contestation , 
contradiction, contrariété j l’art militaire] 
Wai\ warfare , conflict. Propre à la guerre , 
Pugnacious. Cri de guerre, War- whonp. 
Homme de guerre, Man of war , maviialfist. 
Guerre civile , Civil wtir, fèud. Guerre intes¬ 
tine , Intestine war. Guerre sainte, Holy war. 


de guerre , un foudre de 
wui rior. Géns de guerre , 
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Soldiers , militarr people. Place de guerre , 
A forLified town. ÎN T om de guerre (nom que 
chaque soldat prend en s’enrôlant ; nom sup¬ 
posé pour s’empêcher d’être connu ; sobriquet 
qu’on donne par raillerie), A borrowed name , 
a mck name. Faire la guerre , To inake or to 
vyàge war. J’ai vu la guerre, I hâve heen a 
soÙler. Le loup fait la guerre aux brebis , le 
renard aux poules , The Wolf makes war jupon 
thc sheep , the fox upon ihe chichens. * Faire 
la guerre à ses passions , To struggle withone*s 
passions. * Faire la guerre à quelqu’un ( le 
railler de quelque chose) , To îease one about 
a thing , to banter hlm. * Etre en guerre avec 
le beau sexe , To bid open défiance io thc f air 
sex. Faire la guerre à.... Avoir la guerre , ou 
être en guerre avec..-. To be ai war with ..-b aire 
la guerre, ou la petite guerre a quelqu’un 
de.... (le plaisanter amicalement.), To baille or 
word it one with another. Il lui en lit la 
guerre , Herailed him for il. * Faire la guerre 
à l’œil (observer avec soin toutes les démarches 
de ceux avec, qui on a .quelque clips’e à démeler 
pour ^profiter des conjonctures), J. otake one* s 
meus itres' accord in g to the emergency ofaffairs. 
Aller à-la petite guerre (aller en petite troupe 
butiner dans le pays ennemi), To go upon a 
p artj , to go a-pilla gin g , plundèfing , ,or a- 
privdleering. * Faire bonne guerre à quelqu un 
(en user honnêtement dans les intérêts qu’on a 
à démêler avec lui , quoiqu’on le poursuive 
vivement), To deal fairly with one. Oé bonne 
guerre , Fairly, byfqir play, uppn the square. 

* Ce st de bonne guerre, lt is fair. A la 
guerre comme à la guerre (il faut s accommoder 
au temps où l’on est, quelque fâcheux quil 
puisse être) , One must süji one*s self to the 
limes. * Qui terre a , guerre a (quand on a du 
bien , on a des affaires , des procès), Who has 
land , lias warfare. J ,* Guerre et pitié ne s’ac¬ 
cordent point ensemble , War cxcludes piiy. 
f II se vante de l’avoir vu en guerre et en 
marchandise (dans toutes sortes d’occasions à 
apprécier son mérite), He boasts of knowing 
him through . f En guerre et en marchandise 
(bon , propre à tout ; au poil et à la plume) , 
In ihe closet or the field. f Moitié guerre , 
moitié marchandise (moitié de gré, moitié de 
force), Ha/f willing. 

Guerre [nom d’un jeu qui se joue sur un 
billardl War. 

GLERRI-ER , ÈRE, (^ê-rü , rîèr), ml), s. 
[belliqueux 5 qui a inclination à la guerre •. 
vaillant, courageux, militaire] Warlike, war- 
faring, martial ; a warrior , a warlike man or 
woman, militaty, swordman , cavalier, cham¬ 
pion , martialed. fighter , man of war. 

4. GUERROÏÊR (gë-rwa-yâ), a. a. [faire la 
guerre] 7o male or to wage war, to war. 

4. G U ER BOY FX 1 R (gê-rwa-yeur), s. m. [qui 
fait la guerre] Warrior. 

GUET (gë), m. sing. [la fonction d’un 
soldat mis en sentinelle , ou d’une troupe de 
gens de guerre qui fait la ronde pour empêcher 
les surprises des ennemis , et pour la sûreté 
d’une ville ; ceux qui font le guet; garde , sen¬ 
tinelle , ronde, patrouille] Watch ; awatchman. 
Guet de nuit , Patrole , night-watch. Mot du 
guet (le mot qui se donne à ceux qui font le 
gue|, afin que ceux du même parti puissent se 
reconnoître), The watch-word. La maison du 
guet, The round house. Crier au guet, To call 
ont the watch. Passer des marchandises à faux 
guet, (pour frauder la douane), To smuggle 
gonds or commodiiies. * Etre au guet, avoir 
l’œil au guet, l’oreille au guet (être dans un 
lieu d’où Ton observe ce qui se passe), To 
watch , 10 look about or every way, to look ont 
sharp. Aye aussi l’œil au guet, N crin e , et 
prends bien garde qu’il ne vienne personne , 
üo T 01 * t&o , JYerina , keep a watchf ul eye \ 


and be very careful that no body eûmes. * Se 

donner le mot dü guet (être d’intelligence); To 
play booty togetlier. Guet de la mer. V. Gardes 

GUET-APEKS ( gê-tâ-pân ) , si m. [em¬ 
bûche dressée pour assassiner quelqu’un, ou 
pour lui faire quelque grand outrage ; au 
figuré , tout dessein prémédité de nuire] 
Àmb'ush , ambuscade. î3e guet-âpens , Wd- 
fully , on set purpose. Un guet-apens , un 
meurtre commis de guet-àpens , A wMül 
murder. 

GUÊTRE (gétr), s. f: [chaussure qui sert a 
couvrir la jambe et le dessus du soulier] Spat- 
ttrdashes , guetres , ;£ huscans , £ péronés. 

* 4-Tirer ses guêtres (s’en aller), To march ojff\ 
io scamper away. 

GUÊTRE , É , ad}, [qui porte des guêtres] 
Thaï has spatterdashes on. 

GÜËTRER {gé-tiâ), guêtrant, guêtre, a. a. 
[mettre des guêtres , chausser , botter] To put 
spatterdashes on, to guêtre. On l’a fort mal 
gtiêtré. Me is badly giietrcd , eqiiipped . 11 s’est 
guêtre , il va partir; Ile is guetred, and ready 
Lo set off. 

GUETTER (gë-tâ), guettant, guetté, 0. a. 
[épier, observer à dessein de surprendre , de 
nuire ; faire lè guet , examiner , attendre] To 
watch } to wait for, to dog. Les vqj^urs guet¬ 
tent les passans, The thievès lay m wailfor 
passengers. Le chat guette la souris , The cal 
watches the mouse. Il guette son débiteur, pour 
lui demander de l’argent; He liants fris creditor 
to askfoj: nioney. 

Ij GUETTEUR de chemins , s. ni. [voleur 
qui est au guet sur le grand chemin, espion, 
batteur*d’estrade] A footpud that lies liirking. 

GUEULARD, s. ni. [ouverture de la che¬ 
minée d’un fourneau.de fondeur] Mouth. 

4- Gueulard [braillard] Bawler. 

GUEULE (gcul), s. f. [c’est dans la plûpart 
des animaux a quatre pieds , et dans les pois¬ 
sons , ce que dans l’homme ôn appelle bouche ; 
intempérance dans le boire et le manger 
Mouth , chaps ; belly, glutiony. La gueule 
d’un chien , d’un lion , etc: The mouth of a dog, 
a lion , etc. * -f MeUre quelqu’un à la gueule 
du loup (l’exposer sans défense à la fureur de 
ses ennemis), To put omi in the clulches of his 
ehejiiy. * 4- Gueule fraîche (personne de bon 
appétit , et toujours prête à manger],.-^ sharp 
set per son. || Mots de gueule (paroles sales-, 
discours déshonnêtes ), Smutty expressions , 
bawdy words. -|* Un homme fort en gueule 
(braillard , qui parle beaucoup et en criant) , 
A vociférons man , a clamorous , noisy fellow ; 
a grc al; bawler. Femme trop forte en gueule , 
Woman that has an ill longue . *f* Il n’a que de 
la gueule (c’est un grand hâbleur), He is ail 
talkj He is a mere romancer. * Il a toujours la 
gueule ouverte (c’est un grand crieur), He is 
always open throated. 4- Donner sur la gueule 
à quélqü’un , lui paumer la gueule (lui donner 
un coup dans le visage) , To slrike one in the 
chops. J) Avoir la gueule morte (ne savoir plus 
que dire), To be down in the mouth , to hâve 
one*s longue tied. 4. Vous en avez menti par 
votre gueule , Tou hâve LoU a lie by jour 
* aut que la gueule du juge en pète 
(il en faut venir aux procès), The thing 7 nust 
be iriea ; we must go to law. II est venu la 
gueule enfarinée (inconsidérément, et avee un 
air de confiance), He came blunderingly and 
conndently II a la gueule pavée ( il mange 
avidement les morceaux les plus brûlans), His 
ifiroat is paved. 

Gueule [se dit de plusieurs autres choses 
par analogie] Mouth. La gueule d’un four , 
Ihe mouth of an oven. La gueule d’un sac 
I he mouth of a sack. La gueule d’une cruche , 
a he ptçuih nf a piieher. Futaille à gueule bée 


(tonneau vide défoncé par un des bouts), A 

cash or v es sel staved. 

Gueule droite [terme d’Architecture] Gula 
recta , cymatium , ogee^ doucin. Gueule ren¬ 
versée , Gula inversa talon. Gueule de loup 
(entaille angulaire ; terme de Charpentier), 
Scarf. 

Gueule [terme de Botanique ; se dit en 
parlant de certaines plantes monopétales dont 
là fleur forme comme deux lèvres ; unies 
appelle labiées^ Mouth. 

4. GUEULÉE (géu-là), 5. f, [grosse bouchée 

ou goul èe] A large mouth fui. 

4. Gueulées [ paroles sales , déshonnêtes; 
obscénités ; injures , reproches ; clabauderies] 
Bawdy', smutty expressions ; bawdry. Dire des 
gueulees , To speak bawdy. 

4. GUEULER (#éu-la), gueulant , gueule, 
v. n. [hâbler , parler beaucoup et fort haut; 
brailler, crier , piailler ; dire des obscénités, 
des injures] To bawl , to clarnour , to mi- 
fer ale, to mouth. 

Gueuler , v. a. [terme de Chasse ; se dit 
d’un lévrier qui saisit bien le lièvre avec sa 
gueule] To take up. 

GUEULES , s. f. [terme de Blason ; cou¬ 
leur rouge] Gules. 

H GUEUSAILLE (^ëu-ziZ), *. /. [canaille, 
multitude de gueux ; populace vile] A company 
of beggars , rascalion , rascality. 

|| GUEUSAILLER (gèu-zà-/u), eueusail- 
lant , gueusaillé , v. n. [faire métier de gueu- 
ser ; mendier] Tô beg, to be a lazy beggar. io 
mump. 

GÜEUSA1 NT , Gueux Gueusàxt , Gueuse 
Gueusakte ; ndj, [qui gueuse actuellement; 
mendiant, faine'ant J A Street - beggar , a 
munip er. 

GUEUSE, s. f. [grosse et longue pièce de 
fer qui se forme au sortir du fourneau dans 
une longue rigole faite en terre] d’ow. 

Gueuse [terme de Billard ; être en gueuse; 
être ferré] To be masked by the port. 

GUEUSER (gcû-zà ) , gueusant , gueuse, 
v. n. et a. [faire métier de demander l’aumône; 
mendier, gueusailler] To beg, to mump . 
Gueuser son pain , To beg one s bread. 

GUEUSERIE (ÿêuz-ri), s. f. [pauvreté, 
misère, indigence , disette, nécessité] Begyary, 
poverly, misery, shabbiness. 

* Gueuserie [chose vile et de peu de prix] 
Trasli, piiiful or sorry staff \ 'W- rn JF- El ! a 
fete de Pan , parmi nous si chéri*; , auprès de 
ce spectacle est une gueuserie , And the f ml 
of Pan , which we admire so much , is a pitet 
of begeary to this sight. 

GUÉÜSET ou Gueusillon , s. m. [terme 
de Grosses Forges ; petite gueuse] Smallpig or 
60tv àfiron. 

GU EUSETTE, s. f. [méchant petit godet à 
Fusage des cordonniers] Small mug. 

GUEU-X , SE , (^êu , gêuz), iadj. [indigent, 
qui est réduit à mendier; pauvre , mendiant, 
fainéant] Beggar/y , pnor. * Corniche gueuse 
[dénuée d’ornemens ; terme d’Architecturel-f 
mean cornice. 4- Gueux comme un peintre, 
comme un rat d’Église , As poor as a Church- 
mouse. 

Gueu-x , se , s. m. et f [qui fait le métier 
de gueuser] Beggar , poor man , varlet , rascat, 
ragamuffm ., scoundrel, scurvr fellow , ImanU 
V. Pal^vre. l'as de gueux, Pack bf-khans. 
f Gueux revêtu (homme de néant qui a feü 
fortune, et qui est insolent), An upstart, beg^r 
grown rich. 

Gueuse [femme de mauvaise vie] A crath. 
a slrumpèi , quean , hunier. 

G U HR , s. m. [nom de toutes substances 
minérales atténuées parle frottement des eaux 
souterraines];. Gitr ot^Guhr. Guhr métallique 
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(chargé de minéral), Metallic guhr. Guhr cré¬ 
tacé (chargé de craie), Chalky giihf 
GUI (g\), s. m. sing. [plante parasite qui 
naît sur les branchés de certains arbres, et 
surtout sur le chêne] Mistletoe. Au gui l’an 
neuf (fête du premier jour de l’année , lorsque 
chez les anciens Gaulois, les Druides cueil- 
loient le gui de chêne), Angidllaneuf. 

Gui [terme de Marine ; pièce de bois où est 
amarré le bas de la voile des petits bâtimens] 
The mainboom of a sloop , ht ig ., and tlie like 
vessels. Balancine de gui , Topping lift. 

GUIABAHA , / n. [arbre de Saint-Do¬ 

mingue]- Guaiàhara. 

GUIANA'COES , 5. m. [quadrupède de l’A¬ 
mérique méridionale ; de la taille de nos plus 
grands cerfs] Guianacoes. 

GUIB, 5 . m. [espèce d’animal du Sénégal 
qui tient de la gazelle et de la chèvre] Guib. 

GUIBRE , s. m. [terme de Marine ; éperon] 
The knee of the head • the eut water. 

GUICHET (gl-shê), s. m . [petite porte pra¬ 
tiquée dans une grande ; petite ouverture ou 
fenêtre faite dans une porte , par laquelle on 
distribue cé qu’on veut sans ouvrir la porte ; 
poterne, porte basse] Wicket , shulter. Ar¬ 
moire à quatre , à six guichets , A press or 
chëst ofdrawers with four or six doors. 

GUICHETIER (gish-tia), 5. m- [valet de 
geôlier qui ouvre et ferme les guichets ; 
portier de prison] Turnkey , doorkeeper of à 
prison. ; . 

GUIDE (gici), s. m. [celui ,- celle qui com 
(luit une personne pour lui montrer le chemin, 
conducteur , directeur] Guide , leader, guider, 
index , director , nianuduction , cândücCnr , 
tutor. *11 a besoin d’un guide pour sa conduite 
et pour ses affaires , He wants a guide for lus 
cnriduct and his qffairs. ' 

Guide, s f. La guide des pécheurs , la guide 
des chemins; The guide ofsinners, ofthè roads. 

Guide , s. f. [lânière de cuir , rêne qu’on- at¬ 
tache à la bride d’un cheval attelé à un car¬ 
rosse] A rein. 

GUIDE-ÀNE (gr-dan), s. m. [bref , direc¬ 
toire pour apprendre à dire le bréviaire] Di- 
rectory. Outil d’horloger pour forer droit, A 

guide. 

GUIDEAU , s. m. [terme de Marine ; filet 
qu’on tend aux embouchures des rivières sur 
les rôles de l’Océan] A sort of net. 

GUIDE-HORS, s. m. [la maçonnerie qui 
est au-dessus d’un fourneau à fer] Top of a 
furnace. 

GUIDER, (gî-da), guidant , guidé ] v, a. 
[conduire dans un chemin ; mener diriger] 
To guide y Jo lead , to bring , to conduct , to 
uct, to stecr, to hehn. * C’est son intérêt qui le 
guide , He is led by his interest. ». 

GUIDON (gi-àon) y s. m. [petite enseigne 
d\iue compagnie de gendarmes ; l’officier 
qui porte le guidon ; drapeau, étendard, 
cornette, bannière] Guidon , standard, stan¬ 
dard-bearer. 

G uidon [terme de Marine $ cornette] Broad 
> vidant. Arborer le guidon , To hoist the 
broad pendant. 

Guidon [bouton qui est au bout d’une arme 
à feu] 77te sight (of a hand-gun). 

Guidon [terme de Musique ; marque que l’on 
fait.au bout d’une ligne pour indiquer l’endroit 
où doit être placée la note qui commence la 
ligne suivante] Direct. 

Gütdon ou Guidon de renvoi [croix ou note 
que l’on fait en ajoutant quelque chose à un 
écrit, pour indiquer le lieu où l’addition doit 
être placée] Référencé. 

GU1EWNE/V. Guyenne. 

GUIGNARD , s. m. [oiseau bon à manger 
espèce de pluvier] Dotterel. 

GUIGNE # (&'îgn) y s. f. [espèce de cerise 


douce ; guigne noire , guigne blanche] Black- 
heart cherry' white-heart cherry . 

GUIGNEAUX , ni. pl [pièces de bois 
dans la charpente d’un toit pour laisser une 
ouverture à la cheminée] Trinimers, 

GUIGNER , guignant, guigné, u. n. et a. 
[fermer à demi les yeux en regardant du coin 
de l’oeil ; viser, mirer , pointer] lo leer , to 
peep , to peer. * Guigner [former quelque des¬ 
sein sur quelque personne , sur quelque, chose] 
7o hâve an eye or design upon a person or a 
ihing , to hâve il in one’s eye. Guigner de T œil, 
d’un œil, To peep with the eye y \viih one eye. 
Guigner le jeu de son voisin , To leer at the 
game of one’s adversaiy . J’ai guigné ceci Août 
le jour , Ihavehad a sheep's eye upon it ail 
day. * Guigner une charge , une héritière, To 
look forward to , or to hâve an eye to an office , 
an lie ires s. , 

GUIGîNETTE, 5 . f. [oiseau aquatique du 
genre du bécasseau] Guinetta. 

GUIGMER (gï-gnih) y S. m. [l’arbre qui 
porte des guignés] Black or white heari-cherry - 
tree. 

GUIGNOLE , s. f [terme de Monnoieq. 
petit bâton percé où l’on suspend les petites 
balances] SmaU boved stick. 

|| GUIGNON (gi-gnon) , 5 . m. [malheur; se 
dit principalement au jeu ; infortune, acci¬ 
dent t disgrâce] IU luck. Jouer de gui gnon , 
être en gui gnon , To play wilh ill luck. \ous 
me portez guignon , Ÿou bring me iU luck. 

GÜiLDiVË , f [ eau-de-vie dé sucre] 
But n. , 

GUILLEE {gi-liï) y s. f. |pluie soudaine et 
de peu de durée ; giboulée] ishower. 

GUILLAGE , 5 . m. [terme de Brasserie : 
fermentation, par le moyen de laquelle la 
bière récemment entonnée pousse la levure 
hors" du tonneau] The fermentation of newly 
brewcd beer. : ; s > _ 

GUILLA1NTE , ad), [bière qui fermente] 
Beer thaï ferments. 

GUILLAUME; s. m. [nom propre ; nom 
cle baptême]. fViUunn. 

Guilèa.ume [sorte de rabot] Rabbet-plane. 

GUiLLEDlN (gÜ-dm) , 5 . m. [cheval hongre 
anglais qui va l’amblp] Celding , arnbler , pacer, 
a nag. 

Il GUILLEDOU (g\l-àoo), s. m. [ne se dit 
que dans eette locution : Courir le Guilledou , 
aller souvent , et surtout la nuit , dans les 
lieux de débauche] To haunt bawdy Jiouses or 
steivs , to go a whnring , to rogue. 

GUILLEMETS (gî/-mé) , m. pl [terme 
d’imprimeur; doubles virgules qu'on met au 
bout des lignes pour marquer les citations] 
Quotations , çonnuas turned in a rriargin {to 
show that the ihing said is of another au- 
thor). 

GUILLEMOT , s. m. [oiseau aquatique de 
la grosseur du canard] Guillemot , sea turtle- 
dove. 

GUILLER , v. n. [fermenter, comme la 
biéive nouvellement brassée ] To ferment. 

GUILLERET , TE (gU-rê, rêt ), adj. [éveillé, 
léger] Sprightly , gày, merry. Il a l’air guilleret, 
He has a merry sprightly air. Habit guilleret 
(trop léger pour la saison) , Slight cloathmg. 
Ouvrage guillerejt (peu solide) , Slight work. 

GÜ1LLERI, s\ m. [chant du moineau] Chirp- 
ing of the sparrow. : 

GUI L LO CHER (gï-iô-shà), v. a. [terme de 
Tourneur ; faire des guillbchis] To guilloshèe , 
to wave , 10 carve. * Ouvrage guilloché , Guil- 
loshee or. waved work. Feu guilloché [terme 
d’Artificier ; se dit de deux soleils placés au 
même centre , et qui tournent en sens con¬ 
traire] Double Catharine-wheel. 

Gt iLLOCHIS (gl-fô-shï ), j. m. [ornement 
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formé de lignes et de traits entrelacés] A sort 
df waved or carved work. 

GÜÏLLOIRE, . 9 . f. [cuve où l’on met la 
levure pour faire férmenter la bière] Ferment- 
in g yat. 

GU ILLOT (gl-lb) , s. m. [ver de fromage] 
Ch eese-m aggo t. 

Gujllot Vcomiption de Guillaume] Will , 
bill, billy. 

GUILLOTINE (gi-fo-lm) , 5 . f. [machine 
pour décapiter, ainsi nommée de Guillotin qui 
l’inventa en 1791 ] Guillotine y maiden. 

GUILLOTINER (^î-Zô-tî-nà) , guillotinant, 
guillotiné , v a. [trancher la tête à la guillo¬ 
tine] To guillotine , to behead. 

GUIMAUVE (gs-môv) , 5. f. [espèce de' 
mauve ] M.àrsh-mallow , abutilon. 

Guimauve royale. V. Althæa Frutex. ' 

Guimauve veloutée des Indes [ plante qui 
produit lainbrètte ] ttoary Egyptien vervain , 
mallow . 

G U IM AUX , s. m. pi [prés qu’on fauche 
deux fois Tan] Fields mowed twice a-year. 

GUIMBARDE , s. f. [danse ancienne ; jeu 
des cartes] A sort of dance and game, [long 
chariot pour voiturer les marchandises] Stage 
wagon. 

G U IM BERGE , s . f [ornement qn cul-de- 
lampe aux clefs des voûtes gothiques] Hanging 
ornement. 

GUIMPE (ginp) , s. f [ morceau de toile 
dont les religieuses se couvrent le cou et la 
gorge] A neck-handkerchiej or stomachcr [for 
nitns ) , wimple. 

se GUIMPER , v. r. [se faire religieuse] To 

take the veil y loturnmui. 

GU 11 NDAGE (^i/ 2 -clâz), s. 77 /. [terme de Ma¬ 
rine et de Commerce] The hoisiing with tackles 
in lading or unlading a ship , the money paid 
forsuch labour. Guindages , Tackles and miter 
machines used in lading. 

GU 1 NDAL , Guindàs ou Vindas , s. m. 
[machine pour élever de grands fardeaux ; vi- 
revaut] Trindlass or windlace. 

GU 1 NDANT, s. m. [terme de Marine, hau¬ 
teur du pavillon * sa longueur s’ap])cîle bat¬ 
tant] Hoist of a fag. Un pavillon doit avoir 
de battant une fois et demie son guindant, An 
ensign ought to be once and a half as long as 
it is deep. 

GUINDE , s. f. [terme de Tondeurs de 
draps ; petite presse à moulinet ] A small 
press. 

Guindf. ou Guindeau , s. m. V. Cabestan. 

GUINDÉ , E, part, de Guinder , Hoisted. 

* Style guindé , A high strain of speech , boni- 
b a stic style. * Cet homme est toujours guindé 
(il a l’air contraint, et veut paroître grave 
et sérieux) , That man is always stiff and 
slarched. 

GUINDER (£ira-dà) , guindant , guindé , v. 
a. [hausser*, lever en haut par le moyen d’une 
machine j monter , élever] To hoise , or hoist 
up , to raise , to pull up. ÏNous grimpons à un 
cinquième étage, et par une échelle nous nous 
guindons à un sixième , qui etoit un cabinet 
ouvert aux quatre vents , We clamber up to 
the fl (h story , and thenby a ladderwe ascend 
to the sixth , which was a closel openlo the 
four wihds. Les huniers sont guindés, The top- 
sails are a-trip. Les mâts de hune sont guin¬ 
dés, The top-masls are on end , or swayed up .. 

* Il se guindé l’esprit , He toitures his mind. 

* 11 est aisé de se guinder sur de hauts senti- 
nîens , lt is easy to stilt one’s self upon high 
sentiments. * Cet orateur se guindé si haut 
qu’on le perd de vue, That orator strains him - 
self or soars so high that one loses sight of him. 
Style guindé , Bomhast. 

GUINDERESSE, s. f. [terme de Marine; 
gros cordage qui sert à guinder les voiles] 
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Top-rope (used to sway up , and to lower the 
îop-inast ). Guincle^esse simple ou à Fàngloise y. 
A single top-rope. Guinderesse double, Double 
top-rope . Poulie de guinderesse. V. Poulie. 
Rouets de guinderesse , Sheaves (in the heel of 
ihe top-masls.) 

GUI N DERIE , s. f. [ gêne , contrainte , 
enflure] Constraint , bombast , stijfness. 

GUI1NDOULE, s.f. [machine pour enlever 
les marchandises des vaisseaux et les poser à 
terre] Crâne. 

GUINDRE, s. m. [petit métier pour doubler 
les soies filées] Silk-reeL 

GUINÉE, s. f. [large contrée d’Afrique] 
Guinea. 

Guinée [monnoie d’or d’Angleterre valant 
31 schellings , et faite d'abord avec de For 
venu de la GuineeJ Guinea. Demi - guinée , 
Halj a Guinea. La nouvelle Guinée [grande 
ile del’Océan oriental, appelée aussi Terre de 
Papous] New Guinea. 

GLINGAMBO , 5 . m. [herbe potagère des 
Antilles] A sort ofhèrb. 

GUlNGOiS ,(gyt-gwli) , s. m. [travers, ce 
qui n’a point la ligure , la situation qu’il de- 
vrpit avoir ; oblique] Being ci'wry , overlhwuri¬ 
nes s , vrookedness, travers. * Il y a un guin¬ 
gois dans son esprit, He is a cross-grained 
man. 

de Guingois , adv. [de travers , mal coupé, 
mal aligné , tortu] Awry , overthwarily , 
crossly\ crookedly. S’habiller , se mettre de 
guingois , To dress preposterously. Marcher 
tout de guingois , To wàddle , to sidle- 
sidle. * Avoir l’esprit, de guingois, To Me cross- 
gruined. 

GUINGUETTE (gin-ge t) , 5 . f [petit ca¬ 
baret hors de la ville , où le peuple va se di¬ 
vertir ; bouchon] Any public honse or gardén , 
or Jiouse of entertainment out oftown , tea-gac- 
den. V. Taverne. 

* Guinguette [petite maison de cam¬ 
pagne ] A ccÊntny - box , a small country - 
house. 

GUIPER (gî-pàj , guipant , guipé , U. a. 
[terme de Rubanier ; passer un brin de soie 
sur ce qui est déjà tors] To whip about wiüi 
silk . 

GUIPOIR , s. m. [ terme de Rubanier; 
outil de fer pour faire des franges torses] 
îii b b on- mark e ds tool. 

GUIPON , 5. m. [terme de Marine ; pin¬ 
ceau pour étendre le lirai] Mop. 

GUIPURE ( 31 -pur) , s.f. [ouvrage guipé; 
dentelle de soie tortillée et mise autour d’un 
autre cordon de soie ; parure', ornement de. 
tête]. JAellum-lace. Je voudrois bien qu’on 

défendît la coquetterie , comme la guipure et 
3a broderie, / wish lhat coquetry was for- 
biâden as well as lace and em.br oidery. 

GUIRAPANGA, s. m. [oiseau dp Brésil , 
tout blanc , et dont la voix est fort éclatante] 
Guirapanga . 

GUIRAPEAGGJA , s. m. [petit ver du 
Brésil, qui gâte les cannes à sucre] A sort of 
maggot. 

GUIRANTINGA , s. m. [espèce de grue du 
Brésil, qui a de fort belles plumes au cou] 
Guirutinga. 

GUIRLANDE (gîr-lànd) , s. f [couronne , 
chapeau de fleurs, festons de fleurs] Garland , 
'ivreath j chaplct , crown , % foronuL 

Guirlandes [terme de Marine] Breast-hooks, 
or forediooks. Guirlande du premier pont, 
The lower deck hook. Guirlande des écu- 
hiers , Breast-hook neare.st to the hause-holes. 
Guirlande du faux pont, The orlop deck- 
ho&h. Guirlande [terme d’Amarragc] Seizing 
snaked. 

GUISE (gdz), s.f. [manière, façon; mode, 
usage, mç^pde] JTay,fajicf: 7 -f- humour } guise. 


Chacun vit à sa guise , Every body liues after 
his own way'y or as he likes. •]* Chaque pays a 
sa guise, So inany countries , so many eus- 
toms. 

en Guise de ,‘prép. [à la façon , à la ressem¬ 
blance de] Like , after the manner or way of 
inslead of Prendre dfe la sauge en guise de 
thé , To drink sage-tea. 

GUITARE ($Y-târ) , s.f. [ instrument de 
Musique qui a cinq rangs de cordes ; lyre ] 
Guitar , çittern. 

§ GUITARISER, v. n. [jouer de la guitare] 
To play on the guitar. 

G CITERNE, s. m. [terme de Marine; sup¬ 
port] A prop , shore , to support the sheers 
which are employed to mast or dismast a 
ship. 

GUITON, s. m. [terme de Marine ; quart 
ou service de six heures] Six hours watch. 

GUITRAN (g î-trân) , s. m. [goudron , bi¬ 
tume dont on enduit les navires] A sort of bi~ 
twnen or pitch to par a ship' 1 s bottom. 

CUIVRÉ [terme de Blason] V. Vivre. 

GULPES,s. m. [termede Blason ; fcourteàu 
de pourpre] Golpes. 

GUMÈNE, s.f. [terme de Blason ; lé câble 
d’une ancre] Cable. 

G U MES ou Gumeres , s. f pi. [terme de 
Marine] A general name in Provence ta ali 
large ropes. 

GURANTHE-ENGERA. V, Teitei. 

GUS ou S si , s. 77i. [fruit d’un oranger sau¬ 
vage du Japon] Wild Japdn-orange. • 

GUSES , m. [terme de Blason ; tourteau 
de couleur sanguine] Guzes. 

GUSTATIE , s: et adj. m. [terme d’Anato- 
inie; nerf ou muscle qui sert au goût] Gustato- 
rius niusculus. 

GUSTATION, s. f. [terme de Physique ; 
sensation du goût, perception des saveurs] 
Gustation. 

GUTTE, adj. Gomme-gutte (gomme de 
couleur jaune ) Gw7i - gutia , gutta gamba , 
ghilta gemou , gamboge. V. Caucapulli. 

GUTTURALE (gû-tù-râl) , adj. [terme de 
Grammaire ; se dit des lettres qui se pro¬ 
noncent du gosier] Guttural. 

GUYANE, s f. [grand pays de l’Amérique 
méridionale] Giua/ia. ■ 

GUYENNE, s. f. [Aquitaine, Gascogne; 
province de France j Guyenne. 

GUZURATE ou Guzarate , s. m. [province 
de l’empire du Mogol, dans Tindoustan] Guzu- 
rat , Cambaya. 

GYGES , s. m. [riche roi de Lydie] Gyges. 
[berger qui possédoit un anneau enchanté] 
Gyges. 

GYMNASE (zim-nàz) , s. m. [terme d His¬ 
toire ancienne; lieu où les Grecs s’exerçoient 
à la lutte, académie, école publique] Gynma- 
sium. 

GYMNASIARQUE, s. m. [chef du gym¬ 
nase; maître d’exercice ; recteur, principal 
d’un collège, président d’académie] Gymna- 

GYMNASTE , s. m. [ officier particulier 
préposé dans le gymnase à l’éducation des 
athlètes , etc.\ Nystat'ch . GYTrinastes. 

GYMNASTIQUE (^im-nâs-tîk) , 5. f. [l’art 
d exercer le corps pour le fortifier] ùyninas- 
tics. La gymnastique militaire, Mililarygym- 
nastjes. La gymnastique médicinale , Medical 
gym7iastics. 

GYMNIQUE , adj . [ qui appartient aux 
exercices du corps] Gymnic , Gymnaslic. Jeux 
gymniques (jeux publics où les athlètes com- 
battoient nus] , Gymnic games. 

Gymnique, s. f. [la science des exercices 
quon apprenoit aux athlètes de profession I 
G ymnasUcs. 

GYMNOPÉDIE , s. f [danse religieuse , 


exc'cutée par de jeunes filles nues , en usage à 
Lacéde'moneJ Gynmopœdia. 

GYMNOSOPHISTE , s. m. [philosophe in¬ 
dien qui marche nu] Gynmosoptiisl. 

GYNÉCÉE, m. [terme d’Anliquité ; ap¬ 
partement ou retraite des femmes; garde- 
meuble des empereurs; autrefois en France, 
atelier des femmes dans les manufactures] Gy ta¬ 
nce ce um , set'aglio. 

GYNÈCIAÏRE , Y. m. [ouvrier qui travaillent 
dans le gynécée] Gyncecianus. 

GYNÉCOCKA'JIE, s. m. [État où les fem- 
mes gouvernent, autorité des femmes] Gynto- 
cracy 7 § petticoat government. 

GYNÉCOCRATIQUE , adj. [qui a rapport 
à la gynécocratie] Gynecocratic L’Angleterre 
est un état gynécocrâtique , England is a gy- 
necocratic government. 

GY r NÉGONOME, s. m .{censeur des femmes 
à Atliènes] Gynœconomus. 

GYPSE (z ijpsj , s. m. [pierre dont on fait 1* 
piètre très-fin] Gypse or pârgel. 

GYPSEU-X , SE , adj. [qui tient de la na¬ 
ture du gypse] Gypseus. Goutte gypseuse [terme 
de Médecine ; se dit de la goutte qui paroît 
dans les articles en forme de plâtre] S tony or 
chnlky goût. 

GŸRIN , s. m . [nom générique de plusieurs 
insectes coléoptères ; scarabée sauteur] Gy- 
rinus .. 

GY ROr>E. V. Chervts. 

GYROMANCIE (~-î rô-man-sï) , s.f. [divi¬ 
nation <jui se pratique en marchant en rond; 
tournoiement] Gyromancy. 

GYROVAGUE , s. ni. [moine ambulant] 
Monk-errant. 

H. 

y i%’yjk- UT?'- v v " : 

H is an abbrefiation for Haut, as L. N. et 
H■ P. Leurs nobles et hautes puissances. 

H, s. J. [la huitième lettre de l’alphabet]//. 
Vh est ou aspirée ou muette , H is eilher aspi¬ 
ra le or mute. 

’HÀ (hâ) , part. int. [marque la surprise] Ha ! 
Ha ! je te tiens , fripon , Now J liold theejast , 
y ou rogne, f Une vieille haha , An old ha g. 

HABASCÜN , s. m. [patate de la Virginie; 
racine apéritivc j Habascum. 

HABILE (a-.bîl) , adj. [propre à quelque 
chose] Able , fit. Habile à succéder (signifie ju 
propre capable de recueillir une succession ; et 
se dit au figuré d’un homme fort alerte, et fort 
éveillé sur ses intérêts) , Qualijied to inherit 
or lo administer ; very cager in the pursuit of 
his itilcrest. 

Habile [capable , intelligent, adroit, savant, 
versé , expert , docte ; excellent , éminent, 
subtil , fin , industrieux] Clever , ingènious , 
skiljul, learned , excellent. Habile dans les af¬ 
faires , Skilful in ajfairs , hnndy, knowing. in- 
dust/'ioiis , fcist , good , expert, wise , happy-, 
ready , li fera te , dexterous , cunning , detp , 
7ieat , * dœdal. 

-f Habile [diligent, expe r ditif, prompt] Ac¬ 
tive , nimble , quich. 

HABILEMENT (â-bîl -man), aclv. [d’une 
maniéré habile ; avec adresse , intelligence; 
avec esprit, avec diligence ; savamment , doc¬ 
tement ; adroitement , promptement, fine¬ 
ment] Cleverly , ingeniously, skilfully , lenr- 
nedly , nimbly, dêixïerouslÿ, actively , fast, in- 
dustriously, qxiickly, cwiningly. 

HABILKIÉ (â-bil-tà) , f. [qualité de ce¬ 
lui qui est habile ; capacité , intelligence , 
science , savoir ; érudition , coDnoissance , 
finesse] Abilily , capacity , skill , parts , art, 
ingemdly , artfulness , de ver ne ss , address , 
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cunning , dexierity , maslery , readiness , 
knowledge , industry , wit , strength , un- 
derslanding , worhuanship , handedness , per- 
feciness , expertness. V. Capacité , Dexti:- 

RI ^ HABIUSS1 ME (â-bî-iî-sim) , [très- 
habile] Fery skilfid , or Leamed. 

HABILITATION , *. / [ternie de Juris¬ 
prudence 5 sorte d’émancipation qui rend un 
enfant habile à contracter] Habilitation. 

HABILITÉ, s. jf. [aptitude ; n’a guères 
d’usage qu’en termes de Pratique] Ability , 
being qualified. Habilite à succéder, Qualifia 
cation fo r inheriüng. 

HABILITER (â-bï-Ii-tâ), habilitant, habi¬ 
lite , v. a. [terme de Jurisprudence ; rendre 
quelqu’un capable de faire , de recevoir quel¬ 
que chose] To capacitate, to enable , to qua- 
liff. Un bâtard est habilite à recevoir des suc¬ 
cessions, A bastard is capacitated for inhèriling . 
Habiliter un bâtard à se faire prêtre, à posséder 
des bénéfices, To qnalify a bastard to become 
a pnest, to possess bénéfices. 

HABILLAGE , s. m. [terme de Rôtisseur 5 
préparation des volailles ou du gibier pour les 
mettre en broches] Dressing. [terme de Tan¬ 
neur : préparation des peaux] Dressing. ' 
HABILLEMENT (â-bï/-màn)-, s. m. [vête¬ 
ment, habit j ornement, parure] Clothes, cioih- 
ing , dress , garb , attire , apparel , raiment, 
gannent, veslmejit , gear , habit. Elle n’avoit 
pour habillement qn une méchante petite jupe, 
avec des brassières de nuit, Shë had nothing 
on but a wretched s canif petticoat, wiih a night 
waistcodt. V. Vêtement. Habillement de tête 
(casque , armure de tête), Head-piece. 

HABILLER ( â-bi-Zâ) , babillant, habillé , 
v. a. [vêtir quelqu’un , lui mettre ses habits ; 
revêtir, couvrir, garnir, orner, décorer, en¬ 
velopper] To dress one , to put on his clolhes , 
to accoutre , to apparel, to clothe, to sjirvce, 
to habit, to tire. S’habiller , To dress one s sdf 
to put on bne 7 s clothes. Il n’a pas encore achevé 
de s’habiller , He is not quite dressed yet. S’ha¬ 
biller (s’acheter, se faire faire des habits), To 
buy clothes , to rig oné*s selj'oui. Il s’haoilla , 
il etoit habillé de velours, He dressed himièîj, 
lie was dressed in velvet. 

Habiller [donner , faire faire un habit à 
quelqu’un] fox clothe. Il habille tous les ans 
douze pauvres, He clothes twelve poor peuple 
every year . . 1 , ’ 

Habiller [faire un habit à quelqu’un] To 
work for , to make clothes. C’est le tailleur du 
roi qui l’habille , It is the king’s Uylor thaï ma- 
kes his clothes, or works for him. 11 habille 
bien , He works well. Cette étofle habille bien 
(joint bien sur le corps), That stuff fits one 
very well. Cet homme s’habille bien (se met 
bien), That gentleman wears genteel clothes , 
or dresses to the besl advantagé. S’habiller à la 
friperie (se fournir d’habits), To wear second - 
hand clothes, or to buy one 1 s clothes in Mrÿny 
mouih-sireet. * Habiller un héros grec à la fran- 
çoise (lui donner l’air et le caractère d’un i'ran- 
cois), To dress oiit a Greek liera cjïer the 
Tench inanner. L’auteur du Chevalier Gran- 
dison a babillé sa Clémentine à l’angloisé, The 
author of Sir Chartes Granclison has drawn lus 
CLementina under the characler of an Dnghsh 
woman. * Habiller une faille (la déguiser, la 
présenter sous des dehors plus favorables) , To 
pal/iate a failli. Le fond de ce conte est ob¬ 
scène , mais il est habillé de manière qu’on peut 
le lire , Die ground-work of thnt slory; is ob¬ 
scène, but U is wrapped up in such cl tan linen 
that it maj be read. Souvent j’habille en 
vers une prose maligne , / often tur/i a biting 
picce oj prose into verse. 

Habiller [terme d’Arts et Métiers] To skin 
to draw , etc! Habiller un veau, un 


lapin , etc. [terme de, Cuisine j l’écorcher et le 
vider pour le mettre en état d’être accommo¬ 
dé) , To skin or flay a calf, a rabbit , etc. Ha¬ 
biller de la volaille, To drawjowls. Habiller 
du poisson , To gut andsçale jish. Habiller du 
chanvre (le passer par les sérans) , To hatchel 
hemp. Habiller du cuir, To dress leaiher . 

HABILLEUR (â-bî-Zeur ) , s. m. [terme 
d’Arts et Métiers} ouvrier qui prépare les dif¬ 
férentes matières , ou denrées | A skin-taflor 
or dresser y poulterer, hemp-dresser, etc. 

HABIT (â-bî), s. m. [vêtement, ce qui est 
fait pour couvrir le corps humain- au sing. se 
dit ordinairement des hommes 5 au pi.-se dit 
aussi des femmes] A suit of clothes , dress, 
garb , habit, suit-, accoutrement, array, coat, 
weed , vestment. Habit des dimanches, Best 
clothes , sunday-clothes. Habit de tous les jours, 
An every day coat. Habit de masque, A mas- 
querade. Habit de cheval, Riding habit or coat. 
nabit de bord [terme de Marine] Sea clolhes , 
(as jackets , towsers , etc.) Habits de dùeil, s. 
ni. pi. Mourning 'tweeds. Mettre son habit de 
cérémonie, To robe. Prendre l’habit (se faire 
religieux ou religieuse), To take tjie religious 
habit , to go into a monastery. T L’habit ne 
fait pas le moine (on ne doit pas toujours juger 
des personnes par les apparences) , It is not 
the cowljnakes the friar j a tattered cloak may 
cover a good drinker. 

HAB! TABLE (â-bl*tâbl) , adj. [qui peut être 
habité] Habitable ■ inhabitable , tenantable. 
Toute la terre habitable , The habitable world. 
Ce logement n’est pas habitable , Tliis lodging 
is not inhabitable. 

J HABITACLE (â-bl-tâkl) , s. m. [habita¬ 
tion, demeure, loge, case, barraque, chau¬ 
mière tne se dit guère qu’en quelques phrases de 
PÉcriture] Habitance, habitation , poor dwell- 

ing. 

Habitacle [terme de Marine ; le lieu 011 l’on 
enferme la boussole , la lumière et l’horloge] 
Bittacle (et par corruption ) Binocle. Lampe 
d’habitacle, A binacle-lamp. 

HABlIANT, E (-4-M-tân, tant), adj. a. 
subst. [terme de Pratique j qui fait sa demeure 
en quelque lieu ; résident , citoyen , bourgeois] 
Inhabiting , dwelling , lïving ; an inhabilant, 
porlman , inhabitée , tenant , guesl, dwellcr , 
abid’er. En telle maison où elle est habitante, 
In such a house whcre she lires. Les lia bilan s 
de la ville, de la campagne , et poétiquement , 
des bois, des forêts , de l’air, The iriliabitanis 
of the town , country , woods , jorests , of the 
air. 

HABITATION (â-bl-tà-sio/i), s.f [demeure, 
logement, séjour, retraite , maison , logis, do¬ 
micile] Habitation , a b ode , dwelling place, do- 
rnicil, house , dwelling, lodgi/ig. il n’a point 
d habitation , He has no abode. 

Habitation [commerce charnel] Cohabita¬ 
tion. Elle demanda la cassation d’un mariage 
qui n’avoit pu être consommé pendant près de 
quinze mois d’habitation , 6 he sued foi? a disso¬ 
lution of the marriage , which had not been 
consUrnmatcd in near Jrftem months cohabita¬ 
tion. Avoir habitation avec une femme (phrase 
de Pratique), To cohabil wiih a woman. 

Habitation [l’établissement que les particu- 
li -rs d’une colonie cultivent et iont valoir] Co- 
lony , plantation. Les Anglois ont étab i une 
noûvdle habitation à la Nouvelle Écosse , The 
linglish hâve mode a new colony at JYoaa Sco- 
tia II a deux habitations à la Jamaïque, He 
has two plantations at Jumaica , 

HABITER (à-bî-tâ)habitant, habité , v. a. 
et n. [faire sa demeure, son séjour en quelque 
lieu j demeurer, résider, loger, séjourner, 
être logé] To inhabit, to d well in, to lwe,ip 
stcdl. Habiter dans un palais, To lare in a pa¬ 
lace. Habiter sous des ternes ? To dwcll in. caris. 


Habiter un lieu , un palais , une maison , T» 
inhabit or live in a place, a palace, a house . 
Habiter avec une femme (en avoir la compa¬ 
gnie charnelle ) , To cohabit wiih a woman. 

HABITUATION’ , s. f [ place d’habitué , 
de prêtre desservant dans une paroisse ] V . Ha¬ 
bitué. 

HABITUDE (â-bî-tùd), s. f [ coutume, 
accoutumance, usage ] Habit, custom , use , 
ciccustoming , assiiefaction, usage, bent, wont, 
mariner, schesis , mûrement ] habitude. L’habi¬ 
tude à vivre de peu, The habit of being sa- 
tisfied or contented wiih Utile. J’ai déjà vieilli 
dans l’habitude de ne dire jamais mon secret, 
/ hâve already grown otd in the habit never to 
discover my secret. Il ne fait pas une habitude 
de cela , He has not the habit of that. Ils 
deviendroient comme un homme qui a de 
bonnes jambes , et qui, perdant l’babifude 
de marcher, s’accoutume enfin au besoin d’être 
toujours porté comme un malade, They would 
becôme lihe a mari that has good legs , who 
by a disuse of walking , b ring s him self at 
lâ$t to tlie necessity of being always carried 
lihe a person that is sick. Nous les regardons 
comme des gens dont l’esprit s’est rétréci 
dans les détails, et qui, par une habitude de 
petites choses, sont devenus incapables de plus 
grandes , JFe look upon them as men whose 
spirit is contracted into a narrowness of par~ 
Ticulars , and who heing. habituateà to hille 
things , are become incapable of greater. Faire 
quelque chose par habitude , To do a thing 
îhrough custom. V. Coutume. 

Habitude [ connoissance , accès auprès de 
quelqu’un , fréquentation ordinaire \ Acquain~ 
lance , familiarity, converse , fellowship , cor- 
respondence , commerce, society. Avoir des ha¬ 
bitudes en un lieu, To hâve acquaintance in 
a place . Avoir une habitude (un commerce; 
de galanterie) , To hâve an intrigue. 

^Habitude du corps j terme de Physique et 
de Médecine ; la disposition du corps * tempé¬ 
rament, complexion , constitution] The habit y 
temper, .or cçnstifution of the bodr : plight. 

HABITUE , E , part. d’Habituer, Used , 
accustomed/e te. Prêtre habitué , un habitué 
( ecclésiastique employé aux fonctions d’une 
paroisse ), A priest that has leave of the in- 
cumbent 10 offu iate wiih him . 

H A BITU-EL. ELLE (â-bî-tü-êl), adj. [qui 
est passé en liabitude J Habituai, customary , 
accifstomable, customable. Maladie habituelle , 
An inveleratë illness. 

HABrrUELLEMENT (â-bî-tù-êl-mân ) ? 

adv. [par habitude, ordinairement] HabUually r 
cust.omarily, by habit , aocusiomably. 

HABITUER (â-bi-tû-â), habituant, habitué, 
v. a. [accoutumer, faire prendre l'habitude] To 
use , to accustom , to kabiiuate , to inure. Habi¬ 
tuer les enfans à la mollesse , au jeu, à jouer, à 
ne rien faire, To accustom children to idleness w 
to game, to play, to do nothing. 11 faut lia- 
bituer de bonne heure les enfans à supporter 
le froid et. le chaud, Children must be early 
accustomed to endure beat and cold. S’habi¬ 
tuer au bien., To use or accustom one’s self 
to virtue. 

s’Habituer en un lieu [ établir sa demeure 
en un autre lieu que le sien ; y fixer son séjour]' 
To settle , to seule one s self in a place . Il s’est 
habitué aux Indes, He has settled hinise/f ik 
the Indies. 

HÂ BLER ( hà-blà ), bêblant, hâblé , v. n , 
[parler beaucoup et avec vanterie j mentir, 
exagérer] Tqjafk much and osUntatiously, to 
bragyto romance , to tell boasiful stories-. 

HABLERIE, s. f | vanterie , discours plein 
de mensonge • fanfaronnade , fanfaronne rie , 
forfanterie , jactaucè, gasconnade, ostentation, 
charla.taB.erie J Talking muah. and osleula.- 
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tiously , bragging, romancing , tclling boastfuL 
stories or lies. 

HABLEU-R, EUSE (hà-bleur, bleuz), m. 
et f. [qui parle avec ostentation , qui aime a 
débiter des menteries ; gascon , charlatan] One 
who talks miich and ostentationsly, who tells 
boas f al stories , a rortiancer , liai'. 

HACHE ( hâsh ) , s. f [ instrument de fer 
tranchant , dont on se sert, pour couper et 
pour fendre du bois ; serpe, cognée , doloire ] 
Axs , hatchet. Hache d’armes -, Pôle r axe , 
baille - axe. * Fait à coup de hache ( mal 
fait )., Clumsily mode. * Avoir un coup de 
hache ( être un peu fou )Tobe a Utile crack- 
braineà. : 

Hache royale [ espèce d’asphodèle, dont la 
tige, en fleurissant, représente un sceptre royal] 
A sort of asphodel. 

Haches de pierre [ pierres verdâtres , très- 
dures, trouvées en terre , et qui ont la forme 
d’uhe lia die] Slone-axes. 

HACHER ( ha-shâ ) , hachant., hache, a. a. 
[couper en petits morceaux; mettre, tailler en - 
pièces] To hash , to mince, lo shred , to hew, or 
chop v/ith an axe. -f Hacher menu comme 
chair à pâte' ( se dit en menaçant quelqu’un 
de le couper par morceaux) , To eut to pièces. 
On l’a,haché en pièces (se dit d’une personne 
qui a reçu plusieurs coups d’estramaçon ) , Hc 
lias been hackt and hewed. L’escadron s’est 
fait hacher en pièces ( s’est défendu jusqu’à 
ce qu’il ait été entièrement défait ) , The 
squaclron kept ils ground , unlil they werè cui 
lo pièces. Que de gens se ferment hacher 
pour des absurdités qu’il leur plaît d’appeler 
la vérité ! ( se dit des choses dont on pré¬ 
tend soutenir la vérité au péril de sa vie ), 
How niany people would sujfer themselves to 
be cui to pièces for absurdilies which they are 
pleased to call Iruths. 

Hacher [couper mal proprement quelque 
chose ] To liack , to chap , to haggle lo chip , 
to hack and hew . Cet écuyer tranchant ne sait 
pas son métier, il hache les viandes au lieu de 
les couper , That carder doés not know his bu¬ 
siness , he haggles the méat instead o f cutting it. 
.11 a été haché par le bourreau , qui a manque 
sa tète deux ou trois fois , lie was manglcd 
by the executioner who missed thé joint twice 
or ihrice. 

Hacker [se dit dm dommage que la grêle fait 
quelquefois aux blés et aux arbres] To shatter , 
to beat to pièces. La grêle a été si violente 
qu’elle a haché jusqu’au bois des vignes, The 
hail was so violent, that il beat to pièces the 
very branches oj the vincs. 

Hacher [ terme de Dessinateur et de Gra¬ 
veur ; faire des traits qui se croisent les uns 
les autres] To hatch. Cette estampe est bien 
hachée , That eut or image is weLl hatvlied. 
Hacher une pièce de métal (y faire un nombre 
infini de traits en tous sens pour l’argenter ) , 
To hatch. 

HACHEREATJ (hâ-shrô), s. m. [petite co¬ 
gnée ] A Unie axe or hatchet. 

RACKETTÉ ( hâ-shét), s.f, [petite hache, 
marteau tranchant d’un côté] A hatchet. 

HÀCHÈUR de laine, 5. m. [ celui qui pré¬ 
pare les laines pour être employées aux tapis¬ 
series de tonture ] Flock or wool-cutter. 

HACHIS (liâ-shî) , s. m. [mets fait avec de 
3a viande ou du poisson qu’on hache extrême¬ 
ment menu] Hashed or ininced méat or fish , 
a hash , a hashie. 

HACHOIR (hâ-shwar), s. m. [ table de 
chêne sur laquelle on hache les viandes] Chop- 
ping baard. 

HACHURE (ha-shùr), s. f. [terme de Gra¬ 
veur; traits gravés soit à l’eau forte , soit au 
burin , et. croisés lés uns sur les autres pour 
produire les ombres : terme de Blason ; traits 


qui marquent la différence des couleurs : 
terme de Doreur sur métaux ; aspérités ou 
tailles] Hatching. Faire de hachures, To hatch. 

H A CU B, s. ni • [planté épineuse du Levant, ■ 
croît proche d’Alep] Hacub , gunclelia. 

HADÀMAR, a. m. [ville d’Allemagne dans 
la Wétéravie] Hadamar. 

HADDINGTON, m. [ville de l’Ecosse 
méridion al e ] Haddington. 

HADDINGTOINSHIRE ou East Lothiàn 
[ province d’Ecosse ] tiaddington. 

HADERSLEBEN , s. m. [ville considérable 
de Danemarck au duché de Sleswic ] Hader- 
sleben. 

HADËS, 5. m. [Mythologie; titre dePluton] 
Rades. 

HADHRAMUT, m. [ville et province d’A¬ 
sie dans l’Arabie heureuse] Hadhrariint. 

HÆMACHATE. Y. Hémagate. 

HÆMAGOGUE. V. Démagogue. 

HÆMATITE. V. Hématite. 

HÆMATOCÈLE. V. HÉmatocèle. 

HÆMATOSE. V. Hématose. 

■ HÆMÀTOXYLUM. V. Kkmatoxylum. 

HÆM O C EROHNE; V. Hémocerchne. 

HÆMOPTYÏQUE. V. Hémoftyïque. 

HÆMOPTYSIE. V. Hémoptysie. 

H/E MO RR H A GIE. V. Hémorragie. 

HÆMORRHOÏDE. V. hémorroïde. 

HÆMORRHOÏSE. V. Hémorroïsse. 

HÆM OR R HO US. V. Hémorroust 

HÆMOSTAGIE. V. Hémostagte. 

HÆMOSTATÏQUE. V. Hémostatique, 

HAGARD, E (hâ-gâr, gârd), adj. [farou¬ 
che , rude ; menaçant , féroce ,"furieux, furi¬ 
bond] fTild, fier ce , haggard , staritig. XJn es¬ 
prit hagard , A wilcl, unsociable man: Faucon 
hagard (qui ne s’apprivoise pas aisément ), A. 
haggard , or haggard huwk. Un air hagard , 
A savage look. Des yeux hagards , Haggard 
eyes. . 

HAGG ARSTOWN, 5. m. [ville florissante 
du Maryland dans l’Amérique septentrionale] 
Haggavslown. 

HAGIAR , v. m. [ville d’Asie dans l’Arabie, 
pi'ovince d’Hagias] Hagiard 

HAGIOGRÂPIiE , 5. m. [écrivain sacré] 
Hagiographer , hagiographie. Livres hagio¬ 
graphiques , adj. [certains livres de la Bible, 
tels que les Psaumes , les Proverbes , etc\ Ha - 
giographa. 

HAGIOGRAPHIE , s. /.[écrit sacré ; vie des 
Saints] Hogiography. 

HAGIOLOGIQÜE , adj. [se dit d’un dis¬ 
cours.qui concerne les choses saintes] Hagio - 
logical. , v 

HAGLEURE , 5. f. [terme de Fauconnerie ; 
tache sur les pennes] Mails , mailed feathers 
oj a hawk. 

HAG’NES, y. f. [pâte de vermicelle aplatie 
en forme de rubans de deux doigts de largeur] 
r efmicelli-ribboiï. . 

HAGUENAU , s. m. [ville de France en Al¬ 
sace] Haguenait . 

H AH A , s. m. [ouverture qu’on fait au pâtir 
d un jardin , avec un fossé en dehors , afin de 
laisser la vue libre] An opening in a garclen- 
Wall , hqha. 

HAHÉ , interj. [terme de Chasse , dont on 
se sert pour arrêter les chiens qui prennent le 
change ou qui s’emportent trop] Jf^are there . 

HAI, part. int. [marqueta joie, le plaisir] 
Hey ! " 

ÏIAÏ, E, part, de Haïr , Itated. Diane d’être 
haï, llateful. & 

HAIE (ire) , s. f. [clôture faite d’épines, ou 
seulement de branchages entrelacés] Hedge , 
jence , mound. Haie vive, Quickset hedge. 
Haie moi te ou seche , A Jence Cmade of bran¬ 
ches , etc. ) Haie à hauteur d’appui, A breast- 
hedge . * Se mettre, se ranger en haie, être en 


liaie ou border la haie (se ranger des deux co¬ 
tés, ou même d’un seul côté en ligne droite, 
côte à côte), ToTine the Street , to make a bine. 

Haies [terme de Briquetier; murailles de 
quatre briques d’épaisseur pour les faire se'cher] 
Watls or waRings. Mettre en haies; ranger 
les briques les unes sur les autres] Towallthe 
bricks. 

La Haie ou La Haye [bourg où se tiennent 
les états-généraux de Hollande] The Hague. 

HAI [cri qlie font les charretiers pour ani- 
mei leurs chevaux J Hike , gee ho. 

-f4 Haïe au houx [façon de parler basse et 
proverbiale , qui signifie quelque chose par 
dessus] Something over and above . Cet emploi 
lui vaut par an mille éciis et haïe au bout, 
That place is wàrtkio him a th nus and crowns 
ciyeàr , and somethingmore to the backoj il. 

HAILBROIN ou Heilbrosn , 5, m. [ville libre 
et impériale d’Allemagne dans la SouabeJ#r/t7- 
bron. 

HAILLON (\A-lon) , 5. m. [vieux lambeau 
d’étoffe; s’emploie ordinairement au pluriel] 
Rag , talter , rubbish , tatlercd clolhes. En hail¬ 
lons , ftagged. 

HAÎNAÜ , s. m. [île considérable d’Asie ; 
appartenant aux Chinois] Hainau. 

HAINAUT , s. m. [province des Pays-Bas] 
Hainault. 

HAINE (hèn) , s. f. [mauvaise volonté que 
l’on a contre quelqu’un, inimitié] Hatred , 
hâte , ill-will, maléfice , sjileen , animosilf, 
despite , spite , grudge , clespitefulness , enmity, 
détestation. Avoir de la haine J avoir en haine, 
To hâte. Il a la haine de tout le monde , He is 
hated by every body. Avoir de la haine po»îi\.. 
To hâve a hatrecfjbr... Porter de la haine à... 
To càrry our hatred to... Concevoir de la haine 
contre... To conceive a hatred against... Encou¬ 
rir la haine de... To draw clown the hatred 
of... 

Hatne [aversion, répugnance, antipathie, 
de-gout ] Abhorrence , hâte. Haine des femmes, 
Misogyny. La haine des procès , The abhor- 
rence qf law-suils. 

en Haine de [sorte de préposition, pour dire 
par ressentiment, par animosité, par ven¬ 
geance] Ont of spite , tlirough resenlment. En 
haine de leur inhumanité , In hatred of their 
inhumanity. Avoir en haine les rapports, To 
hold reports in contempt. 

HAINEU-X, SÉ (hé-néu, nêuz) , adj. [qui 
est naturellement porté à la haine ; rancunier, 
ennemi; peu usité] Halejut , full of hatred, 
abhorrent , malevnlent , malignanl , despite fui, 
spiteful , fiîalicioits. 

HAÏR ( hà-ir ) * haïssant, haï ; je hais, tu 
hais, il hait, nous haïssons, vous haïssez, ils 
haïssent; je haïssais; j’ai liai («’« point d ao¬ 
riste') ; je haïrai ; je haïrois ; cpie je haïsse ; hais, 
v. a. [vouloir mal à quelqu’un ; avoir de l’a¬ 
version , delà répugnance, de l’antipathie; 
détester] To hâte ; to abhor , not to be able to 
endure , to detest , lo loath , lo hâve a spite or 
ill-will against one. f Haïr comme la peste, 
haïr comme la mort, haïr à la mort (haïr ex¬ 
trêmement) , To bear a deadly hatred , to haie 
mortally. Haïr son prochain à mort, à la mort, 
To hâte ont?s neighbour even to dcath. Les gé¬ 
nies tracassiers sont haïs ou se font haïr de tout 
le monde , Troublesome geniuses are hated by 
every body. Je hais le cardinal d’Estrées de sa 
bonne volonté, où mieux à cause de sa bonne 
volonté, fVhat I hâte in cardinal cTTslrées is 
his indulgence. 

HA IRE (hér) , s. f [petite chemise de crin 
que l’on, met sur la peau par esprit de morti¬ 
fication ; cilice ; mortification , austérité] Hair- 
cloth , hairshirl , sack-clolh. 

Haire [grande toile de crin que les brasseurs 
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étendent sur lés tringles de la touraille] Hair- 

cloth. ; . , ^ ' 4 

H Aï RE SJ X ou Héreu-x , se (hë-réu, réiiz), 
adj. [en parlant du temps, froid et humide] 
Hazy, cold , rimy. 

il AÏSS AB LE (hâ-î-sâbl), adj. [qui mérite 
d’être haï 5 odieux , détestable, fâcheux * im¬ 
portun, insupportable] MatejuL , odious. V. 
Odieux. . 

HAKIN-Baciu , 5 . m. [terme de Relation ; 
premier médecin du roi de Perse] Hakin-Bachi. 

HALAGE (&4az),s. m. [l’action de haler, 
de tirer un bateau] Towage , towing, draw- 
ing ofa ship'.) traching or towing a sidp. Che¬ 
min de haîàge, Boadusedfor tracking . 

H A LBERSTAD T, s. m. ['ville d’Allemagne 
dans 3a Basse-Saxe] Halberstadt, 

HALBRAN (hâi-bran) ou Albràx , s. ni. 
[jeune canard sauvage] A young wiUduck , 
teal. 

HALBRENÉ, E, ad], [fatigué, mouillé, 
déguenillé, en mauvais ordre, en mauvais 
équipage ; se dit au propre et en termes de 
fauconnerie, d’un oiseau dont les pennes sont 
rompues] Fatigued and in a sad pickle, ragged 
feaùyered. 

HALE (hàl) , a. m. [l’air chaud et sec qui 
rend le teint brun et rougeâtre , qui flétrit les 
herbes , etc. chaleur, souffle brûlant] Dryihg 
wind or wealher , sun-bundng. Elle ne sort 
point à cause du haie , ou de peur du haie , 
She does not stir outjorftar of being sun- 
burnt. • •' l . '. ; • t 

HALCYON , s. m. V. Alcyon. 

ILALE-A-BORD , s. m. [corde qui sert à la 
chaloupe pour s’approcher du vaisseau] Boat- 
ropc, o r guess-rope of a boa?s moarings. 

HÂLE-BAS, s. m. [terme dé Marine ; corde 
ou manœuvre qui sert à amener la vergue 
quand elle ne descend pas facilement ; cale- 
bas , ou cargue-bas ] The dôwn-haul of the 
stav-sail. Halebas des basses vergues.Y. Cargue- 
bas. 1 ' J:. J-J':'J. ' . 

HALE-BOULINE (hàl-boo-lîn), s. m. [ter¬ 
me de Marin e] A fresh-wtiler sailor 7 a raw 
se aman. 

HALE-BREU, s. m. [cordage pour tirer vers 
le sommet de la vergue d’artimon toutes les 
cargues ,de cette voile] Ilaul. 

HALE , E , part. de Haler, Haled, tow- 

ed , etc. 

Halé , e , part, de Hâler , Sun-burnt, taned-^ 
of a swarthy , tawny complexion. 

HALEINE (â-lèn), s. f [respiration, l’air 
attiré et repoussé par les poumons] Breath , 
wind Courte haleine (asthme) , Short breath , 
shortness of breath. Oppression d’haleine , Stop¬ 
page , pursiveness , asthma , panting. Haleine 
puante, Siinking breast . Prendre haleine , To 
respire . Avoir beaucoup d’haleine (avoir la 
faculté d’être un temps considérable sans res¬ 
pirer) , To hold ont?s breath a long while 
Donner .haleine à un cheval, To niake a horse 
take breath. * Haleine de vent (petit souffle 
de vent, zéphir , agitation de Pair) , Breeze , a 
gentle gale, a breath of wind. 11 ne fait pas 
une haleine de vent, There is not the least 
breath oJ‘ wind stirring. *0^* Courir à perte 
d’haleine, To run on<?s self out-of breath. Tout 
d’une haleine , Wrth the sanie breath. * Tout 
d’une baleine (sans in ter mission), Of a strelch- 
al one bout^ wiihout inlcrmission. * Faire , te¬ 
nir des discours à perte d’haleine (des discours 
vains et vagîtes , qui importunent par leur lon¬ 
gueur), 7 o niake long-winded Cédions speeches. 
^Une affaire, un ouvrage de longue haleine 
(de longue discussion, qui demande beaucoup 
de temps)-, A long winded pièce of work. 

* Tenir quelqu’un en haleine (en exercice, 
en habitude de travailler , Ale faire quelque 
eu ose) , To keep oue in ézercUe or in. use . 


Tenir des troupes en baleine (ne pas les laisser 
reposer de peur qu’elles ne s’amollissent), To 
keep troops exercising. * Tenir quelqu’un en 
haleine (le tenir dans un état d incertitude 
mêlé d’èspérance et de crainte), To keep one 
in play or al bay. Ma maîtresse gronde pour 
tenir sa voix en haleine My mistress scolds 
in order to clear hcr pipes. La vigueur 

de mon bras se perd dans le repos , et je cher¬ 
che quelque dos pour me remettre en haleine, 
My arm '/oses ils aigoiir by Ifing stilT, and I 
am seeking ajter sortie back or olfier to breathe 
mystlf upon. 

"HALEMËNT , 5. m. [terme de Marine; 
noeud d’un câble qu’on met à un fardeau qu’on 
veut élever! Hauling. 

HALE1SÊE (hâl-nâ) * s. /. [air -qiPon souffle 
par la bouche en une seule respiration , lors¬ 
qu’il est accompagné d’odeur; exhalaison, va¬ 
peur , bouffée], Breath , hreathing , whiff, il 
mV donné une halénée de vin , d’ail , Me lias 
breathed upon me a slrong srnell ofwine , of 
garlick. r 

HALÉNER (hâl-nâ) , haléné , a. a. [sentir 
l’haleine de quelqu’un ; sentir la bête (terme 
de Chasse; flairer; pressentir , sonder , essayer 
To smell one's breath. Dès que les chiens 
eurent haléné la bête , As soon as the dogs 
had got the scent of the beast , or had smell the 
beast. * Haléner quelqu’un (découvrir ce qu’il 
a dans l’âme , connoître son foihle) , To find 
ont a. versons weak side. 

HALER (hâ-lâ) un bateau , halant , halé 
[tirer à force de bras et de corde; peser sur 
un câble] To tow a boat , to haie. ... 

Haler un vaisseau [se dit de la rencontre 
d’un vaisseau par un autre , et signifie deman¬ 
der le qui vive] To hait a ship. 

Haler le vent ou se haler dans le vent 
[terme de Marine ; cingler le plus près qu’il 
est possible vers l’endroit d’où vient le vent 
To haut the wind , to round up , or lo get to 
windward , by trimming ail sharp. Haler à la 
cordelle , To warp a s! dp f rom one place to 
another. Haler un cordage ou une manœuvre 
dormante, To bounce. Haler un palan ,7o 
haie out atackle. Haler une bouée, To haie 
in the buoy. Haie la chaloupe à bord ! Raid 
the boat aboardl llaler un bâtiment, le traîner 
après soi (ie halèur étant-.sur le rivage) To 
track. 

Haler en chien sur quelqu’un, sur quelque 
chose (l’exciter à se jeter dessus) , To sèt a 
dog qt or upon one. 

HÂLER , hâlant, hâlé , 0 . a. [se dit de l’ac¬ 
tion du soleil et du grand air sur le teint ; 
brûler, sécher, tanner, noircir, brunir] To 
tan , to mnke tanned or tawny, or of a swarthy 
complexion. 

se Haler , v. r. [être noirci par le hâle] To 
be sun-burnt. 

HAL'ÈSE,*. m, [fils d’Agamemnon et de 
Briséis, fut changé en montagne] Halœsus. 

HALETANT, ë (hâl-tàn, tant), adj. v. 
[qui souffle comme quand on est hors d’ha- 
leihe ; essoufflé , asthmatique] Out of breath , 
panting. 

.HAl ETER (bâl-fâ), haletant, halté , u. h. 
[souffler comme quand on a couru et qu’on est 
hors d’haleine, être essoufflé] To breathe short, 
tn jet, h ouf s breath short and fast , to blow 
to piff, iopaut.^ 

HxAjbEÜR [ha-ieur), -s. m. [celui qui re¬ 
monte un bateau en le tirant avec un câble] 
Hunier , who Cracks a boat by a rope reàckthg 
as fiore. 

HALICIA , s.f. [Mythologie; nymphe ma¬ 
rine] Halicia. 

HALINfÂ l RON , r s. m. [sel alkali naturel 
que Ton trouve contre les parois dés vieilles 
voûtes et miirailles] Udlitnifon ; mire? 


HÂLIOTITES, s. f [genre de coquilles 
univalves et fossiles] Haliotitcs. 

HALÏTZ, 5 . m. [ville de Pologne, capitale 
d’un petit pays de même nom] Èaliiz. 

HALLAGE , s. m. [droit de halle , que quel¬ 
ques rois et seigneurs lèvent sur les marchan¬ 
dises qui s’étalent dans les halles et foires] 
Marhel-duty, hallage. 

HALLALI, 5 . m. [cri de Chasse qui annonce 
que le cerf est sur ses fins] A cry Lo Let know 
that the kart is spent ; whoo. whoop , mort, 
death. 

HALLAND , s. m. [ capitale de Suède ] 
Üalland. 

HALLE (liai) , s. J. [place publiq ue ordi¬ 
nairement couverte , qui sert à tenir le mar¬ 
ché ou la foire] Market , hall. * Langage desi 
halles , Billingsgate-lfinguage , or rhetoric. 
* C’est une haiie (sè dit d’une maison où l’on 
fait beaucoup de bruit, et où toutes sortes 
de personnes abondent indifféremment) , Il is 
a very market. 

Halle, s. f [ville d’Allemagne dans la 
Haute-Saxe] Halle. 

Halle [bâtiment où Ton coule les glaces] 
Plate glass foundery . 

HALLEBARDE (hâl-bârd), s. f [sorte d’ar¬ 
me d’hast que portent les serge ns ; pique, 
lance y pertuisane | Halberd. 

HALLEBARÔ1EB ( hâl-bâr-dià ) , s. m. 
[garde à pied qui porte la hallebarde ] Hal- 
oerdier. 

HAL.LE.BRAN . V. Halbrax. 
HALLEBPiEDA, s. m. et J*.[terme de mépris 
qui se dit d’un grand homme mal bâti, d’une 
grande femme mal bâtie] A lubberljyunweildy, 
long , misshapen fellow ; a very pundle , a tall 
ill dressed w.ench. 

t HALLECRET, 5 . m. [corselet dont on se 
servoit autrefois à.la guerre] Corslet. 

HxALLIER ( hâ-lïâ ) , s. m. [buisson fort 
épais , broussailles ] Thichet , a thick bush 7 
bushment. 

HALL1FAX , s. m. [ville d’Angleterre dans 
le comté d’York] Halifax. 

Hallifax [ville de l’Acadie dans l’Amérique 
angloise] Halifax. 

HALO, s. m. [terme de Physique; cou¬ 
ronne lumineuse que l’on voit quelquefois au¬ 
tour des astres , et principalement du soleil et 
de la lune] Halo. 

HALOIR , s» m. [lieu où l’on sèche le. chan¬ 
vre par le moyen du feu , pour le disposer à 
être broyé ou tille] The place wherc hemp is 
dned. 

HALOSACHNÉ ou sel d’écume , s. m. [es¬ 
pèce de sel marin que l’on trouve au bord de 
la mer contre* les rochers] Halosachne. 

HALOS-ANTHQS , s. m. [bitume salin qui 
nage sur les eaux de certains fleuves ] Ha¬ 
los anlhos. 

HALOT, s. m. [trou dans une garenne où 
se retirent les lapins] A rubbiis hôle. 

HALOTECHNIE ou Halurgie, s.f. [partie 
dé la Chimie qui a pour objet les sels] Ha- 
lotechnia. 

H4LQÜË, s. m. [espèce de genévrier du 
Levant] Gceat juniper-tree. 

HALTE (hait), s. f [pause que font des 
gens de guerre dans leur marche ; repos , re- 
posoir, séjour, abri, interruption] Hait. Faire 
halte, To hall. || Halte-là (se dit lorsqu’un 
homme s’émancipe et va au-delà de ce qui 
convient, et qu’on veut l’arrêter, ou lui im¬ 
poser silence) , Hold , stop, or no more of 
thaï. 

Halte [le repas qu’on fait pendant la halle] 
The refres liment du ring the hait. 

HAL TER , f. n> [faire balte] T o hait 7 i& 

stop , - 
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HAMA , s. f [très-ancienne ville de Syrie] 
Hamah. 

HAMAC (hà-mâk) , s. m. [lit portatif ; toile 
suspendue à deux peints fixes , dont on se sert 
en Amérique et dans les vaisseaux] Hammoc 
or Hamac . Hamac de matelots ou branle. V. 
Branle. Hamac à la Caraïbe, An indiàri ham- 
moc. Hamac à i’angloise , A colt. 

HAMADE ou Hameyde , s. m.-[terme de 
Blason ; fasce formée de trois pièces alésées] 
A sort of'fesse. 

HAMADRYADE, s. f. [nymphe fabuleuse 
des bois , qu’on croyoit enfermée dans un ar¬ 
bre , et dont la vie étoit attachée à l’arbre qui 
lui étoit affecté, au lieu que les Dryades étoient 
îmmortelles] Hamadryad. Hamadryades [My¬ 
thologie j filles de Aérée et de Doris] Hama¬ 
dryades.. 

HAMANTHUSou Hamagogue,s. r*. [plante 
des Pyrénées, assez semblable , quant à l’effet, 
à la sauge j Hœmanthus , blood-jlower. V. 
Hemagogce. 

HAMâXOBIENS , 5 . ni. pii [peuple de Scy- 
thié] Hamaxobii. 

HAMBOURG, 5. m. [ ville considérable 
d’Allemagne dans le duché de Hoîstein , une 
des villes Anséatiques] Hamburg or Hambro . 

H AMBRE , s. m. [arbre du Japon , dont les 
feuilles sont toujours vertes] A Japan ever- 
green. 

HAMEAU , X (hà-md) , s. m. [petit nom¬ 
bre de maisons écartées du lieu où est la pa¬ 
roisse] Hamlet. 

HAMEÇON (âm-so/z) , s. m. [petit crochet 
pour prendre du poisson ; appât, amorce ; 
supercherie , déguisement , feinte , artifice] 
Jtiook, a Jish-hook. * Prendre l’ameçon ou 
mordre à l’hameçon (se laisser séduire par 
quelque artifice ", se laisser surprendre par 
l’apparence de quelque chose d’agréable] To 
bile al the hook. ' 

* HAMELEN ou Hameln, s. m. [ville forte 
d’Allemagne dans la Basse-Saxe] Hdmelin. 

HAMILTON , 5 . 711 . [ville de l’Ecosse mé¬ 
ridionale] Hamilton . 

HAMMITES , Hammonites. V. Ammites. 

HAMMOK. V. Ammon. 

HAMPE (hamp) , s. f. [le bois d’une halle¬ 
barde , d’une pertuisane, d’un épieu ; le man ¬ 
che d’un pinceau j lobe d’un poumon de bœufj 
Wme de Chasse ; la poitrine du cerf ] The 
staff" or shafi (oj a halbert , etc.) ; the handie 
oj a brush ; the Lungs oj a stag. 

H AMPSHIRE , 5 . m. [province d’Angleterre] 
Hampshire , Hauts. 

New Hampshtre , m. [une des quatre pro¬ 
vinces de la Nouvelle-Angleterre] New Hamp¬ 
shire. * 

HAMSTER, s. m. [espèce de rat très-fré¬ 
quent en Allemagne] A sort oj rat. 

HAN , s. ni. [sérail, enclos , retraite , asile 
des caravanes , caravansérail] A sort oj itin. 

J H AN AP , s. m. [grande tasse à boire , 
verre , coupe] A large drinking cap, bowl , 
or mug. • . - ^ • > 

HANAU , s. m. [ville et comté d’Allemagne, 
au cercle du Haut-Rhin] Hanau. 

HANCHE (hansh) , s.f [la partie du corps 
dans laquelle le haut de la cuisse est emboîté] 
Hip t haunch. 

Hanches d’un vaisseau [terme de Marine] 
The quarter oj a ship. Canonner un vaisseau 
dans la hanche , To keep a jire , or to play 
upon the quarler of a ship. Aborder un vais¬ 
seau par la hanche, To board a ship upon the 
tjuarter. 

HANCHEU, s. m. [ville de la Chine, pro¬ 
vince de Xensi] Hancheu. 

HAÎNCHOAN, 5. m. [oiseau de proie .du 
Brésil, fort semblable au busard] Brasilian 
fot-zard. 


HANEBANE on Henebane. Y. Jüsquiame. 

HANGAR (han-gâr), 5 . m. [remise pour des 
chariots et des charrettes; couvert, appentis 
Cart-house , a shed , coach-house , store-house 
to cooer jnnterials ji'oni Oie weather.. 

HANGCHEU , s. m. [grande ville de la 
Chine , province de Chékiang] Hangcheu. 

|| H ANICROCHE. V. Anicroche 

HANNETON (han-to/?), par corruption pour 
Alleton, du latin Alitonans, s. m. [insecte 
coléop|èire bourdonnant, espèce de' scarabée] 
Mar bug , cock - chafer , mtlolanlhus , dorr. 
Étourdi comme un lianneton , As heedlessas a 
May-hug. * C’est un hanneton , Ht is a ver y 
may-bug. y: 

HàNOUARD , s, m. [à Paris , juré porteur 
de sel] Sworn salt-porter. 

HANOVRE [ville d’Allemagne dans la Basse- 
Saxe , capitale de Télectorat de même nom] 
Hanover. - -> ' 

HANOVRIEN, NE, ad), et s. [qui est de 
Hanovre] An Hanoverian . 

HANSCRIT, s m. [langue savante des In¬ 
diens , dans laquelle sont écrits leurs livres de 
religion] Shanscrit. 

HANSE (hans), s.f. [ce mot signifioit au¬ 
trefois une société et compagnie de marchands , 
aujourd’hui il ne se dit qu’en cette phrase : 
La hanse Teutonique (société de plusieurs 
villes libres et commerçantes d’Allemagne et 
du nord),,, The Teutonic liants. 

HANSEAT1QUE. V. Anséatique. 

HANSIÈRE ou plutôt Haussière, 5 . f. 
[terme de Marine ; cordage] Halser or hawser. 
V. Aûssière. 

HANTER (hân-tà), hantant, hanté, v. a. 
et il. [fréquenter , visiter souvent et familière¬ 
ment] To hauiit , to j'requent, to keep com¬ 
pany wiifi , to resort to , to converse . Hanter 
les bonnes ou les mauvaises compagnies , To 
j'requent good ov ill companies. Hanter le bar¬ 
reau , le palais , les foires , les cabarets , etc. 
To folio w the bar y to frequent the courts of 
justice y jairs , alehouses. Hanter chez quel¬ 
qu’un , To be always at such a one's house , 
to keep company with such a one. Hanter en 
bon lieu , To keep company with honesl peo- 
t>le. f Dis-moi qui tu hantes et je te dirai 
qui tu es (on juge aisément des mœurs d’un 
homme par les personnes qu’il fréquente) , 
Tell me with whorn thou goest , and i % wdl 
tell the.e what thou doest ; keep good company, 
and y ou shall be of the number'.f II a hanté 
les foires (à force de courir le monde il est 
devenu fin et rusé) , He has gained expérience 
by ramblmg. V. Fréquenter. 

4-HANTISE, 5 . f. [fréquentation , habi¬ 
tude , intimité, liaison, commerce familier 
avec quelqu’un ; se dit en mauvaise part] 
Ktepiîig company with , frequenting , liaunl- 
ing, jellowship , society, Isabelle pour- 

roit perdre dans ses hantises les semences 
d’honneur qu’avec nous elle avoit prises , Isa- 
bella might lose amongst such acquaintance 
those principes of honour which she has 'im¬ 
bibe d with me. 

H APAS, s. m. [terme de Relation ; pain 
des Persans] Persian bread. 

HAPAYE ou Hàrpaye , s. m. [oiseau dû 
proie qui tire les poissons vivans hors de l’eau, 
une des espèces du busard] A sort of buzzard , 
an aqualic bii'd oj prey. 

HAPPE , s. f [petit cercle de fer dont on 
garnit un essieu pour le conserver] A piece 
oj iron at the end oj an axle-ti'ee. 

Happe [espèce de crampon qui attache deux 
pierres , etcj A kind of cramp iron. 

HAPPE-CHAIR, s. m. [sergent] A bailijf, 
a bum-bailiff. 

HAPPELQPIN, s « m. [terme d’injure 3 


se dit de quelqu’un qui attrape ce qu’il peut 
dans les cuisines] A catch bit. 

HAPPELOURDE (hâp-loord), s.f [pierre 
fausse qui a de l’éclat et l’apparence d’une 
pierre précieuse 5 diamant faux] A counterjeit 
diamnnd , a jalse stone , pasle. 

* Happelourde [se dit d’une personne qui , 
sous un bel extérieur, n’a point d’esprit; 
d’un cheval qui a belle apparence , et qui n : a 
point de vigueur J An empty jôp , a silly Jd- 
low , a coxcomb ; a hackney horse. 

|| HAPPER (hâ-pa), happant, happé, v. a. 
[se dit proprement d’un chien lorsqu’il prend 
avidement avec la gueule ce qu’on lui jette, et 
figurément, signifie attraper , saisir , surpren¬ 
dre à l’improviste ; prendre, s’emparer, em¬ 
poigner] To snap ; to catch unexpectedfy , to 
rriouth , lo snatch, to hap. Les sergens l’ont 
happé, The bailijf s hâve snapped him. 

Happer l’étain (se dit des glaces qui prennent 
bien Pétain) , To tqke lhe j'oil. 

HAQUËNÉE (hâk-na)\ s. f [cheval ou ca¬ 
vale de médiocre taille, qui va ordinairement 
l’amble] Pacing horse or mare , pad, ambling 
nag. La haquenée du gobelet, A sumpler , or 
hoise that cannes provisions for ilie king upon 
a progress. * || La haquenée des Cordeliers (un 
bâton) , A stick or staj)\ il est venu sur la ha¬ 
quenée des cordeliers (à pied, un bâton à la 
main) , fie came on joot ÿ rie trudged it. 

HAQUET (ha-A(i), s. m. [espèce de char¬ 
rette à vbiturer du vin , de la bière) A dray. 

HAQUETIER (hâk-tia), s. m. [celui qui 
mène le haqmet ; charretier] A drayman. 

HARAME ou Horame, s.m. [baumier; grand 
arbre qui produit la gomme ou plutôt la ré¬ 
sine tacamaque] Tacamaliaca-tree {a very large 
poplar ). 

HARANGUE (hâ-râng) , s.f. [discours fait 
à une assemblée, ou à quelque ^personne élevée 
en dignité; discours ennuyeux et désagréable 
compliment public] Speech ; a long tedious 
speech , preachtng , lecture , oration, harangue, 
stoty. La tribune aux harangues (d’où les Ro¬ 
mains haranguoient le peuple), The rostrum. 

HARANGUER (hâ-ràn-^4) , haranguant, 
harangué, v. a. et n. [prononcer une harangue 
en public ; faire des remontrances , compli¬ 
menter , parler en public] To harangue , to 
make a speech , to preach , to compliment. Ha¬ 
ranguer le roi , le peuple , les soldats , To ha¬ 
rangue the king , the people , the soldie/'s. Après 
qu’ils m’eurent Ion g-temps harangué , Ajter 
they had heldforth a good while. 

HARANGUEUR (ha-ràn-geur) , s. m. [celui 
qui harangue, se dit en mauvaise parti au fi¬ 
guré un grand parleur , un faiseur de remon¬ 
trances ; orateur , complmvènteur, hâbleur] 
A speech-maker , a preacher. 

HARAS (hâ-ra) , s. m. [lieu destiné à loger 
des jumens avec leurs étalons pour en tirer de 
la race] Stud , race , or breed oj horses. 

HARASSER (hâ-râ-sâ), harassant., harassé, 
v. a. [lasser , fatiguer ; peiner, accabler de las¬ 
situde ] To harass , to jatigue , to lire , to 
wcary, to mob , to over-ti/'e. Le train du cheval 
m’a harassé , The ti'ot of the horse has harassai 
me. 11 est las et harassé, He is ovev-tired. 
Troupes harassées, Haiasscd troops. * Avoir 
l’esprit harassé, To* hâve a wearied mind. 
V. Las. 

HARCELER (hârs-ïà) , harcelant , harcelé , 
v. a. [agacer, exciter jusqu’à importuner, tour¬ 
menter, fatiguer, peiner, inquiéter, incommo¬ 
der , attaquer, provoquer, irriter, aigrir, 
aiguillonner] To toi ment , to teaze , lo vex , to 
provoke y t.o lie al. Harceler les ennfcmis (les 
fatiguer par de fréquentes attaques , de fré¬ 
quentes escarmouches), To liarass the enevif- 
il m’a harcelé pour m’y faire consentir, He 
has tarnimted me to make nie consent to it • 
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HARDE (bârd) , s. f. [troupes de bêtes 
fauves] A Iierd oj f allô w cleer. 

JHARDEAXJ , s. m. [petite hart] A Utile 
fagot-bond. Bourdaine blanche. V. Viorne. 

J Hardeau [garnement , vaurien , coquin ; 
un drôle] Fellow , ayouth. 

HA RD ER , v. a. [terme de Chasse; attacher 
dos chiens quatre à quatre, ou six à six] To 
lie dogsfour and four , or six and six. 

J Harder [ troquer, échanger ] To swctp , 

o truck , to barter, to exchange. 

HARDES , s.f pl | tout ce qui est de l’u¬ 
sage nécessaire et ordinaire pour l’habille¬ 
ment ; meubles , habits , bagage ] Appavel , 
attire , cloihes , luggage , tackle. V. Nifpes. 

HARDI, E (hâr-q!, di ) , adj. [courageux, 
assure' ; effronté , impudent ; brave , vaillant, 
résolu, intrépide, ferme ; nouveau : se dit 
aussi de certains ouvrages de l’art, où il.paroit 
quelque chose d’extraordinaire et de grand ] 
Èold , daring ; stre/iuous , fearless , ïiardy , 
high-spirited, venturous , sanguine , adventu- 
rous , stout, courageous , audacious , brave, 
confident, manish , free , noble , high , eleva- 
tedj impudent. Tropbardi, Over-bold.Marài 
à décider , Bold to décidé. •f Hardi comme un 
page de cour , As impudent as a court- 

Hardiesse (hâr-ai -es ) , s.f. [courage, 
assurance ; insolence , effronterie ; résolution , 
confiance , cœur , fermeté , liberté , intrépi¬ 
dité ] Boldness , confidence , daringness ; assu¬ 
rance, impudence , presumption , audacity , 
bare-facedness , manfulness , temerity, ventu- 
rousness ,façe , feavlessness , forwardness , in - 
irepidity , hardiness , courage, freedom of 
speech y nobleness. Avoir la hardiesse de 
dire , To hâve the boldness to say. Je supplie 
votre excellence de me pardonner ma hardiesse, 
I beg thalyour excellency will pardon my pre¬ 
sumption. 

HARDILLIERS , s. m. pl. [ fiches de fer 
qui soutiennent une partie du métier d’un 
haute-licier] Pins. 

HARDIMENT ( hâr-di -inan ) , adv. [ avec 
hardiesse; librement, sans barguigner , réso¬ 
lument , courageusement , à cœur ouvert, 
franchement, aisément] Boldly , wilh an as¬ 
surance ; freely, fearlessly, daringly, roundly, 
stoutly, venlurously , courageous ly f confident- 
ly , plainly. Trop hardiment, Over-bôldly. 

HARDüIS , s. m . pl. [terme de Chasse; 
petits brins de bois où le cerf touche de sa 
tête ] Sprigs. 

HARE , int. \ cri pour exciter les chiens de 
chasse J Thaï, thatl There , tlicre ! 

HARENG ( bâ-ran), s. m. [poisson de mer 
assez connu ] Herring. Hareng frais , hareng 
blanc, Très h herring. Hareng salé, Pichled 
herring. Hareng saur, Hareng, sauret, lied 
herring. Hareng plein ( celui qui est rempli de 
lait ou d’œufs ), Hard rodd herring. Hareng 
vierge ( celui qui est prêt à frayer) , Herring 
on the point of spàwning. Hareng vide (celui 
qui a frayé ), Spawned herring. Hareng d’une 
nuit ( celui qu’on sale le même jour qu’on le 
peche j, Herring salied the sanie day he is 
caugnt. Hareng de deux nuits (celui dont on re¬ 
met la salaison au lenderpain^, Herring salted 
the day ajïer having been caught. * f Rangé , 
presse comme des harengs en caque ( se dit de 
personnes ou de choses rangées et pressées l’une 
contre 1 autre), Slowed as thick as het rings , 
crowded. f La caque sent toujours le hareng 
(se dit de ceux qui par quelque action , par 
quelque parole^, font voir qu'ils retieqn en t en¬ 
core quelque chose de la bassesse de leur nais¬ 
sance , ou des mauvaises impressions qu’ils ont 
leçues ) , JVhat is bred in the bone will never 

e °f * °f r lc flesh ; jack will never muke a 
gentleman. ’ 

II. 


HARENG AGE, s.f. [ célerin , espèce de 
sardine] Ce 1er inus , fi chard. 

HAR EN GE A IS ON ( bâ-ràn-ic-zon ) , 5 . f 
[ la saison où l’on pêche les harengs ] The her- 
ring-season. 

HARENGÈRE (hâ-ran-zèr) , s.f [pois¬ 
sarde , femme qui vend des harengs et autres 
poissons en détail; et figurément, une femme 
qui se plaît à quereller et à dire des injures ; 
piaillarde , clabauieuse ] A fish-woman ; a 
billingsgate. Dire des injures comme une ha- 
rcngère, To utter abuse like a billingsgate or 

fish-wornan. 

HARFANG , s. m. [ grande chouette des 
terres septentrionales ] Harfang. 

HARGNEU-X,. SE (hâr-gnéu, gnêuz), 
adj. [ qui est d’humeur chagrine , querelleuse, 
et insociable ; fâcheux , chagrin , querelleur , 
bizarre , bourru , capricieux , fantasque ] Mo¬ 
rose , oj a morose temper, cross , peevish , 
surlv , scold , currish , snappish , fractions. 

* Chien hargneux a toujours les oreilles dé¬ 
chirées , A surly dog lias always torn ears. 

* Chien hargneux (homme mutin, querelleur), 
A quarrelsome fellow. 

HARGNERIE, s. f [ dispute , querelle ] 
Cavilling , wavngling . Ces petites hargneries 
d’auteurs , Those squabblcs of auihors. 

HARICOT (hà-ri-kô), s. m. [petite fève 
qui vient dans des gousses; féverole ] Kidney- 
bean. Haricots verts ( jeunes gousses des ha¬ 
ricots que l’on mange en vert ) , Tre/ich- 
beans. 

Haricot [ ragoût fait avec du mouton et des 
navets] Haricot. 

HARICOT d’Égypte [ arbre sarmenteux] 
Phascolus Ægyptiacus. 

Haricot en arbrisseau [ petit arbrisseau sar¬ 
menteux de la Caroline J Bean-tree , coratlo- 
dendron. 

« HARIDELLE ( hâ-rî-dêl ) , s. f. [méchant 
cheval maigre , mazette , rosse J A jade , a 
sorry horse , scrub , a tit , harridan. 

HARLE ou Herle , s. m. [ genre d’oiseau 
aquatique ] Hurle , goosander , merganser. 
Ha rie huppé , Smew. 

HARLEM , s. m. [ ville considérable de 
Hollande] Harlem. • 

HARLEQÜIN. V. Arlequin. 

HARLINGEN , s. m. [ville maritime des 
Provinces unies, dans la Frise] Harlingen. 

H ARM ALE, s. f [espèce de rue sauvage, 
particulière à l’Égypte , et qui ressemble au 
mille-pertuis ] Harmala. 

H ARMATAN, 5 . m. [ vent qui règne parti¬ 
culièrement sur les côtes de Guinée J Ajrican 
wind: 

HARMONIE (âr-mô m ) , s. f [ Mytholo¬ 
gie : fille de Mars et de Vénus ] Harmonia. 

Harmonie [concert, accord de divers sons : 
figurément, parfait accord , entière correspon¬ 
dance de plusieurs parties qui forment un tout, 
ou qui concourent à une même fin ; justesse ; 
symétrie , proportion, union , rapport, intel¬ 
ligence, agrément] tiarmony ; concord, agtee- 
rnenl, music , chime , numerousness , concent , 
melodiousness , tune, numfyer, tunableness , 
consonance , due proportion. 

Harmonie [ terme d’Anatomiô’*; articulation 
des os liés ensemble par des dentelures pres- 
qu’imperceptibles ] Harmony. 

* s’HARMONIER, v. r. [mot nouveau, 
s’accorder, se marier, s’adapter] To har- 
nionize. 

HARMONIEUSEMENT ( âr - mo - nïêuz- 
mân ) , adv. [ avec harmonie , mélodieuse¬ 
ment , agréablement ] Harmoniously, mclo- 
diously, tunably, musicalLy. 

HARMON1ÉU-X, SE ( âr-mô-nîèu, nîêuz), 
adj. [ qui a de l’harmonie ; se dit aussi d’une 
voix sonore et douce, d’un instrument qui rend 


un son agréable; mélodieux, proportionné, 
juste , symétrique ] Harmonious , musical, ca- 
norous, cohsonous , numerous, melodious, rhyih- 
mical. Sons harmonieux, Harmonious soumis. 

HARMONIQUE ( âr-mô-nîk) , adj. [terme 
de Mathématique ] Harmonie, harrnonical. In¬ 
tervalles harmoniques , Harrnonical internais. 

HARMONIQUEMENT (âr-mô-nik-mân ) , 
adv. [ selon la proportion harmonique, avec 
harmonie ] Harmoniously. 

§ HARMONIQUEUR, s. m. [musicien , en 
style marotique ] Paltry musician. 

HARMGNIS » s. m. [ fameux artiste de 
Troie ] Harmonis. 

HARMONISTE (â r-mô-nîst) , s. m. [musi¬ 
cien, accompagnateur, qui entend l’harmo¬ 
nie ] Harmonist. 

HARNACHÉ , E , part, de Harnacher, Har- 
nessed. Cheval bien harnaché, A horse well 
harnessed. Mule richement harnachée, A mule 
richly harnessed . 

HARNACHEMENT ( hir-nâsh-man ), 
m. [ l’action de harnacher ; ce qui est néces¬ 
saire pour harnacher ; harnois , équipage de 
cheval ] Humes s , harnessing. 

HARNACHER ( hâr-nâ-sna), harnachant, 
harnacher , v. a. [ mettre le harnois à un che¬ 
val de trait; équiper, habiller, parer] To 
harness. Harnacher les chevaux , To harness 
the horses. 

HARNACHEUR ( hâr-nâ-sheur )', 5 . m. 
[ bourrelier, ouvrier qui fait des harnois ] 
Harness-maker. 

HARNOIS ( hâr-né ) , s. m. [ armure com¬ 
plète d’uu homme d’armes ] Arrnour , har¬ 
ness, mililary accoutrement. Et cependant 

subtilement elle s’informe où couche Jeanne, 
où l’on met son harnois, And she slily learned 
in what room Joan was lodged wilh. hev rnili- 
lary accoutrement. * Endosser le harnois ( em¬ 
brasser la profession des armes ) , To turn a 
soldier, to go into the army. * Endosser le har¬ 
nois ( se dit aussi par plaisanterie d’un homme 
d’église , d’un homme de* robe , lorsqu’il me. 
les habits de sa profession ), To put on tli 
•canonicals or unijorm. * Blanchir sous le har¬ 
nois ( vieillir dans le métier des armes ) , To 
grow gray in the harness. * S’échauffer dans 
son harnois ( parler de quelque chose avec 
beaucoup de véhémence et d’émotion ) , To 
talk of a thing wilh great wannth and émo¬ 
tion. 

Harnois [ tout l’équipage d’un cheval de 
selle; tout ce qui sert à atteler des chevaux de 
carrosse ou de charrette ; les chevaux et tout 
attirail d’un roulier; harnachement, équi¬ 
page] Horse-trappings , harness. Un cheval de 
harnois, A cart-horse, a draught-liorse. Che¬ 
min trop étroit pour les harnois , A road too 
narrow for carts or wagons. 

Harnois [ baquet ] Dray , cart witliout 
rakes. 

HARO ( hâ-rô ) , s. m. indécl. [ terme de 
Pratique, usité en Normandie, composé de 
l’exclamation hu ! et de Raoul, premier duc 
de Normandie, prince fort équitable , dont 
les sujets imploroient le secours quand on leur 
faisoit quelque violence ] Hue and cry . Cla¬ 
meur de Haro, appel de Haro , Making huo 
and cry. 

Haro [ ternie de Pratique ; pour faire arrêt 
sur quelqu’un, ou sur quelque chose J Hue and 
cry. Faire haro sur quelqu’un , To muke a hue 
and cry ajter one. Mettre haro sur quelque 
chose , To seize upon a thing. * Crier haro sur 
quelqu’un (se récrier avec indignation sur ce 
qu’il fait ou dit mal-à-propos ), To raise a hue 
and. cry against one. 

HARPAGON, s. m. [ avare, ladre, usurier] 
A miser. J 

1| se HARPAILLER (sê-hâr-pà-Zâ), harpaü- 
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tant, barpailié , *'• r - [ se quereller, se Jeter 
l’un sur l’autre ( se battre , s accrocher luna 
l’autre ; disputer avec indécence ] Ta grapple , 

10 seize each other. Après s’être querellés, ils 
se bar paillèrent, A fier having quarrelled , they 
grapple d one annther. 

HARPALYCE, s. f [ Mythologie; la plus 
belle fille d’Argos ] Harpalyce. 

HARPAYE. V. Hapaie. 

HARPE ( hârp ) , 5 . f [ espèce dinstrument 
de musique qui a plusieurs cordes dé longueur . 
inégale ; lyre] Harp ,lyre , leero, leero-vioL 
Pincer de la harpe, jouer de la harpe, 7o 
harp , lo play upon the harp. Joueur de hai’pe , 
Harper. ** f Jouer de la harpe ( dérober ) , 7o 
pilfer, lo steal. * f 11 joue de la harpe ( il prend 
subtilement avec la main), He is light fm- 
gered. 

Harpe [ pierre d’attente ] A toothing. 

Harpe ou lyre , 5 . f. f poisson de mer de 
moyenne grandeur , ’se trouve aux environs 
d’Antibes j Lyra. 

Harpe (espèce de pont-levis dans l’ancienne 
fortification ] A sort oj dràw-ibridge. 

Harpe ou cassandre, ou lyre de David [ co¬ 
quillage uni valve du genre des conclues sphé¬ 
riques ] Harp-shelL 

HARPÈ, E, ad), [ne se dit que if un lé¬ 
vrier et d’une levrette , dont le corps tient un 
peu de la figure d’une harpe ] Un lévrier bien 
harpe , A greyhnund well shaped. 

HARPEAÜ, X ( hâr-pô ), 5 . m. [terme de 
Marine ; grapin dont on se sert quand on en 
vient à l’abordage 5 harpon, croc, crochet] 
Grapple , grappling-iron , shecr-hook. 

HARPF.NS, s. m. [ oiseau de nuit qui ha¬ 
bite les lieux inaccessibles des montagnes du 
Dauphiné V A kind of night-bird. 

|| HARPER ( hâr-pâ), harpant, harpe, 
v. a. [ prendre et saisir fortement avec les 
mains- se quereller, se battre, se bar pailler, 
se prendre au collet, § se barpiguerl 7o gripe , 
îo grapple. Ils se querellèrent et se harpèrent, 
They fell oui and grappled 

Harper , v. n. [ terme de Manège ; un chevaj 
harpe d’une jambe, des deux jambes , quand 

11 lève une des jambes de derrière plus haute 
que l’autre sans plier le jarret; quand il les 
lève toutes deux en même-temps , et. avec pré¬ 
cipitation , comme s’il alloit à courbettes J 7 o 
harp , lo grapple. 

H AF MES ( hâr-pi) , s. f. pi. [ Mythologie ; 
Aéilo, Ocypète , et Celœno , filles de Neptune 
et de la Terre, monstres ailés qui avoient un 
visage de femme , le corps d’un vautour, des 
oreilles d’ours, et des griffes aux pieds et aux 
mains ] Harpies. 

* Harpie , s. f. [ se dit figurément de ceux 
qui ravissent le bien d’autrui ; sergent, procu¬ 
reur, gens de chicane ] Harpy. * Une harpie 
(méchante femme criarde et acariâtre), A 
hi'exv, a scold. 

§ se HARPIGNER , se harpignant, harpi- 
gné , v. r. [ se quereller, se battre ] To fight 
one anolher , io scuffle, îo quarrel with one 
another. " 

HARPOCRATE, s. m. [ Mythologie ; dieu 
du silence ] Harp oc raies. 

HARPON ( hâr-po /2 ), s. m. [ dard dont.la 
pointe est accompagnée de deux crocs recour¬ 
bés ; on s’en sert à la pêche de la baleine, ja¬ 
velot., harpeau , grappin , croc, crochet,main 
de fer ] Harping-iron , hnrpoon , ivigger. 

Harpons [ terme de Marine ] Sharp cutting 
hooks at lhe yard-arms used in lhe aci of 
boarding. 

Harpon [ scie de travers ] A two hand- 
saw. 

HARPONNER ( liâr-pô-nâ ), harponnant, 
harponné, y, a. [darder, accrocher avec le 


harpon ] To slrike with the harpoon , to j 

grapple. 

11ARPONNEUR ( hâr-pô-neur ) , 5 . m. [ pé¬ 
cheur qui lance le harpon ] liarpoouer. 

HARPON NIER , 5 . m. [oiseau aquatique 
fort semblable.au héron ] J a eu lato r. 

HART (hâr) , s. /' [ lien dont on lie les fa¬ 
gots ] The Land ( of a fagot ). 

Hart [ style d’ordonnances ; la corde dont i 
on étrangle les criminels ] llopc\ halter.* Sous ; 
peine de la harfc ( sons peine d’être pendu ) , 
Under pain oj the halte r. * il sent la li art (c’est 
un gibier de potence) , lie is a true gallows 
swinger. 

HARTFORD , s. m. [ ville de l’Amérique 
septentrionale ] Hartford. 

HARTZ WA LD, s. m. [ célèbre montagne 
et forêt d’Allemagne, appelée ausîi la Forêts 
Noire ] Hartzwald. 

HARWJCH, 5 . m. [ ville maritime d’An¬ 
gleterre ] Harwich. 

HASARD ( lia-zâr), s. m. [ fortune , sort, 
cas fortuit] Hazard , chance , accident , ran- 
dom , casu alty, luck , ventura , conclusion/ 
hit 7 die , j or tu ne , hap , jeopardy , hap-hazard 
fûriùitoiisness. Effet du basait! , Effect oj 
chance. Le hasard (un destin aveugle), Chance. 
Le hasard de la victoire , de la fortune , The 
chance of vie tory ; of fortune. Jeu de hasard , 
Game of chance y hazard. Coup de hazard, 
A lucky chance or throw. Ce sera un grand 
hasar d "s’il en réchappe , lt is ton to one he 
does not escape , or get over it. Il prit les 
armes que le hasard lui présentoit, He look 
stick wcapons as were next al hand. Une chose 
de hasard (prononcé quelquefois y mais mal y 
d’hasard ). Un meuble de hasard, un livre de 
hasard (qu’on a trouvé à acheter à bon marché), 
A pennyworih ; a second hand iliing , pièce 
of furnilixre , book. Trouver un bon hasard , 
7o fitul a cheap pennywoith. Par hasard (for¬ 
tuitement ), By chance , accidentidly , perad- 
venture , perchance , eaentual. Au hasard , At 
vandoru. Parler au hasard ( inconsidérément 
et sans réflexion ) , 7o speak at random , or 
at a venture. Dire quelque chose au hasard, 
jeter des propos à tout hasard ( pour voir de 
quelle sorte ils seront requis ) , To say a thrng 
at ail events. A tout hasard (à tout e'Vénemenl, 
quoi qu’il puisse arriver ) y At ail events , at ail 
risks. Nous enfilâmes le sentier à tout hasard, 
IEe went along the path al ail hazards. On dit 
aussi dans le même sens : f-j* Hasard à la 
Manque, Let the worst corne to the worsi. 
V. Blanque. l a balle fait hasard (à la Paume, 
quand elle ne fait pas l’effet qu’elle devroit 
faire, soit par le défaut du carreau , soit par 
quelque autre cause), The bail makes a f aise 
boitria , or a hop. 

Hasard [péril, risque, danger , aventure 
Danger , risk , hazard. Courir hasard, To 
run the risk. Se mettre en hasard, ou plutôt 
en danger ; s’exposer au hasard , courir hasard 
de sa personne , de sa vie, To venture one's 
life y to run the risk of one s lijc. 11 a qouru 
hasard de sa vie, Ile has run the risk of his 
life. Au hasard de perdre la vie, At the hazard 
of his life. Au hasard de passer pour témé¬ 
raire, î ’hough I should be cou fit èd a rash 
man for it. Il en arrivera ce qu’il pourra, 
j en prends le hasard, Be the conséquence what 
it wïll ; l will take the chance of it. Les ha¬ 
sards de la guerre , The chances of war. 

HASARDÉ, E , part, de Hasarder, Hnzard- 
ed y venlured. Moi hasardé , A bold expres¬ 
sion. Viande hasardée (gardée long-temps pour 
la rendre plus tendre , ou pour lui donner plus 
de fumet ), Méat kept a great while to make it 
tende r y méat ioofar gone. 

HASARDER ( hâ-zâr-dà ) , hasardant, ha¬ 
sardé, y, a. [ risquer, exposer à la fortune , 
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au péril ; faire des imprudences ] To venture , 

to ad vent are , Lo luizard , to run the hazard or 
risk, to lay at s take , to dure , lo risk , to stake , 
to expose y to jeopanl , io under take, lo en- 
danger. 11 hasarde son argent au jeu , He ven- 
tures his rnoney by garning it. 11 hasarde sa 
vie, He venture* his life. Hasarder une pa¬ 
role , une proposition ( la mettre en avant 
pour voir de quelle manière elle sera reçue ), 
To. hazard a word , a proposai. Hasarder une 
phrase, un façon de parler [ se servir dune 
phrase , d’une ’ façon de parler dont l’usage 
n’est pas encore bien établi ) , To venture un 
expression. Se hasarder, 7 o venture. Se ha¬ 
sarder à. des entreprises dangereuses , To ven¬ 
ture upon dangerous enlerpvises. Se hasarder à 
faire, quelque chose, 7o venture to do some- 
thing. T Hasarder le paquet ( s’abandonner au 
hasard, tenter la fortune sur quelque chose ), 
To commit onds self to chance or lo fortune. 

HASARDEUSEMENT (ha-zâr-dcuz-màn;, 
adv. [avec hasard, avec péril, dangereuse¬ 
ment, imprudemment , témérairement ] Ha- 
zardously, with chance or danger , by 
chance. 

HASARDEUX , SE ( hâ-/âr-déu , deuz), 
ad), [hardi, qui expose volontiers sa personne, 
son bien au hasard [ Bold , venturons. 

Hasardeux [ périlleux, dangereux , impru¬ 
dent , téméraire ] llazardous , dangerous , pe¬ 
rdons , venturesome . 

HASBAT , s. m. [ province d’Afrique 
en Barbarie au roi ’ de Maroc ] ilasbat. 

HASE (hàz ) , s. f [la femelle d’un la¬ 
pin, d’un lièvre j A dne-coney , a doe-hare. 
+ Une vieille hase (injure ; se dit d’une vieille 
femme qui a beaucoup d’enfansj, An oldhag , 
an old dam. 

IIASNA , s. m. [ terme de Relation ; tré¬ 
sor du grand seigneur] llasna. 

HAST , s. m. [ se dit de toute arme em¬ 
manchée au bout d’un long bâton , et ne 
s’emploie jamais sans ce mot arme] Haj’t , 
spear. ' La pique et la hallebarde sont des 
armes d’hast, The pike and the halberd are 
, long hàfted arms. 

HAST AIRE , s. m. [ chez les Romains , sol¬ 
dat armé d’une pique] Pikernan , hastatus , 
hastarius. 

HASTE% 5 . f. [terme de Médailliste ; 
javelot sans fer , ou ancien sceptre plus long 
que les sceptres ordinaires ] Hasta or hasla 
piira A 

HÂTE (liât) , s. f. [«précipitation, promp¬ 
titude , empressement , diligence , célérité] 
Haste , hastiness , speed , hurry , expédition , 
flurry. Avoir hâte , ou une grande hâte de 
faire quelque chose (être fort presse de ), 7b 
he in haste ; in great haste lo dà something. 
Avec hâte , en hâte ( promptement, avec dili¬ 
gence ), In haste , with speed. A la hâte (avec 
précipitation ) , Hastily , in a hurry , in a 
huddlc , post-hasle. f Qui se marie à la hâte a 
tout le temps de s’en repentir, Marty in haste, 
and repent at leisure . 

H ATELE T'TES, s. f. pi. [terme de Cuisine j 

brochettes d’argent ] Small silver-skewers. 

HÂTER ( hâ-tâ ) , hâtant, hâté ; je hâte , je 
hâtai , y a. [presser,diligenter, faire dépêcher, 
accélérer, précipiter, aller vite, avancer, ex¬ 
pédier] To haste, lo hasten , to quichen , io push 
forwardy toferward, to acceleraie , lo appto - 
per aie y to precipiiate , to press y lo speed , to put 
for Ward , to hurry y io expedite , lo push on. 
Hâter le pas , To mend one^s pace, togo fost , 
to make haste. Hâter son départ, To lasten 
one"s deparlure. Hâter la besogne , To Jorward 
a w rk. 11 est extrêmement hâté , He is 
in a great haste. La saison est un peu hâtée 
( avancée ) , The season is a Utile fonvard. 
Hâter R?s fruits ( eu hâter h maturité ), To 
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hasten the fruits* Le cerf Mie son erre [terme 
de Chasse 5 il fuit fort vite ] The stag }lies 
swflty- f On le bâtera d’aller ( sorte de me¬ 
nace , on lui fera bien faire ce qu’on souhaite , 
on lui montrera bien son devoir) , Wt 3 shnil 
soon shew him what io do ; \ve shaH make 
him do his business ; we shctll keep him to 
his good behaviour. Se hâter, To make haste , 
to hasten , to scud , to put on. Se hâter de 
faire son coup , To hasten the execution of one’s 
design. Hâtez-vous de partir, Make haste to 
set off\ to go. 

HATELÏi ( hâ-téur ), s. m. [officier des cui¬ 
sines royales qui a soin des viandes qui sont à 
la broche | The overseer of the roast méat in 
the king’s househôld. 

Hateur [ternie de Maçon; chasse - avant, 
celui qui a l’oeil sur les ouvriers] Foreman , 
overseer. 

HÂTIER ( hà-tïâ ) , s. m. [ sorte de grand 
chenet de cuisine, qui a plusieurs chevilles 
de fer sur lesquelles on appuie les broches 
pour les faire tourner § A nick ( to turn the 
suit on). 

HATI-F, VE (hà-tîf, tîv) , adj. [sc dit des 
fruits et dés fleurs qui viennent avant le 
temps ordinaire; précoce, prématuré] Hasty , 
early, ripe , forward, hastive , prématuré , un- 
timely. Pois hâtifs , Hastings. *{• Les fruits 
hâtifs ne sont pas de garde , Soon ripe , soon 
rotten. * Un esprit hâtif (formé avant l’âge ), 
A forward {vit. 

HÂTIVEAU ( hi\- tl-vo), s. m. sing. [sorte 
de poire qui mûrit des premières ] The hasty 
pear, the green chissel. 

HÂTIVEMENT (ha-liv-mân ) , ado. [ne se 
dit que des fruits et des fleurs ; prématu- 
re'ment, de bonne heure] Forwardfy , before 
the season. Il a l’art de faire venir des fruits 
lus hâtivement qu’aucun autre jardinier , He 
as the art of raising fruit earlier than any 
0 iher gardener. 

HÂTIVETÉ ( hà-tîv-tà ) , s. f. [ne se dit 
que des fruits , des fleurs et des plantes qui 
viennent avant le temps ordinaire ] For- 
T vardness. 

IIATUAN, s. m. [vide de la Haute-Hongrie] 
Hatuan. 

HAUBANER , a. a. [terme de Marine; at¬ 
tacher un hauban à l’engin pour l’arrêter J To 
fasten the slay of a gin or triangle to a stuke 
or peg. 

HAUBANS (hô-bân), s. m. pi. [terme de 
Marine ; les gros cordages qui tiennent et 
affermissent les mâts] Shrouds. Haubans de 
revers. V. Gamv.es. Haubans de fortune ou 
faux haubans, P reventer shrouds or swifiers. 
Chaînes de haubans. V. Chaînes. Haubans de 
voiles d’étai, Guy of a lower studding - sail 
boom. Chevilles de haubans. V. Chevilles. 
Haubans de beaupré , Standing lifts of the 
sprit sail yard. Haubans de chaloupe , Lash- 
ings or gripes of the boni. Grands haubans , 
de misaine, d’artimon, de hune, de perroquets, 
des minots ou des porte-lofs, de revers , Main, 
fore , mizen-tnp , top gallant shrouds , shrouds 
for the bumbkins , fool-hook shrouds. Hauban 
simple ou impair, Swfter. Rides de haubans. 
V. Rides. Rider les haubans.* V- Rider. Porte- 
haubans. V. Porte. 

HAUBEREAU. V. Hobereau. 
HAUBERGEON, 5 . m. [petit haubert; 
cotte de mailles] Haubergeon , srnall coat of 
rtiail. * f Maille à maille se fait le haubergeon 
( avec un travail assidu , quoique petit , on 
vient à bout des plus grandes choses ) , Lilile 
strokes fell gréai oaks. 

HAUBERT, s. m. [sorte de cuirasse an¬ 
cienne , cotte de mailles ] Haubevk , a coat of 
ri ail, a breast - plaie*. Fief de haubert. ( qui 
oblige it d’aller couvert d’un haubert servir le 


roi à la guerre ), A tenure ly knighCs service 
( whose owner was bound to serve on horse- 
back in complété annour ). 

HAUEOIS (hô-bwâ ). V. Hautbois. 
HAUSSE (hôs), s. f [ce qui sert à haus¬ 
ser ] A lift. Mettre une hausse à des sou¬ 
liers, To put a new lift io shoes. Mettre des 
hausses à des quenouilles de lit, To raise the 
posts of a bed. 

Hausse [terme d’imprimerie; morceau de 
gros papier que l’on colle sur le tympan pour 
remédier aux inégalités de là forme] A bearer 
or layer. 

Hausse [épingle sans tête] Sharve. 

Hausses des Basques d’affût [ terme de 
Marine ] The lower part of the sides or 
cheeks of a gun-carriage ( svhen made of two 
pièces). 

Hausse [terme d'Agiofage ; opposé à baisse ; 
se dit des actions de la banque, etc.] Rise. 

HAUSSE-COL .( hôs-kôl ) , s. m. [ petite 
plaque de cuivre doré que les officiers d’infan¬ 
terie portent au-dessous du cou ] Gorget or 
neck-piece , 

HAUSSEMENT ( hos-mân) , s. m. [éléva¬ 
tion de quelque chose , rehaussement , élève¬ 
ment] Raising , lifting up. Le haussement du 
mur, The raising of the wall. Haussement de 
la voix, Elévation of the voice. 

Haussement d'épaules [ mouvement qu’on 
fait pour marquer du mépris, de l’indignation] 
A sfirug , the shrugging oj the shoulders. 

Haussement [en parlant des actions des com¬ 
pagnies de commerce, etc.] V. Hausse. 

HAUSSE-PIED, s. m. [ terme de Faucon*- 
nerie ; sorte de sacre, oiseau qui a souvent une 
pâte en l’air ] A sort ofsaker. 

HAUSSER (ho-»sâ), haussant, haussé, v. a. 
[élever, rendre plus haut ; lever en haut ; 
augmenter ] To raise , to heave up , to lift , 
to raise up ,to ridge, to ex ait, to rise , to 
elate , to stra 'ui , to increase, to enhànce , to 
heighten. Hausser une muraille , To raise a 
wall. Hausser le bras , To raise , to lift up 
oné’s arm. Hausser les épaules ou le dos, To 
shrug up oné’s shoulders. Se hausser sur le 
bout des pieds, To stand a tip-toe, to stand 
upon oné’s tocs. Hausser la parole , la voix , 
To raise oné’s voice. Hausser la mon noie, le 
prix des monnoies (la valeur numéraire), To 
raise trie price of coin. Le change hausse 
[ terme de Banque ; le prix du change aug¬ 
mente] The change is a boue par. Les actions 
haussent (le prix des actions est plus fort), 
The stocks increase or rise. Hausser les im¬ 
pôts, To raise the duties. Hausser un soulier, 
To underlay a shoe. Hausser et baisser, To 
heave. Hausser un instrument de musique , 
To raise the lone of an instrument, f -{. Hausser 
le coude , hausser le temps ( boire en débau¬ 
che), To lift up oné’s kand to oné’s head, 
io tope , to drink hard. Hausser le cœur, 
hausser le courage à quelqu’un , To raise or 
heighten oné’s spirits , to flush him , to encou¬ 
rage, to make him proud. Le temps se hausse 
( commence a s’éclaircir) , It clears up. *j| Cet 
emploi lui a bien haussé le nez ou le menton , 
That emplny fias swclled his pride or puff'ecl 
him up. *{• Il ne se hausse, ni ne se baisse ( se dit 
d’un homme froid et tranquille qui ne s'émeut 
de rien) , JVothing puts him ont of temper ; he 
is always even. V. Lever. 

Hausser, v. n [devenir, être plus haut; 
s’enfler, croître , augmenter [ To be raised , to 
be higher. La rivière a bien haussé, The river 
is swelled very high. Le prix du blé a haussé, 
The price of corn lias risen , or is raised. Cela 
hausse trop, Thaï is too high. Elle a une 
épaule qui hausse ( elle a une épaule plus haute 
que l’autre) , She lias one shoulder higher than 
the other. 


HAUSSEE, s. m. [forte pièce de bois qui 
soutient le chevalet des couteliers] Trest le. 

HAUSSIÈRE. V. Aussière. 

HAU F, Haute ( hô , hôt ) , adj. [ élevé , est 
opposé h bas et â petit j High, tall. Hautes 
montagnes , High mountains or hil/s. Un 
homme de haute stature, de haute taille , A 
man of a tall stature . Il est plus haut que moi 
de la moitié de la tête, He is ta lier than I ani 
by half a head. 

Haut [ profond ] Deep , high. L’eau est 
fort Haute en tel endroit, The^water is very 
deep in such a place. La rivière est haute 
( plus grosse qu’à son ordinaire ) , The river is 
swelled. La mer est haute ( agitée) The sea 
is rougît. 

Haut [se dit de certains pays qui sont plus 
éloignes de la mer, et des cndroiSs^ de quelques 
rivières qui sont les plus proches de leur source] 
Upper , higher , high. La Haute-Allemagne , 
Upper Germany. Le Haut-Rhin , The Upper 
Rhine. 

Haut [éminent, grand, sublime et excessif 
dans son genre ; vain, fier, orgueilleux , su¬ 
perbe , présomptueux , hautain , impérieux ] 
High , great , bfty, sublime, eminent, excellent . 
Porter trop haut, faire monter trop haut, To 
overcast. Etre plus grand, plus haut, To over - 
top. Haute estime , A great esteem. Haute 
' vertu , High virtue. Haute insolence , A great 
insolence. Hauts faits, Migluy deeds. Haut et 
puissant seigneur , A high and migldy lord. 
Une expression du haut style, An expression 
of the high style. Voici bien du haut style , 
This is a towefing style indeed ! Crimes de 
haute trahison, Crimes of high treason. 

Haut [ s’emploie encore en diverses autres 
significations] Upper, high, gréai, haughty, etc. 
Le haut bout d’une chambre, d’une table ( la 
place la plus honorable ) , The upper. end of a 
rooin or tablé. Haut dais ( l’endroit élevé oii 
le roi et la reine sont assis dans les assemblées 
publiques ) , Plat f or m. Haute justice ( la 
juridiction d’un seigneur , dont le juge peut 
eonnoître de toutes causes tant civiles que 
criminelles, excepté des cas royaux ) , High 
justice, high juridiction. Haut justicier,.haut 
et puissant seigneur ( titré que les grands 
seigneurs prennent d’ordinaire dans les actes 
qu’ils passent), High and mighty. Haut ap¬ 
pareil ( une grande magnificence ) , A high 
style. Haut appareil [ terme de Chirurgie ] 
V. Appareil. Messe haute ( ou grande ) , A 
high Mass. La chambre haute ( ou des sei¬ 
gneurs) , The upper home or the house of lords, 
* Hautes sciences (la théologie, la philosophie, 
les mathématiques ) , Upper sciences. Hautes 
classes ( la seconde et la rhétorique ), Upper 
forms or classes ; the sixth. Un homme haut 
( qui a les manières orgueilleuses et auda¬ 
cieuses) , A haughty, proud man. H est 

haut à la main (emporté, et il use de voies 
de fait) , He is a hasty, passionate man ; there 
is but a word and a btow with him. Un 
homme haut en couleur ( échauffé , qui a le 
visage ronge), Afresh coloured man, a man 
who lias a great coloitr. Sa fille Guhégonde, 
âgée de dix-sept ans, étoit haute en couleur, 
fraîche , grasse , appétissante , Her daughter 
Cunegund was seventeen years of âge , fresh 
coloured, comely , plump , and désirable. Le 
,haut mal (l’épilepsie), The falling sickness. 
Tomber du haut mal , To hâve the falling 
sickness, to fait into fits. Le haut d’uhe ri¬ 
vière , The head of a river. Au haut de la 
rivière, Up the river. Viande de haut goût 
( piquante , salée, épicée ) , High sea son ed méat. 
f Un cadet de haut appétit ( jeune homme 
qui mange beaucoup ) , A sharp set M. 

Chien de liant nez ( qui a l’odorat fort 
bon ) , A wcll scenled dog or that has a good 
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nose . Ce chien chasse de haut vent , That 
dog hunts against the wind. Arbres de haute 
tige ( certains arbres fruitiers dont le tronc 
est élevé ) , Fruit-trees that hâve a high stem. 
Bois de haute futaie (de grands arbres), A 
wood of high ov lof ty trees. Haut-bois, O ver- 
ver l. Le Carême est haut ( il arrive tard ) , 
Lent faits laie or is backward. Les hautes 
cartes , The court-cards. Au piquet l’as est 
la plus forte carte ( a plus de valeur), The 
ace is the highest card at piquet. Maître 
des hautes œuvres (l’exécuteur de la justice) , 
Jack kelch. Le soleil est haut sur l’fioiizon , 
It draws towards noon. L’argent est haut ( à 
un gros intérêt ) , Money leurs great interest. 
Avoir la parole haute , la voix haute ( écla¬ 
tante ), To hâve a loud voice. Crier à haute 
voix, To cry oui loudly. Crier, jeter h s 
hauts cris ( se plaindre ), To complain loudly. 

* Le prendre d’un ton trop haut, sur un ton 
trop haut ( parler d’une manière arrogante et 
audacieuse ) , To talk in a high strain or 
haùghtily. Vous le prenez sur un ton un peu 
trop haut, Y ou are mounting a n> te too high. 
Tenir la bride haute à un cheval ( lui tenir 
Ja bride courte ) , To keep a horse to a tight 
rein. * Tenir la bride haute à quelqu’un ( le 
tenir de court, ne lui laisser guèjes de liberté ) , 
To keep one short ; to keep a strict hand over 
him. f j| Faire haut le pied ( s’enfuir ) , To 
scamper away. Haut le pied ( retirez-vous , 
partons ) , Gel y ou gnne , let us go. Le cheval 
lui desserre un coup ; et haut le pied , The 
horse gU es him a kick in the chops , and 
away he sc amp ers. Le haut allemand, High- 
dutch. •}• Cela est du haut allemand pour moi 
(je n’y entends rien ) , That is hebrew for me. 
Epée haute [terme de Blason \ droite] Uprifhi 
sword. 

Haut, s. m. [hauteur, éle'vation ] Height , 
élévation. Un mur de cent pieds de haut, A , 
Wall a hundred feet high or in height. Le 
haut d’une rue ( le haut bout ) , The^ upper 
end of a Street. Le haut du pavé [le côté des 
maisons) , The wall. Il ist tombé 3e son haut 
(de foute sa hauteur) , Hefcll at full lenglh. 

* j| Tomber de son haut, penser tomber de 

son haut ( être extrêmement surpris ) , To be 
amaztd or thunder struck. Il pensa tom¬ 

ber de son haut, quand il apprit son dessein , 
He was struck ail on a heap j he was thunder 
struck with wonder and astonishment , when 
he learnt his design. Il y a du haut et du 
bas dans la vie ( des biens et des maux ) , 
There are ups and downs in our life. Il y 
a bien des hauts, et des bas dans son humeur 
( il est d’humeur inégale ) , There are a great 
many ups and downs in his temper. Du haut 
des nues, From the clouds. 

Haut [faîte, sommet, comble, pointe, élé¬ 
vation , sublimité , grandeur] Top , height. Le 
haut d’un clocher, d’une montagne, The top 
of a steeple or a hill. Bâtir sur un haut, To 
build upon a rising ground or a hill. Sur le 
haut du jour ( vers midi ), Towards high noon. 

* Gagner le haut , au haut ( s’enfuir ) , To 
scamper away , to betake one's self to one's 
heels. Couper de haut (phrase usitée en jouant 
à certains jeux de cartes , pour dire couper 
avec une haute carte ) , To trump high. 

* Regarder quelqu’un de haut en bas ( avec 
mépris), To look down upon one wüh con- 
tempt. * Traiter quelqu’un de haut en bas 
( le traiter avec hauteur et avec beaucoup de 
mépris ) , To use one haùghtily and with 
contempt. Il regarde les autres du haut de 
son esprit ( se dit d’un savant orgueilleux qui 
méprise ceux qu’il croit moins savans que 

> Fi o7n the élévation of his understand- 
ing he looks down upon injcri or mort cils with 
contempt . 


Haut de casse [terme d’imprimerie ; le cas¬ 
seau supérieur] C'pper case. 

Haut [terme de Charbonnier; lit du four¬ 
neau à charbon] Stratum. Grand haut, Third 
stràtum. Petit haut, Last stratum. 

Haut , cidv. [ hautement ] Highly , high , 
aloud , loud, ont. Parler haut, To speak aloud. 

* Parler haut (arrogamment, avec menace) , 

To speak big. Montez plus haut, G et or sien 
higher. La dépense monte haut ( est fort 
grande ) , The expenses corne to a great deal 
of money. Déclarer haut et clair (s’ex¬ 

pliquer nettement , et quelquefois par forme 
de menace) , To déclaré plxinfy and opefily. 

* Le porter haut ( faire une grande dépense 
et au-dessus de sa condition ; avoir les manières 
hautaines ), To carry it high. * f Vous nous 
mettez le Carême bien liant ( vous nous faites 
la chose bien difficile ) , You give ns a very 
hard task. + Le prendre bien haut ( parler , 
répondre arrogamment ) , To ta‘k al a higl.i 
rate. Faire une chose haut la main (d’autoriié) , 
To carry a thing with a high hand. * Vous 
l’auriez guéri haut la main ( promptement, en 
peu de temps) , You woubl hâve cured him 
ont of hand f 11 a été pendu haut et court 
(se dit d’un homme qui a été pendu ) , He 
was hanged as round as a robin. Haut le bois 
(commandement militaire, pour dire levez le 
mousquet), IVeigh the musket. Haut les bras 
( phrase d’Artillerie, mettez le feu au canon ) , 
Lire. 

au Haut, adv. At the top. Au haut de 3a 
monfagne , At the top of the mountain. Au 
plus haut de la maison , At the very top of the 
house . 

en Haut, adv. Up, above. Il est en haut, 
He is above. Montez-là-hâut, Go or walk up 
stairs. Passez par eu haut, Go round the other 
way, go the upper way. Mettre en haut, To 
put up. Tirer en haut, pousser en haut ( vers 
le haut ), To pull up ; to draw » to push up or 
high. 

par Haut, adv. Upwards. L’émétique purge 
par haut et par bas (opère par le bas-ventre 
et par la bouche), Emeticks w 01 k upwards 
and downwards. Un cheval qui va par haut 
( qui fait un manège élevé f ) , A horse that goes 
stalely. 

Haut [ terme de Marine ] Haute mer, Off- 
ing. Aller en haute mer, To take to Hic high 
sta , or the main. Haute marée ( pleine marée) , 
High water, spring tide , spnngftood. La marée 
est haute, It is high water. Haut fond. V. Fond. 
Haut pendu , A small cloud charged with a 
heavy squall. Vaisseau de haut bord , A man 
of war. Capitaine~de haut bord , Caplain of 
a mon of war. Hautes voiles, Top-sails , top 
gallant s ails. Les hauts d’un vaisseau , The 
upper works of a ship. Haute somme, Contin¬ 
gent money ( for extraordinary charges in any 
sea-trade ). 

Haut mâté [terme de Marine] Ovcr-masted. 
Haut accastille, Round shecred, deep waisted. 
Mettre les mâts de hune haut, To sway up the 
top-masts , to get the top-masts on'end. Etre en 
liant, To bealofi. L’ancre est en haut, 7 he 
anchor is a-trip. Tout le monde en haut ! AU 
hands high. Du monde en liant sur les vergues 
de hunes ! Men up on the top-s ail-yards ! Hauts 
et bas! Take long strokes (order to the men al 
the pump. ) 

Haut , Hauthsi , ou Hat , m. V. Ai. 

HAU F-A-BAS , s m. [petit mercier qui 
porte sur son dos une balle où sont ses mar¬ 
chandises] Pedlar. 

p HAUI-A-HAUT , s. m. [cri de chasse que 
ion tait pour appeler son camarade, et lui 
taiie revoir la voie de son cerf pendant un dé- 
laut, °u pour l’appeler le matin au bois] Hoc- 
U P ‘) blowing a call or rccheat. 


HAUT A LA MAIN , adv. [avec empire, 

autorité , hauteur , bon gré, malgré , par force, 
par contrainte , avec vigueur] LVilh a. high 
hand. * Un homme haut à la main (un homme 
hautain, absolu), An imperious and haitghiy 
man , prompt , hasty. *}* il est haut à la main 
(proverbialement, il a aussitôt frappé que 
parlé ) , Il is but a word and a blow with 
him. 

HAUTAIN , E (hô-ti/i, tên), ad}. [Fier, or¬ 
gueilleux , impérieux , superbe, arrogant, in¬ 
solent] Ilaughty , high-flqwn , proud , lordly f 
lofty , huffish , disdainful , slately. V. Haut. 

ÜAUTAINEMENT (hô-tèn-man ) , adv. 
[d’une manière hautaine , superbement, fière¬ 
ment , arrogamment, insolemment, orgueil¬ 
leusement , impérieusement , avec hauteur] 
Haùghtily , proudly. 

HAUTBO S, s. m. [instrument à vent; 
celui qui en joue] Haulboy. Jouer du haut¬ 
bois , To play on the hautboy. Hautbois. V. 
Haut. * Jouer du hautbois (faire abattre de 
grands arbres) , To JeJU l°Jty trees. 

HAUT-BOitD , s. m. [grand vaisseau , pour 
le distinguer d’un vaisseau plat] A large ship , 
a man nj war. 

HAUT-DE-CHAUSSE, pl Haut-de- 
chausses, s. rn. [culotte , caleçon, braies] Hose, 
breeches. il me lit faire un pourpoint et un 
haut-de-chausse de livrée , He ordered a dou¬ 
blet and hose of livery to be made for 111 e. 
* f Elle porte le liaut-de-chausse (elle a plus 
de pouvoir dans la maison que son mari) , She 
wcars the breeches , die grey mare is the belter 
horse. 

HAUTE-CONTRE, s.f [celle des quatre 
parties de la musique qui est entre le dessus et 
la taille $ celui qui chante cette partie] Counter 
ténor. 

HAUTE-LICE , s. f. [tapisserie dont 1a 
chaîne est tendue de haut en bas] Japestry 
hangings (métier pour faire cette sorte de ta¬ 
pisserie) , Uprighl loorn. N. B. h is not aspi- 
rate in ihis single phrase : Tapisserie d haute- 
lice , A suit of 'hangings. 

HAÜTE-LICIËR, s. m. [ouvrier qui tra¬ 
vaille aux tapisseries d’haute-lice] IForkerai 
the upright loom , weaver of the high warp. 

* HAUTE-LUTTE , s. f'. [mot figuré, ne 
se dit que dans cette phrase : emporter quel¬ 
que chose de haute-lutte (d’autorite' et avec 
grande supériorité) , To carry a thing by main 
force or with a high hand. 

HAUTEMENT (hôt-man) , adv. [hardi¬ 
ment, résolument \ courageusement, claire¬ 
ment , distinctement, manifestement, authen¬ 
tiquement ^ n’est pas usité au propre] Boldly , 
openly , bravely , resolutely , vigorously. 

HAUTE-PAYE , s. f. [solde plus grande 
que la solde ordinaire • celui qui la reçoit] High 
pay. 

HAUTESSE (hô-tës), s. f. [titre qu’on 
donne au sultan des l'urcs] Highness. 

HAUTE-TAILLE , s. f. [voix moyenne, 
entre la taille et la haute-contre] Upper-tenor. 

HAUTEUR (hô-téur) , s.f. [étendue d’un 
corps en tant qu’il est haut] Height , altitude. 
La hauteur d’une montagne , d’un clocher, 
The height of a hill , oj a steeple. Un homme 
de six pieds de hauteur , A man six feet high. 
Mur à hauteur d’appui, A wall breast-high. 
Il tomba de sa hauteur (tout de son long)» 
Hefell al full lenglh. IT le pauvre voleur ne 
trouvant plus son gage , pensa tomber de sa 
hauteur ( n du mieux , tomber de son haut, 
pour dire : être extrêmement surpris d’une 
chose) , And the poor • obier Jînduig the bird 
flown was struck ull of a hçqp. Figures 
de hauteur naturelle , Figurer as large as 
life. 

Hauteur [colline ? cole&u , éminence , haut, 
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batte , exhaussement] Hill , rising g round , a 
high place , eminçnce , ascent , bank , hillock. 
La campagne étoit inondée , il prit son che¬ 
min par les hauteurs , The country was over- 
flowed , lie took his \vay ihrough the rising 
grounds. L'air qu’on respire sur les ^hauteurs 
porte au cœur, et fait tourner la tête, The 
air , which we breathe on high places , makes 
the head giddy , and disorders the whole 
Jrame. 

Hauteur [profondeur] Depth. Ayant jeté 
la sonde pour prendre la hauteur de la mer en 
cet endroit-là , ils trouvèrent qu elle avoit 
quinze brasses de hauteur, Having sounded 
lo take the depth of the sea in lhat place , lhey 
found fijlecn falhom water. La hauteur d’un 
bataillon, d’un escadron ( la quantité de rangs 
dont il est composé), The depth of a baltalion 
or squadron. 

Hauteur [élévation] Elévation , height , 
lojtiness , latitude , çelsiiucle. Hauteur d un 
comble , Pitch. La hauteur du pôle , The élé¬ 
vation or height of the pôle . * 

Hauteur [terme de Marine] Hauteur méri¬ 
dienne du soleil, The suns altitude at noon (lo 
ascerlain the latitude of the place ) Hauteur es¬ 
timée , Altitude kriown only by the dead rec- 
koning. Hauteur observée , Altitude known 
by observation. Prendre hauteur , ou prendre 
la hauteur du soleil (observer avec un instru¬ 
ment l’élévation du soleil sur l’horison) , Io 
take the suns altitude. Etre à la hauteur d’une 
île , d’une ville (être dans le même parallèle , 
dans le même degré de latitude) , To be ojf an 
island or town. Hauteur de l’étrave, Height 
of the stem. Hauteur des sabords, Depth of 
the gun-porls. Hauteur de l’étambot, Height 
of the stern-posl. Hauteur de l’entre-pont , 
Height between decks. 

Hauteur [dans les choses-morales, signifie 
fermeté ; fierté ; mépris ; force, autorité, ar¬ 
rogance , orgueil, insolence] Confidence , as¬ 
surance,, haughtiness , pride ; arduousness , as¬ 
cendant , lordliness , disdainjulness , magis- 
terialness , lojtiness , imperiousness , loftiness , 
stuteliness , scorn ; open or main force , autho - 
rity. Il soutint les intérêts de son maître avec 
beaucoup de hauteur, He supported the interests 
of his master \vith gréai spiriu La hauteur avec 
laquelle elle refusa ses propositions, The scorn 
with which she refused his proposais. Parler avec 
hauteur, To speak haughtily. Avec hauteur , 
Imperiously . 

de Hauteur , adv. [d’autorité] TYith a high 
hand. Faire quelque chose de hauteur , agir 
de hauteur , To do a thing by main force. Le 
sénat se fiattoit d’emporter cette affaire de 
hauteur , The senate flattered themselves to 
carry that business by force. 

Hauteur [grandeur, excellence, perfection, 
sublimité] Height , grealness , perfection , ex¬ 
cellent , sublimity. Elle se moque de la hau¬ 
teur de leurs spéculations, She laughs at lheir 
high spéculations. 

H AL TIN , ou Outiïv , s. ni. [ poisson de 
mer, commun en Flandre] Piscis oxyrhineus , 
Outin or hiautin. 

HAUT-LE-CORPS , 5 . m. [bond, chute , 
saut] A bound or skip. Il fait des haut-îe-corps 
(se dit d’un cheval qui fait des bonds et d«s 
sauts) , He bounds andskips. Son équili¬ 

bre ayant dans cette rixe abandonné sa ligne 
et son point fixe , son quadrupède un haut-le- 
corps lui fit , qui sur le pré Jeanne d’Arc 
étendit, Joan having in the conflict lost her 
eefuilibrium , having already swerved from the 
line of direction and the fixed point , her horse 
îhrew her out of the saddle , andfluiig her on 
the ground. 

HAUTURIER, s. m. [terme de Marine; 
pilote qui fait usage’de l'astrolabe ] A pilot 


who directs a ship's course by celestial obser¬ 
vations. 

HAVAGE , s. m. [droit que le bourreau a 
en certains pays sur les grains qu’on apporte 
au marché ] A duty levied by the execulioner. 

HAVANE (la), s.f. [ville de l’Amérique 
septentrionale dans l’île de Cuba ] Havanna. 

|| HAVE (hày), adj. [ridé, maigre, dé - 1 
charné , défiguré , languissant J Pale , wan , 
ghastly , dismal , dreadjul. Un visage bave, A 
pale , wan face. V. Pale. Une vieille fort bave, 
A wrinkled or sevaggy old wotnan. 

HAVENEAU, s. m. [petit filet monté sur un 
cerceau ] Cray-fis h-net . 

HAVERONi s , m. [sorte d’avoine sauvage 
et velue] JFild oats. 

HAVIR ( hâ-vlr) , havissant, havi , v. a. n. 
et r. [ se dit de la viande lorsqu’on la fait rôtir 
à un grand feu qui la brûle par-dessus, sans 
qu’elle soit cuite en dedans ] r l b scorch , to be 
scorched. Le trop grand feu havit la viande, 
la viande havit, ou ne fait que se havir à un 
trop grand feu , Tou great a fire scorches the 
méat. 

HAVRE (hàvr) , s. m. [port de mer] A 
haven, harbour , port , sea-purt. Havre brute, 
A harbour formed by nature. Havre de toutes 
marées, Port accessible at any tinte of the tide. 

HAVRE-DE-GRACE (le), s. m. [ville ma¬ 
ritime de France , dans la Basse-Normandie ] 
Ha vre-de-Grace . 

t HAYRER , v. n. [se dit d’un vaisseau qui 
entre dans un havre] To harbour. 

HAVRE-SAC (hàvr-sâk), s. m. [sac dans 
lequel les soldats portent leurs hardes] Haver- 
sac , knapsac. 

HAYE , s. f [ la plus grande espèce de re¬ 
quin du cap de Bonne-Espérance] Shark of 
the cape. 

HAYE (la), s. f. [bourg des Provinces- 
Unies , dans la Hollande ] Hague. 

Haye ou Haie [terme de Marine J A ridge 
or chain of rocks under water , or near the sur¬ 
face of it. 

HÀÏ-SING , s. m. [poisson très-commun à 
la Chine] Hay-sing. 

Hay-tsing, s. m. [sorte de faucon, le plus 
bel oiseau delà Chine] Uay-lsing. 

HE, part. int. [ sert à exprimer différens 
mouvemens de l’âme : Yh ne s’aspire pas tou¬ 
jours] O I alasl Hé bien, EYell. 

HÉ [son fort aspiré pour appeler de loin quel¬ 
qu’un J Ho , soho , eho. 

HEAU , s. m. [ville considérable d’Asie dans 
le Tonquin ] Heau. 

HEATOTOTL, s. m. [oiseau d'Amérique / 
ou oiseau du vent] üeatotoil. 

■f- HEAUME ( hôm ), s, m. [casque, armure 
de tête] üelm , helmet , iron-scull. 

Heaume [terme de Marine; barre du gou¬ 
vernail ] The liller or bar of the helm in a smalL , 
i^csscLm 

J HEAUMER®, s. f. [lieu où l’on fait et 
vend des heaumes] Place where helmets are 
made and sold 

J'HEAUMÎER (ho-mîà), s. m. [armurier 
qui fait des heaumes ] Helmei-maker. 

HEBDOMADAIRE ( êb-dô-mâ-dér ), adj. 
[qui se renouvelle chaque semaine] JVeekly . 
Nouvelles hebdomadaires, IVeekly news, 

HEBDOMADiER ( êb-dô-mâ-dià) , 5. 772. 
[chanoine ou prêtre qui est en semaine pour 
officier] The canon or priesî whose week it is 
to officiale. 

HÉBÉ, /• [Mythologie ; fille de Junon , 
et déesse de la jeunesse J Jiche. 

HÉBERGE , s. f [ terme de Palais ; la hau¬ 
teur d’un bâtiment, logement ] The height of a 
building. 

|| HÉBERGER (â-bêr-sà), hébergeant, hé¬ 
bergé ; j’héberge, j’hébergeai, v. a. [recevoir 
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chez soi, loger, accueillir, donner le couvert] 
To harbour' lo lodge, to keep . 

HÉBÈTE , E (â-bà-tâ) , part, d’hébéter [im¬ 
bécile, stupide, bête] S'tupid , etc. Un hébété, 
A stupid fellow , dance , blockhead , oa f r 
numskull, buffle-headed , loob'dy , loggtr-hcad , 
lumpi&h , logger-headed. 

HÉBÉ 1 ER , hébétant, hébété, v . a. [ ren¬ 
dre stupide; émousser l’esprit, abrutir, abêtir] 
To besol , to stupify , to hebetate , to muddle , to 
miiddy , to dull , to make dull or henvy. La 
trop grande rudesse des maîtres n’est propre 
qu’à hébéter les enfans, à leur hébéter l’esprit, 
The too great severily of masters serves only to 
render children dull , Lo stupify their niinâs . 

HÉB 1 CHET, 5. m. [crible fait de lames de 
roseau ] Peed-sieve. 

HEBRAÏQUE ( à-bra-ïk ) , adj. [ qui appar- 
' tient à l’hébreu] Hebrew. La langue hébraïque, 

• The hebrew longue. 

Hébraïque , s. f. [coquille du genre du cor- 
net Tfiébraica concha. 

HÉBRAÏSANT (à-brâ-i-zân) , 5. rei. [savant 
dans la langue hébraïque, et le texte hébreu de 
l’Écriture] Hebraist , hebrician. 

HÉBRAÏSME ( à-brâ-ïsin ), s. m. [façon de 
parier propre à la langue hébraïque ] ïiebra- 
ism. 

HÈBRE, s. m. [Mythologie ; fleuve de Thrace 
dont le sable est d’or] Hebrus , 

HÉBREU f â-bréu ) , s. m. et adj. [nom de 

eu pie ; la langue de ce peuple] Hebrew. L’hë- 

reu, The hebrew longue. Le texte hébreu , 
The hebrew teat. Les Hébreux , The Hebrew s , 
the Jews. * Ce que vous dites est de 1 hébreu 
pour moi (je n’y entends rien), ïEhat y ou say 
is hebrew to me. * Vous me parlez hébreu , 
Y ouspeak hebrew to me. 

HÉBRIDES, s. f. pl [îles de l’Océan à 
l'Occident de l’Ecosse ] Hébrides or fV'estcrn 
Islands. 

Hébrides (nouvelles ), s. /. [ îles de la mer 
. du Sud ] JYeyv Hébrides. 

HÉCALiUS ,s. m. [Mythologie ; titre donné 
à Jupiter par Thésée ] Hecalius. 

HÉCATE , s.f. [ Mythologie ; nom qu’on 
donnpit à Diane dans les enfers ] Hecate. 

HÉCATOMBE ( a-k à-tore b ) , s. m. et f. 

S sacrifice de cent bœufs, ou dr cent victimes 
le même espèce; ou selon quelques-uns de 
vingt-cinq bêtes à quatre pieds ] Hecatomb. 

HÉCA rOMPHONlE , s. f [ sorte de sacri¬ 
fice des Messéniens, qu’on oflroit. quand on 
avoit tué cent ennemis à la guerre ] Uecatom- 
phonia. 

HECTOR,s . m. [Mythologie; prince troyen] 
Hector. 

HÉDERÉE, s. f. [nom dans le commerce, 
de la résine de lierre ] Gummi hederaceum. 

HÉDYPNOIS , s. m. [plante dont les feuil¬ 
les ont quelque rapport avec celles de la chi¬ 
corée sauvage ] Hedypnois , hyoseris. 

HEDYSARÙM , s. rn. [plante qui croît sur 
les montagnes ; ses feuilles approchent de celles 
de la réglisse ] Hedysarum, French honey- 
suckle. 

HÉGIRE (à-zir) , s. [fuite de Mahomet; 
époque d’où les Mahométans commencent à 
compter les années] Hegira. 

HEIDELBERG, s. m. [ville considérable 
d’Allemagne dans lePalatinat] Heidelberg. 

HEIDUQUE, s. m. [fantassin hongrois : 
domestique vêtu à la hongroise, et portant la 
livrée de son maître] An hungarianfôot-soldier, 
al s o q kind offootman. 

HÉLAS ( â-làs), part. int. [exprime la 
plainte ; s'emploie quelquefois substantivement, 
O ! ah ! soupir ] filas ! Oh ! fYell a-day ! A 
sigh , compta int. Tl fit de grands hélas . He 
made a pitQOUS rnoan , 
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l’érosion de quelque vaisseau du poumon] I{ æ . 


HÉLÈNE, s.f [Mythologie ; fille de Tyn- 
tre et de Lcda , 

Helena. 


dare et de Léda, célèbre pour sa beauté 


HÉLÈNE (Ste.) , s. f. [rade fameuse en 
Angleterre vis-à-vis Portsmouth] St. Helena 
HÉLÈNE sainte , s.f [île delà mer Atlan¬ 
tique] St. Helena . 

IIÉLÉNUS , s. m. [Mythologie ; fils de 
Priam et d’Hécube, fameux prophète] lie- 
tenus. 

HELER (hà-lâ) , v. a. [terme de Marine , 
appeler. Héler un navire , c'est faire un cri 
à la rencontre d’un navire , pour demander 
d'où il est, ou pour faire d’autres questions 
à l’équipage] To hail a ship , to call to. V. 
Haler. 

HÉLIADES , 5. f. pl [Mythologie ; les 
trois filles du Soleil et de Clymène ] He- 
liades. 

HELIANTHEME , Herbe d’or ou Hyssope 
de Garigue , s. m . [plante vulnéraire] Helian- 
themuiri , dwarf sun-flower. 

HÉLIÀQÜE (â-li-âk) , ad), [terme d’Astro¬ 
nomie; se dit d’un astre lorsqu’il sort des 
rayons du soleil] üèliacal. 

Héliàques, s. m. pl. [sacrifices qui se fai- 
soient à l’honneur du Soleil] Heliaca. 

HÉLIASTES, s. m. pl. [nom que portaient 
à Athènes les membres d’un tribunal dont les 
assemblées tenues en plein air commençoienl 
au lever du soleil] Heliasies. 

HÉLICE, s.f. et adj. [terme de Géométrie 
et d’Architecture ; ligne spirale] Hélix. 

HÉLICITE , s.f. [nom des coquilles, fos¬ 
siles turbinées , et en vis] Heliciles. 

HÉLICOÏDE, adj. [qui est semblable à 
l’hélice] Helicoid. 

HÉLIÇON , s. m < [Mythologie ; fameuse 
montagne dans la Béotie ; au figuré, le Par¬ 
nasse] Helicon. 

HÉLICONIADES ou Héliconides, s. f pl. 
[les Muses , habitantes de THéiicon] Hélico - 
ni des. 

HÉLICO SOPHIE , s. f. [art de tracer des 
lignes spirales sur un plan] Helicosophy or Hé¬ 
lie omet ry. 

HÉLINGUE, ou Elingue , 5 . f. [terme de 
Corde rie] Sirops or straps. 

HÉLIOLITHE , s. f [sorte de polypites à 
étoiles circulaires] Heliolithus. 

HÉLIOSCOPE, s. m. [lunette à regarderie 
soleil et garni pour cet effet d’un verre enfumé] 
Heliqscope. 

HÉLIOTROPE (à-lïo-trôp) , s. m. [fleur 
jaune, autrement nommée Tournesol et Soleil] 
Héliotrope, tiirnsol , sunjlower. 

Héliotrope , ou Herbe aux verrues, Helio- 
tropium , verrucaria. 

Héliotrope, s.f. [sorte de jaspe d’un vert 
bleuâtre tacheté de rouge] Héliotrope, com¬ 
mun blood-stone , oriental jasper. 

HELLANODICES ou Hellanodtques , 5. 
m, pl. [officiers qui présidoient aux Jeux olym¬ 
piques T Hellenodicœ. 

H EL LÉ , s. f [Mythologie ; fille d’Aiha- 
mas] Helle. 

HELLEBORE. V. Ellébore. 

HELLÈNES, s. m. pl [Grecs faisant partie 
du corps Hellénique] Hellenes. 

HELLÉNIQUE , adj. [de Grèce] Hellenic. 
Corps hellénique [ligne des différentes cités 
Grecques qui avoient droit d’amphyctionnie] 
Hellenic hody. 

HELLÉNISME (êl-lâ-msm) , s. m. [ma¬ 
nière de parler empruntée du grec ; grécisme , 
construction grecque] Hellenism. 

HELLÉNISTE , 5. m. [nom qui chez les 
anciens désignoit en meme # temps les Juifs 
d'Alexandrie , les Juifs qui partaient la langue 
des Septantes, les Juifs qui s’accommodoient 


aux usages des Grecs, et les Grecs qui embras- 
soient le Judaïsme] Hellenist. 

HELMINTHIQUE , 5. m. [remède contre 
les vers ; vermifuge] Helminthagogos . 

HELM 1 NTHÜLITHE , s. m. [ver de terre 
ou de mer pétrifié] HeLmintholitus. 

HELMSTADT , 5. m. [ville maritime de 
Suède , capitale de la province de Halland] 

Helmstadt. 

HÊLOSE, s.f [maladie des yeux; rebrous¬ 
sement des paupières] Helosis. 

HELS 1 NBOLJRG , 5. m. [ville et port de 
Suède dans la Scanie,sur le Sund] Helsinburg 
or Elsinbiirg. 

HELVÉTIQUE , adj. [de Suisse] Heleetic . 

^HELXINÉ , s.f. V. Pariétaire. 
HELXINE-CISSAMPELOS. V. Liseron. 

HEM, part. int. [sert pour appeler] Hem, 

S Oh O; 

HÉMACATE, s.f [agate rouge ou de cou¬ 
leur de sang] Hœmachates. 

Hé.macate, s. ni. [serpent d’un rouge d’a- 
gat-e , et fort dangereux; on le trouve en Perse 
et au Japon] Hœmachates. 

HÉMAGüGUE, s. m- [antidote propre à 
provoquer les règles et le flux hémorroïdal] 
Hœmagogos. 

HÉMATITE, s. jf [sanguine ; mine de fer 
la plus riche] Hœmatites. 

HÊMATOCÈLE , s.f. [hernie causée par 
du sang extravasé] Hœmatocele. 

HÉMATOSE , s.f. [terme d’Anatomie; ac¬ 
tion ou fonction naturelle par laquelle le chyle 
se convertit en sang] Hœmatosis. 

IIÉMATOXYLUM. V. Brésillet. 

HÉMÉROCALLE, ou Fleur d’un jour, s. 
f [espèce de lis , dont la fleur est jaune, et 
ne conserve sa beauté qu’un jour] Hemerocallis, 
clay-lily. Hémérocalie de jardin , lis orangé ou 
lis sauvage, martagon , Hemerocallis , mar¬ 
ia go n. , 

HÈMÉROBE, s. f [espèce de mouches à 
ailes nerveuses] Hemerobïus . 

HÉMÉRUDROME, s. m. [garde qui veil- 
loit à la sûreté des places ; courrier qui après 
avoir couru un jour donnoit ses paquets à un 
autre courrier] Hemerodromus. 

HEMI [ce mot, qui entre dans la composi¬ 
tion de quelques mots de sciences et d arts , 
signifie demi] Hemi , semi, demi, fictif. 

HÉMICYCLE, s. m. [terme d’Architecture; 
demi-cercle; ne se dit que d’un lieu fermé en 
amphithéâtre , pour une assemblée de spec¬ 
tateurs] Hemicyclium, hémicycle. 

■ HÉMINE, s', f [vaisseau servant de mesure 
chez,les Romains] Hetnina. 

HÉMIONITE ou Émionite , s. f. [plante de 
la famille des capillaires et qui en a les vertus ] 
Hemionitis , mule-fern. 

HÉMIPLÉGIE, s. f. [terme de Médecine ; 
paralysie qui 11’affecte que la moitié du corps ; 
hémiplexie] Hemiplegy , hcmiplegia , or hemi- 
plexia. 

HÉMIPTÈRÈ , 5. m. [nom dés insectes dont 
les fourreaux ressemblent beaucoup à desaiies] 
Hemipteron. 

HEMISPHERE , s. m. [la moitié du globe 
terrestre] Hemisphere. 

HÉMiSPHÉROÏDE, adj. et s. f. [terme de 
Géométrie ; ce qui approche de là figure d’un 
hémisphère] Hemispheroidal. 

HÉMISTICHE, s. m. [la moitié d’un vers 
héroïque] Hemislich ,, half-vcrse. 

HÉMOCERCHNÉ , s. m. [éruption du sang 
par la gorge avec bruit et râlement] Hœmo- 
cercnnus. 

HÉMOP-FYQUE, adj. [terme de Médecine ; 
qui crache le sang] JVho spits blood. 

HÉMÜPlYSiE , s.f. [terme de Médecine ; 
crachement de sang causé par la rupture ou 


moptysis. 

HEMORRAGIE , s. /. [perte de sang , prin _ 
cipalement par le nez] Hemorrhagy, hemor- 
rkage. 

HÉMORROÏDAL, E , adj. [qui a rapport 
aux hémorroïdes] Hemorrhoidal. 

HÉMORROÏDALE, s. f. [petite chélidoine, 
plante dont les racines sont bonnes contre les 
hémorroïdes] fesser celandine,, pileiyort. 

HÉMORROÏDE , s. f. [maladie causée par 
la dilatation de la veine hémorroïdale au 
bout de l’anus : son plus grand usage est au 
pluriel I Hemorrhnids , the piles , tlie emrods. 

HEMORROISSE , s. /. [ne se dit que de 
la femme malade d’un flux de sang , qîh f u t 
guérie en touchant seulement, la robe de Jésus- 
Christ] A wornan troubled with the bloodv 
Jlux. t 

HEMORROUS ou Atmorrhous , s. m. [ser¬ 
pent d’Afrique, dont la morsure cause une hé¬ 
morragie] Hœmorrhous, blood-snake. 

HEMOMAGIE, s.f. [stagnation universelle 
du saug , occasionnée par la pléthore] Ilœmo- 
stasia. 

HEMOSTATIQUE , adj. et 5. [remède 
qui arrête les hémorragies] Hœmostalic. 

HÉMUS, m. [Mythologie ; fils de Borée et 
d’Orythie] Hoemus. 

HENDÉCAGONE, s. m. et adj. [terme de 
Géométrie ; de onze cotés] Hendecagon. 

HENDÉCASYLLABE, s. rn. et adj. [ferme 
de Poésie grecque et latine; vers do onze syl¬ 
labes J Hendecasyllablc. 

HENNEBERG , s. m. [principauté d’Allema¬ 
gne, en Franconie] Henneberg. 

HENNIR (liê-nir), hennissant, henni, a. n. 
[se dit du cheval quand il fait son cri ordinaire] 
To neigh. 

HENNISSEMENT (hê-nîs-man) , m. [le 
cri du cheval] JYeighing. 

IIÉPAR , s. m. [terme de Chimie; foie de 
soufre] Hepar. 

HÉPATE, s. m. [gros poisson de mer, dont la 
figure et la couleur approchent de celles du foie 
humain] Hepatus. 

HÉPATIE, s.f. [maladie du foie] Hepntic 
sickness. 

HÉPATIQUE (à-pâ-tïk),tfrÇ. [qui appartient 
au f oie] Hepalic, hepatical. 

Hépatique , s.f. [fleur prinfannière ; 
plante bonne pour les maladies du foiel Li- 
verxvort. 

Hépatique des fleuristes ou de jardin , ou 
belle hépatique, Hepatica , noble hverwort. 
Hépatique commune ou de fontaine , Hepatica 
fontana, lichen petrœus latifolins. 

HÉPATITE, s, f [inflammation du foie] 
Hépatites. 

Hépatite , s. f. [sorte de pierre précieuse; 
pierre ollaire d’un roux brunâtre] Hepatitis 
lapis. 

HEP A TOSCOPIE, s. f. [divination , art de 
deviner ; inspection des entrailles, du foie d’une 
victime] Hepatoscopy. 

HE PI ACGRDE , adj. [ qui se chante ou 
qui se joue sur un instrument à sept cordes] 
Heptnchord. 

HEPTAGONE (êp-tà-gôn), adj. [qui a sept 
côtés et sept angles] Heptagonal. 

Heptagone , s. m. [place fortifiée de sept 
bastions] Heptagon. 

HEPIARCHIE, s.f. [gouvernement com¬ 
posé de sept royaumes] A seuen-jold goveni- 
ment. heptarchy. 

RÉ RACLÉE ou Érecli ou Penderachi, s.f. 
[ancienne ville de la I urquie, dans la Natolie] 
He racle a. 

HÉRACLIDES , s. m. pl [Mythologie ; on 1 
appelle ainsi tous les descenduns d’nerculej 
Heraclides, heraclidœ. V 
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HÉRAIA, s.f. [Mythologie ; sacrifice de Ju- 
non] PLeraia. 

H É R A L 13 I Q U E , ad), qui concerne le 
Blason ; science héraldique [le Blason] He- 

raldry. 

HER AT, Herà , ou Hert, s. m. [ville consi¬ 
dérable de Perse dans le KhorassanJ Herat. 

HERAUT (hâ-ro) , s. m. [officier qui fait les 
publications de guerre et de paix , e/c.] Herald. 
Celui des hérauts d’Angleterre dont la juridic¬ 
tion s'étend vers le nord, Norroy. 

HERBACÉE, adj. [t. de Botanique. On ap¬ 
pelle plantes herbacées celles qui sont, tendres , 
grêles, et non ligneuses : se dit aussi 'des jeunes 
tiges des plantes, lorsqu’elles sont encore ten¬ 
dres et succulentes] Herbaceous. 

HERBAGE (ër-bâz), s. m. [toutes sortes 
d’herbes,- herbes potagères, légumes] Herbage, 
grass, greens, vegetablesy pot-herbs. 

Herbage [l’herbe des prés ; pré où l’on met 
des bestiaux pour les engraisser; pacage, pâtis, 
pâture] Posture ; pasture-grnund. 

HERBAGEUR, 5. m. [fermier qui tient, 
des herbages pour engraisser des bœufs ] 
Grazier. 

HERBE (erb), s.f. [plante molle, tendre, et 
non ligneuse] Grass , herb. Mauvaises herbes, 
IVeeds. f Mauvaise herbe , méchante herbe 
croît toujours (se dit par raillerie aux jeunes 
enfans qui croissent beaucoup) , Mi wseds 
grow apace ; ill weeds ahvay s sprout apace. 
f L’herbe sera bien courte s’il ne trouve à 
aître, ou à brouter (se dit d’un homme qui a 
industrie de trouver à subsister aisément, 
en des endroits où d’autres gens auroient 
peine à vivre), Il will be very hard,ij lie 
does not make a shift to get a livelihood. 
*f U a marche' sur quelque mauvaise herbe 
(il lui est arrivé quelque chose qui le met de 
mauvaise humeur) , lie lias pist upon a neitle. 
f Manger son blé en herbe (manger son re¬ 
venu par avance) , To eal the calf in the cows 
belljr 5 to spend onés revenue bejore it cornes 
in ; to eat oné s corn in the blade. * *{* Couper 
l’herbe sous les pieds à quelqu’un (le supplan¬ 
ter avec adresse, avec subtilité) , To eut the 
grass under oné s Jeet ; to sup plant him , to t'rip 
up fiis l ° els. * A chemin battu il ne croît point 
d’herbe n’y a pas beaucoup de profit à faire 
dans un commerce dont tant de gens se mê¬ 
lent) , In a beafen path there is no grass. f Em¬ 
ployer toutes les herbes de la Saint-Jean en 
quelque affaire (employer toutes sortes de 
moyens pour la faire réussir) , To make use of 
every means to make an ctjfair succeed. *'{’ C’est j 
un docteur en herbe (se dit d’un jeune bache¬ 
lier qui parviendra un jour à être docteur) , 
Me is in the way to be a doctor. * Etre cocu 
en herbe (être sur la voie), To be eut oui for 
a cuckold. Ce cheval aura quatre ans aux herbes 
(au printemps) , Thaï horse will be fouryears 
old next grass. 

Herbe à l’ambassadeur. V.ENicotiane , 

— aux ânes , Onagra , night or tree-primrose. 

— d’arbalète. V. Thora. — de l’archambou- 
cher. V. Saxifrage dorée. — des aulx. V. Al- 
luiuE. — à balai [espèce de mauve de Caïennej 
Indien mallow. — de Bengale (plante couron¬ 
née d’une houpe qui se file et dont en fait 
le taffetas d’herbes] Herb oj Bengal ( the top 
oj which is spun to make a sort of tajféty). 

— blanche [planter médicinale, qui croît au 
bord de la mer] Gnaphalium maritimum. 

— blanche, ou pied de chat [plante cotoneuse, 
médicinale] Cudweed .— cachée. VE Clandes¬ 
tine. — au cancer. V. a Coton. — du cardi¬ 
nal [consoude royale] Grcat consound. — à 
cent maux. V. Summulatre. — au chantre. 
V. Velar. — aux charpentiers, ou de Sainte- 
Barbe [espèce de cresson] Barbarea, carpentaria , 
winlep-cress. —au chât. Y, Cataire, — à cinq * 


cotes , Lanceala. — de citron. V. Mélisse. 

— du coq. V. Coq dès jardins. — à coton 
[herbe aux cancers , dentelaire, ou plaubage; 
plante médicinale] Filage. — coupante [plante 
qui croît à Caienne, et dentelée comme une 
scie] Cyperus scandcns folies serratis. — aux 
coupures. Y. Mille - feuille. — sans cou¬ 
tures. V. Ophioglosse.— aux cuillers. V. Coca- 
t.éària. — dorée ou daurade. V. Cétéeàch. 

— à échauffure [plante de Caïennc] Bégonia. 
—enchanteresse. V. Clrcée. — aux épices , ou 
de toutes épices [on en compte cinq espèces, 
dont la plus connue a le goût du poivre , de la 
cannelle , dq girofle et de la muscade] JS r ige!la 
semine aromatiico ; Allspicc .— à l’epervier ou 
hiéracium [plante chicoracée] Hicracium, — à 
l’esquinancie. V. Bec de crue. —* à éternuer. 
Y. Ptarmique. — à la femme battue. V. Cou- 
leuvrée. — à la fièvre [ petite plante 
rampante de Caïenne ] Bdliiem. — aux 
flèches. V. Toulola. — flottante. V. Sar¬ 
gasse. — aux gencives. V. Visnage. — à 
Gérard [angélique sauvage] PVild angelica. 

— aux Gifbux. V. Clématite. — aux 

Goutteux. V. Herbe de la Rosée. — grasse 
ou huileuse. V. Grassette. — de Halot. V. 
Hépatique de fontaine. — aux Hébechets. V. 
Arrouma. — [ aux hémorroïdes , petite scrofu¬ 
laire ] Cesser celandüie. — de la bouelle. V. 
Apocin. — impatiente. V. Balsamine. — in¬ 
guinale , Oculus Christiy aster atticus. -à jau¬ 

nir. Y. Gaude. — au lait [ plante qui fait ve¬ 
nir le lait aux nourrices ] G taux mariîima, sea 
milk-wort , black salt-wort. — de la lacque ; 
morelle à grappes ]* American night- shade. 
[ — aux mamelles ; lampsane ] Papillons -, 
iampsana , nipple-wort. — maure ou d’amour. 
V. Réséda. — immense. V. Sensitive. — aux 
mites [ plante aperitive ] Biatiaria , mullein. 

— molucane [plante rampante] Moluccabalm. 

— aux moucherons. V. Contse. — musquée. 
V. Moscatelline. — au nombril [ espèce de 
cynoglossej Omphalodes , hounds longue. — 
d'or. V. Héliànthème. — au panaris [ renouée 
argentée ] Whitlow-grass. — du Paraguai ou 
de St. Barthéiemi. Y. Thé du Paraguai. — à 
la paralysie. Y. Primevère. — Pâlis. V. Raisin 
de Renard. — aux patagons ou écuelïe d’eau. 
V. Hydrocotite. —’à pauvre homme [ plante 
fort commune, le purgatif ordinaire des pau¬ 
vres] V. Gratiole. — aux peiles. V. Ghemil. 
—des pitos [ plante à laquelle les Espagnols de 
l’Amérique attribuent la vertu de percer les 
corps les plus durs ] Fer va de pitos. — à la pi¬ 
tuite. V. Staphisaigiie.— aux poumons. Y. Pul¬ 
monaire. — aux pous , Pediincularia , penny- 
grass. V. Staphisàigre. — aux puces [ plante 
médicinale ] Psyllium ,flea-wort. — aux pu¬ 
naises , Flea-bane. — à la reine, — au grand 
prieur, — à l’ambassadeur. V. Tabac. V. Ni- 
cotiane. —aux rhagades , Nipple-wort .— à 
Robert, lioberl-herb. V. Géranium. — de la 
rosée, ou aux goutteux , Bosolis or rossolis , 
sun-dew . — de St-Antoine [petit laurier-rose] 
Chamœnerïum \ willow-kerb. —de Ste. Barbe. 
V. Herbe aux charpentiers. — de St. Barthé¬ 
iemi. V. Herbe ou Thé. du Paraguai. — de St. 
Benoît. V. Benoîte. — de St. Christophe, ou 
christophotiane [ plante venimeuse à l’inté¬ 
rieur ] ilerb Christopher. — de St. Etienne. 
V. Circée. — de St. Fiacre. V. Herbe aux ver¬ 
rues. — de St. Innocent. V. Renouée. — de 
St. Jacques. V. Jacobée. — de St. Jean. Y. Ar¬ 
moise. — de St. Julien. Y. Sarriette. — de St. 
Laurent [ bugie, petite consoude ] Bugula. — 
de St. Pierre. V. Primevere. — salutaire [ on 
nomme ainsi l’épine blanche, arbrisseau] tferba 
satütaris. —aux scorpions, Aclowa. —de Scy- 
thie. V. Réglisse.— à sept tiges. V. Staticée. 

— du siège [ scrofulaire aquatique ] Fig-wort. 

— ou fleur au soleil ; Hçliaiuhus } sunfloyver. 


— aux sorciers. V. Pomme épineuse. — aux tei¬ 
gneux. V. Bardane. — aux teinturiers. V. Gf.- 
nestrole. — de la trinité | pensée ] Heart's 
oase .—turque ou du turc [herniole ou herniaire] 
V. Turquette. —aux varices [chardon hémor¬ 
roïdal ] Commpn creeping way-thisile. — du 
vent. V. CoquelouR î>£. — de verre. Y. Parié¬ 
taire. — aux vers. V. Tanaisie. •— aux ver¬ 
rues. V. Héliotrope. — aux vipères Fipeés 
bugloss, echium bulgare. —vive. V. Sensitive. 

— aux voituriers. V. Mille-feuilles. — de 
Vulcain. Y. Renoncule.— vulnéraires. V. Fall 

TR A N CK. 

HERREILLKR , lierheilîant, herbeilié, v. 
n. [ terme de Chasse; se dit d’un sanglier qui 
' va paître l’herbe ] To graze. 

HERBER , herbant, herbe, v. a. [ exposer 
sur 1 herbe ] To lay on the grass. Herber de la 
toile, To bleacïi linen-cloth by laylng il on the 
gras's. 

Herber [ terme de Maréchal ; mettre de la 
racine d’ellébore sur le poitrail d-un cheval, 
pour le guérir de l’anti cœur) To herber. 

HERBERIE, s. f. [ lieu où l’on fait blanchir 
la cire , en l’exposant au soleil et à la rosée î] 
Y* Blanchisserie. 

HERBET TE ( er-bêt ), s.f. j l’herbe courte 
et menue dé la campagne ; n’est que du style 
pastoral ] Grass , herbelet. 

HERBEU-X , SE ( êr-béu, bêuz ) , adj. [ où 
il croît de l’herbe ] Herbous , grassy. 

HERBIER ( êr-bïâ ) , s. m. [ livre qui traite 
des plantes; porte-feuille où les botanistes con¬ 
servent des feuilles de plantes ; collection de 
plantes [ Herb al , hortus siccus. 

Herbier [ le premier ventricule du boeuf et 
des autres animaux qui ruminent ] Jiumen , 
paunch. y t 

BERB1ERE ( ër-bîèr ) , s. f. [ vendeuse 
d’herbes ] Herb-woman. 

HERBORISATION ( êr-bo-rî-yà-sion ) , s. 
f [ action d’herboriser] Herbalizinq. 

HERBORISER ( ër-bô-rî-zâ ) , herborisant, 
herborisé, v. n. [aller chercher dans les champs 
des herbes et des plantes] To herbalize or ker- 
barize , to go a simpling , to go about gaihering 
°f physical herb s. Agate lierborisée, Dendn- 
tis or dendradiâtes. 

HERBORISTE ( êr-bô-rîst), 5 . m. [celui 
qui connoît les simples, qui les vend ; botaniste] 
Herb alist , herborist, botanist. 

HERBÜ, E ( ër-bù , bu ) , adj. [ couvert 
d’herbe ] Herbous , grassy. 

HERCO-TECTONIQUE, s.f [art de for¬ 
tifier les places, de retrancher un camp, un 
poste, etc. ] The art of forlijying places 9 cf 
inlrenching a camp , etc. 

HERCULANUM, s. m. [ villedTfalie, dans 
la Campanie, engloutie par une éruption du 
Vésuve , l’an 79 , et, découverte vers le milieu 
de ce siècle ] Herculaneum. 

HERCULE, s. m. [Mythologie ; célèbre lié* 
ros de l’antiquité, fils de Jupiter et d’Alcmène] 
Hercules. 

Hercule [terme d’Astronomie, le nom d’une 
constellation de l’hémisphère boréal ] Hercules . 

HERCYNE , 5 . /. [ Mythologie ; nymphe et 
compagne de Proserpine ] Hercyna . 

HÈRE (hër), s. m. [ se dit par mépris d’un 
homme sans mérite , sans considération ; c’est 
aussi une espèce de jeu de cartes] A sorryfel • 
hw, a wretch. C’est un pauvre hère, Ile is a 
sorry fellow. 

HÉRÉDITAIRE ( â-râ-dklr ) , adj. { qui 
vient par droit, de succession ; affecté, propre 
à une famille ] Uereditary , of inherilance, an¬ 
cestral , paternal. Royaume, charge, office hé¬ 
réditaire, Uereditary hingdom , charge , office. 
Mal, maladie héréditaire dans une famille, 
Uereditary or family disorder , La vertu, la 
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piété y sont héréditaires ( y passent de père en 
4 ils Ftrlue and piety are hereditary in.it . 

HÉRÉDITAIREMENT ( â-rà-dï-tér-mân ), 
adv. [ par droit d’hérédité] Hereditarily , by 
inheritance , or succession. 

HÉRÉDITÉ ( â-rà-dî-tà ), s.f. [ terme de 
Pratique; droit de succession sur les biens qu’un 
homme laisse en mourant; héritage, hoirie ] 
Heirship , right of inheritance , succession , inhe¬ 
ritance . 

HEREFORD ou FIertford , s. m. [ ville 
d’Angleterre ] Hereford. 

HEREFORDSH 1 RE, s, w. [ ville d’Angle¬ 
terre ] Herefordshire. 

HÉRÉSIARQUE ( â-râ-zîârk ), 5. m. [au¬ 
teur d’une hérésie , chef d’une secte hérétique ] 
Heresiarch , arch-heretick, broacher of a he- 


(à-râ-zi), s.f. [faux dogme, 
doctrine erronée, hétérodoxie] Heresy. Un sa¬ 
vant ne sauroit guère éviter le reproche d’irré¬ 
ligion ou d’hérésie , A learned man can hardly 
es cape the charge of irréligion or heresy. -j* 11 
ne fera point d’hérésie (se dit d’un nomme 
qui h’a point de génie) , He will hâve no hand 
in a plot , he is no conjurer. 

HÉRÉSIOLOGUE, s. m. [ qui a écrit sur 
les hérésies, qui les a recueillies]^ writer on 
heresies. 

HÉRÉTICITÉ y s. f. [terme Dogmatique , 
qualité d’une proposition opposée à la foi ca¬ 
tholique 1 Heretical meaning. 

HÉRÉTIQUE (â-râ-tîk), adj. subst. [qui ap¬ 
partient à -l’hérésie, hétérodoxe , sectaire] Ile- 
reïical, a hereiic. 

HERFORD , Herfoden , Herwerden , ou 
Her voRDErr, s. m. [ville d’Allemagne enWest- 
phalie] Uerforden or Herwerden. 

HÉRIBÉIA, s. J. [Mythologie ; femme d’As- 
trée £t mère des étoiles] Heribeia . 

HÉRIGOTÉ, adj. m. [terme de Chasse ; se 
dit d’un chien qui a une marque aux jambes 
de derrière] Dew-clawed. 

HÉRIGOTURE , s. f. [marque qui vient 
aux jambes de derrière d’un chien ] Dtw 
cln\V'. 

HÉRISSÉE, s. f. [chenille velue de Parti- 
chaut] A sort ofprickly Caterpillar. 

HÉRISSÉ, E (hâ-rî-sà), part, de Hérisser 
]Apre , rude , sérieux , grave, austère , bourru , 
désagréable, sauvage, grossier, maussade, cha¬ 
grin, fâcheux] Whose hair or bristles stand on 
end or slare, brushy. Ses cheveux étoient héris¬ 
sés, Ris hair stood upright. Cheval hérissé , A 
rough coated horse. * Un bataillon hérissé de 
piques , A battalion bristling or thick set wilh 
pikes. * Un port hérissé de mâts de navires , 
A poit thick set with ship-masls. * Un pédant 
hérissé de grec et de latin , A pédant bristling 
with greek and latin. * L’hiver hérissé de gla¬ 
çons,, JVinter bristling -wilh ice. 

HÉRISSER , se Hérisser (hâ-rï-sâ) , héris¬ 
sant , hérissé, v. n. et r. [dresser, se dresser, ne 
se dit que des cheveux , du poil ; rendre rude, 
redresser le poil, les plumes] To stand on end , 
io stare , to bristle up. Le lion hérisse la cri¬ 
nière , me montre ses dents et ses griffes, ou¬ 
vre une gueule sèche et enflammée, The lion 
bristles up lus mane ; he gnns , display s his 
davos , and distends his parched and flaming 
mouth. 

Hérisser ou Hértssonner , v. a. [recouvrir, 
recrépir uïi mur de plâtre ou de mortier] To 
do over with mortar. 

HÉRISSON (hâ-rî-so/z), s. m. [petit animal 
dont la peau est toute couverte d’une sorte de 
poil long, dur, piquant, et fort hérissé] Iledge- 
hog , urchin. 

Hérisson blanc , ou Barbet blanc [sorte de 
ver mangeur de pucerons , qui est hérissé de 
touffes blanches ; larve du petit scarabée ap¬ 


pelé Coccinelle ou Bête à Dieu] The latva of 
the lady-bird. 

Hértsson-fruit [sorte de poire des Indes 
orientales, couverte d’une écorce hérissée d’é¬ 
pines] Indian echinated pear. 

Hérisson de mer. V. Oursin. 

Hérisson [terme de Cuisine ; instrument de 
bois à branches pour faire égoutter la vaissellej 
A drainer. 

Hérisson [terme de Fortification j barrière 
faite d’une poutre armée de pointes de fer] 
Hérisson , a turning bar with iron spikes. [terme 
de Marine] Grappling. 

Hérisson [terme de Mécanique ; roue den¬ 
tée , dont les dents sont à l’extérieur, et en 
rayons] A canting wheel. 

Hérisson [ cylindre hérissé de pointes , 
pour la frisure des étoffes de laine] Frizing 
cylmder. 

HÉRISSONNE , s. f. [chenille marte 5 es¬ 
pèce de chenille velue] A sort of echinated 
Caterpillar. 

HÉR15SONNÉ, E, adj. [terme de Blason ; 
ramassé v accroupi comme un hérisson] Rolled 
into the form of a bail. 

HÉRiSSONNER , y. a. [terme de Maçon]. 
V. Hértsser. 

HÉRITAGE (â-rï-tâs) , s. m. [ce qui vient 
par voie de succession 5 biens immeubles , pa¬ 
trimoine, fonds de terre] Inheritance, heredita - 
ment , héritage ; esiate , portion , ground , patri - 
tnony. V. Hérédité. * -f Promesse, service de 
grand n’est pas héritage (il ne faut pas comp¬ 
ter sur les promesses des grands) , The promi¬ 
ses of the great are no inheritance j service is no 
inheritance. 

HÉRITER (â-rî-ta) , héritant, hérité , v. n , 
et a. [recueillir une succession , succéder] To 
inherit , to get by inheritance , lo be one’s heir. 
Il a hérité de grands biens , A great estale is 
f allen lo hirn. Le bien dont il a hérité, The 
p roper ly thatjell to him , or which hc has inhe - 
rited. * Hériter des vertus de ses pères, To 
inherit the virtues of one > s ancestors. Il hérita 
de son oncle , Ile inherited front, his une le ; he 
was his unclè's heir. 

HËRITi-ER, ÈRE (à-rî-tïâ, tîér) , 5 . m. et 
f. [celui , celle que la loi, ou le testateur , ap¬ 
pelle pour recueillir une* succession j succes¬ 
seur, enfant, fils , hoir] Heir, heiress , inheritor, 
inheritrix , descent. Héritier universel, Sole 
heir. * Héritier des vertus de ses ancêtres , In¬ 
heritor of the virtues of his ancestors. 

Héritière [fille unique qui doit hériter d’une 
grande succession] An heiress, a fortune. 

HÉRiTIN AN DEL , s. m. [couleuvre fort 
dangereuse de la côte de Malabar] Heruinan- 
del. 

HERMÆ, ^. m. pi. [Mythologie ; statues 
de Mercure ) servant d’index aux voyageurs] 
Hennæ. 

HERMAN DSTADT, Cebf.n , Zeben , s. m. 
[belle et forte ville , capitale de la Transylva¬ 
nie] Herrnandstadt. 

URRMANNIE , s. f [plante du cap de 
Bonne-Espérance] Hermania. * 

HERMAPHRODITE (êr-mâTrô-dît) , 5 . m. 
[Mythologie ; fils de Mercure et de Vénus I 
Hermaphroditus . J 

Hermaphrodite , s. m. et adj. [celui qu’on 
prétend qui a les deux sexes , androgyne] Her¬ 
maphrodite y scrat. 

Hermaphrodite [terme de Botanique ; se dit 
des fleurs qui renferment les organes des 
deux sexes , les étamines et le pistil] Herma¬ 
phrodite. 

t HERME ou Herne, adj. [désert, abandon¬ 
ne, sans culture] Fesert, waste , untilled , soli- 
tary, unhqunied, unfrequented. 

,s ' m ‘ [Mythologie nom de Mer¬ 
cure j Hernies , 


HERMÉTIQUE (êr-mà-tîk ), adj. [terme 

de Chimie ; exact, soudé , bien bouché , scel¬ 
lé ] Hermetic , hermetical. Sceau hermétique, 
Hermetical seal. La science hermétique , Chy- 
mistry. 

HERMÉTIQUEMENT ( èr-mUîk-mân ) , 
adv. [de sa propre matière, exactement, d’une 
manière particulière à la chimie] Ilennetical- 
ly , with an hermetical seal , chymically. Fermé 
hermétiquement (bien fermé) , Hermetically 
clos&d. 

HERMIN ( êr-mïn ), s. m. [ plante labiée; 
elle est stomachique et propre à ranimer les 
esprits ] A stomachic. plant. 

HERMINE (êr-mïn), s. f. [petit animal 
blanc qui a le bout de la queue noir; c’est 
aussi une des deux fourrures du blason ] Er~ 
mine. 

HERMINÉ, E, adj. [ terme de Blason] 
Ermined. 

HERMINETTE, s. f. [outil tranchant de 
charpentier de vaisseau ] Adze. Iierminette 
courbée ou goujée , Hollow adze. 

HERMIONE, s. f [Mythologie; fille de 
Mars et de Vénus ] Hermione. 

HERMITE, Hermitage. V. Ermite, Ermitage. 

HERMODACTE ouHep.modate, s. f. [plante 
racine qui vient du levant; espèce de colchi- 
gye\Hermodacty'l, colchicum,snake-headediris. 

HÉRMOGÉNIENS, 5. m. pl. [ hermiolites, 
hermiens , séleuciens , matériaires , sectateurs 
disciples d’Hermogène ; hérétiques du second 
siècle ] Hermogenians. 

HKR.MOT 1 ME, s. m. [Mythologie ; fameux 
magicien révéré chez les Clazomenes ] Her - 
motinus. 

HERNIAIRE, adj. [se dit d’un chirurgien 
qui s’attache particuliérement à la cure des 
Hernies , des descentes J A rupture-doclor. 

HERNIAIRE , Herniole ou Turquette , s. f. 
[plante qu’on emploie pour les descentes ; elle 
est propre à dissoudre la pierre tant dans les 
reins que dans la vessie , et dans les rétentions 
d’urine ] Hornbill , herniaria , rupture-wort. 

HERNIE ( her-ni ), s. f. [ descente de 
boyaux ] Hernia , rupture , broken belly. 

Hernie enteroccle ( lorsqu’elle a son siège 
dans l'intestin ), Fnterocele. Hernie épiplo¬ 
cèle (lorsqu’elle a son siège dan$ l’épiploon), 
Epiplocèle. Hernie d’estomac ( lorsque la ré¬ 
gion épigastrique est pincée ou étranglée par 
une tumeur herniaire ), Hernia ventralis. Her¬ 
nie exomphale (quand elle paroît au nombril), 
Omplialocele. Hernie inguinale (la même que 
bubonocèle ) , Hernia inguinalis. Hernie péri¬ 
néale^ lorsqu’elle a son siège dans le périnée), 
Hernia perinealis. Hernie umbilicale (lorsque 
les parties qui la forment paroissent au nom¬ 
bril ), Navel-rupture. Hernie vaginale (lors¬ 
qu elle a son siège dans le vagin ) , Hernia va* 
ginalis.' Hernie ventrale (quand elle se fait 
sentiv a l’un des points de la capacité du bas- 
ventre ) , Hernia ventralis. 

HER NIER , s. m. [ terme de Marine; mor¬ 
ceau de bois préparé comme Je bois d’arai- 
gnee , pour soutenir le faîtage d’une tente] 
Crow-foot. 

HERNIEU-X, SE ( hêr-nî-éu, êuz), adj. 
[ qui est incommodé d’une descente ] Bursi or 
burst.en. 

femme, 



T - -.f - [ sectaires chez les 

Juifs du temps de J.-C.] Herodians. 

§ HÉROICI 1 É , s. J. [.héroïsme ; trait, qua¬ 
lité héroïque , grandeur d’âme : ne se dit que 
des saints , et seulement dans les procès de leur 
1 ^ oichy . V. Héroïsme. 

HÉ.hOI-COMlQUE, s. f. [ qui tient de 
* et du comique ] Heroi-comical. 

HEROIDE, s. J. [ épître en vers composée 
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sous le nom de quelque he'ros ou personnage 
faine/jx] Heroid , hernie epistle. 

HÉROÏNE ( a-rô-in), s.f. [femme cou¬ 
rageuse , et qni a de l’élévation dans ses senti- 
mens, dans sa conduite] lieroine, virago, he- 
roicol woman. . 

HÉROÏQUE (à-r b-lk), adj. [qui appar¬ 
tient au héros; se dit aussi de la poésie ; élevé, 
grand, magnanime, excellent; ne se dit point 
des personnes ] Hernie , heroical. Courage, 
vertu, sentiment, action, patience héroïque, 
tieroic courage , virtue, sentiment, action, pa¬ 
tience. Poème héroïque, Heroic poem. Vers hé¬ 
roïques , Heroic verse. Temps héroïques (temps 
mêlés de fable et d’histoire où vivoient les 
anciens héros), Heroic âges. (En vers cet 
adjectif précédé quelquefois son substantif. ) 

HÉROÏQUEMENT ( â-rô-îk-man ), adv. 
[ d’une manière héroïque ] Ileroically, lie- 
roicly. 

HÉROÏSME ( â-rô-ïsm ) , s . m. [ ce qui 
est propre au héros ; grandeur d’âme, éléva¬ 
tion de courage , magnanimité] Heroism. 

HÉRON (hà-ro/z), s. m. [ grand oiseau qui 
vit de poisson ] Héron , hem. Masse de héron 
( bouquet de plumes de la queue du héron ], 
A buncli of long lierons fe ailier s. 

Héron de mer. V. Espadon. 

HÉRONNEAU, Z (hà-rô-nô), s. m. [petit 
héron ] A young hein. 

HÉRONNER , héronnant, héronné, v. n. 
[terme de Fauconnerie; voler le héron] To 
fly op ilie lieron. 

HÉRONNIER, E, adj . [terme de Fau¬ 
connerie : faucon héronnier, dressé â la chasse 
du héron ] A hawk adapted lo or entered at 
the lieron. 

HÈRONNIERE ( hâ-ro-nïér) ,*./.[ le lieu 
où les hérons se retirent ] Hernshaw , he- 
rony. 

*|| Héronnière , adj . [se dit d une cuisse 
rude , sèche et maigre , et d’une femme mai¬ 
gre et sèche , et qui a les hanches fort hautes ] 
Hern-like. Femme héronnier e , A skinny , 
high hipped woman. Cuisse héronnière, A 
rough , lank ihigh. 

HÉROPHILK, s.f. [ Mythologie; la sibylle 
Erythrée] Herophila. 

HEROS (hâ-rô) , s. m. [ homme qui se dis¬ 
tingue des autres par une grande valeur, par 
une grande noblesse d’âme ; grand personnage, 
homme extraordinaire ] Hero , champion. Les 
héros, Worthies. C’est un héros ( il s’est dis¬ 
tingué à la guerre par de grandes actions ) , 
Tliat man is a hero. Il s’est comporté en héros 
( il a donné des marques ou d’une grande 
lierte', ou d’une grande noblesse d’âme ), He 
behaved in a hero-like manner. Le héros d’un 
poème ( le principal personnage), The hero 
of a poem. * C’est son héros ( il l’admiré et le 
loue en toute occasion) , He is the hero oj'such 
a man. 

HERPES MARINES, s. f pl ; [richesses 
que la mer tire de son sein , et jette sur les 
/^côtes, comme l’ambre gris et lamb.re jaujne] 
The naturel treaslires oj the sea. V. Epaves. 

Herpes de plat-bord T terme de Marine ] 
Drijtrails on the bnyv quarter-deck. Herpes d’é¬ 
peron ou lisses de herpes, The rails of the 
ne ad. Courbes ou courbâtons de herpes, The 
timbsrs ofthe head. 

HERSAGE (hër-sâz), s. m. [l’action de her¬ 
ser un champ] The harrowing o f a field. 

HERSCHËL, s. m. [la septième planète de 
notre système, et la plus distante du soleil ; 
decouverte par le docteur Herschel, astronome 
de S. M. Britannique] Georgium sidgs . 

HERSE (hêrs), s.f. [instrument de labou¬ 
reur pour rompre les mottes d’une terre la¬ 
bourée, et pour recouvrir les grains nouvelle¬ 
ment semés J Harrow. 

m 


Herse [espèce de treillis à grosses pointes de 
fer ou de bois, qui se place entre le pont-levis 
et la porte d’une ville, d’un château] Porl- 
cullis, herse. Petite herse ou hersiîlon, ïler- 
sillon. 

Herse [sorte de chandelier fait en triangle, 
sur les pointes duquel on met des cierges] A 
sort of candlestick used in churches v 

Herse [terme de Marine] Iron-cringle , or 
thimblè of a larger sort. Herses de poulie. V. 
Estrope. Herses de vergues, Sirops to whidi 
the haliârds are hooked , Herses d’affût. V- 
Erses. 

HERSÉ, s.f [Mythologie; fille deCécrops, 
changée en hirondelle] Herse. 

Hersé, e, adj. [terme de Blason; se dit d’un 
château représenté avec une herse] ITith a 
herse. 

HERSEAU , s. m. [terme de Marine; dimi¬ 
nutif de herse] A cringle in the bolt-rope of a 
sait. 

HERSER (hër-sà), hersant, hersé, v. a. 
[passer la herse dans un champ] To harrow. 

HER S EU R (hër-séur), s. m. [celui qui herse] 
Harrower. 

HERSIL 1 E, s. f. [fille de Tatius et femme 
de Romulus, révérée sous le nom de la déesse 
Ora] Hersilia. 

HERSILIÈRES, s.f. pl. [ terme de marine] 
Certain knee placed horizontally on the quarlers 
or bows of a ship , close to the gunnel. 

HERI’ÉORD ou Harford, s. m. [ville d’An¬ 
gleterre] Hertford. 

HERTEORDSIIIRE, s. m. [province d’An¬ 
gleterre] Hertfordshire or herts. 

HERZEGOVINE, s.y*, [contrée de la Tur¬ 
quie européenne dans la Dalmatie] ïierego- 
vinza. 

HESIONE,*./ [Mythologie ; fille de Lao- 
médon, délivrée d’un monstre marin par Her¬ 
cule], Hesione. * 

HESITATION (â-zî-tâ-sïo/z) , s. f. [incerti¬ 
tude, balancement en parlant] Hésitation, 
stammering, hesitancy. 

HÉSITER (â-zî-tâ), hésitant, hésité, v. n. 
[ne trouver pas facilement ce qu’on veut dire] 
To hesitaLe, to faulier , to hum and haw, to 
be at a stand , to stop , to waver, to deliberate , 
to balance, to hover , to boggie , to haggle, to 
blench, to scruple , to stick. 

Hésiter [être incertain sur le parti qu’on 
doit prendre] To be doubtful, in suspense or in 
a quandary , to demur, to hésitât Sans hési- 
siter, Béadily, freely , without any more ado. 
Hésiter dans les affaires, To be doubtjul in af - 
fairs. 11 n’hésita point à répondre, He did not 
hesitaie to answer. 

HESPÉRIDES, s.f. pl. [Mythologie; les 
trois filles d’Hesper] Hesperides. 

Hespérides [aucien nom des îles du Cap 
vert] Hesperides. 

HESPÉR 1 E, s. f. [l’Italie, l’Espagne; l’oc¬ 
cident, le couchant] Hesperia. 

HESPÉRiS. V. Julienne. 

HESPERUS ou Vesper, s. m. [Mythologie; 
fils de Japet et frère d’Atlas , changé en étoile ; 
étoilé de Vénus ou du soir] Hespcrus or 
Tes fier. 

HESSE [pays et landgraviat d’Allemagne] 
Hesse. Landgraviat de Hesse, The tandgra- 
viate o f Hesse. 

HESSOIS [qui est de Hesse] A Hcssian. 

HESUS, J. m. [Mythologie; nom de Mars 
chez les Gaulois] îles ns. 

HESYCHASTE, adj. [qui demeure en repos, 
contemplatif, quiétisfe] Hesfchastes. 

HuTÉRQCLirE (â-tâ-rô-klît) , adj. [terme 
de Grammaire ; qui est contre les règles com¬ 
munes; se dit figurément des gens qui ont 
quelque chose de bizarre dans l’humeur, des 
choses qui sont propres à ces gens-là, et de 


celles qui pèchent contre les règles ordinaires 
de l’art; bourru, singulier, capricieux* fan¬ 
tasque, irrégulier] Ileterocliticaf odd, whim- 
sical ; irregular. * C’est un homme fort hété¬ 
roclite, Ile is very singular inhis way of divin g. 

HÉTÉRODOXE (à-tâ-rô-doks), adj. [ternie 
Dogmatique^ contraire aux sentimens reçus 
dans la religion ; erronné , hérétique] Hetero - 
dox,'iinorthodox. V. Hérétique. 

HÉTÉRODOXIE, s.f [opposition aux sen¬ 
timens orthodoxes ; erreur, hérésie] Hetero - 
doxy r , unsoundness. 

HÉTÉROGÈNE (à-tâ-rô-sên), adj. [terme 
Didactique ; qui est d’une autre nature ; diffé¬ 
rent, opposé, contraire, dissemblable] Hetero - 
geneous r , heterogeneal ., dissimilar. 

HÉTÉROGÉNÉITÉ, s. f [ternie Didacti¬ 
que; qualité, état de ce qui est hétérogène; 
différence, opposition, contrariété] Heteroge - 
neity. 

HÈTÉROSCIENS (à-tà-ro-sii«), 5. m. [terme 
de Géographie; ceux qui en tout temps jettent 
leur ombre d’un côté différent les uns des au¬ 
tres] Heteroscians . 

HÉTICH, s. f. [racine du Brésil qui fait la 
principale nourriture du pays ; espèce de rave] 
Hetich. 

HÊTRE (hëtr) , s. m. [grand arbre qui porte 

la faîne; fau, fouteau; bois de hêtre] Beech , 
beech-tree. 

HÈTRURIE ou Étrurie , 5. f [Toscane] 
Hetruria, Tuscqny. 

HÉTRURIEN ou Êtrurien , ne , adj. [d’É- 
trurie , Toscan] Tuscan. 

HÉTRUSQUE ou Étrusque , adj. [d’Étrurie] 
Tuscan . Vase étrusque, Tuscan vase. 

HEU, s. m. [sorte de petit vaisseau Hollan- 
dois] Hoy. : 

Heu, part. Int. [exprimée quelque manière 
d’admiration] Good lack ! 

J HEUR , s. m. [bonne fortune ; n’a plus 
d’usage que dans quelques proverbes ; bon¬ 
heur, avantage, prospérité, succès] Liick , 
good forlune . T II a plus d’heur que de 
science , He is more lucky than wise. *{* 11 n’y a 
qu’heur et malheur en ce monde (c’est le ha¬ 
sard qui décide de la plupart des choses), 
Chance governs ail sublimary things. 

HEURE (enr) , s. f. [espace de . temps qui 
fait la vifigt quatrième partie du jour naturel] 
ilour. L’heure se divise en 60 minutes, The 
hour is divided into 60 minutes. J’y serai dans 
une heure, l will be ihere within an hour or 
in an hour 1 s time. 

Heure [ce qui marque sur les cadrani et les 
horloges l’ordre progressif des 2] divisions du 
jour] One , two, etc. of the dock. Quelle 
heure est-il ? JVhais o'clock ? Il est une heure, 
li is one o 1 dock. Il est une heure et demie, It 
is half an hourpast one. L’horloge a sonné deux 
heures, The clnck lias siruck two. A cinq 
heures du matin, du soir, At five o 1 clock in 
the morning , in the evenihg . A deux heures de 
relevée [terme cle Pratique] At two o 1 dock in 
the afiernoon. -f Chercher midi à quatorze 
heures ( chercher une chose où elle n’est 
pas), To look for a thing where et is not to be 
Jqund. 

Heure [ se dit d’un temps convenable des¬ 
tiné à certaines choses] Time , hour. L’heure 
du lever et du coucher du soleil (le temps où le 
soleil se lève et se couche), The time ofthe 
rising and sett in g of ilie snn. li est Tiieurc de 
dîner, It is dinner-time. A quelle heure serez- 
vous-là? At what time will y ou b e there ? A 
l’heure qu’il faut, In due or good lime , ai th$ 
time appninteef. Se retirer à heure indue ( fort 
tard ), To keep unseasonable or bad h ours. 
Vous venez à l’heure qu’il falloir, Tou corne 
in the very nick of time. § Vous venez à belle 
heure, il est belle heure pour venir (se dit 
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ironiquement à im homme qui arrive tard en 
un lieu ou on l’attend ) , It is n fine time to 
conte , indeed. Toutes ses heures sont marquées 
( il est toujours occupé à des choses qui de¬ 
mandent une attention particulière) , AU his 
Unie is marked oui. Passer*de bonnes heures 
( des heures agréables ) , To pass happy hours. 
Il ma donne de ruauyaises Heures (beaucoup 
de chagrins ), He cause! me many uneasy 
hours . 3i a de bonnes et de mauvaises heures 
( il est d’humeur inégale et bizarre ) , lie lias 
his good and badfits. Faire quelque chose à 
ses heures de loisir, à ses heures perdues , To 
do a thing at One’s leisure-hours or spare lime. 
Je le ferai à mes heures dérobées , I shall 
sieal a few hours to do it. Nos heures sont 
comptées ( Dieu a réglé le cours de notre vie), 
Owr hours are rêckoned. IN’ètre pas sujet à 
l’heure ( être maître de son temps ) , JYot to be 
tied down to bouts or lime. Donner heure , 
Jofi.x an hour or tirne. Il m’a donné heure à 
cinq heures, He fins appointed me at five. 
•L’heure du berger ( le moment favorable au¬ 
près des dames ) , The critical minute , the 
happy minute or moment, theyielding minute. 
Derniere heure, ou heure dernière ( la mort ), 
Lastor dy in g hour ; Icist moments. Quand la 
dernière* heure est venue , When our last hour 
is arriued or sînick. Quand nous serons à 
l’heure dernière, At our last hour. 

Heures canoniales [terme de l’Église ro 
nuüne; matines, laudes, vêpres, e£c°J Cano - 
niccfi hours. Les petites heures ( prime, tierce, 
sexte, none ), Lesser hours. Prières des qua¬ 
rante heures ( qui se font durant trois jours 
avec exposition du St.-Sacrement ) , Prayers 
oj forly hours. 

Heures , s. J. pL [ livre de prières] A com 
mon prayer-book\ a primer. § Une paire d’heu¬ 
res , A pvayer-book. Voilà de belles heures, 
des heures bien reliées, Tins prayer-book is 
yety fine , very neatly bouiid. 

de bonne Heure , adv. Betimes , soon , early. 
Il est de trop bonne heure pour dîner, It is 
too soon to dîne. Venez de meilleure heure , 



3 que nous y penserons le moins, 
Whcn’we do not thinh in the least on it. D’où 
vient donc qu’à cette heure on ferme cette 
porte? IThy , how contes the door to be shut 
at this time o’day ? Tout à l’heure , tout à 
cette heure ( dans un moment), Presenlly, 
by and by. Tout à l’heure (il n’y a quW 
moment ) , Not long ago. D’heure en heure, 
d’heure à autre, Hourly , every hour. A toute 
heure ( à chaque instant) , At every moment , 
al every hour , at euery turn. Citer un auteur 
à toute heure , To cjuole an author at euery 
turn. D’une heure à l’autre (à toutes les heures), 
At ail hoiCrs. D heure à autre ( de temps en 
temps ) , Now and then , front hour to hour. 
A la bonne heure ( heureusement), Fortuna- 
tely, luckily i in a. good hour or time. A la 
bonne heure (hé bien soit, voilà qui est bien), 
Well and good , veiy well , so be it. A la 
bonne heure pour lui, So much the betierfor 
him. S’il est parti, à la bonne heure, If he is 
gone , 1 amglad on il , or god speed him well. 
A la bonne heure [phrase de Marine5 réponse 
par laquelle un équipage annonce ses disposi¬ 
tions à exécuter ce qu’on attend de lui ] Very 
well. J A la male-lieure [malheureusement] 
Üniuckily , nnfortunately. 

HELRKUSEMENT ( éu-rêuz-mân ), adv. 
[ a une manière heureuse , par bonheur, avec 
succès ^ facilement, sans embarras 1 Happily , 
luckily , Jortunately - by good hlck , chance or 
loruine, thnvmgly , safcly, blissJully , well. 


successfully, prosperously. Il est arrivé heu¬ 
reusement , He is corne home saje , or in safety. 
Il imagine heureusement les choses , He lias a 
happy fancy. Rimer, versifier heureusement, 
To hâve a happy knack at making verses. Heu¬ 
reusement il vous laisse à votre aise, ou heu¬ 
reusement qu’il vous laisse à votre aise, Hap- 
pily he leaves y ou at y our ease, or in easy 
circu m stances. 

HEUREU-X, SE ( eu-réu , reuz ) , adj. 
[ qui possède ce qui le peut rendre content} 
qui rend fortuné 5 qui promet de la bonne For¬ 
tune 5 fortuné, satisfait, bienheureux ; favo¬ 
rable , propice, avantageux ; chanceux} tran¬ 
quille , paisible} facile] Happy, lucky, for- 
tunate , favourable , kina , advantageous , aus- 
picious , prosperous , seely , conlcnted,bliss- 
ful , halcyôn , goodly. [ Excellent, en parlant 
du génie , de la mémoire , etc. ] Happy , ex¬ 
cellent . Etre heureux, To prosper. Rendre 
heureux, To feheitate . Coup heureux ( un 
coup favorable , un hasard favorable qui ar¬ 
rive au jeu), Lucky stroke or throw. On a 
fait une heureuse rencontre, une rencontre 
heureuse (quand on trouve par hasard ce que 
l’on cherclioit, et que l’on n’espéroit pas de 
trouver si-tôt ) , They forlunately met it. C’est 
une rencontre heureuse ( un bon mot, un trait 
d’esprit., une pensée subtile ), Thaï is a hap¬ 
py thought. Nous t’avons rencontré; cela est 
heureux pour toi : W~e met with thee , and. 
happy it is for theewe did. Le feu roi d’heureuse 
mémoire (formule), The late king of Hess- 
ed memory. 11 a la physionomie heureuse (qui 
marque de la prospérité ), il a quelque chose 
d’heureux dans la physionomie, He lias sonie- 
thing happy , lucky , or promising in his looks. 
Vivre heureux et content, To livè happily and 
conlentedly. f N’est heureux que qui le croit 
être , Happiness consists in opinion. Il est né 
heureux, He is born fortunate. Heureux en 
tout, Lucky in every thing. Heureux au jeu , à 
la guerre , L^ucky at gaming , fortunate in war. 

Il a la main heureuse ( se dit d’un homme qui 
gagne au jeu ) , He bas a lucky hand. 11 a la 
main heureuse à quelque chose (quand il réus 
sit presque toujours ), He succeeds in every 
thing lie puis his hands to. Heureux de quel¬ 
que chose, Happy in something. il est heureux 
d’avoir eu votre protection , He is happy in 
having had your protection. Il est heureux de 
ce que vous êtes intéressé, ou que vous vous 
soyez intéressé pour lui, It is fortunate for 
him thatyou interestedyourself for his concerns. 

V. Fortuné. Heureux , trop heureux ( ex¬ 
clamation ; excessivement heureux ) , Happy ! 
too happy / 

HEURT ( heurt }, s. m. [choc , coup donné 
en heurtant contre quelque chose} cachot, ren¬ 
contre rude , froissement , frottement, colli¬ 
sion] Knock , hit, d<nh, the knocking or dash 
ing ofone thing against another. Ce heurt du 
vaisseau contre un rocher , The dashing oj the 
ship against a rock. 

X Hettrt [ malheur , accident ] Misclumce , 
mishap , jolt , cross accident . ' 

HEURTER (hëur-tâ), heurtant, heurté, 
v- a. et n. [choquer, toucher, ou rencontrer 
rudement} frapper, cahoter : blesser , offenser, 
contredire, s’entrechoquer j To dash, to hit, 
to knock, to run against , to strike , to fret, 
tograte , to interfère, to jüstle. Se heurter, 
lo rencounter , to clash. On ne sauroit marcher 
dans les rues qu’on ne heurte quelqu'un, One 
cannot walk in the streets without justling 
some-body. Les vaisseaux étant venus à se heur¬ 
ter , The ship s having r an foui of each other. 
Un se heurte toujours où l’on a mal , That 
part is most apt to be hurt which is sore al- 
rearoy. Les boucs se heurtent de leurs têtes , 
lhe goats run fuit huit with their heads one t 


against another ; the goats butt at one another . 
•j*C'est heurter de la tête contre la muraille, 
que de lui vouloir persuader quelque chose 
( se dit d’un homme difficile à persuader ), Jt 
is knocking or.e^s head against the Wall to en- 
deavour to persuade him. * Cela heurte le sens 
commun, la raison , That is contrary to com - 
mon sense } that clashes with or shocks reason. 

* On ne sauroit faire cela saus heurter beau¬ 
coup de gens , Tou can never do that without 
offending or disobliging a great many people. 

* Il ne faut pas heurter de front l’opinion d’un 
homme qu’on veut persuader, IVe must not 
directly contradict the sentiment of a persan 
whom we want to persuade. ,V. Choquer. 

* Heurter [ terme de Peinture ; mettre la 
couleur avec dureté] To colour hard. Un 
dessinateur heurte son ouvrage ( il n’y met 
pas la dernière main ) , A dengner hurts his 
Work, by leaving it unfinished. 

Heurter , v. n. [frapper à la porte] To 
knock , to rap. Heurtez fort, Knock hard. * Il 
a heurte’ à foutes les portes pour faire réus¬ 
sir son affaire ( il a sollicité tout le monde, 
employé foutes sortes de moyens ) , He hns 
le fi no stone unturned to niake his aff’air suc - 
ceed. 

HEURTOIR ( hêur-twar), s. m. [ le marteau 
d’une porte] Knocker. 

HEU SD EN , s. m. [ville forte de Hollande, 
sur la Meuse] Heusdcn . 

HEUSE, s . j. [terme de Marine ; piston de 
la pompe] Bu*ket . 

HEXACORDK , s. m. [terme de musique; 
sixième] Hexachord, a sixth. 

HEXAEDRE , s. m. [ terme de Géométrie : 
corps compris sous six faces, et dont chaque 
face est. un carré] Hexaedron. 

HEXAGONE ( êg-zâ-gôn ) , adj. subst. [qui 
a six angles, six côte's ] Hexagonal, hexangu- 
lar ; hexagon , hexagony . 

HEXAMÉRQN,*. m. [ouvrage divisé en six 
parties ou six journées] Hexameron ou hexœ - 
meron. 

HEXAMÈTRE ( ëg-zâ-mëtr ) , adj. subst. 
[terme de Poésie grecque et latine ; qui a six 
pieds] Hexameler. 

HEXAPLE 3 , s. m. pl. [ ouvrage publié par 
Origène ; qui contient en six colonnes , six ver¬ 
sions grecques du texte hébreu de la Bible] 
Hexapla. 

HEXASTYLÈ , adj. [ terme d’Archifec- 
ture } qui a six colonnes de front ] Heias- 
iyle. 

N. B. HIACINTHE , and such words , de- 
rii'ed front the Greeks, are to be a. iound under 
HY, J 

HIATUS ( i-à.-tùs ) , s. m . [ sorte de bâil¬ 
lement qui fait un mauvais effet dans la 
poésie ou dans la prose } ouverture , inter¬ 
ruption , discontinuation ] Hiatus. V. Bâille¬ 
ment. 

HIBERNIE, v. f [ancien nom de l’Irlande] 
Hibernia , Ireland. 

HIBERNOIS , E , adj. [ Irlandois] üiber' 
nia/l , Iris H. 

HIBOU, X (ï-bôo) , 5. m. [espèce d’oiseau 
nocturne; flgurément, un homme qui fuit les 
compagnies; chat-huant, chouette, duc; 
bourru, misantrope, atrabilaire ] Owl , t fie 
great owl. Une retraite de hibou ( se dit des 
vieilles masures, des vieux châteaux inhabités), 
The retreal of ôwls. + C’est, un hibou (un 
homme sombre et farouche), He is a mere owl 
*11 fait le hibou (il fuit les compagnies), Be 
lives Irke an owl. 

HIBRIDE, adj. [ il S e dit des mots tirés de 
deux langues , comme le mot Choleramorbus ] 
Hybrida us. 

J HLC, s. m. [le nœud, la principale diffi" 
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culte d’une affaire] The knot or principal , dif~ 
fculty of a business. 

H 1 CARD , s. m. [ oiseau de rivière du Ca¬ 
nada , gros comme une oie J A Canadian aqua - 
tic hit'd. 

HIDALGO ou Hioàlgue, s. m. [titre que 
prennent les nobles en Espagne, qui se pré- 
tendent descendus d’ancienne, race chrétien¬ 
ne , sans mélange de sang juif ou more ] 
Hidalgo. 

HIDEUSEMENT (î-dêuz-mlnL adv. [d’une 
manière hideuse ; affreusement J Hideously , 
horribly , fnqhtfnl/y, dreadfully. 

HIDEU-X, *SE (liï-dêu , déuz ) , adj. [af¬ 
freux , horrible à voir ; laid , difforme, dé¬ 
sagréable , épouvantable ] ITideous , horri¬ 
ble , jnghlful , giim , g ris (y , dreadful, 
ghastly. 

HIE ( hi ) , s. f. [ demoiselle , instrument 
dont on se sert pour enfoncer des pavés ou 
des pilotis] Beetle , ranimer , paving beetle , 
commander. 

H 1 ÉBLE ( ï-êbl ) , s.f. [ plante médicinale] 
Daneworl or dwarf-elder. wall-wort. 

HIEMENT, s. m. [terme de Charpentier; 
mouvement d’une charpente par l’effort des 
vents, d’une flèche de clocher par le branle 
des cloches] Rocking. [bruit ou cri d’une 
machine] Gratin g , creeking. 

HIENE (i-én), s. f [animal sauvage] /fiera, 
hieria. 

HIER (yèr), adv. [marque le jour qui pré¬ 
cède immédiatement celui où l’on est : en 
poésie ce mot est de deux syllabes ; dernière¬ 
ment. , ces jours derniers] Yesterday. Hier 
matin, hier au matin , Yesterday mornîng. 
Hier au soir, Last nighl , yesternight , yester¬ 
day evening. 

d'Hier, adv. [depuis hier] Since yester¬ 
day. 

HIER (hî-â), hiant, hié, v. a. [enfoncer 
des pieux ou des pavés avec la hie ] To ram 
in , to r beat or drive in with a rammer. 

HIÉRACiTE , s. f. [ pierre précieuse de 
couleur d’épervier] Hicracit.es. 

HIÉRAClUM , s. m* [ herbe de Tépervier, 
espèce de laitue sauvage] Hieraclum , hawk- 
weed. 

HIÉRARCHIE ( hî-à-ràr-sh{ ), s.f. [l’ordre 
et la subordination des différens chœurs des 
anges, et des divers degrés de l’état ecclésias¬ 
tique] Uieraràhy. 

HIÉRARCHIQUE ( td-â-râr-shïk ) , adj. 

[ qui appartient à la hiérarchie ] Hierar - ' 
ch i cal. 

HIÉRARCHIQUEMENT fhï -à-vâr-shîk- 
mân),, adv. [en hiérarchie] Hierar clàcally. 

HIÉRARQUES , s. m. pl. [ceux qui compo¬ 
sent la hiérarchie chez les Grecs; prélats, pon¬ 
tifes] Hierarehs. 

HIÈRE-PICRE , s. f. [terme de Pharmacie ; 
électuaire fort amer, bon pour purifier le sang] 
Hier a ^ picra. 

H 1 ÈRES , s. m. [ville maritime de France , 
en Provence) Hieres. 

les Iles d’Hières [ trois îles sur la côte de 
Provence] Hieres-islands. 

HIÉROGLYPHE (îâ-rô-glïf), s. m. [figure 

qui contient quelque sens mystérieux , en 
usage parmi les anciens Égyptiens ] Hiero- 
glyph ; hieroglyphic , or mystical character or 
image. 

HIÉROGLYPHIQUE ( îâ-rô-glî-f îk ), adj. 

[qui appartient à i’hiéroglyphe] Hieroglyphic , 

riieroglyphical. 

HiEROGLYPHIQUEMENT ( îâ-rô-gii-fîk- 

mân ) , adv. [ d’une manière hiéroglypnique J 
Hieroglyphic ally. 

HIERON 1 QUE, adj. [sacré; se disoit de 
certains jeux célébrés chez les Romains en 
honneur des dieux] Hieronic. 


HIEROPHANTE , s. m. [ titre du pontife 
qui présidoit aux mystères d Eleusis et de 
quelques autres temples de la Grèce. Ce nom, 
pris littéralement , signifie celui qui donne 
des règles de religion ; un prêtre ] Hiéro¬ 
phante 

HIERUSALEM ( now pronounced and spelt 
Jérusalem) , s.f. [nom propre de la capitale 
de îa Judée] Jérusalem. 

H 1 LARIES, s.f [terme de Mythologie; 
jours de grandes réjouissances chez les Ro¬ 
mains ] Hilaria. 

H 1 LDESHEIM, s. m. [grande et forte 
ville d’Allemagne , dans la Basse-Saxe ] Hil- 
desheim. 

HILOIRES, s. f. pl. [ terme de Marine ] 
Binding strakes of a deck. Hiloires renver¬ 
sées , Pore and ajt carlings under the beams. 

HINGHOA, s. f. [ville de la Chine , dané 
la province de Fokien] Hinghoa. 

HIPPÉLAPHE, s. m. [cheval cerf; ainsi 
nommé de la crinière, qui lui donne quelque 
rapport avec le cheval ] Hippelaphus. 

HIPPIATRIQUE, s. f. [terme Didactique ; 
art de connoître et de guérir les maladies 
des animaux, et en particulier celle des che¬ 
vaux ; l’art vétérinaire ] Hippiatrice , the Jar- 
riers art. 

H 1 PPLAS , s. m. [philosophe d’Elis, versé 
dans toutes sortes d’arts et de sciences ] Hip- 
pias. 

HIPPIUS et Hippodromüs , s. m. [ terme de 
Mythologie ; titres de Neptune ] Hippius and 
Hippodromüs. 

HIPPOBOSQUE, s.f. [sorte de mouche; 
taon ] Hippoboscous , horse-fiy . 

HIPPOCAMPE ou Cheval Marin , s. m. 
[espèce de petit poisson marin] Hippocampus , 
sea-horse. 

Hippocampes [chevaux marins que les poètes 
donnent aux divinités de la mer J Sea-horses , 
hippocampi. 

HIPPOCENTAURE , s. m. [ animal fabu¬ 
leux , moitié homme et moitié cheval ] Hippo- 
centaur. 

HIPPOCRAS (ï-pô-krâs) , s. m. [ cordial ; 
espèce de liqueur faite avec du vin , du sucre 
et de la cannelle ; n’égus] Hippocras , murrhina, 
uinum hippocraticum ; negus. 

HIPPOCRÈNE, s. f [terme de Mythologie; 
fontaine au bas du mont Hélicon , consacrée 
à Apollon et aux Muses, au figuré, onde Aga- 
nippide) JHppocrene. 

HIPPODAMIÈ, s.f [terme de Mytholo¬ 
gie ; femme de Pélops, célèbre par sa beauté] 
Hippodanda . 

HIPPODROME, s. m. [nom dune place 
célèbre de Constantinople , où l’on faisoit 
des courses de chevaux 1 Hippodrome , race - 
ground. 

HIPPOGLOSSE, s. m. [langue de cheval, 
et laurier alexandrin] Hippnslossum . 

HIPPOGRIFFE ( ï-pô-grif ), m. [cheval 
ailé ; animal fabuleux, moitié homme et moi¬ 
tié ^griffon] Hippogrijf. 

H 1 PPOLAPATHE, s. m. [espèce de rapon- 
tic ou de rhubarbe] Hippolapathum. 

HIPPOLIl’E , s.f [ pierre ou bézoaréfqui 
se trouve dans la vessicule du fiel du cheval] 
Hippolithus. 

HIPPOLYTE , s. m. [terme de Mythologie ; 
fils de Thésée et d’Antiope ; il refusa de ré¬ 
pondre à la passion criminelle de Phèdre , sa 
belle-mère] Hippolytus. 

HIPPOMANE , s. m. [liqueur que rend la 
jument lorsqu'elle est en chaleur; suc épaissi 
qui se trouve dans les membranes, dont le 
poulain est enveloppé ] Hippomanes. 

HIPPOMEDON ; S. m. [un des sept prin¬ 
ces qui firent le siège de Thèbes ] Hippo - 
medon . 


HIPPOMÈNE, s. ni. [terme de Mythologie „ 
prince grec fort chaste ; il vainquit Atalante 
à la course, l’épousa, et fut changé en lion 
par Cybèle] Hippomenes. 

H 1 PPONE, s. f [terme de Mythologie; 
déesse des chevaux et des écuries] Hippona. 

HIPPOPHAÈS , s. m. [ arbrisseau épineux 
qui croît dans la Morée ] Hippophaes, purging 
thorn. 

HIPPOPHESTE, s. m. [ plante qui sert aux 
foulons : son suc est bon dans l’épilepsie et la 
foiblesse des nerfs] Hippophœstum. 

HIPPOPOTAME ( Tpô-pô-tâm ) , s. m. 
[ cheval de rivière ] Hippopotamus , river - 
fiorse. 

HIPPOTADES, s. m. [ terme de. Mytholo¬ 
gie ; nom d’Eole] Hippotades. 

H 1 PPRO. V. Ypréau. 

HiPPURIS, s.f [espèce de plante aquati¬ 
que] Hippuris , horse-tail. 

HIPPURiTÉ, s. m. [ polypier composé de 
cônes turbines] Hippurites. 

HIRONDELLE (î-rora-dêl) , s.f [oiseau 
de passage qui fait son nid dans les bâti mens , 
dans les cheminées] A sivaUow. Hirondelle 
domestique, ou de ville, ou de cheminée, 
House or chiraney-swallc w. Hirondelle rusti¬ 
que, ou de campagne. Hirondelle de fenêtre P 
ou à cul-blanc, petit martinet, Martin , inart - 
let. Grande hirondelle, ou grand martinet. Hi¬ 
rondelle de muraille , de caverne , de rocher ; 
moutardier , Black martin or swift ; the dire' 
ling. Hirondelle de rivière ou de rivage , 
6 whd-martin or shore-bird. * f Une hirondelle 
ne fait pas le printemps (il n’y a point de 
conséquence à tirer d’un seul exemple ) , One 
swallow does nol make the summer ; one wood - 
cockdoes not make a winter ; one bee makes no 
swarm. 

* Hirondelles de carême [sœurs de Sainte- 
Claire , Clairettes ; religieuses qui 11e font pas 
de vœux] dYuns oj St. Clare , minocesses. 

Hirondelle de mer. V. Frégate. 

Hirondelle de Ternate. V. Oiseau de Pa¬ 
radis. 

Hirondelle de mer ou Rondole [ poisson 
volant, à nageoires épineuses ] Swallow-fish , 
tub-fish. 

Hirondelle [ coquille bivalve du genre des 
huîtres ; mouchette] Swallow-shell. 

pierre d’Hirondelle [ pierre qui s’emploie 
dans les maladies des yeux] Swallow-stone. 

HIRCHFELD , 5. m . [ ville d’Allemagne , 
dans le cercle du Haut-Rhin] Hirschfelcl. 

HISSER ( hî-sâ ) , hissant, hissé , v. a. 
[terme de Marine; hausser] To hoise , to hoist. 
Hisser un voile , To hoist a sail. * Ce fut un 
beau spectacle que leur départ, et la manière 
ingénieuse dont ils furent hissés , eux et leurs 
moutons , au haut des montagnes , It was a 
curious spectacle to see lhem set off, and the 
ingenious manner in vshich lhey and theirsheep 
were hoisted over the mountains. 

Hisser [ terme de Marine] To sway , to 
heave , to hoist , to pull up any thing by a 
tackle. Hisser en douceur, To hoist hand - 
somely or gradually. Hisser une ancre du fond 
à bord , To weigh an anchor. Hisser prompte¬ 
ment , To trice. Hisse , hisse ! Hoist away f 
hoist hearlily ! 

HISTIODROMIE , s. f. [ l’art de la na¬ 
vigation par le moyen des voiles ] Histio - 
dromia. 

HISTOIRE ( ïs-twâr ) , s. f. [ narration de 
faits ; description des choses naturelles , récit} 
Hislory , story , record . U s’adonne à ^histoire 
( il s’applique à l’étude de l’Histoire ancienne 
et moderne ] He gives himself up to history, 
L’histoire des derniers temps ( l’histoire des 
choses qui se sont passées dans les derniers 
temps ), The history of the last limes. Peintre 
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d’histoire, (qui s’attache à représenter des sujets 
ou historiques , ou fabuleux , ou imaginés ; par 
opposition à ceux qui ne travaillent qu’en por¬ 
traits , ou à représenter des animaux , etc. ) 
History-pointer. Un tableau d’histoire, An 
historical picture. * |J C’est une histoire , une 
longue histoire ( se dit d’un discours qui est 
plus long qu’il ne devroit être ), That. is a his- 
t°ry , a long historjr. || C’est ufte autre his¬ 
toire ( ce n’est pas cela dont il s’agit ), That 
is another part of speech. * || Voilà bien des 
histoires ( se dit en parlant à une personne qui 
forme des difficultés sur quelque chose, ou 
qui tait trop de façons ) , What a deal of dif- 
Jiculiies y ou stari ! what a world of compli¬ 
ments you makel etc. 

Histoire, s. f. [terme de Mythologie; déesse 
allégorique, fille de Saturne et d’Astrée] His¬ 
torié!. 

HISTORIAL, E, adj. [qui'marque quelque 
point d histoire] Historié , historical 

HISTORIEN ( ïs-tb-rîé /2 ) , s. m. [celui qui 
écrit l’histoire] Historian , recorder. 

HISTORlEn. ( Îs to-rî-â ) , historiant, his¬ 
torié , u. a. [ enjoliver de petits ornemens , 
embellir ,orner, ajuster , parer] To embellis h , 
to grâce with ornaments. Son cabinet est trop 
historié, His study is too much onunneited. 

HISTORIETTE ( îs-to-rî-èt) , s f. [petite 
histoire, récit, aventure ; conte mêlé de choses 
de peu d’importance ] A story , a novel , love- 
tale. 

HISTORIOGRAPHE ( ïs-tô-rio-grâf ), s. m. 
F celui qui est retenu pour écrire 1 histoire ; 
historien , écrivain] Historiographer. 

HISTORIQUE ( ïs-to-rîh) adj. [qui appar¬ 
tient à l’histoire] Historié , historical.. Cela est 
historique ( très-vrai ) , That is a mat 1er oj 
fnct , it is cerlainly so. 'temps historiques(par 
opposition aux temps fabuleux ), Historié 
tîntes . Personnages historiques ( dans le poème 
dramatique , les personnages qui sont tirés de 
l’histoire}, Perso nages f rom history. 

HISTORIQUEMENT ( îs-to-rik-mân), ady. 
[d’un style historique , opposé à oratoirement 
et à fabuleusement] HistoricaUy. 

HISTRION ( îs -tri- 0/2 ), m. [bateleur, 
baladin, joueur de farces, bouffon, farceur, 
mime | Buffoon , jack-pudding. 

HIVER ( î-vér) , s. m. [ la pins froide saison 
de l’année; frimas, glaçons] Winter. Mettre 
des troupes en quartier d’hiver, To put iroops 
in winter-cjuarlers. Le semestre d’hiver, The 
winter haljyear. Fruits d'hiver ( fruits qu’on 
ne mange ordinairement qu’en hiver), Winter- 
fruits. * -f II n’a pas besoin d’un fort hiver 
( se dit d’un homme d’une complexion foible 
et délicate) , He lias no need ofa hard winter. 
f A ia mi-mai queue d’hiver ( le froid se fait, 
souvent sentir au mois de mai ) , In vdd-ifiay 
t he tail of winter. * L’hiver de l’âge ( la vieil¬ 
lesse) , The winter of âge , old âge. Nos der¬ 
niers hivers , Our latter âge. *j* La fièvre quarte 
est un méchant manteau d’hiver, A quartan 
ctgue is a uery bad winter cloak. 

HIVERNAGE, s. m. [faction d’hiverner] 
Wintering , the winter-time. 

HIVERNAL, E, adj. [terme de Fleuriste ; 
qui vient Fhiver ] Hivernal. Fleur hivernale , 
Winter-flower. 

HIBERNER ( î-vêr-nâ ) , hivernant, hi¬ 
verné, y. n. [passer fhiver; être en quar¬ 
tier d hiver ; ne se dit que des troupes] To 
winter. 

■ Hiverner [terme de Marine] To winter , to 
He up in a port during the \yinter-section. 

, s’Hiverner , v. r. [s’exposer au froid afin de 
s y endurcir ] To inure ones sel/ to cold , to 
grow hardy. 

HO , part, int, [appelle, témoigne de l’éton- 
nemenl ©u de f indignation] Ho. V. Oh. 


H0ANCYCIOYU , 5 . m. [animal de la 
Chine, qui tient de la forme du poisson et de 
f oiseau] Hoangicoya. 

HOATCHE , s. j. [terre bolaire très-blanche 
dont les Chinois font leur plus belle porcelai¬ 
ne] Hoache. 

HOAZIN, s. m*. [faisan huppé de Caïenue 
et du Mexique : oiseau de la grosseur d’une 
poule d’Inde] Iloaclzin. 

HOBEREAU ( hob-ro ) , 5 . m. [petit oiseau 
de proie] Hobby , dendro-falco. *( Petit gen¬ 
tilhomme de campagne ou gentilhomme à liè¬ 
vre ), A country-squire , a counlry-genlItriian , 
a squire. 

HOBUS , s. 772. [ espèce de myroboîan des 
Indes occidentales] Hobus. 

HOC ( hôk ) , 5 . 7 / 2 . sing . [sorte de jeu de 
cartes] A sort of game ut cards ( pediaps hoc 
Mazarine ). || Cela lui est hoc (assuré), He 
is sure of that ; that is as sure as a gun. Eh 
que n’es-tu mouton l car tu me serais hoc , 
Why are not you a sheep ? Tshàuld be coçk 
sure (fyou. 

HOC A , s. m. sing. [ certain jeu de hasard J 
A certain game of chance. 

HOCHE ( hosh ) , s.f [enfaillure; marque 
qu’on fait sur une taille pour tenir le compte 
du pain, de la viande, etc. qu’on prend à cré¬ 
dit ; cochet entaille , taillade, cran , coupure] 
JVoich. Faire une hoche , To eut a notch. 

HOCHEMENT ( hosh-mân ) de tête, s. m. 
[action de la branler, de la secouer] A jog¬ 
ging , shaking , or wagging of the head. 

HüCHK-PIED ou Hausse-pied, s. m. [nom 
qu’on donne en Fauconnerie au premier des 
oiseaux qui attaque le héron dans son vol, ou 
qu’on jette seul après le héron pour le faire 
monter] A haggarcl j aie on , heron-driver. 

HOCHEPOT, 5 . m. [ragoût fait de bœuf 
haché, et cuit sans eau dans un pot avec des 
marrons] Hodge-podge , hotch-potch. 

HOCHEQUEUE , s. m. [ bergeronnette ; 
sorte de petit oiseau] IV a g tail. 

HOCHER ( hb-shâ. ), hochant, hoché , a. a. 

[ branler , seGOuer] To jog , to shake , to wug , 
to toss. Hocher la tête , To noddte ones head. 
Hocher le mors , la bride à un cheval, To 
shake the reins of a horse. • * Hocher le mors’, 
hocher la bride à quelqu’un ( essayer de l’ani¬ 
mer , de l’exciter à faire quelque chose ), To 
shake the bit , to shake the reins over sortie 
one. 

HOCHET (liô-shê), s. m. [petit instru¬ 
ment qu’on met entre les mains des enfans] A 
cor al , r ait Le. 

HOCOS ou Ocos ou Hocca , s. m. [ oiseau 
des bois que l’on trouve au Brésil et au Mexi¬ 
que] Crax. 

if HODER, hodant, hodé, a, a. [lasser , 
fatiguer , incommoder] To weaiy , to tire , to 
oyertoil. 

HOEICHEU , s. 77i. [ville très-commercante 
de la Chine] Hoeicheu. 

HOGNER, hognant, hogné, a. n. [gronder, 
murmurer, se plaindre] To grumble , to mutier , 
to whine. 

HOHENSTEIN , Honstein ou Honstiew , 
s m. [cercle considérable d’Allemagne, dans 
la llmrmge] Hohenstein , Honstein or Hons- 
iien. 

HOHENZOLLERN, m. [ville d’Alle¬ 
magne , dans le cercle de Souabe ] Hohen- 
zollern. 

HOIR (wér) , 5 . m. [terme de Pratique, hé¬ 
ritier , enfant, fils] Heir. 

HOIRIE (we-ri) , s. f. [terme de Pratique , 
héritage , succession] Inherilance , heredita- 
ment. 

HOIRIN, s. f [ terme de Marine] V. 
Orin. j 

H0I1 ALLO!L, s. m. [oiseau qui habite 


les contrées les plus chaudes du Mexique] 
HoiltaUotl. 

HOKIEN, s. 772 . [ville de la Chine] Ho - 
kieri. 

HOKI-HAO , s. 772. [colle médicinale que 
l’on fait à la Chine avec de la peau d’âne 
noir] Hohi-haongo-kiao. 

HOLi (hô-lâ) , part. int. [sert à appeler] 
Ho II a fjio , hoa , soho , ho tfïere ! Holà , ho, 
la femme , Harkee . woman. 

Hola [tout beau, s’emploie aussi substanti¬ 
vement , mais d’uqe manière indéclinable; 
c’est assez , paix, chut] H old , softly , peace , 
no more, enough , hum ! Mettre le holà , les 
holà (faire cesser des gens qui se querellent, 
qui se battent) , To part thefjray , to commmd 
the hey-day. Holà ! d’où te vient donc ce 

transport furieux ? Hey-day] What putsyou 
in this violent passion ? v 

Hoeà [terme duClarine] Hoa the shipahoyl 
(an acclamation to hail or accost a ship ai a 
distancé). Holà , ho J Toe , hoe I 
HOLLANDE (Roland) , s.f. [nom propre 
des sept provinôes-unies ; Pays-Bas]- Holland. 
N. B. JL n n’est point aspirée dans les phrases 
suivantes : De la toile d’Hollande, Holland- 
cloth. Demi-Hollande , Gnlick-HoLland, Ising- 
ham Holland. Porcelaine d’Hollande, Fine 
dutch ware. Fromage d’Hollande , Dutdi 
clieese. Le comté de Hollande (la plus considé¬ 
rable des Provinces-Unies), Holland. La Nou¬ 
velle Hollande (petit pays de l’Amérique sep¬ 
tentrionale) , New Holland. 

HOLLANDER une plume [terme de Pape¬ 
tier ; la passer par les cendres chaudes] To 
rub a quill at the fire , to moke a Dutch quill. 
Plume hollandée , Dutch quill. 

HOLLANDOIS, E (ho-lan-dê r déz) , adj. 
subst. [de Hollande , né en Hollande] Dutch , 
a Hollander , a Dutchman. Femme hollandoise, 
Dutch woman. Parler hollandois , To speuk 
Dutch. 

HOLLI ou Ulli , s.f [espèce de liqueur 
résineuse qui découle par incision du Chili ou 
Holquahuylt , arbre qui croît au Mexique] 
Holh or ÜUi. 

HOLOCAUSTE (d-lô-kôst) , s. m. [sorte de 
sacrifice parmi les Juifs, oblation , victime] 
Holocaust , burnt-njfering. 

HOLOTHURIES , s. f. pl. [animaux ma¬ 
rins semblables à des masses informes , et 
dont l’organisation n’est point sensible] Holo¬ 
thuries. 

HULOTHURION , s. m. ou Holothurie , 
5 . J. [ortie de mer ; dès qu’on y touche , la 
main est violemment enflammée] Hololhu- 
rion. 

HOLSTEIN [pays et duché d’Allemagne] 
Holstèin. 

HOMARD (hô-mâr) , s. m. [grosse écrevisse 
de mer] Lobster. Homard mâle , Cock-lobster. 
Homard femelle, Hen-lobster. Œufs de ho¬ 
mard , Spawn. 

HOMBRE (o/ 2 br) , s. m. sing. [sorte de jeu 
des Cartes] Hombre , or Humber. 

HOMÉLIE (b-mâ-H), s. f. [discours fait 
pour expliquer au peuple l’Évangile ; confé¬ 
rence , exhortation , paraphrase , sermon] 
Horni/y. 

HOMER j s. m. [mesure des anciens Hé¬ 
breux] Orner , or Gomer. 

HOMICIDE (ô-mï-shD , 5. m . [meurtrier, 
assassin 5 meurtre , assa#ûnat ; est quelquefois 
adjectif] Homicide , mprder , bloodshed , man- 
kd!er , mansloyer , mùrderer Homicide invo¬ 
lontaire , Manslaughter , mis-advenlure , ho- 
micidal. Sa main homicide, His murderous 
harnL * Bras homicide , JHurderous arm. Fer 
homicide , lilurderous. stcel . * Dessein , com¬ 
plot homicide , Murderous plot. Regards, 













HOM 


HOM 


HON 58i 


biir, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien: fîeld, fîg, vin : robe, rôb, lèrd, mood, hood, vos, mon : bùse, but, brun. 


attraits homicides , Killing looks , charma. 
Des yeux homicides , Killing eyes. 

J HOMïCIDER , v. a , [tuer un homme] To 

murcler. 

H OMI LI AIRE, s. m. [ recueil d’homélies ] 

Homiliarium. 

§ IlüMILIASTE, s. m. [faiseur d'homélies] 
flomiliar , writer of hnmilies. 

HOMIOSE , s.f . [terme de Médecine } coc- 
tion du suc nourricier , qui le met en état de 
s’assimiler aux parties qu’il doit nourrir] flo- 
moiosis . 

HOMMAGE (ô-mâ*J , 5. m . [le devoir que 
le vassal est tenu de rendre à son seigneur ; figu- 
rement , soumission, respect , révérence , ser¬ 
ment de fidélité} obéissance } civilités, estime, 
égards, considération] tlomnge , dnty , res¬ 
pect , devoir. Hommage lige , Liege-homage, 
Celle à qui l’univers devroit des hommages , 
supplier un homme qui i’adore de ne pas l’ou¬ 
trager, de ne pas se déshonorer lui même, 
ShalL she to whom the uriiyerse çfioaLdhend , 
supplicate the pian who adores her io he care - 
fui oj hcr honour , and to preserve his own ! 
* Rendre ses hommages à quelqu’un , To ho- 
mage one , to pay him honour, io professfealty 
to him. Faire hommage à.quelqu’un de quelque 
chose , 1 b do hornage to one for a Ûnng. 
Rendre hommage aux talens de quelqu’un, To 
pay hornage to one s talents. 

HOMMAGÉ , E , cdj. [qui est tenu en hom¬ 
mage] Heldhy hornage. Terre hommagée, Ho- 
Tnage-land. 

HOMMAGEPi (ô-mâ-zâ), adj. [qui doit hom¬ 
mage] fiomager. 

ÈOMMASSE (b-mâs) , adj. [ se dit d’une 
femme dont les traits , le son de la voix, la 
taille tiennent plus de l’homme que de la 
femme] Manly. Elle est hommasse, She is 
a manly wolnan , a virago. 

HOMME (ôm) , s. m. [toute l’espèce hu¬ 
maine j le sexe masculin ; mortel} foible ; sen¬ 
sible 5 brave, généreux , magnanime] Man } 
mankind , body ,• morlal , f. wight , hand. 
Homme sans foi ni honnêteté, lYullifidian. 
Homme à 100,000 livres sterlings de bien , 
Plum-man. Homme à 5o,ooo livres sterlings 
de bien , fla If plum-man. Petit homme gras, 
Punch. On dit que l’homme est un animai so¬ 
ciable. Sur ce pied-là il me paroît que le Fran¬ 
çois est plus homme qu’un autre : c'est l’homme 
par excellence } car il semble être fait unique¬ 
ment pour la société : They say man is a so¬ 
ciable animal. Upon this footing ihe French 
seem to me to hâve more of the man in them 
than any people in the world : they may be 
called nien by way of excellence , for they 
seem eut ont for nolhing but society. Combat 
d’homme à homme , M single fignt. Homme 
de guerre , A soldiez', a mariïalUt. Homme 
d'église , d’épée , de lettres , A church man , 
a military man , a man of letîers. Homme d’es¬ 
prit, de bon sens (qui s de l’esprit, du bon 
sens), Man of wit, of good sense. C’est un 
homme fait, il se fait homme , quand il sera 
homme , He is a man } he gro\vs up , when 
he is aman. C’est un homme, que cet homme 
là, He is agreat man ituleed. Il n’est pas homme 
à souffrir un affront , He is not one that \vill 
pocket an affront. D'homme d’honneur (façon 
de parler adverbiale en affirmant quelque 
chose), Upon my honour. Il n’y a tête 
d homme qui ose , etc. JYo man liying dares , 
etc. -f 1 ant vaut l’homme , tant vaut la terre , 
A mari!s eslale prospers according to his indus - 
try. f Jamais bon cheval et méchant homme 
n'â mondèrent pour aller à Rome , A gond hors e 
and a b ad man vvere never the betler for going 
to Rome, fllya toujours de l’homme (quelque 
sage qu’on soit, on a toujours quelque foiblesse), 
Every man lias his faihngs . R y entre bien 


de l’homme (se dit d’une personne de piété qui 
se laisse aller à des mouvemens de passion et 
d’intérêt] , Much of the fiesh h as entered into 
him. f Tout homme est menteur, AU men are 
liars. Dépouiller le vieil homme, sedépouillerdu 
vieil homme ( se défaire des mauvaises incli¬ 
nations de la nature corrompue ) To leave qfj 
the old man. C’est un homme fort intérieur ( il 
est fort recueilli, c’est un grand contemplatif), 
He is a man oj very inward mind. C’est un 
homme sans façon (une homme aisé à vivre) y 
2 bat is a man wilhnut ceremony y free and 
easy, -j- C’est un homme de sac et de corde 
( un méchant homme , capable de faire toutes 
sortes de mauvaises, actions), rie is a half-hang- 
ed jelLow. Un homme, à pendre , A man fit 
for hanging. Un homme d’armes ( e appariant 
de l'ancienne gendarmerie ), A man ai amis. 
11 est bon homme de cheval, bel homme de 
cheval (il manie bien un cheval, il a Bonne 
grâce à cheval ) , He is a good horseman. 
§ C’est un pauvre homme, un bel homme, un 
plaisant homme , un petit bout d’homme 
( terme de raillerie et de mépris ) , He is a 
poorjellow } a fine fellow ; a pleasant fellow 5 
o. Unie bit of a fellow. C’est un bon cœur 
d’homme , un bon sens d’homme , une bonne 
pâte d’homme ( se dit pour louer quelqu’un de 
son esprit, de la facilité de son humeur ) , He 
is a good hearly man , a good sensible man , a 
good soûl oj a man , a good natured'inan. Bon 
homme ( vieillard) , Old man. Le bon homme 
(le paysan) , The good man. -j*Bon homme , 
garde ta vache , Good man , mind thy cow 
11 n’est pas homme (il est impuissant) , He is 

not a man. Ce n’est pas être homme que de. 

( c’est être barbare , c’est n’aVoir nul senti¬ 
ment d’humanité) , lt is not worthy a mari 

to . Ce n’est pas un homme, c’est un ange , 

He is not a mon , he is an angel. Ce n’est pas 
un homme, c’est un diable, fie is no man, 
he is a devil. Cela sent son homme de qualité : 
cela marque un homme dé qualité (c’est chose 
digne d’un homme de qualité ) , That smells of 
the man of qualiiy. C’est mon homme (un 
homme propre et convenable à ce qu’on veut, 
l’homme dont on a affaire, un homme tel 
qu’il faut) , r That id my man. § Vous avez bien 
trouvé votre homme ( en plaisanterie) , Fou 
hâve foundyour man Une fièvre maligne em¬ 
porte son homme ( celui qu’elle a attaqué ), A 
ma lignant fever soon takts away the patient, 
•f J’irai avec mon homme ( mon mari ) souper 
chez vous, I will corne with my good man to 
sup wilh y ou. Homme lige , A liege man. 
Homme de main morte , A man oj mortmain 
Homme du roi ( un homme qui a quelque 
commission du roi ) , A king's man. 

Homme à tout faire , ou à toute main , Jack 
of ail trades. 

Homme [ terme de Marine ] An able expert 
seaman. 

Homme des rois. V. Orang-Outang. 

Homme marin [ espèce de monstre dont beau¬ 
coup de voyageurs font mention , et qui sont 
hommes ou femmes depuis la tête jusqu’à la 
ceinture 5 syrène ] Sèa-monster ; syren } mer- 
maid. 

Homme porc-épic [phénomène de plusieurs 
individus de l’espèce humaine , qui sont deve¬ 
nus couverts de poils de la consistance de la 
corne ] Porcupine-man. * j| Bons hommes ( mi¬ 
nimes , sorte de religieux) , Minims. 

% HOMMEAU , s. m. [ homme , petit 
homme ] Man , little mari. Le bon hommeau 
des coups se consola , The honesl cuckold took 
his drubbing in good part. 

HOMMÉE, s.f. [terme d’Agriculture ; por¬ 
tion de terre mesurée par le travail que peut 
faire eu un jour un vigneron ou un faucheur, 


As much groUnd as a vifte-clrésscr can dress , 
or a mower can mow in one day. 

HOMOCE1NTRIQUE , adj. [ terme ü’As- 
tronomie } se dit des cercles qui ont un centre 
commun : concentrique ] Homo-centric. 

_ HOMOGÈNE ( d-mo-sén ) , adj. [ terme 
Didactique} qui est de même nature, con- 
foime , semblable , pareil ] Homcgenal, homo « 
geneous , sùnilar. 

HOMOGÉNÉITÉ, s. f. [terme Didactique; 
quaute de ce qui est homogène ] Homoge - 
ne aines s , homogeneity , homogeneousness , si- 
milarity. 

HOMOLOGATION ( o-mè-lo-ga-sio^ ) 5 5 , 
j. [teime de Palais ; approbation, confirma¬ 
tion par autorité publique} publication, enre¬ 
gistrement ] Allowance , approbation i ‘con¬ 
firmation , homologation . L’homologation d’un 
contrat, The confirmation pf a commet. 

HOMO LOGEE, adj. [terme de Géomé- 
- trie} se dit des cotes de figures semblables , 
qui se correspondent., et sont opposés à des 
angles égaux } semblable , pareil, égal ] Homo- 
logous. 

HOMOLOGUER ( d-mô-îô-^a) , homolo¬ 
guant , homologué, v. a [ terme de Pratique ; 
approuver, confirmer par autorité publique , 
publier, rendre exécutoire , enregistrer ] To 
approve of, to confirm , to allow oj , to au - 
thorise , to homologate. Homologuer une tran¬ 
saction , une délibération , To confina a tran¬ 
saction , a résolution. 

HOMONYME ( o-mô-nïm) , adj. [terme 
de Logique } équivoque , à double sens : terme 
de Grammaire } se dit de mots pareils qui 
expriment des choses différentes J flomony- 


HOMOPHAGIE , s. f. [usage des viandes 
crues ] Honmphagy , feeclins on raw fiesh. 

HOMOPHONIE , 1 f. [ concert de plu¬ 
sieurs voix qui chantent à l’unisson] Homo- 
phony. 

HUN , part. int. [ marque quelque mouve¬ 
ment de l'âme ] Hum. Je la trouve fort belle. 
Hon , hon , vous êtes un méchant diable , mon¬ 
sieur Lisidas , vous ne dites pas ce que vous 
pensez , I thïnk it very pretty. Hum ,you are 
an arch-de vil, 3îr. Lys (dus , you do not speak 
as you thinh. 

HONAN, 5. m. [ province de la Chine ] 
Rouan. J 

HONDURAS , m. [ province de l’A¬ 
mérique septentrionale dans la Nouvelle Es¬ 
pagne] Honduras. 

HONGNETTE, s. f. [ciseau pointu et 
carre de sculpteur en* marbre ] Carvefs 
chissel. 

HONGRE (ho72gr), adj. subst. [châtré, 
coupé , en parlant des chevaux ] Gelded. 
Cheval hongre, un hongre, A gelding. 

HONGRÈLINE , s. j. [ sorte d’habillement 
de femme } n’est plus en usage ] A sort of 
w^man-dress. 

HONORER ( hon-grâ ) , hongrant, hongre , 
v. a. [ châtrer un cheval ] To geld (a horse), 

HONGRIE ; s. f [ nom propre d’un royau¬ 
me d^Europé] Hurgary. N. B. L’A n’est point 
aspirée dans les phrases suivantes : Du point 
d’Hongrie , Hungarian lace. T)e l’eau de la 
reine d’Hongrie , Hungary water. 

HONGROIS , E, adj. et 5 . [ qui est de 
Hongrie ] An Hungarian. 

HÔNGROÏEUR,^. m. [ouvrier qui façonne 
le cuir appelé cuir de Hongrie] Hungarian 

tanner. 

HONNETE ( o-nét ) , adj. [ vertueux, con¬ 
forme à Thonneur et à la vertu ] Honesl , vir- 
tuous. Un honnête homme, An honest man , 
a man nf probity. Une femme honnête (chas¬ 
te) , An honest , modest , chaste woman. Hon¬ 
nêtes gens ( se dit dans tous les sens d’honnête 
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homme ) Honest people. Honnête garçon ( se 
dit proprement d’un garçon bien ne, bien 
élevé, et dont lès mœurs et les inclinations 
sont vertueuses et douces ) , Uonest fellow , 

|! true penny. Un honnête homme, An honest 
man , a gentleman. Une famille honnête , A 
good family , a veputable family. En honnête 
homme (galamment) , Genteelly, in a genteel 
T? tanner. 

Honnête [bienséant , conforme a la raison , 
raisonnable , digne d’honneur] Decent , fine , 
handsome , honouruble , becomitig, free, brave, 
plain , comefy , creditable , * decorous , liberal, 
good , mild , modest , right , neighbourly , 
obliging , ojficious , square , philanthropal, 
righteous , seemly , fair , soft, favourabte 
gracions , humane , single-hearted. , uncorrupt- 
ed, plain-dealing. PrSent honnête, Ajiand - 
some présent. Prétexte , excuse honnête, A fair 
pretence or excuse. Un esprit honnête , A mo- 
derale or rcasonable price. Habit honnête , A 
creditable suit , a decent coat , a coat still de- 
cent. Une naissance honnête, A creditable 
birth or condition. Une honnête débauche , An 
innocent merry mahing. L’un de ces deux partis 
me paroissoit plus honnête que l’autre , The 
last of these résolutions seemed more honour- 
able than the other. Il n’est pas honnête de 
se louer soi-mcme, It is nol becoming to praise 
aneselj. Malhonnête, Knavish. Le petit 

bossu, plus heureux qu’un honnête homme, 
demeura seul avec elle , 7 he Utile hunch-back , 
more happy than an honester man , remained 
alone with hêr. Pas un honnête homme ne fai- 
soit attention à ma figure , JYot one man of 
fashion paid the least attention lo my figure. 
Voici trois honnêtes gens que je vous amène, 
I hâve broughl hither three creditable people. 
C’est un état que d’être joueur : ce seul titre 
tient lieu de naissance , de bien , de probité : 
il met tout homme qui le porte au rang des 
honnêtes gens , «-sans examen , It is a very 
handsome employaient to be a gamester : lins 
single tille supplies the want of birth , riches , 
or probily ; it sels ail the projessors upon the 
footing of gentlemen , without. further exami¬ 
nation. f II n’y a point de bonheur pour les 
honnêtes gens , Misjortunes will attend the 
righteous. 

Honnête [civil, poli, affable, gracieux , 
obligeant , qui sait vivre ] Civil, genteel , 
kind , courteous , polite , debonair , well bled, 
complimentai. Un homme honnête , A civil 
man. Il lui a parlé d’une manière très-hon¬ 
nête , He spoke to him in a very polite 
manner. * 

Honnête , s. m. [ce qui est honnête et ver¬ 
tueux] What is profitable and virtuous. 

HONNÊTEMENT (o-nét-mân) , adv. [d’une 
manière honnête , dans tous les sens de l’ad¬ 
jectif j bien , décemment , convenablement , 
raisonnablement , galamment , en honnête 
homme] Honestly , decently , handsomely , 
finely, genteelly , civil/y, like a man of ho¬ 
nour , kindly , nffably , comely , courteously , 
modestly , officiousty , rightly , uprightly , 
J air ly. Apprends qu’un secrétaire de ministre 
doit recevoir honnêtement toutes sortes de 
personnes , Know that a ministres secretary 
ought to receiue ail sorts oj people with good 
ntanners. Je ne pouvois honnêtement me dis¬ 
penser de lui demander dans quelle situation 
il avoit laissé mon père et ma mère , I could 
not, in contmon decency , forbear asking in 
what situation he had left my father and 
rnother. 

Honnêtement [suffisamment, passablement ; 
et par ironie , beaucoup, extrêmement] Prelty 
well, srificientCy , competently. Elle est bon¬ 
ne fement laide , ôhe is agty enough in ail 
conscience. 


HONNÊTETÉ (ô-nét-tà) , s. f. [bienséance, 
probité , intégrité , droiture] Decency , probity, 
fionour , integrity , gentleness , fai mess. Iln est 
pas de l’honnêteté d’en user si familièrement 
avec des gens à qui on doit du respect, It is 
not decent to be so familial' with people whom 
one ought to respect. V. Probité. 

Honnêteté [civilité, gracieuseté, affabi¬ 
lité , politesse"] Civility , a civil or handsome 
carriage , politeness , obligingness , courtesy , 
kindness , philanthvopy.il n’a pas eu l'honnê¬ 
teté de l’aller voir , Me bas not had the poli¬ 
teness to go and see him. lis se firent tous deux 
de grandes honnêtetés, et s’apprirent récipro¬ 
quement quelques nouvelles littéraires ', Créât 
civililies passed belween thern , and Lhey mu- 
tually informed each other oj the news of llie 
learneâ world. Faire une honnêteté (un pré¬ 
sent par reconnoissance) , To make a présent 
or acknowledgmcnt. 

Honnêteté [chasteté, pudeur, modestie] 
Honesty , chastily, modesty , virtue , pudicity , 
righteousness. 

HONNEUR (o-nêur) , s. m. [action exté¬ 
rieure par laquelle on fait connoître la véné¬ 
ration , l’estime qu’on a pour quelqu’un : fort 
souvent on se sert de ce mot par civilité , par 
compliment ; respect, hommage , égard, con¬ 
sidération] Honour , esleem , reverence , digni- 
fying respect , praise , worship. Vous nie faites 
honneur , Youdo me an honour. J’aurcG l’hon¬ 
neur , je me donnerai l’honneur de vous aller 
voir, I shall do wyself the honour to wait on 
you. J’ai l’honneur de ses bonnes grâces, I hâve 
the honour or happiness to be in his Javour. 
Point d’honneur , Pique of honour, point of 
honour. Parole d’honneur , Word of honour. 
Se faire un point d’honneur d’une chose , To 
pique one's self of a thing. Piquer d’honneur , 
7o pique. Rendre honneur à Dieu, To render 

honour to God. Porter honneur et respect à. 

To give honour and respect to . 11 ne faut 

pas rendre aux hommes des honneurs qui ne 
sont dus qu’à Dieu , We must not render to men 
those honours that belong only to God. J Sauf 
votre honneur , Under correction. Faire les 
honneurs de la maison , To receipe and enter- 
Lain the guests. * Faire les honneurs d’une 
personne, d’une chose ( en parler modeste¬ 
ment) , To speak of a person or thing with 
reservedness. Faire honneur à un repas (y bien 
manger), Todo honour to a repast. Faire hon¬ 
neur à son siècle, à son pays, à sa famille , To 
do honour to, or to be the honour of one's âge, 
country, family. Faire honneur à une lettre de 
change (la payer ponctuellement à son échéan¬ 
ce) , To do honour Lo , or to pay a bill of ex- 
change. Faire honneur à ses affaires, To pay 
every body honestly iheir own. Faire honneur 
à un écueil [terme de Marine] To give a good 
birth to , to keep a!ooj from a rock or shoal , 
etc. § T A tous seigneurs, tous honneurs ( il 
faut rendre honneur à chacun selon son rang 
et sa qualité ), Respect must be paid to every 
one according to his rank. c 

Honneur [probité, vertu, intégrité, droi¬ 
ture, bonne foi, sentimens, pudeur, chasteté, 
pudicité] Honesty, honour 5 virtue, Un homme 
d’honneur, An honest man , a man of honour. 
Une femme d’honneur , An honest or virtuous 
woman. Et n’en apprend que tout bien, tout 
honneur , And learns nothing of her but what 
is fair and honourable. D’honneur, sur mon 
honneur, Upon my honour. En honneur, Upon 
honour,. Foi d homme d’honneur, As / ani a 
man oj honour. V. Probité. 

Donneur [la gloire qui suit la vertu , l’estime 
au monde, la réputation , louange] Crédit, ja- 
me, honour , praise, réputation, esleem. Avec 
honneur, Reputably. Cela vous fait honneur, 
2 hat turns to your crédit. Elle a fait faux bond 


ou elle a forfait à son honneur, 67ie bas madea 
slip or slie bas forfeited her honour. Attaquer, 
blesser, flétrir, déchirer : ou ménager, sauver 
l’honneur de quelqu’un , To allack , to wound , 
lo s tain , to destroy ; to préservé, to save the ho¬ 
nour of one. Faire réparation d’honneur, 7o 
make an apology. Faire les choses avec hon¬ 
neur , To do things honourably. Etre avide 
d’honneur, To be greedy of famé. Se faire hon¬ 
neur de quelque chose, To make a pride oj a 
thing , to take a pride or to gloiy in it. Je sentis 
des remords dont je ne puis néanmoins me faire 
honneur auprès de vous, lfe.lt remorse , w/iich, 
nevcrtheless , can do me no honour with you. 
On appelle dans le monde sc faire honneur de 
son bien, avoir une table,splendide , de vastes 
appartemens, des meubles riches et des bijoux 
de prix, un nombreux domestique, et de su¬ 
perbes équipages ; en un mot, vivre dans le 
luxe, autant qu’on le peut, sans déranger sa 
fortune. Pour moi , qu’il me soit permis de dé¬ 
roger à ce langage abusif. Ce que j’appelle se 
faire honneur de son bien, c’est en user en 
homme sage , et surtout en homme bienfai¬ 
sant : It is common/y said, that persons make 
a noble use oj their fortune , who keep a splen- 
did table , hâve vasl apartments , rich furniture, 
and costly jewels , a numerous retinue, and 
sumpluous équipages ; or, in other words, live 
as luxuriously as lhey can , without mortgagin* 
their estâtes , or breaking in upon the principal. 
Rut 1 must take the liberty to correct this abuse 
of language. That which l call making a noble 
use of an affluent Jbrtune , is to use il like a 
wise , or rather like a beneficent man. Tenir à 
honneur de faire une chose , To hold it us an 
honour to do a thing. Etre engagé d’honneur à 
faire une chose , To be engaged by honour to 
do a thing. En venir à son honneur, sortir d’une 
affaire à son honneur, To açcomplish a thing. 
to one 7 s honour .- Mourir au lit d’honneur ( mou¬ 
rir à la guerre , etc. pour le service de l’état), 
To die on the bed oj honour. 

Honneur [gloire , ornement, lustre , gran¬ 
deur , éclat] Ornament, glory, honour. Il est 
1 honneur de sa compagnie , lie is the orna¬ 
ment oj'his company. 11 faut excepter Bayle, 
1 éternel honneur de la raison humaine, We 
must except Bayle , that immortal honour oj 
human reason . V- Gloire. 

Honneurs [dignités, charges] Honours, digni- 
ties. Les honneurs de l’église, Church prefer - 
ments. Aspirer aux honneurs, To aspire to ho - 
nours. Briguer les honneurs, To seek for ho¬ 
nours. Parvenir, être élevé aux honucurs, To 
be raised to honours. \ Les honneurs changent 
les moeurs, Honours change manners. Dame 
d’honneur, fille d’honneur (charge auprès d’une 
princesse ), Maid oj' honour. Conseillers d hou- 
neur (officiers en titre, et qui ont des places 
auxquelles cette qualité est attachée), Coun- 
sèUors oj honour. V. Conseiller. Marguillier 
d’honneur (marguillier qui n’est point comp¬ 
table), Honorary church-warden. Les honneurs 
du Louvre (certaines distinctions, et entr’au- 
très le droit d’entrer à cheval ou en carrosse 
dans la cour du Louvre), The honours of the 
Louvre. ^ 

Honneurs [pièces qui servent à la cérémonie 
du sacre du roi] Begalia. 

Honneurs funèbres [les cérémonies des fu¬ 
nérailles] Fanerai solemnities. 

HONNI [vieux mot qui n’est guère en usage 
cru en plaisanterie , et dans la de\ise de l’ordre 
de la Jarretière; plein de confusion et de 
honte] Conjounded , abashe.fi. Honni soit qui 
mal y pense , Evil be to him who evil thinks. 

1 HON]\[î\ (honnir) , honnissant, honni, v. 
a. [déshonorer, maudire^ mépriser, injurier; 
vieux mot qui n est plus guère en usage qu’eu 
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plaisanterie] To disgrâce , to revile, to bring 
to disgrâce , to curse , to outrage. 

HONORABLE (ô-nô-râbl), adj • [qui fait 
honneur , qui attire du respect y splendide, 
magnifique*, honnête, liberal] Honourable , 
crédit abïe ; splendiU. noble , magnijïcent, li¬ 
ber <d , reputable , wôtfhy oj honour. Honorable 
liomme (qualité que prennent dans les actes 
les simples bourgeois)* Gentleman, Faire 

amende honorable (peine ordonnée par la jus¬ 
tice en satisfaction de quelque crime), To muke 
amende honourable , or a public atonemenl or ÿe- 
nance. * Faire amende honorable à quelqu’un 
(lui faire une espèce de réparation d’honneur 
sur quelque chose, et reconnoître qu’on a eu 
tort à s >n égard), To niake amende honou¬ 
rable. 

HONOR A BLE MENT (o-nô-râbl-man), adv . 
[d’une manière honorable, splendide, magni¬ 
fique,* honnêtement, décemment] Honourably , 
nobly , mag nificent If, splendidly, reputabïy , 
sumptuously. 

HONORAIRE (ô-nô-rèr), adj. [se dit de 
ceux qui, après avoir exercé quelques emplois, 
en retiennent les honneurs principaux] Hono¬ 
rary, litular. Tuteur honoraire (celui qui est 
préposé pour veiller aux intérêts d’un pupille , 
et sous les ordres duquel le tuteur onéraire doit 
agir), Honorary tutor. V. Conseiller. 

Honoraire, s. m. [salaire d’un avocat, d’un 
médecin , etc. rétribution, prix, récompense , 
droit] A lawyet 1 s physiciari s , etc.fee , salary, 
stipend. V Gages. 

HONORER ( o-nô-râ ) , honorant, honoré, 
v. a. [rendre honneur et re \ ect] to honour , to 
reverence , to dignify , to révéré, to venerate , to 
glorijy. Honore ton père et ta mère, Honour 
thy jallier andmother. V. Adorer. 

"Honorer [avoir beaucoup d’estime pour quel¬ 
qu’un j estimer, faire cas] To respect , to haut 
a respect for, to hâve a value or esteem , to es- 
teem , to value. J’honore son mérite et sa vertu , 

I honour his merit and his virtue. Je l’honore 
extrêmement, I hâve a very gréai respect for 
him. Il m’honore de sa protection ( se dit par 
civilité et par respect ) , He honours or favours 
me with his protection. Il honora l’assemblée* 
de sa présence , He honoured'the asscmbly with 
his presence. Les bontés dont vous m’avez ho¬ 
noré, The faveurs which y ou hâve honoured 
me with. La patience est honorée de tous, Pa¬ 
tience is honoured of ail. 

s’Honorer de quelque chose, v. r. To hold a 
thing as an honour. 

Honorer [faire honneur à , illustrer, déco¬ 
rer] To do crédit to , to be the honour or orna- 
ment of. Il honore son siècle , He is the orna- 
ment of his âge. 

ad HONORES [expression latine qui a passé 
dans la langue, et dont on se sert en parlant 
.de ceux qui ont un titre sans fonction , ou qui 
possèdent quelque chose par ostentation , sans 
en faire usage ] Honorary , ad honorem. 

HONORIFIQUE ( ô-nô-ri-fïk ) , adj. [ne se 
dit guère que des prééminences d’honneur dans 
les églises] Honorific , honourable , honorary , 
ntulctr , honorific al. Droits honorifiques, Hono 
rary rights. 

HONORIUS, m. et Horta, s f [ Mytho¬ 
logie ; divinités des adultes] Honorius and horta. 

IIONT ou Hondt, 5 . m. [bras de mer qui 
s’est introduit dans les terres entre la Flandre 
et la Zelande] Hont or Hondt. 

^ HONTE ( hont) , s. f. [ trouble excité dans 
l’âme par 1 idée de quelque déshonneur qu’on 
a reçu , ou qu’on craint de recevoir y ignomi¬ 
nie, opprobre, confusion , affront, injure , 
infamie, turpitude y déshonneur, avilissement y 
pudeur, retenue] Shame, confusion, disgrâce, 
bushfulness, blêmis h, opprobriousness, reproach, 
scandai , shamefaltiers, discommendation , dis¬ 


crédit , disgracefulness, dishonour, dis réputa¬ 
tion , disparity , infamy. Honnête honte, Pu - 
dor. Mauvaise honte, Bashfulness, sheepishness. 
Sans honte , Profligately. Ces lois étrangères 
ont introduit des formalités qui sont la honte 
de la raison humaine, These foreign laws hâve 
inlroduced formalities which are a scandai to 
hutnan reason. Avoir honte de faire ou d’avoiV 
fait une mauvaise action , To be ashamed of 
doing or of having done a bad action. La honte 
de céder Remporte dans son cœur, The shame 
of submitting gets the beiter of his heart. Il y a 
aie la honte à être méchant, There is some 
shame in being wicked. Il n’a pas honte d’être 
méchant, He is not ashamed to be wicked. Il 
n’y a pas de honte à être pauvre, There is no 
shame in being poor. Il a honte d’être pauvre , 
He is ashamed to be poor. Rougir de honte, To 
blush. Faire honte à quelqu’un, To disgrâce 
one, to shame him. Témoigner de la honte, To 
show thaï one is ashamed. Une chose qui doit 
donner de la honte , A thing io be ashamed of 
Il est la honte de sa famille, He is a disgrâce to 
his famity. Pour moi j’aurois toutes les 

hontes du monde, s’il falloit qu’on vînt à me 
demander si j’aurois vu quelque chose de nou¬ 
veau , que je n’aurois pas vu , For my part 1 
should be under ail the confusion in the world , 
should any body ask me if I had seen st me new 
thing, which l had not seen. f Revenir avec 
sa courte honte (sans avoir rien fait de ce qu’on 
s’étoit promis de faire), To return just as one 
went, or without success . *j* Que'honte ne vous 
fasse point dommage ( il ne faut pas qu’une 
mauvaise honte empêche de faire une chose 
qui n’est point blâmable d’elle-même, et qui 
d’ailleurs peut être utile) , Dumb folks get no 
land. -J- J1 a toute honte bue, il a perdu toute 
honte y il a bu toutes ses hontes ( se dit d’un 
homme sans pudeur), He has eat shame and 
drunk a fier it y he is lost to ail shame. A ma 
honte , à sa honte, adv. To my shame , to his 
shame. Je le dis à ma honte , 1 say it for my 
shame. A la honle de, To the shame of. Il est 
à la honte de la nation que.... ou il est honteux 
pour la nation que.... It is a scandai to the 
nation that.... 

HONTEUSEMENT ( ho« : tepz-man ) , adv. 
[avec honte et ignominie y vilainement, igno¬ 
minieusement ] Shame fully , disgracefuily, 
ignominiousiy, infamously , ingloriously, arrant- 
ly, opprobriously , reproachjully . Mourir hon¬ 
teusement, To die ignominiousiy. 

HONTEUX, SE (horc-teu, teuz), adj. 
[ qui a de la honte d’une chose qu'on envisage 
comme un mal ; confus, timide , déconcerté ] 
Ashamed, bashful, abashed, shamefaced, dé¬ 
générons. Les méchans sont souvent honteux 
de leurs succès , ils devroient l’être de leur 
bonheur , The wicked are ojien ashamed of 
iheir success-, they oughl to be so oftheirgood 
luck. Les jeunes sens ont honte de pratiquer 
la vertu y ils sont honteux d'être surpris à bien 
faire , Toung people are ashamed of practising 
virtue y they are ashamed to be surprized in well 
doihg. Il est honteux de ce qu’il a fait, He is 
ashamed of whal he has done. Pauvres hon¬ 
teux (qui n’osent demander l’aumône publique¬ 
ment ), The modest poor , who are ashamed 
to beg. f 11 n’y a que les honteux qui perdent 
(faute de hardiesse et de confiance, on man¬ 
que de bonnes occasions ) , A close mouth cat - 
ches no flies ; spare to speak and spore to speed. 

Honteux [ se dit aussi de ce qui cause de la 
honte , du déshonneur ; déshonorant, ignomi¬ 
nieux , infâme , diffamé , infamant , malhon¬ 
nête , messéant, malséant, indécent] Shame - 
fui , disgracejul , scandalous, ignominious , base, 
conlumelious , reproachful , repute les s , sordid , 
unhandsome, inglorious, dishonest , dishonoura- 
blc, infamous. Mais on sait toujours, chose 


honteuse! le moment de leur défaite y et sans 
consulter £les astres, on peut prédire au juste 
l’heure de la naissance de leurs enfans, But 
y ou are sure of knowing before hand , to iheir 
déniai shame be it spoken , the moment of iheir 
defeat y and without Consulting the stars , one 
may exactly forelell the hour of the birth of 
their children. Les parties honteuses (qui ser¬ 
vent à la génération ), The pudenda , theprïvy 
or secret parts. || * C’est la partie honteuse de 
sa compagnie ( se dit d’un homme qui fait dés¬ 
honneur à la compagnie dont il est ), He is the 
fag-end of his company. Le morceau honteux 
(le dernier morceau qui reste dans un plat, 
et qu’on ne mange point par façons) , Mannêrs 
in the dish, the bit hft for manners. 

HOPIT-AL, AUX ( ô-pî-tâl, tô), 5 . m. 

[ maison destinée pour recevoir les pauvres, les 
y loger, et les traiter par charité y Hôtel-Dieu, 
maîadrerie ] Hospital , alms - house. Hôpital 
pour les orphelins, Orphanotrophy. Hôpital 
ambulant (qui suit l’armée dans tous ses cam- 
pemens) , Itinérant hospital. Vaisseau d’hôpital 
(dans les flottes et escadres, un vaisseau des¬ 
tiné pour les malades), Hospital-ship. * Pren¬ 
dre le chemin de l'hôpital (se ruiner) , To be 
in the high way to ruin. Je vous le prédis, 
vous le verrez quelque jour à l’hôpital, Re- 
member I prophesy that he will corne one day 
upon the parish. Je me suis cru riche, et me 
voilà à l’hôpital, I thought myself rich , and 
am a beggar. f Le roi des souhaits est mort à 
l’hôpital, Wishers and woulders are poor house- 
holders. * Envoyer à l’hôpital ( ruiner ) , To 
beggar, to ruin. 

HOPLITE, s. m. [ceux.qui dans les jeux an¬ 
ciens , couroient armés] Hoplites. 

Hoplite, s.f. [pierre revêtue d’une croûte 
métallique et luisante comme l’acier] Hoplitis 
lapis. 

HOPLOSMIA , s. f. [Mythologie filtre de 
Junon] Hoplosmia. 

HOQUET (hô-Aê), s. m. sing. [mouvement 
convulsif de l’estomac y sanglot, soupir] Hic- 
cough , hickup. Avoir le hoquet, To hiccough 
or hickup , to hâve got thè hiccough. Hoquet de 
la mort (le hoquet qui survient ordinairement 
aux mourans), The hiccough of deaîh . Etre 
au hoquet, au dernier hoquet (être au lit de 
la mort, et près d’expirer), To hâve the rutiles 
in the throat. 

HOQUETON (hôk-tora ), s. m. [casaque bro¬ 
dée que portent certains archers, ou gardes j 
celui qui porte cette casaque ; sbire] A short 
coat or cassock without sleevesy hocketon, a 
yeoman. Porter le hoqueton , To be a yeomanh 
Il étoit suivi de deux hoquetons , He was foU 
lowed by two yeomen. 

HORAIRE (o-rér) adj. [terme de Gnomo- 
îîique y se dit des cercles qui marquent les heu¬ 
res] Horary, horal. 

HORDE (hôrd) , s.f. [terme de Géographie 
et d’Histoire 5 troupe, peuplade de I artares 
errans] Horde , clan. 

HORDICaLES ou Hordicidies, s. f. pl, 
[Mythologie ; sacrifices de vaches pleines que 
les Romains immoloient à la Terre] Hordicalia 
or llordicidia. 

HOREB, s. m. [montagne d’Asie dans l’A¬ 
rabie Pétrée] Horeb. 

HORION , s. m. [coup rudement déchargé 
sur la tête ou sur les épaules j bourrade, esto¬ 
cade] A great bang or tliump , a gréai hlow or 
stroke. ^dÿ^Geqrge indigné lui fait tomber en 
bref trois horions sur son malheureux chef, 
George 1 s boiling indignation retorts three violent 
blows at his unfortunate head. 

HORIZON (ô-rï-zo n) , s. m. [horizon ratio- 
nel , l’un des grands cercles qui coupent la 
sphère en deux parties; iiorizon sensible , l’en¬ 
droit où se termine notre vue dans une grande 
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plaine, ou en mer : en Peinture ; la dernière 
extrémité du ciel ou du tableau quant au fond] 


Horizon. 

HORIZONTAL, E (o-ri-zorc-tal), adj. [pa¬ 
rallèle à l’horizon"! Horizontal. Plan, cadran 
horizontal, Horizontal plan , dial. Ligne ho¬ 
rizontale , Horizontal line. 

HORIZONTALEMENT (ô-ri-sorc-tâl-man), 
adv. [parallèlement à l’horizon] Ilorizontally. 

HORLOGE (Ôr-lde), s.f [sorte de machine 
qui marque et qui sonne les heures ; cadran , 
montre, pendule] A. dock. Horloge à pendule, 
Pendulum. Monter une horloge (en hausser les 
poids, ou en bander les ressorts), To wind up 
a'clock. Démonter une horloge, To iake 
dock to pièces. Horloge solaire, A sun-dial 
Horloge de sable, An hour-glass. Horloge d'eau. 
V. Clepsydre. 

, Horloge de la mort ou Pou pulssrteur [bruit 
de pulsation dû au travail d’un petit scarabée 
appelé vrillette] Death-watch. 

HORLOGER (ôr-lô-sâ), s. m. [celui qui 
fait des horloges et des montres] A clock-maker , 
a watch-maker. Horlogers grossiers (serruriers 
machinistes qui font des horloges de fer), Clocfc- 
makcrs. 

HORLOGÈRE (ôr-lô-zér), s.f. [la femme 
d’un horloger; celle qui monte .et arrange les 
montres] Clock-makeds wtfe. 

HORLOGERIE ( Ôr-los-rl ), s. f [art de 
faire des horloges , des pendules, des montres] 
PTatch-mahing , clock-making. 

HORMIS (ôr-mî), prép: [excepté, marque 
exclusion et régit l’infinitif avec de ; hors, à 
l’exception , à la réserve] But , except , saving. 
excepting , baiïng , s ave. Hormis que, Save 
that. Ils sortirent tous hormis deux ou trois , 
They ail went out , except two or three. Tout 
ce que tu viens de dire est à moi, hormis les 
coups , AU thou hast heen saying belongs to me, 
except the blows. V. Hors. 

HORNBERG, s. ni. [pierre de corne] Horn- 
stone. 

HOROGRAPKIE, s.f. V. Gnômonique. 
HOROMÉTRIE , s.f [art de mesurer et de 
diviser les heures , et d’en régler le nombre] 
Hordmetry. 

HOROSCOPE (ô-ros-kôp) , s. m. [observa¬ 
tion que les astrologues font de l’etat du ciel 
au pqint de la naissance de quelqu’un , pour ju¬ 
ger de ce qui lui doit arriver dans le cours de 
sa vie] Horoscope , nativity. Faire, tirer l’ho¬ 
roscope de quelqu’un , To calculate or cast one''s 
nativity. * f aire l’horoscope d’une entreprise 
(prédire quel en sera le succès) , To prophesy 
the evenl of an enterprise. 

HORREUR (ôr-rêur) , s. f. [mouvement de 
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î’âme causé par l’aversion qu’excite la vue ou 
le souvenir de quelque objet affreux, et qui est 
ordinairement accompagné de frémissement et 
de crainte ; terreur , épouvante , frayeur, ef¬ 
froi , frémissement , grande peur , frisson , 
tremblement] Horreur , dreaci , ftar. J’ai hor¬ 
reur de le dire ,Idread to speak if. J’ai horreur 
d’y penser, I (juake with horrour when I think 
of it ; I hâte to think ofit. Cela fait horreur à 
penser , It makes one shudder to think of it. 
Avoir en horreur , inspirer l’horreur du vice , 
ou de l’horreur pour le vice , To hold in delès- 
tation ; to inspire with horror for vice. 

Horreur [détestation, abomination, haine 
violente , aversion , exécration] Abomination , 
détestation , horrour. Avoir quelque chose en 
horreur, avoir horreur d’une chose, de l’hor¬ 
reur pour une chose, To abominate , to abhor , 
or to delest a ihing , to hâte it. Regarder quel¬ 
qu’un avec horreur, To look upon one with 
abhorrence. De tant d’horreurs à quoi bon vous 


noircir ? JThat good accrues to you Jrom the 


mercennry crimes y ou are daily guilty of? Il 
est en horreur à toute la terre , il estj horreur 


du genre humain, Ile is abhorred by ail the 
earth ; he is detested by ail mankind ; he is in 
dread to , or he is the horror of ail mankind. 

Horreur [désolation, confusion, fureur, ra 
vage] Destruction , désolation, horror. En moins 
de rien tout fut rempli d’horreur et de sang, 
In a moments lime every thing wasfiUed with 
horror and bloodshed. 

Horreur [certain saisissement de crainte ou 
de respect qui prend à la vue de quelques lieux, 
de quelques objets] Horrour, dread, dismalness, 
dreariness, gloom , frightfulness. L’horreur des 
ténèbres, des supplices, The hoirours of dark- 
ness , of executions. Pour vous faire compren¬ 
dre l’horreur de cette action (l’énormité d’une 
action cruelle), To make you comprehend the 
enormity or heinousness of that action. 

Horreur [terme de Médecine; tressaillement 
de tout le corps qui arrive aux fièvres inter¬ 
mittentes] Shudder y shuddering , quivering , 
horrour. 

Horreur [personne extrêmement laide , 
chose extrêmement laide en son genre] A 
frighl, afrighlful thing. Vous disiez que c’é- 
toit une jolie femme, c’est une horreur, Tou 
saul she was a pretty woman , she is a mere 
fright. Vous vantiez ce logem«nt-là comme 
agréable et commode , mais c’est une horreur. 
Tou extolled these lodgings as pleasant and 
concernent, but they are quite frigritful. Elle est 
coiffée à faire horreur, She has a frightful 
tires s. 

Horreurs [choses déshonorantes, actions 
flétrissantes] A shocking account , shocking 
things. On m’a dit des horreurs de cet homme- 
là, 1 hâve heen lold shocking things oj that rnan. 

HORRIBLE ( ôr-rîbl ) , adj . [qui fait hor¬ 
reur; épouvantable, affreux, effroyable, hi¬ 
deux , laid, difforme , défiguré] Horrible , 
horrid, hideous , frightful, ghastly, shocking, 
dreadful , fearful , grievous , heinous , exécra¬ 
ble , nefandous , grisly , dismal. Cela est hor¬ 
rible à voir, That is frightful to look at. V. 
Affreux. 

Horrible [excessif, extrême] Extrême , ex- 
ceedinggréai , horrid , confounded , exorbitant. 

Il faisoit, un froid horrible , Il was an intense 
cold. Il fait une horrible dépense, He spends 
horribiy. 

HORRIBLEMENT ( ÔMbl-mân ) , adv. 
[d’une manière horrible ; affreusement, ef¬ 
froyablement, épouvantablement, hideuse¬ 
ment , extrêmement, excessivement, exorhi- 
tamment , énormément] Horribiy, hideously , 
frightfully ; to a dreadful degree , strangely , 
grimfy , confoundedly , -f damnably , deadly , 
terribly , clismally, extremely. Elle est horrible¬ 
ment laide , She is as ugly as a scarecrow. 

HORS (hôr), prép. [marque exclusion de 
lieu et de temps] Out , past. Hors de la ville, 
hors du royaume , Out of the city or kingdom. 
Hors de saison, Out of season. Hors de doute , 
Without question. Hors de prix , Extremely 
dear. Hors de blâme et de soupçon , Free jrom 
blâme and suspicion. Hors de condition, Ont 
of place. Hors de raison , Urireasonable. Hors 
d’heure [trop tard] Laie beyond the futur, 
unseasonably. Il paroissoit hors de-lui-même, 

He was transported. Je suis toute hors de 
moi-même , I am quite beside myself. Il me 
parut tout hors de lui-même , île seemed to 
me to be quite out ofhis wits. Etre hors d’af¬ 
faire , To go quil. Etre hors des gonds, To 
be ojf the hooks. * Il est hors de page (il est 
absolument son maître), He is his own niaster ; 
he is a gentleman at large. 

HORS DE COUR [ terme de Palais; ma¬ 
nière de prononcer au civil quand l’affaire n’est 
pas suffisamment instruite par tes parties , 
ou lorsque la dem nde n’a point d’objet; au 
criminel, lorsqu’il n'y a pas assez de preuves 


pour asseoir une condamnation] Nonsuited, 
Mettre hors de cour , To nonsuit. 

Hors [excepté , à la réserve, sauf ; s’emploig 
sans autre préposition avant un nom, mais régit 
l’infinitif avec de , ou l’indicatif avec que] 
But , except , save or saving , excepting. Hors 
de le tuer , hors qu’il ne la pas tué , il a tout 
fait , He has doue alL but killing him . Hors 
cela nous sommes d’accord , Except that we 
agréé. 11 ne pou voit faire pis , hors de se pen¬ 
dre , He could not do worse , exeept to haw> 
hiniseff. Il lui a fait toutes sortes de mauvais 
traitemens, hors qu’il ne l’a pas battu, He 
has used him as ill as he possibly could, ex- 
cepi that he has not b'eat him. 

HORS - D’OEUVRE ( hôr-dèuvr ) , 5 . m , 
[pièce détachée du corps d’un bâtiment] Out - 
work. Des hors-d’œuvres , Parerga. Cette 
description est un hors-d’œuvre dans cepoëme, 
That description is an outwork in that poem. 

Hors-d’oeuvres [certainspetits plats, petits 
ragoûts qu’on sert entre les plats de chaque 
service] By-dishes , kickshaws. 

HORS-OEUVRE (hor-zéuvr), [faconde 
oarler adverviale ; se dit de la mesure d’un 
oâtiment , prise depuis l’angle extérieur d’un 
mur jusqu’à l’angle extérieur de l’autre mur] 
In the outside , in front. Ce bâtiment a tant de 
toises et de pieds hors œuvre, This building 
is so many yards andfeel in front. 

HORTÂGILER , $. m. [terme de Relation; 
tapissier clu grand-seigneur ] Horlagiler. 

HORTENSiS , s.f. [Mythologie; nom de 
Vénus] Hortensis. 

HORTOLAGE, s. f. [partie d’un jardin 
potager où sont les couches et les plantes 
masses ] Cucumber-beds , melon-beds , onion- 
beds , etc. 

HORUS , s. m. [Mythologie; titre du So¬ 
leil ] Ho rus. 

HfJSPICE (ôs-pîs), s. m. [terme de Moines; 
petite maison religieuse , hôpital pour la 
réception des religieux de l’ordre qui passent 
par l’endroit] Hospitable house ( for monks). 
HO SPIT ALI-ER , ÈRE (ôs-pl-lâ-Iîà , lîèr), 
dj. [qui exerce volontiers l’hospitalité] llos- 
pitable. Peuple hospitalier, nation hospita¬ 
lière , An hospitable peuple or nation. Les 
hospitaliers (ordre de religieux) , The hospi¬ 
taliers. Hospitaliers [certains ordres militai¬ 
res institués autrefois pour recevoir les pèle¬ 
rins] Hospitaleers. 

HOSPITALITÉ ( os-pî-tâ-lï-tà ), s.f. 
[charité qu’on exerce en logeant et traitant 
gratuitement les étrangers ; accueil, récep¬ 
tion , bonté j ^ jrlospiXality , kind entertain¬ 
ment of strangers. Hospitalité [l’obligation où 
sont certaines abbayes de recevoir les voya¬ 
geurs pendant quelques jours ; parmi les an¬ 
ciens Grecs et Romains , un droit réciproque 
de loger les uns chez les autres] Hospitality. 

BOSPODÀR , s. m. [titre de dignité qui 
se donne à certains princes vassaux du grand- 
seigneur] Hospodar. 

' HOSTAMBOSIA , s. m. [serpent puant de 
Ceylan] Hotambœia. 

HOSTIE ( ôs-ti ) , s.f. [victime que les an¬ 
ciens Hébreux offroient et immoloient à Dieu; 
victime , oblation, sacrifice : pain très-mince 
et sans levain que le prêtre consacre à la 
messe J Viclun ; host-, the consecrated wafir • 
HOSTILE (ôs-til ) , adj. [qui concerne, 
qui annonce la guerre ; ennemi ] Hostile. Dé¬ 
marche hostile , Hostile step , measure. 

HOSTILEMENT (os-td-màn) , adv. [en 
ennemi, avec facilité] In a hostile mariner , 
like an enefny. 

HOS1ILINA, s. ^.[Mythologie] Déesse des 
moissons] Hostilina. 

HOSiXLITÉ [os-tï-lï-tâ) , s.f acte d'emu- 
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mi, attaque , préludé d'une guerre, première 
excursion] Hôstility . 

HÔTE (<k ) , s. m. [celui qui tient cabaret, 
maison garnie, etc. • aubergiste, cabaretier , 
hôtelier ( Landlard , host , innkeeper , innhol- 
der. Table d’hôte (où l’ou mange plusieurs en¬ 
semble à tant par tète) , An ordinury. Manger 
à table d’hôte , To cat in dis ordinary. f Bon 
visage d’hôte (bon accueil de celui qui donne 
à manger chez lui) , Smiling looks oj a host ; 
kind réception or welcome. 14 *j* Qui compte 
sans son hôte compte deux fois (on se trompe 
ordinairement*quand on fait quelque projet 
sans la participation de celui de qui l'execu¬ 
tion dépend), Me who reckons without liis host 
must rechon again ; recko/i notyour chickens 
before they are hatched. **f* 11 est Idiote et l’hô¬ 
tellerie (se dit d’un homme qui s» mêle de 
toutes sortes d’affaires dans une maison, et y 
fait toutes sortes de fonctions) , Me is a fac¬ 
totum. * 

Hôte [ se dit aussi de ceux qui viennent 
manger ou loger dans une maison ; passager, 
e'tranger] Guest, lodger. 

Hôte [se dit encore et de celui qui loue et 
de celui qui tient à loyer] Land lord , tenant. 

HÔTEL (ô-tol) , 5 . m. [grande maison d’une 
personne de qualité ; logis , demeure , palais] 
A large hoase , a noblemaris house , a hôtel , 
palace. Hôtel de ville ( la maison où l’on s’avS- 
semble pour les affaires de la ville) , Gui/d- 
hall , the town-house. Hôtel des monnoies (où 
on les fabrique), Themint. L’Hôtel-Diçu (l’hô¬ 
pital ordinaire des malades) , An hospital for 
the sick. Maître-d’hôtel (officier qui a soin de 
ce qui regarde la table d’un grand seigneur ) , 
Caterer, provider or purveyor , steward , lar- 
derer. 

Hôtel [grande maison garnie] Motel. V. Mai¬ 
son. 

HO TELI-ER, ERE (ot-iïâ, lïér) , 5 . et f. 
[celui, celle qui tient hôtellerie; aubergiste, 
cabaretier] Inn-keepev , host , hostess^ hostiller 
% hoster. 

HÔTELLERIE (ô-têl-ri), s.f. [maison où 
les vojrageurs sont nourris et logés pour leur 
argent; auberge, cabaret, logis] An inn , 
lodging. V. Taverne, 

HÔTESSE (ô-tês) , s. f. [la maîtresse d’ ime I 
maison garnie , d’un cabaret] Mostcssland- 
lady. 

HOTTE (hôt) , s.f [sorte de panier qu’on 
met sur le dos avec des bretelles pour por¬ 
ter diverses choses] A son ofdorsel or dorser , 
or scullle lo carry things in upon onds back. 

HOTTÉE (hô-tà) , s. f. [plein une hotte] A 
dorselful. 

Hotte de cheminée [terme d’Architecture ; 
tuyau en forme de hotte renversée] Funnel. 

HOTTENTOTS, s. m.pl. [nom d'un peuple 
d’Afrique dans la CafrerieJ Hottentots. 

HOTTEREAU, s. m. [petite hotte] Rough y 
brown garden-basket ; pricket. 

HOTTEU-R, SE , s. m. et f [qui porte la 
hotte] A dorser or scutlle-man, or woman\ he 
or she who carries a dorser or scuttle upon their 
backs. 

HOU AGE ou Houàcüe , s. m. [terme de Ma¬ 
rine peu usité; sillage, ou fy*ace du navire en 
mer] The run or furrow of a ship , ship's wake 
or track. 

HOU A RI, s. m. [mot tiré de l’anglois : 
petit bateau mâté et ponté] Wherry , pleasure - 
boat. 

HOUAÏTE, ou Houette , ou Ouate. V. 
Apocin. 

HOUBARA ou petite Outarde d’Afrique 
[espèce d’outarde de la grosseur d’un chapon] 
Muhari , otis Arabica. 

HOUBLON (hôo- blorc) } s. m . sing. plante 

IL 


qui entre dans la composition de la bière] 
Hop , hop s. 

HOUBLONNER (hôo-blô-nâ), houblonnant, 
houhlonné, v. a. [ne se dit que du mélange du 
houblon] 1 ’o hop , to put hops in. On a trop 
houhlonné la bière , Tlie beer is too much hop- 
ped. 

HOUBLONNIÈRE, (hôo-blô-iiîér) , 5. f. 

[champ planté de houblon] Mop-ground , hop- 
garden , hnp-fxeld. il faut faire des rigoles dans 
les houblon nie res pour y conserver l’humidi¬ 
té , You must delve hop-grounds to retain the 
moisture. 

HOUCRE, s. f [du hollandois hukker ; bâ¬ 
timent de transport] A howker. V. Hourque. 

HOUE , s. f [instrument de fer large et re¬ 
courbé pour remuer la terre en la tirant vers 
soi] Mae, a grubbing s/'ude. Labourer des ar¬ 
bres avec une houe, To hoe trees. 

HOCER (hôo-â) , houant, houé, v. a. et n. 
[labourer avec la houe] To hoe or to hough. 

Hou Hou, s.f [vieille, bourrue, décré¬ 
pite , insupportable| V. Ha Ha. 

HOUILLE (hôo/) ; s.f. [sorte de charbon 
de terre] Pil-coal. 

HOUILLÈRE, 5 . f. [mine de charbon de 
terre] Coal-mine or pii. 

HOUiLLEUX, s. m. [celui qui tire la houille 
des mines] Collier. 

HOULE (hôol) , s. f [terme de Marine ; 
lame, flot agité, vague, onde] Billow, rol- 
ling wave , surge , swell oj the sea. 11 y a de 
la houle , There is a great swell. 

Houle [terme de Clincailler ; marmite et 
tout vaisseau qu’on met sur le feu] Skillet , 
pot , copj>er , any métal vessel. 

HOULETTE (hôo-lêt), s. f [bâton que 
porte un berger ; bâton pastoral, crosse d’Êvê- 
que] Crook , a sheep-hook. * *j* Depuis le scep¬ 
tre jusqu'à la houlette, From kings to shepherds 0 
oy from the sceptre lo the crook. 

* Houlette [ustensile pour lever de terre les 
ognons de fleurs] A trowel. 

Houlette [espèce de spatule] Ice-cream 
spoon. 

HOULEU-X, SE (hôo-leu, leuz) , ad), [ter¬ 
me de Marine; agité, rempli de vagues] Swêll- 
ing. Mer houleuse, A swelling , rolling , tur¬ 
bulent sea. 

HÜUPER, v. a. [terme de Chasse; appeler 
son compagnon] To call onps companion. 

HOUPERÜU , s. m. [poisson très-dangereux 
de l’Amérique; goulu de mer] llouperou. 

HOCJPOU, s. m. [terme de Relation ; un des 
tribunaux souverains de la Chine] Houpou. 

HOUPPE^oop)^./! [assemblage de plusieurs 
filets de laine ou de soie lie's ensemble ; touffe , 
bouquet]/-i tuji. Houppe à poudrer, Powder- 
} >U M' , 

HOUPPÉE, s.f. [terme de Marine] Rise or 
swell of a wave ; surge. Prendre la houppée, 
To watçh the swell , as m mounting from one 
boat into a ship when the boni rises . 

HOUPPELANDE (hôop-lând), f [ternie 
peu usité pour dire casaque ; cape, capotle , 
mante, manteau] A wide coat , agréai coat. 

HOUPPËR , v. a. [faire en petites houppes] 
To luft. Houpper de la laine ( la peigner), 
To tuft, lo comb wool , to irim with lasse/s . 

HÜUPPiER, 5. m . [arbre ébranché , auquel 
on n’a laissé que la houppe , ouvrier qui houppe 
ou peigne la laine] A lopped iree ; wool-spin- 
ner , wool-combcr. 

HOURAILL1S, s. m. [terme de Chasse; mé¬ 
chante meute composée de chiens galleux, 
maigres ou estropiés] A pack of mangy , good 
for nothing hounds. 

HOURCE, s. f [terme de Marine ; corde 
qui tient la vergue d’artimon] Vang of a mi- 
zen-gaff or yard. 

HOURDAGE [hôor-daQ , s. m, [maçonne¬ 


rie grossière] Rough tnasonry-work , rough - 
walling. 

HOURDER (hôor-dà), hourdant, bourde , v. 
a. [maçonner grossièrement] To rough-work , tâ 
rough-wall. Ce mur n est que liourdé , Thaï is 
but a rougli-wall. 

HOÜB DI, s. m. ou Lisse de Hourdi , s.f 
[terme de Marine ; c’est, le dernier des baux 
vers la pouppe , qu’on nomme aussi barre 
d’Arcasse] Wing-transom. 

HOURET (hôo-re) , s . m. [mauvais petit 
chien de chasse] A bad hound. De ces 

gens qui , suivis de dix hourets galeux , di¬ 
sent ma meute, et font les chasseurs merveil¬ 
leux , From people who having half a score 
scabby beugles at their heels , çry 'my pack , 
and prétend to be marvellous hunters. 

HOURI, s.f [noms que les mahométans 
donnent aux femmes qui doivent dans le Para¬ 
dis contribuer aux plaisirs des élus de Maho¬ 
met] Mouri. 

HüURITE, s. m. [poisson des îles de l’A¬ 
frique , et surtout de Madagascar] An AJ ri - 
cqn fish. 

HüURQUE, s. f. [sorte de vaisseau hol¬ 
landois en forme de flûte] A bulk or great 
hoy , ork , howker (du hollandois Hukker). 

HUURSE , V. Hource. # * 

HüURVARI, s. m [terme dont les Chas¬ 
seurs se servent pour faire revenir les chiens 
sur leurs premières voies] A terni used by 
hunlsmento call back the dogs. * j| Il lui est ar¬ 
rivé un étrange hourvari (contretemps dans une 
affaire), He hus had a sad dis appointaient oy balk, 

Hourvari [grand bruit , grand tumulte], 
Uproar. 

Hourvari [terme de Marine] A strong land- 
wind in the IVest-Indies , accompanied with 
rain , thunder , and lightning. 

IIOUSARD (hôo-zâr), ou Houssard , s. nu 
[Cavalier hongrois qui a une maniéré particu¬ 
lière de combattre] Mussar , hussard , or hus- 
sart. Couper les crins des chevaux à la hou- 
sarde (les laisser depuis le bas de l’encolure jus¬ 
qu’à la moitié, et couper le reste jusqu’à la 
tète), To eut the mane of a horse in the way 
oj' hussars , or after the hussar-fashion . 

HOUSCHE , s.f. [petit terrain, dans lequel 
le paysan cultive les denrées les plus nécessaires 
à la vie] A little garden. 

J HOlJSÉ, E, ad), [botté; crotté, mouillé] 
Booted, bedaggledj dirty. 

JHOUSEÂUX (hôo-zo), s. m. pl. [guêtres; 
bottines, chaussure] Spatterdashes. Ce mot n’a 
plus d’usage que dans cette phrase : Il y a laissé 
ses houseaux (il y est mortj, Thtre he lejt his 
skin ©r his bones. 

% HOUSETTES, s.fl pl. [bas de chausses, 
chaussettes, bottines] Stockings , half-boots. 

|| HOUSPILLER , houspillant , houspillé, 
v. a. [tirailler et secouer quelqu’un pour le 
maltraiter, chiffonner] To haul, lo pull , to 
touse , to worty , to mob , to tug. Il le hous¬ 
pilla et le traîna, He pulled and tugged him. 

se Houspiller , v. r. [se prendre, se battre, 
se secouer] To touse one another. * Ils se hous¬ 
pillèrent, They tugged one another.. * Ces deux 
docteurs se sont houspillés longtemps , T'hese 
two doctors hâve wrangled a long time. 

f HOUSP1LLON , 5 . m. [Je doigt de liqueur 
qii’on verse dans le verre d’un homme qui a 
déjà bu un grand coup , ou qui a manqué à 
quelque cérémonie de table] The liquor'which 
is filled to one to mend his draught. 

HOUSSAGE ((boo-sâz) , s. J. [l’action de 
housser] Dusting , sweeping. 

HOUSSA1E (hoo-sè) , s. f [lieu où il croît 
quantité de houx] Holly-grovc . 

HOUSSARD , 5. m. V. Housard. 

HOUSSE (hôos), s.f. (sorte de couverture 
qu’on attache à la selle d’un cheval, et qui en 
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couvre la croupe] Housing , housee , horsè- 
cloth. Housse de cheval de harnois, A skeep 
or goais shin laid upon the collar of a team- 
horse. 

Housse [la couverture du siège du cocher] 
Rdmmer-cloth. 

Housse [étoffe légère dont on couvre les 
meubles] A case for a bed , chair. Lit à housse, 
( lit d’ange,) Angel-bed\ 

HOUSSÉE, s. f [grosse pluie , pluie d’o¬ 
rage] Heavy shower , tempest. 

Hodssee , ad), [en tei’mes de Blason ; se dit 
d’un cheval qui a sa housse] Clothed. 

HOUSSER ( hoo-sâ ), boussant, housse , 
v. a . [nettoyer avec un houssoir , essuyer , ba¬ 
layer] To dust or sweep with a hair or jeather- 
brooni. 

HOUSSETTES , s.f pl [serrures de cof¬ 
fres qui se ferment à la chute du couvercle] 
Trunk-locks. 

HOUSSEU-R , SE, s m. et/, [peu en 
usage ; celui, celle qui housse] Sweeper. 

HÜUSSXÈKES (noo-sîêr) , s. f pl. [en¬ 
droits d’une forêt plein de houx et d’autres 
arbrisseaux semblables ] Places thich with 
hollies ; shrubby places. 

HOUSSIN E (hoo-sin), /. [verge ou ba¬ 

guette de houx ou d’autre arbre ; gaule ] 
Switch. 

|j HOUSSINER , houssinant, houssiné, v. a 
[battre quelqu’un avec des baguettes ; fustiger] 
To switch , tojerk. 

HOUSSOIR (hoo-swâr) s- m. [balai de 
branchages ou de plumes] A haïr or feather- 
broom , a whisk. 

HOUSTALAR, s. m. [terme de Relation- 
chef d’un jardin du grand - seigneur] Rous~ 
talar. 

HOUX (hoo), 5 . ni. [arbre toujours vert , 
dont les feuilles sont luisantes et armées de pi- 
quans ] Holly , petty-whin. Houx panaché 
(vergeté de jaune), Tellow blotched holly. 
Houx frelon , ou le petit houx ( plante ou ar¬ 
brisseau) , The knee-holly, oi Lutcheds broom, 
holm. 

HOYAU, X (hwâ-yd), s. m. [sorte de houe 
à deux fourchons pour fouir la terre, houe, 
pic , pioche] Mattock. 

§ HUAILLE , s.f. [mot nouveau ; canaille] 
Gang. 

HUA RT ou Huard , s. m. [oiseau du Missis- 
sipi et de Kamtschatka ; aigle de mer, orfraie] 
Huart , haliœlus. 

HUBAHL V. Houbara. 

HUBLOT, s. m. [petite ouverture carrée, 
percée dans la muraille d’un vaisseau pour 
donner de l’air et de la lumière] Square 
fiole. 

HUCHE (hush), s. f. [coffre pour pétrir le 
pain et pour le serrer ; -J. pétrin , mai] Hutch, 
kneading-tro ugh. 

Huche de moulin [où tombe la farine] The 
meal-tub. . 

Huche [ vaisseau dans lequel on jette la 
mine pour être nettoyée] Troush. 

X HOCHEMENT , s. m. [cri, l’action de 
hucher] ïV'hooping , hollowing. 

J HUCHER , a. a. [ terme de Chasse ; ap¬ 
peler à haute voix ou en sifflant 5 crier après 
quelqu’un] To hollow , to hoop , to call to. 

HUCHE T, s. m. [cornet avec quoi on ap- 
pelle de loin ] Horn , a huntsmans or post- 
boy s hom. Dieu préserve , en chassant, 

toute personne sage d’un porteur de huchet, 
qui mal à propos sonne , He ivenpreserve every- 
skil/ul person , wlien hunting , front afellow 
fitle l with a horn , which he blows unsea- 
sonabry. 

j 5 ‘ m ‘ [ville riche et marchande 

dC iii itwÏÏat’ P ro 7 ir ? ce de Chékiang] Hucheu. 

HUDSON (la baie ou le détroit d’) [détroit 


de l’Amérique vers les terres arctiques] Hud¬ 
son! s Buy. 

HUÉ ou Kéhué , s. f. [grande ville d’Asie , 
capitale de la Cochinchine] Hua ou Kahua. 

HUE (bu) ou HUE-HO, part, int. [les 
charretiers se servent dé ce mot pouf faire 
avancer leurs chevaux , pour les faire aller à 
droite] Hike, hike ho , gee\ gee ho. V. Dia , 
Hurhajut. 

HUÉE (hù-â) , s.f. [le bruit que des pay¬ 
sans assemblés pour une battue font après le 
loup 5 et figurément, se dit des cris de dérision 
qu’une assemblée de gens fait contre quel¬ 
qu'un ; clameur ; cri , sifflement , moquerie , 
dérision , insulte] Hollow \ shoutingi hooting , 
hue and cry , whoop. On fit de grandes huées 
après lui, on l’accabla de huées, They hooted 
him as he wnlked. along. 

HUER (hù-â) , huant, hué, v. a. [faire des 
huées après le loup; figurément, faire des cris 
de dérision contre quelqu’un; siffler, insulter, 
se moquer de, crier après ] To hollow , to 
shout ; to hoot r to whoop. 

HUESCA , 5 . ni. [ville considérable d’Es¬ 
pagne au royaume d’Arragon] Haesca. 

HUETTE ou Hulotte , s.f. [chouette noire; 
c’est, la plus grande espèce de hibou] Madge - 
Owlet , brown or grey owl. 

HUGUENOT, E , (hùg-nô , uôt) , adj. subst 
[corruption d’un mot allemand qui signifie 
Confédéré ^ sobriquet qu’on a donné aux pro¬ 
testons de France; calviniste, luthérien, hé¬ 
rétique] Huguenot. 

HUGUENOTE , s.f. [petit fourneau avec 
uue marmite dessus ;, vaisseau de terre sans 
pied pour mettre sur le fourneau] A sort of 
slove with a vessel to boil on ; a pipkin. Des 
œufs à la huguenote (cuits dans du jus de 
mouton ) j Eggs dressed with the gravy of 
mutton. 

H U GUEN OTIS ME , 5 . m. [ la doctrine des 
huguenots; calvinisme, luthéranisme, pro¬ 
testantisme, hérésie] Huguenotism. 

J HUI, ado. [est toujours d’usage en style 
de Pratique , pour marquer le jour où l’on est J 
Tins day , io-day. Ce jour d’hui les chambres 
assemblées, Tins day the charniers or house 
being assembled. 

HUILE (ùîl ) , s. w. [ligueur grasse et onc¬ 
tueuse ] OÙ. Huile vierge ( tirée sans feu ;, 
Virgin oil , pure oil. Huile rance, Jtiancid oil. 
Huile d oiive , Sallad-oil. Huile d’amandes 
douces , Sweet almond oil. Pierre à l’huile, 
Hone. Les saintes huiles (l’extrême-onction ) , 
The exlreme miction. * Jeter de l’huile dans le 
feu (exciter la colère ou autre passion déjà 
assez animée), To throw oil into the fire , l > 
add juel to the fire. * 4- Frotter quelqu'un 
d’huile de coteret ( lui donner des coups de 
bâton ) -, 'To rub one doivn with an oaken 
towel , to cudgel or b an g him soirnd/y with a 
stick. * C’est une tache d’huile (se dit d’un af¬ 
front ineffaçable) , Jt is an indelible stnin. 

* + H u’y a plus d’huile dans la lampe ( se dit 
d’un homme qui meurt par défaillance de na¬ 
ture) , There is no more oil in the lamp , or \>ery 
hule Life in him. f On tireroit plutôt de l’huile 
d’un mur, que de tirer de l’argent de cethomme- 
là , One might as well endeai'our io skin a fient, 
qs to get ntoney oui of him. * Cet ouvrage sent 
1 huile (a etc fait avec beaucoup de peine) , 
That work smells of the oil. 

Huile [se dit de différentes compositions 
quon fait avec des fleurs, en le mettant in¬ 
fuser dans de l’huile d’olive J OU Huile de jas¬ 
min , OU 0 j jasruine. Huile de fleur d’orange , 
Orange-flower oil. 

v 5 ' UII E L enG Id m i e 7 se dit de substances très- 
. .rentes des vraies huiles] Oil. Huile de 
vitriol, QU of vitriol. Huile de tartre , OU of 
twtar 


Huile [se dit aussi , en chimie , des parties 

grasses et inflammables qu'on tire des mixtes 
par la distillation ] Oil. Huile animale ( celle 
qu’on tire des abattis des animaux ) , Animal 
oil. Huile d’aspic, Spike-oil. Huile du Brésil. 
V. Baume de Copahu. Huile de cade ( huile 
fétide que l’on tire du genévrier) , Cade-oil , 
pisselœum. Huile d’enfer (espèce d’huile la 
plus basse), Worst oil. Huile essentielle (celle 
qui surnage sur l’eau distillée des plantes aro¬ 
matiques), j Essential oil. Huile essentielle de 
lavande ( celle qui est la plus éthérée et la 
plus limpide), Essential oil of lavender. Huile 
de Médie ou des Mèdes. V. Huile de Pétrole. 
Huile minérale des Barbades ou de Cabian et 
de Surinam, Barbadoes-tar. Huile de pétrole 
ou de terre ( huile qui coule naturellement 
de certaines pierres dans le Levant) , JVaphla , 
rock'ail, Gœelœum , or earth-oil. Huile de 
poix ( liqueur fluide et noire qui surnage sur 
la poix lorsqu’elle est reposée ) , Baisant or 
oil of * pitch , pisselœum'. Huile de rabelte, 
Râpe-oil. Huile de scorpion, Scorpion - oil. 
Huile du stirax d’Amérique ( celle qui découle 
du liquidambar ou copahu , grand arbre de 
la Louisiane ) , Liquid storaor. Huile de téré¬ 
benthine, Essence of turpenline. 

HUILER (ùl-là), huilant, huilé, v. a. 
[oindre , frotter avec de l’huile ; graisser, en¬ 
duire , assaisonner d’huile] To oil. 

HUILEU-X, SE (Ùl-léu, lêuz) , adj. [ qui 
est gras et de nature d’huile; onctueux, oléagi¬ 
neux] Oily , greasy. Sauce huileuse ( mal liée, 
et qui est devenue grasse eu chauffant) , Oily 
sauce , oily butter. 

HUILIER ( ùî-iîâ) , s. m. [celui qui fait ou 
vend de l’huile ] OUman. 

Huilier [ le vase dans lequel on sert l’huile 
sur la table] Cruet (for oil), oil-boltle. 

HUiR , v. n. [verbe qui, en fauconnerie, 
exprime le cri du milan ] To cry as a kile. 

f HUIS, s. ni. [ porte , n’est plus d’usage que 
dans des phrases de pratique J Door. Tenir 
l’audience à huis clos, To hear causes , or to 
deliberate privalely. 

HUISSERIE (ùïs-rî ) , s. f. [assemblage de 
pièces de bois qui forment l’ouverture d’une 
porte] Door-jrame. Poteau d’huisserie, Jauni , 
upright posl. 

HUISSIER ( ùî-sïâ ) , s. m. [ officier qui 
ouvre et ferme la porte ] Usher or door- 
keeper , porter. Huissier du cabinçt , huissier 
de la chambre , Usher of the cabinet , of the 
chàmber. 

Huissier [dans une cour de justice; sergent, 
licteur , appariteur , porte - masse , massier, 
bedeau, garde-porte] A tipstajf or summoner, 
catch poli, apparitor , parilor , porter of the 
verge. Huissier audiencier ( celui qui appelle 
les causes à l’audience ) , Cryer. Huissiers à 
cheval (ceux qui exploitent à" la campagne ), 
Country-tipst affs. 

HUIT ( huit ) , but before a consohant hiïî, 
unless it be used substantiively , or end the sen¬ 
tence) , nwn. [contenant deux fois quatre] 
Eight. Le huit du mois , The eighth oj the 
month . De huit ans, Octennial. Huit jours, 
Sebniight. Dans huit jours, d’aujourd’hui en 
huit, This day sehinight. Huit ( au jeu des 
cartes ) , Eight. Un huit de cœur , de car¬ 
reau , etc. An eight. of hearts , diamonds , etc. 
A huit côtés, Qclotdrical. 

HUI 1 AIN (hûî-ti») y s. m .\poésie composée 
de huit vêts] A stanza of eight verses. 

HUilÂiNE ( hùi-tên ) , s.f. [huit jours] 
Eight day s. A îa huitaine, Eight dàys hence. 
or WLthui eight durs ; this day s&nnight. 

| 1 È VIE (hùî-tièm), adj. subst. [nombre 
dorure] Eighth. En huitième lieu, Eighthly- 
La lettre est du huitième , The letter is daud 
the cigfiih instant. „ 
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Huitième, s. m. [la huitième partie] The 
eighih part. Payer le huitième , To pay the 
eighth penny. 

Huitième, s.f. [huit cartes de même cou¬ 
leur qui se suivent au piquet] A huitième. 

HUITIÈMEMENT ( huLtîêm-mân ) , adv. 
[en huitième iieul Eighthly. 

HlUilVÊ (uïtrj, s. f [poisson de mer du 
genre des testacêes ] Oyst^r Écaille d huître, 
Oysler-sliell. Une cloyère d’huître , A harrel 
of oysters. * Il joue comme une huître ( très^ 
mal) , He play s likeun oyster. * f C’est une 
huître à 1 écaillé (se dit d’un homme stupide), 
lie es a niere mztuskuU or ju Iter-heqd. 

HU1TRIER, s. m. [preneur d‘huîtres; oiseau 
imanlopëde et scolopace , de la grosseur d’une 
corneille] Oslrealega. 

HÜLL ou Kingston upon Hull , s. m. [ville 
forte et considérable d’Angleterre , dans le 
comté d’Yorck ] An le , or kingslori upon hall. 
HULOTTE ( h u dot )., s.f. V. Huette. 
HUMAIN , NE (u min , mên) , adj. [ qui est 
de l’homme , qui concerne l’nomme ] kiunutn , 
worldly. Le genre humain , Mankintl. Nature 
humaine, Mankind. Caractère humain, Man- 
liness. Les choses humaines , Hunian tlungs 
or njfairs. Moyens humains , voies humaines , 
Htimari moans or endeavours. Lettres iiut&ames, 
Hunian learning. Agir sans aucun respect hu¬ 
main , To act without anr worldly regard , 
respect , or considération. * Cet homme n’a pas 
figure humaine ( il est extrêmement défigure 
j’.ar la maladie), Huit mai i h as scarce the 
hum an figure. 

Humain [doux, affable, pitoyable, secou- 
rable , débonnaire , miséricordieux, compatis¬ 
sant; officieux, bon, gracieux] Anrnane , kiml , 
good-natured , compassionale , philanthropical, 
soft , merciful , fncndly , gracious , courteous , 
gentle , friendly , obltging. C’est une créature 
fort humaine , She is a very gentle créature. 
V. Bénin. * Cet homme n’a rien d’humain (il 
est dur et impitoyable ) , T/iat man fias nothing 
ïiamane. 

Humain , s. tri. [ homme ] Man , mortal. C'est 
le meilleur humain du monde, tieis thebest man 
in the world. il n’est pas au pouvoir des humains, 
h is not in die power of man , or of mankind. 

HUMAINEMENT ( û-mën-mân ) , a du. 

[ suivant la portée , le pouvoir de l’homme ] 
Humanly , after the notions of rrien , according 
to the power of men. Cela est, humainement 
impossible, humainement, cela ne se saurait 
faire , h is not in the power of men to effect it. 
Humainement parlant ( en parlant selon les 
idées communes ) , Humanty speaking. 

Humainement [ avec douceur , avec bonté ; 
doucement, obligeamment, honnêtement, ci¬ 
vilement] Humanely , gently, with good na¬ 
vire, graciously , courieously, f riendly, kmdly\ 
HUMANISER ( û-mâ-ni-zà) , humanisant, 
humanisé , u. a. [ donner des sentimens con¬ 
formes à l’humanité , adoucir , apprivoiser ] 
To kumanize , to civilize , to tame. Le malheur 
liun^nise les princes les plus fiers, Calamity 
humaruzes the proudest princes. 

^Humaniser, [rendre plus favorable, apaiser] 
To make susceptive of beuevolence $ to make 
tractable . 

s’Hbmàniser, u. r. [se dépouiller de certains 
sentimens et de certaines façons de la ire trop 
austères ; se conformer, s’accommoder à la 
portée des autres] To grow gentle , civil , 
tractuble , sociable. Cette fille commence à 
s’humaniser ( elle n’est plus si farouche), This 
girl begins to grow tractuble. C’est un homme 
d’un génie supérieur; mais il . humanise avec 
ceux qui no sont pas de sa portée 3 He is a man 
of a superior genius , but fie adapts himself to 
Vie capacily of those t who are not upon a level 
with him. 


HUMANISTE (îi-mâ-nist), s. m. [celui qui 
sait bien les humanités; qui les enseigne] JbLct- 
manisi , scholar. 



(mourir , ou ressentir les foiblesses humaines), 
To pay the tribale to nature. f Reposer son 
humanité (se dit en raillerie pour se reposer), 
To rest ones dear self. Cette chose est au des¬ 
sus de l’humanité ( elle passe la portée ordi¬ 
naire des forces de l’homme), That thing sur¬ 
passes the power of man. 

Humanité [douceur, bonté, sensibilité pour 
les malheurs d’autrui, honnêteté, tendresse, 
affabilité , politesse , civilité] Gentleness , ki/id- 
ness , féllowfeeling , humanity , jdiilanthropy, 
ntercifulness , benignity , mercy , softness , mild- 
ness , good nature , civility. Je sens de l’huma¬ 
nité pour les malheureux , comme s’il n’y avoil 
qu’eux qui fussent hommes, I hâve a feehng 
for the unhappy, as if no ne but they were men. 

Humanités, s. pl. [ce qu’on apprend ordi¬ 
nairement dans les colleges jusqu’à la philo¬ 
sophie exclusivement ] Aumau or clussical 
learning , liberal knowledge. Il m’interrogea 
d’abord sur les humanités, He first of ail 
asked me questions on the classics. 

HUM BER, a. m. [grande rivière d’Angle¬ 
terre, dans Ta province d’Yorck] Humher. 

HUMBLE (u/ihl) , adj. [qui a de l'humilité ; 
respectueux , qui marque de la déférence ; mo¬ 
deste, soumis, retenu, modéré] tiumbly , 
lowly, m&ek , mode si, pliant , lame , downward , 
submissive , respectful. Faire une humble prière, 
To make an humble prayer. Présenter une très- 
humble requête, To présent a ver y humble 
request. Rendre de très-humbles grâces [terme 
de Civilité] To give the most humble thanks. 
Votre très-humble serviteur (par civilité, en 
parlant et en écrivant) , Your ve/y humble 
servant. 

Humble [bas ,'peu élevé de terre ; n’a guères 
d’usage qu en poésie] Low , humble , mean. 

HUMBLEMENT ( u/ibl-màn ) , adv. [avec 
humilité ; avec respect ; modestement, respec¬ 
tueusement; bassement] Awnbly, respectf idly' } 
meekly , submissively , modestly. Vous baiser 
très-Humblement les mains [en termes de Civi¬ 
lité] Hery hunibly to kiss your hands. 

Humblement [d’une manière peu élevée de 
terre] Lowly , nümb/y , meanly. 

HUMECTANT, Ê, adj. v. [se dit des aîi- 
mens et des boissons qui rafraîchissent] Hu- 
rnecting , mnistening. 

HUMECTATION ( u-mêk-ta-sîo/z ), s.f. 
[terme de Pharmacie ; préparation qu’on fait 
d'un médicament en le laissant humecter] 
Humectation .. mo&Êtening. 

HUMECTER (ii-mèk-tâ) , humectant, hu¬ 
mecté, v. a. et r. [rendre humide, tremper, 
mouiller, imbiber, abreuver] To humect , to 
humectate , to wct , to moistmi , to dabble , to 
waler , to damp. S’humecter la poitrine , To 
müislen onds inside. La rosée humecte la terre, 
The dew moistens the earth. 

HUMER (hîi-mâ), humant, humé, v. a. 
[avaler quelque chose de liquide en retirant 
son haleine; respirer ] To sup up , to suck in. 
Humer l’air, le brouillard , To suck in the air 
or the fog. Humer un bouillon, un œuf, To 
suck up a lias on of brofh r an cgg. * L air pré¬ 
cieux n’a pas seulement infecté Paris, il s’est 
aussi répandu dans les provinces, et nos don- 
zelies ridicules en ont humé leur bonite part y 
The conceited air hath not infected Paris only i 
but is likewise spread into the cOunîies ; and 
onr ridiculous nymphs hâve sucked in their share 
of it * + Humer le vent; la parole à quelqu’un 
(lui 'couper la parole à tout moment), To snap 
up' lha brcüth t the words of sortie orie. -f 11 lui 


hume l’haleine (quand le loup voit quelqu’un 
le premier il lui fait perdre en quelque sorte 
la respiration) , He makes him catch breath. 

HUMÉRUS, s. m. [terme d’Anatomie ; Tos 
qui forme le bras] Humérus. 

HUMEUR (fi -rnéur), s.f. [substance tenue 
et fluide ; suc vicieux qui, s’amassant dans le 
corps, fait les maladies ; humidité , moiteur, 
eau, vapeur] Humour , moislure. Fonte d’hu¬ 
meurs (catarrhe) , Gravédo , coryza , catarrh. 
L’intempérie et l’altération des humeurs cau¬ 
sent les maladies , The ill State and alteration 
of the humours occasion diMempers. Faire 
prendre l’humeur aux peaux ( les jeter dans 
une cuve sans eau; terme de Mégissier), To 
let the skins take moislure. 

Humeur [certaine disposition du tempéra¬ 
ment ou de l’esprit] Tum of mind , temper, 
disposition , humour , mood , vent , spirit , pas¬ 
sion. Il avoit l'humeur égale, He was ôf an 
even temper. Elle a t’huraeur gaie , She is of a 
gay disposition . Elle n’est point d’humeur dif¬ 
ficile pShe is not at ail dijjicidt to please. L’ava¬ 
rice et i’ambition qui me possédoient, changè¬ 
rent entièrement, mon humeur, The avarice and 
ambition with which I was possessed , entire - 
ly changed my disposition. Etre en humeur de , 
être d humeur à faire quelque chose (la première 
de ces phrases marque la disposition habi¬ 
tuelle) , To he disposed, inclined, or willing 
to do a thing. Je ne suis pas toujours en hu¬ 
meur de travailler, / arn not disposed at ail 
limes to work. Seriez-vous en humeur de faire 
un tour de jardin? Shnuld y ou cart to take a 
walk round the garden ? Je ne suis guères en 
humeur de faire des visites, ï hâve no great 
mind to go a vinting. 11 est d’humeur à tout 
souffrir, He is of a temper to Lear every thing. 
il est en humeur de rire, He is disposed to 
laugh. Etre de bonne humeur , To be good hu - 
moured, to be in a merry pin or mood . Mau¬ 
vaise humeur, ^ Mumps ,peltishness> harshness , 
pet. Humeur de brouillon, Pragmalicalness. 
Bonne humeur, Minh , tune. Etre de mau¬ 
vaise humeur, To be cross and peevish. Si la 
mer avoit été d’aussi mauvaise humeur que le 
ciel, c’eût été fait de nous, If the sea had 
been as ill-natured as the weather , we should 
hâve been donefor. 

Humeur [fantaisie, caprice] Humour , caprice 5 
maggot , whim , fancy_, eue , taste, fit , whim - 
sy. Avoir dé 1 humeur, To be humours orne , 
Un homme d’humeur, A humorous or hu- 
moursome man. C’est un homme qui n’a point 
d’humeur (se dit d un homme commode dans 
la société civile), He is of a complying temper. 

HUMIDE ( u-m>d ), adj. [d’une substance 
aqueuse , moite ; mouillé, imbibé; marécageux ; 
pluvieux] Humid , damp^ wateryy wet f moist , 
sloppy, muggish , oozy, ouze , * poachy, rimy , 
roary , washy. Etre humide, To poach. Le 
temps est humide (l’air est chargé de vapeurs), 
The air is damp ; il is a wel season or weather. 
Cet homme a le cerveau humide ( il paroît 
avoir le cerveau chargé de sérosités, de pi¬ 
tuite), Thaï man lias a watery brain. Il est 
d’un tempérament humide (il abonde en pi¬ 
tuite), He is of a humid habit. J’ai vu plus 
d’une fois ses yeux humides et son âme atten¬ 
drie , More than once / saw the beats cornèt 
into his ey'es , while his heart seerned tenderly 
affected. L’humide élémen t, The watery 
way. L’humide empire , les humides plaines ? 
Thé sea , lhe briny plains. 

HumioE , s. m. sing. [une des quatre pre¬ 
mières qualités] Moislure. L’hiiinide radical P 
The radical moislure. 

HUMIDEMENT (û-mïd-mân), adv. [dans 
un lieu humide] In d ddnip place. Vous seriez 
ici trop humidement , This is tOo damp d 
1 place f or you ta bc iru 
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HUMIDITÉ (uiynî-di-tâ) , s.f [qualité de 
ce qui est humide ; moiteur, eau] Humidity , 
dampness , dampishness , moisture , damp, ma- 
didity, madour , * poachiness , waieriness. Le 
tabac dessèche les humidités du cervpau (l’a¬ 
bondance excessive de la pituite dans le tem¬ 
pérament) , 'Snuff dries the moisture of tke 
à min. 

HUMILIANT, E (h-mï-lî-an, ânt) , adj. v. 
[qui humilie, qui donne de la confusion, hon¬ 
teux] Humbling , mortifying. 

HUMILIATION ( u-mî-lî-â-si-ott ) , s. m. 
[ action par laquelle on s’humilie ; événement 
par lequel on est humilié; abaissement, mé¬ 
pris , mortification , honte, déshonneur ] Hu¬ 
miliation , humbling , mortification , abasing. 
Etre dans l’humiliation, To be in a State of 
humiliation . 

Humiliations , pl. [se dit des choses qui don¬ 
nent de la confusion , de la mortification ; qui 
humilient ] Afflictions , humiliations. 

HUMILIER (u-mi-li-â), humiliant, humi¬ 
lié, v. a. [mortifier, donner de la confusion, 
dégrader, avilir, déprimer] To humble, to 
mortify, to abase , to cast dowA , to depress , 
to stoop, to put down , to take do\yn, to bring 
low, to tame. V. Abaisser. Dieu humilie les 
superbes, God humbles the proud. L’adversité 
humilie les hommes, Adversity humbles men. 
Humilier son cœur, son esprit devant Dieu, 
To humble one's heart and mind before God . 
S’humilier devant Dieu et devant les hommes, 
To humble oneself bejore God and men. 

HUMILITÉ ( u-mi-lî-lâ ), s. f [vertu par 
laquelle on a de bas sentimens de soi-mêrne, 
on s’abaisse devant les autres ; abaissement, 
abnégation, abjection] Humility , hum bleues s ; 
meekness, lowïiness , submissiveness , submis¬ 
sion , respect. Avoir beaucoup d’humilité, To 
be very humble. 

HUMORAL, E (u-mo-râl), ad), [terme de 
Médecine; qui vient des humeurs] Humoral. 

|| HUMORISTE (u-mô-rist), ad). [se dit 
d’un homme qui a de l’humeur, avec lequel il 
est difficile de vivre] Humoursorne, peevish. 

Humoriste , s. m. [médecin galéniste] Gale- 
mcal phvsician, galenist. 

HUMUS, s. f. [la couche de terre végétale 
qui enveloppe notre globe] Mould. 

A HUNE ( hun) , s.f. [sorte de petit plancher 
autour du mât a’un vaisseau ] The scuttle oj a 
mast, or top armour , or the round top. Hune de 
perroquet, Top-masl , cross-lrees. 

Hune [ grosse pièce de bois terminée par 
d'eux tourillons, et à laquelle une cloche est 
suspendue ] Beaux. 

HUNIER (hu-nîâ) , s. m. [le mât qui<|>orte 
ïa hune ; la voile qui se met au mât de hune ] 
Top - mast , or sait. Le grand hunier , The 
main top-mast , or sail. Le petit hunier, The 
fore-top-mast , or sait. Mettre le vent sur les 
huniers, To brace the top-sails to the wind, 
to lay them aback on the mast. Le hunier est 
haut on en coche , The top - sail is a trip. 
Hunier à mi-mât, Top - sail half mast up. 
Amener , avoir les huniers stir le ton , To 
lower , to hâve the top-sails lowered down 
upon the caps. Avoir les huniers à demi-mât, 
To hâve the top-sails half mast up. Les huniers 
sont guindés, The top-sails are a-Lrip. 

HUNNINGUE, 5 . f. [forte ville de France 
en Alsace] Hunningen. 

HUNT1NGDÜN, s. m. [ville d’Angleterre, 
capitale de l’Huntingdonshire j Huntingdon. 

HUPPE (hvtp), s.f [oiseau delà grosseur 
d’un merle qui a une petite touffe de plumes 
sur la tete ] Al whoop , or hoop or houp , or 
( accorfiing to some ) the pnet or lapwing. 

Huppe [touffe de plumes que portent la huppe 
et quelques autres oiseaux] The tuft çop or 
crest on the head of some birds. 


HUPPÉ, E (hii-pà), adj. [se dit des oiseaux 
qui ont une huppe sur la tête] Tufted , copped 


or crested. Plongeon huppé , Sanderling or 
curwillet. 

? || Huppé [se dit d’une personne apparente 
et considérable ; d’une personne fine et rusée 
distingué, fier, haut, vai,n ; habile, fin, rusé 
adroit , versé ] Topping '; cunning. Il y avoit 
quantité de femmes et des plus huppées, There 
were a vcist many topping ladies. || Les plus 
huppés y sont pris , The rnosl cunning are 
caught , the knowing ones are iaken in. 

HUQUANG ou Houquouan, s. m. [province 
de la Chine, si fertile qu’on l’appelle le grenier 
de la Chine ] Houquang* 

1IURA ou Sablier , s. m. [très-bel arbrisseau 
transporté des Indes dans l’Amérique ] Uura 
sand-box-tree. 

HURE (hùr) , s.f. [tête, se dit seulement 
d’un sanglier, d’un brochet, d’un saumon , 
d’un ours ; groin , mufle, museau ] Head. La 
hure d’un sanglier, d’un brochet, The head of 
awild boar or of a pike. Une hure de saumon 
The joli of a salmon. * Il a une vilaine hure 
( se dit d’un homme qui a les cheveux mal 
faits, mal peignés et hérissés ) , He lias got a 
nasljy head of fiair. 

IiURHAUT [mot dont les charretiers se ser¬ 
vent pour faire tourner leurs chevaux à droite 
Gee ho or corne hiiher he. V. Dia. 

HURIO ou Husso, 5 . m. [grand poisson du 
Danube; il est sans écailles, on en lire l’ichfyo- 
colle ou colle de poisson] Huso. 

HURLADE, s. f [ grand cri : mot peu 
usité I A great bowling or crying. 

HURLEMENT (hhrl -mân) , s. m. [le cri 
du loup ou du chien ; et figurément, se dit des 
cris que les hommes font dans l’action et dans 
la douleur; hurlade, lamentation , clameur] 
Howlirig ; ronring , yelling. Calypso inconso¬ 
lable rentra dans sa grotte qu elle remplit de 
ses hurle mens , The disconsolate Calypso re- 
turned to lier grotto , which she fiLled witli 
fier shriekings. 

HURLER (liur-lâ), hurlant, hurlé, i>. n. 
[se dit d’un long cri que font les loups et les 
chiens ; pousser des cris lamentables , faire de 
grands cris] To howl , to^yell. * Il ne crie 
pas, il hurle ( il jette de grands cris de dou¬ 
leur), He does not cry , he howls. * f H f au t 
hurler avec les loups (faire comme les autres, 
s’accommoder à leurs inclinations) , Tou must 
howl when others yell , y ou must folio w the 
fashion. V. Loup. 

HURLEUR, s. m. [sorte de sapajou! 

Y. Ouarwe. x j 

HURLUBERLU , adv. [ inconsidérément, 
étourdiment, brusquement; terme populaire 
qui s’emploie aussi substantivement , pour si¬ 
gnifier un homme qui agit sans prendre garde 
à ce qui! fait] Inconsiderately, bluntly , hurly- 
burly. 11 est entré hurluberlu, He came in 
bluntly . C’çst un hurluberlu, He is a haïr 
bramed fellow . 

,, y s. ni. pl. [peuples sauvages ( de 

1 durons. 

HURIEBILLER 3 a. [se dit de l’ac¬ 
couplement des béliers avec les brebis ] To 
cover. J 

HUSSARD. V. Houssàrd. 

HUSSO, s. m. V. Hurio. 

, kA , $. ?% [ petite espèce de lapin de 
l ile Espagnole ] Huila. 

HLI IE (hut), s.f [loge faite à la hâte; 
maisonnette, cahute, chaumine, cabane] Hut , 


’ ’ 5 * f' [ poussière qui 

s attache dans la cheminée des fourneaux de 
la tonte du plomb ; espèce de cadmie 1 Hut- 
tenaient. 1 


se HUXTER ( sè-hu-tâ ) , y. p. [ faire une 


hutte pour se loger, se caser, se baraquer] To 
make a hut , to lodge in a hut. A peine les 
soldats eurent-ils le temps de se hulter, Scarct 
had the soldiers lime to make huts. 

Hutter , v. a. Hulter les vergues [terme de 
Marine ] To lower the lower yards down a 
port-last ( as when a ship rides at anchor in a 
storm ). 

HYACINTHE (î-â-si/ 2 t) , s. m. [Mythologie; 
fils de Piérus et de Clio ; il et oit beaucoup aimé 
d’Apollon, qui le tua par accident, et qui le 
changea en une fleur nommée Hyacinthe ] 
Hyacinthus. 

Hyacinthe , s. f [ plante bulbeuse, fleur 
printanière] V. Jacinthe, [sorte de pierre 
précieuse ] Hyacinth. Confection d’hyacinthe 
(sorte d’électunire ), Confection oj hyacinth. 

HYADES (ï-âd), 5 . f. pl. [Mythologie - les 
sept filles d’Atlas et d’Æthra] Hyades. 

Hyades [constellation qui présage la pluie] 
Hyades , hyads. 

HYALÊ , s. f. [Mythologie ; très-belle nym¬ 
phe de la suite de Diane] Hyale. 

H Y A LOI DE, s. m. [espèce de cristal dur et 
arrondi qu’on trouve sur les bords de la rivière 
des Amazones] Hyaloides. 

7 HYAS, s. m. [Mythologie; flls d’Atlas et 
d’Æthra , fut dévoré par un lion] Hyas. 

HYBRIDE, adj. [tiré de deux langues, 
comme le mot cholera^norbus] Hybridons. 

HYBLA, s. f. [Mythologie; montagne de 
Sicile] Hybla. 

HYBOUCOUHU, s. m. [fruit de l’Amérique, 
de la forme et de la grosseur d une datte] tly- 
boucouhu. 

IIYDATIDE, s. f. [terme de Chirurgie;les 
hydalides sont de grosses vessies pleines d’eau, 
qui naissent en différentes parties du corps] 
Hydatide. 

HYDRAGOGUE, adj. et subst. [médica¬ 
ment cfui purge les eaux et les sérosités | Hy* 
dragogue. 

HYDRARGYRE, s. m. [terme de Chimie; 
mercure , vif argent] Hydrargyrum. 

HYDRAULIQUE (ï-drd-lîk), adj. subst. [se 
dit de l’art qui enseigne à conduire et à élever 
les eaux] Hydraulic , hydraulical. 11 entend 
iparfaitement l’hydraulique , He imderstands 
hydraulics perfectly well. Machine hydrauli¬ 
que , kf^ater-machine. 

HYDRE (idr) , s.f [serpent d’eau ; serpent 
fabuleux àsept têtes; constellation] Hydra, 
watej'-serpimt. Fig. [mal qui augmente -à me¬ 
sure qu’on fait plus d’effort pour le détruire] 
Cette hérésie est une hydre à cent têtes, 
Thaï heresy is a hydra with a hundred 
heads. 

Hydre [Mythologie ; serpent à sept têtes, tué 
par Hercule] Hydra. 

RYDRENTEROCÈLE, 5 . f [terme de Chi¬ 
rurgie; espèce de hernie du scrotum, causée 
par la chute de l’intestin, et par les eaux qui 
s’y trouvent aussi renfermées] Hydrenterocela , 
a walery rupture. 

HYDROCÈLE ( î-drô-sêl ) , s. f. [enflure 
aux bourses causée par un amas d’eau] Hy~ 
drocele. , 

HYDROCEPHALE, s.f. [hydropisie de la 
tête] Hydj'ocephalus. 

HYDROCOTYLE , Écueixe „W, ou 
Herbe aux Patagoks, a. f. [plante aquatique, 
qui porte ces noms, parce que ses feuilles sont 
rondes et creuses en forme d ecuelle, et qu’elles 
* quelque ressemblance avec la monnoie 


ont 


nommée Patagons] Hydrocotyle. 

HYDROGRAPHE (i-drÔ-grâf), 5 . m. [se 
dit d’une personne versée dans l hydrographie] 
Hydrographer , a teacher oj navigation in the 
sea-ports. , 

HYDROGRAPHIE (î-dro-grâ-fi), s. f. [des- 
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cription des mers , des lacs, des rivières] Hy- 

drography. 

HYDROGRAPHIQUE (ï-dro-grâ-fik), ad}, 
qui appartient à l'hydrographie J Hydrogra¬ 
phie , hydrographie al. 

HYDROMANGIE, s. j. [divination par le 
moyen de l’eau ] Hydromancy or liydros- 
copy. 

HYDROMEL (î-tîro-mël), s. m. [breuvage 
fait d’eau et de miel) Hydromel , mead. Sorte 
d'hydromel, Metheglin. 

HYDROMÈT/Æ, 5. m. [instrument pour 
mesurer la gravite' spécifique et les autres pro¬ 
priétés de l’eau] Hydrometcv. 

HYDROMPHALE, 5 . f. [tumeur aqueuse 
qui vient au nombril: c’est une hydropisie 
particulière] Hydromphalus . 

HYDROPHÀNE ou Pierre changeante , 
s. f [c’est la chatoyante] Oculus mundi , liy- 
drophane . 

HYDROPHILE, s. ni. [insecte aquatique et 
coléoptère à antennes ; c’est le grand scarabe'e 
aquatique] Hydrophilus. 

HYDROPHOBE , s. m. [qui craint l’eau et 
tous les liquides] Hydrophob. 

HYDROPHOBIE , s. f. [terme de Médecine ; 
crainte de l’eau ; symptôme de la rage , et il en 
est synonyme ; on dit: hydrophobie, de la 
rage, et hydrophobe, de celui qui en est atta¬ 
que'] Hydrophobia. 

HYDROPHTALMIE , s. f [terme de Chi¬ 
rurgie, hydropisie de l’œil] Hydrophtalmia. 

HYDRüPHYLLUM, s. m. [plante aquati¬ 
que] Hydrophy'ilum , yvnter-leaj. 

HYDROPHYSQCÈLE ou Hydropneumato¬ 
cèle , s. J. [terme de Chirurgie ; hydrocèle 
mëie'e d’air] Hydrophysocele. 

HYDROPIQUE ( î-dro-pïk ), adj. subst. 
[qui est malade d’hydropisie] Hydropic , hy- 
dropical, dropsical\ a dropsical man or wo- 
man. 

HYDROPISIE (î-drô-pi-zî), s.f. [enflure 
cause'e par des eaux qui s épanchent entre cuir 
et chair] Dropsy. 

IiYDROPIPER, s. m. [poivre d’eau, per- 
sicaire ; plante aquatique qui a un goût poi¬ 
vré et brûlant] Hydropiper r persicaria , ars- 
mart. 

HYDROPNEÜMOSARQUE, s. f. [terme 
de Chirurgie ; tumeur aqueuse , venteuse et 
charnue] lïvdropneuniosarca. 

HYDROPOTE, s. m. et f. [terme de Mé¬ 
decine ; qui ne boit que àe l’eau ] tVater- 
drinker. 

HYDROPYRÈTE , s. f [fièvre maligne ac¬ 
compagnée de sueurs et de colliquation] Hy- 
dropyrttos. 

HYDROROSAT , s. m. [boisson composée 
d’eau, de miel, et de jus de roses] Hydroro- 
saton. 

HYDRORRHODIN,*. m. [eau mêlée avec 
de l’hujle de rose; vomitif, bon contre le poi- 
Son^Hydorrhodiuon. \ 

HYDROSARQUE, s. f. [ terme de Chi¬ 
rurgie; tumeur aqueuse et charnue] Hydro- 
sarca. 

, HYDROSCOPE , s. m. [ sorte d’horloge 
d’eau] Hydroscope. 

Hydroscope [nom de ceux qui prétendent 
avoir la faculté de voir l’eau qui est sous terre] 
Hydroscope. 

HYDROSCOPIE, 5 . f [divination qui se 
fait par le moyen de l’eau] flydroscopie or hy- 
dromnney. 

HY DROSTATIOUE, s. f. [partie de la mé¬ 
canique qui considère la pesanteur des corps 
liquides] Hydroslatics. 

HYDROTIQUE, adj. et subst. [se dit des 
remèdes sudorifiques] Hydrolic, hydrotical. 

HYDROFITE ou L^hydre-, s. J. [Géode qui 
contient de l’eau] Enhydrus , 


HYÈNE, 5 , y. [animal féroce, à peu près de 
la grandeur du loup ; se trouve dans les cli¬ 
mats chauds de l’Asie! Hyœna. 

HYGIE ou Hygée , s. f. [Mythologie; fille 
d’hsculape, et déesse de ia santé] Rygeia. 

HYGIENE , s. f [partie de la médecine qui 
traite des choses non naturelles, et des moyens 
de conserver la santé] Hygieine. 

HYGROCIRSOCÈLE, s. f. [terme de Chi¬ 
rurgie : fausse hernie du scrotum, faite d’eau 
et de varices, ou hernie variqueuse] Hygro- 
cirsocele. 

HY r GROMÈTRE (ï-grô-mëtr) ou Hygros- 
cope, s. m. [instrument de physique, servant 
à mesurer la se'cheresse ou l’humidité de l’air] 
Hygrometer , hygroscope. 

HYLAS , s. m. [Mythologie; jeune homme 
d’une beauté singulière , aimé d’Hercule ] 
Hylas. 

HYLLUS, s. m. [Mythologie; fils d’Hercule 
et de De'ianire] Hylïus. 

, HY^MANTOPE , s. m. [oiseau aquatique] V. 

ÉCHASSE- 

HYMEN, Hyméaée (i -men , î-mâ-nâ) , s, m. 
[Mythologie; fils de Bacchus et de Vénus,et dieu 
du mariage] Hymen or hymenœus. [au figuré, 
le mariage , et peut, se mettre au pluriel ; c’est 
aussi un terme d’Anatomie] Hymen , hymenœus , 
god of marnage, marriage , wedlock , mat ri- 
mony. Le flambeau de l’hymen, The torch of 
hymen. On n’entendoit plus que des cris de 
joie , que les chansons des bergers et des labou¬ 
reurs qui céle'broient leurs hyme'nées , IVothing 
was now heard but shouls of joy, and the 
songs of swains and husbandmen celebrating 
their nuptials. Vivre sous les lois de l’hymen 
(du mariage) , l'o liae under the laws of hy¬ 
men. 

HYMÉNOPTÈRES , s. m. pl. [classe d’in¬ 
sectes qui ont quatre ailes membraneuses] Hy- 
menoptera. 

HYMNE ( ïm ) , 5 . m. [canlique de louange 
à Dieu ; louange en vers, ode, chanson , poésie 
lyrique : ce mot est féminin en parlant des 
hymnes qu’on chante dans l’église] Hymn ; so- 
lemn , devolional , religious song. 

HYMNiSTE, s. m. [celui qui a fait des 
hymnes] Hy m no graphe r, a composer of hyimis . 

HYMNÜDES, s. m. pl. [chez les Grecs, 
ceux qui chantoient des hymnes dans les fêtes 
publiques] Hymnodcs. 

HYMNOLOGIE, s. f [récitation ou chant 
des hymnes] Hymnolngy ? hymnody. 

HYOÏDE, adj. nt. [terme d’Anatomie; l’os 
hyoïde est situé à la racine de la langue] Hyoï¬ 
des , bicorne, ypsiloides. 

HYÜSCIAME , s.f [jusquiame ; plante som¬ 
nifère] Hrosciamus. 

HYPALLAGE , s. f [terme de Grammaire: 
figure par laquelle on fait un changement dans 
quelques expressions] Hypallage . Il n’a point 
de souliers dans ses pieds , au lieu de dire, Il 
n’a point les pieds dans ses souliers, est une 
hypallage. 

HY PECO ON, s. m. [plante narcotique] Hy- 

pecoum. 

HYPERBATE, s.f. [figure de Grammaire, 
qui renverse l’ordre naturel du discours] Hy¬ 
per bat on. 

HYPERBOLE (i-per-bôl), s. f. [figure de 
Rhétorique; exagération excessive, augmenta¬ 
tion] Hyperbole. 

Hyperbole [terme de Mathématicfue ; sorte 
de section d’un cône] Hyperbola. 

HYPERBOLIQUE (ï-për-bo-iïk), adj. [ qu i 
exagère beaucoup ; qui appartient à l’hyper¬ 
bole; grossi, enflé, excessif] Hyperbolic , hy- 
perbnlical. 

Hyperbolique [terme de Mathématique] Hi- 
perbolical. 

HYPERBOLIQUEMENT ( l-pêr-bô^lik- 


man), ado. [terme de Mathématique; au fi¬ 
guré, avec exagération] Hyperbolically. 

HYPERBORÉE (ï-pêr-bô-rà), adj. [il se dit 
des nations, des pays, qui sont du côté du 
Nord septentrional. On dit aussi dans le même 
sens : Hyperboréen-ne] Hyperborean, northern. 
Les peuples hyperboréens, les nations hyper- 
boreennes The hyperborean or northernpeople 
or nations. 

HYPERCRISE , s.f. [crise violente et ex¬ 
cessive d’une maladie] Hypercrisis. 
HYPERCRII IQUE (ï-pêr-krï-tik), s. m. et 

adj. [censeur outré, qui ne pardonne rien] 
Hypercritic , a master crilic , mighty critic , hy¬ 
per criiical. 

HYPERDULIE, s.f. [n’a d usage qu’en cette 
phrase: le culte d’Hyperdulie, le culte qu’on 
rend à la sainte vierge] Hyperdülia. 

HYPERXCUM, m. V. M.llepertuis. 

HYPERION, s. m. [ Mjq.hologie; fameux 
géant, fils de Titan ; nom du soleil] Hype- 
rion. 

H Y PER M NESTRE, 5 . f. [Mythologie ; celle 
des Danaïdes qui épargna son mari] Hyperm- 
nestra. 

HYPÈTHRE, s. m. [terme d’Architecture 
ancienne ; portique, ou temple découvert] Hy- 
pœthron. 

HYPNOBATE , s. m. [somnambule] Hypno- 
haies. 

HYPNOLOGIE, s.f. [partie de ïa médecine 
qui règle le sommeil , et les veilles] Hypno - 
logia. 

HYPNOTIQUE, adj. [remède qui provoque 
le sommeil) Hypnotic . 

HYPOBOLE, s. f. [figure de Rhétorique f 
quand on répond par avance à ce que l’on pré¬ 
voit que l’adversaire objectera] Hypobolœ. 

HYPQCAUSTE,s. m. [fourneau à échauffer 
les étuves] Hypocaustum , stooe. 

HYPOCHYME, s. m. Hypochise, s. f. 
[terjne de Médecine ; maladie des yeux] Hypo- 
chyma , liypochysis. 

HYPOCISTE, s. m. [plante parasite , qui 
croît sur le ciste; suc de cette plante] Hypocist, 
liypocistis. 

HYPOCONDRE (i-pô-ko/zdr), s. m. [partie 
interne du ventre au-dessous des côtes] Hypo- 
chondre. 

* Hypocondre , Hypocondriaque ( î-pô-ko/z- 
drï-âk) , adj. subst. [malade dont l’indisposition 
vient du vice des hypocondres ; fou, vision¬ 
naire, mélancolique, atrabilaire, misantrope] 
Hypochondriac, hypocliondriacal , hippish , sple- 
netic , melancholic, peevish , troubled witli the 
spleen , half-mad, distractedjvantic. Son hy¬ 
pocondre de mari, Her hypocliondriacal or 
ailing husband. La solitude rend quelquefois 
les hommes hypocondriaques (bizarres). So¬ 
litude sometimes renders a man hypochon¬ 
driac. 

HYPOCRANE, s. m. [suppuration entre le 
crâne et la dure-mère] Üypocranium. 

HYPOCRAS, 5 . m. V. Hippocras. 

HYPOCRISIE (i-pô-kri-zi), s f [fausse ap¬ 
parence de piété , affectation d une probité ap¬ 
parente ; bigoterie, grimace, bigotisme, J fein- 
tise, feinte, déguisement, imposture, tartu¬ 
ferie] Hypocrisy , disguise , dissimulation , 
countcrfeit goodness , knaaery cloaked with a 
aeil of religion. 

HYPOCRITE (i-po-krlt), subst. adj. [faux 
dévot, qui affecte des apparences de piété, 
de probité; bigot, tartufe] Hypocritical , hy¬ 
pocrite, canter , hollow-hearted, counterfeit , 
puritan disssmbler, a religions cheat . 

HYPOGASTRE, s. m . [terme d’Anaiomie, 
la partie inférieure du bas ventre] Hypogas - 
trium. 

HYPOGASTRIQUE, adj. [terme d’Anaîo- 
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mie - se dit de l’artère et de la veine iliaque 
interne ] Ilypngastric. 

HYPOGÉE, s. m. [terme d’Astrologie] Ry- 
pogœuin, below the horizon, [terme d'ancienne 
Architecture sous terre ] Hypogœwn , under 
ground . 

HYPOGLOSSES, s. tu. pi [terme d’Ana- 
tomie ; nerfs qui rendent la langue l’organe du 
goût] Rypoglossi. 

HYPÔGLOSSIDE, s.f. [terme de Méde¬ 
cine • inflammation ou exulcération sous la lan¬ 
gue] liana , hypogtnssis. 

H Y PO G LOTTID F, 5 . /. [terme d’Anato- 
inie ; c’est le nom de deux glandes de la lan¬ 
gue; chez les antiquaires, couronne de laurier 
d’Alexandrie] Hypoglnttis , Hypoglossis. 

H Y POMOCH LION , s. m. [terme de Mé¬ 
canique; point d’appui d’un levier] Hypomoch- 
lion , fülcrum, prop. 

HŸPOPHORE, s.f. [terme de Chirurgie ; 
ulcère profond et fistuleux; figure de Rhe'tori- 
que, premier membre de la prolepsej Rypo- 
vhora. 

HYPOPHTALMIE , s. f. [ douleur dans 
l’œil, sous la cornée] Rypophtalmia , Rypoph- 
thalminn. 

HYPOPION , s. m. [ terme de Chirurgie ; 
amas de pus derrière la corne'e de l’œil] Ry- 
popyon. 

HYPORCHÈME, s. m. [terme de Poésie 
grecque ; se dit de vers lyriques faits pour ac¬ 
compagner une danse] Ryporchema. 

HŸPOSPATHISME, 5 . m. [terme de Chirur¬ 
gie ancienne ; incision à la tète ] Rypospa- 
ihismüs. 

HYPOSTASE (i-pôs-tàz), s. f. [terme de 
Théologie ; personne , suppôt, personnalité ] 
Myposîasis , personality . 

Hypostase [terme de Médecine ; sédiment cle 
certaines liqueurs] Sédiment. 

HYPOSTATIQUE ( ï-pôs-tâ-tîk ) , aàj. 
[terme de Théologie ; ne se dit que de l’union 
du verbe avec la nature humaine] Rypastatiçal. 

HY PO ST ATI QU EMEN T (i-pôs-tâ-tik-man), 
ado. [d’une manière hypostatique] Hypostati - 
cally . 

HYPOTÉNUSE, s.f [terme de Géométrie; 
le plus grand côté d’un triangle rectangle] Hy- 
pathenuse , hypothenusal line. 
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to a niorfgage. Créancier hypothécaire, 
gage. Dettes hypothécaires (qui donnent hy¬ 
pothèque sur un immeuble), A mort gage. 

HYPOTHECAIREMENT (ï-po-lâ-Aër-mân), 
ado. [terme de Pratique ; par une action hy¬ 
pothécaire] By an action of mortgage. 

HYPOTHÉNAR, s. m. [terme d’Anatomic; 
muscle du petit doigt ; muscle du pied] Rypo - 
thenar. i4 

HYPOTHÈQUE (ï-pô-têk), s.f. [droit ac¬ 
quis par un créancier sur les immeubles que 
son débiteur lui a affectés pour la sûreté de sa 
dette; obligation, gage, assurance d’une dette] 
Rypotheca , mortgage ; clog. 

Hypothèque sur une terre , une maison, etc. 
Mortgage upon land , on a home , etc. 

4* Hypothèque [boisson faite avec de l’eau-de- 
vie, du sucre, des fruits, etc. ] A sort cf 
b randy-punch. 

HYPOTHÉQUER ( i-po-ta-/eà ), hypothé¬ 
quant, hypothéqué, o. a . [soumettre à l’hypo¬ 
thèque , charger son bien, le rendre garant, 
caution, assurer sur] To mortgage, to oppig- 
ncrate , to dtp , îo hypothecaie. 11 a hypothé¬ 
qué tous ses biens , lie kas mortgaged ail his 
estâtes. Celui qui hypothèque , The mortgager. 
Celui h qui l’on hypothèque , The mortgqgee. 

* Il R es l bien hypothéqué ( se dit d’un 
homme dont Ja santé est ruinée) , Re is quile 
knacked up. 


HYPOTHÈSE (I-pô-tëz) , s. f [terme de 
Philosophie; supposition d’une chose, sys¬ 
tème ] Rypothesis , supposition. V. Supposi¬ 
HYPOTHETIQUE (i-pô-tà-tik) , adj. [qui 
est fondé sur l’hypothèse ; supposé, condition¬ 
nel ] Hypothetic , hypothetical , conditional. 
Presque tous les cas sont hypothétiques, et 
sortent de la l'ègle générale, Almost ail cases 
are hypothetical , and out of the general 
rule. 

HYPOTHETIQUEMENT (ï-pô-tâ-tik-mân), 
ado. [par hypothèse, conditionnellement] Ry- 
pothetically- 

HYPOTRACHÉLION, s. m. [terme de Mé¬ 
decine ; partie inférieure du cou ; terme d’Ar¬ 
chitecture; govgerin] Rypot radie lion. 

HYPOTYPOSE (î-po-ti-pôz), s. f. [figure 
de Rhétorique ; description vive] Hypalyposis , 
imagery. 

RYPOZOME, s. m. [terme d’Anatomie ; 
membrane qui partage deux cavités ] Rypo- 
zoma. 

HYPSIPYLE, 5. f [Mythologie ; reine de 
Lemnos qui fut bannie pour avoir sauvé son 
père Thoas] Rypsipyle. 

HYRIË, s. f. [Mythologie; nymphe d’Ar¬ 
cadie , changée en un lac qui porte son nom] 
Ryria. 

HYSOPE (î-zôp) , s.f. [sorte de plante aro¬ 
matique] Ryssop. * -f Depuis le cèdre jusqu’à 
l’hfsope (depuis les plus grandes choses jus 
quaux plus petites), Front the cedar to the 
hyssop. 

Hysope de garique ou Herbe d’or. V. HÉ- 

LIÀNTHEME. 

HYSTÉRALGIE, s.f. [douleur dans la ma¬ 
trice] Hysleralgy., 

HY STÉRILITÉ , s. J. [nymphomanie, fu¬ 
reur utérine] V. Hystérique. 

HYSTÉRIQUE (is-tâ-rîk), adj. [terme de 
Médecine; se dit d’une maladie à laquelle le 
sexe est fort sujet, et des remèdes qui y sont 
propres] Rysteric, hysterical. Passion hystéri¬ 
que , Rysterics, fils of the molher. Vapeur hys¬ 
térique , Uterinefury , hystéries. 

H Ï SÏ ÉKG KLBOKOCÈ LE , s. /. [hernie 
forme'e parla matrice, et rçui sort par l’anneau 
inguinal] Rernia hysterobubonocele. 

HYSTÉROCÈLE, s.f [hernie causée par 
le passage de la matrice à travers le péritoine] 
Rysterocele. 

HY r STÉROLITHE, s. f. [pétrification sur 
laquelle ou trouve représentées les parties na¬ 
turelles de la femme] Hysterolithus. 

HYSTÉROTOMIE, s. f. [terme de Chi¬ 
rurgie ; dissection de la matrice ] Hystero- 
torny. 

H Y S TLROTOMOTOCIE, 5 . f. [terme de 
Chirurgie ; opération césarienne] 'Hysterotomo¬ 
to cy. 

HYSTRICITE, s. m. [bézoard du porc- 
épic] Rystricis lapis. 

HYVOURAHE, c’est-à-dire, chose rare, 
m [grand arbre du Brésil dont l’écorca est 
médicinale] Ryoourahe. 


un 


1 . 


I. a numéral letter , dénotés 1 . un. IL 2 . deux. 
III. 3. trois: but vohen it cornes, before one of 
these other numerals V. or Y it lessens ils 
number by a unit , as IV. 4 . quatre. IX. g. 
neuf. Ou the contrary , when it cornes before 
the numéral C. tarned upside down , or be- 
tween two C’s jacing one anolher , it increases 
ils nmnber prodigiousfy. Thus ly. dénotés ôoo. 
cinq-cems; cro. 1000 . mille; cciod. 10,000. 
aix-miiie; uoo. 00,000, ainquante-mille cççïqqo. 


roo,ooo. cent-mille; cccciodoo. t, 000 , 000 . 
million. 

I, s. m. [la neuvième lettae de l’alphabet]/ 
Un grand I, un petit i , A great or small i, 
-f Droit comme un i, As straiglit as an armw 
fil met les points sur les i (se dit d’un homme 
vétilleux, et qui est exact dans les petites 
choses), Hs is scrupulously exact. 

IACCHUS, 5. m. [Mythologie; nom de 
Baçchus] lue chus. 

ÏAMBE (î-anb), s. m. et adj. [terme de Ver¬ 
sification latine et grecque ; pied dont la pre¬ 
mière syllabe est brève et la dernière longue] 
lambus. [Vers où il ya des ïambes] lambic. 

IAMBlQUE, adj. [ne se dit que des vers 
ïambes] lainbic. 

IANTHÉ , s. f [Mythologie ; femme d’une 
grande beauté, et femme d’iphis] lanthe. 

IARBAS, s. m. [Mythologie; roi cruel de 
Mauritanie] lorhas. 

IATRALEPTIQUF., s. m. [partie de la Mé¬ 
decine , qui guérit par les frictions, les fomen¬ 
tations, les emplâtres , et autres remèdes exté¬ 
rieurs] lattaliptic, 

IATROCHYMIE, s.f [l’art de guérir le* 
maladies avec des remèdes chimiques] latro- 
chyniia. 

IBERIE, 5 . /. [ancien nom de l’Espagne] 
Iberia. 

IBiBOBOCA , s. m. [genre de serpent du 
Brésil] Ibibiboca. 

1BIJARA, s. m. [espèce d’Amphisbène du 
Brésil, de la grosseur du petit doigt] Ibijara, 
bodty. 

IBIJAU, 5 . m. [oiseau de nuit du Brésil; 
tette-chèvre] lbijau. 

IBIRACOA, s. m. [serpent du Brésil, très- 
redoutable| lbiracoa. 

IBIRAPI1A1SGA , s. m. [arbre qui donne 
le bois de Brésil] Brazil-lree. 

IBIS (î-hîs), f . m, [oiseau d’Égypte, espèce 
de.cigogne , qui dévore les serpens ; son bec, 
qui est de la longueur d’un demi-pied, est en 
forme de faux] Ibis. 

IBLE , termin. adj. V. Able. 

IC A QU E, s. m. [prunier des Antilles, dont 
le fruit ressemble assez à nos prunes de Damas] 
Icaco. 

ICARE , s. m. [Mythologie; fds de Dédale, 
il tomba dans la mer en volant] Icarus. 

ICARIUS , s. m. [Mythologie; il reçut de 
Bacchus une bouteille de vin , et en fit cou- 
noître l’usage dans lMttique] Icarius. 

ICE , ter m in. adj. V If. 

1CEL-U1, LE (îs-Vui, î-sèl), pron. [on se 
sert de ce pronom relatif en style de Pratique] 
Re , him , his ; she 3 lier , fiers ; it , its. i 11 portoit 
une selle d’un beau velours, et sur 1 arçon di- 
celle étoit un sabre à deux larges tranchans, 
On his bach vous a fine veloel saddle , wilh a 
two-edged sabre on its bnw. 

ICHNEUIMOIX ( ik-ncu-mo« ) , on Man¬ 
gouste , s. m. [rat de Pharaon ou rat d'Egypte; 
petit quadrupède digité , du genre des helettesj 
Ichneumon . 


mouche Ichneumoke [mouche qui a quatre 
ailes et un aiguillon , ou tarière, avec quoi elle 
déposé ses œufs dans le corps des cheuiiles} 
Ichneumon-fly. 

ICHNOGR A PRIE (îk-nô grâ-fî) t s.f [pha 
géométral d’un bâtiment] lchnograply i plat - 
Joint. 

ICHNOGRAPHIQUE. adj. [terme Didac¬ 
tique ; qui appartient à l’ichuographie]^ Ichno^ 
grayhicak 

ICHQR, s. m. [terme de Médecine; séro¬ 
sité âcre, sanie qui découle des ulcères! îthof. 

Iv.HOREL-X , SE (î kô-rcu, reuz), adj [sé¬ 
reux , âcre purulent] Ichorms. 

Iè>HOBUÏDE , s. j. [|iuiuidité scmblubleà 
la sanie d un ulcère J Icnor aides. 





















ÎDI 


IDO 


ÏGN 


h' v ï 


bar, bat, bâse, antique : there, ebb, ovèr, jeûne, meute, beurre, lie/i : field, 1 ïg, vi/i : robe, rôb, Idrcî, mood, hood, vos, mon : buse, bût, bru/ 2 . 


iCHTHYlTK , s. j\ [pierre où l’oti trouve une 
cavité qui a la figure d’un poisson \ichihyiws. 

ICHTHYOCOLLÉ (ïk-tî-b-kol), s. j [colle 
de poisson,, ou isinglass] Ichlhyocolla , isin- 
glass. 

ICHTHYODONTES. V. Glossopètres. 

ICliTHYULITES, s. m. pl. [poissons pétri¬ 
fiés , ou pierres chargées d’empreintes de pois¬ 
sons] Ickthyoliles. 

ICHTHYOLOGiE (îk-ii-ô-ïè-n), s. J', [par¬ 
tie de l’Histoire naturelle qui traite des pois¬ 
sons] Ichûiyology- 

iCHTHŸOPÉAGE, 5, m. [qui ne vit que 
de poisson} Ichtkyophagus ; pl. ickthyophagi. 

HiTHYPÉKiE, .*• m. [palais osseux de pois¬ 
sons , trouvés lossilcs au fond <le la terre] 
Ichthypena. . 

ICI (ï-sl), adv. [Va est 1 adverbe opposé à eet 
adverbe de lieu j en ce lieu , en celte ville, en 
ce pays] Here , hilher , in this plaça. Venez ici, 
Corne hilher D’ici, Hence, J rom hence , jrom 
tins place. Jusqu ici, Hilherto. Qui est le maître 
d’ici ? Who is- lhe master oj this place? Ici près, 
llard by. Par ici, This way. Ici-bas, adv. 
[ en ce" monde, dans ce bas-monde ] In ikis 
world. 

1C1CARIBA , s. m. [arbre du Brésil dont 
découle la résine élémi] Jcieariba. 

ICOGLA1N , s . m. [page du grand-seigneur, 
servant dans 1 intérieur du sérail) Ichoglan. 

ICONOCLAS l'E (î-ko-nô-klâsfc), s. m. [bri¬ 
seur d’images; iconomaque ] Iconaclast , or 
image-breaker. 

ICON O G R ÀP HIE , s. f. [description des 
images, tableaux , peintures , bustes et statues 
antiques] Iconography . 

ÏL.ÜNOLÂTRE „ s. m. [nom que les icono¬ 
clastes donnoient aux Catholiques , qu’ils accti- 
soient d’adorer les images] Iconolater. 

ICONOLOGIE (ï-ko-no-W), s. J. [inter¬ 
prétation des images, des monumens antiques] 
Iconology. 

ICONOMAQUE , s. m. [hérétique qui com¬ 
bat le culte des images] Iconojiiachus. 

ICOSAEDRE , s. m. [terme de Géométrie; 
corps solide qui a vingt faces, ou dont la sur¬ 
face est composée de vingt triangles équilaté¬ 
raux] Icosahcdron. 

ICTERE, s. m. [terme de Médecine ; débor¬ 
dement de bile qui cause la jaunisse] Icterus or 

icteric disease. 

ICTÈRIQUE (ïk-tâ-rîk), adj. [se dit des re¬ 
mèdes contre la jaumsse] Icteric, iclerical. 

IDA, s. 77i. [ Mythologie; montagne auprès 
de Troie } Ida. 

IDÆA MATER, s. f. [Mythologie; nom de 
Cybèle ] Idœa mater. 

1DÆ1 DACTYLI, s. m. pl. \ Mythologie ; 
prêtres de Cybèle ] Idœi Daclyli. 

IDALIE , 5. f. [Mythologie ; montagne dans 
lîle de Chypre; nom de.Vénus ] Idalia. 

1DAS, s. m. [ Mythologie ; fils de Neptune] 

ïdas. 

IDÉAL , E ( ï-dâ-âl ) , adj [ qui n’est qu’en 
idée; chimérique , vain, inutile, subtil, vi¬ 
sionnaire] Idéal, national, chiniericat , irnagi- 
nary. Un être idéal, An imaginmy being. Pou¬ 
voir idéal, Imaginary power. Richesses idéales, 
Idéal riches. 

IDE ALEMENT, adv. [ en idée ] Ideally. 

IDEALISME, s. m. [ terme Dogmatique ; 
système des philosophes qui voient en Dieu les 
idées de toutes choses ] Dialebranchism. 

IDEE ( ï-dâ ), s. f. [ notion que l’esprit se 
forme de quelque chose; images qui sont clans 
l’imagination ; perception de l’image ; forme , 
modèle, prototype ; vue, notion, pensée, ré¬ 
flexion , opinion , sentiment., estime ; dessein , 
projet] Idea , notion , thought , hiht , perception , 
opinion , désignaient, imagination , conception , 
image , conceit. Les idées de Platou ? The idées 


oj Plato. Scion nos idées, According to our 
notions of tkings. En idée, Ideally, naiionally. 
Pour suivre l’idée de ma dernière lettre, To 
pursue the thought of my last lelter. Je n’en ai 
moi-même qu’une légère idée , I hâve but a 
slighl notion of it ( or of lhern ) myselj. 11 me 
vient dans l’idée une chose , A thought cornes 
into my head. J’en ai perdu l’idée, Ijorgnt it, 
it is rjuite. oui oj my ntind. Se faire ou concevoir 
u ne idée de.... To hâve or conceive an idea of ..., 
Dans l’idée de faire ... Underthe idea ofdoing... 
Avoir une grande idée de quelqu’un , To hâve 
a grcat notion oj' a person. Se faire des idées , 
se former des idées sur..,. Tojform one s ideas 
upon.... -f Mal d’autrui n’est qu’idée, fFe are 
not much ajfected or concerned by olhcr people's 
misjortunes. 

Idée [ vision chimérique ] Airy notion, odd 
conceit, jancy. 

Idée [esquisse, dessein d’un ouvrage] Sketch , 
ouiline. il en a jeté l’idée sur le papier, He 
committed a sketch oj it to paper. 

IDEM ( i-dêm ) [ mot emprunté du latin 
pour signifier le même. On s’en sert pour ré¬ 
péter ce qui vient d’être dit ou écrit ] Ditto . 

IDENTIFIER ( î-dân-tî-fià ) , i/. «. [terme 
Didactique; comprendre deux choses sous une 
même idée J To identjy. A force de vivre avec 
des étrangers , on prend insensiblement leurs 
manières , et l’on parvient à s’identifier avec 
eux , Ajier a long résidence among joreigners, 
one insensibly gets their manners , andin the 
end identifies one 1 s selfwith the m. 

IDENTIQUE ( i-dân-tîk ), adj. [ qui est le 
même , parfaitement égal ] Ide ntic , identical, 
lhe santé. 

IDEN IIQUEMENT ( î-dan-tîk-mân ) , adv. 
[ d’une manière identique ] Idenlicalfy. 

IDENTITÉ ( i-dân-tî-tâ ) , s. j. [ terme Di¬ 
dactique , ce qui fait que deux ou plusieurs 
choses ne sont qu’une; conformité parfaite, res¬ 
semblance entière ] Identity, sameness. 

IDES ( ïd ), s.j\ pl. [le ‘quinzième des mois 
de mars , de mai, de juillet, et d’octobre , chez 
les Romains , et le treiziéme des autres mois ] 
Ides. 

1DIOCRASE , s* f. [ terme d< 
disposition ou tempérament propre 
Idiacrasin , idiosy nci\tsy. 

IDIOME ( î-dîom ) , s. m. [ langue propre à 
une nation ] Idiom. [ dialecte , ou langage par¬ 
ticulier d’une ville, d’une province J idiom, 
clialect. V. Langage. 

IDIOPATH1E , s. j. [ terme de Médecine , 
opposé à sympathie^ se dit d’une maladie qui 
est propre à quelque partie du corps ] Idio- 
pathy. 

* imoPATHiE [ inclination particulière pour 
une chose] A parücular inclination for a thing 

IDIOPATHIQUE, adj. [qui appartient à 
l’iüiopat.hie[Maladie idiopathique, Idiopathy. 

ÎDIOI , E ( i-dl-6, Ôt ), adj. subst. [ stu¬ 
pide , imbécile , sot , hébété , niais, simple, 
grossier, ignorant ] Silly ,foolish , simple , na- 
tural ; an idiot , a simplelon , ninny , ninny 
hamhier, noüdy , drive lier , onf,fooC\. Mte 

IDIOTISME ( î-di-o-tism % s. m. [ terme 
Didactique ; manière de parler, particulière à 
une langue ; construction , et tour d’expression 
contraire aux règles ordinaires de la gram¬ 
maire , mais propre à une langue 1 Idiom , 
phrase, phraseology, idiotism , pectiîiarity oj' 
speech. 

IDMON , 5. m. ( Mythologie, fils d’Apollon, 
fameux devin parmi les Argonautes ] Idmon. 

- IDOINE , adj. [ terme de Barreau ; propre 
a quelque chose ] Idoneous ,fit for a thing. 

IDOLATRE ( i-do-làtr ), adj. subst. [qui 
adore les idoles; païen, gentil] Idolâtrons ; pa - 
gan , idolaler , idolist , worshippev nfidols. 

* Idolâtre [ qui aime excessivement ] /A*- 


tremely fond. Il en est idolâtre, He is fond of 
it to idolatry'. Il est idolâtre de cette femme", 
He loves tirai woman even to idolatry. Elle est 
idolâtre de ses enfans, She loves her children 
even to idolatry. 

IDOLÂTRER ( ï-dô-lâ-trâ ), idolâtrant, 
idolâtré, v. n. [ adorer les idoles ; rendre un 
culte superstitieux J To idolatrize, to idolize , 
to worship idols. 

* Idolâtrer, v. a. [aimer avec trop de pas¬ 
sion; honorer trop ] To be extremely fond , to 
dote upon. * Il idolâtre cette femme, He ido- 
iizes thaï -woman. Mie idolâtre ses enfans , She 
idolizes lier children . Cette femme veut être 
idolâtrée, Thaï woman is fond' of being ido~ 
lized. 

IDOLATRIE ( i-dô-la-tri ) , s.f. [ culte des 
faux dieux ; paganisme, gentiîité , adoration 
des idoles | Idolatry, pagdnism . * Il l’aime jus¬ 
qu’à l’idolâtrie ( il l’aime excessivement ) , He 
loves her even to idolatry. 

IDÜLÂTRiQUE Mo-îà-tiîfc), adj. [qui ap- 
par tient à l’idolâtrie] Idolatmus. 

IDOLE ( î-dbl ) y s. f [ figure, statue d’une 
fausse divinité ; figurément, ce qu’on chérit 
trop ] Idol. Idole des anciens Saxons, Seater. 
* il est l'idole de sa mère , He is the idol oj his 
molher. * L’avare fait, son idole de l’argent, 
The miser idolizes his money. * Faire son idole 
de quelqu’un [l’idolâtrer, l’aimer avec passion] 
To be extremely fond of, to doté on one. 

* Idole [ belie créature, sans grâce , sans 
maintien ; personne stupide ] A statue, a post. 

Idole des Maures [ poisson pour lequel les 
Maures ont une grande vénération ] A sort of 
sea-fish. 

IDOMENÉE , s. tti.\ [ roi de Crète , banni 
pour avoir sacrifié son fils en conséquence d’un 
vœu ] Idomeneus. 

IDOTHÊE , s. f. [Mythologie ; fille de Prœ- 
tus, guérie de la rage par Mélampe : nourrice 
de Jupiter ] Idothea. 

IDUMEE, s. f. [l’Arabie pétrée, pays au 
midi de la Judée ] Idumœa. Idèmeen , Idct- 
méenjve, habitant de l’Idume'e, Idumœan. 

IDYLLE ( î-dîl ), s. f. [ petit poème qui 
tient de la nature de Téglogue ] IdyL 

1E , termin. subst. exprime la qualité. 

1EBLE , -s. jT [ plante médicinale ] Dune ~ 
wort or d-warj-elder. 

IEDO, Jedo ou Jendo, s. m. [ grande ville 
d’Asie, capitale du Japon] Jeddo. 

IEN , termin. subst. V. IsxS. 

IER , termin. subst. et adj. indique l'habi¬ 
tude, l’attachement, l’exercice. V Iste. 

1er, termin. subst. désigne proprement Tou- 
vrier de tel genre; convient surtout aux mé¬ 
tiers communs, comme cordonnier, serrurier, 
V. Eor. 

IEUX , Uecx , termin. adj. qui signifient a 
l'excès , et qui expriment quelque chose de dé¬ 
sagréable, de fade, de rebutant. 

IF, et Ice , termin. adj . la première a un 
sens actif, elle désigne quelque chose qui fait, 
qui réduit en acte ; la dernière a un sens passif. 
Fictif, par exemple, est ce qui feint, et fie- 
tice est ce qui est feint. 

IF (ïfj, s. m. [arbre toujours vert] Tew, a 
yew-tree. 

IG LA , Gihlàva, s. m. [ville considérable 
d’Allemagne en Moravie] Ig la. 

IGNAME, ou Inhame , ou Iniàns , s. m . [es¬ 
pèce de plante nourrissante d’Afrique et de la 
Guiane] Igname or Inhame. 

IGNARE (î-gnâr), adj. [qui tia point de 
lettres; ignorant, non lettré] Itlilercite, igno¬ 
rant. 

1GNARUCU , s . m. [animal amphibie; es¬ 
pèce de crocodile du Brésil , dont la chair et 
les oeufs sont bons à manger] Ignarucu. 


ï Physique: 
d’une chose] 
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IGNEE (ig-nà), adj. [terme Didactique ; qui 
est de feu] Igneous yfierr. 

IGNXCOLE (ïg-m-kôl), s. m. [qui ador.e le 
feu ; adorateur du feu] Ignicola , adorer or 
t vorshipper oj /ire. 

IGNITION (ïg-nï-sio/z) , s.f. [terme de.Chi- 
mie; état d’un métal rougi-au feu] Ignition. 

IGNOBLE (l-gnôbl), adj. [qui est bas, qui 
sent l’homme de basse extraction ; vil, mépri¬ 
sable] Ignoble, me an, base , aile, illiberal, un- 
getierous , desoicable. 

IGNOBLEMENT (î-gnobl-man), ad», [d’une 
manière ignoble] Jgnobly, meaniy , ignorai - 
niously, rascally. 

IGNOMINIE (ï-gnô-mrm), s.f. [infamie, 
grand déshonneur, honte, opprobre, affront, 
avilissement, diffamation] Jgnominy, disgrâce, 
repraach, JJ discrédit, disgracefulness , scandai, 
injamy , shame , dishonour. V. Infamie. 

IGNOMINIEUSEMENT (î-gno-mi-nï-euz- 
m&n), ad», [avec ignominie, honteusement, 
vilainement] Ignominiously , disgracejully, re- 
procichfully , f dishonourably. 

IGNOMiNIEU-X , SE ( ï-gnô-ml-m-eu , 
euz), adj. [qui cause de l’ignominie ; avilis¬ 
sant, déshonorant, honteux, infâme, infamant, 
diffamant] Ignominious , disgracejui , reproach- 
ful , contumeiinus , dishonourable , ungensrousj 
sh'imeful , fanious. 

IGNORAMMKNT (ï-gnô-râ-mân), ad», [avec 
ignorance , imprudemment, sans savoir] Igno¬ 
rant ly, iinhnowingly , unwittingly , by o»er- 

^tGNQRANCE (!.-gnô-râns), s. f. [défaut de 
connoissance , manque de savoir; bêtise; inca¬ 
pacité , stupidité , impéritie , inexpérience ] 
Ignorance , unshiljulness , nescience, rudeness, 
rawness, illiterateness . Prétendre cause d'igno¬ 
rance , Toplead ignorance. Ignorance du droit, 
Ignorance nf the law, or right. Ignorance du 
fait, Ignorance of the fact. Afin que nul n’en 
prétende cause d’ignorance (style de Pratique ; 
afin que nul n’en puisse alléguer son ignorance 
pour cause), That no ne may plead ignorance. 

IGNORANT, E (î-gnô-ràn, rânt), adj. subst. 
[qui n’a point de savoir, qui ignore certaines 
choses ; incapable, ignare , non-lettre', grossier, 
mal-habile , maladroit. V. Ane] Ignorant, illi - 
îerate ; that hnows nothing of a thing , raw, 
unlearned, rude , uninformed , unacquainted 
with, uninstructed , imhnowing, unlettered , un- 
intelligent, unread, untauglit. Un ignorant fieffé, 
A mere ignoramus , a perfect dunce. Un igno¬ 
rant fier et entêté, A proud coxcomb. Ignorant 
des choses de ce monde, Ignorant of the things 
* of tins world. Ignorant en géographie, Igtio- 
rant in geograpfiy. Ignorant là-dessus, sur 
ces matières là, Unacquainted with these mat- 
ters. Il fait l’ignorant là-dessus, mais personne 
n’est mieux informé que lui, He prétends to 
hnow nothing oj the matter , but nobody hnows 
better than ne. *J-Ten suis aussi ignorant que 
l’enfant qui est à naître (se dit pour assurer 
qu’on ne sait rien de quelque chose qui est 
arrivé), l hnow no more oj it ihan the child 
unborn. Il est ignorant du fait [terme de Palais] 
He is ignorant of the matter. 

% IGNORANTISSIME , adj. [très-ignorant] 
Most ignorant . 

IGNORER (î-gnô-rà), ignorant, ignoré, ». 
a. [ne pas savoir, ne pas connoitre, n'être pas 
instruit ; a le sens d’un verbe négatif ; et avec 
la négation , celui d’un verbe affirmatif] To be 
ignorant of, not to hnow , to b e unacquainted 
with , to be a stranger to. Ignorer les premiers 
principes des choses, To be ignorant of the 
jir*t principles oj'things. Il n’ignoroit pas que 
les maximes qu’il avoit adoptées lui attireroient 
ïd haine de.... He wcts not ignorant that the 
rftaxons which he had adopted would draw 
upoh nim the katred oj,,,.. On ignore absolu¬ 


ment la suite des princes africains depuis 
Didon , We are utterly ignorant oj' the succes¬ 
sion oj'the African princes ajter Dido. Je n ’i¬ 
gnore pas que je l’offenserai, si je le reprends, 
/ hnow lie will tahe it ill ij l tell liirn «f his 
faillis. J'ignore qu’il soit venu , I do not hnow 
that lie is corne. Je n’ignore pas qu’il est venu , 
I hnow »ery well that he is corne, j| L’est un. 
homme qui nignore de rien , He hnows e»ery 
thing. Ils savoient bien que nous étions au- 
dessus d’eux, et s’ils l’avoient ignoré , nos bien¬ 
faits le leur auroient appris chaque jour, They 
hnew »ery well we wete aboi e thejn ; and j 
they did not , ourfa»ours must every duy ha»e 
conainccd them oj it. Ils ignorent les hommes , 
iis s’ignorent eux-mêmes , Tkey are ignorant o f 
men, they do not hnow thernselves. 

IGUANE. V. Leguana. 

IL (II), pron. ^personnel de la troisième per¬ 
sonne du singulier masculin] lie , it. 11 y a , 
There is, ihere are. 

N. B. Tins pronoun, being a relative one , can 
represent only a proper name , or a substanli»e 
used dejinitively , that is , with an article. 

Il , Îlle , terminaisons qui désignent la pe¬ 
titesse, la quantité de petites choses d’une 
même espèce; les verbes qui se terminent en 
Hier expriment une quantité ou une fréquence 
de petites choses, de petits actes, etc. 

ILAMBA , s. ru, [province considérable d’A¬ 
frique, au royaume d’Angola] flamba. 
ILANTZy s. m. [ville des Grisons] liants. 
ILE (il), s. f. [terre entourée d’eau de tous 
côtés] Isîand , isle, fey. Petite île inhabitée, 
Sea-holm. Iles d’avau fe vent, ou îles sous le 
vent, The leeward islands ( of the IVest 
Indies). Iles du vent, The Windward Islands. 

ILES, s. m.pl. [terme d’Anatomie; les côtés 
de la région hypogastrique] Ilia. 

ILETTE, s.j. ou Ilet, 5 . m. [très petite île] 
Small island. V. Ilot. \Eyet or Eyght. 

ILEUM ou Iléon , a . m. [terme d’Anato¬ 
mie ; le dernier des intestins grêles] lleum 
intestinum. 

ILEX, 5 . m. [yeuse ou chêne vert] Scarlet 
oah. 

1LîIE0S, 5 . m. [ville maritime de l’Améri¬ 
que au Brésil] llluos. 

ILIAQUE (i-li-âk), adj. [terme de Médecine 
et d’Anatomie; se dit d’une maladie violente, 
appelée aussi misé ré ré, et de deux grosses ar¬ 
tères'] Iliac. Passion iliaque, fliac passion, 
iléus , wind in the small guts. Artères et veines 
iliaques, Iliac »essels, iliac »eins. Muscle ilia¬ 
que (celui qui sert à fairç mouvoir l’os de la 
cuisse sur le bassin), Iliacus. 

ILION, s. m. [l’ancienne ville de Troie : 
Ilium , Pergame, Troie] Ilium , Troja. 

1LI0NE , s. j. [Mythologie; fille aînée de 
Priam et femme de Polymnestor j Ilione. 

IL1SSUS , s. m. [Mythologie ; fleuve d’At- 
tique , consacré aux Muses] Hissus. 

ILIUM ou Ilion, s. m. [terme d’Anatomie; 
nom dun os des hanches] The os ilium. 

1LLATI-F , XE , (iiià-tîf, tiv) , adj. [dont 
on se sert pour inférer quelque chose] lllàtiue , 
used to nnply an injerence. Particules illatives, 
1 he illcitiue partiales. 

TLLAIION (îl-la-sîo//), s.f. [l’action d’in- 
terer , conclusion] Illation , conclusion, infe- 
rence. 


ILLE. V. II. 

J 1LLEC, ad», [de la façon de La Fontaine 
pour dire : dans ce meme ° endroit-là] There 
in that same place. 

1 9 5 (iHa-gâî), adj. [contraire ; 

la I 01 J Illégal, conlrary to law, lawless , prê¬ 
ter-legal. 

-^kk^kALEMElXT , ad», [contre la loi 
Lllegally , unlawfully. [Homme qui pêche danï 
la X a mise iLegaiementj Petcrnian. 


ILLÉGALI l É (il-là-ga-li-tà), s. f. [qualité 
d’être contraire aux lois] lllegalily. 

ILLÉGITIME (îl-îâ- 21 -thn), adj. [qui n’a 
pas les conditions requises par la loi ; injuste 
déraisonnable ; illicite , usurpé , tyrannique 
prohibé , défendu , contraire aux lois ; bâtard 
adultérin] Illégal , illegitimate , unutwfid\ 
unjust , bastardly, misbegoltensf unrensonnble. 
Enfant, mariage illégitime; 11legitim aie child, 
marriage. * Désir, prétention illégitime j 
Unlawful desire , prétention. 

1LLÉGITIM EMENT ( fl-là^î-lîm-mân ), 
ad», [d’une manière illégitime ; injustement] 
lllegally , illegitirnately , itnlawjnl/y , iinjusily 

ILLÉGITIMITÉ ( Il-là-H-tî-mî-tà), s. f 
[défaut de légitimité] lllegitimacy. * L’illé¬ 
gitimité d’un titre , The unla wj'ulness of a 
iit ! e. 

ILLER. Y. Il , Ille. 

ILLICITE (îl lî-sît), adj. [qui est défendu ' 
par la loi] ILlicit , unlawful, unallowed, duo» 
derly. - 

JLUCITEVfKNT(îJ-)j-sït-niàn), ad», [contre 
le droit et la justice ; criminellement , mal-à- 
propos] lllegally , in an unlawjtil or illicit 
mariner , unlawjully. 

ILLIMITÉ, E, jl-lî-niï-fà), adj. [qui n’a 
point de bornes , indéfini] IlLindled , unlimiteJ ) 1 
unbounded , immense. 

ILLINOIS, s. m.pl. [peuples de l’Amérique- 
septentrionale ; dans la Nouvelle-France , le 
long d’une grande rivière de même nom] ! 
Illinois. 

ILLUMINATI-F , VE, ( ïl-IÔ-mï-nâ-lîf, 
tiv), adj. [terme de Dévotion mystique] lllu- 
minati»e. 

ILLUMINATION (ïl-lû-mî-nà-sïo/i), s.f 
[l’action d’illuminer 5 » grande quantité de lu¬ 
mières clans une occasion de réjouissance] 
Illumination , enlightening , lights. * illumi¬ 
nation (la lumière extraordinaire que Dieu 
répand quelquefois dans l’âme) , Di»ine lieht. 

ILLUMINÉ , E, (il-lu-mî-nâ) , adj. [éclaire; 
fanatique , visionnaire . cerveau brûlé , tête 
échsiuïïéeLL^htsome , fanalic. Avoir l’esprit 
extrêmement ilkmiiné (être clairvoyant) , To 
ha»e a ctear 'fïïlnd, to be quichsighied. 

Illuminé, subst. Il est de la secte des illu¬ 
minés (certains hérétiques visionnaires, qui 
ont paru dans ces derniers siècles), He is ojtk 
sect oj the illumined. 

ILLUMINER ÎLlû-mî-nà), illuminant, il¬ 
luminé, ». a. [éclairer, faire des illumina¬ 
tions] To illuminate , to enlighten , fo lighlen, 
to g'n-e lijé to. * Illuminer (en matière de re¬ 
ligion , éclairer l’esprit, l’âme), To enlighten 
the mind. 

ILLUSION (il-lû-zio//), 5 . f. [apparence 
trompeuse ; imagination chimérique ; fan¬ 
tôme ; artifice , erreur, tromperie , chimère] 
Illusion , counterj'eifa appearance , fallacy, : 
ludificalion , prestigution , apparition , sham , 
fancy , juggling , prestige , ddusion , cheat. 

ILLUSOIRE (il-lu-zvàr), adj . [captieux , | 
artificieux, fardé, déguisé , séduisant, inu- ! 
tile , frivole, capable de tromper] lllusivt) 
illusory, prestigious , deluswe , deceilful. 

ILLUSOIREMENT ( ïl-lô-zwar-man), 
[terme de Pratique; d’une manière illusoire] 
in an illusi»e or illusory manner, deceitjully 
fraudulenl ly. 

1LLUS1 RATION (ïl lus-tra-sîo/?), s.j-U^ 
dit des marques d’honneur dont une famille 
est illustrée ; rehaussement , anoblissement] 
Illuslriousness , conspicuomness. C’est une 
famille noble et ancienne , mais sans illustra¬ 
tion , It is a .noble and ancient jamily , but 
without any illustriousness. 

ILLUSTRE (îl-lustr), adj. [éclatant, cé¬ 
lébré par le mérite , par la noblesse , ou par 
quelqu’autre chose d<* louable et d’extraor- 
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dinaire ; considérable , remarquable , renom¬ 
mé , fameux, distingué , grand , noble , élevé , 
relevé] Illustrions , conspicuous , noteii , emi¬ 
nent , fanved , bright , noble , royal , grand, 
honourable , fanions , considérable, dignifying , 
egregious. Un scélérat illustre (qui est connu , 
qui a fait du bruit), noted vitlain. Ce 
peintre là est un illustre (subst.), That painter 
is a persan of eminencc. V. Fameux 

ILLUSTRER (îl-lûs-trà), illustrant, illus¬ 
tré , v. a. [rendre illustre ; anoblir, relever , 
décorer, honorer] Ta illustra te, to make fanions 
or illustrions, to brighten , to dignify . Il a 
illustré son pays par ses ouvrages , //e feras 
made his country illustrions by lus works Les 
grandes charges ont illustré cette famille , 
tiigh offices hâve digwfied that family. 

ILLUSTRISSIME ( îl-lus tri-sîm ) , ad). 
[titre d’honneur qu’on donne aux évéques] 
Most illustrious , most or right reverend. 

ÎLOT (î-lô) , s. m. [terme d’Ordonnances ; 
petite île 5 quelquefois c’est seulement un gros 
rocher qui élève sa tête au-dessus de l’eau] A 
small island , an isle , £ eyet or eyght. 

ILOTES ou Helotes , s. m. pl. [terme 
d’Histoire ancienne ; peuple voisin de Sparte , 
que les Lacédémoniens réduisirent en escla¬ 
vage , et qu’ils traitaient avec la plus grande 
inhumanité] Helols. 

ILUS , s. m. [Mythologie ; fils de Tros et de 
Callirrhoé, quatrième roi de Troie, qu’il 
embellit ; Jupiter lui donna le fameux Palla¬ 
dium] lias. 

IL 1 THIE, s.f [Mythologie; titre de Junon] 
llylhia . 

IMAGE (ï-mâs) , s. J. [représentation de 
quelque chose ; ressemblance ; estampe gros¬ 
sière ; peinture , tableau , portrait ; type ; 
statue , idole. V. Effigie] Image , likeness , 
piciure , print , représentative, figure , sign , 
représentaient , semblance, resemblance. Les 
pères sont l’image du créateur de l’univers , 
Fathers are symbols of lhe creator of the 
universe. Image en taille-douce , A eut , a 
copper-plate. Image peinte , P^uve. * C’est 
une image , une belle inm^fl^Bÿdit d’une 
belle femme sans esprit), image ; a 

fine piciure. f Sage comme une image (se dit 
d’un enfant fort retenu et fort posé) , As quiet 
as a statue. § *j* Vous avez bien fait, vous aurez 
une image (se dit par raillerie à quelqu’un), 
II is well done , y ou shall hâve a silver- 
penny. 

Image [idée ; imagination ; description] 
Idea ; fancy ; imageiy , représentation. Je me 
livrai à des images toutes agréables, I gave 
myselj up to lhe most a g recable Jane ies. Il est 
de dangereux sophistes qui nous font de Dieu 
une image bien étrange ; There are sonie dan - 
gerous sophists who give us very strange repré¬ 
sentations of the Deit0 Le prédicateur a fait 
une image du paradis qui en dégoûte , The 
preacher has made a description of paradise , 
enough to put one ont nf conceit with it. Cette 
expression-là fait image , That expression 
présents a kind of picture. 

IMAG-ER , ÈRE , (î-mâ-^à , sèr), s. m. et 
f [celui, celle qui vend des images , des 
estampes] Print-seller . Boutique d’imager , A 
print-shop. 

IMAGINABLE (î-mâ-zî-nâbl ) , adj. [qui 

peut être imaginé; croyable , vraisemblable , 
probable , concevable] Imaginable , that can 
be irnagined. [Ne sc dit guère qu’avec la néga¬ 
tive ou en interrogation] Cela n’est pas imagi¬ 
nable , Thaï is not imaginable Cela est-il ima¬ 
ginable ? Is that to be irnagined? 

IMAGINAIRE (î-ma- 21 -nér), adj. [qui n’est 
que dans l’imagination , et n’est pas réel ; chi¬ 
mérique, feint, fantastique, taux, controuvé] 
Imaginary , fancïed p fane fui , visionary, opi - 

IL 


nialive , chirnerical, notional, fantastical. La 
réputation et la vertu y sont regardées comme 
imaginaires, Réputation and virtue are there 
lookcd upo/i to be mere irnaginary notions . 
Malade imaginaire , Sick in conceit. Riche 
imaginaire (celui qui se croit riche, et ne l’est 
pas) , Rich in thougfit. Les espaces imaginaires 
(l’espace qu’on peut concevoir au - delà du 
monde fini), The cxtramuridane spaces Ima¬ 
ginaire (en algèbre , impossible), Irnaginary. 

IMAGINA TI-F , VE , (ï-mâ-sî-nâ tîf, tiv), 
adj. subst. [qui imagine aisément; inventif] 
Imaginative , imaginant. Homme imaginatif, 
A man full of invention , a projecting head. 

[I ‘ Imaginative, la faculté , la puissance ima¬ 
ginative , Imagination , faner. 

IMAGINATION (Lmâ-sî-nt-sîo*)., s. f 
[cette faculté par laquelle l’âme imagine ; 
pensée ; image , invention , esprit, vivacité 
d’esprit ; rêverie , chimère , croyance sans 
fondement ; fantaisie bizarre ] Imagination , 
fancy ; conception r conceit ; crotchet *, whimsical 
idea or notion, irnagery , compréhension , in¬ 
vention , surmise , thinking, conirivance , 
devâsing , appréhension, tliouglit , belief, opi¬ 
nion . La moindre niaiserie peut devenir un 
épouvantail affreux à une imagination blessée , 
There is nothing so inconsiderable , which may 
not appear dreadful to an imagination that 
is filled -with omens and prognostics. V. Idée. 

IMAGINER (î-mâ 21 -nâ}, imaginant, ima¬ 
giné , v. a. [former quelque chose dans son 
idée] To imagine, to paint in the mind, to 
preconceive, to image , to suppose, to figure, 
to conceit, to conceive , to présumé , to reckon, 
to suspect. 

Imaginer [inventer, découvrir, trotter, 
concevoir] To conlrive , to scheme, to invent, 
to devise , to drearn , to ween. Cette manière 
de décider était assez mal imaginée , This 
way of trial was ill enough contrived. 

sTmaginer , v. r. [se représenter dans l’es¬ 
prit ; se figurer quelque chose sans fondement] 
To imagine , to fancy. Je suis bien aise de vous- 
dire cela , afin que vous n’alliez pas prendre 
les choses de travers , et vous imaginer que je 
dise que c’est moi qui ai dix mille écüs , I am 
very glad to acquaini y ou with what I said, 
that y ou might notlake things the wrong way, 
and fancy with y ourse lues I said it was I who 
had ten thousand crowns . Il s’imagine être le 
seul , ou qu’il est le seul, qui sache penser , 
He believes himself to be the only one who 
kriows how to ihink. 

s’Imaginer [croire, se persuader , concevoir] 
To think , to fancy, to believe. On ne sauroit 
s’imaginer rien de plus extravagant , One 
cannot devise any thing more extravagant. 

1MAN ,.s. m. [prêtre mahométan] Iman. 

IMARET , s. m. [terme de Relation ; hôpital 
chez le§ Turcs] Hospital in Turkey). 

IMBÉCILE (ira-bà-sîl), adj. subst. [foibîe ; 
ne se dit que par rapport à l’esprit : sans 
vigueur ; sot , niais, stupide, bête , idiot , 
simple , innocent. V. Fotj]’ Imbécile , fechle , 
WOak, joint, decayed, silly, simple , simpleton , 
natural, nincompoop , oaf, oafisli , ninny , 
ninny-hammer , crazy. C’est un imbécile , He 
is an ideot. L’âge imbécile (l’extrême vieillesse 
et l’enfance), Childishness. Imbécile de corps 
et d’esprit (en style de jurisprudence , un 
homme à qui l’âge et les indispositions ont ôté 
les forces du corps , et affoibli l’imagination), 
Imbecilily in mind and body. 

IMBÉCILLITÉ (in-bâ-sî-lî-tà) , s.f [foi- 
hlesse ; ne se dit «que par rapport à l’esprit : 
débilité , sottise , niaiserie , bêtise , stupi¬ 
dité , simplicité] Imbecillity , weakness , idio- 
iism , fis fines s. 

IMBIBER (in-bï-bâ) , imbibant, imbibé, J 
v. a . [abreuver de quelque liqueur, en sorte I 


que ce qui est mouillé en soit pénétré ; hu¬ 
mecter , remplir, pénétrer, imprégner] To 
imbibe , to drench . r to soak , to drink in , to 
draw in , to suck in , to steep. Imbiber une 
compresse d’eau-de-vie, To imbibe a compress 
with brandy. La pluie a imbibé la terre suffi¬ 
samment , The rain has svfjicieritly soaked the 
ground. 

s’Imbiber, v. r. [devenir imbibé de quelque 
liqueur ; se dit aussi des choses liquides lors¬ 
qu’elles pénètrent dans les corps sur lesquels 
elles se répandent] To be imbihed, to be 
drènched or soaked , to soak Quand on arrose , 
il faut donnera la terre le temps de s’imbiber, 
When we water lhe ground, we must give it 
Unie to soak L’huile s’imbibe dans le drap , 
Oil souks through cloth. 

IMBIBITION , s.f [la faculté de s’imbiber] 
Imbibition. 

|| IMBRIAQUE [mot familier qui se prend 
substantivement et adjectivement, pour dire, 
un homme pris devin] A drunkard ; intox i- 
cated, tipsy, in liquor , in amist. 

IMBRICATA [coquillage bivalve du genre 
des cœurs] y. Faîtière. 

IMBRICÉE, adj. [se dit des tuiles concaves, 
par opposition aux tuiles plates] Concave , 
crooked , imbricated. Tuile imbricée, A crooked 
or gutttr-lile. 

IMBR1M , s. tu. [oiseau aquatique des pa¬ 
rages de l’îie Féroé] Irnbrim. 

§ IMBROILLE, s. m. [mot tiré de l'italien 
imbroglio. Embrouillement, confusion] Inlri- 
cacy , confusion. 

IMBROORHASSI , 5 . m. [chef et surin¬ 
tendant des écuries du grand - seigneur ; le 
grand-écuyer] Master cfine fiorse (in Turkey ). 

* IMBU, È, (irc-bû, bu), adj. [rempli* 
pénétré d’une nouvelle , d’unfc doctrine , etc .] 
Irnbued, tinctured, possessed with. 11 a été 
imbu d’une mauvaise doctrine, He has sticked 
in a had doctrine. Imbus d’autres principes , 
Irnbued with olher principles. Tout Londres 
est imbu de cette nouvelle, Ail lhe town has 
that news. 

IME , terminaison adjeciive , signifie très, 
entièrement , profondément, parfaitement, à 
fond. 

1MERETTE , s. f [petit royaume d’Asie 
entre le Caucase et la mer Noire , eic.] 
Imeritia. 

IMITABLE (î-mi-tâbl) , adj . [qui peut être 
imité , qui mérite de l’être] Imitable. 

IMITAT-EUR , RICE, (ï-mî-tà-têur, tris), 
s. m. et J. [qui imite , qui s’attache à imiter] 
Imitator. follower. 

♦TMITATI-F , VE , adj. [qui imite] Mi - 

rnical , mimic. 

IMITATION (ï-mi-tà slou ) , s. f [action 
par laquelle on imite ; copie , représentation ; 
contrefaction] Imitation. L’est au-dessus de 
toute imitation , It is inimitable. Faire une 
chose à l’imitation de quelqu’un 'à son ëxempie, 
sur son modèle) , To do a thing by one!s 
example ; to jollow a persons example in doing 
a thing. 

IMITER (i-mï-tà) , imitant, imité, v. a. 
[suivre l’exemple , se conformer à un modèle, 
copier , représenter , calquer sur ; contrefaire] 
To imitate , to jollow , to copy ajter , to emu- 
late, to zany, to counlerfeit , * to ape , to take , 
to mimic , to pattern , to belie. Imiter les an¬ 
ciens , To imitate the ancients . 

1MMA , 5- f [espèce d’cchre rouge dont les 
teinturiers et les peintres font usage en Perse] 
Imma. 

IMMACULÉ , E , (îm-niâ-Æû la), adj. [sans 
tache de péché , pur ; ne se dit au propre que 
de la conception de la Vierge] hnmaculate , 
spotless , unspnited. * § Ce ministre immaculé, 
That immaculaie minisUr. 

75 












5.94 


IMM 


IMM 


IMM 


bàr, bât, base, antique : thére, ebb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié» : fîeld, fîg, vin : robe, rob, lord, mood, liood, vos, mon : buse, but, brun, 


IMMANENT, E , adj. [terme de Logique ; 
durable! Immanent , inhérent. 

IMMANQUABLE (îm-mân-kabl), ad), [qui 
Be peut manquer d’être, d’arriver ; infaillible 5 
fixé , certain , sûr , assuré , indubitable] In- 
fallible , certain , sure , thaï cannot fail. Cette 
affaire est immanquable , That affair is sure. 

IMMANQUABLEMENT ( îm-màn-kâbl- 
npiân) , adv. [infailliblement, sans manquer; 
sûrement , certainement, indubitablement] 
Irjallibljr , certainlyto be sure , withouL Jail. 

IMMARCESSIBLE , adj. [terme Dogma¬ 
tique peu usité ; qui ne peut se flétrir] bnmar- 
cessible , never-fading. * 

IMMATÉRIALISTE , s. m. et f. [philo¬ 
sophe qui prétend que tout est esprit, et que 
le monde n’est composé que d’êtres pensans] 
Immate rialist. 

IMMATÉRIALITÉ ( îm-ml-tà-rî-â-lTt^, 

f ’ [qualité de ce qui est immatériel] Imma 
lerialily. L’immatérialité de l’âme , The imma¬ 
térialité of the seul. 

IMMATÉRIEL, LE, (îm-mâ-tâ-rî-êl), ad) 
[terme Dogmatique ; qui est sans aucun mé¬ 
lange de matière ; spirituel, pur esprit] Im¬ 
male rial , immaterialized , immateriate , void 
oj matter , spiritual. L’âme est immatérielle , 
The soûl is void of matter. 

IMMATRICULATION , 5 . / [action d’im¬ 
matriculer, ou état de ce qui est immatriculé] 
JMalriculaling. 

IMMATRICULE, s. f. [enregistrement du 
nom de quelqu’un dans un registre public' 
jy/atriculation ., regislering , entering in a 
book. 

IMMATRICULER (îm-mâ-trî-Aû-là), im¬ 
matriculant , immatriculé , a. a. [mettre dans 
la matricule, insérer dans le registre ; enre¬ 
gistrer] To matfyculate , lo enlist, to enteront s 
name. Se faire immatriculer, To gel onels 
name entered. 

IMMÉDIAT, E , (ïm-mâ-dïâ, diât), adj. 
[qui agit sans moyen, sans milieu ; qui suit 
ou qui précède sans interruption ; contigu , 
touchant, tenant, attenant] Immédiate , proxi- 
mate ; instant. 

IMMEDIATEMENT ( Im-mâ-dUt-man ) , 
adv. [d’une manière immédiate ; tout de suite , 
sans intervalle] Immediately , slraight , out- 
right , proximately , forthwith , directif . J’étois 
assis immédiatement après lui , I sat next to 
him. r 

IMMÉMORIAL , E, (Im-mà-mô-rîâl}, adj. 
[qui est si ancien qu’on n en sait pas l’origine , 
qu’il n’en reste aucune mémoire ] Immémo¬ 
rial , past tirne of memory , oui of mind. 
Temps , usage immémorial , Time , custom , 
immémorial. Possession immémoriale , Immé¬ 
morial possession. - - 

IMMENSE (hn-mâns) , adj. [sans bornes ; 
d’une très-grande étendue ; grand , vaste , ex¬ 
cessif , énorme , démesuré] Immense, unmea- 
surable , imtyiensurable , unbounded , yast , 
unlimitable , measureless , omniprésent , huge , 
unlimiled , prodigious. Grandeur , espace im¬ 
mense j Immense greatness , space. Ambition 
immense ; désirs , richesses , frais immenses : 
Immense ambition , desires , riclies expenses. 

IMMENSÉMENT ( îm-mân^sâ-mân ) , ado. 
[d’une manière immense] Immensely. I! est 
immensément riche, Ile is immensely rich. 

IMMENSITÉ (ïni-mân-sï-tâ) , s. f. [gran¬ 
deur , étendue immense ; infinité] Immensity , 
omniprésence , unlimitedness , unboundedness , 
pas trie s s_. L'immensité de l’imivers, de la mi¬ 
séricorde de Dieu ; The immensity oj the uni- 
the Wercy. of Qod. 

Ii ÎIMÈRSI-F , VE, (îm-mêr-sîf , ,siv) , ad), 
ferme -de Chimie; plongé dans un fluide] 
mmener/ , unmergtd. Calcination immersive , 
Cutcmation hy immersion. 


IMMERSION (îm-mër-sïo n ), s. f [terme 
Dogmatique ; action par laquelle on plonge 
dans l’eau: terme d’Astronomie; l’entrée d une 
planète dans l'ombre d’une autre] Immersion. 
Baptême par immersion , Baptisai by immer¬ 
sion. L’immersion de la lune dans l ombre de 
la terre , The immersion%f the moort inlo the 

shadow <f the earth. 

IMMEUBLE (Ln-mcubl), adj. subit, [ternie^ 
de Pratique ; bien qui ne peut se transporter;' 
se dit des biens fonds, ou qui tiennent lieu de 
fonds] Immoveable , real estate. 

IMMINENCE, 5 . f. [état de ce qui est 
imminent] Imminence. L’imminencè^du dan¬ 
ger , The imminence or nearness oj danger. 

IMMINENT , E , (îm-mï-nân , nant), ad). 
[prêt à tomber sur quelqu’un, sur quelque 
chose ; très-prochain] Imminent , impending , 
al hand , apparent. Péril imminent , Imminent 
danger. Ruine, disgrâce imminente , Impend¬ 
ing ruin , disgrâce. V. Instant. 

S’IMMISCER (sïm-mî-sâ), s’immisçant, im¬ 
miscé , a. r. [terme de Palais , se mêler d’une 
affaire ou l’on n’a pas droit d’entrer ; s’ingérer, 
s’impatroniser] Ta interrneddle , to take upon 
one^s self. 

iMMlSÉRICORDIEU-X , SE , adj. [qui 
n’a point de miséricorde , qui est sans com¬ 
passion; est peu usité] Unmercij'ul, pitiless , 
merci less. 

IMMIXTION, s.f [terme de Palais ; action 
de s’immiscer dans une succession ; action 
d hérédité] Intermeddling , act of iiïheritance. 

IMMOBILE (îtti-mô-bîl) , adj. [qui ne se 
meut point; stable, ferme, constant, inébran¬ 
lable , tranquille ; apathique] Immoveable , 
immoveable , slill, moue le s s , jast , motionless. 

IM M O BILI AIRE (Im-mô-bLlîér), ou IM¬ 
MOBILIER , ÈRE , adj. [terme de Pratique , 
qui cpncerne les biens immeubles ] Imrno- 
yeable, real. 

IMMOBILITE (im-mô-bî-l!-ta),• f. [état 
d’une chose qui ne se meut point; fermeté , 
stabilité , constance , tranquillité ; apathie ] 
Immobility , immoueableness. 

IMMODÉRÉ, E (im-mô-dà-râ), adj. [ex¬ 
cessif , violent ; outré, déréglé] Immoderate , 
excessive , intemperate , violent. Luxe , désir 
immodéré , Excessive luxiiry, desire. Ardeur , 
haine , passion immodérée, Immoderate zeal , 
hatred , passion. 

IMMODÉRÉMENT ( Im-mô-dâ-râ-mân ) , 
adv. [sans modération , avec excès , excessive¬ 
ment , démesurément] Im mode rate ly , excessi- 
vely, intemperately. 

IMMODESTE ( îm-mô-dêst ), adj. [ qui 
manque de modestie , qui est contraire à la 
pudeur, impudent, effronté ; déshonnête; vi¬ 
lain , obscène , indécent] Imrnodcst , wanton , 
impudent , obscene. 

IMMODESTEMENT ( îm-mo-dêst-mân ) , 
adv. [d’une manière immodeste, vilainement , 
inpudemment, effrontément, indécemment , 
scandaleusement] Indecently , i n an immodesl 
or indécent manner , immodestly , wantonly , 
impudently. f 

IMMODESTIE (îm-mô-dës-tl) , s.f. [man¬ 
que de modestie , de pudeur ; effronterie , im¬ 
pudence, indécence, posture indécente] Immo- 
desty , indecency , wantonness , impudence. Im¬ 
modestie à 1 église , Immodesty in the church. 
Immodestie dans les discours , les postures , 
Indecency in speeches , in postures. 

1MMOLATEUR , s. m- [celui qui immole 
en sacrifice : est peu usité] Sacrificer. 

IMMOLATION (hn-mô^-slo*), f [ ac - 
tion dhmmoler ; sacrifice sanglant] Immolation, 
sacrificing. 

IMMOLER (fm-mô-M) , immolant, immolé* 
v. a. [offrir en sacrifice ; sacrifier, hasarder, 
livrer , abandonner] To immolate , to sacrifice. 


* S’immoler pour sa patrie , To sacrifice one 
self J or oné*s own country. Immoler à Dieu 
des victimes, To sacrifice v\çtims to Goil , 

* Immoler quelqu’un à son ambition, à sa 
haine , To sacrifice somebody to one^s ambi¬ 
tion, hatred. V. Sacrifier. * 11 s’immole sot¬ 
tement aux préjugés barbares du siècle,^ 
joohshly yields to the bar barons préjudices of 
the âge. 

IMMONDE (îm-mond), adj. [sale , impur; 
malpyqpre; est de peu d’usage] Unclean y oll 
^ee/ieTrispritsimmondes (les diables) , Unclcan 
spirits. 

IMMONDICES ( im-rao/ 2 -dîs ) , s. /; pl 
[boue , ordures , saletés , vilenies] Filth , çHrt, 
draff. Immondice légale (en ternies de l’Écri¬ 
ture ; l’impureté légale dans laquelle les Juifs 
tomboient pour avoir touché quelque chose 
d’immonde ) , Uncleanness {under the Jeivish 
law). 

IMMORTALISER (ïm mor-fâ-H-zà) , im¬ 
mortalisant , immortalisé, v. a. [rendre im¬ 
mortel dans la mémoire des hommes, éterni¬ 
ser, perpétuer] To immortalité, to perpetuate , 
to eternalize .Immortaliser son nom, sa mémoire, 
To immortalise one’s name, memory . La nature 
seinbloit avoir sagement pourvu à ce que les 
sottises des hommes fussent passagères , et les 
livres les immortalisent, Nature seems wisely 
to hâve provided that the follies of men should 
pass a\vay, but Looks perpetuate lhem. 

IMMORTALITÉ ( im-môr-tâ-li-tà), s. J. 
[qualité de ce qui est immortel ; éternité, per¬ 
pétuité, durée sans fin] hnmorlality , erer- 
lastingness , eternity. L’immortalité de l’âme, 
The immortality of the soûl. Actions dignes 
de l’immortalité, Actions worthy of immor- 
talily. 

IMMORTEL , LE (îm-môr-têl) , adj. [qui 
n’est point sujet à la mort ; d’une très-longue 
durée , éternel , invétéré] Inimortal , everlad- 
ing , deathless , ever living. Les auges sont 
immortels, Angels are inimortal. L Immor¬ 
tel (Dieu : on dit plutôt, l 1 Eternel ) , The 
Almiglity.* Un monument* immortel, Anim- 
mortal nlfôffi&uent. Une haine, une inimitié 
immortelffi^i^ftwftrZÆ/ hatred , enmity. V. Per¬ 
pétuel. 

IMMORTELLE , s. f. [éternelle , sorte de 
plante dont les fleurs ne se fanuent point] Eter- 
nalflower , cassidony , goldylocks , elichrysum, 
cudweed. 

2 IM MORTIFICATION ( îm-môr-tï-fïkà- 
sîo/î), s.f. [terme de Dévotion; état d’une 
personne qui n’est pas mortifiée] The being 
unniortified. L’immortification de l’esprit, des 
passions , The immorlification of the passions. 

IMMORTIFIÉ, K* ( îm-môr-ti-fîà ), adj. 
[terme de Dévotion ; qui n’est pas mortifié] 
Unmorlified. Passions immortifiée? , Unmorù - 
fied passions. ^ 

IMMUABILITÉ, ”/. [n’est pas d’usage]. 
V. Immutabilité. 

IMMUABLE (ïm-mô-âbl), adj. [qui n’est 
point sujet à changer; fixe, constant, ferme, 
solide , stable ^invariable] Immutable , unalter- 
a b le , unchangeable , constant. Dieu seul est 
immuable , God alone is immutable. 

IMMUABLEMENT (ïm-mû-âbl-màn), ad». 
[d’une manière immuable; constamment, fixe¬ 
ment , invariablement, éternellement] lmmv 
tably , unalterabLy , urichangeably , firinly. 

IMMUNITÉ (îm-mu nî-tà) , s. J. [exemp¬ 
tions des impôts , devoirs , charges, privilège, 
franchise, asile, e/c.] Immunity , privilège* 
exemption , freedom , liberty, franchise, im¬ 
munités ecclésiatiques (les exemptions et les 
privilèges dont les ecclésiastiques jouissent) , 
E ccles tas (irai ira munit i es. 

IMMUTABILITÉ (îm-ani-tâ-bi-lî-tà) , 

[qualité de ce qui est immuable; stabilité) 
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constance, invariabilité ] Inmiutabiliiy , un- 
changeableness , invariableness , steadfastness. 
L'immutabilité des décrets de Dieu, The im- 
mutabiïÿty of tlie decrees of God. 

IMPAIR ( ira-pér ) , adj. [qui n’a d’usage 
quen parlant des nombres qui ne peuvent être 
divisés en nombres entiers égaux; inégal , 
disproportionné] Odd. Trois-, cinq, sept, sont 
des nombres impairs, Three ,five , and sev%n 
are odd numhers. Être en nombre impair, To 
be in odd num 'ters. 

IMPALPABLE (ï' 2 -pe ? -pabl), adj. [qui est 
si fin et si délié qu’il ne fait aucune impres¬ 
sion sensible au touclier ; iusenrible , très- 
menu , invisible^ Impalpable , hot to be felt. 

IMPANATlOTf (i/z-pâ-nà-sio/ï), s. f. [terme 
de Théologie; subsistance du corps de Jésus- 
Christ avec le pain dans le^sacrement de l'Eu¬ 
charistie ou de la Cène] Impanation. 

IMPANATEURS, s. m. pl. [Luthériens, 
ceux qui soutiennent l’opinion de l’impana¬ 
tion | Impanalores, Adessenarii. 

IMPANÉ, adj. [terme de Luthériens; qui 
est dans le pain] In the bread. 

IMPARDONNABLE (i/z-pâr-do-nâbl) , adj. 
[qui ne mérite point de pardon] Unpardon - 
allé , irrémissible. 

IMPARFAIT , E (irc-pâr-fë , fët) , adj. [qui 
n’est pas achevé , à qui il manque quelque 
chose pour être parfait ; défectueux, vicieux] 
Imperfect , not absolutely finished , defeclive, 
anaccpmplished , inadéquate , incomplète, foui- 
ty , déficient , crude , defeçtible . Laisser un 
ouvrage imparfait, To leave awork unfinished. 
Guérison , joie imparfaite , An imperfect 
cure , joy. Ouvrage imparfait, Embrio. 

Imparfait [terme de Grammaire; temps du 
verbe, dont on se sert quand on décrit, quand 
on veut marquer une chose présente au temps 
passé de quelque circonstance designée , ou 
pour marquer le commencement, le cours 
d’une action sans en désigner la fin] The im¬ 
perfect. 

N. B. The Erenc'h imperfect answers to ihat 
of the latin , or this English loçution , I was 
doing, 1 was speaking , etc. „ jKg|| 
IMPARFAITEMENT ( i/î-plf-lët-mân ) , 
aâv. [d’une manière imparfaite] Imperfectly , 
lamely\ 

IMPARTABLE , adj. [terme de Palais ; qui 
ne peut être partagé] Unpartible. 

IMPARTAGEABLE , adj. [q u’on ne peut 
partager ni démembrer ; peu usité] Indivi¬ 
sible. 

IMPARTIAL, E (in-par-sial) , adj . [qui ne 
prend point les intérêts d’une personne par 
préférence à ceux d’une autre; équitable,juste, 
indifférent, désintéressé] Impartial, indiffèrent, 
unbiasstd , disinterested. Historien impartial, 
An impartial historkm. 

lMPAimALE SIEENT (i/z-pâr-sïâi-màn) , 
ado. [sans partialité] Impnriially. 

IMPARTIALITÉ ( iu-pâr-sîâ-lî-tâ ) , s. f. 
[qualité de celui qui est impartial ; égalité , 
équité, justice, désintéressement] Imparti «lit}' 
IMPARTiBILITÉ, s. f. [terme dé Juris¬ 
prudence ; qualité de deux fiefs qui ne peu¬ 
vent être désunis] Not being parlibte. > 

IMPARTiBLE, adj.ïqui ne sauroit être par¬ 
tagé] Indivisible. 

IMPASSIBILITÉ (i/ 2 -pâ-sî-bi-lî-tà), 5. / 

[qualité de ce qui est impassible] Impassibility. 

IMPASSIBLE (iw-pâ-sîbl) t a( dj. [qui est 
incapable de souffrir] Impassible , incapable 
oj si fie ring. . 

I.VjpASi ATION, s. f [terme de Maçon¬ 
nerie; composition laite de substances broyées 
et mises t:n pâte] Impastation , stucco , artvjicial 
stone. 

IMPATIEMMENT ( m-pâ-sîâ-mân ) , ado. 
[avec impatience] Imyatxntly , hardi) , long- 


ingly, hobblingly. Il souffre impatiemment 
que.... He bears with impatience thaï.... 

IMPATIENCE (in-pâ-sîans), s. fi [manque 
de patience, inquiétude , peine, chagrin ; em¬ 
pressement, ardeur , ^précipitation , vivacité 
Impatience , restlessness , weariness , longing , 
passionateness , anxiety, unquietness , hastiness , 
passion. Hazaëi, qui a voit impatience de con- 
noitre mes seniimens ,Hazael,who was impatient 
to know my sentiments. (N. B. On dit mieux : 
Avoir une grande impatience). 

IMPATIENT, E (i/i-pâ-siân , slânt), adj. 
[qui m^que de patience , qui ne peut souf¬ 
frir ; qui désire ardemment ; vif , inquiet 
prompt , emporté, empressé , ardent, préci 
pité , bouillant] Impatient, not able to endure, 
restless, hasty , passionate. Impatient du joug, 
Impatient of the yoke. La noblesse impatiente 
de gloire, The nobilily eagerfor glory. Impa¬ 
tient de briser ses fers, Impatient to shake ofi' 
his felters. 

IMPATIENTER (irc-pâ-sïân-tâ), impatien¬ 
tant , impatienté, v. a. [faire perdre patience] 
To tire oui o/ze’s patience. IL m’impatiente par 
sa lenteur , He makes me impatient by his tar- 
diness. Vous m’impatientez par vos discours, 
Tou make me impatient by jour discourses . 

s’Impatienter , v. r. [perdre patience, s’em¬ 
porter, s’inquiéter, s'agiter] To be impatient, 
to fret , to grow angry. 

H S’IMPATRONISER ( sira-pâ-tro-nî-zâ ) , 
s’impatronisant, impatronisé, v. r. [acqué¬ 
rir tant d’autorité dans une maison qu’on y 
gouverne tout ; s'emparer , se rendre maître , 
s’immiscer, s ingérer , se mêler] To become 
master in a family. Il s’est impatronisé dans 
cette maison , He is become master in that 
house. Certes, c’est une chose aussi qui 

scandalise, de voir qu’un inconnu céans s’im¬ 
patronise , Il is downright scandalous to see 
an upstart usurp an absolule authority in the 
family. 

|| IMPAYABLE (i/*-pê-yâbl), adj. [qui ne se 
peut trop payer ; excellent, admirable , mer¬ 
veilleux , inestimable] Unvaluabie. Lu ou¬ 
vrage impayable , An invaluable piece of 
work. 11 a des saillies impayables , He has ad¬ 
mirable starts of faàcy. 

IMPECCABlLiÉE (iu-pêk-kâ-bi-lî-tà), s.f. 
[état de celui qui est incapable de pécher] Im- 
peccability. 

IMPECCABLE (i/z-pek-kâbl) , adj. [inca¬ 
pable de pécher, de faillir; infaillible] Im¬ 
peccable , infallible. 

IMPECCANCE, s. f. [terme dogmatique ; 
l’état d’un homme qui ne commet aucun pé¬ 
ché ] Impeccability. L’impeccabilité emporte 
l’impeccance , Impeccability implies exemption 
front sin . 

IMPÉNÉTRABILITÉ ( i/z-pâ-nà-trâ-bî-lî- 
s ' f - [état de ce qui est impénétrable] Im¬ 
pénétrabilité. 

IMPÉNÉTRABLE (iu-pâ-nâ-trâbl ),adj. [qui 
ne peut être pénétré ; dur , compact, solide, 
serré , épais ; secret, caché , profond , mysté¬ 
rieux , inscrutable] Impénétrable , bottomless , 
impervious , inscrutable , rccondite , proof. 
L’impénétrabilité des corps, des desseins de 
Dieu , The impénétrabilité of the bodics , of 
the designs of God. impénétrable à tous les 
traits, Impénétrable to ali the darts. + Un 
homme impénétrable (extrêmement caché et 
secret en toutes choses) , A very close man. 

* Les desseins de Dieu sont impénétrables , 
The designs of God are unfathomable. 

IMPEN ETR A B LEM EN T , a dv. [d’une ma¬ 
nière impénétrable] Impénétrable. 

IMPÉNITENCE (i/z-pà-nî-tàns), *. f [en¬ 
durcissement dans le péché , obstination au 
mal ] Impenitence , imperiîlency , obduracy. 
Mourir dans Timpéuitence, To die wilhout 


repentance. Impénitence finale (dans laquelle 
on meurt) , Einal impenitence 
IMPENITENT , E (i/z-pâ-nl-tâü, tint), adj. 
[endurci dans le péché], Impejnitent , obdurate , 
unrcpeniing. Vivre impénitent , To live har - 
dened in sin. Mourir impénitent , To die 
wilhout repentance. 

IMPENSES , s. m. pl. [terme de Pratique ; 
dépenses faites pour uae maison , une terre] 
Expenses, charges. 

1MPÉRA1I-F, VE (i/z-pâ-râ-tîf, tïv), adj. et 
s. in. [terme de Grammaire ; un des modes du 
verbe] Impérative. Phrase impérative , Impéra¬ 
tive sentence. * Prendre un ton impératif, To use 
an impérative or peremptory tone. Parler d’un 
air impératif, To speak with an impérative 
voice or stately couiffenance^ Disposition impé¬ 
rative (terme de Pratique ; celle qui ordonne 
absolument de faire quelque chose) Abso - 
lute command. 

N. B. The verbs terminating with a or e in 
ihe 2 d person sing. of the impérative take 
no final s : Va, Go : Donne , Give : except 
Vas-y , Go thither ; Portes-y ,. Carry thither ; 
Portes-en, Carry sortie ; Donnes^en, Give some r 
etc. But it is not so with en a proposition : 
Porte en mon sein, Bring in my bosorn. The 
verbs terminating with i may indifierenily take 
a final s or no : Béni or bénis, Bless ; rai or 
fais, Do ; Voi or vois, See : as likewise ;. Vien 
or viens , Corne ; Tien or tiens , Hold ; Crain 
or crains , Fear ; Fein or feins , Feign ; and 
other verbs ending with ain or ein. The more 
general use , however, is to write such verbs 
with a final s (a letter appropriated in French 
to the 2 d pers. sing .) : The omission of it being 
reserve d to the poets , in order to help them in 
their rhymes. The other verbs always take a 
final s : Prends, Take ; Mets , Put ; Sers, 
Serve - Sors, Go out$ Pars , ont ; Dors, 
Sleep ; Meurs , Die ; Cours, Hun ; Bats , Beat, 
etc. etc. In impérative sentences affirmative 
the pronouns $ objects or ternis always corne 
after the verb which govern them , but are still 
incorporated with it, and niust be joined to it 
by a hyphen : Va-t-en, Gel you gone ; Suivez- 
moi, Eollow me ; Prenons-le , Let us take it ; 
Donnez-nous , Give us ; Dites-lui , Tel! him ; 
Laissez-moi faire , Let me dq\ Fais-toi friser, 
G et yourself dress. But if the pronouns are 
governed by another verb in the infinilive , no 
hyphen should be used, and we say : Va t’a¬ 
muser, Go and amuse yourself ; Venez me 
parler , Conte and speak to me. Allez-veus 
babiller , Go and cleaii yourself etc. e$c. 

IMPERATIVEMENT ( i/z-pâ-râ-tiv-mân ), 
adv. [d’une manière impérative ; impérieuse¬ 
ment, fièrement, avec autorité, en comman¬ 
dant] Peremptorily. 

1MPÉRAT0IRÈ , s.f [angélique françoise 
ou benjoin françois ; piaule des Alpes et des 
Pyrénées; ainsi nommée à cause de ses grandes 
vertus] Imperatoria , master-wort. 

1MPERATOR , s. m. [Mythologie ; nom de 
Jupiter] Imperator. 

IMPÉRATRICE (i/i-pl-râ-trîs) , 5. f. [la 
femme d’un empereur ou la princesse qui 
possède un empire], Empress. 

IMPERCEPTIBLE (i/z-për-sëp-tibl) , adj. 
[qui ne peut être aperçu ; se dit de tous les 
sens , et même des choses d’esprit ; insensible, 
invisible, très-menu, très-délié] Imperceptible, 
not io be perceived , indiscernible , insensible , 
unobservable , unperceivable , invisible, undis- 
ccrnable. L’art est imperceptible dans cet ou¬ 
vrage , An is imperceptible in this work. 

IMPERCEPTIBLEMENT ( i/ï-për-sëp-tjhl- 
mân) , adv. [d’une manière imperceptible ; 
insensiblement] Imperceplibly , insensib/y , in- 
d scernably , invisilly . 

jj IMPERDABLE (i. z-pêr-dâhl) , adj . [qui ne 
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sauroit se perdre] That cannot be îost. Jeu 
imperdable , procès imperdable, A game or 
lawsuit that cannot be lost. 

IMPERFECTION ( irc-per-fek-sio/z ), s. f. 
[défaut, manquement, défectuosité', manque] 
Imperfection , defect , defectibility , defecüve - 
ness , deficiency , incompleieness. 

Imperfections [terme de Librairie ; deffets] 
Jf^aste. [Parties] Overplus Looks. 

IMPÉRIAL, E (i/z-pâ-riâl), ad), [qui ap¬ 
partient à l’empereur ou à lempire] Impérial. 
Les villes impériales , The impérial cities. 
Aigle impériale ( terme d Armoiries ; aigle 
qu'on représente avec deux têtes , et les ailes 
déployées ) , The spread eagle. Prune impé- 
périale (grosse prune longue) , The impérial 
plum. Eau impériale (une espèce d’eau-de-vie 
distillée), Impérial water. 

IMPÉRIALE,s./ [le dessus d’un carrosse] 
The roof or top of a coach. 

Impériale de tendelet [terme de Marine] 
The roof of the awning of a boat. Impériale 
des cuisines d’un vaisseau , The roof oj the 
galley ovfire-place of a ship {généra lly made 
of copper in Trench ships , and with lead or 
tin in the English ). Impériale du four, The 
roof of the oven. 

Impériale , couronne impériale [fleur prin¬ 
tanière] The impérial martagon. 

Impériale [jeu des Cartes] Impérial. 

IMPERIAUX (i/z-pâ-rî-o) , s. m. pl [l’armée 
impériale, les troupes de l’empereur] The im- 
perialists. [Les ministres de l’empereur dans 
une assemblée] Impérial ntinisters. 

IMPÉRIEUSEMENT (i/z-pâ-ri-euz-man) , 
adv. [avec hauteur, avec orgueil, impérati¬ 
vement , fièrement , superbement, orgueilleu¬ 
sement] Imperiously , haughtdy , authoritati- 
vely, lordly , m igisteriallysurlily. Tenir impé¬ 
rieusement dans la crainte, To over-awe. 

IMPÉRIEU-X, SE (i/z-pâ-ri-éu , êuz), ad). 
[altier, hautain ; haut, arrogant, fier, superbe, 
absolu , orgueilleux , dominant ] Imperious , 
hauglity , aullioritative , supercilious , magisle- 
rial , masterly -, peremptory , domineering. 
Homme , esprit, air, ton , geste impérieux , 
Domineering man , spirit , air , tone , action. 
Femme, humeur impérieuse; nécessité impé¬ 
rieuse , Perernptoiy wornan , domineering 
temper ; imperious necessity. 

IMPÉRISSABLE (bz-pâ-rï-sâbl), adj. [qui 
ne sauroit périr] Imperishable , unpenshable. 

IMPÉRITIE (i/ 2 -pâ-ri-si) , s.[ignorance 
de la profession qu’on exerce , inexpérience , 
défaut d’habileté , malhabileté, bêtise] Igno¬ 
rance ,'lack of knowledge , unskilfulness , wanl 
of expérience. Cet art, qui dans tous les temps 
a respecté la vie des hommes , est présente¬ 
ment en proie à la témérité , h la présomption , 
et à l’impéritie , That art , which in ail tintes 
hath regardcd the lije of man , is no\v a prey 
to rashness , presumption , and ignorance. 

IMPERSONNE !.. (i/z-për-sô-nêl), adj . subst. 
m. [terme de Grammaire ; se dit d’un verbe 
qui ne se conjugue qu’à la troisième personne 
du singulier , et avec le pronom il, mais se dit 
seulement des choses et non des personnes] 
Jmpersonal. 

N. B. Someiimes , ont of elegance , a verb is 
used imperscnally , Jthough there * is a subject 
or virtual nominative expressed ; but that sub¬ 
ject , i°. always cornes after the verb ; 2 0 . can¬ 
not be accompanied but by an article indefinite ; 
3°. though someiimes plural , yet leaves the 
verb in the singular. Il brille sur son front une 
aimable assurance , An amiable confidence 
shines on hisfront. Il rejailliroil, sur eux quel¬ 
ques-uns des rayons que.... Some of the rays 
Mvould be cast upon them which. . . . 

IMPERSONNELLEMENT ( i/z-pêr-so-ttël- 


mân), adv . [terme de Grammaire ; d’une ma¬ 
nière impersonnelle] hnpersonally. 

IMPERT1N EMMENT (i/z-për-tf-nâ-man) , 
adv. [sans jugement, mal à propos , sottement, 
bêtement] Impeitinently , silldy , foolishly , 
nonsensically. ^ . 

IMPERTINENCE ( izz-per-ti-nans ) , s. f. 

I sottise , qualité d’une personne ou d’une chose 
impertinente; extravagance, arrogance, bê¬ 
tise, ineptie, niaiserie, pauvreté] Imperti¬ 
nence f impertinency , mal-apertness, sauciness , 
extravagancy , abusiveness , nonsense , pétu¬ 
lance , senselessness, foolishness , jjgppery , 
silliness , extravagance , folly. Dire^des im¬ 
pertinences , To say silly , impertinent thiiigs. 
L’impertinence de cet homme , de ce discours , 
est révoltante , The impertinence of that man , 
of that speech , is unbearable. 

' IMPERTINENT , E (izz-për-tî-nan , nânt) , 
ad), subst. [qui agit, qui est contre la raison , 
contre la bienséance et Je jugement ; extrava¬ 
gant , arrogant , sot, ridicule , bête , niais ; 
inadmissible] Impertinent , extravagant ,f 001 - 
ish , slurdy , sen*eless , pétulant , prig , cox- 
comical, mal-apert , nonsensical , nugatory , 
saucy, silly , absurd , pert , pleasant , sauce- 
box yjackanapes. L’impertinent est un fat outré, 
The impertinent is aforward coxcomb . 

Impertinent [terme de Pratique ; qui n’a 
rien de commun avec la chose dont il s’agit] 
Of np relation to the matter in hand , foreign 
to the purpose , impertine/U . 

IMPERTURBABILITE ( i/z-pêr-tûr-bâ-hî- 
li-tâ) , s. f [état de ce qui est imperturbable , 
tranquillité d’âme , constance] lmmobihty , 
steadiness ,utunoveableness. L’imperturbabilité 
de son âme, The unslia ken frame ofhis mind. 

IMPERTURBABLE (i/z-për-tûr-bâbl) , adj. 
[tranquille , qui n’est point ému ; constant, as¬ 
suré , intrépide, ferme] Unmoved , immovea- 
ble , unshaken. Il est imperturbable dans les 
résolutions qu’il a prises, Ile is immoveuble in 
his resolutions. 

IMPERTURBABLEMENT (i/z-pêr-tïir-bâbl- 
man), adv. [d’une manière imperturbable, 
fermement] in an unmoveable manner , stea- 
dily. 

1MPÉTRABLE (i/z-pâ trahi) , adj. [terme 
de Palais ; qui se peut imfpétrer , susceptible 
d’un dévolu] Impetrable , possible to be obtain- 
ed , obtainable. Ce bénéfice est împétrable 
(il est vacant par mort , ou on peut f obtenir 
par dévolu) , This living is impetrable. 

IMPÉTRANT , E (izz-pâ-trân , trânt) , s. m. 
et f [terme de Pratique; celui, celle qui im- 
pètre des lettres du prince ou quelque^bénéfice ; 
dévolutaire] Granlee , patentée. 

IMPÉTRATION (i/z-pà-trâ-sîozz) , s. f.\ ac¬ 
tion par laquelle on impètre , obtention d’un 
bénéfice , dévolu] Impétration. 

IMPÉ1RER (bi-pâ-ti à) f impétrant, impé- 
tré , v. a. [obtenir par ses prières] To impe - 
trciie , to oblain by entreaty. Impétrer une 
grâce du prince , un bénéfice , To impetrate a 
Jàvourjrom lhe prince , to oblain a bénéfice. 

IMPETUEUSEMENT (i/z-pà-tb-êuz-mki) , 
adv. [avec impétuosité; vivement, violem¬ 
ment , précipitamment] lmpeluosity , vehe- 
menlly , violently , furiously. 

IMPETUEU-X, SE ( izz-pâ-tu-ëu, êuz), 
adj. [violent, véhément, ardent, bouillant, 
turbulent, emporté , rapide , fougueux] Im- 
peluous , vehement , violent , Jurions , rugged , 
fierce , headlong , headless , turbulent , blus- 
tering , boisterous , rude , rapid. Vent, torrent 
impétueux, Turiouswindy torrent. Homme, 
esprit impétueux , An impetuous man , mind. 
Humeur impétueuse , An impetuous humour. 

IMPETUOSITE ( in-pâ-tu-ô-zî-tâ ) , s. f. 
| violence , effort de ce qui est impétueux ; 
véhémence, emportement, fougue, boutade, 


chaleur , ardeur , choc] Impetuosity , impe - 
tuons nés s , vehemence, violence , jury, bois - 
terousness , rudeness , um'uliness , eagerness , 
rapidily. Parler avec impétuosité, To speak 
eagerly, in a great beat. L’impétuosité des 
vents , des flots , The impetuosity or fury of 
the wind , of the waves. L’impétuosité 6e son 
humeur , The impetuosity of his temper. L’im¬ 
pétuosité des François dans les batailles, The 
impetuosity of the f'rensh in balüc. 

lMflpE (hz-pi), adj. subst. [qui n’a point de 
religion ; qui est contraire au respect qu’on doit 
avoir pour les choses cle la religion; athée , 
déiste, incrédule, profanateur, libertin, scé¬ 
lérat , sacrilège , irréligieux] Anpious , ungod- 
ly , wicked, blasphemous , profane , reprobate , 
atheistical , atheous , unholy , irreligious. Hom¬ 
me , esprit impie , * An impious man, mind. 
Discours , actions impies , Impious discourses , 
actions. C’est un impie , He is an ungodly 
man. 

LMPIÉTÉ (in-pî à-tâ) , s. f. [mépris pour 
les choses de la religion , athéisme , déisme , 
incrédulité, sacrilège , profanation , scéléra¬ 
tesse] Impiety , ungodliness , wickedness , atheis - 
ticalness, irréligion, li bert i nism , prof anation. 
Faire, dire des impiétés , To do , utter im - 
pieties. 

IMPITOYABLE (ùz-pî-twâ-yâbl) , adj. [qui 
est sans pitié t ; cruel, barbare , dur, féroce, in¬ 
humain , sévère , rigoureux, inflexible] Un- 
mercif ül , merciless , pitiless , insensible , brute , 
relentless , unbounding , remorseless , unhuman 9 
unrelenting , inclement , cruel, barbu/ous. V. 
Inexorable. Un parleur impitoyable , An un - 
conscionable talkcr. 

Impitoyable ou Mange-rose , s. m. [larve de 
la mouche à scie , insecte, ennemi des jeunes 
et tendres boutons de rose] Merciless , rose - 
enter (a sort of maggot, the Ictrva of' the rose- 

fly) 

IMPITOYABLEMENT ( i/i-pUwà-yâbl- 
màn) , adv. [d’une manière impitoyable ; sans 
pitié , cruellement, durement, inhumaine¬ 
ment , sévèrement, rigoureusement. , inexo¬ 
rablement , inflexiblement ] Unmercifully , 
without mei'cy, deadly , pitilessly , unmerci- 
lessly , cruelly , barbarously. 

IMPLACABLE (i/z-plâ-kâbl) , adj. [qui ne 
se peut apaiser , irréconciliable , itillexihle] 
Implacable, inexorable , not to be pacifiai , in¬ 
flexible, deadly , unjorgiving , irrecoiicileablc. 
V. Inexorable. 

IMPLANTATION , s. f. [action déplanter 
une chose dans une autre] Implantation. 

IMPLANTER , implantaut, implanté, v. 
a . [terme d’Anatomie ; insérer , poser, planter 
sur ou dans quelque chose \ To implant. 

IMPLEXE, adj. (se dit d’un poème, où 
plusieurs événemens sont liés au même sujet, 
où il y a duplicité d’action] Implexed, com- 
plicated. 

IMPLICATION (izi-pli-kâ-si 0 / 1 ) , s. f [terme 
de Pratique ; engagement dans une affaire cri¬ 
minelle] Implication, involving , engaging, en- 
tangling. 

Implication [terme d’École ; contraction] 
Contradiction. 

IMPLICI TE (i/z-plï-sit), adj. [terme d’É¬ 
cole et de Jurisprudence ; compris tacitement, 
sous-entendu ; obscur , non développé ; con¬ 
tenu dans une proposition , non en termes 
formels, mais qui s’en tire naturellement par 
induction ; enveloppé , confus , embarrassé , 
embrouillé] Implicit. l oi implicite (qui n’est 
pas distincte , par laquelle on croit en général 
ce que l’Eglise enseigne) , Implicit faith. 

IMPLICITEMENT (i«-plî-‘sït-màn) ; nch. 
[terme d’une manière implicite] Implicilly , 
tacitly. 

IMPLIQUER (î/z-plï-Âà) impliquant, 
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pliqué , v. fl. [envelopper , engager, embar¬ 
rasser ; entrelacer, entortiller, embrouiller J 
To implicate , to emharrass, to engage , tocn- 
tangle , to involve , to tangle, lo apport. Cela 
implique contradiction (phrase d Ecole ; cela 
enferme contradiction) , That urïvlies a con¬ 
tradiction. Ces deux propositions s impliquent 
(se contredisent) , These tvvo propositions are 
contradiclory . V. Complique^ , 9 * 

IMPLORATION ( ira-plo-ra-siora ) , 5 . f 
[terme de Palais; l’action d’implorer] Implo¬ 
ration. „ , v . _ , . 

IMPLORER (ira-plô-râ) , implorant, implo¬ 
ré , v. a. [demander avec humilité et avec ar¬ 
deur quelque secours, quelque grâce; récla¬ 
mer, recourir , appeler à son secours] To im¬ 
plore , to call npon , to crave , to pray , to in- 
vocale, to supplicate, to beg , to request. Im¬ 
plorer la clémence du vainqueur, To implore 
the clcmency' of the conqueror. Implorer le 
bras séculier (terme de Palais) , To implore the 
aid of the secular power. C’est des immortels 
le seul bien que j’implore , It is the only good 
I crave from the immortal. 

IMPOLI, E, adj. [incivil, grossier 5 qui 
est sans politesse] Unpolite , misbehaved , pro¬ 
vincial , unpolished , snappish , ungenteel, un- 
couite ous , unbrtd, uncivil, barak , ïmpolitc , 
rugged , rude. 

ItMPOLICE , s. f. [défaut de police] TVani 
of police. 

IMPOLIMENT, adv. [d’une manière im¬ 
polie] Rudely , unpoliiely. 

IMPOLITESSE (ira-po-lï-tês), 5 . f [ce qui 
est contraire à la politesse, incivilité, grossiè¬ 
reté , rusticité] ünmannerliness, churlishness , 
rudeness , ill manners , coarseness , impohte- 
ness. 

IMPOLITIQÜE (ira-pô-lî-tik) , s. f. [défaut 
de politique] TVont of policy. ^ _ 

Impolitjque , adj. [contraire à la politique] 
Jmpolitic. Cette démarche impolitique, 2 hat 
irupolitic step or measure. 

IMPORTANCE (ira-pôr-tans) , s.f [ce qui 
fait qu’une chose est considérable; conséquence, 
pvix , videur, mérite , considération , poids; 
utilité , avantage] Importance , conséquence , 
moment, considération , accounl , concern , 
considerableness , weightiness , significancy , 
import , stress , worthiness , matter , note , 
malerialness , concernment. Avoir plus d’im¬ 
portance , To preponderate. Un homme 
d’importance , si man of note , an eminent 
man . Faire l’homme d’importance (vouloir 
passer pour un homme de crédit, de qualité, 
de capacité) , To set up for a man of impor¬ 
tance , to prétend to great matters , to take 
State upon one, to carry it high. Voyez un peu 
l’homme d’importance ! Do but see the impor¬ 
tance of the créature. Une affaire de cette im¬ 
portance , So miporlant an aff'àir . Un point de 
si haute importance, A point of so great mo¬ 
ment. Frapper un coup de la dernière impor¬ 
tance , To strike a most important stroke. 

|| d’Importance , adv. [très-fort, extrême¬ 
ment] At a brave raie , very much. Je l’ai 
querellé d’importance , I scolded him hear- 
tily. 

IMPORTANT, E (ira-pôr-tan, tant), adj. 
[qui importe, qui est de conséquence ; pré¬ 
cieux , utile , avantageux , considérable , de 
poids , grave ; fat, suffisant, orgueilleux , fan¬ 
faron, glorieux] Important ,. momentous, of 
great conséquence or moment, material , pon- 
derous , grave , serions , valuable , main , con¬ 
sidérable. Peu important, Immaterial. Il est 
important pour le bien de la république qu’elle 
soit gouvernée par des gens sages , It concerns 
the publie v&lfare to be governed by vvise 
people.. Faire l’important (faire l’homme de 
conséquence , vouloir passer pour être de plus 


grande qualité qu’on n’est, ou pour avoir plus 

de capacité qu’on n’en a), To sep up for a 
man of importance, to be a busy body , to 
take much upon one , to be impertinent. V. 
Suffisant. 

IMPORTAT10N(in-pôr-tà-sîora),$. f [terme 
de Commerce ; action de faire arriver dans 
son pays les productions étrangères] Impor¬ 
tation. 

IMPORTER (ira-pôr-tà) important, im¬ 
porte ; il importe , v. n. [être de conséquence : 
ce yerbe n’a d’usage qu’aux troisièmes per¬ 
sonnes] Zo import , to be of moment, to con¬ 
cern , to matter. Il importe pour la sûreté pu¬ 
blique , I concerns the public sa^ety. Que m’im¬ 
porte ? TVhat does it poncern me ? Que vous im¬ 
porte? Of what importance is il toyou? Que 
m’importe, dit cet homme, que cette femme 
soit à vous , ou à vous ? TVhât matters it to me, 
said he , which of y ou has the woman ? Qu’im¬ 
portent les plaintes et les murmures des au¬ 
teurs , si le public s’en moque? TVhat do the 
authors’’ complaints and mur-murs signify , if 
the public laugh at them ? Cela ne lui peut 
importer de rieff ou en rien, That does not 
concern him in the least ; that is nothing or 
signifies nothing to him. Il lui importe fort de 
faire ce voyage , That journey is ofthe highest 
or utmost conséquence to him. Il importe à vos 
associés que vous partiez sur l’heure , It con - 
ce/ns your partners that y ou set ojff immedia - 
tely. || Il m’importe de la vie >My lifè is con - 
cerned. N’importe , No matter. Qu’importe ? 
TVhat does it signify ? what màtters it ? what 
of thaï ? Ce changement n’est d’abord qu’un 
dépit : mais qu’importe ? il la tire du désordre, 
This change begins indeed from vexation and 
Hl humour ; but what ihen ? it is a change from 
vice to virtue. 

Importer , v . fl. [faire arriver dans son pays 
des productions étrangères] To import. 

IMPORTUN, E (ira-pôr-tura , tun), adj. 
[fâcheux , incommode , qui ennuie ; ennuyeux, 
fatigant, insupportable à force d’assiduité ou 
de questions, etc. se ditnussi des choses] Im¬ 
portune , troublesome , importunaie , imperti¬ 
nent , burdensome , diffîcult , molester , urgent , 
pesterous , over-ojfficious , pesterer , irksome , 
tiresome , grievoiri , sad. Demandeur impor¬ 
tun , A dun. Vent, bruit importun; chaleur, 
pluie imjfflrtune , Troublesome wind, noise , 
etc. {subst. m.) Ce sont des importuns , They 
are troublesome fellows. ' 

IMPORTUNÉMENT (ira-pdr-tii-nâ-man) , 
adv. [d’une manière importune ; mal à propos, 
à contretemps , hors de saison ; ne se dit que 
des' nersonnesj Imporlunely, importunately , 
trouolesomely . Il me presse importunément 
de 4e payer, He du ns me for his money . 

IMPORTUNER (ira?pèr-tû-nà), importu¬ 
nant , importuné, v. a. [incommoder, fati¬ 
guer, lasser, ennuyer, molester , tourmenter, 
persécuter] To importune , to be troublesome , 
to plague , to pester , to vex , to persécute , to 
mob , to ply one , to trouble , to lease , lo tire, 
toxweary , to incommode , to vex. Importuner 
ses débiteurs , To dun one^s debtors. Je suis 
honteux de vous importuner de cela, 1 am a- 
shamed to be troublesome to yoii for that. Tout 
l’importune , Every ihing incommodes him. 

IMPORTUNITÉ (ira-por-tû-nî-tà), s.f. 
[action d’importuner; incommodité, fatigue , 
persécution ; ne se dit que des personnes] Im- 
portunity , incessant solicitation , molestation , 
troublesorneness , trouble , dunning, 

IMPOSABLE (m-pô-zâbl) , adj. [terme des 
Aides ; qui peut être mis à la taille] dubject to 
excise or impost. 

IMPOSANT, E (ira-pô-zân, zânt), adj. v. 
[qui impose , qui imprime du respect; grave, 
sérieux, majestueux] Imposing , awful , com- 


manding. Un air imposant, An air of assu¬ 

rance , an imposing air. 

IMPOSER (ira-pô-zà) , imposant, imposé , 
v. a. [mettre dessus ; ne se dit au propre que 
d’une cérémonie ecclésiastique] To lay hands 
on, to lay on , upon . Les apôtres donnoient 
le Saint-Esprit en imposant les mains, The 
apostles gave the Holy Ghost by the imposition 
of hands. 

* Imposer [se dit en parlant des choses fâ¬ 
cheuses et difficiles dont on charge quelqu’un ; 
ordonner , prescrire] To impose , to enjoin, to 
prescribe , to bid. C’est au vainqueur à im¬ 
poser la loi ou les conditions aux vaincus , It 
is for the conquerors to prescribe laws lo the 
conquered. Mais lorsqu’ils s’imposent la loi de 
ne parler que des ouvrages encore tout chauds 
delà forge, ils s’en imposent une autre, qui 
est d’être très-ennuyeux, But , when they lay 
it down to themselves as a law, never to speak 
of works but what are juslhot out of*the for¬ 
ge, they also lay down anolher , which is , to 
be very stupid. Imposer des peines , To injlict 
a punishment. Il ne faut pas imposer aux autres 
un fardeau qu’on ne sauroit porter soi-même, 
TVe must not lay upon others a burthen that 
we cannot bear ourselves. Imposer silence (or¬ 
donner , faire qu’on se taise), To impose or 
order silence. 

* Imposer [se dit en parlant des tributs dont 
on charge les peuples ; taxer, mettre un impôt] 
To lay or set, to cess. Imposer quelqu’un à la 
taille (le mettre au rôle des tailles) , To make 
one Viable to the land-tax. Imposer des droits 
sur tout ce qui entre dans un royaume , et 
sur tout ce qui en sort , To lay duties upon 
every thing that is imported into a kingdom , 
or is exported overfrom it. 

* Imposer un nom [style didactique ; donner 
un nom , une dénomination] To impose or give 
the name or a name. 

Imposer [terme d’imprimerie ; ranger des 
pages dans un châssis, pour être mises sous la 
presse] To impose. 

* Imposer [imputer à tort; charger, accuser] 
To charge, to lay , to impute . On lui a imposé 
un crime dont il est très-innocent , They hâve 
laid a crime to his charge of which he is quite 
innocent. 

* Imposer [inspirer du respect] , v. a. et n . 
To awe, to overawe. La présence du général" 
imposa du respect aux mutins , The presence 
of the general awed theriolers. C’est uu homme 
dont la présence impose, He is a man whose 
presence overawes people. Sa mine impose 
(donne une plus avantageuse opinion de lui 
qu’il ne mérite) , His looks impose upon people 
or give a better opinion of him than he deser- 
ves. 

en Imposer à quelqu’un [le tromper, le sur¬ 
prendre , lui en faire accroire ; duper , prendre 
pour dupe] To impose on one, lo put upon one , 
to deceive him, to thrust upon. Vous en imposez 
aux juges, Tou impose upon the judges. Ils im¬ 
posent à la postérité d’autant plus indigne¬ 
ment , qu’elle a moins de moyens de détruire 
leur témoignage , They impose on posterity so 
much the more villanously, as it has fewer 
means of invalidating their evidence. 

en Imposer [mentir] To lie, to tell an un- 
truth or fl story, to impose. Ne le croyez pas/ 
il en impose , Do not believe him , he imposes 
upon y ou. Imposé , Incumbent. 

IMPOSITION (ira-pô-zî-sîora) , s.f. [action 
d’imposer] Imposition. L’imposition des mains, 
The imposition or laying on of hands. * L’im¬ 
position d’une peine, 7ne inf icting a punish¬ 
ment. La première imposition des noms a été 
faite par Adam, The firstnames were imposed 
or givtn by Adam. 

* Imposition [droit impose' sur les choses ou 
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sur les personnes ; tribut, impôt, charge pu¬ 
blique, taille, taxe] A duty or tax , irnpost , 
tallage . L’imposition d’un nouveau droit, Lay- 
ing on a new tax. V. Impôt. 

IMPOSSIBILITÉ ( i/2-pô-sî-bî-lî-tà ), s.f. 
[négation de possibilité] Impossibilité , im- 
practicableness. 

IMPOSSIBLE ( ia-pô-slbl ) , adj. subst. 
[ qui ne peut être , qui ne se peut faire ] Im¬ 
possible , impraticable. Il n’y a rien d’impos¬ 
sible à Dieu, JYothing is impossible to God. Il 
lui est impossible d’arriver, lt is impossible 
for him to arrive. Il est impossible qu’il arrive 
aujourd’hui , Il is impossible for him to arrive 
to day. Je ne puis pas faire l’impossible, I can- 
not do impossibilités. Si, par impossible, on re- 
devenoit jeune, If it were possible to be young 
a gain. Réduire un homme à l’impossible ( exi- 
gey de lui ce qu'il ne peut faire ) , To require 
of a man what is impossible jor him lo per - 
form. f*A l’impossible nul n’cst tenu, There 
is noflying without wings ; there is no jence 
against aflail\ there is no doing impossibili- 
fies. 

IMPOSTE , s. f [ terme d’Architecture ; 
la dernière pierre du pied-droit d’une porte, 
d’une arcade , sur laquelle on pose la première 
pierre qui commence à former le cintre ] Im¬ 
pôt t , moulding. 

IMPOSTEUR ( irt-pôs-téur ) , s. m. f qui en 
impose ; qui cherche à tromper ; séducteur , 
menteur, hâbleur, calomniateur, fourbe; est 
quelquefois adjectif ] Imposlor , a false prê¬ 
te nder , deluder, beguiler, cheat , counlerfeit , 
juggler , deceiver, calumnialor , slanderer. Im¬ 
posteurs (devins), Arioli or karioli. Un dis¬ 
cours imposteur , un air imposteur , A deceit- 
ful discourse or look. 

Imposteur [poisson des Indes , semblable à 
la carpe ] A sort of carp ( with a barbed 
.longue ). 

IMPOSTURE ( i?2-pôs-tur ) , s.f. [trompe¬ 
rie , calomnie ; illusion des sens ] Imposture , 
cheat y illusion y calumny , s lande r , gullery , 
counlerfeit , decéit, sham , déception , impo¬ 
sition. 

IMPOT ( in-pô ) y s. m. [ droit imposé sur 
certaines choses ] Tax , duty , custom , irnpost, 
due, tabule , subsidy , tallage. Impôt pour 
l’entretien d’un môle , Pierage. Accabler d im¬ 
pôts , To over-lax. Le vin est si cher à Paris 
par les impôts que l’on y met, qu’il semble 
qu’on ait entrepris d’y faire exécuter le pré¬ 
cepte du divin Alcoran, qui défend d’en boire, 
ir ine is so dear al Paris , by reason ofthe du- 
ties il is charged with, tint one would think 
the design wasto make ihe people obey the pre- 
cepts of the divine Koran , which jbrbids the 
use of it. Impôt sur chaque feu , Chirnney- 
money , hearth-money. Impôt sur chaque tete 
(capitation), Poil nioney , poll-tax , capi¬ 
tation 

IMPOTENT ( m-pô-tân , tant) , adj. subst. 

[ privé de l’usage de quelque .membre ; perclus , 
cul-de-jatte , estropié ] Impotent , disabled , 
maimed , cripple , infirm , lame. 

J a l’IMPOURVU , adv. [ avec surprise , 
à i’improvîste ] Unawares , on a sudden , 
napping. 

IMPRATICABLE ( i/2-pra-tï-kâbl ) , adj. 
t qui ne se peut faire, infaisable, difficile; 
féroce, bourru , intraitable, farouche ; inha¬ 
bitable , inabordable ] Impracticable , unj'ea- 
sible. Etre impraticable , d’un esprit, d’une 
humetar impraticable ( se dit d’un homme avec 
qui on ne sauroit vivre ), To be untractuble , 
oj an unsociable , impracticable , or untrac - 
table ttmper.V ne maison , une chambre , un 
appartement impraticable ( qu’on ne peut ha- 
bii er à cause de certaines incommodités ), A 
kouse , roorn , or apurement ihat ncbody cari 


liv'e in. Les chemins sont impraticables ( on 

n’y sauroit passer ) , The roads are impas¬ 
sable or impassable. 

IMPRÉCATION ( i/2-prâ-kà-siou ) , s. f 
[ malédiction, souhait qu’on fait contre quel¬ 
qu’un ; exécration ] Imprécation , curse , exé¬ 
cration , malédiction , banning, cursing. Faire 
des imprécations contre quelqu’un , To impre- 
cateov corse one. 

IMPRÉCATOIRE , adj. [ terme Dogma¬ 
tique ; qui se fait avec imprécation ] Impreca- 
tory. Jurement imprécatoire , Imprécation. 
IMPRÉGNATION ( i/z-prëg-na-sio/z ) , s.f. 
terme de Chimie ; dissolution, action par 
aquelle une liqueur s’imbibe de sels ] Imprég¬ 
nation. , 

IMPRÉGNER ( i/2-prë-gnâ ), imprégnant , 
imprégné, v. a. [ terme de Chimie ; charger 
une liqueur de quelques particules étrangères ] 
To irnpregnale , to imbibe , to taint, lo tinc- 
tare. Eau imprégnée de parties vitrioliques , 
Water impregnated with v itrio lie p article s. Im¬ 
prégner de nouveau, To reimpregnate. 

s’Impkégner , v. r. [ s’imbiber , s’abreuver, 
s’humecter, se remplir, se pénétrer] To be 
imprégnaled, imbibed. 

IMPRENABLE ( i/z-prë-nâbl) , adj [qui 
peut être pris, en parlant d’une place de guer¬ 
re ] impregnable, not to be . taken. 

IMPRESCRIPTIBILITÉ, s. f. [qualité 
de ce qui est imprescr iptible ] Imprescrip- 
tibility. 

IMPRESCRIPTIBLE ( i/2-prës-ki îo-tïbl ) , 
adj. [qui n’est pas sujet à pr escription j IVith- 
out the compass of prescription 
IMPRFS^ES, adj. V. Intewtionhcelles. 
IMPRESSION ( i/2-prë-sîo/2 ) , s. f. [l’effet 
que l’action d’un corps fait sur un autre ; 
marque , trace , vestige ; préjugé] Impression , 
impress , statnp , pruuing , louch , dint , trace , 
track , mark , prj.nl. L’impression d’un sceau , 
The impression oj a stal. * Donner de mauvai¬ 
ses impressions de quelqu’un , To give a bad 
character or opinion oj one , to speak to his 
disadvantage. Cet horrible dombat laissa dans 
tous les coeurs une impression profonde et du¬ 
rable d’étonnement et d’horreur , Thaï dread- 
fulconflict lejt in eve/y heart a deep and last- 
ing impression of astonishme&î and horror. 

Impression [ Part et l’effet de l’imprimerie ; 
édiiion] P tint, printing , impressiow, édition. 
Seconde impression , lieprinling. * Un noble 
de nouvelle impression ( un anobli), A new 
made lord. 

Impressi n [ terme de Peinture ; la couleur 
qui se met sur la toile , et qui sert de première 
couche à l’ouvrage ] Priming. 

Impression [terme des Peintres de bâtimëns, 
pour distinguer leurs ouvrages de la peinture 
en tableau] tlouse-painting. 

IMPRÉVOYANCE, s. f. [défaut de pré¬ 
voyance ,] Improvidence. 

IMPRÉVOYANT, E, adj. [ qui manque 
de prévoyance ] Improvident. 

? IMPRÉVU , E (i«-prà-vu , vù) , adj. [qu’on 
n’a pas prévu j Unforeseen -, unexpected , spr- 
prising , sudden , unlhought o>i , urdooked for. 

IMPRIMÉ ( i/2-pn-mà), s. m. [ouvrage im¬ 
primé ; mémoire , brochure ] A book or pam¬ 
phlet , any thing in print. 

IMPRIMER ( i/ 2 -pri-mà ) , imprimant , im¬ 
primé ; j’imprime ; j’imprimai, v. a. [ faire 
une empreinte sur quelque chose ; communi¬ 
quer , donner , inspirer, inculquer ] To im¬ 
pi int , to impress 9 to stamp , to rivet , lo im¬ 
plant , to engrave , to engrajt . * Imprimer une 
grande terreur, lo strike with a great terror, lo 
sirike a greatterror into. * il faut imprimer de 
bonne heure les sentimens de la vertu dans l’es¬ 
prit des jeunes gens, The sentiments ofvirtue musl 
be early msüUed inio the minds ofyouth. Les 


sciences qu’on apprend dans la jeunesse s’impri¬ 

ment mieux dans l'esprit, dansla mémoire, Ihe 
Learning we obtain inyouth , roots ilselj best in 
the mtrid and memory. * La présence du prince 
imprime toujours du respect , 'The presence of 
the prince always commands respect. * Nous ne 
trouvions aucun champ où la main du labou¬ 
reur ne fût imprimée, ff e did not find a 
single Jield where the hand of the labourer was 
not évident. 

Imprimer]] donner le mouvement à un corps] 
To give the motion to a body. 

Imprimer [empreindre aes lettres sur du pa¬ 
pier avec des caractères; se dit aussi des es¬ 
tampes que l’on tire sur des planches] 2 b 
print y to character , to put in print. Imprimer 
une seconde fois , To reprint. Imprimer mal, 
2 o misprint. Se faire imprimer , To appear in 
print , to set upjor an aulhor. Imprimer quel* 
qu’un , To put one in print. Je m’imagine que 
le plaisir est grand de se voir imprimé , / Jan * 
cy it is a great pleasure to see vne's self in 
print. /j 1 ] n’a pas encore imprimé ( il n’a rien 
fait imprimer ) , üe ha s published no thing. 

Imprimer une toile [ phrase de Peintre ; 
coucher la première couleur ] 2 o prime the 
cloth. Imprimer sur quelque chose, To print 
upon someihing- V. Empreindre. 

IMPRIMERIE ( irt-prïm-ri ) » s. f. [ l’art 
d’imprimer des livres ; typographie ] Printing, 
typography , impression. 

Imprimerie [ presse , caractère , etc. ] A 
press. 

Imprimerie [ le lieu où l’on imprime ] A 
printing house or office. Imprimerie en taille 
douce ( où l’on tire des estampes ) , Copper - 
plaie printing. 

IMPRIMEUR ( i/2-prî-méur ) , s. m. [celui 
qui exerce l’art de l’imprimerie J Printer. [ ou¬ 
vrier qui travaille à la presse JPress-nmn. Im¬ 
primeur d’indiennes ou toiles peintes, Callico - 
printer. Imprimeur rentreur ( celui qui n’im¬ 
prime que les contre-planches ) , Counier-pfate 
printer. 

1 MPR 1 MURE ( i/î-prï-mùr ) , s. J. [terme 
de Peintre ; première couleur sur toile] The 
priming or g round of a canjpass. [feuille de pa¬ 
pier avec laquelle les cartiei s font leurs patronsl 
S tan file. 

IMPROBABLE ( i/ 2 -prô-bâbl ) , adj. [qui 
n’est pas vraisemblable , qui ne peut être prou¬ 
vé ; extraordinaire , incroyable, insoutenable, 
inadmissible J Improbable , unUkely unlike. 

1 MPROBATEUR , adj. subst. m. ^qui dé¬ 
sapprouve ; mot nouveau] Disapproving. In 
murmure , un geste improbateui , A murmur , 
a gesture oj désapprobation. 

iMPRü BATIvlN ( i/i-pro-ba sïo/2 ) , s f. 

[ action d’improuver ; désaveu , blâme ] Im¬ 
probation, dUproving, mislike , disappi obution, 
disl.ke. 

IMPROMPTU. V. In-Prompi*. 

IMPROPRE ( i/2-propr ) , adj. [qui ne con¬ 
vient pas; ne se dit que du langage ; barbare, 
dur] J mproper , incongrauus ,' un méat. Mot, 
expression impropre, improper word , ex¬ 
pression. Donner un nom impropre , To mis - 
call. 

IMPROPREMENT ( i/z-prôpr-màn ) , adv . 

[ d’une manière qui ne convient pas ; ne se dit 
que du langage ] Improper/y, 

IMPROPRIÉTÉ ( i/ 2 -pro-pii-à-tà ), s. f 
[ qualité de ce qui est impropre ; ne se dit que 
du langage ] Impropriety , ahusweness. L’im¬ 
propriété d’une expression, 'The impropriety 
of an expression. 

^ a l’îMPROV IS IE ( a-li/2-pro-vîst ), adv. 
[subitement, lorsqu’on y pense le. moins ; au 
dépourvu, par surprise, soudainemenbJ On 
a sudden , unawares , unuxpectedly , naU' 
ping. 
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IMPRQUVER ( i/z-prôo-vâ ) , improuvant , 
improuvé , v. a. \ condamner , rejeter , désa¬ 
vouer , blâmer ] To irnprobnte , to disallow , 
to disproue , to rcprobate , to dislike , to disap -4 
proue. Tout le monde improuvé sa conduite , 
Every one reprobaies his conduct . V. Désap¬ 
prouver. 

IMPRUDEMMENT ( iu-pru-dâ-mân), adv. 
[avec imprudence , indiscrètement , inconsi¬ 
dérément, étourdiment, sottement, légère¬ 
ment] Imprudently , unadvisedly , lightly , 
rushly , he a dion g , headlessly , unwisely , 
fooiishly , unwarily , indiscreetly , unwil- 

iWpRUDENCE ( i u-p ru-dan ÿ) , s. f. [ dé¬ 
faut de prudence , action contraire à la pru¬ 
dence, inconsidération, indiscrétion , mégarde, 
légèreté, étourderie] Imprudence , ras h nés s , 
heedlessness , foolishness , indiscrétion , anad- 
visedne.ss , ignorance , inadvertency. Votre im¬ 
prudence ( même en parlant/* à plusieurs ) , 
Four imprudence [ n'a de pluriel que quand 
il signifie les actes de l’imprudence ] Faire 
des imprudences, To be guilty of imprudent 
things. Vos imprudences vous ont perdu, Four 
foüies hâve ruine d y eu. 

IMPRUDENT , E ( iu-pru-dân , dânt ) , 
adj. subst. [ qui manque de prudence, incon¬ 
sidéré , indiscret, étourdi, léger , écervelé ] 
Imprudent , headlong , rash , headless , incau- 
tious, foolish , inconsiderate , graceless , indis- 
creet , unthinking , unprovïdent, unwary , anad- 
vised, impolitic , unwise , u fool. Imprudent 
dans les actions , dans les discours , Impriment 
in his actions and disenurses. V. Malavisé. 

IMPUBÈRE (iu-pu-bêr), adj. [qui n’a 
pas l’âge de puberté : terme de Jurisprudence] 
Iinpubescent. 

IMPUDEMMENT ( in-pu-dâ-man ) , adv. 

[ avec, impudence , insolemment, effronté¬ 
ment, audacieusement J Impudently , mala- 
pertly , audaciously, saucily. 

IMPUDENCE ( irt-pu-dans ), s. f. [effron¬ 
terie , manque de pudeur ; insolence , audace] 
Impudence , malapertness , assurance , impu¬ 
dent or saucy thing ; procacity , boldness , au - 
daciousness , saucine&s , hardiness , brazenness, 
shamelessness. 11 a eu l’impudence de le nier , 
lie had the impudence to deny it. 

IMPUDENT , E (iu-pu-dàn , dànt ) , «éÿ. 
[effronté , qui manque de pudeur; in¬ 
solent , audacieux ] Impudent, malapert. Un 
impudent., saucy fellow, procacious , bold, 
manish , brazen-faced , sauce-box , shamcless. 
Impudent dans les actions et les paroles, im¬ 
pudent in his actions and words. 

IMPUDICITE (in-pu-di-si-tà ) , s.J\ [vice 
contraire à la chasteté, débauche, inconti¬ 
nence , impureté , saleté , libertinage. V. Las¬ 
civeté] Unchasteness , lewdness , impureness , 
impurity, lasciviousness , lustfulness, 

wanlonness , obscenity , immodesty. 

IMPUDIQUE ( i/z-pû-dîk ), adj. subst. [ qui 
fait des actions contraires à la chasteté ; se dit 
aussi des actions ; débauché , impur, lascif, 
sale, vilain , obscène , incontinent [ Unchaste, 
« lewd , impure , bayvdy , luxurious , lecherous , 
obscene , Lecher, , lubric , prostitute, un- 

clean , smutty , wanton , dissolute , lustful , &- 
bidinous , lewdster. 

IMPUDIQUEMENT ( i/z-pû-dîk-raân ) , 

[ d’une manière impudique, salement, 
vilainement, lascivement] Unchastely , levsdly , 
impurtly , incontinently, shamelessly , /asc/- 
viously , wantnnly , obscenely , immodestly. 

£ UVIPUGNEn , impugnant , impugné , 
r. [disputer contre , combattre une propo¬ 
sition , une doctrine 5 cÜîtester, contredire , 
réfuter , contrecarrer , répliquer] To impugn , 
to altack , to oppose. 

IMPUISSANCE (i/2-pui-sâns), s,./, [man¬ 


que de pouvoir pour faire quelque chose ; se 
dit plus particulièrement du vice-de conforma¬ 
tion qui rend incapable d’avoir des enfans ; 
foiblesse , inhabileté, inefficacité , incapacité] 
Impuissance , inability , impotence, impotency , 
inibecility , unsufficiençY , J'rigidiïy , weakness , 
inability to beget children , wantof ability. Je 
suis dans l’impuissance de vous servir , / 
urtable or / «t?/ /20t m « condition to serveyou. 
Il est dans l’impuissance de payer ses dettes , 
//e îs unable to pay his debts. 

IMPUISSANT , E { irc-puî-sân , saut ) , 

adj. subst. [qui a peu ou point de pouvoir; 
incapable de produire aucun effet, d’avoir des 
enfans ; foible , inhabile, incapable, inefficace] 
Impotent , unable , ineffectual , powerless , inej- 
ficacious , insufjicient , weak , frigid , rmn , 
fruilless. Lorsqu’elle vit ses prières impuissan¬ 
tes, elle se jeta dans un furieux emportement , 
/T hen she saw hcr prayers , inejjfectual , she 
Jlcw iiilo a violant passion. Voyant vos larmes 
impuissantes, Tinding your tears of no effecu 

1MPULSI-F, VE ( in-pül-sîf , siv ) , adj. 
[ terme Didactique,; qui pousse] Impulsive , 
impeLient , driving or thrusting forward. 

IMPULSION ( i/z-pûl-sîon ) , s. f. [ mou¬ 
vement qu’un corps donne à un autre en le 
poussant; pression , impression , choc , solli¬ 
citation , suggestion ] Impulsion , impulse , 
pulsion , piis/i ; persuasion , instigation. * 11 a 
fait cela par l’impulsion de sa femme, lie did 
lhat at lhe instigation of his vvije. 

IMPUNÉMENT ( m-pîi-nâ-mân) , adv. 
[ avec impunité ; hardiment ; sans qu’il en ar¬ 
rive aucun inconyénient ] IViih unpunity , 
without punishment. Causera-t-il toujours ces 
désordres impunément? Shall he cause these 
troubles , and always go unpunishedH C’est 
un homme qui ne sauroit faire impunément le 
moindre excès , He cannot do the least excess 
in any thing without suffi ring for it. 

IMPUNI, E (ifi-pu-nî, ni), adj. [qui de¬ 
meure sans punition ] Unpunished , unpunish- 
able , scot-free. Laisser impuni, To put up 
with. 

IMPUNITÉ (i/2-pû-nî-tâ) , s. f. [manque de 
punition 5 exemption de peine] Impunity ; par¬ 
don, indulgence. 

IMPUR , E (irc-pur*, pur) , adj. [qui n’est pas 
pur; souillé, profane , mélangé; sale, vilain, 
impudique, lascif, obscène] Impure, fiIthy ; un- 
chaste , lewd, obscene , smutty, foui , unctean , 
immodest . 14 Une vie impure , A lewd life. * Il 
est né de sang impur (de parens notés) , He i$ 
boni of notorious parents. 

IMPURETÉ (iu-pùr-tâ) , s. f [ce cjujjj| y a. 
d’impur, de grossier dans quelque chose ; figu- 
rérnent, impudicité, saleté, obscénité, lasciveté, 
luxure ; tache] Impurity, impureness ; uncjia- 
stity, lewdness, obscenity, fillh, foulness, fitthi- 
ness , lasciviousness . * Un livre rempli d’im¬ 
puretés , A book full of obscenities. Impureté 
légale (celle que l’on confcractoit en faisant cer¬ 
taines choses défendues par la loi des Juifs) , 
Impurity (under the Jewish law). 

IMPUTATION (i/i-pu-tà-sion) , s. f. [accu¬ 
sation faite sans preuves, reproche] Imputa¬ 
tion, charge, attainture, ascribing. 

Imputation [terme de Finance et de Pra¬ 
tique ; déduction d’une somme sur une autre J 
Déduction , compensation. Imputation d’un 
paiement sur le principal , Déduction of a 
payaient f rom the principal. 

Imputation [terme de Théologie ; l’applica¬ 
tion des mérites de Jésus - Christ] imputa¬ 
tion. 

IMPUTER (in-pû-tà), imputant, imputé, 
v. a. [attribuer à quelqu’un quelque chose 
digne de blâme; précompter, accuser, s’en 
prendre, reprocher] To impute , to attribute, to 
asçribe to, to charge with, to lay upon , to lay 


to one's charge , to put on or upon , to impose. 
On vous imputera cela à blâme, That wdl be 
laid to your charge ; lhe blâme ofthat wili be 
laid to your door. File dit qu’elle est grosse , 
elle vous impute le fait, She says she is with 
child, and lay s it to you, or failiers it uponyou. 
Ne m’imputez pas cette faute, Do not attribute 
that fault to me. On lui impute d’avoir voulu 
corrompre des témoins ,He is charged with the 
intention of corrupting witnesses. Imputer à 
faute, à déshonneur, To impute it to a fault, lo 
disgrâce. V. Attribuer. 

Imputer [terme de Finance ; appliquer un 
paiement à une certaine dette] l'o impute. 
Imputer une somme payée sur le principal , 
To de d uct a payaient front the principal. 

IN [préposition latine, en termes de Librai¬ 
rie, devant les mots suivans , folio , quarto , oc- 
lavo, douze , etc. pour dire que la feuille de 
papier est plioe en deux, en quatre, en huit, 
en douze feuillets , etc. Cette particule entre 
aussi dans la composition de plusieurs mots, 
et signifie , comme en latin , privation , néga¬ 
tion, opposition. ] 

In , devant une consonne , au commence¬ 
ment ou au milieu des mots , ou quand il ter¬ 
mine le mot, est un son simple, une voyelle, 
nasale (prononcez in); mais devant une 
voyelle, i est voyelle aussi, et se prononce seul, 
n s’en détache pour se joindre à la voyelle sui¬ 
vante. 

INABORDABLE ( î-nâ-bor-dâbl ) , adj. 
[qu’on ne peut aborder, inaccessible , imprati¬ 
cable ; farouche , sauvage , bourru , féroce , in¬ 
traitable] Inaccessible, uncomeatable. Toute 
la côte est inabordable aux vaisseaux d’Eu¬ 
rope , AU the coasl cannot admit European 
vessefs. 

INACCESS1BILII É, s. f. [impossibilité ou 
grande difficulté d’aborder, d approcher ; peu 
usité] Unaccessibleness. 

INACCESSIBLE (i-nâk-sê-sîbl) , adj • [dont 
l’accès est impossible] Inaccessible, not to be 
approached , not to be corne at, 4- uncomeatable. 
Le port est inaccessible aux vaisseaux de 
guerre , The port is inaccessible to men of war. 
* Depuis qu’il est en charge, il est devenu inac¬ 
cessible , Since he is in employaient , he is be- 
come very difficult of accès s. Les épigrammes 
sont de petites flèches déliées, qui font une 
plaie profonde, et inaccessible aux remèdes , 
Epigrams are a sort offine small dart , which 
makes a deep wournl not to be reached by any 
medicine. * Il est inaccessible aux sollicita¬ 
tions (elles ne peuvent rien sur lui) , Solicita- 
tions hâve no effect upon him. 

IJ INACCOMMODABLE (I-nâ-ko-mÔ-dâbl), 
adj. [qui ne se peut accommoder] That cannot 
be made up. C’est une querelle , une affaire 
inaccommodable,T/ie quand, the offair cannot 
be made up. 

1 NACCOSTABLE ( ï-uâ-kos tâbl ) , adj. 
[qu’on ne peut accAerl Inaccessible. C’est 
un homme inaccostable, JYobody can corne neai' 
him. 

INACCOUTUMÉ, E (I -nâ-kôo-tu-mà), adj. 
[qu’on n’a pas coutume de faire; insolite, inu¬ 
sité, emprunté, nouveau, surprenant, extraor^ 
dinaire] Unaccustomed , unwonled , iinusual , 
uncommon. 

1 NAC 1 IIS , et ISIS, s.f. [Mythologie; noms 
d’Io] Inachis and Isis. 

INACTI F, VE , ( 1 -nâk-tif, tlv), adj. [qui 
demeure dans l’inaction] Inactive , deedless. 

INACTION (ï-nâk-sïorc) , s. f. [cessation de 
toute action , indolence, indifférence, stupeur, 
paresse, repos, loisir, oisiyeté] Inaction , seden- 
tariness. 

INADMISSIBLE (î-nâd-mï-sîbl) , adj. [qui 
1 n’est point recevable ; improbable, insoutenable, 
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2 Vol admittable , nol to be admit led, inadmis¬ 
sible. . 

IN A D VERT AIN CK (î-nâd-vër-tans) , s. f. 
[défaut d’attention à quelque chose; méprise, 
imprudence, légèreté, étourderie] \Inaduertence , 
inaduertency, ouersight, inattention , thought- 
lessness, heedlessness. 

INAL 1 ÉN AB LE*(i-nâ-lï-à-nâbl), adj. [qu’on 
ne peut engager ni vendre] Inaliénable , thaï 
cannot be alienated. 

INALLIABLE (ï-nâ-lî-âbl), adj. [se dit de 
choses qui ne peuvent s’allier l’une avec 
l’autre ; incompatible, opposé , contraire] That 
cannot be allayed or mixed. 

INALTÉRABLE ( 7 i-nâl-tA-râbl) , adj. [qui 
ne peut être altéré ; incorruptible, immuable , 
constant, stable] [Inaltérable, corruptless. 

INA MISS IBILITÉ, s. f. [qualité de ce qui 
est inamissiblel InamissibLlity. L inamissibililé 
de la justice, The inamissibility oj justice. 

INAMISSIBLE (î-nâ-mi-slbl) , adj. [terme 
de Théologie ; se dit de la grâce , et signifie 
qu’elle ne se peut perdre] Inamï&sible . 

INANIMÉ , E (î-nâ-ni-mâ) , adj. [qui n’a 


point d’âme ; se dit, au figuré , de ce qui ne 


marque point de sentiment, mort] Inanimate 
without life, unanimated. Personne, figure ina¬ 
nimée, Lifeless persan, figure. 

INANITION (i-nâ-nï-sîora) , s. fi. [foiblcsse 
causée par défaut de nourriture $ épuisement] 
Inanition , empliness . 

INAPPLICABLE (î-nâ-pli-kâbl) , adj. [qui 
ne peut s’appliquer] Inapplicable. 

INAPPLICATION (!-nâ-pIÎ-kà-sîo«) , f. f. 
[défaut, manque d’application , inattention , 
distraction r dissipation] Inapplication , heed¬ 
lessness. 

INAPPLIQUE , E (ï-nâ-pli-Aâ) , adj. [qui 
n’a point d’application , qui ne sauroit s’appli¬ 
quer ; inattentif, distrait] Inattendue , indolent , 
supine , unmindful. Le défaut des princes trop 
faciles et inappliqués est de se livrer , avec 
une aveugle confiance, à des favoris artificieux 
et corrompus , The usual fiailing of easy and 
indolent princes is to g lue themsélues up, with 
a blind confidence , to crajty and corruptfiauou- 
rites. 

INAPPRECIABLE (Lnâ-prà-sl-âbl) , adj. 
[qu’on ne peut apprécier] Inualuable, inesti¬ 
mable. 

INAPTITUDE (î-nâp-tî-tûd) , 5. fi [défaut 
d’aptitude à quelque chose] (Tant of aptitude, 
unability, unaptness. il a de l’aptitude à tout , 


pour tout, He vuants aptitude in euery tlung 
L’inaptitude de son fils â le seconder, The want 
of aptitude in his,sonto support him. 

INARTICULÉ, E (i-nâr-tî-Aû-lâ) , adj. [qui 
n’est point articulé] Inarliculate. 

INATTAQUABLE (î-nâ-tâ-kâbl) , adj. [qui 
ne peut être attaqué] That cannot be attacked , 
inexpugnable. 

r INATTENDU , E ( 1 -nâ-tk-dh, dû), adj. 
[qu’on n’attendoit pas ;,dnespéré, imprévu , su¬ 
bit, inopiné] Unexpeclem 

INATTENTI-F, VE H-nâ-tân-tîf ,“tiv), adj. 
[qui manque d’attention] Inattendue , thought- 
less , inconsiderate, tardy, careless , neglectfiul, 
heedless, négligent, cursory, unmindful. 

^ INATTENTION (i-nâ-tan-slorc), 5. f. [dé¬ 
faut d’attention] Inattention, carelessness, inap¬ 
plication , négligence, regardlessness , thought- 
lessness. V. Inadvertance. . 

INAUGURATION (I-nô-gu-rà-slorc) , 5. f 
[cérémonie religieuse qui se pratique au sacre 
des souverains 5 consécration, initiation, récep¬ 
tion] Inauguration. 

INCA, s. ni. [nom des anciens rois du Pé¬ 
rou, depuis Mangocapac] lnca or Ynca . 

Ij INCAGUER , incaguant , incagué , v. a. 
[deuer, braver quelqu’un , en témoignant qu’on 


to chaî¬ 


ne le craint point] To defy, to dare 

^K^CAMÉRATION, s.f. [terme de Chancel¬ 
lerie de la cour de Rome ; union de quel que* 
terre au domaine ecclésiastique j Incamera- 

* °INCAMÉRER, u. a. [unir quelque terre au 
domaine ecclésiastique] To incamerate. 

INCANTATION, s. fi [enchantement, sor¬ 
tilège, sorcellerie, charme, magie] Incantation, 
charm, enchantaient , spell. , 

1N£APABJÆ (i/2-kâ-pâbl) , adj. [qui n a 
pas la capacité requise , les conditions néces¬ 
saires ; inhabile, mal-habile , maladroit, igno¬ 
rant , indigne, impuissant ; se dit aussi en 
bonne part] Incapable, unable, unapt , impotent, 
indisposed , unqualified , disquai jfied , unfit. 
Rendre incapable , To indispose. Il est incapa¬ 
ble de lâcheté, de manquer à sa parole, Be is 
incapable of cowardice , or oj breaking his 
word. C’est un homme incapable (qui manque 
de talent, de connoissance] , Be is a man of no 
capacily. Un mineur est incapable de disposer 
de son bien , A minor is incapable oj disposing 
oj his estate. Sa mauvaise santé le rend inca¬ 
pable d’application , Bis bad heallh renders 
him incapable oj application. 11 est incapable 

de vigilance, de veiller, de pourvoir à.. Be 

is incapable of vigilance , oj watching, ofi pro- 
uiding to . Son estomac est incapable de di¬ 

gérer les alimens les plus légers, Bis stomach is 
unable to digest the slightesl fiood. 

INCAPACITE (m-kâ-pâ-sï-tà) , s.f. [insuf¬ 
fisance , inhabileté , ignorance , indignité , im¬ 
puissance ] lncapacity , inability , disability , 
unaptness , unfitness , impolency, incapability , 
insufificiency, disqualification. Son incapacité 
est re^pnnue, His inability' is known. Incapa¬ 
cité de donner (terme de Palais), lncapacity ofi 
giuing. 

INCARNADIN, E (i«-kâr-nâ-di/2, dïn), adj. 
subst. [se dit d’une couleur plus foible que 
l’incarnat ordinaire] Jdright carnation , ofi a 
bright carnation-colour. 

INCARNAT, E (i/z-kâr-nâ , nât), adj. subst. 
[couleur entre la couleur de cerise et la cou¬ 
leur de rose ; beau rouge] Carnation, carnation 
colour, fiesh-colour. Un teint mêlé de blanc 
et d’incarnat, A face coioured with white and 
red. 

INCARNATI-F, VE, adj. [terme de Chirur¬ 
gie j qui fait venir les chairs , qui les rejoint ; 
remède incarnatif j An incarnatiue. 

INCARNATION ( i/z-kâr-nà^îo/z ) , s , f. 
[terme de Théologie 5 se dit du mystère par le¬ 
quel JDieu le fils s’est fait homme] Incarnation, 
assuming a human body. L’incarnation du 
verbe, The incarnation ofi the word . 

S’INCARNER (sira-kir-nà) , s’incarnant , in¬ 
carné , u. r. [se dit en parlant de l’incarnation 
de Jésus-Christ] To take fiesh , to assume the 
human nature. Incarné , Incarnate. * C’est la 
vertu , la prudence , ou la malice incarnée , h 
is uirtue, prudence , or malice incarnate. *|| C’est 
un diable incarné (se dit d’un méchant hom¬ 
me), He is a deuil incarnate, a deuil bi the 
shape ofi a man , a deuilish man. 

S’incarner [terme de Chirurgie } se dit des 
chairs qui commencent à revenir] To generate 
new fiesh , to incarn , to incarnate. La plaie 
commence à s’incarner, The vuound begins to 
be closed with fiesh. 

INCARTADE (irc-kâr-tâd) , s. fi. [insulte 
faite inconsidérément 5 affront, bravade, brus¬ 
querie] An insult offered inconsideralely, sally, 
a quarrel. Des incartades (des extravagan¬ 
ces , des folies ) , j Foolish, silly things ; pranks, 
follies. 

INCENDIAIRE (i/2-sân-dî-ér), s. m. [auteur 
involontaire d’unTncendie } boute-feu , brûleur 
de maisons] Incendiary, brcaU-bate ,fire-bvand, 


firer, boutefeu. * Ces propos incendiaires (adj.) 
se tiennent publiquement, These infiammatoiy 
disçow'ses are publicly spoken. 

INCENDIE (irc-san-di), s. m. [embrasement 
ordinaire ; feu] A great fire , a burning ofi hou- 
ses, conflagration, inflamalian. 

* Incendie [combustion, trouble dans un 
état] Combustion , trouble, civil war, broils. 

INCENDIER ( iu-sân-dia ) , u. a. [brûler, 
mettre le feu à une maison | To lurn. 

INCÉRATION, s. m. [terme de Pharmacie ; 
action d’incorporer de la cire avec quelque 
autre matière , ou de donner à un liquide la 
consistance d’une cire molle] Incération. 

INCERTAIN, E (irc-sêr-tm, tên), adj. [dou¬ 
teux ; variable ; irrésolu ; indéterminé , équi¬ 
voque , problématique} indécis , inconstant, 
chancelant, en balance, en suspens] (Incertain , 
doublful, irresolute , undetermined, un warrant- 
ed, unsure, precarious , dubious, fluctuant ,jluc - 
tuating , fragifè, wauering , in suspense , in un- 
cerlainty. Le temps est bien incertain, h is 
uery unscttled wealher. Je suis incertain de 
ce que je dois faire , I am undetermined 
what to do. La nuit mit fin au combat, en 
laissant la victoire incertaine , Nighl put an 
end to the fight, leauing uictory doubl ful un* 
decided. V. Problématique , Douteux. Il est 
incertain de ce qui arrivera , de réussir, üeis 
uncertain ofi what will happen , ofi the succeis, 
Cheval incertain (terme de Manège ; inquiet), 
A resiless horse. Quitter le certain pour l’in¬ 
certain , ( subst. m. ) , To quit a certaintyfor 
an nncertainty. 

INCERTA 1 NEMENT ( in-sèr-tën-man ), 
adu. [ avec doute et incertitude, indétermi- 
nément , problématiquement ] Uncertainlf, 
doubtjully. 

IN CERTITUDE (i/2-slr-tî-tud), s.f. [doute, 
peu d’assurance, inconstance, indécision ,irré¬ 
solution] Incertitude, nncertainty, doi/btjiilness, 
perplexity , précariousness , quandary , stand, hé¬ 
sitation , doubt , insecurity,fluctuation, suspense, 
wauering , Jallibility, dubiousness , lubncity , 
misdoubt, pendulosily, perplexity , loss. Je suis 
dans une grande incertitude sur ou de ce quil 
en arrivera , / am in a great perplexity aiovt 
what will happen. L’incertitude du succès 
d’une affaire , The uncerlainty of the success of 
an afifair. Il est dans Tin certitude du parti qu’il 
doit prendre , Ile is uncertain or undetermirnd 
what course lo take. Je ne fus pas long-temps 
dans l’incertitude ,/ did no\ long remain in 
suspense. Se jeter dans l’incertitude d’une 
guerre, To run the hazard of a doubtjul war \ to 
run one's self into the uncertainties of war. Il 
y a beaucoup d’incertitude dans la médecine, 
There is a great deal of uncerlainty in physic. 
L’incertitude du temps , The unsettlcdness oj 
the wealher. 

% INCESSAMMENT , <4 

[ continuellement , sans cesse ; ne s’emploie 
plus aujourd’hui dans ce sens-là ] Incessantlf, 
without intermission. Il travaille incessamment 
( ou mieux sans cesse ) , Ile is conlinually ot 
Work. 

Incessamment [sans delai, au plus tôt; bien- 
t, dans l’instant, tout.-à-l’heure] FortnwilhA 
presently, immedialely, without delaf, out oj 
hand. L’ambassadeur doit partir incessam¬ 
ment , The ambassador is to set out immedia• 
tely. On a la nouvelle de son départ, et on 
l’attend incessamment, News liaue been recel 
aed of his departure , and he is expeeled e^erjf 
moment. 

INCESSIBLE , adj. [terme de Jurispr 11 ' 
dence ; qui 11e peut^tre cédé] That cannot h 6 
giuen up or y te bled .droits incessibles , 
nable nghts. 

INCESTE (i:2-sêsfi , s. m. [conjonction dk 
cite entre parens] InçesU Commettre ua 


tôt, 


























ING 


INC 


ING 


Goi 


bar, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lie/? * f ieid, fïg] vi/? : robe, rôb, lord, môod, hood, vos, mon : buse, but, bru/?. 


ceste avec.... To commit incest with.... Inceste 
spirituel (conjonction illicite entre des per- 
spnnes alliées par une affinité spirituelle ; le 
commerce criminel entre le confesseur et la pé¬ 
nitente), Spiritual incest. 

IN CESTUEU SEMENT (i/z-sls-tû-euz- màn), 
adv. [avec inceste ou dans l’inceste] Incestu- 
ously. ' . > .. 

1 NCESTUEU-X, SE (i/z-sës-tu-éu , êuz) , 
adj. subst. [coupable d'inceste] Incestuous , an 
incestuous person. Un commerce , un mariage 
incestueux, An incestuous connexion , mar¬ 
nage. . 

INCHOATI-F j VE , adj. [qui commence, 
qui exprime le commencement d’une action ; 
terme de Grammaire latine ; se dit d’un 
verbe qui fiait en sco or -scor] Inchoativc, in¬ 
centive. 

INCIDEMMENT (i/z-sî-dâ-mân), adv. [par 
incident, par occasion] Incülenlly , occasio- 
nally , by the bye, ineide nt al ly. 

INCIDENCE (i/2-sï-dâns) , s. f. [terme dé 
Géométrie ; opposé à reflexion ; chute d’une 
ligne , d’un corps sur un plan quelconque] In¬ 
cidence, incidency. 

INCIDENT (i/2-si-dân) , s. m. [événement 
qui survienLdans le cours d’une entreprise, 
aune affaire] Incident , casualty, event, acci¬ 
dent, adventure,push, emergency. Une pièce de 
théâtre trop chargée d’incidens , A play too 
crouded with incidents. Faire naître des inci- 
dens dans un procès, To introduce incidents 
cause. 

Incident, e, adj. [se dit de certaines difficul¬ 
tés qui surviennent dans les affaires] Incident , 
incidental, casual, happening besides expect¬ 
ation. Demande, requête incidente (terme de 
Palais) , Incident demand , request. Rayon inci¬ 
dent ferme d’Optiqne), Incident ray. 

INC! DENTAIRE, s. m [qui forme des inci- 
dens : chicaneur] Chicaner, pettifogger. 

1 NCIDENTER (i/z-sî-dân-tu) , incidentant, 
incidente', v. n. [faire naître des incidens dans 
le cours d’une affaire; chicaner, tracasser, vé- 
tiller] To throw in or introduce incidents , to 
split. Au lieu de répondre à la question , il ne 
fait qu’incidenter, Inslead of answering the 
question , he only starts up incidents. Il éloigne 
le jugement du procès , à force d’incidenter. 
He puts off the détermination of the lava-suit by 
dint of introducing incidents. Incidenter sur 
cet article est une chicane peu digne d’eux, To 
start incidents on that head is a chicane Utile 
worthy ofthem . 

INCINERATION (in-sî-nà-râ-sio/i) , s.f 
[terme de Chimie , réduction des végétaux en 
cendre] Incinération. 

INCIRCONCIS , E (i/?-sîr-ko/i-si, siz) , adj . 
subst. [qui n’est point circoncis ; dur, insen¬ 
sible, impénitent, endurci] Uncircumcised. Les 
Juifs appeloient incirconcis ceux qui n’étoient 
pas de leur nation , The Jews called lhem who 
were not oftheir nation uncircumcised. * Incir- 
conçisdes lèvres, du cœur, des oreilles (immor- 
tifié ; style de l’Ecriture) , fVith impure lips, 
deaf ears ; obdurate , hard heavted. 

* INCIRCONCISION , s.f [endurcisse¬ 
ment] Obduracy. L’incirconcision du cœur, 
The hardness of heart. 

INCISER (in-sî-zà) , inéîsant, incisé, v. a. 
[faire une fente avec quelque chose de tran¬ 
chant; couper, tailler, rogner, graver, ron- 
ger , manger peu à peu] To incide, to rnake an 
incision, to cul. Inciser les cuivres (y faire des 
traits profonds avec un burin , To make deep 
strokes. Inciser un pin pour en tirer la résine, 
To make an incision into afir-tree in order to 
extract the gum. Les sucs qui sont dans l’esto¬ 
mac servent à inciser les alimens, Thejuices 
that are in the stomach promote the trituration 
of the food. ry 


INCiSl-F, VE, adj. [terme de Médecine; 
qui a la vertu de réduire en petites parties] 
Incisive, incisory, cutting. Dents incisives (les 
dents de devant, faites pour couper les ali¬ 
mens ) , The incisors. Incisifs ( les muscles 
de la lèvre supérieure ) Incisorii, incisive mus¬ 
cles. 

INCISION (i/ï-sï-zîo/?) , s. f. [coupure , tail¬ 
lade faite avec le fer; entaille, entaillure] In¬ 
cision , cutting, slash. Incision cruciale (en 
Chirurgie , double incision dont les taillades se 
croisent ), Crucial incision. 

INCITATION j(i/?-sI-tà-sïon) , s.f [insti¬ 
gation , impulsioû , encouragement, sollicita¬ 
tion] Incitation, incitement , incentive , motion, 
instigation , persuasion , stimulation. 

INCITER (in-sï-tâ), incitant, incité, v. a. 
[pousser , induire à faire quelque chose] To in¬ 
cite , to stir up, to set, to spur, to urge on, to 
persuade , to move, to induce , to put ûp<m , to 
entice , to egg, to encourage topulto. Inciter 
à bien faire, To encourage to do well. Les 
bons exemples incitent à la vertu , Goodexam¬ 
ples incite to virtue. Inciter à la révolte, h une 
démarche, à intenter un procès, To incite to 
a revoit , to a measure, to a suit. V. Exciter. 

INCIVIL, E, adj. [qui manque de civilité ; 
impoli, malhonnête, rustique, grossier, paysan , 
messéant, malséant, indécent] Incivil, uncivil, 
illbred , unpolite , unmannerly, churlish, surly , 
dis respect ful, clownish, coarse , gross , niis- 
behaved, unpolished, misgoverned, uncouiteous. 
J’aime mieux être incivil qu'importun, I choose 
rallier to be unmannerly than ttoublesohie. De¬ 
mande incivile , An unreasonable demand. 
Clause incivile (terme de Jurisprudence; faite 
contre la disposition dés lois). An illégal clause. 

INCIVILEMENT (bi-sf vii-màn) , adv. [d’u¬ 
ne manière incivile; impoliment, malhonnê¬ 
tement , rusliquement, grossièrement, indé¬ 
cemment] XJncivilly , unpolitely, unmannerly, 
rudely ; disrespectfully, clownishly. 

INCIVILITÉ (in-sï-vi-li-tâ) , s. f [manque 
de civilité ; grossièreté , malhonnêteté , indé¬ 
cence , impolitesse] Incivility , rudeness, a piece 
of rudeness, unmannerliness , itnhandsomeness, 
di s courte sy, cio wn i shness. 

INCLÉMENCE ÿn-klâ-mâns), s. f [ri¬ 
gueur; ne se dit guère que d* temps et de la 
saison] Inclemency, roughness, severity, sharp- 
nesà. L’inclémence de l’air, du ciel, The in¬ 
clemency of the air. L’inclémence des 
dieux , The inclemency of the gods . 

INCLINAISON (i/z-klï-në-zo//), s. f. [terme 
de Géométrie; se dit de l’angle aigu qu’un plan, 
une ligne forme avec un autre plan , une autre 
ligne] Inclination. 

INCLINANT, E, ad\. [enclin à. . .^pen¬ 
chant , penché] Inclined. Cadran inclinant ou 
incliné (terme de Gnomonique ; cadran solaire 
tracé sur un plan qui incline du côté du midi), 
Inclining ov recluiing dial, incliner. 

INCLINATION (i/?-klî-nâ.-sîo/2), s.f. [ac¬ 
tion de pencher la tête , ou le corps, en signe 
d’acqpiescement ou de respect, révérence, cour¬ 
bure] A nod, a bow, bowing obcisance. Les 
chanoines en entrant dans le chœur , font une 
inclination devant l’autel, The canons , as they 
enter the choir, bow down to the altar. 

Inclination [terme de Chimie; action de pen¬ 
cher doucement un vaisseau] Inclination, dé¬ 
cantation. Verser par inclination , To pour 
gently. 

Inclination [disposition et pente naturelle à 
quelque chose, humeur, penchant] Inclina¬ 
tion, natural aptness , propensity ofmind , pro- 
clivily, dêclivity, quality, inclining , swing , 
bent, bias , fancy', liankering , appctence , 
sloop , genius, infection , proneness , propen- 
dency. 11 a de l’inclination à mal faire , He lias 
a disposition to do evil\ he is ill inclined . Il a 


de l’inclination pour les arts et pour les scicn 
ces , He lias a disposition for the arts and scien¬ 
ces. Il a de l'inclination aux armes , ou mieux 
pour les armes, He lias an inclination to beat' 
arms . 

Inclination [ affection ; la chose pour la¬ 
quelle on a du penchant, la personne qu’on 
aime ; bienveillance , cœur , amitié] Affec¬ 
tion , love , inclination , attachaient, passion , 
stomach, liking, sweetheart, rnistress. Avoir de 
l’inclination pour quelqu’un , To hâve an in¬ 
clination or affection for one. La chasseest son 
inclination , Hunting is lus favonrke diver¬ 
sion. A vos inclinations ( pour dire bojrè à la 
santé de la personne qu’un autre aime) , To 
your best inclinations. Cette femme est l’incli¬ 
nation d’un tel, That womari is the love of 
such a one. D’inclination , adv. O ut of inclina¬ 
tion. C est un homme que vous aimerez d’in¬ 
clination , He is a manyou cannot fait to love. 
Porté d’inclination, Ready. 

INCLINER (i//-klî-nâ) , inclinant, incliné, 
v. a. [baisser, pencher, courber, saluer] To in¬ 
cline , to bend , to bow > to recline , to décline , 
to slope , to dispose . Incliner la tête , le corps ; 
To incline the head, the bndy. Incliner à la 
pitié, à la paix, à un avis , à une opinion , To 
be disposed to pity, peace ; to foliow an advice , 
an opinion. S’incliner devant quelqu’un, To 
bow down to one. 

Incliner, v. n. et r. [terme de Géométrie; 
aller en pencliantj Tobend, to léan , to incline, 
to tend towards any part. Être incliné, To 
propend, to recline. Plan incline, Inclined plane. 

Incliner [avoir du penchant pour, être 
porté à quelque chose] To incline, to be fa- 
vourably disposéel to, to Jiave a propension , tô 
mind, to verge . La victoire incline de ce côté- 
là (commence à peifcher), The victory inclines 
to that suie, or begins to déclaré in favour of 
that side. 

INCLUS, E (in klu, kîuz) , adj. [enfer¬ 
mé, enveloppé ; y compris] Encloscd, inclu¬ 
sive. 

Incluse , s.f. [letlre enfermée dans un pa¬ 
quet] An inclnsed letter, or the enclosed. 

INCLUSIVEMENT (iu-blû-siv-mân), adv , 
[en y comprenant] Inclusively. 

INCOGNITO (i/z-kôg-ni-to)/ adv. [sans être 
connu , secrètement , en cachette, doucement, 
à la dérobée] Incognito , incog, unkno wn. * Il 
est vrai que souvent il y a une compensation, 
et que nous disons aussi bien des sottises, qui 
passent incognito, ït is true we oflen hâve 
amends made us forthis , by having a good cleal 
oj nonsense, that we say , pas s ûnexàiidned. 

INCOHÉRENCE, s.f. [défautde cohérence, 
de liaison, d’accord , de rapport entre les par¬ 
ties] Incohérence, 

INCOHERENT, E (i/z-kô-à-rân, rini) , adj. 
[quimanque de liaison] Incohérent,uncon/iecied. 

INCOMBUSTIBILITÉ, s.f [qualité d’une 
chose, qui l’empêche de brûler; peu usité] 
Incombustibility. 

INCOMBUSTIBLE ( i/?-ko/z-bus-tibl ) , adj. 
[qui ne se consume point au feu] Incom¬ 
bustible. 

? INCOMMENSURABILITÉ (in-ko-man-sü- 
râ-bî-lï-tà ) , s.f [ état, qualité de ce qui est 
incommensurable J hicommensurabilily. 

INCOMMENSURABLE ( in -kô- man-sh- 
râbl ) , adj. [ terme de Géométrie ; se dit de 
deux quantités qui n'ont point de partie aliquote 
qui leur soit commune I Incommensurable. 

INCOMMODANT, E, adj. [ incommode, 
fâcheux, chagrinant, fatigant, importun, en¬ 
nuyeux , embarrassant ; peu usité ] Incom- 
moding. 

INCOMMODE (i/2-kô-môd), adj. [ fâcheux, 
qui cause quelque peine ; se dit des personnes 
et des choses] Incommodions , inconvénient , 
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troublesome , impoftunate , burdensome 7 peste - 
rows, irksome , cumbersome , tiresome , obstre- 
perous , uneasy , over-offîcious , unwelcome. 
Une pareille divinité en effet n’est point in¬ 
commode à ceux qui regardent la pratique des 
bonnes mœurs comme un joug importun , Such 
a deity is indeed well enougfi suited to those , 
who consider the practice of vir tue as an uneasy 


yoke. 

INCOMMODÉ, E ( i/2-kô-mÔ-dâ ), part. 


d'incommoder [ infirme, malade | Être in¬ 
commodé ( avoir une légère indisposition ) , 
2 o be out of order , to be discomposed. Il est 
incommodé d’un bras, d’une jambe (il n’en a, 
pas le libre usage) , He has lost the use of, or 
he cannot make use of his arm. or leg. || il est 
incommodé dans ses affaires ( elles sont en 
mauvais état), He rs low\ he is hard put to 
it ; he is at a pinch. Un vaisseau incommodé 
(terme de Marine5 qui a perdu quelqu’un de 
ses mâts) , A ship shaitered or disabled by the 
loss of fier masts , s ails , etc. 

INCOMMODEMENT, ad». [ avec incom¬ 
modité, mal à son aise, avec peine ] Incommo- 
diously , inconveniently , not at ease , uneasily. 
Être logé incommodément, To be lodged in- 
conveniently. 

INCOMMODER (iu-ko-mô-dâ), u .[causer 
quelque sorte d’incommodité ; contraindre, gê¬ 
ner , ennuyer , importuner, fatiguer, peiner , 
nuire , blesser, appauvrir, indisposer] To in¬ 
commode , to incommodate , to be inconvénient 
or troublesome , to pester , to plague , to cum - 
1 er , to annny , to off 'end , to embarrass , to 
discommode , to weary , to disorder , to tire , to 
straighten, to importune , to gall, to infest , to 
trouble , to put to. Si cela ne vous incommode, 
If il be no trouble of hinderance to you. J’ai 
peur de vous incommode^, I am afraid to be 
troublesome to you. La perte de son procès a 
fort incommodé ses affaires , The loss of his 
lawsuit has redùçed him to straits. Cette dé¬ 


pense-là ne l’incommodera pas, Thaï expense 
wdl not hurt him. Incommoder l’ennemi , To 


annoy or dislress the enemy. Ce soulier m’in¬ 
commode , That shoe pinches or wrings me. 

INCOMMODITÉ, s. f. [ la peine que cause 
une chose incommode ; fatigue, ennui, con¬ 
trainte , pauvreté , indigence ] Incommodity , 
mcommodiousness , inconvenience , trouble , 
poverty , s trait , want , burdensomeness , nui¬ 
sance. Il n’y a rien où il n’v ait des incommo¬ 
dités, There is nothing wit/iout inconveniences. 
L’incommodité du vent, du soleil , The in¬ 
convenience of the wind , of the sun. 

Incommodité [ indisposition légère , mala¬ 
die, infirmité] Indisposition , ailment ; infir -- 
miiy. 

Incommodité [ terme de Marine; détresse où 
se troiive un bâtiment en mer ] Distress. Si¬ 
gnal d’incommodité ( celui que fait un vaisseau 
qui a besoin d’être secouru ) , Signal of dis¬ 
tress. 

INGOMMUABLE, adj. [ qui ne peut être 
changé ] Not connnutable. 

INCOMMUNICABLE (m-kô-miVnï-kâbl), 
adj. [ qui ne se peut communiquer] Incommu¬ 
nicable , not impartible. , 

^ IN COM MUT A BILITE ( m-kô-mù-ta-H-lî- 
tà ) , s. f. [ terme de Pratique ; se dit d’une 
possession où on ne peut être légitimement 
troublé ] An estate to which a legal title is 
derivedfrom length of possession only. 11 prouve 
l’incommutabilité de sa possession par une pos¬ 
session centenaire , He proues his title to his es- 
tate by a possession of a hundred years. 

INCOMMUTABLE ( i/z-ko-mVtâbl )., adj. 

[ terme de Pratiqué ; se dit d’un possesseur qui 
ne peut etre légitimement dépossédé] One who 
nas a legal right to an estate by length of pos¬ 
session. 


1NCOMMUTABLEMENT ( in-kô-mù-tâbl- 

raân ) , adv. [ en telle sorte qu’on ne puisse 
être dépossédé légitimement ] Ao as to hâve a 
legal right by length 0/ possession. 

INCÔMPARABLE ( i/z-ko/z-pa-rabl ), adj. 
[ à qui , ou à quoi rien ne peut être comparé 5 
sans pareil , excellent , admirable , merveil¬ 
leux , supérieur, exquis] Incomparable , match- 
less ., peerless , not to be compared , rare , une- 
quailed. § Il est incomparable, c’est un homme 
incomparable , He has not his fellow . 

INCOMPARABLEMENT ( i/z-ko/z-pâ-râbl- 
mân ), adv. [sans comparaison, admirable¬ 
ment , merveilleusement, excellemment ] In- 
comparably , beyond comparison , matchlessly. 

INCOMPATIBILITÉ (in-ko«-pâ-tî-bMî-tà), 
s. f. [ antipathie des humeurs et des esprits ; 
impossibilité qu’il y a , selon les lois , que deux 
charges , deux bénéfices de certaine nature 
soient possédés par une même personne; op¬ 
position , contrariété, répugnance ] Incompa - 
tibility y inconsistency , antipathy , contra- 
riety. 

INCOMPATIBLE (i/z-Wpâ-tîbl ), adj. 
[ qui n’est pas compatible , insociable , inal- 
liable , opposé , contraire ] Incompatible , in- 
consisteni , répugnant , inconsisting , disjunctive. 
N. B. Incompatible et inconciliable ayant un 
sens relatif ne peuvent s’employer absolument, 
et demandent d’être suivis de la préposition 
avec ; au pluriel, lorsque les deux termes de la 
relation sont exprimés, cette préposition de¬ 
vient inutile. 

INCOMPÉTEMMENT (irc-kon-pà-fâ-mân), 
adv. [ terme de Pratique ; sans compétence ] 
lncompetently. 

INCOMPÉTENCE ( in-Wpà-taus ) , 5. f. 

[ défaut de compétence , défaut de pouvoir 
pouf connoître d’une affaire J Incompetency , 
incompétence. 

INCOMPÉTENT, E (in-kon-pà-tânt,tant), 
adj. [ terme de Pratique, qui n’est pas compé¬ 
tent] Incompetent. 

IN COM PLAISANCE* s. f [ défaut opposé 
à la complaisance : peu usité ; difiicullé , hu¬ 
meur , austérité, dureté, impolitesse, rusti¬ 
cité , rudesse ] Disobligingness. 

1 NCOMPLAISANT , 33 , adj. [qui n’a point 
de complaisance : peu usité] Disobliging. 

INCOMPL ET, ÉTÉ (i«-kcm-plë,plêt), adj. 
[ qui n’est pas complet] Incomplète , unaccom- 
plished, impérfect. Un recueil incomplet, An 
incomplète collection. Des idées incomplètes 
l qui ne représentent qu’une partie de leur ob¬ 
jet), Inadéquate ideas. 


cevable , Inconcevable mutter , news , conduct. 

V. Inintelligible. 

INCONCILIABLE (in-Wsi-li-âbl), adj. 
[se dit des choses qui ne peuvent se concilier 
entr’elles ou avec d’autres | That cannot agréé. 
Cet abus étoit inconciliable avec toute espèce 
de constitution, That abuse could not be re- 
conciled to any kindof constitution. Cesontdes 
faits , des maximes inconciliables (on sous-en¬ 
tend entre eux, entre elles), These are irre - 
concilable things , ruaxims. V. Incompatible. 

INCONCLUANT, TE, adj. [qui u’est pas 
concluant] Inconcludent , inconclusioe. 

INCONDUITE ( i/z-Aort-dùlt ) , s. f. [man¬ 
que de conduite ; imprudence, étourderie, dé- 
réglement, désordre] lisant oj conduct , 7/m- 
conduct. 

INCONGRU, E (irt-ko/2-prîi, grù), adj. 

Î terme de Grammaire ; se ditd une façon de par¬ 
er cfui pèche contre les règles de la syntaxe; 
mal-placé , déplacé] Jncongruous , unfit , un- 
Memly. * Un homme fort incongru ( qui est 
sujet à manquer aux bienséances du monde), 
A mon apt to trespass against the rules of déco- 


INCOMPLEXE, adj. [ qui n’est pas com¬ 
posé J Incomplex. Grandeur incomplexe ( en 
Algèbre ; grandeur simple ) , incomplex quan- 
iïiy. 

i N COMPRÉHENSIBILITÉ (i/i-Wçrà-an- 

sî-b!-li-tâ ) , s. f. [ état de Ce qui est incom¬ 
préhensible ; obscurité , profondeur] Incompre- 
hensibleness , incomprehensibility , inconceivable- 
ness, catalepsis , strangeness. L’Üteompréhen- 
sibilité des mystères, The incomprehensibility 
of the mysteries. 

o INCOMPRÉHENSIBLE ( i/z-ko/z-pra-ân- 

sïbl ) , adj. [qui ne peut être compris; in¬ 
concevable , incroyable ] Incompréhensible , 
inconcevable , strange , unsearchable. C’est un 
homme incompréhensible ( il a des manières 
extraordinaires ) , He is a strange mon. 

INCOMPRESSIBLE, adj. [qui ne peut 
être comprimé ] incompressible L’eau est in¬ 
compressible , ITater is incompressible. 

INCONCEVABLE ( i/z-ko«s-vâbl ), adj. 

| qui n’est pas concevable] inconceivable , not to 
be conceived , incompréhensible , strange , un¬ 
searchable. Mystère inconcevable, Inconceiva¬ 
ble mysiery. Chose nouvelle , conduite incon- 


f U UC* / 

INCONGRUITE (i«-kon-grii 5 -tà) , s. f. 
[faute contre la syntaxe; se dit, an figuré, des 
fautes contre le bon sens et contre la bien¬ 
séance; barbarisme-; indécence, malhonnêteté, 
impolitesse, grossièreté, incivilité, balourdise] 
Incongruity , inconsistency, unsuitableness , irn- 
propriety , unseemliness , irregularity. 

INCONGRUMENT (m-Wgrù-mân), adv. 
[contre les règles de la syntaxe] Incongruously, 
improperly , unfilly. 

INCONNU , E (itt-kô-nù , nù) , adj. [qui 
n’est point connu ; ignoré , caché , obscur] 
Unknown , cryptical , incog , unnoted , secret , 
unacquainted, of no réputation. 11 est tout à fait 
inconnu en ce pays , Ile is aperfect stranger in 
this counlry. Inconnu à la terre, Unknown tothe 
whole world .Terres inconnues, Unknown lands. 

Inconnu, s.m. [se dit quelquefois d’un homme 
qui n’est guère connu , et qu’on regarde comme 
un homme de peu] An unknown man or per- 
son. Elle s’est entêtée d’un inconnu , She has 
grown injatuàted with an adventnrer. 

INCONSÉQUENCE (m-ko/z-sâ-kans) , s.f. 
conséquence contraire à un principe; opposi¬ 
tion ebins les différentes conduites de la vie; 
contrariété , contradiction , opposition ; absur¬ 
dité] Inconséquence , inconclusiveness. Il y a de 
l’inconséquence dans ses discours, dans sa con¬ 
duite , There is some contradiction in. his dis¬ 
courses , in fiis conduct . 

INCONSEQUENT,^ (in-Wsà-kân,tant), 
adj. [qui agit ou parle contre ses principes; dé¬ 
raisonnable , sans suite, absurde] Inconséquent , 
incohérent , inconsistent. Il est inconséquent | 
dans sa conduite, comme dans ses discours, | 
He is as conlradictory in his conduct as in his 
words. 

^ INCONSIDÉRATION ( in-Von- sî-dà-rà- 

sîo/2) , s. f [légère imprudence] Inconsidéré 
iion, inconsiderateness , imprudence , foolish- 
ness , rashness, unadvisedness. 

INCONSIDÉRÉ, E (izz-ko/i-sî-dà-vâ), adj. j 
subst. [étourdi, qui fait les choses sans consi¬ 
dération imprudent, écervelé, indiscret, 
malavisé] Inconsidélate , inadvertent , thought - 
les h, rash , heedle$s. unwary , indiscreet ,head- 
long 7 unadvised, improvident, foolish, umvise, 
imprudent ; an inconsiderate person. 

INCONSIDÉRÉMENT ( in-kow-sï-di-râ- 

màn ) , adv*. [étourdiment, sans considérer] lé 
consideralely , inadverlently , thoughtlessly , rash- 
ly, lightly , at random , heedlessly, unadvisedlf , 
foolishly y indiscveetly , unadviseably , inipru- 
denily. 

INCONSISTANCE (izz-Wsîs-tans) , s. / 
[inconséquence] inconsjstency . 
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INCONSOLABLE ( in-kon-sâ-Iâbl ), adj. 
[qui ne peut se consoler] Inconsolate , not to be 
cornforled , disconsolate , comfortless. loufe 
l’Egypte parut inconsolable de cette perte , AU 
Egypt seemed inconsolable for thaï loss. II est 
inconsolable sur cette mort, Ile is inconsolable 
for thaï death. 

INCONSOLABLEMENT ( i/i-Wsô-lâbl- 
mân ) , ado. [de manière à ne pouvoir être con¬ 
sole] In an inconsolable mantier , inconsolably. 
Il est afflige' in consolable ment, Ile is inconso¬ 
lable in his grief . 

INCONS'f AMMENT (i/i kozzs-tâ-màn), ado. 
[avec inconstance et légèreté; imprudemment, 
indiscrètement, légèrement, à la volée] Lightly , 
\oiU\ incomtancy or levity, inconslantly. 

INCONSTANCE (irc-ko//s-tàus) , s . f [lé¬ 
gèreté trop grande, facilité à changer ; l'action 
de changer f instabilité, changement, inéga¬ 
lité, bizarrerie] Inconstancy , unsLoadiness , 
changeableness , lubricity , instability , leofâfo 
mnbility , variableness, mulability , irresolutum, 
fickleness , giddiness , uncertainty. * L’incons¬ 
tance du temps, The changeableness ofthe wea - 
*/zer. * L'inconstance des vents, de la mer , des 
saisons, de la fortune, The instability of the 
winds , ofthe sea , of the seasons , of fortune. 

INCONSTANT, Ë (in-ko/w-tân, tânt)^ adj. 
[volage, qui est sujet à changer; se dit aussi 
des choses qui ne demeurent pas long-temps en 
même état ; léger , variable , changeant, bi¬ 
zarre , inégal] Inconstant , changeable , not 
steady in affection ; uhstable , changeful , de- 
sultoriousy mutable , lubricous , variable ,fever- 
Uli, uncerlain , fichle , instable , irresolute , 
oersatil, JUppery, fugitive , giddy, ticklish , 
unsettled , unsteady. Inconstant dans ses réso¬ 
lutions , Inconstant in his resolutions. * Temps 
inconstant, saison inconstante, Changeable 
weather, se as on. 

INCONTESTABLE (ira-kon-tés-tâbl), tfdÿ. 
[qui est certain , qui ne peut être contesté, in¬ 
dubitable , sûr , assuré , constant, vrai, évi¬ 
dent , clair , manifeste , indisputable] Incon¬ 
testable , unquestionable , uncontrovertible , w/z- 
dmibtedy not to be disputai , convincing, undispu- 
tedy unanswerabley undeniable f most certain , in¬ 
disputable , évident. Les preuves incontestables 
du déluge universel, The incontertable proofs 
of the universal flood. La preuve incontestable 
de la vérité de la religion , The unqutsüona- 
ble proofs ofthe truth oj religion. 

INCüNTESTA BLEiYlEN 1 (i/i-ko/ï-tes-tabl- 
màn) , adv. [certainement, d’uue manière in¬ 
contestable ; indubitablement, sûrement, vé¬ 
ritablement, manifestement, certainement, 
constamment, clairement , évidemment] In- 
contestably , unquesiionably , Lndisputably , un- 
controvertibly, undoubtedly y evidently , undenia- 
bly , most certainly. 

TNCONTESTÉ, E (i/2-ko/2-tês-t4) , adj. [qui 
n’est point contestéj Uncontcsted. 

INCONTINENCE' ( i/z-kozi-tï-nâns s. / 
[vice opposé à la continence, à la chasteté ;^de-, 
réglement, désordre, débauche, libertinage , 
impudicité , lubricité] Incontinence , inconti- 
nency y lust y luxuriousness , dishonesty. Avec 
incontinence, Salaciously. Incontinence d’u¬ 
rine [terme de Médecine] Incontinence of urine. 

INCONTINElNT , E (m-ko/z-tî-nân, nânt) , 
adj [qui n’a pas la vertu de continence; impur, 
impudique , débauché , libertin , lubrique] In¬ 
continent , unchaste , htxurious , whorish. 

INCONTINENT, adv. [aussitôt, au même 
instant, sur l’heure , dabord, sur le champ] 
Inconthtenily, immedialely, ont of hand , pré¬ 
senter-, by and by y straight. 

i N CO NV’AINCU , E, adj. [qui n’est point 
convaincu ] Unconvinced. 

INCONVÉNIENT (in-kon-và-ni-an), s.m. 
[ccqui survient deofàcheux dans une affaire ; 


j embarras , obstacle , difficulté , incommodité ; 

J malheur , suite, conséquence fâcheuse] Incon - 
venienca , inconveniency , inexpedience , diffi- 
culty, cross accident , disappdintinent , trouble. 
Il n’y a pas d’inconvénient à cela There is no 
inconvenience in that. 

INCONVERTIBLE, adj. [qui ne peut être 
converti] Inconvertible , jixed. 

INCONVICTION , s.f [défaut de convic¬ 
tion ] Inconviction , want of proof or évi¬ 
dence. 

INCORPORALITÉ (i«-kôr-pÔ-râ-lî-tà), s. 
f. [terme Dogmatique ; se dit de Dieu et des 
esprits, qui n’ont point de corps] Incorpora- 
hly, incorporeily. 

INCORPORATION (in-kor-po-rà-sion) , s. 
f. [union de deux ou de plusieurs choses en un 
seul corps ; mélange , jonction , assemblage , 
liaison ] Incorporation , union , association. 
L’incorporation de plusieurs drogues, The 
union of several drugs. 

INCORPOREL , LE (i/z-kôr-pô-rêl) , adj. 
[terme Dogmatique ; qui n’a point de corps ; 
spirituel] Incorporeal , unbodied , incorporâtes 
usontatous y spiritual , bodyless. Droits incor¬ 
porels [en termes de droit ; les choses qu’on ne 
peut retenir] Incorporeal rights. 

INCORPORER ( i/z-kôr-pô-rà ) , incorpo¬ 
rant , incorporé , v. a. [ termes de Chimie ; 
mêler et unir ensemble ; joindre , assembler j 
To incorporate , to conjoin , to unité , to em- 
body , to associate , to aggregate , to impreg- 
nale , to mix together , to infranchise. Incor¬ 
porer une seconde fois , To reimbody. S’incor¬ 
porer, To incorporate , to be united or embodie I. 
* Incorporer un régiment dans un autre, To 
incorporate one régiment in another . Incorporer 
une terre au domaine, To unité a pièce of land 
to the domain. 

INCORRECT, E , adj. [qui n’est pas cor¬ 
rect] Incorrect , jaulty. Écrivain , style , des¬ 
sein , ouvrage incorrect, Incorrect writer , 
style , design , work. 

INCORRECTION (m-kô-rèk-sîo/z) , s. f. 
[défaut de correction dans un ouvrage] Incor¬ 
rect nés s. 

INCORRIGIBILITÉ (m-kô-rULbi-H-tà), 

f [qualité de celui qui est incorrigible ; in¬ 
docilité , obstination , entêtement] Incorrigi - 

INCORRIGIBLE (i/i-ko-r^îbl) , adj. [qui 
ne se peut corrige^ ; indocile , obstiné, entêté, 
indisciplinable ) Incorrigible , depraved beyond 
amendaient , by any rneans , reclaimless , re- 
dresstess , uitcimendable , irreclamable , unre- 
j'ormable. il est incorrigible, lie is incorri¬ 
gible. Il y a des défauts qui sont incorrigi¬ 
bles , There are some vices beyond amend¬ 
aient. 

INCORRUPTIBILITÉ ( in-kô-rup-tï-bï-lï- I 
ta) , s. J. [qualité par laquelle une chose est 
incorruptible ; figurément , l’intégrité par la¬ 
quelle un homme est incapable de se laisser 
^corrompre ; équité , droiture , probité] Incor - 
ruptibilily , incorruptneSs , inUgrity. 

INCORRUPTIBLE, adj. [qui uest pas sujet 
à corruption ; figurément, qui est incapable de 
se laisser corrompre ; intègre , équitable] In¬ 
corruptible , incorrupt , incorrupted , unperish - 
ab/e , corruplless , taintless. Magistrat incor¬ 
ruptible , An incorrupt magistrale. 

INCORRUPTION (irt-kô-rup-sîo/ï), s. f. 
[terme de Physique ; état des choses qui ne 
se corrompent point \ Incorruption. 

INCRASSANT, É, adj. [terme de Méde¬ 
cine ; qui épaissit le sang , les humeurs] In- 
crassating. Un incrassant , s. m. An incrassa- 
tive. 

INCRASSER , incrassant, incrassé, v. a. 
[terme de Médecine j épaissir le sang] To in - 
crassate , to thicken. 


INCRÉDIBILITÉ (in-krâ dî-bï-li-tâ), s.f. 

[ce qui fait qu’on ne peut croire une chose] in- 
credibility. 

INCRÉDULE ( irç-krâ-dul ) , adj. subst. 
[qui ne croit que difficilement; qui ne croit 
point du tout; athée, déiste, impie, liber¬ 
tin , mécréant] Incredulous , hard of belle f 5 
unbelieving , an unbeliever , unfailhful , dis- 
believer , Jaithless , miscreant. 

INCRÉDULITÉ (inykrâ-du-lï-tà) , s. f. [ré¬ 
pugnance à croire ; manque de foi ; athéisme , 
déisme , impiété , irréligion] Incredulity , in - 
credulousness , miscreancy , unbelief , failli ■ 
L@$SJX€SS • 

INCRÉE , E (i/z-krâ-â) , adj. [qui existe 
sans avoir été créé ; éternel, existant par soi- 
même] Uncreated. Dieu seul est l’Etre incréé, 
God alone is the Seing uncreated. La sagesse 
incrée ( le fils de Dieu ) , The uncreated 
Word. 

X 1 NCRÉPER , v. a. [blâmer, gronder] 
To rebuke , to chide , to blâme ; to veprove. 

INCROYABLE (irc-krwâ-yâbl) , adj. [qui 
ne peut être cru ; extraordinaire , qui passe 
la croyance; hyperbolique , exagéré, exces¬ 
sif , extraordinaire, indicible] Incredible , sur- 
passing belief , past ali b chef , vast , huge , 
excessive. Il est incroyable combien cet homme 
fait de choses, It is incredible howmany things 
that man does. Il est incroyable quel est l’a¬ 
mour et le respect qu’on lui porte , It is incre¬ 
dible what love and respect is shown to him. 
Joie , plaisir , douleur, mal, peine incroyable, 
Incredible joy , pleasure , grief , mischicf . 
pain. 

INCROYABLEMENT, adv. [d’une ma¬ 
nière incroyable : excessivement , extraordi¬ 
nairement , énormément ; peu usité] Incrc- 
dibly. 

INCRUSTATION ( i/i-krîis-tà-sîow ) , s f. 
[application de quelque pièce dé marbre , de 
jaspe , etc. contre une muraille pour l orner] 
Incrustation. Peintures par incrustation, Paint - 
ings by incrustation (by inserling proper colouts 
in some grooves). 

Incrustation [la croûte , ou l’enduit pier¬ 
reux qui se forme autour de quelques corps qui 
out séjourné dans des eaux] Incrustation. 

INCRUSTER (irt-krus-tâ) , incrustant, in¬ 
crusté, v. a. [couvrir, revêtir de marbre, etc • 
une muraille , etc.] To incrust, to incruslate , 
to lay over , to line with marble , etc. Eglise 
incrustée de marbre, A cliurch incrusted 
with marble. Colonne incrustée , lncrustaied 
column. 

INCUBATION, s. f [l’action des vola¬ 
tiles qui couvent des œufs] Incubation. 

INCUBE , s» m. [maladie qui consiste dans 
une grande oppression de poitrine] r The night- 
mare . 

Incube [sorte de démon qui, suivant une 
erreur populaire , abuse des femmes ] In- 
cubus. 

INGULPABILITÉ , s.f [innocence; état 
de celui qui n’est pas coupable , et à qui l’on 
attribue faussement quelque faute] Blameless- 
ness , unculpability. 

INCULPATION ( m-*ul-pà-sio* ) , s. f 
[terme de Palais ; attribution d’une faute à 
quelqu’un, accusation] Criminalion , accusa¬ 
tion , charge. 

INCULPER ( irc-kul-pa ) , inculpant, in¬ 
culpé , v. a. [terme de Palais ; accuser quel¬ 
qu’un d’une faute] To accuse , lo charge. 

INCULQUER (in-Auï-ki) , inculquant, in¬ 
culqué , v. a. [rebattre souvent une chose à 
quelqu’un, afin de la lui imprimer dans l’es¬ 
prit ; faire entrer de force , imprimer , gra¬ 
ver , réitérer , répéter] To incidente , to en- 
force by constant répétition , to beat into one's 
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head or brains , to preach , to ingraft. Le 
peuple et les cnfans ont besoin qu’on leur in¬ 
culque les vérités de la religion , The common 
people and children want to hâve the trutks oj 
religion incidcated in their minds. 

INCULTE (in-Aiilt), ad), [qui n’est, point 
cultivé, tant au propre qu’au figure'; désert, 
dépeuplé , abandonné, négligé] Uncidtivated , 
untilled , unmanured , unploughed , waste , 
coarse , homely , vvild, unpolished. * Naturel 
inculte, TVild temper. Un esprit inculte (qui 
n’est point cultivé) , An uncultivated rnind. 
Mœurs incultes (sauvages , farouches) , Uncul¬ 
tivated manners. 

* INCULTURE, s-f [défaut de culture] 
Uncullivation. L’inculture de l’esprit et du na¬ 
turel sont la source de beaucoup cl égaremens , 
An uncultivated mind and temper are the sources 
of many wanderings. 

INCURABILITÉ (in-Aà-râ-bï-R-tâ) , 5. f . 
[état de ce qui est incurable] Incurability , in - 
curableness . 

INCURABLE (m-Au-râbl), adj. subst. [qui 
ne peut être guéri ; irrémédiable , désespéré] 
Incurable , not to Le cured , cureless , insa- 
nable , past remedy. * C’est un caractère, une 
passion incurable, It is an incurable character , 
vassion. 

' INCURIE (iu-AiVrl) , s.f. [défaut de soin , 
négligence f indolence , nonchalance, insou¬ 
ciance] Carelessness. 

INCURSION (m-Aur-sio/î) , s. j. [course de 
gens de guerre en pays ennemi , irruption , 
invasion] Incursion , inroad, road. * Faire des 
incursions , To over-run . Les incursions des 
Barbares dans les Gaules, The incursions of 
the Barbarians in Gant. 

INCUSE , adj . et s. J . [incuse , ou médaille 
incuse, celle dont un des côtés , ou meme les 
deux sont gravés en creux , au lieu de l’être en 
relief] A medal st/Uck in çreux. 

INDE (iwd) , ou Sinde , rn. [grand fleuve 
d’Asie , qui donne son nom à l’Inde] Indus or 
Sinde. 

Inde [nom d’une région d’Asie] India. Les 
grandes Indes , les Indqs orientales , The 
Tast-Indies. La compagnie des Indes, The 
East India company ./Un coq d’inde, Aiurkey , 
a tiirkey cock. Poule d’Inde , A lurkey-hen . 
Les Indes occidentales ou les îles , TPest-In- 
dies. 

Inde [fécule qu’on tire des feuilles de l'a- 
nil et de l’indigo] Fœcula oj anil , indigo - 
hlue. 

* 1 NDEBROU 1 LLABLE (i«-dà-brôo-/âM) , 
adj. [ qui ne peut être débrouillé ] Undeji- 
nable , that cannot be unr ave lied or ruade 
ont. 

INDECEMMENT ( i/2-dâ-s^rùan ) , adv. 
[contre la décence ; malhonnêtement , vilai¬ 
nement] Indecently , unseemly , uncomely , un- 
ïiandsomely , misbecomingly. 

INDÉCENCE (i/?-dà-sans) , s. j. [manque¬ 
ment contre la bienséance et l’honnêteté exté¬ 
rieure] lndecency> indecorurn , unbeconiingness , 
immodesiy. 11 y a de l'indécence à interrompre 
quelqu’un qui parle , It is indécent or unpolile 
to interrupt a verson that is speaking, Indécen¬ 
ces (choses indécentes) , Indecencies. 

INDÉCENT, E (i/2-dâ-sàn , sânt), adj. [qui 
est contre la bienséance et l’honnêteté exté¬ 
rieure ; messéant, malséant, honteux, mal¬ 
honnête] Indécent y indecorous , unbecoming , 
unseemly , unmeel , uncomely> immodest , ugly. 
Il est indécent à un homme grave, de.... It is 
indccent for a grave man to.... 

INDECHIFFRABLE (irc-dâ-shï-frâbl) , adj. 

[qui ne se peut déchiffrer, deviner] That can- 
n°t be decyhered Un chiffre à double clef est 
indéchiffrable , A cjpher wiih a double ker 
cannot be decyphered. " 


Indêchfffrable [obscur , qu’on ne peut ex¬ 
pliquer y se dit aussi d’une écriture difficile à 
lire; et fîgurément d’un homme dont on ne 
sauroit pénétrer les desseins ; inexplicable , 
embarrassé , embrouillé ; indécrottable] Obs - 
cure , perplexed , inlricate , not legible. * Sa 
conduite est indéchiffrable , One cannot make 
any thing of his conduct. * Homme indéchif¬ 
frable , An undefinable man. 

INDÉCIS, E (i/2-dâ-sï, siz) , adj. [qui n’est 
pas décidé 5 irrésolu ; qui ne s’est pas déter¬ 
miné; indéterminé , incertain , embarrassé , 
flottant] Undecided. indetermined , indétermi¬ 
nable , irresolute. Il étoiL indécis , mais il 
s’est déterminé, He was fluctuating , but he 
lias taken his résolution. V. Irrésolu. 

INDÉCISION (i/z-dâ-sî-zio/é) , s. f. [indé¬ 
termination ; caractère , état d'un homme in¬ 
décis ; doute , incertitude , irrésolution , per¬ 
plexité] Indétermination. 

INDÉCLINABLE ( i/z-dâ-klï-nâbl ) , adj. 
[terme de Grammaire ; qui ne sauroit être 
décliné ; qui ne prend la marque ni du genre 
ni du nombre] Indéclinable. 

INDÉCROTTABLE (in-dâ-krb-tâbl) , adj. 
[qui ne peut se décrotter , se polir; grossier, 
rustre, bourru; épineux, difficile] An unpo¬ 
lished , clownish or unpolishuble fellow , uti- 
polite , ungenleel , rude , uncivilized. Un pas¬ 
sage , un endroit indécrottable dans un auteur 
(obscur , inexplicable), A dark , obscure y in- 
tricate, inexplicable passage , a piece of non- 
sense. * § Animal indécrottable (un pédant) , 
fJntractable animal or fellow • 

INDÉFECTIBIL 1 TÉ (i/z-dâ-fâk-tï-bMÎ-tfi), 
s. J', [terme Dogmatique ; qualité de ce qui 
est indéfectible ; se dit de l’Église] Indefec- 
tibility. 

INDEFECTIBLE (i/z-dâ-fêk-tibl), adj. [qui 
ne peut faillir, errer; ne se dit que de 1 ÉgliseJ 
Indéfectible. 

1 NDÉFENDU , E , adj. [abandonné, sans 
protection, sans défense : est peu usité] Uelp- 
less f defenceless . 

INDÉFINI, E (i/z-dâ-fî-m , ni) , adj. [dont 
on ne peut déterminer les bornes ; incléter- 
miné , indécis , en suspens] Indefiniie , inde- 
terminaley unlimited, unbounded. Se dit aussi, 
en grammaire, d’un prétérit dont le temps 
n est pas préciséthent marqué, et qui se con¬ 
jugue en françois avec le présent de l’auxi- 
liaire] Indefinite. 

INDÉFINIMENT (i/z-dà-fi-nï-mân) , adv. 
[d’une manière indéfinie] Indejînitely , inde- 
terminately. 

|j INDÉFINISSABLE (i/2-dà-fï-nï-sâbl), adj. 

[qu’on ne sauroit définir ; ne se dit que des 
personnes ; indéchiffrable , inexplicable , in¬ 
décrottable] IVot to be dtjlned , unaccountable. 
Un caractère, un homme indéfinissable , An 
undejinable ; character , man. 

INDÉLÉBILE (i/z-dâ-lâ-bïl), adj. [qui ne 
peut être effacé ; ineffaçable] Indelible , notto 
be annulled , blotted Oui or effaced. V. Ineffa¬ 
çable. , 

IN DÉLIBÉRÉ , E ( i«-dà-lî-bà-rà ) , adj. 
[terme Didactique ; se dit d’un acte , d’un 
mouvement sur cjuoi on n’a pas délibéré ni ré- 
ilechi ; involontaire] Indeliberate , indehbera- 
ted , unpremeditated , sudden. 

INDEMNISER (m-dêm-nï-zà), indemnisant, 
indemnise, v. a. [dédommager , payer les dom¬ 
mages ; récompenser] To indemnfy , to make 
1 gond , to s ave one liarmless. Indemniser un 
marchand des pertes qu’il a faites, To indem - 
mjy a merchantjor the losses he endured. S’in- 
demmser d une perte sur un autre article, To 

^Twrv i™i ™ S t S , iwf ?” anolher Uf ticle. 

INDEMNITE (m-dêm-nî-tà) , 5. f [dédom¬ 
magement; lacté par lequel on promet d’in¬ 


demniser, compensation] Indemnificaliony mah- 
ing goody indemnity. 

IN DEPEN D A M MENT%i-dà-pân-dI r mSn), 
adv. [d'une manière indépendante ; sans au¬ 
cun e'gard à une chose : ne s’emploie point 
sans re'gime] Independently. Indépendamment 
de tout cela , de tout ce qu’il peut en arri¬ 
ver , Independent of ail thaï , of ail that cari 
happen. 

INDÉPENDANCE (i/z-dà-pân-dans) , 5. f. 
[état d’une personne indépendante] Inde.pen- 
dence , independency , freedom , liberty. Vivre 
dans l’indépendance , To dépend upon nobndy t 
to be independent , to be one 1 s o\vn man. 

INDÉPENDANT, E (i//-dâ-pân-dcin, dànt), 
adj. v. [qui ne dépend de personne] Indepznd- 
enl , sovereign , absolute , free. Indépendant 
des événemens , Independent on events. Esprit 
indépendant , Independent or jree mind. Les 
Indépendans (secte qui ne reconnoît point 
jutorité ecclésiastique ) , The Independent s. 
INDÉPENDANTISME , 5. m. [la secte des 
Indépendans] Indepemlentism , the sect of Inde- 
pendents. 

2 IN DESTRUCTIBILITÉ ( iu-dës-triik-tï-bî- 
lî-tâ) , s. f [qualité de ce qui est indestruc¬ 
tible] Indestructibihly. 

INDESTRUCTIBLE ( i/i-dës-tr{ik-tîbl ) , 

adj. (qui ne peut être détruit] Indestructible. 

2 INDETERMINATION ( i/z-dâ-têr-mi-nâ- 
sïo n ) , s. J. [irrésolution] Indétermination , 
irrésolution , suspense. 

INDÉ TERMINÉ, E (ire-dà-têr-mî-nü) , adj. 
indéfini ; en parlant des choses] Indetcnni- 
nate , indefinite, unlimited. Espace indéter¬ 
miné , nombre indéterminé , An indetemiinate 
space ov number. 

Indéterminé [indécis] Indetermined y unde¬ 
cided y unjixed , unsettîed , fluctuating , un- 
certain. Cette question est demeurée indeter* 
minée , That question remained undecided. 

Indéterminé [irrésolu , flottant, chancelarT, 
vacillant, douteux , incertain ; en parlant des 
personnes] Irresolute , not delermined. Il étoit 
plus indéterminé que jamais , He was more 
irresolute than ever. 

Indéterminé [terme de Philosophie ; se dit 
de la matière qui n’a d’elle-même ni le mou¬ 
vement ni le repos j Indetermined , indetermi - 
note y indiffèrent. La matière est d'elle-même 
indéterminée au repos ou au mouvement , 
Mcilter is oj ilself indiffèrent to eilher rest or 
motion. 

IN DÉT ER M IN ÉMENT ( iq-dà-tèr-m’.-nà- 
man) , ad... [d’une manière indéterminée, 
sans spécifier ; indéfiniment , généralement ] 
Indeterininately , indefinitely , in general. 

INDÉVOT, E (in-dà-vô , vôt) , adj. [qui n’a 
point de sentimens de dévotion; libertin, im¬ 
pie, irréligieux] Indevout, irreligious. 

INDÉVOT EMENT (w-di-yôt-màn), adv. 
[d’une manière indévote ; irréligieusement] In 
an indevout or irréligions mariner. 

IN DEVOTION (i«-dà-vô-sîou) , a. f. [dé¬ 
faut de dévotion ; irréligion, libertinage] In - 
dévotion , irréligion. 

INDEX (i/z-dëks) , s. ni. [ ce mot n’est d’u¬ 
sage aujourd’hui qu’en parlant de la table 
d’un livre latin , et du catalogue des livres 
défendus à Rome ; liste , indice ] Index. 
table. J 

Index , ou le doigt index , adj. [le doigt le 
plus proche du pouce] The Jore-Jinger , the 
index. 

Index (aiguille portée par un pivot carré, 
et dont l’extrémité parcourt un limbe divisé), 
Index, hand. 

INDICATEUR , $. m. [terme d’Anatomie; 
muscle du doigt qui suit le pouce] Indicator , 
extenso r indicis. 

INDICATIF (iri-di-kà-tîf), s. m. [terme de 
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Grammaire ; l’un des modes du verbe] The 
indicative mood. 

Indicati-f , ve, adj. [terme Didactique; 
qui indique ] Indicative, pointing out , showing . 
Symptôme indicatif d’une crise, An indica¬ 
tive , a symptom indicative oj a crisis . 

INDICATION (i/z-dî-kà-sîo/z) , f [ ac¬ 
tion par laquelle on indique ; ce qui indique ; 
signe, marque] Indication , note , symptom, 
sign. 

INDICE (i/z-dîs) , s. m. [signe apparent et 
probable qu’une chose est ; marque , appa¬ 
rence] Probability, probable evidence, indi¬ 
cation , sign , argument , intimation, cogni- 
zance , innuendo, token , mark , notice , light , 
denoVhtion , symptom , prooj , table , foot , 
step. On ne condamne pas un liomme sur de 
simples indices , A man is not to be cohdentned 
merely upon probable evidence. 

INDICIBLE ( i/z-dî-sîbl ) , adj. [qu’on ne 
sauroit exprimer ; inexprimable , excessif-, 
inexplicable , admirable] Inexpressible , un - 
speakable. V. Ineffable. 

INDICTION ('i/z-dîk-sîon) , s. j f. [convoca¬ 
tion d’un concile] Indiction , convocation. 

Jndiction [terme de Chronologie ; espace de 
quinze années ; n’est plus en usage que dans 
certaines cours ecclésiastiques] Indiction. In¬ 
diction première , seconde , troisième , etc. 
(La première, la seconde, la troisième année 
de chaque indiction; , First , second , third 
indiction. 

INDIQUEE , s. m. [ce qui montre, qui en¬ 
seigne , qui annonce] Index. 

INDIEN, NE ( in-dUn , dîên ) , adj. subst. 
[qui habite les Indes] Indian. De l’indienne 
( toile des Indes , ou qui Limite ) , Printed 
callico. 

INDIFFÉREMMENT (imdî-fà-râ-man), adv. 
[avec indifférence , avec froideur] Indijferent- 
ly , with indifférence , coldly , unconcernedly , 
listlessly , lukewarmly , carelcssly. 

Indifféremment [sans distinction, sans faire 
de différence ; ensemble , en commun] Indif- 
ferently , indiscriminately , without distinc¬ 
tion , without preference , promiscuously. 

INDIFFÉRENCE (iu-dïfâ-râns), s./, [l’é¬ 
tat d’une personne indifférente ; apathie , dé¬ 
tachement, insensibilité, nonchalance, in¬ 
souciance J Indfference , indifferency , ùncon- 
cernedness , carelessness , mis - esteem , list- 
lincss , equipendency. L’indifférence pour lés 
biens de ce monde , An indifférence for this 
world's goods. Vivre dans lindifférence , To 
hve thoughlléss or unconcerned. 

INDIFFÉRENT, E (m-di-fà-rân, rânt), adj. 
[qui se peut faire également bien de diffé¬ 
rentes manières ; indécis , indéterminé] Indif¬ 
fèrent , ail one. Il m’est indifférent d’aller là 
où ailleurs , It is indifferent to me whether I 
go thither or somewhere else. Il est indifférent 
qu’on prenne ce chemin ou l’autre, It is in- 
dfferent-to-take this way or the other. 

Indifférent , adj. subst. [qui louche peu ; 
qui n’a pas plus de penchant pour une chose 
que pour une autre ; qui n’est touche’ de rien ; 
qui n’est point sensible à l’amour ; détaché , 
insensible , désintéressé , indolent, noncha- 
lant ] Indifférent ; unconcerned ; disinterested, 
impartial , listless , insensible , cold , cool, 
sir ange , unsolicitous. Il lui est indifférent de 
sortir ou de rester ; que vous l’approuviez ou 
que vous le blâmiez , It is indiffèrent to kim 
whether lie goes out or not ; wkether you up - 
prove or blâme him. Tous les chemins sont in- 
differens , Every way is indifferent. Tous les 
partis que vous proposez lui sont indifférens, 
Ail that y ou propose is indifferent to him. 
Actions indifférentes ( ni bonnes ni mauvaises 
d elles-mêmes) , Indiffèrent actions. 11 est in¬ 
différent pour tout ; à tout ; He is unconcerned 


for every ihing . Elle a le cœur Indifférent, lier 
heart is not susceptible oj love, il n’y a que les 
indifférens qui puissent juger sainement, Im¬ 
partial people only can form a sound or right 
vient. V. Foirle. 

INDIGENCE (iu-dî-zâns) , s.f [défaut des 
choses nécessaires ] Indigence , indigency , 
need, penury, want , necessitiide , neediness , 
necesrsity , beggary , povèrty , mendicity , mi - 
sery, distress. V. Pauvreté. 

INDIGÈNE (irt-dî-sen) , s. m. [ terme Di¬ 
dactique ; se dit des naturels d’un pays] Na¬ 
tive , iiîdigenous. m 

INDIGENT, E (m-df-sân, saut.)» adj. subst. 
[nécessiteux] Indigent , needy , nécessitons, 
penurious , poor, unaccommodated. Pour un 
héros de théâtre , vous,, avez l’air bien indi¬ 
gent , For a stage-hero ,you hâve a very needy 
appearance. 

INDIGESTE (i/z-dî-jsëst) , adj. [qui est dif¬ 
ficile à digérer; qui n’est pas digéré ; cru, 
imparfait ; confus, embrouillé] 1 /iJigest , in- 
digested, raw. *Cet ouvrage n’est qu’une com¬ 
pilation indigeste, That work is but a raw 
compilation. 

INDIGESTION (i n dï-sës-tîo/z), s.f. [défaut 
de coclion des alimens dans LestomacJ Indi¬ 
gestion, surfe it, crudeness. 

INDIGÈTE , s. m. [nom que les anciens 
donnoient à leurs héros , aux demi-dieux par¬ 
ticuliers d’un pays] Indigele. 

INDIGNATION , s. f. [ colère que donne 
une chose injuste et indigne ; courroux , haine, 
dépit] Indignation , displeasure , blood, sto- 
niach , anger. 

INDIGNE ( itt-dîgn ) , adj. [qui n’est pas 
digne; méchant, condamnable; horrible, af¬ 
freux , honteux , infâme] Unworthy , indign , 
undeserving ; base , scandalous , shameful, 
deserlless , worlliless , putid, dirty, ignoble , 
umneat , ungenerous , iU. Communion indigne 
(qui n’est pas faite avec les conditions requi¬ 
ses), Unworthy communion. Indigne de pardon, 
Unworthy oj pardon. Il est indigne de vivre , 
He is unworthy to Vive. Il est indigne , ou 
mieux il ne mérite pas qu’on lui fasse des re¬ 
proches , He is below repronf. 

INDIGNEMENT (i/2-dîgn-mân),^. [d’une 
manière indigne ; houteusement ? vilainement, 
injurieusement | Unworlhily , basely , dégé¬ 
nérons ly , scurvily, shamefully. Ils imposent 
à la postérité d’autant plus indignement qu’elle 
a moins de moyens de détruire leur témoignage, 
They impose on posterity so much the more vil- 
lanously , as it lias Jèwer means of invalidating 

fri Pi i** 

INDIGNER (i/2-dî-gnâ) , indignant, indi¬ 
gné, v, a. [irriter , exciter l’indignation] To 
irritale , to exasperale , to raise the indigna¬ 
tion , to provoke. Celte action a indigné tout 
le monde contre lui , That action has raised a 
general clamour againsl him. On n’en sauroit 
entendre parler sans en être indigné , One 
canriot hear il mentioncd without indignation. 

s’Indigner , v. r. [s’irriter, concevoir de l’in¬ 
dignation , se mettre en colère, se fâcher, se 
courroucer] To be exasperaled, tobe moved or 
to be flledwith indignation, to be angry with, 
to fret, to Jume , to chafe. Il s’indigne de voir 
les injustices des hommes , He is filled with 
indignation to behold the iniquities oj men. 
L’auditeur s’indigne contre le prédicateur qui 
ne fait pas ce qu’il dit, The auditor is exaspe¬ 
raled against the preacher , who does not per- 
form what lie says . Il est indigné d’apprendre 
cette méchanceté , He is filled with indigna¬ 
tion at hearing of that wickedness. 11 est indi¬ 
gné que vous ayez manqué à votre parole, He 
is angry that you forfeitedyour word. 

INDIGNITÉ (i/*-diqpiî-tà), $. [qualité 


odieuse par laquelle on est réputé indigne d’un 
emploi] Unworthiness , worthlessness. 

m Indignité [énormité; outrage , affront, atro¬ 
cité , infamie, horreur, excès, injure ,insulte] 
Indignity, heinoiisness ; contumely, unworlhy 
usage , enormity , grievousness , baseness , af¬ 
front , outrage. L’indignité de cette action a 
révolté tout le monde, Every soûl revolted at 
the indignity of that action . Il a souffert mille 
indignités de votre part, He has recsived a 
ihoiisand coutume lies front you. 

INDIGO (i/i-dï-gô), s/ m. [plante ; pâte 
faite de cette plante, pour teindre en bleu] 
Indigo. Indigo bâtard (petit arbrisseau, esi 
pèce de barbe de Jupiter) , Amorpha , baslard 
indigo. Indigo de la Guadeloupe ( anonis ) , 
Anonis , rest-harrow. Indigo sauvage (plante 
qui vient naturellement dans la Guyane), fFild 
indigo. 

INDÎGOTERIE , s. f [lieu où l’on pré¬ 
pare , où l’on fait l’indigo J Indigo manujac 
tory. 

INDIQUER ( i/z-dî-Àâ ) , indiquant, indi¬ 
qué , v. a. [ enseigner à quelqu’un une chose 
qu’il cherche ; découvrir, montrer ] To indi~ 
cate , to inform , to direct, to point out , to 
show y to teach, to give notice oj, to point, to 
give. Indiquer d’avance, To présagé. Indiquez- 
moi la demeure de ... Show me the dwelling 
of.... Je lui ai indiqué un bon médecin, Itold 
him of a good physician. 

Indiquer [marquer] To call , to proclaim ,to 
summon, to adjourn, 1 o appoint. 

IN DI RE, s. m. [terme de Fief ; droit qu’a- 
voient les seigneurs des grands fiefs, de dou¬ 
bler les rentes que leur dévoient leurs vassaux, 
dans quatre cas : pour le voyage d’outremer, 
pour une nouvelle chevalerie, pour la rançon 
du seigneur, pour le mariage d’une fille]" A 
double fee. 

* INDIRECT, E (i/z-di-rëkt, adj. [qui n’est 
pas direct, qui est caché sous l’apparence de 
quelque autre dessein ; oblique , détourné] In¬ 
direct , not j'air. Voies indirectes ( mauvais 
moyens) Oblique , unf nr or dishonesl means. 
Vues indirectes (desseins cachés et intéressés), 
Indirect views. Louanges indirectes ( qu’on 
donne adroitement sans qu’on témoigne avoir 
le dessein de louer) , Indirect praises. Avan¬ 
tage-indirect (terme de Jurisprudence ; fait 
contre la loi , par l’interposition de quelqu’un), 
Indirect odvavtnge. 

IN DIRECTE MENT ( i/z-dî-rëk-te-mân ) , 
adv. [d’une manière indirecte , obliquement] 
Indirectly , obliquely , unfairly. 

IND 1 SCIPLINABLE ( in-di-sLplî-nâhl ) , 
adj. [qui n’est capable d’aucune instruction , 
ni d’être discipliné ; indocile, intraitable, in¬ 
corrigible] Indocible yjorwcurl, that cannot be 
itu t rue te d or governed , unruly , untowanl 9 
ungovernable , indisciplinable. 

INDISCIPLINE ( in - di - si - ) ,. s. f. 

[manque de discipline] JV'ant of discipline . 

INDISCIPLINÉ , E ( iz?-di-si-pli-nà ), adj. 
[qui ri’est pas discipliné] Undisciplined. 

INDISCR-ET , ETE, adj. subst. [étourdi , 
imprudent ; qui ne garde aucun secret ; témé¬ 
raire, curieux, babillard . bavard, inconsi¬ 
déré , léger , mal avise] Indiscreet , inconsi - 
derale, unthinking, imprudent , ïmpolitic , un- 
guarded, unwnry, jbolish , reckless, unadvised , 
unwise , ras h , an indiscreet persan. Des regards 
indiscrets ( qui découvrent imprudemment ce 
qu’on a dans le cœur), Indiscreet looks. 

INDISCRÈTEMENT, adv. [étourdiment, 
d’une manière indiscrète , imprudemment, té¬ 
mérairement , légèrement] Indiscreelly , incon- 
siderately, unadvisedly , jbolishly , rashly. 

INDISCRETION, s. f. sing [manque de 
discrétion, imprudence, témérité , étourderie» 
babil] Indiscrétion, inconsideraliwt, impru- 
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fonce, unadvisèdness Joohshness , unwarmess, 
a pièce of indiscrétion, folly , extravagance. 
Peut-on sans indiscre'tion vous demander le 
nom de la dame? May one , without being 
thouqht impertinent , ask the lady s narne f 

Indiscrétions , pl [effets de l’indiscrétion; 
actions, paroles indiscrètes] Folties. 

INDISPENSABLE, adj. [dont on ne peut 
se dispenser; necessaire, inévitable] Indispens 
sable , necessary , needful , requisite. 

INDISPENSABLEMENT, adv. [nécessai¬ 
rement , inévitablement] Indispensably , neces- 
sarily , needs , needfully , requisitely , unavoid- 
ably. 

INDISPONIBLE, adv. [terme de Droit; 
se dit des biens dont les lois ne permettent pas 
de disposer par testament] Thaï cannot be 
bequeathed. , 

INDISPOSE , E , adj. [qui a quelque alte¬ 
ration dans sa santé' ; légèrement malade , in¬ 
commodé] Indisposed , out of order. 

Indisposé , part, d Indisposer, Disinclined, 
estranged , uninclined , averse. 

INDISPOSER (in-dis-pô-zâ) , indisposant, 
indisposé, v. a. [ aliéner, mettre dans une 
disposition peu favorable, aigrir, fâcher, ir¬ 
riter, piquer, désunir] To dis affect , to disin¬ 
cline , to estrange , to set against , to make angry 
'with , to alienate. Vous l’avez indisposé contre 
moi, J Fou set hini against me. 

INDISPOSITION (irc-dis-pô-zi-sio*) , s. f 
f légère altération dans la santé, incommo¬ 
dité ; aliénation , refroidissement, aigreur , 
aversion . haine, rupture] Indisposition ,^ ail , 
illness , disease , distemper , disaffection. Tout 
le monde est dans une grande indisposition 
contre lui, Every one has a great disaffection 
against hipi. 

INDISPUTABLE , adj. [incontestable, cer¬ 
tain , sur, assuré , indubitable , constant, avé¬ 
ré , vrai , clair , évident., manifeste ] Indis- 

F 1 nDISS 0 LDBILITÉ (in-dîs-sôdti-bî-lî-tâ), 
s. f. [terme Didactique ; qualité de ce qui est 
indissoluble ï Indissolubility. L’indissolubilité 
de l'or dans Peau forte, The indissolubility oj 
gold in aqua fortis. * Lindissolubilité du ma¬ 
riage, The indissolubility of the marriage-tie. 

INDISSOLUBLE ( irc-di-sô-lubl), adj. [qui 
ne se peut dissoudre] Indissoluble. 

INDISSOLUBLEMENT ( i«-di-sô-lùbl- 
min) , adv. [d’une manière indissoluble] In- 

dl INDISTINCT , E (irc-dîs-tinkt) , adj. [qui 
■n’est pas bien distingué; confus, obscur, em¬ 
brouillé , embarrassé] Indistinct , confused. 

INDISTINCTEMENT (in-dis-tinkt-man), 
adv. [d’une manière indistincte , confusément, 
pêle-mêle] Indistinctly , conjusedly , disorderly. 

Indistinctement [ sans distinction , sans 
faire différence, indifféremment, également] 
îndifferenify , without any distinction , indis- 
criminately. . 

INDIVIDU (in-di-vi-du), 5 . m. [ternie Di¬ 
dactique ; se dit de chaque animal par rapport 
à l’espèce dont il fait partie; être particulier] 
Individual , self.§ Avoir soin de son individu, 
Conserver son individu ( phrase de plaisan¬ 
terie ), To take care oj number one. 

INDIVIDUEL , LE (i/i-dî-vï-du-el) , adj. 
[terme Didactique ; qui est de l’individu] In¬ 
dividual , single , parlicular . 

IN DIV 1 DÜELLEMEMT ( in-dî-vî-dù-êl- 
mân), adv. [terme Didactique ; d une manière 
individuelle I Individually. 

INDIVIS , Ê ( m-dî-vïs, vlz), adj. [terme 
de Pratique ; qui n’est point divisé ; commun , 
possédé en commun ] Undivided , unparled , 
v.nseparated , indivisible , inséparable , singu- 
lac. Par indivis , adv. ( sans être divisé ) , 
Jontly , incopart eny^ indivisibly. 


INDIVISIBILITE (in-di-vi-zi-bï-h-tà), n. 

[terme Didactique ; état de ce qui ne peut 
être divisé] Indivisibiliiy , indivisibleness, inse- 
parableness. • , , 

INDIVISIBLE (in-dï-vi-zïbl), adj. [qui ne 
se peut diviser] Indivisible , inséparable. 

1NDIVISIBLEMENT ( in-dî-vî-zrbl-mân ), 
adv. [d’une manière indivisible] IndUisibly. 

INDOCILE ( in-do-sjl ) , adj. [qui est très- 
difficile à instruire, à gouverner; farouche 
intraitable, incorrigible, opiniâtre] Indocible 
indocil, unteachable, unruly, ungovernable, 
untoward t headstrong, froward, ungenti 
unpliant. Indocile à ses Remontrances, Un - 
touched by every remonstrance. 

INDOCILITÉ (irc-do-sî-lî-tà), s.f. [manque 
de docilité; incorrigibilité, opiniâtreté, ob¬ 
stination , entêtement] Indocility , untractalle- 
ness , obstinateness , frowardness, unlovvard- 
ness. L’indocilité d’un enfant, The untoward - 
ness of a child. L’indocilité' de son esprit, The 
indocility of his mind. 

J INDOCTE, adj. [ignare, ignorant, non 
lettré] IUilerate , ignorant , unlearned . 

INDOLENCE (i/i-do-lans), s.f. [noncha¬ 
lance ; insensibilité , apathie , paresse , iner¬ 
tie ] Indolence , indolency ; insensibility , su- 
pineness , lurkishness , sluggishness, laawess , 
inactivity ,sloth , perfune tonnes s , inapplication. 
Indolence de caractère . Indolence ofcharacter. 

INDOLENT, E(in-dô-lân, lânl), adj. subsi. 
[nonchalant, sur qui rien ne fait impression , 
paresseux, apathique, indifférent , insensible] 
Indolent , insensible , supine , lazing , lazy , 
tardy , s loti fui , inactive , unactuated , sluggish , 
heavy, lurk , oscitant. Tumeur, humeur indo¬ 
lente (en termes de Médecine ; xjui n’excite 
point de douleur) Lurking tumour , humour. 

INDOMPTABLE (irc-doAip-tàbl), adj. [qu’on 
ne peut dompter, invincible, fougueux , indo¬ 
cile , intraitable , fier] Untameable , unruly , 
invincible , ungovernable , insuperable , umna- 
nageable . Animal indomptable, Unruly animal. 
Courage indomptable , Invincible courage. 

INDOMPTÉ, E (irc-do/ip-tà), adj. [qui n’a 
pu encore être dompté] Üntamed, not tamed, 
unhroken , unvanquished. Cheval, taureau in¬ 
dompté (furieux, fougueux, sauvage) Un - 
tamed horse, bull. 

1 NDOSTAN ou Indoustàn, s. m. [grand 
pâys des Indes orientales] üindooslan , india. 

J INDOU (i/i-dôo), 5. m. [mot de la façon 
de La Fontaine, pour dire Indien] Indian . 

IN-DOUZE (bi'ddoz) , s. m. [terme de Li¬ 
braire ; livre dont chaque feuille est pliée en 
douze feuillets] A duodecimo book , a book in 
twelves. 

INDU , E (irc-du , du) , adj. [qui est contre 
la raison, n’est en usage qu’au féminin ] 
Undue, unlawjul. Une heure indue, An un- 
seasonable hour. Se retirer à heure indue , To 
keep bad hours. 

INDUBITABLE (m-dh-bï-tâbl) , adj. [dont 
on ne peut doûter ; assuré , incontestable , cer¬ 
tain , sûr , avéré , clair , manifeste , évident 
Indubitable , undoubled , unquestionable , most 
certain , constant , sure , manifest. 

ÎN DUB 1 T ABLÈMEN T (in-dü-bî-tâbl-mân), 

adv. [ sans doute, assurément , incontestable¬ 
ment , très-certainement], Indubitably , un- 
doubledly , unquestionably , to be sure , with¬ 
out , peradventure , constantly. 

INDUCTION (i/z-d-uk-siort) , s. f. [instiga¬ 
tion , impulsion] Impulse , impulsion, instiga¬ 
tion , inducement , persuasion , inciting , or 
drawing on. Il s’est porté à le faire à l’induc¬ 
tion de.... Ile was inclined to do it by the in¬ 
stigation of 

INDUIRE ( i/z-dûzr) , induisant; induit ; 
j’induis , j’induisis , v. a. [poussera faire quel¬ 
que chose de mauvais 5 persuader, porter, ex¬ 


citer , engager] To induce , to incite , to lead , 

to entice , to persuade , to draw on , to solicit , 
to bring. Qui est-ce qui vous a induit à cela ? 
Who fias prevailed upon you to do.thaï ? In¬ 
duire en erreur, To lead into error. Induire 
à mal faire , To induce one to ill. 

Induire [infe'rer, tirer une conséquence: 
raisonner, conclure , conjecturer , présumer ] 
To infer , to draw a conséquence or rejerence , 
to coiiclude. V. Inférer. 

JINDULGEMMENT, adv. [depeu d’usage; 
avec indulgence ] Indulgenlly , mildly , ten- 
derly , gently, kindly. 

INDULGENCE (in-dul~zans) , s.f. [bonté, 
facilité à excuser, à pardonner les fautes, ré¬ 
mission des péchés accordée par l’église de 
Rome ; douceur , condescendance , complai¬ 
sance , concession: ne se dit au pluriel que 
des indulgences accordées par le Pape , etc ] 
Indulgence , toleraiion , gentlen.es s , remission, 
allowance , clemency , cockering , mildness , 
pardon , pennittance, tenderness , forbearance. 
Avec indulgence , Indulgently. Indulgence 
plénière, Plenary indulgence. § Vendeurs d’in- 
duîgence , Paraoners. Avoir de l’indulgence , 
To overlook. User d’indulgence envers, To use 
indulgence ta.... Avoir de l’indulgence pour.... 
To hâve indulgence for.... 

INDULGENT , E (i«-dul-:;an , zant) , adj. 
qui excuse , qui pardonne aisément les fautes; 
bon , facile , complaisant] Indulgent , gentle , 
kind, mild , clemenl , tender hearted. Etre in¬ 
dulgent à ou pour ses enfans, To be indulgent 
to one y s children. 

INDUMENT ( i/z-du-mân ), adv. [ terme 
de Pratique ; d’une manière indue ; mal à pro¬ 
pos, injustement] Unduly , unlawjully. 

INDULT (irt-dult)fs. m • [grâce expectative 
accordée par le pape; droit que le chancelier 
de France et plusieurs autres officiers du 
parlement, etc. étoient autorisés à requérir 
sur le premier bénéGce vacant] Induit. 

Indult [ droit que le roi d’Espagne lève 
sur les marchandises qui arrivent d’Amérique] 
Indulto. 

INDULT AIRE (in-dül-têr), s. m. [qui a 
droit à un bénéfice en vertu d’un induit ] One 
who is the object of an induit. 

INDUTS , s. w 1. pl. [ dans les églises de 
Paris , les ecclésiastiques qui assistent aux 
messes hautes, revêtus d’aubes et de tuniques 
pour servir le diacre et le sous-diacre] Induti. 

INDUSTRIE (in-dus-tri) , s. f\ [adresse à 
faire quelque chose ; dextérité , invention , 
art, science , intelligence] Industry , artful- 
ness , ingenuity , cunning , address , art , pain - 
futness. Il a mille industries pour faire plaisir 
à ses voisins , He has a thousand ingenious 
ways of doing good offices to ail his neignbours . 
-f La nécessité est la mère de l’industrie , Ne- 
cessity is the parent of industry . Vivre d’in¬ 
dustrieuse dit en mauvaise part) , To live by 
one's wits. User d’industrie (se servir de fi¬ 
nesse), To use cunning. Chevalier d’industrie 
(homme qui vit d’adresse) , One who lives by 
his wits a sharper. 

Industrie [en termes de Finance, le travail, 
le commerce, etc.] Industry . Taxer l’industrie, 
To tax industry. 

INDUSTRIEUSEMENT ( in-cKis-trl-cuz- 
mân ) , adv. [avec industrie,* avec art; adroi¬ 
tement , habilement ] Industriously , inge- 
niouslr- 

INÜUSTRIEU-X , SE ( in-dus-tri-eu, êuz), 
adj. [qui a de l’industrie , de l’adresse ; adroit ^ 

1 1 *’ intelligent] Industrious , ingenious , 


habile 

pains-taking. 

INEBRANLABLE ( ï-nà-bran-Ebl ) , adj . 
[qui ne peut être ébranlé; au figuré, ferme , 
qu’on ne peut faire changer de résolution ; 
qui ne se laisse poiut abattre par la mauvaise 
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fortune ; assure' , intrépide, juste , équitable, 
intègre] Unmoveable , unmovéâ , imshaken , 
resolule , sleady , constant , persistive. .Rocher 
inébranlable à l’impétuosité des yents .A rock 
immnveable by the fury of the winds. Iné¬ 
branlable contre.... Resolute against .... Il est 
inébranlable dans ses résolutions , He is immo- 
veable in his résolutions. V. Constant. 

INÉBRANLABLEMENT ( 1-nâ-bràn-lâbl- 
xnan), adv. [fermement, d’une manière iné¬ 
branlable ; constamment, opiniâtrement ; soli¬ 
dement , immuablement] Çonstqntly , steadily , 
resolutely, in an unmoveable manner. 

INI F FA Bl LITE ( î-nè-fâ-bi-lî-ta ) , s. f. 

[ l’impossibilité d’cxp’imer quelque cnose par 
des paroles 1 Inèffability, unspeakableness. L’i- 
neffaôiîi é des mystères, The inèffability of 
the my'sleyies . 

INEFFABLE (î-nê-fabl), adj. [qui ne peut 
être exprimé par aucunes paroles; ne se dit 
qu’en parlant des mystères de la religion * 
inexplicable ^ incompréhensible, inconcevable] 

Ineffable , unspeakable , uniiiterable. O mer¬ 
veille ineffable! O wonderfulio tell! Vos inef¬ 
fables bontés, Tour unspeakablefavours. 

INEFFAÇABLE ( ï-nê-f a-sâbl ), ad), [qui 
ne peut être effacé ; indélébile] Indelible , not 
to be blotled out or ejfaccd , unalterable. 

* C’est une tache ineffaçable à sa réputation , 

That is an indelible ùlur upon his réputa¬ 
tion. 


* INFFFECTI-F , VE , adj. [ qui n’a point 
d’effet] Ineffective. 

INEFFICACE ( l-nà-fî-kâs ) , ad). [ qui n’a 
point de vertu , qui ne produit point son effet ; 
insuflisant, stérile , trop lbible , inutile] Inej- 
jicacious , ineffective , ineffectual , vain , Jruil- 
less , unactive. Secours , remède inefficace , 


Ineffectual succoiu ;, remedy. 

INEFFICACITE ( î-nê-fi-kâ-sî-tk ) 


/■ 


[manque d’efficacité ; insuffisance , foiblesse. 
stérilité, inutilité, impuissance ] Inejjicacy , 
inffectualness , inefficaciousness. L’inefficacité 
d’un remède, The inefficacy of a medicine. 

INÉGAL, E ( 5 -nâ-gâI ) , ndj. j qui n’est 
point égal ; impair, disproportionné ; brute , 
raboteux ; inconstant , bizarre , fantasque , 
léger , capricieux ] Unequal , uneven , rough , 
rugged , s a le brous , scraggy, scragged. Homme, 
esprit inégal (d’une humeur bizarre), A wa - 
vérin g 9 unsteady , odd man , mind. Style iné¬ 
gal (qui ne se soutient pas ) , Unequal style. 
Conduite inégale , Unsteady conduct. Chemin 
inégal, Up and down road. Plancher inégal, 
Uneven floor. Pas inégal, Unequal puce. 

INEGALEMENT ( i-nâ-gal-mân ), adv 
[d’une manière inégale ; différemment, sans 
proportion) Unequaïly , disproporlionably. 

INEGALITE (i-nà-gâ-li-tà), s.f. [défaut 
d’égalité, disproportion, différence, disparité , 
bizarrerie , fantaisie , légèreté, caprice] Une- 
quality , unequatness , unevenness , disparity , 
odds , roughness , imparity , inequality , dispro¬ 
portion. L’inégalité de deux lignes, The in- 
equalily or unevenness of two Unes. L’inégalité 
d’un terrain, d’un plancher, The unevenness 
of a piece of ground 9 of a floor Inégalité de 
style, d’humeur , d’esprit, de caractère , The 
inequaliiy of style , humour, mind , temper. 
Avoir de l’inégalité dans l’humeur, To hâve 
an uneven temper. De grandes inégalités, 
G real unevenness. Il y a des gens qui pour- 
roient voi# dire qu'en de telles occasions l'in¬ 
clination d’une fille est une chose sans doute 
ou l’on doit avoir égard, et que cette grande 
inégalité d’âge, d’humeurs et de sentimens 
rend un mariage sujet à des accidens très-fâ¬ 
cheux, There arepeople w ho might tell y ou, that , 
on such occasions , the inclination of a young 
woman is doubtlcss a thing which ought to be 
regarded ; and that this gréai disparity of âge, 


of humour, and of sentiments , makes a mar¬ 
ri âge subject to most vexalious accidents. V. 

Jj lFFEKENCtl • 

INÉLÉGANCE, s.f. [manque d’élégance] 
Inelegance. L’inélégance de langage, The iné¬ 
légance of language. 

INÉLÉGANT, E, ad), [qui manque d’ele- 
gancel Inélégant. 

INÉLIGIBLE , ad). [ qui ne peut être élu] 
U neli gible." 

INÉNARRABLE , ad). [ qui ne peut être 
raconté ; n’est djjpguge que dans les phrases 
tirées de l’Ecriture-kainte] Inefrpressible , un¬ 
speakable. V.Ineffable. 

✓ • INEPTE, ad), [qui n’a nulle aptitude à 
certaines choses] Inepl , unapt , unfil , unqua- 
lified. Il est inepte à tout, Ile is unapt at every 
thing. 

Inepte [impertinent, absurde; sot, ridi¬ 
cule , imbécile, niais] Foolish , silly, trifling, 
impertinent , inept. 

INEPTEMENT, adv. [ impertinemment 5 
peu usité ] lYonsensically. 

INEPTIE 9 s.f. [ absurdité , impertinence , 
sottise ; niaiserie, pauvreté , imbécillité ] Im¬ 
pertinence, silliness, foolery, foolishness, inep- 
titude , folly. Par ineptie, Ineptly. 

INÉPUISABLE Ç î-nâ-puî-zàbi), adj. [qu’on 
ne peut épuiser $ intarissable ] Inexaustible , 
inexhausted , exhaustless. Une source d’eau iné¬ 
puisable , An inexhaustible spring of water. 
* Un fonds inépuisable de science, An inex¬ 
haustible source of science. * Sujet, matière 
inépuisable ( extrêmement abondante ) , Inex¬ 
haustible subject , matter. 

INERTIE , s.f. [terme de Physique] Iner 
tia. Force d’inertie ( propriété qu’ont les corps 
de rester d’eux-mêmes dans leur état de repos 
ou de mouvement, jusqu’à ce qu’une cause 
étrangère les en tire), Fis inertiæ. 

Inertie [ indolence, inaction ] Indolence , 
sluggishness ., 

INESPÉRÉ, E ( ï-nës-pà-râ) , adj. [ impré¬ 
vu , à quoi on ne s’attendoit pas 5 inattendu , 
subif, inopiné : inespéré ne se dit que du bien, 
et inattendu , que du mal] Unhoped , unlooked 
for , unexpected. Bonheur, succès, événement 
inespéré, Unexpectedgoodluck, success , event. 
V. Impré v,u. , ♦ 

INESPÉRÉMENT ( î-nês-pâ-râ-man ), adv 
[ lorsqu’on s’y attend le moins : ne se dit qu’en 
bien ; contre toute attente, contre toute espé¬ 
rance ] Unexpectedly , beyond ail expectation , 
beyond ail hope. 

INESTIMABLE (ï-nës-ti-mâbl), adj. [qu’on 
ne peut assez estimer, assez priser ; impaya¬ 
ble , excellent, sans prix ] Inestimable , inva- 
luable or unvaluable. IJne chose inestimable j 
d’une valeur, d’un prix inestimable, An inva- 
luable\ thing , of uncommon value. 

INÉTENDU , E, ad). [ terme Didactique; 
qui n’a point d’étendue] Unextended. 

INÉVIDENT , E , ad), [terme Didactique ; 
qui n’est pas évident] Inevident. 

INEVITABLE ( i-nâ-vi-tâbl ) , adj. [qui ne 
se peut éviter^ nécessaire , indispensable , in¬ 
surmontable ] Inévitable , unavoïdable , neces- 
sary , fatal. Malheur , destinée inévitable , 
Unavoïdable misfortune , desliny. Ici les 

maris prennent leur parti de bonne grâce , 
et regardent les infidélités de leurs femmes 
comme des coups d’une étoile inévitable , Here 
the husbands put a good face upon the mat- 
ler , and look upon the infidelity of their 
wives as strokes of fate , which there is no 
avoiding. 

INÉVITABLEMENT ( î-nâ-vi-tâbl-man ) , 
adv. [ sans qu’on puisse l’éviter ; nécessaire¬ 
ment , indispensablement] Inevitably , unavoi- 
dabiy , nettessarily. 

INEXACT, E ( î-nâg-zâkt f , ad), [peu 


exact, infidèle ] Inaccuraie , unaccurale , no* 
exact, perfunctory, eareless , incorrect , négli¬ 
gent. 

INEXACTEMENT, adv. [négligemment, 
sans soin ] Inaccurately. 

INEXACTITUDE ( i-nëg-zâk-ti-tud ), s.f. 
[ manque d’exactitude , négligence , irrégula¬ 
rité] Ünaccuraleness , want of ex actness , inac- 
curacy , incorreclness , négligence, carelessness. 
Il y a bien de l’inexactitude dans cet ouvrage , 
There are a great niany inaccuracics in that 
work. 

INEXCUSABLE ( ï-nêks-Au-zâbl ), ad), [qui 
ne peut être excusé ] Inexcusable , tiàjustijia- 
ble , unwarrantable , unparàonable. 

INEXECUTABLE, adj. [qui ne peut être 
exécuté ], Unperformable , unpracticabie» 
INEXECUTION ( î-nëg-zâ-A!i-sïo« ), s.f. 
[ manque d’exécution ] Non-performance , the 
not perfonning . L’inexécution des traités, des 
contrats, The non-perjormcince oftreaties , con- 
tracts. 

INEXORABLE ( î-nêg-zô-râbl ), adj. [qui 
peut être fléchi, apaisé ; inflexible, impitoya¬ 
ble , implacable ; sévère , rigoureux ] Inexora¬ 
ble , not to be moved by enlreaty , inflexible , 
hard-hearted , implacable , flinty, unrelenting. 
Inexorable aux prières, aux larmes, Inexora¬ 
ble to prayers , to tears. 

INEXORABLEMENT (î-nëg-zô-râbl-mân), 
adv. [ d’une manière inexorable ] Inexorably , 
implacabW. 

INEXPÉRIENCE ( ï-nëks-pâ-rl-âns ), s.f 
[défaut d’expérience, insuffisance , ignorance , 
i mpéritie ] Inexpérience , want of expérience 5 
rawness . 

INEXPÉRIMENTÉ , E ( I-nêks-pâ-rLmân.. 
tà), ad), [qui n’a point d’expérience ; dont on 
n’a pas fait d’expérience; neuf, nouveau , no¬ 
vice] Inexperienced , inexpert , unskilled , un - 
skilful , raw, unlried , unexperimented. 

INEXPIABLE ( i-nêks-pi-âbl ) , ad). [ qui 
ne se peut expier] Inexpiable, not to be aio~ 
ned. 

INEXPLICABLE ( i-nëks-pri-kâbl ), ad). 

[qui ne peut être expliqué; ineffable, indi¬ 
cible , inexprimable ; incompréhensible , in¬ 
concevable , obscur ] Inexplicable , incapable 
of being e.rplained or made intelligible , unac- 
countable , retruse , obtruse , insolvable. Joie , 
douleur inexplicable, Inexplicablejoy , grief. 
Mes frères, dit-il à ses huguenots , je vais vous 
expliquer un mystère inexplicable, My Ire- 
thren ,. s aid he lo his huguenots , I wj.ll ex plu in 
you an inexplicable myslery. * ils sont une énig¬ 
me inexplicable à eux-mêmes, They cannot 
deflne themselves. 

INEXPRIMABLE ( I-nëks-prf-mâbl ) , adj. 
[ que l’on ne peut exprimer par des paroles ; 
difficile , embrouillé, épineux , embarrassé J 
Inexpressible , unutterable , unspeakable. Et il 
avoit pour cela des attentions inexprimables, 
And it is impossible to express his nicety and 
care in this particular, V. Ineffable. 

V INEXPUGNABLE ( ï-nëks-pü-gnâbl ), 
adj. [qui ne peut être forcé, pris d’assaut; 
imprenable] Inexpugnable , impregnable, 
INEXTINGUIBLE ( 1 -nëks-tiw-guxbl ), adj. 

’ qui ne peut s’éteindre] Inexlinguisha b le , un- 
quenchable , quenchless. Feu , lampe inextin¬ 
guible, Unquenchable flre , inextinguishable 
lamp. 

INEXTINGUIBILITE, s. /. [ qualité de 
ce qui est inextinguible J Being inexiingui- 
shable. 

INEXTIRPÀBLE, adj. [ qui ne peut être 
extirpé ] Not to be extirpated . Fléau honteux , 
destructeur , inextirpablo, Shameful scourge , 
ever renascent destroyer. 

INEXTRICABLE ( Tnëks-trï-kâbl ), adj. 

[ qui ne peut être débrouillé] Inextficablc , in- 
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sur l’acte entier, The cause influences lhe whole 

^IN-FOLIO , s. m. [livre dont les feuilles 
"#ont pliées en deux] A jolio, a folio-book. 

INFORMATION ( i/z-fôr-mà-sîo/ï ) , s. J. 
[terme de Pratique ; enquête faite par justice 3 
recherche, informé] Information, inquest, in- 
quiry, acquainting , note, maik , taie , instruc¬ 
tion. || Aller aux informations, faire des in¬ 
formations , prendre des informations ( faire 
des recherches, afin de découvrir la vérité de 
quelque fait, d’un bruit qui court), To make 
an inquiry, to make an inquest , to take infor¬ 
mations. Information de vie et de mœurs, In¬ 
quiry inlo the character of a fer son. 

INFORME (i/z-form), adj. [qui n’a pas la 
forme qu’il doit avoir5 imparfait, difforme, 
grossier, brute, raboteux] Informons , shape- 
less , unformed $ imperfect , forndess , rude , 
unfashioned. Masse, animal informe , A shape- 
less or mis-shapen mass , animal. Acte, piece , 
ouvrage informe , An imperfect act $ piece , 
'Work. Etoiles informes (qui n’appartienne ut à 
aucune constellation), Unformed stars. 

INFORMER (i/z-fôr-mâ), informant, infor¬ 
mé , u. «^[tSrme de Philosophie j animer] To 
inform, m animate. L’âme informe le corps , 
The soûl informs the body. 

Informer [avertir, instruire] | 7 o acquaint , 
to inform , lo give information or intelligence , 
to admise , to advertise , to apprize , to tetl, to 
résolve. Informer mal, To misinform. lnfor- 
mez-le de ce qui se passe, Tell hiru what cornes 
to pass. V. Enseigner. 

Informer, v. n. [terme de Pratique j faire 
enquête 3 chercher , découvrir , connoître , 
éclaircir un fait] To inquire ajter, to make an 
inquiry into , to make an inquest. Juge bien, 
mal informé, JVell or had informed judge. 
Informer contre quelqu’un, To inform against 
orae. Un plus ample informé, s. m. (manière de 
prononcer en matière criminelle, quand le juge 
n'est pas assez instruit de l'affaire), Recom- 
mitment , rnaking fariher inquiry. 

s’informer d’une chose, d’une personne 
[s’enquérir] To inquire about a person or after 
athing , to question, to sèarch. Il s’est informé 
de vous, He has asked ajter y ou. Je me suis 
informé de lui , I hâve inquired into his cha¬ 
racter. Je m’en suis informé à tous ceux que je 
connoissois, I made inquiries about it of ail 
those I knew. V. s’Enquérir. 

INFORXiAT, s. m. [nom du second volume 
du digeste compilé sous Justinien] Inforliatum, 
the se cond part of the digest. 

INFORTUNE (i/z-fôr-tùn), s. f. [malheur, 
désastre , adversité , perte , disgrâce, misère] 
Misfortune, mischance, adversitr, misadventure , 
calamity, woe , distress , uninckiness , disaster, 
isifelicity, misery. 

■ INFORTUNÉ, E (i/z-fôr-tu-na), adj. subst. 
[malheureux, disgracié de la fortune] Infortu- 
nate, unfortunate , unhappy , misérable, cala- 
mitous , mis-adventured , ill-fated, woef'ul , 
wrelched, unlucky. Les infortunés, The unfor¬ 
tunate. 

INFRACTEUR (ûz-frâk-teur), 5. m. [trans¬ 
gresseur, violateur, prévaricateur] Infringer, 
breaker , transgressor , violator. Infracteur des 
lois , Infringer of the laws. 

INFRACTION 1 (in-frâWio/2), s. f. [trans¬ 
gression , contravention , vioîement, rupture , 
prévarication, inobservation] infraction , in- 
Jringement , breach, violation , contravention. 
L’infraction au traité, aux lois, aux règles , 
The infringement of the treaty , the laws , the 
régulations. But it is better to use theprep. de : 
L’infraction des ordonnances, The infrïnge- 
ment of ordinances. 

INFRUCTUEUSEMENT ( i/z-frùk-tù-êuz- 
mun), adv. [sans, profit/sans utilité, inutile¬ 


ment] Fruitlessly, unprojitably , to no purpose 
in vain, barrenly, unfruitfuUy. f* _ 4 

IN FR UCT UKU-X , SE (in-frûk-tu-eu, euz), 
adj. [qui ne rapporte point de fruit j infécond, 
stérile , inutile j figurément, qui n’apporte au¬ 
cune utilité] Urffruitful • fruitless , unproji- 
table, barren. Champ infructueux, Unjruitjul 
ground. Année infructueuse, UnfruiifuLyear. 
Travail infructueux, Fruitless labouroc in vain. 
Peine infructueuse , Fruitless pain. 

1NFUS, E (irc-fu, fuz), adj. [donné par in¬ 
fusion : ne se dit que de la science, de la sa¬ 
gesse! Infnsed, inspired. 

INFUSER (in-fu-zâ), infusant, infusé, v. a. 
et n. [mettre tremper une drogue dans quel¬ 
que liqueur, afin que la liqueur en tire le suc] 
To infuse, to steep. Faire infuser du séné, de 
la rhubarbe dans du vin, To infuse senna , 
rhubarb in witie. Infuser à froid, à chaud, To 
make a cold , a warm infusion. Laissez-le infu¬ 
ser un peu plus long-temps, Let it draw a 
Utile longer. 

INFUSIBLE (i/î-fu-zibl), adj. [qu’on ne peut 
fondre] Unfusible. 

INFUSION (izz-fù-zîozz), s. f. [l’action d’in¬ 
fuser quelque drogue 5 la liqueur où Ion a mis 
infuser la drogue] Inf usion. 

Infüsion [la manière dont certaines facultés 
surnaturelles sont, infusées dans l’âme] Inspira¬ 
tion, infusion, influx. 

|| INGAMBE (i/z-gânb), adj. [alerte, léger* 
dispos , agile] JPfimble , swift , light. 

1 NGÈNÈRABLE, adj. [qui ne peut pas 
être engendré : peu usité] lngenerable. 

|| S’INGÉNIER (siu-za-nia), v. r. [chercher, 
tâcher de trouver dans son esprit quelque 
moyen de réussir] To bend o/ze’s wits unto , or 
lo beat one’s brains about, the contriving or rfe- 
II faut s’ingénier, T ou muft 


or intermeddle vrith , to undertake in , to thrust , 

to screw ont?s self or intrude into , to take upon 
one, to be a busy body or an qjfficious coxcomb. 
S’ingérer dans les affaires d’autrui , To meddle 
with our neighbouTs affairs. Je ne m’ingère 
point de vos affaires, I dont intermeddle inyour 
affairs. 11 s’ingère de donner des avis , He take s 
upon him to advise. 11 s’ingère de tout, He is an 
officious coxcomb. 

|| INGOUVERNABLE, adj. [ qu’on ne peut 
gouverner} Ungoveniable. 

INGOLSTAD ,*./.[ ville d’Allemagne , la 
plus forte de la Bavière] Ingoldsladt. 

INGRAT, E (î/z-gra , g rat), adj. subst [mé- 
connoissant; figurément, stérile , infructueux] 
Ingrate, ingrate fui, ungrateful , unthankful, 
thankless , unacknowledging, unprofitable , un - 
mindfid, unjruitjul. Ingrat envers Dieu, envers 
son bienfaiteur , Ingraleful lowavds God, one s 
benefactor. * Travail ingrat, terre ingrate, Un- 
grateful work , Land. Un ingrat, une ingrate , 
An unqratejul man or vvoman or crealui e. 

INGRATEMENT, adv. [ avec i«.gratitude; 
de peu d usage] Ungratefully, unthankfully. 

INGRATITUDE (i«-grâ-»ti-tùd), s. f [man¬ 
que de reconnoissance pour un bienfait reçu j 
méconnoissance ] Ingratitude , unthunkjulness, 
thankless nés s, ungratefulness , a piece of ingra¬ 
titude. Il faut compter sur l’ingratitude des 
hommes , et ne laisser pas de leur faire du bien, 
We must expeetmen Lo be ungrateful, and y et 
we must do good to lhein. 

INGRÉDIENT (in-grà ; dî-ân) , 5. m. [ quel¬ 
que chose que ce soit qui entre dans diJféren- 
tes sortes de compositions! Ingrédient. 

INGRIE , s.f. [province de Russie , sur le 
golfe de Finlandj ingria. 

|| INGUERISSABLE ( i/z-^à-rî-sâbl ) , adj. 
[qu’on ne peut-guérir j incurable, désespéré, 


vising of athing. || Il faut s'ingénier, fo«z«^Jiquon ne peut-guérir j încuraoie , uesespeic, 
bend y our wits unto it. jj Ingéniez-vous pour : ^j;éméd 4 able] Incurable , noL to be cured. V. 1 n- 
sortir de cet embarras, Try to extricateyour- 


selff rom this embarrassaient 

INGÉNIEUR (i/z-sâ-nî-éur), s. m. [celui qui 
invente et conduit des travaux pour attaquer, 
défendre ou fortifier des places j mathémati¬ 
cien , géomètre] Engineer. Ingénieur de la ma¬ 
rine , An officer who constructs the fortificar 
lions of a sea-port, is employed to draw sca- 
charts , to survey coasts , etc. Ingénieur cons¬ 
tructeur , A shipwright { in the French navy). 

INGÉNIEUSEMENT, adv. [d’une manière 
ingénieuse -, spirituellement, adroitement, sub- 
iï\emejxt\IngeiiiouTly, wittily, artfully,cunning- 
ly , sharply... 

INGÉNIEU-X , SE (i/z-zâ-ni-éu , êuz), adj. 

[ plein d’esprit, d’inventioïi, d’adresse ; spiri¬ 
tuel ] Ingénions , witty , industrious , * argute , 
neat , inventive, sharp. Homme ingénieux, femme 
ingénieuse , Ingénions man , woman. Ouvrage 
ingénieux, Ingenious work. Composition ingé¬ 
nieuse, Ingenious composition. Ingénieux à se 
défendre , Industrious Lo disguise himself. 

INGÉNU , E (izz-zà-nù, nù), adj. [naïf, sans 
déguisement, sans finesse ; franc , simple , sin¬ 
cère, naturel] Ingenuous, jrank, open , car\did , 
free, pïain. Quoi ! tu fais l’ingénu ! VVhat ! you 
act the innocent. 

INGÉNUITÉ (izz-zâ-nu-i-tâ) , s.f [naïveté, 
franchise , sincérité , simplicité, candeur ] In- 
ge/tuity , ingenubusne*s , jrankness , openness , 
candidnessj candour, sincerity , simplicity, free- 
dom, ploinness*\. Naïveté , Sincérité. 

INGÉNUMENT (i/z-zâ-nii-man), adv. [d’une 
manière ingénue et naïve j franchement, sin¬ 
cèrement, simplement, naïvement] Ingenuous- 
ly, frankly , openly, candidfy ,freely , plainly. 
Pour vous parler ingénument, To be plain with 
f OU - 

S’INGÉRER (sizz-zà-râ), s’ingérant, ingéré, 
v. r. [ se mêler de quelque chose sans en être 
requis 3 s immiscer, se faire de fête] To meddle 


CURABLE. 

INGUINAL , E, adj. [ terme de Chirurgie : 
qui concerne l’aine] Inguinal. 

INHABILE (î-nà-bîl) , adj. [ terme de Juris¬ 
prudence 3 incapable , insuffisant, impuissant, 
ignorant] Unablc , unfit, unqualijied , iniiabile , 
incapable , unapt. ll est inhabile à posséder au¬ 
cun bénéfice, He is unqualified to possess any 
bénéfice. Il est incapable d’en remplir les fonc¬ 
tions , He is unfit to fuljil lhe dut les. 

INHABILE'!É (î-nTï-bïi-ta) , s.f . [terme de 
Jurisprudence 5 incapacité, insuffisance, im¬ 
puissance , ignorance ] lnability , incapacity. 
inhabileté à recueillir aucune succession, lna¬ 
bility of receiving any inheritance. 

INHABITABLE (ï-nâ-bî tubl), adj. [ qui ne 
peut être habité] Uninhabitable. 

INHABITÉ , E (I-nâ-hi-tà) , adj. [qui n’est 
point habité 3 solitaire , désert , inculte] Untri- 
habaed , desert. V. Désert 

INHABITE DE , s. f. [ défaut d’habitude ] 
IFuni of habitude. 

INHÉRENCE ( î-nà-râns ) , s.f. [ terme de 
Philosophie 3 la jonction de choses inséparables 
par leur nature, ou qui rie peuvent être séparées 
que mentalement et par abstraction] Inhérence. 

INHÉRENT, E * adj. [terme de Philosophie 3 
attaché à un sujet 3 joint, permanent flnco/ie- 
rent. L’accident est inhérent à la substance , 
Accident is inhérent to substance. 

INHIBER (ï-nî-bà) , inhibant, inhihé, v. a. 
[terme de Pratique 3 défendre , prohiber ] To 
mhibit, to prohibit , to f>rbu 1 . 

INHIBITION i k î-ni bi-sîo/i) , s.f. [terme de 
Pratique 3 défense 3 se joint presque toujours 
avec le mot d( fense, et a plus d’usage au plu¬ 
riel qu’au singulier 3 prohibition ] inhibition , 
prohibition , forbidding. V. Defense. 

^HOSPITALITÉ ( î-nos-pî-tâ-’l-tù ), s.f 
[défaut d’hospitalité ] inhvspiiality, inhospiia - 
bleness. r 
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INHUMAIN, E (î-nu-mirc, mên), adj . subst. 
[cruel, sans humanité, barbare, dur, impi¬ 
toyable, brutal] Inhuman^ barbarous ; a cruel 
man or woman , brutal , dire,unkind, sanguina- 
ry, cut-throat , murderous, unmerciful, inhuma- 
ne, savage. 

INHUMAINEMENT [î-nu-mên-mân) , ncfr. 
[cruellement, barbarement, durement , impi¬ 
toyablement, brutalement ] Inhumanly , barba- 
rously , cruelly. , 

INHUMANITE(î-nû-mâ-nî-tâ), 5. /. [cruau¬ 
té', barbarie, brutalité] Inhuma nity , barba- 
rity, savageness, bvutality, cruelty , mercilessness , 
unmercifulness, hard-heartednés s, ruthlessness. 

INHUMATION (i-nù-mà-sîon), s. [enter¬ 
rement 5 sépulture, obsèques] Inhuming , in/rn- 
niating , burying. 

INHUMER (î-nu-mâ), inhumant, inhumé, 
[enterrer ; donner la sépulture , faire les 
obsèques; ne se dit que des corps humains] 
To inhume , to inhumate , ta bury % to inter. On 
l’inhuma dans le cimetière, /Ze wns buried in 
the church-yard. 

INI ANS. V. Igwam e. 

j| INIMAGINABLE (ï-ni-ma-zî-nâbl) , adj. 
[qui ne se peut imaginer} incroyable, inconce¬ 
vable , incompréhensible , indicible , merveil¬ 
leux, excessif] Wot to be imagined, unimagina- 
ble, incompréhensible t inconcevable. 

INIMITABLE ( i-nî-mî-tâbl ) , adj. [ qui ne 
peut être imité] Inimitable , incomparable, not 
to be copied. 

INIMITIÉ (î-m-mî-tià) , s. / [haine, aver- 
sion } antipathie , ressentiment, animosité , 
dissension, éloignement} se dit aussi en par-r 
îant des animaux et des végétaux ] Enmity, 
aversion , antipathy , hatred , gmdge- Avoir, 
concevoir de l’inimitié contre quelqu’un , To 
hâve , to concerne an aversjon against somebody. 

TS INTELLIGIBILITE , s. f [qualité de ce 
qui n’est pas intelligible] Unintelligibility. 

ININTELLIGIBLE ( I-ni/i-tê-l 7 i-*î|>l ),. adj. 
[qu’on ne peut entendre } obscur] Unintelligi- 
ble, not to be understood. 

INIQUE (î-nîk), adj. [injuste, méchant J/m- 
quitous , unjust } wicked , criminous , unnght- 
eous , partial. Peut-on rien imaginer de plus 
inique ? TVhat greater piece of injustice cari be 
imagined ? 

INIQUEMENT (î-nïk-man), adv. [ injuste¬ 
ment, contre l’équité , méchamment] Ünjustly, 
panially. 

INIQUITÉ, (i-m-M-tu) s. f. [injustice; sans 
régime, signifie dans le langage de la religion, le 
débordement des vices} méchanceté , malice, 
désordre, corruption, péché , crime] Iniquity x 
wickedness, misdeed , unrïghteousness , injustice, 
pariiality , cori'uption. L'iniquité des juges, des 
jugemens, The iniquity oj the judges , 0/ the sen¬ 
tences * Enfant d’iniquité, A child of iniquity. 
Boire l’iniquité coromie l’eau, Tq drink iniquity 
like vvater. 

INITIAL, E (ï-nî-sîâl) , adj. [ terme d’im¬ 
primerie} se dit des grandes lettres qu’on met 
à la tête des chapitres; capitale, majuscule , 
etc, \ Initial. Un A , un B initial, An initial 
A , B , etc. 

INITIATION (ï-m-sîl-sîora) , S.f. [cérémo¬ 
nie par laquelle on étoit initié à la connoissance 
et à la participation de certains mystères chez 
les païens] Initiation. 

INITIER (ï-nl-sï-â) , initiant, initié, v. a. 
[recevoir au nombre de ceux qui font profes¬ 
sion de quelque culte } admettre à la connois¬ 
sance de , associer, introduire , instruire ] To 
initiale t to enter, to admit. 11 se fit initier aux 
mystères de Cerès, de Bacehus , Ile caused 
himself to be initiated into the mysteries of Ce- 
res, oj Bacchus. + Etre initié dans une 'science, 
dans une société , To be initiated into a science , 
inlroduced into a society. * il n’est pas eùcore 


initié à la philosophie (il n’en a pas lés premiè¬ 
res connoissances ) , He is not y et initiated into 
philosophy. 

INJECTER (i/z-zèk-tâ) , injectant, injecté, 
v. a. [ terme de Médecine] To inject , to con - 
vey into. Injecter une plaie, To inject awound . 

INJECTION (i/z-zêk-sion) , s.f. [action par 
laquelle on jette quelque liqueur dans une plaie] 
Injection, immission Faire des injections , To 
make injections. 

INJONCTION ( i/z-zonk-sion ) , s.f. [ com¬ 
mandement exprès, ordre, jussion] Injunclion , 
express command, imposition. Injonction du roi, 
etc. Ouo warranto. Faire injonction, To com¬ 
mand eocpressly, ta enjoin , lo charge. V. Com¬ 
mandement. On a fait injonction à tous les ha- 
bitans de prendre les armes , There was an ex¬ 
press command to ail the inhabitants to take up 
arm s . 

INJLRE (irc-srûr), s. f. [tort, outrage, dom¬ 
mage] Injury , wïong, abuse, insult , affront, ré¬ 
faction, maléfice , revile , offense, offensiveness. 
Faire injure ou une injure“à quelqu’un , To do 
an injury to one, to injure him. * L’injureles 
injures du temps ( le vent, la pluie , le brouil¬ 
lard, etc . ) , The injuries or inclemency of the 
weather. Nous avons perdu plusieurs ouvrages 
des anciens par 1 injure des temps, W'e hâve 
lost several performances of the ancients by the 
injuries of lime. V. Tort. 

Injure [parole offensante, outrageuse} in¬ 
sulte, affront] Abuse 5 ill, abusive or contume- 
lious language ; name , reviling, by-name, re- 
proach, outrage. Dire des injures a quelqu’un, 
To call one names , to rebuke him, to revile him. 
Pour des injures , dis-m’en tant que tu vou¬ 
dras, As for names call me as many as you will. 

INJURIER ( i/2-zû-rîâ ) , injuriant, injurié, 
v. a. [ offenser quelqu’un par des paroles inju¬ 
rieuses ; dire des injures, insulter , outrager] 
To abuse one , to call him names , to rail, to 
affront , to. reflect , to revile , to insult, to vili- 
jy, lo offend , lo out-scorn. 11 m’a injurié , He 
lias abused me. 11 injurie tout le monde, He 
abuses every one. 

' INJURIEUSEMENT (i/z-zu rï-euz-mân), adv. 
[d’une manière injurieuse, outrageante} indi¬ 
gnement, outrageusement] Bastly, conlume- 
liously, outrageously, injurionsly, offensively , 
reproachfully, revilingly , scurrilously, basely. 
Parler injurieusement contre quelqu’un, le trai¬ 
ter injurieusement, To s^eak basely of some¬ 
body, to use him outrageously. 

INJUR 1 EU-X, SE ( i/z-zû-rï-éiî, éuz) , adj. 
[outrageant, offensant, insultant, piquant, ou- 
trageux] Injurious , contumelious , outrageous , 
r proacnfitlï unjust, wrongful, hurtful , nffense- 
ful, abusive , offensive, opprobrious , scurvy, 
scurril , invective. * La fortune injurieuse, le 
sort, le destin injurieux, Unjustfortune ; ad¬ 
verse , evil fate. 

INJUS TE (in-z?ist) , adj. [ qui ti’a point de 
justice , qui est contre la justice } inique , dé¬ 
raisonnable] Unjust , wrongful , unreasonable , 
hard, causeless, illicit, un due , tyrannie, uncon- 
scionable, unfair, unfaithful f itüquitàüs, un - 
righteous. 

INJUSTEMENT (in-zûst-mân), adv. [d’une 
manière injuste} iniquement , déraisonnable¬ 
ment ] Ünjustly , wrongfully , nnfairly , un- 
duely , injurious ly , unwarrantable , unreason- 
ably. 

INJUSTICE (i/z-zus-tïs), s.f. [habitude, ou 
action contraire à la justice ; iniquité, vexa¬ 
tion] Injustice , a piece of injustice , an unjust 
act, illegality , indireçtness , iniquity , unrigh- 
teonsness, wrong, ill usage. 

INNAVIGABLE, adj. [qui n’est pas navi¬ 
gable] Irmavigahle , not to be sailed upon 

INNÉ, E (în-nâ), adj. [terme Didactique ; 
qui est né avec nous, naturel ] Innate , innated, 


inborn , congenite , inbred. Idées innées, Innate 
ideas. 

INNERNESS ou Inverness , s. [ pro¬ 
vince et ville de l’Ecosse septentrionale ] 
ver nés s. 

INNOCEMMENT (t-no-sa-mân), adv. [avec 
innocence} niaisement] Inno cent ly, with sim - 
plicity, meaning no harm , purely, blarnelessly f 
inqffensively, Tiarmlessly , unhurtfitlly , guili- 

1 NNOCËNCE, s. f [état de celui qui est in¬ 
nocent et exempt de crime ; trop grande sinr~ 
plicité } intégrité, sainteté de mœurs ] Inno¬ 
cence, innocency ; simplicity , guiltlessræss , 
inoffensiveness , unblamableness , haimlessness t 
purity, pureness , clearness , blamelessness. L’âge 
d’innocence , The âge of innocence. 

INNOCENT, E (î-no-san , sânt) , adj. subst , 
[qui n’est point coupable ; pur et candide ] In¬ 
nocent, guildes s, notguilty, pure front rnischiefi 
clear, crinieless, undepraved , offenseless, unbla- 
niable. Mener une vie innocente , To lead an 
inoffensive life , to live inqffensively. Un pe¬ 
tit innocent, un pauvre innocent (un petit en¬ 
fant), Child, babe. Les Innocens, les saints In- 
nocens, Hic Innocents. Le jour des Innocents, 
Intiocenls-day. Il est innocent du crime dont 
on l’accuse, lie is innocent ofihe crime ofwhich 
he is accused. Il a été reconnu innocent, He 
was not found guilty. f 4. C'est un innocent 
fourre de malice (se dit d’un homme malicieux, 
et qui fait 1 homme de bien et le simple ) , He 
carries it slily under the cloak of simplicity. 
* Une tourte d’innocens ( de pigeons nouveaux 
nés quon sert a table), Toung pigeons-pie. 

Innocent [qui ne nuit point, qui n’est point 
malfaisant] Harmless , innocent , inoffensive , un- 
hurtful. Remède innocent , A harmless re - 
medy. 

Innocent [idiot, quia l’espritfoible} simple, 
sot, stupide, niais, imbécile, hébété] Hn idiot ; 
a sinipleton, silly, simple, innocent. C’est par 
cette raison qu il ne faut pas être comme un 
innocent, h is for that reasonyoumust not look 
like an idiot. 

Il INNOCENTER ( î-nô-sân-tâ) , innocen¬ 
tant , innocenté , v.a. [absoudre , déclarer in¬ 
nocent] To acquit. 

INNOMBRABLE (i-norc-brâbï), adj. [qui ne 
se peut nombrer j infini] Innumerable, irmume- 
rous, numberless, countless, infinité. 

INNOMMÉ, adj. m. [terme de Droit} qui 
n’est point nommé] Innominatum. Contrat in¬ 
nommé (qui n’a point de dénomination parti¬ 
culière ; acte où l’un promet de faire, et l’autre 
de donner, etc., tel que l’engagement d’un do¬ 
mestique) A tacit engagement. 

INNOMlNÉ; adj. m. [ terme d’Anatomie; 
qui n a point de nom } on appelle os innommés 
deux os qui, s’unissant entre eux antérieure¬ 
ment , et avec l’os sacrum postérieurement, 
forment îe bassin ] Innominatum. 

INNOVAI EUR (in-nô-vâ-téur), js.m. [cjui 
introduit de nouveaux usages ou de nouvelles 
doctrines} novateur] Innovutor. 

INNOVATION (ïn-nô-va-sïorc) , s.f. [intro¬ 
duction de quelque nouveauté dans une cou¬ 
tume } changement , variation , dérangement, 
déplacement : ne se dit qu’en mauvaise part] 
Innovation, change , novation, alteration. 

INNOVER (ïn-nô-vâ) , innovant, innové , v a 
n. et a. [introduire quelque nouveauté dans un 
usage déjà reçu ; changer, varier, déranger, dé¬ 
placer } ne se dit qu’en mauvaise part] To m- 
novale, to change old customs. 

^ INO , s. f [Mythologie } fille de Cadmus et 
d’Hermione, et femme d’Athamas, changée en 
nymphe de la mer par Neptune] Ino. 

INOBSERVANCE , s. f. [ manque d'obser¬ 
ver ; peu usité ] Non-observance. 
INOBSERVATION {in-bb-sër-Vci-Sro/z) 7 s. f 
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[manque d’obe'issance envers les lois , d’exe'cu- 
tion des promesses qu’on a faites; inobser¬ 
vance, infraction, transgression ] The not ob- 
üerving or keeping , slighting, infringing. Lin- 
observation des traites, The non-observance of 
treatiçs. 

1 NQCULATEUR ( ï-nô-Aii-lâ-téur ) , s. m. 
[celui qui inocule] Inoculator. 

INOCULATION (ï-nô-Au-la-siora), s.f [l’in¬ 
sertion de la petite-vérole] Inoculation, 

INOCULER ( î-nô-Aû-lâ ), inoculant , ino¬ 
culé , u. a. [insérer la petite-vérole] To i/iocu- 
lale. 

INO GU LISTE (î-no-Hi-lîst), 5. m. [partisan 
de l’inoculation] A partisan of inoculation. 

INODORE, adj. [ qui n’a pas d’odeur ] Ino- 
dorons. 

1 NOFFICIEU-X, SE (î-no-fi-sï-éu, euz), adj. 
[terme de Jurisprudence; se dit d’un testament 
où l’héritier légitime est déshérité sans cause] 
ZJnofficious , unkinây 

IN ÜFFiCIOSITÉ, s.f. [terme de Jurispru¬ 
dence ; plainte que forme l’héritier légitime 
contre le testament ou il est déshérité sans 
cause ] A caveat put in by the heir al law 
against a will , which sets hini aside without 
cause. 

INONDATION (î-no/z-dà-sïon), s.f. [débor¬ 
dement, d’eaux qui inonde un pays ; déluge ] 
Inunàaûon ,Jlood, overflowing , cataclysme de- 
luge, cîrowning, lancî-flood. * Une grande inon¬ 
dation de barbares, Agreat inundalion ofbar- 
barians. * Une inondation d’écrits, de brochu¬ 
res , An inundation of writing s , of pamphlets. 

INONDER(i-now-dâ), inondant, inondé, a. a. 
[submerger , couvrir un pays par un déborde¬ 
ment d’eaux ; se dit figurément des nations, 
des armées qui envahissent un pays ; se débor¬ 
der , se répandre ) To overflow , to lay or put 
under water, to over-swell , to deluge , to over- 
run , to drown , to Jloat , toflood. La mer a inon¬ 
dé bien des terres dans les Pays-Bas , The sea 
has ooerwhelmed or swallowed up many tracts 
of ground in the JSetherlands. *Quand les, Lom¬ 
bards inondèrent l’Italie, JVhen the Lombards 
came pouring on into Italy. * Le public est 
inondé d’une multitude de mauvais livres , The 
public is pestered with abundance of b ad books. 
*Un torrent de fausses opinions a inondé tout ce 
pays là, A torrent of f aise opinions has everrun 
or overspread the whole country. 

INOPINÉ , E (i-nô-pi-nâ), aclj. [imprévu ; à 
quoi on ne s’attendoit pas ; subit, inattendu , 
inespéré] Unforeseen , unthought of * unexpect- 
ed, sutîden , unlookedfor. V. Imprévu- 

INOPINÉMENT (î-nô-pï-nà-màn), adv. [ se 
dit de tout ce qui arrive sans qu’on y eût son¬ 
gé auparavant , subitement, à l’improviste , 
soudain, soudainement] Unawares , unexpected- 
ly, suddenly. 

INOUÏ, E (î-noo-î, i) , adj. [ qui est tel que 
jusque-là on n’avoit ouï parler de rien de sem¬ 
blable ; extraordinaire , surprenant, merveil¬ 
leux] Unheard of, strange. Il est inoui que..., 
It is a thing unheard ofthat , etc. 

INOWLADISLÀW , Wladislàw , W- 
uogz , s. m. [ville forte de Pologne, capitale 
de la Cujavie ] Inowladislaw , JFladislaw , 
Inowlogz. 

IN-PROMPTU ( i/2-pronp-tû), s. m [terme 
pris du latin pour dire , petite pièce de poésie 
faite sur-le-champ ; se dit aussi figurément 
d’un repas , d’un concert, etc. donné sur-le- 
champ ] An extempore ; extemporaiy or ex- 
temporaneous piece of verses. § Un in-promptu 
fait à loisir ( petite poésie, bon mot, belle 
pensée qu’on a préméditée, et qu’on donne 
comme faite sur-le-champ ) , A premeditated 
extempore piece. Ma foi , ceci est un peu trop 
pressé, je vous ferai un in-promptu à loisir, 
que vous trouverez le plus beau du monde , 


Failh, this is a Utile too hasty % I will make 

you an extempore al my leisure , which you 
will jlnd to be the fiiiest in the world. Un 
voyage aussi in-promptu {adj. ) , So unexpected 
a journey. 

iNQU ART , s. m. [ terme de Chimie ; ac¬ 
tion de joindre trois parties d’argent contre 
une d’or, pour en faire le départ ; quartation] 
Ouarlation. 

' IN-QUARTO, s. 772. [livre dont les feuilles 
sent pliées en quatre ] A quarto , a book in 
quarto. 

INQUI-ET, ETE (m-Aïê, Alêt) , adj. [qui 
est dans quelque trouble, dans quelque agita¬ 
tion d’esprit ; qui n’est jamais content de l’état 
où il se trouve ; troublé, défiant, agité , re¬ 
muant, turbulent] Unquiet , disturbed, rest- 
less ; uneasy, careful , solicilous , busy, incon¬ 
stant , troublesome. Rendre inquiet, To per- 
plex. Elle est inquiète sur celte affaire, She 
is uneasy about that affair. Je suis fort in¬ 
quiet de ce triste événement, 1 a ni greatly 
vexed by that sad event. Je suis inquiet de 
ne point recevoir de nouvelles , / am eneasy, 
or it makes me uneasy to receive no news. 
Sommeil inquiet (souvent interrompu) , Un¬ 
easy sleep , broken slumbers. Joie inquiète , 
Perplexedjoy. Ce malade est inquiet (son mal 
le met dans une agitation continuelle) , This 
sick person is restless. Quel état ! quel 

tourment ! Non, mon âme inquiète ne sait ce 
qu’elle doit, ni ce qu’elle souhaite, How sad a 
slate is mine ! my restless soûl ! ail ignorant 
what to do t , or what to wish. 

INQUIÉTER ( i/z-Aîâ-tâ.), inquiétant, in¬ 
quiété , v. a. [rendre inquiet ; ne se dit que 
de l’âme ; chagriner, embarrasser, agiter, tour¬ 
menter , vexer ] To make uneasy , to âisquiet , 
to alarm , to concern , to peiturbate , toyearn , 
to puzzle , to pudder, to dis concert , to discon¬ 
tent. Cette nouvelle m’inquiète , That news 
makes me uneasy. Que cela ne vous inquiète 
point, Let not that disquiet you. 

Inquiéter [ troubler , faire de la peine en 
quelque chose que ce soit] To distiub , to 
harass , to molest , to put to trouble , to trouble , 
to vex, to gall, to pester. Il avoit été paisible 
possesseur de cette terre tant de temps , quand 
un homme est venu l’inquiéter ; Ile had been 
so long in peaceable possession of that estate, 
when a certain person happened to dispute his 
right. 11 inquiétoit l|s assiégeans par de conti¬ 
nuelles sorties, Henarassed the besiegers by 
continuai s allies. 

s’Inquiéter de , v. a. [ être inquiet ] To 
fret, to be uneasy , to be disquieted or vexed. 
U’étoit, je vous jure, de quoi je ne m’inquié- 
tois guère», This , I swear , was the least of 
my uncasiness. 

INQUIÉTUDE (i«-/nà-tud), s.f. [trouble, 
agitation d’esprit ; sollicitude , souci , ennui , 
chagrin , soin , impatience ; agitation de corps 
causée par quelque indisposition ] Disquiet , 
fretting , restlessness , trouble , unquieîness , 
uneasiness , discomposure , anxiety, study , care- 
fulness , concern , pain, convulsion , fear , per- 
plexity, inquiétude, solicitude, puzzle, ihought- 
fulness , anguish of mind. Etre sans inquié¬ 
tude , To rest. Sans inquiétude , Securely. 
Exemption d’inquiétude , Security. Soyez sans 
inquiétude là-dessus , Make yourself easy on 
that score. Avoir des inquiétudes ( certaines 
douleurs qui donnent de l’impatience ), To fret 
within one’s self , to be upon the fret , to be 
uneasy, J to stew . Avoir des inquiétudes 
aux jambes, To hâve pains in ones les s. 

INQUISITEUR (i/ 2 -À:i-zi-téur) , s. m. [ juge 
de l’inquisition] Inquisitor. 

INQUISITION (irc-Aï-zi-sW ), s.f. [tribu¬ 
nal infâme établi en certains pays, soi-disant 
pour le soutien de la foi] Inquisition. Les Es¬ 


pagnols , qu’on ne brûle pas, paroissent si at¬ 

tachés à l’inquisition, qu’il y auroit de la 
mauvaise humeur de la leur ôter , The Spa- 
niards who are not burnt, seem Lo be so fond 
of the inquisition, that it would be downright 
crossness to rob them oj it. 

J Inquisition [recherche; n’a gu ères d’usage 
dans ce sens, on dit plutôt Perquisition] Inqui¬ 
sition , percontation . 

INSAISISSABLE, adj. [terme de Palais ; 
qui ne peut être saisi] Unseizable. Biens in¬ 
saisissables, pension insaisissable, Unseizable 
goods, pension. 

INSALUBRE, adj. [qui est mal sain] 
Unheallhful , unhealthy , unvvholesoine, ( insa- 
lub rions. 

INSALUBRITÉ, s.f. [qualité de ce qui est 
mal sain] Unhealthfulness , unwkolesomeness . 
L’insalubrité de l’air, The unwhqlesonteness of 
the air. 

INSATIABILITÉ ( i/z-sâ-siâ-bî-lî-tà) , s.f. 
[avidité de manger qui ne se peut rassasier, 
faim dévorante , voracité j est en usage au 
figuré; passion que rien ne peut satisfaire] 
Insaliabteness , greediness. * L’insatiabilité de 
gloire, de richesses , The insatiable thirst of 
glory , of riches. 

INSATIABLE (in-sâ-siâbl) , adj. [qui ne 
peut être rassasié ; vorace , avide ] Insatiable , 
insatiate , craving , greedy, insaturale. * Ava¬ 
rice insatiable , Insatiable avance. Insatiable 
de gloire , d’honneur, de richesses , de louan¬ 
ges, Insatiable of glory, of honour , of riches , 
oj praise. 

INSATIABLEMENT ( ÎTi-sâ-sîâbl-màn ), 
adv. [ d’une manière insatiable ] Insatiably , 
with greediness not to be appeased , greedily. 

INSCIEMMENT , adv. [sans savoir , sans 
connoître : est peu usité ] Unknowingly. 

INSCRIPTION ( i/2s-crîp-sîo/2 ) , s. f. [ce 
qu’on écrit sur du marbre , du cuivre , etc. 
jiour conserver la mémoire de quelque per¬ 
sonne , de quelque événement considérable ; 
titre , épigraphe , écriteau , affiche , placard. 
V. Ecriteau] Inscription, tille. Inscription en 
faux ( acte par lequel on soutient en justice 
qu’une pièce jsst fausse) , An act by which one 
undertakes lo prove a writing false. Prendre 
des inscriptions en droit, en philosophie, etc. 

[ s’inscrire pour faire un cours de droit, etc. ] 
To be entered in the inns of court , etc. Aca¬ 
démie des inscriptions ( société de gens de 
lettres, établie au Louvre par Louis XIV , pour 
lui cqmposer des inscriptions à sa gloire ), Aca - 
demy oj' inscriptions. 

INSCRIRE (ms-hrir ) , inscrivant , inscrit ; 
j’inscris., j’inscrivis, v. a. [écrire le nom de 
quelqu’un dans un registre public , enregis¬ 
trer j To enter a person ’j name in a public 
régi s ter. 

Inscrire un triangle dans un cercle , etc. 
[phrase de Géométrie J To inscribe a triangle 
in a circle. 

s’inscrire, v. r. [faire inscrire son nom dans 
un registre public J To enter one's name in a 
public register. S’inscrire en faux ( phrase de 
Pratique ; soutenir qu’une pièce que la partie 
adverse produit, est fausse ) , To plead the fai- 
sity of a writing , to undertake to proife a 
writing false. * Je m’inscris en faux contre 
vos paroles , contre ce que vous dites ( quand 
on veut nier quelque proposition qu’une per¬ 
sonne allègue ) , I engage to prove the con - 
trary. 

INSCRUTABLE (ms-hru-tabl) , adj. [terme 
de l’Ecriture ; impénétrable, qui ne peut être 
compris par l’esprit humain, profond ] Inscru- 
table , unsearchable , unfc.thomable. Les dé¬ 
crets, les jugemens de Dieu sont inscrutablcs ; 
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The decrees , the judgments of God are inscru- 

table. 

INSÇU ( in-su ), 5. m. [n’a d’usage qu avec 
îa préposition a dans quelques manières de 
parler adverbiales , pour dire, sans qu on en 
ait eu connoissance ] PTiihout ones knowl^flge 
or privily. A mon insçu, a votre insçu , a leur 
insçju , Unknown to me, to you , lo tfiern , or 
without niy, your, or lheir knowledge, A 1 insçu 
de toute la compagnie, Unknown to or with* 
eut the knowledge and privity of the whole 
company. 

INSÉCABLE ( i/2-sâ-kabl ) , adj. [ terme 
Didactique ; indivisible ] Indivisible. Ils exa¬ 
minent si les atomes sont insécables ou séca¬ 
bles , They examine whether atoms are divisi¬ 
ble or indivisible. 

INSECTE ( i/z-sêkt ) , s. m. [ petit animal 
dont le corps est coupé comme par anneaux ) 
Insect. Insectes pétrifiés ( on comprend sous ce 
nom les zoopbytes , les insectes volatiles, les 
productions à polype, etc . ), Entom.olahi. 

IN-SEIZE, s. m. [ terme de Librairie ; li¬ 
vre dont chaque feuille est pliée en seize feuil¬ 
lets 1 A book in sixteen. 

INSENSÉ, E ( i/2-san-sâ ) , adj. subst. [qui 
a perdu le sens , qui n’est pas conforme à la 
raison ; extravagant, visionnaire , fanatique , 
illuminé] Senseless, foolish , mad ; a mad rnan 
or woma/i , lymphatic , furious , mad-hrained , 
lymphated, extravagant, out ofhis or lier wits , 
a fool. V. Fpu. 

INSENSÉMENT , adv. [comme un insensé] 
Foolishly. 

INSENSIBILITÉ ( in-sàn-sI-bHÎ-tâ ) , s.f. 
[ manque de sensibilité ; apathie ; dureté, en¬ 
durcissement ] Insensibilité , insensibleness, 
apaihy, brutishness , callousness, obduration. 
Insensibilité' aux reproches, Insensibilité to re- 
proaches. Insensibilité ( indifférence ) pour l’o¬ 
pinion publique, Insensibility of public opinion, 
V. Indifférence. 

INSENSIBLE ( irc-sân-sîbl ), adj. subst . [qui 
ne sent point, qui n’est point touché de l’im¬ 
pression que l’objet doit faire sur les sens ou 
sur l’âme ; apathique , dur , endurci, ladre ] 
Insensible, void of feeling , insensate, callous, 
listless, stupid, loveless, ob dur aie, hard-hêart- 
ed, unfeeling. Rendre insensible, To obdurale. 
Le père dans l’excès de sa douleur devient in¬ 
sensible , The father grows stupid through 
excess of grief. Je ne fus pas insensible à cette 
nouvelle , This piec.e of news I did not Teceive 
with indifférence. * 11 est insensible à la honte, 
He is insensible of shame. C’est un insensible , 
s. rn. (il n’est point sensible à l’amour), He is 
an apathist. 

Insensible [ imperceptible , qu’on n’aper¬ 
çoit pas , invisible : dans ce sens ne se dit que 
des choses ] Insensible, imperceptible. Le mou¬ 
vement de l ombre d’un cadran est insensible, 
The motion of shadow on a dial is insensible. 

INSENSIBLEMENT ( in-san-sibl-maji ), 
adv. [ peu à peu , d’une manière peu sensible, 
imperceptiblement, doucement] Insensiblé , 
imperceptibfy , by slow degrees. 

INSEPARABLE ( m-sà-pâ-râbl ), adj. [dit 
des choses, a un sens passif} qui ne peüt être 
séparé : dit des personnes, a un sens actif, 
qui ne se sépare point ] Inséparable , not to be 
parted. L’ombre est inséparable du corps , The 
shadow is inséparable f rom the bodé. Ce sont 
deux amis inséparables , They are two insépa¬ 
rable friends. 

INSEPARABLEMERT (iu-sà-pâ-râbl-mân) , 
adv. [ d’une manière à ne pouvoir être sépare' ] 
Inseparablé > indissolubly. 

INSÉRER ( i/z-sâ-râ ), insérant, inséré , v. 
a. [ mettre parmi, faire entrer ] To insert , to 
place or put in or amsngst , to join , to add to, 
to interlard, to implant . Insérer une seconde 


fois, To re-insert. Insérer une clause dans un 
contrat, To insert a clause in a contract. 

INSERTION (in-ser-sîou), s.f[ enture; 
action par laquelle on insère] Insertion. Inser¬ 
tion d’un mot dans un discours, The insertion 
of ’a word in a speech. Insertion delà petite vé¬ 
role , Inoculation of the small pox. Donner la 
petite vérole par insertion, To inoculate. 

INSESSION, s. f. [terme de Médecine; 
demi-bain] Insessio, incession, half bath. 

INSIDIATEUR, 5. m. [qui tend des pièges] 
lie thaï lays in wait to deceive. 

v INSIDIEUSEMENT (Wi-di-êuz-man), 
adv. [ d’une manière qui tend à surprendre ; 
artificieusement] Insidiously, treacherously. 

V 1N SI DIEU-X , SE ( ira-sî-di-éu, êuz ), 
adj. [ qui tend à surprendre ; artificieux, trom¬ 
peur ] Insidious , insnaring, oblique, treache- 
rous , deceitful. Présens insidieux, caresses in¬ 
sidieuses , Insidious présents , caresses . 

INSIGNE (irc-sïgn), adj. [ signalé, remar¬ 
quable, excellent, illustre ] Egregious, nota¬ 
ble , noted , jamous , signal, arranl, flagrant, 
rank , prime, notorious. Bonheur, malheur, 
grâce , faveur insigne, A signal luck, bad luck, 
favour. Insigne fripon, An arrant knave. Une 
injustice insigne, A signal injury. V. Signalé. 

INSIGNIFIANT, E, adj. [ qui ne signifie 
rien] Insignificant. 

* INSINUANT, E -( m-si-nu an , ânt ) , adj. 
[quia l’adresse et le don d’insinuer; doux, 
engageant, honnête, intrigant ] Insinuative , 
insinuating, wheedlirig, taking. 

INSINÜATIF, s. rn. [présent que les clercs 
faisoient autrefois à leur évêque à son installa¬ 
tion , pour s’insinuer dans ses bonnes grâces ] 
Insinuative , insinuation. 

INSINUATION ( itt-sl-nu-à-sîorc Jj s. f. 
[ action par laquelle on insinue quelque chose ] 
Insinuation , hint, suggestion , glancé. V. Sug¬ 
gestion. 

Insinuation [ enregistrement d’un acte pu¬ 
blic] Insinuation , a registering or entering into 
a register-book. 

INSINUER ( iu-sï-nu-â ) , insinuant, insi¬ 
nué, v. a. [introduire doucement, couler sub¬ 
tilement ; ligurément, faire entendre adroite¬ 
ment, faire entrer dans l’esprit ; glisser, intro¬ 
duire avec adresse ] To insinuate, to crawl , 
Lo prompt, to hint, to instil, to creep into , to 
screw in, to suggest , to wind , to wriggle. Ce 
baume insinue doucement sa vertu dans les 
veines , This balm gently diffuses ils virtue 
through the veins. L’air s’insinue dans les corps, 
The air insinuâtes itself into bodies. S’insinuer 
dans les compagnies, To introduce one's self 
into corupanies. S’insinuer dans l'esprit, dans 
les bonnes grâces de quelqu’un, To creep into 
one 1 s favour, lo insinuate ones self into one > s 
good opinion or favour, to scrape acquaintance. 

* Il faut de bonne heure insinuer de bons prin¬ 
cipes aux enfans, IVe musi instil good princi¬ 
pales into children early . * Insinuer une doctrine, 
To insinuate or instil a doctrine. * 11 faut en 
parlant lui insinuer que.... You must, in the 
conversation , insinuate, hint, or intimate lo 
him, that, etc. 

Insinuer un testament [éerme de Pratique; 
l’enregistrer à un certain greffe destiné pour 
cet effet ; insérer, inscrire ] To enter down a 
wül in a register-book, to set down upon re¬ 
cord, to enter a will in doctods cummons. 

INSIPIDE ( i/2-sî-pïd ) , adj. [qui n’a nulle 
saveur, nul goût ; fade, dégoûtant ] Insipid, 
dull, fiai, heavé , dry , saltless t lasîeless , 
pvaiery, werish , unsavoury , witless. * Poème 
insipide , Insipicl poem. * Un harangueur insi¬ 
pide , Insipid haranguer. V. Fade. 

INSIPIDITÉ ( itt-si-pï-dî-tâ ) , s. f [qualité 
de ce qui est insipide ; fadeur, fadaise , sottise, 
bêtise, mauvaise plaisanterie] Insipidité, insi - 


pidness , flainess , unsavouriness. Rendre insi¬ 
pide , devenir insipide , To pall. 

INSISTER ( i/z-sîs-tâ ) , insistant, insisté » 
v. a. [ persévérer à demander une chose ; s’ap¬ 
puyer, se fonder sur; persister, presser, con¬ 
tinuer] To insist upon, to persist in, to be in¬ 
stant, to urge , to stand to , to dwell, to press. 
Il insiste toujours sur cette demande, He stïîl 
insists upon that demand. Us insistèrent à de¬ 
mander des églises , They insisted upon asking 
churches. 

INSLACH, s.f. [en flamand, l’assure ou îa 
trame des hauteliciers ] JVoof. 

INSOCIABILITÉ ( i^-sô-siâ-bl-ll-tâ ), s.f 
[ ce qui est insociable ] Unsociableness. On 
compta pour rien les dégoûts, les caprices et 
l’insociabilité des humeurs, They counted for 
nothing disgusts, ill humour, and insociableness 
of temper. 

INSOCIABLE (in-sô-sî-âbl ) , adj. [avec qui 
l’on ne peut avoir de société ; fâcheux, avec 
qui on ne peut vivre ; incompatible , opposé , 
contraire] Insociable, unsociable , sullen, pet- 
tish , unconversable. 

INSOLATION , s. f. [ terme de Chimie ; 
action d’insoler ] Insolation. 

INSOLEMMENT (m-sô-lâ-mân), adv. [avec 
insolence, impertinemment, ar^ogamment, ef¬ 
frontément, impudemment, audacieusement, 
fièrement, orgueilleusement] Insolently, mala- 
pertly, saucily , provokingly , haughtily, huf- 
fishly, sturdily, frowardly. 

INSOLENCE ( i/2-sÔ-lâns ) , s. f. [effron¬ 
terie , manque de respect, impertinence, arro¬ 
gance , impudence , fierté, orgueil ] Insolence , 
insolency, sauciness , frowardness , surliness # 
sturdiness , haffishness , rudeness , procacity , 
contemp tuousness. 

INSOLENT, E (m-sÔ : lan, lânt)„ adj. 
subst. [ effronté , qui perd le respect ; qui en 
use avec orgueil, avec dureté, impertinent, 
arrogant , impudent, audacieux , fier , or¬ 
gueilleux] Insolent , malapert , saucy ; haughty, 
overbearing , surly , disrespectfid , hujfish , 
sturdy, domineering, high-spirited, fmward, 
rude , rugged , rough , sauce-box , contemp - 
tuous , if cockct, pétulant, presumptuous. Faire 
l insolent, To plays tncks. Avec insolence, 
Roughly. Insolent dans la victoire, Insolent in 
victory. Insolent de ses succès, Insolent ofhis 
successes. V. Impertinent. 

INSOLER, insolant, insolé, v. a. [terme de 
Chimie , exposer au soleil ] To insolaie. 

INSOLITE (i/î-sô-lït) , adj. [terme de Pra¬ 
tique; qu'on n’a pas coutume de faire ; inusité, 
nouveau, extraordinaire] Unusual. 

INSOLVABILITÉ ( in - sôl -vâ -bî - Il - tà ) 
s.f. [impuissance de payer] Insolvency , de - 

INSOLVABLE (Ira-sol-vâbl) , adj. [qui n’a 
pas de quoi payer ] Insolvent, unabte to pay, 
nonsolvent. 

INSOLUBLE (irc-sô-lubl), adj. [qui ne se 
peut expliquer , inexplicable , inextricable , 
abstrait] Insoluble, insolvable, [en chimie, 
qui ne peut se dissoudre] Insoluble . 

INSOMNIE Ura-sôm-ni) , s.f. [indisposition 
qui consiste à ne pouvoir dormir] Watching, 
ly ing awake , want of sleep or rest, restless- 
ness, wakefulness. Il faut laisser Mélmde parler 
de soi, de ses vapeurs , de ses migraines et de 
ses insomnies, Melinda must be permitted to 
talk of herself, her vapours , megrims , and 
want of rest. Il a un nombre innombrable de 
remèdes contre l’insomnie, He has a multitude 
of medicines for such as cannot sleep. 

INSONDABLE ( i/z-so/i-dâbl ), adj , [qui ne 
peut être sondé] JYot to be sounded. 

INSOUCIANCE (i«-s6o-si-âns), s.f [indo¬ 
lence] Carelessmss. 
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INSOUCIANT, E (ira-sôo-sî-ân, ânt) 5 adj. 
[sans souci] Careless. 

INSOUTENABLE ( i/z-sôot - nlbl) , adj. 
[ qui n’est pas soutenable, incroyable ] înde- 
fensible, imwarrantahle. Cause insoutenable , 
Indefensible cause. [Qui n’est pas supportable] 
Unsupportable. Homme insoutenable , vanité 
insoutenable, Insupponable man ) unbearable 
vanity. 

INSPECTER (ins-pêk-tà) , inspectant, ins¬ 
pecté , a. a. [ exercer le droit d’inspection ; 
veiller, examiner] To inspect. 

INSPECTEUR (ms-pêk-téui 4 ), m. [qui a 
inspection sur quelque chose ; contrôleur, vi¬ 
siteur, examinateurj Inspecter, superinlendent , 
overseer, comptrollcr , superviser , searcher, over- 
looker , surveyor. Inspecteur de cavalerie , d’in¬ 
fanterie, du commerce, des manufactures, In¬ 
specter of cavalry , of infantry , of trade , of 
manufactures. Inspecteur des constructions , 
Surveyor nfthe navy. Inspecteur en chef d’une 
foret, Regarder. Inspecteur des murs, Murer, 
murenger. 

INSPECTION (ms-pêk-sîon) , s.f. [action 
par laquelle on examine quelque chose • consi¬ 
dération, vue, regard] Inspection , closesurvey. 
Inspection du ciel, des astres ; des pièces d’un 
procès , Survey of lhe heavens , the stars , of 
a procès. A la première inspection, At Jirst 
sight. 

Inspection [ le soin de veiller à quelque 
chose] Superinlendance , iiûpection , over-sight , 
visitation, controlment , conlrol , view. On lui 

a donné l’inspection sur., They hâve given 

him lhe superintendance of. .Il a inspection 

ou l’inspection sur., He has the superinlen- 

dance of. . 

INSPIRATION (iws-pî-rà-sio») , s.f. [ac¬ 
tion d’inspirer j la chose inspirée 5 conseil , sol¬ 
licitation ] Inspiration , infusion , breathing , 
suggestion. V. Suggestion. 

Inspiration [terme de Médecine ; Faction par 
laquelle le poumon attire l’air] Inspiration, 
afflatus. 

INSPIRER ( i/?s-pï-ra ) , inspirant, inspiré, 
v. a. [terme de Médecine ; attirer l’air j faire 
naître dans le cœur, dans l’esprit quelque 
pensée, suggérer, conseiller, engager, exciter ; 
porter à] To inspire with, to infuse into the 
mind, to suggesl, to instil , to breaihe , to 
prompt , to command , to lea.ven , to mise , 
to tincture. Inspirer de nouveau, To re-inspire. 
^ 5 ^* A sa réponse et sage et mesurée, le roi 
vit bien qu’elle étoit inspirée , So off-hand and 
sincere a reply convinced lhe king that she 
could be nolhing less than inspired. On lui a 
inspiré cette démarche, on lui a inspiré de 
demander cet emploi They suggesitd. that 
measure to him , they inspired him to ask for 
that place. 

INSPRUCK [ville capitale du Tirol alle¬ 
mand] Inspruck. , 

INSTABILITÉ (ius-tâ-bî-lî-tâ), s.f. [man¬ 
que de stabilité; s’emploie surtout au figuré, 
inconstance, changement, vicissitude, légè¬ 
reté, bisarrerie] Instabiliiy , inconstancy , fick- 
leness, mutability, frai Inès s , uncertainty. L’ins¬ 
tabilité de la fortune, du monde, des choses 
humainesvdu cœur humain, The instabiliiy 
of fortune , of the world , of human ajfairs , of 
lhe hum an hearf. \_ 

# INSTALLATION (bzs-tâ-la-sîo/?), s.f. [ac¬ 
tion par laquelle on est installé; figurément, 
établissement dans une charge, un bénéfice; 
prise de possession] Installation , instalment. 
Installation d un évêque, d’un magistrat, In¬ 
stamment oJ a bishop , of a magistrale. Installa- 
.ion dans un bénéfice, dans.une charge , Being 
10 a liuln S > to an office. V 

INSTALLER (i/?s-tâ-la), installant, ins- 
*a e, v. a. [mettre quelqu’un en possession 


d’un office, etc.] To instal , lo inaugurale 
Installer de nouveau, To reinslal. Il me mena 
chez lui sur le champ , pour m’installer dans 
l’emploi qu’il me destinoit, He look me home 
with him on the instant , in order to take pos¬ 
session of or to initiate nie in the employment 
which he designed for me. 

INSTAMMENT ( i/2s-tâ-man ), adv. [avec 
instance , d’une manière pressante ; avec em¬ 
pressement] Instantly, with urgent imporlunity , 
eamestly , urgently. 

INSTANCE (ms-tans), s. f. [sollicitation 
pressante; ne s’emploie en ce sens qu’au plu¬ 
riel] Eager suit, entreaty, importunity , in¬ 
stance , motion, solicitation , earnestness , obsé¬ 
cration, oh le station , request , prayer. Je l’ai 
fait à son instance, ou mieux à sa sollicitation, 
He entreated me to do it. Faire de grandes, de 
vives instances, To entrent eamestly. Je l’en 
ai sollicité avec toutes les instances possibles, 
I employed every kind of entreaty to engage 
him to it. 

Instance [poursuite en justice ] Instance , 
action , proce^s or proseculion of a suit , de- 
mand. Juger en première instance, To judge 
upon the fïrst demand or point in contro- 
versy. 

Instance [terme d’Ecole ; preuve nouvelle 
qu’on ajoute à celle qu’on a avancée] Argu¬ 
ment , proof. 

IN SEANT (ms-tan), s. m. [moment, le 
plus petit espace de temps] Instant , moment , 
minute , trice. Instant précieux, JVick. L’ins¬ 
tant de son triomphe alloit devenir l’instant 
de sa mort, The moment of hisjriwnph was to 
be lhe instant of his death. E11 un instant, In- 
stantaneously. A l’instant, dans l’instant, adv. 
(tout-à-l’heure ; aussitôt, sur-le-champ;, In- 
stantly , immediately, forthwilh, in a moment, 
streight. Au meme instant que, As soon as.... 
En un instant, dans l’instant, dans un instant 
(bientôt), In an instant. Je le ferai dans un 
instant, I will do it in a minute. A tout ins¬ 
tant , At every moment. D’instant à autre, One 
time or other. Y* Moment. Je reviens à l’instant, 

/ shall return immediately. 11 est arrivé à l’ins¬ 
tant que vous s^s parti , He came the instant 
y ou were gone. A I^r tant hn chanta le combat 
des centaures avec Jes Lapithes, They imme¬ 
diately sung ih eff^ 0 tlLt of 'the centaurs with the 
Lapiths. il le falry ou ilPa fait en un instant, 
He does or he did it in a moment. 

Instant, e (ms—tan, tant), adj. f. [ne se 
dit que des mots prière et sollicitation , et si¬ 
gnifie pressante] Earnest , pressing , urgent , 
instant. 

INSTANTANÉ, E ( ms-tàn-tâ-nâ ) , adj. 
[qui se fait en un moment; momentané] Instan- 
taneous , done in an instant. 

INSTANTANÉMENT (i/zs-tàn-tâ-nâ-mân), 

adv. [en un instant] Instantaneously . 

a l’INSTAR de (â-li/is-târ-dë) [terme de 
Pratique, sorte de préposition empruntée du 
latin pour dire : à l'exemple , a la manièrç de, 
tout de même que] Like , in the same manneras. 
A l’instar des compagnies supérieures, In like 
manner as the superior companies. 

INSTAURATION (i/is-tô-rà-siorc) , s. f. [ré¬ 
tablissement d’un temple, d’une religion; mot 
peu usité; renouvellement, rentrée, reprise] 
Instauration , restoration. 

INS 1 IGAT-EUR, RICE ( i«s-tî-gâ-téur, 
tris), s. m. et f. [qui incite, qui pousse à faire 
quelque chose de mauvais] Instigaîor , inciter , 
setter on , abettor , encourager , putter on , en- 
cher. 

1NSI IGA PION (i/2s-tî-gà-sîo.»i), s.f. [inci¬ 
tation, sollicitation pressante, par laquelle on 
pousse quelqu’un à faire du mal; impulsion] 
Instigation ; incilerncnt , impulse , solicitation , 
suggestion , enticement , pro?npting , motion , 


encouragement , egging , or selline on. 11 a fait 
cela à l’instigation de.... He did uiat al the in¬ 
stigation of... V. Suggestion. 

f INSTITUER (ins-tî-fil), instigant, insti- 
gué, v. a. [pousser à quelque chose de mau- 
vaj| ; inciter , exciter , solliciter, animer] To 
instigate , to entice , to spur , to egg on, to en¬ 
couragé. 

INSTILLER (ûis-tï-là), instillant, instillé , 
y. a. [faire couler goutte à goutte dans, etc .] 
To instil , to inf use by drops , to tincture. Ins¬ 
tiller quelques gouttes de... dans une plaie, 
To infuse sonte drops of... into a wound .J * Ins¬ 
tiller une pernicieuse doctrine dans les es¬ 
prits , To instil a pernicioiis doctrine in£o the 
minds. 

INSTINCT (i/is-ti/?) , s. m. [certain senti¬ 
ment que la nature a donné aux animaux; 
premier mouvement sans réflexion , dans 
l’homme ; pressentiment, mouvement indéli¬ 
béré, inspiration] Instinct , inspiration. Par 
instinct, înstinctively . La nature donne à l’o¬ 
rateur cet instinct secret... qui sent, comme 
par inspiration, ce qui sied et ce qui ne sied 
pas, Nature gives to a speaker tins secret in¬ 
stinct... whofeels , as if by an inspiration , what 
is proper or not. 

INSTITUER (ûis-tï-tu-à) , instituant, ins¬ 
titué, v. a. [établir quelque chose de nouveau, 
régler, ordonner. V. Fonder] To institute , to 
establish , to ordain , to seule , to order , to 
found. Instituer une fête, des jeux solennels, 
To institute a feast , solemn games . instituer 
quelqu’un son héritier, To make one one's 
heir. Son intention étoit d’insrituer pour son 
héritier l’un des enfans que sa sœur pourroit 
avoir, His intentions were to make any cliild 
of his sister his heir. Instituer un officier (l’é¬ 
tablir en charge), To appoint , to ordain , or in¬ 
stitut e one in an office. 

INSTITUT (ir/s-tî-tü), m. [manière de 
vivre selon une certaine règle ; constitution 
donnée à une communauté religieuse ; règle] 
Institute, rule of lifc , order. 

1 NSTITUTES, s. f. pl. [les élémens du droit 
romain, rédigés par l’ordre de Justinien] Ins- 
litutes. Institutes coutumières (introduction à 
la t:onnoissance des coutumes) , Institutes of 
customs. 

1 NST 1 TUT-EUR, RICE ( i*s-tî-tu-t<kir, 
Iris), s. m.- et f. [qui institue, qui établit; 
fondateur d’un ordre religieux ] Instituior , 
foundèr. 

Instituteur [celui qui est chargé de donner 
les premières instructions à un prince ; précep¬ 
teur] Instituior , tulor. 

INSTITUTION (ircs-tî-tu-sio/i), s.f. [action 
par laquelle on institue, on établit; établisse¬ 
ment, fondation, constitution j Institution , 
establishment, constitution , édification , instruc¬ 
tion. Institution d’héritier, The naming or ap- 
pointing an heir. J Institution d’un prince, 
The institution or éducation of a prince . 

INSTRUCTi-F, VE (ms-truk-tïf, tiv), adj. 
[qui instruit; ne se dit que des choses] In¬ 
structive, conveying knowledge , nionitory , pre- 
ceptive. Livre, mémoire instructif, Instructive 
book , niemoirs. Méthode bien instructive, V^ery 
instructive metfiod. 

INSTRUCTION (ms-trhk-sW), s . f [édu¬ 
cation, préceptes; connoissance qu’on donne 
de quelque chose qu’on ignore ; enseignement, 
conduite, avis, commission ; ordres qiPon 
donne à un ambassadeur] Instruction, éducation , 
lesson , discipline , teaching , bringing ovdrain- 
ing up , monition , precept , dii'eclion , institu¬ 
tion, document , knowledge , orders, informa- 
k ’ ns î ruc ti 0n de la jeunesse (sens actif), 
The instruction of youth. Vous avez de l’ins¬ 
truction (sens passif; voùs êtes instruit), Y ou 
ave wgU instructed . L’instruction d’un procès 
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(tout ce qui est nécessaire pour mettre un pro¬ 
cès en état d’ètre jugé), The preparing things 
for the trial or hearing of a cause . Ses ins¬ 
tructions portent que... fais orders positively 
sur thaï... 

INSTRUIRE (ins-truïr), instruisant , ins¬ 
truit ; j’instruis3 j’instruisis, v. a. „[ eieyer, 
conduire, diriger, former, dresser, donner 
avis , informer de quelque chose. V. Ensei¬ 
gner] To instruct, to instituts, to apprize , to 
lesson , to principle , to school , to train up , to 
educale , to reason, to enlighien , to inform , to 
gioe notice. Instruire mal, do misteach. Ins¬ 
truire la jeunesse , les enfans, To instructyouth, 
children. On instruit les chiens à danser, à 
faire le manège, Dogs may be trained up to 
dancê , to work. Ceux qui aiment à s’instruire 
ne sont jamais oisifs, They who love to im- 
prove in knowledge are ne ver idle. Il est plus 
facile à un Asiatique de s’instruire des mœurs 
des François en un an^qu’il ne l’est à un Fran¬ 
çois de s’instruire dë& mœurs des Asiatiques en 
quatre j parce que les ufts se livrent autant 
que les autres se communiquent peu , Il is ea- 
sier for an Asiatic to learn the Trench manners 
in one year , than for a Frenchman to learn 
those oj A sia in four-, because the former dis¬ 
cover themselves as much as the latter conceal 
themselves. Instruisez-le de ce que vous voulez 
qu’il fasse , il en est mal instruit, Inforjn him 
ofwhatyou wish him to do , lie is badly in- 
formed oj il. Instruit, Schooled ; privy. Mal 
instruit, Mistaught. Je rèstai aussi peu instruit 
qu’auparavant, I remained as wise as I was 
before. Lisez-le donc, et vous serez plus ins¬ 
truit sur ces matières en un quart d’heure, 
que si je vous en a vois parlé deux heures , 
Read it then , and y ou will be let more into 
these matters in a quarter of an hour , than if 
I were to talk to y ou two hours together. Ap¬ 
prendre de ceux qui sont mieux instruits, To 
learn of those who know better. Un géne'ral, 

un. ambassadeur bien instruit (bien informé, 
averti de tout ce qui se passe) , A general or 
ambassador that lias good informations. Ins¬ 
truire un procès (le mettre en état d’étre jugé), 
To préparé things Jor a hearing or trial. Ins¬ 
truire le procès à quelqu’un (lui faire son pro¬ 
cès, en matière criminelle), To try one for 
his life. 

INSTRUIT, E, part, d’instruire, Instruct- 
ed , schooled; privy. Mal instruit, mistaught. 
Un homme instruit d’une affaire, A man in - 
fornied of an affair. Un procès instruit, A 
lawsuit prepared. Instruit par les dangers , In - 
structed by dangers. Instruit aux crimes, Train¬ 
ed up to crimes. Instruit des règles et de l’u¬ 
sage, Informed of the rules and custom. V. 
Éclairé. 

INSTRUMENT (ircs-tru-man), 5. m. [outil 
qui sert à l’ouvrier pour faire quelque chose ; 
moyen, organe, voie, expédient, ressource] 
Instrument , lool , deed , machine . engine , im- 
plement , mean , help , minister , organ , proper- 

ty. Instrument de maçon , de charpentier , etc. 
Masori’s or carpenter 1 s tools. La main est l’ins¬ 
trument des instrumens, The hand is the in¬ 
strument of all instruments. Instrument de ma¬ 
thématique , Mathematical instrument. V. 
Outil. Instrumens de musique, Musical in¬ 
struments. Instrument de paix , A treaty oj' 
pence . + Ses domestiques ont été l’instrument 
de sa ruine, His servants hâve been 'uvtrumen- 
tal to his ruin. * il a été l’instrument de la 
vengeance de... He has been the instrument oj' 
revenge to... Il vouloit me faire servir d’ins¬ 
trument à sa passion,/le wishedmc to serve as 
the 'instrument oj his passion. Instrument au¬ 
thentique [terme de Pratique ; contrat, acte 
en bonne forme] An aulhentic deed , instru¬ 
ment. * f C’esi un bel instrument que la langue 


(il est plus aisé de parler que d’exécuter) , 
That is fine talking, it is easier said than 
doue. 

INSTRUMENTAL, E ( ins-tru-man-tâl ) , 
adj. [qui sert d’instrument] Instrumental. Mu¬ 
sique instrumentale (faite pour les instrumens), 
Instrumental music. 

INSTRUMENTER (ins-tru-mân-lâ), ins¬ 
trumentant, instrumenté, »■ n. [terme de 
Pratique ; faire des contrats et autres actes pu¬ 
blics $ procéder] To make deeds , indentures , 
etc. to serve writs , warrants , etc. 

INSUBORDINATION (i/î-su-bor-dï-nà-sîo«), 
s. f. [défaut de subordination] Insubordina¬ 
tion. 

INSUFFISAMMENT (in-sfi-fî-zâ-mau), ad». 
[d’une manière qui n’est pas suffisante] InsuJ- 
ficiently , imverfectly. 

INSUFFISANCE (i/i-su-fLzans)5. f [in¬ 
capacité, ignorance, inhabileté, impéritie, 
inexpérience; manque de sufiisance ] Lnsuffi- 
cience , insufficiency , incapacity , scanliness , 
inability , incapableness , incompetency . L’in¬ 
suffisance de ses raisons, Tha insufficienty of 
his reasons. L’insuffisance (l’incapacité) de ses 
généraux [il vieillit dans ce sens] The incapa¬ 
city oj'his générais. V- Inaptitude. 

INSUFFISANT, E (iu-sufi^àn, zânt), adj. 
[qui ne suffit pas; ignorant, incapable, inha¬ 
bile , inexpérimenté : peu usité dans ce sens] 
Insufficient , inadéquate , incompétent, insuffi¬ 
sant au salut, Insufficient jor salvalion. 

INSULAIRE (j/i-su-lèr), adj. subst. [habi 
tant d’une îlej Insular , insulary , islander. 

INSULTABLE, adj. [se dit d’un poste 
qui peut être insulté] Posl which may be at- 
tacked. 

INSULTANT , E (i/z-shl-tan , tânt), adj. v. 
[qui insulte : ne se dit que des choses] Insult- 
ingy abusive , outrageous. Discours insultant, 
Insulting discourse. Paroles , manières in¬ 
sultantes , Abusive words , outrageous man¬ 
ners. 

INSULTE (irc-sult), s. f. [mauvais traite¬ 
ment , avec dessein prémédité d’offenser ; ou¬ 
trage , injure, opprobre. V- Affront] Insult, 
abuse , affront , outrage , taunt. Avec insulte , 
Insulting ly , Faire insulte à quelqu’un, To in¬ 
sult one, to abuse X>r affront him. Mettre une 
place hors d’insulte (hors d’état d’être forcée 
ou prise d’emblée) , To secure a place front in¬ 
sult , to put it in a good posture of defence. 

INSULTER (i/2-sul-tâ) , insultant, insulté, 
v. a, [maltraiter quelqu’un de propos délibéré 3 
injurier, outrager, attaquer brusquement] To 
insult j to abuse , to affront, to be outrageous , 
to upbraid , to huff , to triumph. Insulter quel¬ 
qu’un (lui faire insulte), To insult one. il l’a 
insulté jusques chez lui, He abused him even to 
his own house. Insulter aux misérables (prendre 
avantage de leur misère pour leur faire quelque 
offense), To insult over the misérable. C’est 
une indignité que d’insulter à la misère même 
d’un ennemi , il is shameful to insult the mi- 
sery even of an enemy. Insulter une place (l’at¬ 
taquer vivement et à découvert) , To aitack a 
place openly and warmly t , to storrn it. 11 insulta 
la ville, la flotte de quelques coups de canon , 
Ile ih.rew tome cannon-bails inta the iown or 
the fleet 

INSUPPOR TABLE ( i/z-su-por-tâbl ) , adj. 
[qui ne peut, être souffert ; intolérable, fâcheux, 
ennuyeux, importun, incommode, embarras¬ 
sant, bourru] Insupportable , imifferable , in¬ 
tolérable , cruel , grievous. Douleur insuppor¬ 
table , dn exquisité pain. C’est un homme in¬ 
supportable, He is insuffcrable. Humeur, ma¬ 
nières insupportables, Insupportable temper , 
manners. Tout le monde se portoit bien... on 
étoit gai, on ne demandoit qu’à rire et à dan¬ 
ser; à présent tout le monde est d’une tristesse 


insupportable , Every body then was heahhy —- 
they were gay, they loved nolhing but laugh - 
ing and dancing : now ail the world is insuffer- 
ably\dull and heavy. 

INSUPPORTABLEMENT ( m-su-por-tâbl- 
mân), adv. [d’une manière insupportable, 
intolérablement , ennuyeusement. , importu¬ 
nément ] Insupportably , insufferably , inloler- 
ably. 

INSURGENS (in-sîir-zân), s. m. pi. [s’est 
dit d’abord de certains corps de troupes hon¬ 
groises levées extraordinairement pour le ser¬ 
vice de l'état ; s’est dit ensuite des colonies an- 
gloises lorsqu’elles se séparèrent de la Métro¬ 
pole] Insurgents. V. Rebelle. 

INSURMONTABLE (i/2-sur-mo/2-tâbl) , adj. 
[qui ne peut être surmonté 3 invincible] Insur - 
mounlable- , insuperable , invincible. Obstacle 
insurmontable, Insuperable obstacle. 

INSURRECTION ( irc-su-rèk-sïorc ), s. f. 
[action de se soulever] Insurrection. 

INTABULER, intabulant, intabulé, v. a. 
[mettre le nom de.quelqu’un sur le tableau ou 
la liste des membres d’un corps] To irisert a 
name into a table or listj to impannel (said of 
a jury). 

INTACT, E (in-tâkt), adj. [qui est de¬ 
meuré pur, entier, parce qu’on n’y a pas tou 
ché] IVhole , pure , untouched. Cela est encore 
intact, This is tniU untouched. * Réputation 
intacte , Untcpnted , or unblemisked reputa « 
tion. 

INTACTILE, adj. [qui ne peut tomber sous 
le sens du tact] Irilactible , untactile. 

INTARISSABLE (iu-tâ-ri-sâbl), adj. [qui. 
ne se peut tarir ; inépuisable] Inexkaustible , 
that never dries up. Source, mine, carrière in¬ 
tarissable, Inexhaustible source , mine , quarry. 
Larmes intarissables, Everflowing tears. * Eru¬ 
dition, imagination , veine d’un poète intaris¬ 
sable , Inexhaustible learning , imagination f 
veiti ofpoetry. 

INTÉGRAL, e (in-tà-grâl) , adj. [terme 
d’Algèbre] Intégral. Calcul intégral, Intégral 
calculus , or inverse method oj fluxions. L’in¬ 
tégrale d’une quantité différentielle, The inté¬ 
gral or finite quantity of which the differential 
is the infinitésimal. 

INTÉGRALEMENT, adv. [entièrement: 
est peu usité] Entirely. 

INTÉGRANTE, adj.fi [termeDidactique^ 
est opposé à essentielle : ne se dit qu’on cette 
phrase : Les parties intégrantes , c’est-à-dire , 
celles qui composent l’intégrité d’un tout] In¬ 
tegra!, intégrant . Lfc corps et l’âme sont les 
parties essentielles de l’homme ; les bras et les 
jambes sont des parties intégrantes du corps 
humain, The body and soûl are the çssential 
parts of a man 3 the arms and legs are integral 
parts. 

INTÉGRATION, s. f [terme de Mathé¬ 
matique 3 action d’intégrer] Making an inte¬ 
gra! 

INTEGRE (iu-têgr), adj. [qui est d’une 
probité incorruptible3 équitable , juste, irré¬ 
prochable , droit] Incorrupt , incorruptible , ho- 
nest , upright , inviolate , truly , just. Juge in¬ 
tègre, An incorruptible judge. 

INTÉGRER, intégrant, intégré , v. ». 
[terme dé Mathématique : trouver l’intégrale 
d une quantité différentielle] To ascend jrom 
infinitely small to finite 3 to make an inte- 

^ INTÉGRITÉ (i/2-iâ-grî-tâ) ,.s, f. [îa vertu 
d\me personne intègre 3 honneur , probité , 
équité, justice , innocence, candeur] Integrity , 
uncorruptedness , unenrrupt rnind, candour , 

1prightness , trustinessclearntss , honesty , 
chastity , innocence, honora pr-bity. 

Intégrité [l’état parfait d’une chose saine 
et non corrompue] SounJness, integrity. Con- 
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server des fruits dans leur intégrité , To pré¬ 
sent fruit undecayed. Corrompre l’inte'grité 
d’un juge, To corrupt thé integrily of a judge. 
V. Probité. 


parties 

de toutes ses parties] Integrity , intireness, 
wholeness, mtegrality, 

INTÉGUMENT, s. m. [se dit des peaux ou 
membranes qui couvrent les parties intérieures 
du corps] Integument. 

INTELLECT (i/i-tê-lëkt), s. m. [terme Di¬ 
dactique ; l’entendement, jugement, raison, 
intelligence , sens, connoissance , capacité , 
portée d’esprit] Intellect, intellectual , under¬ 
standing . 

INTELLECTI-F, VE (m-tê-lêk-tîf, tïv) , 
adj. [appartenant à l’intellect] Inteilective. La 
faculté, la puissance inteilective, The intei¬ 
lective jaculty. 

INTELLECTION, s.f [terme Didactique ; 
action par laquelle l’entendement comprend, 
conçoit une chose] Intellection. 

INTELLECTIVE, s.f [terme Didactique; 
intelligence, esprit ] Intellection , understand- 
ing. 

INTELLECTUEL, LE, adj . [qui est dans 
l’entendement ; spirituel, par opposition à ma¬ 
tériel! Intellectual ; spiritualidéal. 

INTELLIGEMMENT ( irc-të-lï-zâ-man ) , 
adv. [avec connoissance et intelligence] Kno\v- 

'"INTELLIGENCE O-tê-lî-zâns), s. f. [ca- 
pacité de comprendre ; entendement, intellect, 
raison, jugement, sens , pénétration , percep¬ 
tion] Understanding , intelligence. 

Intelligence [connoissance, compréhension] 
Knowledge , understanding , light , capableness , 
capacity , compréhension , judgment , skill. 
V. Esprit. L’intelligence des langues, des 
textes obscurs, The knowledge oj longues, of 
obscure texts. 

Intelligence [amitié , union de sentimens : 
accord , liaison , union , amitié , commerce J 
Good understanding , intelligence , peace, har- 
mony , collusion. Bonne intelligence, Union. 
Mauvaise intelligence , Misunderstanding , dis¬ 
cord , disagveement , odds. Être en bonne intel¬ 
ligence , To hâve a great acqiiaintance. 

■ Intelligence [correspondance, communica¬ 
tion entre des personnes qui s’entendent l’une 
avec l’autre] Intelligence ,, commerce of ac- 
qiiaintance , correspondent. Être d’intelligence, 
To play booty togeiker , juggle , to collude , 
îo go snachs , to row together. Entretenir in¬ 
telligence avec, To keep up a correspondance 
with. Le peuple accusa le sénat d’être d’intel¬ 
ligence avec Corioîan , The people accused the 
senate. of being in league with Coriolanus. Avoir 
des intelligences dans une place, To hâve ac - 
que in tances in a place. 

Intelligence [ substance purement spiri¬ 
tuelle] Spirit , spiritual being , intelligence. Les 
intelligences célestes (les anges), The heavenly 
spirits. * Ce grand homme étoit l’intelligence 
de l'état, Thaï great man was the soûl of' the 

Intelligent, e (i«-të-ii-4n, zânt), 

adj. [pourvu de la faculté inteilective ; habile 
et bien versé en quelque matière; pénétrant ; 
entendu , connoisseur ; savant, sage , prudent, 
industrieux, adroit , avisé] Intelligent , Intel - 
Içclual ; knowing , skiljul , understanding , ca¬ 
pable , learned , wise , précipitât. Intelligent 
dans les affaires, Skilful in business. 

INIELLIGIBLE ( i/2-tê—lî-^îbl), adj. [qui 
"ï'fct^aisé à comprendre ; clair , distinct, conce¬ 
vable , compréhensible] Intelligible , that may 
be 'undersiood , perspicacious , plain , percep¬ 
tive, compréhensible , conceivable . 


Intelligible [ qui peut être ouï facilement 
et distinctement ] Audible , loud enough to be 

heard. 

Intelligible [terme d’École , se dit par op¬ 
position à sensible et à reel\ Spiritual, intel¬ 
lectual. Etre purement intelligible , An ens 
r adonis. 

INTELLIGIBLEMENT (i/2-të-lî^ïbl-man), 
adv. [d’une manière intelligible; clairement, 
distinctement] InteUigibly, plainly. 

INTEMPERAMENX ( bz-tân-pâ-râ-man ) , 
adv. [avec intempérance] Intempe rate ly, immo- 
derately. 

INTEMPÉRANCE ( i/2-tân-pâ-rans ), s.f. 
[vice opposé à la tempérance, dérèglement, 
excès , débordement] Intempérance , intenipe- 
rancy, excess , debauch , insobriety, immode- 
ration. * Intempérance de savoir, de sagesse, 
d’étude, Excess of learning, wisdom, appli¬ 
cation . L’intempérance des idées, The intem¬ 
pérance of ideas. Il y a de l’intempérance à 
trop étudier , à vouloir trop savoir, There is 
inteâiperance in too much study, in wishing to 
know too much. * Intempérance de langue 
(trop grande liberté qu’on se donne de parler), 
Too great a freedom of speech, afiippancy of 
longue , the being too free with one's longue. 

INTEMPÉRANT, E (hz-tân-pâ-rân, râot), 
adj. subst. [qui a de l’intempérance ; débauché, 
déréglé] Intemperate , disorderly. 

t INTEMPERÉ , E (m-tan-pâ-rà), adj. [dé¬ 
réglé dans ses passions] Intemperate , immode- 
rate in appelites. 

INTEMPÉRIE ( i/2-tân-pâ-n ) , s.f [déré¬ 
glement ; 11e se dit guère que de l’air, des sai¬ 
sons , et des humeurs du corps humain ; iné¬ 
galité, inconstance, mauvaise constitution] In- 
temperateness, intempe rature. 

INTENDANCE (i/z-tân-dâns), s.f. [direc¬ 
tion d’affaires importantes ; commission, pou¬ 
voir , inspection, administration] Administra¬ 
tion , direction , management , super intendance. 
il a l’intendance de sa maison, Ile is the comp- 
troller or steward oj is house. Il a l’intendance 
sur , Ile has the superintendance over. 

Intendance [charge , district d’intendant ; 
le temps que dure son administration] The 
place or office of an intendant or lord Lieute¬ 
nant. Le roi lui a donné l’intendance de la pro¬ 
vince, The king has made him intendant or lieu¬ 
tenant of the province. 

INTENDANT (i/i-tan-dan), s. m. [celui qui 
est préposé pour avoir la direction de certaines 
affaires] Intendant , lord lieutenant , comptrol- 
ler , steward , provincial overseèr, major-domo. 
Intendant des finances , du commerce , Comp - 
troller oj finances, of commerce. Intendant-gé¬ 
néral de la marine, Commissioner-general of 
ail the dockyards and ports. Intendant des ar-, 
mées navales, A civil nfficcr appointed to re- 
gulate the expenses , police , justice , etc. oj a 
naval armament. Intendant général des classes, 
An nffioer appointed to survey the registering 
oj seamen , and to régulait ail maiters thereto 
belonging. Intendant de la santé, The jirsi of 
the magistrales who régulâtes the quarantines 
oj ships , and superirîlends the ojfairs relating 
thereto in each port. Intendant des bâtimens du 
r °T-?kT l ^ ie buildings to his majesty. 

j (i/z-tân-dànt), s.f. [la fem* 

me T^?.,L intendant l An intendant s lady. 

IN IENSE, adj. [terme de Physique ; grand, 
fort, vif, ardent] Intense. Une chaleur intense, 
un amoui^intense , etc. A great heat , * a vio¬ 
lent passion. 

INTENSION, s.f. [terme de Physique; le 
plus haut degré d’une qualité] Inlension. La 
üevre est dans sa plus grande intension, The 
jever is in its aetne. 

IN i EN 3 X 1 É (i/2-tân-sï-tâ), s» f, [terme de 


Physique ; degré de force et d’activité] In- 
tenseness • 

INTENSIVEMENT, adv. [avec inlension, 
avec véhémence] Intcnsely. 

INTENTER (i«-tan-tàj, intentant, intenté, 
v. a. [commencer] To intent , to enter. N’a d’u¬ 
sage qua dans ces phrases : Intenter une ac¬ 
tion , une accusation, un procès contre quel¬ 
qu’un] To enter or bring an action against one, 
to commence a suit , to sue one at law. 

INTENTION (in-tân-sîo/2), s.f [dessein, 
mouvement de l’àme, par lequel on tend à 
quelque fin ,* vue, objet, idée, but, fin, projet] 
Intention , intent , purpose , meaning, airn , 
nonce ; résolve , m 'uid , résolution , drijt , design. 
Faire une chose à l’intention de quelqu’un 
(pour lui faire plaisir, et à sa considération) , 
To do a thing upon one 1 s accounl. Je le disois 
à bonne intention, Imeanl well when I spoke 
it. Dans l’intention de vous quereller, IViih 
the intention ofquarrelling with y ou. Avoir in¬ 
tention ou l’intention'de faire, To liave the in¬ 
tention to do. Son intention est que vous le fas¬ 
siez , His intention is thalyou should do it. V. 
Volonté. Porter son intention au gain , To aim 
at profit , to hâve profit in one s eye. Diriger ou 
dresser son intention (en termes de Dévotion ; 
la tourner vers une bonne fin), To direct one s 
intention. Ce n’est pas l’intention du fonda¬ 
teur (c’est contre la volonté de ceux qui en ont 
la direction), Thaï is nol the intention of the 
founder. 

INTENTIONNÉ , E ( m-tân-sîô-nà ) , adj. 
[qui a intention ; est toujours accompagné d’un 
de ces adverbes, bien , mal , mieux\ Ajfected, 
minded. Il est un des mal intentionnés, He is 
one of the disajfecled persans, ils étoient mal 
intentionnés pour la paix, They were averse 
front peace. 

INTENTIONNELLES f adj. f. pl. [ne se 
dit qu’en cette phrase : Espèces intentionnelles. 
Les anciens nommoient ainsi les atomes qu’ils 
supposoient sortir des corps pour frapper les 
sens] lntenlional^qualities. Ils les nommoient 
aussi , espèces impresses , Impressed species . 

INTERA RT 1 C U LAI RES, adj. [se dit des car¬ 
tilages qui sont entre les articulations des os} 
Inter articular. 

INTERCADENCE, s.f. [battementdéréglé; 
ne se dit que du pouls] An irregular subsuliory 
motion . 

INTERCADENT , adj. [se dit seulement du 
pouls dont, les battemens sont irréguliers] Irrc- 
gular , subsuliory . 

INTERCALAIRE (iu-tër-kà-lër) , adj. [qui 
est inséré et ajouté; introduit, mis entre deux] 
Intercalar , intercalaty. Jour intercalaire, An 
intercalar or odd day. Lune intercalaire ( la 
treizième lune qui se trouve dans une année, 
de trois ans en trois ans), Intercala/y moon. 
Vers intercalaires, The burihen of a sons. 

INTERCALATION (i/î-lir-kà-lâ-sïon), s.f. 
[addition d’un jour au mois de février dans les 
années bissextiles] Intercalation. 

INTERCALER (i/*-tër-ka-la) , intercalant, 
intercalé, v. a. [insérer, ajouter un jour] To 
intercalate. 

INTERCÉDER (i«-têr-sâ-dà), intercédant, 
intercédé, v. a. [solliciter, prier pour quel- 
’un ; intervenir, survenir, s’entremettre. 


qu 

s’interposer] To intercède , to médiate , to soli- 
cit. Il a intercédé auprès du roi pour ce cri¬ 
minel , Ile solicited tlie king in behalf of that 
crirninal. 

INTERCEP TER ( irc-tër-sëp-tà ) , intercep¬ 
tant, intercepté, v. a. [surprendre, ne se dit 
que des lettres , etc. par où l’on découvre quel¬ 
que secret : en physique; arrêter, interrompre 
le cours] To intercept , to stop by the way. In¬ 
tercepter une lettre, un paquet, To intercept 
a letter , a parce/. Intercepter la transpiration, 
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les rayons du soleil , To intercept tke perspira¬ 
tion , tlie surfs beams . 

INTERCEPTION (m-têr-sêp-sio/z) , 5. f 
[terme de Physique ; se dit en parlant de quel¬ 
que chose dont le cours direct est interrompu] 
Interception , intercepting. L’interception des 
esprits , des rayons , The interception or inter¬ 
ruption of the faculties , of the rays. 

INTERCESSEUR ( i/i-têr-sê-séur), 5. m. 
[qui intercède ; médiateur, avocat] Intercessor, 
mediator , intercéder , advocate. 

> INTERCESSION (i/z-ter-sê-sïon), s.f. [ac¬ 
tion , prière par laquelle on intercède ; média¬ 
tion , entremise, prière] Intercession , médi¬ 
ation , inter ceding, advocation. 

INTERCIDONA, s.f [Mythologie ; déesse 
des femmes enceintes] Intercidona. 

INTERCOSTAL, E ,pl. Intercostaux, adj. 
[ terme d’Anatomie ; qui est entre les côtes 
Intercostal. 

INTERCURRENT , E, adj. [terme de Mé¬ 
decine ; inégal , qui se mêle avecj Intercurrent. 
Une fièvre intercurrente , un pouls intercur¬ 
rent, Intercurrent lever, intercurrent puise. 

INTERCUTANÉE, adj. [terme de Méde¬ 
cine: entre la chair et la peau] Inlercutaneous. 

INTERDICTION ( i/z-têr-dlk-slon ) , s. f 
[défense à un officier de faire sa charge , ou à 
une cour de juger; inhibition, prohibition: 
interdit se dit des choses saintes] Interdiction , 
forbidding decree , prohibition , suspense , ban, 
suspension. Interdiction du commerce, Prohi¬ 
bition of trade. 

INTERDIRE (in-têr-dir), interdisant, in¬ 
terdit; j’interdis; vous interdisez ; j’interdis, 
a. a . [défendre quelque chose à quelqu’un , dé¬ 
fendre à un ecclésiastique, à un officier, 
l’exercice de sa charge; prohiber, suspendre] 
To interdict , to forbid , to prohibit , to bar , to 
de fend. Interdire un prêtre , une église, une 
ville, un magistrat, un officier, To interdict 
a priest , a churck, a town , a magistrale, an 
ojficer. La loi interdit aux Mahométans l’u¬ 
sage du vin , The law jorbids Mahométans the 
use of wine. La nature n’a pas interdit aux 
femmes d’être raisonnables, sensibles, honnêtes 
et vertueuses , Nature has not forbiclden wo- 
men to be reasonable , sensible , konest, and 
virtuous. Pourquoi seroit-il interdit aux autres 
nations de pénétrer ... JPhy should other na¬ 
tions be precludedfront penetrating.... On a in- 
terditPcctte église , That church is shut up. Ma 
maison désormais ne sera plus ouverte pour 
vous : je vous l'interdis, My house shall be no 
longer open to you , l forbid you to corne near 
it. Je suis très-mortifié qu’on vous interdise la 
cour, I am very much mortified that you are 
prohibiled ffiom going to court . Interdire un 
homme ( lui défendre par justice de contrac¬ 
ter , de disposer de son bien ], To take out an 
acl of liinacy against one: Interdire le feu et 
l’eau (formule des Romains quand ils bannis- 
soient), To denyfîre and w citer , to pronounce 
an interdiction ofwater and fire. 

Interdire [étonner, troubler en sorte quon 
ne sache ce qu’on dit, ni ce qu’on fait : n’a 
guère d’usage qu’aux temps composés et avec 
le verbe substantif ; embarrasser, surprendre, 
déconcerter] To amaze , to confound , to stun , 
to stupify , to make speechless , to put to a stand 
or to a nonplus. 11 étoit si interdit qu’il ne ré¬ 
pondit pas un seul mot, Üe was so much 
atnazed or slruck , that lie answered not a sin¬ 
gle word. Il demeura tout interdit, He re- 
mained quite stupified. 

INTERDIT (in-tër-di), s. m. [sentence ec¬ 
clésiastique qui défend à un prêi,re l’exercice 
des ordres sacrés ; interdiction, censure , ex¬ 
communication , suspense, suspension] Inter¬ 
diction , forbidding decree , interdict , suspen¬ 
sion , a church-censure. Mettre une église, une 

II. 


ville en interdit, To lay an interdiction upon 
a church , a town. Y. Interdict ion. 

Interdit, part, d’interdire [étonné , troublé] 
Amazed, cdnfoundeâ, mute , speechless , ton- 
gue-üed. Je demeurai étonné , troublé, inter¬ 
dit. I stood confouncled , astonished, and mute. 

INTER DUCA et JUGA, s.f. [Mythologie; 
titres de Junon] Interduca andJuga. 

INTÉRESSANT , E (i/2-tâ-rê-sân , sant), 
adj. v. [qui intéresse] Interessing, interestihg , 
affect ing , engaging , ofconcern, niovmg , ma- 
terial, remarkable. Ouvrage intéressant, Inte- 
resting work ; a valuable book. Des nouvelles 
intéressantes, JVews of great concern, a mate- 
rial piece of news. || C’est nn homme intéres¬ 
sant , He is a deserving inan. || Ce jeune hom¬ 
me a une physionomie intéressante, Thisyoung 
man has a good-looking countenance. 

INTÉRESSÉ (i/2-tâ-rê-sâ), part , d’Intéçesser 
[ sensible , avide , avare, âpre ] Interessed or 
inlerested , concerned , engaged , co veto us, ques- 
tuary , tenacious. Votre honneur y est intéressé, 
Pour honour is concerned in it or lies ai stake . 
Chacun est intéressé à le tromper, E ver y one 
has an interest to deceive him. Un homme in¬ 
téressé (quf est trop attaché à ses intérêts), A 
selfsh or self inlerested man. Vues intéressées, 
Se/Jisk views. V. Attaché. Etre intéressé 
(avoir intérêt à une chose) , To be concerned 
in a thing. Tous les sujets sont intéressés au sa¬ 
lut du prince , AU the subjecls are concerned in 
the safety of the prince . Vous êtes intéressé à 
ne le pas souffrir, You are inlerested not to 
suffer it. 

Intéressé , s. m. [celui qui a intérêt à quel¬ 
que chose] A party concerned in a business. 
Les intéressés dans une compagnie de com¬ 
merce, The proprietors in a trading company. 
Intéressés [terme de Marine] V. Chargeur. 

INTÉRESSER (i/2-tâ-rë-sà), intéressant, 
intéressé, y. a. [faire prendre part à.... faire 
entrer quelqu’un dans une affaire , en sorte 
qu’il ait part au succès] To inter es s , to interest, 
to concern, to give cishare in.Y os procédés m’ont 
intéressé à votre bonheur, Pour proceedings 
hâve inlerested me in yôur behalf. On m’a in¬ 
téressé dans cette affaire, They gave me a 
share in that business . 

Intéresser [donner quelque chose à quel¬ 
qu’un pour le rendre favorable à une entrer 
, prise ; engager, attacher] To engage, to inle- 
rest. il faut l’intéresser, Pou must gain him 
overtoyourside. Tout vous intéresse à remplir 
vos devoirs, Every thing interests you to fulfil 
your duties. S’intéresser aux affaires de l 5 état, 
To be concerned in the affairs of staie. S’inté¬ 
resser dans une entreprise, To be concerned in 
an undertahing, to hâve interest in it. Je m’in¬ 
téresserai à vous procurer ce poste, I will use 
ail my inle rest lo procure you that situation. Le 
gros jeu intéresse (attache , pique) , Deep gam- 
ing requires application or puis one upon his 
meule. Le petit jeu n’intéresse guère, People 
who play a lrifle do not cure whether they win 
or lo\e. il faut intéresser le jeu (le rendre plus 
intéressant en jouant quelque chose), fPe must 
make our gaming more interestihg. 

Intéresser [faire quelque préjudice, incom¬ 
moder, nuire; importer j To préjudice. Inté¬ 
resser sa gloire en quelque chose , 7o engage 
one's glovy in a thing , to make it a point of ho¬ 
nour. En quoi cela vous intéresse-t-il ? What 
concern hâve you in that? Cela iate'resse mon 
honneur, tua réputation, My honour, my ré¬ 
putation is at stake. 

Intéresser [émouvoir, toucher de quelque 
passion] To qffec >, to move, lo interest. C;tte 
tragédie intéresse les spectateurs, This tragedy 
affects the audience. Cet ouvrage est bien écrit, 
mais h m’intéresse pas , This Work is wdl wrii- 
ten f but not interesting. 


s’intéresser , v. r. [entrer dans les intérêts 
de qUlqu’un, prendre intérêt à quelque chose] 
To interest or concern oné's self , to be interested 
or concerned , to liave a concern , to be nioved 
or affected. C’est un fort galant homme , et qui 
mérite que l’on s’intéresse pour lui , Me is a 
very clever gentleman, and deserves that one 
should interest oné’s self in his favour. Mon 
cœur s’intéresse pour lui , My heart is con¬ 
cerned J or him. 

IN l’ÈRÈT (in-tâ-ré), s. m. [ce qui importe, 
ce qui convient en quelque manière que ce 
soit] Concern , advanlage , good , iriterest, use , 
part, end. Intérêt propre, Self end. Intérêt 
particulier, Self inlerest. Avoir intérêt (être 
intéressé à une chose). V. Intéressé. J’ai inté¬ 
rêt au gain de ce procès, I am inlerested in 
gaining that law-suit. Vous avez intérêt à le 
ménager, Pou are inlerested to keep fair with 
him. Il est de l’intérêt de l’état de.... It con- 
cerns the State to, etc. Il est de mon intérêt de 
le faire, It concerns me to do it. Il est de mon 
intérêt que vous le fassiez , It is material to me 
that you should do it. II étôit de leur intérêt 
( and never de leurs intérêts ) que la guerre ne 
traînât pas en longueur , It concerned them that 
the war should not be protracted ; (ou bien) de 
faire traîner la guerre en longueur, To protract 
the war \In this second phrase it is supposed 
that they liad it in their power to put an end 
to it] Il y va de mon intérêt, It concerns me. 
Je le ferai si j’y trouve mon intérêt, I will do 
it , if Ifinâ it bénéficiai to me, or turn to ac- 
count. Je n’ai pas eu peu de peine à le mettre 
dans vos intérêts, I hâve, with much diffi- 
culty, made him your friend. Etre dans les in¬ 
terets de quelqu’un, To side with one, to be 
for him. Prendre intérêt à une personne ( l’af¬ 
fectionner), To take a liking lo a person. Je 
crois, Dieu me pardonne, que vous prenez 
intérêt à cette dame , I believe (God forgive 
me ! ) that you hâve some concern in this lady. 
Prendre intérêt à une affaire (en prendre soin, 
se mettre en peine de la faire réussir) , To hâve 
the success of an effaiv at heart. C’est un hom¬ 
me dont il ne se soucie point, et à qui il ne 
prend nul intérêt, He is.a man he does not care 
for , and he does not concern himself about him. 
Je ne prends nul intérêt à ce qui le regarde , I 
give myselj no manner of concern about him. 
Eh bien ! quel intérêt si pressant et si 
tendre à ce vieillard chrétien votre coeur peut- 
il prendre? JVelll what has thy heart to feel , 
thus pressing and thus tenefer , from the deaih 
oj an old wrelched (Christian ? Tirer un hom¬ 
me d’intérêt, hors d’intérêt, mettre hors d’in¬ 
térêt (le dédommager, faire qu’il ne reçoive 
aucun préjudice), To iridemnijy one , to make 
him amends. Les dépens, dommages et intérêts, 
The cosls and damages. 

Intérêt [ce qui attache, intéresse] Interest. 
Il y a beaucoup d’intérêt dans cette pièce , 
There is much interest in that play. Ce livre 
manque d'intérêt, ennuie par le défaut d’inté¬ 
rêt , This book is very dulL , wants interest. 

Intérêt [profit, lucre, gain, revenu; ava¬ 
rice, cupidité] Profit, lucre , interest , gain. Il 
traliiroit son meilleur ami pour un intérêt de 
cinq sous, He would betray his dcarest friend 
for the value of sia pence. Don André m’a fait 
sans intérêt tous les plaisirs qu’il a pu, Don * 
Andrew , in the hiost disinterested manner, did 
me ail the service he could. 

Intérêt [le profit qu’on retire de l’argent 
qu’on a prêté ; usure] Interest. Emprunter de 
1 argent à gros intérêt, To borrow mqiiey at 
great intereît . Joindre l’intérêt au principal , 
To add the inlerest to the principal. Cet argent 
porte intérêt, This money bears interest. L’in¬ 
térêt de l’intérêt, Compound interest. 
INTÉRIEUR , E (i/î-tâ-rî-éùr), adj. [qui 
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est au-dedans , interne, intrinsèque, occÿte, 
intestin ] Inward , inner , internai , intemfur , 
intrinsic , /frtezzZ, homefelt , intrinsical. Les par¬ 
ties intérieures du corps, 77 ze Internai parts of 
the body. Les mouvemens intérieurs de Fâme, 

The inner motions oftke soûl. Feu intérieur, 

Inward fire. Paix intérieure , Internai peace. 

L’homme intérieur (spirituel; terme de Dévo¬ 
tion) , The inward man. Un homme fort inté¬ 
rieur [terme de Spiritualité; fort recueilli] A 
very méditative man. 

Intérieur , s. m [la partie de dedans; la 
conscience , l’âme] The inward or inner parts , 
aore , inside. On ne peut guère parler que de 
ses côtes, parce qu’on n’en connoît pas l’inté¬ 
rieur , VYh can do Utile more thon speak of ifs 
coasts , being unacquainled with the innermost 
parts ofthe continent. * Dieu seul connoît l’in¬ 
térieur , God nlone knows the heart ofman. 

INTÉRIEUREMENT ( i/ytà-rLêur-màn ) , 
adv. [au dedans , dans l’intérieur] Inwardly , 
internally, intrinsically. [En parlant de la con¬ 
science et de l’état de l’âme] Internally . La 
grâce de Dieu agit intérieurement, The grâce 
of God r works inwardly . 

INTÉRIM (i/z-tâ-rim), s. m. [mot emprunté 
du latin , pour dire dans l’entretemps; en at¬ 
tendant, provisoirement] Intérim , intervening 
or mean Unie. 11 gouverna par intérim , adv. In 
the mean tinte lie governed. 

INTERJECTI-F, VE , ad), [terme de Gram¬ 
maire $ qui appartient à l’interjection] Inter- 
jecîive. 

INTERJECTION (izz-têr-^êk-siozz) , 5. f 
[terme de Grammaire ; mot dont on se sert 
^ pour exprimer les passions] Interjection. 

Interjection d’appel [terme de Pratique; 

Faction d’interjeter un appel] The bringing in 
or lodging an appeal. 

INTERJETER appel, un appel; interjetant, 
interjeté , v. a. [phrase de Pratique ; appeler 
d’une cour inférieure à une supérieure] To 
bring in or Ixlgc an appeal. 

INTERLIGNE ( i/z-têr-iign), s. m. [espace 
blanc qui reste entre deux lignes] The space 
belween two Unes , inierline. Ce qui est écrit 
dans l’interligne , Interlinéation. Ecrire dans 
l’interligne , To inierline. * 11 ne parut aucun 
interligne à ce qu’elle disoit, There appeared 
no gap in ail lier discourse. 

Interligne [terme d’imprimerie ; espèce de 
réglet qui sert à espacer les lignes] Interline. 

INTERLINÉAIRE (i/z-ter-li-nâ-ér), adj. 

[qui est écrit dans l’interligne] Interlmed. 

INTERLOBULAIRE , adj. [terme d’Ana- 
tomie ; qui sépare les lobules du poumon] 

That seoarates the lobules oj the lungs. 

INTERLOCUT-EUR, RiCE (i/z-têr-ïo-Aë- 
téur, tris) , s. m. et f [personnage qu’on intro¬ 
duit dans un dialogue] Inlerlocutor , dialogist. 

IN TER LO CU TION (i/z-tër-lo-£u-sïo/z), s.f 
[terme de Pratique; jugement par lequel on 
interloque] Imparlance , interloculory order , 
inter locution , dialogue. 

INTERLOCUTOIRE (m-têr-îô-Ah-twàr) , 
adj. subst. [terme de Pratique; se dit d’une 
sentence qui interloque] Interloculory , impar¬ 
lance , inter locution. Arrêt interlocutoire , ou 
d’interlocution , ou qui interloque , Interlocu- 
iory judgmenî. 

INTERLOPE (i/z-têr-lôp), 5. m. et adj. 

[mot anglois ; vaisseau marchand qui trafique 
.en fraude , pour éviter de payer les droits , 
ou qui fait un commerce prohibé] înterloper , 
smuggler, contraband trader , smuggUng vessel. 

Faire un commerce interlope, ou faire le com¬ 
merce interlope ; To interlope , to smugele. 

INIERLOQUER (i/z-têr-lô-M), a. a. et n. 

[terme de Pratique ; donner un jugement qui 
ordonne une instruction préalable pour par¬ 
venir au jugement definitif ] To grant an im¬ 


parlance , or interloculory order. On a inter¬ 
loqué cette affaire, sln interloculory or prerious , 
de créé , order , or j udgruent lias been made or 
given for that affair. 

IN TER MAX ILL AIRE , adj. [ terme de 
Chirurgie ; qui est entre les mâchoires] Inter- 
maxillary. , 

INTERMEDE (in-ter-mëd), s. m. [diver¬ 
tissement entre les actes d’une pièce de théâtre] 
Interlude. 

Intermède [en Chimie; substance qu’on 
joint, à une autre pour distiller la seconde ; 
dans les mines de mercure on donne ce nom 
au cinnabre] Inlermediate substance , medium. 

INTERMÉDIAIRE (yz-têr-mâ-dï-ér) , adj. 
[terme Didactique ; qui est entre deux] In - 
termedial , intermediute , intervening. Temps ; 
«space intermédiaire ; Inlermediate lime , space. 
Une vieillesse anticipée, qui succède sans in¬ 
termédiaire (subst.) à Fenfance , si prématuré 
old âge that succeeds injancy without any inter■ 
médiate stage. 

J INTERMÉDIAT , E, ( i^-târ-mâ-d’iâ , 
dîât), adj. [ne se dit que d’un intervalle de 
temps entre deux actions, deux termes] Inter- 
mediate. Lettres d’internlédiat., s. m. [terme 
de Chancellerie] Intcnnediate letters. 

INTERMINABLE ( i/z-têr-mî-nàbï) , adj. 
[qui ne sauroit être terminé] That cannot le 
decided or determined, interminable . Question 
interminable , A question that can neaer be 
decided. Procès interminable , A law-suit thaï 
can never be determined. Difficultés intermi¬ 
nables , Insuperable difficullics. 

INTERMISSION (i/i-têr-raï-sïozî), s.f. [in¬ 
terruption, discontinuation, cessation, cesse, 
relâche , repos , loisir] Intermission , interrup¬ 
tion , ceasihg , discontinuance , pause . La fièvre 
lui a duré trois jours sans intermission , Mis 
Jtvcr lasted threë days without interruption. 

INTERMITTENCE (i/z-têr-ml-tans) , 5. f. 
[discontinuation , interruption ; ne se dit que 
du pouls et de la fièvre] Inlermediate stop , 
interruption , intermittent puise. L’intermittence 
du pouls , de la fièvre , The intermittence of 
the puise , of the fever. 

INTERMITTENT, E, (i/z-ter-mï-tan, tant), 
adj. [qui discontinue et se reprend par inter¬ 
valle ; ne se dit que du pouls et de la fièvre] 
Intermittent , intermitting , intermissive. Poids 
intermittent, fièvre intermittente ; Intermittent 
puise , fever. 

INTERNE (izz-tërn) , adj. [qui appartient 
au-cledans] Intern , internai , inlerior , inward. 
Qualité , vertu interne ; Internai quality , 
virlue. Principes , causes internes ; Internai 
principles , causes. V. Intérieur. 

INTERNONCE (i/z-têr-nozzs) , s. m . [mi¬ 
nistre chargé des affaires de Rome en l’absence 
ou au défaut d’un nonce] Internuncio. 

INTERNONCIATURE, s. /. [charge ou 
dignité d’internonce] Place or dignily of an 
internuncio. 

INTEROSSEUX , adj. m. [muscles inter¬ 
osseux, qui sont entre les os du métadarpe] 
Interossei musculi. 

INTERPELLATION (i/2-tër-pêI-là -sio n), s. 
f [terme de Palais ; sommation , comman¬ 
dement de répondre] Interpellation, a call 
upon , a summons , demond. 

INIERPELLER (i/z-têr-pël-lâ) \ interpel¬ 
lant, interpellé , v. a. [sommer quelqu’un de 
quelque chose à quoi son devoir l’oblige ; 
presser] To summon , to call upon , to require , 
to challenge. Je vous interpelle de dire la vérité, 

I call upon y ou to speak the truth II fut inter¬ 
pellé de répondre, He was surnmoned to ariswer. 

1 NT ERP O L AT E U R (i/z-têr-pô-lâ-téur) , s. 
m. [celui qui insère quelque chose dans le 
texte d’un manuscrit] Interpolator. 

INTERPOLATION (jn-fè r-pô-lâ-sîon) , s. 


f [insertion d’un mot, d’une phrase , dans le 
texte d’un manuscrit] Interpolation. 

INTERPOLER (i/z-têr-pô-là), interpolant , 
interpolé , v» a. [insérer un mot , une phrase 
dans le texte d’un manuscrit] To interpolate. 
Interpolé , Adscititious. 

INTERPOSER (i/z-tër-pô-za), interposant, 
interposé , u. a. [sc dit d’un corps qui se met 
entre deux autres ; entremeltre] To interpose , 
to place between. * Interposer l’autorité , la 
médiation de quelqu’un , To interpose a man s 
authonly or médiation. Négocier par personnes 
interposées, To negotiate by the médiation of 
others. S’interposer , u. r. To interpose , to 
intermeddle in a business* Interposer un ache¬ 
teur , To buy under another niants name . Inter¬ 
poser son jugement , To giae in one’s verdict 
aniong the rest. 

INTERPOSITION (i/z-tcr-po-zï-sio/z), s.f 
[l’état d’un corps interposé entre deux autres ; 
l’intervention d’une autorité supérieure ; entre¬ 
mise] Interposition ; intervention , explication. 
L’interposition de la lune , de la terre , The 
interposition ofthe moon , ofthe earth. L’inter¬ 
position de l’autorité du roi, The interposition 
of the king's authority. 

INTEfiTRÉTATI-F, VF., (irt-tcr-prâ-tâ-lîf, 
tîv), adj. [qui intei pri te, qui explique : ne se 
dit. que des choses] Interprétative , interpreting , 
expounding. Déclaration interprétative , Ex- 
pounding déclaration 

INTERPRÉTATION ( iw-tcr-prâ-fA -sîo/z ), 
s. f [explication d’une chose , traduction , 
version , commentaire , glose , éclaircissement] 
Interprétation , exposition , explanation , con¬ 
struction , construing, explication. Mauvaise 
interprétation , Misçonstruction. Fausse inter¬ 
prétation , Misinterprelation. On donne une 
mauvaise interprétation à toutes vos actions , 
AUyour actions are misconstruecl ; they put a 
bad construction upon allyour actions. 

INTERPRÈTE (i/z-ter-prêt) , s. m. [celui 
qui interprète , qui explique ; qui éclaircit le 
sens ; qui traduit ; qui fait connoîf^ les vo¬ 
lontés d’un autre ; traducteur , commentateur, 
glossateur] Interpréter ; explaïner ; expositor ; 
expounder ; ti'anslator y opener. * Les yeux sont 
les interprètes de l’âme , The eyes are the 
interpreters of the soûl. 

Interprète [truchement , celui qui inter¬ 
prète ce epii se dit par un ambassadeur, par 
un prince , etc. dans une audience pulffique, 
et les lettres , traités , etc.] Interpréter , drago- 
man , drogman . 

Interprète [sorte d’oiseau] V. Couion- 

CHA.UD. 

INTERPRÉTER (i/z-tër-pra-t^ , interpré¬ 
tant , interprété, v. a. [expliquer ce qu’il y a 
d’obscur dans un auteur , faire entendre, 
éclaircir , déchiffrer , débrouiller] To interpret , 
to explain , to expound. Interpréter les songes, 
To interpret dreams. 

Interpréter [traduire d’une langue en une 
autre] To translate , to interpret , to render. 
Les septante ont interprété l’ancien testament, 
The seventy hâve translàted the old testament. 

Interpréter un arrêt [terme de Pratique , 
l’expliquer par un autre] To explain a sen¬ 
tence. 

Interpréter [ prendre un discours , une 
action , en bonne ou mauvaise part] To put a 
good or bad construction upon a thing , to 
interpret if. well or ill , to consîrue. Interpréter 
en mal , To malice. Interpréter mal, To mis- 
consîrue , to misinterpret. Vous interprétez mal 
ce que je dis , You misinterpret \vhat I say or 
rny w>rds ; you mistake me. 

INTERRÈGNE (i/z-tër-rëgn), s. m. [inter¬ 
valle de temps pendant lequel il n’y a point 
de roi , dans un royaume électif ; se dit aussi 
des autres états] inierregnum , iritèrreign. 
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INTERRF.X , 5. m. [magistrat qui gouverne 
pendant un interrègne} Interre .r 

INTERROGANT^rad; [ne se dit que du point 
dont on se sert pour marquer l’interrogation : 
un point interrogant] A note of interrogation. 

INTERROGAT , s. m. [terme de Pratique ; 
question que l’on fait en justice , demande , 
interrogation ] Interrogation , question , ex- 
amination. 

§ INTERROGATEUR (i/j-tê-rà-gâ-teur), s. 
m. [faiseur de questions ; questionneur ; ne se 
dit qu’en riant] Interrogalor , an asher of ques¬ 
tions , examiner. 

INTERROGATI-F, VE, (ira-tê-rô-gâ-tîf, 
tïv), ad), [terme de Grammaire ; qui sert à 
interroger J Interrogative. Phrase interroga¬ 
tive , particules interrogatives ; Interrogative 
sentence , particles. 

INTER R O GATION (in- tê-r Ô-gA-sïora), i. f 
[question , demande qu’on fait à quelqu’un] 
Interrogation , question , demand , perconta- 
lion. 

INTERROGATOIRE (ira-tê-râ-gâ-mAr), s. 
m. [terme de Pratique ; examen que fait un 
juge , et les réponses de celui qui est inter- 

a " ' 

nation 

clés, To be interrogàted upon facts and ar¬ 
ticles , to exhibit interrogatories to the points 
necessary . 

INTERROGER (ira-tê-rô-sâ), interrogeant, 
interroge', v. a. [faire une question , demander, 
s’enquérir. V. Questionner] To ash , to put 
questions , to interrogate , to examine, to 
demand , to question. Le juge l’a interroge', 
The judge questioned him. 

INTERROMPRE (ira-te-ro/zpr), interrom¬ 
pant, interrompu ; j’interromps ; j’interrompis, 
v. a. [empêcher la continuation d’un discours , 
d’un travail ; cesser, discontinuer , prendre du 
relâche , couper la parole à] To interrupt , to 
dislurMMo break off , to cul short, to pudder , 
to pcriïiïbale , to intermit , to discontinue , to 
forbear , to distract , to leave off. Sans inter¬ 
ruption , Incessant f . || Sans vous interrompre 
(excuse qu’on fait quand on interrompt le dis¬ 
cours de quelqu’un ) , VYithout in'errupting 
you ; I beg jour pardon to interrupt you. On 
l’a interrompu dans sa liarangq§, dans son 
travail ; Ile was inlerrupted ira his speech , în 
his work. 

Interrompre [se dit aussi en parlant des 
empêchemens qu’on met au cours d’une rivière, 
et des coupures et traverses qu’on fait à une 
chaussée , à une allée , etc.] To stop , to m inter- 
rupl , to divert. En fossé qui interrompt une 
allée , A dilçh thaï crosses a walk. 

Interrompre la ‘possession , la prescription , 
la péremption [terme de Palais ; empêcher 
qu’une possession , etc. ne continue] To inter¬ 
rupt , to disturb a possession , etc. 

§ INTERRUPTEUR , s. m. [qui interrompt 
quelqu’un , qui coupe la parole à quelqu’un 
qui parle] Inter r opter. 

INTERRUPTION (ira-të-rùp-siora) , s. f. 
[action d’interrompre ; intermission , discon- 
tinuation • lacune , vide; cessation , relâche , 
cesse, repos] Interruption , breaking off, dis- 
conlinuance , stop , obstruction , break , ceasing, 
cessation , intermission , suspension , discon- 
linuing. 

IN 1 ERSEGTION (irc-icr-sêk-sîora) ,. s, f. 
[terme de Géométrie ; point où deux lignes se 
coupent l’une l’autre] Intersection. 

INTERSTICE (ira-tçrs-tis) , s. m. [inter- 
vaPe de temps; ne se dit guère qu’en parlant 
du temps que l’église fait observer entre la 
réception de deux ordres sacrés] Interstice , 
time between one acl and another , space of 
lime inter val. Les interstices de l’eau [terme 


de Physique] The small spaces between the 
mole eut es of water. 

INTERVALLE (ira-têr-vâl), s. m- [distance, 
espace qu’il y a d’un lieu ou d’un temps à un 
autre ; éloignement , délai , interruption , 
lacune , vide, discontinuation] Interval , space, 
distance , interlapse , intermedium. Un fou qui 
a de bons intervalles , des intervalles lucides ; 
A madman who has lucid intervals . Sans in¬ 
tervalle , sans aucun intervalle , adv. Conti- 
nuailj. Par intervalles , Bj fils. Il y a un 
grand intervalle entre cette ville et cette autre, 
There is a gréai distance between this town 
and the other. Tant d’années dintervalle, An 
interval oj so manj jears , or so manj jears 
interval. 

INTERVENANT , E, (ira-têrv-nan , nànt), 
adj. subst. [terme de Pratique ; qui intervient] 
Intervening. 

INTERVENIR (ira-têrv-nlr), intervenant, 
intervenu ; j’interviens , nous intervenons , 
vous intervenez , ils interviennent; j’intervins; 
j’interviendrai; que j’intervienne , nous inter¬ 
venions , ils interviennent, v. n. [entrer dans 
une affaire ; interposer son autorité; se rendre 
médiateur ; s’entremettre , s’interposer , sur¬ 
venir] To intervene , to corne between ; to 
interpose ; to médiate ; to kàppen , to fall oui. 
Intervenir dans un contrat, dans un procès ; 
To interpose in a contract , in a law-suit. L au¬ 
torité souveraine intervint dans cette affaire , 
The sovereign authorily interposed in that 
affair. Il intervint plusieurs arrêts , Manj 
judgments were given in the course oj the 
affair. Que d’incidens intervinrent pendant 
cette affaire ? How manj incidents happened, 
or bejel during that affair ? 

INTERVENTION (ira-têr-van-sîora), , 5. f. 
[l’action par laquelle on intervient dans une 
affaire] Intervention , interposition , médiation 
agencj, interposai. L’intervention de l’au 
torité royale, The intervention oj the rojal 
authorily. 

INTERVENU , E , part, d’intervenir , In- 

tervened. 

INTERVERSION, s. f. [dérangement, 
renversement] Disorder. L’in ter version 4 de l’or¬ 
dre , des rangs ; The interverting oj order, 
tanks. 

INTERVERTIR (ira-fër-vër-tir)^ interver¬ 
tissant, interverti, v. «.[déranger, renverser, 
bouleverser; détourner, divertir, distraire, 
soustraire , enlever] To disorder , to overturn , 
to disturb , to intervert. Intervertir l’ordre de 
la succession , To change the order of the 
succession . 

INTESTAT (ira-tës-tâ) [sans avoir fait de 
testament, terme de PratiqueJ Intestate. Ne se 
dit qu’en ces deux ph’rases : mourir intestat , 
To die intestate or without will. Héritier a b 
intestat , Heir oj one that dies intestate , an 
heir ab intestate. 

INTESTIN ( ira-tès-tira ), s. m. [boyau; 
entrailles] Guis , bowels , intestines , enirails. 
V. Viscères. Le gros intestin , The great 
gut. 

INTESTIN, E, (ira-tês-tira, tïn), adj. [qui 
est interne ; intérieur , domestique , civil ] 
Intestine , internai , inward. Mouvement intes¬ 
tin , Intestine motion Douleur , chaleur, lièvre 
intestine ; Internai complaint , heat , intestinal 
fever. * Guerre , discorde intestine ; Intes¬ 
tinal war , discord , dissension ; civil war. 

INTESTINAL , E , ( ira-tês-ti-nâl ), adj 
[terme d’Anatomie ; qui appartient aux intes¬ 
tins] Intestinal Canal intestinal, Intestinal 
canal or duct. 

INTIMATION (i/Mi-mA-sîora), s. f. [l’acte 
par lequel on intime ; signification , déclara¬ 
tion , exploit, assignation] Intimation, sïim- 


INTIME (ira-tîni), adj. subst. [se dit d'un 
ami avec lequel on a une liaison très-étroite ; 
confident, particulier , étroit, secret] Inti- 
inate , conversant , near , parltcular , heartj. 
Ami intime, un intime , An intimât <s friend , 
a great or old crony. 

INTIMÉ, E , s. m. et f. [terme de Pra¬ 
tique ; défendeur en cause d appel] Défen¬ 
dant. 

INTIMEMENT (ira-tlm-man) , adv. [avec 
une affection très-étroite ; du fond du cœur , 
très-affectueusement, tendrement] lutimatelj „ 
with intimaej. 

INTIMER (ira-ti-ma) , intimant , intimé , 
v. a. [terme de Pratique ; signifier avec auto¬ 
rité du magistrat ; déclarer , assigner, prendre 
à partie] To summon , to give notice , to 
signijy, to intirnale. Il lui a fait intimer la 
vente de ses meublés , He intimated to him the 
sale of his furniture. Intimer un concile (as¬ 
signer le lieu et le temps auquel se doit tenir 
un concile), To appoint the place and time 
where a council is to meet. 

INTIMIDATION (ira-tl-mî-dâ-slora) , s. f 
[terme de Palais; menace, action par laquelle 
on intimide] frightening , inlimidaiing , threa- 
tening , putting iritofear. 

INTIMIDER (ira-ti-mi-da), intimidant, in¬ 
timidé , v. a. [donner de la crainte à quel¬ 
qu’un ; faire peur, épouvanter, déconcerter] 
To intimidate , to jfighten , to dastarJize , to 
cow , to dismay , to craven , to dannt , to 
discourage , to dishearten , to terrifj, to scare , 
to put into fear. * Au lieu de s’appu} r er sur la 
raison , ils se font des monstres qui les intimi¬ 
dent , ou des fantômes, qui les séduisent ; 
Instead of resting upon reason , thej create to 
themselves monsters that scare the ni, or phan - 
loms that misléad them. O dieux, dont 

le pouvoir sur les choses préside , quelle est 
cette aventure , et qu’en puis-je augurer , dont 
mon amour ne s’intimide? Ye Gods whosc 
power overrules ail things , what means this 
accident ? and what can l guess f rom it , but 
what mj passion startles at ? Il s’intimide 
bientôt, He is soon intimidated . 

INTIMITÉ (ira-tî-mi-tà), s. f. [liaison in¬ 
time ; grande amitié, confiance réciproque] 
Intimaej , bosom , consociation , close connec¬ 
tion. 

INTINGTION , s. f. [ferme de Liturgie 
romaine ; mélange d’une petite partie de 
l’hostie consacrée avec le sang de Jésus-Christ] 
Intinction. 

INTITULATION (ira-tï-tù-lA-siora) , s. f 
[ titre, inscription ; nom qu’on donne à un 
livre , intitulé] Tille. 

INTITULÉ , E , (ira-tl-tù-la) , part, d’inti¬ 
tuler , Enlilled. Intitulé , s. m. [titre d’un 
livre , intitulation] Tille. II paroît par l’inti¬ 
tulé de l’acte (phrase de Pratique), it appears 
bj the title of the act. 

INTITULER (ira-tl-tù-la), intitulant, inti¬ 
tulé , v. a [donner un titre à un acte judi¬ 
ciaire , à un livre, etcf\ To entitle , to give a 
Lille. Il a intitulé sa pièce.... He has entitled 
his pièce...., 

INTOLERABLE (ira-tô-lâ-râbl) v adj. [qui 
ne se peut tolérer , insupportable , impa¬ 
tientant ] Intolérable , insufferable , unallow - 
able , insupportable . Des rapines intolé¬ 
rables aux pauvres de la campagne , Rapines 
unsuffemblefor diepoor countrj-people. 

INTOLÉRABLEMENT, adv. [d’une ma¬ 
nière intolérable] Intolerablj. 

INTOLÉRANCE in-t.o-!a-rans), s.f. [terme 
Dogmatique , oppose à tolérance] Intolérance , 
want nf toleralion. On commence à se défaire 
parmi les chrétiens de cet esprit d’intolé* 
runce qui les animoit, The chrislians beginto~ 
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îajr aside that intoleraling spirit which used to 
swarthem. 

INTOLÉRANT (i/z-tô-lâ-rân), s. m. [terme 
Dogmatique , opposé à tolérant] Intolérant, 
who is against toleration . 

INTOLÉRANTISME ( i/i-lô-lâ-ran-tïsm ) , 
s» in. [sentiment de ceux qui ne veulent 
souffrir d’autre religion que la leur] The 
sentiment of those who will mjjer no other 
religion but their own. 

INTONATION (i/z-tê-nà-siofc), 5. f. [ma¬ 
nière d'entonner un chant ] Intonation , 
t hanting. 

INTRADOS , s. m. [tei>me d’Architecture : 
douelle , la partie intérieure et concave d’une 
voûte] The interior and concave part of a 
vaidt. 

INTRADUISIBLE, adj. [qu’on ne peut 
traduire] That cannot be trainLaled. 

INTRAITABLE (3/2-trë-tàbl ) , adj. [d’un 
commerce difficile , avec qui on ne peut 
traiter, farouche , dur, bourru , violent, fé¬ 
roce , indomptable] Intractable , kars/i, re- 
fractory. Homme , femme intraitable ; eêprit , 
humeur intraitable : Untractable man , wo- 
man ; unmatiageable ternper. 

INTRANS 1 TI-F, VE , adj. [terme de Gram¬ 
maire ; se dit des verbes actifs dont l’action 
ne passe point hors du sujet qui agit , comme 
dîner , sauter, partir, parler] Intransitive. 

INTRANT , s. m. [terme de l'Université de 
Paris ; celui qui est choisi par l’une des quatre 
nations pour élire le recteur] Intrans. 

•INTRÉPIDE (in-trà-pid) , adj. [incapable 
d'avoir peur dans le péril ; ferme , hardi, 
courageux, brave , résolu , déterminé , assuré] 
Intrepid , dauntless , undaunted , fearless , 
courngeous , bold , hardy , stout , unappalled. 

INTRÉPIDEMENT (i/z-trà-pïd-man), adv. 
[d’une manière intrépide ; courageusement, 
résolument] Intrepidly. 

INTREPIDITE (m-trâ-pî-di-tâ), 5. /. [fer¬ 
meté inébranlable de courage dans le péril ; 
hardiesse , courage , bravoure , résolution , 
assurance. V. Coeür] Intrepidily, daunllessness, 
boldness , undauntedness , stoutness , constancy , 
courage , resolution , fearlessness. 

INTRIGANT , E , (i/z-trî-gan , gant), adj. 
subst. [qui se mêle de beaucoup d'intrigues] 
Intriguing , that puis himst(fjorward , meddle- 
some , meddler , cunning , an intriguer . 

INTRIGUE (iw-trîg), s.f [pratique secrète 
qu’on emploie pour faire réussir une affaire ; 
embarras causé par des pratiques secrètes ; 
manœuvre , conduite , adresse , artifice , ca¬ 
bale , ligue , menée] Intrigue • plunge, scrape , 
affair , tri ch , fetch , cabal , practice 9 canvass- 
ing , difficulty , machination , negotialion. Les 
intrigues de la cour , du cabinet, The intrigues 
oflhe court , ofthë cabinet. Vivre d’intrigue , 
To Vive by intrigue. Un homme d’intrigue , An 
intriguing man , an intriguer. Se tirer d’in¬ 
trigue , To gel ont of a plunge or ont of the 
scrape. 

Intrigue [les différens inc.idens qui forment 
le nœud d’une pièce dramatique] Plot , in¬ 
trigue. 

Intrigue [commerce secret de galanterie] 
Intrigue , amour , love-affair , mysterf. Femme 
d’intrigue , A bawd , a procuress. 

INTRIGUER ( in-trl-gk ) , intrigant, in¬ 
trigué , v. a. t [embarra'sser ; ne se dit que des 
personnes ; embrouiller , manœuvrer , ma¬ 
chiner , cabaler , tramer, |j brasser] To puzzle, 
to confound, to embroil , to entrap , to tangle , 
to entangle , to ravel. Vous l’avez bien intrigué, 
You puzzled him greatly. 

Intriguer, v. n. s’Intriguer, v. r. [se 
donner beaucoup de peine et de soin ,.mettre 
divers moj eus en usage pour faire réussir une 
affaire] 2 o intrigue , to plot . Il intrigue com 


tinuellement , lie is continually intriguing. Il 

s’est beaucoup intrigué pour obtenir ce poste , 
Ae lias soliciled earnestly to obtain thaï situa- 

lion. v 

s’Intriguer [t&cher de se donner de 1 accès , 
de la familiarité] To put one's selfjorward, to 
screw oné*s self into acquaintance , to thrust 
one* s self into business. 

J INTRIGUEU-R, SE, 5. ni. et/ [seprend 
en mauvaise part, et ne se dit que des cour¬ 
tiers d’amour : peu usité , on dit plutôt intri¬ 
gant, intrigante ] A procurer * a procuress, 
intriguer , pirnp. 

INTRINSÈQUE ( i/z-trizz-sek) , adj. [terme 
de Philosophie ; intérieur et au dedans de 
quelque chose] Intrinsic , intrinsical. Valeur 
intrinsèque (en parlant des monnoies, valeur 
par rapport au poids ), The intrinsic value. 
Qualités , propriétés intrinsèques , Intrinsic 
qualities. V. Intérieur. 

INTRINSÈQUEMENT (i/z-tri/z-sek-man) , 
adv. [ d’une manière intrinsèque ] Intrin¬ 
sic a lly. 

INTRODUCT-EUR , RICE ( i/z-trô-dûk- 
téur , tris ), s. m. et j. f qui introduit ] Intro- 
ducer , one who conducts anolher to a place or 
person. L’introducteur des ambassadeurs, Jlie 
master of the ceremonies. 

1 MRODLCTI-F , VE, adj. [ terme de Pa¬ 
lais; ce qui introduit, ce qui sert comme d’en¬ 
trée ] Introductory , previous. Exploit intro¬ 
ductif , requête introductive, Introductory 
summon , request. 

INTRODUCTION ( izz-trô-duk-sio/z ) , s. f 
[ l’action par laquelle on introduit ] Intro¬ 
duction , preamble, bringing in ; * plantation. 
Servir d’introduction, To préludé. * Introduc¬ 
tion d’une coutume, d’un usage, Introducing 
of a habit , a cuslom. * Introduction à une 
science , Introduction to a science. * introduc¬ 
tion d’une instance, Introducing oj an instance. 

[ terme cle Palais ] Previous , proceeding. 

INTRODUIRE (i/z-trô-duir), introduisant, 
introduit; j introduis; j’introduisis, v. a. [don¬ 
ner entrée, faire entrer, amener; flgurément, 
donner commencement, cours] To introduce , 
to bring in , to convey, to lead into , to screw 
in , to let in , into ; to thrust , to send in , to in- 
sinuate , to enter. Introduire par violence , par 
fraude , To obtrude. 

s’introduire , v. r. To introduce one's self. 

Il faut tâcher de m’introduire chez lui, I 
must try to gain admittance to his liouse. S’in¬ 
troduire partout, l'o intrude every where. Les 
vices se sont introduits avec le temps , Tices 
hâve crépi in with time. Introduire quelqu’un 
à la cour, To introduce one al court Intro¬ 
duire un personnage sur la scène, 2 b intro¬ 
duce a characler on the stage. 11 m’a introduit 
dans cette maison , He lias introduced me into 
that house. Introduire la sonde dans une plaie 
( opération de chirurgie ) , To introduce 
the probe inio a wound , to probe it. * Intro¬ 
duire une mode , une coutume, un usage 
(donner cours), J’o introduce a fashiod, a 
custom, a habit. 

INTRODUIT, E, paru d’introduire, In¬ 
troduced. 

INTROÏT ( izz-trô-ît ) , s. m. [ terme de Li- 
thurgie romaine;le commencement de la messe" 
Introït or the beginning of the mass. 

INTROMISSION ( izz-trô-mî-siozz’), s. f. 
[ terme de Physique : l’action de faire entrer 
un corps dans un autre] Intromission. L’intro¬ 
mission de l’air dans les interstices de 1 eau , 
The intromission of the air in the interstices oj 
water. 

INTRONISATION ( i/?-trô-ni-zà-sîo/2 ), 5. 

f [action par laquelle on intronise; installa¬ 
tion , prise de possession] Inthroning. 
INTRONISER ( i/z-tro-nî-zà ), intronisant, 


intronisé , v. a. [ n’a d’usage qu’en parlant de 

la ce’rémonie d’installer un évêque dans sou 
siège épiscopal ] To ïnihrone. 

INTROUVABLE (izz-trôo-vâbl ), adj. [qui 
ne peut être trouvé] JVotto befound. 

* INTRURE , To obtriule. 

INTRUS , E ( izz-tru , trùz ) , adj. subst. [ in¬ 
troduit, établi par force, ou contre le droit, 
dans quelque dignité ecclésiastique] Intruded , 
one UiegaLly chosen , an intruder, obtruder. Un 
pape intrus contre toutes sortes de formes, A 
pope illegally chosen. Il s’est intrus dans cette 
charge , dans cette tutelle, Ae lias introduced 
himself into that plçce , or into that guardian- 
ship. 

INTRUSION ( i/z-tru-zîo/z ) , 5. / f altion 
par laquelle on s’introduit contre Je droit ou 
la forme dans quelque dignité ecclesiastique, 
dans une charge ] Intrusion , oblrusion , 

JNTU 1 TI-F, VE ( in-tuî-tîf, tiv ) , adj. 
[ terme de Théologie ; ne se dit que de la vi¬ 
sion de Dieu telle qu’on l’a dans le ciel ] In- 


CUtU'i 

INTUITION ( izz-tuî-sîon ) , s.f [terme de 
Théologie; se dit de la vision claire et cer¬ 
taine des bienheureux à l’égard de Dieu ] In¬ 
tuition. 

INTUITIVEMENT ( i/z-tûl-tïv-man) , adv. 

[ terme de Théologie ; d’une vision intuitive ] 
Iniuitively. 

INTUMESCENCE ( i/z-tû-më-sans ) , s. j. 
[terme de Physique; action par laquelle une 
chose s’enfle , l’action de s’enfler ] Swelling , 
intumescence , intumescency. 

INTUS-SUSCEPTiON , s. f..[ Introduc¬ 
tion des alimens dans les corps organisés ] ln- 
tus-s usception. 

INUSITÉ, E ( î-nû-zi-fâ ) , adj. [ qui n’est 
point usité ; insolite, nouveau , extraordinaire] 
Unusual , unwonted , nol useçl , nol in use. 

INUTILE ( î-nu-til ) , adj. [ qui ne sert a 
ien , infructueux , vain , futile , frivole ] 
Useless , unusej'uL , unprofitable , ujè^rvice- 
able , fruiiless , inutile , bootless , sup^Qjiious , 
vain, void , needless , inefj'eclual, silly , frivo- 
lous , unneedful , profilless , unavailing , waste, 
impertinent. Homme inutile à tout, A man 
every way useless. Il est inutile de dire cela. 
Cela est inutile à dire, It is useless to say that. 
Il est inutik de s’affliger, It profits not to 
grieve. 

Inutile [ qui n’est point occupé , point em¬ 
ployé ; oisif j Idle, wil/iout business, not em- 
yed , unemployed. 

N UTILEMENT ( î-nu-til - m au ) , adv. [sans 
utilité, en vain , futilement, infructueusement. 
V. Vainement] Uselessly , jruillessly, unprofit- 
ably , to no purpose , inejfectually , insigniji - 
canlly , idly , vainly , needlessly , in vain. 

INUTILITÉ ( ï-nû-tî-lî-tà ), s.f [ manque 
d’utilité, futilité, frivolité J Unusejulness , 
unproftableness , inutilily , uselessness. 

Inutilité [ défaut d’emploi, ou d’occasion 
de servir J Idleness , unserviceableness. 

Inutilité [ chose inutile , superflue ] Idle , 
silly thing , impertinence. 

ÏNUUS and Incubus , s. nu [Mythologie; 
noms de Pan ] Inuus et Incubas. 

INVAINCU ( in-yin-hu ) , adj. [ mot de P. 
Corneille ; qui n’a jamais été vaincu ] Vnvan- 
quished , unconquered. Ton bras est invaincu, 
mais non pas invincible, Thy arm is uneonquer- 
ed , but not uneonquerable . 

INVALIDE (bï-vâ-lid ), adj. subst. [in¬ 
firme ; blessé , estropié ; vieillard , valétudi¬ 
naire , foible, languissant; qui ne sauroit tra¬ 
vailler pour gagner sa vie] Invahd , dis able d, 
infirm. Les Invalides, l’hôtel des invalida ( hô¬ 
pital où I on pourvoit aux besoins des soldats 
invalides ), The Invalids , an hospital for disa- 
bled sotdiers ; Chelsea-college. 
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* Invalide [qui n’a point les conditions re¬ 
quises par les lois pour produire son effet ] OJ 
no force , void , that does not sland good in 
law , null. Ü 

INVALIDERENT ( m-vâ-Iid-man ) , adv. 
[ d’une manière invalide ; sans force , sans ef¬ 
fet] Wl&hout force. 

INVALIDER ( in-vâ-Iî-dà ) , invalidant, in¬ 
validé , v. a. [ terme de Pratique ; rendre nul, 
invalide ; annuler , casser ] To invalidate , to 
mahe of no force , to make yoid , to null , to 
quash , ?o satisff, to take off, to supercede 

INVALIDITÉ (i/2-vâ-lï-di-tâ), s./: [manque 
dévala dite: nullité]!nvalidlty, nullily, voidness. 

INVARIABILITÉ (in-va-rî-â-bî-lî-tà ) , 5. 
f [ Qualité' de ce qui est invariable , immuta¬ 
bilité, stabilité, constance] Invariableness. 

INVARIABLE (ûz-vâ-rlâbl ) , cidj. [ qui ne 
change point, immuable, fixe, constant, im¬ 
mobile , solide , stable , ferme , résolu ] Inva¬ 
riable , unchangeable, constant , immutable. 
Il est invariable dans ses résolutions, He is in¬ 
variable in his résolutions. 

INVARIABLEMENT ( iu-vâ-n-âbl-man ) , 
adv. [ d’une manière invariable, immuable¬ 
ment , fixement, constamment, fermement ] 
Invariably, unchangeablf, constantly } immu- 
tably , firmly , stedfastly. 

INVASION ( in-và-zïd/i) , s. f [irruption 
faite dans le dessein d’envanir un pays , incur¬ 
sion ] Invasion , descent, inroad • L’invasion de 
la Grèce par les Turcs, The invasion of Greece 
by the Turks. 

m INVECTIVE (in-vëk-tiv), s.f [discours 
injurieux, satire, forte déclamation j Invec- 
tive ; reproachjul , râiling or opprobnous lan- 
guage • philippick. Faire une invective, des in¬ 
vectives , se jeter dans l’invective, s’emporter 
en invectives contre quelqu'un ] To inveigh 
against one , to rail at him. 

INVECTIVER (in-vëk-tî-va ), invectivant, 
invectivé, v. a. [faire des invectives, décla¬ 
mer contre , déchirer, satiriser ] To inveigh, 
to rail. Invectiver contre quelqu’un , contre le 
vice, contre la religion , To inveigh against 
somebody , against vice , against religion. V. In¬ 
jurier. 

|] INVENDU, E, adj. [qui n’a point été 
vendu] Unsold. Ces marchandises sont inven¬ 
dues , These goods are slill unsold. 

INVENTAIRE ( irc-vaii-téO , s. m. [état 
des biens , meubles, etc. , d'une personne ; 
description , détail ] Inventory , reperlory. Pe¬ 
tit inventaire, Scnedule. Lettres de bénéfice 
d’inventaire. V. Bénéfice. Héritier par béné¬ 
fice d’inventaire, A heir no farther chargtd 
wilh the testator’s debts , than 10 the value oj 
the inventory. 

Inventaire de production [ terme de Prati¬ 
que ] An inventory of writings , deeds , etc., 
exhibiled in a process . Faire un inventaire des 
meubles de quelqu’un , To inventory or take 
an inventoiy of one’s goods. 

Inventaire [ la vente des meubles qui sont 
contenus dans l’inventaire ] Auction , the sale 
of one’s goods. 

4 -Inventaire [ parmi le peuple, panier plat] 
V. Eventaire. 

Inventaires [petites plaques d’émail dont 
les peintres se servent pour faire leurs essais] 
Jissayirïg pièces. 

IN VENTER ( in-van-tà ), inventant, in- | 
venté j, v. a. [trouver quelque chose de nou¬ 
veau par la force de son esprit j imaginer , pro¬ 
duira, créer, découvrir; feindre, supposer, 
controuver ] To invent , to imagine , to fmd 
out, to forge , to contrivejàlsely, to broach , to 
feign , to coin, to devise, to mint. f II n’a pas 
inventé la poudre [ se dit d’un homme qui a 
peu d’esprit ) , He is no conjurer. Inventer un 
art, un système , une machine, un jeu, To invent 


an art , a System, a machine, a game. Inventer 
une fausseté , une calomnie, To invent a lie, a 
calumny. 

INVENTEUR ( i/2-vân-téur ), 5. m. [celui 
qui a inventé, auteur, créateur] Inventer , 
invenlor, broaclier , niachinator , coiner , con- 
triver , deviser, author. L’inventeur de l’art 
d’écrire , The inventor of the art oj writing. il 
est l’inventeur de cette calomnie , He is the in- 
- ventor of that calumny. 

INVEÜTi-F , VE (in-vân-tif, tiv ) , adj. 

[ qui a le génie d’inventer ] Inventive, créa¬ 
tive, projecling , ingénions ., L’amour rend in¬ 
ventif, Love quickens people’s -\vits. Esprit in¬ 
ventif, Inventive heoud. 

INVENTION ( i/z-van-siorc) , s.f. [qualité, 
disposition de l’esprit à inventer ; l’action d’in¬ 
venter ; la chose invente'e ; imagination ; es¬ 
prit, génie créateur J Invention , finding out , 
coining , working , fiction, contnving , 

Invention [ moyen , adresse , subtilité , ar¬ 
tifice , découverte j Ccntrivance , device, trick. 
Vivre d’invention, To live upon one’s wits , 
to he upon the sharp. 

Invention [se dit encore de la découverte 
des reliques, et de la fête qu’on célèbre en mé¬ 
moire ae cette découverte ] Invention . L’in¬ 
vention de la Sainte-Croix , The invention of 
the cross. 

INVENTORIER ( i/i-vân-to-rî-â ), invento¬ 
riant, inventorié, v. a. [mettre dans un in¬ 
ventaire ] To inventory. Inventorier des meu¬ 
bles , To make a catalogue of furniture. 

INVENTRICE, s.f. [celle qui a inventé ] 
Inventress. Cérès passe pour l’inventrice du la¬ 
bourage , Ceres is reckoned as the inventress of 
husbandry. 

INVERSABLE ( i/z-vêr-sâbl ), adj. [qui ne 
peut verser ] That cannot overset. 

INVERSE ( i/z-vêrs) , adj. [ terme de Logi¬ 
que , de Mathématique , et de Physique : se 
dit d’une proposition , d un théorème , d’un 
problème, d’une proportion , d’une raison ou 
d’un rapport pris dans un ordre renversé ] In¬ 
verse , inverted. 

INVERSION ( in-vêr-sïon ), s. f. [ terme 
de Grammaire ; transposition , renversement ] 
Inversion , transposkion. 

INVESTI , E, part, d’investir, Invested. 11 
tint l’armée investie clans les défilés , He kept 
the army invested in the défilés. 

INVESTIGATEUR, s. m.'\ celui qui cher¬ 
che quelque chose , qui tâche de faire quel¬ 
que découverte; peu usité] Indagalor, explo- 
rator, searcher. 

INVESTIR (itt-vês-tir ), investissant, in¬ 
vesti ; j'investis , v. a. [ donner avec de cer¬ 
taines formalités le titre d’un fief et la faculté 
de le posséder, conférer un titre, inféoder] 
To invest, lo vest, to make pàssessor of L’em¬ 
pereur l’a investi de cet électorat, The enipe - 1 
ror has invested him vvith that électorale. 

Investir une place de guerre [l’environner 
de troupes , en sorte que tous les passages pour 
le ^tecours, et pour la retraite, soient fer¬ 
més; assiéger r moquer , entourer, environner, 
envelopper ] îTo invest a place , lo surround it. 

Il investit la’place avec trois mille chevaux , 
He invested the place vvith three thousandhovse. 

Investir [terme de Marine] To touch, to 
stop at 07 y port in a voyage ; to be driven into 
a roa.à or harbour. 

INVESTISSEMENT (i/z-vês-tîs-mân), s.m. 
[action d’investir une place £ Investing. Faire 
l’investissement d une ville , To invest a lown. 

INVESTITURE (i/2-vês-ti-tur) , s. f [l’acte 
par lequel le seigneur investit d’un ùef son 
vassal J Investiture , giving possession. 

INVÉTÉRÉ, E, part, dlnvétérer, Inyete- 
rate , inveterated, long established, old stand¬ 
ing, radieated, rooted. Haine invétérée, Rancour. 


s’iNVÉTÉRER ( si/2-vâ-tâ-râ) , s’invétérant, 

invétéré , v. r. [ devenir vieux ; ne se dit qu’en 
mauvaise part, et en parlant des maladies et des 
mauvaises coutumes ; vieillir , s’enraciner ] 
To grow inveterate. Cette maladie s’est invé¬ 
térée , T'his disorder grew inveterate . * Quand 
les vices se sont invétérés dans une âme, 
ITlien vices hâve grown inveterate in a soûl. 

Invéterer , v. n. [ne se dit qu’avec le verbe 
laisser ] Il ne faut pas laisser invéterer les ma¬ 
ladies , les abus , One must not lel diseases or 
abuses grow inveterate. 

INVINCIBLE (i/z-vWbl), adj. [ qu’on 
ne sauroit vaincre ; indomptable , insurmon¬ 
table ] Invincible, insuperable , unconquerable , 
unsunnountable. Prince , armée , courage in¬ 
vincible , Invincible prince, army , courage . 
* Obstacle, opiniâtreté invincible, Insurmount- 
able obstacle , unconquerable obstinacy. Argu¬ 
ment , raison invincible ( où il n’y a point de 
bonne réplique), Invincible argument, reason. 

INVINCIBLEMENT (i/2-vi«-s!bl-man), adv. 
[d’une manière à laquelle on ne peut résister; 
insurmontablement, nécessairement, inévita¬ 
blement j Invincibly , insuperably , irreclaim - 
ably. C’est pour cela qu’attachés invincible¬ 
ment aux objets présens , ils perdent entière¬ 
ment la mémoire des choses passées, Hence 
it is, that being irreclaimably é&tached to pré¬ 
sent objects , lhey entirely lose the memory of 
things past. 

INVIOLABLE (m-vï-Ô-lâbl), adj. [qu’on 
ne viole point, qu’on ne doit •jamais enfrein¬ 
dre ; sacré , fidèle , constant ] Inviolable , not 
to be broken , sacred, indefesible , inviolate. 

IN VIOL ABLEMEN T ( i/z-vi-6-lâbl-mân ), 
adv. [ d’une manière inviolable, fidèlement, 
constamment] Inviolably , sacredly , intirely , 
absolutely. 

INVISIBILITÉ ( i/2-vi-zi-bî-lî-tâ) , s.f [état 
de ce qui est invisible ] Invisibihiy. 

INVISIBLE ( i/z-vi-zîbl ) , adjj[ qui est de 
telle nature qu’il ne peut être vu , insensible , 
imperceptible ; dérobé, perdu ; secret, ca¬ 
ché , impénétrable] Invisible , not to be seen , 
unseen. * Devenir invisible ( disparoitre subi¬ 
tement, ftuis que personne s’eu aperçoive ) , 
To disappear , to vanish out ofsight, to take a 
french Le ave. 

INVISIBLEMENT ( i/z-vi-zlhl-mân ), adv. 
[ d’une manière invisible ] Jnvisibly. 

INVITATION (m-vï-tà-sîo/z), s. f [ action 
d’inviter , sollicitation , exhortation ] Invita¬ 
tion , call. 

INVlTATOlRE ( i/i - vî - ta - twàr ), adj. 

[ terme de Lithurgie romaine ; l’antienne qui 
se ciiante avec le Hernie exultemus ] The an - 
them at the beginning of the morning prayers. 

INVITER ( i/2 - vï- ta ) , invitant, invité, 
v. a. [ convier, prier de se trouver à, enga¬ 
ger, etc. J To invite, to bid, to desire to corne, 
Inviter à dîner, To invite to dinner. 

* Inviter [ exciter à quelque chose, porter 
à, solliciter, exhorter] To allure , lo incite, 
to invite, to attract , to tempt. Le beau temps 
nous invite à la promenade , The fine wca- 
ther invites us to take a walk. Inviter à des no¬ 
ces , à une cérémonie , To invite to a wed - 
ding, to a cenmony. V. Convier. 

INVOCATION ( m-vô-kà-slora ) , s. f[ ac¬ 
tion d’invoquer , prière , supplication ] Invo¬ 
cation, callingupon. 

Invocation [ dans le poème épique , les vers 
par lesquels on s’adresse à quelque divinité 
vraie ou fausse, pour lui demander son secours , 
sa protection | Invocation. 

INVOLCÿNI AIRE ( i/2 - vo -îo/j-tèr ), adj. 

[ qui*est contre la volonté de celui qui agit ! 
Involuntaiy , not done fviUnigly, not spontat 
neous, undesigned , nalural. Action, mouve¬ 
ment involontaire, Irtvoluntary action, mo- 
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tion. La digestion est involontaire , Digestion 
is involuntary. 

INVOLONTAIREMENT ( i/2-vô-lo«-ter¬ 
rain), adv. [sans le vouloir, contre sa vo¬ 
lonté ] Involuntarily , not spontaneouslv. 

INVQLUTION, s. J. [ terme de Païais; as¬ 
semblage d’embarras, de difficultés j lnvo- 
lution. 

INVOQUER (m-vo-kk) , invoquant, invo¬ 
qué , v. a. [ appeler à son secours ; ne se dit 
que d’une puissance surnaturelle j prier, im¬ 
plorer la protection de, supplier, réclamer le 
secours] 7 o invoke , to call upon , to cry unto , 
lo invocate. Invoquer Dieu à son aide, To in¬ 
voke God for assistance. V. Appeler. Invoquer 
le nom du Seigneur (en ternies de l’Écriture , 
l’adorer et faire un acte de religion ) , To in - 
voke the name of the Lord. Invoquer les dé¬ 
mons, To invoke the démons. Invoquer Apol¬ 
lon , les muses, etc. , To invoke Apollo , the 
muses, etc- 

INVRAISEMBLABLE ( in-ifrë-sân-blâbl), 
adj. [ le contraire de vraisemblable ] Ün- 
likely. 

INVRAISEMBLANCE ( m-vrë-san-blans ), 
s. f [le contraire de vraisemblance ] Unlike- 
ness. 

INVULNÉRABILITÉ ,*./.[ état de ce 
qui est invuldwlrable ] Seing invulnérable . 

INVULNÉRABLE ( i/i-yùl-nâ-râbl ), adj. 
[ qui ne peut être blessé ] Invulnérable , not to 
be wonnded. * Il est invulnérable à tous les 
traits de la médisance, He is invulnérable to 
ail the shafts of detraction. 

10 , s. f. [ Mythologie ; fille d’Inaclius et 
d’îsmcne, fut. métamorphosée en vache , et 
adorée après sa mort par les Egyptiens sous le 
nom d’Isis ] Io. 

10 LAS, s. m. [ Mythologie; fils d’Iphiclus 
et neveu d’Hercule ; rajeuni par Hébé] lo- 
laus. 

IOLE, s. f m[ Mythologie; fille d’Euryte, 
tendrement aimée d’Hercule J Iole. 

ION , terminaison substantive, marque l’ac¬ 
tion et son effet ou son habitude ; l’action 
qu’on imprime , et celle qu’on reçoit.* 

IONIEN , NÉ , adj. [qui est d’Ionie] Lonian. 
La mer Ionienne, The lonian sea. 

IONIQUE ( ï-o-nîk ) y acjj . subit, [qui ap¬ 
partient à l’Ionie; se dit du troisième des ciuq 
ordres d’Archifecttire ] Ionie. L’ordre ioni¬ 
que, The ionic order. 

IOR , Yohor , Yor, s. m. [ville capitale et 
petit royaume d'Asie] lor , r<*hor, or Tor. 

IOTA ( î-ô-tà ), s. m. [ mot grec qui ne 
s’emploie qu’avec la négative, pour dire : pas 
la moindre chose ] A jot ; a tiltle , iota. 

IPATKA , s. m. [ c’est le grand plongeon de 
mer de Terre-Neuve] Ipatka. 

1 PÈCACUANHA, s. m. [plante, espèce de 
violier du nouveau monde; s’emploie comme 
émétique] Ipecacuanka. 

IPÉOA-GUACÀ , s. m [ c’est le beau ca¬ 
nard du Brésil ] Ipéca guaca. 

IPERUQUIQUE , ou Piraquiba. V. Ré¬ 
mora. 

IPHIÀNASSE, s.f. [Mythologie; fille de 
Proetus, changée en vache par Junon] Iphi- 
af lassa. 

IPHICLUS, 5, m. [Mythologie; frère ju¬ 
meau d’Hercule, très-léger à la course] Iphiclus. 

IPHIGENIE , s. f. [Mythologie; fille d’A- 

f amemnon et de Clytemnestre, transportée en 
au ride par Diane, et ensuite prêtresse de la 
déesse ] Iphigenia. 

IPHiMÉDXE, s. f. [ Mythologie; femme 
d Aioüs, enlevée par Neptune] Ephimedia. 

, s -f' t Mythologie ; fuie de Lygde et 

de leiethuse, changée en homme par Isis ] 
1 plus. r J 

IPH 1 TUS , s. m. [ Mythologie ; fils de 


Traxonide , qui institua les jeux, olympiques en 
l’honneur d’Hercule ] Iphitus. 

IPPQ f s. f. [ sulistauce gommo-résineuse 
noire de Macassar, sorte d^ poison ] Ippo. 

IPREAU, X (î-pro) , s. m . [espèce d’ormes 
à larges feuilles ] A sort of broad-leaved elm , 
perharps the witch hazel or the clutch elm . 

IPSIDA , s. m. [ oiseau barboteux plus petit 
qu’un merle ] Ipsida. 

IPSO FACTO [ expression adverbiale em¬ 
pruntée du latin, et qui se dit de toux ce qui 
suit infailliblement de quelque fait] Ipso facto. 

' IQUE, terminaison adjective, qui exprime le 
penchant et l’habitude , le goût, l’exercice : 
elle signifie proprement qui appartient a.... qui 
concerne , qui a trait a.... 

IR AC, s. m. [ grand pays d’Asie divisé en 
Irac-Arabi et en Jrac-Agemi] trac. 

IRASCIBLE (î-râ-sibl), adj. [terme Di¬ 
dactique ; sc dit de la faculté de Pâme par la¬ 
quelle elle se porte à surmonter les difficultés 
qu’elle rencontre ] Irascible. 

J IRE ( îr s. f [colère , se dit encore dans 
la grande poésie, et dans la style soutenu , en 
parlant delà colère des dieux; emportement, 
dépit, courroux] Wirath , anger, ire. L’ire des 
dieux , The wratii of the gods. 

IRIS(i-rîs), s.f [divinité païenne, la mes¬ 
sagère de Junon] Iris. 

Iris , s. f. [météore, appelé vulgairement 
arc-en-ciel ; la partie colorée de l’œil qui en¬ 
vironne la prunelle ; se dit aussi des couleurs 
qu’on aperçoit dans les verres des télescopes , 
etc.] Iris , rainbow. 

Iris ou Flambe_ ordinaire , s. m. [plante à 
laquelle on donne ce premier nom , parce que 
la variété de ses couleurs approche de celle 
de l'arc-en-ciel] 7m nostras. 

Iris bulbeux [plante ûui croît en Espagne , 
très-semblable au glaïeul J Xiphion, chamolelte, 
iris ' bulbosa , snakds heaa iris. 

Fris de Florence, s.f. [racine blanche d’une 
odeur de violette] Florentine iiis. Iris gigot. 
V. Glaïeul puant. 

Iris jaune de marais [flambe d’eau ou faux 
acorus , plante à fleurs jaunes:sa racine bouil¬ 
lie dans de l’eau avec un peu de limaille de 
fer , produit une assez bonne encre] Iris vul- 
garis , lutta , palustris ; yellow 'water-jlag. 

Iris de Suse [très-belle espèce*d’iris fort es¬ 
timée des curieux] Iris Susiana. Poudre d’iris 
(poudre de senteur faite de la racine d’iris de 
Florence), Iris powder. 

Iris , s.f ou Pierre d’iris (pierre précieuse , 
d’une couleur gris de lin, dans laquelle on 
v oit les couleurs de l’arc-en-ciel) , Iris , sprig- 
crystal. Iris ou vert-de-gris [couleur qu’on em¬ 
ploie à la miniature et à la gouache] Iris. 


IRKEN , Jer|>en, Jarxan , s. m. [grande 


IRRADIATION (îr-râ-dià-siorc), 4 /.[terme 
didactique ; effusion , émission des rayons d’un 
corps lumineuxj Irradiation , radiation. 

* Irradiation [épanchement qui se fait des 
esprits dans les corps de i’animàl ; rayonne¬ 
ment] Irradiation. 

IRRAISONNABLE ( îr-rê-zo-nâbl ) , adj. 
[terme didactique ; qui n’est pas doué de rai¬ 
son ] Irrational , void of reason. Animal irrai¬ 
sonnable * An irrational animal. 

DERAISONNABLEMENT ( Ir-rê-zo-nàbi- 
mân) , adv. [sans raison] Irrationally. 

IRRATIONNEL, LE , adj. [terme de Géo¬ 
métrie ; se dit des lignes incommensurables 
qui n’ont aucun rapport entr’elles ; se^ dit 
aussi des quantités qui n’ont aucune mesure 
avec l’unité] Irrational. 

IRRÉCONCILIABLE (îr-rà-ko^-sî-li-lbl), 
adj. [qui ne se peut réconcilier ; implacable] 
Irreconcilable , not lo be reconciled. Haine , 
inimitié irréconciliable , Irreconcilable hatred , 
enmity. Ennemis irréconciliables , Irréconcil¬ 
iable enemies. 

1 RREÇONCILIABLEMENT ( ir-rà-kon-sî- 
li-âbl-mân) , adv. [d’une manière irréconci¬ 
liable ; implacablement] Irreconcilably. 

IRRÉDUCTIBLE ( ïr-rà-dùk-tibl), adj. [en 
Algèbre; ce qui ne peut être réduit sous une 
autre forme plus simple ; terme de Chimie ; 
chaux métallique, qu’on ne peut réduire en 
métal] Irreducible. 

IRRÉFRAGABLE ( îr-rà-frà-glbl ) , adj, 
[qu’on ne peut contredire, qu’on ne peut ré¬ 
cuser] Irréf ragable , not to be confuted, invin¬ 
cible , undeniable. Docteur ; autorité irréfra¬ 
gable; témoin , témoignage irréfragable , Irre- 



ville de Tartarie, capitale de la Petite-Bucha 
rie] îrken , Jerken , Jarken . 

IRLANDE (ir-lând), s. f. [nom propre d’une 
des deux grandes Iles britanniques; Hibenîie] 
Ireland , 


_ IR LAND OIS , E , adj. et subst. [qui appar¬ 
tient à l’Irlande ; Hibernois] Iris h. 

IRONIE (î-ro-nï) , s. f [figure de Rhétori¬ 
que par laquelle on oit le contraire de ce 
qu’on veut faire entendre; cavillation , rail¬ 
lerie , plaisanterie, sarcasme, lardon , déri¬ 
sion] Lony , mock. Il dit cela par irSRie, He 
says that tronically. 

v IRONIQUE (î-rô-nik), adj. [où il y a de 
1 ironie; moqueur, railleur , plaisant] IronicaL . 
Discours, ton ironique, Ironical discourse , tone. 

IRONIQUEMENT ( i-ro-nîk-mân ), adv. 
[d une manière ironique , plaisamment, par 
ironie] lronically , gibingly. 

IROQUOIS , s. m. pi, [nation considérable 
de l’Amérique septentrionale autour du lac 
Ontario] Iroquois, 


irrégulier ; défaut , défectuosité , difformité] 
Irregularity , dijjfbrmity , anonialy , misorder f 
misgovernment. L’irrégularité de la conduite, 
d’un procédé, The irregularity of conduct , of 
a proceeding. L’irrégularité d’un poeme , du 
pouls , des saisons, The irregularity' of a poetn^ 
of the puise, ofthe seasons. 

IRRÉGULI-ER, ÈRE (ïr-ra-.^îi-lîà , lier), 
adj . [qui n’est point selon les règles , informe] 
Irregutar , difform , misorderly , orderless , sa- 
lebrious , f ormless , anomalous , amcthodical , 
cross-grained , inordinale , unsteady , incon¬ 
stant, doggerel. Procédé, poème irrégulier, 
Irregular proceeding, poem. Vers irréguliers 
ou libres ( ceux qui ne sont pas selon les 
règles ordinaires) , Irregular verses. Conduite, 
pièce irrégulière , Irregular conduct , piece. 
Verbe irrégulier (terme de Grammaire, verbe 
dont les temps se forment irrégulièrement) , 
Irregular verb. Irrégulier ( terme du Droit 
Canon ; se dit d’un ecclésiastique incapable 
d’exercer ses fonctions , pour avoir encouru 
les censures ; suspendu , interdit) , Irregular, 
IRRÉGULIÈREMENT (ir-rà-^û-lïèr-indn), 

1 adv. [d’une façon irrégulière; mal, sans formes, 
sans règles, contre les règles] Irregularly. 
IRRELIGIEUSEMENT ( îr-ià-lS-îi-êuz- 


mân), adv. [ avec irréligion] Irreligiously , 
profanefy. Vivre, se comporter irréligieuse¬ 


ment, To live , lo behave wickedly , ungod- 
lily. 

IRRELIGIEU-X, SE Dr-rà-lî-ai-éu , êuz) 
adj. [contraire à la religion ; ne se dit que 
des choses] Irreligious , profane , impious, un- 
godly , alheistical. Sentiment irréligieux , Irre¬ 
ligious sentiment. Action, conduite irréligieuse, 
Irreligious action , behaviour. 

IRRÉLIGION (îr-rà-lwïo n),s. f \ [ manque de 
religion,impiété, athéisme,déisme,incrédulité, 
profanation , sacrilège] irréligion , ung odliness, 
profaneness , atheism. Un savant ne sauroit 
guère éviter le reproche d’irréligion ou d’hc- 
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résie, A learned man cari hardly escape the 
charge of if religion or heresy. 

IRRÉMÉDIABLE (Ir-râ-uiâ-dï-âbl) , ad]. 
[à quoi on ne peut remédier ; incurable , in¬ 
guérissable , désespéré] Irrémédiable, not to 
be remedied, helpless , remediless , desperale , 
irrecoverable . Mal, faute irrémédiable , Irré¬ 
médiable fouit , niischief. 

IRRÉMÉDIABLEMENT (ïr-rà-mâ-di-âbl- 
man) , adv. [de manière qu’on n’y peut porter 
de remède] Irremediably, without cure , despe- 
rutely , irrecoverably. 

IRRÉMISSIBLE (îr-rà-mî-sîbl), adv. [qui 
n’est pas pardonnable, impardonnable] Irré¬ 
missible y not to be .pardoned , impardonable . 
Crim^ , faute* irrémissible , Unpardonable 
fauli , crime. 

IRRÉM1SSIBLEMENT (ïr-rà-mî-sibl- 
mân) , adv. [sans rémission] Without mercy, 
wdhoul pardon , unpardonably . 

IRRÉPARABLE (fr-râ-pâ-râbi) , adj. [qui 
ne se peut réparer] Irréparable , irrelrievable. 
irrecoverable, not to be repaired . Perte , af¬ 
front, injure, ou tort irréparable, Irréparable 
loss , affront , injury. 

IRREPA R A B LÈMENT (îr-rà-pâ-râbl-mân), 
adv. [d’une manière irréparable] Irrepara b Ly , 
irretrievably , irrecoverably. 

IRRÉPRÉHENSIBLE (îr-rà-prà-an-sïbl) , 
adj. [qu’on ne sauroit reprendre ; parfait , ir¬ 
réprochable , accompli] Irrépréhensible, irre- 
proackable , irreprovable , blameless , unbla - 
niable , without blâme , faullless , unreprovable. 
inculpuble . ’fiomme irrépréhensible , Irrépré¬ 
hensible man. Vie , conduite, action irrépré¬ 
hensible , Blameless tife , conduct , action. 

i RR É PREH EN SI B LE MENT ( ir-rà-prà-ân- 
sïbl-mân), ad^.[ d’une manière irrépréhensible, 
parfaitement , irréprochablement] Irreprelien- 
sibly , unrtprovably, without blâme , blame- 
lessly ., 

IR RÉ PR O CH A BLE (ïr-râ-prô-sliâbl) , <ard)\ 
[qui ne mérite point de reproche , irrépré¬ 
hensible] lrreproachable , unreprovable , m/i- 
blameable. Témoins irréprochables , Uneoç,- 
ceptionable witnesses. 

IRRÉPROCHABLEMENT (ir-râ-prb-sbâbl- 
mân) , adv. [sans mériter de reproche] Irre- 
proachably , without reproach , unblameably , 

h Inm pi y» c c /v 

IRRÉSiS : nBILITÉ(Ir*râ-zls-tî-bî-!i 
[qualité d'une chose à laquelle on ne peut rc- 
sister] Irresistibiliiy. 

IRRÉSISTIBLE (îr-rà-zis-tîbl), adj. [terme 
de Théologie ; à quoi on ne peut résister ; ne 
se dit que des choses \ Irrésistible , uncontroul- 
able, opposeless , resolvable. * Charme irré¬ 
sistible , Irrésistible charm. 

1 RRES 1 ST 1 BL EMENT (îr-rà-zis-tibl-màn), 
adv. [terme de Théologie; de manière à ne 
pouvoir pas résisterj Irresistibly. 

IRRÉSOLU , E (îr-râ-zô-lu, lu) , adj. [qui 
a peine à se résoudre ; ne se dit que des per¬ 
sonnes ; incertain , douteux, vacillant, indé¬ 
cis , indéterminé , flottant] Irresolule, waver- 
ing, fluctuating , uncerlain , unconjirmed , un- 
resolved, undecided , unsettled , undetermined j 
fickle. Homme irrésolu , Irresolute man. Je 
suis irrésolu sur ce que je dois faire , I am un - 
deiermined about what I ought or am to do. 

IRRÉSÜL 13 BLE, adj. [terme didactique; 
qu’on ne peut résoudre] Irresoluble , insoluble. 

IRRÉSOLU M EN T (ir-râ-zô-lii-mân) , adv. 
[d’une manière irrésolue et incertaine] Irre- 
soluteljr, without deiermined purpose , without 
firmness of mind ; wilh uncertainty ; dubiously. 

IRRÉSOLUTION (lr-r&-zMS-s 5 on) , s.f. 
[incertitude, état de celui qui demeure irré¬ 
solu, doute, inquiétude, sollicitude] Irréso¬ 
lution, misdoubt, doubtfulness , stand , wa- 
yering, fluctuation , incertainty, suspense. 


IRRÉVÉREMMENT (ïr-rà-vâ-râ-mân), adv, 
[avec irrévérence ; peu usité] Irreverently , 
rudely. 

IRRÉVÉRENCE (ïr-râ-và-râns), s./, [manque 
de respect , de révérence 5 ne se dit guère 
qu’à l’égard de Dieu et de la Religion] lire- 
verence , rudeness. 

IRRÉVÉRENT, E (Ir-rà-yâ-ràn , rant), 
adj. [qui est contre la révérence qu’on doit ; 
peu respectueux; ne se dit point des personnes] 
Irrévèrent , rude. Posture irrévérent e , Irrévè¬ 
rent posture. Manières irrévérent es , Irreve - 
rent behaviour. 

1 RRÉVOCABILITE (ïr-rà-vô-bâ-bMi-tâ) ,' 
s.f. [qualité de ce qui est irrévocable] Irre- 
vocabilfty. 

IRRÉVOCABLE (îr-rà-vô-kâbl), adj. [qui 
ne peut être révoqué ; perpétuel, permanent] 
Irrevocable , not to be recalled , reversed or 
brought back , indefesihle , unrecaîlable , unre- 
pealable , irréversible. Serment, loi, donation , 
arrêt irrévocable, Irrévocable oath , law,giji , 
sentence. 

IRRÊVOCABLEMENT(ir-râ-vô-kâbî'-mân), 
adv. [d’une manière irrévocable] Irrevocably , 
irrevcrsibly. 

% 1 KR 1 SION, s. f. [mépris , moquerie, 
dérision, raillerie, cavillation, brocard , lar¬ 
don, sarcasme, risée] Contempt , scorn, irrision. 

IRRITANT , E, adj. [terme de Palais; qui 
casse, qui annulle ; terme de Me'decine, qui 
rend plus âcre] Annulling , irritaling. Décret 
irritant, Annulling decree . Purgatif irritant, 
Irritaling médecine. 

IRRITATION (îr-rî-tà-sîott), /. [action 

de ce qui irrite les humeurs , les membranes ; 
l’état des humeurs irritées] Irritation , sürnmla- 
lion , exaspération. L’irritation des humeurs , 
The irritation &f humours. 

IRRITER (ïr-rï-tâ), irritant, irrité, v. a. 
[mettre en colère ; provoquer , exciter ; pico¬ 
ter , fâcher, offenser , aigrir , piquer, animer, 
inciter, émouvoir, agacer] To exasperate, to 
incense , to irritate ; to provoke , to stiniulate , 
to vellicale , to stir up , to inibitler , to a.nger , 
to spite , to pique , to set against , to offend , 
to shagreen . Les sauces irritent l’appétit, 
Sauces excite or s J^arpen the appetite. * Les 
grandeurs irritent plus les passions qu elles ne 
peuvent les contenter, Greatness rahes the 
passions above its power to gratijy them. * Les 
flots irrités, The enraged waves. * La mer 
irritée, The angry sea. Nos péchés ont irrité 
le Seigneur, Our sins hâve exasperated the 
Lord. Vous irritez, sa colère, Tou excite his 
anger. 

IRRORATION (îr-rô-ra-sïorc) , s. f. [terme 
de Médecine ; arrosement] Irrigation. 

IRRUPTION! (îr-rûp-sïort), s. f. [entrée 
soudaine et imprévue des ennemis dans un 
pays ; invasion, course sur] Irruption , inroad. 
V. Incursion. 

IRT 1 CH , s. m. [grande rivière d’Asie dans 
la Sibérie] Irtysh. 

1 RES , s. m. [mendiant d’Ithaque, amou- 
* feux de Pénélope] Irus. 

IRWiN, s. m. [ville d’Écosse , capitale de 
la province de Cuningham] Irvine or Irwin. 

ISABELLE (î-zâ-bël) , adj. [qui est de cou¬ 
leur moyenne entre le blanc , le jaune et la 
couleur de chair : ce*mot se prend aussi subs¬ 
tantivement , et est masculin] Isabella , light 
bay. Couleur isabelle , Isabella colour. Che¬ 
val isabfille, A light bay horse. Un bel 
isabelle, A handsome light bay horse . 

Isabelle , s.f [nom de femme] Isabel , 
Arabella. [nom d’une belle coquille, d’un 
brun pâle] Isabella. 

ISA D AG AS ou Tàgodas , s. m. [ancienne 
ville d’Afrique en Barbarie, au royaume de 
Maroc] Isadagas. 


ISAGA , s. m. [terme de Relation ; grand- 
chambellan du grand-seigneur] Isaga. 

ISAGONE , adj. [se dit d’une figure qui est 
a angles égaux] Isagon. 

ISARD , s. m. [chèvre sauvage, chamois] 
Isa rus. 

’ garanCe de Smyrn ^ 

1 SA 1 IS, j. m. £espèçe d’animal interme- 
diaire entre le renard et le chien ; il habite le 
Nord et vit dans un terrier] Isatis , lagopus , 
white or sky^ colouredfox. 

ISBREDE ou Côte de cyLCE , f [glace 
mon{a S nes c ‘ e Norvège] Oldice. 

ISCHION , m. [terme d’Anatomie f nom 
qu on donne a un des trois os qui forment les 
os innommés] Ischium. 

ISCHURÉT 1 QUE, adj. [terme de Méde¬ 
cine ; se dit des remèdes propres à guérir l’is- 
chune] Ischuretick. 

ISCdURIE , s. f. [ suppression d’urine ] 
Ischury. 

1 SENBOURG , 5. m . [ville et comté consi¬ 
dérable d Allemagne] Isenbwg. 

1 SER, s. m. [rivière considérable d’Alle¬ 
magne] Iser. 

Iser, terminaison verbale, emporte ridée 
de rendre, de faire. 

1 SIAQLE , adj. [ne se dit qu’en parlant 
d un célèbre monument de l'antiquité , sur 
lequel sont représentés les mystères d’Isis] 
isiac. Table isiaque , Isiac table. 

ÎSINGLASS, s. f. [colle de poisson]. V. 

ICHTYOCOLLE. 

ISIS, S./.[Mythologie]. V. Io. Fêtes d’Isis, 
Isia. 

Xsis [nom que quelques-uns donnent aux 
corailoides articulées] /sis. 

. ISLAM ou Islamisme, s. m. [le Mahomé¬ 
tisme] Islam, that is, résignation , submission, 
salvation. 

ISLAMI, adj. m. [chez les Turcs ; uni et 
pacifique] Islami. 

ISLANDE ( ïs-land ) , s. f [nom propre 
dune île cle l’Océan septentrional] leeland. 

iSME , terminaison substantive ; signifie 
science, doctrine, opinion, système, métho¬ 
de , etc. 

ISOCÈLE (ï-zô-sël), adj. [terme de Géo¬ 
métrie; se dit d’un triangle qui a deux côtés 
égaux J Isosceles. 

ISOGHRONE , adj. [terme de Mécanique ; 
se dit des mouvemens qui se font dans le même 
temps] Isochronal. 

ISOLE, E, part, d’isoler [solitaire , seul, 
libre, indépendant] Insulated , not conliguaus 
on any side, that stands by itself unconnected v 
insulate , lone , peninsulated , lonely ; indepen- 
dent. Lieu isolé , maison isolée , A lonely place 
or house. Presqu’isolé , Peninsulated. Une co¬ 
lonne , une statue isolée (qui ne tient point 
au mur du bâtiment) , A detached column , 
statue, j] * Un homme isolé (indépendant, qui 
ne tient à rien) A man without connections. 

ISOLEMENT, s. m. [terme d’Architec- 
ture ; dfttance, l’état de ce qui est isolé , dé¬ 
taché] Seing insulated , detached. 

ISOLER (î-zô-là) , isolant, isolé , v. a. 
[faire qu’un bâtiment ne tienne à aucun autre, 
détacher , séparer] To make an opening to a 
building. Pour isoler son palais; il a fait 
abattre toutes les maisons qui y tenoient, To 
make a better opening to his palace , he pulled 
down ail the contiguous buildings. * L’amour- 
propre nous isole , nous concentre en nous- 
mêmes , Self love insulates us. 

ISOMÉR1E , s. f. [opération cRArithmétique 
et d’Algèbre, par laquelle on réduit deux ou 
plusieurs fractions au même dénominateur ] 
Isomeria. 

ISOPÉRIMÈTRE , adj , [terme de Géotné- 
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trie • se dit des figures dont les circonférences 
sont 5 égales] fsoperimetrical. 

ISPAHAN, 5 . m. [ville capitale de la Perse] 

Israélite (î-zrâ-à-iît), s. m. [mot de 
nation] Israélite. Ce mot entre dans cette 
phrase françoise : Un bon israélite (un homme 
simple et sans malice , plein de candeur) , A 
man without guile. 

ISS Aïs T , E, atlj • [terme de Blason 5 se dit 
des animaux qui se mettent sur le chef de 1 -ecu, 
et qui ne paroissent qu’à mi-corps] Issuant, 
issuing , naissard. 

ISSER (l-sà)Tissant, issé , a. [terme de 
Marine]. V. Hisser. 

Ï3S1ME , terminaison superlative , renché¬ 
rit , en quelque sorte , sur le très ; s’emploie 
fort rarement, et ne se dit gueres que dans 
la conversation. 

t ISSIR, n. [sortir ; il n’est reste de ce 
verbe que les adjectifs verbaux issant et issu] 
To issue , to flow forlh. < M 

ISSONS ou Issas , 5 . m. pl. {terme de Ma¬ 
rine] Thick white ropes emplojred as jears to 
lhe lower yards. V. Drisses. 

ISSOP ou Isop ! [terme de Manne , corrom¬ 
pu de l’Anglois hoist up] Hoist away ! sway 

awayl r 

ISSU, E(î-su,su),^4-[descendu d une personne 
ou d’une race ; descendant, originaire] Boni 
âescended , extracted , sprung , corne , issued. 
Les rois dont il est issu, Mis royal progemtors. 
Cousin issu de germain , Second cousin. ^ 

ISSUE (î-su) y s. f. [sortie , lieu par ou 1 on 
sort: écoulement; bout, terme, conclusion] 
Issue, exit , egress , outlet , passage , out , 
going out, % Loouer , out-going , out-gale , 
vent. Les issues d’une ville (les dehors et les 
environs) The outlets or avenues of a town. 

a l’Issue du dîner, As we, lhey , etc. 
rose front-table. A l’issue du sermon [à la sor¬ 
tie] fVhen the sermon was jovej\ 

* Issue [succès, événement] Event, con¬ 
séquence , success , issue , conclusion, event , 
end. V. Réussite. 

* Issue [ moyen , expédient pour sortir 
d’une affaire] Means , way , issue. 

Issue [les extrémités et les entrailles de 
quelques animaux] Purtenance . Une issue da- 
gneau , A lamlls purtenance. 

ISSURE et Ure, terminaisons substantives, 
désignent la corruption et la saleté des parties, 
des objets gâtés , ou retranchés, ou rejetés à 
cause de quelque mauvaise qualité. 

1STE, Ien , Eur , 1er , terminaisons substan¬ 
tives 5 marquent l’application ou le dévouement 
à un certain genre de science , de doctrine , de 
travail, d’exercice. Iste désigne la profession 
'Tu’on fait d’une science, d’une doctrine, ou 
i’unc attache particulière qu’on a pour cette 
doctrine, et jette quelquefois un. ridicule sm 
faims ou l’excès. Ien marque purement et sim¬ 
plement la profession ou d’une science ou d un 
art. Eur est propre p5ur toutes sortes de.pra¬ 
tiques , d’exercices, d'habitudes* Ibr est prin¬ 
cipalement affectée à l’ouvrier qui ejteice un 
art me'canique, un métier. Ainsi, de scol ou 
a fait scotiste ; clé logique, logicien ; de docte, 
docteur • à?œuvre, ouvrier. 

ISTHME ( istm ) , 5 . m. {langue de terre qui 
joint deux terres, et qui sépare deux mers] 
Isthmus , a neck of land. 

1 STRIE , s. f. [presqu’île de l’Italie] Istria. 

ITA EST [expression empruntée du latin, 
pii signifie , il est ainsi] It is so. 

~ ITAGUE , s. f. [ terme de Marine] A tie or 
ranner. Itague de drisse des huniers, Tie of 
}he top-sails. Itogue de drisse des perroquets , 
Tie of the top-g ailant-s ails. Itague des palans 
de ris , Reef tackle tie. Itague des palans de sa¬ 
bords j Port - ropes< Fausse itague, Taise tie. 
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Poulie cl’itague. V. Poulie. Itague de dix pou¬ 

ces etc. A kuid of rope ien inches more or less 
in circumference ( fil for running into large 

blocks). . . , 

ITALIANISER , italianisant , italianise , v. 
a. et n. [parler italien , agir a 1 italienne, ha¬ 
biller à ritalienne ] To italianise. 

ITALIE ( î-tâ-li) , s.f. [ grande presqu île 
d’Europe ; pays latin ] 

ITALIEN , NE (ï-tâ-lierc, lien), adj. et 5. m . 
f. [qui est d’Italie] An Italian. [ Langue ita¬ 
lienne ] The Italian , or italian longue. 

ITALIQUE (î-tâ-lîk), adj. subst. ni. [terme 
d’imprimerie ; caractère différent du romain, 
et un peu couché ] Italie. 

ITE ou it , masc. terminaison adjective, 
marque ce qui est déjà, ce qui est fait, de¬ 
venu. 

ITEM (î-têm) [mot pris du latin, pour 
dire de plus : on s’en sert dans les comptes 
que l’on fait : il est quelquefois substantif mas¬ 
culin indéclinable , et signifie article , l’af¬ 
faire , le fait ] Item , also , moreover. || Voilà 
bien des petits item , There is a deal of small 
anicles. || Voilà l’item ( le point de la diffi¬ 
culté , de quoi il s’agit ) , Thaïs the main point. 
Autre grand item, il faut vivre , (après tout, 
il faut qu’on trouve son compte à ce qu’on 
entreprend ) lhe great thing is thaï we must 
live. , 

ITÉ , termination substantive , exprime la 
qualité, la propriété, l’attribut. V. Age. V, 
Ion . 

ITERATI-F, VE (ï-tâ-râ-tï, tiv), adj. 

[ terme de Pratique 5 fait une seconde où troi¬ 
sième fois] lleraled, repeated, itérative, rein - 

ITÉRATIVEMENT (î-tà-rl-tiv-man), ado. 
[terme de Pratique ; fait une seconde ou troi¬ 
sième fois] Aepealedly, twice or thrice. On l’a 
sommé itérativement, He was summoned two 
or thrçe limes. 

lTBfiATQ, s. m. [terme de Palais, c’est- 
à-dire arrêt ou sentence d'iteralo , jugement 
portant contrainte par corps après les quatre 
mois , pour dépens excédans la somme de deux 
cents livres ] Sécond sentence. ^ 

ITHAQUE ou Itaque Ç î-tâk ) , s. f. [nom 
propre dîle, le royaume d’Ulysse] Ithaca. 

ITINÉRAIRE ( î-tî-nà-rér ) , 5. m. [livre 
qui sert de guide aux voyageurs 5 prières que 
doivent faire ceux qui voyagent J Itinerary. 

ITONUS , 5. m. [ Mythologie , fils de Deu- 
calion , et roi de Thessalie, inventa l’art de 
travailler les métaux] Itonus. 

ITHliPHALLE, 6*. m.[espèce d’âlumette cjue 
les anciens portoient. au cou , comme un pré¬ 
servatif contre les mauvais desseins] hhyphal¬ 
lus, Priapus. m 

ITYS, s. m. [Mythologie; fils de Térée et 
de Progné , changé en faisan] hys. 

IULE, 5. m. [insecte dont la forme appro¬ 
che de celle de la scolopendre] Juins, gally 
worm. 

1 \E ou Ivette , 5. f. [plante médimnale 
fort basse du sud de la France ] Iva. rrench 
ground - pine . Chamcepitis. Ivette musquée , 
Chafnœpitis moschata. 

IVOIRE (î-vwàr), s. m. [ dent d’éléphant, 
mais détachée de la mâchoire de l’animal pour 
être mise en œuvre ] Ivory. 

IVOIRIER , 5. m. [ouvrier qui travaille en 
ivoire ] Ivoiry-lurner , topmàn. 

IVRAIE ( ï-vré ) , s f. [mauvaise herbe qui 
croît parmi le froment] Aira , hair-grass , 
darne i ., tare or tares % Arracher l’ivraie, To 
pull the tares. * S’éparer l’ivraie d’avec le bon 
grain [séparer la mauvaise doctrine d’avec la 
bonne , ou les méchans d’avec les bons ] To se- 
parate lhe tares f rom the wheat. V. Zizanie. 
IVRE ( îvr ), udj. [qui a le cerveau troublé 


par les fumées de la boisson] Drunk , drunken, 
fuddled, inebrialed , intoxicated \vith liquor , 
bousy , pétulant , maudlin , * mellow. A moitié 
ivre", Hatf seas over , flustered. Ivre mort, 
Dead drunk. f Etre ivre comme une soupe , 
72 o be drunk as a soup. * Ivre de joie, Intoxi¬ 
cated t vilh joy. * Ivre d’ambition , d’orgueil, 
Preyed upon by , or intoxicated with , ambi¬ 
tion or pride. 

IVRESSE (î-vrës) , s.f. fFétat d’une per¬ 
sonne ivre ] Drunkenness , ebriety , inebrialion , 
intoxication , hard-dririking. Il a fait cela du¬ 
rant son ivresse , He did it when he was drunk. 

* L’ivresse des plaisirs, The ebriety of pleasure. 

* L’ivresse des passions çst bien plus dange¬ 
reuse que celle du vin, The Intoxication of 
the passions is much more dangerous thon- that 
ojwine. La docte ivresse [ l’enthousiasme de la 
poésie ] The enlhusiasm of poetrjr. 

IVROGNE ( i-vrôgn ) , adj. subst. [ qui est 
sujet à s’enivrer , adonné au vin ] Drunken , 
given to drink ; drunken sot , a drunharcl , aguzz - 
le, tipplei •; tipsy, bacchanalian ; topper , top- 
pot, tun , quajf, crapulous. Le maître est en¬ 
core plus ivrogne que le valet, The master is a 
greater drunkard lhan lhe servant . 

|| IVROGNER (î-vrô-gnâ), ivrognant, 
ivrogne, v. n. [boire avec excès et souvent] 
To J'uddle , to guzzle , to bib , to swill , to tip- 
ple, to bezzle. Cela est-il beau d’aller ivrogner 
toute la nuit, et de laisser ainsi toute seule 
une pauvre jeune femme dans la maison ? Isnt 
it mighty prelly to go sotting the ighole night , 
and leave a poor young wijc thus ail alonc al 
home ? 

IVROGNERIE ( î-vrôgn-ri ) , s. f. £ habi¬ 
tude de s’enivrer , l’acte même , intempérance] 
Ebriety , inebrialion , drunkenness , bibacity , 
crapulence, quajfing , swilling, tippling , rak- 
ishness , guzzling , hard drinking. 

f IVROGNESSE (î-vrd-gnês ) , s. f. [femme 
sujette à s’enivrer] A drunken womun , a fudd - 
ling gossip. 

1 VROIE (î-vrwà). V. Ivraie. 

IX.IA , s.f. [plante bulbeuse printanière du 
cap de Bonne-Espérance] Ixia. 

IXION , s. m. [ Mythologie ; fils de Phlc- 
as , et roi des Lapithes, attaché dans le 
ariare à une roue qui tourne continuellement] 
Ixion. 

IXO , s. ni. [royaume du Japon, dans l’ile 
de Niphon ] Ixo. 

IXQUINT 1 NNANGO , 5. m. [ville de l’A¬ 
mérique dans le nord Espagne, province de 
Chiapava] Ixquintenango. 

1 ZARÎ. V. Isar. 

IZQUEï^OLT , s. m. [espèce de renard des 
Indes ] An Indiatx fox. 


J. 


J. is an abbreviaiion commonly usedfor Jé v 
sus, as J. C. Jésus-Christ. 

X JA (sa), adv. [déjà, maintenant, bien¬ 
tôt, tout-à-l’heure] Already. Ce fier guerrier, 
Thonneur.de sa patrie, jà va périr au prin¬ 
temps de sa vie, Thaï rcdoubtable warrior , the 
honour ofhis country, is dv orne d to perish pre- 
maturely in the bloom of youth. 

J A AI A, s. m. [palétuvier des Africains] 
Mangrove. 

JAAROBA , s . m. [espèce de faséole du Bré¬ 
sil ] Jaaroba. 

JABIRU-GUACU , s. m. [ cigogne du Bré¬ 
sil ; manger délicieux] Jabiruguacu , negro. 

JABLE (zàbl) , s. ru. [terme de Tonnelier ; 
l’entaillure a’une douve pour arrêter les pièces 
du fond ; rainure, coche, entaille] JXotch, 
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Ct'oe or Gi'ome. Faire le jable des douves , To 
notch the stdves. 

JABLER (zâ-blâ ) , jablant, jable, v. a. 
[faire les jablesj To notch. Jabler les douves , 
To make the croes of the stages. 

JABLOIR (zâ-blwâr), s. m. [terme de Ton¬ 
nelier j outil pour jabler] flfotcJusr , a notching 
tool. 

JABORATNDI, s . m. [plante dont la racine 
est alexipharmaque] Jaborundi. 

JABOT (zâ-bo), s. m. [poche que les oi¬ 
seaux ont sous la gorge ; sac, gésier , estomac] 
The crop or craw, ntaw, gorge. Cet oiseau a 
le jabot plein, Thaï bird fias its crop fuit. 
*11 a bien rempli son jabot (se dit d’un homme 
<\ui ^ bien mange ), Ee lias well stuffcd his 
cixàv. 

Jabot de chemise , The bosom of a shirt. 

JABOTAPITA, s. m. [arbre du Brésil f a 
les propriété'?, du myrte] Jabatapita, 

JABOTI , s. m. [tortue de l’Amérique dont 
l’écaille est noire] J aboli. 

il JABOTTER (sâ-bô-tâ) , jabottant, ja- 
botté, v. n. [caqueter, parler sms cesse, mur¬ 
murer, grogner, grommeler, babiller, causer, 
Ijdégoiser, bavarder] To prattlc , to titlle- 
tattle , to châtier, to grumble , to mutter , to 
jabber. 

JABUTICABA, s. m. [arbre du Brésil] Ja- 
buticaba. 

J AC or Jackt , s. V. Yacht. 

Jac , ou YAc, s. m. corrompu de l’anglois. 
The jack (of the British navy), the union Jïag. 

JACA ou Jacha, s. m. [grand arbre des 
Indes orientales] laça. 

JACAMAR, s. m. [espèce de sansonnet 
doré ou de pic du Brésil] Jacamaciri. 

JACAIVA, s. m. [genre d’oiseau étranger, 
dont on distingue trois espèces ] Jacnna. 

JACAPUCAIA, s. m. [grand arbre d’un 
bois dur, qui croît dans les endroits maréca¬ 
geux du Brésil 1 Jacapucaya. 

JACARA ou Jacaré , s. m. [espèce de cro¬ 
codile ou cayman du Brésil] Jacare. 

JACARANDA, s. m. [grand arbre , ou sorte 
de prunier, de Madagascar] Jacaranda . 

JACARINI, s. m. [Langara noir dù Brésil] 
Jacarini. 

JACÉE, s.f [plante de fleur] Knapweed or 
mmfellon , trinity - herb , heart’s case. Jacée 
orientale. V. Behen. 

J AGENT , E (zâ-sân , sant) , ad), [terme de 
Palais; se dit d’une succession abandonnée] 
In abeynnee. 

JACHÈRE ( zà-shêr ) , s. f [ terre qu’on 
laisse reposer ; guéret, friche, lande, brande ; 
bruyère , gâtine] Fallow - ground , latid laid 
up , lay-land, brise. Terre en jachère, Fallow 
ground. C’est une jachère, It is a fallow-field. 

JACHERER (zi-shâ-râ) , v. a. [labourer des 
jachères , donner le premier labour à une terre 
qu’on a laissé reposer] To give thefirst plough - 
ing. 

J ACINTHE ( *â-si/ 2 t ) , on Hyacinthe , s.f. 
J fleur bulbeuse et printanière, originaire d’O- 
rient] Hyacinth. 

Jacxa asha puck. V. Airelle. 

JACKAL, s. m. [quadrupède de l’Inde, 
semblable à un grand chat sauvage ] Jackal. 

JACKANAPE, 5 . m. [singe di#Cap-Vert] 
Jackanapes. jËk 

JACOB . bâton d^facob, JacoEs staff. 

JACOBEE, ou Herbe de Saint-Jacques , 
s.f. [plante vulnéraire] Ragwori. 

JACOBIN (zâ-kô-bin, bin), [nom propre 
d une sorte de religieux dominicain , frère 
prêcheur; ce nom vient d’un couvent que les 
dominicains avoient dans la rue S. Jacques à 
Paris] A dorninican or white friar. 

Jacobin [ pigeon à chaperon ] Jacobine , 
Jack. 


| Jacobin [sobriquet douné aux membres d’une 
assemblée qui se ienoit dans un couvent occu- 
\ pé auparavant par les jacobins] Jacobine. 

JACOBITE (zâ-kô-bït), s. m. et f. [nom 
qu’on donnoit aux Anglois qui tenoient pour 
le Prétendant] Jacobiie. 

JACTANCE (zâk-tans), *. /. [vanterie, 
fanfaronnade , gasconaade , ostentation] Boast- 
ing , bragging , vapouring. 

se JACTER, a. r. V. se Vanter. 

JACUA-ACAUGA, s. m. [nom d’une très- 
belle espèce d’héliotrope, et d’un magnifique 
serpent du Brésil] Jacua-acauga. 

JACULATOIRE ( zâ-Au-lâ-twàr ) , ad). 
[ terme de dévotion mystique ] Ejaculatory. 
Oraison jaculatoire , prière courte et fervente, 
Ejaculation , ejaculatory prayer. 

JACURUTU , s. [oiseau du Brésil ; espèce 
de grand duc] Brown owl of Brasil. 

JADE , s. m. [pierre verdâtre ,et fort dure] 
A green sort oj precious stone. 

JADIS (zâ-dïs), adv. [autrefois, au temps 
passé j il y a long-temps ] Oj old , in tintes 
of yore, once, heretofore , afore lime , for¬ 
mer ly. Au temps jadis il a guidé l’amour, In 
days of yore ail love-ajfairs were under his 
guidance. V. Anciennement. . 

JAFANAPATAN , s . m. [ ville forte des 
Indes orientales, capitale d’un royaume dans 
l’île de Ceylanj Jajhapatan . 

JAGERNDORF , a, m. [belle ville et châ¬ 
teau de Silésie] Jagerndorjt 

JÀGO (Sant), s. m. [ville de l’Amérique 
méridionale, capitale du Chili] St.Jago. 

Jago (Sant), s.m. [grande rivière de l’Amé¬ 
rique au Pérou] St. Jago. 

Jago-del-Estero (Sant), s. m. [ville de l’A¬ 
mérique méridionale, l’une dessus considé¬ 
rables du Tucuman] AL Jago-del-Estero. 

Jago-de-Cuba (Sant), s. m. [ville de l’Amé¬ 
rique septentrionale sur la côte méridionale de 
l’île de Cuba] St. Jago-de-Cuba. 

Jago-de-los-Cavalieros (Sant), s. m. [ville 
de l’Amérique, une des principales de l’îie 
Espagnole] Jago-de-los-Caaalieros. 

Jago-de-la-VegA (Sart), s. m. [ville de 
l’Amérique, capital© de la Jamaïque] St. Jago- 
de-La-Vega. 

Jago (Sant), s. m. [la plus grande, la plus 
peuplée et la plus fertile des îles du Cap-Vert] 
St. Jago. 

JAGOS (les), s. m. pl. [peuples d’Afrique; 
ils sont errans et voleurs comme les Arabes] 
Jagos. 

ÏAGRA ou Iagara , s. m. [espèce de sucre 
tiré du zonga ou palmier à coco] lagra. 

JAGRENATE , s.f. [grande ville des Indes, 
sur la côte d’Orica] Jagrenate. 

JAGUACINl, s. m. [animal du Brésil, assez 
semblable au renard] Jaguacim. 

JAGUAR ou Jàguara, s. m. [quadrupède 
du nouveau monde , assez semblable à l’once] 
Jaguar a. 

J A1CK., s. m. [grande rivière de la Tartarie 
h son extrémité orientale] Jaick. 

JAIET , ou Jais , s. m. [ambre noir , agate 
noire; espèce de bitume fossile très-noir, qui 
peut se tailler et se polir] Obsidianus lapis , 
g agates. 

JAILLIR , jaillissant, jailli, o. n. [rejaillir , 
saillir , bondir , sauter , sortir impétueusement, 
ne se dit que des fluides ] To spout ont , to 
gusli , to spart , to spr i/ig , to rise. 

JAILLISSANT , ad), a. [qui jaillit] 
Spoutiiig oui , salient. Eaux, fontaines jaillis¬ 
santes, Spouting vôâter, founlains. 

JAILLISSEMENT ( zâ-/îs-mân) , s. m. 
[ action de jaillir] Spouting out. Le jaillisse¬ 
ment dés eaux, du sang, The spouting of wa- 
ters , the gush ofblood. 


JAÏRAM, s. V. Ahu. 

JAIS (zé), s. m. [substance bitumineuse, 
dure , et d’un noir luisant ] Jet. Cela est noir 
comme jais , That is as black as jet. Huile de 
jais , Oïl oj jet. V. Jaïet. 

Jais [certain verre teint de différentes cou-* 
leurs, dont on fait divers ouvrages , comme du 
jais blanc, du jais bleu, etc.\Bugle or bugleo,jet. 

JAKAMAI*. V. Jâcamar. 

JAKANAPE. V. Jàckanàpe. 

JAKUTES (les), s. m. pl. [peuples d’Asie 
dans la Tartarie, près de la rivière d’Amga] 
Jakutes. 

JALAGE, s. m. [droit seigneurial sur 1s 
vin vendu en détail j A duty on wine. 

JALAP ( zâ-lâp ) , s. m. [ merveille du Pé¬ 
rou , belle de nuit ; plante médicinale ] J olap , 
or marvel of Peru. 

J A LE, s.f. [espèce de jatte] A bowl. 

J JALET, s. m. [ petit caillou rond ] A 
pebble. Arbalète à jaiefc , A stone bow. 

JALOFES , s.m. pl. [peuple d’Afrique dans 
la Nigritie] Jalofes. 

JALON (zâ-lo/z), s. m. [ grand bâton qu’on 
plante en terre pour prendre des alignemens ] 
A pôle or stake ( stuck in the ground io draw 
or square out by a line and leael). 

JALONNER (zâ-ld-nâ), jalonnant, jalonné , 
a. n. [ terme de Jardinier ; planter des jalons 
en terre] To stick pôles or stakes in the 
ground. 

JALOUSER ( zà-lôo-za ), a. a. [avoir de la 
jalousie contre quelqu’un ; envier, ctre en¬ 
vieux , porter envie] To be jealou » of one. 

JALOUSIE (zà-iôo-zi ), s.f. [passion qui 
procède de la crainte et de l’amour , et quel¬ 
quefois de l’envie ; rivalité ] Jealousy , envi - 
ousness. Prendre, concevoir de la jalousie, 
To conceive jealousy. Donner de la jalousie à...* 
To give cause of jealousy to.... Il y a eu , je ne 
sais pourquoi, un peu de jalousie de métier, 
entre les ignorans qui ont (ait pour de l’argent 
le Dictionnaire de Trévoux, et les savaas qui 
ont entrepris le Dictionnaire de l’Encyclopé¬ 
die, Therejjias subsisted somewhat of a jealousy 
of trade between the paultry scribblers , whn , 
through mercenary views , compiled the Dictio 
nary oj Trévoux , and the leamed aulhors who 
ai'e engaged in the Encyclopedia , the reason of 
which / am at a loss to guess. 

Jalousie [crainte, ombrage] Awe, fear , 
urnbrage. Cette place tient tout le pays en ja¬ 
lousie ( elle le tient en sujétion, et dans de con- , 
tinuelles alarmes), This place keeps the whole 
counlry in a State of uneasiness. Une armée 
tient plusieurs places en jalousie ( elle est à por¬ 
tée de les pouvoir attaquer ) , An army keeps 
several parts in a State of alarm. 

Jalousie [treillis au travers duquel on voit 
sans être vu ; grille , fenêtre grillée 1 Lattice, a 
graled window, grate. Il me lui fit parler au 
travers d’une jalousie , He caused me io speaK 
to lier through a grated window . 

Jalousie [terme de Marine, en Provence] 
The quality of rollmg violently at sea , or of 
being crank. 

Jalousie, s. /. [amarantke tricolor, sorte 
de fleur d’automne J Three coloured amaranth , 
symphonia. . 

JALOUX, SE (zâ-loo, ldoz), ad), subst. 
ade la jalousie] Jealous , hoinmad, envious , 
tender. Il y a parmi eux des hommes très-mal¬ 
heureux, que personne ne consoie , ce sont les 
maris jaloux : il y en a que tout le monde hait, 
ce sont les maris jaloux : il y en h que tous les 
hommes méprisent, ce sont encore [es maris 
jaloux , There is among them a set of very un - 
happy men , whorn nnbody conforts, namely , 
the jealous husbands ; ihere are some whom 
every body hâtes , to wit , the jealous husbands ; 
there are some whom ail men despise , thesame 
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jealous husbands. Elle est jalouse de son mari, 

She is jealous of her husband. Jaloux d ac¬ 
quérir de la gloire , Désirons to acquire glory. 
f 11 ne dort non plus qu’un jaloux (se dit d’un 
homme qui ne sauroit dormir), He is always 
upon lhe watch. f 11 en est jaloux comme un 
gueux de sa besace (se dit d’un homme jaloux 
cîe sa femme) , He is as jealous of her as a 
heggar of his pouch. Un homm% jaloux de son 
honneur , des droits de sa charge , A man 
jealous ofhis konour , of his rigkts. Un homme 
jaloux de ses opinions, de ses idées, Si man 
obstinate in his opinions. Le Dieu jaloux (style 
de l’Ecriture) , A jealous God. 

Jaloux [envieux, émule, concurrent, rival, 
compétiteur] Emulons , jealous , envions. Bâ¬ 
timent jaloux (terme de Marine, qui roule 
beaucoup) , A rolling ship. Poste jaloux, place 
jalouse, fort exposée , et où des troupes peu¬ 
vent être facilement enlevées,^ post of danger 

JAMACARU , s. m. [sorte de figuier de FA* 
me'rique] Jamacaru. 

JAMAÏQUE (zâ-mâ-ik) , s.f [c’est le nom 
d'une des Antilles] Jamaica . 

JAMAIS (zâ-mè) , adv. [négative qui si 
gnifie en aucun temps, et qui se construit, or¬ 
dinairement avec ne] JVever. Je ne la vois ja¬ 
mais, / never see lier. Adieu pour jamais (pour 
toujours), Earewell for ever. J| A tout jamais , 
For ever and ever , iiiimortally , ever more, 
everlasüngly , always. G est pour jamais , is 
for ever. 

Jamais [se dit aussi quelquefois sans être né¬ 
gatif] Ever. Si jamais je deviens riche, If 
ever I grow rich. 

JAMBAGE (zân-bâz), 5. m. [chaîne de ma¬ 
çonnerie sur laquelle on pose les grosses pou¬ 
tres j pilier, poteau] Jamb , side-post, door- 
post , pier. Jambage de cheminée (les assises 
de pierre qui soutiennent le manteau d’une 
cheminée) , Jamb or jauni of a chimney. Le 
jambage d’une porte , The jamb of a door. 

Jambage [terme de Maître à écrire; ligne 
droite de l’m , de l’n , de Vu] A strohe. 

JAMBARTS , 5. ni. pl. [ancienne armure 
pour les jambes] Jambeaux. 

JAMBE (zânb) , s. f. [cette partie du corps 
de l’animal qui est depuis le genou jusqu’au 
pied] Leg , shank. L’os de la jambe , lhe shin , 
the shin-bone. Le gras de la jambe, The calj 
ofthe leg. f II a fa jambe toute d’une venue 
comme la jambe d’un chien (un homme qui 
n’a guère de gras de jambe ) , His legs 
are of one size , lihe the legs of a dog. 
Jambes arquées , Arched legs. La jambe d’un 
compas, The fool of a pair of compassés. Cou¬ 
rir , aller à toutes jambes (aussi vite qu’on peut 
aller) , To run as fast as the legs can carry. 

* Avoir de bonnes jambes (aller bien à pied) 
To stand well upon one’s legs . Jambe deçà , 
jambe delà, adv. ( à califourchon astrad- 
dle , astride. f Prendre ses jambes à son cou 
(s’enfuir), To betake oné s ,self to one s heels. 
Faire jambes de vin (boire deux ou trois coups, 
pour être plus en état de marcher) , To iake a 
spur in the head , to drink two or three draughts 
m order to walk the better. Il a encore ses 
jambes de quinze ans (se dit d’un vieil homme 
qui est ferme sur ses jambes), lie lias his 
young legs still . Renouveler de jambes, (re¬ 
prendre de nouvelles forces) , To Le set upon 
one’s legs again. Etre haut en jambe (avoir les 
jambes plus hautes qu'on ne les a ordinaire¬ 
ment , même à proportion de la taille) , To be 
long-legged. * -J- Gela ne lui rend pas la jambe 
mieux faite (il n’en est guère mieux), He got 
nothing by it ; lie is not the better for it. Don¬ 
ner le croc en jambes à quelqu’un , To trip up 
one’s heels , to give one a fait. ■{•Jeter le chat 
aux jambes de quelqu’un (rejeter sur lui la* 1 
faute de quelque «chose), To lq.y the blâme 


upon one. *j* Je voudrois bien que l’on m’eut 
donné autrefois nos vieillards à duper, je 
les aurois joués tous par - dessous la jambe , 
I shoud hâve been heartily g lad forme rly 
would they but hâve given me nur old fellows 
to bubble ; I shoud hâve play’d ’d/zz offwilh a 
jirk. 

Jambe de bois [un morceau de bois taillé 
pour tenir lieu de jambe ; celui qui la porte] 
fFooden jamb or leg. * Rompre bras et jambes 
à quelqu’un (menacer de le maltraiter beau¬ 
coup) , To threat one wilh a cudgelling. *j* *On 
a ccmpé bras et jambes à quelqu’un dans une 
affaire (on lui a fait perdre beaucoup de ses 
prétentions) , They liave lopped him leaf and 
brandi in thaï ajfnir. 

Jambe sons poutre [terme d’Architecture ; la 
chaîne de pierre de taille, ou de maçonnerie, 
mise dans un mur pour porter la poutre] 
Base , basing slohe or story-post. Jambes -de 
force (deux grosses pièces de bois qui étant 
posées sur les extrémités de la poutre du der¬ 
nier étage, vont se joindre dans le poinçon 
pour former le comble) A pair of principal 
rafler s. , 

JÀMBÉ, E (zân-bâ) , adj. [qui a la jambe 
bien faite] WelL-legged. Mal jambe , LU legged. 

JAMBES de hunes [terme de Marine]. V. 
Gambes. 

JAMBETTE (zân-bet) , s. f. [petit couteau 
de poche dont la lame se replie dans le manche] 
A clasp or Jolding knife. 

Jameette [terme de Marine; se dit des mon¬ 
ta ns de voûte qui s’étendent de la lisse d’hourdi 
au bord extrême du pont supérieur] Count- 
timber (montant de poulaine, courbe de herpe] 
Timber of the head. 

JAMBi ou Jambis , s. m. [ville maritime et 
petit royaume d’Asie sur la côte orientale de 
Pile de Sumatra] Jambi or Jambis. 

JAMBIÈRE (zân-bïêr), s.f. [chaussure de 
fer] Armour for the leg, greave , leg-piece. 
V. Jambarts. 

JAMB1ERS, s. m. pl. [terme d’Anatomie ; 
trois muscles qui participent au mouvement 
du tarse sur la jambe] Jambiers. 

JAMBOA, s. m. [citron des Philippines] 
Jamboa. „ 

JAMBOLOM, s. m. [espèce de myrte indien 
dont le fruit ressemble à de grosses olives ] 
Jambolon. 

JAMBON (zân-bon) , s. m. [ l’épaule ou la 
cuisse d’un cochon , ou d’un sanglier, qui a été 
salée ] Gammon, ham. 

Jambon ou Jambonneau [espèce de coquillage 
bivalve, du genre des moules triangulaires ] 
Jambon. J 

Jambon. V. Mélochia. 

JAMBONNEAU , X ( zân-bô-nô ) , s. m. 

[ petit jambon ] A small ham or gammon. 

JASVfBOS, s. m. [ arbre et fruit des Indes] 
Jambos. J 

J AMES-TOWN , on Jacques -ville , s. m. 
[ ville de l’Amérique septentrionale , capitale 
de la Virginie ] James-lown. • 

JAMME ou Gemme , s.f. [ pierre précieuse ] 
Gem, jewel. J 

J AN [ terme du jeu de Tric-Trac ] Jan. Pe- 
tit jan, grand jan , jan de retour, Petit jan , 
or lejt hand table ; grand jan , or right hand 
table ; jan de retour , or outer table. 

JANACA, s.m, [quadrupède d’Afrique de 
la grosseur d’un cheval ] Janaca. 

s ' m ' [ f eriï ie de Relation parmi 

eS JANDlhoTîF S 8 ens fo »:t courageux ] Janaci. 

JAl\L>1 aUBE, s. f. [ herbe rampante et 
médicinale de 1 Amérique méridionale ] Jan- 
dirobe. J 

JANE, s. f. [ futaille dont se servent les fa¬ 
bricants de bleu de Prusse] Fut used in the mak- 
ind of Prusnan bine. 


RIO JANEIRO, s. f. [ rivière de l’Améri¬ 
que sur la côte du Brésil ] Hio Janeiro. 

JANG , s. m. [espèce de bouc de la Chine . 
dans les montagnes de la province de. Nankin ] 
Jang. 

J JAN1N, s.m. [cocu] Cuckold. 
JANIPABA ou Genifanier [ arbre singulier 
du Brésil, qui change de feuille tous les mois) 
Janipaba. 

JANISSAIRE (zâ-nï-sér ) , s. m. [ soldat de 
l’infanterie turque , qui sert à la garde du 
grand-seigneur ] Janizary. 

JANITOR et Jdnonius, s. m. [Mythologie; 
titres de Janus] Janitor and Junonius , m. 

JANNA , s. f. [ confiée de la Turquie d’Eu¬ 
rope, dans la Macédoine , avec une vil^ dq 
même nom ] Jnnna. -v 

JANOVARE, s. m. [animal de l’Ame'rique, 
gi’and comme un chien mâtin ] Janovare. 

JANSÉNISME (zân-sâ-nïsm ), s. m. [doc¬ 
trine de Jansénius j Jansenism. 

JANSÉNISTE ( zân-sà-nïst ), s. m. [celui 
qui est du parti de Janse'nius J Jansenist. 

JANTE ( sânt ), s. f. [ pièce de bois cour¬ 
bée , qui fait une partie du cercle d’une roue ] 
The jauni , ovfelly o rfelloc nf a vvheel. 

JÀNT1LLER , ^ a. [mettre des jan tilles au¬ 
tour d’une roue de moulin ] To Jix jants round 
a 'wheel. 

J ANTILLES, s.f. pl. [gros ais qu’on ap¬ 
plique autour des jantes et des aubes d’un» 
roue de moulin ) Small jants , or lining. 

JANUS, s. m. [Mythologie; Ris d’Apollon 
et de Creuse , et premier roi d’Italie ] Janus. 

JANVIER (zân-vîâ), s. m. [le premier mois 
de l’année ]^ January. 

JAPARÉ, s. m. [ ville des Irules orientales, 
dans l’île de Java, avec un port J Japara. 

JAPET, s. m. [ Mythologie ; Ris du Ciel et 
de la Terre, puissant Tbessalien | Japet. 

JAPON ( zâ-po/z ), s. m. [ nom propre d’un 
grand empire d’Asie ] Japan. 

Japon [ la porcelaine apportée du Japon ] 

Japan-ware. 

JAPONNER, v. a [cuire de nouveau la por¬ 
celaine de la Chine , afin de la faire passer pour 
du Japon ] To japan. 

JAPPEMENT ( zâp-mân ) y s. m . ou Jappe , 
s - f [ l’action de japper; caquet ] Barking , 
yelping. 

JAPPER ( zâ-pà ), jappant, jappé, v. n. [se 
dit du cri des petits chiens ; aboyer, clabauder, 
crier*] To bark , to yefp. * Japper contre quel¬ 
qu’un , To scold at one. 

JAPU ou Japcjuba ,• s. m. [ oisehu du Brésil, 
de la forme de la grive ] Japu or jupu-jula. 
JAQUE, s.f. [mot ancienet hors d’usage: 

3 ui signifioit un habillement' court et serré J 
acket. [ n’a plus d usage que dans le mot sui¬ 
vant. ] 

JAQUE DE MAILLES, s.f. [armure faite 
de mailles ou annelets de fer ; casaque, hau¬ 
bert , haubergeon , cotte d armes ou de mailles] 
Coat of mail. 

JAQUEMART ( zâk-màr ) , s. m. [ figure * 
qui représente un homme armé, qui frappe 
les heures avec un marteau sur la cloche de 
l’horloge; au figuré , malpropre , mal habillé ] 
A jack that strikes the hours. •£ 11 est arme 
comme im*jaquemart homme armé de 
cuirasse et embarrassé de“s armes ], He is ar- 
med like a score crow. 

Jaquemart, s. m. [ressortqui sert à relever 
la vis du balancier des monnoies ] Spring of 
lhe beam of a coining press. 

JAQUETTE ( zâ-Àêt ), s. f. [ la robe que 

S ortent les petits garçons avant qu’on leur 
onne la culotte; casaque ] A chiUVs coat , 
jacket , coat. Un enfant à la jaquette, A child 
in coals , 
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bàr, bât, base, antique : thére, ëbb, ovër, jeûne, meute, beurre, liera : fieid, flg, vira : robe, rob, lord, mood, liood, vos, mora : buse, but, brura. 


JAQUETTE-DAME, s. f. [ pie agace ou 
pie erièc.he, geure d’oiseau 1 Ma g pie. 

JAR ( zàr ), 5. V. Jars. 

JARARA , s, m. [ nom donne' dans le Brésil 
à diverses sortes de couleuvres longues de cinq 
pieds ] Jurât a. 

JARDIN ( zâr-dira ), s. m. f lieu entoure' de 
quelque clôture où Ton cultive des légumes , 
des fleurs; parterre, potager, terre agréable , 
verger, etc. ] Garden. * Ce sont les fruits de 
mon jardin ( ce qne dit une personne qui a 
fait quelque ouvrage, lorsqu’elle le présente à 
quelqu’un ), Thcse are lhe fruits of my labour. 

Jardin de plaisance, PIcasure garden. * Il en 
S fait comme des choux de son jardin ( il en dis¬ 
pose, comme si cétoit à lui ) , lie makes quile 
Jgcfrtfvith it. * f Jeter une pierre , des pierres 
dâns le jardin de quelqu’un (mêler dans un dis¬ 
cours des paroles qui attaquent quelqu’un indi¬ 
rectement ) , To give one a wipe by the by , 
to give him a rub or dry bob. 

Jardin potager, Kitchen garden. 

Jardins suspendus (en terrasse), Pendant - 
gardens. 

Jardin sec [ collection de plantes, conserve'es 
dans des feuilles de papier ] Portas s ict us „ 
dry garden. 

Jardin [ terme de TMariue ] Gallery or baf- 
cony ofa ship. Jardin d’amour, Quarter gal¬ 
lery. 

JARDINAGE (zâr-dï-nàz) , s. 7 ji. ^ 1 art de 
cultiver les jardins 5 plusieurs jardins, herbage] 
Gardening ; gardens , gardcnstujf. 

Jardinages, s. 111. pl. [ defauts du diamant, 
points ou grains en manière de glace J Specks. 

JARDINER ( zâr-dî-nâ ) , jardinant, jar¬ 
dine , v. n. [ travailler au jardin ] To garden , 
to dress a garden. 

Jardiner l’oiseau [ terme de Fauconnerie ; 
l’exposer au soleil, à Jair ] To wealhcr a 
hawk. 

JARDINET (zâr-di-në), s. m. [petit jardin] 
A Utile garden. 

JARDINEUSE, adj. f [ terme de Joailliers; 
épithète qu’ils donnent aux e'meraudes qui ont 
quelque chose de sombre et de mal net] Spàtty , 
jull of specks. m 

JARDINIER (zâr-dï-nïâ), 5. m . [celui dont 
le me'tier est de travailler au jardin ; celui qui 
entend bien l’ordonnance des jardins ] Garde- 
ner. Jardiniers fleuristes ( ceux qui ne culti¬ 
vent que des fleurs ), Florists. Jardinier plan¬ 
teur (celui qui s’occupe uniquement de l’agri¬ 
culture des forêts), Forest-planler. 

JARDINIÈRE (zâr-dl-nîér), s: f. [la femme 
d’un jardinier ] ThegardtneJs wife. 

♦Jardinière, s.f [manchettebrodée, dont 
la broderie est basse , et d’environ un pouce de 
haut seulement] Lo\v rafle. 

JAR DON S , 5. m. pl [terme de Manège ; 
tumeurs calleuses aux jambes de derrière d’un 
cheval, hors du jarret; au lieu que l’éparvin 
est en dedans] Jardes or Jardons. 

JARGON (zâr-gora) , s. m. [langage cor¬ 
rompu , baragoqin , baragouinage ; 4* argot] 
Gibberish ; cant , gabble , jargon , lingo , ped- 
lads French. V. Langage. * Quel diable de 
jargon entends-je ici ? fVhat the devil of non- 
sense is this I hear ? 

Jargon [sorte de çristal jaune ou blanc du 
Brésil] J argon. #f| 

JARGONNELLE, s. f. [sorte de poire un 
peu longuette] Cuisse-madame or lady s thigh , 
jargnnelle. 

||JARGONNER (zâr-go-nà),jargonnant, jar» 
gonne, v. a. et n. [parler un langage barbare , 
non intelligible; murmurer, grogner, grom¬ 
meler] Tojabber , to talk gibberish , or a broken 
language. 

JARLOT, s. m. [f erme de Marine] Rabbet - 


channel eut in the stent afore , stern-post abaji, 
etc. inlo the keel. 

JARNAC (zâr-nâk) [mot qui ne se dit que 
dans celte phrase] Donner un coup dejarnac 
(faire un mauvais tour auquel on ne s'attsn- 
aoit pas) , To give one an inecoverable blow. 

JAROSLOW, s. m. [belle ville de Pologne, 
au palatinat de Russie] Jaroslow. 

JARRE (zàr) , s. f. [grand vaisseau de terre 
où on met de l’eau pour la conserver] A jar , 
a large or great earthern vessel. 

Jarre [futaille dans laquelle tombe le son] 
The res sel of a water-mill , inlo \vhicli the 
bran f ails. 

JARRET (zà-rë) , s. m. [la partie du corps 
humain qui est derrière le genou ; se dit aussi 
de l’endroit où se plie la jambe de derrière des 
animaux à quatre pieds : jambe] Ram , liough. 
Un jarret de veau, A knuckle of real. Un 
jarret de bœuf, A shtn of beej. Couper les 
jarrets à un cheval, Tu hamstring a horse. Un 
coupe-jarret, litou, bretteur , assassin , A 
ruffian , a bully , a rogne , a viilain. 

Jarret [terme d’Arts et Métiers; inégalité, 
bosse ou onde qui interrompt l’uniformité du 
contour d’une pièce de bois ou de if courbure 
d’une ligne] Unevenness. 11 y a des jarrets dans 
cette voûte,. This vaultis not uniform . 

JARRETE , E , ad), [se dit des chevaux et 
des quadrupèdes qui ont les jambes de der¬ 
rière si peu ouvertes, que leurs deux jarrets 
se touchent presque en marchant] ÎVhose 
harns are Loq close. Un cheval jarreté ou crochu, 
A hoi'se whose houghs are Loo close togeiher •; 
who is crookrd ; a jarretier. 

J ARRETER , a. n. Ex. cette ligne jarrette 
(a un angle ou une onde) , This line is not 
strait. 

JARRETIÈRE (zâr-tiër) , s.f. [ruban , tissu 
dont on lie ses bas au-dessus ou au-dessous du 
genou] Garter. Donner des jarretières à quel¬ 
qu’un (lui donner des coups de fouet sur les 
jambes) , To lash one's legs. *11 ne lui va que 
jusqu’à la jarretière (se dit d’un homme qui a 
moins de mérite, de capacité qu’un autre) , 
He does not coipe up to his gariet's. 

JARRETIER, s. m. [terme d’Anatomie ; 
muscle place' sous le jarret] Hamstring. 

JARRON, s. m*. [diminutif de jarrej A 
small jar (’moslly usecl to keep oil ira). 

JARS , s. m. [grosse oie mâle] Gander. * Il 
entend le jars (il est fin , il n’est pas aisé de lui 
en faire accroire), He understands his business . 

JARSETTE ou Garsette , s.f [petit héron 
blanc] Gaza , giovane , garsetta. 

JAS, s. m. [terme de Marine ; assemblage 
de deux pièces de bois qui soutiennent l’ancre 
droite dans l’eau, afin qu’elle puisse mordre 
au fond ; essieu ou jouet de l’ancre] Stock , 
anchor-slock. 

JASER (zà~zà), jasant, jase'; je jase, je., 
jasai, a. n. [causer, babiller ; bavarder , dé^ 
goiser. V. Jabotter] To prate , to prutile , to 
châtier , to gabble , to tiîtle-tatLle , io blab , to 
chah , to babble , to prittle-prattle , to tattle. 

* Jaser [révéler] To blab. Gardez le secret, 
car si vous jasez , vous nous perdrez , Keep the 
secret , for if y ou blab , y ou rum us. 

Jaser [se dit des geais et quelques autres 
oiseaux] To châtier, -j* Il jase , elle jase comme 
une pie borgne (c’est un grand causeur), He or 
she chatters like a blind magpye. f Vous jasez 
bien à votre aise, vous avez les pieds chauds , 
Y ou prate away freely , y ou haaeyourfeet in 
\varm water. 

JASE 1 UE (zàz-ri), s. f. [babil, caquet, ba¬ 
billage , bavardage ; causerie] Prating , pratt- 
ling , chat ter ing, gabbling , titlle-tattling , blab- 
bing. 

JASEU-R, SE (za-zéur, zëuz) , s. m. et/, 
[causeur, babillard] P rat er, p railler, chalterer , 


a blab , prating man or wornan, babblcr , tittle - 
tattle. 

JAS EUR [oiseau de la grosseur d’une très- 
petite tourterelle] Jay. 

JASIUS , s. m. [Mythologie; fils de Jupiter 
et d’Electre] Jasius. 

JASMIN (zâs-mira), s. m. [arbuste qui pro¬ 
duit des fleurs hlanchesd’une odeur très-douce; 
la fleur même] Jasmine , et par corruption , 
Jessamine. 

Jasmin [se dit des choses où iEentre des fleurs 
de jasmin] Jasmins. Huile . eau , poudre , 
pommade de jasmin , Oil-water, po wder , po- 
made of jasmin. 

JASüN, s. ni. [Mythologie; fils d’Eson et 
d’Alcimède ; amant de Me'dée ; enleva la toison 
d’or] Jason. 

Jason [terme de Bijoutier] A sort of twisted 
chain. 

JASPACHETE ou Jaspe Agate , s. m. 
[Pierre précieuse, composée de jaspe vert et 
d’agate] Jaspachales. 

JASPE (zâsp) y s. m. [pierre de prix dont le 
fond est ordinairement vert, marqueté de di¬ 
verses couleurs] Jasper. 

JASPER (zâs-pâ) , jaspant, jaspé, u. a. [bi¬ 
garrer de diverses couleurs en forme de jaspe] 
To sprinkle yvith divers colours , especially 
green and vermilion. Marbre jaspé , Green 
marble. Jasper un manteau de cheminée , To 
uein a manlle-tree. La tranche de ce livre est 
bien jaspée, The edges of this book arejînely 
marbled. 



vie] Jassey. 

JATARON, s. m. [vieille ridée ; coquillage 
bivalve] Jaturon. 

JAT TE ( zât ) , s. f. [vase de bois , de 
faïence, etc. rond et sans rebords; 4- gamelle, 
saladier , soucoupe, sebile] A bowL Un cul- 
de-jatte , A ci'ipple that crawls with a bowl 
clapt to his breech. 

Jatte [terme de Marine]. V. Gatte. 

JATTÉE (zâ-tà) , s. f [plein une jatte] A 
bowl fuil. 

JAUCOUROU, s. V. Serpent fétiche. 

JAUGE (zoz) , s.f. [la juste mesure que 
doit avoir un vaisseau fait pour contenir quel¬ 
que liqueur, ou quelques grains; la verge 
avec laquelle A>n mesure une futaiiie ; règle ] 
Gage or g auge. 

Jauge [terme de Marine] Tonnage , b.urthcn 
of a vessel. . 

Jauge , s. f [mesure avec laquelle les cor- 
diers prenuentla grosseur des cordages] Gange. 

Jauge, ou Jauge d’eau [terme de Fontainier ; 
boite percée de plusieurs trous, qui leur sert 
à comioitre la quantité que produit une source] 
JYater-gauge. 

Jauge [futaille qui sert d’échantillon ou d’é¬ 
talon pour échantillonner les autres] A stand - 
ard. 

JAUGEAGE (zô-zâz) , s. m. [l’action de 
jauger ; le droit que prennent ceux qui jau¬ 
gent] Gagingov gauging. 

JAUGER (zô-zâ) ,• jaugeant, jaugé, v. a* 
[mesurer un vaisseau , voir s’il est de la me¬ 
sure dont il doit être] To gage or gauge , to 
measure , to take the dimensions of a ship , in 
order to discover lier biu then. * Je l’ai jaugé, 
je sais ce qu’il tient, l hâve gauged him , J 
know what he holds ; or his value. 

JAUGEUR (zô-zêur), s. ni. [officier dont 
Temploi est de jauger] Gager or gauger., 

JAUMIÈRE fs. f. [terme de Marine; gous¬ 
set de gouvernail ; ouverture ovale dans la 
voûte d’un vaisseau, pour le passage de la tête 
du gouvernail ] Helm-pon . 
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bàr, bat, base, ânâque : thère, êbb, pyér, jeûne, meute, beurre, lie» : fbld,fîg, vi« : robe, rob, lord, môod, hôod, vis, moi 


JAUNÂTRE (zô-nàtr), adj. [qui tire sur le 
jaune] Yellowish. 

JAUNE (zôn), ad), subst. [qui est de couleur 
d’or , de citron , de safran ; blond, couleur 
d’orange] Yellow , saffron-colour , sallow. Un 
jaune d’œuf, The folk oryelh of an egg. Jaune 
comme un coing, comme safran (enparlant 
d’une personne qui a le teint jaune) Tawny, 
swarthy. || *j* On lui a fait voir son bec jaune 
(se dit en parlant de quelqu’un à qui l’on a fait 
voir qu’il se trompoit lourdement ), They 
shev/ed’ him his rnistake. 

Jaune de montagne, s. m. [locre de fer jau¬ 
nâtre] Brown ochre. 

Jaune d’œuf, s. m. [espèce de prunier de 
la Guyane] Ruema , lucuma. 

Jaune de Naples [ espèce de terre ochreuse] 
Naples yellow , giatiolino. 

JAUNET, s. m. [ petite fleur jaune qui 
croît dans les prés] A sort of yellow flower 
growir/g in meadcws , bàuhelods butlon. 
[Dent-de-lion, pissenlit] P iss a bcd , dande- 
lion. 

Jaunet [pièce d’or] A yellow boy , a pièce 
of a gold coin. 

JAUNIR (zô-nD) , jaunissant, jauni; je 
jaunis, y■ a. [rendre jaune ; dorer] To marie 
or dyeyellow. Jaunir une toile, un plancher, 
To make a cloth , a floor , yellow. 

Jauni» , y. n. [devenir jaune , blondir] To 
grow yellow > 10 * a he a yellow hue , to turn. 
Les blés jaunissent, The corn ripens . Cet 
homme jaunit à vue d’œil, This man seems to 
be jaundiced. 

A UNISSANT, E, adj. [qui jaunit] Turning 
yellow ; ripening. *** Les blés jaunissons , la 
moisson jaunissante , The ripening o f corn. 

JAUNISSE (zô-nis), s.f. [maladie causée 
par une bile répandue qui jaunit la peau ; 
débordement de bile , pâles couleurs] Jaun- 
dice , yellow jaundice ; the green sickness ; 
ictcrus or icteric dise asc. 

JAVA, s. m. [nom de deux îles de la mer 
des Indes , l’une nommée la Grande Java , et 
l’autre la petite Java ou Bail ] Jaya. 

JAVAR ou Jat art (zâ-vâr) , s. m. [sorte 
d’abcès qui vient aux chevaux au bas de la 
jambe] A swelling in the hollow of a horseh 
pastern. Javarfc encorné , Hard swelling. 

JAVARIS , s. m. (espèce de sanglier des îles 
de l’Amérique] V. Tajacu. 

JAVEAU . s. m. [terme d’Eaux et Forets ; 
île formée par un débordement] Bank or smqll 
ïslandformedin a river by gravel or mml. 

JAVELER (zâv-lâ), javeiant, javelé, . e. 
et n. [mettre les blés pa* petites poignées, et 
les laisser couchés rur les sillons , afin que le 
grain sèche et jaunisse] To gather corn irïto 
bundles , etc. to let the corn lie upon the fur¬ 
row to dry. Le blé javelle , The corn gcts dry. 

Il faut laisser javeler cette avoine , These o^.ts - 
must remain on the furrow to dry. Avoines ja- 
T#elées (celles dont le grain est devenu noir et 
pesant par la pluie qui les a mouillées, tandis 
qu’elles étaient en javelle) , Oatsturned black 
and heayy by the vain whsn they lay upon the 
field. 

JAVELEUR ("av-léur) , s. m. [celui qui 
javelle] Ile that lays the corn upon the furrow , 
thaï guthers the corn into bundles. 

JAVELINE ( zâv-lîn ), s.f . [espèce de dard 
long et menu qui se lance] Jdyelïn. 

JAVELLE (zâ-vêl), s.f plusieurs poignées 
de blé scié , qui demeurent, couchées sur le 
sillon jusqu’à ce qu’on en fasse des gerbes ; 
main , botte, poignée ; gerbe] Bundles of corn 
laid on the field before il is bound up inlo 
sheaues. 

Javelle [petit faisceau de sarment; petit 
tiigotj A small quanùty of yi ne-branches - 


JAVELOT (zâv-lô) , m. [espèce de dard _, 
arme de trait ; javeline , dard , flèche ; trait] 
A dart , a short spear or jayelin , boit ; aelidss. 
Javelot [sorte de serpent] V. Acoktias. 
JAV9T , s. m. [sorte de poisson] V. Gàkot. 
JE (zé), pron. [personnel de la première per¬ 
sonne] /. Je dis , I jay. Je , soussigné doc¬ 
teur en médecine, déclare, etc. 1 ünderwniten 
doctor of pliysic , déclaré , etc. 

Je ai* failli [terme de Loi] Jeo fails. 

JEAN (zân ) , 5 . m. [nom propre d’homme, 
dont le diminutif est Janot ] John , Jack, 
Jacky. La Et.-Jean , d'iidsumvicr. N. B. This 
name is yulgarly joined to seyeral nick-names , 
as Jean farine , Jean logne , Jack puddings etc. 
Un Jean P. [grossièreté insultante qu’on dit 
au dernier des hommes) , A diriy fellow or 
s court dre L, a son of a b*. 

|| Jean de la cave [se dit de l’enfant don?' une 
femme est grosse] Hans-en-Kelder. 

Jean-le-ülanc [genre d’eiseau qui tient de 
l’aigle et de la buse) llianaria. 

JEANNE [nom propre de femme dont le 
diminutif est Jeannette , Jeakneton] Jane , 
Jeànny. 

JECTKÎATION , s.f. [terme de Médecine ; 
tremblottement, tressaillement qu’on sent au 
pouls d’un malade, qui indique que le cerveau 
est attaqué et menacé de convulsions] J edi- 
gaiion. 

JECTISSES , adj. f. plr [sc dit des terres 
qui ont été remuées ou rapportées] Shot. 
JÉCUIBA, s. m. [arbre du Brésil] Jecuiba. 
JEHOVAH , s. m. [nom de Dieu en hébreu] 
Jehqyah. 

JÉJUNUM, s. m. [terme d’Anatomie, le se¬ 
cond intestin grêle, parce qu’on le trouve 
souvent vide] Jéjunum. 

JEK ou Icropomonga , s. m. [serpent aqua¬ 
tique du Brésil] Jek. 

J EK KO , s. V. Gekko. 

JEN1SCEA ou Jeniseskoy , s. m. [ville 
forte de l’Empire russe dans la Tartarie en 
Sibérie] Jeniskoi or Yeniseisk. 

JËNJAPGUR , s. m. [ville de l’Indoustan] 
Jionpour. 

f JÉRÉMIADE (zà-râ-ml-âd) , s.f [plainte 
fréquente et importune ; complainte , lamen¬ 
tation] A frequent complaint. C est une jéré¬ 
miade continuelle , Il is an cternal complaint. 

JÉRICHO , s. m. [ancienne et fameuse ville 
d’Asie dans la Palestine] Jéricho. Rose de 
Jéricho (sorte de thlaspi , de l’Arabie déserte, 
qui n’est point une rose, et qui ne se trouve 
point autour de Jéricho ; plante sensible aux 
impressions de l’air, et qui peut servir d’hy¬ 
gromètre) , Anastatica , rasa Mariœ , rose 
of Jéricho. 

JEROPIiORE , ou mieux HiÉrophorL , s. ) 
m. [chez les Grecs, celui qui portoit les choses 
sacrées] Mierophorus . 

JERSEY , s. m. [île de la mer Britannique 
sur les côtes de France] Jersey. 

JERUSALEM, s. m. [ancienne et fameuse 
ville d Asie , autrefois capitale du royaume 
des Juifs] Jérusalem. 

JESSELMERE . s.f [ville de l’Indoustan] 
Jesselrnere. 

JÉSUITE (za-ziut) . s m. [nom des mem¬ 
bres d’un ordre de religieux connu sous le 
nom, de la compagnie de Jésus] Jesuit. 

JESüIilQUE. adj. [qui concerne Tordre 
des jésuites] Je.mitic ; au figuré , V. Hypo¬ 
crite. 

JESUS [ za-zu ) + s. m. [Jésus-Christ, le 
verne incarne . Dieu fait homme , sauveur 
du monde, fils de Dieu, Messie] Jésus- 

, ( ze )> s ' [action de jeter; longueur 
de 1 espace qu une chose est jetée : coup] Cust \ 
throw ifRght. U jet d’un fliet, The casting of 


buse, but, brurc. 

a net. Acheter le jet du blet (tout le poisson 
qu’on prendra par le coup de fllet qu’on v* 
jeter), To buy theliaul. Un jet de pierre, A 
ston£s cast. Vous n’en êtes éloigné que d’un 
jet de pierre , T ou are cnly a stone J s throw 
from it. Jet de lumière, (rayon de lumière qui 
part subitement) Ray of iight. Le jetd’une dra¬ 
perie (la manière plus ou moins naturelle, 
dont les plis d’une draperie sont rendus dans 
un tableau ) , The folds of a drapery. Jet d’eau 
( eau qui jaillit hors d'un tuyau ) , A water - 
spout. Jet d’abeilles (nouvel essaim qui sort du 
la ruche) A swann ofyoung bees. Figure d’un 
seul jet (quLa été fondue tout à la fois ), A 
figure of one cast only> or ruade al one cast. 

Jet [scions que poussent les arbres ;^igej^ 
branche] Shoot , sprig , sprout , twig. Cet 
a fait de beaux jelfs cette unnee , That tree has 
made fine shoots this year. Un jet (une canne), 
A eane. V. Rotin. Voilà une canne d\m seul 
jet, This is a cane of one joint. 

Jet [calcul qui "e fait par les jetons, pro¬ 
duit] Casting up \vith courtiers , computation . 
Calculer au jet et à la plume . To cast up both 
with counters and with figures. 

. Jet [terme de Marine; l’action par laquelle 
on jette dans la mer des marchandises pour 
soulager le vaisseau] Jelsom , jeuizon. Faire le 
jet, To throw goods oyerboard or into the sea 
for lightening the ship. Un jet de voiles (l’ap¬ 
pareil complet des voiles d’un vaisseau), A 
set of sai/s , a complété suit of sails. 

Jet, [terme de Fauconnerie; menue courroie 
qu’on met autour de la jambe d’un oiseau] Jess. 
Oter les jets à un oiseau, To tahe ojf the jesses 
of a hawk. 

Jet, [terme de Fondeur; excédant de la ma¬ 
tière nécessaire à former un caractère] Break. 

Jet [petit entonnoir de cuivre à l’usage des 
plombiers pour verser leur plomb] Plumbeds 
jet. 

Jet , [Godet de cuivre dont les potiers d’étain 
se servent pour faire couler leur métal lorsqu’il 
est fondu] Jet or cast. 

Jet, [grand chaudron emmanché dont se ser¬ 
vent les Brasseurs pour vider leurs? chaudières] 
Buckçt. 

Jèt-d’iîau [zê-dô), marin, s. m. [zoophite du 
cap de Bonne-Espérance, adhérent aux rochers, 
et qui distillede lui-même une liqueur aqueuse] 
Sea - waier-spout. 

JETÉ, s. m. [un des pas de la danse] Jeté. 

JETÉ, E, part, de Jeter, Cast, ihrown. * f Le 
dé , le .sort en est jeté (la résolution en est pri¬ 
se ) , The thing is resolued on. 

JETÉE (zé-tà), s. /. [amas de pierres et 
d’autres matériaux ; jetés à côté du canal qui 
forme l’entrée d’un port, pour rompre l’imne- 
tuosité des vagues; chaussée] Bank , mole , pier, 
jetty, dyhe , head. Faire une jetée, Toform a 
pier. 

Jetée , [terme de Chandelier] Faire une je¬ 
tée ( remplir les moules de suif) , To fill the 
moulds. 

JETER (zê-ti), jetant, jeté; je jette; je 
jetai, y. a. [lancer; pousser, darder] To throw , 
to cast , to hurl , to throw up , to pelt , to cast 
away , to toss , to dart , to Launch , to tumble , to 
drop, to fell down , to eject, to throw away. 
Jeter des pierres, des javelots, des grenades, 
To throw stones , darts,grenades. Jeter de l’eau, 
des hardes par la fenêtre, To throw water, 
furmture out of the window. Jeter quelqu’un 
hors de sa maison, To put or turn one oui of 
one’s house. Montagne qui jette des feux , A 
Iflountain that yomits pire. Se jeter sur quel¬ 
qu’un, To throw or fling one^s self , to f ail, io 
run or to rush upon one. il me jette des pierres, 
Ue flings stones at rue. 11 se jeta à corps perdu 
au milieu des ennemis, He ran headlong amongst 
the eue mies. T Use jeta sur l’omelette avec au- 
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tant d’avidité que.. . . Tib atlacked the omcet 
aj vcraciouslj- as , etc. Je me jetai tremblante 
à ses genoux , I fell tremhling at his knees. 
Les rivaux qui se jettent à la traverse d’une 
inclination établie, The rivais who thwan 
an establisued inclination. Se jeter dans un 
lieu , (y entrer promptement,), To'gei into a 
place. fee jeter sur l’ennemi , 7b rush upon the 
enemy. Se jeter dans le péril, To th.'ow ones 
self into danger. Se jeter au cou de .quelqu’un, 
To throw ones se’J into the mouth cfuny one. 
Se jeter dans la mer (en parlant d’une rivière), 
To disembegue. Se jeter dans un couvent [s’y 
retifei] To throw one s self into a couvent. Jeter 
Vies larmes, To s/ied teavs. Jeter des étincelles, 
\wparkle. Jeter l’ancre, Te castanchor. Jeter 
nfejjtfiupir, eu des soupirs, 7b heave orjetch a 
$igh , or sigksto sigh. Jeter un bâtiment 
par terre , To pull a building down. Jeter les 
fondemens d’une maison , To oay the founcla- 
tion ofa house. Jeter de profondes racines, 
To take deep root. * Jeter ics fondemens d’un 
empire, d’un édifice [être le premier à en faire 
rétablissement] 7b iay tko joundation of an 
empire, or building. Jeter les yeux, To look 
on, upon. Jeter les yeux sur quelqu’un (le des¬ 
tiner à quelque poste), To think of one , to 
design him for a place. Jeter un dévolu sur un 
bénéfice. V. Dévolu. * *J* Jeter son coussinet, 
jeter son plcmb , sur quelque chose ( avoir 
des vues sur une chose , former le dessein de 
l’obtenir) To aini at a thing, to hâve an eye aj- 
ter il. + -f 11 a jeté son plomb su- quelque 
chose (il a des vues sur quelque chose), île fias 
thrown the line to catch something. * Jeter de 
la poudre aux yeux à quelqu’un (l’éblouir, le 
surprendre par de faux brillans ) , To exist a 
mist before one's eyes. Jeter des pierres dans 

le jardin de quelqu’un ( l’attaquer par des pa¬ 
roles indirectes) , To give one a wipe by the 
by j to give him a rub or dry bob. * Jeter des 
propos (avancer des propos qui vont indirecte¬ 
ment à insinuer ou à découvrir quelque chose), 
To throw out hints. * Jeter son soupçon sur quel¬ 
qu’un (le soupçonner) , 7o suspect one. + Je¬ 
ter des soupçons contre quelqu’un (le faire 
soupçonner), To make one suspected. * Jeter 
des soupçons dans l’esprit de quelqu’un (faire 
naître des soupçons dans son esprit) , To raise 
suspicions in one's mind. * Jeter son feu (dé¬ 
charger sa colère ) , To vent , or to wreak one's 
passion. * Jetjgfc feu et flr'hmes (être fort en 
colère) , To jfêt and fume. * Jeter son feu , 
jeter sa gourme (faire des extravagances de jeu¬ 
nesse) . To sow one's wild oats. * Jeter son 
bien , jeter tout par les fenêtres (faire de fol¬ 
les dépenses), To be extravagant, to throw 
one's money away, to makes ducks and drakes 
with it. * -f Jeter le manche après la cognée 
(lorsque dans un malheur, au lieu de songer 
au remède , on abandonne tout entièrement), 
To throw the helve afterthe hatchet. * Ce moine 
a jeté le froc aux orties (il a quitté l’habit re¬ 
ligieux, il a apostasie ), This monk lias cast ojf' 
his gown, (fias thrown it among the neltles ) 
Je jetai mon bonnet par-dessus les mou¬ 
lins (je ne sais plus la suite du conte , je ne 
sais plus où j’en suis ), And Ithrew rny cap over 
the wind-mills. *Jcter une chose au nez de quel¬ 
qu’un , la lui reprocher) , To throw a thing in 
one's dish , to hit him in the teeth wilh it. 
* |! Jeter une chose à la tête de cruelqu’uu ( la 
lui donner sans qu’il la demande ), To give 
one a thing without his asking for it. * Se jeter 
à la tête de quelqu’un, ou simplement , Se jeter 
à la tête ( s’offrir à lui avec empressement, et’ 
sans être recherché ) , To ojfer one's service 
rfficiously, to be forward or over officious. Le 
cap se jette bien avant dans la mer, The cape 
fhoots a great way into the sea. Le vent nous 
jeta à terre, The wind drove us ashore. Ce dia¬ 


mant jette un grand éclat, That diamond casts 
a great lustre. 11 jeta quelques propositions de 
paix pour amuser l’ennemi , He dropt, he let 
fallsome proposais ofpeace to amuse the enemy. 
tJi II n’en jeteroit pas sa part aux chiens ( se 
dit d’un homme qui se croit bien fondé à es¬ 
pérer quelque avantage ) île wotild not forego 
his hopesfor a trifle. Jeter au sort, To cast 
lots. Jeter un cri, des cris, To cty out. Jeter 
des œillades , To cast sheep's eyes. 

Jeter [mettre] To throw , to put. Ce mot 
jette de l’obscurité dans le discours, That word 
throws an obscurity upon the discourse. Jeter 
quelqu’un dans l’embarras , To put one to in - 
conveniencies , to distress him. * Jeter des hom¬ 
mes , de l’infanterie , des munitions , etc. dans 
une place [les y faire entrer promptement dans 
le besoin] To throw rhen , infantry, provisions 
into a place. . 

Jeter le faucon [terme de Fauconnerie j le 
laisser partir pour le vol, le lâcher] To cast 
the hawk , 

Jeter le loch [terme de Marine] To heave 
the log or loch. Jeter la sonde, 7o heave the 
lead , or to sound. Jeter à la mer, 7o throw 
or heave any thing overi^gard. V. Jet. Vais¬ 
seau jeté sur la côte, A vessei cast away , Lost 
or wrecked ofl a lee shore , bank , or sand. 
Jeter dehors le fond du hunier , Tofool the 
lopsail out of the top. Jeter du blé ; etc. à la 
bande, To trim ihe corn , etc. 7’o the other 
s*de of the ship. Jeter l’ancre , 7b let go the 
anchor , to drop tlie anchor. 

Jeter [faire couler du métal fondu dans 
quelque moule , afin d’en tirer une figure] 7o 
cïàt (in a moüld), to mould. * Un Dictionnaire 
ne se jette pas en moule ( ne se fait pas facile¬ 
ment , promptement ) , A Dictionary cannot 
be tnade ail at one cast. 

Jeter les mèches [terme de Cirier; verser de 
la cire par-dessus] To Laddle wax upon. 

Jeter bas [terme de Teinturier; Retirer de 
laf chaudière les poches où sont les soies] To 
take oui of ihe copper. 

Jeter son sel [se dit d’un verre tendre lors- 
qu’il se gerce ou se fendille] To crack. 

Jeter [terme de Peinture ] To cast. Jeter 
une draperie. V. Je»t. 

Jeter [ calculer avec des jetons , supputer , 
compter] To cast a sum wilh cou/iters, to com- 
pute it. 

Jeter [se dit des arbres qui produisent des 
scions] To shoot . La vigne ne jet Je pas encore, 
The vine does not shoot y et. Cette vigne a 
jeté bien du bois, That vine has shot a great 
deal ofwood. Cet arbre a jeté bien des scions, 
77 lat tree has shot many sprigs. Les arbres com¬ 
mencent à jeter, The trees begin to bud. 

Jeter [se dit d’un cerf] To cast. Il jette sa 
tête (il quitte son bois) , He casts his head. 

Jeter [sc dit de l’eau qui jaillit avec impé¬ 
tuosité] 7 b spout, to sprinkle. 

Jeter [se dit des ulcères, des apostèmes] To 
suppurais , to matler. Cet apostème jette beau¬ 
coup? de pus , That imposthume suppurâtes 
much ; there contes a great deal of malter out 
of it. Sa plaie commence à jeter, His wound 
begins to matter , or to run . 

Jeter [se dit d’un cheval qui a un flux par 
les naseaux] To liave a running at the nose. Ce 
cheval jette sa gourme, That horse has ihe 
glanders. * Ce jeune homme jette sa gourme , 
Thatyoung man casts his seeds. 

^ Jeter [se dit des mouches à miel qui mettent 
dehors un nouvel essaim] To swarm , to breed 
swarins. Les bonnes mouches jettent deux fois 
l’an , Good bees swarm twice ayear or hâve 
two swamis a year. 

JETON (rê-to/z) , s. tu. [pièce ronde et plate 
dont on se sert pour marquer au jeu] A counter. 
Jetons d’argent, d’or, de cuivre, d’ivoire, 


Silver, gold, mêlai, ivoiy-counters. Bourse de 
jetons , A pur se of counter s. 

Jetons d’Abeilles. V. Essaim. 

JEU-N (zéu),s. m. [divertissement, ré¬ 
création j exercice de récréation j badinage, 
plaisanterie , mot pour rire, badinerie] Game , 
play, sport , match , may-game, entertainment. 
Jeu d’enfant , Play game. Amour du jeu , 
Playsomeness . Jeu d’épingles , Push-pin. Jeu 
de cartes , Cards. Jeu de commerce, Co«<- 
merce. Bonheur au jeu, Good run at play? 
Malheur au jeu, lll run at play. Jeu sûr, J Hug m 
Perdre son argent au jeu, To play away one's 
money. Jouer le jeu , To play the game'. Jouer 
de franc jeu ( sans tromperie ) , 7 o play f air ? 
to play fairly and honestly. * De bon jeu (dé 
bonne guerre ), Fairly, by fair play , or upon 
the square. 

Jeux de hasard, Games of chance. Jeux d’a¬ 
dresse, Gantes of skill. Jeux d’esprit, Ingenious 
games. lieux de main (les jeux où l’on joue à se 
donner de petits coups les uns aux autres ) , 
Pawing , playing with thehand. Jeu de main , 
jeu de vilaiii ( il ne faut point se diyertir en 
se mettant en danger de se faire du mal ) , 
l\one but fools show their wit by tiieir fing- 
ers or by pawing. 

Jeu [avidité de gagner au jeu, surtout aux 
jeux de hasard ] Garning. Aimer le jeu, To 
love gaming . Tenir un jeu ( donner à jouer à 
jours réglés) , To keep a gaming house. Tenir 
jeu ( continuer à jouer avec un homme qui 
perd) , 7o play on süll , to keep on. Couper 
jeu (se retirer avec gain, et ne vouloir pas 
tenir jeu ) , To go ojf wilh one's winnings. 
Tenir le jeu de quelqu’un (jo^r pour lui), To 
play for another. 

Jeu [les règles du jeu, Part de se bien con¬ 
duire au jeu] The right game. Jouez le 
jeu , Play the right grime. Ce n’est pas mon 
jeu que de jouer ainsi, It is not the right game 
to play so. * C’est son jeu (se dit en parlant 
d’un homme qui fait précisément ce qui con¬ 
vient le* plus à ses intérêts), 'Tis what he 
ought to do, 'lis playing the right game. C’est 
son jeu de tirer l’affaire en longueur, 'Tis his 
business or interest to spin out the matter as 
much as he can. * C’est, le droit du jeu (c’est 
avec raison , c’est bien le cas) , Il is the right 
of the game. + D’entrée de jeu , adv. (d’abord 
en commençant) , Atfirst. % 

Jeu [les cartes qui viennent] Cards. J’ai 
beau jeu , I hâve got fine cards. 11 n’a point 
de jeu , He lias no good cards. Ou voit votre 
jeu , You show your cards. Ouvrir le jeu (aux 
jeux de renvi , faire la première vade) To 
open the game. Fermer le jeu (tenir la dernière 
vade et ne point faire de renvi) , 7b close the 
game. Etendre son jeu (au trictrac) , abattre 
beaucoup de dames , afin de faire plus facile¬ 
ment des cases, To spread one s game. Il a 
le jeu serré ( il n’aime pas à hasarder) , He 
play s a sure game. + Avoir beau jeu (se dit 
quand dans une affaire importante , l’appa¬ 
rence de succès est pour soi j , To hâve a fair 
game lo play , to hâve a fair prospect Faire 
ou donner beau jeu à quelqu’un (lui procurer 
une occasion favorable ) , To give one a fair 
opportuhity. La nouvelle mariée parut de si 
belle humeur , qu’elle donna beau jeu aux 
mauvais plaisans , The new married Lady 
appeared in such good humour, as to afford 
scope to the rallyers. * Mettre quelqu’un en 
jeu (le mêler à son insçu dans une affaire), 
To draw one in without his knowledge , 
to bring him in. * Cacher , couvrir son jeu 
(bien cacher ses desseins), To cover or disguise 
one's designs. * Jouer à jeu sûr (être assuré de 
réussir) , To go upon sure grnund. * Battre 
un homme à jeu sûr n’est pas d’une belle âme , 
To beat a man one s sure won’t Jîght, is not 
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the action of a generous soûl . * Jouer bien son 
jeu (se comporter adroitement en quelque af¬ 
faire , et savoir bien dissimuler) , To act one’s 
part skilfully. * 11 est vrai que vers le milieu du 
siège je pariai cent pistoîes qu’il seroit pris le 
18 d’août , et qu’il ne îe fut quç le lende¬ 
main : peut-on perdre à si beau jeu I ît is true , 
that about the miâdl.e ofthe siégé I wagered 
a hundred pistoîes that it would be taken the 
eighteenth of Augùst , and it was not taken 
tilt the day crfter. Thaï a man should lose , that 
was so near the game î or tis hard to lose , 
when a manhad sojair a prospect ofwinning. 

Faire bonne mine â mauvais jeu (savoir 
bien dissimuler, et faire semblant d’être content 
quoiqu’on n’en ait pas sujet) , 2o set a good 
face on abadgame. Bon jeu bon argent (très- 
sérieusement) , In earnesty uery eamestly. Ils se 
sont battus bon jeu bon argent ,They hauefoüght 
in earnest. A tout venant beau jeu (signifie 
qu'on est en état de faire tête à tous ceux qui 
se présenteront) , IVe shall giue a good ac - 
count of ail that corne against us. * *j* Si on 3ê 
fâche on verra beau jeu (signifie qu’on ne 
peut s’attaquer à quelqu’un sans qu’il s’en 
venge), If his back is put up, we shall seefine 
sport. 

Si Dieu m’avait fait naître 
Propre à tirer marrons du feu , 

Certes marrons verroient beau jeu ; 

If nqlure had qualified me to get chesnuts out 
of the fire , egad the chesnuts would stand a 
fine chance , or we should haue rare sport with 
the chesnuts. A beau jeu beau retour (il faut 
rendre la pareille) , One good turn deserues 
another. Le jeu ne vaut pas la chandelle 
(la chose ne vauf pas la de'pense qu’on y fait, 
la peine qu’on y prend) , The business will not 
quit cost A quel jeu l’a-t-on perdu (se dit 
d’un homme qui ne va plus dans un endroit 
où il avoit coutume d’aller), WhaCs the reason 
he dont corne to see us any more. * Etre pi¬ 
qué au jeu (être fortement piqué), To be angry 
or ajfronted. Vous êtes piqué au jeu, mais il 
faut vous modérer, You areaffronted , lut y ou 
musl be moderate. * \ 1 se fait un jeu de ma 
foiblesse , de m’alarmer, He makes a game of 
my weakness , by throwing me into alarm. 

Jeu [ce qu’on met au jeu] Stake. Mettre au 
jeu, To stake , to lay down one’s stake. Jouer 
gros jeu (y jouer de grandes sommes ; et au 
figuré , se mêler de quelque chose qui peut 
avoir des suites fâcheuses) , To pluy high or 
deep. Jouer petit jeu , To play for a small mat- 
ter. *■{- Tirer son épingle du jeu (se retirer, se 
dégager sans péril d’une mauvaise affaire) , To 
slip one’s neck out of the collar . 

Jeu [dont plusieurs font la partie, ne se dit 
guère qu’au jeu de la paume] Game , part of a 
set. En combien de jeux va la partie ? How 
many games are up ? Etre à deux de jeu , To 
haue won two games each, to be euen * Ils sont 
à deux de jeu (ils se sont rendus réciproque¬ 
ment de niauvais offices ; ils ont été également 
maltraités dans queiqué" affaire) , They are 
upon eu en ternis , or euen with one another. 

Jeu [ce qui sert à jouer à certainsjeux] A 
set ofsuch things as are played with . Un jeu de 
quilles, A set of pins. Un jeu d’échecs , Chess- 
men. Un jeu de cartes, A pack oj cards. Il 
manque une carte à ce jeu, une pièce à ce jeu 
d’échecs, 2’here is one card wcmtingio this pack , 
or a piece to these chessmen. 

Jec [le lieu où l’on joue à certains jeux] The 
place where one play s al certain games. Un jeu 
de paume, A tennis-court. Un jeu de boule, A 
bowling green. Jeu de mail, A mall. Jeu de 
billard, A billiard-table. 

Jeu de flûte (celui dont les tuyaux sont fer¬ 
més comme ceux du bourdon'!, tenue de Fac¬ 
teur d’orgue, FluU-slop . 


1 Jeu [façon de faire des armes, de manier les 
| hautes armes ; se dit aussi au ligure de la ma¬ 
nière d’agir de quelqu’un] lYay. * Je sais son 
jeu, I know his way. 

Jeu [aisance , facilite de mouvement que doi¬ 
vent avoir certaines choses d’art] Play. Le 
balancier de cette horloge n’a pas assez de jeu , 
The balance of this dock fias not play enough. 
Le jeu d ’une mine, The blowing up of a mine. 
Jeu des fuseaux (leurs différens mouvemens ; 
terme de Faiseuse de dentelle) , Motion ofthe 
spindles. 

Jeu [terme de Marine] Ex. Jeu de voiles, 
A complété suit ofsails. Avoir du jeu. V. Jouer. 
Jeu du gouvernail, The play ofthe heltn or 
rudder. + Donner du jeu à.. Tomake it easy. 

Jeu [terme de Peinture; lorsque dans une 
composition , il y a du mouvement, une variété 
d’aspects, etc] Action. 

Jeu [manière dont un comédien représente] 
Action y performance , acting. Ce n’est pas une 
actrice sans défaut, deux ou trois choses m’ont 
choqué dans son jeu, She is far from being a 
perject aclress; I was shockcd with two orthree 
things in lier performance . Jeu de théâtre (cer¬ 
taines actions des acteurs , qui consistent le 
plus souvent en ge^es et en mines), Dumb 
show , attitude , gesture. *J* C’est un jeu joué 
(c’est une feinte concertée entre des personnes 
qui s’entendent), ’ 2 ï$ mere collusion ; his a 
Jetch. * Avoir le jeu touchant, pathétique, 
brillaDt, tendre, délicat, To haue an ajj'ecting 
performance , etc. 

Jeu f raillerie ] Jest , jesting. Prendre une 
chose en jeu, To take a thing in jest. 

Jeu de mots [allusion fondée sur la ressem¬ 
blance des mots] A quibble , a pun, playing 
upon words } quiddity , quirk. Jeu d’esprit (pro¬ 
duction qui a plus de gentillesse que de soli¬ 
dité), A witticism, a piece of wit. 

*Jeüx d’esprit [certains petits jeux qui de¬ 
mandent quelque facilité, quelque agrément 
d’esprit] ïriiticisms. 

par Jeu , adu. (en badinant) , For fun. Il a 
fait, il a dit cela par jeu , sans malice, He did it 
or said it without meaning any harm. 

Jeux [spectacles publics des anciens] Games. 
Les jeux olympiques , les jeux séculaires , The 
olympic or secular games. Jeux néméens, py- 
thiens. V. Néméens , etc. Jeux floraux (assem¬ 
blée qui se tient à Toulouse pour la distribu¬ 
tion de quelque prix de littérature) Floral ga¬ 
mes. Jeux du cirque, Circensian games. Jeux 
de prix ( ceux auxquels il y avoit des prix 
pour quelque exercice) , Prize-games. Les 
eux, les ris, et les grâces (tout ce qui contri¬ 
bue à l’agrément, à la joie, au divertissement), 

2 he s ports y the smiles and grâces. 

Jeu de la nature (se dit de certaines pro¬ 
ductions de la'nature qui paroissent bizarres] 
Lusus naturœ. 

JEUDI (zeu-aî), s. m. [le cinquième jour de 
la semaine] Thursday. Le jeudi gras (le jeudi 
qui précède le carême) , Shroue thursday. Le 
jeudi saint (le jeudi de la semaine sainte) , 
Maunday-thursday. '[4- Gela se fera , cela arri¬ 
vera la semaine des trois jeudis , trois jours 
après jamais, ou simplement la semaine des 
trois jeudis (pour donner à entendre que cela 
ne sera point) , 2 Tiat will be when two sun - 
days conte togelher, or to-morrow corne neuer 
in* the aflernoon. 

A JEUN (â-zu/s) , adu. [ sans avoir mangé de 
la journée! Fasting. Prendre un remède à jeun, 
2o take pliysical drugs fasting. Je suis encore 
à jeun, 1 haue not breakfastedyet. 

JEUNE (zéun) y ad), [qui n’est guère avancé 
en âge ; adolescent] Young. Plus jeune, puny. 
Jeune nomme, Younker. Dans mon jeune âge , 
dans mon jeune temps, In my youthjul days. 
Dans ma jeune saison (lorsque j’étois jeune), In 


my y outh. * Jeune barbe (un jeune homme), 
A young beard . f Jeune chair et vieux pois¬ 
son (la viande des jeunes bêtes est la plus dé¬ 
licieuse , mais les plus grands poissons sont les 
meilleurs), Young Jlesh and oLdfiJi. 

Jeuwe [cadet] Younger+juriibr. Monsieur A* 
le jeuue, Air. A. junior. 

Jeune [qui n’a point encore l’esprit mûr; 
étourdi , évaporé ; tendre , nouveau ; § jeunet] 
■JYot ripe y callow*, sappy, unfledged , juuenile. 
Il y a des gens plus long-temps jeunes que d’au¬ 
tres , Sonie ripen later than others. * Jeunes dé¬ 
sirs , jeune ardeur, jeune courage [les désirs, 
l’avdeur, le courage d’une jeuue personne] 
Youthjul désirés, ardoury courage. * Il a encore 
la barbe trop jeune (il veut faire des chos.V 
qui demandent plus de maturité, plus de p\Sr ,, 
que n’en ont ordinairement ceux de son âge), 
His beard isyel too young. *fTl est fou comme 
un jeune chien (c’est un jeune garçon fort 
étourdi), Ile is asfoolish as a young dog. * Cette 
couleur est trop jeune [elle ne convient qu’à 
des jeunes gens] lhat coloiir is too young (gay). 

Jeune [qui a encore quelque <ïiose de Ja vi¬ 
gueur et de l’agrément de la jeunesse] Brisk , 
\yoathful, young. Il a encore le goût jeune (se 
I dit d’un homme déjà dans l’âge , qui aime les 
plaisirs de la jeunesse) , Ile lias siill a colCs 
! tooth left. 

JEÛNE (zêun), s. n. [abstinence d’alimens, 
jour de jeûne] Fast,Jasting 

JEUNKMENT, ado. [1erme de Cliasse ; se 
dit (Y un cerf qui a pris depuis peu un corps de 
plusieurs andouillers de chaque côté] Corne lo 
its fullgrowih. Un cerf de dix cors jtumement, 
A stag just lurned of ten years , or corne to ils 
full growih. 

JEÛNEB (zèu-nà'y jeûnant, jeûné; je jeûne; 
ie jeûnai, v. n. [s’abstenir de manger ; Se pas¬ 
ser, manquer] 2b fast. Jeûner au pain et à 
l’eau, To ke<p one’s Jast with bread and waler. 
Jeûner le carême, To fast the whole lent. 
Faire jeûner, 2o keep a fast. * -f Jeûner à feu 
et à sang (dans toute la rigueur du jeûne) , To 
keep a rigorous fast. 

JEUNESSE (zéu-nês) , s f. [cette partie do 
la vie de l’homme qui est entre l’enfance et 
l’âge viril; ceux qui sont dans l’âge de la jeu¬ 
nesse ; bas âge , adolescence] Youth , young 
âge ; youthjul days ; young people ; youthjuï- 
ness. Si jeunesse savoit et vieillesse pouvoit 
(si la jeunesse avoit l’expérienc$É|t que la vieil¬ 
lesse eût la force) , If youth had expérience , 
and old âge ability. * 

Jeunesse [se dit aussi de l’imprudence et 
des folies de la jeunesse ; étourderie , fougue , 
vivacité , galanterie , inexpérience] Folly of 
youth, madprankyfrolick. Il a bien fait des jeu¬ 
nesses , He has played many a mad prank. 
*+ Jeunesse est forte à passer (dans la jeunesse 
on a bien de la peine à modérer ses passions) , 
Y outh is hard to pass, or lo ouercome. * Il faut 
que jeunesse se passe [la jeunesse est sujette 
à faire des fautes , il faut les excuser] Young 
people must be excused ; youth must haue its 
time. De jeunesse [dès sa jeunesse] From his 
youth. 

J| JEUNET, IE (zeu-në, net) , adj. [qui est 
extrêmement jeune] Fery young. 

JEÜNEU-R, SE (zcu-néur, nêuz) , s. m. et 
f [celui, celle qui jeûne beaucoup et souvent : 
ce mot n’a guère d’usage qu’avec l’adjectif 
grand] Faster. Un grand jeûneur, une grande 
jeûneuse, A great faster. 

JEVRASGHK.A , a. m. [petite marmote de 
Jakenk en Sibérie] Siberian marmotte. 

JOAILLERIE (zwà/-rî), s. f. [métier de 
joaillier] Jewellers trade or business. 

Joaillerie [joyaux , marchandises de joail¬ 
lier] Je]veller s \yare,je\vel$. 
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JOAILLIER (zwà-Zîu) , s. m. [ouvrier qui 
travaille en joyaux, ou qui les vend] Jeweller. 

JüBELiN, s. m. [sot, manière de cocu] Cuc- 
kold. 

JOCASSE, s. /. [ espèce de grive] Missel- 
bird. 

JOGASTE , / [Mythologie 5 fille de 

Créon, elle épousa son fils Œdipe] Jocasta. 

JOCKO , 5 . m. [petite espèce d’ourang-ou- 
tang]. V. Ourang-Outang. 

JOCRISSE (zô-krîs) , 5. m. Cotquean. Vn jo¬ 
crisse qui mène les poules pisser [sorte d’injure, 
se dit d’un benêt qui se laisse gouverner, ou 
qui s’occupe des plus bas soins du ménage] Cot , 
cvtquean, a niggard, niggardly fellow, cottish 

Vi£f>ELET (zôd-lê) , s. m. [folâtre, bouffon] 
Buffoonjool, uterry-Andrew • 

JODELLE, s. m. [oiseau aquatique] V. Foul- 

QÜE. 

JOIE ( zwa ) , s. f. [passion , mouvement 
agréable que l ame ressent dans la possession 
d’un bien ; allégresse , satisfaction , contente¬ 
ment, plaisir, réjouissance , récréation , diver- 
tissement]/oy, glad ne s s, exultation, joyfulness, 
alacrity , hifarity, blithncss , content , mirùi , 
jovialness , fan, satisfaction , pleasure, glee , 
oblectation. Avec joie, readily. Donner, causer 
de la joie à quelqu’un, To make one glad , tn 
rejoice him. Recevoir de la joie, To be joy fui, 
glad , well pleased. Etre ravi de joie , comblé 
de joie, To be overjoyed or transported with 
joy. J’en ai bien de la joie, 1 am overjoyed at 
it ; I am migtity glad oj il. J’ai bien de la joie 
à vous voir , / am very glad to seeyou. Je n’ai 
pas eu la joie de le voir, 1 was not lucky enqugh 
to see him. Je me fais une joie de tous voir, 
I take a pleasure in seeing y ou. 11 ne se 

sent pas de joie , |f II est à la joie de son cœur 
(se dit de quelqu’un qui est transporte de joie), 
He fias his hearCs delight ; he is ready to leap 
ont cf his skin Jor joy. S’en donner à cœur 
joie (se rassasier), 7o fill one s self 11 

n y avoit pas jusqu’aux marmitons qui ne se 
donnassent au cœur joie de tout ce qu’ils pou- 
voient escamoter , The very scullions enjoyed 
themselves on what iliey could pilfer. Fille de 
joie (putain) , A girl or woman of pleasure , a 
crack , a miss. Feux de joie (cju’on. fait dans les' 
réjouissances publiques), Bon/ires. 

par Joie, adv. [pour se divertir] For fan, 

JOIGNAIT (zwâ-gnan), prép. [tout proche, 
sans qu’il y ait rien entre deux ; auprès] Hard 
by , next to, contiguous , upon, near by. Une mai¬ 
son joignant l’hôtel de...., A house joining the 
hôtel oj..... 

Joignant , e, adj. u. [qui est si proche qu’il 
joint; ne se dit que des maisons, terres ; atte¬ 
nant, tenant, touchant, contigu , voisin , etc.'] 
Adjoining , next. 

JOINDRE (zwi/idr), joignant, joint ; je joins ; 
je joignis , a. a. [approcher deux choses l’une 
contre l’autre, en sorte qu’elles se touchent, 
qu’elles se tiennent; unir, allier; lier; assem¬ 
bler, réunir; accoupler, ajouter] To join , to 
put logether, to unité , to connect, to pin , to. 
match , to fasten, to piece , lo compact, to touch, 
to conglutinale , to ally , to cling , to accost , to 
ajfix , to annex , to tag. Joindre les mains [te¬ 
nir les deux mains étendues, en sorte quelles 
touchent l’une l’autre par dedans] To join 
hands. 

Joindre [ajouter, mettre une chose avèc une 
autre] Toadd,tojnin,tojoint,to accouple,to copu- 
late , to cleave. Joindre ses prières à celles de 
quelqu’un, To join one’s prayers with those of 
another. Joindre une requête au principal 
[terme de Pratique] To join in a request to the 
clûef 

Joindre [rencontrer, se mettre avec d’autres] 


To join, to meet , to consociate , to rnother. Join¬ 
dre mal, To mis join. 

Joindre [atteindre, attraper] To overtaks. 

Joindre un homme [le rencontrer et être à 
portée de lui parler : se. dit d’un homme qui 
évite la rencontre , les approches d’un autre] 
To corne up to a rnan, lof ail inwithhim , to ac¬ 
cost , to meet \yith , to accost one. Il m évite 
partout; mais si*une fois je le puis joindre, je 
lui parlerai comme il faut, He shuns me every 
where , but if ever I can f ail into his company, I II 
talk lo him to some purpose. Joindre deux ais 
avec des chevilles, To join iwo lourds with 
pegs. Joindre à onglet [terme de Menuisier] 
To splice. Joindre en V ou en pied de biche, 
To double splice. Joindre la prudence et la 
valeur, ou, à la valeur, ou , avec la valeur, To 
join prudence to valour ; to temper prudence 
with valour. 

Joindre , se Joindre, a. n. et r. [se toucher, 
se tenir] To close, to lie close, to shut close, to 
join. Ces ais ne joignent pas bien, These planks 
doift join well. Joindre une maison à la sienne, 
To join a house to one s o\vn. Il a joint ces deux 
jardins, He has joined these iwo gardens . 

se Joindre [se trouver ensemble, se rencon¬ 
trer ; s’associer, s’unir] To meet , to join. Se 
joindre au parti contraire, To take the contrary 
side. Ils se sont joints en tel endroit, They met 
at such a place. Joindre (toucher partout , af¬ 
fleurer (terme de Marine), 7b say to. 

JOINT (zwi/z), s. m. [l’endroit où deux os 
se joignent ; jointure, assemblage , liaison, sou¬ 
dure] Joint, articulation , article , flexion. Le 
joint de l’épaule, The joint of the shouUler. 

Joint [se dit aussi des pierres, des pièces de 
menuiserie] Joint, séant. 

Joint, e , part, de Joindre , Joined, etc. Une 
chose bien jointe , A thing that cornes close 
together. Prier quelqu’un à mains jointes , To 
beg hard. Sauter à pieds joints , 7b take a 
standing jump, lo leap with onesfeet close. 

JOINTE , s. f. [terme de Manège; la même 
chose que paturon] Pastern. 

Jointe [chez les Espagnols ; assemblée, con¬ 
seil, etc.] Assembly, council of spain,junto. 

JOINTE, E (zwirc-tà) , adj. [se dit des jam¬ 
bes d’un cheval] Legged. Un cneval haut join¬ 
te, court jointe; long jointe (dont le paturon 
est fort long ) , A long or short legged horse ; 
with a long pastern. 

JOINTÉE, s.f [autant que les deux mains 
ensemble peuvent contenir] JFhat both hands 
can hold or contain ; handjul,jointee. Une join- 
tée d’avoine, As much oats as bbth hands toge¬ 
ther can hold. 

JOÏNTI-F, VE , adj. [qui est joint] Joined. 
Les planches de cette cloison sont jointives (à 
rainure et languette), 77ie lourds ofthis pa>ti- 
tion are joined with a plough and longue. 

X JOINT que, ou Joint a cela que. ... conj. 
[ajoutez que , outre que] Besides , besides that, 
add to that , to which y ou tiiny add that. Joint 
à cela qu’ils vivoient simplement, Besides, they 
livedfrugally. 

JOINTOYER , v. a. [terme de Maçonnerie ; 
lier, joindre des pierres avec du mortier ou du 
plâtre] To make joints ; to joint, ou par corrup¬ 
tion, lo point. 

JOINTURE (swi/ 2 -tùr) , s.f. [articulation , 
joint] Juncture, joint, commissure , flexion y ar¬ 
ticle, knuckle. 

JÔL ou Iol, s.f \ [terme de Marine] A danish 
Yarol. 

JOLI, E (rô-lî, H), adj. [gentil, agréable, 
plaisant, éléjlnt] Fretiy, pleasing : , délicate , 
neat, quaint , bonny, gentéèl, trim, dainty, gim- 
my , goodly, lepid. § Chose jolie et petite, 
Pidwidgeon . * Je vous trouve bien joli, vrai¬ 
ment vous êtes joli de me parler de la sorte, A 
pretty fellow indeed , to talk to me in this mari¬ 


ner. f Vous voilà joli garçon ; il s’est fait joli 
garçon (se dit ironiquement d’un homme qui 
s’est enivré , qui est en mauvais état, qui s’est 
ruine), Y ou are or he is broughlto a fine pas* 
or condition ; lie has brought his hogs to afair 
market. * Il a quelque chose de joli dans l’es» 
prit, He has something pleasing in his wit. 
V. Mignon, Beau. 

Joli, s. m. Prettiness, pretly . Le beau est au- 
dessus du joli, ITandsorne is abore pretty ; beau * 
ty is above prettiness. 

II ^QJkrElj IE (^ô-lï-ê , et), adj. [diminu¬ 
tif de joli, na guere d’usage qu’au féminin] 
Pretty. 

JOLIMENT (zô-li-man) , ada. [d’une ma¬ 
nière jolie, plaisamment, gentiment, agréable¬ 
ment ] Preltily, pleasingly, quainüy, hand - 
somely, neatly. 

JOLITE, s.f. V. Pierre DE VIOLETTE. 
JOLIVETE (zô-liy-tà), 5 . f [babioles, bi¬ 
joux] Toys, knacks, gewgaws. 

« ^Jolivetés [gentillesses que fout, que disent 
s enfans] Pretty things. 

JONC (zo«), s. m. [sorte d’herbe qui a le 
brin menu, rond, droit et haut] Bush^ bulrush . 
Plein de joncs, Bushy. Jonc propre à faire des 
nattes , Matweed. Jonc (lien , terme de Jardi¬ 
nier), Bass , twig , ozier, rods . Une natte gros¬ 
sière de jonc lui servoit de lit, A coarse bul- 
rush-mat served him for a bed. -j* Droit comme 
un jonc (se dit d’une personne qui a la taille 
bien droite), As straight as an arrow . 

Jonc [sorte de pierre précieuse des anciens] 
J on. 

Jono [espèce de bague dont le cercle est 
e'gal partout] A ring ( without a beazil ), wed- 
ding ring. 

Jonc marin [sorte de jonc qui a la tige boi- 
seuse et les fleurs jaunes] oea - rush. Jonc. 
V. Canne à écrire. Jonc coralloïde. V. Jonc de 
pierre. Jonc épineux (genêt épineux) , Thorny 
broom. Jonc fleuri (n’est pas un jonc, mais une 
plante commune , à fleurs purpurines) , Buto- 
mus. Jonc odorant. V. Schoenante. Joncs de 
pierre (sortes de pierres formées par l’assem¬ 
blage de tubiporites pétrifiés, ou fossiles}, Jun- 
ci lapidei. 

JONCAIRE, s f [petite plante rameuse , 
dont les tiges ressemblent à celles du jonc] Jun- 
car ia. 

JONCHA1E, s. f. [lieu rempli de joncs] 
Bushy place. 

JONCHE , E, part, de Joncher , Strewed. 
Toutes les rues étoient jonchées de fleurs , AU 
the streels yvere slrewed with flowers. 

JONCHÉE(zon-shâ), s-jf.[toutes sortes d’her¬ 
bes, de branchages, etc. dont on jonche les rues, 
les églises , un jour de cérémonie] Strewing 
or flowers, herbs, branches stre wed. 

Jonchée, ou Jonchée de crème [petit fro¬ 
mage de crème, ou de lait caillé, fait dans une 
clisse de jonc] Creàm-cheese. 

JONCHER (zorc-shà) , jonchant, jonché , v, 
a. [parsemer de feuillages, de fleurs , etc. se¬ 
mer, répandre ça et là] To strew, to cover, to 
spread over. * Joncher la campagne de morts , 
To strew thefields withdead. 

JONCHETS (zo/î-shé), s. m. pl. [certains pe¬ 
tits bâtons fort menus avec lesquels on joue] A 
set of small sticks to play with. 

JONCTION {zonk-ûon), s.f. [union, assem¬ 
blage ; concours; confluent] Junction , join¬ 
ing , union , complexedness unition , closeness. 
V. Union. 

Jonction de deux flottes, de deux armees na¬ 
vales, Conjunction of twofieets of ships ofwar, 
or merchantmen. 

X JONGLER , u. n. [sauter, danser sur la 
corde, faire des tours de passe-passe , des sauts 
périlleux .jouer des gobelets] To juggle . 

X JONGLERIE, s.f [charlatauene, tour de 
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de la poche ( tirer de l’argent de sa poche 
pour payer ), To draw one's purse strings. 
* Jouer du pouce ( compter de l’argent pour 
payer ) , To lay d'own one’s money. * Jouer 
des deux ( tromper les deux partis ), To 
play upon both parties ; lo play the ambi - 
dexter. 

Jouer sur les mots (faire des allusions, des 
équivoques), To part , to quibble. 

Jouer j avoir l’aisance et la facilité du mou¬ 
vement ; se dit d'un ressort, d’une machine] 
To play , to moue easy. Ce ressort joue bien, 
Thaï sp ring play s well Faites que la clef 
joue mieux que la serrure, Mukc the key lurn. 
casier in the Lock. Un cheval joue avec sor 
mors (lorsqu’il le mâche avec action)^ 77/ 
horse play s with his bit *Ji a fait jouer 
sortes de ressorts , lie sel every engine to work. 
Faire jouer le canon ( y mettre le feu ) , To 
shoot off , or to fire a gun. Faire jouer une 
mine, To sprihg a mine. Faire jouer les eaux, 
To make the waters play , to set the waters a 
pLaying. Les eaux, les cascades jouent, 77/e 
waters or cascades play. 

Jouer et faire jouer [à certains jeux de 
cartes ] To open the game. Jouer et faire 
jouer sans prendre , To play sans prendre , or 
alone. 

Jouer, v. a. To play. Jouer au jeu, jouer 
une partie, To play a game. Jouer une carte, 


■?*> ( 2 on-gléur),s. m. [Joueur de 
tours de passe-passe , charlatan , danseur de 
corde ; bouffon , baladin ; bateleur, farceur] 
Juggler , mountebank. 

Jt)NQUE , s. 777 . [terme de Marine] Chinese 
junk or jonk ( a kind ofclumsy vessel). 

JONQUILLE (zon-k\l ), s. f. [fleur jaune 
odoriférante] Jonquille. 

JON-TLASPI, s. m. [plante sarmenteuse , 
qui ressemble beaucoup à la violette par ses 
fleurs, et au tlaspi par ses fruits j elle est vulné¬ 
raire] lonthlaspi. 

JOOSI, s. ni. [espèce de gramen du Japon] 
Joosy. 

JOQUET , 5 . 772. [maquignon , postillon qui 
monte des chevaux de course] Jockey , horse - 
courser. 

JOSEPH fluant, s. m. [ sorte de papier ] 
Silver-paper. Joseph à soie (dont on enveloppe 
les soies en botte ) , Silver-paper. 9 

JOTAVILLA , s. 772 . [nom donné en Ita¬ 
lie à une espèce d’alouette très-rare ] IV'ood- 
lark. 

JOTTE, s.f [herbe potagère ]. V. Bette 
ou Poirée. 

Jotte s [ terme de Marine ] Tore part of a 
ships bow , between the cat - head and the 
stem. 

JOTTEREAUX , s. pl. [ flasques de mâts ] 
Cheeks of the masts. Courbes de jottereaux , 
Cheehs oj the head. V. Eperon. 

\\ JOUAILLER (zoo-à-/à), jouaillant , 
jouaillé, v. n. [jouer à petit jeu , et seulement 
pour s’amuser ] To play jor triples or for di¬ 
version. 

JOUBARBE (zôo-bârb), s. m. [plante 
froide, qui ressemble assez à l'artichaut, et 
qui vient ordinairement sur les vieilles mu¬ 
railles] House-leek , Jupiter s beard , jubard , 
wall-pepver , sengrèen , sedum. Joubarbe des 
vignes. V. Orpin. 

JOUE (zoo), s.f. [partie du visage de 
Fhomme ] Cheek.. Donner sur la joue , cou¬ 
vrir la joue ( donner un soiifflet ) , To give 
one a box on the ear, or a slap over the face. 
Il a les joues cousues (se dit d’un homme ex¬ 
trêmement maigre et atténué), His cheeks are 
pinched. Les joues d’un cheval, The cheeks of 
a horse. Coucher en joue ( ajuster son fusil 
pour tirer sur quelqu’un ; au figuré, viser à 
quelque chose pour l'obtenir), To take one’s 
aim al one , là aim at , lo hâve in one’s eyes , 
to hâve a design upon. T S’en donner par 
les joues ( goinfrer ) , To guttle , to gorman - 
clize. 

Joues de virevaut [terme de Marine] Cheeks 
of the windlass. 

J Joues d’un vaisseau , The bow of a ship. 

Joues, s.f.pl. [les deux côtés du moule 
ou de l’abîme terme de Chandeliers] Cheeks. 

JOUÉ, E , part, de Jouer , Played , 
viocked. Dame touchée , dame jouée ; .pièce 
touchée, pièce jouée ( pour dire , au jeu du 
damier, du trictrac , des échecs , que lorsque 
l’on a touché une dame , on est obligé de la 
jouer ) , Ifyou touch your man or pièce y ou 
ru ust play it. 

JOUÉE , s. f. [épaisseur du mur, dans l’ou¬ 
verture d’une fenêtre] Cheek. 

JOUER ( zoo-â ), jouant, joué ; je joue ; je 
jouai, v. n. [se récréer, folâtrer, s’amuser, 
badiner , s’égayer ; railler, plaisanter ] To 
play , to sport. Laissez jouer ces enfans , Let 
those children play. 

Jouer [se divertir à un jeu qui a des règles] 
To play , to game. Jouer aux cartes, To play 
et carda. Jouer au volant, à la paume , aux 
echecs , au trictrac, au piquet, To play ai 
shiulecock or shuttlecock ,. at tennis , al chess , 


five gantes up _ 

(se dit de la somme qu’on joue ), To play for 
a crown cl game or for a gninca. Jouer en 
carreau ( se dit de la couleur dans laquelle on 
joue ) , To play in diamonds. Donner à jouer, 
To keep a gaming house or gaming tables. 
Jouer à jeu sûr , To play wilhout risk. Ces 
enfans jouent ensemble ( l’un avec l’autre ) , 
These children play together , one with ano- 
ther. * Jouer son jeu ( agir conformément à 
ses inte'rêts ) , To play one's game skiljully. 

* Jouer à jeu sûr ( être sur la réussite d'une 
chose quand on l’entreprend ), To go or walk 
upon sure ground. * Jouer au plus sûr ( choi¬ 
sir de deux expédiens celui où il y a le moins 
de risque , dont les inconvéniens paroissent 
moins grands, et le succès plus certain ) , To 
play the safest game. * Jouer au fin , au plus 
fin ( employer l’adresse el la fînessepour venir 
à bout de ses desseins ), To vie cunning with 
one. * Jouer à boute-hors (tâcher de se dé¬ 
busquer ) , To endeavour lo eut one another. 

* Jouer à la fausse compagnie ( l’abandonner 
au besoin ) , To leave in the lurch. Jouer à 
la fausse compagnie (se retirer sans l’avertir), 
To turn fiineher , to steal away , to take a 
Trench leave. f Jouer à quitte ou double 
( mettre tout au hasard , risquer le tout poul¬ 
ie tout) , To play double or quits , to run ail 
hazard , to win the horse or lose the saddle. 
f II a joué au roi dépouillé ( on l’a ruiné, 
jusqu’à lui enlever ses meubles et ses habits ), 
He has been quite ruincd or enlirely knocked 
up. * Jouer de son reste ( prendre un moyen 
extrême , après lequel il n’y en a plus d’autre 
à prendre ; achever de consumer son bien ) , 
To use one's last shifts , lo make one 7 s last 
push ; to be ai one’s last shake. * Jouer de 
malheur ( se dit quand ce qu’on entreprend 
réussit mal ), To be unfortunate. -f li fait 
jouer les autres de malheur ( sc dit d’un fri¬ 
pon qui trompe au jeu ) , He bubbles people 
ont of their money. 

Jouer à [suivi d’un infinitif, signifie se 
mettre en danger de ] To venture , to hazard , 
to run the hazard of II jope à se faire tuer, 

He hazards or ventures c his life. Jouer à 
sout perdre, To verdure ail , to stake ail al 
once. 

Jouer d’un instrument de musique (le tou¬ 
cher avec art ) , To play upon a musical in¬ 
strument. Jouer du violon, de la flûle , du cla¬ 
vecin , To play upon the vio Lin , the flûte or 
the harpsichord. 

Jouer , suivi de l’instrument avec lequel on 
joue ( mais non pas d’un instrument de musi¬ 
que ) est accompagné de la préposition de , ou 
des mots du , des , et quelquefois de la prépo- 
sition avec ] To play , to toy , to counterfeit , 
to cully , to delude , to rally. Faire jouer , To 
set agoing. Ils jouent bien au billard tous les 
deux, mais l’un joue mieux de la masse , et 
l’autre de la -queue, They both play well at 
billiards , but the one play s bette r with the 
mace , and the other with the eue. On joue à 
la paume avec une raquette , They play al 
tennis with a racket. Jouer des mains ( se don¬ 
ner des coups les uns aux autres avec les 
mains) , To tap one another in play. Jouer 
des couteaux ( se battre l’épée à la main ) , 
To ,/ight with swords. Jouer dès gobelets 
( faire des tours de passe-passe avec, dès gob: 

Ifits ( RP fl 1 l ficrill'ûmont _' _ 



slight qf fiand , to juggle. * Jouer de la pru¬ 
nelle ( conduire des yeux avec affection , à 
dessein de donner de l’amour ) , To ogle , to 
be an ogler , to leer , to Le a pickering. * Jouer 
de la griffe (dérober), To steal or rob< * f Jouer 


To play a card. Jouer partie double ou bre¬ 
douille , To p\ay lurches. Jouer en parties 
liées, To play rubbers. Jouer quelque chose, 
To play for something. Jouons uifécu, Let us 
play for a crown . Jouer gros jeu ( une somme 
considérable; figurément, s’engager dans une 
affaire où l’on hasarde beaucoup ) , To play 
high or deep. Jouer petit jeu , To play for a 
small natter. Jouer quelqu’un ( jouer avec 
quelqu’un ) , To play with one. II me gagne 
toujours , quoiqu’il me joue par dessous la 
jambe , He always beats me tliough he yJays 
under his leg. Jouer quelqu’un (le tromper, 

1 amuser ) , To amuse one , lo deceive him , to 
make afool of him. On joue le prince à force 
de le respecter, A prince is made a fool rf 
by showing him too much respect. J’aurai l’air 
d’être joué , et je le serai peut-être en effet, 
I shall appear to he deceived , and perhaps l 
shaU be so. Jouer quelqu’un (le railler, le 
rendre ridicule), To make a jest cf one , to ri¬ 
dicule him. Molière a joué les médecins , les 
marquis et les faux dévots , Moliere has ridi- 
culed physiciens , marquisses , and devotees. 
-J* Jouer une pièce à quelqu’un. Jouer un tour 
à quelqu’un, -f Jouer d’un tour à quelqu’un. 

Lui en jouer d’une. *j* Lui en jouer d’une 
bonne ( lui faire un tour malin ) , To play , 
to serve or to show one a irick , to put a trick 
upon one. S il me joue de celui-là , je lui en 
jouerai d’un autre, IJ he play s me that trick , L~ 
will serve or show him another. Jouer une 
comédie, une tragédie , etc. ( représenter une 
pièce de théâtre ) , To play or act a comedy , 
a tragedy , etc. Jouer un rôle , un person¬ 
nage , To act or play a part, to personate. 
Jouer l’homme de bien (contrefaire), To play 
the hnnest man. * Jouer la comédie ( feindre 
ce qu’on ne sent j»as ), To act a sham part. 
Elle joue parfaitement bien l’affligée, Slie fine- 
ly acts the part of a disconso\.ate person. 
Jouer un air, To play an air or tune. Joueî 
un menuet, un air sur le violon-, 7b play a 
minuet , a tune on the violin. * || Jouer quel- 
qu un par-dessous jambe ou par-dessous la 
jambe ( déranger avec facilité scs projets ) , 

10 defeat the plans of one very easily. * 11 
joue un grand rôle ( il fait une grande figure; 

11 occupe une grande place dans l’état), He 
plays a great part. Il joue un petit rôle ( il 
est dans un poste peu honorable ) , He plays 
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an under part ; he does ail the dirlf Work 
oj . 

se Jouer , v. r. To sport , to play, to amuse 
one's self. Se jouer de quelque chose, faire 
quelque chose eu se jouant ( faire quelque 
chose sans application et sans peine: se railler, 
tourner en ridicule ) , To play with a thing , 
to make nothing of it, to dally , to moch , to 
jest , tofool. Il en est venu à bout en se jouant, 
He did the business playing , or with a jerk. 
Jouer de l’espadon, du bâton à deux bouts 
( manier ces armes avec adresse) , To play the 
back sword or broad sword , the stick , skil- 
fully. Jouer du drapeau (le faire voltiger avec 
adresse ), To display theflag dexterously. * Il 
joue de l’Ecriture-Sainte ( il l’emploie en 
u^j^uvais sens, il la profane) , He drolls 
up&n the Scripture. Se jouer de quelqu’un ( se 
moquer de lui, le railler adroitement ; être 
maître du sort de quelqu’un ) , To jeer or ban- 
ter one , to make sport with him , hâve him 
in one 1 s clutches , to make a fool oj one. Je me 
suis jouée de ta jalousie , l hâve made a sport 
oj' ihy jealousf. La fortune se joue des hom¬ 
mes, Fortuite sports with mankind. Les dieux 
se jouent de la sagesse des hommes, The gods 
déridé the wisdom oj' men. Le chat se joue de 
la souris , The cat plays with the mousc. Le 
seigneur peut se jouer de ce fief ( en termes 
de Pratique y il peut le démembrer) , The lord 
may easily part with this jee. Se jouer à son 
maître ( attaquer un plus puissant que soi ) , 
To play with his master , to attack his superior. 
* Se jouer à quelqu’un ( attaquer inconsidéré¬ 
ment plus fort que soi ) , To meddle with one 
thaï is above his match. Ne vous jouez pas à 
lui, Doift meddle or make with him. Ne vous 
jouez pas à cela , ne vous y jouez pas ( ne 
soyez pas assez téméraire pour faire cela, vous 
vous en repentiriez ) , Do not fool with that • 
doii’l meddle with it. Jouez-vous-y, je vous en 
prie , vous trouverez à qui parler , Be at that 
sport , / beseech y ou f y ou shall find whom 
you speak to. La douce haleine des zéphirs , 
qui sembloient se jouer dans les rameaux des 
arbres, The soj't breath of the tcpliyrs which 
seemed to play among the branches. Vous vous 
jouez à ( s’exposer à ) vous casser le cou , You 
play at a game to crack your skull. 

|| JOUEREAU ( 200 - 10 ) , s. m. [qui he joue 
pas bien à quelque jeu } se dit aussi d’un mau¬ 
vais joueur d’instrumens ] A sorry player, a 
bungler at play. 

Jouereau [ qui ne joue que petit jeu] One 
that plays for a smatl matler , or for a tri fie. 

Jouer , v. n. [ terme de Marine ] Diot to 
be steady or stedjast. Le grand mât joue dans 
son étambrai , The main mast felches way. 

Jouer le gouvernail , v. a. [terme de Ma¬ 
rine] To play the lielm , to traverse it from 
aide to side as in light winds. 

JOUET ( 200 -ê), s. m. [ petite bagatelle que 
l’on donne aux enfans pour s’amuser \ bijou , 
joujou j amusette ] Play-thing , loy , mock , 
mocking stock , property , jesl. * Être le jouet 
de quelqu’un , To be a laughing stock to one , 
to be his maygame. Être le jouet de la fortune, 
To be the sport of fortune. 

Jouet [terme de Manège; une petite chaî¬ 
nette suspendue à la brisure du canon qui 
forme l’embouchure] A small chain. 

Jouet de l’ancre [terme de Marine] Iron- 
plates jîtted about the huis and shank of the 
anchor , to preserve its stock. Jouets de pom¬ 
pes , Iron-clamps on the cheeks or ears of a 
pump. 

JOUEU-R , SE ( 200 -èur , êuz ), s. m. et f. 

[ celui qui joue , qui a la passion de jouer ] 
Player , gamester. Joueur de gobelets, A jug~ 
gler. \J n rude joueur, One who plays rudely. 
Mauvais joueur'de violon, Scraper. Joueur 

IL 


d’instrumeus , Perfarmer , player , musician. 
Joueur de paume, de boule, Player at tennis , 
at bowls. * C’est un rude joueur (un homme 
avec qui il est dangereux d’avoir quelque 
chose à démêler) , He is a dangerous man to 
meddle with. * Que vous êtes, madame, une 
rude joueuse en critique, et que je plains le 
pauvre Molière do vous avoir pour ennemie ! 
How terribly roitgh you play , madam , in cri¬ 
ticisme and how I pi [y poor Moliere for hav- 
such an adversary / * La balle va au joueur, 
aux bons joueurs ; la balle cherche le joueur 
( l’occasion semble chercher ceux qui sont les 
plus capables d’en profiter ) , The bail cornes 
to the player ; the horse runs to the chase. 
Beau joueur ( un homme qui a des procédés 
honnêtes au jeu, soit qu’il gagne, soit qu’il 
perde] An open dealer. Vilain joueur, mauvais 
joueur, A double dealer. 

Joueur de lyre , s. m. [serpent de l’Améri¬ 
que , dont les sifflemens sont très-variés et 
mélodieux] A sort of serpent. 

|| JOUFFLU , E ( 200 -flii , flû) , adj. subst. 
[ qui a de grosses joues ] Chub-cheek , chubbed. 
V. Maflé. 

avant Joufflu [ terme de Marine ] A bluff 
bow. V. Avant. 

Joufflu , s. m. [ poisson des Indes ] B accu¬ 
le n tus. 

JOUG ( 200 g ), s. m. [ pièce de bois traver¬ 
sant par-dessus la tête des boeufs , pour les 
faire tirer ou labourer ; figurément, servitude, 
domination , empire, tyrannie, esclavage, ser¬ 
vitude , assujétissement ] Yoke , subjectïon , 
slavery , bandage. Subir le joug , To yield or 
submit one's self , to buckle to. Mettre , tenir 
sous le joug, To put , to hold under a yoke. 
* Le joug de la loi, de la servitude , du ma¬ 
riage , The jètters ofthe law , the yoke of ser¬ 
vitude , the chains of marriage. Imposer aux 
peuples ou sut les peuples un joug de fer, To 
lay ùpon the people a yoke of iron. 

Joug [terme de Marine ; bMon de.cinq pieds 
de longueur, qui sert à porter le cochoir dans 
une corderie ; pièce de bois qui sert de point 
d’appui pour faciliter le rapprochement des 
pièces qui composent un mât] Yoke. 

JOUI, s. m. [ liqupur alimenteuse et restau¬ 
rante du Japon, dont le fond est du jus de 
bœuf rôti ] foui , beef-lea. 

JOUIÈRES OU JoUILLÈRES , S. f. pl. [ les 
deux murs à plomb avancés dans l'eau qui re¬ 
tiennent les berges d’une écluse ] The cheeks 
of a sluice. 

JOUIR (sôo-ir) , jouissant, joui \ je jouis, 
v. n. [ avoir l’usage , la possession actuelle de 
quelque chose 5 user ] To enjoy, to possess , to 
hold. Jouir d’une terre, To enjoy an estate. 
Jouir d’une femme ( avoir commerce avec 
elle ) , To enjoy a woman. * Jouir de quel¬ 
qu’un ( avoir la liberté , le temps de conférer 
avec lui , etc.), To enjoy the company of some- 
body. Jouir de la gloire , de la victoire, de 
la paix , d’une bonne santé , To enjoy glory , 
i'ictoyy , peace , health. A la différence 

de ces philosophes , qui disent qu’on ne jouit 
que du présent, et que le passé n’est rien : il 
ne jouit au contraire que du passé, èt n’existe 
que dans les campagnes qu’il a faites , Quite 
conîrary to ihose philosophers , who say , that 
the présent time alone is enjoycd , and that the 
past is nothing , he , for his part , only enjoy s 
the past , and exists but in the compaigns that' 
he has made. 

. JOUISSANCE ( 200 - 1 -sans ) , s.f [usage et 
possession de quelque chose ; fruits, revenu ] 
Enjoy ment , fruition , possession , enjoy ing. 
Avoir la jouissance d’une femme, To, enjoy a 
woman. 

JOUISSANT, E, adj. v. [qui jouit, maître 
de] Enjoy ing , in jull possession. 


JOUJOU, X ( 200 - 200 ),$. m. [jouet d’en¬ 
fant] Play-thing , toy , knick-knack. 

JOUR (sôor) , s. m. [ clarté r lumière que le 
soleil répand lorsqu’il est sur l’horison] Day, 
day -light , light. Pointe du jour, point du 
jour, Peep of day , the dawn. Jour naturel 
( le*jour et la nuit) , Raturai day. Jour arti- 
iiciel ( depuis le lever jusqu’au coucher du 
soleil ) , Artificial day. Jour civil ( depuis mi¬ 
nuit jusqu’à minuit ) , Day. Le soleil est le 
père du jour , l’astre du jour ; l’astre qui don¬ 
ne , qui fait le jour, The sun is the parent of 
light, the star which b rings the day. il est 
jour , il fait jour, It is day-light. Il fait grand 
jour , It is broad day-ligjit. Il est jour chez le 
roi (le roi est éveillé, il est prêt à se lever), 
It is day at the kings. Petit jour ( le cré¬ 
puscule du matin ) , Day - break , morning , 
twilight. 11 est petit jour chez le roi ( chez 
quelques dames ( le temps où l’on tire les ri¬ 
deaux du lit ), It is day-break at the king's , 
at sonie ladies \ Est-il jour ici ? ( un tel est-il 
levé?) Is Mr. A. or your master or mistress 
up or slirring ? Le lendemain matin , dès que 
Jones crut qu’il pouvoit être jour chez ma¬ 
dame Fitzpatrick , il se présenta à sa porte ; 
mais on lui dit quelle étoit déjà sortie , The 
next morning as early as it was decent, Jones 
altended at Mrs. Fitzpatrick 1 s d 00 r , where he 
was answered that the lady was not at home. 
En plein jour, At noon day , in the face of 
the whole world. La débauche dura jus¬ 
qu’à deux heures de jour ( jusqu’à deux heures 
après le lever du soleil ) , The debauch held 
out till two hours after day-light. * Beau, 
belle comme le jour ( se diÊd’une belle per¬ 
sonne ) , Excèssively liandsome , exceedingly 
beautiful. -j* Elle est belle à la chandelle, mais 
le jour gâte tout (se dit d’une femme qui h’est 
point belle ) , She is handsome by candle-light 
only. Cette proposition est claire comme le 
jour , This proposition is as clear as the sun. 
* |] Brûler le jour ( allumer de la chandelle 
pendant qu’il fait encore jour ) , To shut out 
day-light. Faux jour, A f aise light. Ce tableau 
n’est pas dans son jour (dans une situation qui 
en fasse paroître toute la beauté) , That pic- 
ture is not in its proper light. * Mettre une 
pensée dans son jour, dans un beau jour, To 
put a thouglil in a proper light. De semblables 
erreurs , quelque jour qu’on leur donne , tou¬ 
chent des endroits délicats, Such mistakes , 
whatever light they are plac*d in , touch as in 
a mosl délicate part. Mettre au jour ( faire pa¬ 
roître ) , To bring to light. Mettre dans un 
beau jour ou dans le plus grand jour ( faire 
paroître avec éclat, éclaircir ) , To make ap- 
pear as bright as noon day. * Cet homme a 
mis une affaire dans un faux jour (il la fait 
paroître autre qu’elle n’étoit) , That man has 
placed the thing in a f aise light. Une chose est 
en son jour ( elle est dans une situation qui 
on Tait paroître toute la beauté) , That thing 
is in its true light. Cet homme craint le grand 
jour ( il craint de se montrer, d’être connu ) , 
That man fears the light of heaven. Mettre 
un livre au jour (le faire imprimer), To 
puhlish a book. Son ouvrage ne verra jamais 
le jour, His performance will never conie out. 
Mottre au jour la perfidie de quelqu’un ( la 
divulguer) , To expose a per s on 1 s perfidious- 
ness , to make it public. Les casuistes mettent 
au jour les secrets de la nuit, The casmsts 
publish in open day-light the secrets oj tho 
night. En mettant ses défauts au grand jour, 
By rendering his j'aults more conspicubus , Se 
faire jour ( se faire passage et ouverture), Ta 
make one 1 s way ^to break ihrough. Il s’est fait 
jour au travers des ennemis , Ile madahis way 
through the enemy. 

A Jour , adj, et adv. Open, openly. Une pa- 
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lissade à jour , An open fence. Une chose à 
jour , percëe à jour ( de part en part) , A 
thing bored through. Jour de Dieu , je 

l’étrangler ois de mes propres mains, s’il fal- 
loit qu’elle forlignât de l’honnêteté de sa mère 
(jurement burlesque), By this light, Fdstrangle 
fier with my own hands, should site degenerale 
from her mother's virtue. Eh J jour de Dieu, 
dit-il, parlant au prince , vous languissez au 
fond d’une province , etc. How now niy prin¬ 
ce ? says he , in the name of God, is it not a 
shame to îanguish, alas ! in tke obscure part 
of a province ? 

Jour [en Peinture, ce qui est représenté, 
frappé de la lumière ; par opposition à ombre), 
Light. 

Jours [en Peinture: les touches les plus 
claires d’un tableau] Touches of light. L'an¬ 
cien des jours [ dans l’Écriture-Sainte , Dieu ] 
The ancient of days. 

Jour [ certain espace de temps par lequel 
on divise les mois et les années ; journée] Day, 
time . Je demeurai tout le jour dehors, /staià 
out ail the live long day. Il y a sept jours à 
la semaine, There are seven day s .in the week. 
11 sera ici dans huit jours , He wdl be heré 
in a week's time . Quinze jours, A fortnight 
Au premier .jour , au plus tôt, h la première 
occasion, (Vith the first opportunily, as soon as 
possible. Un jour de fête , A suinCs day, a 
festival , a holyday. Le jour de l’an, le pre¬ 
mier jour de Pan, New year's day . Jour du 
Seigneur , Sabbath. Jour ouvrier ou ouvra¬ 
ble , A work-day. Grands jours , High days. 
Jour gras, A flesh-day. Jour maigre, A 
fish , or meagre-day. Les jours gras ( les 
derniers jours du carnaval ) , Shrove-days. 

Faire son bon jour ( ses dévotions ) , To 
receive the sacramem. Bon jour ( manière de 
saluer avant midi ) , Good morrow. Donner , 
souhaiter le bon jour à quelqu’un, To bid or 
wish one good morrow , or a good day. Un 
donneur de bons joursj, Onewho gives noihing 
but f air words . Les bons jours (les dimanches 
et les fêtes ) , The simdays and holyday s. Être 
de jour ( en pariant d’un officier) , To be upon 
duty. Il donne tant par jour, He gives so much 
a day. Il recevoit de jour à autre divers avis , 
He received day after day several informations. 
11 me remet de jour à autre, ou de jour en 
jour , He puts me offfront day to day. Du plus 
riche homme de la ville qu’il étoit, il est de¬ 
venu , d’un jour à l’autre, le plus pauvre , 
F'rom being the richest man in the town , he be- 
came in one day the poorest. Je l’attends de jour 
en jour, I expert him every day. J’en ai fait la 
relation jour par jour, / hâve ruade an exact 
journal of it. 11 est mort un an après sa femme 
jour pour jour , He died twelve months after 
his wij'e to a day. Vivre au jour la journée ( ne 
travailler chaque jour que pour gagner ce 
qu’il faut pour vivre pendant ce jour-là ) , To 
lire f rom hand to mouth. * Se mettre à tous 
les jours ( s’exposer trop , se familiariser trop , 
faire trop souvent une chose qu’on ne doit faire 
que très-rarement ), To be an every day man , 
to do that every day which should be done but 
seldom. Quand on a la protection d’une per¬ 
sonne puissante , il ne faut pas la mettre à tous 
les jours (s’en servir à toute occasion) , JVhen 
one has the protection oj a great man , c ne 
inust not make a hack of him or make toofree 
wiih him. f Bon jour, bon oeuvre (se dit quand 
quelqu’un fait une méchante action le jour d’une 
bonne fête ) , The b citer day , the beLlcr decd. 

Jours [terme de Marine]. V. Séjour. Jours 
r ;j e [ aveur ? de grâce [ terme de Commerce ; 
uix jours qui sont accordés à celui sur lequel 
une lettre de change est tirée pour l’acquitter | 
"«f* °f 8 racG • de planche ( terme de 

Manne j jours accordés pour le déchargement 


d’un navire), Lay days. De nos jours, (de 
nos temps ) , In our days. 

Un Jour*, adv . [ une fois, autrefois ] Once, 
formerly. Un jour ou l’autre, (tôt ou tard), 
Someday or other , sooner or laîer. Jusqu’à nos 
jours (jusqu’aujourd’hui , jusqu’à notre temps), 
Till our days. Jour par jour ( chaque jour ), 
Every day. Jour à jour, Day by day. Du jour 
que ( depuis le jour que) Since the day. De ce 
jour (depuis ce jour), From this day. Homme 
du jour ( homme à la mode) Man of the dày. 

* Jour [ facilité, moyen pour venir à bout 
de quelque chose \ expédient, voie , ressource] 
JV'y, insight , means. Je ne vois aucun jour 
à vous servir , / see no way or no opcning to 
serve y ou. Je ri y trouve point de jour , Ifind 
in it no appearance or possibilily of success. 
Si je vois jour à cela, Ij 1 find the thing fea- 
sible. 

* Jour , jours. [ la vie , l’âge, le temps au¬ 
quel on vit] Life, being, days. Mon fils en veut 
a mes jours ! My son has a design upon rny life ! 
L’auteur de vos jours, The author of y our own 
being . *** Respirer le jour , To live. Perdre le 
jour , Tiédie, to lose one's life. Les beaux jours 
(les premiers, jours du printemps), The be- 
ginning oj the spring , the days of spring, fine 
wetfther. * Les beaux jours ( le temps de la 
première jeunesse 5 le temps le plus heureux 
de la vie), The bloom ofone’s days. Mes beaux 
jours sont passés , My best days are over. Ceux 
à qui l’on doit le jour, qui nous ont donné le 
jour , Those to whom we owe the day. il passe 
ses jours à la campagne, He lives in the coun- 
try. Prolonger ses jours , To prolong his days. 
Prolonger les jours de, To prolong the days 
of. ...... (faire vivre plus long-temps.) Abré¬ 
ger ses jours , Toshorten his days. 

Jour [ se dit des fenêtres des bâfimens par 
où vient le jour ] The lights {of a house ). Il 
est à jour , tout à jour [ c’est un bâtiment qui 
n’a ni fenêtres ni portes J It is open , quite 
open. Un jour de coutume [ terme de Juris¬ 
prudence] A lawful light , a light. according 
to law. Jour de servitude (une ouverture ou fe¬ 
nêtre faite dans un mur en vertu d’un traité , 
d’une convention) , A light of obligation. 

Jour [ certaines ouvertures par où l’air peut 
passer] Gap, openinjg. Ces ais ne sont pas 
bien joints , il y a du jour entre eux, These 
boards are not close jointed, there is an open- 
ing between them. 

Jours [ terme de Fortification ; petits es¬ 
paces qui se trouvent entre les gabions] Open- 
ings between the gabions. 

Jour [terme de Marine ] Light-port • inter- 
val between any two pièces of tituber lo preveni 
them from chofing eath other. 

JOURDAIN, 5 . in. [fleuve très-célèbre 
d’Asie dans la Palestine ] Jordan. 

JOURNA-L, UX (zôor-nâl , no ) , s. m. 

[ s’emploie même adjectivement pour dire un 
livre 5 des papiers qui contiennent ce qui se 
passe chaque jour 5 état ] Journal , daily diu- 
ry, a day-book ; magazine - news-paper • re- 
vtew , record, ephemeris , diurnal. Livre jour¬ 
nal, Day book . Papiers journaux , Daily pa- 
pers. r. r 

Journal [une mesure de terre, usitée en 
quelques provinces au lieu d’arpent ] An acre 
of Land. 

JOÜRNALI-ER, ÈRE ( zôor-nâ-llà, lier), 
a JV\l ( (ûi se fait chaque jour ; ordinaire, usité ] 
Daily , diurnal. Travail journalier, occupa¬ 
tion journalière,, Daily work. V. Diurne. 

Journalier [inégal, qui est sujet à changer $ 
incertain, changeant, inconstant , volage , 
iegfc'r, bizarre ] Incertain , unconslant , mu¬ 
table , pckle ^, changeable. Les armes sont jour¬ 
nalières , I fie chance of war is uncertajn. Ces 
chiens sont journaliers ( ils ne chassent pas 


toujours de la même sorte ) , These bouncls are 
uncertain. 

Journalier , s. m. [homme travaillant à la 
journée, ouvrier, manœuvre ] A labouring 
man, a journey-man , day-labourer. 

JOURNALISTE ( zôor-nâ-list ) , 5 . m. 
[celui qui fait un journal] Journalist, re- 
viewer. 

JOURNÉE ( soor-nâ ), f. [l’espace de 
temps qui s’écoule depuis l’heure où l’on se 
lève , jusques à l’heure où l’on se couche ; 
jour] Day. 11 a passé la journée tristement, lie 
has past the day very heavily. 

Journée [ le travail d’un ouvrier pendant 
un jour - le salaire qu’on donne à un ouvrier^ 
pour le travail qu’il a fait pendant un jo^ir ] J , 
day s work. Des gens de journée , Laboi^fg 
people. 

Journée [lechemin qu’on fait d’un lieu à un 
autre dans l’espace d’un jour ] A dayfs joumey. 
A une journée d’Érivan nous quittâmes la 
Perse, pour entrer dans les terres de l’obéis¬ 
sance des Turcs, A day's journey from Erivan 
we left the ierritories of Per sia , and entercd 
the Turkish dominions. Voyager à grandes jour¬ 
nées, To travel fast. Nous prîmes le chemin de 
Léon , ensuite celui de Palenciaj et continuant 
notre voyagea petites journées, nous arrivâmes, 
au bout de la dixième , à la yille de Ségorbe , 
PFe took the road lo Leon , then to Palencia j 
and continuing our journey by small stages, 
in ten days arrived at the city of Segorba. 

Journée [jour de bataille , la bataille même ; 
combat , affaire] Day, flght, batlle. La jour¬ 
née de Fontenoy, The baille of Fontesxoy. 

JOURNELLEMENT (sôor-nèl-màn), adv. 
[tous les jours, ordinairement] Daily , every 
day, day by day, diurnally . 

JOUTE ( zoot ), s. f [combat à cheval 
d’homme à homme avec des lances j se dit 
aussi de certains animaux qu’on fait combattre 
par divertissement] Just, tilt, math, may- 
ganie. La joute des cocfs, Cnck-jighling. 

JOUTER ( 200 -tà) , joutant, jouté , v. n. 
[combattre avec des lances l’un contre l’autre] 
To just , to tilt. * Je ne vous conseille pas de 
jouter contre lui (de disjmter) , I would not 
haveyou grapple wilh him. Faire jouter des coqs, 
To make. cocks fight. 

JOUTEUR ( 200 -têur) , s. m. [qui joute] One 
who justs or tilts. * Uu rude jouteur [celui qui 
est redoutable en quelque sorte de combat , de 
jeu, ou de dispute que ce soit] A hardy iilter, 
or combatant. 

JOUVENCE (zoo-vâns) , s. [jeunesse, fleur 
de l’âge] Youth. [n’est d’usage que dans cette 
phrase ] Fontaine de Jouvence [ qui a voit la 
vertu de rajeunir les vieilles gens] The mill 
that grinds obi people young. 

JOUVENCEAU-, X (zôo-vân-sô ), s. m. 
[jeune homme qui est encore dans l’adolescence] 
Lad ., slripiing , a young jellow , youth. 

% JOUVENCELLE, s. f. [jeune fille dans 
l’adolescence] A lass , a young wench. 

JOUXTE,' pre'p. [suivantj n’a plus d’usage 
que parmi les imprimeurs et les libraires ] 
According to, conjormable to. Jouxte la copie 
imprimée à Paris, According to the copy priai - 
ed at Paris. 


JOVIAL , E (zô-vîâl) , adj. [ gai , joyeux , 
gaillard , plaisant, réjoui, enjoué , réjouissant, 
agréable , divertissant] Jovial, jocund , joyous, 
gay, merry, pleasani. 

JOYAU-, X (zvyâ-yô), s. m. [ornemens dont 
se parent ordinairement les femmes ; n’est 
plus guères en usage que dans le style de no¬ 
taire ; bijou] Jewcl , locket. 

JOYEUSE MENU’ ( zw'â-ycuz-mân ), adv. 
[avec joie] Gladly , cheerful/y , joyfully, jo - 
vially, blithly , lightly, merrily. 

|| JOYEUSETE (cwâ-séuz-tâ), s. f.[h adi- 
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nage ; plaisanterie, mot pour rire, ce mot 
vieillit] Joke , /est. Fête joyeuse, Merry-ma- 
king , merry-maker. 

JOYEU-X, SE (swâ-yêu , yêuz), adj. [qui 
a de la joie ; qui donne de la joie ; gai, enjoue', 
gaillard, agréable, divertissant] Gladymerry, 
cheerful ; joyful, joyous, alegar , blithe , light , 
careless , light-hearted , mirthjul , bonny , glad- 
some , gray, génial , festive , jovial ,frolicksonie . 
Rendre joyeux,' 7 o rejoice. .Mon Dieu! tout 
doucement. Si je parois joyeux, crois que j’en 
ai dans l’âme une raison très- for te, Lack-a- 
day ! gently , 1 beseech you ! If I appear pleas- 
ed, be sure Fye a rnighly good reason’ih my 
x>wn breast for it. Bande joyeuse (une compa¬ 
gnie de gens qui ne cherchent qu’à se rejouir),' 
Üj&ouà band. Le joyeux avènement [en style 
cfë^îormule ; l’avènement du roi à la couronne : 
impôt que l’on payoit à cette occasion ] The 
accession of a sovereign •; the joyous event of 
the kings accession. 

JUAN-BLANCA, s. m. [en fvançois or blanc ; 
substance métallique nommee platine dans 
l’Amérique espagnole] Platina . 

san JUAN DE LA FRONTERA, 5 . m. [ville 
de l’Amérique, au Chili, dans la province de 
Chiouito 5 il y a beaucoup de mines d’ 01 ] St. 
Juan de la Frontera. 

san JUAN-DE PUERTO-RICCO , 5 . m. 
[ville capitale de l’île du même nom] St. Juan 
de Puerto Ricco. 

JURA RTE, s. f. [espèce de baleine qui n’a 
pas de dents; près les Bermudes ] A sort of 
whale. „ 

JUBE (zu-bà) , s. m. [ambon , espèce de tri¬ 
bune , ordinairement entre la nef et le chœur] 
Lobby', a gallery (in a church belween lhe nave 
and the chair ; ambo. f Venir à jubé (se sou¬ 
mettre maigre' qu’on en ait ), 7b buckle to. 
Je le ferai bien venir à jubé', Fil make liim 
buckle lo * Fil bring hini to reasonable tenus. 

JUBILAIRE, adj. [qui possède une place 
depuis cinquante ans] Jubilons. p 

% JUBILATION (zu-bî-là-sîora), s.f [réjouis¬ 
sance , bonne chère] Jubilee, fesùvity , merry- 
making , feasting , rejoïcing. 11 y avoit grande 
jubilation dans cette maison , There was great 
fesùvity in that house. Us étoieut en jubilation , 
They were merry-ma king. Visage de jubilation, 
A merry-niaking face. 

JUBILÉ jféu-bî-lâ) , s. m. [ indulgence plé¬ 
nière accordée par le pape en certaines occa¬ 
sions] A jubilee , a general indulgence granled 
by the pope, 

JUBILÉ, adj. m. [dans les couvons et parmi j 
les chanoines et les docteurs, ceux qui ont 
cinquante ans de profession, de service ou de 
doctorat] V. Jubilaire. 

§ Jubiler , v. n. ( triompher, chanter vic¬ 
toire), To make merry, to exult. Après cette 
grande démonstration, M. de ... . jubile , se 
pavane, AJ 1er this great démonstration M. de ... 
exults andJlaunts. 

Jubiler , a. a. Ex. jubiler un ancien laquais 
[lui donner la moitié de ses gages , et l’exemp¬ 
ter du service ) To pension an old servant. 

JUBIS , s. m. [raisin de Provence en grappe, 
et séchés au soleil] Jube-raisins. 

JUG, s. m. [le lieu où les poules juchent la 
nuit] Roost. 

JUG AT AN , ou Yücatàn, s. m. [grande 
province de l’Amérique dans la nouvelle Espa- 
gne]Jucatan or Yucatan. 

JUCHE, E, P art. de Jucher, Juked , perch- 
ed , roosted. Elle étoit juchée comme une 
poule au haut du bagage, She sat roosting like 
a hen upon the goods. Cheval jucKé [ celui 
dont le boulet se porte tellement en avant, 
qu’il marche et se repose sur la pince ) , A 
horse whose pastern joint is 100 forward. 
JUCHER (zu-sbâ), juchant, juché, v. n 


se Jucuer , v. r. [ne se dit au propre que des 
poules, et de quelques oiseaux , qui se mettent 
sur une perche, ou sur une branche, pour 
dormir ] To juke, to roost , lo go to the 
roost. Etre juché, To be at roost. + Se jucher 
ou être juché , To be plaçed high , or roosted. 

JUCHOIR (zu-slrwàr) , s. m. [ l’endroit où 
juchent les poules] A roost . 

JUDA , s. m. [ royaume considérable de 
Guinée en Afrique , sur la côte des Esclaves] 
J uda. 

JUDAÏQUE ( sû-dâ-ïk) , adj. [ qui appar¬ 
tient aux Juifs] Judaical, jewish. La loi judaï¬ 
que , The jewish law. Les antiquités judaïques, 
Judaical antiquilies. Pierres judaïques ( des 
pointes d’oursin pétrifiées ) Jews stones. 

JUDAISER ( sû-dâ-î-zi) , judaïsant, ju- 
daïsé, v. n. [suivre les cérémonies de la loi 
judaïque ] To jiulaize. 

JUDAÏSME ( sû-dâ-ïsm ) , s. m. [la reli¬ 
gion des Juifs ] The jewish religion , ju- 
daism. 

|| JUDAS, s. m. ( ce nom propre du dis¬ 
ciple qui trahit J. C. est devenu un nom com¬ 
mun pour signifier un traître ] A Judas . C’est 
un Judas, Ile is a Judas. Traître comme Judas , 
A traiter like Judas, (caresse perfide ) , Jud.as’s 
caress. Poil de Judas ( poil rouge ) , Carroty 
, haïr. 

JUDÉE, s. f. [ contrée d’Asie , Palestine , 
terre promise , terre sainte, royaume de Juda] 
Judœa. Bitume de Judée , asphalte ou karabé 
de Sodome [ bitume qui se trouve à la surface 
delà mer Morte en Judée ] Asphaltus i , bitu- 
menjudaicum. Baume de Judée ou d’Egypte, 
Opobalsamum . 

JUDELLE , s. f. [ sorte d’oiseau aquatique] 
An aquatic bird. 

JUDENBOURG, s. m. [belle et considé¬ 
rable ville, capitale de la Stirie] Judenbourg. 

JUDICATUM SOLVI [expression emprun¬ 
tée du latin, et dont on se sert au palais dans 
cette phrase , Caution judicatum solvi ? la cau¬ 
tion qu’un étranger qui est demandeur ou ap¬ 
pelant est obligé de donner pour sûreté des 
condamnations de dépens et autres qui pour¬ 
ront être prononcées contre lui par le juge¬ 
ment] Judicatum solvi. 

JUDICATURE fsû-dï-kâ-tùr) , s.f [état, 
condition, profession de juge ; magistrature ] 
Judicature. 

JUDICIAIRE ( zîi-dî-sî-ér) , adj. [qui se 
fait par autorité de justice ] Judiciary , judi- 
cial , legal. L’astrologie judiciaire (art chime'- 
rique de juger par les astres ) , Judicial astro- 
l °gy. 

|| Judiciaire, s. f. [ la faculté de juger; ju¬ 
gement , tact , raison , pénétration, sagacité, 
esprit. , sens , bonsens , discernement ) Judg - 
ment. Il n’a jamais eu l’imagination bien vive... 
mais c’est par-là que j’ai toujours bien auguré 
de sa judiciaire , lie ne ver had a lively imagi¬ 
nation . . . . but thaï l always looked upon 
as a happy présagé of his judgment. Genre 
judiciaire [ terme de Rhétorique ; celui des 
trois geures qui sont l’objet de l’éloquence ] 
Judicial kind. Epreuve judiciaire, Qrdeal. 

JUDICIAIREMENT ( sü-dî-sï-ér-mân ) , 
adv. [ en forme judiciaire] Jadicially , m the 
forms of legal justice , according to due course 
of law. 

JUDICIEUSEMENT ( zû-dî-s!!uz-mân ) , 
adv. [avec jugement, prudemment, sagement, 
exactement, raisonnablement ] Judiciously , 
wîsely ., ralionally , discerningly , prudenùy , 
cànsiderately. 

JUDICIËU-X, SE ( s?i-di-si-êu , éuz), adj. 
[ qui a le jugement bon ; fait avec jugement, 
prudent, avisé, de bon sens ; sensé, sage , 
raisonnable, discret] Judicious , wise , ratio - 
liai f Sound , thinking , dîscerning , clearsight- 


ed, sensible, prudent. Peu judicieux , adv. In- 
judicious. 

JUGATINUS et Jupiter perfectus , s. m , 

[ Mythologie ; dieux des mariages ] Jugatinus 
and Jupiter perfectus. 

JUGE (zuz) , s . m. [celui qui a l’autorité 
de juger • connoisseur , appréciateur, estima¬ 
teur; aibitre , magistrat ] Judge , décider , jus¬ 
tice. Juge assesseur , Recorder. Juge de 
paix, Justice ofpeace. Juge de village? juge 
pedane, ou qui juge debout , Country-justice. 
Je^is prendre pour juge Eiiante qui vient, 
/ Il bejydged lyy Eiiante who cornes here. f De 
fou juge bnévesentence (lesignorans sont or¬ 
dinairement ceux qui décident le plus vite ) , 
Pools corne to a quick decision II est juge de 
cette chose ( il est capable d’en porter juge- 
ment) , Meis a good judge ofthis thing. Un 
juge botte (un juge qui nMtoit pas gradué) , 
A booted judge. Juge délégué [celui qui est 
commis pour connoître d’une affaire particu¬ 
lière) , Delegated judge. Les Juges [le sep¬ 
tième livre de l’ancien Testament ] The book 
ofjudges. « 

Jugé , e , part.. Judged. Bien jugé , mal 
appelé : jmal jugé , bien appelée [ formul d’ar- 
rets quand un juge supérieur confirme ou 
casse la sentence d’un juge subalterne ), Right 
sentence , wrong appeal ; wrong sentence , 
right appeal. 

JUGEMENT (z?u- m ân), m. [la fa¬ 
culté de l’âme qui juge des choses ; judiciaire , 
intelligence , raison , esprit discernement I 
Judgment , understanding, head-piece , thought, 
considerateness, thinking , sense , sensibleness , 
reason , voice , arrest, trial. Jugement de douze 
jures , Recognizance. 

Jugement [sentence rendue en justice , dé¬ 
cision, décret, arrêt] Sentence, decree , verdict . 
judgment. Le jugement , le jour du jugement „ 

DoonfTday The da S , 

Jugement , [ avis , sentiment , opinion 1 
Upiiwon , notion , judgment , mind , reason 9 
reckoning , discernaient , estimation. Avec ju¬ 
gement, Rationally . Sans jugement, Senseless* 
injudicious. Faire un mauvais jugement de 
quelqu un To judge ill ofone, to hâve an ill 
opinion oj him. Faire des jugemens téméraires, 
7 o judge rashly. 

au Jugement de , . . # , a dv. According 

to .... . . judgment. 

JUGER ( za-zk ) jugeant, juge ; je juge : je 
’ K\ a ' L ren d r e la justice; décider une 
affaire ; faire usage de son jugement ; connoître, 
prononcer] To judge, to pass sentence, topass 
one s judgment, to award , to define , to doom, 
to measure, to pronounce , to try , to esteern , 
to weigh, to give judgment, to conclude, to 
deem , to décidé, to détermine. Juger mal, To 
misdeem , to misjudge. Mal juger , To mis con¬ 
çoive. Juger de nouveau , To rejudge. Juger 
d’avance , To forejudge. Il juge tous les diffé¬ 
rends de son voisinage , He détermines ail the 
disputes amonghis neighbours. Juger une per¬ 
sonne , To try one. Il sera jugé demain , lie is 
to be tried lo-morrow. Juger en première ins¬ 
tance , To hâve thefirst hearing of a cause. De 
peuple à peuple il est rarement besoin 
de tiers pour juger , Belween nation and 
nation there is scldom any want of a third to 
be umpire. Bien ou mal juger de quelqu’un, 
To hâve a good or a bad opinion of one. juger 
sainement des choses, To form a Sound jiulg- 
nient of things. Juger d’autrui par soi-même 
[comprendre par ses propres sentimens quels 
doivent être ceux d’autrui sur la chose dont il 
s’agit] To judge of others by onPs self. Juger 
la balle ( prévoir où la balle tombe), To judge 
the bail , also to stand umpire. * Juger la balle 
[prévoir quel tour une affaire prendra]^ judge 
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the vrogress ofan affair. L’œil juge des couleurs, 
The ere jneiges colours. L oreille juge des sons, 
The earjudges sounds. Je juge que vous devez 
le faire , I ihink fou ought to do it. f 11 en ju¬ 
ge comme un aveugle des couleurs, He judges 
of it as a blind man does of colours. + f II ne 
faut pas juger sur l'étiquette , sur l’étiquette du 
sac ( il fte faut pas juger légèrement et sur la 
première apparence ), One rnust not judge at 
first sight. V. Décider. 

Juger (conjecturer, penser, estimer] To con¬ 
jecture , to guess. Il n’est pas difficile de juger 
ce qui en arrivera , It is no hard mattecto forrn 
ajudgment of what will be ihe issue of it. 

Juger (croire , être d’opinion que] To think , 
to suppose , to judge, to opine, to believe, to con- 
vince. Juger à propos, To think proper. . 

Juger [comprendre dans son esprit, se figu¬ 
rer, s’imaginer] To imagine, to judgè , to think. 
Jugez quelle fut ma joie , You mciy guess how 
great myjoy was. * 

JUGOLINE, s.f. V. Sésame. 

JUGORA ou Jügorie , s.f. [ province assez 
considérable de la Moscovie ] Jugera or Ju- 
gory. 

JÜGUETE, s. m. [sorte de lézard du Mexi¬ 
que] AscolotL 

JUGULAIRE (su-^ii-lér) , adj. subst. veine 
jugulaire (la veine du cou) The jùgular vein. 
Les glandes jugulaires, The jugulary glands. On 
l’a saigné à la jugulaire , lie was blooded in 
the jugula r vein. 

JUÎ-F , VE ( zuîf , zîiiv), adj. subst. [ nom 
d’une nation ; s’emploie figurément en quelques 
phrases] Jew , Jewish. * Elle est un peu Juive, 
lorsqu’il s’agit d’obliger le prochain, She is a 
liltle Jewishly inclined, yvhen the business is to 
oblige lier neighbour . **j* Riche comme un Juif 
(fort riche), As rich as a Jew. * C’est un Juif, 
He is a usiner. A la Juive, Jew-like. * *j* Le 
Juif errant (se dit d’un homme qui va et vient 
sans cesse çà et là), The wandering Jew. 

JUIF, s. m. [ excellent poisson à bouche 
double de l’île de May en Afrique ] Jew-fish. 

JUILLET (zu-/ê), s. m. [le septième ipoisde 
l’année] July. 

JU 11 N (zwi/z) , s. m. [le sixième mois de l’an¬ 
née] June. 

J JUIVERIE (jsuiv-ri) , s.f. [gens qui pro- 
fessentle judaïsme] The Jews , jewry. Ce qu’il 
vient de déposer siîffiroit pour faire brûler 
toute une juiverie , What he has been deposing 
is enough to bring a whole synagogue lo the 
stake. 

Juivfrîe, s.f. [se dit aussi du quartier d’une 
ville habité par les Juifs ] A Jew's weird in a 
town , jewery. 

JUJUBE , s. f. [ sorte de fruit presque sem¬ 
blable à la cornouille] Jujub. 

JUJUBIER , 5. m. [arbre qui porte des ju¬ 
jubes] The jujub or jujub-tree. 

JULE ou Jules , s. m. [ nom propre d’hom¬ 
me ; petite monno/ie qui est en usage en Italie] 
Julius , julio. 

Jule f insecte qui a beaucoup de rapport 
avec les scolopendres] Juins. 

JULEP (su-lëp) , s. m. [portion médicinale] 
Julup, julep. 

JULIEN, s. m [nom propre d’homme] Ju¬ 
lian. Le Saint-Julien (espèce de prune) ; The 
St.-Julian plum. 

JULIENNE ( 2u-lîën ) , adj. année , période 
julienne (de Jules César ), The Julian y ear or 
period. 

Julienne, s.f. [fleur blanche qui sent bon, 
et qui vient en forme dj bouquet] The rocket 
or darne s violet, julian, hesperis hortemis. 

J. LIERS, s. m. [petit pays d’Allemagne 
jXr/ Westphalie > J ^ersen est la capitale] 


JULIS , s. m. [ donzelle, petit poisson des 
côtes de Gênes] Julis , labrus , rainbow-fish. 

JUMART , s. m. [bête de somme engendrée 
d’un taureau et d’une ânesse ou d’une jument] 
Jumart. 

JUME-»AU , LLE , adj. subst. [se dit de deux 
ou trois enfans nés d’un même accouchement] 
Twin, twin brother or sister , twin-born ; Ge¬ 
mini. Des cerises jumelles , Twin or double 
cher rie s. 

JUMEAUX (zîi-mo) , s. m. pl. [ terme d’A- 
natomie ; nom de deux petits muscles qui con¬ 
courent au mouvement de la cuisse] Genudli. 

Jumeaux [terme de Chimie j deux alambics 
d’une pièce, dont l’un sert de récipient à l’au¬ 
tre] A double alembic. 

JUMELÉ , E, adj. [terme de Blason ; se dit 
d’un sautoir, d’un chevron , et de toute pièce 
formée de deux jumelles] Gemellee. 

JUMELER, a. a. [fortifier , soutenir quel¬ 
que chose avec des jumelles] 7 o strengthen with 
eheeksyside-beams , etc. Jumeler un mât, une 
vergue , un ban, To fish a mast or yard, to 
cla/np a beam. 

JUMELLES ( zu-mêl ) , s.f. pl [ terme de 
Charpentier f deux pièces de bois qui entrent 
dans la composition des pressoirs] Cheeks or si- 
de-béants. 

Jumelles [ terme de Blason ; deux petits 
fasces , bandes, barres , etc. , parallèles , qui 
n’ont en largeur que le tiers de la largeur ordi¬ 
naire] Gemelles. 

Jumelles [terme de Marine5 pièces de bois 
appliquées sur une autre pour la fortifier ou Ja 
conserver] Fishes ( in the rnakingof mast s and 
yards ). Jumelles de vergues, Fishes of the 
yards. Jumelles de rechange, Spore fishes. Ju¬ 
melles d’assemblage d’un mât composé, Side 
pièces of a niade mast. 

JUMENT (zu-man), s.f [cavale, la femelle 
du cheval] A mare. Jamais coup de pied de 
jument 11e fit de mal à cheval (pour dire, qu’un 
galant homme ne s’offense point de recevoir un 
coup d’une femme ) , A woman’s blow never 

f ave mon a black eye ; A man should never lift 
is hand against a woman 
Jument [machine pour faire la monnoie] An 
instrument to coin money, mould. 

JUNCAGO ou JüNCAGüb , s. m. [plante mé¬ 
dicinale qui croît dans les marais, et qui tient 
du gramen et du jonc ] Juncago, rush - gras s -y 
triglochin , arro wheaded-grass. 

JUNCAIRE, s. f [plante rameusé, détersive 
et vulnéraire] Juncaria. 

JUNCG , s. m. [moineau cle jonc, espèce de 
fauvette de Pensylvanie ] Junco , reed-spür- 
row • 

JUNNAN ou Younnan , s. m. [la plus riche 
et la plus occidentale des provinces de la Chine] 
Junnanov Younnan. 

JUNG Inferna , s. f [Mythologie ; nom de 
Proserpine] Juno Inferha. 

JUNG Lucina, Juno Cinxia, Perfectà , ou 
Adulta , s.f. [Mythologie ; noms de Junon ] 
Juno Lucina , Juno Cinxia , Perjecta ) or 
Adulta. 

JUNON, s. f [Mythologie; fille de Sa¬ 
turne et d’Ops, sœur et femme de Jupiter] 
Juno. 

JUNON 1 GENA , s. m. [ Mythologie ; titre 
de Vulcainj Junonigena. . - 

JUNONS, s.f. pl. [Mythologie; anges tuté¬ 
laires des femmes] Junones. 

JUNSALAM, s. m. [port d’Asie , au royau¬ 
me de Siam : c’est un asile pour tous les vais¬ 
seaux, qui, allant à la côte de Coromandel , 
sont surpris d’un ouragan] Junsalam. 

JUNTE ou Jonte , s. f. [assemblée, conseil 
en Espagne) Meeting, council, junto . 

JUPE (*\qi), s.f. [la partie de l'habillement 


des femmes , qui descend de la ceinture jus¬ 
qu’aux pieds ] Peltiront. Corps de jupe, Stars. 

JUPITfcR (iu-pi-ter) , ou poétiquement Ju- 
pin , s. m. [nom propre du père des dieux des 
anciens ; l’une des sept planètes; l’étain , en 
termes de Chimie] Jupiter, Jove. 

JUPITER Secunous , s. m. [ Mythologie ; 
nom de Nejptune] Jupiter Secundus. 

JUPITER Tertius , Infernus , ou Stygids, 
s. m. [Mythologie; noms de Pluton ] Jupiter 
Tertius , lnjernus, or Stygius. Les bandes de Ju¬ 
piter, Jupiteds bells. 

JUPGN (zu-po/i), 5. m. [courte jupe que les 
femmes mettent sous les autres jupes; cotillon] 
An under petticoat. s r< 

JÛPUJUBA, 5. V. Japu. 

JURANDE (211-rând), s.f. [la charge d^uj/ 
d’un métier ; le temps durant lequel il l’exeÉ ï£\ 
JYardenship , the being a wai'den in a company 
of tradesruen. 

Jurande [le corps des jurés] The wardens of 
a company of tradesmen. 

JURAT (zîi-râ), s. m. [consul ou échevin, en 
quelques villes] Jurât , alderman, sheriff. 

JURATOIRE (zu-râ-twar) , adj. [terme de 
Pratique ; employé dans cel te phrase : Caution 
jüRAToiRE, serinent de représenter sa personne] 

A juraipry caution. 

JURÉ, E {z\\-rl\),adj. [celui, celle qui a fait 
les sermens requis pour sa maîtrise] Sworn. Une 
lingère jurée, A sworn seamstress. Marchand 
juré, Liveryman,freernan\}n ennemi juré (grand 
et irréconciliable), A sworn ,ldeclared , open, 
or yrofessed enerriY. 

Juré, s. m. [se clit, dans les corps des artisans, 
de ceux qui sont préposés pour faire observer 
les statuts ] A warden in a company of trades¬ 
men. 

Juré , écolier juré [celui qui a fuit ses études 
de philosophie dans Funiversité, et qui en a Je 
certificat du recteur , pour être ensuite reçu 
maîire-ès-arts ] A sludent who has passed bis 
exantination. 

Juré [ se dit aussi de ceux qui sont préposés 
pour faire des rapports et des visites ; ceux qui, 
en Angleterre , jugent si celui contre qui il y a 
une action en justice est coupable ou non] Jury, 
ci jury man. Choisir des jurés gagnés ou corrom¬ 
pus , To pack a jury. Liste îles jurés choisis 
par le shériff, Panel, jury-rofl. Douze jurés de 
la cour des assises, ftecognilors. 

JUREMENT (^ur-màn), 5, ni. [serment qu’on 
fait; exécration , imprécation , affirmation, 
blasphème. V. Serment] Oath ; swearmg , cui¬ 
se, blasphemy. Proférer un gros jurement, To 
rap out a great oath. L’emporter à force de ju- 
remens, To out-swear. 

JURER (su-rà) , jurant, juré ; je jure ; je ju¬ 
rai , u. a. et n. [affirmer par serinent; promet¬ 
tre fortement; blasphémer ; protester, s’obli¬ 
ger , s engager ] To make an oath , to take an 
oath ; to profess , lo swear , to curse , Lo blas¬ 
phémé, to vent. Il jure comme un charretier, 
He swears like a trooper, or like a Losiug ' 
gamester. Je jure par l’amour , I swear hy the 
power of love. Il ne faut jurer de rien , // e 
must swear to nntfiing. Tisse sont juré une ami¬ 
tié éternelle, They hâve vnwed each other on 
elernal friendship. Jurer la perte , la ruine de 
quelqu’un, To swear oné*s jlestruction. durer 

son Dieu, sa foi, que. To swear by onds 

God, upon one's Jaith , that . Jurer la paix , 

l’alliance, To swear pt ace and alliance. Jurer 
fidélité , obéissance, lo swear Jeu/ty and obé¬ 
dience. Jurer sur les saints Evangiles, To swear 
by the Gospel. II jure à tout propos, Ht swears 
on every occasion. Jurer par Jupiter . par Apol- 
lon, 7 ° swear by Jupiter, by A polio. Il jura de 
gaider le secret , lie swore to keep the seiret. 

urer par tous les saints , To s\rcar by ail ihe 
saints , 














JUS 


JUS 


JUS 


657 


b&r, bât, bise, antique : lilére, ebb, ovêr, jeûne, meute, beurre, liérc : field, fîg, vin : robe, reb, lord, niôod, hood, vos, mon : btise, but, brun. 


* Jurer [ se dit de deux choses dont l’union 
est choquante ] To jar, to clash. Le vert jure 
avec le bleu , Green jars with bine. Si l’on sa- 
voit qui je suis , on diroit, son livre jure avec 
son caractère , Were il lold who 1 dm , every 
one would cry , his performance clashes with his 
character. Un violon qui jure sous l’archet (qui 
rend un son discordant), A vio lin lhat jars un - 
der the bow. 11 faut savoir que lorsqu’un hom¬ 
me a un certain mérite en Espagne, comme, 
par exemple , quand il peut ajouter aux quali¬ 
tés dont je viens de parler, celle d être le pro¬ 
priétaire d’une grande épée , ou d’avoir appris 
de son père l’art de faire jurer une discordante 

g e , il ne travaille plus ; son honneur s’in- 
e au repos de ses membres, Y ou musi 
, that when a man hath attained a certain 
in Spain , as for instance , when he can 
add to the qualifications above mentioned , that 
of being propnetor of a long sworcl, or hath 
learned of his f ailier the art ôf fetching a cur- 
sed hoarse sound ont of cm ill tuned guilar , 
he lias done worhing : his honour is concerncd 
in the repose of his members. * Des airs évapo¬ 
rés jurent avec des cheveux gris , It ill-beco- 
mes a grey oldperson to affect the gairishness of 
yoLith. 

JUREU-R, SE ( su-rcur, reuz ) , s. m. et/, 
[celui ou celle qui jure beaucoup , par habitu¬ 
de ; blasphémateur ] A swearer ; a swearing 
man or woman. 

JURIDICTION (jsu-rî-dlk-sîorc) , s. f. [pou¬ 
voir du juge ; l’étendue du lieu où le juge a le 
pouvoir ; justice , tribunal, compétence, au¬ 
torité 1 ) Jurisdiction, precinet , verge. Ce n’est pas 
de sa juridiction , That does not f ail under his 
cognizance or inspection , or that is not his pro¬ 
vince . * Ce n’est pas de sa juridiction (il n’a pas 
la capacité nécessaire pour en bien juger), Is is 
out of his latitude. v 

JURIDIQUE (.su-rî-rlîk), adj. [selon le droit 
et les termes de la justice] Legal , juridical, 
lawful. 

JURIDIQUEMENT ( *u-rî-dik-mân ) , adv. 
[d’une manière juridique ] Juridically, legally, 
lawfully. 

JURISCONSULTE M-r!s-kcra-sult), s. m. 
[celui qui fait profession du droit, et de don¬ 
ner conseil ; juriste, docteur en droit] Ctvilian, 
jurist , lawyer , jurisconsul. 

JURISPRUDENCE (rù-ris-prù-dans), s. f 
la science du droit] Jurisprudence , the know¬ 
ledge ôf the laws. Jurisprudence des arrêts, 
Statule-law. 

JURISTE (sù-nst), s. m. [auteur qui a écrit 
sur les matières de droit^ A jurist , civilian , 

lawyer. 

|| JURON (zu-ron), s. m. [certaine façon af¬ 
fectée de jurer ] Oath , a particular jorm of 
swearing. 

Foi de gentilhomme 
C est son juron , 

The failli of a gentleman, such is his manner of 
swearing . }| Il a juré son grand juron , He has 
sworn his great oath. 

JURUCUA, s.f. [tortue franche du Brésil] 
Jurucua. 

JUS (zù), s. m. [suc que l’on tire des fruits , 
des herbes ; liqueur, sauce , etc.] Juice, blood, 
liquor. Jus de citron , The juice of lemon. Jus 
de viandes, Graqy. Plein ae jus , Pappy ,jui- 
cy. Le jus de la vigne , le jus de la treille ; 
jus delà grappe, jus d’octobre , jus du bois 
tortu (le vin) , The juice oj the grapes . Jus-de 
réglisse , Spanish liquorice. 

JUSANT (zù-zân), 5 . to. [terme de Marine ; 
reflux de la marée] Reflux , ebb. Flot et jusant, 
The ebbing andfowing. Il y a jusant, Thetide 
ebb s or f ails. Le jusant étale ou est étalé, It is 
slack wctter . 

JUSQUE ou Jusques (zùsk) , prép. [marque 


S 


certains termes de lieu ou de temps , au-delà 
desquels on ne passe point] To , even io , as far 
as, lill , until. Depuis Paris jusqu’à Londres , 
From Paris to London. Depuis la Saint-Jean 
jusqu’à Noël , From Midsunimer lo Chrisimas. 

11 alla jusqu’au Grand-Caire ;He went as far as 
Grand-Cairo. Jusqu auprès de Londres , Yery 
near London. Jusqu’à lui, jusques à lui, To 
him . Jusques au ciel, To the skies. Depuis le 
premier jusqu’au dernier , From the firsi to the 
last. Depuis le sceptre jusqu’à la houlette, From 
the sceptre even to the crook . Ami jusqu’aux 
autels , jusqu’à la bourse, A friendasfar as the 
conscience perrnits , except his purse. Rire jus¬ 
qu’aux larmes , To laugh till One cries. Jusqu’à 
se quereller , S g far as lo quand. Jusque vers 
le siècle d’Auguste, JYear lo the Augustan âge. 
Jusque dans l’avenir, In the future. Jusqu’a¬ 
près minuit, Till after midnight. Jusque bien 
avant dans la nuit, Fery far in the night. Jus¬ 
qu’au-delà de l’Euphrate, As far as beyond 
the Euphrate s. Jusque par delà la ligne, As far 
as on the oiher side of the line . Avoir des af¬ 
faires jusque par-dessus la tête , To be very 
much engaged. Jusques à aujourd’hui , jusqu’à 
aujourd’hui, jusqu’aujourd’hui , 1 b this day. 
Jusqu’à hier, Till yesterdciy. Jusqu’à demain, 
Till to-niorrow. Jusques à quand ? How long ? 
Jusqu’à présent., Till now , until now, hi- 
thêrto. Jusqu’à quand souffrirez-vous que, etc. ? 
How long will you su fer that, etc. ? Jusqu’où ? 
To what place? How far? Jusqu’ici, To this 
place , fiiiher, sojar. Jusque-là , To that place , 
thither, so far, thus far. Ils en vinrent jusque-là 
qu’on crut qu’ils s’alloient battre , They went 
sofar, or to such extremilies , that people thought 
lliey were going to fight. S’il va jusque-là que 
de dire.... IJ he be so bold as to say. ... Le vice 
règne jusque sur le trône, Fice rides triumphar.t 
even on the tlirone. Crier jusqu’à s’enrouer, To 
bawl one s self hoarse. Brûler du vin jusqu’au 
déchet de deux tiers, To. burn two-thirds of 
wine away. Jusqu’à ce qu’on l’ait contenté , 
Till he is satisfed. Jusqp’à tant que cela soit 
fait, Till it bedone. Jusqu’au revoir ($e dit en 
se séparant) , Till our riext meeting , till we 
rneet again j good Fye. 

Jusqu’à, Jusqu’aux [marquent aussi quelque 
excès, quelque chase qui va au-delà de l'ordi¬ 
naire] Even, very. Il aime jusqu’à ses ennemis, 
Ile loves even his enemies. il n’y avoit pas jus¬ 
qu’aux plus abjects des hommes qui ne crias¬ 
sent ^contre lui , The very worst of men did 
bawl ont upon him. Il a vendu jusqu’à sa che¬ 
mise , He has sold the very shirt off his back. 

JUSQUÏAME (sûs-kîâm), Hakkebaae ou Po¬ 
telée , s.f:[ plante dont l’odeur est désagréa¬ 
ble , le suc narcotique, et souvent mortel aux 
animaux qui en mangent ] Hyosciarniis , Hen- 
bane. 

JUSSANT. V Jusa'nt. 

JUSSION (sù-sîo/ 2 ), s.f. [commandement du' 
roi par lettres scellées , adressées à une compa¬ 
gnie, de faire quelque chose qu’elle avoit re¬ 
fusé ordre] Order , command , precept. Des 
lettres de jussion ,-Positive orders. Y. Comman¬ 
dement. 

JUSTAUCORPS (zùs-tô-kor), 5 . m. [vête¬ 
ment à manches qui descend jusqu’aux genoux, 
et qui serre le corps 5 habit, pourpoint] A coal, 
a close coat. Justaucorps de femme , A jacket. 

JUSTE fiust) , s. m. [ vêtement des femmes 
de campagne, taillé à-peu-près comme une 
veste d’homme] Jacket. 

JUSTE, adj. subst. [équitable, qui est con¬ 
forme à la raison et à la justice; légitime ,rai¬ 
sonnable , droit ] Just , équitable , atlowable , 
clear , dejénsibie , lawful, redditive, consciona- 
ble, reasonable, impartial, right. Di.eu est juste, 
Gocl is just. Juge juste et intègre, A just and 
traejudgh, Prétention juste et fondée, Right. 


Une sentence juste, mie juste punition, A just 
sentence or punishmerit. Le droit de la guerre 
dérive de la nécessité et du juste rigide, The 
right of war is derivedfrom necessily and strict 
justice. Juste Dieu ! juste ciel ! ( exclamation ) , 
Good God ! just heaven ! Ah , juste ciel î cela se 
peut-il demander ? (J righteous heaven ! can 
you ask thaï? 

Juste [qui observe exactement les devoirs de 
la religion, s’emploie substantivement ; saint, 
innocent] Righteous f ust, upright. Le soleil luit 
sur les justes et sur les pécheurs , She sun shi- 
nes upon the just and unjust. 

Juste [qui a la justesse convenable ; vrai , 
exact , précis, formel, positif] Fit , fitling, pro- 
per, right, just, square, poized, précisé , quainU 
La juste proportion , The right proportion. Ba¬ 
lance juste , Just scale. Poids justes , Honest 
weights. f Cela est juste comme l’or (signifie 
que ce dont on parle a précisément le poids 
qu’il doit avoir ) , ThaCs exact weight. Cette 
arme (à trait ou à feu) est juste (elle porte droit 
au but), This armis g< od, is true. C’est un bon 
tireur, il est bien juste (il donne au point ou il. 
vise), He is a good marhsman. 

Juste [se dit aussi de ce qui est. plus court , 
plus étroit, moins pesant qu’il ne faut] Strait, 
tight . Le tailleur m’a fait mon habit bien juste, 
un peu juste, The taylor has made my côat very' 
or d Utile close or tight. Vos souliers sont trop 
justes, Your shoes arc too strait. 

Juste adv, [dansla juste proportion, comme 
il faut] Right , proper, etc. Parier juste, To speah 
proper, or tothe point. Chanter juste , 2b sing 
tviie. Il est chaussé trop juste , Ris shocsare too 
strait. 

Juste [précisément] Just, cxactùy. Voilà tout 
juste l’homme qu’il nous faut, il is the very 
man we want to a h air. N’cst-ce pas là ce que 
vous me demandez ? "Tout juste , Is not that the 
ihingyou ask ? Il is the very ihing. 

au Juste , adv. [ justement et précisément ] 
Exactly, precisely,just, justly. Je vous dirai au 
juste,ce que cela coûte, I will tell you exacily 
what iî costs. 11 va vous dire au juste ce que 
vaut l’habillement dont vous voulez vous dé¬ 
faire , He will tell you to a farihing the value 
of the dress ihcit you want to pari with. 

JUSTEMENT (zûst-mân) , adv. [ avec jus¬ 
tice ; équitablement, raisonnablement] Justly , 
honestly , rightfully , precisely, properly, reasoti - 
ably, lawfully, aclequately, righieously. 

Justement [clans la juste proportion, ni plus 
ni moins qu’il ne faut; précisément] Just, just- 
ly, right , exactly . Voilà justement votre compte, 
There’s your money to a farihing. Justement, 
vous avez rencontré , Right, you hâve hit the 
nail on the head . Justement, je m’en souviens et 
je vous remets , You are in the right, I re¬ 
nie m ber it very well, and recollect your face. 

JUSTESSE (zfrs-tês), s. f. [précision exacte, 
grande régularité à faire ,une chose comme elle 
doit être faite f exactitude] Justness , accu- 
racy , exaetness , concinnily , convenjençe , 
Irimness, fitness , due proportion, régula rity. 
Justesse de la voix, de Foreille , Accuracy of 
the voice , of the ear. Justesse de l’esprit, 
d’une pensée , Justness of the mind , of a 
thought. Il écrit , il pense , il parle avec beau¬ 
coup de justesse, He v/riîes, he thinks, he 
speaks , with propriely. V. Précision. 

JUSTICE (zûs-tis) , s.f. [vertu moralç , qui 
fait que l’on rend à chacun ce qui lui appar¬ 
tient; équité , intégrité , probité ? droiture] 
Justice. Faire justice , To redress , to right , 
to do justice. Rendre justice, To right. Rendre 
la justice , administrer la justice, To aàmi- 
nister justice. Rendre justice au mérite , To do 
justice to merit. Il rend, il fait justice à tout 
le monde , He does every bedy justice-, hegives 
everr bodr his due. Us deraandeient seulement , 
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en supplians , quon leur fît justice sur quel¬ 
ques griefs , They only begged , in a supplient- 
ing way% to hâve some grievances redressed. Se 
faire justice (se venger , se payer par ses mains, 
etc.) , To do one's self justice , to right ont s 
self. Avec justice , Righleoüsly. Se faire jus¬ 
tice (se condamner quand on a tort), To be 
one's own judge. Qui est-ce qui se fait justice ? 
Where is the inan w&oforms a right judgment 
of himself ? 

Justice ,[hon droit , raison] Right , good , 
right justice ; rectitude , equity , righlness , 
harmony ; justness , reasonableness. 11 compte 
sur la justice de sa cause , lie dépends upon 
the goodness or justice ofhis cause. J’ai la jus¬ 
tice de mon côté, I hâve justice , or right , on 
my side. On le blâme avec justice , lie is bla- 
med with justice , or deservedly. 

Justice, [les officiers qui rendent la justice ; 
tribunal, barreau , magistrature , juridiction, 
district] Law , justice , the lawyers , juri¬ 
diction. Les gens de justice, The lawyers, the 
ofjicers of justice. Gourde justice ^ Qucirter- 
sessions. La justice en connoitra, The justice 
will take cognizance of it. Il ne faut pas se 
brouiller avec la justice,, TV s must net quafrel 
with the justice- Rendre, demander justice, 
To render , to deniand justice . Le chancelier 
est le chef de la justice, The chancellor is the 
head ofthe law . La justice se mêle de tous leurs 
différons , The law interfères in ail their diffé¬ 
rences. Appeler quelqu'un en justice , se pour¬ 
voir en justice, To sue one al law, to take 
the law of one , to go to law with him. Ils 
n’exercent aucune charge de justice, lhey 
beàr no office in the court of judicature. Faire 
justice (punir corporellement) , To punish a 
malcfactor corporallyto execute him. On fera 
demain justice , To-môrrow will be execution- 
day. L’exécuteur delà haute justice (le bour¬ 
reau ) , The executioner , the Jînisher of the 
law. 

Justice [rectitude intérieure que Dieu met 
dans l'âme par sa grâce] Righteousness, upright- 
ness , conscientiousness , conscionableness. Mar¬ 
cher dans les voies de la justice, To walk in 
the palhs of justice. Persévérer dans la justice , 
To persévéré in righteousness. 

Justice commutative [terme de Morale et de 
Jurisprudence: justice qui concerne le qouv 
merce , les échanges et les rentes] Commuta¬ 
tive justice. Justice distributive [celle par la¬ 
quelle les magistrats adjugent à chacun ce qui 
lui appartient, distribuent les récompenses et 
les peines] Distributive justice. Justice vindica¬ 
tive [qui regarde les peines] Vindicative jus¬ 
tice. Déni de justice [le refus qu’un juge fait 
de juger] Refusai of justice. 

Justice , criminelle , royale , subalterne , 
Criminal, royal, inferior court of justice. 

■ Justice [ fourches patibulaires ] Gallows. 
Haute cour de justice , Justiciary court. 

JUSTICIABLE ( *Ùs-ti-sï4bl ), adj. [qui 
doit répondre devant certains juges; relevant 
de , de la compétence de] Justiciable , under 
one's jiuisdiction , amenablé. Il est justiciable 
du châtelet, Ile is under the jurisdiclion of the 
châtelet. 

JUSTICIER (sus-tï-sî-â) , justiciant, justi- 
cié , v. a. [punir quelqu’un d’une peine cor¬ 
porelle en exécution de sentence ; exécuter] 
To punish corporally , to execute , to hang. Il 
a été justicié, He was hanged. On en a jus- 
ticié quatre, Tour of them hâve been exe- 
cuied. 


JUSTIFIABLE , adj. [ qui peut être justifié; 

mot nouveau 1 Justifiable. 

JUSTIFIANT , É ( sùs-tï-fi-àn, ant ), adj. 
v. [terme de Théologie; qui rend juste inté¬ 
rieurement] Justijying. 

JUSTIFICATEUR, s. m. [terme de Fondeur 
de caractères; ouvrier qui justifie les lettres] 
Justifier. 

JUSTIFICATI F, VE (süs-tï-f ï-kâ-tîf. tîv), 
adj. [terme de Palais; qui sert à justifier] 
Justijying , serving to justify or prove. Pièce 
justificative (dans un procès) A voucher ( in a 
law suit )• 

JUSTIFICATION ( sùs-tï-fï-ka-sîon ), . 9 . f 
[ action , procédé par lequel on se justifie ; l’ac¬ 
tion et l’effet de la grâce pour rendre les hom¬ 
mes justes ] Justification , dejence , vindication, 
warrant , excuse , discharge, apology, avowiy. 
Je veux travailler à ma justification, l will 
work ont my defence. A la justification de mon 
ami, To the justification of my friend. La jus¬ 
tification des hommes, des pécheurs, The jus¬ 
tification of men , of sinners. 

Justification [terme d’imprimerie; longueur 
qu’on donne aux lignes ] Justijying. 

JUSTIFIER ( sus-tî-fî-â ), justifiant, justi¬ 
fié , v. a. [ prouver que quelqu'un qui étoit ac¬ 
cusé est innocent ; est aussi un terme de Théo¬ 
logie qui signifie , donner la justice intérieure] 
To justify, to viridicate , to quit , to exculpate , 
to purge, to absolve , to deraign, to bring off, 
to apologize. Le parlement l’a justifié par son 
arrêt, The parliament lias justijîed him by its 
decree. Se justifier, To justijy or clear one's 
self. Dieu nous a justifiés par sa miséricorde , 
God lias forgiven us by his mercy. La grâce 
qui nous justifie, The grâce whicli justifies us. 
Nous sommes tous justifiés par les mérites de 
Jésus-Christ, JV 2 are ail justified by the merits 
o f Jésus Christ. 


Justifier [ prouver la bouté d’une chose ; 
vérifier qu’un fait est comme on l’a posé ; dé¬ 


montrer , mettre en évidence ] To verijy , to 
prove , to makegood, to warrant , to vindicate , to 
acquit , to approve , to answer , to show . Il a 
été justifié de ce crime , He has been acquitted 
of tfuit crime. Je me justifierai, I shall clear 
myselj. Je vous ai justifié, l hâve justified y ou. 
L’événement l’a ji 


Justici-er , ère, s. m. et ; 


l aime a ren- 


mf. [ qui 1 

dre, à faire rendre justice] Thaï does justice . 


Justicier [ celui qui a droit de justice en 
quelque lieu ] Judge , lhat has a jurkliction. 


justifié , I*ne event has justi¬ 
fied it. Justifier un fait, To justify an action. 
Je vous justifierai le contraire, I will prove to 
you the conlrary. 

Justifier [ terme d’imprimerie ; donner à la 
ligne la longueur qu’elle doit avoir, et la serrer 
dans le composteur ] To justify true. 

Justifier les matrices [terme de Fondeur de 
caractères; les limer sur toutes leurs faces] To 
justify the matrices. 

JUTHIA , Odià, ou Siam , s. m. [grande ville 
d’Asie, capitale du royaume de Siam J Juthià 
Odia , or Siam. 

leJUTLAND, ou le Nord-Jutland , s. m. 
[ pays du Danemark au nord de Sleswick ] 
Jutland. 


JUI’URNA , s.f. [ Mythologie ; fille de Da- 
naüs, changée en fontaine par Jupiter ] Ju- 
turna. 


JUVENTA, s. f. [ Mythologie; déesse de la 
jeunesse , Hébé ] Juventa • 

JUXTAPOSITION ( zuks tâ pô-zï-sïon ), 5. 
f [ terme de Physique ; l’état d’une chose près 
d une autre ] Juxtaposition , the State of being 
placed close to each other. 

JY NX, s. m. [ oiseau de passage; espèce de 
coucou ] lynx , wry-nech. 


K. 


K (kâ, ké ) , s. m. [la onzième lettre de l’al¬ 
phabet ] K. Un mauvais k, A bad k. 

KAAB, s. rn. V. Veau marin. 

RAAT, s. m. V. Gâté Indien. 

KABAK, s. m. [ terme de Relation ; nom 
qu’on donne en Moscovie à des lieux publics, 
où l’on vend du vin, de la bière , de l’eau de- 
vie , des cartes, etc. C’est une espèce d’estami- 
nette ] A public house ( in Russia ). 

KABASSOU , s. m. [ tatou à douze bandes 
V. Armadille. 

KAB1N , s. m. [mariage en usage ch 
Mahome'tans, par lequel un homme épouse une 
femme pour un temps limité ] A marnage in 
use among the Mahometans , by which a man 
marries a woma.n for a limited lime. 

KACHO ou Keta , s. m. [ poisson de la pé¬ 
ninsule de Kamtschatka ) Kacho. 

KACKERLAKES, s. m. pl. [ liabitans des 
îles situées au S. E. de Ternate : on dit qu’ils 
voient mieux la nuit que le jour ] Kackertakes. 

KAC-PIRE ou Caquk-pire sauvage, s. m. 

[ bel arbuste du cap de Bonne-Espérance ] 
j Bergkias. 

Kaey , 5 . m. [ arbre dont les nègres font des 
canots ] Kaey. 

KAGNE, s. f. [pâte que font les Italiens 
avec la plus belle farine de froment ] Vermi- 
celli. 

KAHOUANNE , s.f. [grande tortue de mer 
dont l’écaille s’emploie dans les ouvrages de 
marqueterie] V. Jürüca. 

KA/R , s. m. [ nom que les Indiens donnent 
à une espèce de merluche] V. Merlu. 

KAIHONVAN ou Kairvan , s. m. f ville 
d 7 Afrique ] Kairovan. 

KAJOU , 5 . m. [ singe vêtu à longue barbe 
grise, delà rivière des Amazones] Kajou. 

KAKATOU, ou Kakatoès , ou Catacoua , 
s. m. [ beau perroquet blanc des Moluques ] 
Kakaloo. 

KAKERLAQUE, s. f. [ insecte volant du 
genre des mittes, fort connu en Amérique et 
aux Indes orientales ] Blatla Indica. 

KAKONGO, s. m. [poisson de rivière, de 
la forme d’un saumon , du Congo et d’Angola ] 
Kakongo. 

KAKOPIT, s. m. [ plante du Japon ] V. 
Tsiqei. 

KALAA , s. m. [ ville considérable de Perse 
dans le Ghilan ] Kalaar. 

KALI ( kâ-li ) , s. m. [ soude; plante qui 
croît au nord de la nier,, qu’on recueille et 
qu’on brûle verte ; ses cendres sont ce qu’on 
nomme la soude : elle sert à faire la lessive. On 
en tire un sel alkali, qui sert à la fabrique du 
verre , et à faire du savon ] Kali, glasswort , 
saltwort. 

la KAMA, s. f. [ grande rivière de l’em¬ 
pire russien , qui se jette dans le Wolga ] 
Kama. 

KAMAKURA, 5 . m. [fameuse île du Japon 
sur la côte méridionale de Niphon ] Kuma- 
kura. 

KAMBEUL, s. m. [ coquille univalve du 
Sénégal, du genre des limaçons ] Cambeul . 

KAMiCHI, s. m. V. Anhima. 

KAMINA-MASLA , ou Kamenoie-maslo , 
5 . m. [substance minérale de la Sibérie , onc¬ 
tueuse et grasse au toucher] Kamina-masla , 
butter of stone. 

KAMINIECK , s. m. ^ très -forte ville de 
la Pologne, capitale de la Podolic] Kami - 
meck. 


KAMTZCHATKA , s. m. [ grande pres- 
qu île au Nord-Est de PAsie] Kumtzchatka . 
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KAN (kân) , s. m. [prince , commandant] 
A commander among the Tartars. 


KAND-SI, s. m. 
donnent à leur papier 
KANGIAR , m. 


nom que les Japonnois 
' Kand-si. 

poignard de l’Indostan, 


de la Turquie et des Indes] Kangiar . 

KÀNISKA , ou Cànisa, a. vu [ville de la 
Basse-Hongrie , capitale du comte' de Sahrwar] 

Kanisca. 

KAN-KAN , 5 . vu V. Civette. 

K AN NA , s. vu [espèce de ginseng , racine 
du cap de Bonne-Espérance, que les Hottentots 
mâchent] Kanna . 

KANNA-GORAKA,*. vu V. Carcapulli. 

* KAOLIN, s. m. [espèce d’argile de la 
•Chine , qui est très blanche , très-liante , et 
t gQ&htre dans la composition de la porcelaine] 
lùwlin. 

KARABE, c'est-à-dire, Tire-paille, s. m . 
V. Carabe. 

KARAKATIZA, s. vi. [nom que les Turcs 
donnent au polype à huit pâtes du pont Euxin] 
Karakatiza. 

KARAMBOLE , s. m. [ fruit des Manilles 
et de la côte de Coromandel] Karambole. 

KARA-NAPHTI , s. m [nom que les Turcs 
donnent au pétrole noir] Black pctroleum, 

KARAPAT, s. ni. V. Carapat. 

KARAT, s. ro. Y. Carat. 

KARATA, s. ni. [espèce d’aloes fort commun 
aux Antilles et à la Jamaïque : son fruit est as¬ 
sez semblable à une prune , et d’un goût aigre- 
doux très-agréable] Kurala. 

KARATA S , ou Caraguatamàla , s . m. 
[espèce d’aloës ou d’ananas sauvage] Karalas , 
yenguin , wild ananas. 

KARBUS , s. m. V. Arbouse. 

KARGAPOL , s. m. [ville de l’empire rus- 
sien] KargapoL 

KARIBEPON , s. m. V. Azédarach. 

KARIBOU , s. m. V. Caribou. 

KARMESSE , s. m. [nom qu’on donne en 
Hollande, et dans les rays-Bas , à des foires 
annuelles , qui se célèbrent avec des proces¬ 
sions , des mascarades , des danses , et autres 
extravagances] Annual fairs in Holland and in 
the low-countries. 

KARTELS, s. nu pl. [quartauts ou fu¬ 
tailles dans lesquels les Hambourgeois met¬ 
tent le lard de baleine ] Duich quarter-casks. 

KAS , s. m. [terme de Papeterie ; plaque; 
de bois au milieu de laquelle il y a trois ouver¬ 
tures pour faire couler L'eau de chaque pile] 
Bottom of the troueh. 

K A SINE. V.Kazine. 

KASTOR , s. m. V. Civette. 

KATALEPT1QUE. V. Tète-de-dràgon. 

KA TOU-IN DEL , s. m. [palmier sauvage 
du Malabar] Katou-lndel. 

KATRACA, ou Katràcas, s. m. [oiseau 
du Mexique , fort semblable à notre faisan] 
Katraca. 

KAVALAM , s. t m. V. Cavàlàm. 

KAYOURÛURÉ, s. m. [singe du genre des 
cercopithèques, le macaque blanc de Cayenne] 
Kayourowe. 

KAZINE , s. J. [terme de Relation j le tré¬ 
sor du grand-seigneur] Khazine. 

KEI1U , ou Giroflier Jaune , s. m. V. 

Violier. 

KELL, ou Keel , s. m. [fort d’Allemagne 
dans le margraviat de Bade] Kell or Kehl. 

KENDAL , s. m. [ville riche et bien peu¬ 
plée d Angleterre dans le comté de Westmore- 
iandl Kendal. 

KENLIÈ , s. m. [en appelle ainsi le chacal 
du cap de Bonne-Espérance] Chacal. 

KENNA , s. m. [espèce de faux troène des 
Indes] Kenna , Eastern-privet. 

KENT, s. m. [riche et agréable province 
d Angleterre] Kent. 


KÉRATOGLOSSE , s. m. [terme d’Anato- 
mie 5 muscle qui est attaché à une partie de 
la racine de la langue] Ceratoglossum , or Ke- 
ratoglossum. 

KÉRATOPHYTON , nu KERATOPHYTE, 
ou Céràtophyte , nu [plante qui croît dans 
la mer ; elle est gluante et visqueuse, trans¬ 
parente comme la corne , et quelquefois variée 
de fort belles couleurs $ lithophytes, corps ma¬ 
rins , productions organisées, espèces de poly¬ 
piers] Keratophyion. 

KKRFA , s. m . V. Cannelle giroflée. 

KERMAN , s. 77i. [ville et province de la 
Perse] Kerrnan. 

KERMÈS (Aèr-mës) , s. m. [ graine avec 
laquelle on teint en cramoisi ; préparation 
d’antimoine] Kennes. 

Kermès de Provence [galle-insecte , qui, s’at¬ 
tache sur les feuilles et rejetons d’une petite 
espèce de chêne vert] Kernits. 

Kermès du Nord , a. m. V. Cochenille de 
Pologne. 

Kermès , s. m. V. Galle-insecte. 

KERSEY, s. m. [grosse serge à deux envers] 
Kersey. 

KESROAN , s. m. [chaîne de montagnes , 
qui fait partie du mont Liban , en Asie , sur 
la côte de Syrie] Kesroan. 

KETA , s. ni. V. Kacho. 

KETCH, s. m. [sorte de bâtiment anglois] 
Ketch. 

KETMIE , s.f. [genre de plantes de l’ordre 
des malvacéesj Ketmia , Ibiscus. 

KEVËL, s. m. [qaadrupède dont la chair 
est bonne à manger ; il vit rassemblé en troupe 
comme la gazelle] Kevel. 

KHESSEL , s. m. [grande rivière dans la 
Tartarie] Khesseh 

Kl AN G, ou rivière Bleue, s. m. [grande 
rivière de la Chine , qui se jette, dans la mer 
orientale] Kiang. 

KIANGNAN , ou Nanquin, et Nankin, 5 . 
m. [province maritime de la Chine] Kian - 
nan. 

KIANKIA , 5. m. [perroquet piailleur de 
Cayenne] Kiankia. 

Kl ASTRE , s. in. [terme de Chirurgie \ 
espèce de bandage, pour la rotule fracturée 
en travers] A ylaster in the for m of a halj - 
moon. 

K1DG , s. m. [ville de Perse, capitale du 
Mecran] Kidg. 

KiELDER , s. m. [bécasse de mer des Nor¬ 
végiens] Red Godwit. 

KIELL , omKiel , s. m. [ville forte, riche, 
et considérable d’Allemagne, dans la Basse- 
Saxe , capitale du duché de Holsteîn] Kitl. 

RIES , on Qcisse, s. ni. [nom que les mi¬ 
neurs donnent à la pyrite et à la marcassite] 
Quis. 

KILDARE, s. ni. [ville et comté d’Irlande, 
dans la province de Leinster] Kildare. 

KILSTHNONS , ou Critinaux , ou Krigs , 
s. ni. pL. [peuples de L’Amérique septentrio¬ 
nale \u fond de la baie d’Hudson] Kilstinons. 

KiLKENNY, s. m. [ville et comté d’Ir¬ 
lande dans la province de Leinster] Kil- 
kenny. 

KILMORE, s. m. [ville d’Irlande au comté 
de Cavan] Kilmore. 

Kl Ml, .v. m. [ville de Suède, capitale de la 
province de meme nomj Kimi. 

KiM-TE-TCHIM , s. nu [grande et magni¬ 
fique ville de Ja Chine, dans la province de 
Kian si] Rim-te-lchim. 

KINA-K1NA , s. m. [quinquina] Kina-Kina , 
Perauian-ba;k , quinquina 

KINANCIK, s. f [esquinancie inflamma¬ 
toire , qui empêche la respiration , et oblige 
le malade de haleter en tirant la langue comme 
les chiens] Quinsy . 


KIN-INTIOA , s. ni. [ chèvre - feuille des 
Chinois ] Kin-inhoa. 

KINKL s f. [poule dorée de la Chine] Kinki . 
kin-yée; m. [dorade chinoise ; sorte de 
poisson] Kin-yu , gold-fish. 

KIOSQUE , s. m. [mot emprunté du turc, 
qüi se dit de certains pavillons dans les jar¬ 
dins] A kiosk 5 a sort of turret (elevatedon 
the poop of the turkish ships of wàr , or 
caravelles ). 

KIOW ou KIOVIE, s. m. [ville considérable 
de Pologne] Kiof or Kiovs. 

KISTIQUE. V. Kystique. 

KITZIL-iRMAK ou la rivière Rouge, s. m . 
[belle et grande rivière de la Turquie asiatique] 
Kitzel-Irmak. 

KL A ou Kle , s. nu [ poisson de Sibérie , 
dont on fait la colle de poisson] V. Ichtyocolle. 

KLIPPFISCH, Stocfish, ou poisson de ro¬ 
cher, s. m. [préparations de càfiéliau, espèce 
de morue] Klipfish , wolf or codfish. 

KNAH, s. m. [fausse espèce de troène des 
Indes et de Barbarie] Alhen , Lawsonia. 

KNAVER, Knaur , Gneiss ou Kneuss , s . m 
[nom que donnent les mineurs allemands à une 
sorte de roche] Kneiss. 

KNAWEL , 5. m. [arbuste sur les feuilles 
duquel s’attache l’insecte qui fait la cochenille 
de Pologne] Cocciferum Polonicum, knawel , 
polonian knawel. 

KNEFFES , s. f. pl. [ terme de Cuisine ] 
Force-meat halls. 

KNORCOCK, m. [ oiseau du Cap de 
Bonne-Espérance*] Knorcock. 

ENOSPEN, s. m. [mine de cuivre, verte, 
striée et soyeuse, de la Chine] Knaspen. 

KNOT, s. m. [oiseau des provinces septen¬ 
trionales d’Angleterre] Knot. 

KOBBER A-GU ION , m. [ animal am¬ 
phibie de nie de Ceylan, qui ressemble beau¬ 
coup à l’alligator] Kobbera-guion. 

KOBOLD, s. m. V. Cobalt. 

KODDAGA-PALLA. V. Codagà-pale. 

KOFF , s. m. [ sorte de bâtiment de charge 
de Hollande] Koff. 

KOKQB, s.m. [serpent très - dangereux , 
de la péninsule de Jucatan, dans le golfe du 
Mexique ] Kokob. 

KOLA, s.f. [ petite ville de Russie, capitale 
de la Laponie moscovite ] Kola. 

KOLYMA , s. m. [grande rivière de la Tar¬ 
tane russienne 1 Kolyma. 

KOM, s. m. [ Pune des plus grandes villes de 
Perse , dans l’Irac-Agemi ] Kom. 

KONIGSBERG, 5 . m. [ville de la Prusse 
ducale, capitale du royaume de Prusse] Ko- 
nigsberg. 

KONIGSTEIN, s. ni. [petite ville avec un 
fort imprenable dans l’électorat de Saxe] Ko - 
ningstein. # 

KORASAN , s. m. [ province de Perse , an¬ 
ciennement la Bactriane] Koi'asan. 

KORKOFEDü, s. nu [poisson de la Côté- 
d’Or en Afrique] Korkojedo. 

KOUAN, s. m. [plante basse, qui porte une 
graine en petits bouquets, légère, d’un vert 
jaunâtre et d’un goût aigrelet : cette graine 
sert à faire le carmin] Chouan , carmine-sced , 
greni -worni-seed , sanlonium viride. 

KOUXEURY , s. m. [ poisson du lac de 
Caïeiine] Kouxeury. 

KKAKEN , s. m [poisson qui , sur le rap¬ 
port des pêcheurs de Norwège, a une demi- 
lieue de longueur, etc. etc ] Krnken. 

KRAPACti, s. m. [ nom des montagnes 
qui séparent la Transylvanie de la Pologne ] 
Krapach. 

KREMLIN , f. nu [palais des czars à Mos¬ 
cou] Kremlin. 

KSEi , s. m. [gui à baies rouges qui croît 
au Japon‘sur le bois de mélèze J Ksei , 
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KUBANS , Koubans , 5 . m. pl. [peuples tar- 
tares sur la rivière de même nom J ICubans or 

Koubans. 

KUKUI-LACKO, s. m. V. Ouraivg-QutAng. 

KUMRAH, 5 . m. Y. Jdmart. 

KUPHE, s. m. [ tuyau vermiculaire, dont 
l’animal a le corps conique ] Kuphus. 

KUPPÉR-HIECHEM , s. m. [ nom que les 
mineurs donnent à de petits grains pyriteux 
qui se trouvent dans quelques pierres feuil¬ 
letées] Kupper-kiechem. 

KUPPER-NIKKEL, 5 . m. [ nom que les 
mineurs en Saxe donnent à une mine d’arsenic 
d’un rquge cuivreux ] Kupper-nickel. 

KUR , s. m . [rivière d’Asie dans la Géorgie] 
Kur. 

KtJRAB , s. m. [ville de Perse, capitale de 
la province de Keslter] Kurab. 

KURBATOS ou Pecheur , s. m. [oiseau de 
la grosseur d’un moineau, très-abondant sur 
les bords du Sénégal J Kurbatos. 

KURGAN, s. m. [rivière d’Asie très-pois¬ 
sonneuse ] Kurgan . 

KURTCH1S, 5 . m. pl [terme de Relation ; 
les kurtchis forment en Perse un corps de 
cavalerie composé de l’ancienne noblesse ] 
Kurtchis. 

KUSNOKI , s. m. [ camphrier ; arbre de 
Bornéo, qui donne le camphre] Cuphura, sladi , 
cainphor-tree. 

KUTTENBERG , s. m. [petite ville de Bo¬ 
hême . remarquable par les mines d’argent qui 
sont dans son voisinage ] Kuttenberg. 

K U T Y G G H E T, s. m.*[ oiseau de mer ] 
V. Strund-Jager. 

KYANG-CHU , s. m. [ marsouin de la ri¬ 
vière de Yang - tsé - Yang à la Chine ] 
Kyangchu . 

KYNORHODON , s. m. [ rosier-sauvage ] 
Cynorrhodon, dog-rose , common-brier , hip- 
tree. 

KYN-YU, s. m. [poisson d’or de la Chine , 
espèce de dorade 1 Kyn-yu. 

* KYRIELLE (Aï-rî-el), s.j. [longue suite 
de choses ennuyeuses et fâcheuses ] A long 
and grievous sériés of tliings in a story, a long 
tedious story • rabblemeiil , a legend. 

KYSTE (Aîst), s. m. [terme de Médecine 5 
vessie ; poche remplie d’humeurs contre nature] 
Cyst, cystis , b a g, bladder. 

KYSTÉOTOMIE ou Kystotomie, s.f. [ t. 
de Chirurgie ; opération qu’on fait à la vessie 
lorsqu’on veut en tirer l’urine. On l’appelle 
aussi la ponction au périnée ] Kistiotomy , 
cystiotomy. 

KYSTIQUE, adj. [qui appartient au kyste , 
qui peut le guérir J Cystic . 


L. 


L is an abbrevialion used by mer chants and 
book-keepers , to signij'y livres tournois : L. 
ST. livres sterling ; L. G. or L . de G. livres 
lie gros; M. L. Marc Luhs; L. C. leur compte. 
Fvcry where else L stands jor leurs, as L. M . 
Leurs majestés ; L. A, R. Leurs altesses 
royales; L. JY. and H. P. Leurs nobles et 
hautes puissances. L as a numéral letter, 
dénotés 5o , cinquante : but wheii there cornes 
X before L , it loses ten of its number , as XL 
thaï dénotés , quarante. 

L ( êl ) j s. f. [la douzième lettre de l’al¬ 
phabet] L. Une grande L, A great L. 

LA (la), s. m. [la sixième note de mu¬ 
sique] La. C’est un la , 'Ils a la. 

La, L’, part. dise, [article féminin singulier 
de The. La femme, Ihe woman. L’âme, The 
soûl. 


La , L’, pron. [ pronom objectif relatif du 
pronom personnel féminin elle ] /Ter, it. Je 
la vois, 1 see her or it. Je l’aime , l loue lier 
or it. 

LA , adv. [se dit d’un lieu considéré comme 
différent de celui où l’on est, et est opposé à 
ici ] There , thither, yonder, in or to thaï place. 
Demeurez-là, Stay there. V. Ici. Là même, 
In thaï very place. Là-bas , Below , down , 
down there . Là-haut, A boue , up there. Là- 
dessus , Up there , upon that , thereupon. Je 
t’expliquerai , dans une autre lettre, mes pen¬ 
sées là-dessus , I s/iall be more pariicular wilh 
thee upon this head in anolher letter. Là- 
dessous , Under there. Là-dedans, TTilhin, in 
that room or place. N’y auroit-il point de la 
malice là-dedans ? Is there not some mischief 
at the botlom ? Delà ( de cette cause-là), 
Theuce , from thence , from that cause. Delà 
( plus outre , de l’autre coté ) , Beyond, on 
that side. Au-delà des mers, Beyond Ole sens. 
Au-delà ( encore plus ) , More than , above. 
Par-là ( par ce lieu-là ) , That way, through 
that place. Par-là (par cela) , By that. Dès-là 
(dès-lors , dès ce temps-là ), From that time. 
Jusque-là ( jusqu’à ce temps-là ), Till then , 
till that time. * J’en suis là, c’est mon hu¬ 

meur, / amjust so , ihats just my temper. * Ce 
n’esfc pas là que je vise, That is not the thing 
I aini at. * 11 en faut passer par-là , One must 
submit to it. * S’en tenir là , To fix upon a 
thing proposed, and accept of it. * Demeurons- 
en-là, -ZVo more of that. 

La [ s’emploie à la suite des pronoms dé¬ 
monstratifs et des noms , pour une plus 
grande désignation; quelquefois ce n’est qu’une 
redondance, mais qui donne plus d’énergie 
au discours ] Celui-là , celle-là , That. Cet 
homme-là, cette femme-là, That man or 
woman. C’est là une belle action , Thaûs a 
fine action. Que dites-vous là ? IFhat do y ou 
say ? 

La , la , adv. [ réponse familière que l’on 
fait à certaines questions, et qui signilie, mé¬ 
diocrement , assez bien , passablement] So so , 
indiffèrent , pretty well. Comment vous portez- 
vous ? Là, là, How dJye do ? Indiffèrent or 
so so. 

La , la [on s’en sert aussi par forme de 
consolation ; par réprimande ; par menace ] 
Corne , come , sojlly. Là, là, rassurez-vous, il 
n’y a rien à craindre , Come , come , take cou¬ 
rage , there is nothing to fear. Là , là , tout 
beau, ne faites point tant de bruit, Soflly , 
softly , dont make so much noise. 

La, la, la, la, la, la [s’emploie pour chan¬ 
ter un air sans les paroles , pour danser ] Toi, 
loi , loi, etc. 

LABARUM, s. m. [mot emprunté du latin, 
et terme d’Histoire , qui signifie l’étendard 
impérial, sur lequel Constantin fit mettre le 
monogramme de J. C. ] Co ns tontine's impérial 
standard ; labarum. 

LABERDAN , s. m. [nom que les flibus¬ 
tiers hollandois donnent au cabéliau; espètfe de 
morue] Aberdain. 

LABDANUM ou Ladanom, 5 . m. [substance 
qu’on retire dans le Levant d’une espèce de 
ciste | Labdanum or ladanum. 

LABEUR (la-beur) , s. m. [travail, peine, 
fatigue -] Labour , work. Terres en labeur 
( cultivées ) , Plowed or lilled lands. V. 
Travail. 

Labeur [ terme d’imprimerie ; se dit des 
ouvrages considérables et tirés à grand nom¬ 
bre ; est opposé à ouvrage de ville , qui se dit 
des factums et autres ouvrages de peu d’éten¬ 
due , et qui se tirent ordinairement à petit 
nombre J Great work. 

£ LABELRER , u. n. [ opérer ] To operate 
[ n est plus d’usage qu’à la troisième personne , 


et encore dans ce proverbe , pour dire opère ] * 
f En peu d’heures Dieu labeure ( se dit d’un 
grand changement de fortune auquel on ne 
s’attendoit point, ou en parlant d’un pécheur 
qui a changé de vie tout à coup), Luck is 
ail. In a Utile time God brings surprising 
things about. ’Tis a long lane that hath no 
turning. fVhile there is life there is hope of 
amendmenl. 

LABIAL, E (lâ-bl-âl ) , adj. [ ne se dit que 
des lettres qui se prononcent avec les lèvres] 
Labial. 

LABIÉ, E , adj. terme de Botanique ; se dit 
de certaines plantes dont la fleur est d’une seule 
pièce, mais partagée comme en deux lèvres/ 
lesquelles ont souvent plusieurs découpures/ 
comme le thym , la lavande , la sauge, 
Labiatedlabiale. 

LABIÉE, s. f. [plante dans laquelle les de- 
coupures de la corolle imitent les deux lèvres 
de la bouche d’un animal] Labialeflower. 

LABILE (lâ-bïl), adj. [ne se dit que d’une 
mémoire peu heureuse, et qui manqué souvent 
au besoin ] Laüent , treacherous , weak , bad, 
Mémoire labile, Shortness nf memory. 

- LABORATOIRE ( là - bS - râ - twàr ), s. m. 
[lieu où les chimistes travaillent] Laboratory , 
s till. 

LABORIEUSEMENT ( là-bè-rï-éuz-raân ), 

adv. [avec beaucoup de peine et de travail; 
difficilement, malaisément] Laboriously , pain- 
fully, toil, hardly, scdulously. 

LABORIEU-X, SE (lâ-bô^rî-éir, êuz), adj. 
[qui est de grand travail, qui demande un 
grand travail; difficile, pénible:, fatigant ] 
Laborious , painfui , toilsoine , sedulous , ope- 
rose, heavy, ïndustrious ; /tard. Personne labo¬ 
rieuse , Pains-taker. Homme laborieux, Hard 
working man. Femme laborieuse, Hardwerking 
woman. Vie, entreprise laborieuse , Laborious 
life, enterprize , or undertaking. 

LABOUR (là-bôor), s. m. [la façon qu’on 
donne aux terres en les labourant ; cultiva¬ 
tion , labourage , agriculture ] Plowing , til¬ 
lage , travail , work , pains , agricolation. 
Terres de labour, Plowed lands. Mettre une 
terre en labour, To plough a piece of g round. 
Donner un premier labour à la terre , To 
break up the ground , to plough a field lh« 
first time. Donner un labour à la vigne , To 
dressthe vine. Troisième labour, Third earing. 

Labour ( la Terre de ) , s. f. [ grande pro¬ 
vince d’Italie , la principale du royaume de 
Naples] Labour. 

Labour ( le ) , s. m. [petite contrée de 
France , qui fait partie du pays des Basques] 
Labourd. 

LABOURABLE (là-boo-ràbl) , adj. [ propre 
a être labouré ] Arable , manuraole. Terres 
labourables, Arable lands. 

LABOURAGE (là-bôo-ràz ), s. m. [l’art de 
labourer; l’ouvrage, la besogne du laboureur] 
Plowing, tillage, lilling, husbandry, aration , 
agriculture. Il entend bien le labourage , Ile 
underslands tillage very well. Le labourage des 
terres , The tillage oj lands. 

LABOURER ( lâ-bôo-rà ) , labourant , la¬ 
bouré ; je laboure, je labourai , v. a. [ remuer 
la terre avec la charrue, la bêche ou la houe ; 
la cultiver] To plow , to till , to cultivate , to 
rnanure. Je ne labourerai mon champ que 
pour qu’il me fournisse le blé qu’il me faut 
pour me nourrir, Ushall till my grourid only 
jor so much corn as i.s necessary' jor my own 
subsistence. Terres labourées, Plowed fands , 
corn-fields. Labourer la vigné , To dress the 
vine. Labourer le pied d’un arbre , To dig 
about the root oj a tree. * Le canon laboure 
un champ , The camion plows up the ground . 

Le» taupes ont labouré tout mon jardin, The 
moles tave dug up ail my garden. 
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Labourer [ terme de Marine ; toucher le 
fond] 7o taise, tn harrow the surface of' the 
ground with the skiff s keel ( in passing over 
a shallow ). L'ancre laboure , The anchor 
cornes home , shifts or loosens front it\s hold . 
Le vaisseau laboure , The ship ploughs with 
lier keel. 

* || Labourer [ avoir beaucoup de peine, 
beaucoup à souffrir, fatiguer beaucoup J To 
labour , to toil. il aura bien à labourer avant de 

arveuir à son but, lie musl toil g real ly ùejore 

e obtains his end. 

LABOUREUR ( lâ-bôo-réur ), s. m. [celui 
qui fait métier de labourer ; agriculteur, culti¬ 
vateur ] Husbandman, ploughman, tille r, ma- 

■'iurer. 

4^brador , s. m. [grand pays de l’Amé¬ 
rique septentrionale, pré$ du détroit d’Hudson] 
Labrador. 

L ABURNE ou Aubours , s. m. [ arbre 
d’une médiocre grandeur ; espèce de cytise] 
Lnburnum. 

LABYRINTHE ( lâ-bî-rirct ) , 5 . m . [lieu 
coupé de plusieurs chemins , et embarrassé de 
beaucoup de détours ; au figuré , grand em¬ 
barras , embrouillement d’affaires ; dédale ] 
Labyrinth, me a nder, mizmaze, maze , trouble. 

Labyrinthe [ espèce de limaçon de marais, 
de rivière ou de fossé ] Labyrinthe 

LAC (lâk) , s. m. | amas d’eaux douces ou 
salées qui ne se tarissent jamais, et qui ne com¬ 
muniquent à la mer que par quelques rivières 
ou canaux souterrains] A lake, lough, water- 
mere , sea-pool. 

LACÉDÉMONE ou Sparte , s. f. [ville de 
Grèce , capitale du Péloponnèse ow la Morée] 
Lacedemone or Sparta. 

LACÉDÉMONIEN, NE, adj. [Spartiate; 
habitant de Lacédémone ] Lacedemonian. 

LACER (là-sà ), laçant, lacé, v. a. [serrer 
avec un lacet] To lace. Lacer du ruban (le 
passer plusieurs fois par ornement au bord 
d’une robe, etc.) To ran a ribbon through. 
Lacer un corps de jupe , To lace stays. Lacer 
une femme, To lace a woman. Cette femme se 
lace elle-même, T bat woman laces lier self. 

Lacer [ se dit d’un chien qui couvre sa 
femelle ] To line. Il faut qu’un mâtin ait lacé 
cette chienne, A mastiff lias without doubt 
lined this bitch. 

Lacer la voile [terme de Marine ; saisir la 
voile à la vergue , ce qu’on fait quand on est 
surpris par un vent violent] To lace the sail , 
to reej a course with a reef-line. Lacer une 
manoeuvre, To belay a rope . 

LACERATION (là-sà-ra-sion), s. f. [terme 
de Pratique ; déchirure d’un écrit, d’un livre; 
déchirement, éraflure] Lacération, tearing , 
rent, renling or rending , dilacération. Le juge 
ordonna la lacération de cet écrit, The judge 
ordered the lacération of thaï wtiling. 

LACÉRER ( lâ-sâ-râ ) , lacérant, lacéré , 
v. a. [terme de Pratique; déchirer, ne se dit 
guères que du papier ; déchiqueter , démem¬ 
brer ] To lacerate , to tear. Lacérer un livre 
défendu, To eut in pièces a prohibited hook. 
Lacérer un e'erit ( le biffer ) , To cancel a 
writing. 11 fut lacéré et brûlé par sentence 
du juge , It was burnt and destroyed by 
authority. 

LACRPiET, s. m. [ petite tarière dont se 
servent les ouvriers en bois] S'ruall auger. 

LACERNE, s. f. [terme d’Antiquité ; habit 
grossier, qui ne fut d’abord en usage chez les 
Romains que pour la campagne. On s’en servit 
dans la suite a la ville pour se garantir de la 
pluie] Lacerna, over-all. 

LAGERON ou Laiteron , m. [plante bonne 
pour les lapins ] Sowthistle. 

\ s. m. [sorte de poisson de mer] 

V. Lezard-poissôpt. 

IL 


LACET (lâ-sê), s. m. [cordon dont les 
femmes se servent pour serrer leur corps de 
jupe ) t A lace , slay-lace. 

Lacet [lacs avec quoi on prend les per¬ 
drix , etc. piège , panneau , artifice ] A snare , 
a gin , a springe, a no ose. 

LACHE (lasli) , adj. [qui n’est pas tendu , 
qui n’est, pas serré ; large, ample] Loose, slack , 
sojt , unbent , unbound, lank , lox. Avoir le 
ventre lâche ( trop libre ) , To be loose, to 
hâve a looseness. 

* Lâche [ qui manque de vigueur et d’acti¬ 
vité- efféminé, mou, foible, paresseux] Lazy, 
slotliful, slaggish , lilly-livered , supine , pusïl- 
lanintous , effeminate ; tardy , remiss , dull , 
dead, craven , meacock. Lâche au travail , 
Lazy to work. Le temps est lâche , il fait 
un temps lâche, It is close, faint , 1 or sultry 
weather. * Style lâche ( qui n’a rien de ner¬ 
veux, qui est languissant), Flimsy,Jîagging, 
or languid style. 

Lâche [ poltron , qui manque de courage , 
s’emploie substantivement; timide] Cowardly, 
daslardly , unmanly ; pusiUanimous , faint- 
hearted, drowzy , 11 dead, heartless , poor-spi- 
rited , poltron. Un lâche soldat, A coward 
sotdier. Une âme bien lâche, A lame soûl, a 
coward, a dastard. 

Lâche [ honteux ; qui n’a nul sentiment 
d’honneur, s’emploie substantivement] Base, 
mean, shameful, pitiful , ungenerous ; ignoble , 
récréant, unwortfiy , niding , shabby , dirty , 
villanous. Action lâche, dastardly action. L'est 
être bien lâche que de trahir son ami, A mari 
rnust be very base to belray his friend. Un 
lâche , A sneaking, pitiful fellow- 
LÂCHEMENT ( lash-man ) * adv. [ molle¬ 
ment ; avec nonchalance $ foiblement, noncha¬ 
lamment] Remissly', slackly, loosely , faintly, 
sluggishly, supinely, jaint-heartedly.Travailler 
lâchement, To work idly. 

Lâchement [peu généreusement., sans cœur 
et sans honneur ] Hasely , piüfully , ungene- 
rously j cowardly, shamefully, mcanly, litherly, 
vdlanously , heavtlessly. S’enfuir lâchement., 
To run away cowardly. 

LÂCHER (là-shâ) , lâchant, lâché \ je lâche, 
je lâchai, v. a. [ faire qu’une chose ne soit 
plus si tendue, si serrée qu’elle étoit; déten¬ 
dre, débander, relâcher] To slack, to slacken , 
to relax , to loose , to loosen , to make loose , 
to let oui , to remit, to unbend , to unbind , to 
break , to let down. Lâcher la'main, la bride, 
à un cheval ( lui tenir la bride moins courte ) , 
To let loose the reins of a horse , to give him 
his head. * Lâcher la main , la bride , la gour¬ 
mette à quelqu’un ( lui donner plus de liberté 
que de coutume )-, To slacken the reins, to 
give one more Liberty than usual. * Lâcher 
la bride à ses passions ( s’y abandonner ) , 
To give a loose io one 1 s passions. Lâcher le 
pied ( reculer ) , To lose ground. Lâcher le 
pied (s’enfuir) , To scamper awaf, to reçoit. 

Lâcher [laisser aller tout à fait] To lei 
loose , to let go, to release, to pour, to quit. Lâ¬ 
cher sa proie, To let go his prey. Lâcher un 
prisonnier, To release or let go a prisoner. 
Lâcher prise, To let go one's hold. Lâcher 
la bonde d’un étang, lâcher une écluse (la 
lever), To open the s lui ce of a pond. Lâcher 
de l’eau (uriner), To make water. Lâcher un vent 
(le laisser échapper par derrière), To break 
wind backward , to let a fyrt. Les pruneaux 
lâchent, lâchent le ventre (le rendent lâche et 
libre), Prunes are loosening -, open the body or 
keep the body open. Un malade qui lâche tout 
sous lui (qui ne peut retenir ses excrcmens), A 
sick body who cannot retain, or who lets fiy ail 
unaer him. Lâcher les chiens (les laisser courir 
après la bête),’ To let loose the dogs. * Lâcher 
des sergens apres quclqu'uu (donner charge à 


des sergens d’arrêter un homme), To set the 
bailiffs loose againsl one. 

Lâcher une arme à feu [la tirer] To shoot 
or pop off a fire-arm • to dis charge , to boit. H 
lui lâcha un coup de pistolet dans la tête, Lie 
shot him through the head with a pistol * he 
b le w his brains oüt. Le vaisseau lâcha toute sa 
bordée à la portée du mousquet, The man of 
war poured in lier whole broadside wilhin mus- 
ket-shot . -f Lâcher un soufflet, To give a slap 
on the face. 

Lâcher une parole, un mot [dire inconsidé¬ 
rément quelque chose qui peut nuire; dire une 
chose à dessein] To drop a word , to let joli 
or slip a word , to blurl it ont. Lâcher le mot, 
la parole (dire le dernier prix, ou donner enfin 
son consentement), To speak the word. 

Lâcher, p». n. [se débander, en parlantd’une 
arme à feu] To go off Son fusil vint à Lâcher, 
His gun accidentally went off. 

Lâcher [à certains jeux des cartes, signifie 
laisser aller la main] To let go. 

Lâcher la balle [à la Paume; ne la point, 
toucher, parce que l’on gagne la chasse] 7o let 
the bail go. 

se Lâcher, v.r. [se détendre , en parlant 
d’un ressort, d'une corde] To slacken, to grôw 
loose, to unbend. La corde s’est lâchée, The 
rope h as slipped. 

LACHESÏS, s. f. [Mythologie; une des trois 
parques] Lacliesis. 

LÂCHETÉ (lâsh-tà); s. f. [poltronnerie » 
mollesse, timidité] Cowardice , coward i ness , 
cowardliness, fainthearledness, dastardy, heart - 
lessness , poor-spiritedness , pusillannniiy , 

Lâcheté [action basse, indigne] Baseness ^ 
a base or unworthy action , rneanness , villany, 
abjection. 

Lâcheté [négligence au travail] Slaggish - 
ness, remiss ness, dulness , effeminacy , slack/iess . 

LACINIA , et Lucilia , s. j. [Mythologie ; 
titres de Junon) Lucinia , and Lucilia. 

LACINIE ,E,adj.[t erme de Botanique ; se 
dit des plantes dont les feuilles sont découper s 
en forme de lanières, comme celles de l’arti¬ 
chaut] L,aciîiiated. 

LACIS (lâ-si), s. m. [espèce de réseau de fil 
ou de soie] JYet-work. 

LAC-MAJEUR (le), s. m. [lac d’Italie dans 
le Milanois ] Lake-major. 

LACONIQUE (lâ-kô-nîk), adj. [concis, à 
la manière des Lacédémoniens] Laconie, short , 
concise, close. Style , auteur laconique , Laco¬ 
nie style , author. 

LACONIQUEMENT (M-kô-nîk-man), adv. 

[ en peu de mots ] Lacomcally , concisely ? 
shorlty. 

LACONISME (lâ-ko-nïsm], s. m. [façon de 
parler concise à la manière des Lacédémoniens, 
langage bref, précision de style] Laconism , 
sententiousness , brachylogy• 

LACQUE en herbe. V. Morf.lle en grappes. 

LACRYMAL , E (lâ-krî-mâl), adj. [terme 
d’Anatomie ; qui appartient aux vaisseaux d’où 
coulent les larmes] Lacrymal. Fistule lacry¬ 
male , Anchylops. 

LACRYMA i’OIRE (M-krî-mâ-twàr), s. m. 
[petit vase où les anciens Romains conservoient 
les larmes qui avoient été versées aux funé¬ 
railles d’un mort] Lachrymatory. 

LACRYMULE, s.f [petite larme] A Utile 
tear. 

LACS (la), s. m. [cordon délié] A string. 
Lacs d’amour (cordons passés l’un dans l’autre 
d’une certaine manière), A love^knot, atrue 
lover’s knot. 

Lacs [nœud coulant propre pour prendre du 
gibier, des oiseaux; lacet, piège, filet; pan¬ 
neau, artifice , e/c.] JYoose, gin, springe, snare . 

LAC-SUPÉRiElJit, s.m. [lac de l’Amérique 
septentrionale au Canada] Thç Lahç-supeiior* 

Bi 
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LACTÉE (lâk-tâ), ailj. [ne se dit que de 
deux choses] Lcicteal, milky, lacteous. L a voie 
lactée (blancheur cjni paroi t dans le ciel, for¬ 
mée par un assemblage de petites étoiles), The 
milky way, lactea via , galaxy. Les veines lac¬ 
tées (qui contiennent, le chyle, et le portent 
dans le réservoir), lhe lacteal veins. 

LACTURA ou Làctucwa, s.f [Mythologie: 
déesse des blés] Lactura or Lactucina. 

LAGUNE (la-kim), s.f. fie vide qui se 
trouve dans le texte d’un auteur, défaut, in¬ 
terruption , intervalles, discontinuation] A 
gap or empty place in a look, hiatus, something 
left out that is lost. 

LADAiNUM. V. LabdAnüm. 

LADI, s. m. [mot emprunté de Langlois 
Titre qui se donne aux femmes des personnes 
de qualité, jusqu’à celles des chevaliers inclu¬ 
sivement] Lady . 

LADOGA, s.f [ville de l’empire Russe, 
dausl’Ingrie , sur un grand lac de même nom] 
Ladoga. 

LADRE (lâdr), ad). [V. Lépreux; attaqué 
de lèpre] Leprous. Maison de ladres, A Uizar- 
house, lazaretto . Cochon, pourceau ladre, si 
measlêd hog. 

*||Ladue [insensible] Insensible , that lias 
noieeling. 

Ladre [excessivement avare 5 vilain, cras¬ 
seux, chiche, mesquin, taquin] Muckworm , 
churlf curmudgeon , mggardly, sordidly parsi- 
monious , stingy, covetous, base. Un vrai ladre, 
A true curmudgeon , a covetous hunks. C'est ce 
ladre-là que je dis, It is the saine slingjr mortal 
I am speaking of 

Ladre, sse (lâdr, iâ-drës) , s. m. et f [une 
personne qui a la lèpre 5 et fîgurément, qui est 
excessivement avaiej A leprous man or wo- 
man ; a sordid wretch , a sneàking , covetous 
hunks or Jellow. Notre maître est un ladre 
vert, Our master is a rnangy dog, sordid 
wretch, a sneuking fellow. 

* LADRERIE (lâ-drë-ri), s.f. [lèpre, mala¬ 
die qui corrompt la masse du sang, et fait une 
espèce de croûte sur la peau] Leprosy , measles. 

* Ladrerie [vilaine et sordide avarice, crasse, 
lésinerie, mesquinerie] Sordid avarice , stingi 
nés s. 

Ladrerie [hôpital où l’on reçoit les lépreux] 
Lazarelto , lazar-housc. 

LAEMMER GEYER, V. Condor. 

LAGA , s. f. [petite fève, rouge de corail, 
des Indes orientales] Laga, Conduri. 

LAG AN, s. m. [droit qui appartenoit au¬ 
trefois aux seigneurs sur les marchandises, et 
débris des vaisseaux échoués, que la merjetoit 
sur les cotes] Lagan. V. Choses de la mer. 

LAGARDO, s. V. Alligator. 

LAGENTTE, s.f [pierre qui représente 
une bouteille] Lagenita. 

LAGETTÜ ou Lagette, s. m. [arbre de 
la Jamaïque ; on tire de la seconde écorce de 
cet arbre douze ou quatorze sortes de toiles] 
Lagelto. 

LAGON , s. m. [terme de Marine] A sort of 
bay. 

LAGOPÈDE, s. V. Arbenne. 

LAGOPHTHALMIE, s.f [terme de Méde¬ 
cine ; maladie des paupières, qui sont tellement 
retirées, que î’œil ne peut être entièrement 
fermé ] Lagophthalmia. 

LAGOPUS, y. m. V. Pied-de-lièvre. 

LAGUE (lâg), s. f. [terme de Marine; sil¬ 
lage d’un vaisseau] The track , run , palh , or 
wake of a ship. 


LAGUNE s ‘f [espèce de petit lac 

a de flaque d eau dans des lieux marécageux : 
nom des canaux qui partagent 3a ville de Ve- 
msej A Venetian channel or kcnnel. 

LAGUNE ou.San-Christovae d) 


LagunAj 


s.f [jolie ville de lîle de Ténériife, l’une des 
Canaries] Laguna. 

LAGUiNEb de Venise, sf.pl [marais ou 
étangs d’Italie dans lesquels Venise est située' 
Lagunes of Henice. 

LA HAYE, s. f [ville de Hollande] The 
Hague. 

LAHOR, 5 . m. [grande ville d’Asie dans 
f'Indoustan] Lahore. 

LAI, E (le , lé), aâj. subst. [laïque, séculier] 
Lay, not clérical , secular, layrnan. 

Lai , s. m. [doléance , complainte] Lay. 

LA1CHE , s. f. [mauvaise herbe qui -croît 
dans les prés, et qui blesse la langue des che¬ 
vaux J Ilorsetongue , sword-grass , burweed ; a 
weeci growing m meadows that blisters a horse's 
to ngue. 

LAID, E (le, lêd), ad), [qui a quelque dé¬ 
faut remarquable dans les proportions; mal 
conformé; désagréable aux yeux, horrible, mal 
fait, mal bâti, honteux, hideux, difforme, af¬ 
freux , défiguré, vilain; déshonnête , contraire 
à la bienséance] Homely , ugly , deformed , dis- 
agreeable , base , dishonest , unseemly , haggard, 
difform , ill-favoured, unsightly, unhandsome. 
Un laid mâtin, un laid magot (is said of a 
man exceeding ugly ), An ugly baboon , un 
ugly cur. Une laide bête, une laide guenon, 
richement laide (is said of a woman exceed¬ 
ing ugly), An ugly toad, puss , etc. * C’es.t 
une laide chose que de mentir. Il is an ugly 
thing to tell lies, il est bien laid à une femme 
de boire , de jurer, Il is a very ugly thing in a 
woman to drink , to swear. *J* Laid comme le 
péché , comme le diable, comme un démon , 
As ugly as the devil , dealh , and sin. -J* il n’y 
a point de laides amours (quelque laide que 
soit une femme , elle ne laisse pas de paroître 
belle aux yeux de celui qui en est amoureux), 
Ne ver was mislress Joui. 

.j| LAIDERON (léd-ro/i), s. f [jeune fille ou 
femme qui est laide] A homely puss , ugly puss. 

LAIDEUR (lê-déur ), s.f [V. Difformité; 
défaut remarquable dans les proportions, irré¬ 
gularité ; se dit aussi des actions malhonnêtes, 
lonte, opprobre , ignominie, infamie] Ugli- 
ness f homeliness , dejormity , turpitude , ill-fa- 
vouredness , baseness , unh/indsomeness , foui- 
ness , uncomehness. La laideur de cette femme, 
The ugliness oj that woman. La laideur du 
vice, d’une action, The ugliness of vice , ofan 
action. 

LAIE (lé), s.f [femelle du sanglier] A wild 
sow. 

Laie [route coupée dans une forêt] A riding 
or lane uirough aforest. 

Laie [marteau de tailleur de pierre, brételé 
et dentelé] Hat h animer, axe. 

LAINAGE (lë-nâz), 5 . m. [qui consiste en 
laine] JHéolien goods. 

LAINE (lèn), s.f [ce qui couvre la peau 
des moutons; poil, toison, duvet, lainage] 
IVool , share. Flocon de laine, Lock of wool. 
Laine d’une brebis morte , Pèlt-wool , mort- 
ling. Manufacture de laine , Lamfice. Les*An- 
glois ne sauroient faire de draps fins sans la 
laine d Espagne , The English cannot make 
superflue clôt fi wiihout Spanish wool. Laine 
ioui'bondrée (qui a été marinée ou qui s’est 
échauffée en magasin ) - Overheated wool. 
•Lames panons (celles qui tombent de la laine 
une quand on la peigne avec descardes), IHaste 
wool Lame rouge (celle qui est de la première 
qualité; terme de Chapelier), JVool of the frst 
qualily. Lames nlis jL. 


tmalay. Laines^plis (celles qu’on tire de dessus 

?,//!?“ÈTi b ^ eS ? ui ont élé tuées), ITanL 
vulled affilie shin. Lame prime (c’est la plus 

me , qu on prend su rie ventre et au-dessus du 
cou des moutons), JTaal nf ,he fini qualily. 
Lame seconde (qui vient après la prime), Wool 
oj th e second qnaluy. Lame tierce (qui vient 


après l£S deux autres), JH ool of the third q U a~ 
lay. Laine de Moscovie [duvet de la peau de? 
castors, que l’on tire adroitement sans offenser 
le grand poil] Uioscovy-wool. Laine d'autruche 
ou laine ploc (duvet qui vient, de cet oiseau et 
que l’on file), Down ojf oslrich. Laine de fer 
(filamens blancs élevés en une espèce de fumée 
lorsqu’on bat le fer après la fonte de lamine, 
et qui retombent condensés sous la forme de 
fils), Filaments of iron • Laine de salamandre, 
V. Amiante. *fSe laisser manger ou tondre la 
laine sur le dos (se dît de ceux qui souffrent 
tout), To suffer onc's sefj to be flecccd. Il ne se 
laissera pas manger la laine sur le dos (il sait 
se défendre), Ile is not a mari that will suffit 
himself to be fleeced taniely. -J-Tirer la lainf 
(voler de nuit des manteaux dans les rur?^5 
appelle ces sortes de yoleurs, tireurs de laine), 
To pull the wool ojf ; to rob clokcs in the slrcct 
at night. 

LAINEURS ou Lanf.ürs , s. m.pl. [ouvriers 
qui garnissent les draps en tirant le puil ou la 
laine avec des chardons] JYappers. 

LA1NEU-X, SE (lë-nêu , nêuz), adj. [qui 
a beaucoup de laine] JHoolly , JulL of wool, 
fleecy. 

LAINIER (lê-nïà), s. m. [marchand qui vend 
des laines, surtout de celles qui sont en éche¬ 
veau] JHoolmonger, one who sells wool. 

LAÏQUE (lâ-ik), adj. subst. [séculier; est 
opposé à ecclésiastique) Lay , secul r, tempo* 
ral$ a layrnan. Les laïques, The laily, the 
people. 

LAIS (lé), s. m. [jeune baliveau qu’on laisse 
pour devenir grand, lorsqu’on coupe une forêt] 
A standard tree. 

LAIS s. f [Mythologie; fameuse courti¬ 
sane de Corinthe] Lais. 

LAISSE (lés), s. f [corde dont on se sert 
pour mener des lévriers attachés; cordon , ru¬ 
ban , courroie, lanière] Leash. J’en aperçus un 
qui, monté sur une mule , en menoit deux 
autres en laisse, 1 perceived onc , who being 
mounted on a mule , lcd two more in a leash. 

* Mener, tenir en laisse , To holJ one in bands , 


or leading-strings. *|| il le mène en laisse (sc 
dit d’un homme qui fait faire à un autre tout 


ce qu’il veut), Ile leads him by the nose. La 
laisse d’un chapeau, A Hat*s string , or liât- 


band. 


LAISSEES (lë-sâ), s. f pl. [terme de Véne- 
'ie; se dit de la fiente des bêtes noires] Lesses, 


dung oj a bear, wolf or wild-boar. 

LAISSER (lë-sâ), laissant , laissé ; je laisse, 
je laissai, v. a. [quitter; abandonner, délaisser, 
déserter; s’éloigner] To le ave , to lei , to lay 
down, to put to , to omit, to relinquish , to 
remit, to give over, Laisser repos«r, To lay 
down. Laisser échapper, To omit, to drop. 
Laisser le soin , To commit. J’ai laissé cela sur 
ma table (j’ai oublié de le prendre), I hâve 
forgot or left it upon rny table. Il a laissé tous 
sés papiers chez un tel (il les y a mis en dépôt), 
Ile has left ail his papers wilh such a one ; lie 
lias deposited thërn into his hands. Laisser une 
chose (la confier) au soin, à la prudence de 
quelqu’un, To leave, to trust, to commit to 
one s care or prudence. Laisser tout à l’aban¬ 
don, To leave ail at random , or at sixes and 
sevens. * Laisser quelqu’un dans la nasse (dans 
un embarras dont on s’est tiré soi-même), To 
leave one in the lurch. Laisser une chose à cer¬ 
tain prix , To let a thing go , to part with it ai 
a cet tain price. 11 y a a prendre et à laisser (il 
y a du bon et du mauvais, et il faut savoir 
choisir), There is pick and chonse. Ce drap est 
de dix-huit schellings à prendre ou à laisser, 
lhat clolli is eighleen shillings, take it or 
leave it. 

Laisser [ccder, donner] Toyie/d, to leave, 
to parte Je lui en laisse l’honneur, I Ut him 
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enjojr lhe crédit of it . Laisser la vie (mourir), 
To lose or io lay down one's life. * 4 . Il y a 
laissé ses hottes (il y est mort), There he gave 
the crows a pudding . 

Laisser, v. h. [terme de Marine,* en parlant 
de l’ancre] To loosenjrom its bold . L’ancre a 
laisse', The anchor is a-trip, or the anchor is 
a-weigh. Laisser ses ancres (terme de Marine), 
To leave ones anchors and cables behïnd. Lais¬ 
ser tomber l’ancre , To cast anchor. Laisser 
tomber une voile basse (la laisser se déployer 
d’elle-même), To tel Joli a sait . 

Laisser [permettre, souffrir, ne pas em¬ 
pêcher, consentir] To let, to suffer , to per- 
vit , to let a/one. Laissez-moi en paix, ou 
ei repos, laissez moi là (ne m’importunez 
puo*/, Let my alone y be quiet • dont meddle 
with me. Laissez cela (n'y touchez pas), Let 
that alone • do not meddle with it. On n’a qu’a 
le laisser faire (ne se pas mettre en peine de ce 
qu'il fait), One musl let hirn alone ^ one needs 
cnly let him alone. Laissez-le dire , Let him 
talk • give him leave to talk. Laissons-les dire , 
îaissons-les parler, Lelihem talk tlieir fi.lt ,peace 
to ail such. Laissez-moi faire, Leave this qffair 
to me. il lui laisse tout à faire , He lels him do 
every thing. Je laisse aux témoins de ma con¬ 
duite à me justifier, 1 leave to the witnesses of 
my conduct to justijy me. f 11 faut bien faire 
et laisser dire, M*e must cio w ell , and give the 
world leave to talk. Laissons cela , et sachons 
ce dont il s’agit, Lei’s hâve done with that , and 
let's knnw your business. 11 laisse tout aller sous 
lui (se dit d’un enfant, d’une personne infirme, 
{ui n’a pas la force de retenir ses excrémens), 
He lets fly ail under him ; he annot retain. 
Laisser aller, To quit. Laisser sortir, To let ont. 
Laisser courir les chiens (les découpler afin 
u’ils courent après la bête), To hound the 
'ogs , to castor throw offhe dogs at the sla g , 
to let them loose afler lhe stag. Je vous laisse à 
penser, / le ave y ou to. ihink ; y ou may think. 
Cet auteur laisse beaucoup à penser (donne 
matière à bien des réflexions), This author 
leave s a great de al to the reader's own refie c- 
îion. Cettè viande , cette liqueur laisse un bon , 
un mauvais goût (il reste un bon ou mauvais 
goût dans la bouche), This méat or drink leaves 
a good or ill taste behind. Elle se laissa aller à 
des réflexions bien douces sur sa condition 
passée, et sur sa félicité présente, She gave a 
loose to pleasing reflections upon lier pdst con¬ 
dition , and her présent happiness. * Laisser la 
bride sur le cou à quelqu’un (l’abandonner à sa 
conduite), To throw lhe reins upon one's neck , 
to le ave him to his own conduct. 11 vaut 
mieux laisser son enfant morveux que de lui 
arracher le nez (pour dire qu’il est de la sa¬ 
gesse de tolérer un petit mal, dé peur d’en 
attirer un plus grand en voulant le corriger 
mal à propos), It is better never to wipe a 
child's nose lhan to twist it off. 

se Laisser, v. r. [régit l’infinitif sans prépo 
sition] Se laisser conduire, entraîner, etc. To 
suffer one's self to be led , hurried , etc. Se lais¬ 
ser aller à ses passions, To give himself up to 
his passions, ils se sont laissés aller à faire des 
suppositions, They are left to jorni supposi¬ 
tions. Se laisser entendre sur quelque affaire 
(faire connoître son intention); To give to un - 
derstand , to intimate. Se laisser tomber, To 
J ail, to tumble,to get a fait. 11 s’est laissé bat¬ 
tre , He has been beaten 5 he siffered himself lo 
be bealcn. || II s’est laissé mourir, He i$ dead. 

|| Je me suis laissé dire que. I hâve heard 

or / hâve been told that , etc. Se laisser aller à 
quelque tentation (s’y abandonner), Toyield , 
to give one s self up to a temptation , lo give 
^ laisser aller aux persuasions (se 
relâcher, ne pas tenir ferme), To be persuaded, 
to be prevailed upon. Se laisser aller à la dou¬ 


leur, To abandon one's self lo grief. Cettè 
fille s’est laissée aller ( elle §'est laissée sé¬ 
duire ) , That girl has given herself up. f Elle 
a laissé aller le chat au fromage , She has 
had a taste of it *j*lL se laisse mener par le 
nez , il se laisse mener par le nez comme un 
buffle (il n’a pas la force de s’opposer à l'empire 
qu’on prend sur lui), He si ffers himself to be 
led by the anse like a noodle. 

Laisser [léguer par testament] To leave or 
bequeath. Je laisse à un tel hôpital mille écus, 
I leave or bequçalh to such an hospital a thou- 
s and crowns. 

Laisser [passer sous silence] To omit, topass 
over in silence , not to speak of. Je laisse uue 
infinité d’autres preuves, I omit aninfinily of 
olher proofs. Il ne laissoit pas que de défendre 
son parti, He still defènded his party. 

? Laisser [employé avec la négative, signifie 
s’abstenir, cesser, discontinuer] To forbear, to 
quit, to. wave , to leave ojf. Malgré tout ce que 
je lui ai dit, il ne laisse pas de le faire , For ail 
thaï I told him , he does 7iot leave ojf or for- 
Lear doing it , or he still does it. Cela ne laisse 
pas que d’être vrai , h is true nevertheless op 
for ail thaï. Celui qui marche contre son gré 
ne laisse pas d’avancer, He who walks with 
réluctance still goes on. Son genre de vie ne 
laisse pas de lui donner des scrupules , She has 
indeecl some scruples about her manner of lij'e. 
Ils ne laissent pas d’avoir leur usage , Tel they 
are not without their use. 11 11 e laissoit pas que 
de défendre son parti, He still defended his 
parly. Cela choque le sens commun, mais et la 
ne laisse pas d’être , It shcchs common sense , 
but it is so however. 

t LAISSER-COURRE , s. m- [terme de Véne¬ 
rie ; le lieu où on découplé les chiens] The 
place where the dogs are cast or thrown off at 
the stctg. -s 

LAISSE-TOUT-FAIRE, s. m. [nœud de 
rubans qui sert à la parure des femmes] A 
breast-knol. 

LAISSES, s. j. pi. [terme de Marine, 
terres de dessus lesquelles la mer s’est retirée] 
Accretion. Laisses et relais, A sort oj bank 
thrown up by the waves of the sea upon the 
coast. Les laisses de la mer, LVhal the sea 
cast s upon the beach. 

LAIT (le), s. m. sing. [liqueur blanche qui 
se forme dans les mamelles pour la nourriture 
de l'enfant, etc.} Milk. Jeune lait (le lait 
d’une femme accouchée depuis peu),iVe^mt7/c. 
Vieux lait (celui d’une femme accouchée il y a 
long-temps) , Old milk. Fièvre de lait (fièvre 
qui vient aux femmes dans les premiers jours 
de leurs couches , et qui est causée par le lait 

S ui commence à leur venir) , Milk-fevér. Frère 
e lait, sœur de lait (se dit de l'enfant de la 
nourrice par rapport à son nourrisson , et de 
deux enfans étrangers qui ont sucé le même 
lait) , A foster-brother or sister. Dents de lait 
(les premières dents qui viennent) , Young 
teeth % * Avoir une dent de lait contre quel¬ 
qu’un , lui garder une dent de lait (lui vouloir 
du mal, avoir de la rancune contre lui), To 
hâve an aking looth at one , to hâve a grudge 
or a spleen against one , to owe him a spite. Ûn 
veau de lait (qui tette encore), A sucking calf 
lin cochon de lait, A sucking pig. Du petit 
lait, du lait clair (la sérosité qui tombe du 
lait, lorsqu'il se caille) , IVhey. Du lait coupé 
(dans lequel on a mis de l’eau), Milk and 
water. Lait de beurre (ce sont les parties sé¬ 
reuses qui s’échappent d’entre les parties bu- 
tyreuses) , Butter-milk. La voie de lait (ou 
lactée) , The milky way. * f Le vin est le lait 
des vieillards , Tvine is the milk of old men. 

* f 11 avale cela doux comme le lait (se dit d’un 
homme qui reçoit avidement toutes sortes de 
louanges, ou à qui on fait accroire aisément 


tout ce qui le flatte, ou qui passe doucement 
sur les choses qu'on lui dit pour le piquer) , 
i7e swallows it down glibly. * -J* U me semble 
qu’on me bout du lait quand ôn me parle de 
cela (il me semble qu’on me traite d’enfant) , 
Sure y ou take me jor a chilcl by la/kuig to me 
as y ou do. 

Lait [liqueur blanche qui est dans les œufs 
frais , quand ils sont cuits à propos] The milk 
in the top of a newlàid egg , when boiled tâ 
a nicety. 

Lait [se dit encore du suc blanc qui sort de 
quelques plantes et de certaines liqueurs arti¬ 
ficielles] Milk , while juice (f some plants • 
certain made liquors. Du lait d’amande , Al - 
mofïd milk Du lait de chaux, kYhiting, size . 
Du lait virginal , Nuns-cream. 

Lait. * Vache à lait [les personnes, et par 
extension les choses , dont on tire un profit 
continuel] Milch-cow. 

Lait [terme de Chimie] Lac. l ait de lune 
ou fleur d’argent (terre blanche, poreuse \ 
friable, insipide , qui se dissout dans l’eau et 
qui la rend blanche \ c’est un sublimé de la 
matièüë des mines d’argent), Lac lunœ , milk 
of the moon , flower of silver , margà can- 
dida. 

Lait , soupe de lait [la couleur de certains 
chevaux blancs tirant sur l’isabelïe] Créant > 
colour. 

LAITAGE (lê-tâz), s. m. [se dit du lait, et 
de tout ce qui se fait de lait I Milk , milky 
things , any jood made of milk , milk-J’ood , 
spoon-meat. 

LAITANCE , Laite (lê-tâns, let), s. f 
[cette partie des entrailles des poissons mâles , 
qui est de substance blanche et molle, et qui 
ressemble à du lait caillé] Milt or melt , the 
-soft roe ofafish. 

LAITÉE (le-ta), adj. [se dit des. poissons 
qui ont de la laite] Soji-roed , that has a soft 
roe. Hareng laite, carpe laitée , A sojt-roed 
her ring or carp. 

LAITERIE (lêt-rî), s.f [lieu où l’on serre, 
et où l’on fait le laitage] Dairy , milk-house. 

LAITERON ou Laceuon , 5 m. [plante mé¬ 
dicinale] Sonchus , sow-thistle. 

LAITEU-X , SE (lê-féu, teuz), adj. [ledit 
de certaines plantes qui ont un suc semblable 
à du lait] Lacteous , milky. 

LAITIER, s. m. [terme de Fonderie,* ma¬ 
tière semblable à du verre qui nage au-dessus 
du métal fondu] Dross. Laitier des%o!cans (es¬ 
pèce de verre noirâtre et très-dur,qui se trouve, 
en rocher,, dans les montagnes des Cordiliéres 
au Pérou ; Pierre de Gallinace), Fragments of 
lava , vitrified scoriœ . 

LAITIÈRE (lê-tiér) , s. f. [femme, ou fille 
qui fait métier de vendre du lait] Milk-woman t 
~ ilk-maid , dairy-maid. 

Laitière [vache qui donne beaucoup de lait] 
Milch-cow. C’est une bonne laitière (se dit fa¬ 
milièrement d’une nourrice qui a beaucoup 
de lait) , She has much milk. 

LAITON (lê-to«) , s. m. [cuivre rendu 
jaune par le moyen de la calamine j clinquant, 
auripeaul Latten , brass , orichalck. Fil de 
laiton, Brass-wire. 

LAITUE (lê-tù) , 5 . f [sorte d’herbe po¬ 
tagère]* Lettice or lettuce. Laitue pommée , 
Cabbage- letluce. Laitue romaine, Cos-kt - 
tuce. 

LAÏUS , 5 . m- [Mythologie ; fils de Lah- 
dacus , roi de Thèbes , tué par CËdipe, sans 
le connoître] Lains. 

LAIZE, s. j. [terme de Manufacture- lar¬ 
geur d’une étoffe , toile , etc. entre les deux li¬ 
sières] PFidth. 

LAMA , s. in. [nom que l’on donne aux 
prêtres des Tartares] Lama. Le grand Lama 
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est regarde comme un Dieu, et on le nomme 
Delai Lama , Lamacongiu. 

LAMANAGE (lâ-mâ-nâz) , s. m. [terme de 
Commerce de mer ; travail , salaire du lama- 
neur] Locuhnanage , coasting pilotage , theact 
of piioling a vesscl in or ont of a harbour or 
river. 

LAMANDA ou Roi des serpents , 5 . m. 
[magnifique serpent de Java, long de sept à 
huit pieds] Lamanda. 

LAMANEUR (lâ-ma-néur), s, m. [terme de 
Commerce de mer ; pilote qui conduit les vais¬ 
seaux. à rentrée et à la sortie des ports] A 
loadsman or lodesman , coast-pilot , lockman ; 
harbour or river-pilot. 

LAMANTiN ou Lamentin , a. V. Màwati. 
LAMBDA , s. V. Gamma doré. 
LAMBDUÏDE, adj. [terme d’An&tomie ; se 
dit d une des sutures des os du crâne , qui a la 
forme de la lettre lambda de l’alphabet grec] 
Lambdoidal. 

LAMBEAU , X (lân-bô), s. m. [pièce d’une 
étoffe déchirée ; morceau, pièce, fragment, 
bribe , rognure , recoupe] Bag , shred , tatter , 
dab. * J’ai retenu quelques lambeaux d^sa ha¬ 
rangue, 1 remembcr some scraps ojLis speech. 

Lambeau [terme de Chasse ; la peau velue 
du bois du cerf, et qu’il dépouille] The ragged 
èoat of a deers horns (whuh he sheds ). 

Lambeau [papier qui sépare les capades ; 
terme de Chapelier] Parting paper. 

LAM B EL , s. m. [terme de Blason ; cer¬ 
taine brisure dont les puînés chargent, en chef 
les armes pleines de leur maisou] Label. 

4- LAMBIN , E (lâm-bin, bîn) , s. m. et f. 
[celui, celle, qui agit très-lentement] Hiun- 
arum , slowback , tardy , a tedious mortal , 
lagger , lungis , lag , lingerer , drone. 

Lambin , 5 . m. V Ai ou Paresseux. 

4- LAMBINER (lâin-bx-nâ) , lambinant, lam¬ 
biné , v. n. [agir lentement, tarder , retarder, 
différer, temporiser , s’amuser , barguigner] 

'J o dream , to be a humdrum , sluggish or 
a tedious morial ; to be a lounger , to droit. 

LAMBIS , 5 . m. [gros limaçon des mers de 
l’Amérique ; il est du genre clés buccins ; sa 
coquille sert de cor de chasse 1 Latnbis. 
LAMBLAR , a. V. Liming. 

LAMBOURDE, s. f. [pièce de bois de char¬ 
penterie qui sert à soutenir le parquet, ou les 
ais cl’un plancher] A joist, a jujfer. 

Lambourde [pierre calcaire, blanchâtre, el 
fort tendre des environs de Paris] Soft slone. 

LAMBREQUINS , a. m. pi. [terme cle Bla¬ 
son ; ornemens qui pendent du casque autour 
de l’écu] Maniles. 

LAMBPdS (lân-bri), s. m. [revêtement de 
menuiserie sur le plancher d’en haut d’une 
chambre ; plafond, entre-vous] Cieling , ash- 
tering. Le céleste lambris, les célestes 

lambris (le ciel), The celestial vault or canopy. 

Lamrris [revêtement de menuiserie autour 
des murailles d une chambre] Wainscot. 

LAMBRISSAGE (lan-bri- sâz)., a, m. [l’ou¬ 
vrage du maçon ou du menuisier qui a lam¬ 
brissé] Cieling wainscctiing. 

LAMBRISSER ( làn-brï-sâ ), lambrissant, 
lambrissé, v. a. [revêtir de lambris , plafon¬ 
ner] To ciel , to wainscot ÿ to Jiiahe lhe cieling 
or wainsco’t. 

LAMBRUCHE, Lamrrusque ou Lambrus 
(J an-brùsk) > s f’ [vigne sauvage , et son fruit] 
tf ild vins, wild graves , labt use a , black 
bryony. 

LAME ;(ïam) , s. f. [table de métal fort 
j certains clinquans dont on couvre des 
l ^ n . Pof any métal , plated 

S lar ‘ùna. Mettre en lames, To 

pi.-i!e. Petite lame , Seule, 


fine lame (se dit d’une femme fine et rusée) , 
A cunning jade or blade. *-{• La* lame use le 
fourreau. V. Fourreau. 

Lame [partie du métier du tisserand, qui 
sert à hausser et à baisser l’étaim pour faire 
courir à travers la navette] The treadle of a 
weaveds loom. Lames de manufacturiers en 
soie (planches de cinq à six pouces de largeur; 
peignes de fil, à travers lesquels les férandi- 
niers font passer la chaîne de leurs étoffes) , 
Lams. (Petites ficelles attachées par les deux 
bouts a de longues tringles de bois ; terme de 
Basse-licier), Coats. Lames détain (feuilles 
de ce métal qu’on emploie dans la composition 
des orgues) , Métal in sheets. Planche sciée 
en lame de couteau , Feather-edged board. 

Lame [terme de Marine ; vague de la mer 
onde , flot] Billow , surge , wave. La lame 
vient de l’avant, de l’arrière, The sea cornes 
a-head , a-stern , or the sea follows the ship. 
Courir au devant de la lame, To scud before 
the sea. Àbrié par la lame , Becaltned in the 
trough oj the sea. Aller debout à la lame , To 
head the sea. Etre en travers de la lame , To 
lie in the trough ofthe sea . La lame prend le 
vaisseau par le travers, The sea strikes the 
ship upon the broadside. Gouverner à la lame , 
To steer a ship by lhe sea (in a storm). «S’éle¬ 
ver sur la lame, ou franchir la lame , To rise 
easily upon the sea. Lame courte , A short sea. 
Lamé longue , A long sea. 

LAMENTABLE (iâ-mân-tâbl), adj. [dé¬ 
plorable , douloureux ; pitoj'able , misérable] 
Lamentable , déplorable , doleful, mournful , 
woeful , pitiful , rue fui , ruthfid , déplorable. 
Mort , accident lamentable , Lamentable ac¬ 
cident , death. Voix lamentable , Lamentable 
voice. Cris lamentables, Lamentable crics. 

ABLEMENT (lâ-mân-tâbl-mân), 
adv. [d un ton lamentable; tristement,pitoya¬ 
blement, misérablement] T,amentably , dole- 
fully , mounifully , wbefully , moanfully. 

LAMENTATION ( lâ-mân-tà-sîorc) , s. f. 
[plainte accompagnée de gémissemens et de 
cris ; doléance , regrets ] Lamentation , be- 
wailing , mournful complainte wailing , plaint , 
whine, mourning , lametit , déploration. 

LAMENTER (lâ-mân-fa) , lamentant, la¬ 
menté r y. a. [déplorer, regretter avec plaintes 
et gémissemens ; pleurer, gémir , plaindre] 
do lament , to be%\md , to bemoan , to dé¬ 
ploré , lo mauj77 , to sorrow for , to complain , 
to wail , to moan , to cry , to whine , to plain. 
Lamenter la mort de ses parens , To mourn 
the death oj our relations. Vous avez beau vous 
lamenter, It is in vain y ou lament. Se lamen¬ 
ter , To be lamenling , bewailing bemoan- 
ing , etc. 

LAMIE (lâ-nd), s.f. [Mythologie; fille de 
LmidT* * chan S e ' e en chienne par Junon] 

Lamies , s.f. pl. [Mythologie ; nom des Gor¬ 
gones] Lamiœ. 

Lamie, a./. [la plus grande espèce de chien 
de mer, de requin ou de goulu; il y en a qiU pt >- 

Set T t Aîvft l iij tlente I P i ^ iers l L arn ia, w-hite shark. 

DAMIER , s* ni. [sorte d’orlie à fleurs jaunes] 
Lamiuni , dead nettle. 

Lamjek [ouvrier qui fait des lames pour les 
m; 'i n T Vf, -ii etof M rams-maker. 

LAMiiSAGE (tâ-ml-nâz), s. m. [l’action de 
laminer] .7 lie lamincting, the au of laminai- 
U>g or flalimg. J 

LAMINER (lâ-mî-nà), laminant, Jiminé , 
cô, f .,P ner a une lame de métal une épais- 
é<r! 1 p T 7 ^°/ me P ar Uîîe compression toujours 

^ talble de la Guïane] 


lAMlNOlR .(lâ-mî-nwàr), s. m. [terme de 
Mpanme ; machine où l’on fait passer les lames 


d’or ou d’argent, et où on leur donne l’épaisseur 
dans laquelle l’espèce doit être fabriquée! A 
flatter , or flater. 

LAMIODON TES , s. pl. V. Glossopetri s. 
LAMPADAIRE , a. m. [terme d’Histoire 
ancienne; officier qui portoit des lampes, des 
flambeaux devant l’empereur , l’impératrice , 
et devant quelques autres personnes considé¬ 
rables] Lampadary . 

Lampadaire [instrument propre à soutenir 
des lampes] Lampadary. 

LAMPADISTES , a. m. pl. [terme*d\Anti- 
quité chez les Grecs, ceux qui s’exerçoient à 
la course des flambeaux] Larnpadists. 

LAMPADOPHORE , a. m. [mot tiré du 
grec. C’est le nom qu’on donnoit à ceux cm 
portoient les lumières dans les cérémonies\ejÜ 
gieuses] Larnpadophori. 

Lampadophories , a. f. pl. [fêtes dans les¬ 
quelles on se servoit des lampes pour les sacri¬ 
fices et pour les jeux] Lampadophoria. 

LAMPAS (iân-pas) , a . m. [terme cle Ma¬ 
nège ; enflure qui vient dans le haut de la 
bouche des chevaux ; La Fontaine a donné 
ce nom au palais de l’homme dans son Paysan] 
Lampas or lampers ; swoLLing in a horse s 
ttioulh. 

Vous avez soif ! je vois qu’en vos repas 
Vous humectez volontiers le lampas . 

Tou aty dry ; 1 observe lhat y ou are very fond 
of wetdngyour whist le atyour meals. 

Lampas [étolfe de soie de la Chine, façonnée 
à peu près comme les gros de Tours brochés] 
Lampas. 

CAMPASSE, E, adj. [terme de Blason ; se 
dit d un animal représenté avec la langue qui 
sort] Languecl. 

pi (lanp) , a . f. [vase où l’on met de 

1 huile avec cle la-méciie pour éclairer] Lump , 
hght. * Il n’y a plus cl huile dans la lampe (se 
dit d’un homme qui meurt par défaillance de 
nature) , JVatureis decayed in hini , or cpule 
WO//Z out. Cul-de-lampè ( terme d’imprimerie 
et d Architecture ; fleuron qui se met à la fin 
C p n 1 c ^ ia P4 re i ornement fait comme le cul 
dune lampe d’église) A tail-piece. 

■ sépulcrale [vase funéraire en forme 

Cl f , ^P e » B 116 ^ on t roil ve souvent en terre à 
coté des anciens tombeaux] Sepulchral lamp. 

Lampe d’habitacle [terme de Marine] Lama 
oj the bittacle. * r 

LAMPEDO , s.f. [dame de Sparte, fille, 
xemine , et mère cl’un roi] Lampedo. 

4-LAMPEE (làn-pâ) , s.f [grand verre de 
\ya.\ Ab riimner , a bumper , a jull brimmer. 

4-LAMPER , lampant, lampe , v. a. et n. 
[boire avidement de grands verres de vin; 
avaler] To guzzle. 

LAMPERON (lànp-ron), a . m [le petit tuyau 
qui tient la mèche dans une lampe] Ilie Socket 
oj a lamp wh-ich holds the wick. 

LAMPÉfHUSE et Lampétie , s.f. [Mytho- 
*°§j e i deux des trois Héliadesl Lampelhusa 
and Lampctia. 

LAMPION (lân-pïo/z) , A. m. [sorte de petite 
lampe dont, on se sert dans les illuminations] A 
sort of lamp for illuminations. 

LaMPRILLON , a. V. Lamproyott. 
LAMPROIE (lan-prwâ) , A. j. [poisson de 
mer qui ressemble à Tanguille] Lamprey , lamp- 
rel, pont , suck-stonc. 

LAMPRüYONi (làn-prwu-yonl , a . m. Ipe- 
tite lamproie , chatilion , sept - œil] Young 
lamptey , perhaps tlie lampion ; lamp rean , 
la m per ti , lutnprillon , latn prcyo/i. 

LAMPSANE ou Herbe aux mamelles , s. f 
[plante qui donne un lait amer lorsqu’on la 
joinpt ou qu’on la coupe ; son suc d cierge les 
plaies et les ulcères] Lampsana , nipplc-wort , 
dop-cress. 

LAMPSAQUE , s.f. [ancienne ville de 
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l’Asie mineure près des détroits des Darda¬ 
nelles] Lnmpsaco . 

LAMPYÜiS , s. m. [ver luisant, insecte 
sans ailes , femelle d’une espèce de mouche 
cantharide] Lampyris , glow-worrn. 

LANÇAS IKK, s.f. [ville d’Angleterre, 
capitale du Lancashire] Lancaster. 

LAIS 7 CE (làns) , s.f. [arme d’hast ou à long 
bois qui a un fer pointu ; pique , hallebarde , 
pertuisane] Lance , spear. ha fléché , les ailes, 
la poignée , le tronçon de la lance , The darl , 
the wings , the handle, the shaft oj Oie Lance. 
Lance courtoise, frétée , mousse, mornée 
(lance dont le fer n’est pas pointu ), A lance 
•yvith a blunt head, or \vilh a burr. Main de la 
îance (la main droite), The right-hand. Cou¬ 
che,/ la lance, mettre la lance en arrêt, To 
couch or rest the lance. * Rompre des lances 
pour quelqu’un (le défendre contre ceux qui 
l’attaquent), To wieldtke spear for sonie one. 

* Rompre une lance avec quelqu’un (entrer en 
lice, lutter avec lui) Tu wrestle a fait, to enter 
the lists whh one. * Baisser la lance (fléchir, 
mollir, se relâcher) , To buckle to , to kiss the 
rod. * h II est venu à beau pied sans lance (à 
pied), He rode upon shanlüs mare ; fie came on 
foot ; he fias walked it. 

Lance ou Lancier [se prenoit autrefois pour 
un gendarme armé d une lance ; cavalierj A 
horseman that beat s a lance , lancier, a Lance. 
Lance fournie (homme d’armes avec tout son 
accompagnement) , A man of arpis furnished 
ut ail points , or c omplctely accoutrcd. 

Lance de drapeau , d’étendard [le bd ton 
auquel est attaché le drapeau , l’étendard] The 
stajf of an ensign. 

Lance à feu [espèce de fusée qui ne s’élève 
point en l’air, et qui ne fait point de bruit] A 
sort offire-work. 

Lance [météore ignée qui est à peu près de 
la figure d’une lancej A sort of fiery meteor. 

Lance [instrument de chirurgie qui sert a 
faire l’operation de la fistule lacrymale] A 
sort of Lancet. 

LANCÉOLÉ ou Làncelée , s.f [espèce de 
plantain] Lanceola , nibwort. 

LANCER (làn-sâ) , lançant, lancé, a. a. 
[jeter de force et de roideur avec la main ; 
darder, décocher, tirer, faire partir | To darl, 
tofling, to hurl, to throw , to rear, to toss , to 
push , to immU , to cast , to pick , to project, 
to start. Lancé, missile. Elles lançoient de 
grosses pierres (en parlant des anciennes ma¬ 
chines de guerre) , They tlirew lhe weightiesl 
stones . Le soleil lance ses rayons sur la 

terre , The sun slfoots his rays upon the earlh. 

* * Le Dieu qui lance le tonnerre ,1a foudre , 
The God ypho hurls lhe thunder or the thunder- 
bolt. * Lancer des œillades , des regards , To 
cast a sheep's eye, to cast looks. * Lancer des 
traits de raillerie , To shoot onds arrow. 

Lancer le cerf [phrase de Vénerie; le faire 
sortir du fort pour lui donner les chiens] To 
unharbour , to rouse , or dislodge a stag. 

Lancer un cheval, To put on , or to push on 
a horse . 

Lancer un vaisseau à la mer [phrase de Ma¬ 
rine ; l’y mettre pour la première lois au sortir 
du chantier] To launch a ship. Lancer une ma¬ 
nœuvre, To belay a rope to a cleal or tituber- 
head. 

se Lancer , v. ?\ [se jeter avec impétuosité] 
To rush upon , to shoot or fly Gt. 

Lancer, v. n. (ira vaisseau lance bâbord ou 
siribord , lorsque ne faisant pas sa route , il se 
jette à gauche ou à droite, soit que le timo 
nier gouverne mal, soit par quelque autre rai¬ 
son) , To sheer , to yaw to the right or hjt 
of the ships course . V. Emrarder. 

LANCERON, s. m. [nom qu’on donne au 
brochoton] Middling-sized pikê , 


LANCETTE (làn-sêt) , s.f. [instrument de 
chirurgie servant à ouvrir la veine] A lancet. 
Un coup de lancette, A touch oj uie lancet. 

LANCIER (lân-sià) , s. m. [on appeloit ainsi 
autrefois un cavalier dont l’arme étoit une 
lance] Lancearius , lancier. 

LÀNC1ÈRE (làn-sîér), s. f [ouverture par 
laquelle les eaux d’un moulin s’écoulent] An 
opening or sluice , to let lhe waler oui oj a 
milldam. 

LANÇOIR (lân-swâr) , 5 . m. [pâlie qui arrête 
l’eau d’un moulin , et qu’on lève lorsqu’on le 
veut faire moudre] The dam oj a mill , milldam • 

LANDAN ou Todua-panna , s. m. [arbre des 
îles Moluques ; les insulaires font de la moelle de 
cet arbre , appelée sagou , un espèce de pain] 
Todda-panna, landan. 

LANDAU, s. m. [ancienne eltrès-forteville 
de France en Ah ace] Landau. 

LANDE (lând) , a. f. [grande étendue de 
terre où il ne vient que des bruyères - friche, 
broussailles, brande, gftine ; se dit au figuré 
des endroits secs et ennuyeux qui se trouvent 
dans un ouvrage] A hedîfi. 

les Landes , ou Lamies de Bordeaux [pays 
de France , dans la Gascogne] Landes. 

Lande, ou Brusque [jonc marin, ajonc] V. 
Genêt épineux. 

LANDES de hune [terme de Marine] Foot- 

hooks, futtock pintes. 

LANDGRAVE, a. m. [terme de Relation 5 
souverain allemand ] Landgrave , a german 
coùnt or prince. 

LAN DGR A VI AT, s. m. [les états d’un 
landgrave] Lnndgraviale. 

LÀNDGRAVTNE, a. f [femme d’un land¬ 
grave; princesse qui possède un landgraviatL 
Laiidgravine. 

LANDI, a. m. [nom d’une foire qui se tient 
à Saint-Denis près Paris, et qui est un jour de 
congé célèbre dans l’université de Paris ; ho¬ 
noraire que les écoliers donnoient à leurs ré¬ 
gens le jour du Landi] Dies indicta , St. Denis 1 s 
J air. 

LANDIER. (lân-dîâ), a. m. [gros chenet de 
cuisine] A kitchen andiron. 

LaNERET (lân-rê), s. m. [le mâle ÿu la- 
nier] Lanneret, the fie-lanner or laneret, a sort 
nfhawk. 

LANÎJUR, a. V. Laineür , et Aplaweür. 

LANGAGE (lân-gâs), a. m. [manière de 
parler d’une nation; langue, diction, expres¬ 
sion , style, jargon] Language , speech , dia¬ 
le cl , diction j fingo, style, longue. Entendez- 
vous bien mon langage? Do y ou understand 
what I say? Vous me tenez-là un étrange lan¬ 
gage, Tou lalk strangely. Il a bien changé de 
tangage, ile sings now in anolher tune, ils 
tiennent tous le même langage, They ail harp 
o n the same string ; they are ail on the same 
story. Il n’a que du langage, lie has nothing 
but talk. 

LANGARD, a. rn. [voile quadrangulaire 
de la vergue inférieure du grand mât d’un bri- 
gantin] Square sait of a brig. [brigantin qui 
porte cette voile ] A brig with a square sail. 

LANGE (lânz) , s. m. [étoile dont on enve¬ 
loppe les enfans au maillot ; drapeau , maillot] 
Swaddling cio thés , a waddling-bqnd, svvad- 
dliiig c ko ut , swath , clouts. 

Lange , [ terme d’imprimeur ; blanchet J 
Blanket. 

LAN G EL AND , a. m. [île de Danemark 
dans la mer Baltique] Langeland. 

LANGEROTE, s.f [Ùe d’Afrique, l’une 
des Canaries ] Langerota. 

LANGIONE, s. f [grande , riche et forte 
ville d’Asie , capitale du royaume de Lao ] 
Langione. 

LANGOU, a. m. [liane de Madagascar qui 
, produit une noix anguleuse que les habitans mâ- , 


chent pour se noircir les dents et les lèvres] 
Lan g ou. 

LANGOUREUSEMENT ( làn - goo - reuz- 
mân) , adv. [d’une manière langoureuse ; né¬ 
gligemment, mollement, lâchement, foible- 
ment, languissamment] Languishingly , in a 
drooping meunier , droepingly. Vivre langou¬ 
reusement, To linger, to pine away. 

LANGQUREU-'X, SE (lan-gôo -réu , reus),. 
ad), [qui est en langueur, qui marque de la 
langueur; faible-, mou, languissant, lâche j: 
las, fatigué; infirme; lent, nonchalant] Lan- 
guishing, drooping , lingering , pining, Lan- 
gourous, in a languishing , pining , or droop¬ 
ing condition. Faire le langoureux auprès 

d’une femme ( se dit par dérision d’un homme 
qui fait le passionné), To ad the whininglover. 

Il est tout langoureux , Ile pines away. V. Lan¬ 
guissant. 

LANGOUSTE ( lâu-gÔost. ), s.f. [sorte d’é¬ 
crevisse de mer] A very large lobster. [Saute- • 
reîle de mer] Locusta marina. [Hippocampe y 
ou petit cheval marin] Hippoccimpus . 
LANGOUSTIN , a. m. Prawn . 
LANGRA1EN, a. m. [oiseau des Manilles]’ 
Langraien. 

LANGUES , a. m. [ ancienne et considé¬ 
rable ville de France, en Champagne] Langres. 

§ LANGUARD , a. m. [médisant, indiscret; 
babillard, bavard, jaseur, causeur] P rater, 
praltier , tailler. 

J LANGUARDE, ad). [ qui a bien de la 
langue ; mot dont s’est servi La Fontaine dans 
sa Servante justifiée'] A blab , tattler, basket ; 
praltler. Notre voisine est languarde et mé¬ 
chante , Our neighbour is a blab , and a good - 
jor-nothing hnssy. 

LANGUE (lâng), s.f. [$btte partie charnue 
et mobile qui est dans la bouche de l’animal] 
Tongue. || Mince comme la langue d’un chair 
(se dit d’une chose mince et déliée), As 
thin as a wafer. * Une mauvaise langue, une 
méchante langue, une langue dangereuse, 
une langue de serpent , une langue de vi¬ 
père (une personne qui aime à médire et à: 
déchirer la réputation d’autrui) An ill tongue, 
a malicious, venornous , or slanderous tongue , 
Avoir un mot, une chose sur ie bout de la. 
langue (se dit d’une chose qu’on sait, mais dont 
on ne se souvient pas à l’heure qu’on la veut 
nommer), To hâve a thing on the tip of one V 
longue. * Tirer la langue (se moquer), To draw 
ont one' > s longue ; to ioll it oui ; to mock one . 

* Avoir la langue liée (n’oser parler de quelque 
chose) , to be tongue-tied. * Avoir beaucoup de 
langue , to bejhllof longue. || Avoir la langue 
bien pendue, bien affilée, avoir une grande 
volubilité de langue (parler beaucoup , et avec 
facilité ) , To hâve one 1 s tongue vvell hung , to 
hâve a glib tongue. Avoir la langue grasse 
(grasseyer, prononcer mal certaines consonnes), 
To speak thick, to lisp. || Avoir bien de la 
langue, avoir la langue bien longue, ne pou¬ 
voir tenir sa langue (se dit d’une personne 
qui découvre tout ce qu’elle sait, et qui ne 
saurait rien tenir caché) , To hâve too much 
tongue , to be a blab , imt to be able to hold 
onc^s tongue. N’avoir point de langue (se dit 
d’un homme secret et qui parle peu), To hâve 
no tongue , to be master or to hâve the com - 
mand of one^s tongue. Rrendve langue (s’infor¬ 
mer de ce qui se passe) , r To get intelligence % 
to ler.rn news * Donner du pial de la langue 
•(flatter et cajoler quelqu’un, dans le dessein de 
ie tromper) To collègue , to cona to wheedle 
one , to sooth or smooth jwith -one*s tongue. 

* Coup de langue (médisance, mauvais rap¬ 
port que l’on fait) Bat kbiting, simuler, réfec¬ 
tion, lash. Accablera coups de langue, to oui- 
tangue. Donner des coups de langue , to pinch. 

, Un. coup de langue est pire qu’un coup de 
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lance, A longue gives a deeper wound ihan a 
sword. * f Jeter sa langue aux chiens (renon¬ 
cer à chercher, à deviner), To give up. f La 
langue lui va toujours (se dit d'une.personne 
qui parle beaucoup ) , His or lier longue runs 
upon w.heels ; his or lier tongue runs per - 
petually . || La langue lui a fourche' ( se dit 
d’un homme qui par mégarde dit un mot au¬ 
trement qu’il ne vouloit le dire) , Bis or lier 
longue tripped. f 11 lui verroit tirer la langue 
d’un pied de long, qu’il ne lui donneroit pas 
un yerre d’eau (se dit d’un homme dont on 
n’a nulle compassion ), lie might see him in 
llie greatest straits or fie might see him starve, 
and never give him a penny, f Qui langue a , 
à Home va ; qui a la langue va à Rome (quand 
on sait un peu parler , on peut aller partout), 
/hâve a tongue in rnyhead , or lie or she lias a 
tongue in his or lier head ; lie that has a tangue 
in his Lead, mayfind his way where lie pleases. 
F Beau parler n’écorche point la langue (il est 
toujours bon de parler civilement) , A good 
Word is as soon said as an ilL one] good words 
cost noihing ; fuir words break no boues , but 
foui one's many. f Langue de miel et cœur de 
bel, A honey tongue , a heart of gall. 

Langue [les termes et les façons de parler 
d’une nation ; idiome , langage, parole, jargon] 
Language, tongue, speech , dialect. La langue 
françoise ou angloise, The french or english 
tongue or language. Langue vivante (que tout 
un peuple parle ) , A living language. Langue 
morte , ou langue grammaticale (celle qu’un 
peuple a parle', mais qui n’est plus que dans 
les livres ) , A dead or grammatical language. 
Maître de langue (celui qui enseigne une langue 
vivante), A language-master or master oj lan- 
guages ^ linguist. V# Langage, f L’usage est le 
tyran des langues (en matière de langue, l’u¬ 
sage l’emporte sur les règles), Use or custom is 
the standard of languages. 

Langue [se prend quelquefois pour nation, 
comme en parlant-des différentes nations de 
l’ordre de Malte] Nation. La langue de France, 
la langue d’Àrragon, The French or Spanish 
nation. 

* Langue de terre [espace de terre beaucoup 
plus long que large, qui ne tient que par un 
bout aux autres terres , et qui est environné 
d’eau de tous les autres côtés] A neck of land, 
a narrow piece of land. 

LANGUE.de bouc. V. Vipertne. 

Langue de cerf, s. f. [scolopendre; plante 
de l’ordre des fougères, et de la famille des 
capillaires : elle naît dans les puits, les fon¬ 
taines, etc.~\ Lingua certaine , liai t 1 s tongue. 

Langue de chien, s. f. [cynoglosse ; plante 
dont les feuilles ont la figure de la langue 
d’un chien] Cynoglossum , hound’s tongue. 

Langue cle serpent, s. f. [ophioglosse ; herbe 
sans couture, petite serpentaire ; plante vul¬ 
néraire , dont le fruit a quelque rapport avec 
la langue d’un serpent] Ophioglossum, addeds 
tongue. V. Glossopetres. 

Langue de voile [terme de Marine] Goring 
of a s ail. 

LANGUE, E, adj. [terme de Blason ; se dit 
des oiseaux, aigles, etc. dont la langue sort, 
et est d’un autre métal que le corps de l’animal J 
Langueâ. 

LANGUEDOC, s. m. [province considéra¬ 
ble et maritime de France, dans sa partie mé¬ 
ridionale] Languedoc. 

les LANGUES, s. f. [petit pays d’Italie] 
Les Langues. 

LANGUETTE (lân-^èt), s . f. [ce mot se 
dit, de plusieurs, choses, et signifie ce qui est 
taillé en forme d’une petite langue] Tongue , 
longuet, linget. Languette de ballon (petit 
morceau de bois rond percé des deux côtés, 
auquel on attache la vessie, et par lequel on 


seringue l’air dans le ballon) Falve. Languette 
de balance (aiguille qui marque rinclinaison 
la moins sensible d’une balance) Cock , tongue. 
Languette [terme de Maçonnerie; le mur qui 
fait la séparation de deux tuyaux de cheminée] 
Partition. Languette [terme de Menuiserie ; la 
partie d’un ais qui est amenuisée par le rabot 
pour entrer dans la rainure d’un autre ais] 
Tongue. Languette [terme d’Orfèvrerie; petit 
morceau d’argent ou d’or qu’on laisse en saillie 
à chaque pièce qu’on fond, et qui sert à faire 
l’essai avant de la marquer] Assaying piece. 
Languette (lame de cuivre qui couvre la partie 
concave de l’anche d’une orgue), Languet, 
tongue. 

Languette, s. f. [poisson des Indes, fort 
estimé à la Chine, qui a le corps et la tête 
jaune] Lingula. 

Languettes, s. f. pl. [terme de Marine] 
Thin wedges thrust under a shifs boltom in 
the launching of lier. 

LANGUEUR (lan-^êur), s. f. [abattement, 
état d’une personne qui languit; foiblesse , in¬ 
firmité , mollesse , paresse, lâcheté , lenteur, 
nonchalance] Faintness , weakness , consump- 
tion , languer , deadness , debilily , pming , 
feebleness. * Toute la nature est alors en lan¬ 
gueur ,^AU nature droops then . 

Langueur, [ennui, peine de l’esprit] Lan- 
guishfnent, heaviness , pining away. Causer de 
la langueur à quelqu’un, 7'o cause one to lan¬ 
guish, or pine away. Tenir quelqu’un en lan¬ 
gueur (lui laisser long-temps espérer une chose 
qu’il désiré), To drïll one on , to keep him in 
pain or suspense. *** Amoureuse langueur (l’a¬ 
mour) , Amorous pain. 

LANGUÉJÏER, languéyant, languéyé, v. a. 

] visiter la langue d’un porc, pourvoir s il est 
sain ou ladre] To search a liages tongue. 

LANGUEïEUR, s. m. [celui qui est commis 
pour languéyer les porcs] He that is appointed 
to search hog's longues. 

LANGUiERjS. m. [la langue et la gorge 
d’un porc quand elles sont fumées] A dried or 
smoked ho fs tongue and throat . 

LANGLtlR (lân-gir) , languissant, langui ; 
je languis, v. n. [être consumé peu à peu par 
quelque maladie qui abat Iqs forces ; souffrir un 
supplice lent ; attendre beaucoup, se morfondre, 
s’ennuyer] To languish, to pine away y to droop, 
to die y to linger , to pine, to fade , io be pul - 
in g, to faint, to dwindle. Il a langui douze 
heures sur la roue, He languished twelve liours 
upon the wheel. Faire languir, To j>ine> Lan¬ 
guir dans les tourmens , dans une prison , dans 
un long exil, To languish in torture, in prison, 
in a long exile. Languir de misère, To lan- 
guish in misery. Languir d’amour, To pine 
away for love. Languir après le retour de quel¬ 
qu’un , To pine away for the return of some- 
body. Il languissoit de revoir sa femme et ses 
enfans , Re Longed to see his wife and children 
a gain. Faire languir quelque animal, To keep 
an animal in misery. Donnez lui promptement 
ce que vous voulez lui donner , ne le faites"pas 
tant languir, Give him speedily what you 
intend to give him, do not tanta lïze liim alibis 
raie, h La nature languit pendant l’hiver, Na¬ 
ture droops , or is wilhuuL life in winter-time. 
* Un discours qui languit, A discourse that 
flags. * La conversation languit, Conversation 
fiags. * Les nouvelles languissent (il y en a 
peu d’importantes ), There's no interesting 
news, f Les plaisirs languissent (il y a peu de 
divertissemens) Diversions are ai a stand. * Les 
affaires languissent (traînent en longueur), 
Affairs go on very heavily, or are spun ont to 
a great length. 

LANGUISSAMMENT (lân-gi-sâ -mân), adv. 
[d une manière languissante ] Languiskinsly . 
droopingly, faint ly % 


LANGUISSANT, E (làn-^î-sàn, saut), 
adj. v. [qui languit, tant au propre qu’au fi¬ 
guré ; foihle , infirme , valétudinaire, abattu , 
langoureux , fade , insipide , froid , mou , éner¬ 
vé, tendre , passionné] Languishing , amorous, 
feeble , pining away, dead , deedless ,'languid, 
lank , sickly, lingering , marcid, pining , dying, 
drooping , faint, fading, tabid. Des regards 
languissans, Languishing looks. Style languis¬ 
sant, Flagging, weak, poor , langui d style. 11 
est languissant dans un lit, dans une prison, 
He is languishing on a sick-bed , in a prison. 

LANICE (lâ-nîs), adj. Bourre Lanice [ne 
se dit que delà bourre qui provient de la laine] 
Flocks of wool. f 

LANIER (lâ-nïa),5. m. [oiseau de leurre, 
espèce de faucon] Lanarius, laurier, shrifh^. * 
LANIÈRE (lâ-nîèr), s. f. [courroie longue 
et étroite ; laisse, longe] A narrow strap of 
leather y a lasli. Lanière a oiseau de proie , The 
lune of a hawk. Lanière pour fouetter un sa¬ 
bot, Lash to whip a top. 

Lanières [ferme de Marine] Laniards, lan - 
mers, Lanyards. 

LANIFÈRE (lâ-nî-fèr), adj. [qui porte de 
la laine : se dit des animaux et des plantes qui 
produisent une matière laineuse et cotonneuse] 
Lanigerous. 

LANISTE, s. m. [terme d’Anfiquifé; celui 
qui achetoit, formoit, ou veucloit des Gladia¬ 
teurs] Lanista. 

LANQUERRÈ, s. f. [ peau en forme de 
hourlet cpii soutient un homme sur l’eau] An 
engine to bear up a man on the water 

LANS, 5, m. pl. [écarts qu’un vaisseau fait 
à droite ou à gauche de la route sur laquelle il 
est dirigé] Yaws. 

LANÜON, s. m. [petit poisson de mer; 
qui sert d’appât pour pêcher les morues ] 
Lanson. 

LANSQUENET (lansk-nc), s. m. [sorte 
de jeu où l’on joue avec des cartes] Lans¬ 
quenet. 

Lansquenet, [étoit autrefois un fantassin 
allAand J Lansquenet, a German foot-sol - 
dier. 

LANTER ou Lenter, v. a. [terme de Chau¬ 
dronnier ; faire avec la tête du marteau de 
petits agrémens sur le cuivre ] To chose . 

LANTERNE (lân-têrn) , s.f. [sorte d’us¬ 
tensile où l’on enferme une chandelle , de peur 
que le vent ne l’éteigne ; fanal , falot ] Lan - 
terri , lanthorn. Lanterne sourde (dont on cache 
la lumière quand on veut) , A dark lantern. 

Lanterne (terme d’Architecture ; tourelle 
ouverte par les côtés , et posée sur le comble 
d’un bâtiment] A turret , a lantern , Utile 
dôme , or cupola. 

Lanterne [petit cabinet d’où , sans être vu , 
on peut voir et. écouter] A box. 

Lanterne magique [lanterne qui par des 
verres disposés de certaine façon , fait voir 
différens objets sur une toile ou sur une mu¬ 
raille blanche] Magick-lanterri , ga/lantick - 
show • 

Lanterne [terme de Mécanique; une petite 
roue formée de plusieurs fuseaux ,dans laquelle 
engrennent les dénis d’un hérisson ou d’un 
rouet. Elles tiennent lieu de ce qu’on appelle 
pignons dans les machines délicates, telles que 
les montres] Trundle. 

1 Lanterne de chasse [espèce de lanterne 
sourde] Dark lantern , 

Lanterne de canon fee qui sert pour pren¬ 
dre la poudre et en charger le canon] Ladle . 
Lanterne à gargousse (étui de bois dans lequel 
on met les gargousses pour les porter de la 
sainte-barbe aux canons , etc. ) Cartridge-case, 
to carry cartridges f rom the ship’s magazine to 
the men in lime of baille* Lanterne à mitrail- 
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les, Case , box , or canister filled with case * 
shot or langrage. 

Lanterne des mâts de hune [terme de Ma¬ 
rine ] Hounds of the tôp-rriasts. 

Lanterne [la partie d’une Grosse d’évêque 
ou d’un bâton de chantre , perce'e à jour] ScrolL 
of a crosier. 

Lanternes [espèces de cônes à jour faits avec 
de la tourbe] Conicul piles of turf. 

* Lanternes [des fadaises, des contes] Foo- 
leries , fiddlefaddles , nonsense , silly stories , 
siujf. f II veut faire croire que vessies sont 
lanternes ( se dit d’un homme qui veut faire 
croire des choses tout-à-fait éloignées du sens 
commun) He would hâve one believe that the 
nioon is made of green-cheese. 

LANTERNEAU, 5 . m. [terme de Salines ; 
petite chaussée qui sépare les méans dans les 
aires] A partition. 

|| LANTERNER ( lân-têr-nâ ) , lanternant, 
lanterné, v. n [perdre le temps en des choses 
de rien ; s’amuser , lambiuer , barguigner , ba¬ 
diner, vétiller] To dally , to play the fool, to 
trifle, to lose time in icifles. 

Lanterner, v. a. [fatiguer par des discours 
impertinens; importuner, tarabuster] 7o tire 
ôr plngue one with idle stories, or nonsensiccil 
stuff. f]. 11 me lanterne les oreilles tous les 
jours, He is ever buzzing in my ears some fool- 
ish thing or other. 

IJ LANTERNER1E (lan-tërn-ri), s.f [fa¬ 
daise , discours frivole 5 billevesée, niaiserie, 
sottise, conte-bleu , baliverne , vétille , sor¬ 
nette , bagatelle] Nonsense, nonsensical stuff, 
impertinence. 

LANTERNÏ-ER ÈRE, 5 . 7 / 2 . et f. [celui 
qui fait ou qui vend des lanternes] Lantern- 
maker or seller. 

*11 Lanternjer, [irrésolu, avec qui on ne 
peut rien conclure ; lambin , musard] A trifler, 
un endless mari, one that shifts off a thing per- 
petually. 

Lanternier [un diseur de fadaises : badin, 
impertinent, faiseur de .contes , vétilleux] A 
babbler , a chalterer , a prater , a Jool , cqx- 
comb. 

LANTERNON , s. m. [ seconde roue du 
moulin des tnouliniers à soie] Lantem-wheel. 

LANTIONE, s.f [terme de Marine] Sort 
of row-galley navigated on the coast oj China. 

f LANT1PQNN AGE (lân-tî-pô-nâz) , a. m. 
[discours frivole et importun ; importunité ri¬ 
dicule] Nonsense , teazing impertinence. 

LANTiPONNÉR. (làn-t\-pô-nâ ), lantipon- 
nant, lantiponné , 1 ^.. n. [tenir des discours fri¬ 
voles et importuns ; tourmenter, importuner , 
fatiguer, vexer, tarabuster] To talk nonsense, 
to teaze , to tire or pLigue one with nonsensical 
stuff. Hé tètegué,ne lantî^onnez point davan¬ 
tage , et confessez à la franquette que vous êtes 
médecin , And s bobs, dont latterlammas it any 
longer , but confess frankly that y ou are a 
doctôr. 

Lanture , s. f. [terme de Chaudronnier ; 
action de lanter] Chasing. 

IILANTURLU, [mot qu’on emploie pour 
marquer un refus accompagné de mépris] J 1 
lui a répondu lanturlu, He answered hirn in a 
contempiïxous manner. 

Lanturlu est aussi une sorte de jeu 7 Lan- 
turlu , or lanterloo. 

LANUGINEU-X , SE , ad)' [se dit de toutes 
les parties des plantes, feuilles , fruits, etc. 
qui sont couvertes de poil pu de duvet] Lanu- 
ginous, downy. 

L ANUSURE, s. J. [t. de Plombier ; pièce de 
plomb sous les amorlissemens] Plate of lead. 

LAN Z AN I, s. 772 . [animal d’Afrique , craint 
par le lion même] Lansani. 

LAO , Laos , s. m. [royaumed’Asie au-delà 
du Gange] Laos, 


LAOGOON, 5. 772, [ Mythologie ; fils de 
Priam et d’Hécube, grand-prêtre d’Ajgllon] 

Laocoon. 

LAODAMIE, s. f [Mythologie; fille de 
Bellérophon, tuée par Diane à cause de son or¬ 
gueil] Laodamia. 

LAODICÉ, s.f. [fille de Priafn et d’Hé¬ 
cube] Laodicea . 

LAODOCUS, s. 772. [fils d’Antenor, jeune 
Troyén d’une grande valeur] Laodocus. 

Laoka, 5. f. y. Furet. 

LAOMÉDON , s. 772. [Mythologie ; roi de 
Troie tué par Hercule] Laomedon. 

LAON, s. 772. [ville de France, capitale du 
Laonois] Laon. 

LAPATIJM ou Parelle, s. f. V. Patience. 

LAPER (lâ-pà) , lapant, lapé , a. n. [boire 
en tirant l’eau avec la langue-; se dit du chien , 
du loup , du renard] To lap , to lick up. 

LAPEREAU , X (lâp-rô) , s. m. [jeune la¬ 
pin] A y'oung rabbit , coney. 

LAPIDAIRE (lâ-pî-dér), s. m. [ouvrier qui 
taille les pierres précieuses] Lapidnry, jéweller. 

Lapidaire, adj. Style lapidaire [ne se dit 
que du style des inscriptions, The style pecu- 
liar to inscriptions. 

LAPIDATION [lâ-pî—dâ-sîo/2), s.f. [sup¬ 
plice de ceux qu’on assommoit à coups de pier¬ 
res] Lapidation, stoning. 

LAPIDER (lâ-pi-dà), lapidant,lapidé,^. a. 
[assommer à coups de pierres; se dit fîguré¬ 
ment , en parlant de plusieurs personnes qui 
s’élèvent avec chaleur contre quelqu’un] To la- 
pidate , to stone , to kill by stoning. Les Juifs 
lapidoient les adultères, The Jews stoned adul- 
lerers. * Quand je leur ai reproché» cela , elles 
m’ont pensé lapider , VHhen Ireproached ihem 
with that , they were rtady to tear me to pièces. 

LAPIDIFICATION ( lâ-pl-dî -û -U-sW ), 

s- j . [terme de Chimie; l’action par laquelle 
on convertit quelque substance en pierre , ou 
par laquelle la nature forme les pierres] Lapidi¬ 
fication. 

LAPiDIFIER (lâ-pi-d!-fi-â), ^ *. [terme 
de Chimie ; réduire les métaux en pierre] To 
form stones, to turn into siones, to lapidificate. 

LAPiDIFIQUE, 'adj. [qui forme des pier¬ 
res] Lapidific , peirificative , pctrifick. 

LAPIN (lâ-pi/z) , s. 772. [ petit animal assez 
connu] Rabbit, coney, a buck-rabbit. 4 -T brave 
comme un lapin (se dit d'un homme habillé de 
neuf) As fine as fîvepence. 

LAPINÉ (lâ-pin) , s. f. [la femelle d’un la¬ 
pin] A doe-rabbit. * C’est une lapine, une 
vraie lapine, (se dit d’une femme qui fait 
beaucoup d’enfans) She is a rabbit, a very 
rabbit. 

LAPIS , s. 772 . [pierre précieuse de couleur 
bleue foncée , et veinée d’or , et qui n’est 
point transparente] Lapis lazuli. Lapis lazuli 
[espèce de pierre de roche bleuâtre] Lapis la¬ 
zuli, azuré stone. 

LAPIS, ou Lapideus , s. m. [Mythologie ; 
titres de Jupiter] Lapis or Lapideus. 

LAPITHES, s. 772. pi. [Mythologie ; mons¬ 
trueux géans de Thessalie , qui les premiers 
domptèrent des chevaux ; ils se querellèrent 
avec les centaures aux noces de Pirithoüs, et 
les mirent en pièces] Lapiihœ. 

LAPMUDE, s. f. [nom qu’on donne dans le 
Nord à des robes de peau de renne] A sort of 
gown made of rein-deed s skiri. 

LAPON (lâ-po/7) ou Laponois (lâ-pô-né), s. 
m. [qui est de Laponie] A Lapland-man , Lap- 
lander. Une Lapone (la-pôn) ou Laponoise (lâ- 
pô-néz) , s. f. A Lapland-woman. 

LAPONIE (lâ-pô-ni) , s. f [pays au nord 
de l’Europe] Lapland. Fil de Laponie , (fait 
avec des nerfs de renne), Lapland-wire . 

LAPS (laps) , s. m. sing. [terme de Droit ; ne 


se dit que du temps, et signifie écoulement, 
espace] Lapse , tract. Laps de temps , Process 
or tract of time. Cette coutume s’est abolie par 
lapaKÎe temps, Thaï cuslom is become obsolète 
by lapse or length of time. 

Laps , Lapse, adj. [tombé; ne se dit que 
de celui qui a quitté la religion catholique , et 
n’a d’usage qu’avec le réduplicatif relaps ; 
apostat , renégat] Lapsed , f allen. Il est laps 
et relaps , He is a lapsed and relapsed person. 

LAQUAIS (lâ-Aè) , s. m . [valet de livrée, 
domestique , valet-de-pied] Footman , lacqùey , 
fool-boy. Y. Valet. 

LAQUE, s. f. [gomme qui entre dans la 
composition de la cire d’Espagne] Lacca , la¬ 
que , lacquer. 

Laque , s. m. [le beau vernis de îa Chine] 
Lâcher. 

Laque [espèce de cire que font les fourmis 
volantes des Indes] I^acca , stick-lac, gum- 
lac. Laque artificielle (celle qu’on extrait des 
fleurs en les faisant cuire à un feu lent), Arti- 
ficiat lac. Laque colombine (pâle faite avec des 
tontures d’écarlate bouillies dans une lessivé 
faite exprès) , Colombine-lac. Laque en grain 
(celle qui a été passée légèrement entre deux 
meules pour en exprimer la substaneé la plus 
précieuse) , Seed-fac. Laque plate (ce le qui à 
été fondue et aplatie) Fiat lac. Laque de Venise 
(pâté faite avec de la cochenilié rustique) Fe- 
nctian lac, 

LAQUÉÀ 1 RE , 5. 772. [terme d’Antiquité ; 
athlète qui avoit d’une main un lacet et de 
l’autre un poignard] Laquearius. 

LAQUELLE (lâ-Aêl) , pron,. [féminin de le¬ 
quel] iVhich, who, thaï. 

LAR Al RE , s. 772. [terme d’Antiquité ; on 
donnoit ce nom chez les Romains à une petite 
chapelle destinée à placer les dieux lares] A 
chape l among the Romans for the dôme stick 
gods. 

LARCIN (lâr-sirt) , 5. 772 . [action de celui 
qui dérobe; la chose dérobée; vol, enlève¬ 
ment , friponnerie, filouterie] Thejt, robbery , 
larceuy , spoil, thievery , pilfenng. Petit larcin, 
Pilfery. Quand les larrons s’entrebattent , les 
larcins se découvrent , LFhen thieves' f ailont , 
honest mm corne by lheir own. Faire , com¬ 
mettre un larcin, To commit a robbery . Receler 
un larcin, T& reçoive stolen goods. 

Larcin [se dit aussi d’un passage, d’une pen¬ 
sée qu'un auteur prend entièrement, d’un autre, 
pour se l’approprier] Pirating, piracy , plagia - 
rism. 

LARD (lâr), s. m. sing. [partie grasse qui 
est entre la couenne et la chair du porc ; se dit 
aussi de cette même partie qui est entre la 
peau et la chair de la baleine ; graisse, etc.] 
Bacon, lard Al] ne jette pas le lard aux chiens 
(c’est un bon ménager) , He doès not give his 
méat to the d&gs. f Gras à lard (se dit d une per¬ 
sonne fort grasse) , As fat as a ho g. f 4. 11 ou 
elle fait du lard (se dit d’une personne qui dort 
la grasse matinée) , He or she grows fat by 
sleeping. f .j. Il est vilain comme lard jaune (se 
dit d’un avare) , He is a covetoushunks , hewiU 
skin a fiint. * -j* On veut lui faire accroire que 
c’est lui qui a mangé le lard (se dit d’une per¬ 
sonne sur qui on veut rejeter quelque faute), 
They will make him tliink that ne had afinger 
in the pye. 

LARDER (lâr-dâ) , lardant, lardé, a. 
[mettre des lardons à de la viande ; piquer , 
percer] To lard. * Larder de coups d épée , To 
pink one , to run through wi.th a sword . Larder 
une carte [terme de Joueur ; la mettre parmi 
les autres] To prick a card. Larder la bonnette 
[terme de Marine] V. Bonnette lardée. 

LARDERASSE, s. f. [terme de Marine] 
Thick course rope , made of the toppings oj 
hem for common use . 
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'LARDITE , s. f [pierre figurée comme un 
morceau de petit salé entrelarde] A sort of 
ficured stone. 

J LARDOXRE (lâr-dw&r), 5 . /. ("brochette 
creusée , qui sert à larder] A larding pin. 

LARDON (iàr-dora) , j. m. [petit morceau 
de lard coupé en long] Lardon , a smcillslice 
ef. bacon. 

* Lardon [ brocard , mot. piquant contre 
quelqu’un , raillerie] PFipe , a dry bob , a rub , 
nip , quib , çibe , fling , stirt. Donnée un lar¬ 
don à quelqu’un , ou lui tirer des lardons, To 
give one a clean wipe , or a dry bob , to ryb 
him upi to give him a rub , toniphim by the bye. 

Lardon [le supplément de la gazette d’Hol¬ 
lande] The slip , the rider. 

LARE, s. m. [mouette ou mauve; poule 
d’eau] Lavas. 

LA RENIER , s m. [terme de Menuisier ; 
jet d’eau, pièce de bois qui avance au bas d’un 
châssis , pour empêcher l’eau de couler dans 
un bâtiment] TVamer'. 

LARES (lâr), s. m. pl. [Mythologie ; dieux 
domestiques , et fils de Mercure et de Lara] 
fjares , householdgods. Dieux lares (les dieux 
domestiques ; pénates ; figures de pierre , bois, 
ou métal, que les païens honoroient sous les 
noms de dieux lares ou dieux tutélaires) Pé¬ 
nates. Les antiquaires l’emploient quelquefois 
au singulier : cette figure représente un dieu 
lare , This figure represents a household god. 

L ARGE (kirs) , adj. [se dit d’un corps con¬ 
sidéré dans l’extension qu’il a d’un de ses côtés 
â l'autre, et par opposition à longueur; spa¬ 
cieux, vaste, étendu , grand; lâche, relâché] 
Broad , wide , large , ample , full , capacious , 
extensive. Trop large , Over large. Avoir 

la conscience large (n’être guères scrupuleux), 
To hâve a woman's or lawyeds conscience. Ca- 
suiste large (trop facile et indulgent), A ca¬ 
sais t too easy , remiss , or indulgent, -f Faire 
du cuir d’autrui large courroie (être libéral du 
bien d’autrui), To eut large thongs out of ano- 
iher mari!s leather. *j* Accommodez-vous, le pays 
est large ( pour dire qu’on est en lieu où l’on 
peut prendre toutes ses commodités) Sit at your 
ease, the land lies wide. J Large [libéral] Free, 
bountijul. N’a plus guères d’usage qu’en celte 
phrase : f Autant dépend chiche que large (l’a¬ 
varice mal entendue ne fait point de profit), 
JAo profit in being slingy. 

Large , [terme de Manège] JVide. Ce cheval 
va large, trop large (il ne demeure pas sujet, 
il s’étend sur un trop grand terrain), This 
horse go es too wide. 

Large [appliqué à la Peinture, a la même 
signification dans le mécanisme de l’art, que le 
mot Grand dans les parties de cet art qui sont 
du ressort de l'esprit J Grand. 

Large , s .m. [largeur] Breadth wideness. Ce 
drap a une aune de large , That cloïh is an ell 
wicle. 

Large , [terme de Marine] Offing. Prendre 
le large , (se mettre en haute mer), To take sea- 
room, to bear off, to stand jor the offing , to stand 
aloof or to the offward. Au large! Shcer offl said 
to any adjacent boat , to keep aloof. Courir au 
large, se mettre au large, To stand ffto sea , to 
sheeroff, to bear ont front the coast towavds the { 
qffing. Avoir le cap au large, To stand off. Vent 
du large, Sea-breeze. Passer au large d’un vais¬ 
seau, d’une terre , To pass by a ship or land ai 
a considérable distance. Pousser au large , To 
push off (said of a bout) front a shijps side or a 
wharf. * |j Gagner le large, prendre le large 
(s’enfuir ) , Tosheer off. 

au Large , adv. [spacieusement , aisément, 
commodément] Al large. Être au large, To 
hâve eibow-room , to be at ease. Être logé au 
large , To hâve a gréai deal of room. Se mettre 
nu large , 7b gel more room. A trois lieues au 


large de ce port, Ihree leagues ffj that port. 
Un vent de terre nous chassa au large, A wind 
that H&wjrom the shorc drove us into the main. 

* U lui est venu une succession qui l’a mis 
plus au large qu’il n’étoit, An inheritance or 
fortune f ell to him , which has ruade him more 
easy in his circumstances. 

au Long et au Large, en Long et en Large, 
adv. [dans toute l’étendue de la superficie dont 
on parle] Far and wide. Ils se promenoient 
en long et en large attendant la pratique , 
They were walking to and fro , in expectation 
of customers. f il en a eu ou on lui en a 
donné du long et du large (il a été bien battu, 
ou bien moqué) , Lie has had it at langth and 
breadth , or bip and thigh. 

LARGEMENT (lâns-mân), adv. [abondam¬ 
ment , autant et plus qu’il ne faut; amplement, 
richement, libéralement, copieusement] Large- 
ly, abundantly, copiously , amply , ùroadly, 
fully y entirely , welt , plentifully. 

LARGESSE (lâr-sês), s.f [libéralité, don, 
générosité, présent, profusion j Largess , hbè- 
rality , munificence , gift , dole , présent , dona- 
tive. Faire des largesses au peuple, To bestow 
liberally among the people . Faire de grandes lar¬ 
gesses , To be very bountiful or générons. Faire 
des largesses, To be liberal or generous. Pièces 
de largesse (or et argent que les Hérauts jettent 
parmi le peuple aux grandes cérémonies) , A 
doleéY. Libéralité. 

LARGEUR (làr-séur) , s.f. [étendue d’une 
chose considérée d’un de ses côtés à l’autre] 
Breadth , wideness , largeness , widlh , arnple- 
ness , amplitude , broadness , latitude. Cette 
toile a trois quarts de largeur, That cloth is three 
quarlers wide, or has three quarters in breadth . 
Largeur d’une rivière, d’un fossé , The breadth 
of a river , of a dit ch. 

Largeur, [terme de Marine] Breadth. Lar¬ 
geur des vaisseaux, The ex trente breadth of 
ships. Largeur des sabords, Size of the poris 
fore and a fl ; widlh of the ports. 

LARGHETTO, adv. [terme de Musique ; 
diminutif de largo] Larghetto. 

LARGO , adv. [terme de Musique ; tiré de 
l’Italien ; se met à la tête r des airs qui doivent 
être joués d’un mouvement très-lent] L^argo. 

LARGUE, s. m. [terme de marine , la haute 
mer] Sea-room, the offward or offing. Vent 
largue (de quartier) , A quarter-wind, a large 
or quartering wind. Avoir vent largue , r To sail 
large. 

a la Largue , [façon de parler adverbiale 
dont on se sert sur la mer Méditerranée, pour 
dire ; loin du bord , loin des autres vaisseaux] 
Offing y out at sea. 

Largue, adj. Lax , slack. Un cordage lar¬ 
gue (lâche et sans tension) ,Slack rope. Ecoutes 
largues v qui ne sont pas retenuès) , FLowing 
sheels. 

LARGUER, v. a. [terme de Marine ; lâcher 
ou filer le cordage qui retient une voile pur le 
bas] To relax , to loosen ; lo over-hale. Lar¬ 
guer une manœuvre, To ease or loosen any 
rope. Larmier les balancines , To clear awày 
the rijis . Larguer une amarre , 7b cast off or 
letgo a bélayed rope. Larguer les écoutes , To 
let go or fly the sheels. Larguer 3e bras du 
grand hunier, Let go or ease the main top-sail 
braces. Larguer en bande , To let go a main. 
Larguer une voile, lo loosen any sail. Largue 
la grande amure, les drisses! Let run the lut- 
tiards ! Largue le lof, ou lève le lof/ CJp tacks 
and sheels ! Eordage qui a largué, A hutt which 
has sprung. Vaisseau qui largue de partout, 
Au old ship that strains violently in a high sea, 
so as to open in several places. 

Largueur , [se dit d’un vaisseau qui marche i 


sous l’effort d’un vent largue] To bear up , to 
sail large. 

LARIGOT (lâ-rï-gô) , 5 . m. [c’étoit une es¬ 
pèce de flûte ou de petit flageolet] A kind of 
flûte or pipe, f Boire à tire-larigot ( excessive¬ 
ment) , To drink hand to fist , to tope brisk/y. 

LAR1NX , s. 711. V. Larynx. 

LARISSE, 'S. fl. [ancienne et célèbre ville 
de Grèce dans la Thessalie] Larissa. 

LARISTAN , s. m. [ contrée de Perse ] La - 
ristan. 

LARIX (lâ-rïks), s. m. [arbre d’où découle 
une gomme odorante] The larch-tree. V. Mé- 

LÈSE. 

LARME (lârm) , s. m. [goutte d’eau qui sort 
de l’œil ; pleur] Tear , eye-drop. Larmes de 
joie, .7 'cars of joy. lien étoit si aise qu’il en 
avoit la larme a l’œil, Lie was so overjoyed 
that tears stood in his eyes. Pleurer à chaudes 
larmes, 7o shed biller tears , to weep bilterly. 
Il ne jeta qu’une ou deux larmes , lie shed 
only one or iwo tears. Verser des larmes, un 
torrent de larmes 1 , To shed tears , a torrent of 
tears. Fondre en larmes , To mëlt in tears. Rire 
aux larmes, 7b laugh tiU the tears corne. Avoir 
le don des., larmes, To hâve the gift of tears. 

* -f Larmes de crocodile (que répand une per¬ 
sonne dans le dessein d’on tromper une autre), 
Crocodile''s tears. f Ce que maître veut et 
valet pleure , sont larmes perdues (c'est, inuti¬ 
lement que le plus foible s’oppose à ce que veut 
lé plus tort), There's no kicking againsl the 
pricks. 

Larme [goutte d’eau qui distille de la vigne; 
goutte de liqueur] Drop. || Une larme de vin , 
A drop of wine. 

Larme [terme d Architecture ; goutte, cam- 
pane, clochette] Drop. 

Larme de vigne [liqueur aqueuse qui dé¬ 
coule de la viguej Gatta or lachryma vitis. 

Larme de verre ou larme batavique [petit 
morceau de verre fait en forme'de larme , et 
qui dès qu’on en rompt la pointe, se réduit 
en menue poussière avec bruit] Lachryma la - 
tavica , ruperfs drop . 

Larme de Job [plante arondinacée ou espèce 
de roseau dont les feuilles ressemblent beau¬ 
coup à celle du blé de Turquie, et qui porté 
une graine très-dure , unie, luisante, rougeâtre 
dans sa maturité] L,achryma Joli , JoFs tears. 

Larme. V. Manne. 

Larmes [représentées sur un drap mortuaire] 
Tears. 

Larmes de cerf [liqueur jaune qui sort de 
deux ouvertures que cet animal a au-dessous 
des yeux et qu’on appelle larmières; on l’em¬ 
ploie en mcdccinel L^achryrna cervi. 

LARMIER (lur-nuâ), s. m. [terme d’Archi¬ 
tecture; saillie hors de l’aplomb de la muraille] 
The brow or coping of a wall ; loopAioles. 

Larmier [la partie de la corniche qui est le 
plus en saillie] The eave or drip of a liouse , 
sofjit. Larmier de cheminée, The head of the 
shdft of a chin hèy. 

Larmiers [parties à côté des yeux du cheval] 
The eye-veins of a horse. 

LARMIÈRES , s. f. pl. [fentes qui sont au- 
dessous dés yeux du cerf] Upenings below the 
stages eyes. 

J LARtMOYANT, E (îâr-mwâ-yân, yânt), 
adj. v. [qui fond en larmes, pleurant] Weep - 
ing, in tears . crying. 

J LARMOIEMENT, s. m. Delachrymatinn. 

^ LARMOYER (lâr-mwâ-ya), v. n. [pleurer, 
jeter des larmes de douleur] 2’o cry, lo weep, 
to shed tears. 

LARRON, ESSE (lû -ro/ 2 , lâ-rô-nês), s. 
m. et f. [celui , celle qui prend furtivement 
quelque chose ; voleur , brigand , filou , fripon] 
Tïiief , stealer , vogue, j- L^occasion fait le lar- 
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rnn (on est tenté par la présence de l’objet) , 
Qpportunity fnakes the thief. -f Ils s’entendent 
comme larrons en foire (en parlant de ceux 
qui sont d’intelligence pour faire des fripon¬ 
neries), They' understand one another like pick¬ 
pockets in a fair^ they are as gréai as inkle- 
makers . -J* Les gros larrons font pendre les pe- 
ti's (ceux qui sont établis pour juger les autres 
sont quelquefois-aussi coupables qu’eux) , The 
great L robbers condemn the petty ones to the 
gallows. f 11 ne faut pas crier au larron (se 
dit de quelqu’un qui a acheté une marchan¬ 
dise tout ce qu’elle vaut) , One cannot say 
that-it has been stolen , y ou paid dear enough 
for it. f Au plus larron la bourse (se confier 
à celui dont on devoit se défier davantage) , 
To trust one whom \ve hâve most reason to 
mis trust. • 

Larron [terme de Libraire et de Relieur ; 
lie pli d’un feuillet, qui, quand on a relié le 
livre, n’a pas été rogné] A leaf turned down 
it | a book which has nol been eut with the rest. 

Larron de plume [petite peau mince dans 
le tuyau] The pith of a quill . 

LARRONNEAU (lâ-rô-nô), s. m. [terme de 
peu d’usage pour dire petit larron ; filou , fri¬ 
pon] A Utile or y oung thief ; a piljerer\ one 
who sleals things off Utile value. 

LARRONS , s. f. pi. (îles des) ou Mariannes, 
Ladrone islaqds . 

LARUS ,'S7. m. [oiseau dont la cervelle, 
dit-on, guérit l’épilepsie , le cœur hâte l’ac¬ 
couchement , et l’estomac facilite la digestion] 
Larus , caddy-moddy . V. Lare. 

LARVES (lârv), s. m. pl. [terme d’Anti- 
uité ; les poètes donnoient ce nom aux âmes 
es méchans qu’on croyoit errer sous dés figu¬ 
res hideuses] The name which the poets hâve 
given to the soûls of the wicked , hobgoblins. 

LARVE, s f. [masque, ver des insectes à 
métamorphose, dans leur premier état au sor¬ 
tir de l’œuf] Larva. 

LARYNGOT OMIE, s. f. [terme d’Anato¬ 
mie ; bronchotomie, incision à la trachée ar¬ 
tère] Laryngotomy. 

LARŸNX , s. m. [terme d’Anatomie ; la 
partie supérieure de la trachée artère, le nœud 
de la gorge] Larynx. 

LAS, SE (là , las), adj. [qui est fatigué; 
ennuyé de quelque chose ; harassé, abattu ; 
matté] Tired , weary, stalled , faint. Las de 
travailler, Tired of working. Je suis las des 
apothicaires , / am tired out with the apolhe- 
caties. -f On va bien loin quand on est las , 
A mon , ihough ever so tired , y et may go far. 
-fT Un las d’aller (un homme mou , paresseux 
et lâche) , A heavy body , a lazy fellow- 

J Las (là) , part. int. [pour se plaindre ; 
hélas] Alas ! alack ! Las ! à quelle étrange 
disgrâce , pauvre Sosie, es-tu réduit! Alas , 
pour S o sia ! io what a strange misfbrtune art 
tJiou reducedl 

LASCi-E, VE (îa-sïf, siv), adj. [enclin à 
la luxtire ; se dit aussi des choses qui y portent; 
dissolu, luxurieux, débauché, libertin, im¬ 
pur, incontinent, impudique , paillard] Lasci- 
vious , lecherous , Lcwd , lustful , wanton , 
whorish , salacious , riggish , ruttish , rampant , 
pétulant , incontinent , lubricous , lubric , libi- 
dinous , buxorn , looèe. Posture lascive , A las - 
civious posture. Paroles lascives, Srtiutly dis¬ 
course , bawdy expressions. 

LASCIVEMENT (là -siv-mân) , adv. [d’une 
manière lascive, voluptueusement -, déshonnê- 
tement] Lascwiously , lecherously , lewdly , 
loosclr , wantonly, buxomly . 

LASCIVETÉ (lâ-sbv-tâ) , s.f. [forte incli¬ 
nation à la luxure ; ce qui y porte ; dissolution] 
Lasciviousness , le cher y, lewdncss , wantonuess, 
buxomness , dalliance , sulacily , lubricity , 
smuttiness , lust . 


LASER ou Lasehpitium , s. m. [plante mé¬ 
dicinale ombellifère, dont il y a plusieurs es¬ 
pèces] Laserpitium , laserwort. 

LASSANT, E (là-sân, *ânt), adj. vf [qui 
fatigue ; ennuyeux, incommode , embarras¬ 
sant, rebutant] l\rsson\e , tedious , wearisome, 
unpleasant . 

LASSER (là-sà), lassant, lassé, v. a. [fati¬ 
guer; ennuyer, rebuter , matter, vexer , ha¬ 
rasser , embarrasser , gêner, rebuter] To tire , 
to weary f to fatigue, to fag , to fade , to de- 
fatigate. Se lasser , To grow tired or weary. 
Je ne pou vois me lasser de le regarder et de 
le manier , l handled and gazed at it with in¬ 
satiable delight. Ne vous lassez point de décrier 
le kermès, Be indefaligable in decrying ker¬ 
mès.* Il est lassé du chemin, du travail, He 
is tired of the road, ofwork. Les provinces 
lassées de la tyrannie, The provinces weary of 
thetyranny. J 

L AS-SETS [de bonnettes], s. pl. [terme de 
Marine] Laskets , latches. 

LASSITUDE (là-sï-tud), s. f. [l’abattement 
où l’on se trouve après avoir trop marché ou 
trop travaillé; fatigue , épuisement, malaise , 
courbature] Tiresomeness ,faintness , fatigue , 
lassitude , wearitiess . 

Lassitude [indisposition où l’on se trouve 
quelquefois sans avoir ni trop marché ni trop 
travaillé] Hcaviness , weariness. Je sens de 
grandes lassitudes par tout le corps , î feel a 
great heaviness ail over my body. 

LASTE (lâst) , s. m. [terme de Marine ; 
mesure hollandoise , ordinairement de deux 
tonneaux de France] Last ; two tuns weight. 

LATAN1ER, s.* m. [bâche ou palmier en 
éventail, arbre du Brésil et des Antilles] Ma- 
caw-tree. 

LATAQUIE, Làticher ou Laodicée , s.f 
[ancienne et considérable ville de Syrie , avec 
un bon port] Laiakia or Laodicea. 

LATENT, E, adj. [caché] Latent : n’est en 
usage que dans Gette phrase : Vices latens , 
Latent vices , (comme la* pousse , la morve et 
la courbature ; trois maladies des chevaux 
qu’il est impossible de cacher pendant un 
temps). , 

LATÉRAL, E (lâ-tâ-râl), adj . [terme di¬ 
dactique ; se dit dè ce qui appartient aux 
deux côtés de quelque chose] Latéral, side. 

LATÉRALEMENT (lâ-tà-iâl-mân) , adv. 

[terme didactique; dune manière latérale] 
Lalerally , sidelong , sideways , obliquely. 

LATÉRANUS, s. m [Mythologie; dieu 
présidant aux foyers] Laleranus. 

LATERCULE , s. m. [officier qui a voit 
soin du cabinet de l’empereur grec | Lattr- 
culus. 

A LAT ERE [on se sert de cette expres¬ 
sion pour qualifier les cardinaux que le pape 
envoie pour légafs dans les cours étrangères] 
A Lattre. Légat a latere , A legale a latere , 
or only A le^ate. 

LATlALlb eX Ltjcetiüs , s. m. [Mythologie; 
titres de Jupiter] Lalialis and Lucelius. 

LATICLxAVE, s. m. [tunique que portoient 
à Rome les sénateurs ; elle étoit bordée d’une 
large bande de couleur de pourpre, .et tiroit 
son nom d’un ornement en forme de tête 
de clou , qui étoit attaché sur ka poitrine] La- 
ticlavium . 

LATIN, E (lâ-ti« , tin) , adj. subst. [ce qui 
a rapport à la nation ou à la langue latine] 
Latin. Le latin , la langue latine (latinité), 
The latin longue . Les Latins et les Grecs ont 
de grands différends les uns avec les autres. The 
Latins and. the Greeks are at great variance 
one with another. * Le pays latin (l’université), 
The latin territories , the universiiy , the school. 
Cela sent le pays latin (se dit de ce qui retient 
un certain air de collège), That smells ofthe 


universiiy. Il est boh latin (il sait fort bien le 
latin), I/e is a good latin scholar. * Je n’en¬ 
tends pas le latin, î do not understand what 
you mean. Les latins (ceux qui sont de l é- 
glise latine) , The latins. * Il est au bout de 
son latin (se dît d’un homme qui ûe sait plus 
ou il en est) , He is past his latin , ôr at his 
wifs end. * Il y a perdu son latiii (son temps 
et sa peine), He has lost his labour ; he could 
rnake nothing of it. Il y perdra son latin, He 
willfnd his latin thrown away. Parler la¬ 
tin devant les Cordeliers (se mêler de parler 
d une chose devant des gens qui s’y entendent 
mieux que celui qui en parlé) , To teach oné*s 
grandame to roast eggs. f -{. Du latin de cui¬ 
sine (de fort méchant latin), Low latin. * Pi¬ 
quer en latin (être à cheval de mauvaise grâce 
et comme un écolier) , To ride like a sailor. 

LATiiv, adj. [terme de Marine] f^ateen. Bâ¬ 
timent latin , A lateen vessel. Voile latine ou 
à oreille de lièvre , A sntach - mil y a lateen 
sail , or a triangular sail (of a lateen vessel, 
such as xebecs , galbes , etc.) Vergue latine , 
(antenne , vergue en diagonale , A lateen sail- 
yard. Mâture latine (mâture à calcet), Mast- 
ing for a lateen sail. 

LATINISER (là-ti-nî-zà), latinisant, lati¬ 
nisé, v. a. [donner une terminaison latine à 
un mot d’une autre langue ; parler latin, faire 
parade de latin, mettre en latin] 7o latinize f 
to romanize. Parler toujours latin , To speak 
ever latin. Un Grec latinisé (qui est entré dans 
les sentimens de l’église latine) , A Greek 
brought over to the popisli church. 

LATINISME (lâ-tî-nîsm), s. m. [tour de 
phrase propre à la langue latine] Latinisai , a 
latin idiom. 

LATINISTp (lâ-tî-nïst), s. m. et f. [qui 
entend et parle bien la langue latine] Lalimst, 

LATINITE (lâ-tî-ni-tâ) , s. f. [langue la¬ 
tine] Laünily. La basse latinité (le langage 
des derniers temps), The latin of the writers 
of the latter âges. 

LATINUS , s. m. [Mythologie; roi du La¬ 
tium , en Italie] Lalinus. 

LATITER , v. a [terme de Palais; cacher] 
To conceal , to hide , tn secrete. 

LATITUDE (lâ-tî-tùd) , s. f [terme de 
Géographie et d’Astronomie ; la distance d’un 
lieu à l’équateur] Latitude. Latitude corrigée , 
fMtilude corrected by observation. Latitude es¬ 
timée , Latitude by' dead reckoning. Latitude 
arrivée , The latitude in which a ship is reck- 
oned to be at the end of a day's work. Lati¬ 
tude observée, Latitude as known by obser¬ 
vation. Courir en latitude , To r un down lati¬ 
tude. 

LATITUDINAIRE (hV-ti-tÙ-di-néi ) , s. m. 
[un homme qui ne reconnoît, en matière de 
foi, que peu de principes fondameïitaux]7atih£- 
dinarian ; thinking at large. 

LÀTiUM , s. m. [pays Latin, Italie] Latium , 
Ilaly. 

LATOMIES , s.f. pl. [terme d’Histoire an¬ 
cienne ; carrières où l’on renfermoit des pri¬ 
sonniers] Lalomiœ. 

L ATONE , s.f. [Mythologie ; fille de Cæus 
le Titan et de Pbœbé] Latona. 

LATRIE vlâ-tri), 5. f [n'a d’usage qu’avec 
le mot culte , pour signifier celui qu’on rend 
à Dieu ; culte de hrti ie] Latria , worship due 
t.o Gnd. 

LATRINES (lâ-trîn), s.f pl. [lieu où l’on 
se décharge le ventre] Jakes , house of office , 
privy. 

LATTE (iât) , s. f. [pièce de bois longue , 
étroite et plate , pour porter la tuile ou l’ar¬ 
doise ; petite planche, etc ] Lath , shingle. Lat¬ 
tes à baux [terme de Marine] f^edges in the 
intervals between the deck-beams. Lattes de 
galère, The broad thin beams which support 
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the deck of a galley . Lattes ou barrots, A 
broad thin sort of beams placed alternately 
between the deck-beams (in Fr en ch ships). Lat¬ 
tes ou barrots de la dunette , The broad thin 
beams which support the poop. N. B. Le mot 
latte est particulier aux ports de la Méditer¬ 
ranée , et le mot du Ponent ou de l'Océan est 
bar rot. Lattes de caiîlebotis , The battens or 
luths of the gratings. 

LAiïER (lâ-tâj , lattant, latte, v. a. [gar¬ 
nir de lattes] To latfi. 

LAI 1 IS (lâ-ti) , s. m. [terme de Couvreur ; 
couverture de lattes J Lathing , a covering of 
luths. Lattis à hauteur d’appui, Ashlering. 

LAUDANUM ( lô-dà-nôm ), s. m. [com¬ 
position qui a l’opium pour base ] Laudanum. 

LAUDATI-F, VE , adj. [qui loue] Com 
mendatory. Exagération oratoire et laudative , 
A rhelorical and praising exaggeration. 

LAUDES ( lod ) , s. J pl. [ partie de l’éffice 
divin, qui se dit immédiatement après mati¬ 
nes J Laud , laudes , (part ofthe roman morning 
prayers ). 

LAURE, s.f [lieu où des solitaires avoient 
des cellules séparées les unes des autres] Laura. 

St. LAURENT, s.f [fleuve de l’Amérique 
septentrionale, appelé aussi la rivière du Ca¬ 
nada] St. f Lawrence. 

LAURÉOLE (lo-râ-ol) ou Garoute , s. f 
[plante médicinale, espèce de thymelée des 
montagnes de la Provence et du Languedoc] 
•Spgrge-laurel. Loréole femelle , Mezerton. 

LAURIER (lô-rià) , s. m. [sorte d’arbre 
toujours vert] Laurel , the bay-tree. Laurier 
alexandrin (espèce de ruse bisannuel) Lawus 
alexandrina , alcxandrian laurel , hippoglossum. 
Laurier aromatique, hœmatoxylon , cam 
peachy'-tree. Laurier-cerise, Chériy-laurel, bird - 
cheriy-laurel , cherry-bay. Laurier des Iroquois. 
V. Sassafras. Laurier nain, Dwarf laurel. 
Laurier rose, Rose-bay , nerion , oleander. 
Laurier thym , Laurus-tinus . Laurier sauvage 
d’Acadie. V. Arbre de Cire. 

* Lauriers [marque d honneur qu’on 4 pnne 
aux guerriers] Laurels. 

* Lauriers [marque d’honneur qu’on donne 
aux poètes] Bays. Couronné de laurier , Lau¬ 
rel led , lauréate. 

LAURIOT j s. m. [terme de Boulangerie: 
sorte de petit baquet] Smalï tub. 

LAUSANNE , s.f. [belle ville delà Suisse, 
capitale du pays de Vaud] Lausanne. 

LAUVINE ou Lauvigne , s. V. Avalànge. 

RAVAGE (lâ-vas), a. m. [action de laver] 
W as Jung , laundry. Le lavage des vitres, The 
washing of the, Windows. 

Lavage [trop grande quantité d eau répan¬ 
due pour î .verj Slab, slabbing , slabbering , 
sjamy, puddlèï Quel lavage avez-vous fait-là ? 
rr l bat a slab or puddle. 

Lavage [se dit encore des liqueurs dont on 
prend beaucoup ; des alimens et des breuvages 
ou l’on a mêié plus d’eau qu'il ne falloit : 
bouillon clair, brouet] Slop , drench , hog— 
wasfi , slip-slop , wash. Cette soupe n’est pas 
faite, ce n’est qu’un mauvais lavage, Thaï 
broth is not boiled enough , it is tycre iwgwash. 

Lavage [dans le travail des mines ; opéra¬ 
tion qui consiste à laver le minéral, pour sé¬ 
parer la partie propre à être fondue de la par- 
tli f { rv eS{Te et P icï T eusé ] Washing or dressing. 

LAvAGNE, s.f [espèce de pierre ou d’ar- 
w 6 a ^ L * Gênes] Lavagne. 

LAVAL s . ni, [ville de France, la plus 
considérable du Ha ut-Maine] Laval. 

V * Avalànge. 

?VD! 5 ( % ând )> s f- [plante aroma¬ 
te; 1 trt- Lüa de lavande > raveticlei- 
V ANnn C „ aS i:^ ’ f^ender-spike. 

LAMANDIER (lâ-vàn-dïà) , 5. m. officier 
d u roi, qui a soin de blanchir ou £foire 


blanchir le linge] A yeoman of the laundry. 

LAVANDIERE (lâ-vân-diér) , s.f [femme 
qui lave la lessive] Laundress , washer-woman. 

Lavandière [sorte d’oiseau], V. Bergeron¬ 
nette. 

LAVANGE (lâ-vânz) ou Lavanche , s. f. 
[grande quantité de neige qui tombe tout-à- 
coup des montagnes] Great drijts ofsnow lhat 
fait suddenly from the mountains. V. Ava- 
lange. 

LAVARET, a. m. [poisson du lac du Bour¬ 
get , en Savoie] Lavaretus 3 a sort of trout. 

LAVARONUS, s. m. [poisson de la Médi¬ 
terranée ] Lavaronus. 

LAVASSE ( lâ-vâs ), s.f. [ se dit de la pluie 
lorsqu’elle tombe tout-à-coup avec impétuosité 
et avec abondance]-^ very heavy showerof*<ain. 

LAVE, E, part, de Laver [ au figuré , in¬ 
nocent] Washed. Couleur lavée [ terme de 
Peinture 3 pour dire foible et déchargée ] A 
faint colour. Cheval de poil bai lavé (bai clair) 
A light-bqy horse. 

LÂVE ( làv ), s. f. [ matière fondue et sem¬ 
blable à du verre opaque , qui, dans le temps 
de l’irruption des volcans , sort de leurs seins , 
et forme comme des ruisseaux en flammes J 
The lava 3 sciarri. 

Lavée , s. f. [ lavée de laine, tas de laine 
tirée de l’eau ] A heap ofwashed wool. 

LAYEGE ou Lavezze , s.f. [pierre de la 
Valteline et des Grisons; pierre oliaire, pierre de 
Corne, dont on fait des vases qui résistent au 
feu ] A sort of fire-slone. 

LAVFMA1N (lâv -mi/z), s. m. [vaisseau avec 
un robinet, qui donne de l’eau pour laver les 
mains ] A standing ewer , or any other vessel 
wilh a cock to it, to wash one 9 s hands. 

LAVEMENT ( lâv-mân ) , 5. m. [l’action de 
laver 3 n’a guère d’usage que dans des phrases 
qui sont du langage ae l’Eglise ] TTashing , 
wash. Le lavement des pieds , The wcishing of 
ihefeet. J 

Layement [ remède ] A glister. V. Clys- 
tère. 

LAVER ( lâ-vâ ) , lavant, lavé, je lavai, v. 

«■ [nettoyer avec de l’eau 3 rincer; effacer; 
disculper ] To wash , to swub , to buck , to 
dabble , to lave , to laver , to rinse , to scour , to 
swill. Laver un dessin , To lave. Laver avec 
un torchon, To mop. Se laver les mains, To 
wash o/ze’s hands. Qui nous donne à laver ? 
IL ho b rings us waier to wash ? Laver une 
barbe , 2 b lather a beard. Laver une plaie avec 
du vin , 2 o wash a wound wilh wine. La pluie 
a bien lave les rues, The rain lias well wa^lied 
the streeLs. f Së laver d’un crime dont on est 
aecusé (son purger ) , 7 b clear or justify one\ 
* e 'fjrom the crime laid to one's charge. Ce 
fleuve lave les murailles de la ville (passe au¬ 
près ) , 2 hnl river waslies lhe walls of the 
t‘>wn. Je m’en lave les*mains (je ne veux 

point ni en meler ) , I wash or clear my hands 
of £(; I will not be. concerned in it. * -f Laver 
la te*e , ou le béguin, à quelqu’un ( lui faire 
une sevère réprimande ) , To c Kde or lepri- 
mand one to rallie him ; to ring one a veut , 
to rebuke hnn. f A laver la tête d’un âne , ou 
d un More , on y perd sa lessive (on perd toutes 
les peines qu'on prend pour instruire , ou cor- 
nger, une personne stupide et indocile ) , Il is 
washing the blackmoor white ; Iray afool in a 
mortar, he will b e never the wiser. * Laver ses 
péchés avec ses larmes, To wipe awayhissitu 
V-rr' iiS tcars ‘ Eaver un plan ( le colorier de 

1 1- A \?Tn^£ ou * eurs ) 9 *T° c °l° lir a plan. 

VE h T 5 s , 772. [petit insecte très-incom- 

rerf e de ^ L,ouisiane > es I>èce de grillon] La - 
LAVETON; 5. m. [ la grosse laine qui de- 

JhonwcTl 6S mouiiüS où OD foule lcs <* ra P s ] 


LAVETTE ( lâ-vèt ), s.f. [petit bout de 
torchon dont on se sert pour laver la vaisselle ] 
A dish-clout. 

Lavette [ rouleau d’étoffe de laine dont les 
corroyeurs se servent pour imbiber les peaux 
de suif] Spunge. 

LAVEU-R, SE (lâ-veur, vêuz), s. m. et/ 
[celui, celle qui lave ] Washer , scourer. La¬ 
veur de toisons ( celui qui lave les toisons de9 
brebis tondues) He thaï washes the fleece wheti 
the sheep are sheared. Laveuse d’écuelles, She 
who washes the dishes. Laveur de cendres des 
orfèvres, Tiefiner. Laveur de mine [ celui qui 
dégage les parties terreuses qui sont jointes au 
minéral ) Buddler. 

LAVIGNON , s. m. [ petit coquillage de 
mer des cotes du Poitou , espèce de came, 
dont le poisson est d’un fort bon goût ] Lmv[- 
gnon. 

LAVIN 1 E, s.f. [ Mythologie; fille de Lati- 
nus] Lavinia. 

LAVIS ( lâ-vl ) , 5. m. [ terme de Dessina¬ 
teur; se dit des adoucissemens qui se font sur 
des dessins ] LTash. 

LAVOiR ( lâ-vwar ) , s. m. [lieu destiné à 
laver ] A washing place , a wash-house , a la¬ 
ver , scullery , sink. 

Lavoir [ machine dont on se sert pour laver 
le minéral ] Launder , buddle. 

L AVERE, s.f. [ l’eau qui a ®*vi à laveries 
écuelles ] Dish-wuter, hog-wash , droff, off- 
scouring. 

Lavures [parties d’or ou d’argent qui se dé¬ 
tachent et se mêlent dans les ordures ] Sweep - 
ings. 

LAXATI-F, VE ( lâk-sâ-tif, t, T v) , adj. [qui 
a la propriété de lâcher le ventre J Laxative , 
loosening , opening. Remède laxatif, Opening 
mixture. Tisane laxative , Opening draught. 

LAYER ( le-yà ) , layant, layé, v. a. [terme 
des Eaux et Forêts; tracer une route dans une 
foret ] 2 o eut a riding or lane tforough ajorest. 

Laver [ travailler la pierre avec une laie ] 
To strike witli the axe. 

LAYE 1 IER ( lêy-tîà ) , s. m. [faiseur de 
layettes, de petites caisses de bois blanc ] A 
box-giaker. 

, kAY F TI E ( lè-yèt ) , s.f. [ tiroir d’armoire 
ou 1 on serre des papiers, petit coffret de bois, 
cassette ] A drawer , a box, a shelf. 

Lavette [le linge, le maillot, et tout ce qui 
est destiné pour un enfant nouveau né ] Child- 
bed-linen and cloihes . Donner une layette, To 
give ch iIdbed-cloihes. 

LAVEUR, s. m. [ celui qui fait des laies 9 
ou qui marque le bois qu’on veut layer J A 
foresl-surveyor . 

LAZAGNF., s. f [pâte des vermicelliers, 
formée en ruban ] Ribbon-vermicelli. 

LAZARET ( lâ-zâ-rê ) , s. ni. [ lieu destiné 
pour faire quarantaine à ceux qui viennent des 
lieux infectés ; hôpital, ladrerie , maladrerie ] 
Lazuretto , lazar-house, pesL-house. 

LAZZI, s. m. [ mot emprunté de l’italien 3 
action, mouvement, jeu muet de théâtre dans 
la représentation des comédies] Lazzi. 

LE , la , l’, les ( le ) , part. dis. [ article 
défini , ou qui détermine l’étendue du sens 
dans lequel le nom se prend ] The. Le roi, the 
king. La reine, 2 'lie queen. L’homme, The mon. 
L enfant, The child. Dans le dessein, ITith 
design , in order to. 

le , la , l , pron. obj. suppléant [ qui repré¬ 
sente les pron. pers. lui , elle-, mais qui ne se 
construit qu avec des verbes ; répond à l’accu¬ 
satif des latins ] Hint , hcr , it. Je le vois, / see 
him or it. Il l aime , He loves him or lier. Il le 
sait, knows it. Donnez-ic moi, donnez-îa 
m ? 1 ? T^ e à tne. Je le veux bien, I will La 
voici, Here she is. 
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Le [ cela, n’a ni pluriel ni féminin ] So, it, 
lie, etc. 

Je ne saurois nier, aux preuves qu’on m’expose, 
Que tu ne sois Sosie, et j’y donne ma voix; 

Mais si tu l’es , dis-moi qui tu veux que je sois ; 
Car encor faut-il bien que je sois quelque chose. 
/ cannot deny , front the proofs laid before me 
but thaï thou. art ’Sosia, and I acknowledge it. 
But if thon art he, tell me who thou wilt hâve 
me lo be ; for slill I must be something. 

Quand je ne serai plus Sosie, 

Sois-le ; j’en demeure d’accord : 

Mais, tant que je le suis, je te garantis mort, 
Si tu prends cette fantaisie. 

When I am no longer Sosia , I agréé that thou 
shalt be so : but whilst 1 am he , it is deathjor 
thee to take such a fancy in thy head. Vous me 
direz peut-être que vous m’avez été toujours 
fidèle. Eh ! pouviez - vous ne l’être pas ? You 
will perhaps allégé that fou hâve everbeenjaith- 
Jul to me. Was it in your power to be other- 
wise ? Quand tout cela seroit vrai, il ne l’est 
pas moins que vous avez fait une chose qui est 
contre votre devoir ; et si vous l’avez violé 
gratuitement, sans remplir vos inclinations dé¬ 
réglées, qu’eussiez-vous fait pour les satisfaire? 
Though ail this were true , it is no less so that 
you hâve done a thing contraiy to y our dutf ; 
and if fou hâve violated thaï gratis , without 
completing y our disorderlf w ishes, what would 
fou hâve done to satisfy them ? Ma sœur est 
grosse, et je le suis aussi, My sister is with 
child, I am so too. Je suis enrhifhaée , mes fem¬ 
mes le sont aussi, 1 hâve gol a cold, so hâve 
nif women. 

LÉ (là) , s.m. [la largeur d’une étoffe entre 
ses deux lisières] Breadth. Il y a trois les de 
toile à ces draps , T liere are three breadths in 
those sheels. 

LÉ [ terme de Marine,* espace libre de vingt- 
quatre pieds de largeur pour la commodité de 
la navigation J Fair wny of a channel, har - 
bour , or river. 

LÉATNDRE. V. Héro. 

J LÉ AIN S, adv. [signifioit autrefois la- 
dedans , par opposition à céans ; mais il ne se dit 
plus que par raillerie, pour signifier en prison] 
fYithin , in there. 11 est léans , on l’a mis léans, 
He is laid up by the heels ; he is laid in a gaol 
or j ail. 

LEAO , s. m. [ espèce de bleu métallique que 
les Chinois appliquent sur leurs porcelaines ] 
Leao. 

LEAOTUNG ou Leaoton, s. m. [grande 
contrée d’Asie , appartenant à la Chine] Ltao- 
tung or Leaoton • 

LÉARD, s. m. [c’estle peuplier 1 Povlar. 

LEARQUE. V. Athamas- 

LÉBÈCHE, s. m . [ de l’italien fybeccio ; 
terme de la Méditerranée] The soulh west 
wind. Ponent-et-Lébèche, West-soulh-west. 

-j* LÈCHE (lësh ) , s.f [ tranche fort mince 
de quelque chose à manger, petit morceau] A 
ihin slice, a collop. 

Lèche, s.f [plante aquatique me'dicinale] 
Cyperoidçs. 

LÈCHE, E, part, de Lécher [propre , élé¬ 
gant] Lickt , or licked , licked up. * Tableau 
éché, trop léché ( fort soigné , mais avec peu 
d’art et de goût ) , Laboured picture. Ouvrage 
léché ( travaillé avec trop de soin ) , Laboured 
work. Un ours mal léché (se dit d’un homme 
mal fait et grossier ) , An ill licked cub. 

LÈCHEFRITE (lêsh-frît), s. f. [ustensile 
de cuisine qui sert à recevoir la graisse de la 
viande que l’on fait rôtir] Dripping pan. 

* ÉÈCHE-PLAT, 5. m. Liekdish. 

LECHER ( lâ-shâ ) , le'chant, léché, v. a. 
[passer la langue sur quelque chose 5 sucer ; 
nettoyer j perfectionner, polir] To Lick , to 
lick up , lo lap. Lécher un plat, des confitures, 




To lick a disk , sweelmeats. Les chiens guéris¬ 
sent leurs plaies en les léchant, Dogs cure lheir 
wounds by licking them. Il a trouvé le ragoût 
si bon qu’il s’en est léché les doigts, Hefound 
the ragoo so good that lie licked his fngers af- 
ter it. TT H n’a qu’à s’en lécher les barbes, il 
s’en léchera les barbes ( pour faire entendre 
qu’un homme n’aura point quelque chose qu’il 
voudrait bien avoir), His leethmaf water al 
it, but he shall not liave a taste of it. * T Lé¬ 
cher l’ours (phrase dont s’est servi La Fontaine, 
pour dire : sucer, exténuer lés parties en pro¬ 
longeant les procès ) , To spin ont a cause. 

a Lèche doigt [ façon de parler adverbiale, 
se dit en parlant des choses à manger qu’on ne 
donne qu’en petite quantité ] A smail qaàn- 
titf y sparingly . Il nous a donné d’assez bonnes 
choses, mais il n’y en avoit qu’à lèche doigt, 
He gave us tolerably good things, but we had 
but just a taste of them. 

LEÇON (lé-so/z) , s.f [ce que le précep¬ 
teur donne à l’écolier à apprendre par cœur] 
Lesson. Savez-vous votre leçon ? Canyon sny 
jour lesson ? 

Leçon [ instruction qu’on donne à ceux qui 
veulent apprendre quelque science , quelque 
art; enseignement] Lecture. Leçon publique, 
Reading , lore. Donner ou faire publiquement 
leçon de quelque chose , To spenk pub/ickly oj 
something. Prendre des leçons de danse, de 
musique , To take lessons of a dancing-master y 
ofa musick-master. Faire des leçons publiques, 
faire publiquement leçon de quelque chose, To 
read public lectures. Il a pris des leçons d’un tel, 
He lias learned of such a one ; such a one lias 
been his master . T 11 en feroit leçon (se dit d’un 
homme qui possède parfaitement une chose ) , 
He is quite master of tliat subject or matter. 
* Faire la leçon à quelqu’un ( l’instruire de 
ce qu’il doit faire ou dire), To givé one lus 
eue y to school iiim. Il y a des ministres qui ne 
trouveraient pas bon qu’on leur fit des leçons , 
Sonie ministers would not like to be so schooled. 

Je lui ai bien fait sa leçon ( je lui ai fait 
une réprimande ) , l hâve rated or rattled him 
to somà purpose. 

Leçon [la manière dont le texte d’un auteur 
est écrit] Beading, {ection . Il y a deux diver¬ 
ses leçons de ce texte, There are two different 
readings ofthat text. 

Lfçon [chapitre de l’Écriture, partie de l’of¬ 
fice divin] Lesson. Il alu la première leçon , 
He lias rend the first lesson. 

LECTEUR (iëk-téur) , s. m. [ celui qui lit ] 
Reader y lecturer , péruser , le cto r , anagnostes ; 
a reader of lectures . Lecteur d’une église, llea- 
der y lecturer. Lecteur en philosophie , en théo¬ 
logie , A lecturer in philosophy, in theology. 
Avis au lecteur ( avertissement court qu’on met 
au commencement d’un livre imprimé ; se dit 
au figuré , quand un supérieur fait une remon¬ 
trance à mots couverts , ou quand un malheur 
est arrivé à quelqu’un , pour lui fair® prendre 
garde à en éviter un autre ), A préfacé to the 
reader , a fair warning , a proper hint . 

Lecteur [ est dans l’église, un des quatre 
ordres, qu’on appelle les quatre mineurs | Lec¬ 
turer. 

Lecteur [dans une maison religieuse,*celui 
qui est en semaine pour lire au réfectoire] 
Lecturer, lector. 

Lecteur [ chez le roi , un titre de charge , 
dont la fonction est de lire devant le roi] Lec¬ 
turer, lector. Lecteurs royaux [ les professeurs 
du Collège royal ] -Lecturers oj the royal Col- 
lege. 

LECTICAIRE, s. m. [chez les Romains 5 
ouvrier qui faisoit des litières , ou porteur de 
litière ] Lecticarius. 

LEC1ISTERNES, s. m. pl. [terme d’Anti- 
quité; festins auxquels les Romains invitoient les 


dieux, dont les statues étoient posées sur des 
lits autour d’une table 1 Lectisternia. 

LECTRICE (lêk-tris), s.f [la religieuse 
qui lit à son tour dans le réfectoire] Reader. 

LECTURE (lêk-tûr ) , s. f. [action de lir,e ; 
érudition , connoissance, étude, science, lit¬ 
térature , savoir ] Beading , lecture , perusal , 
perusing , prelection, study. Assister à la lec¬ 
ture d’une pièce, To assist al the reading of a 
piece. Faire une lecture, To read. A voir une 
grande lecture, To hâve much reading. Savant 
par la lecture , Read. 

LEC Y THE, s. m. [terme d’Àntiquité; le 
nom d’un vase fait en forme d’une grosse bou¬ 
teille 5 burette à l’huile , lisette ] Lecyihus. 

LÉDA, s.f [ Mythologie 5 fille de Thestias 
et femme de Tyndare ] Lcd a. 

LÈDE , s. f Ex. La lède d’un marais salant 
( le milieu et le plus grand espace du jas ) , 
The middlc of the réservoir or first receplacle. 

LEDE, Lédon , ou Lédum , s. m. [arbris¬ 
seau, c’est le ciste de Chypre et de Candie d’où 
découle le labdanum ] Ledum. 

LUE DS, s, m. [ville considérable d’Angle¬ 
terre., dans le comté d’Yorck] Leeds. 

LEGAL, E, adj. [qui concerne la loi, 
qui est selon la loi ] Legal , honest , just , faith- 
ful, upright, lawful. 

LÉGALEMENT (lâ-gàl -mân ), adv ..[ selon 
les lois ] Legally, lawfully , honestty. 

LEGALISATION ( là -gâ-lî-zà-sion ), s. f 
[ certification de la vérité d’un acte par auto¬ 
rité publique ; certificat , attestation j The 
niaking a writing authentic. 

LÉGALISER ( lâ-gâ-lï-zà ), légalisant, lé- 
galisé, v. a. [ ajouter à un acte les certificats 
nécessaires, afin qu’il puisse faire loi • attester, 
certifier ] To make authentic , to légalisé. 

LEGAT ( lâ-gâ ), s. m. [ cardinal préposé 
par le pape pour gouverner une province ] Te- 
gâte. Légat a latere ( cardinal envoyé extraor¬ 
dinairement par le pape auprès d’un prince 
chrétien ) , A legale a latere. 

LÉGATAIRES ( là-gâ-tér) , s. m. et f [ ce¬ 
lui , celle à qui on fait un legs ] Legalee, lega - 

^ÏÈGATINE, s. f [ sorte d’étoffe , moitié 
fleuret et moitié soie ou laine ] Legatine. 

LÉGATION ( lâ-gà-sïo/2 ) , 5. f [ charge, 
emploi du légat* l’étendue de son gouverne¬ 
ment j le temps que durent les fonctions d’un 
légat a latere ) Legateship * embassy , légation, 
rnis&ipn , errand , message. 

LEGATOIRE, adj. [ gouverné par un lieu¬ 
tenant sous les empereurs romains ] Legatory 
or legatary. 

LÉGE, adj. [terme de Marine ; léger, se dit 
d’un vaisseau qui revient sans charge, à vide, 
ou qui n’a pas assez de lest] Without any cargo y 
or on lier ballast • yvalt , or not loaded enough; 
light'OV not sufjiciently ballasted. 

LÉGENDAIRE (ià-zàn-dër), s. m. [auteur 
de légendes] A wrilerof legends. 

LÉGENDE ( là-zànd ), s. /. [vie d’un saint ; 
recueil de vies j Legend, 

* Légende [liste ennuyeuse] A long tedious 
narrative or list. 

Légende [ l’inscription gravée autour d’une 
pièce, de monnoie , d’une médaille ] Legend. 

LEG-ER , ÈRE ( là*zâ , aér ) , adj. [ qui ne 
pèse guère] Light \ not heavy , lambent , airy , 
lubricous, payer , empty, buoyant , mrsofy , 
perfunclory. Léger comme une plume, As light 
as afeccther. Un écutéger , A crown too lighty 
or not of full weight. Terre légère, RosseL 
De terre légère , Rosselly. f II est légey d’ar¬ 
gent ( il n’en a guère ), He is light of purse ov 
low in cash. Cheval léger à la main ( qui à la 
bouche bonne ) , A lignt-borne horse. Être lé¬ 
ger de la main, avoir la main légère (se dit 














65a 


LÉG 


LÈN 


bar, bât, base, antique : thçre, ëbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lie/z : field, fîg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, rao n : btase, bût, bru*. 


d’un homme prompt à frapper) , To be very 
ready with onds hand , Une femme très-le gère 
de crapules, A woman very light in herse ru pies. 

Léger [ aisé à supporter ; facile à digérer ] 
Light, easy , easy lo be borne ; easy of diges¬ 
tion or to be digested • Jésus-Christ dit que son 
joug est doux et léger , Christ says that bis yoke 
is easy and light. 11 y a des yiandes bien plus 
légères à l’estomac les unes que les autres, 
S orne, méats are muçh lighter itpon ihe stomach 
than others. 

Léger [dispos, agile-] Lightfootecl , active , 
lightfool , nimble , swfl. Être léger à la course, 
To be nimble-footed. Cavalerie légère, chevaux 
légers , The light-korse. 

* Léger [volage, étourdi, évaporé, éventé] 
î-ickle , light , julï of levity , giddy , play s orne , 
volatile, frolick , flippant , unsteady , uns laid , 
light-headed, shedlow , thin , thoughtless. Être 
léger de cerveau, avoir la tète légère, le cer¬ 
veau léger ( u’étre pas trop sage, trop sensé ) , 
To be liarebrained , giddy. 

* Léger [ frivole , peu considérable; super¬ 
ficiel , peu solide, peu important ] Frivalous , 
trifling , light , s light , small , superficial. Rai¬ 
sons légères, Frivolous reasons . Une faute lé¬ 
gère , A smallfault. Légère teinture, A smat- 
lering . Prendre un léger repas, To take a light 
repast. 

Léger [ terme d’Arîs ; agréable et facile, 
coulant; délicat ] Light, easy. Si vie léger, 
light style. Conversation légère, Light dis course. 
Un bâtiment léger, A light composition , a dé¬ 
licate building. Une main légère , An easy liglu 
hand or making. 

de Léger, adv. [trop facilement] Lightly , ea- 
sily. Il ne fau t pas croire de léger , Onemùst not 
be light of belief S’en donner de léger (ne pas 
s’inquiéter), To take no trouble , no inquiétude. 

à la Légère, adv. [se dit des armes^et des ha¬ 
bits qui ne pèsent guère ] Lightly. Être vêtu à 
la légère , To be lightly dressed ; to hâve light 
elolhes. Armé à la légère ( légèrement armé ) 
Lightly armed. 

* a la Légère [ inconsidérément, sans beau¬ 
coup de réflexion ] Inconsiderately, rashey , 
yvithont due considération .foolishLy, 

y LEGEREMENT (la-zér mân), adv. [avec lé¬ 
ger e iê]Light ly , n imbly.swifily,çursoriij , lightly . 

Legeremekt [ inconsidérément, superficiel¬ 
lement, faiblement, imprudemment, témérai¬ 
rement] Inconsiderately , raslüy , imsteaddy , 
tçansiently , superjicially. Vêtu, armé légère¬ 
ment , Lightly cloihed , armed. Marcher, cou¬ 
rir légèrement, To walk , to run lightly. Pren¬ 
dre son parti légèrement, To take a resolution 
s lightly. Traiter une matière légèrement, To 
treat a matler lightly. 

LÉGÈRETÉ (là-slr-tâ), s.f. [qualité de ce 
qui est peu pesant ; promptitude] Lightness , 
swftness. La légèreté de l’air , des vapeurs' 
The lightness of the air , vapours. * La légèreté 
d’un trait d’esprit fait quil pénètre plus avant, 
et qu’il imprime quelque utile leçon , Thefea- 
iher of a jest makes the arrow pierce the deeper, 
and le ave sortie useful correction behind. 

Légèreté [agilité, vitesse] Agility, nhnble- 
ness , swiflness , mobilier , voluhilily , celerity, 
fleetness. La légèreté d’un cerf, des oiseaux , 
The swiflness rf a deer , of a bird. Marcher, 
courir avec légèreté, To walk , lo run with 
nimbleness. 

* Légèreté [ inconstance , instabilité , im¬ 
prudence; humeur volage, bisarierie , étour¬ 
derie, témérité] Fickleness , unsteadiness , (e- 
vity, unstead.Jastness , inconslancy , foolishness , 

+ ljr rrti <î es peuples, de son esprit, 

<*<?. J. né levity of the people , of his mind , etc. 

, LEGERETE [se dit aussi par opposition à 
onormitej Srnallness. La légèreté de cette 
toute ne mériloit pas une si grande, punition , 


Thé srnallness of that fault did not de serve so 
greata punishment. 

LÉQION (Ihhzton) , s. f [corps de gens de 
guerre parmi les Romains; se dit au figuré d’un 
grand nombre ; régiment, multitudej Légion , 
wortd , vast numher ; a power. * Des légions 
de menteurs, Légions of Hors. Des légions 
d’anges, de démons, Légions of angels , of dénions. 

LÉGIONNAIRE (lâ-zîô-nér), a. m. [soldat 
dans une légion romaine] Roman soldier be- 
longing to a légion ; legionary. 

LEGISLATEUR (lâ-^îs-lâ-teur), a. m. [ce¬ 
lui qui établit des lois] Legislator , lawgwer 
Moïse fut le législateur du peuple de Dieu , 
Moses was the legislator of GoiPs people. 

LÉG IS LÀ Tl -F , VE (îâ- 25 is-lâ-tîf, tiv), adj. 
[se dit du pouvoir de faire des lois] Legislative. 
puissance législative , pouvoir législatif, Legis¬ 
lative power , législature. 

LÉGISLATION (lâ-sisdà-sîon), s.f [terme 
de Droit public ; droit de faire des lois] Légis¬ 
lature , législation. La part qu’ils ont à la lé¬ 
gislation, doit donc être proportionnée aux 
autres avantages qu’ils ont dans l’état, The 
share lhey hâve lherefore in the législature , 
onght to be proporlioned to the other advan- 
lages t they hâve in the state. 

— LEGISTE (lâ-sist), s. m. [celui qui fait 
profession de la science des lois ; docteur ès- 
lois , étudiant en droilj A civilian , lawyer. V. 
Juriste. 

LEGITIMAIR.E , s. m. [qui n’a eu que sa 
légitime] Reduced or cenfincd to his or hcr por¬ 
tion. , 

LEGITIMATION ( là-sï-ti-mâ-sîo/2 ) , s.f. 
[la grâce que le prince fait à des enfans natu¬ 
rels, en les légitimant ]Legit motion,legitimaling. 

Légitimation [ reconnoissance authentique 
et juridique; ne se dit qu’en parlant des af¬ 
faires des diètes d’Allemagne] Légitimation. 
Après la légitimation de son pouvoir , tous les 
députés, l’allèrent saluer, A fier the légitimation 
oj his power , the deputies waited on him. 

LEGITIME (là-2i-tîm) , adj. [quia les con¬ 
ditions requises parla loi; équitable, raison¬ 
nable , licite] Légitimât e , righiful. Par des 
voies légitimes , Èightfully. Femme légitime , 
Mulier. 9 

Légitime [juste , fondé en raison] Jitsi , law- 
ful , reasonable , allowable . 

Légitime, s.f [la portion que ïaloi attribue 
aux. enfans sur les biens de leurs pères et de 
leurs mères] Portion or share that a child has 
by law in his parent*s estate. 

LEGITIMEMENT ( lâ-H-tïm-mân ), ado; 
[conformément aux lois ; avec raison , équita¬ 
blement, justement, raisonnablement, Telle¬ 
ment] Legilimately , lawfully , juslly , right- 
fullyy 

LÉGITIMER (lâ-^î-tï-mâ) , légitimé , v. a. 
[faire reconnoître pubiiquemeiivt pour légitime. 
Se dit aussi en parlant des dietes d’Allemagne] 
To légitimité. * Cette incertitude autorise leurs 
représentations , mais elle ne peut pas légiti¬ 
mer leur désobéissance , That uncertainty au- 
thorises lheir représentations , but cannot legiti- 
matetheir disobedience. 

LÉGITIMITÉ (lâ-zi-tï-mî-tâ) , a. f [terme 
de Pi^tique; l’état d’enfant légitime] Legiti- 
macy , allowableness , lawfuhiess , mulieriy. 
Légitimité de droit, de prétentions, Legiti- 
macy of right , pretensions. » 

LEGS (lé)., s. m. [don, présent, donation 
testamentaire; ce qui a été légué] Legacy, gift 
by will. 

LEGUANA, ou Iguane , a. V. Senembi. 

LEGUER, léguant, léc [ué , v. a. [donner 
par testament] lo bequealn ., to de\ùse , to de- 
mise. Il lui a légué , il leur lègue telle somme 
telle pension , Ile has bequeathed him , he be- 
queaths the ni suçh a sum , such an aimuily, 


LEGUME ( là-gu m ) , 5. m. [se dit particu¬ 
lièrement de certains petits fruits verts, qui 
viennent dans des gousses, comme pois,fèves, 
etc ] Legume , legumen , puise , pense. 

Légumes [sedit aussi généralement de toutes 
sortes d’herbes potagères et plantes, ou de ra¬ 
cines bonnes à manger] L^egetables, grec ns , 
roots , herbs , sallclings. 

LÉGUMiNEU-X , SE, ad), [terme de bo¬ 
tanique; se dit des fleurs de la plupart des 
plantes qu’on .nomme légumes , comme les pois, 
les fèves , les lentilles , etc.'] Leguminous. 

LEICESTER, a. m. [ville d’Anglelerre , ca¬ 
pitale du Leicestershire] Leicester. 

LEICHE , s. m. [herbe qui se trouve dans le 
foin et qui blesse la langue des animaux] 
Swm'd-grass , bur-weed. 

LEIDE , s.f [ville de Hollande] Lefden. 

LEINSTER, a. m. [province maritime et 
considérable d’Irlande] Leinsicr. • 

LEIPSIC , Leipsick , ou Leipzig , s. m. 
[grande et célèbre ville d’Allemagne , dans la 
Misnie] Leipsick. 

LEITH, on Lith, a. m. [ville maritime d’E¬ 
cosse] Leith. 

LEMAN (Lac de) ou Lac de Genève , s. 
m. [lac de Suisse et de Savoie] The lake of 
Geneva. 

LEMBAIRES , s. m. pl. [chez les anciens 
Romains; troupes qui combaltoient dansées 
bateaux armés sur les rivières] Lembarîi. 

LEMiNG, <^/ Lemmar , s. m. [petit qua¬ 
drupède de Laponie, souris de montagne, ou 
lamblar] I^emmer or lemming , sabte-mouse. 

LEMMÂ, a. m. [espèce de lentille d’eau j 
plante aquatique qui trace beaucoup] Lemma. 

LEMME (Jefn) , a. m. [terme de Géométrie; 
proposition préparatoire] Lemma. 

, LEMNOS, a. m. [Mythologie ; île de la nier 
Egée , fameuse par un temple dédié à Apollon] 
Lemnos. V. Stalimene. 

LEMONIADES , a. f.pl. [Mythologie ; nym¬ 
phes des prairies , etc.] Lemonïades. 

LEMOU , Lemon, s. ni. noms que l’on donne 
à Caïenne au scarabée' appelé capricorne, V. 
ce mot. 

LÉMUNCULE, a. m. [bateau dont 1 rs an¬ 
ciens se servoient pour pêcherj A fishing-boat 
of tire ancienU. 

LÇMURALES V. Lémurtes. 

LÉMURES, s.f. pl. [Mythologie ; loups- 
garoux , lutins, esprits, spectres, ou reve¬ 
nais : ces deux noms avoient la même signifi¬ 
cation chez les anciens; ceux qui se piquoient 
d’exactitude donnoient. aux ûmes des rnechans 
le nom de larves ou de lémures , et celui de 
mânes aux âmes des bons] Lémures. V. Larvfs. 

LEMURIES, ou LÉmuralfs, a .fpl. [fêtes 
qu’on c®broit à Rome en l’honneur des lé¬ 
mures] Lemuria or lemuralia. 

LENÆ, s.f. pl. [ Mythologie; Prêtresses de 
Bacchus] Lente. 

UENÆUS, Liber, Lyæus , et Lvsius, a. m. 
[Mythologie; noms de Bacchus] Lenccus , Ia- 
ber , Lyæus , and Lysius , m. 

LENDEMAIN (iând-mira), a. m. [le jour 
d’après] Morrow, the next day , the day a fier , 
the day following. Ils arrivèrent le lendemain 
des fêtes, They arrived a day ajter the holi - 
day s. Je voudrais bien que la fortune s'avisât 
de m’enrichir aussi du soir au lendemain, 1 
wish fortune would take it in hcr head to en- 
rich me also iri the space ofone night. 

J. LENDORE (ian-dor) , a. m. [l’homme lent 
et paresseux, et qui semble toujours assoupi] 
Humdrum , lungis. 

LÉNIFIER (là-ni-fîà) , lénifiant, lénifié, 
v. a. [adoucir , ne sc dit qu’en riant ; modérer, 
soulager] 7 b lenify, to soften. 

LÉNIi IF- ^iâ-n-L-tïf), s. m. [se dit de toute 
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drogue dont on se sert pour adoucir les hu¬ 
meurs ; remède adoucissant] Lenüive , lenient , 
mitigant , émollient, assuasive. Eléctuaire lc- 
nitif, Lenïtive electuaiy. 

* Lénîtif [ adoucissement, soulagement, 
consolation] Lenitive , lerdment. 

LFNNOCK , ou Lenox , s. m. [province de 
l’Écosse méridionale, appelée aussi le comté 
de Dumbarton] Lennox. 

LENT, E (lan, lànt), adj. [tardif, qui n’a¬ 
git pas arec promptitude,* languissant, non¬ 
chalant, indolent, tranquille, pesant, long, 
langoureux] Slow , slaek , sluggish , tardy , 
du II , heauy , linge ring , long , tedions , lurk , 
ddntory , /«Ve , backward , /«azy. Pas lent, Aq /7 
pace. Lent à punir, Æ/ow or backward to pu- 
nish. Elle est lente à. tout ce qu’elle fait, She 
is slow or tedions in every thing she does. Qui 
est lent à payer , * Long winded. Feu lent, A 
gentle soft fire. Fièvre lente , A heetic fever , 
a slow fever. 

LENTE (lànt), s.f. [espèce de petit œuf 
dont naissent les poux] A nit . Plein de lentes, 
nilty. 

LENTEMENT (lânt-mân), ado. [avec len¬ 
teur ; doucement, posément , tranquillement ; 
froidement, nonchalamment] Slowiy, heavüy , 
üngering , slackly , drowsily , sojily\ 

Lentement [terme de Musique] Piano. Très- 
lentement , Pianissimo. 

LENTEUR (làn-teur) , s. f. [manque de cé- 
lérité dans le mouvement et dans l’action ; dé¬ 
lai , retard , tranquillité ; nonchalance , indo¬ 
lence] Slowness , slackness , heaviness ,clullness, 
laziness , sluggishness , clilatoriness , lenlitude , 
linge ring. «Avoir une grande lenteur d’esprit, 
d’imagination (imaginer, concevoir difficile¬ 
ment ) , To hâve a great heaumes s of rnind , of 
imagination. Voyez avec quelle lenteur il s’ap¬ 
plique h son travail, See how diill lie is at his 
work. 

LENTICULAIRE (Un-tï-Ah-îâr) , ad}, [ter¬ 
me de Dioptrique ; se dit d’un verre convexe 
des deux côtés] Lènticular. 

LENTILLAC, s.m. [nom que l’on donne 
en Languedoc à la troisième espèce de chien 
de mer ; chien de mer étoile] Catulus , spoited 
shark. 

LENT 1 LLADE, s. f V. Raie au long bec. 

LENTILLE (làn-tî/) , s. f [légume qui a le 
grain petit, plat, rond , et de couleur roussàtre] 
Leniil. 

Lentii le [tache rousse qui vient aux. mains 
et au visage] Freckle , a reddish spot upon the 
fies h. 

Lentille [terme de Dioptrique ; v*erre con¬ 
vexe des deux côtés] Lcns , omphaéopter. 

Lentille d’eau , ou Lentille, de marais 
[ plante qu’on trouve principalement sur les 
eaux stagnantes, et qui forme une espèce de 
mousse verte] Lenticula palustris ; duchés méat , 
ducPs weed, lemtia. 

Lentille de pierre. V. Pierre lenticulaire. 

Lentille [poids attaché au bout d’un ba¬ 
lancier ou régulateur] Peiululum-bob. 

LENTINI, Leon tint , s. jn. [très-ancienne 
ville de Sicile dans la vallée de Noto]Ze/?tmf or 
Leonlini. 

LENf ISQUE (lân-tîsk) , s. m. [arbre tou¬ 
jours vert ,*qui a la feuille semblable à celle du 
cormier, et qui donne la résine appelée mas¬ 
tic] Lcnlisc , mastick-lree, Lentiscrue du Pérou. 
V. Molle. 

LÉOCROCOITE , s. m. [animal d’Éthiopie 
de la grosseur d’un âne, à pieds fourchus ; il 
a , dit-on , la croupe du .cerf, l’encolure du 
lion, et la te te du taisson , on dit qu’il naît de 
1 accouplement d’une lionne et d’une crocotte 
eu hyène mâle] Leocrocolta. 

LEON] ou Saint-Pol de Leon, s, 7n. [an¬ 


cienne ville de France, dans la Basse-Rretagne] 
Leon or Saint Pol de Leon. 

LÉON [grande ville et province d’Espagne] 

Leon. 

LÉONIN, E (là-ô-ni/i, nîn), adj. [qui est 
propre au lion ; ne se dit que de la société où 
le plus fort tire tout l’avantage de son côté] 
Lion-like. Société léonine, An unequal society , 
wherein the slronger has the Lest share. 

Léonin , e [se dit de certains vers latins ri¬ 
mes] Lennine. Vers léonins , Leonine verses. 

LÉONTOPÉTALON , s. m , [plante des 
pays chauds, d’Italie et de Candie ; sa racine 
est d’un goût amer] T.eontice , or leontopetalon. 

LÉOPARD (là-ô-pâr) , s. m. [bête féroce , 
qui a la peau marquetée] Léopard, libbard , 
pardale. Lion léopardé [terme de Blason • re¬ 
présenté sans avoir les pâtes de devant éle¬ 
vées] A lion passanl-gardant. 

LEOPOLD, ou Lemberg , 5. m. [grande et 
belle ville de Pologne, capitale de la Russie 
Rouge] Lemburg or Léopold. 

LEPANTE, s. f. [très-forte ville delà Tur¬ 
quie d Europe , dans la Livadie] Lepanto. Le 
golfe r de Lépante , 7 'he gidj of Lepanto. 

LEPAS, s. m. [ coquille univalve qu’on 
nomme aussi Patelle] Lepas, patelin. 

LÉPIDXUM, s. m. [passerage ou ehasserage, 
plante antiscorbutique] Lepidium. 

LÉPIDOPTÈRE, adj. et s. m. [on appelle 
ainsi les insectes qui ont les quatre ailes fari¬ 
neuses] Lepidopterous. 

LEPÜRIE, s. m. [nom que l’on donne à la 
partie de la Laponie qui appartient à la Rus¬ 
sie] Lepory. 

LÈPRE (lêpr) , s. f. [maladie qui corrompt 
la masse dü sang, et qui fait une vilaine croûte 
sur la peau : ladrerie : dartre vive] Leprosy. 

LE PRE U-X , SE ( lâ-prëu, préVz) , ad}, 
subst. [qui a la lèpre] L^eprous-, a leper , sca- 
bious, tazar. 

LÉPROSERIE ( là-prôz-ri ), s.f [hôpital 
pour des lépreux ; maladrerie, ladrerie, la¬ 
zaret] A lazaretto , tazar-house , pest-house. 

LEPTURE , s. m. [insecte coléoptère à an¬ 
tennes \Leptura. 

LEQUEL, Laquelle (lé-Aclîâ-Aëî) , pron. 
[quel est celui, et*, on ne s’en sert qu’en inter¬ 
rogeant] JVhich. Lequel , laquelle vous plaît 
davantage? Which do y ou like best? 

Lequel [ celui qui, est un pronon relatif] 
That which , which. Choisissez lequel, laquelle 
vous voudrez, Choose thaï which you wül 
hâve. 

Lequel [qui, quoi 5 on ne s’en sert guère que 
pour éviter l’amphibologie] 10 , which. Un 
a ouï trois témoins , lesquels ont dit, Th ne 
wit nés ses hâve beenheard , who hâve s nul. C’est 
une condition sans laquelle il ne veut rien faire, 
lt is a condition witliout which he will do 
nothing. 

LEE et Liser , terminaisons verbales [la pre¬ 
mière marque purement l’état de la chose , ce 
qiy elle est, ce qu’elle devient; la seconde ex¬ 
prime une action, ce qu’on fait de la chose, 
ce qu’on la rend ] 

LERÉ, 5. f [espèce de chauve-souris du 
Brésil et de Caiennc] A sort of bat. 

^ LÉRIDA , x. f [ ancienne et forte ville 
d’Espagne dans la Catalogne] Lerida, 

LERJNE, 5 f [Mythologie ; marais d’Argos, 
fameux par l hydre qu’Hercule y tua] Lerna. 

Lerne [espèce de ver zoophy te qui se trouve 
dans,une sorte de brème] Lernea. 

LÉROT, s. m. [espèce de loir] Mus avella- 
riarum , the smaller dormeuse. 

LES (lé) , art. def. [le pluriel de l’article le, 
la\ The . Les hommes et les femmes qui... Both 
the men and the women who , etc. * 

Les , pron. obj. suppléant [qui représente les 
pron. pers. eux , elles ; mais qui ne se construit 


qu’avec des verbes ; répond à l’accusatif des 
Latips] Them. Je lès vois , / see theni. 
LÉSARD. V. Lézard. 

LÈSE, ou Lèze (lèz), adj. ]n’est en usage 
qu’avec le mot majesté] Crime de lèse-majesté., 
Migh-treason. 

LÉSER (lâ-zâ), lésant, lésé, v. a. [offen¬ 
ser, faire tort, ne se dit guère qu’au participe ; 
blesser , nuire, endommager, incommoder] To 
wrong , to aggrieve , to injure. Il n’y a que lui 
de lésé dans cette affaire , JVobody is wrongcd 
in that business t bot himself. 

LÉSINE (là-zîn), s.f. [épargne sordide; 
mesquinerie , ladrerie, avance crasse] JVig- 
gardliness , stinginess , sordid parsimony , spa- 
ringness. Il n’y a pas d’association plus com¬ 
mune que celle du faste et de la lésine , TVo as¬ 
sociation is more common titan pride and. stingi¬ 
ness. t 

LÉSINER (lâ-zï-nâ) , lésinant, lésiné, v. n. 
[user de lésine, épargner, rogner la dépense] 
To be niggardly , or sordidly parsimonious. Il 
lésine sûr tout, He is sordidly parsimonious in 
ver y thing. 

LÉSION (lâ-zîon), s. f. [tort, dommage 
qu’on souffre en quelque marché ; bris , frac¬ 
ture , préjudice, offense , injure , blessure] Da¬ 
mage , srievance , wrong. 

LESSIVE (lë-sîv), s.f. [eau bouillante que 
l’on verse sur. du linge sale entassé dans un cu¬ 
vier, après avoir mis un lit de cendre par-des¬ 
sus] Lie-washing, or lee-washing ; buck, lexi- 
vium , lie. Blanc de lessive , Lie-washed. Faire 
la lessive , To lie-wash , to wash in lie. * *{• A 
laver la tête d’un âne , ou la tête d’un More , 
on y perd sa lessive ( il y a des personnes qu’il 
est inutile de vouloir réformer), Ii is to no 
purpose to try to wash a biackmore white ; 
bray a fool in a mortarj he will be never the 
wiser. 

* Lessive [grande perte au jeu] Il a fait une 
grande , nne furieuse lessive, Ûe has lost a 
great deal. 

Lessive [toute sorte d’eau détersive , rendue 
telle par la cendre, ou par quelque autre nia-^ 
tière convenable] Lexivium , lie. Mère lessive 
( première lessive qu’on donne aux toiles ) , 
First ing. 

Lessive [lotionsqu’on fait en chimie] Wttsh- 
ing. 

Lessive [nom de la troisième chaudière à 
sucre ] The third Loi 1 er or copper. 

LESSIVER (lé-sî-vâ), v. n. [faire la lessive, 
laver, blanchir] To wash in lie , to buck. 

LEST , s. m. [terme de Marine ; matière 
pesante dont on charge le fond d’un vaisseau , 
pour tenir le vaisseau en équilibre] Ballast , 
lastage. Lest enfer, en pierres, Iran, stone- 
ballasl. Lest bon ou bon lest, Good ballast 
(such as shingle gravel, -which lies firmly in 
the hoîd without incommoding the pu bips). 
Lest de plongeurs , A weight used by divers in 
the coral fishery. Lest gros ou gros lest, lleo- 
vy ballast , as large slones , pigs of iron. Lest 
lavé, Washed shingle ballast. Lest mauvais, 
Bad ballast (as sand , sait, etc. apt to melt er 
to penetrate tlirough , or to ehoke thepumps). 
Voile à lest, Port-sail. Le lest roule, The bal¬ 
last shifls. Aller , revenir en lest, ou sur son 
lest, To go, to relurn on tire ballast. Vaisseau 
en lest, ou sur son lest, A ship on hcr ballast. 
Barquée de lest, A boaiful of ballast (teu 
tons). 

Lest [certain poids ou mesure] Last. 

LESTAGE (les-tâz) , s. m. [terme de Ma¬ 
rine ; l’embarquement du lest dans le navire] 
Lasiage , ballasting • 

LESTE (lest), adj. [qui est fort proprement 
vêtu] Tidy , défi , J spanking , spruce , neat , 
fine , in a neat dress. 

+ Leste [se dit aussi d’un homme adroit, 
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habile et agissant] Clever , active , nimble. Le 
terme est leste (hardi), The word is hold. Un 
ton leste (hardi, sans egard), A hold disre- 
spectful tone. Procédé leste, Uncivil or rude 
proceeding. 

LESTÉ MENT (lêst-man), adv. [d’une ma¬ 
nière propre et riche] Finely , neatly, in a 
spruce mariner , tidiiy , featly, richly. 

* Lestement [avec adresse, avec agilité] 
Cleverly, nimbly , quickly , briskly, quick. 

LESTER (les-tâ), lestant, lesté, v. a. [ter¬ 
me de Marine ; mettre du lest dans un vais¬ 
seau] To ballast , io ballast a vessel , to Jurnisli 
lier with ballast. Vaisseau qui n’est pas assez 
lesté, A walt sfiip , or a ship which lias not 
ballast enough on board. 

LESTELp (lês-téur), s. m. [bateau qui sert 
à transporter le lest] A boat to çarry ballast, a 
lighter. 

Lesteur [homme habile et employé à arran¬ 
ger le lest dans un bâtiment] A ballast-lighter. 

LESTRIGONS, 5 . m. pL [nom d’un peuple 
de la Campanie, que les poètes anciens nous 
ont représenté comme des antropophages] Les- 
trigones . 

LETCHI, ou Li-chi, s. m. [fruit dont les 
Chinois font leurs délices ; il est gros comme 
une noix, et renferme une espèce de pruneau, 
dans lequel on trouve un petit novau pierreux 
de la grosseur d’un clou de girofle] Letchi. 

LÉTHARGIE (lâ-târ-zi) , s.f. [profond as¬ 
soupissement qui ôte l’usage de tous les sens ; 
figurément, insensibilité blâmable pour tout 
ce qui arrive ; engourdissement d’esprit, som¬ 
meil mortel, nonchalance, paresse, fainéantise] 
Lethargy , sleepiness , drowsiness , insensibility. 
Il est dans une léthargie honteuse , He is in a 
shameful lethargy, 

LÉTHARGIQUE (lâ-târ-aîk),â^'.^ui tient, 
de la léthargie; assoupissant, soporatif, pares¬ 
seux , indolent, insensible ] Léthargie , dead , 
death - like. Sommeil léthargique , Léthargie 
sluniber. Paresse léthargique , Léthargie sloth. 

LÉTIIÈ, 5. m. [ Mythologie ; fleuve de l’en¬ 
fer , ou le fleuve d’oubli ] Lethe. 

LÉTHECH , Létech, s. m. ou Léteque, 5 . 
f. [ c’e'toit une des mesures des choses sèches 
chez les Hébreux; environ quatre boisseaux ] 

Jjp.Ÿ.p.t'Iï, . 

J LÉTHIFÈRE, adj. [ mortifère, mortel ] 
Lethiferous. 

LÈTRE , s, V. Bois de fer. 

LETTRE (lêtr) , f [caractère de l’al¬ 
phabet; caractère] Letter , character , print. 
Lettres romaines ou rondes, Roman letter s. 
Lettres à queue (on nomme ainsi les p, g, etc. ; 
terme d’imprimerie ) , Long letters , or de- 
scending letters. Lettres rômpues ( celles qu’on 
sépare des jets ) , letters broken away front 
their jets. [ Demi-cadratins] JY-quadrats. 

Lettre [ écrire , manière d’ecrire ] U and , 
letter , hand-writing. Lettre ronde , A round- 
h and. Il écrit d’une méchante petite lettre, 
He writes a very bad running-hand. 

Lettre [ se dit du sens littéral d’un texte 
par opposition au sens figuré ; littéralité ] Let¬ 
ter or literal sense. Prendre une chose à la 
lettre , au pied de la lettre, To take a thing 
literally' or in a literal sense. Il prend au 
pied de la lettre tout ce qu’il plaît à sa femme 
de débiter, He believes implicitly every syl- 
labié of what his wife is pleased to utter . Il y 
a mille manières de parler qu’il ne faut pas 
prendre à la lettre, Thereare a thousand modes 
of expression , which are net to be too strictly 
understood. Rendre à la lettre , To render 
word for word , or literally. Aider à la let¬ 
tre (suppléer à ce qui manque à quelque pas¬ 
sage obscur ou défectueux), To help the letter. 
Ajouter à la lettre (exagérer), To exagge- 
rate. V. Littéralement. 


Lettre. V. Épître [ dépêche , missive ] Let¬ 
ter , epistle , missive. Vous aurez souvent de 
mes lettres , Tou wM hear frequently front me. 
Lettre d’avis, A letter of advice . Lettre de 
change , Remiltance , a bill of exchange. Let¬ 
tre de crédit, Letter of crédit. Lettre de créan¬ 
ce , Credentials. Lettre de récréance, Recre- 
dentials. 

Lettre circulaire [se dit de plusieurs let¬ 
tres de même teneur, écrites et adressées à 
différentes personnes pour le même sujet] Cir¬ 
culai' letter. Lettre de galanterie, d’amour, 
Love-letter. Lettre en chiffres, Cyphered letter. 
Lettre d’affaires, A letter of business. Lettres 
interceptées, Intercepîed letters. 

Lettres [actes qui s’expédient au nom du 
prince, ou sous le sceau de quelque compa¬ 
gnie ] Letters , writings. Lettres patentes , let¬ 
tres royaux, Letters patent , a patent . Lettres 
d’abolition, A pardon ( of a malefactor. ) 
Lettres de cachet, Letters de cachet , a war¬ 
rant. Lettres de récision, A writ to annul or 
make void a contraçt. Lettres de prêtrise , Let¬ 
ters oforders. Lettres apostoliques ( rescripts , 
huiles, brefs), Rescripls 4 bulls , briefs (oj 
the pope. ) Lettres closes, Letters claus or 
close. Lettres de grâce , Letters of pardon. 
Lettres de répit, Letters of respite . Lettres de 
marque, lettres de représailles , Letters of 
mart or marque ; letters of reprisais. Lettre de 
mer , A passport. Mettre des lettres au sceau 
(sceller, expédier, donner des lettres), To 
seat. * f Ce sont lettres closes (c’est un se¬ 
cret qu’on ne peut, qu’on ne doit pas péné¬ 
trer ) , That is a secret. * f Avoir lettres de 
quelque chose ( en avoir assurance ) , To be 
sure of a thing. Si j’avois lettres de vivre en¬ 
core cinquante ans , If 1 were sure to live fify 
years longer. 

Lettres [ se dit aussi de toute sorte de 
science et de doctrine ; érudition , connois- 
sances, littérature ] Learning , literature , let¬ 
ters. Un homme de lettres , A man of letters, 
a scliolar. Les belles-lettres, les lettres humai¬ 
nes (la grammaire , l’éloquence , la poésie ), 
The belles-lettres , polite learning. La répu¬ 
blique des lettres , t Thc republic of letters. Les 
Saintes-Lettres (l’Écriture-Sainte ) , The holy 
writ , the holy scripture. 

LÉTTRÉ , E (lê-trâ ) , adj. [ qui a des let¬ 
tres , instruit, savant, docte, érudit, littéra¬ 
teur, gradué] Lettered , literate. Les person¬ 
nes lettrées , Men of literature , literati , the 
learned. Il est médiocrement lettré, Ue is a 
yuan of sonie literature. Non - lettré, Rude. 

■j* Gens ignares et non lettrés , llliterale fel-: 
lows. / 

LETTRINE , s. f. [ terme d’Imprimerié ; 
petite lettre qui se met au-dessus ou à côté 
d’un mot pour renvoyer le lecteur à la marge 
ou au commentaire J Superior letter ; mark of 
référé nce. 

LEUCACANTHE, s. /. [ plante médici¬ 
nale , espèce de cavline ; caméléon noir ] Leu- 
cacantha. x f 

LEUCANTRÈME , s. f. [ grande margue¬ 
rite , grande pâquerette, ou œil de bouc ; 
plante dont on mâche les racines , les feuilles , 
et le bois, pour apaiser le mal de dents ] Leu- 
canthemurn. 

LEUCE, s. f. [ tache blanche à la peau et 
qui pénètre jusqu à la chair ] Leuce. 

LEUCOGRAPHITE , s.f. [pierre blanche, 
facile cà dissoudre, dont on se sert pour donner 
de l’éclat au linge ; elle est bonne pour les per¬ 
tes et les crachemens de sang | Leucographis , 
maroxus , gaiaxia. 

LELJCOIUM, s. m. V. Giroflier. 

LEUOQME, s. m. [ terme de Médecine; 
petite tache blanche qui se forme sur la cor¬ 
née ] Leucoma. 


LEUCON, s. m. [roi de Pont] Leucon. 

LEUCOPHLEGMATIE, s. f. [espèce d’hy- 
dropisie ] Leucophlegmacy , a kind of dropsy. 

LEUCOPHLEGMATIQUE , adj. m. et f 
Leucophlegmatic , or troubled willi a leuco¬ 
phlegmacy. 

LEUCOTHÉE , s.f [ Mythologie ; c’est la 
même qu’Ino ] Ljeucothca. 

LEUCOTHOÉ, s. f [ Mythologie; fille 
d’Orchame et d’Eurynome ] Leucothoë. 

LEUR (leur), pron. suppléant pl. [ re¬ 
présente lés pronoms personnels pluriels, eux , 
elles , mais précédés de la pre'position h • ne 
se construit qu’avec des verbes, et répond au 
datif des Latins ] To thetn. Il leur parle , Ue 
speaks to them. On leur fait tort, Tliey are 
vvronged. Il faut leur donner quelque satisfac¬ 
tion , They must hâve sorne satisfaction. 

Leur [ qui appartient à eux , à elles : arti¬ 
cle possessif absolu de la troisième personne du 
pluriel ] Their. Il nourrissoit leur père , leur 
mère, leurs frères, leurs sœurs , He maintain- 
cd their f 'allier , mother , brothers , sislers. 

Le leur , La leur , Les leurs [ pronom 
possessif relatif de la troisième personne du 
pluriel ] Their s. J’aime mieux ma maison que 
la leur , I like my housc belter lhan theirs. 
Mes orangers ont perdu la moitié de leurs 
fleurs, les vôtres ont encore toutes les leurs, 
My orange-trees hâve lost half of their blos- 
soms , your trêes hâve still ail theirs. 

Leur, subst. [signifie leurs parens, leurs 
amis, ceux qui leur sont attachés ] Their own 
relations , jriends , etc. Chacun aime les siens, 
je m’intéresse pour moi et pour les miens; eux 
ils s’intéressent pour eux et pour les leurs, 
IVe love them who belong to us • I take interest 
to me and my own , they take interest to them- 
selves and their own. 

LEURRAI ( leur ) , s. m. [terme de Faucon¬ 
nerie; oiseau postiche dont les fauconniers se 
servent pour rappeler les oiseaux de fauconne¬ 
rie ; amorce, piège, appât; \ allèchement, 
appeau ] A lure. Acharner le leurre ( y met* 
tre un morceau dç chair ) , To bail the lure 
with a piece of Jîesh. Le décharncr ( en ôter 
le morceau de chair ) , To unbait ii. Oiseau 
de leurre. V. Oiseau. 

* Leurre [chose dont on se sert artificieu¬ 
sement pour attirer quelqu’un , afin de le 
tromper J A lure , a decoy ; blind. V. Appât. 

LEURRER, leurrant, leurré, v. a. [terme 
de Fauconnerie ; dresser un oiseau au leurre ] 
To lure (a bawk.j 

* Leurrer [ attirer par quelque chose dont 
on fait naître Tenvie , pour tromper] To cntice , 
to decoy , to draw , to lure , to trépan. * On l’a 
leurré de cette récompense, de cette espérance, 
il s’est laissé leurrer par de belles espérances, ou 
simplement, il s’est laissé leurrer, He bas be en 
enticed by thaï recompence , by that hope ; lie 
sujj'ered liimself to be lured by those fine hope q 
he suffered liimself to be enticed S. Surprendre, 
Tromper. 

LEUWARDE , s. f. [belle et forte ville des 
Provinces-Unies, capitale de la Frise J Lewarden. 

LEVAIN (lé-vi/z) , s. m. [pâte aigrie , qui 
étant mêlée avec la pâte dont on veut faire le 
pain , sert à la faire lever] Leaven. Pain sans 
levain, Unleavened bread. Levain de bière, 
Newing , b arm , y est. 

^Levain [disposition à quelque maladie pro¬ 
chaine] Ferment , remains , reiicks . Il a quel¬ 
que mauvais levain dans l’estomac, He has 
some bad remains still in his stomaeli. 

* Levain [reste de haine , d’inimitié] Old 
grudge. Le levain du péché originel, The leaven 
of original sin. 

LEVANA, 5. f. [Mythologie; déesse des 
enfans nouveau nés] Levana. 

LEVANT (lê-van) , adj. et s. [ne se dit que 
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du soleil qui se lève] Rising Soleil levant, 
Orient. Le levant d’été , le levant d’hiver, The 
■place where the sun rises in summer or winter. 

* Le soleil levant (se dit au figuré de la puis¬ 
sance , de la faveur naissante), The rising sun. 

* On adore toujours le soleil levant [l’on s’at¬ 
tache toujours à la puissance et à la faveur 
naissante J , r The rising sun is always wor- 
shipped. 

Levant , s. m. [l’Orient $ se dit particulière¬ 
ment des régions qui sent à notre égard du côté 
où le soleil se lève] The Ecist, the Levant . Du 
levant au couchant, From éast to yyest. Le 
commerce du l evant, 1 ht Levant trade. Dé¬ 
partement du Levant (in France)., The sea- 
ports -winch lie on the Mediterranean ; the 
navy of Toulon. Vice-amiral du Levant, 
The tille of one of the vice - admirais of 
France. 

Levant [Est, dans la Méditerranée] The 
east point of the compas s , or the east wind. 
Gréco-levant, (est-nord-est , de la Méditerra¬ 
née) The east-north-cast. Coque du Levant , 
Cocculus Indicus. Pierre du Levant.V. Pierre. 

LEVANTIN , E (lé-van tin, tin) , s. m. et 
f. [natif des pays du Levant, s’emploie quel¬ 
quefois adjectivement] One born in the Levant, 
Levantine. 

LEV ANTIS , s. m. [nom qu’on donne aux 
soldats des galères turques] 2 Le crew of the 
turkish galleys. 

LEVE (lév) , s. f. [espèce de cuiller de bois 
à long manche dont on se sert au jeu de mailj 
A hoLlovv mallet (to play at mall). 

LEVE , E , part, de Lever , Lifted up , rai- 
sed , risen , etc. Pain levé , Leavened bread. 
Marcher la tête levée (sans rien craindre) , To 
go barefaced. -f Prendre quelqu’un au pied 
levé (le prendre au mot sans lui donner lè temps 
de faire réflexion j tirer avantage contre lui de 
ce qu’il lui est échappé de dire), To take one 
at fus wnrd j to take advantage of what he 
says. ^ 0 ^ Est-il juste qu’on meure au pied 1 * 
levé (dit le malade à la Mort dansLa Fontaine), 
Is it fair to be carried off at a minutées warn- 
ing ? Main-levée [ terme de Palais ] A replevy. 

LEVÉE , s. f. [ action de recueillir des 
grains, des fruits ; récolte] Galhering oj fruits, 
crop, Harvest. La levée des fruits, The gathering 
°f jruits. 

Levée [se dit des droits , des impôts 5 col¬ 
lecte] A levying , raising , or gathering. \ es 
lois qui concernent la levée de l’argent , The 
money-bills, the laws relaling to the supplies. 
Faire des levées sur le peuple , To raise taxes 
upo/i the people. La levée des deniers , des 
droits du roi , The gathering of taxes , of the 
king s revenue. 

Levée [se dit des soldats, des troupes j en¬ 
rôlement, recrue ) Levy, levying or raising. 
Faire des leve'es de soldats, To levy or raise sol- 
diers. Faire une levée de gens de mer, To raise 
seamen. * Faire une levée de boucliers (faire 
une grande entreprise mal-à-propos et sans ef¬ 
fet) , To make gréai préparations for hothing $ 
to keep much ado about little or nothing. 

Levée (lê-vâ ) , [digue, chaussée , mole , 
rempart, terrasse, quai ] Bank, causey or 
mole. Levée de terre, Mound. 

Levée [ l’heure à laquelle une compagnie se 
lève pour finir la séance j fin , issue ] Bteaking 
up , rising , recess. Levée du parlement britan 
nique, Rising or recess of the brilish par lia- 
1 fient. La levée d’un siège, The raising of a 
e. 

evée du scellé [ action par laquelle on le 
love, on l’ote] Taking off the seal. Levée 
du corps ( antion de le faire porter en terre , 
et de commencer le couvoi des funérailles ) , 
Taking up the corpse. 

Levee [terme de Tailleur, de Çouturière, 


d’Ouvrière en linge ; ce qu’on lève sur la lar¬ 
geur d’une étoffe , d’une pièce de toile ] Cul- 
ting off. Il y a trop de toile, il faut faire une 
levée, There is too much cloth, some of it 
must be eut off. 

Levée [en parlant de course de bague , Fac¬ 
tion de celui qui court la bague, lorsqu’il vient 
à lever la lance dans la course ] Raising. 

Levée [ terme de Mécanique j came ] Swin- 
gle , lift. 

Levée [ terme de Marine ] Swell oftlie sea. 
Il y a de la levée , There is a swell, the waves 
rise high. Couples de levée, Frumes of a ship. 

Lévée [main qu’on a levée à certains jeux 
des cartes ] Trick. Faire une levée, To get or 
to win a trick. 

LEVER ( lê-vâ ) , levant, levé ; je lève ; je 
levai, v. a. [hausser, faire qu’une chose soit 
plus haute qu’elle n’étoil j élever ] To lift , to 
lift up 9 to heave, to raise up , to get up, to 
pull up, to east up. Levez votre robe, votre 
manteau , qui traîne, Lift upyour robe,your 
gown , which trails. Lever le pont-levis, la 
bascule , To raise the draw-bridge. Levez la 
tête, Hold up -pour head. Lever les yeux au 
ciel, To lift up one s eyes to heaven. * Je n’ose- 
rois lever les yeux jusque-là ou si haut, I claie 
not aun or aspire so high. 

Lever [ dresser une chose qui étoit couchée 
ou penchée ; mettre debout ou sur pied] To 
take up , to hold, to lift up. Lever les oreilles , 
To prick up one'*s cars. Lever la main sur 
quelqu’un, 2b lift up one s hantl against one. 
il a toujours la main levée suy ses valets ( il 
est toujours prêt à les frapper), He has his 
luind always lifted up against his servants. 
Lever la main en justice (faire serment devant 
un juge ), To make oné’s affidavit . J’en 

leverois la main , / could take my oalh of it. 
* Lever la crête ( commencer à paroître avec 
plus de hardiesse) , To be barefaced, to be 
uppish. * Lever le menton à quelqu’un, To 
back or countenance one. 

Lever de terre , To take oui of the ground. 

Lever [ ôter une chose de dessus une autre, 
effacer ] To remove , to take up, to take off, 
to take ciway. Lever le premier appareil, To 
take off thefirst apjyarel. Lever le scellé, To 
take ojf the seal. Lever les blancs [ terme d'A- 
midonnier j les sortir du tonneau pour les met¬ 
tre dans des paniers d’osier ] To take the 
starch of the casks. 

Lever [ prendre et couper une partie sur 
un tout ; détacher ] To take ont, to eut oui, 
io take up , to buy. Lever des habits, de l’é¬ 
toffe , 7 ’o buy cluihes or stuff. Lever une paire 
d empeignes, To eut out the upper leather of 
a pair oj shoes. Lever {couper), 2 o eut off, to 
carve. Lever un aloyau ; une épaule , un gigot 
de mouton , To eut off a sir loin -, a shoulder, a 
kg oj mutlon. Lever une cuisse, une aile de 
poulet, de chapon , de perdrix, To carve a 
leg, a wing of chic ken, of capon , of par tridge. 
Lever des griblettes , To eut off slices of bacon. 
Levfcr la tige d’une botte ( terme de Bottier ) , 
To eut out a leg. 

Lever [ recueillir , amasser] To gaiher, to 
colleet. Lever les fruits d’une terre, les rentes 
seignéüriales, la dîme, To gaiher the fruits 
or the rents of an estaie ; the tithe. Lever des 
taxes, des impôts , la taille, To raise or levy 
taxes, the land-lax. 

L?.ver [ a encore diverses autres significa¬ 
tions ] To raise, to levy, to set up. Lever des 
soldats , des troupes , To raise or levy sol - 
diers or troops. Lever la garde, la sentinelle, 
To relieve the guard. Lever un siège , To 
raise or quit a siégé. * Lever l’étendard contre 
quelqu’un ( se déclarer ouvertement contre 
lui), 7o levy or proclaim war against one. 

* Lever Fétendard du schisme , de la dévotion 


( en faire une espèce de profession , une décla¬ 
ration publique), To raise the standard of 
schism or dévotion. Lever le camp, To break 
up, to decamp. Lever le piquet ( se retirer 
avec précipitation ) , To retire precipitately. 
L armée a levé le piquet ( elle a décampé ), 
1 he army has clecamped. Lever le siège d’une 
place, ou de devant une place, To raise the 
siégé of a placer 

Lever ménagé , To begin housekeeping , to 
begin the worltl. Lever boutique , To set up a 
shop. Lever cabaret , .To set up a tavern or an 
alehouse. Lever le plan d’une place (le tracer, 
en prendre les mesures ) , To take or draw 
the plan oj a place. Lever un arrêt, une sentence 
au greffe, Io take a copy oj'a sentence. Lever 
quelqu’un ( l’aider à se lever , à s’habiller), To 
take one up, to help him io dress himsclj. Il 
lève son maître, Ile is dre ssii ig his master. Le¬ 
ver une main , ( en jouant aux cartes ) , To 
take up a trick. Lever un corps ( pour l’en¬ 
terrer ) , To take up a corpse. * Lever le mas- 
que ( agir ouvertement et sans se contraindre, 
après avoir tenu quelque temps une autre con¬ 
duite ) To pull off , or to take up the mask. 

Lever au trictrac, [ quand le joueur a pas¬ 
sé toutes ses tables dans le jan de retour, et 
qu il les lève ensuite sur la bande , laquelle 
alors est regardée comme case] To raise . 

Lever [ terme de Manège \ lever un cheval 
à cabrioles, à pesades , à courbettes [ manier 
un cheval à cabrioles , etc. ] 7b manage. 

Lever un corps saint [ le tirer du tombeau 
avec cérémonie , pour l’exposer à la vénération 
des fideles ] 7 b disinter the body of a person 
reputed a saint. 

Lever un enfant [ lorsqu’on*parle d’un en¬ 
fant expose , que la justice fait emporter à 
l’hôpital ] 7 b take up afoundling. 

Lever une difficulté , un empêchement 
un obstacle , 7 o remove a dijficulty , an ob¬ 
stacle , or rub. 

Lever^ [ terme de Marine] Ex. Lever l’a¬ 
mure , To tack or to shij't the tack , to put 
about. Lever l’aucre, To weigh anchor. Lever 
l’ancre avec la chaloupe , To weigh the anchor 
by the buoy-rope in the long bout. Lever la 
fourrure du câble, To take the plat or other 
service from rff the cable. Lever le lof de gran¬ 
de voile, 7 b haul up the weather - clewgarnet 
of the main-sail. Lever les rames , To unship 
me oars. Lève rame î (commandement aux ra 
meurs), Unship the oarsl (the order to the 
rowersto cease cowing). Lever les terres, To 
survey the coast. Lever un objet avec la bous¬ 
sole , To set a distant object by the compass , 
in order to discover the bearing thereof. Lever 
la chasse ( cesser de poursuivre un vaisseau en¬ 
nemi ) , To leave off the chace. 

Lever, v. n. [se dit des plantes, des graines 
qui commencent à sortir de terre ] To raise, to 
row 9 to shoot, îq corne out, to he up. Lever 
ien, To corne up very nicely. Les orges lèvent 
plus vite que les fromens, Bavlty cornes ont 
sooner ihan wheat. 

Lever [fermenter , enfler ] To ferment , to 
rise. Faire lever la pâte , To leaven the 
dough. 

paire Lever des perdrix (les faire partir) , 
To springparîridges.FsL\re\e\er un lièvre, To 
start a hare. * Lever le lièvre ( proposer une 
chose dont personne ne s’étoit avisé ), To start 
a question, or difflculty. Faire lever un siège , 
To cause a siégé to be raised. Son ventre com¬ 
mence à lever , Her belty begins tq rise ; she 
begiris to hâve a great belly. 

se Lever , v. r. [sortir du lit,* commencera 
yaroître sur l’horizon , en parlant des astres ] 
To rise , to get up, to be stirring. 11 se lève de 
bon matin , lie rises early. Le soleil se lève à 
six heures , The sun rises at six. Votre maître 
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est-il levé, Is your master up : 


? Elles me font 

lever la nuit A x fois pour la moindre baga¬ 
telle , They call me up ten times a nighl , and 
that for the least tri/le. +11 a beau se lever tard 
qui a le bruit de se lever matin ( pour dire que 
quand on a une bonne réputation établie , on 
ne la perd pas aisément), Whèn one lias got a 
good narne , fie may lie abed. 

se Lever [ cesser d’être assis, se tenir de¬ 
bout ] To rise , to get up , to stand up , to top. 
Se lever deyant , To prance. Ils ne sont pas 
encore levés de table , They hâve not y et got 
upfrom table. 

se Lever , [ se séparer , se dit d’une cour 
de justice , etc. ] To break up , to rise. La 
cour ou l’audience est ievée, The court i 
broke up. 

se Lever, [commencer, se dit du vent 
d’un orage ] To arise , to rise , to begin t 
blow . Il se leva une tempête , si storm 
arose. 

Lever , s. m. [l’heure , te temps auquel on 
se lève ]j Levee , rising. Us ne manquent jamais 
de se trouver au lever du ministre, They never 
fail to wait on the minister at his Levee. Au le¬ 
ver du soleil , At s un-rising. 

LEVE 8 CHE ,s.f y. Liveche. 

LEVEUR , ( lê-véur), 5. m. [celui qui a 
soin de lever les droits seigneuriaux,les dîmes 
les tailles, etc.] À tax-gatherer. 

LEVIATHAN , s.m. [animal que l’on croit 
être ou le crocodile , ou Le dragon marin , ou 
enfin la baleine ] Leviathan. 

LEVIER ( lé-vîà ) , 5. m. [bâton propre 
à soulever , a remuer quelque fardeau $ barre, 
gourdin] Lever . Levier à croc, A clawed hand- 
speck . 

LEVIGATION ( là-vî-gà-sîo») , s.f [ter¬ 
me de .chimie ; act ion de léviger, ou effet de 
cette action ] Lévigation. 

LÉViGÉ , E , part. Levigated. 

LÉVIGER (lâ-vi-zâ), v. a. [ réduire un 
mixte en poudre impalpable sur le porphire $ 
porphyriser ] To levigate. 

LEVIS ( lê-vi ) , adj. [ se dit d’un pont 
qui se lève et se baisse ] Pont-levis, A draw- 
bridge. 

LÉVITE (la-vît) , s. m. [Israélite de la 
tribu de Lévi, destiné au service du temple j 
prêtre, sacrificateur, ministre de Lieu j 
Levite. 

LÉVITIQUE ( lâ-vl tîk ) , *. m. [ le troi¬ 
sième livre du Pentateuque ] Leviticus , the 
third hook of the Penlaleuch • Levitical. 

LEVRAUT (le-vro ) , s> m. [jeune lièvre ] 
Leveret , a young hare. 

LEVRETEAU , s. m. A young hare still 
sucking. 

LÈVRE ( lévr ) , s. f. [ cette partie exté¬ 
rieure de la bouche qui couvre les dents ] Lip. 

Je l’ai sur le bord des lèvres ( se dit quand 
sur le ptfint de dire une chose , on ne s’en sou¬ 
vient plus ) , I hâve it at my tongue's end . * il 
a le cœur sur les lèvres ( se dit d’un homme 
franc et sincère ) , His heart is on his lips. 

* Rire du bout des lèvres ( d’un rire forcé ) , 
To laugh but ftom the teeth outward. Avoir la 
mort sur les lèvres (être à l’agonie ), To havc 
death up an onds lips. Se mordre les lèvres pour 
ne pas rire , To bite onds lips, that one might 
not laugh. Ne pas desserrer les lèvres (se taire), 
JVot to open one 1 s lips , to be nient. 

Lèvre. La lèvre de dessus, The upper-lip. 
La lèvre d’en-bas, The widér-liv. Petite lèvre, 
fSmail thaï lip. Grosse lèvre , o Welled , thick 
lip. Lèvres incarnates, de corail, Rôsy lij>s. 
Avoir les lèvres plates , renversées , bien bor¬ 
dées , To hâve fiât , turneâ. up , welt -formed 
lips. Avoir les lèvres fraîches, rouges , ver¬ 
meilles, To hâve rosy lips. 

Lèvre | terme de Manège] Lip. Ge cheval 


1 s’arme de la lèvre , se defend des lèvres ( il a 
les lèvres si épaisses quelles lui ôtent le sen¬ 
timent des barres , en sorte que l’appui du 
mors en devient lourd et trop ferme J Tins 
horse amis or guards liimself with his lips. 

Lèvres [ terme de Botanique ; certaines 
découpures qui caractérisent les fleurs des 
plantes , qui par cette raison sont nommées 
plantes labiées ] Lips. 

Lèvres d’une plaie , d'un tuyau d’orgue, 
etc. [ ses bords extérieurs ] Lips of a yvoutid , 
of an organ-pipe , etc. 

LEVRETTE ( lé-vrèt ) , s.f. [ la femelle du* 
lévrier ] A greyhound bitch. 

LEVRETTÈR , v. n. [chasser au lièvre 
avec des lévriers] To hunt a hare with grey- 
hounds. [ Faire des lièvres ] To kindle. 

LEVRETTERIE, s.f. [méthode d’élever 
des lévriers] Way of bringing up grey- 
hounds. 

LEVRETTEUR, s. m. [ celui qui a soin 
d’élever des lévriers ] Greyhounds keeper. 

LEVR 1 CHE, s. f. [ la femelle d’un levron ] 
A young greyhound bitch. 

LÉVRIER ( là-vrï-â ) , s. m. [ sorte de 
chien dont 011 se sert principalement à courre 
le lièvre ] Greyhound, harrier. 

LEVRON ( lé-vro/z ), s. m. [jeune lévrier ; 
lévrier de fort petite taille ] A young or Utile 
greyhound. * Jeune levron, ( jeune étourdi ) , 
Young hare-brained fellow . 

LEvURE (lé-vûr ) , s.f. [écume que fait 
la " bière quand elle bout ] Y est , newing , 
b arm. 

Levure [ce qu’on lève de dessus et de des¬ 
sous le lard à larder ] The skin or rind eut ojf 
front a piece oj bacon. 

LEXIARQUE, 5. m. [terme d’Antiquite j 
on donnoit ce nom chez les Grecs à des magis¬ 
trats chargés d'examiner la conduite de ceux 
qu on admettait au rang des Prytanes] Lexiar- 
chus. 

LEXICOGRAPHE (llk-sl-ko-grâf) , 5. m. 

[ auteur d’un lexique , d un dictionnaire ] A 
lexicographcr. 

LEXIGON ( lèk-sî-kon ), et Lexique , s. 
m. [dictionnaire, vocabulaire, glossaire j se 
dit principalement des dictionnaires grecs ] 
A lexicon. 

LEY DE , s.f. [ville des Provin ces-Unies ] 
Leyden. 

x LEZ, adu [ à côté de, proche de, tout 
contre j ancienne façon de parler, qui n’a plus 
guère d’usage qu’en quelques phrases | Hard 
by, near. Le Plessis lez-Tours, Le Plessis near 
Tours. 

LÉZARD ( là-zâr ) , s. m. [espèce de rep¬ 
tile ovipare à quatre pieds et à longue queue , 
animal amphibie , qui a beaucoup de ressem¬ 
blance avec le crocodile ] Lacertu , lizard. Pe¬ 
tit lézard , JVewt. Lézard gris ordinaire , Li¬ 
zard , land-ejt. Lézard vert , Green lizard. 
Lézard d’eau, JYaler-eft. Lézard écailleux 
( diable de Java ) , Laccrta squamosu lndica. 
Lézard fouetteur. V. Cordyle. Lézard ^oè- 
treux, Leguana. Lézard de mer. V. Dràcon- 
cule. Lézard volant (dragon ailé) , Dragon, 
winged serpent. Lézard ôtoilé , 1 Sieüion. 

LÉZARDE ( là-zârd), s. f. [ fente, cre¬ 
vasse qui se fait dans un mur j A crevice in a 
Wall, a gap. 

Lézarde [terme d’imprimerie ] A gap. 
LEZE. V. Lèse. 

LH A MA , ou Lnama, s. m. V. Glama , 
Paco. 

LIAIS (lie) , s. m. [sorte de pierre dure 
dont lé grain est très - fin] , A very hard 
freestone ( wher&of slair sleps and tombstones 
arc commonly made ) , a sort of porlland- 
stone. 

LIAISON \ lîè-zou ) , s. f [union, jonc¬ 


tion de plusieurs corps ensemble • assem¬ 
blage ] Binding , faslening , agglutination , 
cohésion , conjonction , linking or joining to- 
gether. Pour rendre la liaison des pierres plus 
ferme , To make the binding of the stones fir¬ 
me r • to make the slones bind beiter. Maçon¬ 
nerie en liaison , Bound masomy. 

* Liaisojv , [ce qui lie les parties d’un tout 
les unes aux autres J Connection. La liaison 
des scènes , The continuily of the scenes. Cela 
donne de la liaison aux ingrédiens, Thaï thick- 
ens the ingrédients , rnakes the ingrédients incor- 
porate well logether. * Cette période n’a pas de 
liaison avec la précédente, 'J’here is no con¬ 
nection belween this and the preceding period. 

Liaison, [ connexité , rapport que les affaires 
ont les unes avec les autres , relation , suite, 
connexion ] Connexity , connexion , cohérence, 
ajfinity , relation , complexedness , closeness, 
congruity. 

Liaison ,[ attachement , union, société, 
connoissance , alliance , amitié ] Union , ac- 
quaintance , familiarity , friendship , corres¬ 
pondance , connection , intelligence , commu¬ 
nication, commerce , dependence. 11 y a une étroi¬ 
te liaison entr’eux , They are strictly united j 
they live in a strict Jriewtship or union. Je n’ai 
point de liaison avec elles , 1 hâve no connec¬ 
tion with them. Liaison d’inte'rét , d’amitié, 
The bond of inlerest, of Jricndship. Liaison 
secrète , Secret correspondance or intelli¬ 
gence. 

* Liaison , [ traits déliés , qui lient les let¬ 
tres les unes aux autres ] Thin strokes of the 
pen , thut join the letters. 

Liaison , [ terme de Fauconnerie ; les ongles 
et les serres du faucon j la manière dont 
il lie le gibier lorsqu’il l’enlève ] Pounce , 
pouncing: 

Liaison . 


[ terme de Cuisine ,* des jaunes 
d'oeufs délayés , ou autre matière propre à 
épaissir une sauce ] Liaison. 

* Liaisons , [ demi-cercles dont on accompa¬ 
gne les notes de musique ] Pies. 

Liaisons, [terme de construction de Navire ; 
pièces de liaison ] Strengthening pièces j every 
thing that strengthens a vessel ( as the knees, 
breast-hoak , etc. ). Vaisseau qui manque de 
liaison, A vessel badly put together. 

LIAISONNER (liê-zô-nâ) , v. a. [ terme 
de Maçonnerie ; arranger des pierres de fa¬ 
çon que les joints des unes portent sur le mi¬ 
lieu des autres. Il se dit aussi des pavés \ To 
bind. 

LIANE , s. f. [ genre de plantes sarmen- 
teuses qui croît en Amérique , et principale¬ 
ment aux Antilles , où l’on s’en sert au lieu de 
cordes], A sort oj convolvulus or bindweed. 

LIANT , E (li-àn , ànt), adj. v. | souple , 
doux , qui sert à unir et à lier J That incorpo¬ 
râtes easily. Des métaux doux et lians , dictais 
that eu si ly incorporatc. * Un esprit liant , uue. 
humeur liante , A complying temper. il a du 
liant dans l'esprit , His mind is supplc or 
pliable. 

LIARD (liar) , s. rn. [pièce de monnoie 
valant trois deniers ] Farthing , maravedis. 
N avoir pas un liard vaillant ( être fort pau¬ 
vre ), To be worth Utile or nolhing , not to be 
worlh a grocit. 

LIARÜER , v. n. [ boursiller, donner 
chacun une petite somme ’] To make a 
gulhcring. ^ 

LIASSE*(h-âa), s.f [plusieurs papiers liés 
ensemble , mémoire de demandes, dossier, pa¬ 
quet de papiers de procureur ] A bundlc of 
papers , file. 

LIBAGE (li-bàz) , s. m. [gros moellon mal 
taiilé qu’on n emploie que dans les fondemens 
d’un édifice ] liougli slone. 

LIBAN , s. m. [montagne célèbre d’Asie 
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aux confins de la Palestine et de la Syrie ] Li- 
banus . 

LIBANOTIS , s. m. [ plante qu’on re¬ 
garde comme une espèce de laserpitium ] 
Lïbanoùs. 

LIBATION (lï—bâ-sîo/7 ) , s.f [ effusion de 
liqueur que les anciens faisoient en l’honneur 
de la divinité : offrande] Libation. 

LIBELLATIQÜLS , s. m. et f pl [ terme 
d’Histoire ecclésiastique ; ceux qui se rache- 
toient de la perséoution , en payant une 
somme d’argent à des magistrats qui leur 
donnoient un billet de sauvegarde ] Libel- 
latici. 

LIBELLE ( li-bêl ) , s. m. [écrit injurieux] 
Libel, Lampoon . Auteur de libelles, Libeller. 
Accabler de libelles , To pelt with lib'els. Li¬ 
belle diffamatoire , Dtfamatory libel. 

LIBELLER. ( li-be-lâ ) un exploit , une 
demande , [ ternie de Pratique; dresser un 
exploit ,y déduire ses demandes et ses moyens] 
To déclaré upon an action of trespass , debt , 
covenant, etc. 

LIBELL1STE, s. m. [ faiseur de libelles ] 

Libeller. 

LIBER , s. m. [ troisième écorce des ar¬ 
bres ; l’écorce est composée de trois parties, 
l’épiderme, l’écorce moyenne et le liber] 
Liber. 

LIBERA , s. f [ Mythologie ; titre de Pro¬ 
serpine ] Libéra. 

Libéra , s. m. [motemprunté du Latin , et 
par lequel commence une prière pour les morts 
dans le rit catholique 1 Libéra. 

LIBERAL, E (H-ba-râl ), adj. [ qui aime 
à donner; généreux, magniiique, bienfaisant; 
noble] Liberal, free, generous , bounliful, 
expensive , bounteous , frank , freehearted , 
large, munificent, openhanded. Libéral a l’excès, 
Profuse. La nature lui a été libérale de ses 
dons , jVature lias been liberal of hcr gifts to 
him. Main libérale, Liberal hand. Arts libé¬ 
raux ( qui appartiennent uniquement à l’es¬ 
prit ) The liberal arts. 

LIBÉRALEMENT ( lî-bà-râl-mân ) , adv. 

[ d’une manière libérale ; abondamment, lar¬ 
gement , noblement, généreusement ] Libe- 
rally , bountijiilly , largely , generous ly , muni¬ 
ficent ly , bounteously , Jrankly. 

LIBÉRALITÉ(H-bâ-râ-li-tâ ), s.f. [ver- 
tu par laquelle on est porté à donner ; le don 
que fait une personne libérale ; largesse , ma¬ 
gnificence , munificence , don , faveur] Libéra- 
lity, bounly, generosily, bountifulness , muni¬ 
ficence , largess , o penfieartedness. Libéralité 
excessive, Prodigaldy. Exercer sa libéralité 
envers quelqu’un , To exercise liberality to- 
wurds somebody. Les libéralités de César, The 
libéralities of Cœsar. 

LIBERAI 1 - EUR , RICE ( H-bâ-râ-tèur , 
tris ), s. m. et f [ celui ou celle qui a délivré 
quelqu’un de quelque mal, de quelque péril; 
vengeur, défenseur] Deliverer , res cuer , 
quitter , redeemer , saver , saviour. Le li¬ 
bérateur de sa patrie, The deliverer of lus 
countiy. 

LIBÉRATION ( H-bà-rà-âîou) , s.j [terme 
de Jurisprudence; la décharge d’une dette , 
d’une servitude ] Discharge , delivering , Md- 
dance , deliverance. 

LIBÉBEB (lî-bà-rà)', libérant , libéré, 
v. a. [ ternie de Pratique ; délivrer de quelque 
chose qui étoit à charge ; décharger , exemp¬ 
ter , dégager , affranchi ] To free , to exempt , 
to rid oui. Se libérer, To clear or pay ont?s 
debts. 11 veut libérer sa maison de cette ser¬ 
vitude , Ile wishes to free kis house front ihat 
slavery. 

LIBERTÉ (lî-ber-tà ) , s. f [ le pouvoir 
que 1 âme a d’agir ou de n’agir pas ] Liberty , 
jree-w il l. 


Liberté , [indépendance des commande- 
mens d’autrui; l’état dune personne de con¬ 
dition ] Liberty , freedom , permission , scope, 
swing , loose , frankness. Liberté" excessive , 
Licenüousness. Donner la liberté, To manu- 
mise. Mis en liberté , Manumistd. Mettre en 
liberté, To res eue , to release , to enlarge. Ce 
tyran a opprimé la liberté de son pays, This 
tyrant has oppressed the liberties of his coun- 
try. Les libertés de l’église gallicane , The li¬ 
berties ofthe gallic church. La liberté du com¬ 
merce , de conscience, The Liberty of trade , 
oj conscience. 

Liberté [facilité heureuse , disposition na¬ 
turelle ] Freedom , facility, ease , easiness , 
free or easy way. 

Liberté [manière d’agir libre , familière" 
Boldncss , latitude , Liberty , licenliousness. 
Prendre des libertés avec une femme , Totake 
sonie liberties with a woman, to be free with 
lier. Prendre , se donner la liberté de faire 
une chose , To take upon ones self, to pré¬ 
sumé, to make bold to do a thing. 11 prend 
trop de liberté , He takes ton great latitude. 
Avec liberté , en toute liberté (librement, 
hardiment ) , Freely , boldly , conjidentlÿ. 
J’ai pris la liberté de vous écrire , 1 hâve ta- 
ken die Liberty to wi'ite to y ou. Liberté de pin¬ 
ceau , de burin, desprit, F'reedom of the 
pencil, of the graver , oj the mind. Liberté de 
ven tre, Looseness. 

a votre Liberté , a sa Liberté , adv. Ai 
your, at his leisure. 

Libertés [ franchises , immunités , exemp¬ 
tion , privilège ] Liberties , exemptions , im- 
munities. 

LIBERTIN , E f \ï-Ur-tin , tîn ) , adj. 
subsi\ qui aime l’indépendance; qui hait toute 
sorte de sujétion ; qui a une conduite déréglée ; 
licentieux, dissolu , déréglé, débauché, dé¬ 
rangé; incrédule, déiste, spinosiste , matéria¬ 
liste ] Libei'tine , licentious , debauched , loose, 
chamberer , libidinous , debauchee , lewd, rio- 
tous , whorish, wanton : a wit, a free-ihinker. 
Être libertin (se dit d’un oiseau de proie 
qui s’enfuit pour ne plus revenir ), To rake , 
to fly away. 

Libertinage ( K-bêr-tî-nâ*), m. [dé¬ 
bauche et mauvaise conduite ; l’état d’une 
personne qui hait la sujétion ; désordre , dé¬ 
réglement , licence j déisme , incrédulité , ma¬ 
térialisme ] Libertinism, licenliousness , debau- 
chery , lewdness , looseness , chambering , riot. 
Libertinage de cœur et d’espi'it, Licentious- 
ness of practice and opinions ; free-thinking. Le 
libertinage des mœurs conduit au libertinage 
de l’esprit et à 1 irréligion , Dcbaucheiy of 
manners leads to libertinism of mind, and to 
irréligion. Se livrer au libertinage, To riot. 

L1BERT1NER ( li-bèr-tï-nà ) , «. [ vivre 

dans le libertinage; se déranger, faire le li¬ 
bertin f "\ To be libertine, to chamber. 

LIBÉTHR 1 DES, s. f. pl. [terme de Mytho¬ 
logie; d itre des Muses] Libethrides. 

LIBIDINEU-X, SE (il-bï-dl-nëu, nSuz), 
adj. [dissolu] Libidinous, lewd , carnal, con¬ 
cupiscent , volupiuous. 

L 1 B 1 TINE , s.f. [terme de Mythologie; 
déesse des funérailles ; Proserpine] Lwitina. 

LIBOURET, m. [ligne à pécher des ma¬ 
quereaux ] A rod to fish mackerels with, a 
mackerel-line. 

LIBRAIRE (lTbrër ) , s. m. [marchand de 
livres; imprimeur] Bookseller, slationer. La 
chambre des libraires , Stations f- hall. 

§ LlBRAIRESSE, s.f. [femme de libraire, 
en style burlesque] Bookseller s wif<‘ 

LIBRAIRIE ( lï-brê-rl ) , s f [Part, la 
profession de libraire ; commerce de livres | 
Book-trade, book selling ; slalionary. Il entend 
bien la librairie ( il entend bien le commerce 


des livres ) , Lie undersiands the booh-trade 
very well. 

Librairie [signiûoit autrefois bibliothèque] 
Library. La librairie du roi, du cabinet, The. 
hing's library. 

LIBRATION, s.f. [terme d’Astronomie ; 
balancement : le mouvement par lequel la lune 
nous cache et nous découvre alternativement 
une partie de sa surface, par une espèce de 
balancement apparent autour de son axe] Li¬ 
bration. 

LIBRE (libr), adj. [qui peut choisir ce 
qui lui plaît ] Ft'ee , that bas his jree^will. 
Vous êtes libre de faire tout ce qu’il vous 
plaira, Y ou are at liberty to do whnt y ou 
p lease. *(• Les volontés sont libres ( se dit en 
parlant des choses qu’on laisse à la liberté de 
quelqu’un de faire ou de ne faire pas ), There 
is no forcing one's will. 

Libre [ indépendant] Indépendant , free. 
Libre [ qui n’est pas esclave ; qui n’est plus 
prisonnier] Free ; at liberty , unguarded, un - 
confined. 

Libre [qui n’est nullement contraint, nul¬ 
lement gêné ; facile, aisé , accessible , dégagé , 
débarrassé , exempt ,'dranc , familier, sincère , 
naïf, naturel] Easy, free, naturàl, imaffect- 
ed ; unguarded , unforced , unyoked ; down- 
right , open, frank , plains Être libre avec 
quelqu’un (m’être pas gêné , vivre avec lui 
sans cérémonie ), To be free with one. 11 est 
trop libre en ses discours , He is too free in 
his words. Il a des sentimens trop libres sur 
îa religion t His sentiments on religion are too 
free. 

Libre dans sa taille , Of a free and easy 
shape. Avoir la parole , la voix libre , To hâve 
an easy utterance. Se tenir le ventre libre, To 
keep one 7 s body loose or open. 

Libre [ licencieux , téméraire, impudent^ 
indiscret J Free , licentious , loose , pétulant 9 
wanton , cavalier. 

Libre [ délivré ] Free , rid , disencumbered p 
unguarded, exempt. Être libre de soins, To 
be free from care. Il a tout son temps libre 
( il n’a point d’occupation qui le contrajijpe ) , 
Ail his Unie is his own ; he is master pf his 
time. Il vous est libre de faire ce que vous 
voudrez , Y ou may do whnt y ou please. . 

Libre [en parlant des ïnors, des chemins, 
des passages ] Free. Les mers sont libres ( on 
peut y naviguer sans aucune crainte des cor¬ 
saires ) , The seas are Jree. Les passages et les 
chemins sont libres (on peut y aller en toute 
sûreté, on n’y rencontre aucun embarras , 
aucun empêchement), The passages and the 
ronds are free. * Les chemins sont libres, la 
campagne est libre [lorscju’un domestique ou 
un inférieur témoigne qu’il veut s’en aller ], 
You may go, there is nobody to detain yoit ; 
you arc imconstrained. Des vers libres [ des 
vers d’une mesure inégale ], Verses of unequal 
métré. 

LIBREMENT ( lîbr-mân ), adv. [sans con¬ 
trainte; sans circonspection ; naturellement , 
naïvement, aisément, familièrement, hardi¬ 
ment] Freely, cavalïerly, voluntarily, roundly ; 
boldly , fnmiliarly ; frankly, plainly, easily. 
En user librement, To make free. 

LIBYE, s.j [terme de Mythologie; fille 
d’F.paphus et de Memphis, mariée à Neptune] 
Libya. 

LICE (lis), s.f [lieu préparé pour les 
courses de tête ou de bague ; champ clos, carr 
rière , arène, cirque , amphithéâtre , coiif’sè ] 
hippodrome] List. * Entrer en lice ou dans la 
lice ( s'engager publiquement dans quelquei 
dispute ) , To enter the list. 

Lice [ fabrique de tapisserie ; ne s’emploie 
qu’avec les mots haute et basse ] Une haute 
lice., TapesUy-hangings , or lapestry of the 
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high warp. Une basse lice, A tapestry çf the 
low warp. 

Lice [ la femelle d’un chien de chasse ] A 
bitek-hound . La lice est nouçe ( quand elle a 
été couverte , et qu’elle a retenu ), The biieh 
has been lined. 

Lices , s. f. pl. [ lorsque des deux cotes de 
la palissade il y a comme deux barrières qui 
sont fermées de côté et d’autre par des toiles] 
Lists. 

LICENCE ( li-sâns ), s. f [ liberté trop 
grande contre la retenue, le respect , etc. ce 
mot siguifioit autrefois permission ] Latitude , 
liberty, licence , faculty , permission -, allo- 
wance , swing. Donner licence à tout le monde 
de nous dire des injures, To give liberty to 
evsry body to speak evil oj us. Il prend des 
licences, He takes liberties. il se donne de 
grandes licences , He gives himself gf'eat airs. 

Licence poétique ( la liberté qu’un poète se 
donne dans ses vers contre la règle ) y A poe- 
tical licence. 

Licence [ dérèglement dans les mœurs 
dans la conduite; libertinage, désordre» dé 
bauche, dissolution] Licenüousness , immodes 
ty, lewdness. 

Licence [degré dans les facultés de Théolo¬ 
gie , de Droit et de Médecine ] A licentiate- 
degree. A force de battre le fer, il en est 
venu glorieusement à avoir ses licences, Ry 
meer dint of hammering, he gloriously attained 
lo le a licentiate. Licences, lettres de licence, 
A licentiate’s diploma. 

Licence [temps qu’on est sur les bancs dans 
une faculté, avant d’obtenir le degré de li¬ 
cencié ; temps d’étude ] The two years of a 
master of arts , prior to his being a licenf 
tiate. 

LICENCIE ( lî-sân-sîâ ) , s. f. [celui qui 
a fait sa licence dans une faculté ] A licen¬ 
tiate. 

LICENCIEMENT ( lî-sàn-si-mân) des trou¬ 
pes , s. m. [congé qu’on donne à des trou¬ 
pes dont on n’a plus besoin ] Disbanâing 
troops. 


J 

troops. 

se Licencier, v. r. [sortir des bornes du 
devoir, de la modeste; s’enhardir, s’émanci¬ 
per] To grow licenlious , to lake too great a 
latitude , to be so bold as. Il s’étoit licencié à 
des paroles un peu dures, He was so bold as 
to make use ofharsh words. 

Licencier [donner le degré de licencié] To 
giae the degree of licentiate. 

LICENCIEUSEMENT ( lï-san-sMuz-màn), 
adv. [d’une manière licencieuse ; en libertin] 
Licenlious ly , lewdly, dissolulely. 

L 1 CENCIEU-X , SE ( lî-sân-sî-éu , éuz ) , 
ad), [ déréglé , désordonné ; se dit aussi de ce 
qui est contre la règle en de-certains arts; 
hardi, audacieux, dissolu, libertin , débau¬ 
ché ] Licenlious , unrestrained , wanton , un- 
governable, unruly, lewd , loose , dissolule 
dïsorderly. Rime licencieuse, A licenlious or 
irregular rhyme. 11 est fort licencieux en pa¬ 
roles , He is ueiy licenlious in his words. 

LICERON, s. m. [terme de Tissutier Ru¬ 
banier ; partie du métier qui soutient les 
lices] Warp-staff'. 

L 1 CHAS, s. m. [terme de Mythologie ; 
jeune homme qui porta la chemise fatale de 
Nessus a Hercule] Licluis. 

LICHE , s. m. Y. Glàucus. 

LICHEN, s. m. [nom d’une famille de plan¬ 
tes du genre des champignons, telles que les 
mousses terrestres] Lichen. 

Lichen ou Pulmonaire de chêne , s. / 
[plante parasite ; elle vient sur les troncs des 
vieux chênes, des hetres ou des sapins ., dans 


les forêts épaisses), Lichen. Lichen Petrcus 
( hépatique commune )• V. Hépatique. Lichen 
( mousse qui croît sur les rochers qui sont 
sur les bords de la mer). Lichen , cinereus 
terrestris. Lichen de Grèce ( seconde espèce 
d’orseille, ou pâte propre à la teinture nom¬ 
mée orseille-herbe ) , Lichen-grœcus , polypoï¬ 
des tinçiorius. • 

LICHENEE du chêne , s.f [ très-belle che¬ 
nille qui se trouve sur une espèce de lichen 
gris-blanc] A sort of Caterpillar. 

LI-CHI s. m. Y. Letcht. 

LICITATION ( lî-sï-tà-sîo/2 ), s.f [terme 
de Pratique; enchère,' encan, vente juridique] 
Auction. 

LICITE (li-sit), adj. [qui n’est pas dé¬ 
fendu par la loi ; acçprdé , légitime, loisible ] 
Lawfal , allowcible , allowed of 

LICITEMENT ( H-sit-mân ) , adv. [ sans 
aller contre la loi] Lawfully. 

LIC 1 TER ( ll-sï-tâ ), licitant, licite, v. cl.. 
[terme de Pratique ; mettre aux enchères un 
bien qui appartient à plusieurs propriétaires] 
To sell a house or an eslate by auction. 

LICOCHE, s.f. [sorte de limace] Slug. 

LICORNE (lî-korn), s. f [ animal sau¬ 
vage , assez semblable à un petit cheval, et 
qui a une corne aii milieu du front ] Uni¬ 
com. Licorne fossile , Monoceros. 

Licorne de mer [narwhal ; espèce de haleine 
du Groenland, qui porte sur sa mâchoire su¬ 
périeure une corne unique] Marwhal , sea-uni- 
corn. 

Licorne [ coquille en buccin des parages 
Magellaniques] Unicom. 

LICOU (lî-kôo) ou Licol (en poésie de¬ 
vant une voyelle), s. m. [lien que l’on met 
autour de la tête des chevaux pour les atta¬ 
cher ; bride, bridon ] Haller. 11 traîne son 
licou ( il se fera pendre tôt ou tard ), He \yill 
corne to the gallovys ; will be hangecl al 

lasl. 

LICTEUR (llk-teur), s- m. [ officier qui 
servoit à Rome auprès du consul ; huissier , 
sergent, appariteur , exécuteur , bourreau ] 
Licior. 

LIE ( li ) , s. f. [ce qui est de plus grossier 
dans une liqueur , et qui* va au fond, crasse , 
sédiment, dépôt, marc , fèces , limon] Dregs , 
grounds , lees , drnss , bottom , mother, feces, 
feaces , scum , seulement, draft. Lie de vin , 
de bière, Dregs of wine, of beer. Lie de vin 
séché , Orgal. * La lie du peuple ( la plus 
vile et la plus basse populace) . The riff-rajf, 
or dregs oj the people • rascality ; the mob. 
Homme de la lie du peuple , RciscaUïon. Tirer 
le vin de la lie, To rock wine. 

^ Lie , adj. [vieux mot qui n’a plus d’usage 
qu en cette phrase ] Faire chère lie ( faire 
bonne chère avec gaieté ) , To Iwe away , to 
liae jouially , to feast , to junJket. 

LIE, E, part, de Lier , Cohérent , compact , 
consistent , tied , bound , connected , etc. * Dans 
un pays ou tu n’es lié à rien , In a countvy 
whère thou hast no lies. Un discours bien lié , 
A cohérent discourse , a discourse that hangs 
well together. Jouer en deux parties liées 
( pour dire qu’il faut gagner deux parties de 
suite ou deux de trois ) , To play a rubber. 
Matières liées ( les médecins appellent ainsi les 
excrémens qui ont une certaine consistance), 
Ex créaient s of consistence. 

LIEGE (liez), s. m. [espèce de chêne vert 
dont l’écorce est fort spongieuse ; se prend or¬ 
dinairement pour l’écorce même] Suber } cark. 
Un bouchon de liège , A cork. 

Liège , s. f. [grande ville d’Allemagne , 
dans le cercle de Westphaliel Liege. 

Liege [ une des parties de l’arçon d’une 
sehe^ qui est de chaque côté du pommeau ] 


Liège fossue ou Liège de montagne, s. 
m. [ espèce d’asbeste en table qu’on trouve 
dans les •Pyrénées ] Fossil- cork , suber-mon- 
tanpmg. 

LIEGER (iLWâ) un filet, u. a. [phrase 
de Pêcheur; y mettre du ljége ] To ççrh 
a net. 

LIEN ( lié») , s. m. f ce qui sert à lier; at¬ 
tache , ligament, bandage , ligature] String , 
tie , bond , band , b race , ligament ; cément. 

I ien d’une gerbe , d?un fagot, The band. of 
a sheaf , of a fagot. Lien dame botte de foin, 
Wisp of a truss of hay. ’f A méchant chien, 
court lien , A cursed cur must be tied short. 

T N’est pas échappé qui traîne son lien ( se 
dit d’un homme qui nSest pas tout-à-fait 
échappé d’un danger, d’une mauvaise affaire), 
He has not y et escaped , vyho has stiU a pieu 
of the rope round his rie ch. 

Liens [corde ou chaîne dont un prisonnier 
est attaché; menottes; prison] Ronds , chairs, 
cords , irons. Forger des liens , To forge bonds. 
Briser , rompre ses liens , To break one’s 
bonds. * 11 a rompu ses liens ( en parlant dVin 
amant ) , He lias broke his chain. 11 trouve 
ses liens bien doux , He finds his chain veiy 
agreeable. 

* Lien [ tout ce qui attache et unit les per¬ 
sonnes ensemble: liaison, engagement] lie, 

knot , band. Le lien conjugal ", The conjugal 
tie , the marriage knot. Lien du mariage , Mar¬ 
nage bond , tie. Lien sacré , indissoluble , 

Sacred , indissoluble band. Liens d’interet , 
d’amitié , du sang , de la nature , The lies of 
interest , jriendship , blood , nature. 

double Lien [terme de Jurisprudence; la 
pareqté entre enfans d’un même père et d’une 
même mère, qu'on appelle frères et sœurs ger¬ 
mains] Tie, double tie. 

Lien [ en Géométrie ; une ligne droite ou 
courbe , dont tous les points servent à ré¬ 
soudre un problème indéterminé ; c’est-à-dire, 
qui a une infinité de solutions ] String , 
sériés. 

LIENTERIE , s. f [ dévoiement dans le¬ 
quel on rend les alimens sans être digérés ] 
Lientery. 

LIER ( lia) , liant, lié ; je lie; je liai, v. a. 

[ serrer avec une corde , un fil ; nouer , arrê¬ 
ter» etç. ] To bmd , tofasten ,, to hait, to lie, 
to brace , to ajfix , lo conglulinale , lo compact* 
Un oiseau de proie lie le gibier (l’arrête avec 
la serre ) , A bird of pmy pounces the game. 
Lier un tonneau avec des cerceaux, To ho.op 
a ? a *^? 3 x Kessel* Lier un fagot, une boite de 
foin , To bind a fagot , a truss of hay . Lier 
les mains, les pieds . To birul h.and and foo^ | 
Lier un homme à un arbre , To ùe a man to 
a tr.ee. . 

Liei^ [ fairq un ncepçl ] To tie or make rç 
knot. 

Lier [joindre ensemble différentes partie^ r 
par quelque chose qui s’incorpore dans iç$ 
unes et dans les autres ] To join , tQ mix , to 
put together ; to alligate , to cernent. La chaux 
et le ciment Ljent les. pierres , The lime qnd 
mortar bind the stones. Lier une sauce , To , 
thicken a sauce , to , make \t thich. 

* Lier [unir ensemble ; astreindre , hiider, 
engager , obliger ] To lie , to unité ; to tie up , 
lo bind, to lay an obligation itpon , lo HnA , 
to engage ; io contex , to truss,. ils sont liés 
d’amitiés, lies d’intérêts , T-hey are connected 
infrieudship or interesi. Cet entretien lia en- 

| tre eux une étroite familiarité, Thatcanver- 
: sation bredby degré es a strict JamUiarity among 
; them. 

* Lier bien un discours, To make a cohérent 
or well-connected discourse. 

* L»er une partie de chasse, de plaisir, 
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de promenade , To make a kunüng match , a 

party. 

* Lier amitié' avec quelqu’un , To finit or 
to join friendship with one , to engage in a 
friendship wilh him.. 

* Lier conversation avëé quelqu’un, To join 
conversation or discourse with one . 

* Lieu commerce avec quelqu’uü, To esta- 
hlish a correspondence with one. 

se Lier, v. r. [faire une ligue avec quel¬ 
qu’un ] To make a league with one. Il s’est lie' 
avec les princes d’Allemagne , He has made 
a League wilh the princes of Germany. 

se Lier [s’épaissir] To thicken , to grow 
tJiick. Il faut remuer la sauce jusqua ce qu’elle 
se lie, The sauce must he kept stirring ïll it 
liiickens. 

se Lier [s’obliger, s’ôter le pouvoir de faire 
autrement] To bind one’s self. Je ne veux pas 
me lier ou qu’on me He les mains, l will not 
he hound. 

LIERNE, s.f. [terme de Charpenterie et 
d’Architecture ; pièce de bois qui sert à faire 
le plancher en galetas , ou à entretenir une 
rangée de pieux] A sort of rail. 

L 1 ERNER, v. a. [attacner avec des liernes) 
Tofaslén with rails. 

LIERRE ( lier) , s. m. [plante qui rampe] 
Ivy. Lierre terrestre , Alehoof , groundivy. 
Lierre en ,arbre, Hedera arborea. 

LIERRE , E , adj. [terme de Fleuriste ; se 
dit des anémones] Like ivy. 

X LIESSE (li-ês) , s.f. [joie, gaieté, en¬ 
jouement , allégresse ] Glaaness , joy. Vieux 
mot qui n’a plus d’usage que dans cette phra¬ 
se : vivre en joie et en liesse, To live jovially, 
to make merry. 

LIEU , pl. Lieux (lieu ), s. m. [espace ; en¬ 
droit; rang , place ; local] Place, rank , tinté 9 
stand. Un corps ne peut être en même temps 
en plusieurs lieux , A hody cannot he in seve - 
ral places at the same time. En quelque lieu 
que j’aille, TVlierever or whiLhersoever 1 go. 
Én tout lieu , Fvery where. En aucun lieu , 
iVo where. Lieu où l’on serre les choses, Re- 
pository. Ces bas lieux ( la terre ) , This 

lower world , the earth. Lieu de plaisance 
( jolie maison de campagne) , Fine seat in the 
country. Se porter sur les lieux ( à l’endroit 
marque' ) , To go upon the spot. Un mauvais 
lieu ( une maison de débauche ) , A bawdy- 
house , a hrothcl ; slews. fi 11 n’a ni feu ni 
lieu (se dit d'un homme qui ne possède aucun 
bien ) , He has no house nor harbour ; he lias 
not a hole to creep int o. En premier lieu, In 
the fi rst place. 

Lieu [en Astronomie ; le point du ciel au¬ 
quel répond une planète , une comète] Point, 
lieu. 

Lieu [ maison , famille , naissance , rang, 
extraction \Rirth , extraction, family. Il vient 
de bon lieu , He cornes of a good family. Issu , 
sorti de bas lieu , Meanly born or eoctractéd. 
S’allier en bon lieu , Tô marry into a good 
family. Faire l'amour en bon lieu, To fix 
onês loue upon a deseruing pèrson. Je tiens 
cela de bon lieu ( de bonne part ) , I hâve 
thaï from uery good fiands. Cheval qui porte 
en beau lieu"( phrase de Manège; qui porte 
bien la tête ), A horse that carries his head 
well. 

Lïeu [ l’endroit, le passage d’un livre ] 
Place. Aristote dit en pius d’un lieu , Arïs- 
totlc says in more places than one. Lieux com¬ 
muns , lieux oratoires ( traits generaux qui 
peuvent s appliquer à tout), Common-place 
lopicks. 

Lieu [moyen, sujet, occasion, raison] 
Cause , malter , reasoti , roorn, wav, occasion , 
roominess , stead. Il n’y a pas lieu de crain¬ 
dre, Thére is no reason or cause to fear. Vous 


avez donné lieu à cela , Y ou gaue way to it ; 
you were the occasion of it. Ce n’est pas ici le 
lieu de disputer , This is not the place to dis¬ 
pute. Ntfus en parlerons en temps et lieu, We 
shall speak of it in time and place. Avoir ou y 
avoir lieu de ( avec l’infinitif): J’ai lieu de 
me faire craindre , I hâve reason to he feared. 
Il n’y a pas lieu de tant crier, There is no 
reason for ail those cries. ( Donner lieu ) Ne 
lui donnez pas lieu de se plaindre , Do not 
giue him cause to complain. 

Lieux roussables [ endroits où l’on fume les 
harengs] Herring-hangs. 

Lieux [les aisemens, les latrines] A house 
of office , the necessary-house , the little-house , 
priuy. 

Lieu [ terme de Palais } Lieu , stead. Etre 
au lieu et place de quelqu’un ( avoir la cession 
de ses droits et actions ), To represenl one , to 
be in his stead , to enjoy his rights. 

au Lieu de , prép. [en la place de, pour , à 
la place ] In the place of , instead of , in lieu 
of. Au lieu de celui que j’attendois, il est 
venu ün homme de sa part , Instead of the 
person which I expected 9 there came a man 
from him. 

au Lieu de, conj. ou prép. [bien loin de ; 
marque opposition et régit l’infinitif ] Instead 
of , far from . Air lieu de secourir son ami f 
il l’a trahi, Instead of succouring his friend , 
he has betrayed him . Il dissipe tout son bien , 
au lieu d’en acquérir , So far from getting 
money, he squanders ail his fortune. 

au Lieu que, conj. [régit lxndicatif ] Where- 
as , when on the conlrary, while. Il ne songe 
qu’à son plaisir , au lieu qu’il devroit veiller 
à ses affairés , He rninds nothing but his plea- 
sure , when , on the centrary } he should look 
afier his concerns . 

tenir Lieu de [ valoir autant ] To be as , 
to be as much as , to supply the place or want 
of. Il m’a tenu lieu de père , He has been a 
jather to me. Ces exercices , avec une grande 
sobriété , lui tenoient lieu de tous les remè¬ 
des , Those exercises , with great sobriety , 
supplied the place ofphysic. Ce seul titre tient 
lieu de naissance , »de bien , de probité , This 
single title supplies the want of birth , riches , 
or probity. 

LIEUE (lieu), s.f. [mesure~de chemin 
d’environ trois milles ] A league. * On dit 
d’un homme qui n’écoute pas ce qu’on dit : 
Il est à cent iieues, m is a hundred miles 
off. De celui qui ne saisit pas une difficulté' : 
Il est à mille lieues , He is a ihousand miles 

off 

LIEUR, 5. m. [ouvrier qui lie les gerbes 
pendant la moisson f He thaï binds the shea- 

LIEUTENANCE (lîéut-nans), s.f. [charge 
de lieutenant : ne se dit jdi en parlant d’un 
lieutenant-général des armées du roi , ni en 
parlant des lieutenans de justice ] Lieute- 
naiïçy. 

LIEUTENANT (liéut-nân), s. m. [officier 
qui est immédiatement sous un autre ; officier 
en chef, vice-agent ] Lieutenant. Lieutenant 
de roi, Présidial. Lieutenant de roi dans une 
province , The lord - lieutenant of a çounty. 
Lieutenant-amiral. V. Vice-amiral. Lieute¬ 
nant-général des armees navales, Hear-admi¬ 
rai (in the French seruice.). Lieutenant de 
vaisseau , Lieutenant of a ship of war. 

^ LIKUTEN ANTE^lîéut-nànt) , s. f [ se dit 
des femmes des officiers de judicature] A lieu¬ 
tenants lady or wife. 

LIE VE, s. f. [ extrait d’un papier-terrier , 
qui sert’a u receveur pour faire payer les rede¬ 
vances seigneuriales] Roll of tenants. 

LIÈVRE (lièvr), s. m. [animal semblable au 
lapin, hormis qu’il est plus grand, et qu’il a 


les oreilles plus longues] Hare, puss . Trace d’un 
lièvre, Prick. Faire lever ou partir un lièvre , 
To put up a hare. Chasser au lièvre ou le lièvre; 
courre le lièvre , To hunt the hare. Peureux 
comme un lièvre , As Jearjul as a hare. Un 
bec de lièvre (se dit d’une personne qui a la 
lèvre de dessus fendue par le milieu), A hare- 
lip. Gentilhomme à lièvre (qui a peu de reve- 
nu); A poor country-sqinre. * Prendre le lièvre 
au collet (aller droit au but, et trouver le nœud 
èt l’essentiel d’une affaire] To nick the difjicul- 
tf * Prendre le lièvre au corps (alléguer la vé¬ 
ritable raison), To allégé the real reason. *fC’est 
là que gît le lièvre ( c’est là le secret, le nœud 
de l’affaire), There lies the main dijficulty. Je 
sais où gît le lièvre, I know where puss is squat. 

* C’est lui qui a levé le lièVre (il est le premier 
qui ait fait quelque ouverture, qui ait proposé 
quelque chose, dont les autres ne s’étoient pas 
avisés ) , It was he that fr st made the motion. 

* Montrer le lièvre , l’affaire, le but, etc .), To 
point at the main affair. f II a une mémoire de 
lièvre , ou c’est une mémoire de lièvre, qui se 
perd en courant (se dit d’une personne qui a 
peu de mémoire) He has a short memory. f C’est 
vouloir prendre les lièvres au son du tambour 
(lorsqu’on fait beaucoup de bruit d’un dessein 
qui a besoin d’être tenu secret pour réussir), It 
is surprizing the hare by beat of drum. tu ne 
faut pas chasser deux lièvres à la fois , ou qui 
court deux lièvres n’en prend point (quand on 
poursuit deux affaires à la fois , on ne réussit ni 
dans l’une ni dans Tautre) , One mïist not hâve 
too many irons in the Jîre. 

Lièvre [ terme d’Astronomic ; constellation 
de l’hémisphère austral] Lepus , ilie hare. 

Lièvre marin , s. m. jpoisson de mer des côtes 
du Languedoc] Lepus aqueus , sea-hare, water- 
hare. Espèce de polype ou zoophy te rond com¬ 
mun dans l’Océan britannique et dans la rher de 
Bothnie] Sea-hare , sea-snail. Pie’d de lièvre 
[sorte de plante). V. Pied. 

LIGAMENT (lî-gâ-man), s. m. [terme d^Ar 
natonfie ; certain tendon qui sert à attacher 
quelque partie du corps à une autre] Liga¬ 
ment. 

LIGAMENTEU-X, SE, adj. [terme de 
Fleuriste et de Jardinier ; plein de ligamens ] 
Ligamental , ligamentous , stringy , 

LIG ANS , s. m. [espèce de crocodile de l’A¬ 
frique] A sort of crocodile of Africa. 

L 1 GAS, s. m. V. Anacarde orientale. 

LIGATURE (lî-gâ-tùr), s. f. [bande dont les 
chirurgiens lient les membres pour faire leurs 
opérations ; la manière de lier avec cette ban¬ 
de ; bande / bandage] Band, ligature. 

Ligatures [terme d’imprimerie ; se dit dê 
plusieurs lettres liées ensemble] Ligatures. 

Ligature [terme de Marine ; faisceau de fils 
caret pour étreindre les pièces qu’on assemble^ 
Ligature. 

Ligaturé [nom d’une étoffe de fil de peu de 
valeur] Sort of common linen. 

LIGE (Hz) , s. m. [droit de relief que îesei- 
gneur prend sur son vassal] A duty paif by die 
liegc-nian to the Uege-ïord. 

Lige , adj. [ qui doit le droit de lige au sei¬ 
gneur ; vassal, dépendant] Liege , subject, vas¬ 
sal. Fief lige, Passalage. Seigneur ligtf, Liege - 
lord. Homme lige , Liegé-rtian. Hommage lige , 
Fiill ho mage, allegiance . 

L 1 GEMENT, adv. [d’une manière lige] In a 
liege m,aimer. 

LICENCE, s.f. [état d’un homme lige, ou 
la qualité d’un fief] Ligeance. 

f LIGNAGE (lî-gnâz) , s. m. [race, famille, 
liguée, parenté, origine, naissance, généalogie] 
Linenge , progeny, family , offspnnq. 

t LIGNAGER (ii-gnâ-,â) , 5. m. [celui qui 
est de même lignage J One of the same linenge. 
Retrait lignager (terme de Pratique ; action 
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par laquelle une personne retire sur un etran¬ 
ger un héritage qui a été Tendu par quelqu’un 
de sa parenté), Power of rédemption. 

LIGNES (lîgn) , s.f. [trait simple , considéré 
comme n’ayant ni largeur ni profondeur] Line, 
f Droit comme une ligne, Strctight as a Une. 
Ligne horizontale, ligne perpendiculaire, ligne 
oblique, ligne courbe , Horizontal., perpendicu- 
lar , oblique , curve line. Ligne méridienne, Me- 
ridian line. 

Ligne [ toute l’écriture qui est sur une ligne 
droite dans une page] Line. A la ligne , alinéa, 
A new line , a break . Mettre un mot b la ligne 
(faire une nouvelle ligne , quoique la dernière 
ne soit pas remplie), To make a new line or pa - 
ragraph. Donner la ligne à quelqu’un ( c’est en 
écrivant une lettre, après le mot Monsieur , 
qui est mis au haut de la lettre, ne mettre rien 
dans le reste de la ligne ) , To leave the rest of 
the line empty , out of respect. Mettre, tirer 
en ligne de compte (employer dans un compte), 
Toset or put to account, to charge. * Je ne mets 
pas en ligne de compte tant d’autres services, 
/ do not put to account so many olher services. 
Écrire, mettre , tirer une somme hors de ligne 
(récrire à la marge), To set asutn on the mar- 
gin. 

Ligne [ cordeau dont les maçons , les jardi¬ 
niers , etc. , se servent pour dresser leur ouvra¬ 
ge] Line^ small-cord . 

Ligne de foi [terme de Mathématique; ligne 
tracée sur l’alidade mobile d un instrument ] 
Tiducial line. 

Ligne [la douzième partie d’un pouce] Une. 

Ligne cFeau [la cent quarante-quatrième par¬ 
tie d’un pouce d'eau] A line of water. 

Ligne à pécher, A fishing Une. Pécher à la 
ligne , To angle. Ligne dormante [qui est dans 
l’eau sans qu'on la tienne] AJîxedline 

Ligne [ trait ou pli du dedans de la main] 
Line , linéament. Ligne de vie , Line of life. 

Ligne [ se dit en parlant d’une armée, soit 
pour le campement, soit pour la marche ; tran¬ 
chée, fossé, elc."\ liunk , line, trench. Lignes de 
circonvallation, Line of circurnvallation. Lignes 
d’approche (les tranchées que l’on fait pour ap¬ 
procher d’une place qu’on assiège), Line of ap - 
proach. Lignes de communication (les lignes ou 
retranchemens que l’on tire d’une tranchée à 
l’autre , pour la communication des soldats et 
des travailleurs), Line of communication. Ligne 
de défense digne que l’on conçoit tirée depuis 
l’angle de défense jusqu’à la pointe du bastion , 
suivant le cours que doit faire la balle d un 
mousquet tiré du tlano ou de forillon du bas¬ 
tion , jusqu’à 1 extrémité de la fucp , pour dé¬ 
fendre le fossé), Une of defence. 

Ligne (ténue d’Escrime ; celle qui est direc¬ 
tement opposée à l’ennemi, et dans laquelle doi¬ 
vent être les épaules, le bras droit et l’épée ] 
Line. 

Ligne ou Ligne de combat, de bataille ,[terme 
de Marine] A line of baille. Un vaisseau de 
ligne, A ship oj the Une. Coup de canon à la 
ligne de l’eau, à fleur d’eau , A shot between 
wind and water. Ligne de fort, The extreme 
breadlh of a ship. Ligne serrée, étendue, de 
front, du vent, Close line, straggling-Une, Une 
abrcasl , lee-Une. Marcher en ligne , Ta sait in 
a line. Serrer la ligne, To close or çontract the 
line. CouperMa ligne , To break the line. Ligne 
du plus près, The line closc-haulecl. Ligne du 


gne noire, Tarred Une or black line. Lignes, 
Small cords , or Unes , used on several occasions 
ai sea. 

Ligne, Ligne équinoxiale [autrement dite 
l’équateur] The line , the equinnctial Une. 

Ligne [terme de Généalogie ; suite des des- 
cendans d’une race , lignage, parenté, famille, 
enfans, postérité ] Line , race , fainily , qff- 
Sgring. Ligne directe , ligne collatérale, The 
direct , the collateral, line. Le roi descend de 
saint Louis en ligne directe , The king descends 
front saint Lewis in a direct line. 

LIGNÉE (lî-gnâ) ,s.f. [V.JRace] Lineage 
issue 
Lion. 


progeny , stock , trood , race , genera- 


LIGNER (lî-gna) , a. a. [aligner; faire pas¬ 
ser une ligne par plusieurs points donnés] To 
trace or lo draw a line. Ligner une pièce de 
bois (tracer une ligne droite, ou courbe, sur 
une de ses faces , à l’aide d’un cordon blanchi 
de craie) , T o strike a line. 

Ligner , a. a. [terme de Chasse ; couvrir une 
louve] To line. 

L 1 GNEKOLLE , s.f. [petite ficelle faite 
avec de vieux fils carets] Small Une. 

L 1 GNETTE, s. f. [médiocre ficelle pour 
faire des filets] Twine. 

L 1 GNEUL (lî-gnéul), s. m. [fil ciré 
dont les cordonniers se servent] ShoemakcCs 
Vire ad. 

L 1 GNEU-X , SE., aclj. [de la nature du 
bois] Ligneous , woody. 

LiGNlFERDA , s. m. [ver ou chenille dont 
les pêcheurs se servent pour amorce] Ligni- 
pçrda. 

LIGUE (lîg) , s. f. [confédération de plu¬ 
sieurs états pour se défendre , ou pour atta¬ 
quer ; complot, cabale de particuliers; union. 
V. Alliance; conjuration, société', associa¬ 
tion] League , confederacy ; combination , asso¬ 
ciation , alliance , covenant , faction , club , 
parly La ligue (absolument , criminelle con¬ 
fédération qui se fit en France pour exclure 
Henri IV du trône) , The league. Ligue ( se 
dit quelquefois des complots entre particuliers,, 
League Entrer en ligue avec , To enter into a 
league , or to make a league wilh. 

LIGUER , liguant, ligué, v. a. [unir dans 
une même ligne ; allier, confédérer , cabaler, 
conjurer, conspirer , associer] To unité , to 


•lus près stribord ou bâbord, A line close- 


PJ . 

nauled upon starboard or larboard. Lignes cTea„ 
[terme de Construction ] JUater-lines. Lignes 
d’eau en charge, oit Ligne de flottaison, The 
load water-line. Ligne d’amarrage , Seizings or 
lashings. Ligne d’encolure des varangues, Cut- 
Ung-downline. Ligne de loch ,A log-line. Ligne 
de sonde, Lead-lme, sounding-line. Ligne blan¬ 
che , Untarred line. Ligne goudronnée, ou li- 


l^it que tant de rois ligués 
pour punir l’impie Adraste de ses tromperies , 
seront trompeurs comme lui ? Shall it be said 
thatso many princes ha An g enîered into a league 
lo enastise the impious Adraslus for his trea- 
chcries, are become Ireacherous like him ? 'l'ous 
les peuples se liguèrent pour la défense de leur" 
liberté, AU thepeople united togelherto défend 
their liberly. Ses propres enfans se liguèrent 
conti e lui , His own children fftnjederated 
against hun. 

LIÜUEU-R , SE ( lî-gêüiygèuz ) , 5. e t 
J; b se «U seulement de ceux qui étoient de la 
ligue du temps de Henri JIl et IV ; factieux , 
séditieux , cabaleur ; remuant , turbulent] 
Leag uer , covenanter. C’étoit un grand ligueur, 
une ligueuse fanatique , Thaï was a zealous 
leaguer , ^a fanatic leaguer. 

%,^ rre > s - 711 ' Mousse grecque. 

^ ( * - * a ) ? s • 711 • [arbre qui porte de 


-petites fleurs par bouquets] Lilach , or thepipe- 
ti ee. Liias de Perse , The privet-leaved lilach 
or 1 ersian jasmine , Arabian beau. Lilas des 
Indes. V Azédarach. 

L }kIACEE , adj. f [terme de Botanique ; 
se dit des plantes dont la fleur ressemble à 
celle du Iis ordinaire] Liliaceous. 

LILilH , s. m. [suivant les juifs supersti¬ 
tieux et cabalistiques, nom de la première 


femme 

spectre 


d’Adam avant qu’il épousât Eve ; 
de nuit qui apparoît en forme fie 
femme , enlève les enfans, les tue , et s’en¬ 
vole dans les airs] Lilith. 

LILIUM, s■ m. [liqueur fort propre à rap¬ 
peler les esprits d’un malade trts-ioible] Li- 
lium. 

Lilium lapideum [pétrification spatheuse, 
très-rare] Lilium lapideum. 

LILLE [ville capitale de la Flandre fran- 
çoise] Lisle . 

LIMA , s. m . [grande ville de l’Amérique 
méridionale , capitale du Pe'rou] Lima. 

LIMAGE (lî-mâs) , s. f. ou Limas , s. m. 
[insecte rampant de substance molle et vis¬ 
queuse , ét sans coquille] Slug , slijg-snail , 
dew-snail ; linax . 

Limace de mer. V. Lièvre marin. 

LIMACE, s. f. [ machine qu’on appelle 
aussi vis d’Archimède, par le moyen de la¬ 
quelle on élève l’eau ou un autre liquide, quoi¬ 
qu’il ait toujours dans le tuyau un mouvement 
de chute par son propre poids] Archimedes 1 
screw , spiral pump. 

LIMAÇON(lî-mâ-so/z) , s. m. [insecte ram¬ 
pant attaché à une coquille qu i! porte sur le 
dos ; limace , limas , escargot] Snail. Un lima¬ 
çon de mer, A periivinkle. Escalier en lima¬ 
çon, A wtnding staircase. * Limaçon qui sort 
de sa coquille (un homme de néant, qui sort de 
son état] A snail out of its shell . 

Limaçon [terme d’Anatomie ; cette partie 
osseuse du labyrinthe de l’oreille, qui a la 
forme d’une coquille de limaçon] Cochlea . 

Limaçon [terme de Mécanique] Cochlea. 

LIMAILLE (lî-mâ/) , s. f. [les petites par¬ 
ties de métal que la lime fait tomber; râciure, 
ratissure] T'Unies , file - dust , limature , pin- 
dust. Limaille dor ou d’argent, t Gold or silver - 
dust . 

LIMANDE , 5. f. [poisson de mer fort plat] 
Lirnanda , a hui t or bret , dab. 

Limande [terme de Marine ; batide de toile 
goudronnée dont on couvre des cordages pour 
les garantir du frottement] Parceling. 

LIMANDER, v. a. [couvrir on entourer un 
cordage de limande] To parcel. 

LIMBE (linb) , s. m. [terme de Mathémati¬ 
que ; bord , bordure , lisière , extrémité , 
orle] Limb , edge , border. Le limbe supé¬ 
rieur ou inférieur du soleil , de la lune , 
The superior or inferiorliinb of the sun or 
moon. 

LIMBES , s. m. pl. [terme de 'rhéologie ; 
se dit de certains lieux bas de la terre , où , 
selon quelques théologiens , étoient les âmes 
de ceux qui étoient morts en la grâce de 
Dieu avant la venue de notre Seigneur ; et 
où quelques théologiens tiennent que vont 
les enfans morts sans baptême ] Limbo , 
lintbs. 

L 1 MBOURG, 5. m . [ville des Pays-Bas] 
Limburg. 

LIME (lîm), s. f [outil qui sert à polir, 
ou à couper le fer] A file. Couper avec une 
lime , To file. Passer la lime sur un ouvrage, 
To polish a picce ofwork. + Passer la lime sur 
un ouvrage d’esprit (le limer , le polir) , To 
give the jmishing stroke lo a wotk , lo file , 
to polish it. Lime à bras , ou carreau ( lime 
carrée très - longue, et où il faut les deux 
mains pour la faire agir J , Rubber. Crosse 
lime, Bastard- toolhed file. Lime moyenne 
(celle cjui est moins longue) , Fine - toolhed 
file. Lime à main (qu’on peut conduire avec 
une main), Small file. Lime douce - (dont 
les entailles sont fort peu enfoncées , et qui 
polit le fer en le limant ) , Srnocth file. Lime 
sourde (qui est garnie de plomb, et qui ne 
fait point de bruit quand on l’emploie ) , Deud~ 
fik. Limç droite (dont les dentiste? sc servent 
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pour ouvrir les interstices des dents), Straight 
file . Lime coudée (qui sert à séparer et ouvrir 
les interstices qui sont entre la dernière et la 
pénultième dent molaire) , Crookedfile. 

Lime [ couperet des émailleurs ] Enamelleds 
knife. 

Lime de marée [ terme de Marine 5 l’écume 
des bords de la mer] The sea-froih. 

Lime [sorte de petit citron qui a une eau fort 
douce \ A sort ofsweet le mon. 

LIMÉNARQUE, m. [terme d’Antiquaire; 
capitaine, gouverneur d’un port] Captain of a 
port. 

LIMENITIS , s. f. [ Mythologie 5 nom de 
Diane comme déesse des marais] Limenetis. 

LIMER (lï-mâ) , limant, lime' ; je lime ; je 
limai , v. a. f amenuiser, couper, polir avec la 
lime] ToJile, to file ojfi. 

* Limer [polir, perfectionner ; châtier, corri¬ 
ger ; repasser] To polish , to finish , * to lick. 
Limer un ouvrage d’esprit ( le corriger , le 
polir), To give tkc fmishing touches to a 
Work. 

LIMERICK , ou Limrick , s. m. [ belle ville 
d’Irlande , dans la province de Munster] Lime - 
rick or Lough Meaih. 

LIMIER (lî-mià), s. m. [gros chien de chasse, 
avec lequel on quête eidétournela bête] Blood- 
houndf limer , lime-hound. 

§ Limier [ par dérision ; basse-contre de ca¬ 
thédrale ; chantre qui a la voix grosse et forte] 
A singer with a deep loud voice. 

J LIMINAIRE , adj. [n’a d’usage qu'avec le 
mot épître , et signifie dédicatoirej Dedicatory. 
Fpître liminaire, A dediccition. 

LIMINARQUE, s. m. [ terme d’Histoire ; 
chez les Romains , officier qui veiJloit sur les 
frontières de l’empire] Linnnarchus, limitancus, 
limitotrôpkus. 

LIM 1 TAT/-F, VE (lî-m&â-tjf, tiv) , adj. 
[qui limite , qui renferme dans des bornes cer¬ 
taines] Limitary , * limitative. 

LIMITATION (lî-mï-tà-s!o/i), s. /. [fixation, 
détermination , limites , durée , restriction , 
modification, mesure, bornes ] Limitation , res¬ 
triction, restraint,jinitude, termination , modifi¬ 
cation. 

LIMITÉ, adj. Restrainàble,finite. On lui a 
limité le prix, Ile has beenfixed as to the pocc. 
On lui a limité le temps de son voyage, The time 
cfhis journey has been limilèd. Limiter le pou¬ 
voir de quelqu’un, To reslrain the power of 
one. 

LIMITER (\i-mi-tà) , limitant, limité , v. a. 
[borner , donner des limites : se dit plus ordi¬ 
nairement en parlant du prix d’une chose, de 
l’espace du temps, ou de .l’étendue du pouvoir 
que l’on donne à quelqu'un; terminer, fixer, 
déterminer, prescrire , marquer, circonscrire , 
resserrer] To limit , to confine within certain 
bounds, to restrain, to circumscribe , to define , 
lo bound , to stint, to séant, to brow , to pre- 
fine. 

LIMITES (lî-mït), s. fi pi. [bornes qui divi¬ 
sent , qui séparent un territoire , un Etat d’a¬ 
vec un autre ; extrémité , confins. V. Termes] 
Liants^ bounds , borders, boundary, termination, 
precinct , terni , but , boum , landmarh , bound - 
ing j purlieu , finitude , jrontier. * Ne point 
donner de limites à son ambition, To set no 
bounds lo ones ambititm. 

LIMITROPHE (li-mi-trdf), adj. [qui est sur 
les limites ; voisin, contigu, attenant, touchant, 
tenant; ressemblant] Bordering upon , linula- 
neous, limitary, contenyiinous, adjacent, neigh- 
b ou ring. Cette province est limitrophe de l’Es¬ 
pagne , That province is bordering upon Spain. 

■ L1MNADES, s.f. pl. [Mythologie ; nymphes 
des lacs et des étangs] Linmades. 

LiMODORE, s. m. [espèce d’orobanche, 
plante médicinale] Limodorum . 


LIMOGES , s. m. [ ancienne et considérable 
ville de France] Limoges. 

LIMOINE , s. f. [plantemédicinale quicroît 
dans les lieux marécageux] Limonia. 

LIMON (li-mort) , s. m. [ bourbe, terre dé¬ 
trempée , fange ; marc , lie , sédiment, crasse , 
dépôt, fèces] dlud , s lime , lime, ooze. Dieu 
forma Adam du limon de la terre, Godformed 
aidant front the dust of the earth. 

Limon [sorte de citron qui a beaucoup de jus] 
Lemon, citron , pomecitron. Sirop de limon, Sy- 
rup oflemcms. 

Limon [l’une des grosses pièces de devant 
d'une charrette, entre lesquelles on attèle le 
cheval ; timon] A shajt {of a cari). Mettre un 
cheval dans les limons, To put a horse in the 
shafits. 

Limon [pièce de bois de charpente qui sert à 
porter les marchés d’un escalier ] The string- 
board ofa staircase. 

LIMONADE (lî-mô-nâd), s.f. [breuvage fait 
avec du jus de limon , de l’eau , et du sucre] 
Lemonade. 

LIMONADI-ER, ÈRE (lî-mô-nâ-dià, dîér), 
s. m . et/, [qui fait et qui vend de la limonade] 
A maker or seller of lemonade. 

LiMONER, v. n. [ terme d’Eaux et Forêts , 
en parlant du bois ; être assez gros pour faire 
des limons] To be fil for shafits. 

LIMONEU-X , SE (lî-mô-néu , nêuz), adj. 
[bourbeux , plein de limon , boueux, fangeux] 
Muddy , ooty, slimy, marshy. Terre limoneuse, 
Muddy ground. 

LIMONIER (lî-mô-niâ), s. m. [cheval qu’on 
met aux limons 1 A thiller or thill-horse , rod- 
horse. 

Limonier [l’arbre qui porte les limons] The 
lemon-trce, pomecitron-tree. 

LIMüSINE ( lî-mô-zïn ) , s.f. [anémone 
verte, rouge et blanche] Limonia. 

LIMOUSIN (lî-môo-zi/i), s. m. [province de 
France ; habitant de cette province] Limosin ; 
[sorte de maçons] Mason, bricklayer , or rough 
waller. 

LIMOUSINAGE , s. m. [ouvrage des Li¬ 
mousins] liough-walling, 

LIMOUSINER,^ limousinant, limousine , 
v. n. [maçonner grossièrement] To rough- 
wall. 

LIMPIDE (li/i-pid), adj. [terme Didactique’; 
ne se dit que de l’eau et du vin ; clair et net , 
transparent] Limpid, clear. 

LIMPIDITE Mi-phdirtà), s.f. [terme Di¬ 
dactique ; qualité de ce qui est lirtipide; clar¬ 
té, netteté, transparence^iw/^Vfoejs, clearness. 

LIMURE (lî-inur) , s. m. [action de limer; 
l’état de la chose limée] JFiling , Hmature , lima- 
tion. La limure de ce pistolet est achevée , 
That pistol is highly finished and polished. 

, LIN (lin), s. m. [sorte de plante dont on file 
l’écorcej Line or lintfiax. Graine de lin finseed. 
Gris de lin (couleur;, Grisdelin or grizelin. Fi¬ 
ler du lin, To skin flax* Toile de lin, Li - 
nen-cloth. Toile claire de lin ou de fin lin , 
Lawn. Lin cru (où il y a encore quelques 
morceaux de chenevott efüaw fiax. Lin pré¬ 
paré (quia reçu toutes les façons ),Dressedflax. 

Lin de Sibérie, 5. m. [plante vivace, qui 
croît plus haut que notre lin qui est annuel] 
Siberian ptrennudflax. 

Lin oriental, s. m. [animal de Siam à queue 
écaillée ; bicho vergonhoso , en Portugais ] 
A sort oj Indian animal . 

Lin sauvage purgatif [linaire , plante qui 
vient d’elle-même dans les champs] Purging 
flax, mill-moimiain, /inaria, toad-flax. 

Lin fossile incombustible. V. Amiante, 

Lin maritime. V. Conferva. 

LINAiRE, t.f V. Lin sauvage. 

LINCEUL (lirc-seu/) , s. m. [drap qu’on met 
dans uû lit] Sheet. Il n a pas un linceul pour 


se faire enterrer, proverbe (il est extrême¬ 
ment pauvre ) , lie has not a rag to cover 
him. 

LINCOLN, s. m. [grande ville d’Angleterre, 
capitale du Lincolushire] Lincoln. 

LINÉAIRE (R-nâ-ér) , adj. [qui a rapport 
aux lignes] Linear. 

LINËAL , E, adj. [terme de Jurisprudence ; 
en ligne directe] Lineal, in a right line . La suc¬ 
cession îinéale, Lineal succession. 

LINÉAMENT (lï -nâ-â-mân) , s. m. [ne se 
dit que des traits du visage ; ligne , coup de 
pinceau] Linéament, feature, line. Les linéa- 
mens du front , de la main, d’un dessin , etc. 
The linéaments of the face, ofthe hand,of a 
design. 

LINETTE, s. f. [semence qui produit le lin ; 
graine de lin] Linseed. 

LINGE (1 inz), s. m. [toile coupée selon les 
différens usages à quoi on la veut employer 5 
linceul , draps, serviettes, chemise] f inen. Un 
petit linge, A linen-rag. Linge de table, IVa- 
pery. Lieu où on lave le linge, Laundry, wash- 
house. Linge de barbe, A barbing-cloth, shav~ 
ing-cloth. Ouvrière en linge, One who works 
at her needle, a seamstress. fil n’a non plus de 
force qu’^n linge mouillé (il est foibie, il ne se 
peut soutenir ), y He is as weak as water. 

LING-ER, ÈRE (lin-sâ, zér), s. m. et f. [ce¬ 
lui, celle qui vend, qui fait du linge ; mar¬ 
chande de linge , ouvrière en linge] One who 
makes or sells linen ; one who keeps a linen - 
shop ; a linen draper j a seamstress. 

LINGERIE (linz-rl), s. f. [métier de linger, 
de lingère ; boutique de îingère, magasin de 
linge ; lieu où sont les boutiques de iingèresl 
Linen-trade. 

Lingerie [le lieu où l’on serre le linge dans 
les communautés] The place where the linen is 
kept ; laundry 1 . 

LINGOADA, s. m. [poisson de mer du Bré¬ 
sil; il a deux yeux d’un côté et point de l’au¬ 
tre] Linguada. 

LINGOT (li/2-go), s. m. [or ou argent en 
masse, et qui n’est pas mis en œuvre] Ingot, or 
wedge, lingot. Lingot d’or, d’argent, Ingot of 
gold, silver. Or, argent en lingot, Gold, silver, 
in the ingot. 

LINGOTIÈRE (Im-gô-tîèr), s. f. [moule 
dans lequel on jette le métal pour le réduire en. 
lingot] An ingot-mould. 

LINGUAL , E (li/2-gwâî) , adj. [qui appar¬ 
tient on a rapport h la langue] Lingual. Mus¬ 
cle lingual, artère lingual, Lingual muscle, ai- 
tery. Consonnes linguales , d, t, l, n,r [terme 
de Grammaire), Lingual consonanls. 

LINGUE, s.f [morue verte, qui n’a presque 
que la peau et l’arête] Ling. 

LINGUET, s. m. [ terme de Marine; 
pièce de bois attachée sur le tillac d’un vais¬ 
seau pour arrêter le cabestan] The poil of the 
cap stem. 

LINlÈRÈ,.s./. [terre semée de graine de 
lin] A flax-plot. 

Linière [femme qui achète du lin pour le 
revendre] A flax-woman. 

LINIGERA, s. f. [Mythologie ; titre dTsis] 
Linigera. 

L 1 NIMENT (li-m-mân), m. [terme 
de Médecine; médicament fait de drogues 
propres à résoudre en frottant ] Liniment, 
ointment . 

LINLITHGOW, s. m. [ancienne ville d’E¬ 
cosse ; capitale de la province de Lothian ou 
du comté de Linîithgow] LinUihgow. 

LINON (li-non), s. m. [toile de lin très- 
claire et très-déliée ] Lawn . 

LINOT, s. in. [ petit oiseau de plumage 
gris, qui chante très - agréablement ] Cock~ 
linnet. 

LINOTTE (li-nôt), s.f. [la femelle du linot] 
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Ren-ïinhet . Siffler une linotte, To Vvhistle et 
iinnet. C’est une tête de linotte (se dit d’unë 
personne qui a peu de sens et beaucoup de lé¬ 
gèreté d’esprit) , He or she is hare-brained. 
Î 4 Siffler la linotte (boire plus que de taisori) , 

jr b tipple. 

LINTEAU, X, s. m. ( lin-tS ), [pièce de 
bois qui se met en travers au - dessus de 
Fouverture d’üné porte , ou d’uùe fenêtre ] 
Linteï. 

• LINTZ, s. m, [ville capitale de là Haute- 
Autriche] Lintz. 

LÏNUS, s. m. [Mythologie ; fils d’ÂpôHôn et 
de Terpsicbore, est l'inventeur de la poésie ly¬ 
rique] Linus. 

LINX , s. m. [animal sauvage, renomme' 
# pour avoir la vue excellente $ clairvoyant, pé¬ 
nétrant] Lynx. 

LION, NE (H -on , ôn) , s. m. et f\ [ani¬ 
mal féroce dont le propre est de rugir] Lion , 
lioness. * C’est un lioiî, il a un cœur de lion 
(se dit d’un homme très-courageux ; brave, fu¬ 
rieux), He is a lion ; he kas a heart ofet /ion.-fCou- 
dre la peau du renard à celle du lion ( joindre 
la ruse à la force), To join the fox’s skih to the 
lion’s. f Battre le chien devant le lion (se dit 
lorsque quelqu’un ayant fait une fiÉite dont 
on n’ose le reprendre directement, r on fait tom¬ 
ber la réprimande sur un autre devant lui), To 
reprimahd in one’s presence another for a fouit 
of which that person is guilty. **j* Partage du 
lion (si inégal que tout est d’un côté , rien de 
l’autre), The lion's portion . * C’est un âne cou¬ 
vert de la peau du lion (un lâche qui menace), 
Lt is an ass covered witha lion’s skin. 

Lion [l’un des douze signes du zodiaque] 
Léo. 

Lion marin [animal amphibie et vivipare, 
semblable au phoque ; se trouve vers le cap de 
Bonne Espérance et le détroit de Magellan] 
Leo-marinus , sea-lion. [ crustacée jaunâtre 
et velu , semblable aux langoustes ] Léo - 
cancer. 

Lion des pucerons [ver larve à Six jambes 
qui se transforme en demoiselle] Lion-puce¬ 
ron . 

Lion [terme de Marine ; ornement de l’épe¬ 
ron ; pièce tenant la place d’une courbe] Thé 
lion erected by xvày of ornament on a ship’s 
head ; a bracing or a prop (’made use of instead 
of a knee for the stanchions of the hold). Pied 
de lion (Sorte dé planté). V. Pied. Dent de lion. 
V. Pissenlit. 

LIONCEAU, X (lî-ôrt-sô) , s. in. [le petit 
d’un lion] A lion’s whelp, a young lion. 

LIONNÉ , Ê, adj. [terme de Blason 5 se dit 
d’un léopard rampant] Lionne. 

LIOLiBE, s.f. [terme de Marine; entaille 
pour ajuster un mât sur un autre ; entaille an¬ 
gulaire ; gueüle de loup] Scarf by Vvhich àju- 
rymasl ts aîiàched lo the stump of a mast . 

LIOU-LIOU , s. f [ cigale à la télé verte de 
File de Çaïeïme ] Liou-liou , a sort of grass - 

hopper. 

LIPARI, s. f. [île de la Méditerranée au 
nord de la Sicile ; la capitale de cette üe ] Li- 
pari. 

LIFARIS , s . m, [ hareng de Lipare ] Li- 
paris. 

LIPOGRAMMATIQUE, adj. [se dit des ou¬ 
vrages ou l’on affecte de ne pas faire entrer 
quelques lettres particulières de l’alphabet] 
Lipogianimalich. 

LIPOME , s. m. [loupe graisseuse] A sort of 
wen. 

LIPOTHYMIE ou Liposychie , s. f. [terme 
de Médecine ; défaillance] Lipothymy , fainting 
fit, swoon, deliquium, liposychia. 

LIPPE (lip),$. f\ [la lèvre d’en bas lorsqu’elle 
est trop grosse , ou trop avancée] A btobberUp 
or poming under-hp. 


4. LJPPËE (li-pà) , S. f. [bouchée , proie , 
butin, prise , dépouille] A mouthful. il en à 
pris une bonne iippée , deux ou trois grosses 
Hppées , He has iaken à good tnoulhful. 

Un chercheur de franches lippées (un 
homme qui cherche à faire bonne chère aux 
dépens d’àutruij, A spunger. || Il a eu là une 
franche Iippée (un bon repas qui ne lui a rien 
coûté) , He has had an excellent tneal at frée- 
côst . 

LIPPITUDE , s. f. [terme de Médecine ; 
chassie] Lippitude , blearedness . 

LIPPSTADT ou Lippe , s. m. [ville Considé¬ 
rable d’Allemagne] Lipstadt. 

LIPPU , E (ii-pû, pèi), adj. subst. [qui a une 
grosse lippe j Bloblipped , blobberlipped, thick- 
lipped\ a hlobberlip. Il est lippu , He is blob¬ 
berlipped. Elle est lippue, She is blobberlipped . 
C’est un gros lippu, '1 liât is a great blab. 

LIQUATION (lî-kwà-sïo/2) , s. f. [terme de 
Métallurgie; action de séparer .l’or et Farge 
du cuivre , en y joignant du plomb , et d’avec 
le plomb par le moyen de la coupelle ; reSsuageJ 
E liquation, departmg by means oflead. 

LIQUÉFACTION ( lï-Âââ-fâWîo/2 ), 5. f. 
[le changement qui survient à un corps qui de 
solide devient fluide et liquide; fonte , fusion ; 
dissolution des parties] Liquéfaction. 

LIQUÉFIER, liquéfiant, liquéfié, v. a. [ren¬ 
dre fluide et liquide ; fondre, dissoudre, mettre 
en fusion] To liquefy, to niake liquid, to dis¬ 
solve , to liquidate , to nïelt. Se liquéfier, To li- 
quejÿ) to grow limpid or liquid. 

LIQUET, s. m. [espèce de petite poire bonne 
à cuire ; on la nomme autrement la vallée\ 
Small baking pear. 

LIQUEUR (lï-Aéur), s.f. [substance fluide ; 
boisson, jus, suc, eau] Liquor, liquid, drink. Li¬ 
queur bachique (vin), Liquor. Vins de liqueur 
(certains vins doucereux, comme des vins d Es¬ 
pagne, etc.) Luscious wines. * 

Liqueurs [se dit de toutes les boissons ar¬ 
tificielles ; ratafia] Drams , cordials. Liqueurs 
fortes, Liquors, spirits. Elle aime les liqueurs, 
She loves drams. Vin qui a de là liqueur, 
trop de liqueur (trop de douceur), Adulteraled 
wine. 

LIQUIDAMBAR , s. m . [résine liquid®, 
claire , rougeâtre, d’une odeur agréable qui 
découle du liquidambar, et dont on se sert en 
médecine] Liquidambar. 

Liquidambar ou Copàxme [ ococol , beau 
et grand arBre de la Louisiane] Liquidambar, 
styrax. 

~ LIQUIDATION (H-Âi-dà-sloft) , s.f. [t. de 
Pratique; action par laquelle on débrouille, on 
règle, en fixe ce qui étoit embarrassé , incer¬ 
tain en matière a affaires ; supputation , esti¬ 
mation, calcul, appréciationj SeUlirtg or clear¬ 
ing* Liquidation de dépens, d’intérêts,Liquida- 
tion of expenses, of interest. 

LIQUIDE (lî-Aïd) , adj. [qui a ses parties 
fluides et coulantes ; fondu] Liquid, w>atcry. 
Consonne liquide [terme de Grammaire) , A 
liquid contenant. Confitures liquides (les mar¬ 
melades , les gelées , et les confitures qui 
sont dans du sirop, qui ont du sirop] Liquid 
confits. 

Liquide [net et clair, se dit en parlant d’ar¬ 
gent, de bien ; certain, sÙr, assuré] Clear. Il a 
dix mille ëciis de bien clair et liquide, He bas 
an income of three thousand livres,clear and un - 
clogged. Nous avons compté ensemble, il me 
doit tant de liquide, VE "s hâve seltted accounts, 
and he owes me so muth clear. 

Liquide, s. m. [alimens, nourritures liquidés, 
comme le bouillon , les consommés , les cor¬ 
diaux , etc.] Liquid. On l’a réduit aux liquides 
(aux alimens liquides), iie h^s been reduced to 
liquids. 


LIQUIDEMENT adv. [d’une macière clair» 
et liquide] Clear. 

LIQUIDER (lï-À-Ldà) , liquidant, liquidé 
V. a. [terme de Pratique ; rendre clair et cer¬ 
tain, en matière d’affaires , ce qui étoit incer¬ 
tain , embarrassé ; apprécier, fixer, éclaircir 
débrouiller] To seule , to clear. Liquider ses 
dettes, To clear one’s debts. 

Liquider, v. a. 7 ’o liquidate. 

LIQUIDITÉ (U-AWÎ-tà), s.f. [c,„ a l i[c - 
des corps liquides; fluidité] Liquidness , liqui - 
dity. 

_ L 1 QUOREU-X , SE (U-kà-rêu , rêuz) , adj. 
[ne se dit que de certains vins qui ont une es¬ 
pèce de douceur qu’ils ne doivent point avoir] 
Luscious. 

LIQUORISTE ou Liqueurjste , s. m. [qui 
fait ou vend des liqueurs] Dealer in spirituous 
liquors. 

LIRE Qir), lisant, lu ; je Iis; je lus, etc. v. a. 
[parcourir des yeux ce qui est écrit, et le faire 
avec la connoissance de la valeur des lettres, 
étudier, connoître, pénétrer, comprendre] 7b 
rend, to study, to discover, lo penetrate into , to 
pe/'use , to read over. Continuer de lire , To 
read on. Lire tout, To read ail over. Lire en 
entier, To overread. Lire tour à tour, 7 b read 
aboi#. Manière de lire, lieading. Lire tout bas, 
à haute voix, To read low t with a loud voice. 
Ne savoir ni lire ni écrire, JYot to know how 
to read or write. + Lire dans la pensée , dans les 
yeux, To read in the thought , in the eyes. Soif 
qu’elle cherchât à lire clans leurs yeux ce qu’ils 
vouloient qu’elle fît , IThether she wishecl to 
read in their eyes xvhat they xvanted of lier. On 
lit sur son front la certitude d’un succès , One 
reads in his face the certainty of success. M se 
laisse lire (ste dit d’un livre qu*on lit sans en¬ 
nui), One rnay rend it. Il se fait lire , The 
reading of it is engaging. 44 Lire dans l’avenir, 
To foreseefuture events. 

Lire [se dit de ce qu’un professeur explique 
à ses auditeurs , et qu’il prend pour sujet des 
leçons qu’il leur .donne] To read lectures , to 
lecture. 

Lire un dessin [marquer à l’ouvrier le nom¬ 
bre de fils qu’il doit prendre ou laisser pour fi¬ 
gurer son étoffé] To read the pattern. 

LIreî V. Lyre"! 

LIRiOPE , s. f. [Mythologie ; fille de l’O¬ 
céan et de Téthys, changée en fontaine] Lï- 
riope. 

L 1 RON, s. m. V. Loir. 

LIS (lis) , s. m. [fleur blanche qui provient 
d’ognon , qui vient sur une haute tige, et qui 
a beaucoup d’odeur ; la qtfante qui produit 
cette fleur J Lily. 44 Un teint de Iis et de roses, 
A complexion of lilies and roses. Lis aspho¬ 
dèle [lis à fleurs jaunes] Asphodel lily. Lis 
d’étang. V. Nénuphar. Lis jacinthe , /i/r- 
hyacinth. Lis narcisse, DaffodiL-lily. Lis de 
pierre. V. Lilium lapideum. Lis de S. Bruno , 
Si. Btuno’s lily , hemerocallis,day-iily. Lis des 
vallées (muguet.) , Lily of the valley, tiricon- 
faricy , mapr-Lily. Lis de KamtschUtka. V. £Ù- 
ranne. Lis Martagon, Marlagon. 

Fleur-de-lis [ en armoiries ] Flovver-dc - 
luce. Siéger ou être assis sur les fleurs-de-lis, 
(exercer une charge de judicature), To sit as a 
judge. On appelle poétiquement la France 
l’empire des lis , The empire of the lilies, 
France. Faire fleurir les lis , To make the 
lilies flourish. „ 

Ileur-de-lis [marque dont on flétrit cer¬ 
tains malfaiteurs avec un fer chaud I A brand y 
branduig, biirning on the shoulder. 

LIS , f. [rivière des Pays-Bas franccis] 
Lys. 

LISBONNE, s. f. [grande ville d’Europe, la 
capitale^ du Portugal] J As bon. 

LISERAGE , s. m. [broderie qui se fait au- 
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tour (Èune étoffe avec un cordonnet d’or, de 
$oie, etç.\Purfl\ng. 

LISÉRER (U-za-rà^H^Laiit^iseVe,^- a-[ternie 
6e Broderie ; broder des fleurs siir le fond d’une 
étoffe avec un cordonnet] fo embroider , to 
purfiç. 

LISERON ou Liset, s. m [helxipe cissam- 
pelos, plante grimpante] Binfcweed, bearbind , 
ropç-weed , withy-wçcd ; convolvulus asper, 
yiiilqx aspera. 

LISET (li-ze), s. m -oq Lisette, s. f. [coupe- 
bourgeon , bêche ; petit ipsçcte qui gâte le? 
jeunes jets' des arbres fruitiers] rine-fret%er, 
the cleviCs golAdng. 

LISEU-R, SE (lî-zeur , zâqz) , s. m. et fi 
[qui lit] Rçader. C’est un grand liseur, He 
reads a grtat de al. 

LISIBLE (lî-zîb.l) , adp [qui est aise à lire] 
Legible. Écriture lisible, Legible writing. 

LISIBLEMENT (U-zïbl-man) , afr. [d’une 
manière lisible] Legibly. 

LISIÈRE (li-zîèr)|, s. f. [l'extrémité de la 
largeur d’une étoffe] List ( of cloth). Lisière 
de toile, The sellage of linen-cloth. 

Lisière [boudes d’étoffe , cordons attachés 
par derrière aux robes des petits epfans] 
$trings , feading-strings. C’est un vieil avare , 
qui voudroit encore me mener par la lisière , 
He is an old miser , w Jio ayants to keep me itUl 
in leading-strings. 

Lisière [les extrémités d’un pays, d’iin bois ; 
borne , limite , frontière] Border. De grandes 
lisières de montagnes, A long çhain or rulge 
of hills. *+ La lisière est pire que le drap. 

V. TW 

LISOIR , s. m. [pièce de çarrçssç sur la¬ 
quelle posent des pièces qu’on nomme mou¬ 
tons, et qui joint le brancard , ou dans laquelle 
la perche s’assemble] Cross-bar,. 

LISSA, s. f [Mythologie ; quatrième furie] 
laissa, 

LISSAGE, s. 7tl. [action de placer et d’éta- 
bljr les lisses d’un vaisseau ; ^semblage de 
toutes les lisses]. Y. Lisse. 

LISSE ( 11 §) , ndj. [uni et poli, luisant , lissé] 
i$lcek , smooth , sofi or g.lossy. Étoffe fisse , 
Glossy staff". 

• Lis.se, s. f. [terme de Marine ; carreau j 
grosses pièces de bois qui tiennent les membres 
d'un vaisseau] Sheer-rails , drifit-raUs , rihband. 
Lisse de popt. V. Barre du pont. Lisses de 
porte (haubans) » ÿheer-rails. Lisses de la ra¬ 
battue , Driji-rails. Lisses de couronnement, 
Upper rails oj the stem. Lisses de grande ra¬ 
battue, Quarter-rails. Lisses de l’éperon, Rails 
oj the liead. Liss.es dç bastingages, Ruils of the 
nettings. Lisse des couples , lübbands. Lisse de 
fond, A ribhand bet\yeeji iheflonr-ribband and 
the keel. Lisse dp fort , The extreme breadih 
line. Lisse des façons, Rising line , or floor-rib- 
bwd. Lisse des. œuvres mortes, liibbands of 
the iipppr-w.orks , or top-timber-ribbands. Lisse 
d’accastillage , Rails of the itpper-works Lisse 
de plat-bord 7 Drijt-rails. lisse de vibord , 
W'aist-raïL Lisse de herpes, Raids of the head 
Y. Herpes." Lisse d’hourdi, VKing - transom. 
Y. Arcasse. 

Lisses , s, f. pl. [terme de Haute-licier ; 
petites cordelettes attachées à chaque fil de 
chaine ] Goals. Lisses de métier à velours 
(c’est ce que les férandiniers nomment lames ), 
Lams. , 

LISSE, E, part, de Lisser, Sleeked. Amandes 
lissées (pelées et couvertes de sucre), A-lmondr- 
QomJ&s. Petit lissé (c’est lorsque la cuite du 
sucre est suffisamment grasse), Sugar boiled 
sufficienlly thick. 

LISSER (h-sa), lissant, lissé, a. a. [rendre 
lisse, raboter, planer, rendre uni] To sleek , to 
render srnooth , soft or glossy • to calendar , to 


pier, To glaze linen , lace , paper. Lisser les 
draps (les tirer par la lisière sur leur largeur), 
To stretch the clulh to breadth. Lisser la pou¬ 
dre à canon (la tourner circulairement dans un 
tonneau) , Ta sleek or smoolh gun-powder. 
Lisser la soie ( terme de Teinturier ; lui don¬ 
ner une teinture uniforme), To dÿe the silh çyen. 

JLISSERON, s. m. V. Liceron. 

LISSETTES, s. f pl. [dans la fabrique des 
gazes, ficelles qui servent à faire lever les fils 
de la chaîne] Coats. 

L 1 SSEUSES , s f. pl. [ouvrières qui passent 
fortement le lissoir sur les deux côtés de cha¬ 
que feuille de papier] Polishers. 

LISSOIR (îî-sw:ar) , s. m. ou Lissoirs , s.f. 
[instrument avec lequel on lisse] A sleek , or 
sleeking stone or tool. 

LIS&QIR, s. m- [ustensile de culottier, pour 
serrer et égaliser le haut du rebord d’une cu¬ 
lotte de peau] Spell. 

Lissoir [pierre à fusil taillée à l’usage du pa¬ 
petier] Sleeking stone. 

LiSSOIRE , s. f. [caillou noir bien poli avec 
lequel les cartiers lissent leurs cartes] Polisher. 

Lissoïre , s. f. [salle pleine de tables cou¬ 
vertes de cuir, où travaillent les lisseuses] 
Slee king-p lace. 

LISSURE (li-sùr) , s.f. [polissure faite avec 
une lissoire] Sleeking. 

LISTE (llst), s.f. [catalogue de plusieurs 
noms de personnes , ou de choses* table, ta¬ 
bleau , état, mémoire, rôle , index] List , roll, 
catalogue j schedule. La liste des conseillers, 
des juges , The list of counsellors , of judges. 
La liste des bénéfices vacans (communément 
la feuille), The list of bénéfices , t'acancies. 
Etre sur la liste , To be upon the list. Ce livre 
n’est pas dans la liste , Tais book is noi in the 
catalogue. 

LISTEAU, s. m. [terme de Marine* pièce 
de bois qui sert à suppléer *à de légers défauts 
dans l’épaisseur au la lavgeur de quelques-unes 
des pièces composantes d’un vaisseau] V. Lis 
tel. Listeaux de porte-haubans. Y. Lisse. 

LISTEL (lïs-tèl) , s. m. [terme d’Architec¬ 
ture ; petite bande ou règle; l’espace plein qui 
est entre les cannelures des colonnes] Listel , 
list , cincture, fille i, square , reglet. 

LISTON, s. m. [terme de Blason; petite 
bande sur laquelle on écrit la devise] List. 

LIT (lï), s. m. [meuble pour se coucher et 
dormir; couche, couchette, grabat] Bed. Lit 
de damas, de serge, A damask~bed, serge- 
bed , Lit de plume, A jeaiher-bed,. Bon ou 
méchant lit, A good or b ad bed. Lit mollet, 
A soft bed. Lit dur, A hard bed. Lit de pa¬ 
rade , A bed of State. Lit de repos , couchette, 
ou bergère (lit sans rideaux ni pavillon , qu’on 
met dans un cabinet pouY s’y reposer), A 
couch, a sofa. Lit d’ange, (tour de lit dont le 
bois n’a point de quenouille, et dont les ri¬ 
deaux se retroussent), AngeLbed. Lit à tom¬ 
beau (fait en manière de tombeau), Tent- 
befi Lit en forme d’armoire , Press - be-K 
Lit à la duchesse, (sorte de lit qui est fait 
en forme de dais, et où il ne paroît point de 
rideaux), Fnur-post-bed. Lit nuptial ( le lit 
où les nouveaux mariés couchent la pre¬ 
mière nuit de leurs noces), JVuptial-bed. Un 
lit d’été, Summer-bed. Un lit d hiver, IVinler- 
bed. Lit de sangle [un lit. fait de sangles atta¬ 
chées à deux longues pièces de bois, qui sont 
soutenues par des pieds ou jambes qui se croi¬ 
sent] Stump-bed. Lit de veille (qu’on dresse 
dans la chambre d’un malade pour le veiller) , 
PalleU Lit de camp [un petit lit dont les pieds 
et les quenouilles se brisent ou se démontent, 
en sorte que tout le bois de lit se met dans des 
malles, quand on le vêtit transporter : on 1 ap¬ 
pelle aussi, lit brisé] Field-bed. * Lit d’hen- | 


mangH, Lisser du linge, de fa dentelle , du pa- j neur [circonstance honorable où I on meurt] I pièce of çloih. 


Bed of honour. 11 est mort au Rt d honneur > 
He died upon, the bed of honoiir. * Lit de jus¬ 
tice [trône du roi aq parlement ; assemblée où 
le roi séant sur son trône, faisoit enregistrer 
d’autorité ses édits] Bed of justice. Le roi séant 
en son lit de justice (séant sur son trône au 
parlement), The king being upon, his throne. 
Un bois de lit, A bedstead. Un lit de bois de 
noyer, A lyalnut-tree bedstead. Bord de lit, 
(ruelle), Ruelle. Se mettre au lit, Togo to 
bed. Etre, se tenir au lit, To be in bed. Dres¬ 
ser, tendre un lit, To put up a bed. Faire, 
défaire un lit, To make , to unniake a bed» 
Garder le lit, To keep ones bed. La terre nue 
était son lit, The naked earth was his bed . 
Etre au lit de la mort (malade à l’extrémité), 
To be on oneh death-bed , to be dying. -j- Comme 
on fait son lit on se couche (pour dire, on tire 
du profit de$ choses suivant qu’on les a prépa¬ 
rées) , As one makes his bed , so he must lie in 
iî. Ils font lit à part (se dit d’un mari et d’une 
femme qui ne couchent point ensemble), They 
lie in sep ara te beds. 

Lit [se prend quelquefois dans la signification 
de mariage] Marriage , yyijç. Il a des enfants de 
deux lits, He h as children by two privés. Les 
enfans du premier lit, The children by thefirst 
wifo- Nous n’étions pas du même" lit t We 
Were net by the same venter. 

* Lit [couche d’une chose qui est étendue 
sur une autre] Bed , layer , stratum , lay. Dans 
ce terrain vous trouverez un lit de terre, puis 
un lit d’argile, puis un lit de sable, Ln thetf 
groundyou will find a layer of earth , anolher 
of clay , a third of s and. 

Lit de dessus [dans une carrière, le côté de 
la pierre qui ne porte pas] Shelf. Lit de des¬ 
sous ( celui qui porte ) , Undcrstratum of a 
quarry. 

* Lit [le canal par où coule une rivière] 
The channel (of a river). La Loire sort quel- 
quefdts de son lit, The river Loire spmetimes 
goes out of its channel , or overflows ils 
bank. 

* Lit de vent [terme de Marine ; le chemin 
que le vent, décrit dans l’air] The chief point 
of the wind, source or direction of the wind. 
Tenir le flt du vent, To go close by the wind, 
or near the wind. Lit de marée, du courant, 
A tide-way , stream oj a current. 

Lit [c’est avec le pronom il la troisième per¬ 
sonne de lire] Il lit, He rends. 

LITANIES (lî-tâ-nl), s. f. pl. [prières que 
les catholiques romains chantent, en l’honneur 
de Dieu, de la vierge et des saints, en les in¬ 
voquant les uns après les autres; kyrielle] Li- 
tany. f II nous a fait une longue litanie de ses 
exploits (une longue et ennuyeuse énuméra¬ 
tion) , He lias given us a long-xvinded story of 
his achievements. * Mettre dans ses li|anies (se 
souvenir de quelqu’un, soit en bien soit en 
mal), To be put upon one’s books. Je l’ai mis 
dans mes litanies, l haye put him on my 
books. 

L 1 T-CHI. V. Letchi. 

LITE, s. m. [nom qu’on donne à Madagas¬ 
car aux sucs végétaux de cette île] Lite. 

LITEAU, X, s. m. [terme de Chasse; le 
lieu où se repose le loup pendant le jour] The 
haunt {of a woljfi 

LITEAUX , s. m. pl. [raies bleues qui sont 
à quelques distances des extrémités de certaines 
serviettes] Blue stripès. 

LITER, v. a. Ex. Liter du poisson salé, 
(l’arranger par lits dans des barils) To lay 
salt-fish in lay ers. Liter des harengs (les ar¬ 
ranger par lits dans des caques ou barils) , To 
lay the herrings in ro\vs. Liter un drap (l’at¬ 
tacher sur des liteaux avec de petites cordes 
quand on le met à la teinture), Totie vp a 
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LITHARGE (lî-târz) , 5. /. [sorte de com¬ 
position qui se fait par le mélange du plomb et 
de l’écume qui sort de l’argent, lorsqu’on le 
rafine] Litharge. Litharge d’or (celle qui est 
d’une couleur rouge et un peu dorée), Litharge 
of gold. Litharge fossile, espèce de minium 
que l’on trouve en Derbyshire et en Espagne] 
JSfatvral litharge. 

LIT H!, s. m. [ grand arbre du Chili ] 
Lithi. 

LITHIASIE, s. f. [ terme de Médecine ; 
formation de la pierre dans le corps humain] 
Lithiasis . 

LITHOCOLLE, s. f [ciment avec lequel 
on attache les pierres précieuses] Lithocolla , 
lilhocollum. ^ 

LITHOGLYPHITES, 4 . f pl [substances 
fossiles, organisées ou non, qui représentent 
des pierres figurées soit en creux soit en relief] 
Lithoglyphites. 

LITHOGRAPHE , s. m. [qui a écrit sur les 
pierres] Lithegrapher. 

LITHOGRAPHIE, 5 . f. [traité sur les pierres, 
et leur description] Lithography. 

LITHOLA8E, s. m. [pincette pour tirer la 
pierre hors de la vessie] Litho labon. 

LITHO LIS ATION, s./, [action de litho- 
liser,oude chercher des pierres comme les 
herborisans cherchent des plantes] Litholiza- 
lion. 

LITHOLOGIE, s. /. [partie de l’histoire 
naturelle , qui a les pierres pour objet] Litho- 
logy. 

LITHOLOGUE, s. m. [auteur qui a écrit 
sur les pierres] Lilhologous. 

LITHOMORPHITES. V. Dendrites. 

LIT HONTRIBON , s. m. [poudre propre à 
briser la pierre qui se forme dans la vessie] 
Litho ntkryp tic ks. 

LITHONTHR1PTIQUE, adj. [ terme de 
Médecine ; se dit des médicamens qui dissol¬ 
vent la pierre dans la vessie, et la fou Sortir 
en sable par les urines] Lithonthryplick , saxi- 
fragous. 

LITHOPHAGE, ou Mangeur de pierres, s. 
m. [petit insecte noirâtre qui se trouve dans 
l’ardoise] Lithophagus . 

LITHOPHOSPHORE, 4 . m. [pierre qui 
étant calcinée reluit dans l’obscurité] Litho- 
phosphorus. 

L1THOPHYTE, s . m. [corps marin, de ïa 
nature de la pierre, qui ressemble à des plantes 
ou à des arbrisseaux] Lithophyton . 

LITHOTOME, s. m. [instrument propre à 
l’opération de la taille] An instrument for the 
ex trading ofslone. 

LITHOTOMIE, s. f. [extraction de la pierre 
hors de la vessie] Lithotomy. 

LITHOTOMISTE, s . m. [chirurgien qui 
taille la pierre] Lithotomist. 

LITHUANIE, 5 . f. [grand pays d’Europe 
qui faifpartie de la Pologne] Liihuania. 

LITIÈRE (11-tiér) , s. f [paille qu’on épand 
sous les chevaux', etc . afin qu’ils se couchent 
dessus] Litter , straw. Faire la litière, Tolitter. 
Cheval sur la litière (estropié, malade) , Sick 
or lame horse. * Il est sur la litière, He is sick 
abed , or he is bedridden. f Faire litière de 
quelque chose (la prodiguer et la répandre 
comme une chose vile), To throw a thing about 
like dirt , to lauish it ; to make ducks and drakes 
of it. 

Litière [voiture portée sur des brancards 
par deux chevaux; palanquin] Lilter, a sedan 
carried by horses. 

LITIGANT, E, adj. [terme de Pratique; 
qui conteste en justice] Litigant , suitor. 

LITIGE (H-tiz), s. m. [contestation en jus¬ 
tice, différend, procès, débat] LAtigation, suit 
of la w, slrife. En litige, Litigated. Bénéfice, 
terre ei^ litige, Bénéfice } land in litigation . 


LITIG1EU-X, SE (îi-tî-sï-eu, éuz ) , adj. 

[qui est, ou qui peut être en litige; conten¬ 
tieux , contesté, douteux , sujet à discussion] 
Litigious , controuertible , disputable . Bénéfice, 
droit litigieux, Controuertible bénéfice , right. 
Chose litigieuse, Controuertible thing. 

LITISPENDANCE, s. f [terme de Palais; 
le temps durant lequel un procès est pendant 
en justice] The lime during which a lawsuit 
depending. 


LiTOR NE, 4./. 
grive du genévrier 
LITOTE, 5 . f 


oiseau deNerte ou chacha 
Field-fare. 

figure de Rhétorique, qui 
consiste à se servir par modestie ou par égard, 
d’une expression foible, pour réveiller Fidée du 
plus] Liptotes. 

LITRE (iîtr) , s. f [ceinture noire autour 
d’une église, sur laquelle sont peintes les ar¬ 
moiries du seigneur du lieuj A black girdle 
vuith coats of amis round a c/iurch. 

LITRON (lï-trott), s. m. [mesure contenant 
la seizième partie d’un boisseau] A measure , 
conlaining the sixteenth part of a Trench bu- 
shel [about a quart). Un litron de farine, de 
pois, de fèves, etc. A quart of flour , of peas, 
of beans, etc. 

LITTÉRAIRE (lï-ti-rcr) , adj. [qui appar- 
tient aux lettres] Literary. Nouvelles littéraires, 
Literary news. Connoissances littéraires, Learn- 
ing. Journal, société littéraire, Literary jour¬ 
nal, society. 

LITTÉRAL, E (lï-tâ-râl), adj)[k la lettre, 
qui est selon la lettre, exact; juif, judaïque] 
Literal Sens littéral, Literality , literal sen- 
se. Explication littérale , Literal explication. 

|j II est trop littéral (il prend trop les 
choses au pied de la lettre), He takes things 
too much in a literal sense. 

Littéral [ancien , en parlant du grec et de 
l’arabe, par opposition au grec et à l’arabe 
moderne ou vulgaire] Ancient y dead , contrary 
to living ( greek , arabian longue). 

Littéral [terme de Calcul algébrique] Ex. 
Grandeurs littérales (exprimées par des lettres), 
Literal quantities. 

LITTÉRALEMENT ( R-tâ-ràl-mân ), adv. 

[à la lettre, exactement] Literally. 

LITTÉRATEUR ( lî ti-rà-tdur ) , t. m. 
[homme de lettres , d’érudition ; celui qui est 
versé dans la littérature, qui est érudit] A 
learned man , a scholai". a philologisl. 

LITTÉRATURE (11-tâ-râ-tùr) , s.f [érudi¬ 
tion , doctrine] Lite rature , learning, érudition , 
letters , scholarship , philology. 

L1TUITE, s. m. [bâton pastoral, espèce de 
tuyau de mer pétrifié] Lituitc , lituus. 

LITURGIE (lî-tûr-si) , s. f [l’ordre et les 
cérémonies qui s’observent dans la célébration 
du service divin] Lîturgy. L’ancienne liturgie, 
Ancient lilurgy. La liturgie grecque, Grccian 
Hturgy. La liturgie de l’église romaine , The 
lilurgy of the vomish churcn. 

LITURGIQUE , adj. [qui a rapport à la li¬ 
turgie^ Liturgick. ( 

L1URE , s. f [câble d’une charrette pour en 
lier les fardeauxj Cord , rope. [terme de Ma¬ 
rine; plusieurs tours de corde qui assemblent 
deux choses] Seizing or lashing. Liûres de 
beaupré (genoux), The lower futlocks of a 
boat , the gammonings of the bowspril. V. 
Éperon. 

LIVADIE, s. f. [ville et province de la Tur¬ 
quie d’Europe] Liuadia. 

LIVANE. V. Pélican. 

LI VARDE, s.f. [terme de Corderie; corde 
d’étoupe autour de laquelle on tortille le fil 
pour le rendre plus uni| Cord. 

Lî varde [terme de Marine ; balestron] Sprit 
of a shoulder- oj-mutton sail. \. Balestron. 
Voile à îivarde , A sprit-sail. 

LIYÊCHE ou Leyesche, $, f [se'seli de 


montagne ,«ache de montagne; sermontaine ou 
sermontaire; plante médiciuale ombellifère] 
Leuisticum , or ligusticum : vulgarlyTop^e. J 

LIVERPOOL, s. m [ville maritime d’An¬ 
gleterre , en Lancashire] Liverpnol. 

LIVIDE (li-vîd), adj. [qui est de couleur 
plombée , et tirant sur le noir. V. Pale] Liuid 
black and blue , sallow , lurid. Couleur livide 
LiHdity. Teint livide, Liuid complet ion. Lè¬ 
vres livides, Liuid lips. Il a des marques livides 
sur la peau (effets dune contusion) , There are 
liuid marks upon his skin. 

LIVIDITÉ (Iî-vî-dï-tâ) , s. f [qualité qui 
rend une chose livide] Liuidity. La lividité de 
la peau , The liuidity of the skin. 

LIVONIE, s. f [grande province de l’em¬ 
pire russien , sur la mer Baltique 1 Liuonia. 

LIVOL1R1NÉ (lî-vôorn) [ville d’Italie dans 
la Toscane ] Leghom. 

LIVRAISON (lï-vrê-zo/?.) , s. f. [action par 
laquelle on livre de la marchandise qu'on a 
vendue; tradition, remise entre les mains] 
Deliuery , dsliu e rance. 

LIVRE (lïvr), s. m. [plusieurs feuilles de 
papier écrites ou imprimées, et reliées ou cou¬ 
sues ensemble ; volume, cahier, écrit, ou vrage, 
etc.] book. Livre manuscrit, imprime, 3/anus- 
cript , printed book. Livre en blanc, ou en 
feuilles (dont les feuilles ne sont pas encore 
pliées) , A book in sheets. Livre in-folio (dont 
es feuilles sont pliées seulement en deux ) 
Folio. — in-quarto (dont les feuilles sont pliées 
en quatre), Quarto. — in-octavo (dont les 
feuilles sont pliées en huit.) , Octauo. — in- 
douze, in-seize, etc . (dont les feuilles sont 
pliées en douze, en seize, etc.) Duodecimn , 
etc. Collationner un livre (voir si un livre est 
parfait, et s’il n’y manque point quelques 
feuilles), To collate a book. Faire un livre, 
composer un livre , To compose a book. Mettre 
un livre au jour, To publish a book. Faire des 
livres pitoyables, To scribble. II n’a jamais mis 
le nez dans 11 ^ livre (c’est un ignorant qui n’a 
jamais lu) He has neuer put his nose in a book. 
Il est brouillé avec les livres , (il n’aime pas à 
lire), He is not fond of Looks or reading II 
dévore les livres (il lit avec beaucoup de rapi¬ 
dité) , He gallops ouer his Looks. Un dévoreur 
de livres, A bookworm. Parler comme un li¬ 
vre (très-bien) , To speak like a book. * Le 
livre du monde, de la nature, The book of 
the woild , of nature. Traduire à livre ouvert, 
Jo translate readily. Chanter à livre ouvert 
(sans avoir besoin d’étudier la note), To sing 
at sight. 

Livre [partie d’un poëme, chant ; partie 
d’une histoire , etc.'] Book. 

Livre [terme de Marchand; registre, pa¬ 
pier, journal] Book. Un livre de compte, A 
book of accounts. Grand livre de compte, 
Lcdger. Livre journal, Day-book. Livre de 
boutique, Shop-book . Livre de caisse Cash- 
book. Teneur de livres, Book-keeper. Rappor¬ 
ter du journal au grand livre, To posl from 
the journal to the ledger. 

Livre , s. f [ poids contenant un certain 
nombre d’onces] A pound. Cela coûte vingt 
sous la livre, That costs twenty - pence a 
pound. 

Livre, s.f (franc; monpoie de corqpte va¬ 
lant vingt sous] Liure or Huer , pound. Livre 
sterling, Pound sterling , twenty shillings. Li¬ 
vre d’Ecosse (vingt sous) , Pound Scotch. Sou 
par livre, Poundagc. f II fait de cent sous 
quatre livres, et de quatre livres rien (se dit 
d’un homme qui gâte ses affaires à force de 
mauvais marchés) , He b rings his noble to nine- 
pence. Livre à livre, A participation of gain or 
loss of euery owner of a ship’s cargo , in pro¬ 
portion to his sliare . 

LIVRÉE (lî-vrà), s . f. [habits de couleur 
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dont on habille les bas domestiques] Livery. 
Gens de livrée, Liverymen , footmen . Galon de 
livre'e, Livery-lace. 

Livrée [tous les gens portant une meme li¬ 
vrée; tous les laquais en général] Domestics, 
J'ootmen , liverymen , servants. 

Livrée de la noce, [les rubans que l’on 
donne] IVedding-javour. 

Livrée [ce qu’on donne à certains officiers 
chez le roi pour leur subsistance et leur entre¬ 
tien ] Board-wages or allowance. Prendre, 
porter la livrée, To wear livery , to be afoot- 
man. 

Livrée [sorte de limaçon terrestre dont la 
coquille est bordée d’un liséré noir] A sort oj 
snail. 

Livrée [chenille connue aussi sous le nom 
d’annulaire] A sort of Caterpillar. 

Livrée d’encre [marquis d’encre; sorte de 
scarabée] A sort of b e et le. 

LIVRER (li-vrà), livrant, livré ; je livre ; je 
livrai , v. a. [ mettre en main, mettre une 
chose en la possession de quelqu’un ; donner , 
fournil’] To deliver , to délier up. Livrer de 
la marchandise à—, To deliver goods to. 
— Livrer une place à l’ennemi, To deliver up 
a place to the enemy. Livrer bataille , To en¬ 
gage , to join battle. Livrer un assaut à une 
place, To storm a place . Livrer chance ( au 
jeu des dés), To throw a main. H Je vous 

livre cette femme-là mariée avant qu’il soit un 
an, I warrant that woman married hefore a 
year cornes about. Elle sa voit qu’un éclaircis¬ 
sement la livreroit, Ske knew that an éclair¬ 
cissement would betray her . * *{• Tel vend qui 
. ne livre pas (on ne réussit pas toujours dans 
les mesures qu’on prend pour tromper un tiers), 
A scheme against a third person does not al¬ 
ways succeed. 

Livrer , [abandonner , relâcher] To give 
up , to deliver, to abandon , to devote , to sur¬ 
render , to turn out , to lurn off, to betray. 
Livrer une place à l’ennemi , to surrender a 
place to the enemy. La ville fut livrée au pil¬ 
lage , The town was given up to pillage , -— à 
la fureur du soldat, To the Jury oj the soldiers. 
Il est entièrement livré à la maison d’Autriche, 
He is entirely devoted to the house of Austria. 

Livrer au bras séculier, [lorsqu'un ecclésias¬ 
tique ayant mérité peine afflictive, est renvoyé 
par l’official ou autre juge d’église à la juri¬ 
diction séculière] To deliver up into the hands 
of justice. 

Livrer le cerf aux chiens, [mettre les chiens 
après le cerf] To cast ojj the dogs and set 
them after the stag. 

se Livrer , v. r, To give one*s self up or 
over , to abandon or surrender one's self. Se 
livrer aux plaisirs d’une manière immodérée , 
To run riot. Se livrer à l’avarice , To be ad- 
dicted to avarice. Il se livre à toutes sortes de 
passions, He gives hi/nself over, or he abandons 
nimself to ail manner oj passions. 

se Livrer à quelqu’un , [se confier entière¬ 
ment à lui] To confide in one , to repose an 
entire confidence in him. Il s’étoit entièrement 
livré à des gens qui le trahissoient, He reposed 
an entire confidence in persons that belrayed 
him.\. s’instruire. 

LIVRET (11-vrë), s. m. [petit livre] A Utile 
look. 

Livret , [table qui contient tous les pro¬ 
duits possibles des douze premiers chiffres] 
Table of multiplication. 

Livret , [au Pharaon et à la bassette ; les 
treize cartes différentes qu’on donne à chacun 
des pontes] Book. 

Livret de batteur d’or , Mopld. 
LIXIVIATION, s, f [opération chimique , 
qui consiste à laver les cendres , pour en tirer 
les sels alcalis] Lixivium* 

II. 


LIXIVIEL , adj. [se dit des sels alcalis tirés 
par la lixiviation ou ls kivage des cendres] 
Lixivial, lixiviale. 

LLAMA , s. m. [animal du Pérou semblable 
à un petit chameau 1 V. Glama; 

LOANDA , s. m. [grande et forte ville d A- 
frique , capitale du royaume d Angola J 
. Loanda. 

LOAKGO, s . m. [royaume et ville consi¬ 
dérable d’Afrique, dans la B. Guinée] Loango. 

LOBE (lob) , 5. m. [pièce molle et un peu 
plate de certaines parties du corps dçs ani¬ 
maux] Lobe. Lobe de l’oreille , Ear-lap. 

Lobe , [se dit des- semences et des fruits de 
certaines plantes qui sont partagés en deux 
parties égales , comme les semences des levés 
et les fruits de l’amandier] Cod or shell oj 
puise and seeds. 

LOBULE, $. m. [petit lobe] Lobule , lobulus , 
lobellus , lobuli. 

LOC , Loch , ou Lok , s. m. [terme de 
Marine ; morceau de bois qui sert à mesurer 
la vitesse d’un vaisseau] Log. Table de loch , 
Log-board. Ligne de loch, Log-line. Tour pour 
loch, Reelof the log. Jeter le loch, filerle loch, 
To heave the log. 

LOCAL , E , (lô-kâl), adj. [qui appartient 
au lieu] Local , topical . Mouvement local, 
Loco-yiotion. 

Local , s. m. [lieu , place , emplacement , 
espace, situation , assiette , position ; maison , 
habitation] Place. Connoître le local , To 
know the place. 

LOCALEMENT , adv. Locally. 

LOCATAIRE (ld-kâ-tér), s. m. et f [qui 
tient une maison, un appartement à loyer] 
Lodger , tenant. 

LOCATI, s,, m . [cheval de louage] Hired 
horse. 

LOCATJ-F , VE , ( lô-kâ-tîf , tlv), adj. 
[qui regarde le locataire] Of or belonging to 
the tenant. Réparations locatives , Locative 
repairs. 

LOCATION (lô-kà-sîorc) , s. f. [l’action de 
louer , ou donner à loyer ; ferme , loyer, bail, 
louage] A lelting out. 

LOCH, s. m. [morceau de bois auquel on 
attache une petite çorde où il y a des nœuds 
pour estimer le chemin d’un vaisseau ] Log. 

LOCHE (losh) , 5. f [petit poisson qui se 
trouve dans les ruisseaux, et dans les petites 
rivières] Loach , cobits , grounàling. 

LUCfiER (lô-shâ), lochant, loche , v. n. 
[ne se dit que d’un fer de cheval qui branle , 
et qui est prêt à tomber ; vaciller, chanceler , 
secouer] To be loose. Regardez aux pieds de 
ce cheval , j’entends un fer qui loche, Look at 
that horse 1 *s feet , 1 hear one oj his shoes loose. 
* + 11 ou elle a toujours quelque fer qui loche 
(se dit d’une personne qui a souvent de petites 
incommodités), He or she is evei' ailing or 
wanting someihing , or has always some 
ailment or other ; his shoe always wrings him 
in so?ne place or other . * f II y a quelque fer 
qui loche (se dit en parlant à*une affaire , et 
signifie qu’il y a quelque chose qui l’empêche 
d’aller bien), There is some rub in the way. 

Locher [faire sortir les pains de sucre de 
leur forme] To lake the loaves out of the 
jorms. 

LOCHET , s. m. [bêche étroite qui sert 
pour labourer ; elle sert aussi aux mineurs] 
JVarrow spade. 

LOCHIES , s. f. pl. [terme de Médecine ; 
flux de sang qui arrive aux femmes après l'ac¬ 
couchement ; on les appelle ordinairement 
vidanges] Lochia or loches. 

LOCMAN, s. m. [terme de Marine ; pilote, 
lamaneur] Lockman , or Lodesman. 

LOCUTION (lo-Aïf-sio/z) , s. f. [phrase , 
façon de parler , parole, expression , énon¬ 


ciation, langage] Expression , a f ovni oj speech , 
a phrase , locution . 

LO DD ER , s. m. [petit hareng de Norvège 
qui ressemble beaucoup à nos éperlans ] 
Lodder. 

LODI, s. f [forte ville d’Italie dans le 
Milanez] Lodi . 

LODIER (lo-dïà) , s- m. [grosse couverture 
de lit garnie de laine entre deux toiles] A bed- 
quilt. 

LODS (lô), s. m. pl- [terme de Pratique , 
qui n’a d’usage qu’avec le mot ventes ; rede¬ 
vance que le Seigneur censier a droit de 
prendre sur le prix d’un héritage vendu dans 
sa censive ; approbation , consentement, agré¬ 
ment] Fines oj alienation ; land-cheap. 

LOF (lof), s. m. [terme de Marine ; moitié 
du vaisseau considéré par une ligne qui le divi- 
seroit également de proue à poupe] Loof , the 
weather-sule. Aller an lof (auprès du vent), Ta 
loof y to sail near the wind , to lay tack 
abroad , to go windward , or to the weather- 
side'y to luffy to sail close to the wind. Etre au 
lof (approcher du vent), To be to the wind¬ 
ward , to hâve the weather-gage , to be upon 
a wind y or close-hauled. Tenir le lof (garder 
l’avantage du vent), To keep the weather-gage , 
or the ship close to the wind. Au lof! (terme 
de commandement), A loof ! Loof up ! Sp ring 
your loof ! Lof, au lof / Luj}\ boy y luffl Lof 
pour lof ! To windward, to the weàther-side ! 
Hard a-weaihet ! tack about. Couple de lof, 
Loof-frame, or Looj'-timhers. Le lof de la 
grande voile , ou le grand lof, The weather- 
tack y or due of the main-sail. Largue le lof î 
(commandement de manœuvre), Up tacks and 
sheets ! Lève ou largue le grand lof! Haul up 
the weather-clue oj ’ the main-sail ! Bouter le 
lof, To trim ail sharp ; to spring the luff. Lof 
tout ! Lujf round! or Lujf all ! Hard a-lee ! or 
put the helm hard a-lee ! Lof à la risée! Ease the 
ship,! Luff while il blows / Virer lof pour lof, 
To tack or veer the ship. V. Virer de bord. 

LOFER , v. n. [venir au lof] To put the 
helm a-lee (in order to bring the ship’s head 
to weather), To luff. 

LOG , s. m. [mesure des anciens Juifs pour 
les liquides] Log , Hebrew measurefor liquids. 

LOGARITHME (lô-gâ-ritm), s. ni. [terme 
de Mathématique ; se dit de nombres en pro¬ 
portion arithmétique , qui correspondent à 
d’autres nombres en proportion géométrique] 
Logarithm. 

LOGARITHMIQUE, adj. subst. f [qui a 
rapport.aux logarithmes; l’art des logarithmes] 
Oj logarithm s ; the art or science of logarithms ; 
logarithmic. La logarithmique, The logarithme 
curve ; Log stick. 

LOGE (\oz)y s.f [petite hutte ; petit réduit 
fait de cloisonnage ; se dit des réduits où l’on 
enferme les fous ; et dans les ménageries, de 
ceux où l’on enferme les bêtes féroces ; case , 
cabane , galerie , portique] Hut, cell, lodge , 
shedy boolh. La loge d’un suisse , d’un portier, 
A porter'*s lodge. Les loges de la comédie , The 
boxes of a plafhouse. Loge de côté , Side-box . 
Premières loges , secondes loges, etc. Thefirst , 
the second row oj boxes. La loge du lion , The 
lion*s den. La loge d’un chien , The kennel of 
a dog. 

Loge, [dans un buffet d orgues, le lieu où 
sont les soufflets] Lodge. 

Loge /[endroit où s’assemblent les banquiers 
de Marseille] Ex ch ange. 

Loge , [dans un vaisseau de guerre] Birth or 
cabin of an inferior officer. 

LOGÉ , E , part, de Loger, Lodged , etc. 
* il en est logé là (telle est sa résolution , 
sa manière de penser), He is of that muni ; 
that’s his humour or temper . * Vous voyez où 
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nous en sommes logés (en quel état sont nos 
affaires), You see liow our case stands . 

LOGEABLE (lo-zâbl), adj. [où l’on peut 
loger commodément ; habitable , commode , 
bien distribué] Concernent , inhabitable , te¬ 
nable. Maison fort logeable, A cerf concernent 
ho use. 

LOGEMENT , s. m. [le lieu où l’on loge 
ordinairement ; logis , demeure , domicile , 
maison , auberge , gîte , hôtellerie] Lodging , 
npartment , accommodation, coce , quarters , 
shelter , harbour. Donner le logement, To 
quarter. Il y a beaucoup de logement dans sa 
maison, Phere are a great many rooms în his 
hàuse j his house is cery roomy. Cette ville est 
fort sujette au logement des gens de guerre , 
The inhabitants oj'ihat town are cery much 
subject to hace soldiers quartered upon them. 

Logement , [terme de Guerre ; poste , cam¬ 
pement , quartier, caserne ; retranchement 
pour se maintenir dans le poste qu’on a pris] 
Lodgment. Les assiégeans ont fait un logement 
sur la contrescarpe, The besiegers hace made a 
lodgment upon tne counterscarp. 

LOGER (lô-*â) , logeant, logé; je loge; je 
logeai , c. n. [demeurer dans une maison , ré¬ 
sider, séjourner] To lodge, to dwell, to lice , 
to résidé , to lie , to quarter. Il loge chez moi , 
He lodges vcith me. V. Demeurer. * f Loger à 
la belle étoile (coucher dehors), To lie under 
the canopy of heaven. 

Loger , c. a. [donner le couvert à quelqu’un 
dan» un logis , recevoir chez soi] To lodge , to 
harbour) to gice a lodging , to house. Loger 
des soldats, To quarter soldiers. Où logerez- 
vous tant de monde ? JVhere will you lodge so 
many persons or people ? 

se Loger, c. r. [prendre un logement] To 
take a lodging or àpartment. 

se Loger , [terme de Guerre ; se retrancher, 
se mettre à couvert] To make a lodgment , to 
lodge one*s self. 

LOGETTË (lô-zêt) , s. f. [petite loge] A 
Utile lodge or cabin. 

LOGICIEN (lô-21-sién) , s. m. [celui qui 
possède bien la logique ; l’écolier qui' étudie 
en logique] Logician , dialectician , reasoner. 

LOGIE , s. f. {mot tiré du grec , qui 
signifie discours , traité ; il entre dans la com¬ 
position de plusieurs mots françois , tels que 
chronologie , théologie , etc.'] Logy. 

LOGIQUE (lô-zïk), s. f. [science qui en¬ 
seigne à raisonner juste] Logick , dialectick. Il 
n’y a pas de logique dans cet ouvrage, There 
is no logick in triât work. 

LOGIS (lo-*l), s. m . [habitation , maison ; 
logement , demeure , domicile] Habitation > 
house , dwelling , lodging , lodging -place , 
shelter. Corps de logis (partie détachée de la 
masse du bâtiment principal ; la partie prin¬ 
cipale d’un bâtiment), Part of a house ; main 
house. Demeurer au logis , To stay at home. 
Garder le logis , To be a house-keeper. Ne 
bouger du logis , iVot to stir from home. 
Changer de logis , To remore ; to shift one 1 s 
quarters. Maréchal de logis (officier qui mar¬ 
que les logis des gens de guerre), A quarter - 
master. 

Logis , T la maison de celui qui parle ] 
Home, one*s own house. On m’attend au logis , 
They wait for me at home. *■}• Il n’y a plus 
personne au logis (se dit d'un homme qui est 
devenu imbécile ou hébété ), His upper rooms 
are unfurnished. 

Logis , [hôtellerie , auberge, gîte] An inn. 
Bon logis a pied et à cheval, Good lodging for 
man andhorse. V. Taverne. 

^PpISTES s. m.pl. [terme d’Antiquité : 
nrumistrats d Athènes , formant dans cette ré¬ 
publique un tribunal dont les fonctions répon¬ 


doient à celles de nos chambres des comptes] 
Logistce . 

LOGISTIQUE , s.f. Logistica. N’est d’usage 
que dans cette phrase : la logistique spécieuse ; 
nom qu’on donnoit autrefois » l’algèbre , et 
qui signifie l’art de faire un calcul avec des 
caractères représentatifs , Specious logistica , 
logistical ariihmetick. 

LOGOGRAPHES , s. m. pl . [terme d’An¬ 
tiquité ; secrétaires des légistes , commis du 
trésor public] Logographi. [Se dit de nos jours 
de ceux qui au moyen de chiffres ou de 
figures écrivent à la fois des mots tout entiers] 
Logographers. 

LOGOGRIPHE (lô- 


gô-grîf) , 


[sorte 


d’énigme qui consiste à prendre en différens 
sens les différentes parties d’un mot] Logogri- 
phus , a rïddle , an enigma. 

LOGOMACHIE, s. f. [terme Didactique , 
dispute de mot ]' Logornachy. 

LOHONG , s. m. [outarde huppée d’Arabie , 
oiseau de la grosseur de notre grande outarde] 
Lohong. 

LOI (lwà), pl. Lois, s. f. [règle qui oblige 
à certaines choses , ou qui en défend d’autres ; 
religion , droit , condition , décret, ordre , 
commandement] Lave , decree ; constitution , 
ordiryance , rule , testimony , institutionsta- 
tute , precept , command. Contraire à la loi , 
Preterlegal. Conformité à la loi , Legality. 
Contre la loi , Hlegally . Faire loi , To make 
lave. 11 leur a fait la loi , He lias made a lave 
for them. Votre opinion ne fera pas loi , Your 
opinion does not make the lave . Je me suis fait 
une loi de ne pas répondre aux injures, I hace 
set myself a lave not to answer abuse. Donner 
des lois à l’univers , To gice laves to the u/ii- 
cerse. Je prendrai toujours la loi de vous, / 
will always take the law from you. Acquérir 
force de loi, To acquire force njlaw. * f C’est 
la loi et les prophètes , This is the law and 
the prophels ; it cannot be contested. •{* Néces¬ 
sité n’a point de loi , Necessity lias no lave . 
t N’avoir ni foi ni loi (n’avoir ni religion ni 
probité), To hace neither honour nor honesly. 
Hommes de loi , gens de loi (ceux qui font 
profession de savoir les Jo[s), Lawyers , civi- 
lians. Faire la loi (ordonner avec une autorité 
absolue ), To gice laws , to command , to pre- 
scribe. Recevoir la loi de quelqu’un (se soumettre 
à ce qu’il voudra ordonner), To submit to 
anotheds ternis. Subir la loi (se soumettre à la 
volonté de celui qui a le pouvoir en main), To 
submit to power. Se faire une loi de son devoir 
(s’y attacher inviolabîement ) , To make an 
inviolable law of o/ie’s duty. Loi naturelle, 
divine , ou humaine , The natural, dieine , or 
human law. Loi ecclésiastique, ou civile , 
Ecclesiastical or canon law , cicil law. Lois 
de là guerre , Laws of arms. Lois du com¬ 
merce , Laws oj staple , Les lois de l’honneur , 
de la bienséance , etc. The laws of honour , 
decency , etc. Les lois du devoir m’y obligent, 
My duty binds me to it. Les lois de la société 
(les choses auxquelles on est obligé par devoir , 
par bienséance , etc.) The rules of society. 

Loi, [puissance, autorité, joug] Power , 
dominion. Alexandre rangea to.utel’Asie sous 
ses lois , Alexander brought ali A sia under 
his dominion. La loi du plus fort, The law of 
the strongest. Lois municipales [les lois parti¬ 
culières de chaque ville 1 Municipal laws. 
Lois des nations , droit des gens , Laws of 
nations. Les lois des Athéniens, The Aihenian 
laws. Les lois romaines, The roman laws. Les 
lois des douze tables , The laws ofthe twelve 
tables. La loi salique, The salie law. Lois 
pénales , Penal laws. Loi du talion , Lex 
txilionis , lave of likejor like. Loi contre les 
braconniers , Black act. La loi ancienne est la 


loi de Moïse , la loi des Juifs , The ancient law 
is the law oj Moses , of the Jews. La loi nout 
velle , ou la loi de grâce , est la loi de Jésiù- 
Christ , la loi des chrétiens , The law of chriè - 
lians. Les livres de la loi, The booh of the 
law. Les docteurs de la loi, The doctors oj the 
law or scribes. 

Lois du mouvement, [règles selon lesquelles 
un corps communique son mouvement à un 
autre corps] Laws of motion. 

LOIN (lwira), adc. [à grande distance] Far , 
far off, a great way , a great way ofj , at a 
distance , remotely, wide , distant. Bien loin , 
Very far. Aller loin , To go far. Revenir de 
loin , To corne from ajar. 11 y a loin de Mar¬ 
seille à Paris , It is a great way from Mar- 
seilles to Paris. Il est loin de nous , He is at a 
distance from us. Comment soutenir une 
guerre civile de si loin ? How could they liave 
carried on a civil war at such a remote dis¬ 
tance ? Cette vie , toute affreuse qu’elle étoit, 
m’auroit paru douce, loin des hommes in¬ 
grats et trompeurs, si la douleur ne m’eût 
accablé, This life , dreadful as it was , remole 
f rom f aise ungratejul men , would hace seemed 
pleasant to me , had / not been borne down by 
my pains. * Il faut que je te l’avoue; je n’ai 
point remarqué chez les chrétiens cette persua¬ 
sion vive de leur religion , qui se trouve parmi 
les musulmans ; il y a bien loin chez eux de 
la profession à la croyance , de la croyance à 
la conviction , delà conviction à la pratique, 
l must needs own 10 ihee , / hace not found 
: rJhristians , that lively persuasion of 


a?nong the. 


their religion , wliich is observable in the mus- 
sulman■■ there is a great différence here 
between profession and b chef, belween belief 
and conviction, between conciction and practice, 
f Pas à pas on va bien loin (un homme qui va 
toujours sans discontinuer , ne laisse pas 
d’avancer chemin , quoiqu’il aille doucement), 
Pair andsoftly goes jar. f A beau mentir qui 
vient de loin (quand on revient d’un pays 
éloigné , on peut débiter tout ce qu’on veut, 
sans craindre de pouvoir être convaincu de 
fausseté), It is the privilège of travellers to tell 
lies. Parens de loin (dans un degré fort re¬ 
culé), Distant relations. Ils sont parens, mais 
c’est de loin*, They are relations , but Jar 
removed. * f II ne voit pas plus loin que le 
bout de son nez (se dit d’un homme qui est 
sans prévoyance), He sees no furlher than his 
nose. * Aller loin (faire fortune), To make 
one 7 s way in the world , to make one s fortune. 
Il ira loin (il fera fortune), He will make liis 
way , he will push his fortune. 11 n’ira pas 
loin (il mourra bientôt) , He cannot go Jar. 
* Aller loin (s’engager beaucoup, en matière 
d’affaires et de questions), To go far or a great 
way ; to engage deeply. Cela va plus loin qu’011 
ne pense (c’est de plus de conséquence qu’on 
ne croit), That is oj' g rente r conséquence than 
one imagines. * Aller loin ( en matière de 
sciences, y faire de grands progrès) , To go 
Jar, to go a great way. Aristote a été loin dans 
la connoissance des choses naturelles , Aristotle 
made great progress in the knowledge of nature. 
Il n’ira pas loin s’il continue ( se dit d’un 
homme qui s'abandonne à la débauche ou 
qui s’applique à quelque travail préjudiciable 
à sa santé, ou qui fait de trop grandes dé¬ 
penses, etc.) He will not hold out long if he 
goes on. * Rejeter , renvoyer une chose bien 
loin (la rebuter), To reject a thing. * Revenir 
de loin , de bien loin, (réchapper d’une ma¬ 
ladie tres-perilleuse , ou de quelque extrême 
danger ; se rétablir après quelque disgrâce) , 
To hace a great escape. -J- La jeunesse revient 
de loin , ÎYlien one has youth on his side, 
there xire great Jiopes of his recovery. * Voir 
venir quelqu’un de loin (voir quelle est sen 
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intention), To see whereabout one is , or what 
lie would be at. 

au Loin , [en un pays recule', écarté de 
celui où on est ; éloigné'] A great way off', a 

f ood way off. Aller chasser au loin , To go 
unting a great way off. 

Loin , [se dit aussi d un temps fort reculé de 
celui dont on parle] Far off, a great way off. 
Parler de loin , To speak of a great while ago. 
Il est jeune, mais il se souvient de loin , He 
is young , but he remembers things that hap - 
pened a great while ago » Vous remettez à me 
payer dans deux ans ; c’est me remettre bien 
loin , Tou put off paying me for two years , 
that is a great while. Il ne le portera pas loin 
(il ne demeurera pas long-temps impuni), He 
shall not go long unpunished ; 1 will soon be 
^ven wilh him. Prévoir de loin ce qui doit 
arriver , To foresee long before what will 
happ en. 

Loin a Loin , de Loin a Loin , [à une dis¬ 
tance considérable de lieu , ou de temps , eu 
egard à la chose dont on parle] At a great 
distance. Planter des arbres loin à loin , To 
plant trees at a great distance. Il ne me vient 
plus voir que de loin à loin , He sees me no 
more but at very distant internais. 

Loin , prép. [marque , comme l’adverbe , un 
rapport de lieu et de-temps] Far , far off, a 
great way off , a great distance. Loin de la 
ville , Far or a great way front the town. Loin 
du monde , Far front the world. Loin du 
bruit, Far from the noise. Loin des yeux , 
Far front sight. Loin du cœur , Far from the 
heart. Loin d’ici , A great way off , or front 
hence y be gone ! Loin d’ici , profanes ! 
(retirez-vous) A way ! or Avaunt ! ye pro¬ 
fane ! Il y a loin d’ici à Noël, h is a long time 
to Christmas. Nous sommes encore loin de 
Pâques , We are stilTfar from Easter. Ce qui 
est beau de loin ne l’est pas toujours de près , 
(That looks well at a distance is not always so 
when near. Loin de nous des pensées si fu¬ 
nestes ! (nous préserve le ciel de , etc.) God 
averl that such dreadful things should happen ! 

* 11 est loin de son compte (il s’en faut 
beaucoup qu’il soit près de réussir dans ses 
prétentions), He will be out in /lis account or 
reckoning. * Ils sont encore tous deux bien 
loin de compte (se dit de deux personnes qui 
sont en traité , en marché de quelque chose , 
et qui ne peuvent convenir ensemble) , They 
two differ stiU very much. f Qui est loin des 
yeux , est loin du cœur (ordinairement l’ab¬ 
sence refroidit l’amour), Ont of sight , out of 
ntind. Loin de la cour , loin de souci , Far 
from court , far from care. *j* Près de l’église , 
loin de Dieu, The nearer the church , the 
further from God. 

Loin de , bien Loin de , prép. [ se construit 
avec l’infinitif, et signifie , au lieu de] Instead 
of, far from. Bien loin de me remercier, il 
m’a dit des injures, Far from thankihg me, 
lie abused me. Bien loin d'empêcher par des 
voies forcées la multiplication de leurs esclaves, 
ils la favorisoient au contraire, de tout leur 
pouvoir, A o far were they from hindering tlte 
multiplication of their slaves by forcible me- 
thods , that , on the contrary , they favoured it 
to the ulmost of their power. Bien loin de 
croire que vous l’ayez fait, Far from bcliev- 
ing that you hâve donc it. 

Loin que , bien Loin que, conj. [re'git le sub¬ 
jonctif, et signifie, tant s’en faut que] Far 
from, so far from. Loin qu’il soit disposé à 
vous faire satisfaction, il est homme à vous 
quereller, Far from being disposed to off'er 
you satisfaction, it is likely he will pick a 
quarrel wdh you. Bien loin que cela soit, it 
is so far from being so, etc. Bien Toin qu’il 
ft’en repente, qu’au contraire il continue tou¬ 


jours d’en faire de plus belles, So far is he 
from repenting it , on the contrary , he is always 
committing new faults. 

LOINTAIN, E (Iwm-tin, tën ), adj. [qui 
est fort éloigné du lieu où l’on est] Far remote , 
distant , strange. 

le Lointain , s. m. d’un tableau, [terme de 
Peinture ^ce qui paroîtle plus reculé à la vue j 
éloignement, perspective] The deepening of a 
picture. 

LOIR (lwàr), ou Liron , s. m. [sorte de pe¬ 
tit animal qui dort, à ce qu’on prétend, tout 
l’hiver] Dormouse. 

Loir volant, s. m. [potatouche, ou écureuil 
volant] Flying squirrel. 

LOIR, s. m. [rivière navigable de France] 

Loir. 

LOIRE, s . f. [ grand fleuve de France ] 
Loire. 

LOISIBLE (lwâ-zibl), adj. [qui est permis 
licite, légitime , facile] LawfuL. Vous y vien¬ 
drez s’il vous est loisible (si vous en avez le 
loisir), You will corne thither if it be conve - 
nient to you. 

LOISIR (hm-zir), s. m. [état où l’on peut 
disposer de son temps comme on veut j va¬ 
cance , repos ; oisiveté] Leisure , spare time ; 
vacation 5 vacant. Vous ferez cela aux heures 
de votre loisir, ou à vos heures de loisir, ou 
à votre loisir, You will do that at your lei¬ 
sure hours. J’ai du loisir , 1 am at leisure. Etes- 
vous de loisir ? Are you at leisure ? Aurez- 
vous le loisir de faire cette cours e? Shall you 
hâve leisure to go there. Avoir bien du loisir, 
To hâve much time upon one 1 s harids. Avoir 
du loisir de reste, To hâve much leisure. 

Loisir [espace de temps suffisant pour faire 
quelque chose commodément] Time. Je n’ai 
pas le loisir d’y penser, l hâve no time to think 
of it. Si vous voulez que je fasse cela, donncz- 
m’en le loisir. If you will hâve me do that, 
give me time. Qui se marie à la hâte, a tout 
le loisir de s’en repentir, ou s’en repent à loi¬ 
sir, Marry in hasle, and repent at leisure. 

a Loisir, adv. [ à sa commodité, sans se 
presser] Leisurely, at leisure , leisurably. Pen¬ 
sez-y à loisir ( mûrement, sérieusement ) , 
Think of it matuvely. 

*** Loisirs [dans la poésie] Moments. D’heu¬ 
reux loisirs, d’agréables loisirs, Happy mo¬ 
ments^ agreeable instants. 

LOK (lôk), s. m. [électuaire liquide] Lo- 
hock. 

LGLLARDS , s. m. pl. [disciples de Wick- 
liff, célèbre docteur d’Oxford] Lollards. 

LOMBAIRE ( lott-bér), adj. [terme d’Ana- 
tomie 5 se dit des rameaux de l’artère aorte , 
et de certaines veines ] Lurnbar , lumbaris. 

Lombaire , ou Psoas , s. m. [sorte de muscle] 
Lumbaris , or Psoas. 

LOMBARD (lo/i-bâr), s. m. [nom d’un éta¬ 
blissement autorisé dans plusieurs villes de 
Flandres, où l’on prête sur gages de l’argent 
à ’in intérêt réglé par le magistrat à tant par 
mois] A pawnbroker. 

Lombard, e, adj. [habitant de la Lombar¬ 
die] Longobard x lombard. 

Lombard [papier de la moyenne sorte] Lom- 
bart , medium. Lettres lombardes [celles qu’on 
expédioit autrefois aux Lombards pour tenir 
banque en France] Letters-paient. 

LOMBARDIE, s. f. [pays qui comprend 
l’Italie septentrionale] Lombardy. 

LOMBES (lonb) , s. m. pl. [les chairs mus¬ 
culeuses qui sont aux deux côtés, et le long 
des cinq vertèbres ] The loins. 

LOMBIS, s. m. [terme de Rôcailleur 5 grosse 
coquille vermeille] Lombis. 

LOMBO, s. m. [titiri, poisson d’Amérique] 
Lotnbo. 


f LOMBOYER, v. a. [terme de Salines j mé- 
liorer, saler, épaissir] To sait, to thicken. 

LOMBRICAL, E , adj. [qui a la forme d’un 
ver) Lumbrïcal. Muscles lombricaux (ceux qui 
font mouvoir les doigts) , Lumbricales musculi , 
or lumbricales. 

’ s ° m ' V- Vers de terre. 

LOMOND , s. m. [grand lac d’Écosse, dans 

13 i P Aivr Hrri c Letmo ?] Loch-Lomond. 

LON LUI IIS , ou Lonkite, s. f. [plante 
lancelee qui ressemble beaucoup à la fougère 
m$lej Lnnchitis. 

"/LQNDONDERRI, s. m. [ville maritime 
d Irlande dans la province d’Ulster] London - 
derry. 

LONDRE, s. m. [vaisseau de bas-bord en 
façon de galère, mais plus matériel] A sort of 
galley or barge. 

LONDRES, s.f. [l’une des plus grandes, 
des plus riches, et des plus florissantes villes 
du monde, capitale de la Grande-Bretagne] 
London. 

LONDRIN, s. m. [drap qui imite les draps 
de Londres] London-cloth. 

LONG, UE (km, lottg), adj. [se dit d’un 
corps considéré seulement dans l extension qu’il 
a dun bout à l’autre] Long, large , much. Son 
habit est trop long, Bis coat is too long. Ha¬ 
bit long (la soutane et le long manteau que 
portent les gens d’église] Long robe , a clergy - 
man 1 s dress. Voyages de long cours (les voyages 
des Indes, et des autres pays éloignés), Long 
voyages. Lunettes de longue vue (lunettes 
d approche , pour voir les objets fort éloignés). 
Télescopes. Cheval long-jointe (qui a le patu¬ 
ron long et pliant), A long-jointed horse. * Les 
rois ont les mains longues (leur pouvoir s’étend 
bien loin), Kings hâve long hands. Avoir 
les dents bien longues (être bien affamé), To 
be sharp set, to be almost starved. 

Long [se dit aussi de ce qui est étendu en 
durée] Long , great, live-long , longsome f 
long-winded, wordy. En été les jours sont 
longs , In summer the days are long. Cela ne 
sera pas de longue durée, That will not last 
long. Le temps est long à qui attend;' Time 
appears very longto one in expectation. Longue 
vie , Longevity. Un bail à longues années , A 
long lease. Assignation à longs jours (quand on 
donne un délai plus long qiril n’est porté par 
l’ordonnance), A summons to a long day. Un 
dictionnaire est un ouvrage de longue haleine 
(qui demande beaucoup de temps et de soin). 



ing. Que vous êtes long How slow you are i 
* Il C’est du pain bien long (quandon est remis 
à un temps éloigné pour les choses dont on a 
un besoin présent) , That bread will be long 
coming. J Long à manger , long à tout, Quick 
at méat , quick at work. 

N. B. Long , being taken in the signification 
de lent, tardif, and followed by a verb , go- 
verns it with the préposition à , as il est long à 
travailler, He is long or slow at work. Les 
arbres sont longs à venir , Trees grow slowly. 
fYhen long is construed with être, used im¬ 
pers onally , it governs the next uifinitive with 
de, as il seroit trop long de reprendre cela 
dès le temps d’Apollon , It would be too long 
to recapitulate that from the time of A polio. 
And when long is altended by a noun , it re- 
quires the préposition à, and somètimes en or 
dans*, as , il est long à son ouvrage, Ile is 
slow at work. Il est fort long en (on dans) tout 
ce qu’il fait, He is very tedious in e> ery thing 
he does. Il a été long dans son discours , He 
was very prolix or long in hi discourse. Long 
comme Carême (comme un joui’ sans pain), 
As long as Lent. 

Long, jw. [longueur]£e/7^/i ; /o/î^. Cela a dix 
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aunes de long, That has ten élis in length ; 
that is ten élis long . Etre couche', étendu tout 
de son long , To lie at onés length, to lie 
sprawling along. Prendre le plus long (aller en 
quelque lieu par le plus long chemin; , To go 
Vie longest way about. C’est le plus long, It 
is a good way about C’est votre plus long , c’est 
son plus long, Tou , lie , or she went the 
Longest way about. * f Savoir le court et le long 
d’une affaire (en être parfaitement instruit), 
To know the short and long of an aff 'air. || il 
en sait long , il en sait bien long (il est fin* et 
rusé, et difficile à surprendre), He is ashrewd 
cunning mari. Au long et au large (dans toute 
l’étendue), By length and breadth. * 11 en a 

eu , on lui en a donné tout du long , il en a 
eu tout du long de l’aune , il en a eu du long 
et du large (se dit d’un homme qui a été fort 
maltraité de quelque manière que ce soit) , 
He has had it length and breadth , hip and 
thigh. J Tirer de long, To get away , to 
sheer njjy to scamper . 

Longue, s. f. [terme de Grammaire ; une 
syllabe longue] A longsyllable. Le dactyle est 
composé d’une longue et de deux brèves , A 
dactyle is composed oj one long and two short 
syliables. * Il observe les longues et les brèves 
(il est extrêmement circonspect et exact dans 
tout ce qu’il fait), He is extremely cautions 
and circumspecl. Il en sait les longues et les 
brèves (se dit d’un homme habile et intelligent 
en quelque affaire), He knows the short and 
long of it. Il ne la fera pas longue (il ne peut 
plus guère vivre) , He is upon his last legs. 
Tirer de longue (s’en aller bien loin) , To go a 
great way ojj\ Le cerf tire de longue , The 
stag scampers away. * 11 ou elle tire de longue 
ou de long (se dit d’une personne qui diffère et 
recule) , He or she puis où'front day to day. 

Long de [sorte de note de musique] Long a 
or long. 

le Long, du Long , au Long, prep. [mar¬ 
que un rapport de lieu , en côtoyant] Along , 
ail along. Le long de la rivière , Along the 
river. Tout le long du chemin , AU (‘long the 
way. Long au long (terme de Marine) , Pressed 
down s idc way s by a stiff gale. 

tout le Long , tout du Long ^préposition 
de temps, qui signifie durant] During the 
whole. Il a jeûné tout le long du Carême , He 
has fasted the whole Lent. Tout du long de 
l’année , AU the year round. 

au Long , tout au Long , adv. [amplement] 
At large y largely. «Il a traité cela bien au 
long , He has treated it ai large. Je vous écrirai 
plus au long, I will Writeyou more at large. 

a la Longue , adv. [avec le temps] Ai long- 
run , ai the long-run , in lime. A la longue 
tout s’use, Every thingwears out at long-run. 
Ces enfansqui faisoient à la longue la richesse 
d’un maître, naissoient sans nombre autour 
de lui , These chiLlren , who at the long-nin 
grew to be the wealth of their master , were 
boni around him in surprising multitudes. 

de Longue main , adv. [depuis long temps] 
A long while since or ago , of long standing. 
Je le connois de longue main , He is an oldac- 
cfuaintance ofmine. 

V LONGANIMITÉ (lo«-gâ-nî-mï-tà) , s. f 

[la clémence qui porte à souffrir les injures 
dont on pourroit se venger 5 patience, cons¬ 
tance] Longanimity ,Jbrbearance , long-suffer- 
ing. M 

LONGE (I onz) , s.f pa moitié de l’échine 
a un veau et d un chevreuil , depuis le bas de 
\ epaulejusqu’à la queue] Loin. Une longue de 
veau , A Loin ofvçat. 

Loivge [morceau de cuir coupé en long, en 
forme de courroie ; laisse, lanière] A strap , 
a h long of lealher. > * 1 r 3 

Longe o& Plate-longe [corde d’une certaine 


( étendue placée à l’anneau du caveçon , et qui 
sert à tenir un cheval que l’on trotte sur des 
cercles] Thong. 

Longes [jets , les petites lanières qu’on atta¬ 
che aux pieds d’un oiseau de proie] Jesses. 

LONGÉ, E, adj. [terme de Blason ; se dit 
des oiseaux qui ont des longes d’un autre émail 
que le corps de l’animal] Jessed. 

LONGER (lo/2-zâ) , longeant, longé , v. a. 
[terme de Guerre et de Chasse ; marcher le 
long d’une rivière, d’un bois, etc.] To go or 
walk along a river , or wood , etc. L’armée 
longea la rivière, The arniy went along the 
river, or coasted the river. Le cerf a longé cette 
route , The stag struck through that way. 
Longer [terme de Marine]. V. Èlonger. 
LONGIMÉTRIE , s.f [l’art de mesurer les 
longueurs] Longimetry. 

•f LONG 1 S , s. w, et f. [se dit d’un hoiqme 
qui est extrêmement lent à tout ce qu’il fait] 
À lounger , a slow-back • a drowsy dreaming 
fellow or wench • longis. 

Longis , 5. m. pl. [vieux mot, synonyme de 
barres-maîtresses de hune] Trestie-trees. V. 
Barre. * 

LONGITUDE (lo/2-zî-tûd) , s.f. [terme de 
Géographie et d’Astronomie ; distance du mé¬ 
ridien d’un lieu au premier méridien : on la 
compte par les degrés de l’équateur en al’lant 
d’occident en orient] Longitude. 

LONG 1 TU DIN AL, E ( I0/2-21 tu-dî-nâl ), 
a( ij- [qui est étendu en long] Longitudinal. 

LONGITUDINALEMENT, adv. [en lon¬ 
gueur] In length . 

LONG PAN , s. m. [le plus long côté d’un 
comble qui a environ le double de sa largeur] 
Length of a roof. 

LONGR1NE, s. f. [pièce de bois établie 
dans le sens de la longueur d’un assemblage de 
charpente dont elle fait partiel Sleeper. 
LONGUE, adj.f V. Long. 

LONG-TEMPS , adv. Long , a long or great 
while. 11 y a long-temps que je ne l’ai vu, I 
hâve not seen him this great while. Y a-t-il 
long-temps que vous êtes-là ? Hâve you been 
lhere any time? Il y a long-temps que vous 
devriez être mort, Tou pught to hâve been 
dead long ago. 

LONGUEMENT (lo/2g-man) , adv. [durant 
un long-temps] Long , a long time , a great 
while. 

|j LONGUET , TE (Io/2-gê, gêt), adj. [qui 
est un peu long ] Longish , somewhat long , 
pretty long. Votre prédicateur est un peu lon¬ 
guet, Tour preacfier is a Utile long-winded. 

LONGUEUR (lo/z-gêur), s.f. [étendue 
d’une chose considérée dans l’extension de l’un 
des bouts à l’autre , se dit aussi de la durée du 
temps 5 dimension , distance, espace, inter¬ 
valle] Length 9 longitude. Cela a trois pieds de 
longueur , That has three feet in length , or is 
three feet long. En longueur, Lengt/iways. 
Tirer en longueur, To protract. Longueur 
d’un chemin, d’un bâton, etc. The length of 
a road , of a stick , etc. La longueur du temps, 
des jours, des nuits, etc. Thp length of Unie , 
oj the daysy of the nights , etc. Longueur de 
tête en tête ou de ramure en rablure (terme 
de Marine) , Length oj the gun-deck. Longueur 
de la quille , The length of the keel upon a 
right-Une. Longueur de l’étrave à l’étambord , 
Length of a ship at the height of the stem. 
Longueur du câble, A cable s length at sea , 
120 fathoms. 

Longueur [lenteur dans ce qu’on fait, dans 
ses affaires ; délai , retardement] Slowness , 
tediousness , delay , lingering , prohxity. Tirer 
les choses en longueur, To draw out things in 
length y to put njf \to delay , to prolong , to 
spin. Une affaire qui tire en longueur, xi bu¬ 


siness that lingersy or goes heavily on. C’est une 
longueur affectée, It is an affected delay , or 
slowness. 

LONCHITE, s. f V. Lonchitis. 

LOOM , S. 772 . V. Lumme. 

LOPIN (lô-pi/2), s. m. [morceau de quel¬ 
que chose à manger, s’emploie figurément; 
pièce , fragment, tranche , tronçon] Bit , gob % 
gobbet, lunch y collop , morsel , lump. ^ 11 en 
a eu , il en a emporté un bon lopin (se dit 
d’un homme qui a eu une portion considérable 
dans quelque chose qui étoit à partager ) , He 
has had a good snack ; he came in jor a good 
snack. 

LOQUACITÉ (lô-kwâ-sî-tâ) , 5. f ! [babil, 
multitude de paroles ; se dit en mauvaise part] 
Loquacily , talkativeness. 

H LOQUE (lôk) , 5 . f. [pièce, morceau de 
quelque e'toffe usée ] Rag , tatter. Son habit 
s’en va en loque , His enat is in tatters. 
LOQUE, s. J\ V. Douce-a^vere. 

LOQUET ( Jô-Aê ) , s. m. [fermeture fort 
simple qui s’ouvre en haussant] Latch. Fermer 
au loquet, To latch. Loquets d'écoutilles [terme 
de Marine] Hoops or clasps oj'the scutt/es. 
LOQUETEAU , s. m. [petit loquet] A Utile 

latch. 

|| LOQUETEU-X, SE , ad), [qui est en gue¬ 
nilles, en haillons] Taltered, ragged, beggarly. 

4 - LOQUETTE, s. f [petite pièce , petit 
morceau] A liltle piece , a small bit . 

LORD (lôr) , s. m. [seigneur ÿ titre d’hon¬ 
neur qu’on donne en Angleterre , aux personnes 
constituées en dignité, et â la haute noblesse] 
Lord. 

LORE, E, adj. [terme de Blason ; nageoires 
lorées , d’un émail différent de celui des pois¬ 
sons] Lore. 

LORETTE; s. f [ville d’Italie dans la 
marche d’Ancône , célèbre par une fameuse 
chapelle de la vierge] Loretto. 

4. LORGNADE , s. j. Ogle. 

LORGNER ( lôr-gnâ ) , lorgnant, lorgné, 
v. a. et 72. [regarder en tournant les yeux de 
côté ^ viser] To leer , to ogle , to pear , to pi- 
queer wilh one’s eyes , to eye , to glancc. On 
parla peu, mais on lorgna beaucoup, Tluy spoke 
Utile , but ogled much. Lorgner une femme, 
(la regarder comme un amoureux) , To og^e 
a woman. * Lorgner une charge, une maison 
( la convoiter, avoir des vues sur ) , To hâve 
an eye to an office , a house. 

LORGNERXÈ , s. f. [action de lorgner] 
Leering , oglingy glancing. 

LORGNETTE Qôr-gnèt) , s. f. [petite lu¬ 
nette qui éclairoit les objets \ loupe , télescope] 
A spying-glass. 

LORGNEU-R , SE (lôr-gncur, gnêuz) , s. 
m. et f. [celui, celÿ qui lorgne] Ogler, glancer. 

LORIOT (lô-rio), s. m. [grive dorée, oiseau 
de plumage jaune et verdâtre] Loriot , wii- 
wall , loriolus , lurida , gai buta. 

LORIS , s. m. [petit quadrupède de Ceylan, 
espèce de maki sans queue] Loris. 

LORMAN, s. m. V. Lamaneur. 

LORMIER , s. m. [éperonnier] Lorimer , fo¬ 
rmer. 

LORRAINE, s.f [duché autrefois souverain 
de l’Europe, aujourd’hui province de France] 
Lorrain. 

LORS de ( lôr-dè ) , prép. [au temps de, 
alors, pour lors, dès lors, dès ce moment-là] 
At the time oj. Lors de son mariage , At the 
time of liis marriage \ when he was married. 

LOKY , s. m. [perroquet des Philippines, 
varié de rouge, de bleu, et de vert] Lorius y 
lory. 

LOR.SQUE, conj. [quand, pendant que; 
régit l’indicatif] JTlien ; at the time. Lorsque 
j’arrivai, When I arrived. 
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des Lors, adv. [dès ce temps-là] From that 
lime. 

pour Lors , adv. [en ce temps-là] Then, ai 
iliat time , ever since. 

J LOS, s. m. [louange] Praise. 

LOSANGE (lô-zànz), f [figure à quatre 
côtes égaux , ayant deux angles aigus , et deux 
obtus] Lozenge or losenge, pane, rhomb. Les 
filles portent l’écu de leurs armoiries en lo¬ 
sange , Females bear their ’sculcheons in lo¬ 
zenge . 

LOSANGE, E,adj .[terme d]Armoiries 5se dit 
quand le champ de récu est divisé en plusieurs 
losanges de deux émaux différens] In lozenges. 

LOT (lô), s. ni. pl. [portion d’un tout qui 
se partage entre plusieurs personnes ; part, 
partage, sort, état, condition] Lot, portion, 
share. Voilà trois lots, choisissez , Here are 
three lots , take four choice. * Le fier Henri 
n’a voit pris que la France ; le lot du page étoit 
bien au-dessus, The proud Henry could boast 
no more ihan his liaving conquered France ; 
far superior to his was the page ' 1 s fortune. 

Lot [ ce qu’on gagne à la loterie ; le billet 
même] A prize. Le gros lot, A ten or twenty # 
thousand pouhd prize ; the capital , or highesl 
prize. 

LOTERII? (lôt-ri), s./, [jeu de hasard assez 
connu; sort, hasard] Lottery. 

LOT1ER, s. m. [ lotier odorant ; trèfle 
musqué ou faux baume du Pérou , plante 
médicinale ] Lotus , sweet-trefoil, bird’s-foot- 
trefoil . 

LOTION (lô-sîon), s.f. [terme de Chimie ; 
ablution] Lotion, washing. 

LOTI, E part, de Lotir, Divided into lots. 
•J- Le voilà bien loti ! (se dit par ironie d’un 
homme qui a fait un mauvais choix ) , He has 
made a fine choice of it , truly ! § Elle a 
épousé un misérable, la voilà bien lotie l She 
lias married a wretch, she is jinely settled 
for lije ! 

LOTIR (lô-tir), lotissant, loti , y . a. [faire 
des lots, des portions d’effets qu’on partage 
entre plusieurs personnes ] To divide into 
lots , to share. Lotir les effets d’une succes¬ 
sion , To divide the gonds of a succession 
into lots. 

Lotir une mine [faire l’essai de divers mor¬ 
ceaux de minéral qu’on a mélangés] To essay 
the ore of varia us loads. 

LOT1SSAGE s. m. [opération de doci- 
mastique , qui consiste à faire un tas avec 
le minéral pulvérisé , et à prendre , dans dif¬ 
férentes parties de ce tas , de quoi en faire 
l’essai, pour procéder avec plus d’exactitude ] 

JE SSCl^lFlS 

LOTISSEMENT (lô-tis-mân), s. m. [action 
de faire des lots ; il se dit principalement des 
ouvriers qui lotissent une partie des marchan¬ 
dises] Dividing into lots. 

LOT 1 SSELR, s. m. [celui qui fait les lots, 
les partages ] He that divides ejfects into lots ; 
divider , distributer. 

LOTOS. V. Lotus. 

LOTTE (lot) , s.f [sorte de poisson de ri¬ 
vière fort estimé ] Eelpout, Iota. 

LOTUS ou Lotos, s. m. [plante qu’on voit 
sur plusieurs monumens égyptiens] Lotus. 

LOUABLE (lôo-âbl ). .ad). [ qui est digne 
de louange,; qui est de la qualité requise dans 
son genre ; honnête , honorable , estimable ] 
Good, laudable, commendable, praise-worthy , 
allovvable , recommendable. Vous êtes t.rès- 
louable d’en avoir usé comme vous avez fait, 
You are very commendable for behaving as 
y ou did. 

LOUABLEMENT ( lôo-âbl-mân ) , adv. 
[d’une manière louable] Laudably, commen- 
dably, in a manner deserving praise. 

LOUAGE ( lôo-âz ) , s. m . [transport de 


l’usage de quelque chose pour un certain temps 
et à certain prix; ferme, fermage, localion , 
loyer, bail ] Letling oui , hiring , Jure , livery . 
Prendre, donner à louage, lo rent. Le louage 
d’une maison, The rent of a house. Le louage 
d’un cheval, The hire of a horse. Un cheval, 
un carrosse de louage , A hackney horse or 
coach. Femme de louage , Common hackney- 
crack , prostitule. 

LOUANGE ( lôo-ânz ), s.f [V. Éloge; 
discours par lequel on relève le mérite de 
quelqu’un , de quelque chose ; gloire , estime , 
compliment, panégyrique ] Praise , commen- 
dation , célébration , Laid , plaudit . eülogy , 
encomium. Digne de louange, Praise-worthy. 
Louanges empoisonnées, Mock-praise , praises 
that carry a sting in the tail. Chanter les 
louanges de, To sing the praises of. V. Applau- 

DISSEMENT. 

LOUANGER (lôo-àn-zâ), v. a. [donner des 
louanges , ne se dit guères qu’en raillerie] To 
trumpet, to praise , to commend. 

LOUANGEUR (lôo-an-zeur) 5. m. [don¬ 
neur de louanges, ne se dit guères que par 
mépris ; loueur, complimenteur) P miser, fl al¬ 
térer , commender. Les gens de lettres sont 
louangeurs par état, flatteurs par besoin , Men 
of letters are panegyrists by trade, and jlat- 
terers thr&ugh necessity - Aride louangeur, A 
paltiy, a poor commender ( who does not praise 
enough ). 

LOUCHE ( îoosh ) , adj. [qui a la vue de 
travers; bigle; confus, obscur, mal raisonné 
Squint-eyed , gogglc-eyed. Œil louche, Eyes 
askew- Une phrase , une expression louche 
(ambiguë). A dubinus or ambiguous sentence 
or expression. Du vin louche (un peu trouble, 
ou qui pèche en couleur ) , Foui ill-coloured 
wine. Ces perles ont un œil louche ( elles ne 
sont pas d une belle eau, pas bien nettes ) , 
These pearls hâve a dim cast, or are not of a 
fine water. 

LOUCHER ( loo-shà ) , louchant, louché . 
v. n. [avoir la vue de travers ] To squint, to 
goggle, to look askew- 

LOUCHET, s. m. [ sorte de hoyau propre 
à fouir la terre ] \£. Lochet. 

Louchet [instrument coupant avec lequel on 
travaille la terre à pipe ] Tobaccopipe-maker's 
hnife. Louchet à aile ( bêche dont les tourbiers 
se servent pour enlever Ja tourbe ) , Turf- 
maker's shovel. 

LOUER (lôo-à), louant, loué; je loue , je 
louai, v. a. [ donner à louage ou à loyer. 
V. Affermer ] To let , to let ont , to ablocate , 
to lease , to rent, to retail. Maison à louer, A 
house to let. Il a loué sa maison , He has let 
his house. C’est un pauvre homme qui se loue 
à la journée , He is a poor day-labouring rnan. 
f II est à louer ( se dit d’un homme qui est 
hors d’emploi ), He is out of business, f .j. Il a 
des chambres à louer dans sa tête ( se dit d’un 
homme qui n’est pas trop sage) , His upper 
rooms are unfurnished. 

Louer [ prendre à louage ] To hire. Il a 
loue' une maison , He has liired or îakeu a 
house. 

Louer [relever le mérite de quelqu’un , de 
quelque chose ; célébrer , vanter , exalter , 
prôner, encenser] To praise, to commend, to 
applaud, to glorify , to set forth , to extol, 
to carol, lo bless , to laud, to mngnify. Louer 
Dieu ( le remercier ) , To thank God. Louer 
les belles actions , To praise good actions. 
On Fa fort loué de ce procédé , He has bcen 
commended for this proceeding. V.Vanter. 
f || Il ne cesse de se louer et de se remercier 
( se dit d’un homme qui laisse paroitre trop de 
satisfaction de sa personne, qui se sait trop 
bon gré de quelque chose qu’ü a fait)., He is 


very full of himself ; he is very fond of his 
own performances. 

se Louer de quelqu’un , de quelque chose 
[témoigner qu’on en est content] To be well 
satisfied or pleased with one , or a thing. 

se Louer de. [se dit en parlant des 

bêtes et des choses ] To be satisfied with. Je 
me loue fort du cheval que yous m’avez prêté 
( je suis content du service que j’en ai retiré ), 
/ am very well pleased with the horse you 
lent me. 

LOUEU-R , SE (lôo-êur, euz) , s. m. et f 
[ qui fait métier de donner quelque chose à 
louage] Letter , one who lets out. 

Loueur [qui loue, ne se dit guères que d’un 
flatteur ] Fraiser , flatterer , commender. Un 
loueur impertinent, An impertinent flatterer. 
Une loueuse à gage, A hireling pmiser. 

LOUGHER, s . m. [ bâtiment de contreban¬ 
dier] Lugger. 

LOUIS (lwi) , s. m. [nom propre d’homme] 
Lewis. 

Louis ou Louis d’or [ monnoie d’or de 
France ] Lewis d'or. Payer en louis d’or et 
d’argent [terme de Pratique] To pay in gold 
and silver. 

LOUISIANE, s.f [Mississipi, grande con¬ 
trée de l’Amérique septentrionale ] Louisiana. 

LOUP (lôo ) , 5. m. [animal sauvage et car¬ 
nassier , qui ressemble à un grand chien ] 
Wolf. Manger comme un loup ( c’est-à-dire , 
beaucoup), To devour like a wolf. Un loup 
cervier ( espèce de loup qu’on croit être la 
même chose que le lynx), Lusern, a lynx. 
Loup tigre ( loup cervier au Cap de Bonne- 
Espérance ; guépard ) , A sort of wolf. Loup 
du .Mexique, Mexican wolf. Un loup-garou 
( homme que le peuple suppose être sorcier 
et courir les rues et les champs transformé en 
loup ) , Lycanlhrope ; a were-wolf * Un loup- 
garou [ homme d’une humeur farouche ; fou , 
mélancolique, bourru, fantasque, sauvage, 
misantrope ] An owl, an unsociable rnan , 
raw-head. Un loup-marin ( espèce de poisson 
de mer) , A basse or sea-wolf. Un^ saut d« 
loup ( fossé large qu’on creuse au bout des 
allées d’un parc , pour les fermer sans leur 
ôter la vue de la campagne) , A ha, ha. Une 
vesse de loup ( espèce de champignon ), A 
P v j} or puff-ball. * Entre chien et loup ( si¬ 
gnifie la partie du crépuscule du soir et du 
matin , mais surtout du soir, pendant laquelle 
on ne fait qu'entrevoir les objets, Inter canem 
et lupum, terme de loi ) , At or by twilfght , 
in the dusk of the evening , Betwixt hawk and 
buzzard. * Donner la brebis à garder au loup 
( donner à garder quelque chose à une per¬ 
sonne qui en abusera et en fera son profit ) , 
To commit the sheep to the care of the wolf. 
* Enfermer le loup dans la bergerie ( laisser 
fermer une plaie avant qu’il en soit temps, faire 
rentrer au-dedans un mal qu’il falloit attirer 
au-dehors), To patch up a dvsease. * Enfermer 
le loup dans la bergerie ( mettre, laisser quel- 
u’un dans un lieu où il peut faire beaucoup 

mal ), To loch up the fox in the poultry - 
yard, f Marcher à pas de loup ( doucement 
et à dessein de surprendre) , To treadgingerly 
like a ihief. f Mettre quelqu’un à la gueule 
du loup ( l’exposer à un péril évident ) , To 
throw a man into the lion s mouth. "J* Tenii 
le loup par les oreilles ( ne savoir quel parti 
prendre, • parce qu’il y a du péril de tous 
côtés ) , To hold a lion by the beard ; f II est 
connu comme le loup gris ( il est extrêmement 
connu), Hé is eatremely well known. f-Il a 
vu le lôup ( se dit d’un homme qui s’est trouvé 
en plusieurs occasions de guerre , ou qui a 
fait beaucoup de voyages et dans des pays 
dangereux) , He has run through great périls ; 
he has seen the world . f II a crié* att 
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ou il a vu le loup ( se dit d’un homme qui 
est si enroué qu’il ne peut presque parler), 
He is quiie hoarse. f Le loup mourra dans 
sa peau ( il arrive rarement qu’un méchant 
homme s’amende ), A profligale fellow will 
die in his shoes. f Quand on parle du'loup on 
en voit la queue ( se dit d’un homme qui 
entre dans une compagnie, dans le temps qu’on 
parle de lui ) , Talk of the deuil , and he will 
appear. f La faim chasse le loup hors du bois, 
fait sortir le loup du bois ( la nécessité oblige 
à chercher de quoi vivre) , Hunger will break 
through stone-walls. f 11 faut heurler avec les 
loups ( il faut s’accommoder à l’humeur de 
ceux avec qui on a à vivre) , He who lias 
a wolf jor îüs companion , must curry a dog 
under his cloke. f Qui se fait brebis, le loup 
le mange ( la trop grande bonté est souvent 
préjudiciable), Who maketh himself a sheep , 
the wolf eateth ; dawb yourself with honey , 
and you will never want fies. *j- A brebis 
comptées le loup en mange une (quelque soin 
qu’on ait de bien garder ce qu’on a et d’en 
. savoir le compte, on ne laisse pas quelquefois 
d’être volé ) , Though you take ail possible 
care , you may be misLak.cn in the end. 

Loup [sorte d’ulcère qui vient aux jambes] 
Wolf , a rnalignant ulcer in the legs . 

Loup [ masque de velours noir que portoient 
les dames pour se préserver du hâle et qui 
leur couvroit tout le visage ] A black velvet 
mask. 

Loup [instrument de bois aplati dont on se 
sert pour dresser les paquets quand ils sont 
cordés] A sort of club. 

Loup de mer [terme de Marine ; bon marin 
très-courageux] Expert seaman . 

Loup de mer vulgaire [lubin, excellent pois¬ 
son ] Labrax , basse , sea-wolf. Loup des eaux, 
V. Brochet, Loutre. Loup marin , V. Lamie. 
Loup’doré, Y. Chacal, 

Loup [ constellation de l’hémisphère austral J 
Lupus. 

LOUPE (lôop), s.f [excroissance de chair 
qui s’élève en rond , et s’augmente quelquefois 
jusqu’à une grosseur prodigieuse] fren , lupia, 
talpa , testudo. 

Loupe [bosse ou gros nœud d’arbre] The 
hiob of a tree • sponk or spunk. 

Loupe [fer de gueuse qui a été fondu à l’affi- 
nerie et battu de quelques coups de marteau] 
Bloom , loop. 

Loupe [terme de Joaillier ; des pierres pré¬ 
cieuses que la nature n’a pas achevées ] Im- 
perfect slone. 

Loupe [verre convexe qui grossit les objets 
à la vue ; lunette , lorgnette , microscope ] A 
round magnifying glass ; omphalopter , convex 
lens. 

LOUPEU-X , SE , adj. [qui a des loupes] 
Knobby. Un arbre loupeux, A knobhy-tree. 

LOURD , E ( 16 or, lôord ) , adj. [ pesant, 
massif, chargeant , gros , fort , grevant , 
incommode ; butor , pesant, sot,. stupide , 
buse , imbécille , balourd ] Heavy , lumpish , 
hlockish , bujfle-headed , blunt , dull , clut- 
terly , hard , beelle-headed , leaden , logger- 
headed , hoiden , unwieldy. Un lourd fardeau, 
A heaiy burthen. Lourde besogne, lourde 
têche , Heavy work , task. Lourde chute , 
Heavy fait. * Une lourde faute, A gross or 
great jouit. * Un homme lourd un esprit 
lourd A dull stupid man , a dunce , a 
blockhead. Lourd [ en Peinture 1 Heavy , 

S t T,^ S ?é?. UChe eSt ! ourde > s es contours 
sont lourds (faits avec peine ) , His mariner is 
not easy, his drawing is heavy, elaüorate. , 
LOURDAU-T, DE (iôor-dô, dôd), ra, 
V</‘. l grossiei et maladroit ] An awkwardl 
jcliow or wench y a loggerhead , blockhead , * 


bull-head , clod-pate , dunce , lob , lobcock , 
looby-loord. 

LOURDEMENT (lôord-mân), adv. [pe¬ 
samment ] Heavily , blockishly , ponderously , 
lumpishly. 

* Lourdement [ grossièrement ; en mal¬ 
adroit ; sottement ] Grossly ; awkwardly. 

|| LOURDERIE ( lôord-ri ) ou Lourdise , 
s. f. [faute grossière contre le bon sens, la 
civilité , la bienséance ; balourdise , incon¬ 
gruité , sottise, maladresse ] Dutness , awk- 
wardness • a gross fault or blunder. 

LOURDEUR, s.f. [pesanteur, poids] Hea¬ 
umes s , weight. 

LOURE, s.f. [terme de Musique ; sorte de 
danse grave qui se bat à deux temps et d’un 
mouvement marqué ] Loure. 

LOURER, u. a. [terme de Musique; se dit 
des notes qu’on lie entre elles en les chantant 
ou en les jouant] To join the notes. 
LOURNER, n. To swing. 

LOUTAR1, s. m. [poisson de lac à Mada¬ 
gascar] Loutari. 

LOUTRE (lôotr ) , s. f [animal amphibie : 
quand on parle d’un chapeau de loutre, on dit* 
un loutre ] Otter. 

Loutre marine ou castor de mer [ espèce de 
phoque ] Sea-otter. 

LOUVAIN , s. ?n. [ ville du Brabant, avec 
une célèbre université ] Louuain. 

t LOUVAT, s. f. "[ louveteau ] A young 
wolf. 

LOUVE (loov), s. f. [la femelle du loup] 
A slie-wolf. 

* Louve [femme abandonnée à la débauche] 
A punk. 

Louve [ pièce de fer qu’on attache à la 
corde d’une grue ] Slings or ircm-pincers ; 
ram's head. 

LOU VER une pierre [ terme de Maçon 5 
faire un trou dedans pour y faire entrer la 
louve] To make a ho le in the stone to heaue 
it up. 

LOUVET (lôo-ve), s. m. [loup de médiocre 
taille ] A wolf of a middle size. 

LOUVET, TE, adj. [ ne se dit qu’en 
parlant de la couleur du poil d’un cheval : isa- 
belle-foncé mêlé d’un isabelle-roux, le tout 
approchant de la couleur du poiL d’un loup ] 
Deep yellow - dun. Cheval louvet , A deep 
yellow-dun horse. 

LOUVETEAU , X (l<W-té), 5. m . [petit 
loup qui est encore sous la mère ] A wolf s 
cub. ». 

Louveteaux [ terme de Maçon ; coins de 
fer qui servent à retenir les louves ] Wedges 
of iro/i. 

LOUVETER (loov-tâ) , u. n. [se dit de la 
louve qui fait des petits] To whelp. 

LOUVETERIE ( loov-tri ) , s. f. [Véqui- 
page pour la chasse du loup ; le lieu destiné 
pour cet équipage] The implemenls for wolf- 
hunting. 

LOUVETIER {lôov-tià), s. m. Le grand 
louvetier [officier qui commande l’équipage 
pour la chasse du loiip ] An ojfîcer appointed 
Jor wolf-hunting. 

LOUVETTE des piqueurs, s. f. V. Tique 
des chiens. 

LOUVEUR, s. m. [ ouvrier qui, avec un 
long et fort ciseau, perce les pierres de taille 
qu’on veut élever sur un bâtiment] Setter. 

LOUVOYER (loo-vwâ-yâ), louvoyant, lou- 
vové ; u. n. [terme de Marine ; faire plusieurs 
routes en portant le cap tantôt d’un côté 
tantôt d’un autre , pour mieux profiter du 
vent ] To laueer , to beat , or ply to windward 
by boards. Louvoyer sur onze points, To 
lie up within eleuen points of the other tack , 

10 f a r\r an ^ a ? la lff rom tlie wind. 
LOUVRE (loovr), s, rn, [palais des rois 


de France à Paris] The Louvre , the king of 
Francis palace at Paris. * C’est un palais qué 
cette maison, c’est un Louvre , This house is 
a palace ; is anolher St. damés. 

LOVER un câble , v. a. [ terme de Marine * 
le plier en rond ; le rouer, c’est-à-dire, en faire 
une roue, le cueillir] To coil a cable. 

LO WA 9 s. m. [ oiseau pêcheur, espèce de 
cormoran, que les Chinois accoutument à la 
chasse ou à la pêche ] Lowa. 

LOXIA, s. m. V. Bec croise. 
LOXODROMIE , s. f. [ art de naviguer 
obliquement] Loxodromiek , an oblique course 
in navigation , or a course which crosses the 
met idians atequal and oblique angles . 

LOXODROMIQUE , adj. [ qui a rapport à 
la loxodromie] Loxodromick. Ligne loxodro- 
mique , Loxodromick line. Tables Joxodromi- 
ques , Loxodromick tables ; tables of différence 
of latitude and departure. 

LOYAL, E (lvvâ-yâl), adj [qui est de 
la condition requise par la loi] Right , lawful , 
trusty, honest. Vin lojal et marchand, Market - 
able wine. 

Loyal [ plein d’honneur et de probité, en 
parlant des personnes; fidèle , honnête, franc , 
sincère, sûr, assuré ] Honesty, fu/l of probity 9 
loyal. C’est un homme fort loy 9 î, That is a 
very loyal man. Un procédé loyal , A loyal 
proceeding. Cheval loyal, qui obéit de toute 
sa force, A Loyal horse , that gives exact 
obedience to the rider. 

Loyal [terme de Pratique; se dit des frais 
légitimement faits ] Ex. Les frais et loyaux 
coûts , The costs and due charges. 

LOYALEMENT ( Iwâ - yàl - mân ) , adv. 
[avec fidélité, de bonne foi, fidèlement, fran¬ 
chement , sincèrement ] Loyally , honestly , 
faithfully. 

LOYALISTE , s. [ une personne pleine de 
loyauté] Loyalist. 

J LOYAUTÉ (lwà-yô-tà) , s.f. [fidélité, 
probité, sincérité, candeur, honneur, sûreté, 
bonne foi ] Lbyalty , fidelity , honesty , aile - 
giançe , fealty, good-jailh. 

LOY ER (lwâ-yâ) , s. m. [ le prix du louage 
d une maison ; location , ferme , fermage , bail, 
prix, jouissance] Rent. Donner à loyer, To Ici. 
Prendre à loyer, To rent. 

Loyer [ salaire , ce qui est dû à un ser¬ 
viteur , à un ouvrier ] Hire , salary , wages 
[terme de Marine] The wages or pay of a 
seaman. 

Loyer [récompense] Reward , recompense. 
LUAMBONGOS , s. m. [nom des loups au 
Congo] Luambongos. 

LUBECK , s. m. [célèbre ville d’Allemagne, 
dans le cercle de la Basse-Saxe ] Lubec. 

LUBENT1E, s. f [Mythologie; déesse des 
plaisirs ] Lubentia. 

LUBERNE, s. f. [femelle du léopard] Shc- 
leopard. 

4 * LUBIE (lu-bi) , s. f. f caprice extrava¬ 
gant; fantaisie, bizarrerie, boutade, manie] 
Crotchet , maggot, whim , fancy. Quelle ma¬ 
nière de procéder peut être mieux assortie aux 
lubies d’un juge quinteux? LThat way ofpro - 
ceeding can best suit the whims of a humour- 
some judge ? 

§ Il LUB 1 EU-X, SE, adj. [ plein de lubies, 
fantasque] Full of whims. 

LUBIN , ni. V. Loup de mer vulgaire. 

. LUBRICITE ( lù-brî-si-tà ) s.f. flascirete. 
impudicité , impureté , incontinence, pail¬ 
lardise J Lübricity , lasciviousness , lechery , 
lewdness , luxuriousness , salacity wanton - 
nés s , incontinency. V. Luxure. 

LUBRIFIER, u. a. [rendre glissant] To 
lubncate , lubricidate. 

LUBRIQUl^ ( lu-brik ) , adj. [ lascif ,incon¬ 
tinent , impudique , impur, f paillard ] Lu- 
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bric , lascivious , lecherous , lewd , salacious , 
iubricous , wanton. Homme , femme lubrique , 
Lewd mct?p , woman. Actions, postures, re¬ 
gards , paroles lubriques, Lewd actions , pos¬ 
tures , looks , words. 

LUBRIQUEMENT ( lù-brîk-man ), ad». 
[d’une manière lubrique, lascivement, impu¬ 
diquement , impurement, voluptueusement, 
sensuellement] Lasciviously> lecherously , lewd- 
ly , salaciously , wantonly. 

LUCARNE ( lu-kârn ) , s. f [sorte de fe¬ 
nêtre pratiquée au toit d’une maison 5 jour, 
ceil de bœuf] Dormer-w'mdow \ loover , lu- 
thern. 

LUCERNE, s. f [ grande ville de Suisse, 
capitale du canton de même nom] Lucern. 

LUCET, s. ni. [plante rampante et à fruit, 
des îles Malouines J Lacet. 

LUCHARAN,' s. m. [ cbouette blanche J 
TThite owl , common barn owl , churn-owl. 

LUCHZ , s. m. V, Brochet. 

LUCIDE (lu-sîd), adj. [ne se dit guères 
que des bons intervalles qu'a un homme qui a 
le cerveau attaque' ; clair , luisant, brillant , 
lumineux, éclatant, transparent, diaphane] 
Lucid , bright, light. Il a des intervalles luci¬ 
des , He has lucid intervals. * Raisonnement, 
terme, expression lucide , Lucid reasoning , 
expression. 

Ste. LUCIE, ou Ste. Aloüsie , s.f. [île 
de l’Amérique, l’une des Antilles] St. Lucia 
Bois de Sainte-Lucie, s. m. V. Bois. 

LUCIFER, s. ni. [dans le christianisme, 
Satan , prince des ténèbres , chef des démons; 
chez les anciens Païens, l’étoile de Vénus ] 
Lucifer. 

LUCIFER, s. m. [ Mythologie ; fils de Ju¬ 
piter et de l’Aurore l’étoile du jour ] Lu¬ 
cifer. 

L L’ÇON, s. m. ou Manille, s.f [île consi¬ 
dérable d’Asie , dans l’océan oriental f* la plus 
grande des îles Philippines ] Luconia or Ma- 
nilla. 

LUCQUES, s. f. [ républiqtfè et forte ville 
d’Italie ] Lucca. 

LU CR ATI-F , VE ( lïi-krâ-tlf, tiv), adj. 
f qui apporte du lucre, utile, fructueux, avan¬ 
tageux , profitable] Lucrative, profitable, gain - 
fui , * questuary. Métier , emploi lucratif, Lu¬ 
crative trade, employaient • Charge, commis¬ 
sion lucrative , Lucrative office , commission. 

LUCRE (lucr ), s. m. [V. Gain; profit qui 
se ^ire de quelque chose ; utilité, fruit, avan¬ 
tage , intérêt] Lucre, gain , profit. 

LÛCUMA, ou Rüema , s. m. [arbre de la 
Guyaùc ] V. Jaune d’oeuf. 

LUDUS Helmontii, s. m. [pierre pesante, 
calcaire , curieuse par les formes qu’elle repré¬ 
sente] Ludus Helmontii or Paracelsi , waxen- 
vein. 

LUEN , s. m. V. Argus. 

LUETTE ( lu-êt ) , s.f [morceau de chair 
molasse à l’extrémité-du palais ] The uvula , or 
top ofthe palate. Luette abattue, The patate 
oj the mouth down. 

LUEUR (lü-éur ), s.f. [ clarté foibîe ou af- 
foiblie ; au figuré, légère apparence, splen¬ 
deur, éclair J Light , glimmering light , cor rus- 
cation , shining , brightncssj glimpse ; hint , in¬ 
formation , advice. La lueur de la lune , des 
étoiles, du feu, The glimmering ofthe moon , 
the stars, the fire. Lire à la lueur du feu , To 
7'ead by the Light of the j fire. Comme tous les 
objets paroissent sombres le matin aux pre¬ 
mières lueurs de l’aurore, So ail oljects look 
dark at the first dawnings of aurora in the 
moming. '*‘11 y a quelque lueur de raison dans 
ce qu’il dit, Tiiere art sonie glimmerings of 
reas011 in what he says. Mais si vous ne vou¬ 
lez pas être chrétiens, soyez au moins des hom- 
Hies : traitez-nous comme vous feriez si, noyant 


que ces foibles lueurs de justice que la nature 
nous donne , vous n’aviez point une religion 
pour vous conduire, et une révélation pour 
vous éclairer, But if you wdl not be christians , 
be at least men : treat us as you would if hav-\ 
ing only the weak light of justice which na¬ 
ture bestows , you had not a religion to con 
duct , and a révélation to enhghteii you. Lueur 
d’esprit, de raison , de bon sens , Light of the 
mind , of reason , of good sense. * Avoir quel¬ 
que lueur d’espérance , une fausse lueur d’es¬ 
pérance , To hâve some glimmerings or deceit- 
ful glimmerings of hope. 

LUGUBRE ( lu-gubr ) , adj. [ funèbre, 
propre à inspirer dè la douleur , triste , som¬ 
bre , morne , mélancolique ] Doleful , mourn- 
ful , sorrowful , moanful , sad , ghastly , fune- 
ral , lugubrious , melancholy. Spectacle, appa¬ 
reil lugubre , Mornful sighi . préparation. Pen¬ 
sées lugubres, Doleful thoughts. Un lugubre 
silence, A silent sorrow. Un lugubre nuage, 
A rnournful cloud. Voilà , pour un jeune hom¬ 
me , des domestiques bien lugubres , These 
are mighty dismal lookmg seivanls for ayoung 
man. 

LUGUBREMENT ( lu gribr-mân ), adv. 
[d’une manière lugubre, tristement J Dole- 
fully,. mournfully y sorrowfully, mourningly. , 

LUI ( lui ) , pronom de la troisième per¬ 
sonne. [V. Il ] He , him , to him , to lier. C’est 
lui, it is he. Parlez-lui, Speak to him or her. 
J’étudiai sous lui le cœur des femmes , 1 sludied 
the heart of women under lus tuition. V. Soi. 

LUIRE ( lu-ir ) , luisant, v. n. [ éclairer , 
répandre de la lumière, reluire, briller ; écla¬ 
ter : paroître ] To glister,to glitter , to gleani , 
to skine , to give light. Du feu qui ne luit point, 
Fire thaï does not blaze , that is not bright. 
■‘‘Votre feinte luit dans vos yeux, One may 
read deceit inyour eyes. * Voilà un rayon d’es¬ 
pérance qui nous luit, ThaCs some gleani of 
hope. 

LUISANT , E ( lùî-zàn , zant ) , adj. ». et 5. 
m. [ qui luit, qui jette quelque lumière , qui 
a quelque éclat; lueur, jour, éclat] Glitier- 
ing, bright, shining y lamping, brillianl , orient , 
lacent , nitid. Un ver-luisant, A glow-worm. 

le Luisant d’une étoffe , The gloss of a 
stuff. Le luisant d'un bouton, The polish of a 
button. 

LUITES , s. f pl. [ terme de Chasse ; testi¬ 
cules d’un sanglier ] The testicles of a wild- 
boar. 

LUMBRICITE, s.f. [pierre qui contient 
des fossiles appelées pierres fromentaires dis¬ 
posées en manière de vers ] Lumbricite. 

Lumbrics. V. Vers de terre. 

LUMELLE, s.f [terme de Verrerie; ou¬ 
verture par où la flamme va dans le four] Lu- 
niella. 

LUMIÈRE (lù-tmèr ) , s.f. [clarté, splen¬ 
deur , ce qui éclaire ] Light , day , luminous- 
ness , clearness , biightness , candie , lamp. 
Trait de lumière , Bay. Lumière trop forte, 
Over-light. Rendre la lumière, To relight . 
Commencer à voir la lumière, la lumière du 
jour ( naître} , To be boni. Perdre la lu¬ 
mière ( mourir ) , To die. Il a perdu la lu¬ 
mière (il est devenu aveugle) , He has lost lus 
eyesight. * Mettre un livre, un ouvrage en lu¬ 
mière ( l’imprimer , le rendre public ) , To pu- 
blish or put out a book. Quand son livre verra- 
t-il la lumière ? JThen will his book corne 
out ? Lumière septentrionale ( phénomène 
journalier dans les pays situés près du pôle arc¬ 
tique ; lumière qui s’élève pendant tout 1 hi¬ 
ver avec la nuit’et qui éclaire comme la lune 
dans son plein. ), Northern light. Lumière 
zodiacale. V. Aurore boréale. 

Lhmière [ petit trou qui est à la culasse 


d’une arme à feu , et par où l’on y met le feu] 

The touch hole ( of afire-arm ) ; vent. 

Lumière [ ouverture , fenêtre ] Light , open - 
ing , window. 

Lumière [ dans les instrumens de mathéma¬ 
tique à pinule, le petit trou à travers lequel 
on aperçoit l’objet observé] Hole. 

Lumière [ terme de Marine ; l’ouverture 
qui est à côté de la pompe, et par laquelle 
l’eau sort pour entrer dans la manche J The 
hole in the side of a pump ( through which 
the water is discharged upon the deck, or into 
the pump-dale. ) La lumière est bouchée, The 
hole is clogged. 

Lumière [ ouverture entre le fer et le bois 
d’une varlope ] Mouth. 

Lumière [ vide qui se trouve entre la lèvre 
inférieure et le biseau d’un tuyau d’orsue 1 
Mouth . 

Lumières [ terme de Peinture ; les endroits 
d’un tableau qui doivent paroître plus éclairés 
que les autres ] The light s ( in painting. ) 

Lumières [anges, enfans de lumière; par 
opposition à anges, enfans de ténèbres] An¬ 
gels *of light. 

Lumière de gloire [la grâce par laquelle 
l’âme est rendue capable de voir Dieu et de le 
connoftre dans l’autre vie] Light of glory. La 
lumière de la foi, de l’Évangile, The light of 
faith , the evangelical light. Dieu est le père 
des lumières, God is the parent of light. Les 
lumières de Dieu découvrent nos défauts jus¬ 
que dans les replis de nos âmes, The most se¬ 
cret recesses of our soûls lie open to God's all- 
seeing eye. 

* Lumière [connoissance , clarté d’esprit, 
pénétration, science] Light y knowledge , un- 
derstanding. J’en veux croire vos lumiè¬ 
res , I shall dépend on y our knowledge in the 
affair. 

* Lumière [ éclaircissement, indice sur 
quelque sujet] Hint , insight , instruction , light. 
Je n’ai aucune lumière sur cette affaire, / 
hâve no liglit in that business. Je vous donne¬ 
rai des lumières , I will give you some instruc¬ 
tions. * C’est la lumière de son siècle ( se dit 
d’un homme d’un grand mérite ) , He is the 
luminary ofhis âge. 

Lumière [ terme de Blason ; se dit des yeux 
de certains animaux qui sont d’un émail diffé¬ 
rent de celui de l’animal ] Light. 

Lumière [. terme de Marine ; anguillères ou 
anguiller ] Limber-hole. V. Anguïllers. 

LUMIGNON (lu-mi-gno/z ), s. m. [le bout 
de la mèche d’une chandelle allumée ] The, 
smiff or wick fof a candie ), match of a 
lamp. 

LUMINAIRE ( lu-mî-nér), 5 . m. [expres¬ 
sion de l’Écriture pour dire, un corps naturel 
qui éclaire ] Luminary , light. 

Luminaire [ les torches et les cierges dont 
on se sert à l’église pour le service divin] The 
lights (of a cliurch. ) Le luminaire d’un enter¬ 
rement, Funeraltorches. 

4- Luminaire [ la vue ] The eyes , the eye¬ 
sight. 11 a usé son luminaire à force de lire, 
de travailler, He has injurehis sight by too 
much reading or work. 

LUM1NEU-X , SE L (lu-mî-nêu, nêuz) , adj « 
[qui répan<Lde la lumière; au figuré, qui est 
rempli de ^hnoissance, qui fournit de gran¬ 
des clartés; clair, lucide, luisant, brillant, 
resplendissant ] Lummous , lucid , emilting 
light y lustrous , effulgent. Corps lumineux, 
Luminary. Couronne lumineuse, Halo. * 11 y 
a quelque chose de lumineux dans tout ce qu’il 
écrit, There is something luminous in alL his 
writings. * Un principe fécond et lumineux 
( dont on tire quantité de belles connoissan» 
ces ) A fruitful and luminous principle. 

LUMME, eu Liomen, s. m. [ très-bel oiseau 











LUT 


672 


LUN 


LUS 


bàr, bât, bàse, antique : Ibère, èbb, ovér, jeûne, meute, beurre, liera : f teld, f îg, vira : robe, rôb, lord, môod, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


aquatique d’Islande et du Groenland] Lumme, 
colymbus arlicus. 

LUNA , s. f f Mythologie* nom de Diane 
dans le ciel ] Lima. 

LXJNAIRE (lu-nér ) , adj. [qui appartient à 
la lune] Lunar , lunary . Un mois lunaire, une 
annee lunaire, A lunar rnonlh , a lunar year. 
Rayons lunaires, Moon-beams. Cadran lu¬ 
naire , Lunar dial. 

Lunaire , s f [ petite herbe dont les feuil¬ 
les sont faites en forme de croissant ; bulbo- 
nach 1 Lunarïa or lunary ; moonworl. 

LUNAISON ( lu-nê-zort ), s. f [ tout le 
temps qui s’écoule depuis le commencement de 
la nouvelle lune jusqu’à la fin du dernier quar¬ 
tier ; révolution de la lune] Lunation. 

LUNATIQUE ( Iir-nâ-tïk ) , adj. suhst. [ su¬ 
jet à quelque maladie qu’on croit qui aug¬ 
mente ou qui diminue, selon le cours de la 
lune ; au ligure, fantasque , capricieux] V. Ma¬ 
niaque • Lunatic ; frantick , mad , moon-struck ; 
afantastical or wnimsical man or vvoman. Che¬ 
val lunatique ( sujet à avoir la vue chargée de 
temps en temps ), A moon-eyed horse . 

LUNDE, s. J. [ oiseau des îles de Féroé, 
plus gro& qu’un pigeon ] Lunda , anas arctica. 

LUNDI ( lun-di ) , s. m. [le second jour de 
la semaine ] Monday. 

LUNE ( lun ) , s. f. [ planète qui éclaire pen¬ 
dant la nuit] The moon. Clair de lune, Moon- 
shine. Nouvelle lune , Prime ofthe moon , new 
moon. Premier et dernier quartier de la lune , 
Quadrature. En demi-lune, Lunated. Cheval 
sujet à la lune f dont la vue se charge de temps 
en temps ) , A moon-eyed horse. Coucher à 
l’enseigne de la lune ( dehors ) , To lie with - 
out doors ail night. Tenir de la lune ( être un 
peu fou ), To be a Utile crack-brained , or 
touched by the moon. i- Avoir des lunes ( être 
sujet à des captes , des fantaisies ) , To be 
Juliofwhims or crotchets. Avoir la lune ou un 
quartier de la lune dans la tête ( être fantas¬ 
que) , To hâve the moon , or a quai ter of the 
moon inone's head , to be moon-brained. * Vou¬ 
loir prendre la lune avec les dents (vouloir faire 
une chose impossible ) , To altempt impossibi¬ 
lités. * 11 a fait un trou à la lune (il s’en est 
allé sans payer ses créanciers) , He lias left 
his créditais in the lurch. 

Lune de mer, ou rond de mer, s.f. [pois¬ 
son plat de la Côte-d’Or en Afrique] Orbis 
marinus , sun-Jish. 

Lune cornes [ terme de Chimie ; espèce de 
poudre qui résulte de la dissolution de l’or ou 
de l’argent, faite par l’eau régale ] Luna 
eornea. 

LUNEBOURG, s. m. [belle et forte ville 
d’Allemagne dans la principauté de Zell] Lu- 
nenberg. 

LUNELS , y. m. pl. [ terme de Blason ; se 
dit de quatre croissans appointés comme s’ils 
formoient une rose à quatre feuilles] Lunels. 

LUNETIER ( lîm-tîà ), s. m. [faiseur, mar¬ 
chand de lunettes ] Spectacle-maker.. 

LUNETTE (lîi-nêt), s.f. [verre taillé de 
telle sorte qü’il soulage la vue; lorgnette , 
loupe , télescope , microscope ] Olass . Lunette 
d’approche ou de longue vue , A perspective- 
glas s 9 a telescope , perspective , jfftspicil , a 
spying-glass. Lunette à facettes, ou multi¬ 
pliant, A multiplying-glass . Limette d’opéra , 
Opera-glass. 

Lunettes [ deux verres assemblés dans une 
même enchâssure, pour mettre sur le nez] 
Spectacles ; eye-glasses. * f II n’a pas bien mis, 
il n a pas bien chaussé ses lunettes , il a mis ses 
lunettes de travers ( se dit d’un homme qui n’a 
pas bien vu clair dans une affaire, qui n’a pas 
remarqué quelque chose d’important ) He did 
not put on his spectacles right. * il a beau nez 


| à porter lunettes [il a le nez fort grand] ne 
has a long nose. 

! Lunette [terme d’Horloger ; la partie de 
la boîte d’une montre où se met le verre 1 
r £he glass- case (of a watch .) 

Lunette catoptrique. V. Télescope. 
Lunette [os fourchu qui est au haut de 
l’estomac d’une volaille ] The merrythought 
(ofafowl.) 

Lunette [ rond percé dans un ais pour ser¬ 
vir de siège à un privé, ou à une chaise per¬ 
cée ] The seat ( of a close-slool. ) 

Lunette [ terme d’Architecture ; petit jour 
réservé dans le berceau d’une voûte; petite 
ouverture pratiquée dans la flèche d’un clo¬ 
cher , pour donner du jour et de l’air à la 
charpente ] Lunette. 

Lunette de toit [petite ouverture ] A liitle 
dormer-window. 

Lunette [ terme de Fortification ; sorte 
d’ouvrage extérieur J Lunette , a smallhalf- 
moon. 

Lunette [couteau rond percé dans son mi¬ 
lieu à l’usage du cliamoiseur J Shammoy-dres- 
seTs knije. 

Lunettes [ ouvertures qu’on voit à la table 
de dessous des soufflets à orgue ] Pallet. 

Lunettes [certains petits ronds de feutre , 
ayant la figure d’un petit chapeau , qu’on met 
à côté des yeux des chevaux de manège , pour 
Us mener, pour les monter plus facilement ] 
Lunettes . 

Lunette [ fer de cheval dont les éponges 
sont coupées jusqu’à la première étampure ; 
fer à lunette ] Lunette. Fer à demi-lunette 
[ quand une seule éponge est ainsi coupée ] 
Half-lunette. 

Lunette [au jeu de Dames; mettre dans la 
lunette, quand le joueur place une dame en 
tre deux dames de son adversaire , en sorte 
que Tune des deux est forcée ] Lunette. [Au 
jeu des Echecs; donner une lunette, quand 
l’adversaire peut avec un pion ou une pièce 
attaquer deux pièces, de manière que l’une 
des deux soit forcée ] Lunette. 

§ LUNETTER , v. a. [se servir de lunettes; 
style burlesque ] To wear spectacles. 

LUNÉVILLE , s.f. [ ancienne et jolie ville 
de France en Lorraine ] Luneville . 

LUNISOLAIRE, adj. [ terme d’Astrono- 
mie ; se dit de ce qui est composé de la révo¬ 
lution du soleil et de la lune ] Lunisolar. L’an¬ 
née lunisolaire, ou le cycle lunisolaire est de 
cinq cent trente-deux ans, The lunisolar year 
consists oj 532 years ( the product of 19, the 
cycle of the moon , by 28 , the cycle of the 
sun. ) 

LUNULE, s. f. [ terme de Géométrie ; fi- 
T 1 * a ta forme d’un croissant] Luriula. 
LUPASSON. V. Loup de mer vulgaire. 
LUPERCALES , s.f. pl. [ Mythologie ; fê 
tes en 1 honneur du dieu Pan ] Lupercalia. 

LUPERGÉS, a. m. pl. [ Mythologie : prêtre 
du dieu Pan ] Luperci . ' r 

LUPÈRE, s. m . [ insecte coléoptère à an 
tenues filiformes ] Luperus. 

LUPIN (lû-pin ) , s. m. [ pois plat et amer 
Lupme. 

LUPINAIRE, 5. m. [marchand de lupins 
Dealer in lupine ; a seeclsman. 

LURUS , s. m. [ magnifique serpent de 
l’Amérique ] Lurus. 

LUSACE , s.f [ province d’Allemagne dans 
la Saxe ] Lusatia. 

LUSIN , s.f [ terme de Marine ; menu cor¬ 
dage de deux fils carets] Housing , or house- 
hne. Lusin blanc, PTliite , or witarred house- 
line. Lusin noir , Tarred or black - house- 
line . 

LLSIIANIE, s.f [partie de l’Espagne, 


aujourd’hui le Portugal ] Lusitania , Por¬ 
tugal. 

LUQUES. V. Lucques. 

LUSTRAL , E (llis-trâl), adj. [ ne se dit que 
de l’eau dont les prêtres des païens se servoient 
pour purifier le peuple] Lustral. Eau lustrale , 
Lustral water , or holy' water* 

LUSTRATION ( lùs-tra-sïo n) ? s.f. [ céré¬ 
monie par laquelle les païens purifioient une 
personne ou une chose ; expiation, purifica¬ 
tion , sacrifice J Lustration . 

LUSTRE (lustr), s. m. [ l’éclat que l’on 
donne à une chose] Lustre , brighlness , gloss , 
splendour , brilliant, nitid water , eff ilgence f 
gleam , glilter. Le lustre d’une étoffe, The 
gloss of a stuff. Le vernis de la Chine est d’un 
beau lustre , Chinois varnish has a beauiiful 
gloss. Donner un nouveau lustre, To revive. 
* Les pierreries donnent du lustre à la beauté 
des femmes, Jewels are a gréai improventent 
to the beauty of wonien. Lustre des couleurs, 
P^ivacity of colours. Le passe-velours garde 
long-temps son lustre , The flowei -genlle keeps 
fresh a long time. * Sa laideur sert de lustre 
à sa sœur ( relève la beauté de sa sœur, ou, 
la fait paroître belle ) lier Jiomelincss is a Jbil 
that sets ojf lier sister . V. Eclat. 

Lustre [ chandelier de cristal à plusieurs 
branches] Chandelier , jesse , sconce , lustre. 
Lustre à console [dont les tiges sont faites en 
forme de consoles .] Sconce. Lustre à lace' [ qui 
est presque couvert d’enire-laes de petits grains 
de verre] Lustre ornamented vvith beads. Lus¬ 
tre à tige découverte [dont les branches n’ont 
point d’ornemens] Plain sconce. 

Lustre [espace de cinq ans] Lustre , the 
space of five years. Il avoit deux enfans , un 
garçon qui achevoit son cinquième lustre, et 
une fille qui commençoit son troisième , He 
had two children , a son turned of five-and- 
twenty , and a daughler going* into her fijteenth 
year. 

Lustre [girandole d’eau; sorte de plante 
assez semblabléTà la prêle ] Chara. 

LUS TRE , E , part, de Lustrer , That has a 
gloss npon it ' : glossy. Taffetas lustré, Lustring , 
or lutestring. 

LUSTRER (lùs-trà) , lustrant, lustré, v. a. 

[ donner le lustre à une étoffe ] To set a gloss 
upon. Lustrer un chapeau , une étoffe, To 
gloss a liât , to glaze a s tuf. Lustrer une glace 
(la polir avec du tripoli et de l emeril paifaile- 
ment pulvérisé ) , To polish a plate-glass. 
Lustrer les peaux ( terme de Pelletier: 
teindre leur poil à froid ) , To dye with colil 
stuff. 

LUSTREUR, s. m. [celui qui donne un nou- 
, veau lustre aux pièces de soie fanées par l’u¬ 
sage \Silk-dresser. 

LIJSTR 1 ER, s. m. [celui qui fait des lus¬ 
tres] Sconce or lustre-maker. 

LUSTRINE , s.f [étoffe de soie , espèce 
de droguet, qui a pris sa dénomination du 
lustre extraordinaire qu’on lui donne] Lus¬ 
tring. 

LUSTR 01 R , s. m. [petite règle doublée de 
chapeau, dont on se sert pour enlever les taches 
des glaces] Polislier. 

§ f LUSTUCRU , s. m. [se dit d’un homme 
vil , méprisable , léger] A mean despicable 
jellow. 

LUT (lut) , s. m. [la matière dont les chi¬ 
mistes se servent pour boucher et pour joindre 
les vases qu’ils mettent au feu] Lute , or chy- 
misCs clay or loarn. 

LU TA I ION , s.f [terme de chimie; l’ac¬ 
tion de luter les vaisseaux] Lutation , luting. 

LU 1 ER , lutant , luté , v. a. [fermer avec 
du lut les vaisseaux qu’on met au feu] To 
l ute » to close with lute. 

LUTH (lut), s. nu [instrument de Musique, 










MAC 


LUX 


LYR 


6 7 3 


bar, bàt, base, antique : tbere, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié/* : field, fîg, vi/i î*rôbe, rôb, lord, moud, hôod, voS, mon : bùse,bùt, bru/z. 


dont on joue en pinçant les cordes ; lyre , 
harpe , guitare] Luie. Joueur de luth , Lu- 
tanist. , # 

LUTHERÀ 1 N T ÏSME ( lù-l à-râ-msm ) , * m. 
[la doctrine de Luther] Luthermism. 

LUTHÉRIEN, NE (lù-tâ-në/z, riên) , adj. 
subst. [qui concerne la doctrine de Luther ; 
protestant] Luther an. 

LUTHIER (lù-fià) , s. m. [ouvrier qui fait 
des luths et autres instrumens à corde] Musical 
instrumenl-maker. 

LUTIN (lù-ti//) , s. m. [esprit follet] Hob- 
goblin , imp , puck. V. Lemejres. * f Un lutin , 
un vrai lutin ( uu jeune enfant qui fait conti¬ 
nuellement du bruit ; vif , malin , espiègle , 
éveille'] A ch’dd iliat is-always squalling ; a 
cross-grained , noisj child. Faire le lutin , To 
lear or bluster , to make a dreadful noise. 

LUTINER (lû-tï-na) , lutinant , lutine , 
a. [tourmenter quelqu un] To plague. 

Il Ltjtiner, v. n. [faire le lutin, tempêter, 
faire tapage , des espiègleries , des malices] 
To tear or bluster , to make a dreadful noise. 

LUTRIN (lû-tri/i), s. m. [pupitre élevé dans 
le choeur d une église] A rcading desk , a cho - 
ris ter's desk , J lectern. 

LUTTE (lut), s. f [sorte d’exercice, de 
combat, où l’on se prenlï corps à corps , pour se 
terrasser l’un l’autre] kVrestling. * Emporter 
quelque chose de haute lutte (en venir à bout 
par l’auto rite , par la force) , To carry a thing 
by main force. * De bonne lutte (sans fraude) , 
Fairly. 

LUTTER (lu-tâ), luttant, lutte , v. n. [se 
prendre corps à corps avec quelqu’un , pour le 
porter par terre ; combattre, s’exercer à la 
lutte , disputer, tenir ferme , s’efforcer , se 
débattre] To wrestle , to conflict , to slrive , 
to struggle. Jacob lutta avec l’ange, Jacob 
wrestled wiih the angel. * Lutter contre la 
tempête , contre les flots, contre la fortune , 
contre la mort, etc . (faire effort pour surmon¬ 
ter la tempête , etc. se défendre contre la 
mort^ etc.), To struggle wilhor against lem - 
pest , waves ,fortune , or death* Lutter contre 
les passions , les difficultés , To strive against 
passions , djficulties . 

LUTTEUR (lù-téur) , s , m. [qui combat à 
la lutte] IV're&tler. 

LUXATION (liik-a^-sio/*) , s. f. [terme de 
Chirurgie ; déboîtement des os hors de leur 
jointure $ relâchement , dislocation , dépla¬ 
cement] Luxation , dislocation. 

LUXE (luks) , s. m. [somptuosité*excessive 
dans les habits, les meubles , la table ; super¬ 
fluité , profusion , prodigalité] Luxury , lux e, 
extravagance , gorgeousness. O ! trois et quatre 
fois béni soit cet édit , par qui des vêtemens 
le luxe est interdit ! O ihrice and four tunes 
blessed be this edict , v/hich Jorbids extrava¬ 
gance in dress l 

LUXEMBOURG, s. m. [très-forte ville des 
Pays-Bas] Luxembourg. 

LUXER (luk-sâ) , v. a. se Luxer , v. r. 
[terme de Chirurgie; disloquer, être hors de 
sa place, en parlant des os] To lux y to luxale } 
to disjoint. 

LUXUEU-X, SE , adj. [qui a , qui montre 
du luxe] Luxurious. 

LUXURE (lük-sur) , s. f. [incontinence, 
lubricité , impureté , dissolution , impudi¬ 
cité , déréglement, libertinage] Luxury , le- 
chery , lecherousness , luxuriousness , lusl , Las- 
civiousness. Le cordelier , toujours plein de 
luxure , un peu remis de sa triste aventure , 
etc. The luxuriously indined frcar, being sorne- 
what recovered f rom his laie disaster. 

^ LUXURIEUSEMENT , adv. Luxuriously , 

LUXURIEU-X, SE (lùk-sù-rî-êu,éuz), adj. 
[qui est adonné, qui peut induire à la luxure ; 

IL 


impur , impudique , incontinent , dissolu , 
déréglé , libertin , débauché] Luxurious , le - 
cherous , voluptuous , lustful , libidinous , Wan- 
ton , lascivious . 

LUZERNE (lù-zërn), s.f. [herbe qu’on sème 
pour la nourriture des bestiaux]■ Médica , nie- 
dic - clover , medic , luserne , snail - trefoil , 
Spanish trefoil. 

LUZERNIÈRE , s. f [terre semée en lu¬ 
zerne] A field so wn with Luserne. 

LUZIN , s. m. [terme de Marine] V- Lusin. 

LY , s. m. [nom de la mesure itinéraire de 
la Chine; dix lys font une lieue de France] 
The naine of the itinerary measure in China. 

L Y CANTH 410 P E ( li - kàn - trop ) , s. m. 
[homme qui a 1 imagination blessée, et qui 
croit quelquefois être loup] Lycanthrope , or a 
were-wvlj. 

L Y oANTHROPIE, 5. f. [maladie de ce¬ 
lui qui est lycanthrope] Lycanthropy. 

LYCAON, s. m. [Mythologie; roi d’Arca¬ 
die , changé en loup] Lycaon. 

LYCÉE (lr-sà) , s. m. [ce mot signifie l’école 
d’Aristote , comme le Poitique signifie l’école 
de Zenon O11 le dit aujourd’hui par extension, 
de tout lieu où s’assemblent des gens de lettres; 
académie, lieu d’exercice] Lycéum ; the naine 
of Aristotlês school. 

LYCHNIS , s. m [plante dont il y a un 
très-grand nombre d'espèces, comme œillet de 
Dieu , ou passe-fleur , attrape-mouche , etc. ] 
Lychnis , campion. 

LYCION , s. m. V. Caté Indien. 

LYCIUM , 5. m. [nerprun, ou bourg-épine , 
petit nerprun , ou graine d’Avignon ; arbris¬ 
seau épineux , dont lè fruit sert à la teinture 
en jaune] Lycium noslras , box-thorn. 

LYCOMÈDE ,5. m. [Mythologie ; roi de 
l’îie de Scyros] Lycomedes. 

LYCOPERDlTES, s.f. pl: [productions de 
polypiers en forme de vesse de loup] V. Fon- 

GITES. 

LYGOPERSTCUM , s. m. V. Pomme dorée , 
ou Pomme d’Amour. 

LYCOPODiUM , s. m. [moussé rampante 
à massue , dont la poussière s’appelle soufre 
végétal , et sert à faire les torches à l'opéra] 
Lycopodiiwi , club-moss. 

LYCOPUS , ou Marrube Aquatique , s, m. 
[plante aquatique , qui ressemble au marrube 
noir] Lycopus , water-horehound. ' 

. LYMPHATIQUE (li/2-fâ-tîk) , adj. [terme 
Didactique ; ne se dit que des vaisseaux qui 
portent la lymphe dans le corps de l’animal] 
Lymphatick. 

LYMPHE (li/zf) , s. f. [terme d’Anatomie ; 
l’humeur aqueuse qui se répand dans tout le 
corps de l’animal ; eau , sérosité] Lymph. 

LÏNCÉE , s. m. [Mythologie ; le seul fils 
d’Êgyptus qui ne fut pas tué par les Danaïdes] 
Lynceus. 

LYNCUS , s. m. [Mythologie ; roi de Scy- 
thie , changé en lynx* par Cérès] Lyncus. 

LYNX (liuks) , s. m. [ animal fabuleux , 
qu’il ne faut pas confondre avec le lynx loup 
cervier du nord] Lynx , ounce. * Avoir des 
yeux de lynx (avoir la vue très-bonne; au 
figuré, être pénétrant dans les affaires ), 2 b be 
clear-sighled . Pierre de lynx , Lapis lyncu- 
rius. 

LYON , 5. m. [ville de France fort mar¬ 
chande] Lyons. 

LYONNOIS , s. m. [grande province de 
France ; habitant de Lyon] Lyonnais. 

LYRE (lir) , s. f [instrument de Musique 
à cordes , qui étoit en usage parmi les an¬ 
ciens ; luth ; harpe ; guitare] Lyre , viol , 
harp , rote, J leero , leero-viol. Joueur de 
lyre , Lyrist. 

Lyre [en Astronomie; constellation de l’hé¬ 
misphère septentrional] L / ra % 


Lyre de David [coquillage ûnivalvé de la 
famille des tonnes] ïyrd. Y. HaRîè. 

LYRIQUE (lî-rik) , adj. [sc dit de Poésie 
et de. Vers] Lyrick , lyfical Poêle lyrique , 
(celui qui compose des odes ou des poésie» 
à être mises en musiqUé), Lyrick poet. Vers 
lyriques (propres à être chantés) , Lyrick 
verses. 

LYS , 5. m . V. Lrâf. 

LYSIMACHIE , s. f. [ scHici d’eau j cor¬ 
neille , perce-bosse , ou chasse-bosse ; plante 
en usage dans la teinture et en médecin e \Lysi- 
niachia, loose-strife , wjll’oyv - hérb , w citer— 
willow. Lysiiiiachie rouge (espèce de salicaire, 
S al ica ria purjxurea. Lysimàchie bieue (véro¬ 
nique des prés, ou germandrée bâtarde) , Ve- 
rônica pralensis , purple loosestrife. Lysima- 
chie jaune (cliasse-bosse) , Lysimachia , lutta* 
major , yellow willow-herb. 


M. 


M and Mc. are abbreviations used by mer- 
cliants and book-keepers to signify marcs. M. 
L. stands for marcs lubs , and M. C. for mon 
compte : otherwise M. stands for Majesté , as 
•S. M. Sa Majesté; L . M. Leurs Majestés. 
MS. signifies manuscrit, M. or Mr. Mon¬ 
sieur, A/e. or Mde . Madame , and Mlle. Ma¬ 
demoiselle. M. or m. in dictionaries and 
grammatical performances stands for mascu¬ 
lin. M a numéral letter , dénotés iooo , mille* 
but the numéral C coming before les sens its 
number by a hundred -, as CM 900, neuf 
cents. 

M. 5. f. [la treizième lettre de l’alphabet] 

' M. Les jambages d’une m , The strokes of 
an m. J 

MA (ma) , art. poss. [ le féminin de l’ar¬ 
ticle possessif mon ] My. Ma chère , My 
dear. 

MABOUJA , ou Màbouya , 5. m. [espècè de 
Salamandre de l’Amérique] Mabouias. De- 
vil-lizard. 

Maboùja [ q. d. Diable , racine de l’Améri¬ 
que , dont les Sauvages font des massues] 
Mabouja. 

MACAÇAR, s. m. [grande ville et royaume 
considérable des Indes , dans i île des Célèbes, 
sous la zone torride] Macassar. 

MACAHALEF , 5. m [eau cordiale et ra.~ 
fraîchissante distillée des fleurs du calaf] Ma- 
c ahal 

MAC AME , s. m. [nom des cerfs et che¬ 
vreuils à la nouvelle Espagne] Macame. 

MACAO, on Macaow , s. m. [grand perro¬ 
quet bleu, rouge et vert, du Brésil] Macaw , 
Maccaw , or Macao. V. Aras. 

MACAO, m. [ville de la Chine, dans la 
province de Quanton] Macao. 

MACAQUE, ni. [singe ou guenon à longue 
queue] Macaquo. 

MACARET , s. ni. [flot impétueux qui re¬ 
monte de la mer dans la Garonne] Macaret. 

MACAREUX , s. m [glhre d’oiseau palmi¬ 
pède des pays septentrionaux] Pujfin, JVorthern 
duck , f rater eula. 

MACARON (mâ-kâ-rou) , s. m. [petite pâ¬ 
tisserie faite de pâte d’amandes douces et de 
sucre] Macaroon. 

MACARONEE , s.f. [pièce de vers en style 
macaronique] A piece oj pàetrf in a macaronick 
style . 

MÀGARONI (mâ-kâ-ko-nî) , s. m. [sorte de 
pâte séchée au soleil dont les Italien^ font plu¬ 
sieurs mets] Macaroni . , 

MACARONIQUE (ma-kà-ro-nîk), adj. [se 
dit d’une sorte de poésie burlesque, dans liir 
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quelle on dorme aux mots de la langue vul¬ 
gaire une terminaison latine] Macaronick , 
mock. 

MACARONISME , s. m. [genre de poésie 
maearonique] Macaronism. 

MACÉDOINE, s. f. [province de la Tur¬ 
quie d’Europe] Macedonia. 

MACER , Macir , ou Macre , s. m. [arbre 
de Barbarie ; écorce que l’on apporte du fond 
de l’Orient, ou de Barbarie ; on croit que c’est 
celle du simarouba ; elle est bonne contre la 
dvssenterie] Macer . 

MACÉRAI ION (mâ-sâ-rà-sjo/î) , s.f. [mor¬ 
tification par austérités ; austérité] Macéra¬ 
tion , mortification . 

Macération [ternie de Médecine et de Chi¬ 
mie ; l’action de faire tremper un mixte pour 
le préparer à la dissolution] Macération , in¬ 
fusion ,, sonking. 

MACÉRER (mâ-sà-râ) , macérant, macère' 
v. ^.[mortifier son corps par diverses austérités 
atténuer, affoiblir, matter, affliger] To mace 
rate , to mortify. 11 macéroit sa chair par les 
jeûnes , He morlifiecl his flesh by jasting. V, 
Mortifier. 

Macérer [terme de Médecine et de Chimie; 
faire tremper un mixte dans l’eau] To macé¬ 
ra te , to steep , to soak. Faire macérer la toile 
{terme de Blanchisserie ; la mettre tremper 
dans de l’eau tiède) , To soak the cloth. 

MACÉRON , ou gros persil de Macédoine, 
s. m. [plante bisannuelle des lieux marécageux] 
Macerona , Smyrnium , Alexander. 

MACliABÉES , s. m. pi. [ les deux derniers 
livres de l’Ancien Testament qui contiennent 
l’histoire des juifs sous les premiers princes de 
la race des Asmonéens] Maccabees. 

MACHA-MONA , s. f. [calebasse d’Afriquç 
et d’Amérique , doçt la chair est fort rafraî¬ 
chissante] Macha-mona . 

. MACHAN , s. m. [espèce de léopard] Ma- 
chan. 

MACHAON , s. m. [Mythologie ; fils d’Es- 
culap A e , et fameux médecin grec] Machaon • 

MACHE (màsh) , s. f. [doucette , bour- 
sette , accroupie , salade de chanoine , clai¬ 
rette , blanchette, poule grasse ; sorte de pe¬ 
tite herbe qu’on mange en salade] Corn-s allad, 
lamb]s leiluce. 

MÂCHÉ , E, part, de Mâcher, Chewed. Du 
pain mâché , Chewed bread. * On lui a donné 
cette affaire toute mâchée , The business has 
been prepared for him , or was made ready to 
his hand. 

MÀCHECOULIS , ou Mâchicoulis , s. m. 
[ouverture pratiquée dans la saillie des gale¬ 
ries des anciennes fortifications, pour défendre 
le pied du mur , en jetant par-là sur les 
assiégeans de grosses pierres , de l’eau bouil¬ 
lante , etc. 1 A piece of ancient fortification. 

|| MACHEDRU , s. m . [gourmand] A glut- 
lon y gallygut. 

MACHEFER (màsh-fèr), s. m. [crasse de 
fer, écume de fer; scories' qui se forment sur 
la forge des ouvriers qui travaillent le fer] The 
dross of iron , s scoria. 

MÀCHEL 1 ÈRE (màsh-lîér), adj. s. f. [grosse 
dent , dent molaire ; ne se dit que des dents 
de derrière qui servent principalement à broyer 
les alimens] Cheek teeth , the grinders. Les 
dents mâchelières, ou substantivement , les 
mâchelières d’en-haut, d'en-bas, The upper , 
the'under grinders. 

MACHEMORE , ou Machemoure , s. m. 
[terme de Matelot; débris du biscuit] Bread- 
dust. J 

MACHER (mà-shâ) , mâchant , mâché , v. 

[broyer , mordre avec les dents ; manger, 
ronger ; moudre, briser] To chew , to mas- 
ticate to champ, to mouth , to niunch. to 
wtmi. Mâcher du paie , de la Yiande , To 


chew bread , méat. * Mâcher à vide (voir man¬ 
ger et ne pouvoir manger ; attendre un bien 
qui n’arrive pas ; être trompé dans ses espé¬ 
rances) , To chew the air, to live upon air. Un 
cheval qui mâche son frein, A horse that champs 
the bit.*- J* il faut lui mâcher tousses morceaux, 
il lui faut tout mâcher (se dit d’un homme qui 
ne veut pas se donner la peine qu’il faut pour 
entendre les affaires, à qui il faut préparer 
tellement les affaires , qu’il n’y ait plus qu’à y 
mettre là dernière main), Every thing must 
be made ready' to his hand.* Je ne le lui ai point 
mâché (se dit en parlant de quelque chose de 
désagréable qu'on a dit à quelqu’un sans adou¬ 
cissement) , 1 did not mince the matler. 

•f Mâcher [manger beaucoup et avec avi 
dite] To claw it ojf, to jeed well , to eal 
briskly. 

f MÀCHEU-R , SE (mà-sheur, shéuz) , 5. 
m. et f. [qui mange beaucoup; mangeur , 
goulu, glouton , gourmand] A high feeder , 
a great eater , a munc/iejr. Mâcheur de tabac , 
A chewer of lobacco. 

MACHIAN , s. m. [l’une des îles Moluques , 
dans l’océan oriental] Machian. 

* MACHIAVÉLIQUE, adj. [fin, subtil, 
adroit, rusé , dangereux ] Macliiavelick, ma- 
chiaielical. 

MACHIAVÉLISME, s. m. [politique raffi¬ 
née et diabolique] Machiavelism. 

MACHIAVËLISTE , s. m. [ politique , 
élève ou disciple de Machiavel] Alachia\-e- 
list. 

MÂCHICATOIRE (mà-shî-kâ-twàr) , i. m. 
[terme dont on se sert en parlant du tabac , 
etc. qu’on mâche sans l’avaler] Chewing. 
Prendre du tabac en mâchiçatoire , To chew 
tobacco. 

MACHICOT , s. m. [chantre de cathédrale] 
A chanter in a churçh , a chorister. 

MACHINAL , E (mâ-shî-nâl) , adj. [se dit 
de mouvemens naturels où la volonté n’a point 
départ; involontaire, indelibéré] Machinal , 
aulomatical, instinctive. Mouvement machi¬ 
nal , action machinale , Machinal motion , 
action. 

MACHINALEMENT (mâ-sbï-nâl-man), adv. 
[d’une manière machinale ; involontairement, 
indéiibérément] Ln a machinal mariner , mé¬ 
chante ally. Agir machinalement , To act me - 
chanically. 

MACHINATEUR (mâ-shî-nâ-téur) , s. m. 
[celui qui fait une conspiration secrète contré 
quelqu’un et qui use dadresse pour le trom¬ 
per] Plolter , conlrivev , machinator. Il est le 
machinateur de cette intrigue , He is the 
conlriver of that intrigue. 

MACHINATION ( mâ-shî-nà-sio/2 ) , s. f 
action par laquelle on dresse des embûches à 
quelqu’un pour le surprendre ; conspiration , 
embûches, pièges] Machination , contrivauce , 
device , plot , ploiûng , désignaient. V. Mani- 
gamcb. 

MACHINE (mà-sliin) , s.f. [engin, instru¬ 
ment propre à faire mouvoir quelque chqse] 
Machine , engine. Machine pour prendre le 
saumon , Salrnon - pipe. Machine de guerre, 
Engine of war. * On ne le remue que par ma¬ 
chine , il faut des machines pour le remuer (se 
dit d’un homme difficile à émouvoir), He is 
not to be moved wilhout a machine. *+* Ea 
machine ronde ( le monde ), The earthly 
bail. 

* Machine [ ruse , adresse d’esprit , dont 
on se sert dans quelque affaire] A crafty de- 
vice , a contrivance , a plot , a s/y trick. 

Machine [terme de Marine] Engine. Ma¬ 
chine à mâter , Sheers f or masting of ships. 
Machine à mâter flottante, A liulk with sheers 
for masting oj ships. Machine à creuser. V. 
Creuser. 


MACHINER (mâ shi-nà), machinant, ma¬ 
chiné , u. a. [former , projeter quelque mau¬ 
vais dessein «ontre quelqu’un ; tramer , ourdir 
brasser, forger, imaginer , entreprendre] To 
contrive , lo devise, to hatch , to plan , to plot, 
to machinate , to imagine , to brew , Lo com- 
pass , to complot , to design. Machiner une 
trahison , To devise a treachery. 11 machine 
votre perte , He contrives your ruin. Machiuer 
les points d’un soulier, To point shoes. 

f MACHINEUR , d’impostures [La Fon¬ 
taine, hiv. 10 , Fab. JF.] A mischiej-makcr , a 
forger ofjalsehood. 

-MACHINISTE (mâ-shî-nîst) , s. m. [celui 
qui invente des machines ou qui les conduit ; 
ingénieur , inventeur J Machinist. 

MACH 1 NÜIR, s. m. ou Machine, s.f. [outil 
du Cordonnier pour blanchir les points du 
derrière des souliers] Point. 

MACHLIS , s. m. [quadrupède de Scandi¬ 
navie , un peu semblable à l’alcé] MachLis , 
elk, rein-deer. 

MÂCHOIRE (mà-slrvvàr), s. f. [l’os dans 
lequel les dents de l’animal sont emboîtées] 
Jaw , jawbone , chops \ mandible. Remuer les 
mâchoires , faire aller les mâchoires, * jouer 
de la mâchoire , branler la mâchoire ( man¬ 
ger) , To sel one ? -s chops going. Le solitaire, 
me voyant si bien jouer des mâchoires, me dit: 
Courage , mon enfant, bc ménage point mes 
fruits , j’en ai une ample provision, The an- 
chorite , seeing me make such good use of my 
jaws , said , courage ^ my chiïd , do not spare 
the fruit, l hâve ample provision of it. * Avoir 
la mâchoire pesante ou une grosse mâchoire 
(être stupide et grossier) , To be blobberlipped\ 
heavy , dull , stupid. C’est une mâchoire (un 
homme qui parle pesamment et mal) , He is 
a very dull speaker. 

Mâchoires d’étau, Tice-chops. 

Mâchoire de fusil [partie du chien du fusil 
qui porte la pierre] Jaw . 

MÂCHONNER (mà-shô-nà), v. a. [mâcher 1 
avec difficulté ou avec négligence] To chew 
wilh difflcultr or négligence. 

MAC HO Qu ET , 5. ru. [c’est-à-dire Forge¬ 
ron ; insecte de l’Amérique ; espèce de criquet 
qui habite dans des trous d’arbres] Machoquet. 

MACHORAN ou Machoiran , s. m [poisson 
singulier que l’on pêche^ur la côte du Pérou, 
prés d’Arica] Machoiran. 

$ MACHURAT, s. m. [terme d’/mprimerie; 
apprenti imprimeur sujet à barbouiller , à gâ¬ 
ter les feuilles qu’il tire] Bungler , dawber of 
paper. 

4 - MACHLJRER (mà-shu-ra) , v. a. [bar¬ 
bouiller , charbonner , noircir] To dawb. Mâ- 
churer du papier , des habits , le visage, To 
dawb paper , clothes , the face. 

MACIS (mà-sî), s. m. [la seconde enveloppe 
de la muscade] Mace. 

MACLE, s.f. [pierre figurée en prisme 
quadrangulaire] Mascle. 

Macle [terme de Blason ; manière de lo¬ 
sange percée à jour par le milieu] Mascle. 

Mace es [terme de Marine] JVeUings of the 
quarters or sides of a ship. 

MACOCO, s. m. [royaume d’Afrique sous 
la ligne] Macoco. 

MACOCQWER ou Macock , s. m. [espèce 
de courge ou melon de Virginie] Macocquer. 

MÂCON (ma-ko/i) , s. m. [ancienne ville de 
France en Bourgogne , capitale du Màconnois] 
Maçon. 

MAÇON (ma-so/z) , s. m. [ouvrier qui fait 
les ouvrages des bâtimens , où iL entre de la 
brique, du phâtre , etc.] Mason , bricklayer. 

* C est un maçon , un vrai maçon (un ouvrier 
qui travaille grossier< ment sur des ouvrages 
délicais) , He is a snuth 7 a very black-smiUi ; 
he 1s a bungler. 
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bar, bât, base, antique : tbére, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien : field, fîg, vin ; robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mora: buse, bût,'brun. 


MAÇONNAGE (mà-sô-nâs), 5. m. [ouvrage, 
travail du maçon] Masnris work , bricklayer s 
work , stone or brick-work , masonry. 

MAÇONNER èmâ-sô-nâ), maçonnant, ma¬ 
çonné , v. a. [travailler à un bâtiment en 
pierre, brique, etc,] To build,to make , to mason. 

Maçonner. une porte , une fenêtre [la bou¬ 
clier , la remplir de pierre , de brique , etc. | 
To mure or wall up a door or window. 

* Maçonner [travailler grossièrement] To 
burigle , to do or perform in a bungling mari¬ 
ner. Il n’a pas travaillé cet ouvrage, il l’a ma¬ 
çonné , lie has notjinished this work , he has 
murdered it. ' 

MAÇONNERIE (ifta-soû-ri),s. f [l’ouvrage 
du maçon ] Masonry , mason 1 s work , brick- 
layeds work ; muring , waliing , stone or 
brick-work. 

Maçonnerie en liaison (celle qui est cons¬ 
truite de carreaux et de boutisses de pierre 
posées en recouvrement les unes sur les autres), 
Bound masonry. 

MACOUBA , s. m. [tabac de la Martinique 
qu’on préparé avec du sucre brut dissous dans 
de l’eau] Macouba. 

MACQUE (mâk) , s. f [instrument pour 
briser le chanvre] A kincl oj mallet to bruise 
the hemp : brakè. 

MACQUER [mà-Aà), v. a. [briser avec la 
manque] To bruise \he hemp. 

MACHE ou Salïgot. V. Tribule aquatique. 

MACHEE, s. j. [courant de la mer très- 
rapide et contrarié dans son flux à l’embou¬ 
chure de certaines rivières] Eddy tide. Y, Ma- 

CARET • 

MACREUSE (mâ-kréuz) , s. f. [oiseau de 
mer ressemblant à un canard] A sea-duck , a 

Widgeon. 

MA CRIS, s.f [Mythologie ; fille d’Aristée] 
Maoris. 

MACULATURE (mâ-Au-Ià-tur), s.f. [terme 
d’imprimerie; feuille mal imprimée, mal tirée] 
A maculation , a wasle sheet of printed paper , 
maculature. 

Maculature grise [feuille de gros papier 
gris ; qui sert d’enveloppe à une rame de pa¬ 
pier] A very coarse brown paper ; wrapper. 

;£ MACULE (mâ-Aul), s.f. [tache, souil¬ 
lure , barbouillage] Spot 9 macule y blemish , 
blot , stain , maculation. 

MACULE ,s.f. [terme d’Astronomie ; ta¬ 
che obscure qu’on observe sur le disque du 
soleil , etc.] Macula , spot. 

MACULER (mâ-Au-là) , maculant, maculé, 
v. a. et n. [barbouiller , tacher ; ne se dit que 
des feuilles imprimées et des estampes; pocher] 
To blot or spot , to maculale. 

MADAGASCAR , s. m. [île sur les côtes 
orientales d’Afrique] Madagascar . 

MADAME (ma-dam) , s. f [titre d’hon¬ 
neur qu’on donne aux femmes mariées] Ma- 
dam , mislress. Madame la duchesse, la com¬ 
tesse de.... My lady duchés s or countess of.... 
Je vous remercie , madame , de l’honneur que 
vous me faites , / ihank your ladyshïp jor the 
honour you do me. f Monsieur vaut bien ma¬ 
dame , lie is as good as she ; J Jack is as good 
as Jdl. 

Madame [sans autre suite, on entend la* 
fille aînée du roi de France] Madam. 

Madame [dans les tragédies , nom qu’on 
donne aux filles) Madam. Jouer à la madame 
[se dit des petites filles qui s’amusent ensem¬ 
ble à contrefaire les dames , en se faisant des 
eomplimens et des visites les unes aux autres, 
comme les dames s’en font entre elles] To play 
at madam. 

MADEMOISELLE (mad-mwâ-zël), s.f. 
[titre qui se donne aux filles] Miss , madam , 
mis très s. 

Mademoiseêiæ [on appeloit absolument ma¬ 


demoiselle la fille aînée de monsieur frère 
unique du roi Louis XIV] Mademoiselle. 

MADÈRE, s.f. [île de l'océan Atlantique, 
en forme de triangle] Madeira . 

MADRAGUE (ma-drâg) , s. m. [pêcherie 
faite de câbles et de filets pour prendre des 
thons et autres poissons] A sort of nelting to 
catch tin .nies , etc. 

MADRAS ou Madraspatàn, s. m. [belle et 
grande ville des Jndes , sur la côte^fe Coro¬ 
mandel , avec un fort nommé le Fort Saint- 
George] Madras or Fort St. George. 

MADRÉ , E (mà-drà), adj. [tachete' ^diver¬ 
sifié de couleurs; maillé, moucheté, varié] 
Speckled, spotted. Bois mâché, léopard ma¬ 
dré, Spotied woody léopard . Porcelaine ma¬ 
drée , Spotted pnreelain. 

* || Madré [rusé, raffine 7 , fin, adroit, en¬ 
tendu] Cunning , sharp , sly. Un fin madré , 
A sharp or cunning blade , a sly cur. 

MADRÉPORE , s. nt. [productions calcaires 
à polypier -d’une substance pierreuse en forme 
d’arbre rameux ou d’arbrisseaux] Madrépore. 

MADRID , s. m . [ville capitale de 1 Espa¬ 
gne] Madrid. 

MADRIER (ma-drîâ), s. m. [sorte d’ais 
fort épais , grosse planche] Madrier, a thick 
plank or Lourd , a pièce of timber. 

MADRIGA-L , UX ( mâ-drî-gâ], gô ), 5. m. 
[petite poésie assez semblable à l’épigraïnme 
qui renferme dans un petit nombre de vers 
une pensée ingénieuse et galante] Madrigal. 

MADROGaN ou Banamatapa , s. m. [grande 
ville d’Afrique, capitale du Monomotapa ] 
Madrogam. 

MADRURE, s.f. [tache ou marque sur la 
peau de quelque animal] Speckle , spot. 

MADURE , 5. f. [île cfe la mer des Indes , 
entre celles de Java et de Bornéo] Madure. 

MADURÉ, s. m. [grande ville et royaume 
des Indes orientales dans la presqu’île en-deçà 
du Gange] Madura. 

MaELSTRUM ou Mael-strom, s. m. [abîme 
ou gouffre de l’Océan septrentrional , sur les 
côtes de Norwége]' Maelstrom. 

MAESTRAL , s. m. [vent du nord-ouest sur 
la Méditerranée] The north-west wind. 

MAESTRALIÇER, a. n. [tournera l’ouest] 
To turn westward ; a name given in the Me- 
diierranean to the west variation of the magne- 
tical needle. , 

4- MAFFLÉ, E (mà-flâ), adj. [qui a de 
grosses joues] Chub-cheëked , bloated. Visage 
mafflé , Bloated face. Une grosse malÈée, *1 
chub-cheeked créature. 

MAGADOXO , s. m. [ ville et royaume 
d’Afrique , à l’embouchure de la rivière de 
Magadoxo] Magado.ro. 

MAGALAISEou Manganèse, s. f [espèce de 
mine de fer qui contient du zinc] Magalaize, 
maganaize , maganese ^ or magnesia nigra. 

MAGALEP ou Mahalep , s. m. [espèce de 
cerisier] Bock-cherry , mahalep. 

, MAGASIN (mâ-gà-zi n ), 5. m. [lieu où l’on 
garde un amas de marchandises , de provi¬ 
sions; grenier, arrière-boutique, boutique; 
amas , dépôt, collection , recueil] Magazine , 
warehouse , slorehouse , promptuary , stowage , 
repository. Magasin d’étoffes, de livres, de 
poudre , de blé , de farine , etc. , A magazine 
oj Looks , amis , powder , corn , four , etc. 
Marchand en magasin , A Wholesale man or 
dealer. Vendre en magasin, To Le a Wholesale 
dealer. On croit qu’il veut faire magasin (se 
dit d’un homme qui a acheté plusieurs choses de 
même nature), One would think he was going 
to furnish a magazine. * Magasin d’esprit, 
Slorehouse of wit. 

Magasin [le grand panier qui est derrière 
les carrosses de voiture, où l’on met les pa¬ 
quets] fhe boot , or wicker-basket of a slage- 


coach. Magasins, Store-ships attending on a 
fleet ofmen ofwar. Magasin particulier, Store- 
house containing the rigging and cordage used 
for the king’s ships. Magasin général y Store- 
house or magazine to contain naval stores in 
a dock-yard. » 

MAGASINAGE, s. m. [le temps qu’une 
marchandise reste dans un magasin] Time the 
goods remain in a warehouse. 

MAGASINER, [serrer ou garder dans 
un magasin] To store in a warehouse. 

MAGASINIER (mâ-gâ-zi-niâ) , s. m. [celui 
qui est chargé de la garde , du soin des choses 
renfermées dans un magasin] A warehouse- 
keeper. 

MAGDALEON, s. m. [rouleau d’emplâtre, 
petit cylindre de soufre ou d’onguent qu’on 
vend chez les droguistes, les épiciers] Mag- 
daleo. 

MAGDEBOURG, s. m. [très-belle ville 
d’Allemagne , capitale Su cercle de la Basse- 
Saxe] Magdeburg. 

^ la MAGDELEINE, s.f. [grande rivière de 
l’Amérique septentrionale] Magdalena. 

Magdeleine (îles de la) , s. f. [îles situées 
au nord-est de la Sardaigne et qui sont dans 
sa dépendance] Magdalen islands. 

MAGDELOINNETTES, a. /. pl [filles re¬ 
penties] Magdalenettes , Magdalen hospital. 

MAGE (mâz) , s. m. [terme d’Antiquité 
chez les Perses et autres peuples orientaux, 
homme habile dans l’astrologie et la philoso¬ 
phie] Wise man , magian. 

MAGELLAN (détrott de) , s. m. [fameux 
détroit de l’Amérique méridionale , découvert 
en IÔ20 par Magellan, Portugais, qui lui 
donna son nom] Magellan. 

MAGELLAMQUE (la terre) , s. f [nom 
de la pointe méridionale de l’Amérique au 
sud du Brésil et du Paraguai , au nord du 
détroit de Magellan] Terra Magellanica. 

MAGHlÀÏSI , s. m. [une des plus illustres 
villes de l’Arabie-Heureuse, sur la Mer-Rouge] 
Maghian. 

MAGICIEN, NE (mâ-si-sïén, sien) , s. m. 
et f. [qui fait profession, qui fait usage de ma¬ 
gie; enchanteur, sorcier, ensorceleur] Magi- 
cian , enchanter , necromancer ; a sorcerer , a 
witch , conjurer, wizard ; sorceress. * Il n’est 
pas magicien (fort habile), He is no conjurer. 

MAGIE (mâ-£i r ) , s. f [art qui produit des 
effets surprenans par des opérations secrètes ; 
enchantement, ^ sortilège , fascination , ensor¬ 
cellement, prestige] Magick , enchantaient, 
conjuring, sorcery. Magie blanche ou natu¬ 
relle , JVatural magick. Magie noire , Magick , 
the black art, wilchcrajt f Ce n’est pas la 
magie noire , il ne faut point de magie pour 
faire cela (se dit d’une chose dont on peut 
venir à bout aisément) , There is no conju¬ 
ration in it ; a man can do thaï without being a 
conjurer. 

Magie [se dit de l’illusion qui naît des arts 
d’imitation] Magick. Quelle est donc la magie 
de ce tableau ? Where is the magick of that 
picture ? La magie du style , de la poésie, The 
magic oj' style , oj poetry. 

MAGIQUE, adj. [appartenant à la magie] 
Magick , niagical , incantatory , conjuring. Art 
magique > Magical art Caractère magique , 
Magical characler. Paroles magiques, Magical 
words. Miroir magique , lanterne magique 
[machines par lesquelles on fait, voir divers 
objets surprenans , mais par artifice purement 
naturel] Magical-mirror, magick-lantern , gal- 
lantee-show: 

MAGISME, s. m. [la religion des mages] 
Magisni. Transportez-vous dans ces siècîes^re- 
culés, tout vous parlera du magïsme* , Look 
back to these remoLe âges , and you will find 
it ail magism ». 
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bàr, bât, base, antique : thêre, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lien : f ield, f 5 g, vin : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, mon : buse, but, brun. 


MAG 1 STER ( mâ-zîs-têr ) , s. m. [maître 
d’âcole de village: pédant; régent , précep- 
(eui*i A country-scnoolmasier , pédant, tutor. 

MAGISTÈRE (mâ-sis-tér), s. ni. [la dignité 
du grand-maître de Malte ; le temps de son 

f ouvernenjent] The grandmastership of Malta. 

1 prétend au magistère, Me puis up for the 
grandmastership , or he expects to he one day 
grandmaster. 

Magistère [terme de Chimie; poudre mé¬ 
dicinale très-fine , faite par la précipitation] 
Magistery. 

MAGISTRAL, E (mâ-^îs-trâl), adj. [qui 
est de maître 5 impérieux, pédantesque] Ma¬ 
gisterial , imperious , dictatorial , dogmaticaL 
Mine magistrale, Air ojauihoriiy. Parler d’un 
air, d’un ton magistral, d’une voix magistrale, 
To speak with an imperious air , in a cornmand- 
ing Lotie f with a magisterial voice. 

Magistral ,dans l’ordre de Malte. Exemple: 
Çommanderies magistrales ( celles qui sont 
annexées à la dignité de grand-maître), The 
grandmaster of Malte?s commanderiez. 

Magtstrae [en Médecine ; compositions ma¬ 
gistrales ; les médicamens composés sur-le- 
champ d après l’ordonnance du médecin] Mé¬ 
dicaments composed according to a physieiar?s 
prescription .Potion magistrale, Officinal potion. 
Ligne magistrale [le principal trait qu’un in¬ 
génieur trace sur le papier, pour représenter 
le plan d’une ville] Basis , magisterial line. 

MAGISTRALEMENT ( m^ls-trâl man) , 
adv [d’une façon magistrale ; impérieusement, 
pédantesquement] Mugisterially , magistrally , 
imperiously. 

MAGISTRAT (mâ-cis-trâ) » m - [officier 
établi pour rendre la justice , ou pour main¬ 
tenir la police ; juge] Magistrale. Sorte de 
magistrat en Hollande , Scout. 

MAGISTRATURE (mâ-sis-trâ-tùr) , 5. / 
[la dignité et charge de magistrat ; le temps 
pendant lequel on l’exerce] Magistrucy. 

MAGJON , Magnèse ou Magnester , s. m. 
[manganèse ; sorte de mine de fer qui contient 
peu de matière métallique et de mauvaise 
qualité] Magnesia , magnèse , manganèse. 

MAGNANIME (mà-gnâ-nim), adj. [qui a 
l’âme grande , élevée ; généreux , vaillant, 
courageux , brave , intrépide] Brave , magna - 
nimous , great of ndnd , générons. 

MAGNANIMEMENT, adv. [généreusement, 
vaillamment, bravement , courageusement ] 
Magnanimou sly. 

MAGNANIMITÉ (mâ-gnâ-m-mî-tâ) , s. f. 
[vertu de celui qui est magn-.nime 5 générosité, 
vaillance, bravoure, courage. V Grandeur 
d’ame] Mgn 1 niraity , greatness of mind , for- 
tituçle , courage , generosity. 

MAGNES arsenical, s. m. [terme de Chi¬ 
mie, mélange de parties égales d’arsenic , de 
soufre et d’antimoine, fondus ensemble] Magnes 

arsenicalis. 

MAGNÉSIE, s.f. [terre blanche qui pro¬ 
vient des eaux mères du nitre et du sel com¬ 
mun] Magnesici-alba. 

MAGNÉTIQUE ( mâg-nâ-tîk ), adj. [qui 
tient de l’aimant , qui appartient à Tannant] 
Magnetic , magnetical. 

MAGNÉTISME mâg-nà-tîsm), s. m. [terme 
didactique ; vertu qu’a l’aimant d’attirer le 
fer] Magnétisai. 

MAGNIFICAT^. m. [cantique qu’on chante 
à Vêpres] Magnificat. *J* Chanter Magnificat à 
Matines (faire une chose à conIre-temps), To 
do a t'iing out ofits proper season. 

MAGNIFICENCE ( mâ -gnî-fî-sâns ) , s. f. 
[qualité du magnifique ; somptuosité, dépense 
éclatante , pompe , éclat, splendeur , subli¬ 
mité] Magnificence } State , slatehness • splcn- 
dour , sumptuosity , sumptuousness ; generosity 3 


gallanlty , gorgeousness , richness , glory, 
gaiety , liberality , purple .\• Luxe. 

MAGNIFIER ( mâ-gnî-fîa ) , magnifiant, 
magnifié , v. a. [exalter la grandeur, ne se dit 
que de Dieu 5 louer , élever] To magnijy , to 
extol, to ex ah. 

MAGNIFIQUE (mâ-gnî-fïk) , adj . [splen¬ 
dide, somptueux en dons et en dépense ; pom¬ 
peux , sublime , élevé] Magnificent , splendid , 
grand , 40toble ^ stattly , sumptiious , costfy , 
pompous , expansive , royal , fine , showy , 
lordly , pallacious , magnificat , superb , proud t 
rich , ga liant , gay , gau J y , gorgeous. Un 
magnifique repas, A sumptuous entertainment. 
Style magnifique , A lofty or sublime style. 
Promesses magnifiques , Great or nughiy pro¬ 
mises. Des titres magnifiques (des titres pom¬ 
peux, éclatans) , Pompons tilles. 

MAGNIFIQUEMENT ( mâ-gm-fïk-mân ) , 
adv. [ avec magnificence ; splendidement , 
pompeusement, somptueusement] Magnificenl- 
ly, yplendidly , Stately , sumpluously , loftily, 
nobiy « i^vch 1 y « rorally « j/y < 

MAGNOC. V. Marihot. 

MAGNÜLIE, s. f [sorte de plante] Mag¬ 
nolia , the laurel-leaued lulip-tnee. 

MAGOT (nu\-go),A. m. [gros singe; marmou¬ 
set) homme mal bâti, maliait , difforme, laid] 
Baboon } booby , iU-favourecl çoxcnmb pappy. 

11 C'est un magot, un vrai magot, laid comme 
un magot (un homme fort laid) , Me is a ba¬ 
boon , a very baboon , as ugly as a boboon. 

|| Magot [amas d’argent caché] A hoard of 
money , a hidden treasure , pelf. 

Magot ou Tartarin ou Momjbbtet cynocé¬ 
phale , s. m. [espèce de gros singe sans queue, 
commun en Asie et en Afrique]^ sort (>J baboon. 

Magot [une figure grotesque de porcelaine , 
de pierre, etc ] Magot. 

MAHALEB. V. Magàlep et Bois de Sainte- 
Lucie. 

MAHALEU , s. m. [ville considérable de la 
Basse-Egypte] Muludeu. 

MAHANATAN, s. m. [île de l’Amérique 
septentrionale dans laquelle est bâtie New- 
ïork] Mahanatan. 

J MAHEUTRE, s. m. [vieux mot qui signi- 
fioit un soldat, et particulièrement un soldat de 
la ligue] A spldier. 

MAHOMETAN , E ( mâ-o-mà-tan , tan ) , 
subst. [qui professe le mahométisme $ Musul¬ 
man] Mahometm , Mussulman 

MAHOMÉTISME (mâ-Ô-mâ-tïsm) , m. 
[f^ligion de Mahomet] Mdhàmetànisni. 

MAHOMETTE. V. Hamamet. 

MAHON (port) , s. m. [ville maritime; de 
l’île de Minorque dans sa partie méridionale, 
avec une bonne citadelle, et un bon port, 
qui est à l’abri de toutes sortes de vents , ce 
qui donne lieu à ce proverbe : Dans la Mé¬ 
diterranée , juin , juillet, août et port Mahon , 
font la sûreté des vaisseaux^ Port Mahon. 

MAHON NE , s f. M alione. •* 

MÀHüT , s. m. [sorte d’arbre des Antilles 5 
mangie blanc , materebé , choucourou] Mahot. 

MAHUTE, s.f [terme de Fauconnerie } 
la partie des ailes des oiseaux de proie qui 
tient au corps] P inion. 

^ MAI (me), s .y m. [le cinquième mois de 
l’année] May. Cueillir des fleurs en mai , To 
may. Premier jour de mai , May-day. 

Mai [arbre qu’on plante au premier jour de 
mai devant la porte de quelqu’un] A maypole. 

MAI A , s, J. [Mythologie ; fille d’Atlas et de 
Pleione , changée en étoile par Jupiter] Maia. 

MAIDAN, s. m. [terme de Relation ; nom 
qu on donne dans P )rient aux places où se 
tiennent les marchés] The naine of market- 
places in the East. 

MAIE, s.J, [terme de Corderie] Assort of 


lrougit, bored fuit of hôtes , wherein to drain 
cordage when il is newly tarred. 

Maie [huche à pétrir] Kneading-trough. 

MAÏEUR , s. m. [titre gui, dans quelques 
villes, répond à celui de mâfÇ'e] Mayor . 

MAIGRE (mêgr) , adj. [qui n’a point de 
graisse , ou qui en a très-peu 5 mince, épuisé, 
décharné , affamé , menu , dégraissé , atténué; 
sec, desséché; aride, stérile, sablonneux; mi¬ 
sérable] Lean, meagre , lean-fleshed , maedent , 
inurcid , skinny , rawboned , s pare , tabid } 
frigidy thin , scraggy ; poor , bnrren ; hungry ; 
pitifd. Maigre de visage, Lean-faced. Homme 
maigre, Scrag. Fort maigre, Scrugzily, scrnggy. 
T Maigre comme un hareng, As lean as a 
sholten herring or a \vhijy\nng-post . f Aller du 
pied comme un chat maigre ( marcher fort 
vite), To walk like the penny-postman. Jours 
maigres ( auxquels on ne mange point de 
viande) , Èish-days , day s of abstinence. * Mai¬ 
gre chère, Apitiful cheer. Faire maigre chère, 
To J are pitifully or liard. * Faire maigre chère 
à quelqu’un (le recevoir froidement.) , To give 
one a cold l'eception or entertainment. Terroir 
maigre (qui rapporte peu) , A hungry , dry f 
or barren soit . * Terre maigre (aride , stérile) , 
Poor landy barren soit. Maigre divertissement 
(peu agréable) : Poor entertainment. \ Un style 
maigre et décharné (qui n’a point d agrément 
ni d’ornement), A loose , poor , dry , barren 
style . Un maigre discours , une maigre haran¬ 
gue , A dry , barren , je)une , insipid speech . 

* Maigre auteur, A sorry auihor , pitiful wriler. 

* Un maigre sujet (un sujet bien léger) , A 
s/ight pretence , or reason . Il a chassé deux de 
ses domestiques pour un verre cassé , c’est un 
maigre sujet, Me has turned away two of his 
servants for breaking a glas s , a is but a s/ight 
pretence. 

Maigre, s. m. [la partie de la chair où il n’y 
a aucune graisse] Lean. Faire maigre, manger 
maigre (s’abstenir de manger de la chair) , To 
abstain front flesh 9 tqforbear méat , to keep lent . 
Traiter en maigre, To treal with fish. 

Maigre , s. m. [ombre; poisson de mer qui 
pèse jusqu’à soixante livres] Lhnbra-marina , 
umbrino. 

en Mai&re , adv. [on dit que les équerrages 
d’une pièce de bois sont en gras ou en maigre, 
selon que les angles plats de ses faces adjacen¬ 
tes sont obtus ou aigus] Sharply scantily. 

|| MAIGRELET, TE (mêgr-lê, lët), adj. [un 
peu maigre, ne sc dit que des jeunes personnes] 
Lean , thin , poor, out oj case , skinny , puny. 

* MAIGREMENT, adv. [petitement, médio¬ 
crement, foiblement ; sèchement] Poorly , slen- 
derly , pitijully ; barrenly ; legnly. 11 a de quoi 
vivre, mois bien maigrement, Me has just 
enough to keep body and soûl together, or he has 
a bcire maintenance. 

|| MAIGRET, TE, adj. [ un peu maigre ] 
Lean y poor y thin , out oj case. 

MAIGREUR (mê-greur), s.f. [l’état du corps 
des hommes et des animaux maigres , épuise¬ 
ment ; aridité, stérilité] Le a unes s y meagreness , 
émaciation , marcour , scragginess , maaUncy ; 
barrënnessy stentity. Elle est d une grande mai¬ 
greur, She is very Lan ♦ 

MAIGRIR (më-grir) , maigrissant , maigri ; 
je maigris, v. n. [devenir maigre; amaigrir, 
diminuer, exténuer, affoiblir, épuiser, fondre] 
Togrow lean or t/ti/i; to fait away , to macéra - 
te. Maigri, Mcagered. Elle est bien maigrie, 
She is Julien away very rnuch. 11 ou elle maigrit 
a vue d œil, de jour en jour , Ht or she grows 
percepiibly thinner day by day. 

MAIL (mâ/) , s. m. [ masse avec quoi on 
pousse une boule] Mallet. Frapper du mail, 
To ma II. 

Ma^l [le jeu auquel on pousse une boule avec 
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Je mail; le lieu où l’on joue au mail] Mail , 
pall-mall. 

MAILLE (ma/), s.f. [espèce de petit anneau 
dont plusieurs ensemble font un tissu ] Mash , 
or mesh. Les mailles d’un filet, The meshes of 
a net. . r . 

Maître [se dit des tissus qui se font a 1 ai¬ 
guille et au métier] Stitch . Il y a une maille 
de rompue à votre bas, There is a stitch down 
in your stocking. 

Maille [petit annelet de fer dont on fait des 
armures] Mail. Cotte de mailles , A coat of 
mail. Maille d’un crochet , Eye of a hook. 
f Maille à maille se fait le haubergèon (en tra¬ 
vaillant peu à peu à une chose , enfin elle se 
trouve achevée) , By doing a little every day 
the task is at last finisked. 

Maille [les marques ; les taches qui se. font 
sur les plumes du perdreau] Speck. 

Maille [tache ronde qui vient sur la prunelle 
de l’œil, et qui offusque la vue] A webb or pin 
(in the eve). Maille dans Fœil des bestiaux, The 
haw. 

Maille [petite monnoie de billon au-dessous 
du denier j An ancianl base coin worlh but half 
a denier . Un pince-Si aille (un avare), A pincît- 
fist ; pinch-penny , or skin-finit ; a stingy fel- 
Tw. i* Ils ont toujours maille à partir ensem¬ 
ble (ils ont toujours quelque différend) , They 
liane always a crow to pluck with each ailier. 
•(■Bonne la maille qui sauve le denier, A penny 
is wtll spent to save a groat. Faire la maille 
bonne (garantir que le compte est juste) , To 
answerforthe aeçount. N’avoir ni sou ni maille 
( être extrêmement pauvre ) , To hâve neither 
pence norfarthings. 

Maillé. V. Mànïhot. 

MAILLER (ma -là), maillant, maillé, v. a. 

I [faire les mailles d’un filet] To make the me- 
shes of a net. Maçonnerie maillée (faite en for¬ 
me de réseau), Net-masonry. * J1 a fait mailler 
ses chiens, Me sent his houtids to liimt the wild- 
bocir. 

Mailler [ armer de mailles ] To arm wilh a 
coat of mail. 

Mailler , v. n. [se dit des perdreaux h qui les 
mailles viennent] To grow speckled. Des per¬ 
dreaux maillés, Speckled y oung partridges. Les 
perdreaux commencent à se mailler, The foOng 

Î mrtridges beginto be speckled. Fer maillé (treil- 
is de fer qui se met à une fenêtre)., W'ireAaU 
tice , or netting. 

Mailler un cuir [le battre avec une maillo¬ 
che sur un billot de bois très-uni] To beat a 
hide. 

MAILLES [terme de Construction de Na¬ 
vire] The internais or spaces (left between a 
ship’s timbers, called by ship-wrights) , Boom 
and space. 

MAILLET (mâ-/ê), s. m. [espèce de marteau 
de bois à deux têtes ; mailloche , masse , mas- 
Vue] A mallet, mail. Maillets afîïeurans (ceux 
cLmt les papetiers se servent pour délayer la 
pât\ dans les piles de dépôt), Wooden hammers. 
Maillet de calfat [ terme de Marine ] Calking- 
mallet. Maiilet à fourrer, Serving-mallet. V. 
Fourrer. Maillet «à épisser, Driving-mallet. 

MAILLE FACE, s. m. [terme de Marine; 
la sur^fece du doublage de la carène d’un vais¬ 
seau recouverte de clous ] The s/ieathing of a 
ship's bottam with scupper-nails , or with nails 
mode with a bmadtriangular head. 

MAILLET ER un vaisseau, n. a. [couvrir 
de clous le doublage d’un vaisseau] To sheathe a 
ship's* boltom with nails 

M AILLOCHE (mâ'/ôsh), s. f. [ gros maillet 
de bois J (Vjoden mallet. 

MAILLON , s. m. [nœud lâche , coulant et 
largement ouvert sous la forme d’un grand an¬ 
neau] Stitch. 

MAILLOT (mâ-/ô) , j» tn< [les couches ? les 


langes , et les hardes dont on enveloppe un en¬ 
fant en nourrice ] Swathing or swaddling clo- 
thes, syvath. Un enfant en maillot, An infant 
in arms. Il étoit encore au maillot, Me was still 
at nurse , or in his cradle. 

MAILLURE , s. f [ terme de Fauconnerie ; 
les taches ou mouchetures qui forment des es¬ 
pèces de mailles sur les plumes d’un oiseau de 
proie] Spots , speckles, nails. 

MAI MO N , sim. [sorte de singe qut fai£ la 
nuance entre le babouin et la guenon] A sort oj 
ape. 

MAIN (mi n), s.f [ partie du corps humain 
qui estau bout du bras] Hand. La main droite, 
la main gauche, The right or left hand. Main 
de la bride (la main gauche du cavalier ) , 
Bridle wrist. Grande main rouge, Mutton-fist. 
De la main, Outofhand, outright. Toucher 
de la main , To paltn. Mettre la main sur, To 
seize. Prendre avec la main, To hand. La main 
dans le sac, Hand habend ( inlaw )." Lever la 
main ( pour affirmer en justice ) , To lay one's 
hand upon the book , to make an affidavit, to 
swear, to take one's oath. Mettre l’épée à la 
main ( la tirer hors du fourreau ) , To draw. 
Mettre la main à l’épée ( sur la garde de son 
épée ) , To Idy one's hand on one’s sword. On 
lui a mis les armes à la main, He began to 
learn fencing. Mettre le chapeau à la main (se 
tenir la tête découverte), To stand cap in hand. 
Mettre la main au chapeau ( se découvrir pour 
saluer), To touch or nione ont s hat. Mettre la 
main à la plume, To take pen in hand. Mettre 
â quelqu’un le pain à la main (être la première 
cause de sa fortune) , To put bread into the 
moulh of sortie one. Donner la main à quel¬ 
qu’un ( lui donner la main droite et le lieu 
d’honneur en marchant), To gine one the right 
or upper hand , or the wall. * Donner la main, 
prêter la main à quelqu’un ( l’aider en quelque 
affaire, le favoriser), To fanour one , to support 
or to eountcnance him. Avoir la main rompue à 
quelque chose (l’avoir faite et dressée) , To be 
used or inured to a thing. J Baiser les mains à 
quelqu’un (se recommander à lui ) , To recom- 
mend one's self to il person. f Tendre la main 
[demander l’aumône) , To beg. * Tendre la 
main à quelqu’un ( lui offrir du secours ) , To 
tend a helpinghand , to assisl , to corne to one's 
assistance. Prêter main forle ( appuyer de son 
autorité), To lend a sirong hand. * Donner les 
mains à quelque chose (y consentir, y condes¬ 
cendre), To yield , to condescend or consent to 
a thing. Cheval de main ( mené par un valet 
monté sur un autre cheval), A led horse. Che¬ 
val bien fait de la main en avant (qui a la tête 
et l’encolure belle) , A horse with a fine head 
and neck. Main douce (terme de Manège ; celle 
qui sent un peu l’appui du mors) , Genlle hand . 
Avoir la main dure (passer brusquement de la 
main légère à la m$in ferme) , To hâve a heavy 
hand , to check. Main ferme ( celle qui tient un 
cheval dans un appui h pleine main ;, Steady 
short' hand. Main légère ( celle qui soutient, la 
bride de manière à ne point sentir l’appui du 
mors sur les barres), Light hand. Lâcher, ren¬ 
dre la main à un cheval (lui lâcher la bride , 
To give a horse the bridle. Baisser un peu ia 
bride , To lower the hand. Il bat à la main ( il 
secoue la tête et lève le nez) , He chacks upon 
thediand. 11 tire à la main (il résiste aux efforts 
du cavalie/), He is hard-mouthed II force la 
main (il s’emporte malgré le cavalier), He pulls 
harde II pèse à la main (il a 3a tête pesante, il 
s’appuie sur le mors) , Me leans upon the hand. 
Changer de main (porter la tête du cheval 
d’une main à l’autre ) , To change the way of 
th- horse. Cheval qui est sous la, main ( à la 
droite du cocher), 1 he of-horse. Faire couvrir 
les jumens en main (les attacher entre deux pi¬ 
liers en présence d’uit étalon), To hâve the ma-, 


res lemped between the pillars. Cela est sous 
votre main (à portée), That is under your no¬ 
te. * 11 est sous sa main (dans la dépendance), 
He is under him - he dépends upon him. Gagner 
quelqu’un de la main (gagner quelque affaire), 
To be beforefumd , to get the start oj one. * Aller 
bride en main dans une affaire (y procéder avec 
beaucoup de retenue et de circonspection) , To 
act with considération or deliberation , to carry 
on a business prudently. * Avoir quelqu’un en 
main pour une affaire ( être sûr de quelqu’un 
qu on trouvera prêt â exécuter ce qu’on vou¬ 
dra) , To hâve a person ready at one's beck. 
Mettre la main sur quelque chose (s’en saisir), 
To lay one's hand upon a thing , to seize upon 
il. Mettre la main sur quelqu’un , user de main 
rpise (le battre), To lay liands upon one , to 
beat him. || Il n’y va pas de main morte 

(il bat outrageusement ) , He beats or strikes 
d&reéiyliard. Mettre la main sur le collet à quel¬ 
qu’un (l’arrêter pour le mettre en prison) , To 
tap one on the shouldér , to apprehend or arrest 
one , to take him prisoner. Prendre en main les 
intérêts, la cause de quelqu’un ( entreprendre 
sa défense), To take one's part , to espouse one's 
cause or quarret. * Prendre à toute tnain (pren¬ 
dre de tous côtés, et recevoir de toutes sortes 
de gens. Il se dit en mauvaise part, et seule¬ 
ment d’un juge , ou d’un officier qui abuse de 
son caractère pour piller ceux qui ont affaire 
à lui), 1 To receive from ail hand s. Tenir la main 
a quelque chose (avoir soin de la faire réussir, 
ou de la faire exécuter ) , 2 o take a thing in 
hand f o seeil executed. Un coup de main ( un 
coup hardi), A bold action ; ( à la guerre, atta¬ 
que qui se fait sans artillerie), A coup-de-main y 
a main stroke. Un homme de main (un homme 
d execution), An active or stirring man, a nian 
fit for action. Homme de la main (propre à 
bien exécuter tout ce qu’on lui ordonnera ) , 
A handy man. Coups de main (coups des arpes 
qu’on tient à la main), Handy blows. Avoir les 
armes bien en main ( être adroit aux armés ), 
To handle amis wcll. II a les armes belles à la 
main , He fences well. Combat de main , de 
main à main (qui se fait dé près entre deux ou 
plusieurs personnes) , A close fight. En venir 
aux mains (commencer â se battre) , To foin 
baille , to engage with the enëmy. Etre aux 
mains (se battre) , Tà fight with the enemy. 

Lorsqu’on étoit aux mains , que fis-tu ^lans 
nos tentes é 

Où tu courus seul te fourrer ? 
fVhen they were fighting , what dld y ou do in 
our lents , whitheryou ran cilone to hide yoursèlf? 

* Sans vouloir mettre aux niains la milice ro¬ 
maine avec, la milice françoise , H^ithout mean- 
iqg nïiy cornparison of the roman to the french 
militia. * Elle me mit aux mains avec un reste 
de ragoût, She gave me a rest of ragoût to dis - 
patch i.t. Main basse (dégât, ravage , carnage , 
boucherie), Slaughter , ravage. Faire main basse, 
(passer au fil de l’épée) , To put ail to the 
sword. * Ils firent main basse sur toute la vo¬ 
laille de leur basse-cour , They slaughtered ail 
the paultry in iheiryàrd. Faire quelque chose 
haut la inain (avec hauteur , avec une autorité 
absolue), 7 o do a thing with a high hand. Te¬ 
nir la main haute à quelqu’un ( le traiter avec 
sévérité), To keep a strict hand over one. Lui 
lâcher la main, 2 b let him do as he pleases. 
Lui lier les mains, 2 'o tie his hands. Partir de 
la main (avec promptitude), To go ont ofhand. 
La dernière main , Ultima basia. Mettre la der¬ 
nière main à un ouvrage, lui donner la dernière 
main (l’achever, le mettre à sa perfection], To 
put the List hand to a piece of work , to finish 
it. Y. Mettre. Je vais retourner sur mes pas, 
pour mettre la dernière main à mon ouvrage, 

I shalt relttrn immediately to put the finisliing 
stroke to lhe \vork. J’eus le bonheur d’être choisi 
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pour mettre la première main à cette bonne 
œuvre (la commencer), I had the good fortune 
to be chosen to lay the first stone to that good 
worh. Ouvrage de bonne main , de main de 
maître (très-bien fait) , A pièce ofwork of a 
good hemd or master. Prendre, acheter une 
marchandise delà première main (l’avoir de ce¬ 
lui qui la vend le premier) , To buy a thingai 
the first hand. Des livres , des hardes de la se¬ 
conde main (qui ne sont pas neufs ) , Second- 
&nid bocks, clothes. Jeu de main (lés coups que 
des gens se donnent les uns aux autres en badi¬ 
nant], Handy blows. Finissons ce jeu de main , 
Hâve do ne with ibis manual sport \ no more of 
it. -j* Jeu de main , jeu de vilain (où l’on se met 
en danger de se blesser en jouant de la main) , 
Tour handy skirmishes will corne to no good • 
that is porteras play . Jouir d’une terre par ses 
mains (la faire valoir soi-meme) , To keep land 
in one* s own hnnds , to improve one’s estale, A- 
cheter de la viande à la main ( sans la peser ) , 
To buy méat by guess. Battre des mains ( ap¬ 
plaudir) , To clap, to clap hands , to applaud. 
Faire sa main (piller quand on en a l’occasion), 
To niake a good hand of it, to plunder. Il a 
bien fait sa main dans son emploi , He has 
made a good hand ofhis place • he has wellgot 
by it. Nous avions tous deux fait notre main en 
partant d’Oviédo, JVe had both quitted Oviedo 
with the full hand. f Faire crédit de la main à 
la bourse (ne point faire de crédit, et ne ven¬ 
dre qu argent comptant), To trust no further 
than one can ses. Mettre la main à quelque 
chose (s’en mêler s l’entreprendre) , To hâve a 
hand in a thing. Tout lui passoit pour ainsi dire 
par les mains , He wished to be informed of 
every thing * every thing passed through his 
hands. Il a la main bonne , He is very handy, 
he is skilful. Il a la main heureuse , la main 
bonne , He has a lucky hand. Il a la main 
chaude ( il est en train de gagner). V. Chaud. 

Tout est perdu , si Dieu n’y met la main, 
AU is lost , if God does not interpose. * Mettre, 
avoir la main à la pâte (avoir le maniement du 
bien, des deniers ) , To hâve the fingering of 
the money. Quand on a la main à la pâte , il en 
demeure toujours quelque chose au bout dès 
doigts, ï'Vhèn one has the handling of money , 
sonie of it always sticks to the fingers. Mettre 
la main à l’œuvre ( commence? à travailler à 
un ouvrage , à une affaire ) , To set about a 
work. Etre en main (être en lieu convenable et 
dans une situation commode pour faire la chose 
dont il s’agit ) , To be in a convenient. place or 
situation for doing a thing. Je ne puis couper 
cela parce que je ne suis pas en main , I cannot 
eut that, because it does not lie to my hand. 
Avoir la main légère (être prompt à frapper 
To be flippant with one’s hand. Ü est haut à la 
main (il est altier ) , He is a proud surly man. 
J’ai toujours l’argent à la main , l am always 
lay in g ont money. -j* Il a la main crochue, il est 
dangereux de la main ; il n’est pas sûr de la 
main; quand il va quelque part il n’oublie pas 
ses mains j il n’a pas toujours les mains dans sa 
poche (se dit d’un homme qui est sujet à déro¬ 
ber), He is nimblefingered. Avoir la main dans 
les poches (ne rien faire), To stand with one’s 
hands in one’s pockets. || Il a les mains de beurre 
(se dit de quelqu’un qui laisse tomber tout ce 
qu’il tient], His hands are made of butter , he 
lets every thing. fail. * Faire tomber les armes 
des mains ( fléchir, apaiser), To niake one 
sheathe the sword. II a les mains nettes (se dit 
d un juge qui ne se laisse point corrompre, de 
toute personne qui est dans quelque maniement 
d argent, pour dire qu’il ne fait point de pro¬ 
fits illicites ) , His hands are cleati. Ma vie est 
entie vos mains (en votre pouvoir), My lifeis 
m your hards-or power. * U a été élevé , formé 
par une telle main, He was brought up under . 


such a one. Tout ce qui vient de votre main , 
Ail that cornes f rom you , front your hands. Je 
veux vous donner un valet, un domestique fi¬ 
dèle , un garçon sage, en un mot un homme de 
ma main , / will give you a servant , afaithful 
domestic, a prudent , sober fellow, in one word , 
a man I can recommend. Il sera bien aise d’a¬ 
voir un domestique de votre main , He will be 
very glad to hâve a servant of your presenling. 
Il vous recevra aveuglément de ma main , He 
wdl reçoive you implicilly on my recommenda¬ 
tion. Je donnai la main au prince pour l’aider 
à descendre du carrosse, 2 handed the prince 
oui of the coach. Se laver les mains, To wash 
one's hands. * f Une main lave l’autre ( il faut 
s’aider les uns les autres ) , IV3 must help each 
oiher. *T Je m’en lave les mains (se dit pour té¬ 
moigner qu’on n’a point de part à une affaire 
qui a passé contre notre volonté, et dont les 
suites sont à craindre), l wash or clear my hands 
of it. ■ I hâve not been or would not be concern- 
ed in il • / will not be concerned in it. J’en met-, 
trois la main au feu (pour dire qu’une chose est 
très-certaine, qu’on en est très-assuré), 1 could 
take my oath of it. Vous tomberez sous ma 
main , vous passerez par mes mains (se dit par 
menace à un homme pour dire , vous aurez be¬ 
soin de moi, je vous punirai) , Tou will fait in - 
to my hands. Cela est fait à la main ( pour dire 
qu’une chose est faite exprès, de concert ) , 
That is mere collusion j It is a thing made up 
between them. * Ils se tiennent tous par la 
main, ils se donnent la main l’un à l’autre (ils 
sont liés d’intérêts, ils se donnent mutuelle¬ 
ment assistance ) , They go hand in hand toge- 
ther • they stand by each oiher. -f* Ils sont unis 
comme les deux doigts de la main , ils sont 
comme les deux doigts de la main f se dit de 
deux hommes fort amis. et unis ensemble ) , 
They are hand andglove -, They are as great as 
Cup and Can. *f Tous les doigts de la main ne 
se ressemblent pas (se dit de deux frères , ou de 
deux sœurs, qui sont de différente,humeur ) , 
The cubs ofthe same litter are not allalike.*- j-Les 
mains lui démangent ( il a grande envie de se 
battre , ou d’écrire contre quelqu’un), His fin¬ 
gers ilch to beat it. *j* De marchand à marchand 
il n’y a que la main , de larron à larron il n’y 
a que la main ( se dit quand on parle de deux 
personnes qui sont de même profession), They 
afe ail upon a footing ; they are of the same 
stamp. f froides mains, chaudes amours (la 
froideur de la main est une marque que la cha¬ 
leur est concentrée dans le cœur par la vio¬ 
lence de l’amour), A cnldhand , a warmheart. 
f Les rois ont les mains longues (leur puissance 
s’étend loin ) , Kings hâve long hands. II a 
une belle main pour chanter , et une belle voix 
pour écrire (il n’a aucune disposition ni à l’un 
ni a l’autfe) , He has no disposition for either 
one or the orner. 

Main [terme d’Arts et Métiers ; Ex. Donner 
la main à une.étoffe, par le mqyen de la gom¬ 
me , la faire paroifre d’une qualité supérieure 
à une autre) To dress the stuff. 

Main (écriture , composition] Handwriting , 
hand. Une belle main (une belle écriture) , A 
fine hand. Je reconnois sa main , / know his 
handwriting. Donnez - moi un petit mot de 
votre main , Give me a note under your hand. 

Main [ terme de Jeu ; donne ] Deal , lead, 
first place. Avoir la main ( phrase à quelques 
jeux des cartes, être à jouer le premier) , To 
hâve the deal , to be the elder hand , to be the 
eldest. Donner la main (l’avantage de jouer le 
premier], To rnake one eldest hand. Avoir la 
main (au jeu du lansquenet, donner les cartes), 
To deal. 

Main [levee de cartes] A trick (at cards ). 
Combien avez - vous de mains? ïiow many 
tricks hâve y gu got P J 


Main [le morceau de fer qui est au bout de 
la corde d un puits, ou Ion passe lanse du 
seau ; croc , crochet, grapin , harpon ] The 
hook that holds the buckel nfn well. 

Main de fer [terme de Marine] V. Galoche 
de fer. 

Main avant! interj. [commandement dans la 
manœuvre] Hand over hand ! ( the order to pull 
a rope quickly). 

Mains ou Vrilles , s. f. pl. [terme de Bota¬ 
nique* filets de certains végétaux avec lesquels 
ils s’attachent aux plantes voisines, comme la 
vigne] Çlaspers , tendrils. Toursdemains (tours 
de subtilité et d’adresse, tels que ceux des es¬ 
camoteurs), Handy tricks ; sleight of hand. 

Main [ petite machine de cuivre qui sert à 
prendre de l’argent sur un comptoir), A shovd 
(to take up money with ). 

Main [certaines pièces de fer dans lesquelles 
sont passées les soupentes’d’un carrosse] A 
grapple . 

Main [ cordons attachés en dedans du car¬ 
rosse , pour se soutenir avec la main] The tas- 
sels {of a coach). 

Main [le pied de quelques animaux , de quel¬ 
ques oiseaux] The paw. 

Main de papier [ï 5 feuilles de papier blanc 
pliées ensemble] A quire of paper . Étau à 
main , Hand-vice. 

A la Main, adv. [à propos, à portée , sous 
la maint ln hand , at hand, by the hand [ex¬ 
près , d’intelligence , par collusion , par com¬ 
plot] On purpose , in concert. De la main à la 
main (secrètement) , Front hand to hand, se¬ 
cret ly. 

a deux Mains , adv. [avec les deux mains] 
H' ith both hands. Il boit à deux mains, He 
drinks with both hands. Une épée à deux mains 
(qu’on tient avec les deux mains), A Iwo-hand- | 
ed sword. 

a pleines Mains , adv. [abondamment, li¬ 
béralement , à foison] Largely , Liberally 
plentifully. J 

* A toutes Mains , adv. [de” tous côtés , de 
toutes sortes de gens: se dit en mauvaise part] 
Every way. Prendre à toutes mains, To catch 
every way. Ce n’est point un de ces enfans de 
famille qui sont prêts à prendre de toutes mains, 
He* i'S none of those fashionable youngslers , 
who are apt tô take up J rom every body. 

de longue Main , adv . [depuis long-temps] 
Long since , of an old or long standing. Je le 
connois de longue main, He is an acquain- 
tance of long standing. Ils sont amis de longue 
main , 2 hey ai e old friands \ they are friends of 
an old standing ^ they are old crûmes. 

de Main en Main, adv. jse dit pour mar¬ 
quer une tradition 5 successivement, de l’un à 
1 autre] Irom one to another , front hand to 
hand. Donner de main en main, 2o handf 
about. * C’est une tradition que nos ancêtres 
nous ont laissée de main en main , 2his is a 
tradition handed down to us front our ances - 
lors. 

EN UN TOURNE-MaïN , EN UN TOUR DE MAIN , 
adv. [en aussi peu de temps qu’il en faut pour 
tourner la main] In the-turning of a hand , in 
a tri ce. 

sous-Main, adv. [secrètement, en rackette, 
clandestinement , à la dérobée] ünderhand , 
privqtely, secretly. 

Ma™ de mer, Main d,. larron, Main de 
Judas , s.f. [zoopliyte mou et rameux, espèce 
de/polypier] Manus marina j five-finger j star- 

Main de Syrene , ou d homme marin [cer¬ 
tains os articulés figurés comme la main d’un 
homme , lesquels tiennent lieu de nageoires 
aux baleines] Fins of a whale. 

MA UN AI h , 5 . m. [oiseau huppé des Indes 
orientales] Mainutus, 
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MAIN-CHAUDE , s.f. [sorte de divertisse¬ 
ment , où une personne penchée met sur le dos 
une de ses mains ouvertes et on frappe dedans 
jusqu’à ce qu’il ait deviné celui qui l’a frappé] 
Hotcockles. r 

MAIN-DECOUPEE. V. Platane du Levant 
Ou d’Afrique. M , „ . . 

Mai n-d’oeuvre , s.f [le travail de l’ouvrier] 
JV orkmanship. 

Main de justice , s. f [espèce de sceptre , 
au bout duquel est la figure d’une main] The 
hand o f justice. 

le MAINE , s. m. [province de France] 
Maine. 

MAINFORTE, s.f [assistance quon donne 
à quelqu’un pour exécuter quelque chose ; se¬ 
cours, escorte, aide , appui , sauvegarde] 
Aid , assistance , help , succonr. Prêter main- 
forte à quelqu’un, To succour one , to corne to 
his assistance with main strenglh . 

MAINLAND , s. m [île au nord de l’ïjposse, 
la principale des Orcades,entre l’Ecosse et celle 
de Shetland] Mainland , Orkney , or Pomona. 

MAIN-LEVÉE , s. f. [permission , liberté 
qu’on obtient en justice de disposer des choses 
qui avoient été saisies; délivrance] Replevy. 
Avoir, obtenir, donner la main-levée d’une 
chose dont on a fait saisie (la recouvrer ou la 
rendre) , To replevy. Le parlement a fait saisir 
le temporel de l’archevêque , mais le roi lui a 
donné main-levée , The parliament lias caused 
the archbishop s temporalities to be seized , but 
the king lias given him a replevy. 

MAINMISE , 5. f. [terme de Palais ; saisie; 
se dit particulièrement de la saisie féodale] 
Seizure. * User de main mise (frapper quel¬ 
qu’un) , To strike one , to lay hands upon him. 

MAIN MO RT AELE ( mi/z-môr-tâbl ), ad). 
[terme de Palais; qui est de* mainmorte] In 
mortmain. 

MAINMORTE, s. f. [terme de Pratique ; 
état de ceux dont les biens ne sont pas sujets à 
mutation ] Mortmain. Gens de mainmorte , 
Contents , governors of hospitals , etc. who , 
never cease to hâve hoirs , so thaï their estâtes 
or tenements can never revert t» the first lord. 

J MAINT, E (mi/z, mirât), ad), [plusieurs, 
beaucoup , uu bon nombre ; n’est plus en usage 
qu’en certaines poésies , et se répété] Many , 
several. Maint homme , Many a man. Maifite 
et mainte conquête, Several conquests. 

MA 1 NTEFOIS (mi/2t-fwà)., adv. [souvent, 
fréquemment] Many a time 7 often-tinies , 
ojien. 

MAINTENANT (mirât-nân) , adv. [à pré¬ 
sent , au temps où nous sommes ; présentement] 
JVow , at this time , qt présent , presently , now- 
a-days. V. A présent. 

MAINTENIR ( mirat-nlr ) , maintenant , 
maintenu; je maintiens, nous maintenons, 
ils maintiennent ; je maintins ; je maintien¬ 
drai ; que je maintienne, v. a. [tenir au même 
état , en état de consistance ; appuyer] To 
maintain, to keep , to keep up , to hold out , to 
preserve , to contend, to support, to uphold , 
to warrant , to countenance. Cette barre de fer 
maintient la charpente, This iron-bar sustains 
the timber. Maintenir les lois , To mainlain 
the laws. 

Maintenir [affirmer, soutenir qu’une chose 
est vraie] To mainlain , to hold , to affirm , 
to assert , to vindicate , to vouch. Je vous main¬ 
tiens que cela est vrai, 1 déclaré to you that 
that is true. 

se Maintenir , v. r. [demeurer en e'tat de 
consistance] To hold out , to keep up , to be 
kept up. Tous les états ont en général un même 
objet, qui est de se maintenir , Ail siales hâve 
the sanie general end , w hich is that of préser¬ 
vation. Aussi le gouvernement a-t-il besoin 
pour se maintenir de moyens aussi violens que 


le gouvernement des Turcs, Hence their go- 
vernment is obliged to hâve recourse to as vio¬ 
lent methods for its support as even that of tîî"e 
Turks. Cette femme se maintient bien pour 
son âge , That woman carries herself welLfor 
lier âge. Se maintenir dans les bonnes grâces 
de, To keep one's self in the good grâces of. 
La discipline s’est toujours maintenue dans ce 
corps, Discipline lias always been maintained 
in that corps. 

MAINTENU, E, part, de Maintenir, Main¬ 
tained, etc. 

MAINTENUE (mi/zt-nù), s.f. [terme de 
Pratique ; confirmation par autorité de justice 
dans la possession de quelque chose ; jugement 
possessoire, assurance ] Possession adjudged 
upon a full trial ; maintenance. Demander la 
maintenue , To demand possession. Arrêt de 
maintenue (qui confirme la possession provi¬ 
soire ) , A sentence winch confirms the provi- 
sional possession. 

MAINTIEN' ( mi/z-tié/z) , s. m. [conserva¬ 
tion ; affermissement, manutention, assurance] 
Maintaining , maintenance , préservation. Son 
amour pour le maintien du repos de PEùrope , 
His wishes for the préservation of the tranquil- 
lity of Europe. Le maintien des lois , de l’au¬ 
torité , de la discipline, The maintaining of the 
laws, of the authoriiy , of discipline. 

Maintien [contenance, l’air du visage, et le 
port du corps ; mine, posture ] Countenance , 
carnage , external déportaient, looks, air. Je 
n ai jamais vu de mortel d’un maintien plus 
orgueilleux, Ile was in his déportaient the most 
haughty mortal Ihad ever seen. il avoit la mine 
grecque, c’est-à-dire le maintien plein de suf¬ 
fisance , He had a grecian mien , that is , a very 
self-sujficienl appearance. Il se fit aussitôt un 
profond silence parmi ses officiers, qui quittè¬ 
rent tout-à-coup leur maintien insolent, pour 
en prendre un respectueux devant leur maître, 
Immediaiely a profound silence prevailed among 
his ojfîcers, who , ail of a sudden , laid aside 
their insolent carriage , and assumed a respect- 
fui look in présence of their master. 

MAI R AIN. V. Merrain. ♦ 

MAIRE (mer) , 5. ai. [le premier officier 
d’une ville; tribun du peuple] Mayor, Pre- 
1 tor. Maire au palais (sous la première race des 
rois de France , le premier et principal officier, 
qui avoit la disposition de toutes les affaires de 
l’état ), Mayor of the palace. 

MA 1 RE-SIOUVO (en Provence). V. Chè¬ 
vrefeuille. 

MAIRIE ( mc-ri ) , s. f. [ charge et dignité 
de maire ; le temps qu’il exerce cette charge ] 
Mayoralty. 

MAIS , s. m. [blé de Turquie] Maize , In- 
dian wheat. 

MAIS (me) , conj. [marque communément, 
contrariété, différence; cependant, pourtant, 
or, etc. est aussi adverbe dans une phrase par¬ 
ticulière de la langue ] But [j Je n’en puis 
mais (ce n’est pas ma faute , je n’en suis pas la 
cause) , I cannoc help it ; it isnone of my fault. 
En puis-jc mais ? How can I help it ? 

Mais, se prend quelquefois substantive¬ 
ment : il ne loue guère sans quelque mais, 
There are always some buts when he praises. 

MAISON (mê-zo n) , s.f [bâtiment fait 
pour y habiter ; logis , logement*, demeure , 
toit , domicile , habitation ; hôtel ] House , 
home , habitation. Maison de campagne, Ma- 
nor , seat , Maison seigneuriale , Mansion , ma - 
nor-house. Maisons de cartes , Paper-buildings. 
Maison de curé , Parsonage Maison et ses re¬ 
tenues , Messuage. Maison d’assemblée, Hall. 
Maison de baigneur, Hummums. Maison à 
porte cochère , A gate-house. La maison de 
ville, The town-house, Guildhall Tenir mai¬ 
son (tenir manège), To be a house-keeper* 


Lever maison (commencer à tenir ménage), 
To begin housekeeping , to go to hoiise-keeping. 
* Faire maison nette (chasser les domestiques) , 
To clear the house. il a fait maison nette, Ile 
has cleared his house (f theai ail ; he has turn- 
ed them ail out of doors. * Faire sa maison 
( prendre des domestiques ), lo get servants. 
■*) Faire maison neuve (en prendre d'autres) , 
1 ° get new servants. Il fait bien les honneurs 
de sa maison, Ile docs well the honours of liïs 
house. Garder la maison (ne pas sortir pour 
cause d’incommodité ), To keep at home, f Les 
maisons empêchent de voir la ville , One can - 
not see the wood for trees. || Gela s’est vendu 
par-dessus les maisons (excessivement ) , Tuai 
was sold at an extravagant rate . Maisons' roya¬ 
les (où le roi demeure quelquefois ), Royal 
palaces. Les petites maisons (rhôpital des fous 
à Paris) , Bedlam , a mad-house. f On a sujet 
d’avoir peur, quand on voit brûler la maison 
de son voisin (se dit d’un homme qui en voit 
un autre affligé d’un malheur, qu’il a Heu de 
craindre pour lui-même ) , Ile ought to look to 
himself when his neighbour $ house is on jftre. 
f Le charbonnier est maître dans sa maison 
( chacun vit chez soi comme il lui plaît ) , A 
man's house is his caslle. La maison de Dieu (l’é¬ 
glise ) , The çhurch . f C’est la maison de Dieu , 
on n’y boit ni ne mange (se dit d’une maison 
où l’on 11e donne à manger à personne ), h is 
the house of God, where they neitheP'eat nor 
drink. On dit qu’une tortue porte sa maison sur 
son dos (parce quelle porte l’écaille dans la¬ 
quelle elle est enfermée ) , The torloise carries 
ils house on ils back. 11 est fait commt un brû¬ 
leur de maison ( il est mal habillé et tout en 
désordre ) , He looks like an incendiary. 

Maison [tous ceux qui sont d’une même fa¬ 
mille ; famille , tout le ménage , train , suite , 
équipage, gens, domestiques] Family, house. 
La maison du roi (tousses officiers ; les troupes 
destinées pour la garde de sa personne) , The 
king's household. 

Maison [race , ne se dit que des races nobles 
et illustres] House, family , race. La maison 
d’Autriche, lhe house of Auslria. Il est de 
bonne maison , He is of a good extraction or 
des-cent. Cette maison est éteinte (le dernier de 
cette race est mort) , This house or family is 
eoctinct. Il a relevé sa maison (il a acquis des 
biens et des honneurs qui ont relevé sa fa¬ 
mille) , Ile has raised his family. V. Race et 
Famille, On le traitera , on l’accommo¬ 

dera en enfant de bonne maison (se dit par 
menace à un jeune homme, pour dire qu’on 
le châtira comme il le mérite) , He will be 
Lreatedaccording to his deserts. Maisons royales 
(qui appartiennent au roi) , Royal palaces. 
Maison garnie (une maison meublée qui est à 
louer en tout ou en partie) , Furnished house, 
Maison de bouteille (une petite maison de cam¬ 
pagne près de la ville où ron demeure), Count - 
ry box. Maison (terme d’Astrologie ; les douze 
maisons des planètes, les douzes signes du Zo¬ 
diaque) , The twefbe houses of the heavens. 

|| MAISONNÉE (mè-zô-nâ) , s. f. [tous les 
gens d’une famille qui demeurent dans une 
maison] The whole house or family , aü the 
crew. 

MAISONNETTE (më-zô-nêt) , s.f. [petite 
maison basse] A Utile house. 

MAITEN, s. m. [arbre du Chili, contrepoi¬ 
son du Lithi] Maiten. 

MAITRE (métr) , s. m. [celui qui a des ser¬ 
viteurs , des domestiques ; supérieur qui com¬ 
mande ; seigneur propriétaire; se dit aussi de 
tous ceux qui enseignent quelque art, quelque 
science; souverain ; chef, conducteur, direc¬ 
teur ; principal, dominant] Master , liege- 
lord ; rector, inslructor, teacher , tutor , ga¬ 
ver nor, direcior. Le maître du logis, The 
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master of the house or the landlord. Maître 
d’école , Schoolrnaster, pédant. Maître à danser, 
Dancing - master. Maître d’armes, Fencing- 
master. Maître à écrire,/^ riting-master. Maître 
de musique , Musick-master . Maître-ès-arts 
(qui a reçu dans une université' les degrés qui 
donnent pouvoir d’enseigner les lettres hu¬ 
maines) , Master of arts. Maître de navire , 
Master , cap tain , or commander of a ship. 
Maître d’hôtel (celui qui a soin de la dépense 
de la table) , Steward , caterer y rnajor-domo. 
Maître des hautes-œuvres (le bourreau) , The 
executioner , the hangman. Maître des basses- 
œuvres (un citreur de retrait) ; §A goldjînder, 
a nightman. f Un petit-maître (jeune homme 
qui se distingue par un ton décisif, par des 
manières libres et étourdies) , A petit-maître , 
a beau , a jrihble , a fop , a coxcomb ; a spark. 
Main de maître , Master-liand. Qualité de 
maître, Mastership. En maître, Masterly*. 
Ton , airs de maître , Magisterialness. Etre 
maître, rendre maître,- To possess. Agir en 
maître , To seignorize. Parler en maître , To 
speak magisterially or imperiously. Maître d’un 
affranchi, Patron. || Un maître homme , un 
maître sire (un homme entendu , habile ; qui 
sait se faire obéir, se faire servir), A clever 
Vian j a mon of aulhority . Maître gonin ( un 
homme rusé, fin , et adroit), A snrewd cun- 
ning fox , a sly cur\ a sly-boots. 4- Maître Àli- 
boron ffiomme qui veut se mêler de tout, qui 
fait le connoisseur en tout), An assuming man, 
a busy-body , a meddler. Se rendre maître 
d’un royaume (le conquérir) , r l'o make onés 
self master of a kingdom. Se rendre le maître 
dans un royaume (y devenir le plus fort) , To 
become the master in a kingdom. Sc rendre 
maître de la conversation (attirer à soi toute 
J’attenlion de la compagnie) , To engross the 
whole conversation , to keep ail the talk to 
one s selj. Se rendre maître des esprits, des 
cœurs (prendre de l’empire sur les esprits , 
gagner les cœurs) , To gel the mastery over 
people’’s inclination , to win their heurts. 11 
paroît être maître de tous les autres hommes , 
mais il n’est pas maître de lui-même , lie ap- 
pears to be the master oj every other man, but is 
not master of himself Je suis le maître, et 
vous êtes l’esclave , 1 am the master , andy'ou 
are the slave. Vous êtes le maître. de ma per¬ 
sonne et de mes biens, Both my person and 
estate are atyour eommand. Vous êtes le maître 
d’y aller ou de n’y pas aller, lt is atyour op¬ 
tion to gp thilher or to let il alone . Un mari et 
une femine étoient portés à supporter patiem¬ 
ment les peines domestiques, sachant qu’ils 
étoient maîtres de les faire finir, A husband 
and wijc were the more inclined to becir with 
domeslic vexations , becausc they knew they 
had it in - their power to put an end to them. 
Après avoir remporté cette victoire sur Marc- 
Antoine , Auguste voulut se rendre le maître, 

A fier this victory over Marc-Antony , Au- 
guslus had a mind to set upjar hiruse/f. Il est 
maître de sa matière (il la pdfsède entièrement), 
Ht lias perject eommand of the matier lie treats 
of. Les rois, qui sont maîtres de tout, ne le 
sont point de l usage , en matière de langue , 
Kings who eommand eveiy thing , do not yet 
over-rule use, in point of languages. -f L’œil 
du maître engraisse le cheval (il faut *out voir 
par soi-même , et ne pas s’en rapporter aux 
autres) , The eye of the master make s a fai 
kitchen. f lia trouvé son maître (il a eu af¬ 
faire à quelqu’un plus habile que lui) , He has 
met with his match, f Tel maître , tel valet (le 
bon maître fait le bon valet) , Trim-tram, like 
master like man. 4. Qui sert bon maître , bon 
loyer en reçoit, He who has the happi nés s to 
meet Witft a good master, reaps the advantage 
11 t a compagnon a maître (se dit de 


tous ceux qui vivent ensemble en société) , He 
who takes a partner , takes a master. 

Maître [celui qui, ayant été apprenti, est 
reçu avec les formes ordinaires dans quelque 
corps de métier] Freeman , master. Maître 
tailleur , A master-taylor. 11 est passé maître , 
He has his freedom. 

Que i’011 m’aliène un âne , un âne renforcé, 

Jè le rendrai maître passé, 

Et veux qu’il porte la soutane , 

B ring me a jack-ass , a downright jack-ass , 
l will make him lake his degrees , and wear 
the gown. * *{* Passer maître (dîner sans quel¬ 
qu’un qu’on ne veut pas attendre), To dine 
with duke humphrey. On l’on passé maître , 
He dined with duke humphrey ; ne had no din- 
ner. Quand vous ne vous trouverez pas au 
logis à l’heure du dîner, on vous fera passer 
maître, on vous passera maître, When you . 
s hall happen not to be at home at dinner-time , 
you shall dine with duke humphrey. -f Les ap¬ 
prentis ne sont pas maîtres • qui est apprenti 
n’est pas maître (ceux qui ne font que com¬ 
mencer ne peuvent pas faire, si bien que les 
autres) , Tou must spoil before you spin. 
Compter de clerc à maître (compter exacte¬ 
ment , à la rigueur) , To render a minute ac- 
count. 

Maître [nom qu’on donne aux artisans et 
gens de boutique ] Master. Maître Pierre, 
Master Peter*, (et en parlant à eux) mon maître) 
notre maître , .Master. Heurter en maître 
(frapper à la porte de sa maison plusieurs 
coups de suite , ou seulement frapper bien fort), 
To rap. 

Maître [seigneur, propriétaire] Landlord. 

Il est maître de cette terre, de ce château, 
lie is the lord of th is manor. 

Maître [cavalier enrôlé] A trooper. Une 
compagnie de cinquante maîtres , A troop of 
fifty troopers. 

Maître [celui qui est le premier entre ses 
compagnons dans une boutique, dans une 
étude ; premier, principal, en parlant des 
choses intimées et qui sont de même nature] 
Chief, head . Maître clerc, The chief clerk\ 
the upper clerk. Maître garçon, The headjour- 
neynmn. Le maître autel, "The high or grc ut 
altar. Maître câble , A sheet cable. 

Maître d’équipage, ou simplement Maître 
[ terme de Marine] The boatswain of a ship of 
war. Maître d’équipage d’un vaisseau, A sub- 
altern officer in the royal dock-yards {appoint- 
ed to haslen and assist at the careening, re- 
moving , mooring , and securing vessels of 
war, etc. under the capitaine de port). Maître 
calfat, The caulker of a ship. Maître canon¬ 
nier, The gunner , the master gunner. Maître 
mâteur d’un port, The master mast-maker. 
Maître charpentier, The carpenter. Maître 
voilier, lhe master sail-maker. Maître cordier 
The rope-maker. Maître poulieur, The block- 
maker. Maître! tonnelier, The cask-maker. Maî¬ 
tre valet The steward ’s male. Maître >au. 

V. Bau. Maître couple. V. Couple. Maître ga- 
Îvt*' ’ ^ ,l(i bevel or mould of the midship frame . 
Maître de grave , The person appointed to take 
cure oj the sait cod , while drying upon lhe 
flakes at JYewjoundland. Maître de hache. 

V. Charpentier. Maître des ponts et des per¬ 
mis , Master wherryntan, or waterman, whose 
office it is to conduct the small crajt oj a harbour 
through bridges or other dangerous places. 
Maître de port, Harbour-master , an officer ap¬ 
pointed to take care of a port, and ils booms , 
and places of anchorage, etc. Maître de quai’ 
Principal wharf-master, an officer appointed to 
regulale the qffairs ofwharjs and quays , and 
the sfupping moored along side thereof. Maître 
de vaisseau (capitaine), Master or commander 


of a merchant ship. Maître de vaisseau de 
guerre , Master of a ship ofwar. 

Maitre [titre de ceux qui sont revêtus de 
certaines charges à la cour, à la guerre, ou 
dans quelque compagnie de judicature; titre 
qu’on donne aux chefs des ordres militaires ou 
de chevalerie] Master. Grand-maître des cé¬ 
rémonies, Master of the ceremonies. Le grand 
maître d’Angleterre, The high steward oj 
England. Le grand-maître de Malte, The 
grand master oj Malta. 

Maître [titre qu’on donne au Palais aux 
gens de robe, au lieu de monsieur] Master , 
Maître Chevalier, Mr. Chevalier. 

Maître [au pluriel, sé dit des grands pein¬ 
tres qui ont illustre' les écoles] Masters. Le 
maître de telle école, The master oj that 
school. 

Maître [se joint quelquefois par exagération 
a certains termes « injure] Arrant , arch. Un 
maîtne fou , un maître fripon , An arrant fool 
or knave. Un maître gonin , An arch client. 
Un maître coquin (un grand coquin), The 
prince of scoundrels. Maître fou, lui dit Can¬ 
dide... je te retuerois, si j’en croyois ma co¬ 
lère , Thon most foolish j'ellow, said Candid, 
I should kill thee again , were I only to cnnsult 
my anger. Petit-maître (jeune homme qui se 
distingue par un air avantageux, par des ma¬ 
niérés libres et étourdies), Frivolous spark , 
petit-maître. De main de maître, adv. [parfai¬ 
tement] With a masterly hand. 

MAISTRANCE, s. f. [corps composé de 
tous les maîtres d’arts et métiers qui sont em¬ 
ployés comme tels dans la Marine, soit à terre 
soit en mer] A board of ail the masters in a 
ship. 

RESSE^ (mè-três), s. f. [ce mot a 
presque toutes les acceptions de celui de maî- 
tre i dame; femme intelligente, résolue, ferme, 
entendue] Mistress. La maîtresse du logis, 
The mistress oj the house or the landlady. Maî¬ 
tresse d’école , A school-mistress. Maîtresse 
couturière, A mantua-maker. C’est une mai* 
tresse femme (une femme habile, qui sait faire 
valoir son aulofUé), She is a notable woman. 
La maîtresse pièce d’une machine (la pièce 
principale), The chief or principal piece of a 
machine. 

Maîtresse [se dit des filles et des femmes 
qui sont recherchées en mariage; accordée] 
ôweei-heart^ mistress, love ; a kept mistress j 
dame, miss, valentine , J^leman. Petite-maî¬ 
tresse (femme <jui affecte les manières d’un 
petiUmaître), Frivolous affected femate. 

MAITRISE (mc-triz), s.f. [qualité de maî¬ 
tre ; ne se dit guères que des métiers] Freedom , 
afreeman^s right or privilège. La grande maî¬ 
trise de Malte (la dignité de grand maître), 
7 lie grand mastership of Malta . La grande 
maîtrise des eaux et forêts , The great ranger- 
ship of lhe forests. 

M AI PRISER (me tri-zâ), maîtrisant, maî¬ 
trisé , v. a. [gouverner en maître, avec une 
autorité absolue ; dominer, vaincre , subjuguer, 
assujettir] To domineer, to hâve the dominion 
over , §to henpeck, to over-master, to rrde. 

* Maîtriser ses passions, To master or subdue 
one > s passions, to hâve the eommand of tliem. 
C est une injustice de vouloir maîtriser ses 
égaux, It is an injustice to wish io domineer 
over one*s equals. * Le pécheur est l’esclave des 
passions qu il croit maîtriser, The sinner is the 
slave oj passions which he ihinks to subdue. La 
citadelle maîtrise la ville, The citadcl com¬ 
pta nds lhe town. 

MAJ A ou Maia, s. m [nom de deux espèces 
de jolis petits oiseaux , l’un de la Chine , l’autre 
de Cuba] Mqja . 

MAJ ESI Ê (ma-sès-tâ), s.f. [grandeur au¬ 
guste et souveraine : se dit des rois, des empi- 
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res, de tout ce qui a quelque chose d’auguste , 
et est le titre qu’on donne aux empereurs et aux 
rois : splendeur, suréminence, excellence, su 


blimité, suprématie] Majesty ; State Unes s, au- 
g usines s , dignity, loftiness r grealness , noble - 
ness , sublimity . La majesté divine , The divine 
majesty. La majesté des rois, The majesty of 
kings. La majesté du sénat, du peuple romain, 
The majesty ofthe senate, ofthe roman people. 
La majesté d’un temple, d’un édifice, delà 
loi, The majesty of a temple, an édifice , oj 
the law Votre majesté, Tour majesty. Crime 
de lèse-majesté, Treason. Crime de lèse-majesté 
au premier ou au second chef, High-treason. 
* La majesté de l’histoire , du style , The dig- 
nity of history or of the style. On appelle 
l’empereur, Sa Majesté Impériale , His Impé¬ 
rial .Majesty \ quand on lui parle , Sacrée Ma¬ 
jesté, Sacred Majesty. Le roi de France s’ap¬ 
pelle Sa Majesté Très-Chrétienne, His Most 
Christian Majesty. Celui d’Espagne, Sa Majesté 
Catholique , His Catholic Majesty. Celui dë 
Portugal, 8a Majesté Très-Fidèle, His Most 
Faithjul Majesty. On dit, Sa Majesté Britan¬ 
nique, His Britannic Majesty. Sa Majesté Sué¬ 
doise, His Swedish Majesty. Sa Majesté Da¬ 
noise, His Danish Majesty : pour dire , le roi 
d’Angleterre, le roi de Suède , le roi de Dane- 
marek. 

MAJESTUEUSEMENT ( ma-zës-th-euz- 
man), adj. [avec majesté , avec grandeur] Ma- 
jestically , with dignity , with grandeur, gravely, 
loftily, stately, nobly. 

MAJESTUEU-X , SE (mâ-sës-tù-éu, euz), 
ad. [qui a de la majesté, de l’éclat, de la gran^ 
deur • noble, grand , élevé , sublime , auguste] 
Majestick , majestical, grand, noble , stately • 
lofty, sublime. Air, temple, style majestueux, 
Majestick air, temple, style. Démarche majes¬ 
tueuse , Majestick g ait. 

MAJEUR, E (ma-zêur), adj. [qui a atteint 
l’âge porté par les lois du pays pour user et jouir 
de ses droits] Of âge. Nos rois sont majeurs à 
treize ans, Ôur kings are of âge at thirteen. 
Force majeure (à laquelle on ne peut résister), 
Superior force, power. L’excommunication 
majeure , The greater ex communication. 

Majeur, [aine, plus vieux, par opposition 
à mineur] Senior. Mr. Le Blanc majeur, Mr. Le 
Blanc senior. On appelle Majeurs , les ancê¬ 
tres ou les prédécesseurs, Majores or ancestors. 

Majeur [terme de Musique], Ex. Ton ou 
mode majeur (le ton dont la tierce est majeure) 
Mode major. Tierce majeure (la tierce qui est 
composée de deux tons), The greater third, 
or third major. 

MAJEURE, s. /^première proposition d’un 
syllogisme] The major (proposition of a syllo- 
gism). Majeure ordinaire (acte que l’on sou¬ 
tient en Théologie pendant la licence) , A 
theological [disputation in a University. 

Dans ce tribunal, on prend les voix à la 
majeure (à la pluralité), mais on a reconnu 
par expérience qu’il vaudroit mieux les recueil¬ 
lir à la mineure , In this court the voices are 
taken by majority ■ but expérience hath shewn 
that il would hâve been a betler way io take 
them by the minority. 

MAJOR (mà-zor), s. m. adj. [officier de 
guerre, qui est ordinairement chargé de tout 
le détail d’un régiment: : ce mot s’emploie ad¬ 
jectivement] Major. L’État-major (les officiers 
qui commandent le régiment), The Staff-ojffi- 
cers. Chirurgien major , Surgeon-major. Tam¬ 
bour-major, Drummer-major. Tierce-major , 
Quinte-major, etc. (signifie au Piquet, trois 
cartes ou cinq cartes qui se suivent depuis l’as), 
A tierce or quint major. 

MAJORAI , 5, m. [droit d’aînesse en Espa¬ 
gne] Eldership. 

MAJORDOME (mâ-zdr-dôm), s'jn, jjnai- 
II. 


tre d’hôtel ; ne se dit que des Cours d’Italie et 
en Espagne : économe, dépensier] Major-domo, 
steward. 

MAJORITÉ (ml-zb-xï'\h),s.f [l’état de ce¬ 
lui qui est majeur] Majority, jull âge. La ma¬ 
jorité des rois de France commence à quatorze 
ans, The kings of France are of âge at fourieen. 

Majorité [la charge de Major] À majoras 
place j majority. 

- Majorité , [terme de Marine] The autho - 
rity, charge and district of the Major de la 
Marine ; the collection of of fi cers nominated to 
serve under htm , and Help him in his duty. Of¬ 
ficiers de la Majorité, The Major. 

MAJORQUE, s. f. [île considérable de la 
Méditerranée] Majorca. 

MAJUSCULE (mâ-zùs-Aùl) , adj. subst. f [ne 
se dit que des lettres capitales] Capital. Une 
majuscule , A capital lelter , a capital. 

Majuscule , s. m. [dans quelques églises, di¬ 
gnité qui répond à celle de chantre] Precenlor. 

MAE, V. Maringouins. ^ 

MARAROATH, ou Serpent cerf, s. m. 
[serpent du Mexique , gros comme un homme 
et de vingt pieds de, long] Makakoath. 

MÂRAQUE, s. f [espèce de guenon ou 
de singe à longue queue] Makkakos. 

MARI, s. m. [mocôco, mongono , vari , fa¬ 
mille de singes d’une grande beauté qui se 
trouvent à Madagascar] Maki. 

MA-L , UX, (mal, mô ), .s. m. [ce qui 
,est contraire au bien 5 se dit du vice, des 
mauvaises actions , des défauts ] Evil, ill , 
harm , trouble. Dire du mal de quelqu’un, To 
speak ill of one. 11 ne songe pas à mal , He 
means no harm. || Mettre une femme à mal 
(la séduire), To debauch a woman. 11 n’y a 
pas grand mal à cela, There is no great harm 
in that. f De deux maux, il faut éviter le pire, 
Oftwo evils choose the least. 

Mal, [douleur, affliction, peine] Pain, 
ache , Où sentez - vous du mal ? Where do 
y ou feelyour pain ? Vous me faites mal , Tou 
hurt me. La tête me fait mal, J’ai mal à la 
tête, My liead aches. Il a mal au côté , He has 
got a pain in his side. 

Mal [maladie , infirmité] Disease, distem- 
per, ache , sickness , illness. Mal de tête , The 
head-ache. Mal auî yeux , éyes.^ Mal 

d’aventure (panaris) , PThitlow . Mal caduc, 
Mal de Saint-Jean, Haut mal, The falling 
sickness , fits ; comitialis morbus , epilepsy. Mal 
d’enfant , les douleurs d’une femme qui ac¬ 
couche), Labour. Mal vénérien , the venereal 
distemper. Mal de ventre , Cholick , gripes. Le 
mal de mer, Sea-sickness. f Le mal d’autrui 
n’est que songe (on est peu touché du malheur 
des autres), Other people* s mis fortunes g ive us 
but Utile concern. f Mal sur mal n’est pas santé 
(quand plusieurs afflictions arrivent tout à la 
fois), One misfortune will not cure another. 
t Tomber de fièvre eti chaud mal (tomber d’un 
petit accident en un plus grand) , To f ail oui 
of the jrying-pan inlo thé fire. 

M!l [la maladie vénérienne] Th‘e foui dis¬ 
euse or disternper. Elle a du mal, She has got 
the foui disease. 

Mal, [dommage, calamité, malheur, dis¬ 
grâce j Evil, harm, hurt, injury, préjudice , 
mischief. misfortune. Vouloir du mal à , To 
malign. Faire du mal, To mischief. Faire beau¬ 
coup de mal, To do much evil. Si vous faites 
cela , il vous en prendra mal, If y ou do that, 
you willsmart for it. Dieu vous garde de mal, 
God preserve you from evil. C’est un grand 
mal qu’il soit absent, It is a great misfortune 
that he is absent. Il m’en veut mal, il 

m’en veut du mal, He bears me a-grudge ; he 
has a spleen against me • lie owes me a spite • he 
has an ill-will against me. Cela ne me touche 
ni en bien ni en mai, That does not concern 


me either one way or other. Je me veux du mal 
à moi-même de ne t’avoir pas demandé com- 
' ment tu vis, lam angry with my self for having 
omilled to ask how thou livest. Expliquer une 
chose en mal (lui donner un mauvais sens) To 
put an ill construction upon a thing. Prendre 
quelque chose en mal, tourner une chose en * 
mal ou à mal, ( s’en offenser) , To take a thing 
ill, to take ojfence or to he offeiided at it. 

Mal , [incommodité, peine, travail] Ado, 
dijjficully, hardship. Il a eu bien du mal à l’ar¬ 
mée, He lias enclured many hardships in the 
army. J’ai bien du mal à gagner ma vie, I hâve 
much ado to get a livelihood ; I am hard put (b 
it to live. 

Mal , adv. [de mauvaise manière, autre¬ 
ment qu’il ne se doit], III , not well , wrong , 
amiss , badly, unkindly, unhandsomely; sorri- 
ly, lamely, hardly. Faire mal, To misdo 5 to 
pain , to harm. 11 chante mal, He sings poor- 
ly. Il écrit mal, Ile writes a bad hand. Mal- 
fait, ILlmade, ill shaped • ill favoured. L’af¬ 
faire va mal, Cela va mal, The ajfair does not 
go on w elT, that go es on pooriy. Vous vous y 
prenez mal, Tou go the wrong way to work. 
Sans vanité , je ne m’en acquittai point mal, 
PTilhout va/iity, I did not acquit my self amiss. 
J’ai mal entendu , / misunderstood the case. Cet 
habit vous sied mal , Thaï suit does not become 
you. Ce portrait ne vous ressemble pas mal , 
That pictuve is pretty likeyou. Vous entrez mai 
dans mes sentimens , Tou grossly mistake my 
meaning. De mal en pis, Worse andworse. Se 
mal trouver (tirer un mauvais fruit) d’une dé¬ 
marche, Tofind one 1 s self in the wrong. Il s’est 
mal trouvé de n’avoir pas suivi vos conseils , 
Ile found himself wrong by not havingfollow- 
ed your advice\ Se trouver mal (ressentir une 
incommodité, tomber en foiblesse ) To fmd 
one"s self ill. Je me trouve mal aujourd’hui, I 
find myself ill to day. 11 se trouve mal toutes 
les fois qu on le saigne, He finds himself ill 
every lime they bleed him. Mettre mal avec 
(brouiller), To set at variance with. Je vous 
mettrai mal avec les poètes, I shall set you rt 
variance with the pocts. Etre mal avec quel¬ 
qu’un (être brouillé avec lui) To he at 
variance with somebody. Etre mal dans ses 
affaires (commencer à devenir pauvre] , To he 
Low in the world. Etre mal auprès de quel¬ 
qu’un, To be out of favour with one. Faire 
mal ses affaires, To go down the wind. 
Mal-à-propos, Improperly, unseasonahly, pre - 
posterously. ^p^Il nous veut mettre mal en¬ 
semble, He has a mind to make us fait ont -, he 
intends to set us together by the ears.. Je suis' 
venu à la campagne, me dit-il, pour faire 
plaisir à la maîtresse de la maison, avec la¬ 
quelle je ne suis pas mal, I corne into the coun- 
try , says he, to gralijy the mistress of the 
house here, with whom I am upon no ill ternis. 
*11 est mal à cheval, il est mal dans ses af¬ 
faires, He is at an ill pass. Me voilà mal à 
cheval , I am purely or finely brought to bedl 
Il n’y a pas mal de monde à la comédie, The 
house is pretty futt. H n’y a jaas mal de monde 
au parc, à la promenade, There is a pretty 
goocl company in the park or walking. f Mal 
vit qui ne s’amende (cest faire un mauvais 
usage de la vie que de ne se point corriger), 
He lives badly that does not mend. 

J MAL , Ë , adj. [méchant, mauvais ; ne se 
disent pas seuls, mais servent à composer des 
mots] Mal , or male. 

M ALA, Mammosa , Mascula , s.f [Mylho- 
logie ; titres de la FortuneJ Mala, Mammosa f 
Mascula. 

MALABAR , s. m. ou la Côte de Malabar 
[ nom qu’on donne à la partie occidentale de la 
presqu’île en-decà du Lange] Mdabar. 
MÂLABÂXRÊ , s. m. [ feuille indienne 9 
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feuille médicinale qui entre cians la composi¬ 
tion de la thériaque] Malabathrum, 

MALACA , s.f. [grande presqu’île et grande 
\ille des Indes au sud de Siam] Malacca. 

Détroit de Malaca, s . m. [il sépare l’île de 
Sumatra de la presqu’île orientale de l’inde , 
qui étoit connue autrefois sous le nom de 
Lhersonèse d’or] S trait ojMalacca. 

MALACHITE , 5. f. [pierre précieuse qui 
participe du jaspe et de la turquoise; c’est une 
stalagmite cuivreuse solide et susceptible de 
poli] Malachite or molochite. 

MALACIE (mâ-lâ-sl), s.f. [appétit, désir 
excessif de certains alimensj Malacia ; an ex¬ 
cessive appelite ; longing. 

MALÀCOÏDE, s.f. [plante qui croît dans 
les pays chauds ; ses fleurs sont semblables à 
celles de la mauve, et ses vertus sont presque 
les memes] Malacoides , rnalope , betony-leaved- 
maïlow. 

MALACODERME, ad), [terme d’Histoire 
naturelle ; qui a la peau molle] Malacoderma. 

MALACTIQUE, ad), et s. m. [terme de 
Médecine ; se dit des médicamens émolliens] 
Malactick. 

MALADE (mâ-lâd), suhst. ad), [qui sent 
quelque altération dans sa santé ; infirm „ 
languissant, indisposé, incommodé , souffrant] 
M sick body, a sick person, a patient ; sick , 
ill 7 diseased , dislempered ; morbid, sallow, 
indispnsed. Avoir l’air malade, To peak. Air 
malade , Sallowness. Tomber malade, To fall 
sick. La partie malade, The affectedpart. *11 
a beau être absous par le peuple, la plaie est 
faite , elle ne se fermera jamais bien, c’est tou¬ 
jours pour lui un endroit malade, Thepeoples 
absolving him signifies nolhing , the wound is 
made , it will ne ver be thoroughly closed up ; 
it.is always a sore place to him. Il y a bien des 
malades à cet hôpital, There are a great many 
sick persons , or patients , in that hospital. Ii est 
plus malade de l’esprit que du corps, He is 
worse in mind than in body. Elle est malade 
d imagination, She is 'sick in imagination 
§|)Vou* voilà bien malade (vous n’avez pas 
sujet de vous plaindre , vous êtes bien délicat), 
Y ou make a great fuss, truly ! Here is much 
ado about nothing. § || Il n’en mourra que les 
plus malades (se ait en se moquant d’un danger 
qui menace plusieurs personnes, et dont on 
croit pouvoir se tirer sans peine), TVd shall not 
ail corne off with the worst. 

* Malade, ///, disordered. Un état est bien 
malade, quand il est. troublé par les guerres 
civiles , A stale is very dangerously ill when it 
is Iroubled wiih civil wars. 

* Malade [se dit d’une personne qui a le 
teint mauvais] B ad. Elle a la couleur malade, 
Mer complexion is very b ad ; she does not look 
well. 

* Malade [se dit des plantes, des arbres qui 
dépérissent] Sickly. Ils sont malades, They are 
sickly. * Malade d’amour, Love-sick. 

MALADIE (jnâ-lâ-di), s. J. [altération dans 
la santé , indisposition, incommodité] Disease , 
distemper , sickness , malady , morbidness , e vil 9 
indisposition , plague. Maladie contagieuse parmi 
les brebis , Rot. Il relève de maladie, He is 
just recoveredfrom a fit of illness. 

* Maladie [affection déréglée qu’on a pour 
quelque chosej Fondness , dotage , the doting 
upon a thing. Il aime excessivement les ta¬ 
bleaux, c’est sa maladie, ou il a la maladie 
des tableaux, Be is piclure-mad 5 he is excessi- 
vely fond of pic tu rts, that is his faible. * Ma¬ 
ladie du pays (désir violent de retourner dans 
son pays jusqu’à en être malade), Home-sick. Il 
a la maladie du pays, He is home-sick. *Avojir 
des maladies en poche (savoir feindre quand *il 
est nécessaire), Ta hâve sickness at commande 


The 


* Les passions sont les maladies de 1 âme 

passions are the maladies oj the soûl. 

Maladie [se dit absolument quand on parle 
de la peste] Plague. Il a la maladie, He lias 
got the plague. La maladie est en tel lieu, The 
plague is in such a country• 

M ALADI-F, VE (mâ-lâ-dif, div), ad), [va¬ 
létudinaire, qui est sujet à être malade; infirme, 
malingre] Sickly , puny > weakly, infirm of 
health , peaking , piping, unsound , valetudina- 
rian , crazy. V. Valétudinaire. 

MALADRERIE (mâ-lâ-drê-ri), s.f. [hôpital 
anciennement affecté pour les finaladies de la 
lèpre; ladrerie, léprozerie, lazaret] Hospital 
1 or lepers , alazaretto. 

MALADRESSE (mâ-lâ-drês), s.f. [défaut 
d’adresse, mal-habileté , balourdise ] Awk- 
wardness , unskilfulness , clumsiness. La mal¬ 
adresse d’un ouvrier, d’un domestique , The 
awkwardness of a workman , of a dômes lie. 

* Il y a bien de la maladresse dans ce discours, 
dans cette apologie, There is much unskiljul- 
ness in that discourse , in that apology. 11 y a 
de la maladresse à se justifier par des raisons 
si pitoyables, lhere is unskilfulness in justijying 
one^s self by such pitiful reasons. Il a eu la 
maladresse de faire des aveux qui le chargent, 
He was so umkilful as to make confessions 
which go against him. 

MALADROIT, E (mâ-lâ-drwâ, drwat), 
ad), subst. [qui manque d’acbfèsse ; mal-habile , 
sot, stupide, balourd, lourdaut, gauche] Awk- 
ward , unhandy , unskilful , clurnsy , lout , 
ungain. Fille maladroite, tLoiden. 11 est mal¬ 
adroit en tout ce qu’il fait, He is awkward in 
every thing he does. C’est un maladroit, He is 
unhandy. 

* Maladroit [ pour exprimer le manque 
d’adresse dans la conduite] Unskilful, not 
clever. * C’est un maladroit, He is stupid. 
Cela n’est pas d’un maladroit, Thaï shows his 
skill. Cela n’est pas maladroit, That is clever 
enough. 

MALADROITEMENT (mâ-lâ drwât-mân), 
adv. [sansadresse, sottement,bêtement] Awk- 
Wurdly , ungainly > unskiljully ; scurvi/y . 

MALAGA, s.f. [ancienne et très-forte ville 
d'Espagne, avec un bon port qui la rend très- 
commçrçante] Maluga. Vin de Malaga, Moun - 
tain-wirte. 

MALAGME , s. m. [cataplasme émollient] 
Malagma. 

MALAGUETTE (la côte de) , s. f. [pays 
d’Afrique , dans la Guinée , le long de la mer] 
The coast oj Malaguette. 

Malaguette , ou Màniguette , s. f. [poivre 
de Guinée , ou graine de paradis , qui tire son 
nom de la ville de Malaguette] Cardamomum 
ma) us. 

MALAI , s. m. [nom de la langue la plus 
pure de l’Inde orientale] Malay. 

MALAIS , s. m. pi. [peuples qui se sont éta¬ 
blis dans les îles de la Sonde] Malayan. 

MALAISE (mâ-léz),s m. [état fâcheux . in¬ 
commode; mésaise, courbature , incommodité, 
fa igue, lassitude ; pauvreté, indigence] Unea- 
siness , sad condition , State of hardship or 
tnisery , trouble , rub , disquiet. V MÉsaise. 

MALAISÉ, E(mâ-lè-zà), adj. [difficile, 
épineux , -Debarrassant, fatigant , pénible ] 
Hard , difficult. il est bien aisé de reprendre , 
mais malaisé de faire mieux, It is an easy 
rnatter to find j'aull , but noUso easy to do bel - 
ter. Il est malaisé de le faire , It is difficult to 
dô it. Elle est malaisée à gouverner, It is not 
easy to govern lier. 

Malaisé | incommode, dont on ne se peut 
servir aisément] Inconvénient , uneasy , trou- 
blesome . Cet es alier est mal aisé, That is 
a troublesome staircase. Instrument malaisé, 
A hard or troublesome instrument. 


lord, rnôod, hôod, vos, mou : buse, but, brun. 

Malaisé [ qui est incommodé dans ses af¬ 
faires , qui a de la peine à faire la dépense à 
laquelle il est obligé ; indigent , pauvre , en¬ 
detté , || mal en point] Poor , not easy in 
one’s circumstances , that has Utile to dépend 
upon. Toute la ville Ta connu pour un homme 
des plus malaisés , Ail the town knew him to 
be a very indigent man. 

MALAISÉMENT ( mâ-lê-zà-mân ) , adv. 
[difficilement*, avec peine, péniblement] 
Hardly , with difficully , with much ado. 

MALANDRES , s.f. pi. [crevasses et fentes 
au pli du genou,d’un cheval surmené ou mal¬ 
tenu ] Maianders. * On dit d’un homme âgé , 
il n’a ni suros , ni malandres [il ne sent aucune 
incommodité] He lias no infinnity. 

Malandres [ !^e dit défectuosités des 
bois carrés lorsqu'une p^frîie est pou» rie J Rot - 
tenness. Des bois malandreux, Hotten tirflbcr. 

J MALANDRIN (mâ-lân-dri/2), 5. m. [nom 
que l’on donne à des brigands qui tirent beau¬ 
coup de mal en France sous Charles V , c’é- 
toient des soldats licenciés] Banditti ; leper. 

Sept escadrons de malandrins anglois 

Avoient battu sept escadrons françois, 

Seven squadrons of English banditti had de - 
feated the same numbef of Fr nr h. 

MALAPRE , s. m. [terme d’imprimerie; ou¬ 
vrier qui a de la peine à lire] A blockhead. 

MAL-A-PROPOS , adv. [d’une manière qui 
ne convient point au sujet, aux persoums, etc. 
Improperly , unseasonably , yreposterously , 
unadvisedly , inexpedient , unfilly. 

M ALART , s. m. [mâle dés canes sauvages] 
Mallard. 

MAL ARM AT , s. m. [pesce-capone ; pois¬ 
son des bords européens de la Méditerranée] 
Malarmat , lyra altéra. 

J MAL AVENTURE , s. f. [rencontre fâ¬ 
cheuse qui se fait par hasard ; malheur, malen¬ 
contre] Mis chance , mishap , mis fortune. 

MALAVISÉ, E (mâ-lâ-vl-zâ) , adj. [ im¬ 
prudent , qui dit ou fait des choses mal-à- 
propos et sans y prendre garde ; indiscret, 
étourdi, sot, butor, maladroit, imbécile] 
Ill-advised , imprudent , indiscreet , misadvis - 
ed , rash , silly , foolish. Vous êtes malavisé de 
parler de la sorte, Fou are imprudent to 
speak in that manner. -f* Malavisé est souvent 
en peine, Harm walch , harm catch ; lie who 
seeks tr ouble seldom misses it. 

MALAXER , vl a. [terme de Pharmacie ; 
pétrir des drogues pour les rendre plus molles] 
To malaxate. 

MALBÀTI , E (mâl-ba-tl, ti), adj . subst. 
[malfait, maltoumé, malc^u , difforme , laid, 
contrefait \ Ill-shaped , ilttonlrived. Un grand 
malbâti, A great lubberly jellow. || Je me sens 
tout malbâti (indisposé), I am quiteout of sorts. 

MALRRUlJCH, s. m. [espèce de singes très- 
voisines de celle du macaque et de l’aigrette] 
Malbrouch. 

MAL CITÉ, adj. Miscited. 

MAL COMPTÉ, adj. Miscounled. 

MAL CONÇU, ad). Misconceived. 

MAL CONSEILLER, v. a. To misadvise , 
to midcounsel. 

MALCONTENT, E (mâl-kozz-tàn,tânt), ad). 
[m aî satisfait , mécontent, factieux, séditieux, 
ligueur, cabaleur , remuant] Displeascd , dis - 
salisfied , discontented. Vous ne serez pas mal 
content, ou plutôt mécontent, de moi, Tou. 
wdl not be displeased with me. V. Mécon¬ 
tent. 

MALDIVES, s.f. [îles des Indes orientales, 
en deçà du Gange dans la grande mer des 
Indes, sous la ligne] Maldives. 

MÂLE (mal), s. m. [celui qui est néces¬ 
saire à la femelLc pour engendrer] A male 9 
a cock y a he , a man. || TJn laid mâle , un vi- 
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There is a mis 


bin mâle (se dit d’un homme fort laid) , An 

ugiy do g. 

Male , ad). [ se dit non-seulement des ani¬ 
maux , mais aussi de quelques plantes et de 
quelques arbres] Male . Enfant mâle , A male 
child. 

* Male [fort et vigoureux ; noble , ferme , 
courageux, gënëreux] Manly , masculine , stout , 
strong , vigorous , mannish. Air mâle, Manliness. 
Un courage mâle , A manly courage. Une voix 
mâle, A manly voice. Une vertu, une résolution 
mâle, A manly virtue, resolution . Style , poésie 
mâle, A strong poetic style K Composition, ligure 
mâle , A manly composition , figure. Contours 
mâles, Bold , outlines. Encens mâle. V. Oliban. 

Male [en parlant de la mer] Ex. Mer mâle, 
A rough sea. 

M aLë , s . m. [île des Indes, la principale et 
la plus fertile des Maldives , avec un palais oû 
le roi fait sa résidence] Male. 

|| MALE BÊTE, s.f [personne dangereuse, 
et dont on doit se défier] FouiJriend , a person 
that ought to be mistrusted. 

MALÉDICTION (mâ-là-dîk-sïou ) , s. /. 
[imprécation ; injure , outrage , blasphème , 
condamnation , anathème , excommunication] 
Malédiction , curse , exécration , imprécation , 
banning , ban , interdict. Donner sa malédiction 
ou mille malédictions à, To bestow a malédic¬ 
tion , a thousand curses to. La malédiction est 
sur cette maison , sur cette affaire (le malheur 
y paroît. attaché) , A curse is upon that house , 
upon that affair. 11 y a de la malédiction sur 
ce travail, sur cet ouvrage (on y trouve des 
difficultés insurmontables), There is a curse 
upon that work. 

Et tandis qu’à l’ardeur de leurs expressions , 
Je réponds d’un geste de tète , 

Je leur donne tout bas cent malédictions. 

And whilst, with a nod, I am answering the 
warmth oftheir expressions , in my own mind 1 
curse theni a hundred tintes over. V. Imprécation. 

MALÉFICE (mâ-lâ-fis) , s. m. [action par 
laquelle on' cause du mal, en employant le sor¬ 
tilège , le poison ; fascination , ensorcellement, 
magie; poison] Fascination , inchantment , ill 
deed , wicked action , sorcery , witchcraft , 
bewilchery -. 

|| MALÉFICIÉ, E, adj. ( mâ-lâ-fi-sià ) , 
[langoureux , tout malade ; enchanté , ensor¬ 
celé , fasciné , infirme] Sickly , Ungering , lan- 
guishing. Cet homme est tout male'fïcie', Thaï 
man is l'erv sickly. 

MALÉFIQUE (mâ-là-fik), adj. et s.f. [ter- 
me d’Astrologie; qui a des influences mauvai¬ 
ses ; malfaisant] Malefic , malignant. 

J MALEMORJr, s . f. [mort triste, déplo¬ 
rable ; fin tragique , funeste] III fate. 

j MALENCONTRE ( mâ-làn-kontr ) , s.f. 
[malheur ; mauvaise fortune ; mésaventure, ac- 
cidentj Mishap , ill-luk , misfortune. Puisse-t-il 
arriver sans malencontre, I wish lie may gel 
home wiihoul meeting with any b ad accident. 

t MALENCONTREUSEMENT ( mâ-lân- 
kott-tréuz-mân) , adv. [par malencontre , mal¬ 
heureusement, désastreusement, disgracieuse¬ 
ment] Unjortunately, unhappily . 

JIMALENCONTREU-X, SE, (mâ-lan-W 
treu, trêuz) , ad), [malheureux, qui porte 
malheur ; fâcheux, triste, disgracieux, funes¬ 
te] Unlucky , unforlunatç , ominous , fatal. 

J MALENGIN , s. m. [tromperie] Cheat. 11 
a fait cela par dol, astuce , et malengin, He 
did it through deceit and cheat, or knavishly. 

MAL-EN-POINT, adv. et adj. [en mauvais 
état, en mauvaise santé ; mal-aisé , endetté ; 
mal-propre , mabvêtu, malbâti] Badly ofF. 

MAL ENTENDU (ipàl-ân-tàn-d u)fs. m. [er¬ 
reur, méprise, bévue; paroles prises dans un 
autre sens qu’elles nont été dites] Mistake ; 
misunderstanding , misapprefiénsion. Il y du 


malentendu dans cette affaire, 
take in that business. 

MALEPESTE! (mâl-pêst ) interj. [sorte de 
jurement comique , qui emporte étonnement] 
Udsbuddikins ! 

M A L E S T R O M , Maelstroom , Mahl- 
stroom, ou Mockstein , s. m. [tournant d’eau ; 
abîme ou gouffre sur la côte de Norvège] Ma¬ 
rine Whirlpool ; maelstrom. Umbilicus maris. 

MAL-ÈTRE , s. m. [malaise] Uneasiness , 
painful sensation , or condition. Si nous re¬ 
gardons à l’objet, l’un et l’autre est de nous 
délivrer du mai-être , If we consider the ob- 
ject in view , it is in both cases tofree ourselves 
front painful sensations. 

MA LÉ VOLE (mâ-lâ-vôl) , adj. [qui veut du 
mal ; malveillant, ennemi] Maleyolentr 

MALFAÇON, s.f [ce qu’il y a de mal¬ 
fait dans un ouvrage; défectuosité , défaut] 
Defect, a defect in a piece of work. Il y a de 
la malfaçon dans ce mur, cette charpente , cet 
habit, There is a defect in that wall, that tim - 
ber-work , that coat. 

* Malfaçon , [mauvaise façon d’agir, super¬ 
cherie] Underhand dealïng , cheat , trick. 

§ MALFAIM ou Malefaim , s.f [faim mau¬ 
vaise , cruelle ; style burlesque] Great bad hun- 
ger. 

MALFAIRE (mâl-fër) , malfaisant, malfait, 
v. n. [faire de méchantes actions; n’a guère 
d’usage qu’à l’infinitif; nuire, préjudicier, 
faire tort, endommager J To do mischief 

MALFAISANT, E (mâl-fè-zân, zànt), adj . v. 
[mirlin, qui se plaît à malfaire] Mischievous , 
malicious , unlucky < 

Malfaisant, [qui fait du mal ; nuisible, 
dommageable, préjudiciable] Hurtful , un- 
wholesome, nauseous , apt tomake sickÿ offen¬ 
sive , noxious, noisome, malefick, ma&g/z.Qualité 
malfaisante, Malejicence. Homme, esprit mal¬ 
faisant , Malicious man , spirit. Humeur malfai¬ 
sante , Mischievous temper. Ragoûts malfaisans, 
Unwholesome ragoûts. Liqueurs malfaisantes , 
Préjudiciai liquors. 

MALE AIT, adj. misfasliioned , misshaped , 
ill-favoured. 

MALFAITEUR [mâl-fê-tcur), 5. m. [qui fait 
de méchantes actions ; criminel, scélérat, mal¬ 
heureux] Malefactor, evil-doer, misdoer , of- 
jender. 

MALFAMÉ, E, adj. [quia mauvaise répu¬ 
tation , diffame', décrié , perdu d honneur, de 
réputation] Ill-famed. 

MALGOUVERNÉ , adj. Misgoverned. 

|| MALGRACIEUSEMENT , adv. [d’une 
manière mal-gracieuse ; incivilement, rude¬ 
ment, impoliment, grossièrement] Clownish- 
ly, rudely uncivilly, unmannerly. 

H MALGRACIEU-X , SE ( mâl-grâ-sîéu, 
sîêuz) , adj. [rude , incivil, impoli, rustique, 
bourru , grossier, maussade, rébarbatif, qui 
traite malhonnêtement] Ungracious. 

MALGRÉ (mâl-grà), prép . [contre le gré 
d’une personne ; X maugré] ln suite of, mau- 
gre ; notwithsianding , against one's will. Il l’a 
fait malgré moi, malgré que j’en eusse, He did it 
in spite of me. Il est parti, malgré la rigueur du 
temps, Ï£eset outnotwithstanding the severityof 
the season. Malgré cela , JVeoertheless. Malgré 
que vous en ayez (malgré tous vos efforts) JVot- 
wilhstanding ail y ou can. f Malgré lui, mal¬ 
gré ses dents, malgré qu’il en ait (malgré tous 
ses efforts, sa résistance) In spite of him ; in 
'spite ofhis teeth. Bongré, malgré (soit qu’on le 
veuille , ou qu’on ne le veuille pas), Will lie 
nill he\ whether one will or no. V. Contre. 

MALHABILE (mâ-lâ-bïl) , adj. [qui n’est 
point intelligent; peu capable, maladroit, qui 
n’est point savant ; incapable, sot, inepte, ba¬ 
lourd, imbécile, gauche] Uuskilled , unskifful , 
incapable , unable } awkward , ignorant , s tl/y. 


Vous êtes un malhabile homme d’avoir dit ce¬ 
la (vous avez tort d’avoir dit) , Tou are in the 
wrong jor saying that ; it was wrong in y ou 
to say that. 

MALHABILETÉ (mâ-li-bïUâ), s.f. [man¬ 
que d’habileté, de capacité , d’adresse , de sa¬ 
voir ; incapacité , ineptie , balourdise, sottise, 
imbécillité] Unskilfulness. inabilitr. incapacity, 
awkwardness. 

MÀLHARDI, adj. [timide , lâche, peureux, 
poltron, mal-assuré] JVot bold, coward. 

MALHERBE, s.f [trentanel, bois gentil; 
plante qui sert en teinture] V. Telymelée. 

MALHEUR (mâ-lêur), s. m. [mauvaise for¬ 
tune, mauvaise destinée ; infortune, accident fâ¬ 
cheux ; calamité, désastre, disgrâce, ruine, dom¬ 
mage, malencoutrè] III fortune y ill luck y bad 
luck y mischance , misfortune , woe ; affliction 
advei'sity ; bane, bruni , pressure , calamity, harrti, 
misadventure , précipice , mishap , mischance y 
misery, oppression, unhappiness, infelicity , sor- 
rowjulness , downfal , disaster , distress. J’ai 
joué de malheur cette nuit, 1 had ill luck at 
play last night. Il y aura bien du malheur , 
si je ne m’en fais pas aimer, It will be uery 
unlucky indeed , if 1 cannot gain his favoùr. 
C’est un malheur de perdre son argent , It is 
bad luck to lose onds money. Être en malheur, 
To be unlucky. Il est en malheur, He is out 
ofluck. Malheur sur eux et sur leurs enfans, 
Woe to them and their children. *f* A quelque 
chose malheur est bon , It is an ill wind that 
blows nobody good. f Un mallieur ne vient 
jamais seul, Misforlunes seldom corne aime ; 
one misfortune cornes on the back of another. 

Malheur! interj. [sorte d’imprécation] Wo! 
or VToe! Malheur à vous, Pharisiens et hypo¬ 
crites! Woe be toyou,ya Pharisees and hypo¬ 
crites ! 

Après, nous percerons jusqu’au fond d’un 
mystère , 

Jusques à présent inouï ; 

Et dans les mouvemens d’une juste colère , 
Malheur à qui m’aura trahi ! 

A fier that we shall diue to the botlom of a 
mystery hitherto unheard of\ and in the trans¬ 
ports of my just wrath , woe be to him that lias 
belrayed me. 

Malheur aux vaincus [pour dire, que les 
vaincus doivent subir la loi des vainqueurs] 
W~oe to the vanquished. 

par Malheur [ façon de parler adverbiale ] 
Unhappily , unluckily , unfortunately , bale- 
fully , tragically , crossly , sadly , * sorrow - 
fully , wretchedly , inauspiciously , disastrous- 
ly. Mais ici, par malheur, tout cela devient 
inutile , But, as ill luck will hâve it , ail this 

iç cc /ip^p 

MALHEUREUSEMENT ( mâ-Iéu-rêuz- 

mân ), adv. [par malheur, d’une manière mal¬ 
heureuse ; désastreusement, malencontreuse¬ 
ment] Unhappily , unfortunately , unluckily , 
wretchedly , poorly , miserably. 

MALHÊUREÜ-X, $E (mâ-lêu-rcu, reuz), 
adj. [qui est privé de la félicité ; qui manque, 
de ce qui peut rendre l’homme content ; in¬ 
fortuné , funeste , fâcheux , déplorable] Un- 
happy, unfortunate , hapless , sorrowful , un- 
comfortable , inauspicious , sinister , woeful , 
disastrous , calanûtous , cross, misérable. Ne 
suis-je pas malheureux d’avoir voulu me croire, 
etc. Am 1 not unhappy to hâve been willing to 
trust my self, etc. Je suis bien malheureux que 
vous ne vouliez pas croire ce que je vous dis , 
I am very unhappy that you will not believe 
what I say' to you. Mener une vie malheu¬ 
reuse , To lead an unhappy llfe. 
rM alheureux [qui a du malheur, qui porte 
malheur] Unlucky , unfortunate , that lias or 
brings ill luck. Il est fort malheureux , He is 
very unfortunate. Malheureux au jeu, ‘dans le 











634 MAL_'_ MAL 

bir, bât, bàsi^ântique : thère, êhb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lie» : field, f 5 g, vin : 


MAL 

robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, 


but, bru/i. 


commerce, Unlucky at gamingj in trade. 
Avoir îa physionomie malheureuse , To hâve 
an unhappy look. Il a la main malheureuse 
( au jeu , il perd ) He has art unlucky hand. 
Il a îa main malheureuse ( il casse ce qu’il 
touche ) , He has a sinister hand. 

Malheureux [qui a quelque chose rie sinis¬ 
tre , et qui semble marquer du malheur] III - 
otninous , ïintoward , unlucky. Coup malheu¬ 
reux (un coup qui est arrive' par malheur et 
inopinément et qui est plus dangereux qu’il ne 
devroit être) Unlucky hiow . Un coup malheu¬ 
reux (au jeu , un coup de hasard qui arrive 
par un malheur extraordinaire ), Unlucky 
stroke. Choix malheureux , conseil malheu¬ 
reux (un choix, un conseil qui est suivi de 
mauvais succès ) , Unhappy choice , coumel. 

Malheureux [qui manque des qualités qu’il 
devroit avoir ; chétif , pauvre, vil , mépri¬ 
sable ] Pilijul, sorry , wretched. 

Malheureu-x , se , s. m. et f [un homme 
misérable, un méchant homme 1 unhappy 
or iinfortiinate fellow , a wretch ; a hunier. 

Malheureux! ni. Malheureuse ! ^(excla¬ 
mation), Unhappy ! unhappy ! 

MALHONNÊTE (mâ-lô-net), adj. [con¬ 
traire à la bienséance ; incivil , indécent, 
impoli , déshonnête , vilain , sale] Indécent , 
unbecoming , dishonest ; uncivil , rude , un- 
mannerly , unhandsome , ungénteel, unseem- 
ly, inglorious. IJn malhonnête homme (qui 
n’a ni probité, ni honneur) , A dishonest 
man, a kna\>e. V. Déshonnête. 

MALHONNÊTEMENT (mâ 4 Ô-nét-mân), 
adv. [ d’une manière malhonnête ; impoli¬ 
ment , incivilement , indécemment , vilaine¬ 
ment , salement ] Dishonestly, uncivilly , rude- 
ly, unmannerly. 

MALHONNÊTETÉ (mâ-lô-nét-t h), s. f 
[incivilité , manque de bienséance et de pro¬ 
bité ; impolitesse, grossièreté, indécence, vi¬ 
lenie , saleté] Dishonesty, incivilily , rudeness , 
unmannerly behaviour or dning , undecency 
unseemhness. 11 y a de îa malhonnêteté dans 
son procédé , There is some dishonesty in his 
proceedings. 

MALICE (mâ-lîs), s./. [malignité, inclina- ! 
tion à nuire , à maî-faire ; action faite avec 
malice ; méchanceté ] Malice, maliciousntss ; 
mischiej] mischievousness , dtspite , g ali, spite- 
J'ulness , despitej'ulness , spite , ilt-will , mal¬ 
practice , male-volence , wickedne&s , ill-nature, 
naughtiness, préjudiciables s, reguishness. *H-Un 
innocent fourré de malice (se dit d’un homme 
qui prend plaisir à dire, à faire du mal, et 
qui fait le simple) A snirit-like deuil. 

Malice [tour de gaieté qu’on fait pour ba- 
jcliner^ supercherie, pièce, espièglerie] Trick , 
a wanton.trick, roguery , a roguish trick. Petite 
malice, Roguery. 

MA LICIEU^EMENT ( mà-lî-sî-êuz-man ) , 
adv. [avec malice; méchamment , maligne¬ 
ment] Maliciously , mischievnusly, widi in¬ 
tention of mischiej', malevolently , nanghtily , 
petversely. Elle me reprocha malicieusement 
que j’avois bien rabattu de ma diligence , She 
iipbraided me in an arch mariner, for having 
abated in my diligence. 

MALICIÊU-X , SE (mi-li-sièii, sîêuz) , adj. 
[qui a de la malice ; méchant, malin , piquant, 
pernicieux ] Malicious , mischievous , malig- 
nanl, loving mischiej] spite.fui, roguish. Cheval 
malicieux , An unlucky horse. ’ 
MALICORIUM, s. in. [écorce delà grenade] 
Malicorium. 

MALICUT, s. m. [île des Indes sur la côte 
de Malabar] Malicut. 

MALIGNEMENT ( mâ-lîgn-mân ) , adv. 

I. ave c maligmté • méchamment, malicieuse¬ 
ment. J Mahciously, rnaiignantly, fuis chip vous - 


ly , with ill intention, with a malicious design, 
shrewclly , spitëjiilly , invidiously. 

MALIGNITÉ (mâ-lî-gnï-tà), s. f [inclina¬ 
tion à faire du mal, malice, rhéchanceté] Ma- 
lignity , mciliciousness , w ickedness , medejx- 
cence, malice, mischievousness , préjudiciables s, 
virulence\ unkindness. La malignité de cet 
homme , The malignily of that man. La ma¬ 
lignité du siècle, du cœur humain, The wicked- 
ness of the âge, of the.hu man heart. La mali¬ 
gnité de Pair, d’une fièvre, The malignily of 
the air, of a feuer. La malignité du sort, The 
malignily ofjate. 

Malignité [se dit aussi des qualités nuisibles 
qui se trouvent dans quelques sujets] Malig- 
nancy. 

Mai>-imaginÉ , adj. Ill- contrived. 

MAL 1 -N, GNE (mâ-li/z, lign), adj. [mal¬ 
faisant , qui prend plaisir à faire du mal] Ma- 
lign , mis chie vous , arch, unlucky, malicious, 
roguisfij sarcastick , unbenign , spitejul, invi - 
dious. Tour malin, Roguery. Il est malin, He 
is mischievous. C’est un esprit malin, He is a 
malignanl spirit. Discours malin, R vil dis¬ 
course. Interprétatiôtt maligne , RÛicked inter¬ 
prétation. 11 a le regard malin, He has evil 
views. Suc malin, Malignanl juice. Vertu, 
qualité maligne , Malignanl quality. Ulcère 
malin, Malignant ulcer. Plaie maligne, M alig¬ 
nant wound, sore. Maligne joie (la joie se¬ 
crète que l’on a du mal d’autrui) , Malignanl 
joy. || Il a un malin vouloir, du malin vouloir 
contre moi, He is ill disposed or inclined to- 
wa/ds me. L’esprit malin, ||’Le malin (le dia¬ 
ble) , The evil spirit. 

Malin [se dit de ce qui a quelque qualité 
nuisible] Malignant, hurtful, bad. Fièvre ma¬ 
ligne , A malignant Je ver. 

MAL 1 NE, s. f. [terme de Marine \ grande 
marée à la nouvelle et à la pleine lune] Spring- 
iide. 

MALINES, s. f. [nom propre d’une ville 
des Pays-Bas] Mechlin, Matines. 

MALINFORMÉ, adj. Misinformed. 

|| MALINGRE (mâ-li/?gr), adj. [dont les 
forces et la santé diminuent, qui a peine à 
recouvrer ses forces] Peaking , poor, sickly, 
puling. 

MALINTENTIONNE, F (mâ-li^tan-sîo-nâ), 
adj. [qui a de mauvaises intentions, mécon¬ 
tent, ennemi] III ajfecled, malevoient, mali¬ 
cious, malignant. Des malintentionnés (s. m. 
pL) ont répandu ces nouvelles, Malcorilents 
hâve spread this news. V. Mécontent. 

MALITORNE ( mâ-lî-tôrn ), adj. subst. 
[terme d’injure j maladroit, malhabile, gau¬ 
che] Awkward, ungainly. Nous avons le fils 
du gentilhomme de notre village qui est le 
plus grand malitorne , et le plus sot dadais, que 
j’aie jamais vu, We hâve a young 5 squire in 
our town who is the most awkward booby, tlie 
veriest driveller thaï I ever set eyes on. 

MAL-JUGÉ (mâl-zu-zâ), s. m. [faute, sans 
prévarication du juge, en prononçant sur quel¬ 
que affaire] An error in a sentence , an illégal 
decree or sentence. 

MALLARD, s. m. [petite meule à rémou¬ 
leur] Srnall grinding-stone. 

MALLE (mâl) , s. m. [coffre propre pour 
porter des hardes à la campagne] Trunk. t aire 
sa malle (ranger dans sa malle ce qu’on veut 
emporter pour son voyage), Topackup. Trous¬ 
ser en malle (enlever par surprise) , To carry 
away by surprize. On a troussé cet homme en 
malle, He has beenpacked up in a box. -j- Chier 
dans la malle de quelqu’un (lui déplaire sans 
ressource), To displtase one. 

Malle [la valise que les courriers portent 
derrière eux; porte-manteau] Mail. La malle 
d’Hollande est arrivée, The Dutch mail is ar- 
riyed. 


Malle [manière de grand panier, où les 
petits merciers portent leurs marchandises] A 
pedlar^s box or pack,. ^ 

MALLÉABILITÉ (màl-U-â-bî-lî-tl), s . f. 
[qualité de ce qui est malléable] Malleability , 
malleableness. 

MALLÉABLE (mâl-lâ-Sbl), adj. [q„i est 
ductile, qui se peut forger à coups de marteau] 
Malléable. 

MALLÉAMOTHE, s. m. [arbrisseaudu Ma¬ 
labar, on fait des manches de couteau avec sa 
racine] Malléamothe. 

MALLEMOLE, s. f. [mousseline d’une es¬ 
pèce particulière] Indian muslin. 

MALLÉOLE, s. J. [terme d’Anatomie; l’os 
de la cheville du pied] Malleolus. 

MALLET 1 ER, a. m. [ouvrier qui fait des 
malles] Trunk-maker. 

* MALLETTE (mâ-Iêt), s. f [petite malle] 
A little trunk or box. «Mallette à berger, ou 
bourse à pasteur, ou tabouret [plante médici¬ 
nale] Shephcrd^s pouch. 

MALLIER (ma-lîà), s. m. [cheval sur lequel 
on charge la malle] A surnpter-horse , or pack - 
horse. 

Mallier [ le cheval qu’on met entre les 
brancards d’une chaise de poste] The shaft- 
horse. 

MALMENER (mâl-mè-nâ), malmenant, mal¬ 
mené, v. a. [maltraiter, battre ; réprimander, 
gourmander,gronder;sedit. aussi en parlant d’un 
procès, d’une dispute] To use ill or scurvily ; 
to abuse. Il Fa malmené dans cette dispute, 
He used liim ill in that quarrel. 

MALMOULUE, adj. f. [terme de Vénerie; 
ne se dit que des fumées du cerf mal digérées] 
Ill-concocted. 

MAL-NUIT, s. f. [nuit qu’on passe avec 
insomnie ou avec douleur] Bad night. 

St.-MALO , s. m. [ville maritime de France 
en Bretagne] St. Malo. 

MALOTRU , E (mâ-lô-tru , trù) ; adj. subst. 
[terme d’injure et de mépris, par lequel on si¬ 
gnifie en même temps une personne misérable, 
maussade, mal faite, malbâtic, mal équipée] 
Piiiful . sad , sorry , wretched , ungainly. 
Un malotru, A sad pilijul wretch , a sad 
soûl. 

MAL PARLER, V. n. To speak ill. 

MAL PEIGNE (mâl-pê-gnà), s. m. [un drôle 
mal mis] A slialjjy Jellow. 

MAL PLACÉ , adj . [dépiacéj Misplaced ? 

mislaid. 

MALPLAISANT, E ( mâl-plê-zàn, zânt ) , 
adj. [désagréable, fâfcheux , triste, sombre, 
importun , incommode, maussade] Unpleasanl, 
disagreeable , cross , sad. 

MALPQLON , 5. ni. [serpent de l’espèce de 
l’ibiboboca) Malpolon. 

MALPROPRE (mal-prôpr) , adj. [sale , vi¬ 
lain , crasseux] Slovenly, sluttish , unclean , un- 
cleanly , dirty. iroltopping, nasly, smutly , 
mucky , squalid, swimsh ; un fit. 

MALPROPREMENT (mâl-prô-prè-màn), 
adv. [ avec malpropreté, salement, vilaine¬ 
ment] Slovenly , in a slovenly mariner , siultish- 
ly, dirtily , uncleanly. 

MALPROPRE TÉ (màl-prô-pvê-tà) , s./, [sa- 
leté, vilenie, ordure] Slovenliness , sluttish - 
ness, uncleanness , dirtiness , muckiness. 

MALSAIN , E (mâl-si//, sën) , adj. [qui n’est 
pas sain, sujet à être malade, malingre] Un r 
kealihy , sickly. 

Malsain [contraire à la santé] Unwhnle - 
sonie , insalubrious , morbose, noisome , noxious. 
Homme malsain , Sickly man. Femme mal¬ 
saine, Sickly wnman. Air malsain , Infected 
air. Viande malsaine. Unwholesome ment. 

Malsain [_ternie de Marine; se dit d’une 
côte bordée d’écueils , on lorsqu’elle se pro- 
i longe insensiblement sous l’eà.u sans s'y enfoncer 














MAL 


MAN 


MAN 


■■■ " ■ ■ - . r . , r . ■ » i ■■ ■ .— ' " "" ^ ^ 

bar, bat, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lië/z : field, f»g, vin : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, bût, brun. 


profondément] Foui ground, bacl anchoràge or 
cinchor grouna. 

MALSÉANT , E, adj. [qui est contraire h la 
bienséance; indécent, déshonnête, malhon¬ 
nête] Unbecoming , unseemly, unbeseeming , 
vncomely. Etre maîse'ant, To misbehave. 

MALSEMÉ, adj . [terme de Vénerie; ne se 
dit qu’en parlant des bois de cerf, des têtes de 
daim et de chevreuil, dont les andouillers sont 
en nombre impair] Uneven , odd. 

MALSONNANT, 1 E ( mâl-sô-nân, nânt ) , 
adj . [qui n’est pas bien exprimé] lll Sound - 
in g. 

MALSONNANTE, adj.J', [qui choque , qui 
répugne; se dit en théologie , en qualifiant des 
propositions condamnées ] Répugnant , ill- 
sounding. 

MALT, s. m. [orge préparé pour faire de là 
bière] Malt . 

MALTA , s. m. [espèce de requin] Maltha , 
sorrat , lamiola. 

J MALTALENT, s. m. [ ressentiment, 
mauvaise volonté, haine, indisposition, ani¬ 
mosité , inimitié] Ill-will. 

MALTE, s. f. [ile de la mer Méditerranée 
entre l’Afrique et la Sicile] Malta. 

MALTHA , s. f. [poix minérale] Maltha. 

MALTÔTE (mâl-tot) , s. f [exaction indue.; 
et par abus, toutes sortes de nouvelles imposi¬ 
tion , gabelle] Exaction upon the people , any 
new tax. 

MALTOTIER (mâl-tô-tlà) , s. m. [celui qui 
recueille des impôts, surtout des droits qui ne 
sont point dus; financier, traitant; gabeleur;* 
receveur, collecteur]-^ tax-gatherer, an excise- 
man , a commissioner of the excise or of the 
customs. V. Publicàjn. 

MALTRAITER (mal-trê-fâ) , maltraitant, 
maltraité; je maltraite, je maltraitai, v. a. 
[offenser, outrager de coups ou de paroles ; in¬ 
sulter, injurier,' battre, blesser, gourmander, 
quereller, lasser, fatiguer, tourmenter ] To 
abuse , to use ill , to trounce , to misuse , to 
pinch , to snap , § to henpeck , to revile. Mal¬ 
traité de paroles, Railed at. Il m’a maltraité 
de paroles, He abused me with his words. On est 
fort maltraité dans cette auberge [il vaut mieux 
dire , on est traité fort mal), One is but badly 
enterlained at thaï ordinary. Il a été maltraité 
dans le testament de son père, i£e has been 
ill-treated in his fatheds will. Cet auteur a été 
maltraité dans cet ouvrage, Thaï authpr has 
been abused in thaï work . 

Maltraiter [faire tort à quelqu'un] To 
yvrong , to abuse . 

MALVACÉES, adj. f. [se dit des plantes 
comprises dans la classe des mauves]' Malva - 
ceous. 

J MALVEILLANCE (mâl-vë-Zàrcs), s. f. 

[ mauvaise volonté pour quelqu’un ] Malevo- 
lence , ill-will , odium , malignancy , malice. 

J MALVEILLANT (mâl-vë tan } Zârct), s. 
m. et/, [qui veut du mal à quelqu’un]^ malevo- 
lent p ers on , one that bears ill-will', enemjr. 
adversary . 

MALVERSATION (mal-ver-sA-siorç), s. f. 

[ faute notable et punissable commise dans 
l’exercice d’un emploi; prévarication, concus¬ 
sion , vexation] Misdemeanor , misdoing , mal- 
administration , malversation , embezzlement. 

MALVERSER ( mâl-vêr-sà ) , malversant, 
maiversé , v n. [se conduire mal dans un em¬ 
ploi, en faisant des profits illicites ; prévari- 
quer, divertir, écarter, distraire des Deniers, 
des effets] To be guilty oj some misdemeanor , 
to embezzle . Il est accusé d’avoir malversé dans 
sa charge, He is accused oj’ commitiing some 
misdemeanor in his office. 

MALVOISIE (mal vv/à-zi), s. f. [ville et 
petite île de Grëee sur la côte orientale de la 


Morée, remarquable par ses bons vins] Mal- 
vçtsia. 

Malvoisie , s. f. [certain vin grec fort doux ; 
vin de Candie, vin muscat de Provence ] 
Malmsey , Malvasy. Vin de Malvoisie (vin 
muscat cuit) Muscadine wine. 

MAL VOLONTIERS (mâl-vo-lon-tià), adv. 
[à regret, à contre-cœur; ce mot se trouve 
dans l’histoire de France du P. Daniel] Un- 
t willingly . Le pàpe voytjfc mal volontiers croî¬ 
tre la puissance des François en [talie , The 
growlh of the French power in îjaly was an 
eye-sore to the pope. 

MALVOULU , E, adj. [qui est haï, à qui on 
veut du mal] Hated. 

MAMAN (mâ-man) , s. j. [terme enfantin, 
au lieu de mère] M anima. 

MAMELLE (mâ-mêl) , s. f. [la partie char¬ 
nue du sein des femmes, où se forme le lait; 
teton , tette, tetin , sein J The b reàst. Un enfant 
à la mamelle , H sucking child. La mamelle des 
femelles de quelques animaux, The teat or dug. 
V. Herbe. 

Mamelle [dans les hommes] The pap. 

MAMELON (mam lo/z), s. m. [le petit bout 
des mamelles ; tetin] The nipple ; pap. 

Mamelons, s. in. pl. [petites parties très- 
délicates et glanduleuses élevées sur la peau de 
l’animal, sur la langue, et que quelques phi¬ 
losophes croient servir à la sensation ] Fa- 
pillœ. 

MAMELU, E (mâm-lu, lu), adj. subst. 
[qui a de grosses mamelles] FuU-bteasled^ gy- 
nœcamastos. 

Mamelu [nom propre d’une nation] The Ma- 
malukës. 

MAMIE (mâ-mi) V Amour. 

MAM 1 THSA des Arabes, s. rn. [plante 
qu’on dit ressembler au pavot cornu] Ma- 
mithsa. 

MAMMAIRE (mâm-mër), adj. [terme d’A- 
natomie; se dit des deux artères qui*portent le 
sang aux mamelles , et des deux veines qui l’en 
rapportent] Mammary. 

MÀMMEY , s. m. [abricot de Saint-Domin¬ 
gue] Mammee. 

MAM MON, 5. m. [le plus beau chat des 
Indes orientales] Mummon. 

MAMOINET, s. m. [espèce de singea tête 
de cochon et sans queue] Mamonet. 

M AMOUR (mâ-môor) V. Amour. 

MAN, s. m. [ île de la mer d’Irlande ] 
Man. 

•MANACA, s. m. [arbrisseau du Brésil, sa 
racine est un violent purgatif] Manaca. 

MANACHIE , s. f [ancienne et célèbre ville 
de la Turquie asiatique, dans la INatolie, avec 
un château, de beaux bazars, des mosquées et 
des hôpitaux ; connue des anciens sous le nom 
de Magnesia] Manàchia. 

^ MANAGENÉTA, s. f. [Mythologie ; déesse 
des accouchemens] Managenela. 

MAN AGURREL, s. m. [espèce de porc-épic 
de lit ÎNouveUe-Espagne, dont la chair est ex¬ 
quise] ManagurreL. 

MANANT (mà-nân), s. m. [paysan; rus¬ 
tre, villageois ; grossier , impoli] Clown , tout ; 
rus lie. 

MANAQUIN ou Manàkïn , s. m. [nom de 
jolis oiseaux du nouveau continent] Matia- 
cus . 

MANAR, s. m. [île des Indes sur là côte 
occidentale de Pile de Ceylanl Manar. Détroit 
de Manar (qui sépare l’île de Ceylan de la 
presqu'île en deçà du Gange) , The iStrait, oj 
Manar. 

MANATI; s. m. [les naturels de Caïenne et 
de la Guyanne appellent ainsi dans leur lan¬ 
gue le lamentin] Manati , sea-cow ; thnehec- 

itius .. 


MANBALA, s. m. [un des plus beaux ser- 
pens de Ceylan] Manballa . 

^ MANCANDRU E , s. m. [espèce de cham¬ 
pignon de mer ou fongite] Mancandrile. 

MANUELLE (mân-sèl), s. j. [petite chaîne 
qui tient au collier du cheval, au bout de la¬ 
quelle il y a des anneaux qu’on attache au li¬ 
mon] Great iront rings (whereby theihill-horse 
is faste ne d to a cari J, thiU-tugs. 

MANCENILLIEIi ou Manchenilier , 5. m. 
arbre des Antilles; son fruit, qui ressemble à 
a pomme d api, est un poison, dont les sauvages 
empoisonnent leurs flèches ; l’huile d’olive "en- 
est le contrepoison] Maneauilia , nianchineel— 
,tree' y hipponume. 

MANCHE (mânsh), 5. m. [la partie dW 
instrument par où on le prend pour s’en ser¬ 
vir; poigfëe]. Handls. Le manche d’un cou¬ 
teau, Thehaft of a knife. Le manche d’une’ 
cognée, The helve oj a hatchei. Le manche 
d’un instrument de musique, lhe neck of a 
musical instrument. Le manche d’un e éclanehe 
d’une épaule de mouton (la partie par où on 
les prend pour les couper) , Knuckle-bone. Le 
manche de la charrue, The plough-tail or 
handle. Manche de faux, Snead or sneath. 

Manche, s. f. [partie du vêtement dans la¬ 
quelle on met le bras] Sleeve . Bouts de man¬ 
ches , Cuffs. Grandes manches de la robe d’un 
ministre anglican, § Pnds, § puddings leeves. 
Manches pendantes [des manches d étoffé que 
Ton attache à certaines robes de cérémonie] 
Hanging-sleeve s. Manches pendantes [lisières, 
bandes d’étoffe larges de trois ou quatre doigts, 
que l’on attache par derrière aux robes des en- 
ians] Leading-slrings. 

Manche de couteau ou Coutelier, s. m ; 
[espèce de coquillage bivalve] Soten ; razor- 
shellfish. Manche du bandoir [terme de Ru¬ 
banier] Tanton , tantoe. Manche'Mu barreau 
’ [terme d’imprimerie] Handle ofthe bar. Man- 
1 che d’aviron, Handle of an oar. * f II branle 
au - manche ou dans le manche (il n’est pas 
ferme dans le parti qu’il avoit embrassé, dans 
la résolution qu’il avoit prise) ,~He is wavèring ; 
he begins to stagger , or to totter. * f Jeter le 
manche après la cognée ( abandonner une 
affaire par chagrin, par caprice , ou à cause 
que les commencemens n’en sont pas heureux), 
To ihrow the handle after the hatchei ■ to vefi¬ 
lme the saddle after the horse. || Avoir une per¬ 
sonne , une chose, dans sa manche (en dispo¬ 
ser , en être assuré), To hâve the disposai of 
one , to hâve him at one r s command , îo hâve 
him under one's thumb. f Avoir la conscience 
large comme la manche d’un cordelier (n’être 
point scrupuleux), To hâve a conscience as 
large as a parsorfs barn ; to hâve a woman’s or 
a lawyefs conscience. * f Du temps qu’on se 
mouchoit sur la. manche (du temps qu’on étoit 
fort simple), In the days oj'good kïng Arthur 
or good queen bess. * f On ne se mouche plus 
sur la manche (on n’est plus si niais) , The 
world is wiser. * -j- C’est une autre paire de 
manches (c’est une autre affaire, ce n’est pas là 
même chose) , Il is quile another thing ; thaï is 
ànother part of speech. 

Manche de velours , s. m. [oiseau d’An¬ 
gola, de la grosseur d’une oie] Mandas de 
Fel/udo. 

la Manche [là mer qui est entre les côtes de 
France et d’Angleterre ; Pas de Calais, mer de 
Bretagne ]'The Brilish Channel. 

la Manche , s. f [contrée d’Espagne dans la 
là nouvelle Castille] La Mancha. 

Manche [terme de Guerre ; une petite troupe 
4ë soldats, détachée du bataillon, et qui de¬ 
meure sur les ailes] Flank-comp nny. 

Manche [terme de Marine ;:manche à eau 
long tuyau de cuir , qui sert à emplir les Barri¬ 
ques d eau, tuyau de toile goudix-imée qui sert 
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à conduire l’eau de la pompe hors du vaisseau] 
jt hose to convey water into the cashs which 
are stowed in the hold. Manche de cuir, A 
leathern hose. Manches de dalots, Scupper hose. 
Manche de toile, A canvass hose. Manche à 
vent, A wind-sail. Manche à pompe, Pump- 
hose. 

MANCHERONS, s. m. pl. [les parties de 3 a 
eh arme qu'on tient avec les .mains lorsqu’on 
laboure] Plough-handles. 

MANCHESTER , s. m. [ville très-commer¬ 
cante d’Angleterre] Manchester. 

MANCHETTE (mân-shet), s. f. [ornement 
qu’on porte au poignet] Buffle. 

Manchette [terme de Marine] A sort of 
span or bridle (whose bight or middle is lied 
to the shrouds , etc. and has thimbles to ils ex - 
tremilies, into which braces or such running 
ropes are reeved , to hold them up and prevent 
their hanging towards the surface of the sed). 
Manchette des bras de la grande vergue, A 
sort of span or bridle (like the bridle oj the 
- bowlines , tied in the aforesaid manner to the 
main shrouds) to hold up the main braces. 

Manchette de Neptune , ou dentelle de mer 
[espèce d’eschare 5 madrépore] Escliara. 

MANCHON (mân-shora) , 5. m. [fourrure en 
façon de manche pour garantir les mains du 
froid | Muff. 

MANCHOT, TE ( mân-shô, shôt ) , adj. 
subs. [estropie' de la main ou du bras ; gauche, 
malhabile, maladroit] Lame, maimed, thaï 
cannot use orae’s hand or arm ; that has but one 
hand or arm , one-handed. 11 est manchot de la 
main droite, He is maimed of his right-hand. 

* -j- Il n’est pas manchot (il a de la finesse dans 
l’esprit), fie is no Jool. 

Manchot [oiseau aquatique des mers mé¬ 
ridionales , assez semblable au penguin] Sphe- 
niscus. 

MANCIE ou Mance, s./. [mot tiré du grec, 
et qui signifie divination : il entre dans la 
composition de plusieurs mots françois, tels 
que chiromancie, nécromancie, etc.] Mancjr. 

MANDARIN, 5. m. [mot portugais 5 titre 
de dignité à la Chine j noble, seigneur chi¬ 
nois ; gouverneur de quelque province : il y a 
neuf ordres de mandarins , qui forment les 
corps les plus distingués de l’empire] Man¬ 
darin. 

MANDAT (mân-dâ), 5. m. [ rescrit du 
pape ; ordre , charge , commandement, com¬ 
mission ] Mandamus or mandate . 

Mandat [ordre pour toucher de l’argent] 
Drajt. 

MANDATAIRE ( man-dâ-ter) , 5- m. [ celui 
en faveur de qui le pape a expédié un man¬ 
dat ] Mandatary. 

Mandataire [ terme de Jurisprudence ; celui 
qui est chargé d’une procuration pour agir au 
nom d’un autre ; procureur , chargé , commis¬ 
sionnaire j Proxy. 

MANDE , s. f. [ panier d’osier garni de 
toile dans lequel on porte la terre à pipe ] Bas¬ 
ket to carry t&hacco-pipe clay. 

* MANDEMENT (mând-man),s. 7 ?z. [ordre par 
écrit, et. rendu public de la part d’une personne 
qui a autorité et juridiction ] Mandate , order, 
mandamus. Si donnons en mandement [ terme 
de formule d’Édit] Wherebywe command. 

Mandement [ ordre à un Receveur ou Fer¬ 
mier de payer quelque somme] Order , note , 
bill. Il a donné un mandement de telle somme 
sur son fermier , fie lias given an order for 
such a sum upon his former. 

MANDER ( man-dâ ), mandant, mandé j 
je mande ; je mandai , v. a. [envoyer dire , 
faire savoir par lettres; écrire ] To write , to 
Write word , to admise. On mande de Paris que, 
h' e hâve an account , or \ve liear from Paris 
thaï. Je lui ai mandé celte nouvelle, I wrote 


him that news. Personne n’osoit me manaer 
l’oppression des peuples , Nobody durst send 
me word of the oppression of lhe people. 

Mander quelqu’un [lui donner avis ou ordre 
qu'il ait à venir; convoquer , appeler, invi¬ 
ter ] To send for , to call for one. Je lui ai 
mandé de venir, où qu’il vînt, I wrote to 
him to corne. Le roi a mandé le parlement, 
The kind called his parliament. Il a été mandé 
à la cour, He has beA^called to court. Mander, 
son carrosse (donner ordre qu’on l’envoie) , 
To order his carriage. 

MANDERSCHEID, s. m. [comté consi¬ 
dérable d’Allemagne dans le cercle de West- 
plialie ) Manderscheit. 

MANDIBULE ( mân-dî-bul) , 5. rai. [terme 
d’Anatomie ; mâchoire] Mandible. 

Mandibules [ mâchoires de poissons fossiles 
ou pétrifiés ] Jaws. 

MANDILLE (rnân-dî/), s. f [sorte de 
casaque que les laquais portoient autrefois ] 
Mandilion , great-coat. * Il a porté Ja man- 
dille , He has bean a footman. 

les MANDINGUES , s. m. pl. [ peuples 
d’Afrique dans la Nigritie ; leur principale ha¬ 
bitation est Siego#ce sont des Nègres civils , 
hospitaliers, laborieux, rusés et très-propres 
aux sciences ] Mandingues. 

MANDOLINE , s. f. [ espèce de petite 
guitare ] Mandoline . 

MANDORE ( mân-dôr ) , s. f, [instrument 
de musique à plusieurs cordes , qui est en for¬ 
me de petit luth ] Mandore, a sort of lute. 

MANDOUSTE, s. f. [ espèce de couleuvre 
de Madagascar , grosse comme la cuisse d’un 
homme] Mandouste. 

MANDRAGORE ( man-drâ-gdr ), s. f. 

[ espèce de plante des pays chauds , qui 
assoupit ] Mandrake. 

MANDRERIE , 5. f. [ terme de Vannier ; 
qui comprend tous les ouvrages à claire-voie j 
Basket-makeP s loose work. 

MANDRILL, s. m. [singe fort laid]. V. 
Boggo. 

MANDRIN , s. m. [ se dit des poinçons dont 
les Serruriers se servent pour percer le fer 
à chaud ] Punch. 

Mandrin [ les pièces sup lesquels les Tour¬ 
neurs et Tabletiers assujettissent les ouvrages 
qui he peuvent être tournés entre les pointes 1 
Mandrel. 

Mandrin [terme .de Gaînier ; moule sur le¬ 
quel on forme les gaînes ] Sheath-makePs 
mould. 

MANDUCABLE , adj. [ mangeable, bon à 
manger ; passable ] Eatable. 

manducation ( mân-dû-kà-sîora y 9 &.f 

[ne se dit que de l’action par laquelle on mange 
le corps de J- C. ] Manducation , eating. 

M ANE AGE , s. m. [terme de Marine; le 
travail que les matelots sont obligés de faire 
pour charger sur un navire, ou pour en dé¬ 
charger les planches, le merrain , le poisson , 
etc. pour quoi il ne leur est point dû de salaire] 
A name given to those.employments or labours 
for which lhe crew of a ship can demand no 
additional pay ofthe merchant ; suchis the lad - 
ing a ship w ith planks i timber , green or dried 
fish , etc. 

MANÈGE ( mà-nâz) , s. m. [ exercice qu’on 
fait faire a un cheval pour le dresser ] Ma¬ 
nège , managing of a horse , horsemanship. 

Manège [ lieu où l’on exercé les chevaux 
pour les dresser ; cirque ; hippodrome , acadé¬ 
mie ] A riding-place , a riding-house or aca- 
demy. faire bien le manège, To ride well. 
Manège de guerre ( celui où l’on dresse les che¬ 
vaux à n’avoir peur de rien ) , Riding - scliool 
where the horses are broken in for war. 

Manège [terme de Marine] The art of work - 
ing a ship. Manège du navire , General trim of 


a ship ( the disposition of the sails , and effort 
of the windandsea). M 

Manège [certaines manières d’agir adroites 
et artificieuses ; manœuvre, dextérité, conduite 
intrigue. V. Manigance] Intrigue , game,play] 
trick, sport , machination , cunning. * J e ûe 
"suis pas encore fait à ce manège , I am not yet 
accustomed to that artifice. Ne connoissez-vous 
pas le manège de ces gens-lâ ? Do not you know 
the cunning of those men ? Le manège des af¬ 
faires , The management of affairs. Il en¬ 
tend le manège , He understands the bu¬ 
siness. 

MANEQUE , s. f [muscade mâle, plus 
alonge'e et moins aromatique que la muscade 
femelle 1 JVild-nuimeg , male-nulmeg. 

MANÈQU 1 NAGE, s. m. [ la sculpture qu’on 
emploie dans les édifices ] Rclievo. 

MANES ( màn ) , s. m. pl. [ nom que les an¬ 
ciens donnoient à l’âme d’un mort; ombres] 
Mânes , ghost , shade. 

MANETTES , s. m. pl. [ espèces de volets 
de moulin, aubes ] Ladies. 

MANGABEY, s. m . [ espèce de singes de 
Madagascar] Mangabey. 

MAiNGAIBA , s. m. [bel arbre du Brésil, 
est en fleurs pendant neuf mois de l’année ] 
Mangaiba. 

MANGALOR , s. m. [ ville de Tlnde sur la 
côte de Malabar , appartient au roi de Canara] 
Mangalore. 

MANGANÈSE , .Mancanaise , ou Màga- 
laise, s. f. [magnésie des Verriers ; terre 
«minérale, qui s emploie à purger le verre fondu] 
Manganèse. 

MANGEABLE ( mân-.sâbl ) , adf [ qui 
est bon à manger ; manducable ] Eatable , 
cibarious. 

MANGEAILLE (man-eâ/ ) , s.f. [ce qu’on 
donne à manger à quelques animaux domes¬ 
tiques ; vivres, nourriture , pâture , manger ; 
se dit aussi familièrement de ce que mangent 
les hommes ] Eoot , méat ; ealables , victuals. 
Donner de la mangeailLe aux oiseaux , To give 
birdsmeat , to feed them. 

MANGEANT , E , adj. v. [ qui mange , n’est 
guères usité ] Eating. Il est bien buvant et 
bien mangeant, He is a good ealer and drinker. 
Je l’ai laissée bien buvante et bien mangeante 
( se portant bien j, / left her well , eating and 
drinking. Il a six enfans qui se portent bien 
tous , bien buvans et bien mangeans , Ile has 
six children ail well , ail hearty ealers and 
cl fi nfce es 

MANGE-BOUILLON , s. m. [ soufre- 
teuses ; nom de tfois insectes, petits vers et 
araignées qui vivent sur la plante du bouillon- 
blanc et finissent par se détruire l’un l’autre ] 
Mange-bouillon , mullein-eater. 

MANGE-FROMENT , s. rai. [ chenille per¬ 
nicieuse aux blés sur pied ] Corn-eater. 

MANGEOIRE ( màn-swâr ) , s.f. [ l’auge 
où les chevaux mangent ; crèche J Manger , 
crib. Quand le cheval a faim , il a bientôt net¬ 
toyé la mangeoire, A hungry liorse makes a 
clean manger. Tourner le eu à la mangeoire 
(faire tout le contraire dc.ee qu’on devroit faire 
pour arriver à son but ) , To do the reverse of 
what should be donc to succeed in an affair. 

MANGE-SERPENT , s. m. V. 

MANGER (màn-zà) , mangeant, mangé; 
je mange; je mangeai , v. a et n. [ mâcher et 
avaler quelque aliment pour se nourrir ; se 
nourrir ; ronger, corroder , dissiper, détruire, 
consommer , dépenser ] 2o eat , to manducale , 
to méat , to feecl , to mess. Se crever de man- 
8 er ? To cram or stuff one 1 s self till one bursts. 
Salle a manger , A dining-roorn. Chambre à 
manger , Guesl-chamber. Manger doucement, 
To rnumble. Manger à petits morceaux, To 
pick. Manger avidement , goulûment , To 














MAN 


MAN 


MAN 687 


bàr, bât, bâse, antique : thère, ëbh, ovêr, jcône, meute, beurre, liera : f leld, fïg, vira : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, brura. 


raven. Manger à la même table, To intercom - 
mon. Manger du pain , de la viande, du fruit, 
To eat sonie bread , méat , fruit. Tl mange 
comme un chancre ( bien ) , He eais like a 
raven. Manger à 1 auberge , To dine at an or- 
dinary . + Si vous vous familiarisez avec lui , il 
viendra vous manger dans la main (il abusera 
de la familiarité que vous lui permettrez ) , If 
you muke yourselfjajnUiar with him , he will 
îhrust his hand intoyonr dish. * Je le mangerois 
avec un grain de sel ( je suis bien plus fort 
que lui ), I could eat him witli a grain of sait. 
f A petit manger bien boire , A small eater 
and a great drinker. * L’appel it vient en man¬ 
geant, One shoulder of mutton draws down 
another. f Qui se fait brebis, le loup le mange 
( qui a trop de bonté, trop de patience, trouve 
bientôt des gens qui en abusent) , Who rnaketh 
himself a sheep , him the wolf eatçth. * -j* 11 sait 
bien son pain manger ( il entend bien ses in¬ 
térêts, et sait bien se démêler de toutes sortes 
d’affaires) , He knows on which side his bread % 
is butterea ; let him alone to draw his neck out 
of the hallerS’ï lia mangé son pain blanc le pre¬ 
mier ( le commencement de sa vie a été plus 
heureux que la suite ) , He has lived too fast ; 
the happiest oj his dajs are over*-f Manger son 
blé en vert,en herbe(consumer son revenu avant 
que les termes en soient échus ), To eat the 
calfin the cow's belly. * T Manger de la vache 
enragée ( souffrir beaucoup de faim et de fa¬ 
tigues ), To bite on the bridle. * Manger son 
bien ( le dissiper en folles dépenses), To spend , 
to waste , or to squatuler away , to consume 
one's estate. Il a mangé deux belles terres, He 
has squandered away iwo fine estâtes . Ses va¬ 
lets, ses chevaux le mangent (le consument 
en dépense ), His servants or his horses eat him 
out ofhouse and home. * Cette forge mange bien 
du charbon (en consume beaucoup) , Thaï 
forge consumes a great quantity of coals. * Cer¬ 
tains légumes mangent bien du beurre ( il en 
faut beaucoup pour les apprêter ) , Certain 
puise or greens soak up a vast quantity' oj but¬ 
ter. * La rouille mange le fer, Rust gnaws 
upon iron. Un ulcère lui mange la jambe , An 
ulcer eatsthrough or corrodes his leg. La rivière 
mange ses bords , The river washes away its 
ba/iks. * 1| Je n’ai garde de lui en parler, il me 
mangeroit, I shall be sure not to tell il him, or 
I shall not be suchajool as to tell il him, \fie 
would tear my eyes out. * Ils se mangent le 
blanc des yeux ( ils se querellent ) , They are 
at daggers drawing. Je lui mangerois le cœur, 
je lui mangerois l’âme ( se dit quand on est en 
grande colère contre quelqu’un ) , / would tear 
out his heart or liver. * \\ Manger quelqu’un 
des yeux ( le regarder avidement), To devour 
with one's eyes. * || Manger de caresses , To 
kill with fondne $sor kindness. f Je le mangerois 
( se dit de quelqu’un qui nous plaît beaucoup) , 
/ could eat him. J Cet enfant est à manger, il 
est joli à manger, One could eat thaï chdd up, 
he is so pretty. Manger ses mots ( n’en pro¬ 
noncer pas bien toutes les lettres , To clip orae’5 
words. 11 mange la moitié de ses mots, He 
clips half his words. Voyelle qui se mange 
avant une autre voyelle terme de Grammaire j 
pour dire qu’elle ne se prononce pas), A vowel 
drowned , not sounded , pmnounced or heard 
before another vowel. + i* Je mangerai plutôt 
mon bras jusqu’au coude , je mangerai plutôt 
ma chemise, que je ne vienne à bout de telle 
chose (. il n est rien que je ne fasse pour venir 
à bout de telle chose) , / will Itave no stone 
unturned, that 1 may succeed. f Les gros pois¬ 
sons mangent les petits ( les gens puissans op¬ 
priment les foibies ), Might overcomes rïght. 
t La guerre est bien forte quand les loups se 
mangent ( lorsque la mésmtelligence se met 
entre deux personnes accoutumées à vivre aux 


dépens d’autrui , et intéressées à bien vivre en¬ 
semble ) , Times are very hard , when wolves 
devour each other. * Cette écriture est toute 
mangée , This writing is almost blotted out. 

Manger [ternie de Marine] Ex. la mer nous 
mange , The sea will swallow us. Être man¬ 
gé par la mer, To be in the hollow or trough 
ofa highsea (which often breaks aboard;spoken 
especially oj small vessel ) ; to be buried in the 
sea. Être mangé par la terre (said oj'a ship ) , 
JYot to be distinguishedton account of being 
nearly of the same colonr with the land , and 
close to it. Manger le vent à un vaisseau, To 
becalm a ship. Manger du sable , Toflog the 
glass , or to cheat the glass ( said of the steers - 
tnanwho turns the watch-g lasses bej'ore they 
hâve nin out ,in order to shorien the period of 
his waf%h }. La lune a mangé, The moon has 
ealen them up ( uuderstond <f the clouds). 

Manger, s. m. [ ce qu’on mange, dont on 
se repaît ; mets , aîimens, nourriture , 4. man- 
geaille] Eating, victuals , food. C’est un friand 
manger , un manger de roi, It is a dainty 
*mess. Garde-manger, Saje. Il en perd le boire 
et le manger se dit d’un homme qui s’occupe 
entièrement à une chose ) He jorgets eating and 
drinking 

4 - MANGERIE ( mânz-ri ) f s. f. [ terme po¬ 
pulaire , peu usité.au propre; action de man¬ 
ger ; goinfrerie, gourmandise ] Eating. Re¬ 
lever mangerie, (recommencer à manger), To 
eatagain , toj'all to eat again. 

* Mangerie [chicane, exactions par lesquel¬ 
les on ruine les pauvres gens; vexation , con¬ 
cussion , maltôte , gabelle ] Exaction , extor- 
Lion , imposition. * Un invente tous lés jours de 
nouvelles mangeriès, Every day some new 
exactions are invented. Les frais de chicane 
sont d’horribles mangeries , The expenses of 
law are odious impositions. 

MANGEU-R ? SE (màn-zéur, zêuz), s. 
m. et f. [qui est en habitude de manger beau¬ 
coup ; vorace , goulu , gourmand , glouton ; 
concussionnaire , maltôtier, gabeleur ] Eater , 
J'eeder, § irencher-man. Un mangeur de viandes 
apprêtées ( un paresseux ) , A lazy fellow . 
Un mangeur de charrettes ferrées ou de petits 
enfans ( un fanfaron ) , A bully ; a huffing , 
hectoring , or waggering fellow- Un mangeur 
de crucifix , un mangeur d’images , un man¬ 
geur de saints ( un bigot), A devourer of cru¬ 
cifix es, a superstitions man , a bigot. 

Mangeur d’abeilles. V. Guêpier. Mangeur 
de chenilles. V. Serpent de Surinam. Mangeur 
de fourmis. V. Fourmillier. Mangeur d’hom¬ 
mes ( quadrupède de la Côte d’Or ), Arompo. 
Mangeur de loirs. V. Ammodite. Mangeur de 
millet ( espèce d’ortolan à Caïenne qui détruit 
les plantations de mil), A sort of ortolan. Man¬ 
geur de pierres. V. Lithophage. Mangeur dé 
poires (larve qui mange l’espèce de poire nom¬ 
mée la sucrée ) , Pear-eater. Mangeur de 
poules , ( espèce de faucon de Caïenne ) , 
Pagani. 

MANGECRE (mân-zur ) , s. f [ endroit 
mangé d’une étoffe , d’un pain , etc.’] ÎVibbling, 
gnawing. Mangeure de vers , de souris , JYib- 
blings of worms , ofmice, 

Mangeure [terme de Chasse; se dit de la 
paisson du sanglier ] Feeding. 

ÎÉfNGLE , Manglier , ou Mangue', s. m. 

[ arbre d’Afrique et d’Amérique ; ses branches 
se baissent jusqu’à terre , et y prennent racine] 
Mangrove-tree, mangle , or manglier . 

MÂNGONEAU , s. m. [machine antique 
pour jeter des pierres ] Mangonel , mangori , 
petrary. 

M ANGOU.STE, ou Màngouse, s. m. [ichneu- 
mon , rat d’Egypte ] Mangouste . 

MANGOUSTAN , ou Mangostan, s. m . 

[ arbre pomifère des Moluques ] Mangostan. 


MANGROVE. V. Palétuvier. 

MANGUIER , y m. [ grand arbre de la 
Per# et de l’Inde] Mango-tree , Mangas. 

MANHEIM, 5. m. [belle et forte ville d’Al¬ 
lemagne dans le Bas Palatinat ] Manheim. 

MANIABLE ( md-nî-âbl), adj. [qui est 
aisé à mettre en œuvre ] Easy to be handled , 
wieldy ■, lith , pliable. Il n’y a point de métal 
si maniable que l’or , There is no métal so ea- 
sily wi'ought as go/d. 

* Maniable [ traitable , doux , flexible , fa¬ 
cile , docile ] Tracta b le, supple , easy . * Es¬ 
prit qui n’est point maniable , A mind thaï is 
not tractable . 

Maniable [ terme de Marine ] Ex. Temps 
maniable, Moderate weather. Vent maniable, 
Moderate wind , javourable for sailing. 

MANIAQUE ( mâ-ni-âk ) , adj. subst. [ fu¬ 
rieux, possédé de quelque manie; Extravagant, 
visionnaire , lunatique ] Maniac, limâtic , rnad, 
jurions. 

MANICA , ou Magnica , s. m. [ ville et 
royaume de la Cafrerie ] Mariica or Magnica . 

MANICHORÜION, ,s. m. [ instrument de 
musique à clavier ] A claricord. 

Manichobdion [ le plus petit des fils de lai¬ 
ton pour les cordes de clavecin] Manichordion, 
the f ourdi wire string. 

MANICLE ( mâ-nîkl ) , s. f [ terme de 
Tondeur de draps ; instrument qui fait agir 
les forces] Shearmans tool. 

Manicles , s. j. pl. [ les fers qu’on met aux 
mains des prisonniers ; on dit mieux Menot¬ 
tes ] Manacles , handcajfs. 

MANICOU ou Manitou , s. m. [ petit 
quadrupède très-joli de l’ile de Grenade ; phi- 
landre , didelphe ] Manicou, opossum , màri- 
tacaca , coriguayra . 

MANIE (mâ-ni) , s. f. [délire, fureur, 
emportement ; fantaisie, folie. V. Tic ] Mad- 
ness , rage, jolly , mania , impeluosîty , fary, 
insanity 

Manie [se dit par extension de toutes les pas¬ 
sions portées à un certain excès ] Fancy , ex¬ 
cessivejoridness , passion. 

MANIÉ , E , part, de Manier, Handled , 
negotiated, etc. Des mots bien maniés ( qui 
sont dans la bouche de tout le monde), Words 
in every body's mouth.Cette phrase n’est pas en¬ 
core assez maniée, That phrase is not y et car¬ 
rent enough. 

MANIEMENT, s. m. [action de manier] 
Feeling, handling. On connoît la bonté d’uu 
drap au maniement, The goodness of clpth 
is discovered by feeling. Donner du manie¬ 
ment h la soie (terme de Teinturier), To dress 
the sUk. 

Maniement [le mpuvement du bras, de la 
jambe ] Moving. Il a perdu le maniement du 
bras droit, He has lost the use of his righl 
arm. 

* Maniement [ administration , gouverne¬ 
ment ] Disposai, ordering , manage , mana- 
gery, management , managing. Ceux qui ont 
le maniement des affaires du public , Those 
who hâve the management oj public ajfairs. 
* Le maniement des deniers, The management 
of money. 

* Maniement des couleurs [terme de Pein¬ 
ture] Management of colours. 

MANIER ( mâ-nï-â ) , maniant, manie ; je 
manie ; je maniai , v. a. [ prendre et tâter 
avec la main ; tâtonner , toucher ] To han die , 
tojeel, to meddle with , to touch , to wield, 
to thumb , to finger, to palm. Manier une 
étoffe, des papiers , To h mâle a siuj), pa- 
pers. Manier à bout [terme de Couvreur et de 
Faveur ; lever la vieille tuile d’un comble, 
pour mettre des lattes neuves , et reposer l’an¬ 
cienne tuile dessus ] To mend a roof ; [ relever 
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uu ancien pave et le remettre en place] To 
mend a pavement. Vous me demandez on est 
xm tel livre , je ne l’ai ni vu ni manie', (je ne 
puis vous en rendre raison ) , Y ou ask me 
yÿhere such a book is , I hâve neither seen nor 
touched it . 11 manie bien le fer , il le manie 
comme si c’étoit du plomb [se dit d’un for¬ 
geron ] He works iron very well. Manier bien 
le pinceau, le ciseau, la plume, le crayon , 
etc. To handie well the pencil , the chisel , the 
yen , the crayon , etc. Minier la terre [ terme 
■de Modeleur] To work the clay. Il manie bien 
Ja couleur ( il a l’adresse de la bien employ er , 
de s’en bien servir ), He cotours very well. 
Il manie bien le marbre [un sculteur qui sait 
bien travailler ] lie works marble perjèclly 
well. Il manie bien cet instrument (il s’en sert 
bien ) , He uses that instrument very well. 11 
sait bien minier les armes, l’épée à deux mains, 
He witlds arm s and broad-sword very well: 
Manier le blé (le remuer avec la pelle) To stir 
the corn. Ce boulanger manie bien la pâte ( il 
pétrit bien ) , This baker kneads the dough 
very well. * Manier un sujet, To handie or 
treat a subject. * Manier un homme , un esprit, 
To manage or govern one , his ntind. Manier 
«n cheval , 2 o manage a horse. Manier les es¬ 
prits , le cœur ( les gouverner avec adresse ) , 
To maitage the mind , the heart. Cela ne se 
manie pas ainsi ; cela n'est pas si aisé à manier 
[ se dit à un homme $ui se mêle de faire une 
chose à quoi il n’entend rien ] That is not 
So easy. 

Manier [recevoir , avoir en son administra¬ 
tion ; conduire, gouverner, diriger, gérer, 
régler] To handie, to hâve in one's hands. 
Ceux qui manient les deniers du roi, Those 
that handie the king's money. * Manier les af¬ 
faires publiques (les administrer) , To manage 
the public afffairs. 

au Manie» , adv . [en maniant, au toucher] 
By thefeeling. Vous reconnoîtrez la bonté de 
cette étoffe au manier, Y ou wdl know the 
goodness of the stujfby feeling. 

MANIÈRE (mâ-nïér), s.f [V. Façon; 
sorte, guise, mode, pratiqué", usage; cou¬ 
tume , habitude , style; caractère , art] Man- 
ïier ,Jashion } soi't , kind , way, measure , me - 
thod , mode , order , wise , guise , means. Ma¬ 
nière de parler , fYay of ex pressing one's self, 
Jonn of speech. Faire un chose par manière 
«d’acquit ( négligemment , à regret), To do 
a thing perfunctorily , merely for fashion' sake. 
Par manière de dire, par manière d’entretien 
( sans avoir eu aucun dessein formé d’en par¬ 
ler ) , vis it wsre , as one should say ; by way 
of discourse. De quelque manière que ce soit, 
Any how. En toute manière , In everfthian- 
ner. De cette manière, In this manner. * Il m’a 
offert sa bourse , mais ce sont manières de 
.parler , He ha s offered me his pur se , but those 
are only words oj course, T H a été étrillé de 
jta bonne manière, He lias been drubbed to 
some tune , or usçd at a fine raie. Je lui écrirai 
de la belle manière , 1 wdl Write to him in a 
good manner. Il a une belle manière de s’énon¬ 
cer ( une belle expression ), He fuis a fine de - 
livery . 

Manière [ la façon de peindre d’un peintre] 
Style. La manière de Raphaël diffère de celle 
du Titien, Raphaël's style dijfers front that 
oj Titian. 

Manières [façon d’agir] Carnage , way , 
hehaviour. Manière de vivre, Manners. C’est 
sa manière d’agir, de parler (ou seulement) 
ce&tsa manière , Such is his , or her , manner 
of do in g , of speaking. A la manière accoutu¬ 
mée, ln the accustorned manner . Les manières 
deviennent façons quand elles sont affectées , 
ifianners beconte formai when they are. affect- 
manières sont-ce là? What is this 


hehaviour ? II y avoit dans leurs manières un 
ridicule qui me réjouissoit, There was some- 
thing ridiculous in their hehaviour , that 
dUerted me very much. Si ce misérable ne 
m’eût pas obligé par ses manières à lui donner 
son congé, je l’aurois enrichi, if that paltry 
fellow had not , by his misbthaviour, obliged 
me to dismiss him , I would hâve made his 
fortune. 

de Manière que, conj. [de sorte que] So 
that. Faites les choses de manière que tout 
le monde soit content, ou de manière à con¬ 
tenter tout le monde , Do things so that eveiy 
body may be contented. De manière , mes¬ 
sieurs, que pour, etc. So that, gentleman , ui 
order to , etc. 

Manières. V. Air, Façons. ^ . 

MANIÉRÉ , E ( mâ-nîâ-râ ) , ad), [qui a 
des affectations particulières et fort marquées] 
viffected , mannered , that lias sometmiig strlk- 
ing in his manner. Cet homme est fort ma¬ 
niéré , That man has something very striking. 
Agathon est précieux et maniéré , Agatlio is % 
'fi.ll of conceit and affectation. Auteur manié¬ 
ré , An affected writer. Style maniéré , An 
affected style. Figures, draperies maniérées, 
Affected figures , drapery. Composition ma¬ 
niérée (où les objets sont disposés avec affec¬ 
tation), Affected compositioîi. 

MANIÉHISTE, s. m. [peintre qui , dans 
ses ouvrages, n’imite pas fa belle nature]) An 
affected. painter. 

xMANIETTE , s.f. [terme d’imprimeur en 
toile ; petit morceau de chapeau pour frotter 
le châssis] A piece offelt. 

MANIEUR de blé, s. m. [se dit de ceux 
qui gagnent leur vie à remuer le blé avec des 
pelles] A stirrer of corn. 

MANIFESTATION ( mâ-nî-fês-tà-sïo/2 ), s. 
f [ action par laquelle on manifeste ; n’est 
guère en usage ; découverte, indication , signe, 
indice] Manifestation , manifestedness , txertion. 
Après une manifestation si évidente de la puis¬ 
sance de Dieu, After so clear a manifestation 
of the power of Qod. 

MANIFESTE ( mâ-nî-fëst), ad), [notoire , 
connu de tout le. monde , clair , évident, pu¬ 
blic, certain, assuré] Manijest, évident, open, 
plain , apparent , certain , visible , overt, per- 
spicuous , dilucid. Erreur, crime manifeste , 
Manijest error , crime. 

Manifeste, s. rn. [écrit public par lequel 
un souverain rend raison de sa conduite en 
quelque affaire d’importance ; apologie , mé¬ 
moire apologétique] Manifesto , placard. Le 
manifeste du roi, lue manifesto of the king. 

MANIFESTEMENT ( ma - nî - lest - man ) , 
adv. [clairement, évidemment, publiquement, 
notoirement, à découvert ] Manifestly , clear - 
ly, plainly , overlly , visibly , evidently. 

MANIFESTER ( mâ-nî-fês-tâ ) , manifes¬ 
tant , manifesté , v. a. [rendre manifeste ; n’a 
guère d’usage. V. Découvrir; révéler, divul¬ 
guer , publier. V. Déclarer] To inanife$t , lo 
make appear , lo show plainly , to divulge , 
to discover, to unfotd , to exhibit , lo display , 
to set forth , to ^déclaré , to publish. Dieu a ma¬ 
nifesté son pouvoir , God lias manifested his 
power. 

Il MANIGANCE ( mâ-nï-gâns ) , s.f. pro¬ 
cédé artificieux dont on se sert pour faire réus¬ 
sir une affaire; fraude, supercherie , surprise] 
Underhand , sly , or crafty dcaling ; intrigue. 
«y * de la manigance dans cette affaire-là, 
j. Itéré is a conlrivance in that business . 

Il MANIGANCER ( mâ-riî-gân-sà ), mani¬ 
gançant, manigancé, v. a. [tramer quelque 
petite ruse ; intriguer , tromper , surprendre , 
manœuvrer; conduire , mener une affaire] To 
brew , to conlrive , to haiçh , lo plot. C’est lui 


qui a manigancé cette affaire-là, It is he who 
contrived that business. 

MANIGUETTE ou Màlàguette , $. f 
[graine qui se trouve en Afrique, à Mada¬ 
gascar ; graine de paradis ] Cardamonum 
majus. 

MANTKIN , s. m. [ grand singe d’Afrique, à 
la Côte d’Or] Manikin. 

MANIL, s. ni. [arbre de la Guyane, qui 
produit de la re'sine ou brai ] Maml. 

MANILLE ( mâ-nU ) 9 s. f. [ terme de jeu 
d’Hombre ; c’est , en noir , le deux , et en 
rouge, le sept de la couleur dont on joue ] 
Manille. 

Manille [ cheville de bois avec laquelle on 
perce la pointe des pains de sucre] Rover. 
Manille [ bracelet des Indiens] Manille. 
Manille [ ville forte des Indes , capitale de 
File de Luç,on] Manilla. 

MA Ni MA,. s. rn. [ serpent aquatique du 
Brésil, trèS-vénéré des sauvages] Manima. \ 

s MANiOQUE, Manioc, Manihot ou Mà- 
gnoc , s. m. [arbrisseau d’Amérique , dont la 
racine sert à faire une sorte de pain fju’on 
nomme cassave ] Ricinoides , yuca manihot, | 

cassada-plant. 

MAN 1 POURIS ou Tapirette. V. 'Tapir. 
MANIPULA IRE, s. m. \ chez les anciens 
Romains , chef d’une petite troupe de gens de [ 
guerre] Manipularius. 

MANIPULATION (mâ-nï-pu-là-sîo/i), s.f. I 
[manière d’opérer en Chimie, et en plusieurs 
arts] Manipulation. 

MANIPULE, s. m. [bande d’étoffe cpie le 
prêtre porte au bras gauche lorsqu’il dit la 
messe] Maniple. 

Manipule [terme de Milice romaine; com¬ 
pagnie d’infanterie] Maniple , a small band of 
soldiers. 

Manipule [terme de Médecine ; une poigne'e] 
Maniple , a handful. 

MANIQUE, s.f [terme de Cordonnier et 
de quelqu’autre artisan ; cuir dont on se cou¬ 
vre la main ou le bras , afin de travailler plus 
commodément] Hand-leather. 

MANIS , s. m. [fumier composé en partie 
de goémon ou varec] Manis. 

MANIVEAU , X, s. m. [petit panier plat 
sans anse , sur lequel on met du poisson : cor¬ 
beille] A ûsh-basket. 

MANIVELLE ( mâ-nî-vël ), s. f. [manche 
avec quoi on fait aller quelque machine ; ins¬ 
trument, outil ] Ilandle , winch , crank. Mani¬ 
velle de presse d’imprimeur , The rounce of 
a primer's press. La manivelle d’un gouver¬ 
nail , The whipstaff of a helm. La manivelle 
d’un moulin à café , The handie of a enffee- 
mill. Manivelle de corderie , Laying hook. 
Manivelle double , A double laying hook , or 
a double winch. Manivelle d% rouet, Crank. 
Manivelle de pierres à meule, et autres pa¬ 
reilles , Iron-winches. 

MANKATS , s. m. pl. [tartares indépendans 
dans le Turquestan] Mankais. 

MANNE (man), s.f. [suc congelé purgatif 
d’une espèce de frêne] Manna. 

Manne par incision [celle qui, étant séchée 
au soleil , est coupée par petits morceaux ] 
Manna obtained by wounding ilie tree. Manne 
en larmes , Manna in flukes. Manne d’Alagie 
ou d’Alhagi , Manna Aihagina , or f ont the 
Alhagi , or A gui. Manne ou sucre d Alhasar 
ou Alhasser (sorte de gomme blanche pro¬ 
duite par une liqueur laiteuse qui sort de la 
feuille de l’apocin ) , Alhasser. Manne liqui¬ 
de , Manna Terçnjabin. Manne mastichine , 
Manna mastichine , Persian manna. Manne de 
Briançon ( petits grains de manne alongés qui 
viennent sur les mélèzes du Dauphiné), Brian- 
con-manna. Manne d’encens yManna thuris , 

01 °Jf r < l dhinccnse. Manne de Pologne ( graine 
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d’un chiendent nomme chiendent pied de 
poule ) , Polish manna , the seed of cock's 
font grass. Manne de Prusse ( graine d’urr 
autre chiendent aquatique nomme' chiendent 
flottant), Prussian marina , the seedof an aqua- 
tic grass. 

Manne (man), s.f [dans rÉcriture-Sainte , 
la nourriture que dieu fit tomber du ciel pour 
nourrir les enfans d’Israël dans le dosert ; ali¬ 
ment] Marina. * La manne céleste , la grâce, 
la parole de Dieu , The heavenly marina , the 
grâce , The word of God. * Une bonne man¬ 
ne , une vraie mamie ( se dit de quelque pro¬ 
duction de la terre fort abondante dans un 
pays , et qui sert à nourrir un grand nom¬ 
bre de personnes ) , A good marina , a true 
marina. 

Manne [nom que les pécheurs donnent aux 
mouches éphémères qui servent de nourriture 
aux poissons] Esca volatilis et riparia. 

Manne [ panier d’osier plus long que large , 
pour mettre la vaisselle qu’on porte sur la 
table ] Voider , table-basket , Jlasket, hand- 
lasket. 

Manne d’enfant [berceau où l’on met cou¬ 
cher un enfant en maillot ] A cradle. 

Mannée , s f [ mesure : plein une manne ] 
A baskétful. 

MANNEQUIN (mân-kira), s. m. [panier 
rofond dans lequel on' apporte des fruits ou 
e la marée au marché ] Hamper. 

Mannequin [figure de bois ou d’osièr dont 
les peintres se servent pour disposer des dra¬ 
peries suivant les attitudes des figures qu’ils 
veulent peindre ] Mannikin , layman. Figure 
qui sent le mannequin ( pour dire qu’elle n’a 
pas été étudiée sur la nature ) , A siinteJ 
figure. Draperie mannequinée ( disposée avec 
affectation ), An ajjected drapery. 

MANÜBI, s . m. [fruit d’une plante de 
l’Amérique; pistache de terre] Manobi. 

MANOEUVRE (mâ-néuvr) , s. m. [aide à 
maçon , à couvreur ; journalier , ouvrier 1 A 
labourer, a masorfs or bricklayer's man ; hod- 
man. 

Manoeuvre , s. f. [terme de Marine ; se dit 
au propre de tout ce qui se fait pour le gou¬ 
vernement d’un vaisseau , du mouvement que 
fait un général à la guerre; et au figuré, de 
la conduite , bonne ou mauvaise, qu’on tient 
dans les affaires du monde ; manège , intrigue, 
manigance] The working of a ship , tackling, 

Manoeuvre (évolution), The working of a 
ship , or the direction of her movements, by 
the power of the hebn, and the disposition of 
the sails. Exemple : manœuvre hardie, A bold 
and dijficult management of a ship, in working 
her. Manœuvre délicate , fine , A nice and 
fine mariner of working a ship. Manœuvre tor¬ 
tue , A lubbtrly or awkward manner of work¬ 
ing a ship. Manœuvre prompte, A nimblt uni 
expedilious management of a ship in working 
her. Manœuvre haute , The employmtnl or 
work performed aloft by the sailorm, in the 
tops, upon the yards, etc. Manœuvre basse, 
The work, or employaient relative to the ma¬ 
nagement of the ship 1 s sails (which is perform¬ 
ed by the sailors upon deck , or on the fore- 
castle or (juarter-deck. Commander la manœu¬ 
vre , To work a ship or to direct her movements. 
Officier qui enteud la manœuvre', An expert 
officerfor working a ship. Officiers mariniers 
de manœuvre , The warrant officers and in- 
ferior officers in a ship of war, whose em¬ 
ployaient relates only to working the ship , 
and to her rigging , cables , anchors ( the first 
of these is the Maître d équipage , and under 
him , the contre-maître, bossemans ). Vaisseau 
qui manœuvre bien , A ship which perforais 
her movements very well. Manoeuvres d’un 
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vaisseau , The rigging and cordage of a ship 
( and particularly of ail the standing and run- 
ning mprs). Exemple: manœuvres couran¬ 
tes, Running rigging. Manœuvres dormantes ,| 
Standing rigging Manœuvres à queue de rat, 
Ropes which taper to the end. Manœuvres pas¬ 
sées à tour, Ropes leading ajt. Manœuvres 
passées à contre , Ropes leading forward {as 
chose of the mizen mast ). Manœuvres basses, 
The lower rigging. Manoeuvres hautes, The 
upper rigging. Manœuvres-majors, The largest 
ropes in a ship Amarrer une manœuvre, To 
belay a rope. Manœuvres de combat, ou faus¬ 
ses manœuvres , Preventer rigging {only mqde 
use of in lime of action). Il entend‘bien la 
manœuvre , He understands very well how t<> 
work a ship. Il changea de manœuvre, He 
changed his wnÿs. * il a fait une manœuvre 
qui a gâté l’affaire, He hqs ntade a movemeat 
which spoîled the whole. fis n’ont nulle expé¬ 
rience sur la mer , nulle habileté dans la ma¬ 
nœuvre, jf hey hai-e no expenence al sea , Ao 
dexterity at handling the tackle , or working 
the ship. Nous fîmes une manœuvre qui nous 
donna le vent sur les'ennemis, kKe worked 
on ail hands to thaï we got- the wind of the 
cnemy. Notre général fit une manœuvre qui 
nous mit hors de danger, Our general mode 
a motion that put us out of danger. + Je sais 
de quelle manière on en use avec les grisettes 
et les comédiennes : vous les abordez d’un air 
familier, et vous brusquez sans façon l’aven¬ 
ture ; mais il faut une autre manœuvre avec 
une personne de condition, 1 know well enough 
how to behave with abigails and adresses ; 
these y ou accost with a familiar air, and corne 
to the point wichout ceremony : but we musX 
go anolher way to work with ladies of f 'a- 
shion. 

MANOEUVRER ( mâ-nëu-vrâ ) » manœu¬ 
vrant, manœuvré, v. ti.;\ faire la manœuvre 
d’un vaisseau ; produire dans un vaisseau , 
dans une flotte , à l’aide du vent, etc. les 
mouvemens que les circonstances exigent] To 
work a ship , to attend the tackling. L’équi¬ 
page a bien manœuvré , The crew worked 
well. Manœuvrer les voiles, To work the sails. 
Ces troupes ont bien manœuvré, These troops 
hâve worked well. * 

* Manoeuvrer [employer des moyens pour 
faire réussir une affaire ; intriguer, manigan¬ 
cer, cabaler, tramer, brasser, machiner] To 
manœuvre, to intrigue, to plan, to cabal^to 
machinale. Il a bien manœuvré dans cette af¬ 
faire , He worked well in that business. Il a 
manœuvré sourdement pour chasser son rival 
de ce poste, He manœuvred secretly to get his 
rival out of that post. 

MANOEUVRIER (mâ-nëu-vrï â), s. m . [qui 
entend bien la manœuvre des vaisseaux ] An 
able and expert sea - ojfficer, or one who is 
skilled in working a ship. 

MANOIR ( ma-nwâr ) , s. m. [ demeure , 
maison , domicile , séjour , logement, logis ] . 
Manor, mansion, mdnsion-house. Le princi¬ 
pal manoir, The manor-house. Le manoir ab¬ 
batial , The abboCs manor. Il étoit fête au 
manoir infernal, It was a festival throughout 
his glonmy dominions . 

MANOMÈTRE, s. m. [instrument qui sert 
à mesurer les altérations qui arrivent à la den¬ 
sité ou à la rareté de l’air] Manometer, ma- 
noscope. 

MANON i s.f. [ nom propre de fille , dimi¬ 
nutif de Marie] Molly, Polly. 

MANOQUE, s.f. [écheveau d’un petit cor¬ 
dage qui n’a que soixante brasses de longueur] 
Skein. 

Manoques [ petits paquets de feuilles de 
tabac 1 Small bundles , or hands of tobacco - 
(caves. 


MANOUSE, s. 7?i. [ sorte de lin qui vient 
du levant à Marseille) Levanl-flax. 

MANOUVRIER (mâ-nôo-vrïa ) , s. m. [ou¬ 
vrier qui travaille de ses mains] A labourer, 
à labouring-man, workman. V. Manoeuvre. 

MANQUE ( mdnk ), s. m. [défaut, besoin , 
nécessité , indigence, disette , faute ] RFont , 
need , fail , lack , privation. Le manque d’ar¬ 
gent en est cause, The want of money is the 
cause of it. Il a trouvé dix écus de manque , 
He hns found ten crowns wanting or missing. 
Le manque de foi , de parole, etc. The want 
offaith, of word, etc. Le bon sens supplée 
au manque d’éducation , Good sense supplies 
the want of éducation. 

Manque de., prep. [faute de , moins de] For 
want of. Il n’a pu faire cela manque d’argent, 
He could not do that for want of money. L’é¬ 
ternité nous touche peu manque d’y faire at¬ 
tention , Eternity moves us very Utile for want 
ofpaying attention to it: 

MANQUEMENT (mank-man), s. m. [faute 
d’omission; manque, défaut] Faillite, Jault , 
slip , b le mis h , defteiency , defect, miss , omis¬ 
sion , lapse. Manquement de foi ou de parole 9 
The breaking of one's word. 

MANQUER (màn-Aà), manquant, man¬ 
qué; je manque ; je manquai , v. n. [ faillir , 
tomber en faute , faire une faute ; pécher] To 
fail , to commit a f huit , to do arniss. Fous les 
hommes sont sujets à manquer , Ail men are 
subject to fallu tg s. Arme à feu qui manque (qui 
ne prend pas feu , qui ne tire pas, qui rate), 
A fire-ann that misses orflashes in the pan , 
Huit misserves. 

Manquer [ faire banqueroute] To break , to 
fail. 11 a manqué , He has faifed. Marchand 
qui a manqué , A broken merchant . 

Manquer [tomber , périr] To fail, to decay, 
to he extinct, to die. Cette maison manque par 
les fondemens , The foundation of that house 
gives way . 11 est bien malade ; s’il vient à 
manquer, sa famille sera ruinée, He is very 
ill ; if he tips nffi, his jamily is undone. 

Manquer [ défaillir J To faint. Le cœur lui 
manque , Shefamts. Les forces lui manquent, 
His slrength fails him. Il est si effrayé que la 
parole lui manque, He is so frighled that lie 
is qaite speechless. Le pied lui a manqué ( il 
a gîiss é), His foot slipt. 

„ Manquer [ faire besoin, faire faute ] To 
want, to fail short, to be short of, to fail, to 
lack. L’argent lui manque , He is short of mo¬ 
ney, his money faits or ru ns short. Les vivres 
manquèrent aux assiégés, The besieged were 
in want of provisions. Rien ne te manquera , 
Thou fiialt want for riothing. Ce portrait est si 
ressemblant qu’il ne lui manque que la parole, 
This picture is so Hke, that one would ihink it 
is going to speak to y ou. La poudre leur man¬ 
que , They are in want of powder. Cet homme 
est parfait, il ne lui manque rien, lhat mari 
is perf ect, nothing is wanting in him. 

Manquer [ ne pas être où on devroit être ] 
To be missing, to be wanting. Le cordage a 
manqué, The ropefiew loose {said of a rope 
broken or loosened from the place where it was 
triade fast ). 

Manquer [ ne pas réussir ] To miscarry , to 
miss. L’affaire a manque > The business lias 
mUcarried. On ne sait comment la chose man¬ 
qua , JYobody know s how the thing came to 
drop . 

Manquer [ se brouiller, ne plus se souvenir 
de ce qu’on a à dire , To beout. Vous me faites 
manquer, Yoü put me out . La honte l’a fait 
manquer, His bashfulness put him out. 

Manquer a [ ne pas faire ce qu’on doit à l’é¬ 
gard de quelqu’un , ou de quelque chose , à 
ses amis, à ce qu’on a promis, à son honneur] 
To break , to fail in , to neglect. Manquer à 
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son devoir , To fait in o/ze’s duty , to be wahl- 
ing in it , to ncglect it. Manquer à sa parole , à 
sa promesse, To break ont?s word or promise. 
Manquer au rendez-vous, To break the appoint - 
ment. Je n'y manquerai pas, / will notfail. 
Manquez un peu à le bien recevoir, Ojfer to 
givehima cold réception Je veux bien que 
manquant à sa hardiesse, il ait tremble sur les 
chatimens qu’il se préparé, / will grant thaï 
fainling in his rashness , lie trembled al the 
îhoughl of the puhislnnents lie was bringing on 
hirnself\ Il vaut mieux s’exposer à l’ingratitude, 
que de manquer aux misérables, It is beiter to 
expose ourse/.'es to ingratitude , than to be want- 
ing to the distressed . Celui qui manque à aimer 
Dieu , manque à la principale obligation de la 
foi , Ile who fails in loue to God, breaks lhe 
vhief obligation of the failli. 

Manquer de [ avoir faute de ] To wanl , to 
need, to stand in nced of, to be short of. 11 ne 
manque de rien , He wants nolhing. 11 ne man¬ 
que pas de vanité (il a de la vanité) , Ile is not 
devoidof vanily . 11 ne manque pas de bonne 
"volonté, He does not wantforgood will. Man¬ 
quer de parole , de foi ( ne pas tenir sa parole ,* 
n’avoir pas de foi ), Tofail , to balk , to disap¬ 
point one ; to be faithless. Manquer d’argent, 
de munition, de cœur, de résolution, d’occa¬ 
sion , etc ., To wanl money , ammunilion , cou¬ 
rage , résolution , occasion. 

Marquer de [omettre, oublier de faire quel¬ 
que chose ] To fait, to forget, to ncglect , Lo 
miss, to omit, fie manquez pas de vous y trou¬ 
ver , Do notfail to be there. Nous ne manquons 
pas de faire bien remarquer au peuple le ton 
ridicule dont il prononce, We do not omit to 
make the peuple take notice , what a ridicidous 
pronunciation he has. La voix de la raison 
ne manquera pas de se faire entendre, The 
voice ofreason will certainly be heard. C’est, 
dit-on , que sa tète baisse : on ne manque guère 
par cette raison de devenir de'vot à son âge , 
And, nowonder, say sonie ; the poor mari*s 
intellects begin to fa.il \ il is selderu otherwise 
with old men ; when their reason is upon the 
décliné , they commonly turn religious. 

Manquer [ faillir , penser, être sur le point 
de J To be ail but , or very near to ; to hâve a 
Harrow escape. il a manqué de tomber, He was 
very near falling. Il a manqué d’être tué ( peu 
s’en est fallu qu’il n’ait été tué) , He was within 
a hoir*s breadth of being killed. 

Manquer, v. a. [laisser échapper, ne pas 
trouver ] To miss , to lose , to balk. Je suis ar¬ 
rivé trop tard, j’ai manqué mon homme ( je ne 
1 ai pas trouvé ) , I came too la te , I missed my 
man. Il y a de certaines gens qui veulent si ar¬ 
demment et si deteraiinément une certaine 
chose, que de peur de la manquer, ils n’ou- 
biient rien de ce qu’il faut faire pour la man¬ 
quer, Some so ardently and passionately desire 
a. thing , thaï, ont of fear of losing it , they run 
i ito measures which infaliibly make tirent lose' 
it. Il a manqué son coup ( il n’a pas réussi dans 
ton dessein ) , He has missed his aim • he is dis- 
appointed. Manquer une occasion ( la perdre ), 
To miss , or to lose an opportunity , to Ut it 
slip. Manquer une perdrix ( la tirer et ne la pas 
tuer ), To miss a partridgë. Manquer des vo¬ 
leurs qu’on cherche ( ne pas les prendre ) , To 
miss the thieves whom they searchfor. Les chas¬ 
seurs ont manqué le cerf, The hunters hâve 
missed the stag. La manquer belle (échap- 
I >er à ungrand Ranger ), To hâve a narrow es- 
cape. La potence ne te peut manquer 

( ta seras pendu infailliblement ) , Thou can’st 
not escape being hanged, thou wilt corne to the 
galiows withoiu fait. 

Rarement on peut voir, sans en être piqué, 

U “ aulr - u , n coeur qu’on a manqué. 
One stulom secs withma uneasiness arioiher 


possessed of a hearl in the conqucsl oj which 
we hâve fa lied. 

le MANS, s. in. [grande et ancienne ville 
de France , capitale du Maine ] Le Mans. 

Mans, s. m. [c’est, la larve du hanneton] 
Larva of the cock-chafer ; bot, g ru b , tueaU 
worm. 

MANSARD, s. m. V. Pigeon ramier. 
MANSARDÉ (mân-sârd) , s.f [termed’Ar- 
chitecture; toit de maison dont le comble est 
presque plat , et les côtés presque à plomb ; 
toit, comble coupé, brisé ] Tfie roof of a housc 
the top of which is. almosl fiat and the sides 
nearly perpendicular ( so catled front mnnsard 
the arcliitecl who invenled them ) : a curved 
roof. 

MANSFÉNI, s. m. [ oisc.au de proie des 
Antilles : la chair en est excellente ] Alans- 
feni. 

MANSOLE , s.J\ [clef de voûte] Key-stone 
of a vault. 

•MANSUÉTUDE ( màn-sû-à-tuil ), * /. 
[douceur d’âme, bénignité, affabilité ; terme 
de peu d’usage] Gentlencss , tmneness , man¬ 
suétude, meekness , tende mess. 

MANTE ( mant), s.f. [ voile noir fort long 
que portent les dames de haute qualité dans 
les cérémonies de deuil ; mantille, mantelet] 
A deep mourning mantle or veil. 

Mante ou l’italienne , s. f [ insecte qui ap¬ 
proche beaucoup du genre des sauterelle» ] 
Altmlis. 

MANTEAU, X ( mân-tô ) , s. m. [ vêtement 
ample qui se met par-dessus l’habit J Cloke. 
Le manteau impérial, royal, ducal (qu'on 
porte en certaines cérémonies) , The impérial 
or royal mantle. Manteau de parade, P ail. 
Manteau court, ce que les ecciésiastiques por¬ 
tent sur la soutanelle , Short cloke wom by 
the secular clergy. Manteau long [celui que les 
ecclésiastiques portent sur la soutane ], Long 
cloke. Manteau de nuit, onde lit ( dont se ser¬ 
vent les femmes et les malades ) , Bed-gown , 
night-gown ; dishabille. * Cela se vend sous le 
manteau ( se dit des choses défendues qui se 
vendent en cachette) , Tliut is sold dandesti- 
ntly or privately. * f 11 a un méchant manteau 
pour son hiver, (se dit d’un homme qui a la 
fièvre quarte en automne r ), He has a bad cloke 
to pass the winler.f il garde les manteaux (se 
dit cPun tiers qui demeure les bras croisés, 
pondant que ceux qu’il a accompagnés se bat¬ 
tent l’épée à la main ;ou d’un tiers qui n’a point 
de part au divertissement de ceux qu’il a ac¬ 
compagnés y , lie is a looker on. 

Man i eau [robe plissée et troussée que les 
femmes serrent avec une ceinture] Manlua. 
Faiseuse de manteaux, de robes, Mantua- 
maker. 

Manteau [terme de Blason; fourrure hermi- 
née , sur laquelle est posé l’écu ] Mantle. 

Manteau [ terme de Fauconnerie ; la couleur 
des plumes des oiseaux de proie] Mande. 

Manteau [ apparence, prétexte dont on se 
couvre ; voile ] Blind , cloke , colour , pretence , 
mask, show. Se couvrir du manteau de la reli¬ 
gion , To put on the mask or cloke of religion. 
Sous le manteau de la dévotion , il cachoit les 
] >lus noirs desseins, Vnder the cloke of dévotion 
he hid the blackest designs. 

Manteau de cheminée [la partie de la che¬ 
minée qui avance le plus dans la chambre ] A 
mantle-tree , mantle-piece. 

Manteaux [dans un vaisseau, portes à deux 
battans] Two folding doors {in a bulkhead ). 

Manteau royal, s. 7/1. [chenille à manteau 
royal ] hoyal mantle. 

Manteau ducal , s. m. [espèce de coquillage 

M .KTO.Tÿf ipgnes] Ducal mantle. 
-MANILLE, E ( mant-k ), adj. [ terme <!e 
ihaso» ; il se dit des lions et autres animaux , 


. f. [ mantule marine : espèce 
rj Seadeech. 


qui ont un mantelet, dont il faut spécifier l\x 
inail | Màntlecl. 

MANTELET (maot-lè), s. m. [petit man¬ 
teau de femme qu elles portent par-dessus leur 
robe ] Cloke , mantle ; a lit le mande. 

Mantelet [ terme de Fortification ; parapet 
portatif ; machine pour se mettre à couvert des 
coups de mousquet ] Mantelet. 

Mantelet [ terme de Blason ] A mande. 

Mantelets de sabords [terme de Marine] 
Port-lids. Mantelets brisés, Halfports. Faux 
mantelets, Half-ports ( for the upper deck ), 
dead lights. 

MANTELINE (mant-lïn ), s.f. [petit man* 
teau de femme] A small cloke , riding-lwod. 

MANTKLUnE, s.f [terme de Blason; nom 
qu’on donne au poil du dos d’un chien, lors¬ 
qu’il est d’une autre couleur que celui des au¬ 
tres parties du corps] Mcmiling . 

MANTEQUE , s.f. [espèce de liqueur oh 
graisse de la consistance d’huile figée, que les 
Arabes tirent de la gorge des autruches] Pat of 
ostrich. 

MANTILLE, s. f. [sorte de mantelet sans 
coqueluchon ; manteau moins large que le ak.au- 
telet et plus court par le dos] A woman's cloke 
or mantle. 

MAN J ONiNET, s. m. [terme d’Arts et Mé¬ 
tiers ; petite pièce de bois ou de fer avec un 
cran , pour soutenir et arrêter aueluue chose] 
Catch. ^ J 

MANTOUAN , s. m. [duché de Mantoue le 
long du Pô en Italie] The dutchy > f Mantua. 

MANTOUE, s. J. [ville capitale du duché 
de ce nom] Mantua. 

MANT U LE , s. 
de sangsue de iner^ 

MAN i’URA , s.f. [Mythologie; déesse, qui 
présidoit aux blés] Man cura. 

MAN I URE, s. f. [ ferme de Mariue ; grand 
coup de mer, agitation violente des. vagues , des 
houles ] The rolhng waves of the sea. 

MAN TURN A, Matuta et Mena , s.f. [My¬ 
thologie ; déesse des mariages ] Manlurua , 
Alututa et lVlena. 

MANUCODIATA , s. m. [l'oiseau de Para¬ 
dis ] Manucodiata , Bird of Paradise . 

MANUEL, LE^( mâ-nti-cn , adj. [ qui se ! 
fait avec la main ] Alanual. Ouvrage , travail 
manuel, fPork of hands . Distribution ma¬ 
nuelle , Alanual distribution. Seing manuel , 
One’s hand or mark to a writift*. 

Manuel, s. m. [livre qu’on peut porter à la 
main ; livret, abrégé ] A manual. 

Manuelle (terme de Marine] The whiu - 
slajj oj a helm . 

MANUELLEMENT ( ma nïi-cl-mân ) , adv. 
[de la main à la main] Prom hand to hand , 
mcinually. 

MANUFACTURE (nià-nii-fâk-tur), s.f 
[ fabrication de certains ouvrages faits à la 
main ; lieu destine pour la fabrication ; atelier, 
boutique. V. Fabrique] Aîanufacture , manu- 
faeturing , workmanship , manujaclory. Manu¬ 
facture ide draps, d’et.offes, etc. Alanufactory 
of cloth, suffi , elc. J J 1 

MANUFACTURER (mâ-nû-fak-tu-râ) , ma¬ 
nufacturant , manufacturé, a. [ faire des ou- 
-ges de manufacture] To manufacture, to 

' MANUFACTURIER (mà-nh-fâk-th-rià), 5. 
m. [ouvrier qui travaille à des ouvrages de 
1 Manufacturer. 

MANUMISSION ( mâ-nu-ml-sîo/» ) , f 
[ action d affranchir les esclaves, affranchisse¬ 
ment ] Alanumission. 

MANUSCRIT, TE (mâ-nus-krî, krit), 
adj. [écrit a la main; olographe, olographe] 

AJ-a nus cri p (, wriiten, unprinted . Ouvrage ma¬ 
nuscrit , Alanusaipt work. Pièce, histoire 
manuscrite , A/anuscript pièce , histesy. 
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Manuscrit, m. [livre écrit à la main] A 
manuscript copy'. Premier manuscrit, Proto- 
coie. Il y a dans cette bibliothèque beaucoup 
de manuscrits , Thcre are in mat library a 
great nuntber of manuscripts . 

MANUTENTION (mâ-nv'tan-sîo/E ) , s. f. 
[maintien, conservation, défense, protection , 
garde ; ne se dit guère que des choses morales] 
Maintaining , preserving , préservation , uphold- 
ing, maintenance. La manutention des lois , 
des privilèges, de la discipline, The maintain¬ 
ing of the law , °f privilèges , of discipline. 

MAPAS, s. m. [amapa du Pérou ; grand et 
gros arbre laiteux de la Guj^ane] Mapas. 

MAPOU , s. m . [arbre des Indes orientales]- 
V. M angle blanc. 

MAPPEMONDE (mâp-mond) , s. f. [carte 
géographique qui représente les deux hémisphè¬ 
res J A niap ofthe world. 

MAPURITA , s. m. [Zorille ; une des qua¬ 
tre espèces de moufettes ; genre de quadrupè¬ 
des de l’Amérique méridionale ] Mapurita. 

M AQU E ou Macque, s. f. [broie ou 
broyoire , instrument propre à briser le chan¬ 
vre , etc. ] Brake. 

jVÎAQUER, v. a. [briser avec la maque] To 
break kentp. 

MAQUEREAU , X (mâk-10), s. m. [auriol 
ou horreau ; poisson de mer, sans écailles, 
assez connu] Machercl , Maquereau de Suri¬ 
nam , Send. 

* Maquereau [ celui qui fait métier de dé¬ 
baucher et de prostituer des femmes ] Pimp , a 
procurer , a pander, a setter. Faire le métier de 
maquereau, To pimp , to pander. Métier de 
maquereau, Pimping. 

* Maquereaux [taches qui viennent aux jam¬ 
bes , quand on s’est chauffé de trop près] Red- 
disk spots in one's legsred s cor ches. 

MAQUERELLAGE; 5. m. [Je métier de 
débaucher et de prostituer des femmes] Pimp¬ 
ing, a pimp's or bawd's tracle, pandarium. 

MAQUERELLE, s. f. [ celle qui fait mé¬ 
tier de prostituer des femmes] Bawd, procu- 
ress. Métier de maquerelle., Procurement. Faire 
le métier de maquerelle, To procure, to pimp. 

MAQUIGNON ( mâ-Ai-gnoa ), a. m. [mar¬ 
chand de chevaux] A jockey, broker , /torse - 
courser, horse - dealer. * Maquignon de chair 
humaine , A dealer in human flesh. * Maqui¬ 
gnon de charges , de mariage , A trade in the 
sale of offices , of marnages. * Maquignon de 
bénéfices, One mat drives a trade of livings. 

MAQUIGNONNAGE ( mâ-/d-gùo-nâs ; , a. 
m. [ métier de maquignon ] A jockey's trade. 

Maquignonnage [se dit aussi en parlant de 
certains commerces seevets; ruse de marchand, 
art de déguiser, ou de farder la marchandise] 
Intrigue. * Je n’entends rien à ce maquignon¬ 
nage , / understand nothing of thaï intrigue. 

MAQUIGNONNER ( mâ-Aï-gnô nà ), un 
cheval [ le faire paroître meilleur qu’il n’est, 
à dessein de s’en défaire ] To jockey or trim up 
a horse, to paniper him for sale. 

* Maquignonner [ s'intriguer pour fairç ven¬ 
dre quelque chose, à dessein d’en tirer quel¬ 
que profit, déguiser , farder, frelater, contre¬ 
faire ] To drive a broker's trade. 

IVL\QU 1 LLEUR, s. rft. [terme de Mer ; bar¬ 
que pour aller à la pêche du maquereau ] A 
mackerel hoat. 

MARABOUT, s. m. [prêtre mahométan. 
qui dessert une mosquée J A mahométan cu¬ 
rette. 

* Marabout [ un homme laid , vilain , mal¬ 
propre , malbâti ; un malotru ] A nasly dirly 

j'tllow. 

Marabout [coquemar, cafetière] Coffee-pot, 

kettïe. 

Marabout ou Mar abouti n , s. m. [terme de 
Marine ; la principale voilé du grand mât des 


galeres j A larger main-s ail (use d in a galley 
when the weather is veryfairj. 

MARAGANNA, s. m. [oiseau du Brésil, plus 
grand que le perroquet ] Maracann'a. 

MARAGOANI, s. m. [ petit cancre carré et 
velu du Brésil ] Maracoani. 

MARAC 0 C ou Murucuja, s. m. [fruit d’une 
plante des Indes et de l’Amérique, nommée 
grenadille ou fleur de la passion ] Murucuja. 

MARAGNAN, s. /«.[province du Brésil, 
qui renferme une île fertile et peuplée ] Ma- 
ragtian. 

MARAICHER (mâ-rè-sha), s. m. [jardinier 
qui fait valoir un marais ] A marshy-gardener, 
a kitchen-gardener . 

MARAiL des Amazones, a. m. [ oiseau de 
l’ile de Caïenne et des pays qu’arrose la rivière 
des Amazones J Mar ail. 

MARAIS ( mâ-ré ) , s.m. [ terres abreuvées 
d’eaux qui 11’ont point d’écoulement; marécage] 
Marsh ,fen, bog, swamp, coze, moor , morass, 
masses. Sorte de jonc de marais , Setlge. f * Se 
sauver par les marais ( se tirer d’embarras par 
de mauvaises raisons ) To extricate one's self 
by poor reasons. 

Marais salans [ où l’on fait venir Peau de la 
mer pour faire du sel ] Salt-pits , salt-pans , 
sait ponds. 

Marais [ terroir aux environs des villes , où 
l’on fait venir des herbages , des légumes, rtc\] 
A kitchen-garden ground. 

MARAIJS , s. m. [ espèce de cerfs jaunes du 
pays des Yacoutes, en Russie ] Marulis. 

MARANDER, v. n. To steer easily (a cant 
phrase used in the channel. ) 

MARANGOUIN, s. m. V. Marixgouin. 

MARAGUA ou Maraka, s. m. [fruits du 
calebassier d’Amérique ] Maraka. 

MARASME ( mâ-râsm ) , s. m. [ maigreur 
extrême , étisie, consomption , phthisie ] Ma- 
rasmus, marasme. 

MARÂTRE (mâ-ràtr), s. f. [ belle-mère ; ns 
se dit que par manière d’injure d’une femme qui 
maltraite les enfans que son mari a eus d’un 
premier lit ] Step-mother , mother-in-law . De 
marâtre, JVovercal. 

Marâtre [ mère qui traite cruellement ses 
enfans; mère dénaturée, mauvaise mère ] A 
barbarous mother. 

MARATTES , s. m. [ peuples de la pres¬ 
qu’île occidentale du Gange, redoutables aux 
Anglois et aux Mogols ; ce sont des voleurs, 
mais qui volent avec modération , afin de pou¬ 
voir trouver quelque chose lorsqu’ils y revien¬ 
nent ] Maltraitas. 

MARAUD ou Maràut (mâ-ro) , s. m. [terme 
d’injure, mais qui se dit quelquefois en badi¬ 
nant; gueux, coquin, fripon , pendard, béii- 
tre , vaurien , malotru ] Farlet , rascal, ma- 
ron. 

MARAUD AILLE, s.f. [ canaille, racaille , 
gueusaille, menu peuple , vile populace ] Rab- 
ble , swinish multitude. 

PiÏAR AUDE ( mâ-rod )., «./.[terme d’in¬ 
jure, moins usité que le masculin] Jade, quean, 
$lut. 

Maraude [ terme de Guerre; action de bu¬ 
tiner , pieorée , petite guerre ] Marauding. Al¬ 
ler en maraude , To go a marauding. 

. MARAUDER ( mu-ro-cià ), maraudant, ma¬ 
raudé, y. n. [ aller à la petite guerre sans la 
permission des commaudans, picorer, butiner], 
To go marauding. 

MARAUDEUR ( mà-rô-deur ) , s.f. [ celui 
qui va en maraude ] , A soldier that goes ma¬ 
rauding , marauder, straggler. 

MARAVÉDIS , s. m. [petite monnoie d’Es¬ 
pagne J Maravedis. Je ne touche pas un mara- 
védisde vos fermiers , quelque menace que je 
puisse leur faire ,1 hâve not been uble to Jinger 


one farthing of your tenants , Ici me ihreaien 
as /tard as I can. 

M ARBRE ( mârbr ), .9. m. [ pierre extrême¬ 
ment dure et qui se polit aisément] Marble, 
* Coeur de marbre, Marble-hearled, hard-heart - 
cd, inflexible ; inhuman, cruel. * Dur, froid 
comme marbre, As hard , as told as marble . 
H est de marbre (un homme dur et froid), 
He's made of stone. Son cœur , tout marbre 
qu’il est, s’amollit à cette vue , Ris lieart , ail 
marble as it is , y et softened at this sight ; his 
hard heart was melted. Je restai comme un 
marbre à ce discours ( interdit, immobile ) I 
was struck like a statue , at these words. Marbre 
proprement dit, ou d’une seule couleur, Mar- 
mor imicolor, marble of one plain uniform col- 
our. Marbre Manc ou statuaire, ïfhite marble. 
Marbre de Saligno, de Carrare , de Padoue, 
de Gênes , de Baïonnc, de Paros , d’Antiparos, 
Marble of Saligno , Carrara, Padua, Genou, 
Bayonne or Pyrenean marble, Parian marble. 
Marbre gris de Lesbos , Lesbium marmor , mar¬ 
ble of lesbos. Marbre bleu turquin de Siti , 
B lue turquin marble. Marbre jaune de Numi- 
die, Yellow IVumidian marble. Marbre rouge 
du mont Golïim, Red marble of mount Gol- 
zim. Marbre vert dTtaîie, Fefdello , italian 
marble. Marbre noir on tnsëbe d’Assouan, mar¬ 
bre noir de Dinan , de Namur, de Barbane.on, 
de Laval, Black marble of Assouan , Dinan , 
JVamur , Bar banc on , Laval ; obsidianus lapis. 
Marbre porte-or, Porlor-marblc. La brèche de 
Sauveterre, Breche of Sauveter. Le marbre 
brèche est ainsi nommé parce qu’il est composé 
d’un amas de petits cailloux, de manière que 
lorsqu’il se casse il se forme autant de brèches , 
Marble is called breche, because it is formed 
. of an infinité nuntber of srnall pebbles, so that 
when fresh broken it exhibits so many breaks. 
La brèche d’Alep, de Memphis, d’Arabie, de 
Florence , de Carrare, The breche oj Aleppo , 
Memphis , Arabia , Florence, Carrara. Marbre 
panaché ou mélangé , Marmor varicgatwn , 
streaked or variegated marble. Le jaune , la 
rouge, et le vert antique , The antique yellow , 
red, green marble. Marbre d’Auguste , de Ti¬ 
bère , ou d’Egypte , The Augustan, Tiberian y 
or Egyplian marble. La brocatclle d’Espagne, 
The Spanish brocateflo. Le sera colin, The Se- 
racolin. L’Africain jaspé, etc. The variegated 
african marble. Marbre figuré, Marmor opa- 
cum figuratum , Jîgured marble. Marbres de 
Hesse et de Florence, sur lesquels on remarque 
des apparences d’arbrisseaux (pietra emboscata ), 
des esquisses de villes, de châteaux, de mon¬ 
tagnes, de lointains , des ruines ( pietra cita - 
dina . ) Iles sia n marbles , and of Florence. Mar¬ 
bre Lumachelle , marbre coquillier, marbre 
conchite ( dans lequel on voit des coralioïdes , 
de petites coquilles, des pierres lenticulaires ) 
Lumachello-marble. Marbre colorié , Coloured 
marble. Marbre artificiel . faux marbre ou stuc, 
Artijicial marble or stucco. Marbres mal dé¬ 
gauchis (lorsque le sciage n’en rend pas les pa- 
rernens parfaitement unis ) , Marbles badly 
sawn. Marbre fier [ terme de Marbrier J , par¬ 
lant de celui qui est sujet à s’éclater par son 
trop de dureté, Rigid marble. Marbre filan¬ 
dreux, celui dont les parties ne sont pas bien 
liées à cause des pailles qu’elles contiennent, 
Fibrous marble. Marbre terrasseux, celui qui 
contient des veines ou des cavités remplies de 
terre , Terracy marble. 

Marbre [chez les imprimeurs, la pierre sur 
laquelle ils mettent les caractères arrangés et 
mis en pages , pour les imposer , et pour cor¬ 
riger les formes] Corrccting-stone.- 

Marbre [ pierre à broyer les drogues et les 
couleurs ] Marble , polis ne d stone. 

Marbre [ table de marble, les juridictions 
de la connétablie, de l’amirauté., et des eaux et 
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forêts] Marble-table ( a sort of juridiction or 
board). 

Marbres d’Arundel [chroniques d’Athènes 
gravées sur marbre, et présentées à l’université 
d’Oxford par le comte d’Arundel] Arundeliàn 
marbles. 

Marbres [ billes avec lesquelles les enfans 
jouent] Ocellati lapides j marbles ( for playirig 

with ) • 

Marbre d’un gouvernail [ terme de Marine ; 
tambour ou cylindre horizontal sur lequel s’en¬ 
veloppent les cordages qui font mouvoir la 
barre] Barrel ofthe sleering wheel. 

MARBRÉ , E , part. adj. [ de couleur de 
marbre ] Marbled. Veau marbré ( terme de 
Relieur ) Marbled calf. Du papier marbré , 
Marbled paper. Etoffes marbrées ( où il y a 
des soies ou des laines de différentes couleurs 
mêlées ensemble] Marbled stuffs. Truffes mar¬ 
brées (qui sont grises et blanches en dedans ), 
Marbled truffes. 

MARBRER (mâr-brâ)marbrant, marbré , 
v. a. [ imiter par la peinture le mélange des 
différentes couleurs qui se trouvent dans de 
certains marbres ; enluminer ] To marble. 
Marbrer un lambris, To vein a wainscot 
Faire marbrer un chambranle , To marble a 
chimncy - pièce. Marbrer du papier, la cou¬ 
verture d’un livre, To marble paper, the cover 
of a book. Marbrer (un livre) sur tranche, 
To marble the edge of a book. Du papier 
marbré , Marbled paper. Des bas marbrés ( où 
il y a des laines de différentes couleurs mêlées 
ensemble ) , Mixed-coloured stockings. 

MARBREUR (mâr-brëur) , s. m [artisan qui 
marbre du papier ] He thaï marbles paper ; 
marbler. 

MARBRIER (mâr-brîâ) , s. m. [ouvrier qui 
travaille à scier et à polir le marbre] A man 
who saws and polishes marble , marùle-cutler, 
stone-cutter % 

MARBRIÈRE (mâr-brîér) , s. f. [carrière 
d’où l’on tire le marbre ] Marble-quart y. 

MARBPJURE (mâr-brur), s.f. [l’imitation 
du marbre sur du papier ou sur la couverture 
d’un livre J Marbling .. 

MARC (niâr) , s. m. [demi-livre, poids qui 
contient huit onces ] Mark , eight ounces , 
ha If a pound. Poids de marc, Eight ounces 
weight. 

Marc , ~cn termes de Palais ; au marc la livre 
[au sou la livre, au prorata de ce qui est dû 
à chaque créancier), So many shillings in the 
pound. 

Marc d’or [ une certaine finance qu’on 
paie au roi avant que le nouveau titulaire 
d’un office puisse en obtenir les provisions ] 
Marc T or. 

Marc [ce qui reste de plus grossier de quel¬ 
que fruit ou herbe qu’on a pressé, pour en 
tirer le suc ; lie, limon, dépôt, crasse , fèces , 
sédiment ] The gross or thick substance thaï 
remains of a thing squeezed or strained. Marc 
de raisins , The husks or skins of grapes after 
the last pressing. Le marc du café, The grounds 
of coffee. 

Marc [ancienne monnoie d’Angleterre valant 
treize schellings quatre sous ] Mark. 

MARCAIGE, s. m. [nom d’un droit qui 
se lève sur le poisson de mer] A duty on 
sea-fish. 

MARCASSIN ( mâr-kâ-sin), s. m. [le petit 
du sanglier, qui suit encore la laie ] A young 
wild. boar. 

MARCASSITE (mâr-U-sït), 5 . /. [certaine 
pierre minérale dans laquelle se trouvent des 
métaux] Marcasite. 

MARCHAND (mâr-shân), s. m. [qui fait 
profession d’acheter et de vendre j négociant, 
commerçant, trafiquant] A merchant , a dealer, 
a seller of any thing , a tradesman, a shop- 


keeper, chajferer, monger , trader. Gros, petit 
marchand, great , Utile trader. Marchand en 
magasin , marchand en gros , A Wholesale 
dealer. Marchand en détail, A retailer • Mar¬ 
chand libraire , A bookseller. Marchand dra¬ 
pier , A woollen draper. Marchand de soie , 
A silkrnan. Marchand fripier , A salesm m. 
Marchand de bétail, One who sells lire cattle. 
Marchand de couleurs , Oilman , cnlourman 
Marchand de fer, Iron-monger. § Marchands 
d’indulgences on frères quêteurs, Questionarii. 
Tromper le marchand ( acheter à bas prix ) , 
To outwit the seller. *{• Marchand qui perd 
ne peut rire, Let him laugh thaï wins. f N’est 
pas marchand qui toujours gagne , Therés no 
trader but rneets with losses f J1 faut être 
marchand ou larron ( un marchand doit être 
loyal ) , A shop-keeper must be a fair dealer. 
1* Il veut être riche marchand ou pauvre 
poulailler, He will win the horse or lose the 
saddle. f De marchand à marchand il n’y a 
que la main ( entre marchands il n’est point 
besoin d’écrire, et ils ne font que se toucher 
dans la main pour arrêter un marché) , One 
merchartfs word is as good as a bond to 
anoiher. * f La foire sera bonne , les mar¬ 
chands s’assemblent ( pour dire qu’il arrive 
beaucoup de gens à une assemblée) , The fair 
will be thronged, the chapmen flock in upace. 
f II n’en sera pas bon marchand , il ne s’en 
trouvera pas mauvais marchand ( se dit d’un 
homme à qui il doit arriver malheur de quelque 
chose), Lie''Il hâve an ill bargain of il j he wjU 
get no thing b y the bargain : he will corne off 
With the worst. 

Marchand [ se dit aussi de tous ceux qui 
achètent, quoiqu’ils n’en fassent pas métier] 
Chapman. 

Marchand, e, adj . [qui a les qualités pres¬ 
crites par les ordonnances pour être vendu] 
Mer chantable , j fit to be bought or sold , 
marketable , vendible, mercantile, trading. Vin 
marchand, Merchanlable wine. Place mar¬ 
chande ( commode pour vendre de la mar¬ 
chandise ) , A trading place , a thoroughfarô. 
Ville marchande, A trading town , a town of 
great trade, staple-town. Rivière marchande 
(- navigable ) , A navigable river. Vaisseau 
marchand ( qui n’est destiné qu’a porter des 
marchandises), A merchant - man. Il 

n’y a rien de plus marchand que ce procédé, 
This is so tradesman-hke , that nolhing can 
be more. 

Marchande (mâr-shând), s., f [femme qui 
fait profession d’acheter et de vendre ] A 
tradeswoman, a trading woman. Marchande 
lingére, One who keeps a linen-shop. Une 
marchande d’herbes, An het.b-woman, a green- 
grocer. Marchande de modes , Milliner. Mar¬ 
chande d huîtres , Oyster - woman , oyster- 
wench. 

MARCHANDER (màr-shân-dà), marchan¬ 
dant, marchandé j je marchande, je marchan¬ 
dai, v. a. [demander le prix de quelque chose, 
et essayer d’en convenirpfaire des offres] To 
cheap en , to bargain , to haggle , to stand hag- 
gling , to choffer, to merchant. 11 a marchandé 
ce drap, ce cheval , He chenpened this cloih , 
this horse. Il a marchandé sou à* sou , He 
stood haggling for a penny. * On ne l’a pas 
marchandé (épargné), They did not spare 

Marchander 9 v. n. [ hésiter, balancer, 
clouter ] To haggle , to stand hagglmg , to 
ïf r slanc ^ > to irresolute or in suspense. 

Il le fît sans marchander He did it without 
^SS^ng. * il «e faut pas tant marchander 
(il faut se résoudre) , F ou must not stand so 
long haggling. Il ne marchande j)as ( il parle, 
il agit ouvertement ), He dots not mince the 
maltar . 


MARCHANDISE ( màr - sliân - diz ), s. f. 
[denrées] Commodity, goods , ware, mcrcha/i- 
dise . chaffcr, gear. Marchandises fines, Dry 
goods. Marchandises de contrebande , Con - 
iraband goods. Faire métier et marchandise 
d’une chose (la faire habituellement), To do 
a thing as one y s own proper business. * Faire 
valoir sa marchandise ( ce qu’on a , ce qu’on 
dit, son mérite ), To set one’s selj off. -j- Mar¬ 
chandise qui plaît est à moitié vendue, Please 
the eye and pick the purse. * Marchandise 
mêlée (une compagnie fort mélangée), A mixed 
medley. 

Marchandise [trafic, commerce, négoce] 
Merchandise , trajjic , merchandising. Faire 
marchandise, To merchandise , to trade. Il est 
équipé moitié guerre, moitié marchandise (se 
dit d’iin vaisseau qui , quoiqu’il soit chargé 
de marchandises, est arme' et en ctat de se 
défendre ) , She is arrned in flûte, -j- Moitié 
guerre , moitié marchandise ( moitié de gré , 
moitié de force ) , Bctween consent and 
déniai. 

MARCHE (mârsh) , s m. [mouvement de 
celui qui marche , se dit principalement des 
troupes] Marching , march , gait. Après tant 
d’heures de marche , After marching for so 
many hours. Marche forcée , Forccd mardi. 
Fausse marche [ mouvement que fait une 
armée qui feint de marcher d’un côté et 
qui tourne d’un autré ] False march. * R 
cache sa marche, scs desseins , les mesures 
qu’il prend , He hides his wctys , his designs , 
his measures. 

Marche ( air de musique ) March. La 
marche des mousquetaires, des suisses , The 
march ofthe musketeers , of the swiss. Battre, 
sonner la marche [donner par le son des trom¬ 
pettes ou des tambours, le signal aux troupes 
de se mettre en marche J To beat, to sound 
the march. 

Marche, s. f. [terme de Marine] The pro¬ 
gressive motion, or headway of a ship tlirough 
the water. Ce vaisseau a la marche sur nous, 
That ship sails swifter tlian ours. Vaisseau 
construit pour la marche, A ship built to sail 
very fast or for sailing. Ordre de marche, 
Order of sailing (in a fl cet ). 

Marche [se dit d’une multitude de peuple 
allant en ordre et en procession] Procession. 
La procession se mit en marche , The pro¬ 
cession began to rnoie. L’ordre de la mar¬ 
che étoit tel, The order for the march was 
such. 

Marche [traite , chemin qu’on fait d’un lieu 
à un autre ] Jnurney, way. 

Marche [se dit aux échecs du mouvement 
que peuvent faire les pièces ] Move. Faire 
une fausse marche , To play a false move. 
Vous faites une fausse marche , c’est une 
fausse marche , a scotch move or a false 
move. 

Marche [ degré qui sert à monter et à des¬ 
cendre ; escalier] Slep f stair. La marche d’un 
tour, d’un métier de tisserand , The tread or 
treaale of a tu ni or ofa loorn. V. Degré. 

J Marche [ frontière d’un état 5 bornes , li¬ 
mites, confins] March, bounds , limits , borders , 
confines. La marche d’Ancône, de Limousin, 
de Brandebourg, The march of A ncona , Li - 
mousin, Brandenbourg. 

MARCHÉ (mâr-shà) , s. m. [lieu public où 
l’on vend toutes sortes de choses nécessaires 
pour la subsistance ; la vente de ce qui se 
.débite dans le marché j halle , encan , foire ] 
Market, market-place , mart , fair. Cloche du 
marché, Market-bell. Marché public, Mart . 
Marché au foin, Hay-market. 

Marché [le prix de la chose qu’on achète et 
les conditions de l’achat. V. Traité. Conven¬ 
tion ? accord } stipulation ] Bargain , price , 
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condition. Marché verbal, Bargain - parole. 
Acheter, vendre à bon marché, To buy or 
sell cheap , or to buy a pennyworth. Vous 
en avez eu bon marché, on vous a fait bon 
marché, You gnt it ve/y cheap , y ou had a 
good bargain of it. C’est un marché donné 
( se dit d’une chose qu’on a eue à fort bon 
marché ) , It is giving it almost for nothing. 

* Avoir bon marché de, Tope well ojf'with. 
Mon cœur me fait bien souffrir , j’ai bien 
meilleur marché de mon esprit , de mon 
humeur, My heart causes me much pain , I 
am better off in my mind , in my fancy. 

* Faire bien vite son marché ( prendre vite 
sa résolution ) , To be quich in ontPs wqys. 

* Faire bon marché d’une chose ( la prodiguer), 
To be lavish of a tliing , not to spare it. 

* f Mettre le marché à la main à quelqu’un 
( lui témoigner qu’on est prêt à rompre l’en¬ 
gagement qu’on a fait avec lui, et qu’on ne 
s’en soucie point ) , To qffer one to be off 
widi him. * Ne croyez pas en sortir à si bon 
marché. Do not think to corne off so cheap. 

* Vous n’en serez pas quitte à si bon marché , 
You sharit be so easily quit. * S’il trouve les 
ennemis en rase campagne , il en aura bon 
marché (il en viendra facilement à bout), 
If fie fmds the enemy on pîciin g round , he 
will make an easy conquesl of ihcm. *{• On 
n’a jamais bon marché de mauvaise marchan¬ 
dise , The best is chèapest *j* Il n’amende pas 
son marché ( en faisant quelque mauvaise dé¬ 
marche , en différant la conclusion d’une af¬ 
faire, il ne rend pas sa condition meilleure), 
Ile does not rnetid the maiter . * f II le paiera 
plus cher qu’au marché ( il s’en repentira ) , 
He shall pay sauce for it • he shalfasmart for it. 

Il riy a au marché que ce qu’on y met ( se 
dit à celui qui se plaint d’une clause onéreuse 
dans un contrat ), There is no other way to 
gel rid of it. * Courir sur le marché de 
quelqu’un [ entreprendre sur ce que quelque 
autre personne a ménagé pour soi ] To oui- 
do one. . 

MARCHEPIED (mârsh-pîà), s. m. [epèce 
d’estrade, de marche de banquette, sur la¬ 
quelle on pose les pieds ; escabeau J Footstool. 
Le marchepied d’un carrosse , The jootbonrd 
of a coach or rather of the conchmaris seul. 
Marchepied du trône, de l’autel, The step of 
a throne , of an altar. 

Marchepieds, s. m. pl. [terme de Marine] 
The hors es or fool-ropes of the yards. Etriers 
de marchepied, The sürrups oj a horse. Ride 
de marchepied, The lanitrd of a horse. 

MARCHER (mâr-shà) , marchant, marché ; 
je marche, je marchai , a. a. [aller , s’avancer 
d’un lieu à un autre par le mouvement des 
pieds ] To walk , to go , to march , to march 
on , § to pop alot.g to step , to trudge , to 
stalk. Lasser quelqu’un à force de marcher 
( marcher mieux que lui ) , To out-walk. 
Marcher doucement , To pad , to tread gin- 
gcrly , or lighlly. Marcher pesamment, To 
lumber. Vous me marchez sur le pied, Tou 
tread upon my foot or upon my toes. Les 
troupes marchent, The troops march or are 
upon their march. 11 marche toujours bien 
accompagné ( il mène toujours avec lui des 
gens capables de le défendre ) , He is always 
'well attended or guarded. * Marcher sur 

les pas d"s grands hommes ( les imiter ) , To 
follow lhe steps of gréai men. Cette hile 
marche sur les talons de sa mère, (elle est 
à un âge où sa mère doit songer à l’établir), 
That girl begins to make lier mother look 
about her. Cette hile marche sur les talons 
de sa sœur aînée ( la suit de fort près ) , That 
las s treads upon the heefs of her eldtst sister . 
Marcher entre des précipices (se trouver dans 
des conjonctures difficiles et périlleuses) , To 


march belween two précipices. Cette affaire 
ne marche point (n’avance point), That ajfair 
does not gct a step forward. Elle marche 
toute seule (quand on n’a pas de soins pour 
la faire réussir ) , It goes on of itselj. Ce 
poème , ce discours marche bien ( ils sont 
bien suivis ) , That poem , that discourse goes 
off‘ well. Marcher à la victoire , To march to 
victory. * La politique des rois ne marchera 
jamais d’un pas sûr et inébranlable , que lorsque 
la justice préparera ses voies, The volicy oj 
kings wdl never be sellled on a fixed and 
solid basis , but when justice shall direct their 
steps. * 11 savoit que dans le monde, tout cor¬ 
rompu qu’il est, on veut que le vice marche 
voilé, He knew that in the world , corrupted 
as it is , vice must go in disguise. * Marcher 
droit ( faire bien son devoir ) , To be an 
upright man , to keep to one s behaviour. C’est 
un homme qui marche droit, He is an upright 
man. Je le ferai bien marcher droit, TU keep 
him to the Qehaviour. On lui a déjà pardonné 
une faute , il faut à présent qu’il marche 
droit, He lias already been forgiven a fault , 
he is now upon kis good behaviour , or he 
must now look to his hits. Ces deux affaires 
marchent d'un même pied ( avancent égale¬ 
ment), These two things keep an equal pace 
together. Marcher sur quelque chose, To tread 
upon a tliing. f II a marché sur une mauvaise 
herbe (il est de méchante humeur, contre 
sa coutume ; il est malheureux ce jour-là ) , 
He has pissed upon a netlle. *{* * C’est un 
homme à qui il ne faut pas marcher sur le 
pied ( il est dangereux de le choquer), You 
must not tread upon his foot. Le conseil mar¬ 
che ( il a ordre de suivre le roi en quelque 
voyage) , The counsel wdl follow lhe king. 
Les chevau-légers marchent ( ils font la cam¬ 
pagne ), The light horse will make the cam - 
paigu. * Marcher à tâtons dans une affaire 
( agir dans une affaire sans avoir les lumières 
nécessaires pour s’y bien conduire), To be 
in the dark. V. Tâtons. Ils marchent d’un 
même pas dans cette affaire ( ils agissent de 
concert, avec les mêmes sentimens ), Tficy 
acl in concert II marche à grands pas à 
l’évêché, aux dignités (il y a apparence qu’il 
y parviendra bientôt ) , He will soon cblain 
a bishcpric. Il ne marche pas droit dans cette 
affaire ( il n’agit pas de bonne foi, ou il agit 
en personne qui ne s’intéresse guères au'succès 
de l’affaire ) , He goes on slowly in this ajfair. 
Il faut qu’une chose marche la première ( il 
faut commencer par celle-là), TYe should begin 
with this. Il marche sur des épines ( se trouve 
dans quelque conjoncture délicate)', He treads 
upon ihorns. 

Marcher l’étoffe d’un chapeau [ terme de 
Chapelier; la manier soit à froid soit à chaud] 
To handle or press the staff'. 

Marcher [ tenir certain rang dans une céré¬ 
monie-] To rank , to take place. Les princes du 
sang marchent devant les ducs, The princes of 
the blood take place of the dukes. 

Marcher , s. m. [ la manière dont on mar¬ 
che ] Qnris gait , pace , going or treading. Je 
l’ai reconnu à son marcher, I knew him by 
his gait. 

Marcher [ se dit des couleurs lorsqu’elles se 
pressent 5 terme de Dominotier] To stick. 

Marcher [terme de Marine] To sail swifily, 
to havefresh way through the water. Ce vais¬ 
seau ne marche pas, That ship sai’s very ill. 
Marcher en ligne, en colonne, To sait in a 
line, a column. Marcher dans les eaux d’un 
autre vaisseau, To sail in the wake or track of 
another ship. 

MARCHETTE, s. f. [sorte de trébuchet] 
A kind oftrap for birds. 

MARCHEU-R ? SE ( mâr-shcur ? shêuz ) ? s. 


m. et f. [ne se dit qu’avec une épithète, pour si¬ 
gnifier celui ou celle qui marche beaucoup ou 
peu ] Walker, 

Marcheur [ ouvrier qui pétrit l’argile avec 
les pieds, chez les carreleurs ] Beater. 

Marcheur [terme de Marine] A fine sailer 
or a ship that sails swiftly. Bon marcheur, 
An extraordinary fine sailer. 

MARCH1DOÈR, s. m. [laveur de corps 
morts chez les Persans] Person that washes 
the dead among the Persians. 

MARCKXNiTES , s. f. pl. [ secte d’héréti¬ 
ques ] Marchionisls. 

MARCOFTE (mâr-kôt), s. f. [branche de 
vigne, de figuier, etc. qu’oji met en terre, afin 
qu’elle y prenne racine; rejeton , provin] A 
loyer , shoot , twig or sprig of a rime, etc. 
put in the ground for increasef Des marcottes 
d’œillets, Loyers of clovc-gillijlowers, of car* 
nations. 

MARCOTTER ( mâr-kô-tâ ) , marcottant » 
marcotté, i>. a. [coucher des branches ou des 
rejetons en terre pour leur faire prendre ra¬ 
cine ; multiplier , provigner ] To lay loyers , 
to set young l\vigs or sprigs in the ground for 
increase. 

MARDELLE. V. Margelle. 

MARDI ( màr-dî ), m. [le troisième jour 
de la semaine ] Tuesday. Le mardi gras ( le 
dernier jour du Carnaval) , Sfiroae-Tuesday. 

MARE, s. f. [amas d’eau dormante] A 
pool , a hole fuit of standing water , X nuira , 
feu , puddle. 

Mare [espèce de houe de vigneron] A large 
deep hoe. 

Mare [ auge où l’on brise les pommes avant 
de les porter au pressoir] Trough. 

MARÉAGE, s. f. [terme de Marine ; con¬ 
vention entre le maître d’un vaisseau et les 
matelots -, par laquelle ceux-ci s’obligent à 
faire le service du vaisseau pendant le voyage] 
The liire or pay of a sailor , for a particular 
voyage. 

MAREGA, s. m. [canard sauvage du Brésil] 
dlareca 

MARÉCAGE (mâ-rà-kâs), s. m. [terre dont 
le fond est humide et bourbeux comme le sont 
les marais; marais, terre basse et humide] A 
marshy place , a marsh , a moor ; a swamp , fen , 
bog , mnrass , ooze. 

4 MARÉCàGEU-X, SE ( ma -râ - ka - seu , 
zê uz), adj. [ plein de marécages; humide, bour¬ 
beux] Marshy, fenny, moorish , swampy , oozy, 

' quaggy , boggy. Pays marécageux, moorland , 
masses. Terre stérile et marécageuse , Ross- 
land. Prés marécageux , Swampyjields. Terres 
marécageuses , Marsh lands. Air maréca¬ 
geux , Darnp marshy air. Oiseaux marécageux, 
TYater-fowls. Ces canards sauvages ont un 
goût marécageux, These wild ducks hâve a 
fenny' tas te 

MARÉCHA-L,. TJX (mâ-rà-shal, sho) , 5. 
m. [artisan dont le métier est de feiA’er les che¬ 
vaux, et de les traiter] A farrier ; § horse- 
Leech. Maréchal ferrant, Army-farrier. 

Maréchal [titre de plusieurs grands officiers 
en divers royaumes ; celui dont la fonction est 
de commander les armées, etc. ] Marshal. 
Grand maréchal d’AngleteiTe, Lord marshal 
of England. Grade de maréchal, MarshaU 
ship. Maréchal de camp, Major general. Ma¬ 
réchal des logis [officier qui fait le départe¬ 
ment des logemens de ceux qui suivent la 
cour], A marshal, a harhmger. Maréchal de 
logis (qui marque les logemens d’une armée) , 
A quarler-master. 

Maréchal ou Ressort [genre de scarabée] 
Y. Taupin. 

MARÉCHAUSSÉE (mâ-râ-sho-sâ), s.f. [la 
juridiction des maréchaux de France; com-r 
pagnie d’archers commandée par un prévôt] 
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The juridiction or court of the marshals oj 
France ; a company of horse that patroles about 
the counpry ; marshalsea. 

MAREE (mâ-rà), s. f [le flux et le reflux 
tle la mer] Tide , ebb and flow oj the sea-wa- 
ter fflvLX and reflux. Haute marëe , pleine ma¬ 
rée , High water. Basse marée, Low water. 
Morte marée, Dead neap , neap tide , dead 
•water. La marée monte, The tide cornes in ; 
it is flowwg water i it is flood. La marée des¬ 
cend, The tide gnes ont • it is ebbirzg water. 
Il est venu avec la marée, He tidedit over. 
Prendre la marée (prendre le temps que la ma¬ 
rée est favorable pour entrer dans un port, ou 
pour en sortir) , Ta take the opportunily oj the 
tide , to corne or get in or go ont of a hctr- 
bour wilh the tide. Grandes marées ; haute 
marée , Spring tides ; High water. Marée mon¬ 
tante, descendante, Flood , ebb. Marée morte, 
bâtarde, ou morte-eau , Neap tide or dead 
neap. Marée qui soutient, Tide counteracting 
the wind. Marée qui porte au vent, A wind- 
t'ule , leeward tide. Ras de marée, Side-gatc. 
Marée et contre marée, Tide and halj tide. 
* Avoir vent et marée ( avoir toutes choses 
favorables pour réussir dans ses desseins) , To 
sail with wind and tide. * Contre vent et ma¬ 
riée (en dépit de tous les obstacles) , In spite 
of, or against ail opposition. 

MARÉE [marée fraîche ; toute sorte de pois¬ 
son de mer qui n’est pas salé] Fresh sea-fish. 
Vendeur de marée , Fish-monger. * Cela arrive 
comme marée en carême ( fort à propos) That 
arrives lihe fish in lent. 

MARELLE , s. f [jeu d’enfans et d’écoliers] 
Marel , or merils , a boyish play, scotch-hop- 
pens . « 

MÀRER , v. a. [tnarer une terre ; la labou¬ 
rer avec la mare ou la houe] To hoe, 

MARFIL, ou Morfil , s. m. [ dents d’élé¬ 
phant non débitées ; on les appelle ivoire, 
quand elles sont en morceaux ou façonnées en 
ouvrages] Eleplinnds iushs. 

|| MARGAJAT (mâr-gâ-zâ), s. m. [ terme 
de mépris , dont on se sert en parlant à de 
petits garçons] Urchin , b rat , rnonkey , a Utile 
ugly fellow. 

MARGANITIQÜE, ou Morganitique , ou 
Margàmatique , adj. [se dit en Allemagne du 
mariage d’un homme avec une femme d’une 
condition fort inférieure] Margaiiatick ; rnar- 
rying below one’s self. 

MARGAY, s. m, V. Serval. 

MARGE (mars) , s. f. [le blanc qui est au¬ 
tour d’une page imprimée ou écrite ; bord, bor¬ 
dure, mardelie, margelle] Margin , margent , 
Ærml^Marge d’un livre, List. A la marge,., 
en marge , On the margin. * Nous avons de 
la marge (du temps , des moyens de reste pour 
faire ce que nous proposons), Ws hâve lime 
ennugh. 

MARGELLE (mar-sêl), ou Mardelle , s.f. 
[la pierre qui borde le tour dun puits] Kerb- 
stone , the brim oj a wèll. 

MARGER (mâr-za), mafgéant, marge, v. 
a. [terme d’imprimeur ; compasser les marges 
d’une feuille à imprimer] To make , or jix the 
margin. ^ 

Marcer les fours à verre [en boucher les 
ouvertures] To stop the boccas. 

MARGINAL, E (mâr-sï-nâl) , adj. [qui est 
a la marge] Marginal. Note marginale, Postil , 
marginal note. 

MARGOT ( mâr-gô ) , ou MaRgoton , s. f. 
[nom de fille ; diminutif de Marguerite] Madge, 
Margery, peggr. 

MARGOTTÉR, v. n. [se dit d’un certain cri 
enroué que font les cailles avant de chanter] 
To quail. 

MA RG OEILLET , s. m. [terme dé Marine ; 
cosse de boisjyf wooden thimble, a bulVs eye or 


wooden traveller (also the seiünff tracks lashed 
to the sftroads, etc. for a runtuag rope to bc 
reeved through). 

f MARGOCILLIS ( mar-goo-/i ) , s. nf 
[gâchis plein d'ordures] Puddle , « dirtyplash, 
podge. Mettre le pied dans le margoiulhs , To 
put the foot in a puddle. 

MARGRAVE (mar-grav), 5 . m. [nom de 
dignité de quelques princes souverains d Alle¬ 
magne] Margrave. , r 

MARGRAVIAT (mâr-gra-viâ), 5. m. [di¬ 
gnité de Margrave] Margraviate. 

MARGUERITE (mârg-nt) , 5 . f [nom pro¬ 
pre de femme] Margaret , or Margay. 

Marguerite , s. J. [petite fleur, qui vient au 
commencement du printemps; pâquerette , pâ- 
queite] Daisy. y 

Marguerite [perle] Margarite or pearl. n est 
en usage qu’en ce proverbe : II ne faut pas 
jeter les marguèrites devant les pourceaux (il 
ne faut pas débiter les choses rares et curieuses 
devant les ignorans ; il ne faut pas publier les 
mystères des choses sacrées devant les profa¬ 
nes) , One n/iist not cast pearls bejore swine. 

Marguerite, ou reine Marguerite [plante 
qui a été apportée depuis peu d’Amérique : 
elle est de la famille des asters] Queen Mar¬ 
garet, China-aster , China-star. 

Marguerite [terme de Marine] Messenger. 
Faire marguerite , To clap a messenger on the 
cable (when the anchor cannot be purchased 
by the voyal). 

la Marguerite, s. f. [île de P Amérique , 
auprès de la Terre-Ferme et de la Nouvelle 
Andalousie , découverte par Christophe Co¬ 
lomb, en 1498 ] Margaretta. 

MARGUILLERIE (mâr-gU-rl), s.f. [charge 
de marguillier] Churchwardenship. 

MARGE1LL1ER ( max-gldlk ) , s. m. [celui 
qui a le soin de tout ce qui regarde la fabrique 
et l’œuvre d’une paroisse ] Churchwarden. 

MARI ( mâ-rî ), 5 . m. [celui qui est joint 
avec une femme par le lien conjugal ; époux] 
Hnsband, mate. Feiïime en puissance de mari, 
Ferne covert. Mari commode (un mari qui par 
intérêt, ou par quelque autre raison, laisse 
vivre sa femme peu régulièrement) , Contented 
cuckold. 

MARIABLE (mâ-rîâbl) , adj. [qui est en âge 
d’être marié ou mariée; nubile] marriageable, 
fit for wedlock, of âge to be married. 

MARIAGE (mâ-rîâz) , j. m. [union d’un 
homme et d’une femme par le lien conjugal] 
Marriage , matrimony , match , wedlock , nup¬ 
tial, spousal , èspousalÿ conjugal life. Donner 
en mariage, T'o marry. Les devoirs du ma¬ 
riage, The matrimonial , connubial or conjugal 
cluty. Rechercher une fille en mariage, To 
court or woo a rnaid for a wje. La prendre 
en mariage, To take lier to wife, to marry 
lier. Mariage de conscience (un mariage où les 
formalités et les cérémonies de l église n’ont 
été observées que secrètement ] A privante 
marnage, f Mariage en détrempe , mariage de 
Jean des Vignes; tant tenu , tant payé (se dit 
d’un commerce criminel sous apparence de 
mariage), Keeping, living lihe man and wife. 

Mariage [les noces , épousailles] A wedding . 
Etre invité à un mariage , To be invited to a 
wedding. 

Mariage [la dot qu’on donne à la mariée , ce 
qu’un père donne à son fils en le mariant ; 
contrat de mariage] Fortune , portion. 11 a 
mangé le mariage de > sa femme , Me lias spent 
his wife 1 s Jortune. 

Mariage de tourne vire [terme de Marine] 
V. Toürnevire. 

M ARIANE , s. f [nom d| fèmine , pour 
Marie Anne] Mary Ann. 

Les îles MARI ANES , ou Les îles des. 


Larrons [îles de l’Océan oriental dans la mer 
du sud] Ladrones or Ladrone islands. 

MARIBONSES , f fl- [guêpes brunâ¬ 
tres fort incommodes de Surinam] A sort of 
wasp. 

MA RICO U PI, s. vi. [plante sans tiges de la 
Guyane] Maricoupi. 

MARIE , s.f. [nom de femme] Mary , Ma¬ 
ria. f Une marie graillon (femme malpropre, 
une salope) A s lut. 

MARIE , E (mâ-rl-â) , part, de Marier , 
Married , conjoined , espuused ; mixed with. 

Marié , e , s. m. et f. [se dit de ceux qui 
sont tout nouvellement inarie's] Le marié, 2ne 
bridegroom. La mariée, The bride. Les nou¬ 
veaux mariés , The couple or ihose who are 
nevvly married. * f II se plaint que la mariée 
est trop belle (se dit de quelqu’un qui se plaint 
mal-à-propos d'une chose dont il se devroit 
louer) , It is a j'ault on the riglit side. 

MARIËNBERG, s. m. [jolie ville de l’élec-r 
torat de Saxe remarquable par ses riches mines 
d’argent] Metrienburg,. 

MARIENBOURG , s. m. [ancienne et forte 
ville de Prusse] Marienburg. 

MARIER (mâ-ri-à) , mariant , marié , v. 
a. [joindre îm homme et une femme par le 
lien conjugal : ne se dit qu’en parlant du prê¬ 
tre , et de ceux qui font, ou qui procurent un 
mariage] To marry, to match ; to beslow , to 
espouse , to hnsband , to couple , to conjugale. 
Marier de nouveau, To re-marry. Il a marié 
sa fille à un négociant , Ile lias married his 
daughter to a merchant. 

se Marier , v. r. [épouser quelqu’un] To 
marry. H s’est marié à mademoiselle une telle , 
Ile has marrdfid such a miss. Il s’est marié très- 
richement , Ile has made a very rich match . 
Elle est en «âge de se marier , She is marriage * 
able , or oj âge to marry. Qui se irmric par 
amour , a de bonnes nuits et de mauvais jours, 
He that marries for love has pleasant night» 
and mournjul days ; wlicn poverty cornes in at 
the door, loveflies out at the w indow. 

* Marier [allier deux choses ensemble , le» 
joindre l’une avec l’autre ; accorder, mettre à 
l’unisson , unir, assortir, faire rapporter] To 
ally , to juin , to match , to reconcile , to 
unité , to blcnd. Marier la vigne avec l’ormeau , 
To couple the vine with the elm. Marier la 
voix avec le théorbe , To sing to the tune of a 
theorbo. + Marier sa voix à un instrument, To 
match one^s voice with an instrument. 

MARIE-SALOPE , s. J. [bateau pour re¬ 
cevoir et transporter au loin les immondices 
qu’on retire du fond de l’eau dans un port] A 
barge with a weùl in the iniddle , used lo clcanse 
a port. 

5 MARIEU-R , SE , s. m. et f. [faiseur ou 
faiseuse de mariage] Malch-ntaker. 

MARI-GALANTE, ou Marée -Gai.ande, 
s. j‘. [île de l’Amérique septentrionale, l’une 
des Antilles françaises] Mari-Galante. 

MARIGOT , 5. m . [aux Antilles., mare où 
les eaux de pluie se rassemblent et sc conser¬ 
vent] Pool. 

MARILAND, s. m. [province de l’Amérique 
sCptentrioiiale] Maryland. 

MARIKINA, s. m. [singe-lion^ V, Aci- 

niMA. 

MARIN , É (mâ-riu , rîn) , adj. [qui est de 
mer ; qui sert à l’usage delà navigation ; mari¬ 
time] Marine , maritime , belonging to ihesca. 
Veau marin , A sea-calf. Carte marine , A sca~ 
chatxl,oY chart. Trompette marine , T r amp et 
marine. Avoir le pied marin (être accoutumé à 
être sur mer, aimer à être sur mer), To U 
used to the sca , lo love the sca. 

Marin , s. m . [officier de mayine, homme de 
mer] A sea-ojjicer ; mariner , navigator i ship- 
man. 
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Marin [homme de mer] A seaman , a sea - 
fariUg mon, Bon marin , An Me seaman. Ma- 
Vin (Peau douce, A fresh water jack. Nœud 
marin ou plat , Car rie k bend , proper sailods 
knot. Aigue marine [espèce de pierre précieuse 
tendre et de couleur à peu près de 1 eau de la 
mer] V. Aigue. Pinne marine. V. Pinne. Les 
dieux marins (les dieux de la mer), The sea- 
gods. 

MARINA, Melanjs, Meretrîx, Mignot*s, 
et Murcia, s.f. [Mythologie, titres de Vomis] 
Marina , Melanis , Mereirix , Mignotis , and 
Murcia. 

MARINADE (mâ-rr-nad) , s. f. [friture de 
viande marinée] Marinade, pickled meatfried , 
pic Me y some. 

MARINE (ma-rm), s.f. [ce qui, concerne la 
navigation sur mer] Marine, navy , sailing , 
sca-nffuirs, navigation. Officiers de la marine , 
Ofjicers of the navy , navy-officers , sea-offi- 
cèrs. Termes de marine , Sça-tcrms, Gens de 
marine , Seamen\ sailors. 

Marine [se dit de tout le corps des officiers , 
troupes et matelots destines au service de mer] 
Navy. La marine de France, The Frencn 
navy. 

Marine [plage , côte de la mer] The sea - 
enast , or beach. Se promener sur la marine, 
To walk upon the beach. 

Marine [terme de Peinture ; tableau qui re¬ 
présente quelque vue de la mer] A sea-piece. 
Ce peintre excelle dans les marines , That 
painltr exceis in sea-pieccs. 

Marine [le goût, la senteur de la mer] Of 
the sea. Cela sent la marine, That sme %.o/ 
the sea Cela a un goût de marine, 2hal tastes 
of the saUwater. 

MARINÉ , E , part, de Mariner , Mari- 
nated , pickled. Des huîtres matinées, Pickled 
oysters. Des marchandises marinées ( gâtées 
-pour avoir été trop long-temps sur mer) Mer-' 
chandises spoiled or damaged by being too long 
at sea. 

Mariné [en termes de Blason ; des lions et 
autres animaux qui ont une queue de poisson , 
comme les syrênes] Marine. 

MARINER (mâ-rï-nâ) , marinant, mariné , 
v. a. [assaisonner du poisson de telle sorte 
qu’il puisse se conserver trés-long-temps ; se 
dit aussi de l’assaisonnement de certaines vian¬ 
des pour les manger sur le champ] To marina te, 
to pichle , to souse, to condite. Mariner du 
thon , des anguilles , To pichle tunny , eels. 

MARINGOUIN (mâ-rm-gwin) , s. m. [sorte 
de moucheron qui se trouve dansles pays chauds] 
A soit of gnat nj'hot couni ries , a nmskilo. 

MARINIER (mâ-rî-nîà) , s. m, [celui qui 
sert à la conduite des vaisseaux, et de quelque 
petit bâtiment sur les grandes rivières ; marin, 
homme de mer, pilote, matelot] Mariner , a 
seaman , a seafaring-man , a barger , a water- 
ntan , a sailor , a lighterman. Officiers mari¬ 
niers (tous les bas officiers qui servent à la ma¬ 
nœuvre d’un vaisseau) , Midshipmen. 

san MARI N O , s. m. [petite ville d’Italie 
très-forte, capitale d’une petite république, 
enclavée dans le duché d’Urbin]. $t. Marino. 

MARION, s.f. [nom de femme; diminutif 
de Marie] Molly , Polly. 

• MARIONNETTE (mâ-rîô-net) , s.f [pe¬ 
tite figure, que l’on fait remuer par artifice, 
par ressort]Puppe£, mammet. Aller aux marion¬ 
nettes , To go to a puppel-show. H fait jouer 
les marionnettes, He play s the puppets. C’est 
une marionnette (une fort petite femme, ou 
uue personne qui gesticule beaucoup et fait 
des singeries) , That is a puppet. 

Marionnette [terme de Marine; poulies 
tournantes] V. Poulies. 

MARIPA, s. m. [espèce de dattier de la 
Guyane] Maripa . 


MARITACACA, s. m. [espèce de didelphe 
ou loir sauvage d’Amérique] Maritacaca. 

MARITAL, E (mâ-rî-tal) , adj • [ternie de 
Pratique; qui appartient au mari] Marital , 
matrimonial. Devoir marital , Duty of a hus- 
band ; matrimonial duty. Pouvoir marital 
puissance maritale, Marital power , or do¬ 
minion. 

MARITALEMENT (mâ-rï-tal-man) , adv. 
[terme de Praticpie; en marij Like a husba/ul. 

MARITAMBOUR, s. f. [liane du pays de 
Caïerme] V. Granadille. 

MARITIME ( mâ-rî-tïm) , adj. [ qui est 
proche de la mer; marin \ Maritime , border- 
ing on the sea. Les puissances maritimes , The 
maritime powers. Forces maritimes, Sea-fore es. 

MARJOLAINE (mâr-xôTèn), s.f. [sorte 
d’herbe odoriférante] Marjoram. Marjolaine 
gentille ou à petites feuilles, Sweet marjoram. 
Marjolaine d’Angleterre, Knotted marjoram. 
Marjolaine bâtarde ou sauvage, Origany. 

MARJOLET (mâr- 20 -lè), s. m. [terme de 
mépris ; se dit d’un jeune homme qui fait le 
galant, l’entendu] A fox , a coxcomb , a con- 
cmtedfool. Voilà un plaisant marjolet, Theres 
a pretly frib b le. 

4 . MARMAILLE ( màr-rnâ/ ), s. f. [nom 
collectif, nombre de petits enfans; marmots, 
4- merdaille] B rats. Voilà bien de la marmaille, 
Tkere’s plenty of brais. Faites taire cette mar¬ 
maille , Mahe that hrat be stiü. 

La mer de MARMARA*, ou Mer Blanche, 
s. f [grand golfe, entre THellespont et la Mer 
Noire I Marmara. 

MARMELADE (mârm-lad), s.f [confiture 
de fruits presque réduits en bouillie J Marma- 
lade , jam , quiddany. Cette viande est en mar¬ 
melade (se ait d’une viande trop cuite) , 2'hat 
méat is do ne to rags. 

MARMENTEAU, adj. [terme d’Eaux et 
Forets ; se dit des bois qu’on réserve pour la 
décoration d’un terre] Lofly. 

MARMITE ( mâr-mît ) , s. f. [sorte de pot 
de fer, de cuivre, etc, où l’on fait bouillir les 
viandes dont on fait du potage ; chaudron, 
chaudière , casserole] A porridge pot , a seeth- 
ing-pot , flesh-pot , seether, copper. f La mar¬ 
mite est bonne chez lui ( on y fait bonne 
chère), Hè keeps *a good table ..^ La marmite 
est renversée dans une maison fquaud on n’y 
mange plus) , 7he trenchers are ail turned in a 
house. La marmite des pauvres (une grande 
marmite qu’on met au feu pour la nourriture 
des pauvres] Copper. Elles font bouillir, 
elles servent à faire bouillir la marmite ( en 
parlant dui choses qui contribuent le plus à la 
subsistance d’une maison) Thty help to make 
the pot boil. j| Un écumeur de marmites (un 
parasite ) , A spunger , a irencherfly. U 11 nez 
fait en pied de marmite (large par en bas 
et retroussé) , A pug dog nose, a turned up 
nose. 

X 4- MÀRMITEU-X, SE, adj. subst. [qui 
est mal du côté delà fortune, et du côté de la 
saute] Piliful , sad , wreiched , woeful , vvim- 
pering , whining. 

MARMITON (mâr-mî-to/i), s. m. [le plus 
bas valet de la cuisine] Scullion , a kilchen- 
drudge. Sale comme un marmiton , As greasy 
as a scullion. 

4 - MARMONNER , marmonnant, marmon¬ 
né , v. a. et n. [murmurer d’un murmure sourd] 
To mumble, to matter, to grumble. Marmonner 
entre ses dents (on dit mieux marmotter), To 
grumble between on es teeth. Qu'est-ce que 
vous marmonnez, ïThat is that you mutter. 

MaRMOSE, s. f. [ rat manieou, animal 
d’Amérique] Marmosa , manieou, 

MARMOT (mâr-mô), s. m. [espèce de 
singe qui a une barbe et une longue quelle] 
Marnwset , a monkey. 


Ma j'mot [ petite figure grotesque de pierr 
ou de bois ; figuré laide, marmouset, en 
fant , etc.\ A Utile puppet, or grotesque figure' 
* Croquer le marmot (attendre longtemps), To 
dance attendance , to wait. * Un marmot, une 
marmotte ( on appelle ainsi par mépris un pe¬ 
tit garçon, une petite fille), A Utile monkey. 

Marmot , s. m. [poisson ; le dentale] Marmot- 
fish. 

MARMOl rE(mâr-môt], s.f. [sorte de gros 
rat de montagne, qui dort durant l’hiver] 
Marmot , the Mus alpinus or mountain-rot* 
Dormir comme une marmotte, To sleep like 
a marmot. 

Marmotte bâtarde [ Idipdas ou blaireau des 
rochers , petit quadrupède du cap de Bonne- 
Espérance] lilipdas. 

Marmotte [terme de Marine ; cache-mèche] 
Match-tub. 

MARMOTTER (mâr-mô-ta) , marmottant , 
marmotté , v. a. et n. [ parler entre ses dents 
confusément, murmurer, grogner] To mutter, 
to mumble , to mump. Que marmottez-vous là ? 
Whal do you mutter there? En marmottant , 
Mumblingly, mutteringly. Marmotter ses priè¬ 
res , To mumble one^s prayers. 

MARMOUSET (màr-moo-zê)-, s. m. [petite 
figure grotesque ; se dit par dérision d’un petit 
garçon, d’un petit homme mal fait ] An odd 
kind of grotesque figure , a Utile monkey , mar- 
mosel. 

MARNE (mârn), s.f. [terre grasse dont on 
se sert pour améliorer les terres; engrais, 
amendement] Marie , loam, chalk , clay. Plein 
de marne, Marier. 

Marne [nom propre d’une grande rivière de 
France] The Marn. 

MARNER ( mâr-nâ ), une terre, v. a. [y 
répandre de la marne afin de l’engraisser ; 
améliorer, fertiliser] To marie a fichl , to clay . 

- Marner , v. n. [terme de Marine; la mer est 
dite marner de dix pieds, lorsque par le flux 
ses eaux s’élèvent à la hauteur de dix pieds au- 
dessus de leur niveau naturel] To rise. 

MARNIÈRE ( mâr-nîér ) , s. f [carrière 
d’où Ton tire de la marne] Marlepit. 

MARNERON , s. m. [ouvrier qui travaille 
aux marnières] Marier , labourer in a ‘ marlepit . 

MARNOIS, adj. [bateaux marn ois] A yacht, 
hoy, or smack emphyed on the rivers Marne 
and Seine. 

MAROC, s. m, [ville et empire d’Afrique, 
dans la Barbarie] Morocco. 

MAROLY, s. m. [aigle de mer ; oiseau pas¬ 
sager extraordinaire qu’on croît être originaire 
d’Afrique] MarAy , sca-eogle. 

MAROQUIN ( mâ-rô-ki/i ) , s. m. [cuir-de 
bouc ou de chèvre apprêté avec de la noix de 
galles habitant de Maroc, originaire de Maroc] 
Marroquin , Morocco-lealher , Spanidi, dur- 
key or Bussia-leather ; native or inhabitant of 
Morocco. Maroquin du Levant, Turhey-lea- 
thvr . 

Maroquin [terme d’injure ; se dit par mépris 
d’un homme de peu] Dirly fèllow. 

Maroquin [terme de Marine ; surpente, cor¬ 
dage qui sert à élever des fardeaux] Guy. 

M A ROQUIN FR (mâ-rô-M-nâ), v. a. [ap¬ 
prêter des peaux de veaux , comme on apprête 
celles de chèvre , pour en faire du maroquin] 
To dress calfs leather wilh gall , morocco - 
like. 

MAROQUINERIE (mâ-rÔ-Mn-iî), s.f [art 
et ouvrage du maroquinier] Dressing goals 
skin with gall. 

MAROQUINIER ( mâ-rô-Àî-nïâ ) , s. ru, 
[faiseur de maroquin] A dresser of turkey-lea¬ 
ther. 

MAROS, s. m. [grande rivière de la Tran¬ 
sylvanie et de la Hongrie ; elle vient des monts 
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Crappack, et se déchargé dans le Teysse) 

Maros . r . • , i 

MAROTXQUE (ma-rô-tïk) , ad). [imite de 
Clément Marot ; naïf, badin] Marotick, Hu¬ 
dibrastick. Vers marotiq'ues, Hudibrastick 
verses. Style , e'pitre marotique, Marotick or 
Hudibrastick style, Ictter. 

MAROTTE (mâ-rot), s. f. [sorte de sceptre 
que portoient autrefois ceux qui faisoient le 
personnage de fou] A fool's bauble. Il porte 
ou il devroit porter la marotte, He wears or 
he ought to wcar tliefooCs cap. 

* Marotte [l’objet de quelque affection vio¬ 
lente et déréglée , fantaisie , imagination, pas¬ 
sion , manie j Fancy, folly , foolish conceit, 
maggot, whim, hobby-horse. Une femme stu¬ 
pide est donc votre marotte? A stupid wije 
then is your fancy? Chacun a sa marotte, 
Every bocly has his whim. 

MAROUCHIN , s. m. [pastel ou vouède de 
la plus mauvaise qualité] lnferior woad. 

MARQUETE, s. m. [le petit râle d’eau] 
LFaler-rail. 

MAROUFLE (ma-roofl), s. m. [terme d’in¬ 
jure et de mépris, qui se dit d’un malhonnête 
nomme j méprisable, sot, impertinent] Scoun- 
drel, rascal, booby. Je vous apprendrai, marou¬ 
fles , à rire à nos dépens, VU shew y ou, scoun- 
drels , what it is to laugh at our expense. Peste! 
les comédiens ne sont pas des maroufles comme 
je le crôyois, JFhat the duce! players, 1 find, 
are not such scum as I imagmed. 

MAROUFLER, v. a . [appliquer une toile 
destinée à être peinte à r huile, sur du bois, 
du plâtre ou de la pierre, avec une certaine 
colle nommée maroufle] To prime. 

MAROUTE, s f [camomille puante] May - 
weed. 

MARPOURG, ou Marpupg, m, [forte 

ville d’Allemagne, capitale de la Basse Hesse] 
Marpnurg , or Marpurg. 

MARPRIME, s. j. [ poinçon de plusieurs 
pouces de longueur à l’usage des voiliers] A 
sort oj awl. 

MARQUANTE, adj. f. [terme du jeu de 
l’Impériale et autres ; se dit des cartes qui 
produisent des points h celui qui les a] Mark- 
ing. Cartes marquantes, parking cards. 

MARQUE (mark), s./‘.[se dit généralement 
de tout ce qui sert à désigner ou distinguer 
quelque chose $ signe , caractère, indice, 
preuve , note \ témoignage , vestige , trace, 
traita ornement, monument, devise, armoi¬ 
ries 3 considération , distinction, crédit, mé¬ 
rite] Mark , priât, sign , stamp , token , argu¬ 
ment, chai acier-, note, scratch , cognizance , 
proof, symbol, denotation , notice, footstep, 
evidençe , testimony, symptom. Il a déclaré ne 
savoir signer ,, et a fait sa marque , He declared 
he could not wrile , and ajjixed his mark. 

Marque [se dit aussi de ce qu’on emploie 
pour se ressouvenir de quelque chose] Mark, 
token. 

Marque, Mark , stamp. Avoir droit de mar¬ 
que (avoir droit de faire-mettre une marque 
sur de certaines choses ) , To hâve a right oj 
stamp. La marque de l’étain fin , The stamp of 
block tin. Mettre la marque sur de la vaisselle , 
To put the halVs mark upon plate. Marque de 
petite vérole, Pockhole. Il a eu la petite vé¬ 
role , il lui en reste des marques, He has had 
the small pox, he is pitted with it. Les mar¬ 
ques des griffes d’un chat, The marks ofa cat’s 
claws. Il porte encore les marques des blessures 
qu’il a reçues à la guerre , He has still the scars 
gf the wounds which he has receivecl in the 
■wars. 

Marque [chiffre, caractère ou figure que les 
marchands et ouvriers mettent à leurs mar¬ 
chandises, à leurs ouvrages] Mark, cyplier. 
J taire porter ses marques à quelqu’un (le mal¬ 


traiter de telle |orte que les marques lui en 
demeurent), To leave one a mark. 

Marque [trace, impression que laisse un 
corps sur un autre à l’endroit où il l’a touché, 
oii il a passé] Mark, trace. Une marque d'hon¬ 
neur, A token of' honour, the badge of onds 
digniiy. La garnison est sortie avec toutes les 
marques d’honneur, The garrison came out 
with ail the nidilaryTionours. Une marque d’in¬ 
famie , A noie of infarny. Des gens de marque 
( de distinction ) , Veoplc of noie. Un homme 
de marque, A man of noie, a noted or eminent 
rnan. Receveur de marques, A door-keeper in a 
play-house. Tous les gagistes, receveurs de mar¬ 
ques et contremarques me firent de profondes 
révérences, AU the servants and door-keepers 
ruade me profound bows. 

Marque [indice, signe] Mark, sign. C’est 
une marque de prédestination, de malheur, 
It is a mark of prédestination, of b ad luck. 

Marque [présage] Token , sign. Le ciel rouge 
au soir est une marque.jde beau temps, IVhen 
the sky is red in the evening, his a sign offair 
weatner. 

Marque [que l’homme , ou un autre animal 
apporte en naissant] A mole or spot in the body. 
Ü a apporté cette marque du ventre de sa mère, 
He has had lhat mole from his birth. Ce che¬ 
val a une marque au front, That horse has got 
a star in his forehead . Son fruit en sera mar¬ 
qué (se dit d’une femme qui désire avec ardeur 
une chose qu’elle ne sauroit avoir) , lier child 
\yiU'bear the mark of il. 

Marque [témoignage , preuve] Mark, proof 
instance. Ce sont des marques de votre haine, 
T'hese are instances ofyour hatred. 

lettres de Marque [des lettres de repré¬ 
sailles que le roi accorde à quelqu’un, à qui 
un prince étranger a refusé justice , et par les¬ 
quelles on lui permet de saisir les effets d’un 
sujet de ce prince] Letters of mark. 

Marques [terme de Marine] Sea-marks (ob¬ 
servée! by the pilots upon a coasl ). 

Marque. V. Ligne d’eau. 

Marques [jetons, fiches, et au très choses que 
l’on met au jeu au lieu d’argent] Counters , 
fîshes , marks, II est heureux à la marque 

(se dit d un homme qui est sujet à marquer 
plus qu’il ne faut), He htis an excellent hand 
at sconng ujâ. 

MARQUE, E, part, de Marquer, Marked, 
powdered , speckled, dirty j pronounced , etc. 
Papier marqué , Stampt paper. Marqué de pe¬ 
tite vérole, Pitted with the small pox. f Un 
homme marqué au bon coin (se dit d’un hom¬ 
me de bien, qui a de bonnes qualités), A man 
oj the right stamp. Un ouvrage marqué au bon 
coin (excellent) , An excellent work , a per¬ 
formance oj the right stamp. Chacun a sa por¬ 
tion des vivres et du travail marquée, Every 
man has his share of provisions and business 
set out. Des jeûnes marqués , Setfasts. -f 11 est 
marqué (se dit de quelqu’un qui a quelques 
marques au visage ou au corps qui le rendent 
difforme) , He has a dejonnity, or he is d&f 'orm- 
ed.f II est marqué (il a fait quelque faute qui 
a éclaté) , He is a black sheep. Il est né mar¬ 
qué (se dit d’un enfant qui en naissant a ap¬ 
porté quelque signe) , He is marked j he was 
boni with a mark, -f || Il est marqué au B (se 
dit d’un borgne , d’un boiteux, d’un bigle , d’un 
bossu) , lie fias some ofthose deformities which 
begin (in Trench) with the letter B, a s bossu, 
boiteux, borgne, etc. 

MARQUER (mâr-Aâ), marquant, marqué ; 
je marque j je marquai , v. a. [mettre une marr 
que, une empreinte sur une chose ; une mar¬ 
que pour faire souvenir] To mark, to set a 
mark upon , to chalk , to sign , to prick. Mar¬ 
que r le drap avec de la craie [terme de Tab¬ 
leur j To chalk clollu Marquer d’avance, To 


prëfix. Marquer mal, To wismàrk. Marquer la 
monnoie, J o stamp the coin , to sel a stamp 
upon coin j to coin. Marqtu-r d’un fer chaud, 
To burn in the hand , to fhark with a hnt iron. 
Les armées marquent ordinairement leur pas¬ 
sage par de grands désordres , Artnies gêne¬ 
ra l/y leave marks oj gréai disorder in their pas¬ 
sage. 

Marquer [faire une impression par quelque 
blessure, par quelque coup] To wound II a 
étFmarqué rudement au front, He was severc- 
ly woun Jed in his jorehead. 

Marquer [spécifier soit de bouche , soif par 
écrit, détailler, exprimer] To tell , to signify, 
to specify, lo write , to note clown, to mlise. 
On lui a marqué dans ses instructions tout ce 
qu’il a*à faire, They hâve spècifiecl to him in 
his instructions every thing he has to i/o. 

Marquer , [mettre en compte] To score up. 
Marquer son jeu , To set up o ne's game. 

Marquer , [indiquer, d >nner lieu de con- 
noître 3 noter , dénoter , signifier , montrer] 
To dénoté , to argue , to show , to assign , to 
indicate, lo design , to siguijÿ. Voilà un dis¬ 
cours qui marque quelque chose , Therds sente 
meaning in what y ou said. Cheval qui com¬ 
mence à marquer quand les marques de son 
âge commencent à paroître à ses dents), A 
horse that b< gins to show his age by his teeth. 
Cheval qui marque encore , A horse that has 
still the mark in his mout/i. il ne marque plus , 
He has rased. Le cadran solaire ne marque 
plus (le soleil n’y donne plus\ The sun ilon't 
shine, one cannot see what o’clock il is by the 
dial. 

Marquer un camp , [ marquer le lieu où 
l’armée doit camper] To mark a camp. * Il 
est allé marquer les logis (un homme qui prend 
les devants pour arriver le premier où la com¬ 
pagnie doit se rendre), lie is gone lo sccure the 
place. Marquer dans un livre l’endroit où l’on 
en est demeuré , To mark in a book the place 
where one left off. * *f Marquez cette chasse , 
[souvenez-vous de cette action , j’en aurai 
raison en temps et lieu] Mai k ihis chace , ihis 
step, this action. 

Marquer , [témoigner, donner des marques] 
To show , to give marks oj. Marquer sa re~ 
connoissance, To show one*s gratitude. 

Marquer, [ferme de Maître d’armes , donner 
à plein un coup dans le corps] To make a full 
or clear pas s. 

Marquer , [terme de Marine] To mark. La 
mer marque (lorsque ses eaux en se retirant 
par le reuux laissent dans la plus grande hau¬ 
teur où le flux les avoit élevées , une trace 
d’humidité] 7 he sea rose so far. 

MARQUETER, (màr-ké-tà), marquetant, 
marqueté, v. a. [marquer de plusieurs taches, 
varier , diversifier , mouchetcrj To speckle , 
lo spot. La nature a marqueté la peau des 
tigres , IValure has spollcd the skin oftigers. 

Marqueter , [faire des ouvrages de pièces 
de rapport] 7 o inlay, lo chequer , to veneer. 

MARQUETERIE (mâr-kë-tr!) , s. f. (ou¬ 
vrage de pièces de rapport de diverses cou¬ 
leurs j mosaïque] Marqueiry, chequered work, 
inlaid work , inlay in g, veneering , patch work\ 
mosaick. 

MARQUETTE, s. f. [pain de cire vierge] 
Lump of bec?s wax. 

MARQUEUR (màr-Aeur), s. m. [celui qui 
marque] Marker, scorer. 

MARQUIS (mâr-Aï), s. m . [titre de dignité] 
Marquis. 1 1 tre de marquis , Marquis-ship. 

Marquis d encre [soerabée noir, qu’on 
trouve sur les fleurs] A sort of black-beetle. 

MARQUISAT (mâr-Aî-zâ), f m. [titre de 
dignité attaché à une terre] Marquisatc. 

MARQUISE (mâr-Mz), s. f. [la femme d’un 
marquis] Marchioness. 
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Marquise , [grande toile qu’on tend par¬ 
dessus une tente] A Large lent or canvass put 
over a lent , marquée, [tente placée au-dessus 
et à une certaine distance d’une autre sur le 
gaillard d’arrière d’un vaisseau] Marquée ; a 
sort of awning. 

t se MARQÜISER (sé-mâr-Xj-zâ), v. r. [se 
qualifier marquis] To assume lhe tille of mar¬ 
quis. 

MARQUISES , s.f. pl. [îles de la mer du 
Sud : elles produisent des fruits assez abon¬ 
damment, des volailles et des cochons] Mar- 
qoesas. 

M ARQUOIR , s. m. [instrument avec lequel 
les tailleurs de corps de femme tracent des 
lignes] Bodkin. 

MARRAINE (mà-rên), s. f. [celle qui tient 
un enfant sur les fonts de baptême] God - 
mother. 

MARRE, s. f. [houe , houille , pic , pioche] 

V- Mare. 

X MARRI, E , (mà-rî , ri) , adj . [fâché , 
affligé , touché , contristé] Sorry , grieved , 
concerned, troubled. Etre marri d’avoir of¬ 
fensé Dieu , To be grieved at having ojfended 
God. 

MARRON (mâ-rora), s. m, [espèce de grosse 
châtaigne] The great or large chesnut. Marrons 
d’inde, tlorse-chesnuls. -f Faire comme le 
singe , se servir de la pâte du chat pour tirer 
les marrons du feu (se servir adroitement d’un 
autre pour faire quelque chose dont on espère 
de l’utilité , mais qu’on n’ose faire soi-même) 

To make a caïs paw oj one. 

Marrqns , [cheveux frisés en grosses bouçles 
rondesj Large round curls ofhair. 


Mars [terme de Chimie ; le fer ; et l’on donne 
le nom de tnars à tous les médicamens dans 
lesquels il entre du fer] Mars. 

MARSAQUIVIR ou Marsàlquivir , s. 
[ville forte et ancienne d’Afrique dans la p 
vince de Beni-Arax, au royaume de Tren 
cen, avec un des plus beaux, des plus grands 
et des meilleurs ports d’Afrique] Marsaquiver 
or Marsalquiver. 

MARSEAU , s. m, [saule-osier, sausselange 
petit saule à feuille ronde] Salix caprea , com 
mon-sallow. 

MARSÉCHE , s. f. [nom que l’on donne 
l’orge en plusieurs provinces] Barley. 

MARSEILLE [ville maritime cîe France 
Marseilles. 

MARSEILLOIS, E (mâr-sê-/é, /ez), adj 
s. [habitant de Marseille] Marsedlois ; inan or 
Woman of Marseilles. 

M.ARS1LIANE (mâr-si-lïân), s.f. [vaisseau 
vénitien ; bâtiment de noo tonneaux] Square 
stemed ship , in lhe gulpti ofTenice. 

MARSOUIN ( mar-swira)f, s. m. [pourceau 
de mer, se dit par injure d’un homme laid" 
Marsuin , porpesse or porpoise, sea-hog* Gros 
vilain marsouin (homme laid et maibâli) 
Great , unwieldy pçrpoise. 

Marsouin [terme de Construction] Ex. Mar¬ 
souin d’ayant, Stemson forward. Marsouin 
d’arrière, Taise post abaft {a pièce in ship- 
building , not used in english ships , which 
might be called Sternson , as being to the slern- 
post in the saine position as the Stemson is to 
lhe stem ). 

MARSYAS , s. m . [Mythologie ; fameux sa¬ 
tyre , qui fut écorché tout vif par Apollon 


Marron, ou Simarron , [terme des colonies qu’il avoit défié à qui joueroit le mieux] Mar 
d’Amérique ; se dit d’un nègre qui s’est enfui , I syas. 

I—* . --•- MARTAGON ( mâr-tâ-gora ) , s. m. [espèce 

de lis, dont les feuilles ont la pointe en bas" 
Martagon , the mountain-lily : tur/is cap. 
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qui s’est retiré dans les bois , pour y vivre en 
liberté] Maroon ; a runaway black who has 
retired into the woods. 

Marron, [terme d’imprimerie ; ouvrage 
imprimé furtivement] A work prinled se¬ 
cret ly. 

Marron , [terme de guerre ; une pièce de 
cuivre sur laquelle sont gravées les heures 
auxquelles les officiers doivent faire leurs 
rondes 4 et qui se placent dans des boîtes faites 
exprès] Mark , ticket. 

Marron [chez les Artificiers ; espèce de pé¬ 
tard fait d’un fort carton, et de figure cubi¬ 
que] Cracker. 

MARRONÎŒR (mâ-ro-nâ) , v. a. [friser des 
cheveux en grosses boucles] To curl in great 
curls. 

MARRONIER (mà-rô-mà), 5. m. [arbre 
qui porte les marrons] The large chesnut-tree , 
Marronier d’Inde, The horse-chesnut tree. 

MARRUBE, s. m. [plante médicinale] Mar- 
rubium. Il y en a deux sortes , le blanc, Pra - 
sium album , marrubium , madwort, horehound ; 
et le noir, balote ou marrube puant, Prasium 
nigi'um. Marrube aquatique , Lycopus paluslris. 

MABRUBIASTRE ou Faux marrube , s. m. 
[plante labiée qui a beaucoup de rapport avec 
le marrube noir] Marrubiastrum , ironwort , 
bastard-horehound . 

MARS (mars), s. m. [Mythologie 5 fils de 
Junon , et dieu de la guerre] Mars. 

Mars , en Poésie ; Ex. les travaux de Mars, 
le métier de Mars (les travaux de la guerre, 
le métier delà guerre), The labour of war , 
the trade of Mars. J 

Mars [nom d’une planète] Mars. 

Mars [le troisième des mois de l’année] 
DIarch. Giboulées de mars , April- showers. 

•f Cela vient comme mars en carême (se dit 
d une chose qui ne manque jamais d’arriver en 
certains temps), Thaïs as sure as a swallow 
in summer. Les mars , les menus grains qu’on 
sème au mois de mars. 

II. 


MARTE. V. Martre. 

MARTEAU , X (mâr-tô) , s. m, [outil de fer 
qui a un manche , et qui est propre à battre , 
à forger , etc. ; maillet, mailloche , J martel, 
masse, massue] Hammer , maul , mallet 7 beetle. 
Forger avec le marteau, To malleate. * Être 
entre le marteau et’l’enclume (être dans une 
telle situation que de quelque côté qu’on se 
tourne , il se trouve de l’embarras , de l’incon¬ 
vénient) , To be between the hammer and the 
anvil , to hâve difficulties on ail sides. Marteau 
à dents [terme de Navire] A claw-hammer or 
fid-hammer. Marteau d’une arbalète ou flèche, 
Cross. 

Marteau [instrument de fer portant sur une 
face l’empreinte d’une ancre surmontée d’une 
fleur-de-lis ; on s’en sert pour marquer les ar¬ 
bres propres pour la marine nationale] Ham¬ 
mer. 

Marteau [d’une porte] The knocker. * Grais¬ 
ser le marteau (donner de l’argent au portier 
d’une Raison, afin de s’en faciliter l’entrée) , 
Tofee the porter. * N’ètre pas sujet au coup 
de marteau (n’être pas assujéti à des heures 
fixes pour certaines choses, comme les gens de 
communauté) , To be one s own master. 

Marteau ou niveau d’eau douce, [sorte 
d’insecte aquatique qui a la forme d'un T ou 
d’un niveau] Dragon-fly , adder-fly. 

Marteau [espèce de chien de mer d’Afrique, 
d’un aspect horrible] Hammer-headed shark. 

Marteau [coquille bivalve du genre des hui- 
tres] Hammer-oy ste r , marteau. 

X MARTEL (mar-têl), s. m. [se disoit au¬ 
trefois pour marteau; mais il nestplusen usage 
qu’au figuré , où il signifie jalousie ; inquiétude 
que donnent les soupçons qu’on prend sur quel¬ 
que chose] Uneasincss. Avoir martel en tête, 
To liave a flea in one's ear , to be restless , or 
uneasy at a thing . Cela lui met ou lui donne 


martel en tête, That makes him uneasy,fiUs 
him with jealousy. 

_ MARTELAGE (mârt-lâz) , s. m. [terme de 
Gfuerie; la marque que les officiers des eaux 
et forêts font aux arbres avec leur marteau ; 
action de marquer du marteau les arbres des¬ 
tinés au seul service de la nation] The mark 
set on trees reservedfor s h ip-bui Iduig. 

MARTELÉ [terme de Vénerie ; se dit des 
fumees du cerf, quand elles semblent frappées 
à coups de marteau par le bout] liammered. 

MARIELER (mârt-lâ) , martelant,martelé, 
v. a. [battre à coups de marteau] To hammer y 
to beat or work with the hammer. Marteler de 
la vaisselle, To beat plate with a hammer «. 
Marteler sur l'enclume , To beat the anvil. 

Marteler [fatiguer, importuner, persécuter, 
tourmenter] To trouble , to tonnent , to per - 
plexy to leaze , to plague, to vex. Martelé de 
coups, Pounded, bruised , soundly bealen. 

MARTELET, 5. m. [petit marteau] A little 
hammer. 

MARTELINE, s.f. [sorte de marteau de 
sculpteur] A pick. 

Ste. MARTHE ou Sierra Nevada, s. f, 
[très-haute montagne de la Nouvelle Espagne 
dans la zone torride] Ste. Martha , or Sierra 
Neveda. 

MARTIAL E, (mâr-sîâl), adj. [guerrier + 
courageux, brave , belliqueux , vaillant, milL 
taire] Martial , warlike , valiant , soldierly . 
Courage martial , Martial courage. Humeur 
martiale, Warlike fancy. Cour martiale (conseil 
de guerre) , Martial court . 

MARTICLES , s.f pl. [terme de Marine f 
petites cordes] Martnets , the fur lin g Unes of 
small sails. [lignes de trelingage] A crow-foot 
or complicated span. 

MARTIN , s. m. [nom propre d’homme] 
Martin. La Saint-Martin, Martinmas. 

St. Martin [île de l’Amérique , l’une des 
Antilles du golfe du Mexique] St. Martin. 

MARTINET (mâr-tî-nê), s. m» [espèce d’hi¬ 
rondelle] Martinet , martlet , sea-martin , apos, 
apode. 

Martinet-pêcheur [petit oiseau de plumage 
bleu , hantant les marécages] The king's fi- 
sher y martlet. 

Martinet [espèce de chandelier plat qui a 
un manche] A fiai or hand-candlestick. 

Martinet [marteau de moulin à papier , à 
foulon, etc J] Hammer . 

Martinet [instrument de correction fait de 
ficelle] Cat anine tails. 

Martinet de pic [terme de Marine] Peck- 
haliards of the mizen , tracing line oj a crow- 
foot. 

MARTINGALE (mâr-tira^al) , s.f. [terme 
de Manège; longue courroie attachée par un 
bout aux sangles du cheval, et par l’autre au- 
dessous de la muserole] Martingal. 

Martingale [ terme de Jeu ] Ex. Jouer 
à la martingale; (jouer toujours tout ce qu’on 
a perdu) To stake the double. 

Martingale [terme de Marine ; arc-boutant 
destiné à assujetir le bâton de foc dans les 
rands vaisseaux de guerre} Prop of the jib- 
00m. 

MARTINIQUE , s. f. [île considérable de 
l’Amérique , la principale des Antilles fran- 
coises] Martinico. 

J MARTIN-PÊCHEUR ou Martinet pêcheur. 
V. Alcyon. 

MARTIN-SEC (mâr-tira-sêk) , s. m. [ es¬ 
pèce de poire ] The dry marlin. 

MARTIUS et Muscarius , s. m. [Mytho¬ 
logie; titres de Jupiter] Ihardus and Mus^ 
carius. 

MARTRE ou Marte (mârt) , s.f [espèce de 
fouine qui a le poil roux : il signifie aussi la 
peau de cet auimal] Marlen or mariera » Mar U 
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zibeline , Sable. Peau de martre , Sable. 
Manchon de martre, A marlern-muff. f*Pren¬ 
dre martre pour renard (se tromper, prendre 
une chose pour l’autre) , To take one ihingfor 
anolher. 

MARTYR, E ( mâr-tîr, tir), 5. m. et/ [celui, 
celle qui souffre beaucoup; se dit surtout de 
ceux qui ont souffert la mort, ou de grands tour- 
mens , pour la religion] Martyr. Faux martyr. 
Pseudomartyr. Premier martyr, protomartyr. 

* Cet homme est le martyr de son ambition , 
dé la faveur, de la vanité , That man is a mar¬ 
tyr to his ambition, to favour , to vanity. Le 
mal et les remèdes le feront mourir martyr, 
lllness and remedieswill make him die a martyr 

* Il est son martyr (se dit d’un homme qui a 
beaucoup souffert pour l’amour d’un autre) He 
bas sujfered a great dealfor him. Le diable a 
ses martyrs (qui souffrent plus pour se dam¬ 
ner , qu’il ne faut souffrir pour se sauver) , 
The demi has his martyrs. Etre du commun 
des martyrs (fort médiocre en son genre) , 1 o 
be very orduinry. 

Martyre [la mort ou les tournions endurés 
pour la religion : souffrance , supplice , peine , 
fatigue , douleur , calamité] Martyrdom , tor- 
ments, sujferings , pains. Souffrir, endurer le 
martyre , To endure martyrdom. La couronne 
du martyre, The crown of martyrdom. * Il 1 
souffert le martyre toute la nuit par une vio 
lente colique , He suffered a martyrdom ail 
nighl hy a violent pain in his bowels. C’est un 
martyre que d’avoir à vivre avec de telles gens, 
It is a martyrdom to live with such peoplt. L’a¬ 
mour est un vrai martyre , Love is a true mar¬ 
tyrdom. II lui a conté son martyre , son amou¬ 
reux, son douloureux martyre (ne s'emploie 
qu’en poésie galante pour exprimer les peines 
que l’amour fait souffrir aux amans), He tola 
lier ho w much he sujfei ed. 

MARTYRISER (mâr-tî-rî-zà), martyrisant, 
martyrisé, v. a. [faire souffrir le martyre ; 
tourmenter cruellement] To make one suffer 
martyrdom, to martyr, to torment, to toiture , 
to put to a great deal ofi pain. St. Pierre et 
St. Paul furent martyrisés sous l’empire de 
Néron, Peler and Paul were torlured under 
IVeiWs empire. Les soldats le martyrisèrent 
pour avoir son argent, The soldiers toitured 
him to hâve his money. Dioclétien fit marty¬ 
riser un grand nombre de chrétiens , Diocle- 
tiçin ordered a great nwnber afehristians to be 
marlyred. 

MARTYROLOGE (mâr-tï-rô-ïôs), s. m. [ca¬ 
talogue , liste, table , regître de ceux qui ont 
souffert le martyre] Martyrology, a register 
of martyrs. 

MÀRTYROLOGISTE ( mar-tï-rô-lô-sist ) , 
s. m. [auteur d’un martyrologe] A martyrolo- 
gist. 

M ARUM, a. m. [marjolaine de Crète; plante 
aromatique dont i’odeur est très-forte , et qui 
plaît extrêmement aux chats] Marum ; cha- 
rncedris marilima. Marum-mastich (autre plante 
d’un genre différent fort commune dans les pays 
chauds, c’est une espèce de marjolaine), Ma- 
rum-masüc, thym bru hispünica , savory, tree- 
germander , herb-mastick. 

MARYLAIND [provincede l’Amérique] Ma¬ 
ryland* 

MASAPUTÉ, s. m. [chat-pard, serval] 
Tyger-cat. 

MASBAT , s. m. [île de la mer des Indes , 
Tune des Philippines] Masbate. 

MASCARADE (mâs-kâ-râd) , s. f. [troupe 
de gens déguisés et masqués pour quelque di¬ 
vertissement; masques; bal masqué; déguise¬ 
ment] Masqueradc , mask , mumrnery. 

Mascarade [se clisoit autrefois d’une danse 
exécutée par une troupe de gens masqués] 


Masauerade. Danser dans une mascarade , Toi étend devant la cuisine d’un vaisseau pour 
dance a masquerade. ‘ intercepter le vent ]Ma>k screen. 

- ““ Masque , a. / [injure basse quon dit aux 

femmes laides ou vieilles] Ugly witch. 4 . Que 
la peste soit de la masque , The deuce take 
her for a witch. 


_ masque 

MASCAREIGNE , Mascarw , a. m. ou isle 
de Bourbon, s.f. [îk d’Afrique dans l’océan 
à l’E. de l’île de Madagascar] 


Ethiopique , à 
Mascareigne . o 

MASCARET (mâs-kii-re), a. m. ou Barre, 
s f [reflux violent de la mer dans une rivière 
proche de son embouchure et qui fait remon¬ 
ter le courant] Eddy of water, a violent eddy 
of the tide. V. Macrée. 

MASCÀRON ( mâs-kâ-ron ) , a. m. [terme 
d’Architecture ; tête grotesque qu'on met aux 
portes , aux fontaines] A grotesque figure of a 
head , mask. 

MASCULIN, E (mâs-Au-îbz, lïn) , adj. [ap¬ 
partenant au mâle; viril ; terme de Grammaire; 
s’emploie substantivement] Masculine , male. 
Le sexe masculin , 2 lie male sex. Succession , 
ligne masculine, The male succession, line. 

! ief masculin (fief que les mêles seuls sont ca¬ 
pables de posséder) , ree in tail male. 

MÂSCU UNITÉ (mâs-Au-Iî-nî-tâ), s.f. [ca¬ 
ractère, qualité 4 e mâle] Masculineness. 
MASETE. V. Mazette. 

MASLAC, s. m. [préparation médicinale 
dans laquelle entrent le bangue et l’opium et de 
laquelle les Turcs font usage] Maslach, an*- 
sion. 

MASLES, s.f pl. [terme de Marine ; fer¬ 
rure de gouvernail] Pintles. 

MASQUAPENNE, s. f. [racine de la Vir¬ 
ginie , rouge comme du sang, avec le jus de 
laquelle les habitues peignent leurs armes et 
ieurs meubles] Masquapenne. 

MASQUE (mask), a. m. [faux visage dont on 
se couvre pour se déguiser] Mask , visor, co¬ 
ver, veil , masking, disguise. 

Masque [faux visage de velours noir doublé 
que les dames se mettoient autrefois sur le 
visage pour éviter le hâle , et pour se conserver 
le teint]. V. Loup. * il est toujours sous le mas¬ 
que (il se déguise , et fait toujours paroître 
d’autres sentimens que ceux qu’il a) , He is 
always under a mask. il a un bon masque (se 
dit d un acteur dont la physionomie répond 
aux rôles qu’il joue) , His Jeatures are expres¬ 
sive , his countenance is expressive. * "fil prit 
une poignée de boue, et il lui en fit un mas¬ 
que , He look a handjul of dirt and plastered 
it over his face. * Lever le masque (ne plus dis¬ 
simuler , agir ouvertement, sans retenue) , To 
pull ojf the mask. * Alors las d’une contrainte 
importune , il laissa tomber son masque , et 
lâcha la bride à toutes ses passions, Thenwea- 
ry of the uneasy restraint winch he had before 
imposed on hirnself, he threw aside the mask , 
and gave a Loose to ail his passions. * il ôtoit 
le masque aux vices de son temps , He exposed 
or unveiled the vices oj his lime ; 

* Masque , [prétexte , déguisement , voile , 
couverture] Blind, clohe , pretence , mask. JTest 
le masque dont il se couvre , Il is the mask he 
covers hirnself with. Sous le masque du zèle et 
de la piété , Under the mask of zeal and 
piety. 

Masque , [celui qui porte un masque pour 
se déguiser] Masquerader , niasker , mummer , 
vizard. Je n’y manquerai pas; et je veux y 
aller en masque , afin de les mieux honorer , 
PU not J ail to corne , and to honour it the more , 
Pli be there in masquerade. 

Masque , [terme de Sculpture et de Pein¬ 
ture ; représentation de visage d’homme ou de 
femme] A head , canthàrus. 

Masque, [sorte de terre préparée et ap¬ 
pliquée sur le visage de quelqu’un pour en 
prendre le moule , et pour le tirer au naturel] 
Mask , ftlas 1er. 

Masque, [terme de Marine; voile qu’on 


MASQLÉ , E , part, de Masquer, Maskcd , 
that has a mask on ; counterfcit , close ,false , 
dissembling , larvaled , masking. Batterie 
masquée ( placée de telle sorte que l’ennemi 
ne s’en aperçoit pas), A masked batlery. 

MASQUER (mâs-Aà), masquant , masqué, 
v. a. et 11 . [mettre un masque sur le visage de 
quelqu’un , le déguiser] To mask , to disguise 
with a mask , to masquerade. Avec qui mas¬ 
querez-vous ce soir ? kPith whom wilt you 
masquerade to-night? *11 masque toute l’année, 
quoiqu’à visage découvert , He is the whoie 
y ear in disgr ise , though without a. mask. H 
masque ses mauvais desseins , He hides lus bail 
intentions. Le vice se masque souvent sous 
l’apparence de la vertu , Pice is often masked 
under the appearance of virtiie. Elle se masqua 
en bergère, She disguistd herself as a shep- 
herdess. 

* Masquer, [couvrir quelque chose de 
mauvais sous quelque apparence spécieuse, 
farder , voiler , déguiser , cacher] ’Po cover , 
to hule , to cloke , to mask , to muni. 

Masquer, [cacher, dérober à la vue] To 
mask. Ce mur masqne sa maison , Tins wall 
m< sks his house. Masquer une batterie, une 
porte^ To mask a batlery , a door. 8e masquer, 
To mask , to play the mummer. 

MASSACRE (ma-sâkr), s. m. [tuerie , car¬ 
nage , assassinat] Massacre , munier , buichery , 
slaughter , carnage , destruction. Massacre des 
innocens , Infanticide. Ils tirent un grand 
massacre de chevreuils , de sangliers, They 
made a great slaughter of roe-bucks and wild 
boars . 

Massacre , [se dit d’un ouvrier qui tra¬ 
vaille mal] Bungler. 

Massacre , [terme de Vénerie , la tete du 
cerf qu’on vient de tuer] The head oj a deer 
[riewly killed ). 

Massacre, [terme d’Armoiries; se dit d’une 
tête de cerf avec son bois] The head of a 
deer. 

MASSACRER (mâ-sâ-krà), massacrant, 
massacré , v. a. [tuer, assommer des gens qui 
11 e se défendent point ; assassiner , égorger] 
To massacre , to butcher , to slaughter. 

* Massacrer , [se dit d’un mauvais ouvrier] 
To bungle. Ouvrage massacré (malfait), be¬ 
sogne massacrée - Bungltd work. Le tailleur a 
inassacré cet habit, The taylor has murdered 
tins coati Massacrer des hardes , des meubles 
(les gâter, les mettre en mauvais état) To spoil 
cio thés , furmture. Massacrer des tableaux , 
ides statues (gâter de beaux tableaux, de belles 
statues , les défigurer), To impair pictures , 
statues , to dis figure them. 

MASSACREUR , a. m. celui qui fait un 
massacre, ou qui massacre] Murderer ; bun- 
gler. 

MASSE (mas), s.f [amas de plusieurs par¬ 
ties qui font corps ensemble ;T)loc , épaisseur, 
grosseur, monceau, poids, volume, Mass, 
heap , lump, bulk , mammock , massiveness. 
Or, argent en masse , Gofd. or silver in bullion. 
Masse de jeunes serpens entortillés ensemble , 
A bed or knot of young snakes. Une masse de 
plomb , A lump of lead. 

Masse [ en peinture ; se dit. de plusieurs 
parties considérées comme ne faisant qu’un 
tout] Mass. 

Masse [fond du marbre que les peintres 
veulent imiter] Ground. 

Masse , [corps informe] Lump. L’ours e 
naissant ne paroit qu’une masse informe , Th 













MAS 


MAT 


MAT 


699 


bar, bit, bise, antique : thére, obb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien : fletd, fîg, vin : robe, rôb, lord, môod, fyôod, vos, mon : buse, b?it, brun. 


'benr , wken just boni , appears like a shapeless 
lump of flesh. On dit d’une personne qui a le 
corps et l’esprit grossiers , ou seulement dont 
le corps est très-gros et très-pesant : C’est, une 
masse de chair , £t is a mass of flesh. La masse 
de l’air, The whole mass of air . La masse du 
sang , The whole mass of blood. 

Masse , [fonds d’argent d’une succession , 
d’une société! Stock. 

Masse, [en termesd’Ordonnances militaires, 
signifie la somme que l’on retient sur la paye de 
chaque soldat, cavalier, etc. pour Fhabille- 
ment] Mass. 

Masse , [arme fort pesante par un bout, 
mais qui n’est plus qu’une marque d’honneur] 
Mace. Masse d’armes, masse de bedeau , Mace. 

Masse [le gros bout du billard] Mass, bil- 
liard-stick. 

Masse [gros marteau de fer , maillet, mail¬ 
loche, massue] Hammer , a large iron maul , or 
beelle ; a ranimer. Masse de bois, A commander. 

Masse de plume [paquet de 5 o livres] Fifty 
pounds of feathers. 

Masse de héron, aigrette (faite avec les 
longues plumes que cet oiseau porte sur sa tête), 
tierorfs crest or tuft. 

Masse [poire , ou contre-poids attaché par 
une S à Panneau mobile d’un romaine] Bail. 

Masse au bedeau [roquette des champs , 
plante médicinale] Emcago segelum , wild 
rocket. 

Masse d’eau [plante des étangs et des ma¬ 
rais , espèce de roseau] Typha , reed mace. 

Masse [somme d’argent que l’on met au jeu , 
en jouant aux dés et à d’autres jeux de hasard] 
J‘he mass , the slake , the pool. Mâsse tant , 
mâsse à qui dit , mâsse la poste (pour dire , je 
mâsse tant,- je mâsse à qui répondra , je mâsse 
autant qu’il y a déjà au jeu), /stake so much , 

MASSELOTTE, s.f. [terme de Fondeur • 
superfluité du métal qui se trouve au moule 
des canons qu’on vient de fondre] Lump. 

Mx\SSE-MORË , s. f. [biscuit pilé dont on 
nourrit les bestiaux sur uu navire]. V. Mach.e- 

MORE. 

MASSEPAIN (màs-pire) , s. m. [pâtisserie 
faite avec des amandes pile'es et au sucre] 
March-pane. 

MASSER* ( mà-sa) , mâssant, mâsse, v. a. 
[faire une mâsse au jeu] To stake , to put into 
the pool , to mass , to lay, to set. 

MASSETER, s. m. [un des muscles de la 
mâchoire] Masseter. 

MASSICOT, i. m. [chaux de plomb ci- 
trine ; drogue dont on se sert dans la peinture] 
Massicot , or M asticot. 

MASSIER (mâ-sfâ), s. m. [officier qui porte 
une masse en certaines cérémonies \Macebearer. 

MASSI-F, VE (ma-sïf, siv) , adj. [gros , 
solide] Massy , massive , bulky , ponderous , 
lumpish , solid. Figure d’or , d’argent massif, 
A figure of massy gold or silver. 

* Massif | grossier , lourd , stupide] Heavy , 
dull. Cet homme est bien massif. Trial mari is 
ver y heavy. Il a l’esprit massif, He lias dull 
spiriis. \ 

Massif, s.m. [terme de Jardinage; unbois] 
A wood. 

Massif [ouvrage de maçonnerie] Masonry- 
Work. 

Massif [pièce de bois de remplissage] Dead 
wood. 

Massif [terme de Fondeur 5 espace intérieur 
du fourneau dans lequel la fusion s’opère] in 
terior part ofl a f limace. 

Massif [terme d’Artificier] Massif\ 

MASSIVEMENT, adv. [solidement ; gros¬ 
sièrement, pesamment, d’une manière massive] 
Heavily , dully. 

MASSORAII ou Massore* s.f. [c’est-à-dire 


tradition ; critique du texte de l’Ecriture 
Sainte faite par des docteurs juifs , qui ont 
fixé les différentes leçons , le nombre des ver¬ 
sets , des mojts , des lettres , etc.] Masora. 

MASSORÉTIQUE, adj. [qui a rapport a 
la Massore] Masoretic , or Masoretical. 

MASSORETTES , 5. m. pi. [ceux qui ont 
travaillé à la Massore] Masorites. 

MASSUE ( mâ-su ) , s. f. [sorte de bâton 
noueux, et beaucoup plus gros par un bout 
que par l’autre ; se dit figurément de quelque 
accident fâcheux et imprévu qui est arrivé à 
quelqu’un] Club , bat. La massue d’Hercule , 
The club of Hercules. 11 le tua d’un coup de 
massue, He killed him with one stroke of a 
club. * C’est un coup de massue pour lui , 
Tluit knocks him down. 

Massue [des sauvages de l’Amérique] Ma- 
bouja. 

MASTIC (mâs-tîk) , 5. m. [gomme qui vient 
du lentisque ; composition pour joindre et en¬ 
duire quelques ouvrages , ciment, poix ,. ré¬ 
sine] Mastich ; cernent. Mastic de vitrier et 
de menuisier , Puity. 

MASTICATION ( mâs-tï-kà-sïo/i ) , s. f. 
[terme de Médecine 5 action de mâcher] Mas¬ 
tication , chewing. 

MASTICATOIRE (mâs-tî-kâ-twàr) , s. m. 
[terme de Médecine ; composition faite de plu¬ 
sieurs ingrédiens propres à purger la pituite 
quand on les mâche] Masticatory, 

MASTlGADOUR , s. m. [sorte d’embou¬ 
chure ou de mors que l’on place dans la bou¬ 
che des chevaux , à l’effet d’exciter la masti¬ 
cation et de les faire écunierl Mastigadour. 

MASTIQUER ( mâs-tî-Aa ) , mastiquant , 
mastiqué , v. a. [joindre , coller avec du mas¬ 
tic ; attacher, souder j consolider, lier, re¬ 
joindre] To join or g lue with mastich , to ce¬ 
rnent. Mastiquer des morceaux de müirbre , To 
join pièces pfniarble with mastich , to glue. 

MASTOÏOE , adj. [terme d’Anatomie 5 se 
dit du muscle qui sert à baisser la te te J Mas- 
toides. 

MASTRICHT, s. m. [ancienne, grande, 
belle , et très-forte ville des Pays-Bas] Maes- 
tiicht. « 

MASUL 1 PATAN, s. m. [ville peuplée des 
Indes, sur la cote de Coromandel dans les états 
du Mogol] Masulipatam. 

Masulipatan [toile de coton des Indes très- 
fine, toile peinte ae Masulipatan] Masulipatam . 

Mx'VSULIT, s.m. [chaloupe des Indes cal¬ 
fatée de mousse] Indian boat , made of bark , 
and cautked with moss. 

MASURE (mâ-zur) , s. f. [ce qui reste d’un 
bâtiment tombé en ruine | A house ruined , the 
ruins or nibbish of a house. 

* Mesure [méchante habitation qui menace 
ruine] A paltry , decayed house . 

MAT , Matte , adj. [qui n’a point d’éclat, 
qui n’est point poli, en parlant des métaux ; 
brifte , rude] Unpolished , unwrought. Or, 
argent mat, Unwrought gold , situer. Vais¬ 
selle matte , Unpolished plate. 

Mat [en Peinture 5 un coloris mat, une 
couleur matte, qui a perdu son éclat] A 
faded colour. Broderie matte (trop chargée , 
pas assez dégagée) , Heavy embroidary. 

Mat (mât) , s. m. [se dit au jeu des échecs 
du coup qui fait gagner la partie] Male. Don¬ 
ner échec et mat, To checkmate. 11 est mat , 
He is checkmate. Faire mat, To make mate. 

MAT (ma), s. m. [grosse et longue pièce de 
bois plantée debout dans un vaisseau , et qui 
sert à porter les voiles] Mast , rigging . Le grand 
mât, The main-mast. Le mât de perroquet, 
The top-mast , or top-gallant-mast. Mât de 
beaupré , Bow-sprit. Grand mât, Main-mast 
Mât de misaine , d’artimon , Fore-mast , mizen 
mast. Bas-mât de misaine, Lower fore-mast 


Petit mât de hune , Main top-mast. Grand 
mât de hune, Main top-mast. Grand , petit, 
mât de perroquet, Main > fore top gallant 
mast. Grand mât de hune , Main top mast. Bas 
mât d’artimon , Lower mizen-mast. Mât de 
perroquet de fougue, Mizen top mast. Mât 
de perruche, Mizen top gallant mast. Mât à 
pible , Pôle mast. Mât vertical, Mast on end . 
Mâts inclinés vers l’arrière, Masts hanging 
abaft. Mât d’un brin, Mast of one piece of 
wood only. Mât d’assemblage , JMade mast. 
Mât forcé , Mast which is sprung. Mât jumelé , 
reclampé , renforcé, Mast fished in a weak 
place , or opposite any' spring. Mât de pavillon 
(bâton de pavillon , ou bâton d’enseigne) , En- 
sign staff. Mâts bruts, Rough masts. Mâts de hune 
de rechange, S pare top-masts. Mâts majeurs, 
Lower masts , or standing masts. Mâts du nord, 
Rough masts from the nortk. Aller, mettre à 
mâts et à cordes , To try , or scud under bare 
pôles. Mâts venus à bas , Disabled masts. Lieu 
d’un mât, Station of a mast. Mettre mâts de 
-hune , To heave the top-mats on end. 

Mat [bâton de parasol destiné à en porter les 
baleines] Stick. 

MATAGESSE, s.f V. Pie-grièche. 

MATAGE , s.f. [ action de mâter un vais¬ 
seau] Masting. 

MATAFIONS, s. m. pl. [ terme de Galère ; 
synonyme de garcettes ae voiles ] The gaskets 
of the sails of' a galley, knitiles , small ra- 
bands. 

MATADOR (mâ-tâ-dor), s. m. [terme du jeu 
de l’Hombre 5 se dit des cartes supérieures ] 
Matadore. 

MATxACA , ou Mantaga , s. f. [ baie com¬ 
mode , sur la côte septentrionale de l’île de 
Cuba en Amérique] Mataca , or Mantaca. 

MATAMORE , s. m. [faux brave] A draw- 
cansir, a bully. Je fis quelque pas en matamore 
pour l’aller joindre, I went forward some yards 
like a drawcansir. 

MAT AN, ou Mactan , s.jn. [île de l’Océan 
oriental , l’une des Philippines ] Malan , or 
Mactan. 

MATARAM, s. m. [ville et empire dans la 
partie orientale de l’île de Java] Mataram. 

MATASSE, s.f. ( soie qui est encore pape- 
lote et sans être filée] Raw silk. 

£ MATASSINADE , s.f. [ folâtrerie ] Fro- 
lick , a wanton trick. 

MATASSINER, v. a . [ folâtrer , danser les 
matassins] To caper about , to dance the mata- 
chin. 

MATASSINS, s. m. [sorte de danse folâtre] 
Matachin. 

MATÉ, adj. [terme de Marine] Masted. 
Mâté en caravelle , Filled with pôle top masts . 
Maté en chandelier, Masted upright. Mâté en 
frégate, Bent or inclined masts , wlien ihey 
rake forward , or sloop towards the head. Mâté 
en semaque, Masted for a sprit which crosses 
the sait diagonally. Mâté en vaisseau, Three 
masted) or masted as a ship ofthe line. Mâté en 
senau , Masted as a snow. Mâté en fourche ou 
à corne, Masted with a gaff (like a Dutch gai- 
liol)M&lé à calcet, Masted for a lateen sail (as 
tartans , gallies , etc. , in the Mediterranean 
sea). Mâté à pible , Pôle masted. Mâté en po- 
lacre , Masted with three pôle masts and squa¬ 
re sails (as a pnlacre in the Mediterranean senj, 
Mâté en heu, Masted for a sprit (which crosses 
the sait diagonally, as Dutch hoys are mostly), 
Mâté en galère , Masted as a galley. Haut mâté, 
O ver masted, or taunt masted. 

MAl’EAU , s. m. [terme de Teinturier 5 plu¬ 
sieurs écheveaux de soie noués ensemble] Knot 
or handful of skeins. 

MATELÂS (mât-là), s. m. [pièce delà gar¬ 
niture d’un lit, couverte de coutil , remplie de 
laine, et piquée d’espace en espace; lit, cous- 
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sin , coussinet] Mattress, fiock • pad, wadding -, 
quilt. Les matelas d un carrosse , 1 hc squabs 
or cuskions of a coach. Matelas de bourre , 

F loch.-b ed. 

MATELASSER ( mât-lâ-sâ ) , matelassant, 
matelassé , v. a. [ garnir de quelque chose de 
piqué en façon de matelas ] To cover with a 
mattress , to quilt. Matelasser des sièges, le fond 
d’un carrosse, Tù quilt the scats , trie bach oj 
a carriage. 

MATELASSIER (mât-lâ~siâ), s. m. [ouvrier 
qui fait et qui rebat des matelas ] A mattress- 
maker . 

MATELOT (mât-lô), 5. m. [celui qui sert à 
îa manœuvre d’un vaisseau , marin , marinier] 
Sailor , a seaman», a seafaring-man , ship-man, 
mariner j § tarpawling 5 man bej'ore the mast. 
Bon matelot, Able seaman. Matelot à deniers 
(celui qui peut faire augmenter son salaire re¬ 
lativement à la longueur et au temps de son 
voyage ) , Seaman entered fr a certain time. 
Matelot à mariage (celui qui est convenu à tant 
par voyage, quelque long qu’il soit) , Seamen 
entered for the whole voyage. 

Matelot [vaisseau qui en accompagne un plus 
grand , et qui est destiné pour le secourir ] A 
second or consort ship, appointed to assist or re- 
lieve another in a fight. Le sagittaire étoit notre 
matelot, d’avant, The sagittaire was our second 
a-head. Vaisseau matelot, A good company 
keeper j or the ships Vvhich, in a jleet of men of 
war, are appointed seconds 10 the admirais and 
commanding qffîcers. Matelot gardien. V- Gar- 
jdieh. 

MATELOTAGE (mât-lô-ta*) ? s. m. [art et 
salaire de matelot ] The art of a seaman } his 
hirc , wages, or pay. 

MATELOTE (mât-lot), s.f. [mets composé 
de plusieurs sortes de poissons] Matelot. 

a la Matelote , adv. [à la facondes matelots] 
Scamanlike. 

MÀTER (mà-tâ), mâtant, mâté, v. a. [gar¬ 
nir un navire de mâts] Tofurnish with masts , 
tofix or place the masts rf a ship. Vaisseau bien 
mâté , A ship well masled. Màter l’étambord 
d’un vaisseau, ou mettre en place l’étambord, 
To set up or heave in its place the siernpost of 
a ship. Mater une épontille, To set up or to set 
on end a prop, shore , etc. Mâter des bigues, To 
sep up a pair of sheers (in a dock-yard ) , Ma¬ 
chine à mâter. V. Machine. 

MATER (mâ-tâ), matant, maté, v . a. [mor¬ 
tifier, affoiblir] To macerate, to mortify , to ha- 
rass with corporal hardships. Il mate son corps, 
sa chair par des jeûnes , des austérités , He ma¬ 
cérâtes his body, hisJlesh, by fasiing , and aus- 
terities. 

* Mater [humilier, abattre, tourmenter] To 
hear down , to break , to curb , to harass . Je le 
materai si fort (l’huradierai) qu’il reviendra à 
la raison, VU break him down , so as to bring 
him back to reason. Il a été bien mate par le 
succès de cette affaire , The success of this af- 
fair has ha ras s ed him» 

Mater [terme du jeu d’Echecs; réduire le roi 
par l’échec qu’on lui donne à ne pouvoir sortir 
de sa place} To mate, to check-mate 111 a maté 
avec un pion , He maied it with a pion. 

Mater l’or ( passer légèrement de la colle en 
détrempe sur les endroits dorés qui n’ont pas été 
brunisj To fiat. 

MÂTEREAU, «. m. [ diminutif de mât] A 
small inast, also ayuffer , pôle or shaft. 

MATÉRIALISME (mâ-tu-ri-â-lîsm ) , s. m. 
[système des matérialistes , athéisme, spino¬ 
sisme , épicuréisme] Matçrialism. 

MATÉRIALISTE (mâ-tâ-rî-â-llst), s. m. [ce- 
lui qui n admet d’autre substance que la ma¬ 
tière] Materialist. 

MATÉRIALITÉ ( mà-tà-rî-â-ii-ti ),«./. 


[terme Didactique ; qualité de ce qui est ma¬ 

tière ] Matenalitf, corporeity. La matérialité 
de l’âme , The materiality of the soûl. 

MATÉRIAUX (mâ-tâ-rîô), s. m. pi. [les dif¬ 
férentes matières qui entrent dans la construc¬ 
tion d’un bâtiment, comme les pierres, le bois, 
la tuile , etc.] Materials , stuff. 

Matériaux [ mémoires, recueils faits pour 
composer un ouvrage d’esprit] Materials. Les 
matériaux d’une histoire, d’un poème , The 
materials of a history , a poem. 

MATÉRIEL , LE (mâ-tâ-nêl), adj. [qui est 
composé de matière 5 grossier, corporel ; solide, 
massif ] Materials lumpish , corporéal, coarse , 
thick , heavy. * Un homme , un esprit matériel 
(grossier et pesant), A dull , heavy fellow • 

Matériel \ terme de l’École ; est opposé à 
formel] Material. Sens matériel, Maierial sen¬ 
sé. Sens formel, Formai sense. 

MATERIELLEMENT ( mâ-tà-rîël-mân ), 
adv. [terme de l’École j opposé à formellement ] 
Matenalîy. 

MATERNEL , LE (mâ-tèr-nël) , adj. [ qui 
est propre, naturel â une mère] Maternai , 
motherly. Amour maternel, Maternai love. Af¬ 
fection maternelle, Maternai affection. Parens 
maternels , Relation by the mother-side. Riens 
maternels , Maternai goods. La langue mater¬ 
nelle ( celle du pays où l’on est né ) , The 1110- 
ther-longue. 

MATERNELLEMENT ( mâ-ter-nêl-man ) , 
adv. [d’une manière maternelle } peu en usage] 
Motherly , like a mother. 

MATERNITÉ (mâ-têr-nl-tâ), s.f [l’état, la 
qualité de mère ; ne se dit guère qu’en parlant 
de la Vierge] Maternily , motherhood. 

MATÉTÉ, s.f. [nourriture médicamenteuse 
composée du langou , préparation de la farine 
de manioc , et de sucre] Âlatete. 

MÂTEUR, s. f [ouvrier qui fait des mâts de 
vaisseaux ] Mast-maker. Maître mâteur , The 
master mast-maker (in a royal dock-yard). 

MATHÉMATICIEN ( mâ tù-ma-ti-sié* ) , 
s. m. [ qui sait les mathématiques, géomètre , 
ingénieur] Mathematician . 

MATHÉMATIQUE ( mâ-Hà-mâ-tïk ) , s. f. 
[science qui considère les propriétés de l’éten¬ 
due et des nombres 5 ce mot est plus usité au 
pluriel 5 géométrie, génie] Mathematics Scien¬ 
ce des mathématiques , Mathesis. Etudier en 
mathématiques, To study maihematics. Axiome, 
théorème de mathématique, An axiom , a lhen - 
temof maihematics. instrument de mathémati¬ 
que y A mathematical instrument. Etudier , sa¬ 
voir, enseigner les mathématiques, To study , 
to knoWy to teach maihematics. 

Mathématique , adj. Mathematic , mathema¬ 
tical. 

MATHÉMATIQUEMENT ( mâ-tâ-mâ-tïk- 
màn), adv. [selon les règles des mathématiques ; 
certainement, géométriquement] Mathemati- 
cally 5 certainly. 

Sx. MATHIEU , s. m. [île d’Afrique , près 
l’équateur , à l’ouest des îles St.-Thomas ; ap¬ 
partient aux Portugais] St.-Mathieu. 

MATHURINS , s. m. pl. [sortede religieux] 
Mathurins. 

MATIÈRE (mâ-tièr), s.f. [ce dont une chose 
est faite, la substance étendue ] Matter , stuff, 
materials , body , contents. Création de la ma¬ 
tière , Maleriation. "jf Un homme qui est 

enfoncé dans la matière, qui a la forme enfon¬ 
cée clans la matière ( se dit d’un homme qui a 
Pesprit grossier) , A man imrnersed in matter } 
a gross, stupid , heavy fellow. 

Matière [terme de Médecine^ excrémens du 
corps humain] Excréments. 

Matlèxe [pus qui sort d’une plaie] Purulent , 
running matter ; corruption. 

Max lia* [sujet sur lequel 0» écrit, on parle] 


Subject , matter. Servir de matière, To serve 
for matter. Fournir de la matière , ou matière,. 
Tofurnish matter. 

Matière [cause, sujet, occasion de quoi que 
ce soit]Cause, reason, subject , matter , business , 
case, occasion. II n’y a pas là matière à se fâcher, 
There is no reason to be angiy. Donner matière 
de parler , To gwe the occasion of speaking. Il 
n’y a pas là matière de procès, There is no 
g round for a law suit. 

Matière [terme de Philosophie j la substance 
étendue et impénétrable, et qui est capable de 
recevoir toutes sortes de formes ] Matter. Ma¬ 
tière se dit aussi par opposition à esprit: Ex. 
il est spirituel et au-dessus de la matière, He 
is spiritual, and above matter. 

Matière magnétique [ tourbillon que forme 

I atmosphère avec les parties qui attirent et re¬ 
poussent le fer), Magnetic èffluvia. 

Matières d’or et d’argent [ les espèces fon¬ 
dues j les lingots et barres employés pour la 
fabrication des monnoies ) , Oolu and silver 
(used in coining ), bullion. 

en Matière de, prép. [en fait de] In point 
of, in the business of. En matière de religion, 
de guerre, de procès, In point of religion , 
war, law. En matière civile ou criminelle, In 
malters civil or criminal. 

MATIN (mâ-ii/2) , s. m. et adv. [la première 
partie du jour ; matinée , lever du soleil ; l’au¬ 
rore] Morning, forenoon , prime. J’irai vous 
voir un de ces matins, un beau matin , I will 
go and see you one of thèse days. Tous les ma¬ 
tins , Everr morning. Demain matin , demain 
au matin, To-morrow morning. Se lever matin, 
fort matin, de grand matin, To rise ea/ly, va y 
early - to be up betimes in the morning. Au plus 
matin , le plus matin que vous pourrez, As 
early as you can. Trop matin, aussi matin 
qu’hier, Too early , as early asyesterday. -J H 
faudroit se lever bien matin pour le surprendre 
(se dit d’un homme fin et précautionnéj, Tou 
.must rise very early to catch him Quia bon 
voisin, a bon matin (peut, vivre en repos), A 
gond neighbour, a good morrow. V- Matin. 
f Rouge au soir , blanc au matin , c’est la jour¬ 
née du pèlerin (présage de beau temps), Even- 
ing red and morning grey are the signs of a 
fuir day. 

Matin [se prend aussi pour tout le temps qui 
s’écoule depuis minuit jusqu’à midi] Forenoon* 

II travaille tout le matin, Ile works ail the 
forenoon. 

MATIN , s. m. [chien servant ordinairement 
à garder une cour} grossier] A mastiff, a large 
dog. f Qui a bon voisin a bon mâtin ( et non 
matin), Who has good neighbours may live se- 
cure, or is well guarded. 4 - Un grand vilain mâ¬ 
tin [terme d’injure} se dit d'un homme mal 
fait , grossier] A greot htbberly fellow. Tais- 
toi, mâtin, gros vilain mâtin, Ho là y our lon¬ 
gue you liound , you gréai dirty houna . 

MATI 3 NAL, s. m. [ mot dont s’est ser¬ 
vi La Fontaine pour dire, petit mâtin ] A Utile 
mastiff dog. a cur. 

MaTINAL , E (mâ-ti-nâl), ad), [qui se lève 
matin,actif, vigilant, matineux, alerte, diligent] 
Eajly viser, thaï rises betimes, matin. 

MÂTINEAU , s. m. [ petit mâtin ] Liltle 
mastiff. 

MATINÉE (mâ-tï-nâ) , s.f [le matin, de¬ 
puis le point du jour jusqu’à midi] Forenoon , 
morning. "f Dormir la grasse matinée ( bien 
avant dans le jour ) , To sletp it out, to sltep 
ones bellyfull , to bavvel up , or to bollle up 
sleep K 

MATIN ER ( mà-ti-uà ) , mâtinant, mâtiné , 
v. a. [se dit au propre d’un mâtin qui couvre 
une chienne de plus noble espèce] 'J o Une. 

M a t 1 n f. r [ go u r m an d e r, m a 1 traiter de pa rôle s] 
To abuse , to rattfe , to snub. 
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MATINES ( mà-tîn), s. f pl. [ la première 
partie de l'office divin 1 Matins , morning 
prayers. * Corriger Magnificat à matines (faire 
une correction mal à propos et sans aucun fonde¬ 
ment) To correct p repos te rously. f il est e'tourdi 
comme le premier coup de matines (se dit d’un 
homme fort étourdi;, Ile is very giddy. * f Le 
retour vaut pis que matines , le retour vaut 
mieux que matines (pour dire que la suite d’une 
mauvaise (ou bonne; affaire est pire encore (ou 
meilleure) que le commencement), Thelast part 
is better or worse than the jirst. 

MATINEU-X, SE (mâ-ti-néu, nêuz) , adj. 
[matinal] Thaï rises betimes, early riser. 

V MATINJÈRE (mâ-tï-nïér), adj. [ne se dit 
que de iVtoile du matin, et en poésie ] Ex. 
l’étoile matiniëre, The morning star . 

MATIR ( mâ-tfr), a. a. [rendre mat de l’or 
ou de l’argent] To make unpolished. 

MATITE, s. f [pierre figurée , couleur de 
cendre, qui imite les mamelles de la femme ] 
Matités. 

MATO, s. m. [arbre de l’Amérique , espèce 
de mangoustan ] Moto. 

MATOIR , s. m. [outil de graveur et de da- 
masquineur] Burnisher. 

MATOIS, E (mâ-twà , twàz) , adj. s. m. et 
f [ rusé , fourbe , adroit, subtil, délié , caute¬ 
leux , habile] Cunning , artfuL , sharp ; sharper, 
swindler , hnave ; double-dealer. Fin matois, 
Book. C’est un fin matois , He is a cunning ro- 
gue , he's a sly car. Je les soupçonne d être deux 
matoises , d’autant plus raffinées qu’elles affec¬ 
tent plus de simplicité, I suspect theni to be 
two artful pusses , cunning in proportion to the 
simplicity which they affect. 

Il MATOlSERiE (ma-twàz-rl), s.f’ [ quali¬ 
té du matois; tromperie , fourberie, finesse, 
supercherie, ruse, adresse, subtilité ] Cunning, 
cheat, trick. 

MATONS, s. m. pl. [petits pelotons qui se 
trouvent dans la laine ou le coton mal cardé] 
Knots. 

MATOU (mâ-tôo), s. rn. [chai qui n’a pas été 
coupé] A ram-cat, a boar-cat. 

MATRAS (mâ-trà), s. ni. [vise de verre à 
long cou dontles chimistes se servent] Matrass , 
a long narrow-necEd round bellfid bottle ; bal- 
loon. j 

$ Matras [sorte de trait qui 9e décoche avec 
une arbalète ] A quand, ah jinow with a 
square head. II y va ccmiqe un matras dé- 
sempenné [il va à l’étourdi dans quelque af¬ 
faire , et sans savoir ce qui lui est nécessaire 
pour réussir] He goes al randnm. 

M A T R 1 CA IRE, ou Espargoutte, s.f. 
{plante médicinale] Mat ri caria, feve’fcw , mo- 
ther-wort. 

MATRICE (mâ-trîs), s. f. [ la partie de la 
femelle où se fait la conception ; moule , coin , 
modèle] kEiomby matrix, matrice , mould, plasm , 
utérus. 

Matrice , adj. [se dit de plusieurs choses dif¬ 
férentes; primitive, principale] Ex. Eglise ma¬ 
trice (qui est comme la mère de quelques au¬ 
tres églises ), Mother-church. Langue matrice 
( qui n’est dérivée d’aucune autre ) , Mother - 
longue , original Language. Couleurs matrices 
(ou simples, qui servent à en composer d’au¬ 
tres), Unmixt colours. Les marcassites sont les 
matrices des métaux, Marcasites are the first 
mat ter of meta! s. 

* Matrice [ terme de Fondeur de lettres ; 
pièce fixée au fond du moule dans lequel ou 
fond les caractères d’imprimerie] Matrice. 

MATRICIDE , a. m. [meurtrier de sa mère; 
crime du matricide] Matricide. 

MAIRÎCÜLAIRE (mâ-tn-Àû-lèr), s. m. [ce¬ 
lui dont le nom est dans la matricule] Malricu- 
late , matricular. 

MATRICULE ( mâ-tri-Aul ) , s. f. [le rôle 


dans lequel on écrit les noms de ceux qui en¬ 
trent dans quelque société] Malricula , rnalri- 
culàtion-book. Matricule cle l’empire (le dé¬ 
nombrement des princes et des états qui ont 
séance dans les diètes) The matricule of the em¬ 
pire. 

MATRIMONIAL, E (mâ-trï-mô-mâl), adj. 
[ terme de Pratique, qui appartient au ma¬ 
riage conjugal] Matrimonial, connubial , corth 
jugal. 

MATRONE (mâ-trôn), s.f. [terme de Prati¬ 
que ; sage-femme , accoucheuse] Midwife. 

Matrone [ dame , en parlant des anciennes 
Romaines ; femme sage, vertueuse, respectable, 
vénérable] Matron , dame , lady. La matrone 
d’Ephèse, The Ephesian matron. 

MATTE , s. f. [ en métallurgie ; la matière 
métallique impure qu’on obtient par la pre¬ 
mière fonte du minéral ; substance métallique 
chargée Je soufre demi - minéralisée ] Mau. 
Matte d’argent ( argent fondu avec une cer¬ 
taine quantité d % pyrites) Mail of silver ; sil¬ 
ver melted with aquantity oj pyrites. Matte de 
cuivre ( alliage de ce métal avec beaucoup de 
soufre ), Matt of copper ; copper alloyed with 
sulphur . Matte de plomb (plomb qui n’a point 
été calciné avant la fusion , et qui contient 
beaucoup de soufre), Malt of lead ; uncalcined 
lead. 


Matte. V. Herbe du Paraguai, 

MATTEGAU , s. m. V. Jumelle de bras- 
seyage. 

MA TT ES j s. f pl. [lait caillé] Curds. 

MATUMA , *. m. [ très-beau et grand ser¬ 
pent d’eau douce du Brésil] Matuma . 

MATURATI-F, VE (mâ-tu-râ-tîf, tiv), adj 
[se dit de certains médicamens qui hâtent la 
formation de la matière purulente d’un ..abcès" 
Matiiraiive , ripening, growing ripe. 

MATURATION (mâ-tû-rà-siora), s.f [terme 
d’Alchimie] Maturation , digestion. 

MÂTURE (mâ-tur ),s.f. [assemblage de tous 
les mâts d’un vaisseau ; l’art d’exécuter les mâts 
et de les établir à leur place ; atelier ou chan¬ 
tier de la mâture] The art of masting ships ; the 
màsts themselves ; the mast-shed, or place where 
the rnasts are maefo. Mâture à calcet, à pible. 
V. Polacre. Vaisseau qui a sa mâture com¬ 
plète, A ship which lias allhermasts and yards 
ready made. 

MATURITÉ (mâ-tû-rî-tâ) , s. f. [ l’état où 
sont les fruits quand ils sont mûrs ; fin , perfec¬ 
tion ; occasion, temps propre, saison commode] 
Maturity , ripeness , completion, maturations mel- 
lowness. 

* avec Maturité , adv. [avec circonspection 
et jugement] Maturely, with deliberation and 
judgment. La maturité de l’âge, The maturity 
°f âge. Maturité desprit , Maturity of minci. 
(Jette affaire est en maturité (elle est en état 
d’être conclue, achevée) This affair may soon 
be concludtd. 

M’A BUTIN AIRE, s, m. [autrefois le livre 
qui contenoit l’office des matines] Book of 
matins. 

MATUTINAL, E, adj. [qui appartient à 
matines] Concerning matins. 

X MAU , adj. et adv. [mauvais , entre dans 
la composition de beaucoup de mots] B ad , ill. 

MAUBÈCxiE, s. J, [oiseau aquatique dn 
genre du bécasseau] Calidiis or callidrys, red 
shank , knol (from canute). * 

JMAUCLERC, adj. [lourdaut, ignorant, 
non-lettré] Stupid , bad scholar. 

MAUDIRE (mô-dir), maudissant, maudit; 
je maudis, v. a. [faire des imprécations contre 
quelqu’un ; souhaiter du mal, donner des ma¬ 
lédictions] JZo ban , to rue , to beshrew, to im 
precette , to curse , to accune. 11 maudit ceux 
qui lui ont donné ce conseil, Ht cursed those 
y/ho gave hirn thaï advice. 11 maudit sa des¬ 


tinée , He cursed lus destiny. Dieu maudit cette 
génération impie (réprouve, abandonne), God 
curses that impious génération. Cet homme a 
été maudit de Dieu , That man was cursed by* 
God. J 

J MAUDISSON, s. m. [malédiction , im¬ 
précation , injure , outrage, exécration, pa¬ 
roles injurieuses, termes outrageans] A curse » 
malédiction. 


Des Gallicans ainsi parloit l’apôtre. 

De maudissons lardant sa patenôtre, 

Thus spoke Gallias révérend apostle , staffing 
his prayer with Jrequenl malédictions. 

MAUDIT, E (mô-dï,dît), pari, de Maudire f 
Cursed s bcinded , maledicted. 

Maudit, adj. [très-mauvais] Confounded , 
cursed , damned y bad\ plaguy. Un maudit 
chemin , A damned bad road. Un maudit mé¬ 
tier, A cursed business. 

Maudit, s. m. [méchant, scélérat] Cursed. 
Allez, maudits , au feu éternel, Go, ye cursed 
into everlasting fire, 

MAUGÈRË , j». /. [terme de Marine ; cuir 
ou manche de dalot] Cow-hide , or cow-lid , 
scupper-hose. Clous à maugère, Scupper-nailsi 
X MALGRE, adv. V. Malgré. 

J MAUGRÉER (mo-grâ-a), maugréant, 
maugréé, v. a. et ra. [détester, jurer; pester, 
s emporter, tempêter, gronder] To curse , to 
swearj to scold. Il jure, il maugrée , He swears 
and curses. 

En maugréant et Jeanne et la fortune. 

Cursing Joan and their hard fortune. 
MAULO , s.f. [Mythologie; fille de Tiresias, 
rameuse prophetesse et prêtresse d’ApoJlou ] 

f MAUP 1 TEU-X, SE , 5. m. et /. Ex. Faire 
le maupiteux [se plaindre, se lamenter, sans 
en avoir autant de sujet qu’on le veut faire 
paroîtrej To complain , to groan , to whine , to 
make a poor mouth, 

MAURELLE, s.f. [plante du Languedoc „ 
qui sert à faire le bleu appelé tournesol] Bas- 
lard ricinus, ricinoides . 

MAURES ou Mores, s.f. pl. [peuples d’A- 
inque , habitans de la Mauritanie; sont les 
maîtres des royaumes de Maroc et de Fez, et 
spnt aussi répandus clans le royaume d’Aleer) 
Moors. & J 

MAUREL ou Moret, 5. m. [myrtille, airelle, 
raisin des bois, brimbelîe ; sorte d’arbrisseau 
dont les baies donnent une couleur bleue ] 
f^ilis idea. J 

l’île MAURICE ou l’ïle de France, s.f 
[île d’Afrique, au 20°- 9 'de latitude méridionale, 
il y a des montagnes fort élevées, couvertes 
cl’arbres verts pendant toute l’année, quantité 
de poissons, et des tortues de terre et de mer] 
Mauritius, or Isle of France. 

MAUSOLE, s. m. [Mythologie; roi de Ca~ 

3, à qui Artémise son épouse fit élever un 
superbe tombeau] Mausolus. 

MAUSOLÉE (mô-zô-lâ), s. m. [tombeau 
magnifique qu’on élève pour quelque grand 
personnage; sépulcre, sarcophage, catafalque, 
cénotaphe ; représentation qu’on dresse dans 
les églises pour les services des princes] Mau - 
soteum, a. state'y tnmb or monument. 

MAUSSADE (mô-sâd), adj [sale, malpro¬ 
pre ; de mauvaise grâce ; désagréable , dégoû¬ 
tant, laid; grossier, incivil, pitoyable] Slo- 
enly, slutiish ; awkward, clumsy , ungenteel , 
na*ty, slattern , disagreeable. 

MAUSSADEMENT ( mÔ-sâd-man ), adv . 
d’une manière maussade , clés,.g'éablemenj >. 
tristement, pitoyablement, malproprement j 
iSLovenly, awkwanlly , m a c< arse inélégant 
mariner , slutlish/y, nastily, disagreeably. 

MAUSSADERIE, (môrsâd-ri;, s.f. [mau¬ 
vaise grâce ; façon désagréable , malpropre ] 
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bar. 

Slovenliness , nastiness ; awkwardness , clumsi- 
ness , inélégance. t r , 1 . 

MAUVAIS, E (mô-ve, vez), adj. [méchant, 
qui n’est pas bon. N. B. Quoique mauvais et 
méchant soient synonymes, neanmoins méchant 
est plus fort et plus odieux que mauvais. 

V, Chétif] Bad , evil , good for nothing , misér¬ 
able , pitiful , nought, preposterous, naughty , 
aarf, noisesome , odd ranlipole , scrubby , «or/y, 

, unlucky. Faire un mauvais usage, 3 o 
profane. Oui; mais ils ont cela de mauvais 
quils s’émancipent un peu trop, Fi, but they 
hâve tins bad property. thaï they gives them- 
selves loo nmch liberty. Mauvaise santé , Ini- 
perfect health , W tfafe of Health . Mauvaise 
humeur, Peevishness , ill-nature. Mauvaise 
conduite, Mis carnage , misconduct , misma- 
nagement. Mauvais emploi, Misusage. Mau¬ 
vais ménage , Mis management . Mauvaise bou¬ 
che, jFa?lu* cm, stinking breath. Mauvais suc¬ 
cès, Miscarriage. Mauvaise foi , Fraudulency. 

Mauvais sens, JMisconstruchon. Mau\ais toui, 

Miscons truc (ion , prank■ Donnei de mauvais 
conseils, To misadvise. Fille de mauvaise vie, 

Biggish eirl. Mauvaise grâce , Uncouthness. / 

De mauvaise grâce, tfce ^ram. Mau- nerale 

_ Th P. wicked an&el. Aller 


vais ange (le diable), The wicked angcl. Aller 
en de mauvais lieux, hanter des femmes de 
mauvaise vie (aller en des lieux de débauche , 
hanter des femmes prostituées ), To go lo 
bawdf-houses , to frequent bawds , iokeep bad 

company. . _ -, TJ c . 

Mauvais [nuisible, incommode ] Hurtful , 
bad , noodôus , unwholesome. L exces d applica¬ 
tion est mauvais à la santé, -^/i exce«« of ap- 
plication is hurtful to health. Le fruit est 
mauvais pour certains estomacs, Bruit is uti- 
■wholésorne for some stoniachs. 

Mauvais [sinistre , qui présage quelque mal] 
lll , ominous , bad. 

Mauvais [fâcheux, dangereux, qui veut 
faire du mal à quelqu un] llarmful , trouble - 
some , mischievous , wicked , dangerous , unlucky. 
Prendre quelque chose en mauvaise part (s en 
fâcher), Tô laAe a zAm# ztf. V. Malicieux, 
Malin. * . . 

Mauvais [employé avec la négative, signifie 
assez bon , même fort bon , selon le ton qu on 
y donne] Pretty good. Les vins ne sont pas 
mauvais cette année , AF i/ie fs pretty good this 
-year. Trouver une chose mauvaise (ne la 
trouver pas à son goût), JVot to like a thing , to 
dis like it. ^g^Cela n’est pas mauvais, ce que 
vous dites là (ironie du style familier, poui 
dire qu’on le trouve mauvais), What y ou say 
is very good , or y ou speak to the purpose 
indeed. 

Mauvais , *. m. The bad. Il faut prendre le 
bon et le mauvais, One must iake the good 
with the bad. jj Faire le mauvais (menacer de 
battre, de faire du désordre), Ta be obstrepe -r 
rous or quarrelsome. En cas qu il ne veuille 
faire le mauvais, in case lie be too obstre - 
perous. . 

Mauvais, adv. Bad. Sentir mauvais, To 
hâve an ill s nie II. Il sent bien mauvais ici, 
There is a very bad smell here. Il fait mauvais 
marcher dans un temps de glace (il est dange¬ 
reux de), lt is bad walking or dangerous to 
walk injrosty weaiher . 1 rouver mauvais (dé¬ 
sapprouver), JVot to like , not to approve. 
Trouver mauvais (prendre en mauvaise part), 
To take ill , or amiss ; lo take ojfence , to be 
ojfendcd at. Je ne trouve point du tout mau¬ 
vais que vous me disiez votre sentiment : c’est 
voire sentiment seul que je trouve mauvais, / 
donh at ail take it ill thatyou speak your sen¬ 
timent : it is your sentiment only that l find 
bad. Trouver mauvais (trouver à redire) , To 
find f nuit with. 

MAUVE (môv), «. f. [herbe qui a la vertu 


de rafraîchir] Mallow , marsh-mallow. Mauve 
des Juifs (cest le corchore), Melochia , Jews 
mallow ■ 

MAUVE, s. f. [oiseau aquatique] Sea-gull. 
V. Mouette. 

MAUVIETTE (mô-vîêt), s. f. [espèce d’a¬ 
louette grasse] J Field-lark or sky-lark. m 

MAU VIS (mo-vi), s. m. [espèce de petite 
grive ou de grive de gui] Mavis , song-thrush 
or throstle. 

t MAUX, [le pluriel de Mal] Evil. V. Mal. 

MAVA.L 1 , s. m. [poisson d’une grosseur 
extraordinaire dans les Indes occidentales] 
Mavali. 

MAVORS , s. m. [Mythologie; le même que 
Mars] Mavors. 

MAWARAUNAHAR, s. ni. [le pays des 
Usbecks ; il est très-peuplé, très-fertile, et 
comprend un grand nombre de villes , dont 
Samarcande est la capitale; il y a des mines 
d’or et d’argent] Mawaralnahar. 

MAXILLAIRE, adj. [qÿjj*appartient aux 
mâchoires] Maxillar , maaillary. Glandes ma¬ 
xillaires , Maxillary glands. 

MAXIME (mâk-sïm) , s. f [proposition gé- 
rale , qui §ert de règle en quelques arts ou 
sciences ; règle, principe, axiome, sentence, 
apophthegme ] Maxim , a leading trutli , a 
rule, axiom , clause , doctrine , ftrinciple sen¬ 
tence. Maxime vulgaire , Proverbe M. Axiome. 
Les maximes de la morale, de la politique, The 
maxims oj morality and politics. 

Maxime [terme de Musique ; note carrée 
blanche, autrefois en usage , valant i rondes , 

4 blanches ou 8 noires : On n’emploie plus la 
maxime ; on préfère de remplir chaque mesure 
de blanches accolées par des liaisons] Maxim. 

MAXIMUM, s. m. [terme de Mathématique 
emprunté du latin : on s’en sert pour exprimer 
le plus haut degré auquel une grandeur puisse 
atteindre] Maximum. 

MAY, s.f [terme de Marine ; espèce d’auge] 
Sort oj trough bored full of holes wherein to 
drain cordage when it is newly iarred. 

May [terme d’Huilier; pierre creusée pour 
recevoir l’huile] Maye. 

May [fort plancher sur lequel on met les rai¬ 
sins qu’on veut fouler] Maye. 

May [île d’Ecosse à l'embouchure du Forth : 
elle a un bon port] May. 

MAYENCE , s. f. [ville d’Allemagne sur le 
Rhin] Mentz. 

MAYENNE, V. mélongène. 

MAYO , ou l’île de May, s. m. [l’une des 
îles du Cap Vert] Mayo or the Isle of May. 

MAYO on May, s. ni. [ville détruite, et 
comté d Irlande dans la province de Connaught] 
Mayo. 

MAYORQUE , V. Majorque. 

MAYPOURI or Manipouri. V. Tapir. 

MàZAGAN , s. m. [place forte d’Afrique, 
au royaume de Maroc] Mazagan. ‘ 

MaZAME , s.f. [nom que l’on donrfe au 
Mexique au genre entier des cerfs, daims et 
chevreuils] Mazama. 

MÀZETTE (mâ-zët), s. f [méchant petit 
cheval, haridelle] A tit , a sorry Utile horse . 

Mazette , [se dit d’une personne qui ne sait 
pas jouer à quelque jeu; gauche, maladroit] 
A novice at play , a bungler , cliub. 

ME (me) , pron. suppléant [de la première 
personne ; signifie tantôt moi et tantôt à moi ; 
se place après le verbe qui le régit] Me ; to me. 
11 me blâme , He blâmes me. Vous me parlez , 
You speak to me. Me voici, Here am l. 

MEACO, s. m. [grande et célèbre ville de 
rile.de Niphon, au Japon , dont elle étoit au¬ 
trefois la capitale] Meaco. 

MEADO , s. m. petite île de la mer des In¬ 
des, une des Moluques] Mtado. 

*** MEANDRE (mâ-àndr), s. m. [sinuosités 


d’une rivière : ce nom leur vient du fleuve 
Méandre qui en a beaucoup] Maze , labyrinthe 
fluxupus passage , serpentine winding , meander. 

MEANDRITE, S. ni. [sorte de polypier 
dur et orbiculaire] Méandrites , corallites un- 
dulatus. 

MEA R , s. m. [espèce de morne du Cap 
Vert] Mtar: 

MECANICIEN (mà-kâ-ni-si&i), s. m. [qui 
sait la mécanique ; machiniste , artiste] Me- 
chanician , one who underslands mechanics. 

MÉCANIQUE (mà-kà-nîk) , s.f. [la partie 
des mathématiques qui a pour objetlesforc.es 
mouvantes] Mechanics. 

Mécanique [se prend aussi pour la structure 
d’une chose ] Mechanism. La mécanique du 
corps humain , The mechanism or structure or 
make of the hum an hody. La mécanique d’une 
montre , The mechanism of a walch. 

Mécanique , adj. [se dit des arts qui ont 
principalement besoin du travail de la main; 
et signifie aussi ignoble , bas; machinal; abject, 
vil, méprisable] Me charrie , mechr nical , piti- 
ful , sordid , mean. Un métier bien mécani¬ 
que , Al very low Irade. 

MECANIQUEMENT ( mà-kâ-nîk-mân ), 
adv. [d’une façon mécanique] Meàhanically. 

MÉCANISME (mà-ka-nîsm), s. m. [la struc¬ 
ture d’un corps suivant les lois de la mécani¬ 
que , le machinal , les ressorts] Mechanism. 
Le mécanisme du corps humain, de l’univers, 
d’une montre , The mechanism of the human 
frame , the universe , a vvalch. 

MÉCÈNE (mà-sén) , s. m. [nom du favori 
d’Auguste ; est devenu un nom appellatif, qui 
signifie protecteur des lettres et des savans] , 
Mecœnas , patron. 

MÉCHAMMENT (mà-shà-man) , adv. [avec 
méchanceté, malignement, malicieusement, 
mal] mischievously , despitefully , maliciously , 
IVickedly , damnably , dishonesliy , shrewdly , 
waywardly , perversely. 

MÉCHANCETÉ (mà-shans-tà), s.f [mali¬ 
gnité , malice, fourberie, imposture, surprise] 
fYickcdness. 

Méchanceté [action me'chante] A wicked 
act or deed , a wicked thing, spiufulness , 
shrewdness, sinfnlness , unkindness , vvayward - 
ness , iniquity , despite , guiltiness , dèpravily , 
curstness , naughtiness , mischievousness , per - 
versity , malice , ill, bitterness., criminateness , 
crossness. 

Méchanceté, [opiniâtreté des enfaus, petites 
malices que de jeunes gens se font les uns aux 
autres par esprit de gaieté IVaugliliness , wag- 
gery, waggishness , wantnnness. 

Méchanceté. V. Malice. 

MECHANT, E (mâ-shân , shânt ) , adj. s. 
[qui n’est pas bon ; malicieux; qui manque de 
probité , mauvais, scélérat, vicieux, pervers, 
corrompu, défectueux, gât é]Bad, ill , pultry, sor- 
ry ; mischievfus , unlucky , naughty ; wrelched, 
wicked , bilter , saur, felonous, reprobat e , hwt- 
ful , black, spitful , roguisli , eviî-mindcd , invi- 
dious , scrubby, wayward, Jroward, crimeful, 
flagitious , criminous , cross , unkindly , currish, 
curst, damnable, malcficent , dcsperale, mali- 
cious , naught miscrèanl , unloward. Méchant 
homme, Reprobate .Méchante marchandise, liib- 
ble-rabble. Méchant cheval, scrub. Méchante 
fille, üussy. Méchant pays , méchant cheval, 
Bad comitry , bad horse. Méchante terre, mon¬ 
ture , toile , Bad land , vi'orkmanship, clolh. 
Méchant écrivain, poète, orateur, Bad wriier t 
pnet speaker. Méchant homme , Bad man. 
Méchante femme , Bad woman. Méchante hu¬ 
meur ( humeur chagrine ) , lll temper. Mé¬ 
chantes gens , Bad people. Méchant esprit., 
nad mind. Méchante tête (opiniâtre dans le 
mal) , Obstuiale man . Me'chante action , Bad 
action . Méchante mine ou physionomie (qui 
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annonce de la méchanceté), TTicked look 
down look. Méchante mine , méchant air (air 
ignoble et bas), A base look, evil turn. Mé¬ 
chante langue (personne médisante), JTicked 
person. Vq^s êtes bien méchant de m’avoir 
laissé si long-temps en peine, Tou are vety 
wi ked to hâve Icft me so Ing in trouble. Les 
inéchans,' The wicked Faire le méchant (s’em¬ 
porter en menaces), To bùliy, to htff to hec- 
lor , to be Loo,> bst repérons , to be trouble s orne. 
Je comptais bien que le vieux nègre, malgré sa 
goutte et son rhumatisme, ne me laisseroit pas 
tranquillement seller et brider mon cheval ; et 
j’étois dans la résolution de le guérir pour ja¬ 
mais de s:’s maux, s’il s’avisoit de vouloir faire 
le méch;.nf, / imngined tilt a/d negro , in spitt 
oj bis gout and rheumatis/n , wouici not suffer 
me to saddfe and bridle my horsc in quiet ;and 
jully résolve d to cure him oj ail lus distempèrs , 
ij he should take it in bis head to be troublc- 
some . il a trouvé plus méchant que lui, 

Ile bas met wilh bis match f Bon cheval et 
méchant homme n’amenda jamais pour aller à 
Rome, A good hor&e hnd a bad man were noyer 
tlie better for going to Home. -J* Belle fille et 
méchante robe trouve toujours qui l’accroche, 
Handsnme girls and ragged people are always 
catclied a fier. 

Méciiaht. V. Malicieux. 

MECHE (mcsh), s. f. [cordon de fil, de 
coton, etc. qu’on met dans les lampes] The 
match or cotion (of a lamp). 

Mèche [cordon dont on fait des chandelles, 
des bougies , etc. en les couvrant de suif ou de 
cire] The wick {of a candie). Faire mèche (se 
dit de la pâté de vermicelle qui ne casse pas 
net;, To be ropy. 

Mèche [matière préparée pour prendre faci¬ 
lement feu] Tinde.r , s punk. 

Mèche [corde faite d’étoupe , etc. dont on 
se sert pour mettre le feu au canon] Match, 
linstock, link. * Découvrir, éventer la mèche 
(le secret d un complot), ToJind oui the intrigue 
or plot. || La mèche est découverte , The plot is 
discovercd. 

Mèche [flèche spirale d’acier qui est à un 
tire-bouchon] Screw. 

Mèche d un viilebrequin, d’une vrille, et 
autres outils semblables (la partie qui perce), 
The bit . 

Mèche [terme de Marine] Fx Mèche d’un 
mât , The main or middle pièce ofa lower mast 
(yvheft compo’sed of severat pièce» ; ns are those 
tf sliips of w ar). Mèche ou âme d’un cordage , 
The heart oj a rope , the middle stràhd of a 
jour-slranded cord. Mèche de cabestan, The 
barrel, middle piece or body of a capstern , 
Mèche de gouvernail, The main piece of a 
rudder. Cache mèche (marmotte), A maich- 
iub. 

JMÉCHEF (mâ-sblf), i. 772. [malheur, fâ¬ 
cheuse avent-ure, accident, crime, attentat] 
Miscfiiej, mischance, mis fort une. 

^ MÉCHER (mâ-shâ , v. a. [terme de Mar¬ 
chand de vin ; c’est faire entrer dans un ton¬ 
neau la vapeur du soufre brûlant ; soufrer du 
vin , y mettre la mèche] To vapour a cash with 
bunung brijjistone. 

MÉCHOACAN, s. m. [province de la Nou¬ 
velle-Espagne, dans i’Améiique septentrionale] 
Mechoachan. 

Méchoàcan, s. m. [les Pharmaciens nomment 
ainsi une grosse racine qu’on apporte de la 
Nouvelle - Espagne, qui purge doucement, 
et. qu’on emploie contre ks rhumatismes ; ra¬ 
cine médicinale du Brésil, scamonnée d’Amé¬ 
rique ] Meclioacan. Méchoacan du Canada. 
V. Moselle à grappes. 

MECKELBOÜhG ou'M eck.le?ibourg , s. m. 
[duché d’AUemague dans la Basse-Saxe] Mec- 
klcnburg. 


MÉCOMPTE (raâ-ko/it), s. rn. [erreur de 

calcul dans un compte ; méprise, mégarde, 
inadvertance , bévue , écart ] Mistake, 7?tis- 
reckoning, mis computation , miscou/iting. Il 
tombe chaque jour dans quelque mécompte , 
tantôt par ses passions , et tantôt par celles de 
ses ministres , Me faits claily inlo mistakes , 
somelimes through his ownpassions, andsome- 
tifties tlu'ough those ofhis ministers. 11 a le bruit 
d être fort riche ; mais quand on viendra à la 
discussion de son bien, on trouvera bien du 
mécompte (il a la réputation d’être fort riche, 
quoique ses affaires soient bien dérangées), He 
passes for being very rich , but when bis njfairs 
are sifted, there will be a great déduction. *11 a 
trouvé bien du mécompte, He lias been much 
dèceived. in bis expectation. 

se MÉCOMPTER (së-mâ-ko/i-tâ), v. r. [se 
tromper dans un compte; et fïgurément en 
quelque chose qu’on croit, on qu’on espère ; se 
méprendre, s’abusei> mal calculer] To mistake , 
to misreckon ; to be under a mistake , to be out , 
Lo miscast ; to misçount. Il s’est fort mécompte 
dans cette affaire, He is very much out in lhat 
qffdir. * 11 s’est mécompte aans son raisonne¬ 
ment, He is out in his reasoni/tg. 

MECON, 5. m. [grande rivière de la pres¬ 
qu’île au-delà du Gange] Mecan. 

MECONiTE , s. f. [pierre calcaire grisâtre 
formée de l’asSemblage de petites pierres arron¬ 
dies; pierre oraire]. V. Amputes. 

MÉCONIUM (mâ-kô-nîôm), s. m. [espèce 
d’opium; en Turquie, c’est le jus de la plante 
de pavot; en Angleterre, c’est la décoction des 
têtes de pavots ; l’excrément que rend un enfant 
qui vient de naître ] Méconium , juice of 
puppy. 

MÉCONNOISSABLE (mâ-kô-nê-sâbl), adj. 
[ qu’on ne peut reconnoître qu’avec peine ; 
changé, gâté, corrompu ] Not easily to be 
known again. Il est tout à fait changé, il est 
méconnoissable, lie is so clianged or allered , 
thaï one cannot knovr him again ; he is quile 
anolher man. Méconnoissable aux yeux de mes 
propres sujets, Not to be known again by my 
own subjects. Tout est me'connoissable dans 
leur méthode , Evpry thing is topsy turvy in 
their method. 

f MECONNOISSANCE, s. f. [manque de 
reconnoissance ; ingratitude : marque plus de 
légèreté, et moins de vice que l’ingratitude] 
Unthankfulness , un grattfuln.es s , ingratitude. 

. MÉCONNOiSSANT , E ( mâ-kô-nê-sân , 
sânt), adj. [qui n’a pas de reconnoissance, qui 
oublie les bienfaits ; ingrat] Unthankful , mi¬ 
grât e fui. 

MÉGOlNNOÎTRE (mâ-kô-nétr), méconnois- 
sant, méconnu ; je raéconnois, je méconnus, 
v .' a ' [être ingrat, n’avoir point de reconnois- 
sancej To forget,to be unthankful or unmind- 
jul nfgood turns , not to know. 

M^connoîire [ne pas reconnoître] Not îo 
know again, to take for anolher. *Mêconnoître 
ses parens (les désavouer, pour se faire croire 
homme de naissance), To disavow , to disuwn 
one 1 s friends and relations. 

*ss MÉconnoîtae, v. r. [ne vouloir pas se 
souvenir de ce qu’on a été; oublier ce qu’on 
doit à ceux qui sont au-dessus de soi] To 
forget one s former condition ; lo for gel ont 1 s 

MÉCONNU, ‘E , part, oj Méconnoître, Not 
known again , forgotten , etc. unacknowledged. 

MÉCÙNTENT, E (mà-ko/2-tàn, tant), adj. 
subst. [qui n’est, pas satisfait de quelqu’un , qui 
croit avoir sujet de se plaindre, rebelle, fac¬ 
tieux, séditieux] Disconlented , dissatisjied , 
contentless, displeased, grum, ill-satisfied. Les 
mécontens, The malecontenls or disconlented 
people. Les mécontens s’assemblèrent , The 


malecontcnt sassembLedthemselves. 11 est mécon¬ 
tent des passedroits , He is dissatisfied with the 
preference given to anolher. 

MÉCONTENTEMENT (mâ-Wtant-mân) ? 
s. m. [déplaisir, chagrin, fâcherie] Disconiem , 
discontentment , dissalisj'action , displeasure , 
uneasiness , complaint, disaffection , inquiétude. 
Donner du mécontentement, To displease , to 
disobUge. Il donne du mécontentement à tous 
ses parens, fie gives uneasiness to ail his relations. 

MÉCONTENTER (ma-ko/z-tân-tâ), mécon¬ 
tentant, mécontenté, v. a. [rendre mécontent, 
fâcher, déplaire] lo disconlejit , to ciissatisjy , 
to displease. Cet homme mécontente tout ^le 
monde, That man dissalis fies every' body. 

la MECQUE, s.j. [ville célèbre d’Asie dans 
l’Arabie heureuse] Mecca. 

M ECRAN , a. m , [province de Perse , aux 
confins,de l’Indoustan | Mtcran. 

J MÉCRÉANT (mâ-krà-ân), s. m. [qui ne 
croit point les dogmes de sa religion , incré¬ 
dule; athée, déiste, matérialiste , libertin, hé¬ 
rétique , || parpaillot : se dit. aussi pour scélé¬ 
rat, dans le burlesque] Mi.screant , unbeliever , 
a jreetfiinker , infidel . 

X MÉCROIRÉ, v. a. [ne pas croire] To dis- 
beheve. 

MÉDAILLE (mâ-dâ/), s. f. [pièce de métal 
fabriquée pour conserver la mémoire de quel¬ 
que action mémorable, de quelque événement] 
LViedal. Médaille de grand bronze , de moyen 
bronze,de petit bronze (suivant la grandeur de la 
tête), A coppsr-medulofthe large , middle, small 
size. Médaille frappée, moulée, jetée en sable, A 
simck medal, a ch si medal . Médaille fourrée 
Covered or plaied medal. Médaille restituée, 
Redintegrated medal, (with the letters resl). 
Le côté de la médaille, The face or head. Le 
revers , The reverse. L’exergue , The exergue. 
L’inscription , la légende , The inscription or 
legend. Le champ , The area or field. La fi¬ 
gure, The type or de vice. Suite de médailles, 
A set or sériés ofrnedals. Médaille fausse (celle 
qu’on veut faire passer pour antique, et qui ne 
l’est pas), Taise or spurious medal. Médaille 
fruste (qui est presque toute effacée), Mutilât - 
ed medal. * Vieille médaille (vieille personue , 
dont les traits sont fort grands et fort marqués), 
Old medal. 

Médaille [terme d’Architecture ; certain 
bas-relief de figure ronde, sur lequel est repré¬ 
sentée la tête de quelque prince, de quelque 
personne illustre, ou quelque action mémo¬ 
rable] Mcdallion. * Chaque médaille a son re¬ 
vers (chaque chose à un bon côté et un mau¬ 
vais) , One story is good 'lill another is heard. 
T Tourner la médaille , voir le revers de la 
médaille (se dit quand quelqu’un a parlé avan¬ 
tageusement d’une personne, ou d’une affaire, 
pour dire : regarder aussi le mal qu’on en peut 
aire) , To turn the tables , Lo consicler a thing 
anolher way. 

Médaille, sorte de plante. V. Lunaire, 

MÉD A IL LIER (mâ-dü-/îâ) , s. m. [petit ca¬ 
binet rempli de t iroirs , dans lesquels ies mé¬ 
dailles sont rangées] A cabinet ofrnedals. 

MEDAILLISTE (mâ-dà-Z&t), -s. m. [celui 
qui est curieux de médailles] Â/edalist , an ti¬ 
qua ry. 

MEDAILLON (mâ-dâ-ZoTz) , 5. m. [médaille 
qui surpasse en poids et en volume les mé¬ 
dailles ordinaires] Médaillon. 

Médaillon [t. a’Architecture]. V. Médaille. 

MEDECIN ( màd-si/2) , s. m. [celui qui fait 
profession de guérir les maladies ; disciple 
d’Hippocrate ou de Galien, docteur galéoique] 
Physician , a doclor (of physic) , |j curer, 
f îeach. * Le temps est le médecin ae toutes 
les douleurs, Time cures ail vexations . * Le vin 
est le médecin de la mélancolie, TV me dispeh 
melanclioly. -j- Un médecin d'eau douce (peu 
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habile , empirique] A water-gruel doctor , a 
medicaster. *f Médecin , guéris-toi toi-riiéme 
(se dit à un homme qui se mêle de donner des 
remèdes , des conseils aux autres , et qui lui- 
même en a besoin) , Doctor , cure yourself. 
*f Après la mort le médecin (se dit quand un 
remède, un secours vient lorsqu'on n’est plus 
en e'tat d’en prou ter), A fier death cornes the 
doctor. 

MÉDECINE (mâd-sin), s.f. [l’art de guérir 
les maladies] Physic. Docteuï en médecine, 1 
Doctor in physic. 

Médecine [remède qu’on prend par la bou¬ 
che pour se purger ; médicament, potion mé¬ 
dicinale] Medicine, physic , purge. Médecines 
qui purgent, qui relâchent ; Lapactics , cathar- 
tics. Médecine douce (qui travaille peu celui 
qui l’a prise), A slow purgative . Médecine de 
cheval (comme pour un cheval, médecine trop 
forte) , A remedy for a horse. * Cela sent la 
médecine (se dit des choses qui ont un certain 
goût désagréable), That smells of a physic. 
f Argent comptant porte médecine (pour dire 
qu’il est agréable de recevoir de l’argent 
comptant ; et plus particulièrement qu’on ne 
veut point faire crédit), Ready nwney is a re¬ 
medy. 

MËDECINER ( mâd-si-nâ ) , médecinant, 
médecine , v. a . [donner des remèdes qu’on 
prend par la bouche] To physic , to give stops , 
lo. leacfi. t 

MÉDÉE, s. f. [Mythologie ; grande magi¬ 
cienne] Medea. 

MÉDIANE , ad). Subst. [ne se dit que d’une 
des vein«s du bras] La veine médiane, ou la 
médiane, The mediana or the black vein. 

MÉDIANOCHE , 5 . ni. [terme qui a passé de 
l’espagnol dans le franc ois, pour signifier un 
repas en gras qui se fait après minuit sonné , à 
la suite d’un jour maigre ; réveillon] A Jlesh- 
meaijust afïer midnight. 

MÉDIANTE ( mâ-dî-ânt ) , adj. subst. f. 
[terme de Musique ; la tierce au-dessus de la 
note tonique] Mediante. 

MÉDIA SUN, s. m. [terme d’Anatomie; con¬ 
tinuation de la membrane appelée pleure] Me- 
diastine. 

MÉDIAT, E (mâ-dï-â, ât) , adj. [terme Di¬ 
dactique ; qui a rapport , qui ne touche à une 
chose que moyennant une autre qui est entre 
deux ; intermédiaire] Médiate. Pouvoir mé¬ 
diat, Médiate power. Cause , autorité , juridic¬ 
tion médiate ,Médiate cause, auihority, juridic¬ 
tion. t 

MÉDIATEME 1 NT ( mâ-di-ât-mân ), adv. 
[terme Didactique : d’une manière me'diate ; 
par le moyen de , avec interruption] Mediale- 
ly, by means. 

MEDIATEUR ( ma-di-â-téur ) , s. m. [qui 
moyenne un accord, un accommodement entre 
deux ou plusieurs personnes, arbitre, entre¬ 
metteur, conciliateur , pacificateur] Mediator , 
intercéder y intermeddler, go-belwetn , negotia- 
ior , make-peace , propitiator , intercessor. Il a 
ete médiateur de cette affaire , He was the me¬ 
diator in that business. 

Médiateur [sorte de jeu de carte;quadrille] 
Quadrille. 

MÉDIATION (ma-dî-à-siora) , 5 . f [entre¬ 
mise, arbitrage, conciliation, pacification] Mé¬ 
diation , interposai , interposition . 

MÉDIATRICE (mà-dî-â-trïs), s. f. [cc-lle 
qui moyenne un accord , etc. ] Mediatrix. 
One médiatrice d’amour, A Jemale go-be- 
tween. 

MED 1 CAGO , s. ni. [plante qui ressemble 
beaucoup à la luzerne, nommée en latin Me- 
dica J Moon-trefoil. V. Luzerne. 

MÉDICAL, E (mâ-dî-kàl), adj. [qui appar- 
Lcut a la médecine] Medical, physical. La I 


f matière médicale , Medical malter ; matena 

medica. 

MÉDICAMENT (mà-dï-ka-mln), 5 . m. [re¬ 
mède pour la guérison d’un malade] Médica¬ 
ment, medicine , physic. Médicamens officinaux, 
ceux que les apothicaires tiennent tout prêts , 
Officinal médicaments. 

Médicament. V. Remède. 

MÉDICAMENTAI RE, adj. [qui traite des 
médicamens] Concerning médicaments. 

MÉDICAMENTER (mâ-dî-kâ-man ta), mé¬ 
dicamentant, médicamenté , v. a. [donner des 
médicamens à un malade, panser] To give or 
applv médicaments, to physic. 

MÉDICAMENTEÜ-X , SE (mà-dl-kâ-man- 
téu, teuz) , adj. [qui a la vertu d’un médi¬ 
cament] Médicamentai , medicinable , médi¬ 
cinal. 

MÉDICINAL, E (mâ-dî-sî-nâl) , adj. [qui 
sert de remède] Médicinal, physical , healuig , 
remediate. Cela est médicinal, That is médici¬ 
nal. Herbe , potion médicinale , Médicinal 
herb , draught. Eaux médicinales , Médicinal 
waters. 

MÉDIMNE , s. f. [terme d’Antiquité ; nom 
d’une des mesures dont les Grecs se servoient 
pour les choses sèches] Medimnus. 

MÉDINE, s. f. [célèbre ville de l’Arabie 
heureuse, que Mahomet rendit le siège de 
1 empire des Musulmans, et où l’on voit son 
tombeau en marbre blanc , dans une riche et 
superbe mosquée , où .les Mahomctans vont 
en pèlerinage] Médina-Talmari. 

MÉDIOCRE (mâ-dîokr) , adj. Moderate , 
slender, meati , indiffèrent. 

MÉDIOCREMENT (mâ-dîôkr-mân) , adv. 
[d’une façon médiocre] Indifferently , modera- 
lely, slenderly, meanly , tolerably , so so. II a 
médiocrement d’esprit, De bas a slender mo¬ 
derate share of wit. Il a du bien médiocre¬ 
ment , il est médiocrement riche , De has an 
indiffèrent est aie. t 

MÉDIOCRITÉ (ma- dîô-krî-tâ) , s.f. [état, 
qualité de ce qui est médiocre , juste milieu] 
Mediocrity , medium , meanness , meati , tobera- 
bleness , modération. La médiocrité de sa for¬ 
tune, de son esprit, 2 he slenderness ofhis for¬ 
tune, ofhis wit. « 

MÉDIONNER , v. a. [terme d’Arts et Mé¬ 
tiers; compenser, prendre un milieu] To take 
a medium* 

MÉDIRE (mâ-dlr), médisant, inédit; je mé¬ 
dis , v. n. [dire du mal de quelqu’un, décrier, 
détracter] To backbite , tô delract , to rail , to 
revile, to slander , to speak ill or evil, to iraduce , 
to carp at , to mordicate. Vous médisez de tout 
le monde , Pou slander every body ; nobody 
escapesyour longue. 

MÉDISANCE (mà-dï-zâns) , s. f. [discours 
au désavantage de quelqu’un, dctraction] Bach- 
bit in g, delraction , evil-speaking, obloquy , rail- 
ing , reviling , slander, slaridenng , traducing , 
scandai. Faire des médisances, To slander. £)ive 
une médisance de quelqu’un , To slander or 
traduce ont. Voilà une étrange médisance ! 
qui vous a dit cela ? What a strange slander 
this is ! who told y ou so ? 

MEDISANT , E (mâ-dï-zàn, zant.) , aclj. v. 
subst. [qui médit, détracteur, satirique , mor¬ 
dant] Backbitingy slandering , slanderous,foul- 
mouthed, apt to slander, apt to speak ill of 
others , malignant , carper, obloquious , censo- 
rious , dbtractory, delracter, oblocutor, traduc¬ 
ing. Un médisant, une médisante, A backbiter, 
a s lande ter, a slandering person, an ill longue. 
Personne , langue médisante , Slanderous per¬ 
son , tongue. Histoire médisante , Slanderous 
history. 

MÉDITATI-F , VE (mi-dï-tâ-tlf, tlv), adj. 
subst. [qui s’applique à méditer ; pensif , rê¬ 


veur, songeur] Méditative , addicted lo médita¬ 
tion, thoughtjul. 

MÉDITA PION (mà-di-ta-sîon) , 5 . f. [opé¬ 
ration de l’esprit qui s’applique à approfondir 
quelque sujet; considération , réflexion , con¬ 
templation , spéculation] Méditation , deep 
thought, contemplation , considération , rumina¬ 
tion, pausing. Méditation sombre, Densiveness. 
Méditation profonde, lieflection. Après une 
profonde méditation sur ce sujet, After a pro - 
jound méditation upon this subject. A quoi 
aboutissent les méditations de tant de philo¬ 
sophes? To what amounts the méditations nf so 
many philosophers? V. Application. 

Méditations [écrits composés sur quelques 
sujets de dévotion ou de philosophie] Médita¬ 
tions. 

Méditation [oraison mentale] Mentalprayer f 
méditation. Les religieux font la méditation , 
The monks are at prayers. 

MEDITER (mâ-dî-tà) , méditant , médité; 
je médite ; je méditai , v. a. et n. [penser at¬ 
tentivement à quelque chose; penser à faire 
réussir ce qu’on a dans l’esprit. ; délibérer, con¬ 
sulter en soi-même ; réfléchir, spéculer, s’ap¬ 
pliquer, faire l’oraison mentale] To rneditate,to 
think on ; to revolve iii the mind ; to conlempla- 
te, to chew, to study , to speculate , to consider , 
to devise , to muse. Méditer un dessein, To pro - 
ject a design. La mort le surprit lorsqu’il médi- 
toit de grandes choses , Death surprised him 
when he was layïng great schemes. Méditer 
sur les mystères , To meditate upon the myste - 
ries of religion. Méditer d’aller en quelque en¬ 
droit , To hâve ihoughts of g oing to a place. 
Méditer une entreprise, la perte de quelqu’un, 
To meditate an enterprise , the ruin of somebo- 
dy. Méditer une vérité, une matière, To medi¬ 
tate a truth , a malter. il médite de se retirer 
du monde, De means to retire front the world. 
Il médite comment il s’y prendra, s’il acceptera 
ou non, De méditâtes on what to do , whelher 
lo accept or no. Il passe sa vie à méditer, He 
passes his life in méditation. 

MÉDITERRANÉE (mâ-dî-tér-râ-nâ),nd/. et 
s.f. [le nom de la mer, ou du golfe , qui com¬ 
munique avec l’Océan par Joxlétroit de Gibral¬ 
tar] Mediterrajiean ; méditerra néons , midlanà. 
La mer Méditerranée ou la Méditerranée, The 
Mediterranean sea. Province méditerranée, 
Inland province. 

MÉDITRINA r s. f. [Mythologie : déesse des 
adultes] Meditrina. 

MÉDIUM ( mà.-dîbm ) , s. m. [terme em¬ 
prunté du latin ; moyen d’accommodement ; 
milieu] A medium. 

MÉDÜC , 5. m. [caillou brillant qui 
se trouve en France dans le pays de Médoc] 
Mednc. 

MÉDULLAIRE (mà-uul-lér) , adj. [terme 
d’Anatomie] Medullar, or medullary. La subs¬ 
tance médullaire , ou la moelle, The medullar 
substance, or the marrow. 

MÉDUSE , s. f. [Mythologie ; une des trois 
Gorgones] Médusa. 

Méduse [ zoophyte ; espèce d’étoile de 
mer] Medusœ capuï , Stella marina or abores- 
cens. , 

MÉEAREL, s. m. [sorte de poisson de mer] 
Ubirre. 

MÉt AIRE (rnâ-fèr) , v. n. [terme de Palais ; 
faire tort et préjudice à quelqu’un , nuire] To 
misdo , to do wrong , to préjudice. On lui a fait 
défense de méfaire à, He has been forbidden to 
wrong. 

MÉFAII (mà-fê), s. m. [action criminelle ; 
de peu dusage ; crime , forfait] Misdeed. 11 v a 
ete puni pour ses méfaits, De has been punished 
for /iis misdeeds. 

MÉFIANCE (mà-fî-àns), s. f. [dédance, 
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soupçon , alarme] Mistrust , distrust , diffi- 
denceM suspiciousness , mistrustfulness , suspi¬ 
cion, jealousy . fLa méfiance est mère de sûreté, 
Dijffidencc is the mother ofsafety] sure bind,sure 
iind. 

MEFIANT, E (mà-fî-ân, ant), adj. v. [qui se 
méfie, qui est naturellement soupçonneux , dé¬ 
fiant] Mis trust fui, distrustful, dijjldent , apt to 
mistrustsuspicious . 

se MÉFIER (sé-mâ-fi-â), se méfiant, méfié, v. 
r. [se défier, soupçonner de peu de fidélité, s a- 
larmer] To mistrust, to suspect , lo jnisbelieve , 
to misdoubt, to distrust . 11 se méfie de moi, He 
mis trusts me. 

MÉGALÉSIES, s. /• pl [Mythologie ; fêtes 
en 1 honneur de Cybèle] Megalesia. 

MÈGARDE, s.f. [manque de soin, d’applica¬ 
tion , d’attention] n a d’usage que dans cette 
façon de parler adverbiable. 

par Mégarde (pâr-mà-gàrd) , adv. [par man¬ 
que de soin , d’attention] Inadverlent/y, heed- 
lessly , by oversight , unawares. 

MÉGARE, s.f. [Mythologie ; fille de Créon , 
tuée par son mari Hercule dans une frénésie] 
Megara, 

Mégare, s. f [ancienne ville de Grèce, près 
l’isthme de Corinthe , autrefois très-célèbre , 
mais réduite en un bourg] Megara. 

MÉGÈRE (mà-sèr) , s. f. [Mythologie ; une 
des trois furies] Megoera. 

* Mégère , s.f. [femme méchante et empor¬ 
tée ; furie] A shrew , a bitter scold. 

MÉGIE, s. f. [art de préparer les peaux de 
mouton, et autres peaux délicates en blanc , et 
de les rendre propres à divers usages] The art 
of tawing ; tawing , skinning , drossing skins 
in while. 

MÉGISSERIE (mâ-zis-rî) , s. fi [le métier 
et le trafic du mégissier] The tawing or dres- 
sing of skins for g loues, etc. 

MÉGISSIER ( mâ-sî-sià) , s. m. [artisan 
dont le métier est de passer, et d'accommoder 
les peaux de mouton et de veau] Tawer, lea - 
ïher-dresser , w et-glover. 

£ MEHAIGNE , 5. f. [ blessure] Mahim , 
mahem , or mayhem. J Méhaigner (estropier) , 
To maint. 

MEIGLE, s. f. [espèce de pioche dont le 
fer est recourbé , large du côté du manche et 
terminé en pointe, qui sert à labourer les vi¬ 
gnes] Vine-dresser s pickaxe. 

MEILLEUR, E (mê-/êur), adj. subst [com¬ 
paratif de bon, qui est au-dessus de bon] Better. 
[superlatif] le meilleur, la meilleure , The best. 
Les plus courtes folies sont les meilleures. The 
shortest follies are the least préjudiciai. Le 
meilleur, Optimîty. J| Boire du meilleur, To 
drink the best wine. Le meilleur du conte, The 
créant of the jest or story. 

le MEIN , s. m. [grande rivière d’Allema¬ 
gne, en Franconie] Irlein. 

MEISTRE, s. m. (terme de Marine] Ex. 
mât de meistre, arbre de meistre (le plus grand 
des deux mâts d’une galère), The main mast oj 
a galley ., 

se MÉJUGER , o. r. [terme de Chasse ; 
c’est lorsqu’un cerf çnet le pied de derrière 
hors de la trace de celui de devant] To over- 
reacli. 

MELAMPIRUM, s. m. [blé de vache , blé 
noir , ronge herbe] Melampyrum purpureum \ 
cow-wheat. 

MELAMPUS , 5. m. [Mythologie ; grand mé¬ 
decin et fameux devin] Melampus. 

'MELAIS AGOGLE , adj. et s. m. [se dit des 
rpqiçdes que l’on croit propres à purger la bile 
noire ou mélancolie : il se prend aussi subs¬ 
tantivement] Melanagogue. 

MELANCOLIE (mâ-làn-kô-U), s.f. [l’une 
fies quatre humeurs du corps de l’animal ; le 
chagrin qui vient de l’excès fie cette humeur ; 

II. 


tristesse , misanthropie , taciturnité , rêverie] 

Melancholy , sadness , dolefulness , dejectedness, 
damp , he avinés s , dismalness , sadness , black 
clioler. *|* Il n’engendre point de mélancolie (se 
dit d’une homme qui vit sans souci), He breeds no 
melancholy fieis a merry mortal. *j* Cent ans de 
mélancolie ne paient pas un sou de dettes, M 
hundred years of melancholy will not pay a 
farthing of debls. -j* Le bon vin chasse la mé¬ 
lancolie , Good wine drives away melancholy. 
* Grande, profonde mélancolie (tristesse),Gréai, 
profound melancholy. Il a une douce mélan¬ 
colie ( il est d’une humeur sérieuse, mais 
agréable ) , He is of a soft melancholy turn of 
mind. 

Mélancolie. V. Chagrin. 
MÉLANCOLIQUE ( mà-lan-kô-lîk ) , adj. 
subst. [celui en qui domine la mélancolie 5 
qui est triste, chagrin j se dit aussi des choses 
qui inspirent la mélancolie ; morne, sombre , 
taciturne, triste , sourcilleux , affligé, chagrin] 
Melancholick , melancholy , gloortty, sad , amort , 
phlegmatic , atrabilarian, heavy , cheerless , pen¬ 
sive, clouded , dark , saturnine , darnpy, hfpocon- 
driak. Devenir mélancolique , To sadden. 
Homme mélancolique, Melancholy man. Tem¬ 
pérament , humeur, affection mélancolique , 
Melancholy 1 ' tempe r, melancholy affection. En¬ 
tretien, physionomie mélancolique, Melancholy 
entertainment , look. Les mélancoliques sont in¬ 
génieux , Melancholy persons are ingenious. 
Temps mélancolique, Gloomy weather. Air 
mélancolique, A clismal air or tune. 

MÉLANCOLIQUEMENT ( mâ-lan kô-lïk- 
mân ) , adv. [d’une manière triste et mélanco¬ 
lique 5 tristement,taciturnement, sourcilleuse- 
ment] In a melancholy ntanner, sadly, melan- 
cholily. 

MÉLANCOLISER , mélancoiisant, mélan- 
colisé, v. n. [ s’abandonner à la mélancolie ] 
To be melancholic. 

MÊLAIS DRE ou Mélàndrin , s. ni. [poisson 
de mer semblable au sargo, espèce de chien 
de mer] Melandeiinos. 

MÉLANGE (mà-lànz), s. m. [ce qui ré¬ 
sulte de plusieurs choses mêlées ensemble ; 
mixtion , confusion , assemblage , amas, re¬ 
cueil ] Mixture , modley , allay , alloy , miscel- 
lany , conimixion , composure, mingling , con¬ 
crétion , confection , intermixture , interspersion, 
jamble. Mélange des drogues, des couleurs, des 
liqueurs, Mixture ofdrugs , of colours , of li- 
quors. Mélange confus , Mingle-mangle. Sans 
mélange, Pure , purely. 

Mélange [plusieurs pièces de prose ou de 
poésie, que l’on recueille en un même vo¬ 
lume : il s’emploie communément au pluriel ] 
Medley , exlracts. 

Mélange 1 l’accouplement de plusieurs ani¬ 
maux de différentes espèces] Mingle. 

MÉLANGER ( mà-làn-^à ), mélangeant, 
mélangé, v. a. \ faire un mélange d’une chose 
avec pne autre ; mêler, confondre, brouiller , 
sophistiquer, frelater, mixtionner] To min¬ 
gle, to mix y to blend , to brew , to dasli , to 
allay , to ternper , to balderdash , lo dash. Se 
mélanger, To mingle. Mélanger avec art les 
couleurs, To mix colours artfully. 

Mélanger. V. Mêler. 

MÉLANIRA , s. f [Mythologie; nom de 
Vénus* ] Mclanira. 

MÉLANTERIE, s*, f. [terre noire vitrioli- 
que , espèce de pierre atrament^ire qui se 
trouve en Égypte J Melanteria. 

MÉLANTHO, s. f [ nymphe passionné¬ 
ment aimée dé Neptune] Melantho. 

MÉLASSE , s. f. [résidu graisseux des su¬ 
cres rafinés, qui ne peut prendre de consis¬ 
tance plus solide que celle du sirop] Mêlasses, 
molosses, treacle ; lees of sugai\ 


lord, môod, hôod, vos, mon: buse, but, brun. 

MÉLAZZO, s.f. [ ancienne ville de la Tur¬ 

quie asiatique , dans la Natolie] Melazzo. 

MÊLÉ, E, pan. Drap mêlé, Mixt cloth. 
C’est une marchandise mêlée [ une compagnie 
composée de personnes de différens états, de 
différens caractères ; se dit aussi d’une per-' 
sonne qui rassemble de bonnes et de mauvai¬ 
ses qualités ] It is a medley. * Il a les dents 
mêlées (se dit d’un homme qui pour avoir 
trop bu particule mal ) , He can hardly speak. 

MELÉAGRE, s. m. [Mythologie ; fils dŒnée 
et d’Altliée ; sa mère causa sa mort, en brû¬ 
lant le tison fatal dont sa vie dépendoit ] Me - 
leager. , 

MÊLÉE (jne-lâ ), jG T combat opiniâtre, 
où deux troupes de gens de guerre se mêlent 
l’épée à la main ] Obstinate fighl sword in 
hcmdf the thick of a battley the conflict , mixing , 
war y action , coping. Rude, sanglante mêlée, 
Rude y bloody conflict. Commencer la mêlée, 
To engage pell mell in the fight. Se jeter dans 
la mêlée , To throw onc 7 s self into the thickest 
ofthe battle. *lls ont des armes avec lesquelles 
ils attaquent votre équité ; il seroit bon que 
vous en eussiez aussi pour la défendre, et que 
vous n’allassiez pas yous mettre dans la mê¬ 
lée habillés à la légère, parmi des gens cuirasse's 
jusqu’aux dents, They hâve arms wilh which 
they atlackyour equity, and il is fit y ou should 
hâve sonie to defend it : y ou ought not to go 
into the thick of a battle open breasled, among 
mtn lhat are armed up to the chin. 

Mêlée [ batterie ] F ray, fight. 

Mêlée [contestation aigre entre plusieurs 
personnes J Altercation , debale, moil&y, dis¬ 
pute.- K 

MÊLER ( mé-la ) , mêlant, mêlé ; je mêle ; 
je mêlai, v. a. [brouiller ensemble plusieurs 
choses] To mingle y to mix , to blend , tojum - 
ble y to allay , to dash , to moitié , lo confuse , 
to temper , to commix , to mash , lo medicale. 
Mêler de l’eau avec du vin , To mix water 
with wine. Ce froment est mêlé de seigle, 
d'orge, This wheat is mixed with rye , barley. 
Mêler le vin ( le frelater ) , To mix or sopliis - 
ticate wine. Mêler du fil, To cntangle , to 
entwist , or lo ravel thread. Mêler, mêler les 
cartes (les battre), To shuffle. * Mêler les 
cartes ( embx’ouiller une affaire ) , To embroil 
an affair. 

Mêler une serrure [ en fausser quelqae 
pièce , quelque ressort ] To spoil a lock. 

Mêler [ comprendre , faire entrer] To b ring 
in, to engage , etc. Je vous prie de ne me 
point mêler dans vos discours , I beg y ou 
would not bring up my nante in y ou r discourse . 
On l'a mêlé dans une accusation , They hâve 
engaged him in an accusation. Il est mêlé dans 
une mauvaise affaire , He is concerned in a 
bad affair. Nouez vos intrigues de telle sorte 
que vous ne m’y mêliez point, Orderyour in¬ 
trigues in such a manner , that I may not ap - 
pear or be concerned in them. 

* Mêler [ joindre , unir une chose avec une 
autre, en parlant des choses morales ] To 
foin y to unité. Mêler Fagréable à l’utile, To 
mingle the agreeable with the usefuT, to join 
profit with pleasure. Ce magistrat mêle la dou- 
ceâr à la sévérité , That magistrale mix es se- 
verity wilh lenity. Mêler quelques mots pour 
rire dans son discours, T o interlard one's dis¬ 
course wilh sonie pleasant jests. 

se Mêler, r. [se mélanger] To mingle , to 
be mixed y to huddle , to tamper. Se mêler dans 
la foule, dans la bagarre ( s’engager ) , To 
rneddle one 7 s self in a squabble. On l’a mêle, ou 
il s’est mêlé mal-à-propos dans cette affaire, 
He luis been foolislüy meddled in this affair , 
or he lias been a busy meddler in this affair. Des 
trouves se sont mêlées l’épée à la main [ elles 
j sont entrées les unes dans les autres l’épée à h 
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main] The troops haverushed on each olher&word 
in hand. 

se Melêr de quelque chose [ en prendre 
soin ; s’occuper de choses qui ne sont pas de 
la profession qu’on a embrassée; s’entremettre, 
s’ingérer mal à propos , se fourrer , s’immis¬ 
cer , s’entremettre mal à propos], To meddle , 
ta inlermeddle , to be meddling ; to bë concer li¬ 
ed in , to hâve to do with , to hâve a hand 
in , to interfère t to intrude one’s self Mêlez- 
vous de vos affaires , Meddle in your concerns ; 
trouble yourselj about your business . Tu te 
veux mêler de raisonner, et tu ne sais pas seu¬ 
lement les éiémens de la raison , Thou \vilt le 
attempting to reason ; and thou dpst not knnw 
the very éléments of rens on. La justice se mêle 
de tous leurs différends, The lavv interfères in 
ail their différences. Cet emploi ne doit pas 
être fort difficile à exercer, puisqu’il y a tant 
de gens qui s’en mêlent , This employment 
must not be very difficult to exercise , since so 
many people live by the sanie profession. Ils se 
mêlent de trop d’affaires , de prétendre gêner 
nos chastes feux, They meddle and make too 
much in pretending to restrain our chaste de¬ 
sires. *j* Cela se fera si le diable s’en mêle ( se 
dit d’une chose impossible à faire ) , lf thaï 
can be done , the de vil must hâve a hand in it. 
Il se mêle de chimie , de peindre, de tourner 
(il s’occupe de), He employs himself in chy- 
mistry , in painting , in turning. Je ne me mê¬ 
lerai plus ( prendrai plus soin) de vos affaires, 
/ xvill not meddle any more ■wiih\ your con - 
eerns. De quoi vous mêlez-vous ( s’entremettre 
mal à propos ) ? mêlez-vous de vos affaires, 
ÎVhy ao y ou meddle with it ? minci your own 
concerns. Il est médecin, et il se mêle de mé¬ 
dailles [ il s’occupe de choses qui ne sont pas 
de la profession qu’il a embrassée ], He is a 
physician , and minds medals. 11 se mêle d’un 
méchant métier [il s’adonne à des choses pour 
lesquelles il peut être repris de justice], He 
carnes on a bad trade. 

se Meler ensemble [ en parlant de certains 
animaux de diverses espèces qui s’accouplent 
les uns avec les autres ), To rnix , to mingle , 
or couple promiscuously. 

MELET (më-lë), ou Sanclés , s. m. [es¬ 
pece de sardine 5 poisson de mer long d’un pied, 
et seulement gros comme le petit doigt : on le 
peche sur la cote de Languedoc] A groundling : 
Melet, Atherina. 1 5 5 

Melette, s. f. [poisson delà Cote d’Or en 
Afrique] Melette. 

MÉLÈZE (mâ-îëz), s. f. [ Larix ; arbre ré¬ 
sineux ] The larch-tree. 

MÉLIANTHE, FLEUR MIELLEE , OU PIMPRE- 
nelle d’Afrique ; plante qui croît aux lieux 
secs et montagneux] Melianthus , honey flo- 
wer. 

MELIAPOUR ou Meliapur , s. m. [ville 
célèbre de l’Inde en deçà du Gange, sur 3a 
côte de Coromandel; on l’appelle aussi Saint 
Thomé ] Meliapour or Meliapur. 

MELICA, ou Blé barbu, s. f. [espèce de 
millet qui sert surtout à nourrir les poules «t 
les pigeons,] Melica, Sorgum , Inâian millet. 

MEUCERIS,*. m. [ terme de Médecine et 
de Chirurgie ; tumeur enkystée , molle , sâns 
rongeur, sans chaleur et sans douleur, qui 
contient une humeur jaunâtre et épaisse comme 
du iniel ] Meliceris, Atheroma. 

MÉLICERTE, s. m [Mythologie; fils d’A- 
lhamas et d’Ino, changé en Dieu marin ] Me- 
licerta . J 

MELIER, s . m . [espèce de raisin blanc 
agréable au goût, et dont on fait de bon fini 
ji sort oj grapes. r 

MELi ES ou MELIADES, s.f. pl. [ Mytho- 
*°? 1 /À^/î^phes des champs ] Metice. * 
MÉLIJLOI ( mà-lj-lô ) , ou Mjrlîeot * s. m. 


[petite plante odorante] Melilot. Mélilot bleu, 

[ lotier ] Lotus urbana , Melilotus , Melilot, 
Sweet-lrefoiL Mélilot égyptien.V.A rchimelech. 

MELINDE, s. m. [royaume d’Afrique sur la 
côfe de Zanguebar] Mefinda. 

ME LIN ET ou Gerinthée, s. m. [plante des 
Alpes et de l’ordre des bourraginées ; les abeil¬ 
les en sont fort avides ] Cerinthe , honeywort. 

MELIORATIOJN , s. f [ l’action de rendre 
meilleur ; amélioration , réparation , rétablis¬ 
sement, accroissement, augmentation ] Impro- 
vemenl , bette ring. 

MELIORER, méliorant, v. a. [bonifier, 
rendre meilleur , améliorer, engraisser , per¬ 
fectionner] To meliorale. 

MÉLIS, s. m. ou Toile de Mélis , s. f. 
[toile à voiles ] A sort of suil-cloth jabricated 
al Melis. Mélis double , A ihicker son oj sail- 
cloth ( which serves for the mizeri top-sails of 
ships of the line , for the top-sails offrigales , 
and staysails. 

MÉLISSE (mâ-lîs), s. f. [petite plante 
odorante, aussi appelée citronnelle ou herbe 
de citron , poneirade ou piment des mouches 
à miel] Melis sa hortensis , Balmmint , gar¬ 
de n-b abn or balm-genlle. Mélisse sauvage ou 
bâtarde, mélisse de montagne ou des bois, 
mélisse puante ou de punaise] Me lissa humilis 
silvestris. Mélisse de Moldavie ou des Canaries, 
Métissa Moldavie a, Balm of Qilead , 1 urkey- 
Balm. Mélisse des Moluques. V* Molijcc. 
Balm,. 

MÉLISSE, s. f. [Mythologie: nymphe 
changée en abeille par Jupiter] Métissa. 

MEL 1 TITE , s.f. [pierre ainsi nommée par 
les Anciens, parce qu’elle a quelque rapport 
au miel par sa saveur ; on croit qu’elle est de 
la même nature que la gaiactite] Melitites. 

ME Lit U S, s. m. j Mythologie: nom d Her¬ 
cule] Melius. 

MELLONK, s.f [Mythologie; déesse des 
abeilles] Mcllona. 

MELÜBOSiS , s. f. [Mythologie ; nymphe , 
fille de l’Océan et de Thétys ] Melobosis. 

MdLLOCACTE, ou Melon-Chardon, s. m. 
[plante qui croît en Amérique , et qui n’a ni 
branches ni feuilles J Melocaclus , Melocar- 
duus , Melon-ihistle. < 

MÉLOCHXA, s.f. [espèce de betterave d’E- 
gypte ; corchore , mauve des Juifs , jambon J 
Melochia , Jews-mallow 

MÉLOCHIFE, s. j. [pierre arménienne] 
Melochites , armenius lapis. 

MÉLOCORCOPALl, s. m. [fruitde la pro¬ 
vince de Corcopal aux Indes orientales ; il a la 
figure d un melon l Melocorcop .li. 

MÉLODIE ( ma-lô-dl)', s. j. [l’agrément 
qui se trouve dans le chant; accords , harmo¬ 
nie , concert, air] Meiody , musick , harmony , 
melodtousness , lune. Douce, agréable mélodie, 
àojt agreeable meiody. 

MELODIEUSEMENT (mà-lô-dî-êuz-man), 
adv. [ d’une manière mélodieuse ; harmonieu¬ 
sement, agréablement] Melodiously , r musi- 
caLly, harmoniously. 

MELODIEU-X , S 


, SE ( ma-lô-di-ëu , euz ) , 
adj. [rempli de mélodie; harmonieux , agréa¬ 
ble] Meio dous , harmonious , musical , iunej ul , 
U ^ ant mélodieux , voix mélodieuse , 
Melodious i tune , voice. 

MELOÉ, s. m. [proscarabée ou cantarelle, 
scarabée onctueux des maréchaux ] Meloe . 
oil-b telle. 

MÉLOLOINTË, s. m. [ordre d’insectes co¬ 
léoptères fort semblables au genre des chry- 
somèles, hanneton ] Melolanthus , cock - cha- 
fer. 

MELON (më-lo/2), s. m. [fruit ou légume 
dont la tige rampe sur terre | Melon. Melon 
musqué, Musk-melon. Melon d’eau (pastèque), 
fréter- melon. Melon pétrifié 3 ou melopépo- 


nite, ou melon du mont Carmel [ nom donné 
à des cailloux cavèrneux remplis de cristallisa¬ 
tions,] Petrified melon , melopeponites. 

MÉLONGÈNE, Mayewre, Merawgène , ou 
Aubergine , s.f [plante potagère cultivée dans 
les pays chauds, espèce de concombre ] Me - 
long en a, mad apple. 

MELONNIÈRE ( më-lo-nîër ), s.f. [l’en¬ 
droit où l’on fait croître des melons] Melon - 
ground. 

Melopéponite , s. m. V. Melon pétrifié. 

MËLPOMÈîNIE, s. f. [ Mythologie j muse de 
la tragédie] Melpomene. 

MÉMARCHURE (mâ-mâr-shiir) , s.f. [en¬ 
torse que se donne un cheval en faisant un faux 
pas ] A sprain ( in a horse's le g ) , Mesrnar- 
chute. 

MEMBRANE (mân-brân), s. f. [partie 
mince et. nerveuse du corps de l'animal, ser¬ 
vant d’enveloppe à d’autres parties] Membrane , 
film , timide. Les membranes du cerveau , des 
muscles, The membranes of the brain , oj the 
muscles. 

MEMBRANEUX , SE (min-brà-nèu, nëuz), 
adj. [terme didactique; qui participe à la 
membrane] Membranous , membrantous , mem- 
branuceous , jilmy. 

MEMBRE (mànbr), s. m. [partie exté¬ 
rieure du corps de l’animal ; se ait figurément 
des parties d’un état, d’une compagnie, etc. 
portion , pièce, morceau] Member , hrnb , part. 
Ln membre de mouton, A joint nfmutton. Le 
membre viril, The privy member , or yard. 
* Les fidèles sont les membres du corps mysti¬ 
que de l’église , The faithful are the members 
of the mystical body of the church. * Les pau¬ 
vres sont les membres de Jésus-Christ, The 
poor are the members of Christ. * Ce fief étoit 
autrefois un membre (une partie) de cette 
abbaye, de cette terre, de cette seigneurie, 
This fief was formerly a part ofthis abbey , es- 
tate, lordship * C’est un membre pourri , qu’il 
faut retrancher [ il fait déshonneur à la com¬ 
pagnie dont il est ] It is a rolten member that 
must be eut offd Les membres d’une période ,The 
members of a period. * Une période de quatre 
membres , ou période carrée , A square period. 
Un membre du parlement, A member of par- 
liament. 

Mkmbres [en termes de Marine ; les grosses 
pièces de bois qui font la solidité de la cons¬ 
truction d’un vaisseau ; couples, côtes] Bibs. 

MEMBRÉ, E, adj. [terme de Blason; se 
dit des jambes et des cuisses des aigles et au¬ 
tres animaux , lesquelles sont d’un émail diffé¬ 
rent de celui de 1 animal] Membered. 

* Membre [ terme d’Architecture ; se dit des 
parties qui composent les principales pièces, 
comme d’une frise, d’une corniche, etc ., mou¬ 
lure ] Member , moulding. 

Membre [ en Algèbre ; chacune des deux 

f raudeurs qui sont séparées par le signe 
’égalité ] Member. 

|| MLMflRU, E (mân-bru, bru), adj. [ qui a 
les membres gros et puissans ] Large , strong , 
or well-limbed. 

MEMBRURE ( mân-brur ) , s. f. [ terme de 
Menuiserie ; pièce de bois épaisse, dans la¬ 
quelle on enchâsse les panneaux ] The squares 
in which panels are put ; jujfer , s par. 

Membrure [mesure dans laquelle les voies de 
bois à brûler sont mesurées ] A cord ( to mea - 
sure wood. ) 

Membrure [terme de Marine ; assemblage de 
tous les couples] Ail the ribs of a shipj a word 
including ail the ribs or f rames of a dtp. 
Bois de membrure , Any crooked or compass 
timber (fit for thefloors or futtocks of a ships 
f rames. J 

MÊME ( mèm ) , adj. [ qui n’est point au¬ 
tre; pareil, semblable ] Sancè , like } one . Le 
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même homme, la môme personne , The same 
man or person. C’est la même chose, It is 
ail one. 

Même [ immédiatement après les pronoms 
marque plus expressément la personne dont on 
parle ] Self. Moi-même, Myself . Nous-mê¬ 
mes , Ourselves. Il me vint trouver de lui- 
même , He came to me of his owrt accord. Par 
soi-même , Personally. 

Même [ se met aussi après les noms qui dé- 
signent quelques qualités, quand elles sont au 
souverain degré ] Ail , very. C’est la bonté 
même , He or she is ail goodness. Cela même 
que je vous ait dit, Thaï very tkitig which I 
told y ou. 

Même, adv. [plus, aussi, encore] Even , 
also , very, over and above , nay , too , howe- 
ver. Non-seulement il n’est point avare , mais 
même il est prodigue, He is so Jdr J rom being 
covelous , thaï he is e <en prodigal. Il lui a tout 
donné, même ses habits, He lias given him 
every ihing , even to his clotfies. Les plus sage^ 
même le font, Even the very wisest people 
do it. Non pas même pour cent giiinées, JŸo , 
not for a hundred gnineas. Quand même 
il me l’auroit dit , Although he had told 
it me. 

|| A Meme [ façon de parler adverbiable , n’a 
d’usage qu’avec quelques verbes comme être , 
mettre , laisser , et se dit en parlant d’une per¬ 
sonne qui aime extrêmement quelque chose , 
et qui sc trouve en état de se satisfaire pleine¬ 
ment là-dessus ; à portée ] IVithin reach , al the 
Jountain head , in a capacity of being satisfied. 
M ettre à même, To enable , to put in a con¬ 
dition to. J A même que la prière fut faite, 
l’orage fut apaise', As soon as p rayer s were 
made the storm was appeased. Vous aimez les 
figues, en voilà , vous êtes à même , Tou loue 
figs , lhere are some, eat your bellyful. Vous 
voilà à même, mangez-en tant que vous vou¬ 
drez , There you hâve them , eat what y~ou 
please. Je ne veux point vous prêter ma 

tasse : si vous avez soif, buvez à même, 1 
wont lend you my mug , if you are dry , drink 
by word of mnuth , or drink out oj the pot. il 
aime les livres , je l’ai mené dans mon cabinet, 
et je l’ai laissé à même, He loves books , 1 
hâve put him into my study , and left him to 
take his bellyful. 

de Même , tout de Même , adv, [ de même 
façon, de même manière 5 de la même sorte] 
A fier the same manner • so , just s o , even so , 
likewise , in like manner , thus. J'ai chassé un 
valet ivrogne , j’en ai repris un autre qui l’est 
tout de même, I hâve dismissed a drunken 
servant , ami hâve laken another who is no 
better. Cette femme est amoureuse de sa beauté, 
toutes les autres le sont de même ,That wo- 
man idolises her beauty , and so does the whole 
sex. Faites de même, Do so likewise. Il en est 
de même de cela que de toutes les autres cho¬ 
ses , It is juft with that ihing as with ail the 
others. 

de Meme que , conj. [ tout de même que ] 
After the same manner that , as , even as ,just 
as. Il fondit sur lui de même que l’oiseau fait 
sur la perdrix, 11 e darted upon him as a hawk 
does upon his prey. De même que la cire 
molle reçoit aisément toutes sortes d’emprein¬ 
tes et de figures- de même un jeune homme 
reçoit facilement toutes les impressions qu’on 
veut lui donner, As sont wax easily receives 
every impression and figure , so a young man 
is susceptible oj every Jorni which you chuse 
to give him. 

|| MÈMEMENT ( mém-mân ), adv. [même, 
de même ] Likevisc , in the like manner. 

MÉMENTO , s. m. [ souvenir ] Mémo¬ 
randum. 


MEMNON, s. m. [ Mythologie ; fils de Ti- 
thon et de l’Aurore , roi d’Abydos] Memnoti. 

MÉMOIRE ( mà-mwàr ) , s. f. [ faculté par I 
laquelle l’âme conserve le souvenir des cho¬ 
ses] Memory. Mémoire heureuse , Happy mé¬ 
mo ry. Mémoire locale ( l'idée qui est réveillée 
dans la mémoire par certains lieux , par cer¬ 
taines choses ) , Local memory. Mémoire la¬ 
bile, Labile , or unslable memory. Mémoire 
artificielle ( certaine méthode qu’on suit en 
attachant ce qu’on a à dire à certaines choses 
qu’on a disposées par ordre dans son .esprit, 
pour se souvenir de tous les points qu’on veut 
traiter ) , Artijîcial or technical memory. || f II 
a une mémoire de lièvre , il la perd en cou¬ 
rant ( se dit d’une personne qui 11’a point de 
mémoire ) , He fias no memory ; he has a very 
short memory. / 

Mémoire " [ souvenir , action, effet de la 
mémoire , ressouvenir , réminiscence , monu¬ 
ment ] Retentive memory , rétention , relentive- 
ness , retentive faculty , retnembrance , rémi¬ 
niscence , memory , commémoration , mention , 
memoratwe power. Je n’ai aucune mémoire 
de ces-ehoses, j’en ai perdu la mémoire , I hâve 
xpfiie forgot those things ; they are quite out of' 
my mind or memory. De mémoire d’homme on 
n’a point vu telle chose , Such a thing has not 
been seen in the memory of man. Des choses 
dignes de mémoire , Things worthy to be re~ 
corded. Cette belliqueuse nation.... ne songeoit 
point à se signaler dans l’avenir par la mé¬ 
moire de ses conquêtes passées, Tins warlike 
nation.... never look pains lo signalize ilself 
to posterity , by rccording her past victories . 
Remettre dans la mémoire, conserver la mé¬ 
moire , To remitid , to rememher. Le temps ef¬ 
facera jusqu’à votre mémoire ( le souvenir 
qu’on a de vous ) , Time will b lot out the re¬ 
nient brance of you. 

Mémoire [ la réputation , bonne ou mau¬ 
vaise , qui reste d’une personne après sa mort ] 
Memory , name , mention. Sa mémoire est en 
bénédiction , en exécration, People bless or 
curse his memory. Réhabiliter la mémoire d’un 
défunt, To reinstate the famé of a late person. 
De glorieuse , de triomphante mémoire (se dit 
d’un grand prince ) , Of glorious , iriumphant 
memory. On met à la tête des inscriptions et 
des épitaphes , etc ., à la mémoire , à l’immor¬ 
telle mémoire de.... In the memory , the bles- 
sed immortal memory of.... *** Les filles de 
Mémoire ( les muses ) , The tuneful sisters , the 
muses. Le temple de Mémoire [ en poésie, le 
temple où l’on suppose que les noms des grands 
hommes sont conservés ] The temple of me¬ 
mory. 

Mémoire , s. m. [écrit fait, soit pour faire 
ressouvenir de quelque chose , soit pour don¬ 
ner des instructions sur quelque affaire] Me¬ 
morial , mémorandum , note , minute-book , 
libel, mention , remembrance-book. Aide-mé¬ 
moire , Note-book. 

Mémoire [état sommaire ; compte, parties] 
Bill , account. 

Mémoires [relations de faits ou d’événemens 
particuliers , écrites pour servir à l’histoire j 
explication , description] Memoir or memoirs , 
papers. 

Mémoires. V. Histoire. 

en Mémoire de, adv. In memory of... Faites 
ceci en mémoire de moi, Do this in remem- 
brance of me. 

MÉMORABLE (mâ-mo-râbl) , adj. [digne 
de mémoire , remarquable , recommandable j 
distingué, louable] Mémorable , notable , worthy 
of remembrance or memory , conimendable , un- 
forgotten , signal , famous. 

t MÉMORATI-F, VE , adj. [qui se souvient, 
qui a mémoire de quelque chose] That remem- 


bers ; rememberer , memorial. Soyez métnora - 
tif, Be pleased to rememher. 

MÉMORIA-L, LX ( ma-mo-riâl) , s. m . 
[mémoire , placet] Memorial. 

Mémorial de négociant [journal ou brouil* 
Ion ] 1 he waste book of a merchant. 
MÉMORIALISTE , s. m. Memorialisl. 
MÉMORIAUX , m. pl. [à la chambre des 
comptes, les registres où les lettres-patentes du 
* roi sont transcrites] Rolls. 

MEMPHIS , s. m. [célèbre ville d’Égypte , 
autrefois la capitale] Memphis. 

MEMPHITÉ [espèce d’onix, camée] Mem- 
phis-stone . 

MENAÇANT, E (mé-na-sàn , sânt) , adj„ 
v. [qui menace, terrible , effroyable, épouvan¬ 
table ] Swaggering , threatening , mina tory , 
menacing. Gestes, regards cnenaçans , Threa 
tening ways , looks. Paroles menaçantes ; Me¬ 
nacing words. Ton rude et menaçant, Rude 
and nienacing tone. Lettre menaçante , Threa-* 
tening letter. 

MENACE (mé-riâs) , s. f. [parole ou geste 
pour faire connoître et faire craindre à quel¬ 
qu’un le mal qu’on lui prépare ; bravade , ro¬ 
domontade , fanfaronnade] Threat, menace , 
comminution , menacing. Faire des menaces , 
user de menaces, To threat , to threaten. 

MENACER (mé-nâ-sâ), menaçant, menacé; 
je menace , je menaçai, v. a. et n. [faire de3 
menaces; figurément, jurer, tempêter, pro¬ 
nostiquer , promettre , présager , augurer , 
prédire] To threat , to threaten , to menace ; to 
swagger , to promise, to hitf , to vapour , lo lie 
at, lo over gang , lo impend , to hover over. 
Menacer de la main, avec la canne, To threaten 
with the hand , with the cane. Dieu nous me¬ 
nace de la damnation éternelle , God threatens 
us with eternal damnation. Nous, sommes me¬ 
nacés d’un grand malheur , We are threatened 
with a great misjortune. Il le menace de le punir 
sévèrement, He threatens to punish him seve- 
rely. L’air nous menace d’un orage , The air 
threatens us with a storm. Il est menacé d’apo¬ 
plexie, 11 e is threatened wth an apoplexy. 
Nous sommes menacés de guerre , Ire arc 
threatened with war. Ce pays est menacé de 
guerre (il y a apparence que la guerre sera 
dans ce pays) , That country is threatened 
with war. Ce courtisan est menacé d’une dis¬ 
grâce prochaine (il doit craindre d’être bien¬ 
tôt disgracié ; il y a apparence qu’il sera bien¬ 
tôt disgracié) , This courtier is likely to be 
dismissed. * Il nous menace d’un grand repas, 
de nous donneV à dîner ( fait espérer) , He 
promises us a good entertainment. * Un bâti¬ 
ment qui menace ruine (qui est sur le point 
de tomber), A building in decay , or ready to 
fall. * Des montagnes , des arbres qui mena¬ 
cent les cieux (fort élevés) , Mountains or 
trees that stand aloft. f Tel menace qui a 
grand peur, Yourswciggerers are great cowards* 
as you are stout , be mercijul. 

MENACEUR , s. m. [qui menace ; de peu 
d’usage] Threatener , menacer , swaggerer. 

MENADE (mâ-nâd) , s. f. [terme d’His toire 
ancienne ; femme qui devenoit éprise de fu¬ 
reur en célébrant les fêtes de Bacchus ; bac¬ 
chante] Bacchant. 

MÉNAGE (mà-nâz), s. m. [gouvernement 
domestique , et tout ce qui concerne la dé- 
ense d’une famille qu’on entretient] House- 
eeping , household ; providence y hou&ewifery, 
house. Tenir ménage, être en ménage , To 
keep house , to be a housekeeper. Rompre son 
ménage , To leave ojf housekeeping. Mettre 
une fille en ménage (ta marier) , To marry a 
virgin. Faire bon ménage (se dit d’un mari 
et d’une femme qui vivent en bonne intelli¬ 
gence) , To live well iogelher. Ils font mau¬ 
vais ménage (ils vivent en mauvaise intelü- 
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gencé) , They dont Hue well together. Pain 
ménâge , Household hread. i. ode de nie— 
nage (faite à profit) , Home-spun cloth. 

He bien ! ta vois , Cléanthis, ce ménagé. 
Veux-tu qu a leur exemple , ici , 

Nous fassions entre nous un peu de paix aussi, 
Quelque petit rapatriage ? 
ïFelll Cleanthes, y ou see how things go : shall 

we now , according to their example , make 

a little peace too, some small réconciliation? 

Ménage [les meubles et ustensiles nécessaires 
à un ménage] Household goods. La servante 
tient son ménage bien propre, The maid keeps 
the house uery clean. Elle est habile à faire son 
ménage, She is uery handy about a house 
f Remuer ménage (déloger) , To remoue. 

Ménage [toutes les personnes dont une fa¬ 
mille est composée] Family, household. 11 y a 
trois ou quatre ménages logés dans cette mai¬ 
son , There are two or three families that liue 
or lodge in that house. 

Ménage [économie, conduite qu’on tient 
dans l’administration de son bien] Husbandty, 
housewifery , cconomy, sauingness , parsimony', 
sparingness. Elle entend bien le ménage, She 
is a good housewife. Vivre de ménage, To 
Hue with economy, or sparingly. * § V ivre de 
ménage (se dit aussi en plaisantant de celui 
qui vend ses meubles pour vivre) , To Hue upon 
one's means. Un gûte-ménage (les domestiques 
appellent ainsi celui, celle qui porte leur maî¬ 
tre à retrancher mal à propos quelque chose 
de la dépense ordinaire ae la maison, A spuil- 
jamily, a seruant that aduises his master lo 
*retrench the necessary expenses of his family. 

Ménage. V. Economie. 

MÉNAGEMENT (mâ-nâz-man) , s. rn. [cir¬ 
conspection, égard que l’on a pour quelqu'un, 
retenue] Regard, respect, circumspection, cau¬ 
tion, discrétion. Il faut avoir beaucoup de 
ménagement pour lui , JTe mnst haue great 
regard for him . Sa santé exige beaucoup de 
ménagement, His healih requires ranch mana¬ 
gement. 

Ménagement [ conduite , soin; ne se dit que 
des esprits ] Management, conduct , procedure. 
Le ménagement des esprits , des affaires (l’art 
delesmanier, de les conduire), The management 
of the mind , oj affairs. 

Ménagemens. V. Circonspection. 

MÉNAGER ( ma-nâ-sâ), ménageant, mé¬ 
nagé; je ménage; je ménageai, u. a. [user 
d’économie dans l’administration de son bien ; 
administrer prudemment, économiser, faire 
des réserves] To husband , lo manage with 
frugality or economy , lo spare , to reserue , 
to brood , to consult, to mind. Ménager mal, 
To mismanage. Ménager son bien, son revenu, 
«a bourse ou le bien ou la bourse d’autrui , To 
husband oné's own fortune, income, purse , or 
the income or the purse of otliers. 

* Ménager [conduire, manier avec adresse] 
To manage , to conduct, lo treat with caution 
or decency. Ménager quelqu’un (prendre garde 
dé ne rien faire dont il puisse se choquer) , 
To haue a regard for one, to keep fuir with 
him , to use him gently. 11 n'y a rien à ménager 
avec lui ( il n’y a plus de mesures à garder ) , 
There's no more measures to be laken with 
him. Je n’ai rien à ménager , I haue no mea¬ 
sures to keep. Pour ménager notre foiblesse , 
In condescension to our weakness. Ménager les 
termes (parler avec une grande circonspection), 
To weigh what one says. Ménager bien le 
temps ( en faire un bon emploi), To husband 
one's time. Ménager l’occasion ( prendre son 
temps bien a propos pour quelque chose ) , l o. 
improue an opportunity. 11 a bien ménagé les 
incidens de sa pièce , He has well managed 
or conlriued the incidents ofhis play ; his plot 
te well laid. 


* Ménager ses farces, sa santé [en user 
avec prudence , circonspection] lo sjjare one s 
self, lo take a spécial care of one s healih. 
Ménager ses paroles ( parler peu ) , ménager 
sa voix ( la bien conduire), To manage one s 
uoice. Ménager ses amis, To forbear being 
troublesome lo one 1 s friends. Ménager son cré¬ 
dit, Ta make a prudent use of one's crédit. 
Ménager des troupes , To spare troops. Ména¬ 
ger ses chevaux, Not to ouer-ride one's horses, 
to spare them. f Qui veut aller loin ménage sa 
monture , He who intends Lo ride far must spare 
his horse. Ménager les intérêts de quelqu’un 
(avoir soin de les conserver), To take care or 
be careful of one's interest. 

Ménager [moyenner, procurer] To procure, 
to help to, to manage, to conuey. 

Ménager un terrain , line étoffe [les employer 
si bien qu’on en fasse tout ce qu’on en veut 
faire , et qu’il n’y ait rien de perdu] To make 
the mnst of a piece oj ground or stujf. 

Ménager un escaljer , un cabinet dans un 
bâtiment [ faire ensorte qu’il s’y trouve une 
place pour le faire , sans gâter le dessin prin¬ 
cipal] To contriue a staircase or closet in a 
house. 

se Ménager [se choyer^, avoir soin de sa 
personne] To nurse one’s selj. Cet homme 
se ménage beaucoup , He takes great care oj 
himself. Vous n’ëtes pas encore bien guéri, et 
si vous ne vous ménagez , vous retomberez , 
Fou are not quite recouered ; if y ou do not 
take care oj' yourself, you will haue a re¬ 
lapse. 

se Ménager avec quelqu’un , [apporter une 
grande attention à la manière dont on se con¬ 
duit avec quelqu’un] To keep jair with one , 
Lo treat him with caution . Se ménager entre 
deux partis contraires, To keep in with two 
conlrary parties, to trim betwixt two parties. 
Télémaque trouva de grandes difficultés pour 
se ménager parmi tant de rois jaloux les uns 
des autres , Telemachus found it uery dij/i- 
çuli to behaue with prudence among so niany 
princes who were jealous of each oiher. Se mé¬ 
nager bien avec tout le monde , To Hue well 
or to carry one's self well with euery body . 

Ménag-eu , ère , adj. subst. [qui entend le 
ménage , l’épargne , l’économie ; épargnant 
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chiche , Jlezin, takin | Thrifly , sauing, spar * 
ing, parsimonious , prouident frugal. Trop 
ménager, Penurious , Un bon ménager, À 
thrijty sauing man ; a good husband , a good 
economist, sauer. Une bonne ménagère , A 
good housewife a sauing or thrifly woman a 
good economist. Quoiqu’il fût bon ménager de 
son bien , il vivoit honorablement, Though 
he was a good economist, he kept an ho- 
nourablc house. 11 est bon ménager du temps 
(il l’emploie bien) , He husbands his time ; he 
makes the most of it. -f Un ménager de bouts 
de chandelles (un homme qui épargne sordi¬ 
dement dans les petites choses , et qui né¬ 
glige les importantes ), A penny wise and a 
pound joolish. 

Ménager , on dit poétiquement : la fourmi 
ménagère , The sauing ant. Une main ména¬ 
gère , A sparing hand. 

Ménagère [servante qui a“ soin du ftiénage 
de quelqu’un] House-keeper, wife , house¬ 
wife. Il a chez lui une bonne , une habile 
ménagère , He has at home a good, a skilful 
house-keeper. 

MÉNAGERIE (mà-nâs-ri) , s. f [lieu où 
l’on engraisse des bestiaux , des volailles] A 
poultry-yard. 

Ménagerie [lieu où les princes tiennent des 
animaux étrangers et rares] Ménagé, cage, 
menagery , a p 7 ace where princes Keep such 


rare beasts andfowls as corne f rom foreign paris. 

MENA LIPPE, s.f. (Mythologie; amazone 
prise par Hercule] dlenahppe. 

MENAN, s.j. [grande rivière du royaume 
de Siam] Menan. 

MENDIANT (mân-dîân) , s. m. [gueux qui 
demande l’aumône ; pauvre , indigent, né¬ 
cessiteux] A beggar, begging. Religieux men- 
dians (qui vivent de quête) , The mcndicants 
or begging jriars , Hizochi or Bisochi. Les 
quatre mendians [les jacobins , les cordeliers, 
les augustins et les carmes] The four orders 
of mendicants. 

* des Mendians, les quatre Mendians [qua¬ 
tre sortes de fruits secs qu’on mange ordinai¬ 
rement en carême, et que l’on sert dans un 
même plat; qui sont des figues , des avelines, 
des raisins et des amandes ] A dish oj rai¬ 
sins , figs , almonds , and jilberts. 

Mendiant. V. Pauvre. 

MENDICITÉ (màn-dï-si-ta) , s.f. [état où 
on est réduit à mendier ; pauvreté , indi¬ 
gence, nécessité , J guèuserie] Beggary, beg¬ 
ging , mendicity , beggnrlincss , begging. 

MENDIER (oNin-di-â) , mendiant, men¬ 
dié ; je mendie , je mendiai , u. a. et n. [de¬ 
mander l’aumône (quêter, gueuser) ; au figuré, 
rechercher avec empressement , et avec quel¬ 
que sorte de bassesse] To beg , to beg for, lo 
mendicaLe ; to seek ont. Mendié , Precarious. 
11 mendie , He mendicales. Il mendie son 
pain, sa vie , Ile be.gs his bread. + Mendier 
des suffrages , des louanges , des secours , To 
beg for suffrages, praises , help. Mendier le 
cœur de tout le monde , To seek out lhe heart 
of euery body. 

MENDIER [terme de Pratique ; faire faire 
une saisie ] To fuc. Mendier une saisie , une 
intervention , To sue for an execution , an in¬ 
ter uention. 

MEN DO LE , s. m. [petit poisson de la Mé¬ 
diterranée , nommé aussi cagarel, jusele , 
sclave] Mœna. 

MENDOZA , s. m. [ville du Chili , dans la 
province de Chicuito ou ChyoJ Mendoza. 

MENEAU , s. 77i. [terme d’Architecture : 
séparation des ouvertures des grandes croisées] 
Munion. 

MÉNÉCÉE , 5. m. [ Mythologie ; fils de 
Créon , roi de Thèbes] Menœceus. 

MENÉE (mé-nà), s.f. [secrète et mauvaise 
pratique pour faire réussir quelque dessein ; 
manège , intrigue , manœuvre , cabale , mani¬ 
gance] Underhand dealing , secret practices , 
plot , conspiracy , fetch , undeiplot. Faire des 
menées , To commit secret practices. J’ai dé¬ 
couvert ses menées , 1 haue discouered his un¬ 
derhand dealing. 

Menée [terme de Vénerie] Treadings. Suivre 
la menée, être à la menée d’un cerf (prendre la 
route d’un cerf qui fuit) , To fnll&w lhe tread¬ 
ings of a hart flying. 

MÉNÉLAS\ rn. [Mythologie; filsd’Atrée, 
roi de Lacédémone] Menelaus. 

MÉNÉLÉEs. m. [Mythologie ; fameux cen¬ 
taure,] Menelaus. 

MÉNÉPHRON , s. m. [Mythologie ; jeune 
Thessalien changé en chien par Diane] Menc- 
ph ron. 

MENER (mê-nà), menant, mené ; je mène, 
je menai, u. a. [conduire, guider, diriger] 
To carry , to conauct , to lead , to b ring, etc. 
Mener en laisse , To leash. Mener bride en 
main , To ride. Mener les bêtes aux champs, 
To bring lhe caille to lhe jields. Mener paître 
les vaches, To take the cows to graze, etc. 
Mener quelqu’un en prison, To carry one to 
gaol. Mener des chevaux à l’abreuvoir, To 
take or cany horses to the pond or to the water. 
Mener un cheval en main, To lead a horse 
1 by the bridle. Mener des boeufs au marché, 
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To drive oxen to tlie market. Mener une char¬ 
rette , To drive a cart. Mener un carrosse , To 
drive a coach. Mener une barque , To steer 
a boat or barge. Mener des marchandises à la 
foire , To carry gnods to the fair. Mener une 
dame (lui donner la main et lui Servir d’écuyer), 
To lead a lady , to lead lier by the hand. Je 
m’offre à vous mener l’un de ces jours a la co¬ 
médie , si vous voulez , T ni at y our service to 
wait onyou sonie day or other to the play , ij 
yoiill give me leave. Ce chemin mène à la 
ville (on y va par ce chemin) , That road 
leads to town. Mener un enfant par la lisière , 
To conduct a child in leading strings. Il y a 
une noble émulation qui mène à la gloire par 
le devoir , Tliere is a noble émulation that 
leads toglory by the way of duljr. 

Mener, f C’est un aveugle qui mène l’autre 
[un homme de peu d’esprit et de jugement 
qui entreprend de conduire un autre*homme 
qui n’en a pas plus que lui] } Tis a blind man 
who leads another. Mener des gens au combat, 
à l’assaut, To lead men to battle, to an assau/t . 
Mener des troupes à la boucherie [les exposer 
à un péril évident] To lead troops to be but - 
chered. f On le mènera par un chemin ou il 
n’y a point de pierres [lorsqu on menace quel¬ 
qu’un de le poursuivre vivement , de ne lui 
point faire de quartier] They will giveJiiin no 
quarter. Le jeu, la débauche , les femmes 
mènent bien loin [jettent dans de grandes dif¬ 
ficultés] Gaming and debauchery carry a man 
very far. * Mener quelqu’un , le mener par le 
nez (le gouverner et lui faire faire tout ce 
qu’on veut) , To lead one by the nose ,-Mener 
une affaire (en avoir la conduite), To mànage 
or carry on a business. * Mener doucement un 
homme , un esprit (le conduire avec ménage¬ 
ment , éviter de le révolter) , To lead one on 
gently , to use him gently. * Mener quel¬ 
qu’un à* la baguette (avec hauteur, lui faire 
faire par autorité ce qu'on veut) , To govern 
one imperiously or with auihorily. * Mener les 
ennemis tambour battant (les obligera se retirer 
avec précipitation devant celui qui les poursuit ; 
se dit aussi quand on remporte l’avani« ge 
sur quelqu’un en peu de ternes, en quel¬ 
que chose que ce soit) , To drive the enemy 
bejore one , to drive the ni off the field. 

* Mener quelqu’un rudement ou le mener loin 
(lui donner bien de la peine, lui susciter 
bien des affaires), To use one scurvily , or 
severely , to gnvem him with a higli hand. 
Cette médecine m’a mené doucement ou du¬ 
rement (m’a peu ou beaucoup tourmenté), 
That physic hasmoved me much or Utile.* Me¬ 
ner une vie sainte, une vie spandaleuse (vivre 
saintement, scandaleusement) , To lead a holy 
ovscandalous Life, to live holily or scandalously. 

* || Mener grand bruit, beau bruit ( faire 

grand fracas), To keepa clatter. Je 

songeai que cela pourroit me mener à quel¬ 
que chose , I considered that this might turn 
out to my advantage. 11 étoit né dans une 
passe médiocre , et sa capacité ne paroissoit 
pas le devoir mener fort loin , Mis birth was 
riot eminent , nor did his capacily seem to pro¬ 
mise him any great- success in the world. Gela 
ne mène à rien (on n’en sauroit espérer aucun 
avantage), That is of no service..L *or et l’ar¬ 
gent ne le mènent pas (ne le gouvernent pas), 
Gold and silver carinot prevail with him or 
hâve no power over him. Cet argent ne le 
mènera pas loin (ne peut pas* lui fournir lin 
long secours) , That money cannot go a great 
way or last very long. 

Mener [avoir la conduite d’une troupe , la 
faire marcher et agir, la commander , être à 
la tête] To head , to lead , to command , to 
guide. Mener le deuil (conduire par honneur 
les plus proches parens du mort) , To be the 


chiej mourner. * Mener le branle (mettre les 
autres en train , donner l’exemple), To lead 
the dance , to show the way. 

Mener. V. Guider. V. Conduire. 

Mener [donner accès , introduire] To iniro- 
duce , to carry , to take. Menez-moi chez le 
ministre , Introduce me to the minuter. 

Mener [se faire accompagner de ou par] 
To carry , to brin g , or take along with one , to 
be atlended by. Un religieux mène d’ordi¬ 
naire un compagnon , Afriar commonty takes 
a companion along with him , 11 mène bien des 
gens , Me lias a great refinue. 11 mena tout son 
monde avec lui, Me \ook ail his people along 
with him. 

Mener [amuser et entretenir de paroles, d’es¬ 
pérances] To amuse , to lead about , to keep 
at bay. 11 y a six mois que vous me menez 
avec de belles paroles , et je n’en vois pas 
l’effet, For these six months y ou hâve amused 
nia with fine Word s, and 1 do noî see llidtir 
accomplishment. 

Mener au petit ciseau [terme de Cartier ; 
c’est réduire les cou peaux en cartes] To eut 
the sheets inio cards. 

MÉNESTHÜ , s. f, [Mythologie; nymphe 
qui se rçssouvenoit de tout \ Mensstho. 

MÈNE CRIER (mâ-nâ-trîà) , s. m. [se disoit 
autrefois de toute sorte de joueurs d’instru- 
mons yaujourd hui il signifie (en raillerie) un 
joueur de violon] Minstrelj fiddler, crowder. 

MENEUR (mé-néur) , s. m. [celui qui mène, 
q«i conduit une dame par la main] A gentleman 
usher. Meneurs d’ours ( ceux qui mènent des 
ours par les rues) , Those who carry bears 
along the slreets. * Meneur d’ours (gouverneur 
qui mène voyager des jeunes gens) , A gover- 
nor of young gentlemen in their travels. 

MÈNEU-R , SE (mé-néur, néuz ) , s. m. 
et f. [ celui, celle qui se charge d’amener à 
Paris des ‘nourrices aux bureaux des recom- 
mandaresses , et d’aller chez les parens des en- 
fans mis en nourrice , pour recevoir les mois] 
A woman that recommends wet nurses , and 
ca Ils' no w and then upon the parents to inform 
lhemof the child's health, and receive the money . 

MEN 1 ANTHE ou Trèfle d’eau ou Trèfle 
de castor , s. m. [plante médicinale qui croît 
dans les marais] Menianllies , buckbean. 

J MÉNIL , 5. ni. [vieux mot qui signifioit 
habitation, village, hameau, et qui entre 
dans la composition de beaucoup de noms de 
lieu, tels que Mênil-Montant, Rlanc-Mênil] 
Ma nor, 

MENILLE., s. f. [terme de Marine] Ex 
Menille d’aviron , ou main-tenante , An im- 
plement nailed to the oar , for a number of 
men to hold the oar. Mendies de forçat, Shack- 
les with which galley-slaves are chained by 
the legs* 

MENIN (mê-nira), s. m. [homme de qua¬ 
lité attaché à la personne du dauphin] d/iraion, 
or jnenin , J avourite. 

MÉNINGES (mà-uiraz) , s.f.pl. [tuniques 
ou membranes qui enveloppent le cerveau : 
l’une est appelée la pie-mère , l’autre la durer 
mère] Méningés. 

MENINGOPHYLAX , s. m [instrument de 
Chirurgie pour le pansement du trépan] Me- 
nigopjhy/ax, 

MÉNISQUE ^mà-nïsk) , s. m. [terme d’Op- 
tiq-ue ; verre convexe d’un côté et concave de 
l’autre] A glass convex on one side , and con¬ 
cave on the other ; meniscus. 

MENIUS, 5. m. [Mythologie ; fils de Ly- 
caon , métamorphosé en loup] Menius. 

MANKIOU , a. m. [grande rivière u de la 
presqu’île au-delà du Gange] Menkiou. 

MENŒTES, s. m. [Mythologie; ami et pi- 
foie d’Enée] Menœtes. 

MÈNOLOGE (mâ-nô-îô*)', s. m [martyro¬ 


loge , ou calendrier de l’Église grecque , .di¬ 

visé en douze parties pour les douze mois de 
l’année] Menology. 

MENUN, s. m. [animal quadrupède com¬ 
mun dans le Levant, et dont la peau est 
très-propre à faire de beau maroquin] Menon, 

MENOTTE (mê-nôt) , 5. f. [diminutif, 
se dit des mains d’un enfant] A little hand. 
La jolie peîite menotte, The pretty little hand . 

Menottes , s. f. pl. [anneau de fer qu’on 
met aux poignets d’un criminel ; fers , en¬ 
traves , chaînes] Manades , hand -jetlevs , 
shackles, hand-cujfs. Mettre les menottes, To 
monade. 

MENSE (mans), s. f [revenu] Lncome , 
revenue , stock. Meuse abbatiale , Abbatial 
inçome. Mcnse conventuelle , Conveniual in¬ 
carne. Meuse commune , 'Common stock. 

MENSONGE (mân-sonz) , s. m. [discours 
contre la vérité : menterie , fausseté , dégui¬ 
sement , f bourde , || hâblerie] A lie , lying 9 
mendacity , romance , witruth , pseudology , 
fib , flam , fable , falsehood , falsity. *j* Tous 
songes sont mensonges (il ne faut point ajou¬ 
ter foi aux songes) , It is an idie ttiiiig to put 
any confidence m dreams. 

* Mensonge [erreur, vanité, illusion] Fr - 
ror , illusion , counterfeit appedrance , vanity. 
L’esprit de mensonge ( le démon), Tlie devil. 
Le père du mensonge , The father of lies. 
Mensonge officieux [ mensonge fait purement 
pour faire plaisir à quelqu’un , sans vouloir 
nuire à personne] OJficious tint rut h. 

MENSONG-ER , ÈRE (mân-sora-zà, zér), 
adj. [ faux , trompeur , hâbleur ; ne se dit 
que des choses, n’est en usage qu’en poésie ] 
Deceiiful , false , counterfeit. Langue menson¬ 
gère , Lying tangue. Beautés mensongères, 
False beauties. Un homme mensonger , une 
femme mensongère, A liar. Les plaisirs men¬ 
songers , False pleasurcs. Grandeurs menson¬ 
gères , False grealness. 

MENSTRUE (mâns-tru) , s. m. [terme de 
Chimie; toute sorte de dissolvant] Mens - 
truum. 

Menstrues , s.f. pl. [terme de Médecine ; 
les purgations que les femmes ont tous les mois j 
Mens l ru a , mens es , mont!t/y ternis , courses , or 
flawers , càtamenia. 

* MENSTRUEL , LE (mâns-trü-êl), adj. 
[qui a lieu tons les mois ; se dit des menstrues, 
ou purgations naturelles des femmes] Mens - 
truous , menstrual , mnnthly. 

MENT, terminaison suhstantive, désigne 
la puissance , le moyen , l’instrument, la 
cause , ou ce qui fait qu’une chose est ainsi, 
ce qui opère , l’agent , ce par quoi un effet 
est produit. 

MENT , terminaison adverbiale, dont le 
propre est de marquer', de distinguer , d'ex¬ 
pliquer la manière , la façon particulière d'être 
ou d’agir du verbe. 

MENTAL , E (man-tâl) , adj. [qui se fait 
dans l’esprit , n’a guères d’usage qu’au fémi¬ 
nin] Mental , notional. Oraison mentale , 
Mental oraison , prayer. Restriction men¬ 
tale , Mental réservation. 

MENTALEMENT ( man-tâl-man ) , adv : 
[d’nne manière mentale] Menlally. 

MENTERIE (mânt-ri) , s.f. [parole , dis¬ 
cours qui affirme une chose pour vraie , quoi¬ 
que celui qui l’a dit la sache fausse j An un- 
truth , a falsehood , a fib , fun , lie , lying , 
false siory. Dire des menteries , To fib. V. 
Mensonge. 

MENTEU-R , SE ( man-téur, téuz ), adj* 
subst. [qui ment ; trompeur , hâbleur , im¬ 
posteur] Lying , false , deceitful, treacherous , 
a lying man or woman , a liar , fibbcr , fal¬ 
sifier. L’almanach est menteur , The almanach 
is t vrong. Lu prohi be est mouleur , The pro 
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verb is falsc. Il est menteur, ou c’est un 
menteur , He is a Liar. Elle est menteuse , ou 
c’est une menteuse , She is a liar. 

Menteur [sc dit des choses dont les appa¬ 
rences sont trompeuses] Deceitful. Visage 
menteur , mine ou physionomie menteuse, 
Deceitful face , look. Songe menteur , Trea- 
cher ou $ dream. 

MENTHE , s. f. [Mythologie ; concubine 
de Pluton , changée en plante de ce nom] 
1 Mentha. 

MENTHE (niant) , s. f. [herbe odorifé¬ 
rante ] Mint. Menthe aquatique, ou baume 
d’eau , W~ater-ivùnt. Menthe sauvage , men- 
thastre , ou baume d’eau à feuille ridée, Men- 
thastrum rotundiore folio , penny-wort , wild 
mint. Menthe aiguë ou à épé, et à feuilles 
étroites, menthe romaine , menthe de Notre- 
Dame , Spear-rnint. 

MENTION (mân-sion) , s.f [commémora¬ 
tion, mémoire , témoignage , rapport, récit, 
expression] Mention , mentioning , naming. 
Faire mention d’une chose , To mention a 
thing , to speak of it , to record. 11 n’a point, 
été mention de lui dans cette affaire , His 
ncnne has not been mentioned in that busi¬ 
ness. Il ne fut plus mention de ... There was 
no longer any mention of . ^ 

MENTIONNER ( màn-sîo* nâ ) , mention¬ 
nant , mentionné , v. a. [terme de Pratique; 
faire mention , rendre témoignage, citer , al¬ 
léguer , raconter, rapporter] 1 0 mention , to 
record , to set down , to make mention, to take 
notice of, to speak of ', to naine. 

MENTIR (man-tir) , mentant, menti 5 je 
ments; je mentis , v. n. [dire , affirmer pour 
vraie une chose qu’on sait bien être fausse , 
dire faux , faire un mensonge] To lie , to 
lease , tô romance , to fabLe , to jîb. Gardez- 
vous bien de mentir , blave a care of not 
fying , forbear fying. f 11 en a menti , f il en 
a menti par sa gorge , He lies ; he is a lier ; 
he lies in his throat. 11 ne ment pas d’un mot, 
He does not tell one word of a lie. Ç n’enrage 
pas pour mentir (il ment d’ordinaire , il a pris 
l’habitude de mentir) A lie worül chokc him ; 
he makes nothing of telling fibs , or lies ; he 
will tell as many lies as will fill n bushel. 
Sans mentir , à ne point mentir (a dire vrai, 
en vérité) , To speak the truth , indeed , truly. 
Il a fait mentir le proverbe (il a fait une chose 
qui est contraire à un proverbe autorisé) , He 
has falsified or contradicted the proverb. Se 
mentir à soi-même , To belle one s self. *J* A 
beau mentir qui vient de loin (un homme qui 
vient d’un pays éloigné , en peut facilement 
imposer) , Travellers hâve a privilège of fying. 
t Bon sang ne peut mentir (des personnes bien 
nées ne dégénèrent point) , True blood is al- 
wavs guided bv a sure instinct. 

Mentir à t)ieu , mentir au saint - esprit, 
[phrases tirées de l’Ecriture.] 

MENTON (màn-tort), 5. m. [la partie du vi¬ 
sage qui est au-dessous de la bouche] The chin. 
Être assis à table jusqu’au menton (y etre as¬ 
sis fort bas) , To hâve the table up to one s 
chin , to be seated upon a low chair.* -j* Avoir 
de la jbarbe au menton (être dans l’âge où l’on 
doit afvoir du bon sens) , To be fledged , to 
hâve the chin fledged. Branler le menton (man¬ 
ger) , To move the jaw. Lever le menton (faire 
le brave , le résolu) , To hold up the chin. 
Avoir deux mentons ou double menton ( être 
fort gras ) , To be double chinned. Soutenir , 
lever le menton à quelqu’un (l’app u y er ) > 2 '° 
back or support one. 

MENTONNET , 5. m. [terme d’Arts et Mé¬ 
tiers ; petite pièce de fer ou de bois avec un 
çran , pour arrêter quelque chose] Catch. 
MENTONNIÈRE (wdn-tô-nlér), s.f. [bande 


de linge (ju’on met sous le menton] Chin- 

cloth. . 

MENTOR (mi/z-tor) , s. m. [Mythologie; 
gouverneur de Télémaque , et 1 homme le plus 
sage de son temps] Ment or. 

Mentor , s. m. [nom propre qui est devenu 
appellatif, et qui se dit de celui qui sert de 
conseil , de guide et comme de gouverneur à 
quelqu’un ] A guide, a mentor. 

MENU, E (mé-uù, nù) , ad), [délié, qui a 
peu de volume ; se dit au figuré de plusieurs 
choses qui sont de peu de conséquence ; mince, 
délié , grêle , petit, maigre , se< ] Small , sien - 
der , spare , thin , minute, subtile. Du menu 
bois , Small wood. Des jambes menues, Small, 
slender , spare legs : spindle skunks. Une écriture 
menue, Small writing. + Le menu peuple, The 
commun or mean sort of people , the vulgar , 
mobile. De la menue monnoie, Small monejr , 
fmfpence. Menus grains (l’orge , l’avoine, etc.) 
Smaller corn. Menus dîmes ( qui se prennent 
sur d’autres fruits que le blé ) , Small tithes. 
Menu gibier (on entend par là le lièvre , le la¬ 
pin, îa perdrix, la bécasse , etc.) , Small game. 
Menu rot (perdreaux, beecassines, cailles, etc.), 
Small birds , as young partvidges, snipes , etc. 
Menus droits (les oreilles d’un cerf, le bout de 
la tête, etc.) , The hounds fees. Menus droits, 
Minced pigs ears. Les menus suffrages d’un 
emploi (petits profits qui y sont attachés), Per- 
quisites, émoluments of a place. Menus plaisirs 
(chez le roi , dépenses qui n’entrent pas dans 
la dépense ordinaire de la maison du roi ; il se 
dit aussi des particuliers) Private purse. In¬ 
tendant des menus plaisirs du roi , Master oj 
the revels to the king. 11 a tant par an pour ses 
menus plaisirs , He has so much ayear allow - 
ed him for his pocket money , or pocket ex- 
penses. Menues sommes, menus frais, menues 
dépenses , Small sums , trifling charge , idle 
expenses. Menu plomb ( celui dont on se sert 
pour tirer aux petits oiseaux) Small shot. 

Menu , s. m [se dit de différentes choses] 
Le menu d’un repas (le mémoire de ce qui doit 
y entrer) , The bill of fare of an entertain¬ 
ment. Un paquet de menu (de petit linge) , A 
bundle of small linen . Une .fricassée de menu 
(de foies , d’ailerons de poulets , etc .), A fri¬ 
cassée ofgiblels. Trésorier des menus (des me¬ 
nus plaisirs du roi) , The lord privy purse. 
Compter par le menu (avec un grand détail) , 
To reckon minutely. Se donner du menu (au 
bon temps, se divertir) , To make merry. 

Menu , adv. [en fort petits morceaux] ff ery 
small or thin. La neige tombe dru et menu , 
The snow faits thick in Utile flakes. Il pleu- 
voit dru et menu , It rained hard and fast. 
Les balles de mousquet tomboient autour de 
lui dru et menu , The musket-balls or the bal¬ 
lets flew about him like hail. || Marcher, trot¬ 
ter dru et menu (vite et à petits pas), To \valk 
hard and fast. Frapper dru et menu , To give 
hard and quick strokes * -f Je le hacherai métou 
comme chair à pâté [en fort petits morceaux , 
je ne l’épargnerai point | I shall not spare 
him. 

MENU AILLE (me nu-aZ) , s. f. [quantité 
de petites monnoies] Small money. [Quantité 
de petits poissons] A gréai deal of small Jïsh. 
[se dit généralement de toutes sortes de petites 
choses qu’on met au rebut] Trash. 

MENE ET ( mé-nu-c ), s. m. [air à dan¬ 
ser, dont la mesure est à trois temps] Mi- 
nuet. 

Menüet, x. m. [sorte de danse] Minuet. 
MENUJSER , v. a. [ travailler de l’art de 
Menuiserie] To work joinery . 

MENUISERIE (mé-nùîz-rl) l’art 

du Menuisier ; les ouvrages qu'il fait ; boise¬ 
rie J Joinery \ joineps work. Menuiserie dor¬ 


mante [celle qui comprend les ouvrages qui 

demeurent en place] Standing work. 

MENDISÏER (mé-nui-zîà) , s. m. [artisan 
qui travaille en bois] A joiner. 

MENUISIÈRES, s.f. pi [abeilles perce-bois] 
Humble bees. 

M EN U V AIR , s. m. [espèce de fourrure, 
petit,gris] Minever. 

MËOTIDES , adj. m. pl. [ se dit avec le 
mot palus , qui signifie en latin marais ] Le 
palus méotide ou méotique , Mœotis palus. 
La mer méotique , The sea of asoph. 

MEPHITIS, s. f. [ Mythologie; titre de 
Junon , chez les Hirpines] Mep/iitis. 

MÉPLAT , s m. [terme de Peinture, qui 
signifie l’indication des plans des différens ob¬ 
jets] Fiat. Lorsqu’on peint une tête , il faut 
faire sentir les méplats [il faut par les masses 
de clairs et d’ombres faire sentir les plans dans 
lesquels sont disposés les os de îa charpente de 
la tête) JThen y ou point a head , y ou should 
make the fiat parts sensible. 

Méplat , adj. et adv ..[terme de Charpente] 
Flat-long ; flatwise. Du bois méplat, A piece 
of timber laid flatwise. 

se MÉPRENDRE (sê-mà-prandr) , se mé¬ 
prenant, mépris; je mé méprends; je me mé¬ 
pris , v. a. [prendre une chose pour une autre; 
se tromper,, s’abuser , s’égarer, s’écarter, se 
détourner , errer , faillir, se mécompter] To 
rnislakc , to be under a mistake , to misuti- 
derstand , to.faulter , to err , to founder , to 
be in the wrong box. J’étois si accoutumé à 
faire l’homme de qualité , qu’on s'y méprit ai¬ 
sément , As I had been .so much accustomed 
to act the man of quality , / was easily mis - 
takenfor such. 

De l’avenir pénétrant les secrets 

Comme présens, sans jamais s’y méprendre , 
fVithoul mistaking, he penetrated into lhe secrets 
offuturity, as if présent b efore him. 

MÉPRI^ (mâ-pri) , s. m. [sentiment par le¬ 
quel on juge une personne , une chose, indigne 
a’estime , dégava, d’attention ; rebut, dédain, 
air méprisant] Contempt , s corn , slighting , 
asptrnation r disrespect , contemptunusness , 
contumely , clisdain , rnisesteem , misprision , 
fleer, despising , misapprehension , error, mis - 
calling. Témoigner du mépris, To pish. Le 
mépris de la vie , de la mort, des honneurs , 
des richesses , The contempt of Life , of death , 
oj honours , of riches. Avoir à mépris , To hold 
in contempt. Regarder avec mépris , To ow- 
look. Avec mépris , Scornfulfy. Tomber dans 
le mépris , To Joli into contempt , to be slight- 
ed , to sink in one*s crédit. Avoir du mépris 
pour quelqu’un , To slighl or despise one. 11 
l’a fait par mépris , He did il scornfulfy , out 
of contempt. Au mépris des lois, In contempt 
of the laws , wilhout any regard to the laws . 
•f Familiarité engendre mépris, Familiariif 
breeds contempt. 

Métris , E (mâ-prï , prîz), part, de Se mé¬ 
prendre , Mislaken. Mépris, au pluriel [des 
paroles ou des actions de mépris ] Contemp- 
tuous words or actions. Je ne suis pas fait pour 
souffrir vos mépris, I arn not a man to beat 
your scurrilous looks. 

MÉPRISABLE (mà-prï-zàbl) , adj. [qui est 
digne de mépris ; vil , abject, % contemp- 
tible] Contemptible , despicable , pallry , vile , 
low, mean. Homme méprisable, MiscreanU 
Qualité méprisable, Pultriness. 

MÉPRISANT , E (mâ-pri-zân , zânt), «é/* 
v. [qui marque du mépris ; haut , fier, hau¬ 
tain , insolent , dédaigneux] S lighting, scornr 
fui , disdainful , aweless , insolent » conlemp- 
luous. 

MÉPRISE (mà-priz), s. f. [ r ur , faute 
de celui qui se méprend ; mégarde , inadver¬ 
tance j balourdise ; bévue , étourderie , qui- 
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proquo] Mistake, blunder , oversight, stumble, 
aberrance , négligence , miss , slip , fouit, trip , 
lapse'y misunderstanding. C’est une méprise 
grossière, It is a gross blunder. Cela a été fait 
par méprisé , That lias been done through 
mistake. 

MÉPRISER (mâ-prï-zâ) , méprisant, mé¬ 
prise' • je méprise 3 je méprisai, v. a . [avoir du 
mépris pour] Ta contemn , to despise , to scorn , 
to slight , to disparage , to despise , to neglect , 
to trample , to daj't , to overlook , to put by , 
to disdain , to debase , misprize. Mépriser 
les grandeurs, les dangers, la mort, Jo despise 
greatness , dangers , death. 

Mépriser , dédaigner, mésestimer , rebu¬ 
ter , rejeter, to undervalue , to set lighl by , 
to rnake nothing oj , to neglect. 

MER (mér), 5. ni. [l’amas des eaux qui envi¬ 
ronnent la terre 3 océan 3 abîme, gouffre] The 
sea , the deep , profound , tide , fiood , water. 
Un bras de mer ( mer qui passe entre deux 
terres assez proches Tune de l’autre] , An arm 
oj the sea 3 gulj , bay. La haute mer, la pleine 
mer , The main sea , the main , the deep , sea- 
room. Flux de Ja m r,Jïood. Eruption de la 
mer, Sea-breach. Vent de mer , Sea-breeze. 
Voguer en pleine mer , courir en haute mer, 
To put into the main sea. Donner de la quille 
contre un fond dé mer, To mn aground. La¬ 
mes de mer , Sea-gates. Vert de mer , Sea- 
gnen. Port de mer, Sea-port. En haute mer, 
vers la mer , Sea-ward. Aller sur mer, mon¬ 
ter sur mer, To go to sea . Prince puissant sur 
mer , A powerjul prince at sea. L’eau de la 
mer , Sca-water. Poisson de mer , Sca-fish. 
Pleine mer (où la marée est en sa plus grande 
hauteur) , High water. Basse mer (vers la fin 
de son reflux) , Low water . Mer basse (où il 
n’y a pas beaucoup d’eau), Shallow sea. Un 
coup de mer ( tempête de peu de durée j une 
Vague) , A surge, . a sea • a biUow . Salé 
comme mer, As sait as bruie. Se mettre sur 
mer (s’embarquer), To ernbark. Homme qui 
voyage par mer , Sea-farer. Homme de mer , 
A sea-Jaring man . Loup de mer , An expert 
seaman , a downright seaman , a thorough pa - 
ced seaman , ( but unacquainted with driy 
other business ). D’outre mer, de delà la mer, 
over-sea. * Être en pleine mer (être fort avancé 
dans une entreprise), To be embarked. * Vo¬ 
guer en pleine mer , (avoir une fortune bien 
établie) , J b row in fuir water. * C’est une 
goutte d’eau jetée dans la mer, Thaï’s a drop 
of water cast into the sea. Chercher 

quelqu’un par mer et par terre Aie chercher en 
plusieurs lieux avec empressement) , To look 
Jor one high and low . f Porter de l’eau à la 
mer (porter une chose en un lieu où il y en a 
une grande abondance) , To carry c als to 
Newcastle. * j| Avaler la mer et les poissons 
(se dit d’un gourmand , et d’un homme ex¬ 
trêmement avide de bifen), To make ail away. 
* t C’est la mer à boire ( se dit d’un travail 
dont on appréhende ]â longueur) ’ 7 ïs an end- 
less business. Mer du Levant ou Mer Méditer¬ 
ranée (mer qui communique à l’Océan par le 
détroit de Gibraltar) The A éditerranean. Mer 
Morte ou lac Asphaltide (à io lieues Est de Jéru¬ 
salem) , The dead sea. Mer noire (le pont 
Euxin ), The Black Sea. Mer du Nord (par¬ 
tie de l’Océan entre l’Allemagne, l’Angleterre, 
le Danemarck et la Norvège) , The North- 
Sea , the German Océan. Mer Pacifique oit du 
* Sud (grand Océan à l’ouest de l’Amérique et 
qui s’étend jusqu’à la Chine, aux Indes et à 
l’Afrique) The Pacific Océan. Mer du Ponent 
> (L’Océan qui environne une partie des côtes 
de France) , The bay oj Biscay. Mer Rouge 
(golfe Arabique) Red sea , etc. Mer Adriati¬ 
que (mer située entre l’Italie et la Dalmatie), 
The Adriatic sea , Mer d’Arabie -(est sous le 


tropique du Cancer 3 il en sort le grand golfe 
qui sépare la Perse de l’Arabie , et qu’on 
nomme golfe Persique) , The Arabian sea. 
Mer Baltique (on 1 appelle aussi en Allemagne 
mer du Levant) , The Ualtic. Mer blanche 
(borde la Tartarie au nord, mer Glaciale), 
The Whitesea. Mer perdante, montante, sans 
fond, Falling sea , ebb , deep sea. Haute mer, 
pleine mer, High water , ju II sea. Mer haute, 
Swelling sea. Mer molle, Slack water. Mer 
houleuse. V. Houleuse. Mer mâle. V. Male. 
Mer clapoteuse. V. Clapoteuse. Grosse mer , 
Great or high sea. Mer calme , Câlin , smooth 
sea. Il y a de la mer, grosse mer , The sea 
runs high, lhere is a great sea. Nous avions une 
grosse mer de l’avant 3 du nord-ouest. îTe had 
a great sea a-head 3 setting to the S. E. or from 
the JY. JF La mer est belle, The sea is smooth. 
Elle est tombée, It is abated. La mer se creuse, 
The sea rises and runs across. La mer est étale, 
Il is between flood and ebb tide , il is slack 
water. La mer monte , rapporte, It isflowing 
water or Jlood. La mer a perdu, The tide 
has jallen , it is falling water , or ebb. La 
mer refoule , It is ebbing. La mer blanchit , 
moutonne , The sea foams , jroths. La mer 
brûle , mugit, roule , elle va chercher le vent, 
The sea burns as in a dark tempestuous night , 
roars as being turbulent , rolls , the wind rises 
against the sea. La mer brise. V. Briser. La 
mer est courte, longue , The sea runs short, 
bro ken or inlerrupted\ long and steady or without 
breaking. Tenir la mer, To hold ont in the ojf- 
ing , to keep the sea. Jeter , tomber à la mer , 
To throw , to fall overboard. Tirer à la mer, 
To stretch out to sea. Recevoir un coup de 
mer, To ship a sea. Mettre à la mer (faire 
voiles) , To put to sea , to sait. 

Mer. V. Lune. Pinceau , Ruban. 

MERCANTILE (mër-kàn-til) , adj. [se dit 
de la profession d’un homme qui fait com¬ 
merce] Mercantile. Style mercantile , Mercan¬ 
tile style. 

MERCANTILE (mêr-kân-tîl), s.f. [négoce 
de peu de valeur] A chandler-shop. 

MERCENAIRE (mérs-nér), adj. [se dit, au 
propre , du travail qui se fait seulement pour 
le salaire 3 et au figuré, d’un homme à qui on 
fait faire tout ce que l’on veut pour de l'argent] 
Mercenary , dune Jor money.^Lubeuv, travail 
mercenaire, IFork J'or hire.* Ame mercenaire, 
A vénal soûl , prostitute. 

Mercenaire , s. m. [homme de journée, ou¬ 
vrier qui travaille pour de l’argent 3 au figuré , 
homme intéressé, et. aisé à corrompre pour de 
1 argent 3 gagne denier , valet ^.domestique , 
artisan, journalier] Mercenar^y, a hireling., 
questuary , hackney , greedy of gain. C’est un 
mercenaire (intéressé), lie is covetous. 

MERCENA 1 REMENT ( mër-sê-nér-mân) , 
adv [ d’une façon mercenaire, servilement , 
par intérêt ] In a mercemuy manner, merce- 
narity. 

MERCERIE ( mêrs-ri ) , s.f. [toutes sortes 
de marchandises dont les merciers ont droit 
de faire trafic] Mercery , mer ce i s ware , ped- 
lads ware or trade, pedlary. Corps de la mer¬ 
cerie , Company oj mercers. 

MERCI (mêr-sï), s.f. sing [miséricorde, 
pardon, grâce] Mercy, pity , compassion. Crier 
merci , To begfor mercy. Recevoir à merci, 
To receive mercy. C’est un homme sans merci, 
Thads a man without mercy. Dieu merci (grâce 
à Dieu), lhanks to God. || Je vous crie merci, 

/ cry mercy , I beg your pardon. Être à la 
merci de quelqu’un ( à sa discrétion ) , To be 
at onEs mercy. 

Dieu Merci [ façon de parler adverbiale , 
pour dire grâces à Dieu ] Thank God , God 
be thanked. Je me porte bien, Dieu merci, I 
am yvell , thank God. 


* grand Merci , s. m. [je vous rends grâ¬ 
ces ] G ramer cy , thank ye. Bon soir et grand 
merci , Good night , and many thanks. il ne 
m’en a pas seulement dit grand merci, He 
did not so much as thank me for it. Cela ne 
m’a coûté qu’un grand merci, That cost me 
thanks. Voilà le grand merci que j’en ai (ma¬ 
nière de plainte , pour dire voilà la recon- 
noissance qu’il me témoigne du bien que je 
lui ai fait ) , Tins is the lhanks I hâve for my 
pains. 

f Merci de ma vie , !• Merci de moi [façon 
de parler des femmes du bas peuple, quand 
elles sont en colère] In the devins naine, for- 
soolh. 

Merci [l’ordre de la Merci, de Notre-Dame 
de la Merci 3 ordre de religieux institué pour 
racheter les captifs des mains des infidèles] 
The order of mercy. 

MERCI-FR , ÈRE ( mér-sfl, silr), 5. 7». 
et J. [ marchand qui vend de la serge , du 
ruban , de la soie , du fil, des aiguilles j tra¬ 
fiquant , négociant, etc. ] A wool-mercer , a 
haberdasher ofsmall wares. Commerce , mar¬ 
chandises de merciers , PedlaPs ware or trade. 
Mercier , marchand de modes, Milliner. Petit 
mercier ( porte-balle qui vend toutes sortes de 
menues marchandises ) , A pedlar. * f A petit 
mercier, petit panier (il faut que ceux qui 
ont peu de bien , proportionnent leur dé¬ 
pense h leur revenu ) , A small pack serves 
a little pedlar. *j* j. 11 tueroit un mercier pour 
un peigne (se dit d’un homme qui s’emporte 
pour peu de chose ) , He could jall out wich 
a slraw • 

MERCREDI ( mêr-krë-dï ) , s. m. [ le qua¬ 
trième jour de la semaine] JVednesday. 

MERCURE (mêr-Aùr), s. m. [terme de My¬ 
thologie 3 fils de Jupiter et de Maïa, messager 
des dieux] Mercury. 

Mercure , s. m. [ la planète la plus proche 
du soleil 3 le vif argent, hydrargyre] Mercury', 
quicksilver. 

* Mercure [entremetteur d’un mauvais com¬ 
merce] A pimp\> a pander. 

* Mercure [titre de livre ou de feuille vo¬ 
lante] Mercury, the tille of a periodical news- 
paper , or pamphlet. 

Mercure [ terme de Chimie ; sorte de re¬ 
mède ] Mercury. Sublimé corrosif, Corrosive 
suhlimate of mercury. Mercure doux, Mercu - 
rius dulcis , aquila alba. Fixer le mercure 
( l’unir de telle sorte avec quelque autre corps , 
qu’il ne puisse redevenir eoulant), To fix mer¬ 
cury. On dit d’un jeune homme très-vif et qui 
a beaucoup de légèreté dans l’esprit : On fixe- 
roi t plutôt le mercure que de le rendre posé , 
attentif, etc. Fixing of mercury is inute easy , 
than to render him steady. 

MERCURIALE (mêr-Àû-rfâl), s.f. [plante 
purgative] Mercury. 

* Mercuriale mâle , foirole, vignoble ou vi¬ 
gnette , Testiculated mercury , the male French 
mercury. Mercuriale femelle ou à épi , The 
spiked French mercury. Mercuriale sauvage ou 
de montagne, chou de chien , Dog^s mercury , 
cynocrambe. 

Mercuriale [ assemblée du parlement de 
Paris, qui se tient le premier mercredi d’après 
les vacances , où le premier président parle 
contre les abus* et les désordres qu’il a remar¬ 
qués dans l’administration de la justice] The 
first meeting of the parliament of Paris after 
the vacations , wherein the first president ma - 
kes a speech against the abuses that hâve crept 
into the administration of justice. [ Le discours 
que le premier président, le procureur géné¬ 
ral , etc. font ce jour-là] A speech of the speaker 
of the parliament of Paris , concerning the ad¬ 
ministration of justice. 

Mercuriale [réprimande qu’on fait à quel- 
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qu’un ; remontrance , correction ] Check , lec¬ 
ture , reprimarid , censure , rebuke , charge , 
rep retiens ion , reprooj, lerry . Faire une mer¬ 
curiale » la mercuriale , Tb rattle , £0 rate , to 
rebuke , £o réprimanda to reprove. On lui a 
fait une bonne , ime rude mercuriale , Re has 
had a smart rap over t/ie knuckles ; lie was 
severely çhècked or reprimanded . 

MERCURIEL, LE (mêr'Àû-rïêl), adj . [qui 
tient du mercure] Mer-curiaL 

MËRCURIFICATION , s.f. [terme d'A L 
chimie ; opération par laquelle on tire le mer¬ 
cure des métaux] Mercurification. 

.J. MERDAILLE , .s. /. [ terme populaire , 
qui se dit des en fans ; marmaille , marmots] 
Shitten-arse children , shit-breech boys, 

MERDE (mêrd) , s. f [excrément, matière 
fécale] Excréments , sir-reverence , turd. -f Plus 
on remue la merde, plus elle pue ( plus on 
approfondit une mauvaise affaire , plus on dés¬ 
honore ceux qui y ont participé ) , The more 
y ou stir , the more y ou stink. F 4- Il y a de la 
merde au bâton (se dit d’une affaire où il y 
a quelque chose de honteux ) , ’ Tis a dirty 
qjfair. 

Merde du diable. V. Assa foetida. 

MERDE-D’OIE ( mêrd-dwà ) , s. m. [ cou¬ 
leur entre le vert et le jaune] Gosling-green. 

MERDEU-X , SE .( mer-déu , deuz ) , adj. 
[souille', gâté de merde, sale, sali] Beshit , 
turdy , bewrayed. *4-1* * U sent son cas mer- 
deux , Re fiels himself guilty. 

MÈRE (mer), s.f, [femme qui a mis un 
enfant au monde ; se dit aussi des femelles des 
animaux ; matrice ; cause ] Mother , root , pa¬ 
rent , procreatrix , womb ; cause , occasion . De 
mère , Parental. Vouloir apprendre à sa mère 
à faire des enfans ( vouloir apprendre à quel¬ 
qu’un ce qu’il sait mieux que nous), To teach 
one’s own mother how to beget children ; to 
teach his grandame to grope ducks. C’est la 
fille de sa mère (elle lui ressemble par le ca¬ 
ractère et la conduite ) , She’s the daughter 
of her mother, a chip of the old block. Il 

n’étoit fils de bonne mère qüi. ( il n’étoit 

personne qui.), There was nobody but ..... 

Renvoyer quelqu’un à sa grand’mère ( le re¬ 
lancer vivement) , To hand one to his grand- 
mother. Grand’mère ( a'ieule ), Grandmolher. 

- Belle-mère (à l’égard d’un gendre et d’une 
bru), Molher-in-law• Belle-mère (par rap¬ 
port à un second mariage ), Slepmother. Mal 
de mère, vapeur de mère (de matrice), Rfs- 
teriçks , hysterick fils. Dure-mère , pie-mere 
(deux membranes qui enveloppent le cerveau), 
Dura mater , pia mater ; méningés. * f L’oisi- 
Yeté est mère de tous les vices, Idleness is the 
mother of ail vice, f La défiance est la mère 
de la sûreté , Mistrust is the mother of safety. 
La Grèce est la mère des beaux arts, Greece is 
the mother of the fine arts, f C’est le ventre de 
ma mère , je n’y retourne plus (se dit de celui 
qui ne veut plus retourner en un lieu , ou se 
mêler d’une affaire dont il n’a pas été satis¬ 
fait), Thaïs the belly of my mother , to which 
I cannot again return. * L’église est la mère 
des fidèles . Church is the mother oj the faith- 
ful. L’église est une bonne mère , Church is 
a good mother. Elle est la mère des pauvres 
(se dit d’une femme qui fait de grandes chart¬ 
es) , She is the mother of the ppor. 

* Mère , une religieuse professe , A profess¬ 
ai mm. La mère abbesse, la mère prieure, 
Mother abbess , mother prior. 

Mère-nourrice [ celle qui donne à téter à 
un enfant, et qui le nourrit dans le premier 
temps de son enfance, au lieu de la véritable 
mère), TTet-nurse , foster-mollier. 

^langue Mère [ langue qui n’est dérivée 
d’aucune autre, et dont quelques-unes sont 
dérivées] Mother-tongue . 


Mère ou matrice d’émeraudes. V. Phase.. 

Mère de perles ou nacre de perles, (quon 
trouva dans le sein de 1 huître) , Mother of 
pearl. Mère-perle (grosse coquille de perle, 
qui en contient quelquefois un grand nombre), 
Mother of pearl. Mère de turquoise ( turquoise 
qui a conserve' sa blancheur primitive ), Na¬ 
turel pale turcois. Mère de girofles ( fruit du 
«nroflier des Moluques , lorsqu’il est mûr ) , 
Green , ripe nutmeg. Eau mère ( en Chimie ; 
l’eau saline et épaisse qui ne fournit plus de 
cristaux ), Mother water. Eau mère de nitre , 
Mother of nitre. 

Mère , adj. [pure, première, principale: 
ne se construit guère qu’avec goutte et laine J 
Mère goutte ( le plus pur via qui coule par 
lui-même de la cuve), Utipressed w'me. Mère 
laine (la laine la plus fine qui se tonde sur 
une brebis), The Lest woollhat cornes off'the 
sheep's back. 

Mère d’eau [yacumana, coral, couleuvre 
amphibie de la rivière des Amazones] Yacu¬ 
mana. 

MÉREAU, X (mà-ro), s. m. [ petite pièce 
de métal ou de carton que l’on donne à chaque 
chanoine pour marque de son assistance à l’of¬ 
fice] Ticket or token. 

MÉRELLÉ ou Marelle , s. f. [ espèce de 
jeu qui n’est guère en usage que parmi les en- 
fans et les écoliers, et où l’on joue avec de 
petites marques] V. Marelle. 

MERELLE, E , adj. [terme de Blason ; qui 
représente les mérelles ] Mare lied. 

MÉRIDA , s. m. [ancienne et forte ville 
d’Espagne ; ville de l’Amérique septentrio¬ 
nale ; ville- de l’Amérique méridionale ] Me- 
rida., 

MÉRIDIEN ( mâ-rî-dîé /2 ) , s. m. [un des 
grands cercles de la sphère] The merictian. 

MERIDIENNE ( mâ-rï-dîên ) , ligne Méri¬ 
dienne, s.J. [qui est la section du plan du 
méridien et du plan de l’horizon ] T'he men¬ 
diait , or meridian line. 

Méridienne, faire la Méridienne [dormir 
incontinent après le dînerj To take a nap after 
dinner-y nooning. 

MÉRIDIONAL , E ( ma-rî-dïô-nâl ) , pl. 
Méridionaux , adj. [qui efjt du côté du midi , 
par rapport au lieu dont on parle ] iVfbridio- 
nal y south , Southern , southerly. 

MERION . s. m. [ Mythologie 5 très-vaillant 
amiral crétois dans la guerre de Troie J Me - 
riones. 

MÉRIONETSHIRE , s t m. [ province d’An¬ 
gleterre, dans la partie septentrionale du pays 
de Galles) 3J£nonethshire. 

M É RIS f^s. m. [fameux lac d’Égypte ] 
Me ris. 

MER1S ou Maître, s. m. [ évertzen , gu- 

pu-guacu , poisson des Indes] Meros. 

MERISE ( mâ-viz ) , s. f. [espèce de fruit 
rouge à noyau , plus petiÉque la cerise] Black 
cherry y mazzard , morello . 

MERISIER (mà-ri-zîà ) y s. f. [arbre» qui 
porte des merises | Cerasus silvestris , f rue tu 
subdulci ; the small cheny-tree . 

MÉRITANT, E (mà-rî-tân, tant), adj. 
[qui a beaucoup de mérite] Ytry yvorthy. 

MÉRITE ( mà-rit ), s. m. [ ce qui rend 
digue de louange } ce qu’il y a de bon dans 
les choses morales ; vertu, assemblage de 
plusieurs bonnes qualités; excellence, bonté; 
bonnes oeuvres ] Mfirit , desert , worth , consi¬ 
dération, dignity , meed, meritoriousnéss , pr<ù- 
se-worthiness. Le mérite d’une action , d’un 
ouvrage, The merit of an action , of a work. 
Un homme de mérite , A man of merit , a 
deserwing man. Se faire un mérite de quelque 
chose (tirer gloire, avantage d'avoir fait quel¬ 
que chose ), To value one*s self very rnuch 
upon a thing , to glory very much jn it. Se 


faire un mérite de quelque chose auprès de 

quelqu’un ( faire valoir auprès de quelqu’un 
ce qu’on a fait pour lui ), 7’o extol , to 
magnify a thing to one , to value one 1 s self 
upon it. 

Mérite, Terre-mérite. V. Terre. 
MÉRITER ( mi -rï-tà ) , méritant, mérité; 
je mérite ; je méritai , v. a. [ être digne de , 
gagner , obtenir , acquérir ] To deserve , to 
merit ; to incur , to earn. Mériter louange , ré¬ 
compense , punition , grâce , pardon , ou mé¬ 
riter les louanges , les récompenses , etc. To 
merit praise , reward , punisnmenl , tlianks , 
pardon. Il mérite que vous le récompensiez , 
Re deserves your recompence. Il mérite d’être 
récompensé ou qu’on ait soin de lui, Re de- 
serves to be rewarded or to be ta ken care of. 
De Tocat à Smynne on ne trouve pas une 
seule ville qui mérite qu'on la nomme , Ail 
the way front Tocat to Smyrna we do not 
meet one single town worth notice. Rien mé¬ 
riter de l’état, To deserve well of the State. 
Sans l’avoir mérité, Undeservedly . Cette nou¬ 
velle mérite confirmation, That news wanls 
confirmation. 

Mériter [rendre digne de, faire obtenir] 
To procure , to getfor one. Ce sont les services 
de son frère qui lui ont mérité cette récom¬ 
pense , Ris brother's services hâve procured him 
that reward. 

MÉRITOIRE ( mà-rï-twàr ), adj. [ qui mé¬ 
rite , en parlant des bonnes œuvres , digne ] 
Merilorious , deserving. Cela est méritoire en¬ 
vers Dieu , devant Dieu , That is merilorious 
in the sight of God. 

^ MÉR1TOIR EMENT (mà-rî-twir-màn), adv. 
d’une manière méritoire , à titre de droit, de 
justice] Meritoriously , deseri'edly. 

MERLAN (mêr-lân), s. m. [poisson de mer 
fort connu] TThiting. 

MERLE ( mcrl ) , s. m. [ oiseau de plumage 
noir , qui a le bec jaune] Bluckbivd. Merle de 
rocher ou de montagne , Amzel. Merle aqua¬ 
tique ( espèce de bergeronnette ) , Water > 
ouzel. Merle rayé ou loriot rayé ( sorte d’oi¬ 
seau qui participe du merle et du loriot ), A 
sort of oriolus. || C’est, un fin merle ( se dit 
d’un homme fin et matois), Re is a rook , a 
cunning blade , or as sharp as a nccdle. *j* Si 
vous faites cela , je vous donnerai un merle 
blanc ( se dit pour marquer qu’on ne croit pas 
qi/une chose se puisse faire ) , If y ou do that y 
Pli give y ou a white crow . 

MERLET ou Merlot, Ajol , Fourd ou Ro- 
chàu , s. m. [poisson saxatile , ou de la mer 
Méditerranée] Merula , cook -Jîsh , scarus 
varias. 

MERLETTE , s. f. [terme de Blason : petit 
oiseau représenté sans pieds ni bec ] Merlelie 
or marllel. 

MERLIN,, s. m. [terme de Marine; cor¬ 
dage à trois fils, qui sert à faire des rubans] 
Martine or merline. Merlin blanc, White or 
unlaned marline. Merlin noir*, Tarred mai- 
Une. 

MERLINE R, v. a. [terme de Marine ] To 
mari. Merliner une voile ou le point d’une 
voile (l’attacher à la ralingue avec du merlin), 
To mari a sail to ifs foot-rope. 

MERLON , s. ut. [terme de Fortification 5 
terre dans le plein du pai’apet] Merlon. 

MERLUCHE ( mcr-lush ) , s. f. [sorte de 
morue sèche ] Stockfish , melwel , meluely 

haddock. 

MÉROPE, s. f. [ Mythologie; une des sept 
Pléiades] Merope. 

MEROU, s. m. [ville d’Asie, en Perse, 
dans le Korasan ; elle a produit quantité de 
savans] Mérou. 

MER R AIN ou M air ain ( mê-ri« ) , s. m. 
[bois de chêne refendu en petites planches 
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pour la construction des ïo\metmx]Slaj(f : wood, 
staves. 

MerrAin [ terme de Vénerie; la matière de 
la perche et du bois de cerf J The hart y s 
horn. 

MERSBOURG ou Mersburg , s. m. f an¬ 
cienne ville d’Allemagne, dans le cercle de 
ia Haute-Saxe 1 Mersburg. 

MERVEILLE (mêr-vê/), s.'f [chose qui 
cause de l’admiration ; prodige, miracle , chef- 
d’œuvre ] Wonder , marvel, il n’a manqué à 
cette victorieuse nation que des historiens, 
pour céle'brer la mémoire de ses merveilles , 
This victorious nation hath only wanted histo- 
rians to celebrate thememory of lier wonderful 
nets. Faire merveilles , To do wonders . C’est 
une merveille de vous voir ou que de vous 
voir. Il is a wonder to see you. *T Promettre 
monts et merveilles ( faire de très-grandes 
promesses), To promise mouutains oj gold. ■ 
f Ce n’est pas grand’mervcille [ pour rabais- * 
ser une chose, une action que quelqu’un veut 
faire passer pour merveilleuse J It is no g veut 
ihing. On dit poétiquement : Line jeune mer¬ 
veille [ une personne extrêmement belle | A 
young beauty . On appelle les sept merveilles 
du monde : les murailles et les jardins de 
Babylone, faits par Sémiramis; les pyramides 
d’Egypte ; le phare d’Alexandrie ; le tombeau 
qu’Artémise fit élever pour Mausole son mari ; 
le temple de Diane d’Ephèse , celui de Jupi¬ 
ter Olympien à Pise en Elidé», et le colosse 
de Rhodes , The seven wonders of the world 
are ; the walls and gardens of Babylon , built 
by Sentir amis ; the pyrawids in Ègypt ; the 
pharos at Alexandrin ; the maiisoleum. erecled 
by Anemisia to lier husband • the temple of 
Diana at Ephesus , thaï of Jupiter Olynipian 
al Pisa , and the colossus of Rhodes. * f C’est 
une des sept merveilles du monde (un superbe 
édifice, ou quelque autre chose de semblable 
et d’excellent dans son genre). Il is one of 
the seven wonders of the world . § C’est la hui¬ 
tième merveille du monde , It is the eighth 
wonder of the world. 

a Merveille, a Merveilles, adv. [par¬ 
faitement, jusqu’à donner de l’admiration] 
Harely well , admirably well , wonderfully 
well, wondrous well, right perfectly. il en¬ 
tend à merveille ses petits intérêts , He un - 
derstands his own little inltèrest to admiration. 
Vos affaires vont à merveilles , Your ajfairs 
go on swimmingly , they succeed to a mi¬ 
racle. 

TAS TANT qtje de Merveille f façon de 
parler , pour dire pas beaucoup] I\ot extraor - 
dinary well. Il ne i’aime pas tant que de mer¬ 
veille , He does not love lier over much. A-t-il 
beaucoup d’esprit ? Pas tant que de merveille , 
Has he much wit ? IVothing to make a won¬ 
der of. 

Merveille h fleurs jaunes, s.f [espèce de 
balsamine sauvage] JYoli me tangere. 

Merveille dû Pérou. V. Belle de nuit. 

Merveille. V. Prodige. 

MERVEILLEUSEMENT ( mêr-vê-/euz- 
mân) , adv. [ extrêmementà merveille, pro¬ 
digieusement , admirablementextraordinai¬ 
rement] Wonderfully , wondrously, admirably , 
marvellously, surprisingly, extremely. 

MERVEÎLLEU-X , SE (mér-vè-/éu, le nz), 
adj. [admirable , étonnant, qui cause de l’ad¬ 
miration , extraordinaire, rare, excellent, sur- 
^prenant ] Wonderful , wondrous , marvellous , 

• admirable , miraculous , prodigious , surprising , 

] strange, stupendous . La frugalité est merveil¬ 
leuse pour la santé , Frugality is wonderfully 
conducive to health. jj Vous êtes un merveil¬ 
leux homme ( étrange en vos sentimens ou 
manières), Y ou are a strange man. 

Merveilleux , s. m. £ ce qu’il y a de mer- 
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\ veiileux dans un poème épique ou dramatique, 
dans le style] The marvellous. 

MES ( me , and before a vowel méz), [plu¬ 
riel de mon , ma\ My . 

Mes, syllabe initiale. V. Mis. 

MÉSAIR ou Mézair, s. m. I terme de Ma¬ 
nège ; allure du cheval entre le terre-à-terre 
et les courbettes] Mesair or mezair. 

J MÉSAISE ( mâ-zéz) m. [incommodité 
provenante de l’indigence; pauvreté, iridi- 
1 gence , nécessité ] Distress , trouble , inconve - 
niency , rub, inquiétude. 

MESALLIANCE (mà-zâ-lï-âns), s. f. [ma¬ 
riage avec une personne de condition tort in¬ 
férieure] Marrying below one 1 * self \ dispara- 
gement. 

MÉSALLIER (mâ-zâ-lî-â), se Mésallier, 
mésalliant, mésallié, v. a. et r. [marier, se 
marier à une personne d’une naissance ou d’un 
rang trop inférieur, s’allier mal, déroger] To 
marry below one 1 s self , to disparage ■, to under - 
match. 

Mésallier. V. Bésallier. 

MÉSANIO, s. m. [espèce de corail] Me- 
sanio t . 

MESANGE (mâ-zânz), s. f. [petit oiseau 
de plumage gris, rayé de noir, de blanc, 
et de jaune] Titmbuse , lom-tit , mesengia , 
rnuskin. 

MÉSARAÏQUE, adj. [terme d’Anatomie ; 
se dit des veines du Mésentère] Mesaraic or 
JVlcs&YitQric • 

MÉSxARRIVER (mâ-zâ-rï-vâ), Mes a venir 
( mâ-zâv-mr), v. imp. [se dit d’un accident fâ¬ 
cheux qui arrive à la suite de quelque chose ; 
tourner mal, réussir mal] To corne to any harm 
or trouble, to happen unluckily , to take an Ut 
turn. Prenez garde qu’il ne vous en mésa- 
vienne , Take heecLthat y ou corne to no harm 
by it. S’il vous en mésarrive, ne vous en pre¬ 
nez qu’à vous, If y ou corne to any trouble 
or any mis fortune, you may thank yourself 

■^‘.MÉSAVENTURE (mâ-zâ-vân-tùr), s. f. 
[accidentmalheureux, malheur, mauvais suc¬ 
cès] Mis chance , mishap , ndsfortune. 

MESAULE, s. m. [terme d’Architecture 
grecque et romaine ; petite cour entre deux 
corps de logis] Middle court. 

MESCHED ou Thüs, s. m. [ville considé¬ 
rable de Perse, dans le KorasanJ Mesclied. 

MÉSENTÈRE (mà-zân-tér), s. m. [terme 
d’Anatomie ; membrane qui est au milieu des 
intestins] Mesenteiy . 

MÉSENTÉRIQUE ( mâ-zan-tà-rïk ) , adj. 
[terme d’Anatomie ; qui appartient au mésen¬ 
tère] JMesenteric. 

MESESTIMER ( mà-zês-tî-mâ ), mésesti¬ 
mant, mésestimé , v. a. [n’avoir point d’estime 
pour quelqu’un , mépriser, faire peu de cas , 
dédaigner, rebuter] To disesteem , to regard 
sUghily. 

Mésestimer v [apprécier une chose au des¬ 
sous de sa juste valeur] To undevvalue , to de- 
preciqte. 

MESINTELLIGENCE (mà-zi«-têl-lî-^ns), 
s.f. [dissension entre personnes qui ont été, 
oiyqui doivent être, bien ensemble; brouille- 
rie, différend, dispute, débat, contestation] 
Misunderstanding , falling out, alienation. Pe¬ 
tite mésintelligence, Pique. La mésintelligence 
entre les différens généraux a souvenLcausé la 
perte des batailles, A misunderstanding be- 
tween the different générais has often caused the 
Loss of bailles. 

MESIRE, s.f [terme de Médecine ; maladie 
du foie] Mesira. 

MÉSOCOLON, s. m. [terme d’anatomie; 
partie du mésentère couchée sur le boyau ap¬ 
pelé colon] Mesocolon. 

MÉSOFFRIR (mâ-zô-frir), me'soffrent, més- 


offeri ;~je mésoffre ; je mésoffris, v. n. [offrir 
d’une marchandise beaucoup moins qu’elle ne 
vaut] To underbid. Vous mésoffrez trop de 
cette étoffe, You under v alite that stufftoo much. 

MESQUIN, E (mês-/fi«, khi), adj . [qui vit 
sordidement, qui fait une dépense fort au-des¬ 
sous de son bien ; avare, sordide, vilain, la¬ 
dre , crasseux , ménager, chiche] Iviggardly , 
pitiful , stieaking , sordid, stingy, niggàrd, base , 
misérable, near , illiberal, tenacious , beggarly , 
mean. Homme mesquin , Sordid man . Femme 
mesquine, 2Yiggardly woman. Air mesquin , 
(air pauvre), Sneaking manner. Mine mes¬ 
quine, (mine basse), Pitiful look. Ordinaire 
mesquin, Mean ordinary or fare. Dépense 
mesquine, Stingy expense. Ce contour est mes¬ 
quin , cette figure est mesquine, de mauvais 
goût, (en peinture), This sweep is loo sc.vrty , 
lhat figure is shabby , pitiful. Dans les ouvrages 
(d’esprit), + tours mesquins, pensées mes¬ 
quines , Poor style , pitiful thou&hts. 

MESQUINEMENT ( mês-Ain-mân ) , adv. 
[d’une façon sordide et mesquine, sordide¬ 
ment , vilainement , ladrement, crasseuse¬ 
ment] Niggardly, piiifully , sneakingly , soi - 
didly , stingily , miseraily, nearly , ilhberally , 
tenaciously . 

MESQUINERIE (mês-Ain-n), s. f [épargne 
sordide et mesquine, avarice , lézinerie , ladre¬ 
rie , crasse]' JYiggardfiness , niggardness , stin- 
giness , nearness , illiberality. 

MESQUITE, s. m. [bel et grand arbre de 
l’Amérique] Mesquite. 

MESS A , s. m. [ancienne ville d’Afrique au 
royaume de Maroc , dans la province de Sus] 
Messa. 

MESSAGE (me-sâs), s. m. [commission de 
dire, ou de porter, quelque chose; la chose 
que le messager est chargé de dire ou de por¬ 
ter ; envoi, dépêche] Message , errand. 

MESSAG-ER, ÈRE (mê-sâ-zâ, zêr>, 5 . m. 
et f [qui fait un message ; commissionnaire , 
coureur, présage,.signal, avant-coureur] Mes¬ 
senger , one who carnes an errand , runner , 
herald. Un messager de village , A pennypos'i- 
man. Une messagère de galanterie, ft she- 
Mercury , a procuress. Messager d’état, Mes¬ 
senger of state. f 11 n’est, poim de meilleur mes¬ 
sager que soi-même (pour être bien informé de 
quelque chose, il faut s’en informel par soi- 
même), T lier e 1 s no betier messenger thon one?s 
self. * L’aurore, la messagère du jour, la 
messagère du soleil, Aurora the messenger % 
forerunner of light , of the sun. Les hirondelle# 
sont les messagères du printemps, Swallows 
are the forerunners of spring. * Les prodi¬ 
ges, les monstres, etc. sont des messagers d« 
la colère de Dieu , Prodigics , monsters , are 
the harbingers of the wrath of God. Les poètes 
appellent Mercure le messager des dieux, Poets 
call Mercury the messenger of the gods , et lri» 
la messagère de Junon , And Iris the messen¬ 
ger of Juno. 

Messager [celui qui est établi pour porter 
les paquets et les hardes d’une ville à une autre; 
courrier] A carrier , wagoner. Messager à pied, 
Foot-post. f L Fromage .qui sent le pied de 
messager (qui sent fort), Stinking clieese , higli 
scented cheese. 

MESSAGERIE (mê-sâz-ri), s.f. [la charge 
de messager; les droits qui y sont attachés ; le 
bureau du messager] The carriers place or bu¬ 
siness ; the inn or office in an inn where pac- 
kets are taken in for the carrier, the post , post¬ 
revenue. 

MESSE (mes), s.f. [partie de la foi et du 
culte des papistes] Mass. Grand’ messe, Iligh 
mefss. Petite messe, basse messe , Low mass« 
Messe de requiem, A dirge , a mass for the 
dead. Dire la messe, To mass. Messe de mi¬ 
nuit, Christ-ma s. j| Voilà une messe qui sort 
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de la sacristie, Therds a priest a gomg to say 
mass . La messe rouge (la messe que les parle- 
mens font célébrer après les vacances pour 
leur rentrée , et à laquelle ils assistent en robe 
rouge) , Red mass. Un prêtre vit de ses messes, 
il n a que ses messes pour vivre (il vit des ré¬ 
tributions qu’il tire pour célébrer la messe) , 
Me has onlj'his masses to Mae on. Ce musicien 
a ïàjt une belle messe (Il a bien mis en musi¬ 
que ce qui se chante aux grandes messes) , 2 his 
musician lias compnsed a beauiiful mass. 

Messe, s. j. [plante des Indes] V. Mungo. 

MESSÉANCE (më-sâ-àns), s.f. [manque de 
bienséance , indécence, impolitesse , incivilité] 
Vnseemliness , uncomeîiness , indecencjr , unbe- 
comingness. Il y a de la messéance aux vieil¬ 
lards de faire les jeunes, It is unseemty for old 
jfeople to behaae as if they were young. 11 y a 
de la messéance à faire telle chose, It is unbe¬ 
coming to do such thmgs. 

MES SÉANT, E (më-sâ-ânfc, ant) , ad}, [qui 
est contraire à la bienséance, honteux, vilain , 
indécent, malhonnête , impoli, grossier] Un- 
stemly , uncomely , misbecoming , unbecoming , 
indécent . unhandsome. 

MESSE1GNEURS, (më-së-gnéur) (pluriel 
de monseigneur] My lords. 

MESSENE ou Chadf.r, s. f. [île considéra¬ 
ble d’Asie , formée par le Tigre et l’Euphrate, 
au-dessous de leur confluent ] Messene or 
U fia de r. 

J MESSEOIR (mè-swàr) , u. n. [ne pas con¬ 
venir, n’être pas séant; s’emploie dans les 
mêmes temps que Seoir ] To be unbecoming. V. 
Seoir. 

J MESSER (më-sër), [expression de La 
Fontaine, pour , monsieur, messire] Master. 

MESSIE (mê-sl), s. 171 . [le Christ promis 
dans l’ancien testament ; oint, sacré ] Messiah , 
Mcssias, -f * Attendre quelqu’un comme le 
Messie» comme les Juifs attendent le Messie 
(avec la plus vive impatience) , To expect one 
as the Saviour , as the Jews expect the Mes - 
si ah. 

MESSIER (mê-siâ) , m. [paysan commis 
pour garder les vignes] Keeper of the vineyards 
or g râpes. 

MESSIEURS (më-sîêu), [pluriel de mon¬ 
sieur] Gentlemen , sirs. 

le pays MESSIN, s.m. [province de France 
entre le Luxembourg, la Lorraine et le Bar- 
rois] Le pays Messin. 

MESSINE, s. f. [nom propre d’une ville de 
Sicile] Messina. Le phare de Messine, The 
faro o f Messina. 

MESSIRE (më-sir) , s. m. [titre d’honneur 
qui dans les actes de justice se donne à des per- 
'sonnés distinguées] A title of honour ansWering 
in honourable. Du messire Jean, des poires de 
messire jean (qui mûrissent en octobre et en 
novembre) , Peurs of messire jean or monsieur 
John. 

MESTECH ou Mestéque , s. f. [espèce de 
cochenille] Mestique , cochineal . 

MFSTRE-DE-CAMP )(mêstr-dë-kân), 5 . m. 
[celui qui commande un régiment de cavale¬ 
rie; colonel de cavalerie] A colonel ofhorse. 
La mest» e de camp (la première compagnie 
d’un régiment de ca valerie), The first company 
*>f a régiment of horse. 

Mestre, s. m. [terme de Galère] A terni ap- 
propriated to the main mast , and ail ii*s rig- 
gi"g, in the diale et of pr 00 en ce and Italy. 
Arbre de mestre, The main mast of a galley , 
and of such likevessels. Antenne de mestre* 
The main tateeri yard. Voile de mestre ou 
voile , 'The main lateen sail. 
MESURABLE (më- 211 -râbl), adj. [qui se 
Mesurable, mcnsurable 

MESLRAGE (mé-ziVrâz), m. [action par 
laquelle on mesure; le droit qu’on prend sur 


chafue mesure, et la peine de celui qui me 

sure] Measnrement , measuring , mensuration. 
Mesurage de charbon , Metage , mensure. 

Mesurage [procès-verbal d’un arpenteur] 
Surveying , measuring. 

MESURE (mê-zur) , s.f. [ce qui sert de re- 
rfe pour déterminer une quantité; la quantité 
comprise dans une mesure ugrandeur, étendue] 
Measure , assize. Une mesure d’avoine, A 
measure oj <*ats. Mesure comble, Meap or can- 
tel. A mesure rase, In strike measure. An¬ 
cienne mesure, Plite. Sorte de mesure pour 
le blé, liaze. Bonne mesure, Blessing. * il a 
comblé la mesure (se dit d’un pécheur endurci), 
Me has heapt up the measure. Faire tout avec 
poids et mesure (être sage et circonspect), To 
do ail by weight and measure. Etre sans règle 
et sans mesure (déréglé et excessif en tout ce 
qu’on fait) , To be without bounds or measure. 

* 11 a été disgracié, la mesuré étoit comble (il 
y avoit long-temps que son maître en souifroit), 
Me is in disgrâce , the measure wasjull. y* De 
la mesure dont nous mesurons les autres, nous 
serons mesure's (nous serons traités comme nous 
aurons traité les autres), As we measure 
otliers , we shall be measured. 11 ne faut point 
avoir deux poids et deux mesures (il faut juger 
de tout par lés mêmes règles et sans partialité), 
JVe shouldnot hâve two weights and measures. 
Les philosophes disent que le mouvement est 
la mesure du temps, The philosophers say thaï 
motion is the measure of lime. 

Mesure [ dimension ] Dimension , extent , 
size , proportion , quantily , course , lumber , 
meleyard , scantling. Prendre les mesures d’une* 
colonne , d’une pièce d’architecture, To mea¬ 
sure a column , to take the dimensions of a pièce 
of architecture. Prendre la mesure d’un habit, 
To take the measure of a coat. ' 

Mesure [terme de Musique; le mouvement 
qui sert à marquer le temps et les intervalles 
qu’il faut garder dans le chant] Time , mea¬ 
sure. Observer la mesure, To keep time. 

Mesure [terme de Poésie ; cadencé d’un 
certain nombre de syllabes) Métré , measure , 
footf iwo syllahles. Ce vers-là est trop court 
d’une syllabe, la mesupe n’y est pas, 2liai 
uerse is too short by one syllable , his not jusl 
measure. 

Mesure [terme d’Escrime ; distance juste 
pour parer ou pour porter un coup] A just 
distance (to parry or to make a pass. Etre à la 
mesure, être hors de mesure , To be or not t< 
be al a proper distance. * Mettre un homme 
hors de mesure, le déconcerter, déranger ses 
projets), To put One beside the cusfiion , to 
knock him dnwn , to break his measures. 

Mesures [moyens pour parvenir à une fin , 
précaution , ménagement] Measures , means 
Prendre mal ses mesures, Totakcwrongsteps. 

* Rompre les mesures de quelqu’un, lui faire 
perdre ses mesures (traverser ses desseins, et 
empêcher qu’il ne réussisse) , To break one y s 
measures , to baffle or disappoint his designs 

* Ne point garder de mesure avec quelqu’un 
(n’avoir aucun ménagement, aucun égâYcl pour 
lui) , To haôe no regard or respect for one, to 
keep no measures with him. De puis que je m’« - 
fois mise dans le goût des hyménées, je gar¬ 
dois des mesures avec le monde, Euer since 1 
hadf allen into the taste of tnalrimony . I main- 
taincd the punclilios of décorum, je me vois 
dans un état à ne plus garder de mesures,, J 
findyfnyselj in a situation not to observe foi ms 
any longer. 

outre Mesure, adv. [avec, excès] Immddera- 
tejy , exf&ssively , beyond measure. Il est offi¬ 
cieux outre mesure, Me is o ver-officions. 

a Mesure ^que , conj. [selon que, à propor¬ 
tion et en même temps que; régit l’indicatif, 
et s emploie aussi adverbialement à la fin d’une 


phrase ; suivant que] As, even as , as soon as, 
proportionabfy , accordingto. A mesure qu elles 
vieillissent, leur passion pour le jeu semble ra¬ 
jeunir, As they grow old , their relish for gam- 
ing seems to get Jresh youlh. A mesure que 
j’entrois dans le pays de ces profanes, il me 
sembloit que je devenois profane moi-même, 
According a» / advanced in the country of 
these infidels , / grexv mysetf methought more 
and more an infidel. On vous payera à mesure 
que vous travaillerez. Tou shall be paid as 
y ou work. A mesure que l’un avançoit, l’autre 
reculoit, As one. advanced , the olher relired. 
Vous n’avez qu’à travailler, et on vous payera 
à mesure, Touneed only set about to yvorh, 
and y miII be paid according ly. 

a fur et a Mesure que [ ternie de Pratique 
et de Finance ; dont les notaires se servent dans 
les baux à ferme, marchés et autres sembla¬ 
bles contrats, pour dire à mesure que] lupro- 
portion , or according to. 

sans Mesure , adv. [extrêmement, excessi¬ 
vement , par excès, avec excès, au-delà de 
toutes bornes] Excessively. 

MESURÉ , E , part, de Mesurer, hleasured. 
Paroles mesurées (circonspectes, étudiées, ré¬ 
glées) , Circumspect expressions , çautious ternis, 
studied , regular. il est très-mesuré dans ses 
discours, 21e is vety circumspect in whal he 
say s. il mereprocfia même, dans des termes 
peu mesure’s, mon indifférence pour ma fa¬ 
mille , He even rcproached me concerning my 
indifférence for my family in very indécent 
ternis. La lettre du roi étoit si bien mesurée, 
que le pape ne put son prévaloir, The kings 
letter was so çautious ly writlen , that the pnpc 
could take no advaniage by it. Le père Daniel, 
quoique jésuite, ne peut s’empêcher de réflé¬ 
chir sur une conduite si peu mesurée d’un 
j>ape envers un roi de France, Tuilier Daniel, 
though a je&uit , cannot forbeai reflecting upon 
so uncautious , so indiscreet , or so unguardeda 
behaviour of a pope iowards a king pf France. 
Allure mesurée et cadencée (terme de Mané- ( 
ge) , Passage. 

MESURER (më-zû-râ), mesurant, mesuré; 
je mesure; je mesurai, v. a. [chercher à cou* 
noître une quantité par le moyen d’une me¬ 
sure; lever, faire un plan ; compasser, arpen¬ 
ter, ménager; p^jer, cîigérer | 2b measure , to 
mete , to time , to scan. * *$■ Mesurer les autres 
à snn aune (juger des sentimens d’autrui par les 
siens) To measure olher people's corn by one) 
own bushet. * Mesurer quelqu’un, ou le mesu¬ 
rer des yeux (le regarder avec attention), To , 
r neasiue one , ta considerhim Mesurer des yeux 1 
une tour, la profondeur d’un précipice, To| 
measure a tower ly sighl, to measure the depth 
of a précipice. 

* Mesurer [proportionner, comparer, 
mettre en comparaison] To proportion , to mea¬ 
sure. J’ai mesuré l’expiation au crime , 1 pro * 
porlioned the expiation to the crime. Mesurer 
ses entreprises à ses forces, To measure one's 
enterprizes by onds abilities or sirèfigth. To nicor . 
sure ontPs undertakings by one’s strength. * Me¬ 
surer sa dépense à son revenu , To adapt ones 

e j penses to oriPs incarne . * -j- A brebis tondue j 
Dieu mesure le vent fDieu proportionne toutes 
choses à notre foiblesse)^ Providence propoi - i 
thaïs our si fferings to dur strength. 

* Mesurer ses discours , ses actions [parler, 

agir avec sagesse et circonspection] To be ca * * (, 
lions in one s wo rds and actions > 

* Mesurer son épée avec quelqu’un [ se 
bat h e contre lui] I o measure one*s sxvovd wû , 
another Mesurer ses forces contre un autre 
(faire épreuve de ses forces) , To try masterf, 
or to vie sUenglk with another. 

se Mesurer avec quelqu’un [faire compa* 
raison avec lui, vouloir s’égaler à lui] To co/fr 
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pare One s self with one , lo enter into compéti¬ 
tion with htm , lo vie •with him. 

MESUREUR ( mé-zu-réur ) , s. m. [officier 
qui a droit de mesurer certaines marchandises] 
M en sure r , meter. Mesureur de charbon, A 
coal-tneier. f 

MÉSUSER (mà-zu-zà), me'susant, mésusé, 
v. n. [faire un mauvais usage; user mal, abu¬ 
ser] Ta mi sus e , to abuse, lo make an ill nseW 
11 a mésusé de vos bienfaits, He has made a 
wmng use of y our fav ours. 

Mésüsf.r. V. Abuser. 

MES VENDRE, e. a. V. Mévendre. 

M ES VENTE, 5 . f V. Mévente. 

MÉTACARPE, s. m . [terme d’Anatomie ; la 
partie de la main qui est entre le poignet et les 
aoigfs] Metacnrpus. 

MET A CENTRE , s. m. [terme de Marine ; 
point d’intersection de la ligne verticale , qu’on 
imagine passer par le centre de gravite d’un 
bâtiment, avec la résultante de la pression la¬ 
térale que Peau exerce sur ce vaisseau incliné 
sur îe côte'] Melncenter . 

MÉTACHRQNiSME , 5. ni. [espèce d’ana¬ 
chronisme, qui se fait en rapportant un fait à 
un temps antérieur à celui auquel il est arrivé] 
M’tnrhronisrn. 

MÉTACISME, s. m. [défaut dans la pro¬ 
nonciation de la lettre M] Metacism. 

.MÉTAIRIE (mà-tê-rî) , s.f [ferme, domai¬ 
ne , biens de campagne ; grange ] A J arm , 
g r an ne , manor. 

MÉTA-L, UX (mâ-tâl, tô) , s. ni. [corps 
minéral, fusible et malléable] Métal , ore. 
Description ou science des métaux] Metallur- 
gy. * Il se laisse éblouir au brillant du métal , 
lie sieffers himself to he àazzled h y the bright- 
ness of goId. Métal haché d’or (celui sur lequel 
on a fait des hachures pour y appliquer l’or) , 
îiatched gold. Métal natif, ou vierge (tels quq 
les trouvent les orpailleurs ou arpailleurs), Na¬ 
tive gold. Mctal vierge ( celui qu’on trouve 
pur dans les mines) , Virgin ore , native 
ore 

Métal [en termes de Blason ; l’or et l’argent, 
par opposition à émaux qui sont les couleurs] 

Meta/. 

MÉTALEPSE, s. f. [figure par laquelle on 
prend l’antécédent pour le conséquent, ou le 
conséquent pour l’antécédent] Metalepsis. il a 
ve'cu, ou nous le pleurons, pour dire, il est 
mort,, He is dead. 

MÉTALLIQUE (mà-tâl-lîk) , adj . [qui est 
de métal, qui le concerne] Dietallic , meiàlline , 
Science métallique ^histoire métallique (se dit 
de ce qui concerne les médailles), Melallic 
science or history f 

Métallique, s. f. [ce mot est pris comme 
substantif et est un synonyme de métallurgie] 
Mctallnpt'aphy. 

SE MÉTALUSER , v. r. [se dit des parties 
qui se réduisent en métal par le contact immé¬ 
diat du phloeistiquel To melt into métal. 

METALLURGIE ( mâ-t âl-lur-*i r ) , s. f 
[ science qui concerne les métaux J Métal - 

lurpy. 

métallurgiste (mà-tâi-iur-sîst),,■*. 

m. [qui s’occupe de la métallurgie] Metallur - 

gist. , 

METAMORPHOSE (mà-tâ-môr-fôz), s. f. 
[transformation ; métempsycose \ Métamorpho¬ 
sas, transformation , change , alteration. La mé¬ 
tamorphose de Daphné en laurier, The trans¬ 
formation of Daphné into a Laurel. Les méta¬ 
morphoses d’Ovide (poème sur le sujet des mé¬ 
tamorphoses ) , QvifVs metamnrphnsis. * Cet 
homme qui éloit toujours dans l’emportement, 
est devenu doux et modéré ; voilà une grande 
métamorphose, That mnn who was always 
passionaté , is become mild and moderate\ U is 
a great alteration . 


Métamorphose, s. f [terme d’Histoire Na¬ 
turelle ; pour exprimer les changemens de 
formes qu’éprouvent les insectes ] Melamor- 
phosis. 

MÉTAMORPHOSER ( mà-tâ-mor-fô-zà ), 
métamorphosant, métamorphosé, v. «.[chan¬ 
ger d une forme en une autre ; transformer] 
To métamorphosé change , lo transjorm , to 
tra?i>mography , t9lurn. Diane métamorphosa 
Actéon en cerf, Diana changed Acteon into a 
stag. Narcisse fut métamorphosé en la fleur 
qui porte son nom , Narcissus was metamor- 
phosed into a flower that hears lus mime. * il 
est tout métamorphosé, lie is quile altered or 
quête another mnn. 

MÉTAPHORE (mâ-tâ-for), s . f. [figure de 
rhétorique , par laquelle on transporte un mot 
de son sens propre et naturel dans un autre 
sens ; trope , figure , allégorie , expression 
figurée] Melaphor. 

METAPHORIQUE (mâ-ti-fô-rîk), adj. [qui 
tient de la métaphore ; allégorique , figuré, 
impropre] Meiapkorical , metaphoric , figura¬ 
tive. 

MÉTAPHORIQUEMENT ( mâ-tf-fô-rîk- 
màn), cidv. [d’une manière métaphorique; al¬ 
légoriquement , figurément , improprement] 
Metaphorically , figuratively , in a metaphôricaf 
ov figurative sense. 

mETAPHRASE , s.f. [traduction littérale] 
Metaphrase. 

MÉTAPHRASTE (mâ-tâ-frâst), s. m. [tra¬ 
ducteur littéral ; de peu d’usage : glossateur , 
interpolateur , J fripier d’écrits I Metaphrast. 

MÉTAPHYSICIEN(mà-lâ-fk-zï-sîé/z), s. m. 
[qui sait la métaphysique] One skilledin meta- 
physicks , ontologist , metaphvsician. 

MÉTAPHYSIQUE (mâ-tâ-fï-zîk), s. f [la 
science qui traite des êtres spirituels, des pre¬ 
miers principes de connoissance , théologie 
naturelle] Metaphysick , metaphysicks , onlo- 
fogŸ. y 

Métaphysique , adj. [qui appartient à la 
métaphysique ; subtil, élevé , abstrait] Metà- 
physicàl , metaphysick. 

MÉTAPHYSIQUEMENT ( mà-tâ-fî-zîk- 
màn), adv. [d’une manière métaphysique] Me- 
taphysically , or in a metaphysical manner. 

§ MÉTAPHÏSJQUER, *>. /z. [subtiliser, quin- 
tessencier] To subtilize 

MÉTAPLASME, s. m. [terme de Gram¬ 
maire ; changement qu’on fait dans les mots] 
M et qplasm. 

MÉTASTASE (mà-tâs-tâz), s . f. [terme de 
Médecine ; changement d’une maladie en une 
autre] Melastasis. 

MÉTATARSE , s. m. [terme d’Anatomie ; 
la partie mitpj^enne du pied] Metalnrsus. 

METATHESE , s. m. [terme de Gram¬ 
maire ; transposition d’une lettre dans un 
mot J jHetaihesïf. 

Mb/lAYER (mà-tê-yâ), s. m . [fermier, 
colon , villageois] A former. 

MÉTAYÈRE, s.J\ [fermière] Farmer's wj'e 
or wicb'w. 

MÉTEIL (mâ-tê/), s. m. [froment et seigle 
mêlés ensemble ] Maslin or rneslin , mo/ig - 
corn ., 

JYîETEL , s. m. [fruit de la pomme épineuse 
ou stramonium] JSlelel. 

METELIN , m. [anciennement Lesbos ; 
île considérable de l’Arcl&el] iMetelin. 

MÉTEMPSYCOSE (mà-fânp-sî-kôz). i. /. 
[terme Didactique ; passage d’une âme dans un 
autre corps] Mctempsychosis , transmigration 
of soûls. 

MÉTEMPTOSE , [ terme d’Âstronomie ; 
équation solaire qu’il faut faire pour empêcher 
que les nouvelles lunes n’amvent un jour trop 
tard] Metemptosis . * 


MÉTÉORE (mâ-tà-or), s. m. [phénomène, 
corps qui se forme dans l’air] Mcteor. 

METEOROLOGIE f. [l’art de con- 
noître par divers instrumens les différentes 
températures de l’air] Meteomlogy. 

MÉTÉOROLOGIQUE (mà-tà-ô-ro-tè-«k) f 
adj. [qui concerne les météores] Meteorolo ~ 
gical. 

METÉOROMÈTRE , s. m. [terme de Phy¬ 
sique ] Meteorometer. 

MÉTHODE (mà-fôd), s.f. [manière de dire* 
de faire quelque chose avec un certain ordre ; 
règle , arrangement , disposition , adresse , 
subtilité , moyen] Method , manner ^ order. 
Discours sans méthode , An immelhodical dis¬ 
course. Il y a une méthode à tout, 7here goes 
art and cunning in every fhing. V. Zététïquf.. 

Méthode, [coutume, habitude , usage, 
règlement] TFay, custnm , régulation , course . 
Sans méthode , hnmethodicnl. 

METHODIQUE (ma-to-dik), adj , [qui a 
de la règle et rie la méthode ; arrangé , dis¬ 
posé , distribué] Metlmtlical , ordinary , syste- 
malical , orderly. Médecin méthodique (qui 
s’attache exactement à la méthode prescrite 
par les règles de la médecine) A methodical 
practitioner. 

MÉTHODIQUEMENT ( mâ-to-dik-mân) , 
adv. [avec méthode] Methodically, orderly 
regularly, Systematically. Ranger méthodique¬ 
ment,, To methodizè. 

MÉTHODISTE, s. m. [espèce de puritain] 
Methodist. 

METIER ( mà-tià ) , s. m. [art mécanique; 
se dit aussi de toute sorte de profession ; em¬ 
ploi , vacation , ^xercice , occupation, indus¬ 
trie ]Trade , handicraft , business , calVwe, 
crajt , profession , mystery , occupation. Gens 
de métier, Handicraft peuple , tradesmen. Le 
métier des armes , îe métier de la guerre , 
The trade of war. f Un homme de tous métiers, 
A jack of ail trader. Il n’a pas le coeur au 
métier , His heart dont go with his pro- 
Jession. 

Un vieux valet, bavard de son métier, 
Apprit au roi , sans se faire prier, 

Que deux beautés, etc. 

An cil valet , a professed prntt/er, without 
being asked any questions , infar me d the King 
that two ladies , etc. C’est un gâte-métier , il 
gâte le métier , He is a mar-trade , or a trade- 
spolier ; he spoils the business or trade. -j* Elle 
est du métier , She is one of the trade f L’est 
un tour de son métier (un tour d’adresse) 
That 1 s one nf his tricks. C’étoit un tour de ton 
métier , Tliis was a political stroke of thine. 
Donner, servir , ou jouer un plat de son métier 
(faire quelque chose qui tienne de la profes¬ 
sion , ou du caractère dont on est) , To show 
one's skdl or tricks . *j* Quand chacun se mêle de 
son métier , ou fait son métier , les vaches 
sont bien gardées , en sont mieux gardées 
(toutes choses sont bien réglées, quand chacun 
ne se mêle que de ce qu’il doit faire) IVhen 
evety one miuds his own business , affairs go 
on well : when every one takes care of himself % 
the care is takenfor all\ lf every one would 
mind one , ail would be amended. *{• Faire 
d’une chose métier et marchandise, To do a 
lliing customarily , usually. ■f Un métier ne vaut 
rien , qui ne nourrit pas son maître , A bad 
trade that does nol support ils master. 

Métier [la compagnie des gens d’un corps 
qui exercent un même métier], A company of 
trad smejt. 

Métif.r [machine qui sert à certaines manu¬ 
factures], Loom ,jraine. Bas au métier, ïVoven 
stockings. Qu’y a-t-il sur le métier? nu * quel 
ouvrage avez-vous sur le métier? (en pa lant 
à un auteur), IFhat work hâve y ou now in the 
loom , or on the stocks ? 
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Métier [sorte de pâtisserie , qui est une 
espèce de gaufre], A sort of pastry~work very 
thin 9p and much iihe a wafer. 

MÉTIS, SE (mâ-tîs), adj. subsi. [celui qui 
est né d’un Européen et d’une Indienne, ou 
d’un Indien et d’une Européenne; se dit aussi 
des chiens qui sont engendrés de deux espèces] 
Morigrel. 

MËTLE ; s. ni. [arbrisseau naturel du Mexi¬ 
que, que l’on plante et cultive de la même 
manière que la vigne , et dont les feuilles , 
quand elles sont tendres, servent à faire des 
confitures , des étoffes et de l’eau-de-vie , et 
quand elles sont vieilles, à faire des scies ; 
les épines servent d’aiguilles] Metl. 

METONYMIE (mâ-tô-nï-ml), s. f. [figure 
de rhétorique , par laquelle on met la cause 
pour,l’effet, etc.] Metonymy. 

METOPE , s. 771 . [terme d’Arehitecture ; 
carré qu’on laisse entre les triglyphes de la 
frise ,dorique] Melope. 

MÉTOPION, s. m. [arbre de Lybie , d’où 
distihe la gomme ammoniaque] Metopium. 

MÉTOPOSCOPE , s. m. [celui qui prétend 
connoître les inclinations des hommes par l’ins- 
peetiçn de leur visage] Metoposcope. 

MÉTOPOSCGP1E (mâ-tô-pds-ko-pl) , s. f. 
[l’art de conjecturer par l’inspection des traits 
du visage ce qui doit arriver à quelqu’un] 
Metopnscnpy. 

MÉTRA, s.f. [Mythologie ; fille d’Erésic- 
thon , qui reçut de Neptune le pouvoir de 
prendre la forme qu’elle vouloit] Metra. 

METRE ( mètr) , s. m. [mot ancien qui 
signifie vers , poésie : on l’emploie encore 
quelquefois dans les pièces hadines] Métré. 

METRETE , s. f. [mesure ancienne pour 
les liquides , la même que l’amphore | Metretes. 

MÉTRIQUE (mâ-trik), s. f. [partie de la 
musique ancienne qui s’occupoit de la quan¬ 
tité des syllabes] Meirice or melrica. 

Métrique, adj. Metrical. Vers métrique 
(composé de longues et de brèves , comme les 
vers grecs et latins) , Metrical verse. 

MÉTRO M ANE (mâ-trô-mân) , s. m. [qui 
a la manie de faire des vers] JMetromaniac. 

METROMANIE ( mâ-tro-mâ-nl ) , s. f 
[manie des vers, démangeaison de rimer] 
Metrpmania. y 

MÉfROMÈTRE , s. m. [machine pour 
régler la mesure d’un air de musique] Melro- 
metei 

MÉTROPOLE (mâ-trô-pôl), s.J [ville avec 
siège archiépiscopal , capitale, ville princi¬ 
pale ] Capital city, mother-city -, an archbi- 
shop'js see. 

METROPOLITAIN, E, (mâ-trô-pô-lï-tm , 
ton), adj. subst. [archiépiscopal, archevêque , 
siège principal] Metropolitan, archiépiscopal, 
primate. 

METS (me), s. m. [tout ce qu’on sert sur 
table pour manger ; manger, ragoûts, viandes , 
repas, chère , vivres] Mess , dish , cmy ïfiirig 
ojfered to eat. Nos plus doux mets étoient ie 
lait de nos chèvres et de nos brebis , Our 
grealest ilainties wet'e lhe mïlk of our goals and 
slieep. 

METTABLE (me-tâbl), adj. [qui est de 
mise, qui est recevable; passable, admis¬ 
sible , présentable , conditionné] Passable , 
thaï will pass or go. Mon habft n’est plus 
mettable (ne peut plus se porter), My coal is 
not fit to be put on any more. * l| Un homme 
fort mettable (qui peut être produit partout) , 
A good likely man^ who may be inltoduced 
into any company. 

MEfTEUR en oeuvre , 5. ni. [ ouvrier 
dont la profession est de monter des pierres] 
JeWeUer. J 


METTRE (mêtr), mettant, mis ; je mets . 
ü met > je mis, [poser , placer dans m 


certain lieu , établir, asseoir , planter, ranger, 
arranger , situer 1 ce mot est d une grande 
étendue dans la langue] To put , to lay , to 
set , to rcposite , to commit, lo bring, to expose , 
to déliaer, to lay , to lodge , lo place , to 
repose , to instate. Mettre à terre, To land. 
Mettre à côté , To lay aside , to set apart. 
Mettre au jour , To prodwe, to put out or 
forth. Mettre en ordre, to%iethodize. Mettre 
au nombre , To rank. Mettre bas, to pup. 
Mettre en fermentation, To ferment. Mettre 
en sevrage , To put out to nurse. Mettre chaque 
chose en sa place, To put , lay or sel every 
thing in its place. Mettre la charrue devant les 
bœufs (faire quelque chose contre l’ordre), To 
set the cart before lhe horse . Mettre du françois 
en anglois , To put , or turn french into 
english. Mettre des paroles en musique , To 
set words to music. Mettre un argument en 
forme (lui donner la forme qu’il doit avoir 
selon les règles de la logique) To set an 
ai'gument in for m. Mettre une pensée en vers, 
de la prose en vers (énoncer en vers une 
pensée , exprimer en vers ce qui étoit .en 
prose) To turn a thought or prose into verse. 
Mettre du fard, du rouge , To point. Mettre 
du blanc , To point One's face with while. 
Mettre par écrit, To set down , to put or 


couçh in writing. Mettre une chose au net. 


To -wrile a thing f air. Mettre un habit, To put 
on a coat. Mettre le couvert, To lay lhe clolh. 
Mettre la main à la plume, To take peu in 
hajid, to set peu to paper. Mettre le dessus 
d’une lettre, To Write the superscript ion of a 
letler. Mettre un mot dans une lettre, To wrile 
a word in a letter. Mettre la main à une chose 
(s’en mêler) , To hâve a hand in a thing. Il a 
mis la main à cet ouvrage (pour dire qu’il y a 
travaillé ; et cela ne se dit proprement que de 
celui qui n’en est pas l’auteur principal ) lie 
fuis had a hand in th’is work. 11 y a mis la 
dernière main (il l’a entièrement achevé , il 
l’a mis dans l’éfat où il veut qu’il demeure : 
cela ne se dit guère que de fauteur) Ile lias put 
afinishing hand to it ; he gave il the finishing 
stroke ; hejinished it. Mettre de l’eau dans 
son vin (se raviser , prendre une résolution 
plus modérée , se relâcher de quelque préten¬ 
tion, de quelque demande excessive) To corne 
to terms. * Il ne faut pas mettre la faucille dans 
la moisson d’autrui (il ne faut pas entreprendre 
sur les droits d’un autre) Tou must not encroach 
upon the rights oj another. Mettre la main sur 
la conscience (faire une sérieuse réflexion sur 
une chose où la conscience peut être inté¬ 
ressée) V. Conscience. J’en mettrois ma main 
au feu (pour marquer qu’on croit une chose 
bien véritable). V. Eeu. * Mettre le sceau à 
une affaire (la terminer entièrement) To cou - 
clude an affair. Mettre quelqu’un aux arrêts 
(ordonner qu’il aura le lieu où il est pour 
prison , et qu’il ne pourra pas en partir) To 
put^one under arrest. Mettre un officier aux 
arrêts, To confine an ojficer to his lent or 
hoiise. Mettre sa confiance, son espérance en 
quelqu’un , (espérer en quelqu’un , se confier 
en quelqu’un , en attendre du secours , de la 
protection) To rely upon one. Mettre quelqu’un 
sur les dents (épuiser ses forces) To exhaust 
one. Mettre un domestique dehors (le renvoyer, 
le chasser) To dismiss a servant . f Mettre la 
main à l’œuvre : Mettre la main à la pâte 
(travailler soi-même à quelque chose , et n'y 
point épargner ses peines), To put one 0 s own 
hand to the pLough, to lend a helping hand. 
Mettre a la loterie, To buy a lottery-tieket. 
Mettre tout sur soi (dépenser tout ce qu’on 
gagne à s habiller et à se parer), To put every 
thing upon one°s back. Mettre l’épée à la main , 
To draw, to draw one 1 s s word in order lo 
jignv Mettre la main à 1 épée ? To clap one s 


hand upon one°s sword , to take hold of one 0 s 
sword. Mettre la main sur quelqu’un ( le 
frapper) To lay one 0 s hands upon one. || Mettre 
la main sur le collet à quelqu’un ( l’arrêter 
prisonnier), To appiehend or arrest one , to take 
one prisoner . Mettre un cheval au ealop, au 
trot (le faire aller au galop) , To make a horse 
gallop. C’est lui qui l’a mis à cheval (se dit 
<Ü’un écuyer qui a appris à un jeune homme à 
monter à cheval), °Twas lie lhat taught him to 
ride. Mettre en terre (enterrer), To put into 
the ground, to bury. Mettre en gaffe (engager), 
To pawn. Mettre en oubli (oublier), Toforget. 
Mettre en doute (douter), To question , to put 
into question. Mettre en compte (comprendre 
dans les articles du compte), To put to account, 
to charge. * f Mettre une chose en ligne de 
compte (prétendre qu ’011 la compte pour beau¬ 
coup , qu’on y ait égard , To pass to accouni. 
Mettre quelqu’un en état de faire quelque chose ‘ 
(lui en donner les moyens), To enable one , to 
put him in a condition lo do a tliing. Mettre en 
droit (donner un juste droit o« sujet), To giue 
a right, to cntitle. L’injure qu’il a reçue le met 
en droit de , etc. The injury which he lins 
received gives him a right to , etc. Mettre en j 
crédit , en réputation , en faveur (donner du 
crédit ; etc.) To set up , to gel a harne. Mettre ! 
son argent à quelque chose (en acheter quel¬ 


que chose), To lay out one°s money upon somc- 
thing. Mettre son argent à intérêt , To put ont ! 


one's money to use. Mettre une chose en tête 
à quelqu’un (la lui persuader) To persuadée 
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; one 


lo a thing , to put a thing into his head. Meftn 


une chose en évidence (faire connoître évidem¬ 
ment ce qui en est), To show , to make appear. 
Mettre une chose au jour , la mettre en lu¬ 
mière (la rendre publique), To divulge a thing , 
to make it known or public. Les Casuistrs 
mettent au jour les secrets de la nuit , The 
Casuists publish in open daylight the secrets of 
the night. Mettre un livre au jour (le faire 
imprimer), To publish abook. Mettre en grand, 
mettre en petit (ternies de Peinture , réduire 
les figures , et tout le dessein d’un tableau 
qu’on copie, à une grandeur beaucoup au- 
dessus ou au-dessous de celle de l’original), 
To copy at large or To draw in miniature. 
Mettre un vaisseau à l’eau (l’y lancer , ou le 
laisser enlever parla marée de dessus le bassin 
où on l’a construit), To launch a ship. Mettre 
un vaisseau à la voile , mettre à la voile (dc- 
marer , partir du port), To set sait. Mettre 
une armée en campagne , se mettre en cam¬ 
pagne , To take the field. Mettre les lieux en 
état, en état de réparation (faire les réparations 
nécessaires dans une maison), To put a home 
in repair. Mettre un homme en justice (le pour¬ 
suivre criminellement, To ptosecule a man , 
to bring an action against him. Mettre quel¬ 
qu’un en sang , tout en sang (le blesser, <n 
sorte qu’il demeure tout couvert de sang), To 
make one bleed, to put him in a gore of blool 
Mettre l’esprit en repos à quelqu’un (calmer 
ses inquiétudes, To make one easy. Je lui ai 
mis l’esprit en repos , I hâve set his mind d 
re$£. Mettre le pied en quelque lieu (y aller)» 
To set o/ze’j foot in place. C’est une maison 
où je ne mettrai jamais le pied , I will never 
set my foot in lhat house. 11 ne sanroit mettre 
un pied devant l’autre, (se dit d’iln homme 
fort languissant et qui a peine à marcher), lh 
cannot set one foot before another.. 4-f Metl.' 
le pied dans la vigne du Seigneur (s’enivrer),» 
To gel drunk. "“ Mettre l’honneur sous les pieds 
(ne se point soucier de son honneur), T ' 
slight one 0 s hononr , to disregard it. * Mettre 


une injure sous les pieds (n’en conserver aucun 
ressentiment), To tread an injury under font, 
to slight it. Mettre un arrêt à exécution, 
(L’exécuter) , To execute a deerce , an ordtf* 
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Mettre un enfant au inonde (accoucher) , To 
be broughl to bed of a child. Mettre bas (se 
dit des femelles' des animaux qui font des 
etits), 7b bring Jorlh , to litter. Le cerf a mis 
as, a mis sa tête bas (s’est dépouille de sa tête), 
The stag has cast her horns. ? Mettre quel¬ 
qu’un dans le inonde (l’introduire dans le 
inonde , l'y établir , To set one up in the 
world. Mettr? un enfant en nourrice ( le 
donner à une nourrice pour en avoir soin) , 
To put oui a child to nurse. Mettre en appren¬ 
tissage (faire apprendre un métier) 7o put 
one oui to prenticeship , to bind one prendre. 
Mettre quelqu’un en besogne (lui donner à 
travailler), 7o g ire one worh or employaient. 
Mettre quelqu’un dehors (le chasser) , To turn 
one out of doors. Mettre en goût de quelque 
chose (donner du goût pour), To giye one a 
relish for a ihing. Cela l’a mis en goût des 
livres , That has given him a taste for booh's. 
Mettre une terre en labour (labourer une 
terre qui e'toit en friche), To plough a field. 
Mettre une terre en pré , 7o turn a piece of 
land into a meadow• Mettre une chose en 
avant (en faire la proposition) , To moue or 
propose a thing. Mettre une chose eu avant 
(soutenir qu’elle est véritable ), To assert , to 
aver , or maint uin a ihing. Mettre une chose 
en fait (soutenir que ce qu’on dit est vrai) , 
To suppose a thing , to take it for granled. 
Mettre quelqu’un au fait (l’instruire de quel¬ 
que chose), To ïnform one of a thing , to 
acquainl him with it. Mettre deux personnes , 
deux choses , en comparaison , en parallèle 
(les comparer ensemble;, To put two people in 
compétition , or in balance , to make a com- 
parison. Les mettre en balance (hésiter à se 
déterminer sur le choix des deux), 7b weigh 
one against another, to hesitaie. Mettre quel¬ 
qu’un au bis sac , à la besace , à l’aumône , le 
mettre au blanc (le réduire à la mendicité) , 
7b bring , or lo reduce one to beggary. 
Mettre à l’amende (condamner à l’amende) , 
7 o fine. Mettre aux abois (réduire aux der¬ 
rières extrémités), To bring to the last gasp. 
Mettre quelqu’un à la raison (lui faire faire 
ce qu’on veut, ce qu’il doit faire) , To bring 
one to reason. f Mettre un homme à quia , ou 
f Mettre un homme au sae (le réduire à ne 
savoir plus que répondre}, To non-plus one, to 
fling him on his back. || Mettre quelqu’un à 
bien (lui faire quitter ses mauvaises habitudes), 
7b reclaim one , to make him reform. Mettre une 
chose en exécution (l’exécuter), To execuie a 
thing. j| Mettre quelqu’un à mal (le détourner de 
son devoir pour l’engager dans quelque partie de 
plaisir), 7o debauch one , to take him ojffrom his 
duty. Mettre les armés à la main de quelqu’un [l'é¬ 
lever aux exercices de la guerre , lui faire faire 
sa première campagne] 7b bring up one towar. 
|î Mettre une femme à mal (la séduire) , 7b se- 
duee or debauch a woman. Mettre deuxperson- 
nes mal ensemble (les brouiller) , 7b set two 
people together by the ears , to set them at va¬ 
riance. Les mettre bien ensemble (les réconci¬ 
lier), 7o reconcile two persons together , to 
make them friends. Mettre la paix dans une 
maison, To set ail right in a house. Mettre une 
injure au pied du crucifix (la pardonner,* 
en laire le sacrifice à Dieu) 7o pardon an in- 
jury .Mettre quelqu’un au pis (le défier de faire 
du pis qu’il pourra), To put one to his worst, 
to date him. Mettre une chose au pire (la con¬ 
sidérer dans le pire état où elle puisse être), To 
suppose the worst that can happen. Mettre 
quelqu’un en compromis (le mêler sans son 
consentement dans des choses qui le commet¬ 
tent), lo bring 011 e's naine into question witlv- 
out his knowledge, to expose him. Mettre 
une affaire en compromis (en laisser la décision 
au jugement des arbitres) To refer a thing , 


to leave it to referees. Mettre quelqu’un en jeu 
(le citer , le mêler dans uiie affaire sans son 
aveu) , To bring ont?s name into question. 
Mettre une chose au hasard (en laisser l’évé- 
ment au hasard) , 7b venture a thing , to leave 
it to chance. Mettre quelqu’un en peine (lui 
donner de l'inquiétude) , 'To make one uneasy . 
Mettre en colère (fâcher), To make one f ail 
into a passion. Mettre en fureur (rendre fu¬ 
rieux) , 7o make one furiôus. Mettre au dé¬ 
sespoir (se dit par exagération) , To drive to 
despair, f Dès qu’on lui parle de cela : on le 
met hors des gonds (la colère l’emporte), As 
soon as that is mentioned , lie files into a pas¬ 
sion. Mettre le prix à une marchandise , 7o 
seule or as certain the price of a comrnodiiy, 
to rate it. Mettre la tête d’un homme à prix , 
J. o set so much mnney upon a mar?s head. 
Mettre beaucoup de temps à faire quelque 
chose, 7o beslow a great deal of lime upon a 
thing , to be a long while about it. Mettre en 
belle humeur, de belle humeur (donner de la 
gaîté , de la joie) ,7b put one into good hu¬ 
mour , to enliven him , to exhilarate him , lo 
put him in spirits. Mettre en ou de mauvaise 
humeur, To make one cross, to put one into 
an ill humour or iemper. Mettre à bout la pa¬ 
tience de quelqu'un , To dre oui orie's patience. 
Mettre un homme à bout (le réduire à ne savoir 
plus que faire , que dire) , To drive one to the 
last shift or extremity. Mettre ordre à quelque 
chose (y pourvoir) , 7b provide against a thing. 
J’y mettrai bon ordre , 1 shall take a course 
about it. il a mis ordre qu’il ne s y pût rien 
passer contre ses intérêts , He has taken proper 
care that noîhing can he done against his inte¬ 
rest. Mettre ordre à ses affaires, 7 7 o settle one's 
affairs. Mettre une entreprise à fin (la termi¬ 
ner) , To bring a matler to a conclusion . Mettre 
une ville à sac (la saccager), 7b pillage a town . 
Mettre tout à feu et à sang (brûler un pays , 
une ville , et en massacrer les habitans) , 7o 
put every thing to fire aruï sword. Mettre un 
homme en chemise (le dépouiller entièrement 
et ne lui laisser que sa chemise), 7o strip a 
rnan to his shirt. Mettre aux mains (se dit en 
parlant de deux ou plusieurs personnes que 
Ion rassemble, pour les mettre en état d’a¬ 
giter quelque chose ensemble), 7b bring two 
or more people together. Mettre quelqu’un dans 
son tort (avoir de bons procédés avec quelqu’un 
quand il en a de mauvais), 7o show that one 
is in the wrong. Mettre le tout pour le tout 
(employer tout ce qu’on a de crédit et de pou¬ 
voir pour faire réussir une chose) , To set 
every engine to work. * Mettre la main à l’en¬ 
censoir (entreprendre sur la juridiction ecclé¬ 
siastique) , 7b encroach upon the pights of the 
chiirch. * -J* Mettre quelqu’un en beaux draps 
blancs, f Le mettre à la pile au verjus (en mé¬ 
dire outrément) , To slander one outrageonsly. 

11 ne faut pas mettre ses amis à tous les 
jovp’s (il ne faut pas les employer pour toutes 
sortes d’affaires) , One must reserve his friends 
for matters of importance. Voilà un louis , une 
guinée , qu’on ne sauroit mettre (faire passer), 
Tins louis d'or or guinea cannot be put off , one 
cannoî make it go or pass. Je mettrois ma vie, 
ma tête à couper que cela est (pour affirmer 
une chose et marquer qu’on n’en doute nulle¬ 
ment), I IL forfeit rny Life if it is not so. 11 a 
été mis hors de cour et de procès (phrase de 
palais) , He has obtained judgrnenl , and is dis- 
charged the court . *j* Mettre les fers au feu 
(commencer à travailler tout de bon à une af¬ 
faire), To put the irons in the fire , to set 
about a thing in good earnest. * || Mettre tout 
sur le dos de quelqu’un (le charger de tout ce 
qui arrive de mal) , 7b ihrow the entire blâme 
of ail upon a person. * f || Mettre tout par 
écuelks (ne rien épargner pour bien recevoir 


quelqu’un , et lui faire bonne chère) , 7b 
spare no cost to entertain a person. Mettre les 
autres en train (être le premier à les porter à 
quelque chose), 7o set the others on. C’est lui 
qui nous a mis en train de boire K Twas he 
put us in that drinking mood. || 11 est très-ai¬ 
mable dans une société , il met tout le monde 
en tram (il excite à la joie) , He is very agréé ■- 
able m company , lie sets every body a going. 
f |] il a mis le doigt dessus (il a bien rencontré , 
ou deviné de quoi il s’agit), He has guessed 
right y, he lias hit the nuit on the head. Mettre 
du sien , 1 o contribute of one s own. Chacun 
y met du sien , Ivery one bears a pa t. Enfin. 
Rolando , fatigué d’une scène où il mettoit inu¬ 
tilement beaucoup du sien , le prit sur un ton 
si haut, qu il imposa silence à la compagnie , 
At length Rolando , tired of a scene in which 
he bore so great a part,to no purpose, called 
with <1 voice that silenced the wfiole company. 

jj.Il met son nez partout (se dit d’un homme 
curieux , et qui se mêle des choses qui ne le 
regardent pas), He is thrusting his no se every 
where. Arrête. Quoi ! tu viens ici mettre ton 
nez, imputent flaireur de cuisine ? Hotd. How 
now ! d'ye corne hUlier to poke in your nose , 
you saucy smell-feast ? * Il a mis son bonnet 
de travers (se dit d’un homme qui est de mau¬ 
vaise humeur*), He has pèssed upon a nettle . 

i| Mettre le nez dans les livres (commencer à 
étudier) , To beginto study , or one s studies*. 
Appointer à mettre (terme de Palais , ordonner 
que les pièces seront remises à un rapporteur v 
pour être fait .droit aux parties promptement 
et sommairement) , 7o send an a fait' to an àr- 
bitrator. 

Mettre [en termes de Marine] Ex. Mettre à 
bord , To bring or carry aboard . Mettre à la 
voile , sous voile , en route , 7o get under sail, 
to set sait. Mettre en mer ou à la mer , To put 
to sea. Mettre à flot, 7b bring afloat . Mettre- 
un navire en rade , To carry a sïup into a road ; 
Mettre à terre , To carry or put ashorc r to dis- 
embaih, to land. Mettre la grande voile à 
1 échelle, To gel the main-tack down with the 
passaree. Mettre les basses voiles sur les cargues, 
lo haut up the courses in the brails. Mettre les 
voiles dedans , mettre à sec , mettre à mâts et 
à cordes , 7o take in , to furl, io hand ail the 
sails. Mettre le lin-guet, 7b paul the capstern , 
to put in the paul. Mettre un matelot à terre, 
lo sei one oj the crew ashore , to turn adrift or 
nuire on a sailor. Metlre une ancre en place , 
7b slow an anchor on the how. Mettre dehors 7 . 
To put out. Mettre un vaisseau dehors , Ta fit 
out a sliip. Le vent met la batterie à l’eau , 
lhe windlays the ship on her broadside. Mettre, 
al autre bord, 7b lack about upon the olher 
quarter , to set sail upon the olher tack. Mettre 
le canot à la mer, To hoist the bout out. Met¬ 
tre en travers, en panne , ou à la cape, To 
bring to. Mettre l’amidon à l étuvée (écraser 
les morceaux ratisses et les porter dans une 
étuve} , To dry the slarch. Mettre la peau sur 
le large (terme de Gantier ; l’étendre en tirant 
la tête avec les deux mains) , To stretch io 
breadlh. Mettre hors (terme de Fondeur- tirer 
de l’ouvrage tout ce- qui y est contenu), 7’o 
draw. Mettre près ; terme de Chandelier - 
donner une troisième plongée aux mèches de 
chandelle ) 7o dtp a third lime. 

Mettre [construit avec 1 infinitif d’un verbe 
sans préposition signifie faire ]. Mettre chauffer 
de l’eau, 7o wann water, io get it warmed. 
Mettre sécher du linge , 7o sel linen lo dry , 

se Mettre , r. 7b put, io lay , to sel 
one's self Se mettre à table , To sit ’thwn at 
table. Se mettre à fa fenêtre, To get to dis 
window. Si je sortois , tout* le inonde se met- 
troit aux fenêtres, JJ 1 went ad road, every 
• gpt to theU' Windows* Sc me Use «a état* 
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en disposition, en devoir de faire quelque chose 
(se disposer à faire quelque chose, et prendre 
pour cela toutes les mesures nécessaires), To 
préparé one’s self to do a thing. Se mettre en 
état (phrase de Pratique), se constituer pri-^ 
sontiier , To surrender onés self a prisoner. Se 
mettre en danger, To run a hazard. Se mettre 
en colère , To put onés self or to fait into a 
passion. Se mettre en repos, se mettre l’es¬ 
prit en repos (ne se point inquiéter) , To be 
easy. Mettez-vous l’esprit en repos là-dessus , 
Be easy on thaï account. Se mettre en ménagé 
(se marier) , To take a wife. Se mettre en son 
ménage (prendre son ménage, tenir ménage) , 
To begin housekeeping ; to keep house. Se met¬ 
tre tout en eau , tout en sueur (faire qu’on soit 
tout eu sueur) , To put oné's self into a vio¬ 
lent sweat. * || Se mettre en quatre pour quel¬ 
qu’un (faire toutes choses imaginables pour 
lui) , To sacrifice oné's self for one. * + Se 
mettre sur le trottoir (se dit surtout d’une jeune 
iille à qui l’on commence à faire voir le monde, 
pour la marier) , To be intrnduced in the world , 
to put mp for a husband. 1| Se mettre en rang 

d’ognon (prendre place parmi les autres), 1 o 

mix with the lierd. + -fSe mettre sur son quant 
à soi (prendre des airs de hauteur et de supé¬ 
riorité avec les autres) , To carry it high , to 
stand upon high ternis. Se mettre au jeu (com- 
qjencer-à jouer à quelque chose), To sit down 
to cards , to chess , etc. Se mettre dans le jeu 
(s’adonner au grand jeu) , To give onés st!f io 
gaming. Se mettre dans la dévotion (s’y adon¬ 
ner), To turn devotee. Se mettre à l’étude de 
la philosophie , To betake onés self to the 
study of philosophy. Se mettre dans le trafic, 
To betake onés self to trading. Se mettre à son 
aise , To take onés ease. Se mettre à l’ombre , 
To go to or to get into the shude. Se mettre en 
dépense , se mettre en frais (faire quelque dé¬ 
pense extraordinaire pour quelque chose) , 7o 
put oné's self to expenses or to charges. (On 
dit ironiquement d’un avare , qui fait quelque 
dépense , il s’est mis en frais; et figurément, 
d'un homme qui fait plus qu’il n’a coutume de 
faire) : il s’est mis en frais , lie has put himself 
to expense. *11 s’est mis en frais (se dit d’un 
homme qui parle plus qu’à son ordinaire, qui 
fait plus de civilités qu’à son ordinaire) , He 
has exerted himself upon this occasion. * Il ne 
faut pas se mettre beaucoup en frais pour cette 
affaire ( il ne faut pas prendre beaucoup de 
soin pour la faire réussir) There's no occasion 
to take extraordinary pains to make that affair 
succeed. Se mettre une. chose en tête , dans la 
tête , To put a thing into oné's head. Se mettre 
en réputation, To get a narne. Se mettre sur les 
rangs pour une charge, To put in for one in the 
pursuit of a place. Se mettre dans son tort (recon* 
noître qu’on a tort), To conjess onés self in the 
-wrong,to o\vn onés fauli. Se mettre (entrer) en 
possession, To take or enter into possession. Se 
mettre à la raison , To be rultd hy reason. Se 
mettre en voyage, To begin or set ont upon a 
journey. Se mettre en haleine (travailler à ac¬ 
quérir par l’exercice une plus grande facilité 
de faire quelque chose) , To forai oné's self 
\o a thing , to use oné's self to it. Il doit, courir 
la p'oste, et il monte à cheval tous les jours 
pour se mettre en haleine , He is lo ride post , 
and he rides out every day to accustom himself 
to it. Se mettre dans les tableaux, dans les 
bronzes (en recueillir par goût ou par curiosité), 
To tum yirtuoso in pictures or bronzes. Se met¬ 
tre dans le goût de quelque chose (s’y plaire, 
attacher) » To take a liking to a thing. Il 
s’est mis dans le goût dés médailles, He is turn - 
ed uirtuoso in medaP. Se mettre bien (se bien 
habiller , se parer , s’ajuster) , 7o dress vvcM , 
genteelly or to the besl advanlage. Se mettre 
mal ( se mal habiller : bien et mal se mettent 


toujours* avant le participe, dans ce sens) , To 

dress ill , to dress out of faste. IL est toujours 
bien mis ou toujours nus proprement , lie is 
aiwaysdrest very genteelly. Se mettre bien dans 
l’esprit de quelqu’un , To creef into onés fa - 
vour. Se mettre mal en cour, To grow out of 
favour ut court. Sc mettre mal avec quelqu’un 
se brouiller avec lui), To fait out \vith one. Se 
mettre en chemise, en veste ('ôter ses habits, 
hormis sa chemise , sa veste) , Tostrip to onés 
shirt or waistcoat. Se mettre au hasard de (s’ex¬ 
poser au péril de) , To run the risk of. Le de¬ 
sordre se mit dans l’armée , The avmy fellinto 
disorder. La peur se mit dans les troupes . The 
troops were struck with a panic. La peste se mit 
dans l’armée, The plagae broke mit in the 
army. 11 se met à tout (se dit d un domestique 
qui ne refuse de faire aucune des choses qui 
regardent le service d’une maison) , He lurns 
his hand to every thing. || il ne faut pas se mettre 
à tous les jours (il ne faut passe communiquer 
trop familièrement à toutes sortes de person¬ 
nes)., One must not be too ready to open oné's 
self to ali sorts of p copie. j| On $y mettra jus¬ 
qu’au cou ( se dit d’une affaire, et signifie 
qu’on n’oubliera rien pour la faire réussir) , 
Every thing ivill be d> ne to make it succeed. 

se Mettre a [marque le commencement 
d’une action] To begin , tofall to , to set about , 
to go about something, to go about to doit. Dès 
qu’on lui en parle,elle se met à pleurer, As soon 
as y ou mention it to lier , shefaits a crying. 

se Mettre a [marque continuation d’action 
et d application] To set onés self to , etc. Il 
s’est mis tout de bon à étudier, He sets him¬ 
self in earnest lo study. Quand on s’est mis une 
fois à ne rien faire , Jf^hen one has contracled 
a habit of idleness. 

se Mettre après quelqu’un [se jeter sur 
quelqu’un pour le maltraiter; presser, impor¬ 
tuner quelqu’un de telle sorte qu’on lui fasse 
faire ce qu on veut] To fàll upon one , to make 
hlm bvc.kle , to b ring him to. 

se Mettre après une chose , To set about 
a thing. 

METZ [ville capitale du pays Messin] Metz. 

MEUBLE (mêtibl), s. m % [les ustensiles et 
tout ce qui sert à garnir, à orner une maison ; 
effets mobiliers , hardes, équipage, emmeuble- 
ment] Household goods, housefiold stuff, gonds , 
moveables ; personal ; implement , tackle. Gros 
meubles, Lumber : Je ne sache pas avoir à pré¬ 
sent dans ma maison un seul meuble qui n’ait 
été fait avant la décadence de l’empire , ldon't 
knovs at présent that 1 hâve ih my whole house 
so rnuch as one piece of furniture , but xyhat 
was ruade before the declension of the empire. 

11 entretient une maîtresse, et il la mise en ses 
meubles, He keeps a mistress , and has furnish- 
ed a house or lodging f or lier. Meubles meu- 
blans (terme de Pratique) , Goods , household - 
go ods. 

Meuble [se dit au singulier de toutà la 
garniture d’un appartement, d’une chambre] 
Furniture , goods. C’est pour moi un meuble 
inutile, 'Tis a useless piece of furniture for 
me. * C’est un bon meuble de société (un hom¬ 
me aimable et jovial) , He is a good rnember of 
society''. 

Meuble, adj. [terme de Pratique ; se dit des 
biens qui ne sont point des fonds , et qui se 
peuvent transporter] Moveable. Biens meubles 
et immeubles , Moveable and immovcable pos¬ 
sessions. 

terre Meuble [légère, aisée à remuer] 
Light land. . 

MEUBLÉ , E ,part de Meubler , Furnished. 
Il est bien meublé , He has very finegoods 9 or 
fine furniture. * Il a la tête meublée de beau¬ 
coup de connoissances (se dit d’un savant), He 
has a head \vell f urnished. |j Elle a la bouche 


bien meublée (se dit d’une personne qui a l es 
dents belles) 4 , She has got af^ne set nf teeth. 

MEUBLER (mèu-bla) , meublant, meublé; 
je meuble; je meublai, v. a. [garnir de meu¬ 
bles ; préparer , orner, enrichir] 7o furnish. 
Meubler une ferme (Ja garnir de tout ce qui 
sert à la faire valoir) , To stock a f arm. 
MELE. V Moeuf. 

MEUGLEMENT (méugl-mân), s.m. [le cri 
du bœuf et de la vache , mugissement] Bel- 
lowing , ln\ving. 

MEUGLER (mèu-glâ), meuglant, meuglé, 
v. u. [se dit proprement du cri du bœuf et de 
la vache; mugir] To bellow , to low. 

MEULARUE, s f. [meule de taillandiers 
de la première grandeur J The larges t grind- 
stone. 

MEULE (meuï), 5 . f. [machine ronde et 
plate qui sert à broyer les grains, à faire du 
cidre , etc.] Mill-sione. 

j Meule [roue de grés dont on se sert pour 
aiguiser des couteaux] A grinding slone. Meule 
inférieure (gisant ougîte dans un moulin; celle 
qui est immobile), Under-mill-stone. Meule 
supérieure (celle qui tourne) , ou de dessus, 
Runner. OEil de la meule (trou qu’on laisse 
dans son centre), Eye of the mill-slone. Rc- 
battre la meule (y faire de petits creux avec 
un outil bien acéré) , To nolch the mill-slone. 
Paître la meule (terme d’Huilier ; ramener les 
olives sur son passage) , 7o bring the olives 
under the stone. 

Meule de foin [pile de foin qu’on fait dans 
les prés; menton , amas] A rock or rick of liay. 
Meule de paille , A stack nf straxv. 

Meule [terme de Chasse; bosse sur le haut 
de la tête du cerfl The *cabbage or burr of a 
deer's head. 

MEULE, s.fi [poisson de mer]. V. Luxe 
de mer. 

MEULEAUX , s. m. pl. [meules moyennes 
dont les taillandiers se servent] Small grind- 
ijig-stones. 

MEULIER , s. m. [celui qui taille dans les 
rochers pour faire des meules] Mill-stone- 
rnaker. 

MEULIÈRE , s. f [ pierre de meulière, 
pierre très-poreuse, et à surface inégale , dont 
on fait les meules de moulin] Mill-stone. 

MELLON , s. m [tas de chaume bon à cou¬ 
vrir les maisons] Thatch-stack. 

MEUM, s. m. [meumd’Athamante , spignel; 
plante aromatique et médicinale ombellifère ; 
espèce de fenouil] Meum Alhamanticwn, Jce- 
niculum alpinum peeemie , spignel. 

MEUÎNIER (mêu-nîà) , s. m. [celui qui gou¬ 
verne un moulin à blé] Miller. * ■}• Devenir 
d’évêque meunier (passer d’une condition hon¬ 
nête et avantageuse à une autre moindre), Out 
of gocfs blessing into the warm sun. 

MEUNIER ou Meuge [vilain , têtard ou 
têtu ; sorte de poisson] Po Liard , cyprirnus ob - 
Longus. 

Meunier [sorte de petit scarabée] Scarabeo- 
lus pislinarius. 

MEUNIÈRE (mêu-nîér), s. f. [la femme du 
meunier] The miller's wife. 

MEURTRE (mèurtr), a. m. [le crime d’une 
personne-qui en tue une autre; homicide, as¬ 
sassinat , carnage , massacre] Murder , homi¬ 
cide , blood-shed . destruction , occision. Meur¬ 
tre d’un roi , Rrgicide. Crier au meurtre, 7o 
cry out mùrder.* C’est un meurtre que de cueillir 
des fruits si verts (c’est grand dommage), ’ Tis 
a sin or ’Tis ten thousand pitiés to g allier fruit 
so unripe: * Le meurtre des réputations, The 
mur déring of characlers. * Crier au meurtre (se 
plaindre hautement de quelque» injustice, de 
quelque dommage qu’on a reçu), To ciy 
murder. " 

MEURTRI* E, part, de Meurtrir, Bruised , 
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blnck and blue , contused. Meurtri de coups , 
Covered with wounds ; bruised with blows. Des 
fruits tout meurtris , Bruised fruits . 

MEURT Ri-ER EUE (meur trî-à, ér), s. m. 
et f. [celui qui a commis un meurtre ; assassin , 
homicide , coupe-jarret] Murderer ; murderess ; 
blood-shedder , bravo , destroyer , homicide , 
slabber , s loyer , nvqn-s loyer , man-luller. Meur¬ 
trier d’un roi, Kegicide. Meur trier, B Loodhound. 

Meurtrier , ère , adj. [qui tue , sanglant , 
mortel] Murdering , inurderous , sanguinary , 
de a ihfui , deadly. Arme meurtrière, Morg- 
iay. L’épée meurtrière, The murdering sword. 
La dent meurtrière du sanglier , The murdc- 
rous tusk of the wild boar. Loi meurtrière , 
Sanguinary law- 

Meurtrière [ouverture pratiquée dans les 
murs d’une fortification , par laquelle on peut 
tirera couvert sur les assiégeans] A loop noie. 

Meurtrières [terme de Marine ; jalousies] 
Loop-holes in a ship's sides or butk-heads for 
the musquetry. 

MEURTRIR ( mèur-trlr ) , meurtrissant , 
meurtri 5 je meurtris, v. a. [faire une contu¬ 
sion ; blesser , fouler ; cotir , froisser , en par¬ 
lant des fruits] To bruise , to contuse. La 
balle ne fit que le meurtrir, The bail only 
bruised him. 11 est tout meurtri de coups , Ht 
is quite covered with bruises. Il s’est meurtri 
le visage , He lias quite disfigured his face. 
Pour peu que l’on touche ces fruits , ils se 
meurtrissent. The Least touch bruises this fruit. 

MEURTRISSURE ( meur-trî-sur ) , 5 . f. 
[grande contusion, blessure ; .cotissure, fou¬ 
lure , sugillation] Bruise , a mark black and 
blue , contusion • sugillation. 

MEUSE [nom d’une rivière de Franc e]Maese 
or Meuse. 

MEUTE (meut), s. f. [nombre de chiens 
couraus dressés pour la chasse] A pack , c/y, 
or ketmel ofhounds ; hunt. * C’est une clef de 
meute (se dit d’un homme qui a beaucoup de 
crédit dans le parti dont il est) , He is the 
leader of the pack , the cock of the walk. 
Clefs de meute ( les meilleurs chiens et les 
mieux dressés d’une meute, qui servent à con¬ 
duire les autres, et à les redresser). 

MÉVENDRE (mâ-vàndrj , mévendant , mé- 
vendu; je mévends; je mévendis, v. a. et //. 
[terme de Commerce ; vendre une chose moins 
qu’elle ne vaut] To undersell. Mévendre des 
marchandises, To undersell goods. 

MEVENTE (mà-vànt) , s f [vente à trop 
bas prix] Undersellmg. 11 se plaint de la mé¬ 
vente qu’on a faite de ses meubles, He com- 
plains ihat his goods hâve been undersold. 

MEWARI, s. m. [ville considérable du Ja¬ 
pon , dans l’île de Niphon ] Newari. 

MEXIQUE [ ou la nouvelle Espagne , en 
Amérique] Mexico. 

MEXICO ou Mexique, s. m. [ancienne, 
grande, riche et commerçante ville de 1 Amé¬ 
rique septentrionale , la plus belle et la plus 
considérable du nouveau monde , capitale de 
la nouvelle Espagne] Mexico. Golfe du Mexi¬ 
que (grand espace de mer, sur la côte orien¬ 
tale de 1 Amérique septentrionale ), The gulf 
oj Mexico. 

ME\DAN , s. m. ( en Perse , un marché, 
une place où Ton yenddes denrées] V- Maidatx. 

MEZ AIL, s. m. [terme de Blason; le de- 
van* ou le milieu au heaume qui s’avance 
droit, et qui comprend le nazal et le ventail ] 
JMezail. 

MÉZAIR, s.m. V. Mésàir. 

MEZ AN CE ou Meige, s.f. [sur une galère, 
la chambre du comité] Boùlswains cabbin. 

MEZARAIQUE, adj. [terme d’Anatomie; 
V- Mésarajque. 

MÉZELINE, s. j.\_ étoffé mêlée de soie et 
de Line ] A kind o f linseywookey. 


MÉZEREÜN , s. m. V. [lauréole femelle ] 

V. Bois GENTIL . 

MEZZABOUT, s. m. [ voile de galère qu’on 
n’appareille que pendant la tempête ] Mezza- 
bout. 

MEZZANINE, s.f [ ordre d’Architecture, 
qui comprend deux étages dans sa hauteur ; 
fenêtre partagée, entresol ] Mezzanine. 

MEZZO-TINTO , s. m. [terme de Gravure, 
emprunté de l’italien; il se dit de certaines 
estampes qu’on appelle ordinairement en Iran- 
cois, estampes en manière noire ] Mezzotinto. 

MI ( mi ) [ moitié , milieu ; mitoyen ] par¬ 
ticule qui entre dans la composition de plu¬ 
sieurs mots, dont elle est séparée par un petit 
tiret. N. B. Cette particule ne s’emploie qu’ad- 
verbialement , et sans article avec quelques 
mots : avec d’autres elle leur fait prendre f ar¬ 
ticle féminin , quoiqu’ils soient tous masculins] 
Mid , middle , ha If. La mi - mai , The middle 
of may. La mi-août, The middle of august. 
La mi-carême , Midlent. Les avis ont été mi- 
partis ( il y en a eu autant d’un côté que de 
l’autre), The opinions or votes hâve been divi- 
ded. Une robe mi-partie de blanc et de rouge 
( dont tout un côté est blanc et lautre rouge ), 
A gown one side while and the other red. A 
mi-chemin, Half way. A mi-jambe, jusqu’à 
mi-jambe , To the middle of the leg , rnid-leg. 
A mi-côte ( sur le penchant d’une colline ) ; 
Upon a rising ground , or the bending of a hill. 
Portrait, figure à mi-corps, A piclure or figure 
in half ténglh. 

Mi s. m. [terme de Musique; la troisième 
note de la gamme j Mi. 

MIA ou MiJAXI, s. m. [ grande ville du Ja¬ 
pon , sur la côte méridionale de l’île de Niphon] 
Mta or Mi]ah. 

Mf AS MES , s. m. pl. [ particules qui s’ex¬ 
ilaient des corps ] Effluvia , ihîasnta. 

MIA U LE M K NT ( mïôl-man ) , 5 . m. [le cri 
du chat ] Mewing^ 

MIAULER ( mîô-lâ ), miaulant , miaulé , v. 
n. [ se dit du cri naturel du chat ] To mew. 

MICA, s m. [espèce de pierre brillante , 
feuilletée, écaiiieuse et très-réfractaire au feu] 
Mica , ammochrysos. Mica pur, ou verre de 
Moscovie ( dont ïes anciens laisoient leurs vi¬ 
tres ), pierre à Jésus, G la des Mariœ , Musco 
vile glass. Mica brillant, ou mica blanc , ou 
argent de chat, du Brésil, mica noir de Wir- 
temberg, mica vert de Sibérie, mica cendré 
de Salhberg , mica jaune, ou or de chat, de 
Rio-Janéiro (qui servent à mettre sur l’écri¬ 
ture ) Mica. Mica des peintres ( la mine de 
plomb , molybdène ) , Lead-pencil. 

MICHAELOVE, s. m. [ grande place de 
commerce au pays des cosaques donsks, en 
Moscovie , sur le Don ] Michaelove . 

MICHE ( mish ), s. f. [ pain d’une grosseur 
médiocre] Manchet , a smalL loaf.f j| C est 
lui qui donne les miches ( qui distribue les 
grâces) , ’ Ti&he who serves thegifts. 

Mit .H EL ( mï-shel ) [nom propre d’homme] 
Michael, Miche. La Saint-Michel, Michaelmas. 

M1CHEN ou Mucken pulver , 5 . m. [ arse¬ 
nic tcstacé ou cobalt arsenical écailleux mis en 
poudre , et qu’on mêle avec de l’eau pour tuer 
les insectes ] Michcn. 

|| MICIVJAC ( mîk-mâk ) , s. 7 / 1 . f intrigue , 
jpratique secréte pour quelque mauvaise vue ] 
Secret practice , underhand dealing , knack , 
mystcry. 

M1CÀCOULIER ou Micocoulier , s. m. 

[ gros arbre des pays chauds, en Provence fa- 
b ecouiller, ou falabriquier] Indian dateplum, 
lotus nrbor aut celtis fructu nigricante. 

Mi CO, s. m [ nom d’une très petite espèce 
de singe des terres de l’f >rénoque ] ülico. 

MICROCOSME ( mî-krô-kosm ), s. m. [pe¬ 
tit monde, l’hoinme ] Microvosm, 


Microcosme [ animal de mer singulier qui a 
1 apparence d’un morceau de pierre sur lequel 
croissent de petites plantes marines, des co¬ 
quilles , et d autres petits animaux ] Micro¬ 
cos mus. 

_ MICROGRAPHIE ( mï-krô-grâ-phi ), s. f. 

[ description des petits objets ] Microsraphy. 

MICRO lMETRÉ ( mî-krô-mêtr) , s. m. [ins¬ 
trument astronomique pour mesurer les plus 
petites distances ] Micrometer. 

MICROPHONE, s. m. et adj. [qui augmente 
la voix et les sons. ] Microphone. 

MICROSCOPE ( mi-kros-kôp ) , s. m. [ins¬ 
trument qui grossit les objets ] Microscope , 
magnifying-glass. * Ils n’ont jamais rien vu 
qu’avec un microscope, They never sa\v any 
thing but through a microscope. 

MICROSCOPIQUE ( mi-krôs-kô-pik ), adj . 
m. et f. [qui ne peut être vu qu’au microscope] 
Microscopical. Lesanimalcuîes microscopiques, 
The microscopical animalcules. 

MIDAS , s. m. [Mythologie; roi de Phrygie, 
qui changeoit en or tout ce qu’il touchoit, mais 
qui avoit des oreilles d’à ne J Midas. 

MI-DENÎER . s. ni. [ terme de Droit ; moi¬ 
tié des sommes employées pour impenses et 
améliorations sur l’héritage de l’un des conjoints 
par mariage, faites aux dépens de la commu¬ 
nauté ] Half expense. 

MIDDELBOURG, s. m [ grande et forte 
ville des Pays-Bas, capitale de l’île de Walcke- 
ren, et de toute la Zélande 1 Mxddleburg. 

MIDDLESEX, s. m. [province maritime 
d’Angleterre au diocèse de Londres] Middle - 
sex. 

MIDI ( mî-dï ) , s. ni, [ le milieu du jour ] 
Mid-day , noon , meridian. Entre onze heures 
et midi, Between eleven and twelve. * Le midi 
de nos jours ( l’âge viril ) , The noontide of our 
dtrys Lorsque le soleil est dans son midi, 
kVhen the sun is >n its meridian height. Eu 
plein midi ( en plein jour, publiquement ) //* 
the day-time , at noon-day ; openly ; before ait 
the world. -J* Chercher midi à quatorze heures 
( chercher des difficultés où il ne peut y eu 
avoir), To look for knots in a bulrush. (Se dit 
aussi de quelqu’un qui alonge inutilement ce 
qu’il peut faire ou dire d’une manière plus 
courte ), To he slow , long -, tedious. C’est ne 
pas voir clair en plein midi, c’est dire qu’il 
n’est pas jour en plein midi (se dit d’un homme 
qui doute d’une chose fort claire ou qui la nie), 
Ais wanting a light at noon. 

Midi [le sud, un des quatre points cardinaux 
du monde ; côté du pôle austral ] South. Le 
vent du midi, The south-wind. Sa maison est 
exposée au midi , His house lies soutlterly. 
V. Levant. 

MI-DOUÀIRE, s. m. [terme de Palais ; pen¬ 
sion que l’on accorde dans certain cas à une 
femme sur les biens de son mari ] Half-dowry. 

MIE, s.f [la partie du pain qui est entre 
les deux croûtes] Crumb. 

Mie , [grain que la porcelaine fait paroitre 
lorsqu’elle est cassée] B lister. 

Mie, [nom que les enfans donnent à leur 
gouvernante ; bien aimée, maîtresse ; servante, 
gouvernante d’enfans] Dear , my dear. Ma mie 
(mon amie) Honey , sweet heart. Ma petite 
femme, ma mie, votre peau vous démange h 
votre ordinaire , My' pretty Utile wijc , my 
honey , y our hide itches accoi'ding to custom. 

4- Mie , [pas ou point, nullement] IVot. fl 
n’en tâtera mie, He shull hâve noneotdt. 

MiEL (miel), s. m. [suc doux que font les 
abeilles ; douceur , suavité , agrément] Ho/ier* 
Une mouche à miel, A bee. Un rayon de miel, 
A honey-comb J)u miel rosat, Honey of roses. 
Ruche à miel, Bec-hive. Production du miel 7 
Mellification. Miel Vierge (celui qui découle 
naturellement dés gâteaux de cire) Tirgm-ho- 
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nej\ Miel de Narbonne (celui qu’on récolte dans 
ce pays, et qui a une saveur aromatique) JYar- 
bonne-honey. Miel mercurial, violât, rosat, 
etc. (certains miels composés) Honey of mercu¬ 
ry , violets , roses, etc. Miel de l’air (nom qu ’011 
nonne à la manne), Marina. 

MIELAT , s. m. ou Miélée , s.f. [exhalai¬ 
son huileuse qui retombe le matin ou le soir, 
en forme de goutte , sur les feuilles des arbres 
et des plantes, et leur est fort nuisible] Honey- 
dew^ mildew. 

MIELLEUSEMENT (m?ê-leuz-man) , ad». 
[d’une manière miellense] Sweetly, honey-like. 

MIELLEU-X , SE (nuê-léu , lêuz) , adj. 
qui a quelque goût du miel ; emmiellé, doux, 
agréable, charmant ; doucereux ; fade] Lus- 
dons , insipid , mawkish ; sweel, mellijluenl , 
mellijîuous. Ce vin a un goût mielleux, That 
wine bas a luscious teste. * Ton mielleux , 
Mellijîuous tonét II est tout sucre et tout miel 
(il a une douceur affectée ) , He is ail sugar 
and honey. 

MIEN, NE (mie» , mien) , pron. [pos¬ 
sessif relatif de la première personne , ne s'em¬ 
ploie pas sans L'article le, la , les] Mine. C’est 
votre sentiment et le mien, ' Tisyour sentiment 
and. mine. Vos affaires sont les miennes, Your 
affairs or concerns are mine. 

x Mien , adj. [à moi , ce qui m’appartient] 
My own, my property. 

Cette culotte est mienne ; et je prendrai 

Ce qui fut mien où je le trouverai, 

Y ou hâve g ot my breeches on y ou, and I will 

take my property wherever I find it. 

Mien , s. m. [ce qui m’appartient] My own. 
Je ne demande que le mien, I only askfor 
my own. Je risque plus du mien que tu ne 
fais du tien, I hazard more on my side than 
y ou on y ours. 

Les miens [mes proches, mes alliés], My 
friends, my relations. 

MIETTE (mîêt) , s. f [petite partie qui 
tombe du pain quand on le coupe ; très-petit 
morceau de quelque chose à manger; particule, 
parcelle] Crum , crumb , a Utile crumb , a little 

bit. 


MIEUX (mi-êu) , adv. [comparatif de bien, 
plus parfaitement] Better. 11 écrit mieux que 
vous, He writes betler than you . Il est mieux 
qu’il n’etoit, He is bel ter than he was. Je suis 
mieux que jamais avec lui, Iammore infavour 
or upon betler ternis wilh hini than ever. 

Mieux , [plus, davantage] B et ter , rallier , 
best , more. Laquelle aimez-vous mieux de ces 
deux étoffes? krhich of iliese two stuffs do you 
like best ? J aimerois mieux, I had radier. De 
bien en mieux , De mieux en mieux, Better 
and better. 

Mieux, du mieux , le mieux, tout du 
mieux , tout le mieux que , le mieux du mon¬ 
de , tout au mieux [ Façons de parier adver¬ 
biales du style familier] The best, the best in 
the world. Je me porté le mieux du monde , / 
am as well as can be, or the best in the world. 
Le mieux que je pourrai, As well as / can, 
to the best of my power. 11 a fait du mieux 
qu’il a pu, le mieux qu’il a pu , He lias doue 
his best. }j A qui mieux mieux (à i’envi l’un 
de l’autre ), In émulation of one another . 

Mieux, adj. [meilleur, plus convenable à 
la chose dont il s agit; s’emploie aussi quelque¬ 
fois substantivement] Better. Il n’y a rien de 
mieux que ce que vous dites. There's nothing 
better than whatyousay^- J* le mieux est l'ennemi 
du bien (on gâte souvent une bonne chose en 
voulant la rendre meilleure , fYhat's well clone 
needs not be better. 

MIÈVRE , (miévr), adj. [se dit d’un enfant 
vi:, remuant, et un peu malicieux; alerte, 
éveille , espiègle [ Unlucky, arch , rosuish. 

li MIÈVRERIE , s.f [tour de malice d’un 


enfant qui est mièvre] A pièce of roguery , a 
prar.k. 

MIGNARD , E ( mî-gnâr, gnard ), adj. 
[gracieux, délicat, doux, agréable, fin, joli, 
tendre,caressant, flatteur] Pretty, nice, quaint , 
soft , délicate, smooth , fine , Leader. Un vi¬ 
sage mignard, A pretty face. Un ouvrage mi¬ 
gnard , A délicate , nice , or curious piece of 
'■work . Il fait le mignard (le beau), He sets up 
for a beau. 

, Mignard, V. Mignon. 

MIGNARDEMENT (mî-gnârd-màn), adv. 
[avec délicatesse] Delicately, nicely , prettily , 
tenderly, Softfy. 

MIGN A RDE R (mî - gnar - dà ), migna r- 
dant, mignardé, a. a. [dorloter, traiter déli¬ 
catement, flatter; délicater, choyer, cares¬ 
ser , gâter les enfans] To cocker, to dandle , to 
fondle, to nuslte. line devroit pas tant mi- 
gnarder ses enfans, He ought not to fondle fus 
childrën so much. Cette femme se mignardé 
trop , That woman indulges herself too much. 

MIGNARDISE (mï-gnàr-diz) , s. f. [se dit 
au singulier de la délicatesse des traits du vi¬ 
sage] Delicacy , fineness (of fealures ). 

Mignardise , [se dit d’un certain air tendre 
et délicat qui se trouve dans quelques ouvragés 
d’esprit, ou de peinture et de sculpture] Beau- 
ties delicacies. Mignardise de style, Quaint- 
nés s of speech. 

Mignardises, [attraits, caresses] Allure - 
mentSy endearments,fair or kind words$ cocker - 
ing. 

Mignardise , [espèce de petits œillets de cou¬ 
leur gris de lin ou petits œillets frangés qui se 
plantent en bordures] Diosanthos , a sort of gri- 
sedeline pink. 

MIGNE ouMINHO, N. m. [fleuve d’Espa¬ 
gne] Minho. 

MIGNON, NE (mî-gnou, gnon) , adj. [dé¬ 
licat, joli, gentil; beau, doux, lin , délié] Dé¬ 
licate , fine , pretty, neat , tricksy, wanton. 
Argent mignon (argent comptant qu’on a mis 
en réserve ) , Spare money. Avoir de l’argent 
miguon (c’est en avoir beaucoup) , To hâve 
money enough and lo spare. Péché mignon (celui 
auquel on est le plus attaché), Ajavouriie sin. 
Papa mignon, Maman mignonne (termes en¬ 
fantins ) , Dear papa or marna. 

Mignon, ne, 5 . m. et f. [le bien-aimé, la 
bien-aimée , ami intime, favori] Oarling, fa- 
vourite, minion , nursling. C’est le mignon de 
la mère, c’est son mignon , That's the mother's 
clarling. Un mignon de couchette (jeune homme 
qui est le galant d’une femme) , A woman's 
spark or gallant. 

Mignon, ne, [terme de flatterie, dont on 
se sert en parlant à un enfant] Honey , dear, 
deary , darling . 

MIGNONNE, s. f. [ caractère d’imprime¬ 
rie , qui est entre la nonpareille et le petit 
texte i Brevier. 

~MIGNONTŒMENT ( mi-gndn-màn ) , pâu. 

[ avec délicatesse , doucement, déiicatement, 
îinement ] Delicately, fine/y, curiously . 

MIGNON NETTE (mî-gno-nët), s.f. [sorte 
de dentelle légère ] Minionelle , minum. 

Mignonnette [sorte de petits œillets dont 
on garnit les plattes-bandes ] A small kind of 
piuks. 

Mignonnette [ terme d'imprimerie ; carac¬ 
tère très-menu ] Pearl. 

Mtgnonnette [ du poivre concassé en mor¬ 
ceaux plus petits qu'à l’ordinaire ] Ground 

pepper. 

4- MIGNOTER ( mî-gnô-tâ ) , mignotant , 
mignoté, v. a. [dorloter , caresser, traiter dé¬ 
licatement, flatter, miguarcler ] To fondle, to 
dandle, to cocker. Vous mignotez trop cet en^ 
faut, You fondle that cliild too much. 

MIGNOTIE, s. f. ou OEil de Christ, s. m. 


[ belle plante qui se marcotte et se replante 
tous Jes ans : autrefois, gentillesse , ajustement. 
Oculiis Christi. 

MIGRAINE (mî-gren ) , s. f. [ douleur de 
tête, qui occupe la moitié delà tête; mal de 
tête ] Megrim , heacl-ach , hemi-crallia. 

MIGRATION ( mï-grà-sïorc ) , s.f. [trans¬ 
port , action de passer d’un pays dans un autre 
pour s’y établir : il ne se dit qu’en parlant 
d’une quantité considérable de pQuple ] Mi¬ 
gration. 

MIGUEL de Tucaman , s. m. [ serpent du 
Paraguay de l’espèce de l’amphisbène ] A sort 
nf amphisboena. 

St. MIGUEL, s. m. [ville de l’Amérique, 
dans la nouvelle Espagne ] St. Miguel. [ ville 
de J Amérique méridionale, au PérouJ^Al. Mi¬ 
guel. 

St. MIGUEL , s. m. [ l’une des Açores ] 
St. Miguel. 

f MIJAUREE (mî-sô-râ), 5 . / [ terme d’in¬ 
jure et de mépris , qui se dit d’une femme dont 
les manières sont ridicules, et 1 ajustement bi¬ 
zarre] Voilà une belle mijaurée, There's a fine 
piece indeed , or a pretty marskin. 

MIJOTTER, v. n. [terme de cuisine] To 
simmer. 

MIL ( mil ) , num. [ on s’en sert dans la sup¬ 
putation ordinaire des années] Thnusand. L’an 
mil sept cent cinquante-neuf , The year one 
thousand seven hundred and fifty-ninc. 

Mil ou Millet , s. m. [ sorte de grain fort 
petit ] Millet, f C’est un grain de mil dans la 
gueule d’un âne [pour dire que ce qu’on donne 
a quelqu’un n’est pas, à beaucoup près, suffi¬ 
sant pour ses besoins ] V. Millet. 

MILAN ( mï-Ian ) , m [espèce d’oiseau de 
proie j A kite, vulture. * 

Milan marin [poisson volant à nageoires épi¬ 
neuses; en Provence belugo ] Kite fis h. 

MILAN [ ville capitale du Milanois] Milan . 
Chou de Milan , Savoy . 

MILANDRE [espèce de chien de mer] V. MÉ- 
landre. 

MILANOIS ou Mil Anes , s. m. [ pays con¬ 
sidérable d’Italie , autrefois partie de la Lom¬ 
bardie ] The Milanese. 

MILIAIRE ( mî-lï-cr ) , adj. [qui ressemble 
à dés grains de mil] Miliary. Fièvre miliaire, 
Miliary fever. 

MILETUS , s. m. [ Mythologie ; fils d’Apol¬ 
lon et de Deïone ] Miletus. 

MILICE ( mï-lïs) , s.f. [troupes composées 
de bourgeois et de paysans, se dit par opposi¬ 
tion à troupes réglées ] Militia , train-bands. 
Milice d’une province , Posse comitatus. 

Milice [ troupe de gens de guerre ; n’a d’u¬ 
sage que dans le style noble et soutenu ] Sol- 
diery , soldiers. 

Milice [ l’art et l’exercice de la guerre; ne 
se dit qu’en parlant des anciens] fYar,ihe 
exercise o f war. 

MILICIEN ( mï-lï-sïé/i ) , 5 . m. [ soldat de 
milice ] A miUtia-man. 

MILIEU, X ( mï-licu ) , s. m. [ l’endroit qui 
est également distant des extrémités; se dit du 
lieu , du temps , et des choses morales ; centre, 
moitié] Middle, middlest, midst , medietf , 
mediocrity ycore, center, midst, heart , depth. 
Le milieu de la place, The middle ofthe pince. 
La libéralité tient le milieu entre la prodiga¬ 
lité et l’avarice, Liberality is equally distant 
front the two e.rtremes of" p ra di g edi ty and «va¬ 
rice. Il se jeta à corps perdu au milieu des en¬ 
nemis, He ran headlong amongst liis enemies. 
Uhomme ne sut jamais demeurer dans un juste 
milieu, il faut qu’il porte tout à l’excès, Mon- j (l 
kind were ne ver able to preserve a just modéra - 
tion in their principles and conduct , but alwuy s 
nui inio extremes. Au milieu des grandeurs, 
des allaes, In the middle of riches , oj affairs 
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Être au milieu de Thivev, etc. [ Etre dans un 
temps à peu près egalement, éloigne' du com¬ 
mencement et de la fin de l’hiver; cic. ] To Le 
in the middle oj winler. Vers le milieu de la 
nuit, Towards mïdnight. Sur le milieu du jour, 
About noon. Le milieu du livre, de sa haran¬ 
gue , est fort beau , The middle of ihe book , 
oj kis speech , is very fine. 11 fut interrompu 
rr.\ milieu de son discours , fie was interrupted 
in the middle of bis speech. 

Milieu , le point milieu [pour dire le point 
du milieu , et alors milieu est employé' adjecti¬ 
vement ] The middle point. 

Milieu [ se prend souvent dans une signifi¬ 
cation moins exacte; et se dit de tout endroit 
qui est éloigné delà circonférence, des extré¬ 
mités ] Ex. Cette ville est „située au milieu de 
la France, This town is in the hean of France. 
Au milieu de l’assemblée, au milieu de l’em¬ 
barras , au milieu de la presse , In the middle 
ofthe assembly, ofthe confusion , of the crowd. 
Au milieu des cris, des acclamations , Amidst 
the cries , the acclamations. Au beau milieu 
( tout au milieu ) In the very middle. Une lan¬ 
gue de terre qui s’avance au milieu de la mer 
( qui entre bien avant dans la mer ) , A neck 
of land thaï goes very far inlo the sea. Un bras 
de mer qui s avance au milieu des terres ( qui 
entre bien avant dans les terres ) An arm of 
the sea that gets very far intn the land. j| Au 
milieu de tout cela \ façon de parler adversa- 
tive pour dire nonobstant tout cela), Yet , for 
ail that . 

* Milieu [certain tempérament qu’on prend 
dans les affaires] Expédient , medium, mean, 
temper. 11 n’y a point de milieu à cela (point 
d’autre parti à prendre que celui qu’on pro¬ 
pose) , There’s no olhpr way ; there’s no lielp 
for U ; that cannot be helped. 

Milieux [terme de Physique , se dit des 
corps diaphanes, à travers lesquels passent les 
rayons de la lumière] Médiums. 

Milieu [le fluide qui environne les corps] 
Medium. L’air est le milieu dans lequel nous 
vivons, The air is the medium throiigh winch 
\ve live. 

Milieu [en morale ; ce qui est également 
éloigné de deux extrémités vicieuses ] Middle. 
La vertu se trouve toujours dans le milieu, 
Firtue is always in the middle. 

MILITAIRE (mï-ll-tér) , adj. subst. [ qui 
concerne les choses de la guerre, guerrier , 
soldat ; homme de guerre ; prompt, brusque] 
Military , warhke , battailous , martial , snl- 
dierly. Un militaire , A soldier. Architecture 
militaire ( l’art de fortifier les places ) , Mili¬ 
tary architecture. L’art, la discipline militaire, 
The military art , discipline. Exploits mili¬ 
taires, Military exploits. Exécution militaire 
(dégât qu’on fait dans un pays pour contraindre 
les habitans à faire ce qu’on exige d eux ; c est 
aussi une exécution faite avec toutes les forma¬ 
lités requises), Military execution. Justice 
militaire (celle qui s’exerce parmi les troupes, 
suivant l’usage et les ordonnances de la guerre), 
Court martial. Testament militaire (chez les 
Humains , le testament qu’un homme faisoit à 
l’armée, et dans lequel il étoit dispensé d’ob¬ 
server la plupart des formalités ordinaires) , 
Militaiy testament. 

MILITAIREMENT , (mi-lî-tèr-mân) , adv. 
[ d’une manière militaire , brusquement, en 
bref, d un coup de main] In a military mari¬ 
ner, militarily. 

MILITANTE (ml-lî-tant.), adj. [ne se dit 
\ que de l’Église , Rassemblée des fidèles sur la 
terre, par opposition à l’Église triomphante 
dans le ciel] Militant. 

MILITER (mî-li-tà), militant, milité, 
v. n. [terme de Pratique et d’Ecole ; combattre 
une raison, servir, contribuer, faire pour] 


To make , to oppose. Cette raison milite contre 
lui , That reason tnakes against film. Cette 
raison milite pour moi, That reason makes in 
nty favour. 

MILLE (mil), num. [dix fois cent: les 
deux II ne se mouillent point dans ce mot. ni 
dans ses dérivés] Thousand. Mille ans , Mille¬ 
nium. Cela me fait mal comme tous les 

mille , That pains me horribly. 

Mille, s. m. [espace de chemin d’environ 
mille pas géométriques] Mile. 

MILLE CANTONS, 5 . m. [petites perches 
des lacs de Genève et de Neufchâtel] 2hc 
young common pearch or perch. 

MILLE-FEUILLE (mïl-feu/), 5 . /. [herbe 
à la coupure ou aux voituriers ; plante médi¬ 
cinale qui croit le long des chemins] Nose- 
bleed, milfoil , yarrow . 

MILLE-FLEURS (mïl-fléur), s; f [urine de 
vache qu’on prend en remède : ce mot ne se 
construit qu’avec eau et huile'] All-flower 
waler. Huile de milîe-Üeurs (distillée de la 
bouze de vache ) The spirit of all-flower- 
water. 

MILLE FOIS , adv. [souvent, Beaucoup , 
très-fréquemment, une infinité de fois ] A 
thousand times. 

MILLE-GRAINE. V. Piment. 

M1LLE-GREUN , s. m. [sorte de jonc marin 
sur les côtes de France] A kind of sea-rush. 

MILLÉNAIRE (mîi-là-nér), (les deux l se 
prononcent), ad), subst. m. [qui contient 
mille, nombre millénaire] Millenary. Les mil¬ 
lénaires' (qui croient qu’aprèsle jugement der¬ 
nier les élus demeureront mille ans sur la 
terre) , The Millenarians. 

MILLEPEDE, s. m. [araignée de mer, 
espèce de coquillage univalve du genre des 
murex] Millepeda. 

MILLE-PERTUIS ( mïl-pêr-tuï) , m. 
[herbe vulnéraire , dont les feuilles sont toutes 
trouées ] Hypericum , fuga dœmonum , St. 
John 1 s wort. 

MILLE-PIEDS , s. m. [çentipède , insecte 
des Antilles] MUlepedes. Mille-pieds à dard 
(insectes ou vers aquatiques) , MUlepedes. 

MILLE-PORE ou Mille-porite , s. m. [pro¬ 
duction à poîypie? de figure d’arbre ou de 
buisson] Miflepora. 

M1LLERET, s. m. [sorte d’agrément uni ou 
festonné,don t on borde les bandes qui garnissent 
les robes des dames] Milleret . 

MILLEROLLE , s. f [terme de Provence ; 
mesure des liquides, égaie à 70 pintes de 
Paris] A measure oj liquuls of about cighteen 
gallons. , 

MILLÉSIME (mil-lâ-zîm), s m. [terme de 
monnoie et, de médaille; l’année marquée sur 
la pièce] The year or date ofthe money oit of a 
medal. 

MILLESSONY , s. m. [la plus haute mon¬ 
tagne de Bohême] Miltessow. 

MILLET (mî-/c), s. m. [sorte de grain fort 
petit] Millet. C’est un grain de millet dans la 
gueule d’un àne , Thaïs a grain oj millet in an 
as s 1 s mouth. V. Mil. 

MILLIAIRE (mï-îi-ér), adj. [ne se dit que 
des colonnes que les Romains plaeoient auprès 
de leurs grands chemins, et sur lesquelles 
la distance des lieux étoit marquée ; colonne 
milliaire] Milliary columi. Borne milliaire , 
Mile stone. 

MILLIARD (mï-li-âr) , s. m. [dix fois cent 
millions] Ten hundred or a thousand millions. 

|j M ILLIASSE (mî-li-â,s) , s. f [terme dont 
on se sert par quelque sorte de mépris pour 
exprimer un fort grand nombre] A vasi num- 
ber , a World , thousands ami thousand s. * Dans 
cette maison il y a une mil liasse de rats et de 
souris , In thaï house lhere are thousands and 
thousands of rats and mice. 


MILLIÈME (mi-liém), adj. [nombre d’or¬ 
dre qui achève le nombre de mille] Thoüsandth f 
millesimal. 

Millième , s. m. [la millième partie] The 
thousandth par t, 

MILLIER (mî-lïa) , s. m. [ nom collectif 
contenant mille ; dix fois cent] A thousand , a 
thousand weight, Un millier de fer, de café, 
A thousand weight oj iron , coffee. Un mil¬ 
lier de foin, de paille, A thousand trus se s of. 
hay , ofstraw. Ces esclaves qu’on transporte 
dans un autre climat y périssent par milliers 
(en quantité) Ihose slaves being transported 
into a strange climaté , die there hy thousands. 

.MILLION (mi-lîo/?) , s. m. [dix fois cent 
mille] A million. || Un homme riche à mil¬ 
lions (extrêmement riche), A mon worth 
thousands ; a plum. * Je l’ai ouï dire un million 
de fois , I heard it a thousand time. 

MILLIONIÈME (mî-lîô-nïêm) , adj. [qui 
achève le nombre d’un million] Miilionùi. 

MILLIONNAIRE(mi-iiô-nér), 5 . m. [hom¬ 
me riche à million , extrêmement riche J A 
man extremely vieil', a plum. 

M1LLO y s. f. [île et ville de F Archipel , 
avec un des meilleurs et des plus grands ports 
de la Méditerranée] Milo. 

MILLOCO , s. m. [ dans le Bordelois , le 
grand millet, d’Afrique 1 ïndian millet. 

M1LLOUIN , s. ni. [oiseau de mer et de 
marais; il s’en trouve deux espèces en Amc^ 
rique] Fenelope*s-bird. 

MI LON, s. m. [Mythologie; Crotoniate f 
athlète d’une force singulière] Milo. 

MILORD ou Mylof.d (mî-lor) , s. m. (titre 
qu’on donne aux seigneurs anglois en leur 
parlant; grand, seigneur * riche, haut, enflé] 
My Lord. 

Milord. V. Lord. 

Milord , m. [serpent sans venin , commua 
dans le Mjlanez] Milord. 

M1MALLQNES , s f. pl. [Mythologie ; bac¬ 
chantes de la suite de Bacohus] Mimallones. . 

MI-MAT. y. Hunier. 

MIME ( mîm) , s. rn. [espèce de comédie 
chez les Romains, où l’on se permetloit l imi¬ 
tation libre et indécente des discours et des 
actions d’un particulier] Mime. 

Mime , s. m. [mot de peu d’usage ; bouffon , 
histrion, bateleur, baladin , farceur] Mimer , a 
rnimick , mime. 

MlMEUfciEou Mimose,^./! V. Sensitive. 

MINAGE (niî-nâz) , s. m. [droit que l’on 
prend sur les grains qui se vendent au marché] 
A Jèe accruingfront corn sold al market ; corn 
duly. 

MINAHOUET , s. m. [petit appareil ima¬ 
giné pour aider à tendre les haubans de hune, 
bredindinl Burton , garnel , small tackie. 

MINARET, s. m. [puits ou trou qu’on a 
creusé pour tirer de la mine de fer] Shaft . 

Minaret, s. rn. [tour faite en forme de clo~ 
cher, d’où l’on appelle chez les Turcs le 
peuple à la prière , et d’où l’on annonce les 
heures] Minaret. 

MINAUDER (mï-nô-dâ) , minaudant, mi¬ 
naudé , v. n. [faire de petites mines affectées 
pour plaire ; grimacer, affréter] To prim , ta 
prim it, to be jull oj ajfected ways , to mince. 
Cette comédienne faisoit la toute aimable , et 
écoutoit en minaudant le doux raniage d’un 
jeune oiseau , qui s’étoit apparemment laissé 
prendre h la glu de sa déclamation, That 
a cl ress was acting the coquet , and listening 
with affectation to the soj't warjbüng- of a 
young bird, which , it seemed , had aüow - 
ed ilsclj' to be ensnared by hcr déclama¬ 
tion. 

MINAUDERIE (inî-no'dri) , s. f. [min.-s 
et. façons de faire affectées, afféterie, gri¬ 
mace] Primtning , cffbcted way s , minx + ni- 
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ceir Ma vue et mes minauderies firent tout- 
à-coup tourner la girouette , My figure , and 
lhe airs I gave myself, turned the weather- 
coch ail of a sudden. , 

MINAUDI-ER, ERE (mi-no-dïa , dier), 5 . 
vi. et f. [qui fait de petites mines affectées; 
grimacier, recherché, affecté] Aprim , précisé 
or ajjected man or woman. 

MINCE ( miras ) , adj. [qui a fort peu d’é¬ 
paisseur ; délié, léger, menu, simple, fin, 
modique, médiocre , foible , superficiel] Thin , 
small , slender , slight ; minihin , lank , tiny ; 
exiguous , puny , slight , slim. •f Mince comme 
la langue d'un chat, As thin as a cals 
longue. * Noblesse mince (qui n’est pas consi 
dérable) , slender nobiliiy. * Mine bien mince 
(qui a l’air de peu de chose) , Very vacant 
look. * Revenu bien mince ( fort modique ) , 
Very slender incarne. * Raison mince (foible), 
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JVeak reason. * Mérite, esprit, savoir mince 
(au-dessous du médiocre) , Small nierit , wit , 
knowledge. 

MINDANAO , 5 . f. [grande île des Indes 
orientales, l’une des Philippines, la plus grande 
après Manille, sa figure est triangulaire] 'Min¬ 
danao. 

M 1 NDORA , s. J. [île de la mer des Indes, 
une des Philippines 3 elle est remplie de mon¬ 
tagnes qui abondent en palmiers et en toutes 
sortes de fruits] Minclora. 

MINE (min), s. f. [l’air qui résulte de la 
conformation extérieure de la personne , et 
principalement du visage; physionomie, air 
la contenance que l’on tient pour quelque des 
sein] Mien , look , countenance , figure , pré¬ 
sence , air , cheer, aspect , physiognomy , Lear- 
ing , fashion , behaviour , carriage , osterit , 
port , ponance ,favour. Avoir mauvaise mine, 
To look ill , to peak. Homme de bonne mine, 
de mauvaise mine , A well or ill looking man, 
agood likely man. 11 n’a pas de mine, Ile lias 
n& air. il y a des mines d’hommes et de fem¬ 
mes pour qui l’art ne peut rien , There are fi¬ 
gures , both of men and women , on which ail 
art is îhrown away. Il a la mine d’étre riche , 
He looks like a rich man. 11 en a toute la mine, 
Me looks quïte so. Il a bien la mine de 

s 1 être défait de sa charge , In ail Ukelihood he 
has got rid of his office. J’ai bien la mine de 
payer vos folies, 1 am like to pay for your 
fotlies. Il porte la mine d’un espion , Ile looks 
like a spy ; he cardes the face of a spy with 
him. Faire mine de quelque chose ( en faire 
semblant ) , To seem , to make as if, lo make 
a show , to prétend. Faire mine d’étre fâché , 
To seem to be angry , to put on an angry 
countenance . Il fit mine d’étre amoureux, He 
pretended to be in love. Quelque mine qu’on 
fasse, on est toujours bien aise d’être aimée, 
Whatever looks one may put on , one is 
always very glad to be belov’d . Faire bonne 
mine à quelqu’un ( lui faire bon accueil) , To 
prétend jair to one ; to curry it jair to him. 
Faire mauvaise mine à quelqu’un , faire grise 
mine à quelqu’un , lui faire triste mine ( lui 
faire mauvais accueil, lui témoigner qu’on est 
malcontent de lui) , To look surly, grimly , or 
crabbedly upon one. -f Faire bonne mine à mau¬ 
vais jeu (cacher le mécontentement que l’on 
a , le mauvais état où Ton est ), To set agood 
face on a b ad game. 

Mi^e [mouvemens du visage , certains 
gestes qui ne sont pas naturels, déguisement, 
feinte] Mouth, faces , grimace, scowling. Faire 
la mine à quelqu’un, To scnwl, to poul at 
one. Faire la mine ( être mécontent ) , To look 
displeased. Qu’a-t-il donc à nous faire la mine P 
kVhat is there for him to make faces. Faire des 
mines (faire des grimaces) To make faces. 
Avez-vous vu les mines qu’elle lui a faites? 
Didyou see lhe J aces she made athim ? Je 


lui fis des mines , I made love to lier in dumb 

show. . i 

Mine [apparence, bonne ou mauvaise, de 
quelque chose] Look , show . Voilà lin ragoût 
qui a bonne mine, This ragoût^ looks well. 
Cette guindé n’a pas la mine d’étre bonne, 
This guinea does not look good. 

Mine [lieu où se forment les métaux, les 
minéraux ; veine de terre] A mine. Une mine 
d’or ou d’argent , A gold or silver mine. Mine 
de charbon de terre, A coal-pit. Le puits de 
la mine (l’ouverture qu’on fait en terre à la 
profondeur de la mine qu’on veut faire , et 
avant de travailler à la mine] Shajt. 

Mine [les métaux et minéraux encore mêlés 
avec la terre , avec la pierre de la mine] Ore, 
deljt. Mine d’or, Gold-ore. Mine de plomb, 
Lead-mine. ( Pierre dont on fait les crayons 
de couleur de plomb ), Lead , black lead for 
pendis. Mine accumulée (celle qui a peu ou 
point de veines , et où l’on trouve des tas de 
minéral ) , Heaped mine. Mine d’acier ( mine 
de fer qui donne l’acier dès la première fusion, 
à raison de la pureté du minéral) , Steel ore. 
Mine d’argent cornée (celle qui ressemble un 
peu à de la corne , tendre comme le plomb ) , 
Soft silver ore. Mine d’argent rouge ( la plus 
ïiche ; le minéral paroit noir avec des taches 
rouges), Silver-ore mixed with arsenic and 
sulphur. Mine à bocarder (mine de fer qui n’a 
pas encore été écrasée pour être lavée ensuite), 
Ore rough from the mine. Mines cassantes 
(ainsi appelées par les mineurs du Maine : sont 
les mêmes que les sèches), Dry ore. Mine de 
cuivre tenant argent (celle où la matière cui¬ 
vreuse excède l’argent) Copper-ore mixed with 
silver. Mines dilatées ou horizontales (celles 
qui sont parallèles à l’horizon) , Horizontal 
veins. Mine élevée ( celle dont la direction va 
de bas en haut) , Upright mine. Mine de gené¬ 
vrier (espèce d’asbeste en bouquets dans la 
mine de Salberg en Suède ) , A sort oj 
asbestos. Mine profonde (celle dont les veines 
plongent dans l’intérieur de la terre], Mine 
with downward loads. Mines sèches (celles 
qui ne se mettent que difficilement en fusion), 
Dard ore. Mines vives (celles qui ont avec elles 
une quantité suffisante de fondant) , Ri ch 
mines. Mine de plomb, Lead-ore ; plug. Mine 
de plomb tenant argent (celle où il y a plus 
de plomb que d’argent), Lead-ore mixed wilh 
silver. Mine de plomb, ou plombagine, s.j\ 
Black-lead . Mine, de plomb noir. V. Molyb¬ 
dène. Mine [cavité souterraine faite sous un 
bastion, sous un roc, etc. pour le faire sau¬ 
ter par le moyen de la poudre ; souterrain, 
conduit] A mine, delve. La chambre de la 
mine (le lieu où l’on fait, où l’on charge la 
mine), The charnier oj the mine. Le saucis¬ 
son de la mine , [la machine qui est enfermée 
dans de la toile , et qui est disposée pour mettre 
le feu a la mine), Saucisse. Mine de carrier 


(trou cylindrique qu’on remplit de pcfudre , 
pour faire éclater la pierre), Mine . Faire jouer 


une mine , To 


spnng a mine. 


jouer 
* Éventer la 


mine (découvrir un dessein , et empêcher par 
là qu’il ne réussisse), 7’o discover, to baffle , or 


disappoint a design. La mine est éventée , The 
mine has taken air. 


Mine [vaisseau à mesurer, contenant la moi¬ 
tié d’un setier; ce qui est contenu dans la 
mine, deux minois] A certain measure contain- 
ing six bushels. Mine de froment, Six busjiels 
oj wheal . * il a pour sa mine de fève (il a été 
attrape , il lui en coûtera quelque chose) , Ile 
has been taken in , he will not get ont scot- 
frce. 


Mïne [monnoie des Grecs qui valoit cent 
dragniesj A pnund , an Allie coin and weight 
made up oj a hundred drachms. In our 1 noney 


it is three pounds sterling ; ira weight it 
twelve ounces. 

Mine, V. Air. 


MINÉIDES, J- J- pl- [ Mythologie ; les 


trois filles de Minyas, noble Thessalien ] Mi- 
ne ides. r , _ 

MINEL du Canada , 5. m. [espece de ceri¬ 
sier nain à feuilles de saule] Dwarf Canada 
cherry-tree. ... 

Ml IN ER ( mî-nà ) , minant , mine j je mine; 
je minai, v. a. [faire une mine] Io undtrmine , 
to Jap. Miner un bastion , To urulermine 
a bastion. Tous les dehors sont minés , AU the 
oulworks are undermined. 

* Miner [caver, creuser] To mine , to exca¬ 
vale , to hollow . L’eau mine la pierre , H ater 
wastes stone. Cette rivière mine peu à penses 
bords, That river wastes away its banks by 
lilt/e and Utile. 

Miner [consumer , détruire peu-à-peu, 
miner] To consume ; to destroy , to wasle by 
slow degrees , to impair or weaken by Utile 
and Utile , to prey upon. Cette maladie le 
mine , Thaï discase wastes him away. Le cha¬ 
grin mine l’esprit, Grief prey s upon the mind. 
Ces gens lâches affoiblissent en vous les senti- 

mens de la vertu. et ils les minent depuis 

l’enfance qu’ils vous obsèdent , Thcse rascidlf 
people weaken in you the sentiments of vie¬ 
ille ... and hinder tlieir growlh from your veir 
infancy that they bescl you. * Les dettes le 
minent insensiblement, His debls insensibly 
underrnine him. 

MINERAI, s. m. ou Minéral , pl. Minéraux. 

M1NÉRA-L, UX (ml-ni-raf, ri) , s. m. 
mine dans sa matrice terreuse ou pierreuse ; 
corps solide qui se tire des mines ; se dit. par¬ 
ticuliérement de ces corps qui ne sont ni 
pierres , ni métaux ; pierre de mine] Minerai, 
ore. Sorte de minéral, Misy, rcdale. Mine¬ 
rai lavé, Forestid orc. 

Minéral, e, adj. [qui tient des minéraux; 
fossile , métallique] Minerai. Sel minéral, Mi¬ 
nerai sait. Eaux minérales , Minerai waters. 

MINÉRAL1SATEUR , s. m. [substance qui 
minéralisé , telle que le soufre , 1 arsenic , etc ] 
Minera/izing substance. 

MINÉRALISATION , s.f [ferme de Phy¬ 
sique; combinaison d’une substance métalli¬ 
que avec du soufre ou de l'arsenic ou avec l’a¬ 
cide marin jMineralization. 

MINÉRAL1SER , v. a. [combiner un métal 
avec des mincralisaleurs] To rnineralize. Subs¬ 
tance minéralisée (métal ou autre substance 
combinée avec du soufre , etc. substance dont 
les pores ont été remplis par des infiltrations 
métalliqqes) , Minerahzed substance. 

MINERALOGIE ( m’i-nà-râ-1 ê-*î ) y s. f 
[science des minéraux] Mintra/ogy. 

MINÉRALOGISTE (mî-nâ-rà-lo-sîst), J m. 
[qui a écrit sur les minéraux] A mineralogist. 

M1NÊRALOGUE , s. m. [celui qui explique 
la nature des minéraux, et ce qui les concerne] 
Miner alist. 

MINÉRAUX ou Minerais , s. m. pl. [ tout 
ce qui se tire de la terre , et appartient au 
règne minéral ; corps qui renferment des py¬ 
rites , des sels , des bif unies , des soufres , enlin 
des 


es parties mélalliqucs] Minerais ,Jossils. 
MINERVE , s. f. [Mythologie ; déesse fie la 


sagesse , des arts et de la guerre ; figurément, 
Fesprit] Minerva. 

les MINES , s. f. pl. [contrée considérable 
du Brésil dans l’intérieur des terres] Mines. 4 
MINEUR (mî-ncur) , s. m. [celui qui tra- 


vaille à une mine pour faire sauter quelque/| 
fortification] A miner , undernnner. Attacher le 


mineur à un bastion, To set the miner to a” 
bastion. 

Mineur , r. (ml-ncur) , adj. subst. [qui n’a 
P&int atteint l àge prescrit par les lois pour dis- 
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poser de sa personne ou de son bien] Minor , 
one under âge. État d’un mineur, Pupillage. 
Enfant mineur , A child under âge. Fille mi¬ 
neure , Girl under âge» Un mineur , A minor. 

Mineur , e, adj. [plus petit, moindre, in¬ 
ferieur] Ress , smaller. L’Asie mineure , Lesser 
Asia. Les quatre ordres mineurs, les quatre 
mineurs (quatre petits ordres établis dans 
l’Église romaine), The four lesser orders . Les 
frères mineurs (religieux qu’on nomme autre¬ 
ment cordeliers , franciscains , religieux de 
S. François) , The cordeliers ( a sort of Fran¬ 
cis c an friars). Excommunication mineure (qui 
priye de la participation des sacremens , et du 
droit de pouvoir être élu ou présenté à quelque 
benétice, à quelque dignité ecclésiastique') , 
Minor excomrnunication. 

Mineur , adj. et subst. [terme de Musique] 
Minor. Ton mineur (dont la tierce est mi¬ 
neure) , Minor tune. Tierce mineure ( com¬ 
posée d’un ton et d’un semi-ton ), Third 
minor or lesser third. Le mineur d’un air, The 
minor. 

Mineure , s.m. [terme de Logique 5 la se¬ 
conde proposition a’un syllogisme ; c’est aussi 
l’acte le plus court que soutienne durant sa 
licence un étudiant en théologie ] The minor 
proposition oj a s illogis m : a public disposition 
in Divinity'. 

"'‘Mineure [la plus petite partie d’une as¬ 
semblée, le petit nombre] The minority. Dans 
ce tribunal , on prend les voix à la majeure; 
mais on a reconnu par expérience qu’il vau- 
droit mieux les recueillir à la mineure, In 
t'his court the voles are iahen by rnajority ; 
but expérience lias shown thaï it would hâve 
been a betler way to iake them by the ma- 
jority. 

|!MINET, TE (îni-nê, net),' 5 . m. etf [petit 
chat, petite chatte] A puss , a kitten. 

MIN GRÉ LIE, s.f. [province d’Asie qui fait 
partie de la Géorgie] Mingrelia. 

M1N1A , s. m. [serpent venimeux et d’une 
grosseur prodigieuse du pays des Nègres] Mi¬ 
ni a , bubalinus. 

MINIATURE (mï-m-â-tur),. s. f. [sorte de 
peinture dans laquelle le peintre emploie des 
couleurs délaye'es avec de l’eau, et qui se fait 
h petits points; ouvrage mignon, délicat] Mi¬ 
niature. 

MINIATURISTE, s. m. [peintre en minia¬ 
ture] Minialure-painter. 

MINIÈRE (mi-mer), s. j. [mine , lieu d’où 
se tirent les métaux et 1 rs minéraux, où l’on 
fouille le minérai ; figuréinent, amas de ma¬ 
tières] A mine. 

MINIME (mî-nnn), adj . [qui est de couleur 
tannée , fort obscure] Of a dark brown , tawny 
or dun colour. Drap, serge minime, Brown 
clolh , serge. 

Minimes [ religieux, autrement dits bons¬ 
hommes] The minims ( 1 an order of Jriars). 

MINIMUM , 5 . m. [terme de Mathématique 
emprunté du latin; signifie le plus petit degré 
auquel une grandeur puisse être réduite] Mi¬ 
nimum. j 

M1NIO , s.m. [ville de la moyenne Egypte, 
fort connue par les cruches de terre que l’on y 
fabrique, et qui sont comme de la pierre] 
Munio or Meme. 

MINISTÈRE (mî-nîs-tër), s. m. [l’emploi, j 
et la charge meme qu’on exerce ; profession, 
office , fonction] Office , place. Cela n’est pas 
de mon ministère, That does not belong to ny 
office ; that is not ofmy province. 

Ministère [se dit aussi de l’entremise de 
quelqu’un dans quelque affaire, du service qu’il 
rend dans quelque emploi] Agency, ministra- 
tion, ministry. Si vous avez besoin en cela de 
mon ministère, vous n’avez qu’à parler, If L 


can do y ou any service in that nffair y you may 
command me. • 

Ministère purltc [se dit au Palais des fonc¬ 
tions réservées aux avocats et procureurs géné¬ 
raux et à leurs substituts] The solicitor and 
attorney générais functions. 

Ministère [les ministres d’état] The ministry 
or ministers. Le minislère étoit entièrement 
opposé à cela , The ministry were quite 
agàinst il. 

Ministère [le^ gouvernement d’un ministre 
d’état] Administration. Le minislère du cardi¬ 
nal de Richelieu a été illustre, The adminis¬ 
tration oj cardinal Richelieu was illustrious. 

MINISTÈR1AT, s» m. [gouvernement] Mi¬ 
nistry. 

MINISTÉRIEL, LE (mï-ms-tâ-rïël), adj. 
[qui concerne le ministre] Ministerial. 

MINISTRE (mî-nistr), s. m. [celui dont, on 
se sert pour l’exécution de quelque chose ] 
Minister. Le premier ministre [celui que le 
prince a chargé des affaires de l’état] The prime 
minister .; the premier. Il s’est fait ministre des 
passions du prince, He rendered himself the 
minister to the passions ojthe prince. Les démons 
sont les ministres des vengeances divines, 
Démons are the ministers oj divine revenge. 
* La guerre , la peste , la famine , ministres du 
courroux du ciel, IFtr, plagite , famine , mi¬ 
nisters oj the wralh oj Iteayen. 

Ministre [celui qui Lit le prêche chez les 
protestans] A minister , aparson , pastor. Mi¬ 
nistre dé village, § Rurn. Ministre, curé de 
paroisse, Reclor. Ministre des autels , Priest. 
Ministre du saint Evangile , Minister. 

MIN1TTIG (le lac), s. m. [le lac des bois, 
lac du Canada, sur lequel est bâti le fort Saint- 
Charles] The lac Minittic. 

MINIUM (mï-niôm), 5 . m. [plomb rouge 
mat; espèce de chaux de plomb d’un rouge 
vif et un peu jaunâtre] Miniuni , red lead. 

|| MINOIS (mi-nwà), s. m. [visage d’une 
jeune personne plus jolie que belle; mine, air, 
physionomie, figure] Face , a pretty face , a 
Japper face. Il a un vilain minois, He lias an 
ugly j ace with him. 

Minois [terme de Marine ; porte-lof] Bumkin. 
Haubans du minois , Shrouds for the bumkin. 

MIN ON (mî-no/ 2 ), s. ni. [nom que les enfans 
donnent aux chats, quand ils les appellent] 
Puss , cat. 

MINORATIF, s . m. [terme de Médecine et 
de Pharmacie; se dit a’un remède qui purge 
doucement] Minoraiive , a gentle purgative. 

MINORITÉ (mi-nô-rî-tâ), s.f. [état d’une 
personne mineure ; le temps pendant lequel on 
est mineur] Tutelage , pupillage , minority , nou¬ 
age , being under âge. 

MIN ORQUE, s. f. [île considérable d’Es¬ 
pagne dans la Méditerranée; elle abonde en 
tout ce qui est nécessaire‘à la vie] Minorca. 

MINUS , s. m. [Mythologie; fils de Jupiter 
et d’Europe; un des juges de l’Énfer]^Mt/zo5- 

MÏÏNOT (mi-no), s. m. [vaisseau qui contient 
la moitié d’une mine ; ce qui est contenu dans 
le minot] A measure containing three bushels. 
Un minot de sel, de blé, d'avoine, etc. Three 
bushels of sait, wheat , oats , etc. Minot, The 
davit of a ship , fire-boom , bumkin. 

MïNOTAURE (mi-nô-tôr), s. m. [monstre 
fabuleux demi-homme et demi-taureau] Mino- 
taur. 

MINUIT (mî-niiî), s. m. [le milieu de la 
nuit] Midnight , /zoo /2 of night. 

MINUSCUCAIRE, s.m. [commisdes fermes 
et des gens d’affaires chez les anciens Romains] 
A sort oj clerk. 

MINUSCULE (mi-niis-Aùl), s. f. [terme 
d’imprimerie; petite lettre, lettrine] Minum , 
a small letter. 

MINUTE (mî-nùt), s. f. [petite portion de 


temps, faisant la soixantième partie d’une 
heure , se dit aussi de chaque degré d’un 
cercle ; instant, moment] A minute , moment . 
Montre qui marque les minutes, Minute - 
watch. Sablier de minute, Minute-glass. Ligne 
de minute , Minute-line. 

* Minute [dans la conversation , petit espace 
de temps qui n’est pas précisément déterminé] 
A minute. Il n’y a qu'une minute qu’il est sorti, 
He is just gone out. Usera ici dans une minute, 
He will be here presently. 

Minute [écriture extrêmement petite] A 
small hand. 

Minute [le brouillon de ce qu’on écrit d’a¬ 
bord pour le mettre ensuite au net, écriture 
raturée; l’original d’un acte qui demeure chez 
un notaire] Minute , the first draught oj' any 
writing. Mettre au net la minute d’un acte, 
To engross a bill. 

MINUTER (mï-nù-ta), minutant, minuté , 
v. a. [dresser le premier écrit de quelque chose 
qu’on veut mettre ensuite au net] To draw up , 
to make a rough draught. 

* Minuter [ projeter quelque chose pour 
laccomplir bientôt, méditer, machiner, tra¬ 
mer, concerter] To design , to ititend , to pur - 
pose. Il minute son départ, sa reü’aite, He 
intends to départ , to retreat. 

MINUTIA , 5. f. [Mythologie ; vierge ves¬ 
tale, enterrée vivante par soupçon d’impudi¬ 
cité] Minutia. 

MINUTIE (mî-nü-sî), 5. f. [chose frivole et 
de peu de conséquence; bagatelle, babiole, 
vétille] Trijle , a triflins nicety , minuteries s. 
Les grands corps s’attachent toujours si fort 
aux minuties, aux formalités, aux vains usages, 
que l’essentiel ne va jamais qu’après , Gveat 
bodies always lay so much stress upon minute- 
nesses , formalilies , and vain usages , that the 
essenlial is posLponed to them. Quelles minu¬ 
ties que les richesses auprès du moindre de ces 
attributs! What despicable triffes are riches 9 
when compared to the least of these endow- 
ment s ! 

M1NUTIEU-X, SE (mï-nù-si-éu, euz), adj . 
[qui s attache trop aux minuties] One who 
stands upon tri/les ; finical. 

MINYENS, 5 . m. pl. [Mythologie ; nom des 
Argonautes] Minyœ. 

MI-PARTI, E (mî-pâr-tï, ti), adj. [composé 
de deux parties égales mais différentes] Bipar¬ 
tite , divided into two equal but different parts . 
Robe mi-partie de blanc et de noir, A gown 
half black and half whiie. Les avis ont été 
mi-partisj (il y en a eu autant d’un côté que 
de l’autre), The voies were equally divided . 
Chambre mi-partie (composée de juges moitié 
catholiques et moitié protestant), A court of 
justice whose judges were one halj roman ca- 
tholicks , and the Ollier half protestants ; cham~ 
ber oj ’ miparty. 

Mi-parti (terme de Blason ; se dit de deux 
écus différens , qui coupés par la moitié , et 
joints ensemble n’en font qu’un seul ] Mi¬ 
party. 

^MI-PARTIR, v. a. [partager, diviser par 
le milieu] To divide in the middle. 

MIQUELET, 5. m. [sorte de bandit ou mon¬ 
tagnard des Pyrénées] A Miquelet. 

MIQUELOT, 5 . m. [petit garçon qui va en 
pèlerinage en gueusantj A young pilgrim that 
begs his way. *11 fait le miquelot (il affecte 
une mine hypocrite), He puts on an hypocriù- 
cal look. 

MIQUENES, s. m. [ancienne et grande ville 
d’Afrique au royaume de Fez] Miquenes. 

MIRAB, s.j\ [étoile fixe qui est au cou du 
Cygne] Mirab. 

MIRABELLE (mi-râ-bel), 5 . / [espèce de 
prune longuette et jaune] Mirabelle , a sort of 
1 plumb. 
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MIRACH, s. m. [étoile.fixe dans la Ceinture 
d'Andromède] Mirach. 

MIRACLE (mï-râkl), s. m. [effet contre 
l’ordre de la nature ; se prend pour tout ce qui 
est digne d’admiration; prodige, merveille 
chose rare , rareté] Miracle , wonder , a won ci¬ 
rons thlng , sign. Il a fait des miracles (se dit 
d’une personne qui s’est signalée en quelque 
occasion), He has clone wonders . Le miracle 
des belles, The very paragon of heauly' 1! 
faut crier miracle (se dit quand quelqu’un fait 
quelque chose qu’il n’a pas accoutumé de faire), 

IVcll. . RtirP. this i.Q n 7»nvi/>/p P’acf un tyi il'.. (dy 


appear indïstinctly as the Land under a cloud on 
the sea-coast. 


(Tell, sure this is a miracle. C’est un mira_ 
qu’il en ajU échappé, Il is a wonder he escapcd. 
C’est un irtiracle de 1 art, It is a woncler of art 
C’est un miracle'de vous voir, Il is a wonder io 
see you. Il a fait des miracles (des prodiges) 
dans cette affaire (il s’ÿ est signalé), He did 
wonders in that affair. Cela est fait à miracle, 
Il is wonderjully welldoue. Cela' se peut faire 
sans miracle (se dit d’une chose qui est très- 
aisée), Thrtt-mtty bcAone withoul a miracle. 

a Miracle , ado. [parfaitement bien , à mer¬ 
veille] Extremely well , wonderfully well. -J- il 
vient là comme diable en miracle ou à miracle 
(se dit quand un homme vient mal à propos 
dans quelque occasion, ou à contretemps pour 
lui), He cornes in very unluckily for him. 

MIRACULEUSEMENT (mî-râ-Ah-îêuz- 
man), adv. [d’une manière miraculeuse , sur¬ 
prenante; merveilleusement, surnatureRement, 
par miracle] Miraculously, woncler fully. 

MiRACULEü-X, SE (mî-râ-Au-léu, lêuz), 
adj. [qui est fait par miracle; surprenant, 
merveilleux, prodigieux, surnaturel, divin, 
admirable, excellent] Mirapulous , wonderful , 
marvellous , admirable. Effet miraculeux , Mi- 
raçulous effcct. Chose miraculeuse, Miracidous 
thing. Ouvrage miraculeux, action miracu¬ 
leuse, Miraculous performance , action. 

M1RAILLÉ, E, adj .^terme de Blason; se 
dit des ailes des papillons et. des queues de paon 
qui sont de différens émaux] Miraille. 

Mi R AI LLE T, s m. [poisson de mer, raie 
lisse à miroir] Miraletus. 

MIRAIS DA-DE-DUERO , s. m. [ville forte 
de Portugal] Mirmda-de-Douro or Duero. 

MIRA W ÜÀ-DIPeBRO , s. m. [ville d'Es 
pagne] Miranda-de-Ebro, 

,11 MIRAUDER , miraudant, miraudé, a. a. 
[regarder avec attention] To gaze at. 

„ MIRCOLION, s. m. [petit animal armé de 
deux cornes ; i] vit dans le sable , et dort tout 
l’hiver] /Mircolion. 

M1RCOTON ou Mirlicoton , s. m. [espèce 
de pêche jaune ou abricotée] Tellow peach : 
mirLicotony. 

MIRE (rmr), s. f. [l’endroit du fusil, du 
canon qui sert à mirer] The aim , frontlel . Le 
canonnier prend sa mire , The gunner is ta Ring 
his aim. Mettre un canon en mire , To levela 
great gun. Coins de mire, Coins or aiming 
wedges of a cannon. Prendre sa mire, To take 
aim , to level, to point. 

Miré , ad}, sanglier Miré [terme de Chasse ; 
vieux sanglier dont les défenses ne sont plus 
dangereuses] An old wild hoar whose tusks are 
no longer dangerous. 

MIREMEIVT, s. m. [terme de Marine ; effet 
d une réfraction terrestre, qui fait distinguer 
des objets éloignés que la courbure de la terre 


ne permettroit pas d’apercevoir dans un état 
ordinaire de Pair] Looming , a sort of refrac- 


MIRER (mî-rà), mirant, miré, v. a. et n. 
I regarder avec attention l’endroit ou l’on veut 
tjue porfe ie coup d’une arme à feu : viser, 

r,™ M' ,U < i il SüI3ne ^ 7b aim > 10 take on/i 
2, M, ? r , lc but ’ le S^ier, To aim at the 
place , at the game. 

Mirer, r. «. (ferme de Marine] To boom , to 


s£ Mirer , v. r. [se regarder dans quelque 
chose qui rend l’image; se contempler, se com¬ 
plaire en soi-même] To look in a glass. Se 
mirer clans une fontaine , To behold one y sface , 
to see onë's face in a spring. * Se mirer dans 
ses plumes (se dit d’une jeune personne qui fait 
paroître une grande complaisance pour sa 
beauté et pour sa parure), To lake pnde in 
one y s beauty and dress. On se mircroit dans ce 
parquet (il est fort uni et fort luisant), This 
floor is very bright. On se ni ire dans cette 
vaisselle (elle est très-nette et très-claire), This 
plate is very cïean. ■: 

MIRLIROT, s m. V. Mélilot. 
MIRMÉCOPHAGE. V. Fourmilier. 

|| MIRMIDON ou Myr.viidon (mîr-mî-dora), 
s. m. [jeune homme de petite taille, et de peu 
de considération] A shrimp, a short arse, pigmy. 
[manant] Myrmidon. * (Homme qui s’oublie et 
qui veut disputer quelque chose à des gens fort, 
au-dessus de lui), Myrmidon , a pleasant fellow. 

M1ROBOLA1N ou Myrobolàn, s. ni. [espèce 
de prune] The myrobolcm phtni. 

MIROIR (mî-rwàr), s. m. [glace qui rend la 
ressemblance des objets qu’on lui présente] A 
gbiss , a looking-glass , mirror, spéculum. Eta- 
mer un miroir, To foliote a looking-glass. 
Miroir de métal (soit pour s’y mirer, soit pour 
faire des expériences de physique), A mirrùr 
oj mixed métal. Miroir de poche (qu’on porte 
sur soi), Pocket looking-glass. Miroir de toi¬ 
lette (de moyenne grandeur, plus haut que 
large), Swing or dressingglass. Un miroir ar¬ 
dent , A burning-glass. Des œufs au miroir 
(cuits entre deux plats avec du beurre, sans 
les brouiller), Fggs ch essed whole belween two 
plates wilh butter. *Un miroir de vertu, de 
patience , A mirror of virtue or patience. 

Miroir, * Les yeux sont le miroir de l’âme 
les diverses affections de l’âme se manifestent 


dans les yeux] The eyes are the mirror of the 
oui. 


Miroir [en termes de Marine ; écusson , ca¬ 
dran ou cartouche de menuiserie placé à bar¬ 
rière du vaisseau, et chargé quelquefois de la 
figure qui donne le nom au Vaisseau] Scutcheon. 
V. Tableau. 

Miroir [terme d’Eaux et Forêts ; place en¬ 
taillée sur la tige d’un arbre, et marquée avec 
le marteàu] Markedplace. Bai à miroir. V. Mi¬ 
roité. Dapple-bay. 

Miroir d’âne ou pierre spéculaire [gypse 
feuilleté] Lapis specularis. 

Miroir de Vénus. V. Campanule. 

Mi ROI 1 É, E , adj. [se dit des chevaux dont 
le poil véritablement bai présente des marques 
plus brunes ou plus claires qui rendent sa 
jf? f ü P e en quelque façon pommelée , et qui la 
différencient en partie du fond général de la 
robe] Dapple-bay. 

MIROITERIE (mî-rwâ-trî), s.f. [commerce 

d °lurfiv™.-] lun ZS lass t[ade or business. 

MIROUIER (mî rwâ-tiâ), s. m. [celui qui 
vend des miroirs) One who sells lookiL- 
lasses, looking-glass maker. 

MIROTON , s. m. [terme de Cuisine ; mets 
compose de tranches de viandes déjà cuites, 
i iTcassees a y ec divers assaisonnemens] Miroton. 

vncî* °1 1 V. Airelle. 

Mlb et Mes , initiales qui, dans la composj- 
tion des mots, expriment le mal, la contra¬ 
riété, 1 opposition. 

MIS, E (mî, miz), part, de Mettre, Put, etc. 
lis ne pensent pas que dans le grand jour toutes 
les créatures paroîtront devant Dieu comme le 
néant, sans qu’il y ait entre elles de préroga- 
L\y cs ’ ^ celles que la vertu y aura mises, 
Ihey never consider that , in the great day , ail 
créatures shall appear before God , and stem as 


nothing : nor will there be amnng then / any 
other distinction or prérogative, but what shall 
avise front vit lue. Etre bien mis , To ht in a 
very gôod garb , to wear gond clothes. Mal mis 
lit cladf ill accoulred , in a s ad garb. || User de 
main mise (user de voie de fait, frapper), To 
assault one. 

Mis, s. m. [terme de Palais; date du jour qui 
a mis on procès au greffe] FU in g. 

MISAINE (mï-zén), s.f. [terme de Marine; 
le mât, la voile qui est entre le beaupré et le 
grand mât] Ex. Mât de misaine, Fore-mast. 
Misaine ou voile de misaine, Forcsail. Vergue 
de misaine, Foresail-yard. Traverser la misaine, 
To fiat inforward, to haut in the fnre-sheet , 
jib-sheet , and fore or slay-sail-slieet , tuwards 
the midclle of the ship. 

M ISANTHROPE (mî-zân-trdp), s. m. 
[homme fâcheux, qui semble être ennemi de 
la joie et de la société ; bourru , sauvage] Mis¬ 
anthrope , a man-hater , a hâter of mankind , 
misantliropist , cynick. C’est un misanthrope, 
He is a misanthrope. 

MISANTHROPIE (mî-zan-trô-pi), s. J. [la 
haine des hommes ; mélancolie , rêverie, hu¬ 
meur sombre] Misanthropy. 

MISANTHROPIQUE, adj. [solitaire, triste, 
mélancolique , sauvage , farouche] Misanlhro- 
pick. Humeur misanthropique , Savage temner. 

MISCELLANÉE (mi-s^^lâ-nâ)/ s. m. [re¬ 
cueil de différens ouvrages ae science , de lit¬ 
térature , qui n’ont quelquefois aucun rapport 
entre eux] Misçellany. 

MISCIBLE (mi-slbl), adj. [qui a la propriété 
de se mêler avec tpiclque chose] Miscible. 
L’huile n’est pas miscible avec l’eau, Oit is 
not miscible with vvater. 

MISE (miz), s.f [e'tat de l’argent qu’on a 
reçu et qu’on a dépensé ; dépense, avance] 
Disbursemeni or laying oui (in a book in aç- 
counts), mire , issue , ex pense. 

Mise [débit, cours de la monnoie ; usage, 
mode, vogue] Carrent. Monnoie de mise, ar¬ 
gent de mise, Current money. Ces espèces là 
ne sont plus de mise, Those pièces worit go. 
De mise, Passable. * Un homme de mise (bien 
fait de sa personne ; et propre au commerce du 
monde] A gentleman , a genlecl or accom - 
plished man. * Votre raison, votre excuse n’est 
pas de mise (n’est pas recevable), Tour reasoti 
or excuse will not be adniitted , or is not allow - 
allé $your excuse wonh take. 

Mise [ce qu’on met soit au jeu , soit dans 
une société de commerce] Stake. Sa mise étoit 
de cinquante louis , lie îiad slaked fijiy gui- 
ne as. 

Mise [enchère, ce qu’on met à une enchère] 
Bidding , advance . Ma mise a couvert la sienne, 
My bulding has covercd his. 

Mise en possession [dans quelques cou¬ 
tumes , formalité nécessaire pour la validité 
d’une acquisition] Taking possession. 

Mise [trou circulaire en forme d’entonnoir 
qui porte ce qu’on veut broyer dans le moulai 
des moutardiers] Mo ut h of a ruus fard-mi II. 

Mise [ lancement d’un vaisseau à l’eau ] 
Launch. 

MISÉRABLE (mî-zà-rabl), adj. subst. [qui 
est dans la misère, dans la souffrance ; malheu¬ 
reux, infortuné j pauvre , indigent] Misérable , 
scid, poor, calarnitous , sorrowfuL , unhappy, 
scurvy fellaw, scrubby , ruihfuL. H a fait une 
fin misérable (il est mort dans la misère, après 
av v çir vécu dans l’abondance , ou il a fait une 
fin indigne d un chrétien,d’un honnête homme), 
He epded his Life wretcheàly. d 

Misérable [méchant, pécheur, scélérat] \ 
icktd, mis créant , penurious , patch , miser t 
ragamuffm , cairifî C’eat un misérable, ce n’est 
qu un misérable (c’est un homme de néant, ou 
e est un très-mulhomuHe homuie), Ile is a vil- 










Mrs 


.MIT 


MIT 


72.5 


bar, bat, bise,“antique : thére, èbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lié/z : field, fîg, vi/z : robe, rob, lord, moud, hood, vos, mou : buse, biit, bru/z. 


Irûnn knave. C’est une misérable (une femme 
décriée pour sa mauvaise conduite), She is a 

W reich. 

Misérarle [mauvais dans son genre 5 est 
aussi un terme de me'pYis; vil, méprisable] 
Piliful , misérable , sorry , wretched , worthless , 
pal(rÿ\ a wretch. § 11 n’est pas juste qu’un 
misérable paysan vous fasse la loi, h is hot 
right that a wretched peasant skould give law 
to ynu. , 

MISÉRABLEMENT (mî-zâ-râbl-mân), adv. 
[d’une manière misérable ; tristement, malheu¬ 
reusement, pitoyablement, à faire pitié, mal] 
Miserably , calamilously -, unhappilyuncomfov- 
tably , wofully, ruthfully , sadly , wickedly, pi- 
tifully, poorly , wretchedly, beggarly . 

MISÈRE (mi-zér) * s. f. [état malheureux^ 
manquement des choses nécessaires à la vie ; dis¬ 
grâce, infortune, disette, pauvreté, indigence] 
Misery, di stress, wi elchedness , bareness, cala- 
mity, deplorableness , penury, poverly , misera- 
bleness, dole , tribulation , unhappiness , trouble. 

* Reprendre le collier de misère (recommencer 
un travail dur et assidu ) ,^’To rcturn to the 
plough. 

Misère [peine , difficulté , incommodité ; on 
s’en sert aussi pour exprimer la foiblesse et 
l’imperfection de l’homme] Troubleplague , 
destress , misery , « $ari grievous thing. C’est une 
grande misère qq^les procès, y Tis a terrible 
plague to go to law . C’est une grande misère 
que de n’avoir pas rfssez d’esprit pour bien 
parler, ni assez de jugement pour se taire, R 
is a sad thing when men hâve neither wit to 
speak well, norjudgment to hold their tongues. 
C’est une étrange misère que de se laisser em¬ 
porter à s(es passions , R is a grievous condition 
to be hurriedby one s passions. Tout ce qui nous 
paroît de plus brillant dans le monde n est que 
misère et que vanité, JWhalever appears to us 
mosl brillianl in the world is nothing but misery 
and vaniiy. C’est une misère que d’avoir affaire 
à lui, J Tis a sad thing to hâve any thing to do 
with him. 

MISÊHÉRÉ (mî-zft-rà-rà) , 5. m. [terme de 
Médecine ; colique très-violente et très-dange¬ 
reuse] Miserere met, the iliac passion or twist- 
ing of the guts. 

MisérÈjié | l’espace de temps qu’il faut pour 
dire le psaume qui commence par ce mot | A 
very short time. Je reviendrai dans unmiséréré, 
VU corne back in a frite.- 

MISÉRICORDE (ml-zà-rî-kord), s.f. [ver¬ 
tu qui porte à avoir compassion des misères 
d’autrui; pitié, compassion , charité , honte, 
commisération] Mercy , tenderness , bowels , 
clemency, mercifulness. C’est un homme sans 
mise'ricorde , He has no bowels. 

Miséricorde [grâce, pardon, secours] Mercy, 
pardon , quarter, grâce , forgiveness, pily, piii - 
Julness. Crier miséricorde , To cry for mercy , 
to cry oui for help. Exercer la miséricorde en¬ 
vers les pauvres, To prdetise tenderness toward 
the poor. La miséricorde de Dieu , The mercy 
ofGod. Les entrailles delai divine miséricorde, 
The bowels of the divine mercy. Crier Seigneur 
Dieu de miséricorde , To cry Lord God of 
Mercy. || Il crie miséricorde (se dit d’un homme 

ni souffre de grandes douleurs , et qui pousse 

egrands cris] lie is inmisery. Feu mon grand- 
oncle , à qui Dieu fasse miséricorde , éteit si 
chaud partisan d’Hippocrate, que, etc ., My 
late grand-uncle (resl fus s end) was such a warm 
partisan of Hippocrates , that , etc. § Préférant 
miséricorde à justice (formule dont on se sert 
dans les lettres de rémission ou d’abolition ) , 
Preferring clemency to justice, f A tout péché 
miséricorde (pour dire qu’il n’y a rien dont on 
ne doive espérer le pardon), One gught to for- 
give ail nJJ'cnccs. Etre à la miséricorde de quel¬ 
qu'un (dépendre entièrement de lui) 7 To be ai 


o/ze’s mercy. Se remettre, s’abandonner à 3a mi¬ 
séricorde de quelqu’un ( à sa discrétion ) , To 
give ones self up to one’s mercy. 

Miséricorde! [ exclamation , pour marquer 
une extrême surprise] Bless me! mercy üponme! 
lord hâve mercy upon us !Je parcourusdes yeux le 
mémoire , qui contenoit bien quinze ou vingt 
pages. Miséricorde ! que de volaille achetée pen¬ 
dant que j’avois été sans connoissance , I glan- 
ced over the bill, which might contain ffieert or 
twenty pages. Mercy upon 111e ! what a quanti- 
Ly oj pouliry had been bought, while I was Oui 1 
of my senses. 

Miséricorde [petite sellette de bois attachée 
sous le siège d’une stalle , et sur laquelle on est 
en quelque manière assis , lorsque le siège est 
levé] A smdll seat. 

. MISÉRICORDIEUSEMENT (mi-zâ-rï-kôr- 
dï-üuz-rnan), adv. [avec miséricorde] Merci- 
fully, compassionately. 
s MÏSÉRICORDIEU-X, SE (mî-zâ-rî-kor-dî- 
eu, euz), adj. [qui a de la miséricorde ; com¬ 
patissant , charitable, clément] Merciful, corn - 
passionale, pitïjid , devient. Miséricordieux en¬ 
vers les pauvres, les malheureux , Merciful to 
the poor , the unhappy. 

MÏSITRA, s.f. [ville de Grèce, capitale de 
la Morée,^à une lieue et demie des ruines de 
Lacédémone ou Sparte] Misilra. 

■ MISNIE , 5. f. [nom propre d’une province 
de la Haute-Saxe] Misjiia. 

MISOGAMIE . s.f [haine pour le mariage] 
Misogamy. 

M1SOMESSE , s. m. [ ennemi déclaré de la 
messe ] Mass-haler. 

M1SPIKKEL, 5. m. [espèce de pyrite blan¬ 
che et arsenicale] Mispikkel. 

MISSEL ( mî-sêl) , s. m. [livre qui contient 
les prières et les cérémonies de la messe] Mis- 
sol y the mùss-book. 

MISSION (mî-sîon) , s.f. [envoi , charge, 
pouvoir qu’on donne à quelqu’un de faire quel¬ 
que chose ; ordre , commission] Mission , com- 
111 iss ion, orders. 

Mission [prêtres séculiers ou re'guliers qui 
vont convertir les infidèles ; la maison où ils de¬ 
meurent] Missionjfiries , mis s on. Faire la mis¬ 
sion, To be a missionary. 

MISSIONNAIRE (mi-sïô-ner), m. [celui 
qui est employé aux missions ] Missionary , mis- 
sioner . 

MISSISSIPI, s. m. [grand fleuve et pays de 
l’Amérique septentrionale; la Louisiane} -Mis- 
sissipi. 

MISSIVE (mî-slv), aàj.subst.f. [sé dit d’une 
lettre écrite pour envoyer à quelqu’un : ne se 
dit guères substantivement que par raillerie ; 
épltre] Epistle , letter, missive. § Il m’a écrit 
une longue missive , He wroié me a long 
epistle. 

MISSOURI , s. m. [grande rivière de l’A¬ 
mérique septentrionale dans la Louisiane ; c’est 
la plus rapide rivière qu’on connoisse ; elle se 
jette dans le Mississipi : on appelle Missou rites 
ies sauvages qui habitent sur ses bords ] Mis¬ 
souri. - 

MiSTRANGE, s.f [tous les bas officiers 
d’une galère] The low ojjicers in a gallty. 

Ml’SY , s. m. [substance vitriplique jaunâtre 

ui se trouve-dans les charbonnières du pays 

e Lie'ge] Misy. 

MITAINE. (mi-tën), s.f. [sorte de gant qui 
ne couvre que le dessus des doigts; moufle] 
Mitlen . * On ne prend pas des chats comme 
nSus sans mitaine [on ne nous attaque pas im¬ 
punément) , JEe shall not be attacked or med- 
dled with with impuniiy. 

Mitaine. V. Miton mitaine. 

t MÏTAN , s. m. [milieu, centre] Middle . 

M.ITE.(nfit), s.f [petit insecte qui s’engen¬ 


dre ordinairement dans le fromage] Mile , a 
cheese-mite , copper-worm. 

M ,t e , 5. f [insecte volant du genre des sca¬ 
rabées] BUitia, maggot. 

MI TELLE, petite Mitre, Santcle ou Cor- 
tdSe d’Amérique, s.f [plante médicinale ainsi 
nommée , parce que son fruit a comme la fi¬ 
gure d’une petite mitre; sa fleur en est rose] 
Milella. J 

Ml THE A , s. m. [Mythologie; nom du soleil] 
Milhra. 

MI IrlRÏDAIE [mi-trï-dât), s. m. [espèce de 
theriaqde qui sert d’antidote et de préservatif 
contre les poisons] Mithridatc. Vendeur de mi- 
thridate ( un charlatan ) , A mountebank , a 
quack. * Mithridatc (homme qui parle avec os¬ 
tentation , qui promet beaucoup et ne tient 
rien] A braggadacio. 

Mi riGATlON (mî-tï-ga-sïo/z) , s.f [ adou-* 
cassement, par opposition à réforme ; modéra¬ 
tion] Mitigation. Carmes mitigés ( carmes qui 
vivent sous une règle moins austère et moins 
pénible que celle de leur première institution), 
Mitigated carmélites. 

MITIGER (mï-iï-zâ), mitigeant, mitigé, v. a. 
rendre plus aisé à supporter, se dit principa- 
ement des ordres religieux; adoucir, tempé¬ 
rer, modifier] To mitigate , to alleviate , to sof- 
ten , to lenify . 

MI LOIN (mï-tott) , s. m. [ gant qui ne couvre 
que l’avant-bras] A sort oj g love. 

Onguent Miton-mîtaine [ mots populaires ; 
se disent d’un remède qui ne tait ni bien ni mal] 
Chip in porridge , powder ofpnst. Ce que vous 
proposez là pour le guérir, n’est que de l’on¬ 
guent miton-mitaine, What you propose to 
cure him is mere powder of post. 

MI TONNAGE, s. m. | terme de Cuisine ] 
Simmering, stewing. 

MITONNER (mî-to-nâ), mitonnant, miton¬ 
né, v. n. [se dit du pain que l’on met dans un 
plat avec du bouillon , pour le faire tremper sur 
le feu ; faire cuire à petit feu] To lie soahing or 
stewing , to soak , to stew . Faire ou laisser mi¬ 
tonner la soupe, To leave îhe soup to stew. Le 
potage mitonne, ou la soupe sejttntonne, The 
soup stew s. 

Mitonner , v. a. [ prenSMSmgrand soin de 
tout ce qui regarde la santé et les aises de quel¬ 
qu’un] To cocker , to dandle, to jondle, to cud~ 
die. Je l’ai mitpnnee pour moi durant treize 
ans , 1 hâve jondleâ hcr , during thirteen years 
to be my own. * J1 aime à se mitonner (dorlo¬ 
ter) , et qu’on le mitonne , He likes to be hu¬ 
mour ed. 

[| Mitonner quelqu’un [ménager adroitement 
son esprit dans la vue d’en tirer quelque avan¬ 
tage ; caresser , choyer, flatter] To manage 
one tende rly , to humour one , to nus le 0 ne. Elle 
mitonne (cajole, ménage) son oncle , pour qu’il 
la fasse son héritière , She humours lier uncle 
that he may make lier his heiress. 

* Mitonner une affaire [la disposer et la pré¬ 
parer doucement pour la faire réussir quand il 
en sera temps] To let a business ripen. En fait 
de négociation, il faut mitonner les choses, 
jusqu’à ce qu’on voie le moment propre à les 
décider , la a négociation , things must be kept 
hot and in suspense , ’till a proper time for de¬ 
cision cornes about. 

MiTOU ou Mitoupoürànga. V. Mitu. 

MITOYEN , NE (mi twà-yên , yen ) , adj. 
[au milieu , entre , intermédiaire , mo3'en , 
commun, neutre] Middle. État mitoyen > Me- 
diety, mediocrity. Mur mitoyen, A partition- 
Wall. Les dents mitoyennes d’un cheval, The 
middle teeth of a horse. * Avis mitoyen , opi¬ 
nion mitoyenne fqui s’éloigne des extrémités de 
1 deux avis opposés , et qui tient un peu de l’un 
e* de Vautre), A middle opinion. Parti mitoyen, 
The middle party. 
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MITRAILLE (mî-trài) , s.f. [ toute sorte 
de marchandise de clincailler] Ironmongers or 
brasier*s ware. _ •- 

Mitraille [toute sorte de vieux morceaux de 
cuivre , de vieux clous, et morceaux de fer , 
dont on charge quelquefois le canon sur des vais¬ 
seaux] Old nails , old hrass , old ivon , grape- 
ahot , murdering - shol , langrel or langucige. 
Charge à mitraille , Case-shot. [ fîgurément , 
des sous , de la menue monnoie] Coppers. 

MITRAL, E, adj. [. terme d’Astronomie ; 
qui a la forme d’une mitre] Mitral. 

MITRE (mitr), s.f. [ornement de tête des 
évêques, etc.] Mitre, injula. 

Mitre [terme d’Antiquité' ; coiffure en usage 
chez les iemmes romaines , qui l’avoient em¬ 
pruntée des Grecs] Mitre. 

Mitre , e , adj. [ne se dit que d’un abbé , ou 
dune abbesse, qui porte la mitre ] Milred, 
wearing a mitre. Confesse que l’archevêque est 
un coquin mitré, Confess thaï the archùishop is 
a milred villain. 

f MITRON (mî-tro n) , s. m. [garçon bou¬ 
langer] Baker's man. 

MITU, Muto , ou Miton-pouranga [ espèce 
de poule ou coq du Brésil ] Mitu or mitu-po- 
rangu. 

MIXTE ( mîkst) , adj. subst. [ compose de 
plusieurs choses de differente nature ; mêlé, 
mélange', mixtionné ] Mixed , medley, mixt. 
Corps mixte , A mixed body. Réduire les mix¬ 
tes à leurs principes, To reduce mixed bodies to 
their first principles. Toutes les parties d’un 
mixte > ALI llie parts of a body mixt. Causes 
mixtes (causes qui sont de la compétence du 
juge séculier et du juge ecclésiastique en même 
temps , ou qui sont eh partie personnelles, en 
partie réelles), Mixt actions. 

MIXTILIGNE, adj. [ terme de Géométrie 5 
se dit des figures terminées en partie par des 
lignes droites, et en partie par des lignes cour¬ 
bes] Mixtilinear. 

MIXTION (miks-tîorc) , s. J. [se dit du mé¬ 
lange de plusieurs drogues pour la composition 
d’un remède J Mixture , mixtion , mingte , 

MIXTîONNEïïSeîi^s-tïd'nâ), mixtionnant, 
mixtionné, v. h^^mélanger quelque drogue 
dans une liqueur ; se prend ordinairement, en 
mauvaise part] To mix , to nhngle, to medicale , 
la sum. Mixtionner du vin (le frelater), To mix , 
to adulterate, to sophisticate wine. 

MNÊMOSYNE , s.f. [ Mythologie ; déesse 
de la Mémoire] Mnemosyne. 

MOBILE (mô-bil) , s.f. [ grande rivière de 
l’Amérique septentrionale dans la Louisiane; 
c’est aussi le nom d’une baie sur les côtes de la 
Louisiane , auprès de laquelle les François ont 
bâti le fort Louis] Mobile. 

Mobile [fort de la Louisiane sur la rivière de 
même nom , appelé aussi le fort Condé] Mobile 
or fort Condé. 

Mobile, adj. [qui se meut, qui peut être 
mu; mouvant, inconstant, changeant, incer¬ 
tain ] Movéable , capable of bebig movecl. Les 
fêtes mobiles (dont le jour change tous les ans), 
The moveable festivals. Un mobile, quand il 
est en mouvement, se meut toujours jusqu’à ce 
qu’il rencontre un autre corps qui l’arrête, A 
body in motion moves onconstanlly, tillit meets 
anolher which stops it. 

Mobile 5. m. [ qui meut; principe, auteur , 
moteur, cause] Mover, excitement. Le premier 
mobile (qui, selon les anciens astronomes, en¬ 
veloppe et fait mouvoir tous les autres cieux), 
The primum mobile , or first mover. * Le pre¬ 
mier mobile (celui qui donne le branle, le mou¬ 
vement à une compagnie , à une affaire ), The 
ring-leàder. * L’intérêt est le grand mobile des 
hommes , Interest is the g real spring oj human 
actions., , 


MOBILIAIRE, adj. [terme de Pratique ; se 
dit de tout ce qui tient nature de mouh\o)Move- 
able , personal. JBicns mobiliaires, Personal 
goods. Héritier mobiliaire , Pc thaï inherits of 
the moveables. Succession mobiliaire , Succes¬ 
sion la moveables. 

MOBILI-ER , ERE ( mô-bî-lïâ , lier ) , adj. 
Moveable. Succession mobilière ( la succes¬ 
sion aux meubles) Succession to moveables. Hé¬ 
ritier mobilier (qui hérite des meubles). V. 
Mobiliaire. 

Mobilier, s. f sing. [les meubles] Move¬ 
ables. Il a hérité d’un gros mobilier, Re has in - 
heriled a great stock of moveables. 

MOBILITÉ (mô-bî-lî-tà) , s. f [terme Di¬ 
dactique ; facilité à être mu; instabilité, lé¬ 
gèreté, inconstance, incertitude] Mobilily. La 
mobilité des corps sphériques, The mobilily of 
spheric bodies. * Sa physionomie a de la mo¬ 
bilité ( de l’expression ) , Ris phisiognomy has 
expression in it, isfull of life . 

MOCHA ou Moka , a. m. [ ville considérable 
de l’Arabie heureuse, avec un bon port à l'en¬ 
trée de la mer Rouge] Mocha ou Mokha. 

Moca [ on appelle ainsi le café qui vient de 
Moca , ville d’Arabie] Mocha. 

MOCAYA ou Moncaya , s. m. [espèce de 
chou palmiste de la Guyane , dont l’amande 
fournit de l’huile] Mocaya. 

MOCOCK ou Mococo, s. m. [espèce de 
singe , de la famille des maki] Mocock. 

MODALE ( mô-dâl ) , adj. [terme de Logi¬ 
que; se dit des propositions qui contiennent 
quelques conditions] Modal. 

MODE (môd) , a. f [la manière qui est en 
vogue sur certaines choses qui dépendent du 
goût et du caprice des hommes ; vogue , pa¬ 
rures , ajustemens ] Mode , fashion , custom , 
vogue. Fureur pour la mode, Modishness. Etre 
à la mode (en crédit, en vogue), To be in fa- 
shion. Un homme, une femme est fort à la mode 
( au gré de la plupart du monde ) , Re or she 
pleases every body. -J* Les fous inventent les mo¬ 
des, elles sages les suivent, Pools make fashions , 
ami wise me n folio w them. Qui est à la mode, 
Modish , fashionable. Du bœuf à la mode (ra¬ 
goût fait d’une tranche de bœuf lardée), A la 
mode beef. % 

Mode [ manière, fantaisie] Way, fashion , 
manner , model , modification , accident , guise , 
tnood, ex ample, form, instance , type , specimen, 
imitation , ensample, exemplification , schenie , 
rule, s amp 1 er. La mode d’être désintéresse' ne 
viendra point, To be disinterested will never 
be in fashion. f Chacun vit à sa mode (comme 
il lui plaît), Every one does as he lists, or as he 
thinks fit. C’est un plaisant corps , il veut que 
je vive à sa mode, A pretty man indeed , he 
\vould confine me to live as he dolh. 

Mode, s. m. [terme de Grammaire; sorte 
d’inflexion de la conjugaison des verbes ; modi¬ 
fication , modalité] Mood. L’indicatif, le sub¬ 
jonctif ou conjonctif, l’impératif, et l’infinitif, 
The indicative , etc., mood. 

Mode [terme de Philosophie ; manière d’être] 
Mode, modality. Mode d’un corps (ce qui le 
modifie) Mode. 

Mode [terme de Musique , ton sur lequel on 
compose un air] Modulation . Mode majeur [où 
la tierce au-dessus de la tonique est majeure ] 
Major mode , or with tlie greater third. Mode 
mineur (où la tierce au-dessus delà tonique est 
mineure), Minor mode, or with the lesser third. 
Mode d’a-mi-la (le mode dont la note la est la 
tonique) The mode A. Les Grecs avoient plu¬ 
sieurs modes , l’ionien , le dorien , le phrygien, 
l’éolien, le lydien, etc ., The Greeks had several 
modes, the innian, the dorian , the phrygian , the 
eolian, the lydian, etc. 

MODÈLE (mô-dêl), s. m. [patron en relief 
de quelque ouvrage de sculpture ou d’architec¬ 


ture; exemple, original, plan , règle , e;*ù, 
montre, échantillon, image, copie) Model , 
pattern, prototype , rnirror , protoplast. Modèle 
parfait, Paragon. La nature est le modèle de 3 
arts , Nature is the model of arts. 

Modèle [ un homme, ou une femme d’après 
laquelle les artistes dessinent ou peignent] 
Model. Poser le modèle (c’est mettre le modèle 
dans l’attitude qu’on veut représenter ] To set 
the model. 

* Modèle [se dit tant des ouvrages d’esprit, 
que des actions morales; et signifie, exem¬ 
plaire qu’il faut suivre ] Pattern. * Les anciens 
sont nos modèles, The ancients are our models. 
La vie de cet homme est un modèle de vertu , 
The life of lhat man is a pattern of virtue. 

Modèle d'aune (étalon), Ulna ferrea. 

Modèle [terme de Marine}. V. Gabarï. 

MODELER (môd-Ià) , modelant, modèle*, 
v. a. [faire un modèle d’un ouvrage de sculp¬ 
ture , d’architecture ; faire des moules, tirer 
en creux , copier, etc. ] To model , to mould. Üe 
modeler sur quelqu’un , To fashion oneself by 
ano ther. ■ ' ^ 

Modeler , v. n . To model. Ce sculpteur a 
passé tout le jour à modeler, This staluary has 
been modelling the wholc day. 

MODÉNATURE, s. f ] les membres ou 
moulures de l’architecture ]Mernbers or dJould- 
ings. 

MODENE , s. f. [ville d’ÜHe] Modena. 
MODÉNOIS, a. m. [petit état d’Italie] Mo - 

MODÉRATEUR (mô-du-rà-ieur), s. m. [qui 
a la direction de quelque chose ; guide, direc¬ 
teur] Moderator, direclor , conipLroller. Modé¬ 
ratrice, Moderatrix. Modérateur de eunesse, 
A director of youth. Dieu est le modérateur 
de l’univers, God is the moderator of the 
World. 

MODERATION (mÔ-aà-iÀ-sïo»),s-/ [vertu 
qui porte à garder toujours une sage mesure en 
toutes choses; ménagement, tempérament, 
modestie, retenue , mesure , circonspection ] 
Modération, modesty , lemper , sedateness , tem- 
peraleness, tempérance, sujftrance , température, 
mediocrity. Se conduire avec modération, 7 o 
conduct oiMs self with modération. User de 
modération envers, To use modération lowards. 
User des alimens avec modération , 7 o use food 
with modération. 

Modération [diminution d’un prix ordinaire 
ou fixé] Abatement, diminution • 

MODÉRÉ, E , adj. [sage, retenu, qui n’est 
point emporté ; se dit aussi des choses qui sont 
éloignées de toute sorte d’excès ; prudent , 
adouci , sans excès] Moderato, lemper ale, milâ, 
nrderly , abstinent , measurable , sober , reasona - 
ble, gentle. Esprit modéré, Moderate wit. Hu¬ 
meur modérée, Temperate humour. Jeune hom¬ 
me modéré , Modervle young man . Feu modé¬ 
ré , Moderate fire. Chaleur modérée , Modera¬ 
te heat. Exercice modéré , Moderate exercise. 

MODÉRÉMENT( mô-dà-rà-mân),ad^. [avec 
modération, sans excès] Moderately , temperate- 
ly, soberly, continently, measurably. 

MODÉRER (mb-da-râ), modérant, modéré, 
v. a. [tempérer, et rendre moins violent, adou¬ 
cir, mettre un frein , des bornes; commander] 
To moderate , to make temperate , to restrain , to 
repress, tomodify, to confine , lo cool , torule, to 
curb , to refrain , to relax , to lemper, lo restrict , 
to qualify. Modérer ses passions, ses désirs, son 
ambition, son ardeur, sa colère , etc. To mode- 
rate one s passions , des 1res , ambition , ardour f 
anger. 

Modérer [diminuer, retrancher de] To aba- 
te, to lessen , to moderate. Modérer sa dépense , 
To relrenchonesexpenses. Cette taxe est trop 
forte, il faut la modérer, That tax is loo hard , 
it should be modorated. 
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se Modérer , v. r. [ se relâcher , diminuer ] 

To abate. Le chaud commence à se modérer , 
The beat begins to abate. Le temps s’est modé¬ 
ré' , The weather is become more temperate. 

* se Modérer [ se posséder , se contenir ] To 
restrain one’s self, to keep one*s temper. Peu de 
gens savent se modérer dans la bonne fortune, 
Few people can preserve modération in pros- 
veritf. 

MODERNE (mô-dern), adj.subst.[ récent, 
par opposition à ancien ; nofiveau ] modem , 
laie , recent. L’architecture moderne , Modéra 
architecture. Une vieille moderne (ancien c'di- 
fice gothique), An old piece of gothic architec¬ 
ture, or an old golhic building. Rendre moder¬ 
ne , To modermse. Les anciens et les modernes 
sont d’accord sur ce point, Bolh the ancients 
and modems agréé in this respect. A la moderne, 
adr. A fier the modem style. 

MODESTE (mô-dèst), adj. retenu dans 
ses sentimens et dans son extérieur , modéré , 
décent, honnête ] Modest , meek , bashjul , 
coy , maidenly , reserved, humble , unaspiring , 
unassuming , sober , shamgjptced , moderato , 
discreet. Visage , air modeste , A modest look. 
Couleur modeste ( qui n’est pas éclatante) , A 
grave colour Elle est modeste ( elle a de la 
pudeur) , She is modest. Avoir des sentimens 
modestes de soi-même , une opinion modeste 
de soi-même ( ne pas présumer de soi) , JVot 
to présume ofones'self. 

MODESTEMENT ( mô-dest-man ) , ado. 
[ d’une manière modeste , décemment, hon¬ 
nêtement , sans éclat, sans orgueil ] Modestly, 
coyly , maidenly , meekly , gravely , humbly. 
S’habiller modestement , To wear grave 
clothes. 

MODESTIE ( mô-dês-tï ) , s. f. [ retenue 
dans les sentimens, et dans tout ce qui'paroît 
au dehors ; pudeur, honnêteté, dqpence ; se 
prend quelquefois pour pudeur ] Modesty , 
bashfulness , decency , coyness , shame , jm- 
dicity , demureness , humility, shame-facedness , 
simpleness. 

MODICITÉ ( mô-dî-sï-tà ) , s. f. [ petite 
quantité , médiocrité , simplicité] Smallness , 
inodicum. Modicité du prix, du revenu , de 
la dépense , Lowness of price , smallness oj 
incarne , of eapense. 

MODIFICATI-F, VE (mô-dï-fï-kâ-tïf, tiv), 
adj. et s. m. [ qui modifie ] That modifies , 
modificative. IJn terme modificatif, on un mo¬ 
dificatif, A modificative. Les adverbes sont or¬ 
dinairement des modificatifs, Adverbs are com- 
monly modificatives. 

MODIFICATION ( mÔ-di-fUà-sîorc ), 5. 
f. [ terme Didactique.; la manière d’être de la 
chose modifiée ; mode , forme ] Modification, 
modality , régulation. 

Modification [ adoucissement de quelques 
conditions , pour rendre un traité plus suppor¬ 
table ; restriction , limitation , tempérament, 
adoucissement ] Modification , restriction , sof- 
tening, mitigation, affection. Quoique démonté, 
je voulus chercher quelque modification pour 
rajuster les choses , Though I was disconcert- 
ed, I endeavoured Lo find sonie mitigation , in 
orderto set things to rights a gain. 

MODIFIER ( mô-dî-fïà ) , modifiant, mo¬ 
difié, v. a. [ terme Didactique ; donner la ma¬ 
nière d’être] To madify , to give the moda¬ 
lity , to qualify. 

Modifier [ modérer , adoucir un article , 
diminuer, limiter restreindre , tempérer, 
etc. ] To ntbdijy , to soften , to moderate , to 
limil , to regulate. Modifier des articles (y 
ajouter quelque modification ) To modify the 
articles of an act. 

MODILLON ( mo-di-Zo/2 ) , s. m. [terme 
d’Architecture 3 console qui soutient la cor¬ 


niche ] Modillion , console , bracket , should- 
ering piece , cantaliver. 

MODIOLUS , s. m [ nom que l’on donne à 
divers fossiles ] Modiolus. 

MODIQUE ( mô-dïk) , adj. [médiocre, 
petit, serré , étroit ] Moderate , measurable. 
Pension , somme , taxe modique, Mode- 
raie pension , surn , tcix. 

MODIQUEMENT ( mb-dlk-mân ) , adv. 
[ avec modicité , très-peu , en petite quantité] 
Moderately. 

MODULATION ( mô-dû-lâ-sio/z ) , s. f. 
[ suite de plusieurs tons qui composent un 
chant suivant les règles du mode dans lequel 
il est composé ; harmonie ] Modulation. La 
modulation de cet air est agréable , The mo¬ 
dulation ofthat lune is agreeable. 

MODULE ( mô-dul) , s. m. [terme d’Ar- 
cliitecture ; mesure qu’on prend pour régler les 
proportions d’un ordre d’architecture ; demi- 
diamètre d’une colonne] Module, model. 

Module [ se dit du diamètre d’une médaille 1 
Module. J 

MODULER , modulant , modulé , v. a. 
[terme de Musique; former un chant, sui¬ 
vant les règles de tel ou tel modu] To mo¬ 
dulât e. 

MOELLE ( nrwêl ) , s. f. [ substance molle 
qui est contenue dans la concavité des os ; cœur, 
entrailles ] Marrow , medulla. Os plein de 
moelle, Marrow bone. bans moelle, Marrow - 
less , pithiless. Moelle darbre, The piih of 
a tree. * La moelle d’un.livre ( ce qu’il y a de 
meilleur) The marrow of a book. Moelle allon¬ 
gée ou épinière ( cette continuation du cerveau 
qui se prolonge dans la cavité de toutes les 
vertèbres , depuis le cervelet jusqu’à los 
sacrum ) , Medulla ob long ata or spinalis , spi¬ 
nal marrow . *On dit d’un homme qui par 
adresse ou par quelque autre voie, en ruine 
un autre , en tirant peu à peu tout ce qu’il en 
peut tirer : il lui tire jusqu’à la moelle des os, 
He sticks the very marrow of his bones. 

MOELLEU-X , SE ( mwê-leu , léuz ) , adj. 

[ rempli de moelle ] FulL of marrow , medul- 
ïary, pithy, soft. Voix moelleuse ( pleine et 
douce), Full and sojt voice. Bois moelleux , 
Pithy wood. La ^pbstance moelleuse du cer¬ 
veau , The soft substance of the b min. Drap 
moelleux , étoffe moelleuse ( qui a du corps et 
qui est douce quand on la manie ) , Substan- 
liai cloth , thatfeels very soft. * Vin moelleux 
( qui a du corps, et qui flatte agréablement 
le goût) , Slrong , rien , racy wine. * Disser¬ 
tation moelleuse ( pleine de bonnes choses ) , 
A pithy dissertation , full of good rnalter. Dis¬ 
cours moelleux , Pithy discourse. En Peinturé ; 
le moelleux dans le dessin ( c’est la douceur 
dans les contours) , The softness of design. Le 
moelleux dans la couleur (coloris agréable ) , 
Agreeable colouring. Le moelleux dans la 
touche ( touche fondue ) , Smooth and blended 
tint. 

MOELLON ou Moilon ( mwê-lo rt ) , s. m. 

[ sorte de pierre à bâtir , dont on se sert d’or¬ 
dinaire pour les murs de clôture , et dont ôn 
fait du rem plage aux murs de pierre de taille] 
Moilon, J rough , rugged , or unkewn slone\ 
rag-stone , ragged stone. Ouvrage de moellon , < 
Rough walling. 

MŒNADES , s.f. pl. [ Mythologie ; les fu¬ 
rieuses ou bacchantes] Mœnades. 

MŒUF ( méuf ). V. Moda. 

MŒURS (meurs), s.f. pl. [habitudes 
naturelles ou acquises pour le bien ou pour le 
mal ; conduite , coutume , usage ) , Manners , 
morals , conversation , habits, behaviour , car¬ 
nage. Bonnes ou mauvaises moeurs, Good or 
bad manners. Former les mœurs des jeunes 
gens , To form the morals of young people. Ré¬ 
gler leurs mœurs, To regulate their manners. 11 


n’a point de mœurs , He is a man of no morals. 
Un homme sans mœurs , An immoral man. Un 
certificat de vie et de mœurs, A character, a 
testimonial, f Les honneurs changent les mœurs, 
(on s'oublie d’ordinaire dans la prospérité), 
lion ours change manners. ^fÿf 3 Mon père a 
veillé a ma subsistance , à mon éducation, à 
nies mœurs ; voilà des motifs de gratitude fon- 
(ies , My' father provided for my subsislence , 
niy éducation, and my improvement in virtue $ 
these are strong motives to gratitude. Si quel- 
qu un de mes lecteurs venoit me dire avec sin- 
cérite : « Vous avez fait un bon livre » j’en se- 
rois flatte sans doute; mais je le serois bien da¬ 
vantage, s il ajoutoit : « Vous m’avez inspiré 
des mœurs », If any oj my readers were to tell 
me with sincerity , that J hâve written a good 
book, I should, no doubt , be pleaseef ; but I 
shoud be much more so , were he to add you 
hâve inspired me with the love of virtue. 

les Moeurs d’une nation [la manière de 
vivre , les inclinations, les coutumes et les lois ; 
naturel , caractère, humeur ] The manners or 
customs of a nation. Chaque peuple a ses 
mœurs , F very nation has its customs. 

Moeurs [ terme de Poésie ] Les mœurs sont 
bien gardées dans cette tragédie , dans cè 
poème ( on y a bien observé ce qui concerne 
les coutumes du pays et du temps dont il est 
question , ou le caractère des personnages qui 
sont introduits dans le poème ), Manners are 
good. and suitable in this tragedy , this poem. 

Moeurs [en peinture] les mœurs sont bien 
gardées dans ce tableau (les figures y sont re¬ 
présentées de la manière qui convient au temps 
de l’histoire qui en est le sujet), Manners are 
good in this picture. 

Moeurs [terme Didactique] Ex. les mœurs 
des animaux (les inclinations des différentes 
espèces d’animaux, et tout ce qui regarde leur 
économie) , The inclination of the animais. 
MOFETTE. V. Moufette. 

MOGADOR , s. m. [île et ville d’Afrique 
au royaume de Maroc] Mogador. 

MOGOL , s. m . [l’empire du Mogol, l’em¬ 
pereur du Mogol ] MoguL Le grand Mogol 
(l’empereur du Mogol) The enweror of Mosul. 

MOHATRA, adj. [ ne se^dit que d’un con¬ 
trat ou marché usuraire , par lequel un mar¬ 
chand vend très-cher, à crédit, ce qu’il ra¬ 
chète aussitôt à très-vil prix, mais argent 
comptant] Mohatra. 

MQHILOW, "s. m. [grande et forte ville de 
Lithuanie] Mohilojf. 

MOI ( mwâ ) , pron. [de la première per¬ 
sonne au singulier, ordinairement régi pat une 
préposition ; il ne régit jamais le verbe qu’avec 
l’autre pronom Je , et n’en est jamais régi que 
quand le verbe est à la seconde personne de 
1 impératif, ou avec l’impersonneî C'est ] 
me. Je prétends moi ou Moi je prétends qu’il 
a tort, I prétend that he is in the wrong. 

Les uns à s’exposer trouvent mille délices, 
Moi, j’en trouve à me conserver, 

Some find a thousand pleasures in exposing 
themselves to dangers, but for my part , I 
find a pie usure in keeping myself safe. 

Qui te donne , dis-moi , cette témérité 
De prendre le nom de Sosie ? 

Moi? Je ne le prends point, je l’ai toujours porté. 
Tell me who made thee so rash as to assume 
the name of Sosia ? I dont assume it , nol /, 

/ ever had it. 

Etre ce que je suis est-il en ta puissance , 

Et puis-je cesser d’être moi ? 

Is it in your power lo be what 1 am ? or can I 
cease to be my own self? 

Gonsolez-moi , Comfort me. C’est moi, ’Tïs I. 
Avec moi, JPith me. Venez à moi, Corne to 
me. Vous^avez un livre à moi (qui m’appar¬ 
tient), You hâve goî a book oj mine . Quant 
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à moi, pour moi, As jor me , for my part. 
Moi-même, Mrself , my own self. 

a Moi [sorte d'exclamation , pour faire venir 
promptement quelqu’un auprès de soi] Help ! 
Help ! * Se mettre sur son quant à moi 
(prendre un air fier) , To stand upon high 
tenus , lo carry it high . De vous à moi, je 
ne crois pas que la chose réussisse ( façon de 
parler pour témoigner à quelqu’un qu’on lui 
parle avec sincérité', mais qu’on veut qu’il 
garde le secret), Betweenyou and me, 1 do not 
think it will succeed. 

Moi [cas oblique de Je, régime du verbe à 
l’impératif, mais.comme terme et non comme 
objet, ce qui a rapport au datif des Latins] 
To me. Parlez-moi, Speak to nie. Donnez-ie 
moi, Give it me. 

MOIDORE, s.f [portugaise ; monnoie dor 
qui a cours en Portugal] Moidore , or Moedore. 

MOIES, s.f. pl. [monceaux de sable que les 
sauniers forment en espèces de meules] Heaps 
ofsand. 

MOIGNON (mwâ-gno n), s. m. [une petite 
partie d’un membre, lorsque le reste est coupé] 
A stump. 

MOINDRE (mwiadr) , adj. [comparatif de 
petit, plus petit] Jbess, lesser » tneaner. La 
distance est moindre que vous ne dites , The 
distance is less than you say. Ce vin - là est 
moindre que l’autre (n’est pas si bon), That 
wine is of a worse quality than the other. 
Le moindre, la moindre (superlatif de pe¬ 
tit ), The least. Je n’en ai pas le moindre sou¬ 
venir , / hâve not ihe least remembrance of it. 
Je n’en ai pas la moindre (aucune) appréhen¬ 
sion, I hâve not the least appréhension of it. 
Elles se rappeloient les moindres circonstances 
de ces étranges aventures, They recalled to 
mind the minutest circumslances of these won- 
derj'ul adventures. 

MOINE (mwân), s. m. [religieux institué 
pour vivre séparé du monde ; solitaire, er¬ 
mite , anachorète , cénobite] A monk, a friar, 
anachonte , conventual , religious. Moine lai (un 
particulier que le roi nommoit dans chaque 
abbaye de nomination royale, pour y être en¬ 
tretenu) , Lay monk, oblat. Gras comme un 
moine (fort gras ),*As fat as a rector * f L’habit 
ne fait pas le moine ( l’on ne doit pas toujours 
juger des personnes par les apparences), It is not 
ihe cowl makes the friar ; a tattered cloak may 
cover a good drinker. * *j* On l’attend comme 
les moines font l’abbé ( pour dire qu’on ne 
l’attend pas pour dîner, quoiqu’il doive venir), 
They stay for hirti as one horse does for ano- 
ther. * -j* Pour un moine l’abbaye ne manque 
pas , pour un moine ne faut l’abbaÿe , pour un 
moine on ne laisse pas de faire un abbé ( si- 
guifie que quand plusieurs personnes ont fait 
une partie, et que quelqu’un manque à s’y 
trouver, on ne laisse pas pour cela de la 
faire ; quand plusieurs personnes doivent con¬ 
courir à une affaire, et qu’une d’entr’elles est 
absente, ou s’y oppose , les autres ne laissent 
pas de passer outre), The fewer the better 
cheer, for one thaïs ruissing or wanting, there 1 s 
no spoiling a wedding. * Moine bourru (pré¬ 
tendu fantôme dont les nourrices et les bonnes 
gens font peur aux petits enfans; homme de 
mauvaise humeur), Goblin, bug-benr. 

Moine [meuble de bois pour chauffer un lit] 
A Kvooden warming-pan , damset or nun. 

Moine [verre dont les blanchisseuses de bas 
de soie se servent] Sleek stone , calendering 
boitle. 

Moine [nom donné à quelques poissons dans 
les Indes j Maniais. 

MOINEAU , X (mwâ-no), s. m. [petit, oi¬ 
seau de plumage gris, passereau] A sparrow . 

* T -tirer sa poudre aux moineaux (faire quel¬ 
que tentative inutile avec beaucoup de peine, 


ear 

anus 


iployer pour des bagatelles son crédit, ses 
iis, son argent), To shoot away one s powder 
at svarrows, to be at agreat ex pense to little pur- 
pose , to make a vain attempt, to lose one ’s labour. 

Moineau , ad). Ex- Cheval moineau (auquel 
on a coupé les oreilles), Uropt horse. 

MorNEAU [ terme de Fortification • bastion 
dont la pointe fait un angle obtus , et que l’on 
met au milieu d’une courtine trop longue ] 
Moineau. 

MOINERIE ( mwàn-rl ) , n. f [ ;e dit par 
mépris de tous les moines en général, de 1 es¬ 
prit et de l’humeur des moines] The monks , 
the monkisli life or lasle • monkery, monkood, 
monachism. 

MOINESSE, s.f. [terme de Mépris ; reli¬ 
gieuse] A nun. 

MOlNILLON (m\vâ-nï~/o/z) , s. m. [terme 
de Mépris ; petit religieux] A monk , a friar. 

MOINS ( mwi/2 ), adv. [de comparaison, 
marqué diminution, signifie pas tant , et opposé 
à plus j Less, under, lesser. Parlez moins, 
Speak less. Parlez moins haut, Do not speak 
so loud. Il est moins honnête homme que son 
père, lie is not so honest a man as his f allier. 
Je l’estime moins que je ne faisois, I value hirn 
less than I did ; I hâve less esteem for hirti, or 
a lesser esteem for hirn than l had. Paire moins 
d’etat, To postpone. Moins d’argent, de sol¬ 
dats, de viande , etc. Less money, fewer sol- 
diers, less victuals, etc. -f Plus de morts, 
moins d’ennemis, The more that die, the fewer 
enemies wc hâve .. C’est moins que rien, 

7 Tis next to noihing. En moins de rien (en peu 
de temps) , lu a trice, in the twinkling of an 
eye. Ni plus , ni moins , IVeither more nor Less , 
just so much, e*en so. Vous avez beau dire , il 
il n’en sera ni plus ni moins, You may say 
whatyou will, it will be just so. 11 ne s’agit 
de rien moins que de cela ( il ne s’agit pas du 
tout ), That is not ihe question in the least. Il 
ne s’agit de rien moins que de sa vie (il y va 
de sa vie ), JYolhing less than his life is at 
slake. Comment aurois-je pu après cela ne me 
pas croire un homme de conséquence ? 11 y a 
bien des gens à la cour, cpii ont, encore pour 
moins, cette opinion-là d’eux, Ilow , ajïer 
this , could I hclp thinking myselj a man of 
conséquence ? There are a greatrmany people at 
court who hâve ihe same opinion of ihemsehcs, 
upon a much slenderer foundation. Non moins 
aimable qu’estimable (aussi), As lovely as es¬ 
timable. 

Moins [ excepté ] But , except. La dernière 
maison moins une, The Inst house but one. 

Moins, s. m. [la moindre chose j est aussi 
le superlatif de l’adverbe ] The least thing. 
G’estie moins que vous puissiez faire , ’Tis the 
least thing you can do. C’est ’homme du monde 
le moins importun , He is the least trouble- 
sorne man in ihe world. Le moins de gens qu’il/ 
se pourra , As few people as maybe. Le moins 
du monde , JAever so little. Pour le moins, At 
least. Ils sont à peu près d’accord , ils en* sont 
sur le plus et sur le moins. Il ne s’agit que du 
plus ou du moins . They hâve agrced pretty 
nearly ; the question is ù about the odd quanlity. 
La chose ne peut être arrivée comme vous 
dites , il faut qu’il y ait du plus ou du moins , 
The thing cannot hâve happened as you say, 
there ruust hâve been something more or les j 
in it. 

Moins [ en Algèbre.5 nom du signe de sous¬ 
traction ] Minus or less. 

a Moins . adv. [ pour une moindre chose ] 
For less. On riroit à moins, A less mutter 
will make one Laugh • people may laugh at a 
worse jesl. On peut être heureux à moins, Much 
less makes a topping man. 

a Moins de ,prëp. [ marqua restriction 
less than. Vous ne l’aurez pas à moins de vingt 


guinées , You shan'l hâve it under twenly [Gui- 
neas. Je ne leur pardonnerai pas h moins «Tune 
rétractation publique , 1 wonh pardon them 
without retracling publickly. A moins de cela 
( autrement ) , Olherwise , else , or clse , \yer& 
it not Jor that. 

A moins qu’une vapeur ne trouble votre esprit, 
On 11 e peut excuser ce que dit votre bouche. 
Unless by supposing a vapour that disorders 

your andcrslajiding , one ca/il excuse whut 
• you now say to me. 

a Moins que, a Moins que de [si ce n’est que; 
l’un régit le subjonctif, et l’autre l’infinitif : A 
moins que demande la ne'gufive ne devant son 
verbe j Unless , except, ij not. Il n’en fera 
rien, a moins que vous ne lui parliez, lie will 
do nothing ont, except you speak to hirn. Je ne 
pouvois pas lui parler plus fortement , à moins 
que de le quereller, 1 could not talk to hirn in 
stronger ternis, without coming to a downright 
quatre L 

au Moins , d.u-Moins , tout au Motn.s , tout 
du Moins , pou r^: Moins [ servent à marquer 
quelque restricSfci dans les choses dont on 
parle ] At least , however.’S i vous ne voulez 
pas être pour lui, au moins ne soyez pas contre, 
Ij you do rit chuse to be for hirn , al least doit 
oppose him. Donnez-lui tout au moins de quoi 
vivre , Give him at Least a subsisiencc. 

au Moins [sur toutes choses ; on s’en sert aussi 
pour avertir celui à qui l’on parle de se sou¬ 
venir particuliérement de ce qu’on lui dit] 
Above ail ihings , however. Dans le chemin 
elles disoient sans cesse: au moins, il faudra 
bien rire, et bien nous divertir, Ail the way 
thilher they were perpétually saying, however, 
let us laugh heartily and be very tuerry. Au 
moins prenez-y garde, c’est votre affaire, Take 
care of it, however , his your concern. Au 
moins ne manquez pas de venir, Above ail 
cio rit fait to corne. Prenez garde au moins 

à vous retirer de bonne heure , Take care to 
corne home betitnes , / musl desire you , or be 
sure to keep goocl hours , I beg ofyou. Au moins 
ce n’est pas moi qui en suis cause , Let nie tell 
you , however, that it is not my jdult. 

sur et tant Moins [terme ae Pratique ; en 
déduction J On accounl , in part. Je vous don¬ 
nerai quinze guinées sur et tant moins de ce 
que je. vous dois , Tll give you fifleen Guineas 
in part of what I owe you. 

MOIRAGE , s. jn. [action de moircr , fa¬ 
çon ondée qu’on donne à l’étoffe,] Clouding, 
watering. 

MOIRE ( mwàr ) , s. f. [ étoffe , ordinai¬ 
rement foute de soie , qui a le grain fort serré] 
Mohair. 

Moire [ espèce de coquillage univale du 
genre des volutes ] Moire , mohair-shtll. 

MOIRE , E , adj. [ qui est ondulé comme 
la moire ] (Itouded , watered. 

MOIREK une étoffe , v. a. [ faire paroître 
des f ondeS sûr la sur face en la lustrant ] To 
cloud , to waler> 

MOI# (mwà) , s. m. [une des douze parties 
de l autiée ] Month. Mois sofiiire [ l’espace de 
temps que le soleil emploie à parcourir un des 
signes du Zodiaque ) , Solar month , Mois lu¬ 
naire ( l’espace de temps qui s’écoule d’une 
nouvelle lune à L’autre) , Lunar month Mois 
romains [imposition qui se fait sur les états de 
l’empire dans les besoins extraordinaires; et 
cela vient de ce qu’autrefois , lorsque l’empe¬ 
reur ailoit se faire couronnera Rome , les états 
île i empire etôiént obligés de fournir une cer¬ 
taine somme pour les frais de son voyage pen¬ 
dant quelques mois : ces mois sont de quarante 
jours ) , Roman tnonths. Mois de gages [terme 
Je Marine ] Monthly pay or wages oj a sailor. 
f On a tous les ans douze mois ( on vieillit 
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sans s’en apercevoir ) , Old âge steals on 
imperceptîblfi. 

Mois , s. pL [ menstrues, les règles d’une 
femme ] The memes , w orner fs courses, monthly 
tenus. 

MOÏSE , s.f. [terme de Charpentier ; pièce 
de bois qui sert à lier ensemble d’autres pièces] 
Binding piece , notched rail. 

MOISI ( mwâ-zi ), s. m. [ ce qui est moisi] 
Mould y what is mouldy , hoary , or muggish. 
Çela est à demi gâte,il en faut ôter le moisi , 
Thaïs half spoiled, one must take ojj' the 
mould. 

Moisi, e , part, de Moisir [chanci] Mouldy , 
hoary , moulâed. Pain, fromage moisi, Mouldy 
bread , f cheese. Confitures moisies , Mouldy 
sweel méats. 

MOISIR ( mwâ-zlr ), moisissant, moisi; 
il moisit, v. a. [couvrir de moisissure] To 
mould , lo cover with mould, to maks mouldy , 
to moiher , to must. C'est l'humidité' du lieu 
qui a moisi ce pâté , ’Jïs the dampness of the 
place has madt the pye mouldy. 

Moisir , v. n. se Moisir , v. r. [ se chancir , 
se couvrir d’une certaine mousse blanche , qui 
marque un commencement de corruption ] To 
mould y to grow mouldy , to moiher , to must. 
Cela commence à moisir, That begins to mould. 
Ce pâté commence à moisir , à se moisir , This 
pye begins lo grow mouldy. Toutsè moisit dans 
les lieux, humides , Every thing grows mouldy 
m damp places. 

Moisir. V. Chancir. 

MOISISSURE ( mwâ-zî-sur ) , s.f. [ altéra¬ 
tion , corruption d’une chose moisie ; chan- 
cissure, relent] Mouldiness, mould, hoari- 
ness. 

Moisissure [le moisi] The mouldy, or hoary 
part of a thing. 

MOISON (mwâ-zo n) , s. f [part des fruits 
d une terre que le fermier donne au proprié- 
taire] The rent oj a J arm paicï in corn or other 
thing s in kind. 

Moi son de drap [longueur de la chaîne du 
drap ] The length oj the warp of woollen 
dot h. 

MOISONNIER, s. m. [celui qui doit au roi 
la moison] Farmer to the Ring. 

MOiSSUNE (mwâ-sîn), s.f [faisceau de 
branches de vigne avec les grappes qui y 
pendent] A bundle of vine-branches with the 
grapes hanging to tliem. 

MOISSON ( mwâ-sort), s.f fre'colfe des 
grains] Harvest , reaping , crop. 11 a tu cin- 
quante moissons (poétiquement, il a déjà vécu 
cinquante ans) , Me has seen fifiy harvests. He 
has livedfifty ycars. %* Une moisson de lau¬ 
riers (grand nombre de victoires), A harvesi 
cflaurels. * f 11 ne faut pas mettre la faucille 
dans la moisson d’autrui (il ne faut point en¬ 
treprendre sur la charge, la fonction, les droits 
d’autrui) , One must not thrust onds sicklemio 
anotheds harvest. 

Moisson [le temps de la moisson] Harvest, 
hàrvest-time. 

MOISSONNER (m\vâ-sô-nà) ^moissonnant, 
moissonné, v. a. et n. [faire la récolte des 
grains , et les serrer ; cueillir, récolter , ramas-, 
ser^ruiner, perdre, consumer, anéantir] To 



r fy s ' Vlea e té moissonnée dans sa fleur, 

Uis UJ'e was eut off in the prime oj' hisyears ; he 
was mowetl down i/i his prime. * Ainsi la 
ciuelle guerre moissonne les bons et épargne 
( s médians ! Thus cruel war rnowsdbwn the 

good r and spares the wlcked ! 
MOJSSONNËÛ-HI, SE(mwâ-sâ-néur, néuz), . 
Tn. et J. [celui, celle qui moissonne, qui I 

II. 


coupe les grains] Reaper, a harvest man or wo- 
mqn , gatherer. 

MOITE (mwat) , adj. [qui a quelque humi¬ 
dité , humide, un peu mouillé] Moist, dampish, 
wet, damp y madid , niuggish , humid. Etre 
moite de sueur, To be damp with sweal. 
V* Le moite élément, le moite empire (la 
mer en poésie J, The moist element, the moist 
empire. 

MOITEUR (mwâ-teur), s.f. [humidité, 
qualité de ce qui est moite , transpiration J 
Moistness , moisture , dampness , madidity , ma- 
dour y hwnidity. 11 a une petite moiteur aux 
mains , He lias a little moisture in his hands. 

MOITIÉ ( mwâ-tîâ), s.f. [partie d'un tout 
divisé en deux portions égales] Moiety , half, 
mediety. J’ai parcouru plusieurs provinces : il 
y en a où la moitié des habitans sont fous, I 
hâve been in sevcralprovinces oj that kingdom : 
in sortie one half of tlïè people are j'oçjs. La 
moitié d’un poulet 7 Half a chicken , one half 
of a cliicken. Partager quelque chose moitié 
par moitié, To divide a thing into Iwo halves. 
La moitié du temps il est sans argent, Most 
commonly , most times , he has no rnoney. C’est 
trop cher de moitié, ’ 2 Hs too dear by half. Du 
vin plus d’à moitié bu , kFine more than half 
drunk. Je l'ai laissé à moitié chemin , / hâve 
lejt him halj way. Donner des terres à 

moitié (les donner à un fermier qui en par¬ 
tage les fruits avec le maître par moitié ), To let 
out lands on condition ofreceiving half the crop. 
Etre , aller de moitié avec quelqu’un (partager 
ensemble la perte et le gain par moitié), To 
go halves with one. De moitié à moitié, adv. 
Half and half Par moitié , adv. Partager par 
moitié ou moitié par moitié, By halves. Parta¬ 
geons ce différent par la moitié, Let us split 
the différence, f II en faut rabattre la moitié 
(pour donner à entendre que la chose, ou la 
personne dont on parle, n'est pas à beaucoup 
près de la valeur et du mérite qu’on prétend;, 
One must make considérable aboiements . * f Je 
le croyois honnete homme, mais s’il a fait ce 
que vous dites, j’en rabats de moitié (je l’es¬ 
time bien moins que je né faisois), I thought 
him an hoiïest man , but ij he has done what 
y ou say , 1 hâve nSt half the esteern for him 1 
haj. * f Plus de la moitié de mes dépens sont 
payés (pour dire, il me reste moins de temps 
à vivre que je n’ai déjà vécu), Half my course 
is run. 

Moitié [se dit populairement d’une femme 
à l’égard de son mari] Half , rib , spouse , wije. 
Ma chère moitié , My better half. Comment se 
porte votre moitié ? IIow doesyour rib do ? 
t Moitié , adv. [à demi] H>lj\ Une étoffe moi¬ 
tié soie moitié laine , A stuff half silk and half 
wool. II est moitié chair, moitié pois¬ 

son (on a peine à dire de quelles mœurs, de 
quel naturel il est ; ce qu’il aime , Ce qu’il 
hait ; ce qu’il veut, ce qu’il ne veut pas), He 
is neiiher fish nor flesh ; he is betwixt hawk 
and buzzard. Un vaisseau moitié guerre moitié 
marchandise (vaisseau marchand assez bien 
armé pour se pouvoi» défendre dans l’occa¬ 
sion) , A merchantnv n armed to clef end itseff 
upon the occasion. Corcupent font-ils cîe 

si grosses fortunes ? Moitié guerre, moitié mar¬ 
chandise (se dit d’une conduite équivoque et 
douteuse), How do they acquire sitch large 
Jortunes P Parlly by jair , parilyby joui means. 
Ils vivent ensemble moitié figue , moitié raisin 
(ils sont tantôt bien tantôt mal ensemble), They 
rub U on together , someUrkes in piece , sbmeùmes 
at variance. 11 y a consenti moitié figue . moitié 
raisin ( moitié de gré, moitié de force) , He con- 
seniédpartly with , and parlly against the grain. 
Il en parle moitié figue, moitié raisin (se dit d’un 
homme qui s’explique sur une affaire, tantôt 
en bien, tantôt en mal; tantôt sérieusement, 


tantôt en raillant), He talks of il variously , 
sometimes jor it, sometimes against il ; sortie - 
t î CSt ’ someiimes tn earnest, 

j ^ papier , v. a. [l’humecter ; terme 

de Cartier] 7 o wet the papei\ 

MOITON ou Mouton , 5. m. [oiseau, huppé 
Modo^ ’ Ua peu P lus § rand q«e le paon] 

MOLAIRE (mô-lér), adj. [terme d’Anato*. 
nue ; se dit des grosses dents] Molares. Les 

r/îAt 11 ?^Lires, The molares or grinders. 

1 •/* J'* 0 d’Afrique dans le 

canal de Mosambique] Molalia. 

MOLDAU , Muedau , Multaw ou Wulta- 
va , s. m . [rivière considérable de Bohême 1 
Mutdaw. J 

MOLDAVIE y s.f [contrée d'Europe, prin¬ 
cipauté tributaire du Turc] Moldavia. 

MOLDAVIQUE, s.f. [mélisse de Moldavie, 
plante médicinale] Moldavica , iurkey balm or 
baum. 

MÔLE (mol), s. m. [jetée de pierres à l’en¬ 
trée d’un port ; masse , digue, levée, terrasse 1 
The mole, dam, pier , mound. Môle de port, 
Pier oy mole-head. Elle a deux grands môles ] 
semblables à deux bras qui s’avancent dans la 
mer, et qui embrassent un vaste port où les 
vents ne peuvent entrer, It has two great 
moles , that stretch themselves like anns into the 
sea, and embrace an immense harbour , which 
the winds cannot enter. 

Mole , s. f [masse de chair informe que les 
femmes portent quelquefois au lieu d’un en¬ 
fant] A moon-calf, a mole, conception or ra¬ 
dier a j'alse conception. 

Mole , 5. f. [poisson de mer saxatile de la 
forme d’une tanche] Fuca, phycis , sça-tench. 

Mole, Meule ou Mole-boust [poisson fort 
singulier de la Méditerranée] Mola , sun-fish. 

MOLÉCULE ( mô-là-Aùl ), s.f. [terme de 
Physique et de Médecine ; petite partie , par¬ 
ticule , parcelle] A small part or particle (of 
matief). f J 

Molécule , Molécule . Les molécules de l’air t 
du sang, The particles nj air, ofblood. Molécules 
organiques (espèce très-petite de corps mou vans 
qui se trouvent sur la peau des animaux, dans 
fous les fluides , et qu’on 11e peut voir qu'à l’aide 
du microscope ) , Organicàl molécules. 

MOLENE, s. f [plante médicinale j. V. 
Bouillon blanc. 

MOLER , v. n. [terme de Marine ; faire vent 
arrière , ou prendre le vent en poupe ] Moler 
en poupe, en poger (in the dialect of Pro¬ 
vence and Italy ) , To bear away and brins* the 
wiud aft. 

MOLESTER ( mô-lês-tà ) , molestant, mo¬ 
lesté; je moleste ; je molestai, v, a. [vexer, 
tourmenter , inquiéter de quelque manière que 
ce soit, chicaner, lasser, persécuter, désoler] 
To molest , to trouble , lo vex, to ajfUct, to 
aggiïeve , lo disquiet. 

MOLETTE ( mô-lêt ), s.f. [là partie de 
l’éperon faite en forme d’étoile , pour piquer le 
cheval] The rowel (oj'a spur). 

Molette [ tumeur molle qui vient aux che¬ 
vaux à-côté du boulet] IVindgall. 

Molette [terme de Peinture; marbre ou 
pierre avec quoi les peintres broient leurs cou¬ 
leurs] Mullar , mullet , or mollet. 

MOLIÈRE, adj. Pierre Molière (mô-lîér) , 
ou Meulière [certaines pierres qui servent à 
faire des meules] MilTstone t grindstone . 

MOLINISME (mô-îî-nîsm) , s. m. [la doc-^ 
trine du jésuite Molina ] Molinism. 

MOLINiSTE ( mô-lî-nist ), adj. snbsi. [qui 
tient du molinisme ; sectateur de Molina ] Ma- 
linist. 

MOLLASSE fmô-lâs), adj. [désagreable- 
in^nt mou au toucher ] Flabby. Une étoffe 
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mollasse (qui n’a pas assez de consistance) , A 
jiunsy stuff, thaï has no body,. 

MOÜLE j s. m. | grand arbre du Chili et 
du Pérou 3 poivrier ou lentisque du Pérou ] 
Molle , Peruwian lentisk , Indian molle , or 
Mastich tree. 

Molle , adj. V. Mou. 

Molle , adj. f. [ molle mer ] Slack water 

MOLLEMENT ( môl-man ) , adv. SoJ'tly , 
litherly. [ n’a guère d’usage au propre que dans 
cette phrase] Etre couche mollement (dans un 
lit mou ), To lie soft. S’asseoir mollement, To 
sii soft. 

Mollement [ foiblement, lâchement, sans 
vigueur, doucement, délicatement, flexible- 
ment] Faintly, jainlheartedly , slackly. 

* Mollement [d’une manière molle et effé¬ 
minée j voluptueusement] In an ejfeminate man - 
ner, supinely , ejfeminate ly. Vivre mollement, 
To live an ejfeminate life. 

MOLLES , s. f pi [paquets d’osier de 4 
pieds de longueur ] Ozier bimdle 4 j €et high. 

' MOLLESSE ( mô-lês) , 5. f. [qualité de ce 
qui est mou ] Sofiness ,flabbines , pulponsnesS, 
slackness. La mollesse ou la dureté des corps , 
The sojtness or hardness oj bodies. La mol¬ 
lesse des chairs est une marque d’une mauvaise 
constitution, The flabbincss oj thefleh beio - 
kens a bad constitution. 

* Mollesse [ manque de vigueur et de fer¬ 
meté d’âme 3 foiblesse , langueur, nonchalance] 
Jfaintheartedness , timorousness , litherness , lu - 
ocury. * Il a de bonnes intentions, mais il a 
trop de mollesse, Re has good intentions , but 
he wanls firmness. 

* Mollesse, [trop grande délicatesse, vie 
molle et efféminée] EJfeminacy, sojtness, effb- 
minateness. Vivre dans la mollesse, To Vive in 
idleness. 

Mollesse [en termes de Peinture] Exemple : la 
mollesse* des chairs.. ( expression qui se prend 
toujours en bonne part, et qui signilie Limi¬ 
tation naïve de la flexibilité des chairs), Soft - 

^MOLLET, TE (mo-le, Jet), adj. [agréa¬ 
blement mou et doux au toucher] Sojt , a 
little soft , downy , softish. Des œufs mollets, 
Soft boiled eggs. Lit mollet, Soft bed. Etoffe 
douce et mollette, Sojt and fine stuff. Un pain 
mollet, A french voit, light or spungy bread. 
11 a les pieds mollets (se dit d’un homme qui 
marche encore avec peine après une attaque 
de goutte ) , He is tenderfooted \ his feel are 
lender. 

Mollet, s. m. [legras de la jambe] The calf 
( oftheleg.) 

Mollet [ petite frange qu’on met aux lits, 
aux sièges] Small f linges (for curtains and the 
likej. 

Mollets , pl [terme d’Orfèvre : petite pin¬ 
ce tte pour tenir la besogne ] JYippers , small 
pincer s. 

MOLLETON (môl-to» ), s. m. [petite étoffe 
de laine très - douce et très-mollette] Swan- 
skin. 

MOLL 1 ÈRE , s. f. [ se dit dans quelques 
provinces , de certaines terres grasses et maré¬ 
cageuses , dans lesquelles les chevaux et les 
voitures sont en danger d’enfoncer ] Bog , 
swamp. 

MOLLIF 1 ER (môl-lî-fîâ) , o. a. (terme de 
Médecine 3 rendre mou et fluide ) , To mollijy. 
Mollifïer les humeurs, To mollijy lhe, humours. 

MOLLIR ( mo-lir ) , mollissant, molli 3 je 
mollis, v. n. [devenir mou 3 se gâter, se pour¬ 
rir] To sojteti, togrow sojt. Les pommes mol¬ 
lissent coïte année , The apples are sojt this 
year. Les ne fies mollissent sur la paille, The 
medlars sojtcn upon straw. 

Mollir | manquer de force, s’abattre, suc¬ 
comber , pher, broncher] To slacken . to gro\y 


slack , toflug, to abate, to faint. Ce cheval com¬ 

mence à mollir (à manquer de force), Tins horse 
begins to fait. Le vent mollit, The wind slac- 
kens. Mollir une corde , To ease ojf, or ease 
away a rope. Mollir les haubans, To ease the 
shrouds. Le vent mollissoit contre les voiles, 
The wind blew jsoft against the s ails. 

Mollir [céder lâchement dans une occasion 
où il faut avoir de la fermeté ] To yield , to 
give way. Les troupes mollissent ( elles com¬ 
mencent à plier ), The Iroops begin to give 
way. Il ne faut pas mollir dans cette affaire, 
There is no slackening in this offair. 

MOLLUSQUE, s. m. [mou ou moux; ani¬ 
mal de mer qui étant écorché n’offre à la vue 
<jiLune chair molles tels que les polypes, le con¬ 
combre marin , etc. ] Mollusca. 

MOLORCHUS. V. NEMOEA. 

MOLUQUE, s. f [espèce de mélisse qui a 
été découverte dans les îles Moluques] Mol- 
luccabalm. 

MOLUQUES (mô-luk), ou les îles Môlu 
ques, s. f. pl. [grand amas d’îles de la mer 
des Indes ] The Molucca-islands MoLLuccas , 
or Spice Islands. 

MOLY, s. m. [ espèce d’ail qui a peu d’o¬ 
deur , plante bonne contre les venins J Moly , 
allüiUL latifolium liliflorum. 

MOLÏBDENE, s. f. Mica noir des peintres 
ou Crayon , s. m. [substance noirâtre brillante 
comme du plomb fraîchement coupe 3 crayon 
d’Angleterre ] Molybdœma, plumbago scripto- 
ria , black-lead. 

MO^RDIDE, s. f [pierre minérale dans 
laquelle on trouve du plomb] Moly b do s or 
Molybdia. 

MOLYJBDOIDE, s. f. [espèce de mine de 
plomb moins pesante, mais beaucoup plus dure 
que la commune ] Molybdoides. 

MOMENET Cynocéphale, s. m . [sorte de 
singe]. V. Màgos. 

MOMENT (mo-mân), s. m. [petite partie 
du temps, instant fort court, minute] Mo¬ 
ment, minute , instant , point , irice, fit. En un 
moment, histantaneously. Tous ses momens 
sont précieux, Ail his moments are precious. 
Prendre un bon moment ( un instant propre et 
favorable pour faire ce qu on désire ), To seize 
ajavouraùle occasion. Il a de bons momens ( se 
dit d’un homme dont l’esprit est égaré, mais 
qui a quelques bons intervalles ), He has sonie 
lucid inter vais. 

a tout Moment, a tous Momens , adv. [sans 
cesse, à toute heure, en tout temps ] Tvery 
moment , at every turn. Au moment du départ, 
au moment de partir, On the instant to départ , 
lhe moment oj departure. De ce moment, Front 
this moment. Dans le moment, sur le moment, 
Presently. D’un moment à l’autre, ou de mo¬ 
ment en moment, From iime to time . Du mo¬ 
ment qu on la voit, As soon as one sees lier. 

Moment [terme de Mécanique 3 le produit 
d’une puissance , par le bras du levier suivant 
lequel elle agit] Momenlum , moment. 

MOMENTANÉ, R ( mô-mân-tâ-nà ) , adj. 
[qui ne dure qu’un moment 3 instantané] Mo - 
mentaneous , niomentany , momentary > instan- 
taneous. 

MOMENTANÉMENT , adv. [d’une façon 
momentanée 3 pour un moment] Momentallr. 

MO MERLE (mom-ri), s. f. [déguisement 
de sentiment 3 hypocrisie, grimace, feinte, 
faux semblant] Grimace , hypocrhy , mummery. 

Momerie [chose concertée pour faire rire, 
ou pour tromper 3 mascarade 3 bouffonnerie ] 
Mummery , foolery , mirnicry. A regarder les 
choses en philosophe , je ne vois point de plus 
plaisante momerie, je ne vois rien de plus ri¬ 
dicule , qu’un homme qui se veut mêler d’en 
guérir un autre , To çonsider things pilosophi- 
cally , I dont knoyv a more pleasanl pièce of 


mummery , I don t see any thing more ridiculous, 

thanjor one mon to underlake to cure another. 

MOMIE (mo-mi ) , ou Mumie , 5. f [corps 
humain embaumé qui vient d’EeyplC3 corps 
desséché] Mummy. Momies blanches ou natu¬ 
relles [se dit des corps de ceux qui ont été en¬ 
terrés sous les sables mou vans, que les vents 
élèvent dans les déserts de LArabie et de l’E¬ 
gypte , et qu’on trouve ensuite desséchés par 
les ardeurs du soleil] JYutural mummy. 

Momie végétale ( espèce dq terre d’ombre 
Pria il ■ ) , Végétal mummy. 

iMOMON , s. m. [défi au jeu des dés, porté 
par des masques 3 c’est aussi un terme du jeu 
de Lansquenet, et autres jeux semblables] The 
money thaï maskers ojfcr to play or b et al rficc. 
Recevoir, jouer, perdre un momon , To re- 
ceive , to play, to lose a bel. Couvrir un mo¬ 
mon (accepter le défi), To accept the chal¬ 
lenge. 

IVIOMONIE, s. f ou Munster, s. m. [pro¬ 
vince d’Irlande très-fertile, et qui a les tfieil- 
leurs ports] Mcnster. 

MOMQT, 5. m. [sorte d’oiseau seul de son 
genre, de la grosseur d’une pie] Mornot. 

MO MUS, s. m. [Mythologie 3 fils de la Nuit 
et du Sommeil, et le dieu de la raillerie] Mo - 
mus. 

MON (mon) , art. [possessif masculin de la 
première personne 3 on l’emploie aussi par eu¬ 
phonie , avec un nom féminin, ou un adjectif 
qui commence par une voyelle, ou par une h 
non aspirée] My. Mon père, My falher. Mon 
âme, My soûl. Mon aimable nièce, My lovely 
niece. Mon heure n’est pas encore venue , My 
hour is not corne yet. 

MONACAL, E (mo-nâ-kâl), adj. [apparte¬ 
nant à l’état de moine] Monachal, monkish , 
monasterial 1 monastick. Habit, chant mona¬ 
cal , Monkish habit , tune. Vie, règle mona¬ 
cale , Monkish life , rule. 

MONACALEMENT ( mù-nâ-hfil-màn ) , 
adv. [d’une façon monacale] Like a monk or a 
friar. 

MONACHISME (m6-nâ-kïsm) , s. m. [l’état 
des moines, se dit par mépris! Monachism. 

MONADE , s. f. [être simple et sans parties, 
dont les Léibnitiens croient que tous les autres 
êtres sont composés! Monad. 

MONARCHIE (mô-nâr-sbi), s.f. [le gou¬ 
vernement d’un état par un seul prince 3 royau¬ 
me , royauté] Monarchy. 

MONARCHIQUE (mo-nàr-shik) , adj. [qui 
appartient à la monarchie] Mnnarcliicat, mo - 
narclial, monarchial. Ennemi de l’état monar¬ 
chique, Republican . 

4 MONARCHIQUEMENT ( mo-nâr-shîk- 

man) , adv. [d’une manière monarchique] In 
a ruonarchical mariner. 

MONARCHISTE (mo-nâr-shïst), s. m. [par¬ 
tisan de la monarchie] Royalist. 

MONARDE , s. f. [ plante labiée d’une 
odeur très - agréable J Monarda, oswegotea , 
American field bas il. 

MONARQUE (mô-nârk) , s. m. [celui qui a 
seul l’autorité souveraine dans un grand état j 
roi] Monarch , potentate , prince. Trancher du 
monarque, To monarchise. 

MONASTÈRE (mô-nas-ter) , s. m. [lieu où 
demeurent des moines , des religieuses } com¬ 
munauté , couvent, maison] Monastery , con* 
vent, afriary , a nunnery , cloister , minster. 

MONASIIQUE (mo-nâs-tîk) , adj. [qui est 
de moine] Monastic , nionastical, monastcrial , 
monkish , cloisteral. Etat monastique , Mon- 
kery. Les ordres monastiques, The monasitc 
orders. \ ie, discipline monastique, Monastic 
life , discipline. 

MONAUT (mô-nô), adj. [qui n’a qu’une 
oreille] That has but one car. Chien, chat 
moitaut, One eared dog , cat . 
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MvHSBAlN , 5. m. [grand prunier des An¬ 
tilles] Mombiii, hog plum-trce. 

MONBAZA , 5 ./. [ville de la côte orientale 
d’Afrique , dans l’ile de même nom] Mombaza 
or Monbaza. 

MONCEAU, X (mo/z-so), m [tas, amas 
fait en forme de petit mont, assemblage] Heap , 
mass , congestion , rick, pile- Monceau de ble , 
de pierre, d’argent, A heap of corn , stones , 
money. V. Tas. 

MONDAIN , E (mo/z-di/z, dên) , ad), subst. 
[qui aime les vanités du monde ; profane , sé¬ 
culier,- vain, glorieux, fastueux] Worldljr , 
pcoüd • mammonist , mundune , earthly . Un 
mondain, A worldling. 

Je suis , ma sœur , une pauvre mondaine , 

I api , sister , a very daügnter ofjlesh , and of 

this wicked' world. 

Mondain [on dit d’un homme sage et qui n’a 
que des vertus morales : C’est un sage mon¬ 
dain, He is a mnndane or earthly sage. 

MONDAINE MENT (mo/z-dën-màn) , adv. 
[d’une manière mondaine] Worldljr. 

MONDANITÉ (mozz-dâ-nï-tâ), s.f. [terme 
de Dévotion; vanité mondaine , luxe] W01 Ld- 
liness , pride , iiàmdanity , secularity. 

MONDE (mo/zd), s. m. [l’univers, la terre] 
World , universe . Le monde entier ou l’univers, 
The universe. Faire le tour du monde , To sait 
round tlie world. Le nouveau monde ‘les par¬ 
ties de l’autre hémisphère) , The new conti¬ 
nent. L’autre monde (la vie future) , The neal 
world. Dans l’autre monde, Üerêafter. || De¬ 
puis que le monde est monde (de tout temps) , 
oince the beginning of the world, since trie 
création. Iln est plus du monde (il est mort) , 
He is dead. L’ancien et le nouveau mondé [les 
deux continens] The old and new worlds. l/an 
du monde [l’an de la création du monde] Anno 
mundi. Un enfant est venu au monde (pour 
dire : il est né) , A child is born. Mettre au 
monde (engendrer), To mix with the world. 

II est allé en l’autre monde ( il est mort), He 
is gone to the other world. -f De quel monde 
venez-vous? (se dit à un homme qui ne s’est 
pas montré depuis long-temps, ou qui ignore 
une nouvelle qui est sue de tout le monde), 
From what world do y ou corne P C’est un hom¬ 
me de l’autre monde (un homme qui a les fa¬ 
çons bizarres et extraordinaires), Thaï^ a man 
of the other world. 

Monde [la vie séculière qu’on mène dans la 
société ordinaire des hommes] World. J] a 
quitté le monde pour se mettre dans un cloître, 
He left the world to confine himself in a dois - 
ter. La ligure du monde passe [terme de l’É¬ 
criture. Tout ce qui est dans le monde n’a 
rien de solide, ou de permanent] This world 
is to pass* 

MowpE [la totalité des hommes; la plupart 
des hommes; le genre humain] Nature , man- 
kind y man , the world. Le monde ne pardonne 
point l’ingratitude , Men never pardon ingra¬ 
titude. Tout le monde (toute sorte de personnes), 
Ail the world. 

Monde [ gens, personnes ; certain nombre 
de personnes; grande quantité' de personnes] 
People y folks ; the world. Il s’assembla quan¬ 
tité de monde autour cfe lui , A world of 
people gatheVed round him . Il voit beaucoup 
r âfe monde, Hè sees a great deal of companj 
11 y a bien du monde à la comédie, Tlie house 
is very full. Il a un monde d’ennemis sur les 
bras, He has drawn a world of enemies upon 
his back ; or he has a great many enemies to 
deal with. 

Monde [équipage ou certaine partie de l’équi¬ 
page d’un vaisseau ] Men , crew. 

Monde [ la société des hommes dans laquelle 
on a à vivre ; est quelquefois un terme aug¬ 
mentatif] The worla . L’esprit du inonde, The 


spirii of the world. Le commerce du monde, 
The commerce of the world. AimerTe monde, 
To love the world. Avoir du monde , To be 
well lived. N’avoir pas de monde, To hâve 
rude manners. Avoir beaucoup de monde, To 
hâve a genteel air. 'Etre sans monde, To be 
coarse and clownish. Connoitre le monde , 
To know the world. Connoitre son monde, 
To know whom to deal with. Il lit tout ail 
monde ( ses efforts ) pour les séduire , He did 
ail he could to seduce them. 11 a dit de vous 
tous les biens du monde, Ile spoke handsome - 
ly of y ou. Le mieux du monde , The bèst 
in the world. Ils sont le mieux du monde 
ensemble ( très-lies , très-amis ) , Tliey are 
upon the best ternis. C’est l’homme du monde 
dont je fais le plus d’estime, He is the man 
for whom I hâve the grealest esteem. Rien au 
monde n’est si agréable, Nothing in the world 
is so pleasant. Je passai huit jours à Valence 
dans le grand monde , I spent eighi days at 
Faientia in the high taste. Le monde poli, le 
beau monde, The genteel part of the world, peo¬ 
ple of fashion. Le monde savant, The learned 
world , tlie learned. Avoir l’air du monde , To 
hâve a genteel air. Étudier le monde, To study 
men. Fréquenter le grand monde, To. keep com¬ 
pany with people oj quality , with great folks . Il 
sait bien le monde? il entend bien le monde 
( il sait bien son monde , il sait bien la ma¬ 
nière de vivre dans la société des hommes ) , 
He knows the world ; he knows how to curry 
himself in the w nid *{* C’est le monde ren¬ 
versé (c’est contre l’usage et l’ordre commun). 
V. Renversé f 11 doit à Dieu et au monde 
( se dit d’un homme extrêmement endetté ) , 
He is over head and ears in clebt. Ainsi va 
le monde ; il faut laisser le monde comme il 
est ( il ne faut pas entreprendre de réformer 
les abus qu’on trouve dans la société ) , This 
is the way of the world , or so goes the world y 
we musl let the world go on in ils old way. 

11 Si vous avez dix guinces de ce cheval, 
c’est tout le bout du monde ( pour dire qu’il 
ne vaut tout au plus que dix guinées ) , If 
you gel ten guineas for this horse , his the 
rnnst y ou can possibly expert . Il est allé loger 
au bout du monde ( pour dire dans un quartier 
extrêmement élcÆgné), lie is gone to live in 
lands end. 

Monde [se prend pour les hommes qui ont 
les mœurs corrompues du siècle] World. Re¬ 
noncer au monde et à ses pompes, To re- 
nounce the world and ils pomp. 

Monde [ les domestiques de quelqu’un ; se 
dit aussi d’un certain nombre de gens que l’on 
attend ; train, famille, suite ] Men , people , 
servants ; company . Il a congédié tout son 
monde , He has dischaiged aïl his servants. 
Tout votre monde est-il arrivé ? Is ail your 
company corne ? 

Monde [ petit globe d’or que quelques sou¬ 
verains portent à la cérémonie de leur couron¬ 
nement] A golden globe. 

MONDÉ, E (mozz-dâ), part, de Monder, 
Cleansed. De l’orge mondé, Peeledbarley. Du 
seigle mondé ( du gruau ), Groats . 

MONDER ( mo/z-dâ ) , mondant, mondé, 
v. a. [nettoyer, purger, purifier, mondifier; 
ne se dit guères que de l’or et de la casse ] 
To cleanse. Monder de la casse , To cleanse 
cassia. Monder de l’orge ( ôter la petite peau 
qui couvre l’orge ), To peel barley . 

MONDIFICATI-F, VE , ad}, [terme de Mé¬ 
decine ; qui nettoie, détersif] Mondificative , 
mundatory. 

MONDIFIER, v. a. [nettoyer] To mundify. 
Mondifier un ulcère ( le déterger ), To cleanse 
an ulcer. 

MONDIQUE. V. Mundïck. 

MONDRAIN, s, m. [monticule ou élévation 


de terrain qui se fait remarquer sur une côte 
marit ime ] A r ess> 

MONE_ou Vieillard , s. m. [espèce de gue- 
no « 1 Y- Singe varié. L b 

/^Î’ :TA ’ s f [ Mythologie ; titre de Ju- 
non j Mrmeta 

MONÉTAIRE ( mô-na-tér ) , s . m . [terme 
uHistoire ancienne; celui qui fabriquoit la 

MONGONou Mokgous , s. m . [ singe . nlaki ] 
Mongoosc or mongouz. , 

eaui« NrALE l'- mÔ_nî51 /’ S J- [teme de Droit 
canon,; une religieuse ] A nun . 

MONITEUR (mô-ni-téur), j. m. [celui qui 
reprend ou avertit, qui donne des conseils 14 
momlor , remembrancer. 

T r ' 10K1 , TIÜIN (mo-nï-sîon) , s.f. [terme de 
Jurisprudence ecclesiastique; avertissement ju- 

r ' t H ue ,J iVant de P r °ceder à l’excommunica¬ 
tion | Monition. 

MONITOIRE ( mô-nï-twâr) , Lettres Mo- 
nttoires , s. ni. [ lettres dun évêque pour 
obliger, par censures ecclésiastiques, tous ceux 
qui ont quelque connoissance d’un fait, de 
venir à révélation ] A monitory. Jeter un mo- 
nitoire, fulminer un monitoirc, To launch a 
monitory. 

MQNITORÏAL ? E ( mô-nl-tô-rîâl ) , ~adj. 

[ ne se dit que des lettres en forme de mo- 
nitoire] Monitory. Lettres monitoriales. A 
monitory. 

MONKIE, s. m. [espèce de petit singe à tête 
de mort ] Monkey. 

MON MOUTHSHIRE, s. m. [ province d’An- 
gleteére ] Monrnouihshire. 

JYIONMOUTH, 5. m. [ville d’Angleterre] 
Monmouth. ° J 

MONNOIE (mô-në) , s. f. [toutes sortes de 
pièces d or et d’argent, ou de quelque autre 
métal servant au commerce ] Coin , money . 
Monnoie*qui n’a plus de cours, Pollurd. Mon- 
noie saxonne, Ora , ore. Monnoie métallique 
( qn nomme ainsi les médailles en général ) , 
Medals. f II est décrié comme fausse monnoie 
( sp dit d’un homme d’une mauvaise réputa¬ 
tion ) , He has entirely lost his character ; he 
is quiie cried down in the world. f Un homme 
feroit de la fausse moiraoie pour ... [il n’y a 
rien qu’il ne fît pour....), He would do any 
thing for.... 

Monnoie [les petites espèces d’argent ou de 
fonte ] Change , small money. Donnez-moi la 
monnoie d’un écu , Give nie change for i a 
crown- t II l’a payé en même monnoie ( se 
dit 4’un homme qui se venge d’une injure ) , 
He paid him in kincl ; he paid him in the same 
coin. *{■ Vous lui avez donné la monnoie de 
sa pièce ( dit-on à quelqu’un qui a bien ri¬ 
posté ), Fou hâve given him good change for 
his pièce, you hâve given him as good as he 
brought. *j* 4, Payer en monnoie de singe ( en 
gambades ; se moquer de. celui à qui on doit, 
au ljeu de le satisfaire), To laugh at one’s 
creditors , instead of paying them. Monnoie de 
Brattenbourg ( écu de Brattenbourg , petite 
pierre en forme de monnoie), JYummus Brat- 
tensburgicus. Monnoie de pierres [pierres nu- 
mismales. Voyez ce mot.] Dlummus lapideus . 
Monnoie <jl Guinée. V. Cauris. 

^Monnoie [le lieu où l’on bat la monnoie, 
hôtel de la mélmoie ] The mini. Porter des lin¬ 
gots à la monnoie, To carry bullion to the mint, 

MONNOIERIE, s. f [l’endroit de la mon¬ 
noie où l’on marque l’empreinte des pièces ] 
Stamp-roem. 

MUNNOYAGE (mô-në-yâz), s. m . [fabri¬ 
cation de la monnoie ] The coininsr or minting 
of money. 

MONNOYER ( mô-në-yà ) , monnoyant , 
monnoyé , v. a. [ faire de la monnoie ; y donner 
l’empreinte] To mint 3 là epin } to stamp money^ 
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Argent monnoyé, Species. Monnoyer des louis, 
desécus, des sous, To coin , guineas, crowns , 
pence. Un faux nionnoyeur ( qui contrefait la 
monnoie ), A f aise coiner . 

MONNOYÈRE, s. f. [ nummulaire, herbe 
aux écus, herbe î> cent maux ; plante médi¬ 
cinale rampante, dont les feuilles sont rondes 
et épaisses comme des feuilles de monnoie ] 
Nwnmularia , centi-morbia , lys ima chia hurrii - 
fusa , loose-sinfe, herb two-pcnce, Money-wort. 

MONNOYEUR (mô-nê-yéur), s . m. Minier , 
mini-master -, 

MONOCÉROS, s. m. [nom que l’on donne 
aux animaux qui ont une corne sur le nez ; 
licorne , nasieorne , rhinocéros ] Monoperos , 
unicorn. 

MONOGHROMATE, s. m. et adj. [tableau 
d’une seule couleur j camaïeu ] Monochroma. 

MONOCLE, s. m. [ nom de puces d'eau 
arborescentes ou vers insectes excessivement 
petits qui se trouvent sur l’eau des étangs ] Mo- 
noculus ppodora aquatica. 

MONOCORDE (mô-nô-kord), s. m. [corde 
tendue sur un instrument] Monocliord. 

MONOCULAIRE (mô-nô-AÙ-lèr) , adj. [qui 
n’a qu’un œil ] Monocular or monoculous. 

MONOCULE , s. m. [ terme de Chirurgie ; 
bandage pour la fistule lacrymale ; loupe, lor¬ 
gnette] Monoçuhis ; reading-glass . 

MONO DIE , s. f. [ ëlëgie , complainte ] 
Monody , moumful song or diliy. 

MONODONE, s. m. V. Narwhal. 

MONOEMUGI, s. m. [ royaume d’Afrique 
entre le Zanguëbar et le Macoco : il y a de 
riches mines d’or et d’argent] Monomugi. 

MONOGAME, s. m. c if. [qui n'a été marié 
qu’une fois] A monogame. 

MONOGAMIE ( mô-no-gâ-mi ), s. f [état 
de ceux qui n’ont été mariés qu’une fois ] Mo- 
nogamy. V - 

MONOGAMISTE ( mô-nô-gâ-mEt ), s. m. 
et/. [qui bMme le mariage en secondes noces] 
A monogamist. 

MONOGRAMME ( mô-nô-grâm ) , s. m, 

i caractère factice , composé des principales 
ettres d’un nom ] Monogram. 

MONOLOGUE (mo-nô-lôg), s. m. [scène 
d’une pièce de théâtre où un acteur parle seul] 
Monologue , a soliloquy. 

MONOMACHIE ( mô-nâ-mâ-shl ), s. f. 

[ combat singulier d’homme à homme ; duel ] 
Monomachy , a duel . 

MONOME (mo-nom), s. m. [terme d’Al¬ 
gèbre 5 grandeur qui n’a qu’un seul nom ] 
Monome. 

MONOMOTAPA, s. m. [royaume d’Afrique 
dans la Cafrerie, dont le roi est fort riche et 
fort puissant] Monomotapa. 

^ MONOPERSOÈNEL , adj. m. [ terme de 
Grammaire ; impersonnel, ou qui ne s’emploie 
qu’à une seule personne, la troisième du sin¬ 
gulier ] ImyersonaL 

MONOPETALE ( mà - nô - pâ - tâl ) adj, 
[terme «Te Botanique; se dit des fleurs qui ont 
pour enveloppe des pétales d’une seule pièce] 
Monopetalous. 

MONOPHTHALME, s. m. [poisson des 
Indes orientales, qui n’a qu’un œi|^u milieu 
de la tète] Monophtfialmus. 

MONOPODE, s. m. [les anciens donnoient 
ce nom à une table à manger qui n’avoit 
qu’un pied ; guéridon ] Monopodium , claw- 
table. 

MONOPOLE (mo-nô-pôl), s. m. (pouvoir 
vendre seul des marchandises ; convention ini¬ 
que que des marchands font entr’eux pour 
enchérir de concert quelque marchandise ] Mo- 
engrossing of commoduies into onïs 

User de raon< * ole ’ r °l 


4. Monopole [tout nouveau droit qu’on établit 
sur les marchandises ] A lax. 

J MONOPOLE!! (mo-nd-po-la), v. n. [faire 
des monopoles] To monopolize , to engross. 
Faire des cabales, To cause monopolies , lo 
cabaf, to make combinations. 

MONOPOLEUR ( mo-nô-pô-lêur ) , 5. m. 
[celui qui vend seul quelque denrée, quelque 
marchandise] Mbnopolisi , engrosser. 

4 - Monopoleur [ celui qui est commis à la 
levée des droits] An excisema/i , a cusiom- 
officer. 

M O N O P T È R E , 5. m. [ temple rond des 
anciens , sans muraille , dont la couverture 
n’etoit soutenue que sur des colonnes J Mo- 
noplere. . 

MONO RIMÉ, s. m. f ouvrage de poésie 
dont tous les vers sont d’une meme rime ] 
Monorhyme. 

MONOSYLLABE ( mô-nê-sï lâb ) , s. m 
L terme de Grammaire ; s’emploie aussi adjec¬ 
tivement ; qui n’est que d’une syllabe ] Mo- 
nosyllablô. 

Monosyllabique, adj. [ne se dit guères 

que des vers dont tous les mots font des mono¬ 
syllabes J Monosyllabical. Vers monosyllabi¬ 
ques, Monosyllabled verses. 

MONOTONE ( mb-nô-tôn ), adj. [ qui est 
presque toujours sur le même ton, invariable ] 
Ofone and the same sound , rnenotonous. Chant 
monotone, Monotonous tune. Déclamation mo¬ 
notone, Monotonous déclamation.■* Son style 
est monotone , His style is monotonous. Cercle 
monotone, Monotonous circle. 

MONOTONIE ( mô-nô-tô-nî ) , s. f. Mo¬ 
notony'. 

MONOTRIGLYPHE, 5. m. [ terme d’Ar- 
chitecture ; espace d un triglyphe entre deux 
colonnes ou deux pilastres] Monotriglyph. 

MONSEIGNEUR ( moAz-sê-gnèur ) y rS. m. 

[ litre a honneur qu’on donne aux personnes 
distinguées par leur naissance ou par leur di¬ 
gnité • on appeloit simplement Monseigneur, le 
Dauphin fils du roi Louis XIV ] My Lord. 
Plaise à Monseigneur l’archevêqiu* ou l’évêque 

de., May it pieuse your Grâce , or Lord- 

ship , etc. Nosseigneurs ( pluriel de monsei¬ 
gneur 5 titre d’honneur dont on se sert soit en 
pariant, soit en écrivant à plusieurs personnes 
ensemble, comme princes, évêques, maré¬ 
chaux de France , etc. ) , et principalement 
dans les requêtes qu’on présente au conseil du 
roi , etc. ) Our lards , your honours. 

3 § MONSEIGNEUR 1 SER ( mo/z-sè-gneu-rï- 
zà ) , monseigneurisaut, monseigneurise , v. a. 

[ traiter de monseigneur, donner du monsei¬ 
gneur] To call lord , to lordfy or lordize. 

MONSIEUR ( mo-sîêu ) , au pluriel Mes¬ 
sieurs , s. m. [titre qui se donne par bien¬ 
séance à ceux à qui on parle] Sir , master. 
Voilà un monsieur qui vous demande } dites à 
ce monsieur-là qu’il entre , Mere is a gentle¬ 
man wants to speak to y ou , desire that gentle¬ 
man lo corne in. Ce n’est pas la seule sottise 
qu’on voit faire à ces messieurs-là, Thaïs not 
the only folly one sees those gentry commit. 

4-Faire le monsieur, faire bien le monsieur 
( se dit d’un homme de peu qui fait l’homme 
de conséquence) , To set upjor a gentleman. 

Il est devenu gros monsieur (il a fait fortune) , 
He is become a gréai man. f Monsieur vaut 
bien madame , He is as good as she $ jack is 
as good as JUL 

Monsieur [se dit, sans rien ajouter, du 
frère du roi ] Monsieur , the king of France*s 
brother. 

MONS , s. m. [ abréviation méprisante du 
mot monsieur] Master. Mons un tel, Master 
such a one. 

MONS, m. [ grande et belle ville «les 
1 Pays-Bas ) Mons. 


s s on , s. f. [ terme de 


Marine et de Relations ; vent réglé de la nier 
des Indes] Monsoon , trade \\>in/i (in India). 

MONSTRE ( mo/zstr), .v. m [ animal qui a 
une conformation contraire a 1 ordre de la na¬ 
ture; prodige] Monster, moai-calf, prodigy 

* Monstre d’impiété , d’ingratitude, de 
cruauté, A monster of impiety , ingratitude, 
cruelty. Monstre de laideur, Monster of ugli- 
ness. Monstre de nature , A monster in nature. 
* C’est un monstre , Thaïs a monster. Néron 
étoit un monstre . JVero was a monster. On a 
servi des nlonstres sur la table. ( des poissons 
d’une grandeur extraordinaire), Lhey gave us 
Tnônslers upon table. 

MONSTRUEUSEMENT ( mo/zs-tnVeuz- 
mân )-, adv. [prodigieusement, excessivement, 
énormément, effroyablement] Monslrously , 
hugely , proâigiously'. * Monstrueusement gros 
ou gras, Prodigious/y big , fat. 

MONSTRUÉU-X , SE (mons-triVéu, euz) , 
adj. [qui est d’une conformation contraire à 
l’ordre de la nature ; prodigieux , excessif en 
son genre, extraordinaire, surprenant, énorme, 
étrange, effroyable, incroyable, Monstrous , 
huge , piodigious , stupemlous. Enfant , animal 
monstrueux, Prodigious chilcl , animal. Laideur 
monstrueuse , Monstrous ugliness. Homme 
d’une grandeur monstrueuse, A man oj mon¬ 
strous stature. On servit des poissons d’une 
grandeur monstrueuse , Lie served up fishes of 
a monstrous size. * Avarice, prodigalité, in¬ 
gratitude monstrueuse , Irions trous prodigality , 
ingratitude , avarice. Des sj'stèmes monstrueux, 
Absiud Systems. 

MONSTRUOSITE (moz/s-trù-d-zî-tà), s.f 
[ caractère , vice de ce qui est monstrueux ] 
Monstruosity , monstr&usness. 

MONT ( mon ) , s. m. [masse fort, élevée au- 
dessus du reste de la surface de la terre ; mon¬ 
tagne, éminence ; ce mot ne so dit guères en 
prose qu’avec un nom propre] Mounl , moun¬ 
tain , hifl. Le mont Etna , mounl Etna. Lçs 
monts Pyrénées , The Pyrenean mountains. 
Passer les monts ( se dit des Alpes ) , To go 
over the Alps. Le mont Sinaï , Thabor , 
Parnasse , The mount Sinai , Thabor , L J ar- 
nassus. Un bel esprit de delà les monts , An 
ultramounlane wit. *** Le double mont ( le 
Parnasse ) , The Pamassian hill. * Promettre 
des monts d’or à quelqu’un (lui promettre de 

f rands avantages) , To promise great /natter s. 

romettre monts et merveilles, To promise 
mountain and marvels. 4 * Aller par monts et 
par vaux (de tous côtés, en toutes sortes d’en¬ 
droits) , To go over hills and dalcs. 

Il Mont-Pagnote [poste des invulnérables; 
éminence d’où l’on regarde un combat sans 
aucun péril] A place oui oj harnïs way to see 
a batlle ; Mrnt-pagnote. 

Mont [terme de Chiromancie; petite émi¬ 
nence au bas de la racine de chaque doigt] 
A sTJiall protuberancy al the botlom of each 
finger. 

Le Mont de Vénus [terme d’Anatomie ; Pé- 
minence qui est au-dessus de la vulve ] Mons 
Feneris. 

Monts-de-Pièté [„certains lieux en Italie et 
en quelques autres pays, où l’on prête sur des 
uantissemens sans intérêts, ou à Un intérêt fcv't 
modique ] Mounts of piety'. 

Mont [nom que les plâtriers donnent à un 
miiid dé plâtre] Hogshead of plaster 
MON! AGE (mo/2-làs) , s. m. [action de ce 
qui monte ] llie comirtg up. 

MON IAGNAR-D, E (mo/2-ta-gnâr, gnârd), 
adj. s. [qui habite les montagnes] Muunlaineer, 
highlander. 

MONTAGNE (mou-tâgn), s.f [grande 
masse fort elevée au-dessus du reste de Ta sur¬ 
face de la terre] Mountain , a large hill , lo\Vs 
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(b ande , haute montagne , Large , high moun¬ 
tain. Le sommet, la eime de la montagne , 
The summit-, the ridge ofthe mountain . Chaîne 
de montagnes ( suite de montagnes qui se tou¬ 
chent l’une l’autre ) , .Chain of mountains , 
ridges of mountains . Un pays de montagnes , 
A hilly or mountqinous counhy. *{* La mon¬ 
tagne a enfanté une souris ( se dit lorsqu’après 
se Ire attendu à quelque chose d’extraordi¬ 
naire, le succès n’aboutit à rien de considé¬ 
rable ) , The mountain brought forth a mouse. 
f Deux montagnes ne se rencontrent point, 
mais les hommes se rencontrent (se dit lors¬ 
qu’on rencontre inopinément quelqu’un 5 se dit 
aussi par menace ) , Men meet , when moun¬ 
tain.s stand still. Montagnes de glace ( amas 
immense de glaces fort élevé qu’on trouve dans 
la mer glaciale Ice-mountains. Montagne de 
feu, montagne brûlante. V. Volcan. Mon¬ 
tagne inaccessible ou mont-aiguille ( est une 
merveille du Dauphiné ) , Inaccessible moun¬ 
tain. J il n’y a point de monlague sans vallée, 
JVo mountain withoitl valley. 

MÜNTAGiNEU-X , SE ( more-tâ-gnéu , 
gneuz ), adji f où il y a quantité de montagnes ; 
montueux, raboteux] Mountainous , hilly. Pays 
montagneux, High lands. 

MONTANISTES, s. m. pl. MontanUts. 
MONTAIN, s. m. [pinçon des Ardennes 
ou de montagne 1 MonUfringilla , *.Mountain 
Chaffinch. 

MOÎNTANELLA , s./. V. Marmotte. 

MON T AIN IA , s. m. [ ville considérable 
d’Asie , dans la Natolie , sur la mer de Mar¬ 
mara ] Montagniac. 

MONTANT (mon-tân) , s. m. [pièce de 
bois ou de fer, qui est posée de haut en bas en 
certains ouvrages de menuiserie, etc ] An 
uprighl post , beam, stone or bar (in building ); 
style. Joint montaut (le joint perpendiculaire 
de deux pierres) jilic mounting joint of a stone. 

* Montant , du vin qui a du montant (de la 
sève , de' la vigueur) , Stroïig , heady wine. 

Montant [le total d’un compte , d’une dé¬ 
pense ; somme] Quantum , amount , the suiil , 
the whole sum , the swn total. 

Montant , adj. 0. [se dit de celui à qui, 
par droit d’ancienneté , il appartient de mon¬ 
ter à une place] Nexl. Ce lieuienant est le 
premier montant , Thaï lieutenant is tie.rt. 

Montant. Exemple : Monians d’une raquette 
[les cordes qui vont du haut en bas) , lhe up - 
ri g ht cords ojf a racket. 

Montant \terme de Fauconnerie peu parlant 
d’un oiseau de proie qui s’élève au-dessus d’un 
autre oiseau qu’il veut attaquer] Prendre lé 
montant, To soar higher. 

Montant [terme de Blason ; se dit des crois¬ 
sais , écrevisses et autres pièces qui sont dres¬ 
sées vers le chef de l’écu : il est opposé à verse] 
Upright. 

Montant de la marée [terme de Marine] 
Flowing water , lhe flood-tide. A marée mon¬ 
tante , At new flood . 

Montans [terme de Construction de navire] 
Stanchions of the bulh-heads , etc. and in ge¬ 
neral ail upright pièces. ’Montans de voûte, 
Cnunters-timbers , slern-tirnbers. Montans des 
bittes, The bits , or main vertical pièces ofthe 
èu£s r .Montans dé poulaine, Timbers of the 
head , vertical rails ornamented vvidi sculpture . 
Montans de cornière , Quarter-pieces , side- 
counter-timbèrs. 

MONT-CASSIN , s. m. [montagne d’Italie , 
au royaume de Naples , où S. Benoît fonda 
son ordre] Monl-Cassino . 

MONT-D’OR, s. m. [montagne de France, 
l’uae des plus hautes montagnes d’Auvergne : 
elle a mille tfente toises d’élévation] ifiont- 
d'Or. 

MONTE, s.f. [accouplement des chevaux 


et. des cavales ; le temps de cet accouplement] 
Covering ; lhe season for covering . 

MONTÉ , E, part, de Monter , Gone up , 
etc. Il est bien monté (fort bien en chevaux). 
lie h as a very good stable or set oj horses. Il 
est bien monté, mal monté (il est monte sur 
un bon cheval, sur un mauvais cheval) , fie is 
well mounted , ill mounted. Cheval haut monté 
( qui a les jambes trop longues) , A horse 
mounted high. Je le rencontrai il y a quelques 
jours, il étoit très-bien monté, f Monté comme 
un S. George , I met hirri some days ago , lie 
was riding a very good or fine horse. Un vai~ 
seau monté de cinquante pièces de canon, A 
ship carrying fffty gnns. Vaisseau monté de 
3 oo hommes, ôliip ofooo men. 

* f Monté, il est monté sur un ton plaisant, 
sur un ton singulier (se dit d’un homme qui 
plaisante , ou qui affecte de dire des choses 
extraordinaires) , fie is upon a pleasant , singu- 
lar s train. 

4. MONTÉE (mott-tà), s.f [petit escalier 
d’une petite maison] Stair , slaircase , pair oj 
stairs . Faire sauter les montées à quelqu’un 
(le chasser honteusement de chez soi) , To 
make one leap over the siairs. La montée est. 
plus,difficile que la descente, h is not so easy 
to get up as io corne dofvn. 

Montée [terme de Fauconnerie] Mounty . 

Montée [degré , une des marches d’un esca¬ 
lier] A ‘ step. 

Montée [l’endroit par où l’on monte à une 
montagne] The rising , the ascenl , acclivity. 

Montée [l’action de monter] Going up. 

Montée [terme de Fauconnerie; se dit du 
vol de l’oiseau qui s’élève par degrés] Soaring. 

MONTER (morc-tâ) , montant, monté; je 
monte; je montai, v. n. [se transporter en un 
lieû plus haut que celui où on étoit; grimper, 
escalader : s’emploie aussi quelquefois active¬ 
ment] To go up , to corne up , to get up , to 
ascend , to mount , to clamber , to b est ride , to 
ramp , to transcend , t& make up. Monter à un 
arbre, To climb up a tree. Monter en carrosse, 
dans un carrosse, Toget into a coach. Monter 
à cheval, To get on horseback , to mount a 
horse, to ride. Apprendre à monter à cheval, 
To learn riding the great horse. Monter un 
cheval (être monté dessus), To ride a horse. 
il a monté sa compagnie à ses dépens (il lui a 
fourni des chevaux) , Lie lias mounted his com¬ 
pany'at his own expense. Monter à l’assaut, 
To mount to the assault. Monter sur un vais¬ 
seau, lo gel on bocird a ship , to take shipping. 
il monte le Terrible , Lie is in the Terrible, or 
he commanda the Terrible. Monter en chaire 
(prêcher) , To preach . Il a monté sur le théâtre 
(il a été comédien) , fie has been upon lhe 
stage. Monter la garde (faire la garde en quel¬ 
que endroit) , To mount guard , to go upon 
guard. Monter la tranchée, To mount the 
trenebps. Monter au faîte des honneurs , To 
arrive , to be advanced or raised to the great est 
digniües. Monter au trône (devenir roi), To 
ascend the throne. * f Monter aux nues 

.(s’emporter subitement de colère) , Tofly into 
a passion, to be on the top of lhe house. * J Mon¬ 
ter sur ses grands chevaux (prendre les choses 
avec hauteur ) , To* stand upon liigh ternis. 
* 4 -f Monter sur ses ergots (élever sa voix et son 
geste avec hauteur ef audace) , To stand upon 
one r s pantoftes. Monter dans une chambre , 
To go up to a chamber. Monter les degrés, 
l’escalier , To go up stairs , to carry up jurai- 
ture to a room. Monter du foin au grenier, des 
meubles dans une chambre, To pilch hay into 
the loft. J’ai monté les degrés , I hâve passcd 
the degrees. Monter une montagne, To go up 
a hill , a mountain. Montez votre couleur (en 
termes de Peinture ; colorez votre tableau plus 


vigoureusement), Colour your picture deeper , 
or more sirongly . 

* Monter sur le Parnasse (faire des vers, 
s’adonner à îa poésie) , To turn a pnet . 

Monter. Ce mur monte trop haut [il a trop 
de hauteur] This wall is loo high. Ce collet 
monte trop haut , ne monte pas assez haut , 
This cap is too high , too low. 

Monter [passer à un poste , â un degré au- 
dessus de celui qu’on occupoit] To be pre- 
jerred , to rise. 11 est monté à la lieutenance, 
He is nsen lo a lieutenancy . 

Monter [s’élever, en parlant de certains 
corps naturels] To rise , to ascend , lo go up. 
La marée monte, The tide cornes in ; ’tis flood 
or flowing water Au déluge, l’eau monta 
quinze Coudées au-dessus des plus hautes mon¬ 
tagnes, Al the déluge , the water rose fisteen 
cnbïts above the hignest mountains. I,e vin lui 
monte à Ja tète, The wine flics up into his 
head. La rougeur , le sang , le feu , lui monta 
au visage", The blood begam to flash up into 
lier face ] she began to colour. Le brouillard 
monte , Thejog is dispersing. * Les cris des in- 
nocens qu’on persécute montent au ciel, The 
cries oj the innocent who are persecuted ascend 
to heaven. Une plante qui monte en graine, A 
plant that grows up io seed , that runs. Le 
soleil monte tous les jours (quand il s’approche 
de notre zénith) , The sun ascends higher 
every day. 11 monte sur l'horizon [il s’élève sur 
l’horizon] It ris es. 

* Monter [croître, s’accroître] To grow , to 
grow up , to shoot , to set forth , to increase , 
lo rise. Cet arbre monte trop haut [on le laisse 
trop croître] This tree shoots loo high. Son 
orgueil, sa cruauté montèrent à un tel excès , 
que.... His pride and cruelly rose to such an 
excess , that.... * Les crimes des habitans de 
la terre étoient montés à un tel excès, que 
Dieu se repentit d’avoir fait l’iiomtae , The 
crimes oj the inhabitants ofthe earth had risen 
to such a pitch , that il repented the lord that 
lie had made man. 

Monter [hausser de prix, enchérir] To rise. 
Faire monter bien haut des meubles en les 
enchérissant, To raise very high the price of 
furniture hy ouîbidding ai an aucîion. Le blé 
monte tous les jours , Corn grows dearer 
every day. Le blé est monté ou on a monté le 
blé jusqu a vingt francs le seîier, Corn is 
raised to 20 livres a sac h. 

Monter , se Monter [se dit aussi d’un total 
composé de plusieurs sommes] To amount , to 
mount , to conte lo. A quoi monte ou se monte 
le tout ? WLiat does the whole amount to l 
Son armée monte à vingt mille hommes, His 
army consists of tweiity thousaml men. 

Monter, v. a. [porter , transporter quelque 
chose en haut, l’y élever , guinder , hausser] 
To carry up , to lift up. Montez tout cela dans 
ma chambre, Carry up • ail this into my room. 
Monter une montre, un tou-rne-broebe (eu 
bander les ressorts, en rehausser les contre¬ 
poids) , To wind up a watch or a jack. Monfer 
un métier (accommoder et tendre sur le mé¬ 
tier la toile, etc. pour travailler), To fix the 
yarn , thread * or silk upon the ïoom. Monter 
un ouvrage d! menuiserie, etc. (en assembler 
les pièces), To make up a pièce of joiner s 
work. Monter un diamant (le mettre en œuvre), 
To set a dianiond. Monter une épée, To mount 
a sword . Monter un luth r une viole (y mettre 
des cordes), To string a lute or violin. Monter 
un clavecin (le hausser d’un ton), To raise a 
harpsichord a note higher. Monter un instru ¬ 
ment au ton de.... sur le tonde.... [hausser on 
baisser un instrument, en sorte qu’il se trouve 
à l’unisson du ton de.... To tune an instrument 
to lhe diapason or unison of. .. 

Monter [terme de Marine]. Exemple : Mon* 
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ter le gouvernail, Tohang the rudder. Yais¬ 
seau monté de cent pièces de canon , A ship 
mounting loo guns. Vaisseau monté de trois 
cents hommes, A ship manned with. 600 hanas, 
whose complément consists of 3 oo. Monter les 
pierriers, To ship the swivel-guns. Monter un 
vaisseau , To hâve the command of a vessel. 
Monter à la girouette , To go a loft. Monter 
au vent, To spring the lujf , to hau « the vvtnd. 

MONT-FERRAT , 5. m. [province cl Italie 
avec titre de duché ' elle est tres-fertile et bien 
cultivée] Montferrât. 

MONTGOMERY, 5. m. [ville d’Angieterre , 
capitale du comté de même nom , province 
très-fertile du pays de Galles] Montgomery . 

MONTICULE {mon-Û-kxâ) , s. m. [petite 
montagne, éminence, tertre, élévation , butte, 
morne! A small hilL 

MONT-JOIE ou plutôt Mon-joie, s. m. [titre 
que porte le premier roi d’armes de France] 
The title of thefirst king at arms in rrance, 
as Garter is in Lngland. 

Mont-joie [cri de' guerre usité autrefois 
parmi les François] The ancient mihtary cry oj 

the Trench. . . r . 

Mont-joie , s.f [on appeloit ainsi autrefois 
un monceau de pierres jetées confusément les 
unes sur les autres, soit pour marquer les 
chemins , soit en signe de quelque victoire , 
ou de quelque autre événement considérable J 
Meum gaudium. f 

J Mont-joie [une grande quantité , un grand 
nombre] A great many. 

MOSTOIR (mort-twàr), s. m. [grosse pierre 
ou gros billot de bois dont on se sert poui 
fnonter plus aisément à cheval] A montoir , a 
mounting or jossing block. Le coté du mon¬ 
toir (le côté gauche du cheval), The nearjoot 
or side of a horsc. Le côté hors du montoir, 
The off-foot , the fàr-joot , the far-side. Che¬ 
val facile au montoir, An easy horse toget upon. 

MüNTONCHI , s. m. [c’est le liège de la 
Guyane] Cork of Guyana. _ 

MONT-PAGNOT, Mont-de-piete. V. Mont. 
Mont-Pagnote 

MONTPELLIER , 5. m. [ville de France , 
en Languedoc , avec une université fameuse 
pour la médecine] Montpellier. 

MONTRE (mo/itr) , 5. f [petite horloge 
qu’on porte dans le gousset: pendule , cadran] 
A watch. Montre à réveil , Alarm-walch. 
Montre à répétition , Repeating-watch or re- 
peater. Montre à' secondes , Second-watch. 
Montre à trois parties (qui à chaque quart 
d’heure repète d elle-même l’heure et le quart), 
Hour and quarter watch. Montre marine, 
Time-piece Monter une montre (en bander le 
ressort) , To wind up a watch. 

Montre [partie d’une chose que Ton montre 
pour faire voir de quelle nature est le reste; 
apparence , extérieur , essai , échantillon i en- - 
seigne , signe , étalage ; parade , appareil] A 
sample or show ; hoast , ostentation, parade , 
pattern , display , semblance. Montre de mar- 


l/ungs are only for s 
est belle , fhere is a good show of corn 
f Ce marchand ne fait point de montre (fait 
voir d’abord ce qu’il a de plus beau) , That 
tradesman shows persently tne best commodities 
lie has . * Faire montre de son esprit, faire 
montre d’érudition, To make a parade of 
one^s wit , learning , or érudition, -f Belle 
montre et peu de rapport (pour dire que l’effet 
ne répond pas aux apparences) , A fine show 
and a small crop. 

Montre [pièce d’essai qu’on met dans les 
fours à porcelaine pour juger de la cuisson ; 
espion] P roof-pièce. 

k Montre parmi les marchands de chevaux 


Ile lieu qu'ils ont choisi pour y faire voir aux 
acheteurs les chevaux qu’ils ont à vendre ; la 
manière dont ils essayent et conduisent ces 
mêmes chevaux] Show. Prenez-y garde, la 
montre est trompeus e, Be uponyour guards, 
the show ntay be deceitful. 

Montre [boîte vitrée dans laquelle les or¬ 
fèvres , les joailliers exposent divers bijoux à 
la vue des passans] A show-glass. 

Montre d’orgues [les tuyaux qui paroissent 
au-dehors] The outside oj an organ. 

Montre [la revue qui se fait d’une armée , 
d’un régiment, etc.] Master , review. L’armée 
a fait montre, The army was mustered. Passer 
à la montre , To pass muster. On a fait passer 
les chevaux à la montre, Theyhâve rtiade the 
horses pass the muster. * Cet académicien a 
passé à la montre , That academician has 
passed among the others . Cette chose peut pas¬ 
ser à la montre , Thaï thing may pass wuh 
the others , though oj an injerior qualily. 

J Montre [la paye qui se donne aux soldats 
lorsqu’on leur fait faire montre ; solde] 1 he 
soldiers ’ pay when they are mustered. 

MONT-RÉAL, s. m. [île de 1 Amérique 
septentrionale dans le fleuve de Saint-Laurent; 
Mont-Réal en est la capitale] Mo ni-lie al. 

MONTRER (mon-trâ), montrant, montré ; 
je montre ; je montrai, v. a. [indiquer , faire 
voir , laisser paroître; donner des marques de; 
exposer , découvrir , marquer , désigner, dé¬ 
montrer, produire, représenter] To show, to let 
see, lo discover y to speak , lo argue, to lay 
before , to bear, lo point , to convince, to tell , 
to bespeah , lo assign , to indicate , to bring , to 
lay out , to justify , to muster , lo exert , to 
expose, to displày. Qui montre , Ostensive. 
Montrer au-dehors , To prétend. 1 endre à 
montrer , To purport. Montrer une chose au 
doigt, To point at a thing with one s finger. 
Montrer le chemin à quelqu’un , To show the 
way to somebody. * Montrer le chemin aux 
autres (faire quelque chose à dessein que les 
autres le fessent) , To show the way to others. 
Un cadrMi qui montre l’heure , A dial that 
shows the hour. 11 m’a montré son cabinet , 
son ouvrage , ses tableaux , He shqwed me his 
cabinet , his wnrk, his pictures. il se montre 
partout, He shows himself every whcre. Se 
montrer homme de courage, To show one’s 
self a courageous man. Montrer de l’ardeur, 
du zèle, To show courage , zeal. Montrer un 
visage gai , triste , To look gay , sad. * Se 
faire montrer au doigt (se faire moquer de 
tout le monde), To be pointed out, to be 
laughed at. * || Montrer son nez quelque part 
(se faire voir en quelque endroit), To show 
onês self, or one s person in a place. * Montrer 
les talons (s’enfuir) , To show a pair of heels. 
Son habit montre la corde (est si usé qu’on 
en voit les fils) , His coat is threadbare. Cela 
montre la coide (se dit d’une finesse grossière 
et facile à découvrir), That 1 s threadbare. Lj-Mon- 
trer les dents à quelqu’un (lui faire voir qu’on 
ne le craint point) , To show one's teeth to one. 
* 4 - Montrer le cul (se dit d’un homme qui 
s]étant engagé à quelque chose n’en sort pas à 
son honneur) , To corne ojf’ scurvily , to be 
shamefully disappointed. Ils promettoient de 
faire merveille, mais quand ce vint au fait 
et au prendre, ils montrèrent le cul, They 
were in high spirits , but when the engage¬ 
ment was at hand , they sneaked ojf pitifully. 
Montrer à quelqu’un son béjaune ( lui faire 
voir qu’il n’est qu’un ignorant dans les choses 
dont il s’agit), To show one his ignorance. Le 
soleil ne s’est point montré d’aujourd’hui, The 
stin did not shine to day. 

Montrer [ faire connoître par épreuve, 
prouver par raison] To show , to convince. 
Je lui montrerai bien qu’il a tort, qu’il n’a 


pas du en user ainsi , PU convince hirn that hç 
is in the wrong , that he should not beha^e so. 

Montrer [enseigner] To teach , to learn. Il 
montre à danser,' He is a dancing-master. U 
montre à lire , à écrire , etc ., He leaches read- 
ing, wriling , etc. Ce maître montre bien, 
7 %at master Leaches wetl, has a good rneihod 
ofteaching. II montre à un grand nombre 
d’écoliers , He has a great many scholars. 
Montrer le latin, la philosophie, les mathé¬ 
matiques , To teach latin , philosvphy , mathe- 
malicks. Ce jeune homme a été bien ou mal 
montré , That young man has been well or 
badly taught. 

MUNT-SERRAT, 5. m. [haute montagne 
d’Espagne , dans la Catalogne, célèbre à cause 
d’un monastère de l’ordre de S. Benoît] Mont- 
Serrât. 

Mojyt-Serrat , J. m. [île de l’Amérique, 
l’une des Antilles] Mont-S errât. 

MONTUEU-X, SE ( mo/i-tu-eu, cuz), 
ad), [se dit d’un pays extrêmement inégal] 
Hiliy , mountainous. 

MONTURE: (mo/z-tur), s.f. [bête sur la¬ 
quelle on monte pour aller d’un lieu à un 
autre; cheval de main; bête de somme, de 
charge , de bât ] Any beusl for the saddle 
to raie upon. 

Monture d’arme à feu [le bois sur lcauel le 
canon et la platine sont montés] The stock of a 
Jîre-arm. Monture d’arbalète , Rack. Monture 
de scie , The wooden Jrame of a saw. Mon¬ 
ture d’éperon , The spur-leather. La monture 
dune tabatière , d’un étui (l’assemblage des 
deux pièces jointes Tune avec l’autre) , The 
mounting or setting of a snujf box or a tooth- 
pick case. 

Monture [le travail de l’ouvrier qui a monté 
un ouvrage] Mounting, setting , workntanship. 
Monture de bride (ce qui porte et soutient 
l’embouchure), Hcad-stall. Monture ( terme de 
Marine) , The arming a ship for war , mount¬ 
ing lier with cannon and oiher fire arms , and 
manning hcr. 

MONUMENT (mô-nu-mân), s. m. [marque 
publique pour transmettre h la postérité la 
mémoire ne quelque personne illustre ou de 
quelque action célèbre ; témoignage , restes, 
marque] Monument, memorial ,token. Monu¬ 
ment d’une victoire , Monument of a victory. 
Monument de 1 ^ grandeur romaine, Monu¬ 
ment of roman greutness. 

Monument [tombeau , sépulcre) Tomb , cæ - 
notapli, monument. 

MOUS , s. m. V. Mose. 

MOPSE , s. f. V. Vache marine. 

MOQUE, s. f .\terme de Marine; espèce 
de moufle sans poulie , et qui est percée en 
rond par le milieu] Alt kind of dead eyes and 
dead blocks , excepting those wliich arc em- 
ployed for setting up the shrouds , which are 
called in French , cap-de-mouton. Moque à un 
trou , A heart. Moque de civadière de trelin- 
gage , A sprit-sail sheetblock, dead-eye of a 
crow-soot. Poulie à moque , A dead-block « 
Moque à treis trous, An oblong dead-eye , with 
ihree h oies bored in the sanie line. Moque à 
sept trous ou rnocpie d’araignée , The deadeye 
of a crow-foot , with svven holes. 

se MOQUER (sé-mô-Aâ) de, se moquant, 
moqué, v. r. [se railler de quelqu’un, de quel¬ 
que chose, tourner en ridicule , jouer quel¬ 
qu’un , le rendre la fable] To laugh at, to 
ridicule, to mock , to scoff , to déridé, lo hiss , 
to make afool of, to jeer , to hanter , to jest, 
to dally, to rally , to f lout , to smoak , to fleer, 
to gibe , to play upon one . E’n se moquant, 
Scoffingly. On s ? est moqué de lui, de ses pro¬ 
pos , de ses vers , de sa danse, They laughed 
at him , his.words, his verses , his dance. Vous 
vous moquez de moi, madame, PouVepleased 
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îo banier. Vous pensez vous moquer, You 
ihinh to make a jest orft. Vous n’avez que faire 
de vous moquer, You've no occasion to make 
y'our jests. 8 e faire moquer de soi , To make 
one's self Hdicuîous, to make a fooL oj one's 
self , to expose one's self to be laughed at. 
Moquons-nous de cela , Letjs make a jest of it. 

se Moquer [ne point faire de cas] To scorn , 
to make nothing of, not to cave for. Il se mo¬ 
que de père et de mère (il les méprisé) , Ile 
scoms his father and mother. Je me moque de 
lui et de ses menaces , I làugh at him and his 
threatenings. 

se Moquer [rie dire pas, ne faire pas sérieu¬ 
sement] To be in jest , to jeer , to joke , to sport. 
Sans se moquer , sans vous moquer , Seriously, 
in gond earnest. C'est se moquer que de 

sortir par cette grande chaleur, ’Tis madness 
to go abroad during this great beat. C'est se 
moquer du inonde que de vouloir soutenir 
une si mauvaise cause, 'Tis a high joke truly 
to preteml to maintain so bad a cause. Se 
moquer de la barbouillée (ne rien craindre) , 
To be undaunted , to fear nothing. C'est se 
moquer de la barbouillée (pour dire que /les 
propositions qu’on fait sont ridicules) , A high 
joke truly ! a fuie piece of f un ! *j- La pèle se 
moque du fourgon ( quand un homme se 
moque d’un autre qui auroit autant de su¬ 
jet de se moquer de lui ) , The pot calls the 
kelile black arse ; the kiln calls the oven 
burn-house. +11 ne faut pas se moquer des 
chiens qu'on ne soit l>ors du village (il ne faut 
pas choquer un homme tant qu’on est en lieu 
où il peut nous nuire), One must not provoke 
the dogs , before one is oui of the village, 

MOQUERIE (mok-ri) , s, f. [paroles, ac¬ 
tions par lesquelles on se moque5 dérision, rail¬ 
lerie, risée , ironie , sarcasme , trait satyrique; 
irrision] Mokery , raillery , jest , banter, fiout- 
ing , sharn , J un , ficer , mocking , deriding , 
mock , scoff\ ludification ,joke. Par moquerie, 
Scoffingly. Faire des moqueries d’une per¬ 
sonne , To jeer , to hanter , to déridé , or to 
ridicule one . 

Moquerie [chose absurde , impertinente] A 
foppery, a jest , a Joolish or silly thing , an 
impertinence. 

MOQUETTE, 5. /. [étoffe de laine et de 
fleuret, dont le tissü est semblable à celui du 
velours] Mnckadoes, a sort of stuff. 

MOQUKU-R , SE ( mô-Aéur, Aéuz ) , adj. 
sulst. [railleur ; se dit aussi d’uu homme qui 
ne parle pas sérieusement ; || gausseur, satiri¬ 
que] Mocker , scqffer , derider • jeerer , joker , 
fouler, derisive fieerer. Il est naturellement 
moqueur, He is naturally a joker. Elle a l'air 
moqueur, l'humeur moqueuse, She has a sneer - 
ing face, a jeering temper. Un ris moqueur, A 
sham laugh. Souris moqueur , 'Sneering smile. 
C’est une moqueuse, She is a mocker. 

Moqueur [polyglotte , oiseau du Mexique] 
Mock-bird. 

MORAILLER, v. a. Ex. Morailler le verre 
( se servir des moraiïles pour l’allonger ), To 
dravo glas s ont xvith a pair of iron pincers. 

MURAILLES (mô-râ/), s. f. pi. [tenailles 

ue les maréchaux mettent au nez ou à la lèvre 

en bas des chevaux] The pincer? with which 
fm&s seize a horse’s nose : batnacle ; mou¬ 
rait les. L: - , 

MORAILLON (mo-râ-/ora) , s. ni. [pièce de 
fer attachée au couvercle d’un coffre , d’une 
cassette, il porte un anneau qui entre daDS la 
serrure, et dans lequel passe le pêne] Iron-fiap. 

MORAINE, c. àd. mortelai ne,s.f, [la laine 
que l’on a fait tomber avec de la chaux de des¬ 
sus les peaux de' moutons et de brebis qui meu¬ 
rent de maladie] Martine or mortling . 

Moraines , s. J. pi. [quelques-uns appeîent 
ainsi des vers que l’on aperçoit au fondement 


des chevaux qui ont pris le vert] The larvœ of 
the œstrus or gad-fly. 

MORAL, E, pl. Moraux (mo-râl, ro) , adj. 
[qui regarde les mœurs] Moral, practical. Dis¬ 
cours moral, Practical discourse , moral dis - 
course • Théologie morale , Moral theology , 
practical divinity. Préceptes moraux , Moral 
precepts. Réflexions morales, Moral réfections. 
Vertus morales , Moral virtues. Certitude mo¬ 
rale (telle qu’on peut l’avoir dans les choses or¬ 
dinaires de la vie ; est opposé à certitude phy¬ 
sique) , A moral certainty. Assurance morale , 
Great probabilily. 

Morale, s. f [la doctrine des mœurs ; art de 
bien vivre , science de conduite 5 un traité de 
morale] Moralily, morals , moral , ethics. La 
morale de l’Évangile , Evangelical moralily . 
Traité de morale , Treatise of moralily. La 
morale d’Aristote, Ethics of Avistotle. Faire de 
la morale, To draw the moral. 

MORALEMENT (ûiô-râl-mân) , adv. [sui¬ 
vant les lumières de la droite raison seules, 
convenablement, ordinairement 5 vraisembla¬ 
blement] Morally, ftrobably. Moralement par¬ 
lant , Yery likely. Cela est moralement impos¬ 
sible (selon toutes les apparences), Thaï is mo¬ 
rally impossible. 

MORALISER (mô-râ-Iî-sâ), moralisant, mo¬ 
ralisé , v. n [faire des réflexions morales, don¬ 
ner des avis] To moralize, to philosophize. Il y 
a bien de quoi moraliser sur ce triste accident, 
There is enough to moralize upon thaï sad acci¬ 
dent. Cet homme moralise sans cesse , Thaï 
mon moralizes wilhout ceasing. 

|| MOR A LISEUR ( mo-râ-H-zeur) , 5. m. 
[celui qui débite clé la morale] Moralizer. 

MORALISTE (ino-râ-Hst), 5. m. [celui qui 
écrit, qui traite de la morale] Moralist , moral 
philosopher. r 

MORALITE (mô-râ-lï-tâ), 5. f. [réflexion 
morale ; sens moral] Moralilymoral . La mo¬ 
ralité de nos actions, llie moralily ofour ac¬ 
tions. 

MORAVE, s.f. [rivière de la Turquie d’Eu¬ 
rope] Mûrave. 

MORAVIE , s. f. [province annexée au 
royaume de Bohême] Moravia. 

MORBIDE (mor^>ïd), adj. [malade, malsain, 
corrompu] Morbid. [terme de Peinture ; se dit 
de la chair grasse et vivement exprimée] Mor¬ 
bid. 

MORBIFIQ]üE (môr-bï-fîk), adj. [qui cause 
la maladie] Morbifick , morbifical. 

MORBLEU (môr-bléu), part. int. [jurement 
burlesque] Zooks, zounds, odslife. Morbleu, dit 
un vieux seigneur, l’état n’est plus gouverné, 
Zounds, says an old lord, the State can't be said 
now to be governed at ail. Non, morbleu ! je 
n’en ferabrien ; et je veux être en colère à mon 
tour, JVo odslije ! no\v I woiit. Vil be in a 
passion too in my turn. 

MORCE , s. f. [terme de Paveur; pavé en 
liaison] Curb-stone, binding-stone. 

MÔKCEAU, X (môr-sô), s. m. [partie d’une 
chose; || bribe , fragment, partie, éclat, co¬ 
peau, tronçon, tranché, bouchée] A bit, piece , 
morsel, gob, gobbet, chop , cantle , scrap , cant- 
let, segment , lunch , lunchenn , lump , shiver, 
fragment , slip. Par morceaux , Piece-meal. 
Morceau trempé, Sop. Petit morceau de pa¬ 
pier, Scrip. Morceau de terre, Patch , plot. 
Morceau de terre , d’héritage, Piece oj land 
Morceau de bois , d’étoffe, Piece of xvood 7 
stuff \ Le morceau d’Adam (cette petite émi¬ 
nence qui paroît au gosier des hommes ) , 
Adanü pomum, Adam's bit. Doubler les mor¬ 
ceaux ou ses morceaux , prov. (se hâter de 
manger) , To double the pièces. Aimer les bons 
morceaux (la bonne chère ),To love good bits. 
* Il a eu un bon morceau de cette succession , 
He had a good slice oj thaï succession, f Mor¬ 


ceau avalé n’a plus de goût (un service est 
bientôt oublié) , A swalloxved morsel lastes no 
more (past service is soonforgot). i* S’endor¬ 
mir le morceau au bec , à la bouche (s’endor¬ 
mir ou se coucher d’abord après le repas) , 
To go to bed with supper in one's mouth. 
f Manger un morceau (faire un repas léger), 
/(> eat a morsel. -f*Tailler les morceaux à quel- 
qu un (régler sa dépense , sa nourriture), To 
carve for another , to Jixhis expense. f Lui tail¬ 
ler les morceaux bien courts (lui faire sa part 
bien petite) , To clip the morsel ver y short. 
Il a ses morceaux taillés (il n’a précisément 
qu autant qu’il lui en faut) , Ile cannot s ave a 
penny.f II a ses morceaux taillés [on lui a 
prescrit précisément ce qu’il a à faire, et il ne 

eut rien faire de plus), Ile must not go beyond 

is orders. || Manger le morceau honteux (le 
morceau qui demeure le dernier au plat), To 
leave no manners in the dish. *{* Les premiers 
morceaux nuisent aux derniers (on ne peut 
plus manger à la fin du repas, quand on a bien 
mangé au commencement) , The first bit takes 
away one 7 s siomachfor the la si. 

Morceau [pièce entière , se dit des ouvrages 
de la main, ou des productions de l’esprit] 
Piece. Le Panthéon est un beau morceau d’Ar- 
chitecture , The Panthéon is a fine piece oj ar¬ 
chitecture , a noble pile oj' building. Un beau 
morceau de peinture, de sculpture , de mu¬ 
sique , etc. A fine piece of painting , staiuary, 
masonry , etc. 

MORCELER (môrs-lâ) , v. a. [diviser par 
morceaux] To cantle , to disjoint ; to retail. 
Morceler une terre (la diviser), To divide or 
parcel ont an estate. 

MORDACHE , s. f. [sorte de tenaille 
propre à remuer le gros bois dans le feu] Pin¬ 
cers. 

MORDACITÉ (mer-dâ-sji-ta) , s. f [terme 
Didactique ; qualité corrosive , par laquelle un 
acide agit sur un corps solide] Mordacity , cor- 
rosiveness. La mordacité de l’eau forte , The 
mordacity of aqua jortis. 

* Mordacité [ médisance aigre et piquan¬ 
te , mordante et satirique ] Bit'mg , bittec- 
ness of speech , gall, sharpness , tartness , vi- 

rulency. * Dans les épigrammes de. il y a 

une mordacité révoltante, In the epigrams of... 
there is a revolting biiterness. 

MORDANT, E (môr-dân, dânt), adj. [terme 
de Chasse ; qui mord] Biting. Bêtes mordan¬ 
tes [le sanglier, le bléreau/ le renard, l’ours, le 
loup, la loutre, etc.] Biting beasts. 

Mordant [qui mord ; médisant, satirique] 
Biting , nipping, sharp , smari, snapping , satiri- 
cal, bitter , witty, sarcastic , mordacious , keen, 
venornous , virulent. Homme mordant, nibbler. 
Esprit, style mordant, Biting wit , style. Hu¬ 
meur mordante , Snappish temper. Il y a dans 
cet ouvrage des traits mordans ou mordicans, 
There are some very nipping traits in that 
worh. *Un acide mordant, A biting acid. 

Mordant , 5. m. [terme de Doreur ; vernis 
qui sert à retenir l’or en feuilles, que l’on ap¬ 
plique sur du cuivre, du bronze, etc ] Pigment, 
size. 

Mordant [terme de Sellier ; grand clou doré,, 
qui a deux pointes , et qu’on met sur les gout¬ 
tières des carrosses] A two pointed nail ( such 
as sadlers use ). 

Mordant [terme d’imprimerie ; la petite 
pièce qui tient la copie, sur le visorium , et 
montre la ligne] A visorium, a slit piece of 
wood ( to show the place of the copy ). 

Mordant [terme de Relieur ; blanc d’œuf , 
mêlé avec de l’eau, et bien battu ensemble] 
Size-waier. 

MORDELLE, s f. [genre d’insecte à étui] 

Mordella. 

MQRDÎGANT, E f adj [Apre, picotant, eo*> 
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rosif, acide , piquant, aigrel Pungent acrid 
mordieanl, tart, corrosive. Humeur mordicante, 
Sharp humour. Sel, sue mordicant, Pungent 

"‘ U *’fjloRDicANT [qui aime à médire, à railler 
-amèrement, à critiquer] Smart , biling , nip- 
ping , sàtyrical. Il a l’humeur. mordicante , He 
is a satyrical pharacter. 

4. MORDIENNE , à la grosse mordienne, 
odv. [sans façon, sans finesse, sincèrement] 
Qpenly , bluntïy. 

MORDILLER, v. a. [diminutif de mordre] 
To nibble. 

MORDRE ( modr ) , mordant , mordu; je 
mords ; je mordis, v. a. et n. [serrer avec les 
dents; saisir; se dit aussi des oiseaux et de 
quelques insectes] To bite, to nibble , to snap, 
tosting, to nip, lo champ . Ce chien mord les 
passans, That dog bites ail passengers . Cet en¬ 
fant a mordu sa nourrice, That child bas bit 
his nurse. *** Mordre la poussière ( tomber 
mort dans un combat ), To bite the dust or the 
ground, to be killed. Ils firent mordre la pous¬ 
sière à leurs ennemis, They mode their enemies 
bite the dust. Mordre dans un pâté (en manger 
beaucoup), To like a pie well , to fall to it , to 
eat hearlily of it. * Mordre à la besogne, Tojall 
to w°rk , to sel one’s hatids to it. |{ * Mordre a 
l’hameçon, mordre à la grappe (écouter avec 
plaisir une proposition qu’on nous fait), To bile 
al the hook. Ils ne se mordront pas, ils n’ont 
garde de se mordre (se dit de deux hommes 
qui sé haïssent, mais qui sont e'ioigne's l’un de 
Fauire), They cannot bile one another ytherë 
is no danger oj biling one another. * Il n’y 
sauroit mordre (se dit d un homme qui ne 
peut comprendre une chose ) , He cnn niake 
nothing on't. Cette charge est trop chère, il n’y 
sauroit mordre (il ne sauroit y parvenir), Thaï 
place is too dear, he cannot corne at it. II 
s’en mordra les doigts , ou les pouces (il s’en 
repentira) , Hedt rue it ; he'll live to repent it. 

II s’en mord les doigts (il en est bien fâche"), 
He is ready to eat his nails for il ; he is mad 
at it. *|| Cela ne mord ni ne rue (cela ne fait 
aucun mal, aucun dommage, aucun tort) a Thnt 
Tieither scratches nor bites ; it does no harm. Au 
chien qui mord il faut jeter des pierres, TVe 
musi ihrow stones al a biting dog. j| Un aveugle 
y mordroit (pour dire que la chose dont on 
parle est aisée à comprendre ou à voir] A blind 
man would fmd it ont ; a mari may see it with 
half an eyè ; if it was a Lear , it would bite 
y ou ; y ou cannot see the wood for trees ; if it 
had been a wolf, it would hâve worriedyou. 
f|| Il vaut autant être mordu d’un chien" que 
d’une chienne (n’importe de qui le mal nous 
vienne), If we are hurt , no matter front what 
quaner it contes, f || C’est un beau mâtin, un 
beau chien s’il vouloit mordre (se dit d’un 
homme bien fait, dont le couvage, les forces, ou 
la bonne volonté, ne répondent pas à son exté¬ 
rieur), Ile is a very fine figure , were he good 
for any thing. f Tous les chiens qui aboient ne 
mordent pas (pour témoigner qu’on fait peu de 
cas des menaces de quelqu’un) , AU curs that 
bark. do not bite. 

Mordre [se dit des choses inanimées] To 
corrode , to cal, to rnake an impression, to gnaw. 
L’eau forte mord sur les métaux, Aqtia forlis 
eats in or into mêlais. La lime , le burin mor¬ 
dent sur le fer, mais il ne mordent pas sur le 
jaspe, The file and graver rnake an impression 
upon iron , but they hâve no ejfecl upon jasper. 
On dit d’un homme replet : la fièvre trouvera 
bien à mordre sur lui, A fever wdl find to prey 
handsomely upon him. 

Mordre [en parlant de l’ancre, d’un navire] 
To bite or hold fasl ( said of the claw or 
flnke of an anchor which is surik m the 
ground ). 


Mordre [terme d’imprimerie] To bite. La 

frisquette mord sur les lettres (elle avance sur 
les lettres), Tkefrisket covers the letters . 

Mordre [terme de Mécanique] To catch. 
Les dents d’une roue ne mordent pas assez sur 
les ailes d’un pignon ( elles n’entrent pas assez 
avant), The cogs of a wheel do not catch the 
leaves of a pinion. 

Mordre [terme de Couturière] To sew a 
little deeper down. Il faut mordre plus avant 
dans l’étoffe pour qu’elle ne se découse pas , 
Sew a little deeper down in the staff, that it 
should not ravel. 

Mordre [goûter, agréer] To like , to close 
with. Quelques propositions qu’on lui ait fai¬ 
tes, il n’y a pas voulu mordre, Whatevcr pro¬ 
posais could be rnade lo him , he would not 
close with them. 

Mordre [médire, censurer avec malignité, 
reprendre , satiriser, critiquer, déchirer, mé¬ 
dire] To bite , to carp at, to find fault with , to 
hâve a fling at, to knab, Mordre avec mali¬ 
gnité, To mordicale. Il cherche à mordre sur 
tout ce qu’il voit, He wants to carp at every 
thing lie sees. Il ne donne point à mordre sur 
lui, sur sa conduite ; He gïves his enemies no 
hold of him ; he gives no handle to JîndJault 
with him ; there is nothing to carp at in his 
conduct. 

MORDS. V. Mors. 

MORDU, E , part, de Mordre , Bit , bitten. 
V. Mordre. 

MORDUàTES ,s. m. pi. [peuples de la Tar- 
tarie moscovite] Morduates. 

MORE (mor), s. m. [habitant de Maurita¬ 
nie] A Moor, a black-a-moor , black , negro. 
Gris de More (une couleur grise tirant sur le 
noir), Iiaven grey. Un cheval cap-de-more 
(qui a la tête noire et le corps gris) , A grey 
horse with a moods head. f Traiter quelqu’un 
de Turc-à-More (avec toute sorte de dureté), 
To treal one like a negroe ; to Use him like a 
load under an arrow. f A laver la tête d’un 
More, on y perd .sa .lessive (se dit d'un homme 
à qui l’on a voulu inutilement faire entendre 
raison) , Bray afool in a mortar hèll never be 
the wiser. 

MOREAU, X (mô-ro), a m. [cabas de corde 
dans lequel on donne à manger aux mulets , 
lorsqu’ils mai client] A kind ofnet or bag , that 
hangs on a mulets muzzle with hay oroats in it, 
for them lo jeed on as they go along. 

Moreau, adj. Cheval Moreau [d'un poil ex¬ 
trêmement noir] A black liorse, a horse of a 
shilling black. 

MORÉE , s. f. [autrefois le Péloponèse; 
presqu’île au sud de la Grèce] Mor eu. 

MORELLE (mô-rèl) ; s. f. [sorte de plante] 
Night-shade , morel, petty morel. More lie à 
grappes (grande morelle des Indes) , Ameri¬ 
can night shade. Morelle furieuse. Y. Bella 
dona. 

MORESQUE (mo-rcsk), adj . [qui a rapport 
aux coutumes des Mores] Moorish , rnoresk. 
Danse , fête , galanterie moresque, Moorish 
dance, feast, gallantry . 

Moresque , s. f. [espèce de danse à la ma¬ 
nière des Mores] Morris, a Morris dancer. 

Moresque [peinture faite de caprice , qui 
représente des branchages , des feuillages qui 
n’ont rien de naturel] Moorish work (in paint- 
™g)- 

Moresques [ouvrages de marqueterie où il 
n’entre que deux espèces dé bois] f^eneering 
with two sorts of wood only . 

MORFIL (môr-fil) , m. [cerlaines petites 
parties d'acier presque imperceptibles , qui 
restent au tranchant d’un couteau , d’un ra¬ 
soir. lorsqu’on les a passés sur là meule, A 
ruugh edge , or wire edgë, a thread. Oter le 


morfil d’un rasoir , To take a way the rough 
edge of a razor. wl 

< Morfil [se dit des dents d’éléphlmt avant 
qu’elles soient travail \ées]Elephants' > teeth. 

MORFONDRE (mor fond r) , morfondant , 
morfondu; je morfonds; je morfondis, v. o. 
[causer un froid qui pénètre , refroidir] To 
rnake catch cold (upon lient). Se morfondre, 
v. r. To catch cold ( upon beat). 

se Morfondre [perdre bien du temps à la 
poursuite d’une entreprise qui ne réussit pas] 
(se refroidir, attendre longtemps inutilement), 
To wait in vain, to dance attendance , to spend 
onds self. Ce général s’est morfondu devant 
cette place , That general spent a gréai deal of 
lime to no puipose before that place. Il se mor¬ 
fond à la cour, il n’obtiendra rien , Ile dances 
attendance at the çourt, and will obtain nothing . 
La pâte se morfond (elle perd la chaleur qu’elle 
doit avoir pour faire de bon pain) , The clough 
lias spent its heat. 

MORFONDURE (mor-fon-dùr) , s.f. [ma¬ 
ladie qui vient aux chevaux, lorsqu’ils ont été 
saisis de froid après avoir eu chaud] A cold 
that a horse gets after having been put to a 
violent beat. 

MORGELINE ou Alstne , s. f. [mouron 
des petits oiseaux ; plante médicinale] Chick- 
weed. 

MORGOULES , s. f. pl. [espèce d’animaux 
de mer ou de zoophytes qui nagent sur la mer] 
A kind of zoopliytes. 

MORGUE (morg), 5. f [contenance grave 
et sérieuse , où il paroit ([unique fierté ; hau¬ 
teur, fierté] A stalely look ; a big , proud , 
haughty, or snrly look ; disduinfulncss. Cela fe- 
roit tomber leur morgue avec une partie de 
leur autorité", It would mortify their pride , by 
contracting their authorily. Un homme qui sait 
bien tenir sa morgue (se dit d’un homme qui 
fait les fonctions publiques de sa charge avec 
une gravité affectée) , A man that supports his 
State or his characler with gravlty. Il tient 
aussi bien sa morgue qu’un préfet de college, 
He looks as solçmn as the head-rnaster of a col- 
lege. * * 

Morgue [endroit à l’entre'e d’une prison, où 
l’on tient quelque*temps ceux que l’on écroue , 
afin que les guichetiers puissent les reconnoî- 
tre ensuite] A little grated room wherein a ne\v 
prisoner is set, and must continue some hours, 
thaï the jailods ordinary servants may the bet - 
ter take notice of his face. 

Morgue [endroit où les corps morts dont la 
justice se saisit, sont exposés à la vue du pu¬ 
blic, afin que l’on puisse les reconnoîfre] A 
place wherein persons found dead are laid lo be 
owned by their friends. 

MORGUER (mor-#â), morguant, morgue", 
v. a. [biaver quelqu’un en Je regardant d’un 
air fier et menaçant] To dare , to d'efy , to 
brave , to bully, to hiff. Est-ce pour morguer 
ce que vous en faites ? Is it to brow-beat me 
thaï y ou do it ? doyou dare me ? 

MORGUKUR , s. m. [guichetier qui est au 
guichet de la morgue j Door-keeper of the 
morgue. 

MORIBOND , E ( mô-rî-bo/z, bond ) , adj . 
subst. [qui va mourir, infirme , valétudinaire, 
mourant] A dying, in a dying condition- 
MORICAUD, I? (môrl-ko, Bd), s m. et/, 
[qui a le teint de couleur brune ; s’emploie 
aussi adjectivement] A black man or womnn ; 

gffr- 

MORIGENER (mo-rwà-nà) [morigénant , 
mongçné, v. a. [former les mœurs, corriger, 
remettre dans le..devoir, instruire, discipliner, 
élever] To tutor , to educate ; to school, to repri- 
ruand. Ce père n’a pas besoin de morigéner 
ses enfans , Thntf allier lakes no pains to cdu~ 
catc his children. Si vous manquez à voire de- 
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voir, je saurai bien vous morigéner , If you 
fuit in four duty, I know how to reclaim you. 
Mal morigéné, Unmannered. 

MORILLE (mb-rï/), 5. f [sorte de cham¬ 
pignon qui vient au printemps ; moufferon] 
Mord y the smallest and daintiest kind of red 
mushroom. 

MORILLON, y. m. [sorte de raisin noir] 
Fine biack grape. 

Morillon - [oiseau de rivage de la mer] 
Morillon. 

Morillons [émeraudes brutes, qui se vendent 
au marc) Rough e me raids. 

MORINE , s. f [plante médicinale du Le¬ 
vant, ainsi nommée par Tournefort, du nom de 
Morin, célèbre médecin de Paris] Morina, car - 
linœ folio. 

MORlNGA, s. m. [sorte de lenstique, arbre 
du Malabar, dont la racine passe pour un ex¬ 
cellent antidote j Moringa. 

MURI )N (mo-rîo/z), s. m . [punition dont on 
se sert à l'égard des soldats, en les frappant sur 
le derrière avec la hampe d’une hallebarde] A 
sort of militai f punis hment. 

Morion [armure de tête plus légère que le 
casque de l’ancienne chevalerie ; casque] Mo¬ 
rion ,, murrian. 

MdRLAQUIE, s. f. [contrée de.la Croatie, 
le long du golfe de Venise, entre l’istrie et la 
Daliuatie] Morlachia. 

MORME ou Mormirot [poisson de mer assez 
ressemblant à la dorade] Mormyros. 

MORNE (morn), adj. j triste , pensif, mélan¬ 
colique , sombre , taciturne , chagrin , misan¬ 
thrope] Dully sady sulleny pensive , melancholy y 
morose. Visage morne , Dull face. * Temps 
morne , Dull weather. Couleur morne , A dull 
co'our. Un morne silence, A sullen silence. 

Morne, s. m. [on nomme ainsi dans les îles, 
les collines ou coteaux] Hill, hilloc , cape , pro- 
montory ( in the French islands). 

MORNÉ, E, adj. [terme de Chevalerie ; 
émoussé, sans fil, sans pointe ; se dit des armes 
dont le fer étoit émoussé, qu’on appeloit aussi 
armes courtoises] Blunted. 

Morne [terme de Blason 5 se dit des lions 
et autres animaux sans dents, bec, langue, grif¬ 
fes et queue] Morne. 

Morne. V. Soiubre. 

^ MORNIFLE (mor-nifl), s. f. [coup de la 
main sur le visage] A slap on the chops. 

MOROCHITE , s. f. [sorte de craie ; pierre 
de lait] Morochthus, white marking tonc. 

MO RO MU RO, s. m. [chameau du Pérou ta¬ 
cheté de diverses couleurs]. V. Glàma. 

M ORPHÉE , s. m. [Mythologie ; ministre 
du sommeil et dieu des songes] Morpheus. 

MORPION (mor-pîora) , s. m. [vermine qui 
s’attache aux endroits du corps où l’on a du 
poil] A craby a crab-louse. 

MOROSE (mô-roz), adj. [terme Didactique ; 
morne, triste] Morose. 

MüRRUDE, s. m. [poisson de mer]. V. Rou¬ 
get. 

MORS (mor) , s. m. [morceaux de fer joints 
ensemble, qu’on met dans la bouche du che¬ 
val pour le gouverner ; frein , bride] Bit, a 
horsebit , cwb. Les chevaux prirent le mors 
aux dents , The horses ran away. * Ce jeune 
homme étoit paresseux , il a pris le mors aux 
.dtsSj», il travaille fort bien , That youth was 
very idle , he has mended his pace , and is now 
ver y diligent. Faire le mors [terme de Relieur ; 
abattre un peu les quatre angles du carton 
d un livre en devant et vers le dos] To corner 
the board off. 

Mors du diable. V. Scabieuse des bois* 

MORSE, s.f V. Vache marine. 

Mf) R SU LIS , s. m. pi. [terme de Pharma¬ 
cie. Electuaires solides] Morselli , Morsuli. 
MORSURE (mor-sîir ), s.f. [meurtrissure , 

IL 


marque faite en mordant; coup de dent; trait 

satirique ; médisance , calomnie, détraction] 
Bile or biting ; morsure. La morsure d’un chien, 
d’un cheval , The bile of a dog a horse. Mor¬ 
sures de puces , Flea-bites. * Les morsures de 
la calomnie , The biles ofcalumny. 

MORT (mor), s. f. [Mythologie ; fille de 
la Nuit et du Sommeil et déesse de la mort] 
Mors. " 

Mort , s.f. [la cessation de la vie ; trépas, 
décès, destruction ; poison] Dealh , decease , 
bâtie y defunction , expiration , démise , depar- 
ture y loss y end , mortality , rest. Mort éter¬ 
nelle , Perdition. * Mort de l’âme , Death of 
the soûl. Mort naturelle, mort civile , Ncttu - 
ral y civil death. Avoir la mort sur les lèvres 
(avoir le visage d’un mourant) , To look like 
death. Etre malade à la mort (souffrir extrê¬ 
mement) , To be deadlf sick. Etre à l’article 
de la mort (à 1 agonie), To be at the point of 
death. Souffrir mille morts , To suffer a thou- 
sand dealhs. Faire une belle mort, une mort 
chrétienne ( mourir avec tous les sentimens 
d’un chrétien ) , To die well , to die like a good 
Christian. Une belle mort n’est pas toujours une 
sainte mort, A fine death is not alwqys a good 
one. j| Mourir de sa belle mort (de sa mort na¬ 
turelle) , To die a natural death. S’offrir à la 
mort pour quelqu’un , To offer one s self to die 
for one. Mettre la mort au cœur , donner la 
mort ( faire mourir de chagrin ) , To break 
one's heurt. Je m’ennuie à la mort ( extrême¬ 
ment ) , I grow excessively melancholy. Il ne 
lui pardonnera ni à la vie , ni à la mort (il 
conservera toujours son ressentiment), Ile vvill 
never pardon him , neither living nor dying. 
Etre entre la vie et la mort (dans le plus grand 
danger) , To be between life and death. Ce fils 
dénaturé lui donnera la mort, This ill-nalured 
son vvill bring him to the grave. Il souffre mort 
et passion , He sujfers death and passion. La 
mort n’a pas faim (dit-on de quelqu’un qui est 
indigne de vivre)’, Deatli does not want a 
meal. Il seroit bon à aller chercher la mort (se 
dit d’uu valet qui tarde à revenir) , Ht?s long 
a coming. * C’est une mort que d’avoir affaire 
à un tel homme, ’Tis death to hâve any thing 
to do with such a man. f 11 a la mort entre les 
dents (il est fort vhAix, ou fort malade), Death 
star es him in the face ; he has onefoot in the 
grave, -j* Après la mort le médeciu (se dit d’un 
secours tardif J , Ajter death cornes the physi- 
cian. f ,11 y a remède à tout , hors à la mort, 
Therds a cure for every thing but death. *j* Mort 
de ma vie, par la mort (sortes de jurernens 
burlesques) , Blood and oons , blood and 
wounds, s deatlil Qu’il est heureux que je sois 
poltron ! Sans cela par la mort.... How happy 
it is for him that P ni a coward ! or else , ’s 
death î Il appela la mort à son aide , la 
mort fut sourde à ses cris , He called death to 
his assistance , but lie did not hear his cries. On 
dit de deux hommes unis d’une amitié que l’on 
croit» indissoluble : c’est à la mort et à la vie , 
They are ready to die for each pther. Sentence 
de mort, arrêt de mort ( condamnation qni 
porte une peine capitale) , Sentence of death. 

A mort , adv. Mortally , to death. Blessé à 
mort, Mortally wounded. Haïr à mort, haïr 
a la mort (extrêmement) , To hâte mortally. 
Cela me déplaît à la mort, That vexes me to 
death. 

Mort , morte (mor , mort) , part, de Mou¬ 
rir [défunt, feu; inutile, oisif] Dead, defunct, 
dormant , lifeless , dying , seared , senseless , 
uninformed , exanimate , exanimous. Branche 
morte , Seared brandi. 11 y a long-temps que 
vous devriez être mort, Pou uught lo hâve 
been dead long ago. Couleur de feuille morte 
(de feuille sèche qui tombe de l’arbre sur la 
lin de l’automne), FillamoL-colour. Un enfant 


mort-né (qu’on tire mort du ventre de sa mère), 
A siillborn child. Le feu est mort, The f ire is 
out. C’est un homme mort, H?s a dead man . 
Laisser pour mort, To be hftfor dead.* Tom¬ 
ber mort ( être surpris, embarrassé ), To be 
struck. f Frapper sur quelqu’un comme sut 
une bête morte, (le frapper outrageusement), 
To beat one like a dead beast. f Avoir 

la gueule morte ( se dit d’un grand parleur à 
qui il est arrivé quelque mortification qui 
1 empêche de parler aussi librement qu’à l’or¬ 
dinaire), To be down in the mouth. || 11 a la 
gueule morte en compagnie , He can't say bo 
to a goose. Il n’y va pas de main morte (se 
dit d’un homme qui frappe rudement) , Mc 
stiikes like a porter ; he has no light hand. * 11. 
n’y va pas de main morte (se dit d'un homme 
qui se porte à quelque chose avec ardeur), He 
is not lukewarm in the affair. f Un chien vi¬ 
vant vaut mieux qu’un lion mort, A living dog 
is better than a dead lion, f Morte la bête , 
mort le venin (quand un ennemi est mort il ne 
peut plus nuire) , fPhefi a serpent is dead , fus 
sting hurts not. Ou bien , les morts ne mordent 
plus, The dead hâve done biting. On dit d’un 
malade , de la guérison duquel on désespère : 
c’est un homme mort, ’Tis a dead man. *11 est 
mort au monde (il a pris le parti de la retraite), 
He is dead for the world. Les religieux et ceux 
qui sont condamnés au bannissement ou aux 
galères à perpétuité sont morts civilement, The 
monks , the outlawed . and the gulley-slavés , 
are dead civilly. Frapper sur quelqu’un comme 
sur une bête morte (le frapper outra geusement)* 
To strike one outrageously. La mère n’en est 
pas morte (on en trouvera toujours de sembla¬ 
bles) , Pou need not spare them , their mine is 
noi lost. Teint mort, lèvres mortes ( teint dé¬ 
coloré , lèvres pâles ) , Dead complexion , 
lips. 

Mort , s. m. [homme mort , défunt, cada¬ 
vre] A dead body. Enterrer les morts , To 
bury the dead. On l’a trouvé parmi les morts * 
He was found among the slain. Le jour des 
morts, AII soûls day. Le mort saisit le vif (phrase 
de Jurisprudence ; pour dire , qu’un homme 
en mourant laisse son héritier possesseur de 
son bien, sans qu’il soit besoin d'un acte de 
justice) , The heir at law cornes in of course, 
f Les morts ont toujours tort (on excuse tou¬ 
jours les vivans aux dépens des morts), The 
blâme is always thrown upon the dead. “f Les 
morts ne mordent plus (ils ne sont plus en état 
de se ressentir des injures , ni de faire du 
mal), Dead people car?t bite. f Plus de morts , 
moins d’ennemis , The more that die , the 
fewer enemies hâve we. Argent mort (dont on 
ne tire aucun profit) , Money that lies dead . 
Chair morte ( pourrie et insensible ) , Dead 
fiesh. Couleur morte (sombre et pâle , sans 
éclat) , A dead y pale , or faint colour. Main¬ 
morte , gens de main-morte (termes de Pra¬ 
tique , les gens d’église , les communautés) , 
Mortmain. Terre en main-morte ; An estute , 
or lands in mortmain. Cotte morte (tout ce 
qu’un religieux laisse en mourant), Whal a 
friar leaves when he dies. Saison morte (cer¬ 
tain temps de l’année où le commerce, les af¬ 
faires ne sont pas si vifs que dans un autre 
temps) , The dead time of the year ; dead 
season. Eau morte ( qui ne coule point ) , 
Standing waler. Morte eau des marées quand 
elles sont les plus basses) , Dead waler. Morte 
marée, Neap tide. OEuvres mortes (terme de 
Marine ; tous les hauts d’un vaisseau , les par¬ 
ties qui sont hors de l’eau), AU that part of 
the ship that is above water. Tête morte (terme 
de Chimie ; le marc qui reste d’un corps, après 
qu’on en a fait la distillation) , Caput mortuum. 
Bois mort (qui ne tire plus aucune nourriture 
delà terre), Deadwood. Mort bois (terme de 
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Gruerie , les épines , les ronces , efc le bois 
blanc qui ne peut servir aux ouvrages) , Such 
wood as carft be wrought , as briars , brarn- 
hles , etc. Morte-paye, Mort-pay. Morte-paye 
(ta paye et le nom qu’on donne à un soldat 
entretenu tant en paix qu’en guerre } se dit 
aussi d’un vieux domestique qu’on entretient 
sans qu’il rende aucun service), A soldier in 
or dinar y P a y during life. 

Mort-au-chien -, s j. V. Colchique. 

Mort-aux-rats , s. f. [ drogue pour faire 
mourir les rats] liatsbane . 

Mort. V. Trépas. 

MOllTA, s. f [Mythologie $ nom d’Atropos] 
Maria. 

MORTADELLE (môr-tâ-dêl), s. f £ gros 
saucisson qui vient d’Italie ] A sort of sau- 
sage. 

MORTAILLABLE , adj. [se dit de ceux qui 
sont serfs de leur seigneur et desquels il hérite] 
In bandage. 

MORTAISE ( môr-tèz ) , s. f. [ entaillure 
faite dans une pièce de bois pour y recevoir 
le tenon d’une autre pièce} entaille, coche] 
Mortise. Mortaise du gouvernail (terme de Ma¬ 
rine) , The haie in the rudder-head containing 
the tille r. Mortaise de poulie , j Channel or va¬ 
cant place in a block which cùntains theshedve. 
Mortaise du mât de hune , Tid-hole of a top 
mast. 

MORTALITÉ ( môr-ta-lî-tà ) , s. f. [condi¬ 
tion de ce qui est sujet à la mort} la mort de 
quantité de gens et d’animaux , qui meurent 
d’une même maladie, maladie pestilentielle, 
épidémique] Mortality , pfague , pestilto.ee. 
Mortalité parmi le bétail , Murrain, rot. 

MORTE EAU , s. f [terme de Marine} 
basse marée enlrela nouvelle et la pleine lunel 
V. Mort , adj. 

MGRTKILLE , s. f [nom que les anciens 
donnoient à la graine de moutarde] Mustard- 
seed. 

MORTEL, LE (mor-tël) , adj. subst. [qui 
cause la mort} qui est sujet à la mort, péris¬ 
sable , passager , dangereux, sensible, extrême, 
capital] Mortal , deadly, perishahle , grievous , 
extrême , cruel , balejul , jatal, deamful, de- 
letorious , léthal , killing , moriijerous , exi¬ 
lions. Un coup, un poison mortel, A mortal 
blow , poison. Une plaie , une maladie mor¬ 
telle , A mortal woiind , sickness. Un déplaisir 
mortel, A mortal displeasure. Une haine mor¬ 
telle , A menai halred. Mortel effroi, Mariai 
fright. Tous les hommes sont mortels , Allmen 
are mortal. Le corps est mortel , The body in 
mortal. L’âme n’est pas mortelle , The soûl U 
nnt mortal. Blessure mortelle, A mortal wom\d. 
Péché mortel , A deadly sin. Douleur mor¬ 
telle (extrême) , A gréai , grievous pain. Froid 
mortel, A bitier or deadly cold. il y a dix 
mortelles lieues de cette ville-là à l’autre, There 
are ten mortal leagues front that town to the 
other. Nous , misérables mortels, PTe poor 
mortals. Elle n’a pas l’air d’une mortelle , She 
do es not look like a mortal } she looks like a 
gotïdess. C’est un heureux mortel, lie is a happy 
mortal. 

MORTELLEMENT ( môr-têl-mân ), adv. 
[à mort } beaucoup , dangereusement , sen¬ 
siblement, grièvement} MortaUy,to deadi , 
deadly , pestilenlly , grievously , cruelly , bit- 
terly. 

MORTE-PAYE. Y. Paye. 
MORTE-SAISON , s. f. [ le temps où la 
pratique cesse, où l’on ne fa,il rien] Dead 
, l * te y eur 3 dead saison. 

MÛRI iER (môr-tïâ), s. m. [mélange de 
terre , de sable ou de ciment , avec de" l’eau 
et de la chaux éteinte dans l’eaqj Mortar luled 
° r Ùnçks) ' Co ^oyei le mortier , 

u> pat mortar . 


Mortier [vase dont on se sert pour y piler 
certaines choses] A mortar (whcrein ihings are 
pounded). 

Mortier de veille [gros morceau de cire 
qu’on met dans un vase avec des mèches , pour 
avoir de la lumière toute la nuit] A large 
piece of \vax \vith a wick in a lamp to serve as 
a wateh. 

Mortier [bonnet rond des présidens des par- 
lemens de France] A kirul of cap wore by the 
Trench presidents. 

Mortier [terme d’Artillerie ; pièce de fonte 
dont on se sert pour jeter des bombes] A mot- 
tar pie ce (oui of which bontbs are thrown). 

MORTIFÈRE , adj. [terme Didactique ; qui 
cause la mort] Moriiferous , deadly. 

MORTIFIANT, E (môr-tî-fi-ân, ant) , adj. 
v. [qui mortifie en causant du chagrin } sen¬ 
sible , chagrinant, humiliant, triste , fâcheux, 
affligeant] Mortifying , grievous , s ad , un- 
pie a s ant. 

MORiTFICATION (mor-ti-fl-kà-sïon) , s. 
f. [action par laquelle on mortifie son corps, 
ses passions } austérité , pénitence , jeûne , 
macération , abstinence] Moriijicaùon , rnorti- 
fying , humiliation, macération. La mortifica¬ 
tion de la chair , The mortifying of the 
fies h. 

Mortification [ chagrin , affliction qu’on 
donne à quelqu’un par quelque procédé dur et 
fâcheux } déplaisir, confusion] Grief .J vexation, 
mortfication. 

Mortification [accident fâcheux qui arrive 
dans la vie] Cross , mortification , misfèrtune , 
a sad , grievous thing. 

Mortification [terme de Chirurgie } gan¬ 
grène] Mortif ication , gangrené. La mortifica¬ 
tion des chairs , The ntortipcalion oj fies h. 

MORTIFIER (môr-ti-iîa), de la viande [faire 
que de la viande devienne tendre] To niake 
méat tender. 

* Mortifier [affliger son corps par des austé¬ 
rités } macérer, meurtrir] To moviijy , to ma- 
cerale , to mate , to subdue. Mortifier sa chair, 
To mortijy one\ o\vn flesh. Mortifier ses pas¬ 
sions , 1 o mortijy or subdue one's passions. 

* Mortifier [causer du chagrin par quelque 
procédé dur et fâcheux} humilier] to mortijy, 
lo vex , to humble , to conjound, to depress , 
10 trouble. On lui a dit des choses qui l’ont 
ritorfifie 5 They told him things that niorlified 
him. Je suis très-mortifié qu’on vous interdise 
la cour, / a tu very much niorlified that y ou 
are prohibited f rom going lo court. 

Mortifier. \. Mater. 

^MORT-IVRE , adj. m. Morte-ivre , adj.f 
Morts-ivres , Mor'ies-ivres [ivre à tomber 
comme mort] Dead-drwik. 

MORT-NÉ. V. au mot Naître. 

MOR 1 -PLA 1 N, s. m. [plain qui a déjà servi, 
terme de Cnamoiseur] S ta le lirne-pit. 

MOR i U AIRE (mor-tü-èr) , adj. [apparte¬ 
nant au service, à la pompe funèbre] TuntraL 
Junertal. Un drap mortuaire, A pail , grave- 
clodi. Registre mortuaire (que l’on tient dans 
chaque paroisse des personnes qui y meurent), 
./ regis ter or b 00k of burials. Extrait mor¬ 
tuaire; qu on tire de ce registre , A certilicale 
ont oj ine house of burials. 

iVJOhUE (mor-rù). *./ [ p oi sson de mer fort 
cçmnu] CW, çoJ/M. Morue fraîche eu verte, 
TrAT lm s > o,hneyUn s . Morue salée , 
on jish. Lne main ou une peignée de morues 
^ ux ^ ori?es J om !es ensemble), A pair oj sait 

(uiorv) , s. J. [excrément qui sort 
par les narines] Snot , atter. 

à laquelle les 

MUIIVEAÜ , X (môr-vôfo^f, rn. [morve plus 


e'paisse et plus recuite] The thickest mucus of 
the nose. 

MORYER , v. n. [avoir la morve, se pourrir! 
To grow rotten. 

MORVEU-X , SE ( môr-vêu , veuz), adj. 
subst. [qui a la morve au nez } marmot , mar¬ 
mouset] Snotty. (Jn petit morveux [terme de 
mépris, en parlant d’un jeune garçon), A 
yàung brat, a snotly-nosed boy. Une petite 
morveuse , A snotty - nosed girld , a youpg 
slut. Cheval morveux, A horse that has the 
glanders. f Qui se sent morveux se mouche 
(ceux qui se sentent coupables du défaut con¬ 
tre lequel on parle , peuvent s’appliquer , s’ils 
le veulent, ce qu’on dit en général) , IJ any 
jool jinds the cap fit him , let him put il on. 
f 11 vaut mieux laisser son enfant, morveux , 
que de lui arracher le nez (il vaut mieux tolé¬ 
rer un petit défaut y que dé se servir d’un re¬ 
mède violent, qui pourroit causer un plus 
grand inconvénient) , ,r Tis belter never Lo wipc 
a child’s nose than to wring il <ff\ 

M OR VOLANT , s. m. [soie mêlée de dé¬ 
chet] Silk tnixed u ith Jloss silk. 

MOSAÏQUE (mô-zâ-îk) , adj . [qui vient de 
Moise] lYlosaick. La loi mosaïque , 2 'lie mo- 
saick taw. 

Mosaïque , s. f. [ouvrage de rapport , mar¬ 
queterie } peinture où le pinceau n’a aucune 
P ft rt , et on tout se fait avec de petits mor¬ 
ceaux de pierres colorées , ou des morceaux de 
verre , et dont la disposition laite avec art, 
produit l’effet d’un tableau : ornemens faits par 
petils comparlunens] Mosaick , ntarcjuehy , 
patchwork. Ouvrage de mosaïque , en mo¬ 
saïque , Mosaick work , work ofsmall inlaid 
pièces. 

MOSAMBIQUE, s. ni. [île, royaume et 
ville de la cote orientale d’Afrique] Mosatn- 
bique. Le canal, la haie dè Mjsarnbique, lhe 
strait or channel oj mosambique. 

MOSCATELL 1 NE , s. j. {herbe musquée , 
petite plante baccifère] M ose hâte lliha , ranuu- 
culus nemorosus , hollow root , tuberose trios - 
chalel. 

MO S CO U AD E , s. f. [ sucre gris et en 
poudre , matière dont on fait toutes les au¬ 
tres especes de sucre] Taw si gar 9 native 
sugar. 

MüSE ou MOOS , s. m. [quadrupède à 
pied fourchu, des parties septentrionales de 
1 Amérique J Moose-deet\ 

L^ [nom d une rivière d’Allemagne! 
The Mozel or Moselle. 

TJ [province de l’empire russien ; 

Russie] Mascovy. 7 

MOSCOYV, [ville autrefois capitale de la 
Russie] Mnscow. 

MOSE 1 1 E , s. /. [espèce de chaperon que 
portent les évêques] Talliu/n. 

MOSKSTEUN , s. m. [espèce d’abîme ma¬ 
rin! V. Malestrom. 

MOSQUEE (mos-Aâ) , s. f [temple maho- 
métan] Mosque. 

MOSQUILLKR , ou Mousiicaire , s. m. 
[pavillon de gaze pour fermer toute entrée 
aux mosquilles] Gauze-curlains. 

MOSQUII.LES, Mosquiles ou Mousquites, 
5. m.pl, [espèce de cousins à la Chine, aux Indes 
e K en A * ri <î ,,e i sortu c * e “aringouinsWu.vquetw. 
Côte des Mosquifes] dans l’Amérique mév.' 
ualej s’étend depuis la rivière de St .-Jean qui 
sort du lac de Nicaragua, jusqu’au cap de 
Honduras] Mnsquiio-shore . 

MOI (mo) , s. m. [parole , diction } ce qu’on 
écrit a quelqu un en peu de paroles } expres¬ 
sion ; terme , explication , signal] Jf*ord , 
term. Vieux mot , An old obsolète word , or 
expression. Avoir le dernier mot y To out- 
tongue. Dire de grands mots , To tant. Tran¬ 
cher le mot (parler hardiment) , To speah ii 
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out. f Ne dire mot, ne sonner mot (ne point 
parler), Not to utter one Word. Ne répondre 
mot, Not to answer a word. Je vous défends 
fout net d’oser dire un seul mot , I absolutely 
forbidy ou to opcn jour bips, il est parti sans 
dire mot, sans mot dire, He wcnt out without 
saying any thing. 11 n’eut pas le mot à dire , 
pas le moindre petit mot, Ée was or remaincd 
s dent ; he did not answer in tke lecist. S’il lie 
dit mot, il n’en pense pas moins (se dit d’un 
homme taciturne , et signifie qu’il a plus d’es¬ 
prit, plus de sentiment, plus de ressentiment 
qu’il ne paroîfc), IJ he is silent , he doijt think 
tke less. Qüi ne dit mot consent (celui qui 
ne s’oppose point à ce qu’on lui propose , est 
censé y consentir) , Silence gives consent. Ne 
sonner mot (ne rien dire) , JYot to speak a 
Word. Donner le mot à quelqu’un (convenir de 
ce qu’on doit faire en présence d’autres per¬ 
sonnes) , To give the word to somebody. Avoir 
le mot (être averti, être d’intelligence avec quel¬ 
qu’un) ,To hâve the word. Compter ses mots (par¬ 
ler avec lenteur et avec affectation), To count 
one's words Traîner ses mots [parler très-îenle- 
ment]. V. Traîner. Il ne faut pas s’arrêter à l’é¬ 
corce des mots, (il faut en pénétrer le sens), 
Fou must not mindlhe words , but lheir meaning. 

Mot factice [ un mot qui e$t dérivé d’un 
autre mot suivant l’analogie ordinaire , mais 
dont l’usage n’est pas encore établi ] , New 
coined words. Mots artificiels [certains mots 
dont on se sert pour aider la mémoire par 
l’arrangement des lettres), Artificiel words. 
-j- || Quand les mots sont dits , l’eau bénite est 
faite (quand on a donné sa parole , le marché 
est fait), Whenpeople hâve passed their Words y 
the bargain is concluded. f Le sage entend à 
demi-mot , A word to the wise. Entendre à 
demi-mot (comprendre cfe que quelqu’un veut 
dire , dès qu’il a commencé de parler ) , To 
understand one's meaning by his mumping , 
to take one's meaning at once . Un mot à 
double entente (qui a un double sens), A dou¬ 
ble entendre. Mots consacrés (tellement propres 
et usités pour signifier certaines choses , qu’on 
ne peut pas se servir d’un autre mot sans par¬ 
ler improprement) , Appropriated words. Bon 
mot (ingénieux , vif et plaisant) , A wilticism , 
a ifuaint saying. Mot pour rire (ce qu’on dit en 
plaisantant, pour divertir la compagnie) , Jest, 
joke , humour. Avoir le mot pour dire, To be 
jecose , to be good company. Mots obscènes , 
nu>ts de gueule, f Mots gras (termes déshon¬ 
nêtes) , Obscene , smuily , bawdy words. Je 
vous écris ce mot pour vous apprendre ...... I 

Writeyou these Unes to infovmyou , etc. Faites- 
moi un mot do réponse , Let me hâve your an¬ 
swer. Ils se sont dit mots nouveaux , ils en sont 
venus aux gros mots (ils se sont pris de paroles, 
se sont dit des injures) , They had high words ; 
they did callone another names ; lheyrailed at 
or abused one another. 11 lui a dit un mot à l’o¬ 
reille , He whispered a word in his car. Dites- 
lui en un mot, Tell him a word oj' it. Je lui 
en écrirai un mot, I will Write him a word. 
Je vous expliquerai cela en un mot, I will ex- 
*plain that to you in one word. En doux , en 
trois, en quatre mots , In two , in three , in 
four words. Nous en dirons deux mots quand 
vous voudrez (nous viderons notre querelle 
•cf^C’ad il vous plaira) : JV’e Aiall speak of it 
presently , or when you please. 

Mot [se dit du prix que l’on demande , ou 
que 1 on oifre, de quelque chose] Word. Je ne 
suis point homme à deux mots , I rnake but one 
word. Prendre quelqu’un au mot, To take one 
at his word. || Ce n’est pas un homme à un 
mot, il vous ennuiera deux heures avec son ba¬ 
bil (se dit d’un homme qui parle beaucoup), He 
is not a inan of few words , he will tonnent 
you twoj'ull heurs w'uh his praling. 


Mot [sentence , dit notable , apophthegme] 
Saying , sentence , apop/ithegm. Bon mot , 
Jesk , bon mot. Création des mots, Forming 
of words. Fortune des mots, Fortune oj words 
Jeux de mots , Play oj words. De gros mots 
(des injustices grossières , Abusive words. 

Mot [ billet portant assurance ou déclaration 
de quelque chose] A mémorandum, a note. 
Je vous prêterai tant, mais donnez-moi un mot 
de votre main , un mot d’écrit, PU tend you 
so much , but give me a mémorandum or a bit 
of note. 

Mot, Mot du guet [mot de guerre*, pour 
faire que ceux du même parti se puissent re- 
connoître entre eux ; mot de ralliement] The 
word, the watch-word. Donner le mot, aller 
prendre le mot, To give the word , lo go and 
Jetch the word. f Ils se sont donné le mot. , 
le mot du guet ( ils sont de concert et d’intel¬ 
ligence ensemble), Thereis a collusion between 
them ; they understand one another ; ihere is a 
je llo w-feeling canons ihem. 

Mot [ les paroles d’une devise] Mono , posy. 
Le mot d’une énigme , d’un logogriphe ( mot. 
qui exprime le nom de la chose décrite), The 
ans wer to an enigma. 

Mot a Mot f Mot pour Mot, adv. [sans au¬ 
cun changement, ni dans les mots ni dans 
leur ordre] Word for word. Traduire mot à 
mot,. To translate word for word , Verbatim , 
or lilerally. 

en un Mot, adv. [ bref, enfin , en peu de 
mots, pour conclusion, finalement] In a word, 
in short. 

a ces Mots , adv. [ quand il eut dit cela ] 
At thnse words., 

sans dire Mot, adv. [sans parler, sans rien 
dire] Without saying a word. 

Mot ! [ pour dire qu’il ne faut dire mot ) 
Hush ! Si on vous demande telle chose, mot! 
mot, je vous prie! If you are asked such a 
thing , muni is the orner of the day. 

MOTAGILLE , s. f. [ boche-queue , lavan¬ 
dière , bergeronnette \ petit oiseau qui remue 
continuellement la queue ] Motacilla , wug- 
tail. 

MOTELLE ou MoteillE, s. f [ petit pois¬ 
son d’eau douce ; c’est une espèce de loche ] 
A sort ofloach. J 

MOTET ( mô-tê ) , s. m. [ psaume ou pa¬ 
roles de dévotion mises en musique] An an- 
them f a sacred musical composure, motetto. 

MOTEUR (mô-téur), s. m. [celui qui donne 
le mouvement ; cause , raison , intérêt , ai¬ 
guillon ÿ auteur , cause , 'principe ] Mover , 
uuthor , contriver , moter, motive , impellent. 
11 fut le principal moteur de cette entre¬ 
prise , He was the principal contriver in that 
enterprise. Au féminin, il ne s’emploie guère 
qu’adjectivement dans ces phrases': Vertu mo¬ 
trice , faculté motrice, puissance motrice, 
Motrix virtue , j'aculty , power, vis rnotrix. 

IVJoteur de montre ( ressort plié en spirale), 
Régalator , pendulum spring. 

Moteur de pendule ( poids attaché à une 
corde), Weight of a clock. 

MQTEUX ou Vitrec, s. m. V. Cul-blanc. 

MOTIF ( mô-tlf ) , s. m.' [ ce qui meut et 
porte à faire quelque chose ] Encouragement, 
end , aim , motive , incitement, cause, design , 
occasion , considération , principlé , reason , 
impulse , incentive , inducement. Mais l’amour 
en étoit le véritable motif , But love was at 
lhe bottom onüi. Bon ou mauvais motif, 
A good or bad motive. Agir par le motif 
de la gloire de Dieu , To act Jbr lhe glory of 
God. 

Motif de crédibilité, Incitement to credi- 
bility. 

Motif ( cause finale ), Final cause. 


Motif [ terme de Musique ; le sujet d’une 
fugue] Descant. 

MOTION ( mô-sio« ), s.f [terme Didacti¬ 
que- mouvement] Motion. * Faire une mo¬ 
tion, To make a motion , to niove. 

MOT IR , s. m. [ île des Indes, une des Mo- 
luques] Motyr. 

MO IIVER ( mô-îï-va ), motivant, motive ', 
v. a. [ alléguer les motifs d’un avis , d’une dé¬ 
claration ; justifier, etc. j To draw , to set 
down , or lo relate the motives or cause oj a 
bill j to explain , etc. 

MOI-MOT , s. m. [oiseau du Brésil, du 
genre des faisans] Katracas. 

MOIRICE, adj. [terme Didactique ; qui se 
dit seulement de vertu el faculté ; qui donne 
le mouvement] Motive , motrix. Faculté 
trice , The motive faculiy. Puissance motrice , 
Fis motrix. 

MOTTE (mot), s.f [petit morceau de 
terre détaché du reste de îa terre] CLod , a 
lump ofearlh. Motte où il y a de l’herbe. Turf. 

Motte [butte, éminence détachée de tous 
côtés des autres terres , colline , élévation „ 
monticule] Hillock , rnount. 

Motte [la portion de terre qui tient aux ra¬ 
cines des arbres, quand on les lève ou qu’on 
les arrache] The clod ofearlh that sticks to 
the root oj trees , when they are plucked up j 
bail of earth. Lever en motte, To take out 
witli a hall of earth. Motte de terre qui se 
casse , Chisely land. 

Motte [ tan que les tanneurs accommodent 
en une petite masse, et qu’ils vendent pour 
brûler] A peat. 

se MOTTER (sé-mô-tâ), v.r. [terme de 
Chasse se dit des perdrix qui se cachent 
derrière les mottes ] 2o lurk behind a turf or 
a clod. 

MOTTEUR , s. m . [faiseur de mottes à 
brûler] Peat-maker. 

J MOTUS (mo-tus), [particule interjec- 
tive , pour faire entendre a quelqu’un qu’il 
ne faut point, parler de ce qu’il voit] Hush , 
not a word. Motus ! il ne faut pas dire que 
vous m’avez vu sortir de là , Noi a word , 
you musl not say you saw me go out of that 
house. Motus sur cetfe affaire ! Not a word 
on that business. 

MOU (môo ), s. m. [ poumon de bœuf, d* 
veau ou d’agneau] An ox's , calfs, or skeep's 
tights , cat’s méat. 

Mou , Molle (moo, mol), adj. [qui cède 
facilement au toucher, par opposition à dur ] 
Soft , pappy , délicate -, lilher, flahby, mellow , 
sla ch , pulpous , pulpy. Cire molle , Soft wax. 
Corps mou, Soft body. Poires molles (qui 
commencent à se gâter), Mellow pears. * 4 - Il 
ne lui promet pas poires molles ( se dit d’un 
homme qui laisse voir du ressentiment contre 
un autre, ou qui le menace), He iutends him 
no good. 

* Mou [qui a peu de vigueur] Sluggisk „ 
ïazy , unactive , joint, washy. Cet homme pa- 
roît. fort et robuste , mais il est mou au tra¬ 
vail , That man looks very strong and naray , 
but he flags presently at work. Temps mou 
( relâché ) , Close or jaint weather. 

* Mou [ efféminé et gâté par les délices } 
Soft , effeminate. Vivre dans une molle oisi¬ 
veté , To lead an effeminate idle life . Du 
homme mou et efféminé, A loft and ejfémF 
nate man. Ame molle, Soft soûl, 

* Mou [ qui n’a pas de fermeté dans ses ré¬ 
solutions ] Soft, easy , not resolule , woman - 
ish. Un esprit mou, un homme mou , A 
weak man. 

* Mou [ indolent, qui ne prend rien à coeur] 
Indolent. Cheval mou , Lazy horse. C’est un 
homme mou pour ses amis, He is an indolent 

1 man to serve his frimas. 









74 ° 


MOU 


MOU 


MOU 


bàr, bât, base, antique : thére, êbb, ovêr, je*Ûne, meute, beurre, lié* : fleld, ftg, vin : robe, rôb, id.-d, méod,hôod, y 6 s, mon : buse, but, brun. 


Mou [en termes de Peinture ] JFeak. Une 
touche molle , une manière molle ( une fai¬ 
blesse d’expression dans le mécanisme de l’art5 
une nonchalance répandue dans l’imitation ) , 
A -weak mariner. 

Mou , s. m. [le mou d’un cordage est la 
partie lâche et sans soldeur 1 The slack part 
of a rope. Un cordage mou (Tâche), A slack 
rope. Vaisseau mou (qui ne tient pas le vent), 
A ship that cannot keep thejojf, an unsteady 
ship. 

Mou. V. Indolent. 

MOU AB ou Moau , s.f [ville de l’Arabie 
Heureuse , entre Damar et Sanaa] Mouab. 
MOUCHACHE. V. Moussache, 
MOUCHARD (môo-shâr), 5. m. ou Mouche, 
s.f. [ espion qui s’attache à suivre secrète¬ 
ment une personne , pour en donner des 
nouvelles J A spy , seller , informer , bum- 
bailiff. 

MOUCHE ( môosh ) , s. f [ petit insecte 
ailé ] AJly. (au figuré , flagorneur , parasite), 
Musca. Une mouche à miel , A bee. Mouches 
en forme d’abeilles, Bee fîtes. — Aphidivores, 
Aphis. — Araignée des chevaux. Y. Hippo- 
bosque. — Araignée des nids d’hirondelles. 
Mouches asiles ou parasites, Asilus .— armée, 
Water-fly. — d’automne , Autumn-fly. Mou¬ 
che baiiste à quatre ailes, Balista-fly. —bleue 
de la viande , Bine flesh-fly , blue boule. 

— bombardière. V. Bombardier. — A chien, 
V. Hu pobosque. — communes , Common fîtes. 

— à corcelet armé V. Mouche armée. 

— cornue. V. Mouche taureau. — dévoran¬ 
te , JDcvouring fly. — éphémère , Ephemera 
or ephcmeron , duy-fly. —d’Espagne. V . Can¬ 
tharide.-— à feu, ou luisante de la Guade¬ 
loupe ( scarabée) , Cicmdela volans. — du 
fourmilion , ~Ant lion changed into a winged 
créature. — du fromage, Cheese-mite fly. 

— gallinsectes ou progallinsectes, Gall-in - 
sect-fly. —de la gorge du cerf, Fîtes hatching 
ihe flagworms. — îebneumone , Ichneumon- 

fly. — des intestins des chevaux , Fly hatch- 
ing ihe horse - worrn ov bott. —ou kermes , 
Kermes-fly. — du lion des pucerons , Alaled 
lion of pucerons. — luisante , Glow-worrn. 

— stercoraire , Dung-fly. —à miel V. Abeil¬ 
le. — du ver du nez des moutons , Fly'hatch- 
ed front the sheep~nose worm. — à ordure. 
V. Scatopse. — papiîlonacée aquatique. V 
Phrygane. — plante. V. Mouche végétante. 

— De rivière, IFater-wormjly. — de 8t. 
Marc , Si. Mark Jly. — à scie , Tenthredo , 
rose fly. — scorpion , S cor pion fly. — cynips 
ou à tarière , Cynips■ —- taureau volant ou 
cornue, très-gros scarabée de l’Amérique, 
Bull fly, taurus volons. — des teignes aqua¬ 
tiques V. Teigne. — des truffes, Triijflet 
wonn-fly. — des tumeurs végétantes des Ca¬ 
raïbes , ou mouche plante, Cl avaria Jimgm 
sobolifera .—du vinaigre, V i negnr-wormfly 
* -f j| Être tendre aux mouches (s’offenser de 
peu de chose, être sensible aux moindres in¬ 
commodités) , To be touchy or exceptions ,| to 
Le leader. * f Prendre la mouche ( se piquer, 
se fâcher mal à propos ) , To be meltled , to 
take pet, to take bujf. * ■f 4 - Gober les mou¬ 
ches ( perdre le temps à ne rien faire ), To 
stand gaping with one's rnoulh open. * *|* t aire 
d’une mouche un éléphant ( relever une pe¬ 
tite faute beaucoup au-delà de ce qu’elle mé¬ 
rite ) , To mcike a mountain of a mole - ht.I. 

|| C’est une fine mouche ( se dit. d’un homme 
très-fin et rusé ), He is a sly d g • she is a 
cunning gipsy, a sly blade. * f Quelle mouche 
i a piqué ? (se dit lorsqu’on voit un homme 
qui s emporte sans qu’on sache qu’il en ait au¬ 
cun sujet ) , Trhut whim is got into bis head 

{ vvhat ails him ? what maggot bites him 
now ? f On. prend plus de mouches ayec le 


miel qu’avec le vinaigre ( on gagne plus de 
gens par la douceur que par la rigueur ) , 
There 'are moreflies caught with honey than 
wiih vinegar. |{ Des pieds de mouches ( mé¬ 
chante écriture) , Pol-hooks and hangers , 
scrawling. * Disputer sur des pieds de mouches 
(sur des choses de néant), To dispute about a 
Jîy r s f°°t , or pot-hooks. 

Mouche [ homme que les officiers de jus¬ 
tice détachent pour suivre quelqu’un qu’ils ont 
ordre d’arrêter] A bailiffs mon, a setter , a 
bumbailiff , a spy, musca. 

MdfocHE [ petit morceau de taffetas noir que 
les dames se mettent sur le visage ] A patch. 
Une boîte à mouches , A patch-box. Mettre 
des mouches , To patch. * Elle vous sert de 
mouche ( elle sert à relever l’éclat de votre 
beauté ) , She is a foil to you. 

Mouche [ en Astronomie ; le nom d’une 
constellation de l’hémisphère méridional ] 
Musca. 

Mouche [ petit bâtiment léger , détaché 
d’une flotte pour observer un ennemi , etc. J 
Flyboat. 

MOUCHER ( môo-shâ ) f mouchant, mou¬ 
ché , v. a. [presser les narines pour en faire 
sortir les excrémens ] To blow one*s nose. 
Mouchez cet enfant, Blow , or wipe thaï 
chiliis nose. Se moucher, To blow onPs nose 
Mouchez-Vous , Blow your nose. *j* Qui se sent 
morveux se mouche (ceux qui se sentent cou¬ 
pables du défaut contre lequel on parle, peu¬ 
vent s’appliquer ce qu’on dit, si bon leur 
semble;, Ij any Jool finds the cap fil him , 
let him put il on. * (| Cela étoit bon du temps 
qu’on se mouchoit sur la manche ( au temps 
passe ), That was good in lhe days ofy or e , 
or in lhe tinte of good queen Bess. 4 * il ne se 
mouche pas du pied ’ ( il n’est pas aisé de lui 
en faire accroire ), He is no Jool. 

Moucher une chandelle [ ôter le bout du 
lumignon , lorsqu’il l’empëche de bien éclairer] 
To sauf J a canclle . L’éteindre en la mouchant, 
To snuff it out. 

Moucher [espionner] To spy. La police l’a 
fait moucher, He has been spied by order tj 
the police. 

Moucher le chanvre [ en couper les pâtes 
ou les extrémités dures des libres] To crop the 
fient p. 

Moucher une pièce de bois [c’est en couper 
le bout sous une forme convenable] To suw ofj 
the end nf a piece of tituber. 

MOÜCHERGLLE , s. m. [ gobeur de mou¬ 
ches , petit, oiseaiï de la grandeur d’une fau¬ 
vette , et qui ressemble beaucoup au moineau] 
Moucherotle. 

MOUCHERON ( moosh-ro/z ) , s. m. [sorte 
de petite mouche] A gnat. 

Moucheron [ le bout de la mèche d’une 
chandelle qui brûle] The snujfof a candie 

MOUCHÊT, s. m. [épervier mâle] Musket, 
larsel 

MOUCHETÉ, E, ad), [tacheté, en par¬ 
lant de certains animaux] Spntted , eye-spoUed. 
Cheval moucheté , A flea-bittcn horse. 

MOUGHEXER ( môosh-tà ) , mouche! ant , 
moucheté, v. a. [‘faire de petits trous sur une 
étoffe avec des ferremens , et par petits com- 
pai timens] To pink. 

Moucueter de l’hermine [ y mêler de petits 
brins de forrure noire ; marqueter , tacheter ] 
To spot hermine with black. 

MOUCHRTTE, s, m. [sorte de rabot de 
menuisier] Plough. 

Mouchètte { terme d’Architecture ; le lar¬ 
mier d une corniche] TFaler-tttble. Mouchette 
pendante, refouillée ou creusée par-dessus, 
Corona alveolala, water-table with a channel. 

MO U GUETTES (môo-shêt) , f. pl. [ ins¬ 


trument avec quoi on mouche les chandelles] 
Snuff ers. ' 

MOUCHETURE ( moosh-tur ) , s.f [orne¬ 
ment qu’on donne à une étoffe en la mouche- 
tant] Pinking. . 

Moucheture d’hermine [ les petits brains 
de fourrure noire qu’on y met]The spolting of 
hennin , or ermin spot. 

Moucheture [en termes de Blason, toutes les 
pièces chargées de mouchetures d hermine ), 
AU spotted pièces of the sculcheon. 

Moucheture [ce qui est moucheté] Spotted 
skin. Le linx a des mouchetures par tout le 
corps, The linx has spots or is speckled ail 
over. 

MOUCHEUR (moo-sheur) , 5. m. [celui qui 
mouche les chandelles] Snuff er. 

MOUCHOIR ( moo-shwàr ) , 5. m. [ linge 
dont on se sert pour se moucher ] Handker- 
chief, muckender , neckerchicf. Un mouchoir 
de cou , A neck handkerchie) 

4. Mouchoir [ pour se torcher le derrière ] 
Bunt-fodder. 

Mouchoir à tabac (mouchoir de soie ou de 
toile peinte), SnuJf-handkevchieJ. 

Mouchoir [terme de Marine ; pièce de bois 
qui fait partie du taille-mer d’un vaisseau ] 
A; gle-piecc. * 

MOU CHU RE (moo-shùr') de chandelle, 
s.f [le bout du lumignon u’une chandelle, 
lorsqu'on l’a mouchée] 2 he snuff of a candie , 
snast or snal. 

Mouchure [ morceau coupé sur le bout 
d’une pièce de bois j extrémités et parties 
trop dures qu’on sépare des libres du chanvre] 

Bit. 

MOUCIEU [ espècê de Zoophyfc ] V. Ga¬ 
lère. 

MOUDRE ( môôdr ) , moulant, moulu; je 
mous ; je moulus , v. a. et n [mettre en pou- 



Moudre du café , 2 o grind crffee. Ce moulin 
ne moud pas assez menu , This rnill does not 
grindfine enough. 

* Moudre de coups (battre outrageusement), 
To maul, to beat soundly. * J’ai Je corps tout 
moulu , je suis tout moulu ( se dit des dou¬ 
leurs qu’on sent partout le corps pour avoir 
couru la poste ou pour quelque autre fatigug), 
/ dm brutsed ail over 

MOUE (mdo) , s. f [grimace que l’on fait 
par dérision en avançant les lèvres] Mouth , 
■rnouths , wry jure , pont. Faire la moue à 
quelqu’un , To ntake rnouths al one , to mon , 
to rnow, t » pont. 

IJ faire la Moue ..[ témoigner de la mau¬ 
vaise humeur par son air et par son silence] 
To p o ut. + il fait une vilaine ùioue aux pas- 
saus ( se dit d’un pendu J , He rnakts a wry 
j n ç* at bye stand ers. 

MÜLÉE , s.f [mélange de sang de cerf, 
de lait et de pain coupé qu’on donne aux 
chiens à la curée] Jieward. 

MOUETTE (môo-êt), s.f. [oiseau de mer 
qui a des membranes entre les doigts ^ il entre 
dans les lacs, et remonte fart loin dans les 
rivières, mauve, poule d’eau J Sarus , a sea- 
mew or gull , 

MOUFER, v. a. [prendre ensemble les 
joues et le nez à quelqu un , en sorte qu’on lui 
fasse boursouffler les joues] To make a rabbiCs 
mouth • 

MOUFETTE ou MOFETTE, s.f [exha¬ 
laison pernicieuse qui s’élève dans les souter¬ 
rains des mines] Mephitis , mephitical exha¬ 
lation, damp 

MOUFFETTES [nom générique de quatre 
espèces d’animaux de l’Amérique, le coase , 
le conépatc , le chinche et le zorille , qui lory- 
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qu’ils sont inquiètes, répandent une odeur suf- 
foquante; on les appelle bêtes puantes ou en- 
fans du diable] Mouffettes. 

|| MOUFLARD , E (moo-flâr, flard ) , 5. 
m. et y*, [qui a le visage gras et rebondi] A 
bLoated jace. 

% MOUFLE (moofl) , s.f [mitaine , gros 
gant où il n’y a que le pouce de séparé ] 
Mitten. 

| Moüffle [ gros visage gras et rebondi 5 
ne se dit que par mépris] A bLoated face. 

♦ Donner sur la moufle à quelqu’un (lui 
donner un soufflet), To give one a slap on the 
chops. 

Moufle [ assemblage de plusieurs poulies , 
par le moyen desquelles on multiplie la force 
mouvante ] Tachle of pullies. Moufle de pou¬ 
lie , Shell of a bloch. Poulie , Sheave, or shee- 
ver. 

Moufle [ vaisseau de terre oblong, espèce 
de fourneau à l’usage des émaillcurs et des 
essayeurs] Muffle. 

MOUFLETTES, s. /. pl. [ morceaux de 
bois dont se servent les vitriers pour tenir le 
fer à souder] Handle . 

MOUFLON, s. m. [espèce de brebis que 
Ton trouve en Russie , en Sibérie et dans la 
Grèce, etc.] Musimon. 

MOLFT 1 , s. m. [terme de Relation ; le clief 
de la religion mahométane] Mufti . 

' MOUILLAGE ( moo-Zâz ) , s. ni. [fond pro¬ 
pre pour jeter l’ancre , ancrage , anse, rade, 
hâvre] Anchorage, anchoring place. Bon mouil¬ 
lage , Good anchoring ground or enchoroge. 
Mauvais mouillage , tout ground , bad anchor¬ 
ing ground or Joui bottoni. Etre au mouilla¬ 
ge , To ride at anchor, also to be moored. Ailer 
au mouillage, To stand for the anchoring place. 
Vaisseau au mouillage, A ship riding at an¬ 
chor or a roader. Chercher un mouillage, To 
strive for the anchoring place. 

MOUILLÉ, E, part, de Mouiller [ humide] 
VTetted, wet, moisi , madid , soaked, washy, 
springled. 4 - Faire la poule mouillée ( n’avoir 
point de cœur ) , To be jaint-hearled , or a 
hen-hearted felLow. * Se couvrir- d’un drap 
mouillé ( alléguer une méchante excuse ) , lo 
make a matter the worse by endeauouring to 
colour or excuse it. 

MU U IL LE-BOUCHE ( môoZ-hoosh ) , s.f. 
[sorte de poire qui a beaucoup d’eau ] The 
great mouth-water pear, gros mouille-bouche. 

MOUILLER (moo-/à), mouillant, mouillé ; 
je mouille:; je mouillai , a. ci [rendre moite 
et humide , tremper , humecter, asperser, ar¬ 
roser, abreuver) To wet ,to moisi, lo moisten, 
to dabble , lo dew, lo madefy , to souk , to 
sprink/e , to drench, to damp. Mouilier un 
•linge dans l’eau, To dip or soàk a rag in 
water. Pluie qui mouille, A soaking rain. 
*f Je ne saurois tant hier sans mouiller (tant 
manger sans boire ) , I cant work so long 
withoul welting my cluy ; / cutft make a horsé 
rneal. 

Mouiller, ou Mouiller l’ancre [jeter l’an¬ 
cre pour arrêter le vaisseau; s’arrêter], To 
casl anchor, to let go the anchor , to corne tp 
an anchorage, tn 'michor. Nous mouillâmes l’an¬ 
cre ou mouillâmes dans la baie , JV'ta soaked 
fhe qqchor in the boy. Mouiller l’ancre de touée, 
J. o rnoor withthe boat , to carry ont au anchor. 
Mouiller à la voile, To let go the anchor 
Vvhilst the sails are yet abroaci. Mouiller par 
la quille , An ironical expression implying iltat 
a s/tip is fasl ag/ound , that eiery nail in lier 
bottom is an anchor. titre mouiilé le travers 
au vent, To ride aifiwart. Etre mouillé entre 
vent et marée, To ride belwioct wind and 
tide. Mouiller en barbe , To corne to with two 
anchors ahecicl. Mouiller en croupière, lo 
inoor by the stem. Mouiller en faisant embos- 


sure , To moor with a spring on the cable ( in 
order to canonade a fort, etc. ) Mouiller en 
pâte-d’oie, To moor wilh ihree anchors a- 
nead (equally distant f rom eachother. ) Mouille I 
Let go the anchors ! ( the order to let the an¬ 
chor fait frorn the cat-heacl to the boltom. ) 
Mouiller les voiles, To wet the sails ( a prac¬ 
tice usual in light winds. ) 

Mouiller la double LL [ terme de Gram¬ 
maire; la prononcer un peu différemment de 
son articulation ordinaire] To fojlen or Liquijy 
the double L. 

MOUILLETTE ( môo-tët ) , s.f. [tranche 
de pain longuette pour tremper dans un œuf 
à la coque ] A narrow and long slice ofbread, 
lo èat a boiled egg withal ; afinger of bread. 

MOUILLOIR ( môo-/\yar) , s. m. [petit 
vase dont les femmes se servent pour y mouil¬ 
ler le bout de leurs doigts en filant leurs que¬ 
nouilles ] A Utile vessel of water in which 
women dip their fingers when they spin. 

Mouilloir , grande chaudière de cuivre dans 
laquelle on fait la colle à coller le papier] 
Size-copper. 

MOUILLURE (môo-/ùr), s.f [action 
de -mouilier, état de ce qui est mouillé JT et-, 
ting. La mouillure du papier avant l’impres¬ 
sion , JPetting the paper before printing. 

MOULAGE ( moo-lâz )\ s. m. [terme de 
Potier ; carreaux moules] Moulds. 

Moulage , 5. m . [la partie d’un moulin , 
qui sert à faire tourner les meules] Thaï 
part nf the mill which sets thè mill-slones a 
going. 

Moulage [ droit que l’on paye à ceux qui 
ont des moulins banaux ] A fee accruing 
to the per son that builds a public mill in his 
mànor. 

MOULANT, s. m. [celui qui fait moudre, 
le garçon du meunier , qui est occupé à faire 
moudre le grain] Miller s mon. 

MOU LARD, 5. m. ou Moulée, s.f. [ terre 
cimolée des ouvriers ou argile à foulon ] Smec- 
tis, fullèAs earth. 

Moulard [boue des auges des couteliers] 
Dirt of grinding stoncs. 

MOULE ( môol ) , s. m . [ matière creusée 
de manière qu’ellp imprime une certaine fi¬ 
gure à la cire , au plomb, etc. , qu’on y verse 
fondus ou liquides; forme, figure; modèle, 
exemplaire , patron ] A mould, plasm, mo- 
del, pattern. Jeter en moule, To cast. Cela est 
fait au moule, That is casl. * Le moule en est 
rompu ( se dit de choses rares et jirécieuses ) 9 
The mould is destroyed. * f Cela ne se jette pas 
en moule ( se dit d’un ouvrage qui ne se peut 
faire qu’avec beaucoup de soin et de temps) , 
ThaCs riot done in a trice ; the matter is not so 
easy as you imagine. * Se former sur le moule 
de quelqu’un ( le prendre pour modèle ) , To 
J rame or square one 1 s life by anolher man. 
TT Conserver le moule du pourpoint ( se con¬ 
server dans des périls, principalement à la 
guerre), To save one 1 s bacon. TT II y laissa le 
moule du pourpoint, There be lejt his car- 
cass. 

Moule ( mool ) , s.f [ petit poisson enfermé 
dans une coquille, bleuâtre ] Muscle , limpet. 
Sorte de moule, llazor-fish. Moules fossiles 
[ moules devenues fossiles et souvent pétri- 
liées ; musculites , my tulites ] Fossile or pétri - 
fied sea-muscies. 

Moule [ assemblage de plusieurs feuilles d’or 
ou d’argent ; terme de Batteur d’or] Mould. 

Moule [ auge où est le suif fondu ; terme de 
Chandelier ] Trough. 

Moule [ table sur laquelle les plombiers 
jettent le plomb fondu] Table , mould. 

Moule-percoir [outil composé d’une boîte 
à foret à Tusage du boutennier] Button-ma- 
fceds borer. 


MOULÉ, E , part. adj. Exemple; lettre 
moulée [ lettre imprimée J Printed. Sa lettre 
est aussi lisible que si elle e'toit moulée , His 
or her letter is as legible , as it would be if 
printed. Lettre moulée ( écriture à la main 
dont les caractères sont de la même forme que 
ceux des livres imprimés ) , Moulded letter. 

MOULER (môo-lâ) , moulant, moulé, uc a. 
[ jeter èn moule ] To mould, to cast. Se mou¬ 
ler sur quelqu’un ( le prendre pour modèle ) , 
J o frartie or square one 1 s life or conduct by 
an0ther man, to take hitn as a pattern. 

Mouler un bas-relief, une statue [ appli¬ 
quer du stuc, du plâtre, etc. , sur un bas-re- 
lief, sur une statue; afin qu’ils en prennent 
l’empreinte de telle manière qu'ils puissent 
servir de moules pour en faire de semblables ] 
To make moulds. 

Mouler [ imprimer ] To print. Lettre mou¬ 
lée , A printed letter. § Il faut bien que cela soit 
vrai, puisque cela est moulé , It must be irue, 
since his in print. 11 croit tout ce qui est moulé, 
He believes ail that is in print. § Le moyen de 
contester ce qui est moulé! How shoitld any 
thing be contested that 1 s m print ! 

Mouler du bois [ mesurer une voie, une 
corde de bois ] To pile up wood in order to 
mele it. 

Mouler la pâte [ terme de Pâtissier ; en for¬ 
mer une espèce de boule éfc l’aplatir de l’épais¬ 
seur qu’on veut] To roll the pasle. 

Mouler le papier [ terme de Cartier ; c’est 
y imprimer des figures | To print the paper. 

MOULETTEb ( môo-lêt) , s.f. pl. [petites 
coquilles blanches] Small shells. 

MOULEUR (méo-lêur), s. m. [celui qui 
moule ] Moulder. 

Mouleur de bois, m. [officier qui moule 
le bois ] An assize or meter oj wood. 

MOULIIN ( môo-lhi ) , s. m. [ machine à 
moudre du grain , etc. ] Mi/l. Moulin à vent, 
A wind-mtll. Moulin à eau , A water-milL 
Moulin à bras, Quern. Moulin à papier, Pa- 
per-mill. Moulin à cylindre ( qui réduit en 
pâte fine les vieux morceaux de chiffons ] Cy- 


( un petit 1 

lin à moudre du café ), Cojjfee-mill. Moulin à 
ecacher ( machine qui sert à rendre en lames 
lor et l’argent filé ) , Flatting-miil . * Envoyer 
au moulin ( traiter d’âne , d’ignorant ) , To 
send one to the mill. * Se battre contre les 
moulins à vent (se forger des chimères pour 
les combattre ), He fights against wind- 
nulls. * Il viendra moudre â notre moulin ( il 
aura affaire à nous , à son tour) , He wdl corne 
to'grind at dur piill. fil lui ressemble comme 
’un moulin à vent (se dit lorsqu’on veut se 
moquer de la ressemblance. que quelqu’un 
trouve entre deux personnes qui ne se ressem¬ 
blent point ), He is as like hini, as an apple is 
like an oyster. * T Faire venir l’eau au mou¬ 
lin ( procurer de l’utilité par son industrie à 
soi ou aux autres ) , To bring grist to the 
mill. Je jetai mon bonnet par dessus les mou¬ 
lins ( à la fin des contes qu’on fait à un enfant, 
je ne sais ce que tout devint, je ne sais com¬ 
ment finit le conte, l’histoire) , And l threw 
my cap over the mills. On ne sauroit être en 
même temps au four et au moulin , One can - 
not be in iwo places at once. Fer de moulin 
[terme de Blason ] , Ink of the moving mill - 
stone , fer-de-moulin. 

MOULINAGE (môo-li-nâz) , s. m. [prépa¬ 
ration de la soie , en la faisant passer au mou- • 
lin ] The last dressing of si/k before it is dyed, 

MOULINE, E (môo-li-nâ) ,adj. [il se dit 
du bois gâté par les vers] JTorm-ealen-wood . 

MOU LUN ER, u. a. [creuser, terme de Fleu¬ 
riste ] To mi/l , to grifïd. Ces vers mouhnent 
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^creusent) la terre, These worms grind the 

earlk . , , . 

MOULINET (moo-h-né), s. m. [tourniquet 
dont on se sert pour enlever ou pour tirer des 
fardeaux, etc. ] A cnpstan , a lara style, a 
turn-pifie. * Faire le moulinet avec une epee , 
avec un bâton à deux bouts , etc. ( se ser¬ 
vir d'une telle arme en les maniant en rond 
autour de soi , avec tant de vitesse qu’on puisse 
parer les coups qui seroient portes en même 
temps par plusieurs personnes), To ïwirl about 
a s\v or cl or quarlerstaff so as to ward off any 
blow. 

Moulinet , [machine dont on se sert pour 
travailler à la monnoie] A mill. Monnoie faite 
au moulinet, Mill'd money. 

Moulinet de chocolatière, A cliocolate-stich 
or mill . 

Moulinet , [ terme d’Escrime] Flourish. 

MOULINET, s. m. [petit moulin, moulin 
â bras] Moulinet , hand-mill, queni. 

Moulinet , s . m. [rouleau , cylindre d’un 
cabestan] A small windlass , as thaï of alaunch 
or long-boat, moulinet. Moulinet à bittord , A 
spun-yarn winch. 

MOULINIER, s. m. [ouvrier qui met sur 
le moulin la soie dévidée sur les bobines] Mill - 
man. 

MOULINS , s. m . [ville de France , capi¬ 
tale du Bourbonnois] Moulins. 

MOU LL A , s. m. [terme de Relation ; doc¬ 
teur de la loi dè Mahomet, Prêtre qui fait la 
prière sur le toit, des mosquées] Moulla. 

J MOULT, adv. [beaucoup, est toujours du 
style marotique; à foison , fort , grandement] 
Much , very much. Ils se soûlèrent grande¬ 
ment et se divertirent moult tristement à la 
mode de leur pays, They got as drutih as swine, 
and made very gloomily rnerry according to the 
cusiom oj their country. 

MOULU, E, part, de Moudre, Ground , 
bniised. On l’a tout moulu de coups , 7 'hey 
beat him to mummy. De l’or moulu (pour dorer 
des métaux), ïfater - golâ , painteis - gold. 
Cuivre doré en or moulu, Copper gilt in or 
moulu. 

Moulu , [en termes de Chasse] les fumées 
d’un cerf sont mal moulues, elles sonJounal di¬ 
gérées , The fumets of the liait are nôt thick. 
v MOULURE ( môo-lur ), s. f. [ornement 
d’Arclîitecture simple et uni] A moulding . 
Nom des principales moulures , The names oj 
the principal mouldings. Filet, Fillet ; conge, 
Conge-, astragale, Astragal * baguette, Ba- 
guette j cymaise , doucine , ou gueule droite , 
Cyrnatium , doucine , or gula recta \ talon, 
Ogee or O. G. or talon - ove, quart-de- 
rond ou échine, Ovolo , or ovum , quarigr- 
round , or echinus ; tore, denti-rond, rondin , 
boudin, gros bâton ou bosel, Torus , tore ; 
tore corrompu, brayette ou brague de Suisse, 
Heart-shaped tore ; scotic, nacelle, troebile, 
rond - creux , ou cavet, Scoria , trochilus or 
cavetto \ gorge , Gorge \ couronne , Corona. 

MOURANT , E (môo-rân, rànt) , adj. v. 
suhst. [qui se meurt $‘languissant, ptt\e\Dy^rig, 
j'ading ; a dying. Le champ de bataille étoit. 
plein de morts et de mourans, The fie Ici oj 
baille was thick spreacl wilh de ad and dying 
persons. * Des yeux mourans (îanguissans et 
pleins de passioü) , Lcmguishing , sleepy ryes. 
Un bleu mourant (fort pâle et déchargé), Pale 
or faint blue. 

MOURGON, s. m. [terme de Marine] V. 
Plongeur. 

MOURINGOU, s. m. [grosse noix de Ben 
triangulaire , fruit d’un arbre du Malabar et 
de Ceylan ] Ben-nut , or glans unguentaria. 
V. Bois Néphrétique. 

MOURIR (môo-rlr) , mourant, mortÿ je 
meurs, ils meurent 5 je mourus ; je mourrai j 


que je meure, nous mourions, ils meurent, 

•O a. [cesser de vivre , expirer, deceoer, périr, 
finir, s’éteindre , cesser detre]J/o die , to de- 
cease , to départ , to mardi ojjf, to péris h , to 
pack off i away, to peep over , to tip off , to drop 
to go off) to expire. Mourir^de maladie , 
de vieillesse, de mort violente , To die of sick- 
ness, oldage , violent dealh. Mourir en bon chré¬ 
tien. en philosophe, To die agoodChristian, like 
a philosopher, il se laisse mourir de faim, He suf 
fers himself toperish jorwant. Je veux mourir, 
que je meure tout présentement, je puisse mou¬ 
rir, si cela n’est comme je vous le dis (formes de 
serment), Let me die ij it be not truc -, as i hope 
to live,-lis true. Il nous mourut six matelots dans 
la traversée, H r e lost six men in ihqt voyage. 

* Faire mourir à petit feu (faire languir quel¬ 
qu’un dans l’espérance, dans l’inquiétude) , To 
put one in hot water. Il est nrort de ses bles¬ 
sures , (il a été tué dans le combat) , He is dead 
bfhis wounds. Mourir d’amonr pour. ... To 
die of love for. . . . Air! que voilà un air 

qui est passionné! est-ce qu’on n’en meurt 
point ? A hl hnw passionate ' 1 a tune is thaï ! 
Doiit it kill one wilh clelight ? Faire mourir un 
homme (l’exécuter à mort par autorité de jus¬ 
tice) , To put one to dealh, to execute him. Je 
viendrai à bout de mon dessein , ou je mourrai 
à la peine (pour marquer qu’on ne veut point 
démordre de ce qu’on a entrepris) , PU suàçeèd 
in my design or Pli die by it. -J* Un lièvre va 
toujours mourir au gîte (après avoir beaucoup 
voyagé, on est bien aise de retourner dans son 
pays), After ail one's rambles, one loves to 
die in one*s own country. *j*Va où tu peux, 
mourir où tu dois (quelque chose qu’on fasse , 
on ne sauroit éviter sa destinée) , Go where 
you can , and die where you rnust. *j* Les 
envieux mourront, mais l’envie ne mourra 
jamais, Envious people will die , but envy 
never wilh Mourir de sa belle mort [de 
sa mort naturelle] To die , a naiüral death. 
Mourir au lit d’honneur] être tué à la guerre 
en faisant son devoir] To die in the bed ofho- 
nour. On dit d’un homme condamné au ban¬ 
nissement ou aux galères perpétuelles : il est 
mort civilement (il est privé à jamais des droits 
et des avantages de la société) Hc is dead ci- 
villy. On dit des religieux *et des religieuses , 
Ils sont morts civilement (ils ont renoncé pour 
toujours aux droits et aux avantages de la so¬ 
ciété) They are dead civilly. 

Mourir , [se dit par exagération], To die. 
Mourir de faim , To slarvc. Faire mourir de 
faim quelqu’un , To starve one. Mourir de soif, 
To be choaked with thirst. Mourir de froid, To 
starve with cold. Mourir de chaud, To be ex - 
Lremely hot. Mourir d’envie, d’impatience , To 
long for , to long piightily , to hâve a longing 
desire ajier. Je meurs d’envie de vous voir, l 
long to see you. Je mourois d’envie de voir le 
pays, 1 passionalely longed lo see the world. 
Mourir de chagrin, To grieve one's self io 
dealh. Mourir de déplaisir, To be vexid lo 
death . Mourir de douleur, 7 o hâve one's heurt 
broke. Il la fera mourir de chagrin , He will 
break her heart . Mourir de peur, To be cnfrighl- 
ed to dealh . Je mourois de j^eur qu elle ne 
nous conduisît à Mansilla , / was mort.ally 
aj'raid it would lead us to Mansilla. * Mourir au 
monde , au péché , au vice, à ses passions, 
To renounce the world , to give iip sin , vice , 
passions. Son nom, sa mémoire , ses ouvrages 
ne mourront jamais, f/is trame , his menu ry , his 
Works will never die. Mourir de rire , 7 o die 
with laughing. 

Mourir [ se dit des arbres , et des produc¬ 
tions de l’esprit, des ouvrages de l’art, des cho¬ 
ses morales et des autres choses qui ont quelque 
mouvement semblable à celui de la vie ] To 
die. Le froid a fait mourir mes arbres, The 


cold has killecl my Irees. Ce feu mourra, si 

on n’y met du bois, du charbon, That fire 
will go oui , if it not recruitcd. En fait de 
constitution de rente , le capital meurt pour le 
prêteur, In malter of annidties , the capital is 
sühk for the lender. 

se Mourir , v- r. [ être sur le point de mou¬ 
rir j languir, mourir peu à peu, être près 
d’expirer ] To be a dying. Il se meurt, He is 
a dying. La lampe , la chandelle se meurt, 
The lamp or candie is altnost out. Le boulet 
de canon vint mourir à scs pieds, The cannoiv- 
ball dropped at his feet. Les villes, les royau¬ 
mes, tout meurt \ "tout a son tombeau, The 
ciliés , the kingdoms are no more. Ses passions 
11e durent guères, elles meurent bientôt, His 
passions are soon over. 

Mourir [se dit de plusieurs choses qui finis¬ 
sent par une dégradation insensible, comme 
les sons, les couleurs , etc. ] To finish gra- 
dually. Il faut lorsque l’on peint que les cou¬ 
leurs se perdent en mourant les unes dans les 
autres , A painier should mix his colours in 
such a mariner that they appear melted in cach 
oiher^ f- On ne sait ni qui meurt, ni qui vit, 
Life is uncertain . Nous mourons tous les jours 
( chaque jour nous avançons en âge , nous 
faisons un pas vers la mort) , F very day brinss 
us to the grave. * -f Vous me faites mourir de 
dire cela [vous m’impatientez de dire cela, 
il n’y a pas de raison à ce que vous dites-là], 
Fou kill me with your reàsonings. Les paroles 
lui meurent dans la bouche ( il traîne ses paro¬ 
les , il parle trop lentement ) , JfFords seem to 
die on his lips. Mourir dans les formes ( en 
\se faisant traiter selon les règles ordinai¬ 
res de la médecine), To die in for m. Mou¬ 
rir tout en vie (d’une maladie vire et. prom¬ 
pte ; être emporté par la violence du mal, 
lorsqu’on a encore toute la force et la vigueur 
que l’on avoit enr santé ) , To be laken away 
suddenfy. il meurt martyr ( en souffrant de 
grandes douleurs ) , He dies a martyr, f II 
mourra dans sa peau ( il ne changera jamais 
ses mauvaises habitudes), He will die in his 
skin. y II ne mourra que de ma main ( je me 
vengerai de lui avant qu’il meure), / shall 
hâve him before he dies. 

Mourant [ on appelle en termes de Jurispru¬ 
dence et de Pratique, homme vivant et mou¬ 
rant ] l’homme que des gens de mainmorte 
qui doivent foi et. hommage sont obligés de 
donner au seigneur de finf * et à la mort du¬ 
quel ils doivent le rachat au seigneur] Dying. 

MOURON (moo-ron ) , s. m. [ Anagallis, 
plante médicinale ] AnagaUis. Mouron mâle 
ou à fleurs rouges , AnagaUis mas phœniceo 
flore. Mourou femelle, ou à fleurs hlpues, 
AnagaUis femina , ceruleoflore. Mouron d’eau* 
ou aquatique , AnagaUis aquatica , samolus. 

Mouron [ herbe rampante, qu’on donne aux 
oiseaux , morgeline ] Chick vted. 

Mouron [ espèce de lézard jaune, marqueté 
dè taches noiresj salamandre J A sort of a 
lizard of a y ellow colour wilh black spots. 

MOURREjvS. f. [ sorte de jeu fort, usité en 
Italie ] Morra , the Ilalian play of love wilh 
their fingers. 

MOUSQUET (môos-M), s. m. [ arme à 
feu] Mnsket , piece. Porter le mousquef, F 
be a soldier. * Il crevera , ou il a, crevé comme 
un vieux mousquet, He burst like an old 
ncusket. 

4 MOUSQUETADE ( môos-Aé-tâd), s. f 
coup de mousquet ] Musket-shot. 

MOUS, ou Moux, s. rn.pl. V. Mollusque. 

MOUSQUITTE , s. m. V. Mosquillf.. 
MOUSQUETAIRE ( môos-Aé-tèr ) , s. m . 
Musketeer , mousquetaire. Mousquetaires gris, 
mousquetaires noirs ( ainsi nommés à cause de 
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la couleur de leurs chevaux ) , Grey muske- 
teers bit ch musketeers. 

MOL 1 SQU ETERIE ( môos-*é-tn ) , s. f. 

[ déchargé de mousquets ou fusils tirés en 
meme temps] A volley of muskel-shot , small 
shot. T 

MOUSQUETON ( raôos-Ae-f 0/2 ) , s. m. [es¬ 
pèce de fusil] A muskeioon , a blunderbuss. 

MOUSSACHE, s.f. [fécule du lait expri¬ 
mé de la racine du inagnoc, qui sert d*ami- 
don en Amérique ] Moussactie , stàrch made of 
the floiir of manioc. 

MOUSSE ( moos )•, 5./. [ petite herbe fort 
épaisse et fort menue , qui s’engendre sur des 
arbres, etc. ] Masco s } mnss. Mousse de mer 
( herbe ), Sea-wrack. Mousse terrestre ordi¬ 
naire, Muscus terrestris vulgatior. Mousse 
rampante à massue , mousse des bois v lycopp- 
dium ou pied de loup ( mousse du nord , qui 
donne le soufre végétal ) , Ly copodium. Mousse 
d’arbre, ou usnée , Muscus arboreous. Mousse 
membraneuse , ou mousse fugitive , nostoch des 
Allemands, Nostoch. Mousse aquatique, Con- 
ferua, duch's méat. Mousse d’Astracan. V. Bux- 
baumia. Mousse grecque. V. ügnon musqué. 
Mousse marine. V. Coraline. 

Mousse [ ce qui vient sur la tête des vieil¬ 
les carpes [ Moss. On pêcha une carpe qui 
avoit un doigt de mousse sur la tête , They 
jished out a carp vtry o Id. * -f Pierre qui roule, 
n’amasse point de mousse ("quand on change 
souvent de profession et de condition , on 
n’acquiert point de bien ) , A rolling stone 
never gathers 7 itoss. 

Mousse [écume qui se forme sur l’eau, etc.] 
Froih , foam . La mousse que fait l’eau de sa¬ 
von , Lather. 

Mousse , s. m. [ de l’espagnol, JVIoco , jeune 
garçon qui sert dans un vaisseau ] A cahbin- 
boy , a ship-boy, a swabber , tarpawling , 
powder-monkey , yonker. 

X Mousse , adj. [se dit des ferremens dont 
la pointe et le tranchant sont uses] JMtlï , bluni. 

* Esprit de mousse , Heavy, duli wU. 

Mousse [ terme de Botanique ; feuille 
mousse ] Retuse leaj. 

MOUSSELINE ( mèos-lïn ) , s.f. [toile de 
coton f>rt fine^ fort claire, et qui n’est pas 
unie ] Muslin. 

MOUSSER ( môo-sâ )., moussant, moussé, 
v. n. [ se dit des liqueurs sur lesquelles il se 
fait de la mousse ; écumer , devenir en mousse J 
To froth , to joton , to lalher , to mande ,, io 
sparkie. Le vin de Champagne mousse, Cham¬ 
pagne wine sparkles , munîtes , or froth s.. Cho¬ 
colat mousse , MilLed , frothed chocolaté . 

MOUSSERON ( môos-ron ) , s. m. [petit 
champignon qui vient sous la mousse] A small 
sort nj musfiroom. 

MOUSSEU-X , SE (môo-scu, sêuz), adj 
[ qui mousse ] Foaming , jrnthing , lalhering 
bière mousseuse , Beer tliàt Leurs a head. Y in 
de Champagne mousseux, Sparkling cham- 
paigne. 

MOUSSOIR , s., ni. [ morceau de bois 4 ivec 
lequel on fait mousser le chocolat] Chocolaté - 
Mdl. 

MOUSSON ( mod-sora )», s.f [saison dans 
laquelle soufflent certains vents réglés et pé¬ 
riodiques de la mer des Indes , six mois d’un 
?- VÔCsix mois du côté opposé ] Monsoon. 

MOUSSU , E ( môo-su , su) v adj. [couvert 
de mousse ] Mossy , Jull of ijioss. Arbre 
moussu , Mossy iree. Pierre moussue, Ik(oss 
grown stone. 

MüUSI AC, s. m. [ c’est la plus jolie espèce 
de singe à longue-queue ] Mous lac. 

MÜUSI ACHE ( moos-tâsh ) ? s.f. [ barbe 
qu’on laisse au-dessus de la lèvre d’enhaut; 
crocs] Muslachio , whiskers, mustaches. Sur 
Q4i sous ma moustache , udv. (en ma présence, 


à ma barbe, To my teeth. On n J est point bien 
aise de voir sous sa moustache cajoler hardi¬ 
ment sa femme ou sa maîtresse, Tou cannot 
much like to see a man saucily court your 
wife , or mislress under your nose. Donner sur 
la moustache à quelqu’un ( le frapper au vi¬ 
sage ) , To give it in the teeth of somebody. 

Moustaches [les poils que les chats , les lions 
et quelques autres animaux ont autour de la 
gueule] JVhiskcrs. 

Moustache [terme de Marine ] Ex. Mous¬ 
taches de la eivadière, Standing li fts of a 
sprit-sail of a ship. Moustaches de la vergue 
sèche, Standing lifts of the cross-jack yard. 

MOU 8'HL LE , s.f. [espèce de belette très- 
sauvage] ÏV'eazel. 

MOUSTIQUE j s. m. [cousin d’Afrique et 
d’Amérique, dont la piqûre est très-doulou¬ 
reuse] V. Mosquili.es. 

MOUSTIQUIÈRE , s.f [ cousinière ] Y. 
Mosquiller. 

MOUTARDE (môo-târd), s.f [composition 
faite de graine de sénevé broyée avec du vi¬ 
naigre 5 graine de sénevé] Mustard. Graine de 
moutarde , Senvy-seed , rnusUitd-seed. La mou¬ 
tarde lui monte au nez (il commence à s’im¬ 
patienter , à se fâcher), 'The mustard bites his 
nose. Tout le monde va à la moutarde j les en- 
fans mêmes en vont à la moutarde (la chose est 
devenue publique), It is no longer a secret.* Su¬ 
crer' sa moutarde (adoucir sa raillerie) , 7 b 
qualify one^s jest , to take the edge ont. 

II S’amuser à la moutarde (à des choses 
inutiles) , To stand trijfîing , to fool one’s lime 
away. * f || C’est de la moutarde après dîner 
(sé dit d’une chose qui vient lorsque l’on n’en 
a plus besoin ) , After méat cornes mustard. 
f II n’appartient pas à tout vinaigrier de faire 
de bonne moutarde , Il is not every body who 
will makegood mustard. ||Quand par les comp¬ 
tes d’un maître d’hôtel il demeure redevable 
d’une somme , outre les parties qu’il met en 
dépense, on dit: Et le reste en moutarde, 
And for mustard so much. 

MOUTARDIER (môo-târ-dîà), s. m. [petit 
vase servant à mettre la moutarde] Musiarcl- 
pot. 

Moutardier [celui qui fait et vend de la 
moutarde] Mustard-man. 

Moutardier [espèce de grand martinet, 
sorte d’hirondelle] Black rnartin , the swjt 

J MOU TI ER (môo-tiâ), s. m. [monastère, 
église] Monastery , consent , church , minster. 

Je vis hier le miracle des belles, 

Qui vers le soir entroit en ce moutier, 
Last night I saw the very p orage n of beauty 
retire to yondèr couvent f II faut laisser le 
moutier où il est ( il ne faut rien changer aux 
usages reçus) , W e must keep up oLd customs. 
Mener une fille au moutier (la mener n l'é¬ 
glise pour la marier) , To bring a maid to the 
altar . 

MOUTON (rnôo-tora', s. m. [bélier châtré 
que l’on engraisse] A vvether. 

Mouton [chair de mouton] MuUon. Des 
pieds de mouton, Trotter s. Pain de mouton, 
A sort oj cake. 

, Mouton [comprend tout ce qui est de l’es¬ 
pèce des bêtes à laiué] Sheep. Un troupeau de 
m >utons, A-flock oj sheep. * L’est un mouton, 
il est doux comme un mouton (se dit d un hom¬ 
me fort doux) , H2 is a good natured man. 1 e 
peuple fait comme les moutons (il fait ce qu’il 
voit faire au prendeï venu, de même crue les 
moutons qui passent tous où ils voient qu’un 
autre mouton a passé) , 7 lie people are Me 
sheep. •f |j Revenons à nos moutons (reprenons 
notre discours), Tel us n sume our subject. * 

Mou'ftw [peau de mouton préparée, basane] 
Sheep 1 $ iëâther. 


Mouton [gros billot de bois, pour enfoncer 
des pieux 5 batte , hie , demoiselle] Ranimer. 

M°uto% [ pilier du train d’un carrosse ] A 
standard ( oj a coach). 

Moutons [vagues blanchissantes qui s’élèvent 
sur 1 eau , lorsqu'elle commence à être agitée j 
onde, flot] Toam, joaming woter , surge. 

Mouton [la grosse pièce de bois dans laquelle 
sont engagées les anses d’une eloche pour la 
tenir suspendue] Béant. 

Mouton marin, s. m. [sorte de poisson de 
mer] Arles piscis. 

Moutons [dans le Bre'si], certains oiseaux de 
la grandeur du paon] Quebranta-huessos. 

MOU 1 ONNAïLLE (môo-tô-nâ/) , s.f. §thc 
swinish multitude. Le peuple n’est que franche 
moutonnaiile (il se laisse conduire comme des 
moutons), The people are led like a jlock of 
sheep. 

MOUTONNER (môo-tô-nâ), moutonne, v. 
a. [rendre frisé et annelé comme la laine d’un 
mouton ; friser, boucler ; n’a guère d’usage 
qu’au participe] To curl , tofrizzle. Tête mou- 
tonnnée, tête de mouton , curlëd or frizzied 
head. Cheveux moutonnés , JVoolly head. 

Moutonner , v. n. [terme de Marine] To 
foam or froth (speaking of the sea ). 

MOUTONNX-ER , ÈRE (môo-tô-nïâ , nier), 
adj. [du caractère des moutons] Sheep-like. Le 
peuple est moutonnier, 7 hc people are like 
sheep. Toute cette race moutonnière , AU ihat 
sheep-hke race or multitude. Moutonnière créa¬ 
ture [expression de La Fontaine, pour dire un 
mouton] A bleating animal , ajleecy créature, 

MOUTURE, (môo-iùr), s. f. [l’action de 
moudre du blé] Grinding , grist , mullure. 

Mouture j le salaire que prend le meunier] 
The millets fee for grinding. Du blé de mou¬ 
ture, The milleds mil. f Tirer d’un sac deux, 
moutures ( prendre double profit d’une même 
affaire, se faire payer deux fois), To take 
double fees. 

Mouture [le mélange du froment , du seigle 
et de l’orge par tiers] Mesling , rniacdcorn , as 
wheat , rye , and barley. 

^MOUVANCE (moo-vans), s.f [dépendance 
d’un fief, d’une terre qui relève d’une autre 
terre5 infériorité] The dépendance of a jee 
upon another , tenure. 

MOUVANT, E ( môo-vân, vaut) , adj. V. 
[ne se dit que de trois ou quatre mots; mo¬ 
bile, changeant, inconstant] Moving, movent. 
Force mouvante (qui cause un mouvement) , 
The mouing power. Sable mouvant (dont le 
fond n’est pas stable et solide), Quick-sand. 
Fief mouvant d’un autre (qui en relève) , A 
fee holding of or depending upon another. Ta¬ 
bleau mouvant (où il y a des figures qui se 
meuvent par une mécanique cachée) , A mov~ 
ing piçture. 

Mouvant [terme de Blason 5 se dit des pièces 
attenantes au chef, aux angles , aux flancs , ou 
à la pointe de l’écu dont elles semblent sortir] 
Mouvant. 


MOUVEMENT (môov-mân), s. m. [Fini- 
pression par laquelle un corps s’éloigne ou 
s’approche de quelqu’autfey agitation, remue¬ 
ment^ force , violence , impulsion , vibration ; 
décamperaient, marche] Motion , moi ing , mo~ 

■ ement , motition , s lit , agitation, concussion , 
shock. Mouvement preste. Flirt. Mettre en 
mouvement, ' To set a-going. Être en mouve¬ 
ment, To be in motion . Donner le mouvement 
à.... To gite motion to.*.. Mouvement de la 
seconde espèce (mouvement communiqué). 
Commuaivated motion. Mouvement latéral (ce¬ 
lui que fait la. scie à pieux lorsqu’elle est en 
mouvement), Lalèrcd motion. Mouvement de 
chasse et de rappel porter en avant), The 
goirg backwards < j a saw • Un homme qui se 
adonne bien du mouvement (agissant et intrir 
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s’est fort empressé pour la taire reu$gi_ , 7 
h as bestifd himself sufjiciently in the case. On 
fit faire divers mouvemens à Farmée pour at¬ 
tirer Ferme mi au combat, They ihade the ar- 
vty mahe different movemenîs , ta draw lhe 
enemy ta a baille. Le mouvement que le géné- 
ral fit faire à une partie de l’aile gauche fut 
cause du gain de la bataille, In conséquence of 
the movement or manœuvre , the general caused 
the left wing oj'his army to ntake , he gained 
the battle. 

Mouvement [les ressorts d’une montre, etc.J 
Movement, clock-work. 

Mouvement [la manière de battre la mesure 
en musique] Time, measure. Chanter, jouer 
de mouvement, To keep tune well in singing 
or plapins. Les menuets sont des airs de mou¬ 
vement (dont la mesure est vite et gaie) , Mi- 
nuets are light airs quick and spirited. [Dans 
Fart oratoire ] 11 y a de grands mouvemens 
dans ce discours, dans cette piece , There are 
uery moviag things in that discourse , in thaï 
piece. R. Mouvement a un sens tantôt actif, 
tantôt passif ; il signifie tantôt la cause, tantôt 
Feffet 5 Faction de ce qui meut, et l’état de 
ce qui est mu. Ce corps a communiqué de son 
mouvement à un autre , This^body has corn- 
municated his motion to anotlier. Ce corps est 
dans un grand mouvement , en mouvement, 
This body is making a great movement. 

Mouvement [se dit des différentes impul¬ 
sions , passions ou affections de l’âme] Impulse, 
émotion , disposition , inclination, motion. Vous 
m’avez offensé, Zachi , et je sens dans mon 
cœur des mouvemens que vous devriez crain¬ 
dre , si , etc. Tou hâve offended me Zachi , 
and I feel émotions in my heart which you 
aught to tremble at , if, etc. Faire une chose 
de son propre mouvement, To do a thing of 
oné’s own accord or jree will . 11 se sentoit 
agité de mouvemens contraires, Hefell him¬ 
self agitaied by contrary émotions. On n’est 
pas maître des premiers mouvemens, One is 
not master of the first starts of passion. Il vou¬ 
lut dans son premier mouvement chasser son 
intendant et son sommelier, Ile resolved in his 
first transports to turn away his steward and 
but 1 er. 

Mouvemens [brouilleries et guerres civiles, 
émeute , sédition , trouble , tumulte , commo¬ 
tion ] Broils, commotions , troubles , twitler. 
On craignoit qu’il ne causât des mouvemens 
dans le royaume , It was feared that he would 
raise commotions in the kingdom. 

MOUVER, v. a. [terme de Jardinage 5 re¬ 
muer la terre d’un pot, d’une caisse , y donner 
une espèce de labour] To loose. Mou ver la 
carde (c’est en repasser les pointes au grés et 
leur donner la dernière façon ) , To sharpen 
the carding hooks. 

MOUVKRON , s. m. [grande spatule avec 
laquelle on agite le sucre , jusqu’à ce qu’il soit 
dissous] Spoon , spatula. 

MOuVETTE, s. f. [bâton avec lequel on 
remue le suif fondu] S tir ring-stick. 

MOUVOIR (môo-vwàr), mouvant, mu; je 

meus, ils meuvent ; je mus; je mouvrai; que 
je meuve, nous mouvions, ils meuvent, v. a. 
[remuer, faire changer de place, transporter, 
agiter ; plusieurs de ses temps ne sont en usage 
que dans le style didactique] To move , to stir , 
to shake , to fluctuate , to swing , to wag. Mou¬ 
voir en avant, To progress. Se mouvoir, To 
move , to put. Se mouvoir en rond, To re¬ 
value. Ils ne peuvent mouvoir cette pierre , 
They ccmnot move that stone. Un ressort qui 

meut, qui fait mouvoir une machine , A spring 
that moues a machine , or lhe rnouing spring of 
a machine. On ne peut expliquer comment 


l’âme peut mouvoir le corps, One cannotex - 
plain how the soûl actuates lhe body. IL ne 
sauront se mouvoir, Ile cannot stit . 

Mouvoir [se dit aussi des facultés de lârae, 
et des choses morales et signifie donner quel¬ 
que impulsion ; exciter ; toucher , émouvoir ; 
inciter, pousser] To induce , to incline , to per¬ 
suade , to intice , to slir up, to moue. La grâce 
meut la volonté, Grâce moues the will. Mou¬ 
voir une question, To starl a question. Mouvoir 
querelle , une querelle, To pick a quarrel. Pour 
terminer tous procès mus et à mouvoir (phrase 
de Pratique), To finish ail lawsuils both com- 
menced and intended to be so A ces causes et 
autres considérations à ce nous mouvant (for¬ 
mule dans les dispositifs des écîits du roi ) , 
Upon tliese and other reasons moving there- 
unto. L’est la colère qui la mu à en user de 
la sorte, It is anger that rnoved him to act so. 

MOXA des Chinois, s. m. [espèce de coton¬ 
nier herbacé ou espèce d’armoise très-velue 
dont les Chinois recueillent le coton] JMoxa, 
a sort of mug-wort. 

MOYEiN (mwâ-yé/i) » s. m [ce qui sert pour 
parvenir à quelque fin; mode, manière, fa¬ 
çon , adresse , art, invention , stratagème, in¬ 
dustrie , expédient] Means , way, course , en- 
gine, manner, medium , resource, help , expé¬ 
dient , deuice. Le moyen de réussir ou qu’on 
réussisse, quand on est traversé de tous côtés , 
The way to succecd when one is crossed in 
every thing. Le moyen que cette erreur n’allât 
pas toujours en croissant, How could this error 
be preuented growing. Par divers moyens on 
arrive à même fiu, The same end is to be 
obiained by different means. 

Moyen [le pouvoir, la faculté do faire quel¬ 
que chose) Power , means , possibility. Il de¬ 
mande les moyens de paix, He desires the 
conditions ofpeace. Il n’y a pas moyen de faire 
cela, Il is impossible lo do that. Il n’y a pas 
moyen de le tromper, There is no deluding of 
him. il n’y a pas moyen de résister à ses in¬ 
stances, There is no resisting lier importunities. 
Faites-lui quelque charité, je 11’en ai pas le 
moyen , Bestow on liini a charity, I caii’t afford 
it. Le moyen que cela soit? How can Huit pos- 
sibly ber Le moyen de lui parler? How can 
one speak to himr il n’y a*pas moyen de tenir 
contre un si juste sujet de plainte, There is 
no such thing as holding out against so just a 
cause of compliant. Le moyen d'apaiser un 
auteur irrité? How is it possible to appease an 
incensed author ? 

Moyens [richesses, commodités, biens, fa¬ 
culté] Means , riches , fortune. 

Moyens d’une cause [les raisons qu’on ap¬ 
porte pour obtenir ce qu’on demande , preuve] 
The arguments, or reaso?is. 

Moyen , ne , adj. [médiocre, mitoyen , in¬ 
termédiaire ] Mean , middle , moderate, mé¬ 
diate, middle-sized, middling. Il est de moyenne 
grandeur, de moyenne taille , He i»of a middle- 
size, or stature. Elle est de moyen âge', She 
is a middle-aged woman. La moyenne région 
de l’air, The middle région of the air. Auteurs 
de la moyenne latinité ( qui ont écrit depuis 
environ le temps de Sévère jusque vers la dé¬ 
cadence de l’Empire), Authors of the late 
Empire or middle latinity. Médailles de moyen 
bronze [des médailles de bronze d’une moyenne 
grandeur ). V. Médaille. Temps moyen ( le 
temps calculé dans la supposition qu’au bout 
de toutes les vingt-quatre heures le soleil se 
retrouve exactement au méridien où il étoit 
le jour précédent ; se dit par opposition à 
temps vrai), Mean tune. Moyen parallèle , 
The middle latitude in navigation. 

[[♦au Moyen de, prép. [moyennant] By the 
means of, for, wilh the help of, on%onside- 
ralion of, wherefore. Au moyen de la lettre 


que vous écrirez, nous réussirons, JTe shall 
succeed by the means of your letter. Au moyeu 
du payement qui lui a été fait, il promet 
que.... On considération of the money he has 
receiued , he promises that. 

MOYENNANT (mwâ-yê-nan) , prép. [au 
moyen de] For, by the means of, wilh lhe 
help of, etc. Il a obtenu l’emploi moyennant 
une bonne somme d’argent, lie has obiained 
the place , but he must give a good round sum 
for lhe sanie. Je m’intéressai pour lui, et il 
"rattrapa ses effets, moyennant la somme de 
quatre cents pistoles, dont il fit présent à la 
protection , I interested mysclf in his bthafj, 
and he got possession (f his eff< cts again , in 
considération of a présent which be ruade rue, 
of four hundred pistoles, for my protection. 
J’en viendrai à bout, moyennant la grâce de 
Dieu, Pli bring il about , God htlping- Ah! 
dis-lui que, moyennant cela , il pourra espérer 
toutes choses de moi ! Oh! tell him thaï , on that 
pr tviso, he may e.rpect any thing from me. 

Moyennant que , conj. [pourvu que , régit 
le subjonctif; à condition que , supposé que] 
Providedthat. Je le lui accorderai, moyennant 
qu’il vienne le chercher , / will grant il him, 
provided he cames to f et ch it. 

X MOYENNEMENT , adv. [médiocrement, 
modiquement] Indifferent , so so. 

MOYENNER (mwâ-yc-nà), moyennant, 
moyenne , v. a. (procurer quelque chose par 
son entremise, ménager, s’entremettre, ac¬ 
commoder, concilier, assortir] To médiate, 
to procure , to help. Moyenner une entrevue, 
un accommodement, To procure an interview, 
an accommodation. 

MOYEU, X (mwâ-ycu ), s. m. [cette partie 
du milieu de la roue où l’on emboîle les rais, 
et dans le creux de laquelle entre l’essieu] The 
nave or stock (of a wheel). 

Moyeu [espèce de prune] A sort ofplum. 

J Moyeu [le jaune d’un œuf; peu usité] The 
yolk ( of an egg). 

MOYTOU , s. 711. [sorte d’oiseau] V. IIocos. 

MOZAN , s. m. [petit fruit de la grosseur 
d’un pois , croit sur la montagne du pic de Té- 
nérifle] Mozan. 

MOZARABE, s. m. [nom qu’on donne aux 
chrétiens d’Espagne venus des Mores et des Sar¬ 
rasins ; se dit encore de ce qui appartient à leur 
cultej Mozarab. Missel mozarabe , Mozarabic 
missel. 

MÜZARABIQUE , adj. Mosarabick. 

MUABLE (mù-âbl) , adj. [inconstant , sujet 
au changement, passager, périssable] Mutable, 
subject to change, mouent, changeable. Tout 
est muable dans ce monde , Eve/y thing is mu¬ 
table in this world. La volonté de l'homme est 
muable , The will of man is subject to change. 

MUANCE (mù-ans), s. f [terme de Mu¬ 
sique ; le changement d’une note en une autre, 
pour aller au-delà des six anciennes notes de 
musique] Division (w Music). Faire une 
muance , To run a division. 

MUCILAGE (mù-sî-lâs), s. m. [terme de 
Médecine; corps gluant et épais, qui entre 
dans la composition de plusieurs emplâtres] 
Mucilage. 

JMUC1LAGINEU-X, SE ( mù-sî-là-zï-néu, 
ne ifz ) , adj. [qui est de la nature du mucilage; 
visqueux , gluant, tenace] Mucilaginoüs , .. .. 
cous. 

MUCOR , s. m. V. Moisissure. 

MUCOSITÉ ( mù-hô-7.î-tà ) , s. f. [terme de 
Médecine ; morve] Mucousness, mucus , mu- 
cosity. 

MUDER , u. a. [exprime le changement 
qu’on opère dans la position des voiles trian¬ 
gulaires portées par des antennes] To gibe. 

MUE (mù) , s. f. [le changement qui arrive 
naturellement aux oiseaux quand ils muent] 
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Mnulling, mewing. Etre en mue , To bemoult- 
rng. Autour de trois mues (qui a mue' trois fois), 
A hawk tkat has moulted thrice. Serpent en 
mue, A serpent, castingits slough. La mue des 
vers à soie, Sdh-worms casling their skins. 

Mue [les dépouilles d’un animal qui a mué] 
Slough , skin. La mue du cerf ( le bois qu’il a 
mis bas) , The horns tkat the stag casts. 

Mue [lieu où l’on met on oiseau quand il 
mue 5 où l’on tient Ja volaille pour l’engraisser] 
A mew , cage or coop. 

MUER (mu 4 ) , muant, mué, v. n. [se dit 
du changement qui arrive aux oiseaux , et à 
quelques autres animaux, quand le plumage, 
le poil, ou la peau leur tombe ; ou aux jeunes 
personnes quand la voix leur change; se renou¬ 
veler] To moult y tomew , to shed the fealhers. 
Un cerf mue, A stag casts his horns. Les ser- 
pens et les vers à soie muent f The serpents and 
silk-worms cast their sloughs or skins. Sa \oix 
mue, His voice changes or bégins to be manly. 

J Qui de Méduse eût vu jadis la tête , 

Ètoit en roc mué soudainement p 
IVhoever looked on Médusa!s liead , was im¬ 
media telf transformed i/ilo stone. 

MUET, TE (mù-ê, et) , adj. subst. [qui ne 
peut parler, qui ne veut parler, silencieux] 
Dumb , mute , speechless. Muet de naissance, 
Born dumb. Je vous assure qu’il n’est pas muet 
(qu’il parle beaucoup), He is not dumb , 1 
warrant you. TJn muet, une muette , A dumb 
inan or woman. f Muet comme un poisson, As 
mute as afish. 11 demeura muet d’étonnement, 
Ile stood speechless for amazement. Rendre 
muet, To put io silence, to silence , to nonplus. 
Une lettre muette (qui ne se prononce point), 
A mute letter, not pronounced , not sounded. 
Jeu muet, Dumb play. Scène muette, Dumb 
show . Muet à mes soupirs , tranquille à mes 
alarmes , Dumb when 1 sigh , or si lent to my 
sighs, tranquil on my alartns. 

Muette , s.f [lien pour garder les mues de 
cerfs, ou pour mettre les oiseaux de fauconne¬ 
rie , quand ils sont en mue] A place for keep- 
in g slag’s horns thaï are cast , or shutting up 
hawks when thef moult. 

MUETTE ou MUTA, s. f. [Mythologie; 
fille du fleuve Almon et déesse du silence ] 
Muetta or Muta. 

MUETTjFR le vin , v. a. [le rendre doux 
par le moyen du soufre] To sulphur the wine. 

MUFLE (midi) , s. m, [le bas de la tête du 
bœuf, du lion, du tigre; hure, groin, mu¬ 
seau] Muzzle. Mutlfi de taureau , de lion , de 
tigre, de léopard, The muzzle-of a buU ., lion , 
tiger , léopard. * J* R lui a donné bien serr^sur 
le mufle, lie gave him a good slap on the 
chops. 

Mufle [se dit d’ornemens de sculpture qui 
représentent des mufles d’animaux] Muzzle. 

Mufle de lion [sorte de petite fleur ; il y en 
a de diverses couleurs] Lions muzzle . 

Mufle de veau , s. m. [espèce de plante qui 
croît dans les lieux sablonneux] Calj's-snout 
snap-dragon , aniirrhinwn. 

MUFTI (muf-tî), s. m . [nom du chef de la 
religion mahométane] Mxfti. 

MUGE (mus), s. m. [poisson de mer et de 
p dont on distingue six espèces , qui sont 
le cahot ou mulet, le sàme, le maxon et le 
chaîne, le muge noir et le muge volant ou fau¬ 
con de mer] ftlullet , mugit. CÈufs de muge. V. 
Boutàrgüe. 

MUGIR (mii-zlr), mugissant, mugi; je mu¬ 
gis , v. n. [se dit de la voix et du cri des tau¬ 
reaux, des bœufs et des vaches ; meugler] To 
be'low , to low. 

* Mügir [se dit du bruit que font les flots de 
la mer agitée; retentir au loin] To roar. Les 
^cnls déchaînés mugissoient avec fureur dans 

II. 


les voiles, The winds set at liberly, bellowed 
in the s ails. 

MUGISSANT , E ( mu-ri-sân sânt ) , adj. 

[se dit au propre des bêtes qui mugissent; 
et au figuré des flots de la mer] Bellowing, 
lowing-, r oaring. Réverbération d’un son mu¬ 
gissant, Reboation. La mer mugissante, The 
roaring sea. Les flots mugissans, The lowing 
waves. 

MUGISSEMENT (mù-ris-man), m. [cri 
que font les taureaux et les vaches, meugle¬ 
ment] Bellovving , lowing. Répéter le mugisse¬ 
ment, To rc-bellow. * Le mugissement de la 
mer, des vagues , des vents (retentissement), 
The roaring oj the sea , waves , or wind. 

MUGUET (mfihgê), s. m. [plante qui porte 
de petites fleurs blanches d’une odeur agréa¬ 
ble , qu’on appelle du même nom] Lily of the 
valley y liriconjancy , may-ldy. || Un muguet 
(jeune homme qui affecte d’être paré, et ga¬ 
lant auprès des dames ; galant , coquet, fa¬ 
raud, petit-maître, cajoleur), A spark , a 
beau , afop. vMài.. 

MUGUETER ( mug-tà ), muguetant ,-ijJp- 
gueté, v. a. [faire le muguet, le galant auprès 
des dames] To be a fop , a dangler, a woniarls 
mari ; to cajole , to wheedle , to court a wo- 
inan , to make love to hcr. Il muguette toutes 
les femmes de son quartier, lie dangles after 
ail the women ofhis neighbourhood. 

* || Mugueter [rechercher et épier l’occasion 
de se rendre maître d’une chose qu’on souhaite; 
convoiter, guetter] To aim at , to be upon the 
walch for, to hâve an eye upon. Il y a long¬ 
temps qu’il muguette cette charge , cette terre, 
Re lias been a long lime upon the watch for, 
or aim in g at, thai office, or estate. 

MUID (mm), s. m. [mesure pour les grains, 
pour les choses liquides, et pour plusieurs au¬ 
tres choses , comme sel, charbon, plâtre , etc. ; 
mais se dit plus particulièrement du vaisseau , 
de la futaille qui contient la mesure d’un rauid 
de vin ou de quelque autre liqueur] Hogsfiead, 
a sort oj measure for corn, sait, liqiiors , etc. 
Un muid de blé, About five quarters oj wheat. 
Un muid de vin, A hogshead oj wine. *‘|| 11 
est gros comme un muid, Re is as big or large 
as a tun. 

MUIRE ou Muite , s. f [nom donné à l’eau 
des fontaines salantes ; l’eau salée qu’on tire des 
puits de Salins pour en faire le sel] 1 Tatër oj 
sait springs. 

MULÂTRE (mû-latr) , s.m. et f [nom qu’on 
donne à ceux qui sont nés aux Indes d’un nè¬ 
gre et d’une Européenne, d’un Européen et 
d’une Indienne; ou qui sont ncs de père et de 
mère de différente religion parmi les Espagnols ; 
métis, métif, raulat, mulale] Mulallo , 7720/2- 
grel. 

MULCIBER, s. m [Mythologie; titre de 
Vulcain] Mulciber. *• 

MULCTE (mulkt) , s. f. [terme de Palais 5 
amende] Mülct, fine . 

MULCTER (mûlk-tà), v. a. [terme de Pa¬ 
lais; mais qui n’est plus' en usage , pour dire 
mettre à l’amende ; punir , châtier, condamner 
à , amender] To muid , to /ine. On l’a mulcté, 
il a été mulcté, He has been Jined. 

MULE (mifl) , s.f. [chaussure sans quartier 
dont les femmes se servent; se dit surtout de 
la pantoufle du pape ; pantoufle, galoche] A 
sort of slipper without quarters. La mule du 
pape, The pope's slipper. Baiser la mule du 
pape, To kiss the pope's toe. 

Mule [femelle da-Wême nature que le mu¬ 
let ; bête de somme, mulet] Mule . a she mule, 
ginnel f Fantasque, obstiné comme une mule 
(se diï d'une personne fantasque et obstinée) , 
& obstinât e as a mule ; as stubborn as old 
scratch. -f Vieille mule frein doré (se dit d’une 
vieille femme qui aime à se parer), An old 


mule likes a golden bit. E Ferrer la mule (pro¬ 
fiter sur l’achat qu’on fait pour un autre) , To 
pilfer , to crib in buying, io gel the market- 
penny , to make a private advantage in buying 
for one. 

Mules, pl. [sortes d’engelures qui viennent 
aux talons] Kihes. 

Mules traversières ou travers!mes [fentes ou 
crevasses qui se montrent sur le derrière du 
boulet du cheval, et d’où suinte une sérosité 
fétide J Chaps . Ce cheval a des mules dans 
le paturon, This horse has chaps in his pas- 
ter n. 

MULET (mù-lê) , s. m , [animal engendré 
d’un âne et d’une jument, ou d’un cheval et 
d’une ânesse] A moyle , a great mule. 11 est 
chargé comme un mulet (chargé d’un grand 
fardeau) , He is loaded like a mule. * *f* Garder 
le mulet (attendre longtemps avec ennui), To 
dance attendance. 

MULET [ poisson de mer ] Mullet. V. 
Muge. 

Mulet [guêpe mulet ou ouvrière; oh donne 
aussi le nom de mulet aux abeilles et aux four¬ 
mis qui naissent sans sexe] Mule-wasp. 

Mulet [bâtiment portugais à trois mâts avec 
des voiles latines] Portuguese vessel with three 
niasls and lateen sails. 

MULETIER (mùl-tîà), s. m. [celui qui a 
soin des mulets] Muleteer , mule-driver. 

MULETTE (mu-lêt.), s. f. [poche où est 
contenue la pressure du veau] The maw oj' a 
calj , runnet , runnet-bag. 

Mulette [les fauconniers appellent ainsi le 
gésier des oiseaux de proie] Gizzavd of a hawk, 
pannel. 

MULLE, sf. [garance de la moindre espèce] 
Mull. 

MU LU, s. m. [cerf cheval de la Chine] 
Mulu. 

MULON, s. m. [ grand tas de sel qu’on 
amasse sur le bord de la mer] Large heajr of 
sait. 

MULOT (mù-Iô), m. [souris qui fait son 
trou sous terre] A field-mouse. * *j* Endormir 
le mulot (amuser un homme pour le tromper), 
To lull a rnan into security , to amuse him , to 
keep him nt. bay. 

MULOTER, v. n. [se dit du sanglier qui 
fouille les caveaux des mulots pour en manger 
le grain | To seek afterfield-mice. 

MULTIFORME, adj. [qui a plusieurs for¬ 
mes] Mu lliform . 

MULTiNÔME, i. m. [ terme d’Algèbre ; 
grandeur exprimée par plusieurs termes joints 
par les signes plus ou moins] Multinomial. 

MULTIPLE (mùl-tipî), adj. [terme d’A- 
ritlimétique ; se dit d’un nombre qui en con¬ 
tient un autre plusieurs fois] Multiple ; multi- 
tudinôns. Le nombre 9 est le multiple de 3 , 9 
is the multiple of 3 . 

MULTIPLIABLE (mùl-ti-plî-âbl) , adj. [qui 
se peut multiplier ] Mullipliable , muliipli- 
cable. 

MULTIPLIANT, s. m. [sorte de loupe à fa¬ 
cettes] Multiplying-glass. 

MULTIPLICANDE (mul-ti-plî-kând), s. m. 
[terme d’Arithmétique ; le nombre à multi¬ 
plier] Mult iplicand. 

MULIIPLICATEUR (mùl-tî-plî-kâ-téur) * 
5. m. [terme d’Arithmétique ; le nombre par 
lequel on multiplie ] Multiplieator , multi¬ 
plier. 

MULTIPLICATION ( mul-tl-plî-kà-sîo/j ), 
s. f. [augmentation en nombre, accroissement; 
la troisième règle de l’Arithmétique] Multipli¬ 
cation , multiplyinç , increase. || Travailler à la 
multiplication , To propagate. La multiplica¬ 
tion des espèces, des êtres, des hommes , r lhe 
multiplication of the species , of beings, of 
men. 
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MULTIPLICITÉ ( miü-ti-plï-si-ta ),*•/■ 
f multitude dé plusieurs choses differentes ] 
Muliipiicitf , multitude, pluràlity. Multiplicité 
variée , Multfi'ariousness. Multiplicité de béné¬ 
fices , PluralUvof bénéfices. 

MULTIPLIER (mùl-ti-plî-â), multipliant, 
multiplié ; je multiplie ; je multipliai , v. a. et 
n. [augmenter une quantité; augmenter en 
nombre par voie de génération ; croître, pro- 
vigner, pulluler, amplifier, étendre] To mul¬ 
tiply ^ to increase , to propdgate, to breed, to 
■popülàte. Miroirs qui multiplient les objets, 
Glasses \vhich multiply abjects. Les , enfans 
d’Israël multiplièrent extrêmement en Egypte, 
The children of Israël muliiplied exceedingly 
uj Egypt. Les lapins mulliplient extrêmement, 
Rabinls multiply exceedingly . -f II ne faut pas 
multiplier les êtres sans nécessité, One ought 
nnt to multiply beings without necessity. 

Multiplier [terme d’Arithmétique; répéter 
un nombre autant de fois qu’il y a d unités 
dans un autre nombre donné] To multiply. 

MULTITUDE (mul-tï-tud) , s. f [ grand 
nombre; le peuple, le vulgaire, populace; 
multiplicité, amas, assemblée, assemblage] 
Multitude , a throng , a vast nurnber, numéro- 
sily , pcopie , génération , quantïty , chuter , 
shoal , concourse , numerousness , crowd, com- 
monafly , press , prease , rabblemènt , rabble , 
moft. Multitude innombrable d’bommes, d'a¬ 
nimaux, de livres, Innumerable multitude of 
ttltn , animais , books. 

MU LTIY A L Y ES, .<?./ ^ et tfdÿ [ genre de.. 
coquilles, composées de plusieurs pièces] Mul- 
tivalve , midtivalvidar. 

MUNDICK ou Monoïque , s. m. [sorte de 
pyrite blanche ou mine d'étain pauvre] Mun- 
dick . 

MUNGO ou Messe, s. m. [plante de ITnde 
qui paroît une espèce de valériane] Mungq. 

MUNICH [ville capitale de la Bavière] Mu¬ 
nich. 

MUNICIPAL, E (mû-m-si-pâl), adj. [qui 
appartient à la commune d’un pays particulier] 
Municipal. Ville municipale, A corporation- 
toyvn. Officiers, juges municipaux, The ojficets 
or magistrale* of a iown or corporation. Droit 
municipal, Common law , corporate right. Les 
lois municipales, Municipal laws. 

MUNICIPALITÉ, s. fi [corps de ville] Mu¬ 
nicipalité. 

MUNICIPE, s. m. [titre que portoient les 
villes du Latium et de l’Italie , dont les habi¬ 
tons participoient au droit de bourgeoisie ro¬ 
mande , sans qu’elles cessassent de faire des ci¬ 
tés à part] Municipium. 

MUNIFICENCE (mù-nî-fî-sâns), s. J. [vertu 
qui porte à faire de grandes libéralités ; libé¬ 
ralité , largesse , don , faveur , générosité ] 
Munificence , bounteousness , liberality , boimty. 

MUNIR (mù-nir), munissant, muni; je 
munis, v. a. [pourvoir des choses nécessaires 
pour la défense ou pour la nourriture ; forti¬ 
fier , armer, remparer , garnir, clore , en¬ 
clore , enfermer, entourer, environner ] To 
store , to provide with , to mound t tofence, to 
fiortifiy. On a muni cette ville de toutes sortes de 
provisions , Thaï lown lias been stored with ail 
sorts ofiprovisions. Se munir d’argent, 7 o pro¬ 
vide money > to furnish or store one's self with 
money. Se munir contre le froid, To provide 
against cold weather . * Se munir de patience, 
To arm one’s self with patience. 

MUNITION (mu-nî-sîora) , s. f. [provision 
des choses nécessaires dans une armée ou dans 
nue place de guerre] Ammunition , munition. 
Munitions de bouches, Provisions. La place 
étoit pourvue de munitions de guerre et de 
bouche , The place wàs provided with ammu¬ 
nition and provisions . Pain de munition (qu’on 


distribue aux soldats à l’armée), Ammunition 
or munition b recul, brown George. 

MUNITIONNAIRE (mu-ni-sîô-nèr), 5. m. 
[celui qui est commis pour avoir soin des mu¬ 
nitions nécessaires a la subsistance des tioupes; 
traitant, fournisseur de vivres , entrepreneur 
des vivres] A contractor , the commissary ffi 
die stores , one thaï provides ammunition fior 
the army . Munitionnaire d’un navire , Ship- 
steward , purser , an agent viclualler , contrac¬ 
tor far sea-provisions. JVIimitionnaires (chez les 
anciens), Opimatores. 

MUNSTER [ville d’Allemagne au cercle de 
Westplialie] Munster. 

MUQUEU-X, SE, adj. [qui a de la muco¬ 
sité] Mucous. Sinus, ligamens muqueux , Mu- 
cous sinuses , ligaments. Glandes muqueuses, 
Mucous glands. 

MUR (mur) , s. m. [ouvrage de maçonnerie, 
muraille, clôture] A wall. Mur mitoyen (qui 
est commun à deux voisins), A partition-wall 
Mur extérieur, Oul-wall. Mur de pierre, A 

• -wall. Mur de terre ou de bauge, Mud- 
Mur de brique, Brick-wall. Mur de 
caillou, FLinl or boaider-wall. Mur de face Je 
mur qui est à la face d’un bâtiment), Front- 
wall. Mur de clôture, Screen-wall , inclosure- 
wall. Mur d’appui , Breast-wall. Gros mur (un 
des murs principaux, sur lesquels porte tout 
le bâtiment), Out-wall. Mur de refend (un 
mur qui est dans œuvre, c’«st-à-dire , qui sé¬ 
pare les pièces du dedans du bâtiment) ; Par- 
liiion-wall. Hors des murs (hors de la ville) , 
Ouï. of the walls. Les murs ont des oreilles 
(les murailles parlent, on a beau taire les choses 
s ci’ètes, elles se découvrent tôt ou tard) , 
Walls hâve ears. Mettre quelqu’un au pied du 
mur (l’obliger à se décider) , 7 o nonplus one. 
\ C’est se donner la tête contre un mur (pren¬ 
dre une peine inutile), ThaCs knocking one s 
fiead against a wall. *|* On tireroit aussitôt de 
l’huile d’un mur que de l’argent d’un avare , 
One may as soon extract ail from a wall as 
money fi rom a miser. \ Il tireroit de l’huile 
d’un mur (il tireroit de l’argent, des secours , 
d’où les autres ne pourroient rien tirer), fie 
could draw oit from a wall. 

Mitr, e (mur), adj. [quiVst en saison dêtre 
cueilli ; se dit proprement des fruits de la 
terre; fait, parfait, à son point; au figuré , 
sage, prudent, modéré; vieux, usé J Ripe , 
mellow ; mature , grave. Trop mûr, Over-npe. 
Devenir mûr, To ripen. * L’âge mûr, Ripe 
years. * Homme mûr, A mature, staidman. 
Après mûre délibération, Upon mature delibe¬ 
ration. -J- Entre deux vertes une mûre (entre 
deux choses mauvaises une bonne) , One in 
direegood. * -J* Il faut attendre à cueillir la poire 
qu’elle soit mûre (il ne faut point précipiter 
une affaire , on doit attendre qu’elle soit en 
état d’être faite), One must not pluck the fruit 
befiore it is ripe. ( cet apostème est mûr ( près 
de crever), 7 liât imposthume is ripe. Toux 
mûre, A rotten cougn. Fille qui est mûre (en 
âge d’être mariée, et déjà depuis quelque 
temps), A maiden ripe , a marriageable girl. 
Affaire qui est mûre, qui n’est pas encore 
mûre (à laquelle il est temps, ou il n’est pas 
encore temps de travailler) , Thaï afin iris ripe , 
or is not yet ripe. 

Mur [se dit du vin quand il n’a plus de ver¬ 
deur et bu’il est en boite] Ripe. I)u vin qui 
n’est pas eAcore mûr, Unripe or green wine. 
Du vin trop mûr , Fiat , weuk , vapid 
wine. 

MURAILLE (mù-rà/), s. m. [mur] A wall. 
Muraille de terre, Mud-wall. Foibîe* mu¬ 
raille, Paper-wall . V. Mur. * f Les murailles 
ont des oreilles (quand on s’entretient de quel¬ 
que chose de secret, il faut parler avec beau¬ 


coup de circonspection de peur d’être écouté), 
Little pitchers hâve long ears. 

Muraille [on dit d’une maison où il n’y a 
point de meubles] Il n’y a que les quatre mu¬ 
railles, Tfiere is no furnilure. Enfermer quel¬ 
qu’un entre quatre murailles [le mettre en 
prison] To confine one. * J’aime la liberté en 
amour, tu le sais, et je ne saurois me résoudre 
à renfermer mon cœur entre quatre murailles, 
Tou know I love libvrty in love , and canl 
résolve to immilre my heurt in ci prison. 

Muraille [on nomme ainsi dans les mines de 
charbon de terre, la partie de la roche sur la¬ 
quelle la couche du charbon est apjuive'e; elle 
s’appelle aussi le sol de la mine] Wall. 

Muraille [ enveloppe solide composée de 
couples, bordages et vaigres, etc. qui circons¬ 
crit l’intérieur d’un vaisseau] Wall. 

Muraille. V. Rossignol. 

MURALE (rnù-râl), adj. [ne se dit que de 
la couronne que les Romains donnoirnt à ceux 
qui sautoient les premiers sur les murs des 
ennemis] Mural. La couronne murale, The 
mural crown. 

AIURCIE, s.f. [royaume et ville d’Espagne] 
Mur cia. 

MÛRE (mur), s. /. [le fruit du mûrier] 
Mulberry'. Mûre sauvage (le fruit de certaines 
ronces) , Blackberry. "f U lait, comme le renard 
des mûres (se dit d’un homme qui fait sem¬ 
blant. de mépriser une chose , p-arce qu’il ne 
peut l’avoir) , He is like the fox and the gra - 
pes ; the grapes are sour. * T II ne faut point 
aller aux mûres sans crochet (avant de s’enga¬ 
ger dans une’affaire, il faut s’être pourvu de 
ce qui est nécessaire pour la faire réussir), 
One must not undertake a lliing widiout being 
provided with the means of succeeding. 

* MÛREMENT ( mùr-rqân ), adv. [ avec 
beaucoup de réflexion, attentivement] Matu¬ 
re ly , cleliberalely , consideralely , ripely , se- 
riously. Après y avoir mûrement pensé, Upon 
mature considération. 

MURÈNE (mù-rên), s. f. [poisson de mer 
qui ressemble beaucoup à l’anguille : Il n’a 
point d’écailles, il est de couleur noirâtre par¬ 
semée de tâches blanchâtres, il pèse jusqu’à 
dix livres] Murœna. 

MURER (mù-râ) , murant, muré; je mure; 
je murai, v. a. [boucher une porte, une fe¬ 
nêtre avec de la maçonnerie; clore, enclore, 
enfermer, environner, maçonner] 7 o wall , to 
wall up , to mure up , to mure , to immure.. 
Ville murée (entourée de murs), A iown in - 
closed with walls. Murer une porte, une fe¬ 
nêtre, To stop or block up a dàor , a window. 

MUREX ou Rocher, s. m. [mot emprunté 
du latin , dont on se sert pour désigner diffé¬ 
rentes espèces de coquilles hérissées de pointes] 
Murex. 

MURIA, s. f. [liqueur des anciens, faite 
avec la saumure du thon] Muria , brine. 
MURIATIQUE, adj. [saumâtre J Muria- 

tick. 

MURICITE, s. f. [coquille fossile univalve 


la famille des murex] Pelrified murex. 
flURIE, s. f. [nom que Ton donne a 


de 

MURIE, s. f. [nom que l'on donne aux 
eaux, aux terres et * aux pierres qui contien¬ 
nent beaucoup de sel marin ou de sel gemme] 
Muria. 

MURIER (mù-rià) , s. m . [arbre qui poii^ 
des mûres] Mulberry-tree. Mûrier de renard 
(ronce des haies à fruits rouges) , Blackberry 
bush. Mûrier à papier (arbre du Japon, de 
l’écorce duquel on fait du papier) , Morus pa- 
pyrifera , jajpan mulberry-tree. 

Mûrier [petit oiseau de Lorraine; gobe- 
mouche à collier] Fly-catcher. 

MÛRIR (mù-rir), mûrissant, mûri, v. n. 
et a. [devenir mûr; rendre mûr; se perfec¬ 
tionner] 7 b ripe , to ripen 3 to mature , to gro\v 
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ripe , to mellow . Le soleil mûrit les fruits, The 
sun ripe ns the fruits. Le soleil fait tout mûrir, 
The sun ripens ail things. * Cela lui a fort- 
mûri le jugement, That lias awakened his 
judgment. C’est un esprit qui mûrira avec le 
temps, That is a min J, which lime vuill ma¬ 
ture , or ripen. * + Avec le temps et la paille 
les nèfles mûrissent (il y a un certain point de 
maturité qu’il faut attendre dans toutes les 
affaires, aussi-bien que dans les fruits) , A 
mouse in lime may hile a cable ; patience and 
tinie h ring ail things about , or to maturity ; 
patient mcn win the day. Faire mûrir la toux, 
To rot the cough. 

MURMURATECJR (mùr-m u-r â-tèur ), s. m. 
[qui murmure: ce mot 11e se trouve que dans 
les ouvrages (le messieurs de Port-Royal ; mé- 
contetit , " mal-content , mutin ] Murmurer , 
mutterer y repiner. 

MURMURE (mur-mûr) , s. m. [bruit sourd 
et confus de plusieurs personnes; bruit que 
font les eaux et les vents; plaintes que font des 
mécontens] Mur mur , a buzzing or humming 
noise ; murmüring , grumbling, mutter, repining. 
Les murmures du peuple, The murmurs oj the 
people. Le murmure des ruisseaux, The purl- 
ing of brooks or streams. Le murmure des zé- 
phirs, The whispering of ihe zéphyrs. 

MURMURER ( mûr-mû-rà ) , murmurant, 
murmuré; je murmure; je murmurai, v. n. 
[faire du bruit en se plaignant sourdement gans 
éclater ; se plaindre , gronder, marmotter, ga¬ 
zouiller; se dit aussi des eaux et des vents | To 
murmur yto grumble, to bubble, to grudge, to 
crool , to mumble , to repine , to rnaunder. En 
murmurant, Murmüringljf. Il murmure contre 
ses supérieurs, Ile grumbles against his supe- 
riors. Tout le monde murmure contre sa con¬ 
duite , Evcry one murmurs al his conduct. Le 
public en murmure souvent, T/iis the public 
often murmurs at. Tu murmures je ne sais quoi 
entre tes dents, Tou mutter something. Un 
ruisseau qui murmure sur les cailloux , A brook 
that purls , warbles or murmurs along the peb- 
bles. Le vent murmure dans les feuillages, The 
wind ms tic s through the leaves. 

Murmurer [se dit d’un bruit qui court] To 
mutter, to whisper. Cela n’est, pas bien assuré, 
mais on en murmure, Thaïs not certain y but 
something is whispered about it. 

MURRA, s. f. [espece de matière semblable 
à la porcelaine, dont on fait des vases fort re¬ 
cherchés par les Romains] Muvra. 

MURRHINE , s.f. [ancienne boisson com¬ 
posée de vin doux et d’aromates] Murrhina. 

MUR TILLE yS.m. [arbre fort commun dans 
toute l’Amérique méridionale] JJ uni. 

MURUCUCA , s. m. [plante qui croît dans 
la Nouvelle Espagne : elle ressemble beaucoup 
à la fleur de la passion] Murucuca. 

MUSA , s. m. [nom que les Indiens donnent 
au fruit du bananier] Musa. 

MUSARAIGNE (mû-zâ-rêgn), ou Muset, 
s.f. [petit rat de campagne] Musaraneus , a 
shrew-mouse. 

Musaraigne d’eau [petit quadrupède amphi¬ 
bie] Water shrew-mouse , blind-mouse. 

% MUSARD , E (mu-'iâr, zard) , adj. subst. 
[qui s’arrête, qui .ÿamuse partout, lambin, 
*rHÆ? y-aisii, long] Âoilering, a loiterer. 

MUSC (musk), s. m. [animal-qui a une ves¬ 
sie pleine d’un liquide d une odeur exquise ; 
la liqueur qui sort de cet animal] A sort of 
Indian goatymusk , musk-cat. Odeur de musc, 
Mushiness. Couleur de musc, Darh coloured. 
Drap musc, A dark-colourecl cloth. 

MUSCADE (mus-kâd), s. f [noix d’une 
odeur aromatique ; ce mot s’emploie aussi ad¬ 
jectivement] JYutmeg. Rose muscade, Musk- 
tosg. Fleur de muscade, Mace . 


JM USC AD ELLE , s. f. [espèce de poire qui 
sent un peu le musc] Musk-pear. 

MUSCADET (mûs-kâ-dê), 5. m. [vin qui a 
quelque goût de vin muscat] Muscadel , mus- 
cadine. 

MUSCADIER, s. m. [arbre qui porte la 
muscade] Nutmeg-trce. 

MUSCADIN (mûs-kàrdi/i) , s. m. [pastille à 
manger, où il entre du musc] A sort vfmusk - 
pastil fit logeât. 

§ Muscadin [fat, petit maître] Beau , spark. 

MUSC ARDliX, s. m [espèce de loir ou rat 
des boisj G lis. 

MUSCARI, s. m. [plante bulbeuse et mé- 
decinale , dont les Heurs sont en grelot et d’une 
odeur agréable : on la cultive dans les jardins 
à cause de sa beauté] Muscari. 

MUSCAT (nuis-ka) , s. m. [raisin et vin qui 
ont une sorte de parfum; vin de Erontignan, 
de Languedoc] Muscadine g râpe , or wine, 
muscadine. 

Muscat [se dit aussi de la poire rousseline] 
Mus k-pear. Petit muscat. Suprême peur. 

Musca-t , de , adj . [se dit de certaines 
choses qui ont une sorte de parfum] MuSca- 
dine. Raisin , vin muscat , Muscadine grapes, 
wine. Noix , rose muscade. V. Muscade. 

MUSCHEBüUT , s m. [espece de merluche 
mouchetée de noirj Musclicbout. 

MUSCLE (mûskl), s. m. [partie charnue et 
fibreuse qui est l’organe des mouvemens de 
1 animal] Muscle. Les muscles des bras, des 
jambes , du visage , The muscles of the anus , 
of the legs y oj the face. Muscle peaussier, 
Peaucicr . Muscle sacro-lombaire , Sucro-lum- 
baris. Muscle scalcne , Scaleniis. 

MUSCOSITÉ, s. f. [espece de mousse qui 
se trouve dans les ventricules des animaux 
qui rampent] Muscosdy. 

MUSCULAIRE (mûs-Kj-lèr) , adj. [se dit 
de quelques artères et de quelques veines] 
Muscular. Artères , veines musculaires , Mus- 
cular arteries , peins. 

MUSGULE , s.f. [nom de deux veines de la 
cuisse , l’une interne , l’autre externe] Mus¬ 
cular vein. 

Muscule, s. m. [terme d’Antiquité. ; ma¬ 
chine dé guerre des anciens] Musculus. 

MUSCULEU-X, SE , (mus-AÛ-leu , leuz) , 
adj, [où il y a beaucoup de muscles] Muscu- 
lous. Partie musculeuse , Musculous part. 

MUSCUL 1 TES , y. f. pl. V. Moules fos¬ 
siles. 

MUSE (muz), s.f. [Déesse des beaux arts , 
et surtout de la poésie; poète , génie poétique] 
Muse. Ce sont des fruits de sa muse (des 
ouvrages poétiques) , They are the fruits of his 
muse. Sa muse est enjouée, grave , /lis muse 
( poetry) is lively, grave. 

Muse , [terme de Vénerie ; est v le commen¬ 
cement du rut des cerfs; elle dùÉÉfèinq ou six 
jours] Rutling-time. 

Muses , s. J. pl. [Mythologie ,Tes neuf filles 
de Jupiter et deMnémosyne] Muses. Invoquer 
les Muses , To invoke the Muses. Etre inspiré 
par les Muses , To be inspired by the Muses. 
Etre favorisé des Muses , To be favoured by 
the Muses. Les nourrissons , les favoris des 
Muses (les poètes) , The sons , the javour des oj 
the Muses. * Cultiver les Muses (les belles- 
lettres), To cullivate the Muses . Les Muses 
l’ont consolé de ses disgrâces, The Muses hâve 
consoled him for his misfortunes. 

MUSEAU , X , (mû-zô), s. m. [partie de 
la tête de quelques animaux, qui comprend 
la gueule et le nez ; mufle , groin , hure] 
Snout , muzzle , no se , face. Approcher le 
museau , To muzzle. Le museau d’un chien , 
The muzzle of a dog. 

* Museau (se dit des personnes par mépris 
ou par plaisanterie), elle est venue montrer son 


museau , She is corne to show lier snout. On 
lui a donné sur son museau, sur le museau , 
They gave d him to his snout. Eile a un joli 
museau , c’est, un joli museau , She hits a 
pretty face. § 11 est bien nécessaire ^vrai¬ 

ment, de faire tant de dépense pour vous 
graisser le museau , Truly , there’s great occa¬ 
sion'to be at suc h an eoc pense to gréa s c four 
snouts. 4 - A regorge museau , adv. [excessi¬ 
vement ,, jusqu’à regorger] Up to the throal. 

MUSEE (mu-zâ) , 5. m . [terme d’Histoire 
ancienne ; quartier de 3 a ville d’Alexandrie où 
demeuraient les gens de lettres] Musœum. 
[Lieu destiné à l’étude des beaux arts , des 
sciences et des lettres] Musceum. 

MUSELER. V. Emmuseler. 

MUSELIÈRE (muz-liér), s. f [ce qu’on met 
à quelques animaux pour les empêcher de 
mordre et de paître] A muzzle , nose-band. 

J MUSER (mû-zà), f. n. [s’arrêter à toute 
autre chose que ce qu’on a à faire , fainéanter, 
s’amuser : n’est plus guère en usage que dans 
le proverbe suivant] To loiler , to trifle. -j- Qui 
refuse muse (celui qui refuse quelque offre , 
perd souvent une occasion qu’il 11e trouve 
plus), Ile thaï will not when lie may , when 
ne jain would shall liave nay. 

Muser , [terme de Vénerie ; se dit du cerf 
qui est près d’entrer en rut] To go Zs> rut. 

JV 1 USEROLE (mûz-rol)^ s.f. [partie de la 
bride , qui passe sur le nez du cheval] The 
nose-band of a horse's bridle, miisrol. 

MUSETTE (mû-zêt) , s. f. [instrument de 
musique champêtre] A bagpipe. Jouer de la 
musette , To play on the bagpipe. Danser au 
son de la musette , To dance lo the bagpipe. 

MUSICA , s.f. [litre de Minerve] Musica. 

MUSICAL, E, (mû-zî-kâl) , adj. [qui ap¬ 
partient à la musique ; harmonieux, mélo¬ 
dieux , propre à la musique] Musical , harmo - 
nious. Science musicale , Musical science. 

MUSICALKMENT (mù-zï-kâl-màn) , adv. 
[d’un ton musical] Musically^ harmoniously. 

MUSICIEN , NE, (mû-zï-sîén , sîèn), s. 
ni. et f. [celui qui fait profession de composer 
en musique] Musician. Musicien qui exécute , 
Per former. Et vous , mon petit musicien , je 
vous ferai chanter de la belle manière, And 
y ou , my Utile master scraper , / shall make 
you sing to some tune. 

MUSIMON , s. m V. Mouflon. 

MUSIQUE (mu-zïk), s. f. [la science qui 
traite de la proportion et de la convenance des 
sons ; mélodie , harmonie , concert , sym¬ 
phonie] Musicy melodiousness , hannoniousness ; 
minstrelsey. Instrument de musique à trois 
cordes , Rebeck. Savoir la musique , To know 
music. Montrer , enseigner la musique , To 
leach music. Composer en musique, To com¬ 
pose music. Mettre un air en musique, To set 
an air lo music. Musique vocale et instrumen- 
table , V^ocaland instrumental music. Musique 
agréable , Agréable music. Exécuter de la mu¬ 
sique , To perform music. La musique du roi 5 
de l’opéra , de la cathédrale de , the king^s 
music , the music of the opéra, ofthe cathédral. 
Faire de la musique , To rnake or perform 
music , to give a concert, -fl-Il est réglé comme 
un papier de musique (se dit d’un homme x 
extrêmement réglé et concerté dans tout ce 
qu’il fait ), He is as régulai'as a clock. * -f-J- Mu¬ 
sique enragée , musique de chiens et de chats 
(se dit d’une musique discordante ; du bruit 
confus de plusieurs personnes qui se querel¬ 
lent) , Rough music , paltry music , caler- 
walling. 

Musique, [compagnie de musiciens] The 
music , the musicians , minstrelsey. 

Musique , [coquillage univalve delà famille 
des mu rex]. Music-shell . 

MUSQUÉ, E, adj . [ambré;; doux, agréa- 
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blé ] Musked , perjbmed Herbe masquée, 
y. Moscateyi-ine. Cerfeuil musqué , Myrrhis. 

MUSQUER (mus-Ââ) , musquant, musqué , 

a. [parfumer avec du musc , ambrer, donner 
de la senteur, de l’odeur] To per fume with 
musk. Des gants musqués , Musky gloves. 
Poire musquée (qui a une odeur de musc), 
Musk-pear. Musquer des gants, To parfume 
gloves. Fruits musqués, Musk-fruils *|| Paroles 
musquées (obligeantes et flatteuses), Fcdr , 
Jlattering words , compléments. * || Fantaisies 
musquées (bizarres), Odd fancies , foolidi 
yphims. * Envoyer , donner une chose 

toute musquée (en l’accompagnant de paroles 
honnêtes et sans qu’il en coûte ni soin , ni 
argent à celui qui la reçoit), To niake or serid 
a présent free of ail charges , and without sujjer- 
ing the hearer to take a grataiiy. 

]) se MÜSSER , v. r. [se cacher , se glisser, 
se fourreF , se epuler adroitement, j| se nicher] 
To lurk in a corner, to nuzzle. 

MUSSOLE , 5, 772 . [coquillage bivalve dé la 
famille des moules , ou du gènre des pétoncles; 
arche de Noe] Noalïs ark-sfiell. 

MC STE LE , s. j. [poisson de mer du genre 
des morues] Mustela vulgaris. 

MUSULMAN , E , (am-zul-man , raân) , 
s. ni ■ et f [terme de Relation ; vrai-croyant; 
mabométan , Turc] Musulman , Turk. 

MUSL’JJVÎANISME , s. m. [religion maho- 
métane] Musulmanism . 

MUSURG 1 E , s. f. [ terme de Musique; 
art d’employer à propos lesr consonnanees et 
dissonnances] Mnsurgy. 

MUTABILITÉ (mu-tâ-bî-îî-tâ), s. f. [qua¬ 
lité de ce qui est muable ; changement , in¬ 
constance, légèreté, hmneur volage , bizar¬ 
rerie] Mutabilily'j -changeaiLeness. La muta¬ 
bilité des choses de ce monde , The mutabihty 
of worldly things. 

MU TA FAR ÂC A , 77/. [terme de Relation ; 
officier de la garde du Grand-Seigneur] IVhita- 
faraca. 

MUTANDE , s. ni. [caleçons de certains re¬ 
ligieux] Drawers . 

MUTATION (mîi-tâ-sîoTï), s. f. [terme de 
jurisprudence ; changement ; révolution , vi¬ 
cissitude] Mutation , change , alteration. 

MUTHÜSUSA , s. m. V. Bison. 
MUTILATION (mÛ-tHYsîo72), s. f [re¬ 
tranchement d’un membre ; amputation , cas¬ 
tration] Mutilation , culting off\ maint , mahim, 
maiming. Mutilation d’une jambe , The ampu¬ 
tation o f a leg. 

MUTILER (mu-ti-Iâ) , mutilant, mutilé, 
v. a. [retrancher quelque membre du corps 
humain , couper , estropier, tronquer, rogner, 
défigurer] To muldate , to maint, lo eut of', to 
curtail , to mangle. Mutiler un bras , To eut of' 
an arm. 

MUTIN , E , ( mû-ti/2, tîn ) , adj. subît. 
[opiniâtre , têtu , entêté, obstine' ; querelleur, 
impatient, indocile] Headstrong , froward , re- 
fractory, slubborn , sullen , unruly , répugnant. 
La petite mutine boudoit, The Utile headstrong 
gipsy pouted. 

Mutin , [séditieux , révolté, rebelle , fac¬ 
tieux, remuant, turbulent] Mutinons, a 
mutineer , seditious , factions , rioter , riotous , 
rebellions. En mutin , Riotonsly. 

MUTINÉ, E, adj. [séditieux, turbulent, 
enclin à la révolte] Mutinous , rnutinied. Un 
peuple mutiné, des troupes mutinées , A 
mutinous people , inuiimed troops. 

se MUTINER (sé-mit-ti-nâ), mutinant, mu¬ 
tiné , v. r. [se porter à la révolte , se révolter] 
To mutiny, to vise up in amis i to make insur¬ 
rection. Faire mutinerie peuple , To niake the 
people risxi up in amis or mittiay. 

se Mutinf.r, [se dépiter, en parlant d’un 
enta ut ; s’obstiner, s’opiniâtrer, s entêter., s’im¬ 


patienter] To be froward, peeçiJi , or rcjmc- 

t°ry : To fly ont inlo a passion , to De jretjid. 
V Les flots, les vents mutinés (agités , im¬ 
pétueux) , The ouirageous waves or wir/ds. 

MUTINERIE (mu-tîn-ri), s. f [révolté, 
sédition] Mutiny , insurrection , commotion , 
sédition , revoit. 

Mutinerie^, [obstination d’un enfant qui se 
dépite ; opiniâtreté , emportement] Froward- 
ness , peevishnesS , perverseness , rejractoriness , 
freifulne&s. 

jMUTIR (mu-tir), v. n. [Genter ; se disoit 
des oiseaux de proie] Tomate. 

MUTISME , 5. m. [ état d’une personne 
muette] Dumbncss. 

MUTUEL, LE, (mîi-tii-ei), adj. [récipro- 
que , entre deux'ou plusieurs personnes] Mu¬ 
tual, reciprôcal, interchangeable. S’aimer d un 
amour mutuel , To love one another. 

MUTUELLEMENT (mû-tû-êl-mân), adv. 
[réciproquement ] Mutually , recipracally , 
interchangectbly. II faut se servir mutuelle¬ 
ment , We ought to give ntuliiâl oui te one 
another. 

MUTULE , s. f [ terme cVArcbitecture ; 
modillon carré dans la cornîcbe de l’ordre 
dorique] Mutule , corbel , brackel. 

MYAGRIJM4Y m. [plante dont les feuEIes 
sont semblables à celles du pastel ; son fruit 
est en forme de poire renversée] Myagrum , 
gold of pleasure. 

MCCONE ou Micoüly , s. m. [île de l’Ar¬ 
chipel , l’une des Cyclades] M.ycone. 

MYLABRE , s. m. [insecte coléoptère qu'on 
trouve sur les fleurs] Mflabris. 

MY 0 GRAPH 1 E (mi^-grâ-fi), et Mtologif. 
(mi-ô-lo-zi), 5. f. [Description et traité des 
muscles] Myography , and my ology. 

MYOPE (mî-op), 5. m. et f [qui a la vue 
courte] Myops , short sighted. 

MYOPLE (mï-o-pi), s. f [état du myope] 
Myopia , short-sigh tedmss. 

MYOSOTIS. V. Oreille de Souris. 

MYOTOMIE , *•/ [partie de Tanatomie qui 
a pour objet la^disseclion des muscles] Myo- 
tomy. 

MYR A BOUTS. V. Myrrhe. 

MYRIADE (mi-riad), s. f [nombre de dix 
mille] Myfiad , ten thousand*.\ a vast number. 

MYRMÉCIE, s. f. [terme de Médecine ; 
espèce de vernie dans la paume de la main ou 
sous la plante des pieds] Myniiecia. 

MYRMÉCTfE , 5. f Ipierre figurée qui a 
l'empreinte d’une fourmi] Myrmeate. 

MARMIDONS, m. pi. [Mythologie ; 
peuple de Thessalie] Mynnidons. 

* Myrmidon [marmouset, marmot , nabot] 
Myrrnidon , a des oie aile fe II o w. 

'MY RO BOL AN (mî-rê-bô-lân), s. 772. [fruit 
des Indes] Mrrobalan, purging Indian plant. 
Mj^robolanaÉljh’ins , Citrini myrobalans. My- 
robolans inWws , Black or indian myrobalans. 
Myrobolans cliebules, Chebuiic myrobalans. 
Myi\obolans bellerics , Bellerici myrobalans. 
Myrobolans emblics ou chinois , Emblici my¬ 
robalans. 

MYROBOLANIER , s. m. [arbre toujours 
vert , qui porte les myrobolans] Mjroba- 
lanus. 

MYRRA , s.f. [Mythologie; fille de Cynire 
et de Cencliris , changée en arbre] Myrrha>. 

MYRRHE (mir), 5 f. [gomme odorante , 
suc résino - gommeux qui vient d’Arabie J 
Myrrh. Myrrhe en larmes , Mynh in tears , 
Stacte. Myrrhe onglée , Ungidatcd myrrh or 
in nails. 

MYRRHINA, s.f. [murin-a , murra , mor- 
rha ; espèce de pierre gallinace , avec laquelle 
les anciens romains faisoient les vases précieux 
connus sous le nom de vases myrrhins] A/m - 


MYTUlKiS , s. m [Cerfeuil musqué , ou 

cicutaire odorante ; plante ombrllifère dont les 
•feuilles sont assez semblables à celles de la 
ciguë] Myrrhis. 

MYRTE (roîrtjj s. m. [arbrisseau toujours 
vert. pris pour le symbole de l’amour] Myrile. 
Myrte bâtard des pays froids ou myrte du 
Brabant, piment royal ou gale d’Europe (petit 
arbrisseau ressemblant â un petit saule qui se 
plaît dans les lieux aquatiques), Common dutdi 
myrile. 

MYRTILLE , s.f. V. Airelle. 

MYRTILE, .v. m. (Mythologie; fils de Mer¬ 
cure et. de Myrthof Myrlilus . 

MYSTAGOGUE , s. 772. [celui qui explique 
les mystères de la religion] Mystagogue. 

MYSTÈRE (mîs-tèr), s. m. [ce qu’une reli¬ 
gion a de plus caché ; se dit figurément du 
secret dans les affaires 4 d’importance ; obscu¬ 
rité , sacrement, vérité de foi , dogme incom¬ 
préhensible de la foi] Mystery , secret. Faire 
mystère d’une cho'se (la cacher avec soin , la 
tenir secrète) , To make a mystery of a tbing. 
C'est un mystère qui se dévoilera avec le temps, 
Time wïll explnin the mystery . Les mystères 
de Cdrès, de la bonne déesse, d’Isis , d’Üsiris, 
The înystenes of Ceres , etc. Les principaux 
mystères cle la foi, The principal mysteries of 
the fait h. Le mystère de la trinité , The Tnys- 
tery of the triniiy. * Les mystères de la poli¬ 
tique*, The mysteries of policy. * Mystère 
d’iniquité, Mystery of iniquily. 

Mystère [expliquer des mystères, ou faire 
des mystères ; se dit des intrigues amoureuses] 
To mysterize. Les mystères d’amour veulent 
du secret , The mysteries of love require se- 
crecy. 

Mystère de la nature [ses operations se¬ 
crètes] Mystery of nature. Etudier , appro¬ 
fondir les mystères de la nature; To study , to 
pry inlo , the mysteries of nature, Sans 

autre m3 r stère (sans façon;, VKiihout any more 
ado. Pourquoi faire tant de mystère pour nous 
dire ce que tout le monde sait ? ÏF'hy so 
much ado about tèlling us what ail the world 
knows ? 11 n'y a pas grand mystère ( pour 

( dire qu’une chose n est pas bien difficile à 
faire, à trouver) , The rds no conjuration in 

^‘MYSTÉRIEUSEMENT ( mis - tâ-rî- euz- 
man), adv. [d’une façon mystérieuse , secrè¬ 
tement , obscurément, impénétrab)emcnt , 
mystiquement] Mysteriously , enigmatically. 

MVSTÉRIEU-X, SE , (mU-tà-rWu , êuz), 
adj. [qui contient quelque mystère, quelque 
secret ^secret, obscur , caché ; impénétrable , 
mystique ] Mysterious , mystical , myslic , 
rèservecl , obscure ; hidden. Une personne fort 
mystérieuse (qui fait finesse des choses qui 
n’en valent pas la peine), A mysterious or shy 
persôn inlhings of nothing ; A sir polrtic would 
be. Le sens mystérieux de la bible, The mys¬ 
terious pans of the bible. 

MYSTICITÉ (mïs-tî-sî-tâ), s. f. [recherche 
profonde en fait de spiritualité] A/ysUcalness. 

§ MYSTIFICATION ( mis-tf-fl-kà-sîo/2 ) , 
s.f [action de mystifier] Out-jesling. 

§ MYSTIFIER ( mis AÏ-fî â) , mystifiant , 
mystifié, v. a [jouer desTours à un homme 
ignorant , vain , peureux et crédule ; îe îauê " 
tomber dans lé piège] To ont-j est. 

MYSTIQUE (mîs-tik), adj. subst. [mysté¬ 
rieux; qui rafîne sur la spiritualité; allégo¬ 
rique , sublime , contemplatif, alembiquc'] 
Myslic , mystical , mysterious. Le sens mys¬ 
tique de Péeriture sainte , The mystical sense 
of the sacred writings. L’église est le corps 
mystique de Jésus-f hrist , The church is tlie 
mystical hpdy <f J.-C. Auteur , livre mys¬ 
tique , Mysterious aulhor , book. 1 res vrais, 



















NA G 


mm 


NAÎ 


749 


j^ r> base, antiqun : thère,. èbb, ovër, jeûne, meute, beurre, lie/? : t’ieicl, tîg, ym : robe, roi), lord, raôod, hôod, vos, mo n : bise, but, bru/z. 


]cs faux mystiques , The true and faise mys- 

tUs. '• -•> pà 

MYSTIQUEMENT ( mïs-tik-màn ) , cdv. 

[selon lé sens mystique , allégoriquement] Mys- 

ticallf- 

§ MYSTIQUER 1 E , s. f [sens mystique ; 
explication , application mystique , alembi- 
quée] Mysterizing. 

M Y ST RE, s. m. [terme d’Antiquité ; une 
des mesures dont les Grecs se sey voient pour 
les liqueurs j il y avoit le grand et le petit] 
Mfstrum. 

MYTHOLOGIE (ml-to-lo-si) , s. /. [explv 
cation de la fable ; discours fabuleux , histoire 
des fausses divinités , théologie des Païens] 
Mythology, 

MYTHOLOGIQUE (pil-tô-ïô-^ik’), adj. [qui 
appartient à la mythologie] Mythologie al. 

MYTHOLÜGISTE (mî-to-hY-zïst) , s. m. 
[qui traite de la fable] Mythologue , 5. m 
[qui explique les allégories de la fable J Mylho- 
logist , wtio mythologizes. 

MYTÜLE ou Mÿtilk , s.f. [petit poisson 
de mer ou de rivière à coquille] Mylulus -, 
mussel. 

MYTULITES , 5 . f ; pl. V- Moules fos¬ 
siles. 

MYURE , aîlj. m. [terme de Médecine ; se 
dit du pouls dont les pulsations s’affoiblissent 
peu à peu] Mfurus. 


N. 


TV is an abhrevuition for notre , noble , 
nouveau , as IY. D. Notre Dame ; L. Y. et 
H. P. Leurs nobles et hautes puissances ; 
Y. S. Notre Seigneur., et nouveau style, 
Y 0 , with merchants and book-keepers signifies 
numéro , and Y. C. notrq compte. Y. or n in 
diclionaries and grammatical performances 
stands for neutre. Y. Y. or v. n. Verbe 
neutre. 

N , s. f. [la quatorzième lettre de l’alphabet] 
Y- Une grande N , A gréat N. 

NA BOB , 6-. m. [vice-roi ou gouverneur 
d’une province clans Je' Mogol] Nabob . 

|| NABO T , E, (nâ-bô, bot), s. m. et f 
[terme de mépris ; se dit d’une personne de 
très-petite taille] A short arse , a shrimji , 
dwarf. C’est un nabot, Ht s a short arse. C'est 
line nabote , 67 ie’s a mere shrimp. 

N AC A RAT , E , (nâ-kà-râ , vâl), adj. subst. 
[qui est d’un rouge clair , tirant sur-l’oraiige ; 
coquelicot] Oj a lively orange red. 

NACELLE (nâ-sêl), s. f [espèce de petit 
bateau , esquif , bachot , cauot, barque] A 
small boat , small skiff ôr wherry. Nacelle de 
pêcheur, Small pelèr-boat. * La nacelle de 
saint Pierre (l’église catholique romaine), 
Saint Peter 1 s bark , the roman calholick chunh. 

Nacelle [ terme d’Architèefure ; membre 
creux en demi-ovale dans les profils ; scotie] 

Scntia. 

Nacelle [espèce de lépas a coquille cham¬ 
brée qui se trouve au Sénégal] Sénégal canca¬ 
nier aied Nautiles. F 

IJ NACQtJ|pSER ,>Jnacqiiétant , nacqueté, 
* • 'ï.~ ^atténhre à Ta pèrte de quelqu’un avec 
une patience servile] To dance atlcndance , to 
Walt serailely. 

NACRE (nàkr), s.m. [de l’espagnol, TVâcàr, 
coquille, huître dont la coquille est brillante et 
argentee , dans laquelle on trouve la perle] 
Yacre-shell , mother q f pearl. Uii couteau de 
nacre , A mother of peaii knife. 

Nacré, e, adj. [argenté, orienté j de la 
couleur ou de la substance de la nacre] iW 
c/ed, pearled. 


Nacré , s. m. [nom de deux papillons , le 
roi et le prince, qui ont des taches argentées 
sur leurs ailés] Nacred butterfly. 

NADDE on Melette ou aWie-phàlartqüe , 
s. m. [poisson très-rare du genre dés carpes ; 
on le trouve dans le Nord de la Suède ] 
Yadd. 

NADAB , s. m. [terme de Relation ; grand- 
prêtre des Persans , comme le mufti chez les 
Turcs ] Yadab. 

NADELLE , s. f. [ espèce de petite sardine] 
Pilchard. ' 

|| NADIR (nâ-dîr }, 5. m. [terme d’Astro- 
noniie ; le point du ciel qui est directement 
opposé au Zénith ] Yadir. 

NAFFE ( nâf ) eau de naffe , s. f. [eau de 
senteur , eau de fleur d’orange , ou de citron J 
(Jrange-flower water , napha. 

a la NAGE (nas), adv. [en nageant ] 
lii swimming or by swimming. Passer la ri¬ 
vière à la nage, To swim over the river. Sé je¬ 
ter à la nage , To ihrow one’s self into the wa¬ 
ter Se sauver à la nage , fo.swim àway , to 
gel away or to escape by swimming. Etre en 
nage , être tout en nage ( tout mouillé de 
sueur ) , To be ail in a sweat. 

Nage, s. f [terme dé Marine] The row 
focks imd seats for the rowers of a boat ; also 
the crew < f rowers. Tente de nage, Awning. 
À nage pataud , adv. ( en parlant d’un chien 
qu’011 a jeté à l’eau] Swim ! swim ! On dit par 
plaisanterie d'un homme qui est tombé dans 
l’eau, et qui se débat pour en sortir : Le voilà à 
nage pataud , Yow he is in. Try to get oui. 
* -f Et d’un homme qui a certaines choses en 
abondance : Il est à nage pataud , He is in 
c loyer. 

NAGEANT ( nâ-zân ), adj. [ terme de Bla¬ 
son ] Yaiant , notant. 

J NAGÉE ( nâ-ra ), s.f[ action de nager ] 
Swimming , a slroke iti swimming. 

Car au bout de quelques nagées , 

'Tout son sel se fondit, si bien , 

Que le baudet ne sentit rien 

Sur ses épaules soulagées , 

For aj'ler hehâd swama jewslrok.es , àll its 
sait was so entirely rnelted , that the ass fell no 
more burden npon his lightened shouldcrs. 

NÀGEOIR, s. rÀ. [ lieu où l’on nage] Place 
to swim in. 

NAGEOIRE, s. f [ partie du poisson faite 
en forme d’aileron , et qui sert à nager ] 
lhejin. m 

Nageoire [ ce que l’on met sous le bras pour 
se soutenir sur l’eau, lorsqu’on apprend à na¬ 
ger ] Cork j bladders , or anyother Viirfg to holà 
up 0ne that leariïs to swim. 

Nageoire [bois que les porteurs d’eau font 
flotter sur leurs seaux] A then pièce of vvood 
Jloating in a pail to cover the liquor j rom the 
dust , etc. 

NAGER ( nà-*à) , nageant , nagé; je nage $• 
je iiageài , v. n. [ se soutenir sùr l’eau par un 
certain mouvement du corps - flotter sùr l’eau, 
aller sur T eau , dans l’eau ; se répandre , s'é¬ 
tendre dans] To swim. Action de nager , Na¬ 
tation. Il nage bien , Hé swims well. 11 nage 
comme un poisson , He svsims like a flsii. 
Bois qui nage sur l’eau , IVood that swims on 
thawaier. * Nager dans la joie, dans les plai¬ 
sirs, To swim in joy , in pleasures. * Nager 
dans l’opulence ( être dans une extrême abon¬ 
dance ) , To be in clouer. * 

Nager [en termes de Manège 5 faire nager 
un cheval à sec , attacher par le moyen d’une 
longe qui passe sur le garot une des jambes de 
devant du cheval, de manière qu’il ne puisse 
pas la peser à terre pet le faire cheminer et trot¬ 
ter ainsi sur trois jambes , dans l’espérance de 
guérir un effort d'épaule] , To walk on thrse 
legs. 


Nager [ terme de Marine j ramer , voguer ] 
To row , to pull wiîh the oars in a boat or 
small ves sel. Nager tant chavirons par bande , 
To row so niany oars on a side. Nager en ar¬ 
rière , To back astern with tliè oars. Nager la 
chaloupe à bord, To row the long boat a-board. 
Nager a séc , To toiich the shore with the oars 
in rowing. Nager debout, To row standing 
widi the face towaràs the boaûs-head. Nage 
bâbord , scie tribord ! Pull the larbôard ., ami 
hold water with the starboard oars î Ndge qui 
est paré , Pull with the oars that are shippcd l 
Nage bien tribord l Pull away with the star¬ 
board oars î Nage sec ! fiow dry 5 the order to 
row wilhoul weîting the passengers ! Nage è 
bord ! Corne abnard with the boat ! Nage àfaire 
abattre ! Pull to teewareï , tow the shif s 
head to leeward ! Nagé au vent! Pull ta win'd- 
ward ! Nage de force ! Pull chcerly in the boat, 

NAGEU-R , SE ( na-zéiir , zèûz ) , s. m. 
et /. [ qui nage , qui sait nager ; plongeur ] 
Swimmer. 

Nageur [ batelier qùi râuie j ratneur] Wà~ 
termon , rower. 

Nageur [serpent aquatique qui â , clit-bti > 
le cri de la grenouille ] Yatrix or natriôc toi - 
(plat a. 

NAGMAUL , s. m. [ sorte de poisson]. Yi 
Schivdel. 

NAGOR , s. m. [ espèce particulière de 
gazéîlo d’Afrique ] Yrigor. 

J NAGUÈRE , Naguère* (h&-gér) , add. 
[ ii 11’y a pas longtemps , dernièrement , tout 
récemment, nàvissitiié , nouvellement] Yot 
long since , not long ago , lalely , but làVetf , 
newlÿ , but newly , a Utile whilè ago . 

NAÏADE ( nâ-yâd ) , s. f. [ Mythologie ; 
nymphe des eaux ] Yaiàd , naïade , a hÿiiiph 
of the water s 0 rfoitnîains. 

NAÏ-F , VE (nâ-îf, iv ) , adj. [ naturel, 
sans artifice , niais] Genuine, fiàlive , no way' 
cêüntèrfeit. Quelque chose de naïf, Soriicthing 
open and undisguised. 

Naïf [ qui représente bien la vérité , qui 
imite bien la nature , ressemblant, naturel, 
sans fard, sans déguisement] Y(durai, lively , 
arlless , true. Beauté naïve, Ydtive beauty. 
Grâces naïves, Yhtivegrâce. 

Naïf [ qui n’est pas concerté , étudié; in¬ 
génu , ouvert, de boiïne foi , simple , franc , 
sincère] Ingeiiuons , plai/i , downright, unaffeci- 
edj simple, innocent , silly. Description . re¬ 
lation , peinturé naïve , Yatural description , 
relation, picture. Air, esprit naïf, Yatural 
air , vvit. Humeur naïve , Yatural humour. 
Manières naïves , Yatural mannérs. Trait 
naïf, Yatural trait. Réponse naïve , Yatural 
answer. 

NAIN, E ( ni/2, nen ) , s. m. et f. [qui est 
d’une (aille beaucoup plus petite que la taille or¬ 
dinaire ; marnioUsèt, marmot, nabot, pygmée, 
liliputien] A dwdrf, màhnikin , dapperling , 
shrimp , pigmy , rninim. Arbres nains, Dwarf 
trees , shrubs. 

Naine [ sorte de fève] A soit ofbean. Œuf 
nain ( œuf de poule qui né contient point de 
jaune , et qui est par conséquent stérile) , An 
addlc egg. 

Nain ou Buis nain [ sorte de buis qui ne de- 
viént jamais aussi grand que le buis ordinaire] 
Box-treefit for edging bordèrs ; dwarf box. 

.NAÏRÉ ou Natïer , s. m. [ nom que les In¬ 
diens du Malabar donnent à leurs nobles, sur¬ 
tout aux militaires] Yciire , nâher , or hàyer. 

NAISSANCE ( nê-sâns ) , s. f. [ action de 
naître] Birth , brèédihg. Le jour de là naissance 
du roi , The kingfs birth-day. Le pays de nia 
naissance , My native couriiry. Prendre nais¬ 
sance én quelque lieu, To be born in a place. 

Naissance [terme cl’Astrologie ; le moment 
auquel naît un enfant ] Yalivity. 
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Naissance [ extraction ; noblesse , origine , 
vaceî Birih\ descente extraction. Etre de nais¬ 
sance , To le well born , or well descended. Il 
h de la naissance, Mets of a verygoodfamdy. 
Etre de haute naissance , de naissance illustre , 
jfo be kigh boni , to be nobly descended , to be 
of noble extraction. Un homme de basse nais¬ 
sance , A man of low extraction , meanly 
born or extracled , a man of a mean or low 
birih. La plus heureuse naissance a besoin en¬ 
core d’une bonne éducation , The happicst 
birih reqnves still a good éducation. 

* Nai s sànce [ coinmencement J Beginning , 
da\vn , rise, spring. La naissance du jour 
( lorsqu’il commence d'éclore ) , The dawn oj 
day. Ea naissance du inonde, d’un royaume, 
d’une ville , etc. The birih of thc world, the 
first establishment of a hingdom , the rise of a 
city. Prévenir la naissance des passions , To 
prevent the rise of passions. Etouffer un dé¬ 
sordre dès ou dans sa naissance, To sti/le a 
disorder in its birih. La naissance des fleurs, 
The birih offlowers. Prendre naissance dans 
ou de . . . . . . To take birih front,...... 

Donner naissance à ..... To give birih 

to .« 

NAISSANT , E ( nê-sàn , sant ) , adj. a. 
[qui naît , qui commence à venir, à paroître; 
nouveau , récent, neuf ] Newfy born , coming 
forth , growing , rising , crescent, t Ses tétons 
naissans , Her budding breasls. L’Eglise nais¬ 
sante, The primitive church . Jour , amour 
naissant, Dawning day , loue. Fleur , passion 
naissante , Budding flower, passion. État nais¬ 
sant , Rising growing State. Compagnie nais¬ 
sante , Growing company. 

Naissant [ terme de Blason $ se dit d’un 
animal dont, la tête paroît au-dessus d’une des 
pièces de Vécu ] Naissant. Lion naissant, A 
lion naissant. V.Issant. 

Naissant [ on dit en parlant d’un homme 
qui cesse de porter perruque, et qui n’a encore 
que des cheveux très-courts : il est en tête 
naissante ] His hoir is still very short. 

Naissant . [ terme de Jurisprudence ] Ex 
propre naissant (bien dont un fils a hérité de 
son père qui l’avoit acquis ) , Acquired pro- 

'“ffiiTRE ( nètr), naissant, ne'} je nais ; je 
naquis, je suis né, v. n. [venir au monde J 
To be born , to corne into the world. Ces en- 
fans qui faisoient à la longue la richesse d’un 
maître , naissoient sans nombre autour de lui , 
jThese children , who at the long-vun grew to be 
the wealth of lheir master , were born around 
hirti in surprizing multitudes. On a trouvé, en 
naissant, ces lois tout établies , Upon our en- 
trance into the world wefound those laws alrea - 
dy established. Il est né pour la guerre, pour les 
armes, pour gouverner , Ue was born for war, 
to bearMrms,to govern. Il est né poète, peintre, 
etc ., courageux, timide , etc. Ue was born a 
poet y a pointer } courageous , timid , etc. 

Naître [ se dit des insectes, et des végé¬ 
taux ] To breed, to corne to , to spring. Les 
fleurs naissent sous ses pas, Flowers spring 
under his steps. Le jour commence à naitre 
( à paroi tre ), The day begins to peep } ’lis 
break oj day , it begins to be day-light. 

* Naître [ commencer 5 commencer à pa- 
roître tout-à-coup } prendre origine , provenir, 
venir, être produit] To begin , to arise j to 
spring , to grow , to corne forth }to proceed , to 
le bred , to take rise or beginning. L’amour 
ne naît que du rapport entre deux objets , dont 
F un contribue au bonheur de l’autre , Love ari- 
sès only front the relation belween two ob- 
jectSy by which one contributes to the happiness 
ofnhe other. Dans quels esprits un pareil soup¬ 
çon peut il naître, si ce n’est dans ceux qui 
kml de Dieu un être capricieux et barbare ? 


bKhatminds c an enter tain stich a suspicion, ea 
çept; those who conceive God as a barbarous and 
capricious being ? J ai y 11 naître sa loi tune , 1 
hâve seen the first rise or beginning of his foi - 
tune. Je l’ai vu naître ( j ai vu le commence¬ 
ment de sa fortune ) , l fraye seen its birih. 
Faire naître , To cause , to breed , to produce , 
to give beginning to. Ils 11’avoient de différends 
queceux qu’une douce et tendre amitié faisojt 
naître , They had no différences but stick as 
are the (ffect of a sweet and tender friehd- 
ship. Faire naître une occasion , Tostart an op- 
porltiniiy. L’affabilité est un sentiment qui naît 
de la tendresse , AJfability is a sentiment which 

springs f ront tendetness. il est à naître que. 

(Il n’est pas encore arrive que....), It is still 
to be seen tfiat . 

NAÏVEMENT ( nâ-îv-man ) , adv. [ avec 
naïveté , naturellement , sincèrement , fran¬ 
chement , ingénument, de bonne foi , sans 
fard] Ingennously , plainly , downright.' 

NAÏVETÉ ( nà-iv-tâ ) , 5. f. [ ingénuité , 
sincérité , franchise , simplicité d'une per¬ 
sonne qui n’use point de déguisement ] Inge- 
nuily , ingeniiousness ,fdrness , plaumess , sin- 
cerily , innocence , sirnpleness , frànkness. La 
naïveté d’un jeune enfant, d’une jeune paysan¬ 
ne, The sirnplicity’ of a young cfiild , of a 
young persan. Elle m’apprit , ou plutôt je 
compris par les naïvetés qui lui échappèrent, 

que. She inforrned me , or rallier 

l gathered front her arlless chat , thaï , etc. 
Aimable simplicité .... vous me rappelez 
toujours la naïveté des anciens temps, et la 
tranquillité qui régnoit. dans le cœur de 110s 
premiers pères I Charming sirnplicity .... 
you always recàll to mymind the plain honesty 
of ancient limes , and the peace which dw'ell in 
the hearts of our first fat h ers) 

Naïveté [ pensée , expression naturelle 
aisée} grâce , simplicité naturelle avec laquelle 
une chose est exprimée ou représentée^ selon la 
vérité ou la vraisemblance ] Liveliness , nata- 
raines s. La naïveté du style , Simplicily of 
style. 

Naïveté [simplicité niaise, sottise, niai¬ 
serie ] Simplicily , siUiness. 

NÀLTM , s. f. [en Russie Lotte ] Eelpout. 

NAMUR, s. rn. [erand% et forte ville des 
Pays-Bas autrichiens J Namur. 

NANC 1 , s. m. [ville capitale de Ja Lorraine] 
Nanci. 

NANGASACKI , s. m. [ grande et fameuse 
ville du Japon , avec un port très - fréquenté ] 
Nangasacki . 

NANGLEPi ou Nàngüeur , s. m. [ espèce de 
gazelle qui se trouve au Sénégal, et est peut- 
être le daim des anciens ] Nunguer. 

NANKIN, s. m. [ fameuse ville de la Chine] 
Nanking. 

NANNA , s. f [ plante d’Amérique : elle 
porte un fruit excellent, assez semblable à un 
artichaut, et dont la chair approche de celle 
d’une poire très-succulente] Nanna. « 
NANTES, s. m. [ville de France en Bre¬ 
tagne ] Nantes. 

NANTI, E ( nân-tî, tl ) , part, de Nantir , 
Possessed of. Elle est nantie de fort bonnes 
nippes , She lias a great many good cio the s in 
lier hands. De l’objet qu’on poursuit je suis en¬ 
cor nanti , I am still in possession ofthedesipd 
object. 

NANTIR ( nàn-tir ), nantissant, nanti } je 
nantis , v. a. [ donner des gages pour assu¬ 
rance d’une dette , payer , consigner , hypo¬ 
théquer ] To ensure , to secure , to give a 
pledge. il ne prête point, si on ne le nantit au¬ 
paravant , He doti’t lend wilhoul having a 
pledge deposiled in his hands . Je me suis nanti 
d’un manteau contre la pluie , lhave put on a 
cloakagainst the rain. Je me suis nanti d’un bon 


déjeuner avant de partir, / hâve securcda gond 
brec.kfast before I set nffl Se nantir d’une suc¬ 
cession ( s’en s.àsir comme y ayant droit, sauf 
à rapporter} s’en emparer par précaution), To 

seize upon a siu cession. 

NANTISSEMENT ( nan-tis-man ), s. m. 
[ce que l’on donne à un créancier pour sû¬ 
reté de son du} sûreté , gage , hypothèque , as¬ 
surance ; gageure , enjeu} payement, consi¬ 
gnation ] Sècurily , assurance. On lui a donné 
clés bijou s pour son nantissement, They gave 
some trinkets to hirn for his sècurily. Pays de 
nantissement ( lieux ou la coutume veut que 
pour avoir privilège sur les biens d’un débiteur, 
on fasse inscrire sa créance sur le registre pu¬ 
blic ) , Country of security. 

NAPAUL, ou Faisan cornu , s. m. [ oiseau 
du Bengale ] Iîotned pheasant. 

NAPEÉS (nà-nà), s. f pl (Mythologie; 
filles de Néréc et de Doris, déesses des bocages 
et des prairies ] ’Napœœ. 

NAPEL , s. m. [ aconit , plante qui croît 
dans la forêt Noire en Silésie et ailleurs aux 
liëux montagneux] Nagellus , blus wolffs bane, 
Aconilum cœruleum. 

NAPHTE ( «îàft ) - s.f. [ espèce de bitume 
très - subtil et très-ardent } pétrole) Naphtha , 
petroleum. 

NAPLES [nom propre d’un royaume d’I¬ 
talie et de sa capitale ] Naples. Le mal de 
Naples (la vérole) The Frcnch disease. 

NAPOLITAIN, E, adj. snbst [originaire 
ou habitant de Naples ] Neapolilan. 

N APPE ( nâp ) , s. f. [ linge dont on couvre 
la table, couvert] Cloth , table cloih. Nappe 
d’autc), de communion, The communion - 
cloth. Lever, ôter la nappe, To take up the 
table cloth. Mettre la nappe ( recevoir compa¬ 
gnie chez soi à dîner ou à souper), To lay the 
cloth. La nappe est toujours mise dans cette 
maison (on y trouve toujours à boire et à man¬ 
ger à quelque heure qu’on vienne ) , The iloth 
is always laid in that house. Il a trouvé la 
nappe mise ( il a trouvé , ou il a fait un 
bon mariage , qui le rend maître d’une mai¬ 
son riche et meublée ) , Ue found the cloth 
ready laid. 

Nappe d’eau [ chute d’eau en manière de 
napper] A sheet of water , a waler - wnrk 
who se water runs in the forai of a table- 
clolli. Belle nappe de blé, Fine show of 
corn. 

Nappe [ terme de Chasse } la peau du cerf ] 
The halls skin. 

Nappe [un filet fait de bon fil, qui sert à pren¬ 
dre des cailles, des alouettes, des ortolans] Net „ 
NAQUETER , v. n. [attendre servilement 
ù la porte de quelqu’un]. V. Nacqdeter. 

NARBONNE , s. f. [ ancienne et* grande 
vil]e de France dans le bas Languedoc] Nar¬ 
bonne. 

Narbonne , s. m. [ marbre qui a des taches 
jaunes et blanches sur un fond violet ] Marble 
of Naijbonne. 

NAÉCAPHTE, s. m. [ nom de l’écorce ré¬ 
sineuse et odoriférante de l’arbre qui produit 
l’oliban } tignamé , thymiana ] Narcaphlhon, 
Cascarilla. 

NARCISSE (nâr-jN ) , s. m. [fleur odori¬ 
férante } nom propre, q ‘.,£e dit au figuré d’un 
homme amoureux de sa ftgu.e ] ~ 
cissus. 

Narcisse de mer , ou petite scille blanche, 
[espèce de narcisse qui croît sur les bords de la 
mer, près de Cette en Languedoc] Sea-daffodil. 

NARCISS 1 TE , s. f. [ pierre figurée qni re¬ 
présente la fleur du narcisse par sa couleur et 
sa transparence ] Narcissites. 

NARCOTIQUE ( nâr-kô-tïk ) , adj. [ terme 
de Médecine } se dit des remèdes qui excitent 
l’assoupissement j assoupissant, somnifère, en- 
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^ourdissant ] Narcolick , optais , stupeffing. 
Remède narcotique, on narcotique, s. m. 
Narcotick medicine , stupéfier. * Discours , 
poésie, style narcotique , Slcepy discourse , 
poesy , style. 

NARD ( nâr) , 5 . m. [plante odoriférante] 
Nard , spikenard. Nard indien ou spica-nard , 
Nardus indica . Nard celtique » Nardus cel- 
iica , spica gallica aut romand . Nard de mon¬ 
tagne , Nardus montana tuberosa. Nard com¬ 
mun , aspic ou lavande male , Broad leaved 
lavender. 

|| NARGUE ( nârg) , s. f. [ terme de rail¬ 
lerie, par lequel on marque le peu de cas que 
l’on fait d’une chose : peste de , foin de] A fig, 
pshaw , pish. Dire nargue de ... . To snap 
thefmger at .... Nargue de l’amour, A fig 
for loue, f 4* Les vins de Champagne font 
nargue à tous les autres vins (l’emportent de 
beaucoup sur les autres), Chcunpaigti beats ail 
ctherwine. 

|| NARGUER ( nâr-gâ ) , v. a. [ braver 
avec mépris ] To heclor , to bully , lo pish , 
to scorn , to defy , to set at défiance. Il nargue 
ses ennemis, lie snaps his fingcrs at his ene- 

mies. 

NARHWAL, s. m. [licorne de mer, espèce 
de baleine J Narwall , sea-unicorn. 

NARI-N ARI, s. f. [ espèce de raie du Brésil] 
Narinari. 

NARINE (nâ-rîn ) , s. f. f l’une des ouver¬ 
tures du nez par lequel l’homme respire 1 
Nustril. 

NARRA, s. m. [poisson rouge des mers de 
Xamtschatca ] Narka. 

. NARNI , s . f. [ très-ancienne et belle 
ville d’Italie, dans le duché' de Spolette ] 
Narni. 

NARQUOIS, E(nâr-kwâ, kwàz ) , m. 
et/ [esprit rusé qui se plaît à tromperies 
autres; lin , subtil, matois , adroit, cauteleux, 
trompeur; La Fontaine s’en est servi adjecti¬ 
vement] Sharper , canling , cant, fleerer. Parler 
narquois (un certain jargon qui n’est entendu 
que de ceux qui sont d’intefiigence ensemble 
pour tromper quelqu’un), To speak gibberish. 

NARRATEUR ( nâ-râ-téur) , s. m. [ celui 
qui raconte quelque chose, historien , con¬ 
teur ] Relator , tel ter , nanator , delivenr. 

NARRATI-F, VE (nâ-râ-tïf, tiV) , ad}. 
[ qui narre ] Narrative , relating , déclarative. 
Style , discours narratif , Narrative style , dis- 
course. Procès-verbal narratif du fait , F'erbal 
proeess , narrative of fact. Mémoire narratif de 
ce qui s’est passé , Narrative niemoirs of what 
has passed. 

NARRATION ( nâ-rà-slo/i ) , s. f. [narré > 
récit, histoire, conte , exposé] Narration , re¬ 
lation , récital , account , report , narrative , de- 
liverance. Narration historique , poétique, ora¬ 
toire, Historié al } poetical , oralorical narra¬ 
tion. 

NARRATIVE (na-râ-tiv) , s. f, [manière de 
narrer] Narrative , a way of relating a story. 

NARRE (nà-râ) , s. m. [discours par lequel 
on raconte quelque chose] Narrative, narra¬ 
tion , récital. Faire le narpe'd’une chose , To 
relaie a thing. En formÿ de narre', Narrati¬ 
ve !y. _ , ç s 

* y Warrant, narre' , v. a. 

et n. [raconter, réciter, conter, rapporter] 
To relaie , to tetl ; to tel / or make a story , to 
récité , to narrate. Narrer bien un fait % To re¬ 
late a thing well. Narrer agréablement , To 
recite agrëtably. 

NARVA , s. m. [ ville forte de l’empire 
Russien ] Narva. 

NARVAL [poisson de la mer Glaciale , qui 
fournit cet ivoire prodigieusement dur, qu’on 
appelle improprement ivoire vert, et que les 


dentisies emploient pour faire des râteliers 
postiches]. V. Nakuwal. 

NARVAR , s. m. [ville capitale du royaume 
de même nom] Narwak , or Narwha. 

NASAL , E (nâ-zal) , adj. [terme d’Anato- 
mie ; se dit de deux muscles du nez : terme 
de G rammaire ; sc dit des voyelles qu’on pro¬ 
nonce du nez] Nasal. 

NASAL, s. m [terme de Blason ; partie su¬ 
périeure de l’ouverture d’un casque , d’un 
heaume qui tomboit sur le nez du cavalier 
quand il rabaissoit] Nazal . 

? NASAMONES, s. m. pi. [Mythologie ; peuple 
d’Afrique] Nasamones. 

NASARD , E (nâ-zâr, zârd), adj. [qui 
parle du nez, nasillard] That speaks through 
the nose. Lire d’un ton nasard, To read through 
the nose. 

NASARDE fnâ-zard), s. f. [chiquenaude 
sur le n z, raillerie insultante] À fillip , a rap 
on the nose. C’est un faquin à nasardes (qui 
les souffre sans s’en ressentir), Ile is a scound- 
rel whd vvill Lear a kicking . 

NàSARDÈR (nâ-zâr-dâ) , nasardant, na- 
sardé , v. a . [donner des nasardes] To fillip 
or rap on the nose. 

Nasàrder [se moquer , se rire de quelqu’un] 
To jeer , to hanter. 

NASCIO et Nundina, s. f. [Mythologie; 
déesse des enfans] Ntiscio ou Natio and N un - 
dîna. 

NASEAU , X (nâ-zô) , s. m. [l’une des ou¬ 
vertures du nez par laquelle l’animal respire] 
Nostril. f Un fendeur de naseaux ( un brava¬ 
che * un fanfaron) , A bully , a hector, a 
swaggeringJ'ellow , a huff . 

NaSI , s. m. [nom du présideut du sanhé¬ 
drin chez les Juifs] Nasi. 

NASICORNE ou Rhinocéros , s. m. [in¬ 
secte , sorte de scarabée] Rhinocéros. 

NASILLARD , E ( na-zî-Zar, Zârd ), adj. 
subst. [qui parle du nez] That speaks through 
the nose. 

* NASILLEMENT , s. m . [action de parler 
du nez] Nasilas. 

NASILLER (nâ-zî-Zâ) , J Nasillonner , na¬ 
sillant , nasillé, v. n. [parler du nez, nasonner] 
To speak through the nose , to snvffle. 

NASILLEU-R , y SE , s. m. et f. [peu usité 
pour dire nasillard] One lliat speaks through 
the nose. 

NASITOR , s. m. V. Cresson alénois ou des 
jardins. 

NASSAU , s. m. [petite ville et comté d’Al¬ 
lemagne dans le cercle du Haut-Rhin] Nas¬ 
sau. 

NASSE (nas) , s. J. [instrument d’osier, ser¬ 
vant à prendre du poisson ; filet, piège , pan¬ 
neau , trébuchet] A bow-net or wheel ; kipè* 

* Il est dans la nasse (se dit d’un homme engagé 
dans une affaire fâcheuse), Ile is in the lurch , 
sempe or plunge ; lie has brought himself into 
a prœjnunire. + L’hymen le tient dans la nasse , 
He is got into the matrimonial noose ; he is 
hampered with a wïje. 

NATAL , E (nâ-tâl), adj. [se dit du pays 
où l’on a pris naissance] Natal , native , na - 
tural. Terre natale , Native land. Ville natale , 
Native town. Jour natal (jour de naissance), 
Birth-day. Son pays natal, His native country. 
Respirer l’air natal, To brealhe ones country 
air. 

NATATION (nâ-tà-sîo/2), s. f. [rexercice 
ou l’art de nager] Swimming. 

NATCHEZ , s. m. [peuple de l’Amérique, 
dans la Louisiane , sur le Mississipi] Natchez. 

NATCH 1 TOCHES, s. m. [belle rivière de 
l’Amérique septentrionale , qui se jette dans le 
Mississipi] Natchiloches. 

NATlCË , s. f. [coquillage operculé assez 
semblable à la néritej ISatica , natisç , nerità. 


NATI-F , VE (nâ-llf, tiv), adj. [se dit du 
lieu où l’on a pris naissance ; né , venu , origi¬ 
naire] Native. Il est natif de Paris, Ils was 
boni at Paris. 

Natif, ou Vierge [se dit dans le règne mi¬ 
néral , d’un métal ou demi - métal qui se 
trouve, dans le sein de la terre , sous la forme 
qui lui est propre, et sans mélange] Tirgin , 
native. 

. ^A/jON (nâ-sîou) y s. f [tous les habitans 
d un meme pays ; peuple , espèce d’hommes , 
sorte de personnes] Nation , people. || La nation 
des politiques, The race of polihcians . 

Nations [terme de l’Écriture ; les peuples 
infidèles et idolâtres] The nations. 

NAIIONAL, R (nâ-sïo-nâl), adj. [qui est 
d’une nation , partial, partisan de sa nation] 
National. Concile national , National council. 
assemblée nationale, N ai - lc > na l assembly. Trou¬ 
pes nationales , National troops. Cardinal na¬ 
tional (à Rome, cardinal attaché à quelqu’une 
des couronnes, par naissance , ou par un en¬ 
gagement personnel et connu) , National car¬ 
dinal. 

NATIVITÉ (nâ-tî-vi-tâ) , s. fi [se dit de la 
naissance de J.-C. et de quelques saints] Birtli r 
nativity. 

Nativité [terme d’Astrologie ; l’état du ciel 
au moment de la naissance de quelqu’un] Na¬ 
tivity. 

NATOL 1 E, Anatolie ou Asie mineure , s. 
f. [grande presqu’île de la Turquie Asiatique] 
N aïoli a. 

NATRON , s. m. [sel alcali naturel, qui se 
trouve à la surface de la terre dans les pays 
chauds , et qu’on tire du Levant et de Pinde ; 
les Egyptiens s’en servoient dans leurs embau- 
memensl Natron or Anatron , Egyplian nilre. 

N Al TA , 5. m.* [ sorte de brcncocèle ] 
Natta. 

NATTE (nàt) , s. fi [tissu de paille ou de 
jonc] A mat , hassnck. Une natte grossière de 
jonc lui servoit de lit, A coarse bulrush-mat 
served him for a bed. 

Natte [tresse faite de trois fils, de trois 
brins ou cordons] A twist. Une natte de che¬ 
veux , des cheveux tressés en natte, Twisted 
or plaited hair. 

Nattes [terme de Marine] Paunchcs ; also 
the mats (used to line the bread-rooms , etc.) 

NATTKR (nâ-tâ), nattant, natté, v. a « 
[couvrir de nattes , tapisser} To mat. 

Natter [tresser] 7 o twist. Natter les che¬ 
veux , To plaît the hair. 

NATTIÉR (nâ-tîâ), s. m. [celui qui fait et 
qui vend des nattes] A mat-maker or seller. 

NATURALISATION (nâ-tù-râ lt-za-sio/;.), 
s. f. [action de naturaliser; naturalité , droit 
de regnicole , de bourgeoisie] Nàturalizalion , 
enfranchisement. , 

'NATURALISE, Denizen. 

NATURALISER (nâ-tü-râ-li-zl) , natora- 
lisant, naturalisé , v. a [donner à un étranger 
les mêmes privilèges dont les naturels du pays 
jouissent ; adopter , approprier] To naturalise # 
to denizen , to enjranchise. 

* Naturaliser [se dit des mots et des phrases 
que l’on transporte d’une langue dans une autre] 
To naturalise. 

NATURALISME (nâ-tù-râ-lîsm) , s. m. [ca¬ 
ractère de ce qui est naturel] Nuturalness. 

Naturalisme, s., ni. [système de ceux qui 
n’admettent point d’autre religion que la re¬ 
ligion naturelle] Naturalism. 

C^ATURALIS 1 E (nà-tù-râ-lïst) , s. m. [ce¬ 
lui qui s’applique particulièrement à l’Histoire 
Naturelle] NaUiralist , naturel philosopher. 

NATURALITÉ (nâ-tù-râ-li-tà), s. fi. [e'tat 
de celui qui est né dans le pays qu’il habite] 
The being a native. Droit de naturalité (dont 
jouissent les naturels d’un pa) r s t à i’exceptioR 
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°^]NA'JTÜRIÎ (nâ-tùr), s. f [l’univers ; Fauteur 
de l’univers ; genie du inonde, providence , 
essence; l’ordre qui y est répandu; auteur de 
la nature ; mouvement par lequel 1 homme 
est porté à se conserver ; lumière nee ayec 
l’homme ; dons naturels, genie , trempe] 1\ a- 
lure, universel , vvorld. La nature ne lait rien 
en vain , Nature does..nolhing in vain. La loi 
de nature, The law of nature. 11 faut P aro ^? 
à ta vue dans la simplicité de la nature » tr e 
must appear before thee in pur native sunpk- 
cilr. Don de la nature, A/alural. loicer na 
tuée (vouloir Lire plus qu’on ne peut), J o jorce 
nature. Peindre d’après nature (d apres un 
sujet naturel qu’on a sons les yeux) , Jocliaw 
from nature, to copy nature 
Nature [compîexion 

La nature 

commence a s’affoiblir en lui , Nature begins 
to erow we tk in him. "f L habitude est une 
autre nature , une seconde nature (pour mar¬ 
quer le pouvoir que l’habitude a sur nous), 

Çustomisa second nature, f Nourriture passe 

nature ( l’éducation a plus ae force sui nous 
que la nature même) , Nurture goes beyond 
nature : birth is much , but breedmg is moi e. 

Nature [tout être en general] Nature. La 
nature humaine' (le genre humain;; Humati 
nature , mankind. 

Nature [propriété de chaque etre en pai- 
ticulier] Nature, property , quahly , essentia- 
lity , essence . Telle est la naturelle Vannant, 
que.... Such is the nature or property oj the 

loadstone , that, etc. , , 

Nature [les parties qui servent a la généra¬ 
tion! Privy parts. Nature de baleine (blanc 
de baleine dont on se sert & dilféiens usages) 

^Nature [se dit encore de l’état naturel de 
l'homme opposé à l’état de grâce J Nature. La 
nature corrompue-, Corrupted natuis. La na¬ 
ture est fragile , Nature isjrail. 

Nature [sorte , espèce] Nature, sort, spe - 
des , kind. Je n’ai point vu d’arbres de cette 
nature , l luiveseen no trees oj this sort. Iles 
meubles qui sont en nature (qui n’ont pas etc 
aliénés, détournés) , Moveables thaï are in 
being. 

Nature [se dit. des productions de la nature 
opposées à celles de l’art] Nature. L art pei- 
fectionne la nature , Nature is tmproved by art. 

NATUREL , LE (na-tu-rel) , ad), [qui ap¬ 
partient à la nature ; conforme à l’ordre na¬ 
turel , physique , inné] Natural, native , in¬ 
hérent^ meraçious , mother, physical, ingene- 
raled , inbred, genail. État naturel , Natwa- 
lily. La loi naturelle , The law of nature. 
Juge naturel (selon l’ordre établi ) , ff°V er 
jndge. Le sens naturel d’un passage , The na- 
iural , proper , or genuine sense of a passage. 
Prendre une chose dans son sens naturel (se¬ 
lon son véritable sens) , To take a thing m Us 
natural sense. Eafans naturels (qui ne sont pas 
nés en légitime mariage) , Natural or ulegiti- 
mate chUdren , bastards. Parties naturelles , 
I he privy parts. Dons naturels. Parts. II est 
fort naturel de changer pour être mieux, It is 
very natural jor oue to change for the betier. 
Tai vu tout un peuple chez qui la générosité , 
la probité, la candeur et la bonne toi ont 
passé de tout temps pour les qualités natu¬ 
relles , devenir tout à coup le dernier des 
peuples , / hâve seen a whole people , among 
M’hom generosily , prokity , candeur , sincei iiy 
were always lookçd upon as inhérent qwdities , 
bûcom'e at once the. <war*i people in me world 


Et cela est bien naturel. And it is vety na¬ 
tural : il is nol at ail surpnsing it steuid be so. 

Naturel [qui n’ést point déguisé] A durai, 
unaffected, not counterjeit , true, ngat. Est- 
ce une perruque , ou sont-ce vos cheveux na¬ 
turels ? Is that a wig oryour own nairf 

Naturel [facile , sans contrainte, aise ; ins¬ 
pire par la nature] Easy, free, noLjorced, 
natural. Elle n’a rien de naturel (toutes ses 
manières sont contraintes ou affectées) , She 
has nothing natural. Air naturel , Natural 
manners. Esprit, style naturel, Natural wU , 
style. Pensée naturelle, Natural thought. 

Naturel [franc et insénu simple , naïf, 
vrai, sincère, ouvert] P la in, downrighi, in¬ 
génu* >us , natural , true, unforced , unbonowed > 
familial \ . . 

Naturel , s. m . [habitant originaire « un 
pays ; s’emploie aussi adjectivement ] Na¬ 
tive. Les naturels du pays , The natives. Les 
naturels François, The natives of France. 

Naturel [propriété naturelle] Nature, pro¬ 
perty. C’est le naturel du feu de tendre en 
haut, 7w the nature or property of fire to 
tend upwards. . - 

Naturel [tempérament , constitution , com- 
plexion] Tempet*, constitution , nature. Naturel 
fort et robuste, A strong constitution. 

Naturel [inclination , humeur naturelle , 
caractère, disposition] Nature , temper, dis¬ 
position of jiund. Ses maîtres avoient empoi¬ 
sonné par la flatterie son beau naturel, Ilis 
governors had poisoned his naturally goocl dis¬ 
position by flattery. Un homme d’un bon, d’un 
mauvais naturel , A good , an ill natured 
ma.n. Il auroit fallu que nous eussions eu un 
bien mauvais naturel, pour.... JTe must liave 
been of a very' ill disposition , to .—Elle lui re¬ 
procha son mauvais naturel, She uubraided 
him Jor his ill nature. De son naturel il étoit 
fort porté à la jalousie , il étoit d’un naturel 
jaloux, He was naturally addicted. to jcalousy. 
Je t’aime encore mieux dans ton naturel qu'au¬ 
tre ment , I love thee still better in thy own 
character , than in that ofanolher. 

Naturel [sentiment que la nature inspire , 
humanité, tendresse, sensibilité; sentiment 
d’humanité , d’affection , çic .J Natural affec¬ 
tion ; jellow-feeling. Il faut avoir du naturel , 
People oughl to hâve some natural affection. 
Il faut être sans naturel pour ne pas soulager 
im pauvre quand on le peut, One must hâve 
no Jeeling , or be devoid of humunity, not to 
relieve a person in distress wh'en he is able. 

Naturel [disposition et facilite'naturelle à 
certaines choses] Talent, natural parts , geriiiis, 
disposition , apî/iess , talent. Un heuieux na¬ 
turel, A happy disposition. 

Naturel [la forme naturelle et extérieure 
de quelque chose] Nature , lifc. Statue plus 
grande que le naturel, A statue biggey than 
the lije. imiter le naturel, To imitate nature. 

au Naturel, adv. [naturellement] *From 
nature. Peindre ail naturel, To druny to the 
lije. . 

NATURELLEMENT (nâ-th-rël-mân), adv 
[par un principe naturel, ordinairement, de 
soi-même ] Naturally , by nature , genuinely , 
physically , genially. Cela s’explique naturel¬ 
lement (d’une manière très-aisée , très-simple), 
ThaVs easily explaincd. Le lièvre est nalurel- 
lement timide , Rares are naturally fearful. 

Naturellement [d’une manière naïve el na¬ 
turelle , facilement., sans efforts] Naturally , 
plaitdy. Écrire naturellement , To hâve a na- 
lural, easy or free way of writing. 

Naturellement [sans déguisement et avec 
franchise] Freely, frankly. Dis-moi tout na¬ 
turellement quel profit il doit t’en revenir, 
Tell me freely , what advanlage thon yvüt 
reap front ii. 


NAUCORF. , s.f. V. Mouche scorpion. 

NAUFRAGE (no-frïU) , s. m. [perte d’un 
vaisseau ; chute , ruine , perte , débris, infor¬ 
tune] Shipwreck , \vreck , ruin. Faire naufrage, 
7 o be cast away , to be wrecked, to sujet' 
shipwreck , to miscarry. f Faire naufrage au 
port (voir ses desseins ruinés au moment où il 
y avoit le plus d’espoir d’un heureux succès) , 
To be ship wrecked in port^ 

Naufrage , e (nd-fra-ca) , adj. [se dit des 
vaisseaux , effets et marchandises qui ont péri 
par un naufrage , soit qu’ils aient ete retirés 
de la mer, soit qu’il ait été impossible de les 
sa iiver] Wreckecl, shipwrecked. 

NÀULAGK (nô-las) , 5 . m. [action de fréter 
un bâtiment; fret, louage] Naulage, freight 
or far e. 

NAUMACHIE (no-ma-shi), s.f. [terme 
d’Antiquité romaine ; spectacle d’un combat 
naval] Naumachy , ntock sea-fight. 

NAUPLIUS, s. m. [ Mythologie : fils de 
Neptune et d’Eubée, et roi de l île a’Eubée] 
Nauplius. 

NAUSÉABONDE, adj. [mot reçu en mé¬ 
decine] Nauseous. 

NAUSÉE (nô-zà) , s.f. [envie de vomir, 
dégoût, soulèvement de cœur, révolte , bon¬ 
dissement d’estomac] Reach , reaching , qualm 
or list to vomit, vomiting , nausca. 

NAUTÈS,, s. m. [Mythologie; Troycn très* 
considéré d’Énée] Nautus. 

NAUTILE (nb-tîl), Vaisseau coquille ou 
voilier, s. m. [coquillage de mer univalve, 
ainsi appelé , parce que l’animal qui y est ren¬ 
fermé , conduit sa coquille comme une barque, 
à l’aide d’une membrane qui lui sert de voile] 
Nnuiiliis , polypus teslaeeus. 

N A UTILITE , s. m. [on appelle ainsi le 
nautile devenu fossile ou pétrifié ] Pelrified 
Naulilus. 

NAUTIQUE (nd-tïk), adj. [qui appartient 
à la navigation ] Nauticrtl or naulick. Astro¬ 
nomie nautique, Nautical astronomy. Caries 
nautiques , Naval charts. 

NAUTONN1ER (nô-tô-nîa), s. m. [matelot, 
n’a guères d’usage qu’en poésie ; marinier, 
marin, batelier ] Sailor, mariner. 

NAVAL, E (ha-val), adj. [qui regarde les 
vaisseaux de guerre; au masculin n’a point de 
pluriel] Naval. Combat naval , Sea fight. 
Forces navales , Sea-Jorces. Armée navale , A 
royal fie et. 

NAVARRE, s.f. [royaume d’Europe , entre 
la Fnmqo et l’Espagne] Navarre. 

NAVËE (nà-và) , s.f. [charge d’un bateau] 
A b orge fui. 

NAVET , s. m. [racine bonne a manger] 
Turnip , or Turncp , itavew- Navet du diable 
( c^est. la racine de la bryone ou couieuvrée ) , 
Brvony‘-mot. 

NAVETTE (na-vët) , s.f. [plante, et la 
graine de cette plante | Râpe, râpes ccd , wild 
turnip. 

Navette [instrument de tisserand] Shuttle , 
navette, quill. Poche de navette (ouverture 
qui se trouve au milieu de cet outil) , jBnjc or 
chamber of a scutUe. Ouvrier de la grande 
navette (celui qui ûtfjcs draps d’or , d’argent 
ét desoie), Damask^fçaver. Ouvrier de la 
pet ite navette ( tissut[^tv^jb^.ï ) 
weqver. * Faire la navette ( faire beaucoup 
d’allées et venues ) , To nui like a shuttle. 
Faire faire la navette (en faire fuire.à d’autres), 
T o make oihers run to andjro. 

Navette [coquillage univalve du genre des 
porcelaines] Navette. 

Navette [ petit vase dans lequel on met 
l’encens qu’on brûle dans les encensoirs ] An 
incense-box. 

Navette [terme de Marine] A small In - 
dian vessel. 






















NE 


NÉB 


NEC 




bar, bât, base, antique : there, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lieu : f ield, fïg, vin : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mou. : buse, but, hran. 


NAVICULAIRK, s. m. [os du pied qui res¬ 
semble à un petit navire] Naviculare os, cym- 
biform bone. 

NAVIGABLE ( nâ-vî-gabl ) , adj. [ où l’on 
petit naviguer ] Navigable. Qui n’est pas navi¬ 
gable , Unnavigable. Etat d’ètre navigabi , 
Navigableness . Rivière navigable dès sa source, 
A river navigable J rom its source, 
NAVIGATEUR (nâ-vi-gâ-téur) , 5. rn. [qui 
a fait de grands voyages sur mer ; qui s’entend 
bien à la conduite d’un vaisseau ] Navigator , 
sailor , a sea-faring inan, mariner, seaman. 
Grand, hardi navigateur, A great , a bold 
navigator . 

NAVIGATION (nâ-vï-gà-sîo/z ), s.f. [art, 
métier de naviguer] Navigation, sailing. Lon¬ 
gue navigation, Long voyage . Navigation pro¬ 
pre [pilotage] The art of sailing bjr the laws 
of trigonometry . Navigation impropre, Coast- 
ing or sailing along shore. 

Navigation [voyage sur mer] Voyage. Nous 
sommes arrives à Livourne en quarante jours 
de navigation, (V 5 are now arrived at Leghorn 
after forty days s ail, 

NAVIGUER (nâ-vï-gâ), navigant, navigué, 
v. n. [aller sur mer, voyager par eau , faire 
route sur eau ] To navigate , to sail, to steer, 
to sàil or direct a ship's course at sea ; also to 
travel by sea. Naviguer en pleine mer , To sail 
in the main. 

Naviguer [manœuvre qu’un pilote fait faire 
à un vaisseau, ou la manière dont un vaisseau 
va sur mer] To steer • Naviguer par terre ou 
dans la terre , To be ashore by the dead rec- 
koning , to be a-head of the ship by estimation. 
Naviguer par un grand cercle , To sail upon 
the arch of a great circle. 

NAVILLE, s. m. [canal d’eau fait par art] 
Canal. 

NAVIRE, s. m. [vaisseau, bâtiment de haut 
bord; galion, frégate, brigantin , flûte, nef] 
A ship , a vessel , a sail , sea-boat. Hors du 
navire , Overboard. Un navire marchand , A 
msrchant-iuan. Beau navire en rade , A good 
roader. Oh 1 du navire ! ( appel fait à nn 
navire éloigne' qu’on veut lui parler) , O the 
ship ! 

Navire argo [ constellation de l'hémisphère 
austral ] N avis. 

Navire. V. Nef. 

NAVRANT, E adj. [qui navre] F'exing , 
distressing. 

+ NA.VRER (nà-vrà), v. a. [faire une grande 
plaie , blesser, fâcher toucher, offenser, cho¬ 
quer ] To vvound. Qui a le cœur navré ( amou- 
roux) , Whose heart is smilten. f J’en ai le 
cœur navre' (j’en suis fort fâché ) , I am very 
sorryjor it. Navrer mortellement, To wound 
inorially. Il a été navré .pour les péchés des 
hommes, He lias been woimdèd for the sins of 
man. Cela me navre le coeur, That wounds 
«iy heart. 

NAXOS, s. m. NA'XIE;* s.f. [ville consi¬ 
dérable, capitale de 1 île du même-nom dans 
1 Archipel] Naxos or Naxia. 

NAZARO. V. Nasard. 

NAZARÉEN, adj. et q. [de Nazareth] 
Nazarite. fy 

NAZARETH, s. y?'- \ ville de Palestine, 

Y ' ^ | ^ demeure de J. C. ] 

NE ( né) , adv. [négation , qui est ordinaire¬ 
ment accompagnée de pas ou de point : il n’est 
pas possible d’en rapporter ici tous les emplois 
diflérens, ni toutes les constructions : voyez- , 
les dans la Grammaire] No , not. Je ne veux 
pas, T will not , l worlt. Cela ne vaut rien, 
Aiat is good for nothing. J e n’en veux plus, 

1 hâve no more orft. Je ne l’aime ni ne le 
crains, / neither love nor fear hirn . 

II. 


| ^ NÉ, E ( nà ), part, de Naître , Boni. Né de 

la mer, Sea-born. Vous semblez né pour la 
cour, Fou seem designed by nature for Lite 
court. Il est né pour la guerre, pour les armes, 
pour la joie , He was born J or war, for amis, 
for joy. Il est né prié ( il n’a pas besoin d’être 
invité ) , He is alway's very welcome. Le 

Richemond, né plaisant et moqueur, lui dit, 
The liichemond, who was naturally a joker 
and a wag , said to hirn. Une personne bien 
née, A générons soûl or mind. Mal né (qui 
a de mauvaises inclinations), JVith bad in¬ 
clinations. Un enfant mal né , une fille bien 
née , An ill-bred child , a well-bred girl, 

NÉ , adj. et s. Nouveau-né, adj. [né depuis 
peu de temps , qui vient de naître] New born , 
.newly born. Premier né [terme de FÉcriture- 
Sainte; le premier enfant mâle] First born. 

Mort-né, e, adj. [mort avant de naître] 
Still-born. Un enfant mort-né, A siill-bom 
child. 

NÉANMOINS (nâ-ân-mwbz) , conj. [toute¬ 
fois , pourtant, cependant] Neverlheless, ancl 
yet, for ail that , however, still. 

Néanmoins. V. Pourtant. 

NÉANT ( nâ-ân ), s. m. [ rien ; le vide , le 
faux] Nothing, nothingness , nobility , non- 
ex istent , noughl, non-existence. Une chose de 
néant, A trifling thing, a tnfle, riff-rajf. Un 
homme de néant (vil, méprisable, peu estimé, 
de basse naissance ) , A man of nothing , a 
base , mean wrelc/i, scrub , pitful fellow. * Le 
néant du monde, The emptiness of the world. 
Le néant des biens de ce monde ( faux et 
trompeurs ) , The nullily of tins world's 
gonds (false and deceitful). Affaires de néant, 
Trifling ajfairs. Faire rentrer quelqu’un dans 
son néant, To put one in mind of his no¬ 
thingness. Mettre au néant ( phrase de Palais , 
annuler), To make void or of no ejff’ect. 
Mettre néant sur la requête, sur un article 
de compte ( refuser de l’admettre ) , To put 
a négative on the request. * Néant h la requête 
( je n’en ferai rien ) , / will not do it. Néant 
( espèce d’interjection), Nothing. Elles paroî- 
tront devant Dieu comme le néant, sans qu’il 
y ait entr’elles de prérogatives, que celles que 
la vertu y aura mises , AU créatures shall 
appear bejore Goc?, and seem as nothing : 
nor will there be among them any other di¬ 
stinction or prérogative , but what shall arise 
front virtue. Et sans cette Providence, contre 
laquelle il s'élève , il seroit encore dans le 
néant, And but for that Providence, which 
he blasphémés , he would never hâve existed. 
L’amour est une passion si nécessaire au genre 
humain , que sans elle il retomberoit bientôt 
dans le néant, Love is a passion so necessary , 
that without it the hunian race would soon be 
extinct. 

Foi qui meurs avant de naître, 

Assemblage confus de l’être et du néant, 
Pauvre avorton , difforme enfant, 

Rebut du néant et de l’être, 

O thou ! whose eyes were clos\î in deailis pale 
night , 

Ere fate revealed ihee to my aking sight ; 
Ambiguous somelhing, by no standard Jix'd, 
Frail spawn ! of nought and of existence 
mix’d : 

Embryo , imperfect as my tort’ring thougfit , 

S ad putcast of existence and of nought. 

NÉBULE , E, adj . [terme de Blason ; se dit 
des pièces faites en forme de nuées ] Nebuly , 
in jonn of clouds, indented , waved. Fasce ne'- 
bulée, Nebuly fesse. 

NÉBULEU-X, SE (ni-bû-lêu , le\iz ), adj. 

[ chargé de nuée ,* obscur , épais , couvert , 
sombre] Cloudy, gloomy , overcast, nebulous , 
dusky , hazy , nubilous , clark. Temps , ciel 
nébuleux , Cloudy weather, sky. Etoiles né- 


[ buîeuses , Nehulous stars. * Je te trouve l’air 
nébuleux, Thou art cloudy, methinks , or thy 
countenance seem s to be overcast . 

NÉBULOSITÉ, s.f. [nuage, obscurcisse¬ 
ment] Cloudiness , nebulosity . 

NÉCESSAIRE ( nà-sê-sèr) , adj. [dont on 
ne se peut passer] Necessary, needful, requi¬ 
sse, indispensable, exigent, due. Chose néces¬ 
saire , Jiequisite. Etre nécessaire , Necessa- 
ririess. La respiration est nécessaire à la vie, 
Respiration is necessary to life. La foi est 
absolument nécessaire pour le salut, Failli is 
absolutely necessary for salvadon. J Cela n’est 
pas necessaire au salut ( n’est pas de précepte ) „ 
That is not necessary to salvation. Il est ne¬ 
cessaire de le lui dire, It is necessary to tell 
it to hirn. Il est nécessaire que vous y soyez, 
It is necessary for y ou to be there . II n’est 
pas 'nécessaire d’entrer dans ce détail , Il is 
not necessary to enter into lliese panïculars . 
Se rendre nécessaire dans une maison , To 
make one*s self necessary in a house. Faire le 
nécessaire, To be a busy body or an inter - 
meddler. 

Nécessaire [indispensable; inévitable, cer¬ 
tain , infaillible ] Necessary', indispensible , in- 
evitable, unavoidab le ; fatal. Agent nécessaire» 
A necessary agent. 

Nécessaire , s. m. [tout ce qui est nécessaire 
pour la subsistance , est opposé à superflu , et 
ne se dit point au pluriel ] Necessaries , a, 
competency. Le nécessaire lui manque , He 
wants necessaries. Avoir le. nécessaire , To 
hâve a competency. Nécessaire daVance , 
Prerequisite. Se refuser le nécessaire , To 
pinch one s guts or belly. Le salut est 

l’unique nécessaire , Salvation is the one thing 
needfil. 

Nécessaire , s. m. [boîte , étui qui renferme 
différentes choses nécessaires ou commodes en 
voyage] Necessary. 

NÉCESSÀIRÈMENT (nà-sê-sèr-man),^ a 
[ par un besoin absolu ; infailliblement, certai¬ 
nement, indispensablement, inévitablement ] 
Necessarily, infallibly, of necessity, needs, re¬ 
quis itely, indispens ibly . 

NECESSITANTE (nà-se-si-tânt), adj. 
[terme de Théologie; qui nécessite, se dit de 
la grâce ] Necessilating , compelling , fo&ing. 

[| Il est de nécessité nécessitante que je parte 
tout à l’heure , It is of an absolute or indispen¬ 
sible necessity for me to go immediately. 

NÉCESSITE (nà-sê-sî-tà), s.f. [tout ce 
qui est absolument nécessaire et indispensable ; 
fatalité, destinée] Necessity, indispensibleness, 
necessitude, needfulness, neediness , obligation , 
subjection, enforcement , exigence. Sans néces¬ 
sité, Needlessly. Toute une nation s’accoutume 
à regarder comme des nécessités de la vie les 
choses superflues : ce sont tous les jours de 
nouvelles nécessités qu’on invente, et on ne 
peut plus se passer des choses qu’on ne con- 
noissoit pus trente ans auparavant , A whole 
nation habituâtes itself to look upon the most 
supeifluous things as the necessaries oj life : 
new necessaries are daily invented, and men 
can no longer tive without things whicli were 
unknown thirty years before. C’èst une né¬ 
cessité de mourir, It is necessary for man to 
die. Si vous voulez que Dieu vous pardonne , 
c’est une nécessité que vous pardonniez , Jf 
y'ou would that God should forgive y ou, it 
is necessary that y ou forgive others. Néces¬ 
sité n’a point de loi , Necessity lias no law ; 

110 fence against a flail ; that which is in use 
needs no excuse. Faire de nécessité vertu 
(faire de bonne grâce une chose qui déplaît, 
mais qu’on est obligé de faire ), To make a 
virtue of necessity \ f La nécessité est la mère 
de l’industrie ( la nécessite' fait tout faire ) , 
Necessity is the molher of invention : need 
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the naked queen 


cessite, w 

to a great and extreme necessity. Tomber 
dans la nécessite' ou en nécessité , To fait 
into distress. j| Se faire nécessité d’une chose 
(s’en priver), Tq rub or abvidge ont?s selj oj 
a thing. 

Nécessité f contrainte J Compulsion , co- 
gency, necessity -, constraint , requisileness. On 
lui tenoit le poignard à la gorge , ce lui fut 
une nécessité de rendre la bourse, The'/ held 
up a dagger lo his breast , and he could riot 
help dtliverïng up his pur se. Quelle nécessité 
(on sous-entend y a-t-il ), JVhat need. Quelle 
nécessité que tu vinsses ici montrer ton peu 
de courage, JFliat need had y ou to corne here 
and show your cowardice. 

Nécessités , pi. [ les choses nécessaires a 
la vie, à l’état de chaque chose] Neces- 
saries. Il n’a pas toutes ses nécessités ,, He 
nas not ait his necessaries. Aller à ses néces¬ 
sités ( aux lieux ) , To go to do one's needs , to 
ease oneself 

de Nécessité , adv. [nécessairement] Of 
n&eéssily, by ail means, needs. De toute né¬ 
cessité , de nécessité absolue , Oj absolule 
necessity'. Par nécessité , adv. Through ne- 
cessity. 

NECESSITE, E , part, de Nécessiter, Ne- 
cessitated. De courts succès et de longs dé¬ 
sastres toujours nécessités par des fautes , Short 
successes and long dis as ter s , the natural con¬ 
séquences of blunders. 

NÉCESSITER ( nâ-sê-si-tà ) , nécessitant, 
nécessité, v. a. [ contraindre , .réduire à la 
nécessité de faire quelque chose , obliger ] To 
ne ce s sit ale , to cornpel, to force. Vous l’avez 
nécessité à se défendre , Tou hâve put him 
under the necessity to defend himself Il m’a 
nécessité à faire cette démarche, He compelled 
me lo tahe that slep. 

NÉCESS1TEU-X, SE ( nà-së-sî-têu, tëuz), 
adj. ]fqui manque des choses nécessaires à la 
vie; pauvre, indigent, misérable] Necessitous, 
tieedy , indigent, poor. 

Nécessiteux. V. Pauvre. 

NECRER, s. m. [rivière d’Allemagne, qui 
prend sa source dans la Forêt-Noire et se jette 
dans le Rhin] Neckar. 

NÉCROLOGE (nà-krô-lôs), s. m. [registre 
où l’on marque la mort des personnes illustres , 
particulièrement des bienfaiteurs des églises ] 
Jiegister oj the dead , oj' deceased benefactors ; 
necrology. 

NÉCROMANCIE , Nécromancie ( nà-krô- 
mans, nâ-kro-mân-si ) , s. f. [art d’évoquer 
les morts pour avoir connoissance de l’avenir; 
magie, sortilège] Necromancy, conjuring , di¬ 
vination. De nécromancie , Necromanlic. 

NÉCROMANCIEN, NE {nâ-krô-mân- 
stèfi , sien) , s. m. et f. [qui se mêle de ne'cvo- 
mance ; magicien , nécroman ] Necromancer, 
conju ror , niagician. 

NÉCROSE, s.f. [terme de Médecine; mor¬ 
tification entière de Ja chair de quelque partie] 
Nec rosis. 

NECTAIRE, s. m. [terme de Botanique; 
organe ou réservoir faisant partie de la co¬ 
rolle , et destiné à contenir une liqueur miel¬ 
lée et visqueuse plus ou moins douce ] Nec- 
tarium. 

NECTAR (nek-tar), s. m. [c’étoit, au pro¬ 
pre , le breuvage des dieux ; se dit, au figuré, 
de toutes sortes de vins excellens ; <vin cle li¬ 
gueur J Nectar. Mêlé de nectar, N^etarcd. De 


nectar, Nectareous, nectarine. Un vin qui est 

du nectar, Nectareous wine , wine resembling 


sctàjr. 


makes thé naked rnan run 
spin, and the old ■wije trot. 

Nécessité [ Besoin pressant ; indigence , 
disette, pauvreté, misère] Necessity , need, 
want , indigence, poverty . Réduire à la néces¬ 
sité , To pinch. Etre réduit à la dernière JXEEttA , s. J. . 
nécessité, à une grande , à une extrême né- sionnément aimee d Ajiollon ] l\eœ a. 
To be reduced to the last necessity 

» *. _ 'i’_. 


NÉCÏDALE, 5 . m. [petit insecte noirâtre 
que Ton trouve sur le chêne ] Necydalis. 
NÉERA , s.f. [Mythologie; nymphe pas- 


NEF (nef), 5. f [la partie de L’e'glise qui 
est depuis le portail jusqu’au chœur] The nave 
or body {of a church), the nef. 

J Nef [vaisseau] Ship , vessel. 

Tantôt la nef aux cieux semble portée , 

The v es sel is at one time hurled mountain-high. 
Moulin à nef ( moulin à eau construit sur un 
bateau ) , A mill built upon a boat. 

la Nef du roi [vase de vermeil doré où l’on 
met les serviettes du roi et de la reine] A case 
ofsilver gilt where the king and queen's napkins 
are kept. 

NÉFASTE, adj. [terme d’Histoire romaine: 
ne se dit que des jours pendant lesquels il 
n’étoit pas permis d’agir en justice ] Inauspi- 
cious•, of evil omen , unlucky. 

NÈFLE (nëfl), s.f [fruit astringent qui a 
plusieurs noyaux] Medlar. “f Avec le temps et la 
paille les nèfles mûrissent ( on vient à bout de 
bien des choses avec le temps et la patience ) , 
Patience and time brings ait things about or to 
maturity. Cité de nèfles ( méchante ville ) , 
Pallry town. 

NÉFLIER ( ne-flîà ),*.• m.\ l’arbre qui porte 
les nèfles ] The mecllar-tree. 

NEG A - , s. m. V. Ragouminier. 

NEGAPATTAN , 5- m. [ ville forte des 
Indes, sur la côte de Coromandel] Nega- 


pattam. 

NEGATI-F, VE (nà-gâ-tïf, tiv), adj. [terme 
Didactique; qui nie] Négative, denying, ne- 
galory. Argument, terme négatif. Négative 
argument , terni. Proposition négative , Néga¬ 
tive proposition. Il a le visage négatif ( il a 
l’air d’un homme toujours prêt à refuser tout 
ce qu’on lui demande ) , He lias a négative 
countenance. 

Négative , s.f. [ proposition, particule, qui 
nie; refus, néant, rebut, exclusion] Négative. 
Il est fort sur la négative ( il est accoutumé à 
refuser tout ce qu’on lui Romande, He never 
erants a request. 

NÉGATION ( nà-gâ-sio/z ), s. f. [terme 
Didactique, opposé à affirmation; incapacité, 
impossibilité , pratique ] Négation , déniai , 
négative. 

NÉGATIVEMENT (nâ-gâ-tlv-niân), adv. 
[d’une manière négative] rfegativeljr. 

NÉGLIGE, E (nâ-giï-zà) , part, de Négli- 
ger, Neglected , wiheeded , slighted. Sa barbe 
grise et négligée disparoît, His grey and un- 
couth beard \lisappears. Style négligé ( qui 
n’est point châtié ) , Uncorrect style. Quand 
elle est négligée , elle n’en est que plus belle 
( quand elle n’est pas parée ) , The more careless 


NÉGLIGÉ, s. m. [l’état ou est une femme 
quand elle n’est point parée] Unattended , un- 
dress , a loose or négligent dress. Elle étoit dans 
son négligé , She was in her undress. En né¬ 
gligé , In cuerpo. 

NÉGLIGEMMENT ( nâ-gli-sâ-inân ) , adv. 


[ avec négligence , nonchalamment , pesam¬ 


ment] Negligently , supinely , carelessly , lisi¬ 
tes s ly, loosely , thoughtlessly , hobblingly , slight- 
ly y lazily. 

' NÉGLIGENCE (nâ-glî-zans), s.f. [faute de 
soin et d’application; indolence , nonchalance , 
inapplication, inexactitude, lâcheté, paresse] 
Négligence , neglect , supineness , supinity , 
backwardness , t oit e ring, listlessness , heedless- 
ness , pretermission , perfunctoriness , rcckless - 
ness , oscitalion , regardlessriess , reaussness , 


laziness , jorgetfulness , slackness. Négligence 
de style , An uncorrect style. 


NEGLIGENT, E ( nà-glî-zàn , zânt ) , 


adj. 


et 5. [qui n’a pas le soin qu'il devroit avoir ; 
paresseux, nonchalant, indolent, lâche, inexact, 
mou , inappliqué ] Négligent , neglectjul su- 
pine , loiterer , loose, btichward , lazy , careless, 
loitering, mindless , forgetful, rerniss , tardy , 
inattentive , heedless , uriguarded , unheedjul, 
incarnions, insolent, unmindful, negleciivt ; 
neglecter. 

Négligent. V. Indolent. 

NÉGLIGER ( nâ-glî-^â ) , négligeant, né¬ 
gligé; je néglige, je négligeai , v. a. [n avoir 
pas soin de quelque chose comme on clevroit, 
manquer de soin , abandonner , faire peu ce 
cas] To neglect, to daft, lo lay aside, to leaue 
oui , to omit , to sligfit, to put by, to over-pass, 
to over-slip , to pas s- over, to disregard , to pass 
by. Il néglige son salut, ses affaires , sa sanie, 
He neglects his salvatinn, his ajjairs, his Health. 
Il a négligé de me faire avertir, He neglected 
to inform me. Il néglige ses amis , il néglige 
de voir ses amis , He neglects his jriends. Né¬ 
gliger sa fortune, To neglect to improve one s 
fortune. .. . 

se Négliger, v. r. [avoir moins de soin de 
son devoir, de sa profession, etc. ] Ta neglect 
one's self Cet auteur iravaiUoit autrefois avec 
soin , mais présentement il se néglige, This 
writer formerly ivrote w ith care, but now nc- 
glects himselj. 

NEGOAS, 5. m. ou l’Ile des Nègres, 
s. f. [grande île d’Asie, Tune des Philippines J 
Negoas. 


NÉGOCE (nà-gôs) , 5. m. [trafic, commerce 
de marchandises] Trade , trafic, commerce , 
mercalure, negotiation , mcrchandize, niystery , 

7. /y* 7;.. n l' air#» rw'rrnri» . 


chufjenng , dealing , trading. Faire négoce, 

^ ~r I• __^ ^ a /% f « / f »■* i . , . « 


To tracle. Faire un gros négoce , lo drive a 
large trade. 11 me prêta quelque argent avec 
lequel je fis quelque négoce , He lent me sonie 
rnoney , which l laid out in merchandise , and 
j'dl into a way of trade. * 11 fait un vilain 
négoce , He carries on a vilanous trade. * 11 
se mêle d’un dangereux négoce , lie lias joined 
himself in a dangerous trade. II se mêle de 
plusieurs négoces , de bien des négoces ( de 
plusieurs intrigues blâmables ) , He carries on 
many L rades. 

Négoce [on dit commerce et non pas négoce 
en parlant d’un état, d’une nation, d’un peu¬ 
ple] Trade. Le commerce de la France ( et non 
pas négoce ) y The French commerce. 

Négoce. V. Commerce. 

NÉGOCIABLE ( nà-gô-si-àbl ) , adj. (qui 
peut se négocier ; commerçable, traficable ] 
To be negntiatech 

NÉGOCIANT (nà-go-sï-ân) , J. m. [qui fait 
négoce , marchand, commerçant, trafiquant, 
banquier ] A merchant, a dealer , chafferer , 
seller, trader. 

NÉGOCIATEUR ( nà-gô-si-â-téur ) , 5. m. 
[celui qni négocie quelque affaire; médiateur, 
entremetteur, agent] IVegotiator, trajffickcr ; 
asreement nuiker. 

NÉGOCIATION ( nâ-gô-si-a-sio/î ) , s. f. 
[l’action de négociefene grande affaire; l’af¬ 
faire même qu’on négqT^, change , échange, 
intrigue, adresse; méC& r irôu^ éV«-^T-SSe'] 
gotiation , treaty of business , negotiating , 
transaction , qffair , concern. Négociation de 
paix , de mariage , Negotiation oj peace, of 
rnarriage. 

NÉGOCIER (nâ-gô-siâ), négociant, négocié, 
v. n. [faire négoce, faire trafic, trafiquer, com¬ 
mercer] To trade , to deal, to drive a trade, to 
merchandize, to occupy , lo chqffer,to merchant, 
to traffick, to treal , to transact. Permission de 
négocier, Pratick. Négocier au levant, en Es 
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pagne ; en draperie , en soie , To trade to the 
levant , to Spain ; in clolk , ira silk . Négocier des 
lettres dérangé , To negotiate bills of exchan¬ 
ge. Négocier partout, To trade into ail parts. 

Négocier, v. a. [traiter une affaire avec quel¬ 
qu’un] To negotiate, to manage. Négocier un 
mariage , une réconciliation , un accommode¬ 
ment, To negotiate a marnage , a réconcilia¬ 
tion, an accommodation. Négocier une intrigue, 
To carry on an intrigue. Négocier un traité, une 
ligue, la paix entre deux princes, To negotiate 
a Ireatyy a league, a pence between two princes. 

NÈGRE, NÉGRESSE , s. m. et/, [habi- 
tant de la Nigritie , Éthiopien , noir, esclave , 
More] Negro , a black. Traiter quelqu’un com¬ 
me un nègre fie traiter fort mal, comme un 
esclave] To treat one like a negro. 

Nègre , s. m. [ poisson tout noir de l’Amé¬ 
rique, qui a la figure d’une tanche ] JYegro- 
fis h. 

NEGREPONT, s. tn. [ île considérable de 
Grèce , appelée Eubée par les anciens] JYegro - 
pont. 

NÈGRES-CARTES, s, f. pl. [ émeraudes 
brutes de la première couleur] JYegres-carles. 

NÉGRERIE (nè-grê-ri) , s. f. [lieu où l’on 
garde les nègres que Ton veut vendre] JYegro- 
yard. 

NÉGRIER , adj. et 5. m. [vaisseau négrier , 
qui sert à la traite des nègres] A Guinea-man , 
or an African trader. 

NÉGRILLON, NE (nà-grî-Zora, Zon), ou NÉ- 
gritEj s. f. [petitnègre, petite négresse] A little 
negro. 

NÈGRO, s. m. [ espèce de cigogne de la 
Guyane] JYegro. 

NÉGUNDO , s. m. [arbre des Indes orienta¬ 
les, et particulièrement du Malabar] Negundo, 
Vitex. 

NÉGUS, s. m. [on appelle l’empereur des 
Abyssiniens, Grand Négus ou Prête-Jean] The 
naine oflhe emperor of the Abyssinians. 

NEIGE (nés), s. f. [vapeur qui ayant été éle¬ 
vée jusqu’à la moyenne région de l’air, et con¬ 
densée par le froid , tombe ensuite par flo¬ 
cons blancs sur la terre] Snow . Grossir comme 
une pelote de neige, To gather like a snowball. 
Plein de neige , Nival. Couleur de neige, Ni- 
veous. Couvrir de neige, To over-snow f4-"Un 
bel homme de neige, un beau docteur .de neige, 
un bel esprit de neige , etc. ( pour marquer le 
mépris qu’on en fait ) , A finefellow indeed , a 
fine doctorlruly, etc. 

NEIGER (nè-zà), neigeant, neigé ; il neige : 
il neigea, v. imp. [se dit de la neige qui tombe] 
To snow. 11 neige , Itsnows. + \\ U a neigé sur 
sa tète ( se dit d’un homme qui a les cheveux 
blancs) , He has got white hair ; he is hoary . 

II s’en soucie aussi peu que des neiges d’an- 
tan (des neiges de l’an passé; il en fait peu de 
cas), He does not value it. 

NEIGEU-X , SE (në-zéu, ze uz) , adj. [char¬ 
gé de neiges] Snowy. 

NÉLÉE, s. m. [Mythologie; fils de Neptune 
et de la nymphe Tyro , et roi de Thessalie] 
Neleas. 

NELSON, s. m. [43rt de l’Amérique sep¬ 
tentrionale, sur la /te méridionale de la baie 
d'B 

NÉMÉE, 5. f. [Mythologie; pays d’Élide, 
renommé par un terrible lion qu’Hercule tua] 
Nemœa. 

NEMEENS, adj . m. pl> [ on nommoit ainsi 
les jeux établis par les Argiens dans la ville de 
Némée : ils se célébroieut tous les ans , vers le 
solstice d’hiver en l’honneur de Jupiter [ Ne- 
mean. Les jeux néméens , Nemean games. 

NÉMÉÜNIQUE, s. m. [vainqueur dans les 
jeux néméens ] Conquerov at the nemean ga¬ 
ules. 


NÉMÉSIS ou Adrastee, s.f. [Mythologie; 

déess,e de la vengeance] Nemesis or Adrastea. 

NÉMGTELE. s. m. [genre d’insecte ailé de 
la classe des diptères, assez semblable à la mou¬ 
che] JYemotelus. 

NÉNIE , s. f. [Mythologie ; déesse des funé¬ 
railles] Nœnicz. 

NENIES ( nà-ni) , s.f. pl. [chants funèbres 
qui se faisoient dans l’ancienne Rome' aux 
funérailles ; air triste , chanson lugubre ] Ne- 
nia. 

|| NENNI (nâ-nî) , adv. [réponse négative à 
une interrogation ; non , point, aucunement, 
point du tout, nullement] No , nay , for- 
sooth , not at ail. Hé, que nenni ! j’y ai déjà été 
attrapée , O ! by no means , iVe been catcKd 
thaï way already. 

Nennï , on dit d’un homme complaisant qui 
est toujours d’accord de tout : |[ C’est un homme 
avec qui il n’y a point de nenni, He is a very 
accommo dat ing man. 

NÉNUPHAR (nà-nû-fâr), s. m. [plante mé¬ 
dicinale aquatique] Nymphœa , the water-lily, 
waler-rose, nénuphar , linufar , or niluphar. 

NÉOCORES, 5 . m . pl. [ ce nom signifioit 
dans son origine les officiers publics préposés 
pour la garde et l’entretien des temples et de 
ce qu’ils renfermoient de précieux ; mais dans 
la suite on l’étendit aux villes et même aux pro¬ 
vinces qui avoient fait bâtir des temples en 
l’honneur de Rome ëtdes empereurs] Neocori. 

NÉOGRAPHE, s. et adj. [qui écrit et or¬ 
thographie d’une manière nouvelle J Neogra- 
plier. 

NÉOGRAPHISME, s. m. [nouvelle manière 
d’écrire les mots] Neographism. 

NÉOLOGIE (nâ-ô-lo-zi), s. f. [l’art de faire 
ou d’employer avec succès des mots nouveaux , 
ou de donner aux mots anciens un sens nou¬ 
veau, ou différent de la signification ordinaire] 
The art of making and introducing new words 
or reviving old ones. 

NÉOLOGIQUE (nà-ô-lo-zft), adj. [se dit des 
termes nouveaux, des façons de parler extraor¬ 
dinaires et affectées] Il is said of new coined 
words and expressions. Dictionnaire néologi¬ 
que , Néologiek dictionary. 

NÉOLOGISME ( nà-ô-lÔ-*îsm ), s. m. [ la 

recherche et l’affectation des expressions nou¬ 
velles ] The affecled use of new words and 
phrases. 

NÉOLOGUE (nâ-o-lôg), s. m. [il désigne un 
homme qui , soit en parlant, soit en écrivant, 
fait un usage fréquent de termes nouveaux ] 
One who is fond of introducing new and affect- 
ed expressions. 

NÉOMÉNIE (nà-ô-mâ-ni) , s.f [nouvelle 
lune , fête qui se célébroit chez les Romains 
à chaque renouvellement de lune ] Neomenia. 

NÉOPHYTE (nà-6-fît), s. m. et f [se dit de 
ceux qui ont embrassé la religion chrétienne , 
et qui sont nouvellement baptisés; nouveau fi- 
dèib , nouveau converti ] Néophyte , new cou¬ 
vert. , 

NÉPENTHES , s. m. [espèce de philtre des 
anciens, qui vraisemblablement n’étoit que l’o¬ 
pium] Nepenihes. 

NÉPHRÉTIQUE (nâ-fià-tîk) , s. f Colique 
Néphrétique [sorte de colique , causée par le 
gravier qui se détache des reiusj The nephritic 
colic ; gravel , or colic sione. 

NÉPOTISME (nâ-po-tîsm), s. m. [trop grande 
autorité des neveux d’un pape vivant ] Nepo- 
lisrn. 

NEPTUNE, s. m. [Mythologie; fils de 
Saturne et d’Ups , et dieu de la mer ] Nep¬ 
tune. 

Neptune [ recueil de cartes marines ] Nep¬ 
tune. Neptune oriental (recueil relatif aux mers 
de l’Inde ] Easi Indies neptune. 


NÉRÉIDES (nà-rUd), s.f. pl. [Mythoio- 

gie ; nymphes de la mer, au nombre de Cin-? 
quan te] IXereids , Nereides , sea-nymphs. 

NERF (nerf), * . m.[partie intérieure du corps 
de l’animal, qui sert à porter les esprits animaux 
dans tout le corps ; force , vigueur, fermeté } 
Sinew, nerve. Un nerf foulé, un nerf tressailli, 
A sinew which is bruised. Un nerf de bœuf 
(le membre génital du bœuf, ou du cerf, arra¬ 
che et desséché), A bull*s pizzle. L’argent est 
le nerf de la guerre , Gold is the sinew ofwar. 
11 est sans nerf, il n’a point de nerf (en parlant 
d un discours), It is without nerve , it is not ner- 
vous. 

Nerfs [ terme, de Relieur; cordelettes qui 
sont au dos d’un livre] Bands. 

Nerf-Ferrure [terme de Manège; atteinte 
violente que le cheval se donne aux nerfs des 
jambes de devant] Upper atteint , over-reach. 

Nerf [ terme ae Drapier ; corps de laine ] 
Body. ^ 

Nerf. V. Récurrent. 

NÉRICIE , s. f. [ province de Suède ] Ne- 
riciet. 

NÉR1ETTE - ANTONINE , s.f [plante 
d’ornement à fleurs rouges , et dont les semen¬ 
ces font de bonne ouate ] A sort of pappose 
plant. 

NERION ou Nerienne , s.f [Mythologie; 
femme de Mars] Nerio. 

NERITE, f [coquillage univalve opercule' 
de la famille des limaçons à bouche demi-ronde] 
Nerita. * J 

NEROLI, s. m. [nom que l’on donne à l’huile 
essentielle d’orange] Neroli-oleum. 

NERON [nom propre d’un empereur romain 
très-cruel] Nero. 

NERPRUN (nêr-prura), s. m. [ bourg-épine , 
arbrisseau dont les baies sont d’usage en méde¬ 
cine et dans la teinture] Buck-thorn. 

NERVAISON , s. f. [ terme de Médecine ; 
assemblage des nerfs , fibres et ligamens] Ner¬ 
vo us system. 

NERVAL, E , adj. [ bon et propre pour les 
nerfs] Nervine , nevritic. 

NERVÉ , E , pari, de Nerver, Ex. Un bat¬ 
toir bien nerve, A battledore well covered. 
with sinews. La pointe de cet areon n’est pas 
bien nervée , The top of this saddïe bow is not 
well covered with sinews . 

Nervé [terme de Blason ; se dit des plantes , 
des herbes dont les nerfe , les fibres sont d’un 
autre émail que celui du corps de la plante ] 
Nerved. 

NERVER (nêr-vâ) , nervant. , nervé, v. a. 
[couvrir avec des nerfs ] To cover with si¬ 
news. 

NERVEU-X, SE (nër-véu , vêuz), adj . [qui 
a de bons nerfs ; plein de nerfs ; fort, ferme , 
vigoureux , solide ] Nervous , nervy , sinewy t 
brawny , lusty. Style nerveux , Nervous style. 
Genre nerveux ( en médecine) , Nervous spe- 
des. * Discours nerveux (plein de force et de 
solidité ) , A nervous , strong , or solid dis - 
course. 

NERV1N , adj. [ se dit des remèdes bons 
pour les nerfs] Nervine or neuritic. 

NERVURE ( nêr-vur ) , s. f [ terme de Re¬ 
lieur ; nerfs ; cette partie d’un livre qui est 
formée par les cordes qui servent à relier ] 
Nerves. 

Nervure [ en architecture ; moulures des 
consoles , des arcs-doubleaux et des croisées 
d’ogives] Nerves , niouldings. 

NESKRE, s. m. [terme de Relation ; lettre 
ou écriture courante des Persans] Neskre. 

NESSUS , 5. m. [Mythologie; centaure, fils 
dTxion et de la Nue , tué par Hercule] Nessus. 

NESTOR , s. m. [Mythologie ; fils de Nçléc 
1 et de Chloris , roi de Pylos , se rendit çélèbre 
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au siège de Troie par sa prudence , vécut trois 
générations d’homme] Nestor. 

NET, TE (net), adj. [ propre , sans ordure] 
Clean, cleanly, mat, pure. Cet enfant est net 
(il ne laisse plus rien aller sous lui), That child 
is cleanly . Il est sain et net (il n’a aucune in¬ 
commodité), tie is sound and well. 

Net [uni, poli, sans tache, clair, luisant, pur] 
Clear', clean , fair, smooth , blameless , limpid , 
unsoiVd. f Net comme une perle , net comme 
un denier, As clean as a penny. Une écriture, 
une impression nette (fort distincte et fort lisi¬ 
ble), A fair hand or print. Mettre au net (faire 
une copie correcte , sur l’original qui a des ra¬ 
tures) , JTo Write fair. L’archevêque voudrait 
avoir un jeune homme qui eût de la littérature, 
et une bonne main pour mettre an net ses 
écrits , The archbishop wants ayoung man of 
îetlers , who w rites a good hand, to mahe fair 
copies of his wnlings. Avoir la voix nette 
( d’uh son clair et égal ) , To hâve a clear and 
even voice * Avoir l’âme nette , la conscience 
nette (qui ne reproche rien) , To hâve a clear 
conscience. Je ne me sentais pas la conscience 
assez nette, pour être content de moi, / did 
notfind my conscienceylear enough to be satis- 
fted wilk my conduct. * 11 a les mains nettes, (il 
a toujours rendu compte des deniers qu il a ma¬ 
niés), He has clean hands. * il a les mains nettes 
de ce qu’on lui impute , il en est net (il n’en est 
point coupable) , Me is clear, or acquitted ; he 
is innocent. * Son cas n’est pas net (se dit dans 
un sens opposé) , His innocence is not quile 
cleared. * Je veux en avoir le cœur net (je veux 
savoir de lui ce qui en est, je veux m’en expli¬ 
quer avec lui), / will be sutisfied about it. 

Net [vide] Empty , clear. Les sergens étant 
allés pour exécuter ses meubles , ils trouvèrent 
maison nette , The lawyers who went to dis¬ 
train his gonds i fourni every thing hacl been 
cleared off. Faire tapis net (gagner tout l’argent 
qui est sur le tapis), To sweep the table. * Faire 
maison nette (chasser tous ses domestiques), To 
mahe a clear house of ones servants. 

* Net [ qui est. sans difficulté , sans embar¬ 
ras , sans ambiguité ; simple , précis J Plain , 
clear, distinct. Une réponse nette , A plain an- 
swer. Rendez-moi un compte net, Cive me a 
clear account. Il reste tant de net, There re¬ 
mains so much clear. Son bien est net ( quitte 
de dettes, et aisé à recevoir) , Riseslate is clear. 

* Son procédé est net (se dit d’un homme franc 
et sans supercherie ), He is a downright honest 
man. 

* Net [clair, pur aisé, se dit des productions 
de l’esprit] Clear, easy, plain, perspiçuous. Ré¬ 
ponse nette , Plain answer. Rendre un compte 
net, To give a clear account. Son revenu est 
clair et net, His income is easy and unincum- 
htred. Un style net et facile , A clear and easy 
style. Il a l’esprit net ( il pense, il s’exprime 
d une manière claire et intelligible ) , He has a 
clear underslanding. 

t Net, adv. [uniment et tout d’un coup] Clean, 
cieyerly. Cela s est cassé net comme un verre , 
That snapped short hhe glass. 

* Net, tout Net [franchement, librement, 
sincèrement, sans détour] Plainly,freely, fair- 
f. Je le déclarai tout net. à ma"mère , This 1 
plainly told mymoîher. Je te le déclare tout 
neF lu perdrais avec mon amitié la fortune que 

t ai promise , / frankly déclaré , that thnu 
shouldst lose myfnendship , as well as thefor- 
tune* 1 haveprom^ed. Il me l’a refusé tout net, 
lie nus flatly demexl me. 

NETTEMENT (nét-mân), ad,. tarée nette- 
te, proprement] Clean, neat , cleanly'. Tenir 
nettement un enfant, To heep a child neat and 
clean. 

Nettement [d’une manière claire et intelii- 
gible- clairement, distincte meut i Clearlr . 


plain, accuralely, round/y. S’expliquer nette¬ 
ment , To be or speak plain. 

* Nettement [franchement et sans rien dégui¬ 
ser] Frankly, plainly, freely. Je lui ait dit net¬ 
tement la vérité , J hâve fairly told hitn the 
truth. 

NETTETÉ ( nêt-tâ ), s.f [ qualité par la¬ 
quelle une chose est nette; propreté ; clarté, 
précision] Cleanness, neatness ; clearness ; plain - 
ness , perspicuity, explicitness. 11 aime la nette¬ 
té, He loves pLiinness. La netteté d’une glace 
de miroir , The clearness of a ntirror. Netteté 
de voie , d’esprit, de style, Clearness of voice , 
of mind, of style. 

NETTOIEMENT (nc-two-mân), s. m. [l’ac¬ 
tion de nettoyer] Cieaning, cleansing, clearing, 
scouring, mundation. Le nettoiement des rues, 
d’un port , The cieaning of the streets, of a 
door. 

NETTOYER (nê-twâ-yâ) , nettoyant, net¬ 
toyé ; je nettoie ; je nettoyai , v. a. [rendre net, 
purifier, balayer, laver, décrasser, purger, bros¬ 
ser, décrotter ; débarrasser, appurer ; ôter, em¬ 
porter, dévaliser] To clean, to cleanse , to rnake 
clean , to clear, to scour , to mop, to pick, to pu- 
r\jy. Nettoyer un habit, des bottes, To demi a. 
coat , boots. 6e nettoyer les dents , To clean 
ones teeth . * Nettoyer les'•contours ( en Pein¬ 
ture ; les rendre plus purs et plus corrects , 1 b 
clear the parts. + Nettoyer la mer de corsaires , 
To scour theseas. * Nettoyer les chemins de vo¬ 
leurs , To clear the highways of robbers, or the 
roads of highwafmen. * Nettoyer la tranchée 
( en chasser les assiégeans ) , To clear the tren¬ 
ches. * Nettoyer le bien, les affaires d une mai' 
son ( en acquitter les dettes ) , To clear an es- 
taie. * Nettoyer le tapis ( gagner tout l’argent 
qui. est sur le jeu) , 7o sweep the stahes or the 
table. * § Us ont nettoyé la maison ( iis ont tout 
emporté), They hâve swept ail away. 

§ 4 NETTOYEUR , s. m. [dégraisseur] 
S a jurer. 

NEUF (neuf), num. [nombre impair qui suit 
immédiatement le nombre huit. N. B. L’F ne 
se prononce point dans neuf quand il est arti¬ 
cle , et que son substautif commence par une 
consonne : Ex. neuf mois ; si le substantif com¬ 
mence par une voyelle, 1 j se prononce comme 
un F ; Ex. neuf ans ; mais qtîand neuf est sub¬ 
stantif ou adverbe , iy se prononce : Ex. un 
neuf a neuf ; il en est de même quand neuf e st 
adjectif, mais au singulier seulement: Ex un 
habit neuf; au pluriel 1 f est muette : Ex. des 
habits neufs. Nine , novenary. Neuf fois au¬ 
tant , Ninefold. Un neuf de cœur, A nine of 
hearts. Elle est dans son neuf ( elle a passé le 
huitième mois de sa grossesse ) , She is in lier 
ninth rnonth. 

Neuf [nombre ordinal, neuvième ] Ninth. 
Charles neuf, Charles the nintli. 

Neu-f , ve (neuf, nêuv) , adj. [ qui est fait 
depuis peu de temps ; nouveaü , récent, mo¬ 
derne ] New jfresh, maiden , green. Pas nguf, 
Second hand. f Tout battant neuf, Brand new, 
spick and span new. Faire corps neuf (rétablir 
sa santé apres avoir été beaucoup purgé , en 
sorte qu’il semble que le corps soit renouvelé) , 
To tuke a new lease oj one^s lije. "f Faire mai¬ 
son neuve ( chasser tous ses domestiques et en 
prendre d'autres), To make a thorough change. 
Terre neuve ( nouvellement défrichée ) , New 
plougheU Land. 

1er ré-né u ve (île de l’Amérique septentrio¬ 
nale) , Newfbundland. Terre-neuviers (se dit 
des pêcheurs et des vaisseaux qui vont en terre- 
neuve) , Ships and sailors engaged in the new- 
founalaiidfishery. 

* ^ Eî /, F L s< r dit des personnes qui n’onl point 
encore d expérience en quelque chose ; novice, 
apprenti, jeune, niais , ignorant, inexpérimen- 

içj Cnçxpçnençïd , raw, sUly, simple, ij n’est 


pas neuf en matière d’intrigues , Heis no novice 
in matlers of intrigue. 

a Neuç , adv. A new , again. Refaire un bâ¬ 
timent à neuf (le renouveler en quelque sorte), 
To rebuild a house , to build U up anew or 
again. 

de Neuf , adv. New. Il a fait habiller ses 
gens de neuf (il leur a donné des habits neufs), 
He has new-cloathed his servants . 

NFUFCHATEL, s. m. [ ville et comté de 
Suisse] Neufchatel. 

NEUME , 5. m. [terme de Plain-chant; ad¬ 
dition des notes du tonde l’antienne, sur la 
dernière syllabe] Neuma. 

NEUSTADT, j. m. [nom de plusieurs villes 
d’Allemagne] Neustadt. 

NEUTRALEMENT ( néu-trâl-mân ) , adv. 
[terme de Grammaire; d’une manière neutre] 
Neutrally , in a naîtrai mariner or sense. 

NEUTRALITÉ (ncu-trâ-lï-tâ), s.f [état de 
celui qui se tient neutre ; parti mitoyen , in¬ 
différence] Neulralily. Neutralité armée , Ar- 
med neulralily. 

NEUTRE (nêutr) , adj. [qui ne prend point * 
de parti entre des personnes dont les intérêts 
sont opposés ; libre, indifférent ] Neuler , Ren¬ 
trai , indiffèrent. Ville neutre , A town thaï 
stands neuter. Un neutre, A neutral. ship. 

Neutre [terme de Grammaire ; se dit des 
noms qui ne sont ni masculins ni féminins , et 
des verbes qui n’ont point de régime] Neuter. 

N EU VAIN E (nèu-vën ), s.f. [l’espace de 
neuf jours consécutifs, pendant lesquels <>n 
fait, quelque dévotion] Novena, a nine days dé¬ 
votion. 

NEUVE , s. f. A small flight res em b ling a 
buss used in the Dulch herring fishery'. 

NEU VlÈME(néu-vîém), adj. subst. [nombre 
d’ordre, celui rjui suit, immédiatement le hui¬ 
tième ] Ninth. Le neuvième jour de la lune, 
The ninth day of the moon. 

Neuvième, s. m. [la neuvième partie d’un 
tout ] The ninth part. 

NEUVIÈMEMENT (vîu -vîém-mân) , adv. 
[en neuvième lieu] Ninthly, in the ninth place. 

NEVEU , X fne-véu], s. m. [fils du frère où 
de la sœur] Nepriew. Petit-néveu (le fils du ne¬ 
veu), Grand nephew • Neveu à la mode de Bre¬ 
tagne (le fils du cousin-germain) , Cousin once 
removed . Nos neveux ( ceux qui viendront 

après nous , nos descendans ) , Our offspring , 
af ter-ages , posterity. 

NEVERS, s. m. [ ville de France, capitale 
du Nivernois] Nevers. 

NÉVRITIQUE, adj. [se dit des médical 
mens propres aux maladies des nerfs] Nervine , 
neuritick. 

NEVROGRAPHIE, s. f [description des 
nerfs] Neurologia , neurology . 

NÉVROPTÈRE , adj. ou v. m. [nom sous le¬ 
quel on distingue les mouches à quatre ailes] 
Neuroptera. 

NÈVROLOGIE, s.f. [science qui traite des 
nerfs] Neurology. 

NEWBOURG , 5. m. [ nom de plusieurs 
villes d’Allemagne] Newburg. 

NEWCASTLE , [grande et belle ville 
d’Angleterre ; capitale^,Northumbcrland ] 
Newcastle or Nrwcasiie^w/xvT,. : « 

NEW-MARKET , s ni [ville d’Angleterre 
dans la province de Cambridge, où l’on fait 
de fameuses courses de chevaux] New mark et. 

NEWPORF , .v. m. [nom de plusieurs villes 
d’Angleterre] Newport. 

NEWTONIANISME, s. m. [philosophie de 
Newton] NewLoniunisrn or Newtonian philo - 
sophy. 

' NEW" YORK , s. m. [ville et province de 
i Amérique^ septentrionale j New- J ork. 

NEZ(na), m (cette partie du visage, 
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entre le front et la bouche , qui sert à l’odo¬ 
rat; se dit quelquefois pour tout le visage ; et 
quelquefois pour le sens de 1 odorat ; sagacité , 
sentiment , discernement., goût, visage , pré¬ 
sence] Nose , nozet. Qui a du nez, Nused. 
Sans nez , Nose-less. Avoir du nez , To anse. 
Kez aquilin , Honk nose , hawk's nose , Roman 
nose. Nez retrousse , Tunied up nose. Grand 
nez , petit nez , Great nose , Utile nose. Nez 
écrasé , épaté, Fiat nose , broad nose. Il s’est 
cassé le nez , bas brohe his nose. Donner 
sur le nez à.... Tostrihe one on his nose.... Re¬ 
garder quelqu’un au nez ou sous le nez (le 
inorguer) , To stnre some one in the face , or 
to his nose. Faire quelque chose au nez de 
quelqu’un, To do a thing before the nose of * 
somebodf. Donner sur le nez (souffleter), To 
give it one in lus chops. Brider le nez ( trom¬ 
per) , To client , to deceive. Ne voir pas plus 
loin que son nez (être borné par la vue ou par 
Ihitelligence), To see no farther than one s 
nose. Ne pas voir au bout de son nez, Not to 
see a thing al the end of one*s nose. Cela pa- 
roît comme le nez au visage , It is as plain as 
the nose on one's face. Avoir bon nez , To hâve 
a good nose. Avoir le nez fin , To have a nice 
nose. Tordre le nez à. .. To wring the nose 
of... d’ordre le nez à la Poétique d’Aristote , 
To mahe a vry nose al the Poeticks of Ans - 
toile. Il saigne du nez , His nose bleecls. Au 
nez de quelqu’un (en sa présence) , Under 
one 1 s nose , before him , in his presence. Il 
lui dit des injures à son nez , lie abused him 
to his face. Rire au nez de quelqu’un , To 
laugh in a mat 1 *$ jace. Montrer son nez, To 
show one*s face. Regarder quelqu’un sous le 
nez, To look one full in the face. Mettre le 
nez à la fenêtre , l'o look through the window. 
Fermer la porte au nez à quelqu’un , To skul 
the door in one*s face , lo shut one out. Se ren¬ 
contrer nez à nez , To meet fuit butt. 

Quand deux mâtins , deux coqs et deux amans, 
Nez contre nez se rencontrent aux champs , 
JVhen two mastiffs , two cocks , or two lovers , 
corne full tilt against each olher. Parler du nez 
(comme si la voix sortoit du nez) To speak 
through the nose. Chanter du nez (d’une ma¬ 
nière désagréable, comme si la voix sorioit du 
nez), To sing through the nose. * f Avoir tou¬ 
jours le nez sur quelque chose (y être toujours 
appliqué) , To pore , to be always poring npon 
a thing. * -f Mettre son nez , fourrer son nez 
dans une affaire (se mêler d’une chose, en¬ 
trer en cornoissauce d’une affaire qui ne nous 
regarde pas), To thrust orae’s nose into a 
business , to concern one’* s se Z/ or meddle wilh 
it , to put in one*s oar. + Mener quelqu’un par 
le nez (lui faire faire tout ce qu’on veut) , To 
lead one by the nose. * f Saigner du nez (man¬ 
quer de résolution , de courage dans l’occa¬ 
sion) , To hang an arse , to want courage 
upon an occasion. * Donner du nez en terre , 
se casser le nez [succomber dans quelque en¬ 
treprise , perdre son emploi, sa fortune), To 
miscarry , to be disappointed , to corne lo 
the dogs. -j* Se couper , s’arracher le nez pour 
faire dépit à son visage (faire par dépit contre 
quelqu’un une chose qy*Dt on est le premier à 
ressentir le domina ' To be revenged upon 
v one\' vers du nez à-quelqu’un 

(tirer dé lui unVecret en le questionnant 
adroitement) , To pump one. * f Jeter quelque 
chose au nez (reprocher quelque chose), To 
twit in the teeth wilh, to throw a thing in 
one's dish. II ne voit pas plus loin que son 
nez, que le bout de son nez (il a peu de lu¬ 
mière , peu de prévoyance) , He sees no far¬ 
ther than his nose ; he has no forecast. * |j Elle 
a le. nez tourné à la friandise (se dit d’une 
jolie personne , jeune , enjouée , et qui a quel¬ 
que air de coquetterie) , She lias a r< gnu h 


look. J’ai le nez tourné vers Paris (j’ai envie t 

ou je suis sur le point d’aller à Paris) , My nose 
is îiirncd Lovvards Paris. *T1 a bon nez (il a de 
la sagacité , il prévoit les choses de loin) , Ile 
is a sagqçious man ; he has a great j'oresight. 

* Il a un pied de nez (il a eu la honte de n’a¬ 
voir pas réussi dans ce qu’il vouloit), Ile is 
dashed out of counlenance. On lui a fait Un 
pied de nez (on s’est moqué de lui), They 
ruade a joke ofhim. Avoir un pied de nez (être 
étonné) , 7o be stupifiecl Ce n’est pas pour 
son nez, c’est pour son nez , vraiment c’est pour 
son nez (pour dire que la chose dont il s’agit 
n est pas destinée pour la personne dont on 
parle) , That i$ notfor him ; his méat for his 
master. Hé bien, veux-tu que nous fassions 
entre nous quelque petit, rapatriage ? C’est pour 
ton nez vraiment. Cela se fait ainsi, Irell, 
shall we make some small réconciliation ? For 
the sake of thy phiz iruly\ Tes to be sure. Ce 
n’est pas pour voire nez , ou cela vous passera 
loin du nez (vous n’en aurez pas) , Thais not 
for your nose , thaCs beyond your nose. Levez 
le nez, Cock up your nose. Il vaut mieux lais¬ 
ser son enfant morveux que de lui arracher le 
nez (il vaut mieux souffrir quelque défaut dans 
une chose , dans une personne, que de gâter 
tout en la voulant corriger) , ’Tis better to let 
achilcVs nose besnotty thàn to wring it ojf. Il y 
arriva un homme qui marchoit sur mes pas , 
et qui se débarrassant tont-à-coup de son man¬ 
teau qu’il avoit sur le nez, laissa voir un 
gros sac qu’il portoit sous le bras , There 
came in a rnan , who had folio wed me cdl the 
way, and who laying aside the cloak in which 
he was muffled up , discovered a great bag 
under his arm. Il a bon nez , il sent de loin , 
He lias a gond nose , a good scent. f En parlant 
d’un jeune homme qui se veut mêler de quelque 
chose au-dessus de son âge et de sa capacité , 
on dit par forme de reproche : il est si jeune , 
que si on lui tordoit le nez , il en sortiroit 
encore du lait , He is still soyoïingthat if y ou 
were to squeeze his nose, the milk would 
ooze out. 

* Nez [terme de Marine ; la partie du vais¬ 
seau qui se termine en pointe] The nose , beak , 
head , bow , or fo repart of a ship. La vaisseau 
qui est trop sur Ÿe nez (qui penche trop en 
avant) , A ship which is too much by the 
head. 

Nez. V. Saignement. V. Porter. 

NEZ-COUPÉ ou Pistache sauvage , 5. m. 
[arbrisseau qui croît aux lieux incultes, dans 
les bois et dans les haies; son fruit est une 
vessie v rdâtre qui contient de petites noi¬ 
settes , semblables à un bout de nez coupé , 
et. est nauséabonde ] S taphylodendron, b lad - 
der-nut. 

NGO-K1AO ou IIoki-hao, 5 . m. [colle mé¬ 
dicinale que les Chinois font avec la peau 
d âne] Ngo-kiao. 

MiAMDUI , s. m. [ grosse araignée veni¬ 
meuse du Brésil , longue d’un pouce et demi , 
ses pâtes ont un doigt de long; sur sa partie 
postérieure est représenté un visage d’homme] 
jy/iamditi. 

NHANDIRORA on Noix ï>e sortent, 5 . 772 . 
[c’est le fruit du ahovai] Fruit oj the ahovai. 

NI (nï) conj. [négative] Neither , nor. Il 
n’est ni bon ni mauvais , It is neither-gnod nor 
brui. Il n’en sera ni plus ni moins , It will be 
the sa-ne thing. 

NIABLE (nî-âbî) , adj. [qui peut être nié] 
Déniable. luette proposition est très niable , 
T his proposition may be denied. 

NIAGARA , s m. [rivière considérable de 
F Amérique- septentrionale dans le pays, des 
iroquois ; elle sort du îae Erié , et va se jeter 
dans le lac Ontario, après avoir formé le saut 


de Niagara , qui est la plus belle nappe d’eau 

on cataracte qu’il y ait au monde] Niagara. 

NIAIS, E (nî-è , éz), adj . [ne se dit que 
des oiseaux de fauconnerie , que l’on prend 
dans le nid] Nias. Un oiseau niais , A nias 
hawk. 

* Niai s [simple , qui n’a encore aucun usage 
du monde; sot, stupide, imbécile, butor l 
innocent , crédule , nigaud , niquedouille ] 
Pull , innocent , silly , simple ffoolish , nidgei , 
nnodle , noody } cudden , wise-acre , cl rive lier , 
fnol , changeling. Faire , contrefaire le niais , 
To do , to play the simpleton. Un niais , une 



pas trop niais , He is not a fnol. 

NIAISEMENT ( nï-èz-mân ) , adv. [d’une 
façon niaise , sottement , simplement ; en 
niais ] Silhly , simply , foolishly , innocèntlÿ» 

NIAIS ER (nî-é-zâ) , niaisant , niaise , v. n. 
( s’amuser à des choses de rien , badiner , s’a¬ 
muser, lambiner , vétiller, nigauder] To stand 
trifling or footing , to play the f 00 1 , to fiddte. 

NIAISERIE (ni-éz-n) , s. f. [caractère de 
celui qui est niais] Silliness , foolishness , 
simplicity. 

Niaiserie [bagatelle , choses frivoles, vé¬ 
tille , sottise , badinerie , fadaise , bourde, pau¬ 
vreté] A silly thing , a t rifle , a foolcry , 
nonsense , bubble , nidgerie , loy, piddling 
business , sirnpleness. La moindre niaiserie 
peut devenir un épouvantail affreux â une 
imagination Idessée, There is noihing so in~ 
considérable , which may not appear drcadful , 
to an imagination thaï is filled wilh oniens cmd 
prognostics. 

NICARAGUA , s. m. [province maritime 
de la Nouvelle-Espagne dans le Guatimala} Ni¬ 
caragua. 

NICARIA ou Jeària , s. f [île de l’Archi¬ 
pel] Nicaria. 

% NICE , adv. [simple , niais] Silly. 

NICE, s. f. [ancienne et considérable ville 
aux confins de France et d’Italie] Nice , Ni- 
çard (habitant de Nice), Nictan. 

NICÉE, s. f. aujourd’hui Isnich , s. m. 
[ancienne ville de la Natolie] Nicœa , Isnich , 
De Nicée , Nicean , nicene. 

J NICEMENT, adv. [simplement] Sillily . 

NICÉPHORE, 5 . m. [Mythologie ; titre de 
Jupiter J Nicephorus. 

NICETTE, adj. f. [diminutif de Nice j 
Silly. 

NICHE (nîsh) , 5 . f. [enfoncement pratiqué 
dans l’épaisseur d’un mur pour y placer une 
statue] Niche. 

J Niche [tour de malice ou d’espièglerie; 
tromperie, supercherie , malice , lourde page] 
A trick, pranh , Faire une niche à,... To play 
a trick upon.... 

NICHÉE (ni-shâ) , 5 . /. [les petits oiseaux 
d’une même couvée qui sont encore dans le 
nid; couvée , nid ]A whole nest oj birds , nide. 
Une nichée de souris , A brood of mice. *T1 a 
chassé toute la nichée [toutes les personnes de 
mauvaise vie rassemblées en ce lieu), fie has 
routed the whole brood. 

|| NICHER ( nï-slià ), nichant, niché , v. a. 
[placer en quelque endroit, se.loger,-se mus- 
ser , se cacher, se poster, se placerj. To place, 
put , or set. |), il s’est niché dans une bonne 
maison [il a trouvé une bonne retraite , un 
ben établissement) He hasfounda good nestle ; 
he has nesiled in a very good house. Où s’est- 
il allé nicher? Where is he gone to nestle 
himself? f Nicher quelqu'un ; le nicher en 
prison y To gwe one a slone-doublet. 

Nicher , v. n. [se dit d’un oiseau qui fait son 
nid] To nestle , to buitd or make one*s nest. Les 
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hirondelles nichent dans les cheminées , The 
swallows build lheir nesls in chimneys. 

NiCHET (nl-shë) , s. m. [œuf qu’on met 
dans un nid pour que les poules y aillent 
pondre] Nest-egg. 

N1CH0IR (ni-shwàr) , s. m. [cage propre 
à mettre couver des serins] A breeding cage 
Jor canary-birds. 

NICKEL , s. m. [nouvelle substance miné¬ 
rale trouvée dans les mines de cobalt] Nickel. 

NICOBAR , s. m . [nom de plusieurs îles des 
Indes, à rentrée du golfe de Bengale] Nicobar- 
Islands. 

NICOLAÏTES, s. m. pl. [secte] Nicho- 
laitans. 

St. NICOLAS, s. m. [une des plus con¬ 
sidérables îles du cap Vert] St.-Nicolas. 

NICOlMÉDIE ou IsNiiiMiD [ancienne et con¬ 
sidérable ville d’Asie dans la Natolie] Nico- 
media. 

NICOSIE, s. f [grande et forte ville d’A¬ 
sie , capitale de file de Chypre] Nicosia. 

NICOTIANE , s. j. [plante de l’Amérique, 
cultivée en Europe ; c’est le tabac] Nicotiana, 
tobacco. 

NID (nï), s. m. [petit logement que les 
oiseaux se font pour y pondre et y faire éclore 
leurs petits ; nichée , couvée ; loge , lit , logis, 
gîte, logement, case, retraite, cache, ca¬ 
chette , trou] Nest. f Petit à petit l’oiseau fait 
son nid (on fait sa fortune peu à peu) , Lillle 
strokes fell greatoaks. f Chaque oiseau trouve 
son nid beau , à chaque oiseau son nid est beau 
(chacun trouve sa demeure belle) , Il is a bad 
bird thaï fouis his owji nest . 11 n’y a plus 

que le nid (celui qu’on cherchoit s’est évadé), 
The birds are flown. f-j. Trouver la pie au nid 
(ce que l’on cherche) , Tofind what one looks 
for. * Un nid à rats (se dit d’ime méchante pe¬ 
tite maison, d’une méchante petite chambre), 
yl Utile or sorry hovel. 

NID D’OISEAU , 5. m. [ plante ainsi appe¬ 
lée , parce que sa racine est fibrée et ressemble 
à un nid ; elle croît dans les bois , au pied 
des sapins] Nidus avis. 

NIDOREU-X, SE (nï-dô-rèu, rêuz) , adj. 
[terme de Médecine ; qui a l’odeur ou le goût 
de graisse brûlée] Nidorose or nidorous . 

NIECE (nî-es), s.f [fille du frère ou de la 
sœur] Niece. Petite nièce , Grand niece. Nièce 
à la mode de Bretagne (la fille du cousin ger¬ 
main pu de la cousine germaine). 

NIÈKE-CORONDE, s. m. [fausse cannelle 
de Ceylan] Nieke coronde. 

NIELLE (nî-êl),. s. f. [brouée qui s’attache 
aux blés déjà en grain , et qui les gâte ; brouil¬ 
lard, rosée , rouille de blé] Blast , blasting , 
mildew , blight , rubigo , smut. 

Nielle des champs , barbue , poivrette 
commune [mauvaise herbe, mais plante mé¬ 
dicinale qui croît dans les blés , et qui a de 
petites graines noires] Nigella arvernis cornula f 
a sort of cocklc , bishop’s wort , sweet sa- 
viour , St.-Calharine sflower. 

Nielle des blés , ou fausse nielle [espèce de 
lychnis] Nigellastrum , agroslemma , gith. 

Nif.lle des jardins [plante médicinale; on 
en distingue plusieurs espèces, dont lune 
est appelée herbe aux épices, faux cumin , ou 
herbe aromatique] Nigella romana , fennel- 
Jlower , devil in a bush. 

Nielle [plante médicinale de Candie ou du 
Levant, cultivée à caiise de la beauté de sa 
fleur : les jardiniers lui donnent le nom de che¬ 
veux de V en us] Nigella Cretica. fennel-flo wer 
of Crele , Garidella. 

NIELLER (ni-è-îà) , niellant, niellé , v. a. 
[garer par la nielle] To blast , to mildew . Les blés 
sont niellés , The corn is biasted. Le soleil et 
la pluie ont nielle le blé , The suit and the 
rain hâve biasted the corn. 


NIEMEN , s. m. [grande rivièrede Pologne , taie et femme d’Amphion , changée en statue 

qui prend sa source dans le Minski , et qui se de marbre] Niobe. . , , 

jette dans le Curb-haff ] Niémen. NIORT , s. m. [ville considérable dans le 

NIEPER, s. m. [grand fleuve de la Russie Poitou] Niort. 

Moscovite , et qui se jette dans la mer Noire] NIPHON , 5. m. [grande île de l’Océan 
Nieper. oriental] Niphon. 

NIER (nï-à) , niant, nié ; je nie ; je niai, NIPPER (nî-pâ) nippant, nippé , v. a. 
v. a. [dire qu’une chose n’est pas vraie , désa- [fournir de nippes] To fit up , to rig out. Il s’est 
vouer, refuser, dire non, dénier] To deny , bien nippé, Ûe rigged himselj out very welt, 
to disown , to gainsay , to outface, to re- Son père l’a bien nippé en le mariant, His 
nege. Nier un fait, To deny afact. Il nie que father jftited him up very well on his mar - 
cela soit , He déniés it is so. Je ne nie pas que liage. 

je ne l’aie dit, I do not deny ta hâve said so. NIPPES (nîp) , s. f pl* [se dit des ha- 
NiESTER „ 5 . m. [fleuve de Pologne qui se bits, des meubles et de tout ce qui sert à l’a- 
jette dans la mer Noire] Niester. justement ; hardes , vêtement] Clothes, goods , 

NIE U PORT , s. m. [ville des Pays-Bas au- ‘ àpparel. 
trichiens] Newport. j| NIQUE (nîk), s.f. [signe de mépris ou 

NIFE , s. f. [surface supérieure d’un banc de moquerie 5 nargue, n’est d’usage qu’en cette 
d’ardoise] Surface , upper stratum. phrase] Faire la nique à quelqu’un, To scorn 

NIGAUD, E (nî-go, gôd) , adj. subst. [sot one , not lo tare for him , to make a jesl of 
et niais , impertinent, stupide , imbécile , him. * Faire la nique aux richesses , à la for- 
niquedouille, innpcentpçrédule , simple] Silly, tune, To slight riches. 

foolish , a simplelon , foot, booby, nidget, nia- NIRUALA , s. m. (arbre de plusieurs pays 
compoop , noddler , drivelleh. des Indes, surtout du Malabar] Niruala. 

Nigaud. V. Badaud. NISANNE, s. f. [racine médicinale delà 

NIGAUDER (nî-gô-dà) , nigaudant, ni- Chine, extrêmement prisée parles Chinois; 
gaudé , v. n [faire des actions du nigaud ; s’a- son principal usage est contre les évanouisse- 
muser à des choses de rien , badiner , vétiller, mens] Ninsi. 

lambiner] To play the fool or simpleton\ to NISMES, s. f. [ancienne ville de France 
stand footing or trifling. en Languedoc] Nismes. 

N1GAUDERIE (ni-god-ri) , s. f. [action de NISÆUS et NEBRODES , 5. m. [Mytho- 
nigaud , niaiserie , sottise , vétille , bagatelle , logie ; noms de Bacchus] Nisœus and Nebrodes . 
fadaise, pauvreté] Silliness , foolery , a silly NISUS, s. m. [Mythologie; roi de Mégare, 
or fbolïsh ihing. métamorphosé en épervierj Nisus. 

NIGAUTEAUX , s. m. pl. [morceaux de § N1TÉE, s. j. [patois pour nichée] A 
tuile dont les couvreurs se servent aux solins wnole nest of birds. 

et tuilées] Broken liles. NITIOMÈTRE , s. m. [instrument pour me- 

NIGER , s. m. [rivière de Guinée , grand surer les différons degrés de la sécheresse et 
fleuve de l’intérieur de l’Afrique] Niger. de l’inimidilé de l’air J Nitiometer. 

N1GR1T1E , s.f [grand pays d’Afrique qui || NI FOUCHE ( nî-toosh ) , une sainte ni- 
s’étend des deux côtés du Niger] Negroland. touche [une hypocrite] An hypocritical jade , 
N1HILUM. ALBUM, s. m. [tutrie blanche , denture hypocrite, -f Faire la sainte nitouche , 
pompholix] Nil or nihil album , pompholïx , To look demure , as if huiler would not melt 
while tutty. in lier mouth. 

NIL (ml), s. m. [grand fleuve d’Afrique NITRE (nïtr), s. m. [sel acide , salpêtre] 
qui prend sa source dans le Goyam, et qui se Nitre , salt-petre. 

jette dans la mer Méditerranée] Nile. NITREU-X , SE (nï-tréu, tréuz) , adj. [qui 

NILLE (nîl) , s. J. [terme de Vigneron ; filet tient du nitre] Nitrous , nilry. Acide nitreux , 
rond qui sort du bois de la Vigne] Tendril, the Nitrous acid. Terre, eau nitreuse , Nitrous 
twining sprig of a vine. earth , water. 

Nille ps.f. V. Anille. NITR1E, s. f. [fameuse solitude de la basse 

NILLÉE , adj. f. [terme de Blason ; se dit Egypte] Nilria. 
des croix ancrées plus étroites et plus menues NITRIÈRE (ni-trî-ér ), s. f. [lieu où se 
que les croix ordinaires] Nillee. forme le nitre] Jl nitre-vein of earlh. 

NIMBE (ni/zb) , s. f [cercle de lumière NIULHAN , s. m. [royaume delà Tartarie 
qu’on met derrière la tête des saints, et qu’on orientale] Niulhan. 

voit sur quelques médailles] Glory, nimbus. NIVA-TOKA, s. m. [sureau commun du 

NIMBO , 5 . m. [bépole ; arbre des Indes 1 Japon] Niva-toka. 
orientales qui est toujours ve^rt] Azedarach. 1 NIVEAU (nî-vô) , s. m. [instrument pour 

voir si une surface est égale ; plain-pied, éga¬ 
lité , règle] A level , levelness , plummet , 

b. Nii 


NIMÈGUE , s. f. [grande , belle et forte 
ville des Pays-Bas] Nimeguen. 

NINGAS ou Niguas , ou Nigue , s. m. [sorte 
de vermine des Indes qui saute commp les 
puces et tourmente les hommes] Ningas. 

NIN1VE , s. f. [une des plus anciennes villes 
du monde , autrefois capitale de l’empire d’As¬ 
syrie] Ni ne v eh. 

NINTIPOLONGA , s. m. [magnifique ser¬ 
pent des Indes dont la morsure cause un som¬ 
meil mortel ] Nintipolong , serpens hypno- 
ticus. 

NINUS , s. ru. [Mythologie ; fils de Bélus, 
premier roi des Assyriens , regardé comme le 
fondateur de l’idolâtrie) Ninus. 

‘NIN-ZIN ou Niwsi ou Nindsin , s. m. [ es¬ 
pèce de gens-en# qui naît au Japon et dans la 
Corée , mais qui lui est inférieur en propriétés] 
Ninzen ginseng. 

NIO , 5 . m [anciennement los , , île de 
l’Archipel] Nio. 


NIOBE, s , m [Mythologie, fille de Tan- [ level, lo tahe the level. 


plumb . Niveau d’eau, Chorobates, water-level. 
De niveau , au niveau ( façons de parler ad¬ 
verbiales pour dire selon le niveau) , Level , 
et'era. Prendre le niveau, 7o tahe the level. 
Dresser au niveau, ou avec le niveau , To 
erect with a level. Mettre de niveau, To put 
on a level. Etre de iriveau avec , ou, au ni¬ 
veau de, To be on cS^yel with. * Il se met 
au niveau de tout le moi* ^ f y ir d ; vise/f 
on a level with ail lit? World. * Il est au ni¬ 
veau des plus grands seigneurs, ou de niveau 
avec les plus grands seigneurs (il va de pair 
avec eux) , lie is upon a level with the greatest 
or jftrst noblemen. Niveau d’eau douce [mar¬ 
teau ; sorte d’insecte de la forme d’un T] Li¬ 
bella fluviaülis. 

NIVELER (nïv-là) , nivelant, nivelé , v. a. 
[mesurer avec le niveau, au niveau; égaler, 
prendre le niveau; vétiller, lanterner] To 
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NIVELEÜR (nïv-leur) , 5. m. [celui qui fait 
profession de niveler; géomètre; vétilleur , ' 
muzard, lambin] Leveller. 

NIVELLEMENT (nî-vêl-man), s. m. [action 
de niveller] Levelling , surveying. 

NIVERNOIS , 5 . /. [ province de France ] 
IV ïvernois, 

NIVEROLLE, 5. m. [pinçon de neige, à 
ailes et queue noire] Emberiza nivalis , snow - 
■Æirrf. 

NIYETTE , s.f. [sorte de peclie assez esti¬ 
mée] A sort of peach. 

N1XAPA, s. f [ville riche et considérable 
de l’Amérique, dans la nouvelle Espagne ] 
Nixapa. 

NLANNELONS, ni. pl • [vers ncctiluques 
de Siam] Glow-worms ofSiam. 

NOBILIAIRE (nô-bî-lïèr), s. m [catalogue 
des maisons nobles ] Peerage , the bookofthe 
noble familles , nobiliarf. 

NUB1L1SSIMAT, s. m. [dignité de nobi- 
lissime] Nobilissimate. 

NOBILISSIME, adj. [terme d’Antiquité 
romaine ; titre d’honneur accordé aux Césars 
et à leurs femmes] Nobilissimus. 

NOBLE (nôbl), adj. subst. [qui par la nais¬ 
sance, ou par les lettres du prince, est d’un 
rang au-dessus du tiers ordre de l’Etat ; relevé 
au-dessus des autres choses de même genre; 
illustre, célèbre, renommé, distingué, consi¬ 
dérable ; gentilhomme] Noble , a nobleman , 
lojty, stately , paîrician , lordly , royal, heroick , 
magnificat , palacious , generous , excellent , 
illustrious. Faire noble, To nobilitate. One 
terre noble , A lordship. Les nobles, The 110 - 
bility. Les parties nobles (le cœur, le foie , et 
le cerveau) , The noble parts. Noble de nais¬ 
sance , d’extraction, Of noble birth , extrac¬ 
tion . Il est devenu noble par lettres patentes, 
He lias been enobled byletlers patent, f II est 
fou , ou le roi n’est pas noble ( se dit pour 
assurer qu’un homme n’a pas l’esprit bien ras¬ 
sis) He is undoubledly a madman. Noble à la 
rose [ancienne mdnnoie d’or d’Angleterre qui 
valoit six schellins huit sous] Noble. 

NOBLEMENT (nôbl-màn) , adv. [d’une ma¬ 
nière noble , avec noblesse , généreusement, 
honorablement, courageusement, bravement, 
magnifiquement, splendidement, grandement, 
majestueusement] Nobly, gentleman-like, ge- 
nerously , royally , gallantly, excellenily. Te¬ 
nir noblement une terre , To hold a land by 
knighïs service. 

NOBLESSE (no-blës) , s.f [qualité par la¬ 
quelle un homme est noble ; tout le corps des 
gentilshommes, sang illustre , qualité , condi¬ 
tion , distinction , élévation] Nobility , noble- 
ness , nobless, optimacy, quality. Corps de 
la noblesse, Optimacy. Je ne croyois pas qu’il 
fallût faire ses preuves de noblesse , pour être 
gendre de monsieur Jourdain , I did not dream 
it was necessary to bring proofs of nobility , 
to be son-in-law to Mr. Jordan. Soutenir no¬ 
blesse (vivre noblement), To live nobly. * No¬ 
blesse d’âme , de cœur , de sentiment, Noble- 
ness of soûl y ofheart, of sentiment. f Noblesse 
vient de vertu (un homme n'est proprement 
au-dessus d’un autre cjSre par la vertu et par 
le mérite ) , True y t . ‘/ility consists in virtue. 

> * La , du style, The élé¬ 

vation oj thoughts or style. * Il y a beaucoup 
de noblesse dans sa conduite, dans cette ac¬ 
tion , ce procédé , There is a great deal of 
nobleness in his behaviour , in this action, 
proceeding. Que ce peintre a de noblesse dans 
ses compositions ! ao;v noble this painter is in 
his compositions ! 

NOCE , Noces, s. f. et pl. [mariage , ne se 
dit qu au pluriel en ce sens ; épousailles] Mar- 
liage t nuptials . Il a épousé'cette veuve en se¬ 


condes noces , He married thaï widow in second 
tnarriage. 

Noce [le festin , et les réjouissances qui ac¬ 
compagnent le mariage ] vEeddxng\ bridai , 
solemn feasting and rejoicing. -f II y va comme 
à la noce, comme aux noces ( se dit d’un 
homme de guerre qui va gaiement à l’occa¬ 
sion), He goes to battle as cheerjully as if he 
was going to a wedding. f 4* Tant qu’à des 
noces (abondamment), Plentifully , copiously. 
* Arriver comme tambourin à noces (fort à 
propos) , To arrive like a drum to a marriage. 
11 ne s’est jamais trouvé à telles noces , ou , 
à de pareilles noces, He never attended such m 
wedding , or such a treal (se dit en mauvaise 
part). 

Noce [ toute la compagnie qui se trouve à la 
noce ] 2 he company at the wedding. 

NOCHER. ( no-shà ), s. m. [ celui qui 
conduit un vaisseau; pilote, maître, patron de 
navire ] A pilot , a sieei'sman. Caron, le pâle 
nocher , Charon , the grimferryman. 

Nocker [autrefois pilote dans de .certaines 
mers, aujourd’hui maître d’équipage] Pilot ; 
boatswain. 

J NOCI-ER , ÈRE , adj. [ qui préside aux 
noces ] master of the jeast at the wed¬ 

ding. 

NOCTAMBULE ( nôk-tàn-bûl ), s. m. [qui 
se lève la nuit et agit tout endormi, et sans se 
réveiller ; somnambule] Noctambulo, one who 
walks in his sleep , noçtumbulist. 

NOCTILUQUE ( nôk-tî-luk ), adj. [se dit 
des corps qui donnent de la lumière la nuit ] 
Noctiluca. 

NQCTURLABE , s. m. [ instrument avec le- 

uel on peut, à toute heure de la nuit, trouver 

e combien l’étoile du nord est plus haute ou 
plus basse que le pôle ] A noctumal or noctur - 
labium. 

NOCTURNE ( nôk-turn ), adj. [ qui arrive 
durant la nuit ] Nocturnal , nightly , in the 
night lime. Course nocturne , Night-walk. 
Eludes nocturnes , Night-studies. Divertisse- 
mens, réjouissances nocturnes Revel , revel- 
Ling. Assemblée nocturne ( assemblée illicite , 
tenue la nuit ), Nocturnal assembly. 

Nocturne, s. m. [partie de l’office de ma¬ 
tines ] A nocturne 

NOCTURNEMENT, adv. [pendant la nuit, 
nuitamment ] By night. 

NODUS ( no-dûs), s. m , [ tumeur qui vient 
sur les os ] Node. 

NÜÉ [ nom propre d’homme ] Noah. 

NOÇL ( no-êl ), s. m. [fête de la nativité 
de Notre Seigneur ] Christmas. Les fêtes de 
Noël, Christmas hoîy days. La bûché de Noël, 
[ une grosse bûche qu’on met au feu le jour de 
Noël, afin quelle tienne le feu pendant touîe 
la nuit ] Christmas-jire. * f On a tant chanté, 
tant crié Noël qu’à la fin il est venu (se dit 
d’une chose qui arrive après qu’on l’a fort dé¬ 
sirée , et qu’on en a souvent parlé ), Ai last 
the tfiing is corne to pass ; long look*U for corne 
at last. 

Noël [ cantique spirituel qu’on chante à 
Noël ] A christmas-song, carol. 

NOERZA, s. f [ espèce de fouine qui habite 
les forêts de la Souabe vers la Vistule J Noerza. 

NOEUD ( néu ) , s. m. [ enlacement fait de 
quelque chose de pliant, dont on passe les bouts 
l’un dans l’autre en les serrant; jointure, liai¬ 
son, lien ] Knot, snag. Nœud serré, Hàrdknot. 
Nœud coulant ou courant ( qui se serre ou se 
desserre sans se dénouer ) , A noose , a slip 
knoty or running knot. Un nœud de diamans, 
A bunch of diamonds. Un gros nœud de rubis, 
A large knot of rubies. Nœud, lac d’amour, 
Love-knot . Nœud de bois, Gnar. * Bois plein 
de nœuds, JPood full of knots . * Il faut tailler 
la vigne au second^ au troisième nœud, The 


vine miist be pruned at the second or third joint. 
* ^ J a ph*s de nœuds à la paille de froment 
qu’à celle d’avoine, There are more joints in the 
wheat-straw than in the oaten. 

f Noeud [ la difficulté , le point essentiel 
d une affaire; embarras ] Knot , stress , diffî- 
culty, intricacy , tangle . Voilà le nœud de l af- 
laire , I here lies the difficulty or stress oj f the 
business \ thaïs the main or chief point. Nœud 
gordien ( difficulté insurmontable ) , 77 ie gor- 
dian knot. trancher le nœud de la difficulté , 
de la question , To eut the knot of the difficul¬ 
ty or question. 

Noeud [attachement, liaison entre des per¬ 
sonnes ] Tiey bondy knot. Rompre les nœuds 
de 1 amitié , 1 o dissolve the ties of friendship . 

. * Noeud [ article , jointure des doigts, du la- 
rinx] Knuckle, joint. Ris qui ne passe pas le 
nœud de la gorge ( ris forcé ) , A forced smile, 
aforced laugh. 

* Noeud [ os de la queue du cheval , du 
chien, etc.] Joint. On lui a coupé deux nœuds 
delà queue, Two joints of his lail hâve been. 
eut. 

* Noeud d’une pièce de théâtre [ l’endroit 
où l’intrigue commence à se former J The intri- 
cale part of the plot oj a play , the knot. 

* les Noeuds d’une planète [ Astronomie ; 
les deux points opposés où l’écliptique est cou¬ 
pée par l’orbite ] The nodes of a pla.net , nodi . 

Noeuds ( dans les jointures ), Richet s. 

Noms des différentes espèces de Noeuds ou 
d’amarrages [ terme de Marine ] The names of 
the several kinds of knots , hilches , lashings , 
and seizings. Nœud plat ou nœud marin, A 
carrick-bend or a proper sailor’s knot. Nœud de 
bouline , A bowline-knot. Nœud d’écoute , A 
sheet knot. Nœud de vache , A gramfis bend. 
Nœud d’anguille, A limber-hUch. Nœud de 
bois, Limier hiieh ; a jamming or countryinan!s 
knot. Nœud daguy à élingue , A bowling knot. 
Demi-nœud , An overhand knot ( not drawn 
close , with the seizing on ). Nœud de jambe de 
chien , A sheep-shanh. Nœud à plein poing , 
An overhand knot, a caïs paw . Nœud de hau¬ 
bans , ou cul-de-porc double , A double wall- 
knot , or a shroud knot. La gueule de raye , A 
caïs paw. Le cul-de-porc simple, A single 
wall-knot. Le cul-de-porc avec tête de mort, 
A crown-knot. Le cul-de-porc avec tête d’a¬ 
louette, A double crown-knot. Amarrage à 
plat, Lashing. Amarrage en étrive, Seizing. 
Amarrage en fouet, A tail-block put on with 
a rolling hit ch , and the end stoppe d up. Nœuds 
de la ligne de loch , The knots oj the log-linc. 
Nous filons 12 nœuds par heure, JHe run 
twelve knots an hour ( 12 miles). Mariage de 
tournevire , L>ashing together of the eyes of a 
voyal. Demi-clé , Half hit ch. Tour mort avec 
deux demi-clés, A clove-hitch with a round 
turn. 

Noeud [ bosse , excroissance qui vient aux 
parties extérieures d’un arbre ] Knob , knot . 
Le bois d’épine , de cornouiller est tout plein 
de nœuds , The wood oj' thorn-tree and cornai- 
tree is jull of knots. Nœud de l’artificier ( trois 
boucles de ficelle passées dans la gorge de la 
cartouche en serrant à chaque boucle), Chok- 
ing knot. 

NOGAIS , s. m. [ Tai tares mahométans qui 
habitent sous des tentes au nord, et à l’orient 
de la mer Caspienne ] Nogais. 

NOÎALE. V. Noyale. 

NOIR, NOIRE ( nwàr ), adj. [ qui est de la 
couleur opposée au blanc ; sombre , opaque ] 
Black y pitchy y lurid , moor , sable , darkish , 
sooty , nighîed. Blé noir ( autrement dit sarra¬ 
sin ) , ~Buckwheat. Bêtes noires ( comme le san¬ 
glier, à la différence des bêtes fauves comme 
Je cerf ) , Black game or wild beasls oj a datk 
colour , Viande noire ( comme le lièvre , la hé- 
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casse, à la différence des autres viandes comme 
le veau , le poulet ) , Black méat. + 11 n’est pas 
si diable qu’il est noir (pour dire qu'un homme 
n’est pas si sévère que son extérieur pourroit le 
Paire croire ), f£e is not so baâ as he secms to 
be. 

Noir [ sale , crasseux ] Foui , black , nasty , 
filthy. Linge noir , Foui linen. 

Noir [obscur] Dark , gloomy. Noir cachot, 
A dark dungeon. Un temps noir , A cloudy 
weather. Une nuée noire, A dark cloud. Froid 
noir ( quand le temps est couvert ) A cold , 
gloomy weather. Il fait noir ici comme dans 
un four, It is as dark as piich here. 

Noir, [livide, meurtri] Black and blue . On 
l’a tant battu qu’il est tout noir de coups, He 
has been beat hilL he is black and blue. 

* Noir [triste, morne, mélancolique] Dis¬ 
mal , sad , sullen , black , melancholy . Un noir 
chagrin , A gloomy sorrow. 

* Noir [se dit aussi tant des crimes que de 
ceux qui les commettent ; méchant, scélérat, 
traître ] Black , base , wicked , of a deep dye , 
ungenerous. Crime bien noir, ÎFery black crime. 
Un noir attentat, A very black allenipt. Une 
trahison , une malice noire, Bout treason, ma¬ 
lice. Fut-il jamais d’action plus noire , que de 
livrer son ami ? Was there ever a fouler deed , 
than lo betray lus friend ? Avoir 1 aine noire, 
To hâve a b ad , corrupîed heart. Rendre noir 
( faire passer pour mécnan t, pour criminel), 
'To asperse , to blentish , to b lac ken. O 11 la 
rendu bien noir dans cette affaire, 1 hey hâve 
greatly blackened hini in that affiair. 

Noir [se dit de certaines choses qui appro¬ 
chent de la couleur noire] Black. Du pain noir, 
Brown bread. Cette femme a le teint noir, 
This woman is of a swarthy complexion. 

Noir, s. rn. [la couleur noire] Black, swar- 
ihiness. Noir d’Allemagne, Lamp-black. Noir 
de fumée, Lamp-black. Noir d’ivoire , Ivory- 
black. Noir de soie (second noir qu'on donne 
aux peaux ; terme de Corroyeur), Second black- 
i/tg. Teindre en noir, To dye black. Noir à 
noircir, noir de fumée (poudre noire dont 
on fait l’encre), Lamp-black. Porter le noir, 
être habillé de noir, To be in black , to be in 
mourning. * f Vendre du noir (tromper quel¬ 
qu’un , lui en faire accroire) , To put a trick 
upon one. * Passer, aller du blanc au noir 
(d’une extrémité à l’autre), To go upon ex¬ 
trêmes. Il 11 ’y connoît que le blanc et le noir 
( il ne sait pas lire), He only knows the black 
and while . * Il voit tout noir ( il prend 

toujours les choses du mauvais côté), lie always 
view s ihings on the worsl side , or light. Gare 
le pot au noir ( se dit en puant à colin-mail¬ 
lard, pour avertir celui qui a les yeux bandés 
de prendre garde qu’il n’aille heurter contre 
quelque chose) * Roast-meal. 

Noir [Nègre, More, Ethiopien] A black , 
a negro . 11 a trois blancs et vingt noirs clans 
sa sucrerie, He has fhree whites and twenty 
blacks in his sugar plantation. 

Noir. V. Nègre. 

NOIRÂTRE (nwâ-râtr)., adj. [qui tire sur 
le noir, mulâtre , noiraud ] Blackish , some- 
what black , dusky. 

NOIRAUD, E (nwâ-rô, rôd), adj. subst. 
[qui a les cheveux noirs et le teint brun] Black , 
whose hair and complexion are black ; a black 
mari or woman. 

NOIRCEUR (nwâr-sëur) , 5. f. [qualité par 
laquelle les choses sont noires] Blackness. La 
noirceur des cheveux , des sourcils, The black¬ 
ness of the hair, of the eye-brows. 

Noirceur [tache noire] A black spot. 

* Noirceur [ se dit de l’atrocité d’une mé¬ 
chante action 5 énormité, perfidie, horreur, 
scélératesse] A trocity , blackness, enormity, 
hcinojisness. ,11 y a de la noirceur dans cette 


action-là, There is somethmg black m thaï 
action. La noirceur de ce crime, de cet atten¬ 
tat, The foulaess of thaï crime , of that attempt. 

NOIRCIR (nwâr-sir) , noircissant., noaci, 
je noircis, c. a. [rendre noir] To black, to 
blacken , lo make black , to slam , to smut. Noir- 
cir une muraille, To blacken a wall. 

Noircir [terme tte Manne] 7 o blacken to 
daub with a mixture of.tar and lamp-black 
r o cl n ri «mroiî le teint, The sun tans tht 


complexion. 

* Noircir [diffamer, faire passer pour mé¬ 
chant, décrier, déchirer, déshonorer] 7o 
disgrâce , to blacken , to blemish , to defame , 
to asperse , to cast a blemish or aspersion upon , 
to b rond , to denigrate , to scandalize. Si c’est 
une mauvaise action de noircir dans l’esprit 
du prince le dernier de ses sujets, qu est-ce 
lorsque l’on noircit la nation entière, et qu’on 
lui ôte la bienveillance de celui que la Provi¬ 
dence a établi pour faire son bonheur ? If it is 
an ill action to blacken in the mind of one' 1 s 
prince the lowest of his subject , what is it to 
Iraduce a whole people , and rob them oj the 
gnod-will ofhini , whom Providence* has set up 
to make ihem happy ? On l’a noirci dans 1 es¬ 
prit de monseigneur , Some peopl^have doue 
him ill offices with his grâce. 

Noircir, se Noircir, v. n. et r. [devenir 
noir ] To blacken , to grow black. Le teint 
noircit au soleil, The complexion grows black 
at the sun. Se noircir la barbe , les sourcils, 
To black one’s beard , eye-brows. Cela s’est 
noirci à la fumée, Thaï is blackentd in the 
smoke . Le temps, le ciel se noircit (devient 
obscur), The weather begins to grow dark , 
gloomy „or overcast. * Voudriez-vous vous noir¬ 
cir d’un tel crime? Would y ou blacken y our 
réputation with such a crime? De tant d’hor¬ 
reurs à quoi bon vous noircir? What good 
accrues to y ou front the rnercenary crimes y ou 
are daily guilty oj ? 

NOiRCISSEUR (iwvâr-si-sëur), s. m. [tein¬ 
turier en noir] Dyer m black. 

Noircisseurs , s. m. pl. [ouvriers qui font 
l’achèvement des noirs] Dyers in black. 

NOIRCISSURE (nwâr-si-sur), s. f [action 
de noircir] Blackening. 

Noircissure [tijche de nojf, enduit de noir] 
Black spot. 

NOIRE (nwâr), s. f [terme de Musique ; 
note noire] A black note , crotchet. 

NOIRMOUTIER, m. [ petite ville de 
France , capitale d’une île de meme nom sur 
les côtes de Poitou] Noirmolier. 

|| NOISE (nwâz), 5. I [querelle, dispute , 
démêlé , débat, différend, altercation , procès] 
Strîfe , squabble , quatrel. Chercher noise, To 
squabblc , to pick a quarrel. 

NOISETIER ( nwâz-tîâ ) , s. m. [ appelé 
autrement coudrier] Nut-tree , the hazel- 
trde. 

NOISETTE (nwâ-zêt ), s. f [petite noix 
que porte le coudrier, aveline] -ZVn£, hazellnut. 
f || Donner des noisettes à ceux qui n’ont plus 
de dents (donner à quelqu’un des choses dont 
il n est plus en élat de se servir), To give a 
man nuts that has no teeth to crack ihem 
Voilà un drap d’un beau noisette ( pris cou¬ 
leur de noisette ), This cloth is of' a fine 
hazel. 


NOIX ( nwâ ) , s. f. [ le fruit du noyer ] 
HAlnut , nut. Noix de galle, G ail, gali-nut , 
oak-apple. Noix d’un ,gigot, lYut of a leg of 
mutton ; pope s eye. Écale de noix ou brou , 
Green shelt of a walnut , shuck. Coquille de 
noix, JVut-shëtl. Noix muscade , IVutmeg. La 
noix du genou ( la rotule , l’os qui fait l’em¬ 
boîtement de la cuisse avec la jambe ), The 
knee-pan. Il y va de eu et de tête comme 
unç comeiiie qu* abat des noix ( se dit d’un 


homme qui se porte à quelque chose avec ar¬ 
deur ) , He set about il tooth and nail. Noix 
d’Acajou , Cacliew nut . — dhArèque, Areea or 
Areck. — des Barbades , Barbadnes nuts , pur- 
ging nuts of America, Pinhones .—de Ben, 
Ben -or Ben-nut. — de Bengale , Myrobalans . 

— de Bicuiba, Bicuiba. —ue Coco. V. Coco. 

— de Courbari, Fruit of the Courbatil. — de 
Cypre ou Chypre , Cypress-nut . —de Girofle, 
ou de Madagascar. V. Caivzvelle giroflée. — 
Igasur ou fève de St. Ignace , Ignatius's beau. 

— d’Inde. V. Coco. — Médicinale ou cocos 
des Maldives. V. Coco. — iMétliel ou datura, 
Thorn-apple. — du médic.inier d’Espagne, 
Avelana purgatrix. — Muscade , fruit aroma¬ 
tique d’un arbre des Indes, NuUneg. —Nar¬ 
cotique , fruit d’un arbre des Indes , JYux in - 
sana. — Pa carie , fruit d’un noyé r de la Loui¬ 
siane. V. Pacane. — Pétrifiées, il en a été 
trouvé dans des puits de salines, à trente toi¬ 
ses de profondeur, Petrified walnuts. —- de 
pistache, Pislachia-nut. —du ricin indien, 
Molucca-nuts .—de Serpent. V. Nhandiroba. 
Noix de terre, s. f. [ plante dont la racine 
ressemble à une noix J Pignut. — vomique, 
IVux vomica , vomit-nut. Noix vomique fos¬ 
sile. V. Pierre lenticulaire. Noix confites, 
Preserved walnuts. 

Noix [ petite glande qui se trouve dans une 
épaule de veau proche la jointure des deux os] 
lYut. 

Noix [cette partie du ressort d’une arba¬ 
lète où la corde se prend quand elle est ban¬ 
dée ^ partie du ressort d’une carabine, et de 
quelques autres armes à feu ] Box. 

Noix [ terme de Marine ^ la tête du ca¬ 
bestan ] Drum-head. Noix dun mât, Hourid 
of the top-mast . 

Noix [ de la roue des potiers de terre; arbre 
posé perpendiculairement sur une crapaudine 
ae grès ] Nut. 

NOKI’HO, s. m. [nom que les Siamois 
donnent au pélican d’Amérique ) V. Pé¬ 
lican. 

NOLI ME TANGERE, s. m. [espèce de 
cancer; espèce de plante ] Noli me tangere. 

NOLIS ( nô-11 ) , Nolissemeivt , s. rn. [ fret, 
aff’rettement, ou louage d’un vaisseau , d’une 
barque, etc. ] Naulage, freighl, or J are. 

NOLISER (üô-lî-za ) , v. a. [dans les mers 
du Levant; fretter ou louer un vaisseau , une 
barque, etc. ] To freight. 

NOM ( non ) , [ terme dont on se sert pour 
désigner chaque personne , chaque chose ; de'- 
nomination; surnom, sobriquet; titre, qua¬ 
lité , qualification ] Name , appeUqlion , déno¬ 
mination , réputation , quality , tille. Chaque 
chose doit avoir son nom , Every ihing should 
hâve its proper name. Prendre le nom de ceux 
qui ont droit d’élection , To poil. Quel est le 
nom. de cet endroit-là? How is thaï place call- 
ed? What is the name of that place ? Nom de 
guerre ( que chaque soldat prend en s'enrô¬ 
lant ; nom supposé qu’on prend pour netre 
pas connu ), A suppositious name , a travel - 
lin g name. il n’est roi que de nom, He is no¬ 
minal king onlyu Qui porte le même nom , 
Name-sake. Nom de baptême , Prenomen. Le 
nom Chrétien, le noiA^Homain , le nom Fran¬ 
çois (pour tous les CnV^iéns, tous les Ro¬ 
mains , tous les Françoi^ ’ ri- './Z.». ': . , Ro¬ 

man , French , name. -f II nomme les choses par 
leur nom (sans aucun ménagement, il donne 
aux choses et aux personnes les noms odieux 
qu’elles méritent ), He calls every thing by its 
name. Son nom court chez les notaires (il 
cherche à emprunter de l’argent) , His name 
is at every bankers. Il procéda au nom et 
comme tuteur , He proceeded in the name and 
quality of a guardian. * Décliner son nom 
[déclarer quiï’on est, afin de se faire connût- 
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trel To tell one s mime. Donner une bague 
au nom ou en nom cte mariage ( en vue de 
mariage ) , To give a ring on account of mar - 
liage °Je vous conjure au nom de ce que vous 
avez de plus cher , / beseech fou by ail that 
is most dear tofou. •f Je ne lui ai jamais dit 
plus haut, que son nom ( je ne lui ai jamais rien 
dit d’injurieux , ni d’offensant ) , / never cail- 
ed him oùt of his mime. Le saint nom de 
Dieu , The hoir name of God. 

Nom, 5 . 77 z. [terme de Grammaire ; le mot 
qui exprime le sujet dont on parle ] Noun. 
Nom substantif, A noun substantif. 

Nom [réputation , renom , renommée, dis¬ 
tinction, naissance, gloire] Famé, rènown, 
name, ch,tracter. Cet auteur a déjà quelque 
nom , That autlior has aire adf acquired sonie 
réputation, f il s’est acquis, il s’est fait, il a 
un grand nom dans les lettres, à la guerre , 
fichas acquired , hehas gained liiniself, he lias 
a great name in literature , in war. 11 a éter¬ 
nisé, immortalisé son nom , He lias immortk- 
lizcd his name to eternityi Nom , seing , Sig¬ 
nature. 

NOMADE ( nô-mâd ) , ad), et 5. f errant, 
qui n’a point de demeure fixe , en parlant de 
certains peuples ] Wandering , errant , no¬ 
made. 

NOMANCE , Nomancie , s. j. [ art qui par 
le moyen des lettres du nom de baptême , ap¬ 
prend à deviner ce qui doit arriver à la per¬ 
sonne qui le porte ] Onomancf, nomancf. 

NOMARQUE , s. m. [ terme d’Antiquité ; 
officier qui gouvernoit un nome, ou une ré¬ 
gion de l'Egypte ] Nomarcha. 

NOMBLÈS , s.f. pi. [ terme de Vénerie ; la 
partie du cerf qui s’élève entre les cuisses ] 
Numbles. 

NOMBRANT , adj. [ qui nombre ; n’a d’u¬ 
sage qu’en cette phrase : Nombre nombrant] 
V. Nombre. 

NOMBRE ( nonbr ) , s. m. [ plusieurs uni¬ 
tés considérées ensemble ] Number. Grand 
nombre , Power , quantity , numerosily. Met¬ 
tre au nombre de , To hufnber, Sans nombre , 
nuruberless, innumerahly, wiihout inimitée. Se¬ 
lon le nombre, Numernlly. Nombre compé¬ 
tent de juges, Quorum. Surpasser en nombre, 
To o ut-nu m ber. Ces enfans qui faisoient à la 
longue la richesse d’un maître, naissoient sans 
nombre autour de lui, These children , who 
at the long run grew to be the wealth of their 
master , were born around him in surprising mul¬ 
titudes .Nombre pair ,Even number. Nombre im¬ 
pair, Odd number. Nombre, dixaine, centaine, 
mile, etc. (termes d’Arithmétique) , Units , 
tens , hundreds , thousands. Nombre cardinal 
( qui sert à marquer la quantité , comme un , 
deux , trois, quatre , etc. ) , Cardinal mimber. 
Nombre d’ordre ou ordinal ( qui sert à mar¬ 
quer l’ordre , comme premier , second , troi¬ 
sième , etc. ), Ordinal number. Nombre col¬ 
lectif ( qui «arque assemblage de plusieurs 
nombres, comme une dixaine, une vingtaine, 
une centaine, etc. ) , Collective number. Nom¬ 
bre premier ( tout nombre qui ne peut être 
divisé juste par aucun autr.e ; ainsi trois, 
cinq , sept , onze, treize^, etc., sont des nom¬ 
bres derniers ), Prr fary number. Nombre 
carré ( tout nômbr qui vient de la multipli- 
> cation lui-même, comme 

quatre qui vient de la multiplication de deux 
par^/deux , etc. ) Square number. Nombre 
cube ou cubique (un nombre carré multiplié 
par sa racine ; ainsi le nombre huit est un 
nombre cubique , parce que quatre , nombre 
carré, y _est multiplié par sa racine, qui est 
deux ) Cube or. cubical number. Le nombre 
singulier, le nombre pluriel (termes de Gram» 
maire ) , The singular or plural number. Le 
livre des nombres ( le quatrième des livres de 

II. 


Moïse f parce. cpi’il contient le dénombrement 
du peuple ) , The booh of numbers. Etre du 
nombre , ou au nombre des savans , To be one 
of the learned. Mettez-moi, je vous prie, au 
nombre de vos amis , P ray, reckoinne amongst 
y our friends. 

•Nombre [ quantité , multitude, assemblage , 
compagnie , troupe ] A great number , a vast 
deal , a world , a multitude , numerousness , 
quantity. Nous étions nombre de gens, VPe 
were a vast many people. Avoir nombre ou 
grand nombre, To hâve a number, a great 
number. Lé propriétaire qui a nombre de vi¬ 
gnes , The proprietor who has a number of 
vines. 

Nombre [ harmonie qui résulte d’un certain 
arrangement de paroles; mesure, proportion, 
cadence j Number , harntony , métré. Il y a du 
nombre dans ces vers, dans cette période, 
1 here is number in these verses , in that period. 
Nombre «ombrant (se dit de tout nombre con¬ 
sidéré en lui-même, sans application à rien 
de déterminé. Exemple : U 11 ne fait pas nom¬ 
bre ), Number. Nombre nombre ( se dit de 
l’application du nombre nombrant à quelque 
sujet que ce soit. Exemple : Un grand nom¬ 
bre d'hommes) , Number. On dit d’un homme 
qui n’est de nulle considération dans la compa¬ 
gnie dont il est membre : Il n’est là que pour 
Elire nombre, He only serves to mahe up the 
number. 

Nombre d’or [terme d’Astronomie et de 
Chronologie; la période au bout de laquelle le 
soleil et la lune reviennent à peu près au 
même point où ils se trouvoient environ dix- 
neuf années auparavant ] Golden number. 

NOMBRER (no/ 2 -brà), nombrant, nom¬ 
bre', v. a. [supputer combien il y a d’unités 
dans une quantité; calculer, chiffrer, comp¬ 
ter] To number , to compute, to sum up , to 
tell , to count. On ne sauroit nombrer les dé¬ 
sordres et les malheurs que causent les guer¬ 
res civiles , One cannot number the disorders , 
and evils which civil wars occasion. 

NOMBREU-X, SE (non-bréu , breuz) , adj. 
[ qui est en grand nombre ] Numerous , ma- 
nifold , great, mullitudinous. Peuple nom¬ 
breux , Numerous people. Assemblée nom¬ 
breuse , Numerovjs cisssmbly . 

Nombreux [ harmonieux ] Numerous , har- 
monious. Vers* nombreux, Marmonious verses. 
Période nombreuse , Numerous period. 

NOMBRIL ( no/ 2 -brr), s. m. [ cette partie 
qui est au milieu?du ventre de lîiomine et de 
la plupart des animaux ] Navel, unibilicus. 
Boyau du nombril, cordon ombilical, Navel- 
string. * Nombril de l’écu , Umbo , nombril of 
a scutcheon. 

Nombril [ en Botanique ; certaines cavités 
qui s’aperçoivent à l’extrémité des fruits, et 
à la partie qui est opposée à la queue; les jar¬ 
diniers donnent le nom d’œil à ces cavités ] 
Eye , untbilic. 

NÔmbril de Venus , s. m. [ Botanique ; Coty¬ 
lédon ] Nuvel-wort , penny-rot , Cotylédon. 

Nombril marin [ limaçon de mer ombiliqué ; 
opercule de coquillages marins ] Unibilicus 
marinus. 

NOME , s. m. [ terme d’Antiquité ; mot em¬ 
prunté du grec , qui signifie proprement loi, 
mais auquel les Grecs attachoieut plusieurs 
idées différentes ] Nome. 

Nome [se dit en françois des poèmes an¬ 
ciens qui se chantoient en l’honneur d’Apol¬ 
lon , comme les dithyrambes se chantoient en 
l’honneur de Baéchus ] Non\e. 

Nome [ terme de Musique ancienne ; se dit 
d’un chant, d’un air assujéti à une certaine 
cadence qu’il n’étoit pas permis d’enfreindre, 
en changeant à son gré le ton de la voix , ou 
celui des cordes de l’instrument ] Nome. 


Nome [préfecture, gouvernement,^ se dit 
surtout des différentes parties de l'Egypte* 
suivant une ancienne division du royaume] 
N nie. L’Egypte fut divisée par Sésostris en 
trente-six nomes, qui adoroient chacun leur 
animal particulier , Egypt was divided by Se- 
sostris into 36 nomes , and eacli of them wor- 
shipped some particular animal. 

NOMENCLATURE ( nô-mân-klâ-tùr ) , s. 
J. [ catalogue des mots les plus ordinaires d’une 
langue,; table , index , rôle , liste , regis¬ 
tre ] Nomenclature , vocabulary, word-booh . 

Nomenclature. V. Liste. 

NOM1E, 5 . f. [ mot tiré du grec et qui si¬ 
gnifie réglé, loi ; il est entré dans la composi¬ 
tion de plusieurs mots français, tels que As¬ 
tronomie , Anatomie, etc. ] Noniy. 

NOMINAL ( nô-mï-nâl ), adj. [ par nom ] 
Nominal. Appel nominal , Call of the na¬ 
ines. 

NOMINALES , adj. f pl [ ne se dit qu’en 
cette phrase : Prières nominales ; un des droits 
honorifiques qui appartiennent aux patrons et 
aux.hauts justiciers, et qui consiste à être 
nommé aux prières du prône] Nominal prayers. 

NÔMINATAIPÆ ( nô-mî-nâ-tér ), s. m. et 
f. [ personne nommée à un bénéfice J Présen¬ 
tée , nnminee. 

NOM1NATEUR ( nô-mî-nà-téur ), s. m. 
[ celui qui nomme à un bénéfice, patron] 
The patron , the advowee, nominalor. 

NOMINATIF ( no-mî-nâ-tif ) , s. m. [terme 
de Grammaire ; le premier des cas par les¬ 
quels un nom se décline ] Nominative. 

NOMINATION ( nô-mï-nà-sîo/z), s. J. [no¬ 
tion par laquelle on nomme, et le droit de 
nommer à un béqpfîce, à une charge; élec¬ 
tion , présentation , choix ] Nomination , ad- 
vowson , right of naming or appointing , gift 9 
création , élection. Un bénéfice à la nomina¬ 
tion du roi, A living , in the kinfs gift. Avoir 
la nomination de.... To hâve the nomination 
of.... Nomination faite d’avance, P renomi¬ 
nation. 

NOMIUS, s. m. [ Mythologie ; nom d’Apob* 
Ion ] Nomius. 

NOMMÉ , part. de Nommer , Named t 
said, etc. A qui est cette maison? C’est à un 
nommé Dubois ( emporte du mépris pour ce¬ 
lui qu’on désigne ainsi ) , JVhose house is this ? 
y Tis one Wood’s. A jour nommé ( dont on 
étoit convenu ) , At the appointed day. A point 
nommé ( au temps qu’il faut ) , Exactly , in the 
nick oftinie. 

NOMMÉMENT (nô-mâ-man) , àdv. [ spé¬ 
cialement, expressément, particuliérement] 
Expressif, namely, particularly , specially , 
nominally. 

NOMMER ( nô-mà ), nommant, nommé ; je 
nomme; je nommai, v. a. [ donner un nom ; 
dire le nom d’une personne, d’une chose , ap¬ 
peler, découvrir] To name, togiveaname\ 
to tell the name of , to prick , to deriominate , 
to nickname , to term, to tiile. Nommer d’a¬ 
vance , To prenominate. Qui nomme, Namer, 
nominalor. Nommer de suite, To ovtr-name , 
to appoint , to elect , to nominate , to allât , 1 9 
assign. Privilège d’être nommé le premier, 
Prenomination. Nommer mal, To miscall. 
Nommer un enfant au baptême , To stand god- 
father to a child. Nommer à un bénéfice, To 
présent to a living. 

Nommer [déclarer, donner sa voix, choisir ] 
To déclaré. Il le nomma son successeur à l’Em¬ 
pire, He declared him his successor to the 
Empire. 

se Nommer, v. r. [ avoir pour nom ] To be 
called. Comment se nomme-t-il ? JVtiaCs his 
name ? Il se nomme George , His name is 
George. Comment se nomme cette plapte? 

es 
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How is that plant called ? or what is the name 
of thaï plant ? - . 

Nommer le dessin ( c est dicter a 1 ouvrier le 
nombre des divers points d’un dessin ) , To 
tell the pattern. 

Nommer. V. Appeler. 

NOMOCANON, 5 . m. [ recueil des consti¬ 
tutions impériales et des canons qui y sont re¬ 
latifs ] Nomocanon . 

NON ( non), adv. [négative, directement 
opposée à oui ; s’emploie quelquefois substan¬ 
tivement ; nenni, nullement, aucunement, 
point, point du tout] No, not. Un oui, un 
non, A yea and a nay. Voulez-vous ? Non, 
JVillyou? No. Il ne dit jamais non , Fie never 
$ays no. Non pas s’il vous plaît, No , or not sa 
if' y ou please. On n’en parle non plus que s’il 
n’a voit jamais été , There is no more talk of , 
him thon if he never had been. Vous ne le vou¬ 
lez pas, ni moi non plus, JTou wilL not hâve 
it so , nor I neilher. Vous ne l’aimez pas, ni 
moi non plus , Tou do not like it f nor I eilher. 
Il ne lui plaît pas non plus qu’à moi, He does 
not please him no more ihan me. Si le ciel, lui 
dis-je , vous a donné de bor?s poumons, vous 
n’en faites pas un mauvais usage. Oh ! pour 
cela non , répondit - il, If heaven , sait! 1 , 
hath given y ou gond Umgs , / see y ou don'l put 
them to a had use. No incleed , ansyvered he. 
Il faut regarder cela comme non avenu , That 
rtiust he lookcd upon as if it never had happm- 
ed. 11 m’a répondu un non bien sec , lie put 
me off'with a very blunt no. Pair ou non, ICven 
or odd. Jouer à pair et à non -, To play at even 
o r odd. 

NON A, s. f . [ Mythologie ; nom de Clothon] 
Nona. 

NONAGENAIRE ( nô-nâ-sâ-oêr), ad). [se 
dit d’une personne de quatre-vingt-dix ans ] 
Ninely , or four score and ten y car s of âge. 
11 ou elle est nonagénaire, lie or she is 
ninely. 

NONAGÉSIME , ad). [ n’est d’usage qu’en 
Astronomie , dans cette phrase : le nonagésime 
degré ou simplement le nonagésime [ le point 
de l’écliptique qui est éloigné de quatre-vingt- 
dix degrés des points où l’écliptique coupe 
l’horison ] Nonagesimal. 

NONAGONE, s. m. [ qui a neuf angles ] 
Nonagone. 

NONANTE ( 110 -nânt), num. [nombre com¬ 
posé de neuf dixaines : on ne s’en sert que dans 
l’Arilhmétique : dans le discours ordinaire on 
dit quatre-vingt-dix] Ninety . Quart de no¬ 
uante ( quart de cercle de quatre-vingt-dix 
degrés )', Ninety degrees. 

NO N A N TIÈ ME, n u m . [ n ombre d’ord re ; 
dans le discours ordinaire on dit quatre-vingt- 
dixième ] Ninetieth. 

NONCE ( nons ), s. m. [ prélat crue le pape 
f?nyoie en ambassade ; député à la diète de Po¬ 
logne, ambassadeur ou ministre du papeÎAWoto. 

NONCHALAMMENT ( no/r-shâ-lf-ipàn ) , 
adv. [ avec nonchalance, sans soin, négligem¬ 
ment | Supinely , carelessly , negligenlly , 
drowsily , loosely , litherly , remissly, indolent- 
ty , sleepily , slightly , sloihfully. 

NONCHALANCE ( no/z-sliâ-làns), s.f [uén 
gligence , manque de soin , paresse , mollesse , 
indolence ] Supineness, carelessness , négli¬ 
gence , litherness , oscilation , recklessncss , 
remissness , slackness , tardiness , Unmindful- 
ness , drowsiness , dulness. 

NONCHALANT , E ( no/z-shâ-lân , lânt ) , 
adj. subst. [ négligent, qui ne se donne pas les 
«oins qu’il devroit; mou , paresseux , indolent ] 
tSupine , careless , négligent, loose , remiss , 
slack , sluggard. 

Nonchalant. V. Indolent. 

NONCIATURE ( no*-sîâ-tûr ) , s.f.[ l’em¬ 
ploi de nonce ] Nonciature. J 


NQN-C ONFORMISTE ( no/z-ko/z-fôr-mîst), 

5 . 7 n. [qui n’est, pas de la religion établie dans 
le pays où il demeure] Nonconformist , dissen - 
ter. Église des non conformistes, Meeting-house. 

NON-CONFORMITE, s. f. Non-confor- 
mity , recusancy. 

NONE (non ) , s.f. [ celle des sept lieufes 
canoniales qui se dit après sexte , dans l’église 
romaine] One of the popish canonical hours , 
afternoon prayers. 

Nones, s. f. pl. [ c’étoit chez les Romains 
le huitième jour avant les ides ] Nones. 

NON ÊTRE, s. ni. Non-enlity , non-eais- 
lence. 

NON-EXISTENCE , s. f. Non-enlity , non- 

existence. 

NONIUS, s. m. [Mythologie j un des che¬ 
vaux de Pluton ] Nonius. 

Nonius, a. m. [instrument d’Astronomie , 
avec une méthode de graduation inventée par 
Vernier, et publiée par Nonius ] N&nius. 

NON-JOUISSANCE , s. f [terme de Pra¬ 
tique p privation de jouissance ] Unenjoy- 
ruent. 

+ NONNAIN ( nô-ni /2 ), Nonne ( non ) , s. 
f. [ religieuse , nonne lie ] A min. 

N cnn a in. V. Nonne. ^ 

NONNAT, s. m. [aphie, poisson de la Mé¬ 
diterranée , le plus petit de tous] Nç>nnata. 

' NON NETTE (nô-nët), s.f [jeune nonnain] 
Voung nun. 

Non nette [nom que l’on dqnne à la grande 
et grosse mésange] Fringillago , ox-eye, great 
lilmouse . 

NONOBSTANT (no-nûbs-làn), prép. [mal¬ 
gré, sans avoir égard, encore que, quoique, 
indépendamment] Nolyvithslaiiding , for ail 
that, nonobstante. 

Nonobstant. V. Contre. 

NON PAIR (no/ 2 -pér),. adj. [impair, inégal j 
peu en usage[ Odd , not even . 

NONPAREIL , LE ( non-pâ-rê/ ) , ad), [qui 
est sans pareil; excellent, accompli, rare, su¬ 
périeur, distingué ] Matchless , incomparable , 
unparalleled. * Un mérite nonpareil, A match¬ 
less merit. D’une vertu nonpareillë, Of 
matchless vitrine. Sa grâce nonpareille, llis or 
lier matchless grâce. 

Nonpareille , s. f. [ sorte de ruban fort, 
étroit ; se dit en plusieurs arts pour exprimer 
ce qu’il y a de plus petit ] A sùrt ofsmall rib- 
bon or riband , crimpt ribbon. 

Nonpareille [ sorte de dragée fort menue ] 
A kind of sinall sugar plants. 

Nonpareille [ terme d’imprimerie ; un des 
plus petits caractères ] Nonpareil ( hatf of the 
Pica. ) 

NON-PAYEMENT, 772 . [défaut, manque 
de p'àyer] No-payment , not pnying. 

NON PLUS, adv. [pasdavantage] No more. 
Il n’en fut non plus ému, que s’il eût été in¬ 
nocent , Ile was no more affected by it than if 
he had been innocent. 

J|Non plus ultra, s. m. [phrase empruntée 
du latin ; le terme qu’on ne sauroit passer] Non 
plus ultra. C’est le non plus ultra de sa science, 
Il is the non plus ultra of his knowledge. 

NON-RÉSIDENCE, s.f. [absence du lieu 
ou 1 oii devoit résider ; défaut de résider] Non- 
resïdence. 

NON-SEULEMENT, adv. [façon de parler 
adverbiale , qui est ordinairement suivie de la 

conjonction adversative mais] Not onlr . 

but. J 

NON-USAGE (no/ 2 -ii-zâz ), s. ni. [cessa- 
^ on d’usage, désuétude , désaccoutumance ] 
Disuse. 

NON-VALEUR (no/z-\â-léur), s.f. [manque 
de valeur en une terre, en un impôt; dette, 
créance caduque] Ff^aste, the being wastci 
dtfiaency. 


NON-VUE, 5 . f. [terme de Marine, doul 
on se sert pour dire qué^a brume est si épaisse, 
qu’on ne peut avoir connoissance du parage où 
Ton est] No sight of ; oui of sight , a phrase 
vhplying the fog or haze of the weather which 
intercepts the view of contiguous objects. 

NO PAGE, s. m. [action de noper les draps] 
Burling. 

NOPAL, s. m. [opuntia, raquette,ou figuier 
d’Inde ; plante où s’attache la cochenille ] 
Nopal , opuntia , cochineal plant . 

NOPER , v. a. [noper une pièce de drap ; en 
arracher les nœuds avec une petite pince : on 
dit aussi énouer]. V. Épiivcer. 

NÜPES, s.f pl. [morceaux de laine que les 
tondeurs lèvent de dessus les draps] Sheerings , 
nap. 

NOPEUSE, s. f. [ouvrière qui nope ou 
énoue une pièce de drap]. V. Efiivceu.se. 

NOQUETS, s. m. pl. [petits morceaux de 
plomb carrés, pliés et attachés aux jouées des 
lucarnes] Side-srjuqres oflead. 

NORlJ (nor), s. m. [septentrion] Norlh , 
septentrion. Les pays du nord , The northern 
counlries. Maison exposée au nord, A house 
that Ites northerly. Faire le nord (phrase de 
Marine; faire route au noi;d), To sait or to he 
bound northwards , to steer 011 e s course or to 
stand to the norlh. V* Levant. 

Nord [le vent de nord] The norlh-witul. Un 
nord (terme de saint. Dominique, pour dire un 
coup de vent du nord), A hard gale front the 
norlh. 

NORD-CAPER , s. m. [netitc espèce de ba¬ 
leine des côtes de NorvégeJ North-caper. 

NORD-EST (nôr-dêst), s. m. [la partie du 
monde qui est entre le nord et l’est] North¬ 
east. 

Nord-Est [le vent qui souffle entre le nord 
et l’est; bise, Borée] The north-east wind. 

NORDESTER (nor-des-fâ), il 72 [terme de 
Marine; se dit de l’aiguille aimantée qui dé¬ 
cline du nord au nord-est] To vfiry or décliné 
to the north-east. Entre le nord et le nord- 
quart-nord-est, North-half-enst. Nord-quart- 
nord-est, Norlh and by east. Nord-nord-est, 
Norlh-north-east. Nord-est quart à l’est, 
North-east by east. Entre le nord-quarf-nord- 
est et le nord - nord - est, North-north-easl 
half-north. Entre le nord-est et le nord-est 
quart de nord, North-east half-north , etc. 

NORDHAUSEN , s. ni. [ancienne ville im¬ 
périale d’Allemagne en Thuringe dans la haute 
Saxe] Nordliausen. 

NORDLINGEN , s. m. [ville libre et impé¬ 
riale d’Allemagne dans la Suabe] Nordlingen 
or Nor linge n. 

NORFOLK, s. m. [province maritime d’An- 
gleteUe avec titre de Duché] Norfolk. 

Norfolk [île au sud de l’Océan pacifique] 
Norfolk-island. 

NORMAIND, E (nôr-mân, mand), adj. subsl. 
[habitant de la Normandie; ce mot entre 
dans quelques phrases proverbiales; cauteleux, 
homme avisé, fin matois] Norman. Répondre 
en Normand (ne Rire ni oui ni non , de peur 
de s’engager, d’.étre surpris), To give an evasire 
answer. 

NORMANDIE, s.\f. [province de^France] 
Normand)'. - 

NORD-OUEST (not 1 /èc • 'f, s. ^fa partie 
du monde qui est entre le nord et l’ouest, les 
marins prononcent noroue] North-west. ' 

Nord-Ouest [le vent qui souffle entre le 
nord et l’ouest] The north-west wind. 

NORDOU ES i El\ ( nor - dwes - ta ), v. n. 
[terme de Marine ; se dit de l’aiguille aimantée 
qui décliné au nord-ouest] To vary or décliné 
to the north-west , 

NORRKA , s. m. [roche graniteuse de Suède 
où le mica abonde] Nçrçka. 
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NORTHAMPTON , s- m. [belle et agréable 
ville d'Angleterre, capitale du Northampton- 
shire] Northampton. 

NORTHUMBERLAND , s. m. [province 
mai^time et septentrionale d’Angleterre] North- 
umberlàhd. 

NORVEGE ( nor-vêa'j, s.f [nom propre 
d’un des trois royaumes du nord] Norway. 

NORVÉGIEN, NE, s. m et/, [habitant 
ou originaire de■ .Norvège] Norwcgian, inha¬ 
bitant of Norway. 

NORWICH, s. m. [belle et riche ville d’An¬ 
gleterre, capitale de la province de Norfolk] 
Norwich, 

NOS (no) [pluriel de l’article possessif notre] 
Our. 

NOSOLOGIE, s. f. [terme de Médecine ; 
traité des maladies] Nosology. 

NOSTOC, s. m. [mousse membraneuse 
gluante et d’un vert brun , ou espèce de fucus 
terrestre] Nostoch, fiower of heaven or of 
eanh, 

NOSTR HOMME, s. m. [dans la Méditerra¬ 
née , maître d’équipage] Boatswain. 

NOTA (nô-tâ), [terme emprunté du latin , 
pour dire remarquez • s’emploie aussi substanti¬ 
vement pour dire 'maique ; note, remarque, 
notice, observation, apostille, restriction] Nota 
bene , a note, mark . 

NOTABLE (no-tâbl), acJj. subst. [remar¬ 
quable , considérable , excellent, rare , singu¬ 
lier, important] IVotable , remarkable , eminent, 
noted, observàble , considérable , excellent, sin- 
gular. Un notable bourgeois , A citizen of note. 
L’assemblée des notables (des plus considérables 
d’une ville, d’une province, d’un état), l'he 
assembly oftlie chiej men, or of lhe topping mon. 
Notables, Optimales. 

NOTABLEMENT (nô-tâbl-man), ^.[[ex¬ 
trêmement , beaucoup ] Considerably, ver y 
much , notably. 11 est notablement lésé ou avan¬ 
tagé dans cette affaire, He is considerabfy injur- 
ed , or beneftted , favoured in that affair. 11 a 
perdu notablement, He lost very much. 

NOTAIRE (nô-têr), s. m. [officier public , 
qui reçoit et qui passe les contrats et les autres 
actes volontaires ; § tabellion , garde-note] iVbf 
tary, scrivener. Notaire apostolique (officier 
établi pour les expéditions en cour de Rome, 
et affaires ecclésiastiques), Procter. 

NOTAMMENT (nô-tl-mân), ad», [spécia¬ 
lement^ Especially , particular/y r 

NOl ARIAT (nô-tà-rîâ), 5 . ni. sing. [charge, 
fonction de notaire] A rthtary's place or office . 

Notariat [le temps qu’on a exercé l’ofiice de 
notaire] The time during which one hcis been 
a nota/y. 

NOTARIÉ, adj. Notariat. 

NOTE (nôt), s.f. [marque que l’on fait en 
quelque endroit d’un livre, d’un écrit, pour 
s’en souvenir] Note, mark. 

Note [remarque, espèce de commentaire , 
apostille, glose, scoliej. Annotation, remark y 
note. Qui fait des notes -, Noter. Tenir note, 
To note down. Note de musique, Score. 

Note , Note' d’infamie , Note infamante 
[note imposée juridiquement par le magistrat 
pour quelque cause gr^ve ; tache, flétrissure] 
Blur, blemuh, a note of infamy , disgrâce. 

. de Musique 5 ton] Note 

5 1 fil ne sait» q'a un u 'h ote (se dit d’un homme 
qui (RàAoujours la même chose), He ever harps 
oiz^the sanie string. 11 connoît toutes les notes , 
He knows ail the notes, il chante sur la note , 
lie smgs to notes. jl *ïChanger de note , chan¬ 
ter sur une autre note (changer de fhçon de 
faire, ou de parler), fo change oncs note. 
Je vous ferai bien changer de note , l shall 
make y ou change your note , or turn over a 
new leaf. 

Notes [abréviations , pour écrire prompte¬ 


ment ou pour signifier quelque chose ; carac¬ 
tères , chiffres] Notes , short notes , short hand. 

NOTER (no-tâ), notant, noté, ». a. [re¬ 
marquer, observer] To observe, to take notice , 
to remark, to note, to mark. J’ai noté ce pas¬ 
sage dans mon livre, 1 noted that passage in 
my book. || Notez qu’il étoit son ennemi, Nota 
bene that he was liis enemy. 

Noter, Noter d’infamie [marquer en mau¬ 
vaise part, décrier, diffamer, déshonorer, dé¬ 
chirer J To brand, to blemish, to defame , to 
note , to disgrâce. Un homme noté (qui a une 
mauvaise réputation , méritée par sa conduite), 
A black slieep, one who lias lost his character. 
Livre noté (censuré), Noted book. 

Noter un air [l’exprimer sur le papier par 
des notes de musique] To note an air , to prick 
il down. 

NüTEUR (nô-téur), s. m. [copiste de mu¬ 
sique] Copier of triusick. Le noteur de l’opéra , 
The musich copier of the opéra. 

NOTICE (nô-tïs;, s.f. [se dit de certains 
livres faits pour donner une connoissance par¬ 
ticulière des digftités, des lieux, etc. d’un pays ; 
indication qu[se met à la tête d’un manuscrit ; 
intelligence, note, nota, apostille, scoliej 
Account, memoir , notitia , note, schedule. 
La notice de l’empire, An account or the pré¬ 
sent State of the empire. 

NOTIFICATION ( no-tî-fï-U-sïo/z ), 5 . / 
[acte par lequel on notifie; publication, pro¬ 
mulgation , signification] Notification , décla¬ 
ration. On lui a donné notification de cet acte, 
A notification bas been given him ofthat ad. 

NOTIFIER (nô-tî-fia), notifiant, notifié , ». 
a. [faire savoir dans les former* juridiques, 
publier] iiotijy, to make known , to certijy, 
to signify, to déclaré, to give notice of. On leur 
a notifié cet acte, That act hcis been notified 
to them. 

NOTION (nô-sîott), s.f. [idée qu’on a d’une 
chose ; connoissance , conception] Notion, idea, 
opination , opinion , perception, image, fancy, 
knowledge, conception .,Fausse notion, Miscon- 
ception. 

Notion. V. Pensée. 

NOTOIRE (nô-lwâr), adj. [évident, mani¬ 
feste, connu, public, clair, distinct] Nota- 
rious, publicly khown > e»uient to the world , 
manifëst, plaip. 

NOTOIREMENT (nô-bvâr-mân ),qd». [évi¬ 
demment , manifestement , clairement, dis¬ 
tinctement, certainement] Notoriously , pu¬ 
blicly, evidently, openly, manifestly. 

KOTOPÈDË, 5 . m. [taupin, ou escarbot 
sauterelle] Elater , notnpeda. 

, NOTORIÉTÉ (nô-to-rîâ-tà), s.f [évidence 
d’une chose de fait généralement reconnue, 
connoissance publique ] No to rious nés s, noto- 
riely , eyidence. Ce sont là des faits d’une noto¬ 
riété incontestable , Those are facts known to 
be undeniable. 

NO-TRE, S (noir, no), [pronom possessif 
absolu , ou adjectif, ou plutôt article possessif 
de la première personne au pluriel ; qui est à 
nous ou nous appartient, commun entre nous] 
N. B. r ij not sounded in this article when ils 
subslantive begins wiih a consonant, except in 
the beginning of the lords prayer. Notre père] 
Our. Notre maison, Our house. Notre ami, 
Our friend. Notre-Dame (la Sainte-Vierge), 
Our lady. 

le Nôtre (lé-notr), [pronom possessif relatif 
ou substantif de la première personne au plu¬ 
riel] Ours. C’est votre ami et le nôtre, ’2 15 
your friend and ours. 

le Nôtre , s. m. [ce qui est à nous] Our 
own. Nous défendons le nôtre, We defend our 
own. ^Èp^Ah! pour cet article, j’ai tort; je 
m’en dédis 5 il y va trop du nôtre, Oh ! 1 was 
in lhe yvrong, as to thaï point. £ rçtract that ; 


/ am too deeply concerned in il or / run too gréa l 
a risk by that. 

Nôtres , pl. [ceux qui sont de notre parti f 
de notre compagnie] Our pcople or men. Ne 
serez-vous pas des nôtres ?' ff^odt y ou be one 
of us ? 

? NOTTINGHAM s. m. [ville commerçante 
d’Angleterre , capitale du Nottinghamshire ] 
Nottingham. 

t NODULE, s.f. [petite note en marge d’un 
livre] PostiL 

NOUASSE, s.f [espèce de noix muscade sau¬ 
vage] JfEild nutmeg. 

NOUE (nôo;, s. f. [tuile faite en demi-canal 
pour égoutter l’eau, faîtière; nolet, noulet, 
égout] Pantile. 

Noue [terre grasse et humide, espèce de 
pré, servant à la pâture des bestiaux] Fasture 
ground. , 

NOUÉ, E, part, de Nouer, Tied, etc. En¬ 
fant noué (qui a des nœuds qui l’empêchent de 
croître ),^ A’ ricketty cliild, that lias got the 
rickets . Être noué, To hâve the rickets. Cet 
hommè est tout noué de goutte ( quand la 
goutte est fixée dans les jointures), lhe goût 
lias setlled in that maris joints. 

Noué [terme de Blason ; se dit de la gueule 
d’un lion , lorsqu’elle a des nœuds en forme de 
houpe ; et des pièces qui sont liées et entourées 
d’un lien d’un autre émail] Tied. 

*NouÉ , e , une pièce de théâtre est bien ou 
mal nouée (lorsque le nœud en est bien ou mal 
fait), A dramatic piece is well or bad plotted 
(when the knol is well or ill con&ived). 

NOUÉFS, s. J. pl. [terme de Vénerie] ibyv- 
mels (of a stag^jrom may to august. 

NOUEMENT (nôo-mân), s. m. [action de 
nouer; ce mot n’est d’usage que dans cette ex¬ 
pression : nouement de l’aiguillette] lhe tying 
ôf the cod-piece. 

NOUER (nôo4), nouant, noué ; je noue, je 
nouai, ». a. [lier, envelopper, en faisant un 
nœud; arrêter, attacher, faire un nœud] To 
lie, to knit, to truss, to knot. Nouer un ruban, 
des jarretières , 2o lie a ribbon , garters . 
Nouer l’aiguillette (faire un certain sortilège, 
que l’on croit devoir empêcher la consomma¬ 
tion du mariage), To lie the cod-piece , to render 
impotent by m^gic char ms. Ce cheval noue l’ai¬ 
guillette (lorsqu’il détache vivement la ruade), 
This horse is jerking. 

* Nouer une partie (faire une partie, lier une 
partie) v To make a party. * Nouer amitié, Tq 
knit jriendïhip. * Nouez vos intrigues de telle 
sorte que vous ne m y mêliez point, Conlrivc 
or order your intrigues so, that L may not be 
concerned in them. 

Nouer, ». n. se Nouer, ». r. [passer de fleur 
en fruit, en parlant des arbres fruitiers] To 
set or knit. Quand les fruits se nouent ou com¬ 
mencent à se nouer, fEhen the buds knit or are 
knitted. Voilà des arbres bien noués, The buds 
of those trees are finely knitted. . 

se Nouer [en parlant des enfans; se dit aussi 
de la goutte quand l’humeur se durcit dans les 
jointures] To grow or to be kaotted , to groy» 
ricketty. La goutte se noue, The goût has 
formed knots or settlcd in lhe joints. Le boyau 
se noue dans la colique de miséréré (pour dire 
qu’il rentre dans lui-même), A g ut is knotted 
in the colick nf miserere. 

NOUES , s. f pl. [entrailles de la morue] 
Guis of the cod-fish. 

NOUET (nôo-ë), s. m. [nœud fait avec un 
linge dans lequel on a mis quelque drogue] A 
rag tied up into a knot ; nodule. 

NÜUÉU-X, SE (nôo-éu, êuz), adj. [ne-se 
dit que du bois qui a des nœuds] Knolty, fuit 
ol knots , nodous. Bâton noueux, Knolty stick. 

I JUne puissante et noueuse massue, A hea»y and 
knolty club. 
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NOU-KIAN, s. m. [rivière d’Asie presque 
aussi considérable que le Gange] JVoukian. 

NOULET, s. m. [canal fait, avec des noues 
de tuile, de plomb ou de bois pour l’écou¬ 
lement des eaux] A gutter . [Petit chevron 
pour les chevalets et noues de lucarnes] Jack 
rafter. s 

NOURRAIN (noo-rira), s. m. [petit poisson 

Î u’on met dans un étang pour le repeupler ] 
r o ung fi'Jî fish jor breed. 

NOURRI, E, part, de Nourrir, JVourished , 
etc. On est bien nourri dans cet endroit-là 
(on y fait bonne chère 5 cela ne se dit que 
des pensions ou des auberges), There is a good 
ordinary in that kouse. Seê bras étaient ner¬ 
veux et bien nourris, Mis arms were netvaus 
and brawny . Un tableau bien nourri de cou¬ 
leurs , A piclure whose colours are deepljr laid. 
Mouvement de danse bien nourri , A motion 
in dancing well held oùt. Une lettre bien nour¬ 
rie (dont les traits sont bien formés), A strong 
ietter. 

Nourri [terme de Blason* se dit des plantes 
qui ne montrent point de racines, et des fleurs 
de lis dont la pointe d’en bas ne paroît pas ] 
JVourished. En termes de Peinture -, une cou¬ 
leur nourrie ( une couleur bien empâtée ), A 
well laid colour. Un trait nourri (un trait qui 
n’est pas trop fin ) , A full stroke , Un homme 
bien nourri ( gros et gras ) , A man well fed. 
(Plus gros, plus gras qu’il ne faudroit), A 
man ton corpulent. Blé, grain bien nourri (bien 
rempli ), Corn full. Style nourri ( plein, riche, 
abondant), Copious style. 

NOURRICE ijioo-rls ) s. f. [femme qui 
allaite un enfant qui n’est pas le sienj JS une, 
a wet nurse , a foslerer, nursling. Condition 
d’une nourrice , JVurserjr. Cette nourrice a fait 
deux nourritures du même lait. ( elle a allaité 
deux enfans du même lait) JShe has suckled 
two children with the same milk. Mettre un 
enfant en nourrice , To put out a child lo 
nurse. Un enfant qui a été changé en nour¬ 
rie?, A changeling. fil a été changé en nour¬ 
rice (ses mœurs ne répondent pas à sa nais¬ 
sance ) , Me has been changed al nurse, f 11 
n’a pas été changé en nourrice,(il ressemble 
à son père pour la figure et le caractère ), Me 
has not been changed at nurse. * Battre sa nour¬ 
rice ( être ingrat envers son bienfaiteur ), To 
beat orae’s nune. La Sicile était la nourrice de 
Rome , Sicily was the nurse of Italy. 

NOURRICIER ( nôo-ri-sïâ), adj. [se dit du 
S ic dont les plantes se nourrissent, et. du mari 
d’une nourrice ] Nutritive , nutrimental, nou- 
risher , j'eeder. Suc nourricier, The nutritive 
juice or moisture. Père nourricier, Afoster- 
father , a foslerer. * G’est son père nourricier 
( il le fait subsister), Me maintains him. 
Nourricier. V. Nourrissant. 

NOURRIR (noo-rir ) , nourrissant, nourri ; 
je nourris , v. a. et n. [sustenter, servir d’aii- 
mcjit ] To nourish , to feed , to nurture , to 
nuzzle. Le sang nourrit toutes les parties du 
corps, The blond nourishes ail the parts of 
the body. Il y a des alimens qui nourrissent 
trop , Some food is too nourishing. La bonne 
terre nourrit les plantes , Good ground nou¬ 
rishes plantes. 

Nourrir le vert-de-gris [ terme d’Art • met¬ 
tre du vin ou de la vinasse sur les lames de 
cuivre]7o pour wine upon the copper-plaies. * il 
nourrissoit depuis long-temps le désir de mY.Sr 
sassiner , Me had a long lime cherished the 
€ J esir ^ °f nwrdering me. f La soupe nourrit 
Je soldat, Soup is a very henrty fobd. 

Kodrrir [ entretenir d’alimens , alimenter , 
entretenir, conserver ] To feed, to keep, lo 
mainluin, tofind incluais, to suslain. Les en- 
fans sont obliges de nourrir leur père e,t leur 
mere dans le besoin, Children ale bound to 


keep or maintain lheir parents in want. Le 
bois nourrit le feu , IVood feeds or keep s the 
firs. La Sicile nourrissoit Rome ( la fournis- 
soit de vivres ) , Sicily supptied Rome with 
provisions. Cette terre nourrit toute la famille 
( fournit de quoi la faire subsister ) , This es- 
tate keeps the wholefamily. L’espérance nour¬ 
rit l’amour*, Mope keeps love alive. f 11 n'y a 
point de si petit métier qui ne nourrisse son 
maître ( pour peu qu’on travaille, on gagne de 
quoi vivre ) , There is no trade but rnay main¬ 
tain those that follow d. 

Nourrir [ donner à téter à un enfant 1 To 
suck/e , to nurse, lof osier. Une mère qui nour¬ 
rit son enfant en est doublement la mère , A 
mother that suckles her child is doub/y his mo- 
iher , 

Nourrir des enfans [ les élever jusques hors 
de l’enfance] To rear , to bring up. Elle ne 
saur oit nourrir d’enfans, She carte bring up 
children. f II nourrit un serpent dans son sein 
( il élève un ingrat, un méchant qui le perdra 
quelque jour), Me cherishes a serpent in his 
bosom. 

* Nourrir [instruire, élever j se dit aussi 
des choses qui servent à former l'esprit, les 
mœurs ;• former, etc. ] To bring up , to edu - 
cate, to instruct. Il a été nourri dans l’amour 
de la vertu , Me was reared up in the love of 
virtue . La science nourrit l’esprit, Knowledge 
is the food of the mind . 

Nourrir [terme de Peinture ; mettre les cou¬ 
leurs avec une certaine abondance qui donne 
le moyen de les mêler aisément, de les empâ¬ 
ter] To nourish. 

sê Nourrir [se repaître, prendre de la nour¬ 
riture ] To live , to feed upon , lo pamper , to 
fare , to eat. Il ne se nourrit que de pain et ! 
de fromage, Me lues upon bread and cheesc 
only. Se bien nourrir , To live well. Un en¬ 
fant qui se nourrit bien ( à qui les alimens 
profitent ) , A child that thrives well. * Se 
nourrir de la lecture des bons livres , To im - 
prove ones understanding by tlie reading oj 
good books. * Se nourrir de la parole de Dieu , 
To feast one's self upon the Word of God. * il 
11 e se nourrit que d’idées tristes, Me feeds him- 
selfwith nothing but dismal thoughts. Cet ar¬ 
bre n’a pas de quoi se nourrir, (il ne trouve 
pas un suc convenable et suffisait ) ,There is 
no food for this tree. Les écoliers ne sont pas 
nourris dans ce college ( ils n’y sont pas suffi¬ 
samment nourris , on ne les y nourrit pas 
comme il faut), Boys are starved in that col¬ 
lege ( academy). 

NOURRISSANT, E (nôo-rî-sân , sânt) , adj. 
v. [qui nourrit beaucoup, succulent, nutritif, 
plein de suc] JVourishing , nutritions, nutri¬ 
mental, nutritive. 

NOURRISSON (nôo-ri-sora), s. m. [enfant 
qui est en nourrice ; élève, disciple ] Foster- 
child , nurse-child, nursling, suckling. * Les 
nourrissons des Muses, The sons <f Apolio , 
Bards. 

NOURRITURE ( noo-ri-tùr ) , s. f [ali¬ 
ment, mets, vivre, viande, repas, réfection] 
Nourishment ,food , susttnance , nutrition , nur¬ 
ture , bread, livelihood, living , subsistance, 
ahlure , meut , freding A quelle nourriture 
etes-vous accoutu.ré? kThat is your ordinary 
diet? Retrancher la nourriture à j To pinch one 
°J his méat. Nourriture malsaine, contraire, 
Misdiet. Prendre de la nourriture, To takc 
nourithment. Mourir faute de nourriture , T> 
die J or want of noutishment. Faire des 

r.barritures (élever du bétail, de la volaille 
dans uné terre , une mais,on de campagne) , To 
keep catt e, hogs and poultry in a count/y- 
house 

J * Nourriture [éducation, instruction] 
JVurture, éducation . f Nourriture passe nature 


( la bonne éducation peut corriger les défauts 
d’un mauvais naturel ) , JVurture goes beyond 
nature 5 birth is much, but breeding is more. 
* L’esprit a besoin de nourriture, The mind 
has need of nourishment. * § Vous avez fait lâ 
une belle nourriture -( cet enfant-là est assez 
mal élevé }, A very fuie nurture indeed. Son 
bras étoit desséché, mais il recommence à pren¬ 
dre nourriture, Mis or her arm was withered, 
but it begins to revive. 

NOUS (nôo, et devant une voyelle nooz), 
pro/i. [personnel pluriel de la première per¬ 
sonne, s’emploie comme sujet, comme objet 
et comme tin ôu terme du verbe] We^ us ; to 
as. Nous disons, JFe say. II. nous aime, He 
loves us. Vous nous parlez, J^ou speak to us. 
Nous-mêmes, Ourselves. 

NOUVEAU, Nouvel, le (nôo-vô, vèl), 
adj [qui commence d’être, ou de paroître ; 
neuf, récent, moderne, novice, apprenti ] 
N. B. JVouvel s’emploie avec un substantif qui 
commence par une voyelle ou par une h non 
aspirée, et il n’a point de pluriel ] JVew , no - 
vel, modem , recent, green , novel, second. Un 
nouveau Dictionnaire , A new Dictionnry. Une 
ardeur nouvelle s’étoit emparé de leur cœur , 
An umisai warmth had seized lheir breasls. Le 
nouvel an , 21ie newyear. La nouvelle lune, 
The new moon. La saison nouvelle (le prin¬ 
temps ) , The new season of lhe year, the 
spring. Quand je recevrai de nouvel argent, 
JVhtn 1 receive more money , the^first mo/ny l 
shall receive. Ne savez-vous rien de nouveau, 
Doyou know no news? De nouvelle date, Re- 
cently. De nouvelle mode, JVew Jonglai. [( ils 
se sont dit mots nouveaux ( ils se sont querellés, 
et dit des termes durs), There passed hard 
words between them Recommencer sur nou¬ 
veaux frais (refaire) , To do athing over again, 
lo begin anew. Il est bien nouveau dans on 
métier (il n’y est guère expérimenté) , Me is 
raw or unexperienced in his trade or business. 
Etre nouveau à la cour, To he a stranger at 
court. Un homme nouveau ( celui qui a fait 
fortune , qui n’a point de naissance , et qui est 
le premier de sa race qui se fasse remarquer] , 
An upstart. Un habit nouveau ( un habit d’une 
nouvelle mode ) , A coal rfa new Jashion. Un 
habit neuf ( un habit qui n’a point servi , ou 
qui a peu servi), A new coat. Le nouveau 
monde ( cette partie du monde qui a été dé¬ 
couverte à la fin du quinzième siècle , et à la¬ 
quelle on a donné le nom d’Amérique ), The 
new world. Le nouvt&u style (la manière de 
compter dans le calendrier depuis sa réforma¬ 
tion par Grégoire XIII ), JVew style. Mener 
une nouvelle vie (mener un nouveau genre de 
vie) , To live a new lije En termes de Prati¬ 
que , passer titre nouvel ( il faut remarquer 
que nouvel ne se dit jamais après le substantif, 
que dans ce seul exemple) , Ta draw a new 
instrument. On dit dans le même sens : articu¬ 
ler faits nouveaux (terme de Pratique), To 
mention new deeds. || Cela m’est nouveau , c’est 
une chose nouvelle pour moi ( lorsqu on veut 
faire entendre qu’on ne savoit rien de quelque 
chose ), Thaïs news lo me. * f* C’est du fruit 
nouveau que de vous voir, ’7 Ïa a rarity lo see 
y'ou , A Sight of you is good for sore eyes. 

Nouveau, Nouvelle . ’Wient] 

JVewly , new .f esh Du beurre hOt. ^'îu battu, 
Butter newly churned Un. enfant nouveau-né , 
A new-boni child. Nouveau venu, JVewly corne. 
Un nouveau venu , une nouvelle venue, A new 
corner. L a nouvelle mariée , The new / ride. 

de Nouveau , adv. [de rechef, une seconde 
fois , encore, iterativement] Again , over again , 
a-new- faire ou passer de nouveau, To re-enact. 

de Nouveau [depuis peu I JVewly , lately. 

Nouveau V. Neuf. 

NOUVEAUTE (nôo-vê-tâ), s. f [qualité 
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de ce qui est nouveau] Newness , novelty , 
vindernness, reccncy. Amour de la nouveauté', 
JSewfangleness. 

Nouveauté [ chose nouveLle 5 rarete , chan¬ 
gement, innovation] Novelty, change , inno¬ 
vation. J’aime à lire toutes les nouveautés ( tout 
ce qui s’imprime de nouveau ), / Hke to rcad 
every thing that cornes ont. On trouve tou jours 
quelque nouveauté chez lui ( se dit d un mar¬ 
chand qui est toujours fourni des étoffés les 
plus nouvelles ), There are always some new 
things or others to he found in his shop. Des 
pois au commencement du printemps , c’est 
de la nouveauté, Peasjn the beginning of the 
spring are a raritf . C’est nouveauté que de vous 
voir, ’Tis a rarity to seey ou. La nouveauté 
d’une opinion , Tune decôuverte , The no - 
velty ofan opinion , of a discovery. Les attraits, 
les charmes de la nouveauté , The attractions , 
the char ms of novelty. 

NOUVELLE (noo-vël ) , s. f. [ le premier 
avis qu’on reçoit d’une choss arrivée récem¬ 
ment • rapport,récit, conte, historiette , bruit 
de ville] News , tidings , intelligence , account. 
Débiter des nouvelles , To spread news. || Des 
nouvelles de basse-cour (fausses, mal fondées 
et ridicules ) , Grub-street news , rumour. Pu¬ 
blier une nouvelle , To rumour. Avoir nouvel¬ 
les (apprendre un événement), To hâve news. 
J’ai des nouvelles du siège , / hâve news of 
the siégé. Avoir des nouvelles ( en savoir les 
particularités), To have the news . J’ai des 
nouvelles du siège , / have the news of the 

siégé. Avoir nouvelles que. To have news 

that . Nouvelle apocryphe ( dont on croit 

avoir sujet de douter), A doubtful piece of 
news. Envoyer savoir des nouvelles de quel¬ 
qu’un ( s’informer de l’état de sa santé ) , To 
send to krmw how onedoes. Il venoit souvent de 
Lirias à Valence pour savoir de mes nouvelles, 
He came often J rom Lirias to f^aleneia , to 
hnow how / was. Je ne doute pas qu’ils n’aient 
une extrême impatienoé d’apprendre de mes 
nouvelles , I dnrft doubt that they are eoclre- 
mely impatient Vo hear front me. Il y a long¬ 
temps que je n’ai reçu de ses nouvelles, I 
have not heard f ront him this great while. 
Mandez-moi de vos nouvelles, Tel me hear 
front you. On m’écrit d’ispahan que tu avois 
quitté la Perse, et que tu es actuellement à 
Paris. Pourquoi faut-il que j’apprenne de tes 
nouvelles par d’autres que par toi ? They write 
me word jrom Ispahan that thou hast left Per- 
sia, and art now actually at Paris. kVÏiy must 
I <>we my information to any but thyselfl Ne 
faites rien que vous n’ayez de mes nouvelles , 
Do nothing till you hear Jrom me. Je sais de 
vos nouvelles, j’ai appris de vos nouvelles (je 
sais votre vie , vos aventures secrètes), I hnow 
or I have heard of your carriage or doings. 
Envoyer aux nouvelles ( phrase de Guerre ; 
envoyer s’instruire de l’état des ennemis ) , To 
send ont for intelligence. * Vous aurez de mes 
nouvelles, ou vous entendrez de mes nouvel¬ 
les ( vous recevrez bientôt de ma part quelque 
déplaisir), You wdl have or you may expert to 
hear something of me. Je sais de vos nouvelles 
( ce que vous avez dit et fait ) , I hnow ail 
about you. Etre à la source des nouvelles (être 
éau lieu où ’*<■ privât les choses les plus im- 
portantes^^^a’l’on reçoit les premiers avis 
de toufff To bc at the source of news. On ne 
sait point de nouvelles de ce pays , de Farinée 
( on n’èn a point reçu de lettres, et on n’est 
point informé de ce qui s’y passe, en quel état 
les choses y sont), There is no news f rom that 
counlry , front the army. On n’a ni vent ni 
nouvelles de lui (on n’en entend point parler, 
on ne sait ce qu’il est devenu ), We dp not 
hnow whads become of him. D’une grande 
défaite dont personne n’est échappé, on dit : 


il n’est, resté personne pour en venir dire des 
nouvelles, There remained nobody to bring the 
news of it. * II ne faut pas dire les nouvel¬ 
les de l’école ( il ne faut pas divulguer ce qui 
se passe de particulier dans une société dont 
on est ), One must not tell taies. 

point de Nouvelles, adv. [cela est inutile, 
n’y comptez pas] Not a word of thaï, 11 
me fait bien des honnêtetés^ mais pour de 
l’argent, point de nouvelles ( se dit pour si¬ 
gnifier qu’on ne peut tirer de satisfaction 
d’un homme, qu’on ne peut avoir de réponse 
d une chose ) , De is mighty civil to me , but 
as to money not a word of tlial. D’hymen ! 
point de nouvelles , 1 worlt hear of matrimony. 
+ Point de nouvelles , bonnes nouvelles ( c’est 
une marque qu’il n’est point arrivé de mal, 
quand on ne le sait point) , No news is good 
news. U y a des nouvelles à votre chan¬ 

delle ( un petit bouton rouge et vif à la mè¬ 
che) , There is a s/.ranger ; there are guests in 
your candie. 

Nouvelle [ petite histoire faite pour ramu- 
sement du lecteur ] Novel. Les nouvelles de 
Cervantes , The novels of Cervantes , Cervan¬ 
tes as novels. Nouvelle historique , Dislorical 
novel. Nouvelle espagnole, Spatiish novel. 

NOUVELLEMENT ( nôo-vêl-màn ) , adv. 
[ depuis peu , récemment, novissimé , fraî¬ 
chement] Newly , lately , new, of laie , re- 
cenüy , freshly. Nouvellement inventé , New 
Jangled. Livre nouvellement imprimé ,A booh 
jusê corne oui. 

NOUVELLETÉ, s.f [terme de Palais , 
employé pour nouveauté] Novelty. 

NOUVELLISTE (nôo-vê-lLt ), 5 . m. [ qui 
est curieux de savoir dès nouvelles, et qui 
aime à en débiter] jjjfovelist , a newsmonger , 
inielligencer. 

NOV ALE (nô-vâl), s.f. [terre nouvellement 
défrichée et mise en labour] JSovale , land 
newly ploughed. 

Novales [le droit que les curés lèvent sur 
les novales] Tilhes taken by the clergy front 
land that lias been made arable. 

NOVATEUR (nô-vâ-téur), s. m. [auteur, 
fabricateur, inventeur Je quelque nouveauté 
en matière de région] Novatnr, innovator , a 
broacher of new opinions , novelist. 

NOVATION^ s.f [terme de Droit ; chan¬ 
gement de titre , transmutation d un contrat 
en un autre qui déroge au premier] Change , 
novation. 

NOVELLES (nô-vel), s.f pl. [livre où sont 
les lois et les constitutions de quelques empe¬ 
reurs : ce mot s’emploie aussi au singulier] 
Novels. 

NOVEMBRE (nô-vanbr), s. m. [nom du 
on/Aème mois de l’année] November. 

NOVICE (no-vis), adj. subst. m. et f. [qui a 
pris tout nouvellement l’habit de religion dans 
un ccPuvent] A novice , a probationer , a new 
friar or nun. 

Novice [peu exercé , peu habile en quelque 
méfier; nouveau, inexpérimenté, apprenti] 
NoricV, new begirtner, raw , unexperienced , 
unshilful , unacqudinted , new, green, learner. 
Un novice dans le crime , A puny. Une main 
novice, An unshilful hand. Il est encore novice 
dans son métier, De is y et but a novice in his 
trade. * Une plume novice, A young pen. Il a 
une ferveur de novice pour toutes les pratiques 
de cour, De lias the fervour of a beginner for 
ail the court-practices. C’est un franc novice 
(un ignorant), De is a mere ni/y or ignoramus. 

Novice [apprenti dans l’art du matelotage, 
apprenti matelot] Ayoung sailor (upon hisfirst 
voyage ). 

NOVICIAT (nô-vî-sîâ), s. m . [temps pen¬ 
dant lequel un religieux est novice ; probation, 


épreuve, apprentissage] Noviciate, probation- 
ership, tinté of probation. 

Noviciat [maison, partie de la maison où 
les novices demeurent] The couvent wherein 
novices are admitted • that part of the couvent 
where they live. 

* NoviciAT [ apprentissage qu’on fait de 
quelque art, de quelque profession] Appren- 
licesliip. 

4- NOVISSIMÉ ( nô-vïs-sî-mâ ) , [mot latin 
u 011 emploie familièrement en françois pour 
ire tout récemment] Lately , just now. 
NOVOGOROD-WELICHI ou le Grand 
Novogorod , s. m. [très-grande ville de l’em¬ 
pire russien] Novogorod. 

NOYALE ( nwâ-yâl ) , s. f . [toile de chan¬ 
vre très-forte et très-serrée , dont on se sert 
pour faire des voiles] Demp-àlolh to make sails 9 
sail-cloth. 

NOYAU, X ( nwâ-yô), s. m. [partie dure 
et boise use enfermée au milieu de certains 
fruitsj The stone {of a fruit), nucléus. Noyau 
de peche , d’abricot , de prune , Stone of a 
peach , of an apricot, of a plum. Fruits à 
noyau , Stone-jruit. *j* H faut casser le noyau 
pour en avoir l’amande ( il faut prendre de 
la peine avant de retirer du profit de quelque 
chose), One must break the stone or the nut be- 
fore ne contes as the kernel. 

* Noyau d’un escalier [la vis où s’assemblent 
toutes les marches] The newel or spindle of a 
winding staircase. 

Noyau [terme de Fondeur; ce qui fait le 
calibre d’un canon , lorsqu’il est en moule ; 
moulé intérieur autour duquel le métal fondu 
doit s’arranger; longue pièce de fer qu’on 
met dans l’intérieur du moule du canon] Core ...j 
the mquld within a piece of ordnance , when 
it is cast. [Massif informe qui a l’attitude et 
les contours de la figure qu’on veut fondre ] 
Core. 

NOYER (nwâ-ya), s. m. [arbre qui porte 
des noix] A walnut-tree . Une table de noyer, 
A table of walnut - wood , a walnut - tree 
table. 

Noyer , noyant, noyé ; je noyai ; je noierai ; 
je noierois, v. a. [faire mourir dans l’eau ou 
dans quelqu’autre liqueur] To drown. Noyer 
un chien , To drown a dog. 8e noyer, To 
drown one’s self \ to be drowning, to be drown - 
ed. Il s’est noyé dans la rivière, He drowned 
himstlf in the river. 8e noyer dans la qébfcu- 
che, dans les plaisirs, To drown one*s self in 
debauchery , in pleasures. 

* Noyer son chagrin dans le vin, To drown 
one 1 s cares in wine. 

* Noyer son vin^d’eau ( mettre trop d’eau 
dans son vin ) , To dilate wine too much. * 

* Noyer sa raison dans le vin ( perdre la 
raison à force de boire ), To drown one's senses 
in wine. * 11 est noyé à la cour ( il est perdu 
dans l’esprit du prince ), De is ruined at court. 
Un homme noyé de dettes ( qui doit plus qu’il 
n’a de bien ) , A man over tiead and ears in 
debt. * C’est un homme qui se noie , Dis af- 
fairs begin to take a b ad turn. * C’est un hom¬ 
me noyé ( il a perdu toute espérance), >r Tis 
ail over with him. Des yeux noyés de larmes, 
Eyes swimming in tears. Il n’est bon qu’à 
noyer (il ne se plaît qu’à faire du mal) , De 
is not worth hanging. * *j* Il se noieroit dans 
un verre d’eau, dans un crachat ( se dit d’un 
homme malheureux ou mal habile ), De rnight 
be drowned in a tumbler of water. f Quand 
on veut nojÊM- son chien , on dit qu’il est. en¬ 
ragé ( on nWmanque point de prétexte quand 
on veut faire querelle à quelqu un), Give" a 
dog a bad name and ha /g him. 

Noyer [inonder, submerger, ruiner, abî¬ 
mer , perdre ] To drown , to overwhelm , to 
put uuder \vater, to déluge , Les pluies ont 
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noyé la campagne , The rains hâve drowned the 
country. * Dans ce discours , le sens est noyé 
dans les paroles, In that discourse the sense is 
drowned in words. 

Noyer la boule de son compagnon [c’est, 
au jeu de la boule , la jeter à une certaine 
ligne qui est au-delà du but ] To throw the 
bowl oj one’s adversary oui of thè green. Je 
suis noyé , lam oui of the green or in the ditch. 

Noyer [terme de Marine] Exemple : Noyer 
un vaisseau , To lay or sel a ship Noyer une 
terre, To lay or seule the land. Vaisseau dont 
la batterie est noyée, A ship thaï does not 
carrjr her ports a proper heighlh out of the 
Water. 

Noyer [terme de Peinture]. Exemple : Noyer 
les couleurs (les mêler et les appliquer de telle 
sorte qu’elles viennent à se confondre insen¬ 
siblement les unes dans les autres) , 7o mix 
colours. 

Noyé , part, [terme de Marine] Clouded or 
indistinct (said of the horizon when it cannoL 
he easily dïstinguished hy an observer , in tak- 
ing the altitude). 

NOYON (nwà-yorc) , s. m . [espace au-delà 
de la ligne qui finit le jeu de boule] The ditch 
oj a bowling-green. 

NU , E (nu , nu) , adj. [qui n’est point vêtu, 
qui n’est couvert d’aucune chose ; pauvre, 
simple]. N. B. Quand cet adjectif précède son 
substantif, il est indéclinable. Naked, bare, 
uncovered , nude. Parties nues ,Nudily. 11 étoit 
tout nu, He was quite naked. Être nu en che¬ 
mise , To hâve noihing but one*s shirt on. il 
avoit la tête nue, il étoit nu-tête , He was 
bareheaded. Aller nu-pieds, nu-tête, To go 
barefool or without a 'cap on onê’s head. Se 
promener nu-jambes , To wafk wilhout stock- 
in gs. Un va nu-pieds (un gueux, un miséra¬ 
ble ) , A poor wretch , a blackguard. * Cette 
personne est toute nue (elle a de médians ha¬ 
bits tout déchirés, ou elle n’est pas assez ha¬ 
billée pour la bienséance ou pour la saison), 
That person is naked. Feu nu (terme de Chi¬ 
mie), Naked fire. Un sujet, une composition 
nue (qui ne présente pas un nombre d’objets 
suffisans) , A bare composition. 

Nu [se dit par extendon de certaines choses; 
et au figuré, signifie sans déguisement, sans 
ornemens] Naked \ plain , open , without dis - 
guise. Une épée nue"j A naked or drawnsword. 
Muraille nue (qui n’est point couverte de tapis¬ 
series ni de tableaux), Bare walls. Ce cheval-là 
tout nu me coûte cent pistoles (sans selle ni bri¬ 
de), 7 hat horse cost me a hundredpistoles without- 
saddle or bridte. * C’est la vérité toute nue , 
It is the naked truth. Je vous montrerai mon 
^ âme toute nile, I will show y ou my naked 
* soûl. Vous ne voulez ni galon ni boutons sur 
votre habit, cela sera bien nu , Tou will hâve 
r.either lace nor buttons on your coat, it will 
be very plain. 

Nu , s. m. [terme de Peinture et de Sculp¬ 
ture ; la forme du corps humain ; les parties 
d’une figure qui ne sont pas drapées] The 
naked part, the form of the body. Le nu du 
mur (terme d’Arcliitecture ; l’endroit où il n’y a 
point d’ornemens) , Ihe bare part of the wall. 

vêtir les Nus [donner des habits à ceux 
qui nont, pas le moyen d’en avoir] To clothe 
ihe naked. 

A Nu , adv. [à découvert; au figuré, sans 
déguisement, sans voile , nuement, sincère¬ 
ment, naïvement, distinctement] Naked , 
bare , nakedly ; openly , plainly ,*yyithout dis¬ 
simulation , or dis guise, ingenimfëly. Monter 

U *v C \ ** . nu ou * crtl ( sans selle ni autre 

chose) , To ride a horse bare , naked , or with- 
out a saddle. * Faire voir son coeur à nu (ne 
lien cacher de ce qu’on a dans le cœur) , To 
ahow or discover one’s hearl quite naked. 


NUAGE (nu-âs), s. m. [amas de vapeurs 

élevées en l’air, et qui se résolvent en pluie , 
nue] Cloud, nebula , obnubilation , shade. Le 
ciel est couvert de nuages , The sky is cloudy, 

* Nuage [tout ce qui empêche de voir dis¬ 
tinctement les objets; les doutes, les ignorances 
de l’esprit; difficulté, embarras ; tourbillon , 
temps fâcheux , orageux] Mist T clouds , dark- 
ness. Un trisje nuage offusque l’éclat de ses 
yeux , Her tyes are clouded with melancholy. 
Un nuage de poussière , A cloud of dust. J’ai 
les yeux couverts d’ün nuage, A/y eyes are 
covered with a cloud. 

Nuage [énéorème; les médecins nomment 
ainsi une substance légère et blanchâtre qui 
nage sur burine] Eneoremci , cloud. 

Nuage. V. Nue. ^ 

NUAGEU-X, SE (nû-â-séu, zè uz) , adj. 
[se dit d’une pierre fine , qui n’est pas nette] 
A muddy or dull stone. Un ciel nuageux , 
couvert de nuages, A cloudy sky'. 
t NUAISON (nu-é-zort) , s.f [terme de Ma¬ 
rine ; se dit de tout le temps que dure un vent 
frais et uni sur une direction déterminée) 
Trade-wind or the period of a monsoon. 

NUANCE (nu-ans), s. f. [augmentation ou 
diminution insensible d’une même couleur ; 
mélange, assortiment de couleurs] Shadow- 
ing , a gentle gradation of colours. 

* Nuance [différence délicate et presque in¬ 
sensible qui se trouve entre deux choses de 
même genre] Shade. Les nuances du vert sont 
variées à l’infini, The shades of green. are 
infinilely varied. * Les nuances des caractères, 
des passions, des styles, The shades of characters, 
of passions of styles. Les nuances de cette 
garniture ne sont pas bien entendues, The sha- 
dowing of îhis furniture is not. well irnagined. 

NUANCER (nu-ân-sâ/^ nuançant , nuancé, 
v. a. [assortir des couleurs de manière qu’il se 
fasse une diminution insensible d’une même 
couleur en allant du clair à l’obscur ou de 
l’obscur au clair] To shadow ; to mix or blend 
different colours one inlo anolher. Nuancer les 
couleurs, To blend colours. Nuancer les carac¬ 
tères dans un ouvrage d’esprit, To shadow 
characters in a work of wit. Les femmes fai- 
soient un arc-en-ciel nuancé de mille couleurs, 
The women made ci rainboSq about me , varied 
with a thousand colours. 

Nuancer., V. Nuer. 

NUBÉCÜLE , s. f. [vice de l’œil par lequel 
on voit comme au travers d’un nuage] lVu- 
becula. 

NUBIE, s. f. [royaume d’Afrique] Nubia. 
NUBIGENES, 5. m. pl [Mythologie; nés 
de la nue f nom des centaures] Nubigenœ. 

NUBILE (nu-bîl), adj. [qui a atteint l’àge de 
se marier; ne se dit que des filles] Marriagea- 
ble, nubile. Sa fille est nubile , Mis daughter 
is inavriageqble. 

NUDITÉ yS.f. [état d’une personne qui est 
nue] Nakcdness , bareness. 

Nudité [parties que la pudeur oblige de ca¬ 
cher; figure nue] JSudity , naked parts ; a naked 
figure. 

Elle fait des tableaux couvrir les nudités, 
Mais elle a de l’amour pour les réalités, 

She caiit becir the siglit of any thing naked. in 
a pi dure , but has a mighty love for realities. 

Nudités [terme de Peinture; figures nues] 
Niulities. Ce peintre se plaît à faire des nudités, 
This pointer isfond of making nudities. 

NUE (nu)., s.f. [nuage] Cloud. Cette mon¬ 
tagne a son sommet au-dessus des nues, That 
mountain over-tops the clouds. Un homme tom¬ 
be des nues (sans aveu) , A nian that can give 
n<f account of himself. * Élever une personne, 
une action Jusqu aux nues (la louer excessi¬ 
vement) , T3 raise one , to cry up , or to extol 
to the skies. * Se perdfe dans les nues (se dit 


d’un homme qui fait perdre aux autres, et qui 
perd lui-même le sujet qu’il traite) , To l 0S e 
one*s self in the clouds. Cela me tombe des 
nues (je ne sais cl’où. cela vient), Thaï dropped 
to me front the clouds. Sauter aux nues, 7o 
leap to the clouds. Etre au-dessus des nues 
(bien dans ses affaires, ou dans une grande 
faveur), 7b be above the clouds. * f Tomber 
des nues (être extrêmement surpris et étonne, 
décontenancé) , To be in amaze, lo be amazed, 

Faire sauter quelqu’un aux nues (l'impa¬ 
tienter , faire qu’il s’emporte) , 7a make one 
fly into a passion , to vex, lo^teaze him. 

"Nue. V. Nuée. 

NUÉ , E, part, de Nuer, Shadowed. 

NUÉE (nu-à)., 5. f. [nue, nuage] Cloud. 

* Une nuée de corbeaux, de cailles , etc. , A 
crowd of crows , quails , etc. * Une nue'e de 
traits, AL shower of darts or arrows. * Il vint 
une nuée de barbares qui désolèrent tout le 
pays , There came a swarm of barbarians , 
who lcdd waste the whole counlry. * On ne 
sait où la nuée crevera (pour dire qu’une en¬ 
treprise , un complot, etc. se prépare et est 
prêt à éclater) , One does not know where 
the cloud will burst or the storm will f ail. 

NUEMENT (nu-man) , ou Nument, adv, 
[sans déguisement] Nakedly , plainly , freely , 
ingenuously, barely , baldly ., boldly\ without 
disguise. Dire nuement la vérité 7b speak 
the naked truth. Fief qui relève nuement (im¬ 
médiatement) de la couronne , A fief that is 
held immedialeiy front the crcfavn. 

NUER (nu-a) , nuant, nué, v. a. [nuancer] 
To shaclow ; to blend different colours in one 
anolher. Nuer les couleurs , To blend colours. 
Savoir bien nuer , 7b know well how to shade. 

NUIRE (uüir) , nuisant, nui; je nuis; je 
nuisis, v. n. [faire tort, porter dommage, 
préjudicier , empêcher , mettre obstacle , in¬ 
commoder, traverser, endommager] To Jiurt, 
to préjudice , to do hurt or harni , to annoy , to 
damnify , to mischief , to wrong. Cette démar¬ 
ché nuiroit à votre dessein , That step would 
hurt your design. Cet. homme peut vous nuire, 
Thaï man rrtay hurt y ou. Il cherche à me 
nuire , He seeks to do me hurt. Le froid nuit à 
la stmté, 7 lie cold is hurtful to the heallh. 
Le nombre des chefs se nuisit par le défaut de 
suboi’dination , The number of chief s clid harm } 
for want of subordination. Je ne lui ai pas nui 
dans cette affaire, / hâve bcen of service to 
him in thaï a ffair.VoxxY celles de la seconde classe, 
telles que celles qui , dans les differentes re¬ 
ligions , règlent la forme extérieure du culte 
divin , si elles ne contribuent pas directement 
au progrès de la vertu , elles n'y nuisent pas 
non plus pour l’ordinaire , Among ihe laws of 
the second class are those which in different 
religions regulule the externat Jorm of divine 
worship. Though these may hâve no direct ten¬ 
de ncy to promole virtue , ntither on ihe othef 
hand liave lhey in general any lad influence on 
it. Trop gratter cuit, trop parler nuit, 
Liltle said , soon mended. 

J NUISANCE (niu-zâns), s.f [dommage] 
Nuisance. 

NUISIBLE (nûî-zibl) , adj. [dommageable, 
qui nuit, incommode , préjudiciable , nuisant, 
malfaisant, pernicieux , dangereux, désavan¬ 
tageux] Hurtful, harmjul jlfyfiuîicial, dam - 
iiific , male.fie , maligti, noxious f. yrnicious, 
unlucky , nocive, noisome . obnoxious, ojjAnre f 
mischievous , dangerous. Nuisible à....Hurtful 
to.... Qualité nuisible, Noxiousness. D’une 
manière nuisible , Noxiously. 

NUIT (nul) , 5. f. [Mythologie ; la plus 
ancienne de toutes les déesses et la sœur d'É- 
rèbe] Nox. 

Nuit , s.f. [l’espace de temps où le soleil est 
j sous notre horizon ; obscurité' , ténèbres j 
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jnort, obscurcissement ] Night , night-iime. 
Homme voyageant de nuit, Night - faring. 
ïîonnet de nuit, A night-cap. Hardes de nuit, 
iVight-clolhes . Oiseaux de nuit, Night-birds. 
Aller de nuit, To go by night. Partir de nuit, 

Jo set oui in the night-time. Courir de nuit , 
r fo be a night-walker. Coureur , coureuse de 
nuit, A night-walker. A nuit fermée, à nuit 
close , IHien it is quite dark. A nuit fermante, 
Al night f ail, in the beginning of the night 5 
before it is quite dark. 

Et le roi Charles y vint à la nuit noire , 
And there , as soon as it was become dark night , 
the king Charlestyrriveâ. Nuit et jour ou jour 
et nuit , Night and day , or day and night . 
Ni nuit ni jour, Nor night , nor day. Il est 
nuit, It is night. L’astre des nuits (la lune) , 
The star of night. La nuit des temps, The 
darkness of limes. Nuit (ombrage) , Darkness 
11 fait nuit, It is night, or dark. 11 se fait 
nuit, It grows lowards night ; night cornes 
on. Se mettre à la nuit (se mettre au hasard 
d'être surpris parla nuit),x 7 o expose one s 
self to be benighted. *Nuit éternelle (la mort), 
Eïerlasting night , death. La nuit du tom¬ 
beau , The dark grave. 

La nuit des temps cache encore aux humains 

De l’âne ailé quels étoient les desseins ,* 

The veil of Unie conceals as y et f rom movtals 
\vh atcould hâve beenihe design of the wingedass , 

de Nuit , adv. [pendant la nuit] Nightly . 
Qver night. || Bon soir et bonne nuit , Good 
night. || Je vous souhaite une bonne nuit, 
wishyou good night. f La nuit porte conseil 
(il faut prendre du temps pour réfléchir à^une 
affaire avant de l’entreprendre, Take counsel 
with jour pillow. *i*La nuit tous chats sont 
gris (la nuit il est aisé de se méprendre, et de 
ne pas reconnoître ceux à qui l’on parle), Jane 
is as good as my lady in the dark. 

Nuit. V. Ténèbres. 

NUITAMMENT (nuï-tâ-mân) , ad», [style 
de Palais ; de nuit] By night, in the night , 
nightly • noctanter. 

| NUITÉE (miî-tà) , s. f. [ce qu’on paye par 
nuit dans certaines hôtelleries pour le gîte et 
pour la dépense] The night expenses at an inn. 
a night’s lodging. 

4 . Nuitée |l’ouvrage , le travail d’une nuit 
Night’s work. 

NUL , LE (nul), adj. or rather art . et sub. 
[aucun , pas un. N. B. Ce mot veut toujours 
être accompagné d’une négative avant son 
verbe , excepté dans les phrases d’interrogation 
ou de doute] No , not one , no man or woman , 
nnne, no body. Nul homme , nulle femme, 
No manj no woman. Nul n’ose en approcher, 
No body dures corne near tiim. Je n’en ai nulle 
connoissance, Ihâve no knowledge oj it. Nulle 
part, No where. De nul à nul (nulle personne), 
Nor one nor t’other. Nul n’est innocent devant 
Dieu , No one is innocent before God. Ce n’est 
l’opinion de nul d’entre eux , Thaï is not the 
opinion of one amongst them. Sans nul egard , 
Wilhout any regard. 

Nul, adf /[qui nest d’aucune valeur, en 
parlant d’un acte , d’un contrat ; annulé , inu¬ 
tile , sans effet, etc.] Vo'ul, of no force , that 
does not stand good in law , null , invalid. 
Rendre nul , To nullify. Le mariage a été dé¬ 
claré nul , The z ■ rA'iage has been made voiJ , 
or has bee^mitmed. Je suis nul , je deviens 
11U 1 > IyNn insignificant , or next to nothing. 
Deo' trois puissances dont nous .avons parlé, 
celle de juger est en quelque façon nulle , Of 
the three powers above menti&ned, the judï- 
ciary is in some measure next to nothing. 

NULLE , s. f. [caractère qui ne-signifie 
rien , et qu’on emploie dans les lettres en 
chiffres] A null. 

NULLEMENT (nul-mân) , ady, [en mille 


manière. N. B. Ce mot veut toujours être ac¬ 
compagné d’une négative avant son verbe ; 
aucunement , non, point du tout] In no wise , 
not al ail , by no means , not in ihe least , no. 

NULLITÉ (nûl-li-tà), s.f. [t.dc Pratique 5 
défaut qui rend un acte nul ; vice , défaut es¬ 
sentiel d’un acte] Nullity , e/ror, invalidity f 
non-existence, flaw. La nullité d’un acte , The 
nullity of a deed. La nullité de leurs préten¬ 
sions , The nullity of their pretensions. Je pro¬ 
teste de nullité contre tout ce que vous ferez, 

I enter in a protestation , or I protest against 
ail that y ou shall do. 

' NÜMANCE, s.f. [autrefois une ville con¬ 
sidérable d’Espagne , dans la Vieille-Castille , 
appelée Celtibérie] Numantia. 

NUMÉRAIRE (nu-mâ-rér), adj. [se dit de 
la valeur fictice des espèces ; est opposé à va¬ 
leur intrinsèque] Numerary. 

Numéraire , s. m. [espèces , argent comp¬ 
tant] Cash , specie. 

NUMÉRAL , E (nu-ma-râl) , adj. [qui dé¬ 
signe un nombre] Numéral. Adjectif numéral, 
Numéral adjeclive. Lettre numérale , Numéral 
letter. 

NUMERATEUR ( nü-mâ-râ-têur ) , s. m. 
[terme d’Àrithmétique ;• chiffre qui se met 
au-dessus de la ligne avec laquelle on marque 
lés fractions] Numcrator. 

NUMÉRATION ( nu-ma-ra-sîo« ) , s. f. 
[terme d’Arithmétique ; l’art d’exprimer la 
valeur de tout nombre proposé, en se servant 
de certaines figures] Numération. 

Numération I terme de Pratique ; compte , 
paiement actuel] Payment ofmoney. 

NUMÉRIQUE (nh-mâ-rik), adj. m. et f. 
[qui dénote un nombre ou qui concerne les 
nombres] Numerical, numéral. Opération nu¬ 
mérique , Numerical operation. 

■ Numérique. V. Numéral. 
NUMERIQUEMENT ( nu-mâ-rïk-mân ) , 

adv. [en,nombre exact] Numerically. 

NUMÉRO (nu-mà-rô), s. m. [nombre de 
chiffres ; cotte qu’on met sur quelque chose , 
marque particulière que les marchands mettent 
sur leurs marchandises pour se souvenir du 
prix qu’ils les doivent vendre] Number ; mark, 
numéro. Voyez le numéro cinq, See number 
five. Le numéro d’i^ne page , d’un ballot, The 
number of a page-/ of a ballot. Il demeure ail 
numéro 12 , Ilef lives at number 12 . *-j- Il en¬ 
tend le numéro ( il est habile dans le com¬ 
merce dont il se mele),//d understandsthemaLter. 

NUMÉROTER (nii-mâ-rô-tâ), numérotant, 
numéroté, v. a. [terme de Pratique et de 
Marchandise ; mettre le numéro ou la cotte] 
To number , to mark with a number. On n’a 
pas numéroté ces pièces, These pièces hâve 
not been numbered. 

■ NUMICIUS , s. m. [Mythologie 5 amoureux 
d’Anne , sœur de Didon] Numicius. 

NUMIDIE, s. f. [pays de l’ancienne géo¬ 
graphie : c’est aujourd’hui le Biledulgerid] Nu- 
midiaï Numide (habitant de la Numidie) , 
Numïdian. 

NUMISMALES , s. f. pl. V. Pierre numis- 
males 

NUMISMATIQUE ( n^mis-mâ-tîk ) , adj. 
m. et f. [qui concerne les médailles] Numisma- 
tical, or nummary , numistiiatick. La science 
numismatique, The science of medals. 

NUMISMATOGRAPHIE , s.f. |la connois¬ 
sance des anciennes médailles] Numismato- 
graphy. 

NUMME, s. m. [monnoie d’or ou d’argent : 
ce mot ne se trouve que dans De Gourtin] 
Coin , nummus. 

NUMMULAIRE (nûm-mii-ler) , s.f. [mon- 
noyère , herbe aux écus , herbe à cent maux, 
plante médicinale du genre des lysimachies] 
Nummularia, money-yvort. 


NUNCUFATI-F, VE (no/z-Aô-pâ-tîf, tlv) , 
adj . [terme de Jurisprudence; ne se dit que d’un 
testament fait verbalement ; terme de Théolo¬ 
gie , qui n’est que de nom] Nuncupative , nwu 
cupatory , verbal , nominal. Testament nuncu- 
patif, ISuncupative will , a will-parole. 

NÜND1NÂL, E, adj. [nom que les Ro¬ 
mains donnoient aux huit premières lettres de 
leur alphabet dans leur calendrier et qui indi- 
quoient les jours de marché] Nundinal , nun- 
dinary. 

îîpHIAL , E (ntip-sïal) , adj. [qui concerne 
la ceremonie ucs noces, qui appartient au ma- 
riage] Nuptial , bridai , married , hymeneal , 
génial, sponsal. Le lit nuptial, The wedding 
bed , ihe bridai bed, marriage-bed. Chanson 
nuptiale , Martiage-song , epithalamium. Robe 
nuptiale, A weddinggarment. 

NUPTIALIS , s. f. [Mythologie : titre de 
Junon] Nuptialis. 

NUQUE (nuk) , s. f. [lé creux qui est entre 
la tête et le chignon au cou] The nape. La nu¬ 
que du cou , The nape of the ntek. 

NUREMBERG, s. m. [ville d’Allemagne , 
capitale de la Franconie] Nuremberg. 

NUTATION, s.f. [en Botanique :1a di¬ 
rection d’une plante du côté du soleil ; en 
Astronomie : espèce de mouvement qu’on ob¬ 
serve dans l’axe de la terre] Nutation , nod- 
ding. 

NUTRITI-F , VE ( nCi-trl-tîf, tîv), adj. 
[terme Didactique ; qui nourrit , qui sert d’a¬ 
liment] Nutritive , nutritious , nutrimental , 
alimentai , nourishing. Qualité nutritive, Nu- 
triture , nutritive quality. Remède nutritif , 
Nutritive remedy. Faculté nutritive, Nutritive 
faculty. V. Nourrissant. 

NUTRITION ( nû-tri-sio/ 2 ) , s. f. [terme 
^Didactique ; l’action de nourrir ; nourriture^ 
Nutrition , nourishing , nutriture. 

NUTRITUM , s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; onguent dessicatif et rafraîchissant J Nu - 
tritum. 

NyABEL , s. ?n. [arbre du Malabar; il croît 
à une assez grande hauteur , le fruit en est. dé¬ 
licieux , et renferme une amande purgative] 
Nyabel. 

NYCTALOPE , s. m. et f. [celui, celle 
qui voit mieux la nuit que le jour ] Nyc - 
talop. 

Nïctàlope , s. m. [insecte scarabée ; c’est 
l’escarbot commun] Dung-beetle. 

NYCTALOP1E, 5 . f. [maladie des yeux \ 
qui fait qu’on n’y voit pas si bien le jour que 
la nuit] Ày clalopia. 

NYCTANTES , s.f [plante de l’Inde nou¬ 
vellement apportée en Europe] Nyctantes f 
arahian jasmine. 

NYCTALIUS , s. m. {Mythologie ; nom de 
Bacchus] Nyctilius. 

NYCTIMÈNE , s.f. [Mythologie ; nymphe 
de Thessalie , changée en hibou] Nyctimene. 

NYMPIIAGËTES, 5 . m. [Mythologie; titre 
de Neptune] Nymphagetes. 

NYMPHE (nittf) y s. f. [divinité fabuleuse 
qui habitoitles bois , les fontaines, etc.j Nymph, 
fairy. 

Nymphe [ terme d’Histoire naturelle ; état 
mitoyen de l’insecte, entre l’état de ver et ce¬ 
lui de mouche ; chrysalide , au rélie , fève , 
necydale ; termes dont on se sert pour désigner 
la forme par laquelle les chenilles et le plus grand 
nombre des insectes passent en sortant de l’état 
de chenille ou de ver pour devenir mouches ou 
papillons] Nyrnpha , aurelia , chrysalis , pupa ; 
a nymph or chrysalis. 

Nymphes [terme d’Anatomie; petits ailerons 
qui avancent hors des lèvres de la matrice] The 
nymphs or nymphœ. 

Nymphes [en Poésie ; de jeunes femmes ou 
filles bien faites] Nymphs. 
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Nymphes , 5 . f [œufs de fourmis dont on 
nourrit les faisans] Eggs °J ants. 

NAMPHEE , 5 . f. \ les Romains donnoient 
ce nom aux bains publics] Nympheum. 


O. 


C. O. is an abbrcviation , used by Book- 
kceners , for compte ouvert ; and ON. or 
O NC. for onces. 

O , s. ni. [là quinzième lettre de l’alphabet ; 
particule interjëctive , et qui sert à apostro¬ 
pher] An à ; o! ohi f C’est un o en chiffre (se 
dit de quelqu’un qu’on regarde comme inutile , 
dont on ne fait aucun cas) , Ht is a rntrt cy- 
phé'r. Les O de Noël (antiennes qui commen¬ 
cent par O et que les catholiques romains chan¬ 
tent avant Noël) , Christmas anlhtms beginning 
with O. O temps ! ô mœurs ! O tempora ! o 
mores ! O times and manners ! To what a cor¬ 
ruption are our manners corne ! ô ! qu’il est dif¬ 
ficile de... Oh ! how hard is il to —. ô çà (par 
licence de conversation , au lieu d or ch) , 
Now. O ! du navire , -holà ! hloa , the ship 
ahoivay ! O ! du soleil royal , Hola ,Jioa the 
royal sun cihoway ! O ! d en haut î J Ÿoa Ilo a , 
atôjt lhere ! mast head there ! O ! hisse , o ! 
haie , oi saille, ô î saque, ô! ride, (.Mellwd 
of singing oui as a signal to hoist , haul , 
or rouse together , on a tackle or rope , or to 
push a béant). 

OBÉDIENCE (ô'bà-dî-âns) , s. f. [ obéis¬ 
sance ; ne se dit qu’en parlant des religieux , 
et des pays où le pape nomme aux bénéfices ; 
sujétion, obéissance, hommage] Obedience. 
11 ne sauroit partir sans son obédience, He 
cannot go without leave. Pays d’obédience , 
Countries of obedience. 

Obédience , ambassadeur d’obédience [am¬ 
bassadeur envoyé par le roi vers le pape pour 
Passurer de son obéissance filiale] Embassy oj 
obedience. ] q 

OBÉD1ENCI AIRE , 5. m . [première di 
gnité du chapitre de St. Just à Lyon] Obe- 
tiienliary. 

OBÉDIENCIEL, LE (o-bâ-dî ân-sîêl), adj. 
[terme de Théologie ; qui obéit par un ordre 
exprès de Dieu] Obedienlial , obedient. 

OBÉDiENCiER ( ô-ba-dï-an-siâ ) , s. m. 
[religieux qui dessert un bénéfice dont il n’est 
pas titulaire] Obedientiary. 

OBÉIR (o-bâ-ir) , obéissant , obéi ; j’obéis , 

ra. [se soumettre à la volonté , aux ordres de 
quelqu’un] To obey , to comply with , to ob-r 
lemperate , to be obedient or dutiful. 11 faut lui 
obéir , He must be obeyed. J’ai obéi à vos or¬ 
dres, I bave obeyed your orders. Obéir à la 
force , à la nécessité (faire ce qu’elle contraint 
de faire) , To yield , to submit to a superior 
force , to necessity . Se faire obéir , To make 
one’s self to be 'obeyed . * Il faut que les pas¬ 
sions obéissent à la raison , Passions must be 
under Oie direction of reason. 

Obéir à un prince , à un état [en être sujet, 
ne se dit que des peuples , des provinces , des 
Tilles] To be subject of or to a prince or State , 
to be in their dominions . Les peuples qui obéis- 
soient à l’empire ‘romain , The nations that 
<ivere under the dominion of the roman empire. 

* Obéir [céder, plier,, se dit des choses 
inanimées ] To yield , to bend , to be pliant , 
to be easy to be wrought , to be obedient. L’a¬ 
cier obéit plus que le fer , Steel is rnore pliant 
than iron. 

Obéir [en parlant d’un cheval qui se laisse 
manier aisément] Ex. Il obéit bien à l’éperon , 
& la main , He lias a sensible obedience to the 
spur ; he bas a good mouth. 


OBÉISSANCE (o-bâ-î-sàns), s. J. [action 

de celui qui^obéit * habitude à obéir , soumis¬ 
sion , sujétion , dépendance , déférence , fidé¬ 
lité] Obedience , dutifulness ; compliance ; sub- 
jection , service , obsequiousness , submission. 
Avec obéissance , Obediently. Obéissance pas¬ 
sive, Non-resistance. Obéissance aveugle. Pas¬ 
sive or blind obedience. Etre sous l’obéissance 
de père et «le mère , To be under tuition o) 
father and mother. Vivre sous l’obéissance d’un 
prince , prêter l’obéissance à un prince ; se 
soumettre à l’obéissance d’un prince , To sub¬ 
mit to a prince , to be his subject. Les terres de 
son obéissance , His dominions, be soustraire a 
son obéissance, To withdraw oné’s allegiance. 
-j- Obéissance vaut mieux que sacrifice ( ce 
qu’on fait par esprit de soumission est ordinai¬ 
rement plus méritoire que tout ce qu’on fait 
de son propre mouvement) , Obedience is bel - 
ter than sacrifice. 

OBÉISSANT, E (ô-bà-ï-sân , sânt) , adj. a. 
[qui obéit ; soumis, sujet, assujéti, flexible , 
pliant] Obedient , dutijul , obsequiuus , mori- 
gerous , pliant , bu.rom , subject , submissive , 
suppliant. * Ln chien bien obéissant, A very 
obedient dog. Votre très-humble et très-obéis¬ 
sant serviteur , Your must humble and most 
obedient servant. * Pour rendre ses passions 
obéissantes à la raison , il faut... To bring nne^s 
pussions in subjecli tn to reason , one must.* Ma¬ 
tière qui est obéissante , Pilant mtitter, easy to 
be wrought. Du cuir, du bois obéissant, Pliant 
leather , wo< d. 

OBÉLISQUE (ô-bâ-lîsk) , s. m. [espèce de 
pyrqmide éleyée pour servir de monument 
public ; aiguille , pyramide] Obelisk. Obé¬ 
lisque de pierre , de marbre , de granit , Obe¬ 
lisk of stone , tnârble , granate. 

OBÉRER (b-bâ-râ) , obérant, obéré , v. a. 
[endetter] To run in debt. Il a fort obéré sa 
maison, He lias run liis family greatly in debt. 
C’est un homme fort obéré , He is greatly in 
debt , or sunh in debt. État obéré , A nation 
iuvolved in debt. f amille , succession obérée , 
Invoh ed family , succession. 

OBÉSITÉ (o-bà-zî-tà) , s. f. [terme de Mé¬ 
decine j l’état d’une personne trop chargée de 
graisse ; excès d’embonpoint] O ùesity, obese- 
ness , corpulency. ^ 

OBIER , üpier, ou Aub*£r , s. tu. [arbris¬ 
seau d’Europe et d’Amérique^ sureau d’eau ; 
boule ou pelote de neige, rose gueldre] Opulus, 
snow-baU , wayJTiring-tree. 

OBI P 7 s. m. j service fondé pour le repos de 
l’âme d’un mort] Obil or JLHrge , an office for 
a dead pet son. 

OBI PU A IRE (c-bï-tii-ér) , Registre Obi- 
tuaire , adj. siibsl. jri . [le livré des obits qui 
sont fondés dans une église ; nécrologe] A 
register-book ofthe offices for the dead,joundcd 
in a parish j book ofburials , obituary. 

Obituàire , s. 7fi. [celui qui est pourvu en 
cour de Rome d’un bénéfice vacant par mort] 
Obituary. ^ 

OBJECTER (ob- 2 êk-tà), objectant, objecté; 
j’objecte; j’objectai, v. a. [opposer quelque 
chose à ce que quelqu’un dit ; répondre , ré¬ 
pliquer , riposter, combattre une opinion] To 
object , to oppose , to exccpt , to dernur , j| to 
thn&w in one*s disk. 

Objecter [reprocher, blâmer, réfuter, re¬ 
jeter] To reproach , to object , to twit or cast 
in the teeth. On lui objecta qu’il avoit été re¬ 
pris de justice , They objécted to him , liaving 
been reprunanded by the tiand of justice. On lui 
objecta une difficulté à laquelle il ne put ré¬ 
pondre , A difficulty was objected to him 
which lie could not answer. 

OI3JECT1-P, V U (ôb-zêk-tîf, ti v)jadj. subst. 
[terme d’Optique et de Théologie] Objective . 
Verre objectif (verre destiné à être tourné du 


côté de 1 objet qu’on veut voir) , Objecl-gtass. 

L’objectif de cette lunette ne vaut rien , The 
olject-glass of this telescope is good for no - 
thing. Dieu est notre béatitude objective (le seul 
objet qui puisse faire notre bonheur) , God is 
our objective happiness , or the only object that 
can make us happy. 

OBJECTION (ôb-sek-siora), s. f. [difficulté 
qu’on oppose à une proposition ; réponse, ré¬ 
plique , riposte , difficulté] Objection , dijji- 
cultyj exception. Qui fait des objections , 06- 
jecter. On lui a fait une objection à laquelle il 
n’a pu répondre , They ruade him an objection 
which he could not answer. ^ 

OBJET (ôb -zcj , s. m. [tout ce qui s’offre à 
la vue , qui affecte les sens , qui émeut les 
puissances, lesfacultéside Pâme] Object. Objet 
agt éable , horrible , Agreeable , horrible , ob¬ 
ject. Divin objet, charmant objet, Divine, 
chaniLing object. L’objet des désirs , des 
soupirs , de la flamme , des vœux , de l’a¬ 
mour, The object oj desires , lighl , /lame , 
vows , love. Les couleurs sont, les objets de 
la vue, et les sons ceux de l’ouie , Colours 
are the objects of the sight , and sounds tliose 
nfhearing. Quel objet méprisable est un homme 
dans l’ivresse î TPhat a contemplible siglit a 
drunken man is ! L’objet émeut, la puissance 
(la présence de l’objet excite le désir) , The ob¬ 
ject excites the desire. 

Objet [tout ce qui sert de matière à une 
science , à un art ; tout ce qui est considéré 
comme la cause , le sujet, le motif d’un sen¬ 
timent , d’une passion , d’uné action] Object , 
subject , matter , business. Le vrai est 1 objet 
de l’entendement , Truth is the object of un- 
derslanding. La logique a pour objet les opéra¬ 
tions de 1 entendement , Logic is conversant 
about , or in , the operations of the uruler- 
standing. Un objet de risée , A laughing stock . 
Objet de piété , de crainte j d’affliction , Ob¬ 
ject of piety , fear , affliction. Etre l’objet de 
la raillerie , de la calomnie , To be the object 
i of raillery , of calumny. 

Objet [le but, la tin qu’on se propose] Aim , 
end , prospect , view , lendency, drijt , purport, 
scope , point y bias , hinge. La gloire est son 
objet, Glory is lus object. Il n’a pour objet que 
sou intérêt, He lias nollii/ig but self-interest in 
prospect, il avoit pour objet de se satisfaire , 
His own satisfaction was the object lie had in 
view-^ Quoique tous les états aient en général 
un même objet, qui est de se maintenir, chaque 
état en a pourtant un qui lui est particulier. .. 
L’indépendance de chaque particulier est l’ob¬ 
jet des lois de Pologne , et cè qui en résulte, 
l’oppression de tous , Though ail governmenls 
hâve the same general end , which is that oj 
préservation , yel each lias anotlier particular 
view. — The indépendance of individuals is 
the end aimed at by the laws of Poland , and 
from thence resulls the oppression ofthe wliole . 
il y a aussi une nation dans le monde , qui a 
pour objet direct de sa constitution la liberté 
politique, One nation there is also in the world, 
that lias for the direct end of ils constitution po- 
lilical liberiy. 

Dbjet [motif , raison d’agir] Considération, 
motive. Le n’est pas là un objet, Thads m 
considération ; fis not wa^'fi^a man s while. 

î OBJURGATION , croche, ré¬ 

primande , blâme] Objurgation. ~ k 

OBLAT (o-blâ) , s. 771. [soldat invalide 4 ’’on 
entretenoit autrefois dans une abbaye , J doc- 
nat ,.lay] A disabled sotdier who wns foraierlf 
maintained in an abbey , oblat. 

OBLAI ION (ô-blâ-sîora) , 5; f. [terme con¬ 
sacré à la religion ; sacrifice , offrande] Obla* 
lion , ojfering . V. Offrande. 

OBLÉTIA , s. f. [genre déplanté vivace de 
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Caïenne et de file de France] Verbenna Ame- 

ricana , obletia. 

OBLIGATION (o-bH-gâ-sîon), s.f. [enga¬ 
gement où l’on est par rapport à difiérens (la¬ 
voirs ; reconnoissance que l’on a des services 
reçus ; loi'* dçvoir, précepte, nécessité] Obli¬ 
gation, duty , subjection , obligeaient, ob'i- 
gingness , obstriction. Imposer l’obligation de, 
To oblige. Satisfaire aux obligations de son état, 
To JulJil the duties of one s station. Il vous a 
obligation de la vie , tle is indebted to jrou for 
bis Ije. Je lui ai de grandes obligations , I cnn 
very much vbhged , behnldèn , or bound to 
hini ; he bas laid great obligations upon me 
Hé ! mon Dieu, nous vous serons obligées 
de la dernière obligation, si vous nous laites 
cette amitié, O lord ! we shall be obligéel 
to y ou to the last clegree , ij' y ou? IL do us tkai 
kindness. 

Obligation [acte public par lequel on s’o¬ 
blige de payer une certaine somme daus un 
certain temps ; contrat , billet] Bond , obli¬ 
gation , recogmzance, eôûnter-securily , enga¬ 
gement. Faire une obligation de mille écus, To 
rnakea bondoj a thousand crowns , to give bond 
for a thousand crowns. 

OBLIGATOIRE (o-blï-gâ-t.wàr) , aclj. [qui 
a la force d’obliger suivant la loi] Obligatory , 
binding. 

OBLIGÉ (ô-bli-zâ) , s. m. [acte passé entre 
un apprenti et un maître, sous des conditions 
réciproques] Indenlure. 

Obligé [acte d’un cautionnement qu’on fait 
pour un valet , pour un garçon qu’on met en 
apprentissage] Bond oj indemnity. 

Obligé , e , part. d’Obliger , Obliged , 
bound , etc. subject , fain , redevable. Être 
oblige , To owe. Je vous suis fort obligé de 
la peine que vous avez prise, I am very much 
beholden to y ou for yotir trouble. 

Obligé , e , part. arlj. [terme de Musique] 
Obligato. Récitatif obligé , (récitatif avec ac¬ 
compagnement de l’orchcslre) Reciïàtivo ob- 
ligalo. 

OBLIGEAMMENT ( ô-blî-sâ-màn ), adv. 
[ d’une manière obligeante ; officieusement, 
honnêtement , civilement , poliment , gra¬ 
cieusement] Obligingly, courieously , kindJy, 
jnendty , obsequiousiy , civilly , ojficiously, ja- 
vaurably. 

OBLIGEANT , E (d-blî-sân, zânt), adj. v. 
[qui aime à obliger ; officieux , honnête , ci¬ 
vil , poli , gracieux, serviable , complaisant] 
Obliging , coürteous , kind , JriencUy , civil , 
benign , compilant , effîcacious , tuking , gra¬ 
cions , favorable. Manière obligeante , Obli- 
gingness. ' ■ f , 

OBLIGER ( Qrblftsâ ) , obligeant, obligé; 
j’oblige ; j’obligeai , v. a. [engager quelqu un 
par un acte, imposer obligation ; contraindre, 
lorcer, presser] To oblige , lo bind , to com- 
pel , tu co ns train , to mctke , to press , to sub - 
Jcct, to obligaie , to impel, lo tie, to force, 
io enforce. Votre devoir vous y oblige r vous 
oblige à le faire , Tour daly obliges y ou to do 
it t y ou are bound in duty to do it. S’obliger 
corps et biens , To be bound body and go ods. 
^Obliger à restitA'/m , à restituer , To oblige 
o/ifc' /o resl’f ■■ fii ) to restorc. Il est obligé de 
le fair f/ He is obliged to do it. il s’est obligé 
À mire, He binds himself to do it. 

/ Obliger [porter, exciter, engager, à faire 
quelque chose ; provoquer] To oblige , to in¬ 
duce. Quelle raison vous oblige à faire ce que 
vous faites ? IVlial induces y ou to do as you do 
or to a et in ihat. mander? 

Obliger [faire plaisir, rendre Service , ser¬ 
vir] To oblige , to lay an obligation upon , to 

IL 


do a kindness , à good turn , or a good office ; 
to pleasure , to engage , to gratify. Personne 
n’a jamais su obliger de meilleure grâce , No 
body ever had a more genteel waf of obliging. 
Vous m’obligerez de le faire , You will oblige 
me if you do it. 

Obliger un apprenti [l’engager chez un maî¬ 
tre , pour y apprendre pendant un certain 
temps le métier du maître avec lequel on L’o¬ 
blige] To bind as an apprentice. 

OBLIQUE ( ô-blîk ) yadj. [qui est de biais , 
est opposé à perpendiculaire ; courbé , tortu] 
Oblique, awry, slope , sidewise , slopingly , 
cross, suie long, slaniwise, overthwart. Insinua¬ 
tion oblique, Inuendo. Ligne oblique, Au obli¬ 
que Une. 

Oblique [indirect, frauduleux] Indirect , 
fraudaient , oblique , ill, wicked, fraudulous. 
* Louange oblique, By-praise. Cas oblique 
(terme de Grammaire , tout cas excepté lé no¬ 
minatif) , An oblique case. * Moyens, voies 
obliques. Indirect waÿs, means. Harangue obli¬ 
que [harangue indirecte , où l’on n’introduit 
point une personne, parlant directement, mais 
où l’on rapporte historiquement et en substance 
ce qu elle a dit] Indirect speech. 

OBLIQUEMENT (ô-blïk-man ) , adv. [de 
biais , tortueusement; d’une manière fraudu¬ 
leuse ; indirectement] Obliquely, sloping, side- 
long , sidewise , aslant, awry, askance ifrau - 
dulently ; indirectly. 

OBLIQUITÉ (ô-blï-Aî-tà) , s. [t erme de 
Mathématique; inclinaison d’une ligne sur une 
autre ; biais , travers , détour ; fraude , fourbe¬ 
rie] Obliquity , obliqueness , indireetness. L’o- 
bliquité d’une ligne , The obliquity of a line. 
L’obliquité de l’écliptique ( angle de 23j de¬ 
grés avec l’équateur) , The obliquity of the 
ecliptic. 

OBLONG, IJE (o-blorc, blowg), adj. [qui est 
plus long que large] Oblong,oval. D’une ma¬ 
nière obiongue , Oblongly. Jardin oblong, 
Oblong garden. Figure ohion^ue f Oblong fi¬ 
gure. 

Oblong [terme de Librairie; se dit d’un 
livre imprimé et relié de manière que sa hau¬ 
teur est moindre que sa largeur] Oblong. 

OBOLE (ô-bol/, s. f. [c’étoit autrefois une 
petite monnoie Je cuivre valant la moitié d’un 
denier t^firnoij] Obole ( a base coin of old) ; 
straw. A prendre toutes leurs impostures en 
détail, ils ne les vendent pas seulement une 
obole, They are not paid above a lialj-penny a 
pièce for ail théir impostures , take 9 em one 
with another. Je n’en donnerois pas une obole , 
l would notgive an obole for them. 

Obole [poids de douze grains] Obole. 

OBOMBRER , v. a. [cacher , couvrir] To I 
obumbrate. 

^ OBREPTICE. (ob-rèp'tis) , adj. [terme de 
Chancellerie ; se dit des grâces obtenues par 
surprise, en cachant une vérité , qui auroit dû 
être exprimée pour les rendre valables] Obrep- 
ülioiis, subreplitioiis , surreptitious ; obtainedby 
indirect or crafty means. 

ObREPTÎCE. V. SUEREPTÏCE. 

OBREPTION (ob-rep-sîo/z) , 5 . f [ce qui 
rend des lettres obreptices ; surprise , grâce , 
faveur I Obreption. 

OBRON , s. m. [terme de Serrurier; mor¬ 
ceau de fer percé par le milieu , attaché àT o- 
bronière d’fin coffre] Ironflap. 

OBRONIERE , s. f. [bande de fer à char¬ 
nière , attachée au-dedans' du couvercle d'un 
coffre fort | trou-bar. 

OBSCÈNE (ob-sén) , adj. [qui blesse la pu¬ 
deur; indécent, sale, impudique, lascif, vilain, 
déshonnête] Obscène , bawdy , smutly , nasty , 
undcan ? fuhome t broad f filthy. 


OBSCÉNITÉ. (ob-sà -nî-tâ), s. j. [parole , 
image, action qui blesse la pudeur; saleté, or¬ 
dure, indécence] Obsccnily , obscèneness, hetw- 
diness , smuttiness , nasliness , srnut , b?oaJnéss, 
fulsorneri.es s. 

OBSCUR , E (obs'/cùr , âiir), adj. [sombre ? 
qui n’est pas éclairé ; se dit au figuré de es 
qui n’est pas intelligible dans un livre ; téné¬ 
breux , noir; difficile, abstrait, embrouillé'] 
' d)ark , gloomy , overcast , abstruse , mit'ksorne f 
dun> rhoky, blear, dira , hazy, liirid , bliud, dark - 
someyfuy s tenons , lightless, pilchy , dead, murky, 
intricate , unheard oj , shady , ienebrious , enig - 
matical. 11 fait obscur, It is dark. Couleur obs- 
t : cure , A dark or deep colour. Son obscur, si 
dull sound. Livre obscur, ^» obscure book , 
scarccly intelligible. Lieu , antre obscur. Ob¬ 
scure place ,'cavem. Chambre, église , nuit, 
prison obscure, Obscure chamber, cburck , pri¬ 
son y dark night. L’air est obscur, The air U 
gloomy. Rendre obscur, To obnubiiate. 

Obscur [se dit des personnes par rapport 
au style] Obscure. Cet auteur est obscur , il af¬ 
fecte d’être obscur [il ne s’explique pas nette¬ 
ment] This aulhor is obscure. 

Obscur [caché , peu connu] Obscure , pri¬ 
vale , retired. Mener une vie obscure , To live 
obscurely. Un homme d’une naissance obs¬ 
cure, A man of an obscure or mean birth. Clair 
obscur [en Peinture ; imitation de l’effet que 
produit la lumière en passant des jours sur 
les surfaces qu’elle frappe , et en laissant dans 
l’ombre celles qu’elle ne frappe pas] Clair-ob¬ 
scure. [Ce qui est peint sans mélange d’autres 
couleurs que du blauc et du noir, ou du blanc 
avec une seule couleur comme les camaïeux] 
Clair-obscure. Des desseins de clair couleur, 
Drawings in clair-obscure. 

OBSCURCIR (ôbs-Aùr-sir) , obscurcissant, 
obscurci; j’obscurcis, v. a. (rendre obscur, ef¬ 
facer, diminuer, ternir, offusquer, cacher, voi¬ 
ler] To darken, to obscure , lobedim , to blear , 
to cloud , to deepen , lo dira ,, to éclipsé , lo obtiu- 
bilate , to drown , to offuscate , to opacqte , to 
overcast , to overcloud. Les nuages ont obscurci 
le jour, The clouds hâve olscured the day . 

* Les passions obscurcissent l’entendement. 
Passions cloud the understanding. Qu’il existe 
un Dieu, c’est, je crois, une vérité que dé longs 
raisonnemens ne feroient qu’obscurcir , et 
qu’on 11 e met guère en question que dans les 
écoles, The existence of Gud seems to me a 
truth which many arguments would only ob¬ 
scure , and which it nu ver made a question but 
in schools. Dans le langage des collèges , les 
.philosophes sont des hommes vêtus d’une 
robe à larges maifches, et coiffés d’un bonnet 
huppé» qui forment la jeunesse dans l’art d’obs¬ 
curcir la raison par le raisonnement, de don¬ 
ner aux simples hypothèses la teinture de l’é¬ 
vidence , et de convertir l’évidence en pro¬ 
blème , In the college-language , philosophers 
are a set of rnen distinguished by a long-slee - 
ved gown and a tasseled cap , who teach youth 
to cvnjoiind reason by reasonlng , to give an air 
of démonstration to the rnost imcertain théo¬ 
ries, and to rende r the plainest truths perplexed 
aM" dubious. Obscurcir la vue, To dim the 
sight. * Au lieu d’éclaircir ce passage , il Ta 
obscurci , Instead of enlightening this passage , 
he has obscured.it. * Obscurcir la réputation 
de quelqu’un, To blur or blemisli one s réputa¬ 
tion. 

s’Ojbscürcik , v. r. [devenir obscur] To dar¬ 
ken , to gro w dark. La vue s obscurcit dans 
fa vieillesse, The sight grows dim in old âge. 

* Quand la raison vient à sobscurcir, iVhen 
reason is obscured or clouded. * Sa réputation 
s’est obscurcie peu à p^u, IIis réputation ha. 
dwiridted away by degrees. 

? V- Offusquer* 

9F 











77° 


OBS 


OBS 


OBS 


hir, bât, bise, àntk[H 


■ ; tbérè 


3bï,‘ ovér, jeûne, m/uto. lAirn-, lie»» J, «g, v»» : ri,! >’ loni ’ méo<3 ’ v/ ’" 


, bût, brun. 


Op^OKC!^- V» X~CLIFSER« . ., û. » 

OBSCURCISSEMENT (obs-Au,-«»-m;m) 
5 . 7 ?i. faffQibUssomeril de lainière ; ojscunle, 
éclipsé, ténèbres , nuages] Obscuring , darken- 
ing, dimming \ oj}us cation , obnubilation } blea- 
rtdness , obscuration . L’obscurcissement du so¬ 
leil,, de ï a vue , The obscuring oj the sim, oj 
the sight. * L’obscurcissement de la raison, 
The obscuring ofreason. * Sa gloire en reçoit 
un grand obscurcissement, // w « great stain lo 

Jus r ■ 0 ^ N . 

OBSCUREMENT ( ôbs-/m-ra-man ) , mi.', 
[avec obscurité • ambigument] Obscurely , bz 
*/ze dà//q cloudily, confuscdty , dmzjy. On ne 
voyoit qu’obscurément les objets ,lVe couldnot 
see objects but dimly. * Nous ne voyons qu obs¬ 
curément les choses de la foi, lhe matters oj 
failli are to be sçen but obscurely. 

OBSCURITE (ôbs-Aû-rî-tâ), s.f [privation 
de lumière , ténèbres , obscurcissement] Dark- 
ness, gloominesSj abstruseness , coi’ertness , alli¬ 
gation, cloudiness, pithiness, shade, gloom , in- 
distinctness, fogginess , rnunK. Obscurité delà 
vue , Dimness oj sight. L’obscurité de 1 avenir 
(l’ignorance où Ion est de l’avenir), The dark- 
ness oj Juturity. * Son discours est plein 
d’obscurité ,Mis discourse is uery dark or obscure. 

Obscurité [vie cachée{ Obscurity, obscure- 
ness, concealeaness. Obscurité cachée , My'ste- 
riousness. Grande, profonde obscurité , Great ,. 
projbund obscurity. L’obscurité de la nuit , 
The darkness of the nighî. * L’obscurité des 
oracles, The obscurity oj oracles. 

Obscurité. V. Ténèbres. 

OBSECRATIONS (ob-sâ-kiA-sîon) s. f pl 
[on donnoit ce nom chez les Romains à des 
prières publiques, ordonnées pour apaiser les 
dieux] Supplications, obsécrations. 

OBSEDER (ob-sfcdâ) , obsédant , obsédé , 
v. a. [être assidûment autour de quelqu’un > 
pour empêcher que d’autres n’en approchent, 
et pour se rendre maître de son esprit ; tour¬ 
menter, assiéger, importuner, solliciter, pres¬ 
ser, persécuter] To beset, to stand about. Ses 
héritiers l’obsèdent, His lieirs besel him. Il est 
obsédé par sa femme, par le démon , Me is tor- 
mented by his vu je, by the deuil. 

ÜBSÈQUENS,*./ [Mythologie ; titre de la 
fortune] Obsequens. 

OBSÈQUES (ob-sèk) , s.f pl. [funérailles 
accompagnées de pompe et de cérémonies ; en¬ 
terrement, derniers devoirs] Obsec/uies , füne- 
ral, funeral rites, excquies. 

Qbsêçces. V. Funérailles. 

OBSEQU1EU-X, SE , adj [complaisant., ac¬ 
commodant] Obscquious. 

OBSERV ABLE, adj. [qui peut être observé] 
Obseruabte. 

OBSERVANCE (ôb-scr-vâns) , s.f. [pra¬ 
tique de la règle d’un ordre religieux ; obser¬ 
vation , exécution ; statut , règle , observance , 
règlement] Observance , rule oj' practice ( amo/ig 
friars and nuns). Les observances légales (pra¬ 
tiques auxquelles on étoit assujetti par la loi 
de Moïse) . The legal ceremonies or rites oj'the 
law oj Mo ses. L’observance de la règle , The 
observance oj' lhe rule. 

Observance. V. Observation. 

0BSEBVANT1N , s. m. [religieux de l’ob¬ 
servance de S. François] Observant, obser¬ 
va ni in. 

OBSERVAT-EÜR, RICE (ôh-sèr-vâ-têur, 
tris) , s. m. et j. [qui accomplit ce qui lui est 
prescrit par quelque loi] Observer Fidèle ob¬ 
servateur ou observatrice de la loi de Dieu ? 
A failli fui observer oj the law oj God II est 
un lidèle observateur de sa parole , de sa pro¬ 
messe ^He is a religions or strict observer oflus 
Word or promise. ^ 

Observateur [qui s’applique à observer les 
phénomènes de la nature, les astres] Obser- 


ualor y observer, remarker, beholder, y muser. 

Tycho-Brahé étoit un excellent, observateur, 
Tycho-Brahe was an excellent observer. Atten¬ 
tif observateur de la nature , du mouvement 
des cieux , An attendue observer oj nature , oj 
t'hc motion of the lieavens. 

Observateur [se dit au moral comme au 
physique] Observer yprepositor. [Se prend 
quelquefois adjectivement] Observing. Un es¬ 
prit observateur, An observing minet. 

OBSERVATION (Ôb-sêr-va-sîou), s. f [ac¬ 
tion par laquelle on observe ce qui est présent 
par quelque loi : observance , exactitude , ■fidé¬ 
lité. , régularité] Observance , keeping , heed , 
animadversion, stricture. 

Observation [remarque que l’on fait sur les 
choses naturelles , e/c.] Observation , contem¬ 
plation ; remark. Observations sur un auteur, 
Remarks on an author. Observations gramma¬ 
ticales , Grammatical observations. V. Notes. 
Armée d’observation , An army oj observu- 

U Observations [terme d’Astronomie] Celes- 
tial observations. 

OBSERVATOIRE (ôb-sêr-va-twar) , 5. m 
[édifice destiné aux observa l ions astronomi¬ 
ques $ éminence, guérite] Observatory. L ob¬ 
servatoire de Greenwich, l he observatory al 
Greenwich. 

OBSERVÉ, E, pari. adj. Ex. Latitude ob¬ 
servée. V. Latitude; 

OBSERVER (ob-sêr-và),observant, observé, 
v. a. [suivie ce qui est prescrit par quelque 
loi, obéira une règle ; accomplir, exécuter] J b 
observé, to keep, to jollo w, to practisc, to mind. 
Observer les commandemcns de Dieu , To ob¬ 
serve the cominandrnenîs oj' God. Ces JDervis 
font trois vœux, d’obéissance , de pauvreté , et 
de chasteté j on dit que le premier est le mieux 
observé de tous, These Dervises take tbree 
vows , of obedience , poverty, atul chastitjr ; il 
is s nid the first is best kepU Par la loi qui est 
observée , tout enfant né pendant le mariage 
est censé être au mari, By the law here in 
jorce , any child boni in marriage is coiic/udcd 
to be the husbaruVs ."*/[Observer les longues 
et les brèves , les points elles virgules (ne pas 
manquer aux moindres choses dans ce qui re¬ 
garde des cérémonies, les déi^diÉs de la vie ci 
vile) , To be a strict obscrver'^toj ail puncti- 
lios. \ % 

Observer [considérer avec application ; exa¬ 
miner, contempler] lo observé, to cqnsider, to 
contemplate , to study, lo look to , to survey, to 
explore. Observer mal , 7o misobserve. Obser¬ 
ver le cours des astres, To consider the course 
of the planets. J’ai observé qu’il a été interdit , 

/ obserued that he was disconcerted. Je n’ai 
point observé qu’il se soit troublé, I did not 
observe tlïat he was troubled, Tycho-Brahé a 
beaucoup observé , Tycho-Brahe was a great 
obseruator. 

Observer [remarquer] To remark , to ?j^:rk, 
to take notice , to heed , to mind, to observe, to 
advert , to animadvert , to perceive, io think. J’ai 
observé un tel auteur, I Look notice of such an 
author. V. Remarquer. 

Observer [épier les actions , les discours , la 
conduite d’une personne , espionner, faire sen¬ 
tinelle , guet ter j To observe , Lo watch , to spy, 

e fpji to eye , to keep a striât eye nuer one. 
Sitôt que tu seras place', toute la maison toii 
servera , Soon as thou sha.lt be employé d , the 
wjhole jamiljr will have their eyes on thee. 

s’Observer , v. r [être circonspect, dans sa 
conduite] To be cautions or ciréurnsnect , to 
look about one’s se/j. Vous vo} r ez par-là que 
c’est, un homme qui veut vous étudier, avant de 
passer outre : ainsi il faut que vous vous obser¬ 
viez un peu devant lui, By thi, you rnay sec 
taat he wants to stjudy yoür temiper , before he 


procteds : so that you must he upon/our gnard 
| before him. y 

Observer [en fermes de Manège , se dit u un 
cheval J To keep. Il obsrrv» parfaitement lu 
hanches , sa ligne, etc. Ih hcvps lus bips, lus 
line perjectly well ..[se di! d un rayai; r| Il ob¬ 
serve bien‘son terrain, /lckc<pl fus g round 
very weU * . ri , . , 

OBSEvSSION (ob-sé-sion) , s. f [1 action de 
celui qui obsède^ sc dit ansO «les prison nés 
obsédées du malin esprit] Obsession, beset- 
ting. 

Que. lajvengeance est une passion 

Funeste au monde, affreuse, impitoyable . 

C’est un tourment, c’est une obs ssion : 

Et. c’est aussi le partage du diable: 

What a bar barous , m etc Hess , and Jat d pas¬ 
sion to human society revenge is ! Tt is un m- 
born tortui'e 'y it is heing pos.u ssed by un euil 
spirit : in fine, it is lucifeds chiej attributc 

QBSIDIANE, s.f [on croit que le» anciens 
donnoient le nom de pierre obsi<lian<* , au 
jaïct, à un marbre noir , ou ù un onjx | Ob>L- 
diamts lapis. 

OBS I DI ON ALE ob-sî-dÛVnaJ), adj. [terme 
d’Histoire Ancienne | Ob-.it/ional. Couronne 
obsidionale (que les Romains donnoient à celui 
qui avoit fait h* siège d’une ville) , An nbsidio- 
nal crown. Monnoie obsidionale ( fr,.ppée 
dans une place assiégée - où on lui donne c ours 
durant le siège, pour une valeur beaucoup plus 
forte que sa valeur intrinsèque) , Obsidional 
citai 

OBSTACLE (obs-takl) , s. m [empêche¬ 
ment, opposition, barrière, résistance, n laide¬ 
ment, digue] Obstacle, hindc rance, bat, obstruc¬ 
tion , stand , in'çuinbrance , irupedinn nl . bl.ck , 
chcck, clogjdjfficulty, opposition , dttonnent .ru b, 
ernmp. Mettre obstac le , To remorate. Oui met 
obstacle. Obstructor. Mettre obstacle à un des¬ 
sein, To put an obstacle to a design. Faire obs¬ 
tacle à quelqu’un, To throw an obstacle in the 
wny of *ome one. Il est un autre obstacle qui 
nous empêche quelquefois de les discerner , 
dont on se défie moins , Thcre is unoiher 
cause whieh somelimes hinders usjrnm discern- 
ing them , and of whieh men are general/y less 
aware. 

Obstacle. V. Difficulté. 

OBSTINATION (ôb.$-ti-n*i sîo«), s. f. [opi¬ 
niâtreté, entêtement, constance, fermeté, ré¬ 
solution , inflexibilité ] Obstinacy , obstinute- 
ness , stubbornness, contumncr , o bduraiion, j>er- 
linacy , restifness , stiffhess , selj-wilL , wiljitl- 
ness , sloutness , sullcnriess Obstination au mal 
ou dans le mal, Obstinacy in evif Leur obs¬ 
tination à persévérer dans la désobéissance, 
Their obstinacy lo persévéré in disobedience. 
C’est un obstiné , Ile is stubbnrn. Les obstinés 
sont bien à charge , Obstfhate people are hanl 
to bf-ar. 

OBSTINÉ , E (bbs-fî-na), adj. subst. [qui a 
de l’obstination , opiniâtre , tenace] Obstinerte , 
slubbnrn , djf selj-wiTJed. contimiacious, o bd li¬ 
rai e. persisiive , ptttinacipus, hèadstcong, stur dy, 
suiten , wilfui, tcnacious , stifj-n rh d Obs¬ 
tiné dans le mal, Perverse. Enfant , plaideur, 
rhume obstiné, (Jbstinate child, pfeacUr , c<,ld, 

Obsiiné V. Tltu. 

Obstiné. V. Un tété. 

OBSTINÉMENT ndv.' 

[avec obstination , opiniâtrement, infc iblc- 
ment, constamment, fermement] Obstinai*. : 

$tabbonily,,nbdurately\ parti u etçinusly f sull&dyf*. 
wdjnlly , st trddy . Puisqu’il le veut obstinc- 
ment , je vous conseille d’acce, l> r 1 offre , 
Since he persists in t , j[ advise you to accent 
the ojf r . J r 

Olib IINER (obs-ti-nà) , obstinant, obstiné, 
v. a . [rendre opiniâtre] To make obninale or 
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bar! bâti base, antique : thcre, èbb, ovèr, jeûne, meute, beurre, liè/z : fleld, fïg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, bût, brun. 


stubborn. N’obstinez-pas cet enfant., Do noi 
make thàt child obstinate. ^ 

(| Obstiner [soutenir avec opiniâtreté'] To 
mainlciin stijfly, to stand it out. 

s’Obstiner , v. r. [s’attacher opiniâtrement 
\ quelque chose | To be obslimite or stubborn , 
to be obstinately resolved , lo be stijjf in a puf - 
pose , to insist on. S’obstiner à une chose , To 
be obstinate m a thing. S’obstiner dans le pè¬ 
che, To be obstinate in sinniiig La fortune 
s’obstjpe h le persécuter, Fortune is obstinate 
in pursuing hiiti: S'obstiner Contre quelqu’un , 
To be. slifjly beat against one. 

OBSTRÜCTI-F, VE ( obs-trùk-tlf, tiy ) , 
adj. [terme Didactique ; qui cause obstruction, 
qui obstrue] Obstructive , oppilative , stop ping, 
obstruent. 

OBSTRUCTION ( ôbs-triik-sîorç) , s.f. [em¬ 
pêchement qui se forme dans les conduits par 
lesquels se portent les liqueurs dans tout le 
corps de l’animal , callosité, skirre , tumeur, 
polype, excroissance, opilation] Obstruction , 
stoppage , constipation , oj opilation. Causer des 
obstructions, To oppilule. Obstruer, To obs¬ 
truai. ‘ m ' ■ 

OBSTRUÉ, part. adj. [rebouché, émoussé] 
Obstriicted. 

OBSTRUER, v. a. [causerde l’obstruction] 
To obstruât. Cela peut obstruer les vaisseaux , 
That ruay obstruct the vessels. * Cette opéra¬ 
tion imprudente obstrue les canaux du com¬ 
merce , Tins imprudent operation obstruct s the 
channels of commerce. 

OBTEMPÉRER (ôh-tan-pà-ra), o. n. [terme 
de Palais ; obéir, exécuter, déférer] To ob- 
temperate , lo obey. Obtempérer aux arrêts de 
la cour, To submit to the decrees of the court. 

OBTENIR (ôb-îq-nir) , obtenant, obtenu; 
j’obtiens, nous obtenons, ils obtiennent; j’ob¬ 
tins; j’obtiendrai; que j’obtienne, que nous 
obtenions, qu’ils obtiennent, v. n. [faire en 
sorte, par prières, auprès de quelqu un qu’il 
accorde ce qu’on lui demandé ; impétrer ; ac¬ 
quérir , atteindre , joindre , gagner , réussir] 
To obtain , to irnpelrale , to get or gain , to 
hâve , to achicve , to win , to purchase , to 
compass, to bear away, to reach , to fetch , to 
corne at , to out-vote , lo engage. Qui obtient, 
Obtainer. Obtenir de nouveau , 7 b re-oblain. 
J’obtiendrai: cet te grâce de vous , I shall obtain 
thàt favour front fou. Vous avez obtenu de le 
faire , ou que je le fisse, ou que je le ferai avec 
vous , Fou hâve obtained to do il, or y ou hâve 
obtained that 1 should doit , or l shall do il 
wilhyou.. 

Obtenir un arrêt [terme de Palais ; parvenir 
à avoir un arrêt qu’on poursuivoil] To obtain 
a sentence. 

Obtenir ses fins et conclusions [terme de 
Pratique; obtenir eti justice ce qu’on demande 
par sa requête] To obtain a verdict. 

OBTENTION (ôb-tân-sio«)', s. f. [impétra¬ 
tion] Obtaining , impétration , getling. L’ob¬ 
tention d’une sentence , d’un arrêt, d’un pri¬ 
vilège, The obtaining of a sentence, of an ar- 
rest , ofia privilège. 

OBTENU^ E , part. d’Obtenir, Obtained, 
impetrated. - 

OBTUS (ôb-tu), adj. [terme de Géométrie; 
se dit d’un anele plus grand qu’un angle droit] 
Obtuse f'fit, pointless. * \\ Esprit obtus 
( q<’-> peine à concevoir ) , A dull , blunt , or 
7 cavy minci 

'/ OBTUSANGLE , adj. [terme de Géométrie ; 
se dit principalement d’un triangle qui a un 
angle obtus] Ubluse-angled , or obtuse- an- 
gular. 

OBUS ou Obtjsjer (ô-bu-zî-â), 5 . ni. [terme 
d’Artillerie ; espèce de mortier monté sur un 
affût à roues , qui se tire horizontalement] Uo - 
bit , or howitz. 4 


OBVENTION, s. f. [terme dTIistoire ; im¬ 
pôt ecclésiastique] Qbvention , produce of a 
bénéfice. 

OBVIER (ôb-vî-à), obviant, obvié; j’obvie; 
j’obviai, v. n. [prendre les mesures nécessaires 
pour prévenir un accident fâcheux ; empêcher, 
prévoir, aller au devant, s’opposer, résister] 
To obviate , to prevent , to hinder. On ne sau* 
roit obviera tous les inconveniens, Qnecannot 
obviate ail inconveniences. 

OBY, s- ni, [grand fleuve d’Asie qui prend 
sa source dans la grande Ta r tarie, et se jette 
dans la mer Glaciale] Oby. 

OC A , s. m. [sorte de racine longue et grosse 
comme le pouce, et dont la saveurjest très- 
douce : on la mange crue ; on en forme aussi, 
quand elle est séchée au soleil , une espèce de 
pâte , qui tient, lieu de pain en quelques en¬ 
droits de l’Amérique] Oca. 

OCAIGNER , v. a. To perfùme, to sccnt. 
Ocaigner un gant (l’enduire en dedans d’une 
composition de gomme adragant et d’huile de 
senteur), To perfume gloves. 

ÜCCA, s. f. [grande rivière de Russie qui 
se jette dans le Wolga] Occa. 

OGCASE, adj. [terme de Marine emprunté 
du latin ; se dit de l'amplitude d’un astre lors¬ 
qu’il se couche] IV ester If. 

OCCASION (ô-kà-zîo/i) , s.f. [conjoncture 
de temps, d^ lieux, d’affaires propres pour 
quelque chose; rencontre, moment, temps, 
commodité, saison propre] Opportunity , oc¬ 
currence , occasion, room , case t time , exi¬ 
gence, emergency. Je suis ravi d’avoir trouvé 
l’occasion de vous témoigner mon attachement, 
I uni happf Lo hâve fourni an opportunity to 
show fou my attachaient. Prendre occasion , 
To take occasion. Les tribuns prirent occasion 
de l indtilgénce du dictateur pour se déchaîner 
contre lui, ou prirent de là occasion de se dé¬ 
chaîner contre lui, The tribunes took advâh 
iage ofthe indulgence of the dictator to inveigh 
against him. A Toccasion de la guerre , On oc¬ 
casion of the war. Elles ont mis les hommes de 
leur parti, qui, dans cette occasion, ne veu¬ 
lent point avoir de privilège , They golthe men 
on their sicle , who are not verf zealous for ahy 
parlicular privilège in this respect. A la pre¬ 
mière occasion , On the fini opportunity. Par 
occasion, (pccasionally , incidenlallf, Suivant, 
selon les occasions, As it happens. Dans l’occa¬ 
sion , dans les occasions, When the opportunily 
occurs , or offers. A ou en toute occasion, adv. 
Cela a été Toccasion de sa perte, That lias been 
the cause of his min. -f* L’occasion fait le lar 
rf'on , Opportunity nutkes a thief. * L’occasion 
est chauve, il faut prendre l’occasion aux che¬ 
veux (il faut saisir Toccasion dès qu'elle se pré¬ 
sente) , Time is bald behind. ; one rtiusL take the , 
opportunily bf the forelock. 

Occasion [sujet, ce qui donne lieu à quel¬ 
que chose , cause, prétexte, moyen, incident] 
Occasion, cause , pretence , reas on , malter , a 
hand/eto. do a thing. Â votre occasion, U pou 
yôur account , in four helialf. 

Occasion [rencontre de guerre, combat] 
Action , fight. Il s’est trouvé aux occasions, 
He lias been in actions. 

OCCASIONAIRE ( ô-kâ-zîô-nér), 5 . m. 
[aventurier] An adventurer. 

OCCASIONËL, LE ( ô-kâ-zio-nèl) , adj. 
[terme de Philosophie; qui donne occasion] 
Occasional, incidental. Cause occasion elle , 
Qccasional cause. 

OCC A S1QN ELLEMENT (ô - lh-Û6- nêl- 

tn an ) , adv. O ccas ionally. 

OCC ASIONER (ô-kâ-zîô-nà) , occasionant, 
occasioné, v. a. [donner occasion; moyenner, 
mettre dans le cas de] To occasion , lo cause , 
to create , to draw on. Qui occasioné > Occa - 


sioner. C’est ce qui occàsiona sa conversion, It 
■ is that which caused lus reform. 

OCCATOR , s. m. [Mythologie; dieu des 
laboureurs , présidant à la herse] Occator. 

OCCIDENT (ôk-sî-dàn) , s. m. [le côté du 
monde où Je soleil se couche ; couchant, ouest, 
coucher du soleil; chute, penchant, déca¬ 
dence] JTesi , occident. Les régions d’occident, 
1 he wesi, westerlf , western , or occidental 
çoun tri es. 

OCCIDENTAL, E (ôk-sî-dan-tal ), adj. 

[ qui est à 1 occident ] Occidental , western , 
westerly. Les nations occidentales, The wes¬ 
tern nations. 

OCCIPITAL , E (ôk-sï-pî-tâl), adj. [terme 
d’Anatomie ; qui concerne le derrière de la 
tête] Occipital , placed in the hinder part of 
the head. L’os occipital, Occipital boue. 

O CCI PL T ( ôk-sï-pùt), s. ni. [le derrière de 
la te té]; Occiput. 

X OCCIRE (ôk-sîr) , occisant, occis , v. a. 
[tuer] T o slaf , to kill. 

J OCCIS [ É , part. d’Occire, Slayed. kill - 
ed , slain. 

JOCCISEUR, s. m. [tueur, meurtrier] 
Murdercr , killer , slafer. 

X OCCISION, s.f [tuerie , massacre, boü~ 
cherie, carnage] Occision. 

OCCULTATION (ô-Aail-ta-sîon), s.f. [dis¬ 
parition passagère d’une étoile , ou d’une pla¬ 
nète cachée par la lune] Occultation. 

OCCULTE (ô-Aiilt), adj. [terme Didacti¬ 
que ; caché, secret, inconnu, couvert, impé¬ 
nétrable, ignoré, insensible] Occiill , secret , 
hidden , abstruse , rtlruse. Cause , vertu oc¬ 
culte , Occult causej virtùe. Les sciences oc¬ 
cultes , Occult sciences. 

OCCUPANT (ô-Aû-pan) , adj. v. [qui oc¬ 
cupe, qui se met en possession] Occupier, 
possessor, seizer-j Terre-tenant. Premier occu¬ 
pant, Occupant. Un pays exposé au premier 
occupant, A country exposed to theJirst occu - 
pier or invader. 

OCCUPATION (o-Aù-pa-sîon) , s.f. [env 
ploi, affaire à laquelle on est occupe; travail , 
embarras, soin, difficulté] Occupation , busi¬ 
ness , employaient , functioti , work , eniploy ; 
scenëry. Avoir de l’occupation, To be busy. 
Manquer d’occupation , To want business. 
Etre sans occupation , To be wUlwut occupa¬ 
tion. Cela fait toute son occupation , 7 haCs 
ail he fias to do , or lie minds nothing èlse. 
Donner de l’occupation à quelqu’un (lui cau¬ 
ser de la peine, de Tembarras) , To eut out 
work for one , to create him trouble. 

OCCUPÉ , E adj. part. d’Occuper , Busf y 
taken up , employed. Il étoit. alors occupé*cfune 
nouvelle guerre, Ile was dieu tnken up wiih 
a new war. Ils s’assemblent dans un jardin 
magnifique , où leur oisiveté est toujours occu¬ 
pée , They meet in a spacious garden , where 
their idlencss continuaUy jinds employmeni. Je 
trouvai la conversation occupée par deux vieil¬ 
les femmes qui avoient en vain travaillé tout 
le matin à se rajeunir, I fourni the who le talk 
in the possession oftwo old women , who had 
laboured in vain the who le morning to make 
themselves young again . 

Occupé [rempli] Possessed , taken up. Je 
louai pour la seconde fois mon bel apparte¬ 
ment, qui par bonheur ne se trouva point oc¬ 
cupé , I y c> nce morc > hired my' fi 1 e aparlment , 
which was luckily untenanted. 

OCCUPER (ô-Aù-pâ), occupant, occupé, 
j’occupe; j’occupai, v. a. [tenir, remplir] To 
take up y to liold up , to occupate , to occupy ? 
10 supply y to fill up. Cela occupe trop de 
place , That takes up too mu ch room. * Cela 
m’ocçùpoit l’esprit , That took up my thaughts. 
Occuper une maison (y demeurer), To take 
up or to inluibit a house. Occuper la place de 
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To be irt.oné’s 


«nelcfu’tm (exercer son emploi) 

S, io do his office. I,e poste que 1 occupe, 
Va. ,ln<t I hotd. Occuper un poste (phrase de 
s’en emparer) , To seize upon , to takc 


guerre 
a posi 

heights. ., , 

Occuper [employer, donner matière de tra- 
railler] To employ , io Zwy\ il faut occuper les 
jeun es gens , FowiA oog/it io busied. Vos 
affaires m’occupent, Youkfffairs : pcçupf vie 
or l minci your affairs. Il y a là de quoi occu¬ 
per plusieurs ouvriers, JTiere is employmenl 
enoughfor m<my workmen. Je n’étois occupe 
que du soin de te donner des preuves de ma 
tendresse, My only employaient was to give 
thee praofs of my tenderness. 

Occüpfr, v . n . [terme de Pratique ; plaider] 
To vlead. 

s’Occuper, #>. r. [s’appliquer à quelque chose, 
y donner tout son temps] To be busy ., cm- 
ployed or taken up , to.apply oné 1 s self. S’oc¬ 
cuper au jeu , à lire, à dessiner, To employ 
one 1 s self in play, in reading , in drnwing. Il 
s'occupe à l’étude des belles-lettres, He npplies 
himselj to (he sludy of the belles lettres. Je ne 
m’occupai l’esprit que du plaisir de vivre en 
bénéficier, My mind was wholly possessed 
■wiîh the pleasure of lio in g like an incumbent. 
Je nVoccupe de votre affaire (j’y pense, je ne 
la néglige point ) , 1 occupy mysclf in your 
ajfair. 

OCCURR EN CE ( ô ^ur-ràns ) 5 . f. [événe¬ 
ment fortuit , occasion ; rencontre , conjonc¬ 
ture] Occurrence , accidentât event , occasion , 
emergency, accident. 

Occurrence V. Occasion. 

OCÇUKBENTj' È (ôTair-rà/z, rânt), adj. [se 
dit des choses qui surviennent ; survenant 


taines fêtes; Je dernier jour de l octave] Oc¬ 

tave , eight days a fier stnnefeasts. 

Octave [termecio Musique et de Poésie; ton 
éloigné d’un autre de huit degrés; stance de 


lance 

r.i 4 . 


dieu 


Qccun'ing, accidentai , émergent. 

OCÉAN (o-sà-an) , s. ru. [Mythologie 
marin , fils du Ciel et de Vesta j Oceonus. 

Océan, s. m. Oceake (o-sâ-àn, Ün), adj. f, 
[la grande mer qui environne tonte la terre ; 
abîme, gouffre , grande quantité] The océan , 
the main sea , main ; a narrie generally given in 
France to the Western or Atlantic Océan. Lu 
mer océane, The océan- 

OCELOT , s. m. [quadrupède carnassier des 
terres voisines de Carthagcne en Amérique ; 
c’est le tigre rouge de la GuianeJ Ocelot, the 
Mexicon eat. 

OCHLOCRATIE, s. f [gouvernement du 
bas peuple] Ochlocracy. 

GLHRE (okr), ou Ochrus, s. m. [plante 
médicinale des pays chauds; elle approche de 
la gesse] Ochrus. 

Ochre ou Ocre , s. f [terre métallique dont 
on fait, des couleurs] Ochre. 

OCOCOLIN, s. m. [espèce de pic et de per¬ 
drix de montagne du Mexique] Ococolin. 

OCOZOALT, 5 . ni. [espèce de serpent à 
sonnettes de 3a province de Tlascaîa au Mexi- 
que] Ocozoalt. 

OCTAÈDRE, s. m. [terme de Géométrie; 
corps solide , à huit faces égales] Ocloedrical 
br>dr, octahajrnn: . . 

OÇrAÉTERlpE., s.f [terme d’Astronomie 
?t de Chronologie; espace, ou durée de huit 
années] Octaeterides , 

OCTANT (ok-tàn), s, m . [terme d’Astro- 
uomie ; secteur de 4$ degrés; distance de 45 
degrés| Octant (an instrument invented by 
Godfrey and Hnâley). 

OCTANTE (ok-tànt), num. [quatre-vingts, 
n’a d’usage que dans les supputations arithmé- 
tiques. ] h ighty. jourscore. 

, OCiANJlEME (ôk -tan-sîêm), adj. [nombre 
d ordre, quatre-vingtième, n est pas du discours 
ordinaire] Eightieth.. 

ÜGIAYE (ôk-tâv), s.f. [ferme d’Érlise ; 
huit jours pendant lesquels on soiçnnise cei- 


The highest octave, the lowest octave. 

O CI’AVINE , s.f [petite épinette qui n a 
que la i>ctite octave ou le petit jeu du clave 
cin] Octavina. 

ÜCTAVO ( ok-tâ-vo ) , s. m. [livre dont I; 
feuille consiste en huit feuillets] Octavo. In- 
octavo , Octavo. 

OCTIL , adj. [terme d’Astronomie qui ne sc 
dit que dans cette phrase : Aspect octil (posi¬ 
tion de deux planètes qui sont éloignées Iiule 
de l’autre de la huitième partie du zodiaque , 
ou de quarante-cinq degrés), Octil. 

OCTOBRE (ôk-tobr), a. m. [nom du 
dixième mois de l’année] Oclober. 

OCTOGENAIRE (ôk-tô-rà-uèr). adj. sülst. 
[se dit d’une personne qui a quatre-vingts ansj 
Oclogenary , ofeighty y cars of âge ,jour score 
jrears nid.“Il ou elle est octogénaire , lie or she 
ls eighty. C’est un octogénaire, une octogé¬ 
naire , Thaï 1 s a person of eighty. 

OCTOGONE (bk-tôrgon ) ■* adj. subst. m. 
[qui a huit angles et huit côtés] Octogonal , 
octangu/ar ; anoclagon. Figure, table octogone, 
Oclcigon figure , table. Un octogone parfait 
ou régulier , A perfect or regi^ar octagon. Un 
octogone irrégulier. An irregular octagon. 

OCTOPHORE, s.f. [ternie d’Anticpiité ; 
litière portée par huit homrneè] Oçtoplwnim. 

OCTOSTYLE, s. f [batiment qui a huit, 
colonnes de front] Oclosiyle. 

OCTROI (ôk-trwà) , s. m. [terme de Chan¬ 
cellerie et de Finance ; concession ; don, pui- 
vilége] Grant , induit , indulto. Lettres d’octroi, 
Letiers ofgrant. L’octroi d’un privilège, Grant 
'f privilège. 

Octroi , ou Denier d’Octroi [certains deniers 
que le roi permet aux villes de lever sur elles- 
mêmes, pour l’entretien et la réparation des 
murailles, ponts, chemins, et pour d’autres 
besoins publics] Toit , cily ioll . 

OCTROYER (ôk-trwâ-yà) , octroyant , oc¬ 
troyé, v. a. [terme de Chancellerie et de Fi¬ 
nance ; accorder; céder, donner, consentir, 
déférer , permettre] To grantrLe roi a octroyé 
à cette ville telle exemption, \jhe ktng^has 
granlcd such an exemption to ihaVcitr. 

OCTUPLE, adj. jqui contient huit fois; 
quarante est octuple de cinq] Octuple. 

OCULAIRE (ô-Aîi-Jêr), adj. subst. m. [qui 
voit de ses propres yeux] Ocular. Témoin ocu¬ 
laire , Eye-witness, ocular évidence. Vei me 
oculaire (destiné à être place' du côté de roeil , 
terme d’Opfiqiie opposé à objectif), Kye- 
glass. L’oculaire de cette lunette est cassé, 
The eye-glass of tliis télescopé is brohe. 

OCU LA IRE ME N T ( ô Âô-lèr-màn ) , adv 


[sensiblement, à l’œil ; est peu usité] Ocularly. 
visibly , sensib’y, plainly. ' 

OCULISTE; (ô-Au-îîst) , rn. [celui qui fait 
profession de traiter les différentes maladies 
de l’oeil] Oculist. 

O eu juste , adj. [Ex. médecin, chirurgien 
oculiste | Ourgeon or doclor , oculist. 

OCU LUS CHRISTI, ou Œil de Christ, s. 
77 î. [plante et fleur d’un bleu céleste] Clan- 
oculus Christi. J 

OCiPLIE, s.f [Mythologie; une des trois 
Harpies | Ocypete. 

OCYROE / [Mythologie ; fille de Chi- 
rori et de Chancio t fut métamorphosée eu eu- 
vale ] Ocyroe. 

OCZAKOW. s. «. [ville forte ,1c la Tiessa- 
rab.e, capitale durt pays de même nom] Ocza- 
ko\\> or Oezakoff. J 

(id), s.f [poi-me lyrique, hymne] 


An ode. I^es odes d’Horace, de R msscau,7%e 
odes af Horace of Rm 

ODER , S. w. [rivière considérablr U Alle¬ 
magne , qui prend sa source «Uns h‘ Moravie et 
se jette dans la mer Baltique] Ode 
ODELüM, ou OnroN , >• m [h riic^B* 
quitéi espèce de tb< « ' Periclés avoit fait 

bàtir dans 1,. vilfed \ Od nm. 

ODEl R <* - tr), s. J 1 ur parfum, 

; ,f] Odour, 


d’Anti- 


vapci 

scent , snns/l , fragrance , savoir, essence , 
flavour ; report- Odeur douce, l -('it Dune 
odeur agréable, H >seaU « )ôi m a| '.‘ aille, Ht* 
Holency Avoir 1 odeur forte , 1 ' ram- 

mis!,. ‘Sans «•-leur , Senti* empyreu- 

mat iqtie (celle que le leu donne ordinal renient), 
Empyrtumo Uijcur do saint v * sentoit a la 
ronde, A di l ira < h l - LC a P~ 

proach of saints is intimated (>• stnjnl fan, tais, 
\V/;s inha!< d hv ail présent. Etre fil bonne ou 


en mauvaise odeur (réputation. 


7 b h ave a 

gond or bad namc. Chez îes GteCS cl h's Latins, 
mais surtout chez les premiers , h » philosophes 
étoient en assez bonne odeuT, Aniong the 
Gveeks and Homans , but especud'y the former, 
plùlosophers wcrc in some repute. Mourir .en 
odeur de sainteté (su dit d’un homme qui a 
vécu saintement, et qui est nuut de nu* mu) , 
To die in réputation of sain t l ) , to die a icputcd 
saint. L 

Odeurs, au />/ [se prend qiu.-lquefois pour 
toutes sortes de bonne odeur-njAu'cc/ stent. 

O DlElkSE M EN T («» : : éu/ màn;, adv. jma- 
lignerneiit, défavorahluuiciit ; dune manière 
propre a attirer la h.-ine| OdinuA) , i/tvidinnsly. 

OD1EU-X . M' (ô-dï-rli , (Ml/.;, adj. [haïs¬ 
sable, qui excite la haine, rindignatim» ; dé¬ 
testable, f ielleux, désagréable, iwiportun , in- 
support;:ble j (Jdious , fyutèju/, détectable, loalh- 
ful, loalhly , <•> arable, lu i nous , invitlinus. 
Odieux à Dieu et aux liomnv , Odious to G od 
ami num. Crime, attentat odieux , Odious cri¬ 
me, aUempt. Démarche, entreprise odieuse, 
Odious slep , enierprizu. 

ODIN , s. m. [principale divinité: des anciens 
Danois, et qui étoit le dieu de la guerre] 
Wo'den , pdin. 

ODOMETRE, s. m [instrument propre à 
mesurer le chemin] Odometer , pedo/nrter. 

ODO J\ TA LCjrlE , s. /.[terme de Chirurgie; 
douleur de dents] Odonlalgy. 

ODONTALGIOUE, adj. [se dit des re¬ 
mèdes propres à calmer les douleurs de dents] 
Odontalgick. 

ODONTULlTIiKS , s. m. pl. cl OnoNTork- 

TRES , .S. mi pl. V. G LO S sor V.T F F. S. 

ODORANT, E ((vdô-rvin , rant) , adj. [qui 
répand une bonne odeur; est plus de la poésie 
que de la prose ; odoriférant , suave , agréable, 
parfumé] iS\veet-$cented, o do rate , odorifeious, 
odorous, fragrant , sivcet stnelling. 

ODORAT (ô-do-rd), s. m. [le sens quia 
pour objet les odeurs] S mailing , sntell. 

O DORE R , v. a. [sentir par l’odorat; style 
didactique] To perceive by smelling. 

ODORIFERANT, E (Ô-do-.î-lA-ràn, rAnt), 
adj. [odorant] Odo referons, fragrant, sweft- 
st ented, aromatick , rcdolant, roseat. V. U do¬ 
rant. 

ODYSSÉE, s.f [aventures d’Ulysse, poème 
éoiqué d’Homèrej Odyssey. \ 
^ECONOMAT, oeconome , eVic 
V. Economat , etc. 

OECUMÉNIQUE, adj. V. Eci,M onique. 
OEDEMATEUX, OEdème. \ . Êdémateux, 

etc. 

OEDICNÉMON , s. m. [nom que l’on donne 
au courlis de rocher, et quelquefois à l’ou- 
turde| Or.diclierons, stonc-cur/ew. 

OLD1PE , s. m. [Mythologie; fils de Laïus 
et de Jocasle , et roi Je Tiiebesj (JEdipus. 


tCu A privés. 
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OEdipe [nom propre devenu commun et ap- 
pellatif, pour signifier un devin, ou celui qui 
explique une énigme] OHdipus. 

OEIL, pl- yeux (cu£,yéu), s.m. [l’organe 
delà vue; vue , regard, pénétration, sagacité, 
esprit, attention] F.ye. Je n’ai pas terme l’œil, 
nu clos l’œil de toute la nuit., 1 hâve not closed 
my eyes , or 1 hâve not hnd a wink nf sleep 
dll night. Ses grands yeux noirs brillent à fleur 
de tête, Two large black eyes seem to starl 
front her head. Ses yeux fripons s’arment de 
majesté, Her roguisn eyes hâve assumed a mn- 
jestic look. Clin d’œil, Pcep En un clin d’œil 
(en un moment) , In the twinkling ’ of an eye. 
Avoir la larme à l’œil,. To hdv^ lcars in the 
eyes. Les yeux lui pleurent, His or her eyes 
are wet. + Je regarde d’un autre œil que vous 
tout ce que vous m'avez raconté, / look upon 
aU you hâve recountcd , in a light very diffe¬ 
rent from that in whick you see it. Un beau 
coup d’œil (un bel aspect), si fine prospect. 
Le premier coup d'œil., The jint sight. D’un 
coup d’œil, At one view. Coup d’œil, Peep , 
wink. * Il a le coup d’œil excellent (il voit 
promptement le parti qu’il doit prendre dans 
une circonstance inopinée ) , He is qtiick 
sighled. Le coup d’œil de cette maison, de 
ce paysage , est beau ; c’est un beau coup d’œil 
(l’aspect, la vue en est agréable), There is a 
beautijul prospect front that house , this land- 
scape présents a char ming view Le premier coup 
d’œil (ce qu’on aperçoit d’abord ; ce qui s'of¬ 
fre, ce qui se présente d’abord à la vue) , The 
first look. Avoir mal aux yeux , To hâve sore 
eyes. l'aire signe de 1 œil, To wink at one. Re¬ 
garder quelqu'un du coin de l’œil , To glance 
at one. Regarder quelqu’un entre deux yeux , 
To look one in the face y to stare one fuit in the 
face. Ouvrir de grands yeux, To stand staring 
\/nd gaping. A l’apparition du sac, qui avoifc 
tout l’air d’être plein d'espèces, j’ouvris de 
grands yeux, Alt the apparition of the. bag , 
i vhich had ail the air oj being fu IL of money, 
/ stared with my ey es wide open. 

Pot on , LaHire, et Dunois ébahis 

Ouvrent tous trois de grands yeux ébaubis, 
Polon , La 1lire , and Dunois guzed on each 
other with eyes of stupifîed amazenient. Avoir 
l’œil à quelque chose, sur quelque chose (en 
avoir soin , y veiller) , To hâve an eye upon a 
thing , to look to it, to minci it-, to oyersee, to 
overlook. Il n’a pas ce coup d'œil, qui 

montre tout d’un coup un terrain de plusieurs 
lieues dans toutes ses situations différentes, Ile 
bas not that cnmprehensive view which takés 
in at once a tract of several leagues , in ail ils 
different situations . * [| Donner un coup d’œil à 
quelque chose, jeter un coup d’œii sur quel¬ 
que chose (voir, regarder quelque chose comme 
en passaut) , To cast an eye or a glance upon 
a thing. Avoir l’œil sur quelqu’un (veiller à sa 
conduite), fo'watch one, to observe him. Le 
suivre de l’œil, To follow him with the eye. 
Regarder avec un œil, avec des yeux de mé¬ 
pris, To look with contempt. Tout le monde a 
les yeux sur lui, The eyes of ail the world are 
fii ed upon him. Le soleil me donné dans les 
veux, The sun dazzïes my eyes. * Cela lui 
blesse les yeux (lui déplaît) , That?s an eye- 
sore to him. Cela se voit à l’œil, on en juge à 
f l’œil (il suffit d~ '"/regarder pour en coimoître, 
pour evffiÿifi) f'Tis obvions to every bodyf 
'Iis vplain or visible thing. A vue d’oeil (ali¬ 
vrât qu’on en peut juger par la vue seule) , By 
g the sight ; bytooking upon. Çet enfant croît à 
vue d œil (visiblement), That child grows vi- 
sihly. taire toucher une chose au doigt et à 
lVil (en convaincre par des preuves indubita¬ 
bles) , To prove a thing palpably • to shew il 
fjeinly, to demonstrate it. Donner dans les yeux 
à quelqu’un (lui plaire extrêmement), To be 


dear in the sight of somehody. Mettre sous les 
yeux! de quelqu’un , To be vnder the eye of 
sorne one. j| Faire les yeux doux à quelqu’un 
(lui fqirè 1 amour), To look sweetly upon one. 
Mauger , dévorer quelqu’un des yeux (le re¬ 
garder avec une extrême attention), To look 
one through and through. Le couver des yeux 
(le regarder avec de grands sentimens de ten¬ 
dresse) , To cast leader and passionate looks 
upon him. Dévorer une chose des yeux (la re¬ 
garder avec avidité, avec une extrême envie 
de la posséder), To look upon a thing with 
longing or greecly eyes. * Cela saute aux yeux, 
cela crève les yeux (se dit d’une chose qui est 
d’une vérité claire et manifeste), ’Tis as plaiii 
as can be ; His obvious to every body ; His as 
clear as the sun at noonday. Vous cherchez 
votre livre, il vous crève les yeux (il est en 
quelque façon impossible de ne le pas voir), 
Tou look for y-our booh , it is jüst bejoreyour 
eyes , you cannol but see it. Sa mauvaise con¬ 
duite crève les yeux à tout le monde , His bad 
conduct is visible to every body. Jeter les yeux, 
passer les yeux sur quelque ouvrage d’esprit 
(l’examiner en passant et légèrement) , To cast 
one’s eyes upon a performance, to look over it. 
Jeter les yeux sur quelqu’un pour quelque 
chose (songer h lui par rapport à cette chose- 
là), To choose or pitch upon one for a place , 
etc. Cela s’est passé aux yeux de tout le monde 
(en la présence de) , That was donc in the sight 
oj every body , bejore ail the world , or openly. 
Avoir des affaires jusque par-dessus Es yeux 
(tant qu’à peine on y peut suffire), To have 
more business than onewan turn one s hands to, 
Lq be too fuü of business, f To bave tno matiy 
irons in the jîre. * Avoir une taie, un bandeau 
sur les yeux (être préoccupé de quelque pas¬ 
sion qui empêche de voir les choses, ou d’en 
juger sainement), To be blindjolded by a passion 
ov préjudice. Il commence à ouvrir les yeux 
(à découvrir ce qu’il a voit ignoré) Ile begins 
io hâve his eyes open , or to see. * Les yeux 
lui sortent de la tête (se dit d’une personne 
qui a de fort gros yeux, ou lorsque la fureur 
est peinte dans ses yeux), His eyes start put of 
his head. f Loin des yeux, loin du cœur (or¬ 
dinairement la présence de l’objet entretient 
l’amour , et l’absence au contraire le.détruit) , 
Ont of sight , cft of minci f L’œil ctu maître 
engraisse le çLevai (quand on a soin de pren¬ 
dre garde a ce qui sé passe dans son domesti¬ 
que, tout en va mieux , The master*s eyes make 
the horse fat. f Autant nous en pend à l’œil 
(il nous en peut arriver autant) , It may bc oui- 
case or we are in the sanie situation, f 4- Non 
plus qu’il en peut dans l’œil (point du tout) , 
None at ail. f ^ Pour vos beaux yeux (pour 
l’amour de vous), For your sake, on your ac- 
qounl. Elle n’en u soit pas ainsi avec moi, seu¬ 
lement pour mes beaux yeux, She did not be- 
have in this Mariner to me , Jbr my àwn sake 
only. f \\ Avoir bon pied , bon œil (se dit d’un 
homme qui n’est déjà plus jeune, et qui est vi¬ 
goureux et se porte bien), To be stout and 
hearty. * -f Avoir un œibaux champs et l’autre 
à la ville , avoir l’œil au gue£*r faire la guerre 
à l’œil (prendre garde, être attentif à tout, 
afin de profiter de l’occasion), To hâve onPs 
eyes about him , to be upon the watch. Avoir 
les veux bouchés , les yeux aux talons (ne voir 
pas* les choses telles qu’elles sont) , To hâve Inst 
one s eyes , or eye-sight r to be bhnd. f Avoir 
les yeux plus grands que la panse (se trouver 
plu lot rassasié qu’on, n’a voit cru), To hâve 
one s eyes bigger than one’s belly. f \. Avoir 
les yeux pochés, au beurre noir (livides et 
meurtris de quelque coup) , To hâve one' 1 s eyes 
black and blue. f -}- de lui ai poché l’œil, I 
gave him a black eye. * Il porte ses yeux dans 
sa poche (ses lunettes), Ile has his eyes in his 


pocket. Il a oublié ses yeux au logis, Ile lift 
his eyes at home. Ce cheval a l’œil vairon (il 
a un œil dont la prunelle est entourée d’ufc 
cercle blanchâtre, Vautré œil n’étant pas de 
même) , This horse is wall-eyed or silver-cyr.d. 
Cette carpe a 18 pouces entre œil et batte 
(entre les yeux et la queue) , This cnrp is 18 
incries fi'om snnut to tail (excluded).. 

* GEîl. Les yeux sont le miroir de l\trne 
(les différens mouvemens , les différentes pas¬ 
sions dont l’Ame est agitée, paraissent ordi¬ 
nairement dans les yeux) , 7 lie eyes arc the 
mirror oj the soûl. * 11 l’aime comme ses yeux,, 
plus que ses yeux (Helikes him , lier , o r it, ns. 
his own eyes, still more thon his own eyes , 
than himself. U la conserve comme la pru¬ 
nelle de l’œil, He keeps her very carcjully. 
Avoir le jour dans les yeux , le soleil dans les- 
yeux (avoir le visage tourné du côté du soleil, 
du côté du grand jour)., To be dazzied by the 
sun , by the light. Il a de bons yeux (il voit 
promptement et distinctement certaines choses- 
qui échapperoient aux autres), Ile lias sharp 
good eyes. Il a des yeux d’aigle, des yeux de 
lynx (il voit , il découvre les objets de loin) . 
Ile has lynx-eyes. * Il a de bons yeux (il a de* 
la pénétration dans les affaires, il n'est pas ; 
aisé de le tromper) , He is sharp sighted. * Il 
a des yeux d’Argus (il est. fort vigilant , il ob¬ 
serve toutes choses, rien n’échappe à son atten¬ 
tion), Ile is exceedingly vigilant, he is a no the r 
Argus, f II n’a des yeux que pour elle (tout le 
reste lui est indifférent, il n’a d’affection que 
pour telle personne), He sees nothing but lier\ 
il ne voit rien que par les yeux d’autrui (il ne- 
connott les choses, il n’en juge que par le 
rapport d’autrui, que par le jugement qu’en 
fait la personne pour qui il est prévenu), He 
does not see but through other people’s eyes. 
j* OEii pour œil, dent pour dent (la. peine du 
talion) , Tit jor tat. *f*Ou aviez-vous les yeux?' 
JVheve did you keep yoiu' eyes ? f Aviez-vous 
les yeux aux talons (reproche d’avoir fait in¬ 
considérément quelque chose autrement qu’il . 
ne falloit) , Had you your eyes in your pocket 
or atyour heels. Il est exposé aux yeux ehi pu¬ 
blic (sa dignité, le poste où il est, sa situa¬ 
tion présente fait que le public observe atten¬ 
tivement toutes ses démarches, toutes ses ac- 
tions), Ile is exposed ln the public view. Fer¬ 
mer les yeux sur quelque chose (faire sem¬ 
blant de ne la pas voir), To wink ai some 
thing. * Voir les choses avec un autre œil, 
avec d’autres yeux qu’on ne faisoit (les voir 
avec des sentimens différens de ceux qu’on 
a voit auparavant) -, To tee thing s with other 
eyes. Une montre va au doigt et à l’œil (onia 
fait aller comme on veut, on en avance, et 
on en recule l’aiguille selon l’heure qu’il est), 

V. Doigt. * En ces sortes d'affaires, et avec 
ces gens là, il faut avoir bon pied, bon œil 
(il faut, être vigilant, se tenir sur ses gardes), 
Iti such iffàirs and with stich peopleyou must 
be upon the watch . V. Pleo. * Avoir quelque: 
chose devant les yeux (en avoir l’ide'e, l’ima¬ 
gination tellement remplie qu’on en lasse la rè¬ 
gle de sa conduite) , To hâve something in cnn- 
iemplation. Cette chose donne dans les yeux, 
éblouit les yeux, (elle plaît, elle a un éclat 
qui surprend), This thing char ni s the eyes, 
dazzles the eyes. * Jeter de la poudre aux yeux 
(éblouir, surprendre par quelque éclat exté¬ 
rieur, par quelque apparence trompeuse). V, 
Poudre. * Une chose fait mal aux yeux à quel¬ 
qu’un , elle lui blesse les yeux (elle lui 'déplaît, 
elle lui, cause du chagrin, de la jalousie) , A 
thing hurts bis eyes,. gives him sore eyes , is an 
eye-sore to him. * Fasciner les yeux (les éblouir 
par des prestiges, par des tours de subtilité; 
tromper par un faux ‘•éclat, par une fausse ap- * 
parence), To fasdnate the eyes. * Il ferme les 
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veux à toutes sortes de considérations (il ne 
veut rien ëcouter de tout ce qu’on lui peut 


dire pour le détourner de îa résolution qu’il a 
nvise), Me shnlS bis eyes to evcry kind nf con¬ 
sidération. On lui a ouvert les" yeux sur cela 
(on lui a donné sur cela des lumières, des con- 
noissances qu’il n’avoit pas auparavant), Mis 
eyes hâve heen open upon it. Attacher les yeux, 
arrêter, jeter, porter les yeux sur quelque 
chose (attacher, arrêter ses regards, regarder 
avec attention, porter îa vue sur quelque 
chose), Tofix and s eyes upon sonie thing. Une 
chose attache les yeux, arrête les yeux agréa¬ 
blement (on prend plaisir à la voir, à la con- 
sidérerjf, This fixes lhe eyes. Cette fille a été' 
élevée sous les yeux de sa mère, elle a tou¬ 
jours été sous ses yeux (sa mère a eu grande d’a 
attention sur sa conduite , et ne l’a point perdue 
de vue), This girl lias never been front lier 
?nothers eyes. Les yeux fermes, les yeux clos 
(sans avoir besoin de se servir de ses yeux), 
ïVilh closed eyes. L’œil de Dieu voit tout, ü 
pénètre tout, il perce le fond des abîmes (il 

_ A „ A Ci ommftKCQn/'P lliAiiï. 



ieil) , The eye of nature , of the uniuerse. Les 
ministres sont les yeux des princes (le prince se 
sert de ses ministres pour être informé par eux 
des choses qu’il ne peut pas voir, ni connoître 
par lui-même) , M misters are the eyes of prin¬ 
ces. * Voir les choses par les yeux de l’esprit, 
ott des jeux de l’esprit (les examiner par la 
raison) , To see tliings through the eyes of uri- 
derstanding. Les voir par les yeux de la foi 
(les considérer avec les dispositions, les im¬ 
pressions, les senlimens que donne la foi), 
Through the eye offailh. il a des yeux de chat 
(entre gris et roux) , He lias caCs eyes. 

OEil [se dit aussi de diverses choses, par 
quelque sorte de ressemblance et de conve¬ 
nance] Eye, etc. Du pain quia des yeux (cer¬ 
tains vides dans la mie), Bread that lias eyes 
or cavilies. Du fromage qui n’a point d’yeux, 
Cheese that lias no eyes. L’œil de la voldte (le 
milieu de la volute du chapiteau ionique), 
2 fia eye of the volute or scroll. 

OEil [se dit de certaines ouvertures qui se 
trouvent dans plusieurs outils et instruniens] 
Eye. OEil de l’aiguille (trou qu’on y fait avec 
un poinçon) , Eye oj a needle. Œil d’un mar¬ 
teau , d’une meule, etc. (ouverture qui s’y 
trouve), The eye of a h animer, of a mil! stone. 
L’œil du mors (le trou par où oiî passe la tê¬ 
tière) , The eye ofthe bit. 

OEil , Yeux ou trous [terme de Marine] 
Mole in the clews of a sprit sait to let ont the 
waler vAiich falls into ils cavity when the 
ship pitches. OKil de pie on yeux de pie , Eye- 
let-hole or holes wrought in the reej of a sail, 
through which the points are reeyed. OEil de 
roue, fiole in the truc h or wheel of a gun car- 
ricige through. which the axie passes. OEils 
ou Yeux (écubiers), Eyes or hawses of a 
ship. 

OEil [en termes de Jardinage, et de Bota¬ 
nique; bouton; l’endroit par où sort le petit 
bourgeon des arbres fruitiers] Bud , eye. Enter 
en œil, To inoculale. Enter à œil poussant, à 
œil dr ruant (greffer un écusson à la première, 
à la seconde sève), Ta bud in mardi . in 
juf. 

Œil-de-bocuf (petite lucarne faite en rond 
ou en ovale dans Ja couverture des maisons : 
on dit au pluriel des œils de bœuf') An 
Oval. 

OEil-de-boeuf . 


OEil-de-boeuf [huphtalmum, o«fauçscca- 

momille, plante médicinale] Ox-cye, buphlal - 
mum. 

OEil-de-boeuf [nuage, signe de tempête] 
Ox-eyc. 

OEil de bouc [terme de Marine; phéno¬ 
mène qui paroît comme le bout de i’arc-en- 
ciel, et qui précède quelquefois un ouragan] 
fVnter-gall or weather-galL 
OEil-de-bouc. V. Lepas. 

Œilde-bourique [fruit d’un phaséole sau¬ 
vage qui croît à la Martinique] Asses-eyc. 

OEil-de-cekf (plante) , Ir ild porsncp. 

Œil de chat (certaine pierre qui jette un 
éclat semblable à peu près à la lueur qui pa¬ 
roît la nuit dans les yeux d’un chat, espèce 
te) 1 M certain precious stone that shines 

.■> 4^ fi ,■% > §-% / /-T .1 si s-v f* l~ « yin/ 1' 


in the ddrk like a en fs eye in the dark ; cal s 
eye , oculus cali. Yeux de chat (plante sau- 


[ élanceur, oiseau 



va go) , Snapdragon or calvcs snout. 

OEil-de-chat. V. Pois de terre. 

OEil de christ ou Oculus christi, s. m. 
[plante à laquelle on a donné ce nom à cause 
de la beauté de sa fleur; c’est une espèce d’As- 
ter] Oculus Christi. 

OEil-du-monde [chatoyante des lapidaires; 
caillou très-rare] Oculus mundi. 

OEil-de-paon [beau papillon de jour] A sort 
of butterfly. 

OEil-de-përdrtx [vin de couleur d’œil de 
perdrix , vin paillet.J A sort of pale wine. 

OEil-de-serpent [se dit de petites pierres 
dont on fait des bagues, dent molaire soit de 
la dorade, soit du grondeur; crapaudinej V. 
Bufomte. # 

OEil-de-vache (plante) , The sweel-scented 
creeping camomile. V. OEil-de-boeuf. 

OEil-de-verre [œil artificiel dè verre ou 
d’émail, qu’on met à la place d’un œil naturel] 
Glass-eye. 

OEil d’une étoffe (le lustre), The gloss of 
a stùjf. Ces perles-là n’ont pas un bel œil (se 
dit de l'éclat des perles et des pierreries) Those 
pearls hâve not a fine waler. 

OEil [terme d’imprimerie; se dit des inter¬ 
valles que laissent entre elles les parties d’une 
lettre] Eye, face. Un caractère quia un bel 
œil (qui est bien formé et bien net), A lelter 
that lias a gOQclJace , lhasJooks fair or clear. 
Cicero, nonpareille, etc. grtU'œil, Pica y non- 
pareil wilh a large eye. 

OEILLADE (éu-/ad) , s. f. [regard, coup 
d’œil] Look , ogle, cast or glance , shcep's eye, 
bopeep , oeillad , leer , eye-wink. Jeter des 
œillades à quelqu’un, To cast a sheep 7 s eye 
upon one. . • 

J OEILLADEK , v. a. [jeter des œillades , 
regarder] To cast a slieep's ey e , to ogle. 

OEIL LARDS ou Meule aux, s. 7n.pl. [meules 
moyennes, à l’usage des taillandiers] Middlutg 
sized grinding stone s. 

OEILLÈRE [eu-/ér), adj. s. f. [ne se dit 
guère que de certaines dénis de là mâchoire 
supérieure ] Les dents œillères , 'The eye- 
teeth; 

OEillere , s.f [petite pièce de cuir que l’on 
attache à la têtière d’un cheval de carrosse , 
pour lui garantir l’œil] Eye-flup. 

OEILLET (cu-/ê) , s. m. [fleur odoriférante, 
et plante médicinale] Carnation , clove-giUy 
fio wer , p in h. 

Œillet de Dieu ou Passe-fleur [plante 
dont on distingue deux espèces, l’une cultivée, 
et 1 autre sauvage] Camp ion. 
^ŒiLLETd’Espagne [aussiappelé petit œillet] 

OEillet frangé. V. Mignardise. 

OEjllet d’in de [fleur d’automne , dont les 
feuilles veloutées tirent sur l’orange] Airican , 
ajnean flower. 


ornme un œuf (tout-à- 
tondroiî 


OEii let de mer , s. m. [espèce d’astroït e 0u 
de production à pnlyv.ier] A sort of astroit cs 
ŒIïllet panaché, Ptiinled lady. 

QEixlets de poêle [sorte de fleur] C a r rr ^ 
phyl/us barbatus , sweet-john , fai/chily s 
mule , sweet-williajrts. 

OEillet [petit trou -qiéon fait a une étoff e 

pour passer un cordon j Y Le.'fO. 

OEillet [ terme de Marine dérivé d’œil] 
Eye cyclet. OEillet de fer , The iron-eye 0 f 
a boit , c\c. V. Cheville à œillet. OEiilets de 
voiles, Eye let holes. OEillet {synonyme de 
boucle , dans les cordages), Eye. OEillet de 
grelin el d’kaussière, Eye ha wser or sruail 
cable. OEillet d’étai , 'Eye of a stuy. Oeillets 
de tournevire , The eyes in lhe t\vo ends ofthg 
voyal. 

OEIL LET ERIE , s.f [lieu plante d’œillets] 
Carnations-}) lot. 

OEILLET6îî ( cul-ion ) , 3 . m. [rejeton 
d’œillet, d’artichaut; bourgeon] ^ J'°ung 
sucker or loyer of a carnation or pink t or of a 
arlichokc. 

OELA1ND (île d’) ou l’île nu foin , s. 

[île considérable de la nier Baltique sur la côte 
de Suède] (JEland. 

OENAINTHE , flîipendule aquatique , ou 
persil de marais, s. f. |OEnanthé feuille 
(Tache , plante médicinale | (JEnanthe apd 
jolio , drop-wort. OTnanlhé à feuille de cer¬ 
feuil , [racine à cinq doigts , langue morte ; 
poison corrosif dangereux] OCndnthe , cicutce - 
facie , a sort of hernlock. 

OEnanthé [nom de plusieurs oiseaux; cul- 
blanc, traquet , groulard , farter] OEnanthé , 
fatlow-finch , whcat-car ; uiliflora , w h inchat ; 
rubetra , s loue-chai lcr , muor-tilling , guirarhu 
nheengeta. 

OEIVAS, s. m. [pigeon sauvage ou fuyard 
qui est un peu plùs gros que le pigeon domes¬ 
tique] OEnos , stock - clove , wood-pigeon , 
vinago. , 

OKINÉE , s. 771 . [Mythologie ; roi de Caly- 
donie] OEtiens. 

OENJELEUM , s. m. [terme de Pharmacie, 
mélange de gros vin et d’huile rosat, dont on 
fait des fomentations] QEnclœum. 

OENOMAUS , s. m. [ Mythologie ; roi 
d’Eiicle, fils de Mars et père d’Hippodamie] 
OEnoniaus. 

OENOIYE , s. f. [mythologie: nymphe 
du mont Ida , et amante de PdrisJ ÙEnone. 

OESIPE ou Suint, s. m. [matière graisseuse 
qui se trouve dans la laine en foison] OEsype 
or œsypos. 

OESOPHAGE (à-so-l’ac) , s. m. V. Eso- 
piiage . 

OESTRE , s. ni. [genre d’insecte diptère , 
c’est-à-dire, à deux ailes] OEstrus , gad-fly , 
breeze-fly. 

OEUF (éuf), s. 771 . [matière «nfermée dans 
une coque, que mettent dehors les oiseaux] 
Egg. Jaune d’œuf , Yolk. OEuf mollet, Bath- 
egg. OEufs pochés , Poacfied-eggs. OEufs 
mollets ou à la coque , Eggs in the me II. OEuf 
qu’on laisse dans le. nid (nichet), JYest-egg. 
OEuf couvi, State egg. OEufs de poisson , The 
spawn of fish , Ivard t'oe. OEufs d’esturgeon 
salés , Caviar, -j- Plein co 
fait plein), As fnll as 

sur un œuf ( se dit d’un homme avare 
Me would skia a flint. f U pond sur fK**œufs 
(se dit d’un homme à son aise , qui jouit ma¬ 
quille ment de la vie), lie livcs very' snug anu. 
warm. * T-[ Elle a cassé scs œufs (elle a fait 
une fausse couche), She lias miscarricd. -j* 11 
donne un œuf pour avoir un bœuf, Me gires 
an egg to gain an ox. f Je ne lui ai dit, nj J 
œuf, ni bœuf (ni petite ni grosse injure) /l 
did not call hitn any nfîhic. 
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lord, moud, hood, Vos, mon : buse, but, brun. 


OEik coquille , 5 . tti. fte.fit.acce du genre des œuvre (terme d’Architecture 5 réparer les fon- 

porcelaines ] Porcclain-smll _ 


' OEcf marin , [espèce particulière d’oursin] 

BHs sus. r r 

OEUF rouges . Œufs de pàques, [oeuts 

durcis dans l’eau 'chaude , dont la coque est 
teinte en rouge , et quon vend ordinairement 
vers le temps de pâques^ au figure , ^pet it s 


démens d’un mur en le soutenant), To pin-an 
old ‘wall umler the ground. Chambre qui a 
vingt pieds dans œuvre (du dedans d’un mur 
-decla 


ans de l’autre), A room lhat is iwèniy 
fieet in the clear. Elle a vingt pieds hors œuvre, 
It is tweniy feet front the 01 itside. Escalier 
hors d’œuvre (hors du corps du bâtiment), A 


1 prc'sens le" temps" Master- staircase witÙôut the clear. Se jeter hors 

1 d œuvre (avancer), lo jut ont , tobiuge. 


e 8 SL 


OFufs de mer [espèce de microcosme , ou 
faux gland de mer sans coquilles] Sea-eggs , 

Car muni. . 

Œufs de pierre ou pierre ovaire [pierre 
composée de petits grains ; sorte de concrétion 
globuleuse ou éolithe] Stone-eggs. 

“ OFuf de serpent ou des druides [prétendus 
œufs que ces derniers disoient être formés de 
la bave du serpent] Serpenl-egg. 

0'\vfs de vaches et de chamois [sorte d’éga- 
gropile ou de boule de poil qui se trouve dans 
l’estomac de ces animaux] Cow-eggs. 

OElVÉ, E, (cu-và), udj. [se cjit des pois¬ 
sons qui ont des oeufs | IVith. hard roe , wilh 
spawn. J’aime les carpes œuvées , et les mer¬ 
lans laites, I love hard roe carps , and soft roe 
\vhitings . 

OEUVRE (ëuvr), s. f [ce qui est fait par 
quelque agent j toute sorte d’action morale j 
acte, action , ouvrage , .production] W*brk , 
deed , action. Les œuvres de Dieu , The works 
ofGod. L’œuvre de la création , The woik of 
the création. Travailler, àlœuvre de son salut, 
To work wilh a view to salvation. Bonne 
œuvre , œuvre méritoire , Good work , vieri- 
torinus work. OEuvres de piété, œuvres de 
charité, Works ofpiety , oj charity. OEuvres 
pies, P tous works. Gagner les œuvres de mi¬ 
séricorde (faire certaines actions de charité , 
comme d’assister les pauvres, de visiter les 
malades , etc.), To do deeds of charitf. ■* Vous 
venez gagner les œuvres de miséricorde (dit 
un homme fort retiré , qui reçoit la visite d’un 
homme du monde), Tou come to perforai a 
deed of charity . OEuvre de surérogation (qu’on 
fait sans y être .obligé), Extra-work. f La fin 
couronne loeuvre (ce n’est pas assez d’avoir 
bien commencé, il faut aussi bien achever), 
The evening crowns the day' * AU is wellthat 
ends well. f A l’œuvre en conuoît l’ouvrier 
(on ne sauroit bien juger d’un homme qui n’a 
encore rien fait 5 c’est par le mérite de 1 ou¬ 
vrage qu’on juge du mérite de celui qui l a 
fait), An arlist is knownby his performance. 
f § Bon jour , bonne œuvre (quand on veut 
parler d’une méchante action faite le jour 
d’une grande fête), The betler day , the better 
dted f Flic ne fait œuvre de ses dix doigts 
(elle ne fait rien du tout), She does nothing but 
pick her fingers , or sit with lier liarids before 
lier. L’œuvre de chair (la conjonction char¬ 
nelle de i’homme et de la femme), Cernai co¬ 
pulation. Elle est enceinte des œuvres de 

son amant (phrase de palais), Hcr lover has got 
her wilh child. Maître des œuvres (celui qui 
a inspection sur les ouvrages de maçonnerie 
et de charpenterie), An overseer. Maître des 
hautes oeuvres (le bourreau ! , Jack-catch , the 
hangman or executioner. Maître deç basses 
oeuvres (un cureurde retraits), A goldftnd< r, 

Tom tard, a fghtman. Mettre ôn œuvre 
(employer..* usage), To use , to make 

use of... Ao work. Mettre du bois en œuvre, 
Tri; use wood , to work it. C’est à ceux qui 
Retient les ouvriers en œuvre à les payer , 

( r Tis ihnse who set peuple lo work tïiat ought to 
y pay therri. * f Mettre toute pierre en œuvre , 
mettre tout en œuvre (se servir de toutes sortes 
de moyens pour parvenir à son but) , To turn 
*very loue , lo Icare no stone unturned. Re¬ 
vendre xiâ mur sous œuvre, travailler sous 


hors d’OEuvre , 5. m. [terme de Cuisine 5 
mets qu’on sert avec le potage] By-dish , kick- 
shaw- V. Hors. * C’est, une chose hors d'œuvre 
(se dit lorsque dans un ouvrage d’esprit il se 
trouve quelque chose qui ne convient point 


sujet), Il is a thing out of its place , or 


joreign to the purpose. 

OEuvre [terme de Joaillier et d’Orfèvre ; le 
chaton dans lequel une'pierre est enchâssée] 
Bezel , collet. Mettre une pierre précieuse en 
œuvre , To set a stone. L’œuvre en est déli¬ 
cate , The workmanship is very' nice . 

OEuvres [productions d’esprit ; écrit , li¬ 
vre] Works. OEuvres de Corneille , de Racine , 
The works of Corneille , of Racine. OEuvres 
posthumes , Posthumous works . OEuvres mê¬ 
lées , Miscellanies. 

OEuvre [le banc des marguilliers dans une 
église] The chiirc/i\vardens-pew. 

OEuvre [fabrique , les fonds et revenus af¬ 
fectés à l’entretien d’une église] Thefund ap- 
propriated for the repairs of a chut ch j fabrick- 
luhdi 

OEuvre , 5. m. [se dit des ouvrages des mu¬ 
siciens 5 de toutes les estampes d’un même 
graveur ; et de la pierre philosophale] Work. 
il a tout l’œuvre de Calot , lie lias ail the 
prints of Calot, Le premier, le second œuvre 
d’un musicien , Thèfirst or second work oj a 
musician. Travailler au grand œuvre , To seek 
the philosopheras stone. 

OEuvre [en Métallurgie ; du plomb qui 
contient de l’argent \ Lead lhat conlains 
silper. 

Œuvres [terme de Marine] Works .OEuvres 
mortes , Dead works or upper works oj a ship. 
OEuvres vives , Quick works (oj a ship , or 
tliat part wlücli is under water ). OEuvres de 
marée. The graving , càlking or repairing a 
ship 1 s bottant whjùè she is leji dry a-ground 
during the recess pj the tide. 

OFFE , s. nj ' [espèce de jonc d’alicante en 
Espagne] SpaniJi rush. 

OFFENSANT, FF, (o-fan-sân, sânt) , aâj. 
v. [qui offense ; chocfuant, injurieux , insul¬ 
tant , outrageant] Abusive , injurions , offen¬ 
sive , outrageons , scandaious , scuniloiis , 
scurvy. Discours offensant, Offensive discourse. 
Parole offensante , Abusive word. 

OFFENSE (o-fàns), a. [injure de fait ou 
de parole ; affront , outrage , insulte , dé¬ 
plaisir , tort, grief, faute, péché, crime] 
Ofience , offemireness , abuse , injury' . ou¬ 
trage g trèsp its s , sin , transgression , blâme , 
malejaction , faull. Faire une offense à quel¬ 
qu’un , To dp an injury to sortie one. 

OFFENSÉ , a. m. [celui qui est offensé] The 
in)uredp.arty , the rjjended Offensé de la gelée 
[se dit des plantes et des fruits] Huit or 
spolie d h y the jio st. 

OFFENSER ( 6 -fân-sâ), offensant , offensé ; 
j’offense , j’offensai , v. a. [faire unef offense , 
une injure à quelqu’un ; outrager , insulter , 
choquer, injurier , fâcher ; pécher, préva- 
riquer] To offend , to abuse, to injure , lo 
wrong. Offenser quelqu’un , To ojfend sonie 
one. Offenser Dieu , To offfend or sin against 
God. Chercher son bien et fuir son mal en ce 
qui n’offense [joint autrui , c’est îe droit de la 
nature , Every man has a riglit by .nature to 
pursue what ne tltinh good , ajid un id whai 


he thiiiks evil , in ail respects which are nqt 
injurions to olhers. 

Offenser [blesser, nuire] To hurt, te 
ojfend , to wound , to pique , to regrate , to 
scaiulalize , to trespdss , to irritute. Ce coup 
lui a offensé le cerveau, Thaï blaw has hurt 
his train. * Offenser l’oreille , To grate the 
ear. Ces paroles offensent les oreilles chastes , 
The se words are offensive to chaste cars. 

S’Offenser , v. r. [se piquer , se fâcher] 
To be ojffended or angry al a thing , to take 
exception at it , to take pet or huff at it. Il 
s’offense de tout , He is offended at every 
thing. 

OFFENSEUR (o-fan-sêur), s. m. [celui qui 
offense , ne se dit que par opposition à l’offensé] 
Offender , affronter, injurer. 

OFFENSIVE (o fan-siv), aâj. [propre A at¬ 
taquer , ne se dit que des armes et d’une 
ligue] Offensive. Armes offensives , Offensive 
amis. Une ligue offensive et défensive, An 
offensive and défensive Icague. x 

Offensive, s. f. [terme de Guerre ; attaque] 
le ge'néral ne se contente pas d’être sur la dé¬ 
fensive , il va jusqu’à l’offensive , The general 
does not confine himselj to the dejensiqp , he 
acts also ojjhisiveW • 

OFFENSIVEMENT (Ô-fan-sîy-man) , adv, 
[d’une manière offensive, en attaquant] Offen¬ 
sive fy. 

OFFERT, E \ part. d’Offrir. Offered. Vous 
vous moquez , madame , et je voudrois qu’il 
fût plus digne de vous être offert , Tou are 
pleased to bdnter , madam , I would it wera 
more Worth.y oj'your acceptance. 

OFFERTE (b-fëvt), a. f. [la partie de la 
messe dans laquelle le prêtre offre à Dieu le 
pain et le vin avant de consacrer] Offering , 
offertory. 

OFFERTOIRE (o-fër-twàr), s. m [antienne 
qui , dans la messe , précède 1 offerte] Offer¬ 
tory, an anlhem of the mass. 

OFFICE (ô-fîs), s. m. [d voir de la vie hu¬ 
maine] Office, part , duty, business, devoir , 
commission , employ, junction. C’est l’office 
d’un bon père de.... It is die part or duty' of 
p good jather to. .. Faire quelque chose d’of¬ 
fice (de son propre mouvement , sans en être 
requis', Todo a thing oj onds own accord. Des 
experts nommés d’office (par le juge), A jury 
cmpannelled. 

Office [ protection , assistance , service , 
soin ., médiation , secours , aidé] Cointesy'^ 
service , good turn , kindness , office. Rendre 
un bon office, To oblige. C’est un office d’ami 
que v us lui avez rendu , Tou hâve doue lùm 
a friendly turn. Rendre de mauvais offices à 
quelqu’un, Ta serve one an ilTturn , to do him 
a dis kindness or ill office. V. Bienfait. 

Office [le service do l’église , les prières 
publiques , avec les cérémonies qu’on y fait j 
heures du bréviaire] Office , divine servies , 
public worship. Office de la Vierge , office des 
morts (certaines prières que l’église a réglées 
en l'honneur de la sainte Vierge , ou pour les 
morts) Prayers to the Virgin Mary s for die 
dead'Dire son office (cette partie du bréviaire 
que tout bénéficier ou tout ecclesiastique dans 
les ordres sacrés est obligé de dire chaque 
jour) T"0 sur the pmyers. 

Office [charge , emploi avec juridiction , et 
ail figuré , fonction * poste ^ministère] Office , 
place , employaient. Le saint office (la con ¬ 
grégation de l’inquisition) , The inquisition- 
* Il ira plus de secrétaire , mais un de ses 
laquais en fait l’office. Ile has no niore any 
secretary , but one of his footmen fills up the 
employment. * Son estomac ne fait plus son 
office , His itomach no longer perforais Us 

fff^ cs . 

! Office , s. f [le lieu dans une maison ou 
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l’on garde le linge et la vaisselle , etc.] Pantiy , 

office. i i. , i» 

Offices [comprend tous les lieux ou 1 on 
prépare , et où l’on garde tout ce qui est né¬ 
cessaire pour le service de la table] Offices ; 
ambry , larder, buttery, prouiptuary. Chef d’of¬ 
fice , Larderer . 

Office [l’art de faire des confitures , etc. de 
préparer ce qu’on sert sur la table pour le* 
fruit ; le lieu où on les serre] Confection ; co/i- 
fectionary . Ce domestique sait bien l’office, 
This servant is a good confeclioner. 

QFF1CIA-L, TJX, (6-fi-sîal,sîd), s. ni. [juge 
de coué d’église] Official, thejudge of a bis hop's 
court. 

OFFICIA LITE (d-fî-siadl-tà), 5. f [juri¬ 
diction de l’official ; le lieu où il rend la jus¬ 
tice] Officialily ; doctors commons. 

OFFICIANT (ô-fï'-siàn) , aclj. suhst. [qui 
officie à l’église ; célébrant] The cfficiating 
priest. 

Officiante , s.f [dans le$ côüvens de filles , 
la religieuse qui est de semaine au choeur] Offi- 
ciating nun. 

OFFICIEL, LE, adj. [terme de Guerre, etc. 
qui concerne un office , une commission ] 
Qfficial. Nouvelles officielles (compte qu’un 
officier général rend au gouvernement d’une 
expédition dont il a été chargé) Official àc~ 
co uni. 

OFFICIER (o-fî-sïà), officiant, officie, v. n. 

lire l’office divin , se dit particulièrement de 


[faire 1 


celui qui y préside] To rffjiciate , Lo read ihe 
divine service. + fi. C’est un homme qui officie 
.bien (se dit d’un homme qui mange et boit 
bien , qui fait bien son devoir à table), tie is 
a man that play s his part well , thaï play s a 
ver y good knife and Jork. 

Officiér , s. m. [militaire qui commande 
dans une armée ; celui qui a un offîce , une 
charge • le domestique d’une grande maison 
qui prépare le fruit , qui garde le linge et la 
va iss» 41 a-, etc.] Officer, butler , con/ectioner. 
Bas officier dans un collège de droit, Pahnier- 
mari. Officier qui sert par quartier , Quarltr- 
waiter. Officiers de la boucne (les écuyers de 
cuisine qui travaillent pour la bouclië du roi), 
King's cooks. Officiers du gobelet, (ceux qui 
sont chargés de fournir le vin pour la bouche 
du roi), Kïngs butlers. Officiers du commun 


Offi- 


préjudice de personne), Officious falsity. Lf r 
officieux envers quelqu’un , lo be kind « o; 


rnake.r. 

Officier [terme de Marine] Of/icer. 
cier bleu. V. Bleu. Officiers-généraux , 6e- 
neral officers , as admirais, vice-ciÜhvirals, recir- 
admiruls , and commodores. Officiers de port, 
Officers of a dock-yard. Officiers de santé, 
Officers SLiperintemUng Lite affairs of a quaran- 
tine Officiers majors, Cànitnissioned officers in 
a ship of war , as the caplain , lieutenants , and 
énsign. Officiers mariniers, Warrant officers 
in a ship of war. Officier tie tillac ou de 
poupe , Midshipman. 

OFHCIÈRE , s./. [religieuse qui a un 
office, une charge, un emploi dans un cou¬ 
vent] A nun èntrusted with-un office. 

OFFICIEUSEMENT (o-fî-sîcuz-man), adv. 
[d’une.manière officieuse ; obligeamment , bé¬ 
nignement, gracieusement] OfficiouUy , kindly, 
courteously , obligingly. 

OFFICIEU-X , SÊ , (o-fî-sîéu ,'sîêuz), ad). 
[prompt à rendre de bons offices ; honnête , 
obligeant, serviable , gracieux , bienfaisant] 
Officions , kind , obliging v fnendly , servi- 
ceable , courteous. Humeur officieuse , Offi- 
ciousness. Homme civil et officieux , Civil and 
obliging man. Personne fort officieuse , P"ery 
obhging person. Mensonge officieux (fait uni¬ 
quement. pour faire plaisir à quelqu’un, sans 


serviceable to one 

OFFICINAL , E , adf [terme de Phar¬ 
macie] Officinal, used in ships . Compositions 
officinales, [préparations pharmaceutiques qui 
se trouvent tontes composées chez les apothi¬ 
caires ; à la différence des compositions ma¬ 
gistrales] Y. Magistral. 

OFFRANDE (6-frand) , j. f. [présent que 
l’ou offre à Dieu; sacrifice, oblation] (Jfferini 


oblation , alterage , cor b an , gift. Offrandes 


pieuses, Pentécostdls. f A chaque saiut son 
offrande (il faut rendre des devoirs, des 
soins à tous ceux qui ont quelque pouvoir 
dans une affaire), We must pay our court to , 
or consider , eyery body that cnn be of use to 
us. f A l’offrande qui a dévotion , ou , l’of¬ 
frande est à dévotion , Oblations , or offerings 
are Jree. 

OFFRANT , ad}, v. suhst. [celui qui offre] 
Biddcr. N’a d’usage que^ dans cette phrase : 
Au J>1 us offrant, To him that bids most. On 
l’a adjugé au plus offrant et dernier enché¬ 
risseur , lt was given to the highest or best 
bidder. 

OFFRE (ôfr), s. f. [action d’offrir ; ce que 
l’on offre , proposition] Ojfer , profer , tende r, 
offèring, proposai , proposition. la ire offre, 
1 ’o ojfer, Loprofess. 

OiFRiR (o-frir) , offrant, offert; j’offre, 
j’offris , v. a. [présenter quelque chose à quel¬ 
qu’un , afin qu’il l’açcepte ; donner, dévouer , 
sacrifier , promettre , enchérir , exposer , 
montrer] To offer , to tender , lo bid , to pré¬ 
sent , lo projets , to hold out , to vent lire , to 
give. Offrir trop , To over-bid. Je lui offris 
une bonne œuvre à faire , I qffered him a good 
work lo do. il m’offroit de le réprimander, lie 
offered me lo repritnand him. il s’offre à me 
dédommager , tie ojffers to indemnify me. 
Offrir sejrnnaiix à Dieu , To offer up one s 
pains to CochAi offre cent mille écus d’une 
telle charge , lide bids a liundred thousund 
crowns jcir such ci place, due premier objet qui 
s'offrit à mes yeuxL The fini abject i saw , or 
that struck my sjght , The firsl object that 
presented itself. Je m’offre à vous mener 

/un de ces jours à fa ç omédjg , si vous voulez % 
Pm at y our service to iPnitfbd fou sot ne d'ay 
or other to the play , if y oui II gKe me leave. 

Offrir le choix des armes à son ennemi (lui 
en donner, lui en laisser le choix), To ojfer 
the choice of arins. Offrir son service, son cré¬ 
dit, ses armes à quelqu’un ( lui offrir de le 
servir de son crédit et de celui de ses amis ) , 
To ojfer ont*s own crédit or friemds , to make 
a tender of services lo one. Offrir la main à un 
homme, à une dame (lui préseriter la main pour 
l’aider à marcher) , To ojfer the hand to sortie^ 
body 


. Offrir son épée à quelqu’un (lui marquer 
qu’on est prêt a tirer l’épée pour sa querelle ) , 
To be ready lo fighl for somebody. Offrir à la 
vue , offrir aux yeux de quelqu’un ( exposer à 
la vue de quelqu'un , mettre sous les yeux de 
quelqu’un ) , To ojfer to view. R s’offre une 
grande difficulté, A great dtfjfculty présents 
itself. Il ne s’offrira jamais d’occasion .plus fa¬ 
vorable, Tfwre wilL never be a more favour- 
ablé opportunity. 

Offrir. V. Donner. 

Offrir. V. Présenter. 

OFFUSQUÉ , part. adj. B leur. 

OFFUSQUER ( o-fùs-Àâ ), offusquant, of¬ 
fusqué ; j’offusque; j’offusquai , v. a (empêcher 
de voir, ou d’être vu ; cacher à la vue ; obs¬ 
curcir, ternir; éblouir] To dim , to darken , 
lo cloud , to obscure , to cjjuscate ; to dazzle , 
to b Lear. Vous m 'offusquez la vue , Tou pre- 
vcnl my' sight. Le soleil m’offusque les yeux, 
The suit dczzlcs my eyes. Une trop grande 


clarté offusque , Too mur h light dazzles pi 
finis. Ces arbres offusq»lent votre maison (]} 3 
empêchent qu’on no puisse Javoir, et que d e 
la maison on ne puisse voir 1rs environs 
Th o se trees spoil the prospect of y our ho use. 
$Les vapeurs du vin offusquent le cerveau, The 
f unies oJ witïe dim the se.oses . Les passions of¬ 

fusquent In raison (la troublent) , Pussions 
darken reason. 

* Offusquer quelqu’un [ exceller par dessus 
quelqu’un, en sorte que sa gloire en soit di¬ 
minuée j To drown or éclipsé one. 

OGIVE £o-sîv ) , *. f. [ arceau en forme 
d’arrête qui passe au dedans d’une voûte d’un 
angle à un autre] Ogee , ogive. 

oGNON (ô-griott ) ,s. m. [ plante qui aune 
racine bulbeuse , d une figure ronde , de sa¬ 
veur et d’odeur forte; ciboule , ciboulette, 
cive , échalote ] Union. Chapelet ou glane 
d’ognons (certain nombre d’ognons attachés 
l’un à l’autre par leurs queues ) , liope of 
onions. Un ognon de tulipe , de lis , A tufip or 
lily root. * 11 est vêtu comme un ognon ( se 
dit d'un homme qui est. fort couvert d’habits ), 
He lias as many coats as an onion. * f Etre en 
rang d’ognon ( se dit de plusieurs personnes 
qui sont assises , et rangées d’une manière 
égale ) , T o be scated ail iji a row. * || Se met¬ 
tre en rang d’ognon (se placer parmi les autres), 
To mix one's self wilh the company, to set 
one\s self indiscriminatvly. -f Marchands dai¬ 
gnons se commissent en ciboule (dit on à quel¬ 
qu’un qui rejiroche aux aubes des choses qu’il 
sait par expérience personnelle), i know it 
frotu expérience. 

Ognoiv, s. m. ou Bulbe , s. J'. [ terme de 
Botanique ; nom générique que Ion «Jeune 


A cette partie de la racine de quelques plantes 
qui est d’une forme A peu prés sphérique, et 
ciontla base produit des racines fibreuses] Hoot. 

Ognon marin. V. Scille. 

Ognon musqué, s. m. [ plante dont la racine 
est bulbeuse , et que To* cultive dans les jar¬ 
dins des fleuristes] Muscari^ grape or musk 
hyaeinih. 

Ognon [dureté douloureuse , qui vient au* 
jùerls; callosités, carnosité, porreau, verrue] 
Cdlosity. 

OGNONET, s. m. [roi dYlé , sorte de poire] 
Uignoriet , onion-pear , kir.g oj summer. 

OGNONTÈRE, s.f [ terre semée d’ognons] 
Union-plot. 

OGRE ( ôgr), s. m. [espèce de monstre ima¬ 
ginaire ; ne se dit. que dans ccUe phrasej.il 
mange comme un ogre (excessivement) , lie 
cals Like a wolf. 

Oll, part. ml. [ marque l'étonnement, l’ad¬ 
miration ou l’affirmation ] O , lw. Oh ! non, 
je ne le puis , Uli ! no , / cannai do il. V. O ! 

OHIO , s. m. [ grande et belle rivière de 
FAmcrique septentrionale ; elle se jette dans 
le Mississipi après un cours de 3oo lieues| Ohio. 

Ol, terminaison substantive et. adjective; 
répond à la terminaison latine ex, ax ; désigne 
l’existence durable, l’habitude constante, la 
passion opiniâtre 

OIE (wà), s.f. [oiseau aquatique fort 
connu] Goose. Contes de ma mère l’oie (contes 
dont on amuse lés enfans: ce qui s’applique à 
des choses où il n’y a nulle apparence de vé¬ 
rité ni de raison )>, Taies oj\^)nb. * Envoyer 
quelqu’un paître les oies (l’envoycr*jn<mvener). 
V. Promener. Tirer l’oie (spectacle SHl^jLii- 
naire que les bateliers de Paris et desenviroïh^ 
après avoir rompu quelques lances sur l’eau , 
donnent au public, en attachant A une corde . 
tendue A travers la rivière une oie en vie , 
qu’ils sont obligés d’arracher par morceaux 
avec les dents, en $c tenant suspendus A la 
corde par les pieds et par les mains; on lâche de. 
temps en temps la corde dans l’eau, pour leur 
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faire quitter prise, tandis que de son côte 
l’oie se débat ; ceiui qui revient à bord avec le 
cœur de l’oie entre les dents a le prix : et (les 
Français! et des femmes! et le corps-de-ville 
assistent à ce spectacle ! ) , § To fîghi the goose , 
to tear it in pièces with the teelh. Jeu de 1 oie 
(jeu que l’on joue avec des des sur un carton où 
il y a 63 cases et des figures d’oies représentées 
et placées de neuf en neuf ; la dernière case 
est le jardin de l’oie, celui qui y arrive gagne 
la partie) , The game of the goose. Oie d’Amé¬ 
rique ou toucan [ constellation de S étoiles de 
l’hémisphère austral] Anser americànus. Oie 
de mer (grand plongeon) Mer g anser, gùosander, 
harle. Oie nonnette , Anas muscàrta, lhe Jly- 
catchingduclc. Oie de Soland , ou d’Ecosse, ou 
de Bassan, Solan or Soland goose , gannet. 
Oie de Moscovie , Masco vy cîuck , Cignoïdes 
orienta Us. Oie de la Gambra , Gambo-goose. 

petïte-Oie [ le cou, les ailerons, et ce qu’on 
retranche d’une oie qu’on prépare pour la 
faire cuire ] Gillet s. 

petite-Oie [ les bas , les gants , et les antres 
ajustemens nécessaires pour rendre un habille¬ 
ment complet] The iritnming ; lhestockings , 
gloves , etc. tosoita suit ofclothes. 

* petite-Oie [les petites faveurs qu’une raai- 
tressefaità son amant ] AU the srnall Javoïirs 
a lover receU'es front his mi stress . 

J OIGNEMENT , s. m. [ action par laquelle 
on oint, on parfume ] Ointing or anointing. 

OILLE (ô/), s. ni. [potage dans lequel il 
entre plusieurs racines et plusieurs viandes dif¬ 
férentes ] Oglio , olio. 

■ JOINDRE (wi/idr), oignant, oint; j’oins , 
j’oignis, v. a. [ frotter d'huile on de quelque 
chose de semblable, graisser ] To anoînt ,to 
oint. * f Oignez vilain , il vous poindra ; pei¬ 
gnez vilain , il vous oindra ( en faisant du bien 
à un malhonnête homme, on n’en reçoit que 
du déplaisir ; et, au contraire , en le gourman- 
dant on en tire ce qu’on veut ), Save a thief 
front the gallows , andhe will cul four throat ; 
set a beggar on horseback , and he will ride to 
the deuil. 

OING (wirc), vieüx-Oing, s. m . [la graisse 
de porc, dont on se sert pour graisser les roues 
d’un carrosse ] Caris grease , fiogh grease. 

OINT, ointe ( wi/z, wi/ 2 t), part, de Oin¬ 
dre , Anointed. [ s'emploie substantivement 
dans quelques phrases ; christ, sacré, prêtre , 
roi, prince] Les rois sont les oints du Seigneur, 
Kings are the Lord?s anointed. L’oint du Sei¬ 
gneur ( le Messie), The Lords anointed ; the 
Messiah . 

Oint [terme de Marine ] Stujf, tallow, etc. 
used to pay the jnasts , etc. 

OIR ou Oire , terminaison substantive, mar¬ 
que la destination propre des choses , le lieu 
disposé, un moyen préparé, un instrument fa¬ 
briqué , etc. pour telle opération, tel dessein , 
tel objet. 

OIPÆ , terminaison adjective, désigne la 
cause, l’efficacité, ce qui fait qu’une chose a 
tel effet. 

OISE, 5./. [ rivière de France qui prend sa 
source^ dans les Ardennes , et se jette dans la 
Seine ] Oise. 

OISEAU, N (wâ-zé) , s. m. [ animal à deux 


% pieds, ayant des plumes et des ailes] Bird , 
fowl. Oisft'i.-r*. os proie , Hawks. Tirer aux oi¬ 
seaux ./ë. a. To fowl. Tirer l’oiseau ( se dit 
/‘' a ce rtain exercice où l’on propose un prix 
èour celui qui abat d’un coup de fusil, ou d’un 
coup de fléché , la figure d un oiseau attachée 
mi haut d une perche , ou placée sur un poteau), 
do shoot al a bird. troupe d’oiseaux - S r rV. 
Sorte d’oiseau huppé, ffaf. Oiseau moqueur, 
ocking-oifa. Uiseau pris au nid, sans plumes, 
Aestling. Oiseaux de mer,Stafowls. La chasse 
oiseaux , towling. Plan à vue d’oiseau 

IL 


( tel qu’on le verroit si l’on étoit élevé comme 
un oiseau), The horizontal prospect oj a build¬ 
ing or town. 4- L’oiseau de saint Luc ( le 
bœuf), Saint Lukds ox. * f Etre bal tu de l’oi¬ 
seau ( être découragé , rebuté , par une longue 
suite de mauvais succès ) , To be discouraged 
or dispirited. Il est comme l’oiseau sur la bran¬ 
che ( dans un état incertain, et sans savoir ce 
qu’il deviendra ) , lie is in a wavering or Jiuc- 
tuating situation, -j- Ce n’est pas viande pour 
votre oiseau ( cela est trop bon pour vous, cela 
passe votre capacité), Thaï is not méat for your 
bird. f La belle plume fait le bel oiseau ( les 
beaux habits servent à relever la bonne mine), 
Fine jealhers mû he fine birds. f La belle cage 
ne nourrit pas l’oiseau ( quelquefois on fait 
mauvaise chère dans une belle maison) , A fuie 
cage dont Jîll a bird's bellf. Petit à petit l’oi¬ 
seau fait son nid (on fait sa fortune peu à peu), 
Lutté strokes je II gréai oaks. *j* Chaque oiseau 
trouve son nid beau, à chaque oiseau son nid 
est beau ( chacun trouve sa demeure belle ), h 
is a bad bird thaï Jouis his own nest. f II a 
battu les buissons , et un autre a pris les oiseaux 
( il a bien eu de la peine, et un autre en a eu 
le profit), He beat the bush , and anntlier caught 
the hare. * L’oiseau n’y est plus , l’oiseau s’est 
envolé ( l’homme s’est évadé de prison ), The 
bird is flowh. 

Oiseau [ se prend quelquefois absolument 
pour un oiseau de proie ] A hawk. Oiseau non 
affaité , Ramage , unmanncd , hawk. Oiseau 
branchier (terme de Fauconnerie; celui qui 
n’a encore la force de voler que de branche en 
branche ), Brancher. Oiseau d’échappe ( qui 
est venu d’ailleurs que de ceux qu’on élève ), 
Haggard falcon , peregrine hawk , passenger , 
l rave lier ^ soar-hawk. Oiseau dépiteux (qui ne 
revient que quand il a perdu sa proie ) , Rak- 
ing hawk. Oisrau de leurre (oiseau de faucon¬ 
nerie, qui sert à la haute volerie , tel que les 
faucons, les gerfauts, etc. dressé à revenir au 
leurre}, Long-winged hawk , or brought to the 
lure ; or hawk of the lare. Oiseau de poing 
( oiseau d’autouserie , dressé à revenir sur le 
poing, tel que les autours , les éperviersj , etc. 
Short-winged hawk , or brought to the fist ; or 
hawk of the fist. 

Oiseau [petite machine dont les manœuvres 
se servent pour porter le mortier sur leurs 
épaules ] A Hbd. A vol d’oiseau, In a straight 
line. 

Oiseau, on appelle, en style poétique, l’ai¬ 
gle , l’oiseau de Jupiter, In poetry the eagle is 
called the bird of Jupiter : le paon , 1 oiseau de 
Junon , The peacock, the bird of Juno : la 
chouette, 1 oiseau de Minerve, The owl , the 
bird ofMinerva : Le pigeon, l’oiseau de Vénus, 
The pigeon, lhe bird of F'tnus. Oiseau-abeille, 
suce - fleur, bourclonneur, oiseau - murmure, 
V. Colibri. Oiseau d’Afrique , ou poule de Bar¬ 
barie , V. Pintade. Oiseau arctique, V. Ster¬ 
coraire. Oiseau du cadran solaire ( espèce de 
pie du Bengale et du Sénégal), Dial-bird. Paon 
de mer, ou le combattant , Avis pugnax. Oi¬ 
seau couronné du Mexique, V. Oiseau de plu¬ 
mes du Mexique. Oiseau de feu , V. Foult- 
mÈne. Oiseau frégate , V. Frégate. Oiseau goi¬ 
treux. V. Pélican. Oiseau des Indes. V. Per¬ 
roquet. Oiseau de Junon ou de Mcdiè. V. Paon. 
Oiseau de Jupiter. V. Aigle. Oiseau de mer , 
V. Paille-en-cul. Oiseau de montagne. V. Ho- 
cos. Oiseau de mort. V. Papillon tête de mort. 
Oiseau mouche ou murmure ( colibri ) , Ham¬ 
ming bird. Oiseau de Nazareth, ou plutôt de 
Nazare et de l’île Maurice, il est plus gros qu’un 
cygne, A sort oj Indian bird. Oiseau de neige 
( niverolle ), Snow-bird. Oiseau de Nerte, ou 
c.hacha. V. Litorne Oiseaux de nuit , JVoc- 
turnai birds of prey. Oiseau de paradis V. Ma- 
nucodiata. Oiseau de paradis (constellation de 


l’hémisphère austral ) , Avis paradisœa. Oi¬ 
seaux de passage , Migratory birds. Oiseau 
peint. V. Pintade. Oiseau de plumes du Mexi¬ 
que ou couronné, oiseau huppé , de la grosseur 
d un pigeon, A sort of Mexican bird. Oiseau 
pourpré. V. Porpiiyrton. Oiseau rhinocéros , 
hhinoceros-bird . Oiseau de roche (oiseau de 
proie de Laponie et d’Amérique ) , Avis cha- 
radios sive hiaiictda. Oiseau royal. V. Héron; 
Butor. Oiseau de St. Martin. V. Jean-le-elanc. 
Oiseau de St. Pierre. V. Pétrel. Oiseau de 
^sauge , Sahcaria. Oiseau de Scy thie , A sort of 
eagle. Oiseau du soleil. V. Manucodiata. Oi¬ 
seau sorcier ou de mauvais augure. V. FrÉsaie. 
Oiseau tailleur ( très-petit oiseau de Ceylan ) , 
Sewing bird. Oiseau de tempête. V. Pétrel. 
Oiseau des terres neuves. V. Toucan vert. Oi¬ 
seau trompette. V. Trompette. Oiseau du tro¬ 
pique. V. Pailliï-en-cul. Oiseau vert du cap 
cle Bonne-Espérance , A sort ofparrot. Oiseau 
testacée ( ailée , hirondelle, moucheite) , A 
sort oj bivalvular shell. 

OISELEPi ( waz-îâ) , oiselant, v. a. [terme 
de Fauconnerie ; dresser des oiseaux | 2 o form 
or to bring up birds ; to reclaim a hawk, to 
man lier. 

Oiseler [ tendre des filets , des gluaux , eZc- 
pour prendre des oiseaux ] To catch birds. 

OISELEUR (wâz-léur) , s. ni. [celui qui 
fait métier de prendre des oiseaux à la pipée, 
aux filets] Bird-catcher , fowler. Henri l’Oi¬ 
seleur ( duc de Saxe , ainsi appelé parce qu’il 
aimoit la chasse à 1 oiseau), Henry lhe Fowler . 

OISELIER ( wâz-liâ ), s. m. [ celui dont 
le métier est d’élever et de vendre de petits oi¬ 
seaux ] Birdseller . 

OISELLERIE (wâ-zel-ri), s. f. [ art cle 
prendre et d’élever des oiseaux ] 2 he bird 
irade. 

OxSEU-X , SE ( wâ-zéu , zeuz) , àâj [ fai¬ 
néant, qui demeure sans rien faire, inutile , 
paresseux, nonchalant , négligent J Idle , in¬ 
dolent. Mener une vie oiseuse , To live in id¬ 
le ness. Paroles oiseuses ( vaines et inutiles ), 
Idle words. 

Oiseux. V. Oisif. * 

OISI-F, VE (wa-zîf, ziv) , adj. [ qui ne 
fait rien , qui n’a point d’occupation J Idle , 
slnggered, inactive , slothful. Il y a bien des 
talens oisifs ( qui ne sont point mis en usage ) , 
There are many fine talents that lay dormant . 
Laisser son argent oisif (sans le faire profiter), 
T o let nne’s monéy lie de ad. 

|| OISILLON (wâ-zï-2ou), s - m. [ petit 
oiseau] A Utile ,young or srnall bird. 

OISIVEMENT , adv. [d’une manière oisive] 
ldL ï- , 

OISIVETÉ (wâ-ziv-tâ), s.f [état de celui 
qui est oisif ; fainéantise , paresse, inutilité , 
inaction, nonchalance, inactivité, négligence j 
Idleness , slotli, inaction , inactivity , laziness. 
f L’oisiveté -est la mère de tous les vices x Idle - 
ness is the root of ail eviU. 

Oisiveté. V. Loisir. 

OISON (wâ-zo n ), s. m. [ le petit d’une 
oie] Gosling , agreen or young goose ; hobby , 
ninrty, bubble , simpleton. * Ne souffrons point 
qu’on nous croie un oison , Let?s not endure to 
be ihought a noodle. * Il se laisse mener comme 
un oison, un oison bridé ( se dit d’un idiot à 
qui l’on fait faire tout ce que l’on veut ) He is 
Itd by the nose like a noodle. 

OLAMPI, s. m. [gomme ou résine d’Amé¬ 
rique , détersive , dessicative j Qlainpi. 

OLDËMBüURG , .s. m. [ ville forte et con¬ 
sidérable d’Allemagne en Westphalie ] OUI- 
embourg. 

OLÉAGINEU-X, SE (ô-là-â-ci-ncu , neuz) * 
adj. [ huileux , n’a guère d’usage que dans le 
style didactique ; gras , onctueux ] Oleaginom - 
oiiy , uncluous. 
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OLÉANDRE , s. ni. [ rosage , ou rosagine 
arbrisseau aquatique : ses feuilles ressemblent à 
celles du laurier , sont disposées en rose , et 
son fruit a la forme d’une amande J Oleander, 
rosebay. 

OLÉB , -s. ni. [ faux lin qu’on apporte d’É¬ 
gypte ], Oleb. 

OLÉCRANE, s. ni. [ éminence derrière le 
pli du coude sur laquelle on s'appuie] Olecra- 
?ion , olecranum , elbow • 

OLFACTOIRE ( ôl-fâk-twar) , adj. m. et/. 
[ terme d’Anatomie ; qui concerne l’odorat 
Olfactory. Les nerfs oifactoires , The olfac- 
lory nerves. 

OLIBAN , s. m. [encens mâle; substance 
résineuse tirée par incision d’un petit arbre 
d’Arabie ] Oiibunum , frankincense , Manna- 
thuris. 

OLIBRIUS , s. m. [ terme Burlesque ; glo¬ 
rieux , arrogant ] Arrogant. 

OLiET, s. m. V. Lotier odorant. 

OLIGARCHIE (Ô-lï-gâr-sld) , s.f [gouver¬ 
nement politique , ou l’autorité souveraine est 
entre les mains d’un petit nombre de person¬ 
nes ] Oligarchy. 

OLIGARCHIQUE ( o-li-gâr-shik), adj. [qui 
appartient à l’oligarchie ] Qligarchical. 

OLIM , ado. [mot emprunté du latin, qui 
signifie autrefois J F or mer ly. 

OLINDE , s. f. [ sorte de lame d’épée ] A 
son of sword-blade. 


OLIVAISON ( Ô-lï-vê-zo/i ), f. [ saison 
3 Ù l’on fait la récolte des olives] The olive-sea- 


ovft , crop o f olives. 

OLIVÂTRE (o-lï-vitr ) , ad;, [qui est de 
couleur d’olive , jaune et basané , jaunâtre J 
O Hue coloured , oliv aster. Teint olivâtre, vi¬ 
sage olivâtre , An olive complexion or face. 

OLIVE (ô-îiv), s. f. [sorte de fruit â noyau 
dont on tire de l’huile , se dit quelquefois pour 
olivier ] Oliue , olive-tree. Rameau d’olives, 
An oliue brandi. 

Olive { se dit quelquefois pour olivier] Ex. 
Le jardin des Olives , The garden of Olives. 

Olive [ terme d’Eperonnier; sorte d’embou¬ 
chure ] An oliue bit. * 

Olive [en termes d’Architecture 5 ornement 
en forme d’olive qu’on fait sur les astragales ] 
Oliue. 

Olives, s.f.pl. [ perles qui ressemblent à 
des olives ] Olives. 

Olive pétrifiée [ pointe d’oursin fossile ap- 

f eîée pierre judaïque ] Judaicus lapis. Olive 
genre de coquillage marin de la classe des 
uni valves ) , Qlive-shells. 

OLiVEîNÇxA, s. f. très-forte ville de Portu¬ 
gal dans l’Alentéjo] Olivenza. 

OLIVETTE, f. [plantation d’oliviers] 
Spot of oliue-trees. Plante qui ressemble au fé- 
nugrec , et qui porte la graine en tête comme 
le navet] A sort of plant. 

OLIVETTES ( o-Ii-vët ) , 5 . /. pl [ danse 
en usage chez les'Provençaux , après qu’ils ont 
cueilli les olives ] A sort of dance after the 
olives are gathered , jiretty much like the hav. 

OLIVIER ( ô-lï-vî-a ) , s. m. [l’arbre qui 
porte les olives} Olive-tree , oliue. Olivier 
sauvage, Olcaster. Olivier nain. V- Camelée. 

OLLAIRE , adj. f. [ se dit d’une pierre ten¬ 
dre et facile à tailler. On s’en sert à faire des 
pots | Ollaris. Pierre ollaire, Pot-stone. 

OLMUTZ , 5 . m. [ ville d’Allemagne] Ol~ 
mutz. 

OLOFÉE [ terme de Marine ]. V- Au- 

3LOFÉE. 

OLOGRAPHE 


( ô-lô-grâf ) , adj. Testà- 
wekt oi° gr ap h e [terme de Pratique: se dit 
ci un testament écrit tout entier de la main du 
testateur ] A will ail written wilh the testa- 
tor s own hand. 

OLON • , s, f* l îîe > fco «rg, château , ville I 


et port de France dans le bas Poitou ] Olone 

[Toile d’Olonne ] A son of sail-cloth (so na- 
medfront Olonne in the pays daunis. 

OLYMPE (ô-îi/ip), s-ru. [montagne deThes- 
salie, qui signifie en poésie le ciel J Olympus ; 
heauen , the sky. 

OLYMPIADE (b-li/Z'piâd ) , s.f. [espace de 
quatre ans, à commencer d’une célébration des 
jeux olympiques à l’autre J Olympiad. 

OLYMPIEN (ô-ïi/z-plë/ 2 ), adj. [surnom qu’on 
donne à Jupiter] Olywpian. 

OLYMPIQUE (o 7 Im-pïk) , adj. [se dit des 
jeux publics qu’on célébroit dans FElide j 
Olympic. 

OLYMPIUS et Opitulator, s. m. [Mytho¬ 
logie 5 titres de Jupiter] Olympius and Opi¬ 
tulator. 


OMAGUAS, s. ni. pl. [peuples de l’Amé- 
le b ’ ’ ~ 


rique méridionale sur le bord du fleuve des 
Amazones : ils pressent entre deux planches 
la tête de leurs enfans nouveau-nés pour leur 
faire avoir la tête plate] Omaguas. 

OMALISE, s . m. [insecte coléoptère à an¬ 
tennes filiformes] Omalisus. 

OMBELLE J orc-bël ), s.f. [terme de Bo¬ 
tanique ; se <m de cette partie de quelques 
plantes, qui ont à l’extrémité de leurs tiges 
de petits rameaux sans feuilles, qui s’évasent 
comme les bâtons d’un parasol, et portent les 
fleurs et les semences] ÎJmbel. 

OMBELLIFÈRE ( on-bèl-ll-fer) , adj. [se 
dit des plantes dont la feuille est ombelle ou 
parasol | Umbelliftrous. 

OMBILIC (o/ 2 -bî-lïk) , 5 . m. [terme d’Ana¬ 
tomie J nombril ] The navel. 

Ombilic [terme de Botanique j enfoncement 
qui se trouve à certains fruits , comme celui 
qu’on voit à une poire , au bout opposé à la 
queue] Umbilick. 

OMBILICAL, E (on-bî-lï-kâl ) adj. [ qui 
a rapport à l’ombilic ] Umbilical. Cordon om¬ 


bilical, Umbilicus funiculus , umbilical cord 
navel-string. 

OMBRAGE (on-brâ-z), s. m. [l’ombre que 
font les arbres ; feuillée , bois épais , touffu J 
Shade , shady place , timbrage , shadiness. Faire 
ombrage , To ouer - shadow. Les ombrages 
verts [ terme Poétique , l’ombrage que font 
les arbres quand ils ont toutes leurs feuilles ] 
Green foliage or timbrage. > 

* Ombrage [ défiance , soupçî^i, méfiance ] 
Umbrage , jealousy , mislrust , suspicion , di¬ 
strust. Causer, donner de l’ombrage à. . . . , To 
cause 7 to give umbrage to. . . . Prendre de 
l’ombrage de. . . . , To take timbrage at. . . . 
Tout lui fait ombrage , He takes umbrage at 
euery thing. 

OMBRAGER (o n -brâ-sâ ), ombrageant, 
ombragé, u. a. [faire, donner de l’ombre 5 
causer du soupçon, de la jalousie] 7b shade , 
to shadow , to oburnbrate , to adurnbrate , to 
opacate, to over-shadbw. Ce grand arbre om- 
brageoit tous les environs, That great^tree 
shadowed ail the neighbouring ground. ++* Les 
lauriers ombragent son front ( se dit d’un grand 
capitaine qui a remporté plusieurs victoires ), 
The olive shades his brovu. 

OMBRAGEU-X, SE ( OAî-brâ-séu , *êuz ) , 
adj. [ne se dit au propre que des chevaux, etc, 
qui sont sujets à avoir peur et à s’arrêter 
quand ils voient, ou leur ombre , ou quelque 
objet qui les surprend ] Slarting, apt to start , 
skittish. Cheval ombrageux , A skitiish horse. 

* Ombrageux [ se dit de ceux qui prennent 
trop légèrement des ombrages j défiant, mé¬ 
fiant, soupçonneux] Suspicious , distrustful, 
jealous , mistrustful. Le roi'étoit ombrageux 
jusque dans les ^moindres choses, The king 
was suspicious eFdh in the mmûtest things. 

OMBRE (onbr) , 5 . f. [obscurité causée par 
un corps opposé à la lumière 5 ombrage, té- 


ne'breï, nuit] Shadow, shade. La vie passe 

comui* l’ombre , Life passes awoy like a 
shadov(>, Couvrir de son ombre , To ouer - 
shadow y to oburnbrate. Art des ombres, Scia- 
graphy. // Les ombres de la nuit ( les té¬ 
nèbres ), The shades or darkness of the night. 
Les ombres de la mort - du tombeau , The 
dark grave. * f C’est l’ombre et le corps [se 
dit de deux personnes inséparables ] Thaïs 
the substance and the shade. Il ne la quitte 
pas plus que son ombre , ou il la suit comme 
l’ombre fait le corps , He will nol leave htr 
any more thun his shadow. * "f Avoir peur 
de son ombre (s’effrayer, s’alarmer trop légè¬ 
rement ) , To he afraid of one\s own shadow. 
* Faire ombre, porter ombre à quelqu’un 
(obscurcir son mérite, son cre'dit , par un 
mérite plus éclatant, par un plus grand cré¬ 
dit ) , 7o drown one’s meril , to obscure or 
éclipsé him. Tout lui fait ombre ( il se défie 
de tout), He takes umbrage at eveiy thing- 
he is very suspicious or mistrustful. * Les gran¬ 
deurs du monde ne sont qu’ombre et fumée, 
The greatness of the world is nothing but 
shadow and snioke. 

Ombre [ protection , faveur] Protection , pa¬ 
tronage. A l’ombre de sa protection , Under 
his protection. L’ombre de son maître le met à 
couvert, He is sheltered under the protection 
oj his master. 

Ombre [ prétexte , ne s’emploie qu’avec la 
préposition sous , et sans article ] Prelence , 
cloak , colour. Il lui a fait un mauvais tour 
sous ombre d’amitié , He has doue him an ill 
office under the cloak of friendship. 

Ombre [apparence, couleur] Appearance , 
shadow. Je n’y vois pas la moindre ombre de 
difficulté, I dont sec the least shadow of a 
difficulty in it. il n’y a pas ombre de doute, 
7 lieras no roomfor any' doubt. Prendre l’om¬ 
bre pour le corps ( l'apparence pour la réalité ), 
7’o take the shadow for the substance. 

Ombre [signe, figure d’une chose à venir, 
se dit en parlant des choses de l’ancienne loi 
par rapport a celles de la nouvelle ] Shadow , 


fil 


, sign. 


Ombre [ se prend , surtout en poésie, pour 
l’âme séparée du corps ÿ mânes ] Shade , ghost , 
spirit. Leur sang sera agréable à l’ombre de ces 
héros, Their blood will be welcomcd by the 
shades of those heroes. 

Ombres , s.f. pl. [terme d’Antiquité ; les Ro¬ 
mains se servoient de ce nom pour désigner le$ 
personnes que les convives invités amenoient 
avec eux ] Shacles. 

Ombre [ terme de Peinture ; se dit (les 
couleurs obscures ] Shadow , or shadowing. 
l'erre d’ombre ( dont se servent les peintres 
pour ombrer ) , An earth used by pointers for 
shadowings , umber. * On dit figurément d’un 
léger défaut qui fait mieux sentir les beautés 
d’un ouvrage, le caractère d’une personne : L’est 
une ombre au tableau 9 11 is a shadow in the 
pi dure. 

Ombre, s. m. [ poisson de mer â nageoires 
épineuses, de la côte du Languedoc ] Timbra , 
Chromis. 

Ombre de rivière , espèce Me truite à na¬ 
geoires molles , Umbra , umbla , salvelin , red 
charr , umber, grayling. 

OMBRE (jeu). V. Hombre^- 
OMBRER (o/z-brâ) r ombrant, omKRL v. a. 

[ terme de Peinture j mettre des ombres ] "fo 
shadow. v. 

OMBRETTE, s. f. [oiseau du Sénégal, seul 
de son genre] S copus. 

VGMBREU-X, SE (on-bréu, briu* ), 
adj. [qui fait r de l’ombre] Umbrageous, shady. 

OMBROMETRE, s. m. [machine pour me¬ 
surer la quantité d’eau de pluie qui tombe] 
Ombrometer. 
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OMÉGA , 5 . m. [nom de la dernière lettre 
de l’alphabet grec ] Oméga. * Il se dit de tout 
ce qui est. la fin , la dernière partie de quelque 
chose. Ex. : Cet écolier est toujours Iomega 
de la classe , Ihis boy" is always the last of 

/,,5 (lMELETTF. (Ôm-let), s.f. [œufs battus 
ensemble et cuits dans la poele avec du beurre] 
Omelet. 

OMETTRE ( ô-mëtre ) , omettant, omis ; 
j’omets, j’omis , v. a. [ manquer à faire ou à 
dire quelque chose ; passer, laisseï , négliger, 
quitter, oublier] 7o omit, to pass by or over , 
ta leave out , tn take no notice of y to pretermit , 
to forbear , to baulk , tn pass ouer, lo 7niss , to 
wave. Omettre par négligence, Jo o vers ce. 
Il a omis ce qu’il y avoit de plus important, 
lie lias omitted what vues mosl interesting. Je 
n’omettrai rien pour vous satisfaire, l will 
omit nothing to satisfy y ou. J’omettois à vous 
dire, I forgot to tell y ou. Il a omis de toucher 
les choses principales, Hc lias left the main 
points untouched. 

OMIS, E, part. d’Omettre, Omitted , 
passed by, forgot , lejt out. 

OMISSION (o-mï-sio/z) , s. f. [manquement 
à une chose ; défaut, négligence, oubli ] Omis¬ 
sion, neglect, deject. Omission par négligence 
ou par affectation , Prétention. JPéché d’omis¬ 
sion ( qui consiste à ne pas faire ce qui est 
commandé ; on l’oppose à péché de commis¬ 
sion), S in of omission. 

OMNISCIENCE, s. f [terme de Théologie ; 
la connoissance infinie de Dieu] Omniscience, 
omnisciency. 

OMOPLATE (ô-mo-plât) , jG [ os de l’é¬ 
paule plat et large] Omoplate , the shoulder- 
blade, scapula. 

OMPHACIN, E, adj. [terme de Phar¬ 
macie. Ex. Huile omphacine , qu’on tire des 
olives avant qu’elles soient mûres ] Ompha- 
cinum. 

OMPIIALE , s. f. [Mythologie; reine de 
Lydie > qu’Hercule aimoit si passionnément, 
qu’il fil oit avec elle ] Omphale. 

OMPHALOCÈLE, s. m. [terme de Méde¬ 
cine ; hernie du nombril] Omphalocèle. V. 
Exomphale 

OMPHALODES, s. m. [ petite consolide, 
plante vulnéraire ] Ornphalodes , hound’s 
toigue. 

ÔMPHALOPTRE , adj. [ se dit des verres 
qui grossissent les objets ; c’est un synonyme 
de lenticulaire ] Omphaloptick. Verre ompha- 
loptre , Omphalopter. 

OMRAS , s. m. [titre des grands seigneurs 
de la cour du Mogol ] The tille of the lords 
belonging to the court oj the ÏVlogul. 

ON, Ton ( on, Ion ) , prou. [ personnel qui 
marque indéfiniment une ou plusieurs per¬ 
sonnes , et qui ne se joint jamais qu’avec la 
troisième personne singul. des verbes ] One , 
they , we, people , man , men , a body , etc. 
On croiroit, One would think. On dit, They 
say ; it is said. On apprend , We hear. On 
s’imagine, People or men think. On croit, il 
is thought. On me Fa dit, / was told so. On 
m’en a averti, 1 had notice of it given me. 
Que dira-t-on ? What will the w>rld say ? 
Peut-être s’imaginera-t-on qu’il n’est pas du 
ressort de la philosophie de donner des leçons 
sur la piété , oome perhaps may think , that 
piety is a subject which do es not properly 
b-ilong to philosophy. On y rit, on y danse , 
on s’y divertit, fhere's laughing, dancing , 
and sporting. Que l’on crie, que l’on querelle, 
Let ihem clamour , let them qua rel. On son¬ 
gera à vos intérêts , Tour coiicerns will be 
taken care of. Se moquer du qu’en dira- 

t-on , être au-dessus du qu’en dira-t-on ( mé¬ 
priser tout ce qu’on peut dire ) , I\ r ut lo care 


what the world will say. On , One ; l’On , 
People : On dit ou homme dit, est une pro¬ 
position particulière; car orc signifie un homme 
quelconque , quelqu’un des gens. Lion dit, 
Vhontme dit est une proposition générale ; Von 
signifie les hommes, la généralité, la multi¬ 
tude du moins. On est un pronom indéfini ; 
Fo /2 est une expression collective. Quand une 
personne seule vous a dit une chose , il est 
bien vrai qu’o/z vous Fa dite ; mais il est faux 
que Von vous Fait dite ; car tout le monde 
ne vous Fa pas dite. IVon seroit encore très- 
utile dans des phrases longues, pour déter¬ 
miner que le on dont on parle, est le même 
dont on a parlé dans l’autre période , ou dans 
un autre membre d’une période étendue. 

ON, terminaison subàtantive, sert quelque¬ 
fois de diminutif. Ex. Pelote , peloton ; et 
quelquefois exprime la partie d’un tout com¬ 
posé de parties semblables, comme de Chaîne , 
chaînon, etc. 

ONAGRA, s. f [plante de l’Amérique; elle 
porte d’assez belles fleurs jaunes et en rose, 
mais fort délicates et de peu de durée] Onagra, 
primrose-lree. 

ONAGRE, s. m. [rue sauvage] O nager. 

Onagre , s. m. [ancienne machine de guerre 
pour jeter des pierres] O nager. 

4- ONC , Onques ( o/»k ) , adv. [ jamais J 
Never. On ne vit onc un tel goutteux, JYever 
was such a gouty fellow seen. 

One ne tâta de bisques, d’ortolans, 

Onc ne mangea ni perdrix, ni faisans, 

He would never indulge himself on rich soups , 
ortolans , parlridges or pheasants. 

ONCE (o/zs ), s. f. [ sorte de poids pesant 
huit gros] Ounce. * || Il n’a pas une once 
de jugement, une once de sens commun ( il 
n’en a point du tout ), Ile lias not a grain of 
sense. 

Once, s. f. [animal doux et privé, dont la 
peau est tachetée comme celle d’un tigre, et 
dont, on se sert en Perse pour chasser et pren¬ 
dre les gazelles] Onca , ounce. 

ONCIALES (ozz-siâl ) , adj. f pl. [ terme 
d’Àntiquité ; se dit des grandes lettres dont on 
se servoit autrefois pour les inscriptions et les 
épitaphes] Uncialis , uncial. 

ONCLE (o/ 2 kl ), s. m. [-le frère du père ou 
de la mère ] Uncle. Grand-oncle ( le frère du 
grand-père ou de la grand’mère ) , Grand 
uncle. Oncle j la mode de Bretagne ( le cousin 
germain du père ou de la mère ) , Cousin once 
rem oued. 

ONCRE, s. m. [sorte de bâtiment de mer] 
A sort ofship. 

ONCTION (ozzk-sïo/z) , s. f. [action d’oin¬ 
dre , qui entre dans plusieurs cérémonies du 
papisme ; onctuosité] Unetion , anointing. Huile 
d’onction, Anointing oil. L’extrême - onction 
( sacrement que les papistes administrent 
aux malades en péril de mort ] r The extreme 
unction. 

* Onction [se dit des consolations du »Saint- 
Esprit; des choses qui touchent le cœur et 
portent à la dévotion] Unction grâce. L’onc¬ 
tion intérieure, Inward unction. L’onction de 
la grâce, du Saint-Esprit, The unction of the 
grâce , of the Holy Spirit. 

ONC'iXEU-X , SE ( o/zk-tû-éu , êuz) , adj. 
[ qui est d’une substance grasse et huileuse ; 
huileux , visqueux , oléagineux ] Uncluous , 
clammy , oily. Ce'bois est onctueux, Tliis 
woorl is oily 

ONCTUOSITÉ (o/zk-tù o-zï-tâ), s.f [terme 
Didactique ; qualité de ce qui est onctueux ] 
UnctiiosUjr, uw tuousness , oibness , oleagincus- 
ness. L’onctuosité du bois fait qu’il brûle plus 
aisément, The fatness oj wood makes it bum 
more freely. 

OND, terminaison adjective, désigne, dans 


( les composés , l’abondance , la fertilité , la 
profusion; la profondeur, la hauteur, Fénor- 
mité ; l’excès, le débordement, la fréquence? 
immodérée. 

ONDATRA, s. m. V. Rat musqué*. 

ONDE ( o/zd ) , s.f [flot, soulèvement de 

I eau agitée , vague , lame , lance , houle ] A 
wave, a surge , a billow, spout , sorde. * Ca¬ 
melot à ondes , Witered camlet. Les ondes 
d une moire , The walering of mohair. Les 
ondes d’un bois véné, The waves oj a veneered 
wood. Les ondes clu bois , The grain of the 
wood. 

*** Onde [ Feau en general, la mer ] Thé 
water, the sea or tide. Les ondes du Styx, The 
Stygian lake. Sur la terre et sur Fonde , U port 
the earth and sea. L’onde amère , The bitter 
water , the sea. Voguer sur les ondes , à la 
merci des ondes, au gré des ondes, To voyage 
on the sea , ai the mercy of the waves , at the 
will of the waves. Passer l’onde noire, To 
cross the Stygian lake. 

ONDE, E (o/z-dà), adj. [façonné en ondes, 
inégal, tortueux ; tabisé ] Walered, mode in 
fashion of waves. Soie ondée , Walet'ed silk. 
Bois onde , Grained wood. 

Onde [terme de Blason ; se dit d’une pièce 
qui est formée par des lignes qui vont en 
ondes] Wau ing , wavy, waved , ondee , undy. 
Un casque onde de piumes blanches, A helmet 
wilh a white feather waving upon it. 

ONDÉE (o«-da ) , s.f. [grosse pluie qui 
vient tout-à-coup et qui ne dure pas long¬ 
temps ; brouée] A shower. Il faut laisser passer 
Fondée , We must wait till the shower is ouer. 

II pleut par ondées, It rains by showers. *Ondée 
de coups de bâton, Shower of blows , soutid 
bastinado. 

ONDER, v . a. To wave, to iaby a staff 
Action d’onder, Tabying. 

ONDIN , E, s. [ nom que les cabalistes 
donnent aux prétendus génies élémentaires qui 
habitent les eaux ] Ondin. 

ONDOIEMENT (ozz-dwâ-mân) , s. m. [bap¬ 
tême où l’on n’observe que l’essentiel du Sa¬ 
crement; les cérémonies se suppléent ensuite] 
A private baptism performed without the cere¬ 
monies of the church. 

ONDOYAN-T, E (ozz-dwâ-yân, yânt) , adj . 
v. [qui a un mouvement par ondes ; sinueux , 
tortueux] Undulary\ undulatoiy, waving. Fu¬ 
mée ondoyante, Wavmg smoke. Les flammes 
ondoyantes, The waving fiâmes. Cheveux , 
drapeaux ondoyans , Waving hair, flags. Va¬ 
gues ondoyantes, Waving billows. Les plaines 
ondoyantes (quoique ce ne soient pas les plaines 
qui ondoient, mais les épis dont elles sont cou¬ 
vertes), Waving fields. 

* Ondoyant [en Peinture; s’applique prin¬ 
cipalement aux contours, aux traits et aux dra¬ 
peries ] Waving , flowing , undulating. Les 
contours ondoyans expriment La souplesse, et 
concourent à-k grâce des figures, An easy 
and flowing sweep enhances the beauly of 
figures. 

ONDOYER (ozz-dwâ-yà), ondoyant, ondoyé, 
v. n. [flotter par ondes; ne se dit guères qu’au 
figuré ] To undulate ^ to rise in waves ; to 
swell with billows ; to wave to and fro ; to 
wabble. * On voyoit la fumée ondoyer , W 3 
saw the waving smoke. I .es ét<. nüards on- 
doyoient dans la plaine , Hic colours were 
waving in. thefield. * Ses cheveux ondoyoient 
au gré du vent, lier hairfloated or waved in 
in the wind. 

Ondoyer, v. a. [baptiser, sans y joindre les 
cérémonies que l’église pratique hors le cas de 
nécessité] To sprinkle , to chrUten in a private 
manner. 










~ O y-, 

nv o 


ONG 


ONZ 


OPÉ 


bar, bât, base, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien : field, f îg, vin : robe, rob, lord, mbod, hood, vos, mo/i : buse, but, brun. 


ONDULATION (o/j-du-là-sîora), s.f. [mou¬ 
vement par ondes] ( 7 adulation , flutter, curl , 
wave- Une pierre jetée dans l’eau y cause des 
ondulations, A stone thrown into the water 
makes it undulate . 

Ondulation, s.f. [frémissement des corps 
sonores, en parlant des cloches] Undulation. 

ONDULEtJ-X, SE, adj. [qui pndoje] Un- 

dulating. 

QNÉGA , s. m. [ rivière et lac de l’Empire 
russien] Onega. 

ONÉRAIRE ( o-nâ-rèr ) , adj. [ comptable, 
chargé] Onerary. Tuteur onéraire ( qui ad¬ 
ministre les biens d’un mineur sous un tuteur 
honoraire ) , A guardian in trust. Syndic oné¬ 
raire , An under-syndic. La charge de tuteur 
onéraire est onéreuse à ceux qui ont de la pro¬ 
bité , The office of a guardian in trust is a 
burthen to an honest man. 

OKÉREU-X , SE ( ô-nâ-réu, rcuz ) , adj. 
[qui est â charge, incommode, préjudiciable , 
lourd, fâcheux] Onerous , burthensome , hard , 
fieavy, chargeable. Cela lui est onéreux, Thaï 
is burthensome to hint. 

ONGLE (ongl), s. m. [partie dure qui cou¬ 
vre le dessus du bout des doigts par dehors ; 
se dit aussi de quelques animaux J IVaiL. Les 
ongles des mains, des pieds, The nails of the 
hands , of the feet. L’oncle d’un lion , d’un 
canard , etc. jthe claw of a lion , duck , etc. 
* Vos louanges ont des ongles et des griffes 
( elles sont empoisonnées ) , Tour praises carry 
a s f ing in the tait. T A l’ongle on connoît le 
lion ( par les moindres choses on juge de quoi 
un homme est capable ) , By the .%ample nne 
may judge oj the pièce. || li a de l’esprit jus¬ 
qu’au bout, des ongles ( il en a beaucoup ) , 
lie lifts wil at will ; he is exceedingly witly. 
Il a du sang aux ongles ( il a du cœur) , He 
»5 steel to the backbone ; he is stout or ïeso* 
lute ; he is a brave or mellleseme fellow. 11 
a bec et ongles ( il a de l’esprit et du courage 
pour se bien défendre ) , He lias hoth teeth and 
nails • he lias spirit and abilities cnough to 
defekd himself. Sachez , mon ami, que j’ai 
bec et ongles , et que je ne crains nullement 
Sangrado , qui , malgré sa présomption et sa 
vanité, n’est qu’un original, Knowfriend 9 that 
1 hâve both' teeth and nails , and am not at ail 
afraid of Sangrado , who in spite of his va- 
nity and presumption , is a downright ninny. 
T Rogner les opgles à quelqu’un, les lui rogner 
de près (lui diminuer son pouvoir ou ses pro¬ 
fits ) , To clip o ne's wings , to re trench his. 
power or perejuisites. f Boire rubis sur l’ongle 
(phrase de buveur) , To drink supemacutum. 
4- Faire payer rubis sur l’ongle ( avec la 
dernière rigueur ) , To make one pny to the 
last farlhing » * Il a bien rogné ses ongles en 
travaillant, à cet ouvrage ( il ne l’a pas fait 
rans beaucoup s’appliquer ) , He tooK gréai 
pains about it. 

Ongle [ se dit du sabot d’un cheval ] Roof'. 
Chute de l’ongle, Casting of the hoof. 

Ongle ou Onglet [maladie des yeux ; pelli¬ 
cule dans l’angle interne de l’œil, amas de pus 
entre 1 iris et la cornée j Unguis. 

Ongle marin ou Dactyle [coquillage dont on 
S£ sert en Normandie pour pêcher ] Unguis 
solen. 05 

Ongle odorant [espèce d’opercule qui ap¬ 
partient à un coquillage univaive des Indes, du 
^les pourpres] Unguis odorat us. 

QNGi E, E, adj. [terme de Blason ; armé 
d ongles : se dit aussi des bêtes à quatre pieds , 
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puis écrire, car j’ai l’onglée , l cannot wrile , 
my fingers are so benumbed with cold. 

Onglée [terme de Maréchaux j l’excroissance 
membraneuse que les chirurgiens appellent 
ongle] V. Ongle. 

ONGLET (orc-glê), s. m. [terme de Re¬ 
lieur; bande de papier ou de parchemin qu’on 
relie avec les autres Quilles, pour y pouvoir 
ensuite coller des estampes, des cartes, etc. ] 
A guard. 

Onglet ou Ongle [terme de Fleuriste, etc. ; 
la partie blanche des feuilles de la rose et de 
quelques autres Heurs, qui tient au calice , et 
qu’on retranche quand on les prépare pour des 
médicamens ] The va h lie part of the leaf of 
a rose , and some other flo wers adhèrent to 
the cup. 

Onglet [terme d’Orfévrerie ; poinçon taillé 
en ongle] A sharp graver. 

assemblage a Onglet [terme de Menuiserie ; 
assemblage dont les deux pièces qui se doivent 
joindre, sont coupées de telle sorte par les ex¬ 
trémités , qu’étant jointes , elles font un angle 
droit] Mitre. V. Joindre. 

OaGUEN l ( 0/2 gan) , s. m. [médicament 
que l’on étend sur du linge , et que l’on ap¬ 
plique extérieurement] Unguenl, salve y oint- 
ment f balsani. Vendeur d’on gu en s , Myropo- 
hst. f * il n’y a point d’onguent qui la puisse 
guérir (se dit d’une affaire désespérée), There 
is no ointmént that can cure it. * •[ Dans les 
petites boîtes sont les bons onguens ( pour 
llatter une personne de petite taille ), Precious 
ointmenls are kept in Unie cases, f C’est de 
l’onguent miton mitaine (une chose qui ne fait 
ni bien ni mal ), le is chip in porridge. 

ONGULÉ, E, adj. et s. [qui a des cornes 
aux pieds ; se dit des quadrupèdes] Hoofed. 

Ül\GlICULÉ ? E, ad), [se dit des quadru¬ 
pèdes qui ont des ongles aux pieds] Clawed, 
digitaled. 

y IN ICE, ou Onyx, s. f. [sorte d’agate à 
peine demi-transparente : les plus belles vien¬ 
nent d’Arabie] Onyx , onychium. 

ONIROCRATIE, et Onirocritie (o-nî-rô- 
krî-si) , s. f [art d’expliquer les songes] In¬ 
terprétation of dreams , oneirocracy , oneiro- 
entica. 

ONTROCRITIQUE (ô-nï-ro-krî-tîk) , s. 772. 
[interprète des songes] Oneirocritick , or inter¬ 
préter of dreams. 

Ünjrocritique , s. f [art de deviner l’avenir 
par les songes] Oneirocnticism , oneirocnlica , 
or oneirocnltcal art, 

OINiX, ou Onyx ( ô-nîks ) , s. f [ espèce 
d’agate très-fine de couleur blanche et brune] 
Onyx. 

ONK.OTOM1E, s. f [terme de Chirurgie; 
ouverture que l’on lait d’une tumeur ou d’un 
abcès] Onkoiorny. 

ONOCROTaLe, s. m [grand gosier , pé¬ 
lican d’Amérique ; oiseau de marais plus grand 
que le cygne] O/iocrotalus , pélican . 

ONOM ATOPEE , a. f. [ligure de mofs for¬ 
mée sur la ressemblance de la chose qu’ils si¬ 
gnifient. Le mot trictrac est formé par onoma¬ 
topée J Likeness of a word with die thing it 
signifies ; onomatopœia. 

ÜNOIMTS^. V. Arrète-Boeuf. 

OISOURE , s. m. [oiseau de marécage de la 
Guyane, qui le soir fait entendre ces quatre 
notes, ut, mi, sol, ut.J Onoure. 

Oi\ 1A RIO , s. m. [lac de l’Améri 
tenhionale] Ontario. 

03N10L0GIE, s. f. [terme Didactique; 
métaphysique ; traité de l’être] Ontology. 

OlNICliilE, s. f. [pierre qui a quelque 
ressemblance à l’ongle humain] Onychitc , 
unguis lapideus. 

ONZE ( 0/2 z ) , num. [nombre qui contient 
dix et un. JY. B. Quoique ce mot et le suivant 
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commenccnt par une voyelle , on prononce 
pourtant communément , et on écrit sans éli¬ 
sion , l’article et la préposition qui les précède, 
surtout quand il est question de dates : et 
quand ils sont précédés par un mot qui finit 
par une consonne, on ne prononce pas plus 
cette consonne finale , que s’il y avoit une as¬ 
piration , Although this word and the foliow* 
ing begin with a vowel, we ncuerthe/ess pro - 
nounce , and generally Write without élision , 
the article and préposition coming before , espe - 
cially in ex pressing a date ; and when they are 
preceded by a Word ending with a consonant , 
that final consonant is no more pronounced than 
if it were an aspiration ] Pleven. De onze en- 
fans qu’ils étoient, il en est mort dix, Oui of 
eleven children , ten are dead. Vers les onze 
heures, Towurds eleven o'clock. Excepté Dame 
d’onze heures , V. Ornithogale. 

Onze,. m. [se prend quelquefois pour le 
nombre d’ordre qu’il forme] Eleven. Dans ce 
cadran le onze n’ëst pas bien marqué, The 
e!e\’en ofthat dial is not. well mat ktd Le onze 
du mois, The elevcnlh of the month. Louis 
onze , Lewis the eleverilh. 

ONZIEME (o/ 2 -ziém) , adj. [nombre d’ordre 
qui Contient onze unités] Elcventh. Au com¬ 
mencement du onzième mois, In the beginning 
of the elevenlh month. J1 vivoit au onzième 
siècle, He lived in the elevenlh centiny. 

Onzième , s. m. [la onzième partie d un tout] 
The eleventh part. 

ONZIÈMEMENT (o/i-zîèm-mân) , adv. [en 
onzième lieu, la onzième raison] Eleventhly, 
in the elevenlh place . 

OOLITES , s. m. pl. [pierres composées de 
petites coquilles pétrifiées, qui ressemblent à 
des œufs de poisson s] Oo lit nés. 

OPACITÉ (ô-pâ-sï-tâ), s.f [t. Didaclique ; 
qualité de ce qui est opaque ; épaisseur, den¬ 
sité , solidité] Opacily, darkness. L’opacité de 
ce corps, The opacily of this body . 

OPALE, s. f. [pierre précieuse d’un bleu 
laiteux, ou de couleur de nacre de perles] 
Opal. 

Opale [ croûte crystalline qui se fait au- 
dessus des formes à sucre lorsqu’elles sont 
pleines de sirop] Rend. 

OPALER , v. a. [briser la cote de dessus les 
formes à sucre avec un couteau de buis ] To 
haut. 

OPAQUE (o-pâk) , adj. [terme Didactique ; 
qui n’est point transparent ; épais , solide , 
obscur] Opaque , opacous , dark- Corps, ma¬ 
tière opaque , Opaque body , matter. 

ÜPÀSSUM , s. m. V. CrossuM. 

OPÉRA (o-pà-rà) , s. m. [pièce de théâtre 
en musique , accompagnée de machines et de 
danses : ce mot n’a point d’s au pluriel] Opéra. 
J ai vu plusieurs opéra, I hâve seen many opé¬ 
ras. * C est un opéra (se dit. d’une affaire qui 
entraîne beaucoup d’embarras ; chose diffi¬ 
cile) , 'Tis such a trouble 1 . 9 Tis such a haid 
matler ! 

Opéra [ le lieu ou se représente l’opéra ; 
spectacle, comédie , académie de musique) 
The opéra - house. Lunette d’opéra , Opéra - 
glass. 

Opéra [les acteurs et les musiciens de l’opé¬ 
ra ] The musicians , aclors , and dancers of the 
opéra. 

î * Opéra [chef-u oeuvre en matière d’esprit] 
A masier-piece. 

OPÉHANI , E, adj. v. [qui opère] Upex 
rat ing . v 

OPÉRATEUR ( ô-pà-râ-lcur ) , s. m. [qui 
fait certaines opérations de chirurgie; char¬ 
latan qui débite ses remèdes en place publique ; 
empirique, bateleur] Operator ; empirick i 
mounlebank , quack , a quack doctor. 

OPERAI ION (Ô-gâ-rà.-sïo//), s.f [l’action 
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Je ce qui opère; l’action de la chirurgie sur 
le corps humain; effet, résultat, production, 
ouvrage , etc. ] Operation , ngency j. action , 
ejfeci ; worhing , exertion. Les operations do 
Dieu, de la nature, The operations of God , 

0/ nature. Les trois opérations de l'entende¬ 
ment , lhe three operations, oj the mind. Des 
opérations de chimie, Chymical operations. 
Des opérations d arithmétique , The operations 
by arilhmetic Les opérations de la campagne 
prochaine , lhe operations oj the neoc t carn - 
paign. La médecine commence à faire son opé¬ 
ration, The physic begins lo work. \\ § Voilà 
une belle opération , tous avez fait-là une belle 
opération, t'inedoings indeed! y ou hâve made 
a fine piece oj work ont truly ! 

Opération de l’esprit. V. Pensée. 

OPÉRATRICE fô-pà-rà-tris) , s. fi. [femme 
d’un opérateur ; celle qui fait l’office d’opéra¬ 
teur ] An operatuds or an ernpirick's wîfie\ a 
she empirick. 

OPERCULE, s. m. [terme de Conchylio- 
îogiej couvercle pour défendre l’entrée de la 
bouche d une coquille] OpercuLum. 

OPERER (o-pà-rà), opérant, opéré*, j’opère 5 
j’opérai, v. a et n. [faire, produire quelque 
effet, mettre en pratique, pratiquer, effec¬ 
tuer, exécuter] To operute , lo work , to play. 
La mort de J. G. a opéré notre rédemption, 
The death of J. C. lias worked oui onr ré¬ 
demption. C’est Dieu qui a opéré tous ces mi¬ 
racles, ’Zïs God lias wrought ail Üiose mira¬ 
cles. La grâce , le Saint-Esprit opère dans nos 
âmes, Grâce or the holy ghost works in our 
heurts. La médecine commence à opérer, The 
physic begins to work. Cet appareil étoit 

artificiellement combiné. pour opérer avec 

force sur l’esprit du peuple, Thaï appearance 
was artfiully combined to work wilh force upon 
lhe rninds of the people f § Vous avez bien opé¬ 
ré, il a bien opéré (ne faire rien qui vaille), 
Tou hâve made or he lias made a fine pièce of 
Work ont truly. 

OPERTUS , s. m. [Mythologie de Pluton ] 
Opertus. 

OPES ( dp), s. m. [terme d’Arcbitecture ; 
trous des boulins, qui restent dans les murs, 
et ceux où sont posés les bouts des solives] Holes 
in a wall of a house that is repat ring} colum- 
baria. 

OPHIODONTES, 5. m. P L V. Glossopê- 

TilES. 

OPHIOGÈNES, s. m. pi. [terme a’Anti- 
quité; race d’hommes qui se disoient issus d’un 
serpent, et pretendoient avoir les mêmes ver¬ 
tus qu’on attribuoil aux Psylles] Ophiogenœ 
or Ophiogenes. 

OPHIOGLOS 5 E , s.f. [herbe sans couture, 
petite serpentaire ou langue de serpent \ plante 
médicinale , qui croît dans les lieux humides] 
Ophioglossurn, adders-tongue. 

OPHIOMORPHITE, s. fi [corne d’Am mon, 
coquille fossile] Ophiomorpluies. 

OPHIONOT, s. m. V- Mu51 mot. 

OPHiïE, 5. m. [espèce de porphyre h ta- 
ches blanchâtres carrées sur un fond vert ] 
Ophites , spleen-stone , memphites. 

Ophite , adj. [serpentin, se dit d’un marbre 
vert mêlé de filets jaunes, et que l’on tire d’E¬ 
gypte] Ophites. 

OPH.RIS , s. m. ou Double feuille, s. f. 
[ plante médicinale qui donne un baume très- 
unie pour les plaies] Ophris , B fi 0 lia , Twy- 

ÜPHTHALMIE (of-tàl-mi ), s. fi [ maladie 
des yeux* inflammation de la conjonctive] 
Ophlhalniy. 1 

OPH i HALMIQUE (ôf-tâl-mïk), adj [terme 
didactique ; qui regarde les ÿèux, qui con¬ 
cerne les yeux] Ophihalmic. 


OPHTHALMITEÿ, s. f. pl. [pierres qui 
imitent l’œil] Ophlhalmites. 


OPHTHALMOGRAPH 1 E, s.fi [terme de 
Chirurgie \ traité de la composition de l’œil] 
O phi halmography. 

OP 1 AT (b-pïât), s. m. [ composition médi¬ 
cinale g pâte et poudre rouge pour nettoyer les 
dents] Opiate: stupejier : tool/i-powder. 

OPIFER, s. m. [ Mythologie ; titre d’Apol¬ 
lon] O pij'er. 

OPIGÈNE, s. f. [ Mythologie j titre de Ju- 
non ] Opigena . 

OP 1 LATI-F, VE ( o-pï-lâ-tïf, tlv), adj. 
[terme de Médecine j qui a la qualité de bou¬ 
cher les conduits du corps des animaux] Op - 
pilative, obstructive. 

OPILATION (ô-pî-là-sion) , s. f. [terme 
de Médedinej ne se dit qu’en parlant des obs¬ 
tructions qui se forment dans les vaisseaux du 
corps de l’animal j empêchement, callosité, 
skirre , polype , excroissance ] Qppilalion , ob¬ 
struction. 

OPiLER (o-pï-lâ) p». a. [terme de Méde¬ 
cine } causer obstruction dans les vaisseaux ; 
boucher, obstruer, empêcher, arrêter] To 
oppilale , lo heap up obstruction , to obstruct. 
Ces viandes opilent la rate , That Jood ob- 
structs the spleen. 

O PIM ES, adj.f. pl. [terme d’Antiquité 
romaine ; se dit des dépouilles que remportoit 
un général d’armée, qui avoit tué de sa main 
le général de l’armée ennemie ] Opima spolia. 

OPilNANT (Ô-pï-nàn), s. m. [celui qui opine 
dans une délibération] F"oler , opiner. 

OPINER (o-pî-nâ), opinant, opiné $ j’o¬ 
pine ; j’opinai, v. n. | dire son avis dans une 
assemblée sur une chose qu’on a mise en déli¬ 
bération j donner sa voix] To vote , to opine , 
to give in ons^s vole , opinion , or judgment. On 
a opiné diversement sur ce sujet, They hâve 
passed dijfièrent jadgments upon that subjecl. 
Ceux qui opinèrent les premiers , Those who 
i Oled jirst. On opina à la ruine de cette ville , 
The votes went for the destroying ofi that town. 
Les juges opinèrent à la mort., The judges > opi¬ 
nion was J or death. Us ont opiné à recommen¬ 
cer la procédure , They hâve voted lo recom¬ 
mence lhe proceedings. * Opiner du bonnet 
(être de l’avis des autres), To join in the com- 
mon opinion, to foliow the opinion oj' others. 
Ceux qui cjpinoient du bonnet ( chez les an¬ 
ciens ), Pedarians. 

OriNER.^V. Délibérer. 

OPINIATRE (ô-pï-nïàtr), adj. subst. [obs¬ 
tinéqui d’attache trop fortement à son opinion- 
entêté, têtu, revêche, rélif, inflexible j cons¬ 
tant, assidu] Stubborn , obstinate , opiniâtre , 
heady , stijf', selfwillecl , obdurate , opiniallve, 
persistive , sullen , pertinacious , inveterate , re- 
Jraclorfy-, stijf stout , ill-natured , sturdy , t on - 
tumenfious , stiffhecked , untoward , headsirong, 
opimonaied. Combat, dispute opiniâtre (sou¬ 
tenu long-temps avec vigueur de part et d’au¬ 
tre) , An obstinatefiighi or dispute. Mal, ma¬ 
ladie opiniâtre ( dont on a peine à guérir ), A 
.stubborn disease. Un opiniâtre, une opiniâtre, 
An opiniaior , a stubborn, obstinate or self 
willed rnan or woman. 

Opiniâtre. V. Têtu. V. Entêté. 

O PIN IÂTRÉM EN T (ë -pï-nïàt-trâ-mân ), 
adv. [ avec opiniâtreté , obstinément, inflexi¬ 
blement j constamment, fermement, assidû¬ 
ment] Obslinately , stubbornly, stiffly , con- 
tumaciousfy, obdurately , obsiinatively , sturdily , 
wiljully , untowardly. 

OPINfÂTRER (ë -pï-nïà-trâ ) , une chose , 
[la soutenir avec obstination] To maintain a 
thing obslinately , lo be stijf or obstinate in an 
opinion . Opiniâtrez* le combat, To maintain an 
obstinateJight, to Jtghi it eut io the last. Qpi- 


niâtrer un enfant (le rendre opiniâtre), To 
niake a child stubborn. 

s’Opiniatrer à une chose [ s’obstiner, s’entê- 
ter ] To be obstinate or stubborn in a thing , to 
be absolutely bent , or obslinately resolved in it. 
Il s’opiniâtre fort contre la mauvaise fortune, 
He struggles ver y much again&t ill fortune. Il 
s’opiniâtre à la poursuite de ce procès , à pour¬ 
suivre cette entreprise, He is deternünecï on 
pitrsuîng • this process , this enterprise. 11 ne faut 
pas s’opiniâtrer dans ses desseins, contre les 
obstacles , We oughl not to persist in our de¬ 
signs , against the obstacles. 

OPINIÂTRETÉ ( ô-pi-nîàfr-tâ), s.f. [ohs- 
tination , trop grand attachement à son sens, 
entêtement j fermeté, constance, inflexibilité] 
Slubbornness , obstinacy , headiness , wUful- 
ness, stiffhess in opinion, obstinaieness , rejrae - 
toriness , overthwartness , positiveness , nst fi¬ 
nes s , seljwill , obduration , contumacy. 

Opiniâtreté. V. Fermeté. 

OPINION ( o-pï-nïo/î ) iS.fi [avis de celui 
qui opine sur quelcpie affaire mise en délibéra¬ 
tion j voix , suffrage ] Pote , opinion , opina- 
tion , sense, notion , persuasion, ienet , surmise , 
estimation. Les juges sont aux opinions, The 
judges are to give their votes. Chacun motiva 
son opinion , Every one gave his reasnnsfior his 
opinion. Prendre les opinions, aller aux opi¬ 
nions , To put it to the votes. 

Opinion [sentiment ^ jugement^que l’on porte 
d’une personne ou d’une chose ; croyance pro¬ 
bable} conjecture, idée, imagination] Opinion , 
mind ; thought , sentiment ; beliej. U a bonne 
opinion de lui-même , He fias a great conceit ofi' 
himself * he is conceited. 

OPIS, s. fi. [Mythologie ; nom de Diane] 
Opis. 

OPIUM (o-pïôm) , s. m. [ Amphion des In¬ 
diens j suc du pavot blanc] Opium. 

OPOBALSAMUM, s. m. [terme de Phar¬ 
macie ] suc ou liqueur qui dégoutte d’une inci¬ 
sion faite aux branches d’un arbrisseau très- 
précieux appelé baume véritable , ou baumier 
du levant J Opobalsamum , baim ofi Gilead. 
V. Baume de Judée. 

OPOCALPASUM ou Opocarpasum, s. m. 
[substance gomme-résineuse, poison d’Afrique] 
Opocalpason or Opocarpason. 

OPODELDOC , s. m. [sorte d’onguent pour 
les entorses et les foulures [ Opodeldoc. 

OPOPANAX , s. m. [gomme-résine médi¬ 
cinale, jaune au dehors, blanche au dedans, 
d’une odeur forte et très-désagréable, que l’on 
tire par incision de la racine de la grande 
berce, ou panacée, ou panax d’IIéraclée ] 
Opopanax, 

OPOSSUM, ou Opassum , s. m. [Phiîandre 
ou Didelphe, petit quadrupède, espèce de 
renard de l’Amérique] Opossum or possum. 

OPPETEN ou QFPELEN , s. m. [ville forte 
et duché considérable de Silésie ] Opelen. 

J OPPORTUN, E (o-pôr—tu/z, tùn) , adj; 
[qui est à propos, selon le temps et le lieu , 
commode, favorable, à propos, avantageux] 
Opportune , convenient , seasonable , tiniely 9 
well-timed , j'avourable. 

^ OPPORTUNITÉ (ô-pôr-tù-nï-tâ) , s. f 9 
[ occasion propre , favorable ; commodité „ 
temps, lieu] Opportunity fiit or convenient 
lime. 

OPPOSAN-T, E (ô-po-zân, zânt), adj. v. 
subst. [terme de Palais 5 qui s’oppose à Inexé¬ 
cution de quelque acte ; partie adverse] One 
that excepts or protests against an order to lhe 
court ; opponent. Se rendre opposant à inexé¬ 
cution d’un arrêt , To oppose lhe execution ofi 
a sentence. EU a été reçue opposante , She kas 
been rereived opponent. Les opposans aux sai¬ 
sies, The opponent to seizures. 
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OPPOSE , K ( ô-pô-sà ) , part. d’Opposer, 
Opposed , set against, etc. 

Opposé , adj. subst. [contraire , de différent 
caractère , se dit des humeurs , des intérêts , 
etc. J Opposite, contrary , répugnant , reverse, 
adverse, discordant , overthwart. Il est tout l’op¬ 
posé de son frère, He is quite the opposite 
oj liis brother. Deux rivages opposes , Two 
opposite shores. Deux armées oppose'es l’une à 
l’autre , Two arrnies opposed one to the ptker. 

Opposées [terme de Blason ; se dit de deux 
pièces quand la pointe de l’une regarde le 
chef, et la pointe de l’autre le bas de l’e'cu] 
Opposite. 

OPPOSER (ô-pô-zâ), opposant, oppose' ; 
j’oppose ; j’bpposai, v. a. [mettre une chose , 
une personne , pour servir d’obstacle , d’empê¬ 
chement à une autre ; empêcher, barrer , 
croiser, traverser J To oppose or set against, 
to oblend , to stem, to stand a g ainsi, to go 
against. Opposer une digue à l’impétuosité' 
d’un fleuve, de la mer, des flots, To oppose 
a dike to the impetuosity ofwaler. Opposer la 
force à la force, To oppose force to force. Il 
s’oppose à toutes mes demandes , Ile opposes 
ail tu y àemands. Vous mettez en avant que.... 
mais à cela je vous oppose que.... Tou siale 
that.... but l may oppose that.... Le blanc 
opposé au noir ( mis vis-à-vis) , en paroit en¬ 
core davantage , M^hite set by black , or con- 
trasled with black , appears to belter advan- 
tage. 

“ Opposer [se dit des choses et des personnes 


qui est quelquefois entre deux personnes ; con¬ 
tradiction, aversion, inimitié, haine J Oppo¬ 
sition, contrariety , dis agréé ment. Opposition 
d’humeur, de sentimens, Opposition oftem- 
per, of sentiments. 


dont on se sert pour en combattre d’autres] 
To allégé , to abject, to oppose. 

Opposer [mettre en comparaison , en paral¬ 
lèle] To oppose , to put in compétition or oppo¬ 
sition , to set in balance against , to contra- 
distinguish. Opposer un trumeau à une che¬ 
minée , To put a pier-glass over against a 
chimney. Nous n’avons point d’orateur qu’on 
puisse opposer' à Démosthènes ou à Cicéron, 
IVe liave no orator who can be put in opposi¬ 
tion to Demosthène or Cicero. 

s’Opposer, v. r. [être contraire, se rendre 
contraire ] To oppose , to be against , to set 
one's selj against, to reluct, to resist, to stem, 
to traverse , to wilhstand , to hinder. S’opposer 
à quelque chose (phrase de Pratique; déclarer 
en forme judiciaire, qu’on met empêchement 
à l’exécution de quelque acte ), To except 
against a thing. 

j| OPPOSITE (ô'pô-zît) , s. m. et adj. [ce 
qui est entièrement contraire] Opposite , con- 
trary. Le rivage opposite , The opposite shore. 
C’est l’cpposite de ce que vous disiez , c’est tout 
Fopposite de l’autre, It is opposite to that 
which you said : it is quite contrary to the 
oiher. 

a l’Opposite , prep. et adv, [vis-à-vis, de 
l’autre côté] Over against, opposite. A i’oppo- 
site du camp, Over against the camp. Ces deux 
maisons sont à l’opposite l’une de l’autre, These 
two houses are opposite one to the other . 

OPPOSITION (ô-pô-zî-sîora),*./. [empêche¬ 
ment, obstacle, se dit en termes d’Astronomie 
d une planète qui est à cent quatre-vingts de¬ 
grés d’une autre planète ] Opposition, hin¬ 
der ance , obstacle, ru b , stop , wilhslanding, con- 
trast , interfering , contrôlaient, counter-check, 
counter-time , counter-view , difficilness, stand, 
colluctation , oppugnancy , restraint. Nous arrê¬ 
tâmes l’ennemi par l’opposition d’une tranchée, 
IT » stopped the enemy by casiing up a trench 
in their way. 

Opposition [terme de Pratique] Exception, 
protestation. Former opposition à la publication 
des bans, Toforbidthe bans. Mettre, appor¬ 
ter, faire, former opposition à.... To put in, 
to bringin , to make, to form an opposition to ... 
Opposition [certain esprit de contrariété. 


Opposition [terme de Rhétorique ; figure par 
laquelle on réunit deux idées qui paroissent 
contradictoires] Opposition. 

OPPRESSÉ, part. adj. et s. m. Oppressed. 

OPPRESSER ( ô-prë-sà ) , oppressant, op¬ 
pressé , v. a. [presser fortement; en parlant 
d’oppression de poitrine ; charger, pousser, 
serrer, resserrer, opprimer, accabler J To op- 
press , to overcharge , to overpower, to crash, 
to smother, to stifle. Mon âme est oppressée du 
poids de la vie, The weighl of life is too heavy 
for my soûl. 

OPPRESSEUR (ô-prê-séur), s. m. [qui op¬ 
prime; tyran, persécuteur, destructeur] Op¬ 
presser, burdener, depressor, queller. L’oppres¬ 
seur du peuple , The oppresser of the people. 

OPPRESSI-F, VE, adj. [qui oppresse] 
Oppressive. Moyens très-oppressifs au peuple, 
Means burthensomefor the people. 

OPPRESSION (ô-prê-sïora) , s. f. [état de 
ce qui est oppressé ; état de ce qui est opprimé, 
et action d’opprimer; suffocation , étouffement, 
joug, tyrannie, misère, souffrance] Oppres¬ 
sion , oppressing , pinch, pressure, tyranny. Le 
peuple est dans une grande oppression , The 
people are very much oppressed. Oppression de 
poitrine , Suffocation, straitpess oj the lungs. 

OPPRIMANT, E, adj. [ qui opprime] Op¬ 
pressing. 

OPPRIMER (ô-prî-mâ), opprimant, oppri¬ 
mé , v. a. [accabler par violence , par autorité; 
fouler , vexer , tourmenter, fatiguer, persécu¬ 
ter] To oppress , to overbear, to crash, to nvev- 
lay, to grind, to afflict, to over match , to de- 
vour, to rack , to overpower, to keep under, to 
overcharge, to perempt, to screw. César oppri¬ 
ma la république romaine, et la soumit à un 
pouvoir arbitraire, Cœsar crushed the roman 
republic , and brought it under arbitrary power. 

OPPROBRE (ô-probr) , s. m. [ignominie ,* 
honte, injure, affront, infamie J /ieproach, 
shame, disgrâce, scandai, blemish , oppro- 
briousness , ignominy, shamefulness , infamous- 
ness. EJn roi qui pût effacer par ses vertus 
l’opprobre dont; l’impie Adraste avoit couvert 
la royauté, A km g who might by Jus virlues 
wipe off the ieproach with which ^he impious 
Adrasius had stained the crown.'Être lop- 
probre de sa nation, de sa famille, du genre 
humain , To be the disgrâce of one's nation , 
of one’s jamily , of human nature. V 
Opprobre. V. Infamie. 

OPS, s. m. [ Mythologie ; nom de Cybele] 
Ops. 

OPRAS, s. m. [titre des grands seigneurs 
de Siam : on les nomme aussi Oyas] Opras , 
oyas. 

OPSIGONE , adj. [terme Didactique; se dit. 
de ce qui est produit dans un temps postérieur] 
Opsigonous. 

OPT ATiF (ôp-tâ-tif), s, m. [terme de Gram¬ 
maire ; mode des verbes qui sert à marquer 
quelque souhait] The optative mood. 

P\ ypÉ (ôp-tâ), optant, opté, v. a. [choisir, 
trier] To choose. 

Opter. V. Choisir. 

OPTICIEN (ôp-ti-sïéra), s, m. [celui qui sait 
l’optique] Optician. ‘ L 

OPI IME , adv. latin. [ fort bien, très-bien ] 
Bravo. 

OPI IMISME ( ôp-tî-mîsm ) , s. m. [nom du 
système des philosophes qui soutiennent que 
le mieux possible se trouve dans ce qui est et 
qui arrive] Oplimity. 

OPTIMISTE (op-tî-mîst) , s , m. [celui qui 
admet l'optimisme) Optimiste 


OPTION (ôp-sîora), s.f [pouvoir, faculté,- 
action 4’opter ; choix ] Option , choice , refu¬ 
sai. Cela est, ou n'est pas à votre option , 
That is, W is not at your option. Donner l’op¬ 
tion de..\. à_ 2o give préférence to.... instead 

of.... Faire son option , To make choice. 

OPTIQUE [ôp-tîk), s.f. et adj. [science qui 
traite de f objet et de l’action de la vue; s’em¬ 
ploie aussi adjectivement^ Opticks, optical. 
Le nerf optique, The optick newe. 

, OPULEMMENT (ô-pii-Jâ-mân), adv. [avec 

I opulence ; magnifiquement ^splendidement, ri¬ 
chement] Opidentty, rioh/y, plenlifully. 

OPULENCE (ô'puTàns] , s. f. [ abondance 
de biens; richesse, magnificence, splendeur, 
somptuosité, abondance] Opulence , opulency , 
affluence, the greatest affluence , wea/t/i, riches, 
richness. Vivre, mourir dans l’opulence, To li- 
ve, to die in opulence. 

OPULENT, E (ô-pu-lân , lânt), adj. [riche, 
abondant en biens, puissant) Opulent, affluent, 
rie h, wealthy. 

OPUNTIA . s.f f figuier d’Inde, raquette , 
nopal, ou cardasse; plante originaire d’Améri¬ 
que ] Opuntia, cactus coccinellijer , prickly- 
peur, cochineal plant , nopal. 

OPUSCULE (ô puI-Aûl), s. m. [petit ouvra¬ 
ge d’esprit] A litileperformance ôr piece, a small 
treatise, opuscule. 

OR (ôr), s. m. sing. [métal jaune, le plus pré¬ 
cieux et le plus pesant de tous; monnoie d’or, es¬ 
pèces d’or, par opposition à celles qui sont d’ar¬ 
gent] Gold. Feuille d’or, Bayofgold, leaf of 
gold. Or vierge ( qu’on trouve naturellement 
dans les mines d’or 011 dans les sables des ri¬ 
vières), Native gold. Or trait (qui a éfé tiré à 
la filière) , Gold-wire. Or d’Ulm ( nom que 1rs 
batteurs d’or donnent à l’or battu )Leaf -gold. 
Or de départ ( or très-pur qu’on obtient par le 
moyen de l’eau forte) , Deparledgold. Départ 
de 1 or, Incartation. Or en coquille (rognures 
de feuilles d'or réduites en poudre impalpable), 
P ai ni td s gold , water-gold , shell-gold. Or 
moidu. V. Moulu. Or faux ( cuivre battu en 
feuilles et mis en œuvre comme de l’or fin ) , 
l'insel. Or blanc (plaiirre), Platina. Or de chat. 
V. Mica. Bordure tissuc d’or, Purfile. Faire un 
tissu d’or, To purfile. * Faire un pont d’or à quel- 
qu un ( lui céder beaucoup pour se débarrasser 
d’une fâcheuse affaire), 2'o be a bridge of gold 
to some one. Acheter au poids de l’or (fort cher), 
T 0 bïty very dear. * Cousu d’or (fort riche), Li- 
ned with gold. * Avoir des monceaux d’or , 7’o 
hâve heaps of gold. Je ne le ferai ni pour or, ni 
pour argent, pas pour tout l’or du monde (pour 
quelque avantage que ce puisse être), / willnot 
do it eilher for gold or silver, not for ail the gold 
in the world. *f L’or de ses cheveux (jaunes 
et brillans), l’or des moissons , Uis or her gol¬ 
denhair, golden harvest. 

Or , il m’a payé tout en or (en monnoie d’or, 
en espèces d’or) Ile paid me ail. in gold. 

* Or [richesse, opulence] Ex. L’or supplée 
souvent au mérite et à la beauté , Biches often 
supply merit and beauty. 

On [terme de Blason; l’un des deux métaux 
qu’on emploie dans les armoiries] Or, yellow . 

II porte d or à la tour de gueules , He wears or 
with a tnwer of gules. 

Or-sol , s. m. [terme de Banquier, qui signi¬ 
fie le triple de la somme énoncée] The threejold 
sum. Or potable ( terme de Chimie ; liqueur 
qu’on dit être de l’or dissous radicalement par 
voie de chimie , et qu’on prétend être très-ef¬ 
ficace pour la santé ) , Potable gold. f Juste 
comme 1 or , As j us t as the cumul coin, per- 
fectly exact. * |[ C’est, de l’or en barre ( se dit 
d’une chose dont on aura de l’argent comptant 
quand on voudra j , ' Iis *as gond as veady rno - 
ncy. C’est un homme qui vaut son pesant d’or, 

(il vaut beaucoup), Vie is yvorth his weight in 
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goto. * || U dit d’or > il P arle cl ’ or ( ce f l u il dlt 
est sage et raisonnable ) , He talks sensibly or 
yJjiat he says is sterling. + Saint-Jean bouche 
d’or ( un homme qui ne peut rien celer ) , A 
viere blab. t Promettre des monts d’or ( faire 
de grandes promesses , promettre de grands 
biens), Te promise wholt mountains of gold. 

■j* Tout ce qui reluit n’est pas or, AU is not 
gold thatglitlers. Le nombre d’or [terme d’As- 
tronome et de Chronologiste ; révolution de 
dix-neuf années ), The golden number. V A ge 
d’or, siècle d’or (temps heureux) , Golden âge. 
Des jours filés d’or et de soie ( des jours heu- 
jreux), üappy dajrs , golden days. 

Or, conj. [sert à lier le discours, à exhorter ; 
cependant, neanmoins , toutefois, d’ailleurs, 
donc , etc. j But, now. Le sage est heureux - or 
est-ii que Socrate est sage : donc, etc. , The wise 
inan is happy ; now Socrates is a wise inan • 
therejore , etc. || Or sus commençons, JVow let 
us begin. Or ça , J\ow 9 well now- 

ORACLE (o-râkl), s. m. [divinité qui ren- 
doit des oracles ; la réponse que faisoit cette 
divinité ; temple des faux dieux ; antre de si¬ 
bylle ; sentence, parole remarquable j Oracle. 
En oracle, Oraculously. * Ses discours sont des 
oracles , His or lier words are oracles. * C’est 
mon oracle ; il est l’oracle du barreau, Thai’s 
my oracle ; he is the oracle of lhe bench 
( bar). 

ORAGE (o-ràz) , s. rn. [tempête , ouragan , 
gros temps, tourmente, tonnerre 5 trouble, tu¬ 
multe populaire ; adversité , disgrâce ] Storm 
tempest, broils , troubles in a State. * Conjurer 
dissiper, laisser passer l’orage, 7 T o harrow up 
to dissipate , to let subside the storm. * Il a dé¬ 
tourné l’orage par sa prudence, He lias turned 
awar the storm by his prudence. * Votre père 
est fort en colère ,"vous allez essuyer un grand 
orage , Yourjather is very angry, y ou must ex¬ 
pert a severe storm . 

ORAGEU-X, SE (ô-râ-zêu , zêuz), ady [qui 
cause de l’orage; sujet aux orages ; agité , tu¬ 
multueux , troublé] Slormy, tempes tuous, wira- 
dy, blowing , blustering. Temps orageux, Stor- 
my weather. Saison orageuse, A tempestuous 
season. * Cour orageuse (où les intrigues cau¬ 
sent des révolutions fréquentes) , Slormy court. 

ORAISON (ô-.rê-zoraj, s. f. [terme de Gram¬ 
maire ; discours ] Speech. Combien y a-t-il de 
parties d'oraison? How many parts of speech 
cre there ? 

O raison [discours d’éloquence, composé pour 
être prononcé en public ; harangue] Oration , 
déclamation, speech, harangue. Les Oraisons de 
Cicéron , Tullÿ's Ovations. Une oraison funè¬ 
bre , A fanerai sermon or oration. 

Oraison [terme de Lithurgie ; prière, suppli¬ 
cation; méditation, contemplation] Orison , or 
oraison , collect, prayer. Oraison dominicale , 
Paternoster , lord*s prayer. 

Oraison. V. Discours. 

Oraison. V. Harangue. 

ORAL (Ô-râl), s. m. [grand voile que le pape 
met sur sa tête ; autrefois, voile ou coiffe de 
femme] Veil. 

ORALE , ady [ qui passe de bouche en 
bouche ; ne se construit qu’avec Loi et tradi¬ 
tion} Oral. Loi, tradition orale. Oral law, tra¬ 
dition. 

ORAN, 5 . m. [très-forte ville d’Afrique dans 
la Barbarie] Orara. 

ORANGE ( o-ranz) , s.j. [fruit h pépin fort 
rond , d’odeur agréable , et qui a beaucoup de 
jus] Orange. Orange aigre , ou bigarrade , 
Seville-orange. Vendeuse doraüge , ‘ Orange- 
girl. 

Orange , s.J. [ancienne ville et principauté 
de France unie au Dauphiné] Orange. 

ORANGÉ , E (ô-raa z à), adj. s. ni . [qui est 
de couleur d’orange ] Orange - coloureU. L’o¬ 


rangé est une belle couleur , Orange is a fine 

colour. 

ORANGEADE (o-rân-zâd),*./. [boissonqui 
se fait avec du jus d’orange, du sucre et de l’eau] 
Sherbet. 

ORANGE AT ( o-ran-zâ) , s. m. [confiture , 
dragées faites d’écorce d’orange] Caudied oran - 
ge-peel , orange-chips. 

ORANGER (ô-ràn-zà), s. m. [arbre toujours 
vert qui porte des oranges] Orange-trte. 

ORANGERIE (ô-rânz-rl) , s. fi [lieu pour 
mettre à couvert des orangers en caisse pen¬ 
dant l’hiver; serre ; jardin , collection d’oran¬ 
gers ] Oranges - house, a green-house , oran- 
gery. 

ORANG1STE , s. m. [ celui qui élève des 
orangers, qui en a soin] Person that cultivâtes 
orange-trees. 

ORANG-OUTANG, s. m. [nom que l’on 
donne , aux Indes orientales , à l’homme sau¬ 
vage ou des bois ; espèce de grand singe] Ou - 
rang-oittang , man oj the wood. 

ORATEUR (ô-râ-têur), s. m. [celui qui com¬ 
pose des discours d’éloquence ; harangueur , 
homme éloquent] Orator , haranguer , spokes- 
man. En orateur, Bhetoricaïly . Faire l’orateur, 
To rhetoricate. L’orateur de la chambre-basse, 
The speaker of the house of comrnons. On ap¬ 
pelle Cicéron , par excellence : l’orateur ro¬ 
main , le prince des orateurs , Tully is , by ex¬ 
cellencecalled — The roman orator , the prince 
of orator s. 

ORATOIRE (b-râ-twàr), adj. [appartenantà 
l’orateur] Oratorical. Discours oratoire, Ora¬ 
tion, speech, harangue. Art oratoire, Oratory , 
rhetorick. Figure , style oratoire , Oratorical 
figure. 

Oratoire , s. m. [ petit lieu dans une mai¬ 
son , destiné pour y prier Dieu ; chapelle] Ora¬ 
tory. 

Oratoire , ou la congrégation de l’oratoire 
[congrégation d’ecclésiastiques , appelés pères 
de l’oratoire , ou oratoriens ] Oratonans. 

ORATÜ1REMENT (ô-râ-twar-mân ) , adv. 
[d’une manière oratoire, éloquemment] In an 
oratorical or rhetorical manner , rhetorically 
eloquentiy. 

URBAINE, V. Arbenne. 

ORBE ( orb ) , s. m. [terme d’Astronomie ; 
l’espace que parcourt une planète; ceiele, rond, 
globe^ boule ^sphère] Orb. En orbe , Orbicu- 
lated. / 

Orbe [ternie de Maçonnerie; Ex. mur orbe, 
dans lequel il n’y a ni portes ni fenêtres] Dead 
Wall • / 

Orbe [ terme de Chirurgie ; n’a d’usage que 
dans cette phrase : Coup orbe (qui n’entame pas 
la chair , mais qui fait une grande contusion , 
une grandie meurtrissure ) , A heavy blow, a 
bruise or ÿontusion. 

ORBI/£ULAfRE (ôr-bï-Au-lèr), adj. [terme 
Didactique; qui est rond, qui va en rond, 
sphérftjue] Orbicular round. 

OR BFCU LAI REMENT (Ôr-bi-Ah-lèr-man), 
adv. [en rond] Orbicularly. 

ORBiS, s. m . [poisson rond, rond de mer, 
lune-poisson ; gios poisson de mer dont la forme 
est orhiculaire] Orbis. 

ORBITE (or-bit) ,.s. J. [terme Didactique; 
Ja route que décrit une planète par son propre 
mouvement] Orbit , orbe. 

l’Orbite de l’œil [terme d’Anatomie; l’espace 
dans lequel l’œil est placé ] The orbit or socket 
of the eye. 

ORBONA , s. f. [ Mythologie ; déesse des 
adultes] Orbona. 

ORCA ou Orque , s. m. [épaulant, sorte de 
cétacée] JVilltpool, orca. 

ORCADES (ôr-kâd), s. fi pl. [amas de peti¬ 
tes îles au nord de l’Ecosse j The Orkney islands , 
the Orcades. 


ORCANÈTE, s.f. [plante dont la racine 
s’emploie en Pharmacie , et pour la teinture ; 
espèce de buglose] Alkanet , orchanet. 

ORCHESTIQUE , adj. [terme d’Antiquité ; 
désigne un des deux genres principaux de la 
gymnastique ancienne] OrchestricaL 
, ORCHESTRE (or-Aèstr), s. m. [le lieu où 
l’on place la symphonie, et qui sépare le théâ¬ 
tre du parterre] Orchestre, music room . 

ORCFI1S , s. m. [nom d’une famille de plan¬ 
tes qui approche beaucoup de celle des gingem¬ 
bres | Orchis. 

ORlHITES , s.f. pl. [les meilleures olives 
de Provence] The best Provence olives. 

f ORD, E, adp [vilain, sale] Filthy, nasty, 
ORDALIE (or-da-li) s. f. [c’étoit autrefois les 
épreirvmdu feu, du fer chaud, de l’eau, du duel] 
Orc/cra®|’prdalie , Ordalian. 


ORDINAIRE (or-di-nèr), adj [qui a accou¬ 
tumé d’être ; qui arrive souvent; usité , fré¬ 
quent, quotidien ] Ordinary, common , usual , 
wonted, accusloitiable, accustomary, of course, 
incident . Cette faute lui est ordinaire , That 
fault is common to him. 11 est ordinaire qu’on 
réussisse , They commonfy succeed. 11 n’est pas 
ordinaire de réussir, Il is not common to suc¬ 
ceed. Juges ordinaires ( à qui appartient natu¬ 
rellement la connoissanced’une affaire) , Pro - 
per or ordinary judges. Ambassadeur ordinaire 
(qu’on envoie résider dans une cour) , A léger, 
leiger or ledger an/bassador. Gentilhomme or¬ 
dinaire de chez le roi, A gentleman of the 
king's bed-chamber in ordinary. 

Ordinaire [commun, vulgaire, familier] Vul- 
gar, tnean, ordinary, trivial, indiffèrent, obvious, 
jamiliar, general, circular. Un homme fort or¬ 
dinaire, A very vulgar man. 

Ordinaire , s. m. [ce qui a coutume d’être., 
ce qu’on a accoutumé de faire ] Common way 
or practice, custom. Ne vous en étonnez pas , 
c’est son ordinaire , Do not wonder at it, he is 
wonted to do so , or that*s his common way „ 
N’en faites pas ordinaire , Dont make a com - 
mon practice ont. Contre l’ordinaire de mes^pa- 
reils , je 11’abusois point de mon pouvoir, Con ~ 
trary to the usual practice of stewards, I did 
not abuse my power. C’est l’ordinaire des prin¬ 
ces d’en user ainsi , It is usual with princes to 
do so or behave so. , 

Ordinaire [ ce qu’on a accoutumé de servir 
pour le repas] Daily f are , comrnons , ordinary „ 
Ce n’est que notre ordinaire, nous ne faisons 
point de façons avec vous , *Tis but our com - 
nions or daiïy f are , we doiît make a stranger 
ofyou. Il ne fait point d ordinaire chez lui, Ile 
keeps no table at home. Dans le temps que j’ex- 
pédiois mon ordinaire , sans craindre de passer 
les bornes de la tempérance, il entra dans la 
salle , While I dispatched my comrnons , wjth°* 
oui fear of exceeding the bounds of tempérance, 
he came into the hall. Vous y aurez un meilleur 
ordinaire qu’à votre auberge , You willfare 
bclter here than al your eating-hou.se . Un petit 
ordinaire , A mean ordinary . Un ordinaire 
bourgeois , A cooPs shop. Retrancher , dimi¬ 
nuer son ordinaire , To retrench the expenses 
of orae’s table , to abridge one's self of conve¬ 
nances . 

Ordinaire [maison où l’on donne à manger] 
An ordinary, an eating-house, treating-house. 
Jusqu’à quand mangerai-je à l’ordinaire ? How 
long shall I eat at Vie ordinary ? 

Ordinaire [la mesure du vin qu’on donne par 
chaque repas aux valets; la mesure d’avoine qu’on 
donne le soir et le matin aux chevaux ] Allo- 
wance ofwine (or olher tiquors), to servants at 
their meals ; the seed of oats given to horses 
morning and evening. 

l’Ordinaire des guerres [fond établi pour 
payer la gendarmerie] Thefund esiablishcd îq 
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Trésorier de l’ordinaire , Pay- 


pay the îroops 

master. x 

i/Ordinaire de la messe [les prières que le 
prêtre dit, et qui ne changent jamais] The or¬ 
dinary oj the mass. 

l’Ordi\àire [l’évêque diocésain] The ordi- 
nary. 

Ordinaire [courier qui part à certains jours 
précis ; la peste , le jour où ce courier part ] 
Courier , post , rnail. 11 y a trois ordinaires de 
dus , There are three mails due. Je vous écrirai 
par le premier ordinaire, VU write to jrou by 
the next post. 

Ordinaires [les purgations ordinaires des 
femmes ] The monthly jlux oj wontetis ternis , 
lheir menses, monlhs. 

a l’Ordinaire , adv. [suivant la manière ac¬ 
coutumée , ordinairement, fréquemnjjptj As 
xisual, at the old or usual raie, as beforeyas jor- 
meriy. 

d’Ordinaïre , pour l’Ordinaire , adv. [le 
plus souvent ] JMost limes , most commoniy , 
usually . 

OlVDïNAXREMELNT ( ôr-dî-ner-man ), adv. 
[ d’ordinaire ] O rdinarily , usually , commoniy, 
generally, vuïgarly , customarily , accustomably , 
o f course, mostly. 

ORDINAL (ôr-dî-nâl) , ad). [ qui regarde 
l’ordre dans lequel les choses sont rangées ; ne 
se dit que des nombres] Ordinal. 

ORDINAND (or-dî-nân), s. m. (celui qui se 
présente à l’évêque pour être promu aux or¬ 
dres] He who is to be ordained, a candidate for 
hoir orders. 

ÔRDINANT , s. m. [l’évêque qui confère les 
ordres] Ordaining bisliop C’est à l’ordinant à 
examiner les ordinands, Il is the bisliop who 
ought to examine candidates for orders. 

ORDO , 5. m. [mot emprunté du latin , qui 
signifie ordre , adopté en françois pour signi¬ 
fier un petit livret qui s’imprime tous les ans 
à l’usage des ecclésiastiques, et qui contient la 
manière dont se doit faire l’office de chaque 
jour] Ordo. 

ORDONNANCE (ôv-dô-nans) , s.f. [règle¬ 
ment, statut , commandement, édit , déclara¬ 
tion, ordre] Ordinance, order, prescri.pt , assize, 
decree , appointaient, constitution , mandamus , 
mandate , ordering, placard , prescript, sanction, 
enacting, enjoinment. Ordonnances royaux ( en 
termes de Palais, en parlant au pluriel des or¬ 
donnances de nos rois) , Royal ordinance. One 
ordonnance de dernière volonté (terme de Pa¬ 
lais ; un testament] Last will, testament. 

Ordonnance [loi, constitution de l’état] Sta- 
tute , law, decree , ordinance. Compagnies d’or¬ 
donnance (quine font partie d’aucun régiment), 
Free companies. Habit d’ordonnance (1 habille¬ 
ment uniforme que les officiers et les soldats 
doivent avoir dans chaque régiment), Uniform , 
regimentals. || Il est meublé suivant l’ordon¬ 
nance (se dit d’un homme qui n’a que les meu¬ 
bles absolument, nécessaires , et que l’ordon¬ 
nance défend d’exécuter ; se dit aussi par ex¬ 
tension de ceux qui sont mal meublés ) , His 
house is but poorly furnished. 

Ordonnance [mandement à un trésorier de 
payer certaine somme; mandat, injonction ] 
Order, warrant. Je volai au trésor royal , où 
je touchai sur-de-champ la somme contenue 
dans mon ordonnance , I flew to the royal 
treasury , where I immediately received the sum 
conlained in my order. 

? Ordonnance [ ce que prescrit un médecin , 
Pecrit par lequel il ordonne quelque chose ] 
Prescription. 

Ordonnance [disposition , arrangement, dis¬ 
tribution, dessein, plan] Ordonnance , dispo¬ 
sition, order, ordering. L’ordonnance d’une 
bataille, The disposition of a battle , battle- 
array . L’ordonnance d’un tableau , d’un poëme, 


d’un ballet, d’un bâtiment, The disposition of 
a piclure , o fa poem , of a dance ; the ordonnance 


of a building. 

ORDONNATEUR ( or-do-nâ-îeur ), 


celui qui ordonne , qui dispose]^ Orthrer, dis¬ 
poser , direclor. Ordonnateur d ? un bâtiment, 
d’un ballet, d’une fête, The direclor of a build¬ 
ing , of a ballet , of a feast. Commissaire or¬ 
donnateur (en termes de Guerre et de Marine ; 
le plus ancien commissaire , qui fait la fonction 
d’intendant), IriLtndant-commissary. 

ORDONNE, E , part. d’Ordonncr, Order- 
ed, prescribed , ordained, dalive, bid, marshal- 
led, ordinary , etc. -{- Charité bien ordonnée 
commence par soi-même, Charity begins at 
home. 

Ordonnée , s. f [terme de Géométrie; ligne 
droite tirée d’un point de la circonférence 
d’une courbe perpendiculairement à son axe ] 
Ordinale. 

ORDONNER ( ôr-dô-nâ ) , ordonnant, or¬ 
donné ; j’ordonne ; j’ordonnai , o. a. [ ranger , 
disposer, mettre en ordre, arranger, distri¬ 
buer , conduire] To order , to dispose , to ma¬ 
riage , to marshal , to regutale. Dieu a bien or¬ 
donné toutes choses , God has well ordered ail 
things. 

Ordonner [commander, prescrire, enjoindre, 
marquer, régler] To order, to command, to en- 
join, to prescribe, to will , to bid , to direct, to 
decree , to institut e, to setforth , to enact , to 
summon. Ordonner d’avance , To preordain. 
Ordonner un festin, To ordain a feast. Or¬ 
donner un bâtiment , To order a building. 
Mon devoir me l’ordonne , My duly commands 
me. On vous ordonne de le faire , They order 
you to do it. Votre père a ordonné que vous le 
fissiez, Your Jallier ordered thaï y ou should do 
Ordonner un jour de jeûne , To appoint or 


to ordinale a fast-day. Le médecin a ordonné 
Ja saignée, The physician lias prescribed bleed- 
ing. Ainsi l’ordonne l’inflexible devoir , So 
inflexible duly decrees. Vous 11 ’avez qu’à or¬ 
donner de toutes choses (en disposer), comme 
il vous plaira , T ou rnay dispose of every thing 
as you please. 

Ordonner [ terme de Finance ; donner un 
mandement de payer certaine somme à quel¬ 
qu’un] To order. Le surintendant lui a ordon¬ 
né deux mille écus , The lord treasurcr gave 
him an order for a thousand crowris. 

Ordonner [conférer les ordre) > de l'église ] 
To ordain , to confer holy orders. ' 

ORDRE (ordr), 5 . m. [ arrangement, dis¬ 
position des choses mises en leur rang ; la- si¬ 
tuation où est une personne; l’état où est une 
chose ; tableau , distribution , dessefn , écono¬ 
mie , plan , rang , distinction , etc. ] Order , 
disposition , régulation , appointment \posture , 
array , call , category , rank , class ,( metfiéd , 
ténor, polily , sériés. Bon ordre, Regularity. 
Avec ordre , Regularly. Selon l’ordre v de la 
nature, According to the ordinary course of 
nature. L’ordre de la Providence, The decrees 
oj Providence. Ordre de bataille , Order of 
battle. Ses affaires sont bien en ordre ou sont 
en bon ordre , His affairs are in good order. 
Mettre en ordre, To draw up , to order , to 
range, to methodise , to regulate. Mal en ordre, 
Overthwart. Sans ordre, Immetliodically , ir- 
regularly. Elles sont mal en ordre ou en mau¬ 
vais ordre , They are ail disordered or oui oj 
order. Iï y a voit vis-à-vis de moi un phi¬ 

losophe assez mal en ordre , Over against me 
sut a philosopher , none of the best accoulred. 
Mettre, donner ordre à ses affaires, To seule 
one's ajfairs. J’y mettrai bon ordre , / 

shall take a course about it. L’abondance exces¬ 
sive que je vis alors régner dans le repas me 
fit deviner ce nouveau tour , et j’y mis aussi¬ 
tôt bon ordre, en retranchant le superflu de 


chaque ' service , The superabundance thaï I 
lhen petceived at every meal, ruade me guess 
/his new trie h, which / immediately dejeated , 
hy relrertçhing what was superfluous in every 
course. * U 11 esprit du premier ordre (subli¬ 
me, bien au-dessus du commun ), A wit or 
genius oj' the first rate , sublime wit. 

Ordre [règle , devoir ; commandement ; or¬ 
donnance, loi, statut] Order , ride j mandate , 
command , discipline , beliest , bid , charge , 
injunction , warrant, pass-parole. On avoit 
donné ordre au domestique de partir , Order 


had been given to the servant to set oui. 11 se- 


roit dans l’ordre qu’ils s’efforçassent de les 
acquérir , Jl would be fair Huit they should 
e/zdeavour to get lhem. Ordre du juge , Pre - 
cept. 

Ordre [ le mot que l’on donne aux gens de 
guerre] The word , order. 

Ordre [ un des sept saercmens de l’église 
romaine] Orders. Les ordres sacrés, The lioly 
orders. Prendre les ordres , To go into orders . 
Conférer les ordres, To order. 

Ordre de chevalerie, An order of knighl- 
hood. 

Ordre r<-ligieux , A religious order. 

Ordre [terme de Banquier et de gens d’af¬ 
faire ; mandat; cession , transport] Drafl. Vous 
payerez à un tel ou à son ordre ( vous payeres 
à un lei ou à celui qu’il substituera en sa place), 

Please to pay to . or his order. 

Ordre d’architecture [proportions sur les¬ 
quelles on règle la colonne] An order oj ar¬ 
chitecture. il y a cinq ordres d architecture , 
le toscan ou rustique , The tuscan ; le dori¬ 
que, Donc ; l’ionique, Ionie ; le corinthien, 
le composite, Corintfiian, composite order. Or¬ 
dre persique , Persian or Persic order. 

Ordre [ terme de Tactique navale] Order. 


Ordre de marche, Order of sailing. Ordre de 


bataille , The line or order of battle ( in an 
engagement ). Ordre de retraite , The order of 
retreat. Ordres des vaisseaux, The classes into 
which every rate oj * s bips is subdivided in the 
Frcncli navy . 

en sous ordre , adv. [ subordonnément] In 
subordination to another. il n’étoit pas en chef 
dans cette affaire , il n’y tr.ivailloit qu’en sous 
ordre, Ile was not principal in that ajfair , he 
was only a subaltern , or an undersU'upper. 

Ordre. V. Commandement. 

Orbre. V. Règle. 

ORDURE ( ôr-dùr ) , s. f. [terme générali¬ 
se dit de la poussière , et de toutes les petites 
choses mal propres qui s’attachent aux habits, 
aux meubles i saleté , crasse, malpropreté , im- 
mondice , crotte, poussière , vilenie | Filt/i, 
dirt , dust , muck , muchiness , rubbish , dirli - 
ness. Ordure de l’étain , Quitter. 

Ordure [ce qui rend une chambre sale, ce 
qu’on balaye] Sweepings. Panier aux ordures, 
Scultle , dust-basket. Ordures ( terme d’Orfè- 
vres , etc. ) , JTashing or washes. 

Ordure [ excre'mens ] Ordure , excrements . 

* Ils étoient l’ordure de la France , They were 
the ver y ojf-scôuring s oj France. 

Ordure [ matière qui sort d’un apostème ; 
corruption] M aller, flthy stuff, corruption. 

* Ordure [turpitude dans les actions , cor¬ 
ruption honteuse dans les mœurs] Filthiness , f 
le w dues s. 

* Ordures [paroles obscènes] Snmtty, baudy 
or bawdy , flthy discours e; ribaldry, dislio- 
nesty. Marot et Rabelais sont inexcusables d’a¬ 
voir semé les ordures dans leurs écrits, Marot 
and Rabelais are inexcusable , jor scaltering so 
much ribaldry in their “writinss. 

|| OHDUR1-ER , È'RE ( br-dû-rîà, rïér ) , 
arlj. subst. [qui se plaît à dire des ordures ] 
One who loves to talf baudy , an obscene talkeç 
or writer* 
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ORÉADES, s f.pl . [ Mythologie ; nymphes 

des montagnes] Oreades. 

f ORÉE ( ô-rà), s.f [ le bord , la lisière 
d’un bois] The boniers or s kir ta of a wood or 

forest. 

OREILLARD , E, adj. [se dit. d’un cheval 
qui a les oreilles longues, basses ou mal plan¬ 
tées] Oreillard , wide-eared, lap-eared. 

OREILLE (ô-rê/), s. f [ l’organe de l’ouïe ; 
se dit aussi figurément de plusieurs choses qui 
ont quelque ressemblance avec la figure de 
l'oreille] Ear , lug. Boucle d’oreille , Pendant.. 
L’animal qui porte longue oreille , The long -, 
eared animal. Parler à l’oreille , dire un mot 
à l’oreille, To whisper in one's ear. Cependant 
Mentor me disoit à Poreille : renoncez-vous 
à votre patrie ? Mean tirne Mentor said in a 
whisper: will y on rtnounce your own coun- 

try ? Prêter l’oreille à. (être attentif, écou- 

ter favorablement), To lend an ear to . to 

rive the hearing , to be attentive, to listen , to 
earken. Chatouiller l’oreille , To flatter the 
ear. * Faire la sourde oreille (faire semblant 
de ne pas enfeudre ce qu’on nous dit, et n’y 
avoir point d’égard), To tara a deaf ear. Il 
ren revint les oreilles basses ou baissées (triste 
et honteux de n’avoir pas réussi ) , He retnrned 
home vvith his ears hanging down. Entendre 
de ses oreilles , de ses propres oreilles, To 
hear with his ears , with his own ears. Avoir 
l’oreille d’un prince, d’un ministre ( en être 
écouté favorablement) , To hâve the ear of a 
pnnee , of a minisler. * Echauffer les oreilles 
à quelqu’un (le mettre en colère par quelque 
discours qui le fâche ) , To provoke one , to 
rnise his passions. * -f || Donner sur les oreil¬ 
les, frotter les oreillesà quelqu’un (le battre), 
To cujf one , to give him a good cujffing or 
dmbbing. Il a eu sur les - oreilles, on lui a 
frotté les oreilles , He lias been rib-roasted • he 
has had a sound threshing. Si cela lui vient 
nue fois aux oreilles ( s’il en entend parler ) , 
If that contes to his ears. * Avoir la puce à 
l’oreille (être inquiet, occupé de quelque cho¬ 
se , être fort en peine du succès de quelque 
affaire ) , To hâve a jlea in one's ear. 11 a la' 
puce à l’oreille , He is upon the fret, f Mettre 
la puce à l’oreille, To put a flea in one's ear 
to mahe one fret. Se faire tirer l’oreille (avoir 
de la peine à se résoudre à quelque chose 
qu’on nous propose ) , To be lugged into a 
thing with great réluctance. IL ne se fait guère 
tirer l’oreille , He needs no long entreaty. il se 
fit un peu tirer l’oreille , He was somewhat 
shy. Il n’a point d’oreilles pour cela (il ne 
veut pas le faire), He has no ear for that. 
t Etre endetté par-dessus les oreilles (être 
fort endette) , To be over head and cars in 
dtbt. Avoir les oreilles battues, rebattues 
de quelque chose ( en avoir si souvent ouï 
parler qu’on en est ennuyé ), To hâve one's 
ear's slunned with aç thing. f Tenir le loup par 
les oreilles (ne savoir quel parti prendre dans 
une affaire qui presse, et où il y a péril de 
tous côtés), To hold lhe wolf by the ears. 

Il Du vin d’une oreille (vin excellent), Good 
wine. * || Du vin de deux oreilles ( mauvais 
vin, qui fait secouer les oreilles ) , Bad wine. 
FcuelleA oreilles , A porringer with liandles , 

1 % l e f eL l porringer. Ce livre est tout plein 
d oreilles ( lorsque les feuillets en sont repliés 
par le coin) , That Look in fuil of. dojg's ears. 
* ■f Les murailles ont des.oreilles (on doit tou¬ 
jours craindre d’être écouté , quand on parle 
daffaires qu’il est important de tenir secrè- 
tes ), Pitchers hâve ears. * -J- Ventre affamé 
n a point d’oreilles ( un homme qui a faim n’a 
point d’attention à ce qu’on lui dit ), A hun- 
5 rr y belljr has no ears. -j* Chien hargneux a 
toujours les oreilles déchirées, Babbling curs 
never wantsore ears . * jSc gratter l’oreille (avoir 

IL 


du chagrin ), Tograte one's ears. * Etre pendu 
aux oreilles de quelqu’un ( le suivre partout 
pour lui parler) , To hang about the ears of 
some one. Les oreilles tintent ou cornent aux 
gens , quand on parle d'eux, People's ears tin- 
gle when others talk ofthem. § Avoir les oreil¬ 
les délicates ( sé fâcher aisément ) , 7o hâve 
délicate ears. * Avoir les oreilles chastes ( ne 
pouvoir souffrir les paroles déshonnêtes), To 
luive chaste ears. * Rompre les oreilles à quel¬ 
qu’un ( l’importuner ) , To deum the 'ears of 
some one. * Secouer les oreilles (désapprouver 
ce qu’on dit ) , To shake lhe ears. Percer les 
oreilles , To bore the ears. Ce cheval a les 
oreilles droites , pendantes ( il dressé, il baisse 
les oreilles ; il chauvit des oreilles), This horse 
pricks up his ears , has his ears hanging down. 
«1 a bonne oreille, il a l’oreille bonne, subtile, 
fine (il entend aisément le moindre bruit), 
ile has a good ear. Il a l’oreille dure, il est 
dur d’oreilles, il a une dureté d’oreille ( il 
entend difficilement ) , He is dull of hearing. 
* Avoir du tintouin dans les oreilles (avoir 
de l’inquiétude sur quelque chose où l’on prend 
intérêt ). V. Tiaromw. .Cette chose chatouille , 
Uatte l’oreille, charme l’oreille ( elle fait plai¬ 
sir à entendre ) , This thing flatters , charms 
the ear. Cette chose blesse , offense , choque , 
écorche l’oreille (se dit dans le sens contraire), 
This thing hurts , offerids , scralches the ear. 
En parlant de musique , de vers et de danse , 
on dit d’un homme : il a de l’oreille , il a 
l’oreille juste, bonne, délicate (il sent bien 
la mélodie, les accords de la musique , il en¬ 
tend bien la mesure et l’harmonie des vers ; 
en dansant il suit bien , il marque bien la ca¬ 
dence ), He has a good ear , a délicate ear. 
14 II ouvre les oreilles, on lui a fait ouvrir les 
oreilles (il commence â écouter favorablement 
une proposition par le motif de quelque inté¬ 
rêt) , He opens his ears , his ears hâve been 
npen. D’une personne qui oublie facilement 
les conseils qu’on lui donne , les remontrances 
qu’on lui fait , on dit : cela lui entre par une 
oreille et lui sort par. l’autre, That cornes to 
him or her throügh one ear , and gets out 
through the other. Souffler aux oreilles de quel¬ 
qu’un ( lui suggérer secrètement quelque chose 
de mauvais, ou à mauvaise intention ) , To 
prompt one to a bad action. -J* Çorner aux oreil¬ 
les de quelqu’un (vouloir persuader quelque 
chose à quelqu’un à force de lui parler con¬ 
tinuellement A V. Corjver. Étourdir les oreil¬ 
les, rompre.Tes oreilles à quelqu’un (lui tenir 
des discoure qui l’importunent, qui le fa¬ 
tiguent ) , ijTo sLun one , to plague and teaze 
him. j 

Qreill rj [se prend seulement pour cette 
partie cartilagineuse qui est au dehors et à 
l’entour Au trou de l’oreille ) , Ear. Petites 
oreilles'/grandes oreilles , Small, large ears. 
Üreifi/s plates , rebordées, ourlées , rouges , 
Plat , bordered, hemmed , red ears. Tirer l’o¬ 
reille à quelqu’un, To pull the ears of one. 
On condaranoit les coupeurs de bourse à avoir 
les oreilles coupées, Fornierly thieves were 
condemned to hâve their ears eut off. * D’un 
homme qui ne peut soutenir le ton qu’il avoit 
pris , ou qui a été humilié , mortifié par quel¬ 
que perte , par quelque mauvaise fortune , on 
dit : il a Foreiile basse , il baisse l’oreille, His 
ears are hanging down. * D’un homme fati¬ 
gué , abattu par le travail , par quelque excès 
qu’il a fait, par la maladie , on dit : il a l’o¬ 
reille basse , He is very low. *T Secouer les 
oreilles ( ne tenir compte de quelque chose , 
s’en moquer), To shake the ears at a thing. 
D’un homme à qui il est arrivé quelque acci¬ 
dent , quelque maladie , quelque affront, et 
qui témoigne ne pas s’en soucier , on dit : il 
n’a fait que secouer les oreilles, He ortly shook 


his ears. *-f* Être dans une affaire jusqu’aux 
oreilles , s’y mettre , s’y enfoncer jusqu’aux 
oreilles, par-dessus les oreilles (s’y engager 
bien avant ), To engage in a thing up to the 
ears. f D’un homme qui va s’exposer à un 
grand péril, on dit : il sera bien heureux s’il 
en rapporte ses oreilles ( s’il en revient sain 
et sauf ) , He will be very lucky if he returns 
home with his ears safe. D’une fille que.*ses 
parens ont dessein de marier, ou même de 
quelque chose dont on veut se défairç , on dit : 
elle a le bouquet sur l’oreille. V. Bouquet. 
+ Lorsque les fleurs , les arbres fruitiers, les 
blés, etc. ont été endommagés par la gelée , 
par les mauvais vents, on dit : ils ont eu sur 
î’oreille, Thcy hâve suffered very mucli. 

Oreille [morceau de cuir long et étro#, 
qui sert â attacher la boucle du soulier ) , 
A trap , latchet. 

Oreilles [ morceaux de toile qui sortent à 
chaque encoignure d’une balle ) , Ears of a 
baie. 

Oreilles [ petites lames de plomb qu’on 
soude aux deux côtés de la touche des tuyaux 
à cheminées ; terme de Facteur d’orgues ] 
P Ears. 

Oreilles [ grosses dents qui sont à Pe^lre- 
mité d’un peigne ] End-leeth. 

Oreilles du coeur. V. Oreillettes. 

Oreille de lièvre [ terme de Marine : voile 
latine ] A smack sail , the situation of the two 
principal sails of a lateen vessel when rufining 
before the wind. Oreilles de l’ancre , The broad 
parts of the flukes of an anchor , or the 
palms. 

Oreilles [terme de Botanique; appendices 
qui se trouvent à la base de certaines feuilles 
ou de quelques pétales : les botanistes donnent 
quelquefois le nom d’oreillons ou d’oreillettes 
à ces sortes d’appendices] Ears. 

Oreille d’âne [grande consoude , plante mé¬ 
dicinale ] Comfrey. 

Oreille d’homme. V. Cabaret. 

Oreillie de Judas [champignon du sureau] 
Jew’s ear. 

Oreille de lièvre [ perce - feuille vivace ] 
Hare s ear , Bupleurum. 

Oreille d’ours, ou Auricule [fleur printa¬ 
nière] Auricula , bears-ear. 

Oreille d’ours , ou Cortuse , s. f [ petite 
plante dont la fleur est très-estimée des cu¬ 
rieux] Cortusa. 

Oreille de rat. V. Piloselle. 

Oreille de souris, ou Myosolis [plante mé¬ 
dicinale] Myosotis , mouse-ear . 

Oreille de cochon, ou Crète de coq [ co¬ 
quille bivalve du genre des huîtres ] Pig's 
ear. 

Oreille de mer Tormier, coquillage de merl 
Ear-shell, haliotis. 

Oreille de Midas [ espèce de coquille] Mi~ 
das's ear~shell , trumpet-shell. 

OR FILLE, E, adf [terme de Blason ; se dit 
des poissons et des coquilles dont les oreilles 
paroissent] Oreille. 

OREILLER (ô-rë-/â), s. m. [coussin servant 
à soutenir la tête quand on est couché; cat~ 
reau , traversin] A pillow . 

Oreiller (du métier à dentelle), Bott. 

OREILLERS , s. f [insecte] V. Perce- 
oreille. 

OREILLETTE ( Ô-rê-/ct) , 5 /. [petit cer¬ 
cle de métal, dont les dames , qui ne veulent 
pas se faire percer les oreilles, se servent pour 
y attacuer leurs pendans d’oreilles] IFire about 
a womap s ear. 

Oreillette [petit litige qu’on met derrière 
l’oreille d’un enfant, lorsqu’il y a du mai] A 
rag put beliind a child's sore ear. 

Oreillettes du cœur [ terme d’Ailatomie ] 
Thermie les of the heurt * 
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Oreillette [plante]. V. Cabaret. 
ORE1LLON (6-re-lon), s. m. [terme de 
Fortification; avance de figure ronde aux côtés 
d’un bastion] Orilion. [ terme d’Architec- 
ture ; retour au coin d’un chambranle ] Ear. 
[Oreille d’une écuelle ] Ear , handle. [ Ro- 

f nure de peau dont on fait la colle forte ] 

W m- 

^Oreillons ou Orillons, s. m. pl. [on ap¬ 
pelle ainsi vulgairement les tumeurs des pa¬ 
rotides , parce que ces glandes sont voisines 
des oreilles] Parotides, Un oreillon, A pa- 

OREMUS, s. j n. [prière, oraison] Orison , 
collect , prayer. . 

ORÊNUQUE , 5 . m. [ grande riviere de 
♦Amérique] Orenoqùe. 

t ORES, adv. [ présentement] iYow* 
ORESTE, a. 7 ?z. [ Mythologie ; filé à Aga- 
memnon et de Clytemnestre, et ami de PyladeJ 
O restes. 

ORFEVRE (Ôr-févr ),s. m■ [ouvrier et mar¬ 
chand qui fait et qui vend de la vaisselle d or 
et d’argent] Golcismith , silversmilh. 

ORFÈVRERIE ( êr-fâ-vvë-ri ), /■/• [ l’â* 
des orfèvres, l’ouvrage meme] Gold or siW 
vèPkmishÂrade or wave. Boutons dorfevrene , 
Plate-buitons. r . 

ORFRAIE (ôr-fré) , s. f. [brise-os; ossi- 
frage ou grand aigle de mer; oiseau nocturne 
dont l’espèce est commune aux deux conti- 
nens‘; est à peu près aussi grand que l’aigle] 
Ossifragus , ossifrage ospray. 

ORFROI ( Ôr-frwà) , 5. m • [terme de Cha- 
sublier ; broderie d’or et d’argent qu’on met 
au devant des chapes] Broad wells oj gold or 
silver-embroidery laid on copes. 

ORGANE ( ôr-gân) , s. m. [instrument ser¬ 
vant aux sensations et aux opérations de l’ani¬ 
mal ; moyen , instrument , machine ] Organ . 
Par des organes , Organically. L’organe de la 
Vue , de l’ouïe , de 1$ voix, The organ oj 
sight, oj' hearing , oj'the voice. Le chancelier 
est l’organe du roi, The chancellor is the organ 
oj'the hing. 

ORGANEAU ou Argàneau, s. m. [terme 
de Marine; anneau de fer où l’on attache un 
câble] The ring oj an anchor ; any iron-ring. 

ORGANIQUE (ôr-gâ-nik ) , adj. [terme de 
Physique; se dit du corps de l’animal, en 
tant qu’il agit par le moyen des organes] Or- 
ganick, organical. Structure organique, Or¬ 
ganisai , organicalness. Corps organique, Orga- 
nick body. * 

ORGANISATION ( ôr-gâ-nLza-s!o« ) , s.f 
[la qualité d’étre organise'] Organization. L’or¬ 
ganisation des animaux , des plantes, The or¬ 
ganization oj'animais , oj'plants. 

ORGANISER ( ôr-gâ-m-zâ ) , organisant, 
organisé, v. a. \ former les organes ] To or- 
ganize . S’organiser, To be organized. Tète bien 
organisée , mal organisée, Well, bad organi¬ 
se! head. 

Organiser [ joindre , unir une petite’orgue 
à un clavecin ou à quelque autre instrument 
semblable, en sorte qu’en abaissant les touches 
de cet instrument on fasse jouer l’orgue en 
même temps ] To join an organ to a ïiarpsi- 
chord , etc. 

ORGANISME, s. m. Organisai , organi¬ 
calness. 

ORGANISTE ( or-gâ-nîst ) , s. m. [ celui 
dont la profession est de jouer de l’orgue ] 
Organist. 

ORGANO, s. m. [poisson]. V. Rouget. 
ORGANSIN , s. ni. [ terme de Manufac¬ 
ture ; se dit de la soie torse qui a passé deux 
fois pifr le moulin ; soie la plus belle et la 
plus le'gèrè qu’on tire des cocons les plus fins; 
c est un composé de deux, trois ou quatr^irins 


de soie dont chacun est tordu séparément] Or- 

^“oRGANSINER, <*. a. [tordre la soie, et la 
faire passer deux fois au moulin] lo organ- 

ORGASME, s. m. [terme de Médecine; 
agitation , mouvement des humeurs qui cher- 
chent à s’évacuer] Orgasm. 

ORGE ( orz ), s. f. [grain assez connu, du 
nombre de ceux qu’on appelle menus grains | 
Barley-corn De belle orge,, Fine barley. Sucre 
d’orge, Barley-sugar. Futaine à grains dorge 
( travaillée en façon de grains d’orge) , JYop 
or nappy fusiian. A gros grains d’orge , Brg- 
nap fustian. 

Orge mondé [grains d’orge bien nettoyés 
et bien préparés ; potion faite avec l’orge 
mondé : l’unique cas ou orge se construit 
avec un adjectif masculin), Peeled barley . 
f || Faire ses orges, faire bien ses orges (faire 
son profit, faire bien ses affaires) , To make 
up one's mouth. Il me parut qu’il faisoit là ses 
orges à merveille, Pte seemed to make up his 
pnek rarely. * Être entre l’orge et l’avoine 
( dans l’embarras de savoir que choisir ), r lo 
be between barley and malt , sugar and sweet. 
Petit orge. V. Cévadille. 

ORGEADE , s. m ou Orgeat ( ôr-zâ ) , s. 
m. sing. [boisson rafraîchissante, faite avec 
de l’eau, du sucre et de la pâte d’amande ] 


tueux] Proud, liaughty 


ORGIES ( ôr-zi ), s.f. [ terme d’Histoire 
ancienne et de Mythologie; fêtes de Bacclius] 
Orgies , the revels oj' Bacchus , bout ; orgia 
and oscophoria. * Faire une orgie ( débauche 
de table) , To.. make a revelling bout. Ce sont 
des orgies continuelles , There are continuai 
orgies. ' ~ 

ORGUES ( ôrg ) , s f. [instrument de mu¬ 
sique à vent ; le lieu où Les orgues sont placées 
dans une églisç ] An organ , organs. Orgues à 
eau, PFater-organs. * Us sont comme des tuyaux 
d’orgue ( se dit proverbialement des personnes 
d’une grandeur inégale ), They are like organ- 
pipes. 

Orgues [tçrme de Fortification ; herse]Po/T- 
cullis. 

Orgues [terme de Mer; gouttières le long 
d’un vaisseau pour l’écoulement des eaux] The 
scupper-holes. Point d’orgue [en musique; un 
trait de chant arbitraire et recherché que les 
musiciens exécutent, principalement en Italie, 
à la fin d’un air de musique vocale ou insiru 
mentale] Point. 

Orgue de mer [substance pierreuse qui croît 
dans , la mer sur les rochers r c’estvun assem¬ 
blage de petits tuyaux rangés par ét^ige les uns 
sur les autres]. V. Tuyau d’orgue.A l 

Orgue [ un assemblage de plusieurs pièces 
de canons, de mousquets joints ensi mble , et 
dont les lumières se communiquent] \jrgan. 

Orgues [terme de Marine] Organ , \iichine 
used by privaleers in a sea-jight. 

Orgue de Guinée [ instrument de musique 
des nègres] Bulajo. 

ORGUEIL ( ôr-geuZ) , s. m. [opinion trop 
avantageuse de soi-même ; superbe , fierté , 
arrogance , faste , vanité, ostentation , hau¬ 
teur, suffisance] Pride, hanghtiness, uppishness , 
svffiçiency 9 elalion , surliness , stomach , vanity, 
superciliousness , presumption , loftiness , arro¬ 
gance. 

Orgueil. V. Superbe. 

ORGUEILLEUSEMENT ( ôr -çeu- Guz¬ 
man) , adv. [d’une manière orgueilleuse ; fiè¬ 
rement , fastueusement, présomptueusement] 
Proudly , in a proud manner , haughtily, ai - 
rogantly , lojtily. 

ORGUEILLÊU-X , SE Çbr-gèa-lèu-tèuz), 

adj. subst . [qui a de l’orgueil ; superbe , fier , 
arrogant, vain, glorieux, altier, présomp- 


towering , lojty , 

_ __ presumptuous , vain , lojty, inse- 

lent fiurly. * Les flots orgueilleux , The proud 
waves. Ê’orgueilleux Apennin , Thetowering 
Appenines. Les cimes orgueilleuses des mon¬ 
tagnes , The proud tops oj the mountaios. Les 
orgueilleux transports » J he liaughty tran¬ 
sports . L’orgueilleuse colère, The proud anger. 
Orgueilleux de gloire , Proud oj'gloiy. 

Orgueilleux. V. Glorieux. 

* Orgueilleux , s, m [petit bouton qui xient 
sur la paupière de l'œil] A pimple upon the 
eye-lid. 

URICHALQUE, s. m. [cuivre de Corinthe , 
fameuse et précieuse composition métallique 
des anciens] (,jrichalcum or Aiinchalcum. 

•OR1FNT fo-rian) , 's. m. [la partie dn ciel 
où le soleil se lève; Levant, Est] Easl. Vent 
d’Orient, Easl, Eastern , or Easterly wind. 
Les peuples d’Orient ( de l’Asie^ Orientale ) , 
The Eastern people. Commerce d’Orient , J lie 
East-India tr ( ade. Vers l’Orient, Eastward. 
V. Levant. 

l’Orient [port de France en Bretagne] 
Orient or port VOrient. 

ORIENTAL, E (ô-n^n-tàl), adj. subst. 
(qui est du côté de l’Orient ; qui croit en 
Orienl] Oriental , Eastern , easterly , East. 
Indes Orientales (la partie de l’Asie qui est 
entre la Perse et la Chine), East-indies. 

Orientales [les joailliers donnent ce nom à 
toutes les perles fines] Oriental. 

ORIENTAUX (ô-iîàn-tô), a. m. pl. [les 
peuples de l’Asie les plus voisins de nous ; se 
dit plus communément des Turcs , des Per¬ 
sans , des Arabes] 2'he Eastern JYniions. 

ORIENTÉ , E , part. d’Orienter , Thaï 
faces the East. Maison bien orientée ( dans 
une belle exposition à l’égard de l’Orient) , A 
house well set towards the East , whose jront 
is made eastward. Carte bien orientée , A map 
exactly drawn. 

ORIENTER (ô-rîàn-ta) , orientant, orienté, 
v. a. [disposer une chose selon la situation 
qu’elle doit avoir par rapport aux quatre par¬ 
ties du monde 1 To set towards the East. 
Orienter un cadran, un globe, une carte, 
To set a quadrant, a globe , a chart. Orienter 
une carte , To draw a map exactly with re¬ 
spect to the norlh. S’orienter (recounoître les 
points cardinaux du lieu où l’on est ; prendre 
ses précautions, diriger sa marche) , Tofind 
out the East oj the place a rnan is in A L.fis&ez- 
moi m’orienter (donnez-moi le loisir de recon- 
noître de quoi il s’agit , d’envisager les diffé¬ 
rentes faces de celte affaire, et d’examiner 
comment je dois m’y prendre pour réussir), 
Let me consider ; give me leave to consider 
where 1 qm. 

Orienter [terme de Marine] To trim (said 
of the sails , and rigmng qf a sliip). S’orienter 
(disposer les voiles d'un vaisseau de manière 
qu’elles reçoivent le vent, relativement à la 
route qu’on veut faire), To trim the ship's 
sails. Orienter une voile , To trim a sail. Orien¬ 
ter un vaisseau , To trim the sails of a sliip. 
Voile mal orientée, A sait which is not trim- 
med ship's shape. Vaisseau Lien orienté, A 
well trimmed ship. Vaisseau orienté au plus 
près , A ship close-hauled , or a sliarp trimmed 
ship. 

ORIFICE (ô-rl-fïs) , s. m. [ouverture, entrée] 
Orifice , opening , mouth , hole. L’orifice de 
l’estomac**, The orifice oj the stomach. L’ori¬ 
fice d’un ma i ras , d une retorte , Ihe mouth oj 
a îiiatras , the mouth oj a retort. 

ORIFLAMME (ô-rî-flàm) , s. f. [étendard 
que les anciens rois de France faisoient porter 
quand ils alloient à la guerre] Oriflamme or 
gixcU standard oj France. 
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ORIGAN (ô-rî-gàn), s. m. [herbe médici¬ 
nale] Origan , ôrigany , wild marjoram. 

ORIGINAIRE ( ô-ri-sï-uèr ) , ad), [n’a d’u- 
#age qu’en parlant des peuples*, des personnes 
qui tirent leur origine de quelque pays; issu , 
venu, né, descendant, descendu] Originally 
come , descendant, native, àriginai 4 y. Les bran- 
cois sont originaires de Germanie , Tjie French 
are originally corne jrom Germany. Ceux qui 
vivent dans le continent de l’Espagne et du Por¬ 
tugal , se sentent le cœur extrêmement élevé , 
lorsqu’ils sont ce qu’ils appellent de vieux chré¬ 
tiens ; c’est-à-dire, qu’ils ne sont pas origi¬ 
naires de ceux à qui l’inquisition a persuadé 
dans ces derniers siècles d’embrasser la reli- 
ligion chrétienne , They who ♦e on tke con¬ 
tinent ofSpain and Portugal, are hugely lift- 
ed up in their kearts , rij they are what lhey 
call old Christians , thaï is , if they are not 
descendants j’rom t.hose whom lhe Inquisition , 
in these lalter days , has persuaded to emhrace 
the Christian religion. Un mot originaire de 
Grèce, A wonl of Greek origin. Mala¬ 

die originaire (qu’on tient de son père , ne 
doit pas se dire) , A family distemper , or lhat 
runs in die blood. 

ORIGINAIREMENT ( ô-rï-sl-nér-mân ) , 
adv. [primitivement , dans l’origine, origina¬ 
lement, du commencement] Originally, pri- 
milively. Ce mot là vient originairement du 
grec , Thaï word is ofgreek origin. 

ORIGINAL , E (ô-rî-zî-nâl) , adj. subst. [qui 
n’est copié sur aucun modèle ; patron , mo¬ 
dèle , minute , manuscrit, brouillon] Original 
type , autograpliy , protoplast, pattern , model. 
Savoir une chose d’original (de ceux qui en 
doivent être les mieux informés ), 7o hâve a 
thing front thefirst hand. Poids original, St an- 
dard.'litre original, Original tille. Pièces origi¬ 
nales, Original pièces. Pensée originale (pensée 
neuve, et qui n’a été prise d’aucun auteur), A 
new îhought. Ce tableau est un original, This 
picture is original. Ce portrait-là vous paroît 
beau, Voriginal est encore tout autre chose , 
lhat portrait seems beautiful to you, the ori¬ 
ginal person is still better. Je sais cette chose 
d’original, / hâve ii j'rom the firsl hand. j| Un 
original (homme singulier en quelque chose de 
ridicule), An original, a queer fiUovu , a 
downright ninny. (| C’est un original sans co¬ 
pie , lie is a nonpareil, or he has not his jel- 
low • 

' ORIGINALITÉ (o-rWi-nâ-li-ti), s. J. [ca- 
ractère de ce qui est original : se dit des per¬ 
sonnes et des choses] Originalness. 

Origin alu», s.f. [singularité, impertinence, 
ridicule, sottise] Originalness. 

ORIGINE (o-rî-zln) , s.f. [principe , com¬ 
mencement de quelque chose; étymologie, ra¬ 
cine, dérivation] Origin, original ; beginning , 
rise, pedigree. Les nerfs tirent leur origine du 
cerveau , The sinews proceed originally Jrom 
thebràin. L’origine d’une coutume, d’une cé¬ 
rémonie , etc. The origin of a custom, of a ce- 
remony. L’origine du monde , The -origin oj 
the world. 

Origine [naissance , race , l’extraction d’une 
personne, dune nation] Original , origin , 
descent, spring , vise , extraction. Tirer son 
origine , To proceed. Laissons , si vous voulez , 
1 origine à part , et pesons le mérite et les 
services £ Let us , ifyouwill, set aside de¬ 
scent, and compare nnly merit and services. L’o¬ 
rigine d’un mot, The original or etymology of 
a word. 

Origine [cause] Origin, çause, occasion , 
principle , radiçatily , fnundation. L’intempé- 
rance est 1 origine de la plupart des maladies , 
i iost diseuses originally proceed from intein- 
peran ce. J 


ORIGINEL, E ( 6 -ri-zi nël) , adj. [qui est 
de l’origine , qui vient de l’origine ; ne se dit 
guère que de ces trois mots Justice, Grâce , 
Péché\ Original, primitive , pristihe. Péché 
originel, Original sin. Grâce , justice origi¬ 
nelle , Original grâce, justice. * -j- Il a le pé¬ 
ché originel ( il a quelque défaut, ou quelque 
titre ou qualité qui l’empêche de parvenir, ou 
d’être reçu dans une société) , He lias some ori¬ 
ginal sin. 

ORIGINELLEMENT ( Ô-rUî-nël-mk ) , 
adv. [dès l’origine , dans l’origine ; ne se ait 
guère qu’en parlant du péché originel, ou de 
la justice originelle] Originally, primarily , 
Jrom the beginning. Les hommes sont origi¬ 
nellement pécheurs , Men are boni in sin. 

ORIGNAL, ou Orignal, s. m. [espèced’é¬ 
lan du CanadaJ. V.JElan. 

ORILLARD, E (Ô-rî-/âr, /ârd). V. Oreil¬ 
lard. 

ORILLON. V. Oreillon. 

OR1N , s. m. [terme de Marine 5 câble qui 
tient par un bout à la croisée d'une ancre, et 
par l’autre à la bouée] Buoy-rope. 

ORION (o-rîorc) / s. m. [Mythologie ; fils 
d’Hircus , de Neptune et de Mercure] Orion. 

Orion , s. m. [nom d’une des quinze constel¬ 
lations méridionales] Orion. 

ORIPEAU (ô-rî-pô), s. m. sing. [faux clin¬ 
quant extrêmement brillant ; laiton, similor ; 
faux brillant, belle apparence] T insel, ori- 
chalch. * Ce n’est que de l’oripeau, lhat's no- 
thing but tmsel. 

ORISEL , s. ni. [serèque, herbe à jaunir , 
petit genêt des Canaries]. V. Génestrole. 

ORiXA, s. m. [royaume deTindoustan sur 
le golfe de Bengale] Orissa . 

ORKNEY. V. Orcades. 

ORLE, s. m. [terme de Blason; pièce ho¬ 
norable qui est faite en forme de bordure , 
mais qui ne touche pas les bords de l’écu ; 
orlet, qui'let, bord , rebord , bordure) Orle. 

ORLEANÜIS, s. m. [province de France] 
Orleanois. 

ORLÉANS, s. m. [ville considérable de 
France] Orléans. Canal d’Orléans (qui com¬ 
mence à la Loire, environ deux lieues au- 
dessus d’OHeVns , et qui tombe dans ia Seine), 
Canal of Orléans. La nouvelle Orléans (ville 
de l’Amérique , capitale de la Louisiane), 
New Orlejjfos. 

ORME (<jrm), s. m. [espèce de grand arbre] 
Elm. f A Aendez-moi sous l’orme (pour dire 
qu’on voijrbien qu’il ne faut pas s’attendre à 
ce que quelqu’un nous a promis) , There ïs no 
dependi /g upon his or your propiise. Attendez- 
nous sols ces saules, nous ne tarderons pas à 
vous re/enir joindre. Dites-moi plutôt de vous 
attendit sous l’orme ; si vous nous quittez , 
nous ^ons bien la mine de ne vous revoir de 
longtemps, JViaitjor us under these vpiUows ; 
wejwdl not tarry , but rejoin you in a ver y 
short time. Bid us ralher wait for you iill 
doomsden '* ; ij you leave us now , I believe 
we need not expect to seeyou soôner. 

ORMEAU , X (ôr-mô) , s. m. [jeune orme] 
Ayoungelnt. J 

ORMîER , ou Hæliotite , 5 . m. [sorte de co¬ 
quillage]. V. Oreille de mer. . 

ORMILLE,^ s. m. [nom collectif ; plants de 
petits ormesj Small ehns. 

ORMiN, s. m. [plante labiée et lanugi¬ 
neuse : elle a un peu d’odeur , son goût est 
amer, ses feuilles et ses fleurs approchent de 
celles de la sauge , mais sont plus petites] üor- 
niinüni. 

ORMOIE (or-nrwa) , s.f [lieu planté d’or¬ 
mes] An efm-plot , a grave ofelms. 

ORNE, E, part. d’Orner, Adorned, beau- 
tified. 

ORNE (ôrn), ou Fjrejsie sàwàge , s. m. 


[arbre qui ressemble^beaucoup au frêne sau¬ 
vage ; mais il est plus petit, et il a ses feuilles 
plus étroites et plus aiguës; espèce de frêne 
d Italie , qui a l’écorce lisse et rougeâtre, et 
qui donne la manne de Calabre] Qrnus fraxG 
nus , wildash. 

ORNEMENT (ôr-né-mân), s. m. [parure , 
embellissement, ajustement, ciecoration] Or - 
nament , set-ojj , embellishment, fine/y , trirri- 
ming, garnish , tricking , addition , attire , cos* 
metick , array, baulijying , decking , complé¬ 
ment , ornateness , Jurniture, tire , garniture , 
décoration , trappings , dress , beauty. Qui 
sert d’ornement, Ovnamental. Pour ornement, 
Ornamentally. Surcharger d’ornemens, To 
over-dress. Servir d’ornement à. ou à l'or¬ 
nement de. To serve as ornament to , or, as 

an ornament of. . Ornemens de discours , 

Rhetorical ornanients. * La science est un bel 
ornement , Science is a fine ornament . Cet 
homme est l'ornement de son siècle, That 
man is the ornament of his time. Cette dame 
est l’ornement de là cour, That lady is the 
ornament oj the court. 

Ornement [ce qui sert à rendre plus recom¬ 
mandable; grâce, beauté, agrémens, enjoli¬ 
vement ; honneur, gloire , grandeur, lustre] 
Ornament, grâce , commendation. 

Ornemens Sacerdotaux [habits, et autres 
assortimens , dont on se sert pour l’office divin] 
Priests ’ vestments, ornaments, or attire. 

ORNER (ôr-nà), ornant, orné ; j’orne ; j’or¬ 
nai , y. a. [parer, embellir , décorer , ajuster, 
fleurir, polir, relever, enrichir] To adorn , to 
ornament, to attire, to beautfy, to cmbellish, to 
set °JJ ? to grâce, to enrich, to deck , to dress , 
to iliuslrate , to decoraie , to endow , to trick , 
tojoil, to garnish , to trim. Orner de nouveau , 
To re-adorn. Les beaux meubles ornent bien 
un appartement, G ood jurniture is a fi ne or¬ 
nament to an aparlment. Orner son esprit de 
connoissances agréables et utiles , To ornament 
one*s mind with usejid and agreeablc knowled¬ 
ge. Orner son langage, son discours, To or¬ 
nement his language , his discourse. Les vertus 
ornent l’esprit , r irtues ave an ornament to 
the mind. Vous savez gré à vos maîtres d’a¬ 
voir orné votre esprit de connoissances utiles , 
T ou are indebted to your instructors for hav- 
ing furnished your mind. with use fui knowledge. 

ORNI, s.f. [figue sauvage printanière qui 
vient dans la Grèce] Ornos. 

ORNIÈRE (ôr-nîér) ^ 5 . f. [trace profonde 
que les roues d’une voiture font dans les che¬ 
mins] The rut (oj'a wheel-irack). 

ORN1THOGALE, ou Chürlè , s.j. [étoile 
jaune, dame d’onze heures ; sorte de fleur , 
et de plante médicinale] Star of Bethlchem. 

ORNITHOLITES, s. j\ pl. [parties d’oi¬ 
seaux fossiles ou pétrifiées, telles que les becs , 
les os, les œufs , les nids] Ornilholites. „ 
ORNITHOLOGIE, s.f. [science qui traite 
des oiseaux] Orniihology. 

ORNITHOLOGISTE, s, m. [celuiqui s’ap¬ 
plique à la connoissance des volatiles] Ortii 
tho logis t. 

ORNITHOMANCE, ou Ornithomancie , s. 
J\ [sorte de divination qui se faisoit par le 
moyen du vol des oiseaux] Ornithomancy. 

ORNlTHOf’ODE , ou Fied d’oiseau , 5 . m 
[plante médicinale qui croît dans les lieux sa¬ 
blonneux] Ornithopodium, birdsfoot. 

OROB ANCHE , s. f. [herbe du taureau ? 
plante parasite médicinale] Orobanche , brooru- 
tape. 

ÜRORE, ors ou Poids de pigeons, s.f [plante 
que l'on sème pour la nourriture des bestiaux : 
il y a encore l’orobe des bois ou sauvage] Oro¬ 
bus , wood-pease, heath-pease. 

OROBLVS ou Orobiïes , s.*f. V. Ooli* 

THES. 
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ORONGE , s. f. [espècfc de champignon très- 
délicat de Guyenne) Baseras , the most beau- 
tiful of mushrooms. 

ORONOKO, 5 . / [rivière de l’Amérique 
méridionale] Oronoko. 

ORPAILLEUR, s. m. [homme qui s’oc¬ 
cupe à tirer les paillettes d or qui se trouvent 
dans le salfie des rivières] Go/d searcher. 

ORPHÉE, s. m. [Mythologie , fils de Jupiter 
et de Calliope] Orpheus. 

ORPHELIN, E (orf-li/ 2 , lin), 5. m. et/, 
[enfant en bas Âge, qui a perdu son père*et sa 
mère , ou l’un des deux] Qrphan , ope ihat is 
Jàtherless or motherless , or boih. Etat d’un 
orphelin , Orphanism. il est orphelin de père 
et de mère', He is an orphan , Jàtherless and 
motherless. 

ORPHELINAGE (Ôr-flï-nâz) , 5. m. [l’état 
d’orphelin] Orphanage , or orphanism , the 
State of a chitd who has losl either one or boih 
of its parents. 

ORPHIE, s.f [aiguillette, poisson de mer 
assez co ' mun en Normandie] Orphie. 

ORPHIQUE, s. m. et ad), [nom sous lequel 
dtoiént connus dans 1 antiquité certains philo¬ 
sophes mystiques, dont la secte, sortie de Fé¬ 
cale de Pythagore professoit une morale et des 
dogmes secrets qu’elle prétendoit avoir reou 
d’Urphée] Orphick. Mystères, fêtes orphi¬ 
ques , Orphick mysteries , rites . 

ORPIMENT (ôr-pî-màn), s. m. [substance 
minérale; orpin minéral, arsenic jaune] Or¬ 
piment , aûri-pigmentum . 

ÜRPIN (or-pi/?) , s. m. [substance composée 
d’arsenic et de soufre; couleur jaune pour pein¬ 
dre en miniature] Orpine , orpiment. 

Orpin , s m [reprise, joubarbe des vignes, 
grassette, fève épaisse ; plante médicinale] 
Anacampseros , Jaba crassa , common orpine. 
Orpin rose, Khodia radix. 

ORQUE. V. Épaulard. 

ORSE, adv et 5 . [terme de Ta Méditerranée , 
synonyme de lof] Luff (in the dialect. of Pro¬ 
vence and italy) , Larboard-side. 

ORSEiLLE ou Orseil , s. f [pâte molle 
d’un rouge violet qui se tire d un lichen, es¬ 
pèce de mousse de rochers , s’emploie pour la 
teinture] Aigu tinctoria , rocella , archil , at- 
chilta , rocella , vohite rnoss. 

ORSER, v. n. [ternie de Galère] To row 
against the wind or head to wind. 

ORT (ôr), s. m. [terme de Marchand qui se 
dit en cette phrase, pe^r ort, pour dire, peser 
avec Fembaliage] Peser ort, to weigh ivitfi a 
pack-cloath. 

ORTEIL (ôr te/), s. m, [doigt du pied, ne 
se dit guère que du gros doigtj Toe ; the gréai 
toe ; orteil. Se dresser sur ses orteils , To stand 
on tip-loes. ; 

ORTHOCERATITES, 5 . m. pl. [corps pier¬ 
reux cloisonnés : coquillage qu’on trouve prin¬ 
cipalement en Norvégel Orthocpratites . 
ORTHODOXE ( ôr-tô-dôks ) , adj, subst. 

Î confirme à la saine opinion en matière de ré¬ 
gion ; catholique] Orthodox , catholic ; sound , 
wholesome. 

ORTHODOXIE (ôr-tô-dôk-si), f [con¬ 
formité à la saine opinion en matière de reli¬ 
gion ; catholicité] Qrthodoxy , sound doctrine , 
ïrue belief. D’une manière orthodoxe, Ortho- 
àoxly. 

ORTHODROMIE , 5 . f [terme Didactique ; 
route en droite ligne que fait un vaisseau en 
suivant un même vent] Orthodromy , a course 
which lies npon a, meridiari or parallel. 

ORIHOEPÏSTE, s. m. [quelqu'un de versé 
dans 1 orthoepie , c’est-à-dire la véritable pro¬ 
nonciation des mots d’une langue j Orthoe - 

' ORTHOGONAL E, adj. [t. de GeWtrie l 
«ynoDyœie de {>erpe»dicHlaiïe] Orthogonal, 


ORTHOGONALEMENT, iuW. [perpendi- 
culairement] Orihogonally. 

ORTHOGRAPHE (or-tô-grâf), s. m. [l’art 
et la manière d écrire les mots d’une langue] 
Orthography , spelling. Une personne qui sait 
bien l’orthographe , A good o rlhogmpher. 
Bonne ou mauvaise orthographe , Good or bad 
orthography. L’ancienne ou la nouvelle ortho¬ 
graphe , The ancient and modem orthography . 

ORTHOGRAPHIE , s. f [terme ^Archi¬ 
tecture ; la représentation de l’élévation d’un 
bâtiment] Orthography , the élévation of a 
building aelineated , profile. 

ORTHOGRAPHIER (or-tô-grâ-fM) , ortho¬ 
graphiant, orthographié, v. a. et n. [écrire 
les mots correctement] To spell , to write true , 
to orthographise . Orthographier mal, To mis - 

V ORTHOGRAPHIQUE (ôr-tô-grâ-fîk), adj. 
[qui appartient à l’orthographe] Orthographe 
cal. Dictionnaire orthographique, Orlhogra- 
phical clictioriary. (qui appartient à l’ortbogra- 
phie). Orthographie al. Dessin orthographique, 
Orlhographicai drawins . 

ORTHOGRAPHISTE , s. m. [auteur qui 
traite de rortliographe] Orihographisl. 

ORTHOPÉDIE, s. f. [terme Didactique ; 
art de corriger ou de prévenir dans les enfans 
les difformités du corps] Orlhopwdia. 

ORTHOPNEE , s. J. [ terme de Médecine ; 
difficulté de respirer , qui empêche d’être 
couché] Orlhopnœa. 

ORTIE (ôr-ti) , s.f [plante sauvage dont la 
fige et les feuilles sont piquantes] IVcttle. *Jeter 
le froc aux orties (renoncer à la profession 
monacale , à l’état ecclésiastique; renoncer 
à quelque profession que çe soit) , To throw 
°ff odes gown , to renounce one's profession. 

Ortie errante [espèce d’animal de mer, 
de la consistance de gelée, ortie de mer, 
ortie marine , poissonrfieuî] Urlica errans , 
urtica marina , sea-neltle. 

Ortie [morceau de cuir ou mèche que les 
maréchaux insinuent , par le moyen d’une 
seule incision , entre le cuir et la chair d'un 
cheval , en differens endroits du corps, pour 
dégorger la partie] Rovvel. Mettre une ortie 
à un cheval (lui donner des plumes), To rowel 
a horse. 

§ ORTIER , a. a. [c’est, s’il se dit, piquer 
avec des ortiefe] To sting. f 

GRIIVE , adj. f [ne se dit quel le l’arc de 
Ihorison qui est entre le point où V e lève un 
astre , et l’Orient vrai où se fait i’iiLersection 
de 1 horizon et de l’équateur] Ortivejf asterly. 
Amplitude ortive , Easterly amplitud\ 

ORTOLAN (ôr-tô-làn) , s. m. fpeti' oiseau 
dun goût exquis et délicat] Ortolan .V Gras 
comme un ortolan , As fat as an ortolm . 

m ‘ v ; Vautour du BrésiK 

ORVALE , s. f. [toute-bonne , sclà^ée : 
plante spasmodique] Çlary , orual. Or^ale 
sauvage , Oculus Christi . 

ORVET ou Orvert , 5 . m. [anvoie on aveu- 
soyte de serpent] Cœcilia. 

ORVIÉTAN (ôr-vîâ-tàn) , s. m. [espèce de 
contre^ppison , antidote ; drogiie de chartgîan] 

ORYTHIE, s. f. [Mythologie: fille dErec- 
thee roi d Athènes] Orythia. 

, s. m. [bouc sauvage] Oryx. 

V, (p)> 171 ■ [partie dure et sqlide du corps 

de 1 animal, laquelle sert à soutenir les chairs: 
ossement] Bone. Los de la jambe , The shin\ 
Os de l’épaule , Scapula. Eminence d’un os , 

1 r ? cess » fpophysis. Os hyoïde , Hyoïdes. Les 
os innommés, Innominata ossa. Les os pétreux. 

1 eirosa ossa. L’os pubis. Os péctinis or pubis. 
Los sacrum , Sacrum os. Les os sésamoYdes , 
Sesamoi tea ossa. Os de baleine , JVh,dt-Ume. 
Vs de seche (os d’un insecte poisson), Cuit/e 


fish bone. Elle n’a que la peau et les os , elle a 
la peau collée sur les os, les os lui percent la 
peau (se disent d’une personne fort maigre). 
Site is nolhing but skin and bone . Qui n’a que 
la peau et les os, Raw-boried. il ne fera pas de 
vieux os (il mourra jeune) , Hc won't live long ; 
hc 'will die y o un g ; lie \vill not die jn an o/d 
skin. 14 *|* 4 . (2’est trop’de chiens aprè^ un os, il 
y a trop de chiens après un os (se dit quand 
trop de gens^sont intéressés dans uiie entrer 
prise où il y a à gagner), JE e , y ou or they 
are so many lo share thaï every one s s h arc will 
be a trifle. * -f Laisser, donner un os à ronger 
à quelqu’un ( lui susciter une affaire fâcheuse 
et difficile à dmmêler ) , To giye one a bone to 
pick. W 

OSACA , s. f. [grande et fameuse ville de 
Japon] Osaca. 

OSCABRION , ou Oscabiorn , s. m. [co¬ 
quillage univalve de la famille des lépas] Os - 
cabrion. 

OSCILLATION (ô-sR-la-sïou), 5. f. [mou¬ 
vement d’un pendule ; balancement , vibra¬ 
tion ; balançoire escarpolette] Oscillation. 

Oscillation. V. Vibration. 
OSCILLATOIRE (ô-sil-D-twAr) , adj. Os- 

ci Uatory. 

OSCILLER (ô-sïl-lâ) , v. n. [se mouvoir 
alternativement en sens contraire , comine fait 
un pendule] To move backwards and forwards , 
to oscillate. 

OSE, E (ô-zâ) , adj. [qui a l’audace de faire 
qtielqutvchose qu’il ne devroit pas faire ; hardi , 
entreprenant, audacieux, téméraire ; se cons¬ 
truit ordinairement avec les adverbes si , bien , 
assez] Daring , bold. Etes-vous si osé que de .. 
Are y ou so bold as to — 

OSEILLE (ô-zê/) , Sürelle , ou Vinette , 
s. f< [sorte d’herbe potagère , d’un goût ai¬ 
grelet] Âcctosa , sonet. Oseille ronde ou fran¬ 
che , Erench sorrcl. Des œufs à l’oseille, Eggs 
with sorrel. 

OSER (ô-zà) , osant, osé ; j’ose ; f osai , v. 
a. etr*. [avoir la hardiesse de présumer , pren¬ 
dre ou se donner la liberté, affronter] To dare y 
lo be so bold as • to adventure. Oser passet* au- 
delà , To out-dare. Je n’ai pas osé (j ai craint) 
vous déranger , / was ajraid to disturb you. Je 
n’ose , je n’osois vous le dire , 1 did not dure 

10 tell il you. Vous n’oseriez , You do not dore. 
Personne n’ose lui dire la mort de son fils (ne 
veut pas lui en parler par circonspection), JVa 
body dares injbrm liim of the death of his son. 
En l’état où il est , il peut tout oser (entre¬ 
prendre hardiment). In this présent puss , he 
may venture uny thiqg. 

Le lendemain il osa davantage ; 

Il me promit la foi de mariage , 

The next day lie grew bolder , he promised me 

marriage. 

Si j’ose le dire, If I may présumé to say so. 

Oserai-je le dire? Le plus grand mal 
que fait un ministre sans probité , ce n’est pair 
de desservir son prince et de ruiner son peuple, 

11 y en a un autre, à mon avis , mille fois plus 
dangereux; c’est le mauvais exemple qu’il donne, 
,May I speak a bold Word ? The gréa test mis- 
chief done by a minister without probity , is 
not dis sera ing his prince , and ruimng Jus peo- 
ple : there is anoiher in my opinion a thousand 
Unies more dangerous , and that is , the Ul 
ex amp le he sets. 

OSERAIE (ôz-ré), s f. [lieu planté d’osiers] 
An osier-plot. 

OSIER (o-zia), s. m. [arbrisseau dpnt les 
scions sont fort plians ; les scions de cet ar¬ 
brisseau] Osier , voie kg r y voalèr-willoW • Il est 
pliant comme l’osier (souple , accommodant) v 
He is pliant as an osier, f il est franc comme 
ôsier , comme de l’osier (se dit d’un homme 
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sincère et sans finesse) , ne is a man without 
ruile, or he is a dnwnrighl honcst mon. 

6 0SINOW1KCK , s. m. [sorte cio champi¬ 
gnon des environs de Kasimof en Sibérie] A 
sort nfmushroom. 

OSîFvIS , s. m. [Mythologie ; fils de Ju¬ 
piter et de Niobé ,. mari d’io , adoré par les 
Égyptiens sous la figure d’un taureau] Osiris. 

ÔSMONDE ROYALE , ou Fougère a 
Fleurs , s.f. (plante qui tient beaucoup de 
la fougère femelle , et qui porte à Tèxtrénaitë 
de ses tiges des espèces de grappes ramassées 
en bouquets] Osmund royal. 

OSNABRÜCK , s. m. [ancienne ville d’Al¬ 
lemagne au cercle de Westphalic ] Osna- 
hurgh. 

OSSATURE , 5 . f [terme de Médecine j 
charpente de l’os] f'ulcrum . 

OSSEC, ou Oussàs, 5 . m [lieu le plus bas 
delà cale d’un vaisseau] PF'tll. [Dans les ba¬ 
teaux , réservoir] Waler-way or well-roorn of 
a boni. 

OSSELET (ôs-lê) , s. m. [petit os] Ossicle , 
osselet , ossicutum , ossicle , a smdfl or little 
bone. Les osselets de l’oreille , Ossicula au- 
(iiloria, The ear-bo'ncs , the small bones oj the 
ear. - Jk 

Osselets [petits os , tirés de la jointure d’un 
gigot de mouton , avec lesquels les enfans 
jouent] Cochai. 

Osselet [tumeur osseuse placée sur la partie 
inférieure de la jambe d’un cheval, à côté du 
boulet] Osselet . 

OSSEMENS (ôs-man), s. m. pl. [os déchar¬ 
nés des animaux qui sont morts, surtout des 
hommes] Bones , dead bodies bones. 
üssemejys fossiles ou pétrifiés. V. Ostéo- 

L1THES. 

OSSETIA [le pays d’Ossi ou d’Osseti, une 
des sept nations du Caucase entre la mer Noire 
et la mer Caspienne] Ossetia. 

OSSFU-X , SE (ô-séu, sêuz) , adj . [terme 
Didactique } qui est de nature d’os] Bony , os- 

ieous. 

OSSIFICATION ( ô-sï-fî-kà-siorc ), 5. f 
[terme de Médecine ^formation des os] Ossi¬ 
fication. 

OSSIFIER (ô-sî-fïâ), u. a. [terme de Méde¬ 
cine j changer en os] To °ssijy. 

OSS1HQUE , adj. [ qualité ossifique , qui 
convertit en os une partie de la nourriture | 
Ossijying. 

OSSlbRAGUE (ô-si-frâg), ou Ossifrage , 
i. m. J espèce d’aigle , dont le pennage est cen¬ 
dré tirant sur le blanc] Ossifrage or ospray , 
break-bone. V. Orfraie. % 

OSS1LLON, s. m. [petit os d’oiseau] Os¬ 
sicle. 

OSSONS, s. m. pl. V. Éléphaws. 

OSSU , E (ô-su , su) , adj. [qui a de gros os] 
Thaï lias large bones , bony. 

î OST (ost) , s. m. [armée , camp] Host , 
army. ; 

Prés d’Orléans, comme ensemble ils passèrent, 
L’ostdes Anglois ensemble iis traversèrent, 
As they passed near Orléans, they traversedthe 
English camp. 

T Si l’ost savoit ce que fait l’ost , l’ost bat- 
troitlost (si un général savoit l’état, les des- 
seins de son ennemi , il lui seroit facile de le 
défaire ), IJ a general knew the designs of 
his ehemy , iie might easily defeat hirn, 

OSTE , s. f. [terme de Galère] A rope lead - 
l ffS a ft to steady the laleen yard , as a kind of 
hrace or van g, Bragots des ostes , The pendents 
°J su ch braves or varies. 

UblENDfc , .s. J. [ville maritime des Payfc- 
bas] Os tend. 

A ÜS1ENSIBLE (ôs-tan-sîbl) , adj , [qui peut 
«he montré^ Ostfitisiye , that c an be shewed. 


Lettre ostensible , A leller■ wrilten on pur pose 
to be shewn. 

OSTENTÀTEUR, s. m. [superbe , orgueil¬ 
leux] An ostentations mon. 

OSTENTATION ( ùs-tân-tà-sio* ) , s. f 
[montre affectée de quelque qualité, ou de 
quelque avantage , dont on veut faire parade ; 
vanité, fasse * jactance, fanfaronnade, gas- 
connade] Ostentation , parade , ostentatiom- 
ness , boast , brag , pomp , Jîourish , show , 
vanity , gaudiness , boasting , vain glory , brag 
ging , vaunting , cracktng.. 

Ostentation• V. Parade. 

OSTEOCOPR , s. m. [douleur aiguë et pro¬ 
fonde comme si on brisôit les os] Osteocopàs 
or ostocçpos. 

OS l'ÉOCOLE (ôs-tâ-d-kôl), s. f. [pierre 
des rompus , pierre qtfon regarde comme une 
racine pétrifiée 1 Osteocolla , lapis stelechiles, 

OSTKOLITHES, 6. m. pl. [os d’animaux 
décharnés et pétrifiés que Ton retire de la terre] 
Osleolithes . 

OSTÉOLOGIE (ôs-tà-ô-lô-zl) , s.f. [science 
qui enseigne la disposition et la ligure dos os 
tiu corps humain] Osteology. 

übTlAQLES , s. m. pz. [ peuples d’Asie 
dans la Sibérie aux environs de l’Oby] Qsti cks. 

OS TRACÉ, E (Ôs-trâ-sâ) , adj. [terme d’His- 
toire naturelle j se dit des poissons qui sont 
couverts de deux ou plusieurs écailles dures , 
à la différence des testacés qui n’en ont 
qu une ; Thüître , la moule sont du genre 
ostràcé : ce mot est aussi substantif ] Ostra- 
ceous. 

OSTRACISME (ôs-trâ-sism) , s. rn. [ban¬ 
nissement auquel les Athéniens condamnoient 
le citoyen qui acqueroit trop de crédit dans la 
république] Ostracism . # 

OS î RACITE _ (ôs-trâ-sit) , s.f. [ coiyiille 
d’huître pétrifiée ] Ostracites , hobgoblins cl'aw. 

OS TREL1N , s. m. [nom qu’on donne dans 
quelques histoires aux peuples orientaux, par 
rapport à l’Angleterre , et particulièrement 
aux Uabitans des villes anséatiques] An j E as¬ 
ter ling. 

OSTREOPECTINITE , s. f. [hystérolithe , 
térébratule] V. Anomites. 

OSTROGOT' (ôs-trô-gô) , s. m. [nom de 
peuple , qui a passé en proverbe, pour signi¬ 
fier un qui ignore les usages , les cou¬ 

tumes , les bpnséancesj barbare, ignorant, 
qui parle ou je rit mal] Outlarider. 

OT , ternjlnaison substantive, indique as¬ 
semblage , "Multitude , volume , capacité : — 
t.erminaisor7 adjective , exprime ce qu’est la 
chose , soi'/ état : — exprime aussi , de même 
qu’et Tid éj de diminution , de dégradation , 
cle petites je, et par conséquent sert à former 
des dimiAtifs. 

OTA'^ülJSTlQLiE , adj. [ ce qui perfec- 
tionneile sens de Touïe] Otacoustlc. 

OTAGE (Ô-tâs) , s. m. [la personne qu’un ! 
souverain, un général, remet à un autre, 
pour la sûreté de l’exécution d’un traité , d’une 
convention ; caution ,’ garant , sûreté , gage] 
liostage , pledges in war. Villes d otage , Cau¬ 
tion ary towns. 

OTALGIE (ô-tâl-si) , s. f. [terme de Méde¬ 
cine : douleur d’oreille] Otalgy. 

OTE , prép. [excepté , hormis] Except , but , 
save , bating. Oté deux ou trois endroits , cet 
ouvrage est excellent , ( Except two or three 
places , thaCs an excellent piece of work. Oté 
cela , je ferai toutes choses , TU do any thing 
but thaï. 

OTELLES , s. f. p/.*[terme de Blason j des 
bouts de fer de lauce> dont i’écu est quelque¬ 
fois chargé] O telles. 

OTENCHYTE , s. m. [instrument de Chi¬ 
rurgie ; c’est une seringue qui sert à injecter 

liqueurs dans Toreille] Olenchytes. 


ÔTER (o-tâ) , ôtant, ôté;, j’ôte; j’ôtai, v . 
[tirer une chose de la place où elle est ; 
transporter, emporter, enlever] To take away, 
to remove , to put away y to set away , to put 
ofjj. Ôter de force , To extort. Ôter avec 
force , To pull asunder. Ôter la peau de , 
7o rind , to diuest , to oust , to dofv , to pick 
ont, to strip. Otez votre chapeau (pour saluer). 
Pull or take ojf your liât. Je ne saurois^ôfer 
mes bottes , 1 cannot pull ofjjmy boots. Ôtez- 
vous de là , Get you gone. Otez-vous de mon 
jour , Stand out of my light . 

Ôter [foire cesser, faire passer, guérir] To 
remove , to cure , to take away. Ôter une ta¬ 
che , Tojetch out a stain. ôter quelqu’un de 
peine , ou d’inquiétude, To get one oui of 
trouble , to set his heart at rest. Vous ne lui 
ôterez jamais cela de l’esprit., on ne sauroit 
lui ôter cela de la tête , One cannot beat il out 
of his head. Ces arbres ôtent la vue de la ri¬ 
vière (empêchent de la voir) , Those trees hin- 
der the prospect ofthe river. 

Oter [priver quelqu’un de quelque chose ; 
prendre par force , ravir, dérober , effacer , 
rayer] To rob , to be reave, to deprive , to take 
away , to despoil. Oter la vie , To ex anima te. 
Ôter les entrailles, To exeoterate. On lui a 
ôté tout son bien , He has been dtprived oj'ait 
his fortune. Vous lui avez ôté l’honneur par 
vos calomnies , You disppsed of his fionour ly 
your calumnies. 

Ôter son chapeau , son manteau , ses gants 
[quitter son chapeau , son manteau , etc .J To 
pull ojf one's luit , cloak , gloves. 

Ôter [retrancher, soustraire ^arracher] 7o 
eut ojf , to curtail , to take away , to diminUfi 
to deduct , to substract , to retrench. 

OTHONNE, s.f. [arbrisseau toujours vert; 
c’est une espèce de jacobée] Oihonna. 

OTRANTE, s. J. [ancienne ville d’Italie 
au royaume de Naples j Oirante or terra d'O- 
tranto. 

OTTOMAN (o-tô-mân) , adj. [l'empire ot¬ 
toman] The ottoman empire. 

OTUS. V. Ephialtes. 

OU (ou) , conj. [marque alternative , et si¬ 
gnifie quelquefois autrement, d’une autre fa¬ 
çon] Or, either j or else. Ou mort ou vif, 
Either dead or alive. Son beau - frère , ou le 
mari de sa sœur, His Irother-in-law , or his 
sister's husband. 

OU , adv. [en quel lieu] TYheré , whither. 
Où suis-je? fYhere am 1 ? Où allez-vous? 
(Yhiiher are you going ? D’où ? From whence t 
D’où est-il ? IVhat countryman is he ? D’où 
savez-vous-cela ? How d'you know that ? D’où 
vient que.... TYliy } ho\b cornes it about that — 
Par où ? JYhich way ? Par où me tirerai-je 
d’affaire ? How shaïl I extricate myself 'l Où 
[dans lequel, auquel , relativement à un an¬ 
técédent , à quoi] Wherein , in which $ to 
which , where» L’état où il est , The condi¬ 
tion in which he is. Où me réduisez-vous? To 
what stress do you reduce me ? Mais que dirai- 
je de ce siècle ? où je vois un savant à la dis¬ 
crétion d’un libraire? où je vois un homme 
qui mériteroit des statues, contraint de con¬ 
sacrer ses veilles pour foire la fortune d’un mi¬ 
sérable artisan? But what shall I say of this 
âge , when I see a learned and ingénions man 
at the mcrcy of a btokseller ? v/hen I behold a 
man who deserves to hâve statues erecled to 
him , necessitaled to devcle lus lucu b rations , 
and mortgage his brains , to raise the fortune 
oj a sharping tradesman ? Où en êtes-vous avec 
lui ? Upon what ternis are you with him ? Par 
tout, où , JYherever. Ou [racine de beaucoup de 
mots formés par onomatopée, et qui désignent 
dans les choses ou dans leur action , un son et 
un bruit sourd]. 
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bar, bât, base, antique : thére, ëbb, ovër, jeûne, meute, beurre, lié/z ; field, f îg, vi/z : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, mon : buse, bût, brü/i. 


OUACAPOU , s. m. [arbre de la Guyane , 
est du meme usage que l’ouapa] Ouacapou. 

OUAICHE ( wésh ) , ou Houache , s. m. 
[siilage d’un vaisseau, trace] The wake, track, 
or rua of a ship. Tirer en ouaiçhe , To tahe a 
ship in tow astern vvhen she is disabled ; to 
tow a ship. Traîner un pavillon ennemi en 
ouaiche, To drag the colours or ensign of an 
enerny afler the ship, so as to sweep the Waler 
therewith , as a sign ofviclory. 

OUAILLE , s. m. [arbre de la Guyane qui 
sert à faire des canots] Ouaille. 

* OUAILLE (ôo -kl) , s.f. [brebis, en par¬ 
lant d’un chrétien par rapport à son pasteur ; 
mouton] Sheep , flock. 

OUAIS (wé) , part. int. [marque de l’admi¬ 
ration , de la surprise ou de l’indignation] Hey¬ 
day, hoity toity , hey, oh ! dear ! lack a day, 
well a day, heyday ! Ouais , cet homrae-là fait 
bien le fier , Heyday, thaï fellow lakes it very 
high. Ouais.; il semble qu’ils sortent mal satis¬ 
faits d'ici, Hoity toity ! methinks they go away 
dissatisfied. 

OUANDEROî^ ou Ouanderou , s. m. [nom 
de singes babouins de Geylan] Ouanderon. 

OUA3NGUE or Ouawgle, s.f. [plante] V. 
Sesame. 

OUAPA , s. m. [orobe en arbre qui croît en 
Guyane; son bois se conserve dans l’eau] 
Ouapa. 

OUARINE et Alouate , s. m. [singes de 
la famille des sapajous ; hurleurs] Ouarine, 
Alouate. 

OUAROUGHI, s. m. [arbre à suif de la 
Guyane] Ouarouchi. 

OUASSACOU , 5 . m. [arbre laiteux de la 
Guyane, et que l’on trait à coups de hache] 
Ouassacou. 

OUATE (ôo-ât) , s.f [coton fin et soyeux 
que l’on met entre deux étoffes; duvet : _JV. B. 
on dit de la ouate et non de Vouate ] JVadding, 
wad. 

Ouate de chanvre [étoupe de chanvre bien 
cardée] 7 bw. 

r Ouate , herbe de la Houette , ou Ouatier^ 
V. Apocw . et Tok-Nyhiou. 

OUATER (Ôo-â-tâ) , «. [remplir de ouate] 

7 o f amis h with w adding. 

OUAYE, s. f [plante de la Guyane dont la 
tige sert d’amadou] Ouaye. 

OUBIER , s. m. [nom d’une des dix es¬ 
pèces principales de faucons ] A sort of 
falcon. 

OUBLAAER , s. m. [pâtissier faiseur d’ou- 
blies] Wafer-ntaker. 

OUBLI (èo-bli) , s. m. [manque de sou¬ 
venir ; défaut de mémoire] Forgetfulhess , 
oblivion . Mettre en oubli , To forget. Le fleuve 
d’oubli (le Léthé ) , Lethe , the river of obli¬ 
vion. L’oubli des offenses, des injures, Ike 
forgetting of ojfences, of injuries. 

J OU BL1ANCE, s.f [oubli] Oblivion , for¬ 
getfulness. ■ ~ 

OUBLIE (oo-blî) , s. f [sorte de pâtisserie 
fort mince , de figure ronde 4 pain à cache¬ 
ter] IV afer. 

OUBLIÉ , E, part. d’Oublier, Forgotien , 
left out. f Mettre une chose au rang des péchés 
oubliés (n'y plus songer) , To ihink no more of 
a thing , to consign it to oblivion. 

OUBLIER ( ôo-hlî-â ) , oubliant , oublié ; 
j oublie ; j’oubliai v. «.^[perdre le souvenir 
de quelque chose] To forget , to pass by. Ou¬ 
blier ses amis (négliger; de leur rendre les de¬ 
voirs de 1 amitié) , To neglect or forget one’s 
frtends .11 a oublié sa leçon , He forgot his 
tesson. On a donné des charges, des emplois à 
tous les autres, mais on vous a oublié , Ail the 
obiers hâve been promoted to offices and em¬ 
ployée,rts but y ou hâve been forgotien. Ces 
choses-la s oublient facilement / Those things 


are easity forgotien. On n’oublioit rien pour 
exciter toutes mes passions, They tried ail 
arts to siir up my passions. 11 a oublié à chan¬ 
ter, à danser, He forgot his dancing, his sing- 
ing ; he is no longer in the habit of singing, of 
dancing. J’ai oublié de vous dire que, lforgot 
to tell y ou thaï.V ous avez oublié que vous aviez 
promis de venir hier, You hâveforgolten thaï 
y ou promised to corne yeslerday. f II n’oublie 
rien pour dormir fil se souviénfc fort bien de 
tout ce qui regarde ses intérêts) , He never 
forgets what concerns his interest. 

Oublier [laisser quelque chose en quelque 
endroit, par inadvertance] To forget, to leave. 
Il oublie souvent sa bourse , He often forgets 
to take his purse. 

Oublier [omettre , manquer à faire mention 
de quelque chose dans un discours ; négliger , 
etc.] To omit , to forget, to leave out. Oublier 
son devoir, To forget one's duty, to be wanting 
to it. JM’ouhliez pas les pauvres (espèce de for¬ 
mule dans les quêtes qui se font à l’église) , 
Pray, remember the poor. Oublier une injure , 
une offense (n’en conserver aucun ressentiment; 
faire grâce , pardonner) , To forget an injury r 
an offencp. # 

s’Oublier, v. r. [négliger ses intérêts] 7o. 
forget one^s own concerns. *j* Bien fou qui 
s’oublie, The priest christens his own child 
first. 

s’Oublier [oublier qui l’on est, se mécon- 
noîtré , s’égarer] To f orget one's self \ to grow 
proud■ Voyez comme cette femme s’oublie, See 
how proud this woman grows. Il s’est oublié 
jusqu’à me menacer, He has been so audacious 
as to thrëat me. 

OUBLIETTES (ôo-blï-êt) , s.f. pi. [cachot 
ou l’on se défait secrètement d un criminel, 
par égard pour m famille ; prison perpétuelle : 
n’a guères d’usage que dans quelques phrases] 
Dungeon , dungeons of death, or secret and 
perpétuai impnsonment. Faire passer par les 
oubliettes , To dispatch one in the prison. On 
1 a mis aux oubliettes , They hâve triade away 
wilh him. 

OUBL1EUR, Oublieux (ôo-bli-éur) , s. m. 
[g ar Ç° n pâtissier qui va le soir par les rues crier 
des oublies] A waferman. 

OUBLIEU-X , .SE (ôo-bli-éu , éuz) , adj. 
[sujet à oublier facilement] Forgétful , apt to 
f orget , unmindful , oblivious. I 

OUCLE, s. J. [sorte de 'liancjlgrosse et épi¬ 
neuse de la côte de M ahuri provre à faire des 
cercles de barriques] Ou c/e. \ 

O U DEIN AR DE , s.f [ville fortLle Flandre] 
Oudenarde. N 

OUEST (ôo-ëst) , s. m. [la partiv du monde 
qui est au soleil couchant, Occident ; le vent 
qui souille du côté du couchant] West. Cette 
piovince est a -1 ouest, Thaï provincef ies wes- 
terly or westward. Un vent d’ouest, west , 
western, wesierly wind. Ouest - quaÀ - sud- 
ouest , (VesL-and-by-south. Entre l’ouest et 
1 ouest quart <- sud - ouest, West -haïf - south. 
^ evrTx? Ut ^ _ ° Uesfc ’ ^est-south-west , etc. 

OUF (ôof) , part . int. [marque une douleur 
r»/ i , Ph° • Ouf ! tu m étrangles, fat, 

r?/r /î \ r °“ Stran § le me , blockhead. 
x OUI (ôoï , wï), adv. [d’affirmation, opposé 
a non ; j y consens, il est vrai : s’emploie quel- 
quelois substantivement, et se prononce comme 
s il etoit aspiré] Y es , ay. Il ne m’a répondu ni 
oui m^nan , He gave me no positive answer. 11 
dit quoui , He said yes. Elle a dit ce oui là à 
sa ^ ^ Ult y es a S a hist the grain. 
W Oh pour cela oui , Yes indecd. Oui-dà , 
Ay ay. Je lé croirois bien , oui : il y a 
toutes les apparences du monde , / believe so 
truly i jhere is ail the Ukelihood in the world 
oj o. rie bien, Sosie? Oui , c’est mon nom: 
as-tu peur que je ne l’oublie ? Well , Sosia ? 


ay, thafs my' name : are you afraid I should. 
forget il? 

OUI-COU, s. tu. [boisson dont se servent lei 
sauvages de l’Amérique et même les Euro¬ 
péens , quand le vin manque : elle est faite 
de manioc , de patates , de bananes et de 
cannes de sucre] Oui-cou. 

OUÏ , Eq viart. de Ouïr , Heard. 

Ouï-dire (wï-dïr) , s. m. [ce qu’on ne sait 
que^par le rapport d’une autre persotiue ; bruit 
qui court, nouvelle publique ; JV. B. Ce mot 
est le même au pluriel qu’au singulier] Ileàrsay. 
Je le sais par ouï-dire , / know it by hearsay. 

OUÏE (ôo-l) , s.f sing. [celui des cinq sens 
par lequel on reçoit les sons] The hearing. Qui 
a l’ouïe d ure , Ûull of hearing. 

OUÏES , s. f pl. [certaines parties de la 
tête des poissons, qui leur servent à la respi¬ 
ration] The gills. a les ouïes pâles (se dit 

d’un homme qui est abattu de maladie , ou 
qui a reçu quelque mortification) , His gills 
are quite pale. 

OUILLE. V. Oille. 

OUÏR, Ouï (oo-ir), v. «..[entendre, écouter, 
donner audience , exaucer ; n’est d’usage qu’au 
participe avec le verbe avoir, et peut-être à 
l'infinitif et au prétérit j’ouis ; La Fontaine 
s’est aussi servi de la seconde personne de 
l’impérasif Oyez\ To hear , to audit. Entre 
ouïr, To over-hear. Seigneur, daignez ouïr 
nos vœux, O Lord, deign to hear our vows+ 
Ouïr des témoins (recevoir leurs dépositions), 
To hear witnesses. Il est assigné pour être 
ouï, üe is sumnioned to be heard , or to 
give.evidence. Ouï le rapport d’un tel, After 
having heard the evidence of suc h a one. Je 
l’ai ouï dire , / hâve heard sorne "people sar 
so^ I was to'ld so. Avez-vous oui dire cette 
nouvelle? Hâve you heard of that piece of 
news ? Le prince n’a pas voulu les ouïr, The 
prince would not hear them. Un juge doit ouïr 
les deux parties, A judge ought to hear 
boih parties. Ouïr quelqu’un en confession , To 
hear onë’s conf ession. 

Ouïr. V. Entendre, f Ois , vois et te tais, 
He that would live at peace and rest, must 
hear and sec ; and say the best. 

OUISTITÏ , s. m. [très-jolie espèce de pe¬ 
tits sagouins] Ouistity. 

OULEMARY, 5 . m. [grand arbre de la 
Guyane , dont le liber peut servir de papier] 
Oulemnry. 

OUPELOTTE , s.f. [racine médicinale qui 
nous est apportée de Surate] Oupelotte. 

OURAGA1N ( 60 -râ-gàn) , s. m. [tempête 
violente accompagnée de tourbillons ; orage , 
tourmente , grêle, tonnerre] Hurricane , storm , 
tornade. Par la lorce de 1 ouragan , Through 
the fier cenes 4 or violence of the storm. 

OURDIR (dor-dir), ourdissant, ourdi, v. a . 
[disposer les fils pour faire la toile, faire unç 



the warp of a cloth. * De grands péchés 
més beaux jours sont ourdis , The best part 
of my life has been spotted over wilh grcat 
suis. Ourdir une trahison $* To brew, lof rame 
or plot a treacherous design, f A toile our¬ 
die Dieu envoie le fil (la Providence fournit 
les moyens d’achever l’ouvrage qu’on a com- 
nicncej , Providence affords the rneans of per- 
fecting our undertakings. 

OURDISSOIR (oor-dî-swAr) , s. m. [outil 
sur lequel on met le fil , ou la soie , lorsqu’on 
ourdit] Béarn. 

OUR DISSU HE ( dor-dî-sur) , s. m. [l’ac¬ 
tion d ourdir] Wajping , warp. 

* OURDülN , s. m. [petit séné, espèce de 
plante mise dans les balles de séné pour faire 
poids] Sruall scuu. 
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bar, bât, bàse, antique : thére, cbb, over, jeûne, meute, beurre, li en : field, fîg, vi/z : robe, rob, lord, mood, hood, vos, mon : buse, bût, bru/z. 
OURLER (oor-là) , ourlant, ourlé, v. a. 


ffaire nn ourlet .à quelque étofle] To hem. 

L OURLET (ôor-lë) , s. m. [le rebord que IV,, 
fait à une étoffe, pour empêcher qu’elle ne 
s effile] Hem. 

OURQUE (ôork) , s. f. [monstre marin] 
Ork , orca. V. Epaulard. 

OURS ( oors ) , 5. m. [animal féroce et fort 
velu, qui habite ordinairement, les pays froids] 
A bear. * Un ours mal léché ( un enfant dif¬ 
forme et mal fait ) , An ill lickt-cub. *f II ne 
faut pas vendre la peau de Tours avant qu’il 
soit pris ( il ne faut pas se flatter trop légère¬ 
ment d’un succès favorable , dans une entre¬ 
prise hasardeuse), One mUst not sait the beads 
skin before lie is caught. * 11 a monté sur 
Tours ( se dit d’un enfant qui n’a pas peur), 
}le lias rode upon bears. * C’est un ours ( un 
homme fort velu ou farouche ) , ThaCs a bear. 
*11 est fait comme un meneur d’ours (un 
homme mal vêtu et mal bâti) , Ile looks like a 
leader of bears. * Il se laisse mener par le nez 
comme un ours (il se laisse gouverner par un 
autre, qui abuse de sa facilité) , He suffers 
himself to be led br lhe nose like a bear. 

Ours blanc de la mer glaciale , The wliile 
bear. 

Ours marin [animal demi amphibie] Sea~ 
bear, sea-cal , ursine-seal. f 

Ours à fourmis. V. Fourmilier. 

Ours de mer [crustacée sans piquans que 
Ton pêche en V alachie] Messacara. 

Ours. V. Oreille. 

OURSE (oors), s.f [la femelle de Tours] A 
she-bear. 

Ourse [nom de deux constellations qui sont 
proche du pôlé arctique] Ursa major , ursa 
minor, the great bear , the Utile- bear. Du 
midi jusqu’à l’ourse, F rom south to north. 

Ourses [terme de Marine] Ex. Ourses d’ar¬ 
timon , Mizen - bowlines. Ourses de galère , 
Planning ropes in the rigging of gallies , and 
oiher laleen s a ils [the use oj -winch is to haul 
a-weather the lower part of a lateen yard, 
very similar to the mizen bowlines ]. 

OURSIN de mer, s. m. [boutçn de mer, 
châtaigne de mer , hérisson de nier ; coquil¬ 
lage de mer, dont la coquille est tout autour 
hérissée de pointes] Echinus marinas , sea ar- 
chin , sea-hedge-hog. Oursins de mer fossiles, 
Echinites. & 

OURSON (oor-so/z) , 5. m. [le petit d’un 
ours ] A bear s c ub. On a pris les oursons , 
r They hâve tciken the bear’s cubs. 

OURVARI, [terme de Vénerie ; cri pour 
faire retourner les chiens , quand le cerf a fait 
un retour] Ourvari. 

OUTAOUACS , s. m. [ nation sauvage de 
l’Amérique septentrionale dans la Nouvelle 
France ; c’est une tribu algonquine] Ouia- 
ouacs. 

OUTARDE (ôo-tàrd) , s. J. [gros oiseau de 
beau plumage] Otardis , otis , tarda avis , 
bustard. Petite outarde, ou cânnepetière , Otis 
minor , arias campestris 

OUTARDEAU ( bo-târ-dô), s. m. [petit 
d’une outarde] Ayoung bustard. 

OUTIL (oo-tï) , s. m. [tout instrument dont 
se servent les artisans pour leur travail] Tool, 
instrument , implement . Apportez-vous vos ou¬ 
tils ? Hâve y ou your tools or ail jour trade 
about you ? -J* Un méchant ouvrier me sauroit 
trouver de bons outils, A b ad workman 
quarrels with his tools : A lad reaper ne ver 
found a good hook. Outils à moulures , comme 
mouchette , quart de rond, feuilleret, etc. 
Moulding-tools. 

OUTILLÉ, E (ocf-tï-Zâ), adj. [qui a des ou¬ 
tils : il se joint aux adverbes biqp ou maP\ 
Turnished yyith tools , 


OU TIN, s . pi. [sorte de poisson ] V. Hau- 

TIN. 

OUTRAGE ( oo-trâz ) , s. m. [injure atroce, 
insulte , indignité , atrocité ] Outrage , contu- 
mely , affront, atrocious offence , reviling , in¬ 
jury, insult , abuse , revile , wrông. Faire ou¬ 
trage à quelqu’un, To abuse one atrociously. 

Outrage. V. Affront. 

OUTRAGEANT, E (Ôo^trâ-zârc , sant), 
adj. v. [ qui outrage, ne se dit que des choses ; 
injurieux, insultant, atroce , outrageux ] Ou- 
trageous , cohtumelious , abusing , affronting , 
reproachful , injurions , abusive. Procédé outra¬ 
geant , Outrageous pvoceeding. Paroles outra¬ 
geantes , Affronting words^ 

OUTRAGER ( bo-trâ-zâ^), outrageant, ou¬ 
tragé , v. a. [ faire outrage, offenser cruelle¬ 
ment, insulter, maltraiter, offenser] To in¬ 
jure or affront conlimieliously , to outrage , to 
revile , to abuse , to offend , to rail ai. On Ta 
outragé en sa personne , They liave outraged 
him in his person. 11 a été outragé en son hon¬ 
neur , He has been outraged in his honour . 

OUTRAGEUSEMENT ( bo-trâ-sêuz-man )f* 
adv. [ avec outrage , injurieusement ] Outra¬ 
geous ly , contumeliously , reproachjully , inju- 
riously. 

Outrageusement [ à outrance, avec excès ] 
Furiously , violently. 

OUTRAGEU-X , SE ( bo-trâ-zéu , zèuz ) , 
adj. [ qui fait outrage ] Outrageous , coniume- 
lious , affronting , abusive , offensive , iujurious , 
wrongjul. Il est outrageux en paroles, Pie is 
affronting in his words. 

OUTRANCE ( bo-trâns ) , s. f. [ extrême 
hostilité ] Utterance : extreme ; the tenus of 
extreme hostility , of enmity etc. 

a Outrance , adv. a toute outrance [jusqu’à 
l’excès, extrêmement, violemment, excessive¬ 
ment , outre mesure ] Beyond or out of mea- 
sure , to the utuiost ; to the utmost rigour. 11 ne 
se passe point d’acte , où il u’aille argumenter 
à'Tmtrance pour la proposition contraire , IVot 
an act passes , but he argues to the lasl ex - 
tremity on the side of a contrary proposition. 
Combat à outrance , A desperate fighl. 

OUTRE ( ootr ) , s. f. [ peau de bouc ac¬ 
commodée pour y mettre des liqueurs] A bud¬ 
get of le allie r , a leather-boltle, borachio, goat- 
skin. Dès qu’il fut grand,#on père lui apprit 
le secret d enfermer les vents dans une outre, 
JÉhen lie was îgrown up , hisJather taught him 
the secret of mclosing the winds in a leaiher- 
bottle. f 

Outre , aci. [ au-delà ] Further. îî n’alla pas 
plus outre ,.JHe vvent no further . Vous voyez 
bien par-l^/que c’est un homme qui veut vous 
étudier av./nt de passer outre , By this , you 
may sée h j wants to studyyour teniper , bejore 
heproceeaj. Passez outre ^firo on. On passa ou¬ 
tre au jugement, They went on and passed the 
senlencf 

Ouire, prép. [n’est en usage que dans cer¬ 
tains mots composés ] Beyond , out of Les 
guerres d’oütre-mer, The wars beyond sea. 

Outre [ par-dessus] Besides , above , over 
and above , over and beside. Outré cela , Besida» 
that. Outre la somme promise , Besides thepro- 
mised sumi Outre ce que je viens de dire , Be¬ 
side what I hâve just said. 

QütÆe que ( ôotr-kê ), conj. [ régit Vindica¬ 
tif] Besides that. Outre qu’élle est riche , elle 
est belle et sage, Besides lier having a good 
fortune , sfie is handsome and discreet. 

J en Outre ( an-ôotr ) , adv. [ de plus, da¬ 
vantage ] Besides , rnoreover , 

d’Outre en outre, adv. [ de part en part ] 
Quite through , through and throu&h. 

Outre et par-dessus [façon de parler, qui 
n’a d’usage qu’en matière de pratique, dé h- 
nance et de négoce ] Over md above. 


OUTRE , E ( oo-tra ), part. d’Outrer [fm^ 
gueux , emporté, excessif, piqué, poussHIp 
bout ] Incensed , urged , provc.ked , vexed, rtd- 
den , stiff , furious , extravfj^mt, over-done , etc. 
Morale outrée, Tortured moral. Sentirnensou¬ 
tres , Strained sentiments. Outré d’avoir man¬ 
qué son coup , Incensed at having missed his 
aiyt (blow). Outré de douleur, Grieved to'îhe 
cery hearL. Outré de dépit, de colère, Siung 
wiln vexation or passion . Pensée outrée , An 
oventmined or overstretched thought. Papiste 
outre , A rank papist. 11 est outré en tout ( en 
toutes choses il passe les limites de la raison ) , 
He carries every thing to extremes. Cheval ou¬ 
tré , A liorse hard rid or jaded. 

'Outre V. Immodéré. 

Outre cela. V. De plus. 
tOUTRECUIDANCE, s,J. [hardiesse, té¬ 
mérité , audace , insolence, impudence ] Pre~ 
sumption , pride , insolence , ajrogancr. 

J OUTRECUI DE, E , adj. [ présomptueux , 
téméraire, arrogant, insolent, impudent, ef¬ 
fronté ] Presumptuous , arrogant. 

OUTREME1NT ( oo-trà-mân ), adv. [ d’une 
manière outrée ] Excessively , furiously , vio¬ 
lently , beyond measure. 

OUTREMER (ootr-mér), s. m. [ couleur 
d’azur fort vive] UItramariné. 

Outre-mer [de l’autre côté de la mer] Beyond 
sea. Les guerres d’outre-mer, The wai s beyond 
sea. . 

- OUTRE-MESURE, adv. [ déraisonnable¬ 
ment , avec excès ] Beyond measure. 

OUTRE-MOITIÉ, 5 . f. [phrase adverbiale; 
au-delà de la moitié ] Beyond the haff. 

OUIRE-PASSE , 5 . f. [ terme d’Eaux et 
Forets; abatis que fait l’adjudicataire d’une 
coupe ae bois au-delà des limites qui lui ont été 
marquées 1 Trespass. 

OUI RE-PASSER ( botr-pà-si ), oui re-pas- 
sant, outre-passé, v. a. [aller au-delà d<T, pas¬ 
ser outre, traverser , transgresser, violer ] To 
go beyond , to exceed, to transgress , to trespass. 
Cet ambassadeur a outrepassé ses pouvoirs, 
Pliât ambassador lias exceeded liis instructions. 
Un soldat a reçu l’ordre de son commandant : 
il ne lui est pas plus permis de i’outre-passer 
que d’en rien omettre , A soldier t who has rc - 
ceived an orderfrom his commander , is no more 
at liberty to add to it , than to omît any cir- 
cumstance of it. 

OUTRER (ôo-trâ) , outrant, outré , v. a. 
[accabler , surcharger de travail] To over-load, 
to over-work , to over-harass ; to over-ride , to 
over-ract , etc. C’est outrer les ouvriers que de les 
faire travailler si long-temps sans relâche , 
v lïs over harassing workmen , to rnake tliern 
labour so long witfiout respite. Il faut tra¬ 
vailler, mais il ne se faut pas outrer, ’lïs 
necessary to work , but not to over- work one s 
self. S’étant outré dans ses exercices violens, il 
contracta une maladie dont il mourut, Having 
over strained himself in these violent exercises , 
he got a distemper that carried him off. Outrer 
un cheval, To over-ride a liorse. 

Outrer [offenser quelqu’un avec excès , et 
pousser sa patience à bout ; excéder , irriter , 
piquer au vif] To provoke , to exasperale , to 
urge , to incensc , to vex , to enrage. Vous l’avez 
tellement outré qu’il ne vous le pardonnera ja¬ 
mais , You hâve provokcd him to such a degree 
that hdll never Jorgiveyou. Je suis outré cTun 
livre que je viens de quitter , I am out oj ail 
patience with a look I hâve just put away. 

Outrer [porter les tÉfoses au-delà de la juste 
raison] To stretch loojar , to over-stretch , to 
straiti , to over-strain , to o ver-do , to over-act , 
to screw , to strain , to run up a thing too high. 
C’est un homme qui outre tout , He is a man 
who carries every thing to extremes. Ils outrent 
également le langage d? TespriP, et celui du 
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cœur, Ther over-strain o.like bolh the languqge 

the mind and lhat oj the heart. 

OUV AVIS , s.m. [roseau de Madagascar; 
son bois sert à ie’fhdre en rouge] A sort of 
reed. 

OUVERT, K , part, à Ouvrir, [découvert, 
démasqué] Opened , overl , pluin , honest, 
direct , downright , undeserved , rt-;Vrr, fence- 
îess , communicative. Recevoir quelqu’un à bras 
ouverts, 2o receive one with open arms. Avoir 
Famé ouverte à la joie, To hâve a mind open 
ta joy. Avoir l’appétit ouvert de grand matin, 
To hâve a craving appelile sqon in the morning, 
at early mont. Tenir table ouverte , 7o keep 
open table or house. Le pari est ouvert , X\he 
hets are open ; every one may' bet. Sa bourse est 
ouverte à ses amis, Uu> purse is ai his Jriends 
command. Guerre ouverte , Open %var. A livre 
ouvert, Ai the opening oj the book. A force 
ouverte, JVith open force. Parlera coeur ou¬ 
vert , To déclaré one s sentiments openfy. Chan¬ 
ter à livre ouvert, To sitig at sight. 

Et je crois à parler à sentimens ouverts , 

Que nous ne nous en devons guéres , 

And I believe , to tell fou myr real sentiments , 
there s no great différence between us. Elle a 
lu gorge ouverte, lier neck is bare. Ce port est 
ouvert à tous les étrangers (ils peuvent venir y 
commercer librement et avec sûreté) , 1 his 
port is open to ail strangers . La porte de sa 
maison est ouverte à tous les honnêtes gens 
(tous les honnêtes gens y sont bien reçus), 
Ais house is open to ail honest people. Ce. pays 
est ouvert (il n'y a ni rivières , ni montagnes , 
ni places fortes qui empêchent d’y entrer), 
Thaï coutilry is open. Ce cheval est bien ou¬ 
vert (il est bien traversé, il a les jambes, et 
principalement celles dé devant, éloignées 
comme il faut l’une de l’autre) , This horsc is 
\vell open ; has a broad breasl and straight 
legs. Compte ouvert (en termes de commerce; 
celui qui n’est point arrêté , et auquel on ajoute 
journellement des articles) , Running accoiint, 
open account. 

Ouvert [ terme de Marine ] Ex. Vaisseau 
ouvert de partout, A very Leakf ship. A 
i ouvert, adv. Etre à l’ouvert d’une baie, 
To be open with a bay. Etre ouvert*, To hâve 
any object open in sailing past U ; to be 
a breasl of anf place , a road, river , etc. 

Ouvert , adj. [sincère, franc , naïf ] Open , 
qpen-hearted , frank , free , j'ree-hearled, can- 
di.d , sincere. Déclaration ouverte , Profession. 
Visage ouvert, physionomie ouverte , Open 
countenance . 

OUVERTEMENT (ôo-vêrt-mân), adv. [hau¬ 
tement , franchement, sans . déguisement , 
naïvement , intelligiblement , publiquement, 
manifestement, sincèrement, franchement, 
clairement, distinctement] Qpenlyr , public - 
ly , in open view , freely, frankly , apertly , 
avowedly , professedty , overtly , roundly , no- 
toriously , singly , candidly * 

OUVERTURE (oo-vèr-tur) , s. f. [action 
par laquelle on ouvre, et ligurément, le com¬ 
mencement de certaines choses] Opening , hiatus, 
apertion , aperture , clôft , chasm , patejaciion. 
L’ouverture d’un coffre , d’un corps , The 
opening oj a trunk , of a body. L’ouverture de 
la veine , 7he opening of a vein. L’ouverture 
d’un testament , The opening of a wïlL A 
l’ouverture du livre ( en ouvrant le livre au 
hasard) , Al the opening of the book. + L ou¬ 
verture du parlement ^ J ue opening oj the 
parliament. w 

Ouverture [fente, trou, jour , vide , cre¬ 
vasse , brèche , gerçure] A noie , slit, chink or 
gap ; cranny. 

Ouverture [proposition, expédient, moyen] 
O ver turc , proposai , hint , light, insight. J’en 
parlerai , si je trouve quelque ouverture à le 


faire prudemment , l will spsak oj itif Ifind 
a favourable opening. Ouverture pour les scien¬ 
ces, Introduction to sciences. 

Ouverture [occasion , moyen] Upportumty 


Ouverture de cœur [franchise , sincérité] 
Openness oj heart , jrankncss , jreeness , sin- 

cerity. _ 

Ouverture d’esprit, [facilite' de comprendre, 
d’inventer, d imaginer] Parts , genius, aplness 
to learn. 

Ouverture [la symphonie par où commence 
le spectacle] Overture , preluding . L’ouverture 
est belle , The overture isjine. L’ouverture de 
cet opéra est trop longue , The overture of this 
opéra is too long. 

Ouverture [terme de Marine] Art opening 
or valley between two hills beheldfroni the sea 
and serving frequently as land-inark. 

OUVRABLE (ôo-vrâbl), adj. [se dit des jours 
où les lois permettent de travailler] JFbrking. 
Jour ouvrable , A working-dày , a work-day. 

OUVRAGE (co-vrâz) , s. m. [ce qui est 
produit par l’ouvrier ; effet, opération , com¬ 
position, écrit ] JVork , piece oj work , achie- 
vement , piece , job , vroduct, working . Ou¬ 
vrages faits pour vendre , Sale-work, Le ciel 
est l’ouvrage de Dieu , The firmament is the 
work of God. Ouvrage de menuiserie, de mar¬ 
queterie, Joiners ’ work, inlaid work. Ouvrage 
(bassin où l’on fond la mine) , Furnace. Ou¬ 
vragé’ (partie étroite de l’entonnoir inférieur 
d’un fourneau à fer) , Interior part of the Jiinnel. 
Ouvrage de brique (briques posées en liaison 
et proprement jointes avec chaux et plâtre ) , 
Brick-work. Ouvrage. V. Rustique. 

Ouvrage [la façon , le travail que l’on em¬ 
ploie à faire quelque ouvrage ] JVorkmanship , 
work . 

Ouvrage [production de l’esprit] Perform¬ 
ance , work. Mauvais ouvrage , Scribble . Faire 
de mauvais ouvrages , To scribble. 

Ouvrage [terme dfe Fortification : toutes 
sortes de travau^au dehors d’une place] JVork. 
Ouvrase à corne, Horn work. Ouvrages exté¬ 


rieurs ou avancés\ Out-works. 

Ouvragé , e , actj. [ne se dit que de certains 
ouvrages qui démanchant beaucoup de travail 
de la main] JVrought Tfhgured , flowÿred. La 
garde de cette e'p^e est fortr^owvragée, The 
hilt of that sword has a great deal oj work 
in it. 

Ouvrage. V. Production. V. 

OU VRAGER (oo-vrâ-sâ), v. a. Vterme d’Arts 
et Métiers ; enrichir un ouvrage , borner ; cise¬ 
ler, damasquiner] To work , to adorfr, to figure, 
to jlower. Ouvrager une e'toffe (la lelever par 
des figures et des empreintes de\ quelques 
moules), To gaufre , to figure a stic^’ADuv rager 
la mine (la décrasser^toutes les heurA pendant 
qu’elle fond), To scum the ore. \ 

OUVRANT,E, adj. v. [de peu oemsage] 
Opening. A porte ouvrante , At the opening oj 
the gâte. A jour ouvrant (dès que le jour com¬ 
mence à p.aroître), At or by break of day. 

OUVRÉ, E (oo-vra), acîj. [se dit d’une sorte 
de linge façonné, et fait ordinairement à petits 
carreaux, à petites fleurs] Diapered. Du linge 
ouvré, Üiaper or diapered linen. 

X Ouvré , part. adj. JVrought. Fer, cuivre 
ouvré (façonné, travaillé), Wroughl iron , cop- 
per. 

OUVREAUX, s. m. pi. [ouvertures laté¬ 
rales par lesquelles on travaille dans les four¬ 
neaux de verrerie, et l’on introduit les creu 1 - 
setsj JVorking holes. 

j OUVRER, v. a. [travailler; il vieillit, ce¬ 
pendant il es! encore de quelque usage] 2o 
work. Les règlemens de police défendent d’ou¬ 
vrer les fêtes et les dimanches , By the ré¬ 
gulations of ihe police , uo work should be 


done on sundays and holidays. Ouvrer la 
monnoie (fabriquer , façonner des espèces), To 
coin. . 

OUVREU-R, SE (oo-vreor, vreuz), s. m. et 
f. [celui , celle qui ouvre les loges à la comédie 
ou à l’opéra] The box-keeper 

OUVKI-ER, ERE (oo-vrî-à , er ), s. m. et/ 
[celui, celle qui travaille de la main , et qui 
fait quelque ouvrage j artisan , fabricant] 
JVorkman , workerartificer , labourer, crqfts- 
rnarij artisan, manualist, operatojy work-woman. 
f A l’œuvre on connoîfc l’ouvrier, 7he work- 
man is known by his work. La marque de 
l ouvrier , The workmaris mark. Dieu est 1 ou¬ 
vrier de toutes,choses , God is the maker oj ail 
things. * Des ouvriers d’iniquife' (style de l’E¬ 
criture , les méchans) JVorkers oj iniquity. 

Ouvrier [celui qüi , dans les papeteries , est 
chargé de faire le papier] Dipper , maker . 
* L’âme est l’ouvrière de sa détermination , 
The soûl is the author of her own détermi¬ 
nation. 

Ouvrier [se dit aussi de ceux qui font des 
ouvrages dîesprit] Author, maker. 

Oüvri-er , ère , adj. [ouvrable ; ne se cons¬ 
truit qu’avec ces deux mots] Jour ouvrier, A 
work-day or working-day. Cheville ouvrière 
(qui joint le train ae devant d’un carrosse 
avec la flèche ) , The poleboll ( oj'a coacli) , 
pinlle. 

Ouvrier [celui qui polit les pièces d’acier, 
les marteaux , etc. pour l’horlogerie] Poli - 
sher. 

Ouvrier. V. Artisan. 

Ouvriers [terme de Marine] The arùficers , 


a dock-yard ; also the riggers of a 


etc. in 
ship. 

OUVRIR (ôo-vrir) , ouvrant , ouvert ; j’ou¬ 
vre; j’ouvris, v. a. [faire que ce qui étoit fer¬ 
me' ne le soit plus ; entamer, faire une inci¬ 
sion, percer ; entamer, commencer] To open , 
to set open , to break open , to breaihe , to re - 
cludè ) to unbosom , to imloose , ta unjold, to 
unrip, to spread , to stretch, to unlock, to unpack. 
Qui est là ? Ouvrez , c’est moi , JPho’s there ? 
Open the dopr , 'lis J. Ouvrir une porte , une 
fenêtre , une armoire , etc. r To open a door , a 
window , a press , etc. Ouvrir, faire une inci¬ 
sion, To maire an incision. Ouvrir un abcès, 
un corps mort , 2 T o open an aheess , a dead 
body. Ouvrir la veine, Tri open the vein. Ou¬ 
vrir la terre , une carrière, une mine, 2b dig 
up the earth , to open a quarry , a mine. Ouvrir 
de grands yeux , To stand staring and gap- 


Poton, La Hire, et Dunois ébahis , 

Ouvrent tous trois de grands yeux ébaubis , 
Poton , La Hire , and Danois gazed on each 
other with eyes oj' slupijied amazement. Ou¬ 
vrir boutique (commencer a la tenir), Toopen 
shop. Ouvrir les ports (les rendre libres) , 2b 
take away the embargo . Ouvrir la tranchée 
(commencer à creuser; , r fo open the trenches , 
to break up the ground. Remède qui ouvre le 
ventre (le lâche), A remedy that opens the 
body. Cela ouvre l’appétit (en donne) , That 
whets or sharpens the stomach. Ouvrir les 
bras, les jambes (les étendre , les écarter) , To 
open , to stretch one’s arms or legs. Ouvrir la 
campagne, le parlement, 2b open the campaign , 
the parliament. Ouvrir les états , la scène , la 
lice, 2o open the States, the scene, the list. La 
scène ouvre par un monologue., The scens 
opens with a soliloquy or monologue. * Ouvrir 
sa bourse à quelqu’un (lui offrir de l’argent), 
2b offer one to ’ tend him money. *" Ouvrir son 
cœur à quelqu’un (lui confier ses plus secrets 
sentimens), To unbosam one^s self to one , to 
lay one s heart open to hini. * Ouvrir la porte 
aux.désordres (y donner lieu) , To give an oc¬ 
casion Lo disoràtrto open gaps to licentious 
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ness. * Ouvrir un avis (être le premier à le 
proposer dans une délibération), To moue , to 
propose a thing , io make a motion , to start an 
opinion. Ouvrir les yeux , To open the eyes. 

H commence à ouvrir les yeux , lie begins to 
open his eyes. Il a enfin ouvert les yeux (il a 
été détrompé) , His ey'es are at last opened. 
Ouvrir les oreilles ou de grandes oreilles (écou¬ 
ter avec grande attention) , To open the éars , j 
or hoth the ears. Ouvrir l’esprit (rendre ca¬ 
pable de mieux comprendre) , To open the 
understanding. * JI n’ose ouvrir ta bouche (il 
n’ose parler), lie dures not open his ntouth. 

Ouvrir, s’Ouvrïr v. n. et r. To open , to dis- 
close ones self. Cette porte n’ouvre jamais , 
Thaï donc never opens. Les fleurs s’ouvrent au 
soleil, Theflowers open to the suri, La foule, la 
presse s’ouvrit devant lui (se serra de cote' et 
d’autre pour le laisser passer) , The crowd * or 
the mob made \vay for him to pass. S’ouvrir 
un passage (se faire jour, se faire un passage) , 
To make one } s self a way, to pierce through. 

* Souvrir à quelqu’un (lui déclarer ce qu’on 
pense sur quelque chose , se communiquer, 
parlera cœur ouvert, dire son sentiment) , To 
tell or déclaré one’s mind. Je ne m’en ouvre 
qu’à vous, I do not disclose myselj but. to y on. 
Souvrir à soi-même , To consult one’s self 
Son cœur s’ouvre aux douces consolations , 
His hearl lays him open to the softest conso¬ 
lations. 

Ouvrir le jeu [an Brelan et aux autres jeux 
de renvi ; faire la première vade] To open the 
game. 

Ouvrir [terme de Marine] Ex. Ouvrir deux 
objets, on deux aires, To open two sea-marks 
^ winch were before in one ). 

OUVROIR , s. m. [lieu où l’on travaille] 
The working-place. 

OVAIRE (o-vèr) , s, m. [ terme d’Anato- 
mie ; la partie où se forment les œufs dans le 
ventre de la femelle des animaux] Ovary, ova- 
rium. 

Ovaire [terme de Botanique ; l’endroit où 
les semences des plantes sont attachées, et par 
lequel elles reçoivent leur nourriture] Ovary. 

OVALAIRE , adj. [de forme ovale ; se dit , 
en Anatomie , du trou dont est percé i’os is¬ 
chion] Oral. 

OV ALE (o-vâl), adj, subst, m. [qui est de 
figure ronde et oblongue] Oval, ovifortn. Table 
ovale, An oval table, (jn grand ovale, un 
ovale régulier , A large oual , a regular 
oval. * 

OVATION (o-và-sîon) , s. /. [petit triom¬ 
phe parmi les Romains , acclamation] Ova¬ 
tion. 

OVE (ov) , s. 7 n. [ornement d’Architecture 
taillé en forme d’œufj Egg, ovolo. 

Ove [terme d’Architecture] Ovum , egg. 
Petit ove, Oviculuni , ovolo. 

OVKR-ISSEL, s. m. [l’une des sept pro- 
vinces-unies, au-delà de Fissel et du Zhiider- 
zée] Overyssel. 

O VERLAN DRES , s. m. pl. [terme de Ma¬ 
rine] Sniall u es sels on the Rhine and Meuse. 

OViCULE, s. m. [terme d’Architecture ; 
petit ove] Oviculum, ouolo, 

OVIPAPvE (6-vî-pâr) , adj. [se dit des ani¬ 
maux qui se multiplient par des œufs] Ovipa- 
rous. 

OXFORD, s. m. [belle ville d’Angleterre , 
avec une fameuse université] O Tord, 
OXFORDSlflRE, s . m. [province d’Angle¬ 
terre] Oxford,hire. 

O a Y> ÆüRE, s . m. [cèdre à feuilles poin¬ 
tues j pe’it cèdre d’Italie et d’Espagne] (Jxy - 
cedrus r 0 J J 

OXICRA1 .ôk-si-krât), s. m. [mélange d’eau 
et de vinaigre] Oxycrate. 

OXYCR.Ai.ER , u. a. [lavçr avec de i’oxy- 

JL 


crat, dissoudre avec du vinaigre] To gargle, to 
vi*ash ; to dissolue witk vinegar and water or 
oxycrate. 

OXYCROCÉUM, 5. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; emplâtre composé de safran , de vinaigre 
et d’autres ingrédiens] Oxycroceum. 

OXYGALA , s. m. [lait sur , boisson en 
usage chez les Turcs] Oxygala. 

ÜXYGÜNE ( ok-si-gôn ) , adj. [terme de 
Géométrie j dont les angles sont aigus] Oxy- 
gon. 

OXY MEL (ok-sî-mêl) , s. m. [mélange de 
miel et de vinaigre] Oxyniel , a mixture of vi- 
negar and honey. 

Oximel scillitique [vinaigre dans lequel 
on fait, infuser du miel et de la scille] SciUitic 
oxyniel. 

OX1PÈTRE, s. f. [terre farineuse , et pierre 
cristalline blanche , jaunâtre , d’un goût aigre¬ 
let, des envirops de Rome] Oxypetra. 

OXYREGMife, s. i. [terme de Médecine j ai¬ 
greur de l’acide de l’estomac qui cause des rap¬ 
ports] Oxyregmia. 

OXYRRH.ÙD1N (ôk-sî-ro-dirc) , s. m. [Uni¬ 
ment d’huile rosat et de vinaigre rosat] Oxyrr- 
hodine. 

OXY S A CCH ARUM , 5 . m. [ mélange de 
sucre et de vinaigre , dont il résulte une sorte 
de sirop] Oxysacchannn . 

OYAJSiT, E, adj. [terme de Pratique; celui, 
celle à qui on rend un compte] Hearer. Le 
compte se rend aux dépens des oyans, The 
accounl is qiven at the ex pense of the hearers. 

OTE, OZEILLE , OZIER , etc. V. Oie, 
Oseille, etc. 

OZÈ1NE , s. m. [ulcère putride du nez qui 
exhale une odeur très-puante] Ozœna. 

OYEZ, 2 e. pers. pl. impers. d’Ouir, Oyes, 

p. 

P. is an abbreviation used by Merchanls and 
Book-keepers Lo sigmfy x>ayé or jirotesté: Pr. f 
signifies pour cent , A, P. à protester, S. P. 
sous protêt. 

L. N. et H. P. Leurs nobles et hautes puis¬ 
sances. * 

P. or p. in dictionaries and grammatical per¬ 
formances stands for passif. îr . p, or r, p. verb 
passif. 

P. (pâ) , s^m. [la seizième lettre de l’alpha¬ 
bet] P. Les mots qui commencent par un p , 
fVords beginffiing with p. 

PAC , .y. ni. [nom que l’on donne en Perse à 
une espèce n’aigle de mer] Maroly. 

PACA Js. m. [petit quadrupède de l’Amé¬ 
rique méridionale, semblable à un pourceau de 
deux moi 1 /] Paca , guinea-pig « 

PACAGE (x>â-kà*), s. m. [lieu pour nourrir 
et engraisser des bestiaux ; pâtis, pâture , pâ<- 
tu ru ge-i Pastui e, pasture ground. 

PACAGER , v. n . [terme de Coutume; paî¬ 
tre, pâturer] To pasture y to graze. 

PAC AL, s. m. [arbre de l’Amérique méri¬ 
dionale , dont les cendres mêlées avec du sa¬ 
von , guérissent les dartres et les feux volages] 
Pa.cal. 

PACALIES , s.f. pl. [fêtes qu’on eélébroità 
Rome en l’honneur de la paix] Pacalia. 

PACÂNE ou Pacanier , s . m. [espèce de 
noyer de la Louisiane] A sort of walnut-tree. 

4- PACANT, s. m. [manant, rustre] Scrub. 

PACAY , s. m. [ gros arbre du Pérou ; c’est 
le pois sucré de la Guyane] Inga , bayroua , 
guauas. 

IN PACÉ [expression qui signifie , dans les 
monastères , en prison pour toute la vie] Lu 
prison for life. 

J PACF1 (pâk-fi)-; s . m. [terme de Marine ; 
nom des deux grandes voiles basses, la grande 


voile , et celle de misaine] Main and fore saiL 
Le grand paefi, The main sait. Le petit pacfi’j 
ou le paefi de bourset, The fore sail. 

PACHAMAC, s. m. [le souverain être , chez 
les Péruviens] Pachamac. 

1 PACHK, y. Pacte. 

FACHEE , s. f. [en Perse et aux Indes, l’é¬ 
meraude orientale] Pachee. 

PACIfERE , adj. [terme d’Antiquité ; qui 
porte la paix] Pacifer. 

PACIFIC AI EL R (pâ-sï-fî-kâ-téur) , s. m. 
[celui qui pacifie, qui apaise des troubles ; mé¬ 
diateur, conciliateur, entremetteur] Pacijica - 
tnr, pacifier , peace-maker, quieter , mollifier y 
assüager , appeaser , reconciler. Pacificateur de 
i empire, des froubles, Pacificator of the em¬ 
pire., pacifier of troubles. 

PACIFIC A LION (pâ-sî-fî-kà -sïo n ) , s. f. 
[Le rétablissement de la paix dans un état , 
ou entre des particuliers ; médiation , accord , 
conciliation , traité ] Pacification , peace - 
making. 

PACIFIER (pâ-sî-fîâ) , pacifiant, pacifié , 
u. a. [apaiser, calmer en établissant la paix ; 
adoucir, tranquilliser] To pacijy , to appease. 
Pacifier de nouveau, To repactjy. Pacifier lia 
état, les troubles, les différends , To appease a 
State , to pacijy troubles, différences. 

PACIFIQUE ( pâ-sî-fik) , adj. [qui aime la 
paix ; paisible , doux , tranquille] Pacifick ; 
peaceable , peaceful , gentle, healïng. Humeur 
pacifique , Pcaceableness. Prince pacifique, 
Pacifick prince. Règne,profession,vie pacifique, 
Peaceable reign , possession , life. La mer Paci¬ 
fique (au couchant de l’Amérique), The Paci¬ 
fick ov south-sea. 

PACIFIQUEMENT (pâ-sï-fik-man ) , ad». 
[d’une manière pacifique; tranquillement,dou¬ 
cement, paisiblement] Peaceably , quielly , in a 
pacifick mariner , in peace. 

PACO ou Pacos, s. m. [quadrupède à laine , 
espèce de chameau sauvage sur les montagnes 
de la Nouvelle-Espagne, et domestique au Pé¬ 
rou, au Mexique et au Chili] Pacos , hulian or 
peruuian shetp. 

Paco, s. m. [pierre métallique qui se tire 
des mines d’argent du Chili et du Pérou 1 
Paco. 

PACOSÉROCA, s. f. [plante du Brésil et de 
la Marfinique, dont le fruit donne une belle 
teinture rouge, et la racine une belle teinture 
jaune] Pacoseroca , Alpiaia. 

PACOTILLE (pâ-kô-ti/) , s.f [petite quan¬ 
tité de marchandises , qu’il est permis à ceux 
qui servent sur un vaisseau d’y embarquer 
pour leur compte] Sniall quanlity oj mercan¬ 
tile g o ods, se aman s uenture , 

PACQUIRE,s. m. [animal de File de Ta- 
bago, et semblable au porc] Pacquire. 

P ACTA CON VENTA , s. m. pl [conven¬ 
tions que le roi de Pologne et la république 
s’obiigeoient mutuellement d’observer] P acta 
conventa. 

PACTE (pâkt), s. m. P action, s f [conven¬ 
tion, traité, accord, promesse, accommodement, 
clause , stipulation] Pax t , paction , bargain , 
agreement , compact , couenant, conlract, stipula¬ 
tion , treaty. t aire pacte , un pacte , avec le 
diable, To make a compact with the de. d. 

PACTISER, u. n. [ terme de Pratique ; 
f *ire un pacte ou une convention ] To co¬ 
venant. 

PACTOLE, s. m. [Mythologie; fleuve de 
Lydie, dont Le sable est d’or] Paetolus. 

PADELIN , s. m. [terme de Verrerie ; pot 
ou creùset dans lequel on fond la matière du 
verre | Pot , crucible. 

PADERBORNjS. m [ancienne et grande 
ville d’Allemagne , en WestphaiieJ Pader- 
boni- 

PADÜGI,tf, m . [sorte de châtiment o u de 
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correction en usage en Russie ; fouet, verges] 

Padogi. 

PADOU (pâ-dôo), s. 772 . [ruban tissu moitié 
; fl! et moitié de soie] A sort offerret or 


de , 

ribband , halfthreadhalfsilk. 

PADOU AN, s. T?»* [contrée d’Italie dans l'é¬ 
tat de Venise] Paduano. 

PADOUANE , 5 . f [terme d’Antiquaire; 
nom qu’on donne à un nombre dé médailles 
qui ont été parfaitement contrefaites d’a¬ 
près l’antique par un graveur de Padoue ] 
Paduan. 

PADOUE, s. f [ancienne et célèbre ville 
d’Italie, capitale du Padouan] Padua. 

PADRI, s. rn. [arbre du Malabar , dont le 
suc mêlé avec celui de limon est un remede 
contre la manie] Padri. 

PADUS. V. Bois de Ste. Lucie. 

PÆAN, Phànæus, Phébus et Pythius , 5 . m. 
(-Mythologie : noms d’Apollon] Pœan, Phanœus. 
Phcebus and Pythius. 

PAGAI (pâ-gé), s. 772. ou Pagaie , s.f. [avi¬ 
ron dont se servent les sauvages pour faire na¬ 
ger leurs pirogues] Paddle. 

PAGALE, 5. f. [espèce d’aviron avec le¬ 
quel ou remüe le sucre dans la chaudière 1 
S'poon. 

Pagale [rame dont se servent les Indiens 
pour faire aller leurs pirogues ] Paddle. V. 
Pagaie. 

PAGALOS, s. 772. [oiseau étranger assez sem¬ 
blable à une poule pour le port et la hauteur] 
Pasalos. 

PAGANALES , s.f. pl. [fêtes païennes qui 
se faisoient autrefois dans les villages] Paga- 
nalia. 

PAGANELLO, s. m. [on appelle ainsi à Ve¬ 
nise une espèce de goujon de mer à nageoires 
épineuses] Paganellus , goget , sea-giaigeon 
rock-fîsh. 

PAGANISME (pâ-gâ-nïsm) , s. m. [religion 
des Païens ; idolâtrie, geniilité] Paganïsm , 
heathenism , getililism. 

PAGAYE, s. 772. [arbre de Ca’ienne , qui sert 
à faire des canots, etc. ] Pagaye . 

PAGAYER, o. a. [faire aller un canot avec 
la pagaie] To paddle. 

PAGE (pas), s. m. [jeune gentilhomme , lia 
Jbiîlé de livrée , et servant auprès d’un roi, 
d’un prince , d’un ambassadeur] Page . Un 
tour de page (malice où il y a quelque espiè¬ 
glerie] A school-boy's trick. Le- hors de page 
[chez le roi , la récompense qu’on donne aux 
pages qui sortent de service] lieward. "Etre 
hors de page (hors de la dépendance d’autrui), 

J(o be j'ree , at liberty, or indépendant', to be 
onè’s own mari or master. *j- Il est effronté 
comme un page de cour (se dit d'un homme 
hardi jusqu’à l’impudence ) , He is as impu¬ 
dent as a court-page. 

Page de la chambre du capitaine [terme de 
Marine] Cabin-boy. 

Page , s. f. [un des côtés d’un feuillet ^l’é¬ 
criture contenue dans la page] Page , side of a 
leaf i folio. Marquer les pages d’un livre, To 
page. 

PAGEL, s. m. [poisson de mer à nageoires 
épineuses] Pagel , rubeilio, erythrinus. 

PAGES. V. Mousses, Garçons. 

PAGGÈRE , s. m. [animal testacée du cap 
-de Bonne-Espérance] Paggere. 

PAGNE, s. 772 . [terme de Relation ; morceau 
de toile de coton , dont les Nègres et les In¬ 
diens, qui vont nus, s’enveloppent le corps de¬ 
puis la ceinture jusqu’aux genoux] A pièce of 
cotton-cloth j with whith the Indians wrap 
themselves up from the loins to the knees. 

PAGNON, s. m. [drap noir très-fin fabriqué 
à Sedan , auquel on a donné le nom du fabri¬ 
cant] Pognon. 

PAGNOTE (pâ-gnot), s. m. [poltron, lâche] 


D as lard , poltron . Mont pagnote [lieu élevé , et 
dans une distance assez grande, pour qu’on 
puisse, sans aucun péril, regarder de là un 
combat), A place ont oj'harnüs way. 

± PAGNOTERIE (pâ-gnôt-ri) , s. f. [pol¬ 
tronnerie ; lâcheté , impertinence ] Coward- 
liness ; flim-flam ; silly thing , an imperti¬ 
nence. 

PAGODE (pâ-gôd) , s. f [temple d’idoles] 
Pagod. 

Pagode [l’idole même ; on appelle aussi de 
ce nom de petites figures , ordinairement de 
porcelaine, et qui ont souvent la tête mobile] 
Pagod. 

Pagode [monnoie d’or qui a cours dans les 
Indes] Pagod ( a coin of about S s.) 

PAGRE, s. m. [poisson de mer à nageoires 
épineuses] Pagrus or phagrus. 

PAGUL ou Pagürus , s. m. [écrevisse de 
mer qui pèse quelquefois jusqu’à dix livres] 
Pagurus. 

* PAÏEN , NE (pâ-yén, yen) , adj: et subst. 
[qui adore les idoles ; ne se dit aujourd’hui 
que des anciens peuples ; gentil, idolâtre] P a - 
gan, heathenish , heathen* Les païens, The hea- 
thens. f Jurer comme un païen, To swear like 
a trooper. 

Païens [deux pièces de bois sur lesquelles 
le potier de terre tient ses pieds pour tourner] 
SiepSj, 

Païens. V. Gentils. 

PA1GNONS, s. m. pl. V. Abàt-Chauvée. 

•"PAILLARD, E (pà-/ar , /àrd) , adj. et sub. 
[luxurieux, impudique, lascif, débauché, li¬ 
bertin] Lecherous , lascivious , wanton , lewd ; 
a lecherous man or woman , a whoremonger, 
a lecher , a harlot. Un paillard directeur, A 
fornicating director. Un paillard décloîtré, An 
uncloistered lecher. 

PAILLARDER (pâ-/âr-dâ) , v. n. [être pail¬ 
lard] To lecher , to whore , to commit whore- 
dom or adultery , to chamber. 

PAILLARDISE (pâ-/âr-diz) , s.f. [luxure, 
impudicité, impureté , débauch e} IP ho redom, 
lechery , lecherous ne s s , lasciviousncss , forni¬ 
cation. 

PAILLASSE (pà /as) , s.f. [paille enfermée 
dans de la toile pour servir à un lit; la toile 
où la paille est enfermée] Straw-bed. J. Pail¬ 
lasse de corps-de-garde , Camp-whore , drab , 
soldiez s wench , a mere proslitute. 

4- Paillasse , s. m. [ferme de ©anseurs de 
corde , etc. ; bouffon dont le rôle lest de con¬ 
trefaire burlesquement le jeu ou ils tours de 
force de ses camarades] Clown. . 

PAILLASSON (pâ-Zâ-soT?) , 5 . [paille 
étendue avec de la ficelle le long de quelques 
perches pour garantir les espaliers de h 1 gelée] 
Loyer , stratum , a lay of straw , hassoçk , mat. 
Couvrir de paillassons , To mat. 

Paillasson [paillasse plate et piquée entre 
deux coutis , qu’on met au-devant des fenêtres 
pour garantir une chambre du soleil, du bruit] 
A layer of straw quilted between two pièces 
of canvass , to keep offihe sun or noise front a 
chamber. 

PAILLE (pà/), s. f. [le tuyau et l’épi du 
blé , de l’avoine , etc. quand le grain en est 
dehors; chaume] Straw , haum. La paille qui 
se trouve avec le grain qu’on vanne, Choff. 
Homme de paille (de néant , de nulle considé¬ 
ration) , A man of straw , a pitiful fellow. 
"Lever la paille (l’emporter), To carry the 
straw. "Un feu de paille (chose qui com¬ 
mence avec ardeur et qui est de peu de durée), 
A sudden blaze , a flash of fire. Tirera la 
courte paille (tirer au sort avec des brins de 
vaille d’une longueur inégale) , To draw cuts . 
"-f Rompre la paille avec quelqu’un (déclarer 
ouvertement qu’on n’est plus son ami), To 
fall ont wUhlone. La paille est rompue, They 


arefallen oui A f II est dans la paille jusqu’au 
ventre, il y vit comme rat en paille (se dit de 
quelqu’un qui est dans un lieu où il a tout à 
souhait) He lia es in c lover, f Tout y va, la 
paille et le blé (se dit d’un homme qui fait une 
grande dépense) , AU is gone , bolh the grain 
and the straw. * il couche sur la paille (se dit 
d’un homme fort pauvre) , He sleeps upon 
straw. 

Paille [certain défaut de liaison dans la 
fusion des métaux ; défaut qui diminue 1 éclat 
d’un diamant] Flaw. * Lorsqu'un bataillon fait 
l’exercice, le major envoie les soldats à la 
paille (il leur donne un intervalle de temps pour 
se reposer , et satisfaire aux besoins naturels), 
fThen soldiers hâve been exercising a Utile 
while, the major allows lheni a moment of 
rest. "f 11 voit une paille dans l’œil de son 
prochain, et ne voit pas une poutre dans le 
sien (selon le style de l'Évangile , il remarque 
jusqu’aux moindres défauts d s autrui, et ne voit 
pas les siens propres , quelque grands qu’ils 
soient), He sees a mate in his neighbour's eye, 
but does not see a bcam in his own. -f On dit 
d’un homme qui en peu de tefnps s’est fort 
enrichi dans quelque emploi , dans quelque 
commission , il a bien mis de la paille dans 
ses souliers, He has featliered his nest very 
well. 

Paille de la Mecque [espèce de gramen ou 
jonc d’Arabie qui répand une odeur douce et 
aromatique]. V. Schenànte. 

Paille [terme de Marine]. Exemple : Pailles 
de bittes, Long iron-bolts thrust inlo holes 
in thé lits ( to keep the cable f rom starûng 
)* 

Paille [sorte de bâtiment des Indes] A sort 
of vcssel of the east fyidics. 

Paille-en-cul [sorte de voile] Driver or 
ring-tail. Boute-hors de paille-en-cul, Driver- 
boom. Vergue de paille-en-cul , D river-yard. 

Pailll-en-cul, s. m. [ fétu-en-cul, oiseau 
des tropiques ou oiseau de mer ; genre d’oi¬ 
seau de la zone torride] Lepturus , Iropic-birtl. 

PAILLÉ , E , adj. [terme de Blason ; syno¬ 
nyme de diapré; se dit ues fasces, paux et 
autres pièces bigarrées de diverses couleurs] 
Diapered. 

Paillée , s. f [blé qui couvre la surface 
d'une aire| Barn-floor fuit. 

PAILLER (pa-/â), s. m. [cour d’une ferme 
où il y a des grains , des pailles] Furm-yard , 
barn-door , stack of straw , dung-fiill. Cha¬ 
pon de pailler , poule de paille, Barn-J'owl, 
barn-door capon , dung-hill hen. "J* Il est sur 
son pailler , c’est un coq sur son pailler (il est 
dari£ un lieu où il est le plus fort), He is 
upon his own dung-hill. 

PAILLET (pâ-/ët), adj. [ne se dit que du 
vin. rouge lorsqu’il est peu changé de couleur] 
Pale , not high coloured. Du vin paillet, Pale 
wiJie. 

Paillet ou Pailler , s. m. [natte] Mat. 
PAILLETTE (pâ-Zêt) , s.f [petite parcelle 
d’or, d’argent, etc. qui est ronde, mince et 
percée, et qu’on applique sur quelque chose ; 
bractéole] Spangle , bractea. 

Paillettes [ petites parcelles d’or qu’on 
trouve parmi le sable de quelques rivières] 
Gold sand. Paillettes, Flamtnulœ auri. 

PAILLEU-R , SE ( pâ-rZêur, Zèuz ), s. m. 
[celui qui voiture et qui ven4 de la paille] A 
seller of straw. 

PAILLEU-X , SE (pà-Zêu , Zêuz) , adj. [qui 
a des pailles, en parlant des métaux] Flawy. 

PAILLON (pà-Zo/i) , 5 . m [morceau de mé¬ 
tal mince pour souder] A link. 

PAILLOT, s. m. [terme de Galère ; cham¬ 
bre où l’on met le biscuit ] The steward's 
7 * 007 ». Mousse dç paillet, A y Quaker (whose 
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principal employmeni is to help ilie steward 
in a galley). 

PAIN (pih) ) s. m. [l’aliment le plus ordi¬ 
naire , fait de farine de blé pétrie et cuite] 
Bread. Un pain , A loaf. Un petit pain , À 
roll. Petit pain nlollet, Barapicklel. Un pain 
d’un sou, A penny-loaf Du pain bis , Brown 
bread. Du pain frais, du pain tendre , JYew 
bread. Du pain rassis, Stale bread. Pain de mu¬ 
nition , Ammunition bread, Brown George. 
Pain azime (ne se dit que parmi les savans) ; 
pain sans levain (style simple) , Unleavencd 
bread. Pain brun, pain de ménagé, Accrosus 
panis , brown bread. Pain qu’on distribue aux 
pauvres aux funérailles , Arvii-bread. Pain de 
brasse (terme de Boulanger ; celui qui pèse 
douze livres) , Twelve-pound loaf. Pain eco¬ 
nomique (avec des pommes-de-terre) , Econo- 
mical bread. Pain de creton (marc de suif 
fondu), Tallow dregs , tallow graves. Don¬ 
ner une chose pour une pièce de pain (à fort 
bas prix), To giue a thing Jor a crusi nf bread , 
or for a song. Il a mangé plus d’un pain (il a 
voyagé) , lie lias eaten more than one loaf. 11 
a mangé le pain d’un autre (il a été domes¬ 
tique) , Be lias eaten anolher's bread. Il ne vaut 
pas le pain qu’il mange (se dit d’un fainéant). 
tie is not worth the bread he eats. * f Manger 
son pain à la fumée du rôt (être témoin et 
spectateur des plaisirs d’autrui sans y avoir 
part), 7o see other people make nierry , without 
partaking of the good cheer. f Manger son 
pain blanc le premier (se dit d’un homme qui 
a été à son aise et qui n’y est plus) , To spend 
the best at first . f Manger son pain dans sa 
poche (manger seul ce qu’on a sans en faire 
part à personne) ,• To eat in hugger-mugger. 
Etre condamné au pain de douleur (style de 
Procédure ecclesiastique, pour dire vivre au 
pain et à l’eau), To be condemiïed to lire upon 
bread. and water. *j* Manger du pain du roi 
(être en prison, ou aux galères), To beau a jail, 
to be a galley-slave. -jp Faire passer, faire 
perdre le goût du pain à quelqu’un (le faire 
mourir) , To send one out oj the world , to 
make a man lay down his knife and fork. 
**!! Prendre , emprunter un pain sur la four¬ 
née (avoir commerce avec une fille avant de 
l’épouser) , To be bejoreliand with one's spouse , 
to get some jobs before the wedding day . 
* Promettre plus de beurre que de pain (plus 
qu’on ne veut, ou qu’on veut tenir) , To pro¬ 
mise w hat one Iras not the will or ability to 
perforai . -ÿ 11 sait son pain manger , il sait 
mieux que son pain manger (se dit d’un homme 
d une condition médiocre, mais habile et in¬ 
telligent) , He will mahe good sliift for him- 
selj y lie is a cunning blade. A mal enfourner 
on fait les pains cornus (si on ne commence 
pas bien une affaire et qu’on ne la prenne 
pas d’abord du bon biais , on a de la peine 
à y réussir) , There is no succeedihg in any 
thing, without setting out properly. f De tout 
s’avise à qui pain faut, JVanl is the mothàr 
of indus try. f Pain dérobé réveille l’appétit 
(on a plus d’envie d’une chose quand elle 
nous est interdite) , A siolen loaf is the sweet- 
est. 

tP^m. Croûte de pâté, vaut bien pain. V. 
Croûte. *j* Pain coupé n’a point de maître 
(cela se dit , lorsqu’à table 011 prend le pain 
d un autre) , IVhetï the bread is eut , it belorigs 
to ail the guests. Liberté et pain cuit (on 
est heureux quand on a de quoi vivre sans dé¬ 
pendre d autrui) , Liberty and bread gotten . 
Pain aux champignons, aux mousserons , à la 
creme,e/c. (une sorte de mets fait avec la croûte 
d un pain, des fchampignôns , fies mousserons, 
de la cieme , etc .), A loaj stujfed with niusli- 
rooms , etc. il ne faut pas donner aux chiens 
pàin des enfans ( terme d’Écriture ; il ne 


faut pas communiquer les choses saintes aux 
personnes profanes), The bread of the children 
should not be gi.ven to the dogs. Pain quoti¬ 
dien (terme employé dans l’Oraison domini¬ 
cale, par lequel quelques-uns entendent la 
nourriture de chaque jour, et quelqucs-autres 
les besoins journaliers) , Daily bread. * Pain 
quotidien (ce que l’on fait presque tous les 
jours) , Daily bread. * ils passent leur vie à 
jouer, c’est leur pain quotidien, They pass 
their lives in gamin g , it is their daily bread. 

Pain [la nourriture et la subsistance, vivres] 
Bread , live/ihood. Gagner son pain à la sueur 
de son front, To get one's bread by the sweat 
of one's brow- Mettre à quelqu’un le pain à la 
main (lui donner le moyen de subsister , de 
s’avancer), To put one into a way to live. On 
veut m’ôter mon pain (le moyen de subsister), 
They would take my bread from me. Lui ôter 
le pain de la main , To take his bread jrom 
his mouth. N’avoir pas de pain (être réduit à la 
dernière misère) , IVot to hâve bread to cat. 
Avoir du pain cuit, du pain assuré , 7b hâve 
a competency , or wherewidial to live. C est. du 
pain bien long (se dit d’un travail qui ne pro¬ 
duira du profit que de long-temps), The steed 
may slarve when the gras s is growing. 11 a du 
pain quand il n’a plus de dents (le bien lui 
vient quand il n’est plus en état de s’en servir), 
He gets bread when he lias no teeth to eat it. 

Pain [se dit aussi de certaines choses mises 
en masse] Loaf , etc. Pain de sucre, A sugar- 
loaf Pains retirés (pains de sucre dont tes 
taches de sirop qui étoient formées à leur pointe 
sont totalement effacées) Sugar-loaves which 
hâve acquired face. Pains verpuntes (résidus 
des vergeoises qui n’ont pu se purger de leur 
sirop), Loaves made of lump-headings. Pain 
de vendange (amas de raisins sur le plancher 
du pressoir) , Boue , Jiiurk or mark. Pain [sau¬ 
mon de plomb ce deux ou trois cents livres 
pesant] Pig of lead. Pain d’abeilles (matière à 
cire ou cire brute dont une partie sert d ali¬ 
ment aux abeilles , et l’autre leur sert à faire 
la véritable cire), Pain d'abeilles , bees-bread , 
îough wax , ambrosia or erithace (among the 
ancients). Pain de savon , A wedge of soap. 
Pain de blanc à blanchir , Bail ofwhiling. 
Pain de bougie, A book or roll of wax-candle\ 
taper. 

Pain bénit [que l’on distribue à la grand’- 
messe ché \ les papistes] Holy bread, haUowed 
bread. C’est pain bénit que d’escroquer un 
avare, 'Tis nuts to one , or 'lis good sport to 
cheat a cpvetous man . 

Pain a cacheter , Pain a chanter [petit 
pain sans levain dont on se sert pour cacheter 
des lettres : les papistes communient avec 
l’autre | A wnfer. 

Pain d’épice [fait avec de la farine de seigle, 
du miel, de l’épice , etc.] Gingerbread. Pain 
d’épicier, Gingerbread-baker. 

Pain de mouton [petit pain fait de fleur 
de farine et semé de grain de froment sur la 
croûte de dessus] A sort of cake. Pain-blanc 
(arbrisseau). V. Rose de Gueldre. Pain de 
cocu ou Pain à coucou (plante rafraîchissante). 
V. Alléluia. Pain d’oiseau (vermiculaire brû¬ 
lante). V. Joubarbe. Pain de pourceau (cycla¬ 
men , plante dont la racine est arrondie en 
forme de pain , et dont les pourceaux sont 
friands) , Cyclamen , sow-bread. Pain de singe 
(fruit du calebassier) , Bonbad. Pain fossile 
(concrétion pierreuse de la forme d’un pain), 
Panis dœmonum. 

PAIR (pér), adj. [égal, semblable , pareil, 
ressemblant j n'a ni féminin, ni pluriel] s. adv. 
Peer , equal ,fellow , companion. Sans pair , 
Péerless , matchless. Nous voilà pair à pair , 
Now we are even. De pair, Level. De pair , 
du pair , Upon the square y without odds. À lier 


de pair avec quelqu’un , To go cheek by joie 
with one. Nous allons de pair avec les gens de 
qualité , tVe rank in ail respects with the qua~ 
iity. Si nous allions de pair avec eux , ce seroit 
le moins de les gâter, Ij we should treat lhern 
on an equal footing , it would spoil them. Il 
est pair et compagnon tivec lui, He goes cheeh 
by joie with liirn. Vivre avec quelqu’un , trai¬ 
ter quelqu un de pair à compagnon (se dit 
plus ordinairement en parlant d’un inférieur 
qui vit trop familièrement avec une personne 
qui est au-dessus de lui) , To be hall fellow 
wellniet with one. Se mettre hors de pair , se 
tirer du pair (s’élever au-dessus de ses égaux), 
7 o set one s selj above the level of others. En 
Angleterre nous sommes jugés par nos pairs. 
In Engl and we are tried by our peers or 
c quais. 

Pair [se dit du mâle ou de la femelle de 
certains oiseaux] Male. Quand la tourterelle a; 
perdu son pair, kFhen the turtle-dove lias lost 
his mate. 

Pair [terme de Commerce ; se dit du change 
quand il n’y a rien ni à gagner ni à perdre 
dans les remises d’argent d’un pays à l’autre] 
Par. Au pair , At par. Le change est au pair, 
The change is at par. 

Pair [nombre qui se peut diviser en deux 
parties égales, reçoit un pluriel] Even. Deux , 
quatre, six, sont des nombres pairs, Two , 
jour , six , are even numbers. Non pair, Odd, 
Pair ou non (sdrte de jeu dans lequel on 
donne à deviner si le nombre de plusieurs 
choses que l’on tient dans la main est pair ou 
impair), Even or odd. Jouer à pair et à non , 
To play at even or odd. 

Pair, s. m. [l’un des ducs ou comtes qui 
avoient séance au parlement de Paris ; mem¬ 
bre de la chambre des seigneurs d’Angleterre; 
vassal qui a droit de juger avec le seigneur du 
lieu] Peer. Les pairs du royaume , The peers 
of the realm , peerage . Dignité de pair, Peerage.. 
Femme d’un pair, Peeress. 

-PAIRE (pèr), s. f. [couple d’oiseaux de 
même espèce , mâle et femelle ; se dit aussi de 
deux choses de même espèce qui vont ou né¬ 
cessairement ou ordinairement ensemble ; et 
d’une chose unique, mais composée essentiel¬ 
lement de deux pièces , une couple , deux] A 
pair , a brace , a couple. Une paire de pigeons, 
A pair oj pigeons. Une paire de canards , A 
couple of ducks. Une paire de perdrix , A 
brace oj partridges. Une paire de gants , A 
pair of globes. .Une paire de ciseaux, A pair 
of scissars. Deux paires d’habits , Two suits 
of clolhes. Une paire d’heures (pour dire un 
livre de prières), A prayer-book. f Les deux 
font la paire (se dit en mauvaise part de deux 
personnes, de deux ouvrages qui sont du même 
caractère), They two make a pair. On pou- 
voit dire de lui et de l'intendant que les deux 
en faisoient la paire , If. might be said oj' him 
and the steward , lhese two made a pair . 

C’est une autre paire de manches (c’est une 
autre affaire), It is qui£e anolher thing ; 'tis 
anodier part oj'speech* 

Paire. V. Couple. 

PAIREMENT, adv. [terme d’Arithmétique; 
n’a guère d’usage que dans cette phrase ; Nom¬ 
bre pairement pair , un nombre dont la moi¬ 
tié est aussi un nombre pair] Even . 

PAIRIE (pe-ri), s.f [dignité de pair atta¬ 
chée à un grand fief relevant immédiatement 
de la couronne] Peerage , peerdom Duché et 
pairie ou duché-pairie (duché auquel la pairie 
est attachée) , Duchy and peerage. 

PAIRLE, s. m. [terme de Blason; se dit 
d’un pal mouvant de la pointe de l’écu et divisé 
en deux parties égales qui vont aboutir en. 
forme d’Y aux angles du chef] Pairie . 

, PAISIBLE (pê-zîbl) , adj. [qui est d’humeur 
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douce et pacifique ; qui n’est point trouble 
dans la possession d’un bien ; se dit aussi des 
animaux et même des choses inanimées ; tran¬ 
quille , calme, doux] Peaceahle , peaceful , 
quiet, siill ; cahii , gentle , meek , mild , tran- 
quil, sedate , pigeon-livered. Enfant, homme 
paisible , Peaceahle cfyild, man. Chevauî doux 
et paisible, Gentle and quiet horse. Possesseur 
paisible , Peaceahle possessor. Lieux , bois , 
forêts paisibles , Peaceahle places , woods , 
J aresis. 

PAISIBLEMENT (pê-zîbl-man), adv. [d’une 
manière paisible et tranquille ; sans trouble , 
tranquillement, patiemment, sans bruit , sans 
émotion] Peaceably, peacejully, quiet , ealndy, 
gently , placïdly. Etat paisible , Peacefulness . 

PAISSANT , E, adj. [qui paît , terme de 
Blason; se dit des •vaches, brebis et autres 
animaux qui sont représentés ayant la tete 
baissée] Grazutg. Des animaux paissans , Ani¬ 
mais which are grazing. 

PAISSEAU (pê-sô) , s. m. , et 

PAISSELFR , a. a . [mots de quelques pro¬ 
vinces]. V. ÉcriALAS , ÉcHALASSF.R. 

PAISSE - SOLITAIRE ou Passe, 5 . m. 
[oiseau commun en France, espèce de moi¬ 
neau] Solitary sparrow. 

PA1SSON (pe-so n), s. m. [ce que les bes¬ 
tiaux mangent dans les forêts] Masl , posture. 

Paissok [instrument pour étendre les peaux] 
A stretcher. 

PAISSONNER, v. a. [terme de Gantier ; 
étendre et tirer une peau sur le paisson] To 
stretch a skin. 

PAÎTRE (pêtr) , paissant, pu ; je pais , v. a . 
[se dit. proprement des bestiaux qui broutent 
î’herbe; n’a point de prétérit en usage; man¬ 
ger, nourrir, repaître, pâturer] Tofeed , to 
graze , to depasture. Faire paître, mener paître, 
To posture . Les moutons qui paissent l’herbe, 
The caille which crop the herb. 11 y a des oi¬ 
seaux qui paissent, comme les oisons , les grues, 
les poules, etc. , There are birds which graze , 
sucli as geese , crânes, fowls , etc. Les corbeaux 
se paissent de charogne, The ravens feed on 
carrion. Mener paître des moutons , To lead 
tke sheep to the pasture. Paître un oiseau 
(terme de Fauconnerie; lui donner à manger), 
Tofeed a hawk. * Si j’en croyois mon cœur , 
j’enverrois paître (je renoncerois à mes affaires), 
Should l listen to niy heart , I would giue up 
rny affairs. *jj Envoyer paître quelqu’un (le 
renvoyer avec mépris] To send one packing , or 
to lhe deuil. 

se Paître, v. r. [se nourrir, se dit des oi¬ 
seaux carnaciers] Tofeed upon. * Se paître 
de vent, de chimères, To hâve airy chime- 
rical notions. 

* Paître [se dit des curés et des évêques 
chargés du soin des âmes] Tofeed. 11 faut 
qu’un curé ait soin de paître son troupeau , ses 
ouailles, du pain de la parole de Dieu , A 
parson should h au a a cave to feed his Jlock, 
his sheep, with God's word. 

Pu, participe [n’est d’usage qu’en termes de 
Fauconnerie : L’oiseau a pu, The bird is fed. 

PAIX (pé) , s. f [l’état d’un peuple qui n’est 
point en . guerre : traité de paix] Peace. La 
paix d’Utrecht (le lieu où le traité de paix 
s’est fait) , The peace of Utreçht. 

Paix [la concorde et la tranquillité qui est 
dans les familles; la tranquillité de l’âme]P^ce, 
concord , peacefulness , resl. Rétablissement de 
la paix , Pacification. (| Vous m’importunez , 
iaissez-moi en paix , You are iroublesome , let 
me be quiet , or lel me alone. + Dieu lui fasse 
paix , God rest his or her soûl. *+ 11 faut lais- 
ser les morts en paix (il ne faut point parler 
Dial deux), One must not rake in the ashes of 
t/ie demi i one must lei the dead rest in peace: 
oue must not talk ill ofthe dead. ^ 


Paix [calme , silence ; éloignement du bruit] 

Quiet , quietness , peace , tranquillity. I out est 
en paix , AU is quiet. Paix intérieure , Inter- 
nul Vtace. Paix de l’âme , Peace oj mind. Etre 
en paix , vivre en paix, To be , to lice in peace. 
Entretenir, mettre la paix , To keep ,to put 
in , peace. G est une maison do paix , J. hat is 
a ïiouse of peace. Laisser quelqu’un en paix 
(ne plus le molester ou importuner), To leave 
one in peace. Ils ont fait la paix (ils se,, sont 
réconciliés), They haue made peace. Il a fait la 
paix (il est l’entré dans les bonnes grâces de 
son maître , de son protecteur) , tie has made 
his peace. Ne donner ni paix ni trêve à 
quelqu’un (ne lui donner aucun relâche , le 
presser continuellement), To giue neilherpeace 
nor rest to one. D’un homme qui porte toujours 
les esprits à l’union et à la concorde , on dit : 
C’est un ange de paix , He is an angel of peace. 
■j* Elle est paix et aise (elle a toutes ses com¬ 
modités et elle en jouit en repos), She Hues 
uery comfortably. f Paix et peu (on doit être 
content quand on jouit d’une fortune médio¬ 
cre) , Peace and a Utile. 

Paix ! [particule interjective dont on se sert 
pour faire faire silence] Peace , hist , hush, 
silence , be quiet, muni, whist. Paix là ! paix 
donc ! Peace here ! 

Paix [la patène, la plaque qu’on donne à 
baiser à la messe] Pax. Baiser de paix (la cé¬ 
rémonie qui se fait à la grand’raesse lorsque 
le célébrant et ses ministres s’embrassent) , 
Osculum pacis. 

Paix [l’os plat et large d’une épaule de veau 
ou de mouton lorsque la chair en est ôtée] 
The blade bone of a shoulder of veal or mutlon. 

Paix [déessç révérée par les païens] Pax. 

Paix. V. Tranquillité. 

PAL, pl. pals, s. ni. [terme de BJason ; 
pieu] Pale. 

PALADE, s. f. [mouvement des pales des 
rames; termes de Galère] A stroke of oars (in 
the language of row gallies). 

PALADIN (pâ-lâ-di/î), s. m. [on appelle 
ainsi, dans les vieux romans, quelques-uns 
des principaux seigneurs qui suivoient Charle¬ 
magne à la guerre ; chevalier errant, héros 
aventurier] Paladine, knight . Lorsque je la 
vis entrer dans ma chambre, je fus aussi frappé 
de sa beauté , que les paladins de la cour de 
Charlemagne le furent des appas d’Angélique, 
fPhen she entered my chamber , l frvas as mu ch 
struck witli hcr beauiy, as the knights of Char- 
lemains court with the char/ns oj Angclica. 

Ce roi bigot, insensé paladin * 

ns bigotted king , become an extravagant 
khighi-errant , etc. 

PALAIS (pâ-lé), s. m. [maison royale, de 
prince ou de seigneur] Palace , mansiôn. Dame 
du palais de la reine, A lady oj the bed-cham- 
ber to the queen. 

Palais. V. Maison. v 

Palais [le lieu où se rend la justice etk plu¬ 
sieurs villes de France ; les juges et tous les 
officiers du palais; barreau] À court or hall 
(where miniers oj judgmeni are pleaded and 
decided ); law Mourir de faim au palais, To 
starve with lhe law, to gel nothing by it. Si 
vous commissiez le palais, reprit le magistrat, 
vous ne parleriez pas comme vous faites, JP'ere 
you but acquainted with lhe courts of judïca- 
ture , replied the magistrate , you would not 
talk as you do. Le palais n’enrichit aujour- 
d hui presque personne, Few people now-a- 
days grow rich by the law . Gens de palais, 
f.awyers. Jours de palais , Court-days. Terme 
de Palais, si law-lèrm. Style du palais, style 
de palais (les termes de pratique dont on* se 
sert dans les actes judiciaires), Law-style. 

Palais [la partie supérieure du dedans de 
la bouche] The patate or roof of the mouth. 


Palais [terme de Botanique ; l’espace qui 
est compris entre les deux parties des fleurs en 
gueule] Mouth. 

Palais de lièvre , s. m. [laitron doux, plante 
médicinale] Sonclius , sow-lhislle. 

PALAMÈDES, 5 . m. [Mythologie; fils de 
Nauplius et roi d’Eubée] Pulamedes. 

PALAMÉNTE, s.f [terme de Marine; tout 
le corps des rames d un bâtiment de bas-bord , 
tel qu’une galère] A general name givtn to ail 
lhe oars of a gallty. 

PALAN, s. m. [terme de Marine; assem¬ 
blage de cordes, de mouffles et de poulies pro¬ 
pres à enlever de pes'ans fardeaux] Tackle. 
Palan à caliorne, A six-joU tackle. Palan de 
misaine, Fore-lackle. Poulie double de palan , 
A long tackle-block. Poulie simple de palan, 
A single tackle-block. Croc de palan , Tackle- 
hook. Garant de palan, Tackle-faii or tackle- 
rope. Palan de candelette, The fore-tackle 
(J'or fishing lhe anchor , in French ships). 
Palan d’amure, Tack-tackle. Palans d’étai, 
Stay-tackle. Palan simple, A smull tackle. 
Palan double , A two-fold tackle. Palans de ca¬ 
non, Gun-tackles. Palans de retraite ou palans 
de recul des canons, Train-tackles , or relieu- 
ing laddes ofthe gittis. Palans de bout, The 
*prit-sail hahards. Palan de drosse , Gnn-tackle. 
Palans de vis, Reef-tacklcs. Grands palans, 
Main tackles. Palans du surpente , The tackle 
of a guy (used to lioist in and oui the cargo of 
a rnerchant ship ). 

PALANQUE (pâ-lank), s. f. [espèce de for¬ 
tification faite avec des pieux] Palanka. 

PALAIS'QÜER , v. a. [terme de Marine; 

(mettre les grands fardeaux dans le bord d’un 
vaisseau par le moyen des palans] To lioist , to 
bowse , or draw any thing by means of a 
tackle. Palanquer les haubans, To set up the 
shrouds. 

PALANQUIN (pâ-lân-Æi/*), s. m. [sorte de 
chaise dont on se sert dans les Indes , en se 
faisant porter sur les épaules des hommes ] 
Palanquin. 

PALANQUINS, s. m.pl. [diminutif de pa¬ 
lan] S nia II tackles , j igger-tackle s , tail-tackles 
or burtons. Palanquins de ris, ReeJ-tackles. 
Palanquins simples de racage , JVavelines. Pa¬ 
lanquins ou palans de mâts de hune , Small 
tackles fixed to the topmast-heads in French 
ships , for setling up the top-shrouds. Pendeurs 
des palanquins, The pendents of lhe lopmast 
shackles. 

PALANQUINET, s. m. [corde qui sert à 
mouvoir le timon des galères) Ruddcr-tackle. 

PALAIVDEAUX, s. m. pl. [terme de Ma¬ 
rine ; bout s de planches garnis de bourre et de 
goudron) Plugs to stop noies in any partofa 
ship. 

PALASTRE , s. m. [boîte de fer qui fait la 
partie extérieure d’une serrure, et sur laquelle 
les parties intérieures sont montées] Plate. 

PALATALE (pâ-lâ-tâl), adj. f. [dentale, 
linguale: se dit des consonnes produites par le 
coup de la langue contre les dents ou contre le 
palais, telles que D, T, L, N, R] Palatal , 
dental, lingual. 

PALATIN (pâ-ïâ-tm), s- rn. [titre de di¬ 
gnité qui a diverses significations, selon les 
diîfqrens pays] Palatine. La maison palatine, 
The house oj the elector palatine. Comte pala¬ 
tin , Palsgrave. 

Palatin, adj . [terme d’Anatomie] Ex. Os 
palatins (les os qui servent à former les fosses 
nasales et les maxillaires), Ossa palati , boucs 
of the palate. 

PALATI NAT (pâ-lâ-tî-nâ), s. m. [la dignité 
de palatin; les états de 1 électeur palatin] Pala- 
tihate, a enunty palatinate. Le Haut-Palatinat, 
The Upper- P a lati nate. Le Bas-palatinat, The 
Lower-Pulatiuate. 
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PALATI1N T E (pâ-lâ-tîn), s.f [fourrure, or- 
Dement que les femmes portent sur le cou] 
Tippet. 

PALAUT fpâ-lô), s. ni. [terme de mépris 5 
se dit d’un villageois fort grossier] Clown , a 
clod pâte , a rustick or clnwnish féllow . 

PALE, s J. [pièce de bois qui sert à fermer 
une écluse* bonde, lançoir, vanne] A dam , 
slaice or flood-gale. 

Pale [carton carré servant h couvrir le ca¬ 
lice , quand mi dit la messe] The pal , a square 
pustrboai d laid up >n die chalice . 

Pale ou Palme, s.f. [partie inférieure d’un 
aviron, et celle qui entre dans l’eau] Blade , or 
wash of an oar 

Pale, ou Palette, ou Bec-a-Spatulf. , 5 . 
m. [grand oiseau aquatique, espèce de héron] 

PLitea, spoon-bill. 

PALE (pal), adj [blême , qui est de couleur 
tirant sur le blanc] Pale , wan , hlank , pallid , 
bleak , sallow, Inrid , ghastly. Pâle comme un 
mort ou comme la mort , As pale as death. 
Teint, visage pâle , Pale compt'exion , face. 
Pâle de colère, de frayeur, Pale wilh anger , 
fear. Un peu pâle , qui tire sur le pâle , Palish. 
Une couleur pâle (déchargée , qui n’est pas 
vive), A light colour. Les pâles couleurs (ma¬ 
ladie qui survient aux biles), The green sickness. 
Le soleil est pâle (il paroît d’une couleur bla¬ 
farde), The sun is pale or watery. Les 
pâles ombres (les âmes des morts), The pale 
shades. 

PALÉAGE, s.-ro. [terme de Marine; tra¬ 
vail des matelots qui remuent des grains, du 
sel, etc. avec la pelle] The act of unloading 
any thing with shovels. 

PALÉE (pâ-lâ), s.f. [partie de la rame qui 
est plate ; pale] The broad and fiai end of an 
oar. 

Palée [rangée de pieux enfoncés en terre, 
pour former une digue, pour soutenir des terres] 

A row ofstakes , or paies. 

PALEFRENIER (pül-fré-niâ), s. m. [valet 
qui a soin des chevaux] Groom , osller (of the 
stable). 

fPALEFROI èpâl-frwà), $. m [on appeloit 
ainsi autrefois les chevaux qui servoient aux 
dames , avant qu’on eut l’usage des carrosses ; 
cheval de parade, coursier] Palfrey. Mie aper¬ 
çut cent palefrois dans le parc, She descrieii 
in the park a hundred palfrey s. 

JPALEMAIL ou Palemabd, s. m [mots de 
quelques provinces; mail] Pallmull. 

PALÈMON ou Portumnus , s. m. [Mytho¬ 
logie ; le même que MéUcerte] Palœmon or 
Portumnus, 

PALERME, s.f. [ville de Sicile] Palermo 

PALERON (pâl-ron), a. m. [cette partie de 
l’épaule qui est plate et charnue ; se dit plus 
ordinairement des bêtes] Shoulder-bLade. Pa- ! 
îeron, $houlder-bone. Paleron, Leg of rnutton 
piece. 

PALES, s.f. [Mythologie; déesse des ber¬ 
gers] Pales. 

PALESTINE , a f. [caractère d’imprime¬ 
rie, qui est entre le gros-parangon et le petit- 
canon] Two Lines pica. 

Palestine , s.f. V. Judée. 

PALESTRE (pâ-lëstr), s. f. [terme d’His- 
toire ancienne , mais peu en usage , pour dire 
le lieu où les lutteurs s’exerçoient] Palœstra , 
a wresiling place . 

PALESTRIQUE, adj. [se dit des exercices 
qui se faisoient dans les palestres] Palœstrick. 

PALET (pâ-le), s. m [pierre plate et ronde 
avec laquelle on joue] Quoit. Jouer au palet, 
au petit palet , To play ai quoit , to quoit. 

PALETFR, v. a. [faire glisser le palet sur 
la terre; et familièrement, jouer fréquemment 
au palet] To qwit. ' 

PALETTE (pâ-Jët), s. f. [instrument de 


bois plat, qni a un manche , et avec lequel les 
enfans jouent au volant] Baltledore . 

Palette [petit ais mince , sur lequel les 
peintres mettent les couleurs et les mêlent] 
P ailette or pallet. 

Palette [petit plat dans lequel on reçoit le 
sang de ceux que l’on saigne] Pallet , parrin- 
^ger\ posnet. On lui a tiré deux palettes de sang, 
They hâve drawn two porringers of blood 
front him. 

Palette d’imprimeur [qui sert à relever 
l’encre] A primer s slice. 

Palette [terme d’Horlogerie ; se dit de deux 
petits leviers qui sont sur la verge de balancier] 
Pallet. 

Palette [morceau de carton sur lequel les 
doreurs posent leurs feuilles] Palette. 

PALÉTUVIER ou Parétuvier, s. m. [grand 
et bel arbre de l’Amérique] Mangrove-tree. 

PÂLEUR (pà-léur), s.f. [la couleur de ce 
qui est pâle ; jaunisse, pâles couleurs] Paleness , 
wanness , sallowness, blankness , acosmy. Une 
pâleur mortelle, Death-like , a niortal pale¬ 
ness. La pâleur de la mort étoit peinte sur son 
visage , The paleness of death was depicted çu 1 
liis visage. 

PALIER (pâ-liâ), s. m. [l’endroit d’un esca¬ 
lier où les marches sont interrompues par une 
espèce de plaVe-forme, qui est propre à se re¬ 
poser ; repos d’un escalier] A broad step in a 
slair-case, landing place , the stair-head. 

PALIL1ES , s'f. pi. [Mythologie ; fêtes en 
l’honneur de Paies] Palilia. 

PALIMBUAN ou PALIMBAM , s. m. [ville 
capitale du royaume de même nom , dans Vile 
de Sumatra ) Pdlimbum. 

PALINDROME, 5 . m. [vers rétrograde, 
c’est-à-dire qui se lit de droite à gauche comme 
de gauche à droite. Ex. 

Nè'l'ov àvopîjAxTa pri uôvav cr^iv] 
Palindromus. 

PALINDROMIE, s. f. [terme de Médecine ; 
reflux des humeurs peccantes vers les parties 
nobles du corps] Palindromia. 

PALINGÉNÉSIE, s.f. [régénération, re¬ 
naissance, métempsycose] Palingenesisi 

PAL1NOD ou P a lin or, s. m. [poésie faite 
en quelques villes de Normandie à l’honneur 
de 1 immaculée Conception de la V ierge] Verses 
triade to the honour of the immaculate Concep¬ 
tion of the bhssed V'ugin. 

PALINODIE (pâ-lî-nô'di), 5 . f. [rétracta¬ 
tion de ce quon a dit ; désaveu] PalinoJy, paf 
lino de, recantation. Chanter la palinodie, To 
recanty to make a recantation. 

PAL1NURE, s. m. [Mythologie; principal 
pilote d’Enée] Palinurus , 

PALIPüU ou Parepou, s. m. [palmier de 
Caïenne] P aima dactylifera, fructu minore. 

PALIR (pà-llr), pâlissant, pâli; je pâlis, v. 
n. [devenir pâle ; blêmir ; s’emploie aussi quel¬ 
quefois activement, rendre pâle] To grow, or 
turn pale. Le vinaigre pâlit les lèvres , V'inegar 
pales the lips y or makes them look pale, il pâlit de 
colère, He turns pale wilh anger. La maladie 
l’a bien pâli, Sickness has mode him very pale. 

PALIS (pà-li), s. m. [pieu] Pale , afenceof 
pales. 

PALISSADE (pâ-ll-sad), s. f. [clôture de 
palis plantés en terre pour la défense d’un poste; 
retranchement, barrière] Palisade , palisado , 
slaccado. 

Palissade [un pieu de la palissade] Pale , 
slake. 

Palissade [suite d’arbres plantés à la ligne , 
dont les branches font une espèce de baie] A 
hedge-row of irees. 

PA L1SSADER ( pâ-îî-sâ-dâ ), palissadant, 
palissade, v* a . [entourer une fortification de 


palissades ; fortifier, retrancher] To palisade , 
or J'ence. with palisades , to pôle , to empale. 

Palissader les murs d’un jardin avec des ifs 
[dresser des palissades à l’entour] To cover a 
garden-wall withyews. 

PALISSAGE, s. m. [terme de Jardinage; 
action de palisser] Paüng up. 

PALISSE, E, part. adj. [terme de Blason; se 
dit des pièces à paux aiguisés, enclavés les uns 
dans les autres] Palissé. 

PALISSER (pâ-lî-sâ), palissant, palissé, v. 
a. [terme de Jardinage; attacher les branches 
des arbres fruitiers le long des murailles d’un 
jardin] To nail up the branches of fruit-trees 
to a wail. Palisser un arbre, To pale up a 
tree . 

PALISSON, s. m. [terme de Mégissier; fer 
plat, large et presque rond par un bout, et 
emmanché par l’autre] Softening-iron. [terme 
de Chamoiseur ; machine formée de deux 
planches et sur laquelle on ouvre les peaux] 
Softening-board . , 

PALIURE, ou Épine-de-Curist, OU PORTE- 
CHAPEAU, ou argalou des Provençaux, s. m. 
[arbrisseau qui croît dans les lieux humides et 
incultes du raidi de la France et en Italie] Pa- 
liurus , Christ 1 s thorn . 

PALIXAN DRE, s. m. [bois violet propre 
au tour et à la marquetterie ; le plus beau- est 
celui qui a plus de veines] Violet-ebony. 

PALLADIUM, s. m. [Mythologie; statue 
de Minerve] Palladium. 

PALLANTIAS, s. f. [Mythologie; nom 
d’Aurore] Pallantias. 

PALLAS et Pylotis , s. f. [ Mythologie ; 
noms de Minerve] P allas and Pylotis. 

PALLE, s.f. Mill-dam. V. Pale. 
PALLIATI-F, VE (pâWîâ-tîf, tiv), adj. 
subst. [qui pallie, qui ne guérit pas à fond; 
adoucissant, lénitif] Palliative. Ce remède 
n’est qu’un palliatif, Thaï remedy is only pal¬ 
liative. Remède palliatif. Palliative remedy . 
Cure palliative, Palliative cure. 

PALLIATION (pâl-lîà-sïo/z), s.f. [palliatif, 
adoucissement ; couleur adroite et ingénieuse 
dont on se sert pour faire croire qu’une chose 
qu’on croit mauvaise ou défendue , ne l’est 
pas ; excuse, voile] Palliation , mitigation , ex¬ 
ténuation , palliating , palliative. Ne sufiisoit-il 
pas d’avoir permis aux hommes tant de choses 
défendues, par les palliations que vous y ap¬ 
portez? fVas is not enough to hâve authonscd 
the commission of so many illégal acts by your 
criminal mitigations ? 

PALLIER (pâTlîâ), palliant, pallié, v. a . 
[déguiser, excuser une chose qui est mauvaise, 
en y donnant quelque couleur favorable; plâ¬ 
trer, adoucir, dissimuler] To cloke , to palliate , 
to cover with excuse , to mince , to mask , to 
colour , to gloss, to patch , to daub , 

Pallier un mal [ne le guérir quen appa¬ 
rence] To palliate or patch up a diseuse. 

PALLIUM (pâl-lî- ôm), s. m. [ornement que 
le pape envoie aux Archevêques, pour marque 
de leur juridiction] Poil. 

PA LM A CHRIS! I ou Palme de Chrtst, a. 
m. [karapat, espèce de ricin, sous arbrisseau 
médicinal des îles du Vent] Palma Christi. 

PALME (pâlm), s. f. [branche de palmier; 
succès , avantage] A branch of a palm-tree, 
palm. * Remporter la palme (la victoire, tant 
dans un combat, que dans quelque contesta¬ 
tion que ce soit), To gel the victory , to carry 
the day. 

Palme , s. m. [mesure qui est de l’étendue 
de la main ; pan , empan] A palm , a hand ? a 
hands breadth , span .four inches. 

Palme Marine ou Panache de mer, s. m, 
[espèce de lithophyte à réseau ou en éventail^ 
production à polypier] Sea-fan, luhophyton 
reticulatum. 
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Palme [pale ou plat d’une rame] Wash or 

hlacie of anoar. , A 

Palme [terme de Marine ; mesure dés mats 
bruts ou travaillés, égale à treize lignes] A 
painu Un mât de vingt-six palmes, A mast 
26 palms thick (somewhere towards the big 
end). 

PALME , adj. V. PALMIPEDE. 

PALMER, v. a. Palmer les aiguilles (les 
aplanir par le bout opposé à la pointe), To 
flaiten the needles at one end. 

PALMETTE, s. f [ornement en forme de 
feuilles de palmier sur une moulure] Palrn- 
leaf. 

PALMIER (pâl-mïâ), 5. m. [l’arbre qui 
porte des dattes] Palm-iree , date-tree. Couvert 
de palmiers , Palmy . Palmier de l’Amérique 
ou à papier. V. Arbre du papier» Palmier 
aouara (chou palmiste), Cahbage-tree. Palmier 
à coco, Coco or cocker-nut-tree. Palmier dat¬ 
tier ou de montagne, Palm or date-tree. Pal¬ 
mier éventail. V. Làtanier. Palmier huileux , 
Palm-oil-tree. Palmier des Indes (arbre dont 
le tronc est fort gros), Palmites. Palmier du 
Japon ou à Sagou, Sago-tree , Indian-bread or 
libby-tree. Palmier marin (sorte d’animal ma¬ 
rin qu’on a reconnu être l’origine de divers 
corps fossiles), Sea-palnt-tree. Palmier nain 
épineux , Dwarf-palm. Palmier royal, Pal- 
meto royal . Palmier sang dragon, Dragon-tree. 
Palmier vinifère, Mammee-tree. 

PALMIPÈDE, adj. et s. m. [palmé ; se dit 
de tout oiseau qui a le pied plat et membra¬ 
neux, comme le canard, etc .] Palmipes , fi'n- 
fooled , web-foôted. 

PALMISTE, 5 . m. [sorte de palmier des 
îles Antilles] Palma allissima, fructu priini- 
Jormi. Palmiste franc (porte sous ses feuilles 
une espèce de moelle qu’on appelle chou pal¬ 
miste , et qui a le goût de nos avelines), Palma 
dactylifera. 

Palmiste [nom donné aux oiseaux du genre 
du merle qui nichent dans le palmiste] Pal¬ 
miste. 

PALMITE, s . m. [nom que l’on donne à la 
moelle des palmiers : c’est une substance 
blanche comme du lait caillé, fort tendre et 
d’un goût doux et agréable] Palmites. 

PALMYRE, s. f ou Tadmor au désert 
[ville de Syrie, près de l’Arabie déserte] Pal¬ 
my ra. 

PALO de calenturas, s. m. [arbre du quin¬ 
quina] Quinquina-tree. 

PALo-ae-luz , s. m. V. Bois de lumière. 

Palo Maria , s. m. V. Baume vert. 

PALOMBE (jpdL-lonb) t s.J. [espèce de pigeon 
ramier et de passage des provinces voisines des 
Pyrénées] Palumbus. 

Palombes, s.f. pl. [terme de Marine 3 syno¬ 
nyme d’élingue , terme de Corderie] Sirops (in 
a rope-yard) sling. V. Elingue. 

PALON3N1ER (pâ-lô-nià), s. m. [pièce du 
train d’un carrosse qui est jointe au train de 
devant, et sur laquelle les traits des chevaux 
sont attachés] The spring-tne bar (of a coach ), 
trace-bar. 

PALOT, s. m. [terme de mépris j se dit d’un 
villageois fort grossier] Clown. 

PALOURDE ou Pelourde, s.f. [coquillage 
bivalve des côtes du Poitou, etc . de la famille 
des cames] Palourde. 

PALPABLE (pâl-pâbl), adj. [ qui se fait 
sentir au toucher ,• maniable 3 au figuré, clair, 
évident 3 visible, distinct] Palpable , mosl plain , 
évident , downright , plain, clear , manifesta 
Les corps solides sont palpables, The solid bo- 
dies are palpable. * Ce raisonnement est pal¬ 
pable , That reasoning is plain. 

PALPABLEMENT ( pâl-pâbl-man ) , ado. 
[évidemment, clairement, visiblement, sensi¬ 
blement] Palpably , plainly 3 evidenlly . 


$ PALPER (pâi-pà), n. [tâter 3 n est pas 
encore bien établi] Tofeel. Palper de l’argent, 
To feel by bribe. Je m’efforcois de palper à 
travers les enveloppes ce qu’il pou voit conte¬ 
nir , / endeavoured Lo discover its contents 
through the covers , by pressing it every way 
with wy hands . 

PALPITANT, E (pâl-pî-tàn, tant), adj. [qui 
palpite] Panting, palpiiating. En ou avec pal¬ 
pitation, Pantingly. Le cœur palpitant, The 
panting heurt. Les entrailles palpitantes , 2 ht 
palpiiating enirails . 

PALPITATION(pâi-pî-tà-sîo/i), s.f. [mou¬ 
vement déréglé et inégal du cœur] Palpitation , 
panting , throbbing , saltation , pant , pit-a-pat. 

PALPITER (pâl-pî-ta), palpitant, palpité, 
v. n. [se mouvoir d un mouvement déréglé et 
fréquent j sautiller] To palpitate , to pant , to 
beat , to Jlutter, to go pit-a-pat , to throb , to 
gulp, to heave, lo leap, togust. La paupière, le 
cœur lui palpite, Jiis eye lids , his hearl 
f allers. 

PALPLANCHE, s. f [pièce de bois qui 
garnit le devant des fondemens des pilotis d’une 
digue, d’une jetée] Plank. 

PALTAS ou Aguacate , s. m. [sorte d’arbre] 
V. Avocat. 

PALTOQUET (pâl-tô-Àê), s. m. [terme de 
mépris 3 se dit d’un homme grossier 3 paysan, 
rustfe, manant] A clown , clownish J'ellow. 

PALUDIER, s. m. [homme qui travaille 
aux salines] A salter. 

PALUS (pà-lus), s. m . [terme de Géogra¬ 
phie 3 marais 3 se joint toujours avec un nom 
propre de lieu] Marsh, moot\ fen. Le palus 
Méotis , les palus Méotides [la mer de ^Zacha¬ 
rie 3 grand golfe entre l’Europe et l’Asie] Pa¬ 
lus Meolides 3 the palus Meotis , a lake into 
which the river Tanais disembogues itself. 

PAMBE, s. m. [poisson plat des Indes ] 
Pambus . 

PÂMÉ, E, part, de Pâmer, Fallen into a 
swoon , swooned away, cnlranced with plea- 
sure. 

Pâmé [terme de Blason j qui a la gueule 
béante ] Pâmé. 

PAMER ( pà-mâ ) , v. n. se Pâmer , v. r. 

[ tomber en défaillance 3 s’évanouir ] To swoon 
away , to fait into a swoon, to faim , to die. 
il pâme , il se pâme , He faints . [j II vous feroit 
pâmer de rire (rire bien fort), fie would rnake 
y ou splityour sides with laughing. || Se pâmer 
de joie (se laisser aller au transport de la joie), 
To betransported withjoy, to Jeel inexpressible 
ruptures. Se pâmera de plaisir qui voudra , ou 
qui pourra , en voyant un châtré fredonner le 
rôle de César et de Caton, et se promener d’un 
air gauche sur des planches, Lct who will , 
or who can , die away with pleasure , at the 
sight oj an eunuch quavering the majestic part 
oj Cœsar , or Cato , and awkwardly strulting 
along the stage. \ 

Amen , amen , dit-il et se pâma , 

Croyant jouir de tout ce qu’il voit là. 
Amen , amen, said he , and dissolved into a 
pleasing swoon , as if in aclual enjoyment 
oj what he onby saw in a vision. Se pâmer de 
douleur , Tojaint with grief. 

PAMOISON (pâ-mwâ-zorc) , s.f. [défail¬ 
lance , évanouissement, foiblesse ] A swoon , 
ajainling fit. 

PAMPE , s.J\ [la feuille du blé , de lorge, 
etc] Leaf. * 

PAMPELMOUSE , s. fi [orange de Siam 
de la grosseur de la tête ] Siam-orange. 

PAMPELUNE , s. J. [ ville considérable 
d Espagne , capitale de la Navarre ] Pam- 
peluna. 

Fampelune [ ville de l’Amérique méridio¬ 
nale , au royaume de Grenade ] Pampeluna. 


PAMPHILE, 5 . m. [ sorte de jeu , où le va¬ 
let de tréfie est le plus haut atout J Pam. 

PAMPHLET (pàn-flc) , 5. m. [ motanglois, 
brochure ] Pamphlet. 

PAMPRE (pânpr) , a- m. [ branche de 
vigne avec ses feuilles | A vinc-branch full of 
leaves. Une vigne ornée de pampres , et de plu¬ 
sieurs grappes de raisin , A vine adorned with 
leafy branches , and clustering g râpes. 

Pampre ^ en Architecture 3 les branches de 
vigne dont on décore ordinairement les colon¬ 
nes torses ] f^ine-branch. 

PAMPRE , E, adj. [terme de Blason 3 se dit 
des grappes de raisin attachées à la branche] 
Pampre. 

PAN (pan ), s. m. [ partie considérable d’une 
robe , d’un manteau I Flau , lappet. Le pan 
d’un habit, d’une robe , uun manteau , lhe 
Jlap of a coat , the lappet oj a gown , a man- 
tua. Un pan de muraille, A part oj a wnll. 

Pan [ partie d’un mur : d’un des côtés, d’une 
des faces d’un ouvrage de menuiserie , d’orfè¬ 
vrerie , ou d’un corps de bâtiment à plusieurs 
angles ] Pane , slate , front or face. Pan coupé, 
Cant. A pans coupés , Cnntwisc. 'Table à pans, 
à six pans, à huit pans , A table hexagonal or 
octogonal. 

Pan ( mesure de longueur , usitée dans nos 
provinces méridionales : elle est de 9 pouces , 
et c’est la huitième partie d’une canne ) , JVinc 
incites. 

Pan de bois [assemblage de charpente qui 
compose le devant d’une nlaisun J Plastered or 
mud-wali. 

Pan , 5 . m. [ Mythologie j fils de Mercure, 
et dieu des bergers J Pan. 

PANACÉE ( pa-nà-sà ) , s.f. [ remède uni¬ 
versel ] Panacca , all-heal , nopenth. 11 a trouvé 
la panacée, JTe lias fourni lhe panacea. 

Panacée , s. f. [ plante de Macédoine] V. 
Grande-Berce. 

PANACHE ( pà-nâsh ) , s. m. [ assemblage 
de plumes d’autruche , dont on ombrage un 
casque 3 plumet ] Plume , a bunch of Jcathers. 

Panache [ terme de Fleuriste 3 agréable mé¬ 
lange de couleurs dans une fleur | A pretiy 
mixture of colours in a Jlower. V. Œillet. 

Panache [ nom d’un petit coléoptère , dont 
la larve se loge dans le bois ] Panache. 

Panache-, Paone ou Paonesse , s.f [la 
femelle du paon ] Pca-hen. 

Panache de mer, s. m. [espèce de litlionhyte] 
V- Palme marine. 

Panache [ la partie supérieure d’une lampe 
d’église : le panache porte le culot par le 
moyen de trois chaînes] l'he cap of a lamp. 

PANACHER ( pà-nà-shà ) , v. a. et n. se 
Panacher, y. r. [se dit de certaines fleurs, 
lorsque différentes couleurs commencent à s’y 
former 3 varier , diversifier les couleurs] To 
break into different colours , to begin to be 
slreaked with several colours. Tulipe panachée, 
A tulip set out with varicly oj colours y streaked y 
mixt or diversified with several colours. Serin 
panaché, A canary bird Jinely coloured . Pa¬ 
nacher une fleur ( c’est y passer par-dessus un 
pinceau trempe dans de l’eau forte ), To rub a 
Jlower over with aqua-fortis. 

^ PANACOCO , s. m. [ très-grand arbre de 
Caïenne qui y passe pour l’ébène noire ] Pa¬ 
na coco. 

PANADE ( pâ-nad ).,»./.[ mets faitde pain 
emiete et mitonné dans un bouillon 3 soupe, 
potage ] Panado . 

|| se PAN ADER (sè-pà-nà-dà),se panadant, 
panade, v. r. [se dit d une personne qui marche 
avec un air d ostentation et de complaisance 3 
se carrer, se pavaner J 2 b strut , to go strui - 
ting^ along , to hâve a proud gait , to go with 
one s arms a-kimbo. 

PANAGE , s. m.. [ droit que l’onpayoau 
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nroptiétaire d’une forêt, pour avoir la perm.s- 
Cd’Y mettre des porcs qui s y nourrissent 
I“land , de faîne, etc. ] Pannage or pawnage. 

^ PANAIS ( pâ-né), i. m. [ pastenade ra- 
Z potagère blanche, qui a un goût douce¬ 
reux I Pastinaca , parsney. 

PANAMA ,s.f.[ belle ville de 1 Amérique 

m pANAPAÎÎA!"s”m. [ au Brésil, espece de 

Ch p 4 NARD, dit d’un cheval dont 

lesdeuxpiedsde devantsont tournées en dehors] 

PANARIS (pâ-nâ-rî ) , s. m. [petit abcès 
«ui vient au bout des doigts , dit autrement 
mal d’aventure ] fPhitlow , Jelon , gatherwg , 

^PANATHENEES , s. f- pl- [nom des fêtes 
solennelles qu’on célébroit à Athènes en 1 hon¬ 
neur de Minerve] Panathœnea. 

PANAVÀ ou Panoma , s. m. V. Bots des 

Moluques. , .. 1U . ,, 

PANA Y ,5. ru. [grande île d Asie d environ 

100 lieues de tour, la plus peuplée des Phi- 
lippines 1 Panay. 

PANCALIER, 
nom de la ville 
Savoy. 


s. m. [ chou qui tire son 
de Pancale en Piémont J 


fa 


PANCARPE , s. tu. \ nom d’un des jeux des 
Romains, dans lequel les hommes combattoient 
contre des animaux ] Pancarpus. 

PANCARTE ( pan-h art ), s.f. [placard a fâ¬ 
ché pour avertir le public des droits imposes sur 
certaines denrées ; tarif , affiche , tities, pa¬ 
tentes ^ A paper posted up containing the rates 
ofa toll. De vieilles pancartes (se dit aussi par 
raillerie de toutes sortes de papiers et d’écrits), 
Old writings. _ _ 

PANCHYMAGOGUE, ad). [ se dit des re¬ 
mèdes qu’on regarde comme capables de pur¬ 
ger toutes les humeurs ; il se prend aussi subs¬ 
tantivement ] Panchymagogue. 

PANCRACE, s. m. [ exercice qui faisoit 
lartie de la Gymnastique : il était composé de 
la lutte et du pugilat ] Pancralium. 

PANCRATIUM , 5- rn. [narcisse de mer, 
petite scille ] Sea-dajjodil. 

PANCREAS (pan-krâ-as) , s.m. [terme d A- 
natomie ; sorte de glande au milieu du mésen¬ 
tère] Pancréas , sweet-bread (in cala es). 

PANCRÉATIQUE, ad). [ contenu dans le 
pancréas ] Pancreatic. Suc pancréatique, Pan - 
creatic juice. 

PANDECTES (pcra-dêkt) , î. /. pl. [recueil 
des décisions faites par les anciens jurisconsultes 
romains ] Pandecls . , , 

PANDÉMIE, s. f PANDEMÏQUE, ad). 

V. Épidémie , Épidémique. 

PANDORE, s. f [ Mythologie ; première 
statue que Vulcain fit et qu il anima ] F tin- 
âora. 

PANDOURE, 5 . m, [nom de certains soldats 
liQncrois 1 Pandour ( a sort oj hussar ). 

PANÉGYRIQUE (pà-nâ- 21 -rik) , s. m. [dis¬ 
cours fait à la louange de quelqu’un , s emploie 
aussi adjectivement} louange , éloge] Panegy- 
ric , elogy , célébration , encomium. 

PANÉGYRISTE ( pa-nà-sî-rïst ), s. m. [ce¬ 
lui qui fait un panégyrique ] Panegyrisi, en- 
comiast , eoctoller , magnifier . 

PANÉR(pâ-nà), panant, pané, p». a. [cou¬ 
vrir de painémiété delà viande qu’on fait gril¬ 
ler ] To do méat over with crumbs of bread ; to 
crum. Des côtelettes bien panées, Cutlets nicely 
done over with crums of bread. De l’eau panée 
( où l’on a fait tremper du pain rôti, pour en 
oter la crudité ), Toast and water. 

PANERÉE ( pân-râ ) , s.f. [ tout ce qu’un 
panier peut contenir ] A basket-full. Une pa- 
nerée de raisins, A basket full of grapes. 

PANETERIE ( pan-tri ), s.f [ lç lieu où 


l’on distribue le pain chez le roi ; les officiers 
qui servent à la paneterie ] The kmg's pantryi 
safe. 

PANETIER ou Grand-Panetier ( pân-tîâ ) , 
s. m ! [grand officier de la couronne] The pant- 
ler or master of the pantry to his majesty. 

PANETIÈRE ( pân-tiér ),*./. [ petit sac 
dans lequel les bergers portent du pain en al¬ 
lant garder les moutons ] A shepherd 1 s scrïp , 
the bag or satchel wherein the shepherd puis 
his bread. 

PANGOLIN ou Panggoelïng, s. m. [qua¬ 
drupède vivipare de l’Inde, qui a quelque res¬ 
semblance avec le lézard , mais qui est couvert 
d’écailles ] Pangolin , short-tailed manis. 

PANICAUT ou Chardon Roland ou Char- 
doj i a cent têtes, s. m. [ e'rynge ] Eryngo , 
sea-holly. 

PANIER ( pâ-nïà ), s. m. [ ustensile de mé¬ 
nage fait d’osier, de jonc, etc. ] Basket , ham - 
per , pannier , ped , scuttle. Panier à anse, ou 
sans anse, Uandled basket , a basket wilhoui 
handles . Panier de fruits, Basket of fruits. Pa¬ 
nier de marée ( panier dans lequel on apporte 
d’ordinaire la marée à la halle.) , Ramper of 
sea-fish. * Le dessus du panier ( ce qu’il y a 
de meilleur dans quelque chose que ce soit ) , 
'The top oj the basket ; the choice. * Le fond 
du panier ( ce qu’il y a de plus mauvais ) , The 
bottom oj the basket-, the rubbish. * Mettre tous 
ses œufs dans un panier ( risquer tout son bien 
dans une seule entreprise ) , To put ail one 1 s 
eggs in one basket. * L’anse du panier vaut 
beaucoup à une servante ( pour dire qu’elle 
vole beaucoup sur ce qu’elle achète au marché), 
The handling of the hamper is wortfi a great 
deal to a servant. Les paniers d’une béte de 
somme , Panniers. Le panier d’un coche , The 
boot of a coach. * T II est sot comme un pa¬ 
nier ( se dit d’un homme fort sot ), He is a 
mere ninny. * T C’est un panier percé ( se dit 
d’un dissipateur ), He is a leaky vessel^ money 
runs through him like a sieve. * -J* A petit mer¬ 
cier , petit panier (les petites gens proportion¬ 
nent leur dépense à leurs facultés ), A Utile 
pack serves a Utile pedlar. * f Adieu panier , 
vendanges sont faites ( pour dire que l’occasion 
pour laquelle on étoit venu est passée , et qu’il 
n’y a plus rien à faire) , ’/ïi ail over j ’tis Corn¬ 
ing a day afler the fair. 

Panier [ jupon garni de cercles de baleine 
pour soutenir l.,es jupes ] A fioop , or hoop-pel- 
ticoat ifardirtgale. Voûte , ou arcade à anse de 
panier ( terme d’Architecture j voûte ou arcade 
surbaissée, et qui n’a pas son cintre parfait ) 
Elliptical vault or arch. 

PANIG ou Panicum, s. m. [espèce de millet] 
Panicle or panick. 

PANIQUE (pâ-nïk ) , abj. [ vain , chiméri¬ 
que, sans sujet, sans fondement] Panick. 'ier¬ 
reur panique, ( frayeur subite et sans fonde¬ 
ment) Panick fear , terror 7 or fright ; panick . 

PANI3 ou Paniz, s.m. [espèce de blé, que 
l’on sème encore dans la Hongrie , la Bohème, 
et quelques autres lieux de EAllemagne] Pani¬ 
cum , panick. 

PANNE ( pân) , s.f. [ sorte d’étoffè fabri- 

Ïuée à peu près comme le velours] Shag, plush. 
he culotte de panne , Shag- breeches. 

Panne [ cette graisse dont la peau de cochon, 
et de quelques autres animaux, se trouve gar¬ 
nie au-dedans ] Fat. * § 11 a deux doigts de 
panne ( se dit par raillerie d’un homme extrê¬ 
mement gras ) , üe has two inches of f al upon 
his ribs. 

Panne [terme de Charpenterie j filière, 
pièce de bois qui sert à soutenir les chevrons 
d’une couverture ] Purlin. 

Panne , s. J. [terme de Mariné] Ex. en panne, 
adv. The situation of a ship w hich is fying to , 
or ly 'mg by ( in order to waitfor another wes- 


sel , etc. ) Etre en panne, To lye to , or lye 
by. Mettre en panne ( empanner $ se dit d’un 
vaisseau qui brouille ses voiles, pour ne pas 
continuer à faire route, ou pour laisser passer 
les vaisseaux qui doivent aller devant ) , To 
b ring to. 

PANNEAU, X ( pâ-nô ), s. m. [ pièce de 
bois , ou de vitrage, enfermée dans une bor¬ 
dure ] Square , pane , pannel , tympan. Un pan¬ 
neau de vitre, A pane of glas s» 

Panneau [ filet pour prendre des lièvres, des 
lapins ] Gin , snare , trap , bile * -j* noose. * Ten¬ 
dre un panneau à quelqu’un, To lay a trop for 
one. * Donner dans le panneau (se laisser trom¬ 
per, attraper), To f ail into the snare , to he 
trapped. 

Panneau [ rembourrure qu’on met aux côtés 
d’une selle, pour empêcher que le cheval ne se 
blesse ] The pannel ( of a saddle ). 

Panneau [terme de Marine ] Scuttle, cover 
or lid of a hatch-way ( sometimes taken for the 
hatch-way itself). Grand panneau, Main hatch, 
or main hatch-way. Panneau à boîte, A cover 
of a scuttle with a border round ils edge. Pan¬ 
neau à vassole, A great hatch wdhout a bor* 
der. 

PANNELLE, s.f. [terme de Blason, feuille 
de peuplier ] Pannel. 

PANNETON , 5 . m. [ terme de Serrurier ; 
partie de la clef où sont les dents ] The key- 
bit. 

PANNICULE, s. m. [terme d’Anatomie ; 
membrane qui est sous la graisse ] Pannicufus K 
a fleshy membrane. 

Pannicüle [ terme de Botanique ; sorte d’épi 
qui contient beaucoup de fleurs et de semences] 
Panicle. 

PANNONIE , .ç. f. [ Hongrie ; grand pays 
de l’Allemagne 1 Pannonia , Hungary. 

PANON. V. Penon. 

PANONCEAU ( pâ-no/i-sô ), 5 . m. [écusson 
d’armoiries affiché pour marque de juridiction] 
Scutcheon. 

PANOPE, s.f [ Mythologie; une des Né¬ 
réides ] Panope. 

PANOPLIE, s.f [ armure complète, ou de 
pied en cap ] Panoplia. 

PANORPE, s. f. [ mouche scorpion] Pa - 
norpa, scorpion-fly. 

PANSARD (pan-sâr ) , ad). V. Pansit. 

U PANSE ( pans ), f [ ventre, estomac, 
intestins, entrailles; boyaux ] Pautich , belly\ 
guts , Jiiaw , rumen. Grosse panse, Pot-béltied , 
prominent belly , panguts. Qvoir plus grands 
yeux que grand’ panse , avoir les yeux plus 
grands que la panse ( se dit de quelqu’un qui , 
croyant devoir tout manger, so trouve rassasié 
bien plus tôt qu’il n’avoit cru ), To hâve onds 
eyes bigger than one*s belly . * T 4* Après la panse 
vient la danse ( lorsque l’on a fait bonne chèr^» 
on ne songe qu’à se divertir ) , TVhen the belly 
is full, the breech would befigging . 

Panse d’a [ l’arrondissement d’un a J The 
aval of an a. * f II n’a pas fait une panse d a 
( il n*a rien écrit, rien composé) , He has not 
done or wTote one single lelter. + 11 n y a pas 
seulement fait une panse dh ( se dit d un 
homme qui s’attribue quelque^ part a un ou¬ 
vrage , mais qui cependant n y a nullement 
travaillé ) , He has not had the least hand in it. 

Panse [ partie sur laquelle frappe la masse 
du battant d’uqe cloche ] Priai , pinch or 
paunch. j j 1 

Pansé, e, part, de Panser , Dressed , look- 
ed to. *11 est bien pansé ( il a bien mangé et 
bien bu ) , Fie is well stuffed , well Lined. 

PANSEMENT ( pans-mân ) , s. m. [ action 
de panser une plaie j les soins et les remedes 
qu’on emploie pour panser] Dressing , looking 
to. Le pansement de la main ( en parlant d’un 
cheval), Dressing , rubbing , 
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PANSER ( pâtt-sà ) , pansant, panse, v. 
r lever l’appareil d'une plaie ; y appliquer les 
choses nécessaires ] Todress , to look to or <i> 
•ter Panser une plaie , To dress a wound. Pan¬ 
ser un cheval (l’étriller, le nettoyer, et; lui 
donner tout ce qui lui est necessaire), 1 o look 


ai ter a horse. . 

4- PANSU , E (pan-su, su ),adj. subst [qui 
a une a rosse panse ] Pauneh-bellied , thaï lias a 
great paunch , pot-bellied , tup-belly . C est un 
gros pansu , ThaVs a fat paunch. 

PANTAGA , s. m. V. Santal rouge. 
PANTALON ( pân-tâ-lo« ) , 5. m. [ habit 
tout d’une pièce , fort juste sur le corps ; per¬ 
sonnage de la comédie italienne 5 celui qui 
joue toutes sortes de rôles pour venir à ses fins ; 
bouffon , comédien , arlequin , mime J Pan- 
taloon, buffbon. Pantalon (le) papier de moyen¬ 
ne sorte , Pantaloon. f A la barbe de. panta¬ 
lon (en présence et en dépit de celui que la 
chose intéresse davantage ) , In thefa.ee oj pan- 
taloon. . ~ 

PANTALONNADE ( pan-U-lô-nâd ),*./• 
[danse de pantalon , accompagnée de postures 
badines ; bouffonnerie , arlequinade J A pan- 
taloon"s dance , a kind ofmerry dance • drollery , 
buff'oonery. , 

X PANTELANT , E (pânt-lan, lant ) , 
adj. [ qui halète 1 Panting , heaving. L’esto¬ 
mac pantelant, The breast heaving. 

JPANTELER (pànt-lâ), pantelant, panteîe, 
v. n . [ haleter , avoir la respiration embarrassée 
et pressée! Topant. # 

P ANTENNE , s.f [ terme de Marine] The 
situation of a ship riding with heryards a-peak , 
or with her sails in a disorderly situation , flat- 
tering or shivering. En pantenne , adj. or adv. 
Ex. Vergues en pantenne, The yards placedobli- 
quely , and the sails badly trimmed ( which is 
practiced in Frènch ships as a signal oj the 
cap tain s dealh ). Vaisseau en pantenne, A ship 
which. vides a-peak ; or her sails nut of trim. 
Amener les voiles en pantenne , To haid down 
the sails -with the utmost expédition, as in a 
squall of wind. 

PAN T EUR , s. m. [ métier sur lequel les 
cardiers tendent leurs feuillets ] Slretcher. 

PANTHÉE , adj. f [Ex. figure panthée 
( statue qui réunissoit les symboles ou, les at¬ 
tributs de différentes divinités ) , Panthea. 

PANTHEON (pân-tâ-ora), m. [letemple 
de tous les dieux ] Panthéon. 

Panthéon [ petite statue qui, chez les Ro¬ 
mains , portoit les"symboles de plusieurs divi¬ 
nités] Panthea . 

PANTHÈRE ( pân-tèr ) , 5. f [ sorte de 
bote féroce , qui a la peau mouchetée à peu près 
comme celle du léopard ] Panther , 

P ANTIÈRE (pân-tïèr), s.f [filet qu’on 
tend à des arbres pour prendre de certains oi¬ 
seaux]^/ draw-net. 

PANTINE, s.f. [certain nombre d’éclie- 
veaux de soie , de fil ou de laine liés ensemble] 
An assemblage of m re or less skains oj silk. 

PANTINER les soies [ c’est passer un fil au¬ 
tour de chaque mateau ; terme deTeinturier] 
To tie the silk. 

PANTOGRAPHE , s. m. [ singe ; instru¬ 
ment pour copier des dessins et tableaux , et 
les réduire à volonté en grand ou en petit] Pan- 
tograph. 

PANTOIMENT , s. m. [terme de Faucon¬ 
nerie ; maladie d’un oiseau attaqué de l’as¬ 
thme ] Pantess , the dijficulty oj breathing in 
a htixvk. 

PANTOIRE , s. m. [terme de Marine ]. V. 

Pendeur. 

f PANTOIS, E (pân-Pwà, twàz ) , adj. 
| dont la respiration est empêchée par quelque 
a s? h me ] Short-windcd , that draws his wind 
short . 


PANTOMÈTRE ou Holomêtre , s. m. 
f instrument pour mesurer toutes soi tes d an¬ 
gles de longueur ou de hauteur] Pantomeler or 
tiolometcr. 

PANTOMIME (pân-tô-mim) , s. m. [acteur 
qui exprime toutes sortes de choses par des 
gestes ] Pantomime. Représentation d’une pièce 
par des pantomimes, A pantomime, mimic , 
buffbon. 

PANTOQUIERE, s.f [ terme de Marine ; 
cordage employé à lacer les haubans du tribord 
avec ceux de bâbord J Cat-harpins , crane-lines 
( oftlie shrouds ). 

PANTOUFLE (pân-tôôfl), s. f. [chaussure 
qui ne couvre pas le talon ; mule , galoche ] 
Slip per, panlofle. Soulier en pantoufle , A slip- 
shoe. Mettre ses souliers en pantoufle , to sUp 
one"s shoes on. Il se soucie de quelque chose, 
ou de quelqu’un comme de ses vieilles pan¬ 
toufles, He cares as much about something or 
somebody as about lus old slippers En pan¬ 
toufles, adj. et ado. Slip-shod, commôdiously. 
Nous ferons ce siège en pantoufles [nous ayons 
toutes les choses nécessaire^ pour faire ce siège 
commodément ] IVe shall ; carry on that siégé 
very conveniently. *j* 4. Raisonner pantoufle 
( faire des raisonnemens de travers), To lalk 
like an old woman , iike a ninny , or idly. 

Pantoufle ou fer à pantoufle [ sorte de 
fer de cheval, plus épais eti dedans qu’en de¬ 
hors ] Panton-shoe. 

§ |j PANTOUFLER, v. n. [raisonner pan¬ 
toufle, causer pour causer ] To praille , to hâve 
a chil-chat. 

§ || PANTOUFLERIE , s. f [ action de 
pantoufler ] Praltling , cîlit-chat. 

§ |f PANTOUFL1ER , s. m. [ qui porte 
des pantoufles ; qui cause à son aise ]. Ces 
pantoufliers de Sorbonne ( en parlant des vieux 
docteurs ) , Those deep reasoners in divinity. 

Pantouflier , s. m . [animai de mer]. V. 
Marteau. 

PAN U CO , s. m. [ville et province de l’A¬ 
mérique septentrionale de la nouvelle Espagne] 
Panuco. 

PAON (pân), s. m. [ gros oiseau domes¬ 
tique d’un superbe plumage ] Peacock. * Il est 
glorieux comme un paon, He is as proud as a 
peacock 

Paon ] en Astronomie • constellation de l’hé- 
misplière austral ] Pava. 

Paon [ beau et grand papillon sur les ailes 
duquel sontpeints les jeux delà queue du paon] 
Pavo. 

Paon marin [ poisson à nageoires épineuses , 
et orné des plus belles couleurs ] Peacock-fisli. 

Paon-de-mer [petit insecte observé dans les 
mers de Ceylan J A small sea-insect , \vhose 
lad. is adorned xvilh rose-colour feathers. 

Paon-de-mer, on le combattant, Avis pug- 
nax. 

PAONNE, SSE (pan), ou Panache, 5. f. 
[la femelle d’un paon 1 Peahen. 1 

PAONNEAU (pâ-nô) , s. m. [un jeune paon] 
A young peacock , pea-chick. 

PAPA (pâ-pâ), s. m. [terme enfantin pour 
dire pere] Papa , dad, daddy , f allier, f Bon 
papa (bon homme) , Good dad , gond man. 

PAPABLE (pâ-pâbl), adj. [se dit d’un cardi¬ 
nal propre autre élu pape ]Triât maybe madea 
pope. ^ 

PAPAICOT, s. m. [arbre sans branche des 
ues de 1 Amérique] Papaicot. 

^PAL, E (pà-pâl) , adj. [qui appartient au 
pape j Jrapal. Couronne papale , A pope"s triple 

crown. r 1 r 

PAPAROI 5 . m% [ eS p^ ce a e grenadier à 

fleurs doubles] V. BalIustier. 

1 AU 1 È (pa-pô-tâ), s. f. [dignité de pape] 

PA &S 


rique et des Indes orientalesj Papaya, pnpaw- 
iree , papnw , pinoguaru. 

PAPE [bel oiseau de la Caroline, de trois 
couleurs, gros comme un serin] Papa, frin- 
gil/a tricolour. 

Pape (pâpj, . ■ rn. [l’évêque de Rome] Pope, 
•f 4- Hs eussent fuit un pape (se dit lorsque deux 
personnes viennent .à se rencontrer en même 
temps dans une pensée), Thtyjumped ’uito the 
sortie thoi/ght. 

PAPECH1EN, a. m. V. Vanf.au. 

PAPEGAI (pap-^c), ou Papf.oaut, s. m. 
[oiseau de carte ou de bois peint pour s’exer¬ 
cer à tirer j iperroquetj A wonclen ùird to shoot 
at, shaw-fowl • Gros perroquet de Cuba, Pa- 
pagayos. 

\ PAPELARD (pâp-lar), s. m. [terme d’in¬ 
jure ; hypocrite, faut dévot: La Fontaine la 
employé adjectivement, bigot, cagof; rusé, 
adroit, matois] Hypocrite 1 D’une voix pape¬ 
larde , JVilli an hypncrilical voice. 

t PAPELARDISE (pàp-lâr-dlz) , s. f. [hy¬ 
pocrisie, bigoterie, ca got cric , ca far dise] Hy- 
pocrisy. 

PAPELINE , s. f. [sorte d’étoffe tramée de 
fleuret] Popeline. 

PAPELONÉ, adj. [terme de Blason; se dit 
d’un écu charge d’une espèce dérailles d’her¬ 
mine papeloné de gueules] IPapelonné 

PAPERASSE (pap-râs) , s. f [papier écrit, 
qu’on regarde comme inutile; vieux papiers] 
Old dnsty pnper, waste pnper. 

PAPERASSKR (pàp-râ-sa), paperassanf, pa¬ 
perasse, v. n. [passer son temps à remuer, à 
arranger des papiers] To bc rummaging onè's 
p a per s. 

Pàperasser [composer sans fin , faire des 
écritures inutiles, barbouiller, griffonner beau¬ 
coup de papier] To wnte Jbr-ever, to waste 
paper , to scribbïe. 


PAPESSE 


qu on a a 
o a n\ 


y, 


iE JEANNE (pd-pês) [ c est ainsi 
ppelé le pape Jean Vlll ] Pope 


PAPETERIE (pâp-trl), s.f [manufacture 
de papier] A paper-mill. 

Papeterie [le commerce de papier] Paper - 
makirig , paper trade. 

PAPETIER (pân-tîâ), s. m. [celui qui fait, 
qui vend le papier | Papermaktr , statin/ier. 


ri 

PAPHJA, s.f’. [Mythologie; Vénus, ainsi 


ou Pàpau , s. m. [arbre de l’Amé- 


appelée delà ville de Paphos] Paphia. 

PAPIER (pâ-pîâ) , s. m. [composition faite 
de vieux linge détrempé dans l’eau, plé et 
broyé, et ensuite étendu par feuille , pour 
servir à écrire , à imprimer] Paper. Papier à 
écrire, Writing-paper. Du papier brouillard, 
Blolting-paper. Du papier gris, Brown poper. 
Du papier doré, Gill paper. Une main de pa¬ 
pier, A quire of paper. Une feuille de papier, 
A sheel of paper. Un cahier de papier, A 
paper-bonh. Papier cassé (dont les fouilles ne 
peuvent servir entières) , Hroken shtet. Papier 
chantonné (dont les feuilles sont ridées), 
IVrinkledpaper. Papier (l iant (qui es» dérou¬ 
leur gris-blanc), Irhity-brown. Papier fort, 
Drawing paper. Papier à procureur, Copy~ 
paper. Petite romaine (papier de la petite sorte), 
Petit romaine. Papier serpente. Serpente or 
silver-paper. Papier de soie (que les Japonois 
font avec du coton) T Japon paper. Papier souf¬ 
flé, papier velouté', papier tontisse, Flock pa¬ 
per or velvety paper. 

Papier du Nil [plante qui naît clans les marais 
de la Basse-ûgypte , et dont les feuilles ser- 
voient autrefois pour écrire] Papyrus. Papier 
feuille d’arbre (feuille de l’ar ; >vede la nouvelle 
Espagne (sorte de palmiste) , Pcaf of the Gua - 
jqraba or paper-tree. Popier fossile. V Cuir 
fossile Papier naturel (espècede papier fossile 
découvert depuis peu en Italie dan la Tos¬ 
cane) , Fossile paper* Papiers de nouvelles, Pa - 
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y ers. Mettre en papier , couvrir de papier, ta¬ 
pisser ou tendre de papier peint, To payer. 
Mettre ses raisons sur le papier (les mettre par 
écrit), To setdown one's reasons in biack and 
white or upon payer. Papiers, Evidences , tou¬ 
chers. * Etre sur les papiers de quelqu’un (lui 
devoir de l’argent), To be in one's boohs , to 
owe him monty. Être bien ou mal sur ses pa¬ 
piers (dans son esprit), To be upon gond or 
bad ternis with him. || Otez cela de vos papiers, 
rayez cela de dessus vos papiers (ne faites point 
votre compte là-dessus), Do nol dépend upon 
that • doiüt trust to thaï } cross that eut of'your 
hook. Tout son bien est en papier (lettres de 
change, billets, etc), Ail his fortune is in 
payer. * Brouiller, gâter du papier (écrire de 
méchantes choses), To waste, to spoil payer. 

* C’est du papier, du papier mouillé (se dit 
d’un drap qui Se déchire aisément, ’Tis a pa- 
per, a damp payer. *j* Le papier souffre tout 
(on ne doit pas conclure qu une chose soit vraie 
de cela seul qu’elle est écrite) , They may put 
what they please upon payer. Les murailles 
sont le papier des fous, He is a fiool, and 
ever shall , who writes his narne upon a 
Wall. 

Papier journal [livre de compte] Book. 

Papier terrier [registre contenant le dé¬ 
nombrement de toutes les terres, et de tous 
les tenanciers qui relèvent d’une seigneurie] 
Terrier , lands-book or roll. Papier volant 
(écrit qui ne tient à rien, qui ne fait point 
une partie essentielle d'un ouvrage, d’un pro¬ 
cès, d’un registre) Flying sheet or leaf oj 
paper. 

Papiers [toutes sortes de lettres, enseigne- 
mens, mémoires et autres écritures] Papers. 
Avez-vous apporté vos papiers? Hâve you 
brought your papers ? Papiers et enseigne- 
mens, (terme de Marine), Papers of a s/iip, 
such as bills of lading , manifest, coquets , 

PAPILIONACÊ, E ( pâ-pi-Zô-nà-sâ ) , adj. 
[terme de Botanique } se dit des plantes, qui 
ont quelque ressemblance à un papillon : toutes 
les plantes légumineuses sont papilionacées] 
Papilionaceous. 

PAPILLES, s.f.pl. [éminences de la langue 
qui servent au sens du goût) Papilloe of the 
tondue. 

PAPILLAIRE, adj. [terme d’Anatomie; se 
dit d’une tunique ou membrane de la langue] 
Papillary. 

PAPILLON (pâ-pl-Zon), s. m. [insecte vo¬ 
tant] Butterfly , papilio , pilser.* Courir, voler 
après les papillons (s’amuser à des bagatelles) , 
To run , to skip after bulterflies } to muse , to 
trifle. 

PAPILLONNER (pâ-pt-ZÔ-nà), n. [être 
toujours en mouvement, frétiller, voltiger] 
To flulter about , never to be at rest. 

PAPILLOTAGE (pâ-pl /ô-tib), s. m. [effet 
de ce qui papillote ] The potting hoir upon 
pipes. 

Papillotage [mouvement involontaire des 
yeux] The twinkling of the eyes. 

PAPILLOTE (pâ-pî-/of), s. f. [papier dont 
on enveloppe les cheveux pour les tenir frises] 
Paper to keep in the curl. 

Papillote [ paillette d’or ou d’argent ] 
Sp angle. 

PAPILLOTER (pà-pî-Zo-tâ), v. a. [mettre 
les cheveux en papillotes] To put hair upon 
pipes. 

Papilloter, v. n. [se dit des yeux, lors¬ 
qu’un mouvement incertain et involontaire 
les empêche de se üxer sur les objets ] To 
twinkle. 

Papilloter [se dit d’un tableau qui pétillé 
dune manière incommode par des lumières 
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également brillantes, et des couleurs égale¬ 
ment vives] To dazzle. % 

Papilloter [se dit en termes d’imprimerie , 
lorsque le caractère marque double, et est em¬ 
brouillé] To mackle. 

PAPiLLOTS, s. m. pl. [ taches sur la 
peau quand on a la fièvre pourprée] Y. Pé¬ 
téchies. 

PAPiNjS. m . [cri-cri, sorte de scarabée] 
Cricket. 

PA PION ou Babouin, s. m • [espèce de singe 
des îles Philippines et du cap de Bonne-Espé¬ 
rance] Payio or Pavio. 

PAPISME (pâ-pîsm), s. m. [la communion 
du papej catholicisme, catholicité] Popery, 
papism. 

PAPISTE (pâ-pîst), 5 . jn. et fi [celui qui, 
est de la communion du pape } catholique ro¬ 
main] Papist, romanist , roman çatholic. 

PAPULES, s. f. pl. [terme de Médecine } 
vices de la peau dTme nature rougeâtre et ma¬ 
ligne] Papulœ. 

PAPYRACÉE, adj. [terme d’Histoire Natu¬ 
relle } désigne une coquille extrêmement mince] 
Papyraceous. 

Pàpyracée , s. fi. [espèce de nautile blanc 
dont la robe est mince comme du papier] J\au- 
tilus papyraceus. 

PAPYRUS, s. m. [ plante qui croît en 
Egypte le long du Nil - sa tige est formée de 
plusieurs lames minces, concentriques , et qui 
se détachent aisément les unes des autres : on 
s’en servoit autrefois pour faire du papier] Pa¬ 
pyrus. 

PÂQUE (pàk) , s. f. [fête solennelle parmi 
les Juifs] Passover. 

Pâque ou Pâques, s. m. Pâques, s. fi. pl. 
[fête solennelle parmi les chrétiens] E aster, 
easter-daf, Au temps de pâque, About euster- 
tide , in easter holidays. Quand pâque sera 
venu , TUhen easter is corne. Faire ses pâques 
(ses dévotions au temps de pâques), To rtceive 
the sacrament at easter. Le lundi de pâques, 
Easter - monday. Pâques fleuries (le dimanche 
qui précède celui de pâques), Palm-sunday. 
Pâques closes (le dimanche qui suit celui de 
pâques), Low-sunday. La quinzaine de pâques 
(tout le temps qui est entre le dimanche des 
rameaux et celui de quasimodo inclusivement), 
Easter-time or fortnight. * -J* Se faire poisson¬ 
nier la veille de pâques (s’engager dans un 
parti, dans une affaire, lorsqu’il n’y a plus au¬ 
cun avantage à en espérer) , He sets up shop a 
day after the finir. 

PAQUERETTE ( pak-rêt ), ou Paquette 
( pâ-Aèt) , s.f. [marguerite blanche, qui fleu¬ 
rit au temps de pâques] The easter-daisy , the 
great daisy. 

PAQUET (pâ-Aê), s. m. [assemblage de plu¬ 
sieurs choses attachées ou enveloppées ensem¬ 
ble } une ou plusieurs lettres enfermées sous 
une enveloppe} amas, tas, fagot, fascine, 
faisceau, hotte] Bundle , panel, packet, sheaf. 
Faire un paquet, mettre en paquet, To packet. 
f Faire son paquet, trousser son paquet (s’en 
aller de quelque maison ), To pack away. 
f Hasarder le paquet (s’engager dans une affaire 
douteuse), To embark in a critical rfjair. * Em¬ 
porter des paquets à l’autre monde i,des péchés 
qu’on n’a pas expiés, des torts qu’on n’a pas 
réparés) , *To carry packets to the other world. 
* f Donner un paquet à quelqu’un (lui imputer 
d’avoir fait quelque chose qui n’est pas de na¬ 
ture à être avoué) , To f allier a thing upon one. 
f || Donner à quelqu’un son paquet (lui faire 
une réponse vive et ingénieuse, qui le fait 
taire ) , To retuyn one a sharp amwer that 
silences him , to nonplus one , to sell one a 
bar gain. 

Paquet [se prend quelquefois pour toutes 
les lettres et les dépêches que porte un Cou¬ 


rier] The mari Le paquet d’Angleterre, d’Es¬ 
pagne, The English , the Spahis h nmil. 

Paquet [tromperie, malice qu’on fait, à 
quelqu’un] Trick. Ne nous donnez plus de ces 
paquets-la, Do not impose upon us any more 
with such. 

Paquet [terme d Arts et Métiers] V. Trempe. 

f.n Paquet, adv. [terme de Marine} Ex» 
Amener les voiles en paquet] To let the yards 
go amain ail together in a great hurry , (yvhich 
is used in pole-masted s bips). 

PAQUET-BOT (pâk-bô), 5 . m. [bâtiment 
qui passe et repasse d’Anglelerre en France , 
ou ailleurs, pour porter les lettres} vaisseau 
de passage, esquif) Packet-boat , packet. 

PAQUEUR, s. jn. [ celui qui arrange 3e 
poisson salé, le foule, et le presse dans des 
futailles] Herring-packcr. 

PAR (par), prép. [désigne la cause , le mo¬ 
tif, le moyen, l’instrument, la manière] By^ 
through, ont of, for , at, with. Tout a été 
créé par la parole de Dieu, Every thing has 
bcen created by the word of Cod. Il ne parle 
que par envie, He only speaks through envy. 
Par ordre du roi, By the kinfis order. Je fui 
ai fait dire par un tel, 1 sent him word by 
such a one. 11 l’a obtenu par mon moyen, Êe 
got il through rny means. Vous n’en parlez que 
par envie, 7 Tis oui of envy only you speak of 
it. Je l’ai fait par cette raison, I did it for 
that very reason. Il entra par la porte, mais il 
sortit par la fenêtre, He got in at the door, but 
he got ont at the winclow. Je le lui ferai tenir 
par la première occasion Tllsend it to him by 
the first opportunity. Je compris par-là... By 
that or thereby 1 understood —Par passe-temps, 
By way of diversion. 

Par [en, dans, désigne le lieu 5 et se joint à 
plusieurs prépositions et adverbes de lieu, sans 
rien changer à leur signification] In. Cela se 
fait par tout qiays, ThaCs donc in ail countries . 
Partout, Every-where. Par tout le royaume, 
AU over the kingdom. Partout où, ir lier e ver. 
*f*On ne sauroit être partout (on ne sauroit être 
en même temps en deux endroits} on ne peut 
vaquer à plusieurs affaires à la fois), One can- 
not be every-where. * C’est un homme qui se 
fourre partout (il s’ingfre dans toutes sortes 
d’affaires), He forces himself every-whert » Par 
où ? TVhich way ? Par ici, This way. Par-là, 
That way . Par deçà , This side, on this si de. 
Par-delà, That side, t'othér side , on the other 
side. Par-dedans, Wiihin. Par-dehors, TPith- 
out. Par- auprès, By. Par-devers, By Par¬ 
dessus, Upon, over , above,over and above , 
* *j* Par-dessus les maisons (beaucoup plus 
qu’une chose ne vaut, quelque chose d’exor¬ 
bitant et de raisonnabjg) , Out ofithe way. Je 
n’ai pas acheté son cheval, car il m’en demande 
par-dessus les maisons, i hâve not bought his 
horse,fior he asks out of the way, oui of ail 
reason ,for he asks an extravagant price for it * 
Ce marchand donne toujours le par-dessus, 
That shopkeeper always gives snmething over 
and above, or a blessing. Par-dessous, Uruler 9 
undernealh. Par-devant , Before , forwards. 
Par* derrière , Behind, backwards. Elle est bos¬ 
sue par-derrière, *She has a crooked bach } she 
is hump-backed. Par à côté, By. Par le haut, 
par en haut, Towards the top , upwards. Par 
le bas, par en bas, Downwards. Par haut et 
par has, Upwards and downwards. Ce purga¬ 
tif a fait aller le malade par haut et par bas , 
Thaï physic has purged him upwards and 
downwards. Prenez-le par le bras, Take his 
arm. 11 l’a mené par la main, He led him by 
the hand. Par le passé, Tonnerly, in tinte past, 
heretofore. Son habit est trop large par en 
haut, et trop étroit par en bas , His coat is too 
wide at the top , and 100 narrow at the bottom . 
Par-ci par-lâ (en divers endroits} à diverses 
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fois) , Iiere and lhere ; now and then, al seueral 
tintes. H est par trop pressant, importun, lie 
is too pressing , too troublesome. Par-dessus de 
viole V. Dessus de viole. Par conséquent. V. 
Conséquent. % Par aventure (par hasard) , By 
chance . Par-devant (devant, en présence) , ïn 
the presence , hefore. J Par ainsi (ainsi, c’est 
pourquoi) , Therefore. 

Par [marque le mouvement et le passage] 
Through, about , by, oui of i] a passé par 
Paris, Pie went through Paris. Se promener 
par les rues, To walk about the streets. Jeter 
par la fenêtre, To throw out of the window 
Sortir par une porte, et rentrer par l’autre, 
To go out at one door , and in at another. Pas¬ 
ser par l’examen, To subtnit to the examina- 
lion, f II en faut passer par-là, il faut passer 
par-là ou par la fenêtre^ (pour dire à quelqu’un 
qui témoigne de la répugnance pour une pro¬ 
position qu’on lui fait, qu’il n’y a point d’autre 
parti à prendre), One, you, they, etc. musl 
submit to it. 

Par [marque le temps, et signifie durant] In. 
Où allez-vous par cette pluie-là ? EPhere are 
y ou gain g in such a rain as this ? Nous par¬ 
tîmes par un beau temps, fPe set out in fair 
weather. Nous étions par trente degrés de lati¬ 
tude; terme de Marine (nous étions à trente, 
etc), TPe were at the 3o th degree oj lati¬ 
tude. 

Par [s’emploie avec l’infinitif apres les verbes 
qui signifient commencer eï finir} Pf^ith , by , 
in. Il commença par se plaindre, et finit par 
demander de l’argent, Ile began by complain- 
ing , and concludecL with asking money. Elle 
conclut par le supplier de... She concluded in 
beseeching him to —. 

Par [s’emploie avec un nom sans article, 
pour marquer distribution, division,, partage, 
de ce qui est signifié par le nom] By , in, fer, 
per , etc. Distribuer par chapitres, To divide 
into chapters. Aller par bandes , To go in coin- 
punies. Donner tant par tête, To give so much 
a head. Cent pièces par an , A hundrèd poiinds 
ayear or per annum. Une guinée par soldai , 
À guinèa a soldier , or euery soldier. 

PARABOLAUNS, 5 , m. pi. [nom qu’on don- 
noit aux plus hardis dçs gladiateurs, et qu’on 
donna dans la suite à des clercs qui affrontoient 
les plus grands dangers pour secourir les ma¬ 
lades] Parabolans. 

PARABOLE (pâ-râ-bol) , s.f. [similitude, 
allégorie, n’a guère d’usage qii’en parlant des 
similitudes employées dans l’Écriture sainte] 

P arable , similitude. Par parabole, en forme de 
parabole , Parabolicallv, allusiuety. 

Parabole [ terme de Géométrie ; ligne 
courbe qui résulte de laUtection d’un cône] Pa- 
rabola. 

PARABOLIQUE (pâ-râ-bo-lîk), adj. [terme 
de Géométrie 5 taillé en figure de parabole] 
Parabolick , parabolical. Miroir parabolique , 
Par abolie tnirror. 

PARABOLIQUEMENT. adu. [en parabole : 
en géométrie, en décrivant une parabole] Pa- 
rabolically. . 

PARABOLISME, s. m. Parabotism. 
PARABOLOÏDE, s. f. [courbe parabolique 1 ! 
Paraboloid. 

PARACENTÈSE 


( pâ-râ-sân- tèz ) , s. f 
[ferme de Chirurgie; ponction, opération pour 
évacuer l’eau du ventre] Paracenlesis, perfo¬ 
ration , tapping. Faire l’opération de la para¬ 
centèse à quelqu’un, To tap one for the 
d'ropsy. y * 

PARACHÈVEMENT, s. m. [fin , perfection 
d un ouvrage ; consommation, accomplisse¬ 
ment, de r n i é r e m a i nj Ending,finishing. 

î I ARACHEVER (pâr-âsh-vâ). V. Ache- 

PARACHRONISME, ï. [espèce d’ana- 


chronisme , qui consiste à rapporter un fait à 
un teiSps postérieur à celui ou il est réellement 
arrivé ; est opposé à prochronisme] Error in 
supposing that a fact happened at a tirne pos- 
terior to that it really happened. 

PARACLET (pâ-râ-klè) , s. m [consolateur, 
nom que l’église donne au Saint-Esprit] Com¬ 
porter, paraclete. 

PARADE (pâ-râd), 5 . f. [montre, ostenta¬ 
tion , étalage j Parade, show , ostentation , 
state \ boast , vaunt , vaunling, Jlourish. Une 
chambre de parade, A state-room. Un lit de 
parade , A bed of state. Habit de parade, Sta- 
Ltly suit. Faire parade d’utie chose, To make 
a parade or show of a thing. 

Paradé [terme d’Escrime ; l’action par la¬ 
quelle on pare un coup] Parrying, putting by, 
parade. 

Parade [terme de Guerre; la montre que 
font sur la place les troupes qui vont monter 
la garde] The parade. Faire la parade (terme 
de Marine), To dress a ship or adorn her 
with a number offlags , pendenls and other 
colours. 

Parade [scènes burlesques que les bateleurs 
donnent au peuple à la porte de leur théâtre, 
pour engager à y entrer] Parade ■ those burles¬ 
que scenes exhibited at the door of booths to 
engage the company to walk in. 

Parade [terme de Manège ; se dit de l’arrêt 
d’un cheval qu’on manie] Parade. Ce cheval 
est sûr,à la parade , This horse stops short. 

PARADIGME (pâ-râ-dïgm) , s. m. [terme 
de Grammaire; exemple, modèle] Paradigm. 
Les paradigmes des conjugaisons, The para- 
dig’nts of the conjurations. 

PARADIS (pâ-râ-dï), s. m. [le séjour des 
bienheureux; Êden , ciel, béatitude, bonheur 
éternel] Paradise , the b lis fui régions, heav crt, 
g a rdc n of Eden. Le paradis terrestre , Eartfily 
paradise. Ce lieu-ci est un paradis, This place 
is heauen on earth. Les joies du paradis, The 
joys of paradise. Quand un homme est en dan¬ 
ger, il se recommande à-tous- les saints du pa¬ 
radis , A man in danger c ray es the protection 
oj a II the saints ofhe au en. Un malade croit être 
en paradis quand il cesse de souffrir, A sick 
man believes hinisc If in paradise when his suj- 
j'erings are abatecl. * Chemin du paradis (défilé, 
chemin étroit), The way to paradise , a narrow 
way. 

Paradis [ les places qui sont au-dessus des 
secondes loges , dans les théâtres ] The second 
galle ry , slips , mnong the g ods and goddesses. 
Oiseau de paradis (certain oiseau qui vient 
des Indes, dont les plumes sont mêlées de vert 
et de couleur d’or 7 et qu’on a cru n’avoir 
point de pieds) , The bird of paradise. Pomme 
de paradis [ espèce de pomme rouge qui se 
mange en été] Apple of paradise. 

Paradis [ terme de Marine ; bassin ] Bason 
oj a dock • aninner harbour. 

Paradis. V. Ciel. 

PARADOXAL, E ( nâ-râ-dôk-sâl ) , adj. 

[ qui tient du paradoxe J Paradoxical, para¬ 
doxal. Esprit paradoxal ", Paradoxical mind. 
Opinion paradoxale, Strange opinion. D’une 
manière paradoxale, Paradoxically. 

PARADOXE ( pâ-râ-dôks ) , m. [ propo- 
îtion avancée contre l’opinion commune 
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sition avancée contre ropmion commune 
sentiment extraordinaire ] Paradox. 

Paradoxe, adj. [ qui est soutenu contre 
1 opinion commune] Paradoxical. 

Paradoxe, y. Incroyable. 

PARAFE ou Paraphe (pâ-râf), m. [mar¬ 
que laite d un ou de plusieurs traits de plume 
quon met ordinairement après son nom: si¬ 
gne, caractère] The flourish or knot added 
to one s signature. 

PARAFER ou Parapher ( pâ-râ-fâ), pa¬ 
rafant, parafé, v. a, [mettre un parafe à 


quelque acte J To mark wiih a knot or flou¬ 
rish. 

PARAGE ( pd-râz ) , m. [ terme de Ma¬ 
rine ; espace de mer ou les vaisseaux se trou¬ 
vent dans leur course ] Latitude , part of the 
sea under any latitude; a space oj the sea 
( appoinfed as a rendczvous or cruisc) ; a part 
of the sea near a coast.. Les parages «les pays 
chauds, The wavm latitude. Etre mouillé en 
bon parage, To be moored or anchored in a 
good station, in an open rond , or in the 
ojfing. Parage (action de parer , terme de 
construction. ) V. Parer. 

J Parage [ extraction , .qualité , noblesse] 
Ea traction , des cent , lincage. De parage, On 
thefntheds side. 

PARAGOGE , s.f [ terme de Gram¬ 
maire: addition d’une syllabe au bout d’un 
mot ] Pnragoge. 

PARAGOGIQUE, adj. [qui s ajoute ] Par 
ragogical. 

PÂRAGOYA ou Parago , s. 
de la mer des Indes ] Parago 

PARAGRAPHE ( pà-râ-giif ) , 5. m. [sec¬ 
tion d’un chapitre, d un discours; division, 
article] Paragraph , J pilcrow. Par paragra¬ 
phes , P ara graphie al. 

PAR AGITANTE ( pâ-râ-goo-ànt ) , s. j. 
[ mot pris de l’espagnol. qui signilie pour des 
gants : présent que l’on fait à qucMu’un en re- 
connoissance de quelque service qu’il a rendu; 
gratification, épingles ; tour «lu bâton ] A pair 
of gloues , a présent. Pourvu qu’il tire des pa- 
ragtrantes d’une affaire , il se soucie fort peu 
des épilogueurs, Proyidcil an ajfairyiebls him 
a hundsome présent , he bids défiance to cen¬ 
sure. 

PARAGUAY , 5. m. [ grand pays de l’Amé¬ 
rique méridionale ] Paraguay. 

PARALSON1ER , s. m. [ terme de Verre¬ 
rie ; celui qui souffle les glaces à miroir] Blowcr. 

PAR ALIPOMÈNKS, 5 . m. pl. [ titre d’une 
partie de la Bible ] Paralipomena. 

PARALIPSÉ, a. f. [figure de rhétorique 
qui consiste à fixer l’attention sur un objet , en 
feignant de le négliger] Paralepsis. 

PARALLACT 1 QUE, adj. [ terme «l’Astro¬ 
nomie ; n’a guères d’usage que dans cette 
phrase : Aude parallactique (l’angle de la pa¬ 
rallaxe ) , Paralluclick angle. Machine paral¬ 
lactique (dont le principal usage est que les 
lunettes qu’on y applique décrivent toujours 
des cercles, parallèles à l’équateur, et «pie les 
astres qui parcourent le champ de la lunette, 
coupent toujours perpendiculairement le Fil 
horaire : cette machine donne l’ascension droite 
et la déclinaison des autres sans aucun calcul), 
Parallactick instrument. . 

PARALLAXE ( pâ-râ-lâks ), S.f. [ terme 
d Astronomie ; l’arc du firmament compris en¬ 
tre le lieu véritable et le lieu apparent de 1 as¬ 
tre qu’on observe ] Pavallax. 

PAR ALLÈLE (pa-râ-lêl ) , adj. [ terme de 
Géométrie ; se dit d une ligne e'galcmenf dis¬ 
tante d’une autre ligne dans toute son éten¬ 
due; symétrique 1 , Parailel , equally distant . 
Ligne parallèle , jParàllel line. 

Parallèle , s. J. [ ligne parallèle à une au¬ 
tre J Parallel. 

Parallèle , s. m. [ cercle parallèle à l’é¬ 
quateur ]^/ parallel, or cire le of the sphere. 

Parallèle [ comparaison par laquelle on 
examine les rapports et les différences que 
deux choses ont entre elles] Collation, parais 
tel, compansan , compétition. Mettre en pa- 
/# # k/? P Ut i* 1 V ar Mel, to compare , to pa¬ 
rallel. Mais puisqu’il s’agit du parallèle d’un 
pere avec Dieu , choisissons du moins, pour 
rendre la disproportion moins énorme, le plus 
pariait de tous les pères , But since it is God 
thaï \ve are here comparing to a Jathcr, let us 
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ai least take an influence front ihe niost excel- 
kni and tender of parents , thaï lhe dispropor¬ 
tion maf appear les s enormous. 

PARALLÈLEMENT, adv.[ d’une manière 
parallèle ] In a parallel marner. 

PARALLELEPIPEDE, 5. m. [ ferme de 
Géométrie -, corps solide terminé par six pa¬ 
rallélogrammes dont les opposés sont, parallèles 
entre eux! Parallelepiped. 

PARALLELISME ( pâ-râ-là-lïsm ) , 5 . m: 
[terme Didactique; état de deux lignes paral¬ 
lèles! Parallelism. 

PARALLELOGRAMME ( pâ - râl - la -lo- 
grâm ) , s. m . [terme de Géométrie ; figure 
dont les côtés opposés sont parallèles , et qui a 
les quatre angles droits j carré long, rec¬ 
tangle 1 Para tlelog ram. 

PARALOGISME ( pâ-rà-lô-sîsm ) , s. m. 
[faux raisonnement, sophisme] Paralogism , 
j'alse argument % JaUacious syllogism. Faire des 
paralogismes, To paralogyse , 

PARALYSIE ( pâ-râ-lî-zi ) , 5 . f [ maladie 
li fait perdre le mouvement et le sentiment 
e quelque partie du corps ] Palsy , para- 
lysis. 

PARALYTIQUE ( pâ-rï-lî-tSk), adj. subst. 

[ atteint de paralysie] Paralytical , paralytic , 
palsicat. il est devenu paralytique de la moi¬ 
tié du corps , Ile has lost ihe use of one halfoj 
his bndy by ; lhe palsy. 

PARAMÈTRE, s. m. [terme de Géométrie j 
ligne constante et invariable qui entre dans 
l’équation ou dans la construction d’une courbe] 
Parameler. 

PARANA , 5 . m. [rivière du Paraguai; se 
jette dans le Rio de la Piata] Parafa. 

J PARANGON ( pâ-ràn-go/7) , s. m. [mo¬ 
dèle, patron ; comparaison] Model, pattern ; 
comparison , parallel. 

Parangon [ terme d’imprimerie ; la seconde 
grosseur des caractères ] Primer. 

Parangon , Diamant parangon [diamant qui 
n’a aucun défaut ] Diamond thaï has no ble- 
rnish . * C'est un parangon , Thaïs a pattern. 

PARANGONNER , 1 ,. a. [comparer, mettre 
en parangon] To compare, to make comparison 
oj , to paragoti. 

PARAN-T , E ( jpa-rân , rant ) , adj. v. [qui 
orne, qui pare] Setti/ig off\ deckingfadom- 
ing , trimming. 

P A R AN ü M ASIE , s. f. [terme Didactique ; 
ressemblance entre des mots de différentes lan¬ 
gues , qui peut marquer une origine commune] 
Paranontasia. 

PARANYMPHE (pâ-râ-nmf) , s. m. [dis¬ 
cours académique, qui contient Véloge d’un 
licencié ; tout ce qu’on dit à la louange de 
quelqu’un] JElogy, eticomium , praise. 

Paranymphe [nom que portaient chez les 
anciens romains, dans les cérémonies des no¬ 
ces , les jeunes garçons qui conduisoient la 
mariée chez son époux : ils étoient au nombre de 
trois] Paranrmph , bride 1 s-man. 

PARANYMPHER , <z. [«faire le portrait 

de quelqu’un dans un paranymphe] To make 
an elogy. 

PARAPEGME, s. m. [nom de certaines 
tables de métal, sur lesquelles les anciens ins- 
crivoient les ordonnances et autres proclama¬ 
tions publiques ] Pardpegm. 

Parapegme [les astrologues se servent aussi 
de ce nom , en parlant des tables sur lesquelles 
ils tracent leurs prétendues règles ] Parapegrn. 

PARAPET (pâ-râ-pê), s. m. [élévation de 
terre ou de pierre, au-dessus d’un rempart j 
muraille à hauteur d’appui, garde-fou, cordon 
de muraille , appui , retranchement] Parapet , 
a wall breast high , breast-work. 

PARAPHE. V. Parafe, 
riens PARAPHERNAUX ( hîé/z-pâ-râ-fer- 
no), terme de Droit j les biens d’une femme 


qui n’entrent point dans la communauté ] Pa- 
!phernalia , parapherna. 

PARAPHlMOSlS , s. m [ terri* e de Méde¬ 
cine ; maladie dans laquelle le prépuce est tel¬ 
lement, renversé et goitflé , qu’on ne peut le 
rabattre pour couvrir le gland ] Puraphimosis. 

PARAPHRASE ( pâ-râ-fràz), s. f [expli¬ 
cation plus étendue que le texte j commentaire, 
glose ] Paraphrase , comment , descant. 

|| Paraphrase [interprétation maligne qu’on 
donne aux choses qui sont d’elles-mèmes indif¬ 
férentes ] Wrong construction. 

PARAPHRASER (pâ-râ-frà-zà) , paraphra¬ 
sant, paraphrasé, v. a. [faire des paraphrases; 
expliquer , commenter ] To paraphrase , to 
comment. 

Paraphraser [ amplifier , augmenter dans le 
récit ] 2b amplify , to make commeats , to ro¬ 
mance , to add to ihe stary. 

PARAPHRASTE (pâ-râ-fràst), 5 . m. [au¬ 
teur des paraphrases J Paraphrast , interpréter. 

PARAPLEGIE, s.f. [paralysie qui succède 
à l’apoplexie; paralysie de toutes les parties 
au-dessous de la tète] Paraplegia or Paraplexia . 

PARAPLUIE ( pâ-ra-plui ), s. m. [ petit 
pavillon portatif, qu’on étend au-dessus de la 
tète pour se garantir de la pluie] Umbrella. 

PARASA1NGE, s. f. [mesure itinéraire des 
anciens Perses , 3o stades, ou environ 4 milles] 
Parasang. 

PARA-SGÉNIUM , ou .Post-s cènitjm , s. m. 

[ le derrière d’un théâtre chez les anciens ] 
Parascenium or Postscenium. 

PARA8ÉLÈNE, s.J. [terme de Physique ; 
météore dans lequel on aperçoit quelquefois 
l’image apparente de la lune] P arase le ne, mock 
moon. 

PARASITE (pâ-râ-zît) , s. m. [celui qui fait 
métier daller manger à la table d’autrui, écor- 
nifleur , piqueur d’assiettes , écumeur de mar¬ 
mites ] Parasite , spunger , shark r .smell feast , 
hanger-on , sycophant , trencher Jriend , plume - 
strikêr . Branche parasite ( qui suce l’arbre inu¬ 
tilement ), Sucker. 

Parasite , adj. Parasitical. Plantes parasites 
( qui végètent sur d’autres plantes , et qui se 
nourrissent de leur substance, comme le gui de 
chêne, etc.) Parasitical plants , parasites. 

PARASITIQUE, s. f. [l’art du parasite] 
Parasitatio. 

PARASOL (pâ-râ sôl), s. m. [ petit pavil 
Ion qu’on porte au-dessus de la tête pour être 
à couvert du soleil] Parasol, umbrella. 

PARATITLAIRÉS , s. 7it. pl. [les auteurs 
des explications des Paratitles ] Commentators 
ofthe paratitles. 

PARATITLES, s. m. pl. [explication abré¬ 
gée de quelques titres ou livres du code ou du 
Digeste ] Paratitles. 

PARAVENT (pâ-râ-vàn), s. m. [meuble 
dont on se sert dans les chambres en hiver 
pour se parer du vent qui vient des portes J 
Screen , a jolding screen. 

f PARBLEU (pâr-bléu), [jurement bur¬ 
lesque ] In good failh , zookers , udsbiidikin. 
Ah parbleu ! j’admire votre délicatesse. J’aime 
cela dans une comédienne, In goodfaith ! I 
admireyour delicacy , which to be sure is uery 
commendable in an actress. 

* PARBOUILL1R (pâr-bèo-/îr), a. n. [terme 
de Pharmacie ; faire bouillir quelque temps, 
ou à demi ] To parboil. 

PARC ( pârk ) , s. m. [grande étendue de 
terre, entourée le plus souvent de murailles] 
Park. Garde de parc , Parker , park-keeper. 
Parc d’artillerie , Park. Le parc de l'artillerie, 
des vivres, l’endroit où l’on place l’artillerie, 
les munitions et les vivres quand ï’armée est en 
campagne ] The park of artillery , of aictuaçs. 
Parc [clôture faite ae claies pour enfermey 


les moutons dans les champs; enceinte] Fold t 
sheepfold , peu , pound , pinjold. 

Parc [patis où l’on met les boeufs pour les 
engraisser ] si graziers fold. 

Parc [en termes de Marine; lieu préparé 
pour y mettre des huîtres qu’on y laisse gros 
sir et verdir] Park. 

Parc [arsenal] Dock-yard. Parc d’artillerie, 
si warren or inclosure for containing ihe guns , 
and ihe store-houses ( in or near a royal dock - 
yard). Parc à moutons, A sheep-pen , or a 
cott or pen ( wherein sheep are inclosed on a 
ship r s deck). 

Parc [en termes de Chasse; enceinte de toi¬ 
les dans laquelle on enferme les bêtes noires ] 
Park , toil . 

PARCAGE ( pâr-kâs ) , s. m. [ le séjour des 
moutons parqués sur des terres labourables ] 
The iiine thaï sheep remain upon a field. 

PARCELLE ( par-sel ), s. f. [ petite partie 
de quelque chose, particule] Parcel , a smidl 
parcel. 

PARCE QUE (pars-kê), conj. [à cause 
que , vu que, attendu que , d’autant que ; régit 
l’indicatif 1 Because , in as much y for as much, 

PARCHEMIN (pârsli-mitt) , s. m. [ peau de 
mouton préparée pour écrire dessus, etc.] 
Parchment, pell. Mettre en parchemin , To 
ingross. Parchemin en cosse (qui n’est pas en¬ 
core raturé ), Unscraped parchment. Parche¬ 
min en croûte ( parchemin brut) , Undressed 
parchment. Parchemin rectorisé ( le meilleur 
parchemin, marqué du sceau du recteur de 
l’université de Paris ) , Stamped parchment. 
Parchemin vierge (la peau préparée des petits 
chevreaux ou agneaux mort-nés ) , Virgin- 
parchment. || Alonger le parchemin ( se dit 
d’un procureur qui multiplie les écritures sans 
nécessité To multiply writings. 

PARCHEMINER1E ( pàrsh-mïn-ri ), 5 . f 
[ lieu où l’on prépare le parchemin ; l’art de 
le préparer et le négoce qui s’en fait ] A place 
where parchment is ntade ; parchment-making ; 
parchment-trade. 

PARCHEMINIKR ( pârsh-œî-niâ ), s. m. 
[ celui qui fait le parchemin , ou qui le vend ] 
Porchment-rnaker or seller. 

PARCIMONIE ( pâr-sl-mô-ni ), s. f. [épar¬ 
gne] Parsimony , saying teiuper , spahng f 
thrtft. 

Parcimonie. V. Économie. 

PAIiCLOSSES , s. f. pl. [ terme de Marine ; 
trous par lesquels les eaux se rendent à l’archi- 
pompe] Limbers , limber-holes , liruber-boards. 

PARCOÇRÏR ( pâr-kôo-nr ) , parcourant, 
parcouru; je parcours; je parcourus ; je par¬ 
courrai, u. a. [aller d’un bout à l’autre, cou¬ 
rir çà et là f voyager*] To traiel ail over , to 
go y or lo run ouer, to take a suruey , to wan- 
der , to peragrate , to perambulate. Parcourir la 
ville , la. province , To suruey ihe lown , ihe 
province. Je parcours depuis six mois l’Espa¬ 
gne et le Portugal, /hâve been now six ntonthi 
rambling over S pain and Portugal. 

Parcourir [ passer légèrement la vue sur 
quelque chose , voir à la hâte , toucher légère¬ 
ment, feuilleter un livre ] To run over, io sur - 
vey'y to read over. Parcourir d’un bout à l’au¬ 
tre , To read ail over. Parcourir un livre, des 
papiers , To run over a boek , some papers. Je 
l’ai parcouru , I hâve read it cursorily. Je par¬ 
courus des yeux le mémoire, /glanced over 
lhe bill. On est ravi de pouvoir parcourir 
trente volumes en un quart d’heure , We are 
over-joyed with being able lo dispatch tliirty 
volumes in a quarter of an hour. 11 parcourut 
des yeux toute 1 assemblée, Ile surveyèd ait 
the speçtators. Je parcours la terre, et je n’y 
trouve que délabrement, I take a survey of 
lhe whole earth , and I Jînd nothing but ruuh 
and decay. 
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Parcourir [ terme de Marine ] To over - 
haut. Parcourir les coutures , To examine the 
seams oj a sliips sides , dechs , or caulhs. 

PARDON (par-don), 5 . m. [rémission d’une 
faute , grâce , amnistie. V. Abolition ] Par¬ 
don , jorgiveness , condonnlinn , mercy , remis - 
sion , indemnhy, ç*race . Le pardon des enne¬ 
mis , des injures , The jorgiveness oj enemies , 
oj injuries . Demander pardon, To as k pardon 
Accorder le pardon, To grant pardon . Je de¬ 
mande pardon à votre philosophie de vous faire 
voir tant de foiblesse, I ask pardon oj' jour 
philosophy jbr showing you so tnuch weak- 
ness. Je vous demande pardon ( formule de ci- 
viîité en usage, soit lorsqu’on veut interrom¬ 
pre quelqu'un, soit lorsqu’on est d’un avis 
différent du sien ] I beg jour pardon Je 

suis désabusée, s’écria-t-elle , pardon , par¬ 
don, je suis sûre de vous, I ani undeceived , 
said she ; / cry ye mercy • I can dépend upon 
you. 

Pardons f les indulgences que le pape ac¬ 
corde ] Indulgences. Lettres de pardon (let¬ 
tres que le prince accorde à un homme im¬ 
pliqué dans une affaire criminelle , pour s’étre 
trouvé dans la compagnie du principal ac¬ 
cusé , lorsqu’il a commis le crime ) , Char¬ 
ters of pardon. 

Pardon [ certaine prière dont on avertit 
par trois coups de cloche qu’on sonne à trois 
reprises, le matin, à midi, et le soir J Par¬ 
don , the angelic salutation. Sonner le par¬ 
don , To toll the pardon , to ring three Little 
strokes oj a bell. 

Pardon. V. Abolition. 

Pardon. V. Absolution. 

PARDONNABLE ( pâr-dô-nâb! ), adj. [qui 
mérite d’être pardonné , ne se dit que des 
choses; rémissible, excusable] P#donabfe , 
excusable , to be purdoned or jorgiven , rernis- 
sable , venial. Les autres admirent votre sa¬ 
gesse , dans un âge où il est pardonnable d’en 
manquer : pour moi je ne puis vous pardon¬ 
ner rien , Othcrs g.dmire your wisdojn , al art 
âge when it is excusable to want it : but , as 
for me , I c an not pardon you any thing. 

PARDONNÉ, E , part, de Pardonner, Par - 
doned , forgiven. f Péché caché est à demi- 
pardonné ( quand le scandale n’est pas joint au 
péché, le péché en est moindre ), A private 
s in is haff par doned. 

PARDONNER (pâr-dô-nà), pardonnant, 
pardonné; je pardonnai , v. a [accorder le 
pardon, ne garder aucun ressentiment d’une 
injure reçue , faire grâce] To pardon , to for- 
give , to remit. Qui pardonne , Pardoner. Par¬ 
donner un crime, un criminel, To jorgive a 
crime , a criminal. Nous ne pardonnons pas à 
ceux qui nous humilient, We do not Jorgive 
those who humble us. Ce sont des rivales qui ne 
se pardonnent rien, They are so much rivais 
that they never spare one anotheis failings. 
Pardonnez-moi, vous me pardonnerez (phrase 
de civilité pour marquer qu’on n’est pas d’ac¬ 
cord de ce qu'un autre dit), Pardon me^ I 
beg your pardon as to that. A l’entendre par¬ 
ler , je crofrois , Dieu me pardonne, qu’il a 
perdu l’esprit ( espece d’excuse et d’adoucisse¬ 
ment ) , To hear him talk , I should think , 
God forgive me , that he bas lost his senses. 

Pardonner [excuser, supporter, tolérer] To 
excuse , to pat don , to bear with , to pass by , 
to quit. 11 s’accusoit de l’aimer, mais il se par- 
donnoit de la plaindre , He accused himselj' 
for ioving lier, but excused himself for pi- 
lying her. J J r 

Pardonner [ épargner , excepter ] To spare , 
ta excuse. La mort ne pardonne à personne , 
JDcath spares no body. 

» E \ part ' Parer, Set ojf, adorjf 
ornamgnlea , etc. ■ 

•* - 


Paré , e , part. adj. [ en termes de Pratique. 
Exemple : titre paré ( qui porte une exécution 
parée, qui est en forme exécutoire ; et sans 
avoir recours à aucun juge, on peut en vertu 
d’icelui contraindre le débiteur au paiement ), 
lnjorm. Cidre paré ( qui a fermenté) , Cyder 
that lias worked. 

PARÉAGE ou Pàriage, s. m. [terme de 
Jurisprudence féodale; égalité de droit et de 
possession que deux seigneurs ont par indi¬ 
vis dans une même terre] Parly oj right , 
parage. 

PÀRÉATIS ( pâ-râ-â-tîs ) , s. m. [ terme de 
Palais ; certaines lettres qu’on obtient en chan¬ 
cellerie ] A writ or warrant in chanceiy. 

Pareau. V- Mateau. 

PAREALX , s. m [ terme de Pécheur ; gros 
cailloux ronds qu’on attache de distance en 
distance au bas du iiiet appelé seine ] Round 
pebble. 

PARÉGORIQUE (pâ-râ-gô-rîk) , adj. [se 
dit des remèdes propres à calmer les douleurs] 
Paregorick. 

PAREIL, LE, (pâ-rê/), adj. subst. [égal, 
semblable ; ressemblant, équivalent ; sortable, 
assorti] Like , alike , ecjnal. Je n’ai rien vu de 
pareil, I never saw the like. Je n’ai su trouver 
de pareil drap, I could not match tliat cloth. 
Voilà de vos pareils le discours ordinaire , 
This is the usual strain oj such as you. Sans 
pareil, Peerless . Un homme d'une probité' 
sans pareille , A man of unparaileled probity. 
C’est un homme sans pareil , qui n’a pas son 
pareil (se dif d’un homme d’un très-grand mé¬ 
rite ; et en mauvaise part , d’un homme ex¬ 
traordinaire et singulier dans ses manières , 
dans sa conduite), He has not his match , or 
his fellow. Toutes choses pareilles, Cœteris 
parihus ; Every thing being equal. Ils sont 
pareils, elles sont pareilles en âge en sagesse , 
They are equal in âge and wisdom. Le second 
est pareil au premier ; celle-ci est pareille à 
celle-là , The second is equal to the first ; This 
one is equal to that one. -J- Us sont billes 
pareilles ou à billes pareilles (ils n’ont rien à 
se reprocher l’un à l’autre) , They are upon 
even terms. Rendre la pareille à quelqu’un (lui 
faire un traitement pareil à celui qu'on a reçu), 
To render one like Jor like , to be even with 
him , to requite , to reciprocate. Je vous ren¬ 
drai la pareille , T IL do you or serve you 
the like. A la pareille , I shall be even with 
you. 

Pareil. V. Tel. 

PARE1LLEMENI (pâ-rê/-mân), adv. [sem¬ 
blablement , également, équivalemment , de 
même] Likewise , in like manner , alike , 
equally, evenly , semblably. 

PAREIRA BRAVA, ou Butua , s.f [nom 
portugais qui signifie vigne sauvage : racine 
médicinale du Bre'sil] Pareira brava. 

n aSÉt r^T?^ a s ‘ ?*• Parhélie. 

PAnELLE, s. f. [patience des jardins, 
plante médicinale] Lapathum liortense , sort 
oj sorrel or dock. Parelle des marais., mi 
patience aquatique (plante Britannique des 

thun™ ’ P ante meVUciaale ) > Hydro r lapa- 

PAREMENT (pâr-mânj, [ce qui pare , 
ornement ; ne se dit gulre que de certaines 
étoffés voyantes que les hommes portent sur 
les manches de leurs habits , et les femmes 
sur le devant de leurs robes] Ornement , 
jacmçs ; the Jacing of sleeves. 

Paremeks [les gros bâtons d’un fagot] The 
large sticks of a fagot. 8 J 

Paremens [les grosses pierres de taille dont 

ouTfrl ^ rCVl ‘ fU |> les § ros quartiers de grès 
qm bordent un chemin pavé] Ranges of 

l'ifb efree stones m a building th e large ston/s 


that border the sides oj a roaâ or Street , cui b* 
stones. 

Paremens [les mailles et la diversité des 
couleurs d’un oiseau de proie] The speckles oj a 
hawPs feathers. 

PARENCHYME, a. m. [terme d’Ana- 
tomie ; substance poreuse et spongieuse] Pa~ 
renchyma. [terme de Botanique ; moelle, 
pulpe , chair d’un fruit ou d’une racine] Pa- 
renchyma. 

PARÉNÈSE, s. f [terme Didactique; 
discours moral , exhortation à la vertu] Pare- 
nesis. 

PARÉNÉTIQUE, adj. fqoi a rapport à la 
parénèse , à la morale] Pàrenetick. 

PARENT, E, (pâ-rân , rânf) , s. m. et/, 
[qui est de même famille , de même sang ; 
consanguin , allié , proche] Kinsman , kins- 
woman , kin , relation , allied to. Nous sommes 
assez proches parens , JfKs are pretly nearly 
related. Elle ne veut point se marier sans îe 
consentement, de ses parens , She will nnt 
marry without the consent of her jriends . 
* J* Renvoyer quelqu’un chez ses parens (l’en¬ 
voyer promener), To setid one to his relations. 

•t Cn bon ami vaut mieux qu’un parent, A 
gond friend is bel ter tlian a kinsman. Nos 

S reraiers parens (on veut ordinairement parler 
'Adam et d’Eve) , Ourfirst parents. 

Parens [le père et la mère] Parents. 
Parens [ceux de qui on descendj Pafen- 
tage , family. 

J PARENTAGE ( pâ-rân-tâ* ), s. m. Pa¬ 
renté (pâ-rân-tâ), s.f. J P a RErs telle (pâ-rân- 
tèl), s. j. [consanguinité; tous les parens d une 
même personne; famille] C*>nsanguinitjr , kind- 
red ; relations , kinsfolks , kindred , cognation , 
relative , propinquiiy , ajjlnily , parentage. 

PARENTHÈSE (pârân-téz), a. f. [sens 
distinct et séparé de celui de la période où il 
est inséré ; la marque dont on se sert pour 
enfermer une parenthèse ; interposition de 
phrase] Parenthesis. Ouvrir , fermer la paren¬ 
thèse , To open , to close the parenthesis. 

PAREPIEDS, s. m. pl [terme de Marine] 
Exemple : parepieds du four et des cuisines. 
Planks covered with tin ( which are placed 
below the ovens and firc-places in ships , to 
keep the cinders front the deck). . 

PA REPOU , ou PÀlipou , s. ni. [sorte de 
palmier de Cayenne ] Palma dactylijera , 
fructu minore. 

PARER (pâ-râ), parant, paré ; je pare ; je 
parai , v. a. et n. [orner , embellir, ajuster , 
décorer] To set o to set o ut, i o deck , to 
adorn , to trim , to trick or prank up , to cm- 
bellish , to accoutre ,-to bedizen , to perk , to 
attire , to lire , to invest , to spruce , to garnish. 
Se parer, lo prune up. Les diamans et les 
perles parent bien une femme , Diamonds and 
pearls set off a female greatly. On dit d’un 
homme tres-bien fait, et simplement vêtu: 
il est assez paré de sa bonne mine , Mis good 
appearance sels him off sufficiently. * C’est un 
homme qui se pare des plumes d’autrui (cela 
se dit principalement cf’un auteur qui pille 
dans d’autres auteurs la plupart des choses 
qu il écrit, et qui les donne ensuite comme 
étant de lui ) , He decks himselj with the 
feathers of oiher people. Jj Elle est parée 
comme une épousée , comme un autel (fort 
parce), She is di esse cl like a bride. Les orne- 
mens dont elles se parent , The ornaments they 
deck themselves witli. Quoique les ornemens 
dont je me pare soient inutiles à ton bonheur , 
je cherche cependant à m’entretenir dans Pha- 
mtude de plaire , Though ail the ornaments of 
dress which I make use of are useless to tKy 
lapptness ,yet I slrive to eniertain myself in a 
habit oj pleasing. 

Parer , v. a. et n. [éviter un coup , soit en le 
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détournant, 


nmietiit, soit en y opposant quelque chose 

qui l’arrête ; éluder, détourner] To parry, to 
put by , to keep off, to ward off. * On ne peut 
pas parer à tout (tout prévoir et remédier à 
tout), One carit guard against èvery thing. 

* Parer un coup , une botte , une estocade (se 
défendre d’un mauvais office , d’une demande 
fâcheuse , importune, et qui esta charge), To 
ward off or parry a stroke. 

Parf.r [avec les prépositions de et contre , 
signifie mettre à couvert de -, deféndre contre 
les attaques , les incommodités] To warjd off , 
to screen , to defend , to gnard . Cela vous 
parera du soleil, Thaï will keep off the sun , 
or will screen you front the sun. il tâche de se 
parer contre ics incommodités de la saison , 
He endeavours to gnard against the inclemency 
of the season. * Il est impossible de se parer 
d’un ennemi couvert, lt is impossible to be 
upon ones guard' against a secret enemy. * Je 
Saurai bien me parer de cela , I can easily 
ward off that blow- 

Parer du cuir [apprêter, se dit d'une façon 
que l’on donne aux cuirs] To dress or curry 
leather. Parer les peaux , c’est en ôter toute la 
chair et la galle qui y étoient attachées , To 
pare or flesh llie hides. Parer la couverture 
d’un livre (l’amincir sur les bords; terme de 
Relieur), To pare the çover. Parer les feuillets 
des cardes (coller du papier ou du parchemin 
sur les endroits foibles), To strengthen. Parer 
les matrices (terme de Fondeur de caractères), 
To clear the matrices. 

Parer le pied d’un cheval [ôter de la corne 
du pied pour le ferrer] To pare a horsés 
hoof. 

Parer un cap [terme de Marine ; le doubler 
et aller au-delà] To weather a cape , to double a 
cape. 

Parer un vaisseau [terme de Construction] 
To dub a ship. Parer un banc , etc. To give a 
gnod birth to a rock or bank, to keep aloof front 
it. Pare le devant ! (commandement d’un 
patron de canot), Tend off before ! (an order 
given by the cock-swain). Parer un câble , To 
see a cable clear , or to get a cable ready. Parer 
une ancre , To see an anchor clear for comin g 
to. Se parer, To gel ready or clear , or to 
préparé for any thing. Pare à virer! (comman¬ 
dement de manœuvre), See ail clear to go 
about , or ready about ! Etre paré , To be 
ready y clear, or prepared for any thing. Nage 
qui est paré ! (commandement aux rameurs) , 
Pull with the oars that are shipped. 

Parer , v. n. [terme de Manège ; arrêter] 
To stop. Cheval qui pare bien , A horse that 
stops well. 

PARÈRE (pâ-rèr), s. m. [avis, sentiment de 
négocians sur des questions de commerce ] 
Aduice , parère. 

PARESSE (pâ-r|s), s. f [fainéantise, non¬ 
chalance , indolence , lenteur , inactivité , 
langueur, lâcheté] Laziness , idleness , sloth, 
slothfulness , sluggishness, litherness , loilering, 
escitation , remissness , indolence , accidity. La 
paresse donne entrée à tous les vices , Idleness 
15 an inlet to ail vices. *f On le relevera bien 
du péché de paresse (se dit en parlant de quel¬ 
qu’un sur qui on a autorité , et qui par paresse 
manque à son devoir), He i&iti soon be cured 
ofhis idleness. 

PARESSEU-X, SE, (pâ-ré-séu , sêuz), adj. 
subst. [celui qui aime à éviter le travail, la 
peine, 1 action ; négligent, nonchalant , fai¬ 
néant, lâche , mou , lent] Lazy , idle , slothful , 
sluggish , careless , backward , négligent , 
dronish , heavy y truani , indolent , os citant , 
Hier, remiss , supine , dull, tardy , loiterer , 
hibbard, J lusk , drorte , micher, slug , acci- 
dious. Un paresseux, une paresseuse , A lazy 
mua or \voman , a sluggard , a lazy-b ones ; 


mopus , rttope , droite. Paresseux à servir , pa¬ 
resseux d’écrire , Slothful to serve , to wriie. 

Paresseux [terme de Médecine] Exemple : 
estomac paresseux (lent à faire ses fonctions) , 
A slow stomach 

Paresseux , ou aï , ou haï , s. m. [quadru¬ 
pède de l’Amérique et de Ceylan] V. Aï. 

PARETONHJM , s. m . [sorte de sel des 
anciens , soit tiré de l’eau de la mer , soit tiré 
des murailles] Paretonium. 

PARÉTUR1ER , ou Paretuyier. V. Palé¬ 
tuvier. 

PAREUR , 5. m . [terme de Parcheminier ; 
celui qui enlève avec un couteau les plus fortes 
inégalités d’une peau^j Parer. 

PARFAIRE (pâr-fèr), parfait, v. n. [achever 
quelque chose , en sorte qu’il n’y ait rien qui 
y manque : compléter , finir , terminer ; n’est 


d'usage que dans certaines phrases de pratique 
et de finance , encore n’est ce qu’à l’infinitif 
et au participe] To perfect , to complété. Par¬ 
faire un payement, une somme * To perfect a 
payaient, a sum. Cçla est fait et parfait, That 
is completelyfinisheâ'. 

PARFAIT, E , (pâr-fë fët), adj. [à qui il 
ne manque rien pour être accompli dans son 
genre; complet] Perfect , complété, accom- 
plished , thorough , very , exquisite ,faultless , 
full, Sound , absolute , passing , plenary , 
right , staunch. Nombre parfait (en arithmé¬ 
tique , celui qui est égal à la somme de ses 
parties aîiquotes), Perfect number. 

Parfait , s. ni. [terme de Grammaire ; temps 
qui marque une chose faite ou arrivée dans un 
temps passé] Prétérit or prelerite. Plus que par¬ 
fait , Prêter pluperfecl. 

au Parfait, adv. et adj. [parfaitement , à la 
mode ] Perfectly. Des meubles au parfait, 
Fashionablefurniture. 

PARFAITEMENT ( pâr-fêt-mân ), adv . 
[d’une manière parfaite , entièrement] Per - 
jectly , completely , entirely , soundly , sove- 
reignly , thoroughly , excellently, exceedingly, 
rarely , bragly , passing , rare , right. Parfai¬ 
tement bien , Purely , exquisitely. XJn ouvrage 
parfaitement, beau , A complété piece ofwork. 

PARFILER , v. n. et a. [terme de Mar¬ 
chande de modes] To purfle. 

J PARFOIS (pâr-fwâ) , adv. [quelquefois] 
Sometimes , nnw and then • 

PARFONDRE , parfonaant, parfondu , v. 
a. [terme d’Emailleur , mettre la besogne au 
feu] To melt. 

PARFOURNIR (par-fôor-nîr), parfournis- 
sant , parfourni, v. a. [fournir en entier , 
achever de fournir ; parfaire] To make up. 
Un libraire doit parfournir les feuilles qui 
manquent à un livre qu’il a vendu, A book 
seller oughi to make up the slieets , which are 
wanling to a book that he has sold. 

PARFUM (pâr-fim), s. m.. [agréable senteur 
qui s’exhale de quelque chose d’odoriférant ; 
encens, odeur agréable] Perfume , sweet 
odour, pulvil, redolency, srnell , scent, essence , 
fragrancy. Parfums liquides (eaux , esprits ou 
huiles qui répandent une odeur aromatique), 
Liquid perfumes. Parfums secs (poudres com¬ 
posées de substances mêlées ensemble , et 
qui exilaient une odeur agréable), Dry per¬ 
fumes. 

Parfum. V. Aromate. * Le parfum des 
louanges , The perfume of praises. 

Parfum [terme de Marine] Funiigaiing 
goods and men , in a ship performing qua- 
rantine. 

PARFUMER (për-fu-mâ), parfumant , par¬ 
fumé , v. a. [répandre une bonne odeur, 
faire sentir bon] To perfume , to sweeten , to 
purify , to scent , lo chafe , to fume , to 
pulvil. Les fleurs parfument l’air , The flowers 
perfume the air . Parfumer des gants , du linge , 


des habits, To perfume glnves, lïnen , clotJies. 
Parfumer une maison , un navire, (en chasser 
le mauvais air, en y brûlant, quelque chose 
d une odeur forte), To perfume , or purify a 
house , to fumigate a ship , to smoke a ship 
and^ sluice lier with v inegar, etc. (between 
decks , in order to purify lier and expel the 
jmtrmed air). Qui parfume Perfumatory. 
rariurue, Odoriferous , odorous , redolent. 

PARFUMEU-R, SE, (pâr-fu-méur, mêuz),. 
5. m. et f. [qui fait et qui vend des parfums : 
qui parfume] Perfumer. 

PARHELlE ou faux soleil , s. m. [météore 
par lequel on aperçoit une représentation diï 
soleil, formée par la réflexion des rayons du 
soleil dans une nuée] Parlielion ou parhelium : 
mock sun. 

PARI (pa-rf) , s. m. [gageure] B et , wager, 
stake , lay. Le pari est. ouvert (tout le monde 
est reçu à parier), Every one may bet. Il 
faut que vous décidiez un pari que j’ai fait , 
You must décidé a wager 1 am concerned in. 
t PARIA, s. f. [contrée de la Guyane dans 
F Amérique méridionale] Paria or ne w An - 
dalusia. 

PARIADE (pâ-rîâd) , s. f. [terme de 
Chasse ; saison où les perdrix s’aparient] 
Pairing tirne. On défend la chasse durant la 
pariade , Hunling is fordidden during pairing 
lime. 

Pariade [les perdrix apariées] Pair or trace 
of partridges. Il y a cinq ou six pariades dans 
ce champ , There are Jîve or six braves of par¬ 
tridges in thatpeld. 

PARIER (pa-r!-a), pariant, parié ; je parie ; 
je pariai , v. a. [faire un pari, gager] To bet , 
to lay, to lay a wager , to hold a wager . 
Parier le double contre le simple , To lay two 
to one. Parier pour, parier contre , To lay for, 
to lay against. Je parie que cela n’est pas , / 
lay' that it is not. Il y a toujours vingt à parier 
contre un qu’un gentilhomme descend d’un 
fripon , The odds are always twenty to one 
against a gentleman, that he is descendedfrom 
a rascal. 

Parier. V. Gager. 

PARIÉTAIRE (pâ-rîâ-ter), s. f. [Helxine , 
herbe qui croît sur les murailles] The pellUory 
of the wall , parietary, helxine. 

PARIÉTAL, adj. m. Pariétaux , pl. [terme 
d’Anatomie ; se dit de deux os fort minces qui 
forment la partie supérieure et les parties laté¬ 
rales élu crâne] Parietalia (ossa), pariétal 
(bones). 

PARIEUR ( pâ-rî-éur), 5. m. [celui qui 
parie] Beiter , one who lays a wager. * f En 
parlant d’une chose qui doit faire craindre un 
mauvais succès à l’une des deux parties inté¬ 
ressées dans une affaire, on dit : cela ne vaut 
rien popr les parieurs , The betters will be 
badly dff. 

PÂ&1S ou Alexandre, s. m. [Mytho- 
logV j fiîs de Priam et d’Hécuhe ] Paris or 
Alexander. 

PARIS , s. m. [nom propre de la capitale 
de la France] Paris. 

PARISIEN , NE , (pâ-r!-ziëh , ziênj, adj. 
subst. [qui est de Paris] Pârisian. 

PARISIENNE ou Sédanoise , s. /. [sorte 
de très-petit caractère d’imprimerie] Pearl. 

PARLSIS , adj et s. [non? que l’on donnoit 
autrefois à la monnoie qui se battoit à Paris, 
et qui étoit plus forte d’un quart que celle 
qui se battoit à Tours ; district de Paris] 
Parisis. 

PARITÉ (pâ-rî-tà), s. f. [égalité entre des 
choses de même qualité ; conformité , niveau, 
uniformité ; comparaison] P'arity , cquality ; 
cohiparison , a parallel case , par. Il y a parité 
( égalité) de raison , There is a parity of 
reason. 
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PARJURE (pâr-zur), adj. suhst. [qui a fait 
un faux serment , qui a violé son serment ; 
perfide , infidèle] Perjured , forsworn-, a 
forsworn man or w oman , a perjurer, rnain- 
sworn , oalhbreaking , forswearing. 

Parjure , s. m. [faux serment 3 serment 
violé] Per jury, false oath. Faire un parjure , 
To commit perjury. Il est parjure, He is per¬ 
jured. C’est un parjure , He is a frise swearcr. 
Ajouter l’outrage au parjure , To add outrage 
to perjury. Son parjure amant, Her perjured 
lover. 

se PARJURER (sê-pâr-su-ra), se parjurant, 
parjuré, v. r. [faire un faux serment , violer 
son serment, jurer faux] Tojorswear or per jure 
one s self, to be forsworn. Il s est parjuré , He 
lias perjured himself. 

§ || PARLAGE, s. m. [affectation de bien 
parler] Fine language. La cour du beau par- 
îage , l’académie du beau parla ge, The court, 
the academy offine language. Avec tout son 
beau parlage , fVith alibis fine language. 

* PARLANT,E, adj. v. [qui parle] Speaking. 
Ce portrait est parlant (ressemblant), Thaï is 
a speaking portrait. Cette tète est parlante , 
(ressemblante), Tbat is a speaking head. Armes 
parlantes (armoiries , dont la piece principale 
exprime le nom de la famille a laquelle elles 
appartiennent.) Speakingshields 3 rebuses. Trom¬ 
pette parlante (portevoix), Speaking trumpet. 

PARLÉ , E, part, de Parler, Spoken. 

PARLEMENT (pârl-mân), s. m. [assemblée 
des grands d’un royaume 3 compagnie supé¬ 
rieure de juges 3 sénat, aréopage] Parliament. 

Parlement [durée du parlement depuis son 
ouverture jusqu’aux vacances] Session. 

Parlement [se dit quelquefois pour signifier 
le ressort, l’étendue de la juridiction d’un par¬ 
lement] Ressort. L’ouverture du parlement 
[la première assemblée du parlement après la 
Saint-Martin] The first meeting of the courts 
oj Justice after ilie vacations. Parlement d’An¬ 
gleterre (t'assemblée convoquée par ordre du 
roi d’Angleterre , et composée dc 3 s pairs ecclé¬ 
siastiques et séculiers, et des députés des pro¬ 
vinces et des villes) , The british impérial 
parliament. 

PARLEMENTAIRE (pârl-mân-tér) , 5 . m. 
et adj. [terme de Marine] Cartel , a cartel- 
ski p. 

PARLEMENTAIRE, adj. et 5 . m. [terme 
d’Histoire 3 ceux qui tenoient le parti du par¬ 
lement d’Angleterre contre le roi] PPliig , 
roundhead. La faction parlementaire , The 
pariiamentary faction. Le parti , 1 armee 

des parlementaires, The pariiamentary party, 
anny. 

PARLEMENTER (pârl-man-tâ), parlemen¬ 
tant , parlementé , v. n. [faire et écouter des 
propositions pour rendre une place ; conférer, 
composer, s’aboucher 3 capituler] To parley. 

* Parlementer [entrer en voie d’accommo¬ 
dement] To corne to a parley. Nous en vien¬ 
drons à bout , il parlemente , W e s ha II britig 
him to our views 3 he cornes to a parley. 

* -}* Ville qui parlemente est à demi rendue , 
si tovvn thaï is parley ing, has necirly sur r en- 
dered. 

PARLER (par-là), parlant, parlé 3 je parle 3 
je parlai, v. n. a. et r. [manifester sa pensée 
par la parole 3 discourir , s’énoncer , haran¬ 
guer , s’entretenir 3 murmurer 3 recommander 3 
divulguer un secret, etc.] To speak r to talh , 
to commune, to confabulate , to say, to dis- 
eourse , to converse , to seignorize , to expostu- 
late , to, mention, to enterlain , to entrent. 
Façon de parler , Phrase. Parler bien ou mal, 
To speak well or ill. Parler distinctement, To 
speak out. Parler avantageusement de soi- 
même, To qiâick. Parlera l’oreille , To round, 
towhisper . Parler én public, To hold jmh. 


Parler en style pompeux , To ilounsh. Parler 
trop , To overlalk , to outspeak. IWdmre quel¬ 
qu’un au silence h force de parler , lo out- 
to^ue one. Le stupide est un sot qui ne parle 
point, én cela plus supportable que le sot qui 
parie , H stupid man is a silent blockhead 
and, \n lhat , more supportable than the talka 
lise ’ one. Parler une langue , To speak a lan¬ 
guage. Parlez-vous françois ? Do you speak 
French ? La langue francoise se parle par 
toute l’Europe , The french language is spoken 
ail over Europe. * Parler françois (s’expliquer 
clairement), To speak plain. Parler chicane, 
To use law-lerrns. Parler raison, parler physi¬ 
que , 7 o speak reason , to speak physically. 
Parlons le'gumes , fruits, jardins , à la bonne 
heure, Lel us speak about vegetables , fruit, 
gardens , I agréé to it. Il parle blason (il sait 
s’exprimer en termes de Blason), Ueunderstands 
fier al dry. Parler gascon , parler normand 
(parler françois avec un accent gascon , avec 
un accent normand). He speaks french like a 
gascoon , a norman. Parler en homme d’esprit, 
To talk like a man of parts , a leamed man. 
Parler sur des matières difficiles , To talk upon 
difficult subjects. Parler mal et mal parler , To 
speak ill and to speak bad. Il ne faut ni parler 
mal des absens, ni mal pai’ler devant les 
savans, We ought not to speak ill of absent 
persons, nor to speak bad before the leamed. 

11 parle mal de vous, He speaks ill of you. 
Généralement parlant , Generally speaking. 

A parler généralement, To speak generally. Faire 
parler de soi (se dit ordinairement en mau¬ 
vaise part), To makeones self a matter oftalk. 
f Parler par compas ( avec gravité , en mesu¬ 
rant ses paroles ), To speak by rule. Parler à 
un sourd (à quelqu’un qui ne veut pas se 
laisser persuader ) , To speak to a post. Parler 
aux rochers (à des gens qui ne sont point tou¬ 
chés des choses qu’on leur dit), To speak to 
rocks. J’en ai ouï parler, I hâve heard of it. 
On en parle fort, tout le monde en parle , it 
is a thing ntuch talked of ; his in every' body \ 
mouth. On n’en parle plus, Thei e s no more 
talk ofit. Après mvoir parlé de bien des cho¬ 
ses, je lui dis, -After we had talked over a 
great ruany things , / said to him. Se mettre à 
parler de quelqu’un , To fait into discourse of 
one. 11 parla de moi à mon maître, comme 
d un homme capable de travailler selon ses 
vues, He gave my ma§ler a char acte r oj me, 
as one capable of pursuing lus schemes. Parler 
à l’oreille , To whisper in the ear. Cela ne vaut 
pas la peine d’en parler , ’Tis not worlh men- 
tio/iing. Un tuyau qui parle bien [terme d'Or- 
ganisle] ^-/ pipe that sounds well. ^Q^Cela 
parle tout seul (cela est très-clair), The thing 
speaks nf il self. 11 en parle bien à son aise, It 
is easy for him to say so. Je lui apprendrai à 
parler (se dit par menace à un homme qui ne 
garde pas dans ées discours le respect qu’il 
doit à un autre) , TU leach him to rule his lon¬ 
gue. Il trouvera à qui ou avec qui parler (de 
l’opposition , de la résistance , des gens qui lui 
tiendront tête), He shall meet wilfi his match. 

* Parler eu l’air ( sans aucun dessein 3 sans fon¬ 
dement) , To talk at random. * || Parler à che¬ 
val à quelqu’un (lui parler avec hauteur, avec 
empire) , To speak to one imperiously . * Par¬ 
ler à son bonnet ( se parler à soi-même ) , To 
speak lo one's self, -f Parler de la pluie et du 
beau temps (s’entretenir de choses indiffé¬ 
rentes), To talk oj the wealher or oj indiffè¬ 
rent things. -{- Il én parle comme un aveugle 
des couleurs ( se dit d’un ignorant qui se mêle 
de parler des choses qu’il ne sait pas ) , He talks 
Like a bhnd man of colours. f De l’abondance 
au coeur la bouche parle (on parle volontiers 
de ce qu’on affectionne ) , Ont of the abun- 
’- ance oj the. hearl the mouth speaks ; what the 


heart thinks , the mouth speaks. Apprendre à 
parler à un perroquet, à un sansonnet, To 
leach a parrot , a starlinç , how lo speak. Cet 
avocat parle.pour un tej [terme de Palais 3 il 
plaide pour un tel] 7 'his advocate pleads for 
such a one. Parler pour quelqu’un , en faveur 
de quelqu’un ( intercéder pour lui auprès d’un 
autre), To speak for one. Parler contre quel¬ 
qu’un (parler de quelqu’un à dessein de lui 
nuire), To speak against one . Parler légère¬ 
ment (pans être suffisamment informe'), To 
speak slightly. Parler comme un perroquet 
(sans savoir ce qu’on dit, ou d’après autrui), 
To talk like a parrot. Parler comme un livre 
(d'une manière correcte et arrangée , comme 
si on lisoit), To speak like a book. 11 en parle 
en maître (il possède cette matière à fond), 
He speaks of it in a mastevly mariner he is 
very conversant in it. Il en parle en écolier, 
lie speaks of it like a boy, like a novice , a 
tyro. Il parle d’or ( comme oh souhaitoit qu’il 
répondît), lie gives the proper answer. * Il 
parle haut, bien haut ( sans ménagement, et 
quelquefois avec insolence), He speaks h au eh- 
tily. T -Trop gra t te recuit , trop parler nuit (un 
grand parleur s’attire toujours de méchantes 
affaires). V. Gratter. Il parle avec passion 
( c’est la passion qui lui fait dire ce qu’il dit), 
He speaks passionalcly. il faut laisser parler le 
monde ( il ne faut pas se%u-ttre en peine de ce 
que le monde dit mal-à-propos) , Lctlhe world 
talk as they please. Cela ne vaut jias la peine 
d’en parler, Thaï event is not worlh talking , 
it is too trivial. Il a bien fait parler de lui 
( cela se dit également en bien et en mal ), He 
has afforded great matter oj talk. 11 en sera par¬ 
lé, on en entendra parler ( cette affaire fera 
du bruit) , There will be great talk of it. 11 
en sera parle à jamais (lu postérité en consex'- 
vera la mémoire ) , Poster ity will over record 
it. Il n’a point fait parler de lui , He lias not 
donc any thing jor his fume. .Elle n’a jamais 
fait pailer d’elle , She neyer gavt roorn to slan- 
der. C’est une femme dont on a parlé ( on a 
mal parlé de sa conduite) , She has been talked 
>oj\ 11 faut que quelqu’un ait parlé , Su me body 
must hâve divulged (his secret. Parler en maî¬ 
tre , To speak authontalively, peremptorily. 
Parler des grosses dents à quelqu’un (avec me¬ 
naces). V. Dent. * Dieu parle au coruir des 
pécheurs (leur envoie de saintes inspirations), 
Godspeaks lo the hearts ôf sinnersJ La nature 
parle , le sapg parle (les sentimens naturels se 
réveillent,dans certaines conjonctures), Ha - 
tural speaks, the blond speaks. + Faire parler 
quelqu’un ( ajouter aux paroles de quelqu’un , 
leur donner un mauvais sens ) , To misconstrue 
the words oj some one. * Elles se parlent, des 
yeux (elles se font connoîtrc leurs sentimens 
par leurs regards), Thcir looks arc understood 
by each other. * Ses yeux parlent, son visage 
parle ( on voit dans ses yeux , dans son visage 
quels sont ses sentimens ), Ilis or her eyes or 
countenance speak. *.Son silence même parle 
' par son silence on connoît ce qu’il pense sur 
les choses dont il s’agit) , His very silence 
speaks . * Les murailles parlent ( il se trouve 
souvent des témoins des choses même lesqdus 
cachées), 7 he walls speak. Son mérite, ses 
services parlent, parlent pour lui, parlent en 
sa faveur (son mérite, ses services le rendent 
recommandable ) , His me rit , and services 
speak in his ^favenir. I out parle pour lui ( le 
bon droit, 1 équité et la raison sont de son cô¬ 
te), Every thing speaks j or him. Cette pièce 
parle contre lui (est contraire à ses prétentions, 
les détruit), 7his piece is against him. Ans- 
tote a très-bien parlé de celte matière dans un 
tel livre, Aristoile has trealed lhat matter very 
well in such a book. Cet homme parle bien (il 
parle sa langue avec élégance et pureté), 
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fhat man is a good speaker.* \\ pàt’le hébreu, 
bas-breton, haut-allemand (on ne connoît 
rien à ce qu’il dit), JVhaL he says is hebrcw , 
svelch , high dutch. 

Parler mal. V. plus haut. 

Parler , s. m. [langage , manière de parler 5 
parole, discours, accent,prononciation ] ùpeech, 
speaking, taik. Je le connois à son parler , I 
kuowhim by his speech. Jamais beau par¬ 
ler n’écorclïe langue ( il ne coûte rien de par¬ 
ler civilement), Good words cost. notJiing • 
a good word is as soon said as an iU one ; fuir 
words break no bones, but foui oncs many a 
une. 

|| PARLERIE (pârl-ri), s. f. [babil] Lo- 
quacity, talking , prating , talhativeness. 

PARLEÜ-R, SE (par-leur , lênz) , s. m. et 
f [qui parle beaucoup ; babillard , bavard , 
jaseur, causeur, verbiageur] Tulker. Un beau 
parleur, A well-spokcn man, good spokesman 
or speaker. 

PARLOIR (pâr-lwâr), s. m. [lieu destiné 
dans une maison religieuse, pour parler aux 
personnes de dehors] Partour, locutory. 

PARME, m. [nom propre d'un état et 
d’une belle ville d' Italie] P arma. 

PARMESAN, s. m . [fromage qui vient de 
Parme] Parmesan. 

PARMI (pâr-mj), prép. [entre, dans le 
nombre de , au milÜfc ] Among , amongst , 
amidst. 

PARNAGE. V. Fanage. 

PARNASSE (pâr-nâs) , s. m. [célèbre mon¬ 
tagne de la Phocide , qui étoit consacrée à 
Apollon et aux Muses ; Peiynesse, séjour des 
Muses] Parnassus. Les nourrissons du Par¬ 
nasse ( les poètes ), The bords £ Le Parnasse 
françois (la poésie françoise , ou les poètes 
françois ) , T'rcnch poetry, French poets. 

PÂRNASSIDES, s./. pl. [Mythologie; les 
Muses, ainsi appele'es du mont Parnasse] Par- 
nas sides. 

PARNASSIE , s. f. [plante astringente et 
rafraîchissante] Grass oj Parrtagsus. 

PARNASSIM, s. m. [directeur d’une syna¬ 
gogue] Parnassim. 

PARODIE (pâ-rô-di), s. f [ouvrage en 
vers, fait sur quelque pièce’ de poésie connue, 
que l’on détourne à un autre sujet et à un au¬ 
tre sens; plaisanterie, raillerie, travestisse¬ 
ment, , critique] Parody. 

PARODIER (pârô-dîâ), parodiant, paro¬ 
dié, v. a. [faire une parodie , travestir une 
pièce] To parody. 

^ PAROD 1 STE ( pâ-rô^-dist) , s. m. [qui fait 
des parodies] The author of a parody . 

PAROI (pâ-rwâ), s. m. [terme ri’Anato¬ 
mie ; membrane qui environne l’estomac] The 
coat. Le paroi du nez ( ce qui sépare les deux 
narines) , The bridge of the nose. 

X Paroi , s. f. [muraille , mur , cloison , sér 
paration , mur mitoyen] Wall, partition. Les 
parois d’un vase, dan tube, The sides of a 
vase, of a tube. * Des parois, blanchies [des 
hypocrites, dans l’Ecrilire] Whited walls. 

PAROIR, s. m. [boutoir, instrument avec 
lequel on pare le pied d’un cheval] Farrieds 
buitress , parer, 

Paroir [poutrelle à laquelle on attache la 
peau qu’on veut lustrer ; terme de Chamoiseur] 
Shammy dresser s peg. 

PARUIRE, s. f [instrument d’acier avec 
lequel on gratte le cuivre avant de l’étamer] 
Scraper , parer. 

PAROISSE (pâ-rwâs), s.f [territoire dont 
les habifans sont soumis pour le spirituel à la 
conduite d’un curé ; l’église , les habitans de la 
paroisse ; cure] Parish , parish-church , parish- 
wners , peculiar , village , rectory. Paroisse 
nors de la ville , Oul-pansh. Droits de la pa¬ 
roisse , Scot and loi . * Coq de paroisse ( celui j 


qui est le plus ric^e et le plus considéré dans 
une paroisse de campagne ), The most topping 
man of a country-place. * -J*4* U est de deux 
paroisses (se dit de quelqu’un qui a un habit 
ae deux étoffes, ou de deux différentes cou¬ 
leurs mal assorties ), He is not ail of the saine 
livery ; his clothes are not allnf a piece. 

PAROISSIAL, E (pâ-rwâ-sîâl), adj. [ap¬ 
partenant à la paroissel Parochial, parish. 

PAROISSIEN , NE ( pâ-rwà-sîézz , sien) , 
s. m. et f. [habitant d’une paroisse] Parish- 
ioner. 

PAROÎTRE (pâ-rétr), paraissant, paru; 
je parois; je parus, v. n [être exposé à la 
vue , se faire voir , se montrer , se manifester, 
se rendre visible] To appear , to be seen , to 
peep. Paroître en mer, To loom. Commencer 
à paroître, To peep. Paroître en public, To 
appear in public. Les jeunes gens aiment à pa¬ 
roître , T oung people love to make appearan- 
ces. Vous me pavoissez avoir envie, de vous en 
aller , You appear io nie to hâve a mind to go. 
Il paraît savant, He appears learned. Cela me 
paroît beau, That appears well to me. Quand 
votre livre paraîtra-t-il ? Wtten willyour book 
corne ont? Son esprijt paroît en cela , He shows 
his wit in that. Ce secret commence à paroître 
QLse découvrir), That secret begins to be dis- 
covered. 

Paroître [éclater, briller, se faire remar¬ 
quer] To make a show , to make some figure , 
to appear in the world. Le blanc paroît fort 
sur le, noir, White shows very well jupon 
black ; b lac k sets off white. 

Paroître [sembler , avoir l’apparence] To 
secm , to look , to appear . Ces raisons parais¬ 
sent bonnes , These reasons seem to be good. 
Je vous parois baisser , n'est-ce pas ? You think 
I fiag, dorü t you? Il rencontra un homme 
de sa connoissance, qu’il me dit être un géo¬ 
mètre, et il n’y avoit rien qui n’y parût, car 
il étoit d’une rêverie profonde, He met a man 
of his accjuaintance , who he said was a geo- 
metrician ; and indeed his who le appearance 
spoke as much , for he was in a profound mé¬ 
ditation. 

faire Paroître , To show , to déclaré , to 
discover , to make appear. Des lunettes qui font 
paroître les objets beaucoup plus gros qu’ils 
rie sont, Glasses that magnify abjects to a 
gréai clegree. 

jl Paroît , imp . [se dit dans tous les sens 
de paraître] It appears, etc. Il paroît bien 
quel parti il a pris. Il appears how he stands 
“jfcited. I] paroît assez que c’est une bête, Il 
u plaiti enough that he is an ass. Il paroît une 
comète au ciel, There appears a cornet in the 
heavens. Il paroît un beau livre, There is a 
fine book corne out. Il me paroît que vous vous 
êtes trompé, I think thaï you hâve been mis- 
laken. Il me paroît que vous avez envie, It ap¬ 
pears to me you have a mind. il n’y a rien qui 
n y paroisse (cela est évident), There is nothing 
more plain. il y paroît (on le 6 *voit bien , il y 
en a des marques, il en reste des marques ) , 
There are fhe marks or priais of it. Vraiment, 
il y paroît peu, Troth, little sign ont. Si je 
mets une fois la main sur lui, il y paraîtra , IJ 
I once lay my h and s on him , TU le ave him a 
.mark, A ce qui me paroît de cette affaire! à, 
elle est fort douteuse , By whai I can see of 
thaï affair, it is very doubtjuL 

Paroître. V. Sembler. 

PAROLE (pa-rol), s. f [motprononcé, ex¬ 
pression] JYord. Plus d’effets et moins de pa¬ 
roles , More deeds and less words. Belles pa¬ 
roles, Fàir words. ^îener la parole (parler 
avec facilité ) , To spèak fiucnily. Paroles vai¬ 
nes , Lip-labour. Perte de la parole', privation 
de la pai'ole, Obmulescvnce. Paroles empoulées, 

liant. 


Parole [la faculté naturelle de parler ; le 
ton de la voix; discours] Speech , language. 
Avoir îa parole à commandement ou à la main, 
avoir le don de la parole, manier bien la pa¬ 
role (parler bien^ parler facilement), To be 
well spoken , to hâve one* s longue well Juin g. 
Cette statue est bien faite , il n’y manque que 
la parole, That statue is so well executed , mat 
one would think il is going to speak. Porter la 
parole ( parler au nom d’une compagnie, de 
quelqu un ) , To speak , to be the spokesman. 
Adresser la parole à quelqu’un (lui parler di- 
rçctement), Io address one's discourse to a 
person. Prendre la parole après quelqu’un (par¬ 
ler immédiatement après lui), To reply, to 
answer. Couper la parole à quelqu’un (l’inter¬ 
rompre dans son discours) , To interriipt one 
that speaks , to take one up. Je fus obligé de 
lui couper l| parole, pour abréger ses sots dis-' 
cours, I was obliged to eut him short, in order 

10 put an end to lits ridiculous discourse. Re¬ 
prendre la parole , To résumé the discoursc. 

Parole [mot notable, sentence, beau senti¬ 
ment , maxime , axiome, apophthegme] Say - 
ing , posy. Paroles mémorables , Notable say- 
ings. Les dernières paroles d’une personne 
mourante, The last words or speech ofadying 
person ; dying speech. 

Parole [assurance; promesse verbale, par 
laquelle 011 s engage à faire certaine chose; 
^dire, proposition] JFord, parole, promise. 
iingager sa parole , To promise. Belles paroles, 
Fair promises. Tenir parole , sa parole , To be 
ns good as one’s word. Donner sa parole , To 
pass one’s word. Retirer, reprendre, dégager 
sa parole , To call in one’s word or promise. Se 
dédire de sa parole , manquer de parole , To 
go front one's word. Il est prisonnier sur sa 
parole , He is prisoner upon parole. Il est. hom¬ 
me de parole (il tient ce qu'il a promis ), He 
is as good as his word . Donner sa parole que 
l’on fera. .. To give his word that.... Parole 
d'honneur , Word oj honour. Sur la parole de, 
sur ma , sur sa parole, adv. On the word of, 
on my, on his word. Parole d’accommodement, 
de paix, IY<ord oj accommodation, of peace. 

11 a fait demander cette fille , c’est moi qui en 

ai porté la parole, He lias asked that girl in 
marnage; it was I who look the message. * Des 
paroles emmiellées [des paroles douces , flat¬ 
teuses] Sweet words, smoothness. f Parole ne 
pue pas ( cela se dit par manière d excuse /lors¬ 
qu’on est obligé de parler de choses sales et dé¬ 
goûtantes) , fYords have no stench. * En pa¬ 
roles couvertes (en termes qui insinuent, qui 
font entendre quelque chose qu’on ne veut pas 
dire ouvertement ), IVith covered words. 
Jouer sur sa parole, perdre une somme d’ar¬ 
gent sur sa parole ( jouer, perdre à crédit, et 
sur sa bonne foi) , To piaf on crédit and to 
lose upon one’s word. La parole fait le jeu , la* 
parole vaut le jeu, parole vaut jeu (on est 
obligé de tenir , d’exécuter ce qu’on a dit en 
se mettant au jeu , ou pendant qu’on jouoit ) , 
Your word is as good as your stake. * Il est à 
deux paroles , il a deux paroles ( il parle tan¬ 
tôt d’une façon tantôt d’une autre ), He lias 
Lwo wo’ds. Ce marchand na qu’une parole 
( il ne surfait point ) , This tradesman lias but 
one word * Qui porte îa parole pour une com¬ 
pagnie , Spokesman. On lui porta parole 

de mille écus , He was promised a thausand 
crowns. 

Paroles [les mo*s d’un air, d’une chapson , 
elc!\ Words. Je sais bien l’air , mais j’ai oublié 
les paroles, I know the lune very well, but 1 
f argot the words. 

Paroles [discours piquans] Words, hard 
words. Ils ont eu des paroles, de grosses pa¬ 
roles , There passed sonie words or hard words 
betwixt (hem. Se prendre de paroles, To rcM 
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at «ne anniher , lo abuse one anolher. Des pa- 
rôles en venir aux mains ou aux coups, b rom 
words to advance lo binws. Paroles vaines et 
vides de sens-, Baille. On lui fera ren¬ 

trer les paroles dans la gorge (on le fera repem 
tir de ce qu’il a dit, on l’en fera rétracter), 
They will make him eat his worcis. 

Parole. V. Mot. 

PAROLI (pâ-rô-li), s. m, [terme de jeux 
tels que le Pliaraon , etc. le double de ce qu'on 
a joué] Paroly. Faire paroli, To butter , to 
double. Faire un paroli au roi, à l’as , To dou¬ 
ble the stake upon the king , lhe ace. Offrir 
tenir , gagner le paroli, To offer, to hold , to 
gain lhe paroly. * Rendre le paroli à quelqu’un 
(renchérir sur ce qu’il a dit ou fait) , To outdo 
one. 

PARQNOMASE, s.f. [figure par laquelle 
on renverse le sens d)un mot par un autre 
dont le son est le même , mais dont la signifi¬ 
cation est différente ; jeu de mots] Paronoma- 
sia , pun. 

PARONYCHIE, s. f. [terme de Médecine ; 
panaris] Paronychia , félon , whitlow • 

PARONS ou Pairons , s. m. pi. [en Faucon¬ 
nerie ; les pères et les mères des oiseaux de 
proie] Parents. 

PÀROS, s. ni. [ Mythologie j île de la mer 
Égée] Paras. 

PAROTIDE ( pâ-ro*tîd ), 5. f. [ternie de 
Médecine ; glande qui est aux côtés de l’oreille] 
Parotis , parotide. 

PAROXISMK ( pâ-rôk-sîsm ) , s. m. [terme 
de Médecine 5 fièvre qui redouble avec vio¬ 
lence] Paroyysm , exacerbation. 

^PARPAILLOT, E (pâr-pâ-/ô, lot ), ou 
Parpàillaud , s. m. et f. [sobriquet qu’on donne 
aux protestans de France j huguenot, calvi¬ 
niste , hérétique] A nickname whereby the 
Trench protestants are called. 

PARPAING (pâr-pirt), s. m. [pierre qui 
tient toute Fepaisseur d’un mur à deux pare- 
mens] A large slone in a building as thick as 
lhe •wall. 

PARQLE (park), s.f. [déesse qui prési- 
doit à la vie des hommes } destin, destinée] 
Destinj, one of the fatal sislers. La parque a 
tranché le fil de ses jours, The fatal sister has 
eut the ihread of his Life. 

Parques , a. f. pl ., [Mythologie ; les trois 
filles de la Nuit et d’Érèbe $ Clothon , Laché- 
sis, Atropos] Paies. Les parques inexorables, 
The inexorable destinies. Les ciseaux des par¬ 
ques , The fatal sisters ’ scissars. 

PARQUER ( pâr-Aâ ) , parquant, parqué , 
a. a. et n. [mettre dans une enceinte, dans un 
parc ; enceindre , enfermer , entourer, en¬ 
clore] To park , to pen up , to pin , to pound , 
to inclose in a park , to lodge. Faire parquer 
des moutons, To fold sheep. Parquer les ju- 
mens poulinières, To inclose the mares. On 
parqua l’artillerie dans un tel endroit, They 
lodged lhe anillery in such a place. L’artillerie 
parquoit en tel lieu , The artdlery lodged in 
such a place. Les gens de l’artillerie se par¬ 
quèrent du côté de la rivière, The train of 
artillery were lodged ai the side of the river , 

PARQUET (pâr-Aê) , s. m. [espace enfermé 
par les sièges des juges, et par le barreau , où 
sont les avocats] The bar ( of a courj ofjudi- 
cature). 

Parquet [compartiment de menuiserie sur 
le plancher d’en bas! Inlaid floor , contabu- 
lalion . 

Parquet [assemblage de bois qu’on applique 
sur le manteau d’une cheminée, ou sur le tru¬ 
meau d’un mur pour y mettre ensuite des 
glaces] Chinniey-ground , frame. 

Parquet [terme de Marine] Pnclosure ( in 
general ). Parquet pour les bois, Lochs for 
keeping timber under water. Parquet à boulets, 


Shol-locker ( place d afort the well). Parquets 

ou caissons de lest, Pnclosure oj boards or 
planks ( wherein lhe ballast is kept in a dock 
yard). 

PARQUETAGE (pà'rk-tàs), s. m. [ou¬ 
vrage de parquet ] Inlaid work , contabuta- 
lion , inlaying. 

PARQUETER (pârk-ta ) , parquetant., par¬ 
queté, v. a. [mettre du parquet dans un iieuj 
To inlay , lo contabulate. 

PARRAIN (pà-ri/i), s- m. [celui qui tient 
un enfant sur les fonts de Mpfcêine] Godfather, 
sponsor.. 

PARREAU, s. m. ou Parre, s.f. A large 
bark in the Indies ( whose head ancl stem are 
exactly alike ). 

PAnRiODE (pâ-rï-sîd), s. m. [celui qui 
tue son père j se dit aussi par extension de ce¬ 
lui qui tue sa mère, son frère, etc. un roi] 
Parricide. Un parricide est un monstre, A 
parricide is a monster. 

Parricide [le crime que commet le parri- 
cidej Parricide. Commettre un parricide, To 
commit parricide. 

Parricide , adj . Parricidal , parricidious , 
murderous. 

PARSEMER (pârs-mâ*), parsemant, par¬ 
semé , v. a. [semer , jeter çà et là ^ ne se dit 
que des choses qu’on répand pour orner] To 
strew y to spread or cover , to bespr'uikle. Par¬ 
semer un chemin de fleurs, To strew a palh 
with flowers. Cet habit étoit tout parsemé de 
perles, de pierreries, Tliis dress was ail strew - 
ed with pearls and stones. Tapisserie parsemée 
de fleurs-de-lis d’or, A tapestry seeded or in- 
terspersed with golcl flowers-de-luce. * Viens 
tour à tour parsemer ma jeunesse de jeux , 
d’ennuis, d’épines et de fleurs, Corne every 
now and then to chequer my youthful days by 
diversions , by regret, bythorns and by flowers. 

PAR 51 S , s, m . pl. [les restes des anciens 
Perses: ils adorent Dieu sous le symbole du 
feu ; les Mahométans les appellent Gaures , 
c’est-à-dire infidèles j il sont répandus surtout 
dans les Indes orientales] Percées. 

PART (pâr), s. J. [portion de quelque 
chose ; partage, partie] Csiliare , part , portion , 
purparty , scot , dote. Voilà votre part, voici 
la mienne, There is your share , here is mine. 
Quand il y a beaucoup d’héritiers, les parts 
sont petites, When there are many heirs , the 
portions are small Faire la part à quelqu’un , 
Togive one lus portion. Entrer en part avec 
quelqu un, être de part avec lui, To share 
with one . Avoir part à Famitié de quelqu'un , 
To hâve a share in one's fritndship. Avoir part 
à quelque affaire , To hâve a share or a hand 
in a business , to be concerned in it. File n’a- 
voit nulle part dans cette affaire, She was not 
the least concerned in lhat business. Les élus 
auront part à la béatitude éternelle, The elect 
Will share the eternal felicity. Avoir sa part 
d’une chose, To hâve one?s share in a ihing. 
Faites-moi part des nouvelles que vous avez 
reçues , Let me hâve a share oj the news y ou 
hâve received. * Avoir part au gâteau (aux pto- 
fiis qui reviennent d’une affaire), To share 
in the profits of any ihing , to corne in for 
snacks. -fl- R n en jeteroit pas sa part aux 
chiens ou aux chats (se dît de quelqu’un qui 
se croit bien fondé dans les prétentions qu’il 
a sur quelque chose ) , lie thuiks he stands a 
good chance of caming in for a share. Sur 
ma part du paradis , sur la part que je pré¬ 
tends au paradis ( phrase populaire pour affir¬ 
mer quelque chose), As 1 hope to be saved. 
La plus grande part e'toit d’avis. V. PjLüpart. 
V. Partie. 

Part [ l’intérêt que l’on prend à quelque 
chose j participation, droit J Concern , share , 
paît , behedf , interest. Avoir part , prendre 


part , To part , to partakè , to participatc. N’en 

quitter pas sa part, Plot to relmquish his part 
of it. La part que je prends à votre douleur, 
The share I hâve in your affliction , my concern 
f or your affliction. Quelle part prenez-vous à 
cette affaire? Dow far do y ou concern yourself 
in lhat business ÿ whut part do y ou take in it ? 
Soyez persuadé que je prends plus de part 
que jamais à ce qui vous regarde, Be assured 
lhat 1 share more ihan evtr in what concerns 
you. Je prends grande part à la gloire que vous 
avez acquise par vos illustres exploits , 1 inte¬ 
rest myself highly in the glory your i/iustrious 
exploits hâve acquiredyou.^Slous avez eu plus 
de part que vous ne croyez à mon mariage , 
Tou hail a g rente r hand in my marri, gc ihan 
you think of. Dans une^action si libre , et où 
Je cœur doit avoir tant de part , on mit la 
gêne, la nécessité et la fatalité du destin même, 
In an action of so voluntary a nature , and 
where the heurt ought to be so much concerned , 
they rningled restraint, necessity , and evenfate 
ilself. Faire part à quelqu’un , lui donner part 
de quelque affaire , ••■■de quelque nouvelle (la lui 
faire savoir, la lui communiquer ), To impart a 
business or a piece of news to one , to conimu- 
niccite it to him. Prendre en bonne , ou en 
mauvaise part (trouver bon ou mauvais , inter¬ 
préter en bien ou en mal) , To take well or ill t 
to take in good or ill pa(J, or sense. 

Part [se dit aussi en parlant de la personne 
d’où vientquelquecho.se] Aulhority , liands , 
name , etc. Je lui demandai s il savoit cela de 
bonne part, 1 asked him if he had that intel¬ 
ligence ou good auiliority. Je le sais de bonne 
part , 1 hâve it frorn good hands. Allez vous 
présenter à M de ma part, Go and présent 
yourself to him , in my naine. Dite£-lui de ma 
part, Tell him front me Saluez-le de ma part, 
licmeniber me to him. Vous ferez ce qu il vous 
plaira , mais de ma part (quant à moi) , je n’y 
consentirai jamais , You rnny do whut you 
please , but , for mypart , or as for me , / will 
never consent to it. De la part du voi, By the 
king's order } from the king. || Je prends 

cela de la part d’où il vient (pour dire qu’on 
ne fait nul cas de tout ce qu’un homme a pu 
^.dire d’offensant , et qu’on ne l’estime pas assez 
pour s’en fâcher ), 1 take it f i ont whence it 
cornes. 

Part [ lieu , endroit , côté] Place , side. Je 
vais quelque part, I am going to a place or 
sonu where. Je vous suivrai, quelque part que 
vous alliez , / will fullow you wherever you 
go. J’ai lu cela quelque part , / liave read 
that somewhcre. On ne le trouve nulle part, 
He is not*to be found any where. Autre part, 
quelqu autre part, <Somewhcre else , lo anolher 
ptùce, Nulle part, Po where. En quelque part 
que , JVherwer , wbiihersoever. D’une part il 
considéroit que.. . Of one side lie considered 
that — D’une autre part il remarquoit que.... 
On the other side he observtd that... En ma¬ 
tière de commerce , on dit : j’ai reçu le con¬ 
tenu en l’autre part, ou de l’autre part, 1 re¬ 
ceived the contents on lhe other side. De part et 



or end to tlie other. 

a Part y adv. [séparément, caché, serré] 
Apart , aside, by , by one's self. Mettre à part, 
To segregate , to put asunder. Mettre un peu 
d argent à part , To lay up some mmiey. Il 
le tira à part, He took him aside. Cest un fait 
a part, 1 hat is a particular case : \is another 
Le mari et la femme font lit à part, 
lhe husband and wije liave sepurated beds. 

? ne a - ( sans raillerie , soigneusement), 
rrithout jesting , seriously , in good carnest. 
Jj Je aisois à part moi (en moi-même), 1 said 
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to myself . A part vous, à part soi (mais on' 
ne (lit pas à part eux, à part elles) , To or 
w'ithinyourself , himself 
Part [terme de Marine] Ex. Etre à part, A 
jtinnner of trading in die Méditer ranean , by 
which ail the ship's company hâve a certain 
share in the profit. Cet équipage est à la 
part (doit avoir sa part des prises qu’on fera 
sur l’ennemi) , This crew is to hâve a share. 

Part , s. ///. sing. (terme de Droit ; on pro¬ 
nonce le t final , l’enfant dont une femme 
vient d’accoucher), CkiUl, infant, birth. 

a-Parté (â-pâr-tâ), a. ni. [ce qu’un acteur 
dit tout haut sur le théâtre, mais qu’on sup¬ 
pose n’être point entendu de ceux qui sont 
auprès de lui] An aside , what an actor speaks 
aside upon the stage , privale. Il faut éviter 
les à-parté, Dramaüc writers must avoid 
sayingthingsaside upon the stage. 

PARTAGE (pâr-tâz), s. ni. (division de 
quelque, chose entre plusieurs personnes ; por¬ 
tion defla chose partagée ; distribution , sépa¬ 
ration ,* apanage, attribut, qualité'] Share, 
lot , partage , purparly , sharing , distribution , 
division. Partage égal ou inégal , JS quai or 
unequal share. Faire le partage du butin , To 
divide the booty. La prudence est le partage 
des vieillards , Prudence is propyr to old âge. 

* 11 a l’esprit en partage , JV'it is fallen to kis 
lot , he is a vitly man . * Les maladies et les 
misères sont le partage du genre humain , 
Diseases and calamjties are the lot of mankind 
or are enlaUeçl upon the hiunan race. * La gloire 
est le partage delà vertu, Glory is the ap- 
pendix of virlue. Il y a partage ( les juges 
sont partagés) , The court is divided ; They are 
divided. * 

PAR TAGEABLE , adj. (qui peut être parta¬ 
gé] P artah le , partible, 

PARTAGER (pâr-tâ-^â), partageant, par¬ 
tagé; je partage ; je partageai, v. a. [diviser 
en plusieurs parts ; donner en partage ; séparer 
en partis opposés ; distribuer; couper] To 
part , to share ; to partake , to give a share ; to 
divide , to niake parties , to parcel , to portion, 
to sever, to sunder , to distribute. Qui partage, 
Parler. Qui peut se partager, Parlable , par- 
ticipable. Partagez cela entre vous , Share this 
between y ou. Partager en frères (partager éga¬ 
lement et aimablement, sans dispute, sans 
contestation) , To divide equally, like brothers. 
L’équateur partage le monde , The equator 
divides the world. Ce fleuve partage la ville 
en deux parties presque égales, Tfiat river, (li¬ 
vides the town nearly in two equal paits. Cette 
affaire partage la cour et la ville , That affair 
divides the court and the cily. Son père l’a par¬ 
tagé en aîné , His Jather gave him an eldest 
brother's share. J’ai été mal partagé dans cette 
hoirie, I was ilL used in the dividing of thip 
inheritance. Les avis se trouvent partagés , 
The opinions or votes are divided. La nature l’a 
bien partagé , He lias good natural parts. 

Partager [participer, prendre part à....] 
To participate , to be concerned, to hâve a 
concern for , to share in , to take part with. 
Je partage votre douleur, l am concernedfor 
your affliction. Un ami doit partager égale¬ 
ment le bonheur et les infortunes de son ami, 
A friend ought to take an equal share in the 
good and bad fortunes of his friend. Il faut 
partager le différent par la moitié , ou simple¬ 
ment partager le différent (il faut que chacun 
des deux se relâche sur ce qui les empêche de 
conclure ) , They must or we must divide the 
différence. 

Partager le vent [terme de Marine ] Ex. 
Jo share the wind with some other ship , 
to hold way \vith lier without gaining or 
Ivosing. 

Partager. V, Diviser. 

IL 


PAR L ANCE (pâr-tâns) , s.f [terme de Ma¬ 
rine ; départ, sortie d’une flotte , d’un vais¬ 
seau] The setting sail or sailing front one 
place. Le coup de partance , The sailing gun , 
signal gun for sailing. Bannière de partance, 
Signal displayed for sailing. Signal de par¬ 
tance , A signal for setting sail , or a signal 
of any kindjor a fleet to get ready for departing . 
Etre de partance , To be ready for sailing. 
Faire une belle partance ou un bel appareil¬ 
lage , To set sail with a fair we ailier. Point 
de partance , The place from. whence a ship 
takes her departure , or loses sight of the land. 

PARTANT (pàr-tân) , advrfy st surtout du 
style de Pratique ; par conséquent; c’est pour¬ 
quoi , donc, par cette raison] Therefore , and 
therefore , wherefore. Plus d’amour, partant 
plus de joie, No more love , and consequently 
no more joy. 

t PARLEMENT, 5. m. V. Départ. 

PARTERRE (pâr-tér) , s.m. [jardin ou par¬ 
tie d’un jardin , orné de fleurs et de gazon] 
Plower-garden , parterre. Parterre de gazon , 
boulingrin , Green or grass plot. Parterre d’eau 
(certains canaux conduits par compartimens 
et dessinés à-peu-près comme les parterres or¬ 
dinaires) , fr aler-compartnient. 

Parterre [cette partie d’une salle de co¬ 
médie qui est plus basse que le théâtre ; les 
auditeurs qui sont dans ce lieu-là] The pit. 
* Réjouir le parterre (le public) , To please the 
public , or audience. 

PARTHÉNIE, Perfecta , Populona et 
Pronüba , s. f [Mythologie , noms de Junon ] 
Parthenia , Perjecta, Populona. and Pronuba. 

PARTHENON , s. m. [c’étoit le nom d’un 
temple de Minerve à Athènes] The name of a 
temple of Miner va at Alhens. 

PARTHENOPE , s.f. [Mythologie ; syrène] 
Parthenope. 

PARTI , s. m. [union de plusieurs person¬ 
nes contre d’autres qui ont un intérêt con¬ 
traire ; faction , cabale , ligue] Party , side , 
brigue , cabal, cause , quartier, faction. Le 
parti des mécontens , The discontented party, 
the malecontents. Chef de parti, liing-leader, a 
leading man. Former un parti, To form a 
party. Entrer dans un parti, To become of a 
party. V. Faction. Être du bon , du mauvais 
parti (être du bon , du mauvais avis ) To be 
of the right , of the wrong side. * Il faut être 
toujours du parti de la vérité (il faut préparer 
la vérité à toutes sortes de considération) , We 
must always side with the truth. Attirer quel¬ 
qu’un à son parti, To draw one to one's side , 
to bring him over. Crois-tu que l’on y travaille 
pour moi , et que mon parti soit le plus fort, 
Do you think they 1 U do me any service , and 
that my side will be the slrongesl there ? Être 
ou se ranger du parti de, To be or to range one- 
self on the side of. Ranger quelqu’un de son 
parti , To bring one over to his side. * Prendre 
le parti de quelqu’un, To side with one , to 
take one's part. J’ai pris vivement votre parti, 
I undertook your defence with eagerness. Quit¬ 
ter le parti de quelqu’un , To quil one's party 
or interest, to Jorsake him , to fait off from 
his interest. 

Parti (résolution , détermination] Resolu¬ 
tion , choice , measures. Il a pris son parti, He 
has formed his résolution', his résolution is 
taken ; he is resolved. Après cet aveu , prenez 
votre parti, Ajter this déclaration , take your 
own measures. J’ai pris le parti de me taire , 
I choose to be silent. Il prit enfin son parti et 
signa le traité, He at last resolved upon U , 
and signed the treaty. § * Il faut prendre son 
parti en grand capitaine , 1 must form my ré¬ 
solution like a great general , or in earnest. 
Mondor étoit l’homme du monde le plus rai¬ 
sonnable , et ne sa voit quel parti prendre 


pour avoir raison. Il éprouva que dans le monde 
les torts viennent bien moins de prendre un 
mauvais parti , que d’en prendre un bon mal¬ 
adroitement , Mondor was the most ralional 
of ail men , yet knew not which way to iurn 
himself to the right. He experienced that our 
uneasinesses in this world are less occasioned 
by laking wrong steps, than by unskilfully 
taking right ones. 

Parti [expédient] Way s , mcans , expédient, 
course, nieihod. On lui a proposé plusieurs 
partis pour sortir d’affaires , il a choisi le 
meilleur, They hâve proposed him many way s 
to get out of trouble , lie lias chosen the best. 
Le silence est le parti le plus sûr de celui qui 
se défie,de lui-même, He that distrusts him¬ 
self does best to keep silence. Voilà le parti 
qu’il nous faut prendre, This is the method 
wemust take. On a pris ce dernier parti pour 
l’utilité publique , They chose this lalter course 
for the public benefit. Le plus mauvais parti 

ue les princes d’Asie aient pu prendre , c’est 

e se cacher comme ils font , The worst me¬ 
thod the princes of Asia could take , is to hide 
themselves as they do. * Je voyois bien aussi 
quel parti je pouvois tirer de son erreur , I 
saw plainly also what me I might hâve made 
of his mistake. 

Parti [condition, traitement que l’on fait 
à quelqu’un] Offer, condition , ternis. Tirer 
parti de quelque chose , To make the most of 
a thing. Ses autres maîtres n’en tiroient pas 
meilleur parti; il mettoit leur patience à bout, 
His other masters succeeded no beiter ; he ex- 
hausted, their patience. Il n’y a point de gens 
au monde, qui tirent mieux parti de leurs 
machines que les François , There is no people 
under the sun , who get so much work out of 
their machines as the Trench. L’homme mé¬ 
diocre au contraire cherche à tirer parti de 
tout, On the contrary , a man of slow parts 
lets nothing escape him , that he can any way 
turn to his advantage. Faire un mauvais parti à 
quelqu’un , To make one suffer or Smart, to be 
hard upon him. 

Parti [traité que l’on fait pour des affaires 
de finances] Conlracting , farming the public 
revenues. Il s’est enricni dans les partis, Ile 
has grown rich by contracting. 

Parti [profession, genre de vie, emploi] 
Business , calling , profession , part , course. Il 
a pris le parti de l’église , le parti devS armes , 
He has taken to the church or to the army. 
Prendre parti (s’enrôler dans des troupes) , To 
list or enlist one's self a soldier. J’ai pris parti 
ailleurs , / am engnged another way. Prendre 
parti dans l’église , ou dans la robe , To take 
to the church or to thelaw. Conduire, comman¬ 
der un parti, To conduct , to command a 
party. Parti bleu, sans commission et sans 
aveu, Oui of place, and unpensioned Le cœur 
doit prendre parti pour un sentiment natufel 
contre une opinion nationale , The heart ought 
to take part in a natural sentiment against na¬ 
tional préjudice. 

Parti [troupe de gens de guerre que Ton dé¬ 
tache pour battre la campagne] Party, détach¬ 
aient of soldiers. 

Parti [personne à marier] Match. Parti 
sortable, An equal match. Il a épousé un bon 
parti , He has made a good match ; he has mar- 
ried a fortune. 

Parti, e , part, de Partir, Gone, set out, de- 
parted. 

Parti, e, adj. [terme de Blason.; divisé dç 
haut en bas en parties égales] Party. 

PARTIAL , E , (pâr-AÎâl), adj. [qui prerrl 
les intérêts d’une personne par préférence à 
ceux d’une autre] Partial, biassed to ê one's 
party or interest. 

Partial, ou plutôt Partiel [terme Didacti- 
302 
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que ; qui appartient à la partie d’un tout ] 

Partial - • _ . . , ->, * N , 

PARTIALEMENT (piir-sï al-man) , ad». 
f avec partialité] Partiallf, wUh partiality. 

L se PARTI AL ISER (se-pâr-siâ-lï-za) , ». r, 
[prendre les intérêts d’une personne par préfé¬ 
rence à ceux d’une autre; s'affecter ] To be 
Partial or biassed to a parly, to parlialise. 

PARTIALITÉ (pâr-sîâ-ii-tâ , f [atta¬ 
chement aux intérêts d’une personne par pré¬ 
férence à ceux d’une autre ; faction , division , 
intérêt particulier] Parlialily. 

PARTIBUS , [in Partibus] On sous-entend 
Infidelium. [Phrase latine adoptée en francois , 
et qui se dit de celui qui a un titre d’évêché 
dans un pays occupé par les infidèles] Ex. 
un évêque in partibus, A Bishop in par - 
libus. 

PARTICIPANT , E (pâr-iï-sï-pân , pant) , 
adj. ». [qui participe à quelque chose,; com¬ 
plice] Partaker , conson , participant. Si cette 
affaire produit, quelque utilité, vous en serez 
participant, If lhat ajfair t unis to any (Avan¬ 
tage , y'ouHl be partaker oj it. On l’accuse 
d’être participant d’un tel crime , He is accu¬ 
se/ of being accomplice in thaï crime. Je veux 
que vous soyez participant de notre dessein, / 
would ha»e you to be a confédérale in our 
design. 

' PARTICIPATION (pâi-tï-sJ-p^îort), s.f. 
[l’action de participer à quelque chose] Parti¬ 
cipation, partaking , pri»ity. La participation 
aux droits, aux profits, aux sacremens , aux 
saints mystères , The participation of rights } 
of profits , the partaking of the sacrarnents , of 
ihe holy mysteries, 

Participation [la connoissançe qu’on nous 
a donnée d’une affaire , et la part que nous y 
avons eue ; communication ] Impürting. Cela 
s’est fait sans ma participation, That wasdone 
unknowing to me , without imparting it to me. 

PARTICIPE (pâr-tî-sip) , s. ni. [ terme de 
Grammaire ; adjectif formé d’un verbe , et qui 
en retient le régime] Participle. En forme de 
participe , P articipially. Le participe doit tou¬ 
jours s’accorder avec son régime objectif, 
quand ce régime le précédé, The participle 
mustahvays agréé with its objective regimen that 
précédés it. 

Participe [terme de Finance ; celui qui a 
part dans une affaire de finance] Partner. 

PARTICIPER (pâr-tî-sî-pâ) , participant , 
participé; je participe; je participai, ». n. 
(avoir part, être complice] To partake , to 
parlicipate , lo hâve a share in. Je veux que 
vous participiez à ma fortune, comme vous 
avez participé à ma disgrâce , I intend that 
you snall partake of my good fortune , as you 
did of my misfortunes. C’est participer en 
quelque sorte au crime , que de ne le pas em¬ 
pêcher quand on le peut, ’Zïs in sot ne mea- 
sure to partake of a crime , not to hihder it , 
when in our power. 

Participer [prendre part, s’intéresser] To 
be concerned jor , to hâve a share in , to takc 
part with. Je participe à votre douleur, Ishare 
in y our sorro\v. 

Participer [tenir de la nature de quelque 
chose] To partake , to participate , to hâve 
sometking of the properiy. Un minéral qui par¬ 
ticipe du vitriol, Ji minerai that partakes oj 
ihe properties of vitriol. 

PARTICULARISER ( pâr-tl-ÂÙ-lâ-rï-zà ), 

Î iarticularisant, particularisé, ». a. [marquer 
es particularités d’une affaire ; détailler] To 
particularize , to show minutely , to give a 
particular account of, to detail , to individuate , 
to specificate. U a particularisé jusqu’à la 
moindre circonstance , He has not omitted the 
least circumstance. Particulariser uu fait , To 
give the particulars of afact . Particulariser 


une affaire (en matière criminelle, en parlant 
d un crime commun a plusieurs personnes ; 
poursuivre cette affaire contre un seul de ceux 
qui y ont eu part) , To individuate an ajf air. 

PARTICU LARiTE (pâr-lî-Au-lâ-ri-tà), s.f. 
[circonstance particulière] Particular, parti- 
cularity, peeuharity. Cette relation conte- 
noit toutes les particularités de la bataille, That 
account conlained ail the particulars of the 
baille. 

PARTICULE (pâr-tî-Aul) , s.f [petite par¬ 
tie , parcelle ] Pariicle , a small parcel or 
part, fragment, crumb. 

Particule [terme cle Grammaire ; mot qui 
sert à représenter l’état de l’âme dans la mani¬ 
festation de ses pensées] Pariicle. 

PARTICULl-ER, ÈKE (pâr-tï-Au-lîâ, lier), 
adj. subsl. [qui appartient singulièrement à 
certaines choses , se dit par opposition à gé¬ 
néral; privé, propre] Particular , private , par¬ 
tial , privy , peculiar , proper , respective, spé¬ 
cial , separate , several , single. ; parlicularity. 
Cela lui est particulier , That is peculiar lo 
hinï or his particularily. Cela est particulier à 
ce pays , That is particular to that country. 
Assemblée particulière , A private assentbly'. 
Le particulier d’une affaire , The particular 
of a business . 

Particulier [singulier, extraordinaire, peu 
commun ; séparé , à part, rare] Odcl, parti¬ 
cular , extraordinàry , uncommon , singular , 
\.queer. Le cas est très-particulier, The case 
ls very eatraordinary. 11 a un talent particu¬ 
lier , Ile has a peculiar talent. Il a un esprit 
particulier, He is an odd sort oj a man. Une 
chambre particulière, A private room. Cet. 
homme est particulier (il n’aime pas à voir le 
monde , il se communique à peu de gens ) , 
This man is not fond oj company , is very re- 
tired ; he is a doruestic man. 11 a des opinions 
particulières ( il a des opinions différentes de 
l’opinion commune) , He has his own opinion. 
Il y a quelque chose de particulier entre deux 
personnes ( elles ont ensemble quelque affaire 
qu’elles ne veulent pas qu’on pénètre) , Tliere 
is something particular among them. il a un 
esprit particulier (il a une sorte d’esprit qui ne 
s’accommode pas avec le reste du monde) , He 
has an odd kind oj' mind. 

Particulier, s. m. [personne privée, par 
opposition à une société] A private man or 
person. 

en Particulier , ad». [ à part, séparément 
des autres] By itself s [en détail, principale¬ 
ment] In particular. Être en son particulier , 
To be private. Vivre en particulier, To live 
a private lije. Il faut lé voir en particulier (à 
part, séparément des autres), Taumustsee 
him privately , in private , by himselj . En mon 
particulier, pour mon particulier ( pour ce 
qui est de moi), As for me , Jor my part. 

PARTiCULIÈREMENT(pàr-ti-Au-liêr-màn), 
adv. [singulièrement , spécialement; expressé¬ 
ment, surtout, principalement ] Parlicularly , 
especially , in particular or spécial manner ; 
severally , specially , respectively , namely , 
peculiarly. 

Particulièrement [en détail] Parlicularly , 
dislinctly', minutely. 

PARTIE (pâr-ti) , 5. f. [portion d’un tout, 
physique ou moral ; part] Part . deal , parcel , 
portion. Divisé en quatre parties, Quadri¬ 
partite, Le tout est plus grand que S i partie , 
2 he whole is greater than its paît. Les parties 
honteuses, The privy parts , the pudenda , pri- 
vities. Parties internes , Penetrail. Il en est 
la partie honteuse (se dit d’un homme qui 
fait déshonneur à sa compagnie) , He is the 
Jag oj his company. Une des parties les plus 
essentielles de l’honnête homme , c’est... One 
oj the most esseniial parts oj an honest man 7 


Les parties d’oraison ( terme de Gram¬ 

maire ; les mots dont le discours est composé), 
The parts of speech. Faire les parties (rendre 
compte des mots d’un discours), To parse, to 
parse over. Les quatre parties de la musique 
(le dessus, la haute contre, la. taille et la 
basse) , The four parts of tnusic. Chanter sa 
partie , jouer sa partie , To sing , to play ones 
part. Air à quatre parties, A tune in four 
parts. Il n’a fait que le sujet, un autre a fait 
les parties , He made the subjèct, but the 
parts aie oj another. * Chanter, jouer sa partie 
(faire comme les autres) , To play ones parts, 

+ -j* Tenir bien sa parlie (faire bien son devoir 
dans la compagnie où on est, l'o ad ones 
part \vell. 

Partie, en Partie, adv. Parti /, in part. Je 
l’ai payé partie en argent. , partie en billets, 
Ipaidhirn parlly in rnoney , parlly in notes . 
Vous en êtes cause en partie , Tou are parlly 
ihe cause ont. 

* Partie [se dit des bonnes qualités naturel¬ 
les ou acquises, mais eçt toujours accompagné 
d’un adjectif] Accbmplishments , qualifications , 
parts. Il a toutes les parties d’un grand capi¬ 
taine , He has ail the requisites or accomphsh - 
ments of a great commander. 

Partie [sjohiic d’argent qui est duc] Sum, 
sum of money. Il a à recevoir une partie de 
mille livres sterling. He is to reçoive a thou- 
sand pouhds sterling. 

Partie [l’article d’un compte] An article oj 
an account. Cette partie a été allouée, That 
article has been allowed . 

Parties [ les articles d’un mémoire , de ce 
qui a été fourni par quelqu’un] Bill. Parties de 
tailleur , d’apothicaire, A lay lors or apoth,‘ca¬ 
ry s bill. Pour fin de toutes parties , In fuil of 
ail demands. * Parties d’apothicaire , An un- 
conscionable bill. On pouvoit. appeler ce mé¬ 
moire-là de vraies parties d’apothicaire, Tins 
bill might bejusUy saul to hâve been wrilten in 
the true spirit of an apolhecary . * Vous êtes sur 
mes parties , 1 remember you. 

Parties casuelles [les deniers qui reviennent 
au roi des choses qui ne sont pas fixes et ré¬ 
glées] Tscheals , casualJbrfcitnres. 

Partie [l’action entière qu’il faut faire pour 
gagner selon les règles de chaque sorte de jeu ] 
Game. Partie double, Lurcli. Jouer une partie, 
faire une partie de piquet, d’échecs, To play 
a game at piquet or chess. Il joue sa partie , He 
plays his game. Jouer en deux parties liées 
(c est-à-dire qu’il en faut gagner deux tout de 
suite), To play a rubber. Gagner partie dou¬ 
ble , I o lurcli , to gain a double game. Partie 
nulle , Drawn game. * Peloter en attendant 
partie (faire peu, en attendant mieux) , To go 
on by degrees , lo begin witli a Utile. * Il ne 
faut pas remettre la partie à demain (il ne faut 
point différer ce qu’on peut faire dans le mo¬ 
ment), IVlial can be doue now should not be 
put ojfhill another day. Un coup de partie 
(qui décide), A décisive throw or move. * C’est 
un coup départie (c’est une chose d’où dépend 
le succès d’une affaire) , That will décidé the 
business j Ifany thing carries it , that will. La 
partie n’est pas égale (elle est faite entre des 
joueurs de force inégale ) , ’Tis not an equal 
match. Faire bien ou mal ses parties , To rnake 
a proper or improper match al gamin g. * Tenir 
la partie (continuer, persévérer ) , To be con¬ 
stant. Quitterla partie (se désister), To giveup, 
to quit the parly of. + Je quitte la partie. l ll 
hâve doue with it. * Qui quitte la partie la 
perd ( celui qui abandonne la poursuite de 
quelque chose , n’y peut plus guères revenir), 
He that gives over his pursuit , can /lever hope Jor 
success. 

Partie [projet de divertissement, le divertis¬ 
sement même ; toute espèce de projet fait entre 
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plusieurs personnes] Party, match, l'aire une 
partie pour aller se promener, Ta make a. p«rty 
to take a walk. Une partie de chasse, A hurtt- 
ing match. Être de la partie (se dit au propre 
d’une partie de plaisir ; et au figure , d’un tra¬ 
vail, d’une expédition à laquelle on contribue), 
To be ofthe party. Voulez-vous être de la par¬ 
tie ? JVill you be one oj us? will you make 
one ? will fou put in for onc ? Se mettre de la 
partie (se joindre ) , To join the parly. Lier la 
partie , Toform a parly. Ces trois hommes 
vont se mettre de la partie, These three men 
will engage in the jiay . Quand mon père me 
battoit , ma mère , comme s’il ne s’en fût pas 
bien acquitté, se metloit de la partie , au lieu 
d intercéder ponr moi, JTKen my falher bela- 
boured me,my mother, as if'he had not excrted 
himself, instead oj interceding for her child, 
joined forces with htm. 

Partie [complot contre quelqu’un] Plot, com¬ 
bination. On avoit fait une partie pour le per¬ 
dre , They entercd into a combination to ruin 
him. 

Partie [celui qui plaide contre quelqu’un ; 
plaideur] Parly. Partie adverse , Adverse par- 
ty, adversary. Partie intéressée, A party con ■ 
cerned. * Avoir à faire à forte partie (avoir un 
ennemi puissant), To hâve a powerjul nian to 
contend with. Il faut écouter les deux parties, 
One ought to hear both parties or what is saicl 
onboth sides. Qui n’entend qu’une partie n’en¬ 
tend rien , He who hears one suie only , hears 
nothing ; one story is gond 'till anolher is told. 
Prendre son juge à partie, se rendre partie con¬ 
tre son juge (l’accuser d’avoir prévariqué), To 
sue a judge , to call him in question. * Prendre 
quelqu’un à partie (s’en prendre à quelqu’un, 
lui imputer le mal qui est arrivé) , To lay a 
misfortune to one s charge. * La pauvre créa¬ 
ture eut beau prendre à partie les lois et la re¬ 
ligion , ’ 7 \vas to Utile purpose the poor créa¬ 
ture exclaimed against the law’S and religion. 

Partie [la personne dont un avocat, un pro¬ 
cureur délend le droit; clientj Client. 11 défend 
bien le droit de sa partie , He pleads welljbr 
his client. 

Parties [au pluriel se dit de plusieurs per¬ 
sonnes qui contractent ensemble] Parties. Les 
parties contractantes, The conlracting parties. 

PARTIEL, LE , adj. [ qui fait partie d’un 
tout] Partial , in part. Eclipse partielle [terme 
d’Astronomie] Partial éclipsé. 

Parties [au pluriel et absolument , se dit des 
parties naturelles] Genilals , privy parts. 

Parties égales [terme de Médecine et de 
Pharmacie] P. Æ. 

PARTIR [par-tir), partant, parti 5 je pars ; 
je partis , v. n. ,[se mettre en chemin, commen¬ 
cer un voyage ; se retirer, s'en aller, sortir, s’é¬ 
loigner, quitter un jeu. N. B. Ce verbe ne se 
conjugue qu’avec être .J To set ont , to go , to 
go awaÿ, to départ , to put out. Faire partir, 
To rear, to rouse. Partir du port, de la rade, 
To sail. Il partira demain , He will set out lo- 
morro w. Il ne part point de cette maison ( il y 
est presque continuellement ), Ile ncver sûrs 
f r om ihat house. Il n’est point parti de là de¬ 
puis trois heures, He has not left thaï place since 
three oclock. Faire partir, To send, to send 
ciway. 

Partir [se mettre à courir; prendre sa course, 
son vol ; se dit des chiens , des oiseaux , et des 
autres animaux ] To siart, to spring. Faire 
partir un lievre , To stari a hare. Faire partir 
une perdrix , 2 o spring a partridge. Faire par¬ 
tir des perdrix à la remise , To retrieve par- 
tridges. Ce cheval part bien de la main ( il 
prend bien le galop , dès qu’on lui baisse la 
main ) , This horse is always ready to gallop . 
* Dès qu’on lui parle, fl part de la main ( il 


est prêt à exécuter tout ce qu’on lui dit) , As 
soonashe is bid a thing he is ready to do il. 

Partir [sortir avec impétuosité, se dit des 
choses inanimées] To corne out , to go out. Par¬ 
tir comme un trait, To dafo. La bombe part 
du mortier, The bomb is shotfrom the mortar. 
La foudre qui part de la nue, The thunder- 
bnlt ihat shoots J rom the clouds. 

Partir (tirer son origine, se dit de certaines 
choses physiques ; provenir, procéder, prendre 
sa sourcef To corne, to proceed. Toutes les ar¬ 
tères partent du cœur, AU the arieries proceed 
J rom the heart. 

Partir [émaner , se dit des choses morales ; 
venir] To proceed, tojlow or resnltfront, to 
be the effect or resuit of. Cet ordre part de sa 
colère , That order is the resuit of his passion 

J Partir , v. a. [diviser en plusieurs parts , 
n’a plus d usage qu’à l’infinitif, en parlant des 
gens qui ont toujours quelque démêlé ensem¬ 
ble ; partager , distribuer ] To part, to divide. 
*j- Ils ont toujours maille à partir , They hâve 
alyvays a crow to pluck ; they are always squab- 
bling. 

a Partir de. Ex. à partir du règne de. 

To begin front the rtign oj. ... 

Partir, s m. [terme de Manège] Ex. le par¬ 
tir du cheval , The stari oj the horse. Faites 
attention au pai tir , Mirid the setting out. 

J Partir. V. Départ. 

PAR I1SAN (pâr-tï-zân), s. m. [celui qui est 
attaché au parti de quelqu'un ] Partisan , ad¬ 
hèrent or javourer oj a party. stickler, ahetter, 
jollower , countenancer , retainer , dépendant. 
Chaque parti avoit d’honnêtes gens pour ses 
partisans , Jhach party had lionest men on lheir 
side. 

Partisan [celui qui fait un traité avec le 
roi, pour des affaires de finances ; financier, 
publicain, fermier des impôts] Contractor. 

Partisan [terme de Guerre ; celui qui va en 
parti , qui mène des partis ] Partisan , leader, 
commander oj a party. 

Partisan. V. Publïcain. 

PARTITEUR, s. m. [terme d’Arithmétique ; 
diviseur] Divisor. 

PARTITION ( pàr-ti-sïora ) , s. f. [terme de 
Musique ; se dit d’une composition dont tou¬ 
tes les parties sont ensemble l’une au-dessus de 
l’autre] Partition. Chanson notée avec la parti¬ 
tion , Song in score. 

Partition [ division , distribution , partage ] 
Partition. 

PARTILI-F, VE (pâr-tï-tïf, tlv), adj. [terme 
de Grammaire; se dit de la particule de , et 
des articles du , de la , des , lorsque ces mots ne 
marquent qu’une portion, une partie d’une 
chose] Partitive. 

PARTUNDA, s.f. [Mythologie; déesse qui 
présidoit aux mariages] Pavlunda. 

PARUL1S , s.\j. [terme de Médecine ; in¬ 
flammation des gencives] Paruhs. 

PARURE (pâ-rîir), s. f [ ce qui sert à pa¬ 
rer, à orner ; embellissement ; ajustement, or¬ 
nement , décoration , brillant, beauté , agré¬ 
ment, apprêt, appareil] Set off, attire , fuiery, 
ornament , accoutrement, adornnimt, Irinkei, 
decking, dress , pranking , tire, trappings , trini- 
mings , embellishing. Charger de parure, To 
overdress. Parure de diamans ( garniture de 
diamans pour servir de parure) , A set ofdia - 
mouds. * Tout est de même parure (tout se 
ressemble , tout est de même caractère , en 
parlant d’un homme , d’un ouvrage ; se dit plus 
ordinairement en mauvaise part), He or il is 
ail of a piece. 

Parure. V. Ajustement. 

Parures [ terme de Relieur ; les extrémités 
de la peau quon ôte avec le couteau à parer ] 
Parings, shags. 

Parure [ terme de Mégissier ; ratissure des 


peaux d’agneaux blanchies et passées J Lamb - 



1 ARVENIR (pârv-nir), parvenant, parvenu; 
je parviens; je parvins; je parviendrai ; que je 
parvienne , v. n. [arriver avec difficulté à un 
terme qu’on s’est proposé ; arriver à , en par¬ 
lant des choses ; atteindre, venir à bout, ga¬ 
gner, obtenir, acquérir] To arrive, to conte, to 
attain , to get, to reach , to grow to. Il ne put ja¬ 
mais parvenir au haut de la montagne , He 
could never corne to or reach the tp ofthe hilL 
J’espère que ma lettre parviendra jusqu’à lui, 
I hope my lelter will corne to his hands. Son 
nom est parvenu aux oreilles du roi, His naine 
reached the ears ofthe hing. + Parvenir à une 
charge, à une dignité, To arrive at , or to corne 
to a place or dignity. * 11 est parvenu au plus 
haut rang, Ile is arrived at the highest rank . 
* Parvenir à ses fins, To attain or get orae’s 
aim. * Elles veulent ruiner leurs maris , et pour 
y parvenir, elles ont des moyens peur tous les 
Ages, They are resolved to utido lheir hus - 
hands, and in order to effect it , they hâve va - 
rious methoTs adapted to every âge Il n’a ja¬ 
mais pu parvenir à être riche , He never could 
o b La in to get rich. * Vous voulez plaire à Dieu? 
le meilleur moyen pour y parvenir est de vivre 
en bon citoyen; dans la société où il vous a fait 
naître, Do you désire to pieuse God ? the best 
wuiy to do this , is to live likc a gond citizen in 
Oie society wherein he has p la ccd you. 

, Parvenir [ faire fortune, s’élever en dignité, 
s’avancer] To corne to p referment, to make one^s 
fortune. 11 veut parvenir à quelque prix que ce 
soit, He will make his fortune at any rate. 

PARVENU, E ,part. de Parvenir, Arrived 9 
corne , e!c. Le paysan parvenu ( titre d’un ro¬ 
man), The fortunate countryman. Un parvenu 
(homme de fortune] An upstari 

PARVIS.'(pâr-vi) , s. m. [place devant. la 
grande porte d’une église, porche, entrée, ves¬ 
tibule , portique ] À square or place before a 
church porch. 

PAS (pà), 5. m. [le mouvement que fait uâ 
animal en mettant un pied devant 1 autre pour 
marcher; marcher, allure] Step, pace. Pas à 
pas , Step by step. Il Te suit pas à pas, Ile fol - 
lows him step by step. A petits pas, à pas 
lents (lentement), Slowly , by degrees. Faire 
un pas, To set a step. iMesurer en'faisant des 
pas, To pace. * Il n’y a qu’un pas , It is not far 
ojf. Le pas d’un homme, The step of a mon* 
Aller d’un bon pas , marcher à grands pas, To 
go at a goocl rate , to walk at a gréai rate. A 
petits pas, à pas serrés, With short and thick 
steps. il marche à grands pas , He fetches large 
strides. A ces mots il marcha vers le palais à 
grands pas , sans me parler davantage , et très- 
mal affecté , à ce qu’il me sembloit, de ma 
fable indienne, So saying, he walked hastily 
towards the palace without speaking another 
word , and very ill pleased, as I imagined , with 
the indien fable. Marcher à pas comptés , logo 
slalely on, to go ivith a great déni of graviiy. 
Faire un pas en arrière , To draw back or step 
bavk a liitle. Aller, marcher à pas de loup (si 
doucement qu’on ne l’entend point, et à des¬ 
sein de surprendre), To go sojily or gingerly . 
Retourner sur ses pas (retourner d’où l’on vient), 
To go back , to go back again. * Aller à la 
mort d’un pas ferme , To encounter deaih with 
great resolution. * il va à l'évêché à grands pas 
( selon toutes les apparences, son mérite ou sa 
fortune l’y feront bientôt parvenir ) , He mahes 
hasty strides to a bishoprick. Faire des pas , des 
progrès, 7 ’o stepjorward, to make progress . 
T Aller à pas mesurés (avec grande circonspec¬ 
tion ) , To proceed with circumspeciion. Faire 
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un faux pas (quand le pied vient à glisser; et 
figurément, faire quelque faute dans sa con¬ 
duite) , To make a falsc stejj. * Pas de clerc 
(faute commise par ignorance, ou par impru¬ 
dence), Blunder , a gréai oversighl, a gross er- 
r or . baux pas (faute , démarché honteuse) , 

JTrong step. Qui fait un faux pas, Slippery, 
slippf- * Avoir le pas (la préséance, mar¬ 
cher le premier), To hâve the precedency , tngo 


first. De ce pas, tout de ce pas (façons de par¬ 
ler adverbiales , pour dire à l’heure même que 
je vous parle), Straight , directly , instantly, im¬ 
médiate ly. Il demeure à deux pas d’ici, He Vi¬ 
ves a few step s front hence. A quelques pas de 
ce joli couvent, Not far front tkis pleasantly 
situated convent. Il voyoit à deux pas de lui la 
prison et la mort, He saw himself near the pri¬ 
son and deatk. * Où s’adressent tes pas ? JThi- 
l fier art thougoing? INous commencions à nous 
sentir fort fatigues, lorsque nous aperçûmes le 
bois où tendoient nos pas, We hegan to feel 
ourselves very much fatigued , when we per- 
ceived the wood to which we were hound. Tour¬ 
ner ses pas vers, To turn one 1 s steps toward. 
* Elles peuvent bien se relâcher des devoirs ex¬ 
térieurs que la pudeur exige ; mais quand il 
s’agit de faire les derniers pas , la nature se ré¬ 
volte, They may excuse themselves front the 
exterior duties whicli modesty requires ; but 
when it contes to the last push , nature starts 
back. f Pas à pas , on va bien loin ( quelque 
lentement qu’on aille, on ne laisse pas d’avan¬ 
cer beaucoup , quand on va toujours . tant au 
propre qu’au figuré) , Fair and softly goes fat . 
Le pas d’un cheval, The pace or pacing of a 
horse. Pas d’école ( petit pas raccourci et ras¬ 
semblé pour former la bouche d’un cheval ) , 
Short pace . Pas relevé, Pack. Cheval de pas, 
A pacing horse , pacer. Cheval qui va bien le 
pas , A horse that paces well. Mettre un che¬ 
val au pas , To make a horse pace. Le pas de 
menuet, The minuet-step. Un pas de deux , un 
pas de trois ( entrée dansée par deux ou trois 
personnes ) , A figured dance by two or three 
persons. Pas grave, Pas grave. Pas de Marcel, 
Pas de Marcel. Pas de rigaudon , Rigaudon- 
slep. Pas tombé , Pas tombé. 

Pas [allées et venues que l’on fait pour quel¬ 
que affaire , peine qu’on prend pour y réussir; 
démarche] Going backward and forward , la¬ 
bour , trouble, pains. Cela lui a coûté bien des 
pas , That. lias cost him many a weary step. 
Vous y perdrez vos pas, Tou 1 II lose your la¬ 
bour for your pains. * Cet homme plaint ses 
pas (il est paresseux, il n’aime pas à prendre 
de la peine pour autrui) , He grudges to lake 
pains for others. 

Pas [le vestige , la marque que laisse le pied 
en marchant; trace , piste ] Step , footstep , 
track, place, tread. Vous devriez baiser ses pas, 
You ought to kiss the ground she or he treads 
on. * Suivre le pas , marcher sur les pas de 
quelqu’un ( l’imiter) , To tread in one 1 s steps , 
tojollow his steps. 

Par [l’espace qui se trouve d’un pied à l’autre 
quand on marche ; 2 pieds et demi ] Pace. Pas 
géométrique (5 pieds, dont 60,000 au degré) , 
A geometrical pace. Nous ne sommes encore 
qu’au premier pas ( au commencement ) , JT e 
are y et but at the beginning of ail. 

Pas [passage étroit et difficile ; embarras, 
difficulté , péril] S trait, narrow passage, defle. 
Le Pas de Calais , DoveVs straiis , the channel. 
Mauvais pas , Plunge. V. Détroit. * Un pas 
bien glissant ( occasion où il est difficile de se 
bien conduire) , A very slippery step or busi- 
ness. Se tirer d’un mauvais pas, d’un pas dif- 
icile, To gel out of a plunge or out of the 

^* et outo J a scra pe. Je concevois bien 
qu elle etoit assez bonne comédienne pour se ti- 
1 cr dun si mauvais pas, I could very well 


that she was an actress of such skill 
as to be able to extriccite herself out of this di 
lerima. * v Franchir le pas ( faire une chose 
qu on ne se pouvoit résoudre à faire), To déter¬ 
mine at last, to tÊke the step. 11 a balancé long¬ 
temps à se marier , mais enfin il a franchi h 
pas , He was a long Lime in suspense , whether 
he should marry or no, but he lias at last ventu- 
red upon a wife. Il faut passer le pas (il faut 
que cela soit), Tliere is no Help jor 7 t , ilmust be 
so. *|| Passer le pas (mourir ; se dit plus ordi¬ 
nairement de ceux qui ont été exécutés par 
ordre de la justice) , To make one’s exit, to go 
the way of ail flesh, to kick up one’s heels. 

Pas [ le seuil de la porte ] The threshold or 
step of ihe door. II est sur le pas de sa porte , 
He is standing at his own door. Pas, stepping- 
stone. 

. Pas [la marche d’un degré ; échelon, de¬ 
gré] Step. Il y a quatre pas à monter, There are 
four steps io go up. 

Pas [ négative , est toujours précédée par les 
autres négatives ne ou non : et. joint avec le mot 
un, signifie nul] No, nol. Pas un, Never a one, 
none. Je ne veux pas, 1 will not, 1 wo/it. 
Pour ne pas dire, Not to say. Pas un honnête 
homme ne faisoit attention à ma figure, Not 
one man offashion paidthe least attention to my 
figure. Il est aussi savant que pas un , He is as 
learned as any one. 

Pas au vent, ou ne viens pas au vent [terme 
de Marine ; commandement au timonier] No 
near, or near ! 

Pas [ terme d’Arts et Métiers ] Ex. Pas 
d’une vis ( l’espace compris entre les deux 
filets d’une vis) , Furrow . Pas de fusée (terme 
d’Horlogerie; chaque tour qu’elle fait), Turn 
oftlie fïisee. 

Pas de poulain, s. m. [nom de deux coquil¬ 
lages multivalves du genre des oursins de mer] 
Passus equinus. 

Pas-d’Àne (pà-dân), s. m. [tussilage ; plante 
médicinale] Coltsfoot , tussilage. 

Pas-d’Ane [ sorte de mors de cheval ] A 
sharp bit (for a horse ). 

Pas-d’Âne [ garde d’épée qui couvre toute 
la main] A basket-hilt. 

PASAN, s. m. [antelope de l’espèce des recti- 
corces] Antelope bèzoarlica. 

PASCAL, E (pâs-kâl), adj. [qui appartient 
à la fête de Pâque] Paschal, relating to the 
passover or to Èaster. L’agneau pascal, The 
pTiscal lamb , the pas s over. Devoir pascal 
Pascal duty. Communion pascale , Pascal 
communion. Cierges pascals, Pascal tapers. 

PASIPHAE , s. f [ Mythologie ; fille du 
Soleil et de Pcrsa , et femme de Minos ] 
Pasipliae. 

PASITHEA et Pessitcuntia , s. f. [ Mytho¬ 
logie ; noms de Cybèle] Pasithea and Pessinuntia. 

PASQUUN , s. m [ statue tronquée et mu¬ 
tilée qui est à Rome , et qui représente un 
homme à bons mots nommé Pasquin , dont le 
nom est devenu un nom appellatif, pour signi¬ 
fier railleur, bouffon , satirique] Pasquin b 
PASQÜINADE ( pâs-Zd-nâd ), s.f [rail¬ 
lerie satirique ainsi nommée à cause d’une 
vieille statue mutilée qui est à Rome , appelée 
Pasquin, et à laquelle on a accoutumé d’alta- 
clier ces sortes de satires ; sarcasme ] Pasquil } 
pasquin , pasquinade , lampoon. Faire une pas- 
quinade , des pasquinades , To wrile a pas¬ 
quinade. 

|| PASQUINISER, a. a. [faire des pasqui¬ 
nades, sat.iriser ; médire du tiers et du quart] 
do lampoon. J 

PASSABLE (pâ-sâbl), adj. [qui peut être 
admis, comme u’étant pas mauvais dans son 
espece ; supportable , admissible, assez bon ] 

. ■> tolérable , ordinàry, reasonable 

indiffèrent. Vin passable, Passable yyihe. Vers 


passables , Passable verses. Elle n’tst point 
tant sotte, ma foi, et je la trouve assez pas- „ 
sable , She s not so much of a faol m trolh ; 
and J think she's tolerably well to pass . 

PASSABLEMENT ( pà-sâbl-mân ) , adv. 

[ d’une manière supportable, en telle sorte 
qu’on peut s’en contenter; assez bien] Tole¬ 
rably, prêt ty reasonably, indiff èrently, so so. 
Faire des vers passablement bons, To make 
indiffèrent good verses. 

PASSACAILLE, s.f. [terme de Musique 
emprunté de l’espagnol ; espèce de cbaconne, 
air ou danse; danse théâtrale] A soit ofchu - 
coon , passacaglio. 

PASSADE ( pi-sâd ) i s. fi [se dit du pas¬ 
sage d’un homme dans un lieu où il fait peu 
de séjour ] Passing or going through , passade. 
Il n’a pas séjourné-Ià , il n’y a fait qu’une 
passade , He did not make a stay in that place, 
lie did but go through it. Ceia est bon pour 
une passade ( cela est bon pour une fois, mais 
à la charge de n’y plus retourner) , That may 
do for once in a way. Demander la passade 
(demander la charité en passant chemin , se dit 
d’une personne qui passe et qui n’a pas accou¬ 
tumé de demander l’aumône ) , To beg one 7 s 
way liome. 

Passade [terme de Manège; la course d’un 
cheval qu’on fait passer et repasser plusieurs 
fois sur une même longueur de terrain ] A 
horse's course backward and forward upon the 
same plot of ground ; passade. Faire faire deux 
ou trois passades à un cheval, To gallop a 
horse two or three turns. 

PASSAGE (pà-sâz), s. m. [action de passer] 
Passage, going f rom one pince to another , 
intercourse. Passage subtil , Leap. Oiseaux de 
passage ( qui, en certaine saison , passent d'un 
pays en un autre), Birds of passage , travelling 
birds , passengers . * La vie n’est qu’un passage 
(n’est pas de longue durée ) , Tliis lifc is but 
transient. 

Passage [le lieu par où l’on passe ; chemin, 
route, ouverture, allée, corridor, entrée, sen¬ 
tier, porte , voie] JTay, road, passage , avenue, 
thoroughfare , vent , avertare , inlet, gnp , en - 
trance, pass , strait. Passage de l’eau, Ferry. 
Passage dans un vaisseau , Gang-way. Je me 
mis sur son passage , comme il enfroit dans son 
cabinet, I put my self in his way, as he went 
inlo his closet. Se faire passage, To mahe way. 
Le passage d’une vie mondaine à une vie chré¬ 
tienne est difficile et pénible, The passage from 
a world[y life to a Christian one is dijfficuU and 
painful. 

% Passage [le droit qu’on paie pour passer une 
rivière, un pont] Passage-money, toi/. 

Passage [certain endroit d’un auteur qu’on 
allègue ; texte] Passage, place of a book , read- 
ing , quoîation. 

Passage [terme de Musique; roulement de 
voix qui sc fait en passant d’une note h une 
autre plus basse] A tri II, cjuavec, passage or 
pass o. 

Passage [terme de Manège; action mesurée 
et cadencée du cheval dans son allure , qui dès- 
lors est ou doit être soutenue ; trot raccourci 
qu’on exécute en faisant avancer un cheval de 
l’espace d’un pied à chaque mouvement ] Pas¬ 
sage , pass. 

Passage [ endroit par où un enfant sort 
du corps de sa mère; terme d’Accoucheur] 
Passage. J 

PASSAG-ER, ÈRE ( pâs-sâ-râ , zer ) , adj. 
[qui ne s arrête point dans un lieu ,^*qui ne fait 
que passer ] Passing, going from one place to 
another , desullorious. Oiseaux passagers, Tra¬ 
velling birds , birds of passage. Les hommes ne 
sont que passagers sur la terre, Mankind are 
only passengers on earth. 

* Passager [qui est de peu de durée; léger, 
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c-dac, périssable] Transicnt , transitary mo- 
ùentàneous, short-lived, figtV'e. Les plaisirs 
monde sont passagers, T he pleusures oj the 
, v orld are transient. Douleur passagère , A 
transitory grief. Fleurs passagères, Shorl-hved 

^ PitsAGEB , s. m. [celui qui s’embarque sur 
un vaisseau pour ne faire que passer en quelque 
lieu ; celui qui n’a point de demeure fixe dans 
un lieu 5 voyageur J Passenger. 

Passages, r a. et n. [terme de Manege] 
Ex. Passager un cheval ( le tenir dans l’action 
du passage), To passage a fiorse. Ce cheval 
passage bien , This horse passages well. 

PASSAGÈREMENT, adv. [en passant, peu 
de temps] A Utile while , transiently, a short 

time. . 

PASSANT (pa-san), s. m. [qui passe che¬ 
min ] Passenger, passer hy , one that goes by» 
traveller. 

Passant , e, adj . v. [ ne se dit que d un 
chemin, d’une rue par où il passe beaucoup 
de monde] Un chemin passant, A great tho - 
rovghfare. Une rue passante, A thoroughfare , 
passage. 

Lion passant [terme d’Armoirie; lion re¬ 
présenté dansl’écu comme marchant] A lion 
passant. . * 

en Passant, adv . [en chemin] Going along ; 
as /, y ou , we, or they went along ; hy the way. 

en Passant [sans s’arrêter beaucoup] By the 
by, by the way. 

en tassant [à la bâte] Cursorily , slightly. 

Passant , s. m. [ sorte de longue scie a 
deux poignées,pour scier en travers] Whip-saw. 

PASSATION , s. f. [ terme de Pratique 5 
l’action de passer un contrat ] Passing. La 
passation d’un acte, d’un contrat, The passing 
of an act , of a bill , of a contract. 

PASSAVANT (pàs-â-vân) , s. m. sing. 

[ billet portant ordre de laisser passer libre¬ 
ment les denrées qui ont déjà payé le droit, 
ou celles qui en sont exemptes ] Pass, permit. 

Passe-Avant [terme de Marine] Gang-way 
( to communicate from the quarter-deck to tlie 
forecattle). 

PASSAW, s. m. [ancienne et célèbre ville 
d’Allemagne dans la Basse-Bavière] Passau. 

PASSE (pas), s. J. [terme d’Escrime; l’action 
par laquelle on passe sur celui contre qui on 
fait des armes] A pass , push, thrust, passado. 

Passe, mot de passe, Pass-parole, pass- 
wr> rd. 

Passe, [signifie au jeu du billard, et au jeu 
du mail, cet archet, ou cette porte, par la¬ 
quelle il faut faire passer sa bille ou sâ boule] 
Port (at billiards) , The goal (of a mall.) * Être 
en passe d’avoir quelqu’ëmploi, To be in afair 
way to get a post, an employaient- to stand 
fair for it. Il est en passe de devenir évêque 
He is in afair way to become a bishop. * Il est 
en fort belle passe , He is in a veryfair way of 
prejerment ; he has a very fine prospect. Sort 
mérite, sa naissance le mettent en passe de.... 
His merit and birth put him in a fair way of... 
Il est en passe de faire fortune, He is in a way 
to make his f ortune. * Nous ne sommes pas 
encore connues, mais nous sommes en passe de 
l’être, JVe are notyet known , but we are in a 
fair way of being so. 

Passe , [terme de Marine ; canal de mer en¬ 
tre deux bancs , par où les vaisseaux peuvent 
passer sans échouer] Channel or small strait, 
the fair way through a channel or at the enlrance 
of a harbour. 

Passe , [la petite sommé qu’il faut ajouter à 
des pièces de monnoie, pour achever de faire 
une certaine somme] Odd money , overplus. 

Passe , [l’argent qu’on met au jeu toutes les 
fois qu’on recommence un nouveau coup]ÆtaAc. 
La passe est de tant, The stakeis so muçh. 


Passe [rouleau sur lequel on passe les ma¬ 
teaux de soie ; terme de Teinturier] Black. 

Passe , adv. [à la bonne heure] Let it be so. 
Passe pour cela , passe pour la première fois, 
V. Passer. ’ 

Passe, ou Passerilles , [sortes de raisins 
muscats séchés au soleil] Passa , passulœ. 

PASSÉ, E, (pà-sà), part, de Passer , Pass- 
ed, corne or go ne through , pas t , gonc. Il a 
trente ans passés; il a passé trente ans, He is 
passed thirly ; he is turned of thirty. Il est 
passé (mort), He is dead , dead and gnne. 

Passe, adj. [qui a été autrefois et qui n’est 
plus,] Past , ovtr , over - blown, preterlap- 
sed. La semaine passée , The last week. Ses 
fautes passées , His past ojf'ences. Ces jours pas¬ 
sés , A few days ago. 

Passé , [qui n’est plus en usage] Out, oui oj 
use , of jashion , oulof doors. * Vous êtes aussi 
jeune quelle ; elle a même quelque chose de 
passe dîfns le visage , que vous n’avez certaine¬ 
ment pas, You are as young as she is nay she 
has somelhing oj a deca.y in lier face , that is not 
to be found in yours. Beux épées passées en 
sautoir (terme de Blason ), Two swords placed 
saltier-wise , Crossing pach oiher (intheform of 
St. Andrew's Cross. 

. Passé, s. m. [le temps passé ; ce que l’on a 
fait ou dit autrefois] , The time past , things 
past. Il est inutile de rappeler le passé, It is ifi 
vain to recoltwhat is past. Par le passé, In time 
past , firmerly , heretofore . Plus que passé, Prê¬ 
ter ptuperfeçt. 

Passé , prép. [excepté 5 au-delà] Except , 
beyond. Passé ce point, Except this point. 
Passé ce degré, Beyond that degree. 

PASSE-BUSE, s. f [fauvette de haie ou de 
buisson] Curruca sepiaria. 

PASSE-CARREAU, s. m. [ustensile de tail¬ 
leur sur quoi il aplatit les coutures] Sleeve- 
board. 

PASSE-CICERON , [expression de La Fon¬ 
taine pour dire plus éloquent que Cicéron] An 
orator that surpasses TuUy in éloquence , a Su¬ 
per-Cicero. 

PASSE-DIX # s. m. sorte de jeu qui se joue 
avec trois dés , et dans lequel un des joueurs 
parie amener plus de dix] Above ten. 

PASSE-DROIT (pàs-drwâ) , a. m. [grâce 
qu’on açorde à quelqu’un contre le droit et con¬ 
tre l’usage ordinaire] Faveur. 

Passe-droit, [espèce de tort ou d’injustice 
qu’on fait à quelqu’un , en ne suivant pas l’u¬ 
sage ordinaire] Injustice , wrong. 

PASSEE (pa-sâ) , s. f. [action de passer des 
bécasses, lorsque le soir elles se lèvent du bois 
pour aller dans la campagne] The flight of 
woodcocks in the evening from the woods into 
thejields. Tuer des bécasses à la passée, To 
shoot woodcocks as they pass by. 

Passée [donner la passée ; plonger les peaux 
dans la nourriture : terme de Mégissier] To dtp 
the skins in a mixture of eggs and barley-flour. 

Passée, [terme de Basse-licier ; l’aller et le 
venir de la flûte entre les fils de la chaîne] 
Shooting . 

PASSE-FLEUR V. Coquelourde des jar¬ 
dins , et Œillet de Dieu. 

J PASSEMENT ( pàs-mân ), s. m. [tissu 
plat de fil d’or, de soie , etc. qu’on met par or¬ 
nement sur des habits,dentelle, ruban, galon] 
Lace. 

Passement, [plain dont se servent ceux qui 
tannent les cuirs à l’orge] Préparation wilh 
barley. Passement rouge [passer les cuirs à 
Forge dans de l’eau claire , avec du tan entre 
chaque cuir) , Dressing with barley-water and 
bark beiween each Inde. Passement blanc (pas¬ 
ser les cuirs dans de la farine d’orge), Dressing 
the hides in barley-flour. Passement courant 
(passement foihie/mais gradué de plus fort en 


plus fort'), Graduai préparation. Passement de 
repos (le dernier qu’on donne aux cuirs) , Last ' 
tanning. 

J PASSEMENTER (pas mân-ia), a. a. [cha¬ 
marrer de passemens] To lace. 

2 PASSEMENTI-ER, ÈRE, (pàs-mân-tiâ, 

tier), s. m. et f. partisan qui fait des passe' 
mens , le marchand qui les vend] Lace-maker , 
lace-man. 

PASSE-MLTEIL, s. ni. [blé dans lequel il 
y a deux tiers de froment contre un tiers de 
seigle] JThe.at and rye. 

PASSE-MUR, s. m. [coulevrine extraordi¬ 
naire] A great culverin. 

PASSE-MUSC, s. m. [petit quadrupède qui 
produit le musc] Moschiferum animal. 

PASSE-MUSCAT , s. m. ou Passe-mus¬ 
quée , s. f. [espèce de muscat] A sort ofmus- 
codifie. 

PASSE-PAROLE, s.f. [commandement ou 
avis qu’on fait passer de bouche en bouche] 
Pass-word. 

PASSE-PARTOUT (pàs - pâr-tôo), *. m. 
[clef qui sert à ouvrir plusieurs portes; clef 
commune à plusieurs personnes pour ouvrir 
une même porte ; rossignol ; avant-main , en¬ 
trée facile] Pass-partoul, a masler-key s a key, 
of which many persons hâve the fellow to opta 
the saine door. * f L’argent est un bon passe-par¬ 
tout , JVIoney gains admittance eyery where. 

Passe-partout , [terme de Gravure et d’im¬ 
primerie ; gravure dans laquelle on a réservé 
une ouverture pour y placer une autre pièce 
gravée ou une lettre] P as s-partout. 

PASSE-PASSE [mot qui n’est usité qu’avec 
celui de tour, pour dire tour d’adresse, de 
subtilité que font les joueurs de gobelets, les 
charlatans ; charlatannerie, tour de main] Le- 
gerdemain , juggleTs trick. Voilà un beau tour 
de passe-passe, Thcre’s a finelegerdem ain-trick. 
Joueur de passe-passe, Juggler. * Aucun tour 
de passe-passe dans mon administration, There 
was no legerdemain in nyy administration. * Faire 
des tours de passe-passe (tromper,fourber adroi¬ 
tement ), To juggle. 

PASSE-PIED (pàs-piâ) , s. m. [ espèce de 
danse ; l’air de cette danse] Passe-pied, a sort 
of jig. 

PASSE-PIERRE (pàs-pîér) ou Perce- 
pierre , Bàcile ; Criste ou Crète-marine , ou 
Fenouil-marin ou Herbe de St. Pierre , a. f . 
[plante maritime, espèce de pourpier de mer ; 
herbe qui-croît sur les rochers, et que l’on 
mange en salade] Crithmum, smaller samphire 
or sea-fennel , parsley-pert. 

PASSE-POIL ( pàs-pwâl ) , s. m. [ petit 
bordé qu’on met aux coutures d’un habit ] A 
chain-lace or edging. 

PASSE-POMME, m. [pomme précoce et 
sans pépin | Honey-apple. 

PASSE-PORT (pâs-por) *s. m. [ordre par 
e'erit donné par le souverain pour la liberté et 
la sûreté du passage des personnes, des marchan¬ 
dises, etc. ; sauf-conduit; lettre de recomman¬ 
dation] Pass , passport. * Cet homme porte son 
passe-port avec lui, That man is sure to be 
welcome every where. 

PASSER ( pà-sâ) , passantpassé ; je passé, 
je passai, v. n. [aller d’un lieu à un autre, 
traverser l’espace qui est entre deux ; se dit des 
possessions qui changent de main ; des tran¬ 
sitions qui se font dans le discours. IV. B. Ce 
verbe se conjugue avec l’auxiliaire être quand 
il est employé absolument , c’est-à-dire sans 
aucun régime , et autrement avec l’auxiliaire 
avoir ] To pass , to corne or go through , by, 
or over ; to make progress. Alexandre a passa 
l’Euphrate, Alexander passed the Euphrate s. 
La couronne d’Espagne a passé à la maison 
de Bourbon , The crown ot Spain fias passed 
to the Bourbon famity « L’armée, est passée , 
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The arniy is gone by. Cette fleur est passée , 
Thalfloweris faded. Cela a passé en coutume, 
Thaï has passéel in course. Passer au-delà, 
To surpas s , to oul-rcach , to over-go. Passer 
en sautant, To overskip. Passer par, To per - 
ambulate. Passer le but ( jeu de boule ) , To 
over-cûst the Jack. Laisser passer, To over- 
look , lo over-see. Faire passer, To put ojf , 
to pass. Liberté de passer, Passage. Passer 
légèrement sur, To perstringe. Passer à tra¬ 
vers , To pervade, to pierce. Il a passé par 
Lyon, à travers la ville, dans la rue , sur le 
pont, He passed through Lyons , across the 
cily , down the Street , on the bridge. 11 a 
passé par la ville , He passed or ne went 
through the town. Passez par ici, Corne this 
way. Passez par-là, Go that way'. Voyons-les 
passer, Let?s see lhem go by. La rivière passe 
par-là, 1 he river runs through that place. Le 
sang passe des arfeères dans les veines, The 
blcod passes from the arteries to the veins. 
Le boulet lui a passé bien près des oreilles , 
The bail grazed his ears. L’empire passa des 
Médes aux Perses, The empire was transferred 
from the Medes to the Persians. Passons à 
d’autres choses , LeCs pass on to sornething 
else. Je passe au second point, I corne to the 
second point. Passer outre, To go on , to go 
forward , to proceed. * Passer outre, passer 
plus avant ( ajouter encore à ce qu’on a déjà 
dit ) , To go beyond , to add. Passer outre 
(terme de Pratique ; continuer d’exécuter ) , 
To go on. Je l’enlevai en plein midi , afin 
que personne n’en ignorât. Je passai plus avant; 
je la menai dans son pa} r s , ou je l’épousai 
solennellement, I carried her ojf al noon day, 
to the end that nobody might be ignorant oj 
my passion. This was not ail ; — I conducted 
her into her own country, where I married her 
in a snlemn manner. Passer par les charges, To 
go through the offices. Il a passé par de rudes 
épreuves ( il a eu beaucoup à souffrir en diverses 
occasions ) , He has gone through fiery trials. 

Passer [terme d’iîscrime] To pass. Passer 
sur son adversaire ( gagner le fort de son épée , 
pour le saisir au corps , pour le désarmer ), To 
pass over qne’s aduersary . Un motif si légitime 
me fit passer sur les petites formalités ordi¬ 
nai re s., et commencer par où j’aurois dû finir, 
A motive so honourable made me dispense with 
the Utile common formalities , and be gin where 
I oughl to hai e ended. Les peuples passent 
aisément du mépris de leur prince , à la 
désobéissance et à la révolte , Subjects thaï 
despise their sovereign , easily advance from 
contempt to disobedience ami rébellion. * Du 
mépris que mille horreurs inspirèrent pour sa 
personne , on passa au mépris de sa dignité, 
JProm the contempt which numberless atrocities 
inspired for his persoti , the people advanced 
to the contempt *f his dignity. il passe par¬ 
dessus les plus beaux endroits, par-dessus 
les fautes ( en parlant d’un livre , d’un 
ouvrage ; il ne les remarque pas) , Hc over- 
looks the best places, the mislakes. * Passer 
par - dessus toutes sortes de considérations 
( n’avoir égard à aucune chose ) , To over- 
look or forego ail consultations whatsoever. 

* Passer du blanc au noir ( aller d'une extré¬ 
mité à l’autre ) , To pass or go from one 
extrême to anolher. 

Passer [arriver] To happen. Ce qui est passé 
avant nous , What happened before our limes , 
or in past âges. 

Passer [s’écouler, ne demeurer pas dans un 
état permanent, aller vers sa fin : s’échapper, 
dis paroi tre , s évanouir ] To lapse , to elapse 
to pass awny,to go, io fly , or to run away , 
to shdc away. Le temps passe et la mort vient, 
lime passes away, and deaih cornes forward. 
r lt - 5 bçaux mrs sont passes , My best days 


are over. "f La jeunesse est forte a passer ( elle 

est impétueuse et difficile à retenir , à gou¬ 
verner 5 sujette à beaucoup d’inconvéniens ) , 
Youlh is a hard Unie to pass. 

* Passer [cesser, finir) To cease , to be over. 
Il est en colère , mais cela passera , He is 
in a passion , but that will blow over. Nous 
lui ferons passer sa colore , TVe sliall cooL 
his anger. La fantaisie m’en est passée, My 
fancy is over. Faire passer un mal, To cure 
an illness. 

* Passer [décéder] To decease , to départ 
to expire. Il va passer, He is going to. expire. 
il vient de passer entre mes bras , He just noyv 
departed in my arms. IL est passé corne une 
chandelle qui s’éteint, He went ojf just like a 
candie tliais burnt oui. Passer le pas, To peep 
over. 

Passer [ suffire pendant quelque temps , 
durer quelque temps] To serve , to last. 11 faut 
que cet, habit me passe i’e'té, This coat must 
last or serve me ail the summer. 

Passer [être admis, être reçu] To pass , lo 
be adniitied. Il ne passera pas à l’examen , 
Hêll not pass or stand the trial. 11 ne passera 
pas aux ordres, He will not be adfnilted into 
orders. Passer par l’examen, To submit lo the 
examination. Passer en revue , passer à la 
montre ( en parlant des gens de guerre ) , J o 
pass master , to be mustered or reviewed f Oû 
dit d’un homme bien fait et cl’une belle ap¬ 
parence : Il peut passer à la montre, Hc may 
pass for show. * On dit aussi dans un sens 
différent, et qui va plutôt à déprimer qu’a 
louer : Cette personne, cette chose peut passer 
à la montre, ït is on/y goodfor show. On 

De lui trouveroit. point l’esprit singulier, ni le 
caractère bizarre ; il passeroit tout comme un 
autre , — They would not even thi/ik him an 
odd fellow , nor at ail whimsical ; he would 
pass muster as well as any of lhem. Laisser 
passer une proposition (ne la reprendre pas) , 
To let a proposition pass , not Lo objecl io it. 

* 11 est fâcheux d’avoir à passer par ses mains 
( d’avoir affaire à lui ) , ’Tis a bad thing lo 

fall into his hands. Il passera un jour par 
mes mains ( menace pour dire il aura besoin 
de moi) , One day or other he will fall into 
my hands. Cela a passé en proverbe ( cela est 
devenu proverbe) , Thaùs growh into aproverb. 

* f ü faut passer par-là ou par la fenêtre ( il 
n’y a pas d’autre parti à prendre), One, y ou , 
they , etc. must submit to that ; one must ac¬ 
quiesce. L’affaire a passé du bonnet ( unani¬ 
mement , en parlant d’une assemblée de gens 
qui délibèrent ) , The ihing passed or wàs 
carried unanimously. 11 ne lui passe rien , He 
forgives him nothing ; he takes him up every' 
lime. Passer chez , To call on. Le marquis 
et moi nous avons passé deux fois chez vous , 

'I fie marquis and myselj hâve called twice at 
y our hause. Cela m’a passé de l’esprit, de la 
mémoire , That has slipped my memory Passer 
d un endroit à 1 autre , de la joie à la tristesse , 
1 o pass from one place to anolher , J rom joy 
to sadness. Il ne sauroit y avoir de fautes 
après que tant d’habiles gens y ont passé 
(l’ont retouché ou examiné), There can be 
no faull ajter so many learned men hâve 
revised or examined it. Le feu de son 
esprit ne passa point dans ses ouvrages, The 
quickness of his parts did not àppear in his 
Works. 

Passer [à certains jeux de Cartes ; ne point 
faire jouer] To pass , not lo play. Passe , je 
passe , I pass. J’ai passé , c’est à vous à par¬ 
ler , 1 hâve passed, y ou are to speak. La carte 
passe (elle n’est point, coupée) -, The card is not 
ïiumpt. Passe de point, voulez-vous passer de 
ponit. (phrase au jeu de Piquet , pour dire , 
voulez-yous que réciproquement nous n’accu¬ 


sions pas notre point) , fVill you agréé that 
neither ofus shall rcckon his point? || * Hé bien 
passe, je le veux 'soit, j’y consens) , fVell, let 
thaï pass , or let il be so , with ail my heurt. 
* Passe pour cette fois-là , mais que cela n’ar¬ 
rive plus (se dit quami quelqu’un a fait quel¬ 
que chose de mal , et qu'on lui pardonne pour 
cette fois-là) , I excuse you for this Jault , but 
let it be the last. ^p^J’apprends que quelques- 
, uns de vous sont assez de'testabies pour conser¬ 
ver leur or et leur argent ; encore passe pour 
l’argent, mais pour ror. — l undcrstanddial 
some among you are so détestable as to pré¬ 
serve y our gold and silver • as for the silver, no 
matter y but J or the gold. — J'enrage quelque¬ 
fois comme un chrétien , car encore passe qu’on 
m’éclabousse depuis les pieds jusqu’à la tête; 
mais je ne puis pardonner les coups de coude 
que je reçois régulièrement et périodiquement, 
1 arn s omet un os made as mad as a Christian : 
for not lo insisl upon my being ail splashed 
from head to Joot, 1 can riev er Jorgive the pun- 
ches oj elbows which l receive régulaily and 
periodtcalfy. Passe encore de le voir, 

de ce sublime étage , venir dans celui des hom¬ 
mes, s’il s’en vouloit tenir à la nature humaine; 
mais de voir aupiter taureau , etc. One might 
ovcrlonk fus descend ing from his sublime degree 
int<> that oj mariais , ij he would confine 
him^elj lo humait nature ; but lo see Jupiter a 
bull , etc 

Passer [terme de Marine; périr] Toperish , 
to be Inst ut sea. Passer au vent d’un \aisseau, 
To weathtr or gain the vvind of anolher ship. 
Passer sous le beaupré , To p>iss under the 
bowspnl , to go ahead^oj, or , before a ship , 

10 run athwart her course. 

Passer [au jeu de Billard et du Mail , faire 
passer la houle ou la bdle par la passe] To 
pass. 

Passer pour [être estimé , être réputé ]To 
pass or go Jor, 10 be reputed or accounted , to 
be looked upon. il passe pour le fils d’un tel, 
Ne passes jor the son aj'stick a one. Si j’avois 
fait cela , pour qui passerois-je dans le monde ? 
JJ I had done that , what would lhe world 
think of me? 

* Passer sur [franchir , surmonter] Il passa 
sur toutes ces considérations, He passed over 
ail lhese considérations. 

en Passer par [se réduire , se soumettre à ] 
To submit to, to buckle-io. 11 m’en fallut passer 
par ou il voulut, 1 was obliged to submit to his 
ternis ; / was obliged to salisfy his exorbitance. 

11 a été obligé d’en passer par-là , He has been 
obliged to buckle to it. 

Passer , v. a. [régit quelquefois le nom du 
lieu quon traverse , et quelquefois celui de la 
personne ou de la chose qui passe : en ce 
dernier cas il signifie transporter d’un lieu à 
un autre] lo pass, to go over , etc. Passer 
l’eau , passer la rivière , To cross the water , 
to go over the river. La passer à-la nage , To 
swim it over. La passer à gué , To fnrd il 
over. Passez votre chemin , Go along. II m’a 
passé l’eau, HehasJerricd me over. On a passé 
le canon dans des bateaux , The cannon was 
carried over in boats. Nous avons passé le dan¬ 
ger, fVe are pest the danger ; the danger is 
over. Je rencontrai une maudite grille de fer 
^ e , n ^ ermue » dont les barreaux étoient si 
près 1 un de 1 autre , qu’on y pouvoit à peine 
passer la main , / met with a cursed iron - 
giate , fast locked , and consisting of strong 
bars , so close to one another, thaï 1 could 
scarce put my hand between them Passer quel- 
qu un a.... (voiturer , transporter), 7o curry 
ont to,... Je me garderai bien de vous passer à 
mienos-Ayres , 1 will take gréai care not to 
pass y ou to Buenos - Arres. * Passer le pas 
( mourir ) , To make onSs exil , lo kick up 
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one’s heels. Je ra’attendois à passer le pas, 

néanmoins mon attente fut trompée, 1 lay 
thus in expectation of my exit ; but I was 
laulked. * 11 a été obligé de passer le pas, ou 
on lui a fait passer le pas ; He nas been com- 
velled to do it. 

Passer [faire passer] To pass , to slip , to 
run. Passer son habit, sa robe (mettre son 
habit, sa robe ) , To put on onds coat , gown. 
Passez les bras dans les manches de votre robe 
de chambre , Slip four armé inlo the sleeves 
ofyour night-govm. 11 lui a passé son épée au 
travers du corps, He ran him through the body. 
Faire passer de main en main , To put about. 

Passer [aller au-delà, excéder], To go 
Isjond , to excecd , to pass , to surpass , to 
outdo. La boule a passé le but, The bowl has 
passed the jack. Ne passez pas ce prix-là , Don t 
excecd that price. Cet homme vous passe de 
toute la tête , That man is tabler titan fou bf 
ali the head. 

Je vois des incidens qui passent la nature , 

/ see incidents that are befond nature. 

Passer [devancer] To out-run , to oul-go, to 
out-strip. Un homme qui vient après moi , et 
qui me passe , me fait faire un demi tour ; et 
un autre qui me croise de l’autre côté , me re¬ 
met soudain où le premier m’avoit pris , A 
man who cornes behind me and outwalks me , 
fves me a whisk half round , and another who 
crosses me on Collier side , twirls me again 
in a moment into my right place. Ce lévrier 
passe tous les autres à la course, That grejhound 
9 iitruns ail the rest. 

* Passer [surpasser en mérite ; exceller, l’em 
porter] To pass, to surpass , to excel, to go 
beyond , to outdo , to transcend. S’il continue 
d’étudier , il passera tous les savans de son 
siècle , IJ lie continues studying , hd II surpass 
ail the learned rnen of his âge. Eile passoit tou¬ 
tes les autres ûiles en beauté , She surpassed ail 
the othergirls in beautf. *{• Contentement passe 
richesse , Contentaient .is the greatest wealth 
or is befond riches. 

Passer [être au-dessus de la portée et de 

I intelligence] To be befond or a bore one’s 
reach or capacilf. Je n’y entends rien , cela me 
passe , I do not understand that, thaCs beyond 
my reach. Cela passe l’imagination , That ex- 
ceeds imagination. Qu’ils trouvent donc sous 
leur main autant de dupes qu’il en faut pour 
leur subsistance , c’est ce qui me passe , But 
that ihey should hâve al hand such shoals oj 
dupes to make a gentecl subsistence ofthem , is 
to me unaccountable. 

Passer [en parlant du temps, consumer, 
employer le temps] To pass , to spend. Passer 
dans l’ennui, To aut-wear. Nous avons passé 
ce jour bien agréablement, TV 2 hâve spent this 
dtiy very agreeablf, 11 ne passera pas l’hiver 
( il ne vivra pas jusqu’à la lin de l’hiver ) , He 
will not Hue the winler outj he worCt get over 
the winter . S’il passe ce mois, il en passera bien 
d’autres, If he gels over this monih, he will 
weather out a great manf olhers. Passer le 
temps, passer son temps (se divertir) , To pass 
away the lime , to be meny. Passer son temps 
à se divertir, To spend ont's lime in diversions. 

II y passe mal son temps ( il y souffre , il y est 
maltraité ) , He has had a sad lime orïl there. 

Passer son envie d’une chose [ se satisfaire ] 
To satisfy oné’s desire or longing. 11 souhaitoit 

passionnément d’avoir cette terre, enfin il en a 

passe son envie , Ile was very much bent upon 
hauing that estate , now his longing is over. 
Passer son envie d une chose ( être obligé de 
ttmoncer à ce qu’on souhaitoit ardemment ), 
Toforego , to renounce , to cio wilhout a thing. 

11 avoit fort envie de cette maison, mais il faut 
qu’il en passe son envie, il ne l’aura pas, Ile 


had a great mind to that house , but he must do 

without il,forhe shaiCt hâve it. 

Passer [ faire couler des choses liquides, ou 
non liquides au travers d’un tamis , d’un linge, 
etc. ] To strain , tofilter. Passer dans une cas¬ 
serole ( terme de Cuisine ) , To loss up. Passer 
les blancs ( terme d’Amidonnier ; les tirer d’un 
tonneau pour les passer dans un autre), To put 
the starch from onc cash inlo another. Passer en 
carton (terme de Relieur; faire passer chaque 
bout de nerf dans des trous percés sur le bord 
du carton )', To hole the boards. Passer en par¬ 
chemin ( terme de Relieur ; fortifier le carton 
avec du parchemin collé par-dessus ), To in- 
dorse. Passer les toiles au premier bleu (terme 
de Blanchisseurs de toile ) , To blue for the 
fîrst time. Passer une décoction dans un linge , 
To strain off a décoction. Passer de la farine 
dans un tamis , To boit or siftmeal. * Il a passé 
par l’étamine ( il a été examiné sévèrement ) , 
Ile has slood a severe trial. * Passer une chose 
au gros sas ( ne l’examiner que superficielle¬ 
ment ) , To^examine a thing slightlf or super- 
Jicialtf. 

Passer [apprêter certaines choses, comme 
cuirs, étoffes, etc. ] To dress. Cette peau est 
bien passée, That skin is well dressed. Passer 
des rasoirs sur la pierre ( pour les affiler ), To 
sel razors on the houe. 

Passer [omettre quelque chose, n’en parler 
point; négliger] To omit, to pass over , to skip , 
lo leave out , Lo balk , to over see , to prelerrnit . 
Passer sous silence, To omit. Passez cet endroit, 
ne le lisez pas , Skip or pass over that place , 
do not read il. Passer une chose sous silence , 
To pass a thing over in silence. * Il a passé cela 
légèrement ( se dit d’une chose qu’on touche 
adroitement dans un discours, sans l’appro¬ 
fondir ) , Ile has touched or glanced upon it. 

Passer [approuver, allouer] To allow , to 
grant. Passez-moi cet article , je vous en passe¬ 
rai un autre , Allow me that article, and I 
will allow y ou another. Passer à compte, dans 
un compte, en compte, To allow in reckoning. 
Passer trois hommes à un capitaine , To allow 
a captaïn three men io musler. Peut-être s’ima¬ 
ginera-t-on qu’il n’est pas du ressort de la phi¬ 
losophie de donner les leçons sur la piété. Je le 
passe à ceux qui font consister cette vertu dans 
la pratique de tel ou tel culte extérieur, Some 
perhaps maf think , that piely is a subject which 
cloes not properly belong to philosophy. This I 
s hall readilf grant, if it be suppose! to consist 
in the practice of any particular form ofexter- 
nal worship. Passer de mode ( n’être plus de 
mode ) To outlive the fashion. Passer en pro¬ 
verbe ( devenir proverbe ) , To become a pro- 
verb. Je te passe pour un moment qu’il 

y ait des prestiges : passe-moi à mon tour un 
moment qu’il n’y en ait point, Pli suppose for 
once there is such a thing as witchcraft : and do 
fou in your tnrnfor once suppose there is no 
such thing. * Passer condamnation ( avouer 
qu’on a tort ) , To confess oné’s self in the 
wrong. 

Passer [ se dit aussi en parlant des actes que 
l’on fait par-devant notaire] To make , to enact. 
Passer de nouveau , To re-enact. Passer une 
obligation , To make a bond. Cela fut fait et 
passé par-devant notaire, That was transacted 
in due form oflaw. Allons de ce pas chez mon 
notaire en passer le contrat, Let us go instant - 
ly to my law fer , and hâve the deecl drawn. 
Jgg* Passer maître ( recevoir à la maîtrise ) , 
To make or be made afreeman. * f Passer maî¬ 
tre , faire passer maître quelqu’un ( dîner ou 
souper sans lui ) , To dine or sup without one , 
to make the absentee forfeit his supper. Passer 
docteur, To commence doctor. 

Que l’on m’amène un âne, un âne renforcé, 


Je le rendrai maître passé, 

Et veux qu’il porte la soutane, 

Bf ing nie a jack-ass , a down-right jack : ass , 

I U make him take his degrees , and wear the 
gown. 

Passer une pièce fausse ( la faire valoir dans 
le public ) , l’oput off bad coin, to make it go. 
Passer un soldat par les baguettes ( le faire pas¬ 
ser au travers des rangs de sa compagnie, cha¬ 
que soldat tenant une baguette à la main pour 
le irapper ) , lo make a soldier run the g an Uct. 
Le passer par les armes (le faire mourir 1 coups 
de fusil ), J o shoot him to dealh. 11 a passé par 
les armes, on l’a fait passer par les armes, 
wasshot. Avant que d’y arriver, il faut pas¬ 
ser sous les armes d'un nombre infini de jeunes 
marchandes , qui vous appellent d’une vois 
trompeuse, tn our \vuy to it , we arej'orced to 
r un the gantlet through whole numbers oj yoïtng 
shop-women , who invite y ou with a decetiful 
voice. Passer au fil de l’épée ( égorger, massa¬ 
crer ), To put te the sword. Passer la main sur 
le nos d'un chien, To stroke a dog over the 
back. Passer la lime sur un ouvrage (l’achever, 
le polir), To polish or lick over a piece ofwork. 

II faut passer, avec un pinceau , du carmin, 
fort clair par-dessus tous les traits, AU the 
strokes must be louclied over with a pencil with 
thin carminé. Passer la plume sur quelques en¬ 
droits d’un ouvrage (les rayer), To strike out 
some parts oj a work. Passer les yeux sur une 
chose ( la regarder à la hâte et. superficielle¬ 
ment) , To look over a thing. * f Passer à quei- 
qu un la plume par le bec ( le frustrer adroite¬ 
ment des espérances qu’on lui avait fait conce¬ 
voir) , To baffle one, to make a jaol ofhim. 

se Passer , v. r [s’écouler, se dit du tempsI 
To pass , to go or ran away. Un plaisir qui se 
passe , A pleasure that lasis but a moment. Le 
temps se passe insensiblement, Time passes 
away insensibly. L’occasion se passe, The op - 
portunity slips away. 

se Passer [se dit des choses qui perdent leur 
beauté, leur éclat, leur force, etc.] To fade 
<rway , to decay , to break, to grow o/d. Les 
fleurs se passent en un jour, Flowers decay in 
one day. Cette femme n’est plus belle, elie se 
passe , That woman is no Longer handsome , she 
fa Ils off. 

se Passer [ arriver] To happen , Xofallout, 
Depuis votre départ, il s’est passé plusieurs 
événemens considérables , Since your. depar- 
ture many considérable events hâve fallen out. 
Je dois l’avertir de tout ce qui se passe, Iought 
to inform him how mattérs go. 

se Passer [se contenter] To be co/itenteâ 
or satisjfted. Il se passe de peu , ou à peu , A 
Utile matier serves his lurn. Je me passerai à un 
seul habit, / will be content with one coat only. 
11 ne se passera pas à un si petit ordinaire, He 
will not be seen at so mean an ordinary. Je me 
passerai à cet habit cette année, I will make 
this coat serve me ihis year. 

se Passer [s’abstenir] To forbear, to dispen - 
se, to do or Lo be contented without , to make 
shift without, to ?îiiss, to sparc. 11 ne sauroit se 
passer de vin, He cannot do without wine . 
Quand je n’en ai pas, je nren passe , JVhen I 
hâve noue, Iam easy without. Je me passerai 
bien de lui, I can do very well without him „ 
11 se passe à ce qu on lui donne, He makes shift 
with whal is given him. Il ne sauroit se passer 
de ma compagnie , He cannot live or be with¬ 
out me. Vous auriez bien pu vous passer de me 
rapporter cet impertinent entretien , Y ou 
might hâve dispensed with repeating that im¬ 
pertinent conversation. Je me serois passé de 
votre courtoisie, I could liave excused your 
complaisance. 

Ah! d’un si doux accueil je me serois passé, 
Ah! I should liave been ver r g lad without such 
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a fond réception. Il me dit encore une infinité 
d’autres choses, que je me serois fort bien passé 
à 'entendre, He told me a thousand olher things, 
xvliich I could hâve dispensed with the hearing of. 
Quand les habitons auroient assez de courage 
pour se passer de tant de choses , etc. Tîiough 
the inhabilants should be masters of so much 
philosophy , as to deny themselves so many 
things , etc. Mille gens se ruinent au jeu , et 
vous disent froidement qu’ils ne sauroient se 
passer de jouer. — Seroit-on reçu à dire qu’on 

ne peut se passer de voler, d’assassiner?.Un 

jeu effroyable.oùlon n’a en vue que la ruine 

totale de son adversaire. où l’on expose sur 

une carte, oo à la fortune du dé, la sienne 
propre, celle de sa femme et de ses enfans , est- 
ce une chosn qui soit permise, ou dont l’on 
doive se passer? Ne faut-il pas quelquefois se 
faire une plus grande violence , lorsque pousse 
par le jeu jusqu’à une déroute universelle , il 
faut meme que l’on se passe d’habits et de nour¬ 
riture , et de les fournir à sa famille ? Many 
thon&ands are daily ruined by gaming, who tell 
y où very composedly they cannot live without 
it. — PFould any one be allowed to say , he 
cannot live without committing murders or rob- 
beries ? — Gaming without considération or in¬ 
termission i where y ou aim at the total i'uin of 
your adversary — where y ou expose on a card , 
or a die, your own,your wife’s , and your chil- 
dren's fortune , is this allowable ? Is this one of 
those things you ought not to live yvdhout ? 
JYay , must notyou sometimes lay yourself un¬ 
der greater restraints , when hurried on by ga¬ 
ming to the universal shipwreck of your fortune, 
you find yourself obliged to do without food 
%nd raiment , and without the means ofprocu- 
ring those necessaries to your family ? f 11 ne 
peut non plus s’en passer que de chemise (se 
dit d’un homme qui a peine à s’abstenir d’une 
chose à laquelle il est accoutumé, et qui souf¬ 
fre quand il en est privé ), He çàn no more be 
without it ihciii a lame man without his crutch. 

Passereau (pàs-ro). V. Moineau. 

PASSE-RAGE ou Chasse-rage vulgaire , 
s. f. ou Lepidium, s. m. [plante d’une saveur 
âcre et aromatique qui croît à l’ombre dans les 
lieux pierreux et in cultes] DiUanàer, lepidium. 

Passe-rage sauvage, s. f . [cresson des prés] 
V. Cardamine. 

PASSE-TALON, s. m. [peau qui couvre 
les talons des souliers pour femme] Heel rand. 

PASSE-VIOLET, s. m. [couleur d’eau que 
l’on donne à l’àeier par le moyen du feu ] 
Blueing Steel. 

PASSION (pà-sîott) , s. f. [mouvement de 
Pâme excité par quelque objet ; affection] 
Passion -, affection. Commander à ses passions, 
To bring one* s passions under subjeetion. 

Passion [la passion de l’amour] Love , pas¬ 
sion Eile a fait de grandes passions (elle a été 
éperdûment aimée par beaucoup de gens), She 
has had a great many admirers. Déclarer sa 
passion , To déclaré one*s love. 

Passion [affection violente qu’on a pour 
quelque chose que ce soit; l’objet de la pas¬ 
sion ; penchant, inclination] Fondn.es s , pas¬ 
sion y affection, strong desire or inclination , 
passionateness , mind , desirousness , ardeur , 
gust , glow , Jiankering , twitter , cagerness , 
Warmth. La passion d’acquérir du bien , The 
passion of acquiring riches. Il a une grande 
passion pour les tableaux , He lias a great rage 
for pichtres. Il a la passion des médailles, 
des tableaux, He lias a passion for meduls , 
pictures. Le jeu , la chasse est sa passion , 
Gaming, hunting is his passion, il y a beaucoup 
de passion dans ce morceau , There is a great 
deal. of spirit in that pièce. ' 

Passiot [souffrances de Jésus-Christ] Pas- 
sion, surferais*. Le dimanche de la Passion , 


Passion-Sunday. -j* Souffrir mort et passion 
(souffrir beaucoup) , To be under the greatest 
torture , or the inost racking pains. 

Passion [le sermon qu’on prêche le Vendredi 
Saint} A sermon preached on Good Fridciy , the 
Passion-sermon. La partie de l’Évangile où est 
racontée la Passion de Notre-Seigneur , Pas¬ 
sion. La Passion selon St. Jean, St. Mathieu, 
etc. The Passion according to Si. John, St. 
Matthew , etc. La fleur de la Passion , ou Gre- 
nadille (belle plante étrangère de la Nouvelle- 
Espagne] Granadilla , passi -fora , passion- 
flower . 

Passion [ nom que les médecins donnent à 
certaines maladies très-douloureuses] Passion. 
Passion hystérique , Hystérie passion , hyste • 
ries. Passion iliaque [la colique dite miséréré] 
lliac passion. 

Passion [ terme de Philosophie ; l’impres- 
: dans un sujet ; est opposé à action] 


sion reçue 
Passion. 

Passions [terme de Poésie ; sentimens pas¬ 
sionnés , gestes, actions, etc.] Passions. 

de Passion, adv. Out of passion. 

PASSIONNÉMENT (pâ-siô-nà-man) , adv. 
.avec beaucoup de passion; ne se dit que de 
l’amour et du désir ; ardemment, vivement] 
Passionately , longingly,fondly , eagerly, wish- 
fully. 

PASSIONNE, E (pà-sîô-nà), adj. [affec- 
tueux , rempli de passion et de tendresse ; 
tendre , amoureux , touchant, ardent, zélé , 
animé, enflammé] Passionate , affectionate , 
fond , passionalely , in love , amorous , smitlen , 
ardent , greedy , covetous , warm , desirous , 
wishful , pathetic. Un homme passionné , A 
passionate man. Un air passionné , An inipas- 
sioned strain. Passionné pour la gloire , pour 
les richesses , Passionate afler glory , riches. 
Il en est passionné , In that he is passionate. 
Les spectacles dont vous êtes si passionné , The 
play s , of whi ch you are so fond. Ce que je 
ressens pour Antiope n’a rien de semblable : 
ce n’est point amour passionné , c’est goût , 
c’est estime , c’est persuasion , IV'hat I feel 
for Antiope is quite another thing : it is not 
the phrenzy of love , it is judgment, it is es - 
teern , it is conviction. 

Passionné [ prévenu , rempli de passion ] 
Prepossessed with passion , passionate. 

PASSIONNER (pâ^sïô-nâ), passionnant, 
passionné , v. a. [ donner un caractère animé 
et. qui marque de la passion ; ne se dit guère 
qu’en parlant, de musique ou de déclamation ; 
animer , rendre touchant, affectueux ] To hu¬ 
mour. 11 passionne bien un air, He humours 
a lune well. Cet acteur a passionné ce mono¬ 
logue , That actor lias humoured that mono¬ 
logue. Ce musicien passionne tout ce qu’il 
chante, lhat musician humours ail that he 
sings. 

se Passionner pour. v. r. [se préoccu¬ 

per de passion, s’intéresser avec chaleur] To 
hâve a strong passion or desire , to solial ea- 
gerly 

se Passionner, v. r. [s’emporter, s’émou¬ 
voir, s’enflammer] To fly out into a passion. 

PASSIVEMENT (pâs-siv-man), adv. [d’une 
manière passive] Passively , in a pussive mari¬ 
ner or sense. 

PASSOIRE ( pà-swàr ), s. f. [vaisseau percé 
de plusieurs petits trous , qui sert à passer des 
légumes, des fruits , pour en tirer le jus] Cul - 
tende r , strainer. 

Passoire [terme de Cirier; crible à travers 
lequel on fait passer la cire fondue] Strainer. 

D^crrrr d es jardins. 

PASIEL ( pas-tel ) , 5. m. [guède , herbe, 
ou plante , dont on se sert pour la teinture ] 
Isatis, woad, pastel. 

Pastel [crayon fait de couleurs pulvérisées 


et détrempées avec de l’eau de gomme; ce 
qui est point avec le pastel ] Pastel or pastil , 
crayon. Faire des portraits eu pastel, Topaini 
in crayons. 

PASTENADE, s. f V. Panais. 

PASTENAGUE ou Ta,reronde, s.f [pois¬ 
son de mer de l’espèce de la raie ] Pastinax , 
pastinaca marina , poison -fish , fre -faire , 
sting-raf. 

PASTEQUE , s.f. [melon d’eau , fruit très- 
rafraîchissant] Jf'aLer-rnelon. 

Px 4 STES, s. m. pl. [petits nids faits avec 
<Ju foin , de la mousse ou de la bourre de coco 
très-fine , où les Indiens font éclore la coche¬ 
nille] lYests of moss , etc. for the mulliplying 
f cochineal. 

PASTEUR ( pâs-téur ) , s. m. [ celui qui 
gjarde des troupeaux ; ne se dit guère qu’au 
figuré; berger, pâtre: curé, ministre de la 
parole de Dieu] Pastor , ministère shepherd ; 
pastor. *Les évêques et les curés sont les vrais 
pasteurs , et les fidèles sont les ouailles, The 
bishops and vicars are the true she plie rds, and 
the faithful are thefiock. 

Pasteur. V. Pâtre. 

PASTICHE , s. m. [ tableau peint dans la 
manière d’un grand artiste, et qu’on expose 
sous son nom] Cnpy. 

PASTILLAGE, s. m. [terme d’ÜfflceJ Gum- 
paste. 

PASTILLE (pàs-tî/) , s. f. [ composition de 
pâte d’odeur] Pastil. 

Pastilles d’Allemagne ou du Levant. V. 
Terres bolatres ou sigillées. 

PAS 1 OPH'v 1RES , s. tu. pl. | Mythologie; 
prêtres d’fsis] Pastophori. 

PAS 1 ORAL , E ( pàs-fd-ràl ) , adj. [ ap¬ 
partenant au pasteur ou berger] Pastoral , be- 
longing to a shepherd, rural , rustic. (filant, 
habit pastoral. Pastoral strain , habit. Vie pas¬ 
torale , Pastoral Life. Bâton pastoral ( la crosse 
des évêques ) , Pastoral staff , c rosier. Le soin 
pastoral des âmes , The pastoral care of soûls. 
Sollicitude pastorale , Pastoral solicitude. 

Pastorale s. f. \ pièce de théâtre , dont 
les personnages représentent, des bergers et des 
bergères ; éclogue , entretien des bergers] Pas¬ 
toral, bucolicks. 

* PASTORALEMENT ( pas-tô-rdl-man ), 
adv. [èn bon pasteur] Like a good pastor. 

P A STO U RE A ü ( pas - too-i ô ) , s. m. P a s- 
tourelle (pas—too-rêl) , s.f. [petit berger, 
petite bergère ; n’a d’usage que dans de petites 
chansonnettes Utile shepherd or shepherdess, 
a swain , a las s. 

PAT (pà), s. m. sing. [terme de jeu des 
Echecs , lorsqu’on ne peut jouer sans mettre 
son roi en échec] Siale mate. Etre pat, To be 
mate. \ 

PATACH ( pâ-tâk ) , s. m. [espèce d’algue 
qui croît sur les bords de la mer Noire] Patach. 

PAIACHE (pâ-tâsh), s. f. [vaisseau léger, 
dont, on se sert pour envoyer clés nouvelles en 
diligence, et pour le service des grands navi¬ 
res J Patache , pituiace , an armed tender or 
, vcssel attending a ship of war or fie et , a pac- 
ket-boat. Une patache d’avis , An advice- 
boat. 

PATAGON (pâ-tâ-goAï), s. m. [ monnoie 
d argent d Espagne, valant a peu près un écuj 
Pi Lacoon , a Spanish coin. 

PAIAGONS, s. m. pl. [peuples de l’Amé- 
nque méridionale, dans la Terré magellani- 
que] Palagons, Putagonians. 

IAIAGU ou Patagan , s. m. [espèce de 
came, coquille bivalve] Paiagu. 

1 Ai ANS, s. m. pl. [peuples indépendans, 
C p à r| a ^ S ^ ll ^ rau ^ Mogol ) Palans. 

1 A l A OU A , 5. m. [ palmier très-commun , 
dans la Grande Terre en Amérique 1 Pu- 
taoua. 
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bir bât, buse, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lieu : field, fîg, viu : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse,bût, bru/2. 


PATARAFFE (pâ-tâ-râf ), s. f. [ traits in¬ 
formes , lettres brouillées ou mal formées J 
Scrawi , dnsh in writing* 

PATARD ( pâ-târ ), 5. m. [ petite monrloie 
valant un sou ; obole , liard, fétu ] Penny , 

* straw. , _ . 

PATARAS, s. m. [terme de Manne ; faux 

hauban ] Preuenter shroud , a spare shroud , 
swifier. [Coin double ou calfait double, coin 
à manche 1 Caulking-iron , liorsing-iron. 

PATARASSER,' v. a. [terme de Marine; 
battre l’étoupe dans les joints \ To driue with 
a caulking-iron. 

PATAREUS, s. m. [Mythologie ; titre d’A¬ 
pollon] Palareus. 

PATAS, s. m. [nom d’un singe roux, gros 
et pesant, deGalam dans le pays de Bambouc] 
Patas. 

PATATE ou Batate , s. f. [ espèce de con- 
volvulus, dont la racine est tuberculeuse , plus 
ronde que longue, et très-nourrissante ] Pota- 
toe , apichu (au Pérou), [pomme de terre] 
Solanum esculentum ; kidney' -potatoe ; papas 
(auChily). ^ 

PATAUD (pâ-tô), s. m. \ jeune chien qui 
a de grosses pâtes ; qui est patu, pesant, 
lourd ] A thick-footed or broad-pawed young 
whelp or cur. f II est à nage pataud ( il est 
dans 1 abondance ), He Hues in clouer. 

|| Pataud , e [gros enfant potelé ] A great , 
plump y or chopping boy ; a young plump 
girl. 

PATAUGER (pâ-tô-zà), u. n. [marcher 
dans une eau bourbeuse), Ta walk in muddy 
water. Patauger dans les chemins , To dabble , 
to slough along the roads , to slough through 
lhe hignways. 

PATE ( pat ) , s. f [ farine détrempée et 
pétrie, pour faire du pain, etc. se dit aussi de 
plusieurs autres choses mises en masse; levain] 
Dough , paste • impastation. Mettre de la vian¬ 
de en pâte , To make a meat-pie. Pâte brisée , 
Short paste. Pâte bise , Brown poste. Pâte 
feuilletée, Pojf-pasle. Pâte croquante ou d’of¬ 
fice , Sugar-paste , gum-pasle. Pâte d’amande 
grasse (faite avec des amandes douces pilées 
jusqu’à ce qu’elles aient rendu leur huile ) , 
Oily almond paste. Pâte d’amande sèche (pains 
d’amande qui restent à la presse après qu’on 
en a ôté l’huile ) , Dry almond-pasle. 

Pâte , carton de pâte, Paste-board. f Met¬ 
tre la main à la pâte ( aider à faire quelque 
besogne de la maison , surtout la cuisine ), 7 o 
ht lp y to lend a helping hand. * •f Quand on 
on a mis les mains dans la pâte, il en reste 
quelque chose aux doigts, Jrhen one has put 
his hand inlo the paste , so?ne will always stick 
to lhe fingers. * Tandis que vous avez la main 
à la pâte ( tandis que vous ôtes en train ), 
While jour hand is in. Pâte de fourneaux , 
Clay, Iule or loam of a chimical furnace.P&te 
de cordonnier, Shoe-makeds paste. 

* Pâte [constitution , complexion, tempé¬ 
rament ] Constitution, temper . C’est un homme 
de bonne pâte , He is a man of a strong con¬ 
stitution. C’est une bonne pâte d’homme, He 
is a good nalured man. Vous êtes d’une pâte à 
vivre jusqu’à cent ans, Tou te lempedd to last 
a hundred years. 4 * j| Le vieux Marcos, qui 
étoit peut-être la meilleure pâte d’écuyer qu’on 
vit jamais, ne résista point à un spectacle si 
touchant, Old Marcos , who was perhaps the 
best soûl of an usher thaï euer liued, could 
not resist such a movirtg sig/it. Je suis de ces 
bonnes pâtes de filles, qui revoient toujours 
avec plaisir un fripon qu elles ont aimé , I am 
one of those good créatures , who cannot. help 
se tin g again with pleasure a rogue whom they 
haue once louecfi 

PÂTÉ (pà-tâ), i. ni. [mets fait de chair ou 
de poisson mis en pâte ; pièce de four , pâtis- 
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sérié] A pie y pasty. Un pâté de veau, A 
ueal-pie. Un pâté de venaison, A uenison- 
pasiy. Des petits pâtés , Petty-patees. Pâté de 
pigeons , d’anguille, Pigeon-pic , eel-pie. * Elle 
crie les petits pâtés (elle est en travail d’en¬ 
fant ) , She cries out , she is in labour. Pâté 
chaud, Hot pies. Pâté en pot [ hachis de 
viande assaisonné d’épices, de marrons, etc. 
et cuit dans un pot] Pot-pie. * Haché menu 
comme chait* à pâté , Put in pièces, f 4. Croûte 
de pâté vaut bien pain, Pie-crust is as good 
as bread. Faire le pâté (arranger les car¬ 

tes , en les mêlant, de manière qu’on se donne 
celles qu’on veut) , To pack the cards. * f Un 
gros pâté (gros enfant potelé) , A great plump 
or chopping child. 

* Pâté [goutte d’encre tombée sur du pa¬ 
pier ] A blot. 

Pâté [terme d’Architecture militaire ; for¬ 
tification de figure ronde] Pâte , 

Pâté [terme d’imprimerie, certaine quan¬ 
tité de caractères mêlés et confondus sans au¬ 
cun ordre ; ce qui arrive quand une forme se 
rompt par quelque accident] Pie. 

PATE (pat), s. f [pied des animaux à qua¬ 
tre pieds, qui ont des doigts, des ongles, et 
des griffes ; de tous les oiseaux, hormis des oi¬ 
seaux de proie; de quelques insectes, etc. ] 
Paw. Pâte de chien , de chat, A dog's or cat's 
paw. Pâte d’oie , r The foot of a goose. Des pâ¬ 
tes d’araignée, Spideds claws or legs. Pâtes 
d’écrevisse, Claws. La pâte d un verre, The 
foot of n glass. Porter la pâte sur, caresser 
avec la pâte, toucher avec la pâte, To paw- 

* Cet homme a une grosse vilaine pâte , He has 
a shoulder of mutton hand. * Trouver quelqu’un 
sous sa pâte (à sa portée) , lo find one un his 
feet. Marcher à quatre pâtes (sur les mains et 
sur les pieds), To go on ail fours. * Se tirer de 
la pâte de quelqu’un (se soustraire à son pou¬ 
voir ) , To extricate one s self front lhe claws 
of another. Passer sous sa pâte (en être mal¬ 
traité) , r To pass under his gripe. || Mettre la 
pâte sur quelqu'un (le battre), To lick one. 
Etre entre les pâtes de quelqu’un (être soumis 
à l’examen d’un homme dont on a sujet de 
craindre , 1 a sévérité ) , To be under one's paw , 
to be in his clutches . Donner des coups de pâ¬ 
te , un coup de pâte à quelqu'un ( lâcher un 
trait vif et malin contre lui) , To giue one a 
rub. * || Graisser la pâte à quelqu’un (le gagner 
par argent) , To grease ont s fist, tq^ribe hini. 
f II ne sauroit remuer ni pied ni pâte ( il ne 
sauroit marcher, ni se remuer du tout), He 
cannot s tir hand or foot ; he cant stir at ail. 
f il se sert de la pâte du chat pour tirer les 
marrons du feu (il fait faire à un autre quel¬ 
que chose de périlleux, pour en tirer lui-même 
le profit ) , He makes a cat's paw of him. 

* || Bailler le chat par les pâtes ( présenter une 
affaire par l’endroit le plus difficile ), To pré¬ 
sent ihe ent by his claws . 11 fait pâte de ve¬ 
lours (se dit d’un chat, lorsqu’il retire scs grif- 
les en donnant la pâte). V. Velours. * Il fait 
pâte de velours ( se dit d’un homme qui cache 
sous des dehors caressans le pouvoir où le des¬ 
sein qu’il a de nuire). V. Velours. 

Pâte ( partie de l’habit qui couvre l’ouver¬ 
ture de la poche ] A fiap. 

Pâte [ un morceau de fer pointu par un bout 
et plat par l’autre j Holdjasi. 

Pâte [cercle inférieur qui termine une clo¬ 
che] Sounding bow. 

Pâtes d’une ancre [ terme dé Marine ; trian¬ 
gles recourbés qui la font mordre au fond de 
l’eau] Hie/iukes of an anchor. Pâtes de boulines 
ttridles of the bow Unes. Pâte d’ofè. V. Arai¬ 
gnée. Mouiller en pâte d’oie. V. Mouiller 
P âtes de voiles, The tabling of the sails (at the 
edges or boit ropes), cringles. Pâtes d’anspects, 
Claws of a gunneds handspec. 


Pâte d’anémone [ la racine d’une anémone .* 
se dit encore de quelques autres fleurs] The 
root of an anemoy. 

Pate-de-lion , s. f [ plante médicinale qui 
croît sur le sommet des Alpes] Leontopodium , 

PATE-D’OIE (pât-dwà), s. f [ espèce d’ar- 
roche sauvage à larges feuilles] Chenopodium. 

Pâte d’oie [se dit de plusieurs allées dans 
un parc, etc. qui aboutissent à un centre] 
Dial. 

PÂTÉ , E , \adj. [ terme de Blason ; se dit 
d’une croix recourbée de deux côtés à chacun 
des quatre bouts ] Pattee. 

PATEE ( pà-tâ ) , s. f [sorte de pâte dont 
on nourrit des animaux domestiques] Paste , 
food wherewith poullry is fattenecl. 

PATELIN (pât-li/i) , s. m. [homme artih 
cieux, qui fait venir les autres à ses fins; ca¬ 
joleur, adulateur, trompeur, pate-pelu, tar¬ 
tufe ] A crafty fellow , a wheedlery sharpeiy 
a Jesuit. 

PATELIN A, s.f. [Mythologie; déesse des 
blés ] Pateline. 

PATELINAGE (pât-li-nâz), s. m. [manière 
insinuante et artificieuse d’un patelin ; arti¬ 
fice , tromperie] MKeedling , craf ïiness , sharp- 
ing , tricking. 

PATELINER (pât-lï-nà) ,'patelinant, pate¬ 
line' , u. n. et a. [agir en patelin ; ménager 
adroitement l’esprit d’un homme dans la vue 
de quelque intérêt; gagner, persuader par 
flatterie] To whetdle , to coax , to gull , to 
trick y to inueigle y to decoy. Il a si bien pate¬ 
line ces gens-là, qu’il les a fait venir à ses 
fins , He has wheedled those people so welL r 
dial he has brought them euer to his ends. 

PATE LIN EÜ-R, SE ( pât-lî-neur , nêuz ) , 
s.*rn. et f. [celui, celle qui tâche de faire venir 
les autres à ses fins] PFheedler , a crafty man 
or woman. V. Patelin. 

PATELLE, s.f. [ sorte de coquillage uni \ 
valve] V. Lépas. 

PATÈNE (pâ-tën) , s. f- [petite assiette qui 
sert à couvrir le calice ] Patine , a plate to 
couer the chalice. 

|| PATENÔTRE (pât-nôtr ), s. f. [toutes 
sortes de prières, les premières prières qu’on 
apprend aux enfans] Prayers , pater-no s ter , 
lord’s-prayer. Dire des patenôtres, To say his 
prayers. 

f Patenôtres [un chapelet] Beads. *Dire 
îa patenôtre de singe (gronder et murmurer 
entre ses dents] , 7 o mutter, to grumble. 

Patenôtres [morceaux de liège qui nagent 
sur l’eau et suspendent les filets des pêcheurs] 
Cork s. 

t PATENÔTRIER (pât-nô -tria) , s. m. [ou¬ 
vrier qui fait des chapelets ] Bead-maker or 
seller. 

PATENT, E, adj. Patent. Acquit patent 
(brevet servant d’acquit et de décharge) Dis¬ 
charge. Lettres patentes , Letters patent. 

PATENTE (pâ-tânt) , s. / [lettre, brevet, 
commission accordée par le roi, par des uni¬ 
versités , etc.] Patent. Des lettres patentes, A 
patent. Patente de Languedoo [droit qui s’exige 
sur toutes les marchandises et denrées qui sor¬ 
tent du Languedoc] Toll. 

§ PATE-PELU, s. m. [patelin, hypocrite]. 

PATER (pâ-tér), 5. m [l’oraison dominicale] 
The lord?s prayer , pater-noster. * || Il sait cela 
comme son pater (il le sait parfaitement bien) 
He has it as pat as the lord's prayer. * il ne 
sait pas son pater ( il est fort iguorant ) , lie 
^cannot but say the lord s prayer. 

Pateh [gros grain d’un chapelet, sur lequel 
on dit le pater j A great bead, pater. * Dans 
un pater (dans un instant), In a moment , pre- 
sently. 

§ Pater [ moine , gros moine , abbaye de 
moines] Faihei \ 
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Pauvre , s. ni. [mendiant] Poor , a beggar, a 
pauper. Les pauvres, The poor, the poor sort oj 
people. Pauvres honteux (ceux qui ont honte 
de demander publiquement l’aumône) , Poor 
people who are ashamed to beg. Administra¬ 
teur des pauvres, Overseer oj the poor. 

PAUVREMENT (pôvr-mân) , adv. [dans la 
pauvreté ; misérablement, étroitement , à l’é¬ 
troit] Poorly, beggarly , barely , penuriously. 


meanlf, needily, wpf ’ully, hardily, sorrilyl 

4 * PAUVRET, TE (pô-vrê, vrët), 5. m. et f 


[terme de commisération] Poor créature , ~a 
poor Utile thing'QV créature. 

PAUVRETÉ (pôvr-tâ), s. f [manque des 
choses nécessaires à la vie ; disette, nécessité , 
indigence ; simplicité, naïveté , sottise , bêtise] 
Poverly, Vr’ûjjt, poorness t beggary , mendicity, 
penury, ba-'eness , me âge mes s , muery , necessî- 
iude, necejsiiy , indigence, need , needines s , nar- 
rowness, need. f Pauvreté n’est pas vice (pour 
être pauvre on n’en a pas moins de mérite) , 
Poverty is no crime. La pauvreté d’une langue, 
The poorness of a lartguage. Pauvreté évan¬ 
gélique (la renonciation volontaire aux biens 
temporels), Evangelic poverty. Pauvreté d’es¬ 
prit (le détachement entier des biens de la 
terre), Humble mind. 

Pauvreté [se dit encore de certaines choses 
basses et méprisables que l’on dit ou que l’on 
fait] Meannèss , lowness, silly thing, imperti¬ 
nence Pour moi il y a long-temps que j’ai re¬ 
noncé à ces pauvretés, qui font aujourd'hui la 
gloire de l’Italie , et que des souverains paient, 
si chèrement, For my part. I hâve long ago re- 
nounccd those paltry entertainments , which 
constitutif the glory of modem Italy , and are so 
deavly purchased by soverbigns. 

PAUXI , 5. m. [pierre de Caïenne , poule de 
Numidie, sorte d oiseau] Pauxi, cuxo , cushewy 
milu-poranga, tepetotolt. 

PAVAGE (pâ-vâz) , s. m. [ouvrage de pa¬ 
veur] Paving. 

PAVAME , s. m. [bel arbre de l’Amérique : 
on le nomme bois de cannelle, à cause de sa 
bonne odeur] Sassafras. 

PAVANE (pâ-van) , s. f. [sorte d’ancienne 
danse grave] Pavein , or pavin. 

Pavane , s. m. [bois du pignon d’Inde] Pa¬ 
vana wood. 

se PAVANER ( së-pâ-vâ-nâ ), se pavanant, 
pavané , v. r. [marcher d’une manière fière et 
superbe] To strut , to flaunt. 

PAVATE, s. m. [arbrisseau médicinal des 
Indes] Pavata. 

PAVÉ (pâ-va), s. m. [pierre dure, dont on se 
sert pour paver] le chemin, le lieu qui est 
pavé] Pavement , the stones of a paved place 
Taxe pour # pavé, Pacage. Pavé de pierre, de 
grès , de cailloux , etc. Pavement with stone , 
Jiints, etc. Faire la forme d’un pavé (former le 
lit de sable pour poser le pavé) , To make the 
bed for a pavement * Je suis sur le pavé du 
roi (dans un lieu d’où personne n’a droit de 
me chasser) , I am in the king's highway. -f I] 
est sur le pavé (il ne trouve pas où se loger; 
il est dépossédé d’un emploi qui le faisoit sub’ 
sistçr), He is oui of place ; he has neilher house 
nor hume. On l’a mis sur le pavé, on a mis ses 
meubles sur le pavé (on les mit dans la rue) , 
He has been turned , or he is turned ont of, 1 . il 
l°dging. Batteur de pavé (fainéant qui court 
les rues) , An idle fellow. Battre le pavé , To 
r amble up and down the Street s. * Tâter le 
pavé (agir avec circonspection ) To examine 
■trv ; 1 Le lKult du l >av « (le côté des mai- 

takethT he T/‘* J Prendre le llaut du pavé, To 
t ke the wall. * Tenir le haut du pave* (être le 
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out against hini. * Quitter le pavé (céder, se 
retirer sans oser plus paroitre) , To submit, to 
yield ; to be brought down. Ne pouvant plus â 
son âge faire de visites, il avoit. abandonné le 
pavé à trois ou quatre autres docteurs, qui, 
Seing ton old to visit patients , he hud given 
place to three or jour doclors , who... + Faire 
quitter le pavé à quelqu’un , To make one give 
the Wall or place. * Bride en main sur le pavé 
(il est dangereux de galoper sur le pavé; * il 
ne faut rien précipiter dans les affaires déli¬ 
cates , Keep a dght rein over the stones ; it is 
dangerous galloping over the stones. 

PAVENFIA et Polina , s. f. [Mythologie; 
déesses des enfans] Paventia et Polina. 

PAVER (pâ-vâ) , pavant , pavé , v. a. et n. 
[couvrir le terrain avec de la pierre dure] To 
pave , to pitch. Paver un chemin , une rue , 
To pave the highway, a Street. On pave dans 
cette rue, The paviours are atwoik in this 
àtreel. Chemin pavé , High rond, paved way. 
balle pavée de marbre, A hall paved With 
marbte. * La terre étoit pavée de corps morts 
(en parlant d’une bataille où il y a eu bien du 
monde de tué) , The grouml was strewed or 
covered with dead bodies. * •f’ On ne manque 
pas de maîtres François à Londres , les rues en 
sont pavées t^il y en a une grande multitude) , 
trench masters are not scarce at London, the 
streets are paved with lhem. * || Il a le gosier 
payé (se dit d’un homme qui mange, ou qui 
boit, extrêmement chaud; , His throal is 
paved. 

PAVÉRACCIA, a. m. [nom que l’on donne 
aujourd’hui dans quelques villes d’Italie à la 
première espèce de cames , coquillage bivalve 
clonisse] V. (Joutoir. 

PAVESADE (pâv-zâd) , s. f. Paviers (pâ- 
via) , s. m. pl. [toile teudue en dehors autour 
des bords d’une galère, d’un vaisseau , pour 
que les ennemis ne voient point les mouvemens 
qui s y font] A tilt spread at the sides <f a 
slùp to hindev the eriemy from seeing whal the 
crew are doing abnard ; netling-sails ; quar- 
ler-cloth or waist-ciolh, targel-Jence. 

PAVEUR (pâ-véur), 5. \n. [celui dont le 
métier est de paver] Paver, pavier, or pavior 

PAViE (pâ-vij , s. f j^ville du Milanais] 
Pavia. 

Pavie , s. m. [sorte de pêche qui ne quitte 
pas le noyau] Nectarine. 

PAS iLLON (pâ-vï-/o/z) , s. m. [logement 
portatif, sorte de tente! Pavillon , a sort of 
tent. . > J 

Pavillon [tout* de lit plissé par en haut , 
et suspendu au plancher] A lent-bed, ca- 
nopy. 

? Pavillon [étendard que I on met au mât 
ci un vaisseau ; drapeau, enseigne , bannière] 
Flag. Amener le pavillon, baisser le pavillon , 
mettre pavillon bas , To strike the flag Pa¬ 
villon blanc (lorsqu’on veut capituler ou de¬ 
mander une suspension d’armes J, Flag of truc.. 
Pavillon de chaloupe , Flag carried m a barge 
or Lqng boal , when a superior officer is a 'board 
Pavillon de combat, Signal jor engagement . 

1 avillon de conseil, Signal for a general coun- 
cil. Pavillon (vaisseau pavillon) , Flag-ship. 
Etre sous un tel pavillon , To be under such a 
flag or commanding officer. Pavillon de poupe, 
Fnsign. Pavillon de beaupré , Jack. Pavillon 
neutre , The colours oj a neutrnl nation. Pa¬ 
villons de signaux , Fnsigns and flags oj dif¬ 
ferent colours for signais. Pavillon d comman¬ 
dement , Flag. Pavillon en berne , The endgn 
with a waft. Pavillon parlementaire, A flag 
of trace Hisser le pavillon , To hoist or dis- 
ÇjX > or colours. Assurer le pavillon 

V. Assurer. Saluer du pavillon , To strike the 
C J.nl rS J b J_ z wa y of sal ute ). * || Baisser le pa- 


ï 


Villon ou baisser pavillon , (céder) , To jicU. 


Je me croyois le premier homme du monde , 
mais franchement je mets pavillon bas devant 
vous, 1 thought myself the jirst man in the 
World , but truly 1 strike to y ou. 

Pavillon [tour d’étoffe dont on couvre le ta¬ 
bernacle dans quelques églises ; tour d’étoffe 
qu’on met sur le saint ciboire] Pavillon ; ta¬ 
bernacle. 

Pavillon [corps de bâtiment carré] Pavilion, 
a square pièce of building . 

Pavillon [en termes de Blason ; ce qui en¬ 
veloppe les armoiries des souverains, et qu’eux 
seuls ont droit de porter] Pavillon. 

Pavillon [ l’extrémite' évasée d’une trom¬ 
pette , d’un cor , d’un portevoix ] Bell. 

Pavillon d’orange, s. f [coquille univalve 
du genre des buécins ; tesfacée rarej Orange - 
Pavilion. 

PAVOIS (pà-vwâ) , s. ni. [sorte de grand 
bouclier ; écu] A great shield , pavise , target. 

PAVOIS ou Bouclier [coquille univalve du 
genre des oursins à pans irréguliers] Scutum , 
a genus of the Fellini mari ni. 

Pavois [terme de Marine ; tenture de toile ou 
de drap qu’on met autour du plat-bord d’un 
vaisseau , ^oit dans un jour de réjouissance , 
soit dans un jour de combat] The waisl-clolh 
yand in general ail ornamental cloths sen ing to 
decorate and cover the rails oj a ship). V. Pa- 
vesade. Pavois de hune , Top armour. 

Faire Pavois ou Pavoiser (pâ-vwd-zi), v. a. 
[garnir un vaisseau de pavois] To dress a ship , 
or to adorn her with a nu ru ber of Jlags , pen¬ 
dants , etc. to put abroad, or to spread a ship*s 
waist-cloths , etc. 

PAVOISADE. V. Pavesade. 


PAVON1TE, 5. m. [sorte de polypier fossile] 
Pavonite. 


PAVOT (pâ-vô) , s. m. [plante et fleur , dont 
la graine a la vertu d’assoupir] Poppy. De pa¬ 
vot, Papaverous. Pavot cultivé, Garden-jtoppy. 
Pavot cornu, Horned-poppy, glaucium. Pavot 
rouge (coquelicot) , Red-weed , rhœas. Pavot 
écumant, Spatlling-poppy . Pavot épineux. Y- 
Argemone. Les pavots du sommeil (le som¬ 
meil même) , Balrny slcep . 

PAYABLE ( pê-yâbl ) , ad}, [qui doit être 
payé en un certain temps; comptable] Paya¬ 
ble , tô bépaid. Lettre de change payable à 
vue , Bill of ex change payable at sight. 

PAYANT , E , adj. et subst. f qui paye] 
Pcty in g , payer. 

PAYLO , s. m. [plante du Pérou , fort 
âcre , et assez semblable au plantain] Payco - 


PAYE (pè) , s. j. [ce qu’on donne aux gens 
de guerre pour leur solde ; gages , appointe- 
mentj Pay , payaient. Haute paye (solde plus 
forte que la solde ordinaire) , High pay , some- 
thing more lhanusualpay. Morte-paye (soldat 
entretenu dans une garnison tant en paix qu’en 
guerre; vieux domestique entretenu dans une 
maison, sans qu’il y rende aucun service) 
Peuple kept in pay without any service. 

Paye [celui qui paye] Paymaster. Une bonne 
p.iye , une mauvaise paye (celui qui paye bien 
ou mal), H good or bad paymaster. il f au t 
tirer d’une mauvaise paye ce qu’on peut (quand 
un debiteur n a pas la volonté ou le moyen de 
payer tout ce qu’il doit, il faut quelquefois se 
contenter du peu qu’il offre) , Of a bad pay - 
master take any thing , or whal you can. 

PAYEMENT (pë-mân) ,5. m. [ce qui se 
donne pour acquitter une dette ; laction de 
F^jp 3311 ' 6 ’ récompense , prix, loyer, 

PflW V ' i £ ment \f >a J r *' n 8- Jouer de payement, 
Pay-chy. Faute de payement, Non-gay,nerü. 

aire un payement, 2 o make a pay ment. Pour 
payement d une telle somme , For the payaient 
oj a certain swn. Gros payement, lieavy pay- 
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ment. Payement à terme fixe, Instaïment. Ren¬ 
dre en payement, Toattribute 

PAYlN, NE (pâ-yê/2, yen) V. Païen. ^ 

PAYER (pâ - yà ) , payant , paye ; je 
paye ; je payai , * a. et/*, [s’acquitter dune 
dette ; satisfaire , récompenser ; se venger , 
nnure la pareille^ être puni de] lo pay> to 
vuy off, to pay awdy-» 10 answer, to contribute, 
to qua , to acquit. Etre payé (puni)> To pay for. 
Payer trop, To over-pay. Payer une seconde 
fois., Tortpay. Payer argent comptant, To 
paf Payer ses créanciers, J. o pay ont s 

aeditors. Payer les intérêts , les arrérages, To 
pay the interest , ihe arrears. Payer les soldats ; 
les troupes, To puf the soldiers , the army. 
Payer le tribut à César , les gages à ses domes¬ 
tiques , To pay the tribute t#Cœ$ar, the wagts 
cj ont s serrants. Je lui ai payé tout ce que je 
lui devois. ihave paid iuru ail that 1 owed him. 
Payer une somme d’argent, To pay a sum of 
money. Je vous ai payé vos marchandises, 1 
hâve paid you jor your goods. Payer i’écot, To 
pay ihe reckoning. On paye au tuilier sa tuile , 
et à l’ouvrier son temps et son ouvrage : paye- 
t-on à un auteur ce qu’il pense et ce qu’il écrit? 
et s’il pense très-bien , le paye-t-on très-large¬ 
ment ? Tou par the tilerjor his tiles , and ihe 
workman for his tinie and labour $ doyou pay 
an author for his thoughts and wriungs ? IJ 
they arc excellent , do you pay hini suiiably ? 
A Rome , à Athènes , à Lacédémone, l’hon¬ 
neur payoit seul les services les plus signalés , 
At Home, Alhens and S parta, honour was. 
the only reward for the most signal services 
L’affluence des spectateurs obligea les comé¬ 
diens à faire payer, dès la seconde représenta¬ 
tion , le double du prix ordinaire, 2 hé prodi- 
gious crowd oj people that resorted to the play 
ruade the company demand double prices at the 
second représentation oj it. Se d'aire payer , To 
get one s money, to cail in one’s debls. il faut 
que je me fasse payer d’une vieille dette, i 
muit get in an old debt.Se payer par ses mains 
(lorsqu’on a de l’argent, ou des eifets , qui ap¬ 
partiennent à son debiteur, et qu’on se paye 
soi-même sur cet argent) , To stop one’ s money. 
Qui répond paye (on est obligé de payer pour 
celui pour qui on a répondu;, The bail must 
pay. Une cliosé qui ne se peut payer (se dit 
d’une chose excellente en son genre; , An ex¬ 
cellent thing , a thing of an infinité or inesti¬ 
mable value. Payer d ingratitude (manquer de 
reconnoissance pour un bienfait reçu) , To re - 
pay xvith ingratitude, to be ungratejul. Payer 
de raison (donner de bonnes raisons sur les 
choses dont il s’agit) , To givegood reasons. Se 
payer de raison, To be salisjied with rcasons. 
JNe pensez pas que je me paye d’une simple né¬ 
gative , D .ht think that 1 will be saiisfied 
with a simple déniai. * Vous payerez de votre 
tête le secours que vous lui aurez donné, Y ou 
will pay with your head the succours you shall 
give him* Quand notre humanité à leur égard, 
ne seroit payée que par le plaisir de faire des 
heureux, PVere our humanity to them to receivc 
no other pay ment than the pleasure of mak.ng 
oihers hanpy. || Payer pour tous (être le seul 
puni) f To pay for ail. Payer de belles paroles 
(ne satisfaire qu en paroles) , To pay with fine 
speeches * Payer le tribut à la nature (mourir), 
To pay the debtof nature. + Payer en même 
monnoie (rendre la pareille), lo pay in hke 
coin. * Payer les violons (faire les frais d’une 
affaire, dont les autres ont le profit) , To pay 
the piper. * Payer d’effronterie, de hardiesse 
(soutenir effrontément un mensonge ; se tirer 
d’un mauvais pas par effronterie) , To sland il 
oui , to get out of a scrape by dint oj impu¬ 
dence, to.put an impudent face upon the mat - 
ter. Je ne fus pas même tenté d’aller dire adieu 
à Laure , de peur qu’elle ne voulût m’engager 


à payer d’audace , I was not even tempted to 
bid Laura farewel, lest she should hâve insisted 
upon my facing il out. Payer de sa personne 
(s’exposer dans une occasion dangereuse, et y 
faire bien son devoir) , To behave with great 
courage or gallantry * to show one’s self a man. 
Pour peu qu’un homme fût connu d’un autre , 
il falloit qu’il entrât dans la dispute, et qu’il 
payât de sa personne, comme s’il ayoit été 
lui-même,en colère , Let a man hâve ever $0 
little acquaintance with another , he was bound 
Lo lake part in the dispute , and venture his car - 
cass , as much as if he were himself in the 
wrath. Pourvu qu’on paye de quelque extérieur, 
Provided one does but bring a fait outside . 

11 me le payera , il le payera plus cher 
qu au marché (se dit par menace à quelqu’un 
de qui on a reçu quelque déplaisir), 1 shallpay 
him ojf f or it ; I shall be even with him ; TU 
be revenged on him. Il en payera les pots cassés 
(on fera retomber la perte sur lui) , he will pay 
sauce jor ail. f Payer la folle enchère de quel¬ 
que chose (porter la peine de son imprudence), 
To pay dearfor one’s rashness. Vous en payerez 
la folle enchère , You shall pay dear jor your 
rashness. Vous nous payez ici a excuses 

colorées, ï ou put us offhere with sham ex¬ 
cuses. 

PAYEUR (pe-yéur) , s. m. [celui qui paye] 
Payer , paymasier. 

PAYS (pê-j), s. m. [région , contrée, can¬ 
ton , province] Country, Land , région , cli- 
mate. Pays bas, Lowland. Petit pays, Or . 
Plat pays (par opposition aux lieux fortifiés) , 
Open country. Pays plat (par opposition à pays 
montuèux) f Fiat country. Pays d’états (en 
France ; ies provinces où les impositions se 
font par les assemblées des états), Countries 
where provincial sessions were held. Pays d’é¬ 
lection ( ceux où il y a des généralités et des 
élections établies) , Countries divided into ge - 
neraliti.es and élections. Pays coutumier (celui 
où l’on suit une coutume provinciale et locale), 
A country governed by parlicular custorns. Pays 
de droit écrit ( celui où l’on suit le droit ro¬ 
main), A country governed by the civil law . 
Un cheval de pays (un cheval né dans le pays, 
pour le distinguer d’un cheval né ailleurs, et 
étranger) , A native horse. Les Pays-Bas , The 
Low-countries , the JYelherlands. 

Pays [lieu de la naissance, le pays où l’on 
est ué j One’s own country , native Land , na¬ 
tive soit. De quel pays êtes-vous ? What coun - 
tryman or countrywonian are you ? Un j ays de 
cocagne (où l’on fait bonne chère , et où tout 
abonde) , A plentiful country } a Land of plenty. 
* Le pays latin (le college , l’université) , 2 he 
school or university. Gagner pays , avancer 
pays (avancer chemin) , To go Jorward on 
one’s journey. * Gagner du pays ou du terrain 
(faire des progrès) , To gain ground. -f Tirer 
pays (s’enfuir;, To run or scamper away , to 
betahe one’s self to one’s heels. Courir le pays 
(voyager en divers lieux) , To be , upon ihe 
ramble , to ramble J rom one country to ano¬ 
ther. Battre du pays (s’éloigner de son sujet), 
To be upon the ramble. -J* Etre en pays de con- 
noissance (se trouver parmi des gens de sa con- 
noissance), To be among acquaintances ; to be 
k iowrt** S avoir la carte du pays (connoître 
ceux avec qui l’on a à vivre ) To know one’s 
ground. f Faire voir du pays à un homme (lui 
donner bien de la peine , lui susciter beaucoup 
d’affaires) , To fijid one work enough , to lead 
him a dance. Pays perdu, Jtiemole country. 

Pays ruiné vaut mieux que pays perdu, A 
desolaied country is better than a lost one. De 
quel pays venez-vous (se dit à un homme qui 
ignore quelque chose que tout le monde sait), 
Yrom whence corne you? JYKere hâve you 
bten f that you should not know such a thing ? 


*j* Vous êtes bien de votre pays de croire... (vous 
êtes bien simple) , JVhat a silly man you are, 
to believe. — (| Avoir la maladie du pays (mou¬ 
rir d’envie de retourner dans son pays), To 
hâve a foolish ilehing to return to one’s native 
country - to be moiher-sick. f Parler, juger à 
vue de pays. V. Vue. f Accommodez-vous, le 
pays est large (en parlant à quelqu’un , il y a 
lieu de s accommoder , sans incommoder un 
autre), Take your own convenience , the road 
is wide enough. f Eh ! pays , comment te 
portes-tu? (en adressant la parole à un homme 
de son pays ) , Ah ! how goes it , coun - 
tryman ? 

PAYSAGE (p|-!-zâs) , S. m. [étendue de 
pays que l’on voit d un seul aspect ; tableau 
qui représente un paysage $ campagne, yuc 
de campagne] Landskip , or Landscape. 

PA'ïSAGlS 1 E (pê-i-zâ-sist) , 711. [peintre 

qui fait des paysages] Landskip paintet. 

PA ï SAN , NE (pë-î-zàn , zân), i. m et f. 
[homme , femme de village , de campagne j 
villageois] Peasant , a counlryman or woman , 
hoiden , boor , swain. Paysans , PeasanLry. 
Jeune paysan ignorant Plough-voy. Habit de 
paysan, Kusset. A la paysanne (â la manière 
des paysans), After the couniry-way, after a 
rural or rustical way . 

Paysan [homme malpropre et incivil, rus¬ 
tique , rustre , grossier, roturier] A clown , 
a clownishfellowj a churl, chujj\ vilain , hind , 
rustick , bumkin. 

PÉAGE (pâ -as), s. m. [droit qui se lève pour 
un passage 5 le lieu où l’on paie le droit de pas¬ 
sage j douane, barrage, pontonage] Toll , 
turnpike, toll-money, cuslom, toll-boolh , eus - 
tom-house, pedage. 

PEAGER (pâ-â-di) , s. m. (celui qui reçoit 
le péage , fermier, collecteur de péage] ToU- 
gatherer , a turnpike-man , publican. 

PEAK, 5. m. [pays montagneux du comté 
de Derby] Peak. 

PEAU (pô), s. f. [la partie extérieure de 
l’animal, qui enveloppe toutes les autres par¬ 
ties 5 se dit aussi de l’enveloppe qui couvre les 
fruits j et de la croûte légère qui se fait sur de 
la bouillie , etc. cuir, membrane , enveloppe , 
parchemin , dépouille , pellicule] Skin , hule , 
coat , leather , peel, pelt, husk , fell , rind , 
Peau d’ognons , Onion-peel. Peau de fro¬ 
mage , Hind ofeheese. Peau de fruit, The skin 
or rind of fruit. La peau de l’homme, Denna , 
skin. Les serpens changent de peau, dépouil¬ 
lent leur peau , Serpents cast their skms or 
slough. Oter la peau, To peel. Peau de chien, 
Tish-skin ., acanihias. 

Peau , s. f. (parchemin) , Pell. Peau esso¬ 
rée ( à demi séciie j terme de^Corroyeur ) , 
Half-dry’dhide. Tirer une peau (la passer sur 
une lame de fer dont le taillant est en dos 
d’âne) , To rub a skin. Ouvrir les peaux T les 
passer sur le palisson 5 terme de Mégissier ) , 
'To soften ihe skias upon the boards. taire une 
couche de peaux (en mettre un certain nombre 
sur la herse; terme de Parcheminier), Tomakc 
a counler-summer. Peau (qui se forme sur le 
lait) , Skin , * grœa. Faire bon marché de sa 
peau (prodiguer sa vie), To set little value upon 
one’s Life. Vendre bien cher sa peau ise bien 
défendre contre ceux qui nous attaquent) , To 
sell one’s lifedearly. Vendre la peau de l oura 
avant de l’avoir pris (disposer des choses avant 
d’être assuré d’en être le mahre) , To sell the 
skin bejore ihe beast is caught. Les os lui 
percent la peau , il n’a que la peau et les os ; 
il a la peau collée sur les os (se dit d’une per¬ 
sonne fort maigre) , He is noihing but skin 
and bones. || Il est gras à pleine peau (extrê¬ 
mement gras) , His skin is ready to crack Jor 
fat. Contes de peau d’âne (petits contes inven¬ 
tés pour l’amuseme at des enfans) , S tories of a 
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cock and a bulL f II ne sauroit durer dans sa 
peau (se dit d’un homme inquiet), Hs cantiot 
'.tuf one moment in the marrie posture. * Il crève 
dans sa peau (se dit d’un homme qui a quel- 
' que grand dépit qu’il ne veut pas témoigner), 
lie jrets ; he is ready 10 burst. * f |J La peau 
lui démange (se dit d’un homme qui sans au¬ 
cune nécessité s’expose à se faire battre) i He 
bas a rvind to be beat, or lo hâve his hide cur- 
rled. * ÏI a peur de sa peau , il ménage sa peau 
(il craint les coups , et évite de s’y exposer) , 
Us loves, to be in a whole skin. * f Lile a en¬ 
vie de sa peau (elle voudroit l’épouser) , She 
has a design upon his carcass. * t n ne chan¬ 
gera jamais de peau , il mourra dans sa peau , 
dans sa peau mourra le renard (se dit pour 
taire entendre qu’un homme ne se corrigera 
pas) , Ut 1 il die as he lived ; heU ne ver change 
or itiend. * Je ne veux point me charger de 
votre peau (je ne veux point me charger de 
Vous) , I wori’t be troubled with you. * F Cou¬ 
dre la peau du renard avec celle du lion (join¬ 
dre la finesse à la force) , To tack the fox's 
s km to the lion s. 

PEAUSSERIE (pos-id ), s. /. [ commerce , 
marchandise de peaux] SkinnePs , felliftànger'$ 
trade or wave. 

PEAUSSIER ( po-sîâ), 5. m . f artisan qui 
prépare les peaux ; marchand de peaux ] 
■Skinner , felhnonger , leaiherstUer , peltmnnger. 

Peaussier ou Muscle peaussier [terme d’Ana- 
tomie j muscle qui sert à quelques animaux 
pour remuer leur peau ; et en ce cas il est aussi 
a«]jectif ] Peaucier. 

J PEAUTRE , s. m. [vieux mot qui n’est 
plus en usage qu’en cette plirase populaire : 
envoyer au peautre ( chasser ), To turn away, 
to send to the devil. 

PEAUTRÉ , E, ad]. [ terme de Blason ; se 
dd des poissons dont la queue est d’un émail 
différent de celui du corps ] Peautre. 

PEC ( pêk ) , adj. [en caque ] Pichled. Ha¬ 
reng ,pec , Pickled kerring. 

PECARI, s. m. [ espèce de sanglier ou de 
cochon naturel à T Amérique ] Wild boar. V. 
Tajacu. 

PECCABLE ( pê-kâbl) , adj. [qui est capa¬ 
ble de pécher ] Ptccable. 

PECCADILLE (pê-kâ-dîZ), s.f. [péché léger, 
faute légère ] Peccadillo , a peily failli , a 
venial sin. 

PECCANTE ( pê-kànt ) , adj. J. Humeur 
peccante [terme de Médecine 5 se dit de 1 hu¬ 
meur qui pèche en qualité ou en quantité ] H 
peccant, humour. 

j| PECCAVi (pè-ka-vi), 5. m. [ se dit d’nn 
pécheur qui se repent] Repentance , peccavi 
Un bon peccavi, A true repentance , a good or 
sincère contrition. 

PÈCHE (pésh ) y s.f. [gros fruit à noyau 
d^un goût excellent] Peach. Pèche - coing , 

ellow-peach, quïnce-peack. Pèche-noix, JYui- 
peack. 

Pèche [ action , exercice, art de pêcher] 
Fisking, fishery \ *piscatiori■ Droit de pêche, Pis- 
cc/y. La pêche des perles, du corail, The pear- 
psfiery , coraljfisliery. Aller a la pêche , Te go a 
fishing. Qui a ,rapport à la pêche, Piscatory. 

Peche [ poisson qu on a pêché ] Fishing. 
Combien voulez - vous vendre votre pêche ? 
îtow"niuch wili you hâve forthis throw ofyour 

, PÈCHE ( pà-shàf, s. m. [ transgression de 
ui loi divine ; faute , offense , prévarication 1 
Ah?, transgression , crime, offense -, trespass. 
PfUt péché, Peccadillo• S’abandonner à quel¬ 
que péché, To run into a. sin. * Rechercher 
les vieux péchés de quelqu’un ( rechercher sa 
Vie passée , a dessein de lui faire de la peine ), 
lo make an cnquuy inlo one\s life and couver- 
,^Von , m mder Lo expose hiai. * Mettre quel¬ 


qu’un , quelque chose au rang des -péchés ou¬ 
bliés (ne vouloir plus s J en soucier, ni y songer), 
To forget one or a thing quite. On le met au 
rang des péchés oubliés, He is quite forgoîten . 
f A tout péché miséricorde ( il faut pardonner 
les fautes même les plus grandes), There is 
mercy for every transgression, f Péché caché 
est à demi pardonné (quand on a soin d’éviter 
le scandale, le mal en est moindre) , Secret 
siris are halfforgiven. * Pour mes péchés , For 
my sins. Avez-vous lu ce livre ? Hélas! oui, pour 
mes péchés, Hâve you rend thaï look ? Tes , 
alas ! for my punishment. Elles se sont dit les 
sept péchés mortels ( en parlant de deux per¬ 
sonnes qui se sont dit de grandes injures l’une 
à l’autre ) , They hâve called each olher a 
thoïisandnames. *Péché mignon (quelque mau¬ 
vaise habitude à laquelle on est sujet., et dont 
on ne veut pas se défaire ) , Favouvite sin.* Ce 
n’est pas un grand péché, It is not a greatfault. 

Peché y Faute 

PÉCHE-MARTIN , s. m. [ espèce d’oiseau 
de Pafadis de la Louisiane ] Sea-gulL 

PECHER ( pâ-shà ) , péchant, péché; je 
pèche ; je péchai, v. n. [ transgresser ta loi di¬ 
vine , désobéir à Dieu] 7 o sin, to offend , ta 
transgress. 

Pécher [faillir contre quelque règle-que ce 
soit, manquer] To commit a^ault, to off'etul , 
to go againsl a ride, lo trespass. Pécher contre 
tes comrnandemens de Dieu , To sin agaihsi 
God 7 s comniandments. Un soldat a reçu l'ordre 
de son commandant : il ne lui est pas plus per¬ 
mis de l’outrepasser que d’en rien omettre ; et 
soitqu’il pèche d’une ©u d autre façon, sa faute 
peut être également dangereuse, et est toujours 
également punissable , A soldier , who has re- 
ceived an orderjrom his commander , is no more 
ctt Liberty , to add to it , than lo omit any cir- 
cumslance of it ; ydhich every vvay he ojfends , 
the jouit may be tqually dangèrous , and is 
equally deserving oj punishment. Pécher contre 
la bienséance, contre l’honneur, contre les 
règles de l’art , To sin againsl deccncy, honour , 
therules oj art. C est pécher contre le bon sens, 
Tis acting contra/y to reasoh. Son,ouvràg#|îe 
pèche que par trop d’éloquence (il est vicieux 
à force d ornemens d éloquence), The only 
fàult of his performance ds that it is too florid 
* Les humeurs pèchent en qualité, par la qua¬ 
lité (la qualité en est vicieuse ) , The humours 
are vitiated. * Du vin qui pèche en couleur (qui 
n’a pas la couleur qu’il devroit avoir naturel¬ 
lement) , Wine that is not oj a right en lotir. 

PECHER ( pe-shâ ), péchant, pêché , v. a. 
[prendre du poisson ] 7 o jîsh. Pêcher du pois¬ 
son au filet y To Jîsh with a net. Pécher à l’é- 
-pervier 7 "ojish with a sweep-net. Pêcher à la 
iign 1 o angle , to fis h with. a line. Pêcher un 
étang ( en pêcher tout le poisson ) , To draw a 
pond. Pêcher en eau trouble ( tourner à son 
avantage le desordre des affaires publiques ou 
particulières )• 9 To Juh m troubled waters. 

" Pêcher au plat ( preudre dans le plat ce qu’on 
veut ) To take ont of the dish. f Où avez- 
vous pêché cela ? où avez-vous été pêcher cela ? 
(ou avez-vous pris, ou trouvé cela), fVhcre 
dm you gel that ? oujours pêche qui en prend 
un ( ce n est pas perdre tout à fait son temps 
que de faire un petit gain ) , He has not quite 
Lost fus labour that has laken onefish ? 

Pécher [se dit aussi de tout ce qu’on tire , 
ou qu'on retire de l’eau ] lofish out, to get ont 
oj the water. Pêcher du bois qui est emporte 
par le courant, To fish ont wood carried awar 
by the carrent. Pêcher une ancre [ terme de 
Marine j To hook , and heave up f rom the boi- 
tom ? anolher anc/ior with that of the shin 

PECHER , „„ [ l’arbre emporte I^écheJ 
/ each-lree. Couleur de fleur de pêcher (couleur 
de chair, scaaclubie à peu près à celle dus 


fleurs de pêcher), Peach colour. Cheval au¬ 
bère ou fleur de pécher , Blossoni or peach-co- , 
loured horse. 

PÊCHERIE, s. f [beu où l’on a çoutume de 
pêcher, ou qui est préparé, pour une pêche] 
Fisher y. 

PÉCHETEAU , si m. [ espèce de macreuse ] 
V. Galanga. 

PÉCHEUR (pi -shéur ) , s. m Pécheresse , 
s. f . [ qui commet des péchés ] Smner , a siiir 
f ul mon or woman , trespasser. Un vieux pé¬ 
cheur ( un vieux débauché ), An old sinntr ov 
fornicator. 

PÉCHEUR ( pé-shéur ) , s. m. f celui qui fait 
métier de pêcher] Fisher, fîshcnnan , angler . 
Pêcheur au filet, Seiner. Ligne de pécheur, 
Angling-rod. Martinet pécheur ( petit oiseau 
qui se nourrit de poissons ) , The king’sfisher. 
L’anneau du pêcheur (le sceau qui est apposé 
à certaines expéditions de la cour de Rome ) , 
Annulas piscaloris. 

Pécheur [ nom que l’on donne dans les An¬ 
tilles à un puissant oiseau de proie qui res¬ 
semble à l’aigle , et n’en veut qu’aux poissons ] 
Fisher. 

|| PÉCORE ( pà-kor ), s. f. [ terme inju¬ 
rieux ; personne stupide ; animal., bêle , sot, 
imbécile ] Jolthead , a stupid créature , block- 
head , loggerhead. 

PECQuE, s. f. [ terme injurieux ; femme 
sotte et impertinente , qui lait l’enlenduc J 
A silly or impertinent womun 3 a counlry-dowdy. 

PECTiiNtUX , s. m. [ terme d’Anutoiuie ; 
le troisième des quinze muscles de la cuisse ] 
jPectineus. 

PEC FINITES , Sy f. pL [ coquilles du genre 
des peignes , devenues fossiles J Fbssil-petiens. 

PLClORAL , E ( pèk-to-râl ) , adj. [ qui est 
bon pour la poitrine ] Pectoral , good j or t he 
breast. Sirop, vin pectoral, Pectoral syrup , 
wine. Croix pectoxale (que les évêques pa¬ 
pistes portent sur leur poitrine ) , Pectoral, 
a breast cross or plate. 

PECULAT ( pà-Au-la ) , s. m. [vol des de¬ 
niers publics , fait par ceux qui en ont le ma¬ 
niement; larcin, malversation, concussion) 
Peculatc , peculalion , embezzhng , thejt of 
public moncy, depeculation, robbing, concussion. 

PÉCULE (pà-Aul) , s. m. [ ce que celui qui 
est en puissance d’autrui a acquis par son tra¬ 
vail et par son épargne; argent, propre ] Pc- 
euhum ( stocks , goods or ejfects got by saving 
and iionest industry ). La république se servoit 
avec un avantage infini de ce peuple d’esclaves* 
Chacun d eux avoit son pécule qu’il possédoit 
aux. conditions que son maître lui iuiposoit ; 
avec ce pécule il travailloit, et se tournoit du 
côté où le porloit son industrie .... . . Il 
n’y en avoit. aucun qui ne s’attachât de tout son 
pouvoir a faire profiter ce pécule , qui lui pro- 
cUroit en même temps 1 aisance dans la servi¬ 
tude présente , et l’espérance d’une liberté fu¬ 
ture , TJie commonweallh drew vast advan- 
Uigesjroni this nation of slaves. Every one of 
ifieiu had his peculium , which he possessed 
upon such conditions as his master thoùghtfit : 
with this peculium he f eII to work in that way 
which his genius inclined hini ta ..... . a )l 
in general laboured with their whole power to 
unprove his peculium , which procured him , „t 
the same time conyeniencics in nis présent stale of 
servitude , and afforded him a prospect of future 
Liberty. On a bien de la peine , ajoute-t-il , en 
refermant le coffre , à se faire un pécule hon¬ 
nête , He adds , locking his chesl , what a deal 
of trouble m scraping together a de cent com¬ 
pétence , ! 

J PÉCUNE (pu-Àùn ) , s. f. [ argent, mon- 

no PKcffiÎRF n r°^ V lo 'V ’ rea F mo ? e r-, 

TT, ( pa-^u-niér ) , adj. [qui re¬ 

garde) argent j Pecuniarj. AmeuJo , peine pé- 













PÉD 


PEI 


PET 


8 a 5 


bùr, bât base, antique : thère, ëbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lie/2 : fielcl, fig, vin : robe, rôb, lord, môod, hôod, vos, mo« : buse, bût, bruw. 


cnniaire, A pecuniary mulet. Secours pe'cu- 
maires , Pecuniary succours. 

PÉCUNiEU-X , SE ( pâ-Aû-nîcu , meuz ) , 
adj. [qui a beaucoup d’argent comptant] Mo- 
neyed , thaï has got a good deal ofready money ; 
pecunious. 

PÉDAGNE, s . /. [terme de Galère, dérivé 
de pied ] The strctchers ( ofa row galley ). 

PÉDAGOGIE ( pâ-dâ-gô-sî ) , s.f. ( ins¬ 
truction , éducation des enfans ; pédanterie , 
école 1 Pedagogy. 

PÉDAGOGIQUE ( pà-da-go-sîk ) , adj. 

[ qui a rapport à l ’éducation des enfans ] Peda- 
gogieal. 

PÉDAGOGUE ( pa-dâ-gôg ) , 5. m. [ celui 
qui a soin de l’éducation des enfans ; ne se dit 
qu’en mauvaise part, et par dérision ; régent, 
maître d’école, précepteur ; pédant] Pédagogue , 
pédant. Le pédagogue chrétien (titre d’un livre 
de morale ) , 2 'he vyhole dtity oj'man. 

PÉDAIRE ,5. m. [ chez les Romains ; séna¬ 
teur qui opinoit du bonnet, ou plutôt en pas¬ 
sant du côté qu’il vouloit favoriser] Pedarian. 
Un a vis pédaire ( adj. ) Pedarian vote. 

PÉDALE(pâ-dâl), s.f. [ gros tuyau d’orgue 
qu’on fait jouer avec le pied ] Pedals . 

JUGE PÊDASEE (pà-dâ-na) [juge d’une 
petite justidS subalterne ] An inferior judge , 
a country-justice , pedaneous judge. 

PÉDANT ( pâ-dân ) , s. m. [terme inju¬ 
rieux ; maître d’école ; celui qui affecte de pa- 
roître savant, etc. Se dit aussi au féminin ] 
Pédant , a school-pedant 5 a pedantic or peremp- 
tory coxcomb , a pragmatical fellow , péda¬ 
gogue , gramma lie aster. Faire le pédant , To 
pedantise. C’est un vrai, un franc pédant, 
That's a truc pédant. Cette femme est une pé¬ 
dante , Thnt womaiüs a pédant. 

Pédant , e , adj. [ qui tient du pédant ] 
Pedantic , pedantical , bookish. Air pédant, 
Pedantic slrain. Manières pédantes, Pedantic 
manners. 

PÉD ANT ER (pà-dàn-tà) , v. n. [ terme 
injurieux , pour exprimer la profession de ceux 
(pii enseignent dans les collèges ] To be a 
school-pedant y to lecture. 

PÉDANTERIE ( pà-dânt-ri ) , s. f. [ terme 
injurieux , pour exprimer la profession de ceux 
qui enseignent dans les classes • air pédant , 
manière pédante ; érudition pédante; pédan¬ 
tisme] Pedantiy, pedantic air , way , humour 
or learning , book-learning. 

PÉDANTESOUE ( pâ-dàn-têsk ) , adj. 

[ qui sent le pédant ’ guindé , enflé , bouffi J 
Pedantic . pedantical. 

PÉDANTESQUEMENT(pa'dân-têsk-mân), 

adv. [ d’un air, d’une manière qui sent le pé¬ 
dant ; en pédant, en gens de college] Pe- 
dantically , like a pédant , after a pedantic 
manne r. 

PÉDANTISER ( pâ-dân-tî-zà ), v. n. [faire 
3 e pédant ] To assume a pedantic air y way ,or 
learning , to pedantize. 

PÉDANTISME ( pâ-dân-tïsm ) , 5. m. [ pé¬ 
danterie] Pedantry y pedantic air , way y humour y 
or learning, book-learning. 

PEDERASTE , m. [sodomite] Sodomite. 

PÉDÉRASTIE , s.f. [ passion, amour hon¬ 
teux entre des hommes ] Sodomy . prepos 1erous 
venery. 

PÉDESTRE, af. [se dit, d’une statue qui re¬ 
présente un homme debout sur ses pieds] Pe- 
destrjan. 

PEDESTREMENT , adv. [à pied] On 
font. Aller pédestrement (aller à pied ) To go 

onfbot. 

PÉDICULAIRE ( pâ-dî-Âô-lér ) , adj. [ ne 
se dit que dune maladie appelée la maladie 
<P Hé rode , dans laquelle il s’engendre des poux 
çntre cuir et chair ] Pediculnr, lousy. 

PiDj.cuiA.iRE. ou Crète de Coq v ».f [ plante 


qui croît dans les prés, marais et autres lieux 
humides.^ ses feuilles ressemblent à celle de la 
filipendule] Pedicularis. 

PÉDICULE ( pâ-dî-Aul), 5. m. [terme de 
Botanique , l’extrémité par où les fleurs tien¬ 
nent aux arbres , aux plantes] Pedicle , foot- 
stalk. 

PÉDILUVE y s. m. [bain pour les pieds ] 

Pediluvium. 

PE DIR , 5. m. [ville et royaume des Indes 
dans, nie de Sumatra ] Pedir. 

PÉDOMÈTRË , s. m. [ odomètre ] Pedo - 
meter. 

PÉD ON , s. m. [ courier à pied , coureur ] 
Ramier. 

PEDOTROPLICE , 5. /. [ la manière de 
nourrir les enfans à la mamelle ] The manner 
of' suc k lin g infants. 

PEGAFRQI , 5. m. [nom que les Portugais 
donnent au colibri ] Trochilus. 

PÉGASE ( pà-gâz ) , s. m. [ Mythologie ; 
cheval ailé d’Apollon , et des muses ] Pe- 
gasus. Constellation de l’hémisphère boréal ] 
Pegasiis. 

PÉGGL 1 ÈRE ou PegouliÈre , s. f. [ du pro¬ 
vençal pego , poix ou résine ] A house or shed 
volière they melt and beat pitch and tar ( for 
caulking and paying ship's boltoms , etc. in a 
dock-yard ). 

PÉGOUSE, s. f- [ espèce de sole qui se pèche 
à Marseille ] Soïe-Juh. 

PEGU , s. m. [ville et royaume considé¬ 
rable d’Asie ] Pegn. 

PEiGNE ( pêgn) , s. m. [ instrument taillé 
en forme de dents , qui sert à démêler les che¬ 
veux et à décrasser la tète ] Cornb. * || Donner 
un coup de peigne à un ouvrage (achever de 
le polir) , To lick over a piece of work. * Don¬ 
ner un tour ou un coup de peigne à quelqu’un 
(lui lâcher un trait de médisance) , To hâve 
a fling at one. fil tueroit un mercier pour un 
peigne (se dit d’un homme prompt et violent 
dans sa colère ) , He could fall oui with. a 
straw • 

Peigne [ pour apprêter la - laine , carde ] 
Cards to çard vvool. 

Peigne [pour apprêter le chanvre] A brake, 
for dressing hemp. 

Peigne de tisserand , The stay ofa weaver s 
loom. 

Peignes [ gratelles farineuses qui viennent 
aux paturons du cheval ] The crown-scab. 

Peigne [ rateau de bois dont, les couvreurs 
en chaume se servent] Thatcher*s rack orcomb. 

Peigne [ petit cadre de jonc de deux pouces 
et demi de hauteur sur la longueur de l’étoffe 
de dainasquettes J Reeds , slay , comb. Peigne 
h frisons ( celui dont les dents sont placées al¬ 
ternativement} à l’usage du do minotier) Mar- 
bled paper-makers comb. Peigne pour le mon- 
faucon, le lyon et le grand monfauçon (qui n’a 
qu'une branche à 9 dents) , Comb wiln nine 
teeth. Peigne pou rie papier d’Allemagne (celui 
qui a io 4 ou io 5 dents ) , Large comb. Peigne 
pour le persillé ( celui qui a r T\ dents ) , Comb 
wîth *2^ teeth. 

Peigne [ instrument de cordcrie] Hatcheh 

Peigne , s. m . ou la Pèlerine, s. f. [ genre 
de coquillage bivalve; c’est: la coquille qui sert 
d’ornement aux pèlerins ] Pscten. 

Peigne de Vénus[ aiguille de berger, plante 
médicinale, commune dans les champs] Venus\ 
comb , scandix. 

PEIGNÉ:, E, part, de Peigner, Combed. 
* Un •jardin bien peigné (bien soigné ), A gar¬ 
don well trimmed or 'képi. * Un discours bien, 
peigné (d’un style exact et châtié ), An exact , 
elaborate speech. 

PEIGNER ( pê-gnà) ^peignant , peigne' ; je 
peigne; je peignai, v. a. [ démêler/arranger 
les cheveux avec un peigne ^décrasser, ajuster, 


attifer ] To comb. Se peigner, To comb ont*s 
head. 

Peigner de la laine , la carder , To card or 
comb vvool. 

Peigner du chanvre , To hackle or to hat - 
chel hemp. Peigner un étai, etc. [ terme de 
Marine J , To worm a stay y etc. 

PEIGNIER ( pê-gnïâ ) , s. m. [ celui qui fait 
des peignes ] Comb-rnaker. 

PEIGNOIR ( pê-gnwâr ) , s. m. [ linge que 
1 on met sur les épaules quand on se peigne ] 
Combing-cloth , night-rail. 

PEIGNURES ( pê-gnur ), s.f. pl. [ cheveux 
qui tombent de la tête en peignant] tiaircom¬ 
bed fff. 

PE 1 LLES , s.f pl.[ chiffons qu’on ramasse 
dans les rues ] Buntings. 

PEINDRE, peignant, peint; je peins; je 
peignis, v. a. [tirer la ressemblance de quel¬ 
que objet avec des couleurs ] To draw , to set 
in co/ours , to paint, to delineate , to depict , to 
pencil , to touch , to piclure , to porlray . Art 
de peindre le portrait, Picture-drawing. Pein¬ 
dre en détrempe, en miniature, To limn. Pein¬ 
dre au naturel, To paint to lhe quick, or to the 
life. Peindre en apprêt sur le verre , To arme al 
or paint uponglass. Peindre sur toile, sur bois, 
sur cuivre , To paint on cloth , wood , on cop- 
per. Peindre en huile, à l’huile , à fresque , 
en pastel, en miniature, To paint in oil , in 
miniature. Peindre une bataille, un morceau 
d architecture , To paint a b ait le , a pie.ee -of 
architecture. Peindre un homme, To paint a 
human figure. Se peindre, To be represented. 
Les objets se peignent sur la glace d’un miroir, 
sur la surface de l’eau [ ils y sont représentés 
au naturel ] Objects présent themselves on the- 
face of a ntirror, on the surface cf the waler. 
Il se peint dans ses ouvrages ( il y donne à con - 
noître son caractère, ses inclinations) , He is 
seen in his vvorks. Se faire peindre , T'o hâve or 
gel onds.piclure dravvn ; to sitfor one''s picture. 
Fait à peindre , Vèry handsome , extraordinary 
handsome . Il est fait à peindre ,He is a mere pat¬ 
tern in shape. Voilà un habit qui fait à peindre, 
qui vous va à peindre ( qui vous sied bien ) , 
That suit fits y ou to a hair. fl! s’achève de 
peindre [ se' dit d’un homme qui , après avoir 
beaucoup bu , recommence à boire ] He will 
soon fdl up the uieasure. * f Cela est pour nous, 
achever de peindre, Thnt being once done, \ve 
are utlerly undone. Voilà qui l’achève 

de peindre ; c’est pour l’achever de peindre ( se 
dit. d’un homme à qui il arrive un nouveau 
malheur qui met le comble aux autres ), That 
will do his business entirely ; that yvïU quite 
undo him ; that will g ive hihi the finishing 
stroke. 

Peindre [ couvrir simplement avec des cou¬ 
leurs ; barbouiller, farder ] To paint , to daub. 
Cette femme se peint ( se farde ), That woman 
points. Peindre la tranche [ terme de Relieur ; 
la mettre en couleur pour la dorer ] To size the 
edge. 

Peindre [décrire et représenter vivement 
quelque chose par le discour? ; dépeindre J 2 b 
describe , to represent , to charade riz?. 

Peindre [ se dit aussi de l’écriture , pour mnr 
quer qu'on forme bien les lettres, les caractères] 
To write , to pen. 11 peint bien , He writes a 
fine hand. 

PEINE ( pen ) , 5. f [sentiment de quelque 
mal dans le corps on dans l’esprit ; affliction , 
douleur, mal. déplaisir ] Pain , sujffering, tar¬ 
aient y affliction y pinch , miser y y sujferancè 
Etre en peine , se donner de la peine , 2 b ra~ 
l'd. Faire de la peine, To ojfcnd. Prendre trop 
de peine,. To over-labour. Prendre beaucoup 
de peine , To ply, to plod. Faire une peine cui¬ 
sante , 7 ’o pruk. Les peines du corps , Bodily 
pains. Les peines de l'esprit sont d'ordinaire 
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plus grandes que celles du corps, The sufferings 
F the mind are commonly greater than those of 


ifie body • Un mari et une femme étaient portés 
à supporter patiemment les peines domestiques, 
sachant qu'ils etoient maîtres de les faire finir, 
A husband and wffe were the more inclined to 
bear with lheir domestic vexations , because 
{fier had it in their power to put an end tothem . 
Il Vy a que des peines dans le monde, The 
■world is full of affliction. J’ai un fils qui fait 
toute ma peine, 1 hâve a son who is the sole 
plaque of my'lifc. f A chaque jour suffit sa 
peine ( il ne faut pas se tourmenter inutilement 
pour l’avenir) , Suffîcientfor theday is the evil 
thereof . 

Peine [châtiment, punition d un crime 
supplice ] Pain , penalty, punishment , torlion 
torture. Il a commis la faute , il en portera la 


peine, Me lias committed the fault , he will bear 
the punishment of it , or he will suffer for it. 


On lui a ordonné cela sur peine , sous peine 
peine de la vie , He was ordered to do it upon 
the pain of death. La peine du talion, lieta- 
liation. Sous les peines de droit ( terme de Ju¬ 
risprudence , sous les peines que la loi autoiise 
à infliger) , Under the pain of being punished 
accordingto law. 

Peine [travail, fatigue, labeur] Pains , la¬ 
bour , toit , trouble , work, painstaking , wo , 
travail, slaving , stand, strait, fatigue , dissa- 
tisfaction, hardness , tnilsomeness. Un homme 
de peine (en parlant d’un homme qui gagne sa' 
vie par un travail pénible de corps), A la¬ 
bourer. Prendre de la peine > To take pains. 
Une plus grande quantité me seroit inutile, je 
ne prendrai point de peine pour rien, More 
than 1 need rnyself is superfluous, VU pot la¬ 
bour for nothing. La peine passe le plaisir, The 
trouble is greater than the pleasure. Se donner 
de la peine , To give onds self trouble. fNul 
bien sans peine, on n’a rien sans peine, IVo 
pains , no gains ; no pains , no profit ; no sweat, 
no sweet. 

Peine [difficulté, obstacle que l’on trouve 
dans une entreprise, empêchement, embar¬ 
ras] Pains y ado, trouble, difficulty, puzzle , 
scrape. Mettre en peine, To puzzle. La justice 
élève sa voix; mais elle a peine à se faire en¬ 
tendre dans le tumulte des passions, Justice 
raises fier voice , but she lias mucfi ado to be 
heard amidst the lumult of the passions . Il a eu 
beaucoup de peine à en venir à bout, He had 
mu ch ado to bring it about , or to pass. J’ai eu 
toutes les peines imaginables pour empêcher 
qu’on ne le battît., It was as much as l could 
do to keep hitn from being beaten. On a beau¬ 
coup de peine aujourd’hui à gagner sa vie, Il 


is very hard now to get a livelihood. On a bien 
de la peine à se faire un petit pécule honnête, 


What a deal oj trouble in scraping logether 
a decent compétence ! Il y a de la peine à se 
faire aimer, A man cannot easily mafia himself 
be loved. J’ai peirve à le croire, I can hardly 
helieve it. J’ai de la peine à vous croire, I can 
s car ce ly believe what you say. J’étois assez en 
peine de savoir par quel moyen le roi préten- 
üoit terminer cette affaire à l’amiable, l was 
greatly at a loss to know by what means the 
king pretended to terminale this affdir in an 
amicable manner. Prenez la peine d'y aller (se 
dit par petitesse), Ho so much as go thilher. 
Donnez-vous la peine d’entrer, Please to wa.lk 
in. Il a pris la peine de me venir voir, He has 
given himself the trouble to corne and see me. 
Il a de la peine à parler (par quelque empê¬ 
chement naturel), He has an imyediment in 
fus speech. Il a de la peine à marcher, He can 
scarce walk. || La chose en vaut bien la peine, 
Aïs worlh the while. Cela n’en vaut pas la 
peine, ce n’est pas la peine, It is not worlh the 
while, or onds "while. ^*Ce, n’est pas la 


peine d’en parler (se dit par ironie, pour e 

gérer davantage la chose dont il s’agit), 7 Tis 
not worth speaking ordt. 

Peine [répugnance d’esprit qu’on a à dire 
ou à faire quelque chose] Réluctance, répug¬ 
nance , displeasure. Avec peine, Repugnanüy. 
J’ai peine, j’ai de la peine à lui annoncer une 
si méchante nouvelle , I am loth to, or it pains 
me to tell hirn thaï lad pièce of news. Faire 
une chose sans peine (la faire de bon cœur, 
sans nulle contrainte), To do a thing without 
réluctance. 

Peine [inquiétuded’esprit, soin, souci, cha¬ 
grin, ennuij CJneasiness , pain , trouble , anxiety, 
distress, concern , grief Se mettre en peine, 
To regard. Je suis en peine de savoir ce qu’il 
deviendra, I am very anxious to know what 
will become ofhim. Les dernières nouvelles que 
j’ai reçues me mettent fort en peine, The lasi 
news î hâve received makes me very uneasy. 
Je vous supplie de me tirer de peine, I be- 
scech youreheve me Jrom anxiety. Vous m’avez 
tiré de peine, You hâve made me easy. Il n’y 
a rien qui me fasse plus de peine, Nothing 
vexes , or troubles me more ; nothing makes me 
more uneasy. Être en peine, être dans la 
peine (avoir des affaires fâcheuses qui embar¬ 
rassent), To be in trouble. Se mettre en peine 
de , To trouble ones self, to trouble one s head 
with, or about. Ne vous mettez pas en peine 
de ce qu’il en arrivera, Doji't trouble yuurstlj 
about what shail happen. Qu’il en murmure , 
s’il veut, je m’en mets fort peu en peine, Lot 
hitn murmur, iflie plcases , l shail give myselj 
very Utile trouble about that. Le public en 
murmure souvent , mais c’est de quoi il ne se 
met guères en peine, This the public ofteri 
murmurs at ; but he gives himself no trouble 
about the matler. Je ne te ci*>is pas assez sot 
pour te faire une peine d’être avec des voleurs, 

I dorit believe thee fool enough to boggie at 
living with robbers. Faire de ia peine à quel¬ 
qu’un , To make one uneasy. Ce rapport me fit 
autant de peine que si j’eusse été véritablement 
amoureux, This report gave me as much pain 
or uneasiness as if I had been actually in love. 
C’est une âme en peine (se dit d’un homme 
inquiet), He is uneasy , unhappy. 

Peine. V. Affliction. 

Peine [le salaire du travail d’un artisan] 
Trouble, task , labour, il ne faut pas retenir la 
peine d’un pauvre homme, One must not Je- 
fraud a poor man of the price oj his labour , or 
one must not keep bach his money oifdeluy 
paying him the lüre of his labour. Payer à 
quelqu’un sa peine, To pay one for his trouble. 

Je vous donnerai quelque chose pour votre 
peine, pour vos peines, Pli give you some- 
thing foryour trouble. Il a perdu sa peine , ses 
peines (il a travaillé inutilement à....), Ile lost 
his trouble. 

a Peine, adv. [a différentes significations, 
selon les différentes façons de parler avec les¬ 
quelles on le joint ; difficilement, avec peine , 
à regret , à contrecœur ; presque aussitôt ] 
Hardly, scarce, scant , scarcely. A peine sait-il 
lire (il ne sait presque pas lire), He can hardly 
read. A peine sommes-nous entrés (il n’y a 
qu’un moment que), We are just corne in. A 
peine le soleil etoit-il levé, qu’on aperçut l’en¬ 
nemi (aussitôt que, dès que), The sun was 
scarce up , when we descried the enemy. A 
peine serons-nous arrivés qu’il faudra partir, 
/Ys must set out the moment we get lhere , or 
almost as soon as we arrive. A grand’ peine 
(malaisément, difficilement), With much ado. 
Si vous n’avez pu faire une chose si aisée, à 
grand’ peine en ferez-vous une plus difficile, 
If you could not do so easy a thing , much less 
will you do a thing thaïs /larder . 

Peines. V. Croix. 


PEINÉ, E, part, de Peiner, Pained, ekbo- 
rate, etc. stiff. Un ouvrage peiné (travaillé 
avec beaucoup de peine ; travaillé pesamment; 
stante', terme de Peinture), A laborious piece 
of workmanship ; a clurnsy piece of work. 
Cette écriture est trop peinée, That writing is 
too stiff'. Je suis vraiment peine d’avoir donné 

de fausses espérances à. I am really grieved 

to hâve given f aise hopes to.... 

PEINER (pê-nâ), peinant, peiné, v. a. 
[faire de la peine, fatiguer, causer du chagrin, 
h araser, inquiéter, traverser, embarrasser] To 
pain, to make uneasy, to trouble, to put to 
trouble. Votre situation me peine extrêmement, 
Your situation pains me greatly. 

Peiner [prendre beaucoup de peine à ce 
qu’on fait] To take a grent deal of pains. Ce 
peintre peine fort ses ouvrage^, That publier 
takes a gréai dedl of pains with his performances. 

Peiner, v. n. [avoir de la peinej To work 
hard, to labour, to fg>il. Ces bateliers qui re¬ 
montent une rivière peinent beaucoup, Wa- 
termen that row against the stream , must tug 
hard. 

Peiner [se dit d’une poutre qui est chargée 
d’un fardeau trop pesant] To be overloaüed. 
Cette poutre peine trop, 7 hal beum is overloaded. 

se Peiner, v. r. £se donnei^de l.i peine] 
To take gréai pains , to toil and moi/, to pain. 
11 se peinç furieusement, Ile takes a world of 
pains. 

-fPEITNFUSE (pè-neuz), ad}, f. La semaine 
peinEuse [ne se dit que de la semaine sainte, 
parmi le clergé papiste] A hard week, a week 
of fatigue , holy-week, passion week. 

PEINT, E, part de Peindre, Painted, 
limned, drawn. Il portoit sa douleur peinte sur 
le front, One rnight read his grief in bis very 
face. Toiles peintes (toiles qui viennent des 
indes et qu’on a imitées en Europe), Calicos, 
printed calicos. 

PEilSi J RE (pintr), s. m. [celui qui fait pro¬ 
fession de peindre] Painter, a picture-rnaker. 
Peintre en miniature, A limner. Peintre en 
émail, An enameller. Peintre de portrait, 
Portrait drawer. Peintre sur verre , Painter 
on glass , glass-stainer. T Gueux comme un 
peintre , As poor as a church-ntouse. 

Peintre [barbouilleur ; celui qui peinture] 
Limner, painter. 

^Peintre [ celui qui représente vivement 
les choses dont il parle, dont il traite, soit en 
proâe, soit en poésie] Painter. Homère est un 
grand peintre , Hopiei is agréai painter. 

PEINTURE (pi/ 2 -tur), s.f. [l’art de peiudre] 
Painting , painture , pic tare drawine. 

Peinture [toute sorte d’ouvrage de peinture] 
Piclure image/y. 

Peinture [couleur en général] Painting, 
pigment, paint. Peinture "a l’huile, Painting 
in oil. Peinture en détrempe , Limning. Pein- 
«. mosaïque ( composée de plusieurs 


ture 


pièces de couleurs rapportées/, Mosaic paint¬ 
ing. Peinture au pastel (où les crayons font 
l’office des pinceaux), Cnyon-drawmg Pein¬ 
ture encaustique (manière de peindre dans la¬ 
quelle les couleurs et les cires sont passées an 
feu), Encaustic painting. Peinture éludorique 
(nouvelle manière de peindre en miniature où 
l’on emploie de l’huile et de l’eau), Pludoric 
painting. En peinture, adv. L*u apparence, 
en idée, non en réalité] Ex Riche en pein- 
The shadow of a rich man. * il a des 


ture , 


richesses en peinture (il n'est point riche réel¬ 
lement), He has imngmary riches on/y. *Ln 
monarque en peinture , The shadow of a mo- 
narch y - 


painted monarch , a duil nionarch. 
Brave en peinture un fanfaron), Rmggod do. 

Peinture [description vive et naturelle de 
quelque chose ; caractère , représentation , ta¬ 
bleau] I icture , description , desaibing. Cet 
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orateur excelle dans la peinture des passions , 
That speaker excels ip painûng the passions. 
taire une mauvaise peinture d’un homme (re¬ 
présenter son caractère désavantageusement), 
To give an ill character of one. * 

Peinture [dans le jeu des Cartes signifie ce 
qiron y appelle aussi les figures] Court-card. 

PEINTURE, E, adj. [peint dune seule 
couleur] Painied, daubed. 

PEINTURER, v. a - [peindre une chose 
d’une seule couleur] To paint with one colour 

^PEINTURLURER, v. a. [peindre ou 
peinturer; style bas et bouffon] 7 o dfuh. . 

PEKÀR, s. m. [quadrupède de 1 Amérique 
septentrionale, fort semblable a la marte ] 
Mar t en. 

PÉKELI, s. m. [province de la Chine, la 
première de ce grand empire] Ptlche-li. 

PÉKIN, s. m. [ grande et fameuse ville 
d’Asie, capitale de la Chine] Pékin* 

PELA, s. m. [espèce d’arbre de cire de la 
Chine] Pela. 

Pela, s. m. {serpent pouilleux de l'Amé¬ 
rique] t Pela. 

f PÉLADE (pà-làd), s.f. [sorte de maladie 
qui fait tomber les cheveux] The falling or 
sliedding of ihe hair of the head ; pelada. 

PELAGE (pê-lâz), s. m [la couleur du poil 
de certains animaux , comme des chevaux, des 
vaches, des cerfs, etc. mot de peu d’usage] 
Hair or colour. 

PÉLAGIEN , NE, adj. et 5. [sectateur de 

Pelage] Pelagian, 

PELAINS, s. m. pL [satins de la Chine] 

Chin,ese satins. 

PÉLAMIDE (pà-lâ-mîd), s.f. [petit poisson 
de mer; jeune thon d’un an] A pilchard , sprat, 
ptlarnys-savda. 

Pélamide, s.f [nom que l’on donne en Lan¬ 
guedoc au chien de mer] Sea-dog^ pelamys 
vera. 

PELARD (pê-lur), adj. Bois pelard [ne se 
dit que du bois dont on ôte l’écorce pour 
taire du tan] JTood whose bark has been strip- 
ped n Jf. 

PELASTRE, s. m: [la partie la plus large 
d’une pelle] Pan of a shovel. 

PÊLE-MÊLE (pél-méf), adu. [confusément, 
ensemble, en commun, indistinctement, à tas, 
«ans ordre, en foule] Pell-meU, confusedly , 
promiscuously , helter- skelter , higgledy-ptg- 
gledy. 

PÉLER (plà), pelant, pelé, v. a . [ôtel¬ 
le poil, tondre, raser, dépiler] To make bald. 
11 a la tète pelée, His head is bald. Peler 
un cochon de lait, To scald a pig. Un cochon 
de lait pelé, A scalded pig. *Un vieux pelé, 
An old bald-pated fellow . fil n’y a que trois 
teigneux et un pelé (se dit par mépris d’une 
assemblée de peu de personnes, et de gens de 
très-peu de considération), Thcre is nobody 
there but ta g rag, and bob ta il. 

Peler [se dit de la peau d’un fruit, de l'é¬ 
corce d’un arbre ; écorcher, etcj\ To pare , to 
peel , to strip, to dccorlicate. Peler une pomme, 
To pare an apple. Peler un arbre, To peel a 
tree. Peler des amandes, To blanch ahnonds. 
Peler des langues de bœuf, To peel or skin a 
neaCs longue. Peler du fromage, To tahe ihe 
rind njf cheese. Se peler, To peel ojf. Peler la 
terre, peler des allées (en enlever du gazon , 
en enlever de la terre et de l’herbe avec la 
bêche), To tahe ojf the green turf 'oj a garden , 
to peel the eanh with a spade. 

PELAUDE, s.f. [surtout de laboureur, de 
voiturier] Froc. 

PÈLERIN, E (pêl-rm* lin), s. m. et f. 
[celui , celle qui fait un voyage à un lieu de 
dévotion; voyageur], Pilgrun , palmer , perc¬ 
aline. f Rouge soir et blanc matin,, c’est la 

11 . 


journée du pèlerin (présagent un beau temps) 

Fvening red and morning grcy are the signs oj 
a f air day. 

* Pèlerin [homme fin, adroit et dissimulé, 
dangereux , cauteleux, rusé, matois] A sharp , 
cunning , artful fellow ; knaye. J’ai reconuu là 
le pèlerin, I recollected there the knave. Vous 
ne connoissezpas la pèlerine , Y ou do not know 
ihe artful jade. T C’est un bon pèlerin, He is 
a bris k spark , or a Canary-bird. C’est un vieux 
pèlerin, Hés a sly old jox. C’est une étrange 
pèlerine, She is an artful , or sharp jade , a 
cunning gipsy. 

PÈLERINAGE (pêî-rî-nâz), s. m. [le voyage 
que fait un pèlerin ; pérégrination] Pilgrimage , 
pérégrination, peragralion • 

PÈLERINE, s.f. [coquille bivalve de l’es¬ 
pèce des peignes] Scailop-shell. 

PELEW ISLANDS ou Iles des Palmiers , 
s. f pL [amas d’îles de la mer Pacifique sep¬ 
tentrionale] Pelew islamls. 

PEL 1 AS, a', m. [Mythologie; fils de Nep¬ 
tune et de la néréide Tyro ; roi de Thessaiie] 
Pelias. 

PÉLICAN (pâ-li-kânL s. m. [oiseau extrê¬ 
mement rare qui naît dans les déserts ; autre 
oiseau aquatique] Pélican. 

Pélican [terme de Blason; on le représente 
se perçant l’estomac avec le bec pour nourrir 
ses petits de son sang, et on le nomme piété] 
Pélican. 

Pélican [alambic bouché, garni de deux 
tuyaux qui font que ce qui s’élève dans la dis¬ 
tillation retombe sans cesse dans la cucurbite] 
Pélican. 

Pélican [instrument de Dentiste ; sorte de 
crochet pour tirer les dents] Pélican. 

Pélican [instrument de Menuisier, sorte de 
sergent] An iron-dog , to steady and holdfust 
pièces of wood ; pélican. 

PELlDES, s. m . [Mythologie; Achille, 
ainsi appelé de son père Pelée] Pelides. 

PELiN ou Pelain , s. m. [chaux éteinte dans 
l’eau, et dans laquelle les tanneurs mettent 
tremper les cuirs pour les peler] Lime-pit. 

PELISSE (pâ-lîs), 5. /. [robe ou manteau 
doublé d’une fourrure ] A fui red robe , or 
clokej fourrure. 

PELLE (pêl), s. f. [instrument large et plat 
qui a un long manche, et dont on se sert à 
divers - usages] Shouel, Pelle à four, Oven- 
peel. 

PELL^d’aviron, The blade or wash of an 
oar. f iltlpelie se moque du fourgon {ii a les 
mêmes défauts que celui dont il se veut mo¬ 
quer), The pot calls the kettle black arse y the 
kiin calls the oven burn-house. 

PELLÉE, Pellerée, Pelletée (pê-lâ, pêl- 
rà, pêl-tâ), s.f. [autant qu’il en peut tenir sur 
une pelle ; la seconde expression est la plus 
usitée, lu troisième ne se trouve pas dans le 
Dictionnaire de l’Académie] A shovel-full. 

* L’argent s’y remue à pellerées (il y a de 
grandes richesses,.dans cette maison), There is 
plenty of mener in that house 

PELLÈiNE, s. f [Mythologie; ville du 
Péloponèse, renommée pour sa belle laine j 
Pelle ne. 

PELLETERIE (pël-tri), s. f. [l’art d’accom¬ 
moder les peaux, et d’en faire des fourrures ; 
mégisserie] ôkinners or f amers trade. 

Pelleterie [les peaux dont on fait les four¬ 
rures ] Furs , skins. Pelleteries communes 
(celles qui viennent des pays chauds), Fur 
Jrom hot countries. Pelleteries recherchées 
(celles qui viennent des pays du nord), North- 
ern fur. 

PELLETIER (pêl-tïâ), s. m. Tcelui qui pré¬ 
pare des peaux pour en faire des fourrures; 
marchand fourreur] Skinner, fur rie r, fellmon- 
ggr, le at herse lier, flous les renards se re¬ 


trouvent chez le pelletier (nous devons tous 
arriver au même terme, qui est la mort), Evety 
skin must corne to the tanners al last. 

PELLICULE (pêl-lî-Aul), s. f [peau extrê¬ 
mement mince et déliée] Pellicle , a thin skin , 
cuticle , husk. 

PELLGNIE, s.f. [Mythologie; déesse des 
adultes] Pellonia. 

PELOIR, s. m. [rouleau de bois avec quoi 
le mégissier fait tomber le poil des peaux] 
JTooden roller . 

PELÜPS, s. m. [Mythologie; fils de Tan¬ 
tale] Pelops. 

PELORE, s.f. [plante assez semblable à hir 
linaire] Peloria , linum, flax. 

PELOTE (plot), s. f. [petit coussinet dont 
les femmes se servent à ficher des épingles, efc.] 
Pincushion. 

Pelote [ boule que l’on forme en dévi¬ 
dant du filou de la laine] Bottom or chw of 
thread. 

Pelote [pour amorcer les poissons] Baditig 
pellet. 

Pelote [marque blanche au front dun che¬ 
val] A star in a horse*s forehead. 

Pelote de neige [que l’on fait avec de la 
neige pressée] A snowfhall. * La troupe se 
grossit comme une pelote de neige, ou, abso¬ 
lument , la pelote se grossit, They galher Itke a 
snow-ball. 

Pelote-de-neiCe [obier : arbrisseau que l’on 
cultive pour faire des bosquets] Snow-balT 
tree. 

Pelote-de-mer , s. f. [balle formée de la 
destruction de plusieurs plantes marines que 
l’on trouve sur le rivage parmi les algues] Pila, 
marina. 

PELOTER (plô-tà), pelotant, peloté, u. a. 
[battre, maltraiter ou de coups ou de paroles] 
To hang , to cvff\ to beat , to bandy. On l’a 
bien peloté , They hâve handled him hand - 
somely. 

Peloter , v. n. [jeter des pelotes de neige] 
To throw snow-balls. 

Peloter [ jeter des pelotes de mangeable 
à des poissons] To throw baiting pellets for 
jîshes. 

Peloter [terme de Paume; se renvoyer des 
balles, Sans jouer de parties réglées] 7’o toss , 
to bandy halls. 

* Peloter en attendant partie [ s’occuper 
ou s’amuser à de petites choses en attendant 
mieux] To trifle. 

PELOTON (plô-Jo/é)* s. m. [boiile que Ton 
forme en dévidant du Ce.] Bottant or clew 
(of thread, etc.), plump. * Ce n’est qu’un pelo- 
to i de graisse (se dit d’un petit oiseau extrê¬ 
mement gras), It is a fat dab\ il is a lump 
of fat. , 

Peloton T balle de paume, lorsqu’elle n’est 
point couverte] The inside of a teruiis-ball. 

Peloton [petite pelote où l’on fiche clés épin¬ 
gles] A small pincushion. 

* Peloton [petit nombre de personnes ra¬ 
massées et jointes ensemble] A knot of people. 
Peloton d’infanterie , A plaloon offoot. Pelo¬ 
ton de mouches à miel, A cluster oj læcs,. 
Toutes les haies sont pleines de peloton? de 
chenilles , de pelotons d araignées, AH the 
hedges are full oj Caterpillar s, or spiders. * Ils 
entroient par pelotons, Jhey entered by 
shoals. * 

Peloton [carré oblong couvert de drap d’un 
côté et de panne de l’autre, à Fusage du cha¬ 
pelier] Lewer. 

PELOI’ONNER (plô-tô-nâ), u. a. [mettre 
en peloton] To bottom , Lo wind thread , silk . 
etc. itpon a bottom. Pelotonner du fil, de la 
soie , 7 o wind the skeins oj silk. 

PELOUSE (plôoz), s. f [terre inculte efc 
couverte d’une herbe fort courte ; gazon , ver- 
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dure, tapis de verdure] A clown, mossygivund, 
green-sward ; grass-plot. 

PELOURDÉ. V. Palourde. 

PELTE, s. f [terme d’Antiquaire ; petit 
bouclier des anciens] Pelta. 

^PELU, E (pé-lùjlû), adj. V. Velu. Pâte 
pelue. V. Pâte. 

PELUCHE (pîush), s.f [panne dont îe poil 
est plus long que celui tfe la pa 
S ha g , rug , Jjlnfh , tuft. 


t panne ordinaire] 

fiag, mg 4 Musfi, tujt. 

PELUCHÉ, E (plu-shâ), adj. [se dit de quel¬ 
ques plantes qui sont velues] Plushed, thrum - 
my, hairy. 

PELURE (plur), s.f. [la peau qu’on a ôtée 
de dessus des choses qui se pèlent; enveloppe , 
écorce] Paring. Pelure d’ognon , Onion peel. 
Pelure d’ognon [petite huitre très-légère de la 
Méditerranée] Union-she IL 

PEMBROKE, ni. [ville d’Angleterre, au 
pays de Galles, la capitale du Pembrokeshire] 
Pembroke. 

PÉMINA , s . ni. [obier du Canada] JYhite 
hazel-tree of Canada. 

JjPENAIGLE , s.f. [monacaille , assemblée 
de moines] Monkery. 

|| PENAILLON (pê-nà-Zon), 5. m. [haillon] 
Hag. 

§ Penàillon [terme de mépris, pour dire un 
ïnoine] A mon fs or friar. 

PÉNAL , E (pâ-nâî), adj. [qui assujélit à 
quelque peine ; de peu d’usage au masculin] 
Penal, punitive, punisher. Lois pénales, Penal 
laws. 

PÉNALITÉ, s.f [peine , pénitence] Pena- 
lity , penalty', punishableness. 

PENARD (pè-nâr), s . m. Vieux penar» 
[terme de raillerie et de mépris ; se dit d’un 
vieillard] An old dolard, an old fusty feliow , 
un old toast. 

PÉNATES (pâ-nât), adj. Dîecx i>énates , 
adj. et s. m. pl. [petites statues ou dieux do¬ 
mestiques des païens; dieux lares; maison, 
domicile, logis] Household gods, penales. Je 
vins réfugier mes dieux pénates sur cette côte 
déserte, 1 came to shelter my household gods 
on dits deserl coast. 

Pénates. V. Lares. 

|| PENAUD, E, adj. [ honteux, interdit, 
embarrassé, confus , surpris, éperdu, étourdi , 
triste ] Ahashed, dashed ont oj countenance, 
speechless , dejected. 

Qui fut penaud le lendemain matin? 

IVho looked foolish the nexl morning ? 

PENCHANT ( pân-shan ) , s. ni. [pente , 
terrain qui va en baissant, déclinaison, des¬ 
cente , décadence ] Declivity , steepness , bend¬ 
ing. Penchant d’une colline, Rising oj a hill. 
* Le penchant du précipice, l^he brink or 
verge of a précipice .* Être sur le penchant de sa 
ruine ( sur le point d’être ruiné), 2o be upon 
the brink of ru in. * Le penchant de l’âge (le 
déclin) , The décliné oj âge. * La faveur de 
cet homme est sur son penchant ( déclin ) , 
The favour of thaï man is going down. 

* Penchant [propension, inclination natu¬ 
relle de l’âine] Propension , propensily , pro- 
ncnçss , inclination , dcclension , devergence , 
procliinty , propendency , bent , passion , bias , 
owing, tendency , hankering. Avoir du pen¬ 
chant, To propend. Il y a des personnes qui 
ont un grand penchant à la vanité, There are 
persons who hâve great propensily to va- 
nity. 

Penchant , e , adj. [incliné, qui va en pen¬ 
chant] Inclining, leaning or bending , stoop- 
ing downward, shelving, procumbent. * Une 
fortune penchante, A jortune dèclinins or 
going down the wind. 

Penchant. V. Inclination. 


PENCHÉ, E, part, de Pencher, Bent. 


7 9 «e j^en 

t>owed down, prone , etc jj Des 


airs péri en es 


(des mouvemens affectés pour tâcher de plaire), 

Loiling. Elle a des airs penchés , She lolts . 

PENCHE 1 Y 1 ENT ( pânsh-mân ) , 5. m. [Fac¬ 
tion d’une personne , l’état d’un corps , qui sé 
penche] Bending, bowing, leaning , dever- 
gence. Penchement de tête, A nod, reclining 
oj the head. 

PENCHER ( pan-shâ ) , penchant, penché, 
v. a. [incliner , baisser quelque chose de quel¬ 
que côté; plier, courber] To bend , to bow 
clown, Lo make to le an, to propend , to re- 
. cline, to sway , to verge , to bias , to liover , to 
stoop , to impencl , to hang , to loiI, to slope , 
to over-hang. Pencher sur le côté, To heeL 

Pencher, v. n. se Pencher, v. r. [ se dit de 
tout ce qui est hors de son aplombj To lecm , 
to bow down , to bend clownwards , to hang. 
Le terrain va en penchant, The ground goes 
s lopin g. 

* Pencher [ incliner, être porté à quelque 
chose ] To lean, to incline , to be inclined 
Pencher la tête , le corps , To incline the head , 
ihe body. Pencher Vers, pour, du côté de , 
To incline towards , to lean on the side oj. 
Pour qui,, de quel côté penchez-vous , l'or 
which, to which side do y on incline. Les ju¬ 
ges penchoient à le rendre absous, Thejudges 
were inclined lo leader htm pardon. 

PENDABLE ( pân-dâbl) , adj. [qui mérite 
d’être pendu; vaurien, coquin , gibier de po¬ 
tence , pendard ] Hapging , thaï deserves hang - 
ing. Cas pendable ( pour lequel on mérite 
d’être pendu ) , A hanging matter. 

f PENDAISON (pàn-dë-zoq), s.f [action 
de pendre au gibet, exécution de pendu ] 
Hanging on the gallows. 

PENDANT ( pân-dan ) , prépr .* [ marque la 
durée du temps] During. Pendant l’hiver, 
During the winler. 

Pendant. V. Dorant. 

Pendant que ( pân-dan-Aê ) , conj. [régit 
l’indicatif; en attendant que; durant, sur ces 
entrefaites ] TV^hilst , while. Pendant qu’ils 
étoient assemblés , kVliilst they were assembied. 

Pendant, s. ni. [se dit de plusieurs choses 
différentes] Pendant , etc. Des pendans d’oreil¬ 
les ( parure de pierreries que les femmes por¬ 
tent aux oreilles ) , Pendants , ear-bobs , ear- 
drops. Les pendans d’un navire ( banderoles 
qu’on arbore aux vergues ) , The pendants or 
streamers of a ship. V. Flamme. Le pendant 
d’un ceinturon (la partie d en bas au travers 
de laquelle on passe l’épée), Thehangem*j a beli. 
il faut un pendant à ce tableau (il fam f assor¬ 
tir à un autre tableau d’égale grandeur, et peint 
à peu près dans le même goàt ), There wants 
another picture to sort this , a companion. Ji ne 
croyoit à aucun article du symbole avec une 
foi plus vive , qu’il ne croyoit aux enchante- 
mens et aux sortilèges ; et le lecteur ne peut 
imaginer une figure plus propre à inspirer de 
pareilles idées, que celle de la vieille femme 
qui se tenoit alors debout devant lui : c’étoit 
le vrai pendant de la sortière qu’Otway a 
peinte dans son orpheline , There was no arti¬ 
cle oj his creed in which he had a strànger 
jaith, thanhe had in witchciàji ; nor can the 
reader concewe . a figure more adapted to in¬ 
spire this itlea , than the old woman who now 
stefod before him : she answered eocaclly to 
tliat picture drawn by Otway in his orphan. 

Pendant , e ( pân-dan, dânt ) , adj. v. [ qui 
pend ; indécis ] Hanging , bobbling , pendeng , 
peridulous. Les fruits pendans par les racines 
(terme de Pratique; les blés, les fruits qui 
sont sur la terre, et dont on n’a point encore 
fait la récolté ) , Standing corn, the j'ruits of 
the earth notyet cropt. Le procès est pendant 
au parlement (le parlement en est saisi) , The 
cause is pending or depending in parliament, lejt 
undecided. Oreilles pendantes (en parlant des 


chiens), Hanging ears , lop ears. * H est le 

couteau pendant de cet homme ( prêt à tout 
faire pour lui ), He is ready to do ail for him\ 

|| PENDARD, E ( pân-dâr, dârd ), s. ni. 
et f. | vaurien , coquin , gibier de potence, 
fripon, scélérat ] Pascal, hang-dog , a vil¬ 
la in , a hussey , a jade , ragamujjin , rngue , 
gallows. Ces pendardes-Ià avec leur pommade 
ont, je pense , envie de me ruiner, lhese hus - 
sies with tlieir pomatum hâve, I tfiink , a mind 
to ruin me. 

PENDELOQUE (pand-lôlc ) , s.f J parure 
de pierreries ajoutée i des boucles d’oreilles; 
pendant d’oreille d'une pièce] Danglingjewds ; 
a bob or drop. 

PENDENTIF , s\ m. [ terme d’Arrhitec- 
ture; se dit du corps d’une voûte qui est sus¬ 
pendue hors le peipendicule des murs; por¬ 
tion de voûte entre les arcs d’un dôme] Pen- 
dentive. 

f PENDERIE , s. j. [ exécution de pendus] 
Hanging. 

PENDEUR, s. m. [ terme de Marine; cor¬ 
dage gros et court qui embrasse ht tète d’un 
mât] Pendant or pennant. Pendcurs des grands 
palans, Main tackle pendants. Pendeurs des 
palanquins, The pendants of llie top-mast 
tackles. Ptndeurs des faux haubans, The pen¬ 
dants of the prcventer-shrùvds. Pendeurs de 
bras, The bràce-pennants of the yard arm s (not 
used in jrench ships nf \var. ) Pendeurs de ca- 


liorne , 77 /e winding tackle pendant. Pondeurs 


de balancinés , The spans of the lijts 

PENDILLER, n/[ être suspendu en l’air 
et agité par le vent : nt* se dit guères que des 
choses viles et de peu de valeur; balancer, 
brandiîler] To dang le , to bob , lo hang dang- 
lingly ', to swing. 

PÈNDILLüN, s.ni. [terme d’Horlogerie: 
verge rivée avec la tige de FéchappementJ 
Pendülum. 

PENDOIR, s. m. [chez les charcutiers; 
morceau de corde pour pendre le lard ] Cord 
to hang bacon on. 

PF.NDRE (pândre), pendant, pendu; je 
pends; je pendis, v. a. [attacher une chose 
en haut par une de ses parties; se dit aussi 
des criminels qu’on attaché à une potence 
pour les étrangler; accrocher, suspendre, 
brancher ] To haïig , to hang up, to append, 
to bob. * Pendre «l’épée au croc ( se dit d’un 


homme qui a renoncé à la guerre, ou (fui ne 
porte plus l’épée ) , To lay up ohe's sword. * Il 
est toujours pendu à ses côtés ou à sa ceinture 


toujours pendu à ses côtés ou à sa ceinture 
(il l’accompagne, il le suit partout) He is 
always dangling afler him. 11 ne vaut pas le 
pendre ( il ne vaut rien ) , Ile is not worth 
hanging. || Dire pis que pendre d’un 

homme , lui dire pis que pendre ( dire de lui 
toute sorte de mal, lui dire toute sorte d’in¬ 
jures ) , 'To rail al one bittcrly. Il dit pis que 
pendre de vous , He rails at y ou with great bit¬ 
te mess. 

Pendre, v. n. [ être attaché; tomber trop, 
descendre trop bas, en parlant de certaines 
choses] To hang, to fait. Votre robe pend 
trop d’un côté, Yourgownhangs too low on 
one side. Les joues lui pendent ( sont extrême¬ 
ment avalées) , His cheeks Jallin. f Autant lui 
en pend à l’oreille ( il lui en peut arriver au¬ 
tant), The like fuie attends or a w ait s him-, 
the same j'ate waits for him , He is in great 
danger every way . Hlya de quoi se pendre 
( en parlant d’une chose qui fâche beaucoup), 
It is very provoking. 

se Pendre, v. r. [se défaire soi-même en 


s’étranglant), To hang one 1 s self. 
PENDU, E ( pân-du , d h)/part. 


de Peri- 


■PH E f 

^ A re > Hanged , hung. * Aussitôt pris , aussi¬ 
tôt pendu (aussitôt fait, aussitôt dit), ZVo 
sooner iaken than hanged ; no tooner said than 
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doue. * Procès pendu au croc, quon ne pour¬ 
suit plus ) , Alaw-suit lhat is at ci stand• 
Pendu, s. m. One thaï is hanged. 11 a l’air 
d’un pendu, He has a hanging look. £ II est 
sec comme un pendu d'été (se dit d’un homme 
extrêmement maigre et sec ) He is as dry as a 
chip, f II ne faut pas parler de corde dans la 
maison d’un pendu ( il ne faut point parler de 
certaines choses odieuses, qui peuvent être 
reprochées à ceux devant qui l’on patâe ) , One 
must not talk oj hemp in thefamily of a person 
who lias been hanged. f Avoir de la corde de 
pendu (avoir du bonheur) , To be lucky , 
PENDULE ( pan-dîil ) , s. f. [horloge à 
poids ou à ressorts] Clock. 

Pendule , s. m. f poids , qui par ses vibra¬ 
tions, règle le mouvement d’une horloge ; ba¬ 
lancier] Pemhdum. 

PENDUL1ER, 5 . m. [Horloger qui ne fait 
que des pendules ] Cloçk-niakèr. 

PEND U LIIS E, s. m. [ très-petit oiseau ; es¬ 
pèce de mélange qui suspend son nid à un ar¬ 
bre ] Pendulino. 

PENE ( pén ), 5 . m . [ le morceau de fer qui 
sort de la serrure , et entre dans la gâche ] 
Boit. Serrure à pêne dormant, A lock witha 
àead boll ; a dead-lock. 

PÉNÉLOPE, *./ [Mythologie; fille d’ica- 
rius et femme d’Ulysse , remarquable pour sa 
chasteté et sa constance, pendant la longue 
absence,d’Ulysse 1 Penelope. 

PÉNÉTRABLE ( pà-nà-trâbl ), adj . [où 
l’on peut pénétrer ] Penetrable , l/ial mqy ad¬ 
mit tjie enirance of annlher bodv ; permeahle. 

P ENÉTR ABILITÉ (pâ-nà-trâ-bl-H-tà), s.f. 
[ terme Didactique; qualité qui rend pénétra- 
ble] Penetrability , perviousness. La pénétra- 
bilité de l’espace, The penetrability oj space. 

PÉNÉTRANT , E ( pâ-nâ-trân , trant ) , 
adj. v. [ qui pénètre ; perçant, insinuant, in¬ 
telligent , profond ] Pénétrant, penetraling , 
piercing , sagacious , quick , perspicacious , acute, 
perceant , poignant , quich-signted , searching , 
keen , sharp , subtile , disçerning , clear-sighted , 
deep. Le sel est pénétrant, Sali is penetraling. 
Un homme qui a l’esprit pénétrant (qui con¬ 
çoit et approfondit aisément les choses les plus 
difficiles } , A man oj' a gyeat sagacity , oj a 
penetraling or quick understanding ; a saga¬ 
cious acute man Le beau se^e, plus pénétrant 
sans doute que le nôtre , lui trouva une sorte 
de mérite , dont il sut se prévaloir , et qui le 
porta au sommet des grandeurs, The fair se.r , 
who are , io.be sure , endowed with a grenier 
degree of sagacity than vieil , discouered in 
Kim a merit cf a particulai' ’kihd, which he im- 
provedto so gooclpurpose j lhat by means of it 
he raised himself to trie liigkest honours. 
Pénétrant. V; Perçant. 

PÉNÉ PRATI-F, VE ( P â-tia-trS-l5f, tiv) , 
adj [terme Didactique; qui pénètre aisément] 
Peneéi'atihè , piercing , penetraling. 

PÉNÉTRATION ( pâ-nâ-tra sio/? ) , s. f. 
[ la vertu et l’action de pénétrer J jPene- 
Iratiqn. 

Pénétration. V. Finesse. 

Pénétration [ terme Didactique; l’action 
dun corns qui en pénétré un autre de telle 
sorte qu’ils occupent tous deux une même place] 
Pénétration. 

* Pénétration [la sagacité de l’esprit; dis¬ 
cernement, intelligence, finesse, connoissance 
profonde] Acuieness , sagacity , pénétration , 
acumen , brightness , light , piercingness , quick- 
ness , sharpness , capablencss , pefjpicience , 
quicksightedness , reetch of thought. Avoir une 
grande pénétration d’esprit, To hâve very 
quick parts. * Grande pénétration pour les af- 
laires, .pour les sciences, Great pénétration in 
affairs, inthe sciences Avec pénétration, Sa- 
gaciously . 


PÉNÉTRÉ, E , part, de Pénétrer, Fene- 

trated , etc. * Pénétré de douleur, Grieved 10 
the very, lie art. 

PÉNÉTRER ( pà-nâ-trà), pénétrant , pé¬ 
nétré, v. a. et n. [ passer à travers ; entrer bien 
avant ; percer ; s’introduire , s’insinuer ; dé¬ 
couvrir , approfondir , concevoir parfaitement] 
To penetrate , lo pierce, to go or gel through 
or into , to permeate , to pervacle, to sound , td 
soak , to wade , to thrill, to enter , to falliom. 
La lumière pénètre le verre, The light péné¬ 
trâtes or goes through the glass. Il pénétra 
bien avant dans le.pays, He ivent a great 
waj' into the country. La pluie a pénétré mon 
habit, The rain has soaked through my coat. 
La teinture pénètre le drap, The clotit takes in 
or imbibes the dye. * Pénétrer les secrets, 
dans les secrets de la nature, To clive , to pierce , 
or lo penetrate into the secrets oj'nature.f Courte 
prière pénètre les deux , A short prayer pier- 
ces the clouds. 

* Pénétrer [toucher vivement] To affect, 
to moue , lo penetrate , to work upon . 1 ,’eau 
forte pénètre le fer et l’acier, Aqw jbrlis péné¬ 
trâtes iron and Steel. Le coup pénètre dans les 
chairs, The eut pénétrâtes the flesh . Alexan¬ 
dre pénétra bien avant dans les Indes, Alexan¬ 
der penetrated ver y far into the Indies. * 11 pé¬ 
nètre les sombres voiles, ou , dans les sombres 
voiles de l’avenir; il pénètre l’avenir 7 ou dans 
l’avenir, He foresees things to corne. Les Sar¬ 
rasins pénétrèrent dans l’Empire , The Sara- 
cens penelmted into the Empire. Elle se pe'né- 
troit du plaisir de me considérer ,. She was 
enrapiured with the pleasure of looking at me. 

PENGU1N, ou Pingouin, s. ni. [ oiseau 
d’un genre particulier, de la grosseur d’une 
poule d’Inde ; se trouve sur plusieurs côtes d’A¬ 
frique J Penguin. 

PÉNIBLE ( pa.'hibl ), adj. [qui donne de la 
peine; difficile, fatigant, embarrassant, fâ¬ 
cheux, laborieux] Laborious , painful , toil- 
sotne , hard , troublesome , difficult, operose , 
tough. Il est plus pénible de quitter un trône 
que la vie , It is more painful to leave a throiie 
than, Life. 

PÉNIBLEMENT (pa-nîbl-mân) , adv. [avec 
peine , laborieusement, difficilement ] Pain- 
fully , with much pains , laboriously. 

PENIL , s. ni. [ l’os qui est au-dessus des 
parties naturelles, où croît du poil] Mans 
P?neris , the boue above the privy parts where 
the hairgrows ; pectcn. 

PENINSULE (pâ-ni/i-sùl ) , s.f. [pres¬ 
qu’île ou chSrsonèse ; étendue de terre, en¬ 
tourée d’eau, excepté d’un seul côté, et qui 
ne tient au continent que par une langue de 
terre, ] Peninsnia or chersonesus. 

PÉNITENCE (pâ-nî-tâns) , s.f. [ repentir, 
regret d’avoir offensé Dieu : sacrement de 
1 église romaine ] Ilepentance , penitency,, pé¬ 
nitence. f aire pénitence de ses péchés, To do 
penance for sins. Mettre en pénitence ( im¬ 
poser une peine ) , To he ordered, to dp pe - 
nonce. * jj faire penitence (faire mauvaise 
chère ) , To fare but poorly. || Pour pénitence, 
en pénitence ( en punition , pour peine ), As 
a punishment. 

. Pénitence [ se dit de toutes les austérités 
qu’on s impose pour l’expiation de ses péchés ; 
mortification] Penance , mortification. * Il s’est 
abandonné à la débauche dans sa jeunesse, il 
en fait maintenant pénitence, He abandoned 
himself to whoring and drinking in his youth , 
now he does penance for it , or he sujfers 
ifir it .. 

* Pénitence [ punition imposée pour quel¬ 
que faute; peine qu’on impose, à certains 
jeux ] Punishment. 

PÉNITENCERIE ( pâ-nLtâns-rl ), 5 . f. 
[ tribunal établi à Rome ; charge, dignité de 


pénitencier] The penilenliary^s court, 'ov dig~ 
nily ; penitenliary. 

PÉNIIENCIER ( pà-nï-tân-sîà ), 5 . m. 
[ prêtre commis par l’évêque , pour absoudre 
des cas^ réserves J Penitenliary ; bishops ear. 
Sous-penitencier ( prêtre subordonné au péni¬ 
tencier, et commis pour en faire les fonctions 
à sa place ), Under-peniletitiary. 

PÉNI LENT , E ( pâ-nï-tân, tant ), adj. 
subst. [ qui a regret d’avoir offensé Dieu; con* 
trit, converti 1 Penitent , repenting, repentant r 
contrite , penitenliary , sorrowjul. 

Pénitent [ membre d’une confrérie , où les 
confrères sont revêtus da sacs ] Penitent. Pé- 
nitens blancs , bleus , noirs , gris , kffhite , 
b lue, black, grey penitents. 

PÉNITENTIEL , s . m. [ rituel de la péni¬ 
tence ] Penilenlial. 

PÉNITENTIAUX ( pâ-nî-tân-sîô ) , adj. pl 
[ se dit seulement de certains psaumes remplis 
dé sentimens de pénitence ] Penitential. Les 
sept psaumes pénitentiaux , The seven peni¬ 
tential psalms . 

PENNAGHE-DE-MER, s. m. [ espèbe de 
zoophyte ] Gorgonia , seaffan, sea-fealher, or 
sea-whip . 

PENNADE , s. f. [ coup de pied ] Kick. 

PENNADER, v. [donner un coup de 
pied ] To kick. 

PENNAGE ( pê-naz ), s. m. [terme de Fau¬ 
connerie ; se dit du plumage des oiseaux de 
proie ] The fealher of a hawk , plumage. Rac¬ 
commoder le pennage ( mettre un bout de 
plume sur celui qui reste ) , To imp afeather. 

PENNAUT, faire pennaut , ou peneau 
[ ferme de Marine ] To gel every thing clear to 
corne to an anchor. 

PENNATULE, s. f. [ empreinte de la 
plume marine devenue fossile ] Pennatula. 

PENNE ( pën ), s. f. [ terme de Fauconne¬ 
rie; ne se dit que des grosses plumes des oi¬ 
seaux de proie ] Beam-featker of a hawk. 

Penne, s.f. [terme de Marine] Peek of a 
mizen or lateen saïl. Penne d’une antenne ou 
vergue latine , The peek of a lateen yard. 
Penne, is also a kind of top-s ail ( in a gai- 
ter. ) 

Pennes, s. f. pl. Pitch mops. Coasse sheep - 
skins with the wool on, ont oj' which mops are 
made , etc. 

J PENNON ( pê-n on ) , s. m. [ c’étoit. autre¬ 
fois une sorte de bannière, ou d’étendard à lon¬ 
gue queue] Pennoa t , a dog-vane. 

PENNON DE VËLÊZE , s. m. [place très- 
importante d’Afrique dans un écueil de la mer 
Méditerranée ] Pennon-de-Pelez. 

PENNONÇEAU, X (pâ -no/i-sô), s. m. [écus¬ 
son d’armoiries mis sur une affiche , sur un 
poteau] Scutcheon.\. Panonceau. 
PENO-ABSOU. V. Piné-absoü. 

PÉNOMBRE , s. f. [la partie de Fombre 
qui est éclairée par une partie du corps lumi- 
n eux] Pemimbra. 

FENS. V. Guet. , 

PENSANT, E, adj. v. Gogitative. [n’a 
d’usage qu’avec mal, et se dit de quelqu’un 
qui juge désavantageusement de son prochain] 
Thaï has ilî or uncharitable thoughts. Mal 
pensant, mal pensante , Evil thinking. 

PENSÉE (pan-sâ), s. f [opération de la 
substance intelligente; idée, imagination , con¬ 
sidération , attention , réflexion , conception] 
Thinking, cogitation , thought. La matière 
n’est pas capable de la pensée , Matler is in¬ 
capable of thinking. 

Pensée. V. Idée. V. Sentiment. 

PENsÉE[l’acteparticulier de l’esprit] Thought , 
meaning , cogitation , imagination , verdict , 
notion, huit, conception, surmise. Pensée pro¬ 
fonde, Muse. Pensée noire, Pensivcness. Pensée 
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vive , agréable , spirituelle , fine, commune # 
triviale, Lïuely thought, agreeable, spiritual , 
Jîne , trifling. Pensée douce, flatteuse , triste , 
fâcheuse , funeste , Sweet , fiatlering, s ad , 
liorrid thought. Ouvrage plein de belles pen¬ 
sées , A \vork full of fine thoughts. On n’a 
jamais eu la pensée de l'arrêter, They neuer 
thought of arresting him. Il m’est venu en 
pensée que.... Il lias corne into mymind that.... 
Vous n’entrez pas bien dans ma pensée, Y ou 
Ttiistake my meaning. 11 me vint en pensée , Il 
came into my thoughts, a thought came into my 
head. Il n’a aucune pensée de son salut (il n’y 
fait aucune réflexion), He lias no thoughts of 
his saluation . J| Entretenir ses pensées, s’en¬ 
tretenir avec ses pensées (s’occuper de ses rê¬ 
veries) , To muse one 1 s own thoughts 

Pensée [opinion, avis, sentiment] Minîl, 
belief, thought , opinion , conceit. Sa pensée 
étoit qu’il valoit mieux tout risquer, He was 
of opinion that it was better to run any risk. 

Pensée [dessein] Thought, design. £a crainte 
qu’on eut de ses intrigues inspira la pensée 
de l’éloigner , The appréhension they were 
underfrom his intriguing spirit , made think of 
remou ing him. 

Pensee [terme d’Architecture , de Peinture, 
de Sculpture , etc . ; l’esquisse, le dessein qui 
n’est pas encore fini ] oketch , fancy , firsl 
drauglit . 

Pensée [petite fleur qui n’a que cinq feuilles 
nuées de violet et de jaune] Pansy , heurts- 
ease , or three-coloured uiolet , commonly called 
three faces iinâer an hood. 

Pensées. V. Considérations. 

J PENSEMENT (pans-mân) , s. m. [pensée] 
Cogitation , thought, thinking. 

Un muletier à ce jeu vaut trois rois : 

Dont Teudelingue entra plusieurs fois 

En pensement, etc. 

A muleteer is worth three kings at this sport : 
which gave Teudelingue ample matter for re¬ 
flexion. 

PENSER (pân-sâ), pensant, pensé : je pense; 
je pensai, u. n. et a . [former dans son esprit 
l’idée de quelque chose ; raisonner ; avoir dans 
l’esprit; imaginer; croire; juger; concevoir, 
méditer, réfléchir ; songer, rêver, délibérer , 
projeter ; inventer, conjecturer ; estimer] To 
think , to haue it in one^s thoughts ; to consider, 
to see , to account , to belieue ,to judge, to co- 
gitate , to suspect, to conceit , to understand , 
to conceiue, to deem, to suppose , to mean , to 
mind , to pause , to muse , to opine , to pré¬ 
sumé j to reason within one's self y to vueen , to 
reckon, to remember , to fancy: Qu’on peut 
penser, Opinable. L'homme pense, Man thinks. 
Il ne dit jamais ce qu’il pense, He neuer speaks 
his thoughts or vuhat lie thinks. Je vous laisse 
à penser si, etc. I leaue you to judge vuhether , 
etc. Mais je ne pense pas, poursuivit-il en se 
reprenant, que je parle à un jeune cavalier à 
qui mes discours doivent en effet paroitre 
des rêveries, But I dorîl consider, adcled 
he , recollecting him self, that I speak to a 
young caualier , to vuhom my discourse must 
in ejfecl appear quite cliimerical. Penser à quel¬ 
que chose (y songer, en délibérer) , To think 
of a thing , to consider of it. J’ai pensé au 
moyen de le délivrer, ï liaue been thinking on 
the pieans to saue him. Vous n’y pensez pas , 
mon ami , Yoiire. a wiseacre indeed. Penser à 
ses affaires , à son salut, To consider one*s 
qffairs , to regard one** saluation. Cette charge 
yous convient, pensez à vous , That office suits 
you , take it into considération. Il ne sera pas 
dit que je ne serai pas battue , et que je vivrai 
ans Ja maison sans que l'on pense à moi, It 
shall neuer be said that I could neuer gel one 
beating , and that I Hue in the hou se. 


w. ^ ' -- * t-uc tajuse unm 

lis veulent, porter leur supériorité au-delà 


de leur vie, et iis ne pensent pas que dans le 
grand jour toutes les créatures paraîtront de¬ 
vant Dieu comme le néant, Iliey are Jor ex - 
tending their superiority euen beyond the 
limits of life, neuer considering that , in 
the great day , ail créatures shall appear before 
God, and seem as nothing. Penser ou imaginer 
auparavant, To pre-siirmise. Penser à quelque 
chose, To ruminate upon. Penser à quelque 
chose (avoir une chose en vue , former quel¬ 
que dessein) , To haue a thing in one s thoughts 
or eye , to haue some thoughts about it , to haue 
a design upon it. Une chose à quoi on ne pén- 
soit pas , A thing unthought of II est venu 
sans qu’on y pensât, Hc came unexpected. J’ai 
pensé une chose qui vous tirera d’affaire , I 
haue thought of a thing vuhich vuill relieue you 
in this affair. 11 l’a fait sans y penser, He did 
it unwittinglyi A quoi pensez-vous de faire 
cela ? fYhat do you mean by that ? whals 
your design in doing such a thing ? Penser à 
mal, To haue some ill design or other. Sans 
penser à mal, JYiihoul meaning any harm ; 
meaning no harm. Donner à penser à quel¬ 
qu’un , To put one to liis trumps. -J* Honi soit 
qui mal y pense (il ne faut pas interpréter en 
mal ce qurpeut être innocent.) , Euil be to 
him vuho euil thinks. Que pensez-vous de cela ? 
What think you of that ? Il pense mal de tout 
Je monde , He thinks ill of ail the vuorld. 11 
pensoit de me surprendre, He thought to take 
me by surprise. Il pensoit à me surprendre , 
He thought to surprise me. Je pense qu’il peut 
arriver aujourd’hui, I think hemay arriue to 
day. 

Penser a. V. Songer a. 

Penser [prendre garde] To look to , to haue 
a care. Vous avez des ennemis , pensez à vous , 
You haue enemies, take care of your self. 

Penser [être sur le point de] To be tike to, etc. 
Il a pensé mourir, He nas like to die ; he has been 
like tohaue died.J’ai pensé être tué, I haue been 
within a liait' breadth of being killed. Je reçus 
le coup à la tête, et j’en fus si étourdi dans le 
moment que je pensai tomber à la renverse , 
I receiued the blow upon my head, whicli 
stunned me so much that 1 had weli nigh 
tumbled backwards. J’en ai pensé perdre l es- 
prit, My transport had.well nigh got the better 
of my reason. A force de vouloir paroître 
grand , vous avez pensé ruiner votre véritable 
grandeur, By endeauouring to appear great, 
you haue well nigh ruinedyour true gréatness. 

J Penser, s. m. [pensée, réflexion, mé¬ 
moire , souvenir , avis, sentimeatj Thought. 
V. Pensée. 

PENSEUR, s. m. [celui qui est accoutumé 
à penser, à réfléchir] A ihoughtful man. 

PENSI-F, VE (pân-sïf, siv) , adj. [occupé 
d’une pensée qui chagrine , qui embarrasse ; 
rêveur, mélancolique] Pensiue , thoughtful, 
in a brown study, museful , sad . Air pensif, 
Pensiueness. 

PENSILVANIE , s. f. [province de l’Amé¬ 
rique septentrionale] Pensiluania. 

PENSION (pan-sio/z) , s. f. [somme d’ar¬ 
gent qufc l’on dühne pour être logé et nourri] 
Board. Il donne tant de pension , He giucs so 
much for his board. Etre en pension , vivre en 
pension , To board. Se mettre en pension , To 
go to board. Mett re quelqu’un en pension, To 
put one to board. Prendre en pension, To 
board . * jj Mettre en pension (en gage) , To 
pawn. Sa montre est en pension , His watch is 
in pawn. 

Pension [lieu ou l’on est nourri et logé pour 
un certain prix J A boarding-liouse or place. 

Pension [maison où de jeunes enfans sont 
loges , nourris et instruits moyennant une cer- 
taine somme] A boanluig-Aionl. Maîtse de 


pension , School-master. Maîtresse de pension, 

School- mis tress. 

Pension [ce qu’on donne annuellement à 
quelqu’un, ou par gratification , ou pour ré¬ 
compense de services] Pension , arinuity, ycarly 
allowance. Donner , faire une pension, to 
pension. Qui reçoit une pension , Pensionary } 
pensioner. 

demi-Pension, s. J. [ce que donne un éco¬ 
lier qui ne fait que dîner au lieu où il étudie] 
HalJ board. 

Pension [une certaine portion à prendre 
par chaque année sur les fruits d’un bénéfice] 
Pensl&fi. 

PENSIONNAIRE (pan-slô-nér) , j. m. et/, 
[celui , celle qui paie pension] Boarder. Pren¬ 
dre des pensionnaires, To keep a bnarding- 
house. Demi-pensionnaire , Half boarder. 

Pensionnaire [qui reçoit pension de quel¬ 
qu’un ; c’est aussi celui qui est principalement 
chargé des affaires de' la république de Hol¬ 
lande] Pensioner, pensionary. 11 n’est point 
de tête couronnée qui n’ait quelques-uns de 
ôes messieurs-là pour pensionnaires , Ihere is 
not a crowned head in the world , who does not 
gratify one of Uwse gentlemen with a pension. 

PENSIONNER, u. a. [donner, faire une 
pension à quelqu’un] To pension. Pensionné, 
Pensioncd. 

PENSUM (pin-son), s. m. [surcroît de travail 
qu’on exige d’un écolier pour le punir] An 
imposition, task. 

PENTACORDE , s. m. [instrument à cinq 
cordes] Pentachord. 

PENTACR1NITE , s. f. [nom que quelques- 
uns donnent à l’encrinife] Penlacruiite. 

PENTAGLOTTE, adj. [qui est en cinq 
langues] In fiue languagts. 

PENTAGONE (pân-fâ-gon) , adj. [terme de 
Géométrie ; qui a cinq angles et cinq côtés] 
Pentagonal. 

Pentagone , s. m. [figure pentagone , pen¬ 
taèdre] Pentagon , pentahedron. 

PENTAMÈTRE (pàn-tà-mëtr) , adj. subst . 
m. [vers latin ou grec composé ae cinq pieds I 
Penlameter. 

PENTAPOLE, s. f. [contrée où il y a cinq 
villes] Pentapolis. 

PENTATEUQUE, 5. m. [nom collectif 
qu’on donne aux cinq premiers livres de la 
lîiblel Pentateuch* 

PENTATHLE , s. m. [réunion des cinq es¬ 
pèces de jeux ou combats auxquels les athlètes 
s’exercoient dans les gymnases] Pentathlon. 

PENTE (pânt), s.f. [l’endroit d’un lieu élevé 
qui va en descendant; se dit aussi des eaux; 
penchant, descente] Decliuity , slope , décent , 
deuergence , procliuity , steepness , declension , 
bins , inclining. Pente d’une colline , Rising of 
a hill. Une grande allée en pente et souter¬ 
raine , A long sheluing passage under ground. 
La pente de la colline , The brow of the hill. 
Donner la pente aux eaux , To eut a drain 
sloping. Galerie en pente (dans une mine), 
flade. 

Pente [bande qui pend autour du ciel du 
lit ; bande qui , dans les bibliothèques , s’atta¬ 
che aux tablettes] balance , flaps. Les pentes 
du lit, I he valances oj the bed. Pente de tente, 
Sides of an awning. 

Pente [inclination à quelque chose] Prône- 
ïiess, propension , propensity , inclination. 11 
déteste la fraude quand il la connoît, et qu’il 
S £f 1 ^ ^ rencien ^ véritable pente de son cœur, 
He aetesls fraud, when he perceiues it , and 
Jollows the real disposition of his heart. Il a 
peu de pente a l’étude , He has Utile inclination 
to study. 

Pente. V. Penchant; 

PENIECÔ1 E ( pànt-kôt) , s. f [fête de 
1 église] rrhit-sunday , Pentecosl . Le temps de 












kir bât, base, antique : thére, ebb, ovér, jêftne, meute, beurre, liera : fîeld, fîg, vi ni robe, roh, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, brura. 


}a Pentecôte, Whitùde. De îa Pentecôte, 
j Pmtecosial. , • . 

PENTHEEjS. m. [Mythologie j fils d Echton, 
e troi de Thcbes, mis en morceaux par sa mère 
et ses sœurs pour mépriser les mystères de 

[ dans r f8 lise d ’°™ nt > 

la fête de la purification] Penthesu camUemas. 

PENTHÉSILÉE, s. /• [Mythologie ; vail¬ 
lante amazone tuée devant Iroiej Penthe- 

PENTIÈRE, s.f [grand filet fait de mailles 
carrées et à losanges] A large net for birds. 

PENTISULCE, ad), subsu [nom des qua¬ 
drupèdes qui ont le pied fendu en cinq] Pcn- 

ÜSulcOUS . , T v > r , - - - 

PENTURE (pan-tur) , s. j. [bande de fer 
qui sert à soutenir les portes ou les fenêtres] 
The iron-work of a door or window. Pénture 
de sabords, The googings oj the port-lids. 
Pentures de petits sabords , ou pentures en 
fer à cheval, Seattle hinges. Pentures de gou¬ 
vernail. V. Ferrure de gouvernail. 

PÉNULTIÈME (pâ-nïil-tïëm) , adj. subsu 
[qui précède immédiatement le dernier] The 
last but one. Dans le mot disgrâce la pénul¬ 
tième syllabe est longue , In the word disgrâce 
the venultimci is long. 

PÉNURIE (pà-nu-n) , s. f. [grande disette 
des choses les plus nécessaires] Penury , indi¬ 


gence , want. 

PÉOTTE (pà-ôt) , s. f. [bâtiment rond, 
fort en usage sur la mer Adriatique] si round 
vessel very much used in the gutj oj Venice ; a 
light nimble Venetian vessel used as an advice- 
baat. 

PÉPASTIQUE, adj. [se dit des remèdes 
propres à mûrir les humeurs et à les disposer 
& une bonne suppuration, et des médicamens 
qui facilitent la digestion des alimensj Pepas- 
tick , peptick. * 

PÉPIE (pâ-pi) , s.f. [petite peau qui vient 

Q uelquefois au bout de la langue des oiseaux] 
} ip. Oter, arracher la pépie à une poule , To 
pip a hen. \\+ Elle n’a point la pépie (se dit 
d’une personne babillarde) ,'Ske has her longue 
well oiled $ she is not longue Sied. 11 a la pépie 
(il hoit beaucoup) , He is a muggy one. 

PEPIER (pâ-pia), pépiant, pépié, v. n. [se 
dit des moineaux lorsqu’ils poussent teur cri 
naturel] To pip , to chirp. 

PEPIN (pa-pira) , 5. m- [petit grain qui vient 
dans le cœur de certains fruits, et qui en est 
la graine; noyau] Kernel , grain. Pépin de 
raisin, A grape-stone . 

PEPINIERE (pà-pl-nièr) , s. /. [plant de 
petits arbres pour les lever au besoin] iVursery, 
seed-plou * L’université est une pépinière de 
savans , The university is a seminary or nur¬ 
sery of le arned mm. 

PÉPINIÉRISTE, 5 . m. [jardinier qui élève 
des pépinières] Nursery-man . 

PÉPITES-D’OR, 5 . f. [parcelles-d'or qu on 
trouve souvent au fond des rivières dans le 
Pérou] River or wash gold. 

PEPTIQUE (pëp-tïk), adj. [se dit des re¬ 
mèdes qui aident à la digestion] Peptick. 

+ PÈQÜE, Pecque , s. f. [terme d’injure et 
de mépris ; se dit d’une femme sotte , imperti¬ 
nente , et qui s’en fait accroire] A silly, im¬ 
pertinent woman. A-t-on jamais vu , dites-moi, 
deux pèques provinciales faire plus les ren¬ 
chéris que celles-là? P ray no w , dtd ever any 
body behold a couple ojfoolish country-wenches 
give themselves such airs as ifiese ? 

PÉQUET,$.m. [terme d’Anatomie; réservoir 
de péquet, le^féservoir où le chyle est conduit 
par les veines lactées \J?ecqueés reservalory. 

PERÇANT , E ( j®-sân, sant ) , adj. v. 
[qui perce , qui pénètre ; aigu , pointu , vif, 
violent, subtil, prompt , pénétrant ] Pieming, 


boring , sharp , acute , pénétrant , subtile , keen 9 

shrill. Avoir un son perçant, To pipe. \ue 
claire et perçante , Quick-sightedness. Poinçon 
perçant, Sharp point. Alêne qui n’est pas assez 
perçante, Blunt a&l. Un froid perçant,^ 
sharp or nipping cold. Voix perçante (claire 
et aiguë) , A shrill voice. Des yeux perçans 
(vifs et brillans) , Piercing , quick , or sphrk- 
ling eyes. Vent perçant (un vent qui pénètre), 
Sharp wind. Des cris percans (clés cris fort 
aigus) , Piercing cries. * Esprit perçant , A 
sharp , piercing , acute , or penetratjng wit. Il 
a l’esprit perçant, He is an acute man. 

en PERCÉ (ân-pêrs) , [manière de parler 
adverbiale , dont on ne se sert qu’en pariant 
des pièces de boissons où i’on fait une ouver¬ 
ture pour en tirer la liqueur].Ærotfc/ied r . Mettre 
en perce , To prick , to pierce. Il n’y a que 
huit jours que ce muid est en perce, Thaï 
hogshead has been broached but a week ago. 
Mettre du vin en perce , To broach a vessel 
.oj wine. 

PERCÉ , E , paru de Percer , Pierced , 
bored , pertused 9 Joraminous. Maison bien per¬ 
cée (qui a de belles fenêtres bien placées avec 
symétrie), A Lightsome house. Chaise percée 
(pour faire ses nécessités), A close-stool.+f || Il 
est bas percé (se dit d’un homme qui n’â plus 
guère de bien) , He is Ipw oj pwrse ; lie is at 
low ebb. Un homme bas percé (se dit aussi 
pour un pauvre génie) , A *stupid J'ellow. 
Fruits percés de vers , W orm-eaten f ruits. 
|] C’est un panier percé (se dit d’un homme qui 
ne sauroit garder d’argent) , Money burns in 
his pocket. 

PERCE-BOIS, s. m. [espèce d’abeille] Ligni - 
perda. [espèce de chenille ou de teigne; ligni- 
perde] Ligni-perda. ) 

PERCE-BOSSE , 5 . f. [corneille , lysima- 
chie ; espèce de plante] V. Chasse-bosse. 

PERCE-CHAUSSEE, m. [insecte gros 
comme un hanneton] A sort oj insect. 

PERCE-FEUILLE ,• s. f [plante annuelle 
médicinale; ses feuilles sont presque rondes 
et traversées par sa tige et pur ses branches] 
Perfoliata. Perce-feuille vivace , ou oreille de 
lièvre (plante médicinale), Buplevrum f auri- 
cula leu o ris , h are 1 s ear . 

PERCE-LETTRE (përs-lëtr), s. m, [petit 
instrument avec quoi 011 perçoit les lettres pour 
y passer un petit cordon de soie, sur les ex¬ 
trémités duquel on mettoit la cire] A Steel- 
instrument wherewith secretaries ruade over- 
tures for the labels , wit h which ihey closed 
ihcir ïetters. - 

PERCEMENT, s. m. "[chemin en pente 
pratiqué au pied et dans l’intérieur d’une mon¬ 
tagne pour donner passage aux eaux dont les 
ouvriers qui travaillent aux mines sont incom¬ 
modés] Adit. 

PERCE-MOUSSE, s.f [plante médicinale 
qui croît entre la mousse des vieux arbres] 
Muscus capdlaceus major , adiantum aureum. 

PERCE - MURAILLE , s. f. [pariétaire, 
plante médicinale] Parietaria. 

PERCEMURE , s.f [matière que les cor- 
royeurs enlèvent de dessus les cuirs de bœufs] 
Pa/ings or shavings of the hides ofoxen. 

PERCE-NEIGE (pêrs-nêzj, s. f. [violette 
de février , violier bulbeux, campane blanche, 
baguenaudier d’hiver ; petite plante qui porte 
des fleurs en hiver] A white winter-flower ; 
narcisso-leucoium , crocus albus or bp ring- 
crocus. 

PERCE-OREILLE (për-sô-rë/), s. m [petit 
insecte long et menu] Forjicula , earwig. 

PERCE-PIERRE (pêrs-pîér), s, JW > Passé- 
pierre . 

Perce-pierre ou Singe de mer , s. m. [pois¬ 
son de îa Manche et de la Me^tcrranée] 
Smooth headed btennius. 


PERCEPTIBLE (për-sëp tlbi) , adj. [qui 
peut être vu ; ne s’emploie guère qu’avec la 
négative 1 Perceptible , perceivable. 

PEhCEPTION (pèr-sêp-sîora) , s.f [terme 
de Philosophie ; le sentiment produit dans 
l’âme par l’impression d’un objet; intelligence, 
conception ; pensée] Perception , perceptability ♦ 
Perception. V. Sentiment. 

Perception [recette , recouvrement de re¬ 
venus] Receipt^gathering , collecting. La per¬ 
ception des dîmes, des fruits , des droits, 
1 he collecting of lythes , ofduiies , or fruits. 

PEBCER (per-sà) , perçant, percé ; je perce; 
je perçai > v. a. [faire une ouverture de part 
en part ; pénétrer ; forcer, trouer; s'insinuer* 
parvenir] To pierce , to bore , to peneirate y to 
cavale , to thrill , to eut , to punch , to sticJ( 7 io 
open , to pick 7 to spear , to poach , to pôunce , lo 
strike through , to gore. Percer avec un foret, 
To drill. Percer à coups de poignard , To 
poniard. Percer d’outre en outre, To peijo - 
rate. Percer un ais , un mur, To bore a plank , 
to open a wall. On perçoit la langue aux blas¬ 
phémateurs , They bored the longue of blas - 
phemers. On Va percé de coups f He has been 
stabbed or pierced with cuts. Il a été tout percé* 
percé jusqu’aux os (extrêmement mouillé de la 
pluie) , He was quite pierced to the bone. Per- 1 
cer un muid , percer du vin , To tap or broach 
a vessel. Percer une porte dans un mur, To 
make a door in a wall. Percer les haliers , îf » 
forêts, To go through the thickets or foresis* 
Percer un escadron, un bataillon (se faire pas¬ 
sage les armes à la main à travers d’un esca¬ 
dron), To make one s way or to break through 
a squadron or battalion. Percer avec le bec 
(comme les oiseaux), To peck through. Per¬ 
cer un apostème , To lance or open an impos¬ 
thume. Percer d’un coup d’épée, To run 
through with a sword. * La vérité a percé les 
ténèbres de l’idolâtrie , Trulh has pierced 
through the dark shades of idolatry .Percer une 
affaire (en pénétrer le fonds), To look through 
a mutter. * Percer l’avenir (prévoir l’avenir) , 
To foresee things to corne ; to perçoive the 
event. Le soleil perce les nuages, The su?z 
breaks through the clouds. La pluie a percé 
tous ses habits, The rain has wet him to the 
skin. Les os lui percent la peau (se dit pâr 
exagération d’un animal fort maigre) , One 
may see his bones through his skin. * Cela me 
perce le cœur (en parlant des choses qui af¬ 
fligent) , That strikes me to the very heari ^ 
thaï breaks my heart % 

Percer, v. n. [se faire ouverture] To peep , 
to break , to appear. Percer ( en parlant d’un 
apostème), To break. Les dents commencent 
à lui percer, He begins to eut his teeth. Les 
cornes lui percent, His horns begin to peep , 
Maison qui perce d’une rue à l’aulre, A home 
that is a thoroughjàre. * Bien loin de relever, 
par leurs discours , leurs rares qualités, il 
sembloit qu’elles n’a voient pas percé jusqu’à 
eux , Far J'rom exalting their rare qualdies 
in their discourse , they seemed not to hâve 
yet reached their own knowledge. Cette étoffe , 
ce cuir ne perce point ( îa pluie ne les pénè¬ 
tre poil üj/This suffi this leather iswater-proof. 
Perc^ [terme de Blason. Ex. pièces percées, 
ui sont à jour et laissent voir l’émail du champ 
e Vécu] Pierced , percé. 

PERCER AT, s. m [aigle de mer, espèce de 
pastenaque] Sea-eagle. 

PERCES , s. f pl. [ trous qu’on fait 
une flûle traversière] The holes oj a German 
finie 

PERCEUR , s m. [celui qui perce] A borer . 
Perceurs [terme de Marine ] The artificers 
that bore the holes for the tree-nails , bolts , 
and ail the iron-work in a ship. 

PERCEVOIR ( pêr-së-vwàr ) , percevant * 
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ercu • je perçois , je perçus , v. a. [ terme de ( lose onës rcason , spirits , 
Pratique ; recevoir , recueillir ] To recelée, lo ont perdu leurs feuilles 


meniory. Les arbres 
The ire es hâve Inst 


galher , to coUect. Percevoir les droits du roi, 
To coite et the fanges ducs ( taxes ). 

PERCHANT, s. m. [terme d’Ois lier ; oiseau 
attache par le pied pour faire venir les autres 
oiseaux] Perchant. 

PERCHE ( përsh ) , s. f. f poisson d’eau 
douce, qui a sur le dos une manière de crête 
fort piquante] Per ch or pearch. 

Perche [ mesure qui diffère selon les pays ; 
la chose mesurée ; brin de bois long de dix à 
douze pieds , et de la grosseur du bras ; gaule, 
verge, corde, chaîne] Perch ; pôle , rod , lug, 
raip , rood. Mettre des perches, To pôle. La 
perche, à Londres, est de ib pieds et f, et 
à Paris, de 18 pieds, A rod , al London , rnea 
sures 16 englisk Jeel and y ; and al Paris 18 
french feet. f Volez à perche , il n’y a plus 
rien pour vous, ’Tis gone, \is no more for 
jrou. Il se bat à la perche ( se dit d’un oiseau 
de proie, lorsque'tant sur la perche, il se dé¬ 
bat continuellement, et étend les ailes comme 
pour voler ). Y. se Battre. * Grande perche 
(femme dont la taille est grande et tout d’une 
venue), A tallor long lath , a walking rush-light. 

Perche [terme de Vénerie ; le bois du cerf 
qui porte plusieurs andouillers] Head. 

PERCHER ( pêr-shâ ) , v. n. se Percher , 
u. r. [se dit des oiseaux qui se mettent sur des 
branches d’arbres, etc. et, par extension, de 
ceux qui se mettent sur quelque endroit élevé 
pour mieux voir; se poser, jucher] To perch , 
to roost , to light. * Où vous êtes-vous perché ? 
fVhere do you roost. 

PERCHÉS , s. m. pl. [essui de carreleurs; 
semblable â ces étages de planches où sèchent 
les mottes à brûler] Shelves. 

PERCHIS, s. m. [terme de Jardinier; clô¬ 
ture qui se fait avec des perches] liod-hurdles , 
fence. 

PERCHOIR ( pêr-shwàr), s. m. [lieu où l’on 
met percher les volailles d’une basse-cour] A 
perching-stick or roost. 

PERCLUS, E (pcr-klù, kluz) , aâj. [im¬ 
potent de tout le corps ou d’une partie ; para¬ 
lytique , estropié ] Impotent , thaï has tost the 
use of fus limbs. Il est perclus de tous ses 
membres, d’un bras, d’une jambe, de la moitié 
du corps, He is deprived of ail his memhers , 
an arm , a le g, of the lialfof his body. * Avoir 
le cerveau perclus , To be crack-brained. 

PERÇOIR (për-swâr ) , s. m. [sorte de foret 
pour percer des pièces de liqueur] Piercer. 

PERÇU , E, part, de Percevoir, Bcceived, 
gathered. 

PERCUSSION (per-Aû-slorc), s. f [terme 
Didactique ; action par laquelle un corps en 
frappe un autre ; impression , choc , pulsation] 
Percussion , strihing , slroke , knocking. 

PERDANT (për-dân), s. m. [celui qui perd 
au jeu] Loser. ■* 

Perdant, e, aâj. Losing. Il se trouva 
perdant, Hejbund himselfa loser . Elle est per¬ 
dante dans cette affaire, She is a loser in that 
ajfair. 

PERDITION (për-di-sîon) , s. f. [damna¬ 
tion , dégât, dissipation ; perte, dommage] Per¬ 
dition , destruction , dissipation , 'Waste ; dam¬ 
nation. La voie de perdition , The way of 
perdition. || Tout son bien s’en va en perdition, 
AU his estate goes to wreck. 

PERDRE ( pêrdr), perdant, perdu ; je perds, 
je perdis, v. a. [être privé de quelque chose 
qu on avoit; cesser d’avoir ; avoir du désavan¬ 
tage contre quelqu’un à quelque chose ] To 
ose, to cast to spill, to consume, to spend, 


to cast , away, to subvert, to stray, i 
to spoil. Perdre son bien, To be rub 
dre la santé, la ^ ’ 


, , 5 vie, jo tos 

Perdre la raison, l’esprit, la 


tô break 
uined. Per- 
To lose healih , Life. 
mémoire, To 


their leaves. Plantes qui perdent leurs feuilles 
pendant l’hiver, Deeiduous pcrenninl, per- 
défais. Cette étoffe a perRi son lustre, That 
stuff lias lost iis gloss. Perdre le temps, son 
temps , To lose lime , his tune. * f Vous y 
perdrez vos pas , ce sont pas perdus ( vous 
ne réussirez pas dans ce que vous entreprenez) , 
Tou ivill lose y our loil. Les chiens perdirent 
les voies de la bête , The dogs lost the scent 
of ine beast. * Perdre les voies ( n’être plus 
dans le train d’une affaire ; en perdre le train), 
To hâve lost the way. Perdre la terre de vue 
( terme de Marine ; s’éloigner des côtes), To 
lay the land, lo hâve the land laid. Perdre 
du terrain , To lose groünd. Perdre une ga¬ 
geure, la partie, la bataille, To lose a wager, 
the pariy , the baille. Perdre quelqu’un de 
réputation et d’honneur, r To dejame one , to 
min his réputation, honout\ Perdre la file ( ne 
se plus trouver dans la file où l’on étoit ) , To • 
lose the row. Le cocher s’est laissé couper et 
a perdu la file , The coachman had his line 
eut , and lost his row ■ Perdre le fil d’un 
discours ( ne pouvoir plus suivre le discours 
qu’on avoit commencé ) , To lose the clew 
or thread of onës speech. Cet orateur prononce 
avec tant de rapidité, que l’on perd souvent 
le fil de son discours, 'Jhis. oralor lias so 
rapid and swift utterance that y ou cannot 
jollow him. Perdre la tramontane ( terme de 
Marine sur la Méditerranée ). V. Tramontane. 
Perdre pied , perdre terre. V. Pied. Perdre 
1 occasion , To lose the opporlunity, to let it 
slip. Perdre courage, To despond, to be dis-, 
couraged or disheartened. Perdre son procès, 
To be cast . Perdre une chose de vue , To 
lose the sight of a thing. Faire perdre ses 
mesures à quelqu’un, lo put one out of his 
lias. Perdre sa réputation , To sink in onës 
réputation. Perdre son temps, To throw onës 
lime away , to spend it j 00 lishly. Perdre la 
bataille, To lose the day. * On le perd de 
vue dans ses discours ( on ne sait plus ce 
qu’il veut dire ) , He soars out of sight , he 
r amble s in his disçourse. * f Quand je perdrai 
le jour ( quand je mourrai ) , IThen l shall 
go to the land of darkness. 11 y est si attaché, 
qu’il en perd le boire et le manger ( se dit 
lorsqu’un homme s’applique tellement à quel¬ 
que étude, à quelque travail , qu’il semble 
négliger toute autre chose ) , 11e is so rnuch 
wedded to it, that he do lit allow himself lime 
to eat his vicluals. -f Marchand qui perd ne 
peut rire ( il est difficile d’être de belle hu¬ 
meur quand on perd ) , Let him laugh that 
wins ; a Losing gamester cannot laugh. f A 
laver la tête cl un âne, on y perd sa lessive 
( se dit d’une personne incapable de discipline 
et de correction ) , Bray afool in a môrïar, lie II 
be never the wiser. 

Perdre [ruiner, se dit de tout, ce qui peut 
causer du préjudice 5 détruire, décrier] To 
ruin; to undo , to be the ruin or undoing of , 
to bring to ruin. J 

Songez que cet aveu peut perdre votre frère , 
Consider that tkîs confession rnisht cosl your 
broiher s Life. 

i* Il joue â se perdre, He runs the risk ofbeins 
undone. ^ J 0 

Perdre [ corrompre les mœurs ; gâter, en¬ 
dommager] To debauch , to corrupt, to ruin : 
to spoil. La nielle a perdu les blés, The corn 
is blasted. 

- se Perdre , v. r. [ perdre son chemin ] To 
be lost to lose onës self to lose onës way, to 
stray. Il s est perdu dans les bois ( égaré ), He 
is lost in the wood. v 0 

„„!l P f D / RE / " n L faire naufla gej To be cast 
away , to be lost. 


se Perdre [s’égarer dans scs raisonnemens] 
To hâve a rambling way of arguing. Se perdre 
(se déconcerter), To be dashed oui oj coun - 
tenance , to be nonplussed, to be in a plunge t 
or out of countenance. Se perdre (disparoître, 
en parlant d’une rivière ) , To disappear. On 
dit de certaines liqueurs, de certaines essences: 
les esprits s’en perdent en l’air ( ils se dis¬ 
sipent, ils s’évaporent) , Their spirits arc eva- 
porated, are lost in the air. C’es couleurs se 
perdent Tune dans l’autre , Tliesc colours are 
so mixed , that they cannot be distinguished. 
Se perdre (terme de Billard ; mettre sa propre 
bille dans lu blouse, ou la faire sauter), To 
lïole onës own bail. L’esprit s’y perd ( ces 
choses sont au-dessus de la portée de l’esprit 
humain ), 1 he Jiwhan mind is at a loss. Je 
m’y perds ( en parlant d’une chose qui sur¬ 
prend et dont on ne sauroit pénétrer la cause), 
/ am lost in it. Sc perdre ( cesser d’être frayé, 
en parlant d’un chemin ) , To ccase 10 be a 
bealen road. 

Perdre , v. n. [ Ex. La marée perd ] The tide 
mis. 

PERDREAU, X (për-dr6), s. m. [perdrix 
de l’année] A y oung parti icîge. 

PERDR1GON ( per-drï-gon) , s. m. [sorte de 
prune] The perdrigon. 

PERDRIX (pêr-dri) , s f. [oiseau et gibier 
de plumage gris] Parlridge. Perdrix rouge ou 
blanche, Bed-leggcd parlridge. Perdrix blan¬ 
che, lagopède; boule de neige ou arbenne, 
Lagopus , ptarmigan , or vvhite game. Perdrix 
de la Nouvelle - Angleterre ( à bec noir ou 
ococolin , ou perdrix du Brésil ) , The Bra- 
silian parlridge, j ambu. Perdrix de Grèce ou 
bartavelle ( elle a Je bec et les pieds rouges ), 
The Grecian parlridge. Perdrix de la Guyane, 
ou grosse perdrix du Brésil , Macucngua , 
gallina sylvestris. Perdrix de Damas Ou de 
Syrie , gelinote des Pyrénées j Perdrix 
Damascena , bonasa Pyrenaica. Perdrix de 
montagne , as^ez semblable à notre perdrix 
grise , The mountain - partridge. Perdrix des 
prairies ou Francolin , Moor-cock - Perdrix du 
Sénégal ou bis-ergot , Sencgal-partridgc. Per¬ 
drix des terres neuves ou pintade, Guinea hen. 

Perdrix de.mer, s. m. [genre d’oiseau qui 
fréquente les bords de la mer] Sea-parlridge. 

Perdrix [ espèce de coquille uni valve du 
genre des conques sphériques ] Parlridgc-shell. 

Perdrix; du vin de couleur d’œil de perdrix 
(quand il est paillet, fort vif et fort brillant), 
Pale-wine. 

Perdrix , s. f [Mythologie ; 1 inventeur de 
la scie et du compas, tué par Dédale] Perdrix • 
PERDU , E ( pèr-dû , dû) , part, de Perdre, 
Lost , etc. bewildered , lore, perdulous , reclaim - 
less , reprobale , undennined, sjnlt , stray, for- 
lorn. Qui s’est perdu la nuit, IVight-foundered. 
Perdu de dettes ( accablé) , In debt over head 
and cars. Perdu de débauche ( qui a ruiné sa 
santé par - scs débauches), That has ruined 
his constitution by debauchery. Perdu de ré¬ 
putation ( diffamé ) , That has lost his répu¬ 
tation, lost as lo his réputation , ruined or sunk 
in his réputation. Il est perdu de réputation , 
He is blown up. C’est une femme perdue | 
c’est une perdue (se dit d’une femme publique 
et abandonnée), She is a lewd vvoman, a 
prostitute or an abandoned whore. Mettre île 
l’argent à fonds perdu ( donner le capital pour 
un revenu durant sa vie ) , To sink money « 
Lest autant d argent perdu, ’ 1is so much 
money lost or thrown away. Courir , crier 
comme un perdu ( de toute sa force ) , To 
run or to cry hke mad. Cl^us ‘à tête perdue 
(qui nont pas de lêto^ rhais qui sont plus 
gios pai en haut ) , Brous. Les en fa ns perdus 
dune armee ( ceux que l’on détache pour 
donner a la te te des troupes ), The forloni 
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bir, bàt, base, antique : there, ebb, over, jeûne, meute, beurre, liera : fleld, fig,-vi/z : robe, rob, lorcl, mood, hood, vos, mora ; buse, but, brura. 


Jinpe of an army; perdues. Sentinelle perdue 
(postée dans un lieu extrêmement a\ancê) , 

J perdue or advanced sentinel. Un coup perdu 
(au hasard), A random shot. Tirer à coup 
perdu , To shoot at random. Pays perdu 
(désert) , Barren land. C’est un homme perdu 
(sans espoir, sans ressource) , He*s a lost man. 

A corps perdu ( avec impétuosité et sans son¬ 
ger à se ménager ), Dcsperately. Se jeter à 
corps perdu sur quelqu’un , To dash withfuty 
on one. f De là il s’est jeté a corps perdu 
dans le raisonnement du ministère , Front 
thence he \vent on, hand over heail , inio the 
policy of the mitiisiry. Heures perdues ( de 
loisir), Spure hours , spare tinte. A vos heures 
perdues, Atyour leisure hours , in your lost 
lime. Puits perdu (dont le fonds est cîe sable 
et où les eaux se perdent), Dried well. Fon¬ 
dations à pierres perdues , Foundations with, 
stones thrown at random. f Pour un perdu, 
deux recouverts ( recouvrés ; se dit des choses 
dont on veut faire entendre que la perte est 
facile à réparer), The loss is easilÿ repaired. 
t Un bienfait n’est jamais perdu , A good 
action never remains imrewcirded. *|* C’est du 
bien perdu , He does not know how to avaïl 
hanse f of this a avantage. 

J PERDURABLE, adj. [qui doit toujours 
durer, de peu d’usage] P er durable , lasting , 
permanent , constant. 

PÈPvE (pér) , s. m [celui qui a des enfans ; 
se dit par extension d’autres personnes 5 pa¬ 
triarche 5 ancien , auteur ] I 1 aLher , parent, 
procreator , genitor , patron . Père de famille, 
Household er, housekeeper , master or good mon 
of the house. De père , de père en lils, Pa¬ 
umai. Qualité' de père , Paiernily , Père de 
famille , Father of a family. Les pères de 
l’église, The father s oj the chur ch. Nos pères 
( nos aïeux ) Our forefuthers or ancestors. 
Pères du désert , Old anchoriles. Père nour¬ 
ricier ( le mari de la nourrice d’un enfant ), 
Poster father. « 11 est le père nourricier de 
cette famille (ilia fait subsister), He is the 
support of ihat family • Père de la patrie , 
Father of a country. Père du peuple, Father 
of the pcopie. Père des pauvres , Father rf 
the pnor. Père des soldats, Father of the 
soldiers. Le père de l’éloquence (Dcmosthène 
et Cicéron ) , The father of éloquence. Le 
père de l’histoire ( Hérodote ), The f ailier of 
history. » Le père du jour ( le soleil ) , 
The parent of light. § * C’est un père douillet 
(il aime extrêmement ses aises, à prendre ses 
commodités) , He is ouer-nice, or father com- 
fort. Père heureux en enfans (dont les enfans 
sont bien nés ) , A father happy in children. 
Un père heureux dans ses enfans ( dont les. 
enfans sont bien placés, bien pourvus) , A 
father happy in his children. *f C’est un père 
aux écus (se dit d’un homme riche) , He is 
a money’d man. 

Père-de*Fa mille [sorte de papillon nocturne, 
provenant de la chenille à brosse du prunier] 
Male nighi-butterfly . 

Père noir [ sorte de moineau franc de la 
Jamaïque, du Mexique et de la Martinique] 
Black sparrow. 

PÉREGIUN, s. m. [terme de Fauconnerie] 
Peregrine passetiger. 

X PÉRÉGRINATION ( pà-rà-grî-nù-siora ), 
s. f [voyage fait dans des pays éloignés j pèle¬ 
rinage] Pérégrination. 

PÉREGRINITÉ , s, f. [terme de Palais 5 
qualité d'étranger] Being a peregrine. 

PERELLE , 5. f [orseille , substance fon¬ 
gueuse , sorte de lichen verreux qui se forme 
sur les rochers éïi Auvergne] Peretla. 

PEREMPTION. ( par-anp-sW ) DISTANCE , 

5 /. [terme de Pratique: instance périmée, 


faute d’avoir été suivie] Péremption of instance, 
nomuiting. 

PEREMPTOIRE ( pa r- rânp - hvar ) , adj. 

[ décisif, contre quoi il n’y a rien à répliquer 5 
victorieux, définitif ] Peremptoty , decretory, 
definitive. 

‘ PEREMPTOIREMENT ( pàr - ànp - twùr- 

mân), adv. [d’une manière péremptoire, dé¬ 
cisivement , victorieusement] Peretnptorily , 
absolutely. 

PERENNIAL, E (pà-rén-nîàl), adj. [qui 
dure plusieurs années ] Perennial. 

PÉRÉNOPTÈRE, s. m. [oiseau des Pyrénées 
et des Alpes, lequel tient beaucoup du vautour] 
Perenopturus. 

Pères. V. Ancêtres. 

PERFECTIBILITÉ, s. f. [qualité de ce qui 
est perfectible] Perjécübdity. 

PERFECTIBLE, adj . [qui peut être perfec¬ 
tionné] Perfectible. 

PERFECTION (pêr-fêk-siorc) , s. f. [qua¬ 
lité de ce qui est parfait dans son .genre ] Per¬ 
fection !. 

Perfection [qualité excellente soit de l’âme, 
soit du corpsj excellence] Accomplishment , 
perfection. 

Perfection [ achèvement, consommation , 
accomplissement] Perfeclness , compleleness , 
plenariness , mastery , consummation , impro- 
vernent , sublimity , exquisitensss j perfection , 
complément , completion , ripeness . La perfection 
d’une langue, d’un système , d’une méthode, 
The perfection of a language, of a System , of 
a melhod. Arriver, tendre à la perfection, 2 o 
arrive at perfection. 

en Perfection , || a la Perfection , avec 
Perfection [façons de parler adverbiales, pour 
dire parfaitement ] Perfecily, rarely , well. 
Il ignoroit que Mentor sût avec tant de per¬ 
fection chanter et jouer de la lyre, He did not 
know that Mentor could sing and play on the 
lyre in so exquisité a mariner. 

PERFECTIONNEMENT, i. m. | action de 
perfectionner, ou l’effet de cette action ] Per- 
fecting, perfcctiveness. 

PERFECTIONNER (pêr-fëk-sio-nâ ), per¬ 
fectionnant , perfectionné, v. a. [ rendre plus 
parfait ; mettre la dernière main , porter au 
suprême degré j polir] To pcrfect, to make 
perfect , to bring to perfection , to finish , to 
orerlook to accomplish , to consumrnate, to 
heighten , to cultiyaie , to luk. Qui perfec¬ 
tionne , Perfecter. Perfectionner un ouvrage , 
To perfect a work. * Les bons livres perfec¬ 
tionnent l’esprit, Good books mend the mind. 

se Perfectionner , v. a. [devenir plus par¬ 
fait ] To improye. La langue se perfectionne 
tous les jours, The language inends eyery day. 

PERFIDE ( për-fîd ) , adj. subst. [ traître , 
déloyal : se dit aussi des choses $ infidèle, 
faussaire , délateur ] Perjidious , tracherous , 
base , false , treasonable , fclonious , disloyal , 
falsehearted , untvue. Un pertide , une perQde , 
A perjidious , base tracherous or false man or 
woman. Perfide..... Allez, indigne époux, le 
fait parle de soi , Base woman ! Away , 
unworthy man , the action speaks itself. 

Perfide. Y. Infidèle. 

PERFIDEMENT (për-frd-mân), adv. [avec 
perfidie - infidèlement, déloyalement, en traî¬ 
tre ] \ PerJidiousIy, treacherously , basely,falsely 7 
unfailhfnUv',jeloniously. 

PERFIDIE (pêr-fi-di ) , s. f. [déloyauté , 
manquement de foi, infidélité, trahison] Per- 
fidy , treaehery, perfîdiousness , unfaiihfulness , 
failhlessness , treason , clisloyalty , falsehood , 
infidelLiy , baseness. 

' Perfidie. V. Finesse. 

PERFORATION , $. J. [action de percer 
quelque chose] Perforation. 

+ PERFORER (pêr-fô-râ), v. a. [percer] 


To bore, to penelrale , to pierce , to perforale. 

PERGÀMÉ ou Pergàmo, s. m. [ancienne 
ville de la Natolie] Pergamo. 

PERGOLESE, s. m. [sorte de raisin ] A 
sort n f' g râpes 

PÉRI, É, part, de Périr, Perished , lost, 
deslrnyed , etc. 

PÊRIBOLE , s. f. [ terme de Médecine • 
transport des humeurs ou de la matière mor¬ 
bifique sur la surface du corps] Peribole. 

Péribole, 5. m. [espace de terre planté que 
les paiens îaissoient autour de leurs temples : 
parapet ] Peribole. 

Péribole , s. J. [figure de Rhétorique ; réu¬ 
nion de plusieurs phrases en une seule période] 
Peribole. 

PÉRICARDE ( pâ-rî-kard ) , s. m . [ ferme 
d’Anatoraie; membrane qui environne le cœur] 
Pericardium , the hearVs purée. Du péricarde, 
Pericardick , pericardian. 

PÉRICARPE ( pa-rï-kârp ), 5. m. [terme de 
Botanique ; pellicule qui enveloppe le fruit ou 
la graine d’une plante ] Pericarpium. 

PÉR 1 CHONDRE, s. m. [terme d’Anatomie: 
membrane qui recouvre certains cartilages { 
Periçhondrus. 

PÉRICLITER ( pa^rï-ldî-ta ) , périclitant, 
périclité, v. a. [être en péril; risquer, courir 
risque] To be in danger or ira jeopardy. Cette 
affaire périclité, That affair is in danger. 

PÊRICLYMÈNK , i. m. [ Mythologie ; fils 
de Néle'e et frère de Nestor, tuè par Hercule, 
sous , 1 a forme d’une mouche ] Pcriclymsnes. 

9 PÉRI CR ANE (pà-rî-kràii ) , 5. m. [terme 
d’Anàtomie 5 membrane qui couvre le crâne ] 
Pericranium , scalp. Enlever le péricrâne, To 
scalp, 

PERIDOT, s. Tri. [ pierre précieuse, d’un 
vert jaunâtre ; émeraude bâtarde] PTridol , a 
sort o f emerald. 

PERIÉCIENS ou Périoeciens (pa-rî-à-sîira), 
s. m. pl. [terme de Géographie ; les habitans 
de la terre qui sont sous le même parallèle el 
sous le même méridien , c’est-à-dire qui ont 
la même latitude , mais dont les longitudes 
sont diamétralement opposées ; de sorte qu’ils 
ont les mêmes saisons en meme temps, mais 
les heures opposées] Perioeci. 

PERIER, s. m. [morceau de fer emmanché 
qui sert à ouvrir les fourneaux , pour laisser 
couler le métal fondu ; oiseau ressemblant à 
l’alouette] An iron-rod ; a sort of bird. 

PÉRIGÉE (pâ-ri-zà), m. [terme d’Astro- 
nomie j l’endroit du ciel où.la planète se trouv© 
quand elle est le plus proche de la terre] Pé¬ 
rigée, perÀgeum. 

PÉRIGORD, s. m. [province de France qui 
fait partie de la Guierme] Périgord. 

1 Périgord ou Pierre-de-Péhigüeux [ subs¬ 
tance métallique du nombre des mines de fer 
de la moindre espèce, ou pierre noire fort dure, 
qtie les verriers, les émailleurs et les potiers 
emploient] Lapis petrocorius. 

PÉRIGOURD 1 NE , s, f. [sorte de.danse] 
Perigourdine. 

PÉRIGUEUX, s. m. [ancienne ville de 
France , capitale du Périgord] Perigueux. 

PÉRIHÉLIE (pâ-rî-â-ll), s. ?ra. [terme d’Âs- 
tronomie ; pour désigner la plus grande appro¬ 
che d’une planète vers le soleil] Perihelium. 

PÉBIL (pâ-riZ) , s. m. [danger, état où il 
y a quelque chose de fâcheux à craindre ; ris¬ 
que , hasard] Péril , danger , jeopardy , risk, 
conclusion , pereclitation , hazard , irisecurity ^ 
Etre en péril, hors du péril ou de péril, To 
be in danger , out of danger. Au péril de ma 
vie, At the hazard ofmy life. 11 faut se ré¬ 
soudre au péril de chercher les simples et de 
les ramasser, They must résolve upon encoun - 
tering the danger of locking for plants and 
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picking ïhem up (en termes de Pratique) , pren 

dre une affaire à ses risques , périls et fortunes 
(se charger de tout ce qu’il en peut arriver, se 
charger du bon et du mauvais succès), 7b take 
the eveni o f an offair upon one's self. 

Péril. V. Danger. 

PÉRILLEUSEMENT ( pà-rî-/euz-mân ) 
adv. [dangereusement (avec péril] Perilously 
dangerously . 

PÉRILLEU-X, SE (pâ-rî-/éu-/euz), ad). 
[dangereux , où il y a du péril] Pc filous , dan- 
gerous , hazardous, periculous . Poste périlleux 
Dangerous post. Occasion , affaire , entreprise 
périlleuse, Perdons occasion , matter , enter- 
prise. Le saut périlleux (saut difficile et dan 
gereux), The somerset or rallier somersault . 

PÉRI MELE, i. 77i. [ Mythologie ; fille d’Hip- 
podoinas , changée en île j Penmale . 

PÉRIMÈR (pâ-rî-mà) , périmant, périmé 
v. n. [terme de Pratique; ne se dit qu’en par¬ 
lant dune instance » lorsque faute d’avoir été 
poursuivie pendant un certain temps , elle vient 
à périr] 7 b letfall a suit , to he nonsuiled. Ins¬ 
tance périmée , JYon-suit. Laisser périmer 
l’instance,, 7 b let slip the moment. 

PÉRIMÈTRE (pà-rï-metr) , 5 . m. [terme de 
Géométrie; contour, circonférence] Perimeter . 

PÉKIN E-VIERGE, s.f, [nom que Pan donne 
en Provence au suc résineux tiré par incision 
du pied des pins] Turpentine . 

PÉRINÉE (pà-iî-nà), jp. m. [ternie d’Ana¬ 
tomie ; l’espace qui est entre l’anus et les par¬ 
ties naturelles] Perinœunu 

PÉRIODE (pà-rîôd) , 5. /. [révolution , se 
dit proprement du cours que fait un astre pour 
revenir au meme point dont il étoit parti ; tour, 
circuit, cercle] Period , révolution , orbe. La 
période solaire ou du soleil, 7 he solar period . 
La période Julienne (espace de temps qui ren¬ 
ferme 7980 ans) , The julian period. 

Période [se dit aussi de la révolution d’une 
fièvre qui revient en certains temps réglés] 
Period , return . Les fièvres intermittentes ont 
leurs périodes réglées , Intermittent fevers hâve 
their regular returns. 

Période [portion d’un discours qui renferme 
un sens complet] Period , a complète sentence. 
Période carrée (composée de quatre membres; 
nombreuse), Square period. 

* Période, s. m. [le plus haut point où une 
chose puisse arriver] Pitch , sunimit . L’élo¬ 
quence est à son plus haut période, Eloquence 
is al ils highesl pitch . Portez votre ambition 
au plus haut période qu’il soit possible, Let 
'Your ambitions desires rise lo the highest pitch. 
Dans le dernier période de sa vie (dans les der¬ 
niers temps de sa vie), Toward the flatter end of 
his life. 

PÉRIODIQUE (pà-riô-dïk) , adj. [qui a ses 
périodes ; circulaire , nombreux , harmonieux} 
PeriodiCLil , pcriodic , récurrent. Style pério¬ 
dique (composé de périodes nombreuses), A 
fuit style. Fièvre périodique , Periodical jever . 
Ouvrage périodique (celui qui paraît clans des 
temps fixés et réglés , tel qu’un journal litté¬ 
raire) , Periodical work. 

PÉRIODIQUEMENT ( pà-rîo-dïk-man ) , 
adv. [d'une manière périodique] Periodically , 
an stated periods. 

§ PÉRIOD 1 STE , s. m. uollîculaire , fai- 
s*:ur.de feuilles périodiques] A reviewer. 
PERÎOECIE 3 NS , m. pl. V. Périéciens. 
PÉRIOSTE (pâ-rïost), s. m [terme d’Ana- 
tomie ; petite membrane qui enveloppe les os] 
Pèriosleuru. 

, PÉRIPA TÉTICIEN , m ( pà rï-pa-tà-tî- 
sié' 1 , sietr) , subst. et. adj [qui suit la doctrine 
d Aristote] A peripatelick . a folio wer of Aris- 
totle. ^ 


[philosophie péripatéticienne] installe > phi- 
losophy , peripatclic philosophy. * 

PÉRIPÉTIE (pà-rï-pâ-si), s. f. [terme D.- 
dactique ; changement subit et imprévu d une 
fortune bonne ou mauvaise en une autre toute 
contraire : ce terme n’a d’usage qu'en parlant 
des changeai eus qui se rencontrent dans les 
poèmes dramatiques , les poèmes épiques , les 
romans] Peripelia , asuddentum of foi tune. 

PÉRiPHAS (pâ-rî-fâz), s. m. [Mythologie ; 
roi d’Athènes trés-admiré, changé en l’aigle de 
Jupiter] Periphas. 

PÉRIPHÉRIE , f [terme de Geometrie ; 
circonférence, contour] Periphery , circuuije- 
rence. 

PÉRIPHETE, 5. m. [Mythologie ; géant 
féroce , tué par Thésée] Periphetus. 

PÉRIPHRASE (pâ-rî-fràs), 5 . f [circonlo¬ 
cution] Periphrasis , circinnlocution. Cette 
façon de parler tient de la périphrase > This 
manner of speaking is periphrastical. 

PÊ RI PH RAS ER (pâ-rï-frâ- za), périph ra sa fi t, 
périphrase , v. n. [parler,par périphrases, faire 
un circuit de paroles] To périphrase , lo speak 
periphrastically. 

PÉRIPLE, s. m. [terme de Géographie an¬ 
cienne , pris du grec ; navigation autour d^une 
mer, ou autour des côtes d’un pays, dune 
partie du monde , etc .] Ptriplus , coasting na- 
galion. 

PÉRIPLQCA , 5. f [apocin , tue-chien ; 
plante qui croît dans les bois; c est unPpoison 
pour les animaux à quatre pieds] Pcriploca , 
apocymtm, do g 1 s bane . 

PÉRIPNEUMONIE (pâ-rîp-néu-mô-ni) , .s. 
f. [terme de Médecine ; inflammation du pou¬ 
mon avec fièvre aiguë] Peripneumonia , perip- 
neumony , inflammation of the lungs . 

PÉRIPTÈRE, .s. rn. [terme d’Architecture ; 
édifice entouré d’un rang de colonnes isolées , 
qui forment des ailes ou bas côtés] Periptere. 
PÉRIR (pâ-rir) , périssant , péri ; je péris , 
n. [prendre fin ; faire une tin violente] To 
perish , lo die , lo corne to one’s end , to be 
lost , to be destroyed , lo sink , to fait , lo fait 
ojf. Tout périra , AU will be lost. Périr de 
froid, de faim, de misère, To perish vvilh 
cold , hunger , rnisery. Faire périr , To pinc. 
Toute fille qui n’a point cité déclarer sa gros¬ 
sesse au magistrat, est punie de.mort, si son 
fruit périt, Any woinan who does noi déclaré 
lier conception to a magistrale , is punished 
wilh deuth if lier fruit is lost. Gomme foutes 
les choses humaines ont une fin, l’état dont 
nous parlons perdra sa liberté , il périra. 
Rome , Lacédémone et Carthage ont bien péri. 

Il périra, lorsque la puissance législative sera 
plus corrompue que l’exécutrice, As cill human 
things hâve un end , the State W& are speaking 
of will lose ils Liberty , will perish. Hâve not 
Home , Spurla, and Carthage perishtd? It will 
perish, wheti the legislative power shull be 
more corrupt îhan the executive. Quand il n’y 
a que le nombre de 'gens suffisans pour la cul¬ 
ture des terres, il faut que le commerce pé¬ 
risse , When lhere are only just people enough 
to cultivate the latids , commerce must run to 
destruction. Comme on ne les fait guère périr 
que pour le crime de lèze-inajesté , As they 
seldoinf orf eit their lives but for high-treason . il 
u’y a rien de si extravagant que ,de faire périr 
un nombre innombrable d’homnfès , pour tirer 
du fond de la terre lor et l’argent, ces métaux 
d eux-mêmes absolument inutiles , et qui ne 
sont des richesses , que parce qu’on les a choisis 
pour en être les signes, JYothing can be more 
extravagant , than to fling away the lives of in¬ 
finité numbers of mtn , to get oui oj the bowels 
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only because they hâve been choscn for the 
marks of riches. Faire périr une armée, To 
ruin or destroy an army . 

Périr [tomber en ruine, en décadence ; ne 
se dit guère que des bôtimens; s'écrouler, se 
renverser, se détruire] To goto decay or ruin , 
lo be in a State of decay , to perish. Cette mai¬ 
son va périr , périra bientôt si on ne la répare, 
Thaï house goes to ruin. 

Périr [faire naufrage] To be lost , to be enst 
away , to perish. Il a péri un grand nombre 
de vaisseaux, A great many ves sels hâve pé¬ 
ris he cl. 

PERISCIENS , s. m. pl. [terme de Géogra¬ 
phie ; on donne ce nom aux lia bilans des zones 
froides , dont l’ombre fait le tour de l’horizon 
en certain temps de l’année, où le soleil est 
toujours sur l’horizon de ces peuples] Periscii, 
periscians. 

PÉRISSABLE ( pâ-rî-sab! ), adj [qui est 
sujet à périr; fragile, caduc] Perishable , liable 
to perish , subject to dcca.y~ ,frail , briltle , des¬ 
tructible. Riens périssables , Perishable goods. 

PÉRISSOLOGIE , s. f. [choses superflues 
dans le discours] Perissology. 

PÉRISTALTIQUE , adj. [terme de Méde¬ 
cine et d’Anatomie ; se dit d’un mouvement 
propre des intestins] Peristaltick. 

PÉRISTÈRE , s. f. [Mythologie ; nymphe 
changée en colombe par Cupidon] Peristcra. 

PÉRISTYLE ( pà-ris-ill ) , s. m. [terme 
d’Architecture ; galerie couverte , soutenue 
par des colonnes; colonnade] Péristyle. 

PÉRISYSTULE , s.f. [terme de Médecine; 
intervalle qui est entre la systole et la dias¬ 
tole , entre la contraction et la dilatation du 
cœuçet des artères] Perisystole. 

PÉRITOINE fpâ-rî-twàn) , s. m. [terme 
d’Anatomie ; petite niembianc qui enveloppe 
les viscèresj Peritoneum , rim of the belly. 

PERLE (péri), s.f. [substance dure, blan¬ 
che et ordinairement ronde , <jui sc forme 
dans quelques coquillages; figurement , fleur, 
excellence, gloire, honneur] Pearl, marga- 
rite. Nacre de perle , Molher of pearl. Mère-* 
perle , Molher of pearl. Perle d’orient, Orient 
pearl. Perle baroque (perle naturelle dont la 
superficie est inégale et raboteuse) , Jiough 
pearl, ragged pearl. Perle d’arbalète (grain 
passé au travers d’un fil pour servir de guidon 
à celui qui tire), The sight of a cross-bow . 
f Jeter des perles devant les pourceaux (mon¬ 
trer de belles choses à des gens sans connois- • 
sance et sans goût) , To cast pearls bejore 
swine. Perles fines ( les véritables ) , Genuine 
pearls , native pearls. Perles fausses (les perles 
contrefaites, petit corps de verre , creux, 
alongé , enduit intérieurement d’une couleur 
argentée), Art if ci al pearls , ficlitious pearls , 
beads. Perle imitant le fin (dont la couleur 
imite celle de la perle fine ; girasol) , Roman 
pearl. OEil de la perle (trou qu’elle présente 
de chaque côté lorsqu’elle est percée) , F.ye of 
the pearl. Semence de perles (les plus petites 
perles qui se trouvent dans les huîtres ou co¬ 
quilles de perles) , The srnallest pearls. Herb« 
aux perles,(Grémil ; plante médicinale) , Litho- 
spermum , gromwe/l, gromit , gramil. f Net 
comme une perle (se dit de quelque chose de 
très-net) , As clean as a penny. || C’est la perle 
des hommes, lie is the best of mcn. C’est la 
perle des beaux esprits, He is the pink ofour 
wits. C est la perle des gouvernantes , She is a 
jcwel of a govemess. * -j-^Nous ne sommes pas 
ici pour enfiler des perles (pour perdre le temps, 
mais pour travailler aux choses dont il s’agit), 
LT e are. not here to pick straws. * fil ne va 
pas là pour enfiler des 1 perles , He does not go 
lhere to pick straws. 

Perle [eu. termes d’imprimerie ; le plus peti 
de tous les caractères] ’ PearL 
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Perle, s.f. [insecte à quatre ailes qui pro¬ 
vient d'une larve aquatique ; espèce de phry- 
eanel Perla. 

PERLÉ, E (pêr-lâ) , adj. [orne de perles] 
Pearled , adorned or set with pearls ; pearly. 
Couroime perlée , A pearled crown. ^Bouillon 
perlé (où le suc de la viande paroît au-dessus , 
comme delà semence de perles), Pearly broth , 
goodjelly-broth. * Jeu perlé , cadence perlée 
(ferme de Musique) , BriUiant play , cadence . 
Voix perlée , Pearly voice . 

Perlé [comme le bois des cerfs] Çwled. 
Perlé, julep perlé [une sorte de julep , dans 
la composition duquel il entre de la semence 
de perles] Pearled julep. 

PERLURES (për-lùr), s. f. [terme de 
Chasse ; grumeaux qui sont le long des andouil- 
Iers de la tète des cerfs, daims, etc. j Curlings , 
the little spotled curlings (whèrewith the beam 
et'a deer's head is powdered). 

J PERLUSTRER, v. a. [parcourir] To run 
ovei'i to stray over. 

Une autre main ,perlustrer tes beautés I 
Une autre....ô ciel! que de calamités ! 
Anothers hand stray s over thy charms ! And 
perhaps anotheps — O stop ! — thaï way dis¬ 
traction lies. 

PERMANENCE (pêr-mâ-nâns) , s.f. [terme 
Didactique j ce qui dure] Permanenceperma- 
nency , duration , steadjastness , abiding , con- 
sistence , conlinuance. 

PERMANENT ,E (per-mâ-nan , nânt) , adj. 
[stable, qui dure toujours] Permanent, dura¬ 
ble , lasting , constant , perdurable , perennial , 
continuing. Si on a un corps dé troupes per¬ 
manent , If there sliould be a standing-army . 

PERIME, s. m. [petit vaisseau turc, en 
forme de gondole] Permagy. 

Ferme , s. f [province ae l’empire Russien $ 
Permski ou Penne en est la capitale! Perm. 

PERMÉABLE (pêr-mâ-âbl) , adj. [qui peut 
être traversé par.terme de Physique] Per¬ 

méable. Un corps perméable à la matière mag¬ 
nétique offre aussi un libre passage aux éma¬ 
nations électriques , A body permeable by 
magnetic matter , may also be permeated by 
electrical émanations. 

PERMESSE (pêr-mês), s. m, [fleuve de là 
Bêotie , fort renommé parmi les poètes] Pér¬ 
imés sus. 

PERMETTRE (për-mëtr), permettant, per¬ 
mis ; je permets ; je permis , v. a. [donner li¬ 
berté , pouvoir de faire , de dire j tolérer , con¬ 
sentir , accorder] To permit , to allow , to 
give leave , to let , to suffer , to admit , to 
vouclisafe , to design , to leave , to licence , to 
licentiate. Les lois ne permettent pas le port 
des armes à toutes sortes de personnes, The 
law does not permit ail sorts of persons to bear 
arms. Il m’a permis de le voir, Me permiited 
me to see il or him. Vous me permettrez de 
vous dire (termes de civilité), Give me leave 
or Permit me to tell you. Je ne lui permets 
rien que de raisonnable, I indulge him in 
nothing but whqfs reasonable. Quand les amans 
se permettent des agaceries , fPhen lovers in 
dulge or gratify provocations. Il se permet 
beaucoup de choses (se dit d’un homme qui se 
donne la licence de faire beaucoup de choses 
qu’il ne devroit pas faire) , Me takes a gréai la¬ 
titude. ? - # 

Permettre [tolérer] To suffer, to connive 
at , to wink at. Dieu a permis que , It has 
plcased God, or God Almighty was pleased 
to , etc. 

Permettre. V. Tolérer, 

Permettre [donner le moyen, la commo¬ 
dité, le loisir , etc .J To permit . J’irai vous voir 
dés que mes affaires me le permettront , I 
shallgo and seeyou as soon as my affaïrs permit. 
PERMIS, Ë (pér-mî 3 miz)~, peyt, de Pef- 

il 


mettre , Permiited , permissive , etc. S’il m’est 
permis de le dire ou de parler ainsi (se dit 
quand on se sert d'une manière de parler qui 
n’est pas usitée) , If I may say 505 IJ I may 
use the expression. .A vous permis (vous pouvez 
faire ce qu’il vous plaira) , You may do what 
you please , / doii't oare. || Si vous voulez vous 
en fâcher, à vous permis (je ne m’en soucie 
point), If you will be angry , you may . Il 
n’est pas permis à tout le monde de bien 
chanter (tout le monde n’a pas cet avantage 
là ), It is nol given to every body to sing well ÿ 
it is nol every body thaï can sing well. 

Permis [licite] Lawful. Quand un soldat 
a reçu l’ordre de son commandant, il ne lui 
est pas plus permis de l’outrepasser que d’en 
rien omettre , A soldier , who has received an 
order front his commander , is no more at liç 
berty lo add to it , ihan to oniit any circum- 
siance of it. 

Permis. V. Licite. 

PERMISSION (pêr-mî-siort), s.f. [pouvoir, 
liberté de faire , de dire ; congé , licence, puis¬ 
sance de] Permission, allovvance , leave , Li¬ 
berty , licence , warrant , permiUance siffe- 
rance , grant, toleration. Avec permission, 
Permissively. Donner la permission , 7o per¬ 
mit. Avoir, obtenir une permission pour , ou 
la permission de — 7o hâve , Lo oh tain per¬ 
mission for, or the permission of —f Abuser 
de la permission , To make a b ad use of per¬ 
mission. Permission du sceau , Letters patent . 
Permission tacite (qui n’est consignée dans au¬ 
cun registre) , Parole. Permission de chasse, 
permission de chasser , License for hunting. 
Avec votre permission (termes de civilité} , By 
your leave. Il n’en a pas la permission , Me is 
not allowed to do il. Cela est arrivé par la 
permission de Dieu , That has happened by 
the Divine permission. 

Permission. V. Consentement. 
PERMUTANT (pêr-nm-tân), s. m. [celui 
qui change de bénéfice avec un autre] Per¬ 
muter, ex changer. 

PERMUTATION ( për-mû-ta-slo/z ), s. f. 
[échange d’un bénéfice contre un autre ; troc] 
Permutation, exchange. Permutation de béné¬ 
fice , Exchange of ql living. 

Permutation. V. Change. 

PERMUTER (për-mu-tâ) , permutant, per¬ 
muté , v. a. [échanger , ne se dit qu’en parlant 
de bénéfices j troquer] To permute , , to ex- 
change. Permuter une cure contre un bénéfice 
simple, To exchange a rectory againsl a sine- 
cure bénéfice. 

Permuter. V. Echanger. I 

PERNICIEUSEMENT (pèr-nî-sïcuz-mân) , 
adv. [d’une manière pernicieuse, ruineusement, 
funestement, avec ruine ou perte] Pernicious - 
ly , mischievously , hurtfully. 

PERN1C1EU-X, SK (pêr-nl-sïëu, sïeuz) , 
adj. [dangereux , qui peut nuire , funeste , 
nuisible , dommageable , désavantageux] Per¬ 
nicious , hurtful, mischievous , dangerous , pré¬ 
judiciai , noxious , damnable , wicked , pesti- 
jèrous, destructive. Cela est pernicieux à la 
santé , ou pour lisante Thaï is pernicious to 
the health. 

PER OBITUM [expression latine qui signifie 
par mort ; n’est d’usage qu’en matière bénéfi- 
ciale : un bénéfice vacant per obitum] A bé¬ 
néfice vacant by death. *. 

PÉRONÉ y s. m. [terme d’Anatomie ; l’os 
extérieur de la jambe] Fibula , péroné , shin- 
bone. 

f PÉRONNELLE (pâ-rô-nêl), i./.Jterme 
bas dont on se sert par injure à l’égard d’une 
femme de peu] Gammer, abigail , un insigni- 
ficant or sdly woman. 

PERONS, s. m. pl. [terme de Fauconnerie ; 
les pères et mères des eiseaux] Parents, 


PERONIER, s. m. [muscle du péroné] Pe~ 
ronœus. 

PËROOLE , ou Aubifoin , s, f V. Bluet. 
PÉRORAISON (pâ-rô-rë-zo/z), s.f [terme 
de Rhétorique ■ la conclusion d’un discours 
d’éloquence j épilogue, fin] Peroration , the 
conclusion o f an oraiioh. 

§ PÉRORER , pérorant , péroré , v. n. [dis¬ 
courir avec emphase et appareil] To haran¬ 
gue-, 

PEROT , s. m. [terme d’Eaux et Forets | 
arbre qui a les deux âges de la coupe du bois] 
An oak twice lopped. 

PÉROU , a. m. [grande et riche contrée de 
l’Amérique méridionale] Périt. *C’est un Pérou 
(une affaire très-lucrative) , It is a Pcru. 
Cierge du Pérou, Torçli-thistle. 

PÉROUASKA, s. m. [belette à ceinture , 
petit quadrupède très-joli de Russie et de Po¬ 
logne] Perewiazka or prezewiaska . 

PERPENDICULAIRE (pêr-pân-di-ÂiVlër), 
adj. subst. f. [qui tombe à plomb] Perpetuli- 
cular , .plumb , plummet , upright. 

PERPENDICULAIREMENT (për-pamdt- 
Âù-lër-mân), adv. [en ligne perpendiculaire 
du haut en bas , à plomb] Perpendicularly . 

PERPENDICULARITÉ, s. /. [état de ce 
qui est perpendiculaire] Perpendiculurity.' 

PERPENDICULE (pêr-pân-dl-Aùl) , 5 . m, 
[ce qui tombe à plomb j Plummet , perpendi - 

PERPÉTRER ( pêr-pa-trâ ) , perpétrant, 
perpétré , v. a. [terme de Pratique ; faire , 
commettre] To perpetrale , to commit. Per¬ 
pétrer un crime , To commit a crime. 

PERPÈTRES, s. f pl. [plusieurs terres 
communes qui ne sont en la possession d’aucun 
particulier] Common. 

PERPÉTUATION , s. f. [terme Didacti¬ 
que ; action qui perpétue, ou l’effet de cette 
action] Perpétuation. 

PERPETUEL , LE ( për-pâ-tù-ël ) , adj, 
[continuel, qui ne cesse point, continu , eh i - 
nel] Perpétuai , never ceasing , continuai, con¬ 
stant, perennial, eternal , endless, ceaseless , 
Bruit, mouvement, monument perpétuel, Per¬ 
pétuai noise , movement , monument. Pratique 
perpétuelle de la vertu , The constant practice 
ofvirtue. Charge perpétuelle , A place for life. 
Durée perpétuelle , Pere/mity. Mouvement 
perpétuel, Puddering. 

PERPÉTLELLEMENT ( për-pâ-tù-ël-man), 
adv. [sans cesse, sans discontinuation] Perpe- 
tually , continually , without intermission , last- 
ingly, endless ly, al way s. 

PERPÉTUER ( pêr-pâ-tu-à ) , perpétuant, 
perpétué, v. a . [rendre perpétuel , faire tou¬ 
jours , renouveler , rendre durable] To perpe -> 
luate , ta make perpétuai. Se perpétuer, 7a> 
be perpetuated . C'est une ancienne tradition 
qui s’est perpétuée jusqu’à nous, ’7ïs an old 
tradition perpetuated, transmitted , or handed 
down to usfrom antiquity. Perpétuer sa gloire „ 
son nom, To peipetuate one^s glory, name. Se 
perpétuer dans une charge, To peipetuate one's 
selj in an office. , 

PERPETUITE ( pér-pâ-tu-l -ta ) , s.f. [du- 
rée sans interruption, sans discontinuation] 
Perpetuity , perpétuai duration , continuance 
without interruption. La perpétuité de la foi 
touchant l’eucharistie ( titre d’un ouvrage du 
■docteur Arnaud ), The perpétuai behef con- 
cerning the eucharist. A perpétuité (toujours, 
irrévocablement, éternellement), j For ever 9 
J or ever and ever. 

PERPIGNAN, s. m. [ville forte et considé¬ 
rable de France , capitale du Roussillon] Per¬ 
pignan. 

ï PERPLEX, E (për-plëks), adj. [qui est 
dans l’incertitude, dans l’irrésolu Lion de ce qu’il 
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doit faire; inquiet, agité, soucieux; incer¬ 
tain , indécis-, irrésolu] Irresolute , wavenng , 
uncertain -what to cio , perp/exed. Rendre per¬ 
plexes To petplex, to confound. 

PERPLEXITE ( për-plék-sî-tà), s.f. [ em- 
tarras où se trouve une personne qui ne sait 
quel parti prendre ; inquiétude , irrésolution , 
souci, incertitude, indétermination] Perplexi- 
ty , perplexedness , § quandary , irrésolution , 
xmcertainty , maze , stand , plunge , puzzle , 
uneasiness , entanglement , disturbance , exi - 
gency. Mettre en perplexité, To perplex. Je 
me trouve dans une grande perplexité, / jftnd 
myself very much perplexed. 

Perplexité. V. Irrésolution. 
PERQUISITION ( pêr-Ài-zî-sïo /7 ) , s. f. 
[ recherche exacte que l’on fait de quelque 
choses information ,.enquête , examen ] Per¬ 
quisition , a ihorough search , an accu rate in - 
qitiryex amination , quest, inquest , scrutation , 
investigation , disqüisitipn , inquisition* Faire 
perquisition d’un homme et de sa demeure 
( terme de Pratique ), To inquire ofter a man, 
and lus dwelling. Verbal de perquisition, An 
instrument of perquisition . 

PERRAU , s. tu. [sorte de chaudron de cui¬ 
vre et amé ] Copper. 

PER R 1 ER, s. m. [terme de Fondeur; longue 
Faire de ? lèr qui sert à déboucher le canai du 
fourneau] Iron-rod with which thé mouth oj 
tlie melting ..furha.ce is opencd. 

PERRIERE, s.f. [terme usité dans quelques 
provinces ; carrières] Quarry . 

FERRIQUE, s. f. [petit perroquet] Para - 
qnet , peroquette. 

PERRON ( pc-rora) , s. m. [ouvrage de ma¬ 
çonnerie , attaché par dehors au devant d’un 
corps de logis , et servant d’escalier] oteps 
raiscd before the door of a gréai house ; per- 
ron. 

PERROQUET (pë-rô-Aê), 5. m. [oiseau 
qui imite la voix des hommes ] Par rot , pol , 
poping-jay. Petit perroquet, Paraquetlo. De 
la soupe au perroquet (du pain trempé dans 
du vin),, Toast and wine. * Parler comme un 
perroquet ( parler de mémoire , répéter ce 
qu’on a ouï dire), To ialh lihe a parrot. 

Perroquet [sorte de chaise à dos qui se plie] 
A folding chair with a bac h. 

, Perroquet [terme de Marine; le mât le plus 
élevé du vaisseau , qui est arboré.sur les hunes 
des autres mâts] Top-mast , tnp-gallant-mast. 
Le grand perroquet, The main top-mast. Le 
perroquet d’avant , Thefore-top-gallant-mast. 
Le petit perroquet, The jort-top-mast. Le 
perroquet de fougue , The mizen top-mast. La 


voile du perroquet,* The top-sail. Perroquets 
volans, Flying top-gallant-sails. Mettre les per¬ 


roquets en bannière, To let fly the top-gal- 
lmt-sheets as a signal or salute. Amener les 
perroquets, To slrike or lower tlie top-gallant- 
sails. Porter les perroquets hauts , To hâve 
the top-gallant-sails hoisted. Temps à perroquet 
( beau temps ) , Fine gullant wealher. 

PERRUCHE ( pê-rush ) , s. f. [ espèce de 
petit perroquet] Purroquet , paraqueto. (terme 
de Marine), Mizen-iop-gallant-sail. 

_ PERRUQUE (pe-rûk), s.f. [coiffure-de 
faux cheveux] tVig , periwig , peruke. Der- 
Tière d’une perruque , JYeck of a wig . Mettre 
une perruque, To periwig. En perruque, Pe- 
riwigged. * Tête à perruque ( homme de peu 
d’esprit, un sot, un ignorant), Blockhead , 
. ha lieds block. 

PERRUQUIER ( pë-ru-/nâ ), s. m. {faiseur 
de perruques ; barbier, étuviste ] Perïwig- 
fnaker , rube-maker. 

PERR UQUIÈRE , s. f [ femme d’un perru¬ 
quier) Barber s wfe. 

t PERS Perse (për, pèrs ), ad), [de cou¬ 
leur entre le vert et le bleu ] Bluish gray . 


PER SALTUM [expression latine qui signi¬ 

fie par saut : on s’en sert en droit canoni¬ 
que , en parlant de ceux qui sont admis à un 
ordre supérieur , sans avoir reçu l’intermé¬ 
diaire , par exemple, de celui qui seroit admis 
à la prêtrise sans avoir reçu le diaconat] Per 
saltum. 

PERSAN, E ( pêr-sân , sân ) , ad), et subst. 
[se dit des peuples qui habitent aujourd’hui 
la Perse ; en parlant de ses anciens habitans , 
on dit Perse } Persian , Persic. Le persan , 
la langue persane ] The persian , the persian 
longue. 

PERSE ( pers ) , s. f. [ nom propre d’une 
grande région d’Asie : c’est aussi le nettn d’une 
belle toile peinte] Per sia ; chints. 

PERSÉCUTANT, E ( për-sâ-Aù-tân, tant), 
•acl). v. [qui se rend incommode par ses im¬ 
portunités; pressant, importun, fâcheux] Per- 
secuting , importunihg , leasing , troublesome. 

PERSECUTER (pêr-sâ-AÙ-.tâ), jpérsécutant, 
persécuté; je persécute; je persécutai , v. a. 
[tourmenter par des poursuites violentes ; in¬ 
quiéter, vexer, affliger, molester, tyranniser] 
To persécuté , to forment, to vex , to trouble , 
to mo/est , to rfflict , to solicit. Les empereurs 
païens ont presque tous persécuté les chrétiens , 
Almosl alL the pagan emperors hâve persecuted 
the christians. 

Persécuter [ importuner , presser avec im¬ 
portunité', piquer , aiguillonner, fatiguer, in¬ 
commoder ] To importune , to persécute , to 
haunt , to dan. Ses créancier» le persécutent , 
His créditais persécute him. 

PERSÉCUT-EUR , R ICE (për-sâ-AÙ-teur , 

tris) , s. ni. et f. [celui , celle qui persécute ] 
Persecutor , molestor, a troublesome man. Per¬ 
sécuteur de l’innocence , A persecutor of inno¬ 
cence. Persécutrice des gens de bien, Aperse- 
cutrix oj honest men. 


PERSÉCUTION ( për-sà-Aù-sîott ) , s. f. 
[vexation , poursuite injuste; importunité con¬ 
tinuelle dont on se trouve fatigué ; peine , 
tourment , incommodité, affliction , tyrannie] 
Persécution , slonn , trouble. Faire souifrir per¬ 
sécution , To persécuté. La persécution de 
Néron, de Dioclétien ^JVero'spersécution , Dio- 
cleliaiis. 

PERSÉE, x. m. [ Mythologie ; fils de Jupiter 
et deDanaé : constellation de l’hémisphère bo¬ 
réal ] Perseus. 

PERSÉPOLIS, s. m. [ancienne capitale de 
la Perse , à laquelle le grand Alexandre , dans 
un de ses momens de folie , fit mettre le feu ] 
Persepolisb 

PERSÉVÉRANCE ( per sà-vâ-râns ) , s. f. 
[qualité de celui qui persévère ; fermeté et 
constance dans le bien , patience] Persévéran¬ 
ce , constancy , sieadiness , continuance } faith- 
jidness , resoluieness. 

PERSÉVÉRANT, E ( pêr-sà-và-rân, rânt ), 
ad), v. [qui persévère; constant, ferme, patient] 
Pe.rsevering , steady , stedfast , constant : reso- 
luie. . . 

PERSEVERER (per-sâ-vâ-rà), persévérant, 
persévéré ; je persévère ; je persévérai, v. n. 
[ persister , demeurer ferme et constant dans 
une résolution , poursuivre, continuer, être 
persévérant ] lo persevere , to be stedfast , to 
per sis t , to continue persistive. A\ persévère à 
soutenir ce qu’il a dit, He persists in main- 
taining what he lias advanced. Persévérer dans 
un dessein , dans le travail, dans la foi , etc. 
To persevere in a design , in a work , in the 
jailh f etc. Persévérer à soutenir ce qu’on a 
avancé , To persevere in and sus tain what one 
has advanced. 

Persévérer. V. Continuer. 


PERSIC AIRE ( për-si-Aér ), s. f [ poivre 


d’eau ou curage ; plante médicinale ] Persica- 
ria , arsrnari , ,or arse-smart. 

PERSICITÉ, s.f. [ pierre argileuse imitant 
la pêche] Persicite. 

PERSICOT ( për-sï-kô ), s. m. [liqueur spi- 
ritueuse , dont la base* est l’esprit de vin , des 
noyaux de pêche et autres ingrédiens ] A kind 
oj spirituous liqunr ; nectar. 

PERSIEN , NE ( për-sîé/2 , sien ) , adj. [ se 
dit des habillemens et de la langue des anciens 
Perses] Persian. V. Persan. 

Persienne, s.f. [nom qu’on donne à ces 
sortes de jalousies , composées de plusieurs lat¬ 
tes ou tringles de bois fort minces , disposées 
en abat-jour] Venctian blinds. 

PERSIFLAGE (për-sMhU) , s. m. [discours 
d’un persifleur | A gibe , a hanter, a jeer , de - 
riding, jest , idle pdk , nonsense. 

PERSIFLER ( per-sï-flà ), v. a. [ tourner 
quelqu’un en ridicule par les choses qu’on lui 
fait dire ingénument] To gibe, to hanter , lo 
jeer one , to ridicule him , 'lo déridé. Pendant 
qu’elles furent à table , Qrphise parla seule, 
badina Rosalie , prit Terlieu pour un sot, en 
conséquence le persifla , During the repast i 
Orphisa had ail the talk to herse j : she b an¬ 
te red Rosalia , tooh Terlieu for a silly fellow, 
and so made him the subjèct of fier jokes. 

Persifler, v. n. [tenir de dessein formé des 
discours sans idées liées] To talk nonsense. 

PERSIFLEUR ( për-sï-flëur ) , /n. [celui 

qui persifle ] A giberer , a bantercr , a jeerer , 
dérider. 

PERSIL (pêr-sï), x. m. [petite herbe qui 
ressemble au cerfeuil et h la ciguë ] Parslty. 
Persil cultivé, Gardcn-parsiey. Persil frisé, 
Curled parsiey. Persil de bouc ( ou Boucage, 
Boucquetine , pimprenelle saxifrage), Trago- 
selinurn. Persil clés foux (petite ciguë), FooPs 
parsiey , hemlock. Grand persil de jardin, à 
grosse racine ( plante médicinale ) , Petrose - 
linum , hambro-parsley. Persil de Macédoine 
( plante dont la semence est de qileluue usage 
en médecine), Macedonian parsiey. Gros per¬ 
sil de Macédoine. V. Maceron. persil de ma¬ 
rais ou ache , Common smallnge , w a ter-par s- 
ley. Persil de montagne (plante me'dicinale ), 
Oreosetinum , mountain - parsiey. * f Grêler 
sur le persil (exécuter son autorité, son pou¬ 
voir , ses talens , sa critique, etc. contre des 
gens f >ibles , ou dans des choses de nulle con¬ 
séquence),^ exert onels authority and strength 
against weak people ; to make much ado about 
nothing. 

j Persil [ blonde composée d’une infinité 
de petits toilés qui ressemblent à une feuille 
de persil] Parsley-leafed blond-lace. 

PERSILLADE (pêr-si-/ad ), s.f. [tranches 
de bœuf avec du persil ] Slices of boiled beej 
with vinegar and parsiey , parsillade. 

PERSILLÉ ( pêr-sî-/à), a<]j. Fromage per¬ 
sillé [qui a en dedans de petites marques ver¬ 
dâtres , comme si on y avoit haché du persil] 

PKRSIQUÈ, ad}, [ordre d’Architectufe, 
dans lequel on substitue au fut de la colonne 
dorique des figures de captifs qui portent l’en¬ 
tablement : on prétend qu’il doit son origine 
à la victoire que Pausanias remporta sur les 
Perses] Persian or Persic order. 

golfe Pers?qu#{ grand golfe d’ Asie, entre 
la Perse et l’Arabie Heureuse ] The Persian 


-t 


ersiqde , s.f. [pêche très-grosse , rouge, 
pointue, etc.~\ Persicurrt. 

PERSISTER ( për-sis-tâ ), persistant, per¬ 
sisté , v. n. [demeurer ferme et arrêté dans ce 
qu’on a résolu ] To persist , to continue firm , 
to hohl on , lo persevere , to stand to. 11 per¬ 
siste à nier , He jjersists in denying. Il persiste 
dans son sentiment, He persists in lus opinion. 
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Je persiste en cette opinion , I pèrsist in that 
opinion, il persiste à demander cet emploi , 
lie persists in asking that employment. V. PER¬ 
SÉVÉRER. 

PERSONNAGE (pêr-sô-nâz), 5. ??z. [per¬ 
sonne ; ne se dit que des hommes ; grand 
homme ; homme célèbre] Person , pian, per- 
sonage , a man ofeminence. Je connois le per¬ 
sonnage', r know the man. C’est un sot per¬ 
sonnage , He is a silly fellow. Tapisserie h 
personnages (où il y a des figures d hommes et 
de femmes), Imagcry. Une belle tenture 
de tapisserie de verdure ou à personnages , A 
fine suit ofhangings of landscape tapestiy , or 
imagery. Faire personnage ( mis absolument , 
soutenir en face ) , Po stand it out. 

Personnage [rôle que joue un comédien, 
une comédienne ] Part. Il fait le personnage 
d’Alexandre , He acts the part of Alexander 5 
fie personates Alexander . * Jouer bien son per¬ 
sonnage , To act one's part well. * Il joue , il 
fait le personnage d’un sot, lie play s the fool. 
* Vive l’esprit ! quand on en a, on fait bien 
tous les personnages qu’on veut , What a fine 
thing is geniusl a man of y/it ca 


can easily turh 

V. 


thing is gcnius 
himself into ail sfiapes. 

PERSONNALISER ( ^ër-sô-nâ-lî-zà ) 
Personnifier. , 

PERSONNALITÉ (pêr-so-nâ-lî-tâ ) , s.f. 

[ caractère, qualité de ce qui est personnel ] 
Personality. 

Personnalité [ trait piquant, injurieux et. 
personnel contrg quelqu’un , reproche person¬ 
nel, injure, invective personnelle ] Abuse, ill 
name. 

PER SONNAT ( për-sô-nâ ), s. m. [bénéfice 
dans une église collégiale, qui donne préséance 
sur les simples chanoines] Personate or per- 
sonat. 

PERSONNE (për-sôn) , s. f. [un homme , 
une femme ] Person , a man or woman, body , 
person âge. une personne de mérite , A person 
of rnerit. Les personnes de condition , People 
of fashion. 

Personne [ employé avec les articles pos¬ 
sessifs, a diverses significations] Il est bien fait 
de sa personne , fie is a handsome man. En 
personne , Personally, in person. Liste de per¬ 
sonnes , Poil, -f II y a personne et personne 
( il y a grande différence d’une personne à 
une autre ) , There are men and men. La per¬ 
sonne du roi, The hing himself. Je ne réponds 
que de ma personne , I only answer for my- 
self. Parlant à sa personne ( phrase de Prati¬ 
que ) , Speaking to himself. Il y vint lui-même 
en personne , en propre personne , He carnœ 
in person , in propria pçrsona. L’outrage qu’on 
faisoit à l’église en la personne du cardinal , 
The injury that was doue to the church through 
the sides oj the cardinal. Avoir soin de sa per¬ 
sonne , To take care of one s self , or of nurnber 
o ne. Il aime sa personne , He loues his dear 
self or his carcass. Elle étoit fort contente de 
sa petite personne , She was very well pleased 
with her sweet self. Payer de sa personne 
( combattre avec courage ) , To fight bra- 
vely. Exposer sa personne ( exposer sa ^e ) , 
To expose his person. S’assurer de la personne 
de quelqu’un ( l’arrêter ou lui donner des 
gardes ) , To make sure* of the person of sonie 
one. ' 

Personne *[ nul, qui que ce soit ; aucun 
pronom indéterminé masculin ; ne se dit qu’au 
singulier , et est toujours accompagné de la 
négative ne , excepté dans des propositions 
exclusives ou dans les phrases où se trouve 
l’adverbe trop ] iVo body , no man , none. Il 
n’y a personne au logis, There is no body ai 
home. Ne faire tort à personne , To wrong no 
body. Vivre sans faire tort à personne , To 
fo'e without wronging any body. 11 est trop 


hardi pour craindre personne, He is too bold 
to fear any body. 

Personne [ quelqu’un ; s’emploie sans né¬ 
gative, mais toujours avec une interrogation J 
Any body , any ont , any man. Y a-t il per¬ 
sonne au monde qui vous estime plus que 
moi? Is there any body in the wodd that es- 
teems you more than 1 do ? Personne a-t-il 
jamais pu trouver la pierre philosophale . 
Could ever any bodyfind the philosophers* stone. 

PERSONNÉES; a. Tpi. [nom d’une fa¬ 
mille de plantes dont les corolles représen¬ 
tent un masque] Personati ( flores ) ; personated 
fiowers. 

Personnes. V. Gens. . 

PERSONNEL , LE ( për-sô-nêl), adj. [qui 
est propre et particulier à chaque personne] 
Personal. Qualité personnelle , Personal qua- 
lity. Droit personnel (tellement attaché à la 
personne, qu’il ne peut être transporte a un 
autre), Personal right. Mérite personnel, Per¬ 
sonal rnerit. Action personnelle ( terme de Pa¬ 
lais ; action par laquelle on poursuit une per¬ 
sonne obligée en son propre nom ) , An action 
in the personality. Ajournement personnel, A 
sommons Jor pcrsonal appearance. Pronom per¬ 
sonnel (terme de Grammaire, qui marque la 
personne ), A personal pronoun. Homme per¬ 
sonnel (égoïste), Egotist. , \ 

PERSONNELLEMENT ( per-sô-nel-man ), 
adv. [en propre personne , distinctement] Per- 
sonally , in person , in one?s own person. 

PERSONNIFIER ( për-so-m-fï-à ), person¬ 
nifiant , personnifié , v. a. [ attribuer à une- 
chose la ligure, les sentimens, le langage d’une 
personne; feindre une personne] lopersonify. 
Personnifier la justice , la prudence , To per- 
sonify justice , prudence. 

PERSPECTIF ( pers-pëk-tïf ) , adj. [terme 
de Peinture et de Dessin ; se dit par opposi¬ 
tion à géornéIrai j Perspective. Lé plan géome- 
fral représente et fixe la place des objets , 
mais le plan perspectif suppose de plus les il¬ 
lusions qui résultent des distances i A geome- 
trical plan repnesents visible objects with theii 
places on a plain surf ace , but a peispective 
plan supposes besides the illusions vesulting jrom 
distances. „ r% ' r 

PERSPECTIVE ( pêrs-pêk-tiv ), s.f. [par¬ 
tie de l’optique, qui enseigne à représenter les 
objets selon la différence que l’éloignement y 
apporte j Vu#, objet , point de vue] Perspec¬ 
tive. Art de la perspective, Scenography. En 
perspective, Scénographie al , scenographically . 
Perspective linéaire ( celle qui se lait, par des 
lignes seules), Linear perspective. Perspective 
aerienne ( celle qui se fait par la dégradation 
des couleurs), Aerïal perspective. 

Perspective [aspect de divers objets vus de 
loin: peinture pour tromper agréablement la 
vue] Piew, visto , vista , prospect ,' perspec¬ 
tive , landscape. * Elles n’ont, en perspective 
qu’une vieillesse affreuse , un hôpital, un fu¬ 
mier, They hâve in prospect or expectation 
nothing but the frightful scene of old âge , an 
hospital, or a dunghiU. * Il a une belle ou une 
vilaine perspective, He lias a fine or ugly 
prospect. * 11 est jeune , et il y a des biens 
immenses qui le regardent, c’est une belle 
perspective pour lui , He isyoung and has tlie 
expectation of a large inheritance , it is a fine 
prospect for nitn. 

PERSPICACITÉ ( pêrs-pî-kâ-sî-ta ) , s. fi 
[pénétration d’esprit, qui sert à découvrir les 
choses difficiles à connoître ; sagacité, vue , 
discernement, intelligence, vivacité J Perspi - 
cacity , perspicaciousness, sagacity , quickness 
of appréhension. 

Perspicacité. V. Sagacité. 

PERSPICÜ 1 TE ( përs-pî Aù-î-ta ) , s.f 
[clarté, netteté du discours , du style] Perspi - 


cuity , clearness , convictiveness. La perspicuité 
du style, The perspicuity \f style. 

PERSPIRATION ( p>s-pî-rà-sio* ) , s. f 
[terme de Médecine 5 transpiration insensible] 
Perspiration. 

PERSUADANT, adj. [qui persuade, per- 
suasif ] Persuading , persuasive. 

Persuader. V. Insinuer. 

PERSUADER ( pêr-sù-â-da) , persuadant , 
persuadé; je persuade, je persuadai, v. n. [dé* 
terminer quelqu’un à croire , à faire quelque 
chose; engager, obliger à croire, conseiller, 
porter à] To persuade , to induce, to make to 
believe , to advise , to satisfy , to draw , lo\vin r 
to bring, to prevail, to invite , to gain. Per¬ 
suader mal à propos, To over-persuade. Etre 
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x w u of il. Je l’ai persuadé—, 

vérité ou je lui ai persuadé cette vérité , I 
hâve persuaded him of that trutii. 11 lui a per¬ 
suadé de venir , Ile has persuaded him to corne. 
Cés deux traités ne firent que persuader les 
deux rois que la guerre étoit indispensable, 
These two trealies only served to persuade the 
two kings that war was iiidispensïble. 11 se per¬ 
suade tout ce qu’il désire, He thinks every 
thing he desires is practicable. Il se persuaae 
pouvoir le faire , He is persuaaed he can ao il. 

Il s’est persuadé que vous lui rendrez ce ser* 
vice, He persuaded himself that you will do 
him this service. 

PERSU ASIBLE (pêr-sù-â-zïbl),^ 7 ;.[qui peut 
être démontré ; ce dont on peut convaincre, 
persuader quelqu’un] Persuasiblé , persuadable. 

PERSUASl-F, VE (për-sù-â-zïf, ziv), adj , 
[qui a la force de persuader] Persuasive , pei - 
suasory , inductive , moving , prompting. 

PERSUASION (pêr-s?i-à-zion) , a. f. [action 
de persuader] Persuasion , suggestion , solicita - 
tion, impulse , prompting , advice , motion . 
Fausse persuasion , Mispersuasion. 

Persuasion [ferme croyance] Firm belief , 
opinion , persuasion. Je suis de dure persua¬ 
sion , I am hard to be yersuaded. * Il a la per¬ 
suasion sur les lèvres (se dit d’un homme tres- 
éloquent) , Persuasion is on his lips. La douce 
persuasion couloit de ses lèvres, Sweet persua¬ 
sion dwell upon his lips. 

Persuasion. V. Conviction. 

Persuasion V. Suggestion. 

PERTE (pêrt) , s.f. [privation de quelque 
chose qu’on avoit] Loss , miss , waste , perdi¬ 
tion , omission , déperdition , orbalion , loosings* 
disadvantage. La perte des biens, de la vie , 
de l’honneur, The loss of wealth , oj hfe, of 
honour. Perte de la vue, de la parole, de la 
grâce de Dieu, Loss of sight, oj speech , loss 
o f grâce. Faire une perte , To hâve a loss. J ai 
fait en cela une grande perte, / hâve lost a 
great deal by that. . . , 

Perte (argent qu’on perd au j^ u | Losings , 
loss. Être en perte de douze gumees, To be a 
laser by lwelve Guineas , to lose twelve gui- 
neas. Se retirer sur sa perte , To gofiff a l f ser ° 
Perte ou gain, ce lui est tout un, i is ail one 
to him whethcrdie wins or loses. 

Perte [dommage 5 ruine ; mauvais succès ; 

désavantage , préjudice, dégât, détérioration, 
dépérissement, échec, renversement de for¬ 
tune] Damage, détriment, loss, rum, préju¬ 
dice, disadvantage. Perte d un procès, Being 
caslatlaw • Perte d’une bataille, Loss of a 
baille. Perte de sang (maladie qui survient 
quelquefois aux femmes) , Bcoody flux \ ei te 
d’esprits (épuisement, dissipation d esprits), 
Déperdition of animal spitils. Perte de temps 
(mauvais usage) , Wasie oftime. 

a Perte, adv. [avec perte] Wdh loss, etc. 
Vendre à perte, To sell to loss, to lose by 
what one sells. A pure perte, ffilhout any 
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«chantage. Une aRge à perte de vue, A walk 
that rem hcs fartjièr than one can see. Courir 
à perte d’haleine (en sorte que l’haleine vienne 

D ue à manquer), To run one s self ont of 
i. * Discourir, Raisonnera perte de vue 
(faire dès raisonnemens vains et vagues) , To 
dis course at rcmdom. 

PERTEGUES ou Perteguettes , s. f pl 
[ terme de Galère] 7 \vo rails extending alnft 
(over the sides of the canopy or poop of a gul- 
ley , to support the awning). 

* PER Ttl ou Saint-Joanstown , s. n\. [ville et 
comte d’Ecosse] Perth. 

PERTINEMMENT (për-tî-nâ-man), ady. 
[comme il faut, ainsi qu’il convient ; raison¬ 
nablement , proprement, savamment, conve¬ 
nablement, à propos} Perlinently , appositcly 
to the purpo.se - understandingly. 

PERTINENT, E (pér-tî-nân, nant) , ad). 
[qui est tel qu’il convient ; convenable, à pro¬ 
pos, admissible, acceptable] Pertinent ,fît , to 
the purpose , pat, reddilive, home. Moyens per- 
tinens et admissibles, Pertinent and admissible 
means. 

PERTSHIRE, s. m. [ province d'Ecosse 
Perihshire. 

PERTEIS (pêr-tui), s. m.. [trou, ouverture; 
pa ;sage étroit dans des montagnes] Ploie , de- 
file , a narrow pas s. 

Pertuis [passage entre une îlê et la terre 
ferme : passage des rivières difficile et dange¬ 
reux] JŸarrow pass , narrow channel. 

Perttjis [vanne , ouverture qu’on laisse à une 
digue, et qu’on ferme quand on veut] Dam , 
the narrow pass of a flood gâte. 

Pertuis [trou d’une clef, d’une filière; pe¬ 
tits trous par lesquels on fait passer le fil de 
fer] Pôles of a wire-àrawing machine. 

PERTUIS ANE (pêr-tui-zân), s. f. [arme 
d’hast, qui approche de la hallebarde > pique , 
hallebarde] Partisan, a sort of pïke or halbert 
used to défend a ship front beirïg boardëd. 

PERTUISANIER, m. [terme de Galère] 

A soldier [employed to guard the galley-slaves 
in the dock-yards). 

PERTURBAT-EUR, RICE (pêr-thr-bâ-téur, 
tris), s. m. et f [qui cause du trouble, caba- 
leur, tracassier] Perturbalor, distiirber. Per¬ 
turbateur du repos public, Disturber of the 
publie tranquillity. Perturbateur des poules 
(mâle de l’aigle à queue blanche), Falco ca- 
nadensis , or canadian eagle. 

PERTURBATION (pêr-thr-bâ-slorc) , s.'f 
[ferme Didactique ; émotion de l’âme à l’occa¬ 
sion de quelque mouvement qui se passe dans 
le corps; trouble, commotion , agitation , con¬ 
fusion,. désordre] Perturbation , disturbance , 
commotion , trouble. 

PERVENCHE, s. f. [plante médicinale] 
Pennnca , periwinkle. 

PERVERS, E ( pêr-vêr, vers ), ad), subst. 
[méchant , dépravé , corrompu , débauché , 
mauvais, vicieux, malin] Perverse, froward, 
imtoward , wicked , gi'aceless. Homme pervers, 
Perverse man. Doctrine, opinion perverse, 
Perverse doctrine , opinion. Sentimens pervèrs, 
Perverse sentiments. Mœurs perverses. Per¬ 
verse manners. Dieu châtiera les pervers, God 
will punish the wicked. 

PERVERSION (pêr-vêr-sîo/2) j s. f [chan¬ 
gement de bien en mal, en matière de morale 
et de religion ; corruption, dérèglement, dé¬ 
pravation] Perversion. 


PERVERSITÉ (pêr-vër-si-tà), s. f. [mé¬ 
chanceté, dépravation , malignité, vice, dérè¬ 
glement, débauche, perversion,dépravation , 
corruption, dissolution] Perversity , perverse- 
ness, dépravation, criminalness ,Jro W ardness , 
untowardness, malice, wickedness. La perver- 
ade du siècle, des moeurs, de la doctrine, du 


naturel, The pervérsitÿ of the âge , of manners, 
of doctrine , of nature. 

PERVERTIR (pêr-vêr-tir) , pervertissant, 
perverti ; je pervertis , v. a. [faire changer de 
bien en mal; dérégler, dépraver, corrompre, 
débaucher, séduire] To pervert , to seduce , to 
corrupt, to clepruve, to s poil , to debauch. Per¬ 
vertir l’ordre des choses (troubler un ordre 
établi) , To pervert the order ofthings ; to turn 
ail upsidc down . Pervertir un chrétien , To 
seduce a Christian. Pervertir un bon naturel , 
To pervert a good nature, naturul. * Pervertir 
le sens d’un passage, To pervert the meaning 
or sense of a passage. 

PESA DE, s. f. [l’un des airs relevés du 
cheval de manège ] Pesade or pesate. 

PESAMMENÈ (pê-zâ-mân), adv. [d’une 
manière pesante ; lourdement, lentement, lan¬ 
guissamment] Ueavily, lumpishly , dumping- 
ly , ponderously, unwieldily. 

PESANT , E ( pé-zân , zânt ), ad). [ qui 
pèse , qui est lourd] Heavy, pondérons, weigh- 
ty, cloggy, pondéral, dumping , leaden , pres- 
sistant. Corps, fardeau pesant, Heavy body , 
burthen. Un cheval pesant à la main (qui s’ap¬ 
puie sur le mors ) , A harcl mouthed horse. 
Pesant. V. Lourd 

Pesant [onéreux, embarrassant] Burthen- 
some , cumbersome , troublesome. Charge pe¬ 
sante , Weighty charge. * Joùg pesant* ( domi¬ 
nation dure ) , Heavyyoke. * il a la main pe¬ 
sante ( c’est un homme fort robuste qui donne 
de grands coups ), He has a heavy harid. Il a 
le bras pesant (c’est un homme puissant, dont 
la vengeance est à craindre ) , He has a st.rong 
heavy hand. * Il a l’esprit pesant, il est d’une 
conversation pesante (il a l’esprit lent, il est 
d’une conversation ennuyeuse), ît is a numskull- 
ed man , of a dull conversation or intercourse . 

C’est une charge pesante ejue d’avoir une nom¬ 
breuse famille sur les bras, ’Tis a heavy charge 
to hâve a mimerous fandly upon one's hands. 

Pesant [ lent, grossier , en parlant du corps 
ou de l’esprit, tardif, paresseux; embarrassant, 
sombre , massif] Heavy, dull , slow : backward , 
numskulled, deacl , lumping , musty. 

Pesant [ se dit de ce qui est du poids réglé 
par la loi] Thatweiglis , of weight , weighty. 
Une pistole pesante , A pistole that weighs. 

Pesant, s. m. [poids : s’emploie aussi ad¬ 
verbialement ] Jr eight. * Il vaut son pesant 
d’or ( se dit de plusieurs choses #i’on regarde 
comme excellentes dans leur genre ) , He is 
worlh his weight in golil Mulet qui porte cinq 
cents pesant, A mule that carriè's Jîve hundred 
weight. 

PESANTEUR ( pâ-zân-téur) , s. f. [quali¬ 
té de ce qui est pesant; poids, gravité, charge, 
fardeau J Heaviness , weight , ponderosiiy , 
poize , gravitation. La pesanteur des corps , 
de l’air, d’un fardeau , l'he weight of a body , 
of the air, of a local. Il fut étourdi de la pe¬ 
santeur du coup, He was stunned by the hea- 
*T% esS L }^ ie blow. La pesanteur de ses coups, 
The heaviness of his strokes. Pesanteur de tête , 
d’estomac, dans le bras, par tout le corps , 
Heaviness in the head , weight in the slomach . 
heaviness in the arms , ail over the body. 

Pesanteur [ lenteur et grossièreté d’esprit T 
Dulness, slowness , heaviness , unwieldiness 
iumpishness. * Pesanteur d’esprit, de style. 
Hui nés s of muid, of style. 

. PESCHERIE ? s - J- [ la côte de la Pesche- 
rie; jpointe méridionale de la côte de l’Inde 1 
P es cherie or Fisherv mmt 


ierie or Fishery coast. 

PESCRETEAU , ou Pêcheur marin , s. vu 
V. Galangà. 

PESE, E, part, de Peser, f^eighed. 
PE&ÉE, s. f .. [l’action de peser] Wëighuig. 
Faire Ame peseë:, To weigh. Pesée ( sorte de 
ciroit cans les marchés ) , Pesage. 


Pesée [ la quantité de ce qui a été pesé en 
une fois ] AU that is weighea at once. 

PÈSE-LIQUEUR , s. m. [instrument pour 
découvrir la pesanteur des liqueurs] Areome- 
ter , test liquor. 

PESER ( pé-za ) , pesant , pesé ; je pèse ; je 
pesai, v. a. [ examiner avec des poids combien 
une chose est lourde ] To weigh , to poize. Pe¬ 
ser de la viande, du pain , To weigh méat , 
bread. 

* Pesée [examiner attentivement une chose, 
pour en connoître le fort et le foihle ; con¬ 
sidérer; observer, sonder ] To ponder , to 
weigh , tu examine , to consider , to poize , to 
perpend , to wqy. * Peser mûrement les choses, 
les conséquences d’une affaire, 7 o weigh a 
thing well , the conséquence of a mat ter * De- 

S uis quand la vertu pèse-t-elle ainsi Jes droits 
u sang et de la nature ? How long has the 
virtuous mind taken upon itself thus to balance 
the righls of cons anguinity and laws of nature. 

Peser, v. n. [ avoir un certain poids ; char¬ 
ger, inquiéter , incommoder ] To weigh , to be 
of any weight, to be heavy. Peser plus, ou 
davantage , To out-weigh , to preponderate , to 
over-weigh. Une pistole qui *pèse , ou qui ne 
pèse pas ( qui a, ou qui n’a pas le poids fixé 
par l’ordonnance) ,A pistole that is weight or 
is not weight. Cheval qui pèse à la main ( qui 
s’appuie sur le mors ), A nard-mouthed horse. 
Viande qui pèse sur l’estomac (difficile à di¬ 
gérer ) , Méat that lies heavy upon the sto - 
ntâch. Cela ne pèse pas plus qu’une plume ( se 
dit d’une chose très-légère ), Thaïs as light 
as a feather. * Choses qui pèsent sur les bras 
( qui sont à charge par la dépense ) , ThingS 
that lie heavy upon one. Votre vertu commence 
à vous peser, Jour virtue begins to be too 
heavy for you. Cela me pèse sur le cœur (me 
cause beaucoup de chagrin ) , Thaï lies heavy 
upon my hedrt. * Cela lui pèse sur les épaules, 
sur les bras, That weighs upon his shoul- 
defs, upon his arms. Le crime pèse sur la tête 
du coupable , The crime bcars heavy on the 
head of ilie criminal. % 

Peser [demeurer plus long-temps ] To dwell 
upon. Il pèse sur ses paroles ( il parle avec 
lenteur et circonspection ) , He weighs his 
words. Un secret lui pèse ( il n’est pas capable 
de garder un secret ) , A secret is too heavy 
for him. Peser sur un levier ( s’appuyer forte¬ 
ment dessus), To bear hard upon a lever ; to 
heave or purchase with a handspike. 

PESEUR ( pé-zêur ), s. m. [ celui qui est 
établi pour peser de certaines choses] kVeighcr. 

PESON ( pë-zou ) , s. m. [instrument dont 
on se sert pour peser au lieu de balances ; ro¬ 
maine ] Steel-yard , auncel-weighl. 

PESSA1RE, 5. m. [ terme de Médecine; re¬ 
mède solide de la longueur et de la gros¬ 
seur du doigt, mais de figure pyramidale, 
qu’on introduit dans les parties naturelles des 
femmes ] Pessary, suppository. 

PESSE (pës ) , s. f. [ espèce de sapin ] 7 'he 
commonfir or pilch-tree , sometimes called the 
norway or sprucejir. 

Pesse-d’eau [ espèce do petite prêle, plante 
aquatique 1 Horse-tail , or shave-grass , 
PESSQN. V. Palisson. 


PESTARD ( pês-târ ) , s. m. [terme d’Éco- 
lier ; celui qui rapporte au maître ce qu’un au¬ 
tre a fait J 'l'ell-taies , cackler. 

PESTE ( pest ) , s. f [ contagion , maladie 
épidémique , qui provient généralement d’une 
corruption générale de l’air ; épidémie ; hom¬ 
me dangereux , malin ] Pest , pestilence , pla- 
gue, contagion , berne. ^Charbon de peste , Pla- 


gue-sore, sickness. * C’est, une peste (se dit 
d iine personne dont la fréquentation est per¬ 
nicieuse) , He is a pestiferous or a dangerous 
man. Ils sont la peste du genre humain , 
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fhey are the plague or the bane of mank'md . 
jj Un petit peste , un méchant petit peste ( se 
dit d un petit garçon vif et maiicienx : on le 
dit aussi au féminin d’une petite fille ) , An 
unlucky boy or girl. f Dire la rage et la peste 
de quelqu’un (en dire tous les maux du monde), 
To call one alL to naught , to tear him to 
viec.es. 

Peste , part, interj. [se dit par exclamation 
et par admiration, et quelquefois par une es¬ 
pèce d’imprécation] Bless me ! I swear ! Deuce ! 
Peste, que cela est beau! Bless me ... howfine 
that is ! La peste du fou, peste soit du fou, 
The deuce take him for a font. 

PESTEK (pês-tâ ;, pestant, peste, i>. n. 
[montrer par des paroles aigres et emportées le 
mécontentement qu’on a de quelque chose ; se 
fâcher, tempêter, invectiver] To inveigh 
against, to rail at, to be mnd, to storm , to 
blaster , to fret and fume. Il y a bien certaines 
femmes dans le monde qui pestent un peu, 
mais qu’y faire? Tliere are sonie wonicn in the 
world thaï are ter ma gant or so ; but what 
should a man do ? Pester contre le gouverne¬ 
ment, To in^eigh against tlie gouemment - Tout 
le monde peste contre lui, AU the world in - 
veighs against him. 11 peste continuellement, 
He storms continually. , 

Pester [ terme d’Ecolier , rapporter au 
maître ce que font les e'coliers] To tell taies to 
the master. Si tu pestes, je te rosserai , IJ y ou 
tell of me, Fil lie k y ou. 

PESTIFERE (pës*ti-fér) , adj. [qui commu¬ 
nique la peste * pestilentiel, épidémique , con¬ 
tagieux, dangereux^ Pestiferous J , pestilential, 
Résilient, infections, contagions. 

PESTUtÈRÉ, E (pës-tï-fà-râ), adj. subst. 
[infecte' de peste] Injected with or that bas got 
the plague. Hôpital pour les pestiférés, maison 
des pestife're's, Pest-hnuse. 

Pestiféré. V. Pestilewt. 

PESTILENCE (pës-tï-làns) , s. f. [corrup¬ 
tion de l’air, peste répandue dans un pays] 
Pestilence , pest, plague, contagion, infection. 
* Etre assis v dans la chaire de pestilence (ensei¬ 
gner une mauvaise doctrine), To be seated in 
a pestilenlial chair. 

PF.STILENT , K (pês-tî-lân, lant), adj. [qui 
tient de la peste] P estaient, pestilenlial, pesti- 
jerous, corruptive. Cadavre pestilent, Festif 
lent corpse. 

PESTILENTIEL , LE (pês-tl-lan-sîël) , adj. 
[infecté de peste, contagieux] Pestilenlial, in¬ 
fections ,. contagious , pestiferous. Air pestilen¬ 
tiel , Pestilenlial air. 

PESTiLENTIEL-X, SE ( pls-tï-làn-sU u, 
siêuz) , adj. [pestilentiel] Pestilenlial, injec- 
tious, contagious. Discours pestilentieux, Con¬ 
tagious discourse. 

PET, s. m. [vent qui sort du corps par der¬ 
rière avec bruit ; ventuosite'] Part. Faire un 
pet , To letafart, to break \yind downwards, 
to fart, f 4 H est glorieux comme un pet (se 
dit d’un homme extrêmement glorieux) , Ile is 
as proud as Lucifer . * Pet d’une arme à feu, 
iïeport of a gun. 

PÉTALE fpa-tâl), s. f. [terme de Botani¬ 
que j les feuilles d’une fleur qui servent d’en¬ 
veloppe au pistil et aux étamines] P étal. 

PÉTALISME, 5. m. [terme d’antiquité' j 
forme^ de jugement établie à Syracuse, et qui 
e'toit à peu près la même chose que l’ostracis¬ 
me chez les Athéniens] Petalism. 

PÉTARADE (pà-tâ-râd), s. J. [plusieurs 
pets de suite ; ne se dit guère qu’en parlant 
des chevaux, lorsqu’ils pètent en ruant] Fart- 
i'fg. Le cheval se mit à ruer, et à faire des 
pétarades, The horscfella kicking andfart- 
ing. 

Fltarade [se dit aussi du bruit qu’on fait 


delà bouche, par mépris pour quelqu’un] 
To fart ai one with onris mouth. 11 lui a 
fait une pétarade, Me farte d at him with his 
mouth. 

PÉTARASSE, s. f [terme de Marine 5 
hache à marteau] V. Patarasse. 

PETARD (pà-târ), s. m. [pièce d’artillerie, 
qui sert à enfoncer les portes d’une ville] Pe¬ 
la r, pétard. 

Pétard [sorte de feu d’artifice] Cracker. 

RETARDER (pâ-tar-clâ), pet aidant, pétarde', 
u. a. [faire jouer un pétard] To blow up with 
a pétard. 

PÉTARDIER (pâ-târ-dîà) , 5. m. [celui qui 
fait les pétards, ou qui les applique] Petar- 
deer. f 

PETASE (pà-làz) , s. 771. [nom que les anti¬ 
quaires donnent au chapeau*aiié de Mercure] 
The t wmged hat of Mercury. 

PETA&ITE, s. m. [herbe aux teigneux, ou 
à la teigne, grand pas d’âne ; plante médici¬ 
nale , qui croît aux lieux humides , et dont les 
fleurs paroissent avant les feuilles] Petasites , 
bulier-bur. 

PÉT AUD fpà-tô) , [mot qui n’a lieu que 
dans ce quolibet* la cour du roi Pétaud , pour 
signifier un Jieu de confusion, et où tout le 
monde est maître] Douer-court. 

PÉTAUDIERE (pâ-lô-dïër), s.f. [terme de 
raillerie j se dit d’une assemblée sans ordre ; 
lieu de confusion, d’anarchie] A bear-garden ; 
dover-court , \vhere ail are speakers and noue 
hearers ,, 

PETECHIES, s. f. pl. [espèce de pourpre , 
taches qui s’élèvent sur la peau dans les fiè¬ 
vres malignes et pestilentielles] Pétéchial spots, 
purples , petechiœ. 

4 - PÈTE-EN-L’ÀIR , s. m. [déshabillé, haut 
de robe de femme qui descend un peu au- 
dessous de la taille] Bed-gown, jacket, kirtle. 

PETERBOROUGH, s. m. [ville d’Angle¬ 
terre en Northamptonshire] Peterborough. 

PETER ^pê-tâ), pétant, peté; je pète ; je 
pétai, a. 7 i. |[faire un pet, lâcher un vent] To 
fart, to let a fart , to break wind. Peter dou¬ 
cement, à petit bruit, Topoop. f f II ne 
faut pas peter plus haut que le cul (il ne faut 
pas entreprendre des choses au-dessus de ses 
forces, ou prendre des manières au-dessus de 
son e'tat), JYo one must undertake any thing 
above his abililies ■ or live above his station. 
? f Ne comptez pas sur les promesses de cet 
homme-là ; il vous pétera dans la main (il vous 
manquera au besoin), Dont dépend upon that 
maris promises , he will leaue you in the lurch. 
* f La gueule du juge en pétera, il faut que 
la gueule du juge en pète (pour dire que, dans 
une affaire, on ne veut point d’accommode¬ 
ment , et qu’on ve.ut qu'elle se juge), Il must 
corne to a trial. 

* Pete^i [se dit du bois qui éclate et qui fait 
du bruit dans le feu] To crackle. 

* Peter [se dit aussi d’une boîte , d’un fusil , 
d’un pistolet , - pour dire qu’ils font un grand 
bruit quand on les tire] To bounce , to crack , 
to report. 

PÉTERSBOURG, s. m. [ville capitale de la 
Russie] Petersburg. 

PETEU-R, SE (pê-téur, téuz), s. m. et f. [qui 
pète] Farter, a farting man or woman. 4 f On 
l’a chasse' comme un peteur, comme un pe- 
teur d’église (se dit de quelqu’un qu’on a chassé 
honteusement de quelque endroit) j Me was 
kicked out like à scrub. * 

PETEUSE , s. f. [rosière , bouvier; pois¬ 
son de rivière du genre des carpes] JÜubul 
cula. ' , 

PETILLANT , E (pâ-tî-/â«, /ânt), adj. a. 
[qui pétillé, qui brille avec éclat; vif, ctin- 
cplant, éclatant, brillant] Crackling , sparklmg, 


meule sonie. Vin , sang pétillant, Sparkling 
wine, blood. Des yeux petiilans, Sparkling eyes , 
PETILLEMENT (pà-tîZ-màn), s. m. [action 
cle pétiller ; vivacité , éclat] Crackling, spark¬ 
ling. Le pétillement du sel , du salpêtre dans 
le feu, The crackling of sait, of sait pet re in the 
fire. 

PETILLER (pâ-tî-/à) , pétillant, pétillé, 
n. [éclater avec bruit et à plusieurs petites re¬ 
prises dans le feu] To crackle , to brustle. Le 
sel, les feuilles de laurier pétillent dans le feu ; 
Â ah , the lentes oj laurel crackle in the Jire. 
Du feu, du bois qui pétillé; Pire y wood 
which cff/tkles. 

Pétiller [briller , jeter un grand éclat* se 
dit aussi clu vin , quand on le verse dans le 
verre , et qu’il s en élève de petites parcelles ^ 
étinceler] To sparkle. Le sang lui pétillé dans 
les veines (se dit d’un jeune homme impatients 
et impétueux) , Mis blood boils in his veins. 
Du vin , des yeux qui pétillent, Wine, eyes 
which sparkle. * La Pucelle d’Orléans petille> 
d’esprit , l’esprit pétillé dans cet ouvrage , 
T^he rnaid of Orléans is jull of wit and hu¬ 
mour. 

]| Pétiller de faire quelque chose [souhaiter 
avec ardeur de faire quelque chose , en avoir 
une extrême impatience ; s’impatienter , pié¬ 
tiner] To be eager lo be at a thing, tO' long ta 
do it, 

PETIT, E (pé-tl, tit) , adj. subst. [qui a 
peu d’étendue , de volume, par opposition à 
grand et à gros; se dit généralement de toutes 
les choses physiques ou morales, qui sont 
moindres que d autres dans le même genre ; 
exigu , bas , court , modique , étroit , mé¬ 
diocre , léger , mince] Little, short , srnall. , 
petty, diminutive-, light, tiny , puny , low , 
slighl , minikin , minute , peddling , few, pe¬ 
tit , spare , pimping , pretly, èaiguous , dwar- 
’Jisk , humble, Petit nombre , Paucity , few. 
Petite quantité., Paucity, scarcity, scaniüng. 
Petite somme , Penny. Petite partie , Finance, 
Petit espace, Point. Petite rue, B y-Street. Pe¬ 
tit morceau , petite pièce ,Scanlli/ig. Vn petit 
homme , A little or short man. Un petit roi 
(qui n’est pas puissant) , A petty king. Les 
petits princes (les enfans du prince), Theyoung 
princes. Le petit peuple , les petites gens , The 
common people , the me an or common sort of 
peopie , the lowest sort of peôple, the mob. 
Des gens de petite étoffe (de peu) , Mean or 
co 7 nî 7 ion so/'t of people. Un petit esprit, un pe¬ 
tit génie, A small , slender , narrow , or shal- 
low wit, or genius. Petit front, A low fore- 
head. I] y a une petite condition , There is a 
trfning condition. La petite pointe du jour , 

7 lie break of day , the fivst dawn, Petit blanc 
(morceau de blanc de Troyes , façonné à la 
main) , Cake oj whiting. Petits bois d’une 
croisée , Munions. Petit collet , A y<>ung 
clei-gyman. Porter le petit collet (être habillé 
en ecclésiastique) , To be dressed in sables. 
Petits cheveux , The hair cropt. Porter de petits 
cheveux (porter les cheveux courts) , To be 
cropt. Dans ces états il ne se forme point 

de petite révolte , In such States the ret olls are 
never inconsideralïle. Petit-fils, petite-fille 
(termes relatifs , le fils du fils ou de la fille par 
rapport à l’aïeul) , Grand-son or grcnid-daugh- 
ter. Petit neveu (le fils du neveu ou de la nièce), 
G/'and-nephew , petite nièce , Grand- 7 iiece. Pe¬ 
tit kit (k sérosité qui s’égoute du lait) , Whey,, 
posset. Du petit lard' (entrelardé) , Streaked 
bacon. Petite - vérole ( maladie fort connue) , 
The small-pox. Le petit seau , The priuy seul. 
Petit-maître, petite oie , etc V. Maître, oie 
etc. Petits choux (sorte de pâtisserie) , Sort oj 
pujf-cakes , Spanish paste. Pehi-métier (pe¬ 
tites oublies roulées en cornet) , Rolled wajers. 
Petit - pied [os d’une forme presque ovale et 
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d’une substance spongieuse, renferme dans le 
sabot du cheval] Coffin-bone.* Etre réduit au 
petit pied (se trouver réduit à une moindre 
fortune) , To be reduced , to be brought to low 
circumslances. Peindre en petit, To paint or 
draw the hecid , or in half lenglh. Les petits et 
les grands , The Utile and the great ones. Les 
petits d’une chienne, The puppies or whelps 
of a bilch. Les petits d’une truie , The lilter 
of a sow. Les petits d’un aigle , The young 
ones or the brnod of an eagle. Faire ses petits , 
To bring Jforth young ones. Du petit au grand 
(par comparaison des ptètites choses aux gran¬ 
des) , By comparing great ihings with small. 
Petit à petit (peu à peu) , By Utile and Utile , 
by degrees. f Petit à petit l’oiseau fait son nid 
(avec ifb travail assidu, quoique médiocre, on 
vient à bout-de ce qu’on entreprend) , Liltle 
strokes fell great oaks 5 by Utile and liltle the 
sea is drained. 11 est petit devant elle (il s’a¬ 
baisse devant elle par respect ou par crainte) , 
TIe is very Liltle bejore lier. 

en Petit , ado. [en abrégé , en raccourci , en 
miniature ] On a small scale ? Un petit (un 
peu), A Utile. Petit cèdre ou Oxycèdre (espèce 
de cèdre qui croît naturellement en Italie , en 
Espagne, etc.) Oxycedrus ’ berry-bearing cedar. 
Petit cyprès (aurone femelle) , Southern wood. 
Petit-gris (pé-ti-grï) (plumes grises que l’au- 
truclie a sous le ventre), The belly-jeathevs oj 
an osirich. Petit-gris ( écureuil du Nord; sa 
peau ) , Mineuer. Petit houx (houx frelon) , 
Knee-holm. Petit orge, s.j. V. CÉvadïlle. 

PETITEMENT (pé-tït-mân) , ado. [en pe¬ 
tite quantité ; chétivement, pauvrement, mo¬ 
diquement, médiocrement, peu , foiblement] 
Liltle 5 meanly, poorlj . 11 vit petitement (il a 
de la peine à subsister) , lie Hues sparingly. Il 
est logé petitement (fort à l’étroit) , He lias a 
small lodging. 

PETITESSE (pé-tï-tës) s.j. [peu d’éten¬ 
due , peu de volume , modicité , foiblesse] 
Litlleness , smallness , diminutiveness , puni- 
ness , lowness , rninuteness ; petliness , scan - 
tiness , shorlness , slenderness. La petitesse de 
sa taille, His loiv stature. Ne regardez pas à la 
petitesse du don , mais à ma bonne volonté, 
Ho not mind the litileness of the gift , but my 
good will. * Petitesse d’esprit, Slenderness , 
shallowness or. narrowness ofwit. Je ne sais 
comment accorder tant d’extravagance avec 
tant de petitesse , 1 know not how to recon¬ 
cile so much extravagance with so inuch insig- 
nificancy. 

* Petitesse [bassesse] Meanness , lowli- 
ness. 11 y a de la petitesse à cela (se dit 

lorsqu’un homme se formalise de la moindre 
chose , ou s’attache trop exactement à de pe¬ 
tites choses) , •’ Tis mean or low. 

PÉTITION de principe (pa-tî-sïo«) , s. f. 
[terme Didactique 5 lorsqu’on allègue pour 
preuve la chose meme qui est en question J 
Begging the question , demand , postulate -, 
petilio principü. 

PÉTITOIRE (pà-ti-twar) , adj. [terme de 
Jurisprudence] Exemple : Action pétitoire, 
instance faite en justice pour être établi ou 
maintenu dans la propriété d’un bien] Peti- 
lory or petitionary, demand , pétition. 

Pétitoire , s. m. [une demande au pétitoire] 
H pétition. Il a gagné son procès au pétitoire 
( l’arrêt l’a déclaré légitime propriétaire de 
l'héritage en question] The verdict has been 
givenfor him. 

PE JL OLA , s. m. [ espèce de serpent double 
marcheur d’Afrique et d’Amérique ] Viper , 
snake or adder, petola. 

PEI ON ( pe-to/z ) , s. m. [ mot enfantin , ou 

Hllle /bo« ntei ie ’ P ° Ur dirC Petit pieci ^ J? ° 0t ’ 

‘ PETONCLE ( pi-tontl) , s.f. [petit pois- 


son à coquille ] A cockle , periwinkle , scallop. 

Pétoncle [ coquille de pétoncle j coquille bi- 
valvp j A cockle shell. 

PÉTOiUTE , s. m. [ terme cVAntiquaire ; 
sorte de chariot à quatre roues ] Pelorilum. 

PETRÉE ( pâ-trà ), adj. [ ne se dit que de 
cette partie de l’Arabie qui est séparée de l’A¬ 
rabie heureuse ] Stony, petrea. L’Arabie pé- 
trée , Arabia petrea. 

PÉTREAU, s. 1 n. [ terme de Jardinier ^ sau¬ 
vageon qui repousse au pied d’un arbre] Scion, 
sucker. , 

PÉTREL , s. m. [ oiseau aquatique , qui fré¬ 
quente les plages septentrionales ] Pclril or 
storm bird. 

PÉTREU-X, SE, adj. [ terme d’Anatomie ; 
pierreux, qui tienUde la pierre] Gruvelly , 
stony , petrous. Us pétreux , Ossa petrosa, ossa 
temppriim. 

PÉTRI, E , pari, de Pétrir, Kneaded . * Ne 
diroif-on pas que le ciel l’a pétri d’autre limon 
que moi ? PVould not one think he was made of 
different clayfrom me? * C’est un homme tout 
pétri de salpêtre ( se dit d’un homme colère et 
impétueux ), Ile is made ojg un-po wder • Ile 
is a fîety, passionate man. * Ün homme pétri 
d’eau froide , A humdrum , a man wiûiout any 
mettle. * Pétri d’ignorance, Full oj ignorance. 

* Il est tout pétri de mensonges, He is ail made 
up of lies. 

PÉTRICHERIE, s. f. [ terme de Marine ; 
appareil de la pêche de la morue ] Préparation 
for the cod-fishery. 

PETRIFICATION ( pà-trï-fî-U-sîo/z ), 5. f. 
changement en pierre ; la chose même pétri- 
:iée f restes de végétaux ou d’animaux conver¬ 
tis en pierres ] Petnfying , pétrification. 

PÉTRIFIER ( pâ-ti î-fîâ ) , pétrifiant, pétri¬ 
fié , v. a. [changer en pierre, endurcir, gla¬ 
cer, rendre immobile, étonner , surprendre ] 
To petrijy, to change to stone. Se pétrifier, v. 
r • To petrify , to become stone. II y a des eaux 
qui pétrifient peu à peu tout ce qp’on y jette , 
There are waters which by degrees petrijy eve- 
ry thing which is thrown in ihem. Nous les pé¬ 
trifiâmes (nous les étonnâmes ) , IVe petrified 
tlietm Bois pétrifié , Petrified wood. 

PÉTRIN (pâ-trirc), s. m. [huche, coffre 
dans lequel on pétrit le pain ] A kneading 
trough. 

PÉTRIR (pâ-trir ) , pétrissant, pétri • je pé¬ 
tris , v. a . [détremper de la farine avec de 
l’eau, etc. et en faire de la pâte j amollir, ma¬ 
nier la pâte ] To knead , to mould. Ne diroit-on 
pas que le ciel l’a pétri d autre limon que moi? 
W ould one not think he was made of different 
stuffrorn me ? 

PÉTROLE, 5. m. [huile minérale, bitume 
liquide et inflammable qui sort des fentes des 
rochers ] Pétrole petroleum. 

PÉ 1 RO-SILEX, s. m. [espèce de pierre ou 
caillou de roche que 1 on regarde comme ia ma¬ 
trice du jaspe et quelquefois du porphyre ] Pe- 
Iro-silex , jlint-stone. J 

in PEIT O (in-pêt-to) [façon de parler ita¬ 
lienne qui se dit de quelque chose qu’on tient 
secret, qu on ne veut pas dire ] In secret, se- 
cretly > in petto, kept hidden. Leurs noms sont 
un mystère impénétrable , que je me réserve in 
petto , J fieir names are an impénétrable secret , 
UfJ m f ° wn hreast. 

PULL A MM EK T ( pâ- 4 -fâ-mân ) , ad,. 

L il une manière pétulante; insolemment, ef- 
. ontemti , nt ] > Petulantly, with saucy pertness, 
in a pétulant manner , saucily , malaperlly. 

PEI ELANCE ( pâ-tu-làns ), s. f. [qualité 
de celui qui est pétulant ; effronterie 1 , inso¬ 
lence j , Pétulance, petulancy, malaperlness , 
shrewishness, alertness , proleruity , permets , 
huffishness, procacitjr, frowardness. h 


PÉTULANT , E (pâ-tu-làn , lânt) , adj. [vif, 

impétueux et brusque, impatient, emporté, 
fougueux, insolent, remuant, impudent , ef¬ 
fronté ] Pétulant , mafapert , saucy , boisteroiis t 
noisy , pert , procacious, cocket , hasty , shrew- 
ish j hnity-loity , humoursome , froward . 

§ PETUN (pé-tu/z) y s. m. [mot peu en usage,* 
herbe.àla reine j nicotiane J Tabac , tobacco. 

§ PÉTUNER ( pà-fu-na ) , v. n. [prendre 
du tabac en fumée, fumer ] To take tobacco 
to snt.oke. 

PÉTUN-SÉ, ou Pé-tujS-tsé [ l’une des deux 
pierres qui entrent dans la composition de la 
porcelaine de la Chine ] , Pctunse or pttunsse. 

Petzcoalt, s. m. [serpent du Mexique], 
Petzcoalt. 

PLTZORA , s. f. [ province du nord de 
la Moscovie, le long de la mer Glaciale] Pet- 
zora. 

PEU ( péu ) , adv. [guère , est opposé à beau¬ 
coup, petitement, tant soit peu , modiquement. 
N. B. 1. Peu veut être accompagné de la pré¬ 
position de , quand il se construit avec un nom. 
2. Il s'emploie aussi substantivement. 3 . Quand 
le peu est accompagné d’un substantif singulier, 
le relatif, ou l’adjectif qui suit, doit se rappor¬ 
ter^ le peu, et non pas au substantif; mais si 
le substantif est; pluriel, il faut que l’adjectif 
se rapporte au substantif] Liltle , but Utile, 
but a Utile', few , but few , but a few. Parler 
peu, To sptak liltle. Peu ou point. Utile or 
nouiing. Ni peu ni point, JYone at ail. Peu de 
sant\é, Crazincss. Peu d’atgenf, Liltle money. 

i!a 1)0 > is 9 vvood.' Peu d’hommes, de 

soldats, Few men, few soldicrs. Peu aimable, 
Iyot very amiable. Peu agréablement, Not ve- 
ry agreeably. Fort peu , bien peu, éfery liltle. 
Le peu que je vaux , The liltle that / am worlh. 
Il faut profiter du peu qui me reste , / must 
avait myself of the little that rem ai ns to me. 
J Quelque peu, A little. Si peu que rien, Ve¬ 
ry Utile. Tant soit peu , A Utile, ever so little . 
/v m / an £> e P eu > kle cals little. 11 a peu mangé, 
He. has eat but little. J’ai vu peu de gens qui.... 
/ hâve seen but few men who... Peu à peu, By 
liltle and Unie, by degrees , leisurely , insensï - 
a. f i fjf aduatly. Dans peu , dans peu de temps, 
In a Liltle tinte, within a fit lie while, créions 
speedily, soon. Dans ,peu de jours , In a few 
fays. Tu seras marié avant qu’il soit peu, Thou 
shalt be marry\l before i€s long. Peu souvent 
(rarement), Seldom, not ffien. A peu 

près ( presque , environ ) , Very near , almost, 
t-hereabout much, what. A peu de chose 

près, H ithui a srûall niatler. Un peu , Lishilyz 
dash', pretty. Attendez un peu, Stay a little. 
Encore un peu ; A Unie longer. Ayez un peu 
ue patience, Hâve a little patience. Le peu de 
plaisir que j’y prends , The little plcasure l take 
there lu. Votre peu de soin . Tour Utile care. 

e peu d affection, qu’il m’a témoigné ( et non 
témoignée ) , lhe Utile aff ection which he has 
shewed me. Le peu de visites que j’ai reçues 
( et pon reçu ) , The few visits which 1 have 
received. Se contenter de peu, de peu de cho?e, 
To be contented with little or with a small 
malter. Comment le monde est-il si peu peuplé, 
en comparaison de ce qu’il étoit autrefois? 
How cornes lhe world to be so lliin o f pcopie, 
u\ comparison of what it was fnrmerly ? Un 
homme de peu ( de néant ) , À mean or cotti- 
mon sort of man. C’est peu de chose que 

cet homme-la (on n’en doi$ pas faire cas), lie 
Z5 a man of no conséquence. C'est peu de 

chose que de nous ( pour marquer la misère de 
la condition humaine ) , iV e are but wretched 
inconsiderable créatures. 

si Peu , aussi .peu , trop peu [façons de p.ir- 
ler relatives et comparatives] Exemple : Vous 
y serez si peu , aussi peu que vous voudrez, 
Tou yvdl stay there as little as y ou please. 


i. 
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pour peu que , conj. [régit le subjonctif, et 
se rend en anglois de différentes manières] If 
evt r so Utile , if at ail , thoiigh ever so little. 
Pour peu qu’il boive, lfhednnks ever so Utile. 
Pour peu que vous en preniez soin, pour peu 
de soin que vous en preniez , If fou take ever 
50 little cave of it ©r ofem. Lorsqu’il voit pas¬ 
ser des petits garçons, pour peu qu’ils soient 
jolis, il les arrête et les llatte , Wlien fie sees 
little boys pass by, if iïty at ail handsome , 
he stops and fondles them. 

Peu s’en faut,. Peu s’en faut que [autre 
idiotisme qui se construit avec le subjonctif et 
la négative I There wants but little of il , little 
is wànting but. Il est aussi grand que vous , ou 
peu s’en faut, ou peu s’en faut qu’il ne soit 
aussi grand que vous, He wants very little oj 
jour height ; he is almost as tall as y ou. Peu 
s’en faut que je ne le batte , My fingers itch 
to he at hint . Peu s’en est fallu que je n’aie été 
tue , I was like to hâve been killed ; / was 
within a haiis breadlh oj being killed -J* Prix 
et peu, A small incorne but enjoyed peaceably. 
f Peu et bon ( on se contente de peu pourvu 
qu’il soit bon ), A Utile but good. £ f Peu ou 
prou, ni peu ni prou [peu ou beaucoup, ni 
peu ni beaucoup] Either Unie or much , neilher 
little normuch. ■ ' 

PEUCEDANE , s. m. [queue de pourceau, 
fenouil de porc ; plante médicinale] Peuceda- 
nuni , hogs fennel. 

PEU 1 LLË, s. f. [terme de Monnoie ; petit 
morceau de métal sur lequel on fait l’essai du 
reste] A piece of new coin broke offfor an 

assny, 

PEUPLADE (pëu-pîâd) , s. f [multitude 
d’h j bitans qui passent d’un pays a un autre 
pour le peupler] Colony , plantation. 

Peuplade [frai , ou alevin dont on empois¬ 
sonne un étang] Spawn, or fry of jîsh. 

PEUPLE (pcupl) , s. ni. [multitude d’hom¬ 
mes , ordinairement d’un même pays, qui 
vivent sous les mêmes lois; nation] People , 
niany jolks , nation . Les peuples barbares, 
Savage nations 

Peuple [ la partie la moins considérable 
d’entre les, îiabitans d’une même ville, d’un 
même pays ; populace, vulgaire , foule] Peo¬ 
ple , commo/ialty, crovvd, multitude , vulgar. 
Lie du peuple , Habble , swinish multitude . 
Homme du peuple, Plebcian. Faveur du peu¬ 
ple , Populariiy. Abondance de peuple, d’ha- 
bitans, Populousntss. Le menu peuple, le 
bas peuple , le petit peuple, The mobile , 
the mob , the meaner or lower sort of peo¬ 
ple , mobility , populace , The swinish multi¬ 
tude. 

Peuple [petit poisson qu’on met dans un 
étang pour le peupler] Fry. Mettre du peuple 
dans un étang , To .stock a pond. 

PEUPLEE (péu-plâ) , peuplant , peuplé , 
p. a. [établir une multitude«d’iiabitans en quel- 
qu’endroit] To people , to stock vyith inhabi¬ 
tants , to populate. La Grèce peupla l’Italie , 
Greece peopled Italy. Un pays fort peuplé , A 
rery populous counlry. Peupler un, étang de 
poissons, un colombier de pigeons , un pays 
üe gibier , To stock a pond with fish , a hnuse 
wit/i pigeons , a country with game. Peupler 
une garenne, To stock a warren. Peupler une 
étoffe de boutons (y former avec le poil beau¬ 
coup de petits boutons ; ratiner une étoffe) , Tu 
îîicike clolli i'aleen-!ike. 

Peupler , y. n . [multiplier par la voie de la 
génération ; provigner , pulluler] To propa- 
gate , to increase , to multiply , to populate. 

PEUPLIER , 5. m. [grand arbre dont les 
feuilles sont, blanches par dessous] Poplar. Peu¬ 
plier d’italie ,_ Tombât'dy-poplar. 

PEU U (peur) , s. J. [crainte, mouvement par 
lequel l’âme est excitée à éviter un objet qui 


lui paroît. nuisible ; frayeur , appréhension , 
terreur , timidité, effroi] Fear , fright , dre ad, 
dismay « Avoir peur , To be afraid, to fear , 
to stand in fear. Avoir grand’peur , To be in 
greatfear. Mourir de peur, To bejrighted to 
death. Faire peur à quelqu’un , To jright or 
frighten one , to put him in fear , lo scare. 
Sans peur , Fearless. Il a peur de tout, de lui, 
He Jcars every thing , hint. J’ai peur de m’en¬ 
gager , 1 arn afraid to engage. Avez-vous peur 
qu’il ne vienne P Are y ou afraid thaï heshould 
corne ? Je n’ai pas peur qu’il s’en aille , I arn 
sure he will stay. En être quitte pour la peur, 
2o be out ofjear. Avoir peur de son ombre (être 
excessivement peureux) , To be afraid of his 
shadow. -J- On peut bien guérir du mal, mais 
on ne guérit pas de 1$, peur , One mqy con- 
cpicr evil , but cannot Qvercome fear. Ce 

ne sont pas ces philosophes-là qui font peur , 
1 hese are not the phtlvsophers thaï inen are 
afraid of ily a bien des gens danslemonde 
à qui le mot de philosophe fait peur, parce 
qu’il y en a bien peu qui entendent ce terme 
dans sa véritable signiiication, There is some- 
thing terrible to tnany people in the word 
philosopher , because there ave very few who 
uridersland the true menning of it. C’est pour le 
coup que les affaires vont vous faire peur/., For 
once y ou will be sick oj business, f IN’aiile au 
bois qui a peur des feuilles (quand on craint le 
danger, il ne faut pas aller où il y en a), He who’s 
afraid of leaves must not corne inlo a wood. 

Peur. V. Alarme. V. Craindre. 

de Peur de , prép. [se construit aussi avec 
l’infinitif des verhes] F or fear of. 11 ne se rend 
jamais tard, de peur des voleurs, de peur 
d’être volé , He never cornes home laie , or 
keeps bad hours , for fear of the vobberç ? or 
of being robbed. 

de Peur que , conj. [régit le subjonctif, et 
demande la négative avant le verbe suivant] 
Lest, for fear that. De peur qu’il ne le sache , 
Lest he should know it. 

PEUREU-X, SE , (péu-réu , rëuz) , adj. 
[craintif, qui est sujet à la peur, timide, ap¬ 
préhensif, f bible] Feàrful , timorous , faint- 
hearted , chicken-hearled. Cheval peureux , A 
starting fiorse. m 

PEUT-ÊTRE (pëu-tétr), ado. [dubitatif 5 
s’emploie quelquefois substantivement , par 
hasard , par aventure , par accident] Perhaps , 
may be , it may be , peradventare , perchance , 
possibly, haply. Peut-être viendra-t-il, peut- 
être qu’il viendra, Perhaps he may corne. 
Paris est peut-être la ville du monde la plus 
sensuelle , et où l’on rafine le plus sur les 
plaisirs.; mais c’est peut-être celle où l’on mène 
une vie plus dure , Of ail the cities in the 
world , I know not but Paris is the most 
sensual, and refines the most upon her pleasuresj 
and y et perhaps no people live harder. J’ai peut- 
être la moitié de mes esclaves qui méritent la 
mort , I knovs not but one half of my slaves 
deserve death. Peut-être , Perhaps so. Peut- 
être qu’oui, Perhaps y es. Vous .fondez- 

vous sur un peut-être ", Do y ou dépend upon a 
may be. 

PEUT [troisième personne de Pouvoir] He 
can. 

PFULLENDORF, 5 . m. [ville impériale 
d’Allemagne au cercle de Souabe] Pfullen- 
dorf 

PH A CITE , s. f. [nom que 1 ’on donne quel¬ 
quefois à la pierre nummulaire] Phacites. 

PHÆC A SIEN S , s. m. pl. [Mythologie; 
anciens dieux de la Grèce] Phœcasiani 

PHAÉIOjN (fâ-â-torc), s. m. [Mythologie, 
fils du soleil et de Clymène , frappé de la 
foudre par Jupiter, et précipité dans i’Fridan] 
Phaeton .♦ 


Phaéton , s. m. [espèce de voiture à quatre 
roues ; calèche , cabriolet] Phaeton , chaise. 

PHAGÉDÉiNIQUE , adj. [rongeant ; se dit 
des ulcères malins qui rongent et corrodent 
les chairs voisines] Phagedtnick , phagedenous. 
Eau Phagédénique (de l’eau de chaux dans 
laquelle on a mêle quelques corrosifs : elle 
consume les chairs baveuses) , Phagedenick 
water. 

PHAGOLINO , s. m. V. Acàrne. 

PHALANGE (fâ-lanz), s. f. [c’étoit autre¬ 
fois le corps d’infanterie macédonienne , gros 
bataillon , bataillon carré] Phalanx. Soldats 
d’une phalange , Phalangarians. 

Phalange [les os qui composent les doigts 
de la main et du pied] Phalanx. 

Phalange [nom que l’on a donné à six diffé¬ 
rentes espèces d’araignées] Phalangia. 

Phalange [plante aquatique et médicinale] 
Phalangium. 

PHALANGER , m. [petit quadrupède 
à long museau et à longue queuel Phalanzer. 

PHALANGISTE , s. m. A sort of scar- . 
bœous. 

PHALÀNGITE, s. m. [soldat de la pha¬ 
lange] Phalangarian. 

PHALARIS > s. m. [plante qui produit plu¬ 
sieurs tiges semblables à celles de lepautre] 
Phalaris , canary-grass. 

PHALAROPË, s. m. [genre d’oiseau étran¬ 
ger aquatique , tringa gris-de-fer au pied de 
poule d’eau] Phalarope. 

PHALÈ 1 NE (fâ-lén), s. m. [nom que les 
naturalistes donnent au papillon nocturne , 
c’est-à-dire , qui ne vole que sur le soir] Night- 
butterfly , phalœna. 

m PHALEUQUE , ou Phaletjce , adj. [terme 
de poésie latine ; se dit d’un vers hendécasyl- 
labe ou de cinq pieds , qui sont un spondée , 
un dactyle , et trois trochées] Phaleucus , or 
phalœcius , phaleucian. 

PHALLICA, s. f pl. [Mythologie; fêtes en 
l’honneur de Baccnus] Phallica. 

PHALLUS , s. m. [Mythologie ; nom de 
Priape] Phallus. 

PHALSBOURG, ou Phaltzboürg , s. m+ 
[forte ville de France entre l’Alsace et la Lor¬ 
raine] Phalsbpurg or Phaltzboürg. 

PHARAON (fâ-râ-o/?) , s. m. [jeu des cartes 
assez semblable à la bassette] Pharao , faron. 

PHARE (far), s. mi [grand fanal, pour 
éclairer les vaisseaux qui sont en mer ; flajn- 
beau , grande lumière ; tour à feu] Phare, 
pharos , lighl-house , watch-tower. 

Phare de Messine [détroit de la Méditer- 
rane'e , Rentre la Sicile et la Calabre ultérieure] 
Faro of Messina ; The Phare of Messine. 

PHARISAÏQUE ( fâ-rî-zâ-îk ) , adj. [qui 
tient du caractère des Pharisiens] PharisaicaL 
L’orgueil pharisaïque et le pharisaïsme sont 
passés en proverbe, et on les applique aux 
faux dévots et aux rigoristes outrés, Phari - 
saical pride and phansaism are become pro¬ 
verbial , and are applied lo bigotees and over- 
rigid pensons ... 

PHARISAÏSME (fâ-rî-zâ-îsm), s. m. [carac¬ 
tère des pharisiens , hypocrisie] Pharisaism. 

PHARISIEN ( fâ-rî-zîétt ) , s. m. [sectaire 
parmi les Juifs] Phnrisee. 

PHARMACEUTIQUE , adj. [qui concerne 
la pharmacie ] Phaimaceutick , phàrmaceu - 
tic al. 

Pharmaceutique , 5. f. [partie de la méde¬ 
cine, qui traite de la composition des me'di- 
carnens , et de leur emploi] Pharmaceuiica. 

PHARMACIE (fâr-mâ-sî), 5. f. [l’art de 
préparer et de composer les remèdes] Phar - 
màcy. 

PHARMACIEN (fâr*mâ-sîë/2 x , s. m. [celui 
qui exerce la pharmacie ] PhârmacopoLLt , 
apolheccry. 
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PHARMAC 1 TE , ou Ampélite , s f. [espèce 

de terre noire bitumineuse] Pharmacites. 

PHARMACOCHIMIE , s. f [partie de la 
•chimie qui enseigne la préparation des re- 
mèdes^clnmiques] Phannacochymia. 

PHARMACOLOGIE , 5 . f [science de la 
pharmacie] Phanyacoiogy. ... 

PHARMACOPÉE ( far-mâ-kô-pà ) , s. f. 
[traité qui enseigne de quelle manière les re¬ 
mèdes doivent être préparés] Pharniacopœia 
dispensdlory. ' - , 

X PHARMACOPOLE (far-ma-ko-pol), 5. m. 
mothicaire, droguiste] Pnarmacopolist , apo- 


{Apothicaire, droguiste] PharmacopoUst , apo 
the car y. 

PHÂROS, s. m. [île de la mer Méditerranée] 
Phnros. 

PHARYNGOTOME , s. m. [instrument de 
chirurgie ; lancette cachée et avec laquelle le 
chirurgien peut pénétrer jusque dans le fond 
de la gorge] Pharyngotom. 

,. PHARYNX , m. [l’orifice du gosier qui 
touche à la bouche] Pharynx. 

PHARZA autrefois Pharsale , 5. f. [ville 
de la Turquie d’Europe] Pharza . 

PHASE (fàz), 5. f [terme d’Astronomie ; 
se dit des diverses apparences de quelques 
planètes : révolution , diversité , différence 
d’aspects J Phqsis , aspect. Les phases de Ht 
lune , de Vénus, etc. Jhe phases of the moon , 

DT if P Kl 71 Ç pfp 

PHASE, m. [Mythologie ; prince de la 
Cholchide , changé en fleuve par Thétis] 
Phasis, 

Phase ou Fachs , s. m. [grand et célèbre 
fleuve d’Asie qui se jette dans la mer Noire] 
Phasis. , m 

PHASEOLE, s.f V. Faséole. 

PHATAGIN, 5. m. [espèce d’animal des 

Indes orientales assez ressemblant au Pangolin] 
Phatagin. 

* PHÉBUS (fà-bùs) , s. m. [le soleil et 
Apollon , Dieu du Parnasse et de l’Hélicon] 
Phœbus Apollo ; * rant. * Parler phébus , 
donner dans le phébus, employer le phébus 
(se servir d’un langage , d’un style trop guindé), 
To speak or write bombast , or fustian. lout. 
son style est un phébus perpétuel , His style is 
bombast ail over. 

Phébus. V. Galimatias. 

PHÈDRE , 5. f. [Mythologie ; fille de Minos 
et de Pasiphaé , cftii devint amoureuse de 
son beau - fils Hippoly te, mais sans retour] 
Phœdra. 

PHÉMONOÉ , s.f. [Mythologie ; fille d'A¬ 
pollon , 'une des sibylles, qui inventa les vers 
Héroïques] Phemonoe, 

PHÉNICIE , s. f. [ pays de la Turquie 
d’Europe] Phenicia. 

PHENICIEN, NE, adj. et s. [qui con¬ 
cerne la Phénicie , habitant de la Phénicie] 
Phenician. 

PHÉNICOPTÈRE. V. Phoenicoptère. 
PHÉNïGME , 5. /J [terme de Médecine ; 
remède qui excite delà rougeur, et fait élever 
des vessies sur les parties du corps où il est 
appliqué] Phenigma. 

PHÉNIX (fâ-nïks), a. m. [oiseau fabuleux 5 
se dit figurément de quelqu’un unique en son 
genre] Phœnix. * C’est le phénix des beaux 
esprits, He is the pliœnix of gréai wits. 

Phénix [constellation de l’hémisphère aus¬ 
tral] Phœnix. 

Phénix , s. m. [Mythologie; fils d’Amyntor] 
Phœnix. 

PHÉNOMÈNE (fi -nô-mên), s. m. [terme 
Didactique ; tout ce qui apparoit dans l’air ; 
sc, prend aussi pour tous les différens effets 
qu’011 remarque dans la nature : effet extraor¬ 
dinaire , évènement singulier] Phenonienon. Il 
lend raison- de tous les phénomènes 
qccounts for ail phenonienci. C’est un 


He 
phéno- 


PHILLYRÊE , ou Phillyrie , s.f. [Filaria , 
arbuste médicinal qui croît aux lieux rudes et 


âpres] Phillyrea , mock-p rivet. 

PI 11 LOCTÈTE , s. m. [ Mythologie ; fils 
et compagnon d*Hercule] Pliiloc - 


de Pce an 

PHILÆNES , s. m. pl. [Mythologie ; deux 
frères de Carthage , qui préférèrent d’être 
enterrés tout vifs, plutôt que de voir leur 
pays perdre un pouce de ses frontières] 
Philœni. 

PHILOLOGIE ( fï-lô-lo-zi ), s. f. [terme 
Didactique; érudition qui embrasse diverses 
parties des belles-lettres ; littérature] Philo- 
logy\ universal learning. 

PHILOLOGIQUE (fï-lô-lô-sïk) , adj. [qui 
concerne la philologie ; critique ] Philo lo- 

gical. 

PHILOLOGUE (fï-lô-log), s. m. [terme 
Didactique ; homme de lettres , littérateur] 
Philologer , philologist. 

PHILOMÈLE (fi-iô-mêl), s.f. [Mythologie; 
fille de Pandion roi d’Athènes , changée en 
rossignol] Philomela. 

*** Philomèle , s.f. [un rossignol] Phi- 
lomel , philomela , nightingale. 

* S. PHILOSOPHAILLE, 5. /. [terme de 

Mépris ; se dit de la tourbe des philosophes 
modernes] Phil jsophers . philosophasters. 

PHILOSOPHALE (fî-lô-zô-fal), adj. [ne se 
dit que dans cette phrase] 

Pierre philosophale [la transmuétion fies 


mène que de vous voir ici, lt is a phenonienon 
La see y ou here. 

PHKON , s. m. [terme de Blason; pointe 
de flèche] Pheon. 

PHËRECRATE, 5. m. [vers de la poésie 
grecque ou latine , compose d un dactyle 
entre deux spondées J Pherecrale. 

PHlALITE , s. m. [concrétion pierreuse ; 
jeu de la nature , qui imite un flacon, etc.] 
Phialite. 

PHILADELPHIE , 5. f ou Allachars 
[ ancienne et célèbre ville de la Natolie] Phila¬ 
delphia. 

Philadelphie [ville de l’Amérique sep¬ 
tentrionale , capitale de la Pensylvanie] Phi¬ 
ladelphia. 

PHIL AM MON , s* m. [Mylhologie ; fils 
d’Apollon et de Chioué, fameux musicien] 
Philammon. 

PHILANDRE , s. m. [espèce de didelplie , 
sorte de quadrupède] Philander. 

PHILANTHROPE (fi-lan-trôp), 5. m. [celui 
qui par disposition et bonté naturelle est porté 
à aimer tous les hommes ] Philanthropist , lover 
of mankind. 

PHILANTHROPIE (fLlàn-trô-pi),*./. [bien¬ 
veillance envers les hommes] Philanthropy . 

PHILAUTIE , s. f. [amour de soi-même] 
Philauty , self-love. 

PHILIPPINES , s.f. pl. [îles de la mer 
des Indes au - delà du Gange] Philippine 
Islands. 

NOUVELLES PHILIPPINES , OU ÎLES DE PàLÀOS , 
[îles de la mer des Indes , entre les Moluques , 
les anciennes Philippines^ et les Mariannes] 
New Philippines , or Palaos. 

* PH 1 LIPP 1 QUE, s.f. [se dit des oraisons 
de Démosthène contre Philippe ; critique mor¬ 
dante et satirique] Philippick. 

PH 1 LIPP,OPOO , 5. m. [ancienne et consi¬ 
dérable ville de la Turquie européenne dans 
la Romanie] Philippopoli. 

PHILiSBOURG , ou Philipsbourg , s. m. 
[ville forte d’Allemagne dans le cercle du Haut- 
Rhin] Philipsburgh. 

PH 1 LLYRA , 5. f. [Mythologie ; fille de 
l’Océan, changée en tilleul par son amant 
Satifrne] Phillyra. 


métaux en or] The philosopher\ stone. * C’est 
la pierre philosophale (c’est extrêmement dif¬ 
ficile à trouver), Il is the philosopheras stone. 
Ce n’est pas la pierre philosophale , Thaûs not 
the philosopher'*s stone. * 11 n’a pas trouvé la 
pierre philosophale (il a l’esprit fort borné), 
üe is not a conjurer. ■ ^ 

PHILOSOPHE (fï-lô-zôf), s. m. [titre que 
Pythagore prit par modestie au lieu de celui 
de sage : celui qui' cherche à connoltre les 
effets par leurs causes et par leurs principes; 
et par abus , incrédule , déiste , raisonneur; 
esprit ferme, élevé : misanthrope] Phdosopher^ 
s 9phi si , sage. En philosophe , Philosophically, 
Raisonner en philosophe , To philasophize, 
Méchant philosophe , Philosophaster. 

Philosophe, adj. Philosophical. A nais, dont 
l’esprit étoit vraiment philosophe , etc. Anaïs , 
whose rnind was truly philosophical , etc. 

Philosophe [dans"les colleges; un écolier 
qui étudie en philosophie] A student in philo- 
sophy. L’or des philosophes , la poudre des 
philosophes (for des alchimistes , la poudre 
de projection), The gold of philosophas , 
philosophers’ stone or powder ; powder of 
post. 

PHILOSOPHER (fl-lô-zô-fà), philosophant, 
philosophé., v. n. [traiter des matières de phi¬ 
losophie ; raisonner sur divers sujets de morale 
ou de physique ; raisonner trop subtilement 


sur quelque chose ; réfléchir , méditer] To 
philospphize , to reqson , or to argue like a 
philosopher ; to moralize , or to talk morals. 
Ciell Puisque pour un choix j’ai tant phi losophé, 
Faut-il de ses appas m’être si fort coiffé? 
Heavens ! After making use oj so rnuch phila- 
sophy in my choice , why must / be so rnightiéy 
bewitched by lier charms ? 

§ PHI LOS O PUER 1 E , s. f. [se dit 


plaisantant pour philosophie] Philosoplùzing. 

* § PHILOSOPHESQUE , adj. [terme de 


plaisanterie] Philosophical. La tourbe pbiloso- 
phesque , 1 he philosophical throng 

PHILOSOPHIE (fi-lô-zô-fi) , s.f. [science 
qui consiste à connoître les choses par leurs 
causes et par leurs effets ; opinion de philoso¬ 
phe ; fermeté et élévation d’esprit , par la¬ 
quelle on se met au-dessus des accidens de la 
vie: amour de la sagesse , étude de la nature 
et de la morale] Pnilosophy , IPisdmu. Faire 
sa philosophie , être en philosophie , To be 
student in philosophy. 

Philosophie [terme d’imprimerie ; carac¬ 
tère entre le cicéro et le pelit romain] Small 
pica. 

PHILOSOPHIQUE (fï-lô-sô-fïk), adj. [qui 
concerne la philosophie] Philosopluck , philo¬ 
sophical. 

PHILOSOPHIQUEMENT (fï - lo - zè - fïk- 
mân), adv. [d’une manière philosophique] Phi- 
losopliically , pliilosopher-like. 

* § PHILOSOPyJSER, philosopliisant, phi- 
losophisé , v. a. [philosopher, faire le philo¬ 
sophe] To philosophize. 

* § PHILOSOPHISME , 5. m. [fausse philo¬ 
sophie] Philosophism. 

* § PHILOSOPHISTE, 5. m. [prétendu 
philosophe] Philosophist. 

PHILTRE (fîltr), s. in. [breuvage amou¬ 
reux, ou autre drogue qu’on suppose propre à 
donner de l’amour] Philler , love-polion , 
char/n f allurement. 

PHIMOSIS, 5. m. [terrqe de Médecine: 
maladie du prépuce , qui est si resserré , qu’il 
ne peut se renverser pour découvrir le gland] 
Phimosis. (La maladie contraire s’appelle para- 
phimôsis). 

PH 1 NÉE , m. [Mythologie % fils d’Agénor, 
et roi de Paphlagonie , changé en pierre p*r 
'ihésée qui lui montra la tête de Méduse] 
Phineas . 
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PHLÉBOTOMIE (tlà-bè-to-mi), s. /’ [terme 
de Chirurgie j saigne'e, art de saigner] Phlebo- 
tomy■ „ 

PHLEBOTOMISER (flà-bo-tô-mî-za), v. n. 
[terme de Chirurgie ; tirer du sang] To phle- 
botomize , to breathe or open the vein. 
PHLÉBOTOMISTË , .. ni. [partisan de la 

saigne'e] Phlebotomist. 

PHLÉGÉTHON, s. m. [Mythologie ; fleuve 
bouillant de l’enfer] Phlegethon. 

PHLEGMAGOGÜE, etc. V. Flegmago- 
gue , etc. 

PHLEGON , s. m. [Mythologie $ un des 
quatre chevaux du soleil] Phlegon. 

PHLEGYAS, f. m. {Mythologie ; fils de 
Mars et de Chryse , roi des Lapithes] Phle- 

gfas. 

PHLEGYENS , ou Phlégyes , 5. m. pl. 

E ologie ] peuple de Be'otie , de'truit par 
ne] PhLegyœ. 

PHLOGISTIQUE (flô-sîs-tîk), 5. m. [terme 
de Chimie j la partie inflammable des corps] 

Phlogiston. 

PHLOGOSE, s. /. [ inflammation interne 
ou externe, ardeur , chaleur contre nature 
sans tumeur] Phlogosis. 

PflLYACüGRAPHIE, s.f. [parodie, liila- 
rodie, travestissement comique] Phlyaoco- 

graphy , hilarody. 

PHOCÈNE , s. m. [animal cétacée , mar¬ 
souin] Porpoise or sea-calf 
PHOEB AS, s. /. [Mythologie ; prêtresse d’A¬ 
pollon] P/ioebas. 

PHOEBÉ , s.f. et Phoebus , s. m. [Mytho¬ 
logie ; noms de Diane et d’Apollon] Phœbe and 
Phoebus. 

PHGENICOPTÈRE, a. m. [Flamant ou 
flambant, be'charu , oiseau de l’Ame'rique] 
Phœnicopterus. 

PHOENICURE , s. m. [rossignol de mu¬ 
raille , ainsi appelé' parce qu’il se retire dans 
les trous des murailles] Phoenicurus , ruticilla , 
red start. 

PHOLADE , s. /. [coquillage multiyalve , 
composée de cinq pièces; pitaut, dail] Pholas , 
photades ; piddock. 

PHOLAD 1 TE, s.f. [pholade devenue fos¬ 
sile] Pholadite. 

PHOLIDOTE , s. m. [espèce de le'zard 
écailleux] Lacertus squammosus. 

PHOQUE , ou Phocas , s. m. [animal am¬ 
phibie vivipare ; c’est une varie'te' du loup 
marin] Phoca. 

PHORBAS , s. m. [Mythologie ; fameux 
voleur tué par Apollon] Pfiorbas. 

PflQRCub, s. m. [Mythologie j dieu marin) 
Phorcus. 

PHORONIS , s. f [Mythologie ; titre d’io] 
Phoronis. 

PHOSPHORE (fos-for), s. m. [corps artifi¬ 
ciel qui donne de la lumière] Phosphor, phos- 
phorus. 

f Phosphore [e'toiie du matin] Phosphorus , 
Lucifer. 

PHOSPHORIQUE, adj. [de la nature du 
phosphore] Phosphorical. 

PHRASE (fraz), s. f [assemblage de mots 
sous une certaine construction ; façon de 
parler] Sentence , phrase , locution. Livre de 
phrases , Phraseology. f * Varier la phrase 
(il ne faut pas toujours vivre de la même 
manière), To vary the phrase. Ne parler que 
{mr phrases (avoir une façon de parler affectée), 
To speak only phrases. Diseur , faiseur de 
phrases , Phrase-maker. 

Phrase adverbiale. V. Adverbe. 

PHRASE , adj. [lié, harmonieux , nom¬ 
breux , cadence ; se dit du style , par opposi- 
k°Du c °up e ] Connected , harmonious. 
^PHRASER , v. a. [tourner en phrases] To 


phrase. 


IL 


§ PHRASIKR , s. m. [chercheur de phrases , 
faiseur de phrases ; rhéteur bouffi ; écrivain 
mercenaire] Phrasemaker 5 bombastic , fulsorne 
author • hireling writer. 

PHRËNÉSIE ( frâ-nâ-zl ) , etc. V. Fréné¬ 
sie , etc. 

^ PHRYGENNES , s. f. pl. [ mouches nées 
d’un ver qu’on trouve en Phrygie] Phrygian 
Jlies. 

PHRYGANE , ou Frigane , s. f. [nom 
générique que l’on donne à plusieurs espèces 
de mouches aquatiques] Phryganea , cade- 
worm. V. Charrée , Hémerobe. 

PHRYXUS , s. m. [Mythologie 5 fils d’A- 
tliamas] Phtyxus. 

PHTHISIÉ (ftî-zïj* s. f. [maladie qui des¬ 
sèche les poumons ; consomption , étisie , 
pulmonie, épuisement] Phthisie , çonsurnption , 
decay, tisick. Vous définissez la vieillèsse une 
phtisie naturelle , qui nous dessèche et nous 
consume , Y ou define old âge a natural decay 
that wïthers and consumes us. 

PHTHISIOLOGIE , s.f. [terme de Mé¬ 
decine ; discours, traité de la phthisie] Phthi- 
siology. 

PHTHISIQUE (ftî-zik), adj. [étique , ma¬ 
lade de phthisie] Phtisical , wasting, consump- 
tire. 

PHU , s. . Valériane. 

PHYLACTÈRE (fî-lâk-tér), s. m. [nom de 
petits morceaux de peau ou de parchemin , 
que les Juifs s’attachoient au bras , ou au front, 
et sur lesquels étoient écrits différens passages 
de l’Écriture] Phylactery. 

Phylactère [chez les Païens : toute espèce 
de préservatif ou de talisman porté supersti¬ 
tieusement par les anciens] Phylactery'. 

PHYLARQUE, s. m. [chef de tribu ; ma¬ 
gistrat de l’ancienne Athène] Phylarchus. 

PHYLLITIS , 5. f. [langue de cerf , scolo¬ 
pendre , plante médicinale j Phyllitis , hatfs 
longue. 

PHYLLON , *. /«. [mercuriale velue à épi • 
plante médicinale émolliente et laxative I 
Phyllon. 

PHYSICIEN (fî-zi-sîén) , s. m. [qui sait la 
physique , qui l’étudie 5 naturaliste ] A natu¬ 
ral philosopher , one who understands or stu- 
dies natural philosophy. 

PHYSIOLOGIE (fi-zîd-IÔ-H) , s.f [partie 
de la médecine qui traite de la constitution du 
corps anirhé , et de l’usage de ses parties] Phy- 
siology. 

PHYSIOLOGIQUE , adj. [qui concerne la 
physiologie] Physiological. 

PHYSIOLOGISTE, m. [qui traite de la 
physiologie] Physiologist. 

PHYSIONOMIE (fi-zîô-nô-mi) , s.f. [l’air, 
les traits du visage ; mine] Look , looks , as¬ 
pect, physiognomy. Il a la physionomie si 
basse qu’il ne fait guères honneur aux gens de 
qualités , Hisi aspect is so mean that he does 
not do much honour to rnen oj quality. Avoir là 
physionomie d’un honnête homme , To look an 
honest man. V. Air. Bonne physionomie , Fro¬ 
nt ising countenance. 

Physionomie [l’art de juger par l’inspection 
des traits du visage , quelles sont les incli¬ 
nations d’une personne ] Physiognomy , meto - 
poscopy. 

PHYSIONOMIQUE , adj. [terme de Mé¬ 
decine ; se dit de signes tirés de la physiono¬ 
mie ] Physiognornick. 

PHYSIONOMISTE (fî-zIâ-nÔ-Ést), s. m. 
[qui prétend savoir l’art de juger par l’ins¬ 
pection du visage quelles sont les inclinations 
d’une personne] Physiognomist , physiogno - 
nier. 

PHYSIQUE (fî-zîk), s.f [science qui a 
pour objet les choses naturelles J Natural phi - 


losophy, physics. Théologie physique, Phi- 
sico-theology. 

j Physique [dans les colleges , la classe où 
l’on enseigne la physique] Physick. 

Physique, adj. [naturel] Phy sic al , naturaL 
PHYSIQUEMENT ( fi - zik - man ), ada. 
[d une manière réelle et physique 5 réellement, 
exactement parlant] Physically , by natural 
operation , nnturally. 

PHYSETÉRE , s. m. [souffleur, sorte de 
poisson de mer] Physeter. 

PHYTOGRAPHIE (fî-tô-grâ-fî), s.f [des¬ 
cription des plantes] Phytosraphy. 

PHYTOLITHE, ..//[nom des plantes réel¬ 
lement pétrifiées] Phytolithe , petrified plant . 

PHYTOTYPOLITHE , .. f. [fossile qui 
porte l’empreinte d’une liante] Phytoiypo- 
lithe. 

PIACULAIRE (plâ-Aù-lér) , adj. [ qui se 
rapporte à l’expiation ] Piacular , piaculous , 
expiatory. Sacrifice piaculaire. Expiatory sa¬ 
crifice. 

||PIAFFE (piaf) , s. f [vaine somptuosité 
en habifs , en meubles , en équipage ; osten¬ 
tation , faste, étalage pompeux] Fast , para¬ 
de , sho\y , state , strutting , strut. Faire piaffe, 
To carry it ptoudfy. 

PIAFFER (pîâ-fâ) , v. a. [terme de Mané^ 
ge; se dit d’une action très-noble d’un cheval, 
qui consiste à passager dans une seule et même 
placé, sans avancer, sans reculer, sans se tra¬ 
verser] To strive to^go on, although restrained 
by the bridle. 

|| Piaffer , a. n. [faire piaffe ; marcher fiè¬ 
rement, affecter de la vanité., du faste] To 
carry it proudly , to strut it, to take state upoti 
one's self , to make a vain show of one 1 s self 

PIAFFEUR ( pïâ-féur) , .. m. [cheval qui 
piaffe] A proud and stately horse ; piaffeur. 

I) PIAILLER (pîa-£â) , piaillant, piaillé , 
v. n. [criailler continuellement d’un ton aigre 
et par mauvaise humeur ; crier , clabauder ? 
se dit aussi des enfans 5 piauler, brailler ] To 
scold , to bawl ; to squall. 

|| PIAILLERIE (pïàZ-rl) , .. f. (criaillerie , 
crierie, clabauderie, braillement] Bawling , 
squalling scolding. 

|| PIAILLEU-R , SE (pîa-Zéur, le uz) , .. m. 
et/, [criard, qui ne fait que piailler j criailleur, 
brailLur, clabaudeur, grondeur, piauleur ] 
A scold, a brawler, a s qualler , a bawling or 
scolding man or woman. 

PIAN , s. m. [nom que l’on donne en Amé¬ 
rique à la maladie vénérienne] The venereal 
disease. 

PIANE PIANE , adv. [doucement, lente¬ 
ment] Piano-piano. 

PIANO (pîa-nô), [terme de Musique j doux] 
Piano. 

PIANO-FORTÉ , s. m. [clavecin à marteau j 
instrument de musique ] Piano-forte. 

PIAST (pïâst.), js . m. [terme d’Histoire mo¬ 
derne , qui se dit des descendans des anciennes 
maisons de Pologne : Pîast est opposé à étran¬ 
ger] Originally' descendcd.- 

PIASTRE (pïâstr ), s. m. [monnoie d’ar¬ 
gent d’Espagne ] Piaster , cob , a piece of 

e 'VPIAULER (pio là). V. Piailler. 

j PI AUTRE [envoyer quelqu’un au pia li¬ 
tre] To send one a packing 

a PIBLE, adv . [terme de Marine] Ex. Mât 
à pible, Pole-mast. Maté à pible , Pole-masted. 

PIC (pik ) , .. m. [instrument de fer courbé 
et pointu par le bout, dont on £e sert pour 
ouvrir la terre] Pick , pick-axe , \ hack. 

Pic [terme de Géographie 5 se dit de cer- 
tpin^S montagnes très-hautes et en pain de 
sucre] fieak. Lepic de Ténériffe, The peak 
ofT^nJj: A pic (perpendiculairement), Eci'- 
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pendicularly. A pic sur 
'peek npon the anchor. 

Pic [terme du jeu de Piquet; se dit lorsque 
celui qui a la main compte jiîsqan trente , en 
jouant les cartes avant que Pautre ait pu rien 
compter] Peek , pique. Faire pic , repic et 
capot, To peek , repeek , and capot one . 

Pic , s. Jti. [petite vergue inclinée à l’horison 
Gaff\ 

Pic , s. ni. [genre d'oiseau ; pivert] Picns , 
a woad-picker. 

PIC A , s. m. [appétit dépravé', qui fait dé¬ 
sirer des choses absurdes, les femmes grosses y 
sont surtout • sujettes] Longitig , pica. 

Pl'GACUROBA, s. m. [tourte, sorte de 
tourterelle ] Turlle. 

F 1 CAREL, s. m. [haret, garon , espèce de 
petite-mendole blanche ; petit poisson de la 
Méditerranée] Smaris , a sort ofanchovy. 

PICARDIE , s.f [province de France ] Pi- 
car dy. 

P 1 CAVERFT , s. m . [oiseau qui ressemble 
beaucoup à la linotte] A sort cflinnet. 

PIGEA ou Pesse, s. m. [espèce de sapin] 
Pitch-lrèe [poix qu’on tire du sapin] Pitch. 

PICHOLlNE (i)î-sho-lin) , s.f. [olive de la 
plus petite espèce] Olive of the smallest kind. 

P 1 CHOT , s. m. [nom que l’on donne en 
Provence au cerisier] Cherry-tree. 

PICHOU ou Pichow , s. ni. [margay ; es¬ 
pèce particulière de grand chat putois ou sau 
va^e de la Louisiane] Polç-cat. 

PICO, s. m . [île de l’Océan, l’une des 
Açores] Pico. 

PICOLETS ,s. m. pi. [ternie de Serrurerie; 
petits crampons qui tiennent le pêne dans [a 
serrure] Holdfasts , bolt-nabs. 

PICORER (pî-kô-rà), s.f. [action de buti¬ 
ner; se dit des soldats qui vont d’eux-mêmes 
en maraude ; petite guerre, maraude , pil¬ 
lage] Pickering , plundering. Aller à la pico- 
rée , To go a pickering , or plundering. * Elles 
vont picorer , ou à la picorée (en parlant des 
abeilles) They go a pickering. 

^Picorer, v. n. [aller à la petite guerre; 
butiner, marauder, piller , voler ,. dérober ] 
To picker , to go a pickering , or plundering. 

ÎP 1 CORECR (pï-kô-réur) , s m. [soldat 
qiù va à la picorée ; maraudeur , pilleur, vo¬ 
leur] Freebooter , one y/ho goes a pickering. 

PICOT (pï-ko) y s. m. [petite pointe qui de¬ 
meure sur le bois , qui n’a pas été coupé net¬ 
tement] A little knob remaining upon the 
y/ood ihat has not been eut even. Un picot m’a 
écorché la main, A splinter has scratched my 
hand. 

Picot [petite engrêlure au bas des dentelles J 
Purl. 

PICOTE, E, part de Picoter, Pricked. || I] 
est picoté de petite verole , Ue is pitted with 
the small pox , or is full of pock-holes . 

PICOTEMENT (pi-kôt-mâu), 5. m. [im¬ 
pression incommode, qui se fait sur la peau 
par l’acrimonie des humeurs, ou par quelque 
chose d’extérieur j Pricking , stimulaling , 
pica. Sentir des picotemens dans tout le corps, 
To feel a pricking ail over the body. 

PICOTER (pi-kô-tâ), picotant, picoté, 
a. [se dit d’une certaine impression un peu 
douloureuse qui se fait sur la peau, ou sur les 
membranes] To prick , to stimulate. Je sens 
quelque chose qui me picote l’estomac , I 
feel sortie prickings or twitchings in mr 
slomach. J 

Picoter [se dit des piqûres que les oiseaux 
mnt aux fruits en les béquetant] To peek. 

oila de beaux fruits, c’est dommage que les 
Oiseaux les aient picotes , Thaïsfine fruit: his 
a jnly U has been pecked by the birds. 

^,; 1 , COT j"/ atta< I uer “«vent quelqu’un par des 
paroles dites avec malignité, aVecteî de le 


fâcher , de l’agacer ; harceler , irriter ] To 
provoke , to teaze , to anger , to quatrel. Ils se 
picotent toujours l’un l’autre, They are aly/ays 
teazing one another. 

PICOT£TU E (pl-kot-rî), s .^ fpàroles dites 
malignement pour picoter quelqu'un , pour le 
fâcher; différent, contestation] Sic ke ring , 
teazing , quan ti , tiff, sqnabbling , variance. 
Il m’attaque tous les jours, ce sont des pico- 
teries continuelles, lie attacks me eve/y dy, 
it is a continuai bickering. 

PICOTIN (pî-kô-ti/2), m. (petite mesure 
pour mesurer l’avoine qu’on donne aux che¬ 
vaux ; l’avoine que contient le picotin] Peek. 
Un picotin d’avoine , Ajieck ofoats. 

P 1 CUIPIINTMA , s. j. [ très-petite tourte¬ 
relle de St.-Domingue et de la Martinique; 
Cocot-zinJ Picuipinima. 

P 1 CUMJNUS, s. m. [Mythologie; dieu cham¬ 
pêtre] Picumnus. 

PIE (-pi) j s.f [oiseau de plumage blanc 
et noir, de la grosseur d’un pigeon; agasse, 
dame jaquette , maraot] Mag-pie , pie , piunel , 
mag. Pie-grièche (écorcheur) , A speckled 
mag-pie , f wary-angle , butchùr-bird , colLu- 
riüj pica grœea , lariius. Larron comme une 
pie , Filclung like a mag-pie. * Une pie-grièche 
(pi-grUêsh) (femme d’humeur aigre et querel¬ 
leuse) , A shrew, a ve/y scold. f Elle jase, 
comme une pie borgne (se dit d’une femme 
qui parle beaucoup) , She is a lallling house - 
wije. -f II croit avoir trouvé la pie au nid (se 
dit par raillerie d’un homme qui croit avoir 
fait quelque découverte considérable , qui se 
croit sûr de Son fait ) , He thinks himself cock - 
sure. Fromage à la pie ( espèce de fromage 
blanc, écrémé) , New cheese. Piats ou piots, 
(les petits de la pie) , r The Utile mag-pies. 

Pie [cheval blauc et noir , ou blanc et bai ] 
A piebald horse , a pied horse. Il montoit 
une pie , il étoit monte sur un cheval pie , He 
mounied or rode a piebald horse. 

Pïe [grillade faite des os d’une épaule de 
mouton avec le peu de viande qui y reste ] A 
broilcd blade-bone of mut ton. Faire une pie 
d’une épaule de mouton , To broil a shoulder 
of mution. 

Pie , adj. [pieux , ne se construit qiûavec 
oeuvre] Pious ? charitable. OEuvres pies. Cha¬ 
ritable uses. 

Pie [nom propre qu’on a,donné à quelques 
papes] Pions , godly , holf. 

Pie-coquille ,'bu Pie testacée , s.f [veuve, 
livon, coquillage univalve à fond blanc et ta¬ 
cheté de noir] Pie-shetl. 

Pie-de-mer [bécasse de mer] Pica marina 
Anglorum , hcemalopus , sea-pie. 

Pie-de-mer a gros bec [oiseau de passage 
de la grosseur d’un canard domestique ; se 
trouve près des cotes du nord de l’Angleterre] 
Pica marina , sea-gull. 

Pie-mère [membrane qui enveloppe immé¬ 
diatement tout le cerveau] Pia-mater. 

J PIECA , adv. [autrefois] Herelofore , in 
limes of yore. 

PIÈCE (pies) , s.f. [partie , portion d’un 
tout; morceau, lambeau, fragment, éclat, 
tronçon , tranche] Piece , part , bit , parcel , 
scrap , segment . En pièces , Piece-meal. En 
pièces, Sagged. Par pièces [peu-à-peu et suc¬ 
cessivement] By scraps , piecemeal. Les pièces 
dune montre, The pièces oj*a watch. Pièces 
de rapport (dont on se sert dans les ouvrages 
de marqueterie) , Inlaid work. Un acyparte- 
ment de six pièces de plain-jiied , An apart- 
ment of six rooms on a floor. La pièce d’un 
soulier (le morceau de cuir qui couvre le cou¬ 
de pied) , The vamp of a shoe. Une pièce de 
terre (etendue de terre tout, en un morceau ), 

A piece of g roU nd. Une pièce de blé , A wheal- 
peld. Mettre ? briser en pièces, 7 b put, or 


to break in pièces , to luniate , to rip , to 
mangle , to rend. Une armée qui a été taillée 
en pièces , An army cul in pièces , or rouled. 
Etre armé de toutes pièces (de pied en cap), 
To be anned cap-ci-pee. * Accommoder quel¬ 
qu’un de toutes pièces ( le maltraiter, en dire 
beaucoup de mal) To give one a good dress- 
ing f to claw him oJJ to some purpose. Il 
emporte la pièce (se dit d’un homme qui raille, 
qui médit d une manière atroce), He has a 
nipping , biling or abusive way of jeuing. 
Une colonne toute d’une pièce (qui n’est que 
d’iin seul morceau], A colunin nf one piece. 
* Cet homme est tout d’une pièce (se dit d’un 
homme qui së tient trop droit , qui n’a rien 
de libre, de dégagé dans sa taille), That 
rnan is asstiffas a poker. || * J’ai dormi cette 
nuit tout d'une pièce (sans interruption),/ 
hâve made but one sleep in the xvhole night, 
|| C’est une grosse pièce de chair, lie or sheis 
but a lump of flesJi. Il a eu celte maison pour 
une pièce de pain (il l’a eue à bon marché), //e 
got this house f or an old song. 

Pièce [petit morceau d’étoffe , etc. qu'on 
attache à des choses de même nature, pour 
les raccommoder lorsqu’elles sont trouées] 
Patch , pièce. Mettre ou ajouter une pièce, 
des pièces , To piece , to patch. Ouvrage de 
'pièces rapportées , Palch-work. -f-f. 11 fait 
comme les chaudronniers, il met la pièce au¬ 
près du trou, Ile do es like a linker , for one 
hole thaï he palches up he makes l\vo others. 

Pièce [morceau que les femmes attachent au 
devant de leur corps de jupe] Stomacher. Elle 
avoit une pièce de toile d’or , She had a sto¬ 
macher of gold clcth. 

Pièce [se dit de certaines choses (fui font un 
tout complet] Piece , etc. Une pièce de drap, 
A piece oj clolh. Pièce de four (pièce de pâ¬ 
tisserie) , Pastry $ pasiry-work. Pièce de vin, 
An hogshead or vessel of wine , bull of wine. 
Pièce d’eau (grande étendue d’eau pour l’em¬ 
bellissement d’un jardin) , **A piece or sheet of 
wateri Un fermier qui a tant de pièces de 
bétail (en parlant du gros bétail ) , A Jarmer 
that has so many heads of caille. 

Pièce [chacun, chacune] A piece , each. 
Ces chevaux-là coûtent cent écus pièce , ou cent 
écus la pièce , Those horses cosl a hundred 
crowns a piece. Des oranges à un écu la dou¬ 
zaine , c’est cinq sous la pièce, Oranges al a 
crown a dozen arefive pence a piece. 

Pièce [canon] Piece. Une pièce d’artillerie, 
A piece of ordnance. Trente pièces de canon, 
Thirty guns. Pièces de vingt-quatre , Twenty- 
four pounders. Pièces de campagne, Field- 
pieces. Pièces de batterie , Batterr-piece. Pièces 
de chasse , Chase-guns , head-cliaces. 

Pièce [ouvrage d’esprit en vers ou en prose : 
composition en musique ; drame, poésie J 
Piece , piece nf work , performance. Pièce de 
théâtre , A play. On joue aujourd’hui une pièce 
nouvelle , There is a new play çcted to-night. 
La grande pièce , The play. La petite pièce, 
The entertainment , ajïer-piece. Une pièce de 
luth, une pièce de clavecin , A piece for the 
lute , the harpsichord. 

Pièce [terme de Pratique; tonte sorte de- 
critures qui sert à quelque procès] Paper , writ- 
ing. Il faut voir les pièces, The papers or 
writings must be produccd. C’est la meilleure 
piece du sac (la meilleure production qu’on 
ait) , lt is the best piece in the bag. 

Pièce [se dit aussi en parlant de la monnoie] 
Piece , a single piece of money\ Une piece de 
six sous, A six-pence. + On a donné la pièce 
au clerc du rapporteur , They gréa se d lhe fst 
of the reporter s clerk. -f Être bien près de ses 
pièces (avoir peu d’argent) , To be short of 
money , to be low in cash. 

Pièce [au jeu des échecs ; se dit de tout ce 
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qui n’est pas pion] Pièce. La dame est la meil¬ 

leure pièce des échecs, The qneen is the besi 
piece at chess, ' 

|| * Pièce [malice, tour] Tnck^ a roguish 
trick. Jouer une pièce , faire une pièce à quel¬ 
qu'un , faire pièce à quelqu’un , To play' or 
serve one a trick. La pièce est plaisante, 
est bonne, The trick is verypleasant , very 
good. 

|| * UNE BONNE PlÈcE , UNE FINE PlECE [une 
personne rusée et malicieuse ; se dit également 
de l’un et de l’autre sexe j A cunning or sharp- 
blade, a sly hussy or jade. 

Pièces anatomiques injectées [animaux ou 
parties d’animaux conservées dans leurs for¬ 
mes par le moyen de l’injection] Anatomi- 
cal injections. 

Pièce [du milieu d’un tonneau et qui en 
forme le fÔnd•; maîtresse pièce] Middle bottom- 
piece. Pièces à l’eau [terme de Marine; futailles] 
The water-casks. Pièce de quatre , ou ton¬ 
neau , A tun. Pièce de trois , A. pipe. Pièce de 
deux , ou tonne, A halftun. 

Pièce de charpente, Any pièce of timber 
used in s hip- 1 -building. 

PIED (pîâ) , s. ni. [la partie du corps de 
l’animal qui est jointe à l’extrémité de la 
jambe , et qui lui sert à se soutenir et à mar¬ 
cher ; hase, fondement] Tool. Depuis la tête 
jusquaux pieds , depuis les pieds jusqu’à la 
tête, Frnm head to joot. Les doigts du pied, 
The toes. Avoir des cors aux pieds , To hâve 
corns. Le coude pied , The instep. Un coup de 
pied , A kick. Donner des coups de pied à 
quelqu’un , To kick one. Lui donner du pied 
au cul , To kick his arse. Course de gens à 
pied , Foot-race . Marcher à pied , To go on 
foot , to walk. Qui va à pied, Pedaneous. Taper 
du pied (signe de colère) To stamp » Y aller 
des pieds et des mains (faire tous ses efforts) , 
To go to it hands cihd feet. Ne pas toucher dp 
pied à terre (se dit d’une chose qui ne souffre 
point de difficulté), IVot to set Joot to the 
ground. || Voulez-vous donner un coup 

de pied jusque-là (voulez-vous aller jusque-là)? 
W ill y ou step as far at thaï place ? Je m’avan¬ 
çai vers cette lumière, persuadé que Ton 
étoit encore sur pied dans cette maison^ et 
résolu de demander un logement pour cette 
nuit , I advanced towards the light, persua¬ 
déei that there was still somebody in the house 
hot y et gone to bed , and resotved to desire 
lodging for that night. Marchef sur la pointe 
du pied , To ■walk tiptoe of upnn one’s tiptoes. 
Marcher pieds nus , To walk barefoot. Passer 
une rivière à pied sec , To pass over a river 
dry. Mettre le pied dans un endroit ( y arri¬ 
ver, y aborder) , To set foot in a place. Je 
ne mettrai plus les pieds (je n’irâi plus) 
chez lui , I sha/l nol set j'oot any more al his 
house. Mettre pied à terre (descendre de che¬ 
val ou de carrosse), To aliglit. Bête à quatre 
pieds, Afoiir footed beast. Les pieds de de¬ 
vant , The fore feet. Des pieds de veau , Cal - 
res’ feet , aerneolia. Des pieds de mouton, 
Trotters , sheeps’ jéet. Des pieds de cochon , 
Figs’ feet. Des pieds de cochon de lait Petti- 
toes. Petits pieds ( des perdrix, des cailles , 
aes^ ortolans , etc. ) <9 Siuall fowls or game. 
Il s’acharna sur les entrées, et ne fit pas moins 
a honneur aux petits pieds , He fell tooth and 
nail upon the ragoûts , and did no less honour 
to the birdsthan he had done to thefirst dishes. 
Gens de pieds (qui ne sont ni à cheval ni en 
voiture) , Foot peuple Gens de pied (soldats 
qui servent a pied), Foot soldiers. Valets de 
pieds ( gens de livrée qui suivent à pied , et 
qui ne montent jamais derrière le carrosse ) , 
Tootmen ; foot-bays , lacquies. Capitainé , 
colonel en pied (par opposition à ceux qu’on 
appelle réformés ;, A captain or colonel in 


Jull pay. Un piain-pied (appartement composé 
de plusieurs chambres, où l’on va de l’une 
à l’autre sans monter ni descendre) , A range 
oj rooms upon the same floor. Son apparte¬ 
ment a six pièces de plain-pied , His apari¬ 
ment cnnsists oj six rooms on a floor. Pied 
plat, Broad Joot. Un pied plat, un plat 
pied [terme de mépris ; se dit d’un homme de 
basse naissance, et qui ne mérite aucune con¬ 
sidération ) , A wretch , a pitiful fellow. Un 
pied poudreux , un va-nu-pieds ( homme obs¬ 
cur , mal dans ses affaires, et à qui on ne 
peut pas se fier ) , A pillgarlick , a wretch. 
Pied-bot, de forme ronde , qui fait qu’on 
marche avec peine; celui qui a cette incom¬ 
modité ) y Clurnp footed. Pied fourché , droit 
d entrée imposé dans les villes sur les bêtes qui 
ont le pied tendu) , A duty upon clovenfool- 
ed caille. Cette table est à pied de biche 
(les pieds en sont fendus , et figurés, comme 
les pieds d’une biche ; , The legs of this table 
are cloven Jootecl. * Pied de biche [terme de 
Menuiserie; sorte d’assemblage) Double splicé. 
Pied de chèvre (pince , levier de fer dont une 
des extrémités est faite en pied de chèvre), 
flandspeck. * Pieds de mouche (écriture dont 
les lettres sont très-mal formées.), Pot hooks 
and hangers. Faire des pieds de mouche , To 
scrawl. f Disputer sur un pied de mouche 
( sur des choses de nulle importance) , To dis¬ 
pute about trifles || Aller bien du pied (mar¬ 
cher bien) , To be a gbod footman or a st<>iu 
walker + Aller du pied comme un c.iat mai¬ 
gre , To be nimble footed , to g» at a qaiok 
raie -f Aller à beaux pieds sans lance (aller à 
pied) , To walk it , to font if ; Marcher les 
pieds en dedans, ou en dehors * T<> go with 
one’s toes in or out Avoir le pied à l’étrier 
(être sur le point de partir) , To be goiug to 
take hôrse , to hâve 011e foot in the stirrup. 
Une coutume qui prend pied (qui s’établit) , 
A custom that sets footing. Perdre pied (né 
trouver plus le fond de l’eau avec les pieds), 
Togo ont of one’s deplh. Il y a pied partout 
(en parlant d’une rivière , pour dire qu’on 
s’y peut tenir debout, la tête hors de l’eau ), 
J. here is ground every where Mettre une chose 
sons les pieds (Toublier), To for gel a thing , 
to bury il in oblivion. Mettre une chose sous 
les pieds (la mépriser) To put a thing under 
j'oot. Mettre tout le monde à ses pieds'^subju¬ 
guer tout le monde) , r fo subdue ail the world 
to bring it under subjecüon. f Chercher quel¬ 
qu’un à pied et à cheval ( le chercher par¬ 
tout) , To look or seek for one every where. 
Attendre de pied ferme (sans sortir d’une 
place), To wait or stayfwiihout stirring. f Don¬ 
nez un peu plus de pied à cette échelle, Gii e 
a Utile more heel to that ladder. 

Pied , s. m. [terme de Marine] Ex. Pied de 
mât, fleel of a inast. Pied-droit, A stanchion 
or any pièce of wood or tituber which is 
upright on an end. Pieds-droits [ternie de Ma¬ 
rine] Samson’s posterecLed in the holdj'r.om the 
kelson to the lower-deck hatchways, and note li¬ 
ed with steps. Pied-marin, Sea-legs or sea- 
shoes. Avoir le pied marin, To hâve sea-legs 
(said of a màn who treads firmly al sea , as 
being accusiomed to it ). Pieds et poings liés , 
lied hand and foot. Lâcher le pied (reculer) , 
To give ground or way. f Gagner au pied 
(s’enfuir), To betake one’s self to one’s Îieels , 
to scamper away. f Faire le pied de grue (de¬ 
meurer long-temps debout dans un lieu pour 
faire sa cour) , To dance atlendance, to hâve 
a waiter’s place, f Faire le pied de veau (faire 
la révérence à quelqu’un servilement ou for¬ 
cément), To niake a bow or a le g , to make 
one’s congé. •{* Sécher sur pied (être dans un 
état violent causé par l’impatience , l'ennui, 
l’inquiétude), To fret , 10 linger , to p'uie 


away. * Aller pied à pied ( se conduire avec 
beaucoup de circonspection et de sagesse) , To 
act with deliberation. Réduire un plan au petit 
pied (en faire une petite copie où Ton con¬ 
serve les mêmes proportions), To druw a 
plan upon a lesser scale. * Être réduit au petit 
pied ( à. un état fort au-dessous de celui où l’on 
étoit), To be straiiened or pinched • to be re - 
duced to slraights ; to be much reduced. Pren¬ 
dre pied sur quelque chose (sé régler sur une 
chose , en tirer une conséquence pour une au¬ 
tre de même nature ) , To go by a thing ; to 
make a precedent of il. J’ai fait cela pour lui s 
mais je ne prétends pas qu’un autre prenne 
pied là-dessus , I did thaï for him , but £ will 
not hâve another make a precedent oj'il. •f Pren¬ 
dre quelqu’un au pied levé (prendre avantage 
contre lui du moindre mot qui lui échappe ) , 
To take one up ; to snap him up ; to take ad - 
vantage of llie least word that drops jrorn him* 
•J* Ne savoir sur quel pied danser (ne savoir 
quelle contenance tenir, quel parti prendre) , 
7.0 be put to one’s, trumps or to one’s last shifts, 
11 est accoutumé à cela comme un chien à 
aller à pied ou nu-pieds, He is as much used 
to that , as a dog to go upon his feet. Sauter à 
pieds joints, To jump with feet joined. Tenir 
le pied sur la gorge de quelqu’un ( le traiter 
avec dureté, et lui faire faire par force ce qu’on 
veut ) , To use one with the utinost rigour , to 
keep him under , to keep him like atoad undèr 
a harrow. Tenir pied à boule ( en jouant ), 
To stand f air. * Tenir pied à boule (s’attacher 
à une chose avec beaucoup d application et de 
persévérance), To follow a business- close ; to 
stick close to it. Tirer pied ou ailé d’une chose 
( en tirer quelque profit de manière ou d’atf- 
tre) , To get some mips out of a thing. Je vous 
promets de vous faire tirer pied ou aile du 
premier ministre, I promise y ou shall get 
some snips nul of the minister. Sentir le pied 
de messager ( sentir mauvais ) , To stink ; to 
hâve a stinking breath \ to smell ramish. Mettre 
une armée, des troupes sur pied (lever une 
armée), To raise an army or troops. Entre¬ 
tenir une armée sur pied, To keep a standing 
army. *}■ Couper l'herbe sous le pied à quel¬ 
qu’un (le supplanter dans quelque affaire ), 
To eut the grass under one’s feet : to supplant 
him . Il y est venu de son pied ( il est venu 

à pied) , He hooj'ed it 1 ■ he footed it. Il a été 
sur pied toute la nuit ( il a veillé) , He sut up 
ail night ; he was not off his legs ail. night. Il y 
a long-temps que je n’y ai mis le pied (que je 
n’y ai élé) , J hâve not set iny foot there this 
good while. Pied à pied , By degrees , graduai- 
ly, by little and Utile. De pied en cap , Cap-a - 
pee , from head to foot , jrom top to ioe. La 
chose va bien d’un autre pied (d’une autre ma¬ 
nière ), The business goes quite another way 
or after another manner. Haut le pied (al¬ 
lons, partons: allez, partez), Away ; mardi 
ojf'^ let us mardi. Faire haut le pied (dispa- 
roître tout-à-coup ) , To play least in sight, to 
mardi ojj\ to scamper away. |] Ne lui-prêtez 
point d’argent, c’est un haut-le-pied (un hom¬ 
me qui ne tient à rien , qui n’a point d’établis¬ 
sement fixe, et qui peut disparoître d’un mo¬ 
ment à l’autre ) , Dnn’t lend liim any money, 
he is a hither and thilher. Au pied de la lettre 
(à parler véritablement, et sans aucune exa¬ 
gération), Strictly speaking , in a litérai sense. 
Prendre une chose au pied de la lei tre ( selon 
le sens littéral), To take a thing literaUy, or 
in a literal sense. Il prend au pied de la lettre 
tout ce qu’il plaît à sa femme de débiter, He 
believes implicitly every. syllable of what hi& 
wije is pleased to utter. f Si vous lui donnez 
un pied, il en prendra quatre (se dit d’un hom¬ 
me entreprenant, qui abuse de Tiudulgence 
qu’on a pour lui }* Give him an. indi , çtnd hé II 
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îahe an ell. Sur quel pied sommes-nous en¬ 
semble? (comment sommes-nous ensemble? 
sommes-nous bien ou mal ) ? Upon what foot¬ 
ing are we ? Il a toujours le pied , ou un pied 
en l’air {se dit d’un jeune garçon éveillé qui 
ne demeure guère en place) , rie is always in 
motion. * f Vous êtes encore sur vos pieds 
(vous êtes encore en état de faire ce qu'il vous 
plaira, vous n’êtes point encore engagé) , You 
may do still whatyou please. * Il tombe tou¬ 
jours sur ses pieds (il se tire toujours heureu¬ 
sement des occasions les plus fâcheuses ), He 
is like a cat , he always lights upon hisfeet. Il 
ne sauroit tomber que sur ses pieds (quelque 
chose qui arrive, sa condition ne sauroit être 
que bonne ) , He cannot fait of success ; he 
tarit corne to any harm hy it. * •}■ Il a trouvé 
chaussure à son pied (il a trouvé un autre 
homme capable de lui tenir tête) , He has met 
with his match. 11 a encore bon pied, bon œil 
( il est encore frais et vigoureux ), He is still 
soimà in wind and limh. * Il faut avoir bon 
pied bon œil atec lui (il faut être extrêmement 
sur ses gardes, pour se garantir de la surprise) , 
A man who deals with him must hâve ail his 
eye-teeth ; a man musi he sharp with him. * Bon 
pied, bon œil ( prenez garde à vous ), Look 
to y ourse If ; hâve at you ; hâve your eyes about 
you. + 4 - C’est un homme qui ne se mouche pas 
du pied ( se dit d’un homme habile et intelli¬ 
gent) , He is nofool\ he is a cunningfellow. 
f 11 est si amoureux qu’il en perd les pieds (se 
dit d’un homme fort amoureux) , Ile is over 
head and ears in love. -J- 11 en parle bien à son 
aise, il a les pieds chauds ( se dit d’un homme 
aisé qui ne plaint point ceux qui sont dans la 
misère ) , It is easy for him to say so , he is 
well to pass , or he is warm , hisfeet are warm. 
*|| Il n’y a pas pied (il n’y a pas moyen de 
tenter une affaire ), There is no opening ; fis 
a mad attempt. * Il s’est tiré une épine au pied 
( il a surmonté quelque grande difficulté qui 
l’embarrassoit ), He pulled a thorn oui of his 
foot. * Il a déjà un pied dans la fosse (se dit 
d’un homme décrépit ou extrêmement ma¬ 
lade ), One ofhisfeet is already in ihe grave. 

Il n’en sortira que les pieds devant ( il n’en 
sortira que pour être enterré) , He wiü leave 
his house only to go to the grave. Il ne sauroit 
mettre un pied devant l’autre ( il est foible et 
languissant, il ne peut marcher) , He cannot 
put one foot hefore the other. 11 a le pied marin 
(il est accoutumé d’aller sur mer, et à. se tenir 
ferme durant le mouvement du vaisseau}, 
terme de Marine] He is used to the sea. 

Il est à pied ( il a vendu ses chevaux et 
son carrosse), He no longer keeps his car¬ 
nage. 

Pied [la trace de la bête qu’on chasse] 
Track. Il a reconnu au pied que c’étoit une 
biche, He knew hy the track thaï it was a 
hind. 

Pied [se dit aussi d’un arbre , d’une plante 5 
tronc| A foot , a set, a plant. Etre assis au 
pied d’un arbre , Te sit at ihe foot of a tree. Il 
a-fait abattre deux cents pieds d’arbres, He or- 
dered two hundred trees to hefelled. Des pieds 
de giroflée , Plants of gilly-flowers. Des pieds 
d’alouette (petite plante), LarPs-spurs. Un 
pied de céleri, A head of celery. Pied cor- 
nier [terme de Gruerie ; l’arbre qu’on laisse à 
l’extrémité d’un héritage , pour servir de mar¬ 
que et de renseignement), A tree left at ihe 
end of an estate as a houndary. Pied cornier 
( chacun des monlans qui portent l’impériale 
a’un carrosse ) , Main pillar of a coach. 

Pied [ se dit aussi de l’endroit le plus bas 
d’une montagne, d’un mur, etc.] Pool. Le 
pied des Alpes, The foot of the Alps. Baser 
une maison rez-pieds, rez-terre (la mettre à 
myeau de terre ), To layr a house even with 


the ground y to raze and level il with the ground. 
Donner du pied à une échelle ( éloigner de la 
muraille le bout d’en bas de l’éclielle , pour y 
monter sans danger ) , To put or set a ladder 
a little sloping , to make it heel a Utile ; to give 
itmoreheel. Pas tant de pied, More upright 
* *J* Mettre un homme au pied du mur ( le 
mettre hors d’état de répondre , d’user de sub¬ 
terfuge , le réduire à ne pouvoir se défendre 
de faire ce qu’on lui propose) , To leave one 
no hole to creep out at. Chasse au pied [terme 
de jeu de Paume ; pour dire que la chasse est 
au pied du mur] Chase at llie foot {of the 
wall) , or at the dedans. Petit pied (partie 
intérieure du pied du cheval). V. Petit. Che¬ 
val qui a le pied comble, High soled horse. il 
a fait pied neuf ( lorsqu’on a dessolé un che¬ 
val, et qu’il lui est revenu une nouvelle corne), 
He got a new hoof. Ce cheval galoppe sur le 
bon pied (il lève le pied droit de devant le 
premier ) , This horse leads with the right 
fore-leg . Il galoppe sur le mauvais pied ( il 
lève Je pied gauche de devant le premier ) , 
He leads with the left fore-leg. Mettre un che¬ 
val sur le bon pied (se dit dans le même sens), 
To make a horse gallop upon his right fore-leg 
Jirst. Pied du montoir ( en parlant d’un che¬ 
val , le pied gauche de devant 1 , The left fore- 
leg. Le pied hors du montoir (le pied droit de 
devant), The right fore-leg. Aller de bon 
ied dans une affaire ( s’y comporter avec 
eaucoup de chaleur et de bonne foi ) , To he 
in earnest in the conduct of an ajfair , to deal 
Jairly , or uprightly in a business. f 11 a été dé¬ 
ferré des quatre pieds ( il a été réduit à ne sa¬ 
voir que répondre ) , He has heen nonplussed. 

Pied [se dit encore en parlant de plusieurs 
sortes de meubles , d’ustensiles, et signifie la 
partie qui sert à les soutenir] Foot , leg. Un 
vase à trois pieds , A three footed vessel . Les 
pieds d’une chaise , The f eet of a chair. Le 
pied du lit, The foot of the bed. Le pied d’une 
table, The leg of a table. Un verre cassé par 
le pied , A glass whose foot is broke off. 

Pied [terme de Drapier; fond ou largeur 
d’une étoffe] Breadtli of clolh. 

Pied [mesure géométrique contenant douze 
pouces de long] Foot. D’un pied , Pedal. Cela 
a tant de pieds de long , That is so many feet 
long * Elle a un pied de fard sur le visage ( se 
dit d’une femme extrêmement fardée ) , She 
points an inch thick. *-j* Il a un pied de nez , 
il en est sorti avec un pied de nez (se dit par 
raillerie d’un homme qui n’a pas réuçsi dans 
une affaire), He came off pitifully ; he was 
laughed at or derided. Faire un pied de nez à 
quelqu’un (s’en moquer), To déridé one , lo 
laugh at him , to make a fool of him. Ï 1 ne l’as- 
sisteroit pas quand il lui verroit tirer la langue 
d’un pied de long (se dit par exagération pour 
marquer le peu de compassion qu’a un hom¬ 
me ) , He would not assist him though he saw 
him at the last gasp. Je voudrois qu’il fût cent 
pieds sous terre (qu’il fût mort), 1 wish he 
were ninefeel under ground. 

Pied [certain nombre de syllabes qui en- 
trent dans la composition des vers latins ou 
grecs] Foot y métré. Les vers hexamètres sont 
de six pieds, Hexameter verses are of six feet. 

sur le Pied [sorte de préposition ; à raison , 
a proportion] At the rate. J’ai payé cette étoffe 
sur le pied d’un louis d’or l’aune , 1 paid jor 
that stuff at ihe rate of a guinea an ell. On ne 
le regarde pas sur le pied de bel-esprit, He is 
not {°okecl upon as a great wit. Se mettre sur 
le pied d un homme de qualité ( s’ériger en 
homme de qualité ) , To set up for or to pre- 
tend to be a man of quality . Se mettre sur le 
pied de faire une chose (prendre l’habitude , 
s arroger le droit de la faire), To assume the 
nght of doing a thing. Il se met sur le pied de 


ne plus faire de visites, lie has laken a réso¬ 
lution la par no more visits. Quand on s’est mis 
sur ce pied-là, on ne craint rien , IT lien a man 
is once corne to that , he fears nothing. || Sur 
Je pied où sont les choses, sur ce pied-là (les 
choses étant ainsi ) , Things being corne to that 
pass. Sur ce pied-là il a grand tort, j4t thaï 
rate , or If that be ihe case , he is very much to 
blâme. 

d’arràche-Pif.d [façon de parler adverbiale; 
tout de suite , sans discontipuation] JVithout 
intermission, together. * Etre en piea , être sur 
le bon pied, ou sur un bon pied (dans un bon 
état, dans une situation avantageuse), To he 
well to pass ; to be in a good pass ; to make a 
figure in the world. 11 est sur un bon pied dans 
le monde (il y est en estime , en considération), 
He is in good repute in the world . Mettre quel¬ 
qu’un sur le bon pied , sur un bon pied (lui 
procurer de grands avantages), To set one 
upon a good footing. Mettre quelqu’un sur le 
bon pied (l’obliger à faire son devoir), To 
order one right , to set one to right s. De pied 
ferme (avec fermeté) , TPith steady foot. Com¬ 
battre de pied ferme ( avec fermeté , et sans 
quitter son poste), To fight obstinately. Us 
nous attendoient de pied ferme, They were 
Waiting for us without flinching. 

Pied d’Alexandre , s. m. [pyrèthre sau¬ 
vage, plante ombellifère, racine salivaire] Py- 
reihi'um. 

Pied-d’alouette ou Delphinium, s. m. [con¬ 
solide royale ; plante médicinale que l’on cul¬ 
tive dans les jardins pour l’ornement] Delphi¬ 
nium , lark-spur , larPs hecl. 

Pied-d’ane , s. pi. [ huître ainsi nommée à 
cause de sa forme: est une espèce de spondyle] 
Asses hoof 

Pied-de-boeuf , s. m. [ jeu d’enfans où les 
uns mettent les mains sur celles des autres; 
celui qui a la §ienne au-dessous, en la tirant 
et la plaçant au-dessus, compte un , celui d’a¬ 
près compte deux , ainsi des autres jusqu’à 
neuf, et celui qui compte ce nombre dit en 
saisissant la main de quelqu’un : Je retiens 
mon pied de bœuf] A sort of childish play. 

Pied-de-chat , 5. m. [herbe blanche; plante 
cotoneuse et médicinale] Hispidula , elichry- 
sum , cais foot. 

Pied-de-chèvre , s. vi. [petite angélique sau¬ 
vage] The little wild angelica. Pied-de-chèvre 
(sorte de levier).V. Pied. 

Pied-de-coq Égyptien, s. vi. [petite plante 
genouillée et rampante, médicinale en Egypte] 
Gravien dactylum Ægyptiacurn , cock's foot 
grass. 

Pied-de-roï , s. vi. [mesure de douze pouces] 
Royal foot , or king's foot. 

Pied-de-griffon , s. m. [pommelée ou herbe 
de cru ; espèce d’hellébore noir commun ] 
Black hellébore . 

Pied-de levain, s. m. [terme de Brasseur; 
lorsque le levain est en proportion de la bière 
qu’on veut faire] Svjficient yeast. 

Pied-de-lïèvre , s. m. [lagopus, petit trèfle 
des champs] Lagopus y hares foot trefoil. 

Pied-de-lion, s. m. [plante vulnéraire et 
astringente] Alchimilla , leovtopodium. 

Pied , ou plutôt Pate-«de-lion ( plante me'di- 
cinale des Alpes) 3 Gnaphalium , leontopedium , 
lion s foot. 

Pied-de-iit, s. m. [espèce d’origan appelé' 
basilic sauvage , plante médicinale] Wildba- 
sil .—See Marjoram or Mint. 

Pied ou Pate-de-loup , j. ni. [mousse ram¬ 
pante des forêts sablonneuses du Nord] Wolf's 
foot or p-aw. 

Pied-de-mouche , s. m. [matière crystallisée, 
qui paroît être un sel marin au commence- 
nient de sa crystallisation] Shooting of salts. 
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Pied-d’oiseau, s. m. [ornithopode , plante 
médicinale] Onuthopodium , bird’sfoot. 

Pïed-de-pigeon , s. m . [plante médicinale, 
espèce de géranium] Géranium orientale co- 
lumbinum , doues foot , crâne s bill. 

Pied-de-poule , s. ni. [i. espece de chien¬ 
dent; 2 . espèce d’ortie rouge ou galéopse] 
Gramen dactylon ; galeopsis palustris , dead 
Mille. _ . 

, PlED-ROUGE OU BEC-DE-HACHE , S. 772. [oiseau 

de la Louisiane, qui habite les bords de la 
mer] Redshank. 

PiED-DE-RUSTiNE, s. m. [terme de Fonderie; 
endroit du fourneau par lequel on fait entrer 
la mine] Mouih of the fumace where the ore 
istfirownin. 

Pied-de-veau ou Arum , s. m. [plante dont 
la racine est médicinale et nutritive] Arum, 
wake-robin. 

Pied-de-vent , s. m. [ terme de Marine ; 
phénomène de la _classç de ceux que les nuées 
forment par leurs diverses situations] A clear 
spot of the sky appearing under a cloud to 
vsindward. 

PIED-BOT (pîà-bo), s. m. [pied contrefait] 
A siump foot. V. Pied. 

PIED-DROIT (pià-drwà), s. m. [terme 
d’Architecture ; pilier carre' qui est en partie 
engagé dans un mur] Piédroit , a peei ', or a 
square kind of pillar , part whereof is engaged 
in a vuall. 

Pied-droit [la partie du jambage d’une porte 
ou d’une fenêtre, qui comprend le cham¬ 
branle, etc.] The post of a door or window • 

PIÈDFSTA-L, 13X (pïà-des-tâl, tu), s. m. 
[terme d’Architecture ; la partie qui soutient 
une colonne , une figure, etc.] Pedestal. 

PIED-FORT, s. m. [terme de Monnoie ; 
pièce d’or, d’argent, etc. plus épaisse que les 
pièces de monnoie communes, et que l’on 
frappe ordinairement pour servir de modèle] 
Standard-piece. 

P1ÉDOUCHE (pià-dôosh), s. m. [terme 
d’Architecture ; petite base longue ou carrée, 
qui sert à porter un buste] Piedauche , a bracket- 
pedeslal. 

PIED-PLAT (pîa-plâ), s. m. [se dit d’un 
homme méprisable] A wretched fellow > scrub. 
V. Pied. 

PIED-SENTE ou Pied-s ante (pîâ-sânt), 
s. m. [terme de Pratique qui signifie un che¬ 
min .étroit] A narrow way, palh , foot-palh. 

PIÈGE (piàa) , s. m. [instrument dont on se 
sert pour attraper des animaux; lacs, lacet, 
collet, trape , embûche , embuscade] A gin , 
a snare, a springe : cord , noose , train , decoy , 
duckoy. Tendre , dresser un piège , To lay , to 
set a snare. Prendre au piège, To catch in a 
trap. i 

* Piège [artifice dont on se sert pour trom¬ 
per quelqu’un ] Snare , trap , craftjr wile. 
Faire donner dans le piège, To insnare. * On 
lui a tendu lin piège, A snare lias been laid 
for him. Il a donné, il est tombé dans le piège, 
He isfell into the snare. 

PiépE. V. Appât. 

PIÉMONT , s. m. [ contrée d’Italie ] Pied- 
mont. 

PIÉMONTOIS, E, s. m . et /. [qui est du 
Piémçnt] A Piedmonlese. 

PIERIDES, s. f. pl. [Mythologie; nom des 
Muses] Piérides. 

PIERRAILLE (piâ-ràZ), s.f. sing. [amas 
de petites pierres] Pebbles , small stones. 

PIERRE (pièr), s. f. [corps dur et solide, 
qui se forme dans la terre; se dit aussi de l’a¬ 
mas de gravier qui se forme en pierre dans 
la vessie ; et d’une espèce de gravier qui se 
trouve dans quelques fruits ; roche , rocher] 
Sîone. Pierre de taille, Freestone. Pierre de 
grand appareil (fort épaisse), Thick stone. 


Pierre à battre [terme de Relieur] Block. Pierre 
qui sert de faîte , Perpender. Pierre à aiguiser, 
Rubber. Pierre à faux, Rag-stone. Pierre de 
miroir, Muscoujr glass. Pierre précieuse, Gem , 
precious stone. Èierre gravée , întaglio. Pierres 
fines, fausses, gravées, Fine ,Jdise y engraued 
stones. Pierre fausse, Paste. Pierre à fusil, A 
Jîint. Pierre infernale, pierre de cautère, The 
infernal stone. Avoir la pierre, être malade 
de la pierre , To haue the stone , to be ili wilh 
the stone. Être taillé de la pierre , To be eut 
for the stone. Pierre d’achoppement, pierre 
de scandale, A stumbling block. Pierre de 
touche, Touchstone. La pierre philosophale, 
The philosopheras sîone. Ces poires ont beau¬ 
coup de pierres , These pears are ueiy stony. 
il gèle à pierre fendre, It freezes eoctremefy 
hard . * Jeter la pierre et cacher le bras (nuire 
sans paroître ), To throw a stone and conceal 
the arm. * Dur comme la pierre (excessivement 
dur), Hard as a stone. * A fendre les pierres 
(se dit d’une grande douleur) , It would break 
a heart of stone. * La justice est la pierre fon¬ 
damentale des états , Justice is the fundameriial 
stone of kingdoms . i* Faire d’une pierre deux 
coups (prendre occasion, en faisant une af¬ 
faire , d’en faire une autre dans le même 
temps) , To hill îwo birds vuilh one stone. 
Mettre toutes les pierres en œuvre, To leaue 
no stone unturned. La pierre en est jetée, The 
ihing is so far gène 'that there is no going back. 
* Irouver des pierres en son chemin (des obs¬ 
tacles à ce qu’on a dessein de faire ) , To find 
or to meet rubs in one s way. * T Mener quel¬ 
qu’un par un chemin où il n'y a point de 
pierres (ne lui donner aucun relâche dans les 
affaires qu’on a contre lui ), To giue one no 
respile. Jeter la pierre à quelqu’un (se dit 
lorsqu’entre plusieurs personnes qu’on pour- 
roit également soupçonner, on accuse une per¬ 
sonne plutôt que l’autre) , To fior a thingupon 
one. || Jeter des pierres dans le jardin de 
quelqu un ( faire devant lui des railleries cou¬ 
vertes, des plaintes, des reproches, qu’il ne peut 
pas s’empêcher de s’appliquer ) , To rail be- 
fore one whom the cap must fit ; to rub one up 
before his face ; to giue him a dry rub. * -j- L’in¬ 
térêt est la pierre de touche (c’est dans les 
choses qui regardent l’intérêt, que l’on peut 
facilement connoître quel jugement on doit 
faire de l’amitié et de la probité d’un homme), 
Interest is a touchstone. 

Pierre , à pierre perdue [en parlant des ou¬ 
vrages de pierre qu’on élève dans J’eau, en y 
jetant de gros quartiers de pierre et en grande 
quantité) loose stones. Pierre d’attente 

(qu on laisse en saillie au côté d’un bâtiment 
pour le continuer), Toothing. * C’est une pierre 
d’attente, It is a beginning. Pierre angulaire 
[la première pierre qui sert à l’angle , à l’en¬ 
coignure d’un bâtiment] Angular stone , cor¬ 
ner stone. Pierre d’évier (pierre taillée pour 
servir à l’écoulement des eaux d’une cuisine, 
dune cour, etc.) , Gutter stone. Les pierres 
en général sont composées de substances ter¬ 
reuses ou sablonneuses, endurcies au point de 
ne plus s’amollir dans l’eau : elles se forment 
par juxta-position, et leurs parties constituantes 
sont unies par un suc dit lapidifique, Stones , in 
généra f are composed of eurthy or sandy sub¬ 
stances , so hardened as not to be any more so¬ 
luble in water ; thty are formed by juoct.a-posi¬ 
tion } and tîieir constituent parts are • mected 
by a lapidescent juice. 11 y a cinq rdrçs de 
pierres , There are fîue orders of stones : les 
pierres argilleuses, Petrœ argillosœ , argdla- 
ceous stones ; les pierres calcaires , Lapides 
calcarei , calcarious stones ; les pierres gyp- 
seuses, Lapides gypsei, gypsine stones ; les 
pierres igtiescentes , ou scintillantes , Lapides 
ignescentes aut scintillantes , fire-siones ; Les 


pierres fusibles, médiastines , ou vitreuses, 
Lapides uiîrescentes , uitrifinble stones. 

Pierre acide ( mine d’alun pierreuse ) , 
Oocipeira. — d’Aigîe. V. Ætites. — à ai¬ 
guiser ou à rasoirs, Oil-stone , hone. — d’ai-* 
mant { qui] attire le fer). V. Aimant. — 
d’aJcheron (se trouve dans la vessie du fiel 
des boeufs ) , Gall-stone. — alectorienne ou 
pierre de coq ( se forme dans l’estomac et dans 
le foie des coqs ) , Alectoria , cock-stone. — 1 
d’Altorf (espèce de marbre coquillier) , Stone 
or marble oj AItorp. — des Amazones ( espèce 
d’agate ) , A green sort of precious stone. —> 
des amphibies (espèce de be'zoards ou calculs)* 
Rezoar found in the amphibious. — des ani-* 
maux ( on nomme ainsi le bézoard ou calcul ), 
Rezoar. — de l’Apocalypse ( opale couleur de 
lait) , Milkf grey opal. — apyre (qui résiste 
à la plus grande action du feu ) , Incombustible 
stone. — arborisée ( agate arborisée), Agate 
arboresent. — argilleuse, Chalk-stone — d’a¬ 
rithmétique et de l’alphabet ( sur laquelle on 
voit des chiffres ou des lettres représentées par 
la nature ) , Numerical aiul literal stone. ■— 
d’Arménie ou arménienne , ou méloehite 
(pierre d’azur femelle ) , Armenian stone. —* 
d’arquebusade (pyrite de soufre ) , Sulphu - 
reous pyrite . — assienne ou d’Asso ou de sar¬ 
cophage ( mine d’alun en efflorescence ), Sur- 
cophagas or lapis assius . — atramentaire 
(pierre vitriolique ) , Melanteria. — d'avan- 
turine ( composition ). V. Avanturine. — 
d’azur ( sorte de pierre bleue ) , Lapis lazufi. 

•— de basalte , Basaltes. — de bœuf. V. Al- 
cheron ci-dessus, Bezoar german or coïv\ç egg. 

— des bestiaux ( qui se trouvent dans l’estomac 
des vaches et des bœufs ), Bulithes bezoar , 
german or cow’s egg. — de Bologne ( espèce de 
gypse de la grosseur d’un œuf de poule ), Bo~ 
lonian stone. — de bézoard ( pierre qui se 
trouve dans le corps d’un animal des Indes orien¬ 
tales ), Bezoar. — de Bombaco , ou de Mom- 
baza ( bézoard du cheval des Indes ) , Bezoar' 
equinum or hippolithos. — à bouton ( espèce 
d’ardoise, souvent pyriteuse ), Slate-stone. — 
branchue ( sorte de madrépore fossile ), Sta¬ 
lactite spar. —brûlée (espèce de larve grise- 
dont on fait des meules de moulin ) , Grind- 
stone. .— calaminaire en calamine (mine di> 
zinc ) , Lapis calaminaris , calamine stone. — 
calcaire (réduite en chaux par le feu ) , Lime- 
stone. —de castor. V. Pierre des amphibies. — 
de Caïenne , Pauxi, Cuxo ou Cushew , mitu 
ou poule de Numidie ( espèce d’oiseau dft 
Mexique). V. Pauxi. — des cendres (tourma¬ 
line ), Tourmalin , lyncurium . — à champignon, 
ou racine de champignon ( qui se trouve ^ anâ 
le royaume de Naples ) , A stone-plar £ f Htho- 
phytum, fungus lyncurius. —^ chatoyante. V. 
OÉil du monde, — de chaudron ( substance 
terreuse d’Espagoe, qui , ^ar un degré d’ébul¬ 
lition de J’eau la plus limpide , s’amasse par 
couches au fond de la chaudière ). V. Stalac¬ 
tite. — ou pavé de la chaussée des Géants . en 
Irlande ( pierre ignescente et configurée , Ba¬ 
saltes. —» à chaux (pierre calcaire dont on 
fait la chaux ) , Lime-stone. — de chélicïoine 

( pierre d’hirondelle ) , Swallow-stone. — 
de cheval ( espèce de bézoard ) , Hippolithos , 
—• de circoncision (hache de pierre ) , Stone 
of circumcision. — de cloche ( pierre couleur 
de marbre noir , et sonnante comme l’airain ? 
on la trouve dans une rivière du Mexique), 
Bell-stone. — cloisonnée (figurée à cloisons > 
c’est un jeu dé la nature) , Ludus Helmontii . 

— de cobra (pierre de serpent) , Snake or 
serpent-stone. — de cochon (espèce de bézoard), 
The hog or boar-bezoar. — colubrine ( espèce 
de pierre oîlaire, solide), Lapis colnbrinus . 

— de Corne ou colomine ( espèce de pierre 
oîlaire ) , Lapis comensis. — composée. V. 
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V. Pierre alec- 


Pierre de roche. — de coq. , 7/ 

toriei.ne. - de coquilles , Pearl-oystershell. 
— de corne ( espèce de silex jaunâtre), Lapis 
corneus , hora or flint-sfone. — de crabe. \. 
Queue de crabe. — de crapaud ( dent de 
poisson pétrifiée ) , Toad-stone. — de croix 
I pjerïe de la nature de la inaine et en pai fcie 
silicée j espèce de madrépore, qui porte dans son 
intérieur la figure dune croix noirâtre ), Cross- 
atone. — à détacher ( terre glaise ou marne 
pure"), Clay orchalk. — divine ( jade) , Lapis 
diyinus, jade or nephritic stone. — de Dominé 
( espèce de marne qui se pétrifie) , Domine - 
stone. — de dragées (congellationslapidifiques), 
Confetti. — de dragon ( astroïte convertie en 
spath ) , Draconites . — à écorce. V. RocHE.de 
corne. — d’écrevisses (.petites pierres blanches 
qui se trouvent dans la région de l’estomac des 
écrevisses ) , Crabs eves. — d émeril ( espece 
de mine de fer ), Êmery. —écumante ( subs¬ 
tance minérale qui bouillonne dans le feu , et 
forme de l’écume ) , A spectès oj zeolite . 
élémentaire ( agate de quatre couleurs; opale), 
Flenientary agate. — empreintes ( typolites) , 
Typolites. — d’éponge ( petits corps pierreux 
qui se trouvent dans les éponges ), Spunge- 
stones. — d’essai ( moule de pierre de tonnerre 
dans lequel on essaie l’étain ) , Tesl-stone. 
d’étain ( étain minéralisé dans la pierre), Tin- 
stone. — d’Éthiopie. V. Basanite. — étoilee 
ou astérie (une des espèces de palmier marin j 
sorte de coquillage fossile ) , Star-> Lotie. —- 
à fard ( espèce de talc J, MuscOifHalc. — à 
faux (grès de Turquie, espèce de petro-silex), 
Cos turcica , ragrstotie. — à feu métallique 
(espèce de pyrite) , Gymnopyris. — de fiel 
( qui se trouve dans la vessicule du fiel, de plu¬ 
sieurs animaux ) , Gall-stone — figurée ( qui 
porte naturellement une figure étrangère au 
règne minéral) , Figured stone , formed stone. 

.—à filtrer (grès poreux des Canaries et du 
IVIexique ) , Filtering stone. — de Florence 
( espèce de marbre grisâtre avec des figures 
jaunâtres qui représentent des ruines ) , FLo- 
rence-marble , lapis rudemm. — de foudre ou 
de tonnerre ( matière fondue ou calcinée par 
l’action du feu du ciel) , Thunder-stone , ihun- 
der-boll. — fromentaire ou frumentacée ( es¬ 
pèce de pierre numismate ) , Lapis fnmienta- 
rius. — à fusil ou silex ( caillou , sorte de ma¬ 
tière ignescente ) , Flinl-stone. — de gallinace 
( espèce de verre noirâtre dont les Péruviens 
se servoient en guise de miroirs ) , (Jbsidia/ius 
lapis , chiait mavble. — de Goa ( bézoard fac¬ 
tice ), Fossil oi' minerai bezoar. — gypseuse ou 
gypse (sorte de pierre tendre et à plâtre), 
Gypsine-stone , or gypsum. — hématite ( es¬ 
pèce de mine de fer), Uœmatites , or blood- 
stone. — héliotrope ou jaspe héliotrope ( cail¬ 
lou verdâtre et bleuâtre , signé de petites 
taches rouges ) , Héliotrope , oriental jasper: 

— hépatite ( elle tient le milieu entre la pierre- 
porc et le gypse) , Hépatites or hepatitis lapis. 

— kerculienne ( c’est la pierre d’aimant ) , 
Lapis heracleus. — lierborisée (agate herbo- 
risée ), Achnles or agate arborescent. — d’hi¬ 
rondelle (petits grains d’agate ou de pierre à fu¬ 
sil , qui se trouvent dans l’estomac des hiron¬ 
delles ) , Swallow-stone . — à l'huile ou d’O- 
rient ( pierre à rasoir ), Oil-slone , or turkey- 
slone. — hystérique ( c’est l’hystérofite ), Hys- 
tericus lapis or lapis uterinus. — des Incas 
( espèce de pyrite arsenicale luisante ) , Inca- 
stone. — infernale ( cristal provenant de la 
dissolution de l’argent par l’acide nitreux), La- 
ris infernalis. — d’iris ( pierre précieuse et 
transparente où l’on voit les couleurs de l’arc en 
ciel)., Iris-stone. — de jade ( pierre dure et ver- 
uùtre des Indés orientales), Jade. — judaïque, 
ue 1 hénicie ou de Syrie ( pointe d’un espèce 
d uoursm devenue fossile), Jey/ish stone f or ju- 


daicus lapis. — de lait (morocktus onmorocliite, 

galactit ou galaxie), Lac lunœ or minerai agaric. 
— de lard ou de larre (pierre ollaire de la Chine, 
stéatite, gemma-huya, speckstein, smectites), A 


specie of,gÿpswn, petuntse, lardiles. — du Levant 
(pierre à l’huile, pierre de touche), Coticula , ada- 


(piè .... .... , _ ... ... ... ,... ... v .... 

mas, touch-stone. — lenticuhgrc ou nummulaire 
— numismale ou frumentacée (formée de testa- 
cites ou de coquillages marins ) , Lapis lenticu- 
taris , lens lapuïeus , nuntmus diabolicus. — de 
limace (petite pierresableuse et perlée qui est 
dans la tète ou dans le dos de la limace ), Snail- 
stonè . —de lynx (bélemnite. V. ce mot), La¬ 
pis lyncis .— de lis, encrihus ou encrinites 
(coquille fossile "du palmier marin), Lilium 
lapideum. — lumachelle ou de limaçon (mar¬ 
bre conchite, sorte de marbre d’Italie), Luma- 
chello-marble. — lumineuse (phosphore ) , Bo- 
loniati or Bonônüm stone .— de lune (agate 
nébuleuse , opale JoibJe ) , Luminous stone. — 
de Lydie (pierre argilleuse qui sert de pierre 
de touche ), Lydiati stone , iouchstone. — de 
Malae (bézoard du porc-épic), Malacca-stone 
or porcupine - bezoar. — de Malacca ( bézoard 
factice) , An artificial or jactitioiis bezoar. — 
de Mansfeid ( schiste noirâtre, vraie mine de 
cuivre d’Eisieben en Allemagne ) , Mansjeld- 
sïpne. —* de Memphis ( espèce d’onyx ) , Mem- 
phite or lapis Mèmphiïicus. —meulière (espèce 
de quartz carié 3 poreux et très-dur dont on 
fait des meules de moulin , et qui sert pour bâ¬ 
tir ) , Lapis moliloris , frte-sLone. — de Moka 
( c’est la plus belle des agates herborisées ) , 
Mochfistone. — de Moravie (pierre rayée de 
Nanièst ) , Moravian-stotie. — cle mine , h on¬ 
ore .— ÎNaxienné ou queux , Hone or wheL-stone. 

— néphrétique (jade), JYephnlic stone. — noire 
( crayon noir, ampélite ou terre â vigne, pierre 
schisteuse et friable ) , Black stone , ampelites , 
fmigiles. — nummulaire ou numismale. V. 
Pierre Lenticulaire.— d’OEland ( espèce cle 
marbre rouge de l’île cl’OFland dans la mer 
Baltique) , Stone ov marble of the isle of 
OEland. — obsidienne ( sorte de laitier de vol¬ 
cans, semblable à la pierre de gallinace des 
Péruviens), Lapis obsidiatius , cfiian marble. 

— odontoïdes ( dents de certains animaux ma¬ 
rins pétrifiés ) , Fishes'teeth . glosso-petrœ or 
lamiodontes. — des oiseaux, Lapis avium , sto- 
nesfound in birds. — d’olive ( pierre judaïque 
non rayée ) , Tecolithos, — ollaire ( pierre sa¬ 
vonneuse au toucher, et assez tendre pour eu 
faire des vases), Sort of clay ey stone , soap 
earth j lapis ollatis , steatites , s neclis , soap- 
earth. — oculaire (agate nommée œil de chat), 

- Asteria , tapis oculans. — des Orcades ( pierres 
cylindriques ou entrochites que l’on trouve en 
Angleterre ), Orcadum lapilli. — ossifragè ou 
des os rompus (ostéocolle ) , Stelechites or en- 
trochus, osleocoUa . —ovaire (espèce d’olithe) , 
Lapis ouarius. —d’outrémer, Lapis lazuli .— 
de panthère (espèce de jaspe tacheté de noir, 
de rouge , de jaune et de vertj) , Speckled jas¬ 
per,—de paon ou de plume. V. Plume de paon! 
~de parangon (espèce de pierre de touche) , 
Touclïstone , basaltes. — peintes naturelles. V. 
Dendrites. — de Périgord (mine de fer de la 
moindre espèce ), Iran - ore. — de Phénicie 
(pierre judaïque) , Jewish-stone. — Phrygienne 
(mine d’alun pierreuse, employée autrefois 
dans la teinture ) , Phrygiah-stone. — à picot 
ou de la petite vérole.. Y. Variolite. —des 
pierres ( l'onyx dans l’Ecriture sainte ) , The 
most precious stone , the Onyx. — plante (litho- 
phyte ), Stone or fossil plants , lithophyton. — 
à plâtre (gypse ) , PLasler-slone. — de poissons 
(petits os qui se trouvent dans la tète de quel- 
que's animaux pisciformes ) ,, Calculas aut lapis 
piscium. ponce ( pierre poreuse et légère qui 
nage sur 1 eau de la mer, production de vol¬ 
cans ) , Pumice-stone. —porc ou pierre puante 


(espèce particulière de spath Cristallisé qui a 
Pudeur de l’urine de cliat )> Swine-sVme , tapis 
suiUus âut felinus mt fèîidus. — de porc-épic 
(se trouve dans la vésicule du fiel du porc-épic 
des Indes ) , Porcupine bezoar. — de porc des 
Indes ( se trouve dans la vésicule du fiel du 
sanglier de Malacca.), Indian bnar - be¬ 
zoar. — de Portiand ( pb rre très-belle et très- 
dure qui se trouve dans Pile de ce nom en 
gleterre ’) , Portiand - stone . — de Portugal 
(pierre carrée et pierre de serpent ) , Snakeo r 
serpenl-$tone. — poreuse (sorte de tuf/? Gra- 
vel-stone. — à pots (pierre ollaire) , Soap-rock 
or soap-earlh. —pourrie ou terre pourrie (ar¬ 
gile qui a perdu le gluten qui unissoit ses par¬ 
ties • on s’en sert pour polir les métaux ), Hot - 
ten - stone , Tripoli: — précieuses ( cristaux 
naturellement formés dans le sein de la terre 
ou-dans le lit de quelques rivières ) , Gems. 
de la providence. V. Pierre lenticulaire. — 
puante. V. Pierre-porc. ■— qarrée d’Espagne et 
de Portugal ( marcassite ou pyrite cubique, 
dont on fait des bijoux), A marcasite op cubi- 
cal pyrite .—à rasoir (cos , ou queux , ou pierre 
Naxienne j sorte de pierre argilleuse ) , Lapis 
colicularis , or olearis , hone or whel-slone — 
à queue de paon. V. Plume de paon. — rayée 
de Naniest, ou pierre de Moravie (substance 
pierreuse nouvellement découverte en Mora¬ 
vie), Dfaniesl-stone , slriped Alorarian stone. 

— réfractaire V. Pierre apyre , Asbestos. — 
re'ticuluire (rctépore), Madrepora . — des rom¬ 
pus. V. Osteocolle. —de sable ou sableuse. 
V. Grès. — à sablon (grès peu compacte dont 
on fait le sablon ) , Sand-sione. — sacrée (jaspe 
noir verdâtre à grandes taches blanches, dont 
les anciens faisoient des amulettes ), Black - 
greenish jasper .—de 5 amos (tripoli très-fin), 
Tripoli —de sang (jaspe sanguin que les In¬ 
diens taillenfccn cœur, et portent en amulette), 
JVephrilic stone , red jasper. —de santc (py¬ 
rite dont on fait divers ouvrages, est presque 
la même qae lti pierre de Portugal ) , IPnite 
arsenical pyrite .—de sarcophage (pierre as- 
siei.ne ) , Sai cophagus , or lapis assius. — de 
Sarde (cornaline) , Sardian stone or cornelian . 

— de Sassenage ou chélidoine (pierre d’hiron¬ 
delle) , Swallow-stone , clielul nias lapis .— 
savonneuse (elle a une consistance de cire, est 
marbrée de rouge et de blanc, et est propre à 
dégraisser les étoffes), Soap-rock , or Soap- 
earlh .— serpentine, Serpentine marble , or 
stone. — de serpens ( pierre composée dans les 
îles Philippines, qui guérit, dit-on , les mor¬ 
sures de serpens), Lapis serpentant. — deSyrie 
ou pierre judaïque, Lapis syriacus or judaicus, 
jévsiph stone .— Smectite ou Stéatite ( pierre 
ollaire) , Srneclis or Steatites. — du soleil (gi- 
rasol-) . Opal. — Sorcière (pierre lenticulaire 
calcaire), Lapis lenticu la ris .—spéculaire ou 
sélénite (gypse feuilleté) , Spécula ris lapis.- L - 
stéatite ou smectite ( pierfe savonneuse ou ol¬ 
laire ) , Steatites y smectis .—de stolpen (es¬ 
pece de basalte dont on fait des pierres de 
touche ) , A species oj basaltes , touch stone. — 
Thébaïque ( granité ) , Stone oj Thebais , syen- 
ites — de tiburon ou de manati (os qui est au 
fond de l’oreille de la baleine ), Manati lapis. 

— de tonnerre ( pierre de foudre , bélemnite , 
céraunias ), Thunder-stone , brontia. — de tor¬ 
tue (bézoard que l’on trouve dans la tortue), 
Lapis testudinum , turtle-bezoar. — de touche, 
sorte de cos ou de schiste d’un grain fin qui 
reçoit la trace du métal qu’on y frotte) , Touch- 
stone. — de tuf ( espèce de stalacfite ), A la¬ 
pin if ic crystallization. — de vaches (pierres 
creusées par des chutes d’eau), Lapides vac- 
cini. —• de végétaux ( qui se trouve renfermées 
dans le cœur d’un arbre) , Tree-bezoar. — de 
la petite-vérole ( variolite , pierre orbiculaive 
aplatie, pesante, dure, verdâtre, parsemée de 
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taches qui représentent des grains de petite-vé¬ 
role : cette pierre rare se trouve dans les In¬ 
des) , Lapis variolœ .— à verre (pierre marbrée 
qui se trouve en Toscane, etc. s’emploie dans 
quelques verreries) , Quocolos , ou plutôt Cuo- 
gûlo. — verte ou d’Amazone (jade), Jade .— 
de violette ou jolite (pierre qui étant frottée 
rend une odeur de violette), Violaris lapis , 
jolitus , violet-stone. — vitrescible ou vitrifiable 
( pierre susceptible d être mise en fusion et vi¬ 
trifiée par l’action du feu ), Vitrescible or vitri¬ 
fiable stone. — vitriolique ( qui contient du 
vitriol) , Lapis vitriolions , vilriolic minerai, or 
ore of vitriol. — de volcan ( lave, pierre ob¬ 
sidienne , pierre-ponce, pozzolane , etc. ) Vol- 
canic stones. — de Vulcain (pyrite ordinaire¬ 
ment arsenicale) , VulcatiÜs stone . 

PIERRÉE (pià-râ), s. f. [conduit fait en 
terre, à pierre sèche, pour l’écoulement des 
eaux] A watcr-course , drain, or small cfian-, 
nel made of small stones and pebbles through 
which water is gradua lly drawn. 

PIERRERIES ( pïèr-rl ) , s. f. pi. [ plusieurs 
pierres précieuses , diamans, joyaux \Je\vels, 
precinus stones. 

PIERRETTE , s. f. [ petite pierre ] A little 
stone. Jouer à la pierrette (jeu d’en fans ) , To 
play at marbles. 

PIERREU-X, SE ( pîë-réu , rêux ) , adj. 
[qui est plein de pierres , couvert de rochers] 
olony , calculous , fliniy. Terrain pierreux , 
S tony land , scaly soil. Des poires pierreuses , 
Gravelly , or stony peurs. 

PIERRIER ( pië-rîà ), s. m. [ petit canon de 
for , dont on se sert sur les" vaisseaux , et qu’on, 
charge par la culasse ] Swivel-gun, pederero or 
paierero. 

P 1 ESACKÏ, s. m. [sorte de pelleterie ou four¬ 
rure du Nord , qu’on y appelle gorge de chien 
de Sibérie ] Piesacki. 

PIETE (piâ-tâ) , s f [ affection et respect 
pour les choses de la religion ; dévotion, reli¬ 
gion ] Piety, godliness , devoutness , dévotion , 
religiousness , holiness , religion. Quand une 
femme , qui n’a plus d’amans, s’adonne à 
la piété, etc. JVhen a woman , whois forsaken 
by hcr adnnrers, engages in a religions course of 
tjfe , etc Piété filiale, Filialpiety. Un homme 
de piété, A pious , godly or religious man. 
Gens sans piété, Ungodly men. Faire des œu¬ 
vres de piété , To do pious works. V. Reli¬ 
gion. 

*** Piété [ l’amour qu’on doit avoir pour ses 
parens] Piety, filial affection , love or duty. 
Mont de piété. V. Mont. 

Piété [ terme de Blason ; un ffélican s’ou¬ 
vrant le sein pour nourrir ses petits de son 
sang ] Piety. 

PIÉTER (pîà-tâ ), piétant, piété ; je piète , 
je piétai , a. n. [terme dont on se sert en 
jouant à certains jeux, comme à la boule, 
etc. pour signifier : tenir le pied à l’endroit 
-qui a été marqué pour cela] To stand fuir. 

* se Piéter , v. a. [prendre bien'ses me¬ 
sures ] To lake righl measures. 

Piéter, v. a. [ terme de Marine 1 Ex. Piéter 
l’étrave et l’élambord , To mark the stem and 
sternpost withfeet ( in order to know theship’s 
draught of water afore and abaftj. Piéter le 
gouvernail ( y mettre des marques de distance 
en distance , pour connoître combien il enfonce 
dans ,\’eau ) , To. mark the rudder vvith feet. 

PIÉTINER [ pîà-tî-nâ) ,piétinant, piétiné, 
v \ n t ' | remuer fréquemment les pieds par viva¬ 
cité , par inquiétude ] To kick and yerk \with 
0nés feet, to kick about, to palter. Piétinei* de 
colere , de rage , d’impatience , To stamp with 
anger , rage , impatience. 

PIETON , NE ( pîà-tozz , ton ) , 5. m. et f. 
[homme, femme qui va à pied ] JValkei\ C’est 
un bon piéton , Lie isagood walker , 


f PIÈTRE ( pîëtr ) , adj. [ vil , méprisable ] 

Paltry, pitifid , sorry , wretched. 

•j. PIÈTREMENT ( pîë-tré-man ) , adv. 
[d’une manière piètre] Pitifullyf sorrily , 
wretchedly. 

PiÈTRERiE ( pîe-tre-ri ), s.f. [ chose vile 
et méprisable dans son genre ] A sorry or pi - 
tif 'ul uiing , paltry or wretched stuff. 

P 1 ETTE , ou pi été , s.f'. [ oiseau aquatique 
à bec rond , appelé aussi religieuse et nonette 
blanche ; harle huppé ] Albeltus , merg&s , 
smew. 

PIEU, X (pieu), s. m. [pièce de bois 
pointue par un des bouts j pilotis , poteau ] 
Stake, pale. 

PIEUSEMENT (pï-êuz-man ) , adv. [d’une 
manière pieuse , dévotement , religieusement ] 
Piously, godly, religiously , devoutly. Croire 
pieusement une chose, la croire par principe 
de dévotion 5 par déférence au témoignage de 
celui qui la dit ; sans connoissance ou par un 
pur zèle ) , To believe a thing piously. 

PIEU X , SE ( pieu, pîêuz) , adj. [ qui est 
fprt attaché aux devoirs de la religion ; reli¬ 
gieux , dévot ] Pious , godly, religious, holy , 
spiritual, sanctifîed. Legs pieux ( que l’on fait 
pour être employé en œuvres pies), Legacy 
to religious uses, pious legacy. Fraudes pieuses, 
Pious frauds, priest-craft , religious cheats. 
Homme, prince pieux, Pious man, prince. 
Femme, âme pieuse , Pious soûl, woman. 
Pieux dessein , Pious intentions. Pensée, entre¬ 
prise pieuse , Pious thought, uTidertaking. 

PIÉXÉPOGADOR , s. m. [nom que les 
Portugais donnent au rémora ] Rémora or suck - 
ing-fish. 

PIFFRE , SSE, s. in. et / [ terme de dé¬ 
nigrement j se dit des personnes excessive¬ 
ment grosses et replètes ] Falguts , aswag bel - 
lied person. 

4 - se PiFFRER, ou plutôt s’empiffrer, v. 
r. [se crever, faire excès, manger excessive¬ 
ment] To glut oné > s self. 

PIGARGUE , s. m. [grand oiseau carnivore, 
des climats froids J Pygargits. 

PIGAYA, s. f. [racine de Tipccacuanha ] 
Ipecacuanha. 

PIGEON j( pir^o/z ) , s. m. [ oiseau domes¬ 
tique très-connu ] Pigeon, dove. Pigeon bizet 
(oiseau sauvage , de passage, à pieds rouges), 
Stock-dove , or wood-pigeon. Pigeon culbutant, 
Tumbler. Pigeon fallu , CJploper. Pigeon à 
grosse gorge, Cropper, or dutch cropper. Pigeon 
patu, Cotumba dasypes , roughfooted pigeon. 
Pigeon nonain, à chaperon ou jacobin , Co- 
lumba cucullata , jacobine , ruffe. Pigeon ra¬ 
mier ( se perche sur les arbres ) , Ring-dove , 
or wood-pigeon. Pigeon sauvage ou fuyard ( oi¬ 
seau de passage plus gros que le pigeon ordi¬ 
naire) , Pigeon carrier, or bagatin or courier. 
Fiente de pigeon , ou columbine, Pigebn-dung. 
Une paire de pigeons ( en parlant de pigeons 
vivans et appariés ), A pair of pigeons. Une 
couple de pigeons ( en parlant de pigeons pour 
manger ) , A couple of pigeons. Des pigeons 
en compote, Slewed pigeons. Des pigeons à la 
crapaudine, Broiled pigeons. Pâté ou tourte de 
pigeons , Pigeon-pie . 

* || Pigeon [ homme qu’on attire par adresse 
pour le duper] A bubble , agull. 
m PIGEONNEAU , X (p ï-20-né), s. m. [ pe¬ 
tit pigeon^qui ne commence qu’à avoir des plu¬ 
mes j À young pigeon. 

P 1 GEONN 1 ËR ( pï-20-nïâ) , s. m. [ lieu où 
l’on élève des pigeons j colombier , volière , 
fuye ] A pigeon-house , dove-house. 

PIGMÉE , s. m. Minim , pigmy. 

P 1 GNE, s. f. [ nom que l’on donne au pé- 
rou et au potosi , à la masse d’argent qui reste 
après que Fou a fait évaporer le mercure, qui 


asservi à amalgamer la mine , pour en dégager 
l’argent qu’elle contenoit] Pigne or pinça. 

|| PIGNOCIiER ( pi-gnô-shâ ), pignoehant, 
pignoché, v. n. [manger négligemment sans 
appétit ] To piddle , to eat squeamishly. 

PIGNON ( pi-gno/z ) , s. m. [mur d’une 
maison , qui est terminé en pointe j n’est 
guéres d’usage ] The gable , or gable end 
\°f a Louse. Avoir pignon sur rue ( avoir 
une maison à soi ), 7 ’o hâve a house of one's 
own. 

Pignon [petite graine, ou amande de pomme 
de pin ] The kernel of a pine-apple. Pignon de 
Barbarie, ou noix des Barbades ou fève du mé- 
dicinier ( fève purgative ozz espèce de ricin ) , 
Bcirbadoes-nut. Pignon d’Inde ou noix du ricin 
indien, ou grain de Tilli ou des Moluques 
( graine purgative ) Pineus nucléus Motuc- 
canus. 

Pignon de montre [ terme d’Horloger; masse 
de fer ou d’acier cannelé , dont les cannelures 
ou ailes engrènent dans les dents d’une roue] 
Pinion. Pignon de renvoi, Pinion of report. 

PIGNONÉ, E, adj. [terme de Blason; 
se dit de ce qui s’élève en forme d’escalier 
de part et d’autre pyramidalement ] Pig- 
none. 

PIGNORATIF, adj. [terme de Jurispru¬ 
dence , ( se dit en parlant d un contrat par le¬ 
quel on vend un héritage à faculté de rachat à 
perpétuité , et par lequel l’acquéreur loue ce 
même héritage à son vendeur pour les intérêts 
du prix de la vente ), Pignorative. 

PIGO ou Pigus, ou PiCLo , s. m- [carpe pi¬ 
quante du lac de Corne et du lac Majeur ] Cy- 
prinus aculeatus , the prickly carp. 

PIGOU ou Picou, s. m. [terme de Marine ; 
chandelier de fer à deux pointes] Iron-candle- 
stick. 

PILASTRE (pï-lâstr) , s. m. [sorte de pilier 
carré , qui ordinairement entre dans le mur ; 
colonne, Pilas ter. 

PILAU, s. m. [riz çuit avec du beurre ozz de 
de la graisse et de la viande] Stewed rice. 

PILE ( pîl ) , s.f. [amas de plusieurs choses 
entassées avec quelque ordre ; masse, monceau, 
tas] Pile, heap. Une pile de livres, A pile of 
books. Mettre en pile, To pile. 

Pile d’un pont [ la maçonnerie qui en sou¬ 
tient les arches ] The piérs of a bridge. 

Pjle [celui des côtés d’une pièce.de mon- 
noie où sont les armes dit prince] Pile: Jouer 
à croix et à pile, Th throw up cross and pile. 
Croix ou pile, Cross or pile, hec.d or tail ; 
head'oY anus. fil n’a ni croix ni pile ( il n’a 
point d’argent ) , Lie has not 011e cross in his 
pocket. 

Pile [ pierre servant à broyer , à écraser 
quelque chose] A grinding or pounding stone , 
pestle. * f Mettre quelqu’un à la pile au verjus 
( parler mal de lui sans l’épargner en quoi que 
ce soit), To pay one hip and t/iigh, to give him 
a sousing, to rail at him outrageously. 

Pile [auge circulaire de bois dans laquelle 
on écrase les pommes avec une meule] Apple - 
trough. 

Pile [espèce de mortier taille dans l’épais¬ 
seur d’une grosse pièce de bois , à l’usage des 
papeteries ] Stock , mortar. Pile à affiner ( la 
quatrième et cinquième pile du moulin à pilon 
des papeteries ) , The fourth and fifth mortar. 
Pile à affleurer ( la sixième pile du moulin à 
pilon qui sert à délayer la pâte ), The sixth 
stamper. 

Pile de cuivre [ amas de plusieurs poids de 
cuivre , qui sont en forme de godets placés 
les uns dans les autres , et qui, allant par 
dégradation , donnent toutes les divisions du 
poids total jusqu’au demi-gros), A pile of 
weighls. 

PILER (pi-là ) , pilant, pilé ;-je pile, je 







PIL 


PIL 


PIN 


bàr bât, bàse, antique : thére, êbb, bvêr, jeûne, meute, beurre, li en : f ield, f îg, vira : robe, rôb, lord, mood, hood, vos, mon : buse, bût, brurc. 


pilai, v. a. [ broyer, écraser quelque chose 
dans un mortier] To pound , to bray, lobruise , 
to beat. Piler des amandes , du verjus, du 
poivre , To beat altnonds , verjuice , pepper. 
* ^ C’est un homme qui pile bien ( c’est un 
grand mangeur ), He has a good stroke or 
excellent grinders ; he is a great eater or a 
great feeder ; he plays a good knife and 
fork. 

PILETTE, s. f. [instrument qui sert à piler 
la laine] B eater. 

Pilettes [pyramides carre'es, composées de 
diverses tourbes J Square piles qf turf. 

* 4 - PILEUR (pî-léur), s. m. un grand pileur 
[un homme qui mange beaucoup] À great feeder 
or eater , a great irencher-man. 

PILIER ( pî-lfâ ), s. m. [ouvrage de maçon¬ 
nerie servant à soutenir un édifice; pilastre, 
colonne, arc-boutant, appui, soutien] Pillar, 
cohîmn. |[ II a de bons gros piliers (de grosses 
jambes) , He has good lusty legs. * Lin pilier 
de cabaret ( un homme qui est toujours au 
cabaret ) , A perpétuai tipplcr. 

Pilier [se dit des poteaux qu’on met dans 
les écuries, -pour séparer les places des che¬ 
vaux les unes des autres J Post. Piliers de 
manège , The posts of a riding - house. Les 
piliers des Halles ( à Paris, les piliers qui 
soutiennent les maisons qui sont le long des 
balles ) , Piazza. * f Pilier de bordel, Wliore- 
biâster. -{• * Se frotter au pilier ( prendre les 
mauvaises habitudes de ceux cru’on hante ) , 
To scratch one s self against trie post. Pilier 
(poteau de justicedésignant les justices 
royales ou seigneuriales, hautes ow. moyennes), 
Post. Piliers de bittes [terme de Marine ; mon- 
tans de bittes). V. Bittes. Pilier buttant [corps 
de maçonnerie élevé pour contre tenir la poussée 
d’une voûte] Spur. ^ 

PILLAGE (pî-Zâz), s. m. [saccageaient ou 
dégât, ravage, déprédation, vol, brigandage, 
butin ] Plunder t pillage , disorder , clireptian , 
déprédation , booty , havock , prize , latrocirra- 
tion , spoil , ransacking. Abandonner une ville 
au pillage, To give up a town to be plun- 
dered or pillaged. * Il semble qu’il revienne 
du pillage , il est fait comme un diable qui 
revient du pillage ( se dit d’un homme extrê¬ 
mement en désordre par ses habits , par ses 
cheveux ) , He looks like a linker. Tout y 
est au pillage ( se dit d’une grande maison 
où il y a pou d’ordre , et où les domes¬ 
tiques prennent et tifent chacun de leur 
côté ) , Every thing is al sixes and sevens in 
thaï house. 

Pillage [en termes de Marine ; la dépouille 
des coffres et hardes de l’etmemi pris, et l'ar¬ 
gent qu’il a sur lui jusqu’à trente livres ; le 
surplus se nomme butin ] Plundcr. 

PILLARD, E*(pî-/âr, /ârd ) , adj. subst. 
[qui aime à piller; brigand, voleur, pirate, 
corsaire , déprédateur ] Filching , piffering , 
thieuish , depredalor , pillager , poller , rifler , 
Jreebouter, prowling fellow. Un pillard, A 
plunderer. 

PILLER ( pï-/â) , pillant, pillé ; je pille , 
je pillai, a. a [saccager, emporter violemment 
les biens d’une ville, d’une maison; violer] 
To pillage , to plunder , to pill , to forage , to 
depredate , to strip , to pill and poil , to ÿrey, 
to purloin , to pikeer, to poach , to roi , to 
pro wl , to ravage , lo sack , to rifle , to raven , 
to havock , to rurnmage. 

Piller un auteur [prendre quelque chose 
de la composition d’un autre, et le donner au 
public comme de soi] To pirate , lo steal , to 
play the plagiary. Piller une province , une 
communauté , une ville, To pillage a pro¬ 
vince , a couvent, a town. 

Piller des confitures, du fruit, etc. [se dit 
lorsque plusieurs personnes se jettent sur les 


plats ou corbeilles, pour s’en charger | To pil¬ 
lage sweetmeats ,- fruit , etc. to ransack. 

Piller [se dit en parlant des chiens qui se 
jettent sur les personnes et sur les animaux ] 
To set a dog al one. Il l’a fait piller par son 
chien , He sel his dog on to wony him. Pille ! 
( se dit à un chien qu’on veut exciter à se 
jeter sur le gibier , et pour l’agacer contre 
quelque animal), Shake him ; speak to him 
boy. * Elles se sont pillées (elles se sont prises 
de paroles , se sont dit des injures ) , Tliere 
were hard words between them. 

Piller [se dit aussi de certains jeux , pren¬ 
dre certaines cartes] To iake in. 

PILLERiE ( pîZ-ri ), s. f. [action de piller, 
volerie , extorsion ] Plundering, rubbery , ex- 
tortion , spoil , pilling. 

PILLEUR ( pï-/éur ) , s. m. [ qui pille , qui 
aime à piller] Plunderer ; one who pirates , or 
plays the plagiary . Pilleur de livres, Pirate, 
plagiary. 

PILLOLEI\ s. m. [une des espèces du ser¬ 
polet] The creeping or wdd thyme. 

PILLULAIRE , s. J. [ plante singulière , 
aquatique, rampante, de la classe des fougères] 
Pillularia palustris. 

Pillulàire , s. m. [espèce de scarabée ster¬ 
coraire ; fouille-merde J The slow stinking 
black'beelle. 

PILON (pi-lorc) , s. m. [instrument dont ou 
se sert pour piler quelque chose dans un mor¬ 
tier ] Pestle. Mettre un livre dans un pilon 
( en déchirer toutes les feuilles ), To send a 
look to the rnill. 

PILON, s. m. [la crosse d’une cuisse de 
volaille ] Drum-stick. 

Pilon [ tenu# de Marine ; petit écore ] A 
shore which is steep lo , and but Utile raised 
above the sea. 

PILONER, To beat. Piloner la laine ( la 
fouler), To beat the wool. 

PILORI (pï-lô-rï ) , s. m. [ machine qui 
tourne sur un pivot, et qui sert h la punition 
des personnes diffamés* que la justice expose 
à la risée du publie ; carcan ] Pilory. Mettre 
au pilori, To put lo the pillory. 

PILORIER ( pî-lô-rïà ) , v. a. [mettre au 
pilori, au carcan] To pillory. 

PILORIS, s. m. [rat musqué des Antilles, 
beaucoup plus gros que nos rats, et bon à man¬ 
ger , lorsqu’on a pris la précaution de jeter la 
prémière eau dans laquelle on Ta fait cuire, 
parce qu’elle a ime trop forte odeur de. musc ] 
Musk-rat. 

PILOSELLE ( pî-lô-zél ) , s. f. [ oreille de 
rat, plante vulnéraire] Pilosella , creeping 
mouse-ear. 

PILOT, s. m. [tas de sel ramassé en rond 
dans un marais salant] Heap of sait. 

PILOTAGE (pî-lô-tâz) , s. m. [ouvrage de 
pilotis ] Pilework , any thing made of or 
sirengtîiened with piles ; timber for stakes. 

Pilotage [ terme de Marine ; l’art de con¬ 
duire un vaisseau ] Piloting , pilotage , navi- 
ating ; condacting or steering o f a ship. 

HLOTE (pl-lôt), s. m. [celui qui gouverne 
un bâtiment de mer ; maître, patron de vais- 
seau ] Pilot , steersman , navigator. Louage de 
pilote, Pilotage. Pilote côtier, pilote de havre , 
Lodesman , master of a ship. Pilote hardi , A 
daring , enterprising pilot. Pilote côtier, Ooast- 
ing pilot. Pilote lamaneur, A coasting , har- 
bour ^ or river pilot. Pilote du requin (poisson 
que 1 on peut regarder comme une espèce de 
sucet ) , A species of rémora. 

PILOTEK (pî-lô-tà) , pilotant, piloté, v. n. 
et o. i enfoncer des pilotis pour bûtir dessus! 
lo drive m piles, to strengthen with piles, to 
pilot. Piloter un terrain, To drive piles in the 
S-round. Ce terrain n’est pas solide, il faudra 
pdoter avant de bâtir, Uns ground is not 


Jirm , il must be driven with piles before it can 
be built on. 

Piloter un vaisseau , To pilot a ship ( inio 
or out of a harbour or river). 

PILOUS ( pî -16 - ti ) , s. m. [ gros pieu 
pointu, qu’on fait entrer avec force pour 
asseoir les fondemens d’un édifice , lorsqu’on 
veut bâtir dans quoique lien dont le fond 
n’est pas solide] A ]>ile or stake ( driven in for 
building upon ). 

PILULE (pî-lul), s.f. [composition médi¬ 
cinale, qu’on met en petites boules; bol] Pdl y 
bolus. * C’est une fâcheuse pilule ( une chose 
difficile à souffrir ) , It is a nard thing to bmr. 

* Faire avaler la pilule à quelqu’un ( lui faire 
faire quelque chose à quoi il a beaucoup de 
répugnance) , To make one swallow the pill, 

* Dorer la pilule ( lorsque, sous des apparences 
agréables et flatteuses , on essaie de porter 
quelqu’un à une chose pour laquelle il a de la 
répugnance ) , To gild the pill. 

PILUMNUS, s. vl. [ Mythologie ; dieu des 
blés et des femmes enceintes] Pilumnus. 

PIMALOT , s. m. [ espèce d’étourneau , 
oiseau aquatique des côtes de la mer du Sud ] 
Starling. 

PI MAR , s. m. [ grand pic noir, sorte 
d’oiseau ] Black wood picker. Pimart jaune 
( loriot ) , VPhitwall , Or great spotted wood - 
pecker. 

§ PIMBÊCHE ( pin - bèsh )., 5. /. [ terme 
de Mépris, dont on se sert en parlant d’une 
femme impertinente qui fait la précieuse] An 
impertinent or silly woman , an ajfected prude. 
C’est une pimbêche, une vraie, une petite 
pi mbèche , She is a Jlaunl ; a true , a Utile 
Jlnunt. 

PIMBERAH, s. m. [serpent monstrueux de 
l’île de Ceylan] P imber a h. 

PIMENT, s. m. ou Millegraine, s.J. [poi¬ 
vre d’Inde] Pimenta , all-spice. Piment des 
Anglois ( poivre de la Jamaïque ) , Jamaica - 
pepper. Piment d’eau ( persicaire âcre et brû¬ 
lante ) , Persicaria or arsmart. Piment de 
Guinée ou d inde , ou corail de jardin ( poivre 
de Guinée ) , Capsicum , Guinea- pepper. Pi¬ 
ment des mouches à miel ( mélisse cultivée ou 
des jardins ) , Baum , or balm , melissa. Pi¬ 
ment royal ou gale ( myrte bâtard des pays 
froids ), Base , baum , balm. 

PIMPANT, E (pin-pan, pânt) , adj. [terme 
de badinerie et de raillerie, pour «lire superbe 
et magnifique en habits ; leste , brave , fan¬ 
faron] Fine ^ flaunting , spruce , gaudy, l'eauish, 
spanking , Jiaring , smarl. Vous souffrez que 
votre femme aille leste et pimpante , Vou 
permit your wife to flaunt about fine, and 
taudry. 

l| P1MPESOUÊE , s. f. [se dit en parlant 
d’une femme qui fait la dfélicate et la précieuse] 
A fine lady , a formai pièce. 

PIMPLÉIDES, s.f. pl. [Mythologie; nom 
des Muscs 1 Pimpleides. 

PIMPLIM, s. m. [ plante qui produit le poi¬ 
vre long J Pimpilion. 

PIMPRELOCHER, n. [coiffer d’une ma¬ 
nière bizarre] To dress in an odd manner. 

PIMPRENELLE (pi/z-pré-nél) , s.f. [herbe 
potagère, qui entre quelquefois dans les sa¬ 
lades ] Pimpernel, burnet. Pimprenelle d’A¬ 
frique (méfiante) , Melianthus , African honey 
Jlower. Pimprenelle blanche (boucagc) , fVhitc 
or buniet-saxifrage. 

PIN (pi») y s. m. [grand arbre toujours vert, 
dont on tire la résine] Pine , the pine-tree, 
pitch-tree. Pomme de pm (son fruit, oui n’est 
pas bon à manger), Pine~applc ( not me fruit 
of the ananas ). Pin blanc cb s Alpes , Apher - 
nousli. Pin du Liban. V. Cèdre. 

PINACLE ( pï-nàkl ) , ni. [ la partie la 
plus élevée d’un édifice ; ne se ait au propri 
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ue de l’endroit du temple NbiVt-Se?gireur, J pitM . yûy style pincé , An affected air, an af- 
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transporté par le démon; faîte, sommet, fectcà style. 
comble , élévation ] Pinnacle. * Mettre quel- 


nt 

omble, — 

qu’un sur le pinacle ( le louer extrêmement ), 
Jb set one up upon the pinnacle of glory y to 
mise him up to the skies. * Il est éur le pinacle 
(il est dans une grande élévation de fortune ), 
fa is raised to the highesl pilch of fortune. 

PINASSE ( pî - nas ), s. f [ bâtiment de 
charge qui va à voiles et a rames ; bvigantin , 
flûte , hourque, gondole ] Pinnace 0 a s malt 
bark or sloop. 

PINASTHE, 5 . m. [pm sauvage] Wildpine- 
tree ; pinaster. > * 

PINCE (piras), s.f [petites tenailles qui 
servent à différens usages ] Pincer s , nippers. 

Il a bonne pince ( il prend de toutes 
parts), He takes bribes. Son argent est sujet 
à ia pince (à être pris ), He is apt to be clieated 
of bis money. 

Pince [ terme de Maçon , de Tailleur de 
pierre, de Paveur, etc. ; barre de fer aplatie 

Î >ar un bout, et dont on se sert comme d’un 
evier] A crow f an iroti-bar used as a lever y 
handspike. 

Pince, s.f. [terme de Couturière eu linge; 
pli qu’on fait à du linge , et qui se termine 
en pointe ] The sharp - pointed pla.it ( of a 
b and y etc. ) 

Pince [terme de Maréchal; le bout du pied 
d’un cheval ] The toe of a horsé’s fout. La 
pince d’un fer de cheval ( le devant ) , The 
toc of a horse-shoe. 

Pinces d’un cheval [ les dents de devant 
avec lesquelles il paît l’herbe ] The gatherers , 
a horse's fnre-teeth. 

Pinces d’écrevisse, The ctaws of a lobster. 
Pinces des bêtes fauves [terme de Chasse^; 
les bouts des pieds ; ongle, serre] The edge of 
a deeds hoof. 

Pince [insecte aptère à huit pâtes] A species 
of scorpion or crab. 

Pinces de bois [terme de Marine] A sort of 
cuived handspike. V. Renard. 

PINCEAU , X ( pira-so) , s. m. [instrument de 
peinture pour appliquer les couleurs ; se prend, 
au figuré, pour la manière de peindre ; plume 
style d’écrivain ] Pencil . Torche - pinceau 
Pencil-cloth or rag. Le dernier coup de pin¬ 
ceau Ultima basia. Donner le dernier coup 
de pinceau à un tableau (l’achever) , To give 
the finishing stroke to a picture. Ce peintre a 
un beau pinceau, un pinceau agréable , dé¬ 
licat, Thaï pointer has a fine toucli , an agree- 
able , délicate touch. * On en vante le docte , 
le savant pinceau , His learned. pencil is boasled 
of. + Donner un vilain coup de pinceau à 
quelqu’un ( lancer contre lui un trait mordant 


et satirique ) , To give a base dash of the I As gay as a lark. 
pencil against any one. En parlant des poètes , ^ 1 ' 

des orateurs : en un coup de pinceau , /ra on 
stroke. * Il a le pinceau hardi, He has a bold 
way of painting. ' 

Pinceau [ sorte de brosse avec laquelle on 
colle, on barbouille f etc. ] A brush. Pinceau à 
goudronner, A tar-bmsh. 

Pinceau de marais [espèce de zoophyte] Pe- 
nicillus marinus , enthalium. 

PINCÉE (pira-sâ) , s.f [la quantité de cer¬ 
taines choses qu’on peut prendre avec deux 
ou trois doigts ] Pinch. Une pincée de sel, de 
tabac, A pinch of sait , ofsnuff. Pincée (terme 
de Médecine), Pugil, P. 

PINCE LIER ( pi/îs-lîâ ) , s. m. [terme de 
Peintre ; petit vaisseau où l’on nettoie les pin¬ 
ceaux] Smush-pot. 

PINCE-MAILLE (pins-mal) , s. rai. [d’homme 
qui fait paroître son avarice jusque dans les 
plus petites choses] ^ pinchpenny , a pinchfist, 
scrapc penny. 

PINCÉ, E, ad), [affecte*] Affected. Un air 

II. 


PINCER (pira-sa), pinçant ; pincé; je pince, 
je pinçai, v. a. [serrer la superficie de la peau 
avec les doigts ; presser, comprimer] To pinch. 
Pincer les petits bourgeons d’un arbre (terme 
d’Agriculture ; les presser, les couper avec le 
bout des doigts) , To pinch , to nip , to slip off 
the small buds of a tree. Pincer la harpe, la 
guitare , To play upon the harp or guitar. 
Pincer le vent ( terme de Marine ; aller au 
plus près du vent ) , To pinch the wind ; to 
ply or tum to windward or to haut the 
wind. 

Pincer [reprendre , blâmer quelqu’un , lui 
reprocher quelque chose par manière de rail¬ 
lerie] To nip one , to jeer him , to play upon 
him , to give him a wipe. * Il l’a pincé ru¬ 
dement, He has jeered him roughly. Pincer 
sans rire ou en riant, To nip without a joke , 
or jokingly. 

PINCER [ terme de Manège ; approcher l’é¬ 
peron du poil, mais sans frapper T To pinch 5 
to spur gently. Pincer, s. m . Pinching. Pinceiç 
des deux (serrer vivement les talons, attaquer 
fortement un cheval avec les éperons) , To 
spur , to prick. 

PINCETER (piras-tâ) , a. a. [s’arracher le 
poil ou les cheveux avec des pincettes] To nip 
off one*s beard or hair with tweezers. 

PINCETTES (pira-sét) , s.f pi. [ustensile 
de fer dont on se sert pour accommoder le feu ; 
se dit aussi quelquefois au singulier ] Tongs. 

Pincettes [ instrument pour s’arracher le 
poil ] Nippers , tweezers. 

Pincettes [ instrument pour prendre ou 
pour placer de certaines choses qu’on ne pour- 
roit prendre si facilement avec les doigts J 
Pincers. 

P1NCHEBECK, s. m. [composition métal¬ 
lique qui ressemble à l’or par sa couleur ; 
tombac,, similor ] Gold coloiired métal , 
pinchbeck. 

PINCHINA ( pira-shi-nà ) , s. m. [ étoffe çle 
laine , espèce de gros drap ] A kind of coarse 
woollen cloth. 

PINÇON , s. m. [la marque qui reste sur la 
peau lorsqu’on a été pincé ] The mark thaï 
remains on the skin when one is pinched . 

Pinçon [ espèce de languette ou de pointe 
que le maréchal tire de la pince du 1er en 
le forgeant, et qu’il rabat ensuite sur l’ongle 
du cheval , au pied duquel il ajuste son fer] 
V. Pince. 

Pinçon ou Pinson, s. m. [petit oiseau de 
passage , dont le bec est conique et pointu , et 
dont le ramage imite celui du rossignol] Frin - 
gifla , greenfinch. * Gai comme un pinçon. 


plus estimée des morues 


au milieu du cerveau : glande pinéale ] The 
pineal gland. 

PINEAU, s. m. [raisin fort noir] Deep black 
grapes. 

Pineau [espèce de palmier de îa Gtmime»] A- 
palm-tree of Guyana . 

PINÉE f. [| a 
sèches ] Sait cod. 

P1NGOIN ou Pinguin , s. m. [oiseau de mer 
de la grandeur dune oie; il a les ailes si 
courtes , qu il ne lui est pas possible de voler : 
il se tient droit en niarchant, et, dans cette at¬ 
titude, ses petites ailes semblent être des restes 
de bras] Penguin or pinguin. 

PINIPINILHI, s. m. [petit arbre médicinal 
des Indes , assez semblable au pommier ] Pitii- 
pinichi , pinipinichi. 

PINNE-MAR1NE ou Nacre-de-Perues de 
Provence , ou Aigrette , s. f. [ver à sçie de 
mer, coquillage bivalve et le plus grand du 
genre des moules triangulaires] Pinna or pinna 
marina. 

PINNITE, s.f. [ pinne-marine pétrifiée ] 
Pinnites. 

PINNOTÈRE , s. m . [petit cancre nu ; est 
le satellite de la pinne-marine et son pour¬ 
voyeur ; il loge dans la coquille de la pinne' 
marine] Pinnophylax. 

PINMULAIRE , s. f. [nageoire ou aileron 
d’un poisson pétrifié ou fossile] Pinnutaria. 

P1NNULE (pi-mil) , s. f [petite placiue de 
cuivre élevée perpendiculairement à chaque:' 
extrémité d’une règle mobile sur le centre 
d’un astrolabe ou d’un autre? instrument, et 
percée d’un petit trou pour laisser passer les 
rayons visuels ] Pinule ; sight - vanes of in¬ 
struments ( for observing or setting a distant 
object at sea ). 

PINOCIIER. V. PlGNOCHER. 


Pinçon de mer ( pétrel, oiseau de tempête ) , 
Plautus procellarius , petrel. 

PINCURE, s.f. [faux pli d’un drop chez le 
foulon ] Crease. 

PINuARIQUE (pira-dâ-rîk), ad), [qui est. 
à l’imitation de Pindare, célèbre poète grec ] 
Pindarick. Ode piudarique , Pindaric ode. 

PINDARISER (pira-dâ-rî-zà), v. ra. [parler 
avec affectation ; étudier son langage ] To 
speak ajfededly , to hâve an affected way of 
speaking. 

P1NDARISEUR ( pira-dâ-rî-zéur ) , s. ni. 
[celui qui pindarise ; précieux] He who speaks 
affectedly . 

PINDE, s. m. [Mythologie; montagne de 
Thessalie consacrée aux Muses] Pindus. 

P1NÉ-ABSOU ou peno absou [ arbre de 
l’Amérique, dont le fruit, de la grosseur d’une 
orange, est le plus dangereux de tous les poi¬ 
sons | Peno-absoa. 

PINÉALE (pî-nà-âl), ad), [terme d’Ana 
tomie ; se dit d’uae petite glande qui se trouve 


P1NQUE ( pirak ), s. f [ petit bâtiment de 
charge qui est rond à l’arriè-re ] Pink. 

PINSON (pira-sora). V. Pinçon. 

P1NSONNÈE, s. f [chasse aux petits oi¬ 
seaux pendant la nuit] iVight-fowling. 

PÏNSOTEUSE, s. f [ ouvrière qui exécute 
sur la toile des dessins qu’on ne peut faire â 
la planche] Penciller. 

PINTADE ( pira-tâd ) , s . /. [ espèce -de 
poule originaire d’Afrique, dont le plumage 
est tacheté 1 Pintado , Afra avis. 

Pintade [coquille bivalve du genre des huî¬ 
tres et verdâtre] Mother of peari. 

PINTADO , s. m. [oiseau de mer de la gros¬ 
seur d’un canard] Pintado. * 

PINTE (pirat), s.f. [mesure pour mesurer le 
vin et autres liqueurs en détail ; la quantité de 
liqueur contenue dans une pinte ] Fini. Boire 
pinte , To drink a pint of wine. Mesure de 
quatre pintes d’Angleterre , Poule, f 11 n’y 
a que la première pinte qui coûte ( dans 
chaque affaire , il n’y a que le commence¬ 
ment qui fasse de la peine ) , The first ex~ 
pense is ail. 

Pinte [se dit aussi de certaines choses solides 
qu'on vend à la pinte] Pint. Une pinte d’olives, 
A pint of olives. 

4-PINTER (pira-ta), pintant , pinte, v. n. 
[ boire en débauçhe, vider des pintes ] To 
guzzle , to lipple. Il ne fait que pinter, He 
does nothing but tipple. 11 n’aime qu’à pinter, 
He loves nothing but his pot. 

PINTEREAU , 5 . m. [terme de mépris; 
mauvais peintre] Daub&t'. 

PIOCHE (pîosh) , s. f. [instrument pour 
fouir la terre ; pic , houe, hoyau] Maltock , 
a sort ofpickaxe ; pitcher. 

PIOdHER ( pîo-shâ ) , piochant, pioché , 
v. a. [fouir la terre avec une pioche; creuser, 
remuer ] To dig or till the ground with a 
mattock. 

PIOCHET, s. m* V. Griwpereaù» 
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PIOLER ou Piauler , v. n. [il se dit du 
cri des petits poulets] To pip, to pule. 

PION (pîort), s.m. [une des petites pièces 
du jeu des échecs] Pawn. 

Pion [ au jeu des Dames ] A man , table- 
■man. * Damer le pion , à quelqu’un (remporter 
sur lui) , To outdo one. 

PiONE. s.f V. Pivoine. 

PIONNIER (piô-nîâ), s. m [travailleur dont 
on se sert dans une armëe] Pioneer. 

4- PIOT, s. m. [du vin] JVine. Il a un peu 
trop pris de piot, Ile nas taken a cup too 
much. 

PIPAL , s. m. [cururu , capo 5 crapaud de 
Surinam , plus gros et plus venimeux que ceux 
d’Europe] Toad of Surinam , rana pipa. 

PIPE (pip) ? s.f. [petit tuyau de terre cuite 
pour prendre du tabac en fumée] Pipe , to- 
bacco-pipe. Pipes en falbala (dont ie tuyau est 
courbé en demi-cercle) , Beat tobacco-pipes. 
Pipes guinguettes (dont le fourneau est très- 
petit) , Pipes with a very small bo\vl Pipes 
du nouveau marié (dont le tuyau et la tête 
sont chargés d’ornemens en relief), Pipes with 
ornamented bowls. Allumer une pipe, fumer 
une pipe , To lighl a pipe , to smoke a pipe. 

Pipe [grande futaille qui contient un muid 
et demi j tonneau] jPÿe, « vessel eontaining 
a hogshead and a half ; biitl. 

PIPÉ, E, part, de Piper [faux, falsifié] 
Çutched , etc. Des pipés , Fa Le or coggecl 
dice. 

PIPEAU , X (pî-pô), s. m. [flûte champêtre; 
ne se dit plus guère qu’en poésie ; chalumeau] 
Pipe , oaten pipe. 

Pipeau [petit instrument pour appeler des 
oiseaux] A bird-call. 

PIPÉE (pî-pâ), s. f. [sorte de chasse dans 
laquelle, contrefaisant un certain chant, on 
attire les oiseaux dans un arbre dont les bran¬ 
ches sont remplies de gluaux] A way of catch- 
ing birds with a bird-call , aucupation. 

PIPER (p!-pà), pipant, pipé, v. a. [contre¬ 
faire la voix des, oiseaux pour les attraper ; 
faire la chasse aux oi&aux] To trépan or to 
catch birds with a bird-call. 

* Piper [tromper au jeu ; séduire , fourber, 
duper, abuser, escamoter, falsifier] To bubble, 
to cheat al play. Piper des dés, To cog dice. 
Piper des oiseaux (contrefaire leur voix pour 
les attirer dans le filet ou aux gluaux), To 
bird-call. + C’étoit un minois à piper les plus 
fins ; j’y aurois ijioi-même été attrapé, She 
had a look îhat would hâve decoyed the most 
wary ; 1, mystlfy might hâve been trepanned 
by it. 

* se Piper , v. r. [se tromper soi-même] 
To bubble one's self. Montaigne dit que l’homme 
se pipe , Montaigne says that man is at once 
his own sharper , and his own bubble. 

If Piper , v. n. [exceller en quelque chose] 
To excel. Il ne pipe pas en ces matières-là, 
fie is no conjurer in those thïngs. 

PIPERIE (pip-rij, s.f. [tromperie , surtout 
au jeu j fourberie, subtilité] Cheat , slight, 
trick. 

P 1 PERONE , s.f. Les Italiens donnent ce 
nom à la coquille appelée Clonisse. V. ce mot. 

PiPEUR (pi-péur), s. m. [celui qui pipe au 
jeu ; filou, joueur de mauvaise foi] Sharper , 
jtheat. 

PIPIT, s. m. [c’est le nom de trois sortes 
de petits oiseaux de divers pays qui varient 
par la couleurj Silvia, pippit , spipola , boa- 
\nnus. 

PIQUANT , E (pi-kân , tant) , adj. v. [qui 
pique] Pricking , prickly , sharp, stinging, 
mpping , niquant, biting. Choisir en piquant. 
le nom , To prick. Les branches de rosiers sont 
piquantes, Bose-trees are prickly. 

Piquant [au goût; fort usité au figuré; per- 


I çant, pointu , poignant, aigu , aigre , acide , 
plaisant, vif, animé, caustique] Sharp , tari , 
poignant , pungent , harsh , bitter , bitingly. 
Qualité piquante, Pjmgency , poignancy. Du 
vin piquant (du vin qui pique agréablement 
la langue quand on le boit) , Brisk wine. Une 
sauce piquante (d’un goût relevé)> Sharp 
sauce. * Une beauté piquante, A Smart or 
kilLng beauty. * Ce n’est pas une beauté , mais 
elle a l’air piquant [se dit d’une jeune per¬ 
sonne vive , dont la ligure et la physionomie 
plaisent et touchent extrêmement] She is no 
beauty , but she has a lively enguging air. 
* Un plaisir qui n’a rien de piquant, A fiat 
or dull kind of pleasure. * Il n’y a rien de 
piquant dans ce qu’il écrit (rien de fin et de 
vif) , There is no poignancy in his writings. 

* Piquant [choquant, offensant] Biting , 
cutting , keen , nipping , poignant , sharp , 
bitter , satine al , abusive, sarcastic. Mot pi¬ 
quant, Quib. Parole, réponse piquante, Keen 
Word , answer. Style piquant, Biting style. 

Piquant , s. m. [se ait des pointes qui vien¬ 
nent à certaines plantes, à certains arbrisseaux, 
etc., Prickle. Piquant d’un porc-épic , QuilL 
PiQLE (pîk), s.f [pertuisane, hallebarde , 
sorte d’arme à long bois, dont le bout est. 
garni d’un fer plat et pointu] Pike. Bois d’une 
pique, Pikestajf. Demi-pique ( pique plus 
courte de moitié que les piques ordinaires) , 
Short pike. * Il est de cent piques plus savant 
que son frère, He is a thousand limes more 
learned than his brother . 

J Pique [se disoit des soldats qui portoient 
la pique dans un régiment] A pikeman , a pike. 

Pique [brouillerie, aigreur qui est entre 
des personnes ; noise, division , mésintelli¬ 
gence , rixe] Bickering , grudge , spleen , .ani¬ 
mas ily , pique. 

Pique [terme du jeu des Cartes , une des 
quatre couleurs] Spades. 11 tourne du pique , 
il tourne pique , Spades are turned up+ spades 
are trumps. 

Pique, s. m. [au Pérou, le ningas ou tous 
du Brésil] Pique. 

PIQUE-BOECJF (pîk-béuf) , s. m. [celui qui 
mène des bœufs] An oxdriver or clrover. 

Pique-boeuf [oiseau du Sénégal, un peu 
plus gros que l’alouette huppéej Buphogus. 

PIQUE-CHASSE, s. m. [terme d’Artificierj 
poinçon aigu pour percer les chasses ou sacs à 
poudre] Awl. 

PIQUE ou la Pique Montvàllier , s. m. ‘[la 
plus haute montagne des Pyrénées j est en 
forme de pique] Pique-Montvallier. 

PIQUE-NIQUE (pïk-nîk) , [façon de parler 
adverbiale , pour dire chacun payant son 
ecot] Clubbing. Faire un repas à pique-nique, 
faire un pique-nique , To club for a dinner or 
supper. 

PiQUE-PUCE ou Picpus (pîk pus), s. m. 
[sorte de religieux de S. François) A sort of 
l'ranciscan jiiar. 

PIQ UER (pî-Aâ), piquant , piqué; je pique; 
je piquai , v. a. [percer avec quelque chose de 
pointu] To prick , to sting , to dite , to pick , 
to stick , to goad , to gore. Une épingle l'a 
piqué , A pin has pricked him. Il s’est piqué 
He has pricked himself. Être piqué par 
un serpent, To le stung by a serpent . Le 
chirurgien lui a piqué l’artère ( il a offensé 
1 artère , ouvert l’artère en ouvrant la veine) , 
lue surgeon has pricked his arlery. Piquer un 
cheval (se dit lorsque le maréchal qui le ferre 
lui fait entrer la pointe du clou jusqu’à la 
chair ^îye), Io prick a horse. Se piquer le 
doigt , To prick one's finger. 

Piquer un matelas [faire avec du fil des 
points aai en traversent les deux côtés et les 
unissent] lo quilt a malress. Piquer une jupe , 
des bonnets , To quilt a pelticoat , or caps. 


Piquer du taffetas [y faire de petits trous 
ar compartimens] To pink tajfcta or taffeiy, 
iquer des pierres (les rendre raboteuses en 
y faisant de petits enfonccmens avec la pointe 
du marteau) , To indent stones. 

Piquer de la viande [la larder près à près] 
To lard meut. Piquer de gros lara (larder de 
la viande avec de gros lardons), To lard with 
large pièces of bacon. 

Piquer un cheval [donner des éperons à un 
cheval, et le pousser au galop] To spurahorse, 
lo put him on. to pus h him on- L’amour piqué 
r une abeille , Cugjjd stung by a honey-bee. 
quer la mazette (monter un mauvais cheval), 
To ride a jade. Il se sauva , parce qu’il avoit 
mieux piqué que les autres, He made his 
escape , because he outrid ail the rest. Piquer 
des deux (pousser un cheval en lui appliquant 
l'éperon des deux côtés) , To spur on each 
* sicle. 

PiQUER,_les absens [marquer ceux qui n’ont 
pas assisté à leurs fonctions] To prick , to set 
down those thaï are absent. 

Piquer. Il pique les tables (il va souvent 
manger chez ceux qui tiennent table). V. 
Table. 

Piquer [se dit des choses qui affectent le 
goût] To be sharp , tari , or poignant. Du 
poisson qui pique (qui n’est pas bien frais), 
Fish that is not sweel , that begins to stinh. 
Cette viande pique un peu, That méat is a 
Utile louched. * Un peu de coquetterie est un 
sel qui pique et prévient la corruption, A 
Utile coquetry is , as it werc , the sait , which 
not only gives the relis h , but prevents corrup¬ 
tion. 

* Piquer [fâcher, irriter, mettre en colère] 
To netlle , lo nip , to ofj'cnd , lo sting , to 
touch y lo exasperate , to spile. Piquer jusqu’au 
vif, To quib. Vous l’avez piqué jusqu’au 
vif. Fou hâve stung him to the quick. * Il ne 
sent pas quand on le pique (il est insensible 
aux affronts) , He feels not xvhen he is stung. 
La moindre chose le pique , The least thing 
stings him. Quelle mouche Pa piqué ? (se dit 
d’un homme qui se fâche sans sujet), fFhat 
crotchet has lie gol in his brain ? 

* Piquer [exciter , enflammer , encourager] 
To animale , 10 spur on , to s tir up , to encou¬ 
rage, to quicken, to stimulate. Cette histoire 
n'a rien qui pique la curiosité, This story has 
nothing in it that. stirs up one’s curiosity. C’est 
une vie unie qui ne pique point, It is a fiat, 
uniform , still lije , yvithout any spirit in it to 
quicken it. 

* Piquer quelqu’un d’honnfcur [lui persuader 
qu’il y va de son honneur de faire ou de ne 
pas faire quelque chose] To encourage one 
upon the point of honour. il n’y a rien à faire 
avec lui si on le pique d’honneur, T'herës no 
good to be done with him , but upon the point 
of honour. 

se Piquer, v. r. [se sentir offense', prendre 
en mauvaise part, se fâcher] To le offended , 
to take pet, or snuff or huff at , to take it in 
dudgeon. Il se pique de la moindre chose qu’on 
lui dit, He takes huj}'at the least thing thatis 
saicl to him. Je ne me pique ni de philosophie 
ni de fermeté, mon cœur me mené et me con¬ 
duit, / do not pride myself upon philosophy or 
courage , lûy Own heurt leads and conducts me. 
11 se pique de bien chanter, He pi ides himself 
upon his singing . 

se Piquer au jeu [sopiniâtrer à jouer mal¬ 
gré sa perte] T 0 play on notwilhstanding one 
loses . Se dit d’un joueur que ie dépit de sa 
perte engage a jouer plus gros jeu qu’aupara- 
vant , il se pique aisément au jeu , He still 
plays on when he Loses. Etre piqué au jeu (se 
dit au figuré de lu détermination de venir 
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absolument à bout de ce qu'on a entrepris) , 
To be Itpon lhe spur. 

se Piquer, To be worm eaien. Le bois, ces 
étoffés se piquent (quand les vers s’y mettent}, 
This wood lhese stujjs are worm-eaten. Ce 
papier se pique (terme d’imprimeur; il com¬ 
mence à se gâter faute d’avoir été étendu et 
séché), This paper gels roilen. 

se Piquer [se glorifier de quelque chose , en 
faire vanité , eu tirer avantage , se vanter] To 
prétend to , to sel up jor , to pride in , to value 
one's self upon. Se piquer d’une chose , To 
pique ones self of a thing. Il se pique de bien 
parler , He prétends to speak well. Je ne me 
pique de rien, 1 prétend to notfiing. Il se pique 
de qualité , Re sets np for a man of quahiy . 
La soumission et l’obéissance sont les vertus 
dont iis se piquent le moins , Submission and 
obedience are au'tues they ver y hltle value 
themselves upon. 
se Piquer. V. Affecter, 
se Piquer d’honneur [n’agir que par un 
motif d’honneur] To stand upon the point of 
honour. II s’est piqué d’honneur (se dit d’un 
homme qui a voulu faire paroître sa généro¬ 
sité en quelque occasion , à l’envi d’un autre), 
fie vvas put upon his mettle ; he ihoughl his 
honour engaged to , etc. 

PIQUERON , s. m. [bout de chevron ar¬ 
rondi pour battre la terre à pipe] Eeater. 

PIQUET (pî-Ae) , s. m. [sorte de petit pieu 
qu’on fiche en terre pour tenir une tente en 
état; pieu plus fort dont on se sert à la guerre 
pour tenir des chevaux à l’attache , etc.] Stahe , 
peg, pichet. Les piquets d’une armée (certain 
nombre de fantassins ou de cavaliers toujours 
prêts à marcher au premier ordre), Thepicheis 
oj an army. Lever le piquet (phrase de guerre, 
décamper) , To decawp , to go away. |j Aller 
planter le piquet chez quelqu'un (s’aîler éta¬ 
blir chez lui pour quelque temps) , To go 
and plant the pichet or pitch one 1 s camp , or to 
seule somewhere ; to tahe up ones quarter with 
one. 

Piquet [certain jeu des cartes assez connu] 
Picket or piquet. Jouer au piquet, To play al 
piquet. 

Piquet [se dit de bâtons ou perches qu’on 
plante en terre d’espace en espace pour pren¬ 
dre un alignement]. V. Jalon. Planter des pi¬ 
quets , To slich pôles or stahes. 

PIQUETTE (pi-Aèt), s. f. [boisson que l’on 
fait avec de l’eau mise dans un tonneau où il 
y a du marc de raisin; et pav extension , de 
méchant vin] Small wine , paltry wine , picÂ- 

PIQUEUR (pî-Aéur), s. m. [terme de Vé¬ 
nerie ; homme de cheval dont la fonction est 
de suivre une meute de chiens, et de les faire 
bien chasser] Pricker , a huntsman on horse- 
back. 

Piqueur [homme qui a soin de tenir le rôle 
des ouvriers , et de veiller sur leur ouvrage] 
(Jverseer. 

Piqueur [se dit parmi les rôtisseurs et les 
cuisiniers de celui qui larde les viandes] Larder, 
one who lards meàt. 

Piqueur [celui qui dans les manèges s’oc¬ 
cupe à débourrer les chevaux ; celui qui monte 
les chevaux que les maquignons mettent en 
vente] Jockey. 

Piqueur [terme de Cartier; ouvrier qui 
pique les étresses] Person that pricks the 
sheets. 

PIQUIER (pî-Aîà), s. m. [soldat qui portoit 
la pique | Pikeman. 

PiQURE (pî-Aur), s.f. [petite blessure que 
fait une chose qui pique } Pricking , prick , 
puncture , biting , pungency. La piqûre d’une 
abeille, The sting of a bee. 

Piqûre [la blessure faite au pied d’un che¬ 


val par un maréchal maladroit et inattentif 

en brochant un clou] Retract , prick in a horse 1 s 
foot. Piqûre d’artère , de l’aponévrose , du 
tendon , etc. [ terme de Chirurgie ; la blessure 
faite avec la lancette à quelqu’une de ces parties] 
Pricking. 

Piqûre d’un matelas , d’une jupe [ouvrage 
de fil ou de soie] Quilting. 

Piqûre [se dit aussi de certaines figures 
qu’on fait sur du taffetas] Pinking. 

PIRAGUÉRA, 5 . m. [poisson de quatre ou 
cinq pieds de long et très-délicat, de la mer 
de Sainte-Catherine , au Brésil] Piraguera. 

Pi R AMBU , s. m. [ronfleur , poisson de mer 
du Brésil] Pnanibu. 

PIRAQUIBA , s. m. [nom du rémora au 
Brésil] Piraquiba , rémora , sucking-Jisk. 

P1R ASSOUPI, s, m. [quadrupède de l’Ara¬ 
bie , assez semblable au mulet] Pirassoupi. 

PIRATE (pï-rat) fs. m. [écumeur de mer ; 
corsaire, voleur] Pirate , rover , corsair, free- 
booier , bucaneer , picaroon. 

Pirate-de-mer , s. m. [fou ou canârd à.bec 
étroit, de Caïenne ; épervier marin] Stultus , 
sula. 

* PIRATER ( pï-râ-tâ ) , piratant, piraté., 
v. n. [faire le métier de pirate] To pirate , to 
exercise piracy , to rove on the sea , to rob at 
sea ; to infest , to scour the seas as a pirate. 
Faire le pirate , To scour the seas. Vaisseau 
de pirate , Picaroon . 

PIRATERIE (pî-rât-rl) , s. f. [métier de 
Pirate , volerie , pillerie] Piracy. Exercer la 
piraterie, To scour the seas. 

*§ P1RATIQUE, adj. [qui tient du pirate] 
Piratical . 

PIRAVENE , s. m. [* espèce de poisson 
volant de l’Amérique] Flying fish. 

PIRAYÀ ou Pirartha , 5. m. [poisson du 
Brésil qui a la forme de la dorade] Piraya . 

PIRE (plr) , ndj. [comparatif et superlatif 
de mauvais ; s’emploie aussi substantivement] 
Worse , worst. "f Le remède est pire que le 
mal, The remedy is worse than the diseuse. 
*J* il n’y a pire eau que celle qui croupit ( il 
faut se défier des sournois et des mélancoliques). 
A still sow drinks up ail the draughl ; smnoth 
water runs deep. De deux maux il faut éviter 
le pire, Of two evils , reject the worst. Sou¬ 
vent qui choisit prend le pire, Re that is 
difjicult in his choice takes the worst at last. 
Avoir du pire dans une affaire (du désavan¬ 
tage) , To liave lhe worst orCt , to be worsted. 

PIRIFORME , adj. [terme d’Anatomie ; qui 
a la forme d’une poire ; s’emploie souvent 
substantivement. Le pyriforme, le premier Mes 
muscles adducteurs de la ctfisse] Pyrifnrmis , 
pytamidàlis. 

PIR1S, s. m. [sorte de pirogue] A canoë 
used by the negroes in Guinea , and the Cape 
de Perds. 

PIR1THOUS , 5. m. [Mythologie ; fils d’Ixion 
et intime ami de Thésée , tué par Cerbère] 
Pirithous. 

PIROGUE (pî-rôg) , s. f. [canot fait d’un 
seul tronc d’arbre, dont se servent les sau¬ 
vages de l’Amérique méridionale ; canot, ba¬ 
chot] Canne , periagua. 

PIROLE (pî-rôl) , s. f. [sorte de plante] 
Winter-green. 

PIRON, s. m . [espèce"'de gond] Hinge. 
P1ROTECHN1E (pï-rô-fcek-ni) , s.f [l’art 
de se servir du feu ; ne se dit guère qu’en par¬ 
lant des feux d’artifice] Pyrotechny , pyrotech¬ 
nies. 

PIROUETTE (pî-rwet) , s. f'. [sorte de 
jouet] Whirligig. * f Qui a de l’argent a des 
pirouettes (avec de l’argent on a toute sorte de 
choses) , Money commands every thing. 

Pirouette [tour entier qu’on fait de tout 


le corps en se tenant sur un pied] The turn- 
ing upon one leg , the other up. 

Pirouette [terme de Manège ; se dit quand 
un cheval tourne la tête à la queue sans chan ¬ 
ger de place] Pirouette. 

PIROUETTER ( pi-rwê-tâ ) , pirouettant, 
pirouetté, v. n. [faire un tour entier de tout 
le corps en se tenant sur un pied] To turn upon 
one leg. Hercule, dans le transport de sa dou¬ 
leur , le prit, le fit pirouetter comme un fron¬ 
deur fait avec sa fronde tourner la pierre! 
qu’il veut jeter loin de lui, Rercules seized 
hirn in the transports of his anguish , and as a 
slinger wfiirls a stone in his sling , in order to 
cast it thefarther, whirled hirn swiftly round. 

PIS (pî), 5. m. [tétine d’une vache , etc. 1 
Uddec ? du g. 

Pis , adj. [comparatif et superlatif de l’ad¬ 
verbe mal ; se prend substantivement pour 
signifier ce qu’il y a de pire ; plus fâcheux, 
plus mauvais plus nuisible , plus préjudi¬ 
ciable] Wirse. Il n’y a rien de pis que cela; 
il n'y a rien qui soit pis que cela, JVothing 
can be worse than that. Ils sont pis que jamais 
ensemble, They are upon worse terms than 
ever. On ne sauroit lui dire pis que son nom, 
They can't say black is his nail. Ils ne pou- 
voient faire pis que de se rendre , The worst 
thing they could do was to surrender them¬ 
selves. 11 m’a dit pis que pendre , Re lias 

railed at me at a strange rate. Le pis qui 
puisse arriver ,The worst thing that can happen . 
Faire du pis qu’on peut , 2 y o do one 1 s worst. 

Mettre quelqu’un au pis , To bid one do 
his worst. Je vous mets au pis , au pis faire, 
Doyour worst , / bid y ou défiance. ^p^Pren- 
dre les choses au pis (les envisager dans le 
pire état où elles puissent être) , To suppose 
the worst. 

de mal en Pis, UE Pis en Pis [façons de 
parler adverbiales, pour dire que le mal va 
toujours en augmentant] Worse and worse. 

Pis aller, s. m. au Pis aller, adv. [façon 
de parler pour dire posant les choses au pire 
état où elles puissent être] When the worst 
cornes to the worst • when ail contes to ail. 
C’est votre pis aller, ’Tisyour last prayer, or 
your last shift. Je regardois ce seigneur comme 
mon pis aller, I looked upon this nobleman as 
my last resource. 

qui Pis est [façon de parler pour dire ce 
qu’il y a de pire , de plus fâcheux J What is 
worse. Il lui ait. mille injures , et qui pis est il 
lui donna un soufflet, He called him a thousand 
nam.es , and what is worse he gave him a box 
on the ear. C’est un prédicateur, et qui pis est, 
un docteur , He is a preacher\ and , which is 
y et worse a director of consciences. 

J PIS , s. m. [poitrine] Pectus , breast. 
Mettre la main au pis [se dit d’un prêtre en 
style de Pratique] To lay the right hand , ad 
pectus , to the breast. 

PIS y s. m. [pays d’Italie, en Toscane] 
Pisano. 

PISANG, s. m. [au Cap de Bonne-Espé¬ 
rance , figue de Java , est exquise et très-belle] 
Pisang. • 

PISSASPHALTE, s. m. [bitume composé 
d’asphalte et de poix noire] Pissasphaltum. 

PISCADORESou Pescadores , s. f. [grandes 
îles entre l’île de Formose et la Chine] Pis- 
cadores. 

PISCINE (pi-sin), s.f. [réservoir d’eau ; ne 
se, dit proprement qu’en parlant du lieu où 
l’Évangile dit que fange descendoit tous les 
ans une fois pour troubler l’eau] Pool , pond , 
piscina. La piscine probatique (dans le temple 
de Salomon , le réservoir où on lavoitles brebis 
destinées pour les sacrifices), Probatica piscina, 

PISCO, s. m. [belle ville de l’Amérique mé¬ 
ridionale au Pérou] Piscq, 
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PISE 5. /. [grande et forte ville de Toscane, 
capitale du rîsan] Pis a. 

PISOLiTHES , s. f. [sorte de fossile delà 
forme de pois] Fossile leniil. 

PISSAT (pî-sâ), s. m. [urine] Piss , urine. 
Couleur de pissat , Piss-burnt. Pissat de che¬ 
val, Horse-piss, stale. 

PISSE-FROID, s. m. [ terme Injurieux ; se 
dit d’un homme sérieux , mélancolique; insen¬ 
sible] A dullfellow , doit. 

PISSEMENT, s. m. [ n’a guères d’usage 
qu’en cette phrase : Pissement de sang ( éva¬ 
cuation de sang par la voie des urines ) , Piss 
blood. 

PISSENLIT (pî-sân-lî), s. m. [dent-de-lion, 
plante qui ressemble à la chicorée sauvage ] 
Dandelion, piss-a-bed , swine-snout. 

j| Pissenlit [ entant qui pisse au lit) Piss- 
ubed. 

PISSER (pî-sâ), pissant, pisse', v. n. et a. 
[uriner] To piss, to nuike waicr , to urine. 11 
pissera sur votre fosse, He will out-live y ou. 
■f C'est Jocrisse qui mène les poules pisser ( se 
dit par mépris d’un homme qui se mêle des 
moindres soins du ménage ), He is a mere cot 
quean. 

PISSEU-R, SE (pî-séur, sêuz) , s. m. et f. 
[qui pisse souvent] One who pisses often , pis¬ 
ser. f C’est une pisseuse ( se dit d’une petite 
Tille par une espèce de dénigrement) , She is a 
piss-a-bed 

PISSEÜR , s. m. [nom que l’on donne en 
Amérique au Murex] Murex. 

PiSSOIR (pî-swàr), s. m. [lieu destiné, dans 
quelques endroits publics, pour y aller pisser] 
H pissing place. 

PLSSüTER {pi-sô-tâ), v. n. [ pisser fort fré¬ 
quemment, et en petite quantité] To piss ojteri 
but litlie. 

PISSOTIÈRE , s.f [se dit par mépris, d’un 
jet d’eau ou d’une fontaine qui jette peu d’eau] 
Piddling spout. 

PISSOTTE , s.f. [petite canule de bois au 
bas d’un cuv ier à lessive] Fauçet, spigot. 

PISTACHE (pîs-tâsh), s.f. [sorte de fruit ; 
dragée faite avec ce fruit] Pistachio , pistachio 
nut. 

Pistache sauvage [fruit du faux pistachier] 
False pistachio-nut. 

Pistache-de-terre [ fruit de l’Arachidna , 
plante très-basse de TAméricfue] Manobi. 
PISTACHIER ( pis-tâ-shrâ ), s. m.[ l’arbre 
ui porte les pistaches ; il est originaire de la 
’erse, de l’Arabie et de l’Inde ] l’he pislachio- 
Iree , Fustuc or Fustic , terebinthus Indien. 

? PISTE (pîst), s. J. [vestige , trace que laisse 
l’animal aux endroits où il a marché ; emprein¬ 
te , marque] The track , print nj the joot , or 
jooting, trace, piste, ring, hippium. Suivre quel¬ 
qu’un à la piste , To trace one , tojollow him 
by the track or jooting. Suivre un lièvre â la 
piste , To prick a bare. * || Marcher sur la 
juste (les traces) de ses ancêtres (les imiter), 
To tread on, to follow the jootsteps of one’’s 
<i ncestors. 

PISTIL , 5. ni. [terme de Botanique ; la par¬ 
tie de la fleur qui est ait milieu de son calice , 
tuyau destiné à recevoir les poussières des éta¬ 
mines , et où est renfermée la graine] C/mbone , 
pistil. 

PISTOLÉ (pîs-toi), s. f. [monnoie d’or étran¬ 
gère j dix francs de I ran de ] Pistole. * Pistoie 
volante (pistoie qu’on suppose revenir toujours 
a celui qui l’emploie) , Flying pistole. 11 est 
cousu de pistoles ( il est fort riche ) , He is a 
plum. 1 
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charge, to discharge a pistol. A la portée du 
pistolet, JFithin pistol-shot. * Il n’y a d’ici là 
qu’une portée de pistolet, Il is not fur ojf. Un 
coup de pistolet, A pistol-shot. Tirer un coup 
de pistolet, To shoot offi a pistol , to pistol. Dé¬ 
charger un pistolet, To pistol.* Se battre à 
coups de pistolet, To fight with pislols. 

PISTOU ER (pîs-tô-lîà), m. un bon pis- 
tolier [se dit quelquefois d’un cavalier adroit à 
tirer le coup de pistolet ] A good pistol shoo¬ 
ter, or marksman. 

PISTON (pîs-to/z), s. m. (cylindre garni de 
cuir par le bout, et qui entre dans le corps 
d’une pompe] The sucker (ofa pump), embolus, 
piston, plug , bucket, the upperbox, or the spear- 
box oj a pump. 

PISTOR, Pluvius, et Prædator, s. m. [My¬ 
thologie; titres de Jupiter] Pistor, Pluvius, Prœ- 
dator. 

|| PITANCE (pî-tâns), s. f. [la portion quon 
donne à chaque repas dans les communautés; 
viande, chair, poisson, vivres] Pittance , allow- 
ance of jood , cammons. f Aller à la pitance 
( aller acheter les provisions nécessaires pour 
la subsistance d’un ménage), To go to market. 

Pii ANGrA-GUACU , s. m. [ tyran du Bré¬ 
sil ; sorte d’oiseau de la grosseur d’une grive ] 
Pitanga-guacu. 

|) PIIAÜD , E (pî-to, tôd), s. m. et f. [terme 
de Mépris ; ne se dit que d’un paysan lourd et 
grossier ; rustre , incivil, rustique, paysan ] 
Rubber , a country-lob , or clown , a lubberly 
or clutterly jellow ; a coarse or clutterly wo- 
man. 

?ii AlJ T, s. m . [pholade, sorte de coquilla¬ 
ge] Pholas or pholade . 

J PITE(pît), s.f., [c’e'toit autrefois une mon- 
noie de cuivre , valant le quart d’un denier | A 
fuite. J 

|| PITEUSEMENT ( pî-téuz-mâh ) , adv. 
[d une manière à faire pitié ; pauvrement, mi¬ 
sérablement , pitoyablement, tristement] Piti- 
Jully, pileousLy, lamentably , griewously, wret- 
cheiily, wojutly , sadly. 

|| P 11 EU-X. , SE (pi-teu , téuz), adj. [digne 
de pitié , de compassion ; pauvre , misérable , 
triste, pitoyable 1 Pileous , pitiful , moanful , 


grievous, wretchéd , woful, sad. il fait bien le 
piteux ( se dit d’un homme qui se plaint, qui 
se lamente sans en avoir autant de sujet qu’il 
voudroit le faire croire), He niakes his case ve- 
ry wojul ; he niakes a poor mouth. Faire pi¬ 
teuse mine ( une mine rechignée ) , To make a 
piteous mien. Faire piteuse chère (mauvaise 
chère), To giae pitiful f are. 

Pi THE A ou Laponie de Pitheà , s.f \ pro- 
viifce de la Laponie suédoise] Pithea. 

PITHEE, s. f. [ Mythologie ; aïeul de Thé¬ 
sée, tres-versé dans la rhétorique et dans les 
sciences) Piuheus. 

f' J' L^yi^blogie ; déesse de Télo- 
quencej Pitho. 

PIlIiYS, 5. f. [Mythologie; jeune fille, mé¬ 
tamorphosée en pin par Pan] Pithys. 

PilIE (pi-tîa), s. f [compassion, sentiment 
de douleur pour les maux, pour les misères 
d autrui; commisération, miséricorde : dédain 
mépris] Commisération , mercijulness, mercy 
ruih, piteousness, pity , pitifulness , compassion ’ 
concern, remorse. Digne de pitié, Pitiable , vi- 
UfA ruthful. Sans pitié, Ruih les s, inexorable. 
rend»e■pitié, lo pity. Ce seroit grand’pitié si 

ou que les hommes fussent réduite a w..-ia 

leur 
or 


que les hommes fussent réduits à borner là 
us espérances, It wouldbe a gréai par if— 

,h-h rnen , s \ ould ™t be allowed tolxtend 
ih ir hopes jariher. A faire pitié ( espèce d 'adj. 
et d ode.) ExcUina mtr Irlr ., J 


j , ) ^ xcdm g pity• Idoménée tomba dans 
eso,atl ° n ? laire Pitié, Idomeneusfellinlo 
the mostpuijul despair. L’état m \ îl ..Je..-., 
tie , His condition mnves 


ni*:*, a II r •. , " --— ones pity ; his rase is 

pitiju.. Il -ait plus de pitié que d’envie : Ma is 


more properly an objecl of compassion than en- 
vy. f II vaut mieux faire envie que pitié, Bet- 
ter be enyied than pitied. f C’est grande pitié 
que de nous , c’est une étrange pitié que de 
nous (la condition humaine est sujète à beau¬ 
coup de misères) , Our condition is very dé¬ 
plorable. Avoir pitié de son prochain , To pity 
one's neighbour ; to take pity on onc'sfellow- 
créatures . Regarder en pitié', avec des yeux de 
pitié (ne faire aucun cas, mépriser) Tn despise, 
to scorn , to contenm. Il raisonne à faire pitié 
(sens qui marque plutôt du méjiris qu’une vé¬ 
ritable compassion ) , He argues pitijully. fl 
prêche à faire pitié, il fait pitié quand il 
prêche , He is a sorry or misérable preacher ; 
he prcaches most wretchedly. Vous me faites 
pitié de parler comme vous faites , I ou mafo 
me quite ashamed to talk in the nuinner you do. 

Fais-moi pitié de moi-même , et rougir 
de ia question que je vais te faire , Make me 
pity myself, make me blush at the question T m 
going to ask. C’est une pitié comme il danse, 
He dances most wretchedly. Cela fait pitié, ’Tis 
a pitijul or wretched thing. C’est la plus grand% 
pitié du monde ; 'Tis wretchedly bad. 

PITO,5. m. [oiseau de l’Amérique, delà 
grosseur d’un étourneau] Pito. Pito-Réal (oi¬ 
seau vert du Pérou , qui se creuse un nid dans 
les rochers ; il donne son nom à une herbe dont 
il se purge , et qui, réduite en poudre, dissout 
le fer et l’acier] Pito-real. 

PITON (pï-tott) , s. m. [sorte de clou , dont 
la tête est percée en anneau ; fiche , cheville , 
crampon] A pin with a round eye , a screw - 

PITOYABLE (pî-tô-yâbl) , adj. [q ui est na¬ 
turellement enclin à Ja pitié; compatissant, 
miséricordieux] Pitiful, compassionate , tender, 
merciful , ruih fui, rueful , lamentable , wofd. 
Histoire pitoyable et lamentable (ne se dit 
guères qu’en raillerie), A piteous and lamenta¬ 
ble hislory. 

Pitoyable [ méprisable , mauvais dans son 
genre , défectueux , misérable] Pitif ul, pallry , 
contemptible, despicable, sad, wretched, miséra¬ 
ble , scrubby , sorry. poor. Livre pitoyable, 
Paltry book, mean production : trash. 

PITOYABLEMENT (pï-tô-yâbl-mân), ad*. 
[d’une manière pitoyable , qui excite la com¬ 
passion; d’une manière méprisable; piteuse¬ 
ment, misérablement, tristement, pauvrement, 
grossièrement, sans art] Pitijully, in a nianmr 
that moves compassion ; sadly', contemplibly, 
despicably, rniserdbly, wretchedly , lamentably , 
piteously , poorly , sorrily , ruihj'ully , Wo- 
fully. 

PUTE, s. m. [aloès pitte , ananas pitte , ou 
chanvre des Indiens ; plante des îles de l'Amé¬ 
rique , ou elle tient lieu de chanvre et de lin] 
A sort of aine and pine-apple. 

PI I TORFSQUF (pït-tè-i cslc), adj. [il se dit 
de la disposition des objets , de l’aspect des 
sites , de l’aftitude des ligures, que le peintre 
croit plus favorables à Texpression] Pictures- 
que, pictorial , pittoresque. * Description , bal¬ 
let pittoresque , Picturesque description , ballet 
Terme, expression énergique et pittoresque, 
Energetic and picturesque ternis , expression 

PITTORESQUEMENT ( pît-to-rèsk-mAnl, 
adv^Y d une manière pittoresque] Ina pictures- 
que manner. 

PITUITAIRE (pî-lùï-tèr) , adj. [qui a rap¬ 
port à la pituite] Pituitary. Sinus , glande, 
membrane pituitaire , Pituitary sinus . gland, 
membrane. 

Pituitaire, s. f [sorte de plante J V. Staphï- 
saighe. 

PIIUITE (pî-tuït) , s.f. [flegme, Time des 
quatre_ humeurs qui composent la masse du 
1 ^ e g n mtique] Pituite , phlegm. 

\ UÛaT^U-X ? SE (pi-tiu-têu^. téuz) y adj* 
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[qui abonde en pituite] Pituitous , phlegmqtic. 
Homme pituiteux, Phlegmalic man. Humeur 
pituiteuse, Pituitous humour. 

PIVERT ( pî-vér) , s. m. [oiseau qui perce 
l’écorce des arbres ] The wood -pecker, greert- 
peak, pecker, hew-hole , witwall , rain-fowl. 

PIVOINE (pï-vvrân), s. m. [petit oiseau qui 
a la gorge rougeâtre, et le chant fort agréable] 
The gnat-snapper, V. Bouvreuil. 

Pivoine ou Pione , s. f. [plante qui pro¬ 
duit des fleurs d’une grosseur extraordinaire] 
Penny. 

PIVOT (pî-vô), s. m. [morceau de métal ar¬ 
rondi par le bout, qui soutient un corps solide, 
et qui sert à le faire tourner ; appui , soutien] 
Pivot, a pin on which any thing turns , spindle , 
pivot. * C’esHe pivot sur lequel toute l’affaire 
tourne (se dit d’un homme qui a la principale 
part dans une affaire) , He is t/te main hinge , 
or the main spring or engine. Pivot de meule 
de moulin, Axis or spindle oj a mill. 

Pivot [ grosse racine d’arbre qui s’enfonce 
perpendiculairement en terre] Tap-root. 

Pivot [ arbre ou noix de la roue des potiers 
de terre] JYut of a potier's whcel. 

Pivot [terme de Marine] Ex. Pivot de ca¬ 
bestan, Spindle of a capstan. Pivot de boussole, 
The brass cenler-pin of a compass . 

Pivots [terme d Horlogerie 3 axes des roues] 
*~Tàvots. Les trous dans lesquels ils tournent, 
Pivot-holes. 

PIVOTER (pi-vô-tà) , v. n. [se dit des ar¬ 
bres qui jettent leur principale racine perpen¬ 
diculairement en terre , comme le chêne ] 
To tap. 

PLACAGE (plâ-kâz) ; s. m. [ouvrage de me¬ 
nuiserie fait de bois scie' en feuilles, qui sont 
appliquées sur d’autres bois de moindre prix ] 
k eneering. 

PLACARD (plâ-kâr), s. m. [écrit ou impri¬ 
mé qu’on affiche dans les carrefours , afin d’in¬ 
former le public de quelque chose 3 program¬ 
me , affiche3 libelle] Placard or plaçai t, a bill 
or paper posted up, proclamation, si quis 3 libel 
Placards injurieux et séditieux , Injurious and 
séditions placards. Afficher, semer des placards, 
T o posi, io distribute séditions hand-bills. 

Placard [morceau , assemblage de menuise¬ 
rie qui fait les principales parties et les orne- 
mens d’une porte, et qui va ordinairement jus¬ 
qu au plancher] Pannel , wainscot. Porte àpla- 
card (une porte ornée de diverses pièces), Jfan- 
nel-door . 

PLACARDER (plâ-kâr-dà) , v. a. [mettre , 
afficher un placard -, diffamer] To post up , to 
fibel. Placarder un avis au public, To post 
hand-bills. Placarder une personne ( afficher 
Ou semer des placards injurieux contre cette 
personne), To libela person. 

PLACE [plus), s. f. [lieu , espace qu’occupe, 
ou peut occuper une personne , une chose j en¬ 
droit, espace , intervalle) Place r room , roomi- 
ness, stope, slead, stand , station. Céder, don¬ 
ner sa place à quelqu’un, To cede , to give up 
onés place. Retenir des places au coche , à la 
diligence, To secure or to take places in a 
stage- coach. Mettre chaque chose à sa place , 
en sa place, To put every thing in its place. 
Mettre une chose en la place d’une autre, To 
put a thing in the place , room or stead of ano- 
dier. ïaire place à quelqu’un ( se ranger afin 
qu il passe 3 lui donner une place auprès de soi), 
To make room for one. Place! place! (façon 
ue parler pour faire ranger ceux qui empêchent 
«e passer, ou pour faire retirer ceux qui oc- 
„ ^ u pcnt des places), Clear the way 3 make room. 
11 voloit déjà en prononçant ces paroles, et en 
priant en espagnol, place ! place ! pour le révé- 
r od pere colonel, He flew as he spoke lliese 
words, crying ont aloud in Spanish , make way! 1 
atoAe/y vajr ! for the lever end f ailier c 0 Inné h ~ll I 


a été tué sur la place (sur le lieu même , tout 
d’un coup), He was killed uponthe spot. * Sur 
la place , au milieu de la place ( pour dir-e à 
terre, par terre). Down on the ground. Il ne 
sauroit durer en place, demeurer en place (il 
est toujours- en mouvement ) , He never stands 
still 5 he is ever in motion , or always stirring 3 
he cannot continue in his place, oï hold his place. 
Faire place nette (vider le logement qu’on oc- 
cupoit dans une maison , en ôter tous les meu¬ 
bles), To clear a place. Donner et avoir place 

à. To give y to hâve a place at . Ce mot 

n’est pas dans sa place , Triât word is not in its 
place. Cette réflexion n’est pas en sa place, 
That refleciion is not in its place. * Mettez-vous 
en ou à ma place (regardez-vous comme si vous 
étiez dans l’état , la situation où je suis), Sup¬ 
pose you were in my case 3 make the caseyour 
own. En son lieu et place (terme de Pratique ), 
In one's place. * Si j’étois à votre place, If I 
were you 3 were I inyour case. Les femmes qui 
m’habilloient et qui me déshabilloient tom- 
boient en extase en me regardant par devant et 
par derrière , et tous les hommes auroient vou¬ 
lu être à leur place, My waiting-women , in 
dressing and undressing me , used to fall inlo 
exlasy , whether they viewed me before or be - 
hind : and how glad would the gentlemen hâve 
been to perforai that office for them. * Cette ac¬ 
tion-là mérite d’avoir place dans l’histoire , 
That action deserves to be recorded in his- 
tory. 

* Place [la charge , l’emploi qu’une per¬ 
sonne occupe dans le monde 3 poste, rang , pré¬ 
rogative, dignité ] Place y post , employment, 
office y condition, preferment , rank. Place de 
confiance , A place of trust, il a perdu sa place 
oit on l’a ôt é de sa place , Ile lias Inst his place , 
or he is turned ont of his place. Il est hors de 
place , He is out of place. 11 est encore en 
place, He is still in place. 

PLACE.[ville de guerre , forteresse , fort, ci¬ 
tadelle, château] Place, town , strong hold, for- 
tress. Place d’armes, A place of arms. Rendre 
la place, To surrender the town. + La place 
n’est pas tenable ( on ne sauroit y demeurer 
sans une extrême incommodité , sans y souf¬ 
frir ) , One cannot stay in that place. Place 
d’armes (la ville frontière où est le dépôt prin¬ 
cipal des vivres , des munitions de l’armée , et 
sous laquelle les troupes peuvent se retirer en 
cas de besoin ) , Trontier-town , strong hold , 
place of arms. Place d’armes (terme de guerre, 
fieu spacieux destiné pour y ranger des troupes 
en bataille), Parade, place of arms. 

Place [lieu public découvert et environne' de 
bâtimens] Square place. 11 y a beaucoup de pla-“ 
ces à Londres, There are a great many squares in 
London. 

Place [le lieu du change, où les négocians 
s’assemblent dans une ville , pour y traiter des 
affaires de leur commerce 3 halle , marché , 
bourse] The exchange. Jour de placé, £x- 
change-day. Négocier un billet sur la place, To 
negociate a bill at the ex change. Avoir crédit 
sur la place, To hâve crédit at the exchange. 
Faire des remises de place en place , To make 
remiltance frotn place to place. Etre sur la place 
comme les fiacres, Topfy. 

Place. V. Lieu. Place marchande (une place 
commode pour vendre de la marchandise) , A 
market-place. 

PLACÉ,. E , part, de Placer, Placed , etc., 
posiled, situate. Il est bien placé, He lias got a 
good place. Le cœur est placé un peu plus du 
côté gauche que du côté droit, The he art lies 
somewhat more lowards the lejt side than the 
right. *Ila le cœur bien placé (il a de l’hon¬ 
neur , do la vertu j il n’a que des sentimens 
d’honnête homme), He is a man of s pi rit , or 
striât honour j he is a man of noble sentiments. 


* il a le cœur mal placé, He is not very ho- 
nest, his heart is misplaced. 

PLACEE , s. m. [terme de Marine] A shoal 
of rocks (nearthe surface of the water r and of a 
great extern). 

PLACENTA, 5. m. [terme d’Anatomie ; 
masse mollasse, qui est une partie des enve¬ 
loppes du fœtus ÿ arrière-faix , délivre ] Pla¬ 
centa. 

Placenta (terme de Botanique $ corps qui se 
trouve place entre les semences et leurs enve¬ 
loppes , et qui sert à préparer leur nourriture] 
Placenta. 

PLACENTIA, s. m. [ belle ville d’Espagne 
dans PEstramadure] Piacenlia. 

PLACER (pla-sà), plaçant,, placé; je place ^ 
je plaçai, v. a. [ situer, mettre dans un lieu ; 
asseoir, poser, établir, ranger, arranger, dispo¬ 
ser] To place , to put, to lay, to collocate , ta 
post, to instate , to dispose ' to set. Placer soit 
argent en terres, To realize. Placer mal, To 
mislay. On l’a placé dans un bon poste , Ile 
got a good post. Placer un bâtiment To set a 
building. Maison bien placée , A house well 
seaied. Il place bien ce qu’il dit ( il le dit fort à 
propos), He Urnes well what he says ;. what he 
says is to the purpose or is pat. Placer de l’ar¬ 
gent (mettre ae l’argent à intérêt) To let out 
money. Placer quelqu’un (lui procurer un em¬ 
ploi , un établissement), To get one a place or 
employ , to put Jiim in a place. Placer bien scs 
charités ( les faire avec discernement ), To 
bestow well one's charities. Placer son affection 
en bon lieu ( aimer une personne qui mérite 
l’estime des honnêtes gens ), To place or lodge 
well one s affections , to love a deserving per¬ 
son. Placez les honneurs dans le même poinF 
de vue que les richesses , mettez-les en compa ¬ 
raison avec les avantages soit du corps, soit de 
l’âme , et vous connoîtrez leur peu de valeur , 
Let honours be considered in the same light 
with riches ; compare them with any natureL 
advahtages of body, or perfections afmind , 
and you will soon perceive ofhow Utile value 
they are. 

Placer [en parlant des cérémonies , des as¬ 
semblées où il y a un officier préposé pour 
donner des places] To place. * Placer bien la 
balle (au jeu de paume ; pousser la halle ensorte 
qu’elle aille frapper l’endroit qu’cm veut ) , To 
strike the hall well. * Placer bien son coup (yn 
termes d’Escrime), To thrust home. * Placer lin 
homme à cheval ( lui assigner la position dans 
laquelle il doit y être ; lui apprendre à monter 
à cheval), To set one on horseback. 

se Placer , v. r. [ prendre place ] To place 
one's self \ to take one 7 s place. 

PLACET (plâ-sê), s. m. [sorte de siège qui 
qui n’a ni dos, ni bras ; tabouret, pliant] Stool, 
a low stool. 

Placet [ demande succincte par écrit, pour 
obtenir justice , faveur , etc ., requête , suppli¬ 
que] Pétition , address. Présenter un placet au 
roi , To put up a pétition lo the king. 

PLACIER , 5. m. [fermier de quelque place 
de marché] Owner of a market-place. 

PLAFOND (plâ-fo/2), s. m. [le dessous d’un 
plancher, garni déplâtré, ou de menuiserie 3 
lambris | Cieling. Plafond en voussure , €01 e. 
Plafond voûté , Lacunar. Plafond en corniche , 
Sqffit. 

Plafond [terme de Marine] Ex Plafond d’un 
vaisseau, The floor or bottorn of a ship. 

PLAFONNER (plâ-fo-nâ) , plafonnant, pla¬ 
fonné , v. à. [ garnir le haut d’un plancher de 
plâtre ou de menuiserie de lambris] To ceil , or 
make a ceiling. Cette figure plafonne , v. n. 
(terme de Peinture 3 lorsque les règles de la 
perspective sont bien observées), Tliïs figura 
. has its proper effecL 
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PLAGE ( pla z), s. f. [ rivage de la mer 
plat et découvert] Shore, a fiat shore. Plage 
de sable , A stoping sandy coast, or a sandy 
beach .Vaisseau jeté sur la plage, A ship slrand- 
cd on a sandy coast, or on thc beach . 

Plage [contrée, climat, pays, région 
Countrr 4 climate , région. 

PLÂGIAIRE (placier), 5. m. [qui s’ap- 
proprie,ce qu’il a pille flans les ouvrages d’au¬ 
trui ; fripier d’auteurs , pilleur décrits ; s’em¬ 
ploie quelquefois adjectivement ] Plagiary 
copier, pirate. 

PLAGIAT (plâ-zî-â), s. m. [action du 
plagiaire, larcin, vol d’auteurs] Plagiarisrn 
Métier de plagiaire, Plagiarisrn. 

PLAGIURÈS, s. m. [ nom donne' aux pois¬ 
sons et. coquillages qui n’habitent que la haute 
mer ] Plagiuri. 

J PLAID, v. m. [ ce qu’un avocat dit pour 
la défense d’une cause ; plaidoyer : ne se dit 
au singulier que dans cette phrase prover¬ 
biale : f Peu de chose, peu de plaid ( il ne 
faut pas un long discours pour une petite af¬ 
faire ) , A slight cause needeth but small ar- 
guing. 

PLAIDS ( pie ) , au pluriel, se dit dans les 
provinces et dans les justices inférieures, P la- 
cil a, pleas , court-leet. Tenir les plaids ( tenir 
audience ) , To sit. Les plaids tenans ( à l’au¬ 
dience ), The court sitting. * -f Lire sage au re¬ 
tour des plaids (perdre l’envie de plaider, 
après avoir soutenu et surtout après avoir perdu 
quelque procès) , To be wiser aftcr pleading. 

PLAIDABLE, ad], [terme de Palais] Plead- 
able. Un jour plaidable (où il y a audience), 
Court day. Cette cause n’est pas plaidable (ne 
vaut rien ) , This cause is good for nolhing. 

PLAIDANT, ad), [qui fait profession de 
plaider ] Pleading. 

avocat Plaidant [par opposition a avocat 
consultant] A pleading counsellor, a barrister. 

PLAIDER (pie dà) , plaidant, plaide', y. n. 
et a. [défendre de vive voix devant le ju^e, 
intéresser ] To plead. Plaider longuement, To 
be a dull pleader. Plaider une cause , To dé¬ 
fend a cause. * |j II plaide fort bien sa cause 
( il appuie cîe raisons l’opinion qu’il soutient ), 
He argues the case ver y well. 

Plaider [ contester quelque chose en justice] 
To be at law , to liligate , to plead. Allons, 
allons nous plaiderons , Corne , corne , we’// 
stand il at law. Plaider quelqu’un ( lui faire un 
procès ), To sue one al law , to go to law 
wilh hitn. Plaider une succession ( y former 
des prétentions en justice), To clairn , to de- 
mand a succession. 

PLAIDEU-R , SE (plè-déur, deuz ) , s., m. 
et f [qui plaide, qui est en procès] One that 
lias a law-suit, that is ai law , barrator. 

Plaideur (qui aime à plaider, à chicaner; 
chicaneur , chicanier, processif, hargneux , 
ffuerelleur ] A litigious man or woman , li- 
tigant. 

PLAIDOIRIE ( plë-dwâ-ri ) , s.f. [ l’art de 
plaider une cause, la profession qu’on en fait; 
plaidoyer, cause, affaire , procès ] Law-suit, 
law , pleading. 

PLAIDOYABLE (ptè-dwâ-yâbl) , adj. [ se 
dit des jours où l’on donne audience , et où 
l’on peut plaider] Exemple : Jour plaidoyabie , 
A court-day. 

PLAIDOYER ( plê-dwâ-yà ) , s. m. [ dis¬ 
cours prononcé à l’audience par un avocat, 
pour défendre le droit d’une parti©*] Pleading , 
brief , plea. Cour des plaidoyers communs , 
Court of common pleas. * f Corrigez votre plai¬ 
doyer, réformez votre plaidoyer là-dessus (se 
dit lorsque quelqu’un avance témérairement 
une chose ) , Cross that oui ; suppress that cir- 
cumstance. 

PLAIE Sf f' [ouverture dans les 


chairs, causée par quelque accident; se dit 
aussi des cicatrices; blessure , cicatrice ; afflic¬ 
tion, douleùr de l’âme, perte, peine; fléau 
Sore, trouble , affliction , wound , plague. 
Croûte d une plaie , <ScurJ , scab. Panser , gué¬ 
rir une plaie , To dress , to cure a wound • * La 
mort de Turenne fut une grande plaie pour 
l’état, The death of Turenne was a great mis- 
fortune to the State. Les plaies de l’âme', The 
wounds of the heart. f 11 ne demande que plaie 
et bosse (il cherche à faire son profit dans 
les malheurs, dans les afflictions d’autrui), 
He tliïnks the, more nïischief the better spqrt. 
Les plaies d’Égypte (style de l’Ecriture, pour 
dire les fléaux dont Dieu punit Pharaon), The 
plagues ofFgypt. * La perte de cette bataille 
est une plaie qui saignera long-temps , The 
loss ofthis battle is a wound which wilTbleed 
a long lime. * Ne lui parlez point de la mort 
de son ami, cela rouvriroit sa plaie, Do not 
speak of the death of his friend lo hir/t , it 
would re-open his wound. 

PLAIGNANT , E ( plè-gnàn , gnant ) , ad), 
subst. [ terme de Pratique ; celui qui se plaint 
en justice] Plaintiff. La partie plaignante., 
The çomptaining party. Ledit plaignant, la¬ 
dite plaignante , The said plaintiff. 

PLAIN , E ( plirc, plên ) , ad]. [ uni , plat ; 
mais il reçoit divers sens selon les divers sub¬ 
stantifs auxquels il se joint ] Plain , even ,fat. 
Maison en plain champ, en plaine campagne 
( au milieu de la campagne ) , A house stand¬ 
ing in the open country. Chambres de plain- 
pied (dans le même étage, et de même ni¬ 
veau ) , Booms on a floor. Aller de plain-pied 
d’un appartement à l’autre , To hâve an apart- 
ment on a floor wilh the otlier. 11 y a beau¬ 
coup de plain-pied dans cette maison, There 
are a great many rooms on a floor in that 
house. Etoffe plaine (unie) , Plain sluff. Linge 
plain (uni, à la différence du linge ouvré et 
du linge damassé ), Plain linen. Plainchant 
( le chant ordinaire de l’église ) , Church-mu- 
sic , plain chant. 

Plain, s. m. [terme de Marine ] Fiat or 
shoal. Aller au plain , To run ashore. 

Plain , 5 . m. [ terme de Tanneur ; grande 
cuve mise en terre dans laquelle on fait étein¬ 
dre de la chaux vive , Lime-pit. Plain neuf 
( qui n’a par encore servi ) , Fresh lime-pit. 
Plain foible (qui a encore une certaine force), 
Middhng strong lime-pit. Plain mort ( rempli 
d’une vieille eau de chaux qui a jeté tout son 
feu), (Jld lime-pit. Plain. V. Uni. 

PLAUNAQE , s. m. [terme de Tanneur; 
travail du plain ] Dressing the hides in the 
pits. 

PLAINDRE ( pli/zdr ), plaignant, plaint ; 
je plains; je plaignis, v. a. [ avoir compas¬ 
sion des maux d’autrui, en être touché ; com¬ 
patir , être sensible à ] To pity, to compas- 
sionate, to bemoan, to moan , to bewail , to 
commiserate , to condole , to déploré , to la- 
ment, to plain. Je vous plains, I pity y ou. Il 
est à plaindre, He is to be pitied. Plaindre sa 
peine, son temps , etc. ( employer sa peine à 
regret ) , 7 ’o grudge one's pains , or time. Il 
pe plaint point la dépense, He does not repine 
at the charges. t On n’a point plaint l’argent à 
ce bâtiment ( on n’y a rien épargné ) , # There 
lias been no want of money in that building. 
Il plaint le pain à ses enfans ; l’avoine à ses che¬ 
vaux (il ne leur en donne pas suffisamment) , 
He is sparing of food to his children — of 
corn to his Jiorse. On dit aussi plaindre le 


pain, l’avoine qu’ils mangent (avoir regret aux 
dépenses les plus nécessaires ), To be stingy 
of bread—of the very Jood he eats. lï ne 
plaint rien à ses enfans , He is very free or 
liberal to his children ; he never lets ihern want 
for any thing . 11 se plaint toutes choses, Il se 


plaint le necessaire ( il se passe , par avarice, 
des choses les plus necessaires ) , He abùdges 
himself of neces saries. 

se Plaindre , v. r. [gémir, lamenter, pleu¬ 
rer , déplorer , s’affliger ] To groan , to la- 
ment, to complu in , to moan , to whine , to 
squeak , to grudge, to quarrtl. 

se Plaindre [ témoigner du mécontente¬ 
ment contre quelqu’un , lui faire des repro¬ 
ches ; accuser , intenter procès ] To compliiin , 
to make complaints , to exposlulate. Habitude 
de se plaindre , Querimoniousness , quernlous - 
ness. J’ai bien lieu de me plaindre de vous, 
/ hâve gnod reason to complain ojyou. Il se 
plaint d’avoir été mal reçu , He complains of 
being badly received. Il se plaint que son édu¬ 
cation ait été négligée, He Laments that his 
éducation luis been ncglt ctcd. 

PLAINE (plèn),"s. J. [plate campagne, 
rase campagne ] A plain , down , field. La 
daine humide , la plaine liquide , la plaine sa- 
ée (la mer), The liqpid plain , the watciy 
way , the main , the sea. 

PLAINT, E, part, de Plaindre, Pitied , 
cornplained. 

PLAINTE, s.f. [gémissement, lamentation, 
soupirs , pleurs ] Groan , groaning, complaint , 
lamentation , moan , lamenl , whimpering , 
grumbling , éjaculation. Plainte. V. Lamenta¬ 
tion., 

Plainte [ ce qu’on dit, ce qu’on écrit , pour 
marquer le sujet qu’on a de se plaindre de quel¬ 
qu’un ; accusation , délation , complainte ] 
Complaint, expostulation. Plainte faite en jus¬ 
tice, Querele. Faire ou porter ses plaintes à 
quelqu’un contre un autre de quelque tort 
qu’on croit avoir reçu , To complain to some■ 
body against another of an injury received. 

PLAiNTI-F, VE (pli/i-tïf, tiv ) adj. [do¬ 
lent, gémissant, qui se plaint à tout propos, 
triste J Plaintive, querulous , compUàning, 
groaning , do le fui , moanful , whining , whim¬ 
pering, querent. Mânes plaintifs, ombres 
plaintives , Plaintive mânes , shades. 

PLAINTIVEMENT ( pli/i-tlv-màn ), adv. 
d’un ton plaintif, d’une voix plaintive ] Dole- 
fully , moanfully , whiningty. 

PLAIRE (plér), plaisant, plu ; je plais; 
je plus, v. n. [agréer, être au gré de quel¬ 
qu’un; revenir; avoir des charmes, toucher ] 
To please, to be acceptable or agrceable, to 
pleasure , to queme , lo humour, to relish , to 
tickle. Plaire à quelqu’un , To please one. Elle 
n’est pas belle, mais elle plaît fort , She is not 
handsome , but she is very agreéable. || CeJa 
vous plaît à dire (quand on ne demeure pas 
a’accôrd de ce que quelqu'un a dit), Fou 
are pleased to sny so. Plaise au roi (formule 
dont on se sert dans les placets) , May a please 
your majesty. j| Plaît-il? (réponse que fait une 
personne qu’on appelle; que demandez-vous de 
moi ? ) , fVhaPs your pleasure ? whal dn you 
want with me ? Jean. Plaît-il, monsieur? John. 
Tour pleasure, sir? Plaît-il? (se dit aussi 
pour faire répéter ce qu’on n’a pas bien en¬ 
tendu ) , Whal do you say? 

Plaire [vouloir, avoir pour agre'ahle , trou¬ 
ver bon ; ne s’emploie guères qu’imperson- 
nellement ] To please , to be plcascd, to lihe, 
to chuse , to deliglit ,10 content. S’il vous plaît 
de vous en informer , If you please to impure 
about it. Je ferai ce qu’il vous plaira, 1 wdl 
do what you please. 11 ne me plaît pas que 
vous y alliez, I do not like or 1 dont chuse 
that you should go tluther. Il c’en sera que ce 
qu’il vous plaira , Il shall be just as you please. 
Pour répondre à ce qu’il vous a plu de m’é¬ 
crire, In answer to what you havc been plea¬ 
sed lo wrile to me. Faites-moi, s’il vous plaît, 
la grâce de croire , etc., Be plcase l to be- 
lieve x etc. Pray , do me the faveur to believe. 
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Tu -seras bientôt riche , me dit le docteur, car 
il y aura, s’il plaît à Dieu, bien des maladies 
cette année , Thou wilt be rich in a very short 
tinte , said the doctor to me ; for , please God , 
there will be plentf of diçeases this season. 
Vous me donnâtes hier l’aumône, et cela m’a 
déterminé à tous procurer une condition , ce 
qui sera bientôt fait, s’il plaît au Seigneur, 
Y ou gave me charily yesterday , and that dé¬ 
termines me to procure a place for y ou j and 
this , please God , 1 will soon perform . Si cela 
ne vous plaît pas, lj you are averse to it, or 
unwiUing to do it. f Cela va comme il plaît à 
Dieu , That goes < n very poorly. 

Plaire. V. Complaire. 

se Plaire, v. r. [ prendre plaisir à quelque 
chose, y mettre sa satisfaction} se dit aussi 
des animaux et meme des choses inanimées ] 
To take to , to dclight in a thing , to take plea- 
sure or delight in it , to like il , to love it, to 
be pleased or delighted with it. 11 est impos¬ 
sible de ne point aimer les premières , et de ne 
se point plaire avec les secondes, It is impos¬ 
sible not to love the former , and not to be de- 
lighted with the latler. 11 se plaît à faire du 
mal, He delights in doing mischlef. Les truites 
se plaisent dans l’eau vive, Trouts love run- 
ning water. La vigne se plaît dans les terres 
^.pierreuses, The vine thrives in stony grounds 
or frr a gravelly soit. Il se plaît dans la soli¬ 
tude , dans les larmes , He delights in solitude , 
in leurs. Le gibier se plaît dans les taillis , 
Game delights in thickets. 

Plaise a Dieu [Exemple : Plaise à Dieu de 
conserver dans ces sentimens les missionnaires] 
Please God to preserve the missionaries in these 
sentiments. 

Plut a Dieu (plû-tâ-diéu) [façon de parler, 
pour marquer qu’on souhaite quelque chose ] 
JTou/d to God. Plût à Dieu que cela fût, 
JTould to God il were so 
a Dieu ne Plaise ( â-diéun-pléz ), [ façon 
de parler pour témoigner l’aversion que l'on a 
de quelque chose ] God forbid. A Dieu ne 
plaise que j’y consente jamais, God forbid 1 
should ever consent to it. 

PLAISAMMENT ( plê - zâ - man ) , adv. 
[ d’une manière agréable $ agréablement , 
joyeusement, gaîment] Pleasantly -, merrily, 
plcasingly. Cela est plaisamment imaginé, 
That s a pleasant fancy. 

Plaisamment [ridiculement, risiblement, 
comiquement ] Comically , ludicrously , plea- 
sanlly, humorously, ridiculously. Elle est plai¬ 
samment habillée ( ridiculement ) , She is 
laughably dressed. % 

PLAISANCE ( plë-zâns) , s.f. [belle ville 
d’Italie J Placenza • 

Plaisance , s.f. f ville et un des plus beaux 
ports de l’Amérique septentrionale ] P la¬ 
ce ntia. 

maison de Plaisance, lieu de Plaisance 
[ maison de campagne, pour y aller prendre 
1 air quelquefois , et qui n’est d’aucun revenu ] 
A pleasurc-house , a fine counlry-seat. 

PLAISANT, E (plê-zân, zânt), adj. [agréa¬ 
ble , qui plaît] Pleasant, pleasing , agreeabje, 
divening , jocose , pleasurable , pleasureful , 
pretty , jovial. Il n’est pas plaisant d’avoir af¬ 
faire à des gens de chicane, It is not agreeable 
to hâve to do with litigious people. 

TU C î°^ ne P^ us plaisans objets, 

J he monk saw far more entertaining objects. 

Plaisant [qui récrée, qui divertit, diver- 
tissant, facétieux, comique , jovial, enjoué, 
bouffon , gai, gaillard, goguenard , folâtre, 
urole j Merry , pleasant, comical, ludicrous , 
u tf°on, wnggish , jocular , humorous , face - 
lions. Tel étoit notre train de vie, que je trou¬ 
ais très-agréable : ce qu’il y avoit de plus 
Plaisant, c est que j’ignorois le nom de mon 


maître, Such wcis ourmanner of living, which 
I found very agreeable ; and the best joke of 
ail was, 1 did not know my master s name. 
Plaisant. V. Facétieux. 

Plaisant [ impertinent, ridicule ] Comical, 
ridicnlous , impertinent. 11 est bien plaisant de 
prétendre, etc ., He is very comical to pré¬ 
tend .— Ouais! Voici qui est plaisant. Je ne 
déshériterai pas mon fils? Ah ah ! T'haïs mer¬ 
ry enough , 1 sjiarït disinhent my son ? Je vous 
trouve bien plaisant de vouloir. — I findyou 
very impertinent to wish .—Je ne trouve pas 
plaisant que vous me mettiez dans vos dis¬ 
cours, I do notfind it agreeable to be the sub - 
ject of your discourse . 

Plaisant , s. m. [ celui qui fait métier de 
dire^ettle faire des choses dans l’intention de 
faire rire } bouffon , badin ] Jester, bujfoon, 
wag, droit, joker, banterer, humourist. Un 
mauvais plaisant , A sorry jester . Un froid" 
plaisant, A silly jester. C’est un plaisant hom¬ 
me , Thaïs a comical man . C’est un plaisant 
personnage, un plaisant visage , Thaïs an im¬ 
pertinent fellow , a pleasant phiz. 

PLAISANTER ( plê-zân-tà ), plaisantant, 
plaisanté, v. n. et a . [ dire ou faire quelque 
chose pour réjouir, pour faire rire les autres ; 
badiner, se jouer, folâtrer, se divertir] To 
jest , to joke, to droit, to hanter, to dally, to 
ptay the rogue, to jeer. IJn jour il me dit en 
plaisantant, One day he said to me in a jocular 
strai n. 

PLAISANTERIE (plè-zant-rl) , s.f [chose 
dite ou faite pour réjouir, pour divertir $ rail¬ 
lerie , badinage, bons mots, enjouement] Plea¬ 
sant ry , jest , joke , bujfoonery , raillery , 
’banter, jocoscness , ludification, fun , roguery, 
roguishness , drollery, facetiousness. Plaisan¬ 
terie basse , Scurriaity. Ne feroit-il pas là une 
bien mauvaise plaisanterie ? JToud it not be a 
poor scuryy jest ? Plaisanterie à part ( par¬ 
lant sérieusement ) , In good earnest , without 
jesting. 

Plaisanterie. V. Moquerie. 

PLAISIR (plê-zïr ) , s. m. [joie , sentiment 
agréable excité dans l’âme par la présence , ou 
par l’image d’un bien ; satisfaction ] Pleasure , 
delight , joy , boon , salace , complacence , 
fancy, contentaient , délectation , deliciousness , 
oblectalion , joyfulness , complaisance , gratifi¬ 
cation , satisfaction , conlentedness. Plaisirs de 
1 âme, de l’esprit, des sens, du corps , Pleasu- 
res of the heart, the mind, the sens es , the bo- 
dy. Faire plaisir, To pleasure. Attachement 
aux plaisirs des sens, ôensuality. Se faire un 
plaisir de.... To take pleasure in.... Se faire un 
plaisir de son devoir, de l’étude , To make a 
pleasure of ones duty, of study. Le plaisir 
d’une âme bien née est de faire du bien, The 
pleasure of a welbbred mind is to do good. 
Mon plaisir est de secourir la vertu malheu¬ 
reuse , My pleasure is to sucçonr virtue in dis- 
tress. J’eus l’autre jour beaucoup de plaisir à 
causer avec le coadjuteur , 1 had tnuch plea¬ 
sure the other day in chatting with the coadjur- 
tor. 11 y a plaisir à s’acquitter de son devoir, 
There is a pleasure in doing one^s duty. Il ne 
connoît ni les doux plaisirs , ni l’amitié encore 
plus douce, He is an utter stranger to ali the 
sweet enjoyments of life , and to frieyship the 
syveetest of ail. Donner du plaisir, To please, 
to be pleasing , to delight. Prendre plaisir à 
quelque chose, To delight in a thing, to take 
pleasure in it , to be pleased with it. Cela fait 
plaisir à voir , donne du plaisir à voir, Thaïs 
a pleasant sight. 

Du tendre amour j’ignorois le danger. 

Et de plaisir je ne pouvois manger, 

Ithen Utile knew how dangerous a thing love isj 

but / was so pleased that Icould not eat a bit. 
f Nul plaisir sans peine, If à joy wi'hout annoy * 


+ La peine passe le plaisir, Pain exceeds plea¬ 
sure. f Pour un plaisir, mille douleurs , For • 
one pleasure a thousand griefs. 

Plaisir [divertissement, passe-temps, amu¬ 
sement, récréation] Pastime, pleasure , ré¬ 
création , diversion , sport , entertainrront. Par¬ 
tie de plaisir, Merrymaking. Le plaisir de la 
chasse, de la musique, de la comédie, The 
pleasures of the chase , of music , of the* play 
house. Jouer pour le plaisir, pour son plaisir 
( ne jouer point d’argent, mais seulement par 
divertissement) , To playfor love or for diver¬ 
sion. Menus plaisirs ( les petites dépenses que 
l’on fait pour son divertissement), Pocket- 
expenses , pin-money. Les plaisirs du roi (toute 
l’étendue du pays ou la chasse est réservée pour 
le roi ) , The king's game. 

Plaisir [volonté , consentement, discrétion] 
Pleasure, will, consent, approbation. Régler 
une affaire sous le bon plaisir de quelqu’un 
( en telle sorte qu’il n’y ait rien de fait, s’il n’y 
consent ), To seltle an ajfair or transact a bu¬ 
siness in such a manner as to be void if another 
person does not give his consent. Si c’est votre 
plaisir (si vous le trouvez bon ), If it pleases 
you. Car tel est notre plaisir ( formule de let¬ 
tres de chancellerie, d’édits, etc.), Por such 
is our will and pleasure . 

Plaisir. V. Bienfait. 

_ Plaisir. V. Contentement. 

Plaisir [ grâce, faveur, bon office ] Favour, 
courtesy, kindness, good turn ,jriendly office. 
Faites-moi un plaisir , Do me a favour or 
kindness. Faire plaisir, To oblige, to do plea¬ 
sure, to do a pleasure. Vous me ferez plaisir de 
m’en dire toute l’histoire, You 1 II oblige me by 
telling the whole story. 

a Plaisir , adv. [ avec plaisir, avec soin ] 
Carefully. Cela est travaillé à plaisir, Thaïs 
carefully wronght . Elle est faite à plaisir ( fort 
bien faite) , She is extremely handsome. 

a Plaisir [ exprès ] Designedly. Un conte 
fait à plaisir, A fiction , a taie , a romance , 
story'. 

A Plaisir [ avec beaucoup de commodité , 
fort à l’aise ] At onïs ease. J’ai vu tout ce qu’il 
y a de rare dans ce palais, et je l’ai vu à plai¬ 
sir , I hâve seen ail ijie curiosities of that pa¬ 
lace , and that at my ease. Avec plaisir, Rea~ 
di/y , fain. m 

Par plaisir, adv. [par divertissement, à 
plaisir , par malice] For pastime or récréation , 
by vvar of relaxation, for sport sake. il ne 
travaille à cela que par plaisir, He works cit 
that only for his pleasure. 

par Plaisir [ pour essayer , pour voir si....) 
By way of trial, etc. Lisons par plaisir ce dis¬ 
cours , Leïs read over that speech to see what 
it is. Goûtez par plaisir ce vin, Do but taste 
this wine. A son, à mon plaisir (à sa ou à ma 
\ohmé), A this, my pleasure. 

PLAMÉE,s./. [espèce de chaux dont les 
tanneurs se servent pour enlever le poil des 
cuirs : on l’emploie aussi au lieu de plâtre 
pour bâtir en moellons] Slack lime. 

PLAMER, v. a. Plarner un cuir [terme de 
Tanneur 5 lui faire tomber le poil] To take the 
hair ojf. 

Plamf.r une peau [terme de Chamoiseur; 
l’attendrir et la dégraisser pour la passer en 
huile] To soften a skin. 

PLAMUTER les pains de sucre, v. a. 

[ terme de Raffineur ; les retirer des formes 
et en enlever la terre] To brush ojf tke sugar 
loaves. 

PLAN (plan) , s. m. [terme de mathéma¬ 
tique , superficie plate] Plane. Plan horizon¬ 
tal , plan incliné, An horizontal, an inclined 
plane. 

Plan [la délinéation , le dessein d’un bâti- 
mentj ichnographie] Plan , plot , draught , dia - 
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»ram, design , model , conlnvance , plaijorm , 
. survetf. Le plan d’une ville, d’un siège , The 
plan of a town or siégé. Dresser un plan , To 
plot. 

* Plan [le dessein , le projet d un ouvrage , 
tout projet qu’on fait] Plan , scheme , project , 
design. Je partirai la semaine qui vient, au 
moins j’ai fait mon plan là-dessus, I shall set 
ont next week , at least it is my intention. * Le 
plan d’une campagne militaire , d’une négo¬ 
ciation, Tite plan oj amililary campaign , of a 
negotiation. 

Plan, e, adj. [ferme de Mathématique; se 
dit d’une superficie plate et unic| Plain. Angle 
plan , surface plane , A plan angle or superfi¬ 
cies. Nombre plan (en Arithmétique , le pro¬ 
duit de deux nombres multipliés l’un par 
l’autre), Plain nutnber. 

PLANCHE (plànsh), s.f jais, morceau de 
bois scié en long, lambourde] Plancher , stave , 
hoard , shelf, plank. * S’appuyer sur une 
planche pourrie (s’assurer sur une personne 
qui peut manquer) , To resl upon a rotten staff . 

* Planche [cela fait planche] Thaïs^ a pre¬ 
cedent. * Faire la planche aux autres (être le 
premier à tenter, à faire quelque chose, où il 
paroissoit quelque péril , quelque difficulté) , 
To show others the way to break the ice. 

Planche [morceau de bois plat, plaque de 
cuivre, où Fon a gravé quelques figures, pour 
tirer des estampes; l’estampe tirée sur la plan¬ 
che] Plate , block , copper-plale. 

Planche [terme de Jardinage , petit espace 
de terre plus long que large] Bed, border. J ai 
quatre planches de pois goulus , / hâve four 
heds of sugarpeas. Planche en ados (en plan in¬ 
cliné), Shelving or sloping bed. 

Planche [terme de Marine] Ex. planche à 
débarquer, Gang-board of a boat. Planches de 
roulis , Side-boards ( boa rds put up at the s ides 
of beds to prevent a persans rolling out ). 
Planches à feu , Some deals which encirclé the 
ship at lier water line ( to prevent the fiâmes 
front rising higher up whilè the ship is bream- 
ing). Jours de planche , Lay-days . * Tirer la 
planche , ou lever la planche (terme des Ga¬ 
lères), To départ from any port. 

Planche. V. Aïs. 

PLANCHÉIER (plân-shê-yâ) , planchéiant , 
planchéié , v. a. [garnir de planches le plan¬ 
cher d’en bas d’une chambre] To board , to 
tay the floor , to contabulate , to planch , to 
plank , to floor. 

PLANCHER (plân-shâ), s. m. [la partie d’en 
bas d’une chambre] jF loor, conlabulation , 
ground. * Décharger le plancher (se dit quand 
il y a trop de monde dans une chambre), To 
discharge thefloor. * ± Le plancher des vaches 
(la terre par opposition à la mer) , The land , 
terrafinna. 

Plancher [plafond, la partie d’en haut d’une 
chambre] Cieling. 

Plancher [terme de Marine] A platform. 
Planchers de la cale, Platforms of the hol<L 
Plancher de la soute aux poudres, Platform oj 
the magazine . Plancher de la fosse aux ciblés , 
Platform Jor the cables. Plancher des ma¬ 
lades, The cock-pit. 

PLANCHETTE (plàn-shêt), s. f. [petite 
planche] A Utile board or shelf. 

Planchette [instrument de mathématique 
propre a lever des plans) Circumferentor. 

PLANÇÜN (plan-son) , s. ni. [branche d’ar¬ 
bre qui yient de bouture lorsqu’on Fa coupée 
pour la planter] Set, twig. Mettre des plan¬ 
tons en terre, To set twigs. 

Dr A1Y Sr 03y me de Marine] Plank-timher. 

PLANE (plan) , s. m. [arbre , autrement ap 
pele platane, sorte d’érable] Plane-tree. 

Plane , s. f. [outil de Tonnelier , etc. pour 
unir du bois] Plane. 


Plane de Briquetier ( outil pour enlever 
l’argile qui déborde son moule) , Brick-makeds 
slrickle. 

Plane (couteau à main dont les Ailumetiers 
se servent pour couper le bois), Knife. 

Plane à déborder (outil de fer tranchant 
courbé en demi-cercle à l’usage du Plombier) , 
Edging tool. 

Plane , adj. f. carte plane [terme de Ma¬ 
rine) , Plane c/iarl. Navigation plane , ou ac¬ 
tion de naviguer sur la carte plane , Plain 
sailing. 

PLANER (plâ-ni), jplanant, plané, v. n. [se 
dit d’un oiseau , lorsqu’il se soutient çn Pair 
sur ses ailes étendues , sans qu’il paroisse les 
rémuer] To hove/ytoflil. Un oiseau qui plane 
en l’air ou up oiseau qui plane, A bird that 
Jlits in the air, or a bird that hovers. 

* L’enfant malin qui tient sous son empire 

Le genre humain , les fines et les dieux, 

Son arc en main, planoit au haut des cieux , 

The wicked urchin deity \vho fias subjected 

to his empire allhuman race, as well asses as the 
gods , was thenJlitting in lhe air « an arrow in 
fus hand. 

* Planer sur les empires, 7 o hover over 
kingdoms. 

Planer , v. a. [terme dont divers artisans se 
servent ; unir, polir] To plane , to planish. 
Planer un morceau de bois , 7 ’r> plane a piece 
of wood. Planer le cuivre (le battre en dedans 
et en dehors pour le rendre moins cassant), 
To beat copper smooth. Planer une peau (terme 
de Mégissier; la dépouiller de son poil par le 
moyen de la chaux délayée), To strtp the wool 
off. Planer de la vaisselle d’argent, To planiph 
plate. 

PLANÉTAIRE ( plâ-nà-têr ) , adj. [terme 
d’Astronomie ; qui concerne les planètesj Pta- 
nelary. La région , le système planétaire , llie 
planetary région, System. 

Planétaire , s. m. [représentation du cours 
des planètes] Planétarium, orrery. 

PLANETE (plà-nét) , s. J. [astre opaque, 
sphérique et errant, qui ne luit qu’en rélléchis- 
sant la lumière du soleil] Planet , orb. -fil est 
né sous une heureuse planète ( se dit d’un 
homme extrêmement heureux), lie was boni 
under a lucky planet. 

PLANÉTOLABE , s. m . [instrument pour 
mesurer les planètes] Planelolabe. 

PLANEUR Xplâ-néur), s. m. [terme d’Or- 
fevrerie ; celui qui plane la vaisselle] Planishtr, 
polisher. 

PLANIMETRIE (plà-nî-mà-tr i),s.J. [terme 
de Géométrie ; Fart de mesurer les plans et les 
surfaces] Planimetry\ 

PLANISPHÈRE (plâ-nîs-fèr) , s. m. [carte 
où les deux moitiés du globe terrestre ou cé¬ 
leste sont représentées sur une surface plane] 
Planisphère. 

PLANORBE, s. m. [ coquillage univalve 
d’eau douce du genre des limaçons j Planorbis. 

PLANT (plan), s . ni. [le scion tiré de certains 
arbres pour planter] Set , twig , plant, young 
plant, slip. Jeune plant (vignes nouvellement 
plantées ; verger de jeunes arbres ; jeune bois 
jusqu’à vingt ou trente ans), A viney ard 
newly set ; an orchard of young trees ; a young 
wood. 

r 1 >L . AI !T” D,ARBRE 9 S ' 77i ‘ OU P LA N TA I>E 9 s. J. 
[pépinière d’arbrisseaux plantés sur plusieurs 
lignes] Plantation or nursery » 

PLANTAGE (plân-tâz) , s. m. [action de 
planter] Planting. 

Plantage [les plantes de cannes de sucre , de 
tabac, etc. dans l’Amérique] Plantation , co¬ 
tony. 

PLANIAGENEF, s. m. [surnom de Hen¬ 
ri II, roi d Angleterre, et de plusieurs de ses 
successeurs de la maison d’Anjou] Pletniugetiel. 


PLANTAIN (plàn-li/i), s. m. [plante mé¬ 
dicinale] Planta go , plantain. Grand plantain, 
Broad-leavedplantain. Petit plantain (plantain 
étroit, plantain long, lancéolé, ou herbe à cinq 
cotes), liib-wort-p{antain. 

PLANTANO, s. m. [arbre des îles Canaries] 
Plantano T or Plantain . 

PLANTARD (plân-tàr) , s. rn. V. Pl^nçon. 
PLANTAT, s. m. [terme d’Agriculture ; 
vigne qui n’est plantée que depuis un an] Vint 
one vear old. 

PLANTATION (plan-tâ-sion), s. f. [établis¬ 
sement que les colonies envoyées d’Europe font 
des terres qu’elles défrichent en Amérique] 
Plantation , colony. 

PLANTE (plant), s.f. [corps végétant, or¬ 
ganisé et vivant, qui tire sa nourriture et sou 
accroissement delà terre] plant , vegetable. Le 
jardin des plantes ( se dit des plantes médici¬ 
nales ) , The botanic garden. Plante vive, 
Quichset. 

Plante, [jeune vigne] A vineyard newly set. 
Du viri déplanté, de jeune, de nouvelle plante, 
JV^ine of young vinc-plants. 

* Plante , Ex. c’est une jeune plante cru’il 
faut cultiver, [en parlant de l’éducation d’un 
jeune garçon, d’une jeune fille) , It is a yowig 
plant that must be cullivated. 

Plantes-animales , [ productions marines. 
qui ont la forme de plantes et qu’on a v«Cùü- 
nues être formées par des vers marins , tels que 
la corallin Zoopliyle , sea-plants. Plantes ca¬ 
pillaires (celles qui n’ont point de tige princi¬ 
pale , et qui portent leurs semences sur le dos 
de leurs feuilles), Capiltary or capillaceous 
plants. Plantes marines (celles qui végètent 
dans la mer , telles que les algues , etc.) , Ma¬ 
rine plants. Plantes maritimes (celles qui crois¬ 
sent sur les bords des mets) , Plants of lhe sea 
coasts. Plantes médiastines (lit-hoplites ou faux 
coraux), Lythophyta. Plantes parasites (qui ne 
tirent leur nourriture que d’autres plantes sur 
lesquelles elles s'attachent), Parasite or Para- 
sitical plants. Plantes à tuyau, Culmifcrous 
plants. 

Planté-ver, s. f. [prétendue plante envoyée 
de la Chine, qui est plante en etc , et ver en hi¬ 
ver ; suivant toute apparence c’est la nymphe 
desséchée d’un ver sur laquelle a cru une es¬ 
pèce de plantule ou champignon ; telle est la 
mouche ve'gétante des Caraïbes, dite mouche 
plante] Plante-ver , hili-lsao-tom-chom. 

Plante des pieds, [l’endroit de dessous les 
pieds qui est entre les doigts et le talon] The 
sole of the feet , plant. 

PLANTER, (plàn-tà) , plantant, planté; je 
plante ; je plantai , v. a. [mettre une pbnte en 
terre ;sedit aussi de toutes les graines qu’on met 
en terre avec la main, au lieu de les semer, etc. 
placer , asseoir , enfoncer, ficher, répandre, 
semer] To plant , to set. j- Il est allé planter des 
choux chez lui (se dit d’un homme qui se retire 
à sa campagne après avoir été dans le com¬ 
merce de la cour , ou à la guerre) , fie is re< 
tired to his country-seat. Vienne qui plante, 
ou Vienne qui plante sont des choux (se dit 
en parlant de quelque chose^fu’on veut faire au 
hasard de tout ce qui peiit en arriver) , Fall 
back , fall edge ; lel what yvill happen. Planter 
des bornes, To sel bounds Planter l’étendard, 
To set up lhe standard. * Planter l’étendard de 
la croix; planter la religion dans un pays, To 
plant the J'àith in a country. Planter des échel¬ 
les à une muraille (les y appliquer pour aller h 
Passant), To place or set up ladders againsl a 
wall. * || Planter le piquet en quelque lieu (s’y 
établir pour y demeurer quelque temps) , 7 o 
seule , or to pitch one*s camp in a. place , to taie 
up oné’s quarters in a place, f Planter lù quel¬ 
qu’un, ou planter là quelqu’un pour reverdir (le 
quitter, iaband^nuar, se séparer do lui ), 7 # 
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fersake one,to leave him in the larch. * Me voilà 
bien planté pour reverdir (dans une triste si¬ 
tuation), See what a situation / am placèd in. 

+ planter des cornes à quelqu'un, To honùfy 
one, [to fit him with a pair of bords. || * 
Planter quelque chose au nez de quelqu’un (lui 
faire quelque reproche), To cast or throw a 
thingin one's dish , to twit one in the teeth 
with it. Se planter devant quelqu’un ( se pla¬ 
cer devant lui), To set , to place , or to put 
one's self before one. *11 se plante bien, il 
est bien plante' sur ses pieds, sur ses jambes 
(se dit d’un homme qui se tient de bonne 
grâce ) , He is a wcll-set man. Maison bien 

E lantée , (bâtie dans une situation agréa- 
le ), A house well seated , or that stands very 
well. Il lui planta (enfonça) le poignard dans le 
cœur, He struck him to the heart , he stabbed 
him. Il se vint planter à l’embouchure, He came 
to the river's mouth. Planter une haie vive , To 
quickset. Planter un arbre , un bois, une alle'e , 
une avenue, To plant a tree , a wood , a walk , 
an avenue. * Cheveux bien plantés (bien pla¬ 
cés ), Hair well placed. * Statue , figure en 
pied bien plantée (représentée debout clans une 
belle attitude ) , Statue , figure , well fixed. 

* Me voilà planté au coin de mon feu, 
Yousee me placed by my fiveside. * Planter un 
È soufflet sur la joue , au beau milieu de la joue 
üéquelqu'un (lui donner un soufflet), To give 
a slap on tli&face. Planter quelqu’un en quel¬ 
que endroit (terme de mépris ; l’y laisser en 
passant) To leave somebody in a place. Planter 
îles noyaux, des ognons , des fleurs (et généra¬ 
lement , se dit de toutes les graines qu’on met 
en terre l’une après l’autre , avec la main, au 
lieu de les semer confusément) , To sow . 

Planté , e , part. ad}. Poil planté, [terme de 
Manège5 poil hérissé' et levé] Brislling or raised 
hair. 

Planter les pains de sucre, [les mettre par 
la pointe dans des pots rangés en files le long 
des greniers] To set the sugar-loaves. 

PLANTEUR (plân-téur) , 5. m. [qui plante 
des arbres] Planter, setter. * § Planteur de choux 
(noble qui vit h la campagne), Country ’ squire. 

PLANTOIR (plcin-twàr) , s. m. [outil dont 
les jardiniers se servent pour faire des trous en 
terre , et planter] Dibble , a planting or set- 
ting stick. 

J| PLANTUREUSEMENT ( plân-tu-reuz- 
man ) , adv. [copieusement] Plentifully , co- 
pinusly. 

|| PLANTUREU-X, SE (plàn-tu-rêu , rêuz), 
adj. [copieux , abondant , ample , redondant , 
plein, rempli, garni] Pienliful, copious , abün- 
dant. 

PLANURE (pla-nur) , s . f. [le bois que la 
plane coupe] Chip. 

PLAQUE (plak) , s. f. [table de quelque 
métal que ce soit ; feuille J A plate. Plaque de 
feu, de cheminée, The back of à chimney. La 
plaque de la garde d’une épée , The shell of a 
svvord hilt. La plaque d’une perruque , The 
crown of a wig. Plaque d'un fusil (sous la 
partie inférieure de la crosse) , Heel-plate. 
Plaque (dans laquelle on peut mettre une 
chandelle ) , Sconce. Plaques de plomb , Sheet 
lead. Plac rue (perle plate), Fiat pearl. 

PLAQUEM1NIER , s. m. [grand arbre d’A¬ 
frique, espèce de pommier] Guyacana. 

PLAQUER. (p\ü-Aà), plaquant, plaqué, a. a. 
^appliquer une chose plate sur une autre ; at¬ 
tacher] To clap on. Plaquer de l’or, de l’argent 
sur du bois , du plâtre sur une muraille , To 
gild with gold or silver on wood, to plaster on a 
Wall. 4 - Plaquer un soufflet sur la joue , To give 
a slap on the chops. f]- Plaquer quelque chose 
âu nez de queîqu un (lui faire en face quelque 
reproche piquant),. To throw a thing m one's 
dish f io twit ope in the teeth with iL 

II. 


PLAQUETTE,5. f. [nom,d’une monnoie de 
billon dans plusieurs pays] Farthing. 

PLAQUIS, 5. m. [incrustation d’un mor¬ 
ceau mince de pierre , sans liaison] Casing 
with stone. 

PLASME, s. f. [émeraude brute broyée 
pour entrer dans certains médicamens] Plas¬ 
ma , plasm. 

PLASTIQUE ( plâs-tîk ) , adj. [terme de 
Physique ; qui a la vertu de former] Plastick. 
Une nature plastique est une substance créée , 
incorporelle , douée d’une vie végétative, 
mais privée dé sentiment et d’intelligence , 
etc. A plastick nature is an incorporent creat- 
ed substance, indued with a végétative life , but 
not with sensation or thought , etc. 

PLASTRON (plâs-tro/z) , s. ni. [la pièce de 
devant de la cuirasse que les cavaliers por¬ 
tent à la guerre] The breast-piece of an armour. 

Plastron [espèce de devant de cuirasse, 
dont les maîtres d’armes se couvrent l’esto¬ 
mac] Plastron. Voilà un plaisant animai avec 
son plastron ! The droit animal there with his 
leathem slomacherl * Etre le plastron des rail¬ 
leries d’une compagnie (en être l’objet) , To be 
the huit of a company. 

se PLASTRONNER , u. r. [ se garnir 
d’un plastron , se cuirasser, se cartonner] To 
put on a plastron , to plastron one's self. 

PLAT, s. m. [vaisselle creuse servant à l’u¬ 
sage de la table 5 ce qui est contenu dans le 
plat] Dish ; mess. Grand plat de terre, PlaLter. 
Un plat de potage , A mess of porridge. Plat 
d’entrée , de rôti , d’entremets (les plats dans 
lesquels on sert les entrées /les rôtis , etc.) , A 
disk of stewed méat , roast méat , etc. Servir 
plat à plat (ne servir qu’un seul plat à la fois 
à chaque service , afin que les viandes soient 
mangées plus à propos), To serve up dish by 
dish. Plat de l'équipage (terme de Marine; sept 
rations de mets), A mess for seven men. Plat 
des malades, A mess for the sick under the care 
ofthe surgeon. Plats de balance (les deux bas¬ 
sins), The seules of a balance, f Nous aurons 
demain un plat de gelée (se dit lorsqu’on voit 
le soir que le temps est disposé à la gelée) , 
JFe shail hâve a frost to-morrow . * Servir 
quelqu’un à plats couverts (lui rendre quelque 
mauvais office sous main, en faisant profession 
d’être son ami), To do one an ill office under- 
hand , or in hugger-mugger. f Donner un plat 
de son métier (faire part de ce qu’on fait le 
mieux , suivant la profession dont on est), To 
give a cast of one's office , to show one's skill. 
f C’est un plat de son métier (un de ses tours), 
This is one of his tricks. -j- II n’en sauroit faire 
un bon plat (se dit lorsque quelqu’un tâche 
inutilement d’excuser une faute, ou qu’il veut 
dire quelque chose qu’on croit qui ne fera 
pas un bon effet), The more he sûrs , the more 
lie stinks. 4-11 a eu un rien entre deux plats (se 
dit d’un homme qui s’attendoit à avoir quelque 
présent d’un autre , et qui n’en a rien eu du 
tout), He lias not had the least présent ; he lias 
been sadly balked. 

Plat de verre [grand cercle de verre tel 
qu il sort des verreries, et que les vitriers cou¬ 
pent en plusieurs morceaux , pour en faire des 
carreaux] 

Plat à vanner [vase dans lequel on met les 
épingles au sortir ae la frottoirej Pin-Fan. 

Plat [la partie plate de certaines choses] 
The fiat side or part. Des coups de plat d’épée , 
Strokes with the fiat side of a sword. Le plat 
ou la pelle d’une rame , The blade or wash of 
an oar. Plat de la varangue, The fiat or hori¬ 
zontal part of the fioor timbers. Plat-bord , 
Wash-board or wealher-board. Plat-bord. 
Gunnel or gun wale. Lisses de plat-bord, Drift- 
rails . Avoir ou mettre le plat-bord à l’eau , To 
heel gunnel in or gunnel to ( said of a ship or 
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bout that , by crowding s ail in a Jresh wind * 
heels so niuch Lo one side as to make the gunnel 
touch the surface of the water. 4 * Donner du 
plat de la langue (flatter bassement) , To flat¬ 
ter, to coax } to sooth up. f Faire merveille du 
plat de^ la langue (donner de belles^ paroles'' 
qu'on n’exécute point) , To bestow the fairest 
words , but in vain. Il lui donna un coup du 
plat de la main , He struck him with his hand 
open. 

PlAt , E ( plà , plat ) , adj. [ qui a la super¬ 
ficie unie ; égal, aplani] Fiat , smooth. Le plat 
pays, The fiat country. Un pays plat par oppo¬ 
sition à un pays de montagnes) , A fiat open 
country. Bâtiment plat ou à fond plat (navire 
de bas bord), A fiat bout, with a fiat boltom. 
Nez plat (un peu écrasé) , A fiai nose. Che¬ 
veux plats (qui ne frisent point naturellement)* 
Straighl hair. Elle a le visage plat (un peu 
écrasé), lier face is radier fiat. * Elle a la phy¬ 
sionomie plate (elle a une physionomie basse 
et qui ne signifie rien), She lias an insignificant 
CQuntenanee. Broderie plate (qui n’est point 
relevée), A fiat embroidery. Cheval plat (dont 
les côtes sont serrées, plates et avalées) , A 
lank horse. Vers à rimes plates (dont les rimes 
se suivent deux à deux, sans être entre mêlées) , 
Ferses with unmixed rhymes . || Avoir le ven¬ 
tre plat ( n’avoir pas mangé depuis long¬ 
temps), To hâve an empty belly . Sa bourse 
est bien plate (il n’a guère d’argent) , His 
purse is very low . Son armée a été défaite à, 
plate couture (sans qu’il en soit presque échap¬ 
pé personne), His àrmy has been ulterly de- 
feated or totally routed. Un pied plat, A 
wretchedjellow. 

Platfoku. V. Plafond. A plate terre (à 
terre, sur le pavé, sur le plancher) , Fiat upon 
the ground. Vaisselle plate (d’une seule pièce , 
sans soudure) : se dit par opposition a vaisselle 
montée), Hammered plate. 

* Plat [se dit des productions de l’esprit , 
qui n’ont rien qui plaise ; simple , vulgaire , 
trivial, rampant, bas] Dull , insipid,flat , home- 
ly, lank } squashed , prolate , ordinary , low» 
mean , common. Pensée plate , An insipid 
thought. Cette épigramme est bien plate (sans 
sel, sans agrément) , That epigram is very 
fiat. 

tout Plat, tout à Plat (tôo-tâ-pïâ) , adv. 
[entièrement , tout-à-fait, absolument, nette¬ 
ment] Fiat, flatly, fiat and plain , downright , 
freelÿy plainly . 

la PLATA , s. f. [ ville riche et bien peu¬ 
plée de l’Amérique méridionale au Pérou ] 
P lata. 

la Plata [grande rivière de l’Amérique mé¬ 
ridionale ] Plata or Rio-de-la-Plata. 

PLATANE (plâ-tân), 5. m. [arbre dont 
on connoît deux espèces, l’une du Levant et 
l’autre de la Virginie ] Plane-tree , platane , 
V. Plane. 

PLATE , s.f. [terme de Blason ; besant d’ar¬ 
gent ] Plate. [ espèce de grand bateau plat ] 
A large flat-bottom barge. 

PLATEAU , X ( plâ-tô ) , s. m. [ le fond des 
grosses balances , dont on se sert pour peser les 
lourds fardeaux ] A wooden seule. 

Plateau [ certain petit plat de la Chine de 
bois vernissé , sur lequel on sert ordinairement 
le thé, etc. 1 Tea-board. 

Plateau [ terme de Guerre ; terrain élevé , 
mais plat en haut, sur lequel on met du canon 
en batterie ] Platform. 

Plateaux [ terme de Chasse ; les fumées 
plates et rondes des bêtes fauves] Thefewniets, 
jcwmishing or dung of a deer . 

PLATE-BANDÉ ( plit-bànd );, s.f [mor¬ 
ceau de terre de quelque largeur, qui règne 
autour d’un parterre ] Border. 

Plate-bands [ terme d’Architecture ; orne- 
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ment simple, plat et uni, et qui a peu de lar¬ 

geur ; plinthe] Plat-band , a fiat square moula « 

^Plate-bande d’affût [ terme de Marine ], 
Clamp ofa gun-carriage. 

PLATÉE ; s.f. [terme d’Architecture ; mas¬ 
sif de fondation qui comprend toute retendue 
du bâtiment ] Massive foundation under the 
%vhole area of the building. 

j| Platée [ plein un plat ] A disliful. 

PLATE-FACE, s.f. [ partie qui, dans un 
buffet d’orgue, se trouve entre les tourelles ] 
Middle of an organ. 

PLATE-FORME (plât-form) , s.f. [ ce qui 
sert de couverture au haut des maisons, et qui 
est uni, plat, découvert ; ouvrage de terre 
élevé, sur lequel on met du canon en batte¬ 
rie ; terrasse, plancher ] Platjorm 7 Jlat roof , 
leads. 

Plate-forme de l’e'peron [terme de Marine] 
Platform or grating wiüvin the rails of ilie 
head. Plate-formes, Assemblage of oakplanks 
(forming a part of the deck near the side of a 
p es sel of war, whereon the camions rest in their 
ports). 

Plate-forme [terme de Charpenterie] Slee - 
per. 

PLATELONGE, s./ [longe de cuir fort 
large qu’on ajoute au harnois des chevaux de 
carrosse , pour les empêcher de ruer , etc. ] 
Plate longe. 

* § PLATEMENT , adv. [ d’une manière 
plate] Flatly. Cela est platement dit fou écrit, 
That is said or written without spirit. 

PLATEURE, s. f. [couche ou filon d’une 
mine qui, après s’être enfoncé en terre, per¬ 
pendiculairement on obliquement, continue à 
marcher horizontalement | Horizontal vein. 

PLATINE ( plâ-tîn) fs. f. [ grand rond de 
cuivre jaune , un peu convexe, dont on se sert 
pour sécher, et pour repasser du linge ] A 
round copper plate. 

Platine d’arme à feu [la pièce à laquelle 
sont attachées toutes celles qui servent au res¬ 
sort ] The brass plaie to which the loch of a 
gun is fixed. Platines de lumière, Aprons of 
the guns. 

Platine de presse d’imprimeur [la partie qui 
foule sur le tympan] The plaien of a printer s 
. press. 

Platines de montre [les deux petites^plaques 
qui servent à soutenir tous les mouvemens ] 
The plates of a walch. 

Platine de serrure [ la plaque attachée au- 
devant de la serrure pour y passer la clef] The 
scutcheon ofa lock. 

Platine , s.f. ou Or blanc, s. m. [substance 
métallique blanche, découverte en Amérique , 

3 ui a à peu près le poids de l’or, et plusieurs 
es propriétés de ce métal ] Platina . 

Il PLATITUDE (plâ-ti-tûd), s.f [qualité 
de ce qui est plat, soit dans les ouvrages d’es¬ 
prit, soit dans la conversation ; ce qui est plat ; 
sottise , niaiserie , bêtise ] Dulness , flalness , 
insipidity. 11 ne dit que des platitudes, Ail 
that lie says is excessively fiat, or he talks most 
slupidly. 

PLATONICIEN, NE, m. et / et adj. 
[qui suit la philosophie de Platon, ou qui y a 
rapport ] Plaionic. 

PLATONIQUE ( plâ-tô-nîk ), adj. [ qui a 
rapport au système de Platon] Platanie, sen¬ 
timental. Amour platonique (affection natu¬ 
relle entre deux personnes de différent sexe, 
qui n a pour objet que le mérite, sans aucun 
egard aux sens ) Plaionic love. Année plato¬ 
nique ( révolution , à la fin de laquelle tous les 
corps celestes seront dans le même lieu où ils 
«toient a la création ) Platonic year. 

J LA IONISME ( plâ-tô-nism ) , s. m, [ sys¬ 


tème philosophique de Platon ; école, doctrine 

de ce philosophe ] Platonism. 

PLATRAGE (plà-trâz), s. m. [ ouvrage fait 
de plâtre ] Plaster-work. 

PLATRAS ( plâ-tra ), s. ?n. [ morceau de 
plâtre qui a déjà été mis en œuvre ; gravas , 
gravois , débris , décombres ] linbbish , old and 
dry plaster. 

PLÂTRE ■( pïatr ) , s m. [sorte de pierre 
cuite au fpur, et que l’on met en poudre pour 
servir à divers usages ] Plaster , pargel. En¬ 
duire , revêtir de plâtre, To oversize. Plâtre 
cru (la pierre à plâtre qui n’est pas encore cal¬ 
cinée ) j Crifde plaster, plaster in the slone. Plâ¬ 
tre blanc, (dont on a ôté le charbon dans la plâ¬ 
trier e ), Gypsum cleared of the coals Plâtre 
cuit ( qui a été cuit et calciné au four ) , Cal- 
cined plaster or gypsum. f Battre quelqu’un 
comme plâtre (excessivement), To beat one 
to mwnmy. * Elle a deux doigts de plâtre sur 
le visage ( se dit d’une femme fardée , qui met 
beaucoup de blanc ), She paints t\vo inches 
deep. 

Plâtre [figure tirée en plâtre]^ figure jotm- 
ed in plaster. On a tous les plâtres de la co¬ 
lonne Trajane, PF 2 hâve ail the figures of 
T raja fs pilla r in plaster. 

PLÂTRÉ, E, part, de Plâtrer, Plastered. 
Paix plâtrée (qui ne sauroit être durable) , A 
patched up peace. Réconciliation plâtrée ( qui 
n’est pas solide ), A patched réconciliation. 

PLÂTRER (plù-trâ), plâtrant, plâtré , v. a. 
[enduire de plâtre ] To plaster, to parget , to 
repder. Plâtrer une cloison, un plafond, To 
plaster a partition, a ceiling. * Elle se plâtre 
( se dit d’une femme qui se farde ) She paints. 

* Plâtrer [ couvrir , cacher quelque chose 
de mauvais sous des apparences peu solides , 
excuser, pallier ] To ctoke, to palliale , to 



PLÂTREU-X 7 SE ( plà-trèu > trêuz ) , adj. 

[ se dit d’un terrain mêlé d’une espèce de craie 
rouge ] Mixed with reddish chalk. Terre plâ¬ 
treuse , terrain plâtreux, Grour.d mixed wilh 
reddish chalk or clay , clay-ground. 

PUÀTRIER ( pliv-trî-à ) , s. ni. [ celui qui 
fait le plâtre , qui le vend ] He that makes or 
sefls plaster , plaslerer. 

^ PLÀ TRIERE ( plà-trî-ér ) , s.f [le lieu d’où 
l’on tire la pierre dont on fait le plâtre, carrière 
de plâtre ] Chalk-pit or plaster-quarry. 

PLATUSE , s.f. [ plie, poisson de mer] 
Plaice-fish. 

PLAURAGE ou Plumbago , s. m. [ dente- 
laire, ou herbe au cancer ; plante médicinale j 
Dentellaria , plumbago. 

PLAUDE ou Blaude, s.f. [ souquenille de 
charretier ] Frock. 

PLAUSIBILITÉ ( plô-zî-bï-lî-tà ) , s. f. 

[ terme Didactique ; qualité de ce qui est plau¬ 
sible ] Plausibleness. 

PLAUSIBLE ( plô-zïbl ) , adj. [qui a une 
apparence spécieuse, agréable] Plausible , spe- 
cious , fair , colourable. 

PLA USI BLEMENT ( plô-zîbl-man ), adv. 
[d’une manière plausible] Plausibly. 

% PLÉBÉE, adj. f. [triviale] V. Populaire. 

PLEBEIEN , NE ( plà-bl-yé/z, yèn ), adj. 
subst. [se dit de ceux qui étoient de l’ordre 
du peuple parmi les Romains j roturier] Ple- 
beian 

PLÉBISCITE ( plâ-hï-sît) , x. m. [décret 
émané du peuple romain convoqué par tribus] 
Plébiscitant. 

PLÉIADES (pli-yâd), s.f. pl. [Mythologie : 
les sept filles d. Atlas et de Pléione] Pléiades. 

Pléiades , s. f. pl. ou Pléiade [assemblage 
de six étoiles fort brillantes dans le cou de la 
constellation du taureau] Pléiades. 


J PLE 1 GE , 5. m. [terme de Pratique ; celui 
qui sert de caution , garant, répondant] Bail, 
plcdge , surety , guarantee. 

PLEIGER, v. a [cautionner en justice, ga¬ 
rantir] To bail 9 to be or lo become pledge } 
surety or bail. 

PLEIN, X E (pli/2 , plèn ) , adj. [qui contient 
tout ce qu’il est capable de contenir; signifie 
quelquefois copieux , abondant ; entier; abso¬ 
lu ; rempli, complet; replet, gros, gras; il 
sert à former plusieurs façons de parler adver¬ 
biales ] Pull, broad , plenary. Entièrement 
plein, tout plein , Replete. Verre plein , Full 
glass. Bouteille pleine,, Full bottier Salle pleine 
de monde, Hall full. of peo pie. Jardin plein 
de fruits, G arden full of fruit Rivière pleine 
de poissons , River well stocked wilh fsh. 
Livre plein d érudition , Book stored w ilh 
learning. Homme plein d’esprit, de bonté, de 
courage, de probité, A mon full ofvvit , good- 
ness , courage, probily. Vie pleine de misère f 
Life full of misery. Homme plein de difficultés 
(fort difficultucux), A pian full of dfjiculties, 
hard to please. Homme plein d’expédiens (qui 
en trouve sur tout, A manfull of expédients. 

Plein comme un œuf (extrêmement plein), 
As full as an egg. Etre plein de vin (ivre), 
To be fuddled. Pleine lune, Full rnnon, ple- 
nilunium. * || C’est une pleine lune , ( elle a [e 
visage plein et large), She is a fuiL •cite 

chienne pleine, A bilch in pup , *Çvith young, 
great wilh young. Un pays plein de tout ce 
qui est nécessaire à la vie, A very plenliful 
counlry abounding with ail the necessaries of 
life. Ce champ est plein de chardons, That 
peld is full of thistles. Pleine récolte, A plen¬ 
liful crop. Il a une pleine connoissance de l’af¬ 
faire , He lias a tfiorough knowledge of the 
ajfair. Il a plein pouvoir de son maître , He 
has full powers from his master. IL a pleine 
liberté d aller où il voudra , He is at full li- 
berty to go where he pieuses. Il a du blé plein 
ses greniers , His granaries are full of wheat. 
Avoir de l’argent plein ses poches, avoir plein 
ses poches d argent, To hâve one s pockets full 
of money, lo-befull of rnoney. Un panier plein 
(qui n’est pas à jour), A basket worked close. 
Elle a la gorge pleine ( elle a la gorge belle 
et bien faite, il n’y paroît point d’os ni de 
creux) , She has a full béant iful b reas l. Elle 
a le visage plein (gras et rond) , Hcr face is 
full. C’est une étoffe pleine de soie, une toile 
pleine de fil (une étoffe extrêmement soyeuse, 
une toile dont les fils sont servés et pressés), 
T his stuff is full of si Ik, this clolh is fuit. Ce 
cheval a les jarrets pleins (terme de Manège ; 
les jarrets gras), This horse has broad hougns ; 
et les flancs pleins (par opposition à des flancs 
creux, retroussés, coupés), And his sides 
full. Il en porte les armes pleines (phrase de 
Blason ; se dit d’un homme qui porte les armes 
d’une maison sans les e'carteler et sans b ri-* 
sure) , He weurs the plain coat ofarms of tluit 
house without rebatément. Voguer à pleines 
voiles , To go wilh full sails. * Voguer à pleines 
voiles (avoir tout à souhait), To drive before 
the wind, to be in the Jtush of prosperilY. 

^’rier à pleine tête , à pleine gorge, To 
shout as loud as one can baWl , or with ail 
°ne’s niiglit. Du vin qui sent la framboise à 
pleine bouche, Wine that lias a strnng flavour 
of raspberries. Il pue le vin à pleine houciie, 
His breath smells strong or »unks of wine. 
Franchir un fossé de plein saut (en sautant 
d’un bord a l’autre) , To leap cleverly over a 
dilch. Arbre en plein vent (qui 11’est à l’abri 
d’aucune muraille), A standard, a treeinopen 
air. Etre en pleine mer (en haute mer), To 
be ont at sea. En pleine rue ( dans la rue, 
au milieu de la rue ) , In the Street, in the 
middlç of the Street. En plein champ, ln ihe 
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open field. En plein jour, In broadday-lighi. 
Kn plein midi, At high noon. En pleine nuit, 
In the dead timë of the niglit. En plein par¬ 
lement , en pleine assemblée , In full parlia- 
ment or assembly. En pleine audience , In 
open court. En pleine paix, In the midst of 
peace. * En homme plein de lui-me me (plein 
de bonne opinion de sa personne), A manfull 
of himseif , a conceüed proud man. * || Etre 
plein de" loisir (être maître de son temps, 
n’avoir point d’affaires) , Ta luive a great derd 
of time to spare , to hcive nothing to do. * Je 
viens de voir un terrible spectacle, j’ensuis 
encore tout plein (j’en ai encore l’imagination 
toute occupée), I hâve just seen a dreadjul 
sight , my imagination is still struck with it. 

* Donner à pleine main , répandre à pleines 
mains (abondamment, en grande quantité), To 
give or bestow largely , liberaitly ? plent fully. 
Le plein chant (chant de l’église). V. Plein. 

|| Tout plein de gens ( beaucoup de gens), A 
great many people , abundance of people. il y 
en a tout plein, There is abundance of it. 
Cette étoffe est brodée tant plein que vide 
(pour dire que ce qui est brodé tient autant 
de place que ce qui ne l’est pas) , That sluff 
lias as mucli embroidery as ground . f Cette 
femme a toujours le ventre plein (se dit d’une 
femme qui est souvent grosse) , Tha.t woman 
breeding . 

Plein, [terme de Philosophie, qui se 
dit aussi à quekpies jeux] Plénum , full space , 
die space without vâcuily. De ces deux phi¬ 
losophes, l’un croit le vide, l’autre soutient, 
le plein, Of ihese two philosophas the one 
believes a vacuum , and the olher maihiains a 
plénum. Le plein de la lune, The full of die 
moon , plenilunium. Le plein de la plume , 
The scope of the pen. Faire son plein [phrase 
du jeu du Trictrac; couvrir de deux dames 
chaque case du second côté du trictrac), To 
fil the labié , to be ruade at home. 

Plein, adv. [autant que la chose peut en 
contenir ] Full. Avoir du vin plein sa cave, 
To liave a cellarju.il of wine. Plein les deux 
mains, Jointee. 

a Plein, adv. [tout-à-fait, entièrement] 
Fully. Il a traité à plein cette question, Ht 
bas treated the question jully . 

A Pur et A Plein, adv . [tout-à-fait, entière¬ 
ment, exactement, suffisamment] Fully , to 
the full , enlirely. Absous à pur et à plein, 
Honourably acquitted. 

Plein [terme de Marine] Full. Porter plein, 
To keep the sails full. Près et plein ! ( com¬ 
mandement au timonier) Full and by! Trop 
plein [réservoir où se décharge le trop d’eau 
d’un moulin , etc.'] Wean. 

PLEINEMENT (plên-mâu), adv. [entière¬ 
ment, absolument, tout-à-fait] Fully , to the 
full, entirely , p régnant ly, completely , plena- 
rily, lotally , utterly , abundantly. J’en suis plei¬ 
nement convaincu, I am jully convinccd. Il 
s’en est pleinement justifié, Ile lias jully justi¬ 
fié himseif. 

PLÉNI-ER, ÈRE (pîâ-nîâ , nier ) , adj. [qui 
est plein et complet] Plenary, full. Les femmes 
n y sont point comme nos Persannes , qui dis¬ 
putent le terrain quelquefois des mois entiers, 
il n y a rien de si plénier, The women there do 
not act like ours in Per sia , who dispute the 
g round sometimes for wholç montfis together : 
they are as fret cis ever they can ; lheir indul- 
genceis p lenary. Indulgence plénière ( terme, 
de 1 Eglise Romaine; rémission pleine et entière 
quelle donne, pour de l’argent, de toutes les 
peines dues aux péchés),^ plenary indul- 
gence .^ Cour plénière ( se disoit autrefois des 
assemblées solennelles que les grands princes 
•Sltoieut, ou le jour de quelque granddtfêle, 


ou lorsqu’ils vouloient, faire quelque magnifique 
tournoi ) Plenary court. 

PLÉNIPOTENTIAIRE (plà-nî-pô-tân-sîér), 
s. tu. [ministre d’un prince qui a plein pouvoir 
de traiter de quelque affaire j Plenipoteniiary. 
Les plénipotentiaires de France, d’Espagne,* 
The plénipotentiaires of France and S pain. Mi¬ 
nistre plénipotentiaire , adj. Mînister plenipo- 
lentiary. 

PLÉNITUDE (plâ-nî-tM), s. f. [abon¬ 
dance excessive; réplétion; amplitude, etfigu- 
rément, se dit erj parlant de la puissance des 
papes et des rois ] Plénitude , fidness , repie- 
lion. Plénitude d’humeurs, Plethora , plethory' 
or fulncss of humour , redundancy of blood and. 
humours. Il n’est malade que de plénitude, Ile 
is pletliorick ; his case is to be toofull. La plé¬ 
nitude de la grâce (langage de l’Ecriture), 
The fulne s s of grâce. Dans la plénitude des 
temps ( le temps de l’accomplissement des pro¬ 
phéties) , In the plénitude oj tintes. * C’est par 
plénitude de puissance que les rois accordent 
de certaines grâces, ’Tis by the plénitude of 
their vower that kings grant certain favpurs. 

PLÉONASME ( plâ-ô-nâsm ), s. ni. [abon¬ 
dance de paroles' qui ne signifient que la même 
chose; redondance ] Pleonasm , redundancy of 
words. 

PLETHORE ( plâ-tor ) , 4. /. [ terme de 
Médecine ; réplétion d’humeurs : se dit parti¬ 
culièrement du sang ] Plethora , plethory , plé¬ 
nitude 

PLETHORIQUE ( plâ-tô-rik ) , adj. m. et 
f. [ replet, abondant en humeurs ] Pletliorick 
and plethoreiick, having a full habit. 

PLEURER (pièu-rà ), pleurant, pleuré; je 
pleure; je pleurai, v. n. et a. [répandre des 
larmes; larmoyer; déplorer] To cry , to bewail , 
îoweep , to shedtears ; to condole , to lament , to 
mourn , to snivel , to plain , to bemoan. Les yeux 
lui pleurent, His eyes are weeping. Pleurer 
amèrement, To weep bitlerly. Pleurer de joie , 
de tristesse, de colère , de dépit., To weep for 
joy , with sorrow , with anger , in spite. Un se 
pleure soi-même en pleurant les autres, We 
weep for ourselves in weepingfor others. Il faut 
pleurer les hommes à leur naissance , et non pas 
à leur mort, Men should be bewailed at lheir 
birth , and not at their death. || Pleurer comme 
une vache, comme un veau (se dit lorsqu’on 
reproche à quelqu’un de pleurer pour une chose 
qui n’en vaut pas la peine) , To cry like a calf 
to weep like a church-spout. Se mettre à pleu¬ 
rer, To jall a crying , to burst forlh into tears. 
La vigne pleure (se dit de l’eau qui en dégoutte, 
quand elle est fraîchement taillée ) , The vitre 
drops or drips. Pleurer ses péchés , To weep 
for one 7 s sins. Pleurer la perle de ses amis , To 
bewail iheloss of one's friends. Il pleure le pain 
qu’il mange ( se dit d’un avare qui se plaint de 
sa nourriture ), Ile grudges himseif what he 
eats. 

§ || Pleure-pàtn , s. m. [ terme de mépris; se 
dit d’un avare ] Curmudgeon. 

PLEURÉSIE ( pléu-râ-zi ) , s. f. [ inflam¬ 
mation delà plèvre] Pleurisy. 

PLEURÉTIQUE (plèu-râ-tîk) , adj. [ se dit 
de ce qui regarde la pleurésie ] Pleuritick , 
pleurilical. 

PLEUREU-R, SE ( plêu-réur, reuz ), s. m. 
et f. [ qui pleure ] fVeeper , sniveller , mour- 
ner. 

Pleureur £ celui qui mène un deuil] Mour- 
ner. 

Pleureur [ espèce de sapajou ] V. Sai. 

Pleureuses, s. f. pl. [ manchettes qu’on 
porte sur la manche de Ebahit, dans les pre¬ 
miers temps d’un deuil ] Weepers. 

Pleureuses [ femmes qu’on louoit, chez les 
Grecs et les Romains, pour assister ei pleurer 
aux funérailles d’un mort ] Mo urne rs^ 


PLEUREU-X, SE (pleu-rcu, reuz), adj* 
se dit de ceux qui pleurent facilement de peu 
e chose ] IVzeping , crying. Avoir l’air pieu- 
reux, To bave a crying counienance. 

PLEU RO PNEUMONIE, s.J. [terme de Mé¬ 
decine; pleurésie dans laquelle la plèvre et les 
poumons sont enflammés ] Pleuropneumony. 

PLEURS ( pleur ), s. m. pl. [1 ■ç rmes, deuil/ 
gémissement, profonde tristesse] Tears. Des 
pleurs touchans, Mo vin g tears , weeping. Ver¬ 
ser des pleurs, To slied tears. Fondre en pleurs, 
To melt into tears. * Les pleurs de l’aurore (la 
rosée ) The dcw of the morning. * Pleurs de 
terre ( les eaux de la pluie qui coulent) The 
tears of the earth. 

Pleurs. V. Larmes. 

en Pleurs , adv. In tears. 

Pleurs [la sève de certains arbres qui, lors¬ 
qu’elle est en mouvement et trop abondante , 
est obligée de sortir ] Oozing sap. 

PLEUVOIR ( plèu-vwàr), pleurant, plu; 
il pleut; il plut; il pleuvra, v. imp. [ se dit de 
l’eau qui tombe du ciel ; et de plusieurs choses 
qui semblent tomber comme l’eau du ciel ] To 
rain. Il pleut à verse , It rains as fast as it can 
pour ; it pours down. Pleuvoir à petites gouttes, 
To drizzle. Il y a des gens qui croient quil 
pleut quelquefois des grenouilles, S orne people 
think that sometimes it rains frogs. Faire pleu¬ 
voir, To rain, to rain down . 

Si jusqu’à l’approcher tu pousses ton audace , 

Je fais sur toi pleuvoir un orage de coups. 

[J you carryyour impudence sofar as to corne 
but near it , Pli shoyjer down a slortn ofblows 
upon lhee. 

Quand il pleuvroit di s hallebardes ( quelque 
mauvais temps qu’il fasse ), IVere it to rain 
cuts and dogs. f | Il a plu dans son écueile (se 
dit d’un homme à qui il est arrivé quelque suc¬ 
cession, ou quelque chose d’utile), Ithas rain - 
ed into lus eu p ; he- has had a good legacy' lejt 
him. * Il y pleut des mousquetades, les coups 
de mousquet y pleuvent ( on y tire force coups 
de mousquet ) , The bullels fly about like hail. 

* Il pleut des vaudevilles contre lui (il court 
beaucoup de chansons contre lui ) , The town 
swarms with lampdàns againsi him. * Les biens, 
les dignités, les honneurs , vont pleuvoir chez 
lui, Riches , dignities , and honours are going 
to be heaped upon him. * L’argent y pleut , It 
rains riches there. * Les barbares firent pleu¬ 
voir des flèches sur les radeaux, The barbarians 
sent a shower of arrows on the rafts. -f 11 a 
bien plu sur sa friperie, sur sa mercerie ( sa 
santé ou sa fortune ne sont plus florissantes 
comme auparavant ) , His condition is very 
much impaired. Il y pleut comme dans la rue 
(se dit d’une maison où la pluie perce les plan¬ 
chers ) , The ram pierces through. 

PLÈVRE ( plévr ), s.f [terme d’Anatomie; 
membrane dont les côtes sont revêtues en de¬ 
dans ] Pleura. 

PLEXUS , s. m. [ terme d’Anatomie ; lacis 
de plusieurs filets de nerfs les uns avec les au¬ 
tres ] Plexus. 

PLEYON (plë-yorc) , s. m. [petit brin d'o¬ 
sier qui sert à plier la vigne] A twig , an 
osier. 

PLI (plî) , s. m. [un ou plusieurs doubles 
que l’on fait à une étoffe ; la marque qui 
reste à une étoffe, p >ur avoir été pliée ; sinuo¬ 
sité , tortuosité ; ride] P lait ,fold , ply, beat , 
contortion , crease , plication , rumple , tuck , 
flexion , flexure , conflexure , g a the r ; habit , 
custom. Mauvais pli (d’une étoffe chiffonnée) , 
Rumple, Eaux pli, mauvais pli , Crease. Cet 
habit ne fait pas un pli (est juste à la taille) 5 
That coat sits very close. Le pli du bras , le 
pli du jarret (l’endroit où ils se plient) , Ile 
bending of the arm or liant. Avoir des plis au 
front, au visage (des rides) , To liave Jurrow* 
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in one r s foreheacl or face. * f II a pris son pli 
(se dit d’un homme qui n’est pas d’âge ou d hu¬ 
meur à changer d’habitude) , lie will never 
be otherwise Vian fie is. * 11 a pris un mauvais 
pli (il est déjà tout formé aux habitudes du 
mal) , Me has got or contracted an ïll pif or 
habit. + Il est très-important de donner d’a- 
♦ bord un bon pli aux jeunes gens , ’Tis matter 
ofgreat importance to forrn youth early to ha¬ 
bits of yirtue. * f C’est une affaire qui ne fera 
pas un pli (une affaire aisée, et qui ne peut pas 
recevoir de contradiction), 7 Tis an affair thaï 
•will b'c atlended with no difficulty% Mettre un 
cheval dans un beau pii (terme de Manège). 
V« Plier. 

Pli de câble [terme de Mariné; longueur de 
3 a roue du câble tel qu'il est roué] Pake (oj a 
cable or rope coiled up). Mouiller ou filer un 
pli de câble (ne filer que très-peu de câble) 
To ueer away otie fake of a cable. 

PLIABLE (plï-âbl) , adj. [flexible , aisé h 
plier; maniable, souple, adroit, traitable 
pliant] Pliable , pliant , bending , flexible 
supple. * Humeur pliable, Pliant or flexible 
tetnper. * Esprit pliable ou pliant , Pliable or 
p'ianl minci. 

PLIAGE , s. ni. [action de plier , ou 1 effet 
de cette action] Folding % 

PLI AIN T , E (pli-ân, ânt) , adj. et 5. m. 
[souple et flexible] Pliant , pliable , bending, 
flexible , supple. Siège pliant, un pliant (siège 
qui se plie en deux , et qui n’a ni bras ni dos¬ 
sier) , A folding chair.* 11 a l’humeur pliante, 
Me is of a flexible temper. 

PLiCA [ sorte de maladie épidémique 
Plica. V. Plique. 

PLICATION , s. f [ferme de Botanique 
mouvement par lequel les feuilles des plantes 
et des fleurs se plient verticalement en bas] 
Plication. 

PLIE ou Plye (pli) , s. m. [poisson de mer 
plat, à nageoires molles : la grande espèce est 
la plane ou platuse ; la petite est le carrelet] 
Plaice. 

Plié , e , part, foldecl [en termes de Bla¬ 
son , se dit des oiseaux qui n’étendent pas les 
-ailes , particulièrement des aigles , que l’on 
dit alors être au vol plié] Plié, ctosed. 

Plié, Kimho.* 

PLIER (plî-â) , pliant, plié ; je plie’; 
je pliai, a. a. [mettre en un ou plusieurs dou¬ 
bles , et avec quelque arrangement; plis¬ 
ser] Tofold , tofold up , to plaît , to rirnple , 
to rumple , to pucker. Plier une lgttre, To 
make up a letter, tofold a letter. Plier du linge, 
Tofold up linen. Plier les voiles , To Jurl the 
sails. Plier le pavillon , To g ailier up the fly 
of the ensign. Plier la toilette (voler , emporter 
les hardes de quelqu’un) , To strip the toilette. 
Se plier en deux, To joLd in two. -j* Plier ba¬ 
gage (décamper) , To pack away, to pack up 
onds awls. || 11 a plié bagage, il a plié son pa¬ 
quet (il est mort) , He lias kicked up. 

Plier [courber, fléchir] To bend , to lo\v , 
to stoop , to complf, to yield, to submit, to 

f ive in. Plier les genoux , To bend the knees. 

lier un cheval (terme de Manège : lui ame¬ 
ner la tête en dedans ou en dehors, à l’effet 
de lui rendre l’encolure souple , et de lui don¬ 
ner de la facilité dans les épaules) , To break a 
horse. * Plier son esprit, son humeur (assujétir 
son humeur selon le besoin et les occasions), To 
adapt onds temper to the occasion. * Plier sous 
l’autorité, sous les ordres de quelqu’un (s’y 
soumettre), To yielcl, to submit to a persan s 
orders.* Se plier à la volonté , aux caprices de 
quelqu un (déférer à sa volonté, céder à ses ca¬ 
prices) , To conform onds self to a persoris 
vaill or whims. * L’imagination se plie d’elie- 
meme aux mœurs du pays où l’on vit, Our 
imagination moulds itself nalurally to the man- 


ners ofthe country where we live. Je ne sau- 

rois me plier à ce qu’on exige: de.moi, 1 cannot 
submit to whatis required of me. 

Plier , v. n. [devenir courbéj To bend , to 
bow , tosink, to conlract , to warp. * fil vaut 
mieux plier que rompre (il vaut mieux coder 
que de se perdre en résistant ) f'Tis better to 
bend than break . * f C’est un roseau qui plie à 
tout vent (c’est un homme foible , et qui se 
laisse aller à tout ce qu’on lui propose) , Me is 
as f lexible as a reed. 

* Plier [reculer ; céder] To lose or give 
ground. L’infanterie commence à plier, The 
foot begitis to give ground. Faire plier l’infan¬ 
terie , To beat bock the foot. 

Plier [terme de Marine] To heel or lie 
along. Vaisseau qui plie le côté, A ship thaï 
heels or careens , a crank-ship. 

P LI EU-R , SE (plï-éur, êuz) , s. m. et f [ce¬ 
lui ou celle qui plie] Afoïder. Plieur de draps, 
de livres , A folder of cloihs , of books. 

PL 11 NGER, a. a. [donner la première trempe 
à la mèche, lorsqu’on fait de la chandelle] To 
dip. 

PLINJURE , s. f. [trempe qu’on denneaux 
mèches à chandelle] Dipping. 

PLINTHE, s. f. [membre d’Architecture 
ayant la forme d’une petite table carrée ; se 
nomme socle dans les bases, et tailloir dans 
les chapiteaux des colonnes] Plinth. 

Plinthes [plates-bandes qui régnent dans les 
ouvrages de maçonnerie et de menuiserie] 
Skirt , skirting. 

PLI 01 R (plî-wàr) , s. m. [petit instrument 
pour plier et pour couper du papier] An ivory 
stick , a folding stick. 

Plioirs [petites tenailles dont les layetiers 
se servent pour plier et couper le fil cle fer] 
Pliers. 

PLIQUE , s. f. [terme de Médecine ; ma¬ 
ladie dans laquelle les cheveux sont si mêlés 
les uns avec les autres qu’on ne peut les dé¬ 
mêler ; et lorsqu'on les coupe il en sort du 
sang : maladie épidémique en Pologne] Plica 
Polonica. 

PLISSER (plî-sâ), plissant, plissé, a. a . 
[faire des plis , en parlant de ceux que les 
tailleurs ou les ouvriers en linge font à cer¬ 
taines sortes d’habits et d’ouvrages] To plait , 
to make plaits , to crimple , to pucker , lo ga¬ 
lber. Plisser des manchettes , To plait rufjfes. 
Cette étoffe se plisse bien , That stuff folds 
well. Voilà des rideaux qui plissent trop, 
Those curtains hâve ioo many folds in them. 

PLISSON, s. m. [mets délicat qui se fait 
avec de la crème et du lait] A sort of dump¬ 
ing. 

PLISSURE (pli-sûr) , 5. /. [la manière de 
plisser] Plaiting, folding. 

PLOC, s. m. [terme de Marine; composi¬ 
tion de poil de vache et de verre, pilé , qu’on 
met entre le doublage et le bordage du vais¬ 
seau] The haïr and tar put between the bot- 
lom-planks of a ship and the sheating , to pré¬ 
serve the bottom front worms. 

PLOCS [feuillets de laine ou de coton cardé] 
Rolls. 

PLOMB (plo/î) , s. m. [le moindre de fous, 
les métaux , le plus pesant après l’or] Lead, 
saturn. Plomb natif (qu’on trouve dans les 
mines , en rameaux ou en grains ronds et gros 
comme des pois) , Native lead ore. Plomb jeté 
en toile (table de plomb dont on se sert dans 
les grands édifices pour remplir les joints des 
pierres) , Sheet-lead. Plomb à la main (plomb 
j onclu que les graveurs versent sur un morceau 
cle papier pour prendre le relief d’un carré) 
Impression lead. Mine de plomb ( sorte de 
crayon ), Black lead pencil, lead mine. * Cul 
de plomb (homme laborieux et sédentaire) , 
A sedentary person. f II est en plomb , on l’a 


mis en plomb (il est mort) , Ile is in his cojfin. 

* f H a du plomb dans la tête (se dit cfun 
homme froid et sage), Me is a deliberate cool 
man. f II auroit besoin d une calotte de plomb, 
Mafias iieed of a leaden cap. f II est fin comme 
une dague de plomb (se dit d’un homme simple 
et grossier). Me is as sharp as a woodenbeetle. 
f 11 n’a ni poudre ni plomb (il nûi point de 
crédit) , Me has neither powder nor bail. 

Plomïî , Il a changé son or en plomb (il s’est 
défait d’une bonne chose pour une mauvaise), 
Ile has exchanged his gold for lead. 

Plomb [se prend pour les balles des mousquets, 
et des autres sortes d’armes à feu] Bullets,shot. 
Le plomb vole, The ballets fly about. Nous 
ne craignons ni leur plomb , ni leur fer, W e 
neither J car their guns nor their swords. 

Plomb [ instrument dont les maçons et les 
charpentiers se servent pour élever perpendi¬ 
culairement leurs ouvrages] Plummet , plumb- 
line, level. 

A Plomb, aclv. et s. m. perpencïicularly, di- 
reclly t perpendicularity, plumb .Tomber à plomb, 
To plumb . Mettre , dresser une muraille à 
plomb, To raise a wall by the level , to plumb 
it. Prendre l’aplomb , les aplombs d’une mu¬ 
raille ( voir avec le plomb si une muraille est 
droite. IY. B. A plomb ne fait quelquefois qu’un 
seul mot ) , To level a wall , to see with the 
plummet whether it is level. Le soleil dqqv él 
plomb, bat à plomb en cet enjikbit-là (les 
rayons du soleil y donnent directement) , The 
sun shoots perpendicularly in that place. * •{• Je¬ 
ter son plomb sur quelque chose (avoir dessein 
sur quelque chose) , To hâve a design upon a 
thing , to hâve il in one 7 s eyc. 

Plombs [poids dont les femmes se servent 
pour tenir leur bonnet quand elles se coiffent; 
morceaux de plomb aplatis qu’elles mettent 
dans les manches de leurs habits] Leads. 

Plomb [vapeur empoisonnée qui règne sur 
la surface des matières fécales] Mephitic air. 

Plomb [ maladie dont les vidangeurs sont 
quelquefois attaqués ; elle consiste dans une 
suffocation et une lipothymie causée par la 
vapeur maligne des privés; ces ouvriers disent 
par cette raison de certaines fosses : elles ont 
le plomb] Stench. 

Plomb [plaque de ce métal de 26 pouces de 
longueur sur 22 de largeur, avec laquelle le 
saunier connoît la quantité de sel extrait] Sali - 
makefs prover. 

Plombs de vitrier , Cames. Plomb à charger 
(qu’on met sur les glaces) , Loacl. 

Plomb de sonde [ terme de Marine ] V. 
Sonde. 

. PLOMBAGINE (plo/2-bâ-sîn) , s. f. [pierre 
de mine de plomb et d’argent mêlés ensemble, 
molybdène] Lead and silver ore , plumbago or 
plumbage , molybdœna. Plombagine artifi¬ 
cielle , Plumbagin. V. Molybdène. 

PLOMBE AUX, s. m. pl. [fouets armés de 
boules de plomb dont les anciens se servoient 
pour châtier les esclaves] Plumbatæ. 

PLOMBÉ, E (plo/2-bâ) , part, de Plomber, 
Leaded. 11 a le teint plombé, le visage plombe' 
(livide et de couleur de plomb) , Me nas a livid 
complexion. 

PLOMBER (plo/i'bâ) , plombant , plombe', 
v. a. [vernisser de la vaisselle de terre avec de 
la mine de plomb] To colour or die over wiih 
lead, to glaze. Vaisselle plombée , Glazedear- 
ihen ware. 

Plomber [ marquer avec du plomb ] To 
mark or stamp with lead. [ frapper , meur¬ 
trir] To strike , to bruise , to give a black 
eye. 

Plomber des ballots, etc. [appliquer un petit 
sceau de plomb sur des ballots, à la douane, 
pour marquer qu’ils ont payé les droits, et 
pour|gapêchcr qu’ils ne soient ouverts dans les 
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autres bureaux où ils passent] To lead packs , 
tnuiks , etc. Marchandise plombée , Leaded 

& Plomber [ marcher, trépigner , battre des 
terres afin qu’elles s’affaissent moins ] To treacl, 
lo beat , to stamp. 

Plomber [opération de dentiste , qui consiste 
à remplir de plomb en feuilles une dent creuse] 
To plug. Plomber un navire , To try whelher 
a ship is upright or to \vhat side she heels {by 
means of a plumb-line and level). 

PLOMBERIE (ploflb-i'i) , 5. / [art de fon-' 
dre et de travailler le plomb] Plumbery. 

PLOMBIER (plora-bîâ) , s. m_, [ouvrier 
qui travaille en plomb] P/umber or plummer. 

1 PLOMBiÈHE , ady fi. [pierre idombière , 
qui ressemble au plomb, et a les mêmes pro¬ 
priétés que la mine de plomb] P lumbago. 

PLONGÉ, E, part.ad], de la chandelle plon¬ 
gée (qui n’a pas été jetée, en moule) , Dipped 
candie. 

PLONGEE , s. f. [terme de Fdrtiftcalion ; 
la plongée du parapet, la partie du parapet qui 
va en glacis du côté de la campagne] Glacis , 
or slope towards the campaign. 

PLONGEON (plora-zora) , s. m. [oiseau aqua¬ 
tique qui plonge souvent dans l’eau] Plungeon. 
Plongeon de mer , Pûffin > mergus , sea-diver. 
fludder, sea-fludder, sea-mew. 11 fait le plon- 
- ^ise dit au propre d’un homme qui plonge), 
Me dtPÏyT^ire le plongeon, To projound. * il 
fait le plongeon (il baisse la tête quand il en¬ 
tend tirer) , He sinks his head. * il fait le 
plongeon (il s’évade , il s’esquive par crainte, 
par foiblesse) 5 ou bien après avoir voulu sou¬ 
tenir quelque chose , il se relâche tout d’un 
coup par foiblesse, (ou n’allégue que faible¬ 
ment de mauvaises raisons) f lie is a Jlincher. 

PLONGER (plora-sâ) , plongeant, plongé , 
v. a . [enfoncer quelque chose dans quelque 
corps liquide pour f en. retirer] To dip , to duck, 
to immerse, to drown, to Jlounce , to cast into , 
to overwhelnt. * Plonger dans la douleur, dans 
l’affliction , dans la misère , To plunge into 
grief, affliction , misery. * Ils sont plongés dans 
cet abîme de délices comme les poissons dans 
la mer, They are immersed in mis abyss of 
delight as fishes in the sea. * Plonger un poi¬ 
gnard dans le sein de quelqu’un , To strike a 
daggerjnto orae’s breast , to stab him. * C’est 
lui plonger le poignard dans le sein, que de lui 
annoncer la mort de son fils, When y ou inform 
him of his sorfs death , you will pierce him 
wilh a deadly grief * C’est lui qui vous a plongé 
dans la misère , 'Twas lie who lias plungedyou 
overhead and ears in misery. * Se plonger dans 
le vice ( s’y abandonner entièrement ) , To 
plunge or run one's self into ail manner of 
lewdness. 

Plonger , v. n. [s’enfoncer entièrement dans 
l’eau 5 se vautrer , se rouler] To dive , to duck. 
Se plonger, To profound. Il plonge dans l’eau 
comme un canard , He plunges into the water 
like a duck. Tirer le canon en plongeant (de 
haut en bas) , To shoot a cannon downwards. 
Le canon plonge, The guns are pointed too 
lo\v, the shot faits in the sea. Le coup d’épée 
va en plongeant, The wound goes downwards. 

PLONGEUR (plora-séur) , s. m. [celui qui 
a coutume de plonger dans la mer] Plungér , 
diyer. Plongeur-pigeon du Spitzberg (espèce de 
pigeon ou de poule palmée du Groenland, et 
de Norvège ), Colomba Dforwegica , sea turtle 
doue. 

PLOQUER, p. a . [terme de Marine 5 gar¬ 
nir un vaisseau de ploc] To apply the shealing 
hair to a ship's bottom. 
y PLOYER (plwâ-yl), ployant, ployé , p. 

[ fléchir , courber ] To bend , to bow- V. 
Plier. 

PLU , part, de Pleuvoir, Rained. 

ë 


Plu , part, de Plaire , Plcased. 

PLUCHE V. Peluche. 

PLUIE (plû- 1 ) , s. f. [l’eau qui tombe du 
ciel | Rain. Un jour de pluie , A rainy day. 
11 tombe de la pluie, It radis. 11 est tombé 
beaucoup de pluie, We hâve had a great âeal 
of rain. f Petite pluie abat grand vent (ordi¬ 
nairement le vent s’apaise lorsqu’il vient h 
pleuvoir) , A small rain lays great dustd-f Après 
la pluie, le beau temps (souvent après un temps 
fâcheux et difficile, il en vient un plus agréable 
et plus heureux) , Cloiuly mornings may turn 
to clear evenings ; a fier clouds f air wealher ; 
ajier a storrn cornes a câlin. * Se cacher dans 
l’eau de peur de la pluie (se dit de ceux qui 
pour éviter un inconvénient, se jettent dans 
un inconvénient encore plus grand) , To avoid 
an inconveniency by going into a grenier. * Il 
est à couvert de la pluie (se dit d’un homme 
qui a une grande fortune) , Me is under a gol¬ 
den shower . Faire la pluie et le beau temps 
quelque part (y être en grand crédit) To make 
both rain and sunshine . 

PLUMACEAU. V, Plumasseau. 

PLUMAGE (plû-mas) , s. m. [toute la plume 
qui est sur le corps de l’oiseau, qualité des 
plumes] Plumage , fealhers. 

PLUMAIL (plû-mâ/) , ou Plumàrt , s. m. 
[mots peu usités pour dire balai de plumes 1 
Feuther-broam. Mais les seigneurs sur leur tête 
ayant chacun un plumai! (dit La Fontaine 
pour plumet ) , But the chieftains having eacli 
a plume of feathers on his head. 

PLUMASSEAU, X (piu-mâ-sô), s. m. [pe¬ 
tits bouts de plume pour emplumer des clave¬ 
cins et des flèches] , Quill ( for harpsichords). 

Plumasseau [tente faite de charpie pour 
mettre dans les plaies ] Plcclget , Sindon. 

PLUMASS 1 ER (plû-mâ-sïâ) , 5. m. [mar¬ 
chand qui prépare et qui vend des plumes 
d’autruches , etc.\ A. feather-man. Donner des 
plumes (faire un cautère) , To rowel. 

PLUME (plûm) , s. j. [ce qui couvre les oi¬ 
seaux] Feather. Nettoyer ses plumes (en par¬ 
lant des oiseaux) , l o plume itself. * Petite 
plume ( poil ou autre chose semblable que le 
vent emporte ) , Fiue. Plume de corbeau, Ra- 
vén-quill. Plumes brutes (qui n’ont encore reçu 
aucun apprêt) , Raw feathers. Plumes en fagot 
(paquets de plumes) , Bundles of fealhers.* f La 
belle plume fait le bel oiseau (la parure relève 
beaucoup la bonne mine) , Fine fealhers make 
finèbirds. Chien dressé au poil et à la plumé (à 
arrêter toute sorte de gibier),^ dog goodfor 
any game forfeather or leather.* Il est au poil et à 
la plume (se dit d’un homme également propre à 
toutes sortes d’emplois) , fie is fil for any thing . 
* f U y a laissé de ses plumes (se dit d’un homme 
à qui il a coûté de l’argent pour se tirer d’une 
affaire), It cost him sauce . 11 y a laissé de ses 
plumes (se dit de celui à qui l’on a gagné de 
l’argent au jeu) , He has b<een stripped of his 
fealhers. * *j- Passer la plume par le bec à quel¬ 
qu’un (le frustrer de son attente) , To buffle 
one , to disappoint him , to put a sham upon 
him, tomakeafool bj'him. f 4- Il est chargé d’ar¬ 
gent comme un crapaud de plumes (il n’a point 
du tout d’argent), He is not overburdened with 
money. * Il a perdu la plus belle plume de son 
aile , (il a perdu une place honorable, ou un 
protecteur , ou un beau droit) i He lias lo&t 
the finest feather ofhis wing. 

Plume [plume d’autruche préparée] Plume , 
a feather , a plume of feathers. 

Plume [tuyau de l’aile des oies , surtout dont 
on se sert pour écrire] Quill . Plume taillée , A 
pen . La fente d’une plume, The slit-of a pen. 
Le bec d’une plume , The nib of a pen. Plumes 
hollandées } Dutch pens. Plumes sans fin, Foun- 
tain-pen. 

* PlumJS [style, composition] Pen , style , 


way of writing , wriler , author. Prendre la 
plume , mettre la main à la plume (écrire) ^ 
To set pen to paper. J’écris ce qui se trouve au 
bout de ma plume , I write what cornes up- 
permost. Cela est demeuré au bout de la plume 
(lorsqu on a oublié d écrire quelque chosë) , it 
was al the end of the pen. C’est lui qui tient la 
plume (se dit de celui qui est chargé d’écrire 
les resolutions , les délibérations qui se prea- 
ul J e compagnie, dans une assem- 
plee), He is the person lhat tàkes down the de - 
lioerations or résolutions of the company.* Une 
bonne plume , une excellente plume (se^dit éga¬ 
lement d un homme qui écrit bien , et de celui 
qui compose bien), A good penman ; a good 
pen 01 gp°d wriler. C’est une des meilleures 
plumes de rrance , du bureau, de l'académie » 
He is the bnghlest feather of France , of the 
cabinet , of the academy. A course de plume 
(sans méditer ce qu’on a écrit), In the course 
of wnting t Faire tomber la plume des mains 
(dégoûter décrire), To lay down the pen. 

Plume [terme de Botanique 5 la partie d\me 
graine contenue dans la cavité de ses lobes, 
qui contient la plante en petit, et sort la pre¬ 
mière de terre] Seed-leafi 

Plume-coquille [pinue marine] Pinna ma¬ 
rina , 

Plume marine [animal plante, zoopbyté qui 
nage dans l’océan] Penna marina. 

Plume de paon , ou Pierre a queue de 
paon [charnière cartilagineuse desséchée et po¬ 
lie de la coquille qui produit les perles] Pea- 
cocPs feather. 

PLUMÉE (plû-mâ) d’encre, s.f [plein!» 
plume d’encre] A dip of ink, penfid. 

PLUMER (plû-mâ), plumant, plumé, v. a . 
[arracher les plumes d’un oiseau]"7b pick, to 
plume, to déplumé , to flcece , to pull. Plumer 
une volaille , To pluck a fowl. * Plumer quel¬ 
qu’un (en tirer de, l’argent par filouterie ou 
autrement), To fleece one, to plume him,. 
* f Plumer la poule sans la faire crier (se 
dit de ceux qui adroitement et sans exciter des 
plaintes, trouvent moyen de tirer de l’argent 
des personnes qui ont affaire à *eux) , To fleece 
the sheep without making it cry ont. 

PLUMET (plû-më), s. m. [plume d’autru¬ 
che préparée et mise autour du chapeau $ 
bouquet de plume, panache] Plume , feather? 
plumage. 

§ Plumet [se dit par raillerie ou par mépris 
d’un jeune fat qui porte un plumet] A beau , 
a spark, a fop. 

* § Plumet [se dit à Paris des porteurs de 
charbon] Coal-porler. 

Plumets de pilote [terme de Marine $ pa¬ 
nons, plumes attachées à de petits morceaux 
de liège, qu’on laisse voltiger pour voir 
d'où vient le vent] Feaiher-vanes or dog-. 
vanes. 

PLUMETÉ, ad]. [ terme de Blason ; se 
dit d’un écu chargé de menue broderie] Plu - 
meté. 

PLUMETÏS , s. m. [brouillon d’une écriture] 
Rough copy. 

PLUMETTE , s. fi ï petite étoffe ordi¬ 
nairement toute de laine] A sort of woollen 
staff. 

PLUMEU-X, SE, ad]. [ qui tient de la 
plume, qui est fait de plume] Feathery. 

PLUMITIF (plû-mï-tlf), s. m. [le papier 
original et primitif, sur lequel on écrit les 
sommaires des sentences qui se donnent à 
l’audience, et des délibérations d’une com¬ 
pagnie j minute de greffier] Minute-book , mi¬ 
nutes . 

PLUMOTAGE, s. m. [façon que l’on donne 
â 3 a terre qui sert à raffiner le sucre j on la ra¬ 
fraîchit et 00 la pétrit] Tempering, 
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PLUMOTER, v. n. [terme de Raffineur ; 
faire le plumotagej To temper. 

PLUMPOUD 1 N , s. m. [mot de la façon de 
Voltaire ; sorte de pâtée , composée de farine, 
de moelle de bœuf, de graisse, et de raisins 
secs, qu’on fait cuire dans l’eau, et qui fait 
un mets considérable en Angleterre] Plumb- 
pudding. 

Un'gros rosbif que le beurre assaisonne, 

Des plum pond ins, des vins de la Garonne, 
For the English site had prepared a kuge sir- 
loin of voast beef swimming in butter , and 
plumb-piiddings, wîth a considérable quantity 
of claret. 

PLUPART (plu-pâr), 5. f [la plus grande 
partie] Most , most part, the g rente si part , the 
gensralily, main. N. B. La plupart, governing 
a subsUmtive , requires the preposition de; and 
when thaï substantive is attended by an adjec- 
tive, will nol hâve thaï adjectife agréé willi it, 
but ivith the substantive ; and when il cornes 
before a verb , eüher immediately, or being al- 
tended by a substanlive plural, it requires its 
verb in the plural. Quand il vit la plupart de 
ses soldats tués, JVhen lie saw the greatest part 
ofhis soldiers hilled. La plupart coururent aux 
armes, les autres prirent la fuite, Most part 
Tan to arms , the rest look to iheir heels . La 
plupart du monde fait cela, Most people or 
the generality of men do that. La plupart de, 
ses amis l’abandonnent, Most of lus friends 
forsake him. La plupart du temps, Most times, 
mostly , generally , commonly . Pour la plupart 
(quant à la plus grande partie) , For the most 
part, generally\ 

PLURALITÉ (plu-râ-lî-tà), s. f. [plus grande 
quantité, plus grand nombre ; nlultiplic.ité ] 
Majorily , plurality , multiplicity. La pluralité 
des suffrages, A majority of votes. La plura¬ 
lité des mondes, The plurality ofwnrlds. 

Pluralité de bénéfices [possession de plu¬ 
sieurs bénéfices par une même personne] Plu¬ 
rality of livings. 

PLURIEL, LE (plu riel) , ad), subst. [terme 
de Grammaire, se dit de plusieurs choses ou 
de plusieurs personnes; Plurier pour pluriel 11e 
doit pas se dire] Plural. Au pluriel, Plurally. 
Il y a quelques noms qui n’ont point de plu¬ 
riel, Some nouns hâve no plural number. 

PLUS (plu), adv. [davantage; marque le 
comparatif et le superlatif de l’adjectif; de¬ 
mande la préposition de avant le substantif 
dont il est accompagné, et est sujet à plusieurs 
autres constructions différentes, dont on va 
donner dçs exemples] More , over, most fbetter. 
Le plus, The most. Plus aimable que sage, 
More lovely than wise. Plus savant que lui, 
More learned than lie. Plus heureux que vous 
ne pensez, More happy than you think. Il a 
plus d’argent, de bien, de sagesse' que.... He 

lias* more money , goods, discrétion , than . 

Il m’en coûte plus qu’à vous, Il costs me dearer 
than to you. Elle est plus belle que sa sœur, 
She is handsomer than lier sister. Elle est la 
plus belle des deux, She is the handsomer of 
the two. C’est celui de tous ses enfans qu’elle 
aime le plus, Of ail her children his ne she 
loves Lest or most. C'est le plus méchant 
homme du monde , He is the most wicked man 
in the World. Le plus savant homme qu’il y 
ait, The most learned man that is or living . 
J’ai plus d’intérêt à cela qu’uu autre, I am 
more concerned in that than anolher. 11 est 
plus savant que je ne croyois ,He is more learn¬ 
ed than 1 thought. Je n’en veux plus entendre 
parler, I will hear no more oi?t. Le plus que 
je poux faire, The utmost I can do. 11 a plus 
de vingt ans, He is above t\yenty. Nous sommes 
plus d à moitié persuadés, IPe are more than 
lialj convinced. Donnez quelque chose de plus, 
Oive something more. Je n’y retournerai plus, 


I will go thither no more. Plus un hydropique 
boit, plus il a soif, The more an hydropick 
drinks , the more thirsty he is. Plus je" la vois, 
plus je la hais , The more I see her, the more / 
hâte fier. Plus on est riche, plus on est heureux 
ou on est d’autant plus heureux qu’on est plus 
riche, The richer men are, the happier they ’ 
are, ox Men are so much the more happy, as 
they are more rich. Tu ne t’en souviens poiut ? 
Non plus que rien , Do you recollect nothing of 
it? IVot in the least. Plus tard , Later. 11 vien¬ 
dra dans deux jours au plus tard , Hc will corne 
within two days at furthest. Plus loin, Pur¬ 
ifier , a greater way ojf. Retirez-vous le plus 
loin que vous pourrez, Get away the furthest 
you can. Plus près, de plus près, Ncarer. 

Plus de larmes (désormais il ne faut plus 
verser de larmes), No more tears. N’avoir plus 
rien , To hâve nothing left. Si la puis¬ 

sance exécutrice étoit confiée à un certain 
nombre de personnes tirées du corps législatif, 
il n’y auroit plus de liberté, If the executive 
power was commitled to a certain number of 
persans séleçted front the legislative body, there 
would be an end of liberty. Il y a plus (pour 
dire, outre les choses qui ont été déjà mar¬ 
quées) , More than that . il y en a tant et plus 
(abondamment), There is abundance of it. Je 
m’y suis ennuyé tant et plus, I was excessive' 
ly tirecl of it. Le-plus et le moins ne changent 
point l’espèce, The degree donh aller the spe- 
cies. 11 faut qu’il y ait du. plus ou du moins à 
cela (se dit lorsqu’un homme raconte quelque 
chose qui ne paroît pas vraisemblable dans ses 
circonstances), That can\ be quile as you say. 

II ne s’agît entre eux que du plus ou du moins 
(se dit lorsque deux personnes sont d’accord 
ensemble d’un marché, d’un traité, et qu’il 
n’est plus question que d’une différence légère 
dans le prix, dans les conditions) , They only 
dijfer about trifling .circumstances. 

Plus [outre cela, manière de formule dans 
les états de compte, de recette, dans les inven¬ 
taires; de plus, en outre, item J Item, moreo- 
ver. Plus , la somme de 5o livres pour — Item, 
the sum offifty livres for — 
au Plus, tout au Plus, adv. [sert à mar¬ 
quer le plus grand excès dans chaque chose] 

At most. Cela ne vous coûtera que dix pistoles 
au plus, That will only cost you ten pistoles 
at most. Il a tout au plus trente ans,- He is 
thiriy at most ; he canh be above thiriy. 

de Plus [espèce de conjonction , outre cela ; 
qui plus est] Besides , moreover , again , further- 
more , nay. Vous saurez de plus, You shall 
know furthermore. De plus il faut remarquer, 
You must observe besides. D’autant plus (façon 
de parler adverbiale, dont on se sert pour éta¬ 
blir et pour résoudre une proposition dont les 
deux membres ont quelque relation ensemble ; 
s’emploie quelquefois , sans répétition, et pour 
marquer une raison plus forte), The more so. 

V. Autant. 

de Plus en plus^ adv. [marque du progrès 
en bien ou en mal] More and more. Il ^enri¬ 
chit de plus en plus, He grows every day ri¬ 
cher and richer. 

tvi Plus ni moins [façon de parler adver¬ 
biale, pour dire que les choses demeurent' ow 
demeureront toujours dans le même état] Ne- 
vcrtheless , notwiihstanding that. 11 vous laisse 
parler, et n’en fait ni plus ni moins, He lets 
you talk, and nevertheless gnes on his own 
way. Vous avez beau dire, il n’en sera ni plus 
ni moins, You maytalk as much as y ou please , 
il will be just so. 

Plus ou moins [à peu près] More or less, 
thereabout . Gela vous coûtera dix pistoles plus 
ou moins, That will cost you ten pistoles or 
thereabout. 

Il Plxjs ? qui moins [les uns plus, les autres 


moins] Some more, some less. Ils y ont tous 
contribué, qui plus, qui moins, They hâve 
ail conlributed lowards it, some more , soin* 
less. 

sans Plus [a différentes constructions] Sans 

plus différer, /Eithoiit any more delaying with- 
out furlher delvy. Sans plus de façon, JVith- 
out any . more ado. Jouer deux parties sans 
plus, To play two gantes and no more. 

Plus [en algèbre; le signe de l’addition, qui 
est une croix, laquelle placée entre deux gran¬ 
deurs , signifie qu’il faut ajouter lune à l’autre] 
Plus. 

Plus devient quelquefois substantif: on dit 
le plus que je puis faire [ce que je puis faire 
de plus] The most I can do. 

Plus tard, plus loin, plus prés, adv. [de 
temps et de lieu, qui se construisent tantôt 
solitairement, et tantôt avec l’article] Later, 
farther , nearer. 

PLUSIEURS (plù-siéur ), ad), pl subst. 
[beaucoup] Many , a grcat many , manyfold, 
several , divers ; mockel. Plusieurs fois , liepeat- 
edly, over and over. Plusieurs choses, Many 
things. Plusieurs s’imaginent, Many people 
think. On a gâté plusieurs de vos livres, They 
liave spoiled many of your books. Qui dure 
plusieurs années (ternie de Botanique), Pe- 
rennial. ; 

PLUS-PÉTITION, s. f. [terjrr- y&ï-fcr 
tique; demande trop forte] FPriôrbitanl de- 
mand. 

PLUS-QUE-PARFAIT, 5. m. [ terme de 
Grammaire; temps des verbes qui marque une 
chose passée , et en soi et à l’égard d’une autre 
chose aussi passée] PrœterpluperJ'ect or plaper- 
fect lensc. N. B. Ce temps correspond avec 
l’imparfait, le parfait défini, ou le plus-que- 
parfâil d’un autre verbe]. 

PLCTON, s. m. [Mythologie ; fils de Sa¬ 
turne etd’Ops, et dieu des enfers"! P lato. 

PLUS TÔT ( plu-tô ) , adv. [de meilleure 
heure, avant, auparavant, devant] Sooner, 
before. Au plus tôt, As soon as possible. Le 
’us tôt que vous pourrez, As soon as you can. 
arrivera plus tôt qu’on ne pense, He will 
arrive sooner than you think. 

PLUTÔT [marque le choix, l’élection de 
quelque chose, préférablement] Rather, soo¬ 
ner, more. Je ne le souffrirai point, je mour- 
rois plutôt, I will nol Lear il, I had rather 
die. Plutôt mourir que dé faire une lâcheté, 
Rather die than do a dishonourablc thing. Voilà 
ce que j’appelle le droit public; voilà le droit 
des gens, ou plutôt celui de la raison, This 
is what I call the law of nations, whicli may 
be callcd more properly the law nf reason. 

PLUTUS , s. 7 / 2 . [Mythologie; fils de Ja- 
sius et de Gérés , et dieu des richesses] 
Plutus. 

Plutus, s. m. [nom que l’on donne à un 
"scarabée, espèce aaltise d’une belle couleur 
d’or] Plutus. 

PLUVIAL (plû-vîâl), s. m. [la chape que 
l’évêque porte à certaines fonctions de céré¬ 
monie] A hishop s cope, pluvial. 

eau Pluviale (ô-plû-vïâl), aaj. f. [formée 
de pluie : ne *se dit guère] Rain-waler. 

PLUVIER (plù-vîâ) , s. m. [genre d’oiseau 
bon à manger dont on compte les espèces sui¬ 
vantes] Plovtr. Le pluvier vert doré, Golden 
or green plover , pluvialis aurea aut gavia vi- 
ridis , pardalis viridis. Charadrius pluvialis. Le 
pluvier gris, Pluvialis cinerea. Le pluvier à 
collier ou criard; Pluvialis torquata , vanellus 
vocifer. Le pluvier huppé des Indes, Pluvialis 
crbtala. Le grand pluvier ou couilj de terre, 
Pluvialis major , œdicnemus , stone-curlew r 
norjolk plover. Le pluvier armé ou eperonné 
du Sénégal, Armed or spurredplover of àe- 
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PLUVIEU-X, SE ( plû-vî-ëu, euz ), adj. 
[abondant en pluie ; qui amène la pluie] Rai- 
ny,plwious, showery. Printemps pluvieux , 
jL ramy spring. L’année d’ensuite fut très- 
pluvieuse, The nextyearwas a wet season. 

* PLYMOUTH, s. m. [ ville d’Angleterre 
tiaus le Devonshire avec titre de comté , et 
un des meilleurs ports du royaume ] Ply- 

”TnEUMATIQUE (pnéu-mâ-tik)* adj. Pneu - 
matick. [Se dit dans cette phrase; màchuje 
pNELMàTiQDE, avec laquelle on pompe l’air 
d’un récipient ] Pneumatic engine , or air- 

PNEUMATOCÈLE, 5. f [fausse hernie du 
scrotum, causée par un amas d’air qui le gon¬ 
fle] Pneumatocele. 

PNEUMATOLOGIE (pnëu-ma-të-lô-zî),s. f. 
[terme Didactique; traité des substances spi¬ 
rituelles] Pneumatology. 

PNEUMATOMPHALE, s.f. [fausse hernie 
du nombril, causée par un amas d’air qui 
gonfle cette partie] Pneumatomphalos * 

PNEUMATOSE , s.f [enflure de l’estomac, 
causée par des vents ou flatuosités] Pneuma - 
tosis. 

PNEUMONIQUE ( pnëu-mo-nik ) , 5, m, 
[médicament propre pour les maladies du pou- 

. '.5 s’emploie aussi adjectivement] Pneumo- 
nick , adjd-^g ÿood for the Lungs . 

PO, s. m. [nom du plus grand fleuve d’Ita- 
liel The Po. 

PÜA, s. m. pi. Poa [genre de plante de la 
famille des gramens , telles que le mil, la canne 
à sobre , le fétu, etc .] Poa. 

POALLIER, ni. [ terme de Fondeur; 
coussinet, crapaudine, grosse pièce de cuivre 
dans laquelle porte le tourillon du sommier de 
la cloche, ou Taxe de la meule d’un moulin, 
etc.] Supporling pitce, sole , Socket. 

POCHE (pôsb), s. f [sac d’étoffe attaché 
par dedans à un habit, pour y mettre ce qu’on 
veut porter suxr soi] Pocket. Pistolet de poche, 
A pocket-pistoL Livre de poche, Pocket-book. 
Miroir de poche, Pocket-glass. Mettre en poche 
(serrer quelque chose, sans en faire part à 
personne] , lo pocket up , to pouch. * J’ai mes 
poches pleines de eomplimens pour vous, I 
hâve my pouch fuit of compliments for you. 

* Jouer de la poche (débourser, dépenser, 
donner de la largeur) To lighten the pocket. 
f Manger son pain dans sa poche (se dit de 
ceux qui par avarice ne donnent jamais à man¬ 
ger à personne), To eut onê’s bit by one’s selj. 
j Tenir une chose dans sa poche (s’en croire 
bien assuré), To hold a thing ih one's own 
pocket. * f Acheter chat en poche (acheter 
une chose sans l’avoir vue), To buy a pig in a 
poke . * f 11 n’a pas toujours eu les mains dans 
ses poches (il n’a pas toujours, été à ne rien 
faire), he lias not aiways stood with his hands 
lefore him or He lias net aiways been idle . 

Poche [grand sac de toile, pour mettre du 
blé] Sack , bag , pouch , poke. 

Poche [filet pour prendre des lapins au fu¬ 
ret] Purse-net. 

Poche [jabot, où se reçoit d’abord ce que les 
oiseaux mangent] The crop or craw (of a bird) 
Le justaucorps fait des poches en plusieurs en¬ 
droits (en parlant des faux plis que fait un 
habit mal taillé), That coal puckers in many 
places. 

I oche [petit violon que les maîtres à danser 
portent sur eux] Kit. 

Poche [se dit aussi des arrondissemens que 
es maîtres à écrire font au bout de certaines 
lettres] A round top or bottom of a letler , a 
round siroke of a pen. 

ofcHE [sac, sinus qui se fait à.un abcès dans 
une plaie] Pouch. En sondant la plaie ? 011 a i 


trouvé qu’il s’étoitfait une poche au fond , On 
probing ihe woutid they fourni an abscess in the 
bottom. 

Poche, s. m. [sorte d’oiseau; la palette de 
la grande espèce, ou plutôt le pélican] Pé¬ 
lican. 

POCHER (pô-shâ) des œufs, v. a. [les faire 
frire] Tofry eggs , to poach. Des œufs pochés, 
Tried eggs , poached eggs. 

* Pocher les yeux à quelqu’un [les faire de¬ 
venir enflés et livides par quelque coup, les 
meurtrir] To beat one's eyes black and bine , 
to give one a black eye. f .J. Avoir les yeux po¬ 
chés au beurre noir, To hâve eyes black and 
blue. 

Pocher une lettre [y faire un arrondissement 
avec la plume] To make a round top or bottom 
to a letter. 

POCHETER (pôsh-tâ) du fruit, p. a. [le 
porter quelque temps dans sa poche pour qu’il 
devienne meilleur] To mellow fruit in ont*s 
pocket , to pocket. Pocheter des olives, des tru- 
fîcs, des marrons , To pocket olives , truffles , 
chesnuts. Des pommes pochetées, Apples mel- 
lowed in the pocket. Des marrons pochetés , 
Pocketed chesnuts. Des olives poebefées , 
Pocketecl olives. ■ 

X POCHETTE (pô-shèt), s.f [petite poche] 
Pocket , pouch, poke. 

Pochette [filet pour prendre des lapins] A 
pur se-net. 

PODAGRE (pô-dagr), 5. f [terme-de Mé¬ 
decine ; la goutte aux pieds] The goût in the 
fèet. 

j| Podagre, adj. subst. [se dit d’un homme 
goutteux en quelque partie du corps qu’il ait 
3 a goutte] Gouty , podagrical. Nous aperçûmes 
le vieux podagre enfoncé dans un fauteuil, We 
perceived the old goutijied canon buried, as it 
were , in an elbow chair. 

PODALIRIUS , 5. m. [Mythologie : filsd’Es- 
culape] Podalirius. 

PODESTAT (pô-dës-tâ), 5. m. [titre d’un 
officier de justice et de police dans plusieurs 
villes d’Italie] Podesta, podestate, 

PODLAQUIE, s.f [palatinat et duché de 
Pologne] Podlacliia. 

PODOLIE, s. f. [palatinat de la petite Po¬ 
logne] Podolia. 

PODURE, s. f [pou sauteur, insecte aptère 
fort commun, et très-peu connu; il approche 
du pou pour la forme, et saute comme la puce] 
Podura. 

PODOMÈTRE, s. m. [instrument aveç le¬ 
quel on peut compter tous lès pas que l’on fait, 
tous les tours de roue d’un carrosse] Pedometer 
or Podometer. 

POELA, s. m. [poisson oriental qui se prend 
dans l’île de Laric-ej P cela. 

POÊLE (pvràl, pwél), s. /. [ustensile de 
cuisine, dont on se sert pour frire] A frying 
pan.f f II n’y en a point de plus empêché que 
celui qui tient la queue de la poêle (celui qui 
est chargé du soin principal d’une affaire, est 
toujours celui qui a le plus d’embarras) , JVone 
bas so much in his head as the chief contriver 
of a business. * f Tomber de la poêle dans la 
braise, ou de la poêle au feu (tomber d’un 
méchant état dans un pire) , To f ail oui ofthe 
frying-pan into the fire. * f Chacun met la 
main à la poêle [chacun agit] Every one lends 
a helping iiand. 

Poêle [ustensile sans queue, dont on se sert 
pour faire des confitures] A pan ( for sweel - 
méats'). 

Poêle à chandelle [ grande chaudière de 
cuivre dans laquelle on fait fondre le suif] 
I u Uow-copper. 

Poêle , s. m. [fourneau pour échauffer en 
peu de temps toute une chambre ; se dit 


aussi de toutes les chambres où est le poêle] A 
stove. » 

Poêle [dais portatif: dais est plus en usage 
que poêle , baldaquin] Canopy. 

Poêle [drap mortuaire qu’on met sur le cer¬ 
cueil; voile qu’on tient sur la tête des mariés 
durant une partie de la bénédiction nuptiale] 
P ail. 

pntflJiw ’ S d [petitf,poêle] Smallpan. 

rur.j_.iiLn (pwa, pwe-liâ), s. m. [artisan 
qui fait les poêles] Stove-maker. 

POELON (pve, p w:\-J o/?), 5. m. [petite 
poêle, de cuivre jaune, plus profonde que la 
poêle] Skillet ,, sauce-pan. 

POÈLONNEE ( pwë, pvdUô-nà), 5. f. 
[autant qu’un poêlon peut tenir ] A skillèt- 
ful. 

POÈME (pô-ëm), s. vt. [sorte d’ouvrage en 
vers; se dit absolument du poème épique; 
vers, poésie] Poem , a piece of poetry 7 a copy 
of verses. Poème épique , Epie poetry. 

POÉSIE (pô-à-zi), s. f. [ouvrage en vers ; 
l’art de foire des vers ; poétique , versification] 
Poetry , poesy , poem , a copy of verses , num- 
ber , son g , rhyme , versification. Poésie épique, 
Epie poetry. Poésie burlesque, Burlesque or 
jocular poetry. Poésie morale, Moral poetry . 
Poésie douce et aisée, Sweet , easy poetry. 
Poésies (au pluriel, ouvrages en vers; mais ne 
se dit que des ouvrages des modernes), Poeti~ 
cal Works. 

Poésie [ le feu de la poésie J Poetry. Poésie 
lyrique , Lyrick poetry. Poésie dramatique, 
Dramatick poetry . 

POÈTE (pô-et) , s. m. et f. [celui qui s’a¬ 
donne à la poésie, versificateur, élève du Par¬ 
nasse, nourrisson des muses] Poet , bard , rhy~ 
nier , versifier. Poète lauréat, Poet lauréate. 
Ecrire en poète, Topoetize. Poète crotté (mau¬ 
vais poète qui est gueux) , A poetasier. Elle est 
poète, She is a poetess. OEillets de poète, 
Sweet William , formerly Sweet John. 

T POÉTEREAU (pô-ët-rô), s. m. [terme de 
mépris ; se dit d’un fort mauvais poète, poète 
crotté] Poetaster , sonnetteer, rhyrner. 

POETIQUE (pô-à-tîk), adj. [qui concerne 
la poésie] Poelick , poetical. Licence poétique 
'(les libertés que les poètes se donnent dans 
leurs vers contre les règles ordinaires de la 
langue) ,poetical license. 

PoétiquE, s.f [traité de l’art de la poésie] 
Poetry. poesy 7 poeiies. , 

POÉTIQUEMENT ( pë-â-tik-mân ), adv. 
[d’une manière poétique] Poelically, in a poe¬ 
tical manner , poet-like. 

§ POÉTIQUEUR , s. m. [poète, en style 
marotique] Poetaster. 

|| POÉTISER ( pô-â-ti-zâ), poétisant, poé¬ 
tisé, v. n. [vérsiüer] To poetize , to versijy or 
make verses , to rhyme. 

POGE ( pôz), s. m. [terme de Marine du 
Levant, qui signifie le côté droit, ce qu’on 
appelle stribord sur l’Océan ] Starboard , the 
right side of a ship. 

Poge ou Pouge [ dans le langage de Pro¬ 
vence ] Put the helm a weather ( in order to 
fill the sails or bear away ). 

POIDS (pwà), s. m. [pesanteur, qualité 
de ce qui est lourd; gravité , fardeau, charge, 
masse ] Weight , ponderosity , load , bitrden , 
burdensomeness , clog , poize 7 massiveness , gra- 
vity , significancy , fieavipess , stress , moment , 
considération. Poids prépondérant, Over-poizc. 
Surpasser en poids, To over-weigh. Surpasser 
en poids, en valeur, To out-weigh. Poids 
égal, Equal-poize. Avoir plus de poids , To 
preponderate. Supériorité "de poids , P réponde- 
rancy . Une affaire de poids , A wtxghty ajfair 
or business. * Un homme de poids (d’impor¬ 
tance , de considération , de méritr, etc. ) A 
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man of importance or conséquence. * Le poids 
de la chaleur et du jour ( un grand travail ), 
The weight of day and beat. Examiner une 
chose au poids du sanctuaire (selon les règles 
exactes de la conscience ), To examine a thing 
by the balance of a sanctuary. * Soutenir le 
poids des affaires, To support the weight of 
affàirs. * Ces raisons-là auront plus de poids 
dans votre bouche que dans la mienne, Those 
reasons will hâve more weight, yvill be of 
greater force , will be more cogent, will weigk 
more , or will be more forcible or prévalent 
inyour rnouth than in mine. 

Poids [ morceaux de fer dü de plomb dont 
on se sert pour connoître combien une chose 
pèse; balance] Weighl. Poids de marc, Eisfht 
minces ; avoiraupois , weight. Poids romain , 
Troy weight. Poids brut, Gross weight. Poids 
ii peser à l’eau , Waler-poise. Petit poids au- 
dessous du grain , Péril . Droit pour le poids 
des marchandises, Pesage. Poids matrice, ce¬ 
lui sur lequel on vérifie les autres , Standard- 
weight. Poids étalonné ( qui a été marqué par 
les officiers de la cour des monnoies ), Stamp - 
ed weight . Faire bon poids , To give or sell 
a full , honest, weight . Etre de poids , To 
weigh. * Acheter une chose au poids de l’or 
( excessivement cher ), To buy a thing al an 
extravagant rate , or exceeding deaw * Faire 
toutes choses avec poids et mesure ( avec une 
extrême circonspection) , To go by rule and 
compas s , or to do every thing with weight and 
measure. 

Poids d’une horloge [ poids attachés aux 
cordes d’une horloge , pour la faire aller ] The 
Weights of a dock. 

|J POIGNANT, E (pwâ-gnun, gnant),«#. 

[ piquant, aigu, perçant, caustique] Poignant, 
ssharp , smart. 

POIGNAPiD (pwâ-gnâr), m. f dague, 
arme courte pour frapper de la pointe, stylet: 
douleur, affliction vive, nouvelle affligeante] 
Poniard , dagger. Coup de poignard, A stab. 

* Avoir le poignard dans le cœur , dans le 
sein , To be grieved to the heart. Ce fut un 
coup de poignard pour lui, que la nouvelle de 
la mort de sa femme, The news of his w if es 
death was a stab to him, or wounded him io 
the heart. 

Poignard [ on appelle ainsi un moyen bro¬ 
chet] A niddèing pike. 

POIGNARDER ( pwà-gnâr-dâ ) , poignar¬ 
dant, poignardé , v. a. [ blesser, tuer avec un 
poignard , frapper, égorger , massacrer, assas¬ 
siner , perdre quelqu’un, l’outrager] To stab , 
to poniard. * Il ne faut pas lui dire cette nou¬ 
velle , ce seroit le poignarder, One must noi 
tell him that news , it would stab , wound, or 
grieve him to the heart. 

POIGNÉE (pwâ-gnà), s.f. [autant que 
la main fermée peut contenir ; ce qu’on em¬ 
poigne avec la main; botte , fagot] Handful, 
grasp , maniple , grip. Une poignée de verges , 
BqcIs , a rodé Une poignée de morue ( deux 
morues salées ensemble ), A couple of sait 
jish. 

* a Poignée, adv. [en abondance] Plenti- 
fully. Jeter de l’argent à poignée ( en grande 
quantité ), To throw money byhandfuls. * Une 
poignée de gens (un petit nombre) , A hand¬ 
ful of people. 

Poignée d’épée [ la partie qui est entre le 
pommeau et la garcîe] The handle of a sivord , 
/ait. 


Poignet [le bord de la manche dune che¬ 
mise] A wrist-band. . 

POIL (pwâl) , 5. m. [ce qui croit sur la 
peau de l’animal en forme de filets délies ; 
crin , cheveu , soie ] Hair, nap , fine , pile. 
Quantité de poil, Pilosity. Le poil lui est. 
tombé, Pis hair ts fctlleii. Poil follet ( petit 
coton qui vient avant la barbe ) , Down , 
downy üeard, soft liair , mossiness . Poil de 
drap , de chapeau , The nap of cloth or of a 
hat. étoffe à poil court, Short-wooled cloth. 
Étoffe à poil long , High-napped or shagged 
cloth. Lièvre , lapin en poil ( auquel on n’a 
pas encore ôté la peau ), A hare or rabbit in 
the case. Monter un cheval à.poil (le monter 
tout nu et sans selle ) , To ride a horse bare 
back or without a saddle. Reprendre du 
poil de la bête ( chercher son remède dans la 
chose même qui en cause la douleur), To take 
a hair of the saine dog. Prendre du poil de la 
bête ( boire encore le lendemain d’une dé¬ 
bauche), To pluck anolher hair f rom the beast. 

On dit ( d'un homme bien ajusté) : un 

-.-in e- l’oiifro 7V~nf n cijirr/f. h ni r 


coin , marque] Punch , puncheon or mark u\ed 
by goldsmilhs. 

Poinçon [ sorte de tonneau servant à mettre 
des liqueurs; tonne, barrique, demi-queue] 
Puncheon. 

Poinçon [terme de Charpentier ; poteau qui 
porte sur l’entrait] King-post. 

Poinçon [terme de Fabricans de bas, petit 
outil dont on se sert pour porter une maille 
de l’une sur l’autre Turning-needlc. 

Poinçon [terme d’Épinglier; entêtoir] Head - 
ing tooi. 

Poinçons de relieurs [ petits fers, qui ser¬ 
vent à imprimer sur le dos d’un livre J Pun- 
cheons. 

Poinçon [ terme de Monnoies ] Coin. [ terme 
de Fondeur en caractères] Punch. 

POINDRE (pwindr ) , v. n. [ na d usage 
qu’à l’infinitif, et ne se dit proprement que 
du jour qui commence à paroîtré , et des her¬ 
bes qui commencent à pousser ] To peep or 
dawn , to prick. Le jour commençoit à poin- 


poil n’y passe pas l’autre, Not a single hair peep. || Le poil commence à lui poindre au 
oui of place. — (d’un poltron) : il se laisseroit menton ( se dit d’un jeune garçon à qui la 


arracher la barbe poil à poil, He would sujfer 
his beard to be plucked hair by hair. — (d’une 
affaire où l’on a eu du désavantage ) : il y a 
laissé de son poil, He is pretly well shaved. 
* f || Avoir le poil à quelqu’un (avoir quelque 
avantage sur lui ) , To be too cunning or too 
sharp J or one. Un chien qui est au poil et à 
la plume (qui arrête toute sorte de gibier) , 
A dog for fealher and leather, or good for 
any game , or at ail kind of game. * f II est 
au poil et à la plume ( il a du talent, du génie 
pour tout), He is fît for any thing. Il est au 
poil et à la plume : il écrit en vers et en prose, 
He writes in verse as well as in prose, and 
is equally good at every thing. Grâces à 

Dieu, je n’ai point un esprit à contrepoil , 
Thank heaven , / am not at ail exceptions. Ve¬ 
lours à trois, à quatre poils (dont la trame est 
de trois ou de quatre fils de soie ) , Felvet of 
three threads , offoar threads ; three-pile , four- 
pile. * § C'est, un brave à trois poils ( se dit 
d’un homme qui fait profession de bravoure) , 
He is a very brave fellow. 

Poil [ la barbe de l’homme ] Beard. Faire 
le poil à quelqu’un , To shave or trim one. 

Poil [ couleur , se dit de certains aninaux , 
surtout des chevaux] Colour, coat. De quel 
poil est ce cheval ? Of what colour is that 
hàrse? Pnil dVt.mirnpnn. Flea-hillen. Poil noir 


Poignée [la partie d’une chose par où on la 
prend pour la tenir “ *"■ — ci ,j/. i^u- 


*-x—; à la main] Handle , ho hier. 

i-a poignée d’un sceptre, d’une épée , The 
gnpe of a sdeptre , of a s word. 


PO IGNE. 1 (pwa-gnê ) , s. m. [l’endroit où 
le se jq iut à la main] The wrisl. 


\ 


horse? Poil d’étourneau, Flea-bitlen. Poil noir 
( ardpise de Ja meilleure qualité ), Black slate. 
Poil gros noir ( ardoise dont la qualité appro¬ 
che de celle du poil roux), Darkishjsort of 
slate. Poil roux ( ardoise de couleur roussâtre , 
très-pesante , et d’une qualité médiçcre), Red- 
dish sort of slate. 

Poil [nom d’une maladie assez ordinaire aux 
nourrices , qui vient d’un lait grumelé , qu’il 
faut faire sortir par expression ou par succion] 
!Yod&, inspissation of the milk. 

POILE, PoiLETTE , PüILIER. V. PoELE , etc. 

4 - POILOUX , n. m. [terme de mépris ; mi¬ 
sérable , homme de néant, crasseux, vilain ; 
malotru ] Shabby fellow , a wretched fellow, 
a wretch. 

POILU ( p\\â-lu ) , adj. [ garni de poils, 
velu] Hairy. 

POINCÎLLADE ou Pointillade , s.f. [ar¬ 
brisseau originaire de l’Amérique , ainsi nom¬ 
mé du gouverneur Pointis] Poinçiana , frutex 
pavoninus , crista pavonis , Barbadoes flower- 
fence. 

POINÇON ( pw in-son ), s. m. [ instrument, 
de métal qui a une pointe pour percer ; ai¬ 
guille de tête ] Bodkin , pin. 

Poinçon [ instrument dont les orfèvres se 
servent pour marquer de la vaisselle d’argent ; 


dre, 'Twas break of day , or the day began to 


-- (se dit d'un jeune ga-_-_ L - 

barbe commence à venir ), The beard begins 
to dawn upon his chin. 

J Poindre, v. a. [piquer, percer, aiguil¬ 
lonner ; n’a dusage qu’à la troisième personne .. 
singulière et dans ce proverbe , 
si vous faites du bien à un ms’Æ^ninête hom¬ 
me , il vous fera du mal ] Oigaez vilain , il 
vous poindra, Save a thief front the gallows 
and he will cutyour throat. Quel taon vous 
point ? ( dans la gageure de trois commères ), 
HThat crotchet cornes into your brains ? 

POING ( pwirc) , s. m. [ main fermée] Fist. 
Coup de poing , A euff. Se battre à coups de 
poing, To box, to ciijff. Fermer le poing (fer¬ 
mer la main et la tenir bien ferme et bien 
serrée) , 2 o clinch the fist. A poing fermé, 
PFit/i Jîst clinched. Flambeau de poing (flam¬ 
beau de cire qu’on porte à la main ) , Flam¬ 
beau. Oiseaux de poing ( se dit d’un oiseau 
de j>roie qui , étant réclamé , revient sur le 
poing du fauconnier sans leurre) , Beclaimed 
hàwks. Mener une dame sur le poing ( la 
mener par la main ) , To give the liand to a 

lady ; to hand lier to .Il ne vaut pas un 

coup de poing ( se dit de quelqu’un qui n’a 
presque point de force ni de santé ) , Y ou may 
knock him down with a fealher. Condamné à 
avoir le poing coupé , Condemned to hâve his 
hand eut off. Pieds et poings liés, Boundfeet 
and fist. f|ll a la tête plus grosse que le 
poing, et elle n’est pas enflée, He lias a head 
bigger than a fist, and y et it is not swelled. 

Avoir les yeux gros comme le poing ( fort 
gros, fort enflés à force de pleurer) , To hâve 
the eyes swelled oui of the head. 

POINT (pwi/z), adv. [pas, nullement; nie 
plus que pas , et requiert la préposition de 
avant le nom suivant; ne, non, aucunement), 
JVo, not. Je ne l’ai point vu , / hâve not seen 
him. Il n’a point d’argent, He has no money. 
Point du tout, Not at ail. Point d ami¬ 

tié sans vertu , There can be no Jriendship 
without virlue. f Demandez-Iui de l’argent ; 
point de nouvelles ( en parlant des choses qu’il 
ne faut pas attendre de certaines gens ), Ask 
him for money, you’ll fmd he doidt deal in it. 
f Point d’argent, point de Suisse ( on ne fait 
rien si on n’espère en être récompensé ), Ho 
penny , no palernoster ; no longer pipe , no lon¬ 
ger dance ; no song , no supp'er. Point, point, 
vous he le ferez pas , iVo, no, you shall not 
do it. 

Point , s. m. [terme de Géométrie; ce qui 
est considéré comme n’ayant aucune étendue] 
Point. Point mathématique, A mulhematical 
point. Points cardinaux (terme d’Astronomie )> 
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Cardinal points. Points verticaux ( le zénith 
ft ] e nadir ), P'erlical points. Points collate- 
raux ( l’orient et l’occident d’été, l’orient et 
l’occident d’hiver ), Collateral points. 

Point [ petite marque ronde qui se met a la 
fin d’une phrase, et au-dessus des voyelles ; 
ponctuation] Stop, a fait stop ; a dot, a Utile. 
lin point et une virgule, A semtcolon. Deux 
points, A colon . Un point d’interrogation, A 
note nf interrogation. Il ne met jamais de points 
sur les i, He never dots his i 7 s. f Mettre les 
points sur les i ( être minutieux et scrupuleux 
dans les affaires J, To put the tittles to the i 7 s. 
Points voyelles, ou absolument points (certains 
caractères qui servent à marquer les voyelles 
dans les livres hébreux ), Points. * Lettre de 
deux points (terme d’imprimerie ), T\vo Unes- 
letler. 

Point [terme de Musique ; sert à faire va¬ 
loir la note qui le précède , une moitié' en sus 
de sa valeur naturelle ] Point. Point d’orgue , 
Close . 

Point [au Piquet ; certain nombre que com¬ 
posent ensemble plusieurs cartes de même 
couleur] Point, ruff J’ai plus de points que 
vous, mon poftt est meilleur que le vôtre , 
l\Iy point is beiter tlian fours. Combien avez- 
vous de points ? llow many hâve you ? 11 ne 
me faut plus qu’un point pour gagner la par- 
Lonly want a single point to win the 
game.'^f ; un point Martin perdit son âne 
(peu de chose*Tait quelquefois manquer une 
affaire ) , A trifling formality makes a thing 
ojten miscarry. 

Points [ petits trous qu’on fait à des cour¬ 
roies, à des soupentes de carrosse , etc. pour y 
passer l’ardillon] Idole. Raccourcir des étriers 
de deux points, To make the stirrups two fioles 
shorier. 

Point [marque faite d’espace en espace sur 
une espèce de règle , dont les cordonniers se 
servent pour prendre la mesure ) Mark. A 
combien de points se chausse-t-il ? JYhat size 
are his shoes of ? * -j- Ils chaussent au même 
point (leurs humeurs , leurs inclinations con¬ 
viennent) , They are of the same kirfney. 

Point [ piqûre qui se fait dans de l’étoffe 
avec une aiguille enfilée ] Stitch, point. Ou¬ 
vrage dont le point est beau, A work well 
slitched. Point d’Hongrie , Point of Uungary. 
Point d’Hongrie ( sorte de coquille bivalve du 
genre des cames ) , Point d 7 Hongrie. Gros 
point, Large stitch. Point carré , Square stitch. 
Point à la turque , Turkish point. Suivant 
les différentes manières dont ce point est fait, 
According to the different manner that stitch 
is made. Petit point ( certaine sorte de point 
de tapisserie où l’aiguille ne prend quun fil 
du canevas , au lieu qu’elle en prend deux 
dans le gros point ) , Stnall stitch. Ouvrages 
de point'(ouvrages de fil faits à l’aiguille ), 
Point. Point de Venise, Point of Penice. Point 
d’Angleterre, English point. Point de France, 
point d’Alençon , d’Argentan ( sorte de den¬ 
telle qui se fait à l’aiguille), Fiench point. 
Les points d’un dessin ( piqûres qu’on fait 
sur un dessin de dentelle ) , Pôles of a lace 
pattern. 

Point [endroit fixe et de'terminé ] Point. 

Point d’appui, A point of rest, a supporter, 
fulcrum. 

Point d’appui [terme de Manège ; centre du 
mouvement qu’on donne à un cheval] Rest. 

Point d’équilibre, Centre of gravity. * Faire 
venir quelqu’un b son point ( l’engager adroi¬ 
tement. à faire ce qu’on veut ), To br'uig one 
to one 7 s own ternis. * Elles ne manquent pas 
de prétexte, pour me mener au point où elles 
Veulent, They never want a prctence to gain 
dieir point of me. 

Point [temps précis dans lequel on fait quel- 

II. 


que chose ; moment, instant] Point , moment. 
Sur le point de mourir il déclara.... He de- 
clared at the point of dealh. Au point que les 
troupes alloient donner, At the moment that 
the troops were ready to charge. J’arrivai sur 
le point qu’ils alloient partir , I arrived just 
as they' were going to set out. Un mal qui est 
sur le point d’arriver, An evil that 7 s ready at 
hand, an imminent evil. Il fut sur le point 
d’être tué ( il pensa être tué ) , He was like to 
be killed • he was withi/i a liai r s breadth of 
being killed . 

a Point , adv. [ à temps, à propos] In the 
nick of time. A point nommé ( au temps pré¬ 
cis , au moment déterminé ), At the appoint- 
ed time , very apropos. Nous avions besoin de 
vous , vous venez à point, bien à point, à 
point nommé (très-à-propos), VYe wantedyou, 
y ou corne in time , in Aie nick of time or sea- 
sonably. Venir à point nommé , To corne in 
pudding time. Le secours arriva à point nom¬ 
mé , dans le temps qu’on avoit marque ( au 
moment déterminé ) , The assistance arrived. 
exaclly at the time appointed. 11 étoit ruiné , 
il a recueilli une grande succession , cela lui 
est venu bien à point, Ile was ruined , he has 
inherited a gréai estate , that came just in the 
very nick of time. Nous nous rencontrons 
tout à point , We are ail very seasonably met 
f Tout vient à point à qui peut attendre (dans 
les affaires, on vient à bout de tout avec le 
temps et la patience), Patience and time bring 
eiery thing to bear. 

Point [ état , situation , disposition , soit 
dans la santé , soit dans la fortune] Point, 
pass, State , case, condition , loch, tenu, rate. 
fl est toujours au même point, Hé is slill in 
the same çase or condition. L’affaire est réduite 
à ce point, The business is corne to that point 
or pass. 

Point [ degré , période , dans les choses mo¬ 
rales ] Heiglit , degree , period , pitch. Le plus 
haut point, R"ff, pinnacle. Sa réputation est 
arrivée à un tel point, que , etc. Pis réputa¬ 
tion is conte to sach a height, or he is arrived 
to that pitch of réputation that , etc. J’en fus 
indigné au point que ( tellement que), je ne 
pus m’empêcher de le témoigner, I was ir- 
ritated to such a pitch , that I coitld not held 
complaining . Les maladies augmentèrent à un 
point, qu’il me seroit impossible de vous ren¬ 
dre la triste situation où fut re'duit l’équipage, 
The evils increased to such a pitch, that it will 
bc impossible for me to give you an account of 
the sud situation to which they were reduced. 
Au plus haut point, adv. (au suprême degré), 
To the utmost pitch. Au dernier point ( extrê¬ 
mement , excessivement ), To the highest de¬ 
gree , extremely. 

Point [division d’un discours, partie qui en 
fait la division ] Ile ad , part , point. Son ser¬ 
mon étoit divisé en trois points, Pis sermon 
was divided into three heads. 

Point [question, difficulté particulière, em¬ 
barras ] Maller, point , article. Un point de 
controverse, A point or matter in couiroversy. 
Vous vous trompez en ce point, You deeewe 
yourseff in this matter ; you 7 re mistaken in this 
particular. C’est un point arrêté, It is a thing 
agreed on. 

Point [ ce qu’il y a de principal dans une 
affaire, dans une difficulté ] Thing , point . 
matter , business , subject , particular. C’eèt là 
le point de l’affaire , That's the chief or main 
point of the business. C’ést en ce point que 
consiste la difficulté, Perein lies the difficulty. 
Vous ne touchez pas le point, You do not lût 
the business. Il ne touche pas le point de notre 
dispute, He does not hit the subject of our 
dispute. 

Point [douleur piquante qui scr fait sentir 


particulièrement au côté ] Stitch. Avoir un 
I point de côté , To hâve a stitch in one 7 s side. 

Point de vue [le lieu où il faut se placer 
pour bien voir un objet ; le lieu où l’objet doit 
être mis pour être bien vu j toute l’étendue 
d’un lieu où la vue peut se porter ] Point of 
view ; point of sight ; true light ; prospect . 
Vous n’êtes pas là dans le point de vue, You 
dont stand in the proper place to view it. Ce 
tableau n’est pas dans son point de vue, This 
picture is not in its true light. Cette maison a 
de beaux points de vue, That house has fine 
prospects. 

Point de vue [terme de Peinture et de 
Dessin ; point que l’artiste a choisi pour mettre 
les objets en perspective , et vers lequel il a 
dirigé tous les ray ons qui sont censés partir de 
l’œil du spectateur] Point of sight or of the 
eye ; visual point. 

Point [se dit des lunettes d’approche] Point, 
La lunette doit être à son point, The télescopé 
must be at its point. 

Point du jour [ le temps où le jour com¬ 
mence à paroître] Break of day , the dawn. 

Point [terme de Marine et de Navigation] 
Day*s work , or the ship 7 s place ( as pricked 
on a chart ). Faire son point, To calculate 
the day 7 s work ofa ship , or to prick the ship 7 s 
place on a naulical chart. Point du vent, The 
weather clue of a sail , the tack ( en parlant 
de la grande voile et de la misaine). Point 
d’une voile ( le coin de sa surface, l’angle du 
bas ) , The clue of a sail. Contre-point, The 
double rope and marline made on the clue of a 
sail. 

Point d’honneur [ ce en quoi on fait con¬ 
sister rhonneur ; délicatesse, honneur ] The 
point of honour , pique. Vous êtes homme qui 
savez les maximes du point d’honneur, et je 
vous demande raison de l’affront qui m’a été 
fait, You 7 re a man acquainted with the punc- 
lilios of honour , and I require satisfaction of 
you for the affront that has been offered me. Il 
prend tout au point d’honneur ( il étend trop 
loin sa délicatesse sur le point, d’honneur ) , Ile 
makes every thing a point of honour. 

de Point ej* Point, adv. [exactèment, sans 
rien omettre, à la lettre] Exactly, to lhefull , 
punctually , methodically. 

de tout Point [entièrement, parfaitement] 
Tolally , utlerly. Équiper un homme de tout 
point ( de tout ce qui lui est nécessaire ), To 
equip a man to a tittle. * -f Accommoder quel¬ 
qu’un de tout point ( le traiter extrêmement 
mal, de fait ou de paroles ) , To use one very 
ill. f A votre point et aisément ( à votre com¬ 
modité , à votre aise, à votre loisir ), At your 
case , at your leisure. 

Point. V. Pas. 

POINTAGE, 5 . m. [terme de Marine; dési¬ 
gnation qu’un pilote fait sur une carte du lieu 
où se trouve le vaisseau] Pricking the ship’s 
place on a nautical chart. 

POINTE (pwi/it), s. f. [bout piquant et aigu] 
Point, the sharp end of any thing, spike, 
mucro, prick , prickle , edge , poinledness. La 
pointe d’une épée, The point of a sword. 
* Emporter une chose à la pointe de l’épée 
(avec beaucoup d’effort), To get a thing by 
dint of sword. * Faire des querelles , disputer, 
etc. sur la pointe d’une aiguille (sur-des choses 
de rien), To make quarrels or to dispute about 
a pins head , to be quarrelsome. 

Pointe [bout, extrémité des choses qui vont 
en diminuant; sommet, faîte, comble, aiguille] 
Top , sharp top. Sans pointe , Obtusely , point - 
less. Pointe d’une plumé, ÎYib of a pen. La 
pointe d une montagne, The top ofa mountain. 
Montagne qui s’élève, qui se termine en pointe, 
A mountain lhat has a sharp top. La pointe 
d’un clocher, The small top of a steeple . La 
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pointe d'un bastion (l’angle le plus avance du 
côté de la campagne), The exienor angle of a 
bastion. La pointe de l’aile droite d une ar¬ 
mée, The head ofthe rig kl wing of an army. 
Marcher sur la pointe du pied, To walk a 
tiptoe. Agathon est un petit noble précieux et 
maniéré , qui marche la tête haute et sur la 
pointe du pied, Agalho is a man oj'f ami ly, 
fuit of conceit and affectation , with a haughly 
mien and a tripping gait. Tourner la pointe du 
pied en dehors, To turn one's toes out. Tailler 
en pointe , To eut poinl-$ise. Des pierres tail¬ 
lées en pointe de diamant, Stones eut point- 
ivïse. .Se terminer en pointe, To end in a point. 
Ses cheveux se terminent en pointe sur le 
front, ou il a, ou elle a la pointe (ce qui est 
regardé comme une sorte de beauté), His or 
lier hair end in a point on the forehead. Pointe 
de cheveux (endroit où commence la boucle 
de la frisure), The point or end oj the hair. 
Pointes d’asperges, Asparagus pease. . . 

Poix te [petit clou sans tête dont les vitriers 1 
se servent} A sprig , a nail withnut « head. 

Pons te [instrument pour graver à l’eau forte] 
A graving tool used in etching , point. 

Pointe [poinçon d’imprimeur] Bodkin. 

Pointe [coiffure de deuil que les femmes 
port oient autrefois] Peak. 

Pointe [terme de Chasse; se dit du vol d un 
oiseau qui s’élève] Point. * Suivre , poursuivre, 
pousser sa pointe (continuer son dessein , ce 
qu’on a entrepris, avec la même vigueur qu’on 
Fa commencé), To pursue one's point, airu , or 
design , to be constant to oné*s end. 

Pointe [saveur piquante et agréable] Sharp- 
ness , poignancy, tartness , quickness, pungency, 
piquancj. Cette sauce n’a pas de pointe, il y 
manque une pointe de sel et de vinaigre , 
This sauce lias no quickness, il wants a grain 
ofsalt, and a dish oj vinegar. Être en pointe 
de vin (avoir de la gaieté, à cause qu’on a bu 
Un peu plus qu’à l'ordinaire), To be a Utile 
merry or eleuated with the juice ofthe g râpe. , 

* Pointe [jeu de mots] Pun, punning, quib- 
bling, clinchyjoke, quibble, quiddity, quirk , 
twinge. Les pointes ne sont plus à la mode, 
Punning is out of fashion. Diseur, faiseur de 
pointes, A punster. Faire des pointes, To 
quibble. Éluder par une pointe, To quibble 
away. Pointe d’épigramme (la fin, terminée 
par quelque pensée line et brillante), The point 
or sling of an epigram. 

* Pointe d’esprit [pensée qui surprend par 
quelque subtilité d’imagination ; saillie] Flash 
<fwit. Je parlai à tort et à travers , et j’eus le 
bonheur de mêler parmi beaucoup d’extrava¬ 
gances quelques pointes d’esprit qui m'atti¬ 
rèrent des applaudissemens, I spoke at ràndoni, 
and had the good fortune to throw out arnong 
a grcat deal of nonsense, somc flashes ofwit, 
by winch 1 acquirtd great applause. 

Pointe du jrîur [la première apparence du 
jour] Break ofday , the dawn. V. Point. 

Pointe [terme de Manège; défense d’un 
cheval, qui, pour résister au cavalier, s’élève 
et, se plante sur les deux pieds de derrière] 
Point. Faire là pointe , faire d es. pointes, To 
rear , to grapple. 

Pointe [terme de Blason ; la partie basse de 
l’écu] Point. 

Pointe [terme de Marine] Ex. Pointe de 
terre, Fore-land , or point, ness , peak, pro- 
montory. Pointe de l’éperon , The beak oj the 
prow or cut-water. Pointe du compas, A point 
oj the sca compass . Pointe du nord, du sud, 
‘Jlie north or soulh point. La pointe du vent, 
Ex Vaisseau qui vient avec la petite pointe du 
vent, A ship that cornes galing away. 

POINTE , E, part. aJj. Poinied. Une blan¬ 
che, une noire pointée (en Musique; une note 
suivie d un point ; la note pointée vaut la moi¬ 


tié en sus de sa valeur naturelle), A poinied 
minim , crotchet. 

POINTER (pwirc-tà), pointant, pointé, e. 
a. [porter des coups de la pointe d’une épée] 
To stick or prick. Pendant qu’il haussoit le 
bras , son ennemi le pointa , fPhilst lie lifted 
up his arm , his antagomst ran him through. 

Pointer la carte [terme de Marine] To prick 
the charl, to prick off the ship s \vork on the 
chart, lo point. 

Potnter le canon [le tourner vers l’endroit 
où l’on veut qu’il porte , mirer, viser] To point 
or level. a caution , to plant a camion. Pointer à 
démâter, To point a gmt so as to disable or 
carry away any mast. Pointer à donner dans 
le bois, To level the cannon so as to huit a ship 
or to slrike the huit, Pointer- à couler bas , 2 b 
point the guns so as to sink an enemy's ship. 

Pointer [se dit en parlant de-certains ouvra¬ 
ges de miniature, qui se font à petits points] 
To dot. 

Pointer l’aiguille [former sa pointe avec une 
lime), To sharpen the needle. 

Pointer un cylindre de serinette, To prick 
the barrel of a bird-organ. 

Pointer , v. n. [se dit des oiseaux qui s’élè¬ 
vent vers le ciel] To tower, lo soar, to rise or 
fl Y hiqh. 

/'POINTEUR ( pwitt-tèurj, 5. m. [officier 
d’artillerie qui pointe le canonj Pointer. Cha¬ 
noine pointeur (dans les collégiales, celui qui 
pique sur une feuille les chanoines présens), 
Piiçker. 

POINTILLADE, s.f. [arbrisseau étranger. 
V. Poincillade] Poinciana, Barbadocs Jlower- 
fenec. 

POINTILLAGE (pwi/i-ti-Zâz), s. m. [petits 
points qu’on fait dans les ouvrages de minia¬ 
ture] Dotling. 

POINTILLE, s.f. [sujet très-léger ; dispute 
sur un sujet frivole , vétille, chicane, contes¬ 
tation futile] Bickering, cavilling , quan elling 
about tri/les , punclilio 

POINXILLER ( pwi/i-ti-/u ) , pointillant, 
pointillé, y. n. [faire des points ayec la plume , 
ie pinceau , le burin] To dot , tu prick. 

PoiNTiLLER [terme d’Armoiries gravées; faire 
plusieurs points sans nombre, par lesquels on 
désigne l’or] To dot. 

* i ointieler [disputer, contrarier sur les 
moindres choses, chicaner, quereller sur rien] 
To cauil, to carp, to quand about tri/les. il ie 
pointillé à tout propos, tie quibblcs on him ut 
every ihing. 

Poirtiller, a. a. [piquer, dire des choses 
désobligeantes] To netïle, lo bip , lo' loue h. iis 
se pointillent l’un l’autre, They cawil at one 
another. 

POiNTTLLERIE (pwbi-tî'-fi), s. f\- [poin¬ 
tillé, picoterie, contestation sur des bagatelles] 
Bickering, carping, cavilling , quarrelluig aboul 
trifles, quiddity , nicety, quod Lbet. 

* PPINTiLLEU-X, SE (pwin-tî-Iéu , lè uz£ 
adj. [qui aime à pointiller, qui dispute inces¬ 
samment sur les moindres choses; querelleux, 
chicaneur, difficultueux, vétiiieur, acariâtre , 
tracassier] Caplious , exceptions , full of caeiU, 
crusty , caoillmg, carping, punctiUous. 

POINIU , E (p'win-tù, tù), adj. [qui a une 
pointe aiguë; aigu , perçant, piquanfj Point - 
ed, picked, shurp, sharp poinied. Rendre pointu, 
lo point, bon habit est gris, grossier, et en 
quelques endroits pointu, His habit \yas grey, 
coarse , and in sonie parts picked. Chapeau 
pointu (haut de forme), A sugar-loaf liai. Nez 
pointu, menton pointu (nez, menton un peu 
ën pointe), Poinied nose , chin 1 {j Avoir l’esprit 
pointu (dire de mauvaises pointes), To be t'ull 
oj puns. 

Pointus , s, m.pL [les quatre petits morceaux 


lord, mood, hôod, vos, me 11 : buse, but, brun. 

d’étoffe que les chapeliers couchent sur les ca- 
pades] Srnali pièces of stujf. 

POINTURE, s. J. [terme d’imprimerie ; pe¬ 
tite lame de fer sur laquelle à l’une de scs ex¬ 
trémités s’élève perpendiculairement une petite 
pointe : on l’attache sur le tympan, pour y 
placer toutes les feuilles de papier de la même 
manière] Point. 

Pointure [terme de Marine] The balance of 
a sail. 

POIRE (pwàr), s. f. [fruit à pépin très- 
connu] Pear. Poire pomme (sorte de pomme), 
Peannain. Poire d’angoisse (sorte de poire fort 
âpre), Choke-pear. + Poire d’angoisse (certain 
instrument de fer fait en forme de poire et à 
ressort que des voleurs mettent par force dans 
la bouche des* personnes qu’ils volent pour les 
empêcher de crier), Choke-pear. Perle en poire 
ou poire (perle de figure oblongue comme une 
poire, et plus grosse par en bas que pareil 
haut), A pear-stiaped pearl , drop, Entre k 
poire et le fromage (sur la fin du repas), Wlm 
the fruit is upqn the table. il faut garder 
une poire pour la soif (réserver quelque chose 
pour les besoins à venir), One must Lay up 
someiliing against a rainjr dlf . II ne lui 
promet pas poires molles (se dit d un homme 
qui en menace un autre), He swears lie \vilL 
do for him, or lie will be up with him. Poires 
secrètes (embouchures de cheval), PcmAfj | 

Poire [petite bouteille de ou on 

met de la poudre pour tirery* 55 ‘ powdcr-horn , 
flash. 

Poire marine ou figue de mer. V. Ficoïde. 

Poire de terre ou Patate , Potaloe. 

POIRÉ (pwâ-rà) , s. m. [ boisson faite de 
poires] Terry» 

POIREAU, X (pwâ-ro), ou Porreau, x, 
s. m. [herbe potagère du genre des ognons] 
Leek. 

Poireau [excroissance de chair qui vient sur 
la peau .; verrue] IVart. 

PÜ 1 RÉE (pwâ-râ), s. f. [herbe potagère 
dont les feuilles sont larges, et soutenues d’une 
côte large et épaisse; bette blanche] Beet. 

POIIUER (pwâ-rïà), 5. m. [arbre qui porte 
des poires] Pear-tree. * Je l’ai vu poirier (se dit 
d’un homme qui a fait fortune, et qu’on a vu 
pa*ivre), I retnember him a beggar. Poirier ber¬ 
gamote (arbre qui produit la bergamote, citron 
ci’italie), liergamot pear-tree. Poirier de la 
Nouvelle-Espagne (grand arbre toujours vert 
et dont le fruit a la forme d’une poire), Persea. 
Poirier des Indes (guayavier), Jndian pear-tree, 
Poirier piquant ( espèce d’opuntia de la 
Guiane), Opuhtia , prie Ly pear or Jndianfîg. 
Poirier sauvage de Caïenne, ou bois de Savanne 
(figuier à feuilles de citronnier; couma), Ficus 
folio citrei acutiore. 

POIS (pwâ), f. 771. [légume de figure ronde 
qui vient dans une cosse] Peu. Des pois, 
Pcas. Gosse de pois, Pcascod, peashell. Gros 
pois de Ronceaux, Rounciual peas. Pois ra¬ 
mes, Tait peas. Pois goulus , ou sans cosse 
(sabres), Peas with an esculent busk ; sabres, 
hority-peas, transparent peas ; sugar-peas. Pois 
carrés, Marrowjat peas. Pois chiches de mon¬ 
tagne , PVood-peas, heath peas. Pois hâtifs ou 
pois miebaux. Trame peas , hastings. Pois 
d’Angole ou pois de Congo (arbrisseau origi- 
naii e d’Afrique, et cultivé dans les Antilles), 
Pea oj Angola or Congo. Pois à gratter, pois 
pouilleux, pois nu ou œil de chat. V. Pois de 
terre. Pois lupin (est cultivé pour la Médecine 
dans les pays méridionaux), IAlpine. Pois de 
merveille ou cœur des Indes (plante des indes, 
dont le fruit est un pois en partie noir, et en 
partie blanc; et est marqué d’un cœur), Cor 
Ituium. Pois de pigeons (fruit blanc d’une es¬ 
pèce, de cytise des Indes), Pidgeon pea. Pois 
pouilleux ou à gratter (espèce de haricot dty 
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îles de P Amérique), Mucuna guacu , brésilien- 
ûs'phascolus fructu tiigro. Pois . quenique. V. 
p 0 ,s de terre. Pois sauvage ou pois nu. V. 1 ois 
DETERRE. Pois de sept ans (plante vivace de 
la Guyane, et dont le fruit est bon à manger),. 
ê&ïârears pea. Pois sucre de la Guyane (gros 
et arand arbre, Pacay au Pérou, le Bayroua 
de la Guyane, Guavas des Espagnols), Su&ar- 
pea 0 f Guinna. Pois de terre , pois nu , œil de 
chat (fruit légurrtineux de llnde), Bonduc , 
nickar-tree. f Aller et venir comme pois en pot 
(ctre sans cesse en mouvement), To corne and 
l 0 like boiling peas. f Donner un ^pois pour 
avoir une fève (donner du chagrin à celui qui 
nous en donne), Togive a RowLandfor an Oli - 
vtw fil donne un pois pour avoir une fève 
(il donne peu pour avoir beaucoup He gwes 
a irifle to recette a great decd. Manger des pois 
chauds (être embarrassé ), To eal hoi peas. 

Un avaleur de pois gris (un homme qui a 
bon appétit, et qui mange également de tout), 
A good trencher-man. 

POISON (pwâ-zou), s. 772 . [venin , composi¬ 
tion vénéneuse ; polion meurtrière , boucon] 
Poison ; bane^ venornousness , venorti , toxicurn. 
Faire mourir par le poison, To poison. Poison 
des sauvages, Poison oj Ticunas , Lamas , Pevas 0 
and Ydmeos. + Le poison du vice me gagne , 
The taint of vice gains upon me. * Dans ses 
2 -H fl glisse un poison dangereux, Ris wrilings 
are JiUect -ç^li pcrnicious or noxious maxirus. 

* Le poison def hérésie , 1 he poison ofheresy. 

PÜISSAKD, E (pwâ-sàr, sard), adj . [il n’a 
d’usage qu’en parlant de certains ouvrages 
modernes, dans lesquels on imite le langage et 
les mœurs du plus bas peuple] Style poièstrt’d, 
Billingsgate style. Vaudeville poissard, chanson 
poissarde , EUlingsgate sang. 

Poissarde , s. f. [ hatangère, femme qui vend 
du poisson , femme des halles] A Jish-woman, 
a sünkirig jade , wench. 

POISSE, s. f. [fascine ou petit fagot enduit 
de poix] Pitclied fascine. 

POISSER (pwâ-sà), poissant, poissé, y. a. 
[enduire, frotter de poix] To pilch , to do over 
with pitc/i . 

* Poisser [salir avec quelque chose de gluant, 
quoique ce ne soit pas de la poix] To glue , to 
dawb . Il a poissé son habit, lie has soiled his 
coat. H s’est poissé les mains, ILe has dawbed 
h is fingers. 

POISSON (pwâ-so/7), 5 . 7 / 2 . [animal qui naît 
et qui vit dans Veau] Fish. Poisson de mer, 
de rivière, Sea-fish , river-fish. Poisson mille, 
Miller. Poisson femelle, Spawner. Vente du 
poisson dès qu’il est arrivé, Port-sale. Poisson 
armé, ou porc-épic de mer, Porcupine-fish . 
Poisson assiette, lune de mer, ou rond de mer, 
JMooii-fish , orbis. Poisson d’avril (maquereau), 
Mackareh Poisson à bâton (stock-fish, espèce 
de morue), Stock-fish , or cod-fish . Poisson- 
bœuf (lamentin, ‘le plus grand des poissons 
d’eau douce ; se trouve dans la rivière des 
Amazones, à St. Paul de Omagas), Bull-head , 
bidl-irout. Poisson chirurgien (poisson de la 
Martinique, armé,de deux lancettes vers sa 
queue), Surgeon-fish. Poisson coffre (poisson 
des Antilles, d’une forme singulière), Ikarn- 
pcii. Poisson cornu (machoran ou machoiran ; 
poisson de la côte du Pérou, qui a une arête 
en forme de scie, dont la piqûre est venimeuse), 
Oornuid , corraitu$„ piscis. Poisson d’or et d’ar¬ 
gent (la dorade chinoise, ou le poisson d’or du 
cap), Goldjish, Poisson électrique (espèce de 
poisson doué d une forcé électrique), Torpédo. 
Poisson empereur (épée de mer du Groenland, 
petite baleine), Sword-fish. Poisson épinarde 
( épinoclie ou épinocle ), Spinachia , slickle- 
back % Poisson éventail. V. Eventail. Poisson 
iarine (nom que les Chinois ont donné à un 
poisson blanc très-abondant dans leurs mers), 


FLour-jish. Poisson femme ou trine d’eau (si¬ 
rène), Merniaid. Poisson fétiche (poisson d’A¬ 
frique). V. Fétiche. Poissoft-fleur (ortie de 
mer ou ortie marine), Neule-fish , urtica ma¬ 
rina. Poisson gourmand. V* Girella et Don- 
zelle. Poisson de Jonas ou antropophage (re¬ 
quin), Anthropophagus. Poisson juif (nom que 
Von donne à Marseille au marteau), Hamnisr- 
fish . Poisson à Voiseau (poisson des Indes de la 
forme d’une plie), Ikam-boeron. Poisson lune 
(rond de mer), V. Poisson Assiette. Poisson 
pétrifié, Ichthyolithus. Poisson à pierre (pois¬ 
son de l’Inde, ressemblant à une plie), Rock - 
jish, goget , or sea-gudgeon , ikam-ùatoe. Pois¬ 
son rouge ^poisson à écailles, originaire d’Amé¬ 
rique et du Kamtschatka), Red fish. Poissons 
royaux (on donne ce nom aux esturgeons , sau¬ 
mons et truites, lorsque ces animaux se trouvent 
échoués sur le bord de la mer), Royal fish. 
Poisson à scie (espadon, l’ennemi de la ba¬ 
leine), Fish of Scio , saw-fish. Poisson sellé 
(poisson des Indes qui a une espèce de selle sur 
le dos), Saddtçr-fish . Poisson souffleur (mar¬ 
souin , espèce de baleiné)* Porpoise , or sea- 
hog. Poisson de St. Pierre. V. Dorée. Poisson 
stercoraire (assez semblable au spare), Piscis 
stercorarius. Poisson de Tobie (sorte de beau 
poisson). V. Raspecom. Poisson trompette (an¬ 
guille des Indes qui fait la nuit un grand bruit 
qu’on entend d’un demi-mille), Trumpel-fish, 
Poisson vert (celui qui vient d’être salé et qui 
est encore tout humide), IVewly salted fish. 
Poisson volant (est delà taille du maquereau; 
il y en a un grand nombre d’espèces ; on ne les 
trouve qu’entre les tropiques), FLying jish. 
f* Il est muet comme un poisson (se dit d’un 
homme qui demeure interdit, quand on lui 
fait quelque question), He is as mute as a fish. 
fil y est comme le poisson dans Veau (se dit 
d’un homme qui est à son aise en quelque lieu), 
lie lives there in clover. La sauce vaut mieux 
que le poisson , The sauce is betler titan the 
jish. La sauce fait manger le poisson, The 
sauce makes the jish go down. Il ne sait à 
quelle sauce manger ce poisson, lie does not 
know what sauce to get for this fish. Les gros 
poissons mangent les petits, The greater fish 
devour the lcsser ones. ilàvaleroit la mer et les 
poissons (se dit d’un goulu), He wouldswallow 
both the fish and the sta. f*Poisson d’avril, 
An aprit-jboi. Donner un poisson d’avril à 
quelqu’un (l’attraper le premier d’avril), To 
make one an april-fool. Il n’est ni chair ni 
poisson (il n’est bon à rien). V. Chair. Poisson 
méridional (constellation de l’hémisphère mé¬ 
ridional , différente du signe du zodiaque ap¬ 
pelé les Poissons] Southern fish. Poisson vo¬ 
lant (constellation de l’hémisphère méridional), 
FLying jish. Colle de poisson ou ichthyocolle , 
Ickthyocolla , fish-glue , isinglass. 

Poissons, 5. m. pl. [Mythologie; dauphins 
dont Vénus fit un des signes du zodiaque ] 
Piscesi 

Poisson d’eau-de-vie [mesure contenant la 
moitié d un demi-setier] A quarte rn oj brandy. 

POiSSONNAlLLE'(pwâ-sô-nii/), s.f. [petit 
poisson, fretin] Fry, small fish. 

POISSONNERIE (pwâ-sôn-rl), s. f [le lieu 
où l’on vend le poissôn , marché au poisson] 
Fish-market. 

POLSSONNEU-X, SE (pwâ-sô-ncu, nëuz), 
adj. [qui abonde en poisson] Abounding with 
fish , fishjul. Lac poissonneux , Lake vvell 
stocked vvitli fish. jRivière poissonneuse, River 
abounding with jish. 

POISSONNI-ER ,.ÊRE (pwâ-so-mâ , nier), 
s. m. et f. [marchand de poisson] Fishmonger. 

Poissonnière , s.f. [ustensile de cuisine, qui 
sert à faire cuire du poisson] A fishpan. 

POISSONNLRE, s.f [terme de Carton- 


nier; ratissure des peaux de mouton] Sheep- 
skin parings or shreds. 

POIT 1 ÈRS, 5. m. [ancienne et grande ville 
de France , capitale du- Poitou] Poitiers. 

POITOU, s. m. [ province de France' 1 
Poitou. 1 ^ 

POITRAIL (pwâ-trâ/) ; s. m. [la partie de 
devant du corps du cheval] The breast (of a 
horse), poitrel, brisket f courtier. 

• Poitrail [la partie du harnois qui se met 
sur le poitrail] Breast leather , breast-piece. 

Poitrail [poutre qui se met sur les deux 
piliers d’une porte enchère, d’une boutique de 
marchand, etc. pour les fermer par en haut] 
Breast-summer , brest-summer , or bressummer. 

POITRINAIRE, adj. et subst. [q [ui a la poi¬ 
trine attaquée] JVhnse lungs are ajlècted. 

POITRINE (pwâ-trîn), s. j\ [partie de l’a¬ 
nimal depuis le bas du cou jusqu’au diaphrag¬ 
me; signifie dans les animaux une partie des 
côtes bonnes à manger] The chest , the breast. 
Poitrine de veau , A breast of veal. Il a une 
bonne poitrine ( de bons poumons ), He lias 
got good lungs. 

Poitrine de gabprds (terme de Marine), The 
filling or convexiiy of a ship's bottom ( as ap- 
proaching the midships j’rom the stem to the 
stern-post). 

POITRINÈRE, s.f. [traverse du châssis qui 
est sur le devant du métier du rubanier] Breast 
beam. 

POIVRADE (pwâ-vrâÜ), s. j. [sauce faite 
avec du poivre, du sel, et quelquefois du vi¬ 
naigre] A sauce with sait , pepper, and sortie - 
tirnes vinegar\ pepper , and vinegar-sauce. 

POIVRE (pwavr), 5. m. [sorte d’épicerie 
dont on assaisonne les viandes] Pepper. Poivre 
pilé. Beaten pepper. Poivre blanc, noir, kPhite, 
black pepper. Poivre entier, Round pepper. 
Poivre d’Afrique (cardamone), Cardamorwmi 
or cardammon. Poivre de la Chine ( fruit d’un 
arbre grand comme le noyer d’Europe), China- 
pepper. Poivre d’eau (espèce de persicaire), 
JF 1 ater~pepper\ or knot grass . Poivre d Ethiopie 
ou grain de Zélim (petite fève fort rare pro¬ 
venant d’un arbrisseau d’Éthiopie et de Caïenne), 
Ethiopia pepper , grains of Zelim. Poivre de 
Guinée (la plante qui le porte croît dans les 
deux Indes; on l’élève dans les pays chauds 
de l’Europe), Guitlea-pepper, capsicurn. Poivre 
d’Inde. V. Piment. Poivre de la Jamaïque ou 
piment des Anglois (toute épice, poivre de 
Thevet, amomi, piment à couronne, tête de 
clou; fruit ou espèce de baie aromatique), 
All-spice , Jamaica-pepper. Poivre long, s. m, 
(fruit d’une plante du Bengale), Long-pepptr . 
Petit poivre long du Mexique (mecaxochitle), 
Mecaxochitlsmall American long pepper. 
Poivre des murailles ou vermiculaire brûlante 
(espèce de joubarbe), JF ail pepper. Poivre des 
nègres. V. Poivre de Guinée. Poivre à queue 
(fruit d’un arbrisseau des Indes , petite .espèce 
de cubèbes), Long pepper. Poivre sauvage ou 
petit poivre (semence d’agnus castus), LFild 
pepper. Poivre de Tabasco (xocoxochitl), Xo- 
coxochilt. fl-Cher comme poivre (fort cher), 
As dear ns two eggs a groat. * Elle a le teint 
noir comme poivre , Site is of a swarihy com - 
plexion. , „ „ _ 

POIVRE , E ( pvrâ-vrâ ), part. Eeppered. 

* Il est poivré (il est attaqué de (la maladie vé- 
névieime) , lie got a kick of remis. * Cette 
marchandise est bien poivrée (fort chere), T tus 
commodity is very dear. 

POIVRER (pwâ-vrâ) , poivrant, poivré, v. 
a. [assaisonner de poivre] To pepper , Lo put 
pepper in it -î- Elle l’a poivré (elle lui a donné 
du mal), She has peppered him. 

POIVRETTE, s. f. [espèce de nielle cul¬ 
tivée] Pepper-wort, or yoor maris pepper. 
POIVRIER (pwâ-vrîâ), s. m. [arbrisseau 
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qui porte le poivre] The pepper-plant. Poivrier 
du Pérou. V. Molle. 

Poivrier [petite boîte où l’on met du poivre] 

POIVRIÈRE (pwâ-vrïér) , s.f. [petite boîte 
a divers compartimens , où l’on met du poivre, 
de la muscade , etc’.] Spice-box. 

POIX (pwà) , s. f. [bitume inflammable 
d’une odeur très-forte; matière gluante et 
noire , faite de résine brûlée, etc.] Pitch. Poix 
végétale (se tire du pin ou du sapin) , Keget- 
able pitch. Poix mine'rale (se tire de la terre en 
Norvège et en quelques lieux de la France) , 
Minerai pitch. Poix de Bourgogne (sorte de 
poix d’un blanc jaunâtre , dont on se sert prin¬ 
cipalement à faire des emplâtres), Burgundy 
pitch. Poix d’Espagne ou poix grecque (qu’on 
fait cuire et bouillir dans Peau pour la rendre 
sèche et friable ; colophone ) , Spanish or greek 
pitch , colophony . Poix juive (asphalte), Jews 
pitch. Poix navale (qu’on tire des vieux pins et 
qui n’est propre qu’à enduire les vaisseaux) , 
Tar, naval pitch. Poix-sèche, endurcie, Slone- 
pitch. Poix résine ( gomme jaunâtre qui sort 
des arbres résineux), liosin. * f Noir comme 
poix, As black as pitch , swarthy. Gela tient 
comme poix, That sticks like pitch. 

POKKü , s. m. [gros oiseau très-singulier 
de la côte d’or, et de la nature du pélican 
Pokko. 

PüKUCIE , s.f. [contrée de Pologne sur 
les confins de la Hongrie et de la Transylvanie 
Pokucie. 

POL ACRE ou Polaque (pô-lâkr , pô-lâk) , 
s.f [vaisseau Levantin] Polacre or polaque (a 
sort of vessel with three pole-masts ). 

POLACRE ou Polaque , s. m. [cavalier Po- 
ionois] A Polish horseman. 

POLAIRE (pô-lèr) , adj. [qui est auprès des 
pôles] Pôlar. Etoile polaire , P oie-star. Cercle 
polaire , Polar circle. 

PQLASTRE , s. m . [terme de Plombier ^ 
poêle où l’on met de la braise pour souder des 
tuyaux] Brass-pan. 

POLATOUCHE, s. m. [en Russie, l’écureuil 
volant] Flying squirrel. 

POLE (pôl), s. m. [l’une des deux extré¬ 
mités de l’axe immobile sur lequel le globe 
tourne] Pôle. Pôle arctique ou absolument le 
pôle (celui qui est du côté du septentrion) , 
Arciick pôle. Pôle antarctique (celui qui est 
directement opposé au pôle arctique) , Antarc- 
tic pôle. Pôles de l’aimant (les pointes par les¬ 
quelles l’aimant attire et repousse l’acier ou le 
fer), Magnetic pôles. Tendance vers le pôle, 
Polarity. *** Oe l’un à l’autre pôle (par tout 
le monde) , From pote to pôle , front one end 
xf the world to the olher , allthe world over. 

PÜLECAT, s. m. [nom que les Anglois 
donnent au conepate d Amérique] Polecat. 

POLÉMARQLE, s. m. [terme d’Antiquité ; 
chefà.ia guerre ou de la guerre ; c’étoit à 
Athènes le nom distinctif au troisième ^ar¬ 
chonte] Polemarchus. 

POLÉMIQUE (po-lâ-mik), adj. [quiappar 
tient à la dispute] Polemic , polemical. ou¬ 
vrage , traité , style polémique, Polemical 
Work , treatise , sty le. 

POLEMONIUM , s. m. [sorte de plante tou¬ 
jours verte | Polemonium , greek Kàlerian. 

POLÉMOSCOPE, s. m. [terme d’Üptique; 
lunette à longue vue destinée au service de la 
guerre] Polemoscope. 

POLI, E (pô-lî, 11 ) , adj et part, de Polir , 
PolLhed j gracious , well bred , genteel , court- 
like , civil , complété , complacent , complimen¬ 
tai } courtenus , quaint , triai, sojt, sle k , glos- 
s /. > m fnnerljr , smoothly mannered. Acier poli, 

J ohshed steel. * Un homme poli , A polite 
man. Discours poli, Polished discourse. + Mal 
jpoii, Homespun. 


Poli , s. m. [le lustre , l’éclat des choses qui 
ont été polies] Polish , brightness , politure , 
gloss» * Donner le poli à du marbre , à des 
armes, To give a polish to marble , to fire - 


Poli. V. Honnête. 

POLICE (pô-lîs), s. f. [règlement établi 
dans une ville pour tout ce qui regarde la sû¬ 
reté et la commodité des habitons; loi , ordre, 
gouvernement, administration] Police , policy , 
polity. La police d’un camp , d’une armée , 
d’une ville , d’une communauté , The police 
of a camp , an army , a town , a corporation. 
J uge de police, Civil judge. 

Police [terme de Marine ; assurance, con¬ 
trat par lequel un négociant garantit des mar¬ 
chandises qui sont transportées par mer , 
mo} r ennant une certaine somme qu’on est con¬ 
venu de lui payer] Policy of insurance. Police 


de chargement, v. Connoissement. 


Police [terme d’imprimerie ; état qui règle 
le nombre de chaque caractère dont une fonte 
est composée] Policy, a list or tarif, to ré¬ 
gulât e afount. 

POLICER (pôdî-sà) , poliçant, policé , v. a. 
[mettre , établir la police dans un pays ; polir] 
To govern , to polish. Policer une ville, un 
état, des peuples , To govern a town , a State , 
the peuple. Policé , Policed. 

POLICHINEL (pô-îî-shî-nêl) , 5. m. [sorte 
de bouffon ; marionnette bouffonne; farceur , 
bateleur] Punch , punchinello , punchinelle. 

POLIMENT (pô-li-mân) , s. m . [l’action de 
polir] Polishing , politure , brightening , bright¬ 
ness. Le poliment d’un diamant se fait sur la 
roue, The diamond is polished upon the wheel. 

Poliment , adv. [d’une manière polie, civi¬ 
lement, avec politesse] Politely , neatly , finely, 
courieously , genteelly , cïvilly , mannerly 
gently. J 

POLION, s. m. [plante médicinale] Po- 
Hum , poley-grass . Polion de montagne, Moun- 
lain-poley. 

POLIR (pô-li r r) , polissant, poli, v. a. [ren¬ 
dre clair, luisant, à force de frotter] 2 o po¬ 
lish, to brighten, to burnish , to lick , to plane, 
to refine , to overlook. Polir le fer , l’acier, le 
marbre , To polish iron, steel, marble. 

* Polir [châtier, rendre le langage et le style 
exact] To correct, to polish one's language , 
style. 

* Polir [se dit de tout ce qui sert à cul¬ 
tiver , orner, adoucir l’esprit et les mœurs ; 
civiliser , policer ; corriger, limer] ‘ 2 o polish , 
to make polile , to civilize. Polir un discours , 
To polish a discourse. * L’étude des belles- 
lettres polit les jeunes gens, The study of the 
belles-lettres gives a polish to young versons. 
Polir son ouvrage, To run over o/ae’s work 
again. 

POLISSEU-R, SE (pô-li-sêur , sêuz) , adj. 
celui, celle qui polit certains ouvrages] Po- 
lisher. 

POLISSOIR (pô-lî-swar) , s.m. [instrument 
pour polir certaines choses] Pohsher , a polish- 
ing iron , or brush , etc. 

POLISSOIRE ( pô-lï-swar ) , s. f [brosse 
douce , sorte de décrotoire] Soft brush. 

POLISSON (pô-lî-so/i), s. m. [terme d’in¬ 
jure ; se dit d’un petit garçon libertin qui s’a¬ 
muse à jouer dans les rues] A black-guard, a 
black-guard boy . 

Polisson [se dit aussi de tout homme qui a 
l’habitude de faire ou de dire des plaisanteries 
basses] Wag , fellow , a waggish lellow. 

PÜLJSSüNN f R (po-lî-sô-nâ), polissonnant, 
polissonne, v. n. [dire ou faire des polisson¬ 
neries] 2 o play the black-guard boy , to play 
the wag , to fool ; to play apish , foolisK, or 
wunion tricks. 


POLISSONNERIE (pô-lî-sèn-rî), 5. f. [ ac . 

tion , tour de polisson ; bouffonnerie, plaisan¬ 
terie basse] A black-guard boy 1 s trick j wag- 
gery , waggishness , a wag gis n trick. 

POLISSLRE (pô-lï-sur) , 5. J. [action de 
polir quelque chose, ou l’effet de cette action] 
Polishuig, polish , politure, gloss , smoothing. 

* POLITESSE (pô-li; tés) , S. f. [certaine 
manière de vivre, d’agir, de parler, civile, 
honnête et polie, acquise par l’usage du mon¬ 
de ; conduite honnête , civilité , finesse dans 
le choix dès paroles] Politeness , élégance of 
manners , genlleness , honours , complaisance , 
courtship , civilily , manners , polish, comily, 
courtesy , gentility , good manners. Avoir de 
la politesse, 7 o be polite. Vous trouverez peut- 
être en moi , lui dis-je, plus de curiosité que 
de politesse, mais ; etc. Perhaps you will 
think me more ciuious than well bred, but , etc. 
La politesse du style , de la cour, The poli¬ 
teness of style, of the court. 

Politesse. V. Civilité. 

POLITIQUE (pô-lî-tïk), adj. [qui concerne 
le gouvernement d’un état, Political , polilic . 
Réflexions politiques, Politicalreficctions. 

Politique [se dit d’un homme fin et adroit 
qui s’accommode à l’humeur des personnes 
qu’il a intérêt de ménager ; d’un homme pru¬ 
dent et réservé qui s’observe dans ses parnp'' 
et dans ses actions ; avisé , sage r Viuéïït, 
rusé , adroit] Politic , political urtjul , cun - 
ning , prudent , crajiy , sublle , deep. 

Politique , s. m. [celui qui s’applique à la 
connoissance du gouvernement des états , des 
affaires publiques] Politician , Statesman. Pré¬ 
tendu politique, Politicaster. 

Politique , s.f [l’art de gouverner un état; 
la connoissance du droit public, des divers 
intérêts des princes; la manière adroite dont 
011 se conduit pour parvenir à ses fins, adresse? 
conduite dans les affaires , sage et prudente 
économie] Politics , policy , kingeraft ; sluness. 
il ne parle que de politique, He is always 
upon politics. C’est une fort mauvaise politique 
que de se faire celer aux créanciers , ’ 7 ïs very 
bad policy to be denied to tradesmen. 

Une rampante et lâche politique 
Tient lieu de tout, est le mérite unique, 

A base and low-minded cunning supplies the 
place of every good quedity , and constituas 
the only merit. 

POLITIQUEMENT (pô-li-tik-mân) , adv. 
selon les règles de la politique] Polilicalty. 

Politiquement [d’une manière fine , cachée, 
réservée ; sagement., prudemment] Politicly , 
politically , artfully , cunningly. 

POLIUM, s. m.V. Polion. 

Il POLITIQUER (po-lï-tî-Aâ) , v. n. [raison¬ 
ner sur les affaires publiques , parler politique] 
To talk politics , to seule the State. 

POLLICIPÉMXKS, s.f pi [coquilles mul- 
tivalves et fossiles de la famille des pousse- 
pieds et conques an atifères] Pollicipediles. 

POLLICITATION, s f. [terme de Droit- 
engagement contracté par quelqu’un , sans qu’il 
soit accepté par un autre ; en quoi elle diffère 
du pacte qui est une convention entre deux 
personnes] Polliciiatio. 

POLLUER (pol-lû-â) , polluant, pollué, v. 
a. [profaner, ne se dit qu en parlant des tem¬ 
ples , et de ce qui sert, à l’usage des églises ; 
souiller]^ To pollute , to défi te , to profane. 

se Polluer , v. r. [commettre de certaines 
impuretés] To pollute one's self. 

POLLUTION (pôl-lû-sïo/?), s.f [profana¬ 
tion ; sorte d’impureté , souillure} Pollution , 
dejœduion , ujicltanliness , profanation. 
POLLLX. V. Castor. 

POLOGNE (pô-logn) , s.f [grande contrée 
d’Europe , autrefois royaume] PolamL 
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POLONGA , s. m. [beau serpent doux et 
familier de l’île de Ceylan] Polonga. 

PüLONOIS, E (pô-lo-né, nez), adj . [ce¬ 
lui ou celle qui est de Pologne] A Pôle , Po¬ 
lariser. 

POLPOCH', s. ni. [serpent tres-dangereux 
de la province de Jucatan 3 espèce d acontias] 

Polpoch. 

POLTRON, NE (pol-tro/z, trôn) , adj. subst . 
[lâche , qui manque de courage, pusillanime, 
timide , sans cœur] Cowardly , a poltron, a 
coward , lily-livered , chicken-hearled , milk- 
liuered , dastard , nidget , meacock , récréant. 

POLTRONNERIE (pol-tron-ri), s. f. [lâ¬ 
cheté , manque de courage , timidité , pusilla¬ 
nimité] Cowardice , cowardlinêss , poltronery. 

POLYACANTHÈ ou Chardon d’eau , s. m. 
[espèce de chardon aux ânes] Wdter-thistle. 

POLYANTHE, s.f [sorte de Heur] Po- 
hanthus. V. Primevère. 

POLYANTHÉA (pô-liân-tà-â) , s. m. [re¬ 
cueil alphabétique de lieux communs , à l’usage 
de bien des auteurs] An alphabetical collection 
of common places , polyanihea. 

POLYANTHÉE ( pô-lïan-tà ) , adj. [terme 
de Botanique 3 qui a plusieurs fleurs] That lias 
many Jlowers , potyaniheous. Oreille d’ours 
polyanthe'e , Apoîyanthus. 

POLYCHRESTE , adj . [terme de Pharma- 
v- •:// r yi signifie servant à plusieurs usages , et 
qui se"dit particulièrement d’un sel purgatif] 
Sel polychreste , A kind of artificiul sait , po - 
ly direst. 

POLYCRATES , s. m. [Mythologie 3 tyran de 
Samos, fameux par ses succès, mais qui à la 
fin fut pendu] Polycrates. 

POLYDAMAS, s. m. [Mythologie 3 fameux 
Athlète qui étrangla un lion] Polydamas . 

POLYDE, s. m. | Mythologie 3 fameux devin 
et médecin] Pôlydius. 

POLYDÉCTES, s. m. [Mythologie 3 fils de 
Magnetes, et roi de Sériphej Polydectes. 

POLYDORE , s. m. [Mythologie 3 fils de 
Priam, fut tué par Polymnestor] Polydorus. 

POLYÈDRE (pô-lîêdr), s. m. [t. de Géomé¬ 
trie 3 corps solide à plusieurs faces] Polyhedron. 

POLYGALE ou Polygalon , ou Herbe a 
lait, .s. m. [plante médicinale] Polygalon , or 
polygala , milk-Xvort. Polygale , ou Polygala 
de Virginie (racine ligneuse odorante, sénékaj, 
Ratde-snake root. 

POLYGAME (po li-gâm), s. m. et f. [celui 
qui est marié à plusieurs femmes en meme 
temps, celle qui est mariée à plusieurs hommes] 

Polygamist. 

POLYGAMIE (pô-lî-gâ-mi), s.f. [état d’un 
homme qui est marié à plusieurs femmes en 
meme temps , etc.'] Polygamy. 

POLYGARCHIE, s.f. [gouvernement où 
[autorité publique est entre les mains de plu¬ 
sieurs personnes] Polygarchy. 

POLYGLOTTE (po-H-glot), s. m. [mo¬ 
queur, oiseau de la nouvelle Espagne et de la 
Jamaïque, qui contrefait le chant de divers oi¬ 
seaux] Polyglotta, Orphœus , turdus Ameri- 
canus minor canorus. 

j P° L vglotte , adj. [qui est écrit en plusieurs 

rULÉGONE (pô-li-gôn), adj . subst. m . [qui a 
plusieurs angles et plusieurs côtés] Polygonal , 
many-cornered , a polygon. Figure polygone , 
Poligonal figure. Un polygone régulier ou ir- I 
'régulier , A regular or irregular polygon. 

Polygone [terme de l’Art militaire'et de Ma¬ 
rine] A mock fortification or battery (where 
young sailors are trained to the exercise of 


POLYGONOPE, s. m. [sorte d’insecte qui 
vit dans la merj Acarus rnarinus. 

POLYGRAPliE, s. m. [auteur qui a écrit sur 
plusieurs matières] Polygraph , 


POLYGRAPHIE (pô-lï-grâ-fl) , s.f [Part 

d’écrire en diverses façons cachées, et celui de 
les déchiffrer] Po.lygraphy. 

POLYHYMN1E , s , f. [Mythologie j muse 
de la Rhétorique] Polyhymnia. 

POLYMATHIE , s. f. [terme d’érudition 3 
science étendue et variée] Polymathy. 

POLYMNESTOR, m, [Mythologie 3 le 
plus avare et le plus cruel roi de Thrace] Po¬ 
lymnestor . 

PULYNICES. Y. Etéocle. 

POLYNOME , s. m. [ terme d’Algèbre; 
quantité algébrique , composée de plusieurs 
termes distingués par les signes plus et moins] 
Polynomial. 

POLYPE (pô-lîp), s. m. [animal marin qui 
a plusieurs pieds 3 excroissance de chair qui 
vient plus ordinairement aux narines 3 callosité, 
carnosité , squirre] Polypus , many feet , 
ozaenci. Polype d’eau douce, Fresh water po¬ 
lypus. Polype marin , Marine polypus. 

POLYPÉTALE, adj. [terme de Botanique : 
se dit des fleurs , qui ont plus de six pétales ou 
feuilles] Polypetalous. 

POLYPHÈME , s . 772. [Mythologie; fils de 
Neptune, Cyclope d’une grandeur démesurée , 
et trés'cruel| Polyphemus. 

POLYPIER, s. 772. [nom donné à la ruche , 
fausse plante marine , que de petits polypes de 
mer se sont construite pour leur domicile] Ma¬ 
rine polypus . 

POLYP 1 TES , s. m. pl. [polypiers devenus 
fossiles] Marine fossils. 

POLYPODE, s. m. [genre de plante de la 
classe des capillaires] Polypodium , or polypody. 

Polypode de Caïenne [plante qui se cultive 
dans les serres chaudes , et qui a beaucoup de 
rapport ‘'avec le borametz ou agneau tartare] 
The scythian or târtarian lamb , called bora¬ 
metz. 

POLYSPASTE, s.f [terme de Mécanique 5 
machine à plusieurs poulies] Polyspast 

POLYSYLLABE (pô-lî-sî-lâb), adj. subst 
772 . [terme de Grammaire 3 qui est de plusieurs 
syllabes] Polysyllabical , polysyllable. 

POLYSYNOD 1 E, s.f. [multiplicité de con¬ 
seils] Polysynody. 

POLYTHÉISME (pô-li-tà-ïsm),s. m. [terme 
Dogmatique, la croyance de plusieurs dieux] 
Polylheism. 

POLYTHÉISTE*{pÔ-H-tâ-ïsf) , * tti. [celui 
qui croit plusieurs dieux] Po/ytheist. 

POLYTR 1 C, s. 772. [capillaire rouge, plante 
médicinale] Polytrichum , trichomanes , mai- 
denhcùr. 

POLYXÈNE , s. f. [Mythologie 3 fille de 
Priam et d’Hécube, mariée à Achille] Po- 
lyxena. 

POLYXO. s- f. [Mythologie; femme de 
Lemnos et prêtresse d’Apollon] Polyxo. 

PUMACiE, s. m. [limaçon ou escargot des 
vignes et. des jardins] Pomatia. 

POMATRIS ou Pomacrïs , s m. [escargot 
qui se trouve dans les montagnes de Gènes- et 
de Trente] Pomatris. 

POMÉKÉLIE , s. f [contrée de la Pologne] 
Pomtrella. 

POMMADE (pb-mâd) , s. f. [composition 
onctueuse] Pomade, pomatum. Pommade forte 
(poudre à cheveux mêlée avec la pommade) , 
Liolled pomatum . 

Pommade [terme de Manège j tour qu’on fait 
en voltigeant, et se soutenant d’une main sur 
le pommeau de la selle] Pomada , a vaulling 
trick. 

POMMADER (pô-mâ-dâ) , v. a. [mettre de 
la pommade] To pomatum. Pommader les che¬ 
veux, une perruque, To pomatum the hair, a 
wig- 

se Pommader , a. r. [peu en usage pour dire , 
se servir de pommade] To use pomatum . Que 


font vos maîtresses? Elles font de la pommade 
pour les lèvres. C’est trop pommadé 3 dites- 
leur qu’elles descendent ( c’est trop faire de 
pommade ) , W'hat areyour mistresses doing ? 
Making pomatum for their lips 3 ihey make too 
much pomatum . Bid 7 em corne down. 

POMME (pôm) , s. f. [fruit à pépin , dont 
on fait le cidre] Apple . Pomme de reinette, 
Pippin. Pomme sauvage , A crab. Pomme de 
paradis, Apple of paradise. Pomme musquée, 
niuskr-apple. f Emporter la pomme (gagner le 
pnx), To gain the pippin. On l’abattroità coups 
cle pommes cuites (pour exagérer la foiblesse 
d une chose), One could pull it doxvn with 
bakedapples. Pomme d’acajou, The fruit of 
the plant acajou. Pomme d’Adam (fruit d’une 
espece particulière de limonier ou citronnier), 
Pomum Adami , AdanCs apple. * Pomme d’A¬ 
dam ( la grosseur qui paroît au nœud de la 
gorge ) , Adam s bit. Pomme d’amour ou pomme 
dorée ou tomate (lycopersicum , plante que 
l’on cultive dans les jardins), Loae-apple , mad- 
apple , tomalo. Pomme d’amour de mer, ou 
albergame de mer ( zoophy te marin ), Marine 
loae-apple. Pomme de hache (fruit du latanier, 
arbre des Antilles). V. Latanier. Pomme de 
canelle (fruit d’une espèce de cacliimentier), 
Fruit of the cinnamon-tree . Pommé de chêne 
(noix de galle, petite excroissance qui vient* 
quelquefois en forme de boule sur les feuilles 
de chêne), Oak-leaf apple. Pomme de colo¬ 
quinte (fruit d’une plante cucuméracée , ori¬ 
ginaire de l’Archipel et des deuxTndes) , Colo- 
quinlida , or biiter apple. Pomme dorée. V. 
Pomme d’amocr. Pomme d’Eglantier. V. Bédé- 
guar. Pomme epineuse , ou herbe aux sorciers , 
Stramoine, herbe des magiciens, herbe du 
diable, herbe à la taupe, endormie (plante 
médicinale , mais fort dangereuse, originaire 
des deux Indes, et naturalisée dans nos cli¬ 
mats) Stramonium , thorn-apple. Pomme folle 
de mer (espece de zoophy te) , Sea-pen. Pomme 
de grenade (espèce de zoophyte) , A sub-ma - 
rine plant. Pomme hémorrhoïdale (fruit du gui. 
de chêne) Misletoe-berry. Pomme de liane 
(Murucuja , ou Maracoc, fruit de la Grena- 
dille) , fr ater-lemon. Pomme de manceniiie, 

V . Manceniuier. Pomme de mer. V. Oursin. 
Pomme de merveille (fruit d’une plante médi¬ 
cinale cucuméracée, balsamine mâle, ou ram¬ 
pante) , Momorüica * Pomme de pin (le fruit, 
la noix que produit le pin), Pine-cone 3 an 
owal, oblong - nut. Pomme de raquette, ou 
poirier piquant. V. Opuntia. Pomme royale 
purgative (orange ou citron que les Indiens 
préparent avec l’huile du ricin indien). Y. Pi¬ 
gnon d’Inde. Pomme de sauge , Sage-apple. 
Pomme de savon (fruit du savonier) , Berry or 
nut of the soap-berry tree. Pomme de terre 
(patate), Potatoe. 

Pomme [se dit aussi des choux et des laitues 
dont le dedans est fort ramassé 3 et de divers 
ornemens faits en forme de pomme ou de boule] 
Jtiead, etc. Pomme de chou , de laitue , A cab- 
bage or lettuce head. Pomme de canne , The 
head of a cane. Pomme de lit, A cup or bail at 
the top of a bed-po»t. Pomme de senteur (boule 
de senteur) , Sweel-ball , pomander 

Pomme [terme de Marine] Truck. Pommes 
de pavillon, Trucks ofthe ensign-staffs. Pommes 
de girouette, A cor ns or trucks oj the uanes „ 
Pommes de flamme, A cor ns of a pendant staff. 
Pommes de racage, Trucks of the parrels. 
Pommes gougées , Seizing trucks. Pomme d’é- 
tai, Mouse of ci stay. Pommes ou boutons de 
touruevir e,Mouses ofthe voyal . *La pomme de 
discorde (un sujet de division entre deux per¬ 
sonnes qui étoient bien ensemble) , The apple 
oj discord. ^Donner la pomme à une femme 
(lui donner# prix dç la beauté), To gire the 
apple to a woman. 
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POMMÉ (pô-mâ), s. m. [cidre] Cider. 

Pommé , e , part, de Pommer, Grown to a 
round head. Laitue pommëe , Headed or cab- 
bàge lettuçe. 

POMMÉ, E, part. Ex. * Un fou pomme 
(un fou achevé) , A downright jool . Lne sot¬ 
tise pommée (une sottise complète), An egre- 
gious blunder. 

POMMEAU , X (pô-mô), s. m. [petite boule 
qui est au haut de la poignée d’une épée ; pe¬ 
tite pomme qui est au haut de l’arçon de de¬ 
vant d’une selle] Pommel. 

se POMMELER (sê-pôm-lâ), r. [se dit 
de certains petits nuages blancs et grisâtres, 
qui paroissent quelquefois au ciel en forme de 
petites boules J To curdle. Le ciel s’est pom¬ 
melé en un moment, The sky is aLL dappled 
over in a moment, -f Temps pommelé et femme 
fardée ne sont pas de longue durée > A curdled 
sky and a painted woman are not of long con- 
tinuance. 

se Pommeler [se dit des marques mêlées de 
gris et de blanc qui se forment par rouelles sur 
certains chevaux ] To grow dapple . Cheval 
gris pommelé, AL dapple grey horse. 

POMlMËLLE (pô-mêl), s.f. [table de plomb 
pleine de petits trous', qu’on met à l’embou- 
gphure d’un tuyau pour empêcher les ordures 
de passer] plate of lead with holes fixed to 
the head of a pipe to Kinder the jiïlh front 
going through. 

POMMER (pô-mâ), pommant, pommé, v. 
n. [se former en pommes, ne se dit que des 
choux et de certaines laitues] To pome, to 
cabbage , to grow to round head . 

POMMERAIE (pôm-rè), s. f [lieu planté 
de pommiers] An orchard of apple-trees. 

POMMETÉ, E , adj. [terme de Blason, orné 
de pommettes ] Pomelty , or pommette , or 
pommé. 

POMMETTE (pô*mêt), s.f. [ornement de 
bois ou de métal, fait en forme de petites 
pommes ou boules] Pommel., knob , bail. 

Pommette [terme d’Anatomie ; os qui forme 
la partie la plus éminente de la joue au-des¬ 
sous de l’œiî, en tirant vers l’angle extérieur), 
Os rnalœ, check-bone. 

Pommettes [se dit de petits nœuds de fil 
faits à des poignets de chemises, de manchet¬ 
tes , et à d’autres ouvrages de linge] TTrist- 
bands . 

Pommette , f. [nom que l’on donne dans le 
sud de la France à lazerolier] Medlar-tree. 

POMMIER ( po-mîà ) , s. m. [ l’arbre qui 
porte les pommes] Apple-lree. Pommier d’aca¬ 
jou , ou acajou-pomme (arbre de Caïënne et 
des Antilles, différent de l’acajou à planches, 
et dont le fruit est en forme de poire ; le noyau 
est à l’extérieur et se nomme noix d’acajou) , 
Cajuyera, acajou. Pommier de cannelle (espèce 
de cachimentier), Guanabanu fructu aureo. 

Pommier [ustensile dont on se sert pour faire 
cuire des pommes devant le feu] Apple-ro aster. 

PQMONE, s. f. [Mythologie ; déesse des 
fruits et de l’automne] Pomona. 

POMOYER [terme de Marine] To under - 
run the cables. 

POMPE (porcp) , s. f. [appareil magnifique, 
somptuosité, splendeur, éclat, faste, ostenta¬ 
tion , parade] Pomp , magnificence , pageantry , 
splendour, sumptuoiisness , purple , show , so - 
lemnity , State, gallanhy , pontifie ali bus , slate- 
Liness , gaiety , grandeur , gorgeousness. Pompe 
tunèbre (tout l’appareil d’un convoi), Funeral 
pomp. Renoncer au monde et à ses pompes 
( aux vanités du siècle), To renounce thepomps 
and y a ni de s of the world. * Pompe du style, 
du discours , JLoftiness of style , lofïy style. 

Pompe [machine pour élever de Beau] Pump. 
Piston dune pompe, Plug of a pump, sucker. 
Manche de pompe, Pump-dale. Pompe à cha¬ 


pelet, Chain-pump. Pompe à feu, Steam-en- 

gine. Pompe à cabaret ( pompe à chapelet en 
usage chez les brasseurs), Wort pump. Pompes 
royales (terme de Marine), Common-pumps. 
Pompe de l’avant du vaisseau, The head- 
pump ( a lead or brass-pump). Pompes pour 
futailles , Small liand-pumps (iised for waler- 
casks , or wine-casks ) , etc. Pompe en boa 
état, pompe libre, A good pump, a pump in 
good trim . Pompes de maître valet, Üand 
pumps for water cashs, ail , or wine casks. 
Sonde de pompe , Gauge-rod of a pump. Amor¬ 
cer , charger ou engrener la pompe, To fetch 
the pump. La pompe est engorgée, The pump 
is clioked or foui. La pompe est éventée, The 
pump blows as being'split, or rendered unser- 
riceable. Affranchir ou franchir la pompe, 
To free the ship , by discharging more w citer 
with the pumps than is reccived bv the leaks. 
Être à une ou à deux pompes,' To hâve one 
or more pumps constantly employed to free the 
ship. La pompe est haute, franche, The 
pump sucks , is dry, La pompé est prise, The 
pump is fetched. La pompe se décharge , The 
pump lias lost water. A la pompe \ Pump ship, 
ho I Bâbord à la pompe l Larboard to the 
pump K ho ! 

Pompe de mer (trombe de mer, siphon) , 
JTater - spout. Mettre les peaux en pompe 
(terme de Gantier; eh faire un paquet rond 
après les avoir épongées d’eau ),• To sponge 
skins and tie them up. 

POMPER (porc-pi), pompant, pompé, v. n. 
et a. [ élever de l’eau avec une pompe ] To 
pump. Faire jouer une pompe, To pump , to 
suck oui, to suck up, to draw. 

POMPEUSEMENT (porc-peuz-mân) , adv. 
[avec pompe 3 splendidement, superbement, 
magnifiquement, fastueusement] Pompously , 
splendid/y, stately, with gréai pomp or State , 
magnificently , lojtily. 

POMPEU-X , SE ( porc-peu , péuz ) , adj. 
[qui a de la pompe, où il y a de la pompe , 
magnifique , splendide , superbe, fastueux ] 
Pompous, grand, magnijictnl , stately, sho\yy, 
gaudy, tnagnifiçént, magnifie , page cuit, proüd, 
majestic. Style pompeux, Lojty style. Equi¬ 
page pompeux , Pompous équipage. Suite pom¬ 
peuse, Pompous relinue. 

POMPHOLIX, s. iiik [tutie blanche , cad¬ 
mie des fourneaux] Ponipholix, white cala¬ 
mine. 

POMPIER , 5. m. [celui qui est employé à 
éteindre les incendies] Fire-nian . 

POMPILE, s. m. [poisson de haute mer à 
nageoires molles ; nautile] Pompilus. 

POMPON (porc-porc) , s. m. [affîquet, ba¬ 
biole qui sert à la parure des femmes et des 
enfans ; ajustement j Trinket , pompoon. 

Un monstre gris en pompons enfantins , 

A grey-headed mansier aressed up in childish 
trinkêts. 


POMPONIA , s. f. [Mythologie; mère de 
Scipion, par Jupiter sous la figure d’un ser¬ 
pent ] Pomponia. 

PONANT (po-nàn). V. Ponent. 

PONCE ( porcs ) , ou Pierre-ponce , s. f. 
[sorte de pierre extrêmement sèç.he, poreuse 
et légère] Pumice stone. 

Ponce , s. f. [mot en usage parmi quelques 
ouvriers, pour signifier du charbon en poudre 
enfermé dans un petit linge pour poncer ] 
Coal-dust , pounce. 

PONCEAU, X (porc-sô), s. m. [pavot sau- 
vage qui croît parmi les blés ; coquelicot, pa¬ 
vot rouge ; rouge foncé ] Red poppy or corn- 
rose. Un ruban couleur de ponceau. Un pon¬ 
ceau (ruban d’un rouge très-vif et très-foncé), 
A crimson red or deep scarlet ribbon. 

POINCER (porc-sà) , ponçant, poncé, v. a. 
[ passer sur un dessin piqué du charbon en 


poudre, et enfermé dans un petit linge, pour 

contretirer le dessin ] To prick a drawing, a 
print, etc. and rub it over wilh coal dusl ; to 
pounce. 

Poncer de la vaisselle [la rendre matte avec 
de la pierre ponce] To plate with the pumice 
stone. 

PONCHARI , adj. [ pie-grièche ] Speckled 
magpie. 

PONCHE (porcsli) 9 si ni. [mot emprunte de 
l’anglais; liqueur composée d’eau-de-vie, de 
jus de citron , d’eau et de sucre] Punch. 

PONCIPiADE, s. f. [ mélisse cultivée] 
lîriôiiy. ^ 

PONCIRE (porc-sir), s. m. [sorte de citron 
fort gros et fort odorant] The large citron , 
with large sweelfruit , of a sweet snielling rind 
and long leaves. 

PONCIS ( porc-sî ), s. m. [le dessin qui a été 
piqué, et sur lequel on passe du charbon]^ 
drawing or print, prickecl and rubbed over 
with coal dust. 

PONCTION (porck-sîo/z), s. f. [paracentèse; 
opération <]e chirurgie, par laquelle on tire 
les eaux du ventre d’un hydropique] Paractn - 
tesis, punction , puncture , tapping. Faire la 
ponction, To lap. 

PONCTUALITÉ ( porck-th-â-lï-tà ), s. f. 
[exactitude à faire précisément certaines chos^^g 
dans de certains temps ; soin, attentif • vi^gh- 
larité] Puncluality, punctualnei*? f exaetness , 
punctiliousness , striclness. 

PONCTUATION ( porck-th-i-sîorc ), s. /. 
l’art de ponctuer] Punctuation, inter punction, 
pointing f , stops. Mauvaise ponctuation, mis- 
pointing. 

Ponctuation [en parlant de la langue hé¬ 
braïque et de quelques autres langues orien¬ 
tales, se dit principalement des points dont on 
se sert pour suppléer les voyelles] Pointing , 
use of points. 

PONCTUEL , LE (porck-tu-êl), adj. [exact, 
qui fait a point nommé ce qu’il doit faire; 
attentif, soigneux, régulier] P une tuai, exact t 
strict, punctdious » religious. 

PONCTUELLEMENT ( pôrtk-tè-êl-man ), 
[avec ponctualité ; exactement , soigneu¬ 
sement, régulièrement] Punclually , exuctly , 
religiously, strictly. 

PONCTUER (porck-tu-a), ponctuant, ponc¬ 
tué , v. a. [mettre des points et des virgules 
dans un discours par écrit] To point , tomake 
stops. Ponctuer mal-, To mispoint. 

PONDAC , s. m. [terme des mines de char¬ 
bon de terre ; Vinclinaison de la couclie de 
.charbon] Stratum of coals. 

PONDAGE, s. m. [droit que quelques rois 
d’Angleterre ont levé sur les vaisseaux mar¬ 
chands] Poundage. 

^ PONDÉR.ATION, s.f [terme de Peinture; 

1 équilibre des corps et leurs justes mou venions, 
conformément aux lois de la physique ] Pon¬ 
dération. 

f PONDEUR , s. m. [c’est ainsi que La Fon¬ 
taine appelle cet homme qui dit à sa femme 
qu’il venoit d’accoucher d’un œuf] Fgg-laycr, 
or loyer of eggs. 

PONDÏCHilRY ou Pontichery , s. m. 
[grande, belle et forte ville des Indes orien¬ 
tales , sur la côte de Coromandel ] Pondichcny. 

PONDRE (porcdr), pondant, pondu; je 
ponds , je pondis , v. a . [se dit en parlant d’un 
oiseau qui se délivre de ses œufs, et de quel¬ 
ques autres animaux, comme d’une tortue , 
d’une couleuvre] To lay eggs. * -j- Il pond sur 
ses œufs ( se dit d’un homme qui est à son 
aise , et qui jouit tranquillement de son bien), 
He $ils upon Tiis owh egss. 

PONDU , E j part, de Pondre, Laid. 
PONENT, s. m. [Occident : ne se dit plus 
que pour distinguer la niariue d^ la Méditer- 
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ranëe davec celle de l’Ocëan] The W?st. L’es-. 

• cadre du Ponent, The ocean-fleet. La mer du 
Ponenî, The Western océan. 

PONENTAIS , s. m. pl. [terme de MarineJ 
Scnmen of the Western coast of France. 

PONGO, Pongis , ou Pongi , s. m. [espèce 
de singe qui a une ressemblance avec Hfomme, 
et que l’on appelle homme des bois : il se 
trouve dans les forêts de Loango ] Pongo , 
Onm-outang. 

PONT (pon) , s. m. [bâtiment élevé au-des¬ 
sus dune rivière, pour la facilité du passage] 
Bridge. Pont-levis, A drciw-bridge. ""Ponts 
levis (terme de Manège ; se dit de certains 
sauts du cheval), Jerk, pontlevis . Ce cheval 
m’a fait cent ponts-levis , This. horse ruade a 
hundred jerks , lias reared up a hundred times 
under me. Un pont de bateaux, A ponton , a 
bridge of boats. Pont tournant, A swing- 
bridge. Pont dormant (qui est fixe et qui ne 
se hausse point ), Fixed bridge. Pont vo¬ 
lant, Flying bridge. Pont de corde (tissu 
de cordes entrelacées dont on se sert quel¬ 
quefois dans les armées pour traverser les 
rivières), Bridge of r opes. * Faire .uri pont d’or 
à quelqu’un (lui céder beaucoup pour se dé¬ 
barrasser d’une fâcheuse affaire), To give a 
golden # bridge lo soms one. * Laisser passer 
l’eau sous les ponts (ne pas sc mettre en peine 
de ce qui ne nous regarde pas), To let the water 
gb 'cos^gh the bridge. * Pont aux ânes (quel¬ 
que chose*^' - tiïès - facile ; réponse triviale ), 
Asses-bridge. II passera bien de Peau sous 

les ponts entre ci et là (se dit dhine chose 
qu’on croit ne devoir pas arriver si tôt), Many 
an up and down between this and thaï , or 
manjr a slip between the cup and the lip. -j* La 
foire n’est pas sur le pont (il est inutile de tant 
se presser), The show is not yet begcin. 

Pont [le tillac et les étages d’un vaisseau ] 
The de:k (of a ship ), orlop. Pont à caillebotis 
ou à treilles, A grating-deck. Pont à cordes, 
Netling to cover a ship's waist. Pont volant, 
Spare deck , or platfonn. Premier pont, The 
lower gun deck. Second pont, The uppèrdeck 
oj a L\vo decker ; the middle deck of a ship with 
three decks , or three decker. Troisième pont, 
J. lie upper deck oj a three decker. Entre-pont, 
Between decks. Faux pont, Spare deck , ,or or¬ 
lop. Pont entier, A deck flusli fore mnd aft. 
Pont arqué , A cambereddeck. Pont coupé, A 
deck open in the middle. Pont volant, A hang- 
ing stage , spare deck , platjorm. 

Pont [terme de joueur de Cartes 5 action de 
courber quelques-unes des cartes , et de les 
arranger de telle sorte , que celui qui doit cou¬ 
per, ne puisse* guères couper qu’à l’endroit 
qu’ou veut] Kingston-bridge . Ponts et. chaussées 
(tout ce qui regarde les grands chemins et les 
voiries] High roads. 

Pont [terme de Tailleur ; pièce de peau qui 
couvre l’ouverture du devant de la culotte] 
Flap. • :v 

PONTAL, s. m. [la hauteur ou le cœur 
d’un vaisseau] Depth oj' a ship. 

PONTE ( pont ) y s. f. [se dit de quelques 
oiseaux qui ne pondent qu en certains temps 
de tannée] Laying oj eggs. Pendant que les 
perdrix font leur ponte, While the partridges 
are laying. 

Ponte, s. m. [c’est au jeu de l’hombre l’as 
de cœur, et l’as de carreau , quand on fait 
jouer eu rouge] Punlo. 

Ponte [au jeu de la bassette et du pharaon, 
celui, celle qui met de l’argent sur des cartes 
contre le banquier] The punter. 

PUNIE, E (pou-ta) , adj. [sedit d’un vais7 
seau qui a un pont] Decked. Vaisseau ponté, 
A deck-ship. Bâtiment non ponté, Àti un- 
decked or open vessel. 

PONTE R (pon-tâ),. pontant, ponté, f'. n. 


[jouer contre le banquier à la bassette ou au 

pharaon] To be the punter , to punt. 

PONT -EUXIN , ou Mer noire [mer d’Asie . 
entre la petite Tartarie et la Circassie ] Pont 
Euxin or Black se a, 

PONTIA, s. f. [Mythologie; nom de Vénus] 
Pontia. 

PONTIFE ( po/z-tif ) , s. m. [personne qui a 
juridiction et autorité dans les choses de la re¬ 
ligion ; grand prêtre, prélat, évêque, pape] 
Pontijf y bishop. Le souverain pontife, The 
pope. Le college des pontifes (chez les anciens 
Romains), The college of pontiffs. 

PONTIFICAL (po/z-tî—fï-hâl) , 5. m. [livre 
qui contient les prières , et l’ordre des céré¬ 
monies que l’évêque doit observer dans l’ordi¬ 
nation, les sacres, etc.'] Pontifical. 

Pontifical, e, adj. [qui appartient à la di¬ 
gnité de pontife, d’évêque] Pontifical. Habits 
pontificaux, PSntificalia. Il parut dans ses ha¬ 
bits pontificaux, He appeared in lus pontifica- 
libus. 

PONIIFICALEMENT (po/i-tï-fî-kâN-inânl, 
adv. [avec les habits pontificaux] Pontifically. 
Il étoit vêtu pontificalement, He was in his 
ponfificalibus. 

PüNIIFICAT (po/i-tï-f î-kâ), s. m. [dignité 
de grand pontife ; temps qu’un pape est sur le 
siégé de Rome] Pontificale , popedom , papacy y 
priesthood, 

PON 1 IL, s. m. [terme de Verrerie; instru¬ 
ment de fer pour la fabrique des glaces qui 
se soufflent à via fêle] Pointil, pontee. 

PON I ILLES , s. j. pl. [pieux de bois qu’on 
met debout sur le plat-bord d’un vaisseau ] 
F. Epontilles. 

PONT 1 LLER , u. n. [ se servir du pontil 
pour reprendre la glace à l’opposîte de la fêle] 
To make use of the point il. 

PONT-NEUF, 5. 7/1; [air commun, chanson 
triviale, vaudeville] Gru(s-slreet song. 

PONTOISE, s. j, [ville de France, capitale 
du vexin françois] Pontoise. 

PONTON (pu/z-to/2), s. m. [pont flottant; 
bateau de cuivré] Ponton , bridge of boats. 
[Bac] Ferry bout. 

Ponton [terme de Marine ; barque plate ] 
Lighter , pontoon ( for careening or delivçring 
ships ), hulk. Ponton à creuser ou ponton à roue 
(pour creuser le fond de la mer), A large 
Lighter ruade use of by ballast.-hëavers. 

PONTONAGE ( pon-tà-nàz ) , m. [droit 
que Ton perçoit sur les personnes qui passent 
sur un pont ou sur un bac ] Pontage , bridge- 
tolly the hire of a ferry-b o ai or pontoon. 

PüNIONIER (po/2-tô-nïâ), s. m. [celui qui 
reçoit le droit du pontonage ] The pontage 
gatherer , master oj a pontoon ; a lightermàn. 

POPAYAN , s. ni. [province de l’Amérique 
méridionale au nouveau royaume de Grenade] 

Popayart . 

POPLIESKI , s. m. [petit gris très-fonce', 
sorte de pelleterie] A sort of fur. 

POPL 1 TAIRE, ou Poplité, e, adj. [terme 
d Anatomie; qui a rapport au jarret] Poph- 
tick. Muscle poplité ou poplitaire, The popli- 
tœus. Verne poplitaire , The povlitœa 

POPULACE ( P ô-pMâs £4 / [le bas 
peuple, le menu peuple ; lie du peuple, foule de 
petites gens J / opulace , mob , mobile , rabble , 
mobility , cominons , conimon people , vntgar. 
La populace remue, The mob is un. 

POPULAIRE (po-pu-lér), adj. [qui est du 
peuple, qui appartient au peuple; commun, 
vulgaire, épidémique] Popular , démocratie al , 
mobbish , ûulgar , plebeian. Homme populaire , 
(affable, gracieux ; qui se concilie l’affection 
du peuple), A popular man. Humeur popu¬ 
laire, Popularhy. Gouvernement populaire , 
état populaire (ou 1 autorité est entre les mains 
du peuple), A popular or democraiical govern- 


ment. Maladies populaires ( maladies conta¬ 
gieuses qui courent parmi les peuples), Endémie 
clisorders , epùîemical diseases. 

POPULAIREMENT (pÔ-piVlir-mân) , ady 9 
[a la maniéré du peuple, communément; vul¬ 
gairement] Popularly , in a popular manne r. 

POPULARITÉ (pô-pu-lâ-rï-tâ), s. f. [ca¬ 
ractère dun homme populaire, affabilité] 
Populanty. J 

* J 1 DATEUR, s. m. [qui peuple] Peopling , 

§ Un auteur populateur (qui peuple les états 
a l)Î!i“ ie b ^ populating author. 

^OPULAIION (pô-pü-là-sio/2), s. f. [se 
dit dun pays qui est peuplé] Population , po¬ 
pulos ity. La population de la Chine est pres¬ 
que égalé a. celle de toute l’Europe , The popu¬ 
lation oj China is almost equal to thaï of the 
whole of Europe. 

POPÜLEU-k, SE, adj. { mot nouveau; 
peuplej Populous. 

f POPULO (pô-pu-lo), 5. m. [se dit d’un 
petit enfant gras et potelé] A plump Unie boy. 

POQUER, v. a. [jeter sa boule en l’air de 
façon qu’elle ne roule pas ] To make a dead 
chuck. 

PORACÉ, E, adj. [terme de Médecine ; il se 
dit des humeurs verdâtres] Porraccous , green „ 
leek green. Pus poracé , Greenish /natter. Bile 
poracée, Greenish bile. 

PORC ( pôrk ) , s. m. [cochon, pourceau ; 
sale, malhonnête, mal-propre ,, goulu ] Hor' y 
swine boar. 0 

Porc frais, [la chair d’un cochon qui n’est 
pas salé ] Pork. ■{*- C’est un vrai porc ( urt 
homme m.al-propre et gourmand), He is a true 
pig. Il est comme le porc à l’auge (il est dans 
un lieu où il a tout à souhait), He is like a 
pigat the trough. Porc de deux ans, Kogget 
or hoggrel. Porc-marin (poisson rond et aplati 
des Antilles) , Sea-bog. Porc à musc (Tajacu), 
Musk-boar , ôr Pajacu. Porc de rivière (ca- 
-biai), Cernua. 

PORC-ÉPIC, ou Porte-épine , s. m. [qua¬ 
drupède des pays étrangers, dont on distingue 
plusieurs espèces ] Porcupine. Porc-epic de 
mer (poisson armé) , Sëa-Porcupine. 

PORCELAINE (pôrs-lên), s. /'. [sorte de 
terre tres-fine, dont on fait foutes sortes de 
vases; les vases faits de porcelaine] Porcelain , 
china , china-ware. Porcelaine voilée ( lors¬ 
qu’elle est couverte de couleurs désagréables à 
la vue ), Muddy porcelain. Porcelaine fossile 
(pierre argilleuse qui durcit au feu) A sort of 
ctayey slone. 

Porcelaine" [genre de coquillage univaîve } 
Porcelain - shell. Cheval porcelaine (dont la 
robe est grise, et tachée de poils bleuâtres et 
couleur d’ardoise) , A porcelain-grey horse. 

PORCELET dès Indes, s. m . [cochon d’Inde] 
Guinea-pig. 

Porcelet de St. Antoine [cloporte insecte 
aptère] Porcelet de St. Antoine. 

PORCHAISON (por-shê-zo/2), s. f. [terme 
de Chasse; état du sanglier dans la saison où 
v il est le meilleur à manger ] The season fitjbr 
ealing the wild boar. 

PORCHE (pôrsh), s. m. [lieu couvert à l’en¬ 
trée d’une église; parvis, vestibule, galerie, 
portique] Porch , portico. Porche de menui¬ 
serie, Portai (before a door). 

PORCHER (pôr-shâ), s. m. [celui qui garde 
les pourceaux] A swine-herd , hog-herd. * C’est 
un porcher, un vrai porcher (c’est un homme 
grossier, mal-propre et mal-appris) , He is like 
a hog-hevd. 

PORC-M ARIN (pôr-mâ-ri/2). V. Marsouin. 
PORC-SANGLIER. V. Sanglier. 

PORE (pôr), m. [ouverture presque im¬ 
perceptible dans la peau de l’anima! par où se 
fait la transpiration; se dit aussi des petites 
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ouvertures de toute sorte de corps, et n a guère 
d’usage qu’au pluriel] Pore. 

PORENTRU, 5. m. [ville de Suisse, capi¬ 
tale des États de l’évêque de Basle ] Porentru. 

PORES [ nom que l’on donne à des pierres 
formées dans l’eau , telles que les ostéocolles, 
la pierre à filtrer, les pierres-ponces, enfin 
aux productions à polypiers ] Argillaceous sto - 

^POREUX , SE ( pô-réu , rcuz) , adj. [ qui a 
des pores ] Porous, fungous. Le verre est po¬ 
reux , Glass is porous. 

PORISME, s. m. [ terme de Géométrie ; 
lemme , théorème , problème ordinairement 
très-facile , dont on se sert pour en démontrer 
ou pour en résoudre de plus difficiles yPorism. 

PORITES, 5. m. pi | ce sont les pores deve¬ 
nus fossiles; fongipores] Fossile slones. 

POROROCA, 5. m. [phénomène connu spus 
le nom de mascaret et de barre] Waters-pout. 

POROSITÉ (pô-rô-zi-tâ) , 5 . fi [qualité , 
caractère d’un corps poreux] Porosity , pori- 
ness. La porosité du verre , The poroèity 0/ 

glass. _ , 

PORPHYRE ( pbr-fir) , s. m. [sorte de mar¬ 
bre extrêmement dur] Porphyry , porphyre. _ 
Porphyre ou Olive de Panama [coquille de 
la mer du Sud] P orphyry. . 

PORPHYRION, s. mi [Mythologie ; un des 
géans qui fit la guerre aux dieux] Porphy- 

Porphyrion , oiseau pourpré , ou poule sul¬ 
tane , s. m . [espèce de poule d’eau que Ion 
trouve sous la zone torride] Porphyrio. 

PORPHYRISATION, s. f. [pulvérisation 
ou broyage des matières terreuses et métalli¬ 
ques 1 Porphyrisation. 

PORPHYRISER (pôr-fî-rî-zâ) , v. a. [terme 
de Chimie ; broyer une substance sur du por¬ 
phyre , pour la réduire en une poudre très-fine] 
To grind a substance upon porphyry. 

PORPITES, 5. m. pl [espèce de pierre nom- 
mulaire ; espèces de petites coralloïdes de la 
forme d’une pièce de monnoie] Porpites , or 
haïr button stone. * 

PORQUES, s./, pl. [terme de Marine] Æi- 
ders. Porques a culées , The aftermost and fore- 
most riders. Porques de fond, Thejloor riders , 
or midship riders . Alonges de porques, Futtock- 
7 'iders. Aiguillettes deporque, Upper futtock- 
riders . Varangues de porque , Futtock-riders. 

PORSE, s. f. [ terme de Papeterie ; com¬ 
posé de plusieurs quets, ou assemblage de vingt- 
six feuilles de papier] Post. 

PORREAU. V. Poireau. 

PORT ( por ), m. [lieu propre à tenir les 
vaisseaux à couvert des tempêtes; petit golfe , 
havre, anse , mouillage ; abri, asile , refuge ] 
Harbour , haven , port. Prendre port, surgir au 
port ( aborder à terre ), To corné into harbour , 
to land. Arriver à bon port (heureusement), 
To corne or arrive safe. fermer les ports ( em¬ 
pêcher qu’il n’en sorte aucun vaisseau ) , To lay 
an embargo. Quitter le port, To put qff. Port 
brut, A natural harbour , made by nature. 
Port de barre, Harbour with a bar , which çan 
only be passed at or near high water. Port d’en¬ 
trée ou de toute marée. V. Havre. Avoir un 
port sous le vent, To hâve a harbour to lee- 
ward or under the lee . *11 s’est retiré du monde 
et des affaires, il est dans le port, He is relired 
from the world and business , he is in port. * Le 
port du salut (où l’on est à couvert de quelque 
danger), The port of salvalion. * Faire nau¬ 
frage au port (ruiner une affaire au moment 
qu’on la croit achevée ), To be wrecked in 
port. 

Port [sur les rivières ] Wharf, key. Cher¬ 
chant a divertir cette tristesse, nous nous som¬ 
mes allés promener sur le port, Striving to 


divert this melancholy , we took a turn upon 

the key. n , 

Port [ se dit de différentes choses par rap¬ 
port à diverses significations du verbe Porter ] 

Tonnage , portage , portance , beanng, burden , 
postage , carriage , wearing , etc. Un vaisseau 
du port de six cents tonneaux, A slnp six hun- 
dred tons burden. Port de lettres, Postage. Il 
m’en coûte tant tous les ans en ports de lettres, 
lt costs me so much a year in postage. Il prend 
tant par livre pour le port des hardes, He ta-- 
kes so much a pound for carrying baggage. 

Port d’armes , Wearing a sword. Le port des 
épées est défendu aux artisans , Handicraft men 
are forbid wearing a sword. 

Port-de-voix [terme de Musique; passage 
insensible de la voix, d’un ton inférieur à un 
Ion supérieur ; quand le passage se fait d’un 
ton supérieur à un ton inférieur, il s’appelle 
coulé ] Port of the voice. Portion de cercle qui 
marque un port de voix, Slur. 

Port [les cartes qu’on réserve à certains 
jeux, pour les joindre à celles qui doivent ren¬ 
trer ] The going out. Mon port étoit beau , mais 
il m’est rentré vilain jeu , / had a fine prospect 
when I laid oui , but 1 hâve taken shocking 
cards. 

Port [le maintien d’une personne; mine, 
air, contenance] Gail , carriage, countcnance , 
presence , déport.. Elle a le port d’une reine, ou 
un port de reine, She has the presence of a 
queen. Un port noble et majestueux (le main¬ 
tien d’une personne, la manière dont une per¬ 
sonne qui est debout porte sa tête et son corps), 

Portliness. Le port d’une plante (terme de Bo¬ 
taniste) , Slaleliness of a plant. 

PORTABLE, adj. [terme de Coutumes; qui 
doit être porté, par opposition à requérable J 
That should be carried to the Lord’s manor. Qui 
peut se porter, Wearable. Cet habit n’est plus f d’une manière ou d’autre) , Y ou or we must 


entrer dans un lieu fermé, et pour en sortir ’ 
l’assemblage de bois ou de fer, qui tourne sur ‘ 
des gonds , et qui sert à fermer l’ouverture de 
la porte; passage, entrée , introduction | Door, 
gâte % Grande porte , porte cochère , A gaie. 
Porte à deux battans, porte brisée, Afolding 
door. Fausse porte, Postera ( terme de Fortifi¬ 
cation ). Être logé à la porte de quelqu’un • 
demeurer porte à porte (avoir sa maison tout 
auprès de la sienne ) , Ta Iwe ne.rt door to 
one. * Mettre quelqu’un à la porte (le chasser), 
To turn one out of doors. Fermer la porte au 
nez à quelqu’un , To shut the door in o nés face. 

* C’est ouvrir la porte à toutes sortes de crimes, 
This opens a gape to, or makes way for ail 
manner of crimes. * Il a été aux portes de la 
mort ( à l’extrémité ) , He has been at the ga¬ 
tes of death. * Porte de derrière ( faux-fuyant, 
échappatoire ) , A back door, a shift. * Frap¬ 
per ou heurter à une porte ( implorer la pro¬ 
tection de ) , To knock at a door. Ecouter aux 
portes, To lislen. Toutes les portes lui sont 
ouvertes ( il a un libre accès partout ) , Every 
door is open to him \ ail doors fly open to him. 
Si on le chasse par la porte , il rentrera par la 
fenêtre (se dit d’un importun), If y ou drive 
him from the door , he will corne in at the win - 
dow. Souhaiter quelqu’un derrière la porte ou 
derrière la tapisserie (c’est souhaiter qu’il eût 
été à portée d’entendre ce qu’on disoit), To \yisf 
one behind the door or the hangingsfY u o'ê re¬ 
fuser la porte à quelqu’un clwrne vouloir 
pas recevoir sa visite ), To be denied. * H s’est 
morfondu à la porte du ministre (il lui a fait 
long-temps sa cour, sans en pouvoir rien ob¬ 
tenir ) , He has danced attendance to no pur- 
pose at the ministères door. * f II faut qu’une 
porte soit ouverte ou fermée (il faut se déter¬ 
miner à quelque chose, et prendre son parti 
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portable (mettable), This Coat is no longer 
wearable. 

PORTAGE (pôr-tâs), s. m. [action de por¬ 
ter ] Carriage , portage. 

Portage [ se dit en parlant des endroits où 
sont des chutes d’eau dans l’Amérique septen¬ 
trionale ] A carrying place . 

PpRTAGE [terme de Marine; droit que cha¬ 
que officier de marine et chaque matelot ont 
de pouvoir embarquer pour leur compte jusqu’à 
tant pesant] Space or room in a ship's fibld 
allowed to any office r, etc. to contain his p ri¬ 
vale trade or veniure. 

PORTAIL (por-tâê), s. m. [la principale 
porte d’une église, avec les ornemens qui l’ac¬ 
compagnent; grande porte] TheJront-gate oj 
a church , portai. 

Portail [la façade entière d’une église ] Por¬ 
tail , front. 

PORl'-ALËGRE, s. m. [jolie et forte ville 
de Portugal ] Porlalegra. 

PORTANT (pôr-tân) , adj. [du verbe por¬ 
ter ] Bearing. L ? un portant l’autre, One wilh 
anotlier. On a publié un arrêt portant défen¬ 
se , etc. An edict was published prohibiling , 
etc. Un homme portant barbe (qui a de la 
barbe, un homme fait) A man grown up. Ti¬ 
rer à bout portant (en appuyant le bout de 
l’arme sur le corps de son adversaire, ou au 
moins de fort près ) , To shoot one , the muzzle 
of the gun being close to his breast. Portant 
sur terre ( terme de Marine ) , The part of the 
keel which is on a right line , or sometiines 
the extreniity of il towards the stem , where it 
begins to be incurvaled. Longueur de la quille 
portant sur terre , The lengih of the keel in a 
right line. 

PQRTATI-F, VE (pôr-ti-tïf, tiv ) , adj. 
[qu’on peut aisément porter] Portable , that 
may easiiy be carried. 

PORTE Cpôrtî, s.f. [ouverture faite pour 


détermine some way or other. A portes ouvran¬ 
tes , à portes fermantes ( en parlant des places 
de guerre ) JVhen the gates are open or shut. 

De porte en porte ( de maison en maison ), 
From door to door. * Porte d’une agryfe ( la 
petite ouverture ou entre le crochet ) , The 
clinch ofa clasp. Porte verte (châssis couvert 
d’étoffe verte qu’on met devant les portes des 
chambres pour empêcher le vent d’y entrer ), 
Baize-deor . 

Porte de- mouille [porte inférieure d’une 
écluse] Lowermost door of a floodgate. Porte 
de tête ( porte supérieure ) , Upper floodgate. 
* C’est la porte d’un tel pays (cette place 
donne une entrée facile dans un tel pays), y Ti$ 
the gale of the counlry. Les portes Caspieones 
(terme de Géographie ; certains passages entre 
deux montagnes) , Caspian straits. *Les portes 
de l’enfer (les puissances de l’enfer) , The ga¬ 
tes ofhell. 

Porte [terme de Marine J. Exemple : por¬ 
tes de proue , Head doors. Portes d’un bassin , 
Gales of a dock. 

Porte [ la cour de l’empereur des Turcs ] 
The port., 

PORTÉ, E ? part, de Porter, Carried , etc. 
propense , proclivous. Etre porté, To propend. 
Être porté sur, To ride. Il est porté par 

la loi que, 7 Tis provided by the law that. No¬ 
nobstant les défenses portées par cette déclara¬ 
tion , JYotwithstanding the inhibitions mentioned 
or expressed in that déclaration. Tout porté, 
lieady. Nous sommes ici tout portés (nous 
sommes déjà ici ), Here we are alrcady. J’y suis 
tout porté ( c’est mon inclination ) , / am enti - 
relrfor if; that! s the thine ; / ami or. 

PüRTE-ARQUEBUSK, m. [officier qui 
porte le fusil du roi, quand il va à la chasse ] 
The kinPs gun-bearer. 

POR 1 E-ASSIETTE , s. m. [cercle d’étain, 
d’argent, etc . qu’on sert sur la table, et sur 
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lequel on met des plats, des assiettes d’entrée , 
etc. ] A stand ( to set a plate or dish upon ). 

Porte-baguette , s. ttt. [anneau ou petit cy¬ 
lindre qui reçoit la baguette d’un fusil I Pipe. 

Porte-aiguille , s. m. [instrument dont les 
chirurgiens se servent pour donner plus de 
longueur aux aiguilles, et les tenir plus fermes] 
A needle-bearer. 

PORTE-BALLE, s. m. [petit mercier qui 
porte sur son dos une balle où sont ses marchan¬ 
dises ] Pedler , or pedlar. 

PORTE-BARRES, s. m. pl. [anneaux de 
cordes passés dans l’anneau du licou , et qui 
supporte les barres des chevaux que Ton mène 
accouplés] Bar or pole-ring. 

PORTE-BOSSOIR, s. m. [terme de Marine; 
courbe de bossoir, sous-barbe ] Supporter of 
the cat-head. 

PORTE-BOUGIE, s. m. [canule , ou instru- j 
ment à la faveur duquel on dirige et l’on con¬ 
duit des bougies dans Furètre, à l’effet de le 
dilater] Bougie-pipe . 

PORTE-CHAPE, s. m. [celui qui porte or¬ 
dinairement la chape dans une église ] Cope - 
bearer. 

PORTE-CHAPEAU, s. m. [paliure ou épine 
de Christ, Argalou des Provençaux , arbrisseau 
médicinal ] Paliurus , Christ’s thorn . 

PORTE -CHÂSSES, s. ni. pl. [ antiquité 
égÿp Ut — Prêtres qui desservoient les tem¬ 
ples, et en voir les curiosités ; ils por- 

toient aussi les statues des Dieux en procession 
pour avoir du beau temps , comme on fait en¬ 
core aujourd’hui chez les peuples superstitieux] 
Pastophori. 

PORTE-COLLET t s. m. [ pièce de carton 
ou de haleine couverte d’étoffe, qui sert à por¬ 
ter le collet ou le rabat] Colla r , stijfener. 

PORTE-COLLIER, to. V. Taquets de 
mâts. 

PORTE-CORNE, s. m. V. Rhinocéros* 
PORTE-CRAYON , s. m. [instrument dans 
lequel on met un crayon] Pencil-case. 

PORTE-CROIX, s. m. [celui qui porte la 
croix aux processions , devant le pape , un ar¬ 
chevêque, etc. ] Cross-bearer . 

Porte-croix. V. CriocÈre, 

PORTE-CROSSE , s. m. [celui qui porte la 
crosse devant un évêque ] Crosier-bearer. 

PORTE-DIEU , s. m. [le prêtre qui est des¬ 
tiné à porter le viatique aux malades] The 
priest that carries the host to sick persons. 

PORTE-DRAPEAU , s. m. ou Porte-ensei¬ 
gne , s. to. [on appeloit ainsi autrefois celui 
qu’on appelle présentement Enseigne dans une 
compagnie d’infanterie] Ensign-bearer, En-* 
*%«• , 

PORTEE, s. f. [ tous les petits que les fe¬ 
melles des animaux portent, et font en une 
fois J Brood , litter , birth , increase. Il y a des 
chiennes qui font jusqu’à neuf et dix chiens en 
une portée, Some bitclies hâve nine or len pups 
at a litter. 

Portée [étendue jusqu’où une arme porte; 
se dit aussi de la voix et de la vue ; grandeur ; 
longueur, largeur ] Reach , shot y range. Portée 
entière , ou toute volée, Random shot Hors de 
la portée du canon , Reyond the reach of the 
cannon. A la portée du fusil, Within gun-shot. 
A la portée , JVigh. Le feu n’e'chauffe qu’à une 
certaine portée, Pire warms only at a certain 
distance. Cela n’est pas à la portée de mon bras 
(je ne saurois y atteindre ) , ’Jy above my 
reach, I cannot reach it. * Il est bien à la cour, 
il est a portée de demander des grâces , des 
emplois, etc. He is well at court , ho is in 
a J au way , or he stands j air to ask anÿ favour , 
or jj ace.* Etre à la portée de la voix de quel- 
H u un , 7 o le wilhin hearing or wilhin call. La 
Portée des oreilles, des yeux, The reach ofthe 
cars or eyes. 

IL 


[ Portée [se prend pour l’étendue, la capacité' 
j de l’esprit ; force , avantage , excellence J Abi- 
lily , capaciiy , reach , compass. C’est au-des¬ 
sus de la portée de l’esprit humain , ’Xïs above 
the reach of'human understanding. Cet ouvrage 
n’est pas à ma portée, à la portée de tout le 
monde , That Work is not wilhin my compass , 
nor that of ail the world. H y a encore des 

peuples sur la terre , chez lesquels un singe , 
passablement instruit, pourroit vivre avec 
honneur : il s’y trouve roi t à peu près à la por¬ 
tée des autres habitans, There are yet nations 
upon earih , among whom an ape tolerably well 
taught , might live wdh honour ; he would be 
rnuch upon a level with the rest of the inhabi¬ 
tants. 

Portée [ l’étendue d’une pièce de bois mise 
en place ] Lenglh. Cette poutre plie dans le 
milieu , parce qu’elle a trop de portée, That 
piece of tituber bends in the middle because U is 
tno long. 

Portée [ la partie des pièces de charpente , 
qui porte sur le mur , sur un pilier ] That paît 
of a piece of tituber that bears upon a wall or 
pillar. H faut qu’une poutre ait au moins un 
pied de portée , A beam must rest at leasl the 
lerigth of one joot upon the wall. 

Portée [en termes de Chasse ; se dit de Ten- 
droit le plus haut où le bois du cerf a porté, en 
passant dans un taillis ] The boughs which a 
deer bruises or beats down with his head , in 
traversmg thichets. 

Portée [ce que peut faire une personne par 
rapport à sa naissance , à sa fortune ] Reach , 
ability. Il aspire à une charge qui est au-dessus 
de sa portée, He aspires to an ojjice which is 
above his reach. 

Portée [certain nombre de fils qui font par¬ 
tie d’une chaîne ; terme de Draperie] Portée. 

[ Petit paquet de quarante fils de coton qu’une 
fileuse fait sur l’ourdissoir ) Portée. [ Petit 
tuyau de cuivre qui tient le boulon , que le 
plombier met au milieu du moule ] Copper 
tube. , , 

PORTE-ÉPÉE, s. m. [sorte de ceinturon] 
A sort oj belt. 

PORTE-ÉPERON, s . m. [ morceau de cuir 
mis pour soutenir l’éperon du cavalier] Spur- 
leather or strap. 

PORTE-ÉTENDARD , s. m. [ cavalier qui 
dans les marches ordinaires porte l’étendard 
que le Cornette porte les jours d'action ] Stan- 
dard-bearer. 

Porte-étendard ou Porte-drapeau , s. m. 
[poisson des Indes qui marche à la tête d’un 
grand nombre de poissons plus petits que lui] 
Signifer. 

PORTE-ÉTRIER, 5. m . [sanglot attaché 
sur le derrière des panneaux de la selle , qui 
sert à lever les étriers] Stirrup-strap. 

PORTE-ETRIYIÈRES, s. m. pl. [anneaux 
de fer carrés , placés aux deux côtés de la 
selle, près de la pointe de l’arçon ] Square 
rings. 

PORTE-FAIX , 5. m. [ celui dont le métier 
est de porter des fardeaux ] Porter , street- 
porter. 

PORTE-FEUILLE, s. m. [carton plié en 
deux , qui sert à renfermer des papiers | Port¬ 
folio. 

Porte-feuille ou Rapette [plante médici¬ 
nale qui croît le long des chemins J Asperugo. 

PORTE-GARGOUSSE. V. Lanterne àgar- 
gousse, ou Gargoussière. 

PORTE HAUBANS, 5. m. [terme de Ma¬ 
rine, écotar às]Chain-wa les or channels. Grands 

E orte-haubans, Main chain-wales . Porte-hau- 
ans de misaine, Fore chain-wales. Porte-hau¬ 
bans d’artimon, Mizen chain-wales. 

i PORTE-LANTERNE, s. m. [insecte rare 


,| et curieux de l’Amérique , qui est lumineux ] 
Lantern-fly. 

POR r i'E-LETTRE, 5. m. [petit portefeuille 
de poche dans lequel on met des papiers] Lei- 
ter-case , pocket-book. 

POR 1 ELQTS, m. pl. [terme de Marine ] 
Trie thick slvjf which encircles the sida of a 
lighter uiuler the gunnel. 

■ PORTE-MALLE , s. m. V. Porte-balle. 
PORTE-MANTEAU , s. m. [valise] Po/t- 

manteau , cloak-bag. 

Porte-manteau [ morceau de bois attaché à 
la muraille, où on suspend des manteaux] Peg , 
portmanteau. 

Porte-manteau [officier , dont la charge est 
de porter le manteau du roi, quand il sort] 
Cloak-bcarer , portmanteau. 

PORTEMENT, s. m. [on appelle portement 
de croix une peinture ou gravure de Jésus- 
Chrit qui porte sa croix ] Bearing ; carrying. 

PORTE-MIROIR, a. to. [beau papillon de 
Surinam ] Looking-glass butterfly. 

PORTE-MISSEL, s. m. [ pupitre pour sou¬ 
tenir le missel] A mass-book-desk. 

PORTE-MITRE, m. [celui qui porte la 
mitre d’un prélat] Mitre-bearer. 

PORTE-MORS, s. m. [cuir qui soutient le 
mors de la bride]. 

PORTE-MOUCHETTES, m. [ instru¬ 
ment de métal où l’on met les mouchettes ] 
Smtffers-pan. 

PORTE-MOUSQUETON , 5. to. [espèce de 
crochet ou d’agrafe qui est au bas de la ban¬ 
doulière d’un cavalier, et qui l’aide à porter 
son mousqueton; on donne aussi ce nom à de 
petites agrafes qui sont aux chaînes et aux cor¬ 
dons de montre] Swivel. 

PORTE-MUSE), s. m. [quadrupède qui res¬ 
semble assez à la gazelle ; on le trouve dans la 
haute Tartarie et à la Chine ] Moschiferum. 

PORTE-OR y s. m. [espèce de marbre noir, 
mêlé de taches et veines métalliques d’un jaune 
d’or ] Portor-marble . 

PORTE-PIÈCE, s. to. [ poinçon de cordon¬ 
nier] A shoemakers punch. 

PORTE-PIERRE, s. m. [instrument de Chi¬ 
rurgie ; porte-crayon , qui sert à porter la 
pierre inf ernale J Porte-pierre. 

PORTE-PLEIN ou Porte-plein les voiles ! 

( Order to the man that steers to keep lhe sails 
full). 

PORTE-PLUMET, s. m. [ espèce de nérite 
fluviatile des plus singulières et des plus jolies ] 
Feather-bearer. 

PORTE-PRESSE , s. m. [ terme de Relieur 
et de Papetier; le vaisseau où tombent les ro¬ 
gnures des livres ] A bookbindeds shaving 
tub. 

PORTE-QUEUE, s. m. [jolie espèce de pa¬ 
pillon provenant de la chenille cloporte] Tait- 
bearer. 

PORTER (pôr-tà), portant', porté; je porte;- 
je portai, v. a. [avoir un fardeau sur soi; sup¬ 
porter , soutenir] To carry , to bear , to port , 
to support. Porter un fardeau , un sac , un bal¬ 
lot, 'To carry a burthen , a sack , a baie. Porter, 
sur le dos, sur les épaules , sur la tête ; à bras, 
au bras, To carry on the back , on the shoul- 
ders , on the head , on the drms , under the arm , 
Se faire porter en chaise, To get onds self car- 
ried in a chair. Il porte les deux, il porte ses 
deux ( se dit au jeu de la boule , de celui qui 
joue deux boules, contre deux hommes qui 
n’en ont qu’une chacun ), He play s against 
two people with two bowls. L’un portant l’au¬ 
tre , le fort portant le foible ( compensant l’un 
avec l’autre ) , One with another , upon an ave¬ 
rage. * Porter quelqu’un (le favoriser, le pro¬ 
téger , l’assister de sa faveur), To bear one up r 
to support or upliold one. * Il a plus d’affaires 
qu’il n’en peut porter, He has more business 
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than he can manage. * Vous en porterez le pé¬ 
ché (se dit lorsque par déférence pour quel¬ 
qu'un , on se résoud à faire une chose dont on 
avoit quelque scrupule ), The sin will lie at 
your door. * 11 ne la portera pas loin ( se dit 
d’un homme par qui on a été offensé, pour dire 
qu’on s’en vengera dans peu) , He shciU never 
carry it off’so , Vil soon make him pay for il. 
* Je le porte sur les épaules ( se dit d’un homme 
qui est à charge par l’ennui qu’il donne ) , He 
hangs upon me like a dead weight ; he is quite 
tiresome to me. f Chacun porte sa croix en ce 
monde ( il n’y a personne qui n’ait ses afflic¬ 
tions particulières ), Every one in this world 
has his cross to hear. Le cheval qui le portoit, 
The horse that carried him. Cheval qui porte 
en croupe , Horse that carries double. 

Porter [ transporter une chose d’un lieu, 
et aller la mettre dans un autre } conduire , 
voiturer ] To carry , to delale , to bring , to 
impart. Porter quelqu’un en terre ( le porter 
pour l’enterrer ) , To carry one to the ground. 
Porter quelqu’un par terre ( le renverser ), To 
throw one upon the ground. Rivière qui porte 
bateau (qui est navigable), A navigable river. 
Portez ces papiers dans mon .cabinet, Put 
these papers in my cabinet. * Le volage a porte 
ses vœux ailleurs , He proves inconstant , and 
has transferred his addresses to another. Demeu¬ 
rez ici à dîner , vous voilà tout porté ( cela se 
dit quelquefois à un homme qui en est venu 
voir un autre vers l’heure du dîner), Y ou 
had better dine here , y ou are ready corne. 

Porter [ avoir sur soi, tenir à la main, sans 
égard à La pesantour de la chose], To hâve , 
to carry. 11 ne porte jamais d’argent sur lui, 
He never carries maney about him. 

Porter [ se dit de tout ce qu’on a sur soi, 
comme servant à l'habillement, à la parure ] 
To wear. Porter un habit tout uni, To wear 
a p la in suit of cio thes } to go plaih. Porter des 
habits ^propres , To dress decently. Porter l’é¬ 
pée , To wear a sword. Porter le deuil, To 
jnourn ; to be in mourning. j| Se faire porter la 
robe, la queue ( avoir un laquais , un page 
pour porter la queue de sa robe ) , To hâve a 
servant to Lear up one's train . 11 a porté les 
chausses ( il a été page ), Ile has been a page. 
Il a porté les couleurs, les livrées (il a été la¬ 
quais ) , He has worn a livery , he has been a 
footman. * f Elle porte les chausses , le haut 
de chausse (elle est plus maîtresse que son 
mari) , She wears the breeches 5 the grey mare 
is the better horse. Porter les marques d’un 
coup , d’une blessure, To wear the mark of 
a blow , of a wound. Il porte tout le poids des 
affaires ( il en est le seul chargé ) , He bears ail 
lhe weight of ajfairs. * f Dans le langage de 
l’Ecriture , porter tout le poids du jour et de 
la chaleur ( endurer toute la fatigue, toute la 
peine ) , To bear the whole weight of heat and 
day. 

Porter [ se dit aussi des différentes manières 
de tenir son corps , sa tête, ses bras, etc.] To 
carry , etc. Porter la tête haute , To carry 
onds head alojï. Porter son pied en dedans ou 
en dehors, To tread inwardly or oulwardly. 
Porter bien le pied , To stand handsomely. 
Porter bien ses bras en dansant, To liave a 
good air with one’s amis in dancing. Un chien 
qui porte bien ses oreilles , A dog that carries 
his earsfinely. || Il porte la mine d’avoir fait 
cela (on en juge à sa mine ) , He looks as it he 
<™îv*°‘ ne U ' ^ P° r î er llaut ( se prétendre de 
le ràne 5 Zi P ^ V , alolr «^avantage que donnent. 
i, 3 ru , T 1,es . ses > capacité ) , To carry 
\ y Cheval qui porte bien sa tète ( terme 
de Manege, qui porte beau), A staleùToTe 
Cheval qui porte bas , A horse that hiZhis 
headdown. Le porter beau, le porter e/beau 


lieu , To go fine , neat , genteel j to make a 
figure. 

Porter [ pousser , étendre , faire aller , con¬ 
duire ] To carry , to convey , to direct , to offor , 
etc. Il faut porter ce mur jusque-là, This wall 
rnust be carried thusfar. Un arbre qui porte sa 
tête jusque dans les nues, A tree that shoots 
its head into the clonds. Un tuyau qui porte de 
l’eau dans le jardin , A pipe that conveys water 
into the garden. Alexandre porta ses armes 
jusque dans les Indes , Alexander carried his 
amis as for as the lndies. Porter la main à 
l’épée ( étendre sa main pour tirer l’épée ), To 
lay one's hand upon one*s sword. Porter une 
botte , un coup d épée , To make a pass. Ils 
lui portèrent plusieurs coups, mais il les para 
tous, They made several blows at him , but he 
warded them ail off. Us lui portèrent le poi¬ 
gnard à la gorge, They held a dagger at his 
throat. Cela porte coup ( on en tire quelque 
conséquence , cela produit quelque effet con¬ 
sidérable ), That hits home or does the business. 
Tout ce qu’il dit porte coup, toutes, ses paroles 


portent coup (il ne dit rien, qu’il ne fasse une 
grande impression sur l’esprit, par Ija. défé¬ 


rence qu’on a pour lui 5 ou il place toujours à 
propos ce qu’il dit ) , A II that he says hits hom e. 
Porter ses regards , sa vie en quelque endroit 
( regarder, fixer ses regards ) , To fix one’s 
sight somewhere , to easy one's eyes. * Porter ses 
vues bien haut ( former de grands desseins ) , 
To hâve great designs , to carry one’s ainîs higli. 
Un canonicat ! il porte ses vues plus haut (il vise 
à un évêché) , A prebend ! he looks up higher. 
Ce fusil porte bien son plomb (quand on le tire, 
tout le menu plomb qui y est ne s’écarte point 
trop , et il est poussé droit au but) , This mus- 
ket shoots trae. Tirer à bout portant ( en ap¬ 
puyant le bout de l’arme sur le corps de son en¬ 
nemi , ou au moins de fort près ), To shoot 
close. "‘‘ Dire quelque chose à bout portant 
(dire quelque chose de fâcheux en face à quel¬ 
qu’un ) , fo speak in the jace , to fly in thé 
face. * Porter son nom et sa gloire à. . . . To 
carry one's mime and glory to . 

Porter [être étendu en longueur] To mea- 
sure. Cette poutre porte trente pieds (a trente 
pieds de long ) , This beam measures thirty feet. 
Cette pièce de drap doit porter vingt aunes s 
(doit avoir) , This pie ce of cloth ought to mea- 
sure twenty élis. 

Porter [ produire, se dit de la terre , des 
arbres, etc ] Tobear , to bringforth, to yield, to 
produce. L’arbre qui porte la muscade , The 
tree thaï bears the nütmeg. Somme qui porte 
intérêt, A sum that bears or yields interest. 
Cette viande porte sa sauce , ce fruit porte son 
sucre , There is no need of sauce to eat that 
méat ; this fruit is sweet of itself. 

Porter [ causer , répandre J To cause , to 
spread. Les conquérans portent partout la ter¬ 
reur et la confusion , Conquerors spread terror 
and confusion evety where. 

Porter [ en parlant des femmes et des fe¬ 
melles des animaux ] To bretd , to be a breed- 
ing , to go with chiïd or withyoung , to bear. 
L enfant qu’elle porte , The child that she 
bears. Les cavales portent onze mois , Mares 
go eleven montlis. 


Porter [souffrir, endurer] To bear , to 
slJ JU er 9 to endure , to abide. il porte son malheur 
en philosophe , He bears his mufortunes like a 
philosopher. ^g^Il en portera ia peine , il en 
portera la folle enchère , He will suffer for it • 
he will smart for it. Ce papier ne porte pas 


encre , That paper sinks. Ce vin ne porte pas 
1 eau ( il a peu de force , peu de sève , et pour 


peu quon y mette d’eau, il ne sent presque 
plus rien ) , That wuie is very fiat , it cannot 


laisse pas de sentir la force du vin ), Winc thet 

bears water very well. 

Porter [ induire , exciter à quelque chose ] 
To induce , to incline , to incite , Lo moue , to 
prompt , to put forwurd , to prevail , to dis - 
pose , to stir up , to sway , to tempt , Lo excite , 
lo encourage , to persuade , to direct , to drive, 
to egg , to drain , to bias , to instigale , to put 
on , to put to it , to put upon. Son inclination 
le porte aux armes , He has an inclination Jor 
the army. Ce sont eux qui l’ont porté à cela, 
’Twas they put him upon it. Parce qu il y est 
porté par envie , par jalousie , et par désespoir, 
Being prompled thereto by' envy , jealousy , and 
despair. Ils l’ont porté à la vengeance , à la dé¬ 
bauche 5 à attaquer, à accuser , à se plaindre , 
They hâve excited him to revenge , to débau¬ 
ché ry 5 to attack , to accuse , to complain. Etre 
porté à la vertu , au mal, To be inclined to rir- 
tue , to vice. 

Porter [ en parlant d’actes publics et de 
lettres; se dit des choses qui y sont expressé¬ 
ment contenues ] To contain , to pass , to im - 
port, etc. 11 est porté par la loi, par le contrat, 
que , etc. The law , or the contract is or runs 
thus. L’ordre du roi ne porte pas cela, lhe 
king's order does not corne or amount to that, 
L’arrêt portoit que ses livres seroient brûlés, 
His books were sentenced to be burnt. L’ar%. 
rêt porte condamnation , The sentë’‘*#**ZGi^ 
ries condemnation along with^^ÇftUjéclaration 
porte que ...... The déclaration contains 

that .Les lettres d’aujourd’hui portent 

que tout est dans le même état , Letlers by this 
day's post inform us , or bring word , that 


every thing is in the same condition. Cela 
porte son excuse avec soi ( se dit d’un empê¬ 


chement légitime qu'on allègue , pour s’excuser 
de n avoir pas fait quelque chose ), That car¬ 
ries its apology with it. Le métier le porte 
( le requiert) ^ Il is the genius of the trade. 

Porter amitié à quelqu’un , être porté d’a¬ 
mitié pour lui ( avoir de l’amitié pour quel¬ 
qu’un ) , To bçar a friendship to one , to hâve 
a friendship for him. Porter bonheur ( hono- 
rer ) , To honour. Porter re.spect ( respecter ), 
To reverence , to respect. Porter envie (envier), 
To envy , to bear envy. Porter honneur ou 
malheur, ( être cause de quelque bon¬ 

heur, etc. ) To bring good or ill luck. Por¬ 
ter la parole (parler au nom d’une compagnie), 
To be spokesman. Porter parole ( promettre au 
nom de quelqu’un ) , To promise in one's name. 
Porter témoignage ( témoigner qu’une chose 
est ou n’est pas) , To bear witness. Porter son 
mgement de quelque chose , sur quelque chose 
( en juger ) , To pass one's judgment upon a 
thing. Porter une santé ( boire à la santé de 
quelqu’un , en s’adressant à un autre pour 1 in¬ 
viter à en faire autant), To drink one's heallh 
to another , to toast , to name a toast. Il falloit 
voir comme nous nous portions à tous momens 
des santés , ’Twas a good jésl lo see us , every 
moment toasting one another. 11 n’a pas porté 
santé depuis sa disgrâce , depuis sa chute (de¬ 
puis ses accidens il n’a point eu de santé), 
H ver since his disgrâce , his fait , his heallh 
has been impaired. Porter les armes ( être 
homme de guerre ) , To bear arms , to serve , 
lo be a soldier. Porter les marques d une bles¬ 
sure ( les avoir encore sur le corps), To bear, 
lo hâve still the marks of a wound. Porter beau 


bear W ater. Vin qui porte bien l’eau (pour 
dire qu encore qu’on y nnjtte de l’eau , on ne 


jeu , vilain jeu ( signifie aux jeux des cartes où 
l’on a accoutumé d’écarter , avoir beau jeu, ou 


vilain jeu , aux premières cartes ) , To hâve a 
prospect of a fine hand , to hold bad cards , to 
set oui with fine or ugly cards. Porter une 
couleur ( avoir le plus de cartes en main de 
cette couleur-là , dans laquelle on a son jeu fait, 
ou presque fait ), To go out with a suit , to 
carry a mit, U portoit imç quinte de cœur 
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toute faite, He wentouL with a quinte in heurts 
readf Jonned. Porter à une couleur ( suppose 
qu’on ne porte pas un jeu fait), To lay outfor 
a colour. il porte à la quinte majeure de carreau, 
He aims at quinte major in diamonds. Il porte 
aux dames, fie aims at tliequeens. 11 fait 

plus de dëpense que son bien ne porte , He 
spends more tfian his estate can bear, or more 
ihan he is well able. Il entreprit une chose plus 
hardie que ne portoit sa condition , He under- 
took a bolder thing ihan was fit for one ofhis 
station. Elle lui en fait porter ( elle le fait co¬ 
cu ; , She plants ihe horns on his brow- Elle 
montre tout ce qu’elle porte ( les parties qu’on 
doit tenir cachées), She shows ailfor nothing. 
4 - Argent comptant porte médecine, Ready 
money is a vemedy. 

Porter, v. n. [ poser, être soutenu] To rest, 
to lie or lean , to bear. Une poutre qui porte 
sur la muraille , A beam thaï beats upon the 
Wall. Elle porte à faux ( elle n’est pas bien po¬ 
sée sur le solide) , It car ries false j it does not 
bear sieucly. Le carrosse porte sur la flèche [il 
touche , il bat sur la flèche quand il est en 
mouvement )., The coach btars upon the pôle. 
La selle de ce cheval porte sur le garot ( elle 
le touche sur le garot ) , The saddle oj this 
horse beats upon his withers. * Un raisonne¬ 
ment qui porte à faux (qui n’est pas concluant), 
A*' inçgnclusive arguaient. Cet argument porte 
sur un principe faux , lins argument is built 
upon a false pritùiple. Quand une femme, qui 
n’a plus damans , s’adonne à la piété, c’est 
une hypocrite , dit-on , qui au lieu d’honorer 
Dieu , Rejoue. Eh! pourquoi? bon abandon la 
dégoûte du monde} elle a cependant Je cœur 
tendre5.; il faut bien que cette tendresse porte 
sur quelque objet, elle la dirige du coté du 
ciel, IVhen a woman , who is forsaken by lier 
admirers , engages in a religious course oflife , 
she is commonly censured as a hypocrite , who 
mocks God instead of honouring hirti. Bat why 
so? Being ihus forsaken , she coaceives a dislike 
to the world :yc]L her tender affections still re¬ 
main , and must be fixed upon sonie objecl ^and 
heaven is the objecl she chuses. Porter au vent, 
ou le nez au vent ( en parlant d’un fcheval ) , 
To boar ; au figuré , To perk. 

Porter [ atteindre, se dit des canons , et 
des autres armes à feu ] To reach , to carry. 
Porter trop loin , To over-shoot. Le canon de 
la place ne sauroit porter jusqu’ici, The cau¬ 
tion of the place cannot reach this place or so 
far. Une coulevrine qui porte à une demi- 
lieue , A culverin that car ries halj a league. La 
blessure est dangereuse, car le coup a porté sur 
l’os , The wound is dangerous , j or the shoi'or 
blow has shattered the bone. Tous les coups que 
l’on tire ne portent pas ,AIL the shots dorit carry 
home or don\ do execution.Lia balle a portdsur le 
toit, sur les deux toits ( au jeu de paume ; elle 
y a touché), The bail has touched the roof, the 
two roofs. Elle porte au mur, ou absolument 
elle porte, The bail has touched against ihe 
Wall. * Sa vue qui porte toujours loin , lui fait 
voir des objets qui sont à de trop grandes dis¬ 
tances, his view-, always extensive, takes in ob- 
jects which are at too gréai a distance. 

Porter [ terme de Blason ; avoir dans ses 
armes } To bear. Il porte d’azur au lion d’ar- 
geut, He bears azuré a lion argent. 

Porter , v. a . et n . [ terme de -Marine ; gou¬ 
verner , faire route ] To stand or steer. Porter 
au INord-ouest, To stand to the north-west. 
Porter en route, To stand onward upon the 
course. Le vaisseau porte à six airs de vent, 
The ship lies within six points ofthe wind. [en 
parlant des voiles] Ex. Les voiles portent, The 
salis are fuil. Faire porter, To fill the sails. 
rais porttr ! on Porte plein! ( commandement 
ai* timonier), A eep herfulll or no nearl Porter 


la voile , To curry the sait sliffly ( said of a ship 
which cavries a quantity of sait in a hard wind, 
without danger of overturning, or without Keel- 
ing much. Vaisseau qui porte bien la voile , 
A ship which cavries her sa U very stiffi. Ce 
vaisseau porte la voile comme un rocher, That 
ship carries her sali as siiff as a church. 
[en parlant de l’artillerie ] Ex. Vaisseau qui 
ne peut pas porter toute son artillerie, A ship 
built on such bad principles , as not to be 
able to carry the ordnance she was first de- 
signedfor. 

se Porter , v. r. [ se dit -de l’état de la 
santé ] To be , to do. Comment vous portez- 
vous ? How do y ou do ? how dfe do ? how are 
you ? Sô porter bien, To be wett. 8e porter 
mieux , To be better. Je me porte fort bien , 
Dieu merci, I am very well, thank God ; ou 
plus communément , Very well , thank ye. 
Comment se porte-t-il ? How does he do ? Il se 
porte mieux, He is better , he recovers, il se 
porte tellement quellement, He is so so. 

se Porter sur les lieux [ y aller , s’y rendre ] 
To go or to repair to ihe place. Un s’y 

portoit ( il y avoit une presse prodigieuse ; , 
People were on the top of one anot/ur. 

se'Porter [se dit de la matière ] To tend , 
to incline. Les choses pesantes se portent natu¬ 
rellement en bas , Hcavy things do nalurally 
tend or incline downward. 

se Porter [ se dit de la disposition de l’es¬ 
prit de l’inclination que Ion a à quelque 
chose ] To be inclined. Il se porte au bien , He 
is well inclined. Ma tille est d’une race trop 
pleine de vertu pour se portêr jamais à faire au¬ 
cune chose dont l’honnêteté soit blessée , My 
daughler is of a race too full ofvirtue to be in- 
clined to do any thing that honour can be 
wounded by. Il s’est porté à cela lui-même, He 
Look to that of himself. Il se porta ( se laissa 
aller ) à des violences extrêmes , He ran h mi¬ 
se finto riot and violence. 

se Porter [ se dit des différentes manières 
d’agir et de se conduire en certaines occasions]’ 
To behave. Il s’y est porté en homme de cœur , 
He behaved on that occasion like a man of cou- 
rage. 

se Porter [ s’appliquer à quelque chose ] To 
be eager in a thing , to do it with eagerness. 11 
se porte avec ardeur à tout ce qu’il fait , 
He applies with eagerness to every thing he does. 

se Porter partie contre quelqu’un [phrase 
de Pratique ; intervenir contre lui dans un pro¬ 
cès ] To make one s self a parly against one. 
8 e porter pour appelant (interjeter appel d’une 
sentence ) , To enter an appeal. Se porter pour 
accusateur contre quelqu’un , To impeach one. 
8 e porter pour héritier ( se déclarer héritier 
et agir en cette qualité ) , To déclaré one^s self 
heir , to bear one* s self as heir , to claim ihe suc¬ 
cession , to administer. 

PORTEREAU , s. m. [petite porte d’écluse] 
Flood-gate of a sluice. 

PORTE-TAPISSERIE, 5. m. [ châssis de 
bois qu’on élève au haut d’une porte, et sur 
lequel la tapisserie s’étend pour tenir lieu de 
portière ] A frame fixed to the top of a door , 
and covered with tapestry. 

PORTE-TRAIT , 5. m. [ morceau de cuir 
destiné à soutenir le trait des chevaux de car¬ 
rosse] Trace-slrap. 

PORTEU-R , SE (pôr-téur , teuz) , s. m. 
et f [ celui , celle dont le métier ordinaire 
est de porter quelque fardeau ; porte-faix, cro- j 
cheteur , débardeur, fort] Porter^ a basket 
woman, bearer. Il y a des porteurs et des por¬ 
teuses dans les marchés, pour porter chez soi 
ce qu’on achète , lliere are porters and basket 
women in the markes , to carry home what j 
people buy. Un porteur de chaise , A chair- , 
man . Un porteur d’eau, une porteuse d’eau, I 


A man or woman thaï carries water ttp and 
clown in pails to sell. Le porteur d’une lettre , 

1 he bearer of a letter. Billet payable au por¬ 
teur, A note payable to the bearer. Le porteur 
(le cheval sur lequel est monté le postillon 
a un carrosse à six chevaux ) , The postilliofis 
horse. Porteur de bonnes ou de mauvaises nou¬ 
velles, Bearer of good or bad news, il ne faut 
jamais , s’il se peut, être porteur de mauvaises 
nouvelles, One must never be ihe messenger of 
illnews, if U canbe lielped. § Le porteur vous 
dira le reste ( se dit par plaisanterie d’une 
lettre quon trouve trop longue) , The rest by' 
ihe bearer. Porteur d’une lettre de change (celui 
qui est chargé d’une lettre de change pour en 
recevoir l’argent ) , The bearer of a draft or 
letter of exchange. 

PORTE-VEINT , s. m. [ terme d’Organiste ; 
tuyau de bois qui porte le vent des soufflets au 
sommier ] Port-vent. 

PüRlE-VERGE , s. m. [bedeau qui porte 
une verge , une baguette, devant le curé, 
etc. ] Ftrger. 

PORTE-VERGUES , s. f. pl. [ terme de 
Marine : herpes, au bras de la poulaine] Bails 
of ihe fieud, reqehing from the cat-head to- 
wards the eut- water j iron-horse. 

PURTE-ViS, s. rn. [ pièce qui reçoit les 
tetes des deux grandes vis qui retiennent la 
platine d’un fusil J Suie-plate. 

PÜRIE-VüIX, s. m. [instrument, en forme 
de trompette , pour porter la voix au loin ] A 
speahing trumpet. 

PORTHMELS et PORTITOR , s. m. [ noms 
de Uharon ] Porthmeus and Pnrtitnr. 

PORTIER ( pôr-tiâ ) , 5. m. [ celui qui a 
soin d’ouvrir , de fermer, et de garder la prin- £ 
cipale porte d’une maison • guichetier , garde- 
porte ] Porter , door-keeper. Portière, Portress. 
La portière , la sœur portière ( religieuse qui a 
soin de la porte de son monastère ) , The nun 
who is a door-keeper in a monastery, the sister 
or matron door-keeper. 

PORTIÈRE ( pèr-tiér ) , s. f. [ ouverture 
du carrosse par où Ion monte et l’on descend ] 
The coach-door. 

Portière [ rideau qu’on met devant une 
porte ] A curtain or a piece of tapestry hung 
before a door. 

PORTION ( pôr-sîo/2 ) , s. f. [ partie d'un 
tout, part, lot, section, division] Portion , 
part , allotmenl , scot , interest , properly , 
snack, piece. Portion de pré, A piece of mead- 
ow-groand. Portion de maison à louer, Part of 
a house to let. / 

Portion [ certaine quantité de pain , de 
viande , etc. qu’on dorme aux repas dans les 
couvens ] Ailowance, conviions. Portion de 
nourriture , Pitlance. * Pendant qu’il me tenoit 
ce discours on lui apporta sa portion, TVhilc 
he talked to me in this manner , his mess was 
brought , or his allowaiice was served. Portion 
congrue ( la somme que les gros décimateurs 
sont obligés de fournir aux curés pour leur 
subsistance) , Slipend of a curate. 

PORTIQUE (pôr-tîk) ,s. m. [terme d’Ar- 
chitecture 5 galerie couverte dont le "comble 
est soutenu par des colonnes ou par des arcades; 
porche, co\orm'ade]Portico,piazza , lobby,porch. 

Portique [ la secte de Zenon ; école de phi¬ 
losophie] Zeao's sect. La doctrine du Portique, 

Zeno 1 s doctrine. Les disciples de Zénon (les 
Stoïciens ) , Zenos disciples. 

Portique [espèce de jeu où l’on fait tourner 
une boule autour d’un portique, dans lequel 
elle entre par une des ouvertures, et s’arrête 
ensuite sur un chiffre dont la valeur décide du 
gain ou de la perte] Portico. 

PORTO , s. m. [ belle et considérable ville 
de Portugal ] Oporto or Porto. 

P0RT01R, s. m. [ sorte dç machine où l’on 
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porte la portion clés religieux dans la plupart 
des communautés ] Tray. . 

PORTO-RiCO , s. m. [ ville et île de l’Amé¬ 
rique septentrionale ; l’une des Antilles] Porto - 
Rico. 

j;PORTRAIRE (por-trer), v. a. [ tirer la res¬ 
semblance d’une personne au naturel; peindre 
quelqu’un ] To draw , to portray. 

PORTRAIT ( pôr-trê ) , s. m. [ ressem¬ 
blance d’une personne tirée par le moyen du 
pinceau; représentation, image, figure, etc.] 
Picture, portrait , portraiture , image. Portrait 
en pied , Portrait at fuit length. Portrait flatté 
(qui diminue les défauts du visage), Flattering 
picture. Portrait chargé ( qui augmente les dé¬ 
fauts d’une personne en gardant pourtant la res¬ 
semblance), Caricature. 

Portrait [ description qu’on fait d’une per¬ 
sonne ; de toute sorte de choses ] Descrip¬ 
tion , picture , character , painting , descri - 
bing, pict. 

% PORTRAITURE (pôr-trë-tùr) , s.f. [por¬ 
trait] , Ponraiture , picture. Livre de portrai¬ 
ture (terme de Peinture , livre qui enseigne à 
dessiner toutes les parties du corps humain), A 
drawing book. 

PORTSMOUTH , s. m. [ville forte d’Angle¬ 
terre , et un des plus fameux ports du royaume] 
Portsmouth. 

PORTUGAIS, E, adj. [qui est de Portu¬ 
gal] A Portuguese. 

^ Portugaise, s.f. [terme d’Amarrage, sorte 
de liaison] Lashing and Crossing of lhe heaclof 
sheers. 

PORTUGAL, s. tjv [royaume d’EuropeJ 
Portugal. 

PORTULAN (pôr-tu-lân) , s. m. [titre qu’on 
donne à un livre qui contient la situation et 
la description des ports de mer, des côtes , et 
de ce qui y est relatif] A book containing lhe 
situation and description of sea-ports , etc. Le 
portulan de la Méditerranée, The marine des¬ 
cription of the Mediterranean. 

POSAGE (pô-zâz), s. m. [le travail, et les 
frais pour poser certaines choses pesantes; pose, 
assiette] The laying of any heavy thing. 

Pose (pôz) , s. f. [terme d’Architecture ; le 
travail qu’il y a à poser une pierre] The laying 
of a stone. 

Pose , [en termes de Guerre ; se dit des sen¬ 
tinelles qu’on pose après la retraite battue] — 
Caporal de pose [celui qui est chargé de poser 
et de relever les Sentinelles ) ; — Ta fix , to 
place a sentinel ajter a retreal. 

POSÉ, E, part, de Poser, Laid, set, poi- 

zed , etc. Gela posé , il s’ensuit que. (cela 

étant supposé, accordé ) , This being supposed 
or granted , itfollows. Posé que cela fut, posé 
le cas que cela fût, Suppose it were so. 

Posé , e , adj'. [modeste, rassis , grave, sage, 
prudent, discret ; ne se dit que des personnes] 
Sober , staid , grave, sedate, moderate , poized. 
Un air posé , A sedate air. 

11 faut être ? je le confesse ; 

D’un esprit bien posé,bien tranquille, bien doux, 
Pour souffrir qu’un valet de chansons me re¬ 
paisse. 

One must be , I confess, of a mind extremely 

cal/n , composed , and good nalured , to let a 

servantfill ones head with such idlé stories. 

Posé y-[en termes de Blason; se dit des ani¬ 
maux arrêtés sur leurs pieds] Standing still, 
posé. 

POSEGA, s- m. [très-forte ville de Hongrie 
dans lEsclavonie] Posega. 

POSEIDON, s. m. [Mythologie; nom Je 
Neptune] Poséidon. 

* ^SÈMENT, (pô-aâ-mân), adv. [douee- 
men lentement, sans se presser, gravement] 
Lsently , gingerly, gravely. J 

POSER, (péza), posant, posé; je pose, je 


posai, v. a. [placer, mettre sur quelque chose; 

asseoir, appuyer, situer, assurer] To lay, 


to 
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set , to put , to pitch , to seal, to light , to de- 
posit , to place. Poser un vase sur un buffet, To 
place a vase on a buffet. Poser une colonne , 
une figure sur un piédestal , To place a co- 
lumn , a figure , on a pedestal Poser les fonde- 
mens d’un édifice , To lay the foundation of a 
building. Poser des gardes, des sentinelles (les 
placer en quelque endroit), To set or to place 
guards , or sentinels. Poser les armes (les mettre 
bas) , To lay down arms. 

Poser , [établir pour véritable , pour cons¬ 
tant] To lay down. Poser un principe, poser 
pour principe , comme un principe, To lay 
down a principle. Poser en fait, To take for 
granted. 

Poser, [se dit de certaines choses dont on ne 
demeure pas d’accord, mais que l’on veut bien 
supposer, afin de pouvoir procéder à la discus¬ 
sion du reste] To suppose, to admit , to gra/it. 
Posons que cela soit ; posons le cas que cela soit, 
Let us grant or suppose it to be so. 

Poser , v. n. [être posé sur, porter sur quel¬ 
que chose] To bear, to rest , to lean or lie. 
La poutre ne pose pas assez sur le mur, The 
beam does not bear enough upon the wall. 

POSEUR (pô-zêur) , s. m. [celui qui dans un 
bâtiment pose ou dirige la pose des pierres] A 
layer of stones in a building. 

POSiTI-F, VE (pô-zî-tîf, il v) , adj. subst. 
[certain , assuré ; effectif, constant ; se dit par 
opposition à relatif, h négatif, et à arbitraire] 
Positive, certain , assured , absolute, real, 
sure , constant , dogmatical. Elle ne m’a voit rien 
promis de positif, She had mode me no positive 
promise. Le droit positif, The positive law- 
Droit positif divin ( tout ce que Dieu a ordon¬ 
né , et qui ne fait partie que du droit naturel), 
The divine positive law. Droit positif humain 
(ce qui est établi par les lois et par les coutumes 
des hommes) , The human positive law. Positif 
(en Algèbre), Positives .Quantités positives (cel¬ 
les qui sont, ou qui sont censées être précédées 
du signe de l’addition), Positive quantities. Le 
positif (terme de Grammaire, le premier degré 
de signification dans les adjectifs), The positive 
degree. La positive, la Théologie positive (cette 
partie de la Théologie qui comprend l’Écriture, 
l’Histoire Ecclésiastique, la doctrine des Pères, 
les décisions des Conciles), Positive Theology. 

Positif , [le petit buffet d’orgues qui est au 
devant du grand orgue, et qui en est séparé] 
Positive, chair-organ. 

POSITION (po-zî-sio/i), s. f. [terme de 
Géographie, situation ; disposition , état, con¬ 
joncture, circonstance] Position, situation, sta¬ 
tion, posture. Règle de fausse position (terme 
d’Arithmétique), The rule oj false position. 
Syllabe longue par position [terme de Versifi¬ 
cation grecque et latine), A syllable long by 
position. 

Position, [point de doctrine contenu dans 
des thèses que l'on soutient ; thèse, proposition , 
assertion] Assersion, position , maxim. Position 
avancée sans prouver , Postulate. 

Position [terme de Danse; manière déposer 
les pieds , l’un par rapport à l’autre] Position. 
t Position [terme dê Manège ; se dit de l’as¬ 
siette du Cavalier, et de la manière dont il est 
placé à cheval] Position, posture. 

POSIi IVEMENT ( po-zî-tiv-mân ) , adv. 
[assurément, précisément, distinctement, cons¬ 
tamment, certainement, effectivement] Posi- 
tively ; exactly , dcfimtively, point-blank , affir¬ 
mât ively, assuredly , certainly , plaiiily. 

POSNANIE, /. ou Posen, s. m. [ville 
considérable de la grande Pologne] Posnania 
or Posen. 

POSPOLITE, s. f. [nom qu’on donne à la 
noblesse de Pologne, assemblée en corps d’ar¬ 


mée] A nanie given to the Polish nobility, when 

they are qssembled and armed. 

POSSÉDER, possédant , possédé ; je pos¬ 
sède ; je possédai , [ avoir à soi , avoir en 
son pouvoir , jouir, tenir, occuper] To pos- 
sess, to be possessed of, to be master , or the 
possessor of, to enjoy, to master to occu- 
cupate , to own , to hold , to hâve. Posséder 
de grands biens , une terre , une maison, 
un héritage, un office , un bénéfice, une 
charge , To enjoy great wealth ; to possess an 
estate , a house, an héritage , a station , a béné¬ 
fice , a living, an office. Heureux Usbek, tu 
possèdes plus de beautés que n’en renferment 
tous les palais d'Orient ! Happy Usbek , thon 
art the pnssessor of more benuties , than are to 
be foundin ail the palaces of theEast. Que j’aie 
la satisfaction de vous posséder chez moi, Let 
me hâve the satisfaction of enjoying your com¬ 
pany at my hou*e. Posséder les bonnes grâces 
de quelqu’un , To be in one’s f avoué. Posséder 
l’esprit de quelqu’un ( avoir du pouvoir sur 
lui ), To be very great with one , to hâve a 
great influence upon him. Posséder le cœur 
d’une personne (en être extrêmement aimé), 
To obtain or to gain oné's affections. L’ambi¬ 
tion , l’avarice le possède (il est sujet à ces pas¬ 
sions) , He is possessed with ambition or avarice. 
Quelle rage, quelle fureur vous possède ? IVhnt 
rage or fury transports or possesses y^u ? Le 
Diable le possède ( il est pos^dé-rdu Diable^ 
The Devil possesses or torments him ; he is 
possessed oj a Devil. Un possédé (démoniaque , 
énergumène), One possessed with or by the 
Devil , or with an evil spirit. Je vis un homme 
qui faisoit des grimaces de possédé, I saw a 
man rnakirtg uglyfaces , as if he had been pos¬ 
sessed. On nous de voit plutôt prendre pour des 
possédés que pour des philosophes , One would 
hâve taken us for bedlamites rather than philo- 
sophers. f il se démène comme un possédé ( se 
dit d’un homme inquiet et qui se tourmente 
fort ) , He lay s about him like a madman. 

* Posséder bien une langue [en avoir une 
parfaite connoissance ; savoir bien, être au fait] 
To be quite master of a language , to bave the 
mastery or command of it. il possède toutes les 
sciences, H.e is master of ail the sciences. Il 
possède bien sa harangue, He has his speech at 
his fingers ’ end. Posséder les auteurs , To be 
conversant with the classics. 

se Posséder, v. r. se Posséder soi-même 
[être extrêmement maître de son esprit, de 
ses passions, de ses mouvemens] To command 
one 1 s temper , to hâve an entire command of 
one 1 s self, to masier or to hâve the mastery of 
or over one 1 s passions. Il se possédoit mer¬ 
veille dam ces occasions , He had a marvellmu 
temper or presence of mind upon those occasion 4. 
Il se posséda tout entier, He was not in the 
least concerned. Auteur qui se possède (qui est 
sage et judicieux), Discreet author. Ne se pos¬ 
séder point, To be beside ont 1 s self. Il ne se 
possède pas de joie (il est transporté de joie), 
He is ready to leap out of his skin forjoy. 

POSSESSEUR (pô-së-séur), s. m. [celui qui 
possède quelque bien; jouissant, détenteur, 
propriétaire, maître de] Possessor , owner , 
master , occupant, occupier. 

POSSESSIF (pô-së-sif), adj. [terme de 
Grammaire ; se dit d’un pronom qui sert à mar¬ 
quer la possession de la chose dont on parlej 
Possessive. Article possessif (mon, ma, mes, 
etc.) Possessive article (rny , thy, etc ) Pronom 
possessif (le mien , le tien, etc.) Possessive pro- 
noun (mine, thine, etc.) 

POSSESSION (pô-se-sion) , s.f [jouissance 
de tout ce qui est regardé comme un bien ; 
propriété , investiture] Possession , enjoyment , 
occupation, possessing , finition, oeçupative , 
grasp. Possession légitime, Ownership. Mettre 
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fn possession, To possess , to invest. Possession 
anterieure, Preoccupancy., Prise de possession, 
Occuponcy, occupation. Il est entre' en possessipn 
de ce fief, fie is enlered on the possession of 
tliat fief- Il les envoya prendre possession des 
terrains, He sent them to take possession ofthe 
cededlands. Il s’est mis en possession des meu¬ 
bles, He has put himself in possession of the 
ponds. II est trouble dans la possession de ce 
bénéfice, He is disturbed irfl the possession of 
thaï bénéfice. Les e'vêques s’étoient mis en pos¬ 
session de donner et d’ôter les couronnes, The 
bishops had taken upon themselues, or had as- 
sumed to themselues the power to bestow and 
take away crowns. f II est en possession de dire 
tout ce c/u’ii veut (il en a l’habitude, il s’y est 
accoutumé, He has the privilège of saying 
what he lists or what he pleases. Je ne puis 
souffrir que l’on contracte des dettes. Je par¬ 
donne cela aux personnes de qualité', parce que 
c’est une chose dont elles sont en possession, / 
cannot bear to see people contracl clebts. I par¬ 
don it indeed in people of quality ; because 
it is a privilège they hâve possessed a long time. 

Possessions [biens que l’on possède, héri¬ 
tage, domaine] Possessions, estâtes , demeans, 
ground, land , property. 

Possession [l’état d’un homme possédé par le 
démon | The being possessed bf the devil. 

POSSESSOIRE (po-së-swar) , adj. et s. m. 
[terme de Pratique : n’est en usage que dans 
les matières où il s agit de la possession d’un 
bénéfice] Possessive , possessory , possession. 

POSSESSOIREMENT, adv. [d’une manière 
possessoire] Possessorily. 

POSSET, s. m. [liqueur d’Angleterre; se 
fait avec du lait, de la bierre ou du vin] Pos- 
set. ^ 

POSSIBILITÉ fpb-sl-bî-ii-tà), s.f [qua¬ 
lité de ce qui est possiblej Possibility , poten- 
üality f contingence,. jeasibleness, tikelihood. 
Possibilité d’un effet , Producibleness. La pos¬ 
sibilité' de répondre , The possibility to answer. 

POSSIBLE (pô-sïbl), adj. subst. [qui peut 
être, ou qui peut se faire] Possibility , possi¬ 
ble, that may he. Il est possible de le faire , it 
is possible to do it. Il est possible qu’il le fasse, 
It may happen that he should do it. il n’est pas 
possible que vous le fassiez, It is not possible 
joryou to do it. 11 n’e'toit pas possible de dor¬ 
mir chez lui, There was no sleeping under his 
roof. Faire tout son possible, To do one^s ut- 
most, to use one’s ulmost endeavours. Il fait 
tout son. possible pour me perdre, He does 
ail he can to ruin me. \\ J’y ferai tout mon pos¬ 
sible, Vil do whatever lies in my power, VU 
do my best endeavour. Tandis que loin 

démon Hélène, je me disposois à tromper, 
autant qu’il me seroit possible, mon amour et 
mes ennuis, cette dame pleuroit en secret mon 
absence, Whde far front my Helen , l endea- 
roured as much as in me lay , to beguile my 
love and sorrows , she mourned my absence in 
secret. J Possible, vous ne m’entendez pas 
(peut-être), Perhaps or may be y ou do not 
ünderstand me. 

, POSTSCÉNIUM ou Pàrasceniüm, s. 7 n. [le 
derrière du théâtre, chez les anciens] Post- 
iïenium or Parascenium. 

POSTCOMMJüMON ( pôst-ko -mù-nio /2 ), 
s 'f\ [1 oraison qTfë^Iê prêtre dit à la messe, 
api es la communion] The popish p rayer sa ici 

^ P<wrn£r i0n > postcontmunion. 
i oCnir 1 , OU plutôt Postscriptum (pôst- 

’ïp-tôm) , 5 . m. [ce qu’on ajoute à une lettre, 
p ^ ^marque en abrégé par ces deux lettres, 
r. o.J Postscript. 

POSTDAM , PoTZTElEN OU PoTZDÀM , S. m. 
Y lUe . et maison de plaisance du roi de Prusse, 
p, , la moyenne marche de Brandebourg ] 

* or Pots dam % b J 


POSTDATE, s./. [date postérieure à la 
vraie date d’un acte] Postdate. 

POSTDATER, v. a. [reculer une date ; ces 
deux mots ne sont pas si usités que leur con¬ 
traire, antidate, antidater] To postdate. 

POSTE (post) , s. m. [terme de Guerre; 
lieu où l’on est placé par son commandant ; les 
soldats qu’on a mis dans un poste; garde, ve¬ 
dette , corps de garde] Post , station , standing , 
stand. Avoir son poste en quelque endroit, To 
ply. Poste jaloux (terme de Guerre ; poste fort 
exposé , et où les troupes peuvent être facile¬ 
ment enlevées), A dangerous post. 

Poste [se dit aussi de toutes sortes de diffé- 
rens emplois et de différentes fonctions] Post, 
place , employaient . 

Poste [terme de Marine] The quarters where 
the men are stationed in Unie of baille. Poste 
(logement), Birih. Poste des chirurgiens, r Ihe 
surgeons birth. Poste des malades, Cock-pit , 
Poste de combat, Quarters. Poste d’un vais¬ 
seau, Station of a sriip , in a fleel. 

Poste, s. f [voiture établie pour faire dili¬ 
gemment des voyages] Post , post-haste. Aller 
en poste, prendre la poste, To ride post hor- 
scs , to take a post-chaise. Courir la poste, To 
ride post. + Faire tout en poste, ou en courant 
la poste (à la bâte), To do every thing p&st 
haste. Ce n’est pas une chose qui se fasse en 
courant la poste (c’est une chose qui demande 
du temps et du soin) , J Tis not a thing to be 
hurried. 

Poste [la maison où sont les chevaux qu’on 
prend pour courir la poste] The post-house. 
Valet de poste, ou plutôt Postillon, Ppst-bey. 
Postilion. Maître de la poste, Post-masler. 

Poste [la distance qu’il y a dune de ces 
maisons à l’autre] Post-stage , post. 11 y a dix 
postes d’une telle ville à l’autre, There are 
ten posls or stages f rom such a town to ano- 
ther. 

Poste [l’exercice qu’on fait en courant la 
poste] liiding-post. La poste fatigue beaucoup, 
Riding post is very fatiguing. 

Poste , [le courier qui porte les lettres] The 
post-boy, the mait. 

Poste , [le bureau où l’on envoie les lettres] 
The post-office. Grande poste, General post-of- 
yîce. Poste d’un sou , petite poste, Penny-post. 

Poste , [petite balle de plomb, dont on 
charge un fusil] IJail-shot. 

A poste, adv. [à-certains termes différens 
dont on est convenu] At certain,fixed or Limit¬ 
ed times. Vendre à poste , To sell or pay at a 
timeagreed upon. 

a. sa Poste , adv. [à sa disposition] To one’s 
lihing or mind. Il a trouvé des gens à sa poste, 
He has found people enlirely devoted to him. 

POSTER (pôs-tâ) postant, posté , v. a. [pla¬ 
cer en quelque endroit v établir, situer, poser, 
asseoir] To post , to place , to station. Se pos¬ 
ter ,To post one's self. Se bien poster, To take 
a goodpost. || On l’a bien posté (on l’a mis dans 
un bon emploi), He has got a good place. 

POSTERIEUR, E ( pôs-là-rï-êur ) , adj. 
[qui est après dans l’ordre des temps; suivant, 
subséquent; qui est derrière par rapport à la 
situation] Posterior, latter ; hind, hinder. La 
partie^ postérieure de la tête , The hind part of 
the head. Date postérieure, Post-date. Son 
droit est postérieur au mien , His right is pos¬ 
terior to mine. 

POSTÉRIEUREMENT (pôs-tâ-rî-éur-mân), 
adv. [après, par rapport au temps, ensuite, 
depuis] After, since. Cela est arrivé postérieu¬ 
rement à ce que vous dites , That happened since 
or after whatyou sar. 

POSTÉRIORITÉ ( pôs-tâ-rî ô-rî-ta ), s.f 
[ce qui rend une chose postérieure à une autre] 
Posteriority. Postériorité de date, de temps, 
Postericrity of date , of time. 


POSTÉRITÉ (pôs-tà-n-tà) , s. f. [suite de 

ceux qui descendent d’une même origine ; des- 
cendans, neveux, enfans de , lignée] Posterity * 
issue , offspring , descent , lineage , children. Il 
est mort sans laisser de postérité, He died with- 
out any issue. 

Postérité, [tous ceux qui viendront après 
ceux qui vivent] Posterity, after-âges , after- 
times, after-livers. La postérité d’Adam, 
d’Abraliam , The posterity of Adam, of Abra¬ 
ham. 

§ POSTFACE, s. f. [avertissement qui est 
h la fin d’un livre, comme préface se dit de 
celui qui est au commencement] Postface. 

POSTHUME (pôs-tùm) , adj. subst. [qui est 
né après la mort de son père ; se dit aussi d’un 
ouvrage qui paroît après la mort de l’auteur| 
Posthumous. OEuvres posthumes, Posthumons 
Works. Un fils ou une fille posthume , A post - 
humous son or daughler. 

POSTICHE (pôs-tish) , adj. [fait et ajouté 
après coup] Postick, added or clone after. Les 
ornemens de ce palais sont postiches, The or- 
naments of that palace are postick. 

Postiche , [faux, emprunté, insère', adapte', 
ajusté , rapporté] Borrowed, false , sham , fic- 
titious-. Dents postiches, Valse teeth. Un nom 
postiche , A fictitious name. 

Postiche, [ce qui ne convient pas au lieu 
où il est placé] Preposterous. Cet épisode est 
postiche , This épisode is preposterous. 

J POSTILLE , s. f. V. Apostille. 

POSTILLON (pos-tï-/o7i), s. m. [valet de 
poste ; valet qui monte sur un des chevaux de 
devant d’un attelage] Posl-boy, a postilion r 
post. 

Postillon, s. m, Fore-spurrer , rider. 

Postillon [terme de Marine ] An express 
boat. 

Postillon [oiseau noir des mers de Kamts- 
chatka| Postilion. 

* POSTPOSER , v. a. [mettre auprès^ c’est 
le contraire de préférer] To put after, to post- 
pone. 

POSTULANT , É (pôs-tu-lân, lânt), adj. v. 
subst. [qui demande à être admis dans une mai¬ 
son Religieuse] One that desires admittance into 
a monastery. 

Postulant, [celui qui demande avec instance ; 
candidat, aspirant, prétendant] Candidate, 
suitor, one that stands for. Avocat postulant, 
An exercent at law • 

POSTULAT, s. m. [demande que fait le géo¬ 
mètre, qu’on lui accorde une proposition qui ne 
répugne en rien] Postulale or postulatum. Pos¬ 
tulats , Postulata. 

POSTULATEUR, s. m. [celui qui est char- 

f é de poursuivre le procès d’une canonisation] 

7 bstulator . 

POSTULATION .9. f [se dit des fonctions 
d’un procureur postulant] Postulation. 

POSTULER (pôs-tù-lâ), postulant, postu¬ 
lé, v. a. et n. [demander avec instance; pré¬ 
tendre, aspirer] To sue, to be a candidate, to 
slandfor, to put upfor, to postulate. Postuler 
une place , un emploi, To put up for a place, 
for an employaient. 

Postuler, v. n. [demander à être admis 
dans un couvent] To beg admittance into a mo¬ 
nastery. 

Postuler, v. n. [terme de Palais ; plaider, 
faire les fonctions aavocat ou de procureur] 
To plead. 

POSTURE (pos-tùr), s. f [état et situation 
du corps, assiette, disposition, contenance, 
maintien, attitude] Posture , altitude. Mettre 
dans une certaine posture, To posture. Panse 
de postures (où les danseurs affectent quelques 
postures bigarres) Posture-dance. 

* Posture , [état où est quelqu’un par rap- 
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port à sa fortune] Posture, way,footing. 11 est 
en bonne posture auprès du prince, He is upon 
a gond footing with the prince, 


)T 


(po)T s. m. [vase servant à divers 
usages ; se prend absolument pour la marmite 
ou i’on met bouillir la viande] Pot, porridge 
pot. Pot (mesure) Pot. Pot de terre, An ear~ 
thenpot , Pipkin , pitcher. Pot de faïence, Gally 
pot * Pot à cuire, Seething-pot. Anse de pot, 
Pol-hook. Mettre en pot, To pot. Tête de pot 
casse, Pot-sherd. Pot de chambre, A chamber- 
pot , urinai. Bête comme un pot, As blunt as a 
beetle , as siupid as a post. Mettre le pot au feu, 
7o hauc boiledméat fordinner. Pot-de-vin (pré¬ 
sent qu’on fait au-delà du prix qui a été arrêté 
pour un marché), Good-will , premium. Pot 
pourri (diverses sortes de viandes assaisonnées et 
cuites ensemble avec diverses sortes delémimes), 
Hotchpotch. Pot pourri (vase plein de diverses 
sortes de fleurs et d’herbes odoriférantes, pour 
parfumer une chambre) , A jar filled with the 
leaves of ail sorts of )ïowers , to perfume a room. 

* Il en a fait un pot-pourri (il a tellement con¬ 
fondu les choses et les circonstances , qu’on n’y 
comprend rien) , He made a hotchpotch of it. 

* Pot-pourri (livre ou ouvrage composé du ra¬ 
mas de plusieurs choses rassemblées sans or¬ 
dre, sans liaison et sans choix) , Thrash. *j* Ce 
n’est pas par-là que le pot s’enfuit (ce n’est pas 
là le défaut qu’on peut reprendre dans quel¬ 
qu'un ; ce n’est pas par-là qu’une affaire peut 
manquer ) , It is not this side the pot runs. 

Tourner autour du pot ( user de détours 
inutiles au lieu d'aller au fait) , To go about 
the bàsh. C’est le pot de terre contre le pot 
de fer (quand les foibles luttent contre les puis- 
sans), ’jfii a vessel ofbrass against a vessel oj 
glass. Donner dans le pot au noir (dans îe 
pie'ge), Tofall into the snare. * Gare le pot au 
noir (détournez-vous d’un piège dont vous êtes 
menacé) , Beware the snare. * -f Découvrir le 
pot aux roses (découvrir le mystère de quelque 
affaire secrète), To unfoldthe myslery ; to blab 
ont a secret. *J* 4- Faire le pot à deux anses ( se 
carrer en tenant les mains sur ses hanches), To 
set ones arins a kimbo. C’est un pot sans anses 
(c’est un homme difficile , on ne sait par où le 
prendre), There is no knowing how to manage 
nim. f II en paiera les pots cassés (les frais et le 
dommage retomberont sur lui), He shall pay 
the charges ; he will pay sauce for ail. f II n’y 
a ni pot au feu , ni écuelles lavées (se dit d’une 
maison où tout manque pour la cuisine), The¬ 
re is no sign of dinner in that house. •f Être à 
pot et à rôt chez quelqu’un ( y être comme 
chez soi), To be hand and glove with one. T Ils 
sont ensemble à pot et à rôt (se dit d'un homme 
et d’une femme qui, n’étant point mariés, ne 
laissent pas de vivre comme s’ils l etoient), 
They Vive like man and wife together. N’en pas* 
mettre plus grand pot au feu (ne pas faire plus 
de dépense), 2Vot to boil a larger pot. Il parle 
comme un pot cassé (il a la voix cassée) , He 
chatters like a cracked keltle. * -f II va comme 
pois en pot (il est dans un mouvement conti¬ 
nuel , il ne fait qu’aller d’un lieu à un autre 
sans nécessité), Heturns like boiling*peas. Pâté 
en pot ( hachis de bœuf qu’on fait bouillir à 
petit feu avec des marrons et autres ingrédiens), 
Potted méat. *}• Un pot fêlé dure long-temps. 

V. Fêlé. 

Pots ( piles de moulin à foulon , et qui res¬ 
semblent à des augets ] Stocks , fuller’s pots. 
Pot-à-brai [terme de Marine] Pitch-pot . Pot de 
pompe. V. Chophve. 

Pot-a-peu [ pot de fer rempli d’artifice , et 


Potable , df iiîkablç , polulent. Ce vin n’est pas 
potable, That wine is not fit to ch ink. 

POTAGE (pô-tâz ) , s. m. [aliment fait de 
bouillon et de tranches de pain trempées de¬ 
dans; soupe] Pottage, porridge , soup. Potage 
aux choux, aux ognons , aux herbes, Cabbage- 
soup, onion-soup, vegetables-soup. Potage aux 
raisins secs , Plum-porridge. 

pour tout Potage [façon de parler prover¬ 
biale ; pour dire pour toute chose] In ail , for 
allthings. Il ne trouva que cela pour tout po¬ 
tage , ThaCs ail he found. Savez-vous bien que 
vous n’êtes , pour tout potage , qu’un faquin de 
cuisinier? Do you know that , when alVsdone 
and said, you are nothing but a scrub ôf a 
cook. 

POTAGER (pô-tâ-sâ), s. m. [sorte de foyer 
élevé, pour y dresser les potages, et pour faire 
les ragoûts] A stove. 

Potager [jardin où l’on cultive des herbages, 
des légumes , des fruits : se dit aussi adjective¬ 
ment] A kitchen garden. Herbes potagères, Pol- 
herbs. 

Potager [pot de terre ou d’étain dans lequel 
on porte à dîner à certains ouvriers] Soup-pan , 
soup-dish , soup-plnte. 

POTASSE (pô-tâs), s. f. [cendre de pot, ou 


cendre du Nord : sel alkali fixe , tiré de la 


cendre de plusieurs végétaux ] Potashes , with 
soap and glass-makers scobs. Potasse noire (dont 
le se} est. roux), Black potash. 

|| POTE ( pot) , adj. [ se dit d’une main en¬ 
flée, dont on ne sauroit s’aider que mal aisé¬ 
ment] Sore, swollen , puffed. Il a la main ou 
une main pote , His hand is puffed, or he lias a 
swelled hand. f il n’a pas les mains potes quand 
il faut recevoir de l’argent, His hand is not numb- 
ed when he is to receive money. 

POTEAU , X (pô-tô), s. m. [pièce de bois 
de charpente, qui sert à divers usages ; pieu , 
pilier, carcan, étai, pilastre , potence , jambe 
de force] Post , stake. Poteau cornier ( grosse 


et longue pièce de bois posée droit en terre, 
l’encoignure d’un pan de bois), Corner-post. 


POTÉE ( pô-tà ) , s. f [ce qui est contenu 

t] " ' 


dont on se sert à la guerre] Pot-grenado, fire- 


pot ,' stink-pot. 

tête d ’ un homme de 

POTABLE (po-tâbi), a <1j. [qui sc peut boire] 


dans un pot] Patful. Une potée d’eau , A pot 

of water. f II est éveillé comme une potée de n rtTt . B * -p r , . .y . . , 

souris (se dit d’un enfant fort vif et remuant) , fnilf , | ta m [celui qui fait, ou qui vend, 
m is as brisk as if he hacl eal Iwe birds. *" , de - Vais N selle d r ctain ] gewterer. 


Potée [plomb ou étain calciné qui sert à po¬ 
lir] Putty. 

Potée [ terme de Fondeur ; composition de 
terre préparée avec de la fiente de cheval, de 
l’argile et de la bourre, qui sert à former le 
moule] Putty. 

Potée de montagne, s.f. [ ochre jaune de 
montagne] Putty of the mountain. 

POTELÉ, E (pôt-lâ), adj. [qui est. gras et 
plein ; rebondi] Plump fifull. Enfant, bras po¬ 
telé, Plump child, arms. Joues, mains potelées, 
Plump cheeks, hands. 

Potelée , s. f. [ jusquiame noire , ou hanne- 
bane; plante fort dangereuse] Henbane , v 

POl ELET, s. m. [petit poteau qui soutient 
1 appui d’un escalier] Smalîpost . 

POTELOT , s. m. [pierre minérale, mine 
de plomb, sorte de moîyhdène] Black lead. 

POIENCE (pô-tâns) , s.f. [gibet] Gallows , 
gibbet. Gibier de potence (un scélérat) , JYew- 
gate bird. 

Potence [assemblage de trois pièces de bois, 
dont l’une est posée debout, l’autre est mise 
dessus en travers, et la troisième est entrée 
dans celle qui est debout, et soutient l’extré¬ 
mité de celle qui est en travers; appui , poteau, 
pilier, etai ] Three pièces of timber in the 
fot'm oj a gbbet. La potence aune enseigne, 
The iron-work or wood-work oj a sign. 

Potences [béquilles) Crutches. 

Potence [mesure dont on se sert pour juger 


de la hauteur de la taille des hommes et ^ 
chevaux] SUding rider. 

Potence [terme de Tactique] Potence. Une 
armée est campée , est rangée en potence 
(quand son front ne fait pas une seule ligne 
droite , et que la direction d’une des ailes fait 
un angle avec celle du centre ), An army en - 
camped or ranged potence-wise. 

Potence [terme de Manège ; morceau de bois 
d’où pend la bag*e ; et lorsqu’au lieu d empor¬ 
ter la bague, ou de la toucher, on donne contre 
le bois , on appelle cela : Brider la potence | 
Potence. 

Potence [ terme de Marine ] Gallows hits. 
Potence de pompe , The cheeks or thefulcrum 
oj a commoii pump. 

POTENCÉ , E, adj. [terme de Blason, ne 
se dit. guères que d’une croix qui a une traverse 
à chaque bout] Polency. 

PjXl ENTAT (pô-tân-tâ), s. m. [celuiqui 
a la puissance souveraine dans un grand état* 
prince, souverain , monarque ] Potenlate y mo« 
narch , king. 

POTENTIEL, LE (pô-tân-sïêl), adj. (t Di¬ 
dactique , et opposé à actuel ] Potentiel, caustic, 
as lime , etc. 

POTENTIELLEMENT, adu. [ terme Di¬ 
dactique] Potentially. 

PO 1 EN I ILLE s. f. [plante appelée ainsi à 
cause de ses grandes vertus : on la nomme 
aussi argentine] Potenlillu, argçntina, or silrer - 
weed. 

POTERIE (pôt-ri), s./, [toute sorte de vais¬ 
selle de terre , atelier de potier ] Potlery , ear- 
then ware , potiers ware, crockery ; patte fs 
work-house. 

POTERNE (pô-têrn), s.f [terme de Forti¬ 
fication ; fausse porte pour faire des sorties se¬ 
crètes dans le fossé J Postera , back or secret 
gâte , back-door. 

PO TE YER les moules , v. a. [c’est y appli¬ 
quer avec un pinceau de la ponce en poudre 
délayée dans du blanc d’œuf] To poutice the 
moulds. 

POTIER (pô-tià), s. ni. [celui qui fait, ou qui 
vend, toute sorte de vaisselle de terre] Polter. 
Terre à potier, Potters clay. 


PO 1TN (po-tirc), s. m . [sorte de cuivre jaunel 
Briltle brass. 


POTION (pô-sîo/ 2 ) , 5 . f [terme de Méde- 
cme brcuvage] Potion , draught. 

POl IKON (pô-ti-rou) , s. m. [sorte de gros 
champignon ] A large mushroom , toadstool. 
■j* Il est venu comme un potiron , tout en une 
nuit (se dit d’un homme qui s’est élevé tout-à- 
coup en fortune et en crédit ) , He sprung up 
like a mushroom . 

Potiron [espèce de citrouille; courge] Puni - 
pion, punipkin. 

POI O: I, s. m. [ ville et montagne du Pé¬ 
rou] Potosi. 

POTTO ou Sluggard , s. animal de la 
côte d’Or] V. Aï. 


POU (pôo), s. 772. [vermine] Louse. Des pous, 
Lice. * C est un pou affamé (se dit d’un homme 


gueux et avide de’gain , qui entre dans quel¬ 
que emploi lucratif ) , He is a starved louse. 
Pou ailé , ou pou volant, Winged or flfing : 
louse. Pou aquatique (petit vermisseau aquati¬ 
que qui produit le moucheron) , The gad-fly. 
Pou de baleine (animal testacée commun dans 
les mers du nord) , The whale louse. Pou de s 
bœuf, Ox-fLy . Pou de bois ou fourmi blanche 
(insecte non aile de l’Amérique et des Indes 
orientales) , kVoose-louse ; millepedes. Pou de 
mer ( petit coquillage univalve du genre des 
porcelaines ou cauris), S'ea-louse. Pou de Pha¬ 
raon. V. Chique , Pou pulsateur (insectequi 
en travaillant dans le bois fait un bruit sepu 
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blable aux pulsations d’une montre), Pulsaior , 
or Death-watch. Pou sauteur (se trouve sur 
le, niantes), Podura, orpàdaria. 

POÜA , part. int. [fi, marque du dégoût | 
Frejreupon it , sugli, sough. Poua, vous me 
faites mal au cœur, Outuporit , you turnmy 
stomach. 

t POU ACRE ( pwâkr ) , aâj. subst. [ terme 
d’injure ; salop , vilain, malpropre, sale, 
puant] Nasty , filthy, beasily , slovenly > 

sloven. ■ , , . 

Pou ACRE ( butor tachete de blanc, espece de 
héron paresseux et poltron] Biuern. 

X POUACRER1E, s.f [ vilenie , ordure , 
puanteur, malpropreté] JVastiness, beastliness, 
filtluness. 

PÜUC, s. 171 . [petit quadrupède de Russie; 
espèce de rat qui paroît être le leming. Y. ce 
mot] Pouc. 

POUCE, s. m. [le plus gros des doigts de la 
main] Thumb. f II y met les quatre doigts et le 
pouce (il prend avidement et malproprement ce 
qui est à sa portée sur une table ), Me lays the 
jingtrs and thumb , that is , llie hand on the ta¬ 
ble , on any thing. * Il s’en mordra les pouces 
(pour dire qu’on fera repentir quelqu’un de ce 
qu’il a fait ), He will be ready to bite his nails 
for it. * Serrer les pouces à quelqu’un ( lui 
faire quelque violence , afin de lui faire avouer 
ce qu’on veut savoir de lui), To wrest a secret 


pouce ( 

d’une chose dont on ne se soucie guères), Ihad 
rather stick my thumb. 

Pouce [la douzième partie d’un pied-de-roi] 
Inch. * f Si on lui en donne un pouce, il en 
prendra long comme le bras (se dit quand un 
inférieur abuse de la liberté qu’on lui donne), 
Give him an inch , and he^ll take an ell. Pouce 
deau (la quantité' d’eau qui s’e'coule par une 
ouverture d’un pouce de diamètre ) , An inch 
of water. N’avoir pas un pouce de terré" (n’a¬ 
voir aucun bien fonds), iVot to hâve an inch of 
land. 

Pouce de roi ( blonde dont le grand toile' 
représente un éventail ouvert), Sort of blond 
lace. 

POUCE-PIED, s. m. [coquillage multivalve] 
Pousse-pied , or pouce-pied, pollicipes. 

PÜUUIER, s. m. [pouce de métal dont se 
servent quelques ouvriers 1 Thumb , thumb- 
Hall. J 

POU-T)h-S01E, s. m. ^grosse étoffe toute de 
soie , unie et sans lustre] Padesoy , a sort of 
farandine. 

POUDRE (poodr) , s. f. [poussière] cendre] 
JDust. Poudre d’or, Gold dust. Sucre en poudre, 
Powder-sugar. Mettre , réduire en poudre ou 
poussière To powder , to pulierize. Mettre en 
poudre , réduire en poudre une ville, des forti¬ 
fications (les ruiner , les détruire ), To ruin ov 
destrof a lown or fortifications, to reduce them 
io dust. * Jeter de la poudre aux jeux (imposer, 
éblouir par ses discours et par ses manières ) , 
do dazzle , to impose upon. 

Poudre [se dit de diverses compositions dessé¬ 
chées et broyées, qui servent en médecine] Pow¬ 
der. Poudre purgative, P urging powder. Poudre 
aux vers (poudre aromatique vermifuge ; san- 
tolme, semencine, barbotine] Santolina, semen 
contra. Poudre de prelinpinpin (celle que vend 
un charlatan ), Powder of post , quack-medi- 
P OU( ^ re de projection (celle à laquelle les 
alchimistes attribuent k puissance de .çonver- 

en or les autres métaux), Powder éffprojec- 

Poudre [ ce qu’on met ordinairem<S»t sur l'é- 
on uie pour la sécher] Sancl, dust, puretta, 
Wood D ® ^ R oudre de *>ois > Oust of box- 


Poudre [composition blanche dont on se sert 
pour parfumer les cheveux | Powder. Poudre 
de senteur, Sweet powder. Boite à poudre, Pow¬ 
der-box. 

Poudre [certaine composition noire , qui sert 
à charger les armes à feu] Powder, gunpowder. 
Jour des poudres, Gunpowder-treason-day. f Ti¬ 
rer sa poudre aux moineaux ( se mettre en frais, 
prendre beaucoup de peine pour une chose qui 
ne le mérite pas), To waste one 1 s powder on 
sparrows * 11 n’a pas inventé la poudre (il a peu 
d’esprit), Ile is no conjurer. 

POUDRER (poo-drâ) , poudrant, poudré, 
v. a. [mettre de la poudre sur ses cheveux] To 
powder. Jeter de la poudre , To pounce. 

POUDRETTE, s. f. [excrément humain ré¬ 
duit en poudre, pour fumer les terres] Human 
dung reduced to powder. 

POUDREU-X , SE, (pôo-dréu, dreuz), ad}. 
[qui est plein de poudre] Dusty, powdety. Un 
pied poudreux (se dit par mépris d’un paysan , 
d’un homme de peu ) , A clownish , paltry, 
wrel ch ed fe IIôw • 

POUDRIER (pôo-drîà) , s. m. [petite boite 
où l’on tient de la poudre pour mettre sur ré¬ 
criture fraîche] Sand-box, powder-box. 

Poudrier [ celui qui fait de la poudre à ca¬ 
non] A gun-powder maker. 

Poudrier [terme de Marine] îlalf-hour watch- 
glass. 

POUF adv. [mot dont on se sert pour expri¬ 
mer le bruit sourd que fait un corps en tom¬ 
bant] Plump , bang. 

|| POUFIER (pôo-fi) de rire , v. n [éclater 
de rire involontairement] To bui\st oui into a 
laughter. 

' POUGER, u. n. [terme de Marine usité en 
Provence] To Lear up. 

POU IULE (pôo-/à), 5 . m. [l’état et le dénom¬ 
brement de tous les bénéfices d un royaume , 
d’un diocèse] A register of the livings in a coun - 
try wilh an account oftheir revenues. 

la POUIULE, s. f. [province du royaume de 
Naples] Puglia. 

d- PÜU1LLER (poo-/à) quelqu’un [ lui dire 
des pouilles, chanter pouilles , injurier ] To 
rail at one at a strange rate, to call names. il l’a 
étrangement pouillé , He has railed him stran - 
gtly. Ils se sont pouilles l’un l’autre, They rail¬ 
ed at one another. 

POUILLERIE, s.f. [ lieu d’un hôpital où 
l’on met les habits des pauvres] A place to lay 
cast ojf or infected clothes in. 

J| POUILLES (pôo/), 5 . f pl. [injure gros- 
sière] Railing names. 11 m’a chanté pouilles , il 
m’a dit mille pouilles, He has railed at me at 
a strange rate ; he lias called me a thousand 
names. 

POÛILLEU-X , SE ( pôo-/éu , lè uz ) , adj. 
subst. [qui a des pous ; gueux, misérable] Lou- 
sfjull office. 

POUlLLIER, ou Fouillis (pôo-Zi), [terme 
de Mépris ; se dit d’une méchante hôtellerie ] 
A paltry inn , a hedge alehouse. 

POUILLOT, s. m. [ chantre ; petit oiseau 
dont le plumage est olive clair] Pewit . 

POUL ou Soucy, s. m. [roitelet huppé] Gol- 
den-crested wren. 

î POULAILLE (pôo-la/), s. f. [volaille, pou¬ 
lets] Poiihry. 

POULAILLER (pôo-là-/â), s. m. [le lieu où 
les poules se retirent la nuit, juche de poules] 
Hen-roost, hen-house , coop , peu. 

Poulailler [celui qui fait métier de vendra 
de la volaille ] Poullerer. f II veut être riche 
marchand , ou pauvre poulailler ( se dit dun 
homme qui se met au hasard de gagner ou de 
perdre beaucoup) , JVeck or nolhingj hellwm 
the horse or lose the saddle. 

POULAIN (pôo-lira), s. m. [cheval nouveau- 
né ; sç dit des cbeyaux jusqu’à trois ans] Afoal , 


a cçilt, mare-colt, filly. Troupeau de poulains , 
Rack of colts. 

Poulain [tumeur dans l’aîne , mal vénérien] 
Buboe. 

POULAN, s. m. [ terme des jeux de l’hom- 
bre , quadrille , tri, etc., qui se dit de ce que 
celui qui donne les cartes met au jeu de plus 
que les autres] kPhat he who dédis, at sonte 
card-games, slakes more than the others. 

POULARDE (pôo-lârd) , s. f. [jeune poule 
engraissée] Pullet. 

POULE (pool), s. f. [la femelle du coq]//e/ 2 . 
Jeune poule, Pullet. Poule dinde , A Turkey- 
hen. Poule d eau,^jf moor-hen] fen duck, a coot. 
Mâle de la poule d’eau, Moor-cock. Chair ou 
peau de poule (peau qui n’est pas lisse), Goose- 
skin , ccrrugated - shin. Faire venir la peau 
ou la chair de poule (faire frissonner ) , To 
make one corne allgoose flesh. Poule d’Afrique 
ou de Barbarie» V. Pintade. Poule de bruyère 
( la femelle du coq de bruyère ), Moor-hen , 
Poule faisane (la femelle du faisan ) A phea- 
sanl-hen. Poule grasse, on vaiérianette sauvage, 
fVild ualerian. V. Mâche. Ptfule de Guinée 
(pintade à poitrine blanche ; on la trouve aussi 
à la Jamaïque ) , Guinea-hen. Poule de Java 
(deux sortes : les unes ont les plumes renver¬ 
sées , les autres ont la peau et la chair noire , 
et quelquefois les plumes blanches), Java-fowl. 
Poule de mer, ou vielle (espèce de canard niais 
qui habite les lieux inaccessibles de i’île de 
Man, d’Anglesea , et de Farne), Sea-hen. Poule 
de neige , ou perdrix blanche (l arbenne ) , 
HPhite partridge. Poule d’or ou dorée de la 
Chine i^kinki), Lndian doree. Poule de Pharaon 
(pintade), Pintado. Poule rouge du Pérou (une 
des diverses espèces duhocos et semblable à la 
poule de Cavasow ) , Gallina rubra Peruviana. 
Poule sauvage (se trouve dans le Congo; la 
poule sauvage de la Guïane est une espèce de 
faisan appelé îcatrakas), Wild-hen. Poule sul¬ 
tane. V. Porphyrion. Poule vierge de l’Améri¬ 
que (espece de poule d’eau dont le plumage est 
varié de rouge , de vert , de noir , et de jaune 
doré), American moor-hen. f Les soldats plu¬ 
ment la poule ( ils vont à la picorée chez le 
paysan), The soldiers pick the hen. f Plumer la 
poule sans crier , sans la faire crier (faire des 
exactions si adroitement qu’il n’y en ait point 
de plainte), To sheerlhe sheep without making 
it cry ; to pick the hen without making it s créant. 
|| Faire le cul de poule ( faire une espèce de 
moue en avançant et pressant les lèvres ) , To 
make mouths. f G’est le fils de la poule blanche 
(se dit d’un homme extrêmement heureux ) , 
Me is a lucky man or the fauouviie of fortune. 
|| 11 est frisé comme une poule mouillée ( se dit 
d’un homme qui a les cheveux extrêmement 
plats) , His liair curls like a pound of candies. 
* Il Faire la poule mouillée (se dit d’un homme 
mou et foible ) , To be faim - hearled. f C est 
un tâte-poule ( se dit de celui qui se mêle trop 
du ménage des femmes ) , He is a cot quean. 
4- C’est un Jocrisse qui mène les poules pisser 
(un homme de peu de sens, de peu d’esprit, 
qui est toujours parmi des femmes). V. Jo¬ 
crisse. * || 11 est empêché comme une poule 
qui n’a qu’un poussin (se dit d’un homme qui 
s’embarrasse de peu de chose ) , He is as busy 
as a hen with one chicken. *J* Ce n’est pas à la 
poule à chanter devant le coq ( une femme ne 
doit point se mêler de décider en présence de 
son mari ) , A woman musl not take ioo much 
upon her bejoreher husband. 

Poule [les enjeux à certains jeux des cartes] 
Pool , the s take {atsome card-games). 

POU LET (pôo-lê), s. m. [le petit d’une poule] 
Chick, chickcn, pullet. 

£ Poulet [billet de galanterie, billet doux] 
A loae-letter , billet-doux . 

POULETTE (pôo-lêt), s.f. [jeune poule] 
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A voung lien , a pidlet. * C’est une maîtresse 
poulette ( se dit d’une femme habile et impé¬ 
rieuse ) , She's a lordty dame. * C’est une 
étrange , une dangereuse poulette (se dit d’une 
femme dangereuse, et dont ii faut se donner 
de garde) , She is a st range hussy. 

PUULEVRIN, s. m. [terme d’Artillerie ] 
V. PoüLVERIN. 

POULICHE (pôo-lîsh) , s.f * [cavale nou¬ 
vellement ne'e ; se dit jusqu’à trois ans] Foal 
a she-colt TfillŸ- 

POULIE (pôo-Ji), s.f [petite roue autour 
de laquelle on met une corde pour élever ou 
pour descendre des fardeaux ; mouffie] Pulley , 
Porte à poulie , Pulley-door. 

Poulie [ terme de Marine ] Bloch. Parties 
d’une poulie, The parts of a block. Le corps 
de la poulie, The shell. La goujure ou rai¬ 
nure, The iiotch. Le rouet, The sheave. L’es¬ 
sieu , The pin. Poulie simple, double, Single , 
double block. Poulie simple estropée à fouet, 
A tail-block. Poulie de palan, A tackle-block. 
Poulie double de palan , A long tackle block. 

<— double à ca»on , A double - block of the 
smaller sort. Poulies de caliorne , Winding 
tackle-blocks. — de grande drisse, The main 
gear - blocks. — de guinderesse, Top - blocks. 

— de bout de vergue, Top-sail sheet-blocks , 
fixed on the lower yard-arms. Partie double 
à tourniquet, An iron-block , with a swivel- 
hook. — de balancine, A lift-block. —d’itagues 
du grand hunier, The main-top sail tye-block. 

— de capon, A cat-block. — plate longue pour 
itague des huniers et têtes des mâts, Tye-block. 

— pour lancer des vaisseaux, Launching-block. 
à trois rouets pour apparaux de carène , 

Triple - block. — d’étai à quatre rouets , A 
block with Jour sheaves Jor the main- stay. 

— coupe'e ou à dents, A snatch-block. — de 
drisse-latine, The gear-blocks in lateen vessels. 

— de drisse de misaine , The fore gear-blocks. 

— des haubans des galères , the blocks for the 
laniards of the shrouds of galleys. — de car- 
taheu. V. Càrtaheu. — de retour d’écoutes 
de hune, A quarter block for the top-sail sheets. 

POULIER , v. a. [élever un fardeau par le 
moyen d’une poulie] To hoist , to draw with 
the pulley. 

POULIERIE , s, f. [atelier des poulieurs ] 
The shed where blocks are made ; block-shed. 

POULIEUR, s. m. [celui qui fait ou vend 
des poulies ] Pulley-maker , block-maker. 

POULINER ( pqo-li-nâ ) , poulinant, pou¬ 
liné , v. n. [ne se dit que de la cavale qui met 
bas] To foal , to bring fort h a colt. 

POULINIÈRE ( pôo-lï-nïér ) , adj. et 5 . f. 

[ ne se dit qu'avec le mot Jument ] Good 
breeder. Jument poulinière ( cavale qui sert 
ordinairement à porter des poulains) , A mare 
for breed. 

POULIOT, s. m. [plante médicinale] Pen¬ 
ny royal or pudding grass , puliol. Pouliot 
sauvage, JYep. Pouliot thym ( çalament des 
champs ) , Calamint. 

POULPE (pôolp), s.f. [terme Didactique ; 
ce qu’il y a de plus solide dans les parties 
charnues de l’animal;-se dit aussi des plantes 
et de la chair de certains fruits] Pulp. La 
poulpe du coco , The pulp of cocoa. 

Poulpe [sorte de polype de mer qui res¬ 
semble à la sèche ] Pulp. 

POULPETON, s. m. [sorte de ragoût fait 
de viande hachée , et puis recouverte de tran¬ 
ches de yeau] V. Poupeton. 

POULS ( poo ) , s. m. [mouvement ou pul¬ 
sation du sang dans les artères] Puise. Battre 
^comme le pouls) , To puise. * Le pouls lui 
Mj - 1 7 a P eur i dit d’un homme craintif) , 

• l âter le POMb à quelqu’un 
pile dSI 3Ur < * uel 1 u e affaire) , To feel onïs 


POÜLVERIN, s . m. [ poudre fine pour 
amorcer le canon j V. Pulverin. 

POUMON (poo-mo«), s. m. [partie interne 
de l’animal, et le principal organe de la respi¬ 
ration 1 The liuigs. il a de bons poumons , 
d’excellens poumons ( il a la voix forte ) , He 
I lias good lungs. 11 l’a emporté par la force de 
ses poumons, plutôt que par la force de ses 
raisons ( en parlant d'une dispute )He car- 
ried it by the sirength ofhis lungs , rather than 
by the force of his arguments. 

Poumon marin ou Poumon de mer [espèce de 
zoophyte marin qui a une sorte de ressem¬ 
blance avec le poumon des animaux] Sea-lungs j 
Médusa. 

POUPARD ( pôo-pâr ) , s. m. [langage des 
nourrices , enfant au maillot ; poupoa poupée] 
A babe , baby, child. 

POUPART [ poisson crustacée ; sorte de 
crabe , mais le plus estimé de tous ] A sort 
of crab. 

POUPE (pôop), s.f. [la partie du derrière 
d’un vaisseau ] Poop , stem. Bâtiment à poupe 
carrée , A square-slerned vesscl. Bâtiment à 
poupe étroite , A lute-sterned v es sel. Vent en 
poupe, Stern-wind , wind right aft. Mettre 
vent en poupe , To bear away before the 
wind. Mouiller en poupe , 2o rnoor by the 
stern , to get out an anclior a-stern. Avoir le 
vent .en poupe , To go before the wind ; au 
ligure, to hâve goodfortune, good luck, to be 
in Javour. 

POUPÉE ( pôo-pâ ) , s. f. [ petite figure 
humaine qui sert de jouet aux enfans ; enve¬ 
loppe de linge autour d’un doigt blessé ] A 
do il , a baby , poupeton , moppet, mawmet, 
thumb - stall, Jinger-stall. Enter en poupée 
( phrase d’Agriculture ; certaine manière d’en¬ 
ter différente de celle d’enter en écusson ) , 
To graj't in the cleft or stock. * C’est une 
vraie poupée ( une petite personne fort parée) , 

It is a very dolljüll dressed. * C’est un visage 
de poupée ( une jeune personne qui a le visage 
mignon et coloré ), She Looks like a doit. * il en 
fait sa poupée ( un homme qui prend plaisir à 
enjoliver un cabinet , une petite maison, etc. ) , 

It is his hobbj' horse. 

Poupée [partie d’un tour qu’on place entre 
deux jumelles pour tenir les pièces qu’on veut 
tourner J Puppet. 

POUPELIN ( pôop-li/z ) , s. m. [ sorte de 
pièce de four ; gâteau] A kind of pastrywork ; 
poupelin. 

POUPELINIER , s. m. [ vase où l’on fait 
fondre du beurre pour beurrer les poupelins J 
Poupelin-pan. 

PüUPETiER ( pôop-tîà ), s. m. [ celui qui 
fait des poupées ] A baby or doll-maker . 

POUPETON ou Poulpeton , s. m. [ sorte 
de ragoût fait de viande hachée 1 A sort of 
hash . J J 

POUPIN, E (pôop-piu, pîn) , adj. subst. 
pu est d’une propreté affectée-; mignon , 
gentil, joli, aimable, galant] Beauish 3 nice , 
spruce. ■ 

POUPON, NE (poo-pon, pôn), s. m. et f. 
jeune enfant qui a le visage plein et potelé : 
tei me de caresse ] A plump , chubby cheeked 

diiîd love ’ m ° Ppet ’ P' l & ne r> honey, cluck , 

POUR (poor) , prép . [ marque le motif, la 
personne ou cause finale, la destination, la con- 
venance d une chose avec une autre, le parti, 
^intérêt, la suffisance , la durée du temps 

I état, la disposition , etc. J For. Cela est pour 
vous et ceci pour moi, Thaï's for y ou * and 

I I us Jor me. lous les honnêtes gens sont pour 
lui, Ail honest people are for him , or are 
on his side. 11 a des provisions pour un an , 
He has got provisions Jor a twelvemonth. Cela 
n est pas pour durer long-temps. Thaï cannot 


hold out long. Pour toujours, pour jamais 
For ever. Pour le moins, At least. Pour cet 
effet, Therefore , and therefore. Parce que c’est 
un menteur, est-ce à dire pour cela que j e ] e 
sois ? Because he is a liar , does it folios 
therefore that I am one ? Ne laissons pas pour 
cela de nous divertir , Let us diverl oursehes 
nevertheless ; leïs be merry Jor ail that. Pour 
ainsi dire , As one may say ; if I or we may 
say so , as it were. 11 vola , il se précipita 
pour ainsi dire , à ses pieds , Ile flew, he 
threw himself headlong ( if I may use th? 
expression ) at lier feet. * 

Pour [à cause de , en considération <3e' 
comme, en qualité de ; eu égard à, par rap’ 
port à] For , upon the account of - considering- 
in order y over , towards. Il fera cela pour vous’, 
He will do that upon your account or jor 
your sake. On l’a laissé pour m .rt, He ms 
kftfor dead. Pour qui me prenez-vous? Who 
do y ou ta ke me for ? Je compte son témoi¬ 
gnage pour dix autres, I reckon his testimony 
as good as ten others. Je le tiens pour mon 
ami, I take him to be rny friend. || Je n’en 
dis pas davantage , et pour cause ( quand on 
n’en veut pas dire la raison), I say no mo>'e> 
and good reason why , or because of some- 
thing. Cet enfant est bien avancé pour le peu 
de temps qu’il a appris , Thaï child is very 
forwarcl considering the Utile lime he has 
learned. J’ai donné ma tarr ^serie pour un 
diamant , / exchanged my tapestry Jor a 
dianwnd. Il comparut pour son frère à l’as¬ 
signation, He appeared instead ofhis brother. 

Pour signifie.quelquefois Contre , for. Ce re- 
înede est bon pour la fièvre (contre la fièvre), 
This remedy is very good for a f ever. 

Pour [se construit avec l’infinitif des verbes 
( et jamais de ni h ) , après ces mots trop , 
assez , suffisant et suffire , et généralement 
toutes les fois qu'il s’agit de marquer le des¬ 
sein , la fin, la cause , et la raison de faire 
une chose J T 0 , in order to , with a design to. 
il est trop sensé pour faire cela , He has too 
much sense to do that. Le mérite ne suffit 
pas pour réussir, Merit is not enough to 
^ P our me peine, 

lie did it tb make me uneasy . 11 a été pendu 
pour avoir vole sur le grand chemin , He was 
hangedfor robbing upon the highway. 

Pour [ avant un infinitif, et suivi de moins 
avec une négation dans le second membre de 
la phrase , ou de ne laisser pas de , signifie 
quoique -, néanmoins , cependant ] Althnugh. 
Pour avoir de la religion , elle n’en est pas 
moins femme , Although she is a religious 
woman , y et she is a woman. Pour n avoir pas 
de bien, elle ne laisse pas d’être extrêmement 
hère , Though she lias no fortune , she is ne - 
verthelcss , or Jor ail that , mighty proud. 

Pour [ entre deux noms employés sans ar¬ 
ticle ou entre deux infinitifs, marque compa¬ 
raison entre deux choses de même nature, 
mais différentes dans leurs circonstances ] Since 
one must hâve , when a man must. Chambre 
pour chambre , j’aime mieux celle - ci que 
l’autre, Since 1 must hâve one of lhese two 
rooms , l like this betler than the other. Mourir 
pour mourir, il vaut mieux mourir en com¬ 
battant qu’en fuyant, When a man must die, 
’tis better to die in fighting than in running 
away. 

Pour moi, Pour lui, etc. Pour ce qui est 
de moi [ signifie quant à moi , quant à lui ] 
For my part,as for me, as Jor him. Pour ce 
qui est de moi, j’y consens, For my part I 
consent to it. 

Pour et contre , 5. m. [les deux côtés d’une 
affaire , d’une question ] Pro and con , both 
s ides. Quand une proposition est probléma¬ 
tique t on peut soutenir le pour et le contre, 
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JVhen a proposition is problematical , one may 
le either for or again&t it. Il me semble qu il 
y a bien des raisons pour et contre, In my 
mind there is much to be s nid on both sides. 
Il y a du pour et du contre dans cette affaire , 
There may be a great deal said for and against 
thaï affair. 

Pour lors , adv. [ alors J Then , at that 

îime. 

Pour que , conj. [ afin que, régit le sub¬ 
jonctif, et ne s’emploie qu’avec les adverbes 
assez et trop , et au commencement d’une 
phrase J That . Je ne suis pas assez heureux 
pour que cela m’arrive, I arn not so lucky as 
that should happen to me. C’est trop outra¬ 
geant pour que je ne m’en venge pas, ’Tis too 
outrageons j'ar me not to resent it. Ils étoient 
trop barbares, pour que leur exemple puisse 
être cité, They were too much bavbarians to 
be quoted for an example. Pour que celui qui 
exécute ne puisse pas opprimer , il faut que 
les armëes qu’on lui confie soient peuple, et 
aient le même esprit que le peuple. «... Et 
pour que cela soit ainsi, il n’y a que deux 
moyens, ou que, etc ., To prevent lhe execu- 
eutive power front being able to opyress , it 
is requisite that the arniies , wilh which it is 
inlrusted , should consist oj lhe people , and 
hwe the sume spirii as the people , — To 
obtain this end, there are only two ways , either 
thaï , etc. 

Pour peu que, si, régit le subjonctif] 

lfever or ever so Unie , let ever so Utile. Pour 
peu que vous en preniez soin , If y ou tahe 
rare of it ever so Utile. Lorsqu’il voit passer 
des petits garçons, pour peu qu’ils soient jolis, 
il les arrête et les flatte, IVrien he sees Unie 
boys p as s by , if they are at ail handsame, 
he stops and fondles them. Pour peu qu’un 
homme fût connu d’un autre , il failoit qu’il 
outrât dans la dispute, et qu’il payât, de sa 
personne , comme s’il avoit été lui-même en 
colère, Let a man hâve ever so Utile acquain- 
tance wilh another , he is bound to tahe part 
in the dispute, and venture his carcass as much 
as if he were hirnself in wrath. 

POURCEAU, X (pôor-sô), s. m [cochon, 
porc, goret] Hog , hogget, porker, pig, swine. 
* Pourceau de Saint - Antoine ( parasite ) , 
Spunger . Pourceau de mer (marsouin), Sea- 
hog, porpoise . * C’est une vraie étable à pour¬ 
ceau ( une maison malpropre ), ’ Tis a true 
jiig-sty. -f C’est jeter des marguerites devant 
des pourceaux ( se dit quand on présente à 
quelqu’un des choses dont il ne connoît pas le 
prix, ou qu’on lui dit quelque chose dont il ne 
sent pas la délicatesse, la finesse ) f’Tis throw- 
ing or casting pearls to pigs . 

POUR CE LET ou PORCELET, s.m. [clo¬ 
porte] IVood-fouse. 

t POURCEIAS, s. m. [ avantage obtenu à 
force de le chercher, après une longue pour¬ 
suite ; profit, émolument ] Purchasc , suit, 

jobb. 

Il POURCHASSER ( pôor-sliâ-sà ) , y. a. 
[rechercher, poursuivre, solliciter, suivre , 
presser ] To seek , to seek after, to pursue , to 
jbllnw. • 

t POURFENDRE (pôor-fândr) , pourfen¬ 
dant, pourfendu, v. a. [fendre un homme 
ue haut en bas d’un coup de sabre, séparer en 
deux, etc.] To split , to eut a man in two. 
Pourfendant l’un alors qu’il commençoit, 
Dépêchant l’autre alors qu’il finissoit, 

, Hcre she splits one who was just beginning , 
t iere she dispatches another, as he was in the 
crisis of his affair. 

L JURtENDU, E, part, de Pourfendre, 

^on bras étoit à demi descendu, 

Et Grisbourdon se croyoit pourfendu, 

II. 


lier arm waS already half descendcd , and 
Grisbourdon inlagined hirnself cioven down to 
the waist. 

^ POURI, E, part, de Pourir, Rotten , j oulre- 
fied, worm-eaten , pulrid , carions, puti edinous. 
Sentir le pouri , To srncll rotten. Otez le 
pouri de cette poire , Cut ojf the rotten part 
ofthat pear. Pierre pourie ( qui sert à polir 
les métaux), lidlteii slone. * Membre pouri 
de l’état, de l’église (mauvais citoyen, mauvais 
prêtre), A roilen member of the State, of the 
church. 

POURIR (uôo-rir), pourissant, pouri 5 je 
pouris , v. n. [se gâter, se corrompre] To rot , 
to putrefy , to grow rotten or pulrid. Les fruits 
pourisseni , The fruits grow rotten. Le jus 
de réglisse fait pourir le rhume (le mûrît) , 
Spanish liâuorice loosens the cold. Faire pourir 
de cuire de la viande ( îaTaire cuire excessi¬ 
vement», To boil méat to rags. * Faire pourir 
quelqu’un en prison ( l’y tenir long-temps , 
toute sa vie ) , To make one rot in a gaol. 

* Pourir dans le vice (y persister) , To grow 
nid in vice. * Ne pas pourir dans un endroit 
( n’y pas faire un long séjour) , Not to let the 
grass grow under ont?s feet. 

Pourir , v. a. [gâter, corrompre, altérer, pu¬ 
tréfier, faire pourir] To rot ,\ to make pulrid, 
to corrupt, to putrefy. L’eau pou rit le bois, 
IVater rots wood ; 

POURISSANT , E , adf. v. [ qui pourit ] 
Rotting. Une humidité pourissante, A putre¬ 
fy ing dampness. 

PÜURiSSOIR , s. m. [ cuve de pierre où 
l’on met. pourir les chiffons j terme de Pape¬ 
terie ] Fermenting trougfi. 

POURITURE ( pôo-ri-fur) , s.f [ corrup¬ 
tion, état de ce qui est pouri, putréfaction ] 
Rottenness , putréfaction , purulence , putres¬ 
cence , putredinousness , corruption. Mêlé de 
pouriture, Pulrid. Tomber en pouriturë ( se 
dit d’un homme perdu de maladie vénérienne), 
To rot, to putrefy. 

POURPARLER (pôor-pâr-là), s. m. [abou¬ 
chement entre deux ou plusieurs personnes 
pour parler d’accommodement , pour traiter 
d’affaires ; entretien , négociation , entrevue , 
conférence] Partëy, conférence , treaty. 

POURPIER (poor-pïâ), s. m. | herbe pota¬ 
gère] Portulaca, purs tain. Pourpier de jardin 
ou cultivé, Garden-purslain. Pourpier marin, 
Sea-purslain. Pourpier doré ( pourpier nais¬ 
sant qui se mange en salade ), Portulaca saliva. 
Pourpier sauvage ( celui dont les feuilles sont 
plus petites), Navrow-leaved or wild-purslain , 
wall-pepper. Pourpier de mer ( soutenelîe ou 
arroche en arbrisseau ; arbuste qui croît afix 
lieux maritimes et sablonneux ) , Sea-purslain . 
V. Passe-rikrre. 

POURPOINT (pôor-pwira), s. m. [partie 
de l’ancien habillement francois; habit, jus- I 
taucorps; camisole*, gilet] Doublet. Ue moule 
du pourpoint ( le .corps ) , The body of the 
doublet. *j* 4- Pourpoint de pierre de taille 
( la prison ) , A stone-doublet. Remplir son 
pourpoint ( faire un bon repas ), To fill or 
cram one s guts. 4 Sauver le moule du pour¬ 
point (ne pas être tué dans une occasion), 
To save orae’i bacon . f Tirer un coup à brûle- 
pourpoint (à bout portant) , To shoot close. 

* Il lui a dit cela à brûle-pourpoint ( se dit 
de quelque chose de désobligeant qu’on dit à 
un autre en face ) , He said that to his face. 

POU RP O INT ER1E, s.f. [métier de pour- 
pointier ] Doublet-making. 

POURPOINTIER , s. m. [ tailleur qui ne 
faisoit que des pourpoints ] Doublet-maker. 

POURPRE (pôorpr) , s. m. [couleur, sorte 
de rouge foncé qui tire sur le violet ] Purple. 
Couleur de pourpre , Puniceous , purpUsh. 
Teindre en pourpre, To purple . Une étoffe 


d’un beau pourpre, A stuff of a fine purple 

colour. 

PouRrRE f s. f [petit poisson à coquille] 
Purple-fis h. 

Pourpre , s. f. [ teinture précieuse qui se 
tiroit autrefois d’un certain petit poisson ù 
coquille ; l’étoffe teinte en pourpre qui étoit 
en usage parmi les anciens 5 la dignité royale 
dont elle étoit la marque ; la dignité des car¬ 
dinaux; magnificence, pompe, éclat; cardi¬ 
nalat] Purple, purple die. La pourpre de Tyr 
étoit la plus estimée de toutes , The Tynan 
purple was the most esteemed of ail. La pour¬ 
pre des rois, Royal purple .: Etre né dans la 
pourpre , To be boni in a palace. 

Pourpre, s. m. [maladie maligne qui paroîfc 
au dehors par de petites taches rouges qu& 
viennent sur la peau ] Purples , the spblted 
fever v pelechiœ , pétéchial fever. IFestmortdu 
pourpre, Hérfied of a spotted fever. 

POURPRÊ^ E ( p 6 or-prà) , adj. [de couleur 
de pourpre] Ptirple, of a purple colour. Fièvre 
pourprée, A spotted or pétéchial fever. 

Pourpre [une des couleurs de Blason ; il se 
marque en gravure par des traits diagonaux, 
allant de l’angle gauche du chef à l’angle droit 
de la base] Purple. 

J PÜURPRIS (poor-prî ) , 5 . 7?£. [enclos, 
enceinte ] Enclosure , the whole compass of a 
place, purprise. 

POURQUOI (poor-kwa), conj. [par quelle 
raison] JVhy, for what 9 npon whaL aàcount ? 
Pourquoi cela ? JVhy so ? 

Pourquoi [ pour laquelle chose; se prend 
aussi substantivement J Thereforc , and there- 
fore, wherefore, for which cause , for which 
reasou. C’est pourquoi, Therefore. || Je voudrois 
bien savoir le pourquoi de cette affaire , •/would 
fain know the why's and wherefore s of this 
affair. 

POURSILLE , s. m. [nom que l’on donne 
en Amérique à !a seconde espèce de marsouin] 
Sea hedge-hog. 

POURSUITE ( poor-suït ) , s, f [action de 
celui qui court après quelqu’un pour l’attein¬ 
dre] Pursuit , running after, chose. 

Poursuite [soins, diligences qdon fait pour 
obtenir quelque chose ; "sollicitation, brigue ] 
Pursuit , search , hunt. Poursuites amoureuses, 
Atnorous addressés. Il a obtenu cette fille en 
mariage après deux ans de poursuite, He ob- 
tained that girl in marriage after two years 
courtship. 

Poursuites [terme de Pratique; les procé¬ 
dures qu’on fait dans un procès ] Procès s , 
proceeding. Poursuite injuste ét violente , P/o- 
secution. 

POURSUIVANT ( pôor - sùî - van ), 5 . m . 
[celui qui brigue pour obtenir quelque chose] 
Candidate , one that stands or put s in for any 
thing ; a suitor, a wooer. Poursuivant d’armes 
( terme de Cavalerie ) , Pursuivant at àrms. 

Poursuivant [terme de Pratique; celui qui 
poursuit un décret, un ordre, une contribution 
de deniers] Proseculor. 

§ PÜURSUIVEUR, s. m- [qui poursuit, 
qui court après] Pursuer. Grand poursuiveut* 
de belles , Créât Hunier after the f air. 

POURSUIVRE (poor-sùîvr), poursuivant, 
poursuivi; je poursuivis, a. a. [courir après, 
suivre avec vitesse J To pursue , to go or run 
after, to chase, to hunt. * Je traversai les mers , 
comme un fugitif que la vengeance des dieux et 
des hommes poursuit, / crossed the sens like a 
fugitive , purs lied by the vengeance ofgods and 
men. 

Poursuivre quelqu’un en justice [agir con¬ 
tre lui par les voies de la justice, procéder, 
faire des,proccdures] To prosecute on%at law. 
Poursuivre un procès, To prosecute a law suit. 
Poursuivre à outrance > To prosecute close. 
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Poursuivre [ se construit avec le pronom 
personnel, clans ces phrases de style de notaire J 
Acheter , vendre , louer une maison , une 
!.. rre , une ferme, ainsi qu’elle se poursuit, 
To buy, lo sell , to let a housc, an estale , as 
il stands. 

Poursuivre [employer ses soins pour ob¬ 
tenir quelque chose; solliciter, briguer] To 
stand or put in for , to sue for, to so/icit. 
•f Poursuivre une fille en mariage (la recher¬ 
cher), To courtagirl. 

Poursuivre [ continuer çe qu’on a com¬ 
mencé j aller en avant, avancer] To go on , 
to proceed, to pursue, to read on , Lo continue , 
to run on, to go forward. Poursuivre son dis¬ 
cours , To go on with one*s discourse. * Pour- 
* suivre un dessein , To pursue , to prosecule a 
design. * Poursuivre sa pointe , To pursue 
one.s point or aim. 

POURTANT (poor-tân), conj. [néanmoins , 
cependant , toutefois] However , howsoever, 
yct , for ail tJuit , noIwiihstanding , though , 
nevertlieléss. 11 fallut pourtant marcher , Row- 
ever , go I must. Certain mot de fils de putain 
a pourtant frappé mon oreille , A certain ex¬ 
pression , calPd son of a whore , came to my 
car though. Pourtant quand je me tâte , et que 
je me rappelle , il me semble que je suis moi; 
And y et, whenlfeel vyself , and refie et on 
nyself , it seems as fl was /. 

POURTOUR (pcor-LÔor), s. m. [terme d’Ar- 
litecture ; l’étendue , le circuit d’un corps ; 


chil 


circonférence , contour , enceinte] Periphcry , 
compass , circutm efeh.ee. 

POURVOIR ‘ (pôor-rwàr ) , pourvoyant , 
pourvu ^ je pourvois; je pourvus ; je pourvoirai; 
je pourvoirois , a. n. [donner ordre à quelque 
chose]-* To protide for, to look for , to take 
t are of beforehancl. 11 a pourvu à tous nos 
besoins , Re has provided for ail our wants. 
Pourvoir à un bénéfice , à un office (le con¬ 
férer), To bestoxv or confer a living or place 
upon.one , tojillihem up. 

Pourvoir , v. a. [munir, garnir , fournir ; 
marier, mettre en charge, doter] To provide, 
lo supply , to furnish , to cater , to stock , to 
store , to garnish , to, purvey. Pourvoir une 
maison des choses nécessaires , To provj.de a 
house with necessarics. Le roi l’a pourvu de 
cette charge , The king has gralifîed himwith 
that post. Pourvoyez-vous de ce qui est néces¬ 
saire , Provide yourself with tlie necessary 
implements. *J* Pourvoir ses enfans (les établir), 
To provide for one* s children , to rnake a pro¬ 
vision for them. 

se Pourvoir en justice [terme de Pratique , 
intenter action devant un juge] To sue at law, 
to prosecule, 

se Pourvoir [s’adresser, porter plainte , 
recourir, réclamer, se précautionner] To make 
application , to complain. 

POURVOYEUR (poor-vwâ-yeur ), s. m. 
celui qui fournit la viande, la volaille , le 
gibier cl le poisson ; provisionnaire , màître 
d’hôtel] Purveyor , provider , caterer , manciple, 

\ ictu aller. Pourvoyeur ou guide du lion. V. Ca- 
racal. 

POURVU , E, (pôor-vu , vu), part, de 
Pourvoir, Provided , etc. Pourvu de mille 
charmes, Adorncd or set ont with a thousand 
char ms. 

POURVU QUE (pôor-vîi-kê), conj. [régit 
le subjonctif ; au cas que , à condition que, 
moyennant que, supposé que] Provided thaï. 
Pourvu que vous le fassiez , Provided thatyou 
do it. 

POUSSE (poos), s. f. [les petites branches 
que les arbres poussent] Shoot. La première 
pousse jets qui viennent au mois de mars 
et d avril) The first shoots , when the sap is 
ascenuing. La seconde pousse (ceux qui vien¬ 


nent au mois d’août), The second shoots (when 

the sap is descendirtg). 

Pousse [maladie qui vient aux chevaux , 
qui fait qu’ils soufflent extraordinairement] 
Pursiness , pursiveness , shortness of breath. 

Pousse [vapeurs dangereuses qui s’élèvent 
dans les mines de charbon , et quelquefois 
dans les mines métalliques]. V. Mouffettes. 

POUSSE-BALLE , s. m. [instrument de fer 
avec lequel on commence à enfoncer une balle 
dans une carabine J Driver. 

POUSSE-P1I D, ou Pouce-pied [genre de 
coquillage multivalve presque triangulaire] 
Pollicipes , or toeshell. 

PoussE-PiEDÎterme de Marine] V. Accon. 

POUSSÉ, E, (poo-sâ), part, de Pousser, 
Pushed , instinct , etc. Ce cheval est poussé de 
nourriture (on l’a trop laissé manger) , This 
horse has been fed too ruuch. Du vin poussé 
(tourné), JYine that is turned. 

POUSSE-CÜL , 5. m. [se dit de ceux qui 
aident les sergens à mener quelqu’un en prison; 
sergent, huissier , recors] Bum-bailey p catch- 
pole , bqdiff^s follower, myrmidon. 

POUSSEE, s. f [action de pousser, effet 
de ce qui pousse] The jlying out or spreading 
of any thing. Poussée d’un mur , The bulging 
QYjüLiing outôf a wo.ll. * f Donner la poussée 
à quelqu’un (lui fâire grand’ peur , ie tour¬ 
menter), To put a. flea m one s ear. 

POUSSER (poo-sâ), poussant, poussé; je 
pousse ; je poussai, v. a. [faire effort contre 
quelque chose pour l’ôter de sa place, presser , 
s’efforcer] To push , to thrust, lo give a push 
or thrust, to shove , lojog , to jostle. Pousser 
en avant, To protrude. Pousser trop fort, trop 
loin , To o ver-drive , to over-strain. Pousser 
dehors , To oust. Pousser quelqu’un du coude , 
du genou (le toucher doucement avec le coude, 
ie genou , pour l’avertir de quelque chose), 
pour lui faire prendre garde à quelque chose , 
To push one with the elbow , the knee. Pousser 
aux ennemis (aller aux ennemis (se dit de la 
cavalerie), To push lo the enemy. Pousser les 
ennemis (les faire reculer), To push or drive 
back the enemy, to beat them ojf\ Pousser un 
cheval (le faire galopper à toute bride), To put 
onds horse upon the full gallop. Pousser un 
cheval, To push on a horse. f Pousser le temps 
avec l’épaule (tâcher de gagner du temps), To 
use delays , to gain tirne. 

Pousser [imprimer quelque mouvement à 
un corps] To strike , to throw • Pousser la porte 
au nez de quelqu’un (l’empècher d’entrer en 
quelque lieu) , To thrust or push one out oj 
cio or s. 

Pousser [faire entrer quelque chose à force] 
To thrust or drive in. Pousser avec violence , 
To ram. Pousser un coup de fleuret , un coup 
d’épée à quelqu’un (lui porter un coup d’épée), 
To make a pass at one with afoil or a sword. 
* Pousser une hotte à quelqu’un (l’attaquer de 
paroles et le presser vivement), To press one 
hard. Pousse barre ! [terme de Marine] Heave 
cheerly ! heave heartdy ! Pousser la magnifi¬ 
cence , la valeur, la constance, la patience 
bien loin (faire de grandes magnificences , de 
grandes actions de valeur , donner de grands 
exemples de constance , etc.), To carry magni¬ 
ficence, valour , constancy , veryjar. 

Pousser [porter, avancer, étendre] To 
carry on -, to extend , to enlarge , to forward , 
to carry' on. Pousser un mur plus loin , To 
carry a wall furiher. Pousser sa pointe, To 
pursue one’s point or aim. Pousser un raisonne¬ 
ment trop loin , To car.y or stretch an argu¬ 
ment too far , to lay too much stress upon it. 
bile avoit poussé ses réflexions beaucoup plus 
loin qu’on n’auroit dû l’attendre d’une femme 
laissée à elle-même , She had carricd lier re- 
ficelions much farther ihan one would hâve 




expectedfroih a woman left lo herself II pousse 
à toute bride vers les vaisseaux , Re rides full 
gallop lowards the ships. Il poussa contre eus, 
Re pushed against them. Pousser la raillerie 
trop loin (railler trop fortement), To cary 
one*s je st too far. Pousser une affaire à bout, 
To b nng a thing to the la si push , lo b ring it 
to an issue, il vouloit pousser plus loin sa vic¬ 
toire , Re had a minci to improve liis victory, 
Pousser l’impudence jusqu’au bout (faire des 
actions d’une extrême impudence), To carry 
things to the last' extremity of impudence. 
Pousser une tranchée, un travail, Tofor.vard 
a trench t awork. Ce prince a poussé ses con¬ 
quêtes bien loin (il les a étendues bien loin), 
This prince has pushed his conquests very far, 
Pousser des cris (crier), To cry or scream out. 
Elle poussa de grands cris , She screamed mont 
powerjidly. Pousser des soupirs , To fetch 


ghs. Pousser les beaux sentimens' (faire le 


passionné, auprès des femmes), To make fine 
speeches , to lalk amorous nonsense , to lalk 


fine things. Il huit qu’un amant, pour être 


agréable, sache débiter les beaux sentimens, 


pousser le doux , le tendre et le passionné , et 
que sa recherche soit dans les formes , A 
lover , to be agreeable , must understand Imv 
to utter fine sentiment , to sighforlh the snji , 
the tender and the passionate ; and his addressti 


must be according to rules. -Pousser sa voix. 


To raise or lift up one's voice. Pousser le dé 
(le jeter), To throw the d*?? 

Pousser [attaquer , offenser , choquer , ex¬ 
citer , animer] To provoke , lo urge. Pousser 
une matière ( l’approfondir) , To discuss or 
examine a subject , to say as much upon it as il 
will bear. Pousser à bout quelqu’un (le réduire 
à ne pouvoir répondre dans la dispute) , To 
put one to a nonplusto outjest. Vous poussez 
â bout ma patience (vous qe la ménagez en 
aucune manière), You put my patience to the 
utmost stretch. 

* Pousser [avancer , favoriser] To push , to 
push forward, to prefer , to promote , to brins* 
forward. Se pousser , To rise , to rear onds 
selfup. Il s’est poussé lui-même dans le monde, 
Re has pushed his way oj himselj in the world. 
Pousser loin sa fortune , To push one*s fortune 
agréai way. || Pousser sa pointe , To push or 
pursue one’s point . 

* Pousser [conseiller, persuader, induire, 
inciter] To induce , lo inlice , to mnve , to set 
or egg one on , to spur him on , to put km 
forward , to encourage , to tempt, to excite , 
to propel, to act, to actuate ,. to prompt, to 
instigate , to incite , to impelto push on , to 
stir up , to enkindle , lo abel. C’est son ami qui 
le pousse à cela , ’Tis his friend that sets him 
on that. On l’a poussé à cette démarche , à 
intenter ce procès , Re has been hurried imo 
that stepi ; lo b ring that action. 

Pousser-* v. n. [se dit du mouvement qui 
se fait dans les arbres et dans les plantes au 
printemps] To shoot, to corne out, lo sproid 
out , to bud , to burgeon , to put forth , lo 
brandi , to peep , to spring. Pousser des bran¬ 
ches, To mantle . Les arbres commencent à 
pousser , The trees begin lo shoot. Les blés 
poussent déjà, The corn cornes up already 
Cet arbre pousse bien du bois, That tree shooU 
very much into wood. 

Pousser [se dit des chevaux , lorsqu’ils 
la respiration difficile] To be pursy or broken 
winded. Ce cheval pousse beaucoup , This horse . 
is pursy very much. 

Pousser [se dit d’un mur qui se jette en 
dehors] To swell , to buncli or fly out. Ce mur 
pousse en dehors , This wall juls out. 

* Pousser à la roue [aider] To help ^ 
be a second. Il auroit obtenu cet emploi, si 


quelqu’un avoit poussé à la roue , lie wouM 
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Uve got that place , liacl any body promoted lus 

interest , or backed liis pursuit. . 

Pousser jusqu’à un lieu [aller jusque-là J lo 
sn lo a place , or as far as a place . 

POUSSETTE , s. /. [sorte de jeu , ou l’on 
pousse des épingles jusqu’à ce qu’elles se croi¬ 
sent! Push-pim 

|| POUSSEU-R, SE, 5 . m. et / [qui 
pousse] Puslier , sfyover. Pousseur de beaux 
jentiniens , That makes fine speeches to 
ladies. 

POUSSIER, 5. m. [la menue poudre qui 
demeure au fond du charbon] Coal-dust. 

POUSSIÈRE (pôo-slér), s.f. [terre réduite 
en poudre fort menue ; cendre ; état abject , 
bas] Dust. Abondance de poussière , Pulvéru¬ 
lence. Ile'duire en poussière , To moulder. 

* Faire mordre la poussière à un ennemi (lui 
ôter h vie), To make an enemy bite the dust. 

* Il s’est couvert d’une noble poussière (se dit 
d’un liommé de guerre qui s’est trouvé dans 
plusieurs occasions dangereuses), He covered 
himselj with a noble dust* Jeter de la poussière 
aux yeux (éblouir par de grands raisonnemens 
et de belles promesses), To cast dust in one's 
eyes. * Tirer quelqu’un de la poussière (se dit 
d’un homme de peu qu’on a tiré delà misère), 
To raise onefrom the dunghill. 

Poussière [terme de Botanique ; espèce de 
poudre qui est contenue dans le sommet des 
étamines, et oui est le principe de la fructi¬ 
fication] Farina jkecundans or pollen , male 
dust , male seed. 

POUSSI-F, VE, (pôo-sif, slv), adj. [qui a 
la pousse ; court d’haleine , asthmatique] 
Pursy, broken-wuuled , short-breathed , short- 
winded. Cheval poussif, A broken-winded 
horse. Un gros poussif ( gros homme qui a 
quelque peine à respirer) , A big unwieldy 
inan. 

POUSSIN ( pôo-si/z ) , s. m. [petit poulet 
nouvellement éclos] A Utile or young> chich. 
Poussin qui ne fait que d’éclore , Peeper. 
f || 11 est empêché comme une poule qui n’a 
qu’un poussin (se dit d’un homme qui s’em¬ 
barrasse trop de peu de chose), He is as busy 
as a hen with one chicken „ 

POUSSINIÈRE (pôo-si-nîér), s . f. [constel¬ 
lation , autrement appelée les Pléiades]Pleiads , 
pléiades. 

POUSSOIR , s. m. [instrument d’un chi¬ 
rurgien dentiste] Driver. 

PqUSSOLANE. V. PoZZOLÀNE. 

4- POTJTIE', s.f. [la moindre ordtlfe qui se 
trouve sur les habits] 27ie Least parcel oj dust, 

the srnalLest dut. 

4- POUT1EU-X, SE , adj . [qui a une pro¬ 
preté affectée] JY'Ccely , neat. 

POUTINADE, s. f. [sorte de mets fait de 
pâte cuite dans l’eau] Pudding. Poutinade au 
riz , au pain, Rice-pudding , bread-pudding. 


POUTRE (pdotr), s.f. grosse pièce de bois 
qui sert à soutenir les solives d’un plancher] 
Bearii , girder. 

POUTRELLE ( poo-trêl ), f [ petite 
poutre] A small beam. 

POUVOIR (pôo-wvàr) ? , pouvant, pu ; je 
peux , ou je puis , nous pouvons, ils peuvent ; 
je pus , je pourrai ; que je puisse , v. n. [avoir 
la faculté de , être en état de] To can , lo be 
able. Je ne puis vous répondre, I canhot answer 
y ou. 11 attrape tout ce qu’il peut, lie catches 
vvhat cornes next to him ; JVothing cornes arniss 
to kim. Je fus plus de trois mois sans pouvoir 
lui parler, It was upwards ôf three ruonths , 
bejore I could get to speak to lier. Puissent les 
dieux vous conserver! May the gods preserve 
y ou ! Puisse-je les revoir en bonne santé» May 
I see them ih good healih. f Si jeunesse savoit 
et vieillesse pouvait (si la jeunesse avoit l’ex¬ 
périence , ièl que la eût la force),, If 


youih had expérience and old âge abilily. 

Je n’en puis plus (se dit d’un grand ac¬ 
cablement, quelle qu’en soit la cause), / am 
quite spent , 1 can hold it , or bear il no longer. 
Nous nous sommes promenés à n’en pouvoir 
plus, JFe \valked tilL we were quite jaded. 
Cheval qui n’en peut plus , A horse quite 
jaded, quite knocked up or tired out. Je n en 
puis plus de chaud , I am quite spent with the 
beat. Hélas ! Je n’en puis plus , l’aventure est 
à bout , Alas ! I can no longer bear it : the 
adventure is al an end. 

N’en pouvant plus, la belle présidente, 

Dans son accès , dit à sa confidente , 

The président 1 s beauliful lady being quite 
beside herself , and unable to contain herselj 
any longer , thus broke lier feverish mind to 
fier conjidant. Je n’en puis mais (pour 

dire qu’on n’est pas la cause ae quelque chose 
de fâcheux ), / cannot help it : ’lis not my 
fault. Je ne puis qu’y faire , / cannot help 
it. Je ne puis croire que vous l’ayez trompé , 
I cafmot believe that y ou deceived him. 

Pouvoir [marque la possibilité de quelque 
évènement] May , might. Cela se peut , That 
may ber. Il se peut faire que votre projet réus¬ 
sisse , Your project may possibly succeed. Il se 
peut qu’il réussisse , He may succeed, or it may 
be that he should succeed. 11 #e se peut rien de 
mieux, J\olhing can be betler. 11 pourroit bien 
mourir , He may possibly die ; He may kick 
up. 

Pouvoir , v. a. [avoir l’autorité , le moyen, 
etc. de faire] To can , to hâve a power. Je ne 
puis rien en cela , / can do nothing in that 
business. Vous pouvez tout sur lui , You are 
omnipotent with him ; Y ou hâve agreat power 
over him. 

Jeanne écoutoit : que ne peut Téloquence ! 
Such is the power of éloquence , that Joan could 
not help listening to him. 

Pouvoir, s. m. [autorité, crédit, faculté 
de faire ; droit, faculté d’agir pour un autre ; 
l’écrit par lequel on donne pouvoir d’agir ; puis¬ 
sance , domination , force , empire , souve¬ 
raineté , commission , procuration , liberté 
concession] Power , quthority , influence 
interest , crédit , ascendant , permission 
energy , dint , Javour , rnercy, grasp , potency , 
force , potentness , powerfulness , reach , ride , 
staff, sway , government , disposai , strength , 
faculty , capacity, efficacy, prevalency> Avoir 
du pouvoir , To prevail. Avoir un souverain 
pouvoir , To rcign. Plein pouvoir , Pleni - 
potence. Pour qu’on ne puisse abuser du pou¬ 
voir , il faut que par la disposition des,choses 
le pouvoir arrête le pouvoir , To prevent the 
abuse of power, ’tis necessary that , by the very 
disposition oflhings , po wer should be a check 
to power. Il est en son pouvoir de.... Il lies in 
his power or breast to — Sa vie est en mon 
pouvoir (entre mes mains), His life lies in my 
hands. Je suis en son pouvoir , I am at his 
mercy. A^oir quelque chose en son pouvoir (en 
avoir la possession), To hâve a iJiing in one’s 
keeping , to be possessed-with it. La femme est 
au pouvoir du mari , A wtfe is in thé power 
oj lier husband. 

Pouvoirs , s. m. pl. [ses pouvoirs sont fort 
étendus ] His power is very extensive. Il a 
passé ses pouvoirs , He lias over-reached his 
powers. Ce prêtre a des pouvoirs (a le pouvoir 
de confesser;, This ÿjjesl is empowered lo hear 
confession. 

POZZOLANE , s. f [espèce de sable qui 
se trouve auprès de Naples] Pozzoiana. 

PRAGMATIQUE (prâg-mà-tïkj, s. f. 011 
Pragmatique sanction [règlement fait en ma¬ 
tière ecclésiastique • disposition qu’en quelque 
pays le souverain fait concernant ses états 
et sa famille] Pragmuùc , pragmalic sanction . 


PRAGUE, s.f. [ville capitale de la Bohême] 

Prague. 

PRAIRIE (prê-ri), s.f. [grande étendue de 
terre où croît l’herbe dont on fait, le foin j 
prés , pâturage , pâture , pacage] Meadow • 
Prairie découverte et sans bois , Savanna. 

PRALINE (prâ-lïn), s. f. [amande qu’oït 
fait rissoler dans dïv sucre ] dragée] Crisp 
almond. 

PRAME, s. f. [sorte de navire, qui n’est 
propre que pour les canaux] A prame or p'ram , 

’ fhler , a barge of burthen. 

PRATICABLE (prâ-tî-Hbï) , adj. [qui se 
peut pratiquer, dont on se peut servir ; pos¬ 
sible , faisable] P radie able, jeasïble , possible ; 
opérable , passable, performable. Il a employé 
tous les moyens praticables pour en venir à 
bout, He has used ail possible means to ac- 
complish it. Les chemins*ne sont pas prati¬ 
cables , The roads are impassable. 

PRATICIEN (prâ-tî-s!é/?), 5 . m. [celui qui 
entend Tordre et la manière de procéder en 
justice , et qui suit le barreau 5 celui qui fait 
les procédures dans les petites juridictions 
seigneuriales j expérimenté , versé] Practitioner 
in the law \ cursitor. 

PraticieIv [médecin qui a beaucoup d’ex¬ 
périence dans son art] Practitioner. 

PRATIQUE (prâ-tîk), s. f [par opposition 
à théorie ; ce qui se réduit en acte; méthode , 
style , routine , habitude] Practice , the prac- 
tical part , exercise. Par pratique, Practically . 
La pratique 11 e répond pas toujours à la 
théorie , JYhat does well enough in theory , 
does not àlways answer in practice. Mettre en 
pratique (en exécution), To practise , to put , 
to reduce to practice. Met(re des préceptes en 
pratique , To practise precepts. 11 ne sait l’a¬ 
rithmétique que par pratique , He understands 
arithmetick only by rote. 

Pratique [ usage, coutume , façon d’agir 
reçue dans un pays] Custom , use , customary , 
practice , observance , usage. La pratique de ce 
pays-là est telle que je vous le dis, The cus¬ 
tom of thaï country is such as I tell y ou. 

Pratique [ expérience ] Expérience , skill , 
practice , use , expérience. Il a la pratique des 
armes , et du barreau , He is well practiscd in 
arrns and in the la\P. La pratique du théâtre 
(l’art de composer des pièces dramatiques), 
The practice of the stage. 

Pratiques [ menées et intelligences sécrètes 
avec des personnes d’un parti contraire ; ca¬ 
bale , intrigue , manœuvre ] Devices , under - 
hand dealing , plot , intrigue. Faire de sourdes 
pratiques, To carty on secret or clandestine 
designs. On faisoit des pratiques pour le per¬ 
dre , The plot was laid for his min. Entrete¬ 
nir des pratiques avec le commandant d’une 
place , To caryy on intelligence with the com¬ 
mander oj' a place. 

Pratique [ la chalandise que les marchands, 
les artisans et les ouvriers ont pour le débit de 
leurs marchandises ; les personnes mêmes qui 
donnent de remploi au marchand, à l’ou¬ 
vrier', etc. ] Customer , custom. Cet épicier a 
les meilleures pratiques de la ville, That gro- 
cer fias the best custorners of the town. Cet 
ouvrier a bien de la pratique ( de l’ouvrage , 
de la besogne ) , That workman ôr artipcer 
has a greut deal of work. Un médecin qui a 
beaucoup de pratique , A physician who has 
much practice. Attendre pratique ( l’occasion 
de faire quelque <Éiose ) , To wait for the op- 
portunity of doing something. C’est une bonne 
pratique (il y a à gagner avec lui; il paie 
bien ) , He is a good customer. C’est une mé¬ 
chante pratique (il paie mai), He is a bad 
paymaster, Je lui donnerai bien de la 

pratique ( menace, pour dire : Je lui donne¬ 
rai bien de l’embarras ) , VU eut oui a gréai 
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aeal of \york for him. Donner pratique à un 
vaisseau ( phrase de Marine ; lui permettre 
d aborder et de débarquer ) , To permit a ship 
io corne to en ançhor , and trade. 

Pratique [ la procédure et le style des ac¬ 
tes qui se font dans la poursuite.d’un procès] 
Course of pleading , tke law 9 the ru les of a 
court. CJn terme de Pratique, A law-term. 

Pratique [ tous les papiers de l’étude d’un 
procureur, d’un notaire ] AU the business of 
an attorney or a notâry. 11 entend bien la pra¬ 
tique , He understands the law-business very 
welL 

Pratique [ instrument d’acier ou de cui¬ 
vre , dont les joueurs de marionnettes se ser¬ 
vent pour changer je son de leur voix ] 
Squeaker. 

Pratique , ad), [qui ne s’arrête pas à la sim¬ 
ple spéculation; qui tend à l’exécution] Prac- 
tic al . Géométrie pratique , Praclical geo - 
metry. 

Pratique, adj. [ terme de Marine] Exem¬ 
ple : Être pratique d’un lieu, To be a go r 'd 
pilot for a certain place {to be acquainted vyith 
the bearings and soimdings , scttings of the ti- 
das , etc. , of.any particular s bore. ). 

PRATIQUER ( prâ-tî-Aâ ) , pratiquant, 

, pratiqué, v. a . [mettre en pratique] To prac- 
tise ; to hackney. Pratiquer la vertu , To prac- 
tise virlue. 

Pratiquer [ exercer certaines professions y 
faire, professer J To practise , to exercise. Pra¬ 
tiquer la médecine , la chirurgie , To prac¬ 
tise pliysich , surgery. 

Pratiquer [fréquenter, hanter; vivre avec] 
To frequent , to conu erse , to keep company 
•with . il ne pratique que des gens de bien , He 
kéëps company with none but honest people. Il 
s’étoit égaré dans des lieux qui n’étoient prati¬ 
qués que des bêtes féroces, He was ctstray in 
places only known to the wild beasts. 

Pratiquer [ tâcher d’attirer à son parti, 
suborner, cabaler , manoeuvrer, corrompre ; 
séduire] To cabale to plot, to practise upon, 
to temper with , to endeavour io bribe , to win 
over , to bring over. 11 avoit pratiqué les prin¬ 
cipaux officiers de l’armée, He had praclised 
upon or tampered with the chief offîcers of the 
army . Pratiquer des intelligences , To get in¬ 
telligence. Il pratiqua ( suborna ) quelques scé¬ 
lérats pour^commettre cet assassinat, He bri- 
bed some ruffians to commit this assassi- 
nation. 

Pratiquer [terme d’Architecture ; disposer, 
ménager le terrain , avoir l’adresse de trouver 
de petites commodités dans un bâtiment ] To 
contrive. On a pratiqué un petit escalier dans 
l’épaisseur du mur, They hâve contrived a 
lut le staircase in the wall . 

Pratiquer , v. n . To practise. La théorie 
ne suffit pas, il faut pratiquer, Theory is not 
sufficient , practice is necessary likewise. 

* Pratiquer , v. n. [ terme de Marine ; com¬ 
muniquer ] To hâve freë intercourse with the 
inhabitants of a countiy (afterhaving perform- 
ed quaranline , or otherwise having obtained 
leave). 

se Pratiquer , v. r. [se faire ordinairement] 
To be in use or practice , to be praclised , to 
be, practicable , to be cuslomary. Cela ne se 
pratique point, That is never doue , that is not 
usual. Comme il se pratiquoità Rome, As was 
•rustomary at Rome. Nous rîmes bien aux dé¬ 
pens de nos maîtres, comme cela se pratique 
entre les valets, kÉ 3 laughed heartily at the 
expense of our masters, as the custom is among 
servants. 0 

C prâ ), m . [ terre qui porte de 
1 herbe, et qui sert aux pâturages ; prairie, pâ- 

Jîcen /F/J 8 ! \ Mead °W > pasture g round , 
green field. Se trouver, se porter sur le pré 


( signifioit autrefois se rendre^au lieu assi¬ 
gné pour un combat particulier ) , To go to the 
place appointed for a single combat. 

Pré [ syllabe empruntée du mot latin prœ , 
laquelle se joint à plusieurs mots- françois , et 
leur donne un sens de supériorité ou d’anté¬ 
riorité; ] 

PREADAMITE , s. m. et f [ on appelle 
ainsi ceux qui croient qu’il y a eu des hommes 
avant Adam ] Preadamite. 

PRÉALABLE ( prà-Ü-làbl ), adj. subst. 
[qui doit être dit, être fait avant de passer 
outre ; préliminaire ] Préviens , going before , 
preambulous. Il est préalable de savoir si ... 
W~e must hnow previously if.... Un préalable, 
A previous thing. || Au préalable (auparavant, 
avant tout), Previously , fi rst of ail , in the 
tirât place. 

PRÉALABLEMENT ( prâ-â-lâbl-man ) , 
adv. [avant toutes choses] Previously , flrst of 
ail , preparath'eiy , antecedently . 

PRÉAMBULE( prâ-ân-bûl ) , s. m. [ espèce 
d’avant-propos , exorde , prélude, préface , 
commencement] Preamble, antécédent , pré¬ 
facé , prologue. Faire un préambule, To make 
a prenable. 

PRÉAU ( prà-6 ), s. m. [ petit pré, est peu 


PRÉBENDE ( ^râ-bând ) , s. f. [revenu at¬ 
taché à un chanoine ; le canonicat même; cha¬ 
pellenie; en certaines églises les bénéfices du 
bas chœur] Prebend. 

PRÉBENDE ( pra-bân-dà), adj. et s. m. 
[qui jouit d’une prébende ; chanoine, chape¬ 
lain J That enjoys a prebend , prebendary, 
canon. 

PRÉBENDIER ( prâ-bân-dîâ ) , s. nu [ ec¬ 
clésiastique du bas chœur, c’est-à-dire, qui 
sert au chœur au-dessous des chanoines ] Pre¬ 
bendary. 

PRÉCAIRE ( prà-Aêr) , adj. subst. [ qui ne 
s’exerce que par la tolérance , par emprunt ] 
Precarioits. Jouir d’une chose par précaire , ou 
à titre précaire , To enjoy a thing precariously 
or in a precarious mariner. 

PRÉCAIREMENT ( prâ-Aér-mân ) , adv. 

[ d’une manière précaire, par grâce , par pur 
souffrance 1 Precariously. 

PRÉCATON , s. pu {terme de Tireur d’or; 
seconde filière dans laquelle on passe les lin¬ 
gots] Second hole. 

PRÉCAUTION ( prâ-ko-sîon ) , s. f [ pré¬ 
voyance, pour ne pas tomber en quelque in¬ 
convénient , et pour éviter quelque mal; sûreté, 
mesures ; prudence , retenue, circonspection , 
ménagement, préservatif] Caution , précaution, 
fore-sight , provident care , waririess , provisior?, 
heed , charihess , deliberateness , providenlness. 
Par précaution , Providently. Prendre des pré¬ 
cautions, To provide. Prendre toutes ses pré¬ 
cautions', To avait one y s self of ail advantages. 
Si cela vous faisoit trembler, vous prendriez 
mieux vos précautions, Should that make y ou 
tremble y ou 1 d be more cautions. Prendre des 
précautions auprès de quelqu’un , To proceed 
warily with one. f Trop de précaution nuit, 
Too mardi caution is hurtful. 

PRÉCAUTIONNER (prâ-Lo-sïô-nâ) , ... a. 
[prémunir] To guard. Précautiouner les fidèles 
contre l’erreur , To guard the faijfful from 
errour. 

se PrÉcautiojvner , se précautionnant, pré- 
cautioDné , v. r. [prendre ses précautions, pré¬ 
voir , pourvoir , s’assurer, se garder, se tenir 
sur ses gardes] To be cautions , to proceed 
warily , to provide , to take a provident care , 
to forwarn , to warn. Se précautionner contre 
le chaud, le froid, To provide against heat , 
cold. Un homme fort précautionné (prudent, 
avisé), A wary , considerate man. Il n’y a per¬ 
sonne qui ne sorte de cette ville plus pré¬ 


cautionné qu’il n’y est entré, Every body de- 
parts from this city with more caution about 
him than when he came to it. 

PRÉCÉDEMMENT ( prà-sà-dâ-mân ), a d„. 
[auparavant, ci-devant, antérieurement, plus 
tôt, avant] Before ^ formerty , heretojore , pre¬ 
cèdent ly , antecedently. 

PRÉCÉDENT, E (prà-sà-dân , dànt), adj. 
[qui est immédiatement devant, antécédent, 
antérieur] Precedent , preceding , foregoing , 
former , precedaneous , prior , prevenient , pro- 
leptical. 

PRÉCÉDER (prâ-sâ-dâ) , précédant, pré¬ 
cédé y je précède ; je précédai , v. a. [aller de¬ 
vant , se dit aussi par rapport au temps ; de¬ 
vancer, prendre le devant, surpasser, excel¬ 
ler , passer] To précédé , to go before , to go 
first 9 to anlecede , to prevent , io forego , tofore- 
run. Un grand nombre de gens de livrée 
préce'doit. le carrosse de l’ambassadeur , A 
great number of servants in livery preceded the 
carriage of the ambassadour. Il étoit précédé 
par ou de. .. lie.was preceded by.... La mu¬ 
sique précéda le souper, A concert look place 
before supper. 

Précéder [tenir le premier rang , avoir le 
pas sur un autre] To hâve the precedency , to 
lake place , to go before. 

PRÉCEINTE , s. f [du mot ceinture , terme 
de Marine ; lisse] Wale. Préceinte basse ou 
première , seconde préceinte^ Main wale. 
Troisième et quatrième p^^ceinte, Channel 
wale. .Préceinte de vibord, Sheer-rail. 

PRÉCENTEUR , 5 . m. [terme dont on se 
sert en quelques églises de France , pour dire 
le maître du chœur; chantre, grand chantre] 
Precentor. 

PRÉCEPTE (prà-sëpt) , s. m. [règle , en¬ 
seignement, maxime, leçon ; principe des 
arts , des sciences] Precept, raie , doctrine , 
decree , behest , diclate , instruction , document , 
commandaient , institution , pj'escript , lesson , 
mandate , injunctïon. Les préceptes de l’art, 
de la rhétorique , de la morale , The precepts 
or rules of art , rhetoric , morality. 

Précepte [se dit aussi des commandemens 
de Dieu et ae ceux de l’églige] Precept, com- 
rnand. Les préceptes de la loi, de l’Évangile , 
The precepts of divine law , of Gospel. 

PRECEPTEUR (prâ-sêp-têur) , 5. ni. [celui 
qui est chargé de l’éducation d’un jeune homme; 
pédagogue , maître , instituteur ; gouverneur 
d’enfans] Preceptor , tutor , bringer up,tcacher, 
instructof . * Les philosophes Sont les précep¬ 
teurs du genre humain , Philosophers are the 
iutors pf mankind. 

PPdECEPTORA r P (pra-sep-to-râ) , eu Pré- 
cfptoriat , s. m. [qualité de précepteur] Tu- 
torage , tulorship. 

PRÈCKPrORIALE (prâ-sêp-tô-rîâl), adj. J. 
Preceptorial. Prébende préceptorialc (affectée 
à.un maître de grammaire), Preceptorial pre¬ 
bend. 

PRÉCESSION (prâ-së'SÎo/ 7 ) , s. f. [terme 
d’Anatomie] Precession. Précession des équi¬ 
noxes (le mouvement rétrograde des points 
équinoxiaux) , Precession oj equinoxes , or of 
the eqninoctial points. 

PRÉCHANTRE , s. m. V Précenteur. 

PRÊCHE,(présh), s. m. [lieu où les réformés 
s’assemblent pour l’exercice de leur religion ; 
le sermonj A protestant church , a meeting-, a 
sermon. Il ne va ni à prêche ni à messe (se dit 
d’un homme qui n’a point de religion), lie has 
no religion. 

PRÊCHER (prë-shâ), prêchant, prêché, v.a. 
[annoncerla paroL de Dieu; exhorter, engager, 
instruire le public par des sermons; remontrer] 
To preach , to hold fjrth , toieach. Prêcher la 
parole de Dieu 7 l’Évangile, To preach the 
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yard ofGod , lhe Gospel. Il prêche bien , il 

prêche mal, He is a good , a bad preacher li 
prêche d’exemple (^pratique le premier tout 
ce qu’il conseille aux autres de faire) , He is 
the first lo set an example to others. Prêcher le 
careme (prêcher dans une même église durant 
tout le carême), To preach during lhe whole 
lent. Prêcher les Chrétiens, les Gentils, To 
preach to the Christians , lhe Pagans , or Gen- 
ti/es. f A beau prêcher qui n’a cœur de bien 
faire (c’est inutilement qu’on fait des remon¬ 
trances à un homme qui n’a pas envie de se 
corriger), To reproue a jool is but Lost labour . 

|| Prêcher sur la vendange (s’amuser à causer 
le verre à la mam au lieu de boire), Ta preach 
ouer one s liquor. || Prêcher misère (ne parler 
que pour annoncer quelque chose de fâcheux) , 
To make a poor mouth , to complain that Unies 
are hard. 

Il Prêcher [louer, vanter] To cry up , to 
extol, to praise , to preach. Se prêcher soi- 
même , To preach up one's sel/, -j- Il prêche 
famine sur un tas de blé (il se plaint de la di-, 
sette au milieu de l’abondance), He complains 
oj famine , vuhen he is in plenly. Il ne fait que 
prêcher (il fait des remontrances à tout propos), 
He is always remonsirating . 

§ PRÊCHEUR (pré-shéur) , f s. m. [se dit par 
dérision d’un mauvais prédicateur] Preacher , 
a sony preacher. Les frères prêcheurs (les 
dominicains), The dominicanfrilars. *Cestun 
prêcheur éternel (ih>se mêle de faire toujours 
des réprimandes sur les moindres choses) , He 
neuer ceases preaching . 

PRÉCIEUSE , s. f. [femme qui est affectée 
dans ses manières , dans son langage] A coy , 
conceiled , finie al or précisé vuo/nan ; a prude. 
Les Pre'cieuses ridicules de Molière (comédie), 
Molierè*s romanlick Ladies. 

PRÉCIEUSEMENT (prâ-sîéuz-mân), ado. 
[avec grand soin , à grand prix, chèrement, 
richement] Choicely , carefully , coyly , pre- 
ciously . 

PRÉC1EU-X, SE (prà-siêu , sîeuz) , ad). 
[qui est de grand prix 5 se dit généralement de 
tout ce qui nous est cher ; cher, excellent, ex¬ 
quis , rare, important, chéri] Precioiis, costly, 
ualuable , oj great price and value ; dear. Meu¬ 
bles précieux, Costlyfurniture. 

Précieux [affecté , se dit des manières et du 
langage] Ajjected , jinical, précisé , ooer-nice , 
prim , quaint , coy , coyish . Air précieux, Pre 
ciseness. Agathon est un petit noble précieux 
et maniéré , qui marche la tête haute et sur 
la pointe du pied, Agatho is a man offamiW , 
full of conceit and affectation , with a haughty 
mien and a tripping gait. * Il ny a rien de si 
précieux que le temps , There is nothingso 
dear as lime. Les momens sont précieux , Mo- 
méats are precious. Gage précieux de l'union 
conjugale , ae l’amitié, Dear token of conjugal 
love, ojfriendship. Air , langage, style précieux. 
Précisé air , language , style. Manières, locu¬ 
tions, expressions précieuses, Affected man - 
tiers. expressions. r 

X PRÉCIOSITÉ, s. J. [pruderie, état de 
précieuse j affectation , afféterie, langage pin- 
dansé] Prudery , prudishness , affectation , pre- 
ciseness , coyness. 

PRÉCIPICE ( prâ-sï-pîs), s. m. [lieu fort 
bas au-dessous d’un lieu fort élevé et fort es¬ 
carpe ; profondeur , abîme] Précipice , a head- 
*° n f> steep , pit ? break-neck. 

Précipice [ grand malheur ] Disaster , 
nu, 2 , précipice. * Les mauvais conseils en¬ 
traînent les hommes dans h précipice, Bad 
counsels hurry men headlong I précipices. * Il 
marche sur le bord du précipice ( il tient une 
il,* ca P a ^ e de Je perdre ) He walks on 


( d’une affaire très-dangereuse) He has been ex- 

tricated front a précipice. 

PRÉCIPITAMMENT ( prà-sï-pï-tâ-mân ), 
ado. [avec précipitation, à la hâte; trop promp¬ 
tement, inconsidérément, étourdiment ] Pré¬ 
cipitant ly , in a tumulluous hurry , hastily , 
precipitately , rashly. 

PRÉCIPITANT, s. m. [terme de Chimie; 
ce qui opère la précipitation d’une matière 
dissoute ] Précipitant. 

PRECIPITATION ( pra-sî-pï-tà-sîorc ), s. 
f [ extrême vitesse, trop grande hâte, indis¬ 
crétion , imprudence ] Précipitation , precipi- 
tance , precipilancy , blincl haste , tumultuous 
hurry fflurry , has ti nés s , rashness , ooer-hasti- 
ness , immaturiiy. Mettre avec précipitation , 
To pop. * La précipitai ion gâte souvent les 
meilleures affaires. Précipitation ojten ruins 
the best aff'airs. 

Précipitation [terme de Chimie; la chute 
des parties les plus grossières d’un métal , 
d’une liqueur , etc. ] Précipitation , subsi¬ 
de ncy. 

PRÉCIPITÉ , E ( prâ-sï-pî-tâ), part, de 
Précipiter, Precipitaled , precipitate , abrupt , 
précipitons , rash , hasty , suddeii , uniimely , 
Qoerhasty , etc. Pas précipité , Scuttle. Pas lé¬ 
ger et précipité , Pit-a-pat. Course précipitée , 
Bushing. A pas précipités, Hastily. Départ 
précipité, Hasty depaiture. 

Précipité , s. m, j terme de Chimie ; ma¬ 
tière dissoute , séparée de son dissolvant par 
le moyen de quelque précipitant, et tombée 
au fond du vaisseau ] Precipitate. Du précipité 
rouge, Red precipitate . Du précipité bianc (du 
mercure précipité) PP hit e precipitate. 

PRÉCIPITER ( prâ-sï-pî-tâ ), précipitant, 
précipité, a. [jeter d’un lieu élevé dans un 
lieu fort bas ] To throvy or hurl headlong , to 
precipitate , to break in , to detrude , to push , 
to rush. Jupiter pourroit vous plonger au fond 
de l’abîme , ou vous précipiter dans les flam¬ 
mes du noir Tartare , Jupiter could plunge 
y ou to the bottom oj lhe abyss , or hurl y ou 
headlong intà- the fiâmes of dreary Tartarus. 
11 précipite ses pas , He walks oeryfast. Cette 
rivière précipite son cours, This rioer flows 
rapidly. Un fleuve qui se précipite dans la 
mer, A rioer that runs dc&vri with oiolence 
into the sea. Se précipiter avec violence, To 
pour. L’oiseau se précipita sur la proie, The 
hawk made a stoop ai the quavry. * Se précipi¬ 
ter dans le danger, To run headlong into 
danger. 

* Précipiter [bâter trop ; presser , accélérer, 
dépêcher, diligenter] To ooerhasten, to hur¬ 
ry , to precipitate , lo do in haste. Cela fit qu’il 
y précipita ses pas , This made hini hasten thi - 
ther as jast as rie could. 

Précipiter [ terme de Chimie ; faire en sorte 
que les parties grossières d’une chose tombent 
au fond du vaisseau] To .precipitate. 

PREC1PUT ( prà-sï-pu ) , s. m . [ ce qu’un 
de ceux qui sont en communauté, a droit de 
prendre avant le partage ; avantage que le tes¬ 
tateur ou la coutume donne à un des cohé¬ 
ritiers par dessus les autres, portion de plus, 
en sus J A portion of an estate or inheritunce , 
whichfalls to one ofthe coheirs ooer and abooe 
his equal share with the rest ; jointure , pre- 
ciput. 

PRÉCIS X prâ-sï ) , s. « [ abrégé de ce 
qu’il y a d’important dans une affaire, dans 
un livre ; sommaire , substance , raccourci ] 
Substance y summary , abstract. Voilà le précis 
de l’affaire. Thaïes the substance of the bu¬ 
siness. 

Précis"; e, adj. [ fixé, déterminé , arrêté, 
certain, exact, positif, concis, abrégé, suc¬ 
cinct , serré] Précisé , certain , particulai ’, dis- 
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tâtions , short , succinct , precisioe , strict , for¬ 
mai. Ma partie me lie à un délai précis de 
trois jours , My adoersary binds me to a three 
days forbearance précisély\ Venir à l’heure 
précise , To corne exacily at the lime appoint- 
ed. Etre précis dans ses discours ( être concis 
et net ) , To he concise and clear in one's dis¬ 
courses. Prendre des mesures précises (des 
mesures justes), To takejust measures. Faire 
des demandes précises (terme de Palais ; ex¬ 
presses et formelles ) , To jorm précisé dé¬ 
mondi\. 

PRÉCISÉMENT ( prci-sï-zâ-mân ), adv, 
[exactement, au juste, sans manquer à rien, 
nettement, tout net, positivement.J Precisely , 
exabtly , just , definitiaely , regularly , right , 
formally. Tu me demandes ce qu’ils y font? 
Précisément ce qu’ils font en Perse , Thou ask- 
est me what they do here ? Just what they do 
in Persia. Il crut que le parti le plus sensé 
étoit d’être amoureux; il en forma le projet; 
c’étoit précisément le moyen de ne pas le de¬ 
venir , He thought the wisest thing he could 
do , would be to f ail in lo\>e. He inimëdiately 
formed a design so to do , which was the surent 
means nol to do it. 

PRÉCISION ( prâ-sï-zïo/î ), s. f. [exacti¬ 
tude dans le discours, par laquelle on se ren¬ 
ferme tellement dans le sujet dont on parle*, 
qu’on ne dit rien de superflu ] Précision , bre- 
i'ity, briefness , comp relie ns lue ne s s , preciseness. 
Précision métaphysique (se dit dans le didac¬ 
tique d’une distinction exacte et subtile, par 
laquelle on fait abstraction d’une chose d’avec 
une autre), A melaphysical abstraction or 
précision. 

PRÉCOCE (prâ-kos, adj. [mûr avant la 
saison , prématuré , avancé , précipité , hâtif ] 
Precocious , soon ripe , early ripe , prématuré , 
hasty , immature , untimely. Fruits précoces , 
Early fruit , haslings. * Un esprit précoce (se 
dit d’un enfant qui a l’esprit plus avancé que 
son âge ne comporte ) , A jorward child or 
mind. 

Précoces ( prâ-kos ), s. f pl. [ espèce de 
cerises qui viennent avant toutes les autres] 
The most early cherry , perhaps the early or 
may-cherry . Ce que yous dites-là est précoce 
(est prématuré , il n’est pas encore temps d’en 
parler) , fPhatyou say is prématuré. 

PRÉCOCITÉ (prâ-ko-sï-tâ) , s.f [qualité 
d’un fruit qui vient ^n maturité avant les au¬ 
tres] Precocity. 

PRÉCOMPTER fprà-ko/ 2 -tâ), t>. a. [comp¬ 
ter par avance les sommes qui sont à déduire, 
prélever , déduire , retrancher , soustraire j 
To deçluct , to discount , to allow- 
PRÉCONISATION (prâ-kô-m-zà-sïorc), s.f 
[ action par laquelle le pape déclare en plein 
consistoire qu’un tel sujet , nommé par son 
souverain à un évêché, a toutes les qualités 
requises ; proposition , déclaration faite en 
consistoire] Préconisation. 

PRÉCONISER (prâ-kô-nî-zâ), préconisant, 
préconisé , v. a. [ louer extraordinairement ; 
ne se dit guères qu’en plaisantant; exalter] 
To extol , to cry up. 

Préconiser [se dit quand le pape déclare en 
plein consistoire qu’un tel sujet a été nommé 
à un tel évêché, et qu’il a les qualités requises ] 
To préconisé. 

§ PRÉCONISEUR , s. 772. [ qui préconise j 
P miser , commender . 

PRÉCURSEUR (prà-Aûr-séur) , m. [celui 
qui vient devant quelqu’un pour en annoncer 
la venue] Precursor , forerunner , harbinger. 

* Ces présages sont les précurseurs de quelque 
grande calamité , Thèse présagés arc the har- 
bingers of some gréai calamily. 

PIIÉDÉCÉDER ( prâ-dâ-sà-dâ ), prédécér 
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dant, prédécédé, v. «. [terme de Pratique; 
mourir avant un autre] To die before or first. 

PRÉDÉCÉS (prâ-dâ-sé), s. m. [terme dé 
Pratique ; mort de •quelqu’un avant celle d’un 
autre] Decease or death bejoiv lhat of ano- 

PRÉDÉCESSEUR (prâ-dâ-së-sëur), s. m 
[ celui qui a précédé quelqu’un dans un em¬ 
ploi ] Predecessor. Nos prédécesseurs ( ceux 
qui ont vécu avant nous) Our ancestors , those 
that were before us , our ahtecessors . 

PRÉDESTINARIEN, s. m. Predëstina- 

rian , predeslinarien. 

PRÉDESTINATION fprâ-des-tî-nà-sïo»), 
s. f [décret de Dieu par lequel les élus soi^t 
prédestinés ; arrangement immuable d’évéqe- 
mens que l’on suppose arriver nécessairement ; 
prédétermination, élection] Prédestination 
f'âiality , élection. Soutenir la prédestination 
*To predestiriate. Ceux qui soutiennent la pré¬ 
destination , The predestinarians . 

PRÉDESTINE, E (prâ-dës-tîmâ), adj.subst . 
[celui, celle que Dieu a destiné au salut] One 
ihat is prédestinaied , an elect. C’est une âme 
prédestinée, lie is a predestinated soûl. Etre 
du nombre des prédestinés, To be among the 
predestinated. 

PRÉDESTINER ( prâ-dês-tï-nà ) , prédes¬ 
tinant, prédestiné, v. a. [destiner de toute 
éternité au salut ; se dit aussi de toutes les 
choses extraordinaires, et qui semblent fortui¬ 
tes ; arrêter , statuer d’avance , élire] To pre- 
destinate , to prédestine. Dieu a prédestiné les 
élus , God ha s predestinated the elected. Cet 
homme étoit prédestiné à se noyer , That man 
was predestinated to be drowned. 

PRÉDÉ l'ERMINATION (prà-dâ-tër-mï-nà- 
sîo/i, s. f, [terme de Théologie et de Méta¬ 
physique ; action par laquelle Dieu meut et 
détermine la volonté humaine] Predetermi - 
nation. 

PRÉDÉTERMINER , v. [terme de Théo¬ 
logie et de Métaphysique ; se dit de l’action 
par laquelle Dieu meut et détermine la vo¬ 
lonté humaine] T b prédéterminé. 

PRÉDIAL , E, adj. [qui concerne les fonds 

les héritages] Predial. Des rentes prédiales, 


et 


Ground rents , predial rents. 

PRÉD1CABLE (prà-di-kâbl), adj. [terme 
de Logique ; se dit d’une qualité que l’on 
donne à un sujet] Predicable. Être prédicable, 
■To predicate. v 

PRÉDICAMENT ( pfâ-dTkâ-mân ) , s. m. 
[terme de Logique ; classe où les philosophes 
rangent tous les êtres selon leur genre et 
leur espèce ; réputation, renommée J Predi- 
eament. ||Ètre en bon ou en mauvais prédica- 
ment (avoir une bonne ou une mauvaise ré¬ 
putation)', To hçive a good or ill name or 
repute. > > 

N PBÉDICANT (prà-dî-kân), s. m. [terme de 
Mépris ; se dit d’un prédicateur calviniste] A 
calvinist preacher. 

PRÉDICAT (prâ-dldkâ) , s. ni. (terme de 
Logique et de Grammaire ; ce qui est affirmé 
ou nié du sujet, comme quand oh dit , Dieu est 
bon ; Dieu est le sujet, bon est le prédicat] 
Predicate, 

PRÉDICATEUR (prâ-dî-kà-têur), s. m. 
[celui qui annonce la parole de Dieu, et ins¬ 
truit les fidèles; apôtre , orateur chrétien] Prea¬ 
cher , leacher. Prédicateur qui prêche les ser¬ 
mons d’autrui , Preacher at second hand. 

PRÉDICATION (prâ-dî-kà-sîon) , s. f [ac- 
tion de prêcher; sermon]] Preaching , ser- 
inon , preach. La prédication de l’ÉVangile , 
Preaching the Gospel. 

PREDICTION (prà-dîk-sîon) , 5 . f [l’ac- 
tion par laquelle on prédit ; la chose prédite, 
prophétie, pronostication, révélation, divi¬ 
nation , oracle] Prçdig&Qq, prophecy, pi'Qgnos- 


tication, ariolation , prognostick , divination , 
-s oothsnying , foretelling . Prédiction par les 
noms , Onomancy. Faire une prédiction , To 
prophesy. 

PRÉDILECTION ( prâ-dî-lêk-siorc), s. f. 
[préférence d’affection] Partiality préférence 
of affection, prédilection . Il est dangereux qu’un 
père marque de la prédilection pour quelqu’un 
de ses enfans , It is dangerous for a father 
to show more affection for one child than for 
another. 

PRÉDIRE ( prâ-dir ) , prédisant, prédit; 
je prédis , v. a. [annoncer ce qui doit arri¬ 
ver; prophétiser , pronostiquer ; dire ce qu’on 
prévoit ] To forelel , to prophesy , to sooth- 
say , to' présagé , to prognoslicate , to divine , 
to forebode , to forespeak ; to predict. Qui 
prédit par les noms, O nomantical. Les pro¬ 
phètes ont prédit la venue de Jésus-Christ, 
The prophets hâve prophesied the coming of 
the Christ. Prédire une éclipse , To forelell 
an éclipsé. Je lui avois prédit tout ce qui lui 
est arrivé, 1 had predicted to him ail lhat 
happened to him. 

PRÉDOMINANT, E (pi'â-olo -mîqiân, nânt), 
adj. v. [qui prédomine , supérieur ] Prédomi¬ 
nant, prévalent. Vice prédominant, Prédomi¬ 
nant vice. Humeur , passion, vertu prédomi¬ 
nante , Prévalent or prédominant humour , 
passiop , virtue. 

PRÉDOMINER (prâ-dô-mï-nâ) , prédomi¬ 
nant, prédominé , v. a. [prévaloir, se dit des 
humeurs du corps humain, des qualités mo¬ 
rales et des passions ; dominer , prévaloir , 
maîtriser] To predominale , to prêvail. L’am¬ 
bition prédomine dans lui, dans ses actions, 
Ambition is prevailing in him , in his actions. 
11 yavoit dans son cœur un désir prédominant. 


ou qui prédominoit sur tous les autres , There 


was in his heart a desire that prevailed over 
ail the others. 

PRÉÉMINENCE ( prâ4-mî-nans ) , s. f 
[prérogative qu’on a sur les autres, en ce qui 
regarde la dignité et le rang ; qualité , rang , 
droit, privilège , supériorité , excellence] Préé¬ 
minence , prérogative, superiority, mastery, su- 
premacy , excellence , advantage. La préémi¬ 
nence des évêques sur les prêtres, The préé¬ 
minence of the bishops over the priests. * Le dé¬ 
sir d’avoir \me prééminence de raison au-des¬ 
sus du reste des hommes, The desire of pos- 
sessing a degree of reason superior to that of 
other men. 

PRÉÉMINENT, E ( prâ-â- mî-nân , nânt ) , 
adj. [qui excelle au-dessus ; n’a d’usage que 
dans les choses morales ; supérieur, privilégié] 
Prééminent. Dignité prééminente, A préémi¬ 
nent dignity. . 

PRÉEXISTENCE ( prà-ëg-zls-tâns ) , s. f. 
terme Didactique ; état de ce qui existe avant 
quelque autre chose] Pre-existence. 

PRÉEXISTENT, E (prâ-êg-zis-tân , tant) ; 
adj. [terme Didactique; qui existe avant quel¬ 
que ^hose] P re-existent. 

PREEXISTER ^prâ-ëg-zîs-tâ), v. n. [exister 
avant,un aulne] To vre-exisU 

PRÉFACE (pra-fâs), s. f. [discours prélimi¬ 
naire que l’on met à la tête d’un livre , pour 
avertir le lecteur de ce qui regarde l’ouvrage ; 
avertissement, avant-propos, préambule ; par¬ 
tie de la messe qui précède le canon] Préfacé. 
Discours en forme de préface, A prefatory 
discouj'se , prearable, exordium. Mettre une pré¬ 
face à la tète d’un livre ; faire une préface ; 
dire en forme de préface, To préfacé. Chanter 
la préface, To t'ehearse the préfacé. 

PRÉFECTURE (prâ?fek-tur) , s. / [c’étoit 
4 e titre de quelques principales charges de 
l'empire romain] Préfecture. 

. PK J| ÈRA 5 ^ E (prâ-fa-râbl), adj . [qui mé¬ 
rite «Titre préféré 5 meilleur, principal] Préf é¬ 


rable , to be p refer red. La vertu est préférable 
à tous les biens du monde, Virlue is préférable 
to ail the go ods in the would. 

PRÉFÉRABLEMENT ( prà-fà-ràbl-mân ) , 
adv. [par préférence] Preferably , in prejè- 
rence , rather. Il faut aimer Dieu préférable¬ 
ment à toutes choses , et â soi-même, We must 
love God in préférence to every thing , and 
even ourselves. 

PRÉFÉRENCE (prà-fà-râns) , s. /. [choix 
que Ton fait d’une chose plutôt que d’une au¬ 
tre : élection , prédilection ; l’état d’être pré¬ 
féré) Preference , selectness. Quand un vassal 
veut vendre son héritage , le seigneur de fief a 
la préférence sur tous les autres acquéreurs, 
TFiien a vassal intends to sell his ïnheritance , 
his lord lias the preference above ail other 
purchasers. Donner la préférence à..... sur...., 
To prefér to.... 11 faut premièrement que nous 
allions dans la rue St -Honoré parler à un 
notaire , qui est chargé de vendre une terre de 
cinq cent mille livres ; je veux qu’il m’en donne 
la préférence , First we must go to St. Hono - 
re's-street , to speak to a scrivener , who fias a 
commission to sell an estate to the value of 
fivehundred thousand livres , and Iam unmlling 
to hâve ilie refusai of it. 

PRÉFÉRER (prâ-fà-râ), préférant,préféré; je 
préfère ; je préférai, v. a. [donnerl’avantage à une 
personne , â une chose au-dessus d’une autre ; 
choisir, estimer plus] To prgfer, to regard more , 
to esteem or set more by. dn préfère de croire 
que le temps n'a pas permis aux vaisseaux de 
sortir, Tliey choose rather to believ that bad 
weather prevented the ships to leave the port. 

PRÉFÉT (prâ-fë), s, m. [titre d’une charge ; 
celui qui a une inspection particulière sur 
l’étude des écoliers] Prefect , overseer, tutor. Le 
préfet, de Rome, The prefect of Rome. 

PRÉFINIR , préfinissant , préfini , je préfi¬ 
nis , v. a. [terme de Palais ; marquer un cer¬ 
tain terme, dans lequel on est obligé de faire , 
ou de payer quelque chose ; fixer, déterminer, 
limiter, régler] To sel down , to détermine , to 
appoint . 

PREFIX, E (prâ-fîks) , adj. [qui est déter¬ 
miné] Prefixed, appointed, deiermined , seltled , 
agreed upon, sel. 

PRÉFIXION (prâ-fïk-sîo/z) , s. f [terme dt 
Palais; se dit d’un temps , d’un délai qu’on 
accorde] Prefixion. On lui a donné deux mois 
pour toute prefixion et délai , T/ie furthest 
tinte the court has allowed him is but t\vo 
months. 

t PRÉGNANT, E , adj. [de peu d’usage: 
violent, aigu, en parlant d’un mal pressant; 
urgent] Acute t sharp, violent. 

PRÉJUDICE (prà-zù -dis), s. m. [tort, dom¬ 
mage , perte , détriment, désavantage] Préju¬ 
dice , damage , détriment , hui t , annoy, harm , 
disservice , balk , loss , dlsadvantage , hindt- 
rance , injury. Porter préjudice , To préjudice. 
Au préjudice de sa parole , de son honneur 
(contre sa parole), Conlrary to his word or 
lionour. Sans préjudice de mes droits (sans 
faire tort à) , Saving my rights , my rights 
remaining entire. 

PRÉJUDICIABLE ( prâ-sfi dî-sîâbl) , adj. 
[qui cause du préjudice , nuisible , pernicieux, 
dommageable, ruineux, désavantageux, funeste] 
Préjudiciai , détriment al , hurtful , dis ad vanta- 
geous. La débauche est fort préjudiciable à la 
santé , Debauchery is very préjudiciai to 
health. 

PliÉJUDICIAUX , adj. m. pl. [terme de 
Pratique, qui n’a d’usage qu’en cette phrase : 
frais préjudiciaux ( frais des défauts qu’on 
est obligé de rembourser avant detre remis 
à se pourvoir contre un jugement ), Previou» 
cost. 
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PRÉJUDICIEL , LE , adj. [terme de Palais] 

Préjudiciai. Question préjudicielle (qui doit 
être jugée avant la contestation principale) , 
préjudiciai question ( that must be îned bejore 
the principal action ). . _ . 

PRÉJUDICIER (prâ-jzu-dî-s?â), préjudiciant, 
préjudicié, y* n. [porter préjudice , faire du 
tort ; nuire, endommager] lo préjudice , to do 
préjudice , to be préjudiciai or dnrimentcil , to 
hurt , to injure , to dnnoy. Sa négligence a tou¬ 
jours préjudicié a ses affaires , His négligence 
always was very préjudiciai to his ajfairs. Je 
me préjudicierois à moi-méme , I should hurt 
vif self. 

PRÉJUGE (pra-sü-sa) , m. [ce qui a ete 
jugé auparavant dans un cas semblable ou ap¬ 
prochant] Precedent, prejudication. 

Préjugé [marque, signe de ce qui arri¬ 
vera, vraisemblance, apparence] Présagé, sign, 
omen. 

Préjugé [prévention , préoccupation} Pre- 
possession, préjudice , préoccupation , preopinion , 
preconceit , anticipation , preconception , precon- 
ceived opinion , preapprehension. Vous ne le 
croiriez pas peut-être, ajouta -t- il , entêté 
comme vous Têtes des préjugés de l’Orient, 
You will hardly believe il, added he ; you are 
so prepossessed with your Oriental customs. 
.Avoir des préjugés en faveur de quelqu’un, 
To be prepossessed in one* s behalf, to be par¬ 
tial to one. V. Préoccupation. 

Préjugé [terme* de Palais 5 ce qui a été jugé 
par une sentence interlocutoire dans l’affaire 
dont il s’agit] TVhat has been tried befôre. 

Préjuge , e , part. Prejudÿmled. Question 
préjugée, affaire préjugée, Prejudged question, 
affuir. t 

PRÉJUGER (prà-zii-zâ) , préjugeant, pré¬ 
jugé , v. a. [terme de Palais; rendre un juge¬ 
ment qui renferme la décision d’une question 
qui se juge apçês] To pvejudge, to prejudicate. 
La cour, par ce jugement, a déjà préjugé la 
question, By that trial the court hâve already 
prejudged the case. 

Préjuger [prévoir par conjecture] To con¬ 
jecture , to guess at, to forejudge. 

PRÉLAKT ou Prélat, s. tn. [terme de Ma¬ 
rine ; toile imbibée de goudron] Tarpawling. 

se PRÉLASSER (se-prâ-Jâ-sà) , prélassant , 
prélassé , v. r. [prendre l’air grave et majes¬ 
tueux d’un prélat ] To strut , to walk with 
the grqyity or solemnily oj a bishop. 

PRÉLAT (prà-lâ) , s. m. ,[celui qui a une 
dignité considérable dans l’Église , avec juri¬ 
diction spirituelle *, évêque , archevêque , abbé] 
P relate, bishop, dignitary. Dignité de prélat, 
Prelaçy, 

PRÉDATION , s.f préférence , nom qu’on 
donne au droit qu’ont les enfans d’avoir, par 
préférence les charges que leurs pères ont pos¬ 
sédées] Prelation. 

PRÉLATURE (prâ-]â-tur),s./. (dignité de 
prélat, droit de porter l’habit violet] Prela- 
c y , prelature , prelatureship. 

PRÈLE ( pré! ) , s. m. [ sorte de plante ] 
Borse-iail , shave-grass, 

PRÉLEGS (prâ-iê), s. m. [terme de Droit 3 
legs particulier qu’un lestateur fait à un de 
ses légataires universels , et qui doit être pris 
sur la -masse ayant le partage ] Pre-legacy. 

PRELÉGUER (prâ-là gu) , v. a. [faire un 
ou plusieurs prélegs I To leave a pre-legacy. 

PRÊLER ( pré-là ), prêlant , prêle ,• v. a. 
[terme de Tourneur et de Vernisseur 5 frotter 
avec de la prêle] To rub with horse-tail. 

PRÉLÈVEMENT, s. m. [action de préle¬ 
ver J Levying preuiously . 

PRÉLEVER (prâl-vâ), prélevant, prélè¬ 
ve, y. a. [lever préalablement une certaine 
portion sur le total- précompter , déduire , 
soustraire, rctranclierj To levy or mise pre- 


viously , to allow , to deduct. Sur ces cin¬ 
quante gerbes il faut en prélever cinq pour la 
djme , üpon these fifty theaves , jive must 
be first leviedfor the tithes. 

PRÉLIMINAIRE (çrà-lLmi-nér), adj, subsu 
qui précède la matière principale ; préala¬ 
ble] Preliminary , prefatory, préludions , pre - 
, proleptical, prepqratory. Discours pré¬ 


liminaire, préface, disposition préliminaire 
Préparative. Les préliminaires sont signés 
(articles généraux en matière de négociation), 
The preliminaries are signed. 

poudre DE PRELINPINPIN 5. /. [se dit des 
poudres que vent un charlatan , pour dire que 
c’est un remède inutile] Powder ofpost, quack 
medicine. 

PRÉLIRE, v. a. To read over preuiously. 
Préliré une copie (la lire avant qu’on l’im¬ 
prime , et la corriger) , To read and remise 
a copy. 

PRÉLONGE, 5 . f. [cordage long et gros 
pour guinder et traîner le canon sur les mon¬ 
tagnes ] Long rope. 

PRÉLUDE (prâ-lud), s. m. [ce qu’on chante, 
ou qu’on joue , pour essayer la portée de la 
voix , ou pour juger si 1 instrument est d’ac¬ 
cord j figurément, ce qui précède quelque 
chose , et qui lui sert comme de préparation } 
préalable, préliminaire , préambule] Préludé \ 
flourish , assaying , forer uriner, reseàrch ( in 
music ) ; prolusion ( in iiterature ). * Préludes 
lightning bejore deaih. Jouer un prélude, ser¬ 
vir de prélude, To préludé. 

PRÉLUDER (prâ-lu-dâ) , préludant, pré¬ 
ludé , v. n . (faire des préludes sur un instru¬ 
ment , essayer sa voix par une suite de tons 
différens] To préludé , to flourish , to ploy' 
a préludé , ïo make a flourish. 

* Les champions n’a voient que préludé 

A ce combat d’éternelle mémoire, 

JVhatthe two thieftains had hitherto ddne , 
was only a skinnishing preCade to this famous 
combat , which will for ever flourish in the 
archives of famé. Préluder de caprice, To 
préludé off-hand - to play a reseàrch or vo- 
luntary. Il prélude sur tous les tons , He play s 
off-hand in ail tunes. Préluder (en parlant d’un 
oiseau) To record , to sing within ilself 

PRÉMATURÉ , E (prà-mâ-tu-râ) , adj. [se 
dit proprement des fruits qui mûrissent avant 
le temps ordinaire ; précoce , avance', pre'ci- 
pilé, hâtif] Prématuré, unlimely, early , 
or sGon ripe , immature. Fruits prématurés , 
Forward fruits. * Sagesse prématurée, Pré¬ 
maturé wisdom. Un esprit prématuré ( plus 
formé qu’on n’a accoutumé de l’avoir dans le 
même âge) A forward mind or wit. ''‘Cette 
entreprise est prématurée ( il n’est pas encore 
temps de l’exccuter) , That design is nol y et 
ripe. 

PRÉMATURÉMENT (prâ -mâ-tu-rfi-màn) , 
aâv. ] avant le temps convenable -, d’avance ] 
Prematurely , too early , too soon , untimely, 
immaturely. 

PRÉMATURITÉ (prâ-mâ-tu-rî-tâ), s . /. 
[la qualité d’être trop tôt mûr ; au propre et 
au figuré] Prematuriiy. 

PRÉMÉDITATION (prfi-mà-dî-tà-sîou), s.f 
[délibération que l’on lait en soi-même sur 
une chose avant de l’exécuter] Préméditation , 
considering bej orehand , JoretKought. 

PRÉMÉDITER (prâ-mâ-dî-tâ ). prémédi¬ 
tant , prémédité, v. a. [méditer sur une 
chose avant de 1 exécuter $ prévoir , projeter] 
To design , to purpose , to premeditate , to 
think beforehand , to precogitate , to medi- 
Tate f Prémédité Prejudicate, wiljul. Malice 
préméditée, Malice prepense. De dessein pré¬ 
médité (exprès)-. For the nonce , designedly , 
set on purpose, Préméditer u M démarche , To 


premeditate a step. Depuis longtemps il pré- 
méditoit de le faire, For a long lime he design - 
ed to do it. 

PRÉMICES (prâ-mïs), s. f pi. [les pre¬ 
miers fruits de la terre , ou du bétail] First 
fruits. 

* Premtces [ les premières productions de 
l’esprit, commencement] First-fruits , first- 
lings , an essqy > prémices , earnest. * Je vous 
consacre les prémices de mo» fôible génie, de 
mon travail , I dedicate the firstlings of my 
feehle genius to you , the prémices of my la¬ 
bour. 

PREMI-ER , ÈRE (pré-mïâ , mï^r) , adj. 
subsl. [qui précède , par rapport à Tordre , 
au temps , au lieu , etc. ] First , leading , ori¬ 
ginal , next , premost. Première saisine , ou 
possession, [terme de Pratique] Premier sei~ 
sin . Premier abord , Off-hand. L’homme vient 
au monde la tête la première, Man cornes 
intq the world with the head foremost. Il 
demeure au premier ( au premier apparte¬ 
ment) , He lives on the first jloor. Montez au 
premier, Go up one yab' of stairs. Premier 
en date , en charge , Senior. En premier lieu , 
Primely. Les Égyptiens sont les premiers qui 
aient, e'couté ces merveilleux maîtres , The 
Fgyplians are the first pèople who listejied io 
these wonderful masters. Être le premier h faire 
et à dire , To be the first to do and say. Nom¬ 
bre premier [en arithmétique ; nombre qui ne 
peut être divisé juste par aucun autre nombre 
que l’unité) Prime number. Matière première 
[en termes de Physique, la matière en général), 
Matter. Prendre le premier venu , se servir 
du premier venu (employer la première per¬ 
sonne qu’on rencontre) , To employ the fini 
corner . 

Premier [datts un jeu de paume là partie de 
la galerie qui est la plus proche de la corde de 
chaque côté] Premier. 

Premier [le plus excellent, le plus considé¬ 
rable ] principal ; est aussi un titre d’honneur 
attaché à de certaines charges] First, chief , 
principal, prince. Premier ministre, Prime 
minister. Monsieur le premier ( le premier 
écuyer de la petite écurie du roi), The first 
gentleman of the horse to his majesty . Premier 
d’un couvent, Prior. Première , Prepcsitor. 

Premier [qui a voit été auparavant, qu’on 
avoifc*déjà eu] Former, primitive, primeval , 
pristine. Recouvrer sa première splendeur, To 
recover iis first splendour . 

Premier [ce dit aussi du commencement, de 
l’ébauche de certaines choses ] First , imper- 
fèct. Première idée , First oT imperfect notion. 
Il n’a pas la première teinture des lettres, lie 
has not so much as the slightest iincture of 
learning. La première et quatre [terme d’im¬ 
primerie] The for m of the recto of a sheet. 
Premier né , First boni, primo génial. 

PREMIÈREMENT (prê-miér-mân), adi>, [en 
premier lieu , d’abord ; du commencement] 
Firs ^ 7 first of ail , in the first place , first and 
fore-mo,sl , primely , imprinds. 

PRÉMISSES (prâ-mïs), s. m. p£. [termede 
Logique ; se dit des deux premières proposi¬ 
tions d’un syllogisme] Promises. 

PREMONTRES, s. m. pi. [ordre de reli¬ 
gieux, fondé par St. Nqrbert] Premonstrantes , 
premorisiratenses , or Norbertines. 

PRÉMOTION (prâ-mô-sïon) , s. f. [terme 
Didactique ; prédétermination] Preniotion . 

PRÉMUNIR (prâ-mu-mr) , prémunissant, 
prémuni; je prémunis, v. a. [munir par pré¬ 
caution] To provide, to forewarn. Il falloit le 
prémunir contre la séduction, It was neces- 
sary to forewarn him againsi being seduced. 

se Prémunir, v. r. [se précautionner, se 
fortifier , se garnir par précaution ; pourvoir 
à, se garder, prendre des mesures] To for - 
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nfy ones self beforehand , to provide ône's 
serf with. Se prémunir contre les accidens de 
la fortune , To provide against the turn of for¬ 
tune. Se prémunir contre le froid , To be pro- 
vided against the cold. 

PRÉMUNIT ION , s.f Prémunit ion. 

PRENABLE (prê-nâbl), adj. [qui peut être 
pris, se dit proprement des places fortifiées] 
That may or can be taken. La citadelle n’est pas 
prenable , The citadel is impregnable. Cet 
homme n’est prenable ni par or ni par argent 
(il ne peut être gagné) , That man is not to be 
bribed cr corrupted by money\ 

PRENANT , E (prê-nân , nant) , adj. v. [qui 
prend] Taking. Carême prenant (le jour du 
mardi gras), Shroye-Luesday. 

PRENDRE ( prândr ) , prenant , pris ; je 
prends ; je pris ; que je prenne , y. a. [mettre 
en sa main ; enlever , voler , se saisir , se ren¬ 
dre maître , empoigner , toucher, avaler , em¬ 
porter ; ce verbe entre par extension dans 
quantité de phrases différentes] To take , to 
lay hold of, to apprehend, to fetch , to assume , 
to conlract , to nim , to pick out , to hold, to 
r et ail , to rob , to grip , to snatch , to catch , to 
imbibe , to undertake . Prendre sans avertir , 
To nap. Prendre garde , To heed , to regard. 
Prendre parti, To interfère. Prendre feu, To 
kindle. Prendre quelqu’un ou une chose , To 
secure one or a thing. Prendre un cheval par 
la bride , un homme par la main , To take a 
horse by its bridle , a man by his hand. Prendre 
soin d une chose , To take care oj a thing. 
Vingt seigneurs de toute sorte d’âge s’offrirent 
à l’envi de prendre soin de moi , 2'wenty noble- 
inen , oj ail âges , outvied one anolher in lheir 
projjers to me. Prendre les armes, To take up 
arms. Prendre une ville d’assaut, To storm 
a town, to take it by storm. Prendre un 
morceau de pain (manger en petite quantité) , 
To eat a bit of break. Prendre un doigt de 
vin, To drink halfa glass ofwine. Prendre mé¬ 
decine, To take physick.. Prendre du tabac (le 
tirer par le nez) , To take snuff. Prendre conge 
de quelqu’un , To take le ave ofone. Prendre Ja 
route d’itaiie (aller parla route, etc.), To 
take the road to Italy , to go through it. Pren¬ 
dre à droite, à gauche, To take to the right 
or to the left. Prendre le plus long, son plus 
long ( de divers chemins qui mènent en un 
lieu , tenir celui qui est le plus long) , To take 
the longest way , to go about. Prendre le plus 
court , son plus court, To take the shortest or 
nearest wcty. Prendre la voie du messager, To 
go by the wagon r>r with the carrier. Prendre 
la poste , To take post-horses. Prendre les de- 
vans ( partir avant quelqu’un ) , To go or set 
out before one. * Prendre les de v ans (prévenir 
quelqu’un), To be beforehand with one , io 
get the start oj him. Prendre un homme pour 
un autre , To mistake one for another. Prendre 
séu temps,To take one 1 s time. Prendre bien son 
temps (faire quelque chose à propos), To time 
the business well , to nick the time. Pr«ndre 
naissance, To be born. Prendre sa chemise, 
son habit, son manteau , To put on a sliirt , a 
coat , a cloke. Prendre l’habit, prendre l’habit 
de religieux , do religieuse ; prendrele voile 
(entrer au noviciat dans un monastère), To 
take on the religious habit , to take on ihe veil. 
Prendre le bonnet (être reçu docteur) , To 
commence docior. Prendre le deuil, To'go 
into mourning. Prendre perruque (commencer 
à la porter) , To wear a wig. Prendre à force, 
prendre une femme par force (attenter par 
violence à son honneur) , To ravish a woman . 
Prendre le parti de l’Église (embrasser cette 
profession-là) , To take to the Ohurch. Prendre 
le parti de l’épée , To turn a soldier , to enter 
into the army . Prendre parti (s’enrôler dans 
les troupes) , To enlist ône's self. Prendre son 


parti (se résoudre , se décider) , To take ône's 

resolution , to cietermine upon something. Quel 
parti prit Gil Blas après l’aventure de Piiotel 
garni, How Gil Blas bestowed himself after 
the adventure oj the ready-jurnished lodging. 
Prendre le parti de quelqu'un r To take ones 
part , to side with him. On lui a pris son cha¬ 
peau (dérobé , emporté), His fiat lias been taken 
front him. On m’a pris ma bourse, l lost my 


cessaries. Prendre sur son sommeil, To retrench 

ône's sleep. Prendre quelqu’un au saut du lit 
( l’aller trouver dés le matin , afin de ne le pas 
manquer) , To take one al his uprising. Prendre 
avis, conseil de quelqu’un (le consulter), To 
take ones advice, to advise or consult with one. 
Prendre les avis (recueillir les avis), To ga- 
ther the votes. Prendre haleine , prendre son 
vent (respirer), To take ône's breath. Prendre 


purse ; somebody stole my purse. Il prit Je pis- peine à quelque chose ( s’efforcer delà bien 
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tolet de son ennemi (il empoigna) , lie grasped 
at the pistol oj his enemy. Il le prit au collet, 
à la gorge, par les cheveux (il le saisit), He 
seized him by his collar , his throat , his hair. 
On a pris les voleurs ; ils ont été pris ( on a 
arrêté), The thieves hâve been taken , Après 
six mois de siégé on prit enfin la place ( on se 

rendit maître de.) , R fer six monlfts siégé , 

ihey at last took the place. Elle a été prise 
d’assaut, d’emblée , de vive force , It h as been 
taken by storm. Prendre des oiseaux à la pipée, 
des renards au piège, 7o catch birds with a 
call , joxes with a trop. Prendre du poisson à 
la ligne, au filet, 7o catch fish with a hook , 
with a net. Prenez (recevez) ce qù’on voüs 
donne, ce petit présent , Accept what is gi- 
venyou, this Utile présent. Prendre (avaler) 
un bouillon , un verre de vin , une médecine , 
2 o take a bason of broth , a glass ofwine, a 
physick . *** Le prendre sous sa protection , 
To proiect him. * Prendre en main le droit, 
les intérêts de quelqu’un (soutenir ses droits) , 
To espouse a ruaHs cause or inlerests. Il me 
prenoit par mon propre interet, My own in¬ 
terest wus the argument he made use of. * Pren¬ 
dre le fait et cause de quelqu’un , prendre fait 
et cause pour quelqu’un (prendre sa de'fense), 
To undenake ones dejence. Prendre un homme 
pour dupe (le duper , le tromper) , ToTubble 
one , to make a bubble of him, to eozen „ io 
gull him. -j- il a clé pris pour un homme de son 
pays , He was bubhled , coze/ied or gulled. Le 
prendre pour une dupe (le regarder comme un 
nomme f acile à tromper), To take him jor a 
dupe or noodle. Me prenez-vous pour un fripon? 
Do y ou take me for a knave ? il a pris l’hame¬ 
çon , lie lias nibbled the hook. 

Le corbeau , honteux e,t confus, 

Jura, mais un peu tard, qu’on ne l’y prendroit 
plus. 

The raven , quite covered with shame and con- 
j'usion , swore , but something of the lalest , 
that he would not be bubbled so a gain , or that 
he would not any more fail into the like snare. 
Prendre quelqu’un sur le fait ( le surprendre 
dans le temps même d’une action qu’il vouloit 
cacher), 2 o take one in thefact. Prendre à in¬ 
térêt ( emprunter à condition de payer les in¬ 
térêts de ia somme ), 7o borrow money upon. 
interest. Prendre une chose à ses risques, périls 
et fortunes ( l’entreprendre avec danger d’y 
perdre }, To take or undertake a thing ai ône's 
o wn péril , to run the hazard orit. Prendre le 
pas sur quelqu’un ( passer devant lui pour le 
précéder ), To go bejore one, to take the pre- 
cedence of him. Prendre la droite ( marcher à 
sa droite), To take the right hand ofone. Pren¬ 
dre pied ( se dit de ceux qui ayant nagé tou¬ 
chent au fond avec les pieds) , To corne within 
one''s deptii , to touch g round. * Prendre pied sur 
quelque chose ( se fonder sur quelque chose 
pour se régler par-là ) , To make a precedent of 
a thing. * Prendre pied sur les actions de quel¬ 
qu’un (vouloir imiter son exemple, comme 
pour s'égaler à lui ), To square one^s life or 
conduit by that of another. Prendre exemple 
sur quelqu’un ( se régler sur sa conduite ) , 7o 
make-one's conduct the standard of one 1 s own. 
Prendre sur sa nourriture, sur son nécessaire 
( retranchei de sa nourriture pour employer à 
une autre chose ), To abriclge one's self of ne- 


faire ) , i o take pains about a thing. Prendre 
intérêt, prendre part à une chose ( s’y intéres¬ 
ser , y avoir part ) To take a part , to concera 
ohe'ssëf or to be concerned with a thing. Pren¬ 
dre l’air (aller dans quelque endroit découvert), 
7 b take lhe air, to take an airing. Prendre l’air 
en ,carrosse , 7b take a riding. Prendre des airs 
( avoir des manières hautes, se faire valoir), 
To take airs . Prendre feu (s’allumer) , Totale 
or catch fre. Le fusil n’a pas pris feu , Thei>wi 
has missedfire. * Prendre feu ( s’échauffer, se 
mettre en colère), 7o take fire , to take pet.* Il 
voulut tirer , mais son pistolet prit un rat (ne 
prit pas feu He attempted to shoot, but his 
pistol flashed in the pan. * Prendre un rat 
( manquer son entreprise ) , To fait in one’s 
aim , to mis car ry , to be baulked. 

Prendre [terme de Marine] Ex. Prendre 
terre f atterrer, ou atterrir, ou terrir). Pren¬ 
dre port en quelque terre ( y aborder, y dé¬ 
barquer ) , To land , to get ashure. Prendre le 
vent ( lendre les voiles err sorte que le vent 
pousse le vaisseau oïl l’on veut), To sail near 
the wind. Prendre vent devant, To be taken 
with the windta-head. Prendre la haute mer, 
prendre le large ( s’éloigner du rivage ) Tofait 
into the main , io bear or stand ojf. * || Prendre 
la fuite, prendre le large, prendre la clef des 
champs, prendre ses jambes à son cou ( s’en¬ 
fuir) , 7b run away , to scamper away, io take 
to ône's hee/s. Prendre hauteur ( observer par 
le moyen Su soleil ou d’une étoile fixe, le de¬ 
gré de latitude du lieu où l’on est ), To take 
the height of the sun or of any jixed star. Pren¬ 
dre une bosse, ou donner une bosse à un canot, 
To make fasl with a boat-rope , to clup on lhe 
stopper. Prendre un ris, To reef , to take in a 
reej. Prendre chasse, To sheer < jf, toflyfrom , 
to stand away J rom. Prendre les amures. V. 
Amurer. f| Prendre la mouche, prendre la chè¬ 
vre ( se fâcher tout à coup , sans beaucoup de 
sujet ) , To take pet, to be angry for a trifle. 
Prendre le plaisir de la chasse , To take the di¬ 
version oj hunting. Prendre plaisir à quelque 
chose , y^ prendre son plaisir ( s’y plaire ), To 
take ône's pleasure in a thing, to delightin it. 
Prendre patience (avoir' de la patience dans 
les choses qui font de la peine ) , To take pa¬ 
tience . Prendre son mal en patience, le prendre 
en gré (le souffrir patiemment) , To bear ône's 
mCsfor lunes or pains or ills patiently. Il lui a 
pris en gré de faire cela ( il lui a pris fantaisie 
de ) , The fancy took him to do that. Prendre 
langue (s’informer, tâcher desavoir), Togel 
intelligence , in order to fmd out , or discover. 
Prendre garde à une chose ( en avoir un soin 
particulier ) , To take care of a thing , to look 
to it or after it. Prendre garde à une chose (h 
remarquer, y faire réflexion ) , To observe a 
thing, to mind it, to take notice of it. Prendre 
garde à soi (être sur ses gardes) , To take heed, 
to look to ône's self \ to be or stand upon ône's 
gnard , to take care. Prenez garde qu’on ne vous 
fass^tort, Take care oj being wronged. Mais 
prenez-y garde... But take heecb... Il faut pren¬ 
dre bien plus garde à la justesse du dialogue 
qu’au faux brillant de l’esprit, One ought to 
pay more regard lo ihe propriety of dialogue, 
lhan to the tinselled glilter oj' wii. Prendre ^ 
injure, To take as an affront. Prendre à hon¬ 
neur , To consider as an honour. Prendre congé 
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de... To lake leave of... Prendre jour et heure,, 
prendre assignation ( demeurer d’accord de se 
trouver en quelque lieu , à jour certain et à 
certaine heure ), To make an assignation or 
appointment , to appoint or fi x upon a duy and 
imhour . Prendre un air riant, To put on a 
smUing countenance. Prendre parole (tirer pro¬ 
messe verbale qu’on fera certaine chose ) , To 
hâve ones word or verbal assurance. Prendre 
la parole (commencer à parler) , To speak , 
to begin to speak Pjjpndre sa revanche (jouer 
une seconde partie pour se racquittejr de ce 
qu’on a perdu à la première ) , To take one's 
revenge. Prendre à témoin (demander que ceux, 
qui sont présens à quelque action, témoignent 
la vérité de ce qui s’y est passé ), To call to 
i vitness. Prendre à partie un juge ( se plaindre 
en justiced’un juge , pour avoir mal jugé ), To 
sue a judge for passing an imjust sentence 
Prendre quelqu’un an mot (accepter ses offres), 
To take one at his word Prendre faveur (com¬ 
mencer à être recherché , à être goûté f, To 
take, to begin to be in vogue. Prendre chair 
( engraisser ) , To galher fies h , to grnw fat. - 
Prendre sel, prendre son sel (se dit, des vian¬ 
des que l’on sale), To take sait. * Prendre la 
bonne voie, la mauvaise voie (se porter au bien 
ou au mal ), To Jollow good ôr had courses. 

* Prendre bien le sens d’un auteur (le compren¬ 
dre), To catch an authods ineaning. Il prend 
m.dce passage, Hc misunderstar.ds t/iat passage. 
Vous prenez mal mes paroles , Tou mistakè or 
misconslrue my woriïs. 11 a bien pris ce qu’on 
lui a dit de votre part (il l'a bien expliqué), lie 
luis put a right construction upon ihe niessage. 
Y ou sent to him. * Prendre une chose en bonne 
part, ou en mauvaise part (trouver bon ou mau¬ 
vais ce quon nous dit, ce qu’on nous fait) , 7 o 
take a tfiing well or ill. * Prendre une chose à 
la lettre , au pied de la lettre, To lake a thing 
lilerally , or in a literni sense. * Prendre les 
choses â la rigueur (sans mod ibeat ion),. To take 
ihiugs in lhe strictesï manner. Prendre les choses 
de travers, à contre-sens , To take tfiings ihe 
wrong way, in a bad sense . Prendre bien ou 
mal une affaire (la conduire bien ou mal), 7 b 
go the right or tiw. wrong wàf to work in a 
business. Prendre sérieusement une chose 
(l’entendre comme si elle avoit été dite sérieu- 
Ricnt ) , 7b take a thing in earnest . * Le pren¬ 
dre sur un ton, sur un certain ton (prendrede 
certaines manières, avoir une certaine con¬ 
duite , un certain procédé), To ialh in a cer¬ 
tain style. En le prenant sur ce ton-3h, vous 
m’intéressez à vous servir , Since y ou talk in . 
thaï style, I am inlerested in your behalf. Le 
prendre sur un ton de fierté 1 , To stand upon 
•ù“h ternis , to stand upon one s pantofies. Elle 
le prit, sur un ton si haut, qu’il fut contraint 
de lui demander pardon , She took him up al 
such a rate , thaï he w as Juin to beg her pardon. 
Prendre en jeu , prendre en riant quelque 
chose (ne s’en fâcher pas), To take a thing in 
jest. ^Prendre les choses comme elles viennent 
(les recevoir sans se mettre beaucoup en peine 
des suites), To take things as lhey corne. ^Pren¬ 
dre l’occasion aux cheveux (profiter de l’occa- 
'Sion) , To take ihe opporlunily by lhe fore- 
lock. * Prendre d un sac deux moutures (tirer 
double profit d’une même affaire) , To take 
double Jees. jj f Etre pris comme dans un blé 
( etre attrapé de manière qu’on ne puisse se 
sauver) , To le caught in a net. || Prendre un 
homme par le bec ( le convaincre de quelque 
chose par ce qu’il a dit lui-même) , To con- 
vince a man by his own words. -fPrendre quel- 
qu un sans vert (le surprendre au dépourvu), 

■L o take one unprovided, to catch or take one 
nappwg.f Prendre quelqu’un au pied levé 
(vouloir 1 obliger a faire quelque chose sur-le- 
, et sans lui donner le tecnps ds se rc- 

ü. 


connoîlre) , 7o oblige one to do a thing instant - 
ly. t Prendre marte pour renard , prendre 
Paris pour Corbeii (faire une grande méprise), 
7b take an owl Jor an ivy b us h , to be guilty 
o f a grand mistdke. A tout prendre ( en 

considérant, en compensant le bien et le mal) , 
si U together , in the. main , take ail together , 
upon an average, il prend à tontes main3 (il ne 
laisse échapper aucune occasion pour s’enri¬ 
chir) , 71e takes on ail hands. Il en prendroit 
sur l’iiutel , ou jusque sur l’autel, lie iakes 
boldly ali that he fmds , and whôie lie finds 
it. ïl prend tant de sa marchandise (il la vend 
tant) , lie takes $ o rnuch for his coniniodiiy ; 
he stlls itfor so much. J’ai pris toute sa mar¬ 
chandise ,( je l’ai achetée), / have bought ail 
his commodities } 7 have broke him. Il est d’un 
naturel fâcheux , je ne sais comment le prendre, 
(comment agir avec lui), He is of a cross tem- 
per , 7 know not wherc to have him or how to 
deal with him. 11 en a pris sa bonne part (il y a 
participé) , He has had his share of it. 11 m’a 
pris en amitié, He has conceived a fnendsfiip 
for me. || Je n’y prends ni n'y mets (je ne 
prends aucun intérêt à la chose dont il s’agit), 
1 take no concem iu it ,* I don 1 1 trouble or con- 
cern myselj about it. Je n’y prends ni n’y mets 
(se dit d’un récit que l’on vient de faire, pour 
faire entendre que l’on n’en supprime et que 
l’on n’y ajoute rien , mais que l’on n’en ga¬ 
rantit pas la vérité) , /neither meddle nor make 
with it ; 1 neither add nor diminish. || Je vous 
y prends (se dit h quelqu’un que ion surprend 
tandis qu’il fait une chose qu’il vouloit qu’on 
ignorât ) , Mow I have you. Les chevaux ont 
pris le mors aux dents ( on ne peut les retenir), 
The horses have ruji away. * Prendre le mors 
aux dents (prendre une bonne résolution et 
l’effectuer avec ardeur ) , To take a good réso¬ 
lution and exécuté it with spirit. La fièvre l’a 
pris (il a été attaqué de la fièvre) , He was 
taken with an ague II a pris la fièvre de son 
frère, He has caught the ague or Jevcr front 
his brother. 11 lui prit un grand tremblement 
par tous les membres, Ile was taken with a 
great trembling ail ovtr his limbs. Il me prit 
un saignement de nez , My nose felt a bleed- 
ing. It lui prit une défaillance, She felt inlo a 
swoon’y she swooned away. Si la curiosité me 
prend d’y aller , If my curiosity prompts me to 
go thilher. L’envie lui prit 02 / il lui prit envie 
d’y aller, The fancy took him to go thither. Il 
lui prit une envie de rire, He had a mind to 
laugh. Ce cheval prend quatre ans, cinq ans , 
etc. (il entre dans sa quatrième ou cinquième 
année ) , That horse is near jupon Jour or five 
yc,,rs old. J’ai pris le goût de ce pays-ci, J 
have imbibed the tas te oj this cogntry. il prend 
pour argent comptant tou tes les nouvelles qu’on 
débité (il croit tout) , He takes jor Gospel ail 
the news that are carrent. Il faut prendre la 
chose de plus haut (il faut commencer par ra¬ 
conter les choses qui ont précédé), Tre nnist 
begin the matter higher , or Jurther backward. 
Vv *-*‘^ onne prend sa source dans les Pyrénées, 

1 he Garonne takes its rise , or rises in lhe I } y- 
renees. j| Prenez: le cas , prenons le cas que je 
n aie rien dit (supposez , supposons que) Sup¬ 
pose or put the case that I have said nothing. 
Pïe vous inquiétez point de l’événement de 
cette affaire, je prends cela sur moi (j’en ré¬ 
ponds, je m en charge) , Do not be uneasy 
about ihe evcnl of this affair , I warrant it , or 
I pass my wordjor il , or I^ll take il upon my~ 
self II prend trop sur lui ( il travaille trop ) , 
He Works too hard , he slaves too much, or lie 
takes too much business upon hiniself. Elle prend 
beaucoup sur elle (elle se contraint, se fait vio¬ 
lence) , She constrains herselj veiy much. Il 
prend beaucoup sur soi (i\se modère et se sur¬ 
monte) • H? hgrS a gi'cat cornmatid ovor hitn- 


self. Il lui fallut, prendre b< aucoup sur lui , 
pour se défaire de sa passion jTypas not wiihoui 
great slruggle , or mortification , that he coti¬ 
que red his passion. 11 a pris sur lui de proposer 
ces conditions , He look upon himself to pro¬ 
pose thesc conditions. Ce goût naissant ne prit 
rien sur ses habitudes (ne changea rien),, This 
rising inclination, did not alter his habitudes. 
Le feu prit hier au palais , Testerday a jire 
broke oui at lhe palace. Cela prend forme 
(commence a se former, et à devenir tel que 
cela doit eti e) , That begins to corne into shàpc. 
(jette viande prend couleur (commence h être 
rôtie comme il faut), That méat begins lo be 
brown. Malgré tout ce qu’on peut dire de l’in¬ 
stinct et de la force du sang, les parens du petit 
gentilhomme prirent aisément le change , iV r oî- 
withstanding ail the fine things that are said o f 
instinct' and the force of bleod , the yqung no- 
bleman s parents swallowed the change with 
great ease. Je préfère aux droits du, sang l’af¬ 
fection qu’ori me témoigne , et je ne me laisse 
prendre seulement que par le bien qu’on me 
fait, I prej'er ihe love that is manijeSteel for me 
to. ail the ties ofblood j and am swayed only ! y 
the benefits I receive. f Ce qui est non à pren¬ 
dre est bon à rendre , Take ail thaï is ojfered , 
you may gîve it back when you please. f Qui 
prend s’engage , qui prend se vend (ceux qui 
reçoivent des présens, ou qui empruntent K 
s’assujettissent à ceux qui les obligent), He that 
rcceives or ùorrows tays himself under an obli¬ 
gation. f Fille qui prend , se vend ; et fille qui 
donne, s’abandonne , A girl that takes pré¬ 
sents , sells herse/j, and she that makes pré¬ 
sents , gives herselj up. * C’est vouloir pren¬ 
dre la lune avec les dents (se dit des cnoses 
qu’on voit entreprendre à quelqu’un , et dont 
on jugç l’exécution impossible) , ’ 7 w aiming at 
impossibililies. *|* § Il semble qu’il n’y ait qu*a se 
baisser et en prendre (se dit d’une chose qui, 
par oit aisée et qui ne l’est pas), One woud 
think it as easy as kissing ones hand. * f A la 
bonne heure nous prit la pluie (pour dire que ? ‘ 
lorsqu’une chose , qui étoit dangereuse, arriva, 
on ctoit hors de péril), Happy for us we were 
housed bejore the shower. 

Prendre ou Prendre racine , v. n. [se dit deâ 
arbres et plantes j s’enraciner] To take or strike 
root , or to strike. Il y a des plantes qui pren¬ 
nent egalement en toute sorte de pays , il y en 
a d’autres qui ne prennent qu’en de certaines 
terres , Some plants take root equally in ait 
cowilries , and others take only in particular 
soils. * 11 semble qu’il veuille prendre racine 
ici (se dit d’un homme qui demeuré trop long¬ 
temps dans une visite), One wouhl think thaï 
lie will get footing or seule here , or that he 
intends lo take up his dwelling here. * Cet 
ouvrage n’a pas pris (n’a pas réussi) , That per- 
jbrmarice did not take. 

Prendre [se dit de ce qui fait impression A 
la gorge , au nez] To catch , to seize on. Ce 
ragoût est si épicé qu’il prend à la gorge, That 
ragoût is so high seasoned , that il catches at 
one 1 s diront, Bien lui a pris d’avoir été 

averti, ’Twas wcll for him he was told of 
it . î>’il ne se corrige , il lui en prendra mal , 
If he does not mend , evil will bettde him. 
Il vous en prend comme à moi , Il jures with 
you as with me. 

Prendre [se dit de l’eau qui vient 3 se geler • 
du lait qui se caille] To be jrozen up j to cou- 
gu laie, to seule , to thicken. Si le froid dure 
encore deux jours, la rivière prendra , If the 
cold lasts two days longer , the river will le 
jrozen. Pour que le lait prenne , il faut.... Te 
make the milk curdle, one must .... 

se Prendre , v. r. [outre sa signification na¬ 
turelle , se dit des liqueurs qui viennent à se 
figer, et a diverse» autres exceptions] 2 b ht} 
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ta ken , to le caughl ; to take hold , to lay hold 
of 9 to cling, etc. Le remède se prend par la 
bouche, That remedyis taken inwardly . L’huile 
se prend quand on la tient en lieu frais, OU 
coagulâtes when kept in a cold place . Le sirop 
se prendra bientôt , The syrup will soon be 
congeuled Si vous remuez toujours le feu , le 
charbon ne se prendra pas , If y ou are always 
stirring the fire , the coals willnol cake. Un 
homme qui se noyé se prend à tout ce qu’il 
peut, A mari who is drowning catches al every 
reed. Il s’est pris à un clou (il s’est accroche; , 
son habit a été. déchiré , Hc was hooked by a 
nail r and Ms coat torn. Se prendre à 

pleurer (commencer à pleurer) , To begin to 
cry , to fait a crying. Se bien prendre à une 
chose (la faire adroitement) , To go the right 
way to \vork , to take a right course or method. 
De la manière dont il s’y prend , As he goes 
to work ; as he manages tnatters. Elle s’y prit 
de tant de façons qu’elle en vint à bout, She 
practised so many different endeavours for thaï 
purpose, that she succeeded at last. Voici comme 
il s’y prit, This is the method he took. Se pren¬ 
dre de paroles avec quelqu’un (avoir un dé¬ 
mêle' , se quereller) , To hâve sortie words , to 
hâve high words together, to quat re!, to jall 
oui , to give oné another ill Langiiage. S’il ne 
me paye , je m’en prendrai a vous , IJ he dont 
pay me , I shall corne upon you. S’en prendre à 
quelqu’un (lui attribuer quelque faute , lui en 
donner le tort) , To tax one y to lay the jdu II 
or to lay it upon hini , to impute il to him. Ne 
vous prenez pas à lui (n’ayez rien à démêler 
avec lui) , Dont meddle nor make with him. 
S’il y a du mal, prenez-yous-en à vous-même , 
If uny thing be amis s , you may lhank your- 
selj for it. On obtient tout de moi , quand 
on s 7 y prend de la bonne façon , E ver y thing 
may be obtained of me , when people take the 
right method. Est-ce donc à Dieu qu’ils doivent 
s’en prendre? Is the Providence of God to bc 
arraigned for this ? Se prendre d’amitié , d'a¬ 
version pour quelqu'un (concevoir de l’amitié 
pour lui) , To take a liking or aversion J or one. 
Se prendre de vin (s’enivrer) , 2 o geij uddled , 
to get drunk. 

PRETEUR (pré-nêur), s. ni. [celui qui prend, 
qui est accoutumé à prendre] Taker. Vaisseau 
preneur (terme de Marine; celui qui a fait 
une prise) , The captor. C’est un grand pre¬ 
neur de tabac, Ile is a great snuff taker. 

Preneur [celui qui prend une chose à ferme] 
The lessee. 

Preneur de mouches [bouvier, Sorte d’oiseau] 
Muscicapa. 

PRÉNOM (prà-now) , s. m. [nom propre, 
que les Romains mettoient avant le nom de fa¬ 
mille] Prœnomen or prenomen , or the Jirsl 
name , proper naine . 

PRENOTION (prà-nô-sïo«) , s. f. [teihne 
Didactique; connoissance obscure que l’on a 
d’une chose , avant qu’on l’ait approfondie] 
Prenotion, sut mise y conjecture. 

PRÉOCCUPATION (prâ-Ô-ÀÙ-pi-sîo/z) , 5 . 
f [prévention d’esprit] P repossession , préoc¬ 
cupation , prévention , preception , preopinion , 
préjudice , anticipation. 

PRÉOCCUPER ( prà-ô-Aîi-pâ ) , préoccu¬ 
pant , préoccupé, v. a. [prévenir l’esprit de 
quelqu’un , se prend toujours en mauvaise 
part , donner des impressions] To prepnssess , 
to preoccupy'y to preoccupate , to fiU with pré¬ 
judices , to possess , to préjudice , to infatuate , 
to prevent , to forestall. Se préoccuper , 2 b be 
prepossessed or prcjudiced. Je crains qu’on ne 
lui préoccupe l’esprit , I ffear lest lus mind 
shouttl be prepossessed. 

PREOPINANF (prâ-ô-pï-nan) , s. m. [ce¬ 
lui qui opine avant un autre 1 He that votes 
first. J 


PRÉOPINER ( prâ-ô-pî-nâ ) , préopinant , 
préopiné , v. n. [opiner avant quelqu’un] To 
vole first , to vote before another . 

PRÉPARANT [terme d’Anatomie ; vaisseaux 
préparans [qui servent à la préparation de la 
seinenpe] Préparative vessels , preparantia. 

PRÉPARATIF (prà-pâ-rà-rîf) , 5. m. [ap¬ 
prêt , pre'paration , appareil, disposition] Pré¬ 
paration , préparer « preparatory , préparative. 

PRÉPARATION ( prâ-pâ-râ-sio /2 ) , s. f 
[disposition, action par laquelle on prépare] 
Préparation , gelting ready , prédisposition , 
préludé , preparedness , preparatory. La pré¬ 
paration d’un remède , The making or compo¬ 
sition of a medicine. Toute la vie d'uti chrétien 
doit être une préparation à ia mort, The whole 
Life of a Christian must be a préparation to 
dcath. 

PRÉPARATOIRE ( prâ-pà-iâ-twir ) , adj. 
[qui prépare ; est de peu d’usage] Prepara- 
tory , previoiis , prehuUous. Discours prépara¬ 
toire , Prelegomena. 

Préparatoire , s. f. [terme de Mathéma¬ 
tique] Préparation. 

PRÉPARER (prâ-pâ-râ) , préparant , pré¬ 
paré ; je préparai, v. a. [apprêter, disposer, 
mettre en état] To préparé y to get or make 
ready y to fit , to huckie , to dress , to pré¬ 
disposé , to compose y to dispose y to cook, to 
wind up y to prime , to provide. Préparé , 
provided for , ready. Se préparer pour un 
voyage , jTo get ont’s selj ready fçr a journey. 
Le temps se prépare h être beau, The wealher 
inclines to be fuir. Se préparer à un combat, à 
un voyage r à la mort, To préparé for an ac¬ 
tion , jor a journey, for dealh.. Préparer l’eau 
(terme de Dominotier ,* y mettre infuser pen¬ 
dant trois jours une demi-livre de gomme adra- 
gant) , 2 o préparé the water. Préparé [terme 
de Médecine J P. P. 

PRÉPONDÉRANCE, s.f. Prevalency , over- 
weight y predominancy. Avoir la prépondé¬ 
rance , To p réponde rate. 

PRÉPONDÉRANT , E ( prâ-po/ 2 -dâ-ràn , 
rânt ) , adj. [qui a plus de poids qu’un autre : 
se dit au propre et au ligure] Preponlerating . 
Voix prépondérante, é astiug vote Etre pré¬ 
pondérant , 2 'o overweigh , to outweigh , to 
o ut-balance. 

PRÉPOSER (prâ-pô- zâ) , préposant , pré¬ 
posé , v. a. [établir quelqu’un avec autorité, 
ou pouvoir de faire quelque chose , d’en pren¬ 
dre soin , commettre] ïb set over , to give one 
the charge oj a thing y to make him an overseer' 0 
to appoint him asytn overseer. On l’a préposé à 
la conduite de l’ouvrage , Ile was set over the 
work C’est un des préposés , lie is one of the 
overseèrs. 

PRÉPOSITION ( prâ-pô-zi-sio/? ) , 5 . /. 
[terme de Grammaire ; partie d’oraison qui 
marque les rapports des noms] Preposit.on. 

PREPUCE (prà-pùs) , 5 . m. [la peau qui 
couvre l’extrémité du membre viril] P repuce , 
joreskin. 

Prépuce de mer [zoophyte marin ; panache 
de mer] Sea-hen. > 

PRÉROGATIVE^ ( prâ-rô-gà-tïv ) , 5 . f. 
[avantage attaché à certaines dignités; pri- 
vilége , prééminence] Prérogative , pre-emi- 
nence , attribution , privilège , aclvantage . 

PRES (pre) , prép. [proche, marque proxi¬ 
mité de beu , et est toujours accompagné de 
la préposition de , excepté dans quelques cir¬ 
constances du discours familier; joignant, tout 
contre, attenant] By , near , nigh , close to , 
hard by, against. S’asseoir près de quelqu’un , 
To sil by or near one. Il demeure près au pa¬ 
lais y He hves by the palace, f I) est près de 
ses pièces (il n’a plus guérës d’argent), Mis mo- 
ney is near gone ; hc lias n Y much money lejt. 


f II a la tête près du bonnet (il est prompt, et 
se met en colère pour peu de chose) , He is 
hot-headed ; liis blood is soon up. 

Près [sur le point de, marque un temps 
proche , peu éloigné] Near. Il est bien prés de 
midi , It is very near twelve or upon twehe. 
Quand il se vit près de mourir ou près de sa 
dernière heure , JVhen he saw himself near 
his end or ready to give up the ghost. Cela n’est 
pas près d’être fait, That is not near being 
done. Elle est près d’acco^her, She is near her 
lime. v 

Près [presque , environ] Almost , near. Il a 
été près de trois heures à dîner, lie was al¬ 
most three hours at dinner. Il y a près de vingt 
ans que cela est arrivé, That happened neur 
twenty years ago. Son armée est de près de 
cinquante mille hommes, His arrny is almost 
fijly thousand strong. 

Près , de Près , adv. Near , hard by , close , 
aboig ., nearly. Il demeure ici près, Hc lires 
hard by. Voir l’ennemi -Re près, 2b see the 
enemy near ai hçind. Combattre de près, To 
fight hand to h and. Regarder de près , To view 
near or to look close. Il regarde de trop près 
aux choses , He looks too narrowly into things. 
La véritable amitié n’y regarde pas de si prés, 
2Vue frienchhip is never so strict. Si Ton exa¬ 
mine de près leur religion , on y trouvera 
comme une semence de nos dogmes, If you 
sjt narrowly into their religion, you wUù find 
a sprinkling of our doctriri.es . Observer de près, 
To observe at close view. Suivre de près , To 
follow close y close at the heels. Près à près, 
Close y close together , quitenear edeh other. 
Plus près, IVearer. Plus près à près. Gloser. 

Tenir un homme de près , le presser de 
près, le prendre de près (ne lui point donner 
de relâche; insister auprès de lui, particuliè¬ 
rement lorsqu’il n’est pas en état de faire ce 
qu’on lui demande) , To press one hard. Cela 
me touche de près (j’y ai un grand intérêt), / 
am nearly concerned m it. lime touche de près 
(il est mon proche parentj, He is my near rela¬ 
tion. -f 11 n en veut entendre parler ni de près 
ni de loin (il n’en veut entendre parler en 
aucune façon) , Ile will not hear oj it at ail 
or in the least. 

Près [terme de MarineJ Exemple : près du 
vent ou au plus près du vent, GYose-hauled. 
Près et plein! (commandement au timonier), 
Full and by ! {an onler to the steersman to keep 
the ship close to the wind , without shaking or 
shivering the s ails). 

a cela Près , a telee chose Près [façons de 
parler où la préposition se met après son ré¬ 
gime, pour dire , excepté cela] Save thaï , ex- 
cepiing or excepi that , that being e cepted. 
C’est un galant homme à son humeur près , He 
is a clever mua save his temper. J’ai ete payé à 
cent louis près , I hâve been paid ail to a nun- 
dred lewis d’ors. A cent pistoles près nous som¬ 
mes d’accord , There is but a hundred pistoles 
différence between us. 

a cela Près [sans s’arrêter à cela] Never- 
thelèss y for ail that. Ne laissez pas de conclure 
votre marché à cela près , Strike up the bar gain 
J'or ail that or nevertheless. Il n’est pas à 

cent guinëes près, il n’en est pas à cela près 
(cette somme ne sauroit l’incommoder , il ne 
s’embarrasse guères de la donner) , lie can af- 
ford to lose , to give or to ihrow awuy a hun¬ 
dred gidneas. 

a peu Près , adv. [presque] Pretty near, near 
about, nearly y within compas s y within a Utile 
matler, near , nighly. Il a à peu près dix mille 
livres de rente , ou il a dix mille livres de 
rente à peu près, His income falls very short 
often thousand pounds. Il en fit le récit à peu 
près de cette sorte , He related il nearly in 
lhese words.. Il reconnoît une divinité , mais à 
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peu près de la trempe des dieux d’Epicure, lie 
beliwes a god , but it is ont rnuch of the saute 
Und \vith the gods of Epie unis. Le fils du 
çrand turc ressemble à ce Cléonle , à peu de 
choses près, The son 0 / the grand lut h re- 
sembles this Cleonles, with a Irijiing diffé¬ 
rence. 

PRÉSAGE (prâ-zâz), s. m. [signe par lequel 
on juge de l'avenir; augure bon ou mauvais 
qu’on tire de ce Signe divination , prédiction , 
pronostic, pronôstication ; pressentiment] Pré¬ 
sagé , onien , portent , sign , conjecture , fore- 
boding , prognoslick , prognosticalion , bodé¬ 
ment , betokening , auspice , abodernent , au- 
guratinn. Présage de malheur , Portait . De 
mauvais présage, Omiuous , portentous. C’est 
un présage de quelque grand mal, Il porlends 
some great evil. Faire de mauvais présages , To 
prognosticate evil things. 

PRÉSAGER (prâ-zâ-sà) , présageant , pré¬ 
sage' , v. a. [marquer une chose à venir ; con¬ 
jecturer ce qui doit arriver ; augurer , pro¬ 
nostiquer, deviner, pressentir, conjecturer, 
prévoir] To présagé , to forebode , to fore- 
token , to portend , to prognosticate , to au- 
gur , to foretell , to betoken . Cela ne nous pré¬ 
sage rien de bon , Thaï does not Jojbocle any 
thing good to us. 

PRESBüURG ou Poson , s. m. [ville forte 
et considérable, capitale de la haute Hongrie] 
Presburg. -, 

PRESBYTE (près-bit) , s. m. et f. [terme 
d’Optique : celui ou celle qui 11 e voit que de 
loin : ce mot est opposé à myope] One who 
cati onty see at a distance. 

PRESBYTÉRAL, E (prês-bî-tà-râl), ad). 
[qui appartient à l'ordre de prêtrise j qui ap¬ 
partient au presbytère] Priestly. Maison pres- 
bytérale, Parsonage. 

PRESBYTÈRE (prês-bî-têr) , s. m. [la mai¬ 
son destinée pour le logement du curé dans 
une paroisse ; cure] The munster s house , or 
parsonage i presbylery , manse. 

„ PRESBYTÉRIANISME ( prês-bi-là-rî-â- 
nîsm ) , s. m. Presbyten&nism. 

PRESBYTÉRIEN , NE (prês-bi-tâ-rié/z, 
rien), adj. subst. [on appelle ainsi en An¬ 
gleterre les protestans qui ne rcconnoissent 
point d’autorité épiscopale] Presbyterian, dis- 
ciplinarian , presbyter. Pieligion des presbyté¬ 
riens, Presbylery. 

PRESCIENCE (prè-sî-ans ) , s. f. [terme 
Dogmatique ; cormoissance que Dieu a de 
l’avenir , prévision] Prescience , foreknow - 
ledge , forethought , prenolion , joresight , pre- 
cognilio/i. § Prescience en maladies , Pro- 
phnsis. 

PRESCINDER , v, n. [terme Didactique ; 
faire abstraction de] To prescind. On prescinde 
ici du vent ou de toute autre cause semblable , 
PKe make abstraction here of the wind , or any 
oiher similar cause. 

PRESCRIPTIBLE ( prcs-krïp-tïbl ) , adj. 
[terme de Jurisprudence ; qui peut être pres¬ 
crit] Prescript , that can be directed or pi es- 
cribed. 

PRESCRIPTION ( prês-krip-sïo72 ) , s. f. 
[droit qui s’acquiert par certain temps que 
la loi limite] Prescription. 

PRESCRIRE (prês-krir) , prescrivant, pres- 
cri l » je prescris ; je prescrivis , v. a. [marquer 
précisément ce qu’on veut qui soit fait ; or¬ 
donner , régler, statuer] To prescribe , to di¬ 
rect , to order , to enjoin , to appoint , to or- 
dain. Prescrivez moi ce que vous voudrez , 
Prescribe what y ou please to me Prescrire 
- des lois y. To impose laws. Prescrire des bor¬ 
nes , To set bounds. 

■ P re scrire , y. n. et a. [terme de Jurispru¬ 
dence j acquérir un droit de possession, ou 


exclure un autre de quelque demande , par 
une possession non interrompue pendant un 
certain temps que la loi limite] To prescribe , 
to gel by prescription. Prescrire un héritage , 
To gel an estai e by prescription. On ne prescrit 
pas contre les mineurs , There is no prescrip¬ 
tion againsi minora. 

PRÉSÉANCE (prâ-sà-âns) , s. f. [droit de 
prendre place au-dessus de quelqu’un ; rang , 
pas, place d honneur] Precedeucy , precedence , 

presean.ee. Avoir la préséance (le pas) , sur. 

To précédé. 

PRÉSENCE (prà-zâns), s. f. [existence 
d’une personne dans un lieu ] Présence , lo- 
caf.ily , place , face , assistance. Chambre de 
présence, Presence-chamber. La présence du 
juge étonne le criminel , 7iie criminal is 
overawed by the presence of his juclge. En 
.présence de plusieurs personnes, In the pre¬ 
sence of several people. Se mettre en la pré¬ 
sence de Dieu , To consider God as présent 
to what we do. En ma présence , Before me , 
in my presence. Droit de présence , A fee of 
presence. Deux armées qui sont en presence (en 
vue l’une de l’autre) , Two armies that are in 
sight or aiew of each other. * Présence d esprit 
(esprit vif et prompt, qui fait dire et faire sur 
le champ ce qu’il y a de plus à propos à dire 
ou à faire) , Presence of mi/ul , readiness of 
wit , presentness , composure. 

PRÉSENT (prâ-zân) , s. m. [tout ce quon 
donne par pure libéralité; offrande, grâce, 
étrenne , don] Présent , boon, bribe , largess , 
gift , donaüve. Donné en présent, Munerary. 
Présens de noces (les présens qu’un homme 
envoie à la personne qu’il doit épouser ), TVed- 
ding or nuptial présents. *{* Les petits présens 
entretiennent l’amitié , Sma/l présents keep up 
Jriendship. 

Présent [terme de Grammaire; le temps 
d’un verbe qui marque le temps présent] The 
présent , the présent tense. 

Présent, e (prà-zân, zant) , adj. [qui est dans 
le temps où nous sommes , ou au lieu dont on 
parle ; assistant , témoin] Pressât , presenta- 
neous. Au moment présent , JYow. Prendre 
présent, To presentiaie. Etre présent, To stand 
by. J’étois présent lorsqu’ils se mirent à que¬ 
reller , I was there when they began to quar- 
rel. Le présent porteur, This bearer. La pré¬ 
sente , la présente lettre , This présent. Ce 
témoin a été présent à l’action, This vAtncss 
was présent at the deed. Dieu est présent à nos 
plus secrètes pensées , God sees dur inmost 
thouglits. Tout lui est présent à l’esprit, tout 
lui est présent (il se souvient de tout) , Every 
thing is présent to his mind. J’ai toujours cela 
présent à l’esprit, cela m’est toujours pré¬ 
sent à l'esprit ( j’y songe toujours ) , I haae 
il always présent in my thouglits , 1 always 
think oj it. Il est présent à tout, partout (se dit 
é’un homme si agissant qu’il semble qu’il soit 
partout en même temps) , He is every where. 
il est tenu présent en quelque assemblée ; ou 
absolument il est tenu présent (encore qu’il n’y 
soit pas , il retire les mêmes émolumens que 
ceux qui y assistent actuellement) , Iie is re- 
puted présent. * Il a l’esprit présent (vif et 
prompt), He has a ready wit A II a la mé¬ 
moire présente (il se souvient à propos et ai¬ 
sément de ce qu’il a vu et lu), He lias a happy 
memory. A tous présens et à venir, salut (for¬ 
mule du style de Chancellerie), To ail that are 
and shull be , greeting. A ce présens tels et 
tels (formule du style de Notaires), In the pre¬ 
sence of such and such a one. Poison présent 
(qui fait son effet sur le champ) , A présent or 
dr.adly poison. Remède présent (qui opère sûr 
le champ ) , A présent or sm ereign remedy or 
cure 

a Présent, ada. [maintenant, dans le temps 


présent] At présent , now , prcsently, at this 
tune , now-a-days. C’est à présent qu’il faut 
avoir de la résolu lion , JVow u> the time to hâve 
résolution. De présent (formule de Notaire) , 
JYow, at présent. Dès à présent, Fr om this 
very instant , from this lime forward. Jusqu’à 
présent, 7 TM now, hitherto , tmthis very time. 

|| P<Air le présent, For the présent , for the 
présent time , now. 

|| PRÉS EN T AB LE , adj. [qui peut être pré¬ 
senté ; s’emploie plus souvent avec la néga¬ 
tive] Présentable , preserkative . Ce fruit , cette 
personne n’est pas présentable’, This fruit , this 
person is not présentable. 

PRESENTAT-EUR, RICE (piâ-zan td-téur, 
tris) , s. m. et J. [celui ou celle qui présente à 
un bénéfice ; collateur , nominateur, patron 
d’un bénéfice] Patron. 

PRÉSENTA MON ( pra-zân-tà-sîon ), s. f 
[droit de pre'senter à un bénéfice , nomination , 
patronage] Présentation , présentaient . 

Présentation [action de présenter] Presenl- 
ing. 

Présentation [terme de Palais; comparu¬ 
tion d’un procureur pour sa partie] An attor¬ 
ney's appearance at court in his client!s behalf 
Greffe des présentations , The inmlmenU 
bil/s in a court. La Présentation de la Vierge 
( fête que l’Église célèbre en l’honneur de la 
Vierge , et en mémoire de ce qu’elle fut présen¬ 
tée an temple), The Présentation ofthe blés s ed 
Firgin. 

PRESENTEMENT (prâ-zant-man), adv. [à 
présent, maintenant, tout-à-l heure] Now , at 
présent , at this time , presently , for the pré¬ 
sent. t v 

PRÉSENTER (prâ-sân-tà), présentant, pré¬ 
senté ; je présente ; je présentai, v. a. [offrir 
quelque chose à quelqu’un ; donner, montrer , 
faire voir, produire , représenter] To présent , 
to exhibity to offer , to te rider , to ciedicale , to lay 
before , to prefer , to gù e. Présenter un [ lacet 
au roi , To put up , to deliver a pétition to the 
king. Présenter quelqu’un au roi, To présent or 
inlroduce one to the king■ Je fus prés mie il y a 
quelques jours à une dame delà cour, qui avoit 
quelque envie de voir ma figure étrangère, 
Not long ago Iwas introduced to a court-lady , 
who had a mind to see my ouUnndish figure . 
Ce terme parmi nous ne présente plus la même 
idée , Among us, this word conveys a ver y dif¬ 
ferent idea. Ce n’est point à un grand , à, un 
prince , ou à un ministre d’état que je présente 
mon ouvrage, Il is not to a great man , a prince^ 
or a minister of State , that I inscribe this work. 
Présenter à un bénéfice , To présent < ne to a li- 
ving. Présenter un enfant au baptême, To 
stand godfalher ov godmother to a child. Pré¬ 
senter à boire , To présent something to drink . 
Présenter la main, To présent or give the hand. 
Présenter le mousquet, les armes , To présent 
anns . 

se Présenter, v. r. [paroitre; se^ dit aussi 
des occasions qui surviennent, etc.] To appear ; 
to offer or présent itself to occur , to stand for th, 
to corne. Je lui ai défendu de se présenter de¬ 
vant moi , I hâve forbid hini to appear before 
me. Il se présente bien , de bonne grâce (se dit 
d’un homme qui entre toujours de bonne grâce 
dans une compagnie) « He lias a grâce fui ap¬ 
pearance in company. 11 se présente de bonne 
grâce au combat (il y va de bon cœur , avec une 
contenance assurée , et bien re'solu de faire son 
devôir) , Hcgoes to.fighl wilh n steady coun - 
tenance Toutes ces difficultés-là se sont déjà 
présentées à mon esprit, AU lliose d ffu ulües 
occurred to me b fore. Ce nom ne se présente 
pas b présent à ma mémoire , That naine does 
not now occur to my memory. Dès que 1 occa¬ 
sion sYn présentera , As so nr as the o, portant- 
ly offers. Se présenter [terme de Palais; L’acte 
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qu’un procureur fait au greffe des présenta¬ 
tions), To appear, to file bail. Un spectre s'est 
présenté à quelqu'un (pour dire qu’un fantôme, 
qu’un spectre a apparu à quelqu’un), A spectre 
cppeared to one. 

Présenter [ terme de Marine ] Ex. Présen¬ 
ter au vent , Td stem the wind. Présenter à Ja 
lame , To stem the sea. Présenter le traders , 
To bring the broad-side to Lear on any ohject. 
Présenter la grande bouline , To snatch the 
main bowline , or put it into ike snatch-block. 
Présenter un bordage , une alonge , ou telle 
autre pièce de bois , To ojfer a plank , a fut - 
tock , or any piece of timbér ( to the pïaoe for 
which. it is intended, to see whether it fits). 

PRÉSERVATEUR , adj. et s. ni. [qui pré¬ 
serve] Préserver. Voilà les principes préserva¬ 
teurs de leurs droits, Such are the principes on 
'which , the préservation of ihtir rights dépends. 

PRESERVAT!-F, VE, (prâ-zër-vâ-rff, tiv), 
adj. s. m. [qui a la vertu de préserver • anti-* 
dote, contrepoison, précaution ] Preservative ; 
, antidote, préventive , amùlet, periapt. Remède 
préservatif contre le mauvais ah’, la peste , le 
poison , A preservative againsl foui air, plague, 
poison. * Le travail , la tempérance sont un 
grand préservatif contre les tentations, Labour , 
tempérance, are gréai preservers against temp- 
tations. 

PRESERVER (prâ-zër-vâ), préservant, pré¬ 
serve , v. a. [ garantir de mal, garder , défen¬ 
dre, conserver] Topreserve , to défend, to keep, 
to savç , to rescue , to guard. La sobriété pré¬ 
serve de beaucoup de maladies, Sobriety pré¬ 
serves us f rom many illnesses. Dieu me préserve 
de penser à cela , d’en avoir la pensée ! Lord 
keep me front having any such tnor/ght ! Dieu 
m’en préserve, l’en préserve, vous en préserve! 
etc ., God forbid ; avert it , heaveti ! 

PRÉSIDENCE (prà-zî-dàns ) , s. f [fonc¬ 
tion de président , droit de présider] Presi- 
sidenlship , presidency , presiding , right of 
presiding. 

PRÉSIDENT (prâ-zî-dàn), s. m. [celui qui 
préside à une assemblée , à une thèse ; chef] 
President, chairman , speaker. Président ou ora¬ 
teur de l’une ou l’autre chambre de l’assemblée 
du clergé , en Angleterre , Prolocutor . La 
charge, de ce même président, Prolocutorship. 

PRÉSIDENTE (prâ-sî-dânt),.s.y! [lafellnme 
d’un président] A presidents lady. 

PRÉSIDER (prâ-zî-dâ), présidant, présidé, 
v. n. [occuper la première place dans une as¬ 
semblée, avec droit d’en recueillir les voix] To 
présidé , to be president or chairman. 

Présider [ avoir le soin, la direction ,* gou¬ 
verner , dominer, être le maître] To présidé , 
to hâve the care , governmenl , management or 
tuitian , to be setover. 

O dieux 1 dont le pouvoir sur les choses pré¬ 
side I 

Quelle est cette aventure, et qu’en puis-je 
augurer, 

Dont mon amour ne s’intimide? 

Te gods , whose power over-rules ail things, 
what means this accident ! and what can J 
guets f rom it, but what my passions stai tfeat? 
Présider à une compagnie, à une assemblée, 
To be the chairman of a company. Celui 
qui présidoit la compagnie, ou simplement, 

Celui qui présidoit dit :. The president of 

the company saidi .La suprême intelligence 

qui préside aux ehoses humaines, à la con¬ 
duite de l’univers , The suprême intelligence 
mat manages the hum an matters , that rides 
< ie universe. Junon préside aux noces , Cornus 
aux iestms , Cérès aux moissons, Juno présidés 

IZestT ’ “ S des o,er 

m. [juridiction 

«eceiUins sièges royaux , des sentences des¬ 


quels il y a appel aux parlemens ; s’emploie 
aussi adjectivement] Présidial, an inferior 
court of judicature . Siège présidial , Présidial 
bench. Conseiller au présidial, A mtmberof 
the présidial. Jugement présidial , sentence 
présidiale, Sentence uj the présidial. 

PRÉS! DI A LE MENT ( prâ-zï-dîâl-màn ) , 
adv. (terme de Pratique ; ne se dit que dans le 
cas où un présidial juge sans appel ] LTithout 
appeal , peremptorily. 

PRÉSIDIAUX , s. m. pl. [juges d’un prési¬ 
dial] Jfudges of a présidial court. 

PRESOMBTI-F, VE (prà-zonp-tîf, tîv), adj. 
(se dit de celui qui est regardé comme le plus 
proche héritier ] Presumplive. Héritier pré¬ 
somptif de la couronne , Heir apparent to the 
crown. Héritière présomptive , Presumptive 
heir es s. 

PRÉSOMPTION (prâ-zo/ip-sïon), s.f. [ju¬ 
gementfqnclé sur des apparences] Presumption, 
suspicion, Conjecture. 

Présomption [arrogance , opinion trop avan¬ 
tageuse dé soi-même ; orgueil, vanité, hau¬ 
teur ] Piesumptuousness , presumption , arro¬ 
gance , conceiledness , self-conceit, asswnption , 
overweening, pride, haughtiness, uppishness, su - 
perciliousness , vanily. 

, 4 PRÉSOMPTUEUSEMENT ( prâ-zo/zp-tù- 

cuz-man), adv. [ avec présomption ; arrogam- 
ment, fièrement ] Presumptuously, anoganlly % , 
p retend ingly , proudly. 

4 PRÉSOMPTUEUX, SE (pi;à~zo«p-lti-'éu , 
euz), adj. [ qui a une trop grande opinion de 
soi-même, arrogant; se dit aussi des choses; 
vain , orgueilleux , hardi, téméraire ] Pte- 
samptuous, arrogant, self-conceiled , présumer, 
haughty, proud, self-yyise jsanguine , vain, over- 
bold , supeccilious. Être présomptueux , To 
oi’erween. Un jeune présomptueux, A self- 
cor, ceited y oung fop or coxcomb. 

PRESQUE (prèsk) adv. (à peu prés , quasi, 
environ , peu s en faut] Ahnost , e^en almosl , 
very near, mitch what, near upon the matter. Je 
ne sais comment il arrive qu’il n’y a presque 
jamais de prince si méchant, que son ministre 
ne le soit encore davantage : s’il fait quelque 
action mauvaise, elle lui a presque toujours été 
suggérée, / know not how it happens, but theré’s 
hardly ever a prince so bad , but his minis - 
ter is worse : ifhe commits any ill action, lie is 
almost always prompted toit. 

PRESQU’ILE ( prcs-Àil), s. f. [péninsule] 
Penïnsula, demi-island. 

PRESSAMMENT (prê-sâ-mân), adv. [d ’une 
manière pressante ; est de peu d’usage] Pres- 
singly , earnestly. Solliciter pressamment , To 
solicit very earnestly , to be pressing. 

PRESSANT, E (prê-sàn, sânt.), adj. [qui 
presse vivement; urgent, incommode , impor¬ 
tun] Pressing, urgent, earnest. Recommandation 
pressante y Pressing recommendation.Ar^nm&txs, 
remords pressans , Cogent arguments , violent 
remorse. Que vous êtes pressant ! How importu- 
nale vou are ! Douleur pressante (aigüe et vio¬ 
lente) , An acute, sharp or violent pain. 

PPvESSE (près), s. f [foule , multitude de 



crease lhe crowd. La presse y est (se dit d’une 
marchandise à la mode , et qui se débite bien), 
Il lias a great run. La presse y est ( se dit aussi 
d’un prédicateur extrêmement suivi), People 
flock to him ; they crowd to heur him preaclu 
(I II n’y a pas grand’presse à le servir 
(peu de gens- veulent le faire ) , People are not 
Jorward to serve him. * f 11 s’est tiré delà 
presse (se dit d’un homme qui, se trouvant en¬ 
gagé dans quelque parti dangereux , vient à 
s’en tirer prudemment) , Ut has slipt lu s neck 
oui f the colla r. 


Presse [machine qui sert à presser, à im¬ 
primer, à tirer des estampe# ] Press , rollint • 
press , printing press. Cet ouvrage est sous la 
presse , This work is in the press . * Ils est en 
presse (dans un état fâcheux , et dont il ne sait 
comment se retirer ) , He is in a sad predica- 
ment. * Un bijou , un effet est en presse (il est 
eu gage), A jewel is in pawn. 

Presse [sorte dépêché, qui ne quitte pas le 
noyau ] A sort ofpéach which closely adhères 
to the stone , perhaps lhe early or lhe old iYevv- 
inglon. 

PRESSÉ , E(prê-sâ), adj. [qui a hâte; s’em¬ 
ploie aussi substantivement] In haste , in a hur- 
ry, précipitant. Vous êtes bien pressé , Tou 
are in a great hurry. Cela n’est pas presse, 
There s no haste for that * there needs no huriy 
in this affair. Aller au plus pressé , To do what 
is most in haste , to mind lhe main chance. Etre 
pressé par le besoin , par la nécessité , par la 
faim , To be pressed by want , necessity , 
hunger. 

Pressée [pile de cartons mise sous la presse] 
Pressful. 

PRESSEMÉNT (prës-mân), s. m. [terme 
Didactique ; action ue ce qui se presse] Press¬ 
ing, compression. 

PRESSENTI, E , part, de Pressentir, Fore - 
seen , etc. 

PRESSENTIMENT (prê-san-îï-mân), s. m. 
[mouvement intérieur, qui fait craindre ou es¬ 
pérer ce qui doit arriver ; pi évo}'ance, présage, 
augure, pronostic, prévision] Misgivingofwnat 
shall happen , Jbresight, fore-boding , surmise , 
presentiment, presension. J’avois un pressenti¬ 
ment qu’il mourroit, I had it in my thoughts , 
or I thought ail along that he should die. E 
n’avoit pas un faux pressentiment de sa mort, 
His présagé of his own deaih was but too true. 
Avoir un pressentiment de fièvre , de goutte 
(avoir quelque espèce d’émotion qui fait ap¬ 
préhender la fièvre, la goutte), To be threaten- 
ed by a f ever, the goût. 

PRESSENTIR ( prê-sân-tir } , pressentant, 
pressenti ; je pressens; je pressentis , v. a. et n. 
[ prévoir confusément quelque chose par un 
mouvement intérieur dont on ne connoît pas 
soi-même la raison; se douter, se défier] To 
foresee , to hâve a Joresight of, to hâve in one s 
ihougths any thing that shall happen , to per- 
ceive bejore hand. Pressentir quelqu’un ( tâ¬ 
cher de découvrir ce qu’il pense sur quelque 
chose, le sonder, Pépier) , To feel one , to 
feel his puise. Tâchez de pressentir s’il ne 
sait rien de l’affaire , Feel his puise to see 
whether h e knows anything of the matter. Il 
faut le pressentir sur cette affaire , We mast 
try to know his sentiment about this affair. 

PRESSER ( prë-sà ) , pressant , pressé ; jç 
presse ; je pressai, v. a. [étreindre avec force, 
comprimer , serrer , fouler , resserrer ] T> 
squeeze, to press, to pinch , to press do\vn, to 
thrust , to impress. Presser un citron, une grappe 
de raisin, To squeeze a citron , grapes. Presser 
une éponge , To squeeze a sponge. 

Presser [approcher une chose ou une per¬ 
sonne contre une autre] To crowd, to set close, 
to throng y to put to. Presser les lignes , To set 
lhe Unes close . Pressez un peu plus votre écri¬ 
ture, TTrite a Utile doser. faut: presser un peu 
vos rangs, Y ou must close your ranks a Utile. 
Il veut être à son aise à table , il n’aime point 
à y être pressé, üe loves to hâve a free scope 
at table , lie dont like to be crowded. 

Presser les coutures [phrase de Tailleur] To 
sruooth the seams witli a hot iron. Presser à 
chaud ( donner du lustre' aux draps avec des 
plaques de. fonte) To hot press . 

ï Presser [ poursuivre sans relâche , conti¬ 
nuer à attaquer avec ardeur, harceler; accé- 
célérer , précipiter ] To Jollaw Hose , io it* 














PRÉ 


PRE 

bar, bât, base, antique : ther e, ébb, ovér, jeûne 

close at one s heels , to hounl or dun, lo straiïen , 
tojjut to slraits , to press upon, to ply one. On 
pressa tellement les assiégés , qu'ils furent con¬ 
traints de se rendre, The besiegcd were so 
jnuch slraitened , that they were obliged to sur- 
render the place. Presser vivement un siège , 
To carry on a siégé vigorously. Presser une en¬ 
treprise , To pusfi an enlerpnse with vigour . Il 
pressa son départ, He hastened io départ. 

+ Presser [insister auprès de quelqu’un pour 
le porter â quelque chose ; importuner , tour¬ 
menter] To press , lo orge, to le earnest or press¬ 
ing with , to be importunate with, to court, to 
grip, to importune , to insist , to en for ce On Ta 
pressé par des raisons si fortes qu’il a été obligé 
de se rendre, They presscd him with so strong 
arguments, thaï he w<is obliged to yield. 

Presser [ hâter , obliger à se diligenter ] To 
hasten, lo put forward, to appropriais , to hur- 
ry on , to impel. On le presse de partir , They 
liurry him to set ont. Il ny a rien qui nous 
presse , le temps est à nous , JYe are in no 
liurry , the tinte is our own. Presser un cheval, 
To ride hard a hnrse. Être pressé par le be¬ 
soin , par la nécessité (être dans un besoin ex¬ 
trême), To be straig/itened by want or necessi - 
tf , to be under the pressure oj neccssity, to be 
put to straights or to a pinch. 

* Presser , To pry into. Il ne faut pas trop 
presser une comparaison , un bon mot. ( il ne 
faut pas les trop approfondir, les examiner de 
trop près), IVe muh nol push a comparison too 
fur , press too hard upoti a bon mot. 

Presser [terme de Marine] To press, to con- 
strain into a small compass in stowage (as cot- 
ton , wool, etc. ) 

Presser [terme de Marine] To press-gang. 
Presser , v. n. Ictre pressant] lo be urgent , 
to require haste. L’affaire presse , The business 
requires haste. Les choses pressent plus que ja¬ 
mais, Things are more urgent thon tuer. La ma¬ 
ladie presse ( a besoin d’un prompt secours ), 
The disease is urgent or requires a speeây re¬ 
lief. Douleur qui presse (extrêmement vive et 
aigue), An ncule or a sharp , violent pain. 

se Presser , a. r. [ se serrer ] To crowd , to 
lay close , to put on. On se pressoit pour le lais¬ 
ser passer, People crowded to make way for 
him , or to let him go by\ On ne se presse pas 
beaucoup à sesfermons, There is no grc at crowd 
lo heaj' his sermons. 

se Presser [se hâter] To be in haste , to make 
haste. Il ne se presse guères de payer, rie is not 
very forward io pay. 

FR ESSETTE , s.f. [ seconde presse pour 
rendre le grain du papier plus égal] Second 
press. 

PRESSEUR , s. m. [ ouvrier qui presse les 
étoffes, les toiles, etc .] Presser. 

PRESSIEFt ( prë-sîâ ) , s. m. [ terme d’im¬ 
primerie ; ouvrier qui travaille à la presse ] 
Pressai an. 

. PRESSION (prê-sîonf s- f. [terme de Phy¬ 
sique; action'de presser] Pression, griping , 
grip, pressure. La pression de l’air , The. pres¬ 
sure of the air. 

PHESSIS (prë-sï), s. m. [jusque l’on fait 
sortir de la yiaude en la pressant ; suc qu’on ex¬ 
prime de quelques herbes] Greavy squeezed out 
€ J tnea t ; the juice oj certain hevbs. 

PRESSOIR (prê-swâr), s. m. [ machine ser¬ 
vant à presser du raisin , des poinnTes, etc - ; le 
lieu ou elle est] Press : a press-house. wme- 
press. 

Pressoir [terme de Charcutiers ; saloir ou 
ils salent leur lard] A salting tub jqr bacon. 

Pressoir | pclotte de lin tin pour appuyer 
filles d argent sur les éventails} Pi essing- 

% s m. [ celui qui a la coa- 
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duite du pressoir; on dit aussi pressurier, pres- 

soireur, pressureur] Press-man. 

PRESSURAGE (prê-su-râs) , s. m. [action 
de pressurer au pressoir] Pressing. Droit de 
pressurage, The f ce due to the owner oj acom- 
mon press. 

Pressurage , Vin de pressurage [le vin qu’on 
fait sortir du marc à force de pressurer] ine 
extracted with a press. 

PRESSURER (prë-su-râ), pressurant, pres¬ 
suré , a. a. [ tirer la liqueur des raisins et d’au¬ 
tres fruits par le moyen du pressoir ] To press 
grapes or applcs. 

Pressurer [ étreindre fortement dès fruits 
avec la main ] To squeeze , to wring. * On a 
pressuré cette pauvre province ( épuisé ptft* des 
impôts) , This poor country lias been exhaiisted 
by taxes . * Pressurer la bourse de quelqu'un 
(lui tirer jusqu’au dernier sou), To drain ont’s 
purse. 

PRESSUREUR (prê-sû-rëur), s. m. [ouvrier 
qui travaille à faire mouvoir un pressoir] One 
who works at a wine-press, press-man. 

PRESTANCE (prës-tâns), s.f [bonne mine 
accompagnée de gravité et de dignité, grand 
air, port, belle- ta ille ] Presence , noble car¬ 
nage. 

PRESTANT, s. m. [nom d’un des principaux 
jeux de l’orgue j One of the principal stops of 
an organ. 

PRESTATION (pês-tà-sîon) de serment , s. 
j. [l'action de prêter serment] The taking of 
an oath , dejeration. 

|| PRESTE (prëst) , adj. [agile , adroit , 
prompt, vif, expéditif, alerte, actif , agissant] 
Quick, nirnble. * Réponse preste, A quick 
answer. 

|| Preste, adv. [vite ,promptement] Presto, 
quick. 

|| PRESTEMENT (prëst-mân), adv. [brus- 
quemeut, à la hâte , promptement, vitement, 
diligemment] Riunlly , hastily , gainly. 

PRES 1ER , s. m. [sorte de météore ; exha¬ 
laison enflammée] P rester. 

|| PRESTESSE (prës-tës) , s.f [agilité, sub¬ 
tilité ; se dit en parlant des tours de mainj 
Agiitly , shght , nimbleness. La prestesse du 
coup, The agility of the blow. * La prestesse 
d’esprit f de ses réponses, The quickncss of 
mind , of his answers. 

PRESTIGE (prês-tîz) , s. m. [illusion par 
sortilège; magie, charme, enchantement, fas¬ 
cination] Prestige , illusion , ludificalion , de- 
lusion , imposture , dcceit. Ce n’est point un 
prestige , Thaï is not the work of fascination. 

X PRESTIGATEUR , s. m. [enchanteur, 
sorcier, imposteur qui fait des prestiges et des 
illusions] Juggler , cheat , wizard. 

PRESTIMONIE , s. j . [fonds ou revenu 
affecté par un fondateur à l’entretien d’un 
prêtre , sans aucune érection en titre de béné¬ 
fice] P restimony . 

PRESTO , ado. [mot emprunté de l’italien; 
vite, promptement; en Musique,ii désigue la 
vitesse du mouvement] Presto. 

PRESTOLET (prês-tô-lë), s . ni. [terme de 
mépris; se dit d’un ecclésiastique sans établis¬ 
sement et sans naissance] A pnesiling , a priest 
withoutfirth or prejernient. 

* PRÉSUMABLE , adj. [que l’on peut ou 
qu’on doit présumer] Présumable . Il n’est pas 
présumable que.... ou il n’est pas à présumer 
qiTil le fasse, Il is not to be supposed that he 
can do it. 

PRÉSUMER (prâ-zu-mâ) , présumant, pré¬ 
sumé , u. a. et n. [conjecturer, juger par in¬ 
duction, soupçonner, se persuader, s’imagi¬ 
ner] To présumé, lo conjecture , to imagine , 
to tliink , to suppose. Les autres, juges présu¬ 
ment qu’un accusé est innocent, ceux-ci le 
1 présument toujours coupable, Oihcr jùdges 


usually présumé the person accused to be in¬ 

nocent ; these always iake it for granted that 
he is gùilty. Présumer trop de quelqu’un, de 
quelque chose (en avoir trop bonne opinion),7V> 
présumé too rnuch upon one or vpon a lhing r 
to hâve too gnod an opinion ofthem. Présumer 
trop de soi, To assume too much lo one's self j 
to hâve a great conceit of one’s self. Que pré¬ 
sumez-vous de cela ? TV^hat do y ou présumé of 
that ? Il est à présumer qu’il n’en demeurera 
pas là , It is to be supposed that he will not 
stop there. Il faut toujours bien présumer de 
son prochain , JYe must alway s hâve a good 
opinion oj our neighbours. J’ai trop présumé 
de mon cœur, 1 presumed too much on my 
heart ., 

PRÉSUPPOSER (pra-su-pô-zâ), présuppo¬ 
sant , présupposé , v. a. [supposer préalable¬ 
ment, poser pour vrai , pour constant] To 
présupposé , to suppose as previous , to take for 
granted. Présupposé que la chose fût ainsi , 
Suppose it were so. 

PRÉSÜPPOS1ÏION (prà-sù-pô-zi-siiora), i. 
J< [supposition préalable] Presupposilion, sup¬ 
position previously J'ormed. 

PRÉSURE (prà-zuv), s. / [ce qui sert à 
faire cailler le lait] liennet or runnet. 

PRET (pré) , s. m. [action par laquelle on 
prête de l’argent ; la chose prêtée ] Loan , 
lending , money lent. 

Prêt [ce qui est payé aux soldats pour leur 
solde ordinaire] Stipend paid beforehand , or * 
advanced pny. On donne tant aux soldats par 
cinq jours, et on appelle cela faire le prêt r 
The soldiers receive so much every five days x 
which is called advanced pay. 

Prêt, e (prë, prêt), adj. [qui est en état 
de faire ou de souffrir quelque chose ; qui est 
disposé , préparé à quelque chose ; préparé, 
arrangé, ajusté] Meady , in readiness , at hand r 
prepared , prest, accinct , near, forward, will- 
ing. Tenir prêt, To préparé. Tout prêt, Ready. 
Prêt à , Ripe. Je suis prêt à faire tout ce qu’il 
vous plaira, lam ready to do whatyouplease . 
Il est prêt à tout, He is ready for every thing.., 

PRETANTAINE, s. f. courir la pretaiv- 
taine [aller çà et là sans dessein ou contre la 
bienséancej To rambte about , lo gad up and 
down, to rogue* 

PRÊTÉ , E, part, de Prêter , Lent. 
PRETENDANT, E (prâ-tàn-dàn, dlrnt) y ^ 
m. et f. [qui prétend, qui aspire à une chose; 
candidat, aspirant, postulant] P retende/', can¬ 
didate , competitor , suitor, claimant. Il y a 
plusieurs prétendans à cette charge, There. 
are many aspirants to that office. 

PRÉTENDRE ( prâ-tandr )., prétendant, 
prétendu; je prétends, je prétendis, v. a. 
[croire avoir droit à ou sur quelque chose - 
ambitionner , désirer] To claim , to challenge , 
to prelend, to expect , to corne in for , to offer. 
il prétend le pas sur un tel , He prétends to 
anleceae such a one. Il prétend marcher avec 
lui , lie prétends to go btfore him. Je prétends 
un dixième , I claim a tenth part, il prétend 
donner la loi partout, He prétends to give 
law every w/u re. Ce n’est point par la simple 
ualité de père qu’un homme acquiert des 
roits sur le cœur de son fils ; il n’y peut jus¬ 
tement prétendre qu’autant qu’il remplit les 
devoirs que la nature attache à ce titre , The 
relation of a fat fier does not of itself give 
mun any daim lo the affection ofhis childrén • 
this is due to him only so far as-he discharges 
faithfully those duties which nature lias can- 
nected with that relation . 

Prétendre a une charge [y aspirer ; postu¬ 
ler] To aim at a place , to stand J6r it. 11 pré¬ 
tend à cette charge , à ce bénéfice, He stands 
for that office y thaï Uvïng. H ne prétend que d& 
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me chasser de ma place , Ail his ciini is to 


Set me oui ofmy place, 

Prétendre [soutenir affirmativement J lo 


prétend , to maintain , to contend , lo oblend , 
lo plead. Il prétend que l'ancienne philosophie 
est la meilleure , lie maintains ihat the cincLent 
System of philo sophy is the besl. Ce monarque, 
ace qu’on prétend , commence à prêter l’oreille 
aux plaintes qui vont déjà jusqu à lui, Ihat 
moriarch , it is reporled , begius to listen lo the 
complainls which hâve already reached his 
ears. Le mari le pria d’examiner un traité sur 
la guerre qu il avoit composé , à ce qu il pré- 
tëndoit, The husband désire d him to examine 
a piece he hcid compose!, or ut lecist had fa- 
thered , on the military art. Je prétends qu on 
obéisse, qu’on fasse son devoir ,1 intend ihat 
you skould obey , ihat you should do y oui 

duty . # . . , . -, 

Prétendre [avoir intention , avoir desseinj 
To intend, to design , to mean , to pur pose. 
Je n’ai point dit cela sérieusement , ) ai pré¬ 
tendu badiner . I did not say ihat in earnest, 
Ionly meant tojestJe prétends faire ce voyage, 
/ intend to tahe ihat trip. Que prétendent ces 
misérables? IVhat do these wretches meau. 
what would they be at? r 
PRÉTENDU , E (prâ-tân-dü , du), ad), [se 
dit des choses dont on ne veut pas convenir j 
incertain] Pretended , sham, putative. Ln pré¬ 
tendu gentilhomme , A self-duhbed gentleman. 
C’est un prétendu bel esprit, Heis a pretended 
wit. La religion prétendue reformée , 1 he 
supposed reformed religion. 

Prétendu , e ,5. m. et f Le prétendu (le 
futur mari) , The future husband. La prétendue 
(la future femme) , The future wife. . 

PRÉ l’E-NOM (prét-no n ), m. [celui qui 
prête son nom à quelqu’un pour tenir un bail., 
un office] One ihat tends another his name. 

PRÉTENTION (prà-tân-sïo/z) , 5. f [droit 
de prétendre à une chose} dessein, vue} pen¬ 
sée , ambition, intérêt, sentiment] P retension, 
claim , aim , design , demand , tille , interest , 
pretence , challenge , claiming. bausse préten¬ 
tion , Mis claim. Avoir des prétentions , lo 
pjeiend. f ormer une prétention sur , To put a 
daim to. Des femmes à prétentions , W'omen 
who aim at talents. La prétention de juger les 
arts et les lettres, The pretension of judging 
the arts and learning. il y a de la prétention 
dans son style, His style is rallier ajfected. 

PRÊTER (pré-tâ), prêtant, prêté} je prête; 
je prêtai, v. a. [donnera la charge que celui 
à qui on donne rende ce qu’on lui a donne } 
subvenir , fournir , assister] To lend , to give, 
to afford. Prêter à intérêt, To lend mohef on 
inter est. Prêter sur gage , To lend upon pawn, 
to bea pawn-broker. Prêter a usure , 1 o lend on 
illégal interest, to practise usury .Prêter secours, 
aide, faveur, To lend a helping hand, lo 
help or succour. Prêter main forte (appuyer 
par la force l’exécution des ordres de la jus¬ 
tice), To give assistance , to corne to o/ie’s assis¬ 
tance wit h main strength. Prêter la main (lors 
qu’il est question de remuer quelque fardeau) , 
To lend a hand , lo help. Prêter l’oreille , Io 
lend an ear , to listen to. Prêter audience , 


charité, des charités à quelqu’un (supposer 

malignement qu’il a dit ou fait quelque chose 
à quoi il n’a point pensé), To lend one a thing , 


To give audience , to give the hearing. Prêter 


silence , To be silenl . Prêter serment, To take 
an oath. Prêter foi et hommage , To take an 
eath of allegiance. *{* Prêter le collet à quel¬ 
qu’un (s’offrir à combattre corps à corps contre 
lui} fîgurément, être prêt à lui résister, â dis¬ 
puter contre lui), To cope witfi one , to make 
head againsl him. Prêter le flanc (donner prise 
sur soi) , To expose one’s self V. Prise. Prêter 
le coté (terme de Marine) , To range a-Lreast 
°J a shifi (in orderlo give lier a broadside ). La 
chaussée prêtoit le côté au veut, The side of 
the causey was to thç yvindward. Prêter une 


â quoi U na point pense) , - 

to J allier a thing upon him. C’est une réponse 
ou un conte qu’on lui prête, lt is an answer 
or a story ruade for him. 

Prêter , v. n. [se dit des étoffes qui s’étendent 
aisément quand on les tire] 1 o strelch. Ce cuir- 
là prête comme un gant, Ihat leather stretches 
like aglove. 

se Prêter, v. r. [s’adonner pour quelque 
temps à quelque chose , se livrer, s’abandon¬ 
ner, s’appliquer , e*c.] cor/iply v ün peut se 
prêter au plaisir , mais il ne faut pas s’y aban¬ 
donner , One may comply wilh pleasure , but 
not give him self up to it. 

se Prêter à la volonté de quelqu’un [faire 
ce qu'il veut] To be onds tool or instrument , 
lo do one s elirty work. Se prêter à des mesures 
criminelles, To f ail in wilh criminal measures. 
Les courtisans se prêtent volontiers aux pas¬ 
sions du prince , Courtiers are ready to humour 
or gratijy the passion of the prince. Les bontés 
de votre ex-ceilence me paroissent excessives , 
et je ne m'y prête qu’en tremblant, The good- 
ness oj your excellency seems to me excessive, 
and I receive it vvith f ear and trernbling. 11 se 
prêtoit aux travaux les plus pénibles , lie un - 
derwent die hardest labours. Veux-tu que je me 
prête à cette perfidie ? ouldst thou hâve me 
countenancQ such a piece oj treachery, or be 
acce&saty to it ? Bien loin d’avoir quelque soup¬ 
çon de notre fourberie, il s’y prête de lui- 
mêuie , Far f rom suspccting the clieat, he was 
himself assistant in it . Mais vous qui vous 
prêtez à ce désordre, vous serez puni dune 
manière à faire trembler tous ceux qui abusent 
de ma confiance. But you who are an accom- 
plice in these irregulariiies, you shall be so 
punished as lo slrike a terror inlo ail who dare 
abuse my confidence. Quelque hardie que soit 
cette idée , la métaphysique s y prête merveil¬ 
leusement , As daring as this notion may seem , 
metaphysics favour it wonderjully. Il a trop de 
grandeur d’âme pour se prêter au dessein de 
mettre sa patrie aux fers, lie lias too gréai a 
soûl to becorne a tool to the design of enslav - 
ing his country. 

Prêter [s’emploie quelquefois comme subs¬ 
tantif] Lending . -f C’est un prêter à jamais 
rendre , ou c’est un prêté donné (en parlant de 
ce qu’on prête à un homme insolvable), 1 Tis 
a loan which yod II never see again. -j* Ami au 
prêter, ennemi au rendre, qui prête à son 
ami perd au double (quand on redemande son 
argent à celui à qui on l’a prêté , il arrive sou¬ 
vent qu’on s’en fait un ennemi), lit ihat tends 
to his friend loseth double } Lue way to lose a 
friend is to lend him money 5 1 lent my money 
lo my friend, I lost my money and my friend. 

PRÉTÉRIT (prà-tà-rït), s. m. [terme de 
Grammaire } l’inflexion du verbe par laquelle 
on marque un temps passé] Prétérit , the 
preler-tense. Prétérit parfait , Prêter perfeel. 
Prétérit imparfait , Prêter imperjcct. Prétérit 
plus que parfait, Preterpluperject. 

PRÉTÉRITÏÜN, s.f [figure de Rhétorique 
par laquelle on fait semblant de ne pas vou¬ 
loir parler d’une chose dont cependant on 
parle] Prétention [terme de Droit écrit} omis¬ 
sion que fait un père de parler dans son tes¬ 
tament d?un de ses fils ou autre héritier né¬ 
cessaire] P rétention. 

PRÉ PERMISSION , 5. f [figure de Rhé¬ 
torique. V. Prétéiution] Prêter mission , preie - 
rilion. 

PRÈI'EU-R, SE (prê-téur, têuz ) , adj. 
subst. [qui prête] Lcndsr, creditor. Elle n’est 
pas prêteuse , She is not given lo lend. Prêteur 
sur gage , Pawn-broker. 


PRETEUR [magistrat chez les Romains qui 
rendoit la justice] Pretor. 

PRETEXTE (pra-tekst) , s. m. [raison ap¬ 
parente pour cacher le véritable motif d’un 
dessein } excuse , ombre , couverture , feinte, 
couleur] Pretence , pretext , account, évasion , 
excuse , cloak , show , name, mas h , disguise, 
plea, colours , Jlam. Sous prétexte de dévo¬ 
tion , XJnder the plea (A dévotion. Sous prétexte 
de le secourir , U/iwer pretence to assist‘him. 
Sur le prétexte ou sous le prétexte que les 
traités sont anéantis , Under pretence ihat the 
treaties are annulLcd. 

Prétexte ou robe Prétexte [chez les an¬ 
ciens Romains j robe bordée par le bas d’uuc 
large bande de pourpre } c’étoit une des mar¬ 
ques de la dignité consulaire] Prétexta . 

PRÉTEXTER ( prâ-teks-tâ ) , prétextant, 
prétexté , v. a. [couvrir d’un prétexte } prendre 
pour prétexte } pallier , voiler , çxcuser] To 
cloak under a pretence } to prétend. Prendre 
pour prétexte, fo pretend , to plead. II pré¬ 
texta une maladie, un voyage, Heallegeda 
mahuly, ajourney. Il prétexta qu’il avoit la 
goutte , He pretended to have the goût. 

PRETINTAILLE, s. f [ornement en dé¬ 
coupure qui se met sur les robes des femmes] 
Trimming. 

PRETESTAILLEPi, v. a. [mettre des pre- 
tintailles] To trim. 

PRÉTOIRE (prà-twàr), s. m. [le lieu où le 
préteur rendoit la justice ] ( The prelor-house , 
the judgment-hall , common-hall. Préfet du pré¬ 
toire (celui qui coimnandcit la garde de Vem¬ 
pereur) , The prefect of the pretorium. 

PRÉTORIEN, NE (prâ-td-r Un, rien) , adj. 
[appartenant à la charge de préteur, qui dé¬ 
pend du préteur] Pretorian. Soldats prétoriens, 
cohorte , garde prétorienne , les prétoriens, 
Pretorian. guards. 

PRÈTR AILLE y s.f. [terme de mépris dont 
on se sert en parlant des prêtres méprisables] 
Shabby gownsmenl 

PRÉIRE (prètr) , s. m. [celui qui a l’ordre 
du sacerdoce } se ait aussi des ministres des¬ 
tinés au service des faux dieux] Priest, pres¬ 
byte/'. Manière , air de prêtre , Priestliness. 
Supercherie de prêtre , Priesîcrafl. Grand- 
pretre, iligh priesl. + Un pauvre prêtre ( un 
mal habile homme), A poor créature , a pool 
priest. 

Prêtre-Jean , .s. m. [grand négus, nom de 
l’empereur d’Abyssinie , ou selon d’autres d un 


prêtre Nestorien qui régna dans la grande 
Tartarie] P rester- Johfi , c’est à dire presbjter 


John. Bonnet à prêtre (terme de Fortification; 
ouvrage extérieur dont le front du côté de la 
campagne est à redans, et qui se rétrécit du 
côté de la place) , Bonnet a prêtre. Bonnet de 
prêtre. V. Eu sain. 

PRÊTRESSE (pré-très), 5. f. [se disoit 
d’une femme attachée au service d’une fausse 
divinité] Ft'iedess. 

PRÊTRISE ( pic-triz ), s. f. [sacerdoce] 
Prieslhood. 

PRÉTURE (prâ-tür) , s.f. [charge de prê¬ 
teur] Prelorship , pretor s dignity. 

PREUVE (préuv) , s. f. [ce qui prouve h 
vérité d’un fait, d’une proposition } raison, 
marque, témoignage , assurance, certitude, 
autorité , garantie , vérification , démonstra¬ 
tion ] P roof, evidence , teslimony , ordeal , 
pledge, probation, reason, trial, instance, signa¬ 
ture , verijying , ex ample , exemplification , de- 
raignment ,avermcnt , argument, mark. Preuve 
par écrit, Proof in writing. Preuve pat* té¬ 
moins, P roof hy witnèsses. Alléguerez-vous 
en preuve contre la Providence la distribution 
ine'gale des richesses ? PV'ill the wiequul distri¬ 
bution of riches be urged as an objection against 
Providence ? Faire preuve de noblesse, faire 
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ses preuves (justifier par bons titres quon est 
a e noble extraction) , To proue ones nobility. 
Donner des preuves de sa capacité (en donner 
îles marques), To giue proof s or te s Lima ni es of 
one's capacity. Donner des preuves de son 
courage, To Aïow ones self a mari of courage. 
Donner de fausses preuves, To misassign. Don¬ 
ner des preuves de, To proue. Sans preuves , 
Proofless. Preuve du duel % Ordeal by com¬ 
bat , trial by camp-fight , ly duel Preuve con¬ 
vaincante , Conuincing proof Preuves judi¬ 
ciaires, testimoniales, Judicial , testimonial 
proof s. *11 a fait ses preuves (il s’est fait 
connoître pour homme cl’honneur ) , He 
bas ruade his proofs. Preuve que (espèce de 
conjuration). Exemple : Preuve'qu’on abusoit 
déjà des sciences qui commeneoient a naître , 
Which proues thaï sciences in iheir uery dawn 
were misused. Semi-preuve ou demi-preuve 
[en style de Pratique ; preuve judiciaire qui 
n’est pas suffisante pour l’éclaircissement entier 
du .fait dont il s’agit, mais dont on tire de 
puissans indices ) , Scmi-proof. Preuve [ en 
termes d’Arith me tique et d’Algèbre , la véri¬ 
fication d’une‘opération de calcul qui se fait 
par l’opération opposée] Proof. Preuve muette 
preuve qui n'est pas lit térale^ni testimoniale, 
mais qui résulte de quelque circonstance d’où 
Ton a lieu dé juger qu’un homme est vérita¬ 
blement coupable] Presumptiue euidence. Preu¬ 
ves (les litres et les extraits que l’on met à la 
fin d’une histoire ou d’un, autre ouvrage pour 
prouver la vérité des faits qui y sont avancés), 
Fouchers. 

Preuve, s.f. [petite bouteille de cristal 
pour éprouver l’eau-de-vie] Proof-glass. Preuve 
du sirop (lorsqu’il fiie entre les doigts), The 
proof Faire la preuve, To proue. 

J PREUX (preu), adj. subst. rn. [brave, 
vaillant, courageux, généreux, magnanime] 
Coimigeous, braue , stout. Les neuf preux, 
The nine wQflliies. 

Preux chevalier et ferme catholique , 

A uallant knight , and a fast roman catholic. 

PRÉVALGiR ( prâ-va-lwâr ) , prévalant , 
prévalu; je prévans, je prévalus, je prévaudrai, 
que je prévale , u. n. [avoir l'avantage , pri¬ 
mer, surpasser , exceller , remporter] To pre¬ 
nait, to be preuailing or preualent, to haue the 
lelter on't , to carry it , to obtain , to predo- 
minate, to win , to gain. 11 ne faut pas que la 
coutume prévale sur la raison, Custom ought 
not to preoail aboue reasort. 

se Prévaloir, u. r. [tirer avantage , tirer 
de la gloire] To takei advaniage ,to yalue one's 
self upon , to g tory or pride in. Se prévaloir 
de sa naissance , de son crédit, To pride in 
his birlh , crédit. Il s’est prévalu de la foiblesse, 
de la simplicité de.... He took aduantage of 
the weakness, the simplicity of... Quoique 
j’aie l’aveu de votre père , ne vous imaginez 
pas que je veuille m’en prévaloir pour faire vio¬ 
lence à vos sentimens, Although lliaue your 
father's consent, do not tliink that I intend to 
avail myself of it, in doing uiolence to your 
inclination. C’est le peuple du monde qui a le 
imeux su se prévaloir à la fois de ces trois 
grandes choses , la religion , le commerce et la 
liberté , They know better thon any other 
people upon earlh , fiow to ualue at the santé 
Unie ihese three great aduanlages , religion , 
commerce and liberty. Le beau sexe , plus pé¬ 
nétrant sans doute que le nôtre , lui trouva 
une sorte de mérite dont il sut se^prévaloir, 
et qui le porta au sommet des grandeurs , The 
Jair se.r , who are , to be sure , endowed with 
« greater degree of sagàcity than irien , disco- 
verea in hirn a ment oj a particular kind, which 
improued to so good purpose, that by tneans 
°J nnfc T raised himse lf to the highest fionours. 

PRÉVARICATEUR ( prà-vf-rî-kâ-têur ) , 


s. m. [celui qui prévariqùe , transgresseur , 
infracteur , violateur d’une loi] Preuancator -, 
double dealer , one that betrays a cause which 
lie ought to défend , trespasser , Jack on both 
sides , ymbidexter. 

PREVARICATION (prâ-va-ri-U-sio n),s.f. 
[manquement centre le devoir de sa charge ; 
transgression , infraction, trahison faite à la 
cause des personnes qu’on est obligé de soute¬ 
nir] Prévarication , collusion, double dealing , 
bclraying a cause vuhicli one ought lo defer.d. 

PRÉVAR1QUER ( prà-vâ-ri-Aâ ) , prévari- 
quant, prévariqùe , u. n . [agir contre son de¬ 
voir , trahir la cause des personnes qu’on est 
obligé de défendre ; transgresser , enfreindre 
un précepte ] To preuaricale , to betray that 
cause which one ought to défend. Ce procureur 
a prévariqué , This attorney lias preuaricated. 
11 a prévariqué dans sa charge , He lias been 
guilty,of misdenieanour in his office. 

PRÉVENANCE (prAV-nâns), s. f. [manière 
obligeante de prévenir] A kind ojfficiousness 
to do one a seruice. 11 n’y a point de préve¬ 
nance qu’il ne m’ait faite , He lias laid himself 
out on euery occasion to oblige me. 
r PREVENANT, E (prâv-nân, nant) , adj. 
[ terme de Scolastique ; ne se dit que des 
grâces, des secours qui préviennent] Preuent- 
ing , preuehient. La grâce prévenante de Dieu, 
GoiCs preuenting grâce. 

Prévenant [agréable, qui dispose en sa fa¬ 
veur] P reposées s ing $ pre-engaged. 11 a un air 
prévenant, une physionomie prévenante , fte 
has a look or cou/itenance that prepossesses one 
in his fauonr. 

Prévenant [gracieux , qui va au-devant de 
tout ce qui peut faire plaisir ] Officionsly 
kincl. Il est très-prévenant, He is so kind as to 
preuent our desires or application. 

PRÉVENIR (prâv-nir) , prévenant, prévenu; 
je préviens , nous prévenons, ils préviennent, 
je prévins , je préviendrai , que je prévienne , 
u. a. [arriver devant, venir le premier; de¬ 
vancer] lo preuent, logo or corne bifore, to 
outstrip . Ma langue a prévenu ma pensée , My 
longue did run before my wit. Le courrier de 
France prévint celui d’Espagne , The Frençh 
courier got die stan of the Spanish. 

Prévenir [être Je premier à faire ce qu’un 
autre vouloit faire] Tobe beforehand with one, 
to get the start oj him , to preuent bim , to ob- 
uiate , to premonish , to preclude, to f orbid , Lo 
remedy, to forefend , to jorewarn. Il l’a pré¬ 
venu par toutes sortes de bons offices (de lui- 
même, et sans en être recherché, il lui a rendu 
toutes sortes de bons offices) , He has been 
before-hand with him , by doing him euery 
kind of good (ffice. Il vous perdra , si vous ne 
le prévenez , He will ruin'you , if y ou do not 
gel the start of him. 

Prévenir [anticiper] To preuent, to anti- 
cipale , to over-reach. Dans les hommes extra¬ 
ordinaires la sagesse prévient l'âge ,In exlraor- 
dinary men, wisdom anticipâtes iheir years. 
Prévenir le mal , To preuent or obuiate euil. 
Prévenir les objections palier au-devant des 
objections et y répondre par avance) , To anti- 
cipate the objections. 

Prévenir [préoccuper l’esprit de quelqu’un] 
To preuent, to preoccupy , to pre-engage , to pre- 
possess , to g lue a prepossession , to preoccu- 
pate, to précaution ,to préjudice. Je suis bien 
aise que quelqu’un le prévienne en ma faveur, 
avant que je lui parle, 1 am glad that somebody 
will pre-engage him in my behalf , before I 
spea\ to him. Cet avant-propos prévient pour 
le reste du discours , This préludé giues a pre¬ 
possession in fauour of euery thing that is to 
fdlow. L’amitié prévient souvent le jugement, 
Friendship oftentimes preuails aboue the judg- 
ment. 


se Prévenir , u. r. [se préoccuper l’esprit] 
To be prepossessed , or pre-engaged. C’est 
l’homme du monde qui se prévient le moins , 
Theres no man in the world who is less pre¬ 
possessed than he is. 8e prévenir en faveur de 
quelqu un, Totake a liking to one. Elle se pré- 
venoit aisément pour les personnes , et s’en dé- 
goutoit de meme, She easiiy took a liking to 
people? and as easiiy disliked them. 

PRÉVENTION (pra-vânrsio/i) , s.f. [action 
par laquelle on prévient ; de peu d’usage] 
/ reuenling , jbrestalhng , anticipation. Con¬ 
damner par prévention , To CGndemn a m ale- 
factor before the indietment be drawn , or be¬ 
fore a. due trial. 

Prévention [préoccupation , préjugé] Pre- 
uenlion , préoccupation , prepossession , pré¬ 
judice. r 

PREVENU , E (prâv-rùi, nu), part, de Pré¬ 
venir [qui a des préjugés] Preuented , etc. Un 
homme prévenu de crime (terme de Palais; 
accusé) , A man attainted or arraigned. Biens 
prévenus (expression de La Fontaine , pour 
dire anticipés par notre imagination) , Fore- 
stalled blessings. Un homme prévenu d’une opi¬ 
nion, d’une passion , A man prepossessed of an ; 
opinion, by a passion. 

PREVISION (prâ-vî-ziort) , s.f [terme Di¬ 
dactique ; vue des choses futures ; prescience , 
pressentiment, prévoyance , conjecture] Fore - 
sight, foreknovuledge, preuision. 

PREVOIR (prâ-vwàr) , prévoyant, prévu ; 
je prévois; je prévis, u. a. [juger par avance 
qu une chose doit arriver ; pressentir, conjec¬ 
turer) Toforesee, to fore know. 

PRÉyOi (prâ-vô), s. jn. [nom que Ton 
donne a certaines gens préposés pour avoir 
soin de quelque chose , ou autorité sur quel- 
que chose] Prouost. Prévôt des marchands, 
The piaf or of Paris. Prévôt marinier , Pro- 
uost,marshal in the nauy. Prévôt des maré¬ 
chaux, Provost-marshal on tdnd. Prévôt de 
1 arnaee ou grand prévôt , Prouost in the army. 
Prévôt de l’hôtel (officier qui connoît des cas 
criminels qui arrivent à la suite de la cour), 
The ordinaiy judge of the king's housthold. 
i îévot de salle d armes , de maître â danser, 
A jencing-masleds or dancing-master s assi¬ 
stant. 

Prévôt [terme de Marine] Ex. Prévôt d’é¬ 
quipage . prévôt marinier, The swabber of a 
ship ( who also chas Lises the criminalsthis last 
part of his duty is perforaied in English ships 
by th& boatswam ). Prévôt de la marine , A 
prouosl-marshal of the nauy , or an officer 
whose duty resembles that oj the judge aduo- 
cate of the naual courts martial in Hngland. 

PRÉVOTAL (prâ-vô-tâl) , adj. [ne se dit 
que d’un crime qui est de la compétence du 
grand prévôt) That ùelongs to the juridiction 
oj the prouost , prouostal. 

PRÉVOTALEMENT (prà-vô-tâl-nnin), adu . 
[ne se dit qu’en parlant des cas qui se jugent 
par le grand prévôt] il a été jugé prévôtale- 
ment , He has been judged in the prouost- 
court . > „ 

PRÉVÔTÉ (prâ-vô-tâ) ,s.f. [la fonction du 
prévôt] Prouostship. 

Prévôté [la juridiction du prévôt; le terri¬ 
toire où elle s’exerce] The precincts , juridic¬ 
tion and court of a prouost. 

PRÉVOYANCE (prâ-vwâ-yias) , 5 . /. [fa- 
culte ou action de prévoir, et de prendre des 
précautions pour l’avenir ; prévision conjec¬ 
ture, prescience , pressentiment; précaution] 
Foresighl , jorecast , carefulness, cautiousness , 
preuidence , prospicience, prouidence, foreseeing, 
forethought. Vous êtes. , à ce que je vois , des 
gens de prévoyance,, / see you ave prouident 
people. 
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PBÉVOYANT', E (prà-vwâ-yân, yànt), adj. 

[qui juge bien de ce quidoit arriver, et qui prend 
des mesures pour l’avenir; a vise', prudent, precau^ 
tionrié] Provident , cautions , forecasting , hav- 
ing in a great foresight or jorecast , carejul , 
prospective , heedjul , wary. Prévoyance en ma¬ 
ladies , Prophasis. Avec prévoyance , Provi- 
dsntly. 

PRl AM, s. m. [Mythologie; fils de Lacune'- 
don, et roi de Troie] Priamus. 

PRIAPE y s. m. [Mythologie; fils de Bacchus 
et de Veilus, et dieu des jardins et de la dé¬ 
bauche] Priapiis. 

Priape de mer, s. m. [arrosoir; espèce de 
xoophyte cylindrique] Priape de mer . 

PRiAPÉfîS , s. f. pi. [pièces trop libres , 
poésies obscènes] Priapeia ; baudy , smutty 
v&rscs « 

PRIAPISME, s. m. [maladie de la verge , 
e'rection sans désir] Priapism. 

PRl A POLITES, s. J. pi. [pierres figurées cy 
lindriques de 5 à 6 pouces de longueur, espèces 
de stalactites} Priapolithes. 

PRIE, E, part, de Prier, Desired , etc 
Etes-vous du nombre des priés ? Are 
y ou o ne of the guest s ? 

PRIE-lJiEU (prî-dîêu), s. m. [sorte de pu¬ 
pitre où l’on s’agenouille pour prier Dieu] A 
sort of desk whereupon to kneel for prayer, 
pew. 

PRIER (pri-à) , priant, prie'; je prie; je 
priai, v. a. [requérir, demander par grâce; 
supplier, invoquer] To désiré , to beg , to pray, 
t.o enlreat, to beseech , to call upon, to court , to 
dbsecrate , to request , to implore , to woo. Je te 
prie, Pritbee. Prier quelqu’un d’une grâce , To 
beg a favour ofor.e . Je vous prie que cela n’ar¬ 
rive plus,/ des ire y ou not to do it qny more. 

On m’a prié de la noce , I am invitea to die 
wedding. 11 m’a prie' de l accompagner , JTe 
begged me to accompany hirn. On m’a prié de 
le faire , / am desired to do it. Je vous prie , 
donnez-moi cela , Pray , give me lhat. Je vous 
en prie , Pray, do; 1 btg of y ou. || Je l’en ai 
prié plus que Dieu (avec toute l’ardeur possi¬ 
ble), / begged il most earnestly ofhim. Se faire 
prier, To look for enlreaty. Il viendra bien 
sans se faire prier, He will corne without en¬ 
lreaty ; he needs no entreaties to corne. Prier 
quelqu’un de son déshonneur (lui demander 
une chose qui le déshonoreroif) , To beg a 
thing ofone that would dishonour him. 

Prier, Prier Dieu [pratiquer cet acte de re¬ 
ligion, par lequel on s’adresse à Dieu , pour lui 
demander des grâces] To pray to God , to say 
âmes pravers. Je prie Dieu qu’il vous amende , 

J pray God umend y ou. Pliez pour vos enne¬ 
mis , Pray for your enernies. Priez pour quel¬ 
qu’un ( intercéder pour lui ) , To pray for 
cne. 

Prier [inviter, convier] To invite , to bld. 

Prier à dîner (marque un dessein prémédité), 

To invite to dinner . Prier de dîner ( terme de 
Rencontre et d’occasion ), To beg to stay to 
dinner. || On ne va point aux noces sans prier 
( on ne doit point y aller si on n’est prié ), 

One doril go to a wedding without an invi¬ 
tation. y 

PRIÈRE (prî-ér), s. f. [réquisition, de¬ 
mande à titre de grâce ; supplication, sup¬ 
plique , invitation, sollicitation] Dcsire y re¬ 
quest, prayer, humble suit , service , beseech- 
ing y deprecation , obsécration , supplication , 
entreaty , oralion , pétition , rogation , enlreat - 
mg. Livre de prière, Prayer-book. Faire une 
prier© à quelqu’un, To request one. Accordez- 
le a ma prière , Grant it to my request. 

Prière [l’acte de religion par lequel on s’a¬ 
dresse a Dieu] Prayer. f Courte prière pénètre 
,° rf t P ra T' er pirrees the clouds. 

J iuCtm ( pri-eur j , s. m. [supérieur çi’un 


monastère dé religieux] Fnor. Dignité de 
prieur, Priorship. Sous-prieur [celui qui a la 
supériorité et la direction dans un monastère 
de religieux, après le prieur] Undcr-prior. 

PRIEURE ( prî-éur ) , s. f. [religieuse qui a 
la supériorité dans un monastère de filles] Prio- 
ress. Sous-prieure [la religieuse qui a la supé¬ 
riorité dans un couvent de filles, sous la prieu¬ 
re] Under-prioress. 

PRIEURE (prî-éu-râ) , s. m. [communauté 
sous la conduite d’un prieur, d’une prieure] 
Priory. 

Prieure [la maison du prieur] The prions 

ho use. 

PRIMAIRE, adj. [premier] Primary. 

PRIMA-ME1NSJS , s. m. [assemblée de? doc¬ 
teurs de théologie de Paris, qui se tient le 
premier jour de chaque moisj Prima-mensis. 

PRIMAT (prî-mâ) , s. m. (prélat dont la ju¬ 
ridiction est au-dessus de celle des archev êques] 
Primate , melropolitan. 

PRIMATIALE, adj. j. [il n'a d’usage que 
dans cette phrase : Église primatiale (église 
qui a pour chef un primat), Metropolitan 
church. 

PRIMATIE ( prî-mâ-si), s. f [dignité de 
primat; le ressort de sa juridiction] Pnrnacy, 
primateship. 

PRIMAUTÉ (prî-mo-tà), s. f. [préémi¬ 
nence , premier rang] Pre-eminence , priority , 
prirneness , primariness. 

Primauté [avantage d’être le premier à 
jouer] The being elder al play. 

PRIME (prim), s.f. [la première des heures 
canoniales] Prime y lhe jirst canonical hour. 

Prime [sorte de jeu où l'on ne donne que 
quatre cartes] Primero. Avoir prime ( avoir ses 
quatre cartes de couleur différente), To hâve 
a primero. 

Prime [terme de Joaillier ; pierre de-mitraus- 
pareute de la nature du caillou ou du cristal, et 
qui sert de base ou de matrice aux cristaux : 
Prime d’émeraude (lorsqu'elle est verdâtre ) , 
prime daméthyste (lorsqu’elle tire sur le vio¬ 
let) , Quartz or J lisible spath. 

Prime d’assurance [ tenue de Commerce ] 
Insurance paid by the mer chant J or insuring the 
ship’s cargo. 

PRIMER (pri-mà), primant, primé, v. n. 
[tenir la première place, ne se dit au propre 
qu’au jeu de la Paume; commencer, antici¬ 
per , présider] To bave the first place , to be 
lhejirst. 

+ Primer [surpasser, se distinguer, avoir de 
l’avantage sur les autres; devancer, excellerj 
To exceiy to be the first y to top , lo overlop , to 
sttrpass II aime à primer (à paroître plus que 
les autres), lie loves to distinguish himself. Il 
prime en tout, He excels in every thing. Il 
prime sur tous les autres, He surpasess ail the 
others. 

Primer quelqu'un , v. a. To surpass t to over- 
master, lo over-uwe. Ce courrier a primé celui 
qui étoit parti avant lui, This courier over- 
reached hirn who set off btfore. Il prime tous 
les autres, Ile keeps ail others under. 

PRIMEROLLE ou Primevère ( prïm-vér), 
s. f. [fleur de coucou, braies de cocu, herbe 
à la paralysie; plante médicinale, fleur qui 
vient avant le printemps]^ Primula veris , prim- 
rose , cowslip , oxhp. 

PRIMEUR ( prî-mêur ), s.f [première sai¬ 
son de certains fruits, nouveauté] The first 
coming in of certainfruits , recency , prime. Les 
pois sont chers dans la primeur , Peas are dear 
in the beginning oflhe se as on or when ihey co¬ 
rne in first. Certains vins sont bons dans la pri¬ 
meur (à boire incontinent après la vendange), 
S orne wines are good lo drink new . 

PP4MIÇERIAT ? s. m, [qualité, dignité, 


office de primicier] Dignity , office oj a dean 
in sonie chu relies. 

PRIMICIER (prî-mï-sîà), 5. m. [celui qui 
a la première dignité dans certaines églises] 
Primicertus , the dean of sonie churcites. 

PKIMIGEjNTA, Privata et. Propria, s.f, 
[Mythologie; titres de la Fortune] Primigenia, 
Privata , and Propria. 

PRIMIPILE , s. m. [nom distinctif du pre¬ 
mier centurion chez les Romains, c’est-à-dire, 
de celui qui commandent la première compa¬ 
gnie «le chaque cohorte] Piimipilus , the first, 
centurion among the Romans (who had dit 
charge rf (he Roman eagle ). 

PKIMiTl-F , VE (pi î-mï-tif, tîv) , adj. [qui 
est le premier, le plus ancien; original, pre¬ 
mier, radical, primordial] Primitive, esta - 
biishedfront the beginning y original , primerai, 
primordial y primo-fïrsi , ancient. L'église pri¬ 
mitive ou la primitive église, The primitive 
church. Curé primitif ( celui qui est originai¬ 
rement curé, et qui a un vicaire perpétuel 
qu'on appelle curé j, f'icar, rector. 

Primitif, adj. siibst. [terme de Grammaire t 
mots d’où sont formés les dérivés] Primitive, 
primary , original , radical. Mot primitif, Root, 
Titre primitif, Original tille. 

PIUMiTiVEMElNT (prï-inî-tiv-mân ), adv, 
[originairement, anciennement, radicalement, 
primordialement] Primitively , originally, pri- 
marily , primely, radically. 

PRIMO , adv. [mot emprunté du latin , qui 
signifie prcimèrefnent , et qui se dit en francois 
dans le même sens] Primo . firstly, first. 

P R I MOGENiT U RE ( pri-aio-zà-ni-tdr ), s. 
j. [terme de Jurisprudence; droit d’aînesse] 
Pnmogeniture , birth-nght , eldership. 

PRIMORDIAL , E (pii-môr-dîâl), adj. [pri¬ 
mitif] Primordial , primitive original, litre 
primordial , Primordial tille. 

PIUjSCK ( prias ) , s. m. [celui qui possède 
une souveraineté; souverain, monarque, sei¬ 
gneur, chef , etc.] Prince, potentate. Rang d un 
prince , Princeliness. Prince de Galles , Prince 
oj IPaies. Prince du sang (se dit «le ceuxquf 
sont sortis de la maison royale par les mâles), 
Prince of the blood. -f Vivre en prince (splen¬ 
didement) , To Live Like a prince . Un dîner de 
prince , A princely dinner. * *f* Ce sont jeux de 
prince qui ne plaisent qu’à ceux qui les font 
(se dit des awuscmens ou des jeux qui ne vont 
qu’à fâcher ou à blesser quelqu’un) , These tue 
sports of princes , which eau only pieuse the 
sparling ones. 

Prince [le premier, le plus excellent] Prince , 
the cltiefi the first. 

Prince [collier argenté ; papillon de la plus 
petite espece qui porte des points d’argent sur 
ses ailes] Prince. 

Prince des serpents. V. Asmodée. 
PRINCESSE (prira-sés) , s. f. [femme ou 
fille de prince] Princess. 

Princesse ou poisson princesse [ poisson 
saxatile que l’on trouve près d’Amboise] 
Princess. 

PRINCIPAL , E (prira-sî-pâl) , adj. [qui est 
le premier, le plus considérable , le plus re¬ 
marquable en son genre ; préférable, essentiel, 
fondamental, capital] Principaly capital , consi¬ 
dérable y main , cardinal y noble y chief , leadinç, 
mate rial y prime, prima/y, lopping. Partie prin¬ 
cipale , Principal. Le principal emploi,/^ 

chief employaient. Son principal bot est de. 

Mis principal design is to . C’est la princi¬ 

pale raison qu’il a apportée , Il is the main 
reason he gave. 

Principal, s. m. [celui qui est prépose dans 
un college pour en avoir la direction] The 
principal , the head , the head-master. 

Principal |la somme principale d’une dette]. 
The principal or capital suai, stock. 
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le Principal d’une affaire [ce qu'il y a de 
plus important; en termes de Palais ; la pre¬ 
mière instance, la première demande, le fonds 
d'une affaire , d’une contestation] The main 
tJàng or business , the main point or chance ; 
top. Le principal est de travailler à son salut, 
The main point is to minci rour saltation. 

les Principaux cPune ville [ les personnes 
principales] The head men , tlie cliief or top- 
ping men, the most notable people oj a town or 
citY. 

PRINCIPALEMENT (pri/z-sî-pâl man) , 
adv. [ sur toutes choses , particulièrement. ] 
Principally , chiefly , above ail , especially , 
mainly , primarily, specially, pdrtiçularly.. 

PRINCIPALITÉ ( prm-sî-pà-li ta ) , s. f 
(office ds celui qui est principal d’un collège] 
The place oj a principal, chief, or head-master 
of a college. 

PRINCIPAUTÉ (pri/z-sî-pô-tâ),^^ [dignité 
de prince, la terre qui porte ce titre , souverai¬ 
neté] Principaliiy , princedom. 

Principautés [c’est le norri d’un des neuf 
chœurs des anges] The principalities. 

PRINCIPE (prin-sip), s. m. [premièrecause ; 
cause naturelle par laquelle les corps se meu¬ 
vent; auteur, source, origine, fondement, com¬ 
mencement , naissance] Principle,first cause , 
rise, original, root, reason, spring. 

Principes [les premières règles des arts, 
élemens ] Principlcs , first raies, éléments , rudi¬ 
ment, groupd-work, g round-plot, ground. 

Principe [maxime] Principles , an undoubted 
truth, maxim. V. Pétition. Principe supposé, 
Postulatum. Admis pour principe, Postulatoiy. 
Donner des principes, To principle. Avoir, des 
principes (avoir des principes de morale, de 
religion, de raisonnement, qu’on suit), Zo be a 
man of principles. 

Principe [motif, raison] Principle , motive. 
Principes [en Chimie ; les corps simples qui 
entrent dans la composition de tous les mixtes] 
Principles. 

Principes de connoissance [les premières et 
les plus évidentes vérités qui peuvent être 
connues par la raison] Principles of know¬ 
ledge. 

PRINCIPION (pri/z-sî-pïott) , ou Principiot, 
s. m. [terme de mépris ; petit prince qui n’a 
pas grand pouvoir] A latte , paltry, insignif¬ 
iant prince ; a petty prince. 

PRIN T ANI-ER, ERE (pri/z-tâ-nîâ, nîèr), adj. 
[qui est du printemps] Of or belongïng to the 
spring. Pleurs printanières, Springflowcrs . 
V' La saison printanière, The spring. 

PRINTEMPS (pri/z-tàn), s. m. [la première 
des quatre saisons de l’année • jeunesse , bel 
âge, fleur de l’âge] The spring , may. * Le 
printemps de la vie , The bloom of youth. 
* Dans le printemps de sa vie , de son âge , In 
the prime of his days. * Au printemps de ses 
jours, In the bloom oj'youth , in the bloom of 
tife. f Une hirondelle ne fait pas le printemps, 
One swaüow makes no summer ; one woodcock 
does not make a winter ; one bee makes no 
iïwarm. 

PRIONE, s. m. [grand insecte coléoptère 
fort rarç, à antennes à scie qui semblent sortir 
du milieu de.son œill Prione. 

PRIORITÉ (prl-ô-rï-tà), s. f [antériorité, 
primauté en ordre de temps] Priority , anlece- 
dence. Priorité de date (pour les bénéfices), 
Priority oj date. Priorité de nature, de temps , 
de raison, d’origine ..(terme de Philosophie et 
de I héologie), Priority of nature, lime, reason, 
engin. 

PRIS, E, part, de Prendre , Taken, caught , 
etc. Pris pour dupe, Taken for a dupe. Un 
nomme bien pris dans sa taille, A wdl shap- 
eu man. Cheval bien pris (qui a le corsage 
bivn fait) , A wéll-mad<t horse. Cet homme est 
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simple, il y sera pris, This mari is very simple , 
he wdl fall into the mare. La rivière est 
prise, The river is Jrozen up. Pris de vin , In 
liquor. Il avoit carte double , et il a été pris le 
premier (se dit au Lansquenet pour signifier 
que sa carte a été faite) , //e had a double card 
and weht up. f C’est autant de pris sur l’en¬ 
nemi (c’est toujours quelque avantage qu’on a 
remporté) , 'Tis so much gained ; r tis so much 
saved out of the fire. *j* Avoir l’air d’un pre¬ 
mier pris (avoir la contenance triste et embar¬ 
rassée), To look foolish,like a ihiefjust caught. 
Pris sur le fait, Hand-habend. 

PRISE (priz) , s. f. [action de prendre, ar¬ 
rêt qu’on lait, d’une personne par ordre de la 
justice ; invasion, conquête, butin, proie] Tak- 
ing. La prise d’une ville , d’un générai ,.de vo¬ 
leurs, The taking of a town , of a general , oj 
thieves. La prise d armes est un crime capital 
dans un état (en parlant des sujets qui pren¬ 
nent les armes contre leur prince) , The taking 
up amis is a crime of high treason in a staie. 
Etre en prise (être exposé) , To lie open or 
exposed. Votre dame est en prise (phrase au jeu 
des Echecs) , Your queen is in taking. Un dé¬ 
cret de prise de corps, si writ or warrant for 
apprehending one in lus bocly. 

Prise [capture , vaisseau pris sur les enne¬ 
mis] Prize, capture, catch, snap. Droit de prise, 
Prizage. Part de prise , Prize-money Amari- 
ner une prise, To. man a prize. Déclarer de 
bonne prise, To déclaré a prize or a good 
prize. 

Prise [l’endroit par où l’on prend et l’on 
tient certaines choses] Hold, clutch , grip . Ce 
vase est tout rond r il n’y a point de prise, 
This vessel is quite round , there is no laying 
hold oj' it . ils tiroient à eux les branches qui 
donnoient plus de prise, They pulled to them 
the branches that were most at hand pr that 
were most within reach. Lâcher prise (aban¬ 
donner ce que l’on a pris) f To tel go one ’.s 
hold. * Lâcher prise , To givc up. Donner 
prise sur soi à son ennemi (lui donner de l’a¬ 
vantage , donner par sa conduite occasion de 
blâmer) , To give oné’s enetny an advantage or 
favourable opportunity. Gardez-vous bien de lui 
donner prise, Be sureyou give him no hold. Sa 
conduite donne prise à tout le monde, He does 
expose himself strangely by his carnage. Il est 
donc vrai que le torrent de l’exemple n’a pas 
de prise sur un cœur vertueux par principes, 
So true is it, that thé torrent of example caïuiot 
prevail over a heart which is virluous f ront 
principle. Prise de possession (l’acte par lequel 
on prend possession d’une charge , etc.), The 
taking or entering into possession. La prise de 
possession d’un bénéfice , The induction of a 
Iding. Prise d'habit ( cérémonie quand on 
donne l’habit à un religieux$à unç religieuse), 
The cerernony pèrforrned al one 1 s taking a moule & 
or nu/ds habit. Prise de corps (action d’arrê¬ 
ter), Arrest, hanlelode. Prise à partie (action 
de prendre à partie un juge), Ciling ajudge. 

Prise [en parlant de médicamens et de dro¬ 
gues , la dose qu’on prend en une fois] Dose. 
Deux prises de rhubarbe , Two doses *of rhu- 
barb. Une prise de café, A dish ofeoffee. Une 
prise de tabac, A pinch of spuff. 

Prise [querelle , rixe , différend , démêlé] 
Quand, scuffle , bickering. En venir aux 
prises, To engage, to conte to handy blows, 
tofight, to fall to loggerheads f to go togeiher 
by the ears. Etre aux prises, To bc engaged. 
Les voilà aux prises ensemble, They are en¬ 
gaged together . il éfcoit aux prises avec lui- 
même, et on l’entendoit rugir comme un lion 
furieux, He was al war with himself, and 
was heard to roar like a lion in his fur y. 

PRISÉE (prî-zâ), s. f. [le prix qu’on met 
aux choses dans les inventaires poùl être-ven¬ 


dues au plus offrant et dernier enchérisseur ; 
estimation, enchère, appréciation,évaluation] 
Tax , estimate , estimation, appraising, valuing , 
rating , the price that any tiiing is put up at by 
the auctioneer. J'ai eu tous les tableaux pour 
la prisée , I had ail the pictures for what they 
were set up at. Faire la prisée de... To make 
an estimate of. f Cette fille est demeurée pour 
la prisée, She remains for the fees ; she will 
die au old maid afterhaving refused good mat- 
cltes. 

PRISER (prî-zâ), prisant, prise, v. a. [met¬ 
tre le prix à une chose, en faire l’estimation, 
évaluer, apprécier, taxer, juger, liquider] 
To prize, to raie, lo value, to set a price to 
or on , to appraise, to estimute , to magnify. 

Priser [estimer , avoir bonne opinion , faire 
cas, vanter trop] To prize, to esteem , to hâve 
an esteem for , to make account. Priser trop, 
To over-prize. * 11 prise trop sa marchandise, 
He over-prizes his own goods. Mais comme la 
marchandise n’étoit pas fort prisée dans son 
pays , il le quitta, But this being a commodily 
not much esteemed in his counlry, he quitted it. 

* On prise beaucoup ce prédicateur, cet ou¬ 
vrage, This preacher, this work is approved 
ver y much. * Il se prise trop pour priser les au¬ 
tres , He sets too great a value upon himself, to 
rate others as they deserve. 

PR1SEUR (prî-zêur) , ne se dit que dans cette 
phrase Huissier-priseur, s. m. [celui qui met 
le prix à ce qui se vend aux inventaires ; esti¬ 
mateur, appréciateur, connoisseur, expert] 
Prizer , auctioneer, appraiser. 

PRISMATIQUE (pris-mâ-tik), adj. [qui a 
la figure d’un prisme] Prismatick. Corps, fi¬ 
gure prismatique , Prismatick bocly, figure. 

PRISME (prisra), s. m. [figure solide de 
verre qui a (communément) trois côtés égaux) 
Prism. 

PRISON (prî-zo/z), s. f. [lieu où l’on en¬ 
ferme les criminels; geôle , cachot, concierge¬ 
rie, etc.] Prison, gaol or jail, confinement , 
cage ; limbo , compter, hold, ward. Prison du 
guet, Round-house. Retenir quelqu’un en pri¬ 
son toute sa vie, To make one rot in gaol. 
Mettre en prison, To sccure. Huit jours de 
prison, ou une légère amende, frappent au¬ 
tant l’esprit d’un Européen... que la perte d’un 
bras intimide ttn Asiatique, A weePs impri- 
sonment , or a slight fine , makes as great an 
impression upon the minci of an Eufopean — as 
the loss of an arm can intimidate an Asiatick* 
f II n’y a point de laides amours ni de belle 
prison] Neverwas prison f air or mislrcss fâuL 
■f 4- U est gracieux comme la.porte d’une pri¬ 
son (se dit d’un homme rude et malgracieux), 
He is a very disagreedble man. 4- Etre dans 

la prison de saint Crépin (avoir des souliers 
qui pressent trop) , To be in the Shoemaker s 
stocks. * Le- corps est la prison de l’âme, The 
body is the prison of the soûl. * 11 chérit sa 
prison, il ne veut point sortir de^ sa prison 
[en termes de Galanterie ; se dit d’un homme 
amoureux qui se plaît dans sa passion), lie is 
fond of his prison. „ 0 aT 

PRISON NI-ER, ERE (pn-zo-nia, nier), 

m. et f. [celui Çui est détenu en prison, qui 
est arrêté pour y être mis , incarcéré] Prisoner. 
Un prisonnier de guerre , A prisoner of war. 
Un prisonnier d’état, A state-prisoner. 

t § PRISTINE, adj.f [ancienne] pris line. ' 
Rappelez votre vertu pristine, Recailyour pris.- 
tine or ancient virtue. 

PRITANEE ou Prytànee (prï-ta-iiü), 5 . m. 
[Heu où les magistrats s T assemhloient à Athè¬ 
nes] Prytaneum , the council-house at Athens. 

PR1TANES ou Prytanes (pri-tân), s. m . 
pi. [Magistrats établis à Athènes] Prytanes , the 
presidents of the senate. 

J pjtUVABLE, adj . [qui peut être privé d$ 
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ce qu’il possède] Who may be depriyeâ , depri- 
vable, 

[| PRIVANCE, 5. /• [mot de peu d’usage ; 
familiarité particulière, ne se dit que de ceux 
qui sont en faveur auprès des grands] Intima - 
cy. 11 est dans la privance du ministre , He is 
iniimate with the minister- 

PRIVÀTI-F , VÈ (prï-va-tîf, tlv) , adj. 
[terme de Grammaire qui marque privation] 
Privative. 

PRIVATION (prï-vâ-sîo/?), s.f [perte d’un 
bien ; manquement des choses nécessaires, ab¬ 
sence , défaut, manque, enlèvement, dépouil¬ 
lement; et en philosophie, négation absolue] 
Privation , want , bereavement , debarring , de 
nudation, deprivalion , ademption, destitution 
orbation, frustatiqn. La privation de la vue 
de l’ouie; des privilèges, Seing gleprived of 
sight , of hearing, of privilèges. Etre dans la 
privation de toutes choses, To stand in neeii 
of every thing. 

PRIVATIVEMENT (prï-vâ-tïv-màn), adv 
[exclusivement, à l’exclusion] Exclusively\ pri- 
vàtively. Ce qu’il demandoit lui a été accordé 
privativement à tout autre, His request ha.s 
been granted him exclusively. 

PRÏVAUTÉ (prî-vô-tâ), s.f. [familiarité; 
manières libres] Privity.familiarity, intimacy. 
Prendre des privautés (se dit des libertés que 
les hommes prennent avec les femmes), To 
lake fimi t liarities. 

PRIVÉ (prî-vâ), s. m. [l’endroit de la mai¬ 
son destiné pour y aller faire,les nécessités; 
garde-robe, aiseirient, retrait, commodités, 
lieux] Privy , the necessary house, a house oj 
office. , 

PRIVE, E, part, de Priver, Deprived, be- 
rejï , weaned , deslitute , devoid. 

Privé , e , adj. [qui est simple , particulier, 
secret] Private. Vivre en homme privé, To 
live a private life. Vie privée, Private life. Il 
agit en son propre et privé nom ( de son chef), 
He does things oui of his own heod, or hé 
acts of his own accord. Le conseil privé (n ’est 
pas la même chose en France qu’en Angleterre), 
The privy council. De son autorité privée, 
A g ainsi the layv. 

Privé [familier, trop familier] Familiar t too 
free, privy . 

Privé [qui est apprivoisé, par opposition à 
farouche, sauvage] Tanie. Oiseau, canard, 
privé, Tame bird , domestic duck. * C’est un 
canard privé (il sert à faire tomber dans le 
piège ceux qui se fient à lui) , He is a decoy- 
duck. 

t PR1VÉMENT (pri-vâ-mân) , adv. [d’une 
manière libre et familière] Familiarly , freely, 
intimalely. 

PRIVER (prl-vâ), privant, privé ; je prive ; 
je privai, v. a. [ôter à quelqu’un ce qivil pos¬ 
sède ; retrancher, enlever, dépouiller ] To de- 
prive, to bereave,to bar 9 to debar , tofrustrate , 
to abridge of, to oust , to disrobe , to eut ojf\ 
to defraud, to empty, to take front , to despoil. 
Le roi l’a privé de sa charge, The king has 
removed him front his office. Si vous agréez ma 
tabatière, elle est à votre service. Je ne veux 
point vous en priver, I f y ou li/>e my snaff-box , 
you are welcome to take it. I worit rob you of 
it. Il s’est privé de la liberté, He has deprived 
hiniseff ofhis liberly. 

se Priver, v. r. [s’abstenir] To deprive ones 
self, to abstain. Il faut savoir se priver des 
choses qui ne sont pas nécessaires, One must 
learn to deprive himself of what is not neces- 
sary. Se priver de quelque chose, To pinch 
somewhat.front one's self. 

m ^*Y*kÉGE (prï-yï-iaa), m. [faculté ac- 
ordee a quelqu un de faire quelque chose, de 
pmr de quelque avantage à l’exclusion des au¬ 
tres ; lacté qiu contient la concession du pri¬ 


vilège ; faveur, grâce ] Privilège, a spécial 
grant, licence, permission , concession , indulto , 
freedom , immunity, exemption. Privilège ex¬ 
clusif, Patent. Accorder, donner un privilège, 
To privilège. La raison est un privilège qui dis¬ 
tingue les hommes des bêtes, Reasoj 2 is a pri¬ 
vilège that distinguishes man from brutes. 

Privilège [se dit de toutes sortes, de droits , 
de prérogatives , d’avantages, attachés aux 
emplois; préférence, etc.~\ Privilège, préémi¬ 
nence , prérogative , advantage , attribution. 
Pourquoi aurions-noufr donc uru privilège ?.. 
PFherefore then do we daim a pre-eminence ? 
C’est un privilège de sa charge, Il is a right 
of lits office. Avoir un privilège sur quelque 
; chose, To hâve a daim on a thing. 

Privilège [la liberté qu’on a,. ou qu’on se 
donne de faire ce que d’autres n oseroient faire] 
Privilège , right , liberty, Jacully. 11 a le pri¬ 
vilège de dire et de faire tout ce.qu’il lui plaît, 
He lias assumed ih,e privilège of saying and 
doing what he pleases. 

PRIVILÉGIÉ, E (prî-vi-lâ-rîà) , adj. subst. 
[qui jouit,d’un privilège] Privileged, free. Pri¬ 
vilégier, To privilège. Créancier privilégié , 
(qui a droit d’être payé préférablement aux 
autres) , Privileged credilor. 

PRIX (prl), s. m. [ce qu’une chose vaut, ce 
qu’elle se vend ; valeur , estimation , prisée , 
évaluation, appréciation, taxation , taux , prix, 
valeur, salaire, loyer, gages, récompense] 
Price , rate y value , worlh, merit , preciousness. 
Prix fait. Set price. Mettre le prix, To prize. 
Meltre un trop haut prix, To erver-prize. Sur¬ 
passer en prix, To out-value. Prix excessif, 
Over-rate. Juste prix (bas prix, prix modi¬ 
que) , Moderate price. Repas à juste prix, Hn 
ardinary on reasonable ternis. Une chose de 
prix (chère), Â thing of great price , or very 
dear. Une chose hors de prix (extraordinaire¬ 
ment chère) , A thing extraordinary dear. 
Une chose qui n’a point de prix , qui est sans 
prix (d’une très-grande valeur, et dont le prix 
n’est point réglé), A thing inestimable, that 
cannot be yalued, not to be valued. On n’a 
rien à Londres qu’à prix d’argent (qu’il n’en 
coûte beaucoup), JVothing is to be liad at Lon¬ 
don but by dinl of money. Vendre à non 

prix (phrase de commerce, moins que la chose 
ne coûte), To sell under price, or under its va¬ 
lue. Mettre la tête d’un homme à prix (pro¬ 
mettre une somme pour récompense à celui 
qui tuera quelqu’un), To set a price upon a 
mari*s lie ad. Prix pour prix, votre droguet est 
plus cher que mon velours, According to the 
value of thmgs , your drugget is dearer than my 
velvet . * C’est un homme dont on ne connoît 
pas le prix (le mérite) , He is a man whose va¬ 
lue is not known . * Sa modestie relève le prix 
de sa beauté^, He&modesty enhances the value 
of her beauiy. * Je connois tout, le prix de 
votre amitié au service que vous m’avez rendu, 

1 know ail the value or worth ofyour friend- 
ship by the service you hâve done me. * 11 a 
acheté la victoire au prix de sa vie , That 
victory Jias cost him his life ; he purchased that 
victory with the loss of his life. * Il a amassé 
du bien au prix de son honneur, He got a for¬ 
tune at the expense of his honour. A quelque 
prix que ce soit , Cost w/iat il will, whatever 
à costs , at any rate. J’ai résolu de me faire 
aimer de mon mari à quelque prix que ce soit, 

I am resolved I will make my husband love 
me, cost what it will. f Chacun vaut son prix 
(pour dire qu’il ne faut pas tant élever le mé¬ 
rite d’une personne, qu’on fasse préjudice à 
celui des autres), One must not extol one man 
at the expense of another. 

Prix [ce qui est proposé pour être donné à 
celui qui réussira le mieux dans quelque exer¬ 
cice, quelqxie ouvrage] Prize , premium. Rem¬ 


porter le prix, To win, to carry the prize, to 
bear awày the bell. Prix de la "course, de la 
peinture, etc. The prize of the race, ofpainu 
ing. 

au Prix de, prép. [en comparaison de, à 
proportion] In comparison of. Cela n’est rien 
au prix de ce que vous allez entendre, Thaïs 
nothing in comparison of what you shallliear • 
thaCs nothing to what you shatl hear. 

PROBABiLlORISTE, 5 . m. [celui qui 
soutient comme les jansénistes, qu’on doit 
suivre l’opinion la plus probable] Probabilio- 
nst. 

PROBABILISME, s. m. [terme Dogmati¬ 
que] Probabtlism. 

PROBABILISTE, s. m. [celui qui soutient, 
comme les Jésuites, la doctrine des opinions 
probables] Probabilist. 

PROBABILITÉ (prô-ba-bî-lï-tà ) i, s./, 
[vraisemblance, apparence de vérité] Protia- 
bility, likelihood, appearance of truth, likeness , 
credibility II n’y a pas, ou il y a beaucoup 
d^ probabilité à ce qu’il dit , There is not , 
or there is great probability in what he says. 

PROBABLE (prô-bâbl), adj. [qui a appa¬ 
rence de vérité; vraisemblable, apparent] 
Probable , likely , proveable, crédible, avonch- 
able, like. 11 n’est pas probable que cela 
soit ainsi que ^ous le dites, It is not probable 
that the thing shouId be as you say. 

PROBABLEMENT (prô-bâbl-man), adv. 
vraisemblablement, apparemment] Probably , 
likely , credibly, like. Probablemerft que per¬ 
sonne ne l’écoute, Most likely nobody listons 
to him. 

PROBANTE (prô-bânt) , adj■ [terme de Pa¬ 
lais; authentique] Authentic. il ne se ditquen 
cette phrase. En forme probante, In an au¬ 
thentic form. 

PROBATION (prô-bâ-sîo/ 2 ) , s.f [les prati¬ 
ques auxquelles on exerce les sujets dans un cou¬ 
vent, avant de les recevoir à profession; épreuve, 
noviciat, apprentissage] Probation , trial. 

PROBATiQUE, adj. [ne se dit que de la 
piscine près de laquelle Jésus-Christ guérit le 
paralytique, et où on lavoit les victimes qu’on 
immoioit dans le temple] Piscine probatique, 
Probalica piscina. 

PROBATOIRE ( prô-hâ-twàr ) , adj. [qui 
concerne la pi'QbationjProbatory, probationa - 
ry, servingfor trial. Ln acte probatoire,^ 
probatory action. 

PROBITÉ (prô-bi-tà), s. f [droiture de 
cœur et d’esprit, intégrité de vie eide mœurs; 
bonté, équité, honnêteté] Probity , honesiy, 
uprightness, integrity, goodness, honour , in- 
corruptness , integrity , irustiness , righieous - 

PROBLÉMATIQUE (prd-blâ-mâ-tîk ),adj. 

[ce qui peut se soutenir, se défendre dansl’af- 
iirmative et dans la négative; incertain, dou¬ 
teux , ambigu, équivoque] Problematical, de- 
batejul , disputable. Question problématique, 
Problèm. 

PROBLÉMATIQUEMENT ( prô-hlâ-ma- 

tïk-mân ), adv. [d’une manière prohlémafiqueh 
Pro blem a lira lly. j 

PROBLÈME (prô-blém), s.m. [ proposition 
dont lé pour et le contre se peuvent égale¬ 
ment soutenir; proposition par laquelle il est 
demandé en géométrie qu’on fasse une certaine 
opération, et qu’on démontre qu’elle a été 
faite; c’est aussi un terme de Philosophie] Pro- 
blem. 

PROBOSCIDE , s.f. [trompe ; ce mot/n’est 
guère d’usage qu’en Blason , pour signifier la 
trompe d’un éléphant, et parmi les naturalis¬ 
tes! Proboscis , trunk , snoul. 

PROCATHARTIQUE , adj. [terme de 

Médecine ; se dit des causes manifestes des 
maladies, de celles qui agissent les premières, 
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et mettent les autres en mouvement ] Proca- 

iarctick. , , 

PROCÉDÉ ( pro-sà-dâ ), s. m. [ manière 
d’agir, egard, considération] Proceeding , pro¬ 
cedure , carnage , dealing , way of acting , 
course. Votre procédé met tout le monde 
contre vous , Ÿour behaviour sets every bndy 
against you. N'est-ce pas un procédé , dont 
vous avez sujet de vous louer toutes deux , 
aussi bien que moi ? Is not this a way of act¬ 
ing , which both ofyou hâve reason to approve 
oj as well as I ? 

Procédé [de'mêlé , querelle] Dispute , quar- 
rel 

Procédé [ terme de Chimie ; méthode qu’il 
faut suivre pour faire quelque opération] Pro- 

cess. 

PROCÉDER ( pro-sà-dâ ) , procédant, pro¬ 
cédé, v.n. [provenir, tirer son origine, venir, 
dériver] To proceed , to corne or spring from , 
to arise , to be derived. 

Procéder [terme de Pratique ; agir en jus¬ 
tice , poursuivre, instruire un procès] To pro¬ 
ceed in course of taw. Procéder à l’inventaire 
des papiers, To set about the invenlory of the 
papers. Procéder criminellement contre quel¬ 
qu’un , To carry on an action against somebody 
Jor a crime. 

Procéder [agir en quelque chose que ce soit] 
To act , to carry on, to deal , to proceed. Cela 
procède bien ( en parlant d’un ouvrage d’es¬ 
prit, d’une pièce d’éloquence ou de poésie qu’on 
lit, et dont on approuve le dessein, l'ordre 
et le tissu ) , That goes on well. 

Procéder [se conduire, se comporter] To_ 
hehavè, to carry one s self. Procéder bien ou 
mal , en honnête homme, To behave well or 
ill, like an honest man. 

PROCÉDURE (prô-sa-dur) , s. f. [forme 
deprocéder en justice; actes qui ont été faits 
dans une instance ; instruction d’un procès ] 
Tlie practice or raie of a court, proceeding , 
legal procedure. ' 

PRUCELEUSMATIQUE , s. m. [pied de 
vers latin ou grec composé de quatre brèves ] 
Proceleusmaticus. 

PROCÈS (prô-sé) , s. m. [instance devant 
un juge sur un différend entre deux parties ; 
procédure , démêlé, différend , contestation , 
affaire] Lawsuit, law, litigalion, suit , ac¬ 
tion , âause , process , trial. Intenter un procès, 
To proceed on , upon. Procès civil ou crimi¬ 
nel, Civil or criminal process. Intenter un 
procès , fa^re un procès à quelqu’un , To brin g 
Or to enter an action against one , to sue him 
ai law. Etre en procès, avoir un procès , To 
be at law , to hâve a lawsuit. Gagner son 
procès, To carry the cause , to cast one*s ad- 
versary. Perdre son procès, To be cast. Ins¬ 
truire un procès, To gel a cause ready for a 
hearing or trial. Solliciter un procès , To look 
afler , to attend , to prosecute a lawsuit. Juger 
un procès en faveur de quelqu’un, To give 
judgment in onPs behalf. Faire le procès à 
quelqu’un, To try one. Son procès lui fut fait 
parfait, He was arraigned and convicted. 
Pendre un procès au croc ( cesser de le pour¬ 
suivre), To appoint a procedure . Mettre hors 
de cour et de procès, To nonsuit 
Procès verbal [narré par écrit dans lequel 
on rend témoignage de ce qu’on a vu ou en¬ 
tendu), Verbal process. * Faire le procès à 
un mot (le condamner), To condemn or reject 
a word. * Voilà son procès fait, Pie is con- 
demned. C’est un misanthrope qui feroit le 
procès au genre humain (un homme qui trouve 
à redire a tout ) , Ile is a misanthrope who 
\vould plead against the who le oj mankind. Cet 
homme est un diable en procès ( il est habile 
dans les affaires de la chicane, il les entend 
bien, et il est daugereux d’avoir des affaires 


avec lui ), This man is very conversant in law - 
malt ers. *j- Faire un procès sur la pointe dune 
aiguille ( faire une querelle sur un sujet tort 
léger ), To pick up a quarrel , to quarrel for 
nothing. *J* Sans autre forme de procès (sans 
autre façon) , Without any more ado. 

Procès [toutes les pièces produites par l’une 
et l’autre partie , pour servir au jugement 
d’un procès ] Papers , wrilings belonging to a 
lawsuit. 

PROCESSI-F, VE ( prô-sê-sif, slv ) , ad). 
[qui aime# intenter des procès; litigieux, 
chicaneur] Litiglous , quarrelsome. 

PROCESSION ( pro-se-sïo/ 2 ), s.f [céré¬ 
monie de religion , conduite par des gens qui 
marchent en ordre en chantant] Procession. 
Aller en procession, faire une procession, To 
procession , to go a processioning. f On ne peut 
pas sonner les cloches et aller à la procession 
( on ne saur oit faire à la fois deux choses in¬ 
compatibles ) , One carit blow and swallow 
at the same time. *j| C'est une procession con¬ 
tinuelle ( se dit d’une multitude de peuple qui 
marche dans une rue , dans un chemin ), 'Tis 
a long procession. 

la Procession du Saint-Esprit [ terme de 
Théologie] The proceeding ofthe hôly ghost. 

PROCESSIONNAIRE^ ou Évolutionnai¬ 
res , s.f. pL [sorte de chenilles qui marchent 
ensemble , et ont un chef à leur tête ] Proces¬ 
sioning Caterpillar s. 

PROCESSIONNAL ( prô-sê-sîô-nâl ), s. m. 

[ livre où est noté ce qu’on chante aux proces¬ 
sions ] A processional , a book where every 
thing sung in processions is noted down. 

PROCESSIONNELLEMENT ( pro-sè-sïô- 
nêl-man), adv. [ en procession ] In a proces¬ 
sion. 

PROCHAIN , E ( prô-shi /2 , sliên ) , ad). 
[ qui est proche ; voisin , contigu , limitrophe] 
JVext , approaching , near at hand , nigh, ap- 
proximate , proximale. La semaine prochaine, 
JVext week. Ils ne furent pas des derniers à 
me complimenter sur ma prochaine grandeur, 
They were not the last in complinienting me 
upon my approaching greatness. 11 faut éviter 
les occasions prochaines ( les occasions de pé¬ 
cher qui sont présentes, qui peuvent porter 
facilement au péché ) , One musl avoid the 
présent occasions of sins. 

Prochain, s. m. sing. [ se dit de chaque 
homme en particulier, et de tous les hommes 
ensemble] Neighbour. 

PROCHAINEMENT (prô-shên-man ), adv. 
[terme de Pratique] Next . Au terme prochai¬ 
nement, venant, JVext tenu. 

PROCHE (prosh) , adi. [qui est près de 
quelqu’un , de quelque cnbse ; voisin , pro¬ 
chain , contigu , limitrophe ] Near, next, near 
at hand , neighbouring , nigh ; imminent. Les 
maisons proches de la rivière sont sujettes aux 
inondations, The houses that are near the river 
are Viable to be overflowed. La ville la plus 
proche, The nearest town. Proche parent, A 
near relation. Le temps est proche , The time 
is near at hand. Plus proche , Nigher. Le plus 
proche , JVigJtest. 

Proches, s. m. pl. [parens, alliés ] JVear 
relations , kinsmen. C’est un de mes proches , 
He is my near relation, or one of my kins¬ 
men. 

Proche , prép. [ près , auprès, est ordinaire¬ 
ment accompagné de la préposition de] JVear , 
nigh. Proche de la ville , du palais , ou proche 
le palais, JVear the town or the palace, f Proche 
de l’église , loin de Dieu , The nearer the 
cliurch , the furlher from God. 

Proche , adv. By , hard by. J1 demeure ici 
proche , Ile Vives liard by , just by. 

de Proche en Proche , adv. [se dit en par¬ 
lant de plusieurs lieux voisins les uns des au¬ 


tres , auxquels on va de l'un à l’autre] Conti- 
guous to one another, close , one after another. 
Couper les bois de proche en proche, To eut 
the woods gradually one after another. Faire 
des conquêtes de proche en proche , To make 
one’s conquests contiguous to another. * C’est 
par ces mutuels secours que le génie de l’in¬ 
vention s’est communiqué de proche en pro¬ 
che, It is by thés e mutual helps that the genius 
of invention lias, b y graduai sleps, been dif- 
fusedfrom one to another. 

PROCHRONISME , 5 . m. [erreur de Chro¬ 
nologie , qui consiste à rapporter un fait à im 
temps antérieur à celui où il est réellement 
arrivé ] Error in supposing that a facl hap- 
pened at a time anterior to when it really hap - 
pened ; prochronism. 

PROCIGALE , s. f. [ nom que l’on donne à 
des espèces de mouches vielleuses] Procicada , 
tetigonia. 

PROCLAMATION ( prô-klâ-ma-sïo«), s.f* 
[action par laquelle on proclame ; publication, 
promulgation ; installation] Proclamation , pro - 
claiming , cry r enunciation ; installation. 

PROCLAMER ( pro-Uâ-mà ), proclamant, 
proclamé, v. a. [publier à haute voix et avec 
solennité ; dénoncer, déclarer] To proclaim , 
to cry , to give out , to annoünce , to trumpet. 
L’armée le proclama roi, He was proclaimed 
a king by the army. Il fut proclamé vainqueur 
aux jeux olympiques, He was proclaimed con- 
queror at the olympian games. 

Proclamer [ publier des bans de mariage] 
To publish banns of matrimony. 

PRO-COMMISSAIRE, 5 . m. [celui qui tient 
la place d’un commissaire ] Commissary's de- 
puty. 

PROCONSUL ( prô-kow-sùl ), s. m. [ celui 
qui , chez les Romains , gouvernoit une pro¬ 
vince avec l’autorité du consul] Proconsul. 

PROCONSULAIRE, ad). Proconsular. 

PROCONSULAT ( prô-horc-sù-lâ ) , s. m, 
[dignité de proconsul ] Proconsulship. 

PROCRÉATION ( prô-kri-â-sio/z ) , s. f 
[ génération , production ] Procréation , géné¬ 
ration. 

PROCRÉER (prô-krà-à ) , procréant, pro¬ 
créé , v. a. [engendrer des enfans ; pcii en 
usage ] To procreate , to generate , to beget , 
Les enfans procréés en légitime mariage , 
( phrase de Pratique ), Children lawfully be - 
gotten. 

PROCRIS, s.f. [Mythologie ; «lie d’Erec- 
te'e , roi d’Athènes, changée en étoile par Ju- 
piler] Procris, 

PROCRUSTE , s. m. [Mythologie; fame.ux 
voleur, tué par Thésée] Procrustes. 

PROCURATEUR ( prÔ-Hi-ra-teur ), s* m. 
[titre d’un des principaux officiers de la répu¬ 
blique deVeniSe et de celle de Genes : sa fem*£e 
s’appelle procuratrice ] Procurator . 

PROCURATION ( pro-Æu-rà-sïon ), s. j. 
[ pouvoir donné par quelqu un a un autre d agir 
en son nom ; charge , commission ] A power 
o f attorney, procuration , procuracy. 

PROCÜRATRICE ( pro-Au-ra-tris ) , s. f. 
[celle qui a le pouvoir d’agir pour autrui J 

Proxy. / , 

PROCURER ( prô-Au-ra ) , procurant, pro¬ 
curé , v. a. [faire en sorte, par ses bons of&> 
ces , que quelqu’un obtienne quelque grâce ; 
ménager, moyenner , pourvoir ] To procure ; 
to get , to help to , to bring , to purvey , to 
avail , to put on or upon, to fetch. Je lui ai 
procuré cet emploi, I procured that employ¬ 
aient or situation for him. 

PROCUREUR ( prô-&u-réur ) , s. m.' [celui 
qui a pouvoir d’agir pour autrui ; agent , dé¬ 
puté , chargé de procuration] Proxy , assignée. 
Procureur d’une cour ecclesiastique, Procter, 
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On ne meurt point par procureur , There's no 
dying by proxy. 

Procureur [officier établi pour agir en jus- 
l ieè au nom de ceux qui plaident j Attorney, 
procurator. Procureur général, Attorney ge¬ 
neral. 

PRGGUREUSE, s.f. [la femme d’un pro¬ 
cureur] An attorney's wife. 

PRODIGALEMËNT (prb-dï-gâl-mân), adv. 
[ avec prodigalité , profusément j Prodigally, 
extravaganlly , lavishly, projuscly , un\hriftly , 

' wastefully. 

PRODIGALITÉ ( prô-ILgâ-lî-tl ) , s. f. 
[vice par lequel on est prodigue ; profusion ] 
ProdigalÙy , profusion , extravagance , lavish- 
ness , scrambïe , expensiveness , unthrifùness , 
Waste faines s. 

PRODIGE ( prô-dis ) , s. m. [ effet surpre¬ 
nant qui arrive contre le cours ordinaire de la 
nature ; se dit souvent par exagération ; mi¬ 
racle , merveille , monstre] Prodigy, wonder, 
an astonishing or wonderful thing , marvel , 
estent , strangeness ; C’est un prodige , He is 
wonderful. C’est un prodige de science 0 , He is 
a prodigy oj learning. Un prodige de cruauté , 
A monster of cruelty. 

PRODIGIEUSEMENT ( prb-dî-sieuz-mân), 
ndv. [ d’une manière prodigieuse ; merveilleu¬ 
sement , étonnamment, extraordinairement, 
excessivement] Prodigiously, amazingly, enor- 
mous/y, astonishingly , vastly , monstrously, 
wonderfully. 

PRÜD1GIEU-X , SE ( prô-dî- 2 ieu , sîêuz), 
adj. [qui tient du prodige; merveilleux , sur¬ 
prenant, monstrueux , étonnant, étrange , ad¬ 
mirable ] Prodigions , amazing, astonishing , 
enormous , vast , monstrous , surprising, slu- 
pendous , wonderful. Excès prodigieux de dé¬ 
bauches,'-^ monstrous excess of debauchery. 

PRODIGUE ( pro-dîg.), adj. subst. [qui 
dissipe son bien en folles et excessives dépen¬ 
ses , dissipateur 5 trop libéral] Prodigal , pro¬ 
fuse , lavish , wastefui] expensive , a prodigal 
man or woman , a spendthrift , devourer , La- 
visher, squanderer. Vivre en prodigue, To 
live prodigally or like a spendthrift. 11 est pro¬ 
digue de son bien , He is too free ’with his 
wealth. Il n’est, pas prodigue de louanges, He 
is niggardly of pràises. Prodigue de vos biens 
envers les riches, vous en êtes avare à l’égard 
des pauvres, Profuse ofyour riches towards 
the rich , y ou are too sparing of them towards 
the poor. * Prodigue de paroles, de promesses, 
Liberal in words , lavish of promises. Être pro¬ 
digue de sa vie (ne la ménager pas assez ), 
To expose oneself too much. * L’enfant pro¬ 
digue ( se dit d’un jeune homme de famille 
qui s’est débauché, et qui retourne dans la 
maison paternelle) , The prodigal son. 

PRODIGUER ( pro-dî-gâ ) , prodiguant, 
gué, v. a. [donner avec profusion ; dis¬ 
siper, dépenser follement] To lavish, to waste, 
to squander away, to spend prodigally , 
ïo le prodigal or lavish of , to throw away , 
to dissipate , to fùng away , to scrambïe , to 
make away, to cast away. Prodiguer son bien, 
«es trésors , son sang , To lavisti one's goods , 
treasures , blood. Prodiguer sa vie ( ne pas l’é¬ 
pargner ) , To expose , hazard or venture one's 

/(/ PRODIT01REMENT ( prô-dî-twâr-mân ), 
adv, [ terme de Palais $ en trahison] Treache- 
rously , traiterously. 

PRODUC IION ( pi ô-duk-siorc ) , s.f. [ ou¬ 
vrage ; se dit de la nature , de l’art et de l’es- 
prit; génération , procréation, effet, œuvre 1 
production product , performance , work , 
brood, exhibition exertion, engendering , gé¬ 
nération , fjfüct , begetting , birth , pic ce , pro- 

C utmiioL° Creat ‘ 0n ' Pl ° uuction savante, Lu- 


Production [ terme de Pratique 5 écritures 
que Ton produit dans un procès] JPritings , 
papers , évidence produced, proffer. Productions 
à polypier ( ce sont les lithophyt.es , les co¬ 
raux , la plupart des corallines , et toutes les 
espèces de madrépores ) , Productions of po¬ 
lypes. Productions de volcan ( diverses subs¬ 
tances calcinées , ou laves ), Folcanic produc¬ 
tions. 

PRODUIRE (prô-duir), produisant, pro¬ 
duit ; je produis j je produisis, v. a. [engen¬ 
drer , donner naissance , mettre au jour ] To 
beget, to generale , to produce, m body , to 
engender, to breed , to procreate , to originate. 
Chaque animal produit son semblable , Each 
animal produces iis species. 

Produire [se dit plus ordinairement des di¬ 
verses choses qui naissent de la terre ] To 
produce, io bear , to bring forth. C’est une 
terre qui ne produit que des ronces , 7 Tis a 
land tliat produces noùiing but brambles. Ces 
arbres produisent de beaux fruits, These trees 
bear fine fruit. Ce pays produit de l’or , This 
country produces gold. Produire de nouveau , 
To reproduce. 

Produire [se dit de l’utilité que rapporte un 
emploi, une somme d’argent ] de l’avantage 
qu’on retire de certaines choses ] To yield, to 
be worth , to bear. Sa charge lui produit tant 
par an, His post brings in to him so much a 
year. Un argent qui ne produit point d’intérêt, 
A sum of rnoney thaï bears no interest , tliat is 
idle. Quand vous aurez tant fait pour le pu¬ 
blic, qu’est-ce que cela vous produira? JP tien 
you shall hâve done so much for the public , 
what will you get by that, or how willyou 
be the better for it ? 

Produire [ se dit des ouvrages de l’esprit, et 
de l’art] To compose , to write, tomake. L’art 
n’a jamais rien produit de plus beau, 2Sfo pro¬ 
duction of art was ever more beauliful. 

Produire [causer, être cause] To cause , 
to ejfect, to produce, to be productive of, to 
be the cause or occasion of , to do , to go forth, 
to put forth or forward, to work. La guerre 
produit de grands maux, W~ar is productive of 
great evils. il a l’esprit juste, le cœur tendre 
et l’âme douce : voilà trois grandes qualités 
qui en produiront bien d’autres , He is possess- 
ed. of a jus L understanding, a susceptible heart, 
and a gentle mind : three qualities, which ne- 
cessarily must be productive ofmany more. 

Produire [ exposer à la vue , à l’examen ] To 
produce , to show , io afj'er to the view or no¬ 
tice, to expose, to exhibit. Produire des titres, 
des pièces, To show tilles, vouchers. Produire 
des témoins, To bring witnesses. 

Produire [introduire, faire connoître ] To 
introduce , to make known. C’est lui qui l’a 
produit dans le monde, He is the person that 
prst introduced him into the world. 11 s’est pro¬ 
duit de lui-même, He lias made his way in 
the world of himself. 

PRODUIT, E ( prô-dîix, dhït), part . de 
Produire, Produced, etc. 

Produit, s. m. [le nombre qui résulte de 
deux nombres multipliés l’un par l’autre; ré¬ 
sultat ] Produce. dm 

Produit d’une terre, et de quelque chose 
que ce soit [ ce qu’elle rapporte en argent, en 
denrées j revenu , gain , profit, etc. ] Product, 
produce , profit, increase. Produit net . Net 
produce. Produit ( en Chimie, ce qui résulte 
d’une opération), Produce, resuit. 

PROEIUS, s. m. [ Mythologie 5 fils d’Abas 
roi d’Argos , dont les trois filles, appelées 
Prœtides, rendues folles par Junon, erroient 
dans les campagnes, imaginant être vaches] 
Prcetus. J 

f PROËME, s. m. [préface, avant-propos] 
Proem ? préfacé^ 


PROFANATEUR ( prô-fâ-nâ-téur ), 5 . m . 

[ qui profane les choses saintes ] Profaner. 

PROFANATION ( prô-fâ-nl-slon ), s.f 
[action de profaner ; sacrilège, impiété; abus 
des choses rares et précieuses] Profanation, 
profaneness. 

PROFANE ( pro-fân ) , adj. subst. [qui est 
contre la révérence qu’on doit aux choses sa¬ 
crées ; impie , sacrilège ] Profane , earthly , 
unholy, irréligions, unhallowed. En profane, 
Profahely. Lès auteurs profanes (par opposition 
à ceux qui traitent de la religion), Profane 
authors. Un profane, A profane person.* Nous 
ne voulons point de vous, vous êtes un pro¬ 
fane ( se dit par plaisanterie d’une personne 
qu’on ne veut pas admettre dans une société), 
PPte do not want you , you arc a profaner. 

PROFANER (pro-fâ-nâ) , profanant, pro¬ 
fané, v. a. abuser des choses de la religion; 
corrompre, souiller] To profane ? to abuse, to 
soil. Profaner les temples, la parole de Dieu, 
To défilé temples, to abuse the word of God. 

* Lire de si belles choses devant un homme 
qui n’y entend rien , c’est les profaner, To 
read such beauliful pièces to a man who can- 
not understand them , is a profanation. 

PROFECTI-F, VE, adj. [ terme de Juris¬ 
prudence ; se dit des biens qui viennent à 
quelqu’un dès successions de ses père et mère, 
ou autres ascendans ] Profective, profecti- 
lious. 

PROFÉRER ( prb-fâ-rL) , proférant, pro¬ 
féré , v. a. [ prononcer, dire ] To utter, to 
speak. 

PROFÈS, ESSE (pro-fé, fés), s. m. et f. [qui 
a fait ses vœux après son noviciat] A projèss- 
ed monk or nun. 

PROFESSER ( pro-fê-sâ ) , professant, pro¬ 
fessé , v. a. [ faire un aveu public de quelque 
chose; convenir, avancer, déclarer, ensei¬ 
gner publiquement ; exercer un art] To pr 0 ‘ 
fess , to pronounce , to read. Qui professe, Pro- 
ficient. Professer une science, To profess, to 
teach a science. Professer un métier , To prac- 
tise a ti'ade. Professer une religion , une doc¬ 
trine, To profess a religion, a doctrine. 
Professer la rhétorique, To read lectures in 
rhetoric. 

PROFESSEUR ( prô-fê-séur ) , s. m. [ celui 
qui professe, qui enseigne une science , un 
art, dans un collège; régent] Prof essor, a 
public reader. Charge ou chaire de professeur, 
Professorship. Professeur de philosophie , de 
mathématique , A professor in philosophy , 
mathematics. Professeur en théologie , en 
droit, en médecine, A divinity - professor , 
a law-professor , a phy sic-prof essor. 

PROFESSION ( pro-fë-sîo /2 ) , s. f, [ décla¬ 
ration publique ] Profession, déclaration, pro- 
fessing. Faire profession de, To prétend. Il fait 
profession d’être sincère, He professes since- 
rity. Le nombre de ces gens, ^faisant profes¬ 
sion de célibat, est prodigieux, The number 
of these people professing celibacy, is prodi- 
gious. Faire profession d’ignorance , d’être 
ignorant, To make an open profession of igno¬ 
rance. Faire une profession de foi, To make 0 ) 
profession of faith. il fait profession de bel es¬ 
prit, He sets up for a wil‘ Il fait profession 
(il se pique) a être savant, He prétends to 
learning. 

Profession [ se dit de tous les différens 
états et emplois de la vie civile ; état, métier] 
Profession , calling , business , trade , mystery , 
vocation. Un joueur de procession (qui est dans 
l’habitude du jeu ), A professed gameUer. Un 
dévot de profession ( qui affecte de passer 
pour dévot ), A professed devotee. 

Profession [ l’acte solennel par lequel un 
religieux, «u une religieuse fait les vœux de 
religion après son noviciat ] Profession. 
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PROFIL ( prô-fîl ) , 5 . m. [ terme de Pein¬ 
ture et cl’Architecture 5 délinéation d’un objet 
vu d’un de ses côtés seulement ; dessin , crayon ] 
Profile, pourjîl. Tête, visage de profil, A suie 
face . Le profil d’une ville, The profile oj a 

10 PROFILER (prô-fï-là), v. a. [représenter 
en profil] To draw the contour of a figure , to 

profile. 

PROFIT ( prô-fi ), s. m . [ gain , émolu¬ 
ment, avantage ; produit, utilité , intérêt , 
fruit, progrès \Profit, gain, emplument , ad- 
vaniage, gainjiilness , avaïlness , use , fee, ac- 
count , thrifl , profitableness , beneficialness , 
interest , boot, fruit , issue , commodity, lucre 3 
grill , gelting, usefidness , profiling , obtention, 
premium. Profit aventureux ( terme de Ma¬ 
rine ) , The interest acquired by bpttomrj. A 
profit, Profitably. Les profits d’un emploi , 
The profits or perquisites of a place. Une chose 
faite à profit ( de manière à pouvoir long-temps 
servir ), Serviceable work , work thaï will do 
a gréai deal of service. Il ne m’en revient au¬ 
cun profit, 1 gel noihing by il ; / am.not ihe 
letterfor it. Mettre tout à profit, To improve 
every ihing to the best advantage , to make il 
turn to a good account. Je tâcherai de mettre 
mon latin à profit, I will endeavnur lo make 
rny latin turn to some advantage. || C’est un pro¬ 
fit tout clair , ’Tls neat profit. Faites-en vôtre 
profit, Make the best of it. 

Profit [progrès dans les études, dans les 
sciences ] Progress , imprarement, projiciency , 
profit , advancement. Au profit des pauvres, à 
leur profit, F or the service of the poor. Besogne 
faite à profit (à durer long-temps) Serviceable 
Work. 

Profits de fiefs [en termes de Droit, les droits 
de quint, requint, relief, lods, ventes qui 
échoient au seigneur à raison des mutations de 
yassaux ou de censitaires ] Perquisites. 

PROFITABLE ( prô-fî-tâbl ), adj. [ utile, 
avantageux, fructueux, lucratif] Profitable , 
bénéficiai, useful, advantageons , gainful, good , 
fruitful, proficuous , available. Cela ne lui 
sera guère profitable, This will not be very 
profitable to him. Être profitable, To profit. 

PROFITER (prô-fî-tâ) , profitant, profité ; 
je profite ; je profitai, v. n. [faire un gain , bé¬ 
néficier, gagner ] To gain, to get , to profit. Il 
a beaucoup profité dans ce commerce , sur les 
marchandises qu’il a vendues, Hehas liadgreat 
profits in ihat Lrade upnn the goods thaï, he sold. 
il profite à ce marché, This bargain is advan¬ 
tageous to him. Faire profiter son argent ( en 
tirer de l’intérêt ), To improve onds money , 
tn put or let it out to use. Son argent ne lui pro¬ 
fite point, His money lies clef A. Profiter de , 
To avait one's self II a profité de la dépouille 
d’un autre (il en a eu la dépouille), He got the 
spoils of another. 

Profiter { tirer de l’avantage de quelque 
chose que ce soit] To improve, to profit, to get 
by , to make an advantage or good use of, to 
make ihe best of, to be the better for , to bene- 
fit . Il sait que son temps ne sera pas long, ainsi 
. en profite , He knows not how short his time 
*will be , therefore lie makes the best of it. Ce 
qu’il y a de singulier, c’est que cette Améri¬ 
que , qui reçoit tous les ans tant de nouveaux 
habitans, est elle-même déserte, et ne profite 
point des pertes continuelles de l'Afrique, ffliat 
is most singular is, that this very America , 
which yearly receives so many new inhabitants, 
is itselj a desert, and is no manner of gainer by 
the continuai losses of Africa. Il n’y en avoit 
aucun qui ne s’attachât de tout son pouvoir à 
faire profiter ce pécule , qui, etc. AU in gene¬ 
ral laboured with their wfiole power to improve 
this peculium , which i etc; Profiter de l’occa¬ 
sion , To improve the opportuniiy. 


Profiter [ être utile , servir ] To be profita¬ 
ble, to profit. Les biens mal acquis ne profitent 
point, ill gotten goods never prosper-, ill got, 
ill spenl ; ail wrong cornes lo rack. De quoi cela 
vous profitera- 1 -il ? What will y ou get by 
that ? 

Profiter [faire du progrès en quelque chose] 
To profit, to improve , to be a projicient , to 
make a progrès s. Profiter en vertu , en sagesse, 
en science, To improve in virtue , wisdom , 
knowledge. Il a beaucoup profité avec son pré¬ 
cepteur, He has made g real progress or impro- 
vements with his prcceptor. Il a beaucoup pro¬ 
fité dans le commerce des honnêtes gens, He 
has improved a gréai deal by frequenting ho- 
nest people. 

Profiter [ croître ; se dit d’un enfant, d’une 
plante qui vient bien ] To thrive. Cet. entant 
profite à vue d’œil, This child thriyes visibly. 
C’est un terrain où rien ne profite , 7 Tis a soil 
where noihing thrives. 

PROFOND , E ( prô-fora , forad ) , adj. [ se 
dit des choses dont le fond est éloigué de la su¬ 
perficie ; de celles qui vont de haut en bas ; 
creux] Deep , profbund. Puits profond, A very 
deep well. Profonde révérence, A very low or 
a profound bow or courtesy. Pouls profond , 
A low puise. 

Profond [ extrême dans son genre ; se dît 
tant des choses physiques que morales, des 
choses dont la connoissance est difficile; grand, 
vaste, extraordinaire ] Profound, deep , ab¬ 
struse , adept, heavy , fécondité , high. Profond 
sommeil, A profound or deep sleep. Science 
profonde, An abstruse science. C’est un homme 
profond , d’un esprit profond , il a l’esprit pro¬ 
fond ( il est d’une grande pénétration, dune 
grande habileté ), He is deeply learned ; he is 
a man of great sagacity. * Ce sont des choses 
si profondes, que les hommes n’y connoissent 
rien, These things are so abstruse that men can- 
not understand them. 

PROFONDEMENT (pro-fora-dâ-man), adv. 
[ bien avant, d’une manière profonde, tant au 
propre qu’au figuré] Deep, deeply, profound- 
ly, low. Saluer profondément, To sainte, or 
to bow very low > to make a profound reve- 
rence. 

PROFONDEUR (prô-fora-déur) , s.f [éten¬ 
due depuis la superficie jusqu’au fond ; étendue 
en longueur ; dimension d’un corps considéré 
de haut en bas ; sublimité J Depth , deepness , 
profoundness , profundity, concavity ., great- 
ness , height. La profondeur d’un précipice , 
The depth of a précipice. * La profondeur des 
mystères , des jugemens de Dieu , The depth of 
the mysteries , of the judgments of God. La 
profondeur de son savoir, de son jugement, 
de son esprit (l’étendue de son esprit, sa pé¬ 
nétration dans les sciences ) , The depth of his 
learning , the extent oj his judgment , rnind. 

PROfüMTlÉ, adj~ m. [ terme de Marine ] 
profond : se dit des vaisseaux qui tirent beau¬ 
coup d’eau ] Ex. Vaisseau profontié, A ship 
that. draws much waler or takes a large volume 
of water to jjoat her. 

PKOFUSÉMENT ( pro-fù-zà-mân ) , adv. 
[avec profusion ] Proj'usely, lavishly , prodi- 
gally. 

PROFUSION ( prô-fu-zîora ) , 5 . fi [ excès 
de libéralité ou de dépense , prodigalité ] Pro¬ 
fusion , profuseness , lavishness, extravagance, 
plenty, affluence, waste, copiousness, prodi- 
gnlity , scramble , expensweness . Faire des pro¬ 
fusions , To spend lavishly. * Donner des 
louanges avec profusion, To be prof use in onè’s 
commendaiions or lavish in ones praises. 

PRO'GALLINSECTES, s. m. pl. [espèce 
de gallinsectes qui passent une grande partie 
de leur vie attachés contre l’écorce des arbres] 
Pro-gallinsects. 


§ PROGENITURE, s.f. [enfant] Progeny, 
rfffspring. 

PROGNÉ, f . [ Mythologie ; fille de Pan- 
dion, roi d’Athènes, changée en hirondelle ] 
Progne. 

PROGRAMME ( prô-grâm ) , s. m. [ terme 
de College ; placard qu’on affiche aux coins des 
rues, ou qu’on distribue pour inviter à quel¬ 
que acte public; inscription , affiche] Pro¬ 
gramma ; a bïll to give public notice of an exer¬ 
cise lo be performed in a school. 

PROGRÈS ( prô-gré ) , s. m. [ mouvement 
en avant ] Progression , progress , process , 
going forward. Arrêter le progrès du feu, To 
stop ihe progress oj' thejîre, to hinder the fiâ¬ 
mes f rom spreading any further. Progrès du so¬ 
leil dans l’écliptique, The progression of the 
sun in the ecliptic. Arrêter les progrès des en¬ 
nemis , To stop the enemy^s progress. 

Progrès [se dit de toute sorte d’avancement, 
d’accroissement, d’augmentation en bien ou en 
mal | Progress , advancement , improvement , 
projiciency , profiling , profiuence , forward- 
ness, furtherance, stage. Faire des progrès, 
To profit. Pour celles de la seconde classe, tel¬ 
les que celles qui dans les différentes religions 
règlent la forme extérieure du culte divin , 
si elles ne contribuent pas directement au pro¬ 
grès de la vertu , elles n’y nuisent pas non 
plus pour l’ordinaire, Among the. laws of the. 
second class are those which in different reli¬ 
gions regulate ihe external for ni of divine 
worship. Though these may hâve no direct ten- 
deiicy to promole virtue , neither on the other 
hand hâve they in general any bad influence 
on it. Faire du progrès dans les études, dans 
les sciences, To improve in learning . Je fis tant 
de progrès dans sa confiance, que, etc. , ï 
grew sofast inlo his confidence , ihat , etc. Le 
progrès ou les progrès d’une maladie , des 
maux , des erreurs, The progress of a malady t 
of misforlunes , of errors. 

PRÜGRESSI-F, VE ( prô-grê-sïf, slv ), 
adj. [ qui va en avant ] Progressive. Mouve¬ 
ment progressif, Progressive motion. * Le 
mouvement progressif du soleil, des astres, 
The progressive motion of the sun , of the 
stars. 

PROGRESSION (prô-grë-sîora), s.f. [terme 
Didactique; suite, enchaînement] Progres¬ 
sion, progress. Mouvement de progression 
( mouvement fait en avant ) , Progressive mo¬ 
tion. Progression arithmétique [ où les nom¬ 
bres gardent entre eux la même différence , 
comme 3 , 6 , 9 , 12 ,05 , etc.), Arithmetic pro¬ 
gression. Progression géométrique (où les quan¬ 
tités ou grandeurs gardent entre elles le même 
rapport, ou bien croissent 011 décroissent dans 
la même proportion, comme 3, 6 , 12 , 24 , etc. ), 
Geomelrical progression. Progression chroma¬ 
tique (suite de plusieurs demi-tons, terme de 
Facteur d’orgues), Chromatic progression. 

PROGRESSIVEMENT ( prô-grë-siv-mân), 
adv. Progressively , onward. 

PROHIBER ( prô-î-bà ) , prohibant, pro¬ 
hibé , v. a. [défendre; est de p s eu d’usage; 
empêcher , interdire ] To prohibit, to forbid , 
to inhibit, to interdict. Marchandises prohi¬ 
bées , ProJiibited goods. Degré prohibé (le de¬ 
gré de parenté où la loi défend de se marier), 
Pràhibited de grc e. 

PROH 1 BITI-F , VE ( prô-î-bi-tif, tiv ) , ad), 

[ qui défend ] Prohibitory. Des lois prohibiti¬ 
ves , Prohibitory laws . 

PROHIBITION ( prô - i - bî - sîora ) , / 

[ terme des anciennes ordonnances, défense J 
Prohibition, inhibition , interdiction , dejhhce [ 
forbidding. 

PROIE (prvrà ), s.f. [ce que les animaux 
carnassiers ravissent pour le manger, figuré- 
ment, le butin qu’on fait à la guerre ; gibier 3 










PRO 


PRO 


PRO 


9° 2 _____ __ 

bàr, bat, base, antique : thére, êbb, over, jeûne, meute, beurre, lien : fîeld, fïg, vin : robe, rôb, lord, môod, hùofi, vos, mon : buse, but, bru«. 


dépouille , prise, chasse] Prey, bonty, ravin, 
capture , quarry , râpe. Oiseaux de proie, Birds 
of prey". Avide à la proie, Ravenous . f Etre 
en proie^ à sa douleur , To be preyed upon by 

f *rief. * Etre en proie à la médisance, à la ca- 
omnie ; à ses passions, To be a prey to slander , 
calumny ; to one s own passions. Leurs divi¬ 
sions les donnoient en proie aux nations voisi¬ 
nes, Thcir divisions exposed them or mode 
them a prey to the neighbowing nations. 
* Être ardent à la proie , âpre à la proie ( se 
dit du butin qu’on fait à la guerre ou autre 
ment ) , To be eager upon prey , or booty. Par 
tager la proie, To d'wide the spoils. * Etre en 
jiroie à ses valets, à ses domestiques ( être 
pillé par ses valets , par ses domestiques ) , To 
be pilfered by one's own servants. 

PROJECTILE (pro-zck-tîl ), 5 . m. [ternie 
de Mécanique; on donne ce nom à tout corps 
pesant, jeté en l’air, et abandonné ensuite à 
Faction de la pesanteur ] Projectile. 

PROJECTION (pro-sêk-sîo/z), s.f. [terme 
Didactique ] Projection , casting. Poudre de 

? rojection ( pour changer les métaux en or ), 
*owder of projection , of' post. Projection de 
la sphère ( représentation de la sphère sur un 
plan), The projection of llie sphere. Mouvement 
de projection ( de ce qui est jeté en l’air ), 
Projectile motion. 

PROJET ( prô-sê ) , s. m. [ dessein ; arran¬ 
gement des moyens, pour exécuter ce qu’on 
médite ; entreprise , résolution] Project , de¬ 
sign, contrivance , scheme, ground-plot , de- 
cree, devise , forecctst , enlerprise , projection , 
purpose , intent. Faiseur de projets , Projector, 
schemer. Former un pvojet, To form a design. 
Il a fait le projet d’aller en Italie , He lias de- 
signed to go to Italy. Dresser un projet d’ar¬ 
ticles pour un mariage , To draw a project of 
articles for a marriage. 

Projet [ la première pensée de quelque 
chose mise par écrit ] A rough draught. 

Projet [ouvrier principal des corailleurs, 
qui entend le mieux à tirer le corail] Headman 
among the coral-divers. 

PROJETER ( prôz-tâ ), projetant, projeté , 
v. a. [former le dessein de.... préméditer , ré¬ 
soudre , arrêter, déterminer] To project, to 
contrive, to scheme, to devise, to plan, to fore- 
cast, to design. Projeter une entreprise , un 
voyage , To project an enterprise , a journey. 
Ils résolurent d’exécuter le dessein qu’ils a voient 
projeté , They resolved to execute the design 
ihey had been upon. 

Projeter [ tracer sur un plan , ou sur une 
surface quelconque , la sphère ou tel autre 
corps , suivant certaines règles ] To project. 
Projeter les cercles horaires sur un cadran, 
To'draw the horary circles upon a dial. 

PROLATION ( pro-là-sîorc ) , s. f. [ terme 
de Musique ; roulement, durée de chant, que 
la voix fait sur une syllabe par une suite de 
plusieurs notes ] Prolalion. 

PROLÉGOMÈNES ( pro-là-gô-mên), 7n. 
pl. f terme Didactique ; ample préface qui 
contient ce qui est nécessaire à l’intelligence 
des matières qu’on traite ] Prolegomena , long 
préfacé or proem. 

PROLEPSE, s . f. [ figure de rhétorique , 

Î >ar laquelle on prévient, et on réfute d’avance 
es objections que l’on pourroit essuyer ] Pro- 

Icpsis. 

PROLIFIQUE ( pro-lî-fîk ) , adj. [ terme 
Didactique ; qui a la vertu d’engendrer ] Pro- 
• lifte , prolifical. 

PROLIXE ( prq-lïks ) , adj. [ trop étendu , 
trop long 5 ne se dit que des discours , et des 
personnes par rapport au discours ; diffus , en- 

Eiïiïï-ïlïSP-' tedious ’ large- 

r HO LIXEMENT ( pro-Iîks-màn ) , adv. 
t d une manière prolixe ; diffusément, longue¬ 


ment, ennuyeusement] Prolixity , tediously , 
diffusely * 

PROLIXITÉ ( pro-lïk-sî-tâ ), s. f. [ trop 
grande étendue dans le discours, longueur] 
Prolixity , tediousness , diffusiveness. 

PROLOGIES , 5 . f. pl. | fêtes qu’on célé- 
broit chez les Grecs avant de cueillir les fruits] 
Prologia. 

PROLOGUE ( pro-Iôg ) , s. m. [ avant-pro¬ 
pos , ouvrage en vers servant de prélude à une 
pièce dramatique ; préface, préambule ] Pro¬ 
logue , forespeech. 

PROLONGATION (prô-Iou-gà-sîo/z) , s.f. 

[ le temps qu’on ajoute à la durée fixe de quel¬ 
que chose; prorogation, continuation , délai, 
remise ] Prolongation , delay , prolonging , 
lengthening . protraction. Prolongation de ter¬ 
me , de la trêve , Prolongation of term, of the 
truce. 

PROLONGE, s.f. [cordage qui sert à tirer 
le canon en retraite, et quand une pièce est 
embourbée] Lashing. 

PROLONGER (prô-lott-zâ), prolongeant, 
prolongé, v. a. [faire durer plus long-temps; 
étendre , continuer ; allonger, proroger, diffé¬ 
rer, remettre] To prolong , to put off ; to 
lengthen ont, to draw ont , to continue, to eke 
out , to lengthen, to piece out • to prorogue, 
to protracl. Prolonger le temps, To prolong or 
spin out the tirnè. Prolonger le terme d’un 
payement, To give a longer tune for payment. 
Prolonger une ligne (terme de Géométrie; la 
faire aller plus avant), 2b lengthen out a line. 
Prolonger une trêve, To prolong a truce. Pro¬ 
longer la vie , les jours de quelqu’un ; les 


la vie , les jours de quelqu’un , 
maux, les misères, la guerre, r Jb prolong 
soniebody s lifej the evils, the misery , the war. 
Prolonger un vaisseau (terme de Marine; le 
faire avancer contre un autre, le mettre flanc 
à flanc, vergue à vergue), 2o lay a ship along- 
side of some other. 

PROMENADE (prôm-nâd), s. f [action de 
celui qui se promène] Walking, ambulation, 
déambulation , walk. Promenade à cheval, en 
carrosse, Ride. Allons à la promenade, Let's 
go a walking. 

Promenade [le lieu où Poil se promène] Walk, 
walking-place. il y a de belles promenades 
autour de sa maison, 2'kere are fine walks 
about 1iis house. La promenade est belle au¬ 
jourd’hui (il fait beau se promener), It is fine 
walking to day. 

se PROMENER|(sê-prôm-na), se promenant, 
promené; je me promène, v. r. [marcher, 
pour faire exercice ou pour se divertir* se dit 
aussi quand on est porté ou traîné] To walk, 
to be a walking. J’aime à me promener, mais 
je n’aime pas à courir, I love wcdking, but I 
don't like to run. Se promener à cheval, To 
ride , to take a ride. Se promener en carrosse, 
To take a riding or an airing. Se promener en 
bateau, To go upon the river in a boat. -f En¬ 
voyer quelqu’un promener (se dit par mépris 
d’un homme dont on veut se défaire), To send 
one packing to thedevil. Qu’il s’aille promener, 
Let hirn go and be hangtd . Allez vous prome¬ 
ner, Y ou may troop. 

" Promener , v. a. [mener çà et là pour diver¬ 
tir] 1 o walk , to lead about. Promener un en¬ 
fant , un cheval, To walk a child, or a horse. 
Il les a bien promenés par la ville, dans toute 
la ville, He bas Led them ail over the town. 
^Promener sa vue, ses regards, sa pensée sur 
plusieurs objets, 2o leacl one's sight to many 
different objects , to carry one*s sight front one 
object to another. * Promener son esprit sur 
toutes les créatures , To run over in one's rnind 
ail llie works of the creption . 

J PROMENOIR (prom-nwàr), s. m. [lieu 
où l’on se promène] Walk, walking-place. 

PRÜMÊROPS, s, m. [genre d’oiseau des 


Indes, de l’Amérique et. du Mexique, qui a 
quelque rapport avec la huppe] Promerops. 

PROMESSE (pro-mês), s.f [assurance 
qu’on donne de faire ou de dire quelque chose; 
espérance donnée; engagement, convention] 
Promise, parole , word , failli. Tenir, garder 
sa promesse, 2'o keep one's word. Satisfaire à 
sa promesse, To be as good as one's word. 
Promesse verbale, Word. Promesses trom¬ 
peuses, Deceitful promises. Promesse de ma¬ 
riage , Promise of marriage. Vendre avec 
promesse de garantir, To warrant one's coin - 
modity good. 

Promesse [billet sous seing privé, par lequel 
on promet de payer quelque somme d’argent; 
obligation] A note under one's hand, bond, a 
promissory note. 

PROMÉTHÉE, s. m. [Mythologie ; fils de 
Japet et de la nymphe Asia, attaché au mont 
Caucase, par l’ordre de Jupiter] Prometheus. 

|| PROMETTEL ] -R, SE (prù-mê-teur, têuz), 
s. m. et f [qui promet légèrement, ou sans 
intention de tenir] Promiser. Un grand pro¬ 
metteur d’ouvrages, A great promiser of 
works. 

PROMETTRE (pro-metr), promettant, pro- 
je promets, je promis, v. a. [s’engager 


par parole ou par écrit à faire , h dire ; assurer, 
annoncer, faire espérer; présumer, conjectu¬ 
rer] To promise , to give hopes , to engage. 
Tenir ce qu’on promet, To do or perforai one's 
promise ; to keep it. 11 m’a promis de venir, He 
prornised me. that he would corne. Promettez- 
vous que vous le ferez. Do y ou promise to do 
it. Promettre sa fille en mariage à quelqu’un , 
To betroili or desponsate one's daughler to one. 

Ce n’est pas tout de promettre , il faut tenir; 

J promettre et tenir sont deux , 2b promise and 
to perforai are two things. f Promettre monts 
et merveilles; 4 -promettre plus de beurre que 
de pain (promettre toutes sortes de choses 
avantageuses , et ordinairement plus qu’on ne 
veut et qu’on ne peut tenir), To promise 
wofïders or mountains of gold. -{-11 se ruine à 
promettre, et s’enrichit à ne rien tenir, His 
promises are as brittle as pie-crust. f-J- On ne 
lui promet pas poires molles (on le menace de 
lui faire bien du mal), He has no fair proaiises 
mode him. *Ce jeune homme promet beaucoup 
(donne de grandes espérances ), He is a very 
hopeful or promisingyouth. * Les blés promet¬ 
tent beaucoup, There is great hopes of a very 
good harvest. * Voilà un temps qui promet du 
chaud, du froid , de la pluie , etc. (qui donne 
lieu de croire qu’il fera chaud , qu’il fera froid, 
qu’il pleuvra, etc. et cela se dit également 
soit qu’on désire , soit qu’on craigne que la 
chose arrive), This wtallier forebodes beat f 
cold , rain . 

se Promettre, v. r. [espérer] To hope. Je 
n’oserois me promettre que vous me ferez cet 
honneur, l dure not hope that you wdl do me 
that honour. 

PROMINENCE, s. f. [terme Didactique 4 
avancement ] Ex. Prominence de la lèvre, 
Prominence of the lip. 

PROMIS, Ë, part . de Promettre, Prornised . 
La terre promise, The land of promise. * Ce 
pays est la terre promise “(il est extrêmement 
fertile), Tliis country is the land of promise. 
4- Chose promise , chose due (dès qu’on a pro¬ 
mis quelque chose, on est obligé de tenir sa 
parole), One is bound to perform in honour 
what he promises. 

PROMISSION, s. f. [ne sé dit que du pays 
de Chanaan . pour dire la terre promise : la. 
terre de promission] The prornised land, the 
land of promise. * C’est une terre de promission 
(se dit d’un pays fort abondant), Il is the pro - 
mised Land. 

PROMONTOIRE (prô-mo/i-twar), s. nu 
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[pointe de terre élevée et avancée dans la 
iner; cap, rocher] Promontory , headland , 
n ess , cape , land-cape, point) foreland . 

PROMOTEUR (prô-mô-téur), s. 7n. [celui 
qui prend le soin principal d’une affaire] Chief 
manager , promoter. Le promoteur de l’ofScia- 
lité (celui qui fait la fonction de procureur 
d’office dans une juridiction ecclésiastique), 
The proctor in do dors commons. 

PROMOTION (pro-mô-sîora), s. / [action 
par laquelle un prince élève , ou bien un par¬ 
ticulier est élevé à une dignité ; élévation , 
nomination] Promotion, preferment , advance- 
ment. 

PROMOUVOIR ( prô-moo-vwàr ), promu , 
a. a. [élever à quelque dignité ; ne se dit guères 
que d’une dignité ecclésiastique ; ce verbe n’est 
d'usage qu’à l’infinitif, et aux temps composés] 
To promole j to prefer, to mise , to advance. 
Le pape l’a, promu au cardinalat, The pope 
made him a cardinal. Il a été promu aux or¬ 
dres , h l’épiscopat, He lias been promoted to 
orders , preferred to episcopacy. 

PROMPT, E (prora, prorat), adj. [soudain, 
qui ne tarde pas long-temps ; se dit aussi de 
ce qui passe vite; vite, agile, subit, préci¬ 
pité) Quick , speedy , sudden, swijl , presenta- 
neous, prompt, fast, flashy. Vin prompt à boire 
(qui se boit dans la primeur) , JFine thaï is 
soon drinkable. Prompt comme un éclair -, As 
swijt as lightning. Prompt retour , sudden re- 
turn. Prompte réponse , Speedy answer. Esprit 
prompt, conception prompte, Quick mind , 
understanding. 

Prompt [ diligent, qui ne perd point de 
temps à ce qu’il fait; actif, vif, ardent, agis¬ 
sant, alerte] Active- quick, nimùle , ready, 
expedilious. Il est prompt dans tout ce qu’il 
fait, He is quick in ail that he does. Il est 
prompt à servir ses amis , He is ready to serve 
his friends. 

Prompt [colère] Hasty, passionale , soon an- 
gjy. Si j’étois aussi prompt que vous, nous 
ferions de belles affaires, Were I as hasty as 
y ou , w e should make fine work ont. 

PROMPTEMENT (pro/zt-man), adj. T avec 
diligence, || vitement, vite, prestement] Quick- 
ly > speediLy , nimbîjr , promptly, apace , readily , 
ready, featly, swijtly, expéditionsly -, prestis¬ 
simo • extempore. 

PROMPTITUDE (prora-tl-tôd) , ^/[dili¬ 
gence, vitesse, célérité ; activité, agilité, vi¬ 
vacité ] Quickness , speed , activiiy , swap , 
readiness, swiftness , celerity, haste. La promp¬ 
titude à obéir est un mérite, The readiness to 
obey is a me rit. 

Promptitüde [la qualité d’un homme brusque 
et prompt ; action de brusquerie , mouvement 
de colère subit et passager] Hastiness , passion, 
haste, vigour. Il gémissoit de sa promptitude, 
He was bewailing his hastiness of temper. 

PROMPTUAIRE, s. m. [abrégé, recueil] 
Promptuary , magazine , abridgment. + 

PROMU , E, part, de Promouvoir, Pro¬ 
moted. 

PROMULGATION (prô-mul-gà-siora), s. f. 
publication des lois faite avec J es formalités 
requises] Promulgation , proclamation. 

PROMU LG U E R ( prb-m îil-gâ ) , promul¬ 
guant , promulgué , v. a. [publier une loi avec 
les formalités requises ] To proclaim , to pro- 
inu/ge , to promutgait. 

PHONATEUR, adj. et s. m. Pronator. Les 
eux muscles pronateurs ( ceux qui font que 
a paume de la main se tourne vers la terre), 
trônai ores musculi. 

PRONA TION ( prô-nà-siora ), s. f. [terme 

tactique ; qui se joint avec le mot mouve¬ 
ment] Mouvement de pronation (celui par le- 
4 * on tourne la main, de manière que la 
mm soit tournée vers la terre), Pronation, 


a motion by which the palm of llie hand is 
turnecl downwards , 

PRÔNE (prôn), s. m. [sermon qui se fait le 
dimanche à la messe paroissiale ; exhortation, 
discours de piété] A sermon made every sun - 
day, s in the midale or ajter tlie high mass. 
* f Etre recommandé au prône, To hâve a 
bad character. 

|| Prône [remontrance importune] Rattling , 
scolding. * Il lui a fait un beau, un long 
prône, He made a fine , a long lecture to him. 

PRÔNER (prô-nâ) , prônant, prôné , v. a. 
[vanter, louer avec exagération ; préconiser] 
To cry up , to extol, to commend, to praise , 
to set forth, to irumpet. 

Prôner , v. n. (faire de longs discours , d’en¬ 
nuyeux récits] To preach, to holdjorth. 

PRONEU-R, SE (prô-nciir, nëuz) , s. m. 
et f. [qui loue avec excès] One that cries up , 
or extols ; trumpete'r , commender. - 

Proneür [grand parleur qui aime à faire des 
remontrances ] A great talker or preacher. 

PRONOM (prô-no/i) s. m. [terme de Gram¬ 
maire; partie d’oraison qui se met à la place 
du nom] Pronoun. 

PRONOMINAL , E (prô-nô-mï-nâl), adj. 
[qui appartient au pronom ; réciproque] Pro¬ 
nominal, reciprocaù. Verbe pronominal (réci¬ 
proque) , Reciprocal verb. 

PRONONCÉ, E , part, et s. m. Pronounced. 
Le prononcé de l’arrêt (ce qui a été prononcé 
par le juge) The verdict oj the judge. 

Prononcé [terme de Peinture; et en parlant 
des différentes parties d’une figure] Pronoun¬ 
ced. Les muscles , les nerfs en sont bien pro¬ 
noncés ( ils y sont bien représentés ) , The 
muscles, the nerves are well pronounced. Ils 
sont trop prononcés (trop fortement, trop du¬ 
rement marqués ) , They are expressed too 
hard. 

PRONONCER ( pro-non-sà ), prononçant, 
prononcé , v. a. [proférer, articuler les mots, 
les lettres ; énoncer] To pronounce, to arlicu- 
lale , to syüable , to prolate. Nous ne manquons 
pas de faire remarquer au peuple le ton ridi¬ 
cule dont ils prononcent, PFe do not omit to 
make the people take notice what a ridicu/ous 
pronuncialion they hâve. Prononcer mal, To 
misspeak. 

Prononcer un discours [le réciter, parler en 
public] To speak or deliver a discourse. 

Prononcer [déclarer avec autorité juridique ; 
juger, décider, régler, arrêter, ordonner, 
statuer, décerner, donner un arrêt] To pro- 
nouncc, to pass one’s verdict or judgmént, to 
give judgment. Prononcer la sentence à un cri¬ 
minel , To pass sentence upon a criminal, to 
reacl the sentence to him. * Cet homme a pro¬ 
noncé sa sentence, sa condamnation (il s’est 
condamné par ses propres paroles), He lias 
condemned himself. 

Prononcer [déclarer son sentiment sur quel¬ 
que chose] To pronounce , to décidé, to pass 
one's verdict. Prononcer souverainement sur 
quelque chose, Fiilly to décidé a business. 

PRONONCIATION ( prô-norc-sîà-sîo/î ) , 
s.f. [expression des lettres , des syllabes , des 
mots ; la manière de prononcer ; articulation, 
énonciation ] Pronuncialion , prolation, utte- 
rance. 

Prononciation [manière de réciter] Speaking, 
delivery. Mauvaise prononciation, Twang. 

Prononciation d une sentence [la lecture ; ju¬ 
gement , arrêt, prononcé] The reading of a 
sentence. 

PRONOSTIC ( prô-nôs-tik ), s . m. [juge¬ 
ment et conjecture de ce qui doit arriver; 
signe, marque par ou l’on conjecture ; se dit 
aussi des jugemens que les astrologues tirent 
de Tiuspection des astres ; pressentiment, pré¬ 


diction , pronostication , présage] Prognostic , 
prédiction, prognostication , présagé , omen, con¬ 
jecture . * Les politiques se trompent souvent 
dans leurs pronostics , Politicians are often 
mistaken in lheir conjectures. 

PRONOSTICATION , s.f. [prédiction qu’on 
fbit par l’observation des pronostics : est peu 
usité] Pronostication. 

PRONOSTIQUER (prô-nôs-tl-Aà), pronos¬ 
tiquant, pronostiqué, v. a. [faire un pronostic, 
conjecturer, augurer, prévoir, deviner, pré¬ 
dire, présager, prophétiser] To prognosticale, 
to présagé ,to foretell , to ominale , to portend 9 
to bode, to conjecture. 

PRONOSTIQUEUR ( prô-nôs-tï-Aéur ), 5 . 
m/celui qui pronostique] Prognosticator,fore- 

PROPAGANDE ( prô-pâ-gând), s. f [la 
congrégation établie à Rome pour la propaga¬ 
tion de la foi] The congrégation de propagande 
fide. 

PROPAGATEUR (prô-pâ-gâ-teur), s. m. 
[il se dit de ce qui opère la propagation de 
quelque chose, de quelque être] Propagator , 
spreader. *Le propagateur de la toi, d’une hé¬ 
résie, d’un système philosophique , The propa¬ 
gator of thefaith , the spreader of an heresy , of 
a philosnphical System. 

PROPAGATION ( prô-pâ-gà-sïo« ) , s. f. 
[multiplication par voie de génération, popu¬ 
lation , amplification , étendue, progrès , aug¬ 
mentation] Propagation, progeneraiion , in- 
crease. La propagation du genre humain, The 
propagation oj mankind. * La propagation de la 
foi (1 augmentation de la foi dans les pays infi¬ 
dèles), The propagation of the gospel. 

Propagation [se dit en physique de la lu¬ 
mière et du son] Spreading. La propagation de 
la lumière, du son, The spreading of light , 
of sound. 

PROPAGER, propageant, propagé, v. n . 
[perpétuer par la génération] To propagate , 
to hâve offspring. 

se Propager, v.r. [terme de Physique; il 
se dit principalement de la manière dont le 
son et la lumière se répandent] To spread, to 
extend itself. La lumière se propage en ligue 
droite, Light spreads in a straight line. 

PROPENSION (prô-pân-sïott), s. / [pente 
naturelle des corps pesans ; et quelquefois , au 
figuré, penchant, inclination de l’àme ; ten¬ 
dance , pente, inclination, bienveillance] Pen- 
dency , propension, propensity. Les corps pesans 
ont une propension à descendre , Heavy bodies 
hâve a propensity to fall. * Propension au bien, 
au mal, A propension to good , to bad. 

PROPETIDES, s.f. pl. [Mythologie ; nym¬ 
phes d’Amathonte en Cypre, qui furent 
changées en rochers] Propœtides. 

PROPHÈTE (prô-fët), s. m. [celui qui prédit 
l’avenir; devin, augure] Prophet , prognosti - 
caîor, seer, Joreteller , soothsayer. -j- Personne 
n’est prophète dans son pays (un homme de 
mérite est ordinairement moins considéré en 
son pays qu’ailleurs), JVo body is a prophet in 
his own coimtry. 

PROPHÉTESSE (prô-fâ-tës), s.f. [celle qui 
prédit l’avenir] Prophet es s. 

PROPHÉTIE (pro-fà-si), f. [prédiction 
des choses futures ; pronostic , divination, 
oracle, révélation ; les choses prophétisées ] 
Prophecy , prédiction , divination, ariolalion . 

PROPHÉTIQUE (pro-fâ-tik), adj. [qui est 
de prophète] Prophétie , prophetical. 

PR' >PHÉTIQUEMENT ( prô-fâ-tïk-mân ), 

adv. [en prophète] Prophetical!y, 

PROPHÉTISER (prô-fâ-tî-zâ prophe'tisant, 
prophétisé, y. a. [prédire l’avenir ; présager, 
augurer, pronostiquer] To prophesy , to pr phe~ 
lise, to foretell^ to présagé, to prognosùcüU? 
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toforebode, to divine. Je vous avois bien pro¬ 
phétisé cfne cela arriverait, I wàs right when 
I foretold you , that il yvoald so happen. 

PROPHYLACTIQUE, 5 . f [partie de la 
Médecine qui traite de la manière de conser¬ 
ver la santé; il est aussi adjectif] Prophylactic , 
the art oj' près erving health. 

PROPICE (prô-pîs), ad), [favorable ; facile , 
indulgent ; prospère] Propitious , kind,javour- 
able,jnendly. Le ciel soit propice à ses vœux., 
Heavens javour his view s or prosperhis designs. 
Ainsi Dieu me soit propice (formule de ser¬ 
ment), So help me God. 

PROPITIATION ( prô-pî-sîâ-sîorc ) , 5 . /. 
[chose pour rendre propice ; mot de très-peu 
d’usage] Propitiation , atonement. Sacrifice de 
propitiation , A propiliatory sacrifice. 

PROPITIATOIRE ( pro-pl-siâ-twàr), adj. 
[qui a la vertu de rendre propice] Propitia- 
tory. Sacrifice, offrande propitiatoire, Propi- 
îiatory sacrifice, offering. 

Propitiatoire , s. ni. [table d’or qui e'toit 
portée au-dessus de l’arche] The mercy-seat . 

PROPOLIS, s. f. [espèce de cire rouge, 
dont les mouches à miel se servent pour bou¬ 
cher les fentes et lés trous de leurs ruches] 
Propolis. 

PROPONTIDE. V. Mer de Marmora. 

PROPORTION (prô-pôr-sîo/z), s.f [conve¬ 
nance que les choses ont les unes avec les 
autres; justesse, rapport, conformité, égalité, 
analogie , progression , prorata] Propottion , 
agreement, scantling , adéquat eues s , measure , 
answerableness , hannony , commensuration , 
condigrmess , suitableness , rapport , propor- 
tionalliy. Garder la proportion, To proportion. 
Il n’y a nulle proportion de sa dépense 
avec son revenu, There is no proportion bc- 
tween his expenditure and his incorne. Compas 
de proportion (instrument qui sert à diverses 
opérations de géométrie), A sector. 

a Proportion, prép. [par rapport] Propor- 
tionably , acc'ording lo. Dépenser à proportion 
de son revenu, To spend proportionably to 
©ne 1 s coming in. 

Proportion [raison, rapport des grandeurs 
entre elles ] Proportion , ratio. Proportion 
arithmétique , géométrique , harmonique , 
Arithmelical, geomelrical , harmonical or mu¬ 
sical proportion. 

PROPORTIONNÉ, E (prô-por-sïô-nà), adj . 
part, de Proportionner, P roporlionate > propor- 
iïonable , fit, filted , agreeable , condign , adé¬ 
quate , commensurale, answerable, accommo- 
dated , competent , maichable, measured. 

PROPORTIONNEL, LE (prè-p&r-sïô-nêl), 
adj. [terme de Mathématique ; se dit de toute 
quantité qui est en proportion avec d’autres 
quantités de même genre] Proportional. 

PROPORTIONNELLEMENT (pro-por-sïô- 
nèi-mân), adv. [terme de Mathématique ; avec 
proportion] Proportionably. 

PROPORTIONNÉMENT, ad», [par pro¬ 
portion , avec proportion , d’une manière pro¬ 
portionnée] Proportionably , proporlionalty , 
rateahly, accommodately: 11 n’a pas été récom¬ 
pensé proportionnément à son mérite , He lias 
not been rewarded proportionally to his merit. 

PROPORTIONNER (prô-pôr-sîô-nà), pro¬ 
portionnant, proportionné, v. a. [garder la 
proportion et la convenance nécessaire ; ajuster, 
égaler, mesurer, accommoder] To proportion, 
to adjusl , to fit, to accommodate , to measure , 
to shape , to proportionate. Il avoit même je ne 
sais quoi de complaisant et d’enjoué, quand il 
vouioit se proportionner aux besoins des au¬ 
tres , et leur insinuer quelcfue vérité, He had 
also I know not what of complaisance ajid 
sprightliness, when he would accommodate him- 
sefjLo the \vants oj oî fiers, and insinuât e any 
iiuifi into thent. Proportionner mal, To mis - , 


proportion. Proportionner sa dépense à son 
revenu, son discours a l’intelligence et à la ca¬ 
pacité de ses auditeurs, To proportion onPs 
expenditure to one 1 s revenue , one s speech to the 
understanding and reach oj the hearers. 

PROPOS (pro-po), 5 . lit. [discours, entre¬ 
tien, paroles, mot] D is course , talk , words , 
malter. Hors de propos, Impertinent , imperti - 
nently. Je veux bien oublier ce que vous venez 
de me dire, à condition qu’il ne vous arrivera 
plus de me tenir de pareils propos ; autrement 
vous pourrez vous en repentir, I am willing 
to Jorget *what you hâve said , on condition 
that you shall never talk to me again in the 
sanie manner : otherwise you may chance to 
repenl it. Changeons de propos , Let us talk oj 
somelhing else , let us cali another subject. 
Propos de table , Table-Udk. T Changement de 
propos rdjouit l’homme, A change oj conversa¬ 
tion rejoices the heart of man. 

Propos [proposition faite sur quelque ma¬ 
tière] Proposai. 

Propos [ résolution déterminée] Purpose , 
design, intent , résolution. J’ai fait un ferme 
propos de me corriger, I am jully determined 
to amend my life . 

A Propos , adj. [convenable] Fit,fitting , con¬ 
venant , pat, proper y categorical % fitly, rncet , 
opportune , pertinent , seasonable . L’à-propos , 
Pertinentness. Faire à propos , To nick. Juger 
à propos , To think fit or proper. Il est à pro¬ 
pos de faire cela , It is proper lo do that. Il 
n’est pas à propos qu’il le sache * It is not fit 
he should know it. 

a Propos , adv. [convenablement au sujet, 
au lieu, au temps, etc. ad rem] To the pur¬ 
pose , opportunely , seasonably , a propos , 
meetly , patly , pertinently , ripely. Venir fort 
à propos, [| To corne in pudding time. Elle fait 
chaque chose à propos , She does every thing 
ai .a proper time. Les voici Tun et l’autre fort 
à propos, Here iliey both corne mighty luckily. 
Mal à propos , hors de propos , Unseasonably , 
improperly, impertinently , preposterously. Cela 
est hors de propos , ThaCs uriscasonable or im- 
proper. A tort et mal à propos (formule judi¬ 
ciaire) , VUrongfully and without a cause. 

j| a Propos [manière de parler dont on se 
sert, lorsqu’on vient à parler de quelque 
chose dont on se souvient subitement ; ou lors¬ 
qu’à l’occasion de quelque chose dont il a été 
parlé , on vient à dire quelque autre chose qui 
y a rapport ] Now I think or?L ; now you 
put inc in mind of it y etc. A propos, frell 
thought on. A propos, j’oubliai à vous dire 
l’autre jour.... Jjfow I think orft , I forgot to 
tell you dolher day...\ A propos de ce que 
vous dites , je me souviens que.... Youriellmg 
me that puis me in mind that ... Je me 

souviens à ce propos d’une histoire que j’ai 
ouï raconter à un homme qui avoit été dans le 
pays du Mogol, This brinto my mind a 
slory I heard toid by one who had been in the 
iUoguVs country. Mais à propos de ce sei¬ 
gneur, on dit que tu vivois familièrement 
avec lui , But wilh regard to that nobletnan , 1 
hâve been told that you lived in gréai familia- 
rily wilh him. À propos de rien ( sans aucun 
rapport avec ce qui a précédé ) , Imilhout any 
relation lo what went bejore. il est venu nous 
dire cela à propos de rien , He came lo tell us 
that without any thing introducing it. Il s’est 
fâché à propos de rien, He was angry for 
nothing at ail. H est venu me quereller 

à propos de bottes fsans la moindre raison ) lie 
came to quand with me without reason. 

a tout Propos, adv . [en toute occasion, à 
chaque instant] At every tuai, ever and 
anon. 

de Propos délibéré, adv. [avec dessein, de 


dessein forme'} Desigiiedly'y on set purpose , pur- 

posefy , for the nonce. 

PROPOSABLE (prô-po-zâbl ) , adj, [qui 
peut être proposé] That can be proposed. 

PROPOSANT (pro-pô-zân) , s. m. [celui 
qui fait une dffre ; offrant, promettant] Pro¬ 
poser. 

Proposant [se dit de ceux qu’on examine 
pour être reçus ministres dans la religion pro¬ 
testante] A student in divinity (among protes¬ 
tants ). 

PROPOSER (prô-pô-zâ) , proposant, pro¬ 
posé; je propose; je proposai, v. a. [mettre 
quelque chose en avant ; exposer , dire, faire 
savoir, déclarer, étaler, offrir, présenter, 
promettre] To propose , to qffér , lo propound, 
to move y to make a motion , to tender , to 
suggest y to bid , to motion , to put forlh. 
Proposer un sujet à traiter, 2o propose orgi^e 
a subject to wnteupon. Proposer^ûne chose, To 
put up a motion. Proposer une question , une 
difficulté , un accommodement, des condi¬ 
tions , To propose a question , a difficully , an 
agreement , conditions. On lui a propose' un 
parti pour sa fille , A match has been propo- 
sed to him for his daughler. On l’a proposé 
pour cette place , pour cette charge, He has 
beenpresentedfor this off ice. Proposer quelqu’un 
pour exemple, pour modèle , To propose sonie - 
body as a pattern. On lui a proposé d’exami¬ 
ner cette question , ou cette question à exa¬ 
miner , This question has Qeen proposecTtn him 
to examine it. f L’homme propose et Dieu 
dispose (les desseins des hommes ne réussissent 
qu’autant qu’il plaît à Dieu), Man proposes , 
and God disposes : man does what he can , 
but God what he will. 

se Proposer de faire quelque chose [en 
former le dessein, se résoudre , prendre l’idée] 
To propose , to design or to intend to do 
a thing , to mean , to mind , lo propose one's 
self. 

Proposer , v. n. [prêcher, en parlant d’un 
proposant] Tomakea trial-sermon. 

PROPOSITION (prô-pô-zi-sîow), s.f. [dis¬ 
cours qui affirme, ou qui nie quelque chose, 
sur quelque sujet ; question , sujet, position , 
thèse , problème , sentiment, assertion] Pro¬ 
position, assertion , protnsis. Proposition uni¬ 
verselle ou particulière affirmative ou néga¬ 
tive, Universal or particular, affirmative or né¬ 
gative proposition. r 

Proposition [chose proposée afin qu’on en j 
délibère] Proposai , proposition, ojfer of ternis, 
supposition , word , motion , overture, projfer, | 
philosopheme. Faire une proposition, To pro¬ 
pose. Propositions supposées ou prouvées pré¬ 
cédemment , P remises. 

Proposition [ premier sermon de proposant] | 
A trial-sermon. 

Pains de Proposition [terme de l’ancienne 
Loi] Shvw-bread. 

4>ROP RE (propr) , adj. [qui appartient à 
quelqu’un à l’exclusion de tout autre ; espèce 
ue redondance qui ne s'emploie que par éner- 
gie; particulier, naturel, essentiel , spécial]) 
Own. C’est son propre fils, Aïs his ownsy 
On ne peut être juge dans sa propre cause*, A 
man caunolbe judge in his own cause. L’amour- 
propre (qu’on a pour soi-même) , 'Self-love. 11 
est rempli d’amour-propre (il a une trop 
grande opinion de lui-même), Ile is a coir 
ceited feliow or man. 

Propre [même) Véry , own. Il m’a dit cela j 
en ces propres termes, lie toid me thaï in 
these very terms. Ce sont ses propres paroles, j 
Those are his own words , or the very words U • 
said. 

Propre [convenable , qui appartient et qui 
convient particulièrement à quelque chose] 
Proper ,Jii , couve nient , agreeable , opposite r I 
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nataral , sel fis h , accordant , opportune 
Temps propre , Opporlunity. Rendre propre , 
To qualifÿ, to property. L’air qui-circule terre 
à terre est propre à la plupart des hommes, 
The air which circulâtes near the surface of 
the earth is suited to the gréa test part of 
mankind. Ce valet-là ne vous est pas propre , 
Thaï servant will not do for y ou. i\om propre 
(qui distingue un homme des au’res hommes), 
A proper nar/ie. Sens propre {par opposition a 
figuré), Proper sense. Prendre uh mot au 
propre, To use it in a proper s use. 

Propre [qui peut servir , qui est d’usage à 
certaines choses] Fil, good , pertinent,\meet, 
sterling, favourable , expédient, suilabte , true . 
quadrate ,, able for, capable. Bois propre à' 
bâtir, Wood fit or good for building. 

Propre [qui a de la disposition pour quel¬ 
que chose J Apt ,fit. Il n’est pas propre à la 
guerre ou jiour la guerre, lie is not fit for \var. 

Propre [net; bienséant, bien arrangé, ajus¬ 
té, paré , orné] Clean , neat, decênt , spruce , 
trim , fine, tidy, genteel, commodious , bu-, 
nous. Il est toujours fort propre, Me always 
goes ver y neat. 

la Propre [ chaudière où l’on verse le vesou 
après son premier épurement [terme de Sucre¬ 
rie ] The second copper. " 

Propre, s. m. [la qualité particulière qui 
distingue un sujet de tous les autres ; ce qui 
convient particulièrement à chaque profession] 
Property, part, peculiar quality, peculiar. Le 
propre des oiseaux est de voler , 7 Tis the pro¬ 
perty of birds tofly. C’est le propre du courti¬ 
san d’être souple et complaisant, It becomes a 
courtier to be siipple and complaisant. 

Propre [ biens immeubles qu’on possède ] 
Property, personal, real estate , proper effects 
or gonds • propriety. Avoir en propre, To own. 
Les propres paternels et maternels, The jathePs 
and mother s estâtes. Les religieux n’ont rien en 
propre, dinars hâve no property, nothing of 
their own , or nothing they can call their own . 
Posséder en propre , To be the righl owner. 
Cela m’appartient en propre, I cuti the right 
owner oj that. Se rendre propre (s’approprier) , 
To^wake one^s own , to appropriate to one’s 

PROPREMENT ( prôpr-mân ) , adv. [ pré¬ 
cisément, exactement, particulièrement, spé¬ 
cialement] Property , in a strict sense , opposi- 
te fy" \f ul Y- La Grèce, proprement dite, Greece, 
properly so called. Parler proprement, To speak# 
proper. A proprement parler, proprement par¬ 
lant , »Strictly speaking. C’est proprement leur 
alcoran, Properly speaking, it is their alco - 
ran. 

Proprement [ terme de Grammaire , -opposé 
à figurémentj Properly, in a proper sense. 

Proprement [ avec propreté , nettement ] 
Cleanly , neaily , finely , snugly , trimly, be- 
comingly , defïly. Ce cuisinier n’accommode 
pas proprement à manger , That cook does not 
dress his méats in a cleanly mariner. 

Proprement [avec adresse, d’une manière 
agréable, avec grâce J Neaily , genteelly. Dan¬ 
ser proprement, To dance genteelly. 

’’ || PROPRET , TE ( prô-prë , prêt ) , adj. 

[qui a une propreté affectée] Nicely , neat, 
N spruce, dressy. 

PROPRETÉ (prôpr-ta ) , s. f (qualité de 
ce qui est exempt de saleté et d’ordure ] Clean- 
jzess , cleanliness , smugness. 

Propreté [manière honnête, convenable et 
bienséante, dans les habits , dans les meubles ; 
netteté , ajustement, parure] N^atness , spru- 
ceness, aelicacy , rneetness. Elle a beaucoup de 
propreté, She is very neat, very tidy. Il est 
d une grande propreté ( il a grand soin que tout 
çe qui le regarde soit propfe ), Me is very 


PROPRE l’EUR , s. m. [nom que les Romains 
donnèrent d’abord à ceux qui pendant un an 
avoieni exercé la charge de préteur, et dans 
la suite a ceux qui commandoient dans les pro¬ 
vinces avec l’autorité de préteur ] Propretor. 

PROPRIÉTAIRE ( prô-prî-â-tér ) , 5. m. et 
f [celui, celle qui possède quelque chose en 
propriété; maître] Proprictary, proprietor, 
proprielress, owner, possessor in his or herown 
right, master, possessory. Être le propriétaire, 
To own Le propriétaire, la propriétaire d’une 
maison , The head landlord or landlady oj a 
house. Propriétaires fouciers ( par opposition à 
capitalistes), Landed inlerest {in politics , op- 
posed to moneyed interest ) • 

PROPRIÉTÉ ( prô-prî-â-tâ ) , s.f [le droit 
par lequel une chose appartient en propre à 
quelqu’un ] Propriety, property ; ownership. 
Propriété exclusive, Peculiar. La propriété 
des biens, Ihe properly of goods. 

Propriété [ la qualité et la vertu particulière 
des plantes, et des autres choses naturelles; la 
propre signification d’un mot; nature, éner¬ 
gie j Property , peculiar quality, natural virtue , 
advisableness ; apposUeness, patnèss , pertinen- 
cy, fïtness ; affection, virtue ,jaculty. La pro¬ 
priété des mots , The propriety of words. 

PROPYLÉE, s. m. [terme d’Architecture ; 
porche d’un temple ; vestibule] Pmpylœum'. 

PROPYLOEA, s.f [Mythologie ; nom d’Hé¬ 
cate , Propylœa. 

au PRORATA (o-pro-rà-tâ ) , prép. [à pro¬ 
portion J In proportion of, proportionably to , 
rateably. Au prorata de, In proportion to. Au 
prorata de la somme, Prorata to the sum. 

PROROGATION ( pro-ro-gâ-siora ) , s. f. 
[délai, remise; interruption des séances du 
parlement d’Angleterre , par ordre du roi ; 
prolongation , continuation ] Prorogation , pro- 
roguing, puttuig <jf, delay, protraction. 

PROROGER (prô-ro-zâ) prorogeant, pro¬ 
rogé , v. a. [prolonger le temps qui avoit été 
donné pour quelque chose ; remettre la séance 
du parlement d Angleterre à un certain jour ; 
allonger, différer , remettre] To prorogue , to 
prolong, to put off, to delay. Proroger un dé¬ 
lai à sa partie , T o get the cause put off. 

PROS, 5 . m. [ terme de Marine*-; petit bâti¬ 
ment des Malais, qui marche très-bien ] Proa, 
a flying boat. 

PROSA ou Porrima , s.f. [Mythologie; 
déesse qui présidoit aux accouchemens ] Prosa 
or Porrima. 

PROSAÏQUE (prô-zâ-îk), adj. [qui tient 
de la prose] Prosaic. Style prosaïque, Prosaic 
style. 

PROSAÏSER, v. n. [ faire de la prose ] To 
Write prose. 

PROSATEUR'(prd-zâ-téur ) , s. m. [écri¬ 
vain en prose] Prose or prosaic writer. 

PROSCARABÉE ou Cantarelle , 5 . m. [in¬ 
secte à antennes et sans ailes, scarabée onc¬ 
tueux des maréchaux ] Oil-beelle. 

PROSCÉNIUM , s. m. [terme d’Antîquité ; 
avant-sccne , partie des théâtres des anciens 
où les acteurs venoient jouer la pièce] Pro¬ 
scenium. 

PROSCRIPTION ( prôs-krîp-sIo /2 ), s. f 
[ condamnation à mort sans forme judiciaire , 
bannissement] Proscription, outlawry. 

PROSCRIRE (prôs-krlr), proscrivant, 
proscrit; je proscris; je proscrivis, v. a. 
[condamner à mort sans forme judiciaire, 
mettre une tête à prix ] To proscribe , to out¬ 
law. 

Proscrire [éloigner, chasser, bannir] To 
banish , to expel. * Proscrire un mot, To ex- 
punge a word. Ces mots ont été proscrits depuis 
long-temps, These words hâve been etputigcd 
a long time ago. 


PROSCRIT , E , (pros-kri , krît) , part, de 
Proscrire, Proscribed. Mot proscrit*, A word 
expunged, -j* out of use , obsolète. Un proscrit 
(homme banni de son pays, ou qui n’ose y re¬ 
tourner pour quelque mauvaise aifaire) , Ait 
outlaw , a fugitive, a runayyay. 

PROSE (proz), s. f. [discours qui n’est point 
assujéti à un certain nombre de pieds , de syl¬ 
labes] l J rose. 

PROSE [terme de l’Église romaine, hymne] 
Hymn. 

PROSÉLYTE (prô-sâ-lît), adj. subit, [per¬ 
sonne nouvellement convertie â une religion , 
nouveau fidèle, néophyte] Prosélyte , couvert. 

§ PROSÉLYTISME , m. [ zèle de faire 
des prosélytes] Proselylism. 

PR OSER , v. n . [écrire de la prose] To 
Write prose. 

PROSERPINE , f [Mythologie ; fille de 
Jupiter et de Cérès , enlevée par Plu ton , qui 
l’épousa] Proseipina. 

PPvOSODiE (pro-zd-dî) , s. f. [terme de 
Grammaire ; prononciation régulière des mots] 
Prosody. Homme versé dans la prosodie , Fro- 
sodian. 

PROSODIQUE (prô-zo-dik) , adj. [qui ap¬ 
partient à la prosodie] Prosodical. 

PROSOPÜPÉE (pro-zo-pô-pà), s.f. [figuré 
de rhétorique , par laquelle on introduit dans 
son discours une personne feinte , ou une chose 
inanimée , qu’on fait parler ou agir] Prosopo - 
pocia , personificatioii. 

PROSPECTUS (prds-pèk-tùs), s. m. [mot 
emprunté du latin : se dit. d’un programme 
que l'on publie pour annoncer un livre] A 
sort of bill , proposai. 

PROSPÈRE (prôs-për) , adj. [favorable au 
succès d’un dessein, d’une entreprise ; heureux, 
propice, fortuné] Prospérons, propilious, kind , 
favourable. Puissiez-vous avoir toutes choses 
prospères! May y ou hâve ail things prove 
prosperousJ 

PROSPÉRER ( prôs-pà-rà ) , prospérant , 
prospéré , v. n. [avoir la fortune favorable, 
avoir un heureux succès , réussir] To prosper , 
to be prosperous or siiccessful, to thrive , to 
speed, to succecd. Faire prospérer, To prosper. 

PROSPÉRITÉ (prôs-pâ-rï-tà) , s. f. [heu¬ 
reux état, fortune , bonheur , réussite , état 
florissant ; se dit aussi , au pluriel, pour évé¬ 
nement heureux] Prosperity, prosperous State 
or condition, auspiciousness , felicity , wel- 
fare i wellbeing, thriving, good luck , good 
success. Je vous souhaite toute sorte de pros¬ 
périté ] / wish y au ail hàppiness. 

PROSTAPHERÈSE, s. f [terme d’Astro- 
nomie ancienne ; différence entre le lieu moyen 
d’une planète, et son lieu vrai] Prostaphce~ 
resis. 

PROSTATES, 5. m. pl. [terme d’Anatomie; 
corps glanduleux situé à la racine de la verge] 
Prostates. 

PROSTERNATION (pros-têr-nà-sio/z) , s. 
f. [état de celui qui est prosterné ] Prostra¬ 
tion , obéissance , prosternation. 

PROSTERNEMENT (prôs-têrn-màn), s. m. 
[action de se prosterner] Prostration. 

se PROSTERNER (sê-pros-tër-nâ), se pros- 
tonant, prosterné, v. r. [se jeter à genoux 
aux pieds de quelqu’un , se baisser jusqu’à 
terre , saluer profondément] To proslrate ones 
self, to fall down , to casl oneselj at omis 
feet. Prosterné , Prostrate. Se prosterner de¬ 
vant Dieu , au pied des autels, la face 
contre terre, To prostrate ouïs self before 
God , at the feet oj altars , do wn on the 
ground. 

PROSTITUE , E ( pros-tï-tù-à ) , part, de 
Prostituer, Prostituled. Un homme prostitué 
à la faveur (dévoué aux volontés des favoris) , 
A man devoled or addicted to favourites. Une 
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plume vénale et prostituée ( un auteur dévoué 
aux passions de ceux qui le font écrire ) , A 
vénal and prostitute peu or writer. Une pros¬ 
tituée (femme ou fille abandonnée à Fimpudi- 
cité , libertine, de mauvaise vie, courtisane] 
A prosLilute , a whore , a public slrumpet , 
irull , commoner , harlot . drab , pank , street- 
walker , slrumpet. Babylone , la grande pros¬ 
tituée (expression de l’Apocalypse) , Babylon 
tfie great harlot. Une femme , une fille a pros¬ 
titué son honneur (elle s’est livrée elle-même 
-a l’impudicité ). V. Prostituer. 

PROSTITUER fprôs -1 i-tii-â) , u. a. [livrer 
a l’impudicité d’autrui, abandonner] To pros- 
Blute , to make contmon. Elle s’est prostituée, 
She is turned a prostitute. * Prostituer son hon¬ 
neur , sa dignité (se déshonorer par des actions 
indignes d’un homme d’honneur) , To prosli- 
iute or expose one*s honour or dignity. * Se 
prostituer à la fortune, To prostitute oneself 
to fortune. 

PROSTITUTION (pros-tl-tu-slow) , s. f. 
[ahandonnement à l’impudicité , débauche , 
corruption J Prostitution , lewdness. * La pros¬ 
titution des lois (le mauvais usage qu’on en 
fait) , The prostituling of the laws. 

PROSIALE, adj. ?7i. [temple prostyle, chez 
les anciens, celui qui n’avoit des colonnes qu’à 
la face antérieure] Prostyle. 

PROTASE (pro-tâz) , s. f. [la partie d’un 
poème dramatique, qui contient l’exposition 
d u sujet ] Protas is. 

PROIE (prêt), s. m. [terme d’imprime¬ 
rie ; celui qui, sous les ordres du maître , est 
chargé de la direction et de la conduite de 
tous les ouvrages , et de revoir et corriger les 
épreuves] Foreman. 

PROTECTEUR (prô-têk-téur) , s. m. [celui 
qui protège ; défenseur , avocat, patron] Pro¬ 
tector, supporter, promoler , aduancer, asserter, 
encourager , shelterer, favourer , sustainer , dé¬ 
fend er , maintainer , advocate , countenancer , 
Wndicator. Il est le protecteur des pauvres, 
des affligés , He is the supporter of the pooi\ 
the affiieted. J * 

Protecteur [sorte de titre] Protector. 
PROTECTION (prô-tëk-sio/z) , s.f. [action 
de protéger j appui, défense, aide, secours] 
Protection, patronage , shelter , refuge , en¬ 
couragement y countenance , conservation, de- 
fence , maintenance , auspice , patrocination , 
snade , securemenl, shadow , shield, vindicçi- 
iioti, support , ludion. Prendre quelqu’un sous 
sa protection ou en sa protection, To pro- 
iect one. 

PRO TECI OR AT s. m. [charge du protec¬ 
teur , temps qu’il est en exercice 1 Protector - 
ship. 

PROTECTRICE (prô-tëk-trîs) , s.f. [celle 
qui protège] Protectress. 

PROTEE (pro-tà), s. m. [Mythologie; fils 
de 1 Océan et de Thétis , dieu marin et devin, 
homme fabuleux qui changeoit à tout moment 
de forme et de figure 5 au figuré, inconstant, 
trompeurj Proteus. 

Protée [polype d’eau douce] Fresh water 
polype. , , 

PROTEGE, E (prô-ta-zà) , s. m. et f. [qui 
doit sa fortune à un grand ; créature] Créature, 
dépendant. Des protégés si bas, des protecteurs 
si betes, 60 basely crouching créatures. so 
stupid protectors. 

PROTÉGER (pro-lâ-zà) , protégeant, pro- 

L e 8 difi epr °^ e ’j 6 P roté § eai , >. a. [prendre 
If/ ’ defendre î appuyer , aider , soute¬ 
nu, conserver, maintenir] To proîect to 

crij tr) ola ’ to ^r,h!\T:LZ 

, îo défend y to secure. to refuse in 

{TThàur S t SUar f 10 « V 

MeïfX’sZZrÙ ’• t0 ihade ’ ** 

, sanctuanse, to pat,ocmale ; to over- 


shadow , to shield. Protéger les gens de bien , 
les foibles , les opprimés ; la religion , la jus¬ 
tice , To pt'otect hrmest people , the ÿttëak , the 
oppressed > t'eligion , justice. 

PROTESILAS , s. - m. [ Mythologie ; fils 
d’Iphiclus*et roi d’une partie de l’Epire , tué 
par Hector au siège de Troye ] Prolesilaus. 

PROTESTANT, E ( prd-tês-tàn , tant), 
s. m. et f. [nom donné à ceux qui en 1529 pro¬ 
testèrent contre les absurdes prétentions de la 
cour de Rome 5 s’emploie aussi adjectivement] 
Pr otestant. La religion protestante , llie pro¬ 
testant religion. Les étatsprotestans, les princes 
protestans , The protestant States , princes. 

PROTESTANTISME ( prô-tès-t^n-tism ) , 
s. m. [la croyance des églises protestantes] 
The protestant religion , prolestantism: 

PROTESTATION ( prô-tës-tà-sïo/z ), s.f 
[déclaration publique que l’on fait de sa vo¬ 
lonté ; déclaration en forme juridique , par 
laquelle on proteste contre quelque chose ] 
Protestation , déclaration , profession. Donner 
une protestation , To protest.' Protestation ju¬ 
ridique, Pi'otestation al law> Faire sa protes¬ 
tation par-devant notaire, To protest before 
a notary. Faire sa protestation contre une dé¬ 
libération, un acte, un arrêt, To enter a pro¬ 
test against a deliberation, a bill, a sentence. 

Protestation [ promesse , assurance posi¬ 
tive] Protestation , promise , positive assurance, 
asseveration. Il m’a fait mille protestations 
d’amitié, He made me a thousancl professions 
of' friend'ship. 

PROTESTER (prô-tes-ta), protestant, pro¬ 
testé, v. n. [ promettre fortement, assurer po¬ 
sitivement, affirmer, jurer] To protest , to 
swear y to make a solernn promise y to asseve- 
rate , to profess , to warrant, to fow . 

Protester, v. r. [déclarer qu’on tient pour 
nul] To protest , to déclaré. J 1 protesta de son 
innocence jusqu’à la mort, He protested or he 
vowed that lie was innocent ’lill he died. Pro¬ 
tester de violence (déclarer que c’est parjforce 
que l’on condescend à quelque chose ) , To pt o- 
test against the violence. Protester de nullité, To 
déclaré, to hold against the validily of a deed. 
Je vous proteste que je l’ai fait, I assure y ou 
I hâve doue it. 11 lui protesta de ne l’aban¬ 
donner jamais, He swore to liint or lier never 
to _forsake him or lier. Il a protesté contre 
cette délibeVation, He protestecl against thaï 
deliberation. 

Protester une lettre de change, un billet-, 
[faire un acte par lequel on déclare à celui" 
sur qui la lettre de change est tirée , que , 
faute de l’avoir acceptée dans le temps pre- 
fix, il sera tenu de tous les préjudices qu’on 
en pourra recevoir] To protest a bill of ex- 
change. v J 

PROTÊT (pvot-tè), s. m. [terme de Ban¬ 
que; acte qu’on fait faute d’acceptation d’une 
lettre de change] Protest , protestation. Faire 
un protêt par-devant notaire, To protest before 
a notary. J 

PROTHÈSE , s.f. [addition qu’on fait à un 
ProZ/i f C ? mme * e ^ dans gMvus pour navus] 

PROTOCAWONIQUE, adj. [il se dit des 
livres sacres qui étoient reconnus pour tels 
avant meme qu’on eût fait des canons 1 Pro- 
tocanonick. J 

PROIOCOLE (prô-tô'kôl) , s. m. [formu¬ 
laire pour dresser des actes publics ; modèle , 

s p r[e ( } e . Formulaire contenant la manière 

dont les grands princes traitent dans leurs 
lettres ceux à qui ils écrivent ] Protocol ; a 
precedent book , register , bnok of vrecedenu 
PP'OTONOTAiftE (’prô-tô-^têr ) , “ m. 
[officier de la cour de Rome, qui est au-dessus 
des autres notaires] Protonotarr 

PROTOSYWCELLE, 5 , ^‘[vicaire d’un 


patriarche r,u âkm évêque de l’église grecque! 
Protosyhcellus , the patriarche eye. 3 

PROTOTYPE (prô-tô-tïp), s. m. [original, 
mo4è!e, premier exemplaire] Prototypé, ei- 
emplar , the original copy. * Prototype de 
sagesse, d’éloquence, Ai model of wisdom, of 
eloquen.ee. ! ^ 

PROTUBÉRANCE (pro-tû-hâ-râns), s.f. 
[terme d’Anatomie; avance^éminence, bosse, 
tumeur] Protubérance, prominence , knob. Les 
protubérances du cerveau, The protubérances 

of the brain. 

PROTUTEUR, s. m. [celui qui , sans avoir 
été nommé tuteur, a néanmoins ge'ré et admi¬ 
nistré les affaires d’un mineur; subrogé tuteur, 
tuteur honorairej Pro-tutor. 

J PROU , adv. [ beaucoup, assez, suffisam¬ 
ment J Much, enough , sujficiently. 

PROUE (proo), s.f. [la partie de l’avant 
d un vaisseau ] Prow , the head, or forepart <>f 
d ship , roslrum , stem. Voir par proue, 7b 
see before one. Le vent se leva tout à coup 
droit par proue (terme de Marine ; il devint 
contraire ) , The wind of a sudden turned 
or cliopped about quile contrary. Donner la 
proue, To appoint the course or rendezvous of 
the g allie s. 

PROUESSE (proo-ês), s.f. [action de va¬ 
leur ; ne se dit que par plaisanterie ; bravoure, 
belle action] Prowess , valour, feat. * \oilà 
une belle prouesse ( excès de débauche ) , 
That s a fine feat , indeed. ,11 fit des prouesses 
à coups de poing, He did wonders al fisty 
euffs. 

PROUVABLE , adj. [qui peut être prouvé] 
Proveable. -j* Qui prouve trop ne prouve lien, 
Far f et che d proofs are next to nothing. 

PROUVER ( proo-va ) , prouvant, prouvé ; 
je prouve, je prouvai, v. a. [ faire connoître 
la vérité ou la fausseté d’une chose par un 
témoignage incontestable] To proue, to évincé, 
to convince , to make out or good, io argue, 
to show, to deraign , to evidence , to enforce, 
to justify, to exemplify , to verify. Prouver faus¬ 
sement, To misassigfi. Prouver une proposi¬ 
tion., To proue a proposition. Il prouvoit cela 
par beaucoup de raisons, He alleged many 
reasons to proue it. Vous prouvez bien qu’il a 
tort, Fou giue a good proof that he is wrone. 

PROVÉDITEUR ( prô-4-dî-têur ) , m. 
[nom que les Vénitiens donnent à certains of¬ 
ficiers publics] Proueditor, proueditore , oucr - 
seer, Ædile. Provéditeur de la santé; P roue - 
ditor, or overseer of hospitaïs. Provéditeur 
général de la flotte , Proueditor general of 
the sea. 

P.ROVEN ÀNT, E ( prov-nàn, nânt), adj. u. 
i<$\ provient] Proceeding , accruing, coming , 
arising, issuûig out. 

PROVENCE, s. f [l’une des provinces mé¬ 
ridionales de France ] Provence. 

PROVENÇ4L, adj. [ qui est de Provence ] 
Provençal. Les poètes provençaux, Provençal 
poets. 

PROVENU ALISME m. [façon de parler 

vicieuse , usitée en Provence ] Prouençalism. 

4 PRO VENDE, s.f [ provision de Louche] 
Provision, provender. A 

PROVENIR (prôv-nir), provenant, pro¬ 
venu; il provient, il provint, il proviendra, 
qu’il provienne, u. n. [procéder, dériver, 
émaner, couler de, prendre sa source ] To 
corne, to proceed, to issue , to arise , to rise , to 
spring. Cette maladie provient d’un amas d’hu¬ 
meurs, 7 h is diseuse proceeds front a replelioa 
of humours, 

Pkovenir*[ revenir au profit de quelqu’un] 
To accrue. Que proviendra-t-il au roi de cette 
affaire ? fFhat will accrue from this affair to 
the king ? 

PROyENU (prèv-nu)' ? s, m, [le profit qui 
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provient d’une affaire] Profit, émolument. Net 

provenu ( terme de Négoce ) , Net produce. 

PROVERBE (prp-verb), s. m. [sentence, 
maxime devenue commune et vulgaire ; adage, 
quolibet] Proverbe adage, saying , comtnon 
safing , saw. Jouer aux proverbes ou jouer 
des proverbes, To act proverbs. Comédie pro¬ 
verbe ( comédie impromptu qui renferme le 
sens d’un proverbe ) , Proverb. 

PROVERBIAL, E (pro-vêr-bîâl), adj. [qui 
tient du proverbe ] Proverbial. Style prover¬ 
bial , Proverbial style. 

PROVERBIALEMENT (prà-vêr-bïâl- 
màn) , adv. [d’une manière proverbiale] Pro- 

verbiallf. 

PROVIDENCE ( prd-vi-dâns ) , / [la 

suprême sagesse par laquelle^Dieu conduit 
toutes choses ; prescience, prévoyance] Pro¬ 
vidence. 

PROVIGNEMENT, 5 . m. [action de pro- 
vigner] Propagation. , . - . 

PROV1GNER ( prô-vi-gnâ ), provignant, 
provigne', v. a . et n. [coucher en terre les brins 
d’un cep de vigne , apres y avoir faityune en¬ 
taille, afin qu’ils prennent racine] To provine, 
to lay a brunch of a vine in the g round , to 
take root for more incrcase. Provigncr une vi¬ 
gne, To lay a vine. 

* Provigner [multiplier, pulluler] To in - 
crease , to multiply, to propagate , to flow . Ce 
plant a bien provigne , This plantation has in- 
creased ver y miichy * Cette famille a bien pro¬ 
vigne' , This Jamily has greally muflipliéd. La 
foi ou l’hérésie a beaucoup provigné dans ce 
pays-là, The failli or heresy lias propagated 
very much in that country. 

PROVIN (prô-vm) , 5 . nu [rejeton d’un cep 
de vigne provigné] A ne\v vine-sprig, loyer of 
a vine • provim . 

PROVINCE ( prô-vins ), s. f. [étendue con¬ 
sidérable de pays qui fait partie d’un grand état; 
région, contrée , pays] Province , a province. 
Eriger en province, To provinciate. Province 
d Angleterre , A county or shire in England. 
Langage, accent, mot de province, Provincial 
language, country-ciccent. Les gens de province 
(par opposition aux gens de la ville et de la 
cour ), Country-people. Il a encore un air de 
province ( il n’a pas encore l’air du grand 
monde) , He lias still somelhing ofthe country 
in his mdnners. 

PROVINCES-UN1ES. V. Pays-Bas. 
PROVINCIAL, E (pro-vm-sîâl) , adj. subst. 
[qui est de province] Provincial , country-like. 
Manières provinciales, air provincial, Country* 
like manners , air . Langage, acceqj provincial, 
Provincial dialecl , accent. Synode , concile 
provincial, Provincial synod, council. Assem¬ 
blées provinciales , Provincial assemblies. Un 
provincial, une provinciale (se dit par mépris), 
One that is bred and boni in the country , a 
country-squire , a country-gentleman or gentle- 
\vornan. Provincial ( supérieur général, qui a 
inspection sur toutes les maisons d’une province 
de son ordre ), The provincial . 

PROVINCIAL AT ( prbmrc-sfâ-lâ ) , 5 . m. 
[dignité de celui qui est provincial d’un ordre, 
c te temps qu’un religieux est provincial] A pro¬ 
vincial s dignity , provincialship. 

PROVISEUR ( prô-vî-zéur ) , s. m. [titre 
qu on donne dans certains colleges à celui qui 
y possède la première charge J Master of a 
college , provisor , heàd-mastér. 

PROVISION (prô-vï-zîbra) , s. f. [amas et 
fourniture des choses nécessaires pour la sub¬ 
sistance dune maison, etc. munitions, vivres] 
Provision , stock , prog , store , purveyance. 
Rentes en provisions de bouche , Melegavel. 
Commissaire de provisions, Provedore. faire 
provision, To purvey * Provision de bouche, 
Purveyance of vicluals. Avoir provision de sa 


personne (phrase de Palais, être mis hors de 

prison en attendant le jugement définitif), To 
be released , to be sel at Liberty . Provision 
alimentaire d’un criminel, pendant qu’il est. 
en prison , Estover , provision for a prisoner's 
maintenance. 

Provisions [lettres par lesquelles un office, 
un bénéfice est conféré à quelqu’un ; brevet, 
patentes] Gtant, patent ; présentation . 

* par Provision [terme de Palais, qui si¬ 
gnifie , au figuré, en attendant et préalable¬ 
ment, provisionncllement ] Hovvever, in the 
me an while or time, provisionally. || Faites cela 
par provision , Do that in the mean time. 
faire ses provisions ( se pourvoir des choses 
nécessaires ) , To provide with necessaries. 
* En parlant des choses morales : Ne cherchez 
pas à lui donner des ridicules , il en a déjà 
sa bonne provision, Tou need îlot give him 
ridiculous quulities } he has already a good stock 
of thern. 

PROVISIONNEL, LE ( prô-vï-zîô-nël ) , 
adj. [qui se fait par provision , en attendant 
ce qui sera réglé définitivement ] Provisional. 

PROVISiONNELLEMENT ( prô-vî-zïô- 
nel-màn), adv. [par provision] Provisionally. 

PROVISOIRE ( pro-vi-zwàr ) , adj. [ terme 
de Palais ; se dit d’un jugement rendu par 
provision ] Provisional , provisoty. Main-levée 
provisoire ( qui a été ordonnée en jugement 
par provision) , Provisory replevy. 

PROVISOIREMENT ( prô-vï-zwàr-mân ), 
adv. [ terme de Pratique ; par provision ] By 
way of provision, provisionally. 

PROVOCATION ( prô-vo-kà-sîott ) , 5 . f. 
[action de provoquer, défi, irritation] Pro- 
voking , provocation 7 exaspération. Provocation 
au sommeil, Producing sleep. 

PROVOQUER (pro-vô-M) , provoquant, 
provoqué , v. a. [ inciter, exciter : se construit 
aussi avec a ; défier, aigrir, harceler, agacer, 
piquer; procurer, concilier] To provoke , to 
p rom 0 le , to ex bile , to incense , to anger, to 
challenge , to dure , to urge , to nettle , to s tir 
up , to exasperate. Il la frappé, mais il y a voit 
été provoqué auparavant par beaucoup d’in¬ 
jures , He lias struck him , lut vvas first pro- 
voked to it by a great deal of abuse. Un re¬ 
mède qui provoque le vomissement, qui pro¬ 
voque à vomir ou au vomissement, A medi- 
cine which provohes or causes vomiüng. Pro¬ 
voquer au combat, à la colère, au sommeil, 
To excite to combat , to provoke anger , sleep. 
Provoquer Je sommeil, To cause to 'sleep. 

§ PROXÉNÈTE, s. m. [courtier, entremet¬ 
teur , celui qui négocie un marché honteux ] 
Matchmaker , procurer, proxenete. 

PROXIMITÉ (proWi-mï-tà), s. f [voisi¬ 
nage d’une chose à Regard d’une autre ; se dit 
aussi de la parenté qu’il y a entre deux per¬ 
sonnes] Proximity , nearness , closeness , cotifi- 
nity , neighbouriiood , nighness , propinquity, 
vicinity. La proximité du sang , The proximity 
ofblood. J 

PROXER ou Pruyer , ou Prier, s. tn. [oi¬ 
seau de passage du genre du bruant] Livolo. 

X PPvOYME ou Fresme, s. m. V. Prochain. 

PRUDE (prud) , adj. subst. [réglé et cir¬ 
conspect dans ses mœurs, dans sa conduite * 
sage , modeste , vertueux; farouche , sauvage] 
Sober, stayed , grave , discreet ; prudish , over- 
wise. Une prude ( ne se dit qu’en mauvaise 
part ) , A prude , coy , précisé womatu De 
prude, Prudish , coyish. 

PRUDEMMENT (pru-dâ-mât»), adv. [avec 
prudence, sagement] Pruclently , discreetly , 
advisedly , cautiously , de liber aie ly, vvarily , 
heedfully, providently, sagely, yvïsely, circum - 
spectly. 

PRUDENCE (pru-dâns) , 5 . f [vertu qui 
fait connoitre et pratiquer ce qui convient 


dans la conduite de la vie ; sagesse, précau¬ 
tion, prévoyance] Prudence, carefulness , ad- 
visableness , circumspection , caution , cautions- 
wariness, discrétion, wisdom, providence. 
Maximes de la prudence , Prudentials. Pru- 
dence mondaine ( par opposition à prudence 
chrétienne ) , Mundane prudence. 

J RUDEN T, E (pru-dân , dânt), adj. [qui 
a de la prudence ; se dit aussi de la conduite 
dans les affaires du monde ; sage , avisé , cir¬ 
conspect, adroit,prévoyant] Prudent, careful, 
advi sable, cautious , considerate. 

PRUDERIE (prud-ri), s. f. [affectation de 
parqitre prude , circonspection excessive sur 
des choses frivoles qui semblent regarder-la 
pudeur et la bienséance : ce mot ne se dit 
qu en parlant des femmes ; grimace d’honneur,, 
de vertu J Prudery , formality , ajf 'ected preci - 
seness, coy nés s , shyness , reserve, reservedness. 
De la vertu sans pruderie , Tirtue without 
formality. 

t PRUD’HOMME (prti-dôm), m. [signi- 
fioit autrefois un vaillant homme, un homme 
de probité prode-homme ( est encore en usage 
dans certaines formules de pratique, pour si¬ 
gnifier un homme expert et versé dans la eon- 
noissance de certaines choses ; artisan juré ] 
A skilful or allé person in an art or trdde , 
a viewer. Prud’hommes ( terme de Marine ) , 
A certain number of rnen in sonie sea-ports 
( chosen among the most ancient and repulable 
fishermen to keep good order among them ). 

J PRUD’HOMIE (pru-dô-mi) , s. f [pro¬ 
bité', honnêteté, droiture, intégrité] ‘Honesty, 
probity. 

± PRUDOTERIE, s.f. [famille chimérique 
d ou 1 on suppose que sont descendues les 
prudes] Prudery , prudent carnage , behàviour 
PRUNE (prun), s. f [sorte de fruit à noyau] 
Plum, prune. Prune de brignoles, Prunelle. 
Prune sauvage, Skeg. Prune des anses ( Ica- 
que , fruit d’un arbrisseau qui sc. trouve aux 
îles, dans les anses au bord de la mer ) , 
Guajerie. Prune coton ( espèce d’icaque dont 
la chair est blanche comme du coton ), Wlute 
plum. Prune des Indes ( hobus r une des di¬ 
verses espèces de myrobolans ) , Myrobolan, 
or Indien plum. Prunes de Monbain (fruit de 
l’acaja ), Mombin , or Jamaica-plum, fj. C& 
n’est pas pour des prunes ( ce n’est pas pour 
peu de choses ) , *Tis not for trifling things . 
f 4* Us ne sont pas là pour des prunes ( en 
parlant de quelques personnes qui sont en¬ 
semble pour affaires), They are not therc ( or 
met ) for nothing. 

Diantre î ce ne sont pas des prunes que cela ; 
Et je trouve fâcheux l’état où vous voilà , 

" The Devil ! These are no jokes. Tour affair , 
I think , is in'a sad condition. 
i PRUNEAU , X ( pru-nô ) , s. m. [ prune 
sèche , cuite au four ou au soleil ] Prune , 
dried prune. * f C’est un petit pruneau ou uu 
pruneau relavé ( se dit d’une fille ou d’una 
femme qui a le teint extrêmement brun j , 
She is as black as a prune. 

PRUNELA1E (prim-lê), f [lieu planté 
de pruniers] A place planted with plumtrees. 

PRUNELLE ( prù-nêl ) , s.f [ petite prun* 
sauvage ] Pfunella , a sloe or wild plum. Sel 
(le prunelle, S al prune lice , lapis prunelles 0 
crystal minerai . 

"Prunelle f l’ouverture qui paroît noire dans 
le milieu de l’œil ] The apple , bail, sighi , or 
pupil of the eye. -j* Conserver quelque chose 
comme la prunelle de l’oeil ( la conserver soi¬ 
gneusement, précieusement) , To keep ci thing 
as the apple of ones eye . f Jouer de la prunelle 
( jeter des œillades , faire quelque signe de» 
yeux ), To cast sheefs eyes , to leer, îo ogle , 
to piqueer *with the eyes. 

PRUNELLIER (prü-nê-llâ), m. [l’ar~ 
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brisseau qui porte les prunelles ] The sloe-tree 
or black thorn. 

PRUNIER ( pru-nïa ) , 5. m. [1 arbre qui 
porte les prunes , The plumtree. 

PRURIT (prù-rît), 5. m. [terme Didac¬ 
tique ; démangeaison vive ; chatouillement, 
titillation ] Ilching , il ch , prurit , prudence , 
pruriency . 

PRUSSE, s.f. [royaume d’Europe] Prus - 
sia. La Prusse polonoise, Polish prussia. Cuir 
de Prusse , Pruce. Bleu de Prusse, Prussian 
hlue. 

PRUSSIEN , NE , adj. [ qui est de Prusse ] 
A Prussian. 

PRUTH, s. m. [grande rivière qui prend sa 
source dans les monts Crapàck en Pologne, et 
qui se jette dans le Danube] Pruth . 

PRYTANAT , m [dignité de prytane ] 
Dignity of the pryUmes. 

ÉRŸTANÉE, s. m. [édifice public dans 
lequel s’assembloient les prytanes , et qui ser¬ 
vait encore à d autres usages civils et religieux] 
Prytaneum. 

PRYTANES, s. m. pi. [magistrats établis à 
Athènes/et dans d'autres villes de la Grèce , 
pour les matières criminelles] Prytanes . 

PRYTANIDE, s.j. [chez les Grecs ; veuve 
qui gardoit et entretenoit le feu sacré de Yesta] 
Prytanide. 

PS A LUETTE, s.f. [lieu où l’on élève et 
exerce des enfans de choeur] Singing-place. 

PSAUME ( psom ) , s. m. [ cantique sacré 
composé par David] Psalm. 

PSAUTIER ( pso-tîâ ) , 5. m. [recueil des 
psaumes de David ] P salie r , psalm-bool c. 

PSALMISTE ( psâl-mïst ) , s. m. [ David , 
l’auteur dt'$ Psaumes] The psalmisl. 

PSALMODIE (psâl-mo-di ) , s.f. [manière 
-de chanter ou de réciter les psaumes à l’église] 
Psàlmody , singing or reciting psalms: 

PSA LMüDIER (psàl-mô-dïâ), psalmodiant, 
psalmodié , v. n. [ réciter des psaumes sans 
inflexion de voix , et toujours sur une meme 
note] To rend or recite psalms , to sing thèm. 

PSALTÉRION ( psâl ta - rlo* ) , s. m. 
[instrument de musique à plusieurs cordes] 
Psaltery. 

PSAjYI \TOTE , s. m. [ vermiculaire dont 
l’animal a le corps conique tronqué à son extré¬ 
mité inférieure 1 Psamatote. 

PSEUDONYME (pséu-dô-nIm ) , adj. [il se 
dit des auteurs qui publient des livres sous un 
faux nom ; on le dit aussi de l’ouvrage] Pseudo- 
nymus, a writer or a writing under a fictitions 
name. Livre, ouvrage, lettre pseudonyme, A 
book , a writing , a lelter pubUshed under a 
false or feigned name. 

PSI, s. m. [ nom d une phalène ou papillon 
nocturne qui provient de la chenille admirable] 
Psi or V. 

PSOAS , s. m. [muscle de la cuisse , autre¬ 
ment le lombaire] Psoas or lumbaris. 

PS O RA , s. m. [ terme de Médecine ; gale ] 

• Scabies , scab , itcli. 

PSORALÉA , s.f [plante médicinale, ori¬ 
ginaire de la nouvelle Biscaie dans l’Amérique 
septentrionale] Psoralea, barba Jouis. 

PSORICE, s.f. [scabieiise, plante médici¬ 
nale] Sporice-pox or scabious. 

P8QRIQUE, adj. [qui est de la nature de la 
gale] Psoricki 

PSOROPHTALMIE, s. f T ophtalmie ac¬ 
compagnée, de démangeaison] Psorophlhalmia. 

PSY CHE , s. f. [ Mythologie ; déesse des 
plaisirs , rendue immortelle par Jupiter ] 
JPsV'cTiO * * ^ 

PSYCHROM.ÈTRE, s. m. [hygromètre, 
instrument pour mesurer l’humidité de l’air ] 
J^sychrometer. J 

PSYCOLOGIE ( P s ï-kôdô-ri), /.[traité 

3ur I âme, science de Fâme] Psychology , 


P.SÏLLE, s. f [genre d’insecte hémiptère 

que l’on met au rang des termes] Tig-insect 
or false puceron. 

PSYLLIENS , s. m. pl. [ Mythologie ; peu¬ 
ple d’Afrique , dont on dit que le corps étoit. 
un antidote naturel contre la morsure des ser- 
pens 1 Psylli. 

PTARMIQUE , adj. [ terme de Médecine 
synonyme de sternutatoire ; se dit des médica 
mens qui font éternuer ] Ptarmick. Remèdes 
ptarmiques , Ptarmicks , errhines , sternuta- 
10 ries. 

Ptarmique , 5 . f [ genre de plante à fleur 
radiée ; l’herbe à éternuer \Ptarmica, sneeze- 
wort , bastard pellitory. 

PTÉROPHORE , s. ni. [ genre d’insecte 
ailé , qui tient le milieu entre le papillon de 
jour et celui de nuit] Pterophorus* 

PTÉRYGIUM, ni. [maladie de l’œil, sorte 
de taie] Pterygium , web. 

PTILOSE, s.f [ chute des cils] Ptilosis. 
PTiNUS , s. ru. [sorte d’insecte coléoptère 
Piinits. 

PT Y A LAGOGU E , adj. [ terme de Méde¬ 
cine ; se dit des médicamcns qui provoquent la 
salivation [ Ptysmagogue. 

Pi Y A L1SME , 5 . m. [ terme de Médecine ; sa¬ 
livation ] Plÿalism , salivation. 
k PUAMMENT ( pù-â-man ) , adv. [ avec 
puanteur] Stinkingly, wüh a stink , in a stink- 
ing mariner , noisesomely. * || Mentir pua ra¬ 
ment , To tell a monstrous or impudent lye. 

PUANT, E ( pii -an , ânt), adj. subst. [ qui 
sent mauvais, infect \Stinking, strong, frouzy, 
mephitical , olidous , Jiisty, putredinous , fetid. 
Devenir puant, To begin to stink. Haleine 
puante , Fœior oris , stinking breath. Bêtes 
puantes, parmi les chasseurs [certaines bétes 
comme les renards , les blaireaux) , Stinking 
beasts. Un puant , une puante, A stinking 
man or woman. Grosse puante, A fustylugs , a 
sluttish , rank woman . 

PüAiyT , s. m. [ opossum , putois rayé, petit 
quadrupède] Opossum. 

Puants [ peuples dé l’Amérique septentrio¬ 
nale , dans la nouvelle France ] Puants. 

PUANTEUR (pù-ân-téür ) , s. f. [mauvaise 
odeur, infection] A stink , offensive smelf 
juslinesSj fetidnessj stench, bad or strong smell j 
fœior. * La puanteur du vice , The jetidness of 
vice. 

PUBERE, adj. [terme de Jurisprudence • 
qui a l’âge d,e puberté ] Pubescent. 

PUBERTÉ ( pù-bêr-tâ ) , s. f. [ terme de Ju- 
risprudencè ; l’âge auquél la loi permet de se 
marier ; maturité , âge nubile] Pubèrly. 

PUBIS , où os pubis , s. m. [ terme d’Ana- 
tomicj l’un des trois os innommés; est situé à la 
partie antérieure du bassin] Os pubis , pl. 
ossâ pubis ; os pectinis. 

PLBL1-G, QUE (p?i-blik) , adj. [commun , 
qui concerne tout, un peuple, qui lui appar¬ 
tient ; qui est manifeste v connu de tout le 
monde ; vulgaire , trivial ] Public' 9 common , 
publtcly kno wn , general , national ; overt , 
nojorious. Entrée publique, Intrade. Acte pu¬ 
blic , Record. Rendre public, To man if est , to 
pubhsh , to put oui. La voix publique , The 
public voice , the voice of the people. Lieux 
publics ( où tout le monde a droit d’aller) , 
Public places. Le bien public, The public 


good. Personnes publiques (revêtues de l’au¬ 
torité publique , qui exercent quelque emploi , 
quelque magistrature ) , Public functionary. 
Charges publiques ( impositions que tout le 
monde est obligé de pajer pour subvenir aux 
besoins de 1 ejat) , Taxes. Femmes publiques 
( les filles et les femmes prostituées), Comme n 
wonicn , women of the town. 

Thèlubl' S ' lH l tout ^ e peuple en général] 


F.* Pcbltc , àdv. [ en présence de tout 

monde , à la vue de tout le monde ] In public 
publickly. 

|| Pü’BLICAIN (pu-blî-A-in), s. m . [il se 
disoit parmi les Romains , des fermiers des de¬ 
niers publics ; maltôtier , financier, partisan ; 
se dit encore aujourd’hui, mais en mauvaise 
part, des traitans et des gens d affaires] A pu- 
blican , a far mer of the public revenue , a com- 
missioner of the custorns y excise y etc. 

PUBLICATION (| pù-blî-kà-sîo* ) , s. /. 

[ action par laquelle on rend une chaise pu¬ 
blique et notoire ; notification, promulgation] 
Publication , publishing , divulging , promul¬ 
gation , prédication. La publication d’un édit, 
The proclama^pn of an edict. Publication de 
bans, Publication of the banns of marnage, 
O 11 a défendu la publication de ce livre (on 
en a défendu la vente ) , The publication of 
that book lias been forbidden , or it has been 
suppressed. 

PUBLICISTE - ( pii-blï-slst ) , s. m. [celui 
qui écrit, ou qui fait des leçons sur le droit 
public ] Hewho writes , or makes lectures upon 
public law ; civilian. 

PUBLICITÉ ( pu-bll-sî-ta ), s.f [ se dit 
d’un crime commis à la face de tout le monde] 
Publicness , notoriousness , notoriety. La publi¬ 
cité d'un crime , The notoriousness oj a crime. 

PUBLIER (pù-blï-â ) , publiant, publié, 
v. a. [ rendre public et notoire , faire savoir , 
divulguer , promulguer ; faif’e imprimer , met¬ 
tre au jour J To piiblish , to make public , to 
make generally and openly known, toproclainiy 
to divulge.y to announce, to bewray , to set 
abroad , to putforth , to put out , to gel abroad } 
to blaze abroad , to tell , to broach , to cry , to 
show y to sing y to déclaré , to giù$. out, to trum- 
pet , to preach , to issue , to vent, to dcnounce , 
to predicate, to manifest, to promulge, to noise 
abroad, to set forlh. Publier un édit, une or¬ 
donnance , To proclaim an edict, an ordinance. 
Publier des bans, To publisk the banns of mar¬ 
rie ge. 11 publie partout que vousl’a vez maltraité, 
He announces every wheve ïhatyou hâve ill treat- 
ed lûm. 

PUBLIQUEMENT ( pù-blïk-man ) , adv. 
en public , devant tout le monde, hautement] 
Publickly, in public , openly , befjore ail the 
world, notoriously , prof essedly. Exercer pu¬ 
bliquement , To profess. 

PUCE (pus), s. f. [ insecte aptère assez 
connu] Pulex , fie a. Avoir la puce à l’oreille 
! être inquiet touchant le éuccès de quelque af¬ 
faire ) , To hâve afiea in o/ie’s ear. Mettre /a 
puce à l’oreille à quelqu’un [ lui faire craindre 
quelque événement fâcheux] To disquiet one , 
to make him uncasy. Secouer les puces à quel¬ 
qu’un ( l’étriller ) To ihrash one. Herbe aux 
puces ( plante ) , Flea-brtne , flea-wort. 

Puce aquatique arborescente ( binocle ) , 
Pulex arborescens. Puce d’eau (petit scarabée 
aquatique), Pulex aqualiçus , water - beetle. 
Puce des fleurs de scabieuse ( espèce de saute¬ 
relle verdâtre dont les ailes sont velueset bleues), 
Locnsta pulex, cicadula. Puce marine ( perce- 
oreille aquatique ) , Sen ear-wîg. Puce de me£ 
(petit animal carnassier, gros comme une che¬ 
vrette , abondant sur les bords de la mer du 
cap de Bonne-Espérance ) , Psyllus marinus. 
Puce de neige ( espèce de puce qu’on observe 
sur la neige, sous la forme de petits points noirs, 
qui s’échappent en sautant ) , A sort ofthe po - 
dure. Puce de terre ( insecte du cap de Bonne- 
Espérance, ressemblant à une puce , ennemi 
des jardins et des champs Eartïi-puceron. 

|| PUCEAU , X ( pù-sô ) , s. m. [ garçon qui 
n’a jamais connu de femme ; ne se dit. qu’en 
raillerie ] One that has got his maidenhead. 

|| PUCELAGE ( pus-lâz), s. m. [ from the 
low latin puççllagium ? formerly written 













PUE 


PUI 


PÜI 


9°9 


bùr, bat, base, ântiqué: thére, êbb, ovër, jeûne, meute, beurre, lien : fîeld, f ïg, vm : robe, rob, lord, mood, hood, vos, mon : buse, but, bru/z. 


l,i n ium ; état d’un homme qui n’a point connu 
de femme, et. d’une femme qui n’a point connu 
d homme ; virginité , intégrité J Màidenhead , 
pucelage , virginity. 

Pucelage [ cauris , coquillage univale du 
genre des porcelaines ] Porcelain-shell. 

|J PUCELLE ( pû-sëJ) f s. f. [fille qui n’a 
point connu d’homme ; vierge] Muid , virgin, 
Pucelle [sorte de poisson , espèce de petite 
alose ] Twaite , smrtll or emaciated shad. 

PUCERON ( pus-rozz ), y m. [ Vermine qui 
s’engendre dans quelques légumes, et dans quel¬ 
ques arbustes] Aphis , puceron , grub , vine- 
jretter , i Anegrub. 

PL CH AM CAS , s. ni. [ espèce de néflier de 
la Virginie ] Puchumcas. 

PUCHElJXjS. m. [grande cuiller de cuivre 
avec laquelle on tire le sirop de la chaudière 1 

Sugar-ladle. 

PIC HO j s. m. [ costus indien ] J'Vinters 

barh. 

Puchot. V. Trombe. 

PUDDING cm Caillou d’Angleterre , s . m. 
L s ? lte pierre composée d’un mélange de 
petits cailloux , et très-rude ] P udding-slone. 

PUDEUR ( pu-dcLir ) , s. f. [ mouvement 
excité par 1 appréhension de ce qui peut blesser 
1 honnêteté et la modestie ; honneur , retenue , 
modestie, chasteté , pudicité ] Modestychas - 
titf , bashfulness , pudicity , pudor , " shcime , 
virtue, honesty. Une pudeur virginale scmbloit 
vouloir les dérober à 3 ma vue, A virgin bash¬ 
fulness seemed désirons lo liide them from my 
sight. C’es laque la pudeur virginale faisoit en 
rougissant ira aveu surpris, mais bientôt con¬ 
firmé par le consentement des pères , Here lhe 
blushes of ntodest virgins betnyed those senti¬ 
ments , which \vere soon conjirmed b y lhe con- 
sent of f ailiers. Par pudeur , Through a sense 
oj modesty. Sans pudeur , Profligately , dis- 
nonestly, 

Püdeur [ certaine ^timidité qu’on remarque 
en certaines personnes lorsqu’elles paroissént 
en public -, pureté , honnêteté , modestie , hon¬ 
neur ] Bashfulness , shamefacedness. 

i PUDIBOND , E (pu-dî-bo/ 2 , bo/zd ), adj. 
[ qui a une certaine pudeur naturelle ; ne se 
dit guères qu’en plaisantant ] Bashful , mo- 

lant pudibonde , et. tant vierge fut-elle. 
Howwer modest , and howeuer chaste. 
PUDICITE ( pu-dï-sî-t à), s./, [chasteté] 
Pudicity, chastity , honesty , honqur. 

*** PUDIQUE ( pïi-dik ) , adj. [ chaste et 
modeste , pur , honnête] Chaste , modest , 7io- 
nest , maidenly. 

PUDIQUEMENT (pù-dîk-màn), adv. [d’une 
manière pudique , purement , chastement , 
honnêtement, modestement] Chastly , without 
contamination , modeûly , hoiiestly. 

PUE1L , 5 . m. [ boisenpueil ; c’est un jeune 
taillis qui n’a point encore trois ans 1 Under- 
wood. 


, PUER ( pu-à ), je pue, et par corruption, , 
le pus; je punis, je puerai, je pnerois, v. n. 
| sentir mauvais, blesser l’odorat ; n’a d’usage 
qu?ux temps qu’on vient de marquer] to 
stinh , to smell strong Cette chose pue le musc 
( elle a une odeur de musc excessive et incom- 
raode ) , This smells very strong of ruush. 
t Puer comme un bouc, comme une charogne, 
comme un rat mort, comme la peste ( sentir 
fort mauvais ), To stink like carrion , like a 
poltcat , to stink horribly or confoundedly. Il 
1 ie le viii ( il sent extrêmement le vin ) His 
reath smells very strong ofwine. La viande me 
pue (j’en suis dégoûté), / loath méat. * Le jeu, 
•adanse , la comédie lui puent, (ilest rebuté , 
dégoûté de ces sortes de plaisirs ) , Gaming , 
( fncing , and comedy are -become loalhsomc to 
111111 or *0 her. * L'esprit me pue , et je le re¬ 


garde , à l’heure qu’il est, comme le présent 
le plus funeste que le ciel puisse faille à l'hom¬ 
me , Genius stinks in my nostrils , and I 
riow look upon it as the most fatal présent thaï 
heaven c an bestow upon inan. Paroles ne plient 
point ( se dit quand on se trouve obligé de 
nommer quelque chose de puant ) , Words 
don t stink. 

PUÉRIL,E (pu-â-ni) , adj, [qui appartient 
à l’âgg qüi suit l’enfance ; ce qui tient de l’en¬ 
fant; ne se dit qu’en parlant d’un homme fait; 
enfantin, petit, bas , plat ] Puerile , childish , 
boyish , babish. 

PUÉRILEMENT (pu-à-ril-mân), adv. [d’une 
manière puérile , bassement, platement, pe¬ 
titement ] Childishly, like a child. 

PUÉRILITÉ (pu-â-ri-lî-tâ ), s. f. [ce qui 
tient de l’enfant ; ne se dit qu’en parlant d’un 
homme fait ; petitesse , platitude J Puetïhiy, 
childishness , boyishness. 

PUFFiN , s. m. [ oiseau aquatique de la 
grosseur d’un canard J Pujfinus. 

PUGILAT (pu-fcl-Ià ) , s. m. [l’art de com¬ 
battre à coups de poings, qui ctoit en usage 
parmi les Grecs ] Boxihg , ciiffihg , fisty 

M hL 

PUINE, E (pîu-nà), adj. siibst. [cadet] 
Younger , puisne. C’est mon puiné , die is my 
younger b rot her. 

PUIS ( pu! ), et devant une voyelle ( pîiiz ) , 
[ ensuite, après, depuis, plus, de plus, en 
outre ] Then , afierwards , afler that. il étoit 
placé après moi, puis un tel , He sal nëxt to 
me , then such a one. 

PUISAGE, 5 . m> [action de puiser] Draw- 
ing up vvaler. 

PUISARD (pui-zàr) , m. [espèce de puits 
pratiqué pour faire écouler les eaux; égoût, 
cloaque, conduit, écoulement, sentine] lJrain- 
ing-wcll , a waste wQll , a cess-pool. 

PUISER ( puî-zâ )s puisant, puisé ; je puise, 
je puisai, v. a. [prendre de l’eau avec un vais¬ 
seau qu’on plonge dans une rivière , etc. J To 
draw up , to jetch up. Puiser de l’eau à la ri¬ 
vière, à la fontaine, To draw water ont of the 
river , of ihëfountain. * Puiser h la source,"dans 
les sources (lire les auteurs originaux sur les 
matières dont_on traite ) , To go to lhe foun- 
tain-hèad , to cotisait the original authors. tu 
ne faut point puiser aux ruisseaux quand on 
peut puiser à la source, Tou must nolfetch 
water oui of the rivulets , whenyou may hâve 
it front lhe very sprîiig. * Puissiez-vous puiser 
dans le Télémaque les justes maximes de gou¬ 
vernement, et la saine politique, en quoi seul 
consiste la vraie gloire, le bonheur solide d’un 
souverain , May y ou imbibe 'in Telemachus 
those just niaxims of gnvernment , and sound 
policy , in which alone the true gloiy and solid 
happiness of a soverëign cnnsist. * C est de ce 
fonds si vaste et si riche qu’il puise ces grands 
sèntiméns, It is oui of sa vast and ricfifuhd 
that he draws these great sentiments. 

Pciser [ terme de..Marine ] To leak , to 
make water atsea . Puiser par le bord , Toship 
seas. v 

PÜISETTE , s. f. [ grande cuiller dont les 
bouchers se servent pour verser le suif] Ladle. 

PLHSEUR , s. m. [ ouvrier qui vicie l’eau 
des endroits d’où l’on tire la tourbe ] Drainer. 

PUISOIR, s, m. (cuiller de cuivre pour 
tirer le salpêtre de la chaudière j Ladle. 

PUISQUE ( puîskj, conj . [marque la cause, 
le motif, la raison, et la conséquence par la¬ 
quelle on agit; régit l'indicatif; parce que , vu 
que, à cause que. Quelquefois on sépare le que 
de puis] S'ince i seeing , seeingthat , in as riiucli 
as. Puis donc que vous le voulez ainsi , Since 
then youwill hâve it so. 

PUISSAMMENT (puî-sâ-mân), ado. [avec 
pouvoir, avec force , d’une manière puissante; 


beaucoup , extrêmement , fortement, grande» 
ment ] Powerfully 9 potently , mightily, mighty, 
exlreniely , very mucli , mainly , prévalent , for- 
cibly, ejfëclively , puissant/y, availably. Il est 
puissamment riche , He is mighty rich. 

PUISSANCE ( pïiî-sàns ) , s. f. [ pouvoir , 
autorue , force, crédit] Power , powerjidness , 
potency r might, authority , dint, mastery , migh- 
tiness , puissance , potentness , empire , disposai , 
energy. S il a envie de vous obliger , il en a la 
puissance, If he has a desire to oblige you , il 
is in his power. Etre en puissance de père et de 
mère, To be dépendent ou his or lier f allier and 
mother. Une femme est en puissance de mari 
( ttc peut contracter ni disposer de rien 
sans être autorisée de son mari ) , To be in po- 
tesialem viri , to be with ail her moveable goods 
in the power and disposai of her husband. 

Puissance [ domination , principauté , sou¬ 
veraineté, empire J Dominion , swoy , power , 
empire , regcncy. Soumettre à sa puissance , To 
bring under one s dominion , to subduc. 

Puissance [État souverain J State , power , 
crown. Leurs hautes puissances (titre des états- 
généraux des Provinces-Unies ), Thcir High 
Mightinesses. 

Puissance [ vertu , propriété de certains re¬ 
mèdes ] Properly , power , virlue , peculiar 
qualiiy. L’aimant a la puissance d’attirer le 
fer , The loadstone has lhe vit tue oj atlract- 
ing iron. 

Puissance [ terme de Philosophie ; se dit de 
<ce qui est opposé à acte , et qui peut se réduire 
en acte j Potentiality , possibility. Réduire la 
puissance en acte , To reduce the potentiality 
into actualiiy. 

Puissance [ terme de Mathématique ; les 
différens degrés auxquels on élève une gran¬ 
deur en la multipliant toujours par elle-même] 
Power. 

Puissance [ terme de Mécanique , ce qui agit 
pour surmonter un poids] Power. Dans un 
moulin à eau , l’eau est la puissance, In a water ^ 
mill, the water is the power , 

Puissance [faculté] Facully , possibility , 
function. Les puissances de l’âme, Thefacul- 
lies of the soûl. 

Puissances [ le nom des hiérarchies des 
anges ] The powers. 

toute-Pijissance , s. f [puissance sans bor¬ 
nes , ne se dit proprement que de Dieu [ Om- 
nipotency, almighty power. De puissance abso¬ 
lue , adv. Hfith absolut e power. Prendre son 
coin par puissance ( terme du jeu de Trictrac ; 
diminuer un point sur chacun des deux dés que 
Ion a amenés, et par ce moyen prendre son 
coin ] To takc the corner per potenliam. 

PUISSANT, E ( puî-sân , sunt ) , adj. subst. 

[ qui a beaucoup de pouvoir] Power fui, pa¬ 
ient , migjity, puissant , pithy, effectuai , avail- 
able , prévalent , energetic , virtuous. Les plus 
puissans états de l’Europe, The most potent Sta¬ 
tes in Europe. Les puissans du siècle (terme 
de Chaire) , The powers of the world. Tout- 
puissant (qui peut tout), Almighty , pleni- 
potent. * Il est tout-puissant auprès du prince, 
Ile can do any thing with the prince , or he is 
in the highest degree of crédit with the prince . 
Le Tout-Puissant ( Dieu ), The Almighty. 

Puissant [ capable de produire un effet con¬ 
sidérable ] Strong , in forcing , for cible , ejfica- 
cious , powerful , cogent , rnoving. 

Puissant [robuste, fort , vigoureux , gços ] 
Lusty , stout , strong. 

Puissant [ extrêmement riche] Mighty rich. 

PUilS (plu ) , s. m. [trou profond creusé 
exprès pour en tirer de beau] A well , vent, f II 
faut puiser tandis que la corde est au puits (pro¬ 
fiter de l occasion), fY s must avait ourselves 
oftlie opportunity. * || C’est un puits de science 
( se dit d un homme extrêmement savant ), He 
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is deeply learned. f C’est un puits ( se dit d’un 
boni me secret), Me is very discreet . f Cela 
tombe dans un puits ( ce qu’on lui dit ) , IVhat 
y ou tell him never goes ont from him. f La 
vérité est au fond du puits ( on a de la peine 
à la trouver) , Truth lies at the bottom of the 
well. Puits perdu (dont le fond est de sable, et 
où les eaux se perdent), Charibdis. 

Puits [ terme de Guerre ; trous creusés au 
devant d’unejcirconvallation ou d’un retranche¬ 
ment y etc.] Well. 

Puits d’une mine , Shaft of a mine. 

Puits * [ terme de Marine. ] V. Archi- 
tompe. 

PULKA , sfm. f petit bateau traîné par un 
Renne , dont on se sert en Laponie pour 
voyager sur la neige] Pulka. 

PULLULER (pùl-lu-lâ), pullulant, pullulé, 
v. n. [ multiplier en abondance, en peu de 
temps ; provigner , se répandre ; se dit des 
herbes , des plantes , et quelquefois des insec- 
% tes; au figure, se dit des hérésies , des erreurs 
et de toutes les opinions dangereuses qui se ré¬ 
pandent facilement parmi les peuples ] To in- 
crease , to multiply , to pullulate. 

PULMONAIRE ( pùi-mô-nér ) , adj. [qui 
appartient au poumon ] Pulmonary. 

Pulmonaire, s.f. [plante me'dicinale] Pul- 
monaria. Grande pulmonaire ( herbe aux pou¬ 
mons , herbe du cœur, herbe au lait de Notre- 
Dame , sauge de Jérusalem ou de Bethléem ) , 
Common spolted pulmpnarta lung-wort ; sage 
of Jérusalem , Jérusalem cowslip. Petite pul¬ 
monaire, Pulmonaria augustifolia. Pulmonaire 
des François ( espède d’hiéracium , plante mé¬ 
dicinale ) , Pulmonaria Gallorum , golden 
lung-wort. 

Pulmonaire de chêne ( plante parasite mé¬ 
dicinale , espèce de mousse qui s’attache sur le 
tronc des vieux chênes , hêtres , sapins , etc. , 
et quelquefois sur les pierres) , Pulmonaria ar- 
borea , lichen arboreus , liver-wort. 

PULMONIE (pùLmô-m) , s. f [maladie 
du poumon] Consumption , phthisis , décliné. 

PÜLMONIQUE ( pûl-mô-nïk ) , adj. subst, 

[ qui est malade du poumon] Consumplive, who 
is in a consumption, in décliné . Un pulmo- 
nique, A consumplive man or woman , a man 
or woman in a consumption. 

PU LO - CONDOR , s. m. [nom de plu¬ 
sieurs îles dans la mer des ïndes ] Pulo - Con¬ 
dor e. 

PULPE ( pulp ) , s. f. [ terme de Botanique ; 
substance médullaire ou charnue des fruits ), 
Pulp. 

FULPO, s. m. [animal singulier de la mer 
du Sud ; à le voir sans mouvement, on le pren- 
droit pour une branche d’arbre de la grosseur 
du petit doigt ] Pulpo ? arumago. 

PULSAT1-F, VE, adj . [ terme de Méde¬ 
cine; se dit d’un battement douloureux qui ac¬ 
compagne ordinairement les inflammations ] 
Puisât lue. 

PÜLSATILLE , ou Passefleur , 5 . f. 

[ herbe du vent, coquelourde ; plante dont on 
distingue quinze espèces] PulsaliUa, pasque- 
flower 1 campana flora , fiords bell. 

PULSATION ( pul-sàVioù ) ,?./.[ terme 
Didactique ; battement du poulsj Pulsation , 
beating ofthe puise. 

PU LSI LOGE , s. m. [ instrument propre 
à mesurer la vitesse du pouls ] Pulsilogium , 
piilse-wàtch . 

PUL VERIN (pûl-vê-rira) , s. m . [poudre à 
canon très-fine, dont on se sert pour amorcer 
les armes à feu] Priming powder ( espèce dé 
poire ou l’on met cette sorte de poudre) , A 
priming powder case or horn. 

, Pulverin j gouttes d’eau fort menues qui 
s écartent dans les chutes de jets d'eau et de 
cascades] Mist. 


PULVÉRATEUR , adj. et a. m. [se dit des 

oiseaux qui ont l'instinct de gratter la terre] 
Scratching. 

PULVÉRISATION (pùl-vâ-rî-zà-sîott), 5 . 
f [action de pulvériser, ou l’effet de cette ac¬ 
tion J Pulverization. 

PULVÉRISER (pul-vâ-rï zâ) , pulvérisant, 
pulvérisé, v. a. [réduire en poudre] To pulvé¬ 
risé , io reduce to powder , to beat into powder, 
to powder , to comminute. 

PUMA , s. ni. [quadrupède du Pérou, de la 
grosseur d’un fort renard] Puma. 

PUMICIN, s. m. [huile du Sénégal , quio- 
quio, huile de l’Aouara ou Palme des îles] Palm- 
oil , OU of Sénégal. 

PUN AIS , E (pù-né, nez), adj. subst. [qui 
rend par le nez une odeur infecte] Thaï lias a 
stinking nose. 

PUNAISE , s. f. [insecte et vermine de fi¬ 
gure plate, et qui sent très-mauvais] Cimex , 
bug, punice. Punaise des bois , Kermes. f Plat 
comme une punaise, As fiat as a bug. 

PUNAISIÈ, s.f. [maladie du punais] Stink¬ 
ing nose. 

PUNIR (pù-nîr), punissant, puni ; je punis, 
u. a. [châtier, faire souffrir une peine ; muîcter] 
To punish , to inflicl a punishment, tobring to 
punishment , to chastise, io avenge, to casti- 
gate , to correct , toflog , to mulet. Etre puni 
(châtié), io goto pot . Punir un crime, une 
faute , To punish for a crime , a faull. On l’a 
puni sévèrement, H.e has been severely punish- 
ed. Il a été puni de son insolence , par l’exil, 
lie lias been punished by exile for his insolence. 
Punissez-le parle mépris , Punish him byyour 
contempt. Puni de mort, Punislied with death. 
Punir exemplairement, Ta make an ex ample 
of, to bring to an exemplary punishment. 

PUNISSABLE (pu-ni-sâbl), adj. [qui mé¬ 
rite quelque châtiment] *Punishable , worthy 
of punishment, that deserves to be punished. 
Ce crime est punissable de mort , 2 his crime 
is punishable with death. Cet homme est pu¬ 
nissable , This man deseives to be punished. 

J PUNISSEUR, s. m. [qui punit] Punisher. 

11 y a des dieux punisseurs des crimes , There 
are gods avéngers of crimes. 

t PUN1TI-F, VE, adj . V. Pénale . 
PUNITION (pù-ni-sio/ 2 ) , s. f. [châtiment, 
peine qu’on fait souffrir, animadversion] Pu¬ 
nishment , castigation , chastisement , vengeance , 
correction , pain y plague , justice. Cela lui est 
arrivé par punition de Dieu , par punition di¬ 
vine. C’est une punition de Dieu (c’est Dieu 
qui lui a envoyé cette disgrâce pour le châtier), 
r 2 r is a judgment of God upon him. 

PUPILLAIRE (pù-pîl-lér), adj. [terme de 
Pratique ; qui appartient au pupille! Pupilla- 
ry , pertaining to a pupil or ward. Substitution 
pupillaire (celle dont le père grève son fils , 
pour ne durer que jusqu’à sa puberté) , Pnpil- 
lary substitution. 

PUPILLARITÉ (ph-pîl-îà-ri-tâ), s.f. [terme 
de Droit ; le temps qu’un enfant est sous la con¬ 
duite d un tuteur] Pupillarity , pupillage , 
warâship. 

PUPILLE (pu-pil) , s. m. [enfant en bas 
âge, qui a perdu son père et sa mère, ou l’un 
des deux , et qui est sous la conduite d’un tu¬ 
teur ; mineur, orphelin] [Tard, pupil, one 
underihe care of a guardian. 

Pupille [se dit quelquefois d’un jeune enfant 
par relation à son gouverneur] Pupil. 

Pupille [terme d’Anatomie ; prunelle] Pu¬ 
pil , a Uule aperlure in the middle ofthe iris. 
La pupille de l’œil, The pupil ofthe eye. 

PUPITRE (pû-pîtr) , f. m. [sorte de ma¬ 
chine, ou de meuble, dont on.se sert pour 
écrire plus commodément, ou pour lire des 
livres d’une certaine grandeur] Oesk. 


PÜPUT, m. [la huppe, sorte d’oiseau] 1 
2lie lapwing. J 




est sans 


PUR, Pure (prir, pur), adj. 
mélange , sans mixtion ; simple] l J ure , mere 
unmïngled, internete , Irnpid , nakeef niera- 
cious yf 'ree , genuine , simple , unmixed , unblend- 
ed. Rendre pur et net, To purify. flendre 
plus pur et plus fin , To refine. De l’or pur 
Pure gold. De l’eau pure, toute pure, Men 
water , noihing but water. Il faut boire votre 
vin pur , Tou must drink your wine unmixed. 
Le vin pur monte à la tète, AU wine gels 
into the lie ad. 

Pur [se dit pour mieux marquer la vraie na¬ 
ture , l’essence des êtres dont on parle : et pour 
lors l’adjectif précède le substantif] Mere. Sui¬ 
vant Descartes les bêtes sont de pures tua 
chines, According to Descartes béas ts are mm 
machines. C’est du poison tout pur (c’estvéri¬ 
tablement du poisonj, ’/Vs true poison. En pur , 
don (qui est fait sans aucune condition), As a 
mere gift. 

Pur [se dit des choses morales , pour en mar¬ 
quer l’excellence ; honnête, innocent] Down- 
right , en tire , mere , pure , upright , chaste , 
incorrupt, incorrupted, clean , délicate , sheeit, 
C’est la pure vérité , 'Tis the real truth ; \is 
a downright truth. Des mœurs pures, Puritj 
ofmanners. Obligation pure et simple (sans 
aucune condition , sans aucune restriction ni 
réserve ) , A f 'ull and plain obligation. C’est 
une vertu bien pure qu© la sienne, His virliie 
is immaculate. Avoir des intentions pures et 
droites , To hâve pure and upright intentions, 
Style pur (pour marquer la propriété des ter¬ 
mes et la régularité de la construction), A 
pure, clean , neat, exact or clear style. 

Pur [sans tache , sans souillure ; chaste] Bure, 
clear yf air , neat, clean, immaculate, unspot - 
led, chaste. Cœur pur, Pure heart. Victimj 
pure, Unspolted victim. 

a Pur et a plein , ado. [entièrement et sans 
aucune condition] Entirefy , to ail intents and 
purposes. Il a été absous à pur et à plein, Ile 
was honourably acquilted. 

en Pure perte, adv. [inutilement, vaine¬ 
ment] In vain , to no pur pose. C’est en pure 
perte que vous lui donnez des conseils ; il n’en 
profitera pas, ’Tis lost labour to give him ad- 
vice, lie wonl folio w il. Cela tombe en pure 
perte pour lui (perte qui h’est compensée par 
aucune utilité) f halls a real loss to him. 

Pur [en termes de Blason ; sc dit des armoi¬ 
ries qui ne consistent qu’au seul émail du champ 
de V écu, sans aucune pièce héraldique] Pure 
Il porte d’argent pur, de gueules pur, Hi 
wears put e argent, pure gulcs. 

PURAQUE, s. m. jpoisson du Brésil que 
l’on soupçonne être une torpille] Crump , or 
numb-fîsh. 

PU BEAU , s. m. [la partie de la tuile et (3e 
l’ardoise qui demeure découverte après avoir 
été posée sur le toit] Foot. 

PUREE (pù-rà) , s. f ¥[le suc tiré des pois, 
ou autres légumes de cette espèce, cuits dans ( 

• l’eau] Peas soup or porridge. 

PUREMENT (pùr-mân) , adv. [entièrement] j 
Entirely, rnerely , purely , genuinely , singljt 1 
wliolly , jully. il a fait cela purement par j 
plaisir (sans autre vue que de se divertir), & I 
did it with no otiter intent than to divert hm‘ [ 
self, merely for pie usure* s sake. 

Purement [d’une manière pure et innocent 
chastement] Purely , honestly , innocenllj > 
uprightly. Vivre purement, To Vive an inno¬ 
cent , liarrnless life. 

Purement [avec pureté de,style , nettement] 
Exactly , neatly 7 purely . Ecrire purement) j 
7o Write with purity. 

Purement et simplement, [sans reserve d j 
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sans condition] Without any condition , excep¬ 
tion or reserve. - , , n 

PURETE (pùr-tâ) , s.f. [qualité par laquelle 
une chose est pure et sans mélange ; propreté , 
darté , netteté, exactitude, correction de stylej 
Incorruptness , genuineness , cleanness , pure- 
ness, cleamess , the being pure or unmixecl. La 
pureté de l’air , de l’eau , des métaux , The pu- 
rems ofthe air, the dearness cfthe water, the 
genuineness ojmêlais. Pureté de style, Pureness, 
dearness, neatness , or exaclness of style. 

Pureté [droiture, innocence, intégrité] hones- 
ty } integriiy , innocence , uprighlness , pureness. 
La pureté de ses intentions, The upriglitness of 
his intentions. Pureté de foi, de doctrine, Pu- 
reness ofjailh, of doctrine. 

Pureté, [chàstet é] Purity, chastity, modes- 
ty. Pureté de cœur et d’esprit, Purity of heart, 
of mind. # -■ 

PUjRETTE, s,f [poudre magnétique noire, 
brillante, que l’on met sur l’écriture ; substance 
rougeâtre et brillante qui se trouve près de 
Gênes] Puretta. 

PURGATi-F, VE, adj. subst. [qui a la fa¬ 
culté de purger] Purgative , catharlic , cîiarbœ- 
iic, expurgalory , purging . Remède purgatif, 
Purgative remedy. Tisanne purgative , Cathar- 
tic drink. * Vie purgative [en style de spiritua¬ 
lité; manière de vivre qui tend à purger l’âme 
des mauvaises habitudes), Purgative Ufe. 

PURGATION(pûr-gà-sîo/2 ) 3 , s.f [remède que 
l’on prend pour se purger, évacuation par le 
moyen d’un purgatif; médecine., purgatif] 
Purge , purging, physic, expurgation , purgation. 
Donner, prendre une purgation, To purge. 

Purgations [l’évacuation de sang que les 
femmes ont ordinairement tous les mois] Wo- 
mens monthly courses or flowers ; months. 

* Purgation Canonique, [terme de l’ancienne 
Jurisprudence canonique] Canonicalpurgation. 

* Purgation des passions [terme de Part. Poé¬ 
tique ; modération des passions, à laquelle doit 
tendre le poème dramatique) , Purgation of 
passions. 

PURGATOIRE (pûr-gâ-twar) s. m. [lieu oh 
l’on suppose que les âmes des justes finissent 
d’expier leurs péchés; invention très-lucrative 
de la Cour de Rome, vers le milieu du XII siè¬ 
cle , et dont l’origine peut dater même de la fin 
du cinquième ; n’est qu’une doctrine réchauf¬ 
fée du paganisme] Purgaiory. * Faire son pur¬ 
gatoire en ce monde ( avoir beaucoup à souf¬ 
frir), To hâve much to endure . 

PURGE , s. J. [action de désinfecter les mar¬ 
chandises infectées de la peste] Cleansing. 

PURGEOIRS, s. m. pl. [bassins chargés de 
sable dans lesquels les eaux de source se puri¬ 
fient] Settling basons. 

PURGER (pûr-zâ), purgeant, purgé, v. a. 
(nettoyer, ôter ce qu’il y a de grossier, de mal¬ 
faisant dans le corps par des remèdes pris par 
la bouche; nettoyer, purifier, rendre net : chas¬ 
ser, bannir, proscrire, exclure, corriger, réfor¬ 
mer] To purge, to cleanse, to clearfrom irnpuri- 
ties, to physic, to scour. Purger un malade, To 
V ui 'ge a siclî persan. Drogue qui purge le bas- 
ventre , le cerveau , la bile, A drug lhat pur¬ 
ges the guis, the he ad, the bile. Se purger, To 
take a purge. * Purger sa conscience ( n’y rien 
souffrir qivon puisse se reprocher ),Topurge onds 
oyvn conscience. Purger son esprit ( se défaire 
de toutes sortes d’erreurs , de préjugés) , To 
purge oné’s own mind. Purger un métal (le 
raffiner), To refine a métal, to clear it jrom 
(lross. * Purger un État de voleurs , To clear a 
State f rom thieves. * Purger son bien de dettes, 

o clear one*s estate. * Se purger d’une accu¬ 
sation, to clear onds self f rom an imputation . 

Purger la mémoire d’un mort, (le déclarer ju¬ 
ridiquement innocent du crime pour lequel il 
ayoit été condamné) To rçhabilitate the memory 


of a dead person. * Laisser purger (terme de 
Rafiineur ; mettre des pains de sucre dans les 
formes pour en laisser égoutter le sirop), Jo let 
the loaves drop. 

PUR.GERIE , s. f. [lieu où l’on met les for¬ 
mes de sucre pour les blanchir] JVhitening 
place. 

PURIFIANT, E, adj. et s. m. [terme de 
Médecine; qui purifie] Purifying , cleansing ; 
purifier , èleanser. 

_ PURIFICATION (pû-rî-fî-kâ-sitm ), s. f 
[action de purifier , d’ôter aux métaux , etc. ce 
qui s’y trouve d impur et d’étranger] Purfi- 
calion, cleansing, mundifi cation. 

Purification [fête que l’Église'célèbre le 2 
de février] The purification ofthe Virgin Mary , 
candie mas. 

PURIFICATOIRE .(pù-rî-fi-kâ-twûr) , s. m. 
[linge dont les Prêtres se servent pour essuyer 
ie calice aprèsla communion] The purificatory 
or little linen-cloth that wipes the cluiüce. 

PURIFIER (pû-rl-fï-â) , purifiant, purifie', 
v. a. [rendre pur , ôter ce qu’il y a d’impur, 
de grossier] To purijy, to purge, to cleanse , 
to clear, to make pure, to depurate ,, to 2 ty. 
Purifier l’air , le feu , les métaux , To purijy 
the air , the fire , the meteds. * Purifier le 
cœur, les intentions, To purify the heart , 
intentions. Seigneur , daignez purifier mes 
lèvres (faites ensorte que mes discours soient 
purs et salutaires) , O Lord , deign to purify 
my lips. * Purifier le langage, le style , To re¬ 
fîne the language , diction. Le sang se purifie 
par un bon régime , Blood is purified by a 
wholesome regimen or diet. Le cœur, les mœurs, 
le style se purifient, The heart, the manners , 
ihe style become purer than they were. 

se Purifier , v. r. [devenir pur] To purijy , 
to be puiijled or cleansed. 

PURIM , 5. m. [fête parmi les Juifs] Purim. 

PURISME (pû-rîsm) , s. m. [défaut de celui 
qui affecte trop la pureté du langage] The 
bèing superstitiously hice in the use oj expres¬ 
sions. 

PURISTE (pu-rîst), s. m. [celui qui affecte 
la pureté du langage] Purist , one superstiiious- 
ly nice in the use oj’ expressions , refîner ofthe 
language. 

PURITAIN (pû-rï-tira) , s. m. [nom qu’on a 
donné aux presbytériens rigides] Puritan , an 
English calvinist, presbyterian , § round-head. 
Doctrine des puritains, Puritanism. 

PURPURIN, E (pûr-pû-rr/2, rîn] , adj, [qui 
approche de la couleur du pourpre] Purphsh. 

PURPURINE, s. f [matière rougeâtre que 
les Vénitiens tirent du cuivre , et que l’on vend 
sous le nom de bronze rouge] Purpurina. 

PURPURITES, s.f pl. [coquilles de la fa¬ 
mille des pourpres et devenues fossiles] Pur- 
purites. 

PURULENT, E (pu-rû-làn, lânt), adj. 
[terme de Médecine ; qui est mêlé de pus ] 
Purulent, malteiy. 

PUS (pu) , s. m. [matière corrompue qui se 
forme dans les parties où il y a inflammation , 
contusion; sanie, etc.] Pus, niatter, corrup¬ 
tion, quitter, stujf. Fermentation du pus, 
Purulence. 

PUSILLANIME (pû-zîl-lâ-nim), adj. subst. 
[qui manque de cœur, qui a l’âme foible et 
timide] Pusillanimous , faint-hearted, mean- 
spirited , meacoch , timid, sheepish, cowardly'. 

PUSILLANIMITÉ (pii-zîl-lâ-nî-mï-tâ), s.f, 
[manque de courage, petitesse, bassesse de 
cœur, lâcheté, foiblesse, timidité] Pusillani- 
mity , pusillanimous ness , nieanness of spirit , 
timidity, cowardice , sheepishness cUJfidence , 
fearfidhess. 

PUSTULE (pus-tôl), s.f. [petite vessie qui 
s’élève sur Ja peau , bouton] B lister, pustule, 
yvheal , tubercle ; pimple. Plein de pustules, 


Pustulous, Pustules ou éruptions communes 
dans les Indes , Papulœ. 

PUSU , s. m. [plante fameuse à la Chine, et 
qui donne , dit-on , l’immortalité] Pusu. 

' PUTAIN, s. f. [terme d’injure qui se dit 
d’une prostituée; courtisane] tVhore, crack , 
harlot , strumpet , punk , riggish girl, bunter , 
quean, hussey , wench , prostitute , doxy , cur- 
la.il s.trull. Métier de putain, Putanism. 

PUTANISME, s. m. [désordre dans lequel 
vivent les femmes qui font profession de se 
prostituer ; le commerce qu’on a avec les fem¬ 
mes prostituées] Putanism , whoredom , whor- 
ing , ribaldry , wenching , harlotry. 

4. PUTASSIER , s. m. [terme malhonnête:* 
qui est adonné aux femmes de mauvaise vie] 
fVhoremaster , vvhoremonger fornicator , vven- 
cher. 

PUTATIF (pû-tâ-tif) , adj. [qui est réputé 
être ce qu’il n'est pas] Reputed , pretended , 
supposed, putative. 

PUTOIS (pu-twâ) , s, m. [animal sauvage 
de poil noir , dont la peau sert à faire des four¬ 
rures ; chat sauvage] A sort of polecat. Putois 
rayé ou Putois puant de l’Amérique (quadru¬ 
pède noir et qui a cinq bandes blanches longi¬ 
tudinales) American polecat. 

PUTREFACTION (pû-trâ-fâk-sio/z) , s. f. 

} action par laquelle un corps se pourrit ; état 
de ce qui est putréfié ; corruption , pourriture, 
puanteur] Putréfaction , putrescence, rot 9 rot- 
tenness , corruption. 

PUTRÉFAIT, E (pû-trâ-fê, fêt), adj. [terme 
de Médecine ; corrompu, infect, puant] Pit- 
trefied, corrupt , stiriking. 

PUTRÉFIÉ, E, adj. [putride, corrompu, 
gâté, pourri , fétide , infect, puant] Puirijied. 

PUTRÉFIER (pû-trâ-fià) , putréfiant, pu¬ 
tréfié , v. a. [corrompre , faire pourir] To 
puti'efy , to corrupt, to rot. Matière putréfie'e , 
Pus. Se putréfier ( se pourir) , To putrejy ; to 
rot, to rankle , to grow rotten. La gangrène 
putréfie les parties voisines , The gangrené pu¬ 
tréfiés the neighbouring parts. 

PUTRIDE (pu-trîd) , adj. [accompagné de 
pouriture] Putrid. Fièvre putride , Putrid 
fever. 

PU Y , 5. m . [en Auvergne, etc. montagne] 
Puy. 

Pu y [terme de Marine] A great depth of the 
sea on a level bpttom. 

PUY-DE-DÔME, s. ni. [haute montagne 
d’Auvergne, et un des départemens de France] 
Puy-de-Dome. 

PYCNOGONE , s. m. [poîygonope, sorte 
d’insecte] Marine acarus. 

PYCNOSTYLE, s. m. [espace trop serré 
entre deux colonnes] Pycnostyle. 

PYCNOT 1 QUE, adj. et s. m. [terme de 
Médecine ; se dit des médicamens propres à 
condenser les humeurs, et à les rafraîchir en 
les épaississant] Pycnotick. 

PYGARGUE, 5. ni. [sorte d’oiseau carni¬ 
vore] Pyg argus. 

PYGIVLALiON, s* ru. [Mythologie; fils de 
Relus , et roi de Tyr] Pygmalion. 

PYGMÉE (p?g- mà) , s- ni. [nain, un fort 
petit homme; marmot, marmouset, nabot, 
Liliputien] Pigmy, a dwarf, a shrimp. 

PYGMÉES , m. pl. [Mythologie ; peuples 
de Lybie , qui n’avoient qu’un empan de hau¬ 
teur] Pygmies. 

PYLADES, s. m. [Mythologie ; très-cons¬ 
tant ami d’Oreste] Pylades. 

PYL.ORE (pi-lôr), s. m. [terme d’Anatomie, 
l’orifice inférieur de l’estomac] Pylorus. 

PY r LORIDES , s. f. pl. [on appelle ainsi des 
coquilles marines bivalves, dont les battans ne 
se ferment pas exactement, ou qui ont une 
bouche béante] Conchœ pylorides. 

PYRACANTHE ou Buisson arqçnt, s , m % 
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arbrisseau épineux, une des espèces du néflier] 

5 yracantha . 

PYRACMON, a. ni. [ Mythologie ; un des 
principaux forgerons de Yulcain] Pyracmon. 

PYRAME , s. ni. et Thisbé , s.f [Mytholo¬ 
gie 5 deux amans passionnés de Babyione, qui 
se tuèrent avec la même épée ] Pyrame and 
Thisbe. 

PYRAMIDAL , E (pï-râ-mi-dâl) , adj. [ qui 
est en forme de pyramide ] Pyramidal , pyra- 
midical. 

Pyramidale, s. f. [campanule , plante qui 
s’élève très-haut, et qui porte des fleurs bleues 
depuis sa base jusqu'à son sommet] Chimncy - 
mcampanula , pyramidal bell-fiowor. 

PYRAMIDALEMENT, ada. [en pyramide] 
Pyramidically. 

PYRAMIDE (pï-râ-mid), s./ [corps à trois 
ou quatre côtés, qui s’élève en diminuant tou¬ 
jours , et qui se termine en pointe ; flèche , ai¬ 
guille] Pyramid , py remis , spire. 

PYKÈNE, s.f. [ Mythologie ; fille de Bé- 
brix , qui donna son nom aux Pyrénées ] Py- 
rène. , 

PYRÉNEE , 5 . m. [ Mythologie ; roi de 
Tlirace, qui se cassa la tête en voulant voler 
après les Muses] Pyrenœus. 

PYRÉNÉES , 5 . f pi [hautes montagnes qui 
séparent la France (le l’Espagne j s’emploie aussi 
adjeptivement; les monts pyrénées] Pyrenees , 
the pyrenean mountains . 

PYRÈTHRE ou Racine salivaire , s./. [ra¬ 
cine d’une plante qui ressemble à la camomille* 
on l’apporte sèche de Tunis et des côtes de 
Barbarie ; elle a une saveur âcre et brûlante , 
et étant mâchée, elle soulage le mal de dents 
qui vient de cause froide] Pyrelhrum • pellitory 
of S pain. 

PYRÉTIQUES, s.m. pl [terme de Mé¬ 
decine ; remèdes fébrifuges] Pyreticks. 

PYRÉTOLOGIE, s.f [ traité des fièvres] 
Pyretology. 

PYRITE (pî-rît) , s. f [terme de Minéralo¬ 
gie ; pierre à feu, substance composée par la 
nature , minéralisée , plus ou moins compacte , 
pesante et cristallisée] Pyrites. Pyrites fleuries 
(lorsqu’elles sont couvertes d’une inanité de pe¬ 
tits cristaux ) Shooting pyrites. Pyrites alu¬ 
mineuses (ont peu d’éclat, sont peu dures, et 
ne contiennent que peu de fer, mais beaucoup 
de soufre) , Aluminous pyrites. Pyrites arséni- 
nicales ( sont d’un blanc sale , pesantes , tena¬ 
ces, et très-dures), Arsenical, or silvery \ylute 
pyrites. Pyrites cuivreuses , ou calchopyrites 
(sont d’un jaune foncé ou verdâtre), Cupreous 
yellow pyrites. Pyrites martiales (sont d’un 
brun fauve ou de couleur terreuse ou livide, 
peu ou point éclatantes) , Martial pyrites. Py¬ 
rites d’or ( on y distingue des particules d’or 
sans y être combinées ; sa couleur, sa pro¬ 
priété malléable y fait reconnoître son exis¬ 
tence), The golden pyrites. Pyrites sulfureuses 
ou pierres à feu (celles qui frappées avec le bri¬ 
quet donnent beaucoup d’étincelles bleues et 
puantes), Sulphureous pyrites. 

PYRITOLOGIE, -s. J. [ traité des pyrites ] 
Pyritology. 

PYRODES y s.m. [Mythologie; fils de Cilix, 
qui le premier fit sortir du feu d’un caillou ] 
Py rodes. 

PYROETIS, s. m. [Mythologiej-un des quatre 
chevaux du soleil] Pirœtis. 

PYROLE , ou Verdure d’hiver , s.f [plante 
astringente, propre à consolider les plaies] Py- 
rola, w inter green. 

j PYROMANCE , ou Pyromancie [pî-rô-mân- 
31 ) , s.f. [divination qui se fait parle feu] Py- 
romancy , divination by fire. 

PYROMÈTRE, s. m. [instrument pour me¬ 
surer les divers degrés du feu et de ses effets ; 
instrument d’horloger, au moyen duquel on 


voit de combien une verge de laiton s’allonge 
ou se raccourcit] Pyromcter. 

PYRONUM1E, s. f, [science qui enseigne à 
régler le feu dans les opérations de chimie] Py- 
ronomia. 

PYROPHORE, s. m. [poudre'faite avec de 
l’alun et de la farine, qui a la propriété de s’al¬ 
lumer à Pair] Pyrophorus. 

PYROTECHNIE ( pi-rô-tek-ni ), s.f [l’art 
de faire le feu, et qui en enseigne aussi l’usage ; 
art de Fariiucier] Pyrotechnies , the art oj cm- 
ployitig firè to use or pleasure , the art offre - 
Works. 

PYROTECHNIQUE ( pi-rô-têk-nîk ) , adj. 
[qui concerne la pirotechnie] Pyrotechnical. 

PYRUTIQUÉ, adj. [se dit des remèdes qui 
cautérisent : c’est un synonyme de caustique , 
d’escarotique] Pyrotick. 

PYRPiHA, y s. f. [Mythologie] V. Deucà- 

LION. 

PYRRHIQUE, adj.-eï s. ni. [terme de Poé¬ 
sie grecque et latine ; pied de deux syllabes 
brèves] Pyrrhic , pyrru/iius. 

Pyrbhique, a. f [danse militaire, inven¬ 
tée , dit-on, par Pyrrhus , fils d’Achille] Pyr- 
rhica. 

PYRRHONIEN , NE ( pï-rô-nïétt , nîën ) , 
adj. subst. [qui doute des choses mêmes que 
l’on regarde comme certaines ; sceptique ; dis¬ 
ciple de Pyrrhon] Pyrrhonia.n, sceptic. 

PYRRHONISME ( pî-rô-nîsm ) , s.m. [ af¬ 
fectation de douter de tout, scepticisme, doute 
universel , doctrine de Pyrrhon] Pyrrhonism , 
scepiieism. 

PYRRHUS, a. m. [Mythologie; fils d’Achille 
et de Déidamie, tué par Ores te] Pyrrhus. 

PYTHaGuKE, a. m. [ uirdes plus savans 
hommes de l’antiquité ; il prit le.premier , par 
modestie , le titre de philosophe , au lieu de 
celui de sage que tout le monde lui donnoit] 
Pythagoras. Système de Pythagore ( le fonde¬ 
ment de celui de Copernic;, Pythagorean , or 
Pythagoric syslem. 

PYTHAGORICIEN, NE , adj. et subst. 
[de Pythagore , disciple de Pythagore] Pytha- 
gorean. 

PYTHIE (pï-ti ) y s. f. [nom que les Grecs 
donnoient à la prêtresse 4 e l’oracle d’Apollon à 
Delphes | Pytliia. 

P Y THIQUES , adj. pl. [nom des jeux qui se 
célébroient en l’honneur d’Apollon, surnommé 
Py thien] Pythian games. 

PYTHON (pï-to/ 2 ), s. ni. [espèce d’esprit fa¬ 
milier qui aidoitLà prédire l’avenir] Python. 

Pïthon , s. ni. [Mythologie; énorme serpent 
tué par Apollon] Pithon. 

PÏTHONÎSSE ( pï-tô-ms ) , ou Pythie , 
s. f [Mythologie ; prêtresse d’Apollon] Pylho- 
nissa or Pythia. 

Pythonisse , s. f. [sorcière, devineresse, ma¬ 
gicienne ] A pythoness , a sorceress , a witch, 
a prophetess. 

Q- 

Q , s. m. [la dix-septième lettre de l'alpha¬ 
bet] Q. Un bon q , A good q. 

QUABEBES. V. Cubebes. 

QUACAMAYAS, ou Alo, s. m. [perroquet 
du Mexique , dont le corps est rouge , les 
épaules et la queue bleu-azur ] Quacamayas 
or Alo. 

QUADERNES ou Carmes , s. m. pl [terme 
du jeu de Trictrac , deux quatre] Two fours. 

QUADRAGÉNAIRE (kwâ-drà-sâ-nér), adj. 
subst. [qui est âgé de quarante ans] Forlyyears 
old. 

QUADRAGÉSIMAL , E [ kwâ-drâ-sà-zï- 
mâlj, adj. ffappartenant au carême] Quadra- 


gesiinal , lenten. Jeûne quadragésimal, absti¬ 
nence quadragésimale, The quadragésimalJast 
abstinence. ' 

QÜADRAGÉSIME (kwâ-drâ-4-zïm ) f 
[lepremier dimanche de carême] Thefirstsun. 
dàyin lent, quadragesima. Dimanche de la qiui* 
dragésime , Quadragesima sunday, 
QUADRA1N V. Quatrain. 

QUADRAN. V. Cadran. 

QU A DR ANGLE (kwâ-drângl), s. m. [figure 
qui a quatre côtés : quatre angles; un carré] 
Qiiadrangle , square. 

- QUADRANGÜLAIRE (kwâ-drân-gh-Ur), 
adj. (qui a quatre angles] Quadrangular, Jour 
cornered. 

QUADRAT (kâ-drâ), a. m. [terme d'Astro- 
logie ; aspect de deux astres , quand ils sont 
éloignés 1 un de l’autre d’un quart de cercle] 
Quadrate , quadrature , quarlile. Il avoit dans 
sa nativité Saturne en quadrat avec Jupiter, 
Al his nativily Saturn \vas in quadrature with 
Jupiter. 

Quadrat [ terme d’imprimerie ; petit mor¬ 
ceau de fonte , sans aucun caractère , qui sert 
à faire un blanc en imprimant] Quadrat. 

QUADRAT1N , s.m. [terme d’imprimerie; 
petit morceau de fonte , plus bas que les lettres, 
et de la largeur de deux chiffres] M quadrat. 
Demi-quadratin (lorsqu’il est de la largeur d’un 
seul chiffre), 2 Vquadrat. 

QU ADR ATR1CE , s.f. [terme de Géomé¬ 
trie; courbe inventée «par les anciens, pour 
parvenir à la quadrature approchée du cercle] 
Quadratrix. 

QUADRATURE ( kwâ-drâMùr ), s.f [ré¬ 
duction géométrique de quelque figure à un 
carré ] Quadrature, squareness , squaring . La 
quadrature du cercle , The quadrature oj a 
circle. 

Quadrature [terme d'Astronomie ; aspect de 
deux astres quand ils sont éloignés l’un de l’au¬ 
tre d’un quart de cercle ] Quadrant , quadrat , 
qiiartile, quadrature. La lune est en quadrature 
avec la terre, The moon is in quadrature wtâ 
the earth. 

Quadrature [ terme d’Horlogcrie ; Passem- 
blage des pièces qui servent à faire marcher les 
aiguilles du cadran d’une horloge ou dune 
montre ] Maternent , clock-work. 

QUADRATUR1ER , a. m. [ terme d’Horlo- 
gerie ; ouvrier qui fait la partie de la répéti¬ 
tion] Mo uement-ma ker. 

QUADRE, QUADRER. V. Cadre. 
QUADRIENNAL, V. Quàtiuennàl. 
QUADRIFOLIUM, s. m. [ plante qmi 
quelque ressemblance avec le trèfle] Quadd 
folium. 

QUADRIFRGNS, a. m. [Mythologie ; titre 
de Janus] Quadrifons. 

QUADRIGE, a. m. [terme d’Antiquité ; char ^ 
monté sur deux roues , ët attelé de quatre che¬ 
vaux de front ) Quadriga. 

QUADRILATÈRE ( kwâ-drMâ-tér), s-* 
[terme de Géométrie; figure à quatre* côtés j 
A quadrilatéral figure , a figure having fort 
s ides. ; 

QUADRILLE(kâ-dn7), s.m. [jeu d’homhre 
qui se joue à quatre] Quadrille. r 

Quadrille, s.f. [troupe de chevaliers 
même parti dans un carrousel] Quadrillai 11 
troop of horse for a tournament. 

J QUAÜRILLüNNER , o. n. se disoit pour 
Carillonner , parce que l’on employoit quatre 
cloches. Y. Carillonner. 

QUADR1NOME, a. m. [terme dAlgèbre; 
grandeur composée de quatre termes] Quadrr 
nominal. 

QUADRIRÈME , s. rn. [terme d’Antiquité; 
galère à quatre rangs de rames] Oùadrireme . , 
QUADR1SULCE, a. m. [quadrupède donU* 
pied est fendu en quatre] Quadrisulcus . 
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QXJADRISYLLABE, s. m. [mot de quatre 
syllabes] Qun.drisyllüblô* 

QUADRUMANE, s. m. [quadrupède qui se 
sert de ses pâtes de devant comme de mains , 
tel que le singe , l’écureuil , etc.] Quadruma- 
nus., anihropomorpha, 

QUADRUPÈDE (kwâ-drû-pêd), adj. subst. 
m . [terme Didactique ; qui a quatre pieds , ne 
se dit que des animaux J Quadruped , Jfour- 
footed. Animal quadrupède ( animal vivipare 
marchant sur quatre pieds ou ondulés ou on¬ 
guiculés), A quadrupède animal. On divise les 
quadrupèdes en, Quadrupèdes are dividedinto : 
Solipèdes (qui n’ont qu’un seul oncle au pied , 
comme le cheval) , Solipeda or whole-hoofed : 
Pieds fourchus ou bifulces (qui ont le sabot 
fendu en deux , comme le bœuf), Cloven-foot - 
ed or of the bisulcate kind Fissipèdes ou di- 
gi tés ( a cause de la pluralité des doigts fendus 
aux pieds), Clawed or digitale d. 

QUADRUPLE ( kwâ-drûpl) , s. m. [ quatre 
fois autant; s’emploie quelquefois adjective¬ 
ment] Quadruple , jourfold . Au quadruple, 
Qundruply. 

Quadruple [monnoie d’or valant deux pis- 
toles d’Espagne] Quadruvle. 

QUADRUPLER ( kwa-drû-plà ) , quadru¬ 
plant , quadruplé , v. a. et n. [ajouter trois fois 
autant à un premier nombre ; multiplier par 
quatre] 7 b quadruplicate, to be increased j'our- 
fold. Il a quadruplé son bien , ou son bien a 
quadruple' depuis viqgt ans, His fortune has 
been increased jourfold these 20 yearst 
QUAI ( ki \) , s. m. [levée faite le long d’une 
rivière , entre les rivières meme et les maisons] 
The key oj a river • hithe. 

Quai f le rivage d’un port de mer, qui sert 
pour le chargement et le déchargement des 
marchandises] Key or quay. Amaré à quai, 
rangé à quai, Moored along-side of a key or 
wharf. 

QUAICHE ( kêsh ) , ou Ketch , s. f. [terme 
de Marine ; bâtiment anglois ponté , et à deux 
mâts] Ketch. 

QuAIAGE, s. m. [paiement que chaque bâ¬ 
timent fait pour l’entretien d’un ôjuai j Whar- 

ftge- 

QUAKER ou Quàkre (kwâkr), s. m. Qua- 
kkesse (kwâ-krês), s.f. [nom d’une secte qu’on 
appelle aussi Irtmbleur] Quaker. 

QU AKERISME (kwâ-Aà-rîsm), s. m. [secte, 
doctrine des quakres ] The sect or doctrine of 
(juahers ; quakeri$rn. 

QUALIFICATEUR (kâ-li-fî-kà-têur), s. m. 
[on appelle ainsi certains théologiens de Rome, 
choisis pour donner leur avis sur des livres ou 
des propositions de doctrine ; censeur] Qualifi- 
cator. • . - ^ ^ 

QU A LIFICATION ( kâ-lî-fï-U-sîon ) , s. /. 
[la spécification du vice d’une proposition en 
matière de dogme j attribution, appréciation, 
estimation ] JYame , character. Qualification 
d’une proposition, The qualification of a propo¬ 
sition. Qualification de marquis , de faussaire ; 
The narne of marquis, llie character of forger. 

QUALIFIÉ , E (kâ-lï-fî-â) , part, de Quali¬ 
fier , Called, ablefor. Un crime qualifie' (terme 
de Palais , pour dire considérable), A considér¬ 
able crime. il est qualifie'j c’est une personne 
qualifiée ( c’est un homme de qualité ) , He is 
a mari oj qualily' : he is honourable. 

QUALIFIER, (kâ-li-fîà), qualifiant, qualifié, 
v. a. [marquer de quelle qualité est une chose , 
une personne j estimer , apprécier] To call, to 
g/ce the character or the taie of, to emille , to 
‘Piaiify. Qualifier quelqu un de fourbe, d’im¬ 
posteur, To call one a knave , an impostor. On 
) qualifié cet ouvrage d’hérétique, That work 
hns been declared hcretical. Comme il y a un 
uombre infini d’actions équivoques, un casuiste 
peut leur donner un degré de bonté qu’elles 

II. 


n’ont point, en les qualifiant telles , As there 
are a vast many actions which are equivocal in 
lheir nature, a casuist may mue them a small 
degree of gondness which tfiey hâve not , b y 
reckoning them to be of that sort. Il se qualifie 
d’écuycr, Ile calés himself a squire ; he assu¬ 
mes the tille pf squire. 

QUALITÉ (kâ-li-tâ), s.f. [ce qui fait qu’une 
chose est telle ou telle ; propriété, nature] Qua- 
lity , size, capacity, condition, siale, place , na¬ 
ture. Qualité propre et naturelle, Propcrty. Les 
qualités du corps et de l’esprit, The qualities of 
body and minci. Cela n’est pas de la qualité re¬ 
quise, That has not the quality required. Les 
qualités d’un arrêt ( terme de Palais , tout ce 
qui précède le dispositif, le prononcé d’un ar¬ 
rêt rendu à l’audience), The prcamble of a sen¬ 
tence. Dans la philosophie des péripatéticiens , 
on appelle les quatre premières qualités, la 
chaleur , la froideur , la sécheresse et l’humidi¬ 
té , In the peripatetick philosophy the four first 
qualities are, lieat, cold, dtyitcss, and mois tare. 
* Vin qui a de la qualité (qui a une sève qui le 
distingue des vins communs), Rich, noble, racy 
wine. 

Qualité [habitude, inclination, don, talent, 
disposition] Accomplishment , qualification , 
qualily, affection , Qualités, Parts. 11 n’a pas les 
qualités requises pour cela, He is not qualificd 
for that. 

Qualité [ la noblesse de l’extraction ; rang , 
naissance, condition, extraction, emploi, office] 
Quality, noble birth. Personne de qualité , 
Gentlefolks. En termes de personnes de qualité, 
In quality tenus. 

Qualité [titre qu’on prend à cause de sa 
naissance, de sa dignité, etc.] Qualily, title. 

en Qualité de, adv. [en ma qualité, en sa qua¬ 
lité de] Ex. Il a ce privilège en qualité de se¬ 
crétaire du roi, Ile has that privilège as being 
secretary to the king. 

QUAND ( kân ), adv. [lorsque, dans quel 
temps, régit l’indicatif] lichen, what lime. 
Quand Dieu créa le monde , When God créât- 
ed the world. Quand reviendrez-vous ? When 
will y ou corne back ? Depuis quand? Since 
what time ? Quand il fut arrivé, IVlien he had 
arrived. Depuis quand est-il arrive ? How long 
has he been arrived? Jusqu’à quand ? How long? 
Pour quand me donnez-vous ? What time do 
y ou appoint me? Que j’étois fat, quand j’y 
pense , de raisonner de la sorte ! What afool / 
was, no\v I think on il , to moralize in ihis 
mander ! 

Quand , Quand même , Quand bien même , 
[encore que, quoique : ne se construit qu’avec 
le conditionnel ] Thougli, alüiough . Quand 
f même elle voudroit, Though she vvere willing. 

( Quand vous seriez le dernier des hommes, je 
ferai ce que l’honneur me prescrit, Were you 
the lowcst of mankind , I will do what honour 
prescribcs. Quand nous n’aurions qu’une ca¬ 
bane , j’y serois satisfait de mon sort, So we 
liad but a but, I shquld be saiisfied with my 
condition. 

Quand [si] If. Quand je pourrois me déro¬ 
ber à la garde qui m’environne , If I could gel 
away jrom those that are on the watch ail 
around me. Quand vous auriez consulté quel¬ 
qu’un , vous n’en auriez que mieux fait, Had 
you advised with any body, you would hâve 
acied more prudently. 

Quand et quand, prép. et adv. [avec, en 
même temps] Together with , ht thesame tiine. 

QUA1NGCKEU ou Quanton , 5 . m. [ grande 
ville de la Chine, capitale de la province de 
Quanton ] Qudn-tong. 

QUANGSI , s. m. [ grande province de la 
Chine , dans la partie méridionale] Quang-si. 

QUANPECO1 LI, s. m. [espèce de blaireau 
de lii KouvçUe-Espagne] Quanpccoiiu 


QUANQUAM , s. m. [terme de College, em¬ 
prunté du latin, et qui conserve sa prononcia-* 
tion latine, pour signifier une harange faite en 
public, et prononcée d’ordinaire par un jeûné 
écolier à l’ouvertute de certaines thèses de 
théologie] Quanquam. 

QUANQUAN (kân-kaii), s. m. [n’a d’usagé 
que dans cette phrase proverbiale] : f Faire un 
quanquan, un grand quanquan de quelque 
chose (faire beaucoup d’éclat d’une chose qui 
n’en vaut pas la peine j beaucoup de bruit] 
To make a great bustle, or racket, about a trfic. 

QUANT A (kàn-tâ) , prép. [pour ce qui est 
de] As to, concerning. Quant à moi, quant à ce 
qui est de moi , As for me , for my part. Se 
mettre sur son quanta moi , To carry il high , 
to stand upon high tenus. 

j QÜAKTES , adj. f. pl. [n’est plus d’usage 
que dans ces locutions]TouTEs fois et Quantes, 
Toutes et Quantes fois que - façons de parler 
familières, pour dire: toutes les fois que ; au¬ 
tant de fois que, Whenever , as often as. Je 
vous accompagnerai àhez lui toutes et quantes 
fois qu’il vous plaira, VU wait upon you to 
his house, when, and as often as you think fit. 
Je ferai cela toutes fois et quantes (autant de 
fois qu’on l’exigera, ou que l’occasion s’en pré¬ 
sentera) , VU do it whenever it is required, or 
there is occasion for it. 

QUANTIÈME (kan-tîém), adj. subst. m. 
[terme pour désigner, demander le rang, l’or¬ 
dre d’une personne, d’une chose dans un nom¬ 
bre, par rapport au nombre] What, which. 

|| Le quantième êtes-vous dans votre compa¬ 
gnie ? What place hâve you in y our company ? 
Quel quantième du mois avons-nous ? ou mieux 
Quel est le quantième du mois? What day of 
the mnuth is this? De quel quantième vous 
a-t-il écrit ? On what day did he date his letter 
to you. 

QU AN 11 TÉ (kân-ti-tâ) , s. J. [se dit de tout 
ce qui peut être mesuré ou nombre; e'tendue, 
extention] Quantity, motter , bulk, size, assize 
bigness , highness. Petite quantité , Inch. 
Grande quantité, Power. Une grande quantité 
de vin , de pain, A great quantity ofwine, of 
bread. Je ne labourerai mon champ que pour 
qu’il me fournisse le blé qu’il me faut pour ma 
nourrir; une plus grande quantité me seroit 
inutile , Tll till my gropnd for just so mu ch 
corn as is necessaty for my own subsistence * 
more thon I neecl myself is supetjïuous. 
i Quantité [multitude, abondance] Abun- 
dance, a world, a great quantity , a vast déal, 
store^ stock, deal. Il est arrivé quantité.de 
chariots, de soldats, There - hâve arrived a 
great quantity of wagons , of soldiers. 

Quantité [terme de Grammaire; la mesure 
des syllabes longues et brèves qu’il faut obser- ‘ 
ver pour faire des vers grecs et latins] Quan- 
lily , prosody. 

QUAPIZOIT , x. m. [nom que l’on donne 
au Mexique au Pécari, espèce de sanglier] 
Quapizoit. 

QUARANTAINE (kâ-rân-fên), s.f. [nom¬ 
bre de quarante] For’y. Une quarantaine de 
personnes, Forty people. Elle approche de h 
quarantaine (elle a près de quarante ans), She 
draws near forty. Jeûner la quarantaine, To 
Jast for forty day s , or the lent. 

Quarantaine [séjour de quarante jours, que 
ceux qui viennent d’un pays infecté sont obli- ' 
gés de faire dans un lieu séparé de la ville ou 
ils arrivent] Quatantain , quarantine. Faire la 
quarantaine, faire quarantaine, être ei^qua- 
raniaine, To perjonn quarantine. 
v (kâ-rânt) , num. [quatre fois 

diXj Forty. Au jeu de la paume : avoir crua- 


rante-einq (avoir les trois quarts d’un jeu) j To 
be fony. * Il pourroit bien vous donner qua¬ 
rante-cinq et bisque (il est bien plus habile 5 ij 
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a de grands avantages sur vous), lie could ea- 
sily give y ou for ty and a bisque. * Avoir qua¬ 
rante-cinq sur la partie (avoir de grands avan¬ 
tages dans une affaire, être presque assure' d’y 
réussir), To be already jorty of the game. 
Prières de quarante heures (des prières extra¬ 
ordinaires dans des besoins pressans), Forty 
hours prayers. Le trente et quarante (jeu des 
cartes, où il faut passer trente, et où le plus 
près de 3 o gagne, et le plus près de 4 ° perd), 
Thirty and. forty. 

QUARAiYI’ENIER, s. m. [terme de Marine] 
A rope of the size of the rathng Unes. Qua- 
rantenier à i 5 fils, â 12 fils, à 9 fils, etc. Fif- 
tten thread, twelve thread , or /une thread rat- 
Jing , etc. 

QUARANTIE, s. f [cour de judicature de 
Venise, composée de 4 ° juges] Quaraniy. 

QUARANTIÈtME (kâ-ran-tièm), ad), subst. 
[nombre d’ordre] Forlieth. 

QUARRÉ, quarreau, quarrénient, quarrer, 
quarrure. V. Carré, etc. 

QUART (kâr), s. m. [la quatrième partie 
d’un toutj Quarter , the fouvth part. Un quart 
d’heure, A quarter of an hour. * Quart d heure 
de Rabelais (mauvais moment, circonstance 
désagréable, ou fâcheuse;, B ad moment. * Elles 
oiîfe^ des quarts d’heure, où je ne suis point 
e'cotHé : des quarts d’heure, où l’on ne refuse 
rien : des quarts d’heure, où j’ai toujours tort, 
■ifheylhaye certain moments in which i carit be 
Ikeaird ; m oments in -which they can refuse no- 
thing, othe rs in which I must needs be alwaysin 
the wrong Un marchand qui entend son mé¬ 
tier, leur vend toujours si cher qu’il se sauve 
en ne touchant meme que le quart de ses par¬ 
ties , A trudesman , who undersiunds his busi¬ 
ness, setls thern alyvays so déar that he can 
ajford to lose ihree fourtlis of his bilL Nous 
sommes entourés d’hommes plus forts que nous; 
ils peuvent nous nuire de mille manières dif¬ 
férent esj les trois quarts du temps, ils peuvent 
le faire impunément, JFe are encompassed 
with men-stronger thon we are ; lliey may huit 
us a ihousand several ways, and generalLy with 
■impunily. .11 est une heure et un quart, lt is 
fîfteen minutes after one. 11 est deux heures' 
trois quarts, ou trois heures moins un quart, 
Jt witnts fifteen minutes of tkree. f Devoir au 
tiers et au quart (à toutes sortes de personnes;, 
To be in everyfody-’s debt. f Médire du tiers 
.et du quart, To speak UL of every body. Quart 
de cercle, quart de nonante (instrument de 
mathématique, qui est la quatrième partie d’un 
^cercle) , A quadrant. Quart-de-Nonante (Quar¬ 
tier anglois) , Back quadrant ; 90 d. quadrant. 
Quart de vent, quart de rumb (termes de Ma¬ 
rine , la quatrième partie de la distance qui est 
entre deux des huits vents principaux), A 
quarter-wind. Quart de vent, A point of the 
compass. Quart de pinte d’Angleterre, Quar- 
tern .Quart de rang (terme d’Exercice militaire), 
A quarter-rank. Quart de conversion (mouve¬ 
ment en forme de quart de cercle , qu’on fait 
faire à un bataillon pour en changer la face) , 
Quarter wheeling , quarter of conversion. 

Quart [terme de Marine, les temps qu’une 
partie de l’équipage est à faire une certaine 
fonction que tous doivent faire tour à tour] 
IFatch. Quart, Sea-walch. Officier de quart, 
Qfficer who commanch the watch. Prendre le 
quart, To set the watch. Faire le quart, être 
de quart, To keep the watch, to be upon the 
watch. Relever le quart, To relieve the watch. 
Rôle des quarts, IVatch-bill. Le quart du jour, 
ou de la dîane, The day-break watch. Quart 
de nuit, JVighl-watch. A11 quart! Au quart! 
JL ne watch ! Boay ! Faire bon quart, To keep 
a good look-out. Le premier quart (quart de 
tribord), The stnrboard-wat'ch. Lé second quart 
(quart de bas bord ), The larboard watjjfh. Bon 


quart! AU?s well ! Bon quart d’avant ! Look ont 
afore there! Tribord au quart, The starboard 
watch h oay ! 

Quart, Quarte, ad), [quatrième; de peu 
d’usage] Fourlh. Le quart denier (terme de 
Finance) , The fourlh penny. Levraut de trois 
quarts ou levraut trois quarts (levraut qui est 
presque parvenu à la grandeur d’un lièvre), 
A 9 /.’innths leveret. Ce sanglier est â son quart- 
an , This wild-boar is Jour years old. La lièvre 
quarte (qui revient après deux jours d’inter¬ 
valle), A quarto n àgùe , a quarlan. Fièvre 
double , quarte (dont les accès reviennent deux 
fois en trois Jours), Double quarlan. Ecu-quart 
(terme de Palais ; 64 sous pour un écu) , 3a 
pence. 

Quart d’écu [monnoie qui valoit autrefois 
quinze ou seize sous, et qui depuis en a valu 
20 ] A sort of coin worth lo pence. * T N’avoir 
pas un quart d’écu , To be penniless. 

Quart-de-rond [terme dArchitectnre ; mou¬ 
lure qui a le quart d'un rond, ove] Quarte- 
round, ovolo. Quarteromier, v. a. [terme de 
Charpentier ; rabattre les arêtes d une poutre, 
etc. en y poussant un quart-de-rond entre deux 
filets] To quarlcr-round. 

Quart-de-rond [terme de Marine] Y. Tami- 

S AILLE. 

Quart-en-quart [terme de Manège; sorte 
de volte] Quarter to quarter. Travailler un 
cheval de quart en quart (le conduire trois fois 
sur chaque ligne du carré), To work a horse, 
or to ride him from quarter to quarter. 

QUARTANlER, s. m. [terme dè Chasse ; 
sanglier de quatre ans] A wild boar fuiryears 
old. 

QUARTATION, s.f. [opération de métal¬ 
lurgie par laquelle on joint avec de l’or assez 
d’argent, pour que dans la masse totale il n’y 
ait qu’un quart d’or contre trois quarts d’ar¬ 
gent, parce que sans cela l’eau forte n’agiroit 
pas sur le métal : cette opération se nomme 
aussi inquart] Quartation. 

QU ART AU T (kâr-tô), s. m. [vaisseau qui 
tient la quatrième partie d’un muid] A quarter - 
cash; a vessel containing the fourlh part of a 
hogshead. 

QUARTE (kart), s. f [üiesure qui contient 
deux pintes] A quart. 

Quarte [terme de Musique, l’intervalle de 
deux tons et demi] A fourlh, a quart. 

Quarte [terme d’Fscrime; la manièfe de 
porter un coup d’épée en tournant le poignet 
en dehors] A'pass or thrust with the wrist'out- 
ward.% a quart. 

Quarte [au jeu de piquet , quatre cartes de 
même couleur qui se suivent] A quart. 

Quarte [en termes de Droit RomainJTbmf/i. 
Quarte falcidie ou falcidienne (le quart des 
biens qui doit demeurer à l’héritier surchargé 
de legs), Falcidian fourlh. Quarte trébellienne 
ou trébellianique (le quart qui doit demeurer 
à un héritier chargé de rendre l’hérédité à un 
autre) , Trëbellian Jburtli, trebellianica. 

QUARTENiER , s. m. [officier de ville , 
préposé pour avoir soin d’un certain quartier ) 
An officer set nver a ward in a city : he answers 
perhaps to yyhat we usually call aiderman oj 
the Ward. 

QUARTERON (kâr-tro«), 5 . m. [la qua¬ 
trième partie d’un livre ] A quarter oj a 
pound. 

Quarteron [la quatrième partie d’uu cent 
dans les choses qui se vendent par compte] 
The Jùurth part if a hundred, quarter if a 
hundred ; stick. Un quarteron d anguilles, A 
stick ofeels. Demi quarteron ,.s. m. (la moitié 
du poids d’nn quarteron dans les choses qui se 
vendent au poids ou par compte j Uali- 
quarter. 

QUARTIER (kâr-tia), i, m. [!a"q latrième. 


partie de certaines choses: se dit, par exten¬ 
sion , des parties d’un tout qui n’est pas divisé 
exactement en quatre] Quarter , the Jourth 
pari. Un quartier d’agneau, A quarter of 
lamb. Couper une pomme en quatre quartiers, 
To eut an appje into four pans. Mettre en 
quartiers (en pièces), To put in pièces. Un 
quartier de terre (la quatrième partie d’un ar¬ 
pent de terre labourable), The fourlh part of 
an acre of arable land. Un quartier de lard 
(grande pièce tirée de dessus un cochon), Â 
flitch of bacon . Quartier de soulier (les deux 
pièces de cuir qui environnent Je talon), The 
quarler-piece, or ihehind cginrler of a shoe. 
Bois de quartier (du bms à brûler fendu en 
quatre) , Clejt logs. Quartiers de pierre (de 
gros morceaux de pierre) , Masses of stnne. 
Quartiers (les parois latérales du sabot du che¬ 
val) , Quarlers. Le quartier de dedans, The 
inner quarter. Le quartier de dehors , The out- 
side quarter. Ce cheval fait quartier neuf (lors¬ 
que par quelque cause que ce soit un des quar¬ 
tiers tombe, et se trouve chassé par un autre 
quartier qui croît), This horse is quarler-cast, 
is upon new quarter. Les quartiers d’une selle 
(sur lesquels portent les cuisses du cavalier), 
The quarlers of a saddle . 

Quartier [endroit d’une ville dans lequel on 
comprend un certain nombre de rues] JVard , 
part of a town or city. La ville de Londres est 
divisée en vingt-six quartiers , The city of 
London is divided into tYventy six ward s. Le 
quartier de la cour, The court-end of the town. 
Me trouvant hier dans ce quartier. Happening 
yeslerday to be in that neighbourhood , or in 
that part of ihe town. Nouvelles de quartier 
(qui n’ont guère de cours que dans Je quartier 
où on les débité JVews for the neighbours. 
Faire lés visites du quartier (aller rendre visite 
à toutes les personnes un peu considérables qui 
demeurent dans le quartier où l’on vient s’éta¬ 
blir) , To visit one's neighbour. C’est le plai¬ 
sant de son quartier [se dit de quelqu’un qu’on 
regarde dans son quartier comme un homme 
réjouissant et de belle humeur;, He is the wit 
oj his neighbourhood. Elle est la gazette de 
son quartier (elle est sujette à rapporter dans 
les maisons tout ce qui se pas3e dans le quar¬ 
tier) , She is the gazette of lier neighbour¬ 
hood. 

Quartier [certaine étendue de voisinage , et 
se dit au pluriel en parlant de la campagne ; 
canton] Quarter, part of ihe t<>wn where one 
hves ; parts, quarlers, neighbourhood. 11 y a. 
bonne compagnie dans mon quartier , There is 
good company in my neighbourhood. Mandez- 
nous ce qui se passe dans vos quartiers, Let us 
know what passes where you live. 

Quartier [en parlant d’une armée , se prend 
pour une partie du camp ; poste, logement] 
Quarters. Le quartier général (où loge le gé¬ 
néral), The head-quarlers . Être en quartier, 
Mettre en quartier, To quarter. Quartier re¬ 
tranché, Intrenched quarter. Enlever un quar¬ 
tier, To beat up ihe quarters oj a parly. Quar ¬ 
tier d’assemblée (le lieu où les troupes doivent 
se rendre), The rendezuous of the troops. 
Quartier d’hiver (où les troupes vont passer 
l’hiver quand la campagne estlinie), W m ter- 
quarte rs. Quartier de rafraîchissement (où l’on 
envoie des troupes fatiguées pour se remettre 
Summer-quarteis. Quartier des vivres, The 
quarter assigned for the hucksters. 

Quartier [terme de Guerre; composition, 
grâce] Quarters. Demander quartier, To beg 
quarters (from an old custoni of offering a 
quarter of the pay for safety and good U tat- 
ment) * Il ne donne point de quartier à ses dé¬ 
biteurs, He is eternaily dunning his deblors. On 
n y fait quartier à personne , There is nobody 
spqred , 
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Quartier [l’espace de trois mois ; ce qui' se 
paye de trois mois en trois mois pour les loyers, 
gages, etc.] A quarter of a year , quarterage. 
Les officiers du roi servent par quartier, The 
kinq's nffîcers wait qwirledr • Officiers de quar¬ 
tier, Qmrlerly waiters. Être de quartier, en 
quartier, To be in wailing . Sortir de quartier, 
fo conte ont oj wailing. Jour do quartier, 
Quarler-day. Il doit deux quartiers de sa mai¬ 
son, He nwes two quarters-rcnt. Le premier, 
le dernier quartier de la lune, 1 he Jirst or lasl 
quarter oj' the moon. 

Quartier [dans les généalogies; les différais 
chefs desquels on descend] Desccnl. Les che¬ 
valiers de Malte font preuve de huit quartiers, 
The knights oj' Malta proue their nobility by 
eighl décents. 

a Quartier, adv. [à part, à l’écart, de 
cote, séparément, en particulier] A suie r oui 
of lhe war.. Tirer- quelqu’un à quartier, To 
lake me aside. Me tirant à quartier, il me 
dit, Taking me a Unie aside , he said to me. 
Mettre de l’argent à quartier, To lay by 
money. 

Quartier [terme de Blason ; la quatrième 
portion d’un écusson chargé d’armes entières] 
Quarter . Les parties d’un grand écusson qui 
contient des armoiries différentes quoiqu’il y 
pu ait plus de quatre , Quarter , part , membe.r. 
Franc quartier (le quartier droit du haut de 
l’écu, quand il est d’un émail différent du 
reste de récit), Frank quarter , quarter single , 
or alone. ^ 

Quartier [terme de Marine] Quarter , qua¬ 
drant. Quartier anglois, quartier de Davies, 
ou quart-de-nonante, Quadrant , or Davies s 
quadrant. Quartier de réduction , A sinivaL 
quadrant (used by The French pilots in working 
iheir day*s wnrks , to discover the ship J s placej. 
Quartier sphérique , A spherical quadrant. 
Vent, de quartier , A large or quarter in g wind. 
Pièces de quartier, Harpings. Quartier des 
classes. V. Classes. 


QUARTIER-MAÎTRE ou Quartier-mestre, 



Quarter master , the boalswains male. 

QUARTILE, adj. [terme d’Astronomie ; ne 
sc dit. qu’en cette phrase : quartile aspect, lors¬ 
que deux planètes sont éloignées l’une de l’au¬ 
tre de quatre-vingt dix degrés ; en ce sens le 
mot de quadrature est plus usité] Quartile. V. 
Quadrature. 

QUARTIN 1 ER (kâr-ti-nîà), s. m. V. Q UA r- 

ÏEN1ER. 

r QUARTO ou in-Quarto (i/i-kwàr-to) , s. m. 
[livre dont les feuilles sont pliées en quatre] 
Quarto , a quarto-book. 

QUARTZ, s. m. [mot emprunte de l’alle¬ 
mand • terme d’Histoire naturelle, qui désigne 
une roche de la nature du caillou ou du cristal 
qui se trouve souvent dans les minés, et dont 
on tire du feu avec le briquet] Quartz. 

|| QUASI (kâ-zî), vulgairement Quasiment, 
[presque, peu sAen faut] Also, in a manner, 
as gond , even. 

^ Quasi de veau [ternie de Cuisine] Jump- 

1 ^^PCOlNTRAT, s. m. [terme de Pa- 
.us, au lequel deux ou plusieurs per¬ 
sonnes se îoihont obligées les unes envers les 
autres sans miU ait c ° u de convention ni de 

dommaf/ a EL /’ X' [ tcrc,e de Palais ; 

. . ^ I uc . on ®Hise à quelqu’un par sa 

.QUiSIMur.O..,/^ imim|re d 

lo. 


piques] Low&unday , quasih 


QUAS-JE, s. m. [espèce de rat, Fichoeu- 
mon d’Amérique] Ichneumon. 

QUÀSSIO, .ç. m. [arbrisseau de la Guyane 
qui a les vertus du quinquina] Quassia. 

QUATERNAIRE, adj. et 5. m. [nombre de 
quatre unités, ou un multiplié par quatre] 
Qualemary. 

QUATORZAINE, s. f. [terme de Palais ; 
intervalle de quatorze jours] A fortnight. 

QUATORZE (kâ-tôrz), num. [dix et quatre] 
Fourteen. ■}• Chercher midi à quatorze heures 
(chercher des difficultés où il n’y en peut 
avoir), To look for a knol in a bulrush. 

Quatorze j quatorzième ] The Jojtirtecnth. 
C’est aujourd’hui le quatorze, le quatorze du 
mois, T!iis is the fourteenth day oj lhe rnonth. 
Louis quatorze, Lewis the Fourteenth. 

Quatorze, s. m. [au jeu de Piquet, les quatre 
as, ou les quatre rois, eüc.l Quatorze , fmr- 
leen. Un quatorze de dix, Fourteen br ten. 

QUATORZIÈME ( k a-tor-zièm ) , adj. 
[nombre ordinal] Fourteenth. Elle est dans, sa 
quartorzième année, Shç is in lier fourteenth 
year. 

Quartorzième [ le quatorzième jour ; une 
quatorzième part] Thef ourieenlh. 

QUATORZIÈMEMENT, adv. [en quator¬ 
zième lieu] Fourteenthly. 

QUATRAIN (kâ-tri/i), s. m. [petite pièce 
de poésie qui contient quatre vers; couplet] 
Quatrain , a stanza oj’ four verses. 

QUATRE (kàtr), num. [deux fois deux] 
Four. Quatre-vingts , Eighty , jour-score. 
Quatre-vingts hommes, Fourscorenien. Quatre- 
vingt-un , Êighty-one. Quatre-vingt-dix, IVuit- 
ty. Quatre-vingt-onze, Ninety-one. Le qua¬ 
tre-vingtième , The eightièth. Quatre-vingt- 
dixième, JYinetieth. Les quatre-temps (dans 
lesquels les évêques ont accoutumé de faire les 
ordinations), Emberwcek , quarterly season. 
Nombre de quatre, Quatematy. Quatre fois, 
Quadruple. || Un de ces quatre matins (quel¬ 
qu’un de ces jours), One ojihose day s , sortie 
day or other. 11 demeure à quatre pas d’ici, 
He lives hardby. Tirer à quatre chevaux (écar- 
teler), To tear to pièces between jour Iwrses, 
Marcher à quatre pâtes (avec les mains et les 
pieds) , To go upon ail jour, f Elle est toujours 
tirée à quatre épingles (se dit d’une femme qui 
affecte d’être toujours fort ajustée), Shdsal- 
ways tricked ttp. || * Se mettre en quatre (s’em¬ 
ployer de tout son pouvoir pour rendre ser¬ 
vice) , To do any thing to serve one. C’est un 
homme qui se met en quatre pour ses amis, 
Vieil do any thing to serve hisfriends. 11 frappe 
comme quatre, lie stnkes conjbiiniledly Se 
faire tenir à quatre (vouloir à toute force se 
battre ; se démener afirf qu’on ne nous re¬ 
tienne pas) , 7 o struggle. Il se fait tenir a 
quatre (il fait le difficile dans cet accom¬ 
modement. ) , He stands upon liigh ternis. 

* D’«n homme emporté et difiicile on dit : il 
faut le tenir à quatre (on a de la peine à le 
contenir, à l’empêcher de faire des violences', 
H requires jour peoplelo hold him, f Faire le 
diable à quatre (faire beaucoup de bruit, s’em¬ 
porter à l’excès) , To keep a heavy do or clulter. 
Oui, l’autre moi, valet de l’autre vous, a fait 
tout de nouveau le diable à quatre, Indeed ? 
lhe other l , servant to the other y ou , lias been 
niaking the devil to do again. * f II y a fait le 
diable à quatre (il s’est beaucoup tourmenté 
pour faire réussir une affaire, ou ,pour la tra¬ 
verser), lie lift no slone unturned. Crier comme 
quatre (crier beaucoup) , To cry out lusiily. 

|j f Cela est vrai comme deux et deux font 
quatre, Thaï is as true as two and two tnake 
jour, f Gros comme quatre, Very large. 

* Elle est faite comme quatre sous (elle est 
maussade et malpropre), She is a slut. 


Quatre [ quatrième ] The Jourth. Henri 
quatre, Henry the jourth. 

Quatre , s. m. [le caractère qui marque le 
nombre de quatre; la carte marquée de quatre 
cœurs , quatre trèfles , etc . la face du dé mar¬ 
quée de quatre points] A four , or caîer {nt 
dice). Un quatre de chiffre (espece de petite 
machine dont oti se sert pour prendre des 
rais et des souris , des oiseaux) , A biru - 
trop. 

QUATRE-A ILES , 5. m. [oiseau extraor¬ 
dinaire du Sénégal; de la grosseur d’un coq ; 
les plumes de ses ailes sont disposées tellement, 
que lorsqu’il les étend il semble en avoir 
quatre] Tour wings. 

QUATRIEME (kâ-trî-ém) , adj. [nombre 
(l’ordre] Fourth. Il est le quatrième , lie is the 
fourih. Quatrième partie , Quadrant. 

Quatrième , s. m. et j. [une quatrième 
personne , une quatrième part ; au jeu du 
piquét, suite de quatre cartes de même cou¬ 
leur] A Jourth , a quart. Vous faites le qua¬ 
trième , You make the Jourth. Il est pour un 
quatrième dans cette affaire , lie is in for one 
jourth in tliat ajfair. Cet écolier est en qua¬ 
trième (dans la quatrième classe), Thaï boy is 
in lhe jourth form. J’ai une quatrième major , 1 
hâve a quart major. 

QUATRIÈMEMENT (kâ-trî-ëm-mân), ado. 
[en quatrième lieu] Fourthly. 

QUATRIENNAL , E, (kâ-trî-ën-nâl), adj. 
subst. [office qui s’exerce de quatre années 
l’une 1 Quadrennial. * 

QUà TT O , Quota , Quata , ou Quo- 
toès , s. m. [sorte de singe qu’on appelle aussi 
le Diable des bois ou Belzébut] Quatlo , or 
quotoc. 

QUAYAGE (Æë-yâz), s. m. V. Quatage. 

QUE (ké), pron. [objet du relatif qui , tant 
au singulier qu’au pluriel (l’accusatif des 
Latius) ; [ne se sous-entend jamais en fran- 
cois] fFhorn , thaï , which. L’homme ftomm* 
que vous voyez , The man or woman whoni 
ynu see. Les malheurs que vous appréhende/.i$| 
The misfortunes which y ou fear. 

Que [quelle chose, objet de l’in ter roga » 
tion quoi ; se met quelquefois pour quoi , 
sujet ou nominatif] IVliât. Qu’est.-ce que 
c’est? JVhat is il? Que dites-vous? JVhat. do 
you say ? Qu’est - ce que de nous ! JV/mt 
wretclied créatures we are ! Que dit-on de 
nouveau , d'intéressant? IVhat goord news are 
you to tell us? Il ne sait que faire, que 
dire , lie does not know what to do , to 
say. 

Que [de qui, de quoi ou dont ; à qui, è 
(ftioi : ( répond au génitif et au datif des 
Latins) : des pronoms qui et quoi] Of whohi ^ 
to whom. C’est de vous qu’on parlé, ’7ïs yon 
lhey arc speaking of , or % tis of you they ara 
speaking. C’est à vous qu’on s’adresse , T » 
you they make application. Y\. Dans ces locu¬ 
tions que est conductif : Voyez la gram¬ 
maire. 

Que [sert à composer la plupart des con¬ 
jonctions] That. Afin que , That , to the end 
that. De sorte que, So that. Puisque, Sincc. 
Quoique , Although. 

Que , conj. [s’emploie au second membre 
d’une phrase , au lieu de répéter la conjonction 
si , énoncée à la tête du premier membre , et 
ce que régit le subjonctif ] If. S’il le souhaite , 
et que vous le vouliez , If hè desires it , and 
you loo will hâve it so. 

Que [comme , lorsque : s’emploie au milieu 
d’une phrase à la place de ces conjonctions , 
mais, sans qu’il y en ait une d énoncée aupara¬ 
vant] As , when. Ils arrivèrent que j'ullois 
partir, They arrived as , or when l was going. 
Nous partîmes qu’il pleuvait à verse, JVc stt 
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eut ai a Lime yvhenitdid rainas hard as it could 

pour. , A 

Que [à moins que $ sans que : et, de meme 
que ces conjonctions, régit le subjonctif, et 
demande la négative ne arant le verbe sui¬ 
vant] Unless , without. Je ne serai point con¬ 
tent . que je ne le sache , I shatt never be 
coniented, unless I know it. Je ne m’y rendrai 
point qu’elle ne soit venue , 1 will not go 
thither bejore she is corne. 

Que 4jusqu’à ce que, et , de meme que 
cette conjonction, régit le subjonctif] Tûl , 
until. Attendez qu’il vienne, Slay ’till .he 
cornes. 

Que [cependant] Yet. îi me verroit périr 
qu’il n’en seroit pas touché , He would see 
me die , yet he would not be concerned at it 
Il auroit tout l’or du monde, qu il en voudroit 
encore davantage , Though he should enjoy ail 
the gold in the world , yet he would hâve 
more. 

Que [afin que : et , de même que cette 
conjonction, régit le subjonctif] That. Ap¬ 
prochez que je vous baisé , Draw near that I 
may kiss you. Je vous prie de venir ici , que je 
vous dise quelque chose, P ray, corne hilher, 
that I may speak to you. 

Que [de peur que : et, de même que cette 
conjonction , régit le subjonctif, et demande 
la négative ne avant le verbe suivant] Lest, 
for fcar that. Rapprochez pas de ce chien , 
qu’il ne vous morde , Do not go near thaï 
do$, lest he should biteyou. Dépêchons-nous, 
que quelqu’un ne vienne , Let us ruake haste, 
for fear some body should fiappen to cnme. 

Que [si , dès que , régit le subjonctif] If , 
when. Qu’il boive de la bière , il est malade 
à la mort, If, or when he drinks beer, he is sick 
to death. 

Que [depuis que] Since. Il n’y a qu’une 
heure qu’il est parti, ’Tis but an hour since 
he is gone. 

Que [de sorte que] S6 that. Si vous n’ètes 
#age, je vous étrillerai que rien n’y manquera, 
If you ave not gooà, Illflog you soundly. 

Que [s’emploie après la conjonction a peins , 
au commencement d’une, phrase, non pas im¬ 
médiatement après cette conjonction , dont il 
fait partie, mais seulement avant le second 
verbe] Than , but. A peine eut-il achevé de 
parler, qu’il expira, Ile had hardly done 
speaking, but he eapired. 

Que [s’emploie avant le nom qui suit un 
adverbe comparatif ] Than. Le mari est plus 
raisonnable que la femme , The husband is 
more reascnable than the wije. Plutôt que de le 
faire , Rallier than do it. • 

Que [précédé d’un adjectif, signifie comme ; 
si l’adjectif est précédé de tout , que signifie 
quoique ] As. Malade qu’il est, il ne sauroit 
vaquer à ses affaires, Being^ ill , he cannot 
follow or mind his business . I out savant qu’il 
est , il a bien peu de jugement, As learned as 
he is , he has very Utile judgment . 

Que [après un nom de temps signifie quand ] 
When. Le jour qu’il partit, The day when 
he set out. . , n 

Que [apres un nom de lieu signifie ou J 
Where . C’est à la cour qu’on apprend les ma¬ 
nières polies, ms at court one learns , or 
where one learns politeness , or polite ways oj 
behaving. 

Que [marque les troisièmes personnes de 
l’impératif] Let. Qu il parle , Let him speak. 
Qu’ils rient, Let them laugh. 

Que [s’emploie au commencement d’une 
phrase avec l’indicatif, à la tête d’un cha¬ 
pitre , d’une section , etc.] That. Qù’on ne 
sauroit prouver l'immortalité de l’àme avant 
d’en connoitre la nature , et que sa nature est 
incompréhensible , That the invnorlalïty ofthe 


soûl cannot be proved before its nature is 

known , and that the nature of the soûl is 
incompréhensible. 

Que [s’emploie entre deux verbes , pour 
déterminer et spécifier le sens du premier, et 
régit tantôt l’indicatif, et tantôt le subjonctif] 
V. la Grammaire. That. Je vous assure que cela 
est ainsi, I assure you that il is so. Je doute 
que cela soit ainsi, I doubt whether it is so 
or no. 

Que [au milieu d’une phrase qui commence 
par Fini personnel C 7 est , n est qu’une particule 
explétive] C’est une passion dangereuse que le 
jeu, Gamin g is a danger ous passion. C’est une 
sorte de honte que d’être malheureux, 7 Tis a 
kind oj shame to be misérable. 

Que [précédé immédiatement de l’imper¬ 
sonnel C'est y signifie parce que; et quand il se 
trouve un mot entre cest .et que, cette parti¬ 
cule est explétive] Because. C’est que je ne 
savois pas que.... 3 Iis or ’ twas because I did 
not know mat.... C’est alors que je vis, 7 Twas 
lhen 1 saw • 

Que [après l’impersonnel, Il y d, suivi d’un 
nom de temps , n’est qu’une particule explé¬ 
tive] Il y a dix ans que je l’aioie , I hâve loved 
her the se ten y ears. 

Que [suivi de si au commencement d’une 
phrase „ est line particule explétive] If , and 
if. Que si vous dites^ Ifyou say, and if you 
say. 

Que [précédé de si ou de tel] As. Je ne 
suis pas si fou que de le croire , I am not such 
a fool as to believe it. Soyez tel que vous 
voulez être estimé , Be such as you would be 
takenfor. 

Que [après autre et autrement ] Than. Il est 
tout autre que vous ne disiez, Ile is quile ano- 
ther man than you said. 

Que [s’emploie au commencement d’une 
phrase avec le subjonctif, pour marquer sou¬ 
hait ou imprécation] Let. Que Dieu vous 
bénisse, God Mess you. Que je meure si j’en 
sais quelque chose , Let me die ij I know any 
thing on 7 t . 

Que [exclamation au commencement d’une 
phrase avec le subjonctif , sert à marquer la 
surprise , l’indignation , ou la répugnance 
qu’on a pour quelque chose] Qu’ii se soit 
oublié jusqu’à ce point I I wonder , or , Is il 
possible for him to forget himself so far ! 
Que j’agisse contre ma conscience I Must I 
do , or how can / do, a thing against my 
conscience \ 

Que [combien , s’emploie aussi au commen¬ 
cement d’une phrase d’exclamation avec l’in¬ 
dicatif ; quelquefois l’exclamation ou l’admi¬ 
ration s’exprime sans verbe] How, how mu ch, 
how many. Que vous aimez à parier! How 
much you like to talk ! Qu’il fait crotté ! How 
dirty it is ! Qu’elle est grande ! How talL she 
is ! Qu’il y a de sots dans le monde! How 
many fools tliere are i?i the world ! Que de 
plaisir et de peine à la fois ! How much trouble 
and pleasure at once ! 

Que [se met aussi quelquefois après le subs¬ 
tantif ou l’adjectif, surtout si l’on joint l’in¬ 
dignation à l’admiration] L’indigne action que 
la sienne ! O that Unworthy action of his ! 
Le malheureux qu’il est ! What a wreich he 
is ! La maudite canaille que ces Chirokois ! 
What damned miscreants your Cherokees are ! 

Que [au commencement d’une phrase in¬ 
terrogative ? signifie comment] How. Que 
savez-vous si l ame de votre père 11 ’étoit pas 
passée dans cette bête ? How do you know but 
that your jatheds soûl was passed into thaï 
créature ? 

Que [ au commencement d’unp phrase in¬ 
terrogative , et suivi de ne, signifie pourquoi ; 
et quand il est suivi de la double négative (ne 


pas ) il signifie quelque chose ] Why ■ what. 

Que ne parlez-vous? Why don 7 1 you speak? 
Que ne fait-il pas pour s’enrichir ? What thing 
does he not do to groyv rich ? Que ne lui dites- 
vous cela ? Why dont you tell him that ? Que 
ne lui dites-vous pas pour l’en détourner ? Is 
there any thïffg but you told to deter him 
j'rom it. 

Que [au conrni en cernent d’une phrase d’ex¬ 
clamation , et suivi de ne, marque seulement 
souhait , ardent désir] Que ne suis-je déjà aux 
portes de Valence ! Oh , that 1 were already 
at the gates oj Valencia ! 

Que [au milieu d’une phrase , mais précédé' 
de ne avec l'interposition de quelques mots 
signifie seulement ; et si que est précédé des 
deux négatives , et suivi du subjonctif , il 
signifie à moins que] Only, but, notjriing but. 
Le roi n’a en vue que le bien public ? The 
king has no other view but , or only abus 
at , the public good. Je ne sors point que je 
ne m’enrhume , I never go abtoad but I catch 
cold. 

Que [précédé de ne et suivi de l’infinitif 
faire sans préposition , signifie rien : cette 
même construction sert à former des idio¬ 
tismes qui ont des acceptions différentes ] 
Nothing , etc.. Je n’ai que faire de cela , I hâve 
nothing to do with that. Je p’ai que faire à 
cela (Je n’y ai aucun intérêt), I am not con - 
cerned in it. Je n’ai que,, faire de vous dire 
(il n’est pas nécessaire de), 1 need not tell 
you. * 

Que [précédé du verbe faire , avec la né¬ 
gative ne, et suivi d’un infinitif sans prépo¬ 
sition , marque seulement, continuation de ce 
qui est signifié par le second verbe] Nothing 
but. Il ne fuit que boire et manger, tic does 
nothing but eat and drink. 

Que [précédé du verbe faire, avec la ne'- 
gative ne , et suivi d’un infinitif avec la pré¬ 
position de , marque que ce qui est signifié 
par le second verbe s’est passé le moment 
d auparavant] Just , just now . Nous ne fai¬ 
sons que de commencer, Wi s do but hegin , 
or we hâve but just begun. If ne faisoit que 
d’achever quand.... He had just finished 
when.... 

Que [entre encore dans plusieurs idiotismes, 
qu’on ne sauroit rapporter aux acceptions pré¬ 
cédentes] Je dis que oui , 2 say yes. Il croit 
que non, lie belieyes not. Je gage que si , 1 
lay il is. Tant morts que blessés, Boili dead 
and wounded. ÿ Que bien que mal (en partie 
bien, en partie mal )^Parily well , purtly 
HL 

Que bien que mal elle arriva, 

Sans autre aventure fâcheuse , 

She arrived as well as she could , without any 
other disasler. 

^^^Sur le que si que non,tous deux étant ainsi, 
Une meute appaisa la noise, 

As they were thus aèbating the matler pro and 
con , a pack ofhounds put an end to the 
contest. C’est une belle chose que la musique , 
IVIusic is a fine thing. La belle chose que l’es¬ 
pérance ! What a fine thing hopc is ! C est. une 
belle chose que de garder le secret, To keep a 
secret is a jine thing. C’est être sage que de 
vivre ainsi, It is like a wise man so to live. 
C’est en vain que je me fatigue , ln vain do I 
toil and moiL Allez , sot que vou* êtes, Go like 
a blockhead as you are. Où -St-ce que vous 
allez ? Where are y ou going Quel cpie soit 
son ressentiment, TYhaiev^r is his resenlment. 
Le moyen que je souffre ^ela ? How can l Lear 
that ? How is it possib^ jor me to endure it ? 
Ce n’est pas trop b/ e cela, That 7 s not too 
much. Que ne pu^") e 'vous rendre service I 
Would to God lad i were ah le to serve you! 
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Que n’ai-je le temps ! Oh , thaï I had iime ! 
Uaàlhut time ! etc., etc., etc. 

QUEBEC [nom de la ville capitale du Ca¬ 
nada] Quebec . 

QuEDA , s. m. [royaume d’Asie dans la 
presqu’île au-delà du Gange , près le détroit de 
Malaca] Queda. 

QUEL , Quelle (Aël), adj. ou plutôt art. 
interr. [on s’en sert pour demander ce que 
c’est qu'une chose , pour marquer de l’incerti¬ 
tude , du doute , et de l’admiration] What. 
Quel homme est-ce ? What sort of a man is 
he ? Quelle heure est-il? What s o' clock ? 11 
ne sait quel parti prendre , He knows not 
what resolution lo lake. Quelle pitié ! What 
pity his ! Quelle taille ! What a shape ! 

Quel que soit (/cëlk-swâ) [façon de parler 
pour dire de quelque sorte , de quelque espèce 
que ce soit] Whatever or whatsoever il le. 
Quelle que'soit votre intention , Whatever 
yopr intention is. Quel qu’il soit, Whatever he 
be , whoever he be , let hirn be who he will. 
Quelles que soient les lois , il faut toujours les 
suivre , Let the laws be what they will , they 
should always be adhered to. 

|| tel Quel (têl-Aêl) [façon de parler pour 
marquer qu’une chose est médiocre dans son 
espèce , et plutôt mauvaise que bonne] In¬ 
diffèrent. C’est un prédicateur tel quel , He is 
an indifferent kind oj preacher. On lêur donne 
du vin tel quel, They are allowed wine which 
is but s o so . 

QUELCONQUE ( kè l-konk ), adj . [nul ; 
aucun , quel que ce soit, quoiqu’il soit, quoi 
que ce soit] Whatever, whatsoever , any, noue. 
11 ny a raison quelconque qui puisse l’y 
obliger , There is no reason whatsoever can 
oblige him to it. Nonobstant opposition quel¬ 
conque , ISotwithstanding any opposition 
whatsoever. Donnez-moi une ligne quelconque, 
Give me any line. En nulle façon quelconque , 
By no means in the world. 

J| TELLEMENT QUELLEMENT (tël-mân- 
Âêl-mân), adv. [ni bien ni mai, mais plutôt 
mal que bien] Indiffèrent , so so. Je me porte 
tellement quellement , I am indiffèrent. 

QUELLE , s. m. [nom que les Nègres don¬ 
nent au léopard en Afrique] Quelle, fis nom¬ 
ment Quellyqua le tigre. 

QUELQUE (Aêlk), adj. ou plutôt art. indé¬ 
fini [un ou une entre plusieurs] Some , any. 
Quelque historien en lu roi t parlé , Some 
nistohan would hâve mentioned it. Adressez- 
vous à quelqu’autre , Go to somebody else. 
Quelque jour, Some dar or other. 11 y a quel¬ 
ques années , SomeycBs ago. Quelque part , 
tiumewhere. f Quelque peu d’argent (un peu), 
A Utile money. J Quelque cinquante chevaux 
(environ), About fifty horses. 

Quelque [quel que soit le ou 3 a.... est suivi 
de que ou de qui après le nom , et régit le 
subjonctif] Whatever , whatsoever. Quelques 
efforts que vous fassiez , Whatever eff orts you 
viake. Quelques évènemens qui puissent arri¬ 
ver, Whatever events may happen. En quel¬ 
que lieu qu’il soit, Wherever he is. En quelque 
temps que ce soit, At any time. 

Quelque, adv. [à quelque point que, à 
quelque chgré que , est suivi de que après l’ad- 
■jeetn , et _ÿgit le subjonctif] Howsoever , 
w latever. Qt<4q Ue riches q U fiî s soient, How- 
ever nch they be . T f lough they be €i , er so 

rim. Quelque gWnôes que soient les actions 
qu il a faites, Ho y g reat soe ^ er may be t } le 
actions which ne ha$^ one 

QUELQUE CHOi^; 

Chose. 


et f [un entre plusieurs] Some body . 


Ought. V. 


QUELQUEFOIS (Aêî^ ad», [de fois 
QUELQU’UN, E, {mX ku), s. m. 


Quelques-uns (Aêlk-zurc), [plusieurs dans 
un plus grand nombre] Some , some people. 

QUEMKA5 , n. m. [satin plus soyeux que 
le cancaniasl A sort ofindian satin. 

QU EM AN DEH , QUEMANDEUR. V. Cai- 
mander , Caïmandeur. 

QUÈNIA, s. m. [on appelle ainsi le hérisson 
dans le pays des Nègres] Quenia . 

f| QUENOTTE (kë-nôt), 5 . /. [terme en¬ 
fantin , se dit des dents des petits enfans_ 
Tooth. 11 a mal à ses quenottes, His teeth 
ache : He lias got the tooth ache. 

QUENOUILLE (kê-nôoZ), 5 . /. [petit 
bâton que l’on entoure vers le haut de chanvre, 
de laine, de soie, etc. pour filer] Distoff. 
Sorte de quenouille , Rock. 

Quenouille [le chanvre , etc. dont une que¬ 
nouille est chargée ] A distaff-full. * Le 
royaume de France 11 e tombe point en que 
nouille (les filles n’en héritent point), The 
kingdom of France never falls to women. 
f Allez filer votre quenouille (dit-on à une 
femme qui veut se mêler de choses qui passent 
sa capacité), Go and mind your business. 
* L’esprit est tombé en quenouille dans cette 
famille (pour dire que les filles y ont plus 
d’esprit que les garçons), Women are wiser 
lhan mtn in that fainily. 

Quenouilles de lit (les piliers), The bed - 
posts. 

Quenouilles [cardes dont on se sert pour 
le cocon] Cards for the halls or pods. 

QU EN O U1L LETTES , s. f pl [ustensiles 
dont se servent les fondeurs de statues] Stop- 
pers . 

Quenouillette [terme de Marine 5 que¬ 
nouille de trelingage] Foot-hook staff. Que- 
nouiîlettes de la poupe (alonges de poupe et 
alonges de tableau) , Stern-timbers , taffare • 
timbers. 

QUENOUILLON , s. m. [écheveau d’étoupe 
filée ou étoupe cordonnée pour le calfatage] A 
skein of spun tow. 

saint - QUENTIN , s. m. [ancienne ville 
de France en Picardie , célèbre par ses toiles] 
St.-Qnentin. 

QUERAIBA , s. m. [arbre du Brésil dont 
l’écorce pile'e et appliquée sur les ulcères et 
les plaies , passe pour un excellent vulnéraire] 
Queraiba. 

QUEBAT, s. m. [terme de Marine] The 
planks of a shffs bottom (between the keel and 
the wales). Querats (terme de la Méditer¬ 
ranée), lu the Mediterranea?i trade , a certain 
number of shares into which the property of 
a ship is divided between its owners , mas¬ 
ter , etc. 

QUERCERELLE ou Cercf.relle , ou Cres- 
serelle , s. f. [ espèce d’oiseau de proie 
fort commun en Suède] Tinnunculus , or 
kestrel. 

QUERCIVA , s. m. ^oiseau du Brésil gros 
comme la litorne] Querciva. 

le QÜERCY , s. m. [province de France 
dans la Guyenne] Querci. 

QUERELLE (kê-rëi), s.J. [différend, dis¬ 
pute avec aigreur et animosité, de'mêlé, dé¬ 
bat, contestation ; gronderie] Quarrel , contest, 
debate , slnfe , falling out , variance , wrcmg- 
litig , souffle , liffj angle , squabble , affray , 
jar , bickering , dissension , brabble , odds , 
brangle , jray , fraction , brawl , variance, 
différence, broil , dispute, wrangle. Semeur 
de querelles , Make bâte. Je compris d’abord 
qu’il venoit d’avoir querelle , ou qu’il alloit la 
chercher , 1 found immediately that he had 
either jusl left a quarrel , or seeking occasion 
to begin one. V. Noise, f Querelle d’Allemand 
(faite légèrement et sans sujet), A drunken 


some I quarrel Faire une querelle d’Allemand , To 
pick up a quarrel Prendre querelle , To 


quarrel , to fait oui. Faire querelle à quel¬ 
qu’un , To pick up a quarrel with one. Vider 
une querelle , To souffle. Avoir querelle, ou 
être en querellé avec.... To hâve a quarrel , or 
to be in a contest with. Susciter une querelle 
a , lo pick a quarrel to .... Faire , ou chercher 
querelle à.... To make or bring a quarrel to.... 
Entier dans une querelle r To enter into a 
quarrel Embrasser , épouser , prendre la 
querelle ^ de quelqu’un , To tuke ouis partY. 
Querelle d’inofficiosité (terme de Palais). V. 
Inofficiosité. - 

QUERELLER (ke-rê-là), querellant, que¬ 
rellé , v. a. et n. [faire querelle à quelqu’un] 
To quarrel, to pick a quarrel, to squabble , to 
1 $ » brabble , to brangle , to abuse. Se que¬ 
reller , To quarrel. 

Quereller [dire des paroles aigres ; atta¬ 
quer, offenser , choquer 5 gronder] To scold , 
to jar , to jungle , to chule. Il querelle sans 
cesse ses valets , He quarrels with his servants 
without ceasing. 

QUERRLLEU-R , SE , (kc-rë-léur , leuz), 
adj. subst. [qui fait souvent querelle] Quarrel- 
some , quarrellous $ a quarreller , shrewish 3 
squabbler , terrnagant , jangler , brawler. 
Humeur querelleuse, Pugnacity , quarrel - 
someness. 

QUÉRIMONIE, s. f. [terme d’Officialité ; 
plainte faite à une cour ecclésiastique] Querelà, 
queripionia. 

Q#ERIR (Àâ-rir), v. a. [chercher avec 
charge d’amener , ou d’apporter ; n’a d'usage 
qu’à l’infinitif et avec les verbes aller, venir , 
envoyer ] To fetch. Aller quérir, To go and 
fclch. Envoyer quérir, To send for. Venir 
quérir, To corne for. fil seroit bon à aller 
quérir la mort (se dit d’un valet qui tarde long¬ 
temps à revenir), He would be good to go and 
fetch death. 

QUESTEUR (Àuês-têur), s. m.. [officier de 
l’ancienne Rome qui avoit la charge des deniers 
publics] Questor. 

. r Questeur [tre'sorier d'une université] Purser 
at a university. 

QUESTION (kès-ûon), s. f [demande que 
l’on fait pour s éclaircir de quelque chose $ 
interrogation] Question , demand, interroga¬ 
tion , interrogatory. Faire une question, To 
ask a question. Faire des questions captieuses , 
To purnp. 

Question [proposition sur laquelle on dis¬ 
pute] Question, cîisquisition, debate , matler > 
query. Question de ch oit, Moot: De quoi est- 
il question ? What?s the matler ? What is the 
business in hand? La question est de savoir si... 
The question , or the case is to know if .— C’est 
une grande question parmi les hommes, de 
savoir s’il est plus avantageux d’ôt.er aux fem¬ 
mes la liberté , que de la leur lai^er, It is a 
great query arnong men, whethewit is beiter 
to deprive women of liberty, or to allow it to 
thein. H ne fut question pendant le sou¬ 
per que de la pièce nouvelle, The whole con¬ 
versation at supper turned upon the ne w play. 
U ne fut plus question que de savoir de quelle 
sorte j’en userois avec elle, What remained 
now , was to know what course I should take 
with her. Après cela il fut question de moi r 
Then my affair came on the çarpet. Avez-vous 
vu la comédienne en question ? Hâve you scen 
this same actress ? Plus d’un an avant qu’il 
fût question de la belle Temple , Above ayèar 
bejore the fair Temple came to be talked of, 
or came to be a toast. Elle étoit grosse, et 
quand il en fut question , on trouva qu’elle n’e'- 
toit point mariée, She was with child , and 
when it came to the upshot , it was found she 
was not married. Mettre en question , To ques - 
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finn , to propose os a doubt. ils sont une preuve 
de ce que les philosophes mettent en question, 
They are afutl proo/ of what tlie philosophers 
propose a s a doubt. 

Question [torture, gêne qu\)n donne aux: 
criminels pour leur faire confesser la vérité] 
Rack , torture, question. Donner ïa question , 
To rock. * il ne faut pas lui donner la question 
pour lui faire dire ce qu’il sait ( il parle trop, 
et il dit tous ses secrets ), He dues not want io 
be pressed hcird to tell ail triât he knows. 

QUESTIONNAIRE (Acs-tîo-hér) , /. m. 

I celui qni donne la question aux criminels ] 
Torturer , tormentor. 

QUESTIONNER ( Aês-t jo-nâ ), question¬ 
nant , questionné, v. a. [faire diverses ques¬ 
tions ; demander, interroger] To question , to 
ask questions , to interrogale , to demand , to 
query , to examine. 

QUESTIONS EU-R, SE, s.m.etf. [celui, 
celle qui fait sans cesse des questions] . Ques- 
îioner , enquirer , examiner , querist , nne ihat 
is f vil of questions , that is very mquisifive. 

QUESTURE (/ruês-tur), s.f. [magistrature 
du questeur] Queslorship , thé office or diguity 
of a queslor. 

QU ET, 5. m. [terme de Papeterie,- assem¬ 
blage de 26 feuilles de papier avec leurs feu¬ 
tres] 26 sheets wilh theirfelts. 

QUÊTÉ ( Aét.) y s.f. [action par laquelle on 
cherche] Qnest , search. Se mettre en quête, 
To quest. Il y a long-temps que je suis en quête 
d’un tel, l hâve been a long lime in (gtôst of 
ru ch a one. Chien bon pour la quête , Imdog 
good for kiinting. 

Quête [la cueillette qqjqin fait pour les pau¬ 
vres , levée, collecte, aumône] A gathering , 
collection. 

4 Quête [l’action d’un religieux crui mendie] 
A begging. L’hermite re\ enoit ctq faire une 
copieuse quête dans la ville, The hermit was 
corne fropi the ib&n , whe^e he had mode a ve- 
iy successful gathering. 

Quête [terme de Chasse; se dit. d’un chien 
qui démêle la voie d’un cerf, d’un sanglier, 
etc. qu’on veut détourner] Hunt. 

Quête [terme de Marine; saillie, ou élan¬ 
cement que fait l’étrave et. l’étambot hors de 
Ja quille] Rake. Quête de l êtamhot, Rake of 
the stem post. Quête de la poupe, Rake of the 
stem , or length of the rake abaft. 

QUÊTER (Aè-tà), quêtant, quête', v.a, et 
n. [terme de Chasse; chercher] To quest , to 
Se in quest or search of, to hunt. Quêter un 
cerf, un lièvre, des perdrix , To hunt a stag, 
a h are: to be in search of partridges. Chien qui 
quête bien, A good ranger , a dog ihat ranges 
over a good deal nf ground. * Quêter des louan¬ 
ges (chercher adroitement à se faire donner 
des louanges) , To heg praises. 

Quêter [demander et recueillir des aumô¬ 
nes] To rnake a gathering. Quêter de porte en 
porte , loSftegfrom doe.r to do or. 

Quêter [mendier, comme font certains re¬ 
ligieux] To heg, to go a begging. 

QUÈTEU-R, SE (Aé-teur, tç.hz) , s. m. et 
j. [celui, celle qui quête] One ihat makes a 
gathering. 

Quèteu-r , se [frère mendiant] A mendi- 
cant friar y or min , ihat goes about to beg for 
■iis or fier monastery. 

QUET-PATEO, m. [lézard du Brésil] 
Quet-pateo. 

QUEUE (Aêu), s.f. [partie de décrié re de 
toutes sortes de bêtes ; se dit de plusieurs choses 
qui ont du rapport à la queue d'un animal; 
-iuite, train de derrière, extrémité] Tail, train, 
rear^arj . cu ^ U i{m „ e p un c bevul, d’un 
• iuen , d un chat, etc. The tq.il of a horse , a 
< ° ca ?> e l c * Ua queue d'un paon , A pea- 

coc/ïs train. La queue d'une robe, The train i 


ofagown. Perruque à queue , A cue-wig . La 
queue d’un fruit , dune fleur, The stalk of a 
fruit, or of a flower. La queue des lettres de 
chancellerie, The label of le tiers of chancery. 
La queue d’une comete, The tait of ci cornet- 
Une queue de mouton, A loin ofmutton. Queue 
de moulin ( grande pièce de bois pour le faire 
tourner sur son pivot ), Mill-handle. Queue 
de poêle, de poêlon , The handle of a pan or 
skillet. La queue de la tranchée , The end of 
the trenches. La queue de l’armée, The rear of 
the anny. La queue de l’hiver, The latler end 
of yyinter. Le bagage suivoit en queue , The 
baggage followed bthind. Avoir les ennemis en 
queue , To hâve the enerny ai one s heels. Il est 
à la queue , He is hehind , he brings up the 
rear. Queue à queue ( à la file , immédiatement 
l’un après l’autre ) , One after anoiher, one on 
the neck of anoiher y one by one. Le prince, le 
duc, sanf queue (sans rien ajouter)» The 
prince , or duke , without any addition. Rogner 
un livre par la tête et par la queue , To eut a 
book bout al top and bottom. * Quand on parle 
du loup on en voit la queue (se dit d’un hom¬ 
me qui arrive dans une compagnie, dans le 
temps qu’on parle de lui) , Talk of the devil , 
and he’U appear. -j- A la queue gît le venin , le 
venin est h la queue (il est à craindre que la fin 
d’une affaire ne soit fâcheuse , quoique le com¬ 
mencement ne le soit pas ) , The sting is in the 
tail ; mark the end of it. Brider son cheval 
par la queue; écorcher l’anguille par la queue 
(commencer une affaire par où on devroit la 
finir, la commencer par l’endroit le plus dif¬ 
ficile ) , To do any thing the wrong or conirary 
way, to begin vvhere one should end , to Jlay 
an eel at the lait. * J Tirer le diable par la 
queue ( avoir à peine de quoi vivre ) , To be 
hard put to it for a liyehhood , to hâve much 
ado to keep life and soûl together. -f-î* U s'en est 
retourné honteusement la queue entre les jam¬ 
bes (se dit d’un homme qui a paru confus de 
ce qu’une affaire ne lui a pas réussi) , He went 
awaylike a dog, vvith his tail betwixl his legs, 
or that had lost his tail ; he went smaking 
*away ; he sneaked away. *}• Il n’y en a point, de 
si embarrassé que celui qui tient la queue de 
la poêle ( celui qui a la principale conduite 
d’une affaire est le plus embarrassé ) , JS one so 
busy as the person thaï lias the chief manage¬ 
ment of an affair. -f* Il n’en est pas reste' la 
queue d’un, JVot a single one remained. * f Pren¬ 
dre le roman par la queue , To begin wilh the 
wrong end. -j* Il n’y a rien de plus difficile à 
écorcher que la queue (il n’y a rien de plus 
difficile dans une affaire que de l achever) , It 
is more difficult to finish a thing than to be¬ 
gin it. 

Queue [futaille contenant environ un muid 
et demi ] A vessel. containing a Trench hogs- 
head and a half\ Demi-queue, 2'hree-fourihs 
of a hogsheacl. 

Queue [ bâton rond dont on se ^ert pour 
jouer au billard ] A hue , the round stick one 
play s wilh at billiards. 

Queue [terme d’imprimerie; Ex. dans cer¬ 
taines lettres de l’alphabet comme g , j, p , q, 
y, on appelle queue ce qui excède par le bas 
le corps de !a lettre] Descehding leilers. 

Queue d’Aronue [terme de Menuiserie ; 
tenon , où pièce de liaison taillée en queue 
d’hirondelle] Swallnw-tail, doie-tail. Assem¬ 
blage en queue d’aronde, A swalLow-iad scarf 
A queue d’aronde (terme d’Architeçture) , 
Dovc-tailed. 

Queue d’Aronde [ terme de Fortification ] 
Dove-tailing down , cauking. 

Queue [terme de Jeu ; somme céhvenue que 
l’on donne à celui qui gagne le plus] Queue. 

Queue [terme de Blason] Queue, the tail 
of a beasl. 


Queue d’une armée navale, The rear of a 
fleet of ships of war. 

Queue de Rat, s. f. [terme de Marine] 
Pâinting , ta per in g to the end. Grelin en queue 
de rat, A rope. Ce cheval a uue queue de rat 
(il a peu de crin à la queue) , The tail of this 
horseTs radier bure. II porte sa queue en trompe 
(horizontalement), lie wears his tail horizon- 
tally. Bacha à trois queues (qui a droit de 
faire porter devant lui trois queues de che¬ 
val), A bashaw of ilireè liovsed tails. Queue 
de martre (la peau et le poil de la queue d’une 
martre passée et accommodée) , Marteiis tail . 

Queue de biche de savane, s. f. [sorte de 
mauvaise herbe de Caïenne] V. Yappe. 

Queue blanche, s. f. [espèce d’aigle ou de 
milan à quelle blanche] fThite-tailed eagle. 

Queue de cheval, s.f [Prèle; plante mé¬ 
dicinale] Tquiseturn , shave-grass or horse-t• d. 

Queues d’écureuils ou de faisons [une des 
diverses espèces de coralines vésicuieuse^ ] 
Small cliinbihg vesiculated tails. 

Queue fourchue [ phalène que donne la 
chenille à double queue du saule ] Forked tail. 

Queue de renard des jardins. V. Lilas. 
[passe velours ou amaranthe] V. Amarantlle , 
Amaranth. 

Queue rouge, s. m. [petit oiseau commun 
en Italie] Red tail. 

QUEUE DE LION , s.f. ou Leonorus, s. m. 
[plante à fleurs labiées, d’Afrique et d'Amé¬ 
rique] Leonurus , lion^s tqjf. 

QUEUE DE POURCEAU, s.f. [peuce- 
dane, fenouil de porc; plante médicinale] 
Peuce-danum , ho g* s fennil. 

QUEUE DE SOURIS, s. f. [plante médi¬ 
cinale] Myosuros , mousc-tail. 

QUEUKSER , les peaux de fleur, v. q. 
[terme de Maroquinier ; les ratisser avec une 
espèce d’ardoise emmanclice dans un bois] To 
scrape die skins with the siale. 

QUEUX (Aeu) , s. m. [cuisinier, ne se dit 
plus que du premier écuyer de cuisine de chez 
le roi] Maître queux, The king's master cook. 

£ Queux [pierre à aiguiser].^! liane, a 
whetstone. Queue à faux, A rubber. 

QUFONSU, ou Qfonsu , A. m. [oiseau d'A¬ 
frique gros comme un corbeau J Qfonsu. 

QUI (Aï), pron. [relatifconjonctif, de tout 
genre et de tout nombre] HIlo , which, that. 
L homme qui pense , The mari who thinks. 
Les chevaux qui tirent, The ïmvses that draw. 
De qui parle-t-il? JW'ho is he speaking 0 / ! ()f 
whoni is he speaking? A qui est ce ‘livre? 
miose bookds this ? 

Qui [une'^chose qui - une personne qui | A 
thing or person that. Vcfilà qui est bien, Ihat's 
well. J’en croirai qui vous voudrez ; je m’en 
rapporte à qui vous voudrez, T II Tave , 
or refer it to any one ynu pieuse, Vous 

trouverez à qui parler (un homme capable de 
vous résister^, I ou’Il findyour match. 

Qui [ce qui] Winch \ that which. Qui pis 
est (ce qui est encore pis), Which is worse. 
Qui plus est, More than that , moreover. ' 

Qui (celui qui , quiconquej He that, sv/ 10 - 
eveVy wnalsoever . Qui observera les comman- 
demens de Dieu sera/sauvé, lie who or who- 
soever sjudl observe the command/uents of 
Ood, shall be saved. Je sais qui vous voubz 
dire, 1 know whomyou mean. Il le dit à qui 
veut t’entendre, He says it to any body who is 
willing to hear it. f Qui bien fera , bien trou¬ 
vera , l.)o well, and hâve we°l. 

Qui [interrogatif, quelle personne, quelle 
chose ] Who , which, yhat ? Qui est là ? 
JT ho’s there? Qui fait 1 oiseau ? qui est-ce qui 
fait î oiseau, sinon 1? plumage ? JVhal makes 
the biid but the fkdhers ? Qui d’entre vous 
osevoit.... Which fyou would dure. .. 

X Qui [dislrib'bf, ceux-ci, ceux-là, les uns 















QUI 


QUI 


QUI 


V9 


bàr, bât, base, antique : tliére, êbb, ovlr, jeûne, meute, beurre, lion : fîeld, fîg, vi/i : robe, rôb, lord, mood, liôod, vos, mon : buse, hiit, brun. 


les autres] Some. Ils e'Ioient disperses qui çà , 
qui là, They were dispersed somè one way , 
some another way. Ils passèrent la rivière qui 
à la nage , qui en bateau , They went over the 
mer, some swimming -, and some in bouts. 

Qui voit tomber son nez et sa mâchoire , 

Qui son oreille, et qui son humérus ; 

Qui pour jamais s’en va clans la nuit noire 5 
Et qui s’enfuit, disant ses orémus. 

One sees his nose , another his jawbone 
lopped off-, some lose thef ears , some their 
shoulders ; ntany are sent to the olher World • 
olhers tnke lo their heels , saying their oremus , 
or prayers. 

Qui que ce soit, qui que ce puisse être , 
[quiconque; et quand il est accompagné d’une 
négative, il signifie nul 1 HFhoevér, wîiosoever, 
whoever he be. Qui que ce soit qui le sache, 
je ne m’en soucie guères , Whoever knows it , 

1 do not care. Qui que ce fût qui lui parlât, 
il ne répondoit rien, Whoever spoke to him , 
hc answerednothifig. Je n’ai vu qui que ce soit, 

I hâve seen nobody in the World. 11 ne se dé¬ 
ficit de qui que ce fût, He mistrusied nobody 
at ail. Qui que ce soit, il s’en repentira , Let 
him be who he wdl, he shall repent it. 

QUIA (Auî-â), [terme Latin ; qui n’a d’u¬ 
sage que dans ces phrases proverbiales] Etre 
à quia (être réduit à ne pouvoir répondre) , 
To be at a stand , to be put to a nonplus , to be non- 
plussed. Mettre à cpiia , To nonplus , to put to 
a stand, to puzzle , *0 pose. 

QUIBEl, s. ni. [plante venimeuse qui croît 
dans quelques îles de l’Amérique | Ouibei. 

QUIBERON, s. m. [presqu’île de Bretagne] 
Quièeron. 

f QLJiBUS, s. m. [ne s’emploie guères que 
dans cette phrase populaire] : avoir du quitus 
(des espèces), To hâve cash , or plenty oj money. 

Don QUICHOTiSMË, s. m. [caractère de 
don Quichote] Quixotisnï.' 

QUICONQUE ( Aî-ko/ik ) , pron. [indéfini, 
quelque personne que ce soit, quelconque , 
qui que ce soit] IPhoevev , whosoever. Qui¬ 
conque méprise les belles-lettres , se rend lui- 
même méprisable , Whoever despises polite 
learning , makes himself despicabte. En dépit 
de quiconque y trouvera à redire, In spite of 
any body fhat will firid it antiss. 

QUIDAM, ANE (Ai-dân, dan), s. [terme 
Latin dont on se sert dans les monitoires , etc. 
pour désigner les personnes dont on ignore le 
nom; quelqu’un , un certain homme, un in¬ 
connu] A certain man or w Oman, a certain 
person , one , quidam. 

QUIES , s. f. [Mythologie ; déesse du repos 
et de la tranquillité] Quies. 

JQUI-ET, ÈTE, adj. [tranquille,'calme] 
Quiet , at resl. 

QUIÉTAL et Qüietus, s. m. [Mythologie 5 
noms de Pluton] Quietalis and Quietus. 

QUIÉTISME ( Auî-â-tïsm ) , s. m. [ sorte 
d’hérésie de certains mystiques] Quietism. 

QU 1 ÉT 1 STE ( Auî-à-tist ) , 5. m- et/ [ce- 
hri, celle qui suit les erreurs du quiétisme] 
Quietist. 

QUIÉTUDE ( Aîiî-â-tud ) , a. / [jargon 
kystique; tranquillité, repos d’esprit] Quiet - 
ness , quiet , quiétude , repose , resl , tranqp.il- 
Idy, composedness. 

QUIGNON (k\ -gnon) , s. m. [gros morceau 
tic pain] A bunch or great piece of bread , the 
crusty heel of aloaj. 

Qüils-pkle , s. m. [nom du man¬ 
gouste à Leylan ][ Mangouste or Ichneumon. 

QUILBOQUÉr, s. m. [instrument de me¬ 
nuisier J Joineds instrument. 

QUILLAGE (kl-làz.), s. ru. [droits que les 
^a sseaux marchands paient dans les ports de 
Lance , l’a première fois qu’ils y entrent] A 
wJit&h. sfiips phy in ikcqforis of Francs, i 


QUILLE ( Al/) , s.f. [morceau de bois ser¬ 
vant à un jeu où il y en a neuf, que Ion ar¬ 
range pour les abattre de loin avec une houle] 
Pin. Un jeu de quilles, IVinepins , heels , a 
skittle-ground. Jouer aux quilles, To play at 
ninepins or keels , or skiitles. Faire tant ae quil¬ 
les de venue , et tant de rabat, To carry so ma - 
ny pins , and to lip so many. f 11 y fut reçu 
comme un chien dans un jeu de quilles ( il y 
fut mal reçu), He \vas as welcome as a dog 
at a wedding v “f-î- Trousser son sac et ses quilles 
(se sauver, se retirer promptement), To pack 
away, to scamper avbay. Donner a quelqu’un 
son sac et ses quilles (le chasser), To turn one 
ont. 


Quille [pièce de bois qui va de la poupe à 
la proue d’un vaisseau] Keel. Contre - quille, 
Slemson. Fausse quille , Taise keel. 

Quille [coin d’ardoisier, plus grand que 
les coins moyens, pour détacher le bloc d’ar¬ 
doise du rocher] Slaters wedge. 

QUiLLER (Ai-Zâ ), quittant,, quille, v. n. 
[tiier, en jetant chacun une quille, à qui sera 
le pins près de la boule , pour savoir ceux qui 
seront ensemble, bu celui qui jouera le pre¬ 
mier] To throw at the bowl with pins, io 
know who and who^s logether , or who shall 
play first. 

* QUILLETTE , s. f. [terme d’Agrîctilture ; 
brin d’osier , gros comme le petit doigt, long 
d’un pied , et que l’on enfonce en terre d’un 
demi-pied | Willow or sallow-cutting. 

QUiLLÏER (Aî-/îâ) , s. m. [espace carré dans 
lequel on range les neuf quilles] A square or 
place for ninepins. 

QUILLOIR, s. m. [bâton h l’aide duquel un 
ouvrier fait tourner sur lui-même un touretou 
un dévidoir] Keel-stick. 

QUILLON ( kl-lon ) , s. m. [branche qui 
tient au corps de la garde d’une épée] The 
cross-bar of the hilt oj a sword. 

QUILOA , s. m. [royaume d’Afrique sur la 
cote de Zanguebar] Quiloa. 

QU1MBA, s. m. [plante des Indes occiden¬ 
tales dont la graine sert de nourriture] Quimba. 

QUINAIRE , s. m. [terme d’Antiquité ; moi¬ 
tié du denier ou cinq as , nom par lequel les 
monétaires anciens elles antiquaires désignent 
les pièces de monnoie de la troisième grandeur, 
soit en or soit en argent] Quinary. 

J QLINAUD , E, adj. [penaud,, confus, 
honteux d’avoir été surmonté en quelque con¬ 
testation] Abashed , ashatned , thaï looks silly. 

QUIINCAJOU , s. m . [quadrupède de l’A¬ 
mérique à longue queue, de la grosseur d’un 
chat] Quincajou . 

QU 1 NC AILLE, QUINCAILLERIE, QUIN¬ 
CAILLIER. V, Clincaille, V. Clincaillerie , 
Clincaillier. 

QUINCONCE (Ai/î-kons), s. m. [disposi¬ 
tion de plant faite par distances égales en ligne 
droite, et qui présente plusieurs rangées d’ar¬ 
bres en différens sens ; le lieu planté de cette 
minière; arrangement, plan, disposition en 
échiquier] QüiricunxfïjÉii quinconce,. Quin- 
cuncial, anfli-ways. 

QÜINÇONNEÂU , s. m. [terme de Marine: 
cabillot, cheviilot] Toggel. 

QLINDÉ, s. m. [nom du colibri au Pérou] 

Quinde. 

fJülNDÊCAGONE, *. m. [ferme de Geo- 
pétrie ; figure de quinze côtés] A figure hav- 
ing fifieen s ides, quindecagone. 

QL INDÉCEMVIRS, s.m pi .[officiersparmi 
les Romains préposés à la garde des livres sibyl 
lins et chargés,de la célébration des jeux sécu¬ 
laires .‘ Leur nom vient de leur nombre] Quin- 
decêthuiri. 

QLINE (Ain), s. m . [fermedont on sesert 
au 1 rictrac , lorsque du même coup de dés on 
amène deux cinq] I\vo cinques P two Jjves. 


QUINOLA (kï -no-la), s. m. [nom du valet 
de cœur au reversis] The knave oj hearls (at 
the game called reversis , the same as palm at 
loo). # 

QUINQUAGÉNAIRE ( Aum-U-â-O -nér) , 

adj. siibst. [âgé de cinquante ans] Ffty y ears 
old. Homme ou femme quinquagénaire, À man 
or woman fifty vears old , or ot age. 

QUINQUaGESIME ( Aui/i-kV.â-i'â-zïm ) r 
s.f. [on appelle ainsi le dimanche qui précède 
le premier dimanche de carême] Quinqua- 
gesirna , quincpi a g e s i ma-s u n dn y , shrove-su n day. 

QUINQUAILLE, QUINQUAfLLERIE V. 
Clincaille, Clincaillerie, Clincaillier. 

QU 1 NQUATRIES, a./, pl. [Mythologie^ 
fêtes de Pallas[ Quinquatria. 

QUINQUE ou Kihk, 4 . m. [oiseau de la Chi¬ 
ne; il a assez de rapport avec le carouge et le 
merle] Quinque or AmA. 

QUINQUENNAL , E (Aui/i-Auên-nal), adj. 
[qui dure cinq ans , ou qui se fait, de cinq en 
cinq ans; n’est d’usage qu’en parlant des an¬ 
ciens Romains] Quinquennial , quinquemialis. 
Magistrat quinquennal , A quinquennial ma¬ 
gistrale. Jeux quinquennaux, Quinquennial/ 
game s , quinqttennalia. Fêtes quinquennales ou 
quinquennales, s.f. pl. Quinquennial je a sis , 
quinqiiennalia. 

QU 1 NQUENN 1 UM', s. m. [ mot emprunté 
du latin ; cours d’étude de cinq,ans , dont deux' 
en philosophie et trois en théologie] Quià- 
quennium. 

QUINQUENOVE, s. f. [ jeu qui se jolie 
avec deux dés] Quinquenove kind of game 
with two dice. 

QU 1 NQUERCE, 5. m. [term e d’A n t îq ui t é ; 
prix disputé dans un même jour par le même 
athlète à cinq sortes de combats différens] 
Quinqueriium. 

QUINQUÉRÈME, s.f. [terme d’Histoh’e et 
d’Àntiquite; galère à cinq rangs de rames] 
Quinqueremis. 

QUINQUINA (km-kî-ruï), s> m. [écorce 
d un arbre qui croît au Pérou , et dont on se 
sert pour guérir la fièvre] Quinquina , the bark , 
the Péruvien bark , jesuil's powder r ganmrna- 
peride. Quinquina aromatique ( cascariHe ) , 
Cascarilla. 

QUINQUINATISER, p. [faire prendre 
une dose de quinquina] To prescribë bark. 

QUINT (Ain), adj. [cinquième, n’a plus 
d’usage qu’en parlant de 1 empereur Charles et 
du pape Sixte] The fifih. Charles Quint, 
Charles the Ffth. Sixte Quint, Sixius the 
Fifth. 

J Quint, s. m. [la cinquième partie d'une 
somme d argent, de peu d’usagé] The fifth 
penny. Droit de quint et requint (droit dé la 
cinquième partie du prix d’un fief , et de la 
cinquième partie de cette cinquième partie) , 
1 he jijth penny with f\ shillings in the pound. 

Q ÜINTA DINER , n. n. [e» parlant de 
tuyaux d’orguè , ne pas bien résonner] To give 
a cràcked soiuuT. 

QUINT AI VE , s. f. [ ancien terme de Ma¬ 
nège ; poteau, contre lequel on s’exercait au¬ 
trefois à courir avec la lance ] Quinlin or 
quintain: 

QUINTA-L, UX (Ai/i-tâl, té), 5. m. 

[ poids de cent livres ] Quintal , a hundred 
poi/nds weight. Quintal (cruche de gré), Aione- 
pitcher. 

QUINTE (Aint), s.f [certaine consonnance 
en Mbsique , qui est un intervalle de cinq 
notes] A fifth or quintal. 

Quinte [au jeu de Piquet, suite de cinq car¬ 
tes de la même couleur] A quint. 

Quinte [toux âcre et violente qui prend par 
redoublement] A violent cough , a fit of coug/P 
ing , hûoping cough . 

Quinte [caprice, mauvaise humeur ogù 
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prend tout d’un coup ] Crotchet , maggot , 
freak, whim y vagary, conundrwn, humour, fan- 
cy, caprice.. ‘ 

Quinte [espèce de violon plus grantj que les 
autres, sur lequel on joue la partie de musique 
qu’on nomme la quinte] Allô. 

Quinte [ terme d’Escrime 
garde] Quinte, 

Quinte , adj. [une fièvre qui revient tous les 
cinq jours] A five dciy fever. 

QUINTE A U , 5. m. [quantité de gerbes , de 
fagots assemblés dans un champ, daus un bois] 
ileap . r ., 

QUINTE FEUILLE, s.f. [herbe qui a cinq 
feuilles disposées eu rond] Cinque-foil, jive 
leaved g ras s. 

QUITTER, u. n. Ex. Quinter l’or et 1 ar¬ 
gent (le marquer après l’avoir essaye' et pesé) , 
To stamp. ' . . r 

QUINTESSENCE (Ai/z-te-sans) , s. f ; [ce 
qui se tire de plus pur et de plus subtil des 
substances corporelles 5 et au figure , ce qu il y 
a de principal, de plus fin dans une affaire, dans 
un livre ; le fond, le suc, la substance] Quintes¬ 
sence , marrow , pith $ élixir. * tirer la quin¬ 
tessence d’un ouvrage, To extract lhe very 
marrow of a worfs. * Tirer la quintessence 
d’une bourse, To drain a purse. 

QU INT ESSEN C l ER (Airc-le-san-sia) , quin- 
tessenciant, quintessencié , v. a. [rafiner, sub¬ 
tiliser, analyser, exprimer] To refine, lobenice 
or critical. Quintessencier les choses , To refine 
the things. Raisonnement quintessencié , A re- 
fmed reasoning. ' 

QUINTEU-X, SE (Ai/z-teu , teuz), adj. [fan¬ 
tasque , qui est sujet à des quintes : capricieux , 
difficile ] Fane ifu l , Jreakish , humoursome , 
maggoty, whimsicaL Quelle manière de pro¬ 
céder peut être mieux assortie aux lubies d’un 
juge quinteux ? What way of proceeding can 
best suit the whims of a humoursome judge ? 
V,'Fantasque. 

QUINTiL , adj. [terme d’Astronomie ; n’a 
d’usage que dans cette phrase] Quintil aspect 
(la position c\e deux planètes éloignées l’une 
de l’autre de la cinquième partie du zodiaque, 
ou de 72 degrés), Quintile aspect. 

QUINTUPLE , s. m. [jeu de l’hombre à 
cinq] V. Hombre. 

QUINITN , s. m . [sorte de toile fine et clai¬ 
re] Kintin,asort of cambrick. V. Quentin. 

QUINTUPLE (Aui/z-tupl) , adj. [cinq fois 
autant] Quintuple. 

QU1NUA, 5 . m. [plante potagère et médici¬ 
nale du Pérou] Quinua , chenopodiuni. 

QUINZAIN (Abz-zira), [terme dont on se 
sert à la paume pour marquer que les joueurs 
ont chacun quinze ou sont quinze à quinze] 
Fifteen ail. 

QUINZAINE (Ai/z-zcn), s. f. [nombre col¬ 
lectif qui renferme quinze unités] Fifteen. 
Une quinzaine de guinées, Fifteen guineas. 

Quinzaine [quinze jours] A forinight. La 
quinzaine de Pâques (les quinze jours depuis le 
dimanche des Rameaux jusqu’à celui de Qua- 
simodo), Easter. 

QUINZE (Ai/zz) , num. [trois fois cinq ; est 
aussi le nom d’un jeu qui se joue avec des car¬ 
tes] Fifteen. Quinze jours, A fortnight. f Faire 
passer douze pour quinze (tromper), To im¬ 
pose , to put upon, to cheat. Celui-là en vaut 
quinze (cela est plaisant, remarquable), Thaïs 
very high , thaïs worth any money. II fait 
quatorze lieues en quinze jours (il marche , il 
voyage fort lentement] Ile is very slow . 

Quinze [ quinzième ] The fifteenth. Louis 
Quinze , Lewis the Jiftcenth. 

les Quînze-Vingts [à Paris , l’hôpiial fondé 
par S. Louis pour trois cents aveugles] 3oo 
blind men hospital. 

Quinze, [terme de Paumelle premier des, 


quatre coups qu’il faut gagner, pour avoir un 

des jeux dont la partie est composée] Fifteeii. 
Donner quinze (donner l’avantage de quinze a 
chaque jeu de la partie) , To give fifteen al 
each game. * Cet homme a quinze sur la par¬ 
tie (il a déjà quelque avantage dans l’affaire 
dont il s’agit), This man is fifteen. * Il pour- 
roit vous donner quinze et bisque en telle ou 
telle chose (il vous est fort supérieur) , He 
could give you fifteen at each game , and a 
bisque besicles. Demi-quinze (au jeu de Paume ; 
l’avantage de quinze qu’on donne à prendre, de 
deux jeux l’un dans tout le cours de la partie), 
Half-nftéen. 

QUINZIÈME (Ahz-zièm), adj. [nombre d’or¬ 
dre qui suit immédiatement le quatorzième] 
Fifteenth , quinzième. > 

Quinzième , s K m. [le quinzième jour] The 
fifteenth day. 

Quinzième [une quinzième portion] A fif- 
teenih , or fifteenth part. 

QUINZIÈMEMENT, adv. [en quinzième 
lieuj Fifteenîhly. 

QUIUQUIG , s. m. [c’est le nom de l’huile 
que l’on tire de l’aouara] Quioquio. 

QUIOSSAGE, s. m. [action de passer les 
cuirs sous la quiosse] Rubbing ths hide with a 
hone. 

QUIOSSE , s. f. [pierre à aiguiser avec 
laquelle on quiosse ie cuir] Hone to vub the 
h ide with. 

QUIOSSER., v. a. [frotter le cuir avec une 
sorte de pierre à aiguiser] To rub. 

QU 1 POS , s. m . pl. [terme de Relation 5 
nœuds de laine qui servent d’écriture aux In¬ 
diens de l’Amérique] Quipos. 

QUIPROQUO (Aï-prô-kôh 5. m. [mot com¬ 
posé de trois termes latins, dont on se sert 
pour marquer la méprise d’un apothicaire qui 
donne une drogue pour une autre j se dit aussi 
au figuré pour marquer des méprises de toute 
espèce ; méprise, faute , erreur, bévue , mé- 
garde, surprise, inadvertance , étourderie, ba¬ 
lourdise] A cjuül pro quo , a mistake. Les maî¬ 
tres d’hôtelleries font assez souvent ce quipro¬ 
quo , de même que les pâtissiers , lt is a çom- 
mon thing among the inn-ketpers , as well as 
the paslry-cooks , to substiîute that quid pro quo. 

QU 1 R ou Quirpele [nom que l’on donne 
à Ceylan à riclineumon indien] Quirpele. 

QU 1 RIMBA, 5. m. [nom de plusieurs îles 
d’Afrique, sur la côte de Zanguebar] Qui- 
rimba. 

QUIRINALES , s.f pA [Mythologie ; fêtes ' 
en l’honneur de Romulus] Quirinalia. 

QUIRINUS, 5. m. [Mythologie $ nom de Ju¬ 
piter, Mars et Romulus] Quirinus. 

QUIS, s. m. [nom de l’espèce de pyrite dont 
on tire le soufre et le vitriol] Quis. 

QUISAMA ou Chissama , 5. m. [province 
maritime d’Afrique, qui fait partie du royaume 
d’Angola] Quisama . 

QLITERA, 5. f. [ grande ville d’Afrique 
dans les états du roi de Maroc] Quileoa. 

QUITO , s. m . [gouvernement de l’Améri¬ 
que méridionale au Pérou] Quito. 

QU 1 T 1 ANCE , s. f. [déclaration par écrit, 
par laquelle on tient quitte quelqu’un de quel¬ 
que somme d’argent ; décharge, acquit, reçu ] 
lieceipt , acquittance , quittance , discharge. 
Quittance donnée à un comptable de 1 Échi¬ 
quier en Angleterre, Quietus est. 

QUITTANCER (/îî-tàn-sâ), quittançant, 
quittancé, p. a. [décharger une obligation, 



. .... „ . -quitté^ Quit - - 

Je suis quitte envers vous , l am quit with you. 
Je vous tiens quitte de ce que vous me devez , 
ijorgwe you thaï whichyou owe me . Un bien 


franc et quitte de toutes dettes , An estate free 
and clear front ail debts. || Quitte à quitte, 
quitte à quitte et bons amis , nous voilà quit¬ 
tes, nous sommes quitte à quitte (pour dire 
qu’on ne se doit plus rien de part ni d’autre ) , 
JVow we are quits or euen. Jouer à quitte ou à 
double, To play double or quits. * Il résolut 
de jouer à quitte ou à double, üe rcsolvcd to 
gain the horse « or lose the saddle. 

Quitte [ qui est délivré, de'barrassé de quel¬ 
que chose , franc, libre, exempt ; hors de pé¬ 
ril, de peine] Free , rid. Tenir quitte, To 
release , to quit. Je suis quitte d’un grand em¬ 
barras, / am free front or rid of a great deat 
of trouble. Je vous tiens quitte de votre parole, 
l acquit or disengage you f rom jour word. Si 
je viole ma promesse, je vous tiens quitte du 
serment de fidélité que vous m’avez fuit , If l 
break my promise , / absolve , or free you , 
front the oath of allegiance which you hâve 
sworn to me. J’en voudrois être quitte pour 
cent guinées, / wish it shçuld not cost me 
more than a hundrecl guineas. Vous n’en serez 
pas quitte à si bon marché, Youshanh be so 
easilÿ qmt 5 you shall not corne off so cheaply . 
Je n’en fus pas quitte pour les accolades des 
acteurs et des actrices : il me fallut essuyer les 
civilités du décorateur, des violons, du souf- 
w fleur , du moucheur, et du sous-moucheur de 
chandelles, The embraces of tlie actors andac- 
tresscs dicl not su fit ce ; for I was also obliged 
to undergo lhe civililies of the sce/ie-painter , 
the musteians , prnmpter , candle-snujftr , and 
his deputy. f On n’en est pas quitte pour dire, 
je n’y pertsois pas^ ( se répond à quelqu’un qui, 
pour s’excuser d’une faute qu’il a faite, dit 
qu’il n’y pensoit pas), \ 7 ’és no excuse to say 
l did not think on V, Si par malheur on venoifc 
à toucher cette corde en sa présence, il embou- 
choit dans le moment la trompette héroïque, 
ses auditeurs se trouvoient trop heureux quand 
ils en étoient quittes pour la relation de deux 
sièges et de trois batailles If any body was 
so unfortunnte as to toucïi that string in his 
presence , he insthntly clapt the heroic trumpet 
to his mouth ; and the hearers were very lucky 
if they got ojf with lhe relation of two siegts 
and three battles. Quitte pour s’enfuir, 

’Tis but running away for it. Il en fut quitte 
pour la peur , His feqr was his only punish- 
menl■ Quitte pour être grondé, quitte à être 
grondé, ’Tis but being aiiclfor it. 

a QUITTE [terme de Marine] The slate of 
the anchor when it is hove out of the g round 
in a perpendirular direction. 

QUI ITERENT (Aît-màn), adv. [terme 
de Pratique ] franc de toutes dettes] Free and 
clear f rom ail debts. 

QLT E TER ( Aî-tu ) , quittant, quitté 5 je 
quitte j je quittai, v. a. [laisser, abandonner] 
To quit , to forsake , to leave , to go front , to 
part with, to fly , to avoid , to abandon , to 
départ. Quitter brusquement la compagnie, 
7 o rush out of the company. Il a quitté la 
compagnie, He left the company. Il a quitté 
son pays, Ile left his country. Je suis outré 
d’un livre que je viens de quitter, I am oui of 
ail patience with a book I hâve just put away. 

T Qui quitte sa place la perd (quand on a aban¬ 
donné sa place on n’y a plus de droit) , He that 
leaves his place , has no furlher claim to it. 

Quitter [ ôter quelque chose de dessus soi, 
se défaire] To leave , to pull off, to cast off, 

10 lay away, aside - to fl ing up , to put of. 
Quitter ses habits, ses gants, son épée, son 
chapeau , To pull off one’s clolhes , gloves , 
swonf haU * Quitter une charge, To leave 
eff an office , to lay down one's commission . 
h Quitter la robe , l’épée , To leave ojf the bar , 
the armj t * Quitter une profession , To leave 
off a profession , ta quit it. * Quitter les élu- 
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des, To give over scholarship. * Quitter ses 
mauvaises habitudes , Ta leave off one s ill ha¬ 
bits, to break one's self ofthem. 

Quitter [lâcher, laisser aller] To let go, to 
release , to remit. Quitter prise , To let go one's 
hold. Cet arbre quitte ses feuilles (il se dé¬ 
pouillé de ses feuilles ), The lecives ofthis tree 
fait. La pêche quitte le noyau (le noyau-s’en 
détache facilement ) , The peach cornes off the 
stone. Quitter la partie ( convenir que celui 
contre qui on joue a gagné ), To give up the 
game. Qui quitte la partie la perd [ celui qui 
quitte le jeu avant que la partie soit achevée, 
perd ) , Who leaves off the game , lias losl. 

* f Qui quitte la partie la perd (quand on cesse 
de suivre une affaire, et de s’y appliquer, on 
ne réussit jamais ), Leave off' the game , and 
y ou shall lose. 

Quitter [ céder, délaisser ] To quit , to 
yield, to giyè ùp , to part vvith , io vacate. 
J’aime miéux quitter que disputer , I rallier 
chose to give up than to dispute . Oh I je 

le quitte , Oh ! too much. 

Quitter [se désister de quelque chose, ces¬ 
ser de s’y adonner, y renoncer, abdiquer ] To 
desist , to leave off', to give over , to lay away , 
aside ; to renounce, to wave, to drop . Quitter 
une entreprise , To give over an enterprise , to 
desist front it. Il quitta ses mauvais desseins, 
He laid aside his ill designs. 

Quitter [ tenir quitte, décharger, affran¬ 
chir] To quit , to setffree , to excuse , tofor- 
gtVe, to exempt. Je vous quitte de tout ce que 
vous me devez, Ifor give y oualllhatyou owe 
me. 

QUITUS, s. m. [terme de Finance et de 
Chambre des Comptes $ arrêté définitif d’un 
compte, par lequel, après la correction , le 
comptable est déclare' quitte ] Receipt infull , 
fuit discharge; quietus est. 

QUI-VA-LA (Aï-vâ-M), s. m. [terme de 
Guerre ; cri d’une sentinelle dans une place, 
lorsqu’elle entend du bruit ] A centineVs cry 
when he hears a noise ; — who goes there ? 

* t Avoir réponse à tout, hormis à qui va-là 
( être hors d’état de répondre à une difficulté 
qu\m nous oppose ) , To be unable to answer a 
difjlculty. 

QUI-VIVE, s. m. [terme de Guerre, qui 
signifie la même chose que le mot pre'ce'dent] 
A ceniineVs cry when he hears a noise. Être 
sur le qui-vive (être très-attentif à ce qui Se 
passe ) , Ta be very attentive to what is a 
üoing', to keep a good look out. Il est toujours sur 
r qui-vive (cest un homme inquiet et crain¬ 
tif) , lie is an uneasy andfearful Mm , he is 
afraid of his shadow. 

OUOAlLLEPi , v. n. [ne se dit qim du che¬ 
val qui remue perpétuellement la queue, quand 
ou le monte ] To shahe one's tail. 

QUOCOLOS, s. m. [pierre d’Italie, qui, 
mise au feu, se convertit en verre ] Quocolos. 

QUüGGÉLO , s. m. [lézard écailleux des 
plus remarquables de la Cote d’or] Quoggelo. 
»• Pargolîiï. 

QUOI (kwà) , pron. [tient lieu du relatif 
lequel, laquelle , construit avec une préposition, 
ta ?t au singulier qu’au pluriel] Which , that 
ÿp. » what. C’est un vice à quoi il est sujet, 
is a vice to which he is subject. Ce sont des 
con vtions sans quoi la chose ne peut se faire , 
æse are conditions without which the thing 
camiot be done. b 

rtwS/ 701 j- Se ^ rend substantivement pour dire 
^ eç ic >> e j quelque chose que] What, whate- 
Trii 1 ^ :es ' m01 7 eïl quoi je peux vous sêVvir, 
.3 me in wh “t 1 serve fou. C’est en 
thaf V J US i °- US 1 troi ?P ez > You are mistàken in 
a î P 1 " 5 de quoi vivre , I hâve not 
^rewtüiaUobuy me bread . j e te serai obli- 


8 e toute ma vie ; 


il n y a pas de quoi , mon- 

u. 


sieur, I shall be obliged to you ail my life ; 
there's no reason, sir.^ÿ*A. quoi passez-vous le 
temps ? How do you spend your lime ? A quoi 
bon tant de façons ? tfhy do you keep sucli 
ado. Vous ne savez pas en quoi consiste l’a¬ 
mitié, You do not know wherein friendship 
lies. || Il ne dit ni quoi, ni qu’est-ce , He saicl 
nothing, he saicl not a word. Quoi qu’il arrive, 
Whatever happens. Quoi qu’il en soit, Be it as 
it may\ be that as it will . Un je ne sais quoi 
(certaine chose qu’on ne peut exprimer), Je ne 
sai quoi, I know not what , an inexpressible 
quality. 

Quoi ! [marque admiration, e'tonnement, in¬ 
dignation , qu’est-ce que] What ! how now ! 
Quoi î vous avez fait cela , How ! hâve you 
done that ? Quoi donc, vous osez me résister en 
face! How thenl dareyou resist me openly ? 

%§§f*Quoi de plus touchant que de voir. 

What can be more affecting than to see . Hé 

quoi, vous n’êtes pas encore partie ! How now ! 
an't you goneyet ! 

Quoi faisant [terme de Palais] In doing 
which. 

QUOIQUE (kwâ-kë), conj .[bien que, encore 
que ; régit le subjonctif] Although , though or 
tho\ however.^ Quoiqu’il soit pauvre, il est hon¬ 
nête homme ,Although he be a poor man,yethe 
is honest. 

QUOJA , s. m. [royaume d’Afrique sur la 
côte occidentale de Guinée] Quoja. 

QUOJAVAURAN ou Quajovarax , s. m. 
[grand singe d’Afrique , qui paroît être fou- 
rang-outang] Ouojavauran. 

QUOLIBET (kô-lî-bë), s. m. [façon de par¬ 
ler basse et triviale , qui renferme ordinaire¬ 
ment une mauvaise plaisanterie ; badinage , 
raillerie, sarcasme, pointe misérable] Quirk , 
pun,a sony joke , quibble , jest , by-word , 
quiddity , quodlibeU Est-ce tout de bon ? Non , 
ce n’est que pour rire , et répondre à tes quo¬ 
libets, is this in earnesl ? Tfo , 'lis but in jest : 
an answer to your quibblcs. C’est un diseur de 
quolibets, He is a punsler. 

QUOTE (kôt), s. f. [marque numérale dont 
on se sert pour mettre en ordre les pièces 
d’un procès, d’un inventaire, etc.] Numbcr, 
leller, figure. Ces pièces sont sous la quote A , 
sous la quote B , Jliose pièces are in the letter 
A or B . V. Cote. 

QUOTE-PART (kôt-pâr) , s. f [part que 
chacun doit payer ou recevoir dans la réparti¬ 
tion d’une somme totale] Quota , contingent , 
dividend, lot , scot. Il doit payer tant pour sa 
quote-part, Ile is to pay so much for his 
quota. 

QUOTER (kô-tà), quotant, quote : je quote, 
je quotai, v, a. [marquer suivant Tordre des 
nombres ou des lettres] To quote , to endorse. 
Avez-vous quoté ces pièces? Hâve you endor- 
sed those pièces ? J’ai quoté les pages , I hâve 
quoted the pages. V. Coter. 

QUOTIDIEN , NE (kô-tï-d Un , dïên), ad]. 
[dont on a besoin chaque jour; qui revient 
tous les jours j journalier, familier, ordinaire, 
commun] Quolidian , daily. Notre pain quoti¬ 
dien , Our daily bread. Fière quotidienne, 
Quotidien fever. 

QUOTIENT (ko-sîàn) , s. m. [terme d’A- 
rithmétique ; nombre qui résulte de la divi¬ 
sion d’un nombre par un autre] Quotient. 

QUOTITE (kô-ti-tâ), s. j. [quote-part, de 
peu d’usage ; part, portion, somme , montant, 
total] Quota. Payer sa quotité , To pay one’s 
quota. Légataire d’une quotité ( terme de 
Droit; celui auquel un défunt a légué un tiers , 
un quart, un dixième, en un mot une partie 
aliquote de sa succession) ,A legatee oi an ali- 
quot part. 

Q U RIZ A O , s , m. [ sorte d’oiseau ] V. 
Hotos, 


R. 

R is an abbreviation used by mer chants and 
bookkeepers to signiffi reçu.R 0 stands for recto, 
R s for remises , R x or R I e for Risdale , Rixdale 
or Retchedale. R. prececled by S. A. signifies 
Son Altesse^Royale , V. R. or v. r. in Dictio- 
naiies and grammatical performances stand 
for verbe réciproque or réfléchi. 

R, s. f. [la dix-huitième lettre de T Alpha¬ 
bet] fi. Une r mal formée, An ill-mader. 

4 - RABACHAGE (râ-bà-shâi) , s. m. [défaut 
ou discours de celui qui rabâche] Tiresome ré¬ 
pétitions in discourse. 

4-RABACHER (râ-bi-shâ) , v. n. [revenir 
sauvent et inutilement sur ce qu’on a dit] To 
make tiresome répétitions in discourse. 

.{, RABÂCHEU-R, SE (râ-bà-shêur, slieuz) , 
s. m. et f. [celui ou celle qui rabâche] A per- 
son who makes tiresome répétitions in di¬ 
scourse. 

RABAIS (râ-bè) , s. m. [diminution de prix 
et de valeur ; décroissement de prix , retran¬ 
chement, soustraction, déduction] Aboiement , 
lessening , abating, discount , déduction , draw- 
back , défalcation, diminution, rebaie ,fall. Ra¬ 
bais de taxes , An abatement of taxes. Le ra¬ 
bais des monnoies, The f ail or the crying clown 
of the coin. Le blé est au rabais, The price of 
corn is jallen. Il a acheté cette terre sur le pied 
de cinq cents livres sterling de rente, il y 
trouvera bien du rabais, lie purchascd that 
estate at the rate of five hundrecl a year, huf. 
he will find it fait short of his expectations. 
Quand vous la verrez , vous avouerez qu’on ne 
peut faire 8on éloge qu’au rabais de ses char¬ 
mes, When you hâve seen fier, you will own 
that no elogium can do justice to her charms. 
Mettre un ouvrage au rabais (faire publier 
dans les formes qu’on le donnera à faire à ce¬ 
lui qui l’entreprendra au meilleur marché) , 
To advertise a piece of work to be performed 
by him who gives in ihe most reasonable pro¬ 
posai. * Il met trop cet auteur, cet ouvrage 
au rabais, Ile does not do justice to that author , 
to that work. 

RABAISSEMENT (râ-bës-man) , j. m. [di¬ 
minution, ne se dit guère que de la monnoie et 
des tailles : rabais Rabaissement, humiliation , 
bassesse , abnégation ; mépris , rebut, dédain] 
F ail, lessening, humbling. 

RABAISSER (râ-bê-sâ), rabaissant, rabais¬ 
sé ; je rabaisse 5 je rabaissai, v. a . [mettre une 
chose dans une situation au-dessous de celle 
ou elle étoit] To bring down or lower'. Rabais¬ 
ser un tableau , une corniche , To btïng lower 
down a picture, a comice. Rabaisser sa voix 5 
To speak lower . Rabaisser les hanches d un 
cheval (terme de Manège j asseoir un cheval 
disposé à s’élever sur les jarrets , ou a marcher^ 
et travailler sur les épaules), Io set the bips of 
q horse lower. V. Abaisser.^ 

Rabaisser [diminuer ; oter , retrancher , 
amoindrir , humilier , dégrader , abaisser J 
To abate , to lessen , to disvalue. Rabaisse!' 
les monnoies , To cry down the mohey. Ra¬ 
baisser les taxes, To abate the taxes. * Rabais¬ 
ser l’orgueil de quelqu’un , To humble one s 
pride. * f Rabaisser le caquet de quelqu’un 
(réprimer son orgueil, sa vanité) , To dasTi 
one s pride , to give it a check , to make him 
hold his longue . Je voudrois bien qu’il y eut 
ici quelquW de ces messieurs, pour rem¬ 
barrer vos raisonnemens , et rabaisser votre 
caquet, 1 heaitily wish that some one of those 
gentlemen were here to pay offÿour argumentSv, 
and check your praiiog. * -f Rabaisser son vol 
(diminuer sa dépense ou modérer ses préten- 
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tions) , Not to soar so high. Rabaisser le car¬ 
ton (terme de Relieur ; le couper tout autour à 
une certaine distance de la tranche), To 
square tke paste-boards. 

se Rabaisser , v. r. [terme de Manège; se 
dit d’un cheval qui rabat ses courbettes] To re- 
bale. 

RABAN , s. m. [terme de Marine, corrompu 
de Rangions Ribbon ; cordage de peu de lon¬ 
gueur] Rope-band (a general naine for earings , 
gaskets , rope-bands , and knittles). Rabans de 
ferlage , 1Furling Unes or rope-bands. Rabans 
d’avuste, Sort of braided knittles. Rabans de 
têtière, d’envergure, Earings , head-linss . Ra¬ 
bans de pointure, ou garcettes de ris, The 
reef or head earings of a sait. Rabans de pa¬ 
villon, The rope-bands of a flag or ensign. Ra¬ 
bans de sabords, Port-ropes (or small ropes 
lashed to the inner rings oj the port-lids , to help 
hauling ihenidown , to shut them. 

RABANNER , \>. a. [faire usage de rabans] 
To fît a sait with rope-bands and earings , 
ready for bending to ils yard . 

RABAT (râ-bâ) , s. m. [ornement de toile 
que les hommes de certaines professions por¬ 
tent autour du cou ; collet, petit collet] A 
band. 

Rabat [au jeu des quilles , le coup que le 
joueur joue de l’endroit où sa boule s’est arrê¬ 
tée] The tipping (at nine-pins). 11 a fait quatre 
quilles de venue et six de rabat, tic carriedfour 
pins and lipt six. 

Rabat [bout du toit d’un jeu de paume, 
qui sert à rejeter la balle ] End of the pmt- 
house. 

|] RABAT-JOIE (râ-bâ-zwà) , s. m. [ce qui 
survient de fâcheux , lorsqu’on est en disposi¬ 
tion de se réjouir : renferme toujours quelque 
sorte de plaisanterie, maligne] A great balk or 
dis appointaient, a sud ba'k , anj thing thaï chtcks 
our joy. C’est un rabat-joie (c’est un homme 
triste et ennemi de la joie des autres) , tie is 
a troublesomejellow. 

RABAT-L’EAU , s. m. [terme de Coutelier; 
pièce de vieux chapeau clouée sur une plan¬ 
che pour que l’eau ne rejaillisse pas sur Rémou¬ 
leur j Splashing-board. 

RABATTRK (râ-bâtr) , rabattant, rabattu ; 
je rabats; je rabattis , v. a. [diminuer, retran¬ 
cher de la valeur d’une chose, et du prix qu’on, 
en demande; déduirej To bâte , to abate , to 
delracl, to diminish , to rebale , to discount , to 
deduct ; to bring down , to lay. il vend sa 
marchandise sans en rien rabattre , He never 
asks for his goods more than he takes. f II n’en 
veut rien rabattre (se dit d’un homme qui en 
affaires ne veut entrer dans aucun accommo¬ 
dement) , tie worft baie an inch onh ; he worft 
yield the least on it. * 11 ne veut rien rabattre 
de sa fierté , He worül be brought down ; he is 
as high as ever. * |j J’en rabats de beaucoup, 
feu rabats quinze (se dit lorsqu’une personne a 
fait quelque chose qui donne lieu de l’estimer 
moins) , l hâve not half the esteem I had for 
him Si ton incomparable Gongora n’écrit nas 
plus clairement que toi , je t’avoue que j’en 
rabats bien, lf thy incomparable Gongora wri- 
tes not more plainly than thon dost, I conjess 
my opinion oj him sinks apace. Le vent rabat 
la fumée, The wind brings down the smoke. 
Rabattre les vapeurs, 2’o lay the vapours. Ra¬ 
battre un coup (le détourner, le rompre en le 
parant), 2 o ward ojf a blow , to parry it. * Ra¬ 
battre les coups ( apaiser, adoucir des gens 
aigris les uns contre les autres) , To inlerjere , 
to queli. Cheval qui rabat ses courbettes de 
bonne grâce (phrase de Manège), A horse lhat 
rebates bis currets uery' liandsomely. 

Rabattre [abattre une seconde fois] To beat 
down, to p.ull down again. ' j 


Rabattre [ aplatir des plis et des coutures ] 
To beat clown the seams , to press them down. 
Rabattre le bord d’un chaudron (le former avec 
un marteau) , To turn down the brim of a cop- 
per Rabattre les marbres (les frotter avec de 
la terre de vases cassés), To polish wilh pound- 
ed pot-sherds. Rabattre les peaux (les mettre 
dans un plein mort de huitaine en huitaine) , 
To change the ooze every week . 

Rabattre [jouer en revenant, au jeu des 
quilles ] To lip , to shoot. 

Rabattre [révoquer, terme de Pratique] To 
defeat , to abate. 

Rabattre [céder quelque chose de ce qu’on 
avoit demandé] To yield. 11 a bien rabattu de 
ses prétentions , tie lias given up a great deal 
of his first demand. 

Rabattre [humilier, dégrader, déprimer] 
To humble , to bring down. 

* Rabattre l’orgueil de quelqu’un [Rabaisser] 
To bring down one 7 s pride or spirit , 10 quell or 
to check lus pride. j| Il lui a bien rabattu son 
caquet , tie lias giveti a great check to his 
prattling. 

Rabattre le gibier [terme de Chasse ; battre 
la campagne pour réunir’ et rassembler le gi¬ 
bier dans l’endroit où sont les chasseurs] To 
rouse , to turn off the game. 

Rabattre , v. n. [ quitter un chemin et se 
détourner tout d’un coup par un autre ] To 
him. Quand vous serez au bois, vous rabat¬ 
trez à main droite , When you corne to the 
wood , you musl turn on the right hand , or 
iake to the right. Il rabattit dans cette ville, 
tie look to lhat town. 

se Rabattre , v. r. [se dit d’une armée en 
marche , qui quitte tout d’un coup la route 
qu’elle tenoit, pour se porter au siège de quel 
que place ; se dit aussi des perdrix qui se re¬ 
mettent en un endroit] To jall upon , to light. 
L’armée après divers mouvemens se rabattit, 
sur cette place, A fier sevtral motions , the 
army sut down bejore that place. Les perdrix 
se rabattirent dans une pièce de blé , The par - 
tridges Jell down in a corn-field. 

se Rabattre [se dit encore lorsqu’apres avoir 
parlé de quelque matière , on change tout d’un 
coup de propos] To descend , to corne down , 
to pass. Il se rabattit sur la politique , sur les 
procédés, tie discanted upon politicks , pro- 
ceedings. 

RABATTU , E, part, de Rabattre, Abated , 
etc. Epée rabattue (qui n’a ni pointe ni tran¬ 
chant) , A sword without edge or point. 
f || Tout compté , tout rabattu, tout bien 
compté et rabattu (tout bien examiné), Aller 
ail , when the ajfair is thoruughly considered. 
Dames 1 abattues (sorte de jeu qu’on joue sur 
la table d'un trictrac), A sort of back- 
gammon. 

RABATTUES , s. f. pl. [terme de Cons- 
truction de navire] Hantes , ot f ails of the 
irais ( from the steni-top to the gangways 
"and front the fore-castle to the gangways). 

RABBIN (râ-bi/z), s. m. [docteur juif] Rabbï 
rabbin. J 3 

RABB1NAGE (rà-bi-r.âz), «. ni. [se dit par 
mépris pour signifier l’étude qu’on fait des 
robbis *^ eS ra k )lns -î rhe study of the jewish 

RABBINIQUE , adj. [qui est des rabbins, 
qui leur est particulier] Habhinical. 

RABBINISME (râ-bi-nîsm) , s . [fc doc¬ 
trine des rabbins] l’he doctrine of the rab- 
buts. J 

RABBINISTE trâ-bî-nist) , s. m . [ qui s „it 

la doctune des rabbins] Babbinist . 

. RABDOLOGIE , s. J. [espèce d’Arithmé- 
tique, qui consiste a faire ifes calculs par le 


moyen de certaines baguettes sur lesquelles on 
écrit certains nombres] Rhabdology. 

* RABDOMA'N , s. m. [ qui prétend de¬ 
viner par le moyen de la baguette] Rhab- 
doman. 

RABDOMANCE , s. f. [prétendue divina¬ 
tion par la baguette] Rhabdomancy. 

f RABÊTIR (râ-bé-fir) , u. a. [rendre bête, 
hébéter] To stupify , to make dull or stupid. 
Vous rabétissez cet enfant , You make lhat 
boy stupid. 

BABETTE, s. f. [ graine d’une espèce de 
chou de laquelle on tire de l’huile à brûler] 
Râpe or cole-seecL Huile de 1abette ou huile de 
navette, Rape-seed oil. 

RÂBLE (râbl), s. m. [la partie du lièvre et 
du lapin qui est depuis le bas des épaules jus¬ 
qu a la queue; reins, dos] The lack oj a haro 
or rabbit. * il a les épaules larges* et le râble 
épais (se dit par plaisanterie d’un homme fort 
et robuste) , tie lias broad shoulders ana good 
strong back. . 

Rable [terme de Boulanger: instrument à 
remuer la braise dans le four] Oven-rake . 

Rable [terme de Teinturier ; rateau de bois 
qui sert à brouiller le marc avec le liquide] 
Stirrer. 

Rable [terme de Plombier; bord du châssis 
de la table qui porte les éponges et sur laquelle 
on jette le plomb] Rake , slrike. 

Rable [terme de Chinrye ; barre de fer en 
crochet, dont on se sert pour remuer des 
substances que l’on calcine] Stirrer. 

Râbles [terme de Construction de navire] 
The floor-tirnbers of a boat. 

RÀBLER le plâtre , v. a. [terme de Plâtrier ; 
lui ôter le charbon dont il s’est chargé dans 
le four] To clear the plaster of the cocils or 
-ci rider s. 

RÀBLU , E (râ-blù, blù) , adj. [qui a le 
râble épais ; fort , robuste ] Strong - ùack'd , 
that lias a good back. 

RÀBLURE, s. f. [terme de Marine; en¬ 
taille sur la quille d’un vaisseau pour emboîter 
les gabords] The rabbei, or charmel cul in the 
keel , etc. Râblure de rétambord , The rabbet 
of the stern-post. Râblure de l’étrave , The 
rabbei of the stem. Râblure de la quille , The 
rabbet oj the keel. Râblure de la lisse d’hourdi, 
The rabbet of the wing-transoni . 

f R ABONNIR (râ-bô-nir) , raboniiissant., ra- 
bonni, c. a. [rendre meilleur] To rneliorate, to 
betler , to improue. Les bonnes caves rabonnissent 
le vin , Good vaults improue wine. 

RABOT (râ-bo) , s. m. [instrument de Me¬ 
nuisier , qui sert à rendre une pièce de bois 
unie et polie ; varlope , guillaume , riflari , 
bouvet] Plane , jack-plane. * Passer le rabot 
sur un ouvrage d’esprit (le perfectionner) , To 
pohsh , or lick ouer a performance. 

Rabot [instrument pour détremper la chaux] 
Beater. 

Rabot [pierre dure semblable à peu près à la 
pierre de liais] Sort ofhardstone. 

RABOTER (râ-bô-tâ) , rabotant, raboté, u, 
a. [rendre uni et poli avec le rabot ; polir , 
retoucher , repasser , corriger , perfect lonner] 
To plane , to srnooth wilh a plane. * Il y a bien 
à raboter à cet ouvrage (il y a beaucoup à ré¬ 
former) , • That performance wanls great po- 
lishing.* C'est un jeune homme où il y a bien 
encore à raboter (il n’est pas encore formé, fa¬ 
çonné Pour le monde), tie is a young fellow 
that wtints great iniprovernent. Raboter le mor¬ 
tier (le remuer avec le rabot) , To beat mor - 
far, to stir it. 

RABOPEU-X , SE (rà-bo-téu, teuz), adj. 
[inégal, en parlant d’une superficie ; noueux , 
en parlant du-bois; rude, âpre, brute, gros* 
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sier, mal poli , mal digéré ; aufig. se dit du 
style, des ouvrages de vers, de prose] Unecen, 
rough , rugged , hedvy , knobbed , cragged , 
scrogged , braky , salebrous. Pays , chemin ra¬ 
boteux, Uneven country , ro.7c/. Allée rabo¬ 
teuse , Afn uneven road. Rendre raboteux , Jo 
roughen. 

RABOTIER, 5 . m. [table cannelée de sil¬ 
lons dans lesquels les monno/eurs arrangent 
leurs carreaux] A furrowed board. 

RABOUGRIR (râ-bôo-grîr), v. n. se Ra¬ 
bougrir , v. r. rabougrissant , rabougri [se dit 
des arbres et des plantes , que la mauvaise na¬ 
ture de la terre, ou les mauvais vents empêchent 
de profiter] Not to thrive , to grow stunted. Des 
arbres tout rabougris , Trees cjuite stunted , 
misgrown , niére shrnbs. * Un petit homme 
rabougri (de mauvaise conformation , de mau¬ 
vaise mine), A stunted fellow, a rnisshapen 
shrimp. /' 

RABdüILLERE ( râ-b'o-/ér), s. f. [trou 
quelles lapins creusent pour y faire leurs pe¬ 
tits] A rabbiCs nest , burrow-hole. 

fRABOUTIR ( râ-bôo-tir ) , raboutissant, 
rabouti, v. a . [ne se dit qu’en parlant de quel¬ 
ques morceaux d’étoffe qu’on met. bout à bout 
l’un de l’autre] To pièce , to patch. Raboutir 
deux morceaux de velours , To piece two bits 
oj velvet. 

|| RABROUER (râ-broo-à) , rabrouant, ra¬ 
broué , v. a. [rebuter avec rudesse et avec 
mépris; rudoyer] To snub , to give a shq,rp 
or crabbed answer. C’est un homme qui ra¬ 
broue tout le monde , lie snubs every body. 

RABROUEU-R , SE, m. et f. [qui ra- 
brouej A snappisli person. 

RA CA GE , s. m. [du suédois Hacha , qui 
signifie dans la même langue , courir; chape¬ 
let de boules de bois dont on entoure Je mût, 
pour faciliter le mouvement des vergues] Pur- 
rel (with ribs and trucks). Grand racage , The 
mcdn-parrel or parrel of the main-yard. Racage 
de misaine , The j ore-parrel , or parrel of the 
fore-yard. Racage du grand hunier, The main- 
top-parel , or parrel of the main-top-sail yard, 
Racage à l’angloise ou Racage simple , Tmss 
parrel. Racage de galère, 7 'he parrel of a la- 
teen yard (which bas no ribs). Pommes de ra¬ 
cage , Trucks oj a parrel. Bigots de racage, 
Ribs of a parrel. Bâtard de racage, Parrel- 
rope. Drosse de racage, Parrel-truss. Palan de 
drosse ou drosse de racage , d artimon ", The 
mizen parrel-truss. 

\\ RACAILLE (rà-kàZy, s. f [ce qu’il y a de 
lus vil dans la populace ; menu peuple, lie 
u peuple ; canaille , gueusaille , petites gens] 
Rubbage or rubbish , the rabble , the rascaliiy , 
mob, rabble , r\ffraj}\ swinish multitude. 

* Racaille [se dit de toutes les choses de re¬ 
but] Trash , sad paltry stuff. 

RACAMBEAU , s . m. [terme de Marine : 
de même origine que racage] A traveller , or 
dender iron-ring ( which sometimes encircles 
lhe mast oj a long boat , serving as a parrel 
to the yard or gaffi). Racambeau du grand foc , 
ou cercle pour amarrer le grand foc , The jib 
iron. 

RACCOMMODAGE ( râ - kô- mô - dâz ) , 

rn. [le travail d’un ouvrier qui a raccom¬ 
modé et refait quelque chose : re'paration , ré¬ 
tablissement , raccoutrementl Mending , vie - 
CUl S l P* tc hing , butching. 

R ACCOMMODEMENT (râ-kô-môd-mân), 
s. m. [réconciliation entre des personnes qui 
etoient brouillées; paix, rapatriement, ra¬ 
patria ge , réunion ] lleconcilialion , reconci- 
lement. m 

RACCOMMODER (râ-kô-mô-dâ), raccom¬ 
modant , raccommodé , *. a. [refaire , remettre 
en bon état ; rapiécer , rajuster] To rnend , to 
Pièce , to patch 9 to botch , to neyv-vamp , to 


piece up. Raccommoder une muraille, un plan¬ 
cher, une maison , du linge,. To mend a waU y 
afloor , a ho use , linen. Faire raccommoder une 
montrç, To get a wcilch mended. 

Raccommode* [ remettre dans une situation 
plus convenable , et plus selon la bienséance] 
To adjust , to set right , to dress. Une femme 
qui raccommode ses cheveux , A wpman that 
aljusts her hair. Feaccommodez votre perruque, 
elle est de travers , Set j our wig straight , il is 
awry. 

Raccommoder [réparer] To make amendsi II 
a fait une sottise , il cherche à la raccommo¬ 
der , lie lias committed a folly , he wants to 
make amends J or it. 

Raccommoder [rétablir , mettre en meilleur 
état] To mend, to make up. Cela raccommo¬ 
dera ses affaires , That will mend his ajfnirs , 
or his circumstances. Je vois que je raccom¬ 
mode mes affaires , I s te l shall make up my 
matters. * Il y a beaucoup à raccommoder , a 
cette harangue , à cette pièce , à cet ouvrage , 
Therc is a great deal to correct in that speech , 
that piece , that work. 

Raccommoder [ terme de Marine ] V. Ra¬ 
douber. 

Raccommoder [mettre d’accord des personnes 
qui s’étoient brouillées , après avoir été en 
bonne intelligence ; réunir ; réconcilier , ra¬ 
patrier ^raccorder, remettre d’accord] To re - 
concile , to make friends a gain , to reunite. On 
les a raccommodés, Theg liane been reconciled. 
Le mari et la femme se sont raccommodés, 
The husband and wije are friends again , or re¬ 
conciled , hâve ruade up matters y or hâve made 
il up. V. Accorder. 

h ACCOMMODEU-R , SE (râ kô-md ; déur, 
dêuz), s. m. et f. [se dit des petites gens qui 
raccommodent certaines choses , comme bas, 
souliers , etc.] Mender , palcher , botcher. 

RACCORDEMENT (ra-kôr-dé-mân) , s. m. 
[terme d’Arehitecture : réunion de deux corps 
ou superficies à un même niveau, ou d’un vieil 
ouvrage à un neuf] LeveUing. 

PiACCORDER (râ-kôr-dâ) , v. a. [faire un 
raccordement] To make a levelling. 

RACCOUPlER , v. a. [accoupler de nou- I 
veau] To couple again. R accoupler des boeufs 
à la charrue , To yoke again oxcn to the 
plough. 

RACCOURCI, E ( râ-kôor-sî, si ) , pan. de 
Raccourcir, Shortened, abbrevialed. A bras 
raccourci ( de toute sa force ), IF^ith main 
strenglh. Peindre un géant en raccourci (se dit 
en peinture des figures qu’on diminue par les 
règles de la perspective , selon qu’on veut 
qu elles paroissent plus ou moins éloignées de 
ce qui est sur le devant du tableau) , To draw 
a giant upon a fore-shortened seule , to fore - 
shorttn hini. 

Raccourci, s. m. [abrégé, sommaire , ex¬ 
trait, précis, épitomefcAbridgment r abrid- 
gwg- 

Raccourci [terme de Blason] V. Alezé. 

Raccourci [en Peinture; l’effet de la pers¬ 
pective par lequel les objets vus de face pa¬ 
roissent plus courts qu’ils ne sont en effet] 
Fore - shortenirg. Rubens entendoit bien les 
raccourcis , Rubens understood well how to 
jore-shorten , or had a happy knack al fore- 
shortening. 

RACCOURCIR ( rà-kôor-sir ), raccourcis¬ 
sant , raccourci ;je raccourcis , v. a. [accour- 
cir , rendre plus court ; diminuer, abréger, 
presser , serrer , apetisser, écourter , rogner, 
mutiler , tronquer] To shorten , to make or 
eut shorter , to abridge , to abbreviate , to 
slirink , to epitomize , to tuck , to contract 
Raccourcir un manteau , une jupe , To shorten 
a cloak , a pelth oat. Raccourcir un discours , 
To abridge a speech. Cet accident a raccourci 


ses jours , That accident made his detys shorter 4 
En passant par là , vous raccourciriez votre 
chemin de beaucoup , If y ou pass therc , you 
will make your way much shorter. 

Raccourcir [terme de Peinture] To fore- 
shorten. Raccourcir les étriers (rehausser , re* 
lever les étrivières où ils tiennent] To make 
the stirrups shorter. Raccourcir le bras (le plier 
en dedans , le retirer) , To bend the arm. Rac¬ 
courcir des demi-voltes (les faire dans un 
moindre espace) , 7 o shorten demi-voltes. Rac¬ 
courcir une cadence (en musique; la rendre 
moins longue, la soutenir moins long-temps) , 
To shorten a cadence. Raccourcir ses pas en 
dansant (les etendre moins) , To make shorter 
paces. 

RACCOURCISSEMENT (rà-kôor-sïs-mân), 
s. m. [action de raccourcir, effet de cette ac¬ 
tion ; diminution , retranchement] Shortening> 
abridging [terme de Peinture] Fore - shor- 
lening. 

RACCOUTREMENT , 5. m. [action de 
raccqutrer, ou l’effet de cette action ] Mend- 
ing. 

f RACCOUTRER (râ-koo-tiâ), raccoutrant, 
raccoutré , v. a. [raccommoder, recoudre] To 
mend. J 

se RACCOUTUMER (sê-râ-kôo-tu-mà), se 
raccoutumant, raccoutumé , v. r. [reprendre 
une coulume] To use one s self again. 

RACCROCHER (râ-kro-shà), raccrochant, 
raccroché , v. a. [accrocher de nouveau , || re¬ 
pendre au croc] To liook again. 

* || Raccrocher [ravoir ; rattraper , recou¬ 
vrer , reprendre] To recover , to gel again . 

+ || se Raccrocher, v. r. [se raccommoder, 
en parlant de personnes qui étoient brouillées, 
se rejoindre] To be friends again , to be recon¬ 
ciled. 

^ RACE (ras) , s. f. [tous ceux qui viennent 
d’une même famille ; se dit aussi des animaux 
domestiques ; lignée , extraction , lignage , fa- 
mille , génération , naissance , condition , gé¬ 
néalogie , postérité ; espèce , acabit] Race , 
stock , kincl , breed , brood , ancestry , blood , 
line , clan , offspj'ing , house , family , tribe f 
progeny , génération , strain. Croiser les races, 
To cross the strains. Race de vipères (gens ma¬ 
lins et pernicieux ) , Génération oj vipers . 
*** Ea race future , les races futures , les races 
à venir ( tous les hommes à venir ) , Future or 
afler-ages , afler-lintes , yosterily. Un cheval 
de race , A horse ofhign breed. * f Les bons 
chiens chassent de race , il ou elle chasse de 
race (les enfans tiennent des mœurs et des in¬ 
clinations de leurs pères et mères ; il ne se 
prend qu’en mauvaise part en parlant d’une 
femme) 9 Jt runs in his blood , her blood , or 
their blood. || Méchante race, méchante petite 
race (en parlant à de petits enfans) , Little 
rogues. 

RACER , v. a. Sans régime [terme d’Oise- 
leur ; produire un peti^emblabie à soi ] To 
breed a little one like the parent. 

RACHALANDER ( râ-shâ-lan-dâ ), a. 
[ peu usité ; Exemple : Rachalander une bouti¬ 
que , y faire revenir des chalands ] To retrieve 
çustomers. 

RACHASBOURG ou Rackelsburg , 5 . m a 
[ville forte et ancienne d’Allemagne , dans la 
Basse-Styrie] Rackersburg. 

RACHAT (râ-shâ), s. m. [recouvrement 
d’une chose vendue , de laquelle on rend le 
prix à l’acheteur ; rançon , retrait ] Rédemp¬ 
tion , redeeming , recovery. Vendre à faculté 
de rachat, To sell with power of rédemption . 
Le rachat d’une rente, d’une pension, The 
amortirai,ion or redeeming oj a rent or annuity . 
Le rachat des captifs ( leur délivrance et ré* 
demption ), The rédemption of slaves. 

I Racüat [ la somuie à laquelle est csHmé le 
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revenu d’une année du fief qui doit le droit de 
relief ] Rédemption. 

RACEE ou Rache de goudron , s. fi [ lie 
on sédiment du mauvais goudron] Dregs of 
iiitch and iar, of bad tar. 

RÂCHETABLE ( râsh-tâbl ) , çtcJj. [qu’on 
a droit de racheter] Redeemable, recoverable. 
Rente , terre rachetable , A recoverable rent , 
lànd . 

RACHETER (râsh-tâ), rachetant, racheté ; 
je rachète 5 je rachetai, v. a. [acheter ce qu’on 
a vendu : acheter une chose en la place d une 
autre ] To buy again , to buy , to purchase. Il 
a voit vendu ses tableaux , il en a racheté d’au¬ 
tres , He had sold his piclures , but he has 
bought otkers. Racheter une rente , éteindre 
une rente, une pension (se décharger d’une 
rente , moyennant certaine somme une fois 
payée), To buy ojf an annuity or pension. 

Racheter [ retirer des mains d’autrui une 
personne , moyennant Certain prix 5 retraire , 
regagner, retrouver , raccorder , corriger un 
défaut, etc . ] To redeem , to ransom , to buy 
ojf , to recover , to retrieve. Jésus-Christ a 
racheté le genre humain par son sang, Christ 
has redeemed mankind by his blood. Racheter 
ses péchés par l’aumône ( obtenir la rémission 
de ses péchés en faisant l’aumône ) , To re- 
deeni sïns by alms. Racheter ses défauts par 
ses agrémens , To compensate imperfections by 
charms. *j| Si vous me faites ce plaisir-là vous 
me rachèterez la vie, If you do me that fa- 
your, y ou will give me lifie again. 

se Racheter, a. r. [s’exempter, se rédimer] 
To revive, to redeem omis self'. 

RACHITIQUE ( râ-shi-tîk) , 5 . m. et/, 
[terme Didactique* personne nouée] A rickeiy 
persan. Se dit par extention des blés avortés, 
tortus et noués. V. Rachitisme. 

RACH1TIS (râ-shï-t!s ) , s. m. [ terme Di¬ 
dactique j l’état dêtre noué] Rachitis, the 
rickets. 

RACHITISME ( râ-shî-tism ) , su m. [ ma¬ 
ladie du blé tortu et noué ] Rachitis. 

RACINAGE ( râ-sî-nâz ) , s. m. [décoction 
d’écorce , de feuilles de noyer, de coques de 
noix , propres pour la teinture ] Décoction of 
rind , walnut-tree leaves , etc. fit for dyeing. 

RACI3N-AL, AUX, s. m . [ terme de Char¬ 
penterie ; grosse pièce de bois qui sert au sou¬ 
tien ou à raffermissement des autres] Beam , 
ground-timber , sleeper. 

RACINE ( râ-sîn ) , s. f. [la partie par où 
les arbres et les plantes tiennent à la terre ; se 
dit aussi en parlant des ongles, des cheveux, des 
cors , etc.\ Root , race. Fruits pendant par les 
racines ( terme de Pratique ; fruits qui ne sont 
pas encore coupés et cueillis ) , Fruits unga- 
thered. * || Je crois qu’il veut prendre racine 
ici (se dit d’un homme qui demeure long¬ 
temps en visite dans une maison ) , I think 
lie fcas a mind to tàke up his quarters here for 
good. 

* Racine [ se dit âfès principes , des com- 
mencemens de certaines choses ou morales ou 
physiques] Root , beginning , principle. * Aller 
* la racine, ou couper la racine du mal, ou 
couper racine au mal, To go to the root of 
an evil. * Le vice ou la vertu a jeté dans son 
cœur de profondes*racines, Vice or virtuehas 
rooted deeply in his heart. ; 

Racine [ terme de Grammaire j mot pri- 
mitif de chaque langue d’où les autres sont 
dérivés ] Root, radical 'Word. 

Racine [ terme d’Arithmétique ] Root. Ra¬ 
cine carrée a’un nombre proposé ( le nombre 
qui multiplié par lui-meme, a produit ce nom¬ 
bre-la ) , ôquare root. 2 est la racine carrée 
de 4 2 « the square root of 4 . Racine cubi¬ 
que (le nombre qui, multiplie' par son carré, 

$ F roduit le nombre proposé), Cube root . % 


est la racine cubique de 8 , 2 is the cube root 
of 8, 

Racine ^l’Amérique , ou Massue des sauva¬ 
ges. V. Maeouja. Racine d'Arménie ( croît 
près d’Estabac , sur les frontières de la Perle , 
et non ailleurs; s’emploie pour teindre en 
rouge) , Ronas. Racine du Brésil. Y. IrÉcA- 
ctjanha. Racine de Saint-Charles , ou racine 
indienne ( on l’apporte de la province de Mé- 
choacan, en Amérique; elle est médicinale) , 
Radix Carlo Sancto. Racine de Charcis. V. 
Çontra-Yerva. Racine de la Chine (racine, 
de Squine ou Esquioe ), Cbina-root , or Smi- 
lax. Racine de dictante blanc, ou fraxinelle 
( racine médicinale ) , Fraxinclla , or bastard 
ditlany. Racine d’émeraude (la prase que l’on 
regarde comme la racine de rémeraude ) , 
Prasius or Prasites. Racine de Florence ( Iris , 
poudre de senteur ), Iris or flovver de luce. 
Racine de Sainte-Hélène ( racine du Soucbet 
d Amérique). V. Souchet. Racine jaune. V. 
ci-après Racine d’or. Racine .indienne. Y. ci- 
dessus Racine- de Saint-Charles. Racine de 
Méchoacan ( racine purgative ), Mechoacan. 
Racine d’or ( ho-hang-lien ; racine d’une plante 
de la Chine , fort recherchée en Asie pour ses 
vertus médicinales ) , A sort of thaliclrum or 
meadow-rue. Racine de la peste. V. Pétasite. 
Racines pétrifiées , Roots petrified, rizolithi. 
Racine des Philippines ( racine médicinale de 
figure pareille à celle de la zédoairç ) , Root 
of the Philippin^. V. Contra-Yerva. Racine 
de Rhode ou orpin rose ( racine médicinale ), 
Orphie. Racine de safran ou curcuma , 5 . J. 
(racine de la Terre-Mérite, plantes des Indes), 
India sajfron , turmeric , or curcuma. Racine 
salivaire ( pyrèthre ) , Pellitory , pyrethr^im. 
Raciofe du Saint-Esprit (racine de Pangélique), 
Angelica-root. Racine de serpent à sonnettes 
( racine odorante de Virginie , sénéka ) , Sé¬ 
né ka, or rallie-snake root . Racine de T hy- 
mélé ou garou , Thymelea. Racine vierge ou 
sceau de Notre - Dame ( racine apéritive et 
hydragogue ) , Tammis racemosa , or Black 
Btyony. Racine de Virginie ou habascon (es¬ 
pèce de panais ou de patate ) , Root of Vir¬ 
ginia. 

RACINER, v. n. [ pousser des racines] To 
take root, to strike roots. 

Raciner , v. a.* [ teindre avec des racines , 
avec un racinage] To dye with roots. 

RÂCLE ou Gratte, s. f. [terme de Marine] 

A scraper ( used to clean a ship's side deck). 
Râcle double , A two-edged or double scraper, 
or a double-headed scraper. Grande râcle, A 
large scraper ( used lo clean a ship^s bottom 
under water ). 

|| RACLE-BOYAU, s. m. [mauvais joueur 
d’instrumens] Catgut-scraper, fidler. 

RÂCLER ( ra-klà ) , râclant, râclé , v. a. 
[ratisser;, emporter avec quelque chose de rude 
ou de tranchant quelques petites parties de la 
superficie d’un corps ; gratter , nettoyer ] To 
scrape , lo erase, lo rake , to strike , to grate. 
Racler des allées , To grub up the weeds or 
grass in a vvalk. Vin, breuvage qui râcle les 
boyaux ( qui donne des tranchées), Wine , or 
any potion that rakes the bowels. * Râcler le 
boyau (se dit d’un homme qui joue mal du 
violon ou d’une viole ) , To scrape or to thrum 
upon a violin, to grate the ears. 

Racler [ couper , comme font les mesureurs 
de grains] To strike corn. 

Racler. V. Gratter. 

RÂCLEUR ( rà-klèur ) , s. m. [ mauvais 
ur de ’ vlcdon ] A scraper , a vile or scurvy 

RÂCLOIR, 5 . m. [ instrument avec lequel 
on racle] ocraper, grater. 

RÂCLOIRE ( ra-kvar ) , s. f. [ planchette 


qui sert à râcler le dessus d’une mesure, telle 

qu’un boisseau de blé ] A strickle. 

RACLURE (rà-kliir) , s. f. [les petites par¬ 
ties qu’on a emportées de la superficie d’un 
corps en le râclant ; ratissure , ordure ] Scrap- 
ings , roll. 

RACOLAGE ( râ-kô-lâz ) , s. m. [métier de 
rticoleur] The inticing men to list themselves , 
kidnapping. 

RACOLER (râ-kô-lâ), V. a. [engager, soit 
de gré , soit par astuce , des hommes pour le 
service militaire] To inlice men to list them- 
selves , to kidnap. 

RACOLEUR ( râ-kô- leur ) , s. m. [celui qui 
fait profession d’engager des hommes pour ser¬ 
vir dans les troupes] One who intices men lo 
list themselves , kidnapper. 

BACONTER ( râ-ko/z-tà ) , racontant , ra¬ 
conté ; je raconte ; je racontai r +v. a. [conter , 
narrer quelque chose ; rapporter, Yepire] To 
relate ; lo tell, to narrate , to mention, & bring 
out, to récité , to recount , Lo rehears^e , to Re¬ 
port , lo sing, to deliver. Raconter mal , To 
mi s relate. Raconter un fait, une histoire , To 
relate a fact , a sïory. S’il en faut croire ce 
qu’on raconte de la plus obscure antiquité , If 
vve may crédit accounts oflhe darkest antiquity • 
V. Narrer. 

RAC 01 NTEU-R , SE ( râ-ko«-teur , teuz ), 
s. m. etf. [celui, celle qui raconte ; narrateur, 
conteur] Relater , te lier 

RACORNIR ( râ-kôr-fur ) , racornissant, 
racorni* je racornis, v. a. [rendre dur et co¬ 
riace j rouler , durcir, replier ] To runke 
hard and tough. Le feu a tout racorni cette 
viande , The fire has made that meut quÿ.e 
tough. 

se Racornir , v. r* [ devenir dur et coriace] 
To grow hard and tough. La viande se ra¬ 
cornit à force de cuire. Méat grows hard by 
too much dressing. Se racornir (se retirer au 
feu , comme le cuir ) , To shrivel in the fire 
( as leather does ). 

RACGUPLER , u. a. [accoupler de nouveau] 
To couple again . 

RACQU1T , s. m. [action de racquifter , 
de regagner ce qu’on avoit perdu] IPinning 
back. 

RACQUITTER (râ-AÎ-tâ) , a. et se Rac- 
Quitter , v. r. [ terme de jeu ; réparer, recou¬ 
vrer , ravoir , regagner ; au figuré , dédom¬ 
mager ] To retrieve , to indemnify ; to wni 
onds monèy back again , to get home , to be 
broughi home. Essayez de vous racquitter, Try 
to get home . 11 avoit beaucoup perdu , mais 
j’ai pris son jeu, et je l’ai racquifté , He had 
lost a gréai deal, but I look his cards , and 
won the money he had lost , or and I got him 
home again. * Il avoit perdu dans son premier 
marché, il s’en est racquitté dans le second , 
He lost by his firsl bar gain , but he retrieved 
his loss by the second. 

RADARS, s. m . pi. [terme de Relation ; en 
Perse , les gardes des grands chemins] Radars , 
Palrols. 

RADE (râd), s. fi [certaine étendue de 
mer proche des côtes , où les vaisseaux peu¬ 
vent tenir à l’ancre ; ancrage , abri , mouil¬ 
lage , anse , parage ] Road, bay. Rade fo¬ 
raine ,, An open road, free to ail nations. 
Vaisseau en rade , A roader. Aller en rade , 
To go into tlie road. Campagne de rade. Y. 
Campagne, r 

RADEAU, X ( râ-dô ) , s. m. [assemblage 
de plusieurs pièces de bois liées ensemble , en 
manière de plancher dont on se sert quelquefois 
pour porter des hommes , et autres choses , sur 
des rivières ; train de bois ] Rafit, a filoat of 
timber. 

RADER (râ-dâ) , v . a . et n. [ terme de Ma¬ 
rine] To arrive in a road , Rader un vaisseau 7 
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plus stable] To grow stronger , Lo guther 
strengthto be established, confirmed , or seti - 
Sa santé se raffermit, /fis heallh grovvs 
stronger. Sa faveur aupÿs clu prince se raffer¬ 
mit tous les jours , Jrhs favour near the prince 
gels strength every dar. 

RAFFERMISSEMENT ( râ-fêr-mîs-man ) 3 
s. m. [ affermissement qui remet une chose 
dans l'état de fermete , de sûreté où elle étoif] 
Strengthening , fastening ; confirmation , es2«- 
blishment , seulement. 

RAFFES , s. pl. [ rognures de peau ] 
Shreds. 

RAI FILER les doigts d’un gant, v. a. [les 
rogner de longueur avec les ciseaux] To round 
the fîngers. 

RAFFINAGE (râ-fî-nâs) , [Faction 
de raffiner le sucre, le salpêtre ; la manière 
dont on raffine le sucre ; finesse, délicatesse, 
recherche ] \Rcfinement , the refining , déféca¬ 
tion. Donner lè raffinage au salpêtre ( le puri¬ 
fier) , To refîne saltpetre. 

RAFFINÉ, E, [adj. | entendu en quelque 
chose ; habile ; fin , adroit, rusé J Clouer ; 
keen , sharp , subite , nice , spirituoiis . 

RAFFINEMENT ( râ-fîn-mân ), s. m. [trop 
grande subtilité] Refining , affccllng meety or 
acuteness , subtility , défécation , nicenrss , reji- 
mu?lent , subtilisation. * Raffinement de poli¬ 
tique , de spiritualité , Rèfinemeni of potier , 
of spirituality , or mysticalncss. Avec raffine¬ 
ment , Refinedly. 

RAFFINER (râ-fl-nâ), raffinant, raffine y 
je raffine ; je raffinai, u. a. [ rendre plus fin , 
plus pur] To refîne , to deftcale , to fine. Raf¬ 
finer le sucre , To refîne sugar. 

Raffiner, u. n. [faire des recherches , des 
découvertes nouvelles y subtiliser] To refuie , 
to be critical , to improue in point of accu - 
racy or délieacy , to rake , to sublime , to sub - 
tiiizer Raffiner sur la langue , To refîne lue 
language. 

se Raffiner, u.r. [devenir plus fin] To 
grow sharp , io gt'ow more and more knowing , 
to team wit , to be nice , to be fuit of niceties. 
Quand il vint à Paris , il étoit bien neuf , 
mais il s’est raffiné, When lie came to Paris , 
he was ve/y new , but he has learnecl wit. 
Pendant qiie les nations d’Europe se raffinent 
tous les jours , ils restent dans leur ancienne 
ignorance , Mobile the nations oj Europe grow 
more and more knowing every day 7 they remain 
in their ancient ignorance. 

? RAFFINERIE (râ-fin-rl), s.f [le Heu où 
l’on raffine le sucre] Sugar bake-house. 

RAFFINEE R (râ-fî-nëur), s. nv. [celui qui t 
raffine le sucre; qui subtilise trop dans les af¬ 
faires] A sugar bakery a refîner. 

RAFFOLER ( ra-fô-lâ) ,** u. n. [ se passion¬ 
ner follement pour quelqu’un ou pour quelque 
chose] To be passionately fond of , to be dis - 
îractedly in loue yuiih. Elle raffole de sa fille 
aînée , She is passionately fond of her eldest 
daughier. Il raffole de cette iemme , Me is dis- 
Iractedly in love with that woman. 

RAFFOLIR (râ-fo-lir), u. n. [devenir fou; 
ne se dit guère® que dans cette phrase] To 
grow mad . Vous me feriez rafîolir, Fou would 
make me mad . 


le mettre en rade ] To bring a ship , into a 
road, lo anchor in a road. 

RADER 1 E , s. f [droit qui se paye en Perse 
pour l’entretien des radars ] Duly for the pa- 

RADEUR, s. m. [mesureur de sel] Sah- 

meter. 

RADIAL, E, adj. [ou il y a des rayons] 
Radial. Couronne radiale, Radial crown. 

RADIATION ( râ-dîâ-sîo/2 ) , .s.f. [ terme 
Didactique ; effet des rayons de la lumière en¬ 
voyés par un corps] E radiation , 11 radiation , 
radiation. 

Radiation [terme de Finance et de Pratique ; 
action de rayer ; la raie que l’on passe sur une 
chose ; rature, effaçure ] A cross , Crossing 
dut. strihing oui , erasing , erasure. 

RADICAL , E (râ-di-kàl) , adj. [terme Di¬ 
dactique ; se dit de ce qui est regardé comme 
ayant e£ soi-même le principe de quelque 
vertu,pnysique ; fondamental, primitif , origi- 
n sl't primordial ] Radical. L humide radical, 
Tue radical moisture. Lettres radicales ( qui 
sont dans le mot primitif, et qui se conser¬ 
vent dans les de'rivés ) , The radical letlers. 
Signe radical (en Algèbre ; signe composé d’un 
trait perpendiculaire, et cDun trait oblique qui 
se joint au premier par son extrémité infé¬ 
rieure : il se met devant les quantités dont on 
veut extraire la racine), Radical sign , sign of 
radicality. Quantité radicale ( quantité précé¬ 
dée du signe radical ), Radical quantily. 

RADICALEMENT ( ra-dï-kâl-man ), adv. 
[terme Didactique; originairement, dans les- 
principes , primitivement, primordialement ] 
Radically , originally. 

RADICULE (râ-dï-Aul ) , s. m. [ terme de 
Botanique ; extrémité des racines d’une plante, 
d’un arbi;e, le chevelu ] Radie le. 

RADIÉ, E ( râ-dî-â ), adj. [terme de Bo¬ 
tanique ; se dit des fleurs , dont le disque est 
composé de fleurons , et la circonférence de 
demi-fleurons , qui forment des rayons, comme 
le tournesol] Radiated. 

RADIER, s. ni. [terme d’Archit.ecture ; grille 
propre à porter les planchers sur lesquels on 
commence dans l’eau les fondations des éclu¬ 
ses, des batardeaux, etc.] Fratrie of g round- 
tituber. 

V RADIEU-X , SE ( râ-dï-eu , euz ) , adj. 
[rayonnant, brillant, éclatant] Radiant , emit- 
ting ray s , brightly , sparkling , beamy } shining , 
glittering. 

Radieux , s. m. [poisson des Indes orienta¬ 
les] A Jîsh of the Indian sea. 

RADIOMÈTRE, s. m. [instrument dont on 
se sert sur mer pour prendre des hauteurs ] 
Radiometer , Jacob’s staff. 

RADIS ( râ-di ) , s. m. [ sorte de raifort cul¬ 
tivé] A kind of horse-radish. [ espèce de pe¬ 
tite rave en forme de navet ] Turnep-radish. 
Radis rouge , Scarlet radis h , llalian radish. 

Radis [ espèce de coquillage univalve du 
genre des conques sphériques ou tonnes, alongé 
en queue recourbée , et de la couleur d’un 
radis] Radish-shell. 

RADIUS, s. m. [ terme d’Anatomie ; un 
des deux os doùt l’avant-bras est compose' ] 
Radius . 

RADNOR, s. m. [ville d’Angleterre, au 
pays de Galles, capitale du Radnorshire, avec 
titre de comté] Radnor. 

RADNORSHIRE, s. m. T province d’Angle- 

tei R AVfnTS^ S ^ a ^ es l Radnorshire. 

RADOIRE y s. f [instrument avec lequel 
les mesureurs de grains rasent les mesures ] 
oirickle. 

RADO FAGE ( râ-do-tàz ) , s. m. [ Siscours 
sans suite et dénué de sens; radotene , rêve¬ 
rie , délire, déraison ] Potage , deliriousness , 
raving , delirium , deliration. 


RADOTER (râ-dô-tà) , radotant, radoté , 

v. n. [dire des extravagances par un affoibiis- 
sement d’esprit que le trop grand âge cause ; 
rêver , extravaguer , déraisonner] To dote , to 
rave ; to talk irraiionally, to delirate. * il ra¬ 
dote , il ne fait que radoter (se dit d’an homme 
qui raconte des choses sans raison, sans fon¬ 
dement) , Me délirâtes. 

RADOTERIE (râ-dot-rl), s.f. [ extrava¬ 
gance qu’on dit en radotant] Potage , rav - 
ing , deliriousness , irralional talking , extra¬ 
vagance. 

RADOTEU-R , SE ( râ-dô-teur , têuz ), s. 
772 . et y. [qui radote] Dotai'd , a doling man or 
woman t a person corne to dotage , driveller , 
delirious. 

RADOUD, s. 772 . [terme de Marine; répa¬ 
ration qui se fait au corps d’un vaisseau ] 'The 
refining of a ship. Donner le radoub à un vais¬ 
seau , To refit a ship. 

RADOUBER (râ-dôo-bâ) un vaisseau, ra¬ 
doubant, radoubé [terme de Marine; remettre 
en bon état le corps d’un vaisseau ; calfater ] 
To refit , lo repair , to careen a ship. 

RÂÛOUBEUR , s. m. [ terme de Marine ; 
calfal] Calker. 

RADOUCIR ( râ-dôo-sir ), radoucissant, 
radouci ; je radoucis, v. a. [rendre plus doux; 
adoucir, modérer, soulager] To sweelen , to 
soften , to make milder , to miligate . La pluie 
a radouci le temps, The weather is grown 
mild after the rain. 

* Radoucir quelqu’un [ l’apaiser , fléchir , 
calmer, tempérer] To appease , lo pacify 9 to 
allay, to soften one. 

se Radoucir , v. r. [devenir plus doux ] To 
grow mild , to soften , to grow gentle , to be 
appeased , lo relax. Le temps s’est bien radouci 
depuis peu , The weather is grown a great 
cleal milder lately. * Il n’est plus si en colère , 
il commence à se radoucir, He is no longer 
so aiîgry , his passion begins to subside. j| Se 
radoucir pour une femme , auprès d’une 
femme ( en faire l’amoureux ) , To be sweet 
upon a woman , to make or to prétend love 
to her. 

RADOUCISSEMENT ( râ-doo-sîs-mân ) , 
s. m. [diminution de la Violence du froid ou 
du chaud, par rapport à l’air ; et au figuré, 
diminution dans les maux , changement en 
mieux dans les affaires ; relâchement, relâ¬ 
che , répit , soulagement, diminution ; se dit 
quelquefois des einpressemens d’un homme au¬ 
près d’une femme pour s’en faire aimer ] Al¬ 
lay ing , relaxation , mitigation , sojïening. Le 
radoucissement du temps , The sojïening of 
the weather. 

RAF , s. f. [terme de Marine ; sorte de ma¬ 
rée forte et rapide] High rough lide . 

RAFALE, s.f. [terme de Marine; coup de 
vent de terre à Fapproche des montagnes] 
Squall , sudden gust of wind. 

se RAFFAISSER (sê-râ-fë-sâ), se raffaissant, 
raffaissé, v. r. [s’affaisser de nouveau] To new 
sink , to sink again. 

RAFFERMIR (râ-fër-inir) , raffermissant, 
raffermi ; je raffermis , v. a. .[ rendre plus 
ferme ] To faste n , to harden, to make more 
fast , firm , or hardi 

* Raffermir [remettre dans un état plus as¬ 
sure'; affermir, rassurer, appuyer, soutenir] 
To establish, to confiait , to settle , to secure , 
to fortify , to strengthen. Opiat qui raffermit 
les dents , Opiate that fastens the teeth. Le 
beau temps a raffermides chemins , The fine 
weather has hardened the roads. Raffermir le 
courage de quelqu’un, To put one in hearl 
again , to keep up his drooping spirits. Le bon 
air a raffermi sa santé', Good air made his 
healtli stronger. 

se Raffermir , p. r. [devetiir plus ferme, 


RAFLE (ràfl), s. f [grappe de raisin qui n’a 
plus de grains] The stalk where îhe lenies did 
hang. 

Rafle [se dit au jeu des dés quand les trois 
dés dont on joue amènent le même point] Pair- 
royal, rqffle. Jouer à la rafle, To rajfle. *fFaire 
rafle (enlever tout sans rien laisser), To sweep 
away , to sweep stahes . 

RAFLER (rà-flâ), raflant, raflé, v. a. [em¬ 
porter tout avec violence..et promptement, en¬ 
lever tout, ravager] To sweep away. Tout 
fut raflé sans miséricorde, AU swept 
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away without mercy. Je suis d avis de rafler 
les quatre cents pistoles, pour vous épargner 
la peine de revenir, 1 think it will not be 
a mis s to pocket the wholefiour hundred pistoles , 
to sp are y ou ihe trouble of coming back. 

RAFRAICHIR (râ-frê-shir), rafraîchissant, 
rafraîchi; je rafraîchis, v. a . [rendre frais , 
donner de la fraîcheur ; calmer l’agitation des 
humeurs] To cool , to refrigeraîe. Faire rafraî¬ 
chir du vin, To cool wine. Rafraîchir le sang, 
To refresh ihe blood. * Cette bonne nouvelle 
m’a bien rafraîchi le sang, This good news 
makès me very easy. 

Rafraîchir [rétablir les forces de quelqu’un 
par la bonne nourriture, par le repos] To 
refresh. 

Rafraîchir [réparer, renouveler, tondre, 
rogner] To rub up, to freshen . Rafraîchir un 
tableau [lui rendre la vivacité des couleurs] 
To varnish a pi dure. Rafraîchir une tapis¬ 
serie (la raccommoder aux endroits où elle 
est gâtée), To mendapiece of tapestry. Rafraî¬ 
chir les cheveux (les rogner), To crop ihe hair. 
Se faire rafraîchir les cheveux, To gel ones 
hair cropt. Rafraîchir la mémoire à quelqu’un 
(la renouveler), To refresh or rub up one’’s 
memory , to put him in rnind , to remember him. 
Rafraîchir une muraille, To repair a walL 
Rafraîchir un manteau , To pare a Utile the end 
of a cloak . Rafraîchir la soie (c’est la portera 
la rivière pour l’y laver, terme de Teinturier), 
To rinse the silk. Rafraîchir une feuille de 
parchemin (c’est la diminuer d’une demi-ligne 
ou plus), To eut a Utile ojf a sheet of parch- 
ment. Rafraîchir une place d’hommes et de 
munitions (y faire entrer de nouvelles troupes. 
etc.), To recruit a place \vith men , provisions, 
and ammunitions. 

Rafraîchir , v. n. se Rafraîchir , v. r. [de¬ 
venir frais] To cool, to grow cool. Le temps 
se rafraîchit , The weather grows cool. 

se Rafraîchir [se dit sur mer du vent qui 
augmente sa force] To blow fresh. Le vent se 
rafraîchit, The windfreshens or increases. 

se Rafraîchir [boire un coup, faire colla¬ 
tion] To refresh nature, to take a refreshment. 

Rafraîchir [terme de Marine] Ex. Rafraî¬ 
chir un câble, un cordage (en rafraîchir la 
fourrure), To freshen ihe hawse [by renewal 
of service). Rafraîchir le canon, To cool or 
refresh a camion in battle, to spunge a cannon. 

.RAFRAÎCHISSANT, E ( râ-fre-shi-san , 
sànt), adj. v. [qui rafraîchit] Cooling, réfrigé¬ 
rant. Remède rafraîchissant, A cooling rcmedy, 
medicine . Tisane rafraîchissante, A cooling 
piisan. Des rafraîchissans, s. m. pL Cooling 
rernedies : psychtica or psygmata. 

RAFRAICHISSEMENT (râ-frë-shîs-mân ), 
s. m. [ce qui rafraîchit; l’effet de ce qui se 
rafraîchit] A cooling , réfrigération. 

* Rafraîchissement [recouvrement de forces] 
Refreshment. 

Rafraîchissemens [provisions; se dit aussi 
des viandes, des liqueurs, des fruits, etc. dont 
on régale un prince à son passage ; repos, 
convoi, nourriture, halte] Provisions , refresh¬ 
ment. Quartier de rafraîchissement (lieu où les 
troupes fatiguées se rafraîchissent), Quarter of 
refreshment. Rafraîchissement ( en termes de 
Marine ; toutes sortes d’alimens frais et diffé- 
rens de ceux qu’on porte en mer, qui sont or¬ 
dinairement secs ou salés), Supply of fresh 
provisions. 

IJRAFRAÎCHISSOIR , s. m. [vaisseau de 
cuivre rouge dans lequel on met rafraîchir les 
sirops] Cooler. 

RAGAILLARDIR (râ-ga-/âr-dir), ragaillar¬ 
dissant, ragaillardi, v. a. [redonner de la 
gaieté, réjouir, réveiller, recréer] To brisk up, 
to make merry, cheerf ul■ to cheer up, to enliven. 
fcette nouvelle l’a tout ragaillardi, This pie ce 


of news lias quite enlivened him. Cela ragail¬ 
lardit tout à fait mes vieux jours, This çheers 
up iny old âge wonderfully. 

RAGE (râ-z), s.J. [maladie qui rend furieux, 
et qui se communique par la morsure] Mad- 
ness, rabies canina . Rage blanche (la rage 
ordinaire où le chien enragé écume et mord;, 
Madness in the second stage. Rage mue (la 
rage où l’animal atteint de celle maladie écume 
et ne mord point), Madness in the first stage. 
■j* Quand on veut noyer son chien, on dit qu’il 
a la rage (quand ou veut faire une mauvaise 
querelle à quelqu’un , on trouve toujours un 
prétexte pour s'autoriser), He who would 
hang his dog, first gives but that he is mad ; 
give a dog a b ad naine , and liang him . 

* Rage [violent et furieux transport de dépit, 
de colère ; fureur, emportement ; cruauté ex¬ 
cessive] Ûage, véhément fury, madness, incen- 
sement , mania , raging, fiire. Exercer sa rage 
contre quelqu’un, r l'o exercise one’s rage against 
somebody. Etre emporté jusqu’à la rage, To be 
in a passion even to madness. Ecumer de rage , 
To rage andfoam. Avoir la rage dans le cœur, 
To be enraged. * C’est une rage (une douleur 
violente), [Tis a violent pain. [| Il aime à la 
rage, jusqu’à la rage, He loves to distraction. 

|| 11 a la rage du jeu (c’est sa grande passion), 
He is a mad for or after gaming. Il a la rage 
d écrire, He has ihe rage of scribbling. Faire 
rage (faire un grand désordre), 2 o make a 
great havock or disturbance , to rage. *.J. Faire 
rage, faire rage de ses pieds tortus , faire rage 
des pieds de derrière (faire tout son possible, 
se signaler en quelque'chose), 2 b be eager, to 
leave no stone unturned. L’est un drôle qui 
lait des rages , Hds a fellow that lays about 
liim strangely. * j| Dire rage, dire la rage de 
quelqu’un (en dire tout le mal imaginable), 
To rail most bitterly to one. Avec rage, Ra- 
gingly. 

|| RAGOT, TE (râ-gô, go\),adj. subst. [qui 
est de petite taille , court et gros , courtaud, 
ramassé] Short , ihick and short, a short thick 
club , a short-arse , dandiprat, shrimp, dapper- 
ling. V. Nabot. 

Ragot [terme de Chasse; se dit d’un sanglier 
de deux ans, et qui*sort de compagnie] A hog 
steer. 

RAGOTER, v. n. [gronder, grogner, mur¬ 
murer auprès de quelqu’un] 2 b grumble. 

RAGOUJVJIER ou IVéga, s. m. [minel du 
Canada, cerisier nain à feuilles de saule ] 
Dwarf cherry-tree. 

RAGOUT (râ-gôo), s. m. [mets apprêté pour 
irriter le goût; sauce, assaisonnement] Ragoût 
or ragoo, a made dish ; condiment. * La diffi¬ 
culté est une espèce de ragoût, Difficulty is a 
kind of incentive or provocatïve. *11 y a du ra¬ 
goût dans la nouveauté , Therds a plcasure or 
delighl in novclty. 

RAGOÛTANT, E (râ-goo-tàn/tânt), adj. v. 
[qui ragoûte ; et au figuré , qui exeite le désir ; 
appétissant, agréable , savoureux] Relishing , 
agreeable , pleasing , deliglitf ïd. 'Mets ragoû¬ 
tant,-^ tid-bit. Parure, physionomie ragoû¬ 
tante , Agreeable dress ; pleasing physiognorny. 

* Les procès ne sont point ragoùtans (ne don¬ 
nent point de satisfaction), Lawsuits are not 
very savoury or confortable. 

RAGOÛTER (râ-géo-tà), ragoûtant, ra¬ 
goûte, v. a. [redonner du goût, remettre en 
appétit] 2 o revive one s stomach. Ragoûter un 
malade , To revive a sick persoti’s stomach. 

*Ragouter [réveiller le désir] T'o quicken , 
to provoke , to stir up. 

RAGRAFER (rà-grâ-fâ), v. a. [agrafer de 
nouveau, rattacher, repasser les agrafes] To 
clasp again, to new-clasp. 

RAGRANDIR (râ-grân-dir), v. a. [agrandir 
de nouveau] J o enlarge again . 


RÀGRÉER (râ-grà-à), r a gréant j ragréé , v. 
a. [repasser le marteau et le fer aux paremens 
des murs d’un bâtiment, pour les rendre unis 
et les polir] To newfront a house. Ragréer 
un ouvrage de menuiserie (y metttre la der¬ 
nière main), To finish a piece of joincr 1 s work. 

se Ragréer, v. r. [terme de Marine; se 
réparer, se pourvoir de ce qui manque] To 
refit. 

R AGREMENT (râ-grà-mân), s. m. [action 
de ragréer, ou l’effet de cette action] The new - 
fronùng a house, or ihefinishing of a piece of 
joiner's work ; touching up. 

RAGUE, adj. [terme ae Marine; se dit d’un 
câble altéré, écorché, coupé en partie] Ruggtd , 
damaged, eut in pièces, chafed, rubbed, g a lied ; 
in rags. 

RAGUET, s. m. [sorte de petite morue] 
Small cod. , > 

RAGUSAN ou l’État de Raguse, s^m. [petit 
pays d’Europe dans la Dalmatiej Raguùs&. 

RAGUSE, s.f. [ville capitale de répu¬ 
blique de même nom en Dalmatie] Ragusd. 

RAIE (rè), s. fi [trait tiré de long avec une 
plume, etc .J A line , a slroke. [limite, marque; 
borne, barre, fente] Line. 

Raie [ligne , soit naturelle , comme celles qui 
se trouvent sur la peau de quelques animaux, 
sur les marbres, etc. soit artificielle, comme 
celles qu’on fait sur les étoffes ] A streak, a 
stripe. Etoffes à raie , Striyed stuffl 

Raie [certaine séparation de cheveux qui se 
fait sur le haut de la tête] The seam or parting 
ofi the hair . 

4 - Raie du cul, The défi ofi the breecli. 

Raie [l’entre-deux des sillons] A furroxv. 
Pleins dfe raies, d’inégalités, Rowey. 

a la Raie , adv. I l’un portant l’autre , le bon 
compensant le médiocrej On»witli the ntlier. 

Raie [poisson de mer plat et cartilagineux , 
dont il y a différentes espèces] Raia , thom - 
back, ray. Raie bouclée ou clouée , 2 1 hornback, 
or ray clavated. Raie cardaire (est couverte 
d’aiguillons ), Thornback or shagreen ray. Raie 
à foulon (toute garnie d’épines), Roughorfuller 
ray, ihe white hans or gullel. Raie étoilée (res¬ 
semble à la pastenaque), Star-fish. Raie lisse à 
miroir ou miraillet (à deux espèces d jeux , en 
forme de miroir, sur le dos), Oculated ray, or 
miraletus. Raie lisse ordinaire, Skate,flairs , 
smooth ray. Raie au bec pointu , Sharp-nosed 
ray. Raie au long bec , lentillade, sot, ou raie- 
blêne, ObLong ray or rhinobatos. Raie ondée 
ou cendrée (a’une forme plus ronde que les 
autres), Raia undulata aut cinerea. Raie pi¬ 
quante (elle a des figures d’yeux sur les na¬ 
geoires ou ailes), Oculated ray. Les différentes 
espèces de torpilles, lange, h pastenaque, 
i’aitavelle, l’aigle-poisson, sont aussi des espèces 
de raies, Of this genus are the torpédo, the 
angel-fish, the pastinaca or sting-ray. Raie de 
turbot (certaine sorte de raie plus grosse que 
l’autre), Squatina, monk-Jîsh , angel-fish. Pe¬ 
tite raie, ou raiton , s. m. Maid. 

RAIFORT (ré-for), s. m . [sorte de rave qui 
a le goût fort piquant] Horse-radish. 

RAILLER (rà-/à), raillant, raillé; je raille, 
je raillai, v. a. [plaisanter quelqu’un, le tour¬ 
ner en ridicule, se jouer, ridiculiser] To han¬ 
ter, tojeer, to rally, to play and droit upon, to 
déridé, to taunt, to gird, to laugh , to pinch, 
to play the rogue , tofiin, to fiout, Lofool, to 
gibe, to scoff, to hiss. Railler cruellement, To 
quib. C’est de quoi tout le monde le raille, 
Every body banters him for it. 

Railler , v. n. [se dit tant des personnes 
que des choses ; badiner, ne parler pas sérieu¬ 
sement] To rally , tojeer, to joke, tojest, to 
play upon. Ne raillons pas davantage, No more 
°ffi our jeering. Railler des choses saintes, To 
play upon sacred things . 
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sE Railler , v. r. [se moquer, se rire] To 
mock , to laügh at , to joke , ta jest. Se railler 
ie, Toscorn . Vous vous raillez de moi, -T on 

Raillerie (rM-rf), *,/. [action de railler ; 
plaisanterie ; jeu, badinage, badinerie, mot 
pour rire, drôlerie ; satire, sarcasme J tiailleiÿ, 
lumtering , jeenng , jcsting, >er, ;'ejt, joke, 
banler, deridinè, quib , «nunt, mocA, ÿiwfi, 
mockerr, scoff, pleasanlr/, roguery, roguish- 
ness, scoffing , flouling , /^irt, gibe , taunting. 
Raillerie piquante, Sarcasm. faire des raille¬ 
ries, To joke. Tourner une chose en raillerie, 
To ïnake a jest of a thing , to tiïm it off with 
a joke. Entendre la raillerie (avoir l’art, le ta¬ 
lent de bien railler), To hâve lhe knack ofrail- 
1er y. Entendre raillerie (ne s’offenser point de 
ce "qu’on nous dit en raillant), To take a joke 
very well. Il n’entend pas raillerie là-dessus ou 
sur cela, He i* no joker in lhese mcdters. 11 
n’entend point raillerie (c’ést un homme exact, 
qui r^ n %donne point les plus légers manque- 
meils), He is very exact, very severe. C’est une 
raillerie de croire que.... (c’est une chose ridi¬ 
cule), ’Tis ridiculous to ihink, that.... Il traite 
de raillerie l’autorilé royale , He rnakes a jest of 
the king^s power. V. Moquerie. Raillerie à part, 
sans raillerie (sérieusement, tout de bon)^ Sc- 
riously , ingnod earnest . -UfCettie raillerie passe 
jeu, ou cela passe raillerie (ellélest trop forte), 
That’s carrying the joke too far. Cette chose 
passe raillerie, h is a Traiter rallier considérable ; 
il is not a joke. 

RAILLEU-R , SE (ra-Zéur, Zêuz), adj. subst. 
[porté à la raillerie, rieur , plaisant, enjoué, 
bouffon, goguenard , badin, facétieux] Jeenng, 
hante r ing , ajeerer, a j ester, a banterer, a jeer- 
ingman or woman, Jleewig , de rider, mocker, 
scoffing , de ri si ve , giber,joker, taunter, scoffey. 
D’un air railleur, With a sneer. f Souvent les 
railleurs sont raillés (on se moque souvent de 
ceux qui se moquent des autres), Deriders of'ten 
meet with deriders. 

RAINou Rain de forêt, 5 . m. [orée , lisière 
d’un bois, ou d’une forêt] Skirt of a wood or 

fur est. 

J RAINE, s. f [grenouille ] Frog. 
RAIINEAU, s. m. [pièces de charpente qui 
tiennent en liaison des pilotis dans une digue] 
Trame of timber. 

RAINURE (rë-nur), s. f. [terme de Menui¬ 
serie ^ petite entaillure laite en long dans un 
morceau de bois, pour y assembler une autre 
pièce] Groove. A rainure et languette, With 
ploi/gh and longue. 

i RAIPONCE (re-pons), s. f. [herbe et espèce 
I de petite rave qu’on mange en salade] Ram- 
f ions , rapunculus esculenius . 

1 J KAIRE (rér), v. a. [raser, couper le poil 
si près de la peau qu’il n’y en paroisse plus ; 

. tondre] To shave, to trim . *{• A barbe de fou , 
on apprend à raire, 

By tnmming fools about the gill, 

A barbeds prentice learns his skilL 
Raire ou Réer , v. n . [terme de Vénerie; 
5 r i er J To bell , to bellow. Les cerfs raient quand 
iis sont en rut, A hart belleih at rutting time. 

RAIS (ré), part, [rasé; n’est d’usage qu’en 
ce proverbe] Ne se soucier ni des i$is ni des 
tondus (de personne), To care for nobody. 

’ rais ." terre » rais-de-chaussée. V. Rez, 
.. î [trait de lumière] Ray , beam of 
Am* a c * Uc l X3lIS > à nuit rais [ terme 

de Blason] A star withjive points , with eight 

Rais [pièce qui entre par un bout clans le 
jnoyeu de la roue, et par l’autre dans les jantes] 
ne spoke (oj a wheel). 

RAISIN (re-zi n), s. m. [lé fruit de la vignej 
Lue grappe de raisin, A bunch of 
b 1a pes. Un grain de raisin, A berry , a*plum t 


Un pépin de raism, A grape-stone. Raisin de 
Corinthe, Ouvrants. Des raisins secs, Raisins. 
Raisins séchés au soleil, Sun-raisins. Moitié 
figue, moitié raisin (moitié de gré, moitié de 
force; en partie bien, en partie mal), Half 
with , half against o/ze\s wilt ; half and half, 
partly good and partly bad. Raisin d’Amérique 
ou herbe de là laque (morelle à grappes, piante 
originaire cle la Virginie), American night- 
shade , phytolacca. Raisin des bois (myrtille). 
V. Airelle. Raisin de mer (plante curieuse du 
Languedoc et de la Provence; on en distingue 
quatre espèces), Ephedramaritima, uva marina , 
sea-grape , shrubby sea horse-laiT, anabasis. 
Raisin de mer (insecte marin, espèce de lima¬ 
çon), Uva marirm , sea-side g râpe. Raisin d’ours 
ou busserolle (petit arbrisseau méridional des 
pays chauds, et qu’on emploie dans la teinture), 
U va ursi , beaTs whortle-berry. Raisin de re¬ 
nard ou herbe Paris (plante médicinale qui 
croit dans les bois ombragés), Uva vufpis or 
uva lupina , wolf's bernes or grapes , lycosia- 
phylœ , kerb-Paris , or true-love . 

RAISINÉ (rê-zi-nâ), s.m. [confiture liquide 
faite de raisin doux] Confection of grapes. 

RAISON (rë-zo n), s. f [puissance de Pâme, 
par laquelle l’homme est distingué des bêles ; 
entendement, intelligence; réflexion, pénétra¬ 
tion] Reason , ihe rauonal faculty. 11 faut que 
les passions soient soumises à la raison, Pas¬ 
sions ruust be under the govenvneril of reason. 
Etre de raison (terme de Logique ; ce qui ne 
subsiste que dans l’imagination), Ens ralionis, 
an imaginary being. 

Ràisoiv [le bon sens, le droit usage de la 
raison] Sense , judgment , sensibleness , rationa- 
Uty , wits. A raison, Right. Conforme à la 
raison, Rational. Avec raison , Right. Doué 
de raison , Reasonable , reasonably . Sans rai¬ 
son , Groundless, irrationally . 11 n'a point de 
raison , He wants sense. 11 n^y a pas de raison 
à ce quil dit, What he says is void of sense. 
Parler raison (se mettre à la raison ; parler 
sagement), To hearken to reason y to speak 
sense , to philosophize. 11 a fait une pièce où 
il n’y a ni rime ni raison, He has writlen a 
play that has neither rhynte nor reason > V. Es¬ 
prit. 

Raison [tout ce qui est de devoir, de droit, 
d’équité, de justice] Right , equity, justice, 
reason. Amener quelqu’un à la raison, To 
b ring one to reasonable tenus. Avoir raison, To 
be in the right . Vous avez quelque raison . Fou 
are in some measure in the right. Entendre 
raison, To yield to what is just ; to propose 
something more reasonable. Lorsqu’il fut sorti, 
le brave me dit : je suis très-satisfait de ce fri¬ 
pier. Il avoit bien raison de l’être, car je suis 
sûr qu’il tira de lui pour le moins une centaine 
de pistoles de bénéfice , When he was gone, 
the bravo said ; I am very well satisfied with 
this broker : and a good reason he had to be 
so'^jor, 1 am sure , he gave him one hundred 
pistoles, al leasl , by way of gratification. 
|| Marchandise hors de raison (à un prix exces¬ 
sif), A commodity extravagantly dear. f Comme 
de raison (comme il est juste qu’on fasse), As 
il is or was fit. Les charmes de la jeune Cata- 
lina , comme de raison , eurent la préférence , 
The charms ojyoung Catalina , as in ail reason 
they shoidd, had the preference. f Je ne dis pas 
qu’on ne se divertisse, mais il y a raison par¬ 
tout , I am not against being merry, but there 
is reason in ail things , f Où force domine, rai¬ 
son n’a point lieu, Where force bears thesway, 
lherds no room for reason. f Selon Dieu et 
raison, According to God and justice. Pour 
valoir ce que de raison (ce qui sera de justice, 
d’équité), To stand according to law • Céder ses 
droits, noms, raisons et actions (céder géné¬ 


ralement tous ses droits sur une chose ), To 
give up ail claims and pretensions. 

Raison [satisfaction , contentement sur quel¬ 
que chose qu’on demande , qu’on prétend] Sa¬ 
tisfaction ., réparation , reason , acccunt. Tirer 
raison d’une injure, To obtain satisfaction 
for an injury. Se faire raison soi-même, To do 
onds seljjustice , to right one*s self. Je vous ai 
porté la santé d’un tel, faites-m’en raison (se 
dit pour porter quelqu’un à boire une santé 
qu’on lui a porte'e), I drank such a one s heallh 
to you , you ruust pledge me. |[Faites-moi rai¬ 
son de votre ami (rendez-moi compte pourquoi 
il en use comme il fait), Account for your 
frietuVs proceedings. What excuse canyon make 
for your frieruVs behaviour ? On lui a demandé 
raison de sa conduite (demandé compte), He 
was called upon to account for his conducl . 
Rendre raison de sa conduite, To give an ac¬ 
count ofonds conduct. 

Raison [terme de Commerce; nom sous le¬ 
quel plusieurs banquiers, négocians ou mar¬ 
chands associés font leur commerce ] Firm . 
Livre de raison (terme de marchand, pour dire 
livre de compte), A book of accounts. 

Raison [ preuve par discours , par argu¬ 
ment; témoignage, autorité] Argument , proof\ 
reason. 

Tout beau. L’emportement est fort peu né¬ 
cessaire ; 

Et lorsque de la sorte on se met en colère, 

On fait croire qu’on a de mauvaises raisons, 
Fair and softfy. There*s very Little need of pas- 
sian \ and when peoplefly oui in such a manner ; 
it makes one think their arguments are bad. 
Toute la raison que j’eus de lui, AU lie could 
say for himself. Faire valoir ses raisons (ses 
prétentions), To ascertain one s own preten¬ 
sions. Point tant de raisons (façon de 

parler dont un supérieur se sert envers un in¬ 
férieur, pour lui marquer que ses objections , 
ses répliques ne lui plaisent pas), Noue oj your 
prating or arguments. 

Raison [sujet, cause, motif, fondement] 
Reason , cause , ground , room , motive, induce - 
ment , considération. Quelle raison en avoit-il? 
L’amour. What could be lus motive? Love „ 
Conter ses raisons à quelqu’un (l’entretenir de 
ses affaires), To tell a man one s reasons , to 
open one*s case to him. A plus forte raison (avec 
d’autant plus ou d’autant moins de sujet), A 
fortiori , much more, or much less. Pour raison de 
quoi (à cause de quoi), Wherefore , for vvhich 
cause. Raisons d’état, raisons de famille (consi¬ 
dérations d’intérêt par lesquelles on se conduit 
dans un état, dans une famille), Reasons of 
siale , offamily. j| A telle fin que de .raison (à 
tout événement), Against ail events. 

Raison [terme de Mathématique; le rap¬ 
port d’une quantité à une autre] Ratio , propor¬ 
tion. Raison sesquialtère (comme celle de trois 
à deux), Sesquiallera ; hemialia (terme de Mu¬ 
sique). 

a Raison de, prép. [à proportiou, sur le 
pied] At the rate of. 

RAISONNABLE (rë-zô-nâbl) , adj. [doué 
de raison, jcpii a la faculté de raisonnerj Ra¬ 
tional , reasonable , thinking , sensible. L’homme 
est un être raisonnable, Man is a rational créa¬ 
ture. 

Raisonnable [équitable ; qui est conforme à 
l’équité, à la raison ; juste, traitable, judicieux, 
droit] Reasonable , conscionoble , just , right , 
fit ,fitting. Ces marchands 11 e sont pas du tout 
raisonnables , These tradesmen are not con- 
scionable at ail. 

Raisonnable [convenable, suffisant] Reason¬ 
able , competent , moderate. Pension raisonna¬ 
ble, A reasonable pension. Revenu raison¬ 
nable , A competent income. Prix raisonnable , 
A reasonable or moderate price. 11 a un ap- 
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l’on coud autour des voiles pour en renforcer 
Jes bords] Bolt-ropes (also in the r ope-yard s 
the name of the sort of cordage laid slack for 
such use). CJne pièce de ralingue de six pouces 
et de quatre-vingts brasses , A pièce of cor¬ 
dage fit for bolt-ropes. Ralingue de fond , 
Fool-rope oj a sait. Ralingue de chute , Leech- 
rope. Ralingue de têtière , Head-rope of a sail. 
Mettre une voile en ralingue , To Ici fly the 
sheets of a sail , so as to make il fl Y loose lo 
lhe winf Mets en ralingue [ fais ralinguer ] 
Luffov shake lier up in the windl lel the sails 
touchl 


parlement raisonnable (ni grand ni petit) , He 
lias a preltf good apartment. 

Raisonnable [qui est au-dessus du me'diocre] 
Tolerable. Un homme d’une taille raisonnable, 
A rnan of tolerable size. 

RAISONNABLEMENT (ré-zô-nâbl-mân) , 
miv. [avec raison , conformement à l’éqiptéj 
Reasonably, agreeably to reason or equiiy , 
justly , rationally. Il parle fort raisonnablement, 
Me talks very sensibly . 

Raisonnablement [ convenablement, suffi¬ 
samment] Competently, reasonably, modéra- 
tely , pretiy well. 

Raisonnablement [ passablement ] Tolera- 

Uy. 

RAISONNÉ, E (rê-zô-na), adj. [appuyé de 
raisons ; qui rend raison de quelque chose] 
Rational , argumentative , accurate. Détail rai¬ 
sonné , Êationale. Grammaire raisonnée, A 
rational grammar. 

RAISONNEMENT (rê-zôn-man) , *. m. [la 
faculté ou l’action de raisonner] Reasoning , 
reasonableness , reason , judgment , ratiocina¬ 
tion. 

Raisonnement [argument, raison dont on 
se sert dans une question ; dissertation , argu¬ 
mentation , réplique , excuse , difficulté] Rea¬ 
son , reasoning , argument , discourse , fending 
and provïng. Faire des raisonnemens à perte 
<de vue (des raisonnemens vagues et qui ne 
concluent rien) , To ramble about. j| Point de 
raisonnement , point, tant de raisonnemens 
(façon de parler dont un supérieur se sert à 
l’égard d’un inférieur pour lui marquer qu’il 
veut être obéi sans réplique) , JY one of your 
prating or arguments. 

RAISONNER (rê-zô-nâ) , raisonnant , rai¬ 
sonné ; je raisonne , je raisonnai, v. n. [dis¬ 
courir , se servir de sa raison pour connoître, 
pour juger 5 juger , discuter, disserter] To 
reason , to argue , to discourse -, to speak sense, 
to ratiocinate , to think . Les bêtes ne raison¬ 
nent point, Beasts do not reason. Raisonner 
sur quelque chose, To argue on something. 
Raisonner faux, To paralvgize. -f Raisonner 
pantoufle , raisonner comme un coffre (rai¬ 
sonner de travers). V. Pantoufle. La moindre 
résistance enflammoit sa colère , alors il ne 
raisonnoit plus : il étoit comme hors de lui- 
même ; son orgueil furieux en faisoit une bête 
farouche, The least résistance inflamed his 
anger : he thon no longer made use of his rea¬ 
son , but was like one beside himself \ his fu- 
rious pride transfornüd him intô a wild beast. 

Raisonner [chercher et alléguer des raisons 
pour examiner une affaire , pour appuyer une 
opinion] To debate , to argue , io discourse , to 
reason , to expostulate , to fend , lo syllogize , 
to talk , to chop logic. Ne raisonnez pas tant (se 
dit lorsqu’on se sent offensé ou importuné des 
discours , des répliques d’un inférieur) , Donh 
argue the case with<me ; no ne oj your argu¬ 
ments. 

Raisonner [terme de Marine ; se dit d’un 
vaisseau que l’on envoie reconnoître par la 
chaloupe , et qui est obligé de montrer ses 
passe-ports et ae rendre compte de^ea route ; 
parlementer pour avoir permission d’entrer 
dans un port] To give anaccount of onds self 
before one eGmes to anchor. Raisonner à la 
patache , à la chaloupe , To render an accounl 
oj a voyage to a visiting boat. Faire raisonner 
wp vaisseau , To oblige a ship to corne near and 
speak. 

RAISONNEU-R , SE (rê-zô-néur, nêuz), 
s. m. ety. [qui raisonne] Reasoner , arguer. 

Raisonneur [personne qui fatigue , qui im- 
poitune par ses raisonnemens difficuitueux ; 
murmura leur] Arguer , an impertinent p rater. 

aissz vous , et ne faites *pas le raisonneur, 


Hold your longue , and do not. stand arguing 
lhe case wiih me. 

RAJEUNIR (râ-zeu-nir), rajeunissant;, ra¬ 
jeuni ; je rajeunis, v. n. [redevenir jeune] To 
grow young again , Lo look young again. 

Rajeunir, v. a, [rendre la jeunesse, renou¬ 
veler] Tô makc young , to make look younger. 
Rajeunir les arbres, To prune , to lop tress. 
Rajeunir les cheveux (les peindre), To colour 
the Itair. 

RAJEUNISSEMENT ( râ-zéu-nîs-mân ), s. 
m. [action de rajeunir ; étatde celui qui paroît 
rajeuni] Growing young again. 

|| RAJUSTEMENT (râ-zûst-mân) , 5. m. [se 
dit des personnes qui étoient brouillées et 
qu’on a réconciliées ; raccommoHement, récon¬ 
ciliation , rapatriement, réunion, raccommo¬ 
dage] Réconciliation , reconcilement. 

RAJUSTER (râ-zus-tâ), rajustant, rajusté, 
v. a. [ajuster de nouveau , remettre en bon 
état, refaire, raccommoder, rétablir, rapiécer, 
raccoutrer] To set in order again , to vamp. 
Rajuster un ressort, une montre, une serrure, 
un habit, To set in order again a sprihg , a 
watch , a lock,a coat. Je voulus chercher quelque 
modification pour rajuster les choses , I endect- 
voured to find some mitigation , in order to set 
things lo rights again. * || Cette succession a 
bien rajusté ses affaires , That inheritance has 
quite retrieved his affairs. 

||Ràjuster [réconcilier, raccommoder, rapa¬ 
trier , raccorder ] To reconcile, to make 
friends again. On les a rajustés, They hâve been 
reconcilecl. Raiz-pied, raiz-terre. V. Rais. 

RALE (ral), „ s. m. [oiseau bon à manger] 
Royl , a sort of bird. 

Râle [action de râler, et le bruit qu’on fait 
en râlant; râlement] Rattling in the throat. 

RALEMENT (ril-mân), î. m. [râle] Raid- 
ing in the throat. Le râlement le prit, et il 
mourut peu après, His throat began to rattle , 
and soon after he died. 

RALENTIR (râ-lân-tlr) , ralentissant, ra¬ 
lenti ; je ralentis , v. a. [rendre plus lent; 
adoucir, radoucir , relâcher , diminuer, re¬ 
froidir , modérer, tempérer, mitiger] To make 
slow , to slack , to slacken ; to lessen , to dimi- 
nish , to relent , to give , to damp , to fore- 
slow. Ralentir sa course, To slacken one's 
course. * Le temps ralentira son ardeur, Time 
will abatc , cool , or lessen his eagerness. 

se Ralentir, v. /'.[devenirplus lènt] 7 o grow 
cool or remiss , to slacken , to relent , to abate , to 
relaxa Ce mouvement s’est ralenti , Thaï mo- 
vement fias slackened. * Les passions se ralen¬ 
tissent avec le temps, Passions abate or cool 
in lime. Dans un air infesté par l’irréligion , sa 
piéténe s’estpas ralentie, Herpiety is not abated , 
though the air she breathes is tainted with 
irréligion. 

RALENTISSEMENT ( râ-lan-tïs-man ) , 5. 
m. [relâchement, diminution d’activité, re¬ 
lâche , adoucissement ] Slackening , relenting , 
remissness , cooling , Le ralentissement du pen¬ 
dule , des travaux , du zèle, The slackening of 
the pendulum , nf the works , oj lhe zeal. 

RALER (rà-la), râlant, râlé, v. n. [se dit 
des agonisans , qui rendent en respirant un son 
enroué, causé par la difficulté de la respira¬ 
tion ] To rattle , lo hâve a rattling in the 
throat. 

RALINGUER, v. a. [terme de Marine]. 
Exemple : Ralinguer une voile (coudre les ra¬ 
lingues à une voile) , To sew the bolt-ropes to 
a sail. 

Ralinguer, v. n. [terme de Marine; faire 
ralinguer, faire couper le vent par les ralin¬ 
gues] To lel fly the sheets of a sail loose to 
lhe wind, to fly Loose to lhe wind (speaking 
oj sails ) 

RALINGUES (râ-ling), s. f pl, [cordes quç 


RALLIEMENT ( râ-lî-mân ) , s. m.[ terme 
de Guerre ; l’action des troupes qui, après avoir 
été rompues ou dispersées, se rassemblent; réu¬ 
nion de troupes ] Rallying. Mot de ralliement 
( mot que le général donue aux troupes pour se 
rallier, en cas de déroute ou de séparation ) , 
Rallying word. é 

RALLIER ( râ-lï-â ), ralliant, rallié^ v. a. 
[ rassembler, remettre ensemble ; dit 

qu’en termes de guerre ; ramasser : raccommo¬ 
der, rejoindre ] To rally. Le général rallia ses 
troupes , The general rallied his troops. Us se 
rallièrent derrière l’infanterie, They rallied 
behind thej'oot. 

Rallier le navire au vent [terme de Marine; 
le mettre au vent ] To haut the wind again ; 
to bring a ship ffc the wind , after yawing lo 
leeward. Se rallier , To rally , to regain a sta¬ 
tion. Se rallier à terre ( s’approcher de terre ) , 
To approach the land. 

RALLONGEMENT, s. m. [terme de Char¬ 
pentier ] Grafling. 

RALLONGER (ra-lo/2-zâ), rallongeant, ral¬ 
longé , v. a. [ rendre plus long ] To lenglhen. 
Rallonger un rideau, un habit, une jupe, To 
Lenglhen a curtain, a coat , a pctticoat. 

RALLUMER (ra-Iu-mà) , rallumant, ral- 
lufné; je rallumai, v. a. [rallumer une seconde 
fois; renflammer , ressusciter, ranimer, réveil¬ 
ler ] To light again , to kindle again. Se rallu¬ 
mer , To break ont again , to be lighted or kind- 
lêd again , to rekindle. Rallumer le feu, les 
bougies, To light the flre , the lights again. 
* Rallumer la guerre, la sédition, la colère, la 
passion , la fièvre, To kindle again war , sédi¬ 
tion, anger , passion, fever. La guerre se ral¬ 
lume dans toute FEurope, The war breaks oui 
again in ail Europe. Il sentit sa passion se ral¬ 
lumer , He felt his passion kindled anew. 

RAMA , s. f. [ ancienne ville d’Asie, dans la 
Palestine ] Rama. 

RAMADAN ( rà-mà-dan ) , V. Ramazàn. 

R AMADOUER , ramadouant, ramadoué, 
v. a. [ radoucir quelqu’un en le caressant, ou 
par de bonnes paroles ] To soften by caresses 
or flattery. 

RAMADOUX , s. m. [ rat d’Inde ] Indien 
rat. 

RAMAGE ( râ-mâz ) , s. m. [ représentation 
de rameaux, branchages, feuillages, etc. sur 
une étoffe ] Flowering. Ouvrage cL ramage , 
Flowered work. 

Ramage [ le chant des petits oiseaux ] The 
note, singing , chirping , or warbling oj little 
birds. Le ramage du rossignol, etc ., The war¬ 
bling oj the nightingale. 

RAMAGÈR ( râ-mâ-zà ), rama géant , v. n. 
[ ne se dit^ite des oiseaux ] To çlilrp , to war- 
ble. 

RAMAIGRIR ( râ-me-grlr ) , ramaigrissant, 
ramaigri; je ramaigris , v. a. [rendre maigre 
de nouveau ] Tô make lean again. Ce cheval 
s’etoit bien refait, mais ce long voyage l’a ra¬ 
maigri , That horse was very well recovered , 
but that long journey lias greatly. pulled him 
down. 

Ramaigtur , v. n. [ redevenir maigre ] Ta 
grow l*an agniti, il uvoit repris sm emUa- 
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point, mais depuis quelque temps il ramaigrit 
tous les jours, He had pick’d np uery well , but 
for some lime past he grows thinner euery day *. 

RAMAILLAGE, s. m. [terme de Chamoi- 
seui'5 action de ramailler ] Ramalling. 

RAMAILLER, u .[donner aux peaux de 
boucs, de chèvres, etc. la façon pour les passer 
en chamois ] To ramai , to scrape ojf the hair 
before the skins are shamoised. 

RAMANANCQR, s. m. [ île des Indes sur 
la côte de la Pêcherie ] Ramanancor. 

RAMAS ( râ-ma ) , 5. m. [assemblage de 
diverses choses ] Collection , heap. Faire un 
ramas de livres, de tableaux, bons ou mauvais, 
To make a collection of ùooks , pictures , good 
or bad. 

RAMASSE ( râ-màs ), s. f [ traîneau dans 
lequel les voyageurs descendent des montagnes 
où il y a de la neige ] A sied or sledge. 

RAMASSÉ, E, paît, et adj. Picked. Ce ne 
sont pas des troupes réglées, ce sont des gens 
rangés de tous côtés, They are not regular 
iroops, iliey are people collected from ail suies. 
Corps ramasse ( trapu et robuste ) , Strong and 
thick-set body. Taille ramassée , Short, thick 
siiape. 

RAMASSER ( râ-mà-sâ ) , ramassant, ra¬ 
masse , a. [ faire un assemblage , un ramas 
de plusieurs choses} recueillir, rassembler, 
réunir} rallier] To g allier , to get together , to 
collect , to aggregate , to compile , to muster. 
Ramasser de nouveau! To réassemble. On a ra¬ 
masse tout ce qu’on a pu de soldats, They as- 
sembled or collected ail the soldiers they could. 
Ramasser en un monceau, To heap up. * Ra¬ 
masser ses forces , To muster ali onds forces. 

Ramasser [ prendre ce qui est à terre ] To 
takeup , to pick up , to rake. Ramasser des bros- 
sailles , To pick up loosé sticks: *{* Cela ne vaut 
pas le ramasser ( cela ne mérite pas que l’on y 
songe), h is not worth picking up. [| Il le 
trouva dans la rue pendant la pluie, et il le ra¬ 
massa (le fit monter dans son carrosse), He saw t 
him in the Street dm ing the rain , and lie look him 
into his coach. 

Ramasser l’email ( c’est le prendre tout li¬ 
quide dans la cuiller ), To take up the ena - 
met. 

]■ Ramasser [ maltraiter de coups ou de pa¬ 
roles ] To euff\ to bang. 

Ramasser [ traîner dans une ramasse ] To 
drive one in a sledge. 

se.Ramasser, u. r. [ terme de Manège} en 
parlant d’un cheval] To knit . 

RA MASSEUR (râ-mu-sêur) , s. m. [celui 
qui conduit une ramasse] A sledge-driuer . 

| RAMASSIS ( rà-mà-si ) , s. m. [assem¬ 
blage de choses .amassées sans choix ] A con - 
fused collection. Un ramassis de papiers inu¬ 
tiles, A confused collection ofuseles papers. 

RÂMASSOIRE, s. f [ tringle de bois fort 
mince taille'e eu tranchant pour nettoyer les 
os} terme de Dominotier ] Leather scraper. 

RAMAZAN, ou plutôt Ramadan , s. m. [mois 
que les Turcs consacrent à un jeûne] Ramadan , 
a montli offasting. 

RAM BADE, s. f. [ la partie la plus avancée 
d une ealère ] The bend or wale of a galley. 
Rambades^ Two posts or platforms in the fore 
part of a galley. 

RAMBERGE, s.f. [ vaisseau long dont les 
Anglois se servoient autrefois ] Ramberge , a 
kind of ship or barge. 

RAMBOLJR, s. m. [ espèce de grosse pomme, 
un peu acide] Rambour , a large baking ap- 

RAMBOLRRAGE , s. m. [ apprêt que l’on 
onne aux laines pour fabriquer des draps mé- 
kngesl The mixing ofthe wool. 

RAME ( ràm ), s. f [ aviron, longue pièce 
c bois dont on se sert pour faire voguer un 

IL 


bateau ] Oar , skull. En forme de rame, Oary. 
Plat de la rame, V. Pale. Mariniers de rames 
( ceux qui se louent pour servir sur les galères 
pendant un certain temps , et qu’on appelle 
autrement bonnes voglies ) , Rowing mariners. 
* Etre à la rame , tirer à la rame ( travailler 
beaucoup, être dans un emploi très-pénible ), 
To tug at the oar. 

Rame [vingt mains de papier mises ensemble] 
Ream . Une demi-rame de papier, Haïfa ream 
of paper. Mettre un livre à la rame (phrase 
de Libraire et d’imprimeur } vendre aux beur- 
rières les feuilles imprimées, faute de débit) , 
To sell a bookfor waste paper. 

Rame [petit branchage que l’on plante en 
terre pour soutenir des pois ; famille] Stick , 
stake } props. Il est temps de mettre des rames 
à ces pois , Il is time to set props for these 
peas. 

RAMÉ, E, part, de Ramer, Rowed , etc. 
Pois rames, Pease thaï grow upon sticks. 
Balles ramées ( balles de plomb jointes ensem¬ 
ble par un ftl d’areliai tortillé) , A cross-bar 
shot. 

RAMEAU, X (râ-mô), a. m. [petite bran¬ 
die d’arbre] Bnugh , lranch , palm. Le diman¬ 
che , le jour des Rameaux (le dimanche de 
devant Pâques) , Palm-Sunday. 

* Rameaux [les petites veines qui répondent 
à une grosse } se dit aussi des artères, des 
nerfs, des branches qu’on trouve dans une 
mine , etc .} et en Généalogie , des différentes 
parties d’une même branche d’une famille] 
Branches. 

Rameau [branche qu’on conduit de là cham¬ 
bre d’une mine creusée sons les fortifications 
d’une place à une autre mine] Brandi. Con¬ 
duire un rameau d’une mine à l’autre, To 
carry a branch from one mine to another. 

Rameau [branche de corail] Coral-branch. 

RAMÉE (râ-mâ) , s.f. [assemblage de bran¬ 
ches entrelacées] A green arbour. 

Ramée [branches coupées avec leurs feuilles 
vertes] Boughs, branches with iheir le au es. 

RAMENDAGE, s. m. (terme de Doreur } 
morceau de feuille d’or que l’on met où il en 
manque] Mending. 

RAMENDER (râ-mân-dâ), ramendant, ra- 
mendé, u. a. et n. [baisser de prix] To lower , 
tojall , to grew cheaper. Les boulangers ont 
ramendé le pain , The bakers haue lowered 
the bread. Le blé ramende, le blé est ramendé, 
Corn jails ; the price of corn is f allen. Ramen- 
der ou fumer la terre (l’engraisser , la marner, 
la bonifier) , To tnanure a land. Uamender 
l’or (réparer les cassures ou gerçures qui se 
sont faites aux feuilles d’or) , To mend the 
leaues oj gold. 

RAMENER (râm-nà) , ramenant, ramené } 
je ramène , je ramenai, u. a. [amener une se¬ 
conde fois} remettre une personne dans le lieu 
d’où elle étoit partie } reconduire, rappeler , 
faire revenir] To bring again , to bring back , 
to lead back. Ramener un cheval à l’écurie , 
les troupeaux à la maison , To brink back a 
horse to the stable , the sheep to the fold. Il 
a voit amené sept, il ramena ce même point 
(phrase du jeu de Dés) , He flung seuenfirst , 
and nicKd it ajterwards. Ramener une vieille 
mode (la remettre en vogue) y To bring an 
old fashion up again. * Ramener quelqu’un à 
son devoir, To reclaim one. * Ramener un 
homme (le radoucir, le faire revenir de son 
emportement) , To bring a mon to himself. 

Ramener [terme de Manège } faire baisser 
le nez d’un cheval qui porte au vent ] To 
bring the head oj a horse lower. Ce cheval se 
ramène bien (il porte bien sa têie) , This 
horse carries his head well. Son mors le ra¬ 
mène bien (il lui fait bien porter la tête) , His 
bit places his head well, * Ramener des affaires 


de bien loin (rétablir des affaires qui parois- 
soient désespérées ) , To retrieue dcoperaie 
ajj'airs. 

RAMENERET, s. m. [trait que fait un char¬ 
pentier avec le cordeau pour prendre la lon¬ 
gueur des arêtiers] A stroke with the line. 

J RAMENTEVOIR , u. a. [rappeler le sou¬ 
venir, reparler d’une chose, faire ressouve¬ 
nir] To call back. Ne ramentevons rien , Let 
us liaue nolhing of it ouer again: 

RAMEQUIN (râm-Aira) , s. m. [pâtisserie 
faite avec du fromage] Cheese-cake. Fromage 
fondu ou rôti et étendu sur une rôtie , ToasUui 
cheese , a welch rabbit (corrupted from r are- 
bit ). 

RAMER ( râ-mâ ) , ramant, ramé , u. n. 
[tirer à la rame] To row , to tug at the oar , 
to oar , to paddle. Us ramèrent vigoureuse¬ 
ment, They ply\l iheir oars with gréai uigour. 
*11 a bien ramé pour faire sa fortune , He ply\l 
ue/y hard to makejiis fortune. Il aura bien à 
ramer pour parvenir , He must labour uery 
hard to succeed. 

Ramer des pois [les soutenir avec de petites 
rames qu’on plante en terre] To set up sticks 
for peas to grow upon. -{* Il s’entend à cela 
comme à ramer des choux (se dit de quelque 
chose qu’un homme ne sait nullement faire) , 
He lias no manner of skill in it : a sow to a 
fiddle. 

RAME, s.f. [ficelle où les fuseaux sont atta¬ 
chés } terme de Rubanier] Threads. 
y Ramé [en termes de Blason]. V. Chevillé. 
Ramé (en termes d’Artillerie), Barred. Boulets 
rames (des boulets composés de deux demi- 
globes de fer joints par une barre qui hss 
rassemble) , Bar-shots. 

RAMEREAU (râm-ro) 'j%. m . [jeune ramier] 
A young ring-doue or stock-doue. 

RAMETTE , s. f. [ terme d’imprimerie ; 
châssis de fer qui n’a point de barre au mi¬ 
lieu , et qui est propre à recevoir des placards, 
des affiches, etc.] Trame. 

RAMEUR (râ- mêur) , s. m. [celui qui tire à 
la rame , forçat, galérien] Rower , paddler. 
Bancs des rameurs, Thaughts or thoughts. 

RAMEUX (râ-mêu), adj. Branchy , ramous. 
Comme un vieux cerf dans une forêt porte 
son bois rameux au-dessus des têtes des jeunes 
faons dont il est suivi, etc. As an old stag 
in a forest carries his branchy head aboue those 
of the surrounding fawns etc. 

RAMIER (râ-miâj , s. m. [pigeon sauvage 
qui pei’che sur les arbres] A ring-doue or 
wood-pigeon. 

RAMIFICATION (râ-mî-fï-kà-sïora) , s. f 
[terme d’Anatomie } distribution d’une grosse 
veine ou d’une artère en plusieurs moindres 
qui en sont comme les rameaux] Ramification 
or branching ont of ueins or arteries. 

RAMIFIER (râ-mî fia) , u. n. se Ramifier , 
u. r. [se partager , se diviser en plusieurs 
branches, en plusieurs rameaux} il se dit des 
arbres , des artères , des veines] To ramijy , to 
separate in branches , to branch ont. 

RAMILLES , f pi. [terme des Faux e* 
Forêts} menus bois qu’on met en bourrées] 
Sticks ; bauin. 

RAMINGUE (rl-mirag) , adj. [terme de Ma¬ 
nège j se dit d’un cheval qui résiste à l’éperon] 
Resty , ramingue. 

RAMIRET,s. m. [pigeon ramier de Cayenne, 
plus petit que le nôtre] Ring-doue , br wood- 
pigeon of Cayenne. 

RÀMISTE, s. m. [disciple de Ramus, au¬ 
teur célèbre du seizième siècle] Ramist. 

Ramiste, adj. f. [le J et le V sont deux 
lettres ramistes, parce qu’elles ont été inventées 
en i55j par Ramus] Ramist. 

RAMOINDRXR , l'amoindrissant, ramoindri. 
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a. [rapetisser] To lessen, to diminish , to 
mahe s malle r: o _ 

RAMOITIR (râ-nrwa-tir) , ramôitissant, ra- 
moiti;je ramollis*, je ramoitissois, v. a. [rendre 
moite] To mcisten , lo mahe damp. Le brouil¬ 
lard a ramoiti le linge qui ëtoit déjà sec, The 
linen was already dry , but the fog lias inois- 
tened it. 

RAMOLLIR (râ-mô'lir) ; ra mollissant,ramolîij 
je ramollis, o. a, [ramollir,rendre mou] To sojten , 
to mahe soft or softer, to slacken , to immun , to 
cool. Le soleil ramollit la cire, The sun softens 
thewax. Les pluies ramollissent la terre , Rains 
make the earth soft. Ramollir un oiseau (terme 
de Fauconnerie ; redresser son pennage avec 
mie éponge trempée), To wel ihe plumage of 
a hawk. Ramollir les cuirs (les mettre trem¬ 
per dans un tonneau d’eau; terme de Doreur sur 
■cuir) , To soctk thehides. * La volupté ramollit 
les coeurs (les rend moins portés aux actions 
■vertueuses), Tolupluousness eneruates the heart. 

se Ramollir , To sojten , to grow snjier , to 
relent. 

R AMOK ER (râ-mô-nà), ramonant, ra¬ 
moné , v. a. [nettoyer le tuyau d’une che¬ 
minée] To sweep (a chimney). 

RAMONEUR (râ-mô-néur) , s. m. [celui 
dont le métier est de ramoner les cheminées ; 
savoyard] Chimncy-swerper. , • 

RAMPANT, É (ràn-pâu , pânt), adj o. 
[qui rampe ; se dit aussi des plantes qui n ont 
pas la tige assez forte pour se soutenir; humble, 
soumis] Creeping , crawling , humble. Lierre 
rampant, Grouml-Uy. 

t Rampant [bas, vil j servile, méprisable] 
Creeping , cringing , crouching , A servile , low , 
fiai , lo wly -, vulgar , sjoiritlëss. Ame rampante, 
A cringing creatu%, a cringing jellow. Style 
rampant, /ow, groocling , me an style. 

Rampant [terme de Blason ; $e dit d’un lion 
qui est représenté montant] Rampant. Lion 
rampant , A lion rampant. 

Rampant , s. m. [terme de Chirurgien ; sorte 
de bandage] A kind oftruss. 

RAMPE (rânp), s. fi. [la partie d’un esca¬ 
lier par laquelle on monte d’un palier à un 
autre J A flight in a stair-case, the steps from 
one landing-place to anolher. 

Rampe [la balustrade à iiauteur d’appui, que 
l’on met le long d’un escalier] The balu&ter or 
balustrade. 

Rampe [plan incliné, dans un jardin, par 
lequel on monte et on descend sans degrés] A 
slope , a ranip. 

RAMPEMENT (rànp-man) , 5. m. [action 
de ramÿer] The creeping, crawling. Le ram - 
pement du serpent, The creeping of the ser¬ 
pent. ■ 

RAMPER (rân-pà), rampant, rampé , v. n. 
[se traîner sur le ventre ; ne se dit au propre 
que des serpens, des vers ; se traîner, se glis¬ 
ser ; être bas, abject, vil, e£c.] To creep , to 
crawl» 

Ramper [se dit aussi des plantes qui n’ont 
pas la tige assez forte pour se soutenir] To 
creep. 

* Ramper [être dans une fortune basse] To 
be low in the world, to Jail down. * Elevé au¬ 
trefois , il rampe aujourd’hui , He w as for mer- 
ly in very good circumstances , now he is uery 
low. 

* Ramper [s’abaisser excessivement devant 
les grands , avoir de basses complaisances pour 
eux] To creep and crouch, lo cringe. * Après 
avoir rampé devant eux , After having cringed 
and crouched before ihem. * [| 11 rampe, son 
style rampe ( il n’écrit rien que de bas), He 
creeps , he w rites in a low style. 

RAMPEUR, s. m. [poisson du cap de Bonne- 
Espérance] A sort of skate . 

IVAMPIN, adj. m- [terme de Manège ; se 


dit d’un cheval qui repose en une soute et 
même place , ou en cheminant sur la pince des 
pieds de derrière] Rarnpin horse . 

RAMURE (râ-mtir) , s. f [toutes les bran¬ 
ches d’un arbre] Branches. Une belle ramure, 
A fine head. (Le bois d’un cerf, d’un daim) 
The horiis (of ci deer). \ 

R AN ATR A, 5. m. [insecte hemiptère du 
genre des cigales] Ranalra, procigale. 

RANCE (ràus) , adj. subst. [qui commence 
à se gâter, et qui a contracté un certain goût 
désagréable ; se dit principalement du lard ; 
chanci, vieux] Rancid , rusty. Odgur de rance, 
Rancidity. Lard rance, Rusty bacon. Ce lard 
sent le rance, Thaï bacon smells rusty. 

RANCüE, s. fi. [cheville d’un rancher ou 
escalier] The peg of a ladder. 

RANCîiER, s. m. [espèce d’échelle ; pièce 
de bois garnie de chevilles, qui servent d éche¬ 
lons] A sort of ladder. 

RANCHIEK, s. m. [terme de Blason ; se dit 
du fer d’une faux] Scythe-blade. 

RANCI DITE, s. fi [qualité de ce qui est 
rance] Rancidity, rancidness. 

RANCIR (ran-sir) , rancissant, ranci, u. n. 
[devenir rance] To grow rancid or rusty. 

RANCISSUKE (ràn-si-sur) , s.f. [qualité de 
ce qui est rance] Rancidity , rancidness , rusti¬ 
nes s, * 

RANÇON (ran-so/ï) , s f. [prix qu’on donne 
pour la délivrance d’un captif; rachat, retrait] 
Ramom , rédemption. Mettre à-rançon, To set 
a ransom upnn. *C’estla rançon d’un roi (c’est 
une somme excessive) , This sum is exorbitant. 

Rançon [composition en argent, moyennant 
laquelle un vaisseau de guerre ou un corsaire 
relâche un vaisseau marchand ennemi qu’il a 
pris] Ransom. 

RANÇUNNEMENT ( rân-sôn-mân ), a. m. 
[action par laquelle on exige des choses un prix 
plus haut qu’elles ne valent ; exaction , mal- 
tôte , concussion] Exaction , éx tort ion. 

RANÇONNER ( ràn-sô-nâ ) , rançonnant, 
rançonné, ü: a. [mettre â rançon; ne se dit 
guère que d’un corsaire qui relâche un vais¬ 
seau marchand moyennant une certaine somme; 
racheter], To ransom. 

* Rançonner [exiger de quelqu’un plus qu’il 
ne faut pour quelque chose ; extorquer, en¬ 
lever par force] To exact , to extort from. 
Rançonner le bourgeois, To exact thejyeople. 

|| RANÇONNEU-R, SE (ran-sô-neur, nluz), 
s. m. et fi [celui , celle qui exige plus qu’il ne 
faut de quelque chose dont on a besoin , exac¬ 
teur , majtôtiér, concussionnaire] Exacter , 
extorlioner. 

RANCUNE (rân-Aun) , s.f. [haine invétérée. 
V. Inimitié ; ressentiment, animosité] Rancour, 
spite, grudge , standing hâte, gall, spleen , 
j'eud , animosity. Il a une rancune contre lui, 
He has a rancour against Kim. Il ne faut point 
garder de rancune dans le cœur, ITe must 
not keep a rancour in our hearts. Sans rancune, 
point de rancune (oublions le passé) , Wilhout 
rancour , no grudge. 

RANCI)Nl-ER , ÈRE (rân-fcWiâ, nïér) , 
adj. subst. [qui a de la rancune , haineux] 
Rancorous , spiteful. 

% RANDON , s . m. Plenty. A grand Tan¬ 
don (abondamment, enfouie) , Abundantly. 

RANDONNÉE ,'s. f. [terme de Chasse; 
circuit qu’une bête lancée fait à l’entour de 
son enceinte, avant de l’abandonner] Round, 
circuit, (course de chasseurs) , Course of hun¬ 
iers. 

RANG (ràn) , s. m. [ordre , disposition de 
plusieurs choses ou de plusieurs personnes sur 
une même ligne ; rangée , ligne] Range , row , 
array, rope. Un rang d’hommes, d’arbres , 
de perles fie te. y A row ofmen, trees, pearls , 
elc. 


Rang [suite de soldais placés à côté l’un de 
l’autre] liank. Trente de rang , Thirty a- 
breast Paroître sur les rangs , se mettre sur les 
rangs (phrases de Tournois , se présenter au 
combat) , To enter the lias. * Se mettre sur les 
rangs (së produire au nombre de ceux qui pré¬ 
tendent à quelque chose) , To put in for une , 
to standjor a thing in-conipeiïtion witli othets , 
to put up. * Être sur 1rs rangs (en état, en 
passe , pour parvenir à quelque charge , etc.) , 
To bc one of ihe candidates or competitnrs. 

Rang [l’ordre de la séance , ou de la mar¬ 
che , qui appartient à quelque personne dans 
une compagnie ; pas, prése'ance, prérogative] 
Rank , place. 

Rang, [tour, ordre, suite] Turn , orcler. 
Chacun sera payé à soû rang, Érery body wdl 
be paid in order, or inhis turn. 

Rang, [la place qui convient â chaque chose 
parmjUplusieurs autres] Place',' rank , order , 
class. 

Rang , [terme de Marine ; division e\ xr.dre 
de vaisseau , réglé suivant le nombre de leurs 
canons] Rate. Un vaisseau du premier rang, A 
ship of the firsl rate. Rang de rameurs, Bank 
ofrqwers or oai's. Rang de câble , ou d’un cor¬ 
dage roué , Tier of the cable , etc. 

* Rang , [dignité, degré d’honneur qu’on 
tient selon sa qualité] Rank , note , degree , qua - 
lity, distinction , station , dignity , honour. 

* Rang, [la place qu’une personne, une chose, 
tient dans l’opinion des hommes] Rank, place , 
rate. Mettre au rang (au nombre), To rank , to 
put, lo place, to reckon amongst. J’aimerois 
mieux être au rang des ignorans, l hacl rallier 
be ranked, or be amongst ihe ignorant. Je ne 
compte jias au rang des hommes ces eunuques 
affreux, dont la moindre imperfection est de 
n’être point hommes, 1 do not reckon those 
frightful créatures , ihe eunuchs , to be part of 
the humait species , and dis their least imper¬ 
fection that lhey are not so. T Mettre une chose 
au rang des péchés oubliés, (ne s’en souvenir 
plus) , to erase a thing quite oui of oned me- 
mory . -J- 4- Se mettre en rang d’ognon, être en 
rang d’ognon (prendre place parmi les autres, 
dans une assemblée ; se dit plus souvent de celiji 

ui prend une place qu’il ne devroit pas pren- 
re), To mix with the lierd ; To sit in the fini 
place that cornes to hand. Les anciens payens 
mettoient leurs empereurs au rang des Dieux, 
The ancient Pagans deified their Emperors, 
and worshipped ihem. 

Rang de deux ou trois casses [terme d’im¬ 
primerie; c’est le nombre de ces casses, rangées 
à côté l’une de l’autre] Row of two or ifiree 
cases. 

RANGE, È (rân-zà), part . de Ranger, Ran~ 
ged. Bataille rangée , (combat, entre deux ar¬ 
mées rangées en ordre de bataille), A pitched 
battle or fieId. En bataille rangée , In battle- 
array. Un homme rangé (qui a beaucoup d’or¬ 
dre dans ses affaires ) An orderly man : a regu- 
lar, punctual man. V. Réglé. 

RANGÉE (rânzâ), s.f. [suite de plusieurs 
choses mises sur une même ligne] Row, rank , 
file . Rangée d’arbres, de maisons, etc . A row 
of trees, of houses . 

RANGER (rân-zà), rangeant, rangé; je 
range ; je rangeai, c. a. [mettre dans un certain 
ordre , disposer, ordonner] 7o range , to put in 
ranks ; to put, ta place , or set in order or in a 
row , lo marshal, to pitch , lo stow. Ranger 
une chambre, un cabinet, une bibliothèque 
(mettre chaque chose à sa place dans une cham¬ 
bre , dans un cabinet-, etc. ) To set a rooni , etc. 
in order. Il range les soldats d’Alceste ; il mar¬ 
che à leur tête , et s’avance en bon ordre vers 
les ennemis, He marshals the snldiers of Aces- 
tes ; he marches at their head, and advances in 
good order towards the enemy. Ranger une ar» 
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méeen bataille, Todraw up an armyin battle- 
array. * Ranger sous sa domination, sous sa 
puissance , sous scs lois, une ville, une pro¬ 
vince (la soumettre à son pouvoir; subjuguer, 
soumettre, assujetir, réduire), To b ring atown 
or province under one*s obédience, to snbdue it. 

* Ranger quelqu’un à la raison, le ranger à 
son devoir, (l’obliger à faire ce qu’il doit, le 
réduire) , To bring one to reason. 

Ranger , [mettre au rang , mettre au nom¬ 
bre] To rank, to put place , or reckon amongst. 

Ranger , détourner pour rendre le passage 
libre] To draw or kefip Pack , to put ont of the 
Xtarf , to viake room. 

se Ranger, v. r. [s’ôter du passage] To 
viake room , to draw or fait back , to step 
aside, to stand bf, to clearthe w.ay , to keep ont 
of the way. Se ranger autour du feu , autour 
d’une table (s’arranger autour du feu afin de 
se chauffer commodément, s’a r rangerai tour 
d’une table pour manger, pour jouer, etc. ), To 
plac~ oneself round the fine, round a table , etc. 
Se ranger du parti de quelqu’un (embrasser son 
parti), To take ont? s side. Se ranger du côté de 
quelqu’un To side or take part vdith one, to go 
ouer to hirn. Se ranger auprès de quelqu’un (l'al¬ 
ler trouver pour recevoir ses ordres), To wrtit 
upon one. * Se ranger sous l’obéissance d’un 
prince (se soumettre à sa domination), To 
submit to a Prince . Se ranger à l’avis , à l’opi¬ 
nion de quelqu’un (déclarer qu’on est de son 
avis), To join in opinion , to side \vith one. 

Le vent se range au nord, au sud , etc. 
(il commence à souffler du côté du Nord), 
The w ind veers to the north , or snuth. 

Ranger [terme de Marine] Ex. Ranger la 
côte (naviguer terre à terre), To coas t along, 
or range along the shore. Ranger le vent , To 
claw the wind , to haut close to the wind. Le 
vent se range de l’avant, The wind hauds for- 
ward, lieads us, or takes us ahead. Range! 
Stretch along l elap on here many hands ! 

RANGER ou Rangier (ràn-zîà), s. m. [ani¬ 
mal à quatre pieds, qu’on appelle autrement 
Renne] Rein-deer. 

f A LA RANGETTE, adv. [de rang , l’un 
après l’autre] in order , one afier another, 
rank and file. 

RANG U ILEON , s.m. [terme d’imprime¬ 
rie ; petite pointe de fer attachée sur le tym¬ 
pan pour tenir la feuille égale] Point. 

RANIMER (râ-ni-mà) , ranimant, ranimé, 
v. a. [rendre la vie, redonner la vie ; faire 
revivre\ To reanimate, to revive. Dieu seul 
peut ranimer les morts , God atone can reani¬ 
male the dead. De nouveaux esprits le rani- 
moient insensiblement, Ne w spirits insensibly 
revived him. Ranimer un bras paralytique par 
des drogues spiritueuses, To recover a paraly- 
tic arm iyith spirits. * Il est tout languissant, il 
faut le ranimer, fie isquiie low t he mast be revi¬ 
ved. * Ranimer le teint (donner au teint des 
couleurs plus vives ), To revive his or lier com- 
plexion. 

* Ranimer [redonner du courage , réveiller, 
renouveler le courage, l’ardeur; exciter, ré¬ 
chauffer, rallumer] To revive one s courage, 
to put him in heart again , to stir up , to spirit 
again , to recomfort , to recreate , to pull up , to 
reinflame. * Le printemps ranime toute la na¬ 
ture, J'he spring revives or enlivens ail nature. 

RAN13LAIRE (râ-nu-lér) , adj. [terme d’A- 
natomie ; se dit des veines et clés artères qui 

S °ï^ S Srî- S t a J an § ue ] Ranular , ranine. 

RANULE (râ-nivL), s. f. [tumeur œdéma¬ 
teuse située sous la langue , auprès du frein ou 
du filet de cette partie] Ranula , rana . 

RAPA ^E ( ra-pâs ), «dj. [avide et ardent à la 
proie] Rapacious , ravenous, grcedy * Les mi¬ 
nes chargées d’arsenic sont rapaces (terme de 


Métallurgie), The ores that contai n loo much 

arsenic are apt to be reduced to nqlhing. 

RAPACITE (râ-pâ-sî-la) , s. f. [avidité 
avec laquelle l’animal se Jette sur sa proie ; se 
dit aussi de l’avidité d’un homme qui enlève 
avec violence le bien d’autrui] Rapaciousness , 
rapacity , ravenousness , greediness. * La rapa¬ 
cité du soldat, the s nid 1 er 1 s rapacity. 

RAPAISËR, v. a. [apaiser , adoucir de nou¬ 
veau] To pacify , to appease again. 

|| RAPATRIEMENT ( rà-pâ-trî-raan ) , ou 
Rafatriage , s. m. [réconciliation , rajuste¬ 
ment , raccommodement, réunion] Réconcilia¬ 
tion , reconcilement. 

|| RAPATRIER (râ-pâ-tnâ), rapatriant, ra¬ 
patrié , v. a. [raccommoder des personnes qui 
étoient brouillées ; réconcilier, raccorder; réu¬ 
nir, rajuster] To reconcile , to set to nghts , to 
make friends again. Se rapatrier , To be recon- 
ciled, to be jrietuls again. On les a rapat riés , 
They hâve been reconciled. Ils se sont rapatriés, 
Ther are friends again. 

UÀPE (râp) , é f [ustensile de ménage qui 
sert à mettre en poudre du sucre , de la mus¬ 
cade , etc.] G rater. 

Râpe [espèce de lime dont se servent les 
sculpteurs , les menuisiers , etc.] Rasp , raspa- 
tory. Râpe de chirurgien , Rumine. Râpe (ins¬ 
trument de maréchal), Farriers rasp. * Donner 
de la râpe douce (flatter un peu ) , To coax , 
to flatter. 

Râpe. V. Rafle. 

Rape , ou Ràtissoire [coquille bivalve du 
genre des pétoncles] Cockle pccten or pectun- 
çLilus . , 

RÂPÉ (râ-pà) , 5 . m. [grappes de raisin qu ’011 
met dans un tonneau de vin, pour le raccom¬ 
moder quand il est gâté] Grapês put into a 
vessel of spoiled wine , to mend it. 

Râpé [qui a passé par le rûpéj Wine that 
lias been mended by puUing grapes into the 
vessel ; rape-wine. 

Râpé de copeaux [copeaux qu’on met dans 
un tonneau pour éclaircir le vin] Chips put 
into wine to refîne it. 

Râpé [tabac râpé] Rappee. 

Râpes [crevasses ou fentes qui arrivent au 
pli du genou d’un cheval comme les malandres] 
Y. Malandres. 

RÂPER (rà-pâ) , râpant, râpé; je râpe, je 
râpai , v. a. [mettre en poudre avec la râpe ; 
ratisser , râcler] 'To greffe, to rasp. 

RAPETASSER (râp-tâ-sâ), rapetassant, 
rapetassé , v. a. [raccommoder grossièrement 
de vieilles hardes, râpiécer , rapièce ter] To 
patch , to patch up, to piçce , to bàlch. V. Ra- 

PIEGER* 

RAPETASSELR , s.m. Bot cher , piecer, 
RAPETISSER (râp-tï-sà) , rapetissant, ra¬ 
petissé , v. a » [rendre plus petit ; diminuer , 
amoindrir, rogner, retrancher] To lessen, to 
shorlen , to make less or shorler. 

Rapetisser , v. n. se Rapetisser , v. r. [de¬ 
venir plus petit] To grow less or short , to les¬ 
sen f to shrink . Les jours rapetissent, The days 
grow shorler. Cette étoffe se rapetisse dans 
l’eau , That stuff shrinks in the water. 

RAPETTE , s.f. [porte-feuille , plante mé¬ 
dicinale] Asperugo vulgaris. 

RAPHIDIE, s. f. [insecte à antennes fili¬ 
formes , dont les ailes sont nerveuses et trans¬ 
parentes] Raphidia . 

RAPIDE ( râ-pîd ) , adj. [se dit tant d’un 
mouvement vite , que de tout ce qui se meut 
avec vitesse; prompt , violent,impétueux, pré¬ 
cipité , véhément] Rapid , swift , quick , vio¬ 
lent. Vue rapide , Glance. Le cours rapide 
d’un fleuve , The rapidity of a river ; afresh 
in a river (terme de Marine). * Des conquêtes 
rapides (faites avec une grande célérité) , Ra¬ 
pid çQjiquestSy * Un style rapide (qui entraîne 


les lecteurs, les auditeurs), A rapid style , 

diction. - 

RAPIDEMENT (râ-piJ-mân) , adv. [avec 
rapidité ; promptement, impétueusement, vi¬ 
te nient , précipitamment] Rapidly , swijtlf > 
fleetly , ligbtly , fast. 

RAPIDITÉ (râ-pi-di-tà), 5 . / [célérité, vi¬ 
tesse] Rapidity , swijtnèss , celenty. 

RAPIÉCER (râ-piâ-sâ) , rapiéçant, rapiécé, 
v. a. [mettre des pièces à du linge , à des ha¬ 
bits, etc.] To piece , to patch, to Iritn , to 
bolch. 

RAPIECETAGE (râ-plAs-tâ^), s. m. [Fac¬ 
tion de rapiéceter ; les hardes rapiécetécs] 
Piecing ; clothes J'ull o fpatches or pièces . 

RAPIÉCETER (râ-piàs-tà), rapiécetant, ra- 
picceté, v. a. [rapiécer, se dit surtout des 
meubles] To patch , to piece , to botch . 

RAPIERE (râ-pîér), s.f. [vieille et longue 
épée; épée par mépris et par dérision ; brette , 
estocade] Rapier. 

RAPINE (râ-pîn) , 5 . f. [l’action de ravir 
quelque chose par violence, pillerie, pillage , 
proie] Rapine. Un oiseau qui vit de rapine , 
A ravenous bird, a bird ofprey. 

Rapine [pillage , volerie , concussion] Pil- 
laging , plundering , ransàcking, robbery, ra¬ 
pine , déprédation , ravin. Il s’est enrichi par 
ses rapines, He enriched himselj by' his robbe- 
ries. il ne vit que de rapine , He on f y gets 
his life by plundering. 

RÀ1TNER ( râ-pî-nà ) , rapinant, rapine, 
v. a. et n. [prendre-injustement, et en abu¬ 
sant de l’emploi , de la commission dont on est 
chargé; est peu en usage; dérober, piller, 
voler] To use rapine and extortion , to gel by 
rapine , to pillage , to rob , to pill and poil , 
to steal. Disposition , penchant h rapiner, 
Rapaciousness. Ce valet rapine sur tout ce qu il 
achète , That servant pilferS front every thing 
lie bitys. 11 rapine toujours quelque chose , He 
is atwqys pilfering. 11 a rapine sur toute la 
province, He lias nsed rapine and extortion 
upon the whole province. 

RAPINEUR, 5 . m. [fripon] Plunderer , 
pilfereir. v . ^ 

RAP1QUER, v. n. [terme de Marine] Ex 
Rapiquer au vent, To bring a ship to the wind 
(in order to haut the wind). 

RAPISTRE ou Rathanistre , s. m. [plante 
qui tient du raifort sauvage , et de la ravej 
Rapistrum , raphanistrurn. * 

RAPONTIC , s.m. [racine médicinale d’une 
plante du Ce van t] Rhaponticum 3 rha. Ra- 
pontic vulgaire (grande centaurée) , Rapun- 
tium. Rapontic de montagne ou rhubarbe des 
moines (c’est la patience des jardins), Hippo- 
lapathum ; patience -, or monk 1 s rliubarb . 

RAPPAREILLER ou Rapparier , v. a. [re¬ 
mettre avec son pareil] To match , tofellow * 
RAPPEL (râ-nêl) , s. m. [action par laquelle 
on rappelle ; se dit principalement de ceux qui 
ont été disgraciés et exilés] Recall , recalling , 
révocation, revokemenl , recollection. Il a ob¬ 
tenu son rappel à la cour, He obtained his 
recall to court. Rappel de ban (se dit des lettres 
du prince , par lesquelles il rappelle quelqu’un 
du bannissement) , Recall from banishment. 

Rappel [terme Militaire; manière de battre 
le tambour pour faire revenir les soldats au 
drapeau] Recall. Battre le rappel, To beat the 
recall. 

Rappel [terme de Droit; disposition d’un 
testateur par laquelle il appelle à sa succession 
ceux qui en étoient naturellement exclus ] 
Recall. 

RAPPELER (râp-là), rappelant, rappelé , 
v. a. [appeler de nouveau] To cnil over and 
oyer } to mind. Je l’ai appelé et rappelé sans 
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qu'il ait répondu , 1 hâve called hini over and 
over, without receiving any answer. 

Rappeler [faire revenir la personne qui s’en 
va] 7b cali back , to reclaim , to revocale. Je 
m'en allois , et il m’a rappelé , I was going , 
and he called me back. * Là dessus il les quitta 
brusquement : mais la réflexion le rappela sur 
ses pas , Here he left lhem abruptly ; but upon 
second thoughts relumed again. 

Rappeler [faire revenir quelqu’un d’un lieu 
où on l’avoit envoyé pour y exercer de cer¬ 
taines fonctions] 7o ïecall , to call home , lo 
remand. Sa mauvaise conduite est cause qu’on 
l’a rappelé, His bad çonduct is the cause nj'his 
being recalled. Rappeler un ambassadeur, To 
recall an ambassador. On l’a rappelé d’exil, He 
lias been recalled from banishnïent. 

Rappeler [se représenter les idées des choses 
passées] To call back , to trace back , to recol- 
Leçt , to think upon. Rappeler le souvenir -, To 
prompt , to remind , to remembei. Se rappeler, 
Th rèmember. Rappeler sa mémoire, rappeler 
dans sa mémoire ( tâcher de se ressouvenir), 
To call back to one's memory ? to call to mind 
to recollect on J s self. Rappeler ses esprits , ses 
sens (reprendre ses esprits) , To recover one s 
self, to corne to one's senses again. Je rappe¬ 
lai mon comage, I summoned ail my courage 
to my assistance. Rappeler le temps passé, To 
recollect the Urne past. Rappeler dans sa mé¬ 
moire , ou se rappeler dans sa mémoire , To 
trace back in oné’s memory , to ru b up o ne's 
memory. Je me rappelle que vous me l’avez 
dit, I recollect ye told it me. Je ne me rap¬ 
pelle pas de vous en avoir donné la commis¬ 
sion , I do not recollect to hâve given you the 
errand . * Rappeler à la vie , à la lumière, 7b. 
recall, to lifè , to the light. Rappeler un homme 
à son devoir, To recall a man to his duty. il 
rappeloit à lui seul toute la gloire des bons 
succès , He arrogatedor assumed to himselfthc 
crédit of every prosperous event. Pour y rap¬ 
peler la sève (pour l’y faire revenir!, To draw 
the sap back again to it. 11 a rappelé un de ses 
parens à sa succession (en termes de Pratique; 
par son testament il a ordonné que ce parent, 
auroit part à sa succession , quoiqu’il dût en 
etre exclu) , He lias remembered one of his 
relations in his will. Ce vin rappelle son buveur 
(il est excellent, et il excite à boire), fhis 
W.ine engages to drink it. 

Rappeler [battre le tambour d’une certaine 
manière , pour faire revenir les fantassins au 
drÜpeau ] To beat the call. [manière de battre 
le tambour pour marquer l’honneur que les 
troupes rendent à de certaines personnes] To 
beat. 

Rappeler , v. n. [terme de Marine, en par¬ 
lant d’un câble] To grow out in some direction. 
Ce câble rappelle à tribord ou de tribord, The 
cable grows out on the starhoard-bow, or 
to starboard. Le câble rappelle droit, The cable 
slretches out forwards. 

RAPPORT (râ-por) , s. m. [revenu ; ce que 
produit une chose) Revenue, produce, profit. 
Cette terre est d’un grand rapport, That pièce 
of ground yields a plenlifid crop. Cette vigne 
n’est pas encore en rapport ( ne porte pas en¬ 
core dç raisin ), That vineyard dorüt bear 
yet. *f* C’est belle montre et peu de rapport 
( se dit de ce qui n’a qu’une apparence spé- 
c ^® use ) ? A fine show , and a small crop • 
au cry , and no wool. 

Rapport [récit, témoignage 5 compte qu’o 
.vend a quelqû un de quelque chose dont o 


* - — quelque 

est chargé] Report, account , 


on 
on 

retauon , “narration ’ UsiïZny 
Le fait.est vra. si ,’ en crois a / rapport g mes 
yeux et de mes oreilles , The factislrv* I I 
eon dépend a/>nn the e^idenee of my seil scs. J 1 

Wonr fcrdahw, rju’on lait/ur indiscrétion, 


ou par malignité, des choses qu’on a vu faire 
ou entendu dire] Taie , story , report, buzz , 
blaze. Faire des rapports, lh report. Faux 
rapport, JH is relation, misreport. Aimer à faire 
des rapports, de faux rapports , de mauvais 
rapports , To love to make taies, false ôr 
bad stôrieS. 

Rapport [le récit qu’un juge fait d’nn pro¬ 
cès, le témoignage que rendent par ordre de» 
justice les experts en cjuelqne sorte d’art que 
ce soit] Report. Rapport des shérifs et des 
baillis , lleiur/i of writs. Faire le rapport 
d une affaire , To make the report of an aj- 
ftiir. L’affaire a été jugée au rapport d’un 
tel conseiller, The case or ajfuir lias been jud- 
ged after the report of sucïi a counsellor. 
Suivant le rapport ou sur le rapport des chi¬ 
rurgiens , According to the report of the sur¬ 
geons. , 

Rapport [convenance , conformité ; ressem¬ 
blance , liaison , connexité , analogie , appli¬ 
cation , comparaison] Relation, cifjinity , cohé¬ 
rence , conformily , agreeableness, answera- 
bleness , respect , regard, consonance , habi¬ 
tude , comparison, uniformity, resembling , 
likeness, proportion , ajfinity, analogy, appli- 
cableness , congruence. La langue italienne 
a beaucoup de rapport avec la latine, The 
italian language has a great affinity wilh the 
latin tangue. Avoir rapport , To quadrate , 
to relate, to refer. Qui a rapport au paren¬ 
chyme, Parenchymatous. Les actions humaines 
sont bonnes ou mauvaises , selon le rapport 
qu’elles ont à une bonne ou à une mauvaise fin, 
Human actions are either good or h ad, accord¬ 
ing lo the good or bad end they relaie to. Les 
cohéritiers sont obligés au rapport de telles 
sommes à la masse de la succession , The coheirs 
are obliged to refund such sums to the suc¬ 
cession. 11 ne fait rien que par rapport à ses 
intérêts , He does nothing but with relation to 
his own interest, or but lie has always his own 
i/iterest in view or prospect. 

Rapport [terme de Géométrie ; la relation 
que deux grandeurs ont l’une avec l’autre] Re¬ 
lation , ratio , proportion. 

Rapport [vapeur désagréable qui monte de 
l’estomac à la bouche] Rising. L’ail donne , 
cause des rapports , Garlick lises in one*s sto - 
mach. 

riÈCEs de Rapport [petites pièces de diverses 
couleurs que l’on assemble sur un fond, pour 
représenser des figures] Inlaid work. 

par Rapport, prép. [pour ce qui est de.... 
quant à ce qui regarde] As to. Par rapport à 
cela , As to that. 

Par Rapport [par comparaison , par propor¬ 
tion] In comparison , relatively , respectively. 
La terre est petite par ra|jport au soleil, The 
tarth is small in comparison of The sun , or when 
compared lo the sun. Terres de rapport ( des 
terres rapportées), Made ground. Une table de 
pièces de rapport, A tqble ofmarquelry , of 
inlaid work. Faire le rapport , son rapport 
[terme de Vénerie j rendre compte de la quête 
qu on a laite , et du lieu où est la bête qu’on 
a détournée 1 To give an account. 

RAPPORTABLE, adj. (terme de'Jurispru¬ 
dence ; se dit des choses que les héritiers en 
ligne directe doivent rapporter à la succession 
de leurs ascendans] Restorable , that must be 
refit nded. 

É, E, part . de Rapporter, Rrought 
back , etc Ouvrage de pièces, rapportées (ou¬ 
vrage de differentes petites pièces, qui, étant 
assemblées et arrangées, composent une li¬ 
gure, un tout) , Inlaid work. 

RAPPOR1 ER [râ-pôr-tâ) , rapportant, rap¬ 
porte ; je rapporte, je rapportai , v. a. ( ap¬ 
porter quelque chose du lieu où elle étoit au¬ 
paravant] 1 o b ring back 9 to curry back. Les 


marchands ont rapporté la plupart des mar¬ 
chandises qu’ils a voient portées à la foire , The 
merchants hâve broughl back half of the goods 
which they carried. to the f air. 

Rapporter [se dit aussi en parlant des choses 
qu’on apporte d’un lieu à son retour , sans les 
y avoir portées] To b ring along with. Il re¬ 
vient de la Chine , et il en a rapporté bien des 
curiosités, He is returned front China , and has 
brought over a great ruany rarities. * 11 a rap¬ 
porté beaucoup de gloire de sa dernière cam¬ 
pagne , He bas got much honour by his last 
camp aigu. D’un homme qui a été blessé en 
quelque occasion , on dit : il n’en a rapporté 
que des coups , He only got blows by il. Un 
chien qui rapporte bien (qui est dressé à rap¬ 
porter le gibier qu’on tue, ou ce qu’on lui 
jette ) , A dog that fetches and car ries well. 
Rapporter des terres en un endroit ( les aller 
prendre dans un lieu , afin deies porter dans 
un autre), To fetch earlh to mise ground. 
Des terres rapportées, A made ground. 

Rapporter [faire le récit de ce qu’on a vu 
ou pntendu; raconter, narrer] To report, io 
say, to tell , to relaie , togive an account of, to 
give out. Rapporter mal, To misreport. Rap¬ 
porter un fait comme il s’est passé , To relate 
a f achat it happened. Jamais la renommée ne 
rapporte les choses au vrai , Tame does never 
give a true account of things. 

Rapporter [redire par légèreté , ou par ma¬ 
lice , ce qu’on a entendu dire] 7o tell, to 
tell taies or stories , to make report of. 11 rap¬ 
porte tout, He is a telltale. 

Rapporter [alléguer , citer] To allégé , to 
bring in , to cite , to qunte , to relate , to set 
down. Les exemples qu’il a rapportés ne prou¬ 
vent rien , The ex amples he lias quoled prove 
nothing . 

Rapporter [diriger, référer] To direct , to 
ascribe , to aim at, lo refer to , to submit. Rap¬ 
porter tout à soi , à son profit, à ses intérêts , 
â son utilité particulière , To aim at nothing 
but onés private interest ; to hâve ail things 
subservient to self interest ; to hâve nothing 
but one^s interest in view . On rapporte sa 
mort à une cause secrète , His death is as- 
cribed to a secret cause. Rapporter l’effet à 
sa cause, To refer the ejfect to ils cause. La 
famille 4 des Jules rapportoit son origine â Énee 
et à Vénus, The farnily of the Julii cluimed 
lheir descent front Æneas and Tenus. Rap¬ 
porter du journal au grand livre (terme de 
Marchand], To post Jrom the journal lo the 
ledger. 

Rapporter [produire] To yiehl, to bring 
in , to bear. Des arbres qui rapportent beau¬ 
coup , Trees that bear a great deal of fruit. 
Qui rapporte, beaucoup , A good bearer. 

Rapporter un procès [phrase de Palais ; ex¬ 
poser l’état d’un procès par écrit] To report 
a cause , to make the report of it, to record. 

se Rapportep* , v. r. [avoir de la conve¬ 
nance , de la ressemblance ] To agréé, to an¬ 
swer, lo be agreeable or answerable , to suit , 
to coïncide , to f ail in, to tally. Nos inclina¬ 
tions semblent se rapporter , Our inclinations 
seem to coincide. 

se Rapporter [terme de Grammaire ; avoir 
relation] To relate. 

se Rapporter à quelqu’un de quelque chose; 
s’en rapporter à quelqu’un ( se remettre à sa 
décision sur quelque chose ) , 7b refer a thing 
to one , to leave or to put it to his judgmeni , 
io let him be judge. Je m’en rapporte à qui 
que ce soit , J ri fer the thing to any body ; let 
any body be judge. || V ous dites que la chose 
est arrivée comme cela , je m’en rapporte à ce 
qu’il en est (je n’en suis pas tout-à-fâit per¬ 
suadée) , You say that it happened as you or 
they say , I question il, or U may be sofor ought 
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vll l if to ynur oath. 

F RAPPORTEUR (râ-pôr-tcur)., 5 . m. [celui 
(jiii fait, le rapport d’un procès] lie that reports 
the case , reporter. Grand rapporteur au sceau, 
ou simplement grand rapporteur (conseiller ail 
grand conseil, dont la fonction est de présen¬ 
ter certaines requêtes au sceau ) , Referendary , 
referee , 

Rapporteur [en Geometrie ; instrument des¬ 
tiné à lever des angles, et dont on se sert pour 
lever des plans ; demi-cercle de laiton divisé 
en 180 degrés] Protractor. 

Rapporteu-r , se [celui, celle qui a accou¬ 
tumé de rapporter ce qu’il a vu ou entendu ; 
délateur, semeur de zizanie] Telltule , lale- 
teller , sycophant. * Vous êtes donc un rap¬ 
porteur et vous allez redire ce que l’on vous 
dit en secret, Youre a blab , I fmd , y ou 
go and tell again whal one says to y ou in 
private. / . v ' ; 

RAPPR1V0ISER , v. a. [rendre prive' un 
animal qui a été effarouché] To lame again. 

RAPPRENDRE (rà-prandr) , rapprenant, 
rappris; je rapprends; je rappris , v. a. [ap¬ 
prendre de nouveau] To learn again , to learn 
anew. • ; : ' 

RAPPRÈTER , a. a. [terme de Bonnetier; 
repasser légèrement les bas au chardon] To 
teazel over again. 

RAPPROCHEMENT (râ-prosh-man) , s, m. 
[action de rapprocher, ou l’effet de cette ac¬ 
tion] Drawing nearer. Le rapprochement des 
circonstances , The bringing circumstances to- 
gether. * Le rapprochement de ces deux fa¬ 
milles , The réconciliation of these two fa¬ 
milles. 

RAPPROCHER (rà-prô-shâ) , rapprochant, 
rapproché, v. a. [approcher de nouveau] To 
draw near again. * Rapprocher deux personnes 
(les disposer à un accommodement, leà mettre 
en état de se réconcilier) , To bring two 
persons together for a réconciliation. 

Rapprocher [approcher de plus près ; faire 
paroître plus proche, mettre à portée] To bring 
nearer. Les lunettes rapprochent les objets, 
Classes bring abjects nearer to the eye. il s’est 
rapproché du palais , He is corne nearer to the 
palace. * Rien ne rapproche plus les princes de 
la condition de leurs sujets , que cet immense 
pouvoir qu’ils exercent sur eux , Nolhing brings 
do\vn a prince so near to the level ofliis sub¬ 
jets as exercising an extravagant power over 
them. Rapprocher un cerf, ou le pourchasser 
(faire tenir doucement aux chiens la voie d’une 
Bête qui est passée deux ou trois heures aupa¬ 
ravant) , To approach a stages path. 

+ se Rapprocher , v. r. [se raccommoder] 
Tobegin to befriends again , to draw towards 
a réconciliation. 

RAPSODIE (ràp-sô-di) , s.f. [mauvais ra- 
mas , soit de vers, soit de prose ; compilation, 
recueil] Rhapsody. 

hAPSODISTE ( râp-sô-d?st) ou Rapsodeur, 
s ' m. [faiseur de rapsodie] A Rhapsodist. 

RAPT (rapt), s. m. enlèvement dune 
|dle de famille à marier ; subornation , séduc¬ 
tion] Râpe , ravisfvrient. Rapt de violence, 
Râpe of violence. Rapt de séduction , Râpe of 
subornation or séduction. 

b APURE (rà-pur), s. f. [ce qu’on enlève 
avec la râpe, ou en grattant! Raspings. Râ- 
pures d’ivoire , 6 co bs 

RAPUROIR, s. m. [vaisseau où les saîpê- 
ners mettent le salpêtre de la première cuite] 
A refining-vessel . 

d e Marine ; pomme de ra- 

P ane ^‘ Raque de haubans, 

, las !"-- dt ? the sluouds. Raque encochée , 
s™gee, J rue h encirckd wilh a notch, hollow 


eil on one suie. Raque ou cosse , V. Margouil- 

LET. 

Raque ou Rack. [eau-de-vie très-forte des 
Siamois faite avec .du riz ] Arrack or rack. 

’RAQUEITER (ràk-tîà) , s. m. [ouvrier qui 
fait des raquettes] A rackel-maker. 

RAQUETON , s. m. [ raquette plus large 
qu’à Pordinaire] Large-racket. 

RAQUETTE(râ-Act), s.f. [instrument dont 
on se sert pour jouer à la paume et au volant; 
palette, battoir] Racket. Tête de raquette, 
Opper part of a racket. Casseur de raquet¬ 
tes. V. Casseur. 

Raquette [ chaussure des Canadiens pour 
marcher sur la neige] Snow-shoe. 

Raquette , Cardasse ou Nopal. V. Opuntia. 

Raquette de mer [coralline sertuïaire dont 
les articulations sont plates ] Articulated co¬ 
ralline. 

Rare (rar), adj . [qui n’est pas commun; 
précieux, excellent, exquis , merveilleux, ad¬ 
mirable, curieux, magnifique] Rare , uncom- 
mon y unusual , scarce , extraordinaty , govd , 
unjrequent , exquisite , egregious , singular , 
scant. Il est rare qu’on excelle , qu’on réus¬ 
sisse avec de modiques efforts, Il is rare to 
excel , to succeed wilh little efforts. 11 est 
rare qu’il ne s’y élève souvent des persécu¬ 
tions , Persécutions often arise here. il devient 
rare , il se rend rare (il se communique moins 
que de coutume à ses amis) , lie is less com¬ 
municative to his Jriends ; he visits them but 
seldom. § En vérité, vous êtes un homme rare , 
You arc an uncommon inan , indeed. 

Rare [terme de Physique, opposé à com 
pacte , se dit d’un corps dont les parties sont 
peu serrées ] Thin , not dense , rare. 

Rare [terme de Médecine, opposé à fré¬ 
quent, se dit du pouls, lorsque les battemens 
s’en font de loin à loin] Slow. 

RAREFACTI-F, VE (râ-râ-fâk-tïf, tiv) , adj. 
[terme Didactique ; qui a la vertu de raré¬ 
fier j Rarefying, thinning. 

RARÉFACTION (rà-rà-fâk-sïo /2 ) , s. f. 
[terme Didactique ; opposé à condensation , ac¬ 
tion de raréfier; état de ce qui est raréfié] 
Raréfaction. La raréfaction de l’air, The raré¬ 
faction of the air. 

RARÉFIANT, adj. m. [qui dilate] Rarefac - 
tive. Un remède raréfiant , A rare f active re- 
medy. 

RARÉFIER (rà-râ-flâ), raréfiant, raréfié , 
v. a. [terme Didactique, dont on se sert pour 
marquer ce qui arrive dans un corps , lorsque 
par le moyen des parties les plus subtiles de 
lair qui dilate les intervalles , il vient à oc¬ 
cuper plus d’espace qu’il n’en occupoit aupara^- 
vant; étendre, dilater] To rarefy, to make 
thin , to thin , to subtilize. Cela raréfie le sang, 
That raréfiés the blood. 

RAREMENT (ràr-màn) , adv. [peu souvent] 
Rarely , seldom , unjrequently, unusual 3 un- 
comNionly ,,nol often. 

RARÈ1É (ràr-tà) , s.f [disette] Rarity, 
rareness , scarcily , scantmess , seldomness. 

Rareté [singularité] Uncommonness , rarity , 
an uncommon or unusual thing , unusualness , 
curiosity. *J* Je voudrois voir cela pour la ra¬ 
reté du fait (pour la singularité de la chose), 

I should be glad to see it for the rarity of il. 

Raretés [choses rares, curieuses ; curiosités] 
Rarities , rare and curious things. 

|| RARISSIME, ^?/. [très-rare, qu’on trouve 
ou qui arrive fort peu] Tery rare or scarce. 

R ARRIVÉE, s.*f. [terme de Marine] Mo - 
vemetit of coming to , afler having f allen off 
{when a ship is ly'ing by or trying). 

RAS, .E {rà, ràz) , adj. [qui a le poil fort 
court; qui a le poil coupé jusqu’à la peau; 
uni, de niveau, égal, plein, plat] S nom ; 
shaved close , b are y napeless even. Velours ras 7 


Shorn velvet. Il porte la barbe rase , lie shaved 
close. Rase campagne (fort unie) , Opcnfield. 
Boisseau ras, mesure rase ( lorsque le grain 
n’excède pas la hauteur de la mesure ) , Strait 
measure * sirickle measure. Table rase (lame, 
plaque de cuivre , pierre unie , plancne sur 
laquelle il n’y. a encore rien de gravé ) , Ta¬ 
bula rasa , a plate on which there are no cha- 
racters . Ce ciiien a le poil ras, That dog has 
a short hair. Etoffe rase (qui n’a point de poil) , 
Rare cloth , stuff without nap. Or raz ( non 
bruni), Smooih gold. Bateau ras, Fiat boat. 
Bâtiment ras (terme de Marine ; qui n’est pas 
ponté), An open boat , a barge. Ras de carène > 
V. Radeau. Ras de marée, A tide-gate or race. 
Ras (sorte de danger), A race or dangerous 
shoal. Le ras des Saints , le ras de Portland, 
The race of Saints near Brest , the race of 
Portland on the Fnglish coast. Vaisseau ras , 
ou ras à l’eau , A low strait-sheered, and wilh 
low drifts vessel. * C’est une table rase où 
l’on gravera tout ce qu’on voudra (se dit d’un 
jeune enfant qui n’a encore reçu aucune ins¬ 
truction qui ait fait impression sur lui ) , lie 
is a piece of soft wax , you may mould him 
as y ou please. 

Ras de Châlons , s. m. [étoffe fort unie, et 
dont le poil ne paroît point] Shalloon. 

Ras, s.m. [première filière par laquelle le 
tireur d’or fait passer son lingot] First hole 
of a wire-drawing machine. 

RASADE (rà-zâd), s.f. [verre plein jus¬ 
qu’aux bords] Bumper , brimmer , ruminer. 

RASANT, E , adj. [cjui raso J Rasant or ra- 
zani. [ terme de Fortification ; flanc rasant, 
flanc d’un bastion] , Rasant flank . Ligne ra¬ 
sante, Rasant line. Feu rasant (qui part du 
flanc rasant) ,, Rasant fire. 

RASCASSE , s. m. [scorpeno ou scorpion 
de mer] Scorpœna. 

RASCIENS , s. m. pl. [peuples originaires de 
Servie et d’Esclavonie, qui professent la reli¬ 
gion grecque ; ils sont; répandus dans la Hon¬ 
grie et n’habitent que des souterrains] Ras- 
ci ans. 

RASE, s.f [en Provence, le brai sec , c’est- 
à-dire la périne vierge, ou suc résineux du 
pin , lorsqu’elle esLuuite] Rasa , rosin. 

, RASEMENT (ràz-mân) , 5 . m. [démolition 
d’une place ] Razing , demolishing , pulling 
down. 

RASER (rà-zâ), rasant, rasé, v. a. [couper le 
poil tout près de la peau avec un rasoir ; faire 
la barbe] To shave , to trim , to b rush , to 
debarb, to barb. Un barbier rase l’autre 
(se dit quand des gens d’une même profession 
se soutiennent l’un l’autre), People of the sanie 
body support one another. 

se Raser soi-même , To shave oneself. Se 
faire raser, To gel oneself shaved. 

Raser [abattre rez-pied, rez-terre; démolir, 
détruire J To raze down , to lay even with 
the g round, to even , to crase y to demolish , 
to rase , to pull down. Raser une place , To 
rase down a place. Raser un vaisseau [terme de 
Marine), To eut down a ship , or lake off 
part of lier upper Works (as the poop , quarter- 
deck , and fore-caslle , when lhey rise too high ). 
Raser une boîte (terme de Layetier ; en unir 
tous les angles) , To smoothen the angles of a 
box . V. Démolir. 

* Raser [passer tout auprès avec rapidité} 
To graze or g lance upon. Une balle lui rasa le 
visage , A bail grazed his face. 

Raser la côte [naviguer le long de la côte ] 
To coast along , to keep close to the shore. Un 
vaisseau qui rase la côte , A ship that keeps 
close to the shore. 

Raser le tapis [terme de Manège] To raze * 
or glance upon the grouncl, to galtop near the 
groitnd . Ce cheval rase le tapis [terme de Ma- 
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fiége ; ses épaules ont peu de mouvement, et 
il ne relève point en marchant) , T/iis horse 
razes the ground. 

il a se r , v. n. Ex. Ce cheval rase , il com¬ 
mence à raser (il ne marque presque plus), 
This liorse razes , lie ccases to mark . 

se Raser [ terme de Chasse ] Ex, Cette 
perdrix ou ce lièvre se rase ( se tapit le 
plus qu’il peut contre terre pour se cacher), 
This partridge , this hare keeps close lo the 
ground. 

RASETTfî, s.f [petite e'toffe sans poil] A 
staff without nap. 

Ràsette [lerme d’Organiste ; fil de fer qui 
presseplus ou moins sur la languette d’une anche 
d’orgue] Spring. 

| ilASlBUS , prép. [tout contre , tout près] 
Close. Le coup lui passa rasibus du nez , The 
shot passed close to his nose ; the shot grazed 
hic nose. Couper rasibus , To eut clevërly 

RASIERE, s. J. [mesure de grain en Flan¬ 
dres et en Normandie ] Rase, 

RASOIR (râ-swàr), s. m. [instrument dont 
on se sert pour raser] Razor. 

RASPATOIR, s. m. [instrument de Chirur¬ 
gie , qui sert à racler un os ; on l’appelle aussi 
rugine] Raspntory. 

iiASPEC ON ou Tapecon, s. m. [très-beau 
poisson des rivages de la Méditerranée, à na¬ 
geoires épineuses ] Raspecon or uranoscope , or 
star-gazer. 

RASSADE, s.f [espèce de verre ou d’émail 
dont on fait de petits grains pour des bracelets, 
des colliers, etc.] Glass-beads. 

RASSASIANT , E ( râ-sâ-zî-ân, ânt), aclj. 
v. [qui rassasie] Filling, cloying. Mets ras¬ 
sasiant, Rich dish . Viande rassasiante, Heavy- 
meat. 

RASSASIEMENT ( râ-sâ-zî-mân ) , s. m. 
[état d’une personne rassasiée, causé pour avoir 
trop mangé 5 satiété, réplétion ; dégoût] Sa- 
tiety ; the being satiated , saiisfied , Jided , 
clogged or glutted ;filling , satisjying one^s ap- 
petite. Le rassasiement des plaisirs, The surfeil 
of pleasures. 

RASSASIER (râ-sâ-zî-à), rassasiant, rassa¬ 
sié , v. a. [donner suffisamment à manger, pour 
apaiser la faim, la chasser ; remplir, assouvir, 
contenter; rebuter, dégoûter] To jill, to sa- 
tisfy , to fill one’s btlly, to cloy , to sate , to 
satiale , to glut , to gorge , to jeed , to surfait. 
Il a si grand appétit qu’on ne peut le rassasier, 
He lias so enormous an appetiie thaï he cannot 
be saiisfied . Il faudra de ces choses dont on 
ne mange guère et qui rassasient d’abord , 
There must be siich things as people carCt eat 
much of, and that cloy them immediately. Se 
rassasier, To fill oné’s helly , lo eat oné’s belly 
j'ull. * Les voluptueux ne peuvent se rassasier 
de plaisirs, Voluptuous persons are never cloyed 
with pleasures. *** Les flèches et les traits se 
rassasient, du sang des combattans, The arrows 
and dans are reeking with the blood of the 
combatants. 

RASSEMBLER (râ-sân-blâ), rassemblant, 
rassemblé ; je rassemble; je rassemblai, v. a. 
[mettre ensemble, faire amas ; rejoindre , réu¬ 
nir, ramasser, recueillir ] To gather together, 
to collect, to get together , to hit, to recollect , 
to lay together , to contract. Rassembler les de- 
bris d’une armée , To collect the scattered. re¬ 
mains of an army. 

Rassembler [ réunir , remettre les pièces 
d’une machine dans l’état où elles étoient] To 
join 7 to put, qt clasp together again. On a dé¬ 
monté cette charpente, il faut la rassembler, 
‘lhey hâve taken that timber to pièces, lhey 
* Aap it together again. Rassembler des 

faits pour composer une histoire , To collect 
J «vis, in crder to compose an his tory. Ras¬ 


sembler des matériaux pour un ouvrage , des 
preuves, etc. To collect materials fora yvork , 
proofs , etc. Le miroir ardent rassemble les , 
rayons du soleil, The burning mirror collecls 
the rays of the sun. Rassembler un cheval, ou 
le mettre ensemble (terme de Manège; contre¬ 
balancer exactement un cheval sur ses quatre 
membres ) , To gather a horse . Rassembler les 
forces d’un cheval (l’asseoir, et rejeter le poids 
de son corps sur le derrière ) , To assemble a 
horse s strength. 

se Rassembler, v. r. [s’assembler de nou¬ 
veau ] To réassemblé ones self, to meet , lo 
congregale , to muster, lo crowd. Le parlement 
se rassemble après la Saint Martin, The par- 
liamenl meels aftèr Mariimnas . Tous les sol¬ 
dats dispersés se rassemblèrent autour du dra¬ 
peau , Ail the dispersed soldiers Jlockcd to the 
standard. 

se RASSEOIR (râ-swàr), se rasseyant, rassis; 
je me rassieds, je me rassis, je me rassiérai 
ou rasseyerai ; v. r. [ s’asseoir une seconde 
fois] To sit down again. Faire rasseoir, To 
reseat. 

Rasseoir, v. n. [se dit des liqueurs qui 
s’épurent en se reposant ; des humeurs , des 
esprits, qui ont été émus] To seule. Laissez 
rasseoir ce café , Let that cojfee sctlle. * Don¬ 
nez-lui le temps de rasseoir ses esprits, Give 
him time to recover kinisë/f , or seule his 
spirits. 

■ Rasseoir un fer au pied d’un cheval [ l’y 
rattacher] To fix on or fasten a horse-shoe. 

se Rasseoir [se remettre d’une surprise, se 
reposer, se calmer, s’apaiser, s’éclaircir] To be 
settled. 

J RASSERENER , rassérénant, rasse'réné , 
v. a. [rendre serein] To make serene, Lo clear 
the weather. 

se Rasséréner , v. r. [ devenir serein ] To 
clear up , to grow serene and clear . * En ap¬ 
prenant cette nouvelle, son front, son visage , 
s’est rasséréné, In learning that news , he cleared 
up his br«w . 

RASSES, s.f. pl. [grands paniers dans les¬ 
quels on mesure le charbon qu’on jette dans le 
fourneau] Coal-baskets. * 

RASSIS , E ( râ-si, siz ) ,pari. de Rasseoir, 
Sat down again , settled ; sedate , sober. Esprit 
rassis (posé, réfléchi), Sedate mind. 

Rassis, adj. [se dit au propre du pain qui 
n’est plus tendre; et au figuré, du sang qui 
n’est point ému] Siale , slaid. Du pain rassis, 
Stale bread. * De sang rassis, //* cool l?lood. 
De sens rassis , -.With a sound judgment, in 
oné’s right senses , with sedateness. 

Rassis, 5 . m. [ fer de cheval qu’on remet, 
qu’on rassied avec des clous neufs] A horse- 
shoe set on again with hew nails. 

4- R ASSOLÉ, E (râ-so-tàj-, part, de Rassoter, 
qui n’est point en usage [infatué, entêté] In- 
toxicated , bewiichecl , injatuated. Il est rassoté 
de sa nouvelle maison, He is mad with his 
new house. 

RASSURANT, E, adj. [qui rassure, qui 
est capable de rassurer ] Encouraging , com- 
forling. 

RASSURER ( râ - su - rà ) , rassurant, ras¬ 
suré, p. a. [mettre en état de sûreté ce qui 
n’y est pas ] To secure. Il faut rassurer cette 
muraille, elle menace ruine, Thaï wall must 
be secured , it is in danger of falling. 

Rassurer [redonner l’assurance, rendre la 
confiance , calmer, tranquilliser, inspirer de 
la force, du courage; encourager, relever le 
cœur J To encourage , to put in heart again , 
Lo remove ones fears , to reassure. L’air du 
capitaine rassura les soldats , The captauïs 
countenance encouraged the soldiers. Vos bontés 
me rassurent, Tour hindness encourages me. 
* Rassurer la foi chancelante d’un nouveau 


converti, To keep up the staggering faith <>j a 
new couvert. 

se Rassurer, p. r. [reprendre courage] To 
take courage again, to pluck up a good heart , 
to recover one s self. Je me rassure un peu , 
I recover myselj a Utile. 

se Rassurer [se mettre entièrement au beau, 
en parlant du temps] To setlle. 

RASTELLUM, a. m. [nom latin du râteau; 
huître à plis engrenés les uns dans les autres ] 
Rastellum. 

RASURE , s. f. £ coupe du poil ou des 
cheveux ] Shaving. 

RAT (râ), s. m. [petit animal auquel les 
chats donnent^la chasse] Aral Rat domes¬ 
tique , House-rat. Rat d’eau, W'ater-rat. Rat 
des bois de la Louisiane ou du Brésil (quadru¬ 
pède aussi extraordinaire que laid ; opossum 
des naturalistes) , The wood-rat of Louisiana 
or Bras il. Rat des champs (espèce de campa¬ 
gnol) , Field-rat. Rat d’Egypte, ou rat d’Inde 
(mangouste, ichneumon ) , The Egyptian or 
Indian rat , mangouste or ichneumon. Rat ma- 
nicou (marmose), DIanicou or mountain-rat , 
the marmotte. Rat de montagne , ou rat sau¬ 
teur d’Egypte (espèce de gerboise), Mus ,acu - 
lus , jerboa or gerbuah. Rat musqué du Canada 
(ondatra), Rat musqué de Moscovie (des- 
man), espèces d’amphibie, du genre des cas¬ 
tors ou des loirs. Mus moschiferus , musk-rat. 
Rat musqué des Antilles. V. Piloris. Rat orien¬ 
tal (petit quadrupède dg deux pouces de lon- 
ueur non compris sa queue qui est longue 
’un pouce et demi), Mus orientalis , Easl- 
Indian rat. Rat-pennade (chauve-souris) , Rat. 
Rat palmiste ou écureuil palmiste ( animal 
qu’on trouve en Asie, en Afrique, et en Amé¬ 
rique) , Mus palmariirn. Rat de Pont ou de 
Tartarie (espèce d’écureuil volant) , European. 
flying squirrel Rat à la grande queue (mulot), 
The great Lailcd rat, or fîeld-mouse. Rat sau¬ 
terelle. V. Rat de montagne. Rat sauvage de 
l’Amérique. V. Agouti , The wild rat oj Ame¬ 
rica. Rat velu (loir), The dormouie. Rat volant 
(écureuil volant) , The flying squirrel. Rat de 
Norwége (léming), The .JYorway or brown 
rat, the lemming , or sable mouse. Mort aux rats 
(composition pour les faire mourir), Rutsbane, 
* t Gueux comme un rat d’église (fort gueux), 
As poor as a church-mouse. 1] put comme 
un rat mort (se dit d’un homme qui sent fort 
mauvais) , Ile stinks like carrion. * f jj Payer 
en chats et en rats (payer en bagatelle et en 
mauvais effets ) , To pay in irifling effecls ; to 
pay in meal or malt. * \\ il a pris un rat, He 
missed his aim . * Son fusil a pris un rat (quand 
l’amorce n’a point pris , ou (pie l’arme ne tire 
pas), His gwi snapped, flashed in the pan , or mis - 
carried. f -j- A bon cliat, bon rat (bien attaque', 
bien défendu), lit for tat ; set a thiefto catch a 
ihief ; lhey are well matched or well met . 

* || Rat , [fantaisie, caprice- se dit plutôt 
au pluriel J TFhim. * || (Avoir des rats, avoir 
des rats dans la tête ) , 2o be maggoty or 
whimsical , to be a humourist. 

* Rats de Cave [ commis des Aides qui vi¬ 
sitent le vin dans les caves) , Excise-men. 

Rat [ternie de Marine] A shipwrighCsfloal- 
ing stage. 

Rat ou Ras de marée (courant rapide et 
dangereux, ou changement dans le courant 
des eaux). V. Ras. Queue de rat (sorte de lime 
ronde), Round file. A queue de rat, Roimc/ 
and tapering. + jj Un nid à rats (un logement 
étroit, méchant, obscur), A sorry lodging. 
f'Ils sont comme rats en paille (ils sont fort 
à leur aise, ils ont toutes sortes de commodi¬ 
tés), They are in clouer . Ce cheval a «ne queue 
de rat ( il a la queue petite et dégarnie de 
crin), The tail of this horse is quile b are , 
Donner des rats (marquer les habits des pas« 
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sans arec de la craie ou de la farine , dont 
on a frotte un petit morceau d'étoffe coupé or¬ 
dinairement en forme de rat, et attaché au 
bout d’un bâton) , :To give rats. 

RATAFIA (râ-tâ-fïâ), s. m. [boisson faite 
avec de 1 eau-de-vie, dans laquelle on a fait 
infuser des cerises , etc. avec du sucre et de la 
canelle] Ratafia , cherry or raspberry brandy. 
RAT AN. V. Rb™ 

|| RATATINÉ, E (râ-tâ-ti-nà), adj. [rac¬ 
courci , rapetissé par l’âge ou par quelque ma¬ 
ladie ] ShriveLled, shrunk in , clung. Une 
pomme ratatinée (flétrie, ridée), A shriveltcd 
ajtple. * \\ Un vieillard ratatiné, A shrunk-in 
old man. 

se Ratatiner , a. r. [se raccourcir , se res¬ 
serrer, se rétrécir] To shrink , io shrivel. Le par¬ 
chemin se ratatine au feu , Parchment shrinks 
in the fire. 

RAI'E (rat ), s. f. [un des principaux vis¬ 
cères placé à l’hypocondrc gauche J Spleen , 
milt. Avoir des vapeurs de rate , To be Lroubltd 
with the spleen. * (| Épanouir la rate à... (diver¬ 
tir et faire rire) , To makejnerry . S’épanouir la 
rate (rire beaucoup , se réjouir), To be merry. 

RATEAU, X (rà-tô), 5. m, [instrument 
d’agricultufe et de jardinage] Rake. 

Rateao [terme d’Horloger 3 portion de roue 
qui sert à régler le ressort spiral] Curb. 

Rateau [terme de Marine]. V. Râtelier. 
Rateaü [ coquille assez rare du genre des 
huîtres] Rastellum. J) 

RÂTELÉE (rat-là)-, s. f. [ce que l’on peut 
ramasser en un coup de râteau] Rak'ing , as 
much hay , etc. as is raked al once with a rake. 
*f! Dire sa râtelée ( dire librement à son 
tour tout ce qu’on sait, ce qu’on pense de quel¬ 
que chose ) , To tell one's siory or taie, to 
speak whai one knows or thiiiks. 

RATELER (ràt-lâ) , râtelant, râtelé , a. a. 
[amasser avec le râteau 3 passer le râteau dans 
des alléesj To rake. 

RÂTELEUR (rat-leur) , s. m. [homme de ; 
journée loué pour râteler des foins, etc.] Raker. 

t RATELEU-X , SE (rât-lcu, leuz) , adj. 
[qui est sujet au mal de rate] Sple/ietick , 
Xroubled with the spleen. 

RATELIER, 5. m. [barreaux au-dessus de 
la mangeoire d’une écurie, pour y mettre le 
foin et la paille qu’on donne aux chevaux] The 
rnck, cratch. * Manger à plus d’un râtelier 
(tirer du profit de plusieurs emplois différens), 
To feed al many mangers. * f Mettre le râte¬ 
lier bien haut à quelqu’un (lui rendre une 
chose bien difficile ), To place the rack too 
high for somebody. 

Râtelier [pièce de bois garnie de plusieurs 
chevilles, pour y prendre des hardes, etc. ] 
Rack , pegs , ( to set or hung things on ). Râte¬ 
lier de cuisine, Kitchen - rack. * Mettre les 
armes au râtelier (ne plus porter les armes, ne 
plus faire la guerre) , To fiang one s sword on 
the p^g • to shealhe the sword. 

Râtelier du beaupré [terme de Marine] The 
rack or range of blocks placed on each side of 
me gammoning of the ship's bow-sprit. Râte¬ 
lier à chevillots, Cross-piece of a windlass , or 
ony ranges fixed to the shrouds , etc. in which 
àelaying pins are fixed. 

Il Râtelier [les deux rangées de dents} A 
set oj teeth. *\\ Un beau . im vilain râtelier, A 
fine, an ugly set ofteeth. 

r (râ-tâ), ratant, raté, a. n. et a. 

be dit d une arme à feu qui manque à tirer] 

0 miss , to mu carry , tofail in one's atlempts , 

0 sna V? to flash in the pan. Heureusement 
pour lui la carabine rata, Tery luckilyJor 
fin us pièceflashed in the fan. Son fusil rata, 
f gun missedfire. * IJ II a raté son ennemi, 
m fLas hU enemy. T jj 11 a raté cette 


charge , He missed ihat place. * Rater une 
femme , To balk a woman. 

Le fier Chandôs, encor tout en colère, 

‘ D’avoir raté sa superbe adversaire, 

Vers ses Anglois retournoit en grondant. 

Proud Chandos , noi yei recovercd J rom the 
rage he lmd been thrown into by the shameful 
balk with his haughty antagonisl , maiden Joaiij 
returned to join his counirymen , murmuring at 
his fate ail the way. 

IJ RATIER, Ratière (rà-tîà, tîér), s. m. et f 
[ homme plein de caprices et de fantaisies 3 
fou , étourdi, léger, inconsidéré] A humounst, 
a maggoty whinisical felfow . 

RATIERE (râ-tiér), s.f [petite machine à 
prendre les rats ; souricière] Rat-trap fmouse- 
irap. Il a été pris comme dans une ratière, lie 
lias been caught as in a rat-trap. 

RATIFICATION ( râ-tï-fï-B-sîo/z ) , s. f. 
[confirmation authentique de ce qui a été fait 
ou promis ; aveu ; approbation , agrément ] 
Ratification, sanction , confirmation. La rati¬ 
fication d’un contrat, d’un traité , Ttie rati¬ 
fication of a contract , of a treaty. V. Ap¬ 
probation . 

RATIFIER ( râ-ti-f îâ ), ratifiant, ratifie, 
a. a. [confirmer authentiquement ce qui a été 
fait ou promis 3 approuver , agréer, consentir 
autoriser] To ratify, to authorize , to confina 7 
to approve , to establish. Ratifier un contrat’ 
un traité , To ratify a contract , a treaty. 

RATILLON, 5. m. [petit rat] Little rat. 

RATINE ( râ-tîn ), s.f. [sorte d’étoffe de 
laine ] Ratteen . 

RATINE, adj. Coltoned or frized • nappy. 

RATINER (râ-tï-nâ) une étoffe, «. [y 
former avec le poil plusieurs petits hbutons] 
To raise the nap of cloth rateen-like, to cotton , 
tofrize it. 

RATION ( rà-sio/2 ), s.f. [la portion, soit de 
vivres, soit‘de fourrage , qui se distribue aux 
troupes, pitance, part] Ration , a share or pro¬ 
portion of provisions or forage. 

Ration [terme de Marine] The daily allôw- 
ance of bread , flesh , fish , wine , etc. Ration 
double , Double allowance ( on rejoicings ). 
Ration et demie , Allowance of a naval ojfficer 
in the Trench üeet. 

RATIOCINATION, s. f [action par la¬ 
quelle on exerce la faculté de raisonner ] Ra¬ 
tiocination. 

RATIOCINER , a. a. [ terme de Logique 3 
user de son raisonnement ] To ratincinate'. 

RATION AL, s. m. [morceau d’étoffe carré 
de la grandeur de la main, sur lequel étoient 
douze pierres précieuses, et que le grand-prêtre 
des Juifs portoit sur la poitrine] Rationale , 
pectorale , breast-plaie. 

RATIONNEL, LE (rà-siô-nêi ),adj. [terme 
Didactique] Rational. Horizon rationnel ( le 
grand cercle qui coupe le ciel et la terre en 
deux hémisphères) , Rational horizon. Racine 
rationnelle ( toute quantité qui est la racine 
d’un plus grand nombre), Rational root. Ligne 
rationnelle à une autre, A line proponional lo 
another. 

RATISBONNE, s.f ou Régensbourg, s . m. 
[ville impériale d’Allemagne dans la Bavière] 
Ratisbon. 

RATISER , v. a. [raccommoder le feu ; met¬ 
tre les tisons les uns près des autres 3 au figuré , 
Ranimer] To poke the fire up. 

RATISSER ( râ-tï-sâ) , ratissant, ratissé, 
v. a. [terme de Jardinage] V. Râteler. 

Ratisser [ emporter en raclant la superficie 
de quelque chose 3 racler, gratter } To scrape , 
to rake off. Ratisser des peaux, du parche¬ 
min, etc. To scrape skins , parchment. 

RATISSOIRE (râ-ti-swàr), s.f. [instrument 
de fer avec quoi on ratisse des allées 3 facloire ] 


An iron rake , scrubber , paddle , raker, scrape r, 
dutch hoe. 

Ratissoire [râpe , coquille bivalve du genre 
des pétoncles] Rasp. 

RATISSURE (râ-tî-sur), s.f [ce qu’on ôte 
en ratissant j raclure , ordure] Scrapings. 

RATON , s : m. [ ratillon, petit rat ] Small 
rat . 

Raton [ petit quadrupède de poil grisâtre 
arsemé de zones noires , de la grosseur et 
e la forme d’un petit blaireau ] llaioon or 
lldchoon. 

^ Raton [ petite pièce de pâtisserie faite avec 
du fromage mou] A checsc-cahe. 

RATOPOLIS, s. f. [ la ville capitale des 
rats ] Ratopolis. 

RxVTTACHER (râ-tâ-shà), t >. a . [attacher 
de nouveau ] To tie again. Le manteau royal 
ëtoit rattaché d’une agrafé de diamans, The 
rofal cloah was tied with a diamofid clasp. 

* H s'est rattaché à l’étude , lie has appiied 
himself again to study . 

RA ETEINDRE ( râ-li/zdr ) , ra (.teignant, 
ratteint; je ratteins , je ratteignis, v. a. j rat¬ 
traper] 2o catch again , to overtake. On n’a pu 
raUeindre ce prisonnier, They coald not over - 
take ihat prisoner. 

RATTENDRIR, 0. [faire devenir tendre] 

To sofien again , to make tender. 

RATTE-ROLSSE , 6 . J. [souris des champs » 
ou mulot] Field-mouse, 

RATTRAPER (râ-trâ-pà) , rattrapant, rat¬ 
trapé, v. a. [ratteindre] To overtake , to catch 
again. O11 a rattrapé le prisonnier , They 
caught again the prisoner. 

Rattraper [attraper de nouveau] To catch 
again , to retake. On ne m’y rattrapera pas 3 ou 
bien fin qui m’y rattrapera ( je ne m’exposerai 
plus à semblable aventure ) , I shall not be 
caught so again. 

Rattraper [ regagner, recouvrer ce qu’on 
avoit perdu] To recover , to regain , to retrieve , 
to.fetch up. 

RATURE (rà-tûr) , s. f. [effaçure faite en 
passant quelques traits de plume sur ce qu’on a 
écrit ; radiation ] Dash through any writing , 
rasure , scratch , erasement , blure. 

Rature [ce qu’on ôte du parchemin avec le 
fer à raturer] Scrapings of parchment. 

RATUREUR (râ-tû-râ), raturant , raturé , 
v. a. [ effacer ce qui est écrit en passant quel¬ 
ques traits de plume par-dessus 3 bâtonner « 
biffer, rayer] To raze , io efface 3 to blot , to put 
or scratch ont 3 to deleie , to eraze , to blur , to 
scrape oui. V. Effacer. 

Raturer [ôter le superflu du parchemin] To 
scrape parchment. 

RATURER, s. m, [celui qui racle le par¬ 
chemin ] Parchment-scraper „ 

RAUCITÉ ( rô-s!-tà), s. f [ rudesse, âpreté 
de voix 3 enrouement ] Raucity , hoarseness . 

RAUQUE ( rôk ), adj. [rude, âpre efc 
comme enroué, en parlant du son de la voix 3 
enrhumé, enroué J Harsh , hoarse. Il a quel¬ 
que chose de rauque dans la voix , He has 
someihing hoarse in his voice. 

RAVA , s. m. [ville et paiatinaide la grande 
Pologne] Rava. 

RAVAGE ( râ-vâs ) , 5. m. [ dommage et 
dégât fait avec violence et avec rapidité ; sac- 
câgement, pillage , dévastation , désolation , 
dépopulation] Dévastation , havock , ravage „ 
dépopulation, déprédation , désolation , harass, 
sweep , ravaging , execution , waste. Le luxe 
fait de grands ravages dans les eTats, Luxury 
causes a great détriment in States, |j Faire ra¬ 
vage , faire du ravage dans une maison ( ÿ 
faire beaucoup de bruit, beaucoup de désor¬ 
dre ), To make a racket or bustle in a house . 

Les pluies ont fait de grands ravages, The 
raim hâve donc great mischief. La gelée de 
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cette nuit a fait bien du ravage dans les 
vignes, The frost of last night ha s damaged 
the vines very much. La petite vérole a fait de 
grands ravages , The smallpox lias caused a 
great dévastation. Les passions font de grands 
ravages dans le cœur des jeunes gens, Pas¬ 
sions make a great havock in the hearts of 
young people. 

RAVAGEANT, E, adj. [qui ravage] Rayag- 
ing. La petite vérole est quelquefois aussi ra¬ 
vageante que la peste, The smallpox is some- 
times as noxious as ilie plague. 

Ravageant , s. ni. f sorte de papillon rouge 
destructeur des fleurs] The ravager. 

RAVAGEMENT, s. m . [action de ravager] 
Ravaging , dévastation. 

RAVAGER (râ-vâ-zâ), ravageant, ravagé , 
v. a..[-faire du ravage, piller, ruiner, désoler, 
dévaster, dépeupler, saccager] To lay wasie, 
to ransack , to ravage , to over-run , to waste , 
to strip , to infest , to depopiilate , to desolate , 
to depredate , to havock , to spoil , to destroy , to 
devour. Les ennemis ravagèrent toute la pro¬ 
vince , The èneniies laid \vaste the whole coun- 
try. Le débordement des eaux a ravagé la cam¬ 
pagne, The over-jlowirig ofwalers ravaged the 
counlry. 

RAVAGEUR ( râ-vâ-zéur ), s. m. [celui 
qui ravage] Ravager. Ces ravageurs de pro- 
Hvinces, que l’on a nommés conquérans, Thon 
ravagers of eountrics , styled conquerors. 

ravalement (râ-vâi-mân), 5. m. [le 

travail qu’on fait à un mur , lorsqu’on le cré¬ 
pit de haut en bas ] Plastering or roughcast- 
ing a wall. 

* J Ravalement [ abaissement, humilité , 
humiliation , disparagement ] Disgrâce , fall , 
contempt. 

Ravalement [ terme de Marine ] Platform 
on the poop of some ships. 

Ravalement [ terme de Musique] Exemple : 
Clavecin à ravalement ( qui a plus de touches 
que les clavecins ordinaires ) , A harpsichord 
with. a double row of keys. 

RAVALER ( râ-vâ-lâ ) , ravalant , ravalé , 
v. a. [retirer quelque chose en dedans de la 
gorge j To swallow down again. Ravaler sa 
salive, To swallow the spittle. * || Il a bien 
fait de ravaler ce qu’il vouloit dire ( se dit en 
parlant de la contrainte qu’on se fait, lors- 
qu’étant sur le point de dire quelque chose, 
on se retient par quelque considération ), He 
did well to keep in what he was going to say. 

* i* Faire ravaler une parole à quelqu’un ( le 
faire repentir de quelque parole offensante 
qu’il a dite ), To make one eat his word. 

Ravaler [ rabaisser, remettre plus bas ] To 
put or bring lower, to umnan. Ravaler l’or en 
feuille (le presser entre la pièce et le brunis¬ 
soir ) , To rub down the gold. Ravaler les 
peaux ( les passer sur le chevalet avec un cou¬ 
teau rond , terme de Chagrinier ) , To work 
the hides upon the horse • to make them thinner. 
Ravaler les vignes , c’est coucher tout le vieux 
bois dans un fossé et le couvrir de terre, To 
lay down the vines and covei\ (hein with 
carth. 

Ravaler un mur [ achever de faire ce qui 
y manque pour le rendre parfait ] To finish or 
perfect a wall. 

* Ravaler [ avilir, déprimer ; baisser de 
prix, diminuer , décroître ; rainender ] To de- 
base , to vil if y, to under value. Ravaler la gloire, 
le mérite de.... To debase the glory , the merit 
of... Je ne prétends point par-là ravaler les 
au tres gouvernemens , Werther do l prétend by 
t/iis to undervalue other governments. Ravaler 
ae prix , To fall in priée. V. Abaisser. 

, s * 1 .^ V ,A LER > ’ï • [s’abaisser, s’humilier, 
s avilir y~&o under va lue , to debase one*s self : 
to descends Ravaler un arbre ( tenue de Jar¬ 


dinier ; le rendre plus court et plus bas en le 

taillant ) , To eut a tree short and low. 

RAVAUDAGE (râ-vo-dàz), s. m. [raccom¬ 
modage de méchantes hardes à Taiguille ; rac- 
coutrement, rapiécetage ] Mending of stock- 
ings , or any w or sied $tuff\ botching. 

+ (| Ravaudage [besogne faite grossièrement] 
Botching y botched or bungled work. 

RAVAUDER, (râ-vô-dà), ravaudant, ra¬ 
vaudé , v. n. [ raccommoder de méchantes 
hardes à l’aiguille, rajuster, raccoutrer, rapié- 
ceter ] To mend , to botch. 

* f Ravauder [ tracasser dans une maison , 
s’occuper à ranger des hardes, des meubles, etc. j 
To bustle about in a house. 11 n’a fait que ra¬ 
vauder tout aujourd’hui, He lias been bustling 
the whole dây . 

* •f Ravauder , v. a. [ maltraiter de paroles] 
To raille , to scold at. Je le ravaudrai bien, 
Vil set him to righis. 

* f Ravauder [ importuner, incommoder 
.par des discours impertinens et hors de pro¬ 
pos ; fatiguer ] To plague , lo ieaze . Qu’est-ce 
que vous venez me ravauder? ÎVluxt do you 
mean by ail that nonsense ? Il m’a ravaudé 
mille impertinences , He lias plagued me ÿvith 
a thousand impertinencies. 

JL RAVAUDERIE ( râ-vqd-rï) , s. f [ dis¬ 
cours de niaiseries, de bagatelles ] Silly , im¬ 
pertinent , idle stuff , nonsense , impertinence. 

f Ravauderie [ tracasserie ] Trick, piece of 
malice. 

RAVAUDEU-R, SE (râ-vo-d&ir, deux), 
s. m. et f. [ celui , celle dont le métier est de 
raccommoder des bas, de vieux habits; rac¬ 
commodeur, raccoutreur] One that mends stock- 
ings y a bolcher, patcher , piecer. 

rAVETAUX , s. rn.pl. [terme de Chasse; 
grandes perches garnies de branches pour 
abattre les oiseaux ] Long branches . 

RAVE (ray) , s. f. [racine bonne à man¬ 
ger crue ] Radish. Rave sauvage, Râpe. Rave 
cordée, A stringy radish. 

Raves [ terme de Pêcherie ; œufs de maque¬ 
reau ] Hard roe of mackerel. 

RA VELIN ( râv-li/2 ), s. m. [ ouvrage de 
fortification extérieur, composé de deux faces 
qui sont en angle saillant ] Rave lin. 

RAVENELLE, s.f. [violier jaune; sorte 
de giroflée jaune ] Queen^s gilliflower , wall- 
flower. 

RAVENNE , 5. f. [ ancienne et très-célè¬ 
bre ville d’Italie, capitale de la Romagne ] 
Ravenna . 

RAYENSBOURG, s. m. [ ville libre et im¬ 
périale d’Allemagne, au cercle de Souabe , 
dans l’Algow] Ravensburg. 

RAVET, s. m. [espèce de scarabée ou de 
blatte des Antilles ] V. Kakerlaque. 

RAVI , E ( râ-vi , viJ , part, de Ravir , Ra- 
vishedy raptured , etc. Etre ravi de joie (trans¬ 
porté ) , To be overjoyed. V. Aise. |j Je suis 
ravi de cela , j’en suis ravi ( j’en ai bien de la 
joie ) , 1 am overjoyed al it. Je suis ravi que 
cela soit arrivé, l am exceeding glad that nas 
happened. Etre ravi en extase , To be in a 
trance or eestasy , to be wrapt up in a raplure. 
Ravi d’admiration , d’étonnement, ravi en ad¬ 
miration^, JFrapt up in admiration. Je suis ravi 
de connoitre; je suis ravi que vous connoissiez, 
I am glad lo know , or that you know. 

RAVIERE, s.f. [terre semée de raves 1 
Radish-plot. 

HAVlGOrE, s • f [sauce verte avec de 
1 échalote et d’autres ingrédiens ] Ravisot. 

t RAVIGOTER ( râ-vi-gô-tâ J , ravigotant, 
ravigote , v. a. [ remettre en force , en vigueur 
un animal qui sembloit foible et atténué ; ré¬ 
veiller, fortifier , restaurer ; || ragaillardir ] To 
revive , to brisk up again ,.. 

RAVILIR (râ-YÎ-lir ), rayilissant, ravili; 


je ravilis , v. a. [ rabaisser, rendre vil et mé¬ 
prisable] To debase , to disgrâce , to dispa¬ 
rage , to vilify y to under value , to make or rea¬ 
der clespicab le. Il ne faut pas ravilir sa di¬ 
gnité , ou se ravilir, One must not debase lus 
dignity , or disparage onds self. 

RAVIN ( râ-vira ) , s. m . [lieu que la ravine 
a cave ; chemin creux, fossé, ravine] A gut- 
ter made by a flood , hollow road, ravine. 

RAVINE ( râ-vîn ) , s. f. [ torrent d’eaux 
qui tombent impétueusement des montagnes 
après quelque grande pluie; le lieu que la ra¬ 
vine a cavé ] Flood y a great flood ; a hollow 
place in a road. 

RAVIOLE , s. f. [petite rave] Toung 
radish . 

RAVIR (râ-vir) , ravissant, ravi; je ravis, 
v. a. [enlever de force, emporter avec vio¬ 
lence , prendre , ôter] To ravish , to take away 
by violence y Lo rob , to wrest front. V. Arra¬ 
cher. * Ravir l’honneur à une fille, To ravish ; 
or to debaiich a girl. Et sans respect pour mon 
habit blanc , mon voile et mon bandeau, il 
me ravit mon innocence, And without res¬ 
pect to my white habit, my veil, or my front- 
let , he robVd me ofiny innocence . 

* Ravir [ charmer l’esprit ou le cœur de 
quelqu’un par un transport de joie , d’admi¬ 
ration; enchanter] To ch arm , to transport, 
Lo ravish, to rapture , to Jîll with raplure y to 
enravish , to rap , to rapt. Ce plaisir doit le 
ravir, This pleasure mi&t fill him with rap¬ 
ture. 

Il a Ravir, adv. [admirablement bien ] 
ïVdnderfully well , to admiration , enticingly. 
Elle chante à ravir, She sings to admiration. 

se RAVISER , se ravisant, ravise' ; je me ra¬ 
vise ; je me ravisai, v. r. [ changer d’avis ; se 
dédire, revenir sur son marché] To change 
or aller one r s mind , to bethink one s self , to 
think better ofit. Je suis ravisé , I thought bet- 
ter of it y or I am of another mind. -J* 11 s’est 
ravisé en mangeant sa soupe ( il s’est dédit de 
ce qu’il avoit promis ) , He has allered his 
mind at dinner. 

RAVISSANT, E ( râ-vl-sân , sânt ), aclj. v. 
[ qui ravit par force , ne se dit que des bêtes ; 
rapace , avide ] Rapacious , ravening , rûve¬ 
nons y voracious. Un loup ravissant, A rave¬ 
ning wolf. 

Ravissant [merveilleux, qui charme l’es¬ 
prit et le sens, charmant, enchanteur, ma¬ 
gnifique , très-beau , admirable , agréable , ré¬ 
jouissant ] Admirable , ravisliing , c harming , 
transporting , enravishing. Quel plaisir pour 
toi de te trouver à ton tour maître de tout ce 
que la Perse a de plus ravissant ! JVhat plea¬ 
sure will it be to thee at thy relurn to find thy- 
self master of the most char min M woman in 
Persia ? 

RAVISSEMENT (rl -vîs-mân) , s. m. [ en¬ 
lèvement qu’on fait avec violence; mot de peu 
d’usage] Ravisliing y râpe. Le ravissement des 
Sabincs , The ravisliing of the Sabine women . 

Ravissement [ Tétât , le mouvement de 
l’esprit lorsqu’il est transporté de joie , d’ad¬ 
miration ; extase , transport, charme , enchan¬ 
tement ] Ravishment , rapture , transport , rap - 
turous transport , eestaey , over-joy , rapt, 
trance , enravishntent. Dans le ravissement où 
me jetèrent ces paroles, je baisai les pieds du 
ministre, /ra the eestaey occasioned by thôse 
words , / kissed the feet of the miriister . Tput 
sembloit concourir au ravissement de ses sens , 
Every thing seemed to conspire to transport her 
sensés. C’est pour lors qu’elle fut enivrée, et 
que ses ravissemens passèrent même ses désirs , 
She was (lien intooc icated , and her ecslasies 
exceeded even her Sesires. Être dans le ravis¬ 
sement, dans des ravissemens incroyables, To 
be in rapturous transports. Ravissement de 
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joie, d’admiration , Transport oj jof , of ad- 
mira lion. , . • P 

RAVISSEUR ( râ-vî-seur ) , 5 . m. [ qui ra¬ 
vit, qui enlève avec violence ] Ravisher , 
abuser, violatnr . Le ravisseur du bien d’au¬ 
trui , The ravisher ofotkers] properly. 

RAVITAILLEMENT (râ-vi-taZ-mân ) , 5. 
m. [l’action de ravitailler J Fictualling again, 
revictuallïng, the supplying a place withfresh 


provisions 


and ammunition. 


RAVITAILLER ( râ-vi-ta-/â ) ? ravitail¬ 
lant, ravitaillé, v. a. [ remettre des vivres dans 
une place] To viciual again, to revictual , tô 
supply wiui provisions. 

RAVIVER (râ-vî-và), ravivaut, ravive', 
v. a. | rendre plus vif] To revive , to brisk up. 
Raviver le feu, les esprits , To revive thefire, 
the minds. Raviver un tableau , des couleurs , 
de la dorure, To revive a picture, colours , 
gilding. Raviver une plaie, To revive a wound. 

RAVOIR ( râ-vwàr ) , v. a. (avoir de nou¬ 
veau ; n’a guères d’usage qu’à l’infinitif ] To 
get again , to hâve again, 

Ravoir [retirer des mains de quelqu’un 5 re¬ 
couvrer, retrouver, reprendre J To recover, 
to get ont of one's hands , to get again. 

f se Ravoir , v. r. [ réparer ses forces ] To 
recover , to gather new strength , to pick up , to 
pick up one’s crumbs. 

RAvoin, s. m. \ parc de rets ou de filets 
tendu Sur les grèves .que la mer couvre et dé¬ 
couvre par son flux et reflux ] Park oj nets. 

RAYALX , s. m. pl. \ moules dans lesquels 
on jette l’or et l’argent dans les monnoies, pour 
en faire des lingots propres à être taillés en car¬ 
reaux ] Moulcls. Jeter les métaux en rayon 
ou dans les rayaux, To cast and mould métal 
into bars. 

RAYÉ , E (rê-yà ) , adj. [ qui a des raies ] 
Striped , full of stripes. Drap, satin rayé, 
étoffe rayée, Striped cloth , salin , Staff. Arque¬ 
buse rayée ( dont le canon a de petites cane- 
lures en dedans ) , Rifled arquebuse , carbine. 

R axé [ raturé ] Scraiched , barred , crossed 
ont. Diamant rayé, Barred diamonds. Vais¬ 
selle rayée, Scratched plate . 

RAYER (rê-yà) , rayant, rayé, **• a. [ faire 
des raies, biffer ] To slreak, to make streaks 
or Unes , to furrow , to make Jurrows , Lo 
stripe. 

Rayer [ effacer, raturer, passer un trait de 
plume sur ce qui est écrit ] To bar , to cross , 
to strike out , to erase,io cancel , to blot ont, to 
expunge , to score , to scratch out. Rayez cela 
de vos papiers ( ne comptez pas là-dessus ) , 
Strike that out ofyour books. 

Rayer une arme à feu [ afin qu’elle porte 
plus loin] To rifle a gun. Canon de fusil rayé, 
A rifled barrel of a gun. 

RAY-GRASS , Fromentàl , ou Fauxfro- 
ment, s. m. [plante que l’on cultive pour for¬ 
mer des prairies artificielles ] Ray-gras# , or 
rye-grass , red damel, lolium perenne. 

RAYON ( rê-yo/2 ) , s. m. [ trait de lumière] 
R<iy,beam, gleam, spar. Jeter des rayons, 
To ray. Rompre des rayons, To refract. * Il 
y a dans l’homme un rayon de la divinité , 
Thtre is in man a ray or s park of the divinity* 

Un rayon d’espérance, A ray ofhope. *|| Il 
n a pas un rayon de bon sens ( se dit d’un 
sot ) , He has not got a grain of sense , or not 
one spark oj undevstanding. 

Rayon [terme d’OptiqueJ Radius, ray . Rayons 
Visuels ( qui partent des objets, et par le moyen 
desquels les objets sont vus ) , F isual rays. 

Rayon [ terme de Géométrie ; le demi-dia- 
metre d’un cercle] Radius. 

. [ bâton qui va du moyeu de la roue 

Psquaui jantes] The spoke ( G f a wheel. ) 
ttayon vecteur, Radius vector. 

Rayon [ terne d’Anatomie ; petit focile , os 

IL 


qui est depuis le coude jusqu’au poignet] Ra¬ 
dius , the lesser focil. 

Rayon [ sillon qu’on trace en labourant J 
Furrow . 

Rayon de miel [ morceau de gâteau de cire 
que font les abeilles ] Honey-cornb , or part 
of it. 

Rayon [ tablette d’une bibliothèque, etc. ] 
Shelf. Rayons, Shelves. 

RAYONNANT , E ( re-yô-nân, nant) , adj. 
v. [qui rayonne , radieux , brillant, éclatant ] 
Radiant , shilling, sparkling , beamy. Son vi¬ 
sage devint tout à coup rayonnant de gloire , 
Ris face appeared ail at once radiant wilh 
glory. * Il est sorti de cette action tout rayon¬ 
nant de gloire ( cette action lui acquiert beau¬ 
coup de gloire et de réputation ), This action 
made him shine with glory. V. Radieux. 

RAYONNEMENT ( rë-yôn-mân ), s. m. 
[ action de rayonner ; de peu d’usage ] Radia¬ 
tion , the emitting or cas lin g fortii béants , 
radiancy. 

le Rayonnement des esprits [ terme Didac¬ 
tique , pour dire le mouvement des esprits ani¬ 
maux] The radiation or spreadmg cf the ani¬ 
mal spirits. 

RAYONNER (rë-yô-nâ),rayonnant, rayon¬ 
né,»'. n. [jeter des rayons, briller, éclater ] 
To radiale, to shine, to émit or cast forth rays , 
to béant , to gleam , to ray. Le soleil commen- 
coit à rayonner sur les cimes des montagnes, 
The sun begun to cast forth his rays upon the 
top of the mountains. 

Rayonner [ terme Didactique ; se dit des 
esprits animaux qui se répandent du cerveau 
dans tout le corps] 7 o spread, to radiale, to 
streum. 

RAYURE ( rë-yur ) , s. f. [la manière dont 
une étoffe est rayée] Stripes. La rayure d'une 
arme à feu , The rifle of a gun. La rayure de 
cette étoffe est agréable , lliis sluff is beauli- 
fully striped. 

RAZE , s.f. [poix mêlée de brai] V. Rase. 

RÉ, ou R’ [particule qui entre dans la com¬ 
position de plusieurs noms et de plusieurs ver¬ 
bes 5 marque la réduplication , et désigne quel¬ 
quefois une action continuée, quelquefois op¬ 
position à une action contraire, quelquefois 
duplicité ou multiplicité d’actions, quelque¬ 
fois un haut degré d’intensité ] Re , again. 
Refaire, To do again. Revivre, To revive , 
to live again . 

RE ( râ ) , s. m. [ terme de Musique , la se¬ 
conde note de la gamme] Re, D. 

RÉ (île de), s. f [île de FOcéan, sur la 
côte occidentale de France ] Rhe. 

RÉACTION (râ-âk-sio/z ) , s. f. [ terme de 
Physique ; résistance du corps frappé , à l’ac¬ 
tion ,du corps qui le frappe I Réaction. 

RÉAGGRAVE ( rà-â-grâv ), s. m. [ terme 
de Droit canon ^ dernier monitoire qu’on pu¬ 
blie après l’aggrave ] Reaggravation , the last 
commination or last threatening monitory. 

RÉAGGRAVER ( rà-â-grà-và ),v. a. f ter¬ 
me de Droit canon 5 déclarer que quelqu’un a 
encouru les censures portées par un réaggrave ; 
aggraver de nouveau, augmenter les peines] 
To reaggravate. 

RÉAGIR, or Réagir, v. n. To react , 
V. Agir [ terme de Physique ; résister à l’ac¬ 
tion d’un corps qui frappe , et renvoyer le 
coup ] To react. Le corps frappé réagit contre 
celui qui le frappe , The body that is struck, 
reacts against the body that strikes il.' 

RÉAJUURNEMENT (rà-â-^ôorn-mân) , s. 
m. [terme de Pratique* ajournement réitéré] 
A new summons , readjournment, resummons. 

RÉAJOURNER ( rà-â-2Ôor-nâ ) , réajour¬ 
nant, réajourné, v. a. [terme de Pratique ; 
ajourner une seconde fois, réassigner ] To 
summqn again , to rcadfmn*. 


RÉALE ( rà-àl ) , s.f. [la principale des 
galères de France; s’emploie adjectivement | The 
chief galley, the commanderas galley. Médecin 
real, The physician of the chief galley. Pavil¬ 
lon real , v patroii réal , Pavillion , captain of 
the chief galley. 

RÉ ale [ sorte de pièce de monnoïe qui a cour* 
en Fspagne] Real , 6 ] d. 

REaLGAL ou Réalgar , ‘S. m. [substance 
arsenicale naturellement combinée avec le 
soufre dans les entrailles de la terre ] Realgar. 

RÉALISATION , s.f, [ action de réaliser j 
Realizing. 

RÉALISER ( râ-â-lî-zà ) , réalisant , réa¬ 
lisé, v. a. [ rendre réel et effectif, effectuer, 
accomplir, exécuter] To realize. Réalisez vos 
promesses , Realize your promises. Réaliser des 
offres, To realize offers. 

RÉALITÉ (rà-â-iî-tà ) , s. f. [ existence ef¬ 
fective, chose réelle, effet] Reality , real 
existence , deed , effect , fact , body , sub¬ 
stance. 

Réalité [ la présence réelle du corps de 
J. G. au saint sacrement de l’autel ] Real 
présence. 

RÉ APPOSER , v. a. [ apposer de nouveau ] 
Exemple : Réapposer le scellé, To seul up 
again , to put up the seul again. 

RÉAPPRÉCi ATION, s.f [nouvelle appré¬ 
ciation d’une chose ] Appraising again. 

PiÈARPENTAGË, s. m. [nouvel arpentage] 
Second land-surveying. 

RÉASS 1 GNATJON ( rà-â-sî-gnà-sïon ) , s. 
f. [ seconde assignation ] A new summons. 

RÉ assignation [ nouvelle assignation sur un 
autre fonds j A new assignment. 

RÈASSIGNÉ, part. [ terme de Pratique ] 
Summoned again. 

Réassigné, s. m. [assignation réitérée] Re* 
attachaient . 

RÉASSIGNER ( rà-â-sî-gnâ ) , réassignant, 
réassigné, v. a. [ assigner une seconde lois ] Jo 
siimmon again. 

Réassigner [assigner sur un fonds] To as- 
sign anew. 

RÉATTELER , v. a. [ atteler de bouveau ] 
To put to again. 

RÉATU (in Réatu) (râ-â-tu) [expression la** 
tine, qui a passée dans notre langue dans la 
phrase suivante] Etre in réatu ( être accusé ou 
prévenu d’un crime ), To be impeached rf à 
crime. 

RÉAUX, 4. m. pl. V. Réal. 

* J REBAILLER , v. a. [ donner de nou¬ 
veau ] To give again. 

REIîAISER, rebaisant, rebaisé, v. a. [ bais¬ 
ser de nouveau] To kiss again. 

REBAISSER, v. a. [baisser de nouveau } 
To lower again. 

REBANDER (rëban-dâ), un arc , »\ a. 

[ le bander de nouveau ] To new-bend a 
bow • 

Rebander un pistolet, To cock again a 
pistol. 

Rebander une plaie , To lind up a wound 
again. 

Rebander [terme de Marine] To carry 
over to the oiher side of ilie ship. Rebander à 
l’autre bord , To stand upon the other tack , 

|| REBAPT 1 SAT 10 N , s.f. [action de 
baptiser ] Baptising again. 

REBAPTISER (ré-bâ-tî-zâ) , v. a. [bapti¬ 
ser de nouveau ] To baptise or christen again , 
to rebaptise. 

|| RÉBARBAT 1 -F, VE, ad], [rude et rebu¬ 
tant , bourru, difficile] Snappùh, crabbed. 
cross , sour, waspish , tetchy , stem. Visage ré¬ 
barbatif, A crabbed countenance. Voilà de* 
mots qui sont trop rébarbatifs, 7 hese wordé 
are too crabbed. 

REBARDER, v. a. [terme de Jardinier] Ta 
il if 
















n58 


REB 


REB 


REB 


—~---— .. ‘ , < . Ê t • 7 . f ni fîp. v \ n . r AKp. rôb, lord, mood, hôod. vos, mo« : base, but, brurt 

bir, bât, bise antique : thére, 3bb, ovèr, )âûne, mente, beurre, lien = fidd , t,g,-vm. roDe, roo, lor ,_;-.- 


eut , to edge. Rebarder ime planche ( en retirer 
■an peu de terre autour de sa longueur et de sa 
largeur) , To eut a bed, to border it , to edge 

H REBAT, s. 7 n. [action de rebattre les ton¬ 
neaux ] Beating again, driving the hoops of 
cash. Lâcher de rebat [ terme de Fauconne¬ 
rie ; lâcher l’autour après la première secousse ), 
To let off again. 

REBÂTER, v. a. [remettre le bât sur une 
bâte de somme ; lui faire faire un bât neuf), To 
pack-saddle again , to hâve a new pack-saddle 
made. 

REBATIR, rebâtissant, rebâti, y. a. £ bâtir 
de nouveau, réédifier, reconstruire] To re- 
build , to Innid again. 

REBATTRE ( rê-bâtr ), rebattant, rebattu ; 
je rebats: je rebattis, v. a . [battre de rechef] 
To beat again. 

Rebattre [remêler les cartes] To shuffle 
again. 

Rebattre un matelas JTe remettre en meil¬ 


leur état en le battant ] ïb set a mallress righl 
again. 

Rebattre [ répéter inutilement et d une ma¬ 
nière ennuyeuse] To repeat , to tell over and 
over , to tire or weary with the sanie thing. Il 
rebat sans cesse les mêmes choses, He repeats , 
without ceasing , the sanie ihings. Il ne fait que 
rebattre, He does nothing but tell over and 
over. Un conte rebattu, An old beaten siory. 
J’en suis rebattu , j’en ai les oreilles rebattues 
( je suis las d’en entendre parler ) , My ears are 
quite stunned with it , 1 am sien'with. hearing 
it so qften. 

REB AU DIR , 0. a. [ se dit en termes de 
Chasse pour caresser les chiens; exciter, ani¬ 
mer, encourager] To caress , or to chéris h 
dogs. 

-j- § REBEC, s. m. [violon ] Rebeck ,fiddle , 

vio tin. 

REBELLE (rë-bël) , adj. safof. [qui déso¬ 
béit à son souverain, à son supérieur; déso¬ 
béissant , réfractaire , indocile , opiniâtre , mu¬ 
tin, séditieux, factieux ] Rebellious , disobe - 
dient , rejfactory, a rebel , révolter. En rebelle, 
Rebeltiously. Esprit rebelle, A rebellious mind. 
Un rebelle , A révolter. Les rebelles, The se- 
ditious. Rebelle aux lois , à la justice, Disobe- 
dient to the law, to justice. * Une fièvre, une 
humeur, rebelle aux remèdes (opiniâtre, qui 
ne cède point aux remèdes) , Obstinate fever , 
humour. * C’est une beauté rebelle (une femme 
qui n’est point sensible à l’amour), She is an 
insensible fair. Substances rebelles (terme de 
Métallurgie; réfractaires), Rejractory ores, 
hard to melt. 

se REBELLER ( sê-rè-bê-lâ ) , rebellant, 
rebellé , v. r. [ devenir rebelle, se soulever 
-contre son souverain; se révolter, se mutiner] 
To rebel , to rise up, to revoit , to rise up in 
arms * Les sens , les passions se rebellent con¬ 
tre la raison , Senses , passions revoit against 
reason. 

REBELLION ( ré-bê-lîo/2 ) , a. /. [ révolte , 
soulèvement] Rébellion , revoit , rising, insur¬ 
rection , rcbelliousness. Avec rébellion , Rebcl- 
liously. Faire rébellion à justice ( empêcher 
par violence et par voie de fait l’exécution des 
ordres de la justice), To oppose justice. * La 
rébellion des sens contre la raison ( la révolte , 
le soulèvement des sens contre la,raison), The 
rébellion of the senses against reason. 

REBÉNIR (rë-bâ-nir), rebénissant, rebéni, 
v. a. [bénir de nouveau] To bless again , to 
new-consecrate. 

se REBÉQUER (rë-bà-Aâ), rebéquant, 
rebéqué , v. r. [ répondre avec quelque fierté à 
une personne à qui on doit du respect ; résister, 
tenir tete, se révolter] To make reparties , to 


be saucy or malaperl. Il s’est rebéque contre 

son maître , He was saucy to his master. 

|| REBIFER , ^ a. V. Retrousser. 

|| se Rebifer, v. r. V^se Rebéquer. . 

REBLANCHIR ( rê-blàn-shir ) , reblanchis¬ 
sant , reblanchi , v. a. [ blanchir de nouveau ] 
To new-wash, to wash again. 

Rerle ou Rieble , A. m. V. Gràteron. 

REBOIRE (rê-bwâr ) , rebuvant, rebu; je 
rebois; je rebus; je reboive, v. a. [boire de 
nouveau] To clrink again. Boire et reboire, 
To drink hard or loo miich. * Reboire sa sueur 
(la laisser rentrer dans le corps) , To soak in 
oné’s sweat. 

REBONDI, E (rê-bo/7-di, dî), adj. [ar¬ 
rondi par embonpoint, gras, potelé] Round , 
plump and hard. Des tétons rebondis, Round , 
pfump and hard bubbies. 

REBONDIR ( rë-bo/i-dir ) , rebondissant, 
rebondi, v. n. [ faire un ou plusieurs bonds ; 
rejaillir] To rebound , to bounce up again , to 
resuit , to reverberate. 

5 REBONDISSEMENT (ré - bon - dîs - man) , 
s. m. [ action d’un obrps qui rebondit ] Re- 
bounding. Le rebondissement d’une balle, 2 fie 
rebounding of a bail. 

REBORD ( ré-bor) , s*, m. [bord élevé et 
ajouté ; partie qui avance, sur le bord d’une 
autre; marge , bordure ; parapet] Border, edge , 
hem , ledge. Le rebord d’une table , d’une che¬ 
minée , The edge ofa table , of a mantle-piece. 
Le rebord d’un manteau, The hem of a cloak. 

REBORDER ( rë-bôr-dà ), rebordant , re¬ 
bordé, v. a. [ mettre un nouveau bord] To 
new-border , to new-bind. 

Reborder [terme de Marine] Tofall aboard , 
or along side of a ship a second time. 

se REBOTTER ( rê-bô-tâ ) , rebottant, re¬ 
botté , v. r. [ remettre ses bottes ] To put on 
onè’s boots again. 

REBOUCtlEMENT, s. m. [ action par la¬ 
quelle une chose se rebouche] Stopping up 
again. 

Rebouchement [action de s’émousser] Blcmt- 
ing. 

REBOUCHER ( rë-bôo-shâ ), rebouchant, 
rebouché, v. a. [boucher une seconde fois] To 
stop again. 

Reboucher [ émousser ] To blunt ; to make 
diill , blunt. 

se Reboucher, v. r. [se fausser, se replier ] 
To grow blunt or dull. La pointe de cette épée 
ne vaut rien, elle se rebouche , The point of 
thaï svvord is not good , it grows blunt. 

REBOUILLIR ( rë-bôo-/ir ) , rebouillant, 
rebouilli, v . n. [ bouillir de nouveau ] To boil 
again. 

REBOUISAGE, s. m. [ action de rebouiser 
un chapeau ] Lustring. 

REBOUISER, v. a. [nettoyer, lustrer à l’eau 
simple ; fig. filouter ; déniaiser, réprimander ] 
To Lustre , to cheat. 

REBOURGEONNER, rebourgeonnant, re¬ 
bourgeonné , v. n. [ pousser de nouveaux jets ] 
7 o bud or shoot again. 

REBOURS ( rê-boor ) , s. m. [le contre poil] 
The wrong side oj a stuff. Prendre le rebours 
d’une étoffe , To take the wrong side of a stuff’. 

* Rebours [le contre-sens , tout le contraire 
de ce qu’il faut, l’opposé ] The wrong sense , 
the contrary sense or meaning. y C’est le rebours 
de ce que vous dites, It is the contrary ofwhat 
y ou say. 

a Rebours, au Rebours , adv. [à contre-poil, 
au propre ; et au figuré, à contre-sens, tout au 
contraire de ce qu’il faut, autrement] Against 
the hair, or grain ; the wrong way , preposte- 
rously , cross , quite contrary , preposterous. 
Vergeter du drap à rebours , To b rush cloth 
against the nap. * Il fait tout à rebours, au re¬ 
bours de ce qu on lui dit, He does every thing 


the wrong way . quite the reverse of what he is 

bid. Vous prenez à rebours ce qu’on vous dit en 
ami, Tou misconstrue what one tells you as a 
j’riend. 

|| Rebours, adj. [revêclie, peu traitable, 
opiniâtre, têtu, rebelle ; difficile , f opposé, con¬ 
traire ] Cross ; cross-grained , untoward. Es¬ 
prit rebours , A cross-grained mind. V. Rétif. 

REBOUSSE , s. J. [ terme de Marine 5 re¬ 
poussoir, cheville de fer ] Starting-bolt. 

REBOUTONNER ( ré-bôo-tô-na ) , rebou¬ 
tonnant, reboutonné, a. a. [boutonner une 
seconde fois ] 7 o button again . 

REBRAS , s. m. [ partie du gant qui recou¬ 
vre le bras] Arm ofa glove. [rebord de la cou¬ 
verture d’un livre qui se replie sur l’autre côté] 
Tuck. 

REBRASSE, E, part. [ terme de Blason; 
bordé ] Lined. Les bonnets des princes, des 
électeurs, etc. sont rebrassés d’hermine, The 
caps of the princes , electors , etc. are lined \vilh 
èrmine. 

REBRASSER ( rë-brâ-sà) , rebrassant, re¬ 
brassé, v. a.[ faire de la bière une seconde 
fois ] To brew again. 

J se Rebrasser , v. r. [ retrousser 9es man¬ 
ches ] To tuck , or turn up one's sleeves . 

REBRIDER (ré-bri-dâ), rebridant, rebridé, 
v. a. [ remettre la bride] To bridle again. 

REBRODER , v. a. [ broder sur ce qui est 
déjà brodé; s’emploie au figuré dans le style 
badin ] 7o etnbroider t.gain ; to add to the 
truth. 

REBROUILLER (rê-broo~/à), rebrouillant, 
rebrouillé , v. a. [ brouiller de nouveau ] 7 o 
jumbïe , to ernbroil , to mix , to conjound again, 
to entangle again. 

REBROUSSE, s.f [ instrument qui sert à 
rebrousser le poil du drap ] An instrument to 
raise the nap of cloth. 

a REBROUSSE-POIL (âr-brôos-pwâl), adv. 
[ à contre-poil ; et au figuré , à contre-sens ] 
Against the hair , against the grain ; cross , the 
wrong way , quite contrary. * Prendre une af¬ 
faire à rebrousse-poil, To take an affair the 
wrong way. 

REBROUSSER ( ré-brôo-sà), rebroussant, 
rebroussé, v. a. [ relever les cheveux , le poil, 
du sens contraire ] To turn up. Rebrousser les 
cheveux , To turn up the hair. Rebrousser une 
peau ( passer la pommelle du côté de la fleur ; 
terme de Corroyeur ) , To pummel the hair- 
side. 

Rebrousser chemin [ retourner subtilement 
en arrière , reculer, retourner sur ses pas, re¬ 
monter , rétrograder] To go back , to turn. Les 
rivières rebrousseront vers leur source , contre 
leur source , avant que... Therivers will sooner 
run back to lheir jountams , before , etc. * fi 
reçut une nouvelle qui le fit rebrousser, He 
heard of news which made him go back. 

REBROUSSOIR, s. m. [ outil pour relever 
à rebours le poil du drap ] A napping tool. 

REBROYER (rë-brwâ-yâ ), rebroyant, re- 
broÿé , v. a. [ broyer de nouveau ] To grind 
again. 

REBRUNIR ( rë-brii-mr ) , rebrunissant, re¬ 
bruni , v. a. [ brunir de nouveau ] To new - 
burnish , to burnish again. 

REBUFFADE ( rë-bu-fàd ) , s. j. [ mauvais 
accueil, refus accompagné de paroles dures , et 
d’actions de mépris ; mépris , dédain ] Rebuff, 
repuise , déniai, snappish answer. Recevoir ou 
essuyer une rebuffade, To meet wiih a repuise, 
to be repulsed, to take thefoil. 

RÉBUS, s. m. [ jeu d’esprit qui consiste en 
allusions , en équivoques ; toutes sortes cîe mau¬ 
vaises plaisanteries , jeu de mots, allusion , ba¬ 
dinage , sottise, bagatelle ] Rébus-, afoohsh 
conceit , a silly pun, impertinence , nonsense. 

REBUT ( rë-bp ) , s. ni. [action par laquelle 
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en rebute; ce qu'on a rebutej Ilepulse , rebuff. 
outcast, refuse , tnsh, offit , scum , riff-raj] 
dross ysconr, rubbisk ,fag~end‘ tnnnptrjr , de- 
nialjfoil. Marchandises de rebut, 7 'rash,goods 
lhat lie upon one’s hands, oid shop-keepers. Pa 
nier-de rebut, Waste paper. Canon de rebut, 
Condemnedcannon. C est le rebut du genre hu¬ 
main ( se dit d’un homme vil et méprisable ), 
fie is the oulcasL of manhind , the scum of the 
carth. • , 

REBUTANT, E ( rg-bû-tân , tant ) , ad), v. 

[ qui rebute , qui décourage ] Crabbed , loaili- 
some , tedious , discouraging . rcbukeful. Tra¬ 
vail, remède rebutant, A tedious work , si 
hathsome médicament. Viande , étude rebu¬ 
tante, Lnathsome méat , discouraging sludy. . 

Rebutant [ choquant , déplaisant, orgueil¬ 
leux, rébarbatif, difiicultueux, difficile, maus¬ 
sade , dégoûtant ] Crabbed , disageeeable, Jor- 
bidding,)iideous. Air rebutant, mine rebu¬ 
tante, A forbidding look or J ace. 

REBUTER (ré-bu'tà), rebutant, rebuté, v. 
a. [refuser; rejeter avec dureté , avec rudesse; 
mépriser J To refuse , to reject , to repuise , to 
thust or turn away, to rebuff. Rebuter des 
propositions, des excuses qu’ou nous fait, To 
reject proposais , apologies lhat are ruade to us. 
lia rebuté ces marchandises, He rejected ihose 
goods. 

Rebuter [décourager , dégoûter par des obs¬ 
tacles, détourner] Toxliscourage , to disheaiten , 
todispirit , to disgusl, to Lire. La moindre chose 
le rebute , The least ihing discourages him , 
makes him despond. Il se rebute aisément, He 
iseasily disheartened. Il est rebuté de ce mau¬ 
vais succès, He desponds at this ill success. 
Les soldats rebutés de se voir si souvent re¬ 
poussés, The soldiers discouraged io see theni- 
sclwes so often repulsed. 

Rebuter [choquer, déplaire] To disgust , to 
shock , to keep off Cet homme là a des ma¬ 
nières qui rebutent tous ceux qui ont affaire à 
lui, That rnan has ways of behaviour thaï dis¬ 
gust ail those who hâve any thing to do with 
him. Un air, une mine quijrebute, A jorbid- 
ding look. 

se Rebuter , v. r. [ se décourager, se dégoû¬ 
ter] To despond , to be discouraged or dishear- 
tenèd , to rebut. Il se rebute pour la moindre 
chose, The least thing discourages him. 

RECACHER ( vè-kâ-shà), recachant, reca¬ 
ché, v. a. [cacher une seconde fois] To hide 
again. 

REC ACHETER (rè-kâsh-tà) ,rc cachetant, 
recacheté, v. a . [remettre le cachet] To seal 

up again. 

t RÉCALCITRANT ( r A-kâl-sUran ) , ad), 
v [qui a de la répugnance, de l’aversion; re¬ 
gimbant, résistant; opposé, contraire] Averse , 
téludant. Il est d’humeur récalcitrante , He is 
oj a reluctant humour. Il est récalcitrant à tout 
ce qu’on lui dit, He is averse io ail (liât is said 
to ldm. Il se montra si récalcitrant contre ce 
spécifique, qu’il se mit à jurer, He shewed him - 
selj s o refractory to thaï spécifie , lhat he cursed 
arul swore. V. Rétif. 

t RÉCALCITRER , V. n. [re'sister avec hu¬ 
meur et avec opiniâtreté; ruer, regimber, 
résister ; s’opposer : il n’a guère d’usage qu’au 
gérondif] 7 o reluct or reluctate. 

RECALER, v. a . [ unir et polir le bois avec 
la varlope ] To plane. 

RECAMER, v. a. [enrichir un brocard d’or 
ou d’argent d’un nouvel ouvrage en forme de 
broderie ] To trim with embroidery , to embroi- 
der. , J 

RÉCAPITULATION (rà-kâ pî-tÛ -3 â-sîo/2 ) , 
S 'f' [répétition sommaire de ce qui a déjà été 
cat ou écrit] Récapitulation , a summary repet i- 
üortoj the hsads , summing up , recollection. 
RECAPFfÜLÇR ( ra-kâ-pl-tu-lâ ) , récapi¬ 


tulant, récapitulé, v. a. [redire,sommairement 
ce qu’on a déjà dit; reprendre] To récapitu¬ 
laie , to sum up what has been said bef 'ore. 
Récapituler les principaux points d un discours, 
To sum up the chief points of a discourse. 

RËUARRELER ( ré-kâr-là ), recarrelant, 
recarrel •, v. a. [carreler de nouveau] 7 o new- 
pave. Recarreler des bottes ( y mettre de nou¬ 
velles semelles ), To new-sole a pair of boots. 

RECASSIS, 5. m. [terre qu'on a cassée 
après que le blé en a été moissonné ) , First 
ploughing. 

RECASSER, v. a. [donner le premier la¬ 
bour à une terre après qu’elle a porté du blé] 
Tofirst-plo ugh . 

RECÉDER, v. a. [céder à quelqu’un ce 
qu’il avoit cédé] To restore back again. 

RECELÉ , s. rn. [terme de Pratique ; le re- 
cellement des effets d’une succession , d’une 
société ] Concealment. 

RECÈLE MENT ( rê-sêl-mân ), 5 . m. [Fac¬ 
tion de receler] Co/icealing , concealment. 

RECELER (rês-là), recelant, recelé , y. a. 
[ garder et cacher le vol de quelqu’un ; diver¬ 
tir , distraire quelque chose ; être complice 
d’un vol] To cànceal , to receive stolen things. 
Receler un larron , To conceal or harbour a 
thief. Receler des effets (les détourner, les ca¬ 
cher), To secrele effects. Recéler un corps 
mort ( cacher la mort d’un homme ) , 'To con¬ 
ceal the dèath of one. * La terre recèle en son 
sein une infinité de trésors, Theearth conceals 
in her bosom an infinité number of treasures. 
l/n cerf recèle (terme de Vénerie; quand il 
reste deux ou trois jours dans son enceinte sans 
en sortir) , 7 he stag remains concealcd. 

RECELEU-R, SE (rés-iéur / leuz), s. m. et 
f. [celui, celle qui recèle un vol, complice de 
voleur] lie ceiv er of stolen things, concealer. 

RÉCEMMENT (rà-sà-màn ) , adv. [nouvel¬ 
lement, depuis peu de temps, fraîchement, 
depuis peu, novissimé , naguères ] Recently , 
newly , Jreshly , lately , oj Late. 

RECENSEMENT (rè-sans-man ) , s. m. 
[ nouvelle vérification de marchandises, soit 
de leur qualité, soit de leur quantité, soit de 
leur poids] A new vérification of goods .^ 

Recensement , s. m. [ terme de Droit ; ré¬ 
pétition, audition de témoins] Hearing, exa- 
rnination of witnesses. * 

RECENSER (ré-sân-sâ), u. a. [faire un 
recensement] To verify goods again , to hear 
witnesses. 

RÉCENT, E (re-san, sânt), ad), [nou¬ 
veau , nouvellement fait ou arrivé, frais ] Ré¬ 
cent, fresh , new , lately doue or happened, 
green. Fait récent, Recent fact. Nouvelle ré¬ 
cente , Fresh news Une plaie récente , A fresh 
wound. La mémoire en est encore toute ré¬ 
cente , The memory of it is still fresh. Avoir \p. 
mémoire récente de quelque chose (s’en res¬ 
souvenir comme d’une chose nouvellement ar¬ 
rivée) , To hâve a thing fresh in one s memory. 

V. Neuf. 

RECÈPAGE [rés-pâs), s. m. [actibn de 
recéper] Lopping a tree of its branches. 

RECÉPER (rés-pà), un arbre [phrase de 
jardinage ; i ébotter, en couper toutes les bran¬ 
ches , pour en faire repousser de nouvelles] 7 b 
lop a tree of its branches. 

RÉCÉPISSÉ (râ-sâ-pî-sa), s. m. [écrit par 
lequel on reconnoît avoir reçu des papiers, des 
pièces ; billet, reoonnoissance] Rtceipl . 

RÉCEPTACLE (râ-scp-tâkl), s. m. [lieu 
où se rassemblent plusieurs choses de divers 
endroits ; se prend ordinairement en mauvaise 
part; égout, sentine ; bassin , réservoir] Récep¬ 
tacle , shelter, nest , sink, sewer, connnon 
shore. C’est le réceptacle de toutes les immon¬ 
dices, des gueux, des filous, h is (lie shelter or 
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réceptacle of ail the fïllhs , beggars , pickpoc• 

kets., 

RÉCEPTION , s. f. [ action par laquelle on 
reçoit ] Receipt , réception , receiving. 

Réception [ accueil, manière de recevoir ; 
ne se dit que des personnes ] Welcome , enter - 
tàinment, réception. Pardonnez-moi, de grâce, 
la réception que je viens de vous faire, Pray 9 
pardon the réception 1 hâve given y ou. 

Réception [ action par laquelle quelqu’un est 
admis dans une compagnie , est reçu à une 
charge; installation ] Admittance. 

RECERCELÉ, E, ad]. [ferme de Blason; se 
dit des croix ancrées, tournées en cerceaux ; 
et des queues de cochon et de lévriers] Recer - 

RECETTE ( ré-sèt ) , s. f. [ce qui est reçu 
en argent ou autrement] Receipt. 

Recette [ 1 action, la fonction de recevoir 
ce qui dû] Receiving. Il fait la recette de cette 
province , He collects the revenues of that pro¬ 
vince. Il a deux intendans qui font la recette, 
He keeps two stewards to receive the cash. 

* f On n’en fait ni mise ni recette (se dit d’une 
chose dont on ne fait aucun cas ), Il is of no 
value. 

Recette [ le lieu où l’on reçoit les deniers ] 
The receivers office. 

Recette [composition de certains ingrédiens 
pour guérir un mal ; 1 écrit qui enseigne cette 
composition, remède spécial] Recipe , prescrip¬ 
tion , receipt ; spécifie. 

Recette [terme de Marine) Exemple : bois 
de recette, Wood or tituber fit for service. 
Marchandises de recette, Goods and stores al- 
lowed lo be fil for service. 

Recette [petit paquet qu’on met au-dessous 
des cuviers des salpêtriers ] Récipient. 

RECEVABLE (rés-vâbl), adj. [admissible * 
qui peut être reçu , acceptable , convenable , 
honnête , raisonnable , valable] Reccivable ,jît 
to be adndlled , that may be received or admit- 
ied , passable , lawfuT .; legal, right. Excusé 
recevable, A good or alloy/able excuse. 

RECEVEU-R , SE (rés-vêur, véuz), s. m» 
et f [ celui, celle qui a charge de faire une 
recette ; collecteur, exacteur , trésorier ] Re¬ 
ceive r, pubhcan. Le receveur d’une terre, le 
receveur d’un seigneur , A steward to a Lord. . 
Receveur de rentes, Land-steward. Receveur 
d’une ville (trésorier), Chamberlain of a city 
or town. 

RECEVOIR (rês-vwar), recevant, reçu; j<s 
reçois, ils reçoivent; je reçus; je recevrai; que 
je reçoive, v. a. [accepter ce qui est donné, 
envoyé , dû , etc. ; se dit des biens et des maux 
qui arrivent, et de toutes les nouvelles qua¬ 
lités qui surviennent à une* personne ; recueil¬ 
lir, amasser, recouvrer, sentir, ressentir] To 
receive, lo accepl, to take , to take in, to let 
in, into. Recevoir de l’argent, To receive 
money. Recevoir des présens , To receive or 
take présents. Recevoir des lettres , To receive 
letters, La mer reçoit toutes les rivières, The 
sea receives ail the rivers: ail the rivers run 
into the sea . Recevoir un coup, une blessure, 
un grand dommage, To receive a bluw , a 
wound , great damage. La terre reçoit les in¬ 
fluences du ciel, The earlh receives the in¬ 
fluence of heaven. Le miroir reçoit les images 
des objets, A mirror receives the image of (lie 
ohjecls. Recevoir beaucoup de joie ou de dé¬ 
plaisir, To feel a great joy or grief , io be over- 
joyed or tnuch concerned. Recevoir une opi¬ 
nion , To take up an opinion. Recevoir la foi, 
le don de persévérance, To receive the faith , 
the gift of perseverance. Je reçois vos offres ? 

I accept of y our effets. Son livre a été bien 
reçu , His book takes or has taken. Recevoir 
chez soi (donner retraite), To harbour , to 
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lodge . Il Yaut mieux donner que recevoir , 
'Tis betlerto give than to receive. 

Recevoir [accueillir, ne se dit que des per¬ 
sonnes] To welcome , to entertain, to recelée. 
Il reçoit fort bien son monde (il fait toutes 
sortes de bons traitemens à ceux qui le vont 
voir), Ile gives his company a hearty récep¬ 
tion ^ he makes them very welcome. Les enne¬ 
mis ont été reçus à grands coups de canon, 
The enemies hâve been welcomed with cannon- 
balls. Il a reçu son ennemi en brave homme, 
en homme de cœur, He received his enemy 
like a brave courageous man. 

Recevoir [admettre ; trouver bon , approu¬ 
ver , consentir, souffrir, endurer, être suscep¬ 
tible de] To admit , to take , to allow of, to 
imbibe , to pass. Ne pas recevoir, To over- 
rule. Recevoir ou être reçu dans une compa¬ 
gnie, dans un corps, dans un régiment, To 
admit or to be admitted into a company, inlo 
a body 7 a régiment. Recevoir quelqu’un en 
grâce , To take one inlo on*?s favour. Recevoir 
une excuse, To admit or allow of an excuse. 
Recevoir une proposition, To like a proposai. 
* Il reçoit toutes les impressions qu’on veut lui 
donner (se dit d’un homme facile, et qui se 
laisse aller trop aisément) , He is susceptible of 
every impression. Cela ne reçoit point de diffi¬ 
culté , Thaï admit s of no difjiculty, or is the 
least liable to any dijficulty. Ce passage peut 
recevoir divers sens, That passage admits of 
différent senses. On l’a reçu partie intervenante 
(terme de Palais), He has been admitted to in- 
tervene. La lune reçoit sa lumière du soleil, 
The moon receives its light from the sun, or is 
illuminated with the borrowed light of the sun. 
Recevoir le baptême , la confirmation , les or¬ 
dres , To receive the baptism , the confirmation, 
or cl ers ; to be ordained. 

Recevoir [installer dans une charge, dans 
une dignité, dans un emploi, etc. avec les cé¬ 
rémonies ordinaires] 7 o receive. Cet officier 
fut reçu à la tête de son régiment, This 
qfficer \vas received at the head of his régi¬ 
ment. 

Recevoir [se soumettre, déférer à quelque 
chose, comme à une loi , à une règle , à une 
vérité reconnue] To receive. C’est un prin¬ 
cipe que tous les philosophes ont reçu , h is a 
principle admitted or received by ail philoso- 
phers. Recevoir les ordres de quelqu’un, To re¬ 
ceive one's arders. 

Recevoir [retenir] Ex. En passant il m’a 
jeté ce paquet } je l’ai reçu dans mon chapeau, 
TFhen he passed, he threw that parcel to me, 
and I received it in my hat. 

RECEZ, s. m. [terme de Droit public ^rda 
fin des diettes de l[empire , et avant de se re¬ 
tirer, 011 recueille toutes les délibérations que 
l’on y a prises, et on les rédige par écrit : l’acte 
qui les contient s’appelle recez de l’empire] 
Hecess , recessus. 

RÉCHAFAUDER (rà-shâ-fô-dâ), réchafau- 
dant, réchafaudé, v. n. [faire de nouveaux 
échafauds] To ncw-scajfoid ; to make a new 
scafffbldirrg. 

RECHAMPIR , v. a. [terme de Peinture ; re¬ 
lever , faire sortir } se dit en parlant d’orne- 
mens et de moulures] To sel off. 

RECHANGE (rë-shànz), 7 m. [terme de 
Marine, etc. armes, cordages qu’on a en ré¬ 
serve pour s’en servir au besoin] A change of 
anns , râpes , and such like } rechange , a gene¬ 
ral mime for the spare stores and ri g gin g oj a 
smp. Rechanges du maître, The bootswain's 
spaie stores Mâts de hune de rechange, Spare 
.op masts. Voiles, barre de rechange, Spare 
Sails , spare tiller. 

Rechange [le droit d' 
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RECHANGER (rê-sbân-zâ), rechangeant, 
rechange, v. a. [changer de nouveau] To 
change again , to rechange. 

RECHANTER (ré-shân-tâ), rechantant, re¬ 
chanté, v. a. [chanter une seconde fois] To 
sing again, to sing over and over. * Rechanter 
(redire souvent par manière d’avis), To tell 
over and over, to tell often. 

RÉCHAPPER (râ-shâ-pâ) , réchappant, ré¬ 
chappé , v. n. [être délivré, se tirer d’un grand 
péril, échapper, se sauver] To escape , to re¬ 
cover. Réchapper de la prison, d’un danger, 
To escape front prison, from a danger. 11 n’en 
réchappera pas (de sa maladie) , He won't re¬ 
cover. 4 - Un réchappé de la potence , A fellow 
who has escaped the gallows. 

RECHARGE (rë-shârz), s. f. [réitération 
d’un ordre, d’une demande] Charging or en 
joining again. 

Recharge [nouvelle charge d’impôts 5 sur¬ 
charge] Additional lax, increase of taxes, sur¬ 
charge. 

Recharge [seconde charge d'armes à feu] 
The second charge of a fire-arm : recharge. 

RECHARGER (rë-shâr-^à) , rechargeant, 
rechargé, v. a. [charger de nouveau] To load 
again. Il faut recharger les mulets, The mules 
must be loaded again. 

Recharger [charger de nouveau une arme 
à feu ] To charge or load again , to re¬ 
charge. 

Recharger [faire une nouvelle attaque, re¬ 
tourner au combat] To make a second charge 
upon the enemy. 

Recharger [donner un ordre encore plus 
pressant] To charge or enjoin over again: 

Recharger un essieu (en grossir les bras 
usés et affoiblis par le frottement) , To line an 

RECHÀSSER (rë-shâ-sà), rechassant, re¬ 
chassé, v. <3^ [repousser d’un lieu en un autre] 
To drive back , to beat bac h, to rechace. Ce 
prince rechassa les barbares, That prince dro> e 
back the barbariaris. Le vent nous rechassa 
dans le port, The wind drove us back again 
into the port. 

Rechasser, v. n. [chasser de nouveau en 
quelque endroit] To liunt over again. C’est un 
bois où j’ai chassé et rechassé, ' T is a wood 
where 1 hâve been hÿnling again and again. 

RECRASSEUR, s. m. [celui qui est ciiargé 
de faire rentrer dans les forêtSL les bêtes qui 
en sont sorties] liechacer. 

RÉCHAUD (râ-shô), s. m. [ustensile dans 
lequel on met du charbon pour chauffer les 
viandes] Chafiiig-dish. 

Réchaud ou Réchauffement, s. m. [terme 
de Jardinage; se dit du fumier neuf dont on 
se sert pour réchauffer les couches refroidies] 
Lining. 

* RÉCHAUFFER (rà-shé-fà) , m. [échauffer 
de nouveau} échauffer ce qui étoit refroidi} 
reveiller, rallumer} repeterj To warm again. 
Faites réchauffer la soupe, IF arm the soup 
ngair^ Rechauffer le combat , To renew the 
fjght. * Réchauffer un serpent dans son sein , 
7 o take a snake into one's bosom. * Ses amis 
s etoient fort refroidis, mais cette bonne nou¬ 
velle les a réchauffés, His friends were grown 
cool, but this pièce of news has made them 
warm again. 

se Réchauffer, v. r. [se chauffer encore, 
reprendre de la chaleur J To warm oneself 
again , to get oneself warm again 5 to grow 
warm again . Le temps se réchauffe , The wea- 
thergrows warm again. Son zèle s’est réchauffé 
{plus énergique que s’est ranimé) , His zeal 
reanimaied. La guerre s’est réchauffée plus 
fort que jamais, The war has broken out again , 
or kindled more fiercely than ever. Il s’est ré¬ 
chauffé à courir, Ile warmed himsé/f again by- 


running. * Cet évènement les a réchauffés, 
This event has warmed them again. 

Réchauffé, e, pari, et adj. IFarmed again. 

* || C’est de la viande réchauffée (ce sont des 
contes qui ont déjà été dits plusieurs fois), It 
is but hackneyed stujf. •)( Ce dîner n’est que du 
réchauffé (s. m.) , This dinner is but rubbish 
warmed again. * || Cet ouvrage n’est qu’un ré¬ 
chauffé , This is but a second-hand work. 

RECHAUFFOIR (rà-sh<S-fwàr) , m. [four¬ 
neau qui sert à réchauffer les plats qu’on ap¬ 
porte d’une cuisine éloigne’e] A sort of slove to 
warm again the dishes brought from a distant 
kitchen. 

RECHAUSSER (ré-shô-sâ), rechaussant, re¬ 
chaussé, v. a. [chausser de nouveau } remettre 
des dents à une roue] To put on onc's shoes 
or stnekings again } to set new cogs to a 
wheel . 

Rechausser un arbre [remettre delà terre 
au pied] To lay or lo raise new easlh about 
the root of a tree , to mould it up. 

Rechausser une pièce de métal (la rebattre 
pour la rendre de moindre volume ) To 
squeeze. 

RECHAUSSOIR, s. m. [ instrument qui 
sert à battre le métal et à le rechausser ] 
Squeezer. 

RECHERCHE (rë-shlrsh), s. f. [enquête, 
perquisition, chose curieusement recherchée: 
soin avec lequel un artiste finit son ouvrage] 
Search , research , inquiry , perquisition , quest , 
hunt , disquisitiori , review , discussion , exami¬ 
nation , examining , exploring , inquest , inqui¬ 
sition, researching. Exacte recherche, Prying 
inlo , scruliny. La recherche de la vérité,'The 
search afler truth. Faire la recherche d’une 
chose, To inquire into a thing. Son ouvrage 
est plein de belles recherches, His perfor¬ 
ma nce is full of curious inquiries. 

Recherche [perquisition de la vie et des ac¬ 
tions de quelqu’un , information] Inquiry , the 
calling to an account. 

Recherche [poursuite que l’on fait pour 
avoir une fille en mariage] Addresses , court - 
in g, wooing , rnaking love. 

Recherche [terme de Couvreur et de Pa¬ 
veur} réparation que l’on fait en mettant des 
tuiles ou des pavés neufs aux endroits où il en 
manque] Mending , alteration. 

RECHERCHÉ , E , part, de Rechercher , 
Searched , researclied , sought , inquired into , 
etc. } choice , exquisite } wantnn, curious , nice, 
quaint, foppisJi. Figure bien recherchée (terme 
de Peinture et de Sculpture} bien travaillée, 
bien finie) , A figure wellfinished. On trouve 
dans son ouvrage des choses bien recherchées 
(curieuses et soigneusement examinées), One 
finds in his works muny curious observations. 
Parure recherchée (qui est trop éloignée du 
naturel), Ajfécted dress. Pensée, expression 
recherchée, A Jar-felchcd thought or expres¬ 
sion. 

RECHERCHER (ré-shêr-shà), recherchant, 
recherche', v. a. [chercher de nouveau] To 
seek again, to look for a second time. Je l’ai 
cherché et recherché partout, / lookedfor h'un 
every where. 

Rechercher [chercher curieusement, suivre 
à la piste] To seek qfter , to search or inquire 
after or into , to make a diligent search jo r , 
into , or after ; to scrutinize , to spy , to ques¬ 
tion , to investigate , to research , to pry into. 
Rechercher les secrets de la nature, To seek 
after the secrets of nature. 

Rechercher [faire enquête des actions de 
quelqu’un pour le faire punir, s’informer] lo 
make an inquiry , to ccdl to an account. On 
rechercha sa vie, They made inquiries afler 
his life. 

Rechercher [tâcher d’obtenir, briguer, der 
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mander, poursuivre, ambitionner] To court , 
to sue for, to njfeci. Rechercher la faveur et 
les bonnes grâces de quelqu’un , To court ones 
favour. Rechercher une hile en mariage (ou 
simplement), la rechercher, To mahe one's 
aJdresses to a git'l, to court or woo a maid in 
marnage or for a wife. La liberté se fait re¬ 
chercher par elle-même, Liberty is courled 
for its own sake. 

Rechercher [se dit aussi en parlant des ou¬ 
vrages de sculpture, pour dire en réparer avec 
soin les moindres défauts, en retrancher jus¬ 
qu’aux moindres petites choses qui pourroient 
les rendre moins parfaits ; perfectionner, cor¬ 
riger] To lick over, to research , to finish, to 
polisti. 

Rechebcher un cheval [terme de Manège ; 
l’animer, multiplier les aides] To animale a 
horse. * 

RECHIGNÉ, E (rê-shî-gnâ), adj. [qui re- 
chigne; triste, bourru, maussade, chagrin, 
mélancolique] Grirn , grimfaced , thaï lias a 
sour crabbed Look , cross , sour, lotir in g, grum. 
Air rechigné, Pouting , sulky look. Visage re¬ 
chigne', mine rechignée , Grirn face y cross 
look. 

RECHIGNEMENT, s. m. [action de rechi¬ 
gner] Grimness , frowning, sullenness, dogged- 
nés s. 

|| RECHIGNER (ré-sln-gnu), rechignant, 
rechigné , v. n. [téirpigner par l’air de son vi¬ 
sage la mauvaise humeur où l’on est] To look 
grim , gt'uj}\ or crabbed , to hâve a sour or 
crabbed look. 

RECHINSER la laine, v. a. [la laver clans 
l’eau claire pour la bien dégraisser] To wash 
die wooL 

RECHLiNGSHAUSSEN, 5. m. [ ville et 
comté d’Allemagne dans l'archevêché de Colo¬ 
gne] Rechlinghaussen. 

% RECHOIR (ré-shwâr), rechu, v. n. [tom¬ 
ber de nouveau, retomber] l'ofall agaiu, to 
hâve a relapse , to relapse. 

RECHUTE (rè-shùt), s. f. [seconde chute, 
nouvelle chute ; se dit figurément du retour 
d’une maladie, dont il n’y avoit. pas long-temps 
qu’on étoit guéri ; récidive] Second Jdll , re¬ 
lapse, recidivation. Faire une rechute, To re- 
cidivate. 

RÉCIDIVE (râ-sî-div) , s. f [rechute dans 
une faute] Recidivation , relapse. 

RÉCIDIVER (rà-sl-di-và) , récidivant, réci¬ 
divé , v. n. [faire une récidive, retomber, 
réitérer] To be recidivous , to relapse , to reci- 
divate. Sujet à récidiver, Recidivous. Je le me¬ 
naçai de le mettre à la porte, s’il s’avisoit de 
récidiver, I threatened him to turn him out of 
doors , if ever he should think proper to repeat 
dus practice. 

RÉCIF, f. m. [terme de Marine ; chaîne de 
rochers à fleur d’eau] Reef or ridge. 

RECIPÉ (râ-sî-pà) , s. m. [ordonnance de 
médecin] Recipe, a medical prescription . 

RÉC 1 PI ANGLE, s. m. [terme de Géomé¬ 
trie; instrument servant à mesurer les angles' 
saillans et rentrans des corps ] Recipiangie, 
or recipient-angle. [fausse équerre] a bevel. 

RECIPIENDAIRE (rà-si-pî-ân-dér), s. m. 
[celui qui se présente pour être reçu à une 
charge, ou dans quelque compagnie] One who 
stands to be admitted into sortie office. 

RECIPIENT (rà-sï-pî-an), s. m. [vase, dont 
les^chimistes se servent pour recevoir les eaux 
qu ils distillent ; le vaisseau qui sert dans la 



laquelle on reçoit la pareille] Reciprocation, 
re ciprocalness , reciprocily * interchanging. La 
conformité de la situation de leurs majestés, 
Ires-chrétienne et impériale.,,, la réciprocité 


des sentimens d’estime qu’elles s’étoient inspi¬ 
rés depuis long-temps, leur firent ouvrir les 
yeux, r The conformity of the situation of their 

most Christian and impérial majesties - the 

reciprocal sentiments of esteem which tliey had 
long borne each other , mode thern open their 
eyes. Reciprocation du pendule (terme de Phy¬ 
sique; mouvement que certains philosophes 
ont cru être imprimé aux pendules par le mou¬ 
vement de la terre) , Reciprocation of the pen - 
dulum. La réciprocation des relatifs (terme 
de grammaire), The reciprocily of the rela¬ 
tives. 

RÉCIPROQUE ( rà-si-prôk ) , ad), subst . 
[mutuel, tour à tour] Reciprocal, mutual , in¬ 
terchangeable , commutual. Action réciproque, 
Reaction, reciprocation. Je vous rendrai le ré¬ 
ciproque , / shall make y ou a return ; I shall be 
even with you. Verbe réciproque (qui exprime 
une action mutuelle), si reciprocal verb. V. 
Mxjtüel. 

RÉCIPROQUEMENT ( rà-sî-prôk-mân ) , 
adv. [mutuellement, d’une manière réciproque] 
Reciprocally , mutuaüy, interchangeahly, con- 
versely. Ils se donnèrent la foi réciproquement, 
Tlier p rom is edfide li ly to each other. 

RÉC1PROQÜER, v. a. [rendre la pareille 
ou le réciproque] To reciprocate, to recuite, 
to be even with. 

RECIRER (rê-sî-râ) recirant, reciré, v. a. 
[repasser de la cire sur une chose cirée] To 
wax t again , to do over again with wax. 

RÉCISE, s. f. [ sorte de plante ] V. Be¬ 
noîte. 

RÉCISION (ré-sï zîora), s . f. [terme de Pa¬ 
lais; cassation d’acte ] Recision , annuUing, 
disannulling. Lettres de recision,' A writ to 
disannul a contract. 

RECIT (rà-sî), s. m. [narration d’une chose 
qui s’est passée $ exposé, conte, histoire, détail, 
narré, relation] Récitai , relation,, account , re¬ 
port , narration , récitation, recountmenre¬ 
lie ar s al. Faites-nous le récit de cette aventure, 
Give us a récital of thaï adventure. Ils regar¬ 
dent une bonne action comme un prodige, 
dont le récit doit surprendre, They look upon 
a good action as a prodigy , which rnu&t fili 
every body with wonder lhat hears of it . 

Faire un grand récit, de grands récits 
de quelqu’un (en dire beaucoup de bien), To 
say a great deal to ones commendation , to give 
an cxceeding good character ofhint . 

Récit [terme de Musique; récitatif, ce qui 
est chanté par une voix seule qui se détache 
d’un grand chœur de musique] Recilalive , re- 
citativo. 

RÉGULATEUR (rà-sî-tâ-téur), s. m. [qui 
récite quelque chose par coeur ; de peu d’usage] 
Rehecirser, reciter. 

RÉCITATIF ( rà-sî-tâ-tif ), s. m. [récit, 
sorte de chant qui approche le plus de la dé¬ 
clamation ordinaire] Recitative , recitativo. Ré¬ 
citatif obligé. V. Obligé. 

RÉCITATIOIX (râ-si-ta-sïora) , s.f'. [action 
de reciter, de prononcer un discours qu’on 
sait par cœur ; déclamation, prononciation] 
Reciting , rehearsing. J 

RÉCi I ER (rà-sï-tà), récitant, récité, v. a. 
[prononcer quelque discours qu’on sait par 
cœur, exposer, déclamer J To recite , tn re- 
hearse, to repeat, iopronounce, tosay. Réciter 
votre leçon , Say your lesson. Ce prédica¬ 
teur récite bien, That preacher lias a good 
delivery. 

Réciter [raconter, faire un récit, conter, 
narrer] T o tell, to relate, to give an account 
oj.lYa récité ses aventures, Ile related his ad- 
venluies . 

RÉCLAMANT, E, aclj. v. [ qui réclame 
contre] Claiming. 

RECLAMATION ( rà-klâ-mà-siora ), s. /. 


[terme de Pratique ; action de réclamer, se dit 
des meubles que revendique celui qui les a 
vendus à crédit ou loués, lorsque la vente en a 
été ordonnée par le juge ; revendication, pour¬ 
suite] Claim, demand. 

RÉCLAME (râ-ldâm), i. m. [terme de Fau¬ 
connerie ; se dit du cri et du signe qu’on fait à 
un oiseau pour le faire revenir au leurre ou 
sur le poing] Reclaiming. Un oiseau qui revient 
au réclame, A bird that returns readily to tha 
lure. 

Réclame, s.f [terme d’imprimeur, le mot 
qu’on met au-dessous d’une page, et qui est 
le premier de la page suivante] Catch-word. 

RÉCLAMER (rà-klâ-mâ), réclamant, ré¬ 
clamé, v. a. [implorer, demander avec ins¬ 
tance, invoquer, recourir; appeler à soi] Ta 
beg, to sue for, to call upon, to implore , to cry 
untQ* Réclamer le secours de Dieu, To colt 
upon God's assistance. Réclamer son domesti¬ 
que , son cheval, des meubles, etc. To claim 
one 1 s servant, horse , jurniture, etc. 

Réclamer un oiseau [phrase de Fauconnerie^, 
l’appeler pour le faire revenir sur le poing] Ta 
reclaim a hawk. 

Réclamer , v. n. [ contredire , s’opposer de 
paroles , empêcher j To oppose , to object 
against, to contradict. 

Réclamer [ revenir contre quelque acte j 
To protest against , to complain, to expostulate. 
Un majeur peut réclamer contre les actes faits; 
en sa minorité , A person at âge can protest 
against any act that passed in his rninority. 

se Réclamer de quelqu’un , v. r. [déclarer 
qu’on lui appartient par quelque endroit J 
To say that one belongs to one , to make use of 
his name. 

RECLAMPER ( ré-klân-pâ ) , v. a. [ terme 
de Marine ; raccommoder un mât rompu , une 
vergue brisée ] To repair a broken mast or main- 
yard ; to fish a sprung mast or yard. 

RÉCLiNAISON , s. f. [ terme de Gnomo- 
nique ; situation d’un pian qui est incliné sur 
l’horizon ] Reclination. 

RÉCLINANT , adj. [ terme de Gnoml'i¬ 
nique ; qui n’est pas h plomb , qui est incliné 
sur l’horizon ] Reclining. Cadran réclinant, 
Recliner. 

RÉCLINER, réclinant, récliné, v. a. [ terme 
de Gnomonique ; incliner sur l’horizon ] To 
recline. 

RECLOUER . ( ré-kîoo-â ) , reclouant, re¬ 
cloué v. a. [clouer de rechef J To mil again. 

RECLURE ( ré klùr ) * v. a. [renfermer dans 
une clôture étroite et rigoureuse, où l’on n’a 
aucune communication avec le reste des hom-r 
mes : n ? a d’usage qu’à l’infinitif et aux temps 
composés ; enfermer, enclore ] To cloister up , 
to shut up, to confine. Reclure un pénitent, un 
religieux , Toshût up a peniient , a rnonk . 

RECLUS , E ( ré-ldù, klùz) , part, de Re¬ 
clure, et subst. [ermite, solitaire, retiré] 
Cloistered up , cloisteral. Il est reclus dans sa 
maison , Ile is shut up in his hou se ; he never 
slirs abroad. Un reclus, A recluse. Une recluse.. 
A nun. 

RECLUSION , s.f. [demeure, cellule d’up 
reclus \. Réclusion , cell. 

j] RECÜGNEIl ( rê-kô-gnâ ) , recognant , 
recogné , v. a. [repousser, chasser] To drive, 
lo beat back. 

Recogner , v. a. [ cogner de nouveau ] To 
knock or thrustagain. 

RECOGNITION , s.f. [ternie didactique ; 
action de reconnoître } Récognition , reccg- 
nisance. 

a t RECOI, adv. [tranquillement] Quietlr. 

RECOIFFER ( ré-kwâ-fâ ) , recoiffant , re.- 
coiffé , v. a. [coiffer une autre fois ] To dress 
one's head again. 

RECOIN ( rè-kwira ), s. nu [ coin moins en 
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vue] Corner , nook, by-placc. * || Les recoins 
du cœur ( les replis, ce qu'il y a de plus ca¬ 
che' ),, The most secret recesses oj the heart. 

RECOLEMENT ( rà-kôl-màn ) , s. m. [ac¬ 
tion paï laquelle on récole detf témoins ] Re- 
examinalion, cross-examination. Le récolement 
d’un inventaire , The reckoning or aérification 
oj an inventory. 

RÉCOLER (râ-kô-là), des témoins, a. a. 
[ phrase de Pratique ; les ouïr une seconde fois 
pour voir s’ils persévèrent dans leur déposition] 
To re-examine or cross-examine witnesses . 

RECOLLER ( ré-kô-là ), a. a. [coller de 
nouveau ] To poste or glne again. 

RECOLLECTION ( râ-kô-lêk-sïon ) , s.f. 
[ style de dévotion ; action , par laquelle on se 
recueille en soi-même j réflexion , examen , re¬ 
cueillement ] RecoUection. 

RÉCOLLÈT , TE, 5. m. et f. [religieux 
ou religieuse de l’ordre de St. Trançois J Re- 
coliect , a minor , Franciscan friar or min. 

SE RÉCOLLIGER ( sê-rà-kô-ll-sâ ), récol- 
ligea*it, récolligé , a. r. [terme de spiritualité 
et de dévotion j se recueillir en soi-même J To 
be reçollected. 

RÉCOLTE ( rà-kolt} , s.f. [ ce qu’011 re¬ 
cueille des fruits de la terre ; l’action de re¬ 
cueillir" ; moisson, cueillette] Crop, harvest , ga- 
thering , increase .Temps de la récolte, Reaping. 
Récolte de foin, Malh. Faire la récolte, To get 
in, or gather in haro est. 

RÉCOLTER , a. a. [ faire une récolte ] 2 o 
get in a crop. 

RECOMMANDABLE ( rê-kô-mân-dlbl ) , 
adj. [ estimable , qüi mérite d’être considéré ; 
considérable, louable] Commendable , praise- 
worlhy, recommendable. Sa vertu le rend recom¬ 
mandable , His virtue renders liim commendable. 
Ï 1 s’est rendu recommandable au prince par ses 
grands services , He rendered himselj' commen¬ 
dable to the prince by his gréai services. J 1 est 
recommandable par toutes ses bonnes qualités, 
/Je is commendable by ail his good qualities. 

RECOMMAN D ARESSE ( ré - kô - man - dâ- 
rês ) , s.f. [femme qui tient une manière de bu¬ 
reau d’adresse , où Ton va chercher des ser¬ 
vantes et des nourrices ] A woman who keeps 
an office of intelligence for maids and nurses . 

RECOMMANDATION ( ré-kd -man - dâ- 
sîo n 'j, s. f. [action de recommander ; louange, 
considération , vénération ] Recommendation , 
recommending , cormnendation. 

Recommandation [ estime qu’on a pour le 
mérite ; exhortation, sollicitation ] Esteem , 
value , rcquest. Avoir l’honneur en recomman¬ 
dation préférablement à toutes choses, To value 
one's honour above any . ihing in the world. 
Taire des recommandations à quelqu’un ( se re¬ 
commander à lui, lui faire ses complimens ) , 
To make one s compliments to one, to send kim 
one's compliments or service , to remember one - 
self to him. 

Recommandation [l’opposition qu’on fait à 
la sortie d’un prisonnier, arrêté à la requête 
de quelqu’un J A w rit , another va rit. [ Avis , 
billet pour arrêter ce qui a été vole ] Adverti- 
sement, note , bill to stop any ihing stolen . 

RECOMMANDER ( rê-kô-mân-dâ) , recom¬ 
mandant , recommandé ; je recommande , je 
recommandai, v. a. [charger quelqu’un de faire 
quelque chose , ^donner ordre ] 2 b charge , to 
enjoin, to give orders , to inculcate. Je lui ai 
recommandé de vous obéir comme à moi-même, 
I hâve charged him to obey y'ou as myself. 

Recommander [exhorter quelqu’un à quelque 
chose] To exhort, to recommend. On lui a re¬ 
commandé d être sage, They hâve recommeiided 
to him to behave as lie cuglit. 

Recommander [ prier d’être favorable à. . . . 

d avoir attention à.solliciter, presser, 

faire des instances ] 2 b recommend. Je recom¬ 


manderai votre affaire aux juges,!’// recommend 

your ajfair to, the judges. Je vous recommande 
mon fils, I recommend my son to you. Je vous 
recommande ma maison , / leave the care of 
my house to you , 1 recommend it toyour care 
Je vous recommande le secret \Idesire or charge 
you to be secret. On l’a recommandé au prône, 
ou on l’a recommandé aux prières des fidèles , 
/Je was prayedfor at churck. * || Il a été bien 
recommandé au prône ( on a dit beaucoup de 
choses contre lui, Ile nas been pulled ail to 
pièces. 

se Recommander à quelqu’un [ terme de 
compliment] r To remember one'self to one . Di- 
tes-lui que je me recommande bien à lui , que 
je me recommande à ses bonnes grâces , 2 'ell 
him 1 recommend myself to his favours. Se re¬ 
commander à Dieu , lui recommander son 
âme , To implore divine mercy. * jj Se recom¬ 
mander à tous les saints et saintes du paradis 
( implorer la protection de tout le monde ), To 
implore every body's protection. 

Recommander [ recharger un prisonnier par 
un nouvel écrou J To lodge a new writ against 
one . il espéroit bien de ne pas coucher t*n pri¬ 
son , mais il vint deux ou trois créanciers qui 
le recommandèrent, He was in greùt hopes oj 
sleeping lhat nighL out of prison, butthere came 
two or three creditors who brought new wriis 
against him. 

Recommander une chose h des orfèvres, des 
joailliers , etc. [leur donner avis des choses vo¬ 
lées , pour les arrêter, si on les leur apporte à 
acheter] To send bills to goldstnilhs, jewellers, 
etc. concerning stolen goods , 

|| RECOMMENCEMENT, m. [action de 
recommencer, répétition] Rehearsal , répétition, 
beginning anew . 

RECOMMENCER (ré-kô-mân-sâ) , recom¬ 
mençant, recommencé ; je recommence, je 
recommençai, v. a. et n. [ commencer de nou¬ 
veau à faire ce qu’on a déjà fait ; réitérer, 
répéter, redire] To begin again , to begin 
anew , to renew , to recommence, to reintegrale , 
to interpolate. Recommencer la guerre, To 
begin war afresh. Il recommence ses violences, 
He renews his violences. 11 recommence à bâ¬ 
tir , Hebegins to build again. C’est toujours à 
recommencer ( se dit en parlant d’un ouvrage 
où il y a toujours quelque chose à faire), There 
wdl never be an end oj il. Recommencer un 
cheval (terme de Manège j le remettre aux 
premières leçons) , To begin a horse anew . 
f II ne sauroii mieux dire, s il ne recommence, 
He cannot say better, unless he repeal. 

RÉCOMPENSE (râ-ko/z-pâns ) , s. f. [ le 
bien qu’on fait à quelqu’un , en reconnaissance 
d’un service , ou de quelque bonne action ; 
prix, salaire, paiement ; se prend quelquefois 
iigurément pour châtiment, peine due à une 
mauvaise action ] Reward, requital, recom¬ 
pense , encouragement, considération, price, 
rétribution, + meed , payaient , nguerdon , re- 
turn , rémunération. Sans récompense, Gratis t 
Digne de récompense, Remunerable, rewarda- 
b le. V. Prix. *Le gibet sera sa récompense ou 
la récompense de ses perfidies, The gallows 
will be his reward , or the rémunération oj his 
perfidies. 

Récompense , [ compensation , dédomma¬ 
gement • revanche] Récompense, compensation, 
amends. 

en Récompense , adv. [ en revanche] To 
make amends. 

RÉCOMPENSER ( rà-ko/i-pân-sa ) , récom¬ 
pensant, récompensé, v^ a. [faire du bien à 
quelqu’un en reconnoissance de quelque ser¬ 
vice , ou de quelque bonne action 5 payer ; 
égaler, contrebalancer ] To rew dâ , to re - 
quite , to récompense , to compensate , to con- 
sider , to crown } to pay , to cope, to reguer~ 


don , to g rat if y, to remunerate , to encourage 
to quittance. Récompenser quelqu’un, lécorn- 
penser ses services, une bonne action , la 
vertu , le mente , To reward one , his services 
a gond action , vïrlue , merit. 

Récompenser f dédommager ] To make 
amends , to make up. Nous avons mal dîné 
mais nous nous récompenserons à souper, PFe 
hâve made a h ad dinner , but we'Il make it up 
at supper. Récompenser le temps perdu 

(réparer la perte du temps) , To make up f or 
the Inst time. 1 J 

* Récompenser [punir] To r équité. Il a été 
justement récompenséMe ses perhdics , He ha$ 
iem juslly punished for his perfidies. 

RECOMPOSER ( ré-ko/2-po-zâ) , recompo¬ 
sant , recomposé, v. a. [composer une seconde 
fois j refaire j terme d’imprimeur] 2 o compose 
again , to set. again. 

Recomposer [ terme de Chimie ; réunir les 
parties d’un corps, qui avoient été séparées par 
quelque opération ] Ta recompose. 

RECOMPOSITION ( rê-ko/z-pô-zi-sîort ) , 
s. f. [ action de recomposer un corps, ou l’ef¬ 
fet de cette action] Recomposition. 

RECOMPTER ( rè-ko/z-tâ ) , recomptant, 
recompté, v. a. [compter une seconde fois] 
2 o tell over again. 

RÉCONCl LIA BLE ( râ-ko/?.-sî-lï-âbl ) , adj. 
[ qui peut être réconcilié] Reconcileable , tluit 
may be reconciled. Ces dégix amis ne sont pas 
réconcilia blés , 2 he*e two fnends cannot be re - 
coneiled. Ces ouvertures pourroient être récon- 
ciiiables^ avec les anciens principes , lhese 
openings might be reconcileable widi the an - 
cienl principles. 

R ECüN CI LI A T EUR (râ-Wsî-Jî-â-têur ) , 
s. rjL [ celui qui réconcilie les gens qui sont mal 
ensemble j conciliateur, entremetteur, média¬ 
teur, paciticateur] Reconciler. 

RÉCONCILIATION ( râ-kott-sî-lî-à-sîo/i ) , 
s.f. [accommodement de deux personnes qui 
étoient mal ensemble ; réunion , rajustement, 
‘I rapatriage , || rapatriement ] Réconciliation , 
econcilement,ngreement,accommodation, peace. 

Réconciliai ion [ se dit aussi de la cérémonie 
de rebénir une égiise profanée] 2 he new-con- 
secraling rf a chut ch ; absolution. 

RÉCONCILIER ( râ-ko//-sï-lî-â) , réconci¬ 
liant, réconcilié, v. a. [remettre bien en¬ 
semble des personnes qui étoient brouillées $ 
raccommoder , rajuster , réunir , |j rapatrier , 
raccorder] To reconcile , to make friands again, 
toreunite, to atone. On les a réconciliés, lhey 
hâve been reconciled. Réconcilier une église ( ïa 
rebénir quand elle a été profanée) , To new- 
consecrate a cliureh. 11 s’est réconcilié avec son 
père , He reconciled himselj with lus Jatlier. 
8 e réconcilier avec Dieu , 7 o reconcile one's 
self or to make one's pe,ice with God. Il ne 
faut pas se fier à un ennemi réconcilié , We 
must be upon our guard against an entmy who 
is reconciled. 

Réconcilier. V. Accorder. 

RÉCON DU CTI ON tacite , f [terme de 
Pratique; continuation de la jouissance d’une 
ferme , ou d’une maison , au même prix , et aux 
mêmes conditions, après l’expiration d’un bail, 
et sans qu’il ait été renouvelé ] The enjoying 
the prémises upon the sanie conditions without 
being obliged to renew the lease. 

RECONDUIRE ( ré-WdMr ) , recondui¬ 
sant , reconduit ; je reconduis , je reconduisis, 
v.a. [ accompagner par civilité quelqu un dont 
on a reçu quelque visite ] To wait upon one 
hack , to reconduct him, to lead back. Je vous 
laisse aller sans voos reconduire , / leave you 
withnut waiting on you dnwn again. 

RECONFIRMb R ( ré-ko/z-fîr -ma ), recon¬ 
firmant , reconfirmé , v. a. [ confirmer de 
nouveau ] To ccnfirru 
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RÉCONFORT ( râ-ko/z-for) , s. m. [ conso¬ 
lation , secours dans l’affliction , soulagement , 
adoucissement ] Comfort . 

RÉCONFORTATION, s.f. [ action de re¬ 
conforter ] Recomforting. 

RÉCONFORTER ( râ-ko/z-fôr-tà ) , récon¬ 
fortant , reconforte , v. a. [ conforter , for¬ 
tifier, soulager, restaurer, remettre] To cheer 
up , to strengihen, to fortify, to recorn fort. 

J Réconforter [ consoler dans l’affliction ] 
To comfort. 

RECONFRONTATION ( ré-Wfrorc-tk- 
sio/z) , s. f. [l’action de reconfronter] Con- 
fronting again. 

RECONFRONTER (rë-ko/z-frozz-ta), re¬ 
confrontant , reconfrontë , v. a, [ confronter 
une seconde fois] To confiant again 5 to bring 
again face to face. 

RECONNOISSABLE (rê-kô-nê-sâbl) , adj. 
[ facile à reconnoître ] Easy to be known 
again. 

RECONNOISSANCE ( rë-kô-nërsâns ), s. 
f. [action par laquelle , en se remettant l’idée 
de quelque personne , ou de quelque chose, on 
la reconnoît pour ce qu’elle est ] Récognition , 
an acknowledgjnent or knowing again , clisco - 
very , recognisance . Je jugeois de ses sentimens 
par les miens, et je me préparois à une recon- 
noissance fort touchante , 1 judged of his sen¬ 
timents by my own, and prepared myself for a 
verytender scene. Avouez que dans toutes vos 
pièces de théâtre , vous n’avez pas une recon- 
noissance aussi originale que celle-ci, Confess 
thaï in ail y our theatrical pièces , y ou Rave not 
a récognition so original as this. 

Reconnoissance [ gratitude, ressentiment 
des bienfaits reçus; sensibilité , souvenir ] Gra¬ 
titude , acknowledgrnent, thankfulness , grate- 
ful acknowledgrnent, return , requitah Je vous 
en aurai une reconnoissance éternelle , I shall 
le for cver thankful lo you for the favour. 

Reconnoissance [ récompense qu’on donne 
pour reconnoître un bon office; salaire , prix] 
Reward , requital , acknowledgrnent, return , 
considération, pignoration . 

Reconnoissance [ aveu , confession d’une 
faute ] Acknowledging 


owmng , confession . 


acknowledgrnent 


Reconnoissance [ acte par écrit pour recon¬ 
noître qu’on a reçu quelque chose, soit par 
emprunt, soit en dépôt, ou pour reconnoître 
qu’on est obligé à quelque devoir ; billet, obli¬ 
gation^ Recognisance , a bond to acknowledge 
a debl , or duly. 

Reconnoissance [terme de Marine ] A sea- 
mark , the act of reconnoitring . 

^ RECONNOISSANT , E ( rë-kc-nc-sàn , 
saut) , adj. v. [ quia de la gratitude , du res¬ 
sentiment pour les bienfaits qu’il a reçus ] 
Grateful , thankful, acknowledging. 11 a le 
cœur reconnoissant, l’âme reconnoissante, His 
hean, his soûl is thankful. Reconnaissant de..... 
Thankful for.... 

RECONNOÎTRE ( rë-kô-nëtr ), reconnois¬ 
sant , reconnu ; je reconnois, je reconnus, v. 
a - [ se remettre dans l’esprit l'idée d’une chose, 
d’une personne , quand ou vient à les revoir ; 
s apercevoir à quelque marque que c’est telle 
chose, telle personne , quoiqu’on ne l’ait ja¬ 
mais vue ] To know , to know again , to ken , 
to recognise , to descry , to single. Reconnoissez 
celui qui vous a donné le jour, Know him who 
gave you the light , or is the author of y our 
existence. Je devois vous reconnoître à la ten¬ 
dresse ^ue j’àvois pour vous, et à celle dont 
rous m’avez toujours honoré, / should hâve 
known you by the tendemess which 1 had for 
Tou, and thaï you always honoured me with. 
«le ne le reconnois plus, He is grown ont of my 
knowledge. Il a été reconnu à une balafre qu’il 


avoil au front, He was known by a scar in his 
forehead. 

Reconnoître [ parvenir à découvrir la vérité 
de quelque chose ] To find out, to be disco - 
vered. On a rèconnu sa trahison, His treachery 
was discovered. 

Reconnoître [ terme de Guerre et de Ma¬ 
rine ; considérer, observer, remarquer] To 
observe, to see , to take a view of, to reçoit- 
noitre, to explore. On envoya de la cavalerie 
reconnoître les défilés , They sent some horse to 
reconnoitre the défilés. Après avoir reconnu la 
côte, le port, le camp, la flotte, A fier having 
reconnoitred the coast , the port, the camp , the 
fleet. Reconnoître un vaisseau , une terre, To 
approach a ship, inarder to discover her strength, 
and of what nation she is ; to survey a coast. 

Reconnoître [avouer , confesser ; tomber 
d’accord , déclarer ] To acknowledge , to own , 
to confess, to allow , to admit. Reconnoître 
son seing , son écriture ( les avouer ) To own 
his sign nuinual, his writing. Il l’a reconnu 
pour son parent, He acknowledged him for his 
relation. La primauté du saint siège éioit re 
connue dtr tous les peuples , The superiority 
of the lioly see was acknowledged by ail 
the people. Je reconnois avoir eu tort en 
cette occasion, I acknowledge to hâve been 
wrong in that occasion. Il reconnoît qu’il a eu 
tort, He confesses he was wrong. 11 se recon¬ 
noît coupable, He acknowledges himself guilty. 
Il ne veut pas reconnoître qu’il a eu tort, He 
worül acknowledge that he was in the wrong. 
Il ne reconnoît d’autre loi que sa volonté , 
d’autre maître que Dieu , He acknowledges no 
other law than his wiU , no olher superior than 
God. 

Reconnoître [ avoir de la gratitude ; payer ; 
récompenser] To be grateful or thankful, to 
acknowledge, to requite, to consider, to re¬ 
compense , to return. Il a pour moi des bontés 
que je ne puis assez reconnoître, I shall never 
be able to show myself grateful enoughfor his 
generosity to me. Il a fort mal reconnu les bons 
offices que je lui ai rendus , He has vety ill 
requited the good office I hâve done him. 

se Reconnoître [ connoître qu’on a péché, 
et s’en repentir ; rentrer en soi-même, faire pé¬ 
nitence] To acknowledge o/ze’s fouit, to repent. 
Il eut Je temps de se reconnoître, et de deman¬ 
der pardon au ciel de s’être lui-même ôté la 
vie , He had time to repent, and ask pardon of 
heaven , for having taken away his own life. 

se Reconnoître [ reprendre ses sens, penser 
à ce qu’on doit faire ; y faire réflexion ] To 
corne to one’s self II fut surpris, et n’eut pas 
le temps de se reconnoître , He was surprise#, 
and had no time to know whereabouthe was. 

se Reconnoître , commencer à se recon¬ 
noître en quelque endroit [se remettre dans 
l’esprit l’idée d’un lieu^ To know where one 
is. Je commence à me reconnoître, I begin to 
know where i am. Voyez quel brouillard il 
fait, on a peine à se reconnoître ,* See what 
afog there is abroad, one is like to be Ion 
in it . 

RECONNU, E, part, et adj. Acknowledged. 
Ces liens reconnus si nécessaires , These ties 
acknowledged to be so necessary. 

RECONQUÉRIR ( ré-ko/z-Ââ-rïr ), recon¬ 
quérant, reconquis, v. «. [remettre sous sa 
domination par voie de conquête [ To recon- 
que?',. to conquer again. 11 reconquit tout son 
royaume, He reconquered ail his kingdom. 

RÉCONSTITUTION, s.f. [terme de Pra¬ 
tique; constitution de rente à prix d’argent , 
lors de laquelle , celui qui emprunte s’oblige 
d’employer la somme à lui prêtée, au rembour¬ 
sement d’une autre rente par lui dûe , ce qui 
s’exécute par le même acte ; au moyen de 
quoi le nouveau créancier est subrogé aux hy¬ 


pothèques et privilèges de l’ancien] As-sign- 

ment, transfer. 

RECONSTRUCTION, 5. / [action de 
construire de nouveau] Reconstruction, re- 
building. 

RECONSTRUIRE (ré-kows-truir) , recons¬ 
truisant, reconstruit; je reconstruis; je recons¬ 
truisis , v. a. [construire de nouveau ; rebâtir, 
réédifier, relever un bâtiment] To build up 
again , to new-build. Reconstruire une église , 
To build up again a church. 

RECONSULTER ( rê-kozz-sul-tâ ) , v. a. 
[consulter de nouveau] To consult again. 

RECONTER (ré-ko/z-tà) , recontant, recon¬ 
té , v. a. [narrer une autre fois] To tell again , 
to relate over again. Il m’a reconté toutes ses 
aventures, He iold me alThis advenlures over 
again. 

RECONTRACTER , v. a. [ contracter de 
nouveau ] To contract again. 

RECONVENIR , v. a. [terme de Palais ; de¬ 
mander en justice à celui qui demandoit] To 
brin? a contrary action. 

RËCONVENTION , s.f. [terme de Palais ; 
action , demande que l’on forme contre celui 
qui en a formé lui-même une le premier, et 
devant le même juge] Reconvention. 

RECONVOQUER ( ré-Wvo -/4 ), recon¬ 
voquant , reconvoqué, v. a. [rassembler] To 
convene again , to call again together , to j*eas¬ 
semble. 

RECOPIER (rë-kô-pi-â) , recopiant, reco¬ 
pié , v. a. [copier de nouveau] To copy again , 
to write f air again. 

RECOQUILLEMENT (rê-kÔ-AU-mân),*: m, 
[action de . recoquiller] Curling up , turning 
up, shrinking. 

RECOQUILLER (ré-kô~Aî-/a), recoquillant, 
recoquiîîé , v. a. [retrousser en forme de co¬ 
quille ; se dit principalement des feuilles, des 
fleurs] To wriggle , to write ; to curl, to curl 
up , to turn up, to shrink . Les feuillets de ce 
livre sont tous recoquilîés , That booEs leaves 
> are ail in dog's ears. Quand on marche sur un 
ver, il se recoquille. If you ti'ead upon a wornt , 
it will turn again . -j* Il n’y a point de si petit 
ver qui ne se recoquille (il n’y a point de si 
petit ennemi qui ne songe, et qui souvent ne 
réussisse à nuire, si on l’attaque), The least 
worni turns again. J Recoquiller son chapeau , 
To cock one 3 s hat. 

J RECORD, s. m. V. Recors. 

RECORDÉ, E ,pnrt. adj. Testifiéd, ceriijicd. 
Exploits récordés (terme de Pratique; ceux 
dans lesquels l’huissier doit être assisté de deux 
témoins) , A summons execuled by' a sergeanù 
in the presence of two witnesses. 

RECORDER (rê-kôr-dâ) sa leçon [la répé¬ 
ter afin de l’apprendre par cœur] To con one's 
tesson , to get it by hertrt. Cet acteur se recorde 
sur son rôle, That actor gets his part by heart, 
calls it to mind. *La fille a fait accorder son cla¬ 
vecin ; le père a feuilleté Lamberti, moi je re- 
corderai peut-être la leçon du bosquet de Cla- 
rens , The daughter has put her harpsichord in 
tune, the f allier has been poring over Lamberti ; 
and I shall perhaps repeat the lesson 1 Jirst 
learnt in Clarens bower. 

Recoroer [terme de Pratique : attester par 
des témoins, rendre solennel] To record. 

Recorder une carde (mettre tous ses croc* 
en bon état), To hook anew a carding comb. 

se Recorder , v. r. [se rappeler de ce qu’on 
a à dire ou à faire] To remember, to call to 
mind. Se recorder avec quelqu’un. V. se Con¬ 
certer. 

RECORRIGER (rë-kô-rï-za) , recorrigeant. 
recorrigé , v. a. [corriger une seconde fois] To 
correct again, to revise. 

RECORS (rë-kor), s. m. [celui qu’un ser¬ 
gent mène avec lui, pour lui prêter main 
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forte , lorsqu’il va donner un exploit ,• aide de 
sergent, pousse-cul] A bailiff’s man , a setter , a 
'witness , a record (such as John Roe and Ri¬ 
chard Doe). 

J Ïvecors , adj. [mémoratif ] Remembering , 
mindful of having m mind . 

RECOUCHER ( rë-koo-shà ) , recôuchant, 
recouché , v. à. [remettre au lit] To put 
to bed again. Se recoucher, To go to bed 
a gain. 

RECOUDRE (ré-koodr), recousant, recousu, 
v. a . [coudre une chose qui est décousue] To 
sew again , to stitch again. 

RECOULER, a. a. [enlever avec un couteau 
«rond toute la chaux restée sur un cuir ; terme 
de Tanneur] To scrape the lime ofj. 

RECOUPE (ré-kôop), 5. f. [ce qui s’em¬ 
porte des pierres en les taillant ; rognure , 
morceau , éclat] Shards , waste or rubble oj 
slones. 

Recoupe [son qu’on tire du froment apres 
qu’on en a ressassé la farine] A middle sort oj 

bran, gril, gurgion,pollard. 

Recoupé , ad), [terme de Blason ; se dit des 
écus mi-coupés et recoupés un peu plus bas] 
Recoupe. 

RECOUPEMENT, 5. m. [terme d’Architec- 
Uire; retraite faite à chaque assise de pierre , 
pour donner plus d’empâtement et de solidité 
à un batiment] Set-ojf . 

RECOUPER (ré-koo-pâ) , recoupant, re¬ 
coupé , v. a. [couper derechef] To eut again. 

RECOUPKTTE , 5. f. [ troisième farine 
qu’on tire du son des recoupes mêmes] Grit. 

RECOURBER (ré-kôor-bâ), recourbant, re¬ 
courbé, v. a. [courber en rond par le bout] To 
bend at one end , to make crooked. Se recour¬ 
ber, To grow crooked , to bend. 

RECOURIR (rë-kôo-rir) , recourant, recou¬ 
ru ; je recours ; je recourus , v. n. [courir de 
nouveau] To run again. 

* Recourir [avoir recours s’adresser à 5 se 
réfugier, implorer l’aide, la protection ; récla¬ 
mer] To hâve recourse , to fly for succour, to 
trpply one*s self to , to recur , to make address 
to. Il faut recourir à Dieu dans l’affliction , 
IVe must hâve recourse to God in our afflic¬ 
tions. Recourir au médecin, To sendfor aphy- 
sician. 

Recourir les coutures d’un vaisseau [terme 
de Marine] To run over the séants oj'a ship in 
çaulking. Recourir une manœuvre , To under- 
run a rope. Faire recourir l’écoute, la bou¬ 
line , To haul in the slack oj the lee-lack or 
low-ltne. 

J RECOURRE (re-koor) , recous, re¬ 
çusse , v. a. [reprendre , sauver quelqu’un 
d’entre les mains de ceux qui l’emmènent par 
force ; ne se dit guère qu’à rinfmitif, au prété¬ 
rit et aux temps composés;retirer, regagner, 
rattraper] To rescue. Recourre un prisonnier, 
un cheval, 7 o rescue a prisoner, a horse. 

RECOURS (rè-koor) , s. rn. [action par la¬ 
quelle on recherche de l’assistance, du secours ; 
refuge, retraite , asile , faveur, protection] Re¬ 
course, address , refuge, application, help. Avoir 
recours à la prière dans la tentation lo hâve 
recourse to prayer in a temptation. Tout mon 
recours est en Dieu, AU myhelp is in God. 

Recours [l’action qu’on peut avoir pour dé¬ 
dommagement contre quelqu’un] Reliej , re- 
dress, rernedy. Si je perds mon procès , j’aurai 
recours sur vous, Ifî tose my lawsuii , l shall 
hâve recourse toyou. 

X Recours [terme de Marine ; vaisseau re¬ 
pris] Reprize. 

RÉCOUSSE (rë-koos), s. f. [reprise des 
personnes , du butin , et, autres choses emme¬ 
nées par force] Rescue , J rescous. 

RECOUSU , E , adj. [cousu de nouveau] 
àowed or sewn again. 


RECOUVER ( rë-koo-vâ ) , recouvant , re¬ 
couvé , v. a. [couver de nouveau] To brood or 
sit on again. „ 

RECOUVERT, E, part- de Recouvrir, Co- 
vered again. . ,, „ 

Recouvert [terme de Palais ; recouvre] Ae- 
co vered. f Pour un perdu , deux recouverts, 
For one thaïs lost, two recovered. 

. RECOUVRABLE (ré-kôo-vrâbl), adj. [terme 
de Finance ; qui se peut recouvrer] Recove- 
rable , relrievable. 

RECOUVREMENT (rë-kôovr-man) , s. m. 
[action de recouvrer ce qui est perdu ; re¬ 
prise, répétition] Recovery, recovering, regain- 
LUg, reobtaining, restitution, récupération , read¬ 
option. 

Recouvrement [rétablissement de la santé] 
Recovery, recure . Recouvrement des forces, 
Refocillation. 

Recouvrement [ la perception des de¬ 
niers qui sont dus , collecte ] Gathering , 
recovery. 

Recouvrement [terme d’Arts et Métiers; 
se dit d’une pièce qui en recouvre une au¬ 
tre , ou enjambe sur une autre ] Lap, lapping 
o ver. 

RECOUVRER (rê-kôo-vrà)> recouvrant, re¬ 
couvré , v. a. [retrouver, acquérir de nouveau 
une chose qu’on avoit perdue ; regagner, rat¬ 
traper, répéter, recueillir] To recover, to re¬ 
gain , to retrieve, to repossess. Recouvrer ses 
forces, To recover onesetf. Recouvrer son bien, 
la santé, la vue, To recover one*s fortune, 
Health , the sight. Recouvrer l'occasion , To 
regain, or retrieve the opportunité. 

Recouvrer [ faire la levée des deniers im¬ 
posés] To levy, to gather. On l’a commis pour 
recouvrer les deniers, üe lias been charged 
with galhering the taxes. 

Recouvrer [terme de Marine] To rowse in or 
haul into the ship (when il hangs slack in the 
water or otherwise ). Recouvre ! Rowse in ! 
haul aboard ! 

RECOUVRIR ( ré-kôo-yrir ) , recouvrant., 
recouvert ; je recouvre ; je recouvris, v. a. 
[couvrir une autre fois] To cover again. 

Recouvrir le cacao (mettre de nouvelles 
graines dans les endroits où les premières ont 
manqué), To replace the cocoa-nuls 

RECOUX. V. Recousse. 

RECRACHER (ré-krâ-sha), recrachant, re¬ 
craché , v. a. [rejeter ce qu’on a pris dans la 
bouche] To spit up again, to spit ojien. 

RÉCRÉANCE (râ-krà-âns), s. f [la jouis¬ 
sance provisionnelle des fruits d’un bénéfice 
qui est en litige ; provision, sentence provi¬ 
soire] A provisional possession oj a living thaïs 
litigated. 

Lettres de Recréànce [qu’un prince en¬ 
voie à son ambassadeur, pour les présenter 
au prince d’auprès duquel il le rappelle] Recre- 
dentials. 

|| RÉCRÉATI-F, VE (rà-kra-â-üf, tiv), adj. 
[qui récrée ; divertissant, plaisant, amusant, 
réjouissant , agréable , gai] Récréative , di- 
verting, entertaining , sportjul , pleasant , de- 
lightjul. 

RÉCRÉATION (rà-krà-à-slon), s.f. [diver- 
tissement pour se délasser de quelque travail ; 
délassement, amusement, passe-temps] Récréa¬ 
tion , amusement , diversion , relief after toil , 
pteasure, past-time, sport , sportjulness, disport, 
diversement , refreshment. Jour de récréation, 
Pluyday. L’heure de récréation , de la récréa¬ 
tion (dans les communautés et les collèges , un 
certain temps qu’on passe à se délasser et à 
s’entretenir), Play-hour. 

RÊCREDENTIAIRE (rà-krà-dàn-sîër) , s. 
m. [bénéficier qui jouit d’un bénéfice par ré¬ 
créance] One \vho has the provisional posses¬ 
sion of a living , recredenûary. 


RÉCRÉER (rà-krâ-â), récréant, récréé, v. a. 

[réjouir, divertir, délasser, amuser, égayer] 7 b 
recreate , to vefresh, to divert , to dehght , t<y 
rejoice, to exnilarate , to make sport , to make 
merry. Le vin récrée les esprits (les ra¬ 

nime) , Wine enlivens the spirits. Le vert ré¬ 
crée la vue (fait plaisir à la vue), Green relie- 
ves the eye. Se récréer, To recreate , lo divert, 
or refresfi one*s self, to unbend ont*s spirits. 

* RECRÉER , v. a. [créer une seconde fois, 
rétablir] To re-establish. 

R ÉCRÉMENT , s. m. [terme de Médecine ; 
se dit des humeurs , telles que la salive , la 
bile, etc. qui, après avoir été séparées du sang, 
y sont reportées , ou sont retenues en certains 
endroits pour différens usages] Recrement. 

Humeurs RECRÉMENTEUSES , et Hu¬ 
meurs RÉCRÉMENTIELtES , OU RÉCREMENTITIEL¬ 
LES , adj. f Recremenlal or reerementilious hu¬ 
mours. 

RECREPIR , v. a. [crépir de nouveau] To 
parget again. *§ Cette vieille se recrépit le vL 
sage (met du rouge), This old hag points. 

RECREUSER (rê-kreu-zà) , recreusant, re¬ 
creusé, v. a. [creuser de nouveau, ou plus 
avant] To dig up again or dig deeper. 

RECRIBLER (rë-kri-bîà) , recriblant , re¬ 
criblé , v. a. [cribler de nouveau] To sij't 
again. , 

se RECRIER (sé-rà-krî-à), récriant, récrié , 
v. r. [faire une exclamation sur quelque chose 
qui surprend , soit en bien , §oit en mal ; s’é¬ 
crier, réclamer, s’opposer] To exclaim , to cla- 
mour against , to c/y ont upon , to exposlulate 
upon. Tout le monde s’est récrié contre cette 
audacieuse assertion , Eve/y body exclaimed 
against that audacious assertion. 

RÉCRIMINATION (ra-krî-mî-ni-sîon), s.f. 
[accusation , reproche, injure tendante à re- 
pousser une autre accusation , un autre repro¬ 
che, une autre injure] Récrimination , counter - 
charge. 

RECRIMINER (rà-krî-mî-nà), récriminant, 
récriminé , v. n. [répondre à des accusations , 
etc. par d’autres accusations ; n’a d’usage qu’à 
l’infinitif et au gérondif] To recriminale 2 to re¬ 
tort a. crime. 

RÉCRIRE (rà-knr) , récrivant , récrit ; je 
récris ; je récrivis, v. a. [écrire de nouveau; 
copier, transcrire] To write again , to wrile 
over again. 

£ Récrire [faire réponse par lettres , ré¬ 
pondre à des lettres] To write an answer , lo 
answer. 

IVECROISETE , E , adj. [terme de Blason j 
se dit des croix dont les branches sont termi¬ 
nées par d’autres croix] Recroisettc. 

RECROÎTRE ( rë-krwàtr ) , recroissant, 
reeru , v. n. [croître de nouveau] 7 o grow 
again. 

se RECROQUEVILLER (ré-krbk-vï-/à) , 
recroquevillant, recroquevillé , v r. [se dit de 
l’effet que le feu fait sur du parchemin qui se 
retire et qui se replie , lorsqu’on l’en approche 
- trop près ; se dit aussi des feuilles et des plan¬ 
tes, lorsque le soleil les a trop desséchées] To 
curl, to turnoY roll up ; to rivet, shrivel or shrink 
up. Le parchemin se recroqueville auprès du 
feu, The parchment shrivels by thejire. Ces 
feuilles sont toutes recroquevillées , Those lea- 
ves are quite shnvelled. f II n’y a point de pe¬ 
tit ver qui ne se recroqueville , si l’on marche 
dessus (point de si petit ennemi qui ne songe 
à se défendre et à nuire quand on l’attaque ), 
Tread upon a worm r and it will turn again. 
V. Recoquiller. 

se RECROTTER (së-ré-krô-taj, recrottant , 
recrotté , v. r. [se crotter de nouveau] To get 
fresh dirt, to be dirty again. 

RECRU, E , adj. [harassé , las, qui n’en peut 
plus de trop de fatigue ; fatigué , lassé , acca« 
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blé] Quile tired , over-loiled , jaded', wii/i 

fatigue. Elle se plaint qu’elle est recrue de fa¬ 
tigue, She complairas to be quite tired wûh fa¬ 
tigue. Ils étoient si recrus de combat qu’ils ne 
pouvoient se soutenir, They wtre so spènt 
wilh fighting, that they could not stand upon 
lheir legs. 

RECRUE (çé-krù), s. f. [nouvelle levée de 
gens de guerre, pour remplacer ceux qui man¬ 
quent ; milice] Récriât , recruiling. Faire les 
recrues d’un régiment, To recruit a régiment. 
Aller en recrue , To go a recruiling. Recrues , 
Recruits. > 

* Recrue [se dit des gens qui surviennent 
dans une compagnie sans qu’on les attendît] 
Ex. * 1| Il nous arrive une aimable recrue , ou 
voici une agréable recrue qui nous arrive, A 
genteel company is coming up tojoin us. 

BECft LTER (re-krù-tà), recrutant, recrute', 
v. a. [faire des recrues ; remplacer , compléter] 
To recruit, to fill up. Recruter un régiment , 
To recruit a régiment. Recruter le bain d’a¬ 
lun (c’est y en ajouter de nouveau ; terme de 
Teinturier), To rejresh lhe dye wilh aluni. 

RECRUTEUR, s. m. [sergent qui recrute ; 
sc dit aussi au figuré] A recruiter. 

|| RECTA (rèk-ta), adv. [en droiture, direc¬ 
tement] Direclly, straigfiL II faut aller recta 
au parlement, We must go straight to the par - 
liament. 

RECTANGLE (rêk-fângl), ad), [terme de 
Géométrie 5 se dit ou d’un triangle qui a un 
angle droit, ou d’un parallélogramme qui a 
quatre angles droits] Rectangular. 

Rectangle , s. m. [figure carrée , qui a les 
quatre angles droits] Rectangle. 

RECTANGUL AIRE , adj. [terme de Géo¬ 
métrie ; se dit d’une figure qui a les angles 
droits] Rectangular. 

RECTEUR (rêk-têur) , s. m. [chef d’une 
université ; supérieur d’un college , etc. en 
quelques provinces [le curé d’une paroisse] 
Hector. 

Recteur , adj. Ex. Esprit recteur [terme de 
Chimie ; la partie aromatique d’une plante , il 
ne faut pas le confondre avec son essence ou 
huile essentielle] Spirit, Esprit recteur de La¬ 
vande, Cavender spirit. 

RECTIFICATION (rck-tï-fï-kà-sîo/*) , s.f 
[terme de Chimie ; opération pour rectifier les 
liqueurs] Rectification, rectifying, refining, al- 
coholiscition. 

Rectification d’une courbe [terme de Géo¬ 
métrie ; Vopération par laquelle ou trouve une 
ligne droite égale à une courbe] Rectification 
oj a curve. 

RECTIFIER (rêk-tî-fî-à) , rectifiant , recti¬ 
fié, u. a. [redresser une chose ; la remettre 
dans l’état où elle doit être ; corriger, rendre 
meilleur, réformer] To reclify,to redress , to 
reform , to mend, to set to rights again , to bél¬ 
ier, to direct. Rectifier un discours, To rèctify 
a discourse. Rectifier sa conduite, To mend 
ends conduct. 

Rectifier des liqueurs [terme de Chimie ; 
les distiller une seconde fois pour les exalter] 
T 0 re ctify licjuors,to refine,to alcoholize . De l’es¬ 
prit de vin rectifié, Rectified spirit of'wine ; 
alcohol. 

Rectifier une courbe [terme de Géomé¬ 
trie ; trouver une ligne droite qui lui soit égale 
en longueur] To rcctify a curve. Rectifier un 
globe (le monter suivant la latitude donnée) , 
lo reclify a globe. 

RECTILIGNE (rèk-tl-lîgn) , adj . [terme de 

eométrie ; se dit des figures terminées par des 
ugnes droites] rectdinear, rectilineous. 

RECTITUDE (rêk-tî-tùd) , 5. f. [équité, 
justice, droiture , intégrité , raison] Rectitude, 
rigntMss, uprightness , righteousness , dircctness , 

IL 


honesty, probily. Rectitude de la vue, Dircct¬ 

ness of the sigfit. 

RECTO ( rêk-tô ) , 5. m. [la première page 
d’un feuillet] The first page of a leaf, recio 
folio. 

RECTORAL , E , adj. [ de recteur ] Rec¬ 
to ri al. 

RECTORAT ( rêk-tp-râ ) , s. m. [dignité 
de recteur : le temps de sa durée ] Hector- 

HECTOR F, RIE , s.f. [en plusieurs 
provinces , cure , direction d’une paroisse ] 

Rctory. 

RECTORIER , v. a. [payer au recteur de 
l’université de Paris, le droit qui'Lui estdù sur 
le parchemin j To pay Lhe rectods jeès. 

RECTUM (rêk-tom), 5. m. [terme d’Anato-r 
mie emprunté du latin : c’est, le nom du der¬ 
nier des trois gros intestins] Rectum. 

RECLUS, s. m. [[Mythologie ; titre de Bac- 
chus] Rictus. 

REÇU, E (re-sù, su), part, de Recevoir, Re- 
ceived, uccepted ’, admitted , etc. Chose reçue , 
Receptary. indigne d’être reçu, Refuse. Géné¬ 
ralement reçu , Receptary. J’ai reçu de mon¬ 
sieur un tel la somme de..;.. Received of Mr . 

the sum of..... Je vous assure que vous serez 
toujours parfaitement bien reçu chez elle, i 
assure that y ou shall always be ex tremely wel- 
corne ailier house. Nous sommes reçus agréable¬ 
ment dans toutes les société», Wfe are welcome 
to ail companies. Seroit-on reçu à dire 

qu’on ne peut se passer de voler, d’assassiner ? 
kVould any one be allowed to say, die cannot 
live without murders and robberies ? 

Reçu, a. m. [quittance par laquelle on recon- 
noît avoir reçu] Receipt , discharge, cccquittance. 
Je vous en étonnerai un reçu , Vil give yôu a 
receipt for it. J’en ai votre reçu , / hâve your 
receipt. 

RECUEIL ( rè-kèul) , s. m. [assemblage de 
divers actes, écrits, et autres sortes de pièces ; 
collection, ramas , compilation] Collection, ex- 
cerpiion, compilation, body, repertory. 

RECUEILLEMENT ( rê-Aèu/-màn ) , s.fm. 
[l’aciionpar laquelle on se recueille ^attention, 
récoilection] Recollection. Le recueillement des 
sens, de l’esprit, The recollection of the senses, 
the rnind. De retour au logis , je soupirois après 
une heure de solitude et de recueillement, 
fVhenwe returned home , / sigliedjor an houVs 
solitude and recollection. 

RECUEILLIR (rè-Aéu-/ir). recueillant, re¬ 
cueilli ; je recueille ; je recueillis, v. a. [amas¬ 
ser , serrer les fruits d’une terre , faire la ré¬ 
colte] To gather , to reap, to get in , to call, to 
seleçt. C’est un pays où Ton ne recueille ni blé 
ni vin , 7 Tis a country that produces neilher 
corn nor wine . V. Récolter. * Recueillir du 
fruit de quelque chose (en tirer de l’utilité, du 
profit ) , To reap some adrantage oj a thing. 
* Recueillir une succession, To inherit an esta - 
te , to have an estalefall to one. 

Recueillir [ rassembler , ramasser plusieurs 
choses dispersées] To gather or get together, to 
recollect, to lay together, to raise, to reassemble. 
Recueillir les débris d’un naufrage , d’une ar¬ 
mée , To get together the remains of a ship- 
wrech , of an army. Recueillir ses esprits , son 
imagination ; se recueillir, se recueillir en soi- 
mêmo , au dedans de soi ( rappeler ses esprits , 
son imagination , afin de s’appliquer à la consi¬ 
dération de quelque chose), To recollect one'*s 
self. * Recueillir les voix , les suffrages (pren¬ 
dre les avis de ceux qui se, trouvent dans une 
assemblée où il s’agit de juger de quelque 
chose), To gather the votes. * Recueillir les. 
bruits qui courent, To pick up flying news ot 
reports. 

Recueillir [ compiler, réunir en un corps 
plusieurs choses de même nature éparses dans 


un auteur, dans plusieurs auteurs] To collcct f 

to pick up, to compile. 

Recueillir [inférer] To gather , to infer. 
Tout ce que j’ai pu recueillir de ce discours 

c’est que. All that I could injer f rom that 

discourse is, that . 

Recueillir [ recevoir charitablement chez 
soi les survenans : accueillir, loger , traiter fa¬ 
vorablement ] To receive , to enlertain , to give 
or exercise hospita/ity. 

Recueillir le hareng ( le pêcher ) , To fish 
for lier ring. 

RECUÈILLOIR, s. m. [ terme de Cordier ; 
morceau de bois pour tortiller la ficelle ] Top. 

RECUIRE (rê-Aùir) , recuisant , recuit; je 
recuis; je recuisis , v. a. [cuire une autre fois] 
To boil, to bake, or to roast again Recuire de 
la brique , To bake brick over again. Recuire 
des métaux, To neal or anneal metals. 

RECUIT , E (ré-Aùï, Aîfit) , part, de Re¬ 
cuire, Over-boiled , bciked, or roasted i over- 
doue. Cela est ouit et recuit (trop cuit );That is 
donc to rags. De la bile recuite, Choler or bile 
concocted. 

Recuit, s. m. Recuite , s.f. [action par la¬ 
quelle on remet au feu les métaux, etc.\ ISfeaL- 
ing , annealing. 

RFCU 1 TEUR ( rê-Aùï-téitr ) , s. m. [nom 
qu’on donne aux ouvriers des monnoies pen¬ 
dant leur apprentissage] Blancher or boiler (in 
lhe mini). 

RECUL (rê-Aùl), s. m. [le mouvement d’une 
arme à feu qui recule] Recoil, recoiling , gi- 
ving or faliing back. Le recul du canon, The 
recoil ofagun. Palan de recul, Train-lackle , 
relieving tackle. Recul des palettes ( terme 
d’Horloger) , Reçoit of the pallets. 

RECULADE (ré-Aii-lâd)#.ç f. [action d’une 
ou de plusieurs voitures qui reculent] lhe 
drawing backwards of one or sevéral carnages. 
+ f Cette démarche , loin d’avancer la conclu¬ 
sion de cette affaire, lui fait faire une grande 
reculade , This step , far fromforwarding the 
conclusion pf ihis qffair , retards it. 

RECULE, E (rê-Aù-lâ), part, de reculer , 
Put, pulled or drawn back. 

Reculé [éloigné , lointain] Distant , remote, 
far. Les régions les plus reculées , The remalest 
régions. La postérité la plus reculée, The latcsL, 
posterity. . 

|| feu de Reculée [grand feri qui oblige à se 
reculer] A great fire , a rousing or scorching 
fire that makes peuple dmw back. 

RECULEMENT (ré-AùLmàn), s. m. [action 
de reculer; rétrogradation] Puuing or clravs- 
ing back. 

Reculèrent [retardement, retard, délai] De- 
lqying ) delay, pulling qffl 

Reculement [ pièce du harnois d’un cheval 
qui. sert à le soutenir en reculant, principale¬ 
ment à la descente] Breeching. 

RECULER (rê-Aù-lâ) , reculant, reculé; je 
recule ; je reculai , v. a. [ tirer en arrière ] Ta 
put, to pull or draw back. Faire reculer, 7 o push 
back , to bull back. En reculant, Rctiringly. 
Reculer une table, une chaise, To draw back 
a table, a chair. Reculez cet enfant du feu, 
Take that child back from the Jire. Reculez- 
vous de là, Draw back from thence ; Get fur- 
ther ojf. * Reculer les bornes, les frontières 
d’un état (les étendre, les porter plus loin) , To 
extend , to enlarge , or carry further the boun- 
daries of a State or kingfiotn. 

* Reculer [éloigner quelqu’un, refarderquel- 
que affaire] To put back or ojf , to delay, to re¬ 
tard, to innove. Cet événement a fort reculé 
ses affaires, That event lias put his affairs very 
backwards. ^ 

Reculer, v. n. [aller en arrière] Togo back , 
to fait or draw back, to recede. Il recule, il rp- 
cuie en arrière, Ile starts back. 
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Reculer [différer , éviter de faire quelque 
chose qu’on exige de nous ; éluder, refuser, 
tergiverser , || barguigner, bjaiser, rétrograder] 
To go back , to shijt, T to liang an arse , to 
recede , tofiinch, to give in, to boggie. Quel¬ 
que proposition que vous lui fassiez , il est 
homme à ne pas reculer (il se prête à tout ce 
quon exige de lui) , lie is a person who worül 
go back, whaieuer proposai fou qfjfer. * Vos af¬ 
faires reculent au lieu d’avancer, Youv affairs 
go backward instead of forward. II faut re¬ 
culer pour mieux sauter (il faut ce'der , tempo¬ 
riser, pour mieux prendre ses avantages) , One 
must go back to take a better leap. Le tendre 
amant Candide, en voyant sa belle Gunégonde 
rembrunie, les yeux éraillés, la gorge sèche , 
les joues ridées,, les bras rouges et écaillés, re¬ 
cula trois pas saisi d’horreur , et avança ensuite 
par bon procédé, Even Çahdid, thetender lover, 
upon sceing his fair Cunegund thus changed 
into a tawny moor , with blear eyes , withered 
nsck , 'wrinklèd face , and rèd scaty amis, was 
greatLy shocked and drew back , but advanced 
afienwârds ont of good manners. Il n’est plus 
temps de reculer, There is no going back. Il 
est trop avancé pour reculer ( pour se dédire) , 
lie is too far engaged tofall back. 

Reculer [lâcher pied devant l’ennemi, fuir , 
tourner le dos, plier] To give grouiid , la j ait 
back. 

Reculer [en parlant d’une arme à feu] To 
reçoit. 

a RECULONS (âr-Aû-îo«) , adv. [en recu¬ 
lant, à rebours, en arrière] Backward . Les cor- 
diers travaillent à reculons , Rope-mqhers go 
backward as they are al work. * Ses affaires 
vont à reculons, His affairs do not answer. 

* A Reculovs [emempirant] Cross, down ihe 
wind, preposterouslf. 

RÉCUPÉRATION , s.f. [terme d’Astrono¬ 
mie ; recouvrement de la lumière que fait un 
astre après avoir été éclipsé : on dit aujourd'hui, 
émersion] Emersion. 

!| se RÉCUPÉRER (sê-râ-Aû-pâ-râ), récupé¬ 
rant, récupéré, v. r. [se récompenser des p rtes 
qu’on a faites, se dédommager, se récupérer de 
ses pertes ] 7 7 o retrieve or make up ones losses, 
io recuperate. 

RECURER , v. a. [ donner un troisième la¬ 
bour à une vigne] To dig round a vine for ihe 
tliird lime ; to give the third dressing to a 
vine. 

RÉCURRENT, E , ad}, [qui revient ; terme 
d’Anatomie; le nerf récurrent est celui qui 
jette plusieurs petits rameaux dans les muscles 
du larynx] Récurrent. Des vers récurrens (qui 
se lisent à rebours , tel que ce vers j Si bene 
te tua laus taxai, sua laute tenebis , ou bien 
cette inscription qui est. autour d’un bénitier 
dans la cathédrale de Paris: 

Nt'^ov otvofAwuoiTGC ph fzovav o*]»v. 

Récurrent verses. V. Rétrograde. 

RÉCUSABLE (râ-Aû-zâbl), adj. [qui de droit 
peut être récusé; se dit aussi de ceux auxquels 
on ne peut ajouter foi; suspect , reprochable] 
Exceptionable, liable to exception, thaï may be 
challenged or excepted a gains t. 

RÉCUSANT , adj. [terme de Palais J Récu¬ 
sant., 

RÉCUSATION (ri-Aû-zà-sîo»), s. f. [action 
par laquelle on récuse] Challenge or exception 
{in law ), récusation. 

RÉCUSER ( râ-Aû-zâ ) , récusant, récusé * 
v. a. [se dit d’un juge à l’avis duquel on ne 
vent pas se soumettre pour les raisons qu’on 
allègue i d’un témoin contre lequel on a des 
reproches à donner , et de tous ceux dont on 
marque que le te'raoig#age est suspect en quel¬ 
que chose ] Tv challenge or except a q ainsi, to 
recu&e. < 


RÉDACTEUR (rà-dâk-téur ), s. m. [celui 

qui rédige] Digester, cotnpiler. 

RÉDACTION ( râ-dâk-sîo/2 ) , s. f. [action 
par laquelle on rédige-; compilation ] JJigèst- 

REDAN ( rê-dân ) , s. vi. [pièce de fortifica¬ 
tion en forme d angle saillant hors de la ligne 
d’un ouvrage ] Redan or redens , saw-work or 
indenled work. 

REDANSER ( rê-dân-sà ) , redansant , re¬ 
dansé, v. a. [ danser de nouveau ] Ta dance 
o gain. 

RÉDARGUER (rà-dâr gu-a), v. a. [repren¬ 
dre , blâmer, réprimander] To rebuke , to re- 
prove. 

REDDITION (rêd-dî-sîo») , s. f. [action de 
rendre ; ne se dit que d’une place et d’un 
compte ; capitulation , composition ] Reddi¬ 
tion , surrendering , surrender , delivèrance , 
renditiàn. Reddition de compte, The giving up 
of accovnts. 

KETÉBATTRE, p. a. [débattre de nouveau] 
To d chute a gain. 

REDÉCLARER (rê-dâ-klâ-râ), redéclarant, 
redéclaré , v. a. [déclarer de nouveau] 2o dé¬ 
clare a gain. 

REDÉ 0 IER (ré-dà-dî-â) , redédiant, redé¬ 
dié , v. a. [ dédier de nouveau ] To i ededicate , 
to new-dedicate. 

REDÉFAiRE (rë-dâ-fèr), redéfaisant, redé¬ 
fait ; je redéfais, nous redéfaisons, vous redé¬ 
faites, ils redéfont; je redélis ; je redéferai; que 
je redéfasse, v. a. [défaire de nouveau] To undo 
again. 

RE DÉJEUNER ( ré-dfi sëu-nà ) , redéjeu¬ 
nant, redéjeuné, v. n. | déjeuner une seconde 
fois | To brcakfast again , to eat a second break- 
Jast. 

REDÉLIBÉRER , redélibérant, redélidéré , 
v. a. [délibérer de nouveau] 7 b deliberate again 
upon , to take again into considération, to con- 
sideragain, to reconsider. 

REDÉLIVRER (rë-dâ-lî-vrà) , redélivrant, 
redélivré , v. a. [ remettre une seconde fois en 
liberté] To sel at Liberty a second lime. 

REDEMANDER (ré-dé-màn-dâ), redeman¬ 
dant , redemandé, v. a. [ demander une se¬ 
conde fois ; plus ordinairement, redemander 
ce qu’on a prêté] To ask again ; to ask back 
again , to redemand, to require. 

REDEMEURER (rë-dê-méu-râ) , redemeu- 
rant, redemeuré, v. n. [rester plus long-temps] 
To slay again. 

REDÉMOLIR (rë-dâ-mb-lir), redémolissant, 
redémoli, v. a. [ démolir de nouveau ] To dé¬ 
molis h or pull down again. 

REDEMPTEUR (rï-dâmp-léur) , s. m. [ne 
se dit que de Jésus-Christ qui a racheté les 
hommes ] Rtdsemcr , sauioiir. * Les pères ré¬ 
dempteurs (qui rachètent les esclaves chrétiens 
détenus chez les infidèles) , The Jathers oj ihe 
ordetr of Mercy , br the holy Trinity. 

RÉDEMPTION (râ-dâmp-Sio nj+s.f. [rachat] 
Rédemption , redeeming La rédemption des 
captifs (le rachat qu’on fait des captifs chré¬ 
tiens qui sont au pouvoir des infidèles) The re¬ 
deeming of the captive. 

REDENS , s. rit. pi. [entailles et dents des 
pièces d’un vaisseau , qui dans l’assemblage en¬ 
trent les unes dans les autres, retraites dans' 
quelques fondations J Indenled wO/ A; nolches ; 
set-off\ 

REDÉPÊCHER , v. a [dépêcher quelqu’un 
une seconde fois] To dispatch again. 

REDESCENDRE (ré-dê-sûndr) , redescen¬ 
dant , redescendu ; je redescends; je redescen¬ 
dis,' v. a. et n. [descendre une seconde fois] To 
go or corne down again. 

REDEVABLE (rëd-vâbl) , adj. [reliquâtairé 
et débiteur après un compte rendu] lYho is 
slill in one^s delt , indebud, redevable* Vous 


m’êtes redevable d’une telle somme , Fou are 
in my debts or indebted to me for such a sum. 

Il lui est redevable de la vie, de sa fortune , 
lie is indebted to him for his Uje ,Jor his for¬ 
tune. 

* Redevable [se dit de tous ceux qui ont obli¬ 
gation à quelqu'un ; obligé] Indebted , behold 
ing , beholden, bound or obligecl to one. 

Redevable , subst [ je suis votre redevable] 

/ am indebted to you. 

REDEVANCE ( rëd-vâns ) , s.f. [rente fon¬ 
cière , ou autre charge que l’on doit annuelle¬ 
ment au seigneur d’une terre, etc. J Renl , 
ground-rent , service, ligeance, gayel , due, te- 
nure , duù\ 

REDEV ÀNCI-ER, ÈRE (rêd-vân-sïâ , sUr), 
s. m. et f. [qui est obligé à des redevances] 
Tenant , homager. 

REDÉVENIR (rê-dëv-nir) , redevenant, re¬ 
devenu ; je redeviens, vous redevenez, ils rede¬ 
viennent ; je redevins; je redeviendrai ; que je 
redevienne, v. n. [recommencer à être ce qu’on 
étûit auparavant ] To become again , to grow 
again. La terre sainte redevint sous la domina¬ 
tion de ses anciens maîtres , The holy Land re- 
turried underths dominion of its former master. 

REDÉVIDER (rê-dâ-vî-dû) , redévidant, re¬ 
dévidé'; je redévidai, v. a . ; [ dévider de nou¬ 
veau] To wind up again. 

REDEVOIR (rëd-vwàr), redevant, rcdiqje 
redois, vous redevez, ils redoivent; je reclus ; 
je redevrai ; que je redoive , v. a , [devoir après 
un compte fait] To remain -in-one 1 s debt, to 
owe slill. Vous me redevez dix guinées , You 
remain ten guineus in my debt. 
v REDHIBITION , s. f. [action qui est attri¬ 
buée à l’acheteur d’une chose mobilière , dé¬ 
fectueuse , pour faire casser la vente] Rédhi¬ 
bition. 

RÉDHIBITOIRE , adj. Redhibitory. Cas 
re'dbjibitoire, Redhibitory case. 

RÉDIGER ( râ-dî-zâ ) , rédigeant, rédigé, 
v. a. [mettre par écrit, et réduire en ordre des 
règlemens , des résolutions prises dans une as¬ 
semblée , etc. , compiler ] To write or write 
down, to commit to writing, to+pul into order. 

Rédiger [ réduire erj peu de paroles un dis¬ 
cours fort étendu] Toaigest,to conlract. 

se RËDIMER (së-rà-dj-mà) , rcdimant, ré- 
dimé, v. r. [se racheter, se délivrer; s’exemp¬ 
ter, s'affranchir] 7b free or exempt oneself. Se 
rédimerde la vexation , To redeem oneself Jrom 
vexation. 

REDINGOTE (re-din-got) , s. f. [espèce de 
casaque dont on se sert dans le temps de pluie, 
de gelée , et surtout à cheval ; roquelaure ] A 
riding-coat , great- co at. 

REDIRE (rè-dir) , redisant, redit ; je redis, 
n <us redisons , vous redites , ils redisent, v. a. 
[dire une même chose plusieurs fois ; répéter ] 
To repeat, to say or tell over again , io rehecir - 
se. 11 redit toujours la même chose , He is al - 
ways say in g the sanie thing over again. 

Redire [ révéler ce qu’on avoit appris de 
quelqu’un en confidence ; divulguer, rappor¬ 
ter] To tell , to tell again , to report. Il va re¬ 
dire toul ce qu’on lui dit , He blabs every 
thing that is told him. 

Redire [reprendre, blâmer, censurer, criti¬ 
quer, trouver mauvais ; ne s’emploie qu’à l’in¬ 
finitif, encore eté-ce avec le verbe trouver , et 
l’impersonnel il y «] 7 o criucize. Trouver à re¬ 
dire , To find fault widi , to find amis s, to 
quarrel. Il n’y a rien à redire à cet oUvrage-là, 
There is no J ault i o - be fo > ind with that peifor- 
riiancè. On trouve à redire que vous avez Lit 
cela , Y où are blamed for havirtg donc that. 

|J RE IM SEL R., s. m. [ qui répète ce qu’il a 
dit ou ce qu’il a ouï dire ] Rtpeater, a tell - 
taie. 

REDISTRIBUER ( rê-dïs-tri-Wi-à ), redis- 
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more considérable tliàn allowed by the law, is 
not void , but only reducible. 

KÉDUCTI-F, VE, (râ-dùk-tïf, tiv), adj. 
[qui réduit] Having the po\ver to reduce, 
reduc tive. 


tribuant, redistribué , v. a. [distribuer de nou¬ 
veau] To dislribute again. 

REDISTRIBUTION , s.f. [nouvelle distri¬ 
bution] A new distribution. 

REDITE (ré-dit), s. f. [répétition fréquente 
d’une chose qu’on a déjà dite ; tautologie] Ré¬ 
pétition, repeating or saying the saine thing over 
again, tautology. Pourquoi m’obliger là-dessus à 
des redites ? H^hy shouldyou oblige me to a 
répétition in this business. 

REDOMPTER, v. a. [dompter de nouveau] 
To subdue again- 

REDONDANCE (rc-do/i-dans), s.f. [terme 
Didactique*, superfluité de paroles dans un dis¬ 
cours ; pléuitude, surabondance - débordement] 
Redundance , redundancy , superjïuily , over- 
flvw'mg. , 

REDONDANT, E (ré-do/i-dân , dànt), adj. 
v. [superflu, qui est de trop dans un discours] 
Redundant, supêrjlmus. 

REDON DELA , s. f [ riche ville d’Espagne 
dans la Galice] Redondella. 

REDONDER (ré-do«-dà), redondant, redon- 
dé, u. n. [être superflu dans le discours ; sura¬ 
bonder, regorger, excéder] To be redundant or 
superfluous, to be rédound. 

REDONDO , s. in. [ville de Portugal dans la 
province de Beira] Rcdonda. 

REDONNER (rë-db-nà) , redonnant, redon¬ 
né, a. a. [donner une seconde fois la même 
chose , rendre ] To give again , to give over 
and over , to put again. Je lui a vois rendu sa 
tabatière, il me l’a redonnée , I restoredliim his 
miff-box , but he gave it me again. 

Redonner [donner , même pour la première 
fois , une chose qu’avoit déjà eue celui à qui on 
la donne] To restore , lo give. Ce breuvage m’a 
redonné la vie , That potion restored me to lije 
Sa présence redonna du gou âge aux troupes , 
His prcsence irispired tlie troops with new cou¬ 
rage. 

Redonner , v. n. (terme de Guerre ; revenir 
à la charge] To charge again , tofnll on again. 
Les troupes se rallièrent et redonnèrent avec 
un nouveau courage, The troops rallied , and 
j'ell on withfresh courage. || La pluie redonne 
de plus belle (redouble), Itfalls a raining bar¬ 
der than ever. 

REDORER (rè-do- rà), redorant, redoré, v. a. 
[dorer une seconde fois) To gild over again, to 
new-gild. [poétiquement, éclairer de nouveau; 
répandre la lumière sur quelque chose] To gild 
again or new-gild. 

PvEDORMIR ( ré-dor-mir ), redormant , re- 
dormi, v. n. [dormir une seconde fois] To sleep 
again. 

R ED O R TE, s.f [terme de Blason; bran¬ 
ches d’arbre retortiliées en anneaux les unes 
sur les autres] Redone. 

REDOUBLEMENT ( rë-dbobl-man ) , s. m. 
[accroissement, augmentation ; se dit particu¬ 
lièrement* de la fièvre J Increase, redoubling , 
reduplication , increasing. Fièvre avec des re¬ 
clou blemens , Paroocysm, a more violent fit. Il 
tomba malade d’une grosse fièvre avec redou- 
blemens, He fell sick ofa highfever with vio¬ 
lent parojcysms. Redoublement de joie , de 
chagrin , d’ennui, Increase of joy, grief wea- 
riness. . 

REDOUBLER (rê-dôo-blâ), redoublant, re¬ 
doublé , v. a. [réitérer, renouveler avec quel¬ 
que sorte d augmentation] To redouble , lo in¬ 
crease, to ingeminate,io reiterate. Redoubler ses 
efforts , To redouble, one 1 s eff orts. 

Redoubler, c. n. [augmenter , accroître , se 
renforcer] 7 o increase. Sa fièvre a redoublé , 
His fever is increased. Redoubler de soins, To 
be double diligent. *j* Redoubler de jambes 
(marcher plus vite) To mendonds pace. 

Redoubler, v. a. [remettre une doublure , 


doubler de nouveau] To new-line, to put a 
new lining to. 

RÉDOUL ou Roudon, s. m. [sutnach dont 
les tanneurs ou les teinturiers se servent pour 
teindre en noir ; plante venimeuse pour les 
hommes et pour les animaux ] Conaria , rhus 
myrtifolia, myrlle-leaved surnach. 

REDOUTABLE (rè-dôo-tâbl) , adj. [qui est 
fort à craindre ; effrayant, épouvantable, ter¬ 
rible, formidable ] Dreadful, formidable , re- 
doubtable. 

REDOUTE (ré-dôot), s.f[ pièce de forti¬ 
fication détachée ; fort, corps-de-garde ] Re¬ 
don bt. 

REDOUTER (ré-dôo-tà), redoutant, redou¬ 
té, v. a. [craindre fort, appréhender] To dread, 
to redoubi , lofear. Vous redoutez cet homme- 
là , Tou dread that man. 11 n’est pas à redou¬ 
ter, He is fiot lo be dreaded. Redoutez la co¬ 
lère de Dieu , Dread the anger of Gcd. 11 est 
redouté de tout le monde , He is dreaded by 
every bndy. Se faire redouter, To keep in awc. 
V. Craindre. 

REDRE, s. m . [grand filet pour prendre du 
hareng] large sweep-net. 

REDRESSEMENT (ré-drês-mân), s. m. [ac¬ 
tion de redresser, ou l’effet de cette action] The 
makmg straight again. 

REDRESSER (rê-drê-sà), redressant , re¬ 
dressé , v. a. [rendre droite une chose qui l’a- 
yoit été auparavant, ou qui devoit l’être ] To 
make straight , to rnake straight again, to strài- 
ten , to cock. Redresser une plante , un bâton , 
To make straight a plant, a stick. Redresser les 
peaux (les étendre de manière qu’elles ne fas¬ 
sent aucun pii ; terme de Mégissier), To stretch 
the Indes. 

Redresser [relever ce qui étoit tombé par 
terre] To set up again. Redresser un vaisseau 
qui a été abattu en carène , To right a sliip. 

Redresser [remettre dans le droit chemin ] 
To put in the right way. 

* Redresser [remettre dans le bon chemin , 
corriger, rectifier, réformer] J’o correct, to re- 
dress, to refornt, to rectijy , to set to rights 
again. 

§ |j Redresser les torts [style des vieux ro¬ 
mans , pour dire , secourir les opprimés , ré¬ 
parer les torts qu’on leur a faits : aujourd’hui 
il ne se dit que dans le style familier et ironi¬ 
que] To redress grievanccs. 

* || Redresser [attraper] To over-reach, to 
nick. 11 l’a redressé au jeu, He nicked Kim at ga- 
ming. 

se Redresser , v. r. [redevenir droit] To be 
straight again. 

se Redresser [se relever] To get up again. 

|| se Redresser [prendre plus de soin de 
son ajustement qu’à l’ordinaire ; prendre de la 
morgue ; faire le fat , l’orgueilleux] To trick 
up one s self. * 

REDRESSOIPi , s. m. [instrument pour 
redresser la vaisselle d’étam bossuée ] P la- 
nisher. 

J REDRESSEUR (rôrdrë-séur), s. m. [vieux 
mot qui se trouve dans les romans de cheva¬ 
lerie] A venger. Les chevaliers errans se di¬ 
soient redresseurs de torts , Knights errant 
called themselves avengers of wrongs. 

* 4 * Redresseur [celui qui cherche à at¬ 
traper et à tromper les autres] A chap , a 
client. 

RÉDUCTIBLE (râ-dîik-tïbl), adj. [terme 
Didactique : qui peut être réduit] Reducible. 
Le marc est réductible en onces, The mark is 
reducible to ounces. 

Réductible [terme de Droit; qui doit être 
réduit] Reducible. Un legs , une donation plus 
forte que la îoi ne permet, n’est pas nulle pour 
cela, elle est simplement réductible , A legacy 


REDUCTION (râ-dùk*sîorc), s. f [action 
de réduire; diminution, soustraction] Reduc - 
tion , reducing , résolution. Par réduction , 
Reductively. La réduction d'une ville à l’obéis-' 
sance , The réduction of a lown to obédience. 

Réduction [ se dit aussi de l’état fâcheux 
où on se trouve dans une mauvaise fortune] 
The being reduced. C’est une étrange réduc¬ 
tion que d’être obligé à demander raumône, 
après avoir vécu dans l’abondance , 'Tis a great 
mortification to be reduced to beg alrtis, ajter 
living in'ajffliicncc. La réduction d’un plan , etc. 
The réduction ofaplan, etc. Réduction (terme 
de Logique , d’arithmétique , et d’algèbre) , 
Réduction. Réduction [en Chirurgie ; opération 
par laquelle on réduit , on remet, on fait 
rentrer dans leur place les parties qui en sont 
sorties] Réduction , reposition. Réduction (en 
Métifllurgie ; opération par laquelle on fait 
reprendre sa forme à un métal qui Favoife 
perdue, qui étoit , par exemple , dans l’état 
d’une terre , d’une chaux), Réduction , réduit , 
redux. 

RÉDUIRE (râ-dîur), réduisant, réduit ; je 
réduis ; je réduisis, v. a. [contraindre, néces¬ 
siter , obliger ; réformer, régler] To reduce , 
to compel, to oblige , to bring in. Réduire 
quelqu’un à la mendicité , To reduce one to 
beggary. Le réduire au désespoir , To drive 
him to despair. Le réduire au silence , To 
silence him. * f Réduire quelqu’un au petit 
pied (le mettre dans un état fort au-dessous 
de celui où il étoit), To reduce one to streighis . 

Réduire [soumettre, subjuguer, changer, 
dompter, vaincre] To reduce , to subdue , io 
bring to subjection , io subject, to subjugate. 
Réduire quelqu’un à la raison , To bring one 
tq reason. Réduire un cheval , To break a 
horse. 

Réduire [résoudre une chose en une autre] 
To reduce , to turn. Réduire en poudre , To 
reduce to or into powder , to grind to powder. 

* Réduire une ville en poudre (la détruire en¬ 
tièrement), To destroy a town utterly. + -I 1 l’a 
réduit en poudre (en parlant d’un grand avan¬ 
tage qu’un homme a remporté-sur un autre 
dans quelque dispute), He luis nonplussed him • 

* On l’a réduit en poudre (en parlant d’un 
écrit qu’on a réfuté), It bas been eut to pièces * 
Réduire les sous en livres , les livres en sous , 
des espèces de France en espèces d’Allemagne, 
des cannes d’Italie en aunes de France, etc. 
(évaluer les espèces de monnoie , et les diffé¬ 
rentes mesures les unc$ aux autres) , To reduce 
sous into livres , or shillings into pounds, pounds 
into shillings ; Germon into French coins ; 
halian canes into French élis. Réduire en 
charbon , To char. 

Réduire [rédiger] To reduce , to digest . 
Réduire en art, en méthode, To reduce into 
art , method. 

Réduire [restreindre , resserrer, renfermer] 
To confine, to reduce. 

Réduire [diminuer , faire diminuer] To 
abridge , to reduce. Réduire son avis , To snm 
up one's opinion. Re'duire une histoire , To 
abridge an hislory. 11 a réduit sa dépense à la 
moitié, He ha s reduced his expendilure to one 
half. Réduire aux carreaux (terme de Peinture), 
To craticulate. 

se Réduire , v. r. [être réduit] To be re¬ 
duced. 

se Réduire [aboutir, se terminer] Tb 
corne , to amount. Tout son transport se ré¬ 
duisit à lui dire des injures, The upshot ofhis 
passion was only lo câll him names, Pour 
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îuger des esprits, il faut avoir tout de même 
d.es principes constans auxquels tous nos juge- 
mens se réduisent, To forai a judgment of 
mens minds , il is kkcwise necessary to hâve 
constant principles , which may he the standard 
of ail ourjudgments. 

RÉDUIT (râ-dûi) , s. m. [retraite ; petit 
logement, coin, recoin , retranchement] Ha¬ 
bitation , place , by-place , nook , intrenchment , 
reduct. Aux deux côte's on voit dans de petits 
réduits, qu’on nomme loges, des hommes et 
des femmes qui jouent ensemble des scènes 
muettes , On both sides of it are Utile nests, 
which they call boxes , wfiere men and women 
act silent scènes together. Réduit ( terme de 
Fortification ; petite demi-lune ménagée dans 
,une grande , et dans laquelle les défenseurs de 
îa demi-lune se retirent lorsque celic-ci est 
emportée), Réduit , reduct , redoubt. 

Réduit , e , pari, de Réduire , Reduced , etc. 
Je l’ai réduit à obéir, 1 reduced him to.obey. 
Il étoit dans une grande opulence , mais le 
voilà réduit , He lived in gréai opulence , but 
now he is greatly reduced. 

RÉDLPLICATI-F , VE, (rà-diVplî-kS-tîf, 
tiv), adj.. [terme de Grammaire ; qui marque 
redoublement ] Reduplicalive. Sens rédupli- 
catif, particule réduplicative, ReJuplicativc 
sense , partiale. 

RÉ DUPLICATION (râ-du-plî-bà-sion) , s. 
f [terme qui n’a d usage que dans la gram¬ 
maire grecque , pour dire répétition d’une 
syllabe] Reduplication. La rédupiicat.ion d’une 
«yllabe , d’une lettre, The reduplication of a 
syllable , oj a letter. 

REDUX et Regia , f. [Mythologie ; titres 
de la fortune] Redux and Regia. 

RÉÉD 1 EICATION (râ-â-dï-fl-kà-sîon), s. f 
[action de réédifier] Re-edijying , rebuilding. 
La réédification d une église , du temple de 
Jérusalem , The rebuilding of a church , of 
the temple of Jérusalem. 

RÊÉDlVlER (rà-â-dï-fi-â), rcedifiant, réé- 
dilié, v. a. [rebâtir] To re-edijÿ , to buihl 
again , to rëbuild. Réédifier un palais , une 
église, Torebidld a palace , à church. 

RÉEL , LE , (râ-êl) , adj. [qui est véri¬ 
tablement, effectivement - solide, existant, 
effectif, vrai , sûr , certain, constant, assuré, 
véritable] Real, true , not fictitious , positive , 
effective , genuine , solid , substantif, intrin - 
sïccil. Ce que la grandeur a de réel, [filial 
reality there is in greatness. * Il est réel et 
effectif (se dit d’un homme qui tient fidèle¬ 
ment ce. qu’il promet), He is as goocl as the 
tank , or as his word. Action réelle [terme de 
Droit ; celle qui s’exerce sur les biens, etc. à 
îa différence des actions personnelles qui s’exer¬ 
cent contre les personnels), Real action. Saisie 
réelle (qu’on fait par justice, d’un fonds , d’un 
héritage , d’une maison ou d’autres immeubles). 
Real distress. Offres réelles (qui se font en 
argent comp'ant et à deniers découverts), Real 
offers . Taille réelle (qui s’impose sur les héri¬ 
tages et non sur les personnes) , Land tax. 
Saisir réellement (saisir un immeuble pour le 
faire vendre par autorité de justice), To distress 
an estate, etc. 

RÉÉLECTION (râ-â-lëk-sïo//), s.f [seconde 
élection] Re-election. 

RÉELLEMENT (râ-êl-mân), adv. [en effet, 
véritablement, vraiment, effectivement , sûrer 
ment, certainement] Really , in truth , indeed , 
practically-, substantiallyy ejfectively. 

> RÉ ENGENDRER ( ri-ân-sân-drâ ), o. «. 
[terme de Piété ; régénérer est plus\usité] To 
regenerale. 

RÊER (ra-â) réant, réé , v. n. [terme de 
Lhasse ; se dit du cri que font les cerfs , daims , 
et chevreuils, lorsqu’ils sont en rut J The 


noise that deers make in rutting - tinte , to 
cmyn. 

RÉES , s. ni. [ville forte et considérable 
d'Allemagne, au cercle de Westphalie ; elle 
appartient au'roi de Prusse] Rees. 

RELÂCHER (rë-fa-sliâ) , refâchant, refâ¬ 
ché v. a. [fâcher de nouveau] l'o vex agam, 
to anger again. 

REFAÇONNER (rë-fâ-sô-nà), refaçonnant, 
refaçonne, v. a. et rédupl. [donner une nou¬ 
velle façon] To reform , to fashion again. 

REFACTION , s. f. [remise de l’excédant 
de poids des marchandises qui ont été mouil¬ 
lées] Compensation. 

REFAIRE (rë-fér), refaisant, refait ; je re¬ 
fais , nous refaisons , vous refaites , ils refont ; 
je refis ; je referai; que je refasse , v. a. [faire 
encore une fois ce qu’on a déjà fait J To do 
again, to do over again, to remake. Refaire 
le voyage d’Italie , un tour de promenade , 
To travel again into Llaly , to take a vsatk 
again. 

Refaire [réparer , raccommoder , rajuster , 
rétablir, restaurer, rebâtir , réédilier , re¬ 
mettre, relever, refondre] To inend -, to 
repair, to perk up, to refresh. ï\ y a toujours 
à refaire à cette montre , There is always 
something to iiiend al that watch. Refaire dé la 
viande (terme de Cuisine ; l’accommoder en la 
faisant revenir sur la braise ou dans de l’eau 
chaude), To parboil meut. 

Refaire, [recommencer] To begin again. 

Refaire [redonner les cartes] To deal 
again. 

Refaire [remettre en vigueur et en bon 
état] To recover, to refresh. Le bon air refait 
un malade , The good air recovers a sick 
persoti. Se refaire , To recover ,to pick up onë's 
cnimbs again. 11 va à la campagne pour se 
refaire , He goes in the counlry to recover 
him self. 

RFFAISAGE des peaux , s. ni. [ terme 
de Tanneur : les mettre dans une cuve 011 il 
y a le double de tan] Double tanning oj the 
hides. 

REFAIT (rë-fë), s. m. [coup , partie qu’il 
faut recommencer à de certains jeux ] A 
drawn game. C’est un refait, h is a drawn 
game. 

Refait [terme de Chasse; le nouveau bois 
du cerf] New bonis. Le cerf a déjà du refait, 
The stag ha s a velvel-head. 

Refait, e, part, de Refaire, Done 
again , etc Refait (en parlant de bois de 
charpente) , Squarcd, prepared for use. Refait 
(en parlant de cordage), Tyvice laid {cordage 
or sluff). Un gueux refait, An upslart, a churL 
grown rich. C’est un cheval refait (un cheval 
ruiné qu’on a engraissé et laissé.reposer quel¬ 
que temps : 11e se prend qu’en mauvaise part), 
It is an amendtd horse , u made horse. 

REIAUCHER, v. a. [faucher une seconde 
fois] jl'o mow again. 

RETECIION (rà-fëk-sîon), s. f. [terme de 
Pratique ; rétablissement d’un bâtiment, ré¬ 
paration , restauration , reconstruction rée- 
dification] Hep air , repairing. 

Réfection [repas] Mealrepast. 

REFLC 1 OlRE (râ-fék-twàr), s. m. [le lieu 
ou les gens qui vivent en communauté pren¬ 
nent leurs repas] Refectory , hall , or dining- 
room , guest-chamber. ^ 

BEFÊÇrORi-ER , ÈRE, m. */• [celui, 

celle qui a soin du réfectoire et.de tout ce 
qui le concerne] Steward , 

REFEND (rë-fân), 5. m. Exemple : mur de 
retend [qui séparé les pièces du dedans du 
bâtiment, a îa différence des, gros murs qui 
en font le pourtour] Partition-wall , middle- 
wall. Rois de refend (bois scié de long : 
est opposé à bois de brin) , S'awed limber . 


REFENDRE (rë-fândr), refendant , refen¬ 
du ; je refends; je refendis, a. [fendre 
derechef] To cLerive or sp/it again , to eut. 
Refendre du bois , To cleavè yvood again. 

REIERÉ (là-fà-râ), s. m. [terme de Droit; 
rapport d’un juge commis'] Report. 

RÉFÉRENDAIRE ( râ-fa-ràn-dër) , 5. m. 
[officier de la chancellerie] Rcjerendary. Tiers 
référendaire ( procureur appelé en tiers pour 
la taxe des dépens), A refèree. 

RÉFÉRER (râ-fâ-râ), référant, référé', v. a. 
[rapporter une chose à une autre , diriger; 
avoir pour but., pour fin] To refer , to put 
over. A quoi référez-vous cet article ? To wliat 
do y ou refer this article ? 

Référer [attribuer] To dscribe , to refer. Il 
en faut référer Ta gloire à Dieu, JVe must 
ascrïbe the glory of it to God. 

Référer le choix à quelqu’un [lui laisser 
le choix de la même chose dont il nous donnoit 
le choix] To refer the option lo o ne , to submit. 
Référer le serment à quelqu'un [phrase de 
Pratique ; s’en rapporter au. serment de quel¬ 
qu'un qui vouloit s’en rapporter au nôtre] To 
refer it to a in un's naih. 

Référer , v. n. [terme de Palais, faire rap¬ 
port] To report , to rnàke a report. Il faut en 
référer à îa chambre , il en sera référé, The 
opinion of the judges , court, house , must he 
taken. 

se Référer , v. r. [avoir rapport] To rejer, 
.to respect , to hâve relation.. 

REFEPiMER ( rë-fër-mâ), refermant, re¬ 
fermé , v. a. [fermer une seconde fois] To shut 
again , to rcclose. Refermer la porte au verrou , 
J. o boit the door again. 

se Refermer , v. r. [se dit des plaies] To 
close up again. 

REFERRER (rë-fe-râ), un cheval, v. a. [le 
ferrer de nouveau] Jotnew-shoe a horse. 

REFÊTER , v. a. [rétablir la fête d’un saint 
qu’on avoit retranchée] To reeslablish thejeast 
of... 

REFEUILLER , v. a. [faire deux feuillures 
en recouvrement, soit pour recevoirles volets 
d’une croisée, ou loger un dormant] To make 
a double lapping rabbet. 

REFEUILLLRE, 5. f. [action de faire 
deux feuillures en recouvrement] A double 
lapping rabbet. 

RhFiCHLR (rë-fî-shâ), refichant, refiché, 
v. a. [ficher derechef] To tfirust or stick in 
again , to drive in again. 

REFIGER , v. n. et se Refiger , v. r. 
[figer et se figer de nouveau] To congeal 
again. 

REE IN , s. m.]Terme de manufacture ; laine 
très-fine] Thefihest wool. 

RLFIXER 7 v. a. [fixer de nouveau] To fîx, 
to sottie again. 

REbLATTER, v. a. [flatter de nouveau] To 
flatter again. 

RÉFLÉ' III, E, (râ-flâ-shî, shi), adj. [qui 
est fait avec réflexion ; qui est renversé , re¬ 
poussé ] Reflected reflet-Lent, reflex. Action 
réfléchie , An action done with deliberation , 
Crime réfléchi , A crime committed through 
deliberate malice. Cet aveu de Ménage n’est 
autre chose que le sentiment réfléchi d’un 
savant détrompé , This acknowledgment of 
Mr. Matage was only the réfection oj a man 
of sense , who jound hirnself undecen cd. L’écho 
n’est autre chose que la- voix réfléchie , The 
écho is nothing else but a reflected Sound. Il 
est peu réfléchi de quitter Tune-des contrées 
les plus heureuses de TEurope , pour un sort 
très-incertain , It shows but Utile réfection to 
quit one oj the happiest couniries in Tiimpefor 
a very uncerlain fate. Veibes réfléchis | terme 
de Grammaire ; verbes qui expriment une 
action dont 1 agent est lui-même l’objet ; par 
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exemple : Je me lève , je me blesse] Reflèçted 

’^RÉFLÉCHIR (râ-flâ-shir) , réfléchissant , 
réfléchi ; je réfléchis , v. n. [penser mûrement 
et plus d’une fois à une chose ; méditer , exa¬ 
miner , poser] To rejlect upon , ta consider or 
th'ink of, to pause, to reason wrthin onés self, 
to ruminate. Qui réfléchit, Panser. Réfléchir 
sur le passé, To retrospect. Je réfléchis sur 
cette affaire , / refie et upon thaï affair. Il fait 
toutes choses sans réfléchir , Ile does every 
thing without reflection. 

Réfléchir, v. a. [renvoyer, repousser , ré¬ 
percuter] To rcflecl , to throw back , to reci- 
procale , to reverberate. lia douleur est dans 
les yeux , et réfléchit sur tout ce qui l’en¬ 
vironne , The pain is in the eyes , and is* 
reflected upon every thing that surrounds il. 
Les miroirs réfléchissent les rayons de tous 
les objets, Looking-glasscs reflecl the ray s of 
ail objects. 

Réfléchir, v. n. [rejaillir , être renvoyé] To 
be %eflecfèd or throw n. back , La chaleur du 
feu réfléchit de la plaque dans la chambre, 
The beat oj the fire is nflected from the back 
of the chimney intb the roont. 

RÉFLÉCHISSANT , adj. y. [qui est cause 
d’une réflexion * qui fait rejaillir un corps] 

^ i^ÉFLECHI S SEM EN T ( rà-flà-sliîs-mln) 

s. ni. [rejaillissement, réverbération, renvoi , 
reflet, réflexion, répercussion, retour] Re- 
flection , résiliénce , résiliation, returning back. 
Le réfléchissement de la lumière , de la voix, 
The reflection qf light . ofthe voice. 

REFLET (ré-flë) , s. m . [terme de Pein¬ 
ture ^ la réverbération de lumière , de cou¬ 
leur que fait un corps sur un autre] The reflec¬ 
tion oj the light whicli one object thr nus upon 
another , reflex or rejlect. * Le peuple ne par¬ 
ticipe point au reflet de tant de richesses, The 
people do not parlake of the reflection oj so 
many riches. * 

REFLÉTER (ré-flà-tà) , v. a. [terme de 
Peinture5 renvoyer la lumière et la couleur 
sur lobiet et le corps voisin] To rejlect or 
throw the light or colour on the nearest object. 

REFLEURET, s. m. [seconde laine d’Es¬ 
pagne] Second Spanish wool. 

REFLEURIPx ( ré-flcu-rir ) , refleurissant, 
refleuri, v. n. [fleurir de nouveau] To btossom 
again , to blow again. 

* Refleurir [rentrer de nouveau en estime , 
en vogue] To jlourish again , to be in repute or 
in vogue again , to rejlourish. 11 s’applique à 
faire refleurir le commerce qui languissoit tous 
les jours de plus en plus, lie àpplies himseljto 
the reviving oj commerce , which daily tan - 
guished more and more. 

RÉFLEXE , adj. m. et f. [exemple : vision 
réflexe (qui se fait par réflexion), Reflex 
vision. 

INFLEXIBILITE (râ-flêk-sî-bï-lî-tà), s. f. 
[terme de Physique ; propriété d’un corps sus¬ 
ceptible de réflexion] Reflexibility. La réfle- 
xibiiité défrayons de lumière, The reflexibility 
oj the rays ojlieht. 

REFLEXIBLE (râ-flêk-sîbl), adj. [qui est 
propre à être*réfléchi 1 R flexible. 

RÉFLEXION (râ-fiék-sïo/z), : s. f. [l’action 
de P esprit qui réfléchit; pensée qui résulte de 
cette action de 1 esprit] Réflexion or reflection , 
considération, rumination , attention , animad¬ 
version ., cogitation , considération , prépension , 
contemplation. Sans réflexion , Instinctively. 
Par réflexion, . Refit ctu^ly. Faire réflexion , 
To rjlect. Faire des réflexions injurieuses , 
J. o reflèct. Ce que vous dites-là. mérite réfle¬ 
xion. JVhat y ou say desertes considération. 
Avez-vous fait vos réflexions? Hâve y ou cortsi- 
dtred ? Un homme de réflexion (qui ne fait 


rien sans qu’il y ait bien songé), A considerate 

man. Je fais réflexion que le temps est passé , 

1 reflèct that the lime is pçist. Je ne faisois pas 
réflexion que la chose est déjà promise , f did 
not rejlect the thing is already promised. Tonte 
réflexion faite , Ail considered. V. Notes. 
V. Considérations. 

Réflexion [rejaillissement, réverbération] 
lleflécting, ihrowing , or turning back , reflec- 
tion , rebound. 

RÉFLUER (ré-flu-â), refluant, reflué , v. n. 
sc dit du mouvement des eaux qui retournent 
vers le lieu d’où elles ont coulé ; déborder , 
regorger, refouler] To reflow, to flow back ,• 
to ebb , to run back. Quand la mër monte , 
elle fait refluer les rivières , When the sea or 
tide goes up , it makes the rivers flow back. 
Refluer (terme de Médecine), exemple : la 
bile a reflué dans le sang , The bile fias over- 
flnwed inlo the blood. 

REFLUX, s. m. [mouvement réglé de la 
mer , qui se retire et s’éloigne du rivage après 
le flux ; retour de la mer, marée] Reflux , ebb, 
ebbing, refloai. * La fortune a son flux et 
reflux, Fortune lias its jlowing and ebbing. 
C’est un flux et reflux de pensées et de sen- 
timens opposés , It is a flow and ebb of con- 
trary thoughts and sentiments. 

* Reflux [ se dit de la vicissitude des 
choses humaines] Reflux , ebb , change, vicis¬ 
situde. 

REFONDER les dépens , v. a. [phrase de 
Palais ; rembourser des frais qui ont été faits 
avant le jugement] To refund or pay back the 
charges or costs. Refonderies dépens de con¬ 
tumace , To pay back the expenses oj coniu- 
macy. 

REFONDRE, refondant, refondu ; je re¬ 
fonds ; je refondis , v. a. [mettre à la fonte 
qpe seconde fois ; corriger , réformer, rajuster, 
refaire , raccommoder , recommencer] To 
nevs-cast, to castor inelt again , to remell , to 
new-mould . Refondre la monnoie , To new- 
coin the money , to mell down the old coin. 
* Refondre un ouvrage d’esprit (dans lequel 
il y a de bonnes choses, mais qui ont besoin 
d’ètre mises dans une meilleure forme) , To 
new-mould. * Vous ne le refondrez pas, c’est 
son humeur (se dit d’un homme qui a de 
mauvaises habitudes ) , Tou cannot reform 
him. 

Refondre , un vaisseau , To rebuild , or to 
repan' a ship thoroughly. 

REFONTE (ré-font) , s. f [action de re¬ 
fondre les’inonnoies , .pour en faire de nouvelles 
espèces] The melting down again , the new- 
coïning. 

Refonte [terme de Marine] A thorough re- , 
pair. 

REFORCER, v. a. [forcer, presser de 
nouveau] To force, io compel, or press again. 

REFORGER ( rê-fôr-^â), reforgeanl, re¬ 
forgé , v. a. [forger de nouveau] To new-forge, 
to new-hammer and forge. 

RÉFORMABLE (râ-for-mâbl ) , adj. [qui 
peut ou qui doit être réformé] IVhat eau or 
ought Lo be reformed. 

RÉFORMATEUR (rà-for-mâ-téur), s. m. 
Réformatrice , s.f. [celui ou celle qui réforme; 
restaurateur, censeur!^ Reformer, correcior , 
redresser. w 

RÉFORMATION ( rà-for-mà-sïo/2 ) , s. f. 

rétablissement dans l’ancienne forme , ou 

ans une meilleure ; réforme] Reformution , 
reforma g , rejorm , redress, La réformation 
des mœurs, de la justice, des monnoies, Jhe 
information oj vumners , justice , coin , etc- 
La réformation des abus , des désordres (le 
retranchement;, The redress of abuses , disor- 
ders. La réformation des monnoies (le change¬ 


ment. qu’on fait des empreintes, des espèces , 
sans faire de refonte), Alteration. 

REFORME (rà-form), s. f. [rétablissement 
dans l’ordre] Rejnnn , reformation, correction, 
expurgation. Religieux qui a pris la réforme, 
Reformist. Vivre dans une grande réforme 
(dans une grande régularité de moeurs , après 
avoir vécu dans le désordre), 7o lead a very 
regular , sober or strict life. Il s’est mis dans ia 
réforme , Tfow he lives regular. 

Réforme de gens de guerre [ réduction 
des troupes] Dis banding part ofthe army. On 
dit que le roi veut faire une réforme ,,’7’h said 
thaï the king will disband part of the army, or 
will reform hisnroops. Un officier à qui on a 
donné sa réforme , A halfpay ojfficer. 

Réforme (congé qu’un inspecteur donne à un 
ou à plusieurs soldats , en faisant sa revue , 
parce qu’ils ne sont pas convenables pour faire 
Le service), Dis charge. Il y a eu dans ce régi¬ 
ment une réforme de vingt chevaux , 20 horses 
in ihis régiment hâve been s old. Il a Lut une 
grande réforme dans sa maison ( il a diminue 
sa table ou se8 équipages , et renvoyé une par¬ 
tie de ses domestiques ) , He lias retrenchcd a 
grcat part of his household. 

Réforme [le changement introduit au seizième 
siècle dans la doctrine et dans la discipline de 
l’église] Réformation. La réforme des abus. V. 
Réformation., 

RÉFORMÉ , E (râ-for-mà) , part, de Ré¬ 
former , Ref ormed. La religion réformée ( le 
calvinisme , la religion protestante ) , The 
calvinism or protestant religion, réformation. 
Lys réformés , The calvinists or protestants. Un 
officier réformé, A liai f-pay ojfficer, refor¬ 
ma do. 

Réformé, s. m. [celui qui affecte une 
grande régularité ] Puritan , meihodisl. Ré¬ 
formés (religieux réformés) , Reformists. 

RÉFORMER (ré-fôr-mà) , réîot niant, re- 
formé , v. a. [rétablir dans l’ancienne forme , 
donner une meilleure forme ; changer , rajus¬ 
ter , renouveler ; bannir] To reform , to re¬ 
dress , to mend , to reclaim, to rectify , to 
improye. Réformer la justice, la police, les 
lois , To reform justice, police , laws. En vou¬ 
lant réformer son ouvrage , il l’a gâté , Wishing 
to improve his work ? he spoiled it. Réformer 
les abus , le luxe , To reform abuses , lu- 
xurjr. Réformer les monnoies , To rectify the 
coins. 

Réformer des troupes [ les réduire à un 
moindre nombre , les congédier , les ren¬ 
voyer , les licencier] To cas hier or disband 
part of an army, to reform troops. 

Réformer, v. a. [former de nouveau] To 
new-form , to new-mould. 

REFORTIFIER (rê-fbr-tî-fîâ) , refortifiant 
refortifié, v. à. [fortifier de nouveau] To new - 
fbrtify. 

RÉFOUETTER (rê-fwâ~tà) ,v refouettant , ' 
refouetté , v. a. [fouetter une seconde fois] To 
whip or s courge again. 

REFOUILLER (rê-foo-/â) , refouillant , re¬ 
fouillé, v. a. [fouiller une seconde fois] To 
take up again , to search again. 

REFOULEMENT , 5. ///. 

REFOULER ( ré-fôo-là ), refoulant , re¬ 
foulé , v. a. [fouler de nouveau ] To full or 
mill again. Refouler la vendange , 7 o stamp 
again , to tread again the grapes. Refouler la 
marée (aller contre la marée), To go against 
tide, to stem the tidë (in saüing) , or to sait 
against tide. Refouler une étoffe , to mill a 
stujf again. Refouler une peau (la frapper for¬ 
tement avec le talon, terme de Corroyeur) , 
To trample a skin , to tread it. Refouler (terme 
d’Artillerie ; bourrer une pièce d’artillerie , 
avec le refouloir) , To rammer a cannon-ball. * 

Refouler , v . n . [se dit de la marée qui se. 
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retire] To ebb. La marée refoule , ’Tis efibing 
waler. La mer refoule , The tide ebbs , the 
ïvater faits. , 

REFOULOIR (rë-foo-lwar) , s. m. [terme 
d’Artillerie : long bâton qui sert à charger le 
canon , etc. | Ranimer. 

REFOURBIR (rê-fôor-bir) , refourbissant, 
refoiirbi , v. a. [fourbir de nouveau] To new- 
furbisli, to furbish again. 

REFOU& 1 NIR (ré-foor-mr) , refournissant, 
refourni , v. a. [ fournir de nouveau ] To 
furnish , to provide , or supply again , to new 
stock. 

REF 0 ÜRRER, v. a. To fur again , to thrust 
in again. 

RÉFRACTAIRE (râ-frâk-tér), ad}, [rebelle, 
désobéissant] Refractory , stubborn , obstinate , 
froward , rebellious , disobedient , nonjuring , 
nonjuror. Réfractaire aux ordres du roi , Re¬ 
bellious to the hing’s orders. + Mine réfractaire 
(qui se fond difficilement ; ternie de Métallur¬ 
gie) , Refractory ore. 

RÉFRACTION (rà-frâk-siora) , 5. f [terme 
d’Optique ; brisure qui se fait dans un rayon 
de lumière lorsqu’il passe par des milieux dif¬ 
férons] Refraction. 

RÉFRACTOIRE, s.f [terme d’Optique et 
d’Astronomie ; sorte de courbe ] Refractory 
çurve. 

REFRAIN (ré-frira) , 5. m. [mots qui se ré¬ 
pètent à chaque couplet d’une chanson, re¬ 
prise] The burden (of a song ) , rejret , ritor- 
nelio. 

* Refrain [ chose qu’une personne ramene 
toujours dans le discours] Refret. Son refrain 
c’est toujours de l’argent, His perpétuai refret 
is moncy. 

Refrain [terme de Marine 5 le retour des 
houles ou grosses vagues qui viennent se briser 
contre les rochers] Rolling ofthe waves , con¬ 
tinuai tossing ofthe sea ; the repealed dashing 
and breaking ofthe sea against rocks , etc. 

se REFRANCHIR , v. r. [terme de Marine] 
To be freed by the pumps. Le vaisseau se re¬ 
franchit (l’eau de la pluie ou des vagues qui 
étoit entrée dans le vaisseau , commence à 
s’épuiser et à diminuer ) , The ship gets 

“^RÉFRANGIBILITÉ (râ-frân-sî-bî-lî-tâ), 
f. [terme de Physique : propriété' des rayons 
de la lumière , en tant qu’ils sont susceptibles 
de réfraction ] Refrangibility. 

RÉFRANGIBLE ( râ-frân-zîbl), adj .\_qui 
est susceptible de réfraction] Refrangible. 

REFRAPPER (ré-fiâ-pà) , refrappant , re¬ 
frappé , v. a. [frapper de nouveau j To strike 
again. Refrapper la monnoie, To new-stamp or 
stamp again the coin. 

RÉ FR A Y ER (ré-frè-yà) , refrayant, refrayé, 
v. a. [terme de Potier ; polir, unir avec le doigt] 
Ta volish or smooih. 

REFRÉNER (rê-frà-nâ), refrénant, re¬ 
fréné , a. a. [réprimer ; arrêter , retenir , mo¬ 
dérer , brider, contenir , empêcher ^réduire] 
To refrain , to res train ; to curb , to repress , 
to bridle , to stint. Refréner ses passions, sa co¬ 
lère , ses. désirs , etc. To restrain one's pas¬ 
sions y onger , desires , etc. 

RÉFRIGÉRANT, E (râ-frî-zâ-rân, rânt) , 
ad}, et's- ni. [ terme.de Médecine ; qui refroi- 
tfcf] Cooling , ïefrigerative , réfrigérant. 

Réfrigérant , •$. ni. [terme de Chimie ; vais- 
*seau avec lequel en couvre la partie supérieure 
d'un alambic] The cooler. 
f REFRÏGÉRATI-F , VE ( râ-frï-zà-râ-tîf, 
Uv ) , ad}, subst. [ terme de Médecine , qui 
refroidit ] Refvigeralive, refrigeratdry , cooling, 
cooler. Scservh'de réfrigéra tifs, To use cooling 
hiçdictnes. 

IvÉb RIGÉRA1 ION (râ-frï-sA-râ-slora), s. f. 


[terme de Chimie ; refroidissement] Réfrigéra¬ 
tion , cooling . 

RÉFRINGENT, E (ré-frira-zân , zânt) , ad). 
[ terme de Physique ; qui a la propriété de 
changer la direction des rayons de la lu¬ 
mière , lorsqu’ils passent obliquement] Re- 
fracting . Milieu réfringent, surface réfrin¬ 
gente , Refracting medium , surf ace. 

REFRIRE (rê-frir) , refrit, v. a. [frire* une 4 
seconde fois] To fry again. 

REFRISER (ré-frï~zâ) , refrisant , refrisé , 
o, a. [friser de nouveau] To curl again. 

REFROGNEMENT ( rê-frogn-mân ) , Ren- 
frognement , s. 7n. [action de se tefrogner] A 
sour , crabbed , dogged , sullen sook or coun- 
tenance , fro wning , a bending or knitting of 
one y s bmws , doggedness. 

se REFROGNÈR (sê-ré-fro-gnâ) , se Ren¬ 
frogner, se Renfrogner le visage ; refrognant, 
refrogné , y. r. [se faire des ridés sur le visage , 
des plis au front, qui marquent du méconten¬ 
tement; froncer le sourcil] To frown, lob end 
or knit onds brows, lo put on a sour look or 
grim countenance , lo pont , lo scôwt fto fower, 
to gloutl Un visage , un/air refrogné , une mine 
renfrognée , A grim , gruf}\ dogged , crabbed , 
or sullen look or countenance , pouting , scoivl. 
Un renfrogné (maussade , bourru) , Ène refro- 
guée , A grim-faced man or wo/nan , a sulky 
fèllow. V. Rechigner. 

REFROID , s. m. [terme de Hongroyeur] 
Air. Mettre les cuirs en refroid (les placer 
sur des perches au grand air), To air the hides. 

REFROIDIR (rê-frwâ-dlr) , refroidissant , 
refroidi ; je refroidis , u. a. [rendre froid] To 
cool , to make cool , lo chill, lo refresh. Le 
vent, la pluie a refroidi l’air, The \vind , the 
rainhas cooted the air. 

Refroidir , u. n. se Refroidir , a. r. [deve* 
nir froid] To cool y to grow colcl or cool , to 
quencîi. L’air s’est refroidi, The air grew cold. 

Je m’e'tois chauffé, je me suis refroidi, / was 
wamt , / grew cold. * 11 m’avoua qu’il avoit 
affecté de me paroître refroidi , pour voir si je 
serois bien sensible à ce changement, He con- 
fsssed thaï he had affected coolness towards me, 
to see whether or no 1 should be affected ût Üie 
change. 

* Refoidir [ralentir] , To cool, to relent , to 
s lac ken , to lessen , to abate , to relax.* Les dif¬ 
ficultés , les obstacles l’ont refroidi , Difficul- 
ties y obstacles hâve relented him. Il commence 
à se-refroidir sur cette proposition , He begins 
to grow cool on lhat proposai. * Leur amitié 
se refroidit de jour en jour, Their friendship 
grows cool every day. 

REFROIDISSEMENT (rë-frwâ dïs-mân) f 
s. m. [diminution de chaleur j au figuré ; dimi¬ 
nution dans les passions] Cooling , coldness , 
relentiiig , misunderstanâing. Le refroidisse¬ 
ment de l’air , de l’âge , The coldness of the 
air, of the âge. Il y a du refroidissement entre 
eux, dans leur amitié, There is a coolness 
amongsl lhem , in their friendship. 

Refroidissement [maladie de cheval, prove¬ 
nant du passage subit d une action vive et for¬ 
cée , à une action lente et tardive, ou à un 
repos entier dans un temps froid, ou d’une 
boisson fraîche prise au moment où le cheval 
avoit chaud] Cold. ^ 

RIT ROT TER (rë-fr<Sfô), refrottant refrot¬ 
té , a. a. [frotter de nouveau] To rub again. 

REFUGE (ré-fùz), s. m. [retraite, lieu où 
l’on se sauve, pour être en sûreté j asile , ré¬ 
duit, sûreté ; appui, protection - soutien, pro¬ 
tecteur] Refuge, sheller , recourse , resort , asy- 
lum, harbour , coaert , relreatsanctuary. V. 
Asile. * Vous êtes mon refuge, Tou are my 
refuge or protection. 

Refdges [ hospices que les communautés 


religieuses ont dans les villes pour leur servir 
de retraire en cas de guerre] Asylums. Refuge 
(maison où l’on met cîes filles pour les retirer 
du désordre ) , Mug lalcn hospital. 

Refuge ^ [excuse, prétexte] Excuse, pretence , 
plea., 

RÉGUGIÉ, E, s. m. et f. [celui qui est 
obligé de se re'fugier en un lieu pour être en 
sûreté; se dit surtout des calvinistes qui sont 
sortis de France , en 1 685 , lors de la sotte ré¬ 
vocation de l edit de Nantes] Refugee, fugitive. 
Les Réfugiés François, les François réfugiés, 
The Trench refugees. 

se REFUGIER (sé-râ-fù-^ïu) , réfugiant, ré¬ 
fugié, v. r. [se retirer en quelque lieu, ou 
auprès de quelqu’un, pour être en sûreté; re¬ 
courir, avoir recours, se sauver) Tojiy to a 
place , or to oiie for ref uge or shelter , to re¬ 
fuge, to retire, to harbour. Jl s’est réfugié 
auprès de moi, He lias Jîed to me f or re f uge, il 
s’est réfugié dans une telle ville , chez un tel, 
He lias fled to or into such a lowfi, to such a 
persoris fur ref uge. 9 

REFUIR, refuyant, refui, v. n. [terme de 
Vénerie; se dit des cerfs qui retournent sur 
leurs pas] To double. Le cerf refuit sur soi , 
The stag doubles. 

REFUITE (ra-fùît) , s. f [terme de Véne¬ 
rie ruse que fait un cerf pour se. sauver; se 
dit aussi quand il reprendlês voies de sou buis¬ 
son] Shift, or don!) Litig of a stag. 

* Refdite [retardement affecté d’un homme 
qui ne veut point finir une affairé] Shijüng. Cet 
homme use de refuite dans toutes ses affaires, 
That man ntakes use (f shifting in ail ajfairs. 

REFUS (ré-fù), s. m. [action de refuser ; 
déni, excuse] Refusai y déniai , repuise , nay- 
word, rebuff. Essuyer un refus, To meetwith 
a refusai. Refus de se soumettre à > Non com¬ 
pliance. Un refus net, A fiai ref usai or dé¬ 
niai. |) Cela n’est pas de refus (j’accepte volon¬ 
tiers ce que vous m’offrez ) Thaï is not to be 
refused . Ce n’est pas à son refus (ce n’est pas 
une chose qu’on lui offre , ét il ne dépend pas 
de lui de l’accepter ou de la refuser), U is not 
in his choice, or at his option. Avoir une chose 
au refus de quelqu’un (ne lavoir qu’après qu’il 
l’a refusée) , lo hâve the refuse of ànother. 

Refus, [ce qu’un autre a refusé] Refuse , a 
thing refused by orner s. Je ne veux point du 
refus d’un autre, / wora’t hâve the ref use of 
anoüier . 

Refus [ terme de Chasse] Ex. Un cerf de 
refus (un cerf de trois ans), A staggard. 

* Refus, Refuse. Un pieu dé pilotis est en 
refus (quand le mouton ne peut le faire entrer 
plus avant en terre), The stake refuses (won 1 1 
go deeper). 

REFUSER (rê-fù-zâ), refusant, refftsé , v. a. 
[rejeter une olire ; dénier, remercier, ne pas 
accepter] To refuse , to deny, io rejéct , to put 
by , to révulsé, to rebuff. Refuser de faire une 
chose, To t'efusc dning a thing. Refuser la 
orte à quelqu’un (ne pas lui permettre l’entrée 
ans un lieu), To deny one adniitt^nce. Re¬ 
fuser des présens, to refuse g fis. Il refuse 
de faire. • . . He refuses lo do. . . 11 tui a 
refusé à dîner, He refused him a ainner Refu¬ 
ser une fille en mariage (se dit ou d’un père ou 
d’une mère qui ne veulent pas donner leur 
fille en mariage à quelqu’un , ou de celui à qui 
on l’a offerte, et qui n’a pas voulu l’accepter), 
To refus# one*s daughler in marri âge ; toa'cfuso 
tomarry a young person. f Qui refuse, muse 
"(souvent on se'repent d’avoir refusé ce qu’on 
nous offreit, parce que l'occasion de l’avoir ne 
se présente pluQ, lie that will not wlien he 
may, when lie faln wotCd shall hâve nay . 

se Refuser quelque chose , [s'en priver] To 
deny oncsélf a thing , to deprive or abridge 
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oneself of it , to gfudge, to shujfle. Il se refuse 
le necessaire, He déniés himself die necessa- 
rics ff lifef 11 rre se refuse rien (il aime extrê¬ 
mement ses commodités et ses aises), He déniés 
himself nothing ; he thinks nothing too good for 
himself. Se refuser aux plaisirs, (les fuir), 

To tfke no y te usure , to s/nm ail mariner of' di¬ 
version- Us ëtablissoient des lois pénales contre 
ceux qui se refusoient aux lois du mariage , 

'Jhey esUiblisfitd penal fa\vs ag ainsi those who 
avoided the bonds <f matrimnny. 11 est impos¬ 
sible de se refuser à la force do ses raisons (il 
est impossible d’y résister) , ll is impossible io 
with stand the force of his arguments, il refuse 
ses meilleurs ami' (Il ne fait rien de ce que ses 
meilleurs amis lui demandent, il rejete les 
prières de ses meilleurs amis), He resists his 
best Jriends. 

Refuser , v. n. [terme de Marine] To séant. 

Le vent refuse (est contraire ) , The wind 
séants Vaisseau qui a refusé de virer, A ship 
which would not conte to the wind , or wQ-uld 
not stay, in tacking. 

PiEFüSEUR, s. in. [celui qui refuse] Re¬ 
fuser. Ne se dit que dans cette phrase prover¬ 
biale : f A beau demandeur, beau refuseur 
(il faut savoir refuser hardiment un deman¬ 
deur hardi et injuste), Shameful craving must 
hâve a shamejul nay. 

RÉFUSION de dépens, s. f. [terme de Pa¬ 
lais; irais dont onj|||£ obligé de rembourser la 
partie] Rtfunding/o r pnf ing back lhe char¬ 
ges or costs. 

RÉFUTATEUR, s. m. [celui qui réfute] He 

who réfutés. 

REFUTATION (râ-fu-tà-sîon) , s. f. [dis¬ 
cours par lequel on réfuté; réponse; preuve, 
argument contraire] Réfutation, conjuialion , 
conviction , contrôlaient , disprooj. La. réfuta¬ 
tion d’un livre ? d’un argument, The réfuta¬ 
tion of a book , an argument. 

RÉFUTER [râ-lu-tâ,, réfutant, réfuté, v. a 
[détruire par des raisons solides ce qu’un autre 
a avancé; répondre, répliquer] To réfute fio 
conjule, to convie t , to repel , to Jatsify, to 
put down , to re largue, to rejlccl . Réfuter un 
argument , une opinion , To réfuté an argu¬ 
ment , an opinion. 

REGAGNER (ré-gâ-gnâ), regagnant, re¬ 
gagné, v.a: [gagner ce qu’on avoifc perdu, 
reconquérir, reprendre, ravoir , rattraper, re¬ 
couvrer , retrouver] To gel aguin , to win 
back f to recover, to regdbi, to reobtain , to 
rescue , to retrieve. Regagner son argent , To 
win back one’s moncy. Regagner le chemin (re¬ 
prendre le chemin qu’on avoit quitté ) To get 
into or to retur*n to tke way brie had /e/t. Rega¬ 
gner le logis, (y retourner) , To rcîuni hùnia , 
lo trudge back. "Les troupes ont regagné leur 
terrain (elles repoussent les ennemis après en 
avoir été poussées), The troops regain their 
ground. Regagner l’avantage (recouvrer l’avan¬ 
tage qu’on avoit perdu), To retrieve the ad- 
vuntage that had been lost. Regagner îe dessus 
( reprendre le dessus ) , To get the upper hand 
«gain. Regagner le dessus du vent, ou regagner 
lèvent sur l’ennemi ( terme de Marine), To 
get the ■ weather-gage of the enemy. Regagner 
1 amitié, l’affection , les bonnes grâces de^ quel- 
qu un (se rétablir dans l’amitié , dans les bon¬ 
nes grâces de quelqu’un ) 7 b re - ingratiate 
oneself wjth one. Regagner quelqu’un (se re- 
^e bien avec, quelqu’un, ou le remettre 
t ans es interets qu’il avait abandonnés, dans 
le parti qu il avoit quitté ), To he a gain itp >n 
fany. term “ Wi ‘ k °" ei , t0 «'« over io a 
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j \ (re-gm), s. m , be qui vient 

es 2>ies apres qu ils ont été fauchés j sè- 


conde herbe] Aj ter-gras s, after-math ; § rough- 
ins, eddish. * Je profite d’un regain de jeu¬ 
nesse , / avait myselj of a revival ofyoulh , or 
of a kind of a fier youth. 

REGAL (rà-gâl) , s. m. [festin, grand repas 
qu’on donne à quelqu’un , se dit aussi de tout 
ce que l’on fait pour divertir ses amis ; fétu , 
réjouissance , divertissement] Treat, entertain¬ 
ment, regalement , feasl , chéer , merrymake, 
repàsutre. Donner un régal , To rcgale. Régal 
( divertissement ) , Diversement, entertain¬ 
ment. Envoyer un régal de vin, To send a pré¬ 
sent ofwine. * C’est un régal pour moi de vous 
voir , ou je me fais un régal de vous voir (c’est 
un grand plaisir pour moi) , It is a great plea- 
sure jor me to seeyou. 

|| RÉGALADE , s. f. Exemple : boire à 
la régalade (Va tête renversée et en versant 
la boisson dans la bouche), To gulp down. 

|| Régalade (un fagot à la broche , pour faire 
bon feu) , A good fire . 

KÉGALE (rà-gâl) , i. m. [un des jeux de 
l’orgue] Regai, rigols. 

Régale, s* f. [le droit que le roi a de per¬ 
cevoir les fruits dès évêchés vacans^, etc.] Re¬ 
gale , a right belonging to the kings of France 
of enjoying the revenues of vacant bishoprics. 
Bénéfice qui vaque en régale (se trouve vacant 
pendant la vacance de l’évêché d’où il dépend), 
A liviug vacant during the vacancy of a bishop's 
see. * 

eau Régale [liqueur composée d’eau forte et 
de sel ammoniac , dont les chimistes se ser¬ 
vent pour dissoudre l’or] Aqua regalis , aefua 
regia. 

RÉGÂLEMENT (râ-gàl-man); 5. m. [répar¬ 
tition d’une taxe , faite avec égalité sur plu¬ 
sieurs contribuables ; distribution , égalisation] 
Assessment. 

Regalement [ terme d’Architecture : l’ac¬ 
tion de mettre un terrain de niveau , le tra¬ 
vail qui se fait pour cela] Levelling , laying even. 

RÉGALER (râ-gâ-lâ) , régalant, régalé , v. 
a. [faire , donner un régal, réjouir , divertir 
ses amis] To rcgale , to treat, lo feast, to en- 
terlain. Il régale bien ses amis , He treciLs his 
jriends welL Ils se régalent tour à tour, They 
entertain each other by turns. Il nous régala 
d’un joli concert, He enterlainecl us witk a 
good concert. § On le régala de vingt coups de 
bâton , He was served with a Sound cudgel- 
ting. S’il tombe entre mes mains, je le réga¬ 
lerai d’une étrange sorte, If he shouid fait 
under my hand s , T U treat nirn in a strange 
manne r. On régala l’ambassadeur d’une épée 
enrichie de diamans , The ambassador was 
presenied with a sword set with diarnonds. 

Régaler [distribuer une taxe avec égalité 
sur plusieurs contribuables, partager égale¬ 
ment] To assess. 

Régaler [terme d’Arcbitecture, mettre de 
niveau un terrain] To levei , lo lay , or makc 
even. 

Regaler les cendres , le fumier [les jeter 
sur la terre avant le premier labour; terme 
d Agriculture ] To spread the ashes , the dung 
R EGA LEUR, S. m. [celui qui étend la 


[ celui qui étend la 
terre avec une pelle à mesure qu’on la dé¬ 
charge] Spreader 

RÉGALIEN (ni-gâ-liéflj , adj. [droit réga¬ 
lien , attaché à la souveraineté] Regale , the 
kings right and prérogative ; royalties , ré¬ 
gal ia. 

LÉGALISTE (ra-ga-Hst) , s. m. [celui qui 
est pourvu par le roi d’un bénéfice vacant 
en regale] 7 he incumbent of a living by vir- 
tue of the king^s gijt and prérogative of re- 

g a ^ ^ 

REGARD (ri-gâr) , s. m. [action de la vue] 
Look. Jeter ses regards de côté et d’autre] To 
look about. 


Regard [coup d’œil] A look or glance of the 
eye. Jeter des regards amoureux, To cast a 
sheep^s eye, to ogle . D’un seul regard elle se 
fait entendre, With a single glance she makes 
her.,elf understood. V. Œillade. 

Regard [mine, aspect] Looks , countenance , 
aspect. 

Regard [terme de Peinture , se dit de deux 
portraits tle même grandeur , peints de telle 
manière que les deux figures se regardent 
l’une l’autre] Two pictures that look at onc 
another. 

Regard [terme d’Astrolôgie judiciaire , po¬ 
sition] Aspect. 

Regard [endroit fait pour visiter un aque¬ 
duc , et pour distribuer les jets d’eau > ou 
pour voir s’il n’y a rien h refaire aux tuyaux] 
An opening in an aqueduct. 

J au Regard , prép. [par rapport, en com¬ 
paraison] In companson to , with respect lo* 

REGARDANT (ré-gâr-dân), s. ni. [qui re¬ 
garde , spectateur] A looker on, a spectator. 
f A la foire il n’y a pas tant de marchands que 
de regardans, At the fai r the re are not so rnany 
buyers as spectators. 

|| Regardant , adj. [qui regarde de trop près 
à quelque chose , qui est trop ménager ; exact, 
minutieux, attentif] 7 oo saving , near , nïg- 
gardly. 

Regardant [terme de Blason ; se dit des ani¬ 
maux qui ont la tête tournée comme s’ils re- 
gardoient leur queue] Regardant. 

REGARDER (re-gâr-dâ) , regardant , re¬ 
gardé; je regarde ; je regardai, v. a. et n. 
[jeter la vue sur quelque chose, voir , envisa¬ 
ger , contempler, observer] To look, lo look 
at , lo behold , to see , lo view , to gaze , lo 
glance , to look on , or upon , to eye , to re¬ 
gard. Regarder quelqu’un , To look at one » 
Regarder iixemen t, To stare at , to look fixedfy 
upon. Regarder avec admiration, To gaze at. 
Regarder de près (avoir la vue basse) , To be 
short-sighled. Regarder par un trou , To peep. 
Regarder en face , To out-look. Regarder de¬ 
hors , To peep out. Regarder par curiosité , 
To peer. Regarder en arrière , To retrospect. 
Regarder en avant, To prospect. Regardez #>a 
cadran quelle heure il est, Look at the dial 
what o’clock it is. Regardez dans vos papiers si 
cela n’y est pas , Look among your papers if 
it is not in. Regarder amoureusement, To 
swett upon , to cast sheep's eyes , to leer upon r 
to ogle. Y. Voir. * Regarder quelquV 1 de haut 
en bas (avec mépris) , To look dr^ n upon one 
wviih c.ontempt. * Les astres l’o 1 . t regardé favo¬ 
rablement à sa naissance ^ c ^ un homme 
heureux), The stars hav - shed a favourable in¬ 
fluence upon his natcJnour. f ün chien regarde 
bien un évêque (o-* «e doit pas s’offenser d’être 
regardé par inférieur) , A cal may look 

uponakinS' , , 

*Regaader [être vis-â-vis, a 1 opposite , se 
dit des choses] To face , to front, to be si tu aie 
against , to look. Cette maison regarde l’orient, 
That house fronts the east. Ma chambre re¬ 
garde sur le jardin, My roorn overlooks the 
garden. 

* Regarder [prendre garde , songer mûre¬ 
ment à quelque chose] To consider , to mind , 
to look , to Uike heed or notice , to hâve a care , 
to stand upon > io reckon , to concern. Ilne faut 
pas regarder, y regarder après lui (se dit d’un 
homme exact, d’une probité reconnue , ou d’un 
jugement exquis) j He wants no lonking after; 
he is careful enough of himself Regarde 
près à quelque chose (être trop exact, p» lî( * ie 
garde aux moindres choses) , To look. r(nVm 
ly or nicely into tliings : lo be to nice 9 to ° 
close , or ino near. On ne me fi JP eî . a P as ’ 
j’y regarderai de près, 1 

shall ïitwe my eyes about r’ 0>l e e * lo P 
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près à toutes choses , Me looks into euery thing La régénéra lion des chairs, The growing again 


narrowly. C’est un homme avec qui il n’y faut 
pas regarder de si près (il a souvent besoin d’in¬ 
dulgence , il ne faut pas examiner sa conduite 
trop sévèrement) , Me is a rnan that one must 
riot be so sharp upon. Lorsqu’il ne sera question 
que de ioagat.elles, je n’y regarderai pas si près, 
In indiffèrent rnatlers / shall not look so sharp. 

Regarder comme, [estimer] To repute. On 
le regarde comme un de nos meilleurs écri¬ 
vains , Me is looked upon as one of our best 
writers . Etre regardé comme. . . To be looked 
upon as. • 

* Regarder [considérer , examiner avec at¬ 
tention] To look , to consider , to mind. Re¬ 
gardez ce que vous refusez , Consider whal 
j ou refuse. 

Regarder [concerner, toucher , appartenir, 
se rapporter] To concern , to touc/i. Faites 
tout ce qu’il vous plaira , cela ne me regardé 
point, Do whatèver y ou please , it does not 
concern jue. Je prends part à tout ce qui vous 
regarde, 1 look upon every thing that relates to 
you as my own concern. V. Toucher. * Cette 
succession le regarde (lui doit venir ) , That 
succession belongs to htm , or is to corne to 
him. * Si un tel meurt, sa charge me regarde 
(j’ai lieu d’y prétendre) , If such a one dies, I 
stand fair for his place or employaient. Re¬ 
garder quelqu’un sous le nez (l’aller regarder 
de près afin de le reconnoître) , To look at one 
nnder his nose. Je ne veux pas seulement le 
regarder (en parlant de quelqu’un qu’on mé¬ 
prise et qu’on ne veut pas voir) , / wori’t even 
look at him. Elle passe ses jours à se regarder 
au miroir (elle aime à se mirer) > She is fond of 
looking at lierface. * Les deux armées ont été 
long-temps à se regarder avant de combattre 
(ont été' long-temps en présence sans rien faire), 
The two armies hâve been a long lime inactive. 
Regarder quelqu’un favorablement, le regarder 

hntl no l I flin t-omAi o l\i /.m- 


de bon œil (lui témoigner qu’on a de la bien 
veillance pour lui) , To look at one with a fa¬ 
vorable eye. * Dieu les a regardés en pitié , les 
a regardés avec des yeux de miséricorde, God 
has casl a merciiul eye upon theni , has conso - 
led theni in their afflictions. * Regarder quel¬ 
qu’un en pitié (avec des sentimens de compas¬ 
sion ; ou bien avec mépris , avec dédain) , To 
look at one with a pitiful eyej or with con- 
tefopt. 

REGARNIR (rê-gâr-nir) , regarnissant, re¬ 
garni , K. a% [« aril ir de nouveau] To furnish 
again-, to ^ Jltnm. 

REGA1E, s j- [ m ot tiré de l’Italien] Re- m 
gatta^ a course W face of boats in lhe great 
canal of V^nice. 

REGAYER , v. a. [parler le chanvre par le 
regayoir] To comb hemp. 

REGAYOIR , s. m. [espèce de séran , par 
les dents duquel on passe le cha-avre pour le 
purger de ses ordures] Hemp-comb. 

REGAYURE , s. f [ce qui demeure dans 
le regayoir quand on regaye le chanvre] Re¬ 
fuse ofhemp. 

REGELER (ré-zê-lâ) , regelant, regelé , u. 
a. et n. [geler de nouveau] To freeze again. 

RÉGENCE (rà-zâns), s. f. [la dignité qui 
donne pouvoir et autorité de gouverner un 
état pendant la minorité ou l’absence d’un sou¬ 
verain; gouvernement, administration d’un 
ctat; conseil préposé au gouvernement d’une 
ville : le temps que la régence dure , etc.] Re- 
*lct£ \ / or ^ or mem bers of lhe regency, pro- 

«nseignUK^Î® 111 ? 8 P en< 3ant lequel un homme 


RÉGÉNÉR 

[reproduction] 


(râ-zâ-nâ-rà-sïon) , s. f. 
Onction j growing again . 


of theflesft. 

* Régénération [terme de Piété; renaissance 
Régénération, new b'irtfi. 

se RÉGÉNÉRER (rà-zâ-nâ-râ), régénérant, 
régénéré , v. r. [se reproduire] Togrow again , 
Ce caustique empêche les chairs de se régé¬ 
nérer , That caustic hinders lhe Jiesh front 
growing again. 

* Régénérer [terme de Religion; engendrer 
de nouveau , donner une nouvelle naissance" 
To regenerale. 

REGENT , E (rà-zân, zânt) , s. m. et f. 
[qui gouverne l’état pendant une minorité, ou 
l’absence du souveraiuj Regency. Régent ", s. m 
( en Angleterre pendant la minorité du roi) 
Proiector ; ( pendant son absence ) , Lord de 
puly. 

Régent [celui qui enseigne dans un college 
professeur, précepteur; éducateur , § pédant 
Schoolmaster , teacher. 

RÉGENTER. ( râ-zun-là ), régentant, ré¬ 
genté , v. n. [enseigner eu qualité de régent, 
s’emploie quelquefois activement] To teach , 
tp be a school-master. Régenter une classe , To 
teach a form. 

* Régenter [se dit de‘ceux qui aiment à 

dominer dans les compagnies] To domineer 3 
to rule. f 

REGERMER (rê-zer-mâ), regermant, re 
germé, p. n. [germer de nouveau, renaître , 
se dit des plantes et des graines] To bud or 
ùurgeon again , to grow again. 

REGGiÜ , s. m . [ancienne, belle, et forte 
ville d’Italie dans le Modénois] Reggio. 

Reggio, ou Reggio de Calabre [ancienne et 
considérable ville d’Italie au royaume de Naples] 
Reggio ; 

REGI, E, part, de Régir, Governed , etc. 
REGICIDE (râ-zî-sid) , a. tu: [assassin et 
meurtre d’un roi] Regicide , king-killer mur 
der of a king. 

RÉGIE (râ-zl) , s. f. [administration de 
biens à la charge d’en rendre compte ; direc¬ 
tion , maniement] Administration, manage¬ 
ment. Mettre des biens en régie , To put pro - 
perty in trust. Sa terre est en*régie , Mis esiale 
is in trust. 

, REGIMBEMENT ( ré-zmb-mân ) , n. m. 
[l’action d’une bête qui regimbe] Kicking. 

REGIMBER (fé-zm-Ba), regimbant, regim¬ 
bé, u. n. [se dit des bêtes de monture qui 
ruent des pieds de derrière, lorsqu’on les tou¬ 
che de Tépcron ; récalcitrer, ruer; résister, 
s’opposer ] To kick, to wince. * Il regimbe 
contre l’éperon (se dit d’uu inférieur qui résiste 
à son supérieur) , Me kicks againsi the p icks. 

RÉGIME (râ-zïm) , s. m. [règle qu’ori tient 
dans la manière de vivre, par rapport à la 
santé; règlement, conduite] Regnneri,, diet. 
Vivre , user de régime , To keep a strict course 
of diet. 


administration, régie] 1 Administration , mana¬ 
gement. 

Régime [terme de Grammaire ; l’action d’un 
mot sur un autre, et la manière régulière de 
les joindre ensemble] Case , construction , go- 
vernment , regimen . 

Régime [ce nom se donne aux rameaux du 
palmier, bananier, figuier, etc. quand ces ra¬ 
meaux sont chargés de fruits : un régime de 
dattes, de figues, etc.] A branch well clothed 
with, fruit. 

RÉGIMENT ( râ-zï-mân ) , s. m. [corps de 
gens de guerre, composé de plusieurs compa- 


RÉGISSANT, E, adj. [ terme de Gram- 
Régime [ terme de Palais ; gouvernement, mîur ' e ’ 
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foule] A whole régiment , a whole troop. * Il a 
chez lui un régiment de valets , Me has in his 
house a whole iroop of footmen. Il est assailli 


journellement par un régiment de créanciers 
Me is daily troubled with a crowd of creditors 

R K GIN GLETTE (ré zi, 2 -gièt), s. f [terme’ 
de Province dont s’est servi La Fontaine. pour 
tre'buchet) A bircl-lrap , gin. 

RÉGION (râ-zïo/z), A. f [grande étendue, 
soit sur la terre, soit dans l’air, soit dans le 
ciel; pays, contrée, canton] Région, king- 
dom , chmate , country , quàrter * La basse ré¬ 
gion (qui touche la terre et qui l’environne im¬ 
médiatement) , The lower région. La moyenne 
région (celle où sont les nuages , et qu’on sup¬ 
pose commencer au-dessus des montagnes jus¬ 
qu’au haut des plus hautes), The middle ré¬ 
gion. La haute région ( qu’on prétend qui va 
jusqu’au haut de l’atmosphère) , Upper région. 
A I égard du ciel, les augures romains le divi- 
soient en quatre régions lorsqu’ils vouloient 
tirer des présages , With respect to the sky, the 
roman augurs div'ujpd it into four régions when 
lhey wanted to draw omens. Les anciens phi¬ 
losophes disoient la région du feu, pour dire 
la partie de l’air la plus élevée, The ancient 
philosophers called the highest part of the air 
the région of the fire. 

Région [en termesd’Anatomie ; se dit de dif¬ 
férentes portions du corps humain] Région , 
seat. La région du cœur, The région or seat 
of the heart. Le corps humain se divise en trois 
régions, haute, moyenne et basse , savoir : la 
tête, la poitrine, et lei^itre, The human 
body is divided into three régions or venlers ; 
the upper région is that of lht lierai, the middle 
is the thorax, the lower is the abdomen. Le 
ventre se divise aussi en trois régions, The belly 
is also rlivided■ into lliree régions. La région 
épigastrique (la région supérieure), Episgas- 
tric région . La région ombilicale ( la région 
moyenne) , The umbilical région. La région 
hypogné trique (la région inferieure) , 21ic hy- 
pogastric région. 

E REGIONE , adv. [expression empruntée 
du latin, et usitée dans l’imprimerie , en par¬ 
lant des ouvrages en deux ou plusieurs co¬ 
lonnes correspondantes , comme un original, 
et une traduction , et qui signifie que les por¬ 
tions de chaque matière sont compassées de 
manière cju’elles sont toujours l’une à côté de 
l’autre] E régi one. 

REGIR (râ-zir), régissant, régi ; je régis , 

- • [gouverner, n’est guère que du style sou¬ 
tenu ; conduire] To govern , to rule. Régir un 
grand peuple , To sule a great people. 

Régir [terme de Pratique ; administrer sous 
l’autorité de la justice, avoir soin, diriger] 
To mariage , lo govsrn. Régir les finances, To 
mariage finances. 

Régir [terme de Grammaire ; se dit de la 
construction des verbes et des prépositions] 
To govern. 


aire ; qui régit ] Governing. 

REGISSEUR (rà-zï-sêur) , 5. m. [celui qui 
régit par commission] Adminislrator, manager. 

RÉG1STRAIRE, m. [gardien des regis¬ 
tres] Keeper of the registers. 

RÉGISTRATA [terme de Palais ; l’extrait 
d’un arrêt d’enregistrement] Registrata. 

RÉGISTRATJKUR , s. m. [nom de certains 
officiers de la chancellerie romaine , qui enre¬ 
gistrent les bulles et les suppliques] Résister. 

REGISTRE (râ-zîstr) , s. m. [livre ou l’on, 
écrit les affaires de chaque jour , pour y avoir 
recours ] Register , record, registry, enrôl¬ 
aient , roll. Rapporter sur un registre , To post, 
to enter into a register. Charger un registre 
(écrire sur le registre), To book, to-setinthe 
Look. Décharger un registre (donner une dé¬ 
charge , et l’écrire sur' le registre) , To dis- 
diarge the book , Vaisseau de registre (vaisseau 
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espagnol, qui va aux Indes occidentales avec 
une permission enregistrée à Cadix) , A <Spa- 
nisli register-ship. * f II est sur mes registres 
(lorsqu’on veut marquer qu’on se souviendra 
du déplaisir qu’on a reçu de quelqu’un), lie 
is, or I hâve him, in my books . 

Registre [en pariant d’un Orgue , se dit des 
bâtons qu’on tire pour faire jouer les différens 
jeux d’un orgue] Register , key\ Registre (règle 
de bois qui gouverne le vent qui entre dans les 
tuyaux d’orgue ) , Ruler. Registre ( pièce d’un 
clavecin qui est garnie de peaux poür empê¬ 
cher Je cliquetis, des sautereaux), Ruler, back - 
quills. 

Registre [en termes de Chimie , se dit de 
certaines ouvertures qui sont au fourneau , 
qu’on bouche et qu’on débouche , selon les de¬ 
grés de chaleur qu’on veut donner] Register. 

Registre [en termes d’imprimerie, se dit de 
la correspondaiice que les lignes des deux 
pages d’un feuillet ont les unes avec les autres] 
Register. Bon registre , mauvais registre (sui¬ 
vant que les lignes du recto et du verso cor¬ 
respondent bien ou mal) Good, bad register. 
Faire son registre, être en registre , To make 
lhe pages correspond, to make a register good. 

REGISTRER (rë-sîs-trâ), registrant, regis¬ 
tre, v. a. [ terme jle formule, qui se dit pour 
enregistrer, inscrire, mettre sur le registre] 
To register, to enrol^io record. 

RÈGLE ( rëgl ) , srf. [instrument qui sert 
à tirer des lignes droites ; mesure] Ruler. Ti¬ 
rer des lignes avec une règle) , To rule. 

* Règle [principe, loi, précepte, enseigne¬ 
ment , et généralement tout ce qui sert à diri¬ 
ger l’esprit et le cœur ; maxime , disposition , 
statut, constitution, discipline] Rule,precept , 
common practice, maxim, principle , prescript, 
regimen. Qui est dans les régies, Regular. Être 
en règle, se mettre en règle, To be regular. 
Selon les règles , Regularly. Mépris des règles , 
Licentiousness . f II n’y a point de règle sans 
exception, There is no rule wilhout an ex¬ 
ception. 

* Règle [ordre , bon ordre , discipline , ob¬ 
servance] Regularity , rule , order , method. 

* Règle [exemple , modèle] Pattern , modcl, 
rule, example. 

Règle [opération d’Arithmétique] A sum. 
La règle de trois , The rule ofthree. 

RÈGLEslla purgation ordinaire et naturelle des 
femmes] The menses or monthly tenus. Courses. 

RÉGLÉ , E (rà-glà) , part, de Régler [sur 
quoi on a tiré des règles] Ruled. 

Réglé [prescrit, fixé] Set, certain , regular. 
Nos rangs sont réglés (il ne peut y avoir entre 
nous, ni sujet de dispute, ni occasion de cé¬ 
rémonie) , Our ranks are regulated. Un hom¬ 
me tient un ordinaire réglé (il tient tous les 
jours son ordinaire) , He keeps a good table. 
Le prix de cette marchandise est réglé ( il est 
hxé , et il n’y a point à marchander), It is a 
settled price. Il a le pouls réglé (les battemens 
de son pouls sont égaux, sans être trop forts 
ni trop fréquens) , His puise is good, is in 
order. Ces bois sont en coupes réglées, These 
woods are eut down regularly, or a certain 
quantity every year. Troupes réglées , Regular 
troops. Vent réglé, A trade-wind. Elle est réglée 
(elle a ses ordinaires régulièrement) , She has 
fier menses regularly. 

Réglé [régi, gouverné , ordonué] Regulated , 
ordered , gouerned , marshalled. Horloge bien 
rcglée, A clock well regulated. 

Kéglé T s age] Orderly , sober, moderate. 
Réglé [exact] Exact, punctual. ■{• Il est réglé 
comme un papier de musique (se dit d’un 
homme qui observe avec une grande ponctua¬ 
lité une certaine manière de vivre) Ile is as 
re $itlar as the clock. 

LL 


RÈGLEMENT (règl-mân), 5. rft.. [ordon¬ 
nance , statut cpii apprend et prescrit ce que 
l’on doit faire] Régulation , law , statiite , mea- 
sure, rule, ascertainrnent, constitution, seule¬ 
ment , order, sanction, ordinance , reglement, by- 
law. Règlement fait par avance , Ere-establish¬ 
ment. Règlement antérieur , P reordination .Re¬ 
glement (ïe police, Régulation oj police. Plaider 
en règlement de juges (afin de faire décider a 
quel tribunal une affaire doit être portée ), To 
plead to ascertain the competency oj a tri¬ 
bunal. 

RÉGLÉMENT, adv. [avecrègle, d’une ma¬ 
nière réglée ; régulièrement, exactement] Re¬ 
gularly, strictly. 

Règlement [précisément, au même temps , 
de la même manière] Constantly , always. 

RÉGLER (râ-glâ), réglant, réglé, v. a. [ti¬ 
rer des lignes sur quelque chose] To rule. Ré¬ 
gler du papier , To rule paper. 

* Régler [conduire, diriger suivant certaines 
règles; ordonner, liquider, compter] To re¬ 
gulate , toframe or square, to govern , to order, 
to State , to adjust , to marshal, to moderate , 
to guide , to sway , to direct, to discipline , 
to dispose , to set forth , to slint. Régler aupa¬ 
ravant, To pre-establish. Régler sa dépense, 
To regulate one^s expenses. Cet évêque a Bien 
réglé son diocèse, That bishop has well ordered 
his diocese. Régler ses affaires (les mettre dans 
un bon ordre), To seule onè > s ajjairs. Se ré¬ 
gler sur quelqu’un ( le prendre pour modèle de 
sa conduite) , To imitate one, to go%y or to 
jollow his example. Réglez-vous là-dessus, Be 
ruled by that : take y our measures accordingly. 
Je ne me règle pas sur cela , I dont go by that 
rule. Euphrasie se règloit là-dessus, et faisoit 
voir que les bonnes comédiennes n etoient pas 
toutes à la comédie , Euphrasia modelled her- 
self accordingly, and she wed thaï ail the good 
adresses are not ernployed in the theatre. 8 a 
fièvre commence à se régler, His ague begins 
to seltle. 

Régler une pendule [Jp. mettre en état d’aller 
bien ] To set a clock rignt. Ma montre règle le 
soleil, My walch corrects the sun. 

Régler [déterminer, décider une chose 
dune façon ferme et stable ; juger , définir, 
assigner, fixer, déterminer] To détermine , to 
décidé, to regulate, to seule. Régler une affaire, 
un compte (terminer une affaire , arrêter un 
compte) , To décidé an affaii ’j to seule an 
account. Régler le mémoire d’un ouvrier (en 
mettre tous les articles à leur juste valeur), 
To ascertain a tradesmaKs bill. Régler les 
différends ( les terminer soit par un juge¬ 
ment , soit par un accommodement), To dé¬ 
termine , to settle différences. Régler les parties 
à écrire et produire (phrase de Pratique : or¬ 
donner qu’elles produiront dans un certain 
temps), To give a rule in a caaàe. 

REGLET (râ-glë) , s. m. [terme d’imprime¬ 
rie ; petite règle qui sert à faire la division des 
chapitres] Ruler. Double réglet, A double ruler. 

Réglet [terme d’Architecture ; petite mou¬ 
lure .étroite et plate ],Small fillet. 

REGLE ETE, s. f. [terme d Imprimerie; 
petite règle de bois qui sert aux compositeurs 
à tirer leurs lignes du composteur et à les pla¬ 
cer dans la galéej Reglet. 

RÉGLEUR, s. m. et Régleuse , s. f. [ou¬ 
vrier qui règle le papier] Ruler. 

RÉGLISSE (râ-glîs) , s. f. [plante médici¬ 
nale dont la racine a un suc fort doux, et qui 
vient d’elle-même en Allemagne , en Italie , 
et surtout en Espagne] Glycyrrhiza germanica , 
licorice or liquorice. Du jus de réglisse > Spa- 
nish liquorice. 

RÉGLOIR , s. m. [outil pour régler le pa¬ 
pier] Ruler. [instrument de buis ou d’os à 
l’usage des cordonniers] Burnislier. 


RÉGLURE, 5. f. [raies qu’on tire en ré¬ 
glant] Ruling , drawing oj Unes. 

RÉGNANT, E (râ-gnàn , gnant) , adj. v. 
[qui règne] Reigning , regent. Le roi régnant, 
The k'uig now reigning,. * Le goût régnant, 
The présent tasle. 

RÈGNE (regn), s. m. [gouvernement d’urt 
royaume par un roi $ empire, domination j 
mode , usage] Reign , regentship, kingdom. 
Règne du pape (la tiare , trirègne), The pop T s 
triple crown. V. Empire. *Etre en règne (être 
en vogue) , To be in vogue or in jashion. 

Règne [terme de Physique $ se dit en par¬ 
lant de tous les corps qui appartiennent à 
notre globe, ou qui y végètent et y vivent] 
Kingdom. Règne animal, végétal et minéral, 
Animal , végétal, and minerai kingdom . Les 
naturalistes divisent ces règnes en classes , les 
classes en genres, et les genres en espèces i 
Naturalists divide these kingdoms into classes , 
généra , and species. 

RÉGNER (rà-gnà) , régnant, régné, v. n . 
[gouverner un état avec titre de souverain ; 
régir] To reign, to rule as a king. 

* Régner [dominer; être maître, maîtriser] 
To reign , to swciy, or bear sway , to rule , 
to hâve lhe uppev-hand. L’honneur qui veut 
toujours régner se révolte , et il ne reconnoifc 
point de lois, Honour, which will alwayt 
hâve dominion, rebels , and owns no law s. 

* Régner [être en crédit, en vogue, à la 
mode] To be in vogue or fashion. 

Régner [s’étendre tout le long ; environner] 
To reacli along. Une corniche , une frise , un 
balcon, etc. régnent autour d’une .chambre, 
le long d’un bâtiment (s’étendent tout le long 
d’un bâtiment, tout autour d’une chambre) , 
A comice , etc. go ail along a building , ail 
round a room. Ce que je regardai particulière¬ 
ment, ce fut une infinité de bustes de héros 
espagnols , que soutenoient des escabellons ue 
marbre jaspé qui régnoient autour du salon, 
IThat L took parlicular notice of, was an 
infinité nurnber of busts of spanish lieroes sup - 
porled on pedestals oj jasper, ail round the s&- 
loon. Les figures régnent dans scs écrits , Us 
wrilings are julL of rhetorical figures. La mo¬ 
rale qui règne dans cet ouvrage est exacte et 
hors de critique , The moràlity which prevaih 
through this book is strict and unexcepiionable. 
Le vent qui régne, The prévalent wind. i-a 
maladie qui règne, The raging disor die r , * L« 
sage régne sur ses passions , A wise man rult's 
over his passions. L’ambition règne dans son 
âme, Ambition governs his soûl. 

REGNICOLE ( rëg-nl-kol ) , 5. et /. 
[terme de Jurisprudence et de Chancellerie ; 
habitant naturel d’un royaume par rapport 
aux privilèges dont il est en droit de jouir] A 
native or iuhabiUmt of a kingdom. . 

REGONFLEMENT (ré-go«fl-mân), & m. 
[élévation des eaux dont le cours est arrêt* 
par quelque obstacle] The swelling of waîer, 
stopt by sottie obstacle. 

REGONFLER (rë-go/z-flâ) , regonflant, re¬ 
gonflé , v. n. [se dit des eaux courantes qui 
s’élèvent quand elles sont arrêtées par quelcprs 
obstacle ; remonter , refouler, refluer , enfler:, 
s’enfler] To swell, to overflow. 

REGORGEMENT (re-gorz-màn], s. m. [ac¬ 
tion de ce qui regorge ; débordement, épan¬ 
ché ment , refoulement ; exubérance , redoi*- 
dancej Ovetfiowing % exundation. Le regorge¬ 
ment de la rivière, The overfiowing of the 
river. Le regorgement de la bile , des humeurs, 
The redundaney of bile, of the humours. 

REGORGER (rê-gor-sà), regorgea»!, re¬ 
gorgé , v. n. [s’épancher hors de scs bornes ; re*- 
donder, surabonder, refluer, refouler, dé¬ 
border] To overflow, to run over, to run ou,t > 
to exundate. * Regorger de biens, de richesse 
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(en avoir une grande abondance) , To abound 
With good things ; to jlow , to wallow in 
riches. Tous ceux qui etoient riches il y a six 
mois , sont à présent dans la pauvreté'; et ceux 
qui n’avoient pas de pain regorgent de riches¬ 
ses , They who were rich men six months ago , 
are now f allen into poverly ; and such as had 
not bread to eat , now wallow in riches . ||* 11 
regorge de santé', He has a redundancy of 
good neallh. 

REGOULÉ, E, part. Surfeiteâ. J’en suis 
rcgoule' (j’en suis rassasié jusqu’au dégoût) , I 
hâve a surfeit of il. 

4* REGOULER, regoulant , regoulc', v. a. 
[repousser avec des paroles rudes et fâcheuses 
Un homme qui dit quelque chose ; le rabrouer] 
To snub , to give a sharp or crabbed answer. 

REGOURMER , v. a. [gourmer de nouveau] 
To box y to euff again. 

REGOÛTER (ré-gôo-tâ) , v. a. [goûter de 
nouveau] To laste again. 

REGRAT (rê-grâ) , s. m. [vente de sel à 
petite mesure ; le lieu où le sel se vend à petite 
mesure] The trade of a huchstcr of sait ; lhe 
place where sait is sold by retail . 

REGRATTER (rê-grâ-tâ; , regrattant , re¬ 
gratté , v. a. [gratter de nouveau] To scratch 
again. 

Regratter [racler ; se dit des bâtimens de 
pierre de taille dont on enlève la superficie 
pour les faire paroître neufs ; repolir, repasser, 
retoucher, rajuster, ravauder , rapetasser | 
To scrape , to new-point a brick house , to 
regrate. 

*jj Regratter , v. n. [prendre garde à une 
bagatelle sur un compte , sur une dépense 
d’une grosse somme] To stand npon trifles. 
[critiquer] To correct , to criticize. 

Regratter [ faire le métier de regrattier ; 
raccommoder des hardes] To regrate ; to new- 
vamp. 

REGRATTER1E, s. f [trafic de regrattier] 
A hucksteds trade , or gonds : regrating. 

REGRATTI-ER , ÈRE (ré-grâ-tîâ , tîër) , 
s. m. et f. [celui, celle qui vend des denrées 
en détail, surtout du sel] Hucksler, huckstress , 
regrater. Regrattier de livres (bouquiniste) , A 
sta.ll bookseller. 

*|| Regrattier [celui qui sur un compte, sur 
une dépense d’une grosse somme , prend garde 
à une bagatelle] Vffrangler , hagler, one thaï 
s tands upon tri fies. 

REGREFFÉR ( rê-gre-fâ ) , regreffant, re¬ 
greffé, v. a. [greffer de nouveau] To new-graft, 
to grajt again. 

REGRELAGE , m. [seconde exposition 
de la cire sur des toiles à la rosée et au soleil] 
Second bleaching. 

REGRÈS( rë-gré), s. m. [terme de Jurispru¬ 
dence ; pouvoir de rentrer dans un bénéfice 
qu’on a résigné ; retour, révocation d’une ré¬ 
signation] Iiegress. 

REGRET (ré-gre), s. m. [déplaisir d’avoir 
perdu un bien ou d’en avoir manqué un ; dou¬ 
leur , tristesse, affliction] Regret y concern , 
grief y grudging. J’ai grand regret à mon ami 
qui est mort, / am veiy rnuch grieved or ajflict- 
edfor my deadfriend. Je n’ai pas regret à mon 
argent, / dortt grudge my money. Il ne doit 
pas avoir regret à sa jeunesse ( il a bien passé 
son temps) , He must not regret his youlh. 

Regret [repentir , déplaisir d’avoir fait on 
ue n’avoir pas fait quelque chose] Grief , sor- 
f ? vV ? l ^ 5c0nte nl, repining at , compunction. 
Avoir regret, To repent. J’ai bien du regret 
ne vous avoir offensé, I am mightily sorry L 
iaue offended y ou. Les vaincus n’auront pas 
He regret a me svictoires, The vanquished will 
noue; / épine at my vie tories. J’ai tous les regrets 
du monde d’être oblige d’en user ainsi. Il 
S'iews me exceedingly thaï I am fo,ced so to 


do. J’ai regret que vous n’ayez pas entendu ce 
sermon, 1 regret ihat y ou did not hear thai 
sermon. 

Regrets [lamentations, plaintes, doléance] 
Complaints , woes , lamentations. 

a Regret , adv. [avec répugnance , à contre¬ 
cœur, malgré soi, difficilement] VPith regret y 
with reluctancy, grudgingly , aguinst lhe grain, 
hardly. 'A mon regret, à mon grand regret, 
kViih my regret , my great regret. 

REGRET TABLÉ ( rê-grë-tâbl ) , adj. [qui 
mérite d’ëtre regretté] To be lamented, regret- 
ted , or missed. 

REGRETTER (rë-grë-tà), regrettant, re¬ 
gretté , \>. a. [être fâché, affligé d une perte 
qu’on a faite, ou d’avoir manqué un bien , ou 
de 11 ’avoir pas fait quelque chose] To regret, to 
repent, to repiiie at , to be sorry , to gneve, to 
grudge, to bewail , to be afjflicted with the toss 
of, to miss or want, to lament , to bewail, to 
rnourn. Je regrette de n’avoir pas suivi ma 
pensée et que vous n’ayez pas exécuté la vôtre, 
L regret ihat l did nolfollow my ihought , and 
ihat y ou did not performyours. Tout le monde 
le regrette , He is missed by every body. C’est 
un homme universellement regretté , il est re¬ 
gretté par tous les gens de bien, He is gene- 
rally regretted, and by ail honest people. On 
regrettera cet homme-là, That man wdl be 
missed. Il regrette son argent, He grudges his 
money. Je regrettais le souterrain, I wished 
rnyself ^again in the cavern. Ce n’est pas que 
je les regrette , Nor am l at ail sorry I paried 
with the/n. V. Plaindre. 

REGROS, s. m. [écorce de chêne hachée 
gros comme le doigt ; terme de Tanneur] Coarse 
tannefs bark . 

RËGUIiN'DËR, reguindant, reguinde', a. a. 
[guinder de nouveauj To lift up or hoisl up 
again. 

il descend, et son poids emportant l’autre part, 

Reguinde en haqt maître renard, 

Down he goes ; and his weight preponderat- 
ing hoists up maste# renard in the opposite 
bucket. 

Regotnder , a. n. [terme de Fauconnerie ; 
se dit de l’oiseau qui fait une nouvelle pointe] 
To soar again. 

RÉGULARITÉ (râ-gù-lâ-rï-tâ), s. f [con¬ 
formité aux règles ; règle, ordre, discipline; 
soin , ponctualité , exactitude, assiduité; juste 
proportion] Regularity, exaetness , strietness , 
steadiness , orderlintss. La re'gularité du mou¬ 
vement, des corps célestes, T he regularity of lhe 
movement of the celestial bodies. La régularité 
des traits du visage , Regularfeatures. Ce pré¬ 
lat vit dans une grande régularité, This pve- 
laie leads a uery regular life. 

Régularité [l’état religieux , par opposition 
à l'état séculier] Regular Life. 

RÉGULATEUR , s. m. [ce qui règle le mou¬ 
vement d’une machine] Hegulutor , moderator. 
Exemple: Le pendule d’une horloge, Pendu- 
um. [le ressort spiral d’une montre] Regulator, 
pendulum spring. 

Régulateur [pièce d’un laminoir qui sert à 
approcher et à reculer les cylindres] Regulator 
oj afialting-milL 

REGULE , s. m . [terme de Chimie ; la partie 
métallique pure dW demi-métal ] Hegulus. 
Régule d’antimoine, Regulus antimonii. Ré- 
gple d’arsenic (l’arsenic métallisé par l’addi¬ 
tion d’une matière phlogistique) , Regulus of 
arsenic. J 

RÉGULI-ER, ÈRE (râ-gîi-lïà, lîër), adj. 
[se dit cle tout ce qui est suivant une certaine 
régularité] Regular, orderly , ordinal , ordinary , 
uniform • Une femme très-pieuse et très-régu¬ 
lière , A uery pions regular woman. Un bâti¬ 
ment régulier, A regular building. Elle a les 
traits du visage fort réguliers (dans une juste 


proportion entre eux), lier features are uery re¬ 
gular. Figure régulière ( en Mathématique; 
celle dontles côte's et tous les angles sont égaux), 
A regular figure. Corps réguliers ( les cinq* 
polyèdres dont les surfaces sont des polygones 
réguliers égaux entre eux), Regular or platonic 
bodies, viz. the cube , the letrahedron , the oc - 
tahedron , the dodecahedron , and the icosahe- 
dron. Verbes réguliers (en termes de Gram¬ 
maire , ceux qui suivent, dans la formation 
de leurs temps, les règles générales des conju¬ 
gaisons) , Regular uerbs. 

Régulier [exact, ponctuel , assidu] Exact , 
punctual, regular, complété , strict. 

Régulier, s. m. [religieux, par opposition 
à séculier] A regular, a friar, a monk Régu¬ 
lier (se dit dans la morale et par rapport à 
la religion) , Regular. Régulier (se dit dans les 
choses qui sont faites dans une certaine régu¬ 
larité , dans une certaine symétrie), Regular. 

RÉGULIÈREMENT (rà-^îi-lièr- màn) , adv. 
[d’une manière régulière, selon les règles ; re'- 
glément, exactement, ponctuellement, assidû¬ 
ment ; communément, ordinairement, le plus 
souvent^ Regularly , according to rule ; cnn- 
stantly , orderly, duly , of course , punctually , 
RÉ If ABl LIT AT 10 iN ( rà-â-bî-lï-tà-sîo« ), 
s. f [rétablissement dans premier état] Ré¬ 
habilitation , reinslating , re-establishing one in 
his former rights and privilèges ; rc-enabling , 
restoring to one s former ability. 

réhabiliter (râ-t-bî-U-ti), réhabilitant, 

réhabilité, v. a. [rétablir, remettre dans le 
premier e'tatj To re-inslale , to re-establish in 
oné's former rights and privilèges ; to re-enable , 
to restore to one ’a former abilily. Réhabiliter 
quelqu’un dans sa charge , To reinstatc ont in 
his office. 

se RÉHABITUER (sê râ-â-bî- tîi-â), r. 
[reprendre une habitude qu’on avoit perdue] 
To lise onesetf again to a tfiing . 

REHACHER (rè-â-shà) y rehachant, reha¬ 
ché, v. a. [hacher de nouveau] To mince again, 
Lo mince smalier. 

PiEHAINTER, v. a . [hanter, fréquenter de 
nouveau ] To f requent again. 

REHASAROER, v. a. | hasarder de nouveau] 
To venture again. 

REHAUSSÉ, E, part. adj. Heightened, set 
off. Une tapisserie rehaussée d’or et de soie, 
A tapestry enriched with gold and silk. 

REHAUSSEMENT (rë-ôs-mân), 5 . m. [ac¬ 
tion de rehausser , exhaussement ; augmenta¬ 
tion de prix] Raising. Le rehaussement d’une 
muraille , des tailles , des monnoies , The rais¬ 
ing of a wall , the increase of taxes, nf specie. 

REHAUSSER ( rè-ô-sà ) , rehaussant, re¬ 
haussé , v. a. [hausser davantage ; augmenter] 
To raise. Rehausser un plancher, une muraille, 
To raise a floor , a wall. Rehausser le cou¬ 
rage , le prix d’une marchandise, To raise the 
courage, the price of a commodity. 

* Rehausser [faire paroître davantage, éle¬ 
ver , relever, décorer] To heighten, to advance, 
lo set off, to cry up , to setforth. On s’en «sert 
pour des laines fines qu’on rehausse d’une brode¬ 
rie d’or et d’argent, It is used for fine woollen 
stuff s , enriched with embroideries of gold and 
silver. Sa vertu rehausse l’éclat de sa dignité, 
His virtue heighten s the glory of his dignitf- 
Les ombres dans un tableau rehaussent i’éciat 
des couleurs, The shudes in a picture sel ojj 
the brightness of the colours. Rehausser l’éclat, 
le mérite d’une action, To heighten lhe splen- 
dour , the mërit nf an action. 

REHAU TS (rë-ÔJ , s. m. pl. [terme de Pein¬ 
ture qui signifie les endroits des lumières d’un 
objet peint quon a rendus plus éclatans] The 
brightest parts of a picture ; relievo. 
REnEURTER, u. a . [heurter de nouveau] 
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7 o knnck , to hit again ; to run against a se¬ 
cond time. 

RÉIMPOSER (râ-irc-pô-zà), reimposant, 
réimposé, v. a. [faire une nouvelle imposition 
pour achever le paiement d’une taxe] To re- 

assessatax. , 

RÉIMPOSITION ( rà-irc-pô-zï-sio/i ), s. f. 
[nouvelle imposition faite pour achever le paie¬ 
ment d’une somme] Rcassessment , a new as - 
sessment. . , \ 

REIMPRESSION ( rà-irc-prë-siorc ) , s. f. 
[nouvelle impression, seconde édition] Reprinl - 
, ing , réimpression. 

RÉIMPRIMER (râ-ira-prî-ma), réimprimant, 
réimprimé . v. a- [imprimer de nouveau] To 
reprint, lo pritit a ne w édition. 

REIN (ri n), s. m. [rognon, viscère dans l’ani¬ 
mal] Rein , kidney. 

Reiss [les lombes, le bas de l’épine du dos] 
The ioins , the lower part of the back , the 
hack, reins. Douleur des reins , Lumbago. 
Poursuivre quelqu’un l’épée dans les reins , 
Tofollow one close , to be at his heels. il a du 
rein , il a de bons reins, les reins forts (par 
rapport à la force, à la souplesse, etc.) , lie 
has a strong back. *11 n’a pas les reins assez 
forts, il a les reins trop foibles (il entreprend 
quelque chose qui est au-dessus de ses forces ; 
il na pas assez de capacité pour réussir) , Me 
luis not strength enough. Les reins d’une voûte 
(terme d’Architecture } maçonnerie qui rem¬ 
plit l’eztrados d’une vdu te] T/ie back of a vault. 
f f il a les reins forts (il est riche , il a le moyen 
de soutenir la dépeuse qu’il faut faire pour une 
affaire) , He has a long purse ; lie is well lined } 
hé is an able or substantial man. *.{. H a eu 
un tour de reins} on lui a donné un tour de 
reins (on lui a rendu un mauvais office qui lui 
nuira beaucoup) , They hâve put his nose out 
of joint. 

' REINE (rén), 5. /. [femme de roi ou prin¬ 
cesse qui possède un royaume } souveraine, 
maîtresse, princesse] Queen. Faire la reine , 
To queen it. * Rome, la reine des cités , Rome , 
the queen of cities. La rose est la reine des 
Heurs, The rose is the queen offlowers. Reine 
des dieux (Mythologie } titre de J unon), Re- 
gina deorum. La reine du ciel, la reine des 
anges (la sainte Vierge), The queen of heaven. 
La reine du bal (celle à qui on donne le bal) , 
The queen of the bail. La reine de la fève 
(celle qui a la fève dans sa part du gâteau le 
jour des rois) , The queen oflhe bean. 

Reine [nom du 'papillon-paon qu’on trouve 
sur les feuilles de l’ortie] Queen. 

Reire-des-prÉs , ultnaire , petite barbe-de- 
chèvre ou vignette [ plante médicinale qui 
croît abondamment proche de tous les lieux 
aquatiques] Utmaria , meadow-sweet. 

Reine-des-serpents [beau serpent du Brésil, 
du pays de Quaira] Regina serpentum , brazi- 
lian lizard. 

REINE-CLAUDE (rén-cldd),*./. [sorte de 
prune] Queen Claudia , green gage. 

REINETTE (rë-nêt) ou Pomme de Reinette, 
s. f. [sorte de pomme marquetee ] Renette , 
Trench renttle , a sort of apple , pippin , queen - 
apple. 

RÉINJECTER (râ-i/ï-fêk-tà) , réinjectant, 
réinfecté , v. a. [infecter de nouveau] To infect 
anew , to taint again. 

REINFREVV, s. m. [ville parlementaire 
d’Ecosse] Renfrew. 

RÉINSTALLER, u, a. [installer une se- 
conde fois] To reinslal. 

REINTÉ , E (ri/i-tà), adj. [terme de Vé¬ 
nerie j se dit d’un chien dont les reins sont 
larges et élevés en arc] Strong-bached. 

REINTEGRANDE (ri-i« 4 -grând), s. / 
[terme de Droit } rétablissement dang la jouis¬ 
sance d’un bien dont on avoit été dépossédé ; 


réintégration] A restoring of one lo his own , 
réintégration , re-entry. 

RÉINTÉGRATION (rà-i/z-tâ-grà-sïo«) , s. f. 
[terme de Palais } action de réintégrer] Réin¬ 
tégration. 

RÉINTÉGRER (ra-m-tà-grà), réintégrant, 
réintégré, v. a. [terme de Palais; rétablir 
quelqu’un dans la possession d’une chose dont 
il avoit été dépouillé] To restore one to his own , 
to reintegrale , to redintegrale , to reinstate. 
Etre réintégré , To re-enter. 

RÉINTERROGER , réinterrogeant , réin¬ 
terrogé, v. a. [interroger de nouveau] To in- 
terrogate again , to cross-examine, Lo re-exa- 
mine. 

RÉINVITER, réinvitant , réinvité , v. a. 
[inviter de nouveau] To invite again , to 
reinvite. , 

RÉITÉRATION(râ-!-tà-rà-sîo«), 5 f [action 
de réitérer} répétition , redite, reprise] R eite- 
ralion , répétition. 

RÉITÉRER (rà-i-tà-rà) / réitérant, réitéré, 
v. a. [faire de nouveau une chose qui a déjà 
été faite } répéter, redire, recommencer] lo 
reiterate , to île rate , to repeat , to reduplicate. 
Réitérer une médecine , une saignée , un ordre, 
une défense, To repeat a physic , a bleeding, 
an order , a defence . 

RE 1 TRE (rétr) , 5. m. [on appeloit ainsi 
autrefois un cavalier allemand , et ce mot est 
resté dans la langue pour signifier un homme 
rusé qui a vu beaucoup de pays] Reister, *j*G’est 
un vieux reitre , He is an oui fox , or sly cur , 
an old sly-boots. 

REJAILLIR ( ré-sâ-fîr ), rejaillissant, re¬ 
jailli , v. a. [jaillir , se dit des corps liquides 
et solides qui en frappant d’autres corps sont 
repousse's} rebondir, se réfléchir] To spart up, 
to fly, to relurn back , to bound, to reverberate, 
to streant, lo flash. Fontaine qui rejaillit, A 
fourUain lhat sparts oui or up • Faire rejaillir 
de l’eau , delà boue sur.... To throw waler , 

dirt , on Quand on lui ouvrit la veine , le 

sang rejaillit jusqu’au pied du lit, Julien he 
was let blood , the blood. gushed out to the foot 
of the bed. La lumière rejaillit du soleil, The 
light reflects jrom the sun. V. Jaillir. 

* Rejaillir [se dit de l honneur , du dé¬ 
shonneur , du bien, du mal qui revient de 
quelque chose à une personne } retourner, 
retomber sur] To reflect , lo relurn , to resuit , 
to redound. Cela rejaillit sur vous, Thaï casts 
reflections on you . La gloire ou le déshonneur 
des pères rejaillit sur leurs enfans, Theglory or 
dishonour of parents returns on their children. 

REJAILLISSEMENT (ré-~a-/ïs-mân.), s. m. 
[Faction , le mouvement de ce qui rejaillit } 
réllexion , bondissement] Resililion , a flyiag 
or $eturning back , réfection , resilience , resuit. 
Le rejaillissement de l’eau , du saug , de la 
lumière , The resilience of water , blood , light. 
Rejaillissement de la mer , Surf of the sea 

REJANNER, v. n. [contrefaire, par manière 
d’insulte , le ton et la voix de quoiqu’un ] To 
mimick one^s voice. 

REJAUNIR, (ré-20-mr), rejaunissant, re¬ 
jauni, v. a. et n . [rendre jaune de nouveau, 
redevenir jaune ] To make or grow yellow 
again. 

REJET (re-së), s. m. [terme d’Agriculture j 
nouveau bois, nouvelle pousse d’une plante, 
d’un arbre] Young shoot , sprig , sprout , 
sucker. 

Rejet [ terme de Finance} réimposition 
qu’on fait sur un corps pour achever le paye¬ 
ment d’une taxe } réimposition , répartition ] 
New assessment. 

Rejet [terme de Pratique] ou Rejectiow, 
s. f: On a ordonné le rejet de cette pièce , 
This piece has been orderdd to be cast off or 
aside. 


REJETABLE , adj. [ qui doit être rejeté ] 
Rejectable. 

REJETER (réz-tâ) , rejetant, rejefe', ^ «■ 

[ jeter une seconde fois, ’jeter une chose dan* 
l’endroit d’où on l’avoit tirée] To throw again, 
to throw back. Rejetez-moi la balle, Send me 
back the bail. 

Rejeter [repousser] To throw back. 

Rejeter [jeter dehors] To cast out , lo tum 
out, to exclude, to fling away, to cast ojf. 

Rejeter [vomir] To cast up , to spew, to 
regurgitate. 

Rejeter [ sc dit des arbres qui repoussent 
après avoir été coupés J To shoot again , to 
spring , fo sprout. Cet arbre «a rejeté de nou ¬ 
velles branches, Thai tree has shooted again 
new branches. Il rejette par le pied, It shoots 
at the foot. 

* Rejeter [rebuter, ne vouloir pas recevoir} 
mépriser, dédaigner, refuser, désapprouver, 
condamner] To reject , to s light, to despise, 
to refuse, lo set aside, lo throw awqy, by, off -, 
lo repudiate. Rejeter des offres , des proposi¬ 
tions, To reject offers , proposais. 

* Rejeter [une taxe sur une ville, faire une 
réimposition ] To lay or assess a tax a second 
time . Il faut rejeter cette somme sur le compte 
de l’année prochaine , This sum must be laid 
on the nextyeads accounl. 

* Rejeter la faute sur quelqu’un [ en ac¬ 
cuser un autre pour se disculper] To lay or 
cast the fault upon 011e , to shuffle it off to 
anolher. * Ne rejetons pas sur la sagesse les 
fautes des sages, Let us not cast on wisdoni 
the fault of the wise. 

REJETON (ïèz-tori), s. m. [nouveau jet que 
pousse un arbre] Young shoot , sucker or sprig } 
layer , twig, offset. * Rejetons d’une maison (les 
descendans de quelqu’un ) , Offspring oj a 
family or house , race. 

RËJETONNER, v. a. To pull the suckers. 
Rejetonner les plantes de tabac ou autres ( en 
arracher les rejetons , les fausses tiges ou feuil¬ 
les ) , To take off the suckers of a plant. 

REJOINDRE (ré-zwifzdr), rejoignant, re¬ 
joint} je rejoins, je rejoignis, v. a [joindre de 
nouveau ] To join again , to join , to recom¬ 
pact, to reconjoin, to reunite. Rejoindre les deux 
lèvres d’une plaie, To rejoin the two parts of a 
wo und. 

Rejoindre [réunir des parties qui avoient été 
séparées] To get, to put , or set together again , 
to rejoin. 

Rejoindre [ratteindre, retrouver des gens 
dont on s’étoiPséparé} rattraper, atteindre] T0 
conte to one again , to meel again , to overlake. 
Je les rejoignis à la couchée , / overlook them 
at the lasl baiting , or inn. Où nous rejoindrons- 
nous ? RYhere shall we meet again ? 

REJOINTOYER, v. a. [terme d’Architec- 
ture} remplir et ragréer les joints des pier¬ 
res , etc. d’un bâtiment] To joint , and cor- 
ruptly among Bricklayers to point. 

REJOUER ( rê-sôo-à ) , ^ rejouant, rejoué . 


iicjuuu. l ’ ,-t - 7 i;.:—• : > y y 

célieux , divertissant, gaillard, joyeux ] ’ie- 
joiced , aleger, joyous , solaced, etc. |j Un gros 
réjoui, une grosse réjouie ( une personne d’une 
physionomie gaie et de bonne humeur ), A 
merry or jovial man or woman , a jovial coin- 
paniqn, a fat merry dame. 

RÉJOUIR (ré-zôo-ir) , réjouissant, réjoui } 
je réjouis, v. a. [donner de la joie, divertir, 
récréer, égayer] To rejoice, lo glad, to gUid- 
den, to exfiilarate , to divert , to make merry or 
°r joyftd, to recreate , to elevate , to cheety lo 
solace , to conifort, to jôy, to delight , to over r 
joy , to lighten , to feast, lo revive. Sa venue a 
réjoui tout le monde, His arrivai has caused a 
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tt ni vers al jày. Il fit venir des violons pour 
réjouir la compagnie, Me sent for fidlers to 


disert the company . Cette couleur réjouit la 
vue (plaît aux yeux), That colour pïeases the 
eye. Le vin réjouit le cœur, Wine makes 
the heart glad. 

se RÉ jouir , v. r. [se divertir, passer le 
temps agréablement ] To rejoice , lo be or to 
make merry, to merry-make, to revel, to exult , 
to mande. 

se Réjouir avec quelqu’un de quelque chose 
{i’en féliciter] To wish onejoy of a thing , to 
congratulate. Réjouir la compagnie aux dépens 
de quelqu’un ( se moquer de lui pour divertir 
les antres ) , To divert a company al the 
expense of somebody. Us se sont bien réjouis 
ù la campagne, Tliey were very merry in lhe 
eountry. 

RÉJOUISSANCE (rà-zôo-ï-sans), 5. /. [dé¬ 
monstration de joie, joie ; allégresse , divertis¬ 
sement , récréation , passe-temps , fête ] Re 
joicing, joy, merry-making , mer riment , jollity. 
glce, triumphing ,festivily, exhibition. Réjouis¬ 
sances de nuit, Nïght-revelling. Réjouissance 
tumultueuse, Revel. Cris de réjouissance (qu’on 
fait dans des occasions d’une joie publique ) , 
Shouls of joy, huzzas. V. Récréation. En 
signe de réjouissance ( pour marquer la 
joie qu’on a de quelque chose ), As a sign of 
rejôicing. 

Réjouissance [au jeu de Lansquenet 3 c’est 
la carte que celui qui donne tire après la 
sienne , et sur laquelle tous les coupeurs et 
autres peuvent mettre de l’argent ] Rejouis- 
Stmce-card. 

RÉJOUISSANT, E ( râ-zôo-i-sân , sânt) j 
a dj. v. [qui réjouit 3 gai, enjoué, jovial, fa¬ 
cétieux , plaisant, joyeux , récréatif] Rejôicing, 
pleasing, confortable , gladsome. Il est ré¬ 
jouissant : He lias a good deal of humour. 
V. Ga,. J 

REJOÛTER , v. n. [joûter une seconde fois] 
To just,J;o tilt again. 

RELACHE (rê-làsh) ,5. ni. [interruption, 
discontinuation de quelque travail , repos 3 
adoucissement, soulagement, divertissement, 
récréation ] Intermission , discontinuance , re¬ 
laxation, rest, refreshment, respite, breathing- 
tinie, cessation, lax, resting, abating , a good 
interval. Prendre du relâche, To rest. Souffrir 
sans relâche, To suffer without intermission. 
Son mal lui donne du relâche, ne lui donne 
point de relâche , Mis or lier pain gives him , 
cr lier some rest , or does not give him or 
her any rest. Et sans relâche ayant couru 
six milles , And having ran six miles fulL 
strelch. 

Relâche, s.f [terme de Marine 3 lieu pro¬ 
pre pour y relâcher] A liarbour, road , bay, 
or any place fit to put into 5 the acL of touch- 
ing , or calling at any port 3 also the stay a ship 
makes in any port ( waiting for a fair wind, 
or for supplies). Nous avons fait une relâche 
de quinze jours à Rio-Janeïro , TV'e staid at 
Rio-Janeiro fifteen days. Le Cap de Bonne- 
Espérance est une bonne relâche pour les vais¬ 
seaux qui vont aux Indes, The Cape of Good 
Hope is a good place to gel refresliments for lhe 
Indian ships. 

RELÂCHÉ, E ( ré-là-shâ ) , part, de Relâ- 
cher, Slackened, etc. 

Relâché , adj. [se dit du relâchement dans 
les mœurs] Loose, remiss. 

RELÂCHEMENT ( rê-lâsh-mân) , s . ni. [l’é¬ 
tat , la disposition d’une chose qui devient 
moins tendue qu’elle 11’étoit] Slackening, un- 
bending, loosening, relaxing , relaxation, lax- 
ness Relâchement des nerfs, des cordes d’un 
instrument, The slackening of the nerves , of 
tne cords of an instrument. J 

Relâchement [1% disposition du temps à s’a¬ 


doucir] Abatement , growing mild. Il y a un 
peu de relâchement dans le temps, dans le 
froid, There is a Utile abatement in the weather, 
in the cold. 

Relacheme^ [délassement, cessation de 
travail ] Relaxation, diversion, rest, refresh¬ 
ment. 

* Relâchement [l’état de celui qui se relâ¬ 
che , soit dans le travail, soit dans, les mœurs 
ou dans la piété 3 dérèglement, corruption , 
dépravation] Slackness , remissness , looseness, 
decay, démission , négligence. Le relâchement 
de la discipline militaire, The decay ofmili- 
tary discipline. Relâchement dans les mœurs, 
Looseness of manners. Le relâchement de la 
piété, The decay of piety. Relâchement de 
courage , Faintheartedness. 

Relâchement [action de céder quelque chose] 
Concession , yielding. 

RELÂCHER (rë-ïà-shu), relâchant, relâché, 
v. a. [faire qu’une chose soit moins tendue 3 
détendre, lâcher , débander] To slacken , to 
loose, to unbend , to relax , to unbrace , to let 
out. Le temps humide relâche le papier , les 
toiles , The damp -weather slackens the paper, 
the clothes. Le temps se relâche (s’adoucit )’, 
The weather grows mild. La pituite relâche 
les nerfs, The phlegm relaxes the nerves. 

Relâcher [laisser aller, remettre en liberté] 
To let go , lo release , to set at liberly. 

Relâcher [céder , remettre de ses droits , de 
ses intérêts 3 se modérer] To remit , to yield , 
to give up , to abate , to forgive, toforego. Il 
faut se relâcher un peu de ses prétentions, One 
must abate something of oné's pretensions. Je 
n’en relâcherai rien, 1 worit abate an inch 
orft. Je veux bien relâcher de mon devoir pour 
l’amour de vous, For your sake, I will relax 
a liitle. Ils me demandèrent trente tomans , et 
ne se relâchèrent jamais d’un seul, They asked 
me thirly tomans for her ransom , and resolved 
not Lo abate the least of iheir dentancl. 

Relâcher [diminuer de sa première ferveur] 
To abate , to remit , to slacken, to grow slack 
or rcmiss, to cool. Ils ont beaucoup relâché de 
l’ancienne discipline, They are much f allen 
from the ancient discipline . 

. Relâcher , v. n. [terme de Marine 3 discon¬ 
tinuer sa route et se retirer à l’ahri, pour 
céder à la tempête, ou pour éviter quelque 
autre péril 3 mouiller] To put into, to stand in 
for a harbour , or a road, to sali back, to 
bear away for, to put into a harbour under the 
lee. Faire relâcher, To beat back. Un vaisseau 
avant relâché à la côte, A ship putting in upon 
uie coast. Dix de leurs vaisseaux relâchèrent 


dans ce havre , T en of iheir ships put into tins 
harbour. 11 survint une tempête qui nous obli¬ 
gea de relâcher, There arose a storm which 
obliged us to stand in for the land. 

se Relâcher, v . r. [perdre de sa première 
ardeur] To slacken , lo grow slack or remiss, 
to abate, to ebb, to intermit , to give way, to 
relax. Il se relâcha sur ce mariage , He stood 
offfrom that match , he declined il. 

se Relâcher [quitter, remettre] To forego, 
to remit, to yield. 

se Relâcher l’esprit, [se délasser] To unbend 
one’s mind, to give it or lo take some relaxa¬ 
tion, to refresh one's self. 

^ RELAIS (rë-lé), s, m. [chevaux frais que 
I on poste en quelque endroit pour s’en servir 
à la place de ceux qu’on quitte 3 sè dit aussi des 
chiens de chasse] Relay, horses on the road to 
relieve others , fresh horses or jresh dogs. Che¬ 
vaux de relais, Hackney horses. Aller en re¬ 
lais, avec deé relais, To ride with fresli horses. 
J. enir le relais, To be in relay . * Être de re¬ 
lais (ne travailler point, être de loisir , n’être 
point employé), To be idle , to hâve nothing 
to do% 0 


Relais [le lieu où l’on met les relais] The 
stage where fresh horses are kept ; the relay for 
hounds. Avoir des chevaux de relais (des équi¬ 
pages en assez grand nombre, pour se pouvoir 
servir tantôt des uns tantôt des autres), To 
liave relais of horses. Donner le relais (en ter¬ 
mes de Chasse; lâcher après la bête que l’on 
court, les chiens placés en relais), To let 
loose the relay. 

Relais [terme de Fortification 3 espace de 
quelques pieds de largeur que l’on réserve entre 
le pied du rempart et l’escarpe du fossé, pour 
recevoir les terres qui s’éboulent] Relais , her- 
me. 

Relais [terme de Tapissier 3 ouverture que 
l’ouvrier laisse quand il change de couleur et 
de figure] Stop, relay. 

Relais [ferme de Manufacture de vert-de- 
gris] Ex. Mettre au relais ( mettre les lames de 
cuivre à la cave pendant trois ou quatre jours), 
To put by\ 

REBAISSE, adj. m. [terme de Chasse; sc 
dit d’un lièvre qui, après avoir été long-temps 
couru, s’arrête de lassitude] Resting. 

RELANCER (rê-lân-sâ), relançant, relan¬ 
cé, v. a. [lancer une seconde fois 3 se dit des 
bêtes fauves , quand , après avoir été lancées, 
elles se reposent, et qu’ensuite on les fait par¬ 
tir du lieu de leur repos] To imprime, to rouse 
or unharbour a deer, to beat back. Relancer 
un lièvre , To recover a hare. 

* Relancer quelqu’un ( l’aller chercher dans 
un lieu où il se cache) , To f et ch one out. * Ils 
s °nt venus me relancer où j'étois, pour m’en¬ 
traîner avec eux, They came and beat itp my 
quarters to carry me along with them. Relancer 
l’ennemi (le repousser), Ta repuise, to beat 
back the enemy. 

* Il Relancer quelqu’un [lui répondre dure¬ 
ment, marquer qu’on reçoit très-mal les choses 
qu’ii dit 3 relever, rabrouer, rudoyer , tancer] 
To fit one with a Smart reply, to pay him off 
with a Smart return , to give him as good as he 
brou g ht. 

RELAPS, E (rë-lâps), adj. subst. [qui est 
retombé dans l’hérésie] Relapse« 

RÉLARGIR (ré-ldr-sir), rélargissant, ré- 
largi , v. a. [élargir de nouveau] To make wi - 
der again. 

RELATER [terme de Palais 3 raconter, men¬ 
tionner] To relate , to mention. 

RELATI-F, VE (rë-là-tîf, tlv ), adj. subst. 
[qui a quelque relation , quelque rapport 3 ana¬ 
logue, conforme] Relative, having relation, 
respecting , pertinent , comparative. Pronoms 
relatifs [terme de Grammaire : qui rappellent 
l’idée des personnes ou des choses dont on a 
parlé] Relative pronouns. Pronom relatif per¬ 
sonnel (savoir, il, elle 3 ils, elles 3 lui, elle j 
eux, elles), Relative personal pronowi 3 viz. 
He ; she, it, they 3 him , her , it, them. Pronom 
relatif conjonctif, qui, que; quoi, lequel, la¬ 
quelle, dont, Relative pronoun conjunctive , 
viz. Who , whom • that, whal , which , of 
whom, of which. Le relatif doit toujours s’ac¬ 
corder en genre et en nombre avec son antécé¬ 
dent, The relative must always agréé in gender 
and mmiber with its antécédent . 

RELA I ION ( re-la-sîon ) , s. j. [ rapport 
d’une chose à une autre 3 référé, témoignage] 
Relation, reference, cognation. Cet article a 
relation au précédent, The article has some 
reference with the precedent. Quelle relation 
ont-elles avec les vents , pour apaiser les tem¬ 
pêtes ? IFhat relation do they bear to the 
winds, that they should lay a storn ? Avoir 
relation, etre en relation avec quelqu’un (avoir 
commerce, liaison, correspondance avec lui ), 
To be acquainted yvith one, to keep a correspon¬ 
dance yvùh him . 
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Relation [récit, narration d’un fait qui s’est 
passé ; rapport, narré, conte , histoire , détail ] 
Relation, account , récital, recountment , report , 
accounl , rehearsal.Y. Histoire. 

RELATIONS AIRE, a. m . [celui qui fait des 
relations ] Narralor , relater. 

RELATIVEMENT ( ré-lâ-tîv-raan ), adv. 
[par rapport, d’une manière relative] Relati- 
vely , wiih relation to , comparatively, respec- 
lively. 

RELATTER (rd-lâ-tâ), relattant, relatte', 
e. a. flatter de nouveau] To new-lath. 

RELAVER ( rê-lâ-vâ ) , relavant, relavé , 
r. a. \ laver de nouveau] 1 b wash again . 

RELAXATI-F, VE (ré-lâk-sâ-tîf, tlv), adj. 
[ terme de Médecine ; laxatif , qui relâche ] 
Laxative. 

RELAXATION (rë-lâk-sà-s!on), s.f. [terme 
de Physique et de Droit canon ; relâchement] 
Relaxation ..Relaxation des nerfs, The relaxa¬ 
tion of nerves. Relaxation des peines cano¬ 
niques ( diminution ou entière rémission ) , 
Relaxation , aboiement or rémission of canonical 
punishments. 

RELAXE, adj. [se dit d’un nerf qui n’a pas 
sa tension ordinaire] Relaxed. 

RELAXER (rê-lak-sâ) , relaxant, relaxé, 
v. a. [terme d’Anatomie et de Médecine] To 
relax. 

Relaxer un prisonnier [terme de Pratique ; 
le remettre en liberté] To enlarge a prisoner. 

RELAXER (rê-lê^ya), relayant, relayé, 
v. a. [ se dit en parlant des ouvriers, des tra¬ 
vailleurs qu on occupe à quelque travail les 
uds après les autres] To relieve. On envoyoit, 
de deux heures en deux heures , cinquante 
pionniers relayer ceux qui travailloient, They 
sent every two hours fiftY pioneers , to relieve 
ijiosç that were at work. Se relayer, To re¬ 
lieve one another. Il semble qu’elles ■ se re¬ 
layent pour m’exercer, et que leurs fantaisies 
se succèdent , They relieve one another to 
keep me in exercise , and one would tliirïk 
therds a succession of whimsies among them. 

Relayer , v. n. [ prendre des relais de che¬ 
vaux frais ; changer de chevaux] To takefresh 
horses. Vous ne sauriez faire une si grande 
traite en un jour sans relayer. Tou cannot per¬ 
forai so great a journey in one day without 
taking fresh horses. 

RELEGATION (rà-li-gà-sîon) , s.f. [terme 
de Jurisprudence; bannissement, exil, éloi¬ 
gnementj Relegation , exile, banishmenl, con¬ 
finement. 

RELÉGUÉ, s . m. [retraite ; récompense d’un 
officier lorsqu’il veut se retirer] Pension. 

RELÉGUER (rê-lâ-gâ), reléguant, relégué, 
v. a. [ envoyer en exil jusqu’à nouvel ordre ; 
exiler, bannir, chasser, éloigner J To relegale , 
to banish, to exile , to confine . Des qu’un grand 
est disgracié , on le relègue en Sibérie, VEhen- 
ever any great man is disgraced , he is sent 
into Siberia. Il s’est relégué dans sa terre 
lie lias conjîned himself in his estate. * La 
piété et la vertu , bannies des villes , sont 
reléguées dans les cloîtres, Piety and virtue , 
bnnishedfrom towns , hâve fourni an asylum in 
dois ter s. 

RELENT (rê-làn), s. m. [mauvais goût que 
contracte une viande renfermée dans un lieu 
bumide ; cbancissure , moisissure] A fusty or 
musty smell , mucidl mustiness. Sentir le relent, 
T0 hâve afustr or musty smell. 

RELEVAILLES (rêl-và/) , s. f pl. [céré¬ 
monie ecclésiastique , qui se fait lorsqu’une 
femme va 3 a première fois à l’église après 
ses couches ] Churching , (fie churching of a 
Woman. 

RELEVANT, E, adj. [terme de Palais; qui 
relève de] Held , being holden. 

RELEVÉ (rél-và), s. m, [l’ouvrage que 


fait un maréchal en levant le fer d’un cheval, et 
en le rattachant] The shifting of a horse’s shoe. 

Relevé de compte [ extrait des articles qui 
regardent un même objet] Extract. 

Relevé d’une bête fauve [terme de Vénerie ; 
le temps où la bête sort du lieu où elle a passé 
le jour pour aller repaître] Rising. 

Relevé, e, part, de Relever, Raised , lifte d 
again , etc. Mine relevée ( noble et haute ) , 
À great, noble look. Il marchoit d’un pas 
relevé ( haut et fier) , He walked with a state- 
ly pace. Pas relevé ( terme de Manège ). 
V. Pas. Airs relevés (terme de Manège : on 
entend par ce mot la pesade , le mézair, la 
courbette , la croupade, la balotade , la ca¬ 
briole , le pas et le saut), Airs, arlificial 
motions of taught horses. Pensée relevée ( su¬ 
blime), A lofty, sublime , or elevaled thoughl. 
Des choses d’un goût relevé ( de haut goût, 
terme de Cuisine), Rich, high-tasted or high- 
seasoned méat. Une femme relevée de couche, 
A woman up again after child-bed , a woman 
who is chuyched, or oui of the straw. 

RELEVÉE, s.f. I terme de Pratique; le 
temps de l’après-dînéej Afternoon . A deux heu¬ 
res de relevée, At two d'clock in the afternoon. 

RELÈVEMENT (ré-lêv-mân) , 5. m. [action 
par laquelle on relève ] Raising up again. Le 
relèvement d’un mur , d’un vaisseau qui a 
échoué, The raising up a wall again , the 
bringing a ship afloat. 

Relèvement [terme de Marine; se dit en 
parlant des parties d’un vaisseau qui sont plus 
exhaussées que les autres] Rising. Relèvement 
au pont, TheVieer of a ship’s deck , or the 
graduai rising of the deck afore and abafi. 

RELEVER (rêl-vâ), relevant, relevé, v. a. 
[remettre debout ce qui étoit tombé ; remettre 
les choses dans leur situation, et les personnes 
dans leur attitude ordinaire] To mise again , 
to gel or lake up again , to gather up. Relever 
une chaise, une statue , To raise up again a 
chair , a statue. Elle se jeta aux pieds du roi, 
qui la releva avec bonté , She threw herself 
at the king's feet , who graciously raised lier 
up again . Relever les cartes ( terme de Jeu; 
les remettre dans l’état où il faut qu’elles 
soient pour jouer un nouveau coup), To take 
up the cards. Relever les mains qu’on a faites 
(ramasser les cartes qui ont été jouées, les re¬ 
tourner et les mettre devant soi ) , To lay 
down the tricks. 

Relever [ rétablir ce qui etoit tombé en 
ruine; reconstruire, réédifier, rebâtir, réparer] 
To repair , to build up again. Relever un fossé, 
To raise up the banks of a ditch. * Relever 
une maison , une famille ( la remettre dans 
l’opulence, dans l’éclat où elle a été), To raise 
up again a decayed family. Cet héritage l’a 
bien relevé , That inheritance lias set him 
upon a good footing again. * Relever le cou¬ 
rage , les espérances de quelqu’un ( ranimer 
son courage , faire revivre ses espérances ) , To 
raise one*s drooping courage , to revive his hopes. 

Relever [hausser, rendre plus haut] To 
raize ,, to tuck > to cock. Ce terrain est trop 
bas, il faut le relever de trois pieds, That 

f round is too low, it must le raised threefeet 
igher. Relever la moustache avec le fer ( 3 a 
retrousser avec un fer chaud, afin d’empêcher 
qu’elle ne retombe sur les lèvres), To curl , 
to turn up one’s whiskers . * On lui relèvera 
bien la moustache ( en parlant de quelqu’un 
qui fait le méchant, pour faire entendre qu’on 
saura bien le réprimer ), JVe shall know hdw 
to curb him . 

Relever [rehausser, donner de l’éclat, du 
lustre] To heighten , to advance, to set off. 

* Relever sa condition , son état, sa fortune , 
To raise one?s condition , situation , fortune. 
Les pierreries relevoient sa beauté, The jewels 


heightened hcr beauty. La parure relève la 
bonne mine, Press sets off a good counte- 
nance. * Son mérite personnel relève bien sa 
dignité , His personal merit adds new lustre to 
his dignily. 

* Relever [faire valoir, exalter] To cry 
up , to extol , to heighten. Relever une action 
(la louer) , To extol an action. Vous relevez 
trop le peu que j’ai fait, Tou set the Utile f 
did at too high a rate. Le vinaigre, le jus cle 
citron , relèvent une sauce ( la rendent plus 
piquante ) , P^inegar and lemon quicken or give 
a relish to a sauce. 

* Relever quelqu’un , le reprendre aveô 
aigreur, le corriger] Totake one up. Relever 
un mot, une parole , To lar holà of a word. 
Je fus bien aise qu’il eût relevé les dernières 
paroles de l’hôte,/ was pleasedat his laying hold 
of the landlonVs last words. Nous relevâmes , 
il y a quelques jours, une faute de grammaire 
grossière , Sonie day s ago \ve animadverted upon 
an egregious grammatical blinder of his. Cette 
parole avoit été dite sans mauvais dessein , elle 
ne méritoit pas d’être relevée , That word was 
spoken without any ill design , there was no oc¬ 
casion to make any animadversion upon it. Re¬ 
lever les fautes d’un auteur, d’un écrivain (les 
remarquer et les faire connoître), To take up 
the blunders of an author , a writer. 

Relever , ou Relever un défaut [terme dé 
Vénerie ; trouver la voie que l’oa avoit per¬ 
due] To recover the scent. 

Relever [terme de Guerre ; mettre un nou¬ 
veau corps de troupes en la place d’un autre] 
Tô relieve. Relever la garde, relever une sen¬ 
tinelle , les sentinelles, ou relever un soldat de 
sentinelle , To relieve the gnard. * Relever 
quelqu’un de sentinelle (lui faire voir par quel¬ 
que forte réprimande qu’il a dit ou fait quelque 
chose de mal à propos) , To give one a smart 
rap over the kmtckles. 

Relever un service [desservir les plats qui 
sont sur la table , pour en servir d’autres] To 
take away a course ofdishes , in order to serve 
up another course. 

Relever une femme [cérémonie ecclesias¬ 
tique qui se fait après les couches] To church 
a woman. 

Relever [terme de Pratique ; remettre en 
pouvoir de faire quelque chose , nonobstant 
tout ce qu’on auroit fait au contraire] To res¬ 
tore , to relieve. Tout mineur lésé est en droit ' 
de se faire relever des actes qu’il a passés en 
minorité , Every minor thaïs wronged lias a 
right to get the acts reversed which passed in 
his minority. Relever un appel (poursuivre 
l’appel d’une sentence à une juridiction supé¬ 
rieure) , To sue an^appeal , to briçig the cause 
before a superior jiulge. Se faire relever de 
ses vœux (les faire déclarer nuis) , To get one’s 
vows annulled. 

Relever , v. a. [terme d’Aiis ; ciseler] To 
chase. 

Relever un vaisseau [terme de Marine ; le 
remettre à flot] To b ring a ship afloat (aftep 
having been aground). Relever l'ancre (la chan¬ 
ger de place) , To shift the anchor , to weigh 
the cqichor again and change its situation. Re¬ 
lever les branles , To lasp up the hammocks> 
Relever un vaisseau , To steer by the compass , 
to shape the course thereby. Relever une côte f 
To draw a view of a coast , to survey it. Re¬ 
lever le quart, To set the watch , or to speii 
the watch. 

Pielever de maladie, v. n. [commencer h. 
se porter mieux] To le jusl reçovered of an 
illness , to be on the mending liand. On ne croit 
pas qu’il en relève (qu’il en réchappe), 'Tis 
not imagined fie will recover. 

Relever , Relever de couche [commencer 
à sortir depuis ses couches] To be clnucheà , to 










o5S 


BEL 


BEL 


REM 


bir, bat, bise, antique : thère, èbb, ovèr, jeûne, meute, beurre, lieu : fîeld, f îg, vin : robe, rèb, lord, mood, hôod, vos, mon: bùse, bût, brun. 
be up , to go out after lying in. Elle ne fait 


que de relever , She is just got up after lyi 
in. 

Relever [être dans la féodalité' d’ira sei¬ 
gneur ; se dit tant des terres et des fiefs que 
des personnes ; dépendre] To Jiold; to be hol- 
den. Fief qui relève d’un autre , A fee that is 
held nf another. Fief servant relève d’un fief do¬ 
minant , A mesne or injeriour fief is held of a 
fief dominant or in chief Les rois de France 
ne relevoient que de Dieu, The kings of 
France held of Godalone. 

se Relever, v. r. [se lever de terre après 
être tombé] To gel up again , to rise . Je me 
trouvai mal étant à genoux , et j'eus beaucoup 
de peine à me relever, I was taken ill as I 
’was kneeling , and I had a great deal of trouble 
to gel up again. 

se Relever [se lever du lit ; ne se dit que 
quand c’est par accident qu’on se lève et 
pour se remettre aussitôt au lit] To rise up , to 
get up. Il a été obligé de se relever quatre fois 
cette nuit, die was obliged to get upfour ti¬ 
ntes last night. 

se Relever [se remettre de quelque perte] 
To recover, to repair , or relrieve a loss. 

se Relever [appeler de quelque sentence] 
To appeal. 

RELEVEUIt, s. m. [terme d'Anatomie ; 
qui relève : nom de différens muscles] Kaiser, 
lifter up. 

Receveur (terme d’Arts ; ciseleur] Chaser. 

RELIAGE (rè-lî-âr), s. ni. [action de relier 
des tonneaux , des cuves] LLooping , new-hoop- 
ing a vessel. 

RELIEF (ré-lîêf), s. m. [ouvrage de sculp¬ 
ture , plus ou moins relevé en bosse ; figure en 
saillie , en ronde-bosse ; lustre , honneur, éclat, 
réputation] Relievo , embossed work , emboss- 
ment. * La laideur d’une femme donne du relief 
à la beauté d’une autre, The homehness ofone 
%voman serves as afoil to set off another s beau - 
ty. * Son nouvel emploi lui donne du relief, 
Ris new employaient gives him a rank in the 
•world y makes him considérable , or of consé¬ 
quence. 

Relief [ terme de Jurisprudence féodale ; 
droit que le vassal paie à son seigneur à cer¬ 
taines mutations] Relief,fine r the monejr paid 
by a tenant to his landlord upon his frsl enlry , 
etc. 

Relief d’appel [lettres du sceau pour relever 
un appel] Relief or remedy of appeal. 

Reliefs de table [ce qui reste des viandes] 
Offals , scraps , table-remuants. 

RELIEN , s. m. [terme d’Artificier ; poudre 
grossièrement écrasée sans être tamisée]. V. 
Poussier. 

RELIER (rê-lï-â), reliant, relié , v. a. [lier 
une autre fois, refaire le nœud qui lioit, et 
s'e'toit défait] To lie again. Relier une gerbe , 
To tie again a sheaf 

Relier un livre [en coudre ensemble les 
feuillets, et y mettre une couverture] To bind, 
or bind up a book. 

Relier un tonneau [y mettre des cercles, 
des cerceaux] To hoop , to new-hoop , tohoop 
again a vessel. 

RELIEUR (rê-lî-éur) , s. m. [celui dont le 
métier est de relier des livres] Binder\ a book- 
binder. 

RELIGIEUSE, s. f. [nom d’une espèce de 
mésange] A sort of titmouse. 

RELIGIEUSE MENT(rê-lI-zîeuz-man), adv. 
[pieusement, exactement, scrupuleusement , 
ponctuellement ; dévotement, consciencieuse¬ 
ment] Rehgiously , exactly , stnctly , punctu- 

> godlily , sacredly % piously , godlv. 

RELIG 1 EU-X , SE (ré-lî-zîéu , zïê uz) , adj. 
[qui appartient a la religion] Religions , spiri¬ 


tual. Culte religieux, Religious worship. Cé¬ 
rémonie religieuse , A religious ceremony. 

Religieux [pieux , qui est conforme à la re¬ 
ligion • consciencieux , scrupuleux] Pious,god- 
ly , religions , devout , devotional. Prince reli¬ 
gieux , A pious prince. Un homme dévot et 
religieux , A devout and religious man. Vie re¬ 
ligieuse , A religious , conventual , or monastick 
life. Maison religieuse,^ religious house , a 
monastery. 

Religieux [exact, ponctuel, régulier] Exact , 
strict y punctual, religious. Il est religieux ob¬ 
servateur de sa parole, He is a strict observer 
of his word. Il est religieux à garder le secret, 
He is strict to keep a secret. 

Religieu-x , se , subst. [ personne obligée 
par des vœux à suivre une certaine régie ; 
moine , cénobite ] A friar, a monk , a nuu , a 
conventual. 

RELIGION ( rê-lwion ) , s. f. [la croyance 
que l’on a de la divinité, et le culte qu’on lui 
rend eil conséquence ] Religion, the worship 
of a deity. Un homme sans religion , A man of 
no religion. 

Religion , ou Religion prétendue réformée 
[ protestantisme, la croyance des calvinistes J 
The reformed or protestant religion, il est de 
la religion, He is a Huguenot , or protestant. 

Religion [ se prend quelquefois simplement 
pour foi, croyance ; et se dit aussi d un homme 
qui a des mœurs conformes à sa religion ; dé¬ 
votion , piété , justice , foi, exactitude , dévo¬ 
tion ] Religion , piety, godliuess , religious- 
ness. C’est un homme qui a beaucoup de reli¬ 
gion , He is a man of great piety. Il a toujours 
eu de la religion, même dans le temps de ses 
dérèglemens, He alvvays preserved religious 
sentiments or his religious principes , even in the 
midsl of his disorderly life. Se faire une reli¬ 
gion d’une chose , s’en faire un point de reli¬ 
gion ( s’en faire une obligation indispensable ), 
To make a thing a matter of conscience or an 
indispensable duty. Violer la religion du ser¬ 
ment ( manquer à son serment ) , To break 
through the religion or sacredness of an oath. 
Surprendre la religion du prince (sa bonté, sa 
justice) , To surprise or abuse the king's etjuily. 

Religion [ état des personnes engagées par 
des vœux à suivre une règle ] Religious order, 
monastick life. Il a dix ans de religion , He bas 
been a monk lhese tenyears. Mettre une fille en 
religion (la mettre dans une maison religieuse), 
To put a girl , or to shut lier up , in a nunnery 
or convent. Quitter l’habit de religion, To quil 
the monkly habit. 

Religion [ se dit aussi absolument de l’ordre 
de Malte] The order of the knights of Maltha. 
Vaisseaux de la religion, Malihese ships. Pa¬ 
villon dé la religion, Malihese colours. 

RELIGION N AIRE ( ré-lî-ziô-nër ) , s. m. et 
f [ celui qui fait profession de la religion pré¬ 
tendue réformée ; protestant ] A calvinist, a 
huguenot , a protestant. 

RELIMER ( rê-lî-mâ ), relimant, relime , 
v. a. \ limer une seconde fois 1 To file asain. 

RELIQUAIRE ( rê-lî-Aér ) , s. m. [ sorte de 
boite ou l’on enchâsse des reliques ] A shrine 
for relicks , reliquarv. 

RELIQUAT ( rô-lî-kâ ) , s. m. [ terme de 
Pratique et de Négoce ; reste de compte, res¬ 
tant, arrérage ; résidu , surplus ] Reliqua , the 
remainder of an account. * Des reliquats de 
viande , Scraps , lable-remnants. 

RELIQUA TAIRE ( rë-li-kâ-tér ) , 5. m. [ce¬ 
lui qui, après son compte rendu , doit quelque 
chose de reste ; débiteur , redevable, obligé ] 
One who is behind-hand in his account , reli- 
quatoi , reliquitary , who onby' pays piece-meal. 
11 ou elle est reliquataire <Tune telle somme , 
He or she is behind hand for such a sum 

RELIQUE ( ië-lïk ), //. [ ce qui reste d’un 


saint après sa mort 5 aufig. restes précieux ] 
Relick or relicks , remains , leavings *f- Elle ta 
garde comme une relique ( se dit d’une per¬ 
sonne qui garde précieusement quelque chose), 
She means to make a relick of it. Les reli¬ 
ques de la grandeur romaine , The remainders 
of the roman greatness. 

RELIRE ( rë-lir ) , relisant, relu • je relis; 
je relus, v. a. [ lire une seconde fois ] To read 
over again. J’ai lu et relu cet ouvrage , / hâve 
read over and over again that work. 

RELIURE ( rë-lï-ur ) , s. f [ l’ouvrage d’un 
relieur , et la manière dont un livre est relié ] 
Binding. Reliure en veau, en maroquin , Bind¬ 
ing in cal) , in morocco. 

RELOjpATlON, s. f. [ sorte de contrat] 
Belocation. 

RELOGER ( ré-lô-zà ), relogeant, relogé, 
v. n. [ loger de nouveau dans une maison où 
l’on avoit déjà logé] To lodge, to lire , to quar - 
ter, to dwell again. 

RELOÜAGE, s. m. [temps que le hareng 
fraye ] Spawning tirne. 

RELOUER. ( rê-lôo-à ) , relouant, reloué, 
**• a* [louer ce qu’on loue d’un autre ] To Ut 
again , to underlet. 

RELUIRE ( rê-lînr ) , reluisant, relui, v. n. 
[luire par réflexion , briller , éclater] $0 shine , 
to gliiter , to glistev , to glimmer , to flash. 
* T Tout ce qui reluit n’est pas or (souvent les 
apparences sont trompeuses ), Alt is not gold 
that glisters. * L’espérancè commença à reluire 
au fond de mon cœur, Hope begantodawn 
again in the bottoni of myhearl. * La vertu re¬ 
luit davantage dans l’adversité, Firtue gktlers 
more in adversity. 

* Reluire [ paraître avec éclat] To be or to 
appear conspicuous, to shine. 

RELUISANT, É (rë-Jùî-zân , zànt ), adj. 
v. [qui reluit, luisant, brillant, éclatant, res¬ 
plendissant] Bright, shilling, gUstenng , cor - 
niscant , rejAgent, dazzling. Cette femme a le 
visage tout reluisant de fard, Thaï woman is 
quite bright with paint. 

j| RELUQUER, v. a. | regarder d’une ma¬ 
nière affectée , du coin de l’œil] To cusl sheep's 
eyes, or leer upon. 

RELUS TRER { ré-lirs-trâ ) , relustrant, re¬ 
lustré, v. a. [ lustrer de nouveau , donner un 
plus beau lustre ] To set a new gloss upon . 

REM ouRÉËM, s. m. [quadrupède à cornes 
mentionné dans l'écriture , bœuf sauvage des 
déserts de Syrie et d’Arabie 1 Rem , wibFbull. 

REMACHER ( rê-mà-sha ) , remâchant, re¬ 
mâché , v. a. [mâcher de nouveau | To chew 
again , to runimaLe. 

* \\ Remâcher [ rtrpasser plusieurs fois dans 
son esprit ; répéter , redire ] To revolve in one's 
mind , to chew the cud upon. 

REMAILLAGE, 5. m. [ enlèvement de l’é¬ 
piderme ; terme de Charnoiseur J Scraping. 

RËMANDER ( ré-mân-dâ ), remandant, re¬ 
mandé , v. a. [envoyer dire une autre fois] To 
send word again. 

REMANGER ( ré-mân-sâ ) , remangeant, 
remangé , v. a. [ manger de nouveau ] To eat 
again. 

REMANIEMEN T ( rë-mâ-nl-man ) , s. m. 
[action de remanier, ou l’effet de cette action] 
The handling again. Remaniement [terme d’im¬ 
primerie; lorsqu’on change des pages compo¬ 
sées , de petit en grand, ou de grand en petit; 
ou bien lorsque les correctionSkCt les change- 
mens faits sur une épreuve obligent de rema¬ 
nier toutes les lignes d’une page ) , Over-run- 
ning. Remaniement à bout ( lorsqu’on refait 
toute une couverture à neuf; terme de Cou¬ 
vreur ), JF ho le new covering. 

REMANIER (rè-mâ-nî-â) , remaniant, re¬ 
manié , v. a. [manier de nouveau ; retoucher, 
corriger, revoir , repasser, polir, perfection- 
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ner , mettre la dernière main] To handle again. 
Remanier uns feuille (phrase d’imprimeur- la 
raccommoder, la refaire), To over - run a 
sheel, to run il over again. 

RËMARCHANDER (ré-mâr-shan-dâ) , re- 
marchandant, remarchandè, t>. a . [marchan¬ 
der de nouveau] To cheap en again. 

RFAIARCHER, remarchant, remarche , v. 
n. [marcher une seconde fois] To waljk, togo, 
or mardi again. 

REMARIER {ré-mâ-rî-a) v. a. se Rema¬ 
nier , v. r. [le premier se dit du prêtre qui 
fait la cérémonie de marier pour la seconde 
fois ; l’autre de ceux qui passent à Ae secondes 
noces) To marrr again , to re-marry. 

REMARQUABLE {rë-mâr-kâbl) , adj. [qui 
se fait remarquer , qui est digne d être remar¬ 
qué; extraordinaire, singulier, notable, si¬ 
gnalé, mémorable] Remarkable , observable , 
worthy of note., worth Laking notice of, no¬ 
table, regardable , considérable , conspicuous , 
noted. D’une manière remarquable , Remark - 
ably. Une femme remarquable par sa laideur, 
A wonian remarkable for lier ugliness. Remar¬ 
quable par ses talens et ses vertus , Remark- 
able bf lier talents artd virtues. 11 n’y a rien de 
remarquable dans cet ouvrage , Tnere is no- 
thing worthy of note in thaï work. 

REMARQUE (rê-mârk) , s.f. [observation, 
note, annotation , critique , censure] Remark, 
note 7 observation , animadversion , annotation , 
notice, heecl. Digne de remarque , Regardable , 
remarkable. Une personne de remarque, A no¬ 
table person. V. Note. 

REMARQUER (ré-mâr-Aa), remarquant , 
remarqué , v. a. [marquer une seconde fois] 
To mark a second lime , to make another mark. 

Remarquer [observer quelque chose, faire 
attention à quelque chose , considérer, peser, 
prendre garde , apercevoir, reconnoître ; cor¬ 
riger, reprendre, critiquer, censurer] Tore- 
mark , to note , lo find , to observe , to consider , 
to take notice , to see, to animadvert , to heed , 
to single , to minci, to advert , to mark , to note , 
to regard. Faire remarquer, To mark oui , to 
observe. Il faut que je te l’avoue ; je n’ai point 
remarqué chez les chrétiens cette persuasion 
vive de leur religion , qui se trouve parmi les 
Musulmans , / must needs own to thee , I hâve 
Jiot fourni arnong the christians that lively per¬ 
suasion oftheir religion , winch is observable 
in the Musulmans . Je ne finirai pas cette lettre, 
sans te faire remarquer la bizarrerie de l’esprit 
des I rancois , l cannot conclude this letter , 
wilhout taking notice to thee of the whimsical 
turn of mind of the French. Nous ne man¬ 
quons pas de faire remarquer au peuple le ton 
ridicule dont ils prononcent, We do not orna 
to make the people lake notice , what a ridicu- 
lous pronunciution they hâve. Se faire remar¬ 
quer (distinguer) , To be remarkable , to make 
one s self remarkable , to be taken particular 
notice of. 

se REMASQUER (së-rê-mâs-Aâ ) , remas¬ 
quant , remasqué , v. r. [remettre son masque] 
Toput on one s mask again. 

REMBALLER ( rân-bâ-lâ ) , remballant , 
remballé , v. a. [emballer de nouveau] To pack 
up again. 

REMBARQUEMENT (rân-bârk-man), s. m. 
[action de rembarquer] Re-imbarking , a ship- 
ptng or imbarking agin , re-imbarkment. 

REMBARQUER (rân-bâr-/câ), rembarquant, 
rembarqué , v* a. [embarquer une autre fois] 
1 o re-imbark, to ship or imbark again , to re- 
navigate, to re-sail. Rembarquer des troupes, 
des marchandises, To re-imbark troops , goods. 

w e . rembarquer, To take shipping again , to 
re-imbark. t H 5 ’ 

, SF - Rembarquer > v* r. [s’engager de nouveau 
a quelque chose] To re-ingage one's self. * Il 


s’est rembarqué dans cette affaire , He re- 

ingaged himself in that affair. Se rembarquer 
au jeu , To re-ingage one's self in gaming. 

*|| REMBARRER (rân-bà-rà), rembarrant , 
rem barré, i>. a. [rejeter avec fermeté les dis¬ 
cours que quelqu’un tient, et réfuter ce qu’il 
dit; repousser, réfuter] Tofit one with a sharp 
or smarl answer, to pay him off with a proper 
answer , to beat back , to repuise. Je voudrois 
qu’il y eût ici quelqu’un de ces messieurs pour 
rembarrer vos raisonnemens et rabaisser votre 
caquet , I liearlily wish that some of tfiose 
gentlemen were here to pay affyour arg urgents, 
and check your prating. ^Rembarrer quelqu’un, 
To pay off one with a proper answer. 11 a été 
bien rembarré , He was served as he deserved. 

REMBLAI, s. m. [travail pour faire une 
levée et aplanir un terrain avec des gravois , 
etc. ou l’effet de ce travail] The working for 
a bank , a causey , and for levelling a ground 
with nibbish, etc. * 

REMBLAYER (ran-blâ-vâ) , remblavant , 
remblavé , v. a. [terme d’Agriculture ; resemer 
du blé] To sow again with corn. 

REMBOÎTEMENT (ran-bwàt-mân), s. m. 
[l’action de remettre en sa place ce qui étoit 
désemboîté ] Setting into joint again. 

REMBOÎTER (rân-bwà-tâ), remboîtant, 
remboîté , v. a. [remettre en sa place ce qui 
étoit désemboîté] To set into joint again. Rem¬ 
boîter un os, des pièces de menuiserie , To 
set again a boue into joint, to clamp pièces of 
joinery. 

REMBOUGER, v. a. [remettre de la liqueur 
dans un vaisseau] To refill. 

REM B OU R R EM ENT (rân-boor-mân) , s. m. 
[action de rembourrer] Stufflng up. 

REMBOURRER (rân-bôo-râ), rembourrant, 
rembourré, v. a. [garnir de bourre, de laine, 
de crin , etc.] To stuffup with flocKs or hair. 
Rembourrer un bât, un siège, To sluff a pack- 
saddle , a seat- Rembourrer son pourpoint 
(se dit d’un homme qui mange extrêmement 
dans un repas) , To stuff one s guis , to cram 
one's belly. 

REMBOURRE RE. V. Rembourremf.nt. 
REMBOURSABLE ( rân-bôor-sâbl ), adj. 
[qui doit être rembourser] Repayable , to be 
reimbursed. * || Rembourser un soufflet, un 
coup d’épée (les recevoir), To pocket a slap , a 
thrust. 

REMBOURSEMENT(ràn-boors-mân), 5. m. 
[paiement que l’on fait pour rendre une somme 
que l’on doit; acquit, acquittement] Reim- 
bursement, repayaient. Faire , recevoir un rem¬ 
boursement, To make , to receive a reimbur- 
sernent. 

REMBOURSER ( rân-bôor-sâ ) , rembour¬ 
sant , remboursé , v. a. [rendre l’argent qui a 
été déboursé ; dédommager des dépenses faites 
en quelque occasion; acquitter le principal 
d’une rente ; payer , acquitter , racheter] To 
reimburse , to repay. Rembourser une somme, 
une obligation, les frais d’un procès, To repay 
a sum , an obligation , the expenses of a law- 
suit. On l’a remboursé , il a été remboursé de 
ses frais, de ses dépens, He has been reimbursed 
of 1 iis expenses. 

REMBRASER, rembrasant, rembrasé, v. a . 
[embraser de nouveau] 2o rekindle , to kindle 
again. 

REMBRASSER (ran-brâ-sâ), rembrassant, 
rembrassé, v. a. [embrasser de nouveau] To 
re-embrace , to embrace again . 

RAMBROCHER ( rân-bro-shâ ) , rembro- 
chant, rembroché, v. a. [remettre à la broche] 
To spit again , to lay on the spit again. 

REMBRUNI , E, part. adj. Brown , dark. 
Tapisserie rembrunie, couleurs rembrunies, 
Dark tapestry , colours . * Un air rembruni 


( sombre et triste ), A Saturnine look or coun-' 

tenance. 

REMBRUNIR ( ràn-bru-nir ) , rembrunis¬ 
sant, rembruni, v. a. [ rendre brun , rendre 
plus brun ] To make dark or darker. Teint 
rembruni , A brown dark complexion. Piern- 
brunir le fond d’un tableau , To make the 
ground of a picture darker. * Bientôt les noires 
vapeurs de la philosophie rembrunirent son 
imagination, The melancholy vapours of philo- 
sophy soon darkened his imagination. 

REMBRUNISSEMENT (rân-bru-nis-man ), 
s.m. [qualité de ce qui est rembruni] The 
being darker. 

RÉMBUCHEMENT , 5. m. [terme de Véne¬ 
rie ; rentrée du cerf dans son fort] Re-imbush - 
ment. 

se BEMBUCHER, rembuchant, rcmbuché, 
v. r. { se dit des bêtes sauvages, lorsqu’elles 
rentrent dans le bois] To go back into the lair , 
or thickets. *Se rembucher ( se cacher , se re¬ 
tirer dans un lieu fort et couvert), To skulk 9 
to hide one's self. 

REMÈDE ( rë-mêd ) , s. m. [ ce qui sert à 
guérir quelque mal ; médecine , médicament] 
ilemedy 7 cure , medicine , médicament , pliysick , 
meure , salve. Remède secret, JYostrum. Gué¬ 
rir par des remèdes, To physic. Sans remède , 
Pcist recovery , past remedy , incurable , irré¬ 
médiable. Susceptible de remède, Remediabie. 
Apporter du remède , To remedy. Remède 
violent, Rough remedy. Remède de feu (es¬ 
carres légères qu’on fait avec un couteau de 
feu sur les parties des chevaux dont on veut 
évacuer les humeurs ) , Firing. Etre dans les 
remèdes, To be in a course of pliysick. Se 
mettre dans les remèdes , To go through a 
course of physick. Un mal sans remède, An 
incurable disease. Un remède à tous maux , A 
plaster for allsores. * Un remède d’amour (une 
femme vieille ou laide ), A cure for love , art 
antidote against lechery. Le grand remède, les 
grands remèdes (le mercure pour la guérison 
du mal vénérien ), A salivation. 

Remède [lavement ] G lister. Prendre un re¬ 
mède , To take a glister. V. Clystère. 

* Remède [ ce qui sert à guérir les maladies 
de lame ; tout ce qui sert à prévenir, à sur¬ 
monter , à faire cesser quelque malheur ; sou¬ 
lagement, ressource, expédient] Remedy, cure , 
help , ease , comfort. La connoissance de soi- 
même est un grand remède contre l’orgueil, 
The knowledge of oneself is a powerful re¬ 
medy against p ride. Le mal est fait, il n’y a 
point de remède , The miscliief is done , there 
is no help for it. f Le remède est pire que le 
mal ( le remède est trop dégoûtant ou dange¬ 
reux ), The remedy is worse than the disease. 
Avoir recours au dernier remède , To be put 
to one's last shifts. -J* U y a remède à tout hors 
à la mort, There is a cure for every thing but 
death. 

Remède [terme de la fabrique des monnoies 5 
la quantité d’alliage que les monnoyeurs peu¬ 
vent employer dans la fabrication des espèces 
d’or et d’argent, au-delà de ce que la loi a 
réglé ] An allowance from the prince to the 
ojjicers of the mint , to fait something short of 
the just weiglit , or to add unto the allowed 
embasemerit of the gold and silver coin. 

REMÉDIER (rë-mâ-dï-â) , remédiant, re¬ 
médié , v. n. [ apporter remède , du remède } 
traiter, panser, guérir, donner du soulage¬ 
ment ] To remedy , to cure , to heal , to salve . 
Remédier à un mal, To remedy an evil. Re¬ 
médier aux inconvéniens , aux désordres, To 
remedy inconveniencies , disorders. Remédier à 
des voies d’eau (terme de Marine), To stop or 
stancli the leaks. * On ne sauroit y remédier , 
That can't be helpt. 

REMEIL , 5. m. [terme de Chasse ; courant 
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d’eau où les bécasses se retirent] Water-slream 
where woodcocks retire. 

REMÈLFR ( ré-mé-lâ ) , remêfent, remêlé, 
p. ci. [mêler une autre fois] Tô shuffle again. 

X 1VEMEMBRANCE, f. [souvenir] Re¬ 
in embrancë , memory . 

REMÉMORAT 1 -F , VE ( re-mà-mô-ra-tîf, 
tiv ) , adj. [ qui sert à rappeler la mémoire ' 
That reminds , put s in mind , brings back to 
rcmembrance. 

X REMÉMORER ( ré-mâ-mo-râ ), v. a. [re¬ 
mettre en mémoire ] 2o remernber, tû put in 
mind , to remind. 

X SE Remémorer , v. r. [ se rappeler J To re- 
eollect. Je m’en vais tâcher de me remémorer 
ce que vous dites là, l hope I shall notjorget 
\vhat You saicl . 

RF/MENEE , s. f. [terme de Maçonnerie ; 
arrière voussure*, petite voûte ou cintre au- 
dessus des portes et des fenêtres] Arch. 

REMENER (rêm-nâ), remenant , remene, 
v. a. [ mener, conduire une personne , une 
chose , au lieu où elle étoit auparavant 5 revoi- 
turer ] To carry back again , to le.ad back. 
Remenez cet enfant à son père , Carry back 
again that child to his jather. 

REMERCIER ( rê-mêr-sîâ ) ; remerciant, 
remercié, a. a, [rendre grâces ; se dit aussi 
par civilité pour marquer le refus qu on fait 
d’accepter quelque chose , pour refuser hon¬ 
nêtement; renvoyer, congédier] To thank , to 
give or return thanks. Remercier Dieu de ses 
bienfaits , To thank God for his favours. En 
vous remerciant, Thank ye. Je vous remer¬ 
cie , I thank you. Je vous remercie de la 
bonté que vous avez eue, I thank you for 
your goodness. Il vouloit me donner cet em¬ 
ploi , je l’en ai remercié , He would give me 
that place , I desired to be excused front ac- 
cepting of it. Il s’offroit pour le faire , mais on 
l’a remercié , He offered himself to do it , but 
his ofer was not accepied. On les a remerciés 
( destitués honnêtement) , They hâve been dis- 
chargeât 

REMÈRCÎMENT ( rê-mêr-sî-mân ) , *. m. 

[ discours par lequel on remercie ; action de 
grâces, témoignage de reconnoissance] Thanks , 
acknowledgment. Faire des remercîmens. V. 
Remercier., 

RÉMÉRÉ ( râ-mâ-râ ) , s. m. [terme de Pa¬ 
lais ; rachat, recouvrement d’une chose ven¬ 
due , de laquelle on rend le prix à l’acheteur ] 
Power of rédemption. Faculté de réméré', Ré¬ 
demption. 

REMÈS ou Remiz , 5. m. [ oiseau très-re¬ 
nommé en Russie , en Sibérie et en Pologne ] 
Remiz ( a sort of pendulino ). 

REMESURER ( rê-mé-zû-râ ) , remesurant, 
remesuré , v. a. [mesurer de nouveau] Tomea - 
sure again. 

REMETTRE (rè-mëtr), remettant, remis; 
je remets; je remis , v.a. [mettre une seconde 
fois ; mettre une chose au même endroit où 
elle étoit auparavant] To put or set again , to 
reinstate , to lay down. Remettre ensemble , To 
reassemble. Remettre à terre, Toreland. Re¬ 
mettre sur pied, To réintégrais. Remettre dans 
la première place , To replace. Remettez ce 
livre à sa place, Put that book in its place 
again. Remettre à la voile, To set sail again. 
Remettre l’épée dans le fourreau, To put up 
one's sword. Remettre une armée, des trou- 

Î )es sur pied, To raise new forces. Remettre 
es rangs et les files ( terme de Guerre ), To 
bring back into ranks and files. Remettre quel¬ 
qu’un au droit chemin, To bring one into the 
ri^hi way. Remettre un dégoûté en appétit, 
To gel one a good stoniach that had noue ai 
ail. Remettre quelqu’un à l’A , B, C ( l’obli¬ 
ger à recommencer tout de nouveau), To make 
one begin again. V. M EXXR. 


* Remettre [ rétablir les personnes , les 

choses dans l’état où elles étoient auparavant] 
To restore , to reinstate. Remettre en bon or¬ 
dre, To recompact. Remettre en possession, 
To 1 reinstal , to reinvest. On l’à remis dans 
tous ses biens, dans tous ses droits , He has 
been reslored to ail his estâtes , ail his préro¬ 
gatives. Remettre les lieux dans l’état où on 
les a trouvés, To leave the premises in the 
same condition we fourni them in. 

Remettre [remboîter un membre , un os 
démis ou cassé ] To set a bone , to put into 
joint again. On lui a remis le *bras, His arm 
has been put into joint again. 

Remettre bien ensemble des personnes qui 
étoient brouillées ( les réconcilier ) , To recon¬ 
cile people that were at variance , to make 
them friends again. Remettre en bonne intel¬ 
ligence , To reconcile , to reunile . 

Remettre [rétablir la santé , redonner des 
forces] To recover , to make well. L’usage du 
lait est ce qui l’a remis, Milk-diet recovered 
him. Le voilà tout-à-fàit remis, He is quite 
recovered. 

Remettre [rassurer, faire revenir du trou¬ 
ble , de l’inquiétude , de la frayeur où Ton est] 
To he arien , to spirit again , to put in heart 
again , to remove one*s fears. On a eu bien de 
la peine à la remettre de la frayeur qu’elle a 
eue, They hâve had a gréai deai of trouble to 
recover lier f rom the fright she was in. 

Remettre [rendre une chose à quelqu’un, à 
qui elle appartient, ou à qui elle est adressée , 
de quelque manière qu’on l’ait eue] To return, 
to remit , to restore , to deliver up , to surren- 
der , to give up. Faire remettre, To remit. Re¬ 
mettre de l’argent en une ville ( phrase de 
Négoce et de Commercé ; y faire tenir de 
l’argent) , To remit money, to màke rcmittan- 
ces or a return of money , to a place, or town. 
Y. Rendre. 

Remettre [différer, renvoyer à un autre 
temps ; proroger ] To put of , to defer , to 
delay , to adjourn , to prolong , to while , to 
turn off. Remettre d’un jour à l’autre , To pro- 
crastinale , to comperendinalc. On a remis la 
partie à demain, The party has been deferred 
till lo-morrow • Je remets à une autre fois à 
vous instruire du détail de cette affaire, / 
must defer till another lime to inform you of 
the parliculars of that afj'air. Ce n’est pas une 
affaire si pressée; vous pouvez la remettre a 
demain , The affair is not so very urgent ; you 
may defer it till to-rriorrow • Je fus plus de trois 
mois sans pouvoir lui parler , l’eunuque le plus 
jaloux de tous les hommes me remettant tou¬ 
jours sous divers prétextes , It was upwcirds 
of three months , before I could get to speak 
to lier: the eunuch , the most jealous ofniortals , 
findiiig sonie excuse or oiher to put me off front 
day to day . 

Remettre une partie [ phrase au jeu des 
Échecs, lorsque ni l’un ni l’autre des joueurs 
ne peuvent gagner, il faut recommencer la 
partie ] 2’o draw a. game , to make a drawn 
game . La partie est remise , 'lïs a drawn 
game. 

Remettre une partie [se dit aussi à l’hombre 
et au quadrille , lorsque celui qui fait jouer 
fait la bête, sans qu’aucun des autres joueurs 
gagne codille] To keep on the board. Elle est 
remise , 'lis on the board. Au dernier à remet¬ 
tre (terme de Jeu de Paume ),,The chace is at 
the last gallery (on the hazard-side). 

Remettre [faire grâce à quelqu’un de quel¬ 
que chose qu’on étoit en droit d’exiger de lui, 
pardonne** J To remit, to forgive , to pardon. 
De mille écus qu’il devoit, on lui en a remis 
cinq cents , Of a thousand crowns that he 
owed , they for gave him five hunclred. Il n’y a 
que Dieu qui ait le pouvoir de remettre les 


J péchés, God atone has the power of forgiving 
sins. 

Remettre [ mettre comme en depot, con¬ 
fier au soin , à la prudence de quelqu’un] To 
put into one's hands, to deliver up , or commit 
to him , to inlrust him with , to leave lüm the 
care of or to leave it to his care. Le prince 
remit le commandement de l’armée au maré¬ 
chal A., The prince left the command of the 
army to marshal A. Je remets tous mes inté¬ 
rêts entre vos mains , l put ail my concerns 
into your hands, or I commit them ail to your 
care. Je remets cela à votre disposition , l 
leave that to your own discrétion. Se remettre 
à la décision de quelqu’un , remettre une ch osa. 
à sa décision ( consentir qu’elle soit réglée sui¬ 
vant qu’il en décidera ), To rèfcr the matter 
to one , to refer a thing to his détermination. 
Remettre un criminel entre les mains de la 
justice ( le livrer à ceux qui sont préposés 
pour rendre la justice ), To deliver up a félon 
to the course of the law. Remettre un béné¬ 
fice , une charge (s’en dessaisir entre les mains 
de celui à qui il appartient d’y pourvoir ), To 
resign a luàng or place , to lay down one's 
commission. 

Remettre devant les yeux [représenter, re¬ 
montrer , faire considérer] To lay a thing be- 
fore one , to represent to him. Sans cesse il lui 
remettoit devant les yeux les vertus et les 
grandes actions de ses ancêtres , He was con- 
tinually laying before his eyes , the virtues and 
lier oie achievements of his anccstors. Remettre 
dans l’esprit, To remind. 

Remettre quelqu’un [le connoître] To re- 
collect one's face. Je vous remets, I recollect 
your face. 

se Remettre en sa place , v. r. [ la re-* 
prendre] To take one's place again. Remet¬ 
tez-vous ( commandement militaire ), As you 
were. 

se Remettre au travail [le reprendre, re-» 
commencer à travailler ] To set one's self 
again to work, lofait to it again. Se remettre 
en mer, To go to sea again. 11 se remit à fuir 
plus fort qu’auparavant, He betook himself to 
a speedier Jlight ihan before. Se remettre à 
table, To sit down again to table. 

se Remettre [recouvrer sa santé, se refaire] 
To recover , to grow well again , to be on the 
mending hand , to mend , to perk up. Se remet¬ 
tre d’une perte, To retrieve one s loss. 

se Remettre [revenir du trouble où l’on 
est, reprendre ses esprits ] To recover one's 
self , to corne to one's self again , to recollect , 
to compose one's self again. Remettez-vous , de 
grâce , Tor heaven's sake compose yourseff. 

se Remettre [ terme de Chasse ; se dit des 
perdrix, qui , après avoir fait leur vol, s’abat¬ 
tent en un endroit] To light. La perdrix ne 
fait que de se remettre , The parlridge has 
just lighted. 

se Remettre une chose [s’en rappeler l’idée, 

, le souvenir] To recollect a thing , to rcmember 
it $ to call it to mind , to know Ht again. 

se Remettre de quelque chose à quelqu’un, 
s’en Remettre à quelqu’un [s’en rapporter à 
. ce qu’il dira, à ce qu’il fera] To refer a thing 
to one , to leave it to him or to his détermi¬ 
nation. Remettons-nous-en au sort ou aux 
dieux, Let us leave it to the fate or to th « 
GgcLs. 

se Remettre en prison [se constituer pri- 
; sonnier , afin de faire purger un décret ] Ta 
. surrender one's self. 

se Remettre entre les mains de quelqu’un 
[avoir recours à lui, en telle sorte qu on se 
mette à sa disposition] To throw one s sel^nta 
the hands of a person. Remettez-vous tout-à- 
fait entre les mains de la Providence (se rési¬ 
gner, s’abandanner entre les maini de Dieu)* 
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Throw yourself entirely inlo the hands of Pro¬ 
vidence. 

se Remettre bien avec quelqu’un [ se ré¬ 
concilier avec lui ] To be reconçiled or lo be 
friends with one. 

REMEUBLEE ( rê-mêu-bîà ), remeublant, 
remeuble', v. a . [regarnir de meubles J To 
new'fw'nLh , to j<.rnish again. 

RÉMINISCENCE ( râ-mî-ni-sans ) , s. f 
[ ressouvenir, renouvellement d’une idée pres¬ 
que effacée ; mémoire , souvenir , souvenance ] 
Retninisctnce , recollection , remembrance , re- 
covery of ideas , memory. J’ai quelque rémi¬ 
niscence de ce qui se passa en ce temps-là , 

' I hâve sorne remembrance of what passed at 
that time. 

REMIS, E , part. de Remettre, Put agaitiff 
set again , etc. Le temps s’est remis au beau. 
Il is fair weather again. 

REMISE (ré-miz), s f [ lieu pratiqué dans 
une maison pour y mettre un carrosse à cou¬ 
vert] Coacli-house. Carrosse de remise, A 
glass-coach., Mettre un carrosse sous ou dans 
la remise, To put a coach under or in the coach 
house. 

Remise [l’endroit où une perdrix se remet 
après avoir fait son vol] The place where a 
partriclge lights after being under wing. 

Remise [taillis de peu d’étendue pour servir 
de retraite au gibier] Thickets. 

Remise [ délai, retardement : renvoi, sur- 
séance, sursis , prolongation] Uelay , put-off , 
lingering , procrastination , comperendinaüon , 
adjourning , ampliation. 

Remise [ argent qu’on fait remettre dans une 
ville ] Remittance , relut n oj money , t remit- 
ment. 

Remise [ grâce que l’on fait à un débiteur, 
en lui remettant une partie de ce qu’il doit ; 
gratification, don] Abutenient. Il devoit dix 
mille francs, on lui a fait remise du quart, 
He owed ten ihousand livres, they made him 
an aboiement of one f ourdi. 

Remise [escompte] Rebate , discount, prûmpt 
payaient. 

f Remise [la somme que l’on abandonne à 
celui qui est chargé de faire une recette , un 
recouvrement ; et qui lui tient lieu d’appoin- 
tement] Stipend , salaiy , allowance. 

Remise [action de se remettre en prison ] 
The surrendering orae’s self prisoner. 

REMISER un carrosse , v. a. [ le mettre 
sous la remise ] To put a coach in the coach- 
house. 

RÉIYUSSIBLE (rà-mi-sibl) , adj. [pardon¬ 
nable , qui est digne de rémission, excusable] 
Remissible, admilting forgiveness , pardonable 
excusable. 

RÉMISSION ( râ-mi-sîora ), s. f. [ pardon , 
grâce] Rémission, forgiveness , pardon , for- 
bearance. V. Pardo.v. 


Rémission, lettres de re'mission [grâce que 
le prince fait à un criminel en lui remettant 
la peine de mort] Pardon V. Abolition. 

Rémission [ la miséricorde, l’indulgence dont 
Rse une personne qui a autorité ou avantage 
une autre] Indulgence , mercy C’est un 
lâcheux créancier, il fait payer à jour nommé 
sans rémission , He is a hard credilor , he makes 
p 1 ^ pay at the appointed time without mercy. 

oint de rémission, n’espérez point de rémis¬ 
sion , Hope for no mercy . C(est un homme 
sans remission (implacable, qui ne pardonne 
point, et qui exige à la rigueur tout ce qui 
Ui est dû ) , He is a mcrciless man , a hard - 

teniper ’ ° r a man °f an un f or a LU i n § 

Rém.sümk [terme de Médecine ; diminution , 
relâchement dans la fièvre] AbatemenU relaxa- 
lion , rémission , release. 

ÜÉÎIISSIOINWAIRE (rà-mî-sjô-nér), «, m. 

il. 


[celui qui a obtenu des lettres de rémission ] 
He who lias obiained his pardon. 

REMMA 1 LLOTER (rân-mâ 4 ô-tâ ), rem- 
maillotant, remmailloté , v. a. [ remettre dans 
le maillot ] To wrap up in swctddling clolhes 
again , to swalhe or swàddle again. 

REMMANCHER ( rân-mân-shâ ), remman- 
chant, remmanché , v. a. [mettre un nouveau 
manche à quelque outil ] 2 'o new-haft , to put 
or set on a new haft or Jiandle. 

REMMENER ( rân-mnâ) , remmenant , 
remmené, v. a. [ tirer quelqu’un du lieu où 
il est, et l’emmener avec soi] To carry 
back: 

REMOLADE (rê-mô-lâd ), s, f. [-espèce 
de sauce piquante] A kiiul of sharp sauce , re¬ 
nte lade. 

Remolade [ remède dont les maréchaux se 
servent pour guérir les foulures des chevaux] 
Remolade , charge. 

RKMOLAR où Remolat, s.m. [avironnier, 
officier qui a la charge des rames d’une galère ] 
Octr-ketper. 

REMOLE (ré-mol ), s.f [terme de Marine ; 
tournant d’eau dangereux pour les vaisseaux] 
tyfiirtpool. 

REMüLIN, s. m. [terme de Mariné; étoile, 
épi ] Remoulin ; a star , a jeather , a liitle circle 
oj curled haïr upon a horse’sforekead. 

RÉMOLLI EN E , E , Rémoll.ti-f , ve , 
adj. [ terme de Médecine ; qui ramollit , qui 
résout les duretés] Emollient , moilijying , soj- 
tming. 

REMONTANT, s. m. [ l’extrémité de la 
bamle du baudrier qui est fendue en deux , et 
qui tombe sur les pendans] Relt-strup. 

REMONTE ( re-rno /t ), s. f. [ les chevaux 
qu’on donne à des cavaliers pour les remon¬ 
ter J IVew horses to remount thé troopcrs. Un 
a donné tant à ce régiment pour sa remonte , 
Tfiat régiment lias had so much given it lo buy 
new horses. 

REMONTER (rê-mora-tâ. ), remontant, re¬ 
monté , v. n. [monter une seconde fois] To 
go , to corne or get up again , to reascend. Re¬ 
monter sur mer, remonter sur un vaisseau , 
To reimbark. Remonter à cheval, To rernount 
one^s horse y to get up on horseback again. J Re¬ 
monter sur sa bête ( regagner ce qu’on avoit 
perdu , réprendre un poste, un avantage qu’on 
avoit laissé perdre), To recover , or to retrieve 
otie s loss. 

Remonter [retourner verdie lieu d’où on est 
descendu] To run back , to ascend , to run up. 
La rivière remontera vers sa source avant que 
cela arrive, The river will sooner run back to 
its source ihandiat shall happen. Le soleil com¬ 
mence à remonter ( lorsqu’à près le solstice 
d’hiver les jours commencent à croître), The 
sun begins to turn back towards the equator. 
La goutte remonte ( quand au lieu de se por¬ 
ter aux extrémités du corps elle s’arrête au 
dedans ), The goût rises into the slomach. 
Cette maison remonte jusqu’à Charlemagne 
( sa généalogie est bien prouvée depuis ce 
prince ), That family may be tracecl back to 
the clays of Charlemagne. *Pour entendre cette 
histoire, il faut remonter plus haut (repren¬ 
dre les choses de plus loin ) , For the under- 
standing of this story , wemust fetchit or ré¬ 
sumé it a little higher , or we must trace it up 
higher. * Remonter à la source , à l’origine, 
à la cause, au principe d’une chose ( la con¬ 
sidérer dans son origine), To trace a thing 
back to ils fir st cause , origin , or principle. Xi 
faut toujours remonter à cette source primi¬ 
tive de tous les biens, Still must we ascend 
to that original source of ail good. § * Il re¬ 
monte au déluge, à la création (pour se mo¬ 
quer d’un homme qui reprend les choses de 
trop loin ), üq goçs up , 0 rtraeet U baak 3 to 


the flood , the création. \ es propres ne remon¬ 
tent point (terme de Jurisprudence j pour dire 
que les ascendans ne succèdent point aux pro¬ 
pres , mais seulement aux meubles et acquêts), 
Proper effects cannot reascend. 

Remonter , v. a . [monter une seconde fois] 
To go up or get up again. Remont r l’esca¬ 
lier, To get up the stairs again. Remonter la 
rivière , To go up the river again, to sait up a 
river. 

Remonter [ remettre ensemble les pièces 
d une chose qui se démonte ] To mime up 
again. On démonte et 011 remonte les grues 
toutes les fois qu il les faut changer de place , 
The crânes are taken to pièces and made up 
again whenever they must le removed. 

Remonter une montre , un tourne-broche 
[les remettre en état d’aller] To wind up a 
watch or a jack. 

Remonter la cavalerie, remonter un cavalier, 
ou une compagnie de cavalerie [redonner des 
chevaux à la cavalerie] T0 rernount the ca - 
. valry , to rernount a cavalier , or a company of 
cavalry. 

Remonter un instrument de musique [le gar¬ 
nir de,cordes neuves] To new-string a musical 
instrument. 

Remonter des bottes [y remettre des semelles 
neuves] To clap on a new pa,ir of soles to a pair 
oj boots. 

Remonter un fusil, des pistolets [y mettre 
un bois neuf] To new-mount a gun or pistols. 

Remonter quelqu’un [l’équiper de nouveau] 
To fit one up again , to set him up again , lo 
recruii him. 

Remonter une ferme [y remettre tout ce qui 
est nécessaire pour la faire valoir] To stock a 
farm autw. 

Remonter les chiffons [les mettre dans les 
piles à affiner , terme de Papeterie] To put the 
raÊê nn the pit-mortar. 

RE YIONT H ANGE ( ré-mora-trans ) , s. f 
[discours par lequel on représente à quelqu’un 
les inconvéniens d’une chose qu’il a faite , ou 
qu’il est sur le point de faire; représentation ; 
humble supplication] Remonstrance. Remon¬ 
trance respectueuse, Représentation. Faire des 
remontrances au roi, To remonstrale to the 
king , to address the king. 

Remontrance [avertissement qu’un supérieur 
donne à son inférieur pour l’obliger à se corri¬ 
ger ; avis , conseil, mercuriale, correction] 
Admonition , advice , warning , counsel , moni- 
lion, lecture. 

REMONTRER (ré-mora-trà) , remontrant, 
remontré , v. a. [représenter à quelqu’un les 
inconvéniens d’une chose ; avertir, conseiller, 
reprendre] To remonstrate , to niake a strong 
représentation , to lay before , to represent, to 
shefw . Je lui ai bien remontré son devoir , À 
hâve well remonstrated his duty to him . Uu 
général près de combattre, remontre a ses 
troupes qu’il s’agit de l'honneur de l’empire „ 
A general upon the point of an engagement re- 
presenls to his troops that the honour of the em¬ 
pire is at stake. V. Représenter, f C’est gros 
Jean qui remontre à son curé (se dit d’un igno¬ 
rant qui veut donner des leçoiSs a un habile 
homme) , A sow ieaches Minerva , the clerk 
Jorgets that ever he was a sexlon ; Jack Sprat 
would teach his grandame. 

Remontrer [terme de Vénerie; donner con- 
noissance de la bête qui est passée] To point 
ont lhe deer’s path. 

* RÉMORA (râ-mo-rà) , s. m. [obstacle, re¬ 
tardement] Stop , obstacle , hirulerance ; from 
Remore [nom d'un petit poisson auquel les an¬ 
ciens attribuoient la force d’arrêter les vais¬ 
seaux dans leur course ; sucet, arrêtenef, pi¬ 
lote du requin , piraqujba, ipéruquique, ^iexe- 
pogador ? échinéis des anciens] Rémora , sea* 
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lamprey, sucking jîsh . Il est survenu un rémora, 
An obstacle occurred. 

REMORDRE (ré-môrdr) , remordant, re¬ 
mordu ; je remords; je remordis, v. a. [mordre 
une seconde fois] To Lite again. Ce dogue a 
été si maltraité, qu’il n’a pas voulu remordre, 
Tins dog has been so ill treated, that he would 
not retum toflght* Ce régiment a été si mal¬ 
traité à l’attaque delà contrescarpe, qu’on n’a 
pu l’obliger à remordre, This régiment has 
freen so roughly handled at the attack of lhe 
countersçape that lhey would not engage again. 

REMORDS (rê-mor), s. m. [reproche que 
fait la conscience , scrupule] Remorse , stings 
of conscience , checks , grudge , compunctïon , 
g ru b. Plein de remords, llemorseful. Remords 
de conscience, Prick, relenting. Causer des 
remords, To prick. V. Contrition. 

REMORQUE (rë-môrk) , s. f. [l’action par 
laquelle un ou plusieurs bâtimens à rames ti¬ 
rent un grand vaisseau] The towing or haul- 
ing of a ship. Câble de remorque , A tow - 
rope. 

REMORQUER (re-mor-Aâ) un vaisseau [le 
tirer par le 11103'en d’un ou de plusieurs na¬ 
vires ou de bâtimens h rames ; touer a faire 
avancer] , 7 o tow or haut a ship by a boat. 

j| a RÉMOTIS , adv. [expression tirée du 
latin ; à l'écart] Aside , by. Mettre à ré- 
jnotis , To lay, to put by, to set aside. 

REMORS , ou Mors du Diable , s. m. 
[succise , scabieuse des bois ; plante médici¬ 
nale dofit la racine est comme mordue et ron¬ 
gée tout autour] Succisa , morsus diaboli , de¬ 
vins bit. 

REMOUCHER (ré-môo-shà) , remouchant , 
remouché, a. a. [ moucher de nouveau la 
chandelle] To snujf the candie again . Se re¬ 
moucher , To blow ont s nose again. 

REMOUDRE (rê-môodr) , remoulant Mge-- 
moulu , a. a. [ moudre une seconde fois JWb 
grind again. 

RÊMOUDRE , v. a. [émoudre de nouveau] 
Y. Émoudre. 

REMOUILLER (rë-moo-/â) , "remouillant, 
remouillé , a. a. [ mouiller une seconde fois ] 
To wet again, to dip again. 

RÉMOULADE. V. Rémolade. 

REMOULEUR, s. m. [gagne-rpetit qui ai¬ 
guise , parles rues, couteaux , ciseaux , etc.] 
Grinder , win-penny, J aculiator. 

REMOUS, s. m. [terme de Marine ; tour¬ 
noiement d’eau quand un navire passe] Dead 
water or eddy (lejt behind a ship s stem when 
advancing under sail). 

REMP AQU EM EN T , 5. m. [ action. d’ar¬ 
ranger le hareng par lits ] Rarrelling of lier- 
rings. 

REMPAQUETER (rân-pâk-tà) , rempaque¬ 
tant , rempaqueté, v. a. [empaqueter de nou¬ 
veau] To pack up again. 

REMPAREMENT ( ran-plr-man ) , 5. m. 
(terme de guerre] Inlrenchment. 

se REMPARER (sé-ran-pâ-râ) , o. r. [se 
faire une défense contre quelque attaque] To 
fence or inlrench one s self, to mound. Une 
place bien remparée, A well intrenched place. 
il s’est remparé de l’autorité de.... He fenced 
himself with the aulhority of ... Se remparer 
contre le froid , To provide against cold. 

REMPART (rân-pâr), 5. m. [levée de terre qui 
défend et en vironn e u ne pla ce ; terrasse,boulev a r t, 
«^haussée, digue, retranchement, fortification] 
llampart, r amp ire , niound, munimenl. Fortifié 
de remparts, Rampired. * Il lui sauva la vie , 
en lui faisant un rempart de son corps , He sa - 
ved his life by making a ramparl of his own 
body for him. 

Rempart [ce qui serf de défense; asile , 
appui; recours] Bulyvark , je ne s. 


Contre la médisance il n’est point de rempart j 

A tous les sots caquets n’ayons donc nul égard , 
There's no guarding against calumny. Let us not 
lherefore niind silly tittle-tatlle. ^ 

REMPLACEMENT (rân-plâs-mân ) , s. m. 
[emploi utile des deniers qui proviennent d’une 
terre vendue , etc. qu’on est obligé de placer 
ailleurs ; reconstitution , remploij Replacing 
ofmoney, laying or letting it out again , com¬ 
pensation , recompense . Remplacement de vi¬ 
vres , etc . Supply. 

REMPLACER (rân-plâ-sâ), v. a. [remettre 
à la place , réparer une brèche, suppléer, te¬ 
nir lieu , placer ailleurs, succéder , reconsti¬ 
tuer] To succeed , to compensate ; to replace , 
to récriât . Remplacer de l’argent (faire un em¬ 
ploi utile des deniers qui viennent d’une terre 
vendue , etc.) To lay out money , to replace it, 
to let it out again . 

Remplacer une personne [remplir sa place] 
To be inslead of one. Qui remplace , Succeda- 
neous. Il est difficile de remplacer un tel mi¬ 
nistre , ’Tis hard to find a persan of sujficièni 
abililies to succeed such a minuter. De tous mes 
amis il ne me reste plus que lui , mais il rem A 
place seul fjbpus les autres, Of ail my friends , 
he is the ônly remaining , but he makes up J or 
the loss of ail the rest. 

REMPLAGË , s. m. [vin dont on remplit 
une pièce de vin qui n’est pas tout-à-fait pleine 
The Jîlling up of' a wine-vessel, or the wine 
with which it is filled up. Faire le remplage, 
To fil up a wine-vessel. Remplage de murailie 
( ie blocage dont les maçons remplissent une 
muraille ) , The ragged stones with which the 
inside of a wallis Jillcd up. 

REMPLI (rân-piï) , s. m . [terme de Tail¬ 
leur , de Couturière , et de 'Tapissier ; pli 
que Ton fait à de l’étoffe pour la rétrécir ou 
pour l’accourcir] Holding in , taking in , plait, 
Jold. 

REMPLIER (rân-pïi-â) , rempliant , rem¬ 
plie, v. a. [terme de Tailleur, de Couturière, 
de Tapissier ; faire un pli à du linge , à une 
étoffe , pour les rétrécir , ou pour les accour- 
Cir] To lake in , to lurn in , to turn-down. Le 
tailleur a rempli ce just-au-corps , The tailor 
has taken in that coat. 

REMPLIR (rân-pllr) , remplissant, rem¬ 
pli ; je remplis, v. a. [emplir de nouveau ; 
combler] To fil again. Remplissez ce pot, 
FilL.lhat pot again . V. Emplir. V. Plein. 

Remplir [ se prend plus ordinairement dans 
la simple signification d’emplir , rendre plein] 
To fill, to jillup , to cram , to store , to re- 
plenish , to sluff, to occupy, to recruit, to glul , 
lo effectuate , to supply. Remplir trop , 7 7 o 
overflow , to overstock. Remplir le nombre , 
To complété the number. Remplir sa cave de 
vio , To fill orie^s cellarwilh wine. La loterie 
est remplie, The loltery is filled. Remplir un 
écrit, To fill up a writing . Remplir une tran¬ 
saction, une quittance (écrire ce qui manquoit 
à l’endroit qu’on avoit laissé en blanc) , T b fill 
the blank oj a deecl , of a receipt. Remplir des 
bouts rimés (faire des vers sur des rimes don¬ 
nées) , To fill .up bouts-rimés. Remplir un 
corps, une société de bons ou de mauvais su¬ 
jets , To fill a body, a society with good or 
bad members. * Remplir la terre du bruit de 
son nom , To fill the whole world with the 
report of one's naine. Remplir tout le monde 
d’admiration , To fill every body with admi¬ 
ration. * Remplir une place , un emploi , To 
be in a place , to fill it. * Remplir un poste , 
To hold a post. * Remplir son devoir , ses de¬ 
voirs (s’en acquitter) , To discharge or to do 
one’s duty . Qu’est-ce que la vertu ? C’est la fidé¬ 
lité, constante à remplir les obligations que la 
raison nous dicte, fVhat is tdrtue? h is lhe 
fait}fui steady di&harge of thoseduties which 


reason dictâtes. * Remplir l’attente, les espé¬ 
rances du public (répondre par sa conduite à ce 
que le public avoit espéré) , To answer the ex¬ 
pectation or hopes of the publick , to corne up 
to them. 

Remplir du point, de la dentelle [refaire à 
l’aiguille ce qui est rompu à de la dentelle] To 
mend point or lace. 

se Remplir, à. r. To fill oneseff Se remplir 
de viandes, de vin , To fill one's stomach with 
wine, méat ; to cram or sluff one's belly or 
gut, with méat , wine. Il s’est rempli la tète 
de chimères , He has filled his head with chi- 
meras. Remplir sa promesse, ses promesses 
(accomplir sa promesse), To keep one's word. 
11 a rempli son sort, sa destine'e ( pour dire , 
que ses actions et les événemens de sa vie ont 
répondu â l’idée qu’on avoit de lui) , He has 
filled up his destiny . 11 remplit bien son temps 
(il l’emploie bien; , He employs his tinte well. 
+ Ces vers remplissent bien Voreille (ils sont 
bien cadencés) , Those verses please the ear 
very muçh, they are numerous , harmonious. 

REMPLI, E , part, [terme de Blason; se 
dit des écussons et des pièces vidées et rem¬ 
plies d’un autre émail] Rempli , cousu. 

REMPLISSAGE (ran-plî-sas), 5. m. [l’ac¬ 
tion de remplir une pièce de vin ; le vin dont 
on la remplit] Leakage ; the fiüing up of a 
wipe-vesseL ; the wine with which it is filled 
up. Remplissage de muraille (le blocage dont 
les maçons remplissent,une muraille ) , The 
ragged stones with which the inside oj a walL 
is filled up. Remplissage de dentelles (l’ouvrage 
d’une ouvrière qui remplit de la dentelle), 
Alending of lace. 

Remplissage [en Musique ; les parties du 
milieu , c'est-à-dire , celles qui sont entre la 
basse et le dessus] Aliddle parts (the ténor and 
counter-tenor, etc.) 

REMPLISSEUSE (rân-plï-scuz) , s. f. [ou¬ 
vrière qui gagne sa vie à raccommoder et à 
remplir du point, *des dentelles] A mender of 
point or lace. 

REMPLQI (rân-plwâ), s. m. [remplace¬ 
ment, nouvel emploi] Replacing of money , 
laying or letting it out. 

REMPLOYER (rân-plwâ-ya), remployant, 
remployé , v. a. [employer de nouveau] To 
employ or use again. 

REMPLUMER (rân-plu-mâ), remplumant, 
remplumé , v. a. [regarnir un clavecin de plu¬ 
mes] To new-quiil ariarpsichord. 

se Remplumer , v. r. [se dit des oiseaux à 
qui les plumes reviennent] To put on new 
feathers. 

* || se Remplumer [commencer à rétablir ses 
affaires ; à regagner ce qu’on avoit perdu au 
jeu ; regagner , se dédommager, réparer ses 
pertes] T o mend one's ajfairs or circurnstances , 
to begin Lo retrieve one's loss. II s’est bien rem¬ 
plumé , The world is very much amended with 
him , he begins to thrive. 

REMPOCHER (rân-pô-shà) , v. a. [remettre 
en poche] To pocket up again. 

REMPOISONNER (rân-pwâ-zô-nâ)rem- 
poisonnant, rempoisonné, v. a. [empoisonner 
une seconde fois] To poison again. 

REMPOISSONNEMENT, s. m. [ poisson 
qu’on met dans un étang apres la pêche] The 
' stocking a pond a new withjîsh. 

REMPOISSONNER (ràn-pwâ-sô-nà) , v. a. 

[ repeupler de poisson ] To new-stock with 
fish. 

‘ REMPORTER (rân-por-ta) , remportant , 
remporté , «."[rapporter de quelque lieu ce 
qu’on y avoit apporté ; enlever d’un lieu ] 
To carry back , to cairy away , lo bear away. 

Remporter [gagner , obtenir) Toget, to ob- 
tain , to carry. Remporter à la pluralité des 
voix, To out-vote, Remporter la victoire, 'lo- 
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«et the victory , to carry the day. Quel fruit 
remporterez-vous de tout cela? What wfllyou 
get byallthat ? JVhal willyou be the betterfor 
il ? V. Emporter. 

REMPRISONNER ( rân-prî-zô-na ) , reni- 
prisonnant , remprisonné , v- a. [ remettre 
en prison ] To romand to prison , to confine 
aeain. , , 

REMPRUNTER (ran-prura-ta) , remprun¬ 
tant, remprunte', a. a. [emprunter derechef] 

To bnrrow a gain. 

REMUAGE , s. m. [action de remuer ; ne 
se dit que du blé et du vin : pour la terre et les 
humeurs. V. Remuement] Removing , trans¬ 
port. 

REMUANT, E (re-mû-an, ant) , adj. v. 
[qui se remue à tonte heure ; se dit au figuré 
d’un esprit brouillon et propre à exciter des 
troubles dans un état] S tir ring, unquiet, rest- 
less t factious , séditions , fusy, hoisty - loity, 
dissensious , turbulent , active , agile , bluste- 
rous. Esprit remuant, RestLess minci. 

REMUÉ, E, part. Quelques-uns disent: 
Cousin remué de germain. V. Cousin issu de 
germain. 

REMUEMENT (rè-mù-mân), s. m. [action 
de ce qui remue] Stirring , motion , jogging,, 
concitation. Remuement d'humeurs , fermen¬ 
tation of humours . Le remuement des terres 
coûte beaucoup (le transport des terres d’un 
lieu à un autre ) Thezremoving of earth or soit 
is eery expenswe. 

* Remuement [mouvement , brouilîefiè ex¬ 
citée dans un état] Agitation, action , émo¬ 
tion , commotion, trouble , sédition, slir, dis¬ 
turbance. 

REMUE-MÉNAGE (rl-mù-mà-nâz), s. m. 
[dérangement de pluÜeurs meubles, de plu¬ 
sieurs choses que l’on transporte cl’un lieu à un 
autre] Remoi ing. 

Remue-ménage [ changement dans les do¬ 
mestiques d’une maison] Change. 

* || Remue-ménage [se dit aussi des troubles , 
des désordres , qui arrivent dans les familles , 
dans les états par des changemens subits] 
Disturbance , stir , trouble , confusion , hurly- 
burly. Il y a bien du remue-ménage dans cette 
maison , dans cette province, There is a great 
bustle in thaï house , a great disturbance in that 
county. 

REMUER (ré-mu-à) , remuant , remué ; je 
remue ; je remuai, v. a. ( mouvoir quelque 
chose , déménager , déloger , décamper] To 
move, to stir , tojog, to wag, to raille , to 
wriggle , to-swing, to shahe , to joggle , to 
quivèr, to struggle. Remuer des meubles , To 
rummage. Ne remuez rien, Do not move any 
thing. Remuer une chose'de sa place, To re- 
move a thingfrom its place. Remuer du blé, 

To stir corn. + Il ne remue ni pied ni pâte 
( se dit d’un homme qui demeure immobile ) , 

He moves neither hand nor foot. Remuer un 
enfant (le nettoyer et le changer de langes ), 

To unswathe and clean a child . Remuer de la 
terre ( transporter de la terre d’un lieu à un 
autre) , To transport soil or earth. Remuer la 
terre (terme de Fortifications ; fouir et porter 
de la terre pour faire des retranchemens) , To 
dig , or to tum up the ground. * Remuer ciel 
et terre (employer toutes sortes de moyens) , 

To leave no stone unturned. Il a remué ciel et 
terre contre moi, He has done his worsl aguinst 
me. * Remuer les cendres des morts ( recher¬ 
cher leurs actions pour les blâmer ) To rake 
the ashes of the dead. 

* Remuer [causer quelque sentiment, quel¬ 
que mouvement dans les puissances de l’âme ; 
émouvoir , agiter] To affect , to move ; tcyvvork 
upon the passions or affections ; to operate upon g 
intm. Un prince a des posions, le ministre 


les remue , A prince has passions, the minuter 

opérâtes upon those passions. 

Remuer , v. n. [faire quelque mouvement] 
Tostir, to rriovç. Faire remuer les puissances , 
faire que les puissances se remuent (faire agir 
les personnes qui ont l’autorité en main), To 
set the great springs a-going.* Remuer une 
affaire (poursuivre une affaire négligée ou in¬ 
terrompue) , To slir an ajfair. 

* Remuer [exciter des troubles dans un état; 
se soulever, se révolter, cabaler] To stir, to 
make a disturbance , to nestle about , to riggle, 
to wag. 

se Remuer , v. jr. [se mouvoir] To stir. La 
foule étoit si grande qu’on ne pouvoit se l’e- 
muer , There was such a crowd that one could 
not stir. L’argent se remue (l’argent roule dans 
le commerce) , Money stirs , lherds a great 
deal of money stirring. * Tous ses amis se sont 
bien remués pour le maintenir dans le minis¬ 
tère , Ail his friends hâve bestirred themselves 
to maintain him in the tninistry. 

REMUEUR, s. m. [celui qui est chargé de 
remuer le blé] Mover, slirrer. 

REMU EU SE (rê-mu éuz), s j fk Ll a femme 
qui a soin de remuer un enfant) m^ÊÊjlresser or 
the woman that cleans a child. % 

|| REMUGLE (ré-inûgl) , s. m. [odeur désa¬ 
gréable d’un corps qui a été long-temps en¬ 
fermé mot peu en usage] Mustiness , anusly. 
Sentir le remugle , To smell musty. 

RÉMUNÉRATEUR (râ-mu-nâ-râ-teur), 5. 
m. [celui qui récompense] Rewarder, rémuné¬ 
rât or, requit er. 

RÉMUNÉRATION (râ-mu-nâ-râ-siora) , s. 
f [récompense] Rémunération, recompense, 
reward. 

$ RÉMUNÉRATOIRE , adj. [terme de Pa- 
lais; qui tient lieu de récompense] Remunera- 
tive , remuneratory. Contrat, donation , legs 
rémunératoire , Remunerative contracl , dona¬ 
tion , legney. 

RÉMUNÉRER (rà-mu-nâ-râ) , rémuné¬ 
rant , rémunéré , v. a. [récompenser] To re- 
munerate , to reward , to recompense , to re- 
quite. 

REMUS , s. m.* [Mythologie ; frère aîné de 
Romulus] Remus. 

f RENÂCLER. V. Renàsquer et Renifler. 

* RENAISSANCE (ré-nè-sâns), s.f [renou¬ 
vellement] Renewing , régénération , revivi¬ 
fication, reviviscency, birth. Depuis la renais¬ 
sance des lettres, Since the renewing of let- 
ters. 

RENAISSANT, E (rê-nè-san , sânt ), adj. 
v. [qui renaît] Springing up again. La na¬ 
ture renaissante , Nature springing up again. 

RENAÎTRE (rê-nétf) , renaissant, rené; je 
renais; je renaquis , v. n. [naître de nouveau ; 
reparoître, revivre , rallumer , ressusciter, ré¬ 
veiller] To grow up or spring up again, to be 
reproduced, to revive. Faire renaître , To re- 
generate. On dit que le phénix renaît de ses 
cendres , The phœnix is said to be born again 
or lo spring up again out of its own ashes. 
Toute la nature renaît au printemps, AU na¬ 
ture is renewed in the spring. Cette rivière se 
perd sous terre , et renaft en tel endroit, T'hat 
river loses itself under ground and rises again 
at such a plàce. Cet événement fit renaître les 
espérances , That event revived their hopes. 
Quel plaisir pour toi.... de voir dans ton sérail 
renaître les grâces , à mesure que le temps et 
la possession travaillent à les détruire ! kf^liat 
pleasure to see the grâces revive in thy sera- 
glio , as fast as time and possession labour to 
destroy them ! * Renaître par la grâce ( être 
régénéré) , To be new-born or regenerated b y 
grâce. 

RÉNAL , E , adj, [ qui est voisin des 


reins ] Rénal. Les glandes rénales, Rénal 

glands. 

RENARD (ré-nâr), s. m. [bête puante , ma¬ 
ligne et rusée , qui vit de rapine] A fox , re¬ 
nard. Renard américain ( raton ) , Raioon. 
Vieux ou fin renard, alpone. Il pue comme 
un renard , He siinks hke a poison. + Cet 
homme-là est un fin renard ( il est cauteleux , 
fin , rusé ) , That mon is a cunning fox , a 
sly car , or he is a sly cunning mari, f 4 * Une 
toux de renard (sèche et dangereuse), A church- 
yard cough. f Prendre marte pour renard 
(prendre une chose pour l’autre , étant trompé 
par la ressemblance) , To mistake one thing for 
another. -f Se confesser au renard ( découvrir 
son secret à un homme qui en tirera avantage 
contre nous), To confess to the fox* Coudre 
la peau du renard à celle du lion (ajouter la 
ruse à la force ) , To add cunning to force, f il 
fait comme le renard des mûres (se dit d'un 
homme (jui fait semblant de mépriser une. 
chose , parce qu’il ne la peut avoir) , He says 
as the fox did of the grapes.^ Le renard prêche 
aux poules, 7 he devil rebukes sin. Faire la 
guerre, ou agir en renard (avec ruse et finesse), 
To war, to act slily. Un bon renard ne mangé 
point les poules de son voisin (un homme rusé 
et habile ne fait aucune mauvaise action dans 
les endroits où il est connu), A true fox never 
eats his neighbour^s hens. * || Au renard ! ( on 
crie ainsi après ceux à qui on donne quelque 
baie, et à qui on fait quelque tromperie), 
Where is the fox? Queue de-renard (plante qui 
vient dans les lieux humides, et qui ressemble 
à une queue de renard), Prince 1 s feq'Jiers. 
Queues de renard (amas dé racines enBformé 
de queues de renard, qui se forment dans les 
tuyaux des fontaines , et qui les bouchent), 
Fox’s tails. * Renard ( en parlant des canaux ; 
fente, trou par où les eaux se perdent ) Sinking' 
holes, or gaps. 

Renard [terme de Marine ; instrument de 
pilote] A traverse board. Renard h embarquer 
les bois, A dog or a cant-hook. 

Renard marin [très-gros poisson cartilagineux 
de la Méditerranée ; il y en a de huit pieds et 
demi de long sur quatorze pouces de large] 
JAulpecula marina , sea-fox or sea-ape. 

RENARDE (rê-nârd), s. f. [la femelle du 
renard] A she-fox. 

RENARDÉ, adj . [éventé] Winded. Votre 
ambre est renarde', Tour amber has iakenwind, 
is stale. 

RENARDEAU, X (ré-nâr-do), s. m. [petit 
renard] A fox*s cub. 

RENARDIER (rê-nâr-dîâ), s. m [celui qui 
a le soin de prendre les renards] A fox* 
catcher. 

RENARDIÈRE (rê-nâr-dîér), s.f [tanière 
de renard] A fox 7 s bury or ken ne L 

4 -RENASQUER, renasquant, renasqué, v. 
ra. [faire certain bruit en retirant impétueuse¬ 
ment son haleine par le nez, lorsqu’on est eri 
colère] To snuff, to snvjfle. Ma mère n’a pu 
s’empêcher de renasqner un peu contre le zèle 
indiscret qui avoit causé ce rapport, My mother 
could not help grumbling at the indiscreet zeal 
which occasioned that report. 

RENCAISSER, v. a. [remettre dans une 
caisse ; rencaisser un figuier, un oranger] To 
put a fig-tree or an orange-tree into a chest 

"^.ENCHAÎNER (rân-sh^-nâ), renchaîmnt, 
renchaîné, v. a. [remettre à la chaîne] To 
chain up agqin. 

RENCHÉRIR (ran-shà-rîr), renchérissant, 
renchéri, v. a. et ra. [rendre plus cher; deve¬ 
nir plus cher; enchérir, augmenter de prix ; 
faire une enchère; augmenter, exagérer] lo 
* mise the prise of-, lo rise, to grow deanr. Ren¬ 
chérir des marchandises, To raLe lie pïice of 
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goocls . Tout renchérit, Every thing is ad- 
uanced. Renchérir sur (exceller, surpasser), 2 o 
improve upon , lo excel. Renchérir sur quel¬ 
qu’un (le primer), To iop upon one , lo go 
beyond himA&ÿfi* Faire le renchéri, la ren- 
cliérie (faire le difficile), To take upon one, to 
le nice. Vous avez la réputation de n’être pas 
renchéric , You hâve the churacterof notbeing 
quite so reserved. A-t-on jamais vu, dites-moi, 
deux pecques provinciales faire plus les ren¬ 
chéri es que celles-là? Pray now, did ever any 
lody hehold , a couple of foolish country- 
wenches give lhemselves such airs as ihese ? 

RENCHÉRISSEMENT (ran-shà-rîs-man), 
s. m. [action par laquelle on renchérit, ou une 
chose renchérit] Rising , the rising ofthe price 
of a coihmodity. Le.renchérisse ment des den¬ 
rées , The advance of commodities. 

se RENCLOUER, renclouant, rencloué, 
v. r. [se dit d’un cheval qui s’encloue de nou¬ 
veau] To gel a nail again in the f 00$. 

RÈNCONTRE (rân-kontr), s. f [aventure 
par laquelle on trouve fortuitement une per¬ 
sonne ou une chose ] Meeting accidenlally , 
tmcounter , rencounter. Faire rencontre de quel¬ 
qu’un , To meet one accidcntally. Aller, venir 
à la rencontre de quelqu'un (aller au-devant 
de quelqu’un qui vient), To go or corne to meet 
one. Je tremble à sa rencontre, I am in a 
tremble whenever 1 meet him. De Valîadolid 
nous nous rendîmes en quatre jours à Oviedo, 
sans avoir fuit en chemin aucune mauvaise 
rencontre , From Falladolid, we got in four 
days to Oviedo , withoiit meeting wiih any bad 
accident on lhe road. 

Rencontre [se dit du concours, de la dispo¬ 
sition , conjonction, opposition des corps qui 
se t fait par art ou par nature 5 jonction] Ren- 
counler , collision, meeting, shock. La rencontre 
des atomes , des planètes, des astres, The colli¬ 
sion of the atonis , the meeting of lhe planels , 
stars. La rencontre des voyelles, The meeting 
of vowels. Roue de rencontre dans une hor¬ 
loge, The balance-wheel of a dock. 

Rencontre [hasard, aventure, accident, 
événement] Accident, hit , chance. Marchan¬ 
dise^ rencontre, A second-hand thing. Ache¬ 
ter quelque chose de rencontre, To meet with 
a bar gain. J’ai acheté une épée de rencontre, 
I hâve boughi a s\vord that was offered me by 
chance. Il a fait rencontre d’une femme fort 
jolie et fort riche, He lias had the luck tofmd 
or to marry a veiy pretly vvoman and a for¬ 
tune. 

* Rencontre [pointe d’esprit, bon mot, équi¬ 
voque, allusion] A joke or jest , a pun , a 
quibble. 11 n’est pas heureux en ses rencontres, 
He is not happy in his jests. 

Rencontre [combat singulier non prémé¬ 
dité ; choc, conflit] Rencounter , accidentai 
Jîght orftghting. Les édits contre les duels ne 
regardent pas les rencontres, The edicts against 
duelling dortt take in or extend to rencounters. 

Rencontre [occasion] Opportunity , occur¬ 
rence , occasion 9 occursion , case. Je vous ser¬ 
virai en toute rencontre, FU serve y ou on ail 
occasions. 

Rencontre [ conjoncture , circonstance ] 
Juncture. Que pouvoit.-il- faire de mieux çn 
pareille rencontre ? IFhat could lie do better in 
such a juncture? Dans cette rencontre d’af¬ 
faires , In this juncture nj ajfairs. 

Rencontre [terme de Chimie] Fitting. Vais¬ 
seauxde rencontre [deux cucurbîtes jointes de 
manière que le cou de l’un entre dans le cou 
de 1 autre , de sorte que les vapeurs qui montent 
dans la distillation, sont forcées de retomber à 

eauhother S ° nt ^ art ^ es ] fitting 

Rencontre , 5. m. [terme de Blason ; se dit 


d’un animal qui se présente de front et dont 
on voit les deux yeux] Rencontre or rencounter. 

RENCONTRER (ran-kon-trâ), rencontrant, 
rencontré; je rencontre, je rencontrai, v. a. 
[trouver une chose, une personne, soit qu’on 
la cherche, soit qu’on ne la cherché pas] Te) 
meetto meet with , to lig/it upon , to g et to- 
gether , to encounter. Nous rencontrâmes deux 
vaisseaux de guerre , Ws fell in with two men 
of wari J’ai rencontré dans un tel auteur un 
passage qui vient bien à mon sujet, Ifound in 
such an auihor a passage thaï suits my subjecl 
very wdl. *Tl enrageoit de me rencontrer 
partout, He was mad to jind me every where 
in his way. -j-Deux montagnes ne se rencon¬ 
trent point, mais les hommes se rencontrent, 
Men meet, whilst hills stand stiil. 

Rencontrer, v.n. [trouver par hasard, de¬ 
viner ; réussir] Tofindby good luck, to hit , to 
gués s, to nick. Il s’est marié, mais il a mal 
rencontré, Ile is married , but lias sturnbled 
upon an unlucky match. Vous avez bien ren¬ 
contré, Fou hâve hit the nail on lhe head-, you 
hâve guessed right. Je m’applaudis d’avoir si 
bien ve nçQfl&fé , l please my self with this lucky 
hit. WIHNker. Il rencontre heureusement 
sur toute^^piès, He always speaks a-propos 
Le limier rencontre (il commence à trouver la 
piste du gibier), The lioundis on the scent. 

Rencontrer , v. n. [terme de Pilotage] To 
stop the ejfect of the tiller. Rencontrer Shift 
the helml shift over the hclm! Rencontre l’ar¬ 
rivée! Feerno more. Rencontre l’aulofée! Afo 
nearer! 

se Rencontrer , v. r. [se trouver à un en¬ 
droit] 2 b meet y to meet with , to occur. 

Quand deux mâtins, deux coqs et deux amans, 

Nez contre nez se rencontrent aux champs , 
JFhen two maslijs , two cocks , or two lovers , 
corne full tilt against each other. 

*se Rencontrer [avoir les mêmes pensées 
qu’un autre sur un même sujet] To jump to - 
gether, lo f ail in, to join. Les beaux esprits se 
rencontrent, JFits jump togelher. 

RENCORSER (rân-kôr-sâ), rencorsant, ren- 
corsé , v. a. [mettre un corps neuf à une robe] 
To rnake a new body to a gown . Il faut ren- 
corser cette robe, That govon must hâve a new 
body. 

RENCOL)RAGER (ran-kôo-râ-zâ), rencou- 
rageant, rencouragé, v. a. [redonner de la 
hardiesse, du courage] fio give jresh courage 
or spirit, to spirit up again. 

RENDANT., E, s. m. et f. [celui, celle qui 
rend un compte] One who gives an account . 

se RENDEÏTER (sé-rân-dê-tâ), rendettant, 
rendetté, v. r. [faire de nouvelles dettes] To 
run inlo debt again. 

§ RENDEU-R, SE, s. m . et f. One who 
renders. §Les rendeurs de petits soins, The 
over-anxious attendants. 

RENDEZ-VOUS (rân-dà-vôo), s. m. [assi¬ 
gnation que deux ou plusieurs personnes se 
donnent pour se trouver en certain temps en 
un lieu dont ils conviennent] Rendezvous , as¬ 
signation, meeting , appointaient. J’ai un rendez- 
® cinq heures, I hâve got an appoinlment 

Rendez-vous [le lieu où l’on se doit rendre] 
i he meeting place , the place appointed to meet. 
Aller au rendçz-vous, To rendezvous . 

Rendez-vous *[terme de Marine] Rendez¬ 
vous , place of destination of a fleet. 

RENDONNÉE, s. f. [terme de Vénerie; 
action du cerf, qui après avoir été donné aux 
chiens, fait deux ou trois tours aux environs du 
meme lieu, avant de prendre le parti de fuir] 
Doubhng. 

RENDORMIR (rân-dor-mir), rendormant, 
rendormi ; je rendormis, v. a. [faire dormir 
quelquun qui étoit réveillé] To hdl asleep 


again. Allez rendormir cet enfant, Go and 
In II that child asleep again. Le bruit l’a ren¬ 
dormi, The noise made him sleep again. 

se Rendormir , v. r. [recommencer à dormir] 
To fall asleep again. Il s’est rendormi, Ile fell 
asleep again. 

RENDORMJSSEMENT, i. m. [l’action de 
se ren(lormir]Th//ï>?£- asleep again. 

RENDOUBLER (ran-dôo-blâ), rendoublant, 
rendoublé, v. a. [remplier une étoffe pour la 
raccourcir] To tum in or down. Rendoubler 
un manteau, une jupe, To turn in a cloak , a 
petticoat. Rendoubler une serviette, To fold 
up a napkin. 

RENDRE (rândr), rendant, rendu ; Je rends, 
je rendis , v. a [redonner, restituer; s’acquit¬ 
ter, payer] To renier , to return, to restore , to 
give or to pay back , to refund, to repay , to give 
back , to quittance. Rendre à chacun ce qui lui 
appartient , To render everÿ one his own. 
Rendez-moi mon reste, Give me my change. 
*fll faut rendre à César ce qui appartient à 
César (tant au propre qu’au figuré ; il faut 
rendre à chacun ce qui lui est dû), Give unlo 
Cœsar what belongs to Ccesar ; every one must 
hâve his due. 

Rendre [remettre entre les mains, ou à la 
personne à qui une chose est adressée] To de- 
Liver. J’ai rendu le paquet à son adresse, Ihâve 
detlvered thfyparcel to the per son to whom it 
was directed ; or according to ils direction. 
Rendre des marchandises en un endroit (les y 
porter, les y faire voiturer), 2 b deliver mar¬ 
chandise or goods ai a place. Il m’a vendu tant 
de balles de soie , et il doit me les rendre à 
Lyon, He lias sold me so many baies of silk, 
and he is to deliver them at Iyons. Montez 
dans mon carrosse, dans deux heures je me 
rendrai là, Slep inlo my coach , in two hours 
l ll set you dôwn there. 

Rendre [se dit de quelques devoirs, de quel¬ 
ques obligations dont on s’acquitte] To render , 
lo pay, to do , to give, to return , to administer , 
to officiale , to reward, to recompense . Rendre, 
le salut, To resalute . Rendre honneur, hom- 

mage, obéissance , réponse à. To render 

ho mage , honour , obedience to.... to answer, 
Rendre la pareille, le réciproque, le change, 
le bien ou le mal, injure pour injui#, 7o rtta - 
liatè , to make a return. Je vous rends grâce, I 
give or return you thanks. Rendra ses respects, 
ses devoirs à quelqu’un, To pay one 1 s duty to 
one, to render him one 1 s devoirs. Rendre 
compte, To give an account. Rendre ses 
comptes, To render , to give in or deliver one 1 s 
accounts. Rendre visite , To pay a visit , to go 
a visiting. Rendre à quelqu’un sa visite, To 
return one his visit. Rendre la justice (l’admi* 
nistrer), To render, to administer or dispense 
justice. Ils ne se mêlent guères plus que de 
rendre la justice, They seldom meddle now 
in any thing more than the dispensation of jus¬ 
tice. J’allai l’autre jour dans le lieu où se rend 
la justice, / went t 1 other day to the place 
where justice is dispensed. Rendre justice à 
quelqu’un (reconnoître son mérite , le récom¬ 
penser), To do one justice. Rendre service à 
quelqu’un, lui rendre un bon office (le servir), 
To serve one, to do him a good office or good 
turn, to render him service . 

Rendre [faire recouvrer, se dit de certaines 
choses dont on étoit privé, comme de la santé, 
etc.] To restore. Rendre la santé, To restore 
one s health . Rendre la vue, 7o restore one s 
eye-sight. Ce remède lui a rendu la vie, 2 hat 
remedy saved his life. 

Rendre [faire devenir] To make, to render. 
Sa vertu l’a rendu illustre , His virtue lias 
made him illustrious. L’expérience l’a rendu 
sage, Expérience lias taught him wisdom. 

Rendre [produira , rapporter; donner, fruc- 
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lifier] Toyield , to bear , to produce. Il y a de 
bonnes terres qui rendent près de deux cenls 
gerbes par arpent, Some good landsyield near 
Uvo hundred sheaves per acre . Un gigot qui 
rend beaucoup de jus, A leg of mutlon very 
juü ofgravy . Cette orange rend beaucoup de 
"jus (il en sort beaucoup de jus quand on la 
presse), This orange gives mnch juice, is very 
juicy. Une fleur qui rend une odeur agréable , 
Ajîower that emils or exhales a very agreeable 
scent or pleasant smell. Un instrument qui rend 
un son harmonieux. An instrument thalyields 
a melodious sound. Ce fermier rend tant de sa 
ferme à son maître (en paye tant), Thaï far- 
mer pays so much rent to his landlord . Ce 

métier.... ne laisse pas de rendre , This tende... 
does notfail to turn to accounL. Il est généalo- 
giste, et il espère que son art rendra si les for¬ 
tunes continuent, He is a genealogist ., and 
hopes that his trade will turn up irump , if 
fortune-maki ng continues thus. 

Rendre (livrer] To give up,' to delivei', to 
surrender. Rendre une place, To surrender a 
town. 

Rendre [traduire] To render , to turn , to 
translate. Rendre un passage mot à mot, To 
render or translate a passage word for Word. 

Rendre [exprimer] To express. Les traits du 
visage ne sont pas bien rendus, The features of 
the face are not wcll expressed . ; 

Rendre [répéter] To repeat,to return. L’é- 
chorend les paroles, The écho returns or repeats 
the words. Rendre une conversation, To repeat 
a conversation. 11 ne vous a pas Rien rendu ce 
que je Pavois chargé de vous dire, He has not 
delivered faiihfuily to y ou the message I sent 
by him. 

Rendre [se dit en parlant de ce que le corps 
rejette par les conduits naturels] To cast up, 
to give up, to void. Rendre une me'decine , To 
throw up a dose of physick. Rendre de la bile 
par haut et par bas, To void bilious mallcr 
apwards and downwards. Rendre le sang par 
le nez , To bleed al the nose. Cet abcès rend 
quantité de pus, There cornes a great deal of 
matter ont of that abscess. || Rendre gorge (vo¬ 
mir), To cast up, to puke to spue, to vomit. 
* Rendre gorge (restituer par force ce qu’on a 
pris, ce qu on a acquis par des voies illicites), 
To refund. 

Rendre raison [expliquer pourquoi on fait 
quelque chose, poui’quoi quelque chose se fait] 
To give a reason. Rendre un arrêt, une sen¬ 
tence (la prononcer), To make a decree, to 
give or to pass a sentence. Rendre témoignage 
(témoigner), To give n testimony , to testify, to 
be wilaets or evidehee. Rendre à quelqu’un sa 
parole (le dégager de la promesse qu’il avoit 
faite), To disengage a man of his promise. 
Rendre des oracles , To give oracles . Rendre 
l’esprit, rendre Pâme, rendre les derniers sou¬ 
pirs (mourir, expirer), To give up the ghost, 
to expire. Rendre le pain béni (cérémonie chez 
les catholiques romains), To make the bread- 
ojfering. 

Rendre le bord [terme de Marine; mouiller] 
To cast anchor, to drop anchor, to corne to an 
anchor in the port where the ship is to be dis- 
charged. 

Rendre, v. n. [aboutir] To lead, to go. Ce 
chemin rend à un village , This way leads to 
a village. 

se Rendre , v. r. [devenir, se faire] To make 
cne's self, to render one's self , to become , to 
turn. Ce prince s’est rendu redoutable à tous 
ses voisins, This prince has rendered himself 
terrible to ali his neighbours. Se rendre protes¬ 
tant , To turn protestant'. Se rendre partie 
contre quelqu’un (terme de Palais ; se déclarer 
partie contre quelqu’un), Ta déclaré against 
mie » 


se Rendre [aller, se transporter] To go , 
to repair , to resort. Il se rendra à Paris un tel 
jour, He will repair to Paris 6 n such a day. 
De Valladojid, nous nous rendîmes en quatre 
jours à Oviedo, From Vcdladolid , we got in 
four days to Oviedo. Se rendre à son devoir 
(on le devoir appelle), To go where ones duty 
calls him. 

se Rendre [aboutir] To lead, to go. Où se 
rendent ces chemins-là ? TFhither do these 
ronds lead. Les fleuves se rendent à la mer, 
The large rivers run into the sea. Le sang, les 
esprits se rendent au cœur, The blood and spi 
riisfiow to the heart. 

se Rendre [céder, se mettre au pouvoir, se 
soumettre , «s’avouer vaincu] To yield , to sub¬ 
mit , to surrender , to lay çfown onds arms , to 
buckle to ; to give up. Te rendras-tu à son juge¬ 
ment ? TF ill y ou be determincd by his judgment? 
Se rendre prisonnier de guerre, To surrender 
one’s self prisonèr ofwar. Je me rends (lors¬ 
qu’il se présente quelque difficulté qu’on ne 
peut résoudre, qu’on ne peut surmonter), / 
yield, I knock under , I give up. Il ne se rend 
jamais (se dit d’un entêté), He never owns him¬ 
self in the wrong. 

se Rendre [n’en pouvoir plus] To give up , to 
„yield, to be t?en spent. Je ne puis plus boire 
ni manger, je me rends, Ican neilher eat nor 
drink any more, 1 give up. Quoi ? vous vous 
rendez déjà ? TFhat? do y ou yield or give up al- 
ready? Ce cheval se rend (il est outré à force 


d’avoir marché ou travaillé), That horse 
knocked up. 

RENDU, E, part, de Rendre, Rendered, etc. 
Le vin de Bourgogne coûte tant rendu à Paris, 
Burgundy costs so much delivered, or ail charges 
paid , at Paris. Nous voilà bientôt rendus (ar¬ 
rivés où nous voulions aller), IF'e'll soon be at 
ourjournefs emf.Cheval qui est rendu (las, fati¬ 
gué), A horse overspent. •[Ville qui parlemente 
est à moitié rendue (cela se dit aussi figurémènt 
d’une personne qui écoute des propositions, et 
qui est prête à faire ce qu’on exige d’elle), A 
town that is parleying is half -surrendered. 

Rendu , s. m [soldat d’une armée ennemie 
qui se rend à l’autre; transfuge, déserteur^ 
Deserter. * C’est un rendu (en parlant d’un 
tour qu’on vient de jouer à,quelqu’un , et qui 
vaut bien celui qu’il nous avoit fait aupara¬ 
vant), Tit for tat. 

RÉNDUIRE (ran-dmr), renduisant, ren¬ 
dait , v. a. [enduire de nouveau] To new- 
plaster , to daub over again. 

RENDURCIR (rân-dùr-sfr), rendurcissant, 
rendurci, v. a. [endurcir de nouveau] To liar~ 
den , to make harder. 

RENE (rén)j s. f [courroie de la bride d’un 
cheval ; mors, bride , frein ; gouvernement 



or staie , to sway the sceptre , tO'reign. 

RENÉGAT (rë-nà-gâ), 5. m. [qui a renié la 
religion chrétienne ; apostat] Renegade , rene- 
gado, révolter, runagate, apostate. 

RENEIGER (rê-nê-zâ), reneigeant, reneigé, 
v. n. [neiger de nouveau] To snow again. 

RENE'lTE, s. f. [instrument dont les ma¬ 
réchaux se servent pour couper l’ongle du 
cheval par sillons] Renette. 

RENETTER, v. a. [couper le sabot par • sil¬ 
lons , et y pratiquer des raies avec la renette] 
Tofurrow the hoofof a horse with the renelte ... 

RENETTOYER (ré-në-twâ-yà), renettoyant, 
renettoyé, v.a. [nettoyer de nouveau] To clean 
again. 

RENFAÎTER (rân-fé-tâ), reniai tant, renfaîté, 
v. n . [raccommoder le faîte d’une maison] To 
mend the top of a house , to new-roof or tile it . 


RENFERMÉ (rân-fër-mà), s. m. [senteur de 
relent] Musty , capsulate. il sent ici le renfer¬ 
mé , Heré’s a fusty smell. 

RENFERMER (rân-fër-mà), renfermant, ren¬ 
fermé; je renferme, je renfermai, v. a. [en¬ 
fermer une seconde fois] To shut up again. 
Renfermer un prisonnier (le resserrer plus 
étroitement qu’auparavant), To keep a prisonèr 
closer. 

Renfermer [comprendre , contenir] To con- 
tain , to comprehend, to inclose , to include , to 
bosom, to connotate , to imply, to import. Ce 
livre renferme de grandes vérités, That book 
contains great truths. La terre renferme bien 
des trésors, The earth contains many treasures 
in his bnwels • Tout l’or renfermé dans les 
mines du Pérou, AU the gold that lies hid in 
the mines of P e ru. 

* Renfermer [restreindre, réduire dans de 
certaines bornes , retenir , borner] To reduce , 
to bring to , to slow • Il a renfermé son sujet, 
sa matière , en deux points, He has brought 
his subject to two heads. 

* se Renfermer, v. r. [se borner ] To con¬ 
fine oneself. Peu d’auteurs savent se renfer¬ 
mer dans leur sujet, Few aulhors know how 
to confine lhemselves within lheir subject. 

* sÊ Renfermer en soi-même [ se recueillir, 
afin de penser avec plus d’attention aux cho-v 
ses dont on est occupé ] To recollect one's 
self. Renfermer un cheval ( terme de Manège \ 
le tenir dans la main et dans les jambes ), 
To conlain a horse. 

RENFILER ( rân-fi-là ) , renfilant, renfilé , 
v. a. [enfiler une seconde fois ce qui s’est dé¬ 
filé] To thread again, to new-string. 

RENFLAMMER ( rân-flâ-mà ) , renflam- 
mant, renflammé, v. a. [rallumer, enflam¬ 
mer de nouveau] To new-kindle , to set again 
on fire, or in a fldme. 

RENFLEMENT (rânfl-mân ), s. m. [ terme 
d’Architecture ; augmentation insensible du 
diamètre du fût d’une colonne , depuis sa base 
jusqu’au tiers de sa hauteur ] The belly of a 
column , or rather the swelling of the shaft. 

Renflemens [ semelles , pièces de bois ajou¬ 
tées le long des chevrons et autres pièces , pour 
les renforcer ] Furrs. L’action d’appliquer ces 
semelles ou fourrures ] Furring. 

RENFLER (rân-flâ), renflant, renflé, v. 
a. et n. [ enfler de nouveau ] To swell asain. 

RENFONCEMENT ( rân-Wmân ) , 

[ profondeur ; lieu enfoncé ; en termes d’art, 
ç’est l’effet de la perspective ] Deepening , 
hollow place. Le renfoncement d’une décora¬ 
tion de théâtre, The back ground of a scenery. 

Renfoncement d’une ligne [ terme d’impri¬ 
merie ; alinéa | B^eak. 

Renfoncement [ terme d’Arcliitecture ; ar¬ 
rière corps ] Recess. 

RENFONCER ( ran-fo«-sâ ), uenfonçant, 
renfoncé, v. a. [mettre un fond à un tonneau ; 
replonger ] To set a new head or bottom to a 
cash. 

RENFORCE, E, adj. [qui est plus fort] 
Slrong , thick. Canon renforcé sur la culasse, 
A gün with a very thick breech , a reinfor - 
ced gun. * Des vers renforcés de pensées , Per¬ 
ses very rich in thought. * C’est un bourgeois 
ifcnforcé ( un peu au-dessus de sa qualité ) , 
He is a substantial citizen. * § Ce n’est qu’un 
bourgeois renforcé ( c’est un homme de peu , 
mais qui est riche , et qui veut faire l’homme 
de qualité ) , It is but a rich tradesmati. Un bi¬ 
det renforcé ( un double bidet ) , A slrong 
thickset nag. Une étoffe renforcée ( plus forte 
et plus épaisse qu’à l’ordinaire ), A thick 
strong stujfi. 

Que l’on m’amène un âne , un âne renforcé, 
Je le rendrai maître passé ; 

Et veux qu’U porte la soutane , 













REN 


KEN 


REN 


bar, bat, base, antique : there, ebb, over, jeûne, meute, beurre, lie/2 : fleld, fîg, vi/i : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : base, bût, bru/i. 


B ring me a jackass, a clownright jackass , VU 

make him take his degress, and yvear the 
gown. 

RENFORCEMENT ( ran-fbrs-man ), 5. w. 
[ l’action de renforcer, ou l’effet de cette ac¬ 
tion] Re-inforcing , strengthening. Le renforce¬ 
ment d’une poutre , The furrinê of a beam. 

RENFORCER ( rân-fèr-sâ ) , renforçant, 
renforcé, v. a. [fortifier, rendre plus fort. , 
soutenir] To re-inforce , to strengthen , to for- 
Vif y , to récriât . Renforcer la dépense , l’ordi¬ 
naire d’une maison (l’augmenter) , To add to 
one’s house-keeping , lo keep a better table. 

se Renforcer, a. r. [së fortifier, recouvrer 
ses forces ] To gather strength, to recruit one’s 
self. Se renforcer ( devenir plus fort en nom¬ 
bre, augmenter) , To increase , togrow stron- 
ger. L’armée se renforce tous les jours, The 
army is re-inforced or grows slronger every 
dajr. Renforcer des troupes, la garde, une ar¬ 
mée, To strengthen the troops, the gnard , to 
récriât an army. Renforcer sa voix ( rélever ), 
To raise one’s voice. 

RENFORMIR, ou Renformer , v. a. [ réta¬ 
blir une muraille par un enduit épais] To 
render , to parget, lo plaster. 

RENFORM1S, s. ni. [terme de Maçonnerie; 
enduit ou crépi qu’on fait sur une vieille mu¬ 
raille ] Rendering , pargetling , plastering • 
new coat. 

RENFORMOIR, s. m. [ instrument sur le¬ 
quel les gantiers élargissent leurs gants j 
ôtretcher. 

RENFORT (rân-for ), s. m. [augmentation 
de force j secours ]Supply, recruit, re-iiforce¬ 
ment , relief *, succour, 

RENFROGNER. V. Refrogner. 
RENGAGEMENT ( rân-gâs-man ) , s. m. 
[action de se rengager ] Re-ingaging one’s 
self , re-engngement. 

RENGAGER ( rân-gâ-zà ) , rengageant, 
rengagé , v. a. [engager de nouveau] To pawn 
or mortgage again. 8e rengager ( se rembar¬ 
quer , se remettre dans , rentrer dans ), To 
re-engage oné’s self, to engage &nés self again. 
Se rengager dans une passion, To engage one’s 
self again in a passion. 

RENGAINEE ( rân-gê-nâ ) , rengainant, 
rengainé, v. a. [ remettre dans la gaine, dans 
le fourreau J To sheath, to slieath up. Rengai¬ 
ner une épée , To put up a S Word f || Rengainez 
votre compliment, Put up your compliment , 
forbear those compliments. 

se RENGORGER ( së-rân-gbr-sâ ) , rengor¬ 
geant , rengorgé, v. r. [ se dit des femmes , 
lorsque, pour avoir meilleure grâceelles 
avancent la gorge, et retirent la tête un peu 
en arrière ; se gonfler , s’eilÉer ; faire le ren¬ 
chéri ] To briclie it. Depuis qu’il est revêtu de 
cette charge, il se rengorge fort ( il affecte un 
air de beauté ou de fierté), Since he lias been 
invested with this office, he carries it high. 

se RENGOXJFFRER, v. r. [s’engouffrer de 
nouveau] To get into again. 

se RENGOURDIR ( rân-goor-dlr ) , ren- 
gourdissant, r engourdi , v. r. [ s’engourdir de 
nouveau ] 7 o grow benumbed or stiff again. 

RENGRAISSER (rân-gré-suj , rengraissant, 
rengraissé , v. a. [ engraisser de nouveau, fairc 
redevenir gras ] To make fat again , to fattefi 
again , Se rengraisser, To grow fat again. On 
a rengraissé ce cheval, Ihis horse nas been 
faitened anew. 

X RENGREGEMENT ( rân-grâs-mân ) , s. 
*}' L au gnienlation, ne se dit que dés maux ] 
increase , the exasperating of a pain. 

î RENGREGER (rkJgrLf ), rengageant 
engiege, v. a. [augmenter, accroître , ne se 

»~/v5 Ue ^ 6S m ? UX ’ ^ rir i * 0 ln crease, to exas- 
P^ate, to muke worsc. Se rengréger, To in - 
fiease, to grow Rengréger le mal, la 


douleur , etc. , To increase the evil , the grief 
Rengréger sa douleur , sa peine , To aggravate 
one’s sorrow or pain. 

RENGRÈNEMENT , m. [terme de Mon- 
noie ; action de rengréner ] Recoinage. 

RENGRÉNER ( rân-gra-nâ ), rengrénant, 
rengréné , v. a. [ remettre du grain dans la tré¬ 
mie d’un moulin] To put again corn in the 
mill-liopper. 

\ v -R:ÈifGRÉNER [ terme de Monnoie et d’Afts ; 
remettre sous le balancier les monnoies, les 
médailles , etc. , qui n’ont pas bien reçu l’em¬ 
preinte ] To recoin. 

RENHARD 1 R ( rân-âr-dir ), renhardissant, 
renhardi, v. a. [perdre, faire perdre la crainte] 
To spiril up again , to embolden again. Se ren¬ 
fla rdir , 7b pLuck upéa spirit. 

. RENIABLE ( ré-nï-âbl) , adj. [ ce qù’on nie 
par honte ou par crainte ; mot de peu d’usage] 
T fiat may be denied or dis ow ned. *|* Tous vi¬ 
lains cas sont reniables ( se dit lorsqu’un hom¬ 
me a commis quelque crime, a fait quelque 
faute considérable , et (|ue la honte ou la 
crainte fait qu’il le nie ), ’7 'is natural to disown 
ail scandalous stories. 

RENIEMENT ( rë-ni-mân ) , s. m. [ jure¬ 
ment exécrable, sorte de blasphème J Cursing 
and swearing , blaspheming. 

RENIER ( ré-nî-a ) , reniant, renié \ v. a. 

[ déclarer contre la vérité qu’on ne connoît 
point une personne ; désavouer une chose, la 
nier | To deny , to disown, to abncgatc. 

Renier [ renoncer entièrement à une chose , 
n’y vouloir plus avoir de part ] 7 o deny, to 
disown , to abjure , to disclaim , lo renounce , lo 


renege , to Jorswear. Chrétien renié (qui a 
renoncé à la religion chrétienne ) , si re- 
negado. 

Renier [ jurer le nom de Dieu , blasphémer] 
To curse and swear , to blasphémé. Renier sa 
patrie, ses parens , To disown one r s countvy, 
relations. Renier sa religion, sa foi, 7 o abjure 
onè’s religion , faith j to lurn apostate. V. Re¬ 
noncer. 

RENIEUR ( rê-nî-êur), s. m. [qui renie, 
qui blasphème ] ui prophane swearer , a blas¬ 
phémer. 

RENIFLER (rë-nï-flâ), reniflant, reniflé, 
f'. n. [ retirer en respirant un peu fort l’hu- 
ineur qui remplit les narines ] To snuff up 
one’s snot. Il a la mauvaise habitude de re¬ 
nifler, He has the bad habit of snuffing up fus 
snot. * Cheval qui renifle sur l’avoine (qui 
répugné à en manger), A horse who refuses 
to eat his oals. * j| il a reniflé sur cette propo¬ 
sition , He has been répugnant to this proposai. 

v. Renâcler. 

REN 1 FLERIE, s.f [ Faction de renifler] 
Smffmg up. 

RENIFLEU-R , SE ( rê-nî-ÜÛur , fléuz ) , 
s. m. [ qui renifle ] One that sniffs up his 
snot. 

RENIQUELR , s. m. [ celui qui foule les pe** 
tites étoffes avec ses pieds I Person that treuds 
the stuffs. 

RÉNITENT , E, adj. [qui résiste] Rendent , 
ihrusting against, repelüng baçk. 

RENEVÈLEPv (re-nîv-lâ), renivelant, re- 
nivelé, v. a. [ examiner si un niveau qu’on a 
pris est juste] 7 o take again the level of a 
piece of ground. 

RENNE (ren), s. m. et f [rhenne, ou 
ranthierj animal qui ressemble à un cerf, et 
qui naît en Laponie ] Rein-deer. 

RENNES, s. m. [ancienne, belle, et consi¬ 
dérable ville de France, capitale de la Breta¬ 
gne, avec un évêché] Rennes. 

RENNETIE, s.f. [ raine', ou grenouille des 
bois , s.f. [la plus petite des grcaouilies] Rana 
arborea, tree-frog. 

ÎIEN 01 RCÏR (rë-nwar-sxr), renoircissant. 


renoirci , v. a. [ noircir de nouveau ] To black 
or hlacken again. 

RENOM (ré-no/z) , s. m. [réputation, l’opi¬ 
nion que le public a d’une personne, d’une 
chose; renommée, nom, honneur, prédica- 
rnent, célébrité] Renown ,fame, name , note , 
réputation, report. Homme de renom , de grand 
renom, A inan of noie , of a great renown. 
Femme de mauvais renom, A woman of a bad 
réputation. 

RENOMMÉ, E ( rë-nb-mà) , part, de Re¬ 
nommer [ célèbre, fameux, prôné, vanté, 
illustre] Renowned, famous , noted, cete - 
brious, janied. Il est renommé parmi les sa- 
vans, He is famous among the leatned. 11 est re¬ 
nommé par ses vertus, He is renowned for his 
virtues. Ce lieu est renommé par ses bons vins, 
This place is famous for its wine. V. Fa¬ 
meux. 

RENOMMÉE ( rë-no-ma ), s. f» \ Mytholo¬ 
gie; messagère-de Jupiter] rama. Ses conquê¬ 
tes avoient devancé la Renommée, His con- 
quests had gotten the start of Parue. 

Renommée [ renom , réputation ] Famé , 
name , réputation , celebrily , renown , glory. 
V. Nom. V. Réputation, -j- Bonne renommée 
vaut mieux que ceinture dorée, A good name 
is abovè weaLlh , or better than riches. 

Renommée [le bruit qui court dans le public, 
la voix publique qui répand le bruit, l’éclat de 
quelque grande action] Famé, cornmon report. 

RENOMMER (rê-no-mà), v. a. [nommer 
avec éloge. N. B. Ce verbe n’a d’usage qu’é¬ 
tant précédé du verbe faire-, rendre célèbre, 
mettre en réputation, rendre recommanda¬ 
ble] To make famous , to get a famé or name. 
Ses belles actions l’on fuit renommer par toute 
ia terre, His heroic achievements hâve spread 
his famé through the whole earth. 

se Renommer de quelqu’un [ se servir du 
nom de quelqu’un auprès d’un autre] To make 
use of one’s name, to challenge or claim ac- 
quaintance with him. 

RENONCE ( rë-norcs ) , s. fM[ terme dont 
on se sert à certains jeux des cartes , pour mar¬ 
quer qu’on n’a point d’une couleur ] A renounce , 
want of a colour in playing at cards Je re¬ 
nonce à pique, I trump spades. Se faire une 
renonce ( se mettre en état de couper une 
couleur, en se défaisant des cartes qu’on a de 
cette même couleur) , To throw away a curd , 
with a design to trump when thaï suit is 

p Renoncement ( rê-nons-man ) , s. m. 

terme de morale chrétienne , action de re¬ 
noncer , abdication] Renouncing , déniai, for- 
saking , disclaiming , abjuring , renfihcialion , 
abnégation , departure. Renoncement à soi- 
même, Self-denial. Renoncement aux plaisirs, 
aux honneurs, à la vanité , etc. , Renouncing 
pleasures , honours , vanily , etc. 

RENONCER ('rê-no/i-sâ ) , renonçant, re¬ 
noncé, v. a. [se désister de quelque chose; 
abandonner, quitter, laisser, délaisser] To 
renounce , to forsake , to quit , to give over- y 
to fall frnrn , ojf -, to wave, to disclaim. Re- 
noucer à son privilège , To wave one’s pri¬ 
vilège. Renoncer à une succession, à une en¬ 
treprise , To give up an inheritance , to gire 
over an undertaking. Renoncer à l’empire /aux 
dignités , au monde , aux plaisirs, à sa foi , a sa 
religion, lo renounce to the empire , to digni - 
lies , to the world , pleasures , one’s failli , re¬ 
ligion. J’ai vu des descriptions du paradis ca¬ 
pables dÿ faire renoncer tous les gens de bon 
sens,T hâve seen descriptions of varadise capa¬ 
ble of disgusting ail men of right understand- 
ing. Renoncer a soi-même ( terme de dévo¬ 
tion, se dépouiller de tout amour-propre), 
To deny oné’s self. 

Renoncer [ à certains jeux des cartes, met- 
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tre une carte d’une autre couleur que celle 

qu’on joue , quoique l’on en ait ] To revoke , 
lo renounce , not tofollow suit. 

Renoncer , v. a. [ renier, desavouer, ne vou¬ 
loir plus reconnoître quelqu’un pour ce qu’il 
est, et pour ce qu’on le croyait} Todeny , to 
disown , to renounce , to abjure , to abnegate. 
S’il le fait, je le renonce pour mon fils, If he 
does it, / disown him Jor my son. 

RENONCIATION ( re-nôw-sià-siow ) , s. J. 
[acte par lequel on renonce à quelque chose] 
Jienwciation , renouncement , disclaiming. 
V. Abandonnèrent. 

RENONCULE ( ré-no/i-&ul ) , s. f. [ fleur 
printanière ] Crowfoot or ranunculus , herba 
Yulcani. Renoncule bulbeuse, bacinet, pied de 
corbin, on pied de coq, Ranunculus bulbosus. 
Renoncule des bois, Ranunculus nemorum, aut 
sylvaticus. Renoncule des prés ou bacinet 
rampant et velu, Ranunculus pratensis. Renon¬ 
cule des marais, grenouillette d’eau , herbe 
sardonique , ou pied-pou ( plante venimeuse ), 
Ranunculus palustris , herba scelerala , apium 
risüs. Renoncule des fleuristes, Ranunculus 
hortorurn. 

RENOUÉE vulgaire , Centtnode , Traî¬ 
nasse, ou Corrigiole , s. f [plante médici¬ 
nale , astringente et vulnéraire j elle est nom¬ 
mée centinode , parce que ses tiges sont pleines 
de noeuds : elle croît dans les lieux incultes et 
arides , le long des chemins et dans les cours 
peu fréquentées : se» tiges sont rampantes, ce 
qui fait que quelques-uns la nomment traî¬ 
nasse ] Centinodia polygonum latifolium , base 
broad-leaved knot-grass , corrigiola. Renouée 
argentée ou herbe aux panaris ( plante fort 
belle et médicinale ) Paronychia hispanica , 
polygonum , knot-grass , whitlow-grass , swine- 
grass. 

RENOUEMENT ( ré-néo-man ), s, f [ ré¬ 
tablissement, renouvellement] Renewing- N'est 
guères d’usage que dans ces phrases : Kenoue- 
üient d’amitié, d’une négociation , d’une con¬ 
versation , R&iewing ofj riendship , of a négo¬ 
ciation , of a conversation. 

RENOUER (rê-nôo-à ) , renouant, renoué, 
v. a. [ nouer une chose dénouée $ rejoindre, 
réunir , raccommoder , réconcilier j recom¬ 
mencer , reprendre ] To tie again ; to résumé. 
Renouer un ruban , une jarretière, To tie 
again a ribbon , a garter . Renouer (nouer pour 
l’ornement ) , To lie. Ses cheveux étoient re¬ 
noues de rubans , de fleurs, de perles, etc. , 
lier hair was twisted with ribbons,flowers t etc. 
* Renouer un traité -, une alliance ( renouve¬ 
ler un traité qui étoit fini, une alliance qui 
a voit été rompue ) , To renew a treaty or al¬ 
liance. * Renouer, renouer amitié avec quel¬ 
qu’un ( se remettre bien ensemble ) , To re¬ 
new , to join , to knit friendship , to befriends 
again. Renouer l’amitié des païens, To recon- 
cile relations. Il tâchoit de renouer les miséra¬ 
bles pièces de sa harangue , He endeavoured lo 
patch up the wretched pièces of his speech. Re¬ 
nouer une affaire, To résumé a business , to 
tnke it again in hand. Renouer avec ( se récon¬ 
cilier ), To be reconciled. * || Renouer la con¬ 
versation ( reprendre une conversation qui 
avoit été interrompue ), To réassumé the con¬ 
versation. * Renouer une partie (refaire une 
partie qui avoit été rompue ) , To renew a 
purty. 

RÉNOUEUR (re-noo-èur) , s. m. [ celui 
qui fait la profession de remettre les membres 
disloqués 1 A bone-setter. 

|j RENOUVEAU (ri-njo-vô ), s. m. [la sai¬ 
son nouvelle, le printemps] The spring, the 
ne w season of the,year. 

RENOUVELER ( rê-noov-lâ ) , renouve¬ 
lant , renouvelé, v. a. [ rendre nouveau en 
subsliUuuit une chose à h» place d'une autre de 


même espèce $ réparer, rétablir $ ressusciter $ 

refaire \ ranimer , rallumer ] To renew , to re- 
inlegrate. Renouveler une vigne, un troupeau , 
To renew a vine-yard , a flock. Le retour du 
printemps renouvelle toute la nature , The re- 
turn of the spring renews or revives ail nature . 
La grâce renouvelle l’homme ( le régénère ), 
Grâce renews or régénérâtes men. Renouveler 
un traité, To renew a treaty , to set it on foot 
again. Renouveler un édit , To renew an 
eclict. 

Renouveler [recommencer de nouveau] To 
reqew , to revive , to resuscitate. Renouveler 
l’idée, To remind. Renouveler la monnoie , To 
recoin. Renouveler un usage, une mode, To 
revive a custom , a fashion. Renouveler un pro¬ 
cès, une querelle, ses prières, ses soins, ses 
vœux , To revive a lawsïiit , a quatrel ÿ to re¬ 
peut one's p ray ers , tares , vows or wishes. Le 
froid se renouvelle , Cold is revived , is setling 
in again. Sa douleur s’est renouvelée, His pain 
is renewed. Renouveler le mal, la douleur de 
quelqu’un , To renew or revive o/ie's grief Re¬ 
nouveler le souvenir d'une chose ( en rappeler 
la mémoire ), To refresh or recover the me- 
mory of a thing , to call it to mind. 

Renouveler , v.n. se Renouveler , v. r. To 
renew , to revive , to be renewed or revived. 

|| Renouveler de jambes ( recommencer 
à marcher comme si ôn avoit de nouvelles 
jambes ), To walk briskly again , as if one 
h ad got a new pair of legs, |J Renouveler 

d’appétit, To fait to afresli , or as if one had 
eat nothing bejore. Renouveler d’attention , ou 
renouveler son attention ( avoir une plus 
grande attention ) , To be more attentive. J\ç- 
nouveler d’ardeur, To be more eager. * iFre- 
nouvelle de jambes (il reprend une nouvelle 
ardeur dans une affaire, dans une entreprise), 
He is more ardent. 

RENOUVELLEMENT ( ré-nôo-vêl-inân ) , 
s. m. [renovation , rétablissement d’une chose 
dans son premier état, ou dans un meilleur ] 
Renewing , reviving , selting on foot again , 
réintégration , renewed , revival. Renouvelle¬ 
ment du baptême , Rebaplization. Le renou¬ 
vellement de l’année , de la saison , des traités , 
d’un bail, etc ., The revival or renewal oj the 
y ear , season , treaties , a lease , etc. 

Renouvellement [ réitération ] Réitération , 
répétition , repeating. Renouvellement d’offres 
de service, Réitération of offers of services. 

RENOVATION ( ré-nô-và-sîo/2 ), s.f. [ re¬ 
nouvellement ; mot de peu d’usage ; restaura¬ 
tion , rétablissement ] Renovation , renewing. 

RENSEIGNEMENT ( rân-scgn-mâh ), *. 
m. [ indice qui sert à faire reconnoître une 
chose ] A mark , a token. 

RENSEMENCER ( râns-mân-sà ) , rense- 
mençant, rensemencé , v. a. [ ensemencer de 
nouveau ] To new-sow , îo sow again. 

RENTAMER ( ràn-tâ-mà ) , rentamant, 
rentamé , v. a. [ entamer de nouveau ] 2 o eut 
again, to begin again. V. Entamer. 

RENTRASSE , E { adj. [ trapu , engoué , 
ramassé] Exemple : C’est un petit homme ren- 
tassé , He is a short thick-set rnan. 

R ENTASSER (rari-tà-sà), rentassant, Ten¬ 
tasse , v. a. [ entasser de nouveau ] To heap 
up again. 

RENTE ( rânl ) r s. f [ revenu annuel, pro¬ 
duit, fruit , intérêt ] Y ear ly income or reve¬ 
nue. Vivre de ses rentes, To live upon one's 
means or revenue. Il a dix mille écus de rente , 
He fias tùn thousand crowns a year. .J’ai, dit- 
il , quinze, mille livres de rente en fonds de 
terre , I hâve , says he ,fftcen thousand livres 
yearly income in land. 

Rente [ce qui est dû tous les ans à cause 
d’un fonds donné, aliéné , d’une somme d’ar¬ 
gent aliénée par contrat de constitution] lient) 


endowment. Rente trop grosse, Rack - rent. 

Rente viagère, An annuity for Life. Rente au 
denier vingt, An annuity at five per cent. 
Rente foncière, Gronnd-rent. Ilente^ féodale , 
Rent-service , or fee-farm rent. || Etre bien 
renté , To hâve a good income or revenue, 
f* Us se sont constitué une rente (se dit de 
ceux qui viennent demander à des temps ré¬ 
glés ) , They corne to receive their rent s. 

RENTÉ, E, adj. [qui a des rentes] J'Vho 
lias an income. 

RENTER ( ran-tâ ) , reniant, renté ; v. a. 
donner, assigner certain revenu à une commu¬ 
nauté pour une fondation que l’on fait ; fon¬ 
der] To endow. Renter un couvent , un col¬ 
lège , To endo w a monastery , a college. 

RÉNTERRER ( rân-té-rà ), v. a. [ remettre 
en terre ] To bury again. 

RENTIER (ràn-tîâ ) , s. m. et f. [qui a des- 
rentes ; qui doit des rentes seigneuriales ] He 
or she who enjoys an income ; who owes rents - 

RENTOILER ( rân-twâ-lâ ) f v. a. [ regar¬ 
nir de toile ] To garnish again with clolh. 

RENTON, s. m. [jointure de deux pièces 
de bois sur une même ligne J “G r afin g , spli- 
cing. 

RENTONNER, v. a. [remettre dans un ton * 
neau] To barrel up again. 

RENTORTILLER ( rân-tôr-tMS). , *>. a, 
[entortiller de nouveau] To twist again. 

RENTRAlNER, rentraînant, rentraîné, 
a. [remporter } entraîner de nouveau] To àrag: 
or carry along again. 

RENTRAIRE (rân-trér) , rentrayant, ren¬ 
trait, v. a. [joindre bord contre bord deux 
morceaux de drap , en sorte que la couture 
né paroisse point ] To fine-draw , to dam , to 
renier. Rentraire une tapisserie , To dam a 
lapeslry. 

RENTRA ITURE (rân-trêMr) , s.f [cou¬ 
ture de ce qui est rentrait J Fine-drawing , 
rentering , dam , darning. Cela est si bien ren¬ 
trait qu'on ne voit pas .la rentraiture, That is 
so neatly fine * drawn that one does not see 
where the rent was made. 

RENTRANT , adj. [terme de Fortification • 
se dit des angles dont l’ouverture est en dehors, 
par opposition aux angles saillans J Re-enter- 
ing. 

RENTRAYEUR , SE ( rân-trê-yêur, yeuz ) , 
s. m. et f [ouvrier qui sait rentraire] Fine- 
drawer , dorner, 

RENTRÉE (rân-trâ), s.f [action de ren¬ 
trer j se dit du parlement et des autres tribu¬ 
naux , lorsqu’ils recommencent leurs fonctions 
après les vacations] The opening of the session , 
the beginning ofthe terni , re-entry. C’est la se¬ 
maine qui vient la rentrée, The tenu will 
begin neat week. 

Rentrée [se dit, en termes de Chasse , du 
retour des animaux dans le bois au point du 
jour] The return Attendre le sanglier à la ren¬ 
trée , To wait jor the wild Loar ai his return. 

Rentrée [à certains jeux des cartes, les car¬ 
tes que l’on prend dans le talon , à la place de 
celles qu’on a écartées] The taking in. J'ai eu 
une vilaine rentrée , I hâve taken in scanda tous 
co rds. 

Rentrée [terme de Marine ; rétrécissement] 
Tumbling home of the top-timbers , or houéing 
in. 

RENTRER (rân-trà) , rentrant , rentré, p, 
n. [entrer de nouveau] To re-enter , to enter 
again ; tp comc , get , or go in again. Rentrer 
en possession , To repossess. Rentrer en gr|ce , 
To reingratiate oneself. * Rentrer dans les bon¬ 
nes grâces de quelqu’un , To get again iiUo one r s 
favour , to regain one's favour. 

* Rentrer dans son devoir,, To return to 
one s duty or obediencè. * Rentrer en soi-même 

faire réflexion, sur soi même), jq descend. 
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inlo o ne 1 s self, lo refit et upon one's self * Ren - 
trer en son bon sens, To corne to one y s senses 
again. Éai re rentrer un homme dans son 

néant, To put a mari in minci of his nothing- 
ness. + Je lui ferai rentrer les paroles dans la 
bouche , TU make him eat his words. Il m’est 
rentré beau jeu (se dit, à certains jeux, des 
cartes qu’on prend à la place de celles quon a 
écartées), I havej.aken in fine cards. Rentrer 
( en termes de Gravure, repasser la pointe ou 
le burin dans les tailles déjà faites pour les ap¬ 
profondir), To retouch. Rentrer à la foule 
( terme de Chapelier ) , To shrink in fulling\ 

RENTRURE, s. fi [endroit où les parties 
d’un dessin doivent se rencontrer J Meeting. 

RENVAHIR ( ràn - va - ir ) , renvahissant, 
renvahi, v. a . [envahir de nouveau ] To in- 
vade again. 

RENVELOPPER ( rânv-ïô-pâ ) , renvelop r 
pant, renveloppé, v. a. [ envelopper de nou¬ 
veau] To wrap up again, 

R ENVENIMER ( rànv-m-mà) , renveni- 
mant, renvenimé, v. a. [ envenimer de nou¬ 
veau } To make .a wound or sore fester again, 
to rankle again. 

a la RENVERSE (rân-vërs) , adv. [ sur le 
dos , le visage en haut] Backwards, upon onè’s 
bac h j upon the broad of ones back, with the 
face upwards. Tomber, être couché à la ren¬ 
verse , To fait backwards , to lay on ones 
back. 

RENVERSÉ, E, part, de Renverser, Thrown 
down , etc. Cervelle renversée , Brains turned. 
Famille renversée , A ruined or decayed fa- 
mily . f C’est le monde renversé ( se dit en 
parlant d’une chose qui est contre l’ordre na¬ 
turel et la raison ) , ’Tzs the world turned up- 
side down. * f La marmite est renversée dans 
cette maison (l’ordinaire ne va plus), There 
is no table k < 7 * in thaï house. Encolure ren¬ 
versée Ou encolure de cerf ( terme de Manège; 
encolure dont le contour, l’arc ou la rondeur 
se trouve en-dessous, tandis qu’elle devroit se 
trouver en-dessus), Pliant neck. 

Renversé [terme de Blason] Renversé , in- 
verted. 

RENVERSEMENT ( rân-vêrs-man), 5. m. 

[ action de renverser] Pulling down , throwing 
down, ovei throw. 

Renversement [dérangement, ruine, bou¬ 
leversement , saccageraient, ravage] Overturn- 
ing, upside down. * Le renversement d’une 
fortune , The overturning oj a fortune. 

Renversement [destruction de Tordre dans 
les choses, politiques et morales j'désordre, 
chute, décadence] Overturning, overthrowwg , 
perverling , subversion , destruction, disorder, 
ruin , confusion , destroying , excision. 

Renversement [terme de Marine ; transport 
de la charge d’un vaisseau dans un autre] 
The shijting of a cargo from ont ship to anolher . 

Renversement [terme de Musique; se dit 
des accords où les notes sont disposées autre¬ 
ment que dans l’accord fondamental, dont ils 
sont dérivés; contrefugue, lorsqu’une partie ré¬ 
pète en descendant ce que l’autre a fait en 
montant] Renversing or reversing. 

RENVERSER (rân-yër-sà), renversant , 
renversé, v. a. [jeter parterre; abattre, rui¬ 
ner; faire plier, mettre en fuite, rompre des 
escadrons] To throw down , lo pull down, to 
invert , to crush, to dash, lo turn over, to mow, 
to baffle, to demolish, to beat down, to abate, 
toffear down, lo ovcrset. Qui renverse, Over- 
tlirower. Renverser la table , les bouteilles, etc. 
To throw down the table, the boules. Le vent 
renverse les plus grands arbres, The wind 
th/ows ciown the tailest trees. Elle se renversa 
«ans un fauteuil, She threw herself inlo an 
easy chair. Il étoit en robe de chambre, et 


renversé dans un fauteuil, He was in his morn- 
ing gown , lolling in an easy chair. Renverser 
un bataillon, un escadron, To break a ballalion 
or squadron. Des troupes qui se renversent les 
unes sur les autres (pour dire qu’étant poussées 
par l’ennemi, elles se retirent en confusion et 
en désordre parmi celles qui les soutenoient ), 
Troops lhat fall Joui one upon another. Ren¬ 
verser les travaux des ennemis (les abattre, 
les raser, les combler) , To destroy or ruin the 
Works ofthe besiegers. V. Abattre. 

Renverser [ confondre l’arrangement des 
choses , mettre tout sans dessus dessous; inter¬ 
vertir, retourner J To turn upside down or top- 
sy-turvy> to overlurn, to conjound, to subvert, 
to turn over , to frustrate.. + Il a renversé tous 
mes papiers, tous mes livres. Fie has turned 
my papers , my looks, topsyturvy. 

* Renverser [détruire l’état, troubler l’or¬ 
dre des choses politiques et morales, boulever¬ 
ser] To overthrow , to overturn, to perverl, to 
destroy, to turn topsyturvy. Ceci lui renversera 
l’esprit, la cervelle, This will turn his brain. 

Renverser la charge , les marchandises d’un 
vaisseau dans tin autre [terme de Mariue ; les 
transporter immédiatement d’un vaisseau dans 
un autre, sans les décharger à terre] To shift 
a cargo J rom one ship to another. 

§ RENVERSEUR, s. m. [ qui renverse 
Transposer , reverser. Tous ces renverseurs de 
noms (ces faiseurs d’anagrammes) ont souvent la 
cervelle renversée, AU those transposers oj 
names hâve ojten their brains turned. 

REiNVI (rân-vï), s. ni. [terme de certains 
jeux des cartes, ce que l’on met par-dessus la 
va^e] Revy , what is laid above trie stakes. 
Faire un renvi , To revy. 

RENVIER (rân-vïâ), renviant, renvié, v. 
n. [mettre, au jeu de brelan, une certaine 
somme d’argent par dessus la vade] To revy, 
to lay above the stakes. Sé renvier sur quel¬ 
qu’un ( enchérir sur lui ), 2b go beyonci one , 
to exeted him. 

RENVOI (rân-vwâ), s. m. [envoi d’une 
chose déjà envoyée à la même personne, au 
même lieu] Sending back , returning. De ren¬ 
voi , Returnable. Chevaux de renvoi, carrosses 
de renvoi ( qui sén retournent à vide ) , Re- 
Lurning horses or coaches. 

Renvoi dans un livre [avertissement qui 
marque qu’on trouvera une chose à une autre 
page du même livre; marque qui renvoie le 
lecteur à une pareille marque hors du texte , 
sous laquelle il doit trouver une explication, 
une citation; note, index, table, e£c.] Reje- 
rence. 

Renvoi [dans un manuscrit, la marque qui 
renvoie à une addition qui est à la marge eu 
au bas de la page , et qui doit se joindre au 
texte] A let-in. 

Renvoi [terme de Palais , le jugement par 
lequel les parties sont renvoyées devant les 
juges qui doivent connoltre de leur différend] 
Reference to another judge. 

Renvoi [congé , ordre de se retirer] Dismis¬ 
sion ; order , leave lo be gone. 

Renvoi.“V. Pignon. 

RENVOYER (rân-vwâ-yà), renvo} r ant, ren- 
voyé : je renvoie; je renvoyai; je renverrai, 
v. a. [envoyer une seconde fois] To sendagain. 
On a renvoyé le courrier deux heures après 
son arrivée, The courier lias been sent again , 
two hours after his arrivai. 

Renvoyer [faire reporter à une personne une 
chose qu’elle avoit envoyée ; lui faire reporter 
; une chose qui lui appartient ] To send back, 
to send back again , to return. Il avoit refusé 
ce présent, je le lui ai renvoyé , Fie had re - 
fused that présent , l sent it back again to him. 

Renvoyer un domestique | lui donner son 
congé; chasser, congédier, licencier] 2b dis¬ 


charge a servant, to dismiss him , to turn bach 
Renvoyer une femme , 2o repudlate. 

Renvoyer [adresser à quelqu’un , ou en quel¬ 
que lieu , pour avoir l’éclaircissement de quel- 
ue chose] To refer. f Renvoyer de Caïphe à 
ilate (lorsque ceux de qui dépend une affaire, 
une grâce , renvoient de l’un à l’autre celui qui 
la sollicite] 2o toss about , to bandy from one 
to another . 

Renvoyer [remettre à un autre temps] To 
put ojj\ to remove, lo put by, to lay by , iode- 
Jer, to while, to put over. f Renvoyer aux 
calendes grecques [remettre à un temps qui 
n’arrivera jamais] 2o put off to latterlammas. 

Renvoyer [refuser sèchement, rebuter] To 
deny, to repuise , to reject. 

Renvoyer [repousser, réfléchir, répercuter, 
rejeter] To push or drive back, to reflect, to 
reverberale. Être renvoyé, To reflect. Qui ren¬ 
voie , Refiectent. 

Renvoyer [ternie de Palais ; ordonner qu’une 
partie, se pourvoira devant un autre juge] To 
refer to another judge or court . Renvoyer quitte 
et absous, To clear and acquit. Renvoyer un 
criminel à son premier jugement (confirmer la 
sentence rendue contre lui par ses premiers 
juges ) , 2b cnnfirm a sentence passed upon a 
gui/lÿ person by the First judge. 

RÉORDONNER ( râ-or-do-na ), réordon¬ 
nant , réordonné, v. a. [conférer pour la se¬ 
conde fois les ordres sacrés à quelqu’un, dont 
la première ordination a <oté faite contre la te¬ 
neur des canons] 2o reordain. 

REPAIRE (ré-pér) , s. m [lieu où se retirent 
des bêtes féroces; tanière, retraite, caverne, 
antre, fort des bêtes sauvages] Flaunt or deti 
of a wild beast, repair. *. Un repaire de vo¬ 
leurs, A réceptacle, she lie r , nest , den, or lurk- 
ing hole oj t nieves. 

Repaire [terme de Chasse ; fiente des loups, 
des lièvres, et de quelques animaux sauvages] 
Crotels , dungof hares , wolves , etc. 

t RKPAIRER , v. n. [ être au repaire ] To 
haunl ; Lo lodge in, or to repai^anto, one cer¬ 
tain place. * 

R'EPAISSIR , répaississant, répaissi , v. a. 
et n [rendre ou devenir plus épais] To thicken 
'again. 

REPAITRE ( ré-péfr) , repaissant, repu; 
v. n. [manger, prendre sa réfection ; se dit des 
hommes et des chevaux , particulièrement 
quand ils sont en marche; et s’emploie acti- 
tivement au figuré; se nourrir, prendre son 
repas ; se contenter , s’entretenir , s’infatuer] 
To feed, to bail , to repast , to eat. II a fait 
trente lieues sans repaître, Fie hus truvelled 
or rode thirty lengues without bailing. * Re¬ 
paître quelqu’un d’espérances , de chimères 
(l’amuser par des choses fausses, frivoles), 
1 o feed or ehlertnin one with hopes or chi- 
meras. * 11 ne se repaît pas de si peu de chose, 
r Tis not a small matter will satijy him. * Il ne 
se repaît que de sang et de carnage ( se dit 
d’un homme cruel ) , He thirsts ajier nothing 
but blood and slaughter. Ils repaissoient leurs 
yeux cruels de ce spectacle, They feasted their 
cruel eyes on the sight. Puissions-nous y déter¬ 
rer un séjour qui me fournisse tous les plaisirs 
dont se repaît mon imagination , I wish we 
may there find a place oj abode , that willaj- 
ford ail the pleasures , with which I feast my 
imagination. 

Il faut être, je le confesse, 

D’un esprit bien posé, bien tranquille, bien 
doux, 

Pour souffrir qu’un valet de chansons me 
repaisse, 

Fmust be, l confess , of a mind extremely calm, 
composé , and good-natur'd , to let a servant 
fill my head^ with sucli idle stories. 

‘ REPAMER les toiles, v. a. [les-battre dans 
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une eau courante; terme de Blanchisserie] 7 b 
beat the cloths. 

RÉPANDRE (râ-pândr), répandant, ré¬ 
pandu; je rejpands, je répandis, v. a. [e'pan- 
ciier, verser] To spill, to shed. N. B. p^erser 
se dit d’une liqueur que l’on épanche à dessein 
dans un vase ; et Répandre , d’une liqueur 
qu’on laisse tomber sans le vouloir ; Verser is 
said of a liquor that is decanted ; and Répan¬ 
dre , of a Liquor that is dropped unwillingly . 
Prenez garde de répandre 5 , Take care not lo 
spill. Répandre des larmes , To shed tears. A 
ces mots il se mit à répandre un torrent de 
larmes, Al these words he burst out into a tor¬ 
rent of tears. Répandre son sang , To shed one’s 
blond. Répandre du sang (blesser ou tuer) , To 
spill blood. * Il y a eu bien du sang de re'pandu 
( il y a eu beaucoup de perte dans une partie 
de jeu ), There has been a great bloodshed. V. 
Verser. . 

Répandre [ départir , distribuer à plusieurs 
personnes; prodiguer, dépenser, dissiper, inon¬ 
der j To scatter, to disiribute , to propagate , lo 
disseminate , to sprinkle , to strew , to spread. 
Répandre des grâces , des bienfaits , Tcrfàisiri- 
,bule grâces , f amours. 11 a répandu beaucoup 
d’argent pour avoir la faveur du peuple, He 
has scatlered a great deal of money to gain the 
peoplfs favour. 

Répandre [étendre au loin, disperser, en plu¬ 
sieurs endroits ; publier, divulguer] To spread, 
lo diffuse , to dispersa, to overspread , to deal, 
tofly , to gel abroad ,to over-nm. Répandre une 
nouvelle, To rumour. Le soleil répand la lu¬ 
mière , The sun diffuses the light. Les eaux en 
débordant se répandirent dans la campagne, 
The rivers ovet-fiowihg laid the counlry urider 
water. * Je ne te nie pas que des peuples bar¬ 
bares aient pu, comme des torrens impétueux, 
se répandre sur la terte, I do not deny but that 
a barbarous nation may, like an impetuous tor¬ 
rent, overspread the face of the earth. * répan¬ 
dre le venin de l’erreur, To spread the poison 
°j error. * Cette doctrine s’est fort répandue 
en peu de temps, That doctrine ruade a great 
j progrès s in a Utile time. * Il s’est répandu un 
bruit par la ville, There has been a report 
spread about town. * Se répandre dans le 
monde, To hcive or to contract a Large acquain- 
tance. 


se Répandre en louanges [ donner beaucoup 
de louanges] To launch oui into great cornmen- 
dation , to break oui. Se répandre en invecti¬ 
ves , To launch forth into abuse. Se répandre 
en longs discours (tenir de longs discours) , 
To run into a Long talk or a great many words , 
to engage in a long conversation. Le temps et 
le lieu ne nous permettant pas de nous répan¬ 
dre en longs discours , nous remîmes au lende¬ 
main à nous entretenir chez elle plus ample¬ 
ment, The time and place not permitting us to 
launch out into a long conversation, vve dej'er- 
red it tillnext day , when we miglit discourse 
togeiher more fuLly at lier lodgings. || f 11 s’est 
laissé répandre ( il a fait une grosse perte au 
l eu ),» He has spilt his money. 

RÉPANDU, E, part, de Répandre, Spilt , 
shed, diffusive , etc. Cette prévention est si 
généralement répandue que.... Tins notion so 
gcnerally prevails thaï. — Un homme fort ré¬ 
pandu dans le monde (qui voit beaucoup de 
monde), A man of general acquainlance. 
■'ris te a trente ans étoit répandu dans le monde, 
Anstus at thirty years of âge had a large ac- 
quaintance in the public world 
RÉPARABLE (rà- pà-ràbl ) , adj. [qui S e 
RÛn? 61 to repaired. 
co . RA jE (ra-pâ-râz), s. m. [seconde 
pe que Je tondeur donne aux draps ] Second 

fo u’\ n ^r ^? n< ^ re en r dparage (une seconde 
0lv )> do sheer a second tinte. 


II. 


RÉPARATEUR ( râ-pâ-ra-téur ), 5. m. (qui 

répare, ne se dit guère que de Jésus-Christ ] 
Restorer , repairer. Le réparateur du genre hu¬ 
main , The restorer of mankind. 

§ * Réparateur des torts [celui qui se mêle 
de réparer des injures, ou de corriger des abus 
qui ne le regardent point ] Redresser y f grie- 
vances. 

RÉPARATION (ri-pâ-râ-sio n) , s. f [ou¬ 
vrage qu’on fait pour réparer; raccommodage, 
rajustement, restauration, rétablissement, en¬ 
tretien] Repair, repairing , recruit. C’est à lui à 
faire les réparations, île is lo keep the house in 
repair. Menues réparations ou réparations loca¬ 
tives, Small réparations. Grosses réparations 
(celles qui regardent le propriétaire), Great 
réparations. 

Réparation [ la satisfaction d’une offense 
faite à quelqu’un; dédommagement, compen¬ 
sation , excuse] Réparations , amends , satisfac¬ 
tion. Réparation d’honneur, Saveyour honour. 
Faire réparation à quelqu’un, To make amends 

10 one. Réparations civiles (la somme à laquelle 
un criminel est condamné envers celui auquel 
son crime a causé du dommage), Indernnity. 

REPAREE , s.f [poirée blanche, ou Bette, 
plante potagère] frhite ht.et. 

RÉPARER (rà-pâ-râ), réparant, réparé, 
v. a. [rétablir quelque chose à un bâtiment, 
raccommoder un ouvrage; remettre sur pied, 
en bon état] To repair, to inend, to refit , to 
make good. Réparer une églige, une maison , 
les brèches d’une muraille , Ta repair a char ch, 
a liouse , the breach oj a wall- Réparer une fi¬ 
gure qui a été jetée en moule ( nier les défauts 
qui y sont survenus par le jet, la polir , y met¬ 
tre la dernière main) , To repair a cast. Cette 
maison a besoin d’être réparée, That house 
wants repairing. V. Rétablir. 

Réparer [effacer, faire disparoître] To re¬ 
pair, to res tore , to revive , to make amends, to 
make up, to atone , to expiate, to redeem , to 
give satisfaction. Réparer son honneur (effacer 
par quelque bonne action, la honte d’une mau¬ 
vaise action précédente ), To retrieve one’s 
honour. Réparer sa faute , To make amends for 
one’s fault. Réparer ses pertes, To make up, or 
retrieve a loss. Réparer ses forces, To recover 
orte 1 s strength , to recruit one’s self. Réparer 
l’honneur, la réputation de quelqu’un (faire 
toutes les satisfactions convenables à quelqu’un 
dont on a blessé la réputation, etc. ] To make 
réparation for scandai or defamation. Réparer 
le dommage que l’on a causé à quelqu’un ( le 
dédommager du tort qu’on lui a fait), To in- 
demnify one. C’est une perte qu’oii ne sauroit 
réparer (se dit de la mort d’un grand homme , 

11 n y a personne capable de remplir digne¬ 
ment sa place ) , It is a loss that cannot he re- 
trieved. Réparer les torts (en langage de cheva¬ 
lerie ; venger les injures reçues , rétablir dans 
leurrédroits ceux qui en avoientété dépouillés), 
2 o redress grievances. Réparer le temps perdu, 
réparer la perte du temps (profiter mieux du 
temps qu’on n’a fait par le passé, en faire un 
meilleur usage ; redoubler son travail , son 
etude, pour faire en peu de temps ce qu’on 
avoit négligé de faire jusqu’alors) , To retrieve 
the time lost. 

REPARU ION , s. f. [terme d’Astronomie , 
opposé à occultation ; vue d’uu astre , lorsqu’a- 
près une éclipse il recommence à se remontrer] 
Expurgation. 

REPARLER (ré-pâr-lâ), reparlant, reparlé , 
v. n. [parler derechef] To speak again. Repar¬ 
lons de cette assemblée de ... Lel us speak again 
of thaï assembly of .... 

REPAROITRE ( rê-pâ-rétr ), reparoissant, 
reparu, v. n. [paroître de nouveau, se remon¬ 
trer] To appear again ; to show one’s self again. 
REPARTIE (rë-pâr-ti), s. f. [réplique , 


réponse , saillie , riposte ] Reply , repartee „ 
ariswer , réplication. 

REPARTIR ( rë-pâr-tir ) , repartant, re¬ 
parti; je repars , je repartis, v. n. [retour¬ 
ner, partir de nouveau] To go back again, 
to set out again. A peine étoit-il arrivé , qu’il 
fut obligé de repartir , Scarce was he àrrived , 
but he was obliged to set out again. 

Repartir , a. a . [répliquer, répondre sur le 
champ et vivement, riposter] 2 o make a re¬ 
partee , to repartee , to reply, to respeak , to 
answer again. Il ne lui a reparti que des im¬ 
pertinences, que par des injures , lie replied to 
hint but wiih injuries. Qu’avez-vous à repartir 
à cela l PThat canyon reply ' to that ? 

Répartir, répartissant, réparti ; je répartis, 
v. [partager, distribuer; n’est en usage que 
dams peu de phrases ; subdiviser, distribuer, 
partager, départir J To divide , to distribuiez 
lo, make assess, to aasess. Répartir les biens 
d’une succession entre les cohéritiers, To di¬ 
vide the gôods of an inlieritance belween the 
coheirs. Si la fortune répartissoit égaleaient ses 
faveurs sur tous , fVere fort une’s gifts equally 
distributed lo every body. Répartir des troupes 
dans divers villages , To distribute troops in 
diff érent villages. • 

RÉPARTITION (rà-pâr-tî-sîo/2), s.f. [di¬ 
vision , distribution , partage] Répartition , as- 
sessment , subdivision. La répartition de la 
taille , des effets d’une succession, The assess- 
ment of the land-tax, the répartition of the 
goods of a succession. 

REPARTON, s. m. [terme d’Ardoisier] Di¬ 
vision. Faire les repartons (partager un bloc 
d’ardoise par de petites rainures) , To divide a 
block of slate. 

REPAS (rë-pà) , s. m. [nourriture que l’on 
prend à certaines heures réglées; régal, festin ; 
réfection] Repast , méat, dinneh, supper, com- 
potalion , regalement , repasture , feasl , was- 
sail. Faire ses quatre repas , 7 o eatfour meals 
a day. Un repas prié ( qui se donne à un cer¬ 
tain nombre de personnes invitées ) An enter¬ 
tainment. Qui est cet homme, lui dis-je, qui 
nous a tant parlé des repas qu’il a donnés aux 
grands? Who is that person , said I to him , 
who talks so much oj his entertaining the great 
ones ? 

REPASSER (rê-pà-sà) , repassant, repassé, 
v. n . [passer une autre fois] To call again . Il a 
passé par ici ce matin, il m’a dit qu’il repas- 
seroit demain , He called here this moming, 
he said he would call again to-morrow. 

Repasser , v. a. [passer de nouveau] To re- 
pass , to pass again , to cross again. Il repassa 
dans la meme ville , Ile passed again ihrough 
the j tante town. L’armée repassa les Alpes, 
The army repassed the Alps. 

Repasser [remener à l’autre côté de la ri¬ 
vière , d’où l’on est parti] To carry over again. 
Le même batelier qui vous a passé la rivière 
vous la repassera , ou qui vous a passé vous 
repassera , 2 he sanie waterman who ■ carried 
y ou over, willforry y ou back again. 

Repasser des cuirs [leur donner un nouvel 
apprêt] To dress or curry leather a second 
time. 

Repasser des étoffes par la teinture , To dip 
again stujfs into the colour ; to dye thon 
again. 

' Repasser des couteaux , des rasoirs sur la 
pierre [leur donner de nouveau le taillant et 
le fil] 7 b whet knives or set razors on lhe hone. 

Repasser les allées [y passer le ratcau uoe 
seconde fois] To rake over the walks. 

Repasser du linge [le rendre plus uni] To 
iron linen. 

Repasser la lime sur quelque ouvrage de 
fer, etc. [le polir de nouveau avec la lime; re¬ 
toucher , perfectionner, corriger ? finir] To 
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smooth or poïish it with ci file. Repasser 3 a 
lime sur un ouvrage d’esprit (y travailler 
de nouveau et le repolir) , To polish a per¬ 
formance , to reaise it , lo run oaer one s xvork 

again- . n , 

Repasser un sermon , une harangue (la re¬ 
péter , afin d’être plus sûr de sa mémoire] To 
repeat à sermon or speech ; to jix it in the 
jnind. 

* Repasser quelque chose dans son esprit [se 
remettre quelque chose dans l’esprit, se le rap¬ 
peler] To reaolae a thing in one* s mind , to 
ponder upon it, to rejiect upon it ojten • Ils re¬ 
passent avec plaisir ces tristes , mais courtes 
années , où , etc. They reaiew with pleasure the 
few but sorrowful years , in which , etc. 

* 4 * Repasser quelqu’un [le battre] To curry 
one , to giae him a dressing or trimming. On 
lui a repassé son butfle à grands coups de bâton, 
jrle has been soundlf curned or cudgelled. 

* Repasser quelqu'un [le gourmander , le 
bien réprimander] To chide oxyeprimand one , 
to scold at him. 

REPASSEUR , s. m. [terme d’-Epmglier 5 
ouvrier qui rend les pointes des tronçons plus 
fines] Pointer. 

Repasseor dé couteaux, de ciseaux , etc. 
[gagne-petit] Grinder. 

REPAVER (rê-pâ-vâ) , repavant, repave , 
u. o. [paver de nouveau] To new-pave. 

REPAYER (rë-pë-yâ), repayant, repayé, 
[payer uue seconde lois] To pay a second time , 

10 quittance. 

REPÊCHER (rë-pë-shâ),repêchant, repêché, 
i>, a. [retirer du fond de l’eau ]Tojish up again, 
to take out of the vanter. 

REPEIGNER (ré-pê-gnâ) , repeignant, re¬ 
peigné, a. a. [peigner derechef] To comb 
again. 

REPENDRE (rë-pândr), rependant, re¬ 
pendu , a. a. [pendre derechef] To hang up 
again. 

REPENSER, repensant, repensé, a. n. 
[penser une seconde fois] To think of again , 
to reaolae in one* s mind. J’y ai pensé et re¬ 
pensé, 1 haae considered it more than once. 

REPENTANCE (ré-pan-tans), s.f [regret, 
douleur qu’on a de ses péchés] Repentance, 
sorrow for sins , relenting , résipiscence , péni¬ 
tence , contrition. ■ 

REPENTANT, E (rê-pan-tân, tant), adj. 
%>. [qui se repent d’avoir péché ; contrit, tou¬ 
ché de regret, de repentir] Repentant , péni¬ 
tent, sorrowful Jor sins , sorry .11 est repen¬ 
tant de ses fautes, He is repentant of hisfaillis. 
V. Marri. 

REPENTIE ad), subst. [ne se dit que de 
certaines maisons religieuses ou l’on reçoit des 
filles qui ont été dans le désordre] Repenting. 
Les filles repenties , les repenties , The repent- 
ing g iris. Les repenties (la maison ou les 
. filles de mauvaise vie sont enfermées), A Mag- 
àalen house , the Magdalen. 

se REPENTIR (rê-pan-tir) , repentant, re¬ 
penti ; je me repens ; je me repentis, a. r. 
[avoir un véritable regret; regretter; etre 
fâché , mortifié] To repent , to rue , lo regret , 
to repine. Il se repent trop tard de ce qu’il a 
dit, He repents too laie of vahat he saul. Se 
repentir de ses fautes, To repent of oi}é*s faults. 

11 s'en repentira (se dit aussi quelquefois par 
menace) , He wM or shall repent i<; hé*ll Liae 
to repent it. 

Repentir, 5. m. [regret d’avoir fait ou de 
n’avoir pas fait quelque chose] Repentance , 
sorrow , contrition, compunction , penitence , 
relenting. Avec repenti^, Pcnitently. Qui vou- 
droit acheter si cher un repentir? JVho would 
buy repentance at so dear a rate ? Repentir 
sincère de ses péchés, A sincère repentance of 
one*s sins. 


REPERCER (rê-pêr-sâ) , reperçant, reper¬ 
cé, a. a. [percer encore une fois] lo pierce , 
bore or tau again. r ' 

REPERCUSSI-E, VE (re-per-Au-sif, siv), 
adj. et s. m. [terme Didactique ; qui repercute] 
Repercussiae , driaing back , npellent. Re¬ 
mède repereussif, Repeller. Les repercussifs 
sont dangereux , Repelters are dangerous. 

RÉPERCUSSION ( râ-pêr-Aü-sio/i ) , 5. f 
[terme Didactique ; se dit en parlant des hu¬ 
meurs et des esprits , qui étant en mouvement 
pour sortir, viennent à être repoussés au de¬ 
dans ; se dit aussi des sons et de la lumière ; 
réflexion , renvoi , réverbération , contrecoup] 
Répercussion , driaing back , réverbération , ré¬ 
flexion. La répercussion des humeurs , The 
répercussion of humours. 

RÉPERCUTER ( râ-pêr-/fù-tâ ) , répercu¬ 
tant , répercuté, a. a. [terme Didactique ; se 
dit des humeurs et des esprits, lorsqu’étant en 
mouvement pour sortir, quelque chose les 
fait rentrer au dedans ; se dit aussi des sons 
et de la lumière ; réfléchir , réverbérer, re¬ 
pousser, renvoyer] To rcpercuss^to beat back , 
Lo driae back ; to rebouncl , to rejiect , to repel , 
to reaerberate. 

REPERDRE (rê-pêrdr) , reperdant, reper¬ 
du ; je reperds; je reperdis, a. a. [perdre ce 
fju’on avoit gagné , perdre une seconde fois ] 
To lose again. 

REPÈRE (ré-pév), 5. m. [terme d’Arts et 
Métiers; trait ou marque que l’on fait à dif¬ 
férentes pièces d’assemblage, pour les recon- 
noître] A mark. 

REPÉRER j a. a. [ terme d’Arts et Mtétiers ; 
marquer les pièces d’un ouvrage pour les pou¬ 
voir assembler, To mark. 

RÉPERTOIRE (rà-pêr-twir), 5 . m. [re¬ 
cueil où les choses , les matières sont rangées 
dans un ordre qui fait qu’on les trouve facile¬ 
ment; compilation , collection , index, table, 
catalogue , registre] Repertory. * Cet homme 
est un répertoire , That man is a repertory. Ré¬ 
pertoire de pièces de théâtre, Play-book. 

REPESER, repesant, repesé, u. a. [peser 
une seconde fois J To ve\v-weigh , to weigh 
again. , n 

REPETER ( rà-pâ-tâ ) , répétant, répété , 
v. a. [dire ce qu’on a déjà dit; réitérer, re¬ 
commencer, refaire, redire] To repeat , to tell 
or say over again , to ingeminate , to inculcate , 
to resound , to report , to re-echo , to reiterate. 
Se répéter, To be repeated. Le meme mot se 
répète trois fois , The samé word is repeated 
thrice. Cet auteur se répète ( se sert souvent 
des mêmes tours ; se dit aussi d’un musicien, 
d’un peintre ) , That aathor say s the same 
thing over again. Outre que c’est un parleur 
impitoyable , il ne laisse pas de se répéter, 
Orer and above his being an unconscionable 
talker, he cloes not fail to make répétitions. 
Des bergers qui faisoient répéter les doux sons 
de leurs flûtes et' de leurs chalumeaux aux 
échos d’alentour , Shepherds who caused the 
swect accents of their jlules and pipes to be 
repeated by the neighbouring echoes. Répéter 
une expérience (la recommencer), To repeat 
an experiment. 

Répéter [dire ou faire en particulier une 
même chose, pour la pouvoir prononcer ou 
exécuter en public ] To repeat , to rchearse . 
Répétons un peu votre rôle, et voyons si vous 
ferez bien , Let us con over your part, and 
see whether youll act it well. Répéter les si¬ 
gnaux ( faire les mêmes signaux que fait le 
commandant) , To repeat the signais. 

Répéter ^exercer des écoliers en chambre, 
enseigner] To tecich in private. Sa profession 
est de répéter , Ris profession is to teach in 
priante. 

Répéter une chose contre quelqu’un, sur 


quelqu’un , revendiquer [ phrase de Jurispru¬ 
dence ; redemander ce qu’on prétend qui a été 
pris contre les règles ordinaires] To lecover 
a thing f rom one. Répéter des témoins (en¬ 
tendre la déposition des témoins ), To hear 
wit liesses. 

HÉPÉTITRÜR (rà-pà-tî-téur) , s. m. [celui 
(jni fuit profession de repéter des écoliers ; 
précepteur ] A tulor , a privale master or 
leacher. 

Répétiteur [ ternie de Marine ] Repeater. 
Vaisseau répétiteur des signaux , The ship 
which repeats the signais in a fleet. 

RÉPÉTITION,(râ-pâ-tï-sîo/z), s.f [redite, 
reprise , refrain ] Répétition , the say ing the 
same thing ooer again , tautology , repeating, 
gémination , réitération. Montre à répétition ((pii 
répète l'heure qu’elle a sonnée la dernière fois), 
A repeater, or repeating watch. 

Réi’Étition [se dit de toutes les choses qu’on 
répète en particulier, pour les faire bien exé¬ 
cuter en public ] Répétition , rehearsal. Faire 
des répétitions ( exercer des écoliers qu’on ré¬ 
pète!, To teach in priante, lo be a tuior. 

R^etition [terme de Jurisprudence; l’ac¬ 
tion par laquelle on demande en justice ce 
qu’on a payé de trop ; demande , revendica¬ 
tion] Recovery. Répétition des témoins, Hear- 
ing witnesses. 

REPÉTRIR ( re-pà-trir ) , v. a. [pétrir de 
nouveau ; au figuré , est du style familier] To 
knead again. o 

REPËUPLEMENT ( ré-péupl-mân ), 5. m. 
[action de repeupler ] Repeopling. Le repeu¬ 
plement d’une colonie , The repeopling of a 
colony. 

REPEUPLER ( ré-péu-plâ ) , repeuplant, 
repeuplé, v. a. [peupler de nouveau un pays 
qui avoit e'té dépeuplé ] To repeople. Repeu¬ 
pler un état ( y remettre du poisson ) , To 
new-stock or store a pond withjish. Repeupler 
une terre de gibier, To new-stock an estate 
with game. 

REPIC (ré-pîk) , s. m. [t. du jeu de Piquet; 
se dit lorscpi’avant de jouer aucune carte, l’un 
des joueurs compte jusqu’à trente , sans que 
l’autre ait pu rien compter; ce qui lui vaut 
quatre-vingt-dix] Repeek. Faire quelqu’un 
repic, To repeek one. * Faire quelqu’un repic 
(remporter sur lui quelque avantage considé¬ 
rable ) , To gain a great advantage ovt r one. 
* Faire quelqu’un repic, le faire repic et capot 
(le réduire à ne pouvoir répondre, à ne savoir 
que dire) , To nonplus one. 

REPILER (rè-pi-là) , repilant, repilé , v. a. 
[piler derechef] To poimd again , to beat again, 
lo beat again in a mortar , to repound. 

REPIQUER , v. a. [ piquer une seconde 
fois] To prick again. [terme de Jardinage] 
To prick. - 

RÉPIT [rà-pî) , s. m. [relâche , délai, sur¬ 
séance, terme, prolongation, remise] Respite, 
delay , rest , breathing-time , reprieue , repriev - 
ing , respiling. Donner du répit, To respite, 
to reprieve. 

REPLACER (ré-plâ-sà), replaçant, replacé; 
je replaçai,*', a. [remettre en place, recons¬ 
tituer] To replace , to put again in the same 
place. 

REPLAIDER (ré-plë-dâ), replaidant, re¬ 
plaidé, v. n. et a . [plaider une seconde fois, 
rentrer en procès] To go to law again. 

REPLANCHEYER ( rè-plàn-shë-yâ ), re- 
planchéyant, replanchéyé , v. a. [faire de 
nouveaux planchers ] To ne w - jloor, to «ew- 
board. 

REPLANTER ( re-plan-tà ) , replantant, 
replanté, v. a. [planter une seconde fois] To 
set again , to transplant. 

REPLÂTRAGE, s. m. [réparation mauvaise 
et superficielle faite avec du plâtre] RentUi- 
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ing, course repair. * Replâtrage ( un moyen 
qu’on emploie pour réparer une faute ) , Pul- 

VePLÂTRER (ré-plà-ti â), replâtrant, re¬ 
plâtré, v. a. [ recouvrir de plâtre ] To new- 
vlasler, to new-pargel ; fig. to palliate. 

REPL-ET, ETE, adj. [qui a trop d’embon¬ 
point, trop de graisse ; gras, bien nourri, chargé 
d’humeurs] Eoggr, too fat, too fuLl, repie te , 
big-bodied, burly,full, obese,'corpulent .Homme 
replet, P lump mari. 

RÉPLETION (rà-plà-sîon) , s. f [grande 
abondance d’humeurs dont une personne est 
remplie ; plénitude causée par trop d alimeus 
qu’on a pris; estomac chargé] Repletion, fui - 
ness of humours, surfeit. 

REP LEUR ER , v. a. et n. [ pleurer sur 
nouveaux frais ] To weep a gain , to lament 
still. 

REPLEUVOIR , repleuvant, replu , v. n. 
[pleuvoir derechef] To rain again. 

REPLI (rê-plî) 5. m. [pli rendoublé, ride ; 
tortuosité, sinuosité] JFold . Replis de la peau , 
Wrinkles . Les replis d’un serpent, The folds 
of a serpent. Replis d’une rivière, Thé wind- 
ings and turnings of a river. * Les plis et les 
replis du cœur humain ( ce qu’il y a de plus 
secret, de plus caché dans l’âme ) , The inmost 
or secret recesses of the human heurt. 

REPLIER (ré-pli-â), repliant , replié, v. a. 
[plier une chose qui avoit été dépliée , redou¬ 
bler] To fold againto pudker, to tuck , to 
rimple. En repliant cette étoffe , remettez-la 
dans les mêmes plis , As y ou put up thaï slujf, 
lay it in the same folds. 

se Replier , v. r. [ se dit du serpent qui fait 
plusieurs plis] To wriggle. Le serpent se re¬ 
plie , The serpent wriggles. * 11 sait se replier 
comme il véut '( prendre de nouveaux biais 
pour faire réussir un projet), He knows how 
to turn himself. 

se Replier [se dit des mouvemens que fait 
un corps de troupes , pour se rapprocher d’un 
autre, de peur d’être coupé ou enveloppé] To 
fall hack. Ces trois escadrons se replièrent sur 
la seconde ligne , pour n’être pas pris en flanc, 
The three squadrons fell back upon the second 
line, to avoid being taken in fiank. * Il s’est 
replié sur une autre raison , He alleged another 
cause or plea. 

REPLIQUE (rà-plîk), s. f [réponse à ce 
qui a été dit ou écrit ; reparlie , saillie , ri¬ 
poste ; réponse sur ce qui a été répondu ; 
terme de Palais; réfutation] Reply, answèr , 
réplication , rejoinder , response , repartee. 

Réplique [en Musique ; répétition à l’oc¬ 
tave ] Repeat. 

RÉPLIQUER (rà-pll-Aà) , répliquant, ré¬ 
pliqué , v. n. [répondre , répondre sur ce qui 
a été répondu par celui à qui on parle ; repar¬ 
tir, riposter, réfuter, repousser un reproche, 
détruire un argument] To reply, lo answer, 
to make a reply , to return for an answer , to 
rejoin , to repariee, to respeak. Voilà ce que 
j ai à répliquer, Such is trie reply / hâve to 
make. Je n’ai rien à y répliquer , I hâve no 
reply to it. Il a répliqué fortement, He replied 
strongly . J! ne souffre pas que ses gens lui ré¬ 
pliquent , He does not suffer his people to 
answer hirn. Il me répliqua que je ne prenois 
pas bien le sens de sa proposition , He ansvver- 
cd me, I did not take the right sense ofhis pro¬ 
position. 

REPLISSER (rê.pll sa ) , replissant, re¬ 
plissé , v. a. [plisser derechef ] To plaît again. 

REPLONGER (rê-plorc-zâ) , replongeant, 
replongé, v. a . [plonger derechef] To clip or 
duc k again. * Philippe IV ne voulut pas re¬ 
plonger son royaume dans une guerre nouvelle 
pour la préséance d’un ambassadeur , Phi¬ 
lip IV would not replunge his kingdom into 


a new war Jor the precedency of an ambas- 

s ado y. 

REPOLIR (ré-po-lir) , repolissant , repoli, 
v. a. [polir derechef] To polis/i again , to po- 
lisll over and over , to repolish. 

REPOLON , 5. m. [terme de Manège ; demi- 
volte d’un cheval] Repolon ; a h(df voila. 

RÉPÔNDANT (ra-porc-dân) , s. ni. [celui 
qui se rend caution , garant pour quelquun] 
Bail , surety , security. V. Caution. 

Répondant [celui qui subit un examen pu¬ 
blic] Respondent. 

RÉPONDRE (râ-pondr) , répondant , ré¬ 
pondu ; je réponds ; je répondis , v. a. et n. 
[repartir à quelqu’un sur ce qu’il a dit ou de¬ 
mandé , rendre raison, répliquer, riposter, 
repartir] To answer, to respeak , to return , 
to respond , to make an answer , to reply. Re¬ 
pondre en justice , To plead. 11 ne lui répon¬ 
dit rien , He answered nolhing to him. il ne me 
répondit que deux mots, He only answered 
me two words. Je vous ai répondu que vous 
aviez tort, I answered youthat you were 
wrong. Répondre à ceux qui appellent , To 
answer those who call. Repondre un placet 
(déclarer par écrit sur le même placet, quelle 
est sa volonté) , To subscribe or answer a 
pétition. T Répondre en Normand (ne répondre 
pas précisément), IVot to give a direct answer. 
Je ne veux point d’un valet qui répond (qui 
veut toujours s’excuser lorsqu’on le reprend , 
qui réplique, qui raisonne au lieu d’obéir 
promptement ) , I caiüt chuse a servant who 
answers again. 

Répondre [écrire à quelqu un de qui on a 
reçu une lettre] To write an answer , to 
answer a letter. Pour répondre à votre lettre , 
In answer to your letter. * 

Répondre [réfuter ; résoudre une difficulté , 
l’éclaircir J To confute , to answer. 11 a répondu 
à toutes les objections qu’on lui a faites , He 
lias solved or answered ali the objections thaï 
were made to him. 

Répondre [terme (l’Université ; soutenir des 
thèses] To be a respondent. 

Répondre [ se dit d’un écho qui répète les 
sons , retentir, résonner] To repeat, to tingle. 
Deux chœurs de musique se répondent ( qui 
chantent l’un après l’autre alternativement) , 
Two choirs of musick , that sing allernalely. 
Répondre la messe, répondre à la messe, To 
assist the priest al a low mass , and rehearse 
the prayers allernately with hirn. T II ressemble 
au prêtre Martin, il chante et il répond (il 
propose la question et la résout ) , He is like 
priest Martirk^ he sings and answers. 

Répondre [avoir rapport, avoir de la pro¬ 
portion , de la conformité ; cadrer , convenir j 
To answer , to agréé , to be answerable or 
agreeable. Il s’est blessé au coude , et la dou¬ 
leur lui répond au petit doigt, He lias luirt 
his elbow , and he Jeels the pain at his Utile 
finger , or il tingles up, or shoots to his Utile 
finger. 

Répondre [aboutir à quelque endroit] To 
lead , lo go , to strike into, to lally. Ces allées 
répondent au canal , These walks lead or go 
to the canal. Le bruit répond en tel endroit 
(s’étend jusque-là, y retentit], The noise 
reaches as far as that place. 

Répondre [faire réciproquement de son côté 
ce qu’on doit ] To answer , to correspond , fo 
make a suilable return. Répondre à l’attente 
publique , To answer the expectation of the 
public , lo corne up to it. N’y pas répondre ; 
y répondre mal, To fall short ofit ; not to 
answer to it. Tout répond à nos vœux ( tout 
succède selon nos vœux), Every thing faits 
oui or succseds accordmg to our wishes. Le 
succès n’a pas répondu à nos désirs , The suc- 
cess did not answèr , or fell short oJ\ dur 


wishes. Ce cheval répond parfaitement aux 

aides (il est sensible, obéissant), This horse 
obeys lhe aids very well. 

Répondre pour quelqu’un [ être caution , 
être garant en justice] To bail, to be sccii- 
rilyfor him, to pas s one's wordfor one. *j* Qui. 
répond paye, The bail must pay. 

Répondre [ être caution , garant de quel¬ 
qu’un, de quelque chose qui a été comniis a 
notre garde, et que nous sommes obligés ae 
représenter ; garantir , cautionner , prendre 
à ses risques] To answer , to warrant, lo be rcs- 
ponsible, accountable or ans werable , to be 
bound to make good , to vouch. Vous me ré¬ 
pondrez du dommage, You shall make good 
the damage. Ce que vous venez de faire pour 
moi répond de votre cœur , I arn suffcciently 
convinced of your kindness , by what you hâve 
already doue for me ; what fou hâve do ne jor 
me is a proof of y’our affection. Je vous en ré¬ 
ponds (je yous en assure) , I warrant you ; 7 
pass my wordfor it , or ironically, I dont, 
believe it. 

RÉPONDU, E, part, de Répondre, An¬ 
swered , etc. 

RÉPONS (rà-po/i) , s. m. [paroles qui se 
répètent dans l’office divin] Response. 

RÉPONSE (rà-po/zs) , 5 . f [ ce qu’on ré¬ 
pond , réplique , repartie , riposte , défense , 
éclaircissement, décision , réfuta l\ot\]A ns\ver, 
return. Réponse à une réplique , Rejoinder. 
Réponse vive et prompte , Repartee. Faire 
réponse à une lettre , To answer a letter, tn 
write an answer to it. A sotte demande point 
de réponse , A foolish question deserves no 
answer. On verra bientôt sa réponse au livre 
qu’on a écrit contre lui, His answer to the 
book wrilten against him wdl soon corne oui. 

REPORTAGE , s. m. [ redevance de la 
moitié de la dîme] Haïf-iithe. 

REPORTER (rê-pôr-tà) , reportant , re¬ 
porté, v. a. [porter une chose au lieu d’où 
elle avoit été apportée; redire, rapporter, 
faire rapport] To carry back , to carry back 
again, lo recarry , to reconvey. Se reporter 
au siècle de. .. To trace hack, to return back 
Lo the âge of.... 

REPOS (rê-pô) , 5. m. sing. [privation, ces¬ 
sation de mouvement, de travail] Rest, re¬ 
pose , respite , breathing-time , refreshment, 
relaxation , rest. Prendre du repos To re¬ 
pose , to rest. En repos , Quietso/ne , quies¬ 
cence. Être en refios , To rest. Procurer du 
repos , To rest. 

La vigueur de mon bras se perd dans 
le repos, 

My arm loses ils vigoiir by lying sîdl. De¬ 
meurer, se tenir en repos, To be quiet. Lais- 
sez-moi en -repos, Let me alotiey be quieU 
II est de repos (se dit d’un ouvrier qui 
cesse son travail ordinaire) , He lias lejt ojf 
worh. 

Repos [quiétude, tranquillité, exemption 
de toute sorte de peine d’esprit ; paix, ou loi¬ 
sir , oisiveté, sécurité, assurance] Quiet, quini¬ 
nes s of inind, peace, stillness , tranquillity, se- 
dentariness , peacefalness , quiescence, resting , 
heart-ease, silentness. Je suis en repos de«e 
côté-là , I arn easy about it. Vous pouvez avoir 
la conscience en repos là-dessus, Ycur con¬ 
science may be easy on that score. Se mettre 
l’esprit en repos, To set one's.minci at rest. 
* Dormir en repos sur une affaire (n’en avoir 
aucune inquiétude) , To sleep soundly upon an 
affair. * Reims public (la tranquillité publique), 
Peace Perturbateur du repos public, Disturber 
of public peace. * Troubler le répes des morts 
(les exhumer, parler contre leur mémoire), To 
unbury the dead ; to rake (he ashes of lhe dead. 
Prier pour le repos des âmes des morts, To 
pray for thé repose of ÿie soûls of thr dead. 
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Repos [sommeil] Repose, sleep , rest, sleep- 
ing , slumber. Un lit de repos, A couch. 

Repos [en pariant d’armes à feu , se dit de 
î’e'tat où elles . sont lorsque le chien n’est ni 
abattu, ni bande'] The being uncockt. Mettre 
un fusil en son repos, To uricock a mushet. 

Repos [se dit en poe'sie de la césure qui 
se fait dans les grands vers, de la pause qui 
se fait dans les stances de six ou de dix vers] 
Pause . 

Repos [terme d’Architecture, le palier d'un 
degre', l’endroit d’un escalier où la suite des 
marches est interrompue par une espèce de 
plain-pied. Reposâ&us cette signification, dans 
la préce'dente, et dans la suivante, se dit au 
pluriel] The landing-place. 

Repos, m. pl. [terme de Peinture 5 masses 
dans lesquelles les détails sont assez peu expri¬ 
més , pour que l’œil du spectateur ne s’y arrête 
pas, et qu’il se fixe plus aisément à l’endroit 
du tableau où se passe l’action principale] Re¬ 
pose. Échappement à repos (terme d’Horloge- 
yie), Dead, beat. 

REPOSÉ, E, part, de Reposer, Rested, etc. 
de l’eau reposée, Waier ihas is settled. Un 
teint frais etreposé (tel que les jeunes personnes 
ont accoutumé de l’avoir, quand elles ont bien 
reposé la nuit) , A fresh and blooming comple- 
xion. Parler d’une chose à tête reposée (mûre¬ 
ment et avec réflexion), To talk of a thing se- 
datelr. 

REPOSÉE (rè-pô-zâ), s.f. [terme de Chasse ; 
le lieu où une bête fauve se repose] The lair oj 
a deer , lodge . 

REPOSER ( rë-pô-zà ) , reposant, reposé, 
v. a. [mettre dans une situation tranquille, en 
état ae tranquillité] To lay, to rest. Sans re¬ 
poser, Resllessly. Reposer sa jambe sur un ta¬ 
bouret, Tô rest onds leg upon a stool. Cela 
repose le teint (le rend frais), That gives a 
fresh complexion ; that seules thé complé¬ 
sion. 

Reposer, v. n. [dormir^ se dit quelquefois d’un 
état de tranquillité] To rest , to repose , to be 
al rest , to take one's rest or repose. Il n’a pas 
reposé de toute la nuit, He clid not close his 
eyes ail night. Il ne dort pas* il repose, Me 
does not sleep, but lie is still, or slumbers, or 
lie is only in a do fs sleep. 

Reposer [se dit de la cessation du travail] 
To rest , lo be still , to lie still. Laisser reposer 
une terre labourable (la laisser en guéret sans 
l’ensemencer, afin qu’elle rapporte mieux Tan¬ 
née d’après) , To let a pièce of ground liejal- 
low , to lay it up. Laisser reposer un ouvrage 
(le garder pendant un certain temps, afin ae 
le pouvoir revoir après de sang froid) , To let a 
piece of work , a performance lie hy. Son corps 
repose en cet endroit (il y est enterré) , His 
body lies in that place, C’est ici que re¬ 

pose celui qui ne s’est jamais reposé, üere resis 
a man who never rested lyefore. 

Reposer [se dit des liqueurs qu’on laisse ras¬ 
seoir, afin que ce qu’il y a de plus grossier 
tombe au fond] To seule. Cette eau est trouble, 
il faut qu'elle repose quelque temps, Thaï 
waterAs muddy , it must seule a while. * 11 
faut laisser reposer ses esprits (se dit d’un 
homme agité de quelque passion violente), We 
must let his passion abate. 

se Reposer, v. r. [cesser de travailler, d’a¬ 
ir, d’être en mouvement: dormir, prendre 

u repos ; se tranquilliser J To rest , to take 
rest, to rest one’s self, to lie still, to lay down , 
to recline, to pause, to respire. 

se Reposer, v. r. [se poser, en parlant des 
oiseaux, des insectes] To light, to settle, to 
rest. 

*1 S -i l EVOSE * snr quelqu’un [avoir confiance 
en lui] J o rely' or dépend upon one, to repose 
^ confidence in him, to confide. * Se repo¬ 


ser sur quelqu’un de quelque affaire (se dé¬ 
charger sur lui de la conduite d’une affaire , 
et s’assurer sur les soins qu’il en prendra), To 
entrus t one with a concern, to commit it to his 
care, to rely upon him about it. 

REPOSOIR (ré-po-zwâr) , s. m. [sorte d’au¬ 
tel qu’on prépare dans les lieux où la proces¬ 
sion passe le jour de la Fête-Dieu, pour y faire 
reposer le Saint-Sacrement ] An altar set 
up in the streèts for the Corpus Christi proces¬ 
sion. 

Reposoir \ terme de Teinturier;-la plus 
inférieure des trois cuves ] Seltling-tub or 
vat. 

REPOUS (rê-poo), ». m. [terme de Maçon¬ 
nerie ; espèce de ciment très-dur] A kind of 
cernent. 

§ REPOUSSABLE, adj. [qui peut ou qui 
doit être repoussé] Thaï may be rtpulstd. 

REPOUSSANT, E, adj. [qui repousse,' 
choque, déplaît ; se dit quelquefois des per¬ 
sonnes*] Répulsive, hateful. Air repoussant, 
manières repoussantes, Forbidding air, Look, 
mnnners. 

REPOUSSEMENT ( re-pôownan ) , 5.^ m. 
[action de repousser ; ne se dit guère que d’une 
arme à feu, qui repousse celui qui la tire] Re- 
coiling , repeîling , repulsirig. Cette contusion a 
été causée par le repoussement de son fusil, 
That contusion wcls occasioned by the recoiling 
of his piece. 

REPOUSSER (rê-pôo-sâ), repoussant, re¬ 
poussé, v. a. [rejeter, renvoyer, faire reculer 
avec quelque effort, rechasser, répercuter, ré¬ 
futer] To repel, lo repuise, lo drive back , to 
beat, force, push or thrust back, to rebuff, lo 
regurf<zF£é, to retoss, to élbow , to rejlect , lo 
forcé back , to reverberate. Repousser les enne¬ 
mis , To repuise the enemies, lo push or beat 
ihem back. Repousser la force par la force, To 
repel force by force. * f II a été repoussé à la 
barricade (lorsqu’ayant fait quelques tentatives 
pour obtenir quelque chose, il a été refusé 
ouvertement), He met wiCh a fiat refusai. * Re¬ 
pousser une tentation, une mauvaise pensée , 
To repel a temptation, or wicked ihougfit. 

* Repousser une injure, la calomnie , To repel 
an injury', a calumny. Repousser la raillerie 
(faire taire le railleur, le réduire au silence) , 
To ouljest. 

Repousser , v. n. [reculer, se dit d’une arme 
à feu] To reçoit. 

Repousser [se dit d’un ressort, qui a trop 
ou trop peu de force] To spring. 

Repousser, v. a. et n. [pousser de nouveau, 
se dit des plantes, répulluler] r Jh bud again , 
to bourgeon again , to shoot again , to sprout. 

REPOUSSOIR (rê-poo-svràr) , 5. m. [terme 
d’Arts et Métiers; cheville de fer qui sert à 
faire sortir une autre cheville de 1er ou de 
bois] A driver, a driving-bolt. 

Repoussoirs [terme de Peinture; objets vi¬ 
goureux de couleur ou très-omhrés, qu’on 
place sur le devant d’un tableau pour faire 
paroître les autres objets plus éloignés] Setting 

^KÈPRÉHENSIBLE ( râ-prâ-ân-sîbl ), adj. 
[q«i mérite répréhension, condamnable, blâ-I 
niable ] Reprehensible, culpable, censurable , 
reprovable. D’une manière réprébon si ble, Re- 
prehensib/y. 

REPREHENSION (râ-prâ-an-sîow), /. 

[réprimande, blâme; correction, reproche] 
Reprehension , reproof, reprimand, rebuke. 

REPRENDRE (rê-prândr), reprenant, re¬ 
pris ; je reprends, je repris ; que je reprenne , 
v. a. [prendre de nouveau ce qu’on avoit ren¬ 
voyé, donné, vendu, etc.] To retake, to take 
again . Reprendre une ville, To take a town 
again. On a repris le prisonnier, The prisoner 
was taken up again. Je crois que nous ne fe- , 


rons point mal de reprendre le chemin de Va¬ 
lence , 1 believe it will not be amiss for us lo 
set out upon dur return to Falencia. Reprendre 
ses forces, To recover one’s strength, to pich 
up , to perk up , to revive. Reprendre courage, 
To recover one’s self. Reprendre une nouvelle 
vigueur, To revive. Reprendre ses esprits, To 
recollect , to recover one’s self, to corne to on J s 
self again. Reprendre haleine, son haleine, 
To fetch breath again. * Reprendre le dessus 
(regagner l’avantage qu’on avoit perdu), To 
get uvpermost , to regain the superiority. 

Reprendre [ continuer quelque chose qui 
avoit été interrompu ; poursuivre, recommen¬ 
cer] To résumé , to begin again, to take 111 
hand again , to set on foot again, to re-assume. 
Reprenons notre discours, LeCs résumé our dis¬ 
course. Reprendre une chose, une histoire de 
plus haut, lo résumé or fetch the thing a Utile 
higher. Reprendre une instance (terme de Pa¬ 
lais) , To résumé or begin again a luwsuit. Re¬ 
prendre un mur sous œuvre, par-dessous œuvre 
(rebâtir les fondemens d’un mur , en soutenant 
le reste de l’édifice par des étais), To under- 
mine a building. Reprendre une maison sous 
œuvre , To pin a house under the groimdseb 
Reprendre un bas, une étoffe (les rejoindre), 
To take up a stocking or any stuff'. Reprendre 
une manœuvre (terme de Marine), To shtep 
shank or shorten a l'ope. Reprendre un palan, 
To over-haul a tackle. 

Reprendre, v. n. et a [revenir, se dit des 
maladies] To return. La fièvre lui a repris ou 
l’a repris, The Je ver has seized upon him 
again, is corne upon him again , or is re~ 
turned. 

Reprendre, v. n. [répliquer] To reply , to 
answer. Cela est indubitable, reprit-il; mais, 
etc. That s unquestionable , replied he ; but, 
etc. 

Reprendre, v. a. [réprimander, blâmer; 
corriger , critiquer , censurer , châtier] To blâ¬ 
me , to reprimand, to chide , to reprnve , to luke 
up, to admonish, to reprehend, tô school , lo 
check , lo rebuke, to tutor, to snub. Elle re¬ 
prend avec bonté, et en reprenant elle encou¬ 
rage, She reproves with gcntleness, and en* 
courages when she reproves. Reprendre d’une 
faute au jeu, çi la marquer à son profit, To 
corne upon one with a — vvhy not ? V. Cor¬ 
riger. 

Rep'rendre [trouver à redire à quelque ou¬ 
vrage, critiquer] To find jouit with, to carp 
at, to find amiss , to criticise upon. 11 trouve à 
reprendre aux meilleurs ouvrages , dans les au¬ 
teurs les plus illustres, He finds faulis with 
the lest works, the most illustrious writers. 

Reprendre, v. n. [prendre racine de nou¬ 
veau, se dit des plantes transplantées] To 
take, to take root again , to strike. Cet ar¬ 
bre a bien repris, This tree lias struck very 
well. 

Reprendre [terme de Manège; changer de 
pied] To change pace. Votre cheval reprend 
bien , Four horse changes his paces easily. 

se Reprendre, v. r. [se corriger, se rétracter 
de quelque chose qu’on a dit mal-à-propos, ou 
contre son intention] To recollect one's self. IJ 
dit un mot pour un autre, mais il se reprit 
aussitôt, He said one thing for another , but he 
recollected himselj' immediately . Mais je ne 
pense pas , poursuivit-il en se reprenant., que 
je parle à un jeune cavalier, etc. But I dorit 
consider ( added he, recoUecling himself ) that 
1 speak to ayoung cavalier, etc. 

se Reprendre [se rejoindre , se refermer; se 
dit des blessures , des chairs qui ont été ouver¬ 
tes, séparées] To close up again. 

|j § REPRENEUR , 5. m. [qui trouve à redire 
atout] Cnrper , caviller , lault-finder. 
REPRESAILLES ( rê-prâ-z kl), s.f pl 
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[prise que l’on fait sur les étrangers, pour s’in- 
derjmiser du dommage qu’ils nous ont causé; 
équivalent, revanche, dédommagement] Re¬ 
prisais , reprises , retaliation, quittance. Lettres 
de représailles, Letters oj mark. * C’est par 
droit de représailles que je lui ai fait ce tour , 
J'hnt trick I played him by way oj'retaliation. 

* User de représailles (repousser une injure par 
une autre injure, une raillerie par une autre 
raillerie), To retaliaU*. 

REPRÉSENTANT (rë-prà-zân-tân), s. m. 
[celui qui dans de certaines cérémonies publi¬ 
ques représente un de ceux qui auroient droit 
d’y faire quelque fonction ; procureur, agent, 
lieutenant] Représenter , représentation , proxy. 
Le grand avantage des représentant, c’est qu’ils 
sont capables de discuter les affaires, The great 
advantage of représentatives is their being ca¬ 
pable oj discussing aÿairs. 

REPRÉSENT ATI-F, VE ( ré-prà-zân-tâ- 
tïf, tlv), adj. [qui représente] Représentative, 
symbolical , exliibitive. 

REPRÉSENTATION (rë-pm-zân-tà-sïou), 
s.f. [exposition devant les yeux; mine, pres¬ 
tance ] Exhibiting , showing , producing. Un 
homme d’une belle représentation , A good 
liktly man, a man oj a fine presence. La re¬ 
présentation des titres , The producing of 
tilles . 

Représentation [ce qu’on représente, soit 
par la peinture, eiç. soit par le discours; 
image, peinture , dessein] Représentation, por¬ 
traiture, semblance, préfiguration, image, sign, 
type , ex pressing, resemb lance, exhibition , fi¬ 
gure. La représentation d’une bataille, The ex¬ 
hibition oj a battle. 

Représentation [l’action par laquelle Ifs co¬ 


rn draw , to blazon , to sign , to depict, to de - 
paint , to picture , to image, to emblem , to ty- 
pijjr- Qui pourroit représenter ici le bonheur 
de ces Troglodites ? Who can describe now the 
happiness of these Troglodites ? Cet étang re¬ 
présente une vraie mer, This pond looks like 
a sea. 

Représenter [imiter par l’action et par le 
discours, se dit particulièrement des comé¬ 
diens] To act , to personate. Représenter une 
tragédie, To act a tragedy. 

Représenter [tenir la place de] To repo¬ 
sent, to be in the place of , to be ont s repré¬ 
sentative or proxy. Un ambassadeur représente 
le souverain qui l’envoie , An ambassador re¬ 
présenta the sovercign who sends him. 

Représenter, Représenter bien [se dit 
d’une personne qui sait se faire respecter, et 
faire respecter sa place; qui a un grand air, 
qui fait une grande dépense, etc.] To act, to 
act up to onds self. Un homme qui représente 
bien, A personable man . Je vous mène à pré¬ 
sent chez un grand seigneur, qui est un des 
hommes du royaume qui représente le mieux, 
/ ant now carrying you to a great lord, that 
acts up to his character the best-of any man in 
the kingdom. Ah ! bon Dieu , dis-je° en moi- 
même, si lorsque j’étois â la cour de Perse, je 
représentois ainsi, je représentois un grand 
sot! Good God! said 1 to myself, ij'when I 
was in the court of Per sia, £ acled thus, 1 
acted Like a very great Jooll On trouvoit quel¬ 
quefois que nous représentions assez bien , £V e 
were sometimes thought to hâve acted up to 
ourselves. 

Représenter [remontrer, conseiller] To re¬ 
posent, to show , to lay bejore. Jean B. repré¬ 
sente très-humblement à votre majesté (for- 


Acting. La première représentation d’une 
pièce, The first acting , the first time that the 
play was acted. 

Représentation [remontrance respectuehse] 

Représentation , address . 

Représentation [forme de cercueil sur la¬ 
quelle on étend un drap mortuaire] The effi¬ 
gies of a dead body. 

Représentation [en termesde Jurisprudence; 
se dit de ceux qui recueillent une succession , 
comme représentant celui dont ils exercent les 
droits] Représentative. 

REPRÉSENTER (ré-prâ-zân-tâ), représen¬ 
tant , représenté ; je représente ; je représen¬ 
tai, v. a. [exposer devant les yeux] To exhibit, 
to show, to produce, to bring jorih , to lay be¬ 
jore. Représenter mal, To mis-represent. Il se 
lit représenter les registres, Me had the remisiers 
produced or laid bejore him. Représenter quel¬ 
qu’un (phrase de Pratique ; le faire compa¬ 
re! tre personnellement, le remettre entre les 
mains de ceux qui l’avoient confié à notre 
garde), To bring one fort h. Se représenter 
(comparoître personnellement en justice) , To 
be fortheoming, to make one*s appearance. 

t Représenter [ mettre dans l’esprit, dans 
l’idée ; rappeler ie souvenir d’une chose] To 
put in rnind. Se représenter (s’imaginer, se 
Bjettre dans l’esprit , se rappeler le souvenir 
d’une chose), Tojancy , to call to one s minci. 
Ce lieu me représente la perte que j’ai faite, 
Tins place puts me in rnind of my loss. Repré¬ 
sentez-vous ce qui arriveroit, si, .... Figure to 
yourselj whatwould happen ifi>.. Représentez- 
vous que vous arrivez dans une île inhabi¬ 
tée , Fancy yourself to arrive in a deserted 
island. 

Représenter [être le type, la figure de 
quelque chose ; figurer par le pinceau , le bu¬ 
rin, etc. exprimer par le discours ; peindre, ex¬ 
primer] To be the type oj', to represent , to, 
describe, to express, to adumbrale, to paint, J 
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king, John B. humbly showelh. 

se Représenter [terme de Pratique; com¬ 
paroître personnellement en justice] To appear 
again. 

REPRÈTER (rê-prè-tâ), reprêtant, reprê¬ 
té, v. a. [prêter de nouveau] To tend again 

REPRIÈtt , repriant, reprié, v. a. [prier 
derechef] To pray again, 

RÉPRIM AND AELE , adj. [ condamnable, 
blâmable , honteux] Blameable , shamejül , 
worthy of reprimand. 

RÉPRIMANDE (râ-prî-mând) , s.f. [répré¬ 
hension, censure, blâme, correction, repro¬ 
che] Reprimand, reproof, check , censure , ani¬ 
madversion, controlment, rebuke, countemheçk, 
lerry, lesson , lecture, objurgation , jumper- 
lecture. Faire une réprimande, To raille, to 
raie, to lecture. 

RÉPRIMANDER ( rà-prl-mân-dâ ), répri¬ 
mandant , réprimandé , v. a. [ reprendre 
quelqu’un avec autorité; blâmer, corriger, 
gronder] To reprimand , to reprove, to con » 
strain, to mortijy, to blunt , to break, to brid- 
le , to check. 

RÉPRIMANT, E, adj. v. [qui réprime] 
Restraining. Religion, règle réprimante, Re- 
straining religion, rule. 

RÉPRIMER (râ-prl-mà), réprimant, répri¬ 
mé , v. a. [rabattre, empêcher de faire du 
progrès; refréner, arrêter, modérer, retenir, 
contenir, brider] To repress , to restrain, to 
eut b , to quell, to censure , to objuigate, to 
animadvert, to snub, to reprehend, to rallie , 
to rate , to tongue, to rebuke, to school, to 
keep in, to moderate, to put clown, to bring 
under, to coerce, to confine, to reflect, to 
master, to controî, to rule. Réprimer les abus, 
les malversalims, etc. To repress abuses , mis- 
demeanours. Réprimer ses passions, son ar¬ 
deur, etb. To curb one^s passions, to quell 
one"s ardouiy etc. La sévérité des lois réprime 


les médians, The rigour of the laws restrains 
the wicked. 

REPRIS, E, part, de Reprendre", Retaken, 
etc. 

REPRISE (rë-priz), s. f. [continuation de 
ce qui a été interrompu; renouvellement] Re~ 
newing. La reprise d’un procès, The renew - 
if S' > or reviuing of a law-suit, bill of reviver. 
Reprise de possession , Re-entry. Reprise d’une 
ville, The retaking oj a town. A plusieurs re¬ 
prises, At several limes , b y fit s and gi rds, by 
snatches. Elle appela ses femmes à plusieurs 
reprises, She called lier women several limes. 
11 ouit une voix foible et languissante, qui ap¬ 
pela Blanche a plusieurs reprises , He heard the 
name oj Blanch repeated several limes in a soft 
and languishing tone. Tendrement je vous em¬ 
brassai , et témoignai ma joie à plus d’une re¬ 
prise, / embracedyou tenderly, and more than 
once testfied my joy. 

Reprise [la seconde partie d’un air, d’une 
chanson] Répétition , upnolding, burden, refret > 
ritornello ; reprise. 

Reprise [terme de Jeu, partie qui est d’un 
certain nombre de coups limité] A party. 

Reprise de maladie [retour] The return of a 
distemper , relapse. 

Reprise [terme d’Architecture ; la répara¬ 
tion qu’on fait à un mur dont on rebâtit les 
fondemens en sous-œuvre] The underpinning a 
pie ce of building. 

Reprise [terme de Manège ; chaque leçon 
donnée au cavalier ou au cheval, et après la¬ 
quelle ils se reposent] Reprise . 

Reprise [ terme de Finances ; ce que le 
comptable emploie en dépense dans la fin 
de son compte , parce qu’il l’a employé en 
recette, quoiqu’il ne l’eût pas reçu] Resump - 
lion. 

Reprise [terme du Lansquenet; Ex. Cartes 
de reprise, les cartes que prennent les cou¬ 
peurs après que leur première carte a été faite] 
Fresh càrds. 

Reprise [rentraiture ; se dit d’une étoffe, 
d’une dentelle, qui ayant été déchirée, a été 
raccommodée] Renlering , fine-drawing, dam - 
ing. 

Reprises [terme de Pratique ; ce que les 
veuves, les enfans doivent reprendre sur une 
succession avant toutes choses] Claims. 

Reprise [terme de Marine ; vaisseau qui 
avoit été pris par les ennemis, et qui a été 
repris] A retaken sliip, or reprise. 

Reprise, s. f [téléphium, orpin, joubarde 
des vignes, grassette , fève épaisse ; plante mé¬ 
dicinale , dont les tiges et les feuilles appro¬ 
chent de celles du pourpier] Anacampseros , 
faba crassa , telephiurn , true orpine. 

REPRISER (ré-pri-zâ) , reprisant,.reprisé ; 
v. a. [priser une seconde fois] To new-ap- 
praise. 

REPROBATION (râ-prô-bà-sio*), s.f [ne 
se dit qu’en parlant de ceux que Dieu a ré¬ 
prouvés] Réprobation. 

REPROCHABLE (ré-prô-sliâbl), adj. [digne 
d’être reproché] Reproachful, shamejül, re- 
proachable, dishonest . 

Reprochable [suspect, qui peut être récusé, 
récusable] Exceptionable , that may be except- 
ed aguinst. 

REPROCHE (vê-prosh) , s. m. [ce q(i ’on re¬ 
met devant les yeux à quelqu’un pour lui faire 
honte ; blâme] Reproach, imputation , charge , 
shame, accusation, attainture , blâme , objur¬ 
gation , obloquy, revile , scandai, dispraise, ex¬ 
probation , expostulating. Sans reproche, în- 
culpable ; irreprehensibly, irreproachabfy. Di¬ 
gne de reproche, Reproachable. Avec reproche, 
Rcvitingly. Faire des reproches, To reflect , to 
upbraid . Un savant ne sauroit guère éviter le 
reproche d’irréligion ou d’hérésie, A virluoso 
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or learneâ man can hardly es cape the charge of 
irréligion or heresy. Il passoit quelquefois des 
deux ou trois jours hors du logis : et si à son 
retour, son père s’avisoit de lui en faire des 
reproches, Gaspard lui imposoit silence, en le 
prenant sur un ton plus haut que le sien , Me 
sometimes lay two orthree niglits abroad • and 
if , at his return , his faiher took it into his head 
to reprimand him , Gaspard imposedsilence upon 
him , in a tone still higher than thaï ofthe old 
jnan. Il m’assura qu’il auroit soin de me main¬ 
tenir dans mon posté, pourvu que mon maître 
n’eût point de reproche à me faire, Me assured 
me thaï he would take care to maintaimne in my 
post , provided my master should be pleased 
with my behaviour. Un homme sans rèproche 
(à qui on ne peut rien reprocher) , A blameless , 
imblameable , unspolled man ; a man without 
hlemish . Sans reproche , je l’ai aide' dans sa 
misère, Without any réfection upon him, I 
hâve assisled him in distress. 

Reproches , [terme "de Palais ; raisons qu’on 
produit pour re'cuser des témoins; objection] 
Exceptions , charges against a witness. 

REPROCHER ( rê-prô-shâ ) , reprochant, 
reproche', v. a. [objecter à quelqu’un une chose 
qu’on croit devoir lui faire honte 5 blâmer , ac¬ 
cuser] To upbraid , to reproach , to twil wilh , 
to hit in the teeth , to cast , throw , or fing 
into onds dish , to tax , to accuse , to taunt , to 
àppeach , to lay to , to objurgate , to expro- 
bate. Il lui a reproche ses défauts, TZê reproach- 
ed him wilh his faults. Pouvez-vous me repro¬ 
cher de vous avoir abandonne' dans votre in¬ 
fortune ? Canyon reproach me f orhaying aban- 
doned you in your misfortunes ? Pieprocher un 
plaisir, un bienfait (accuser de l’avoir oublie'), 
To rçproach a pleasure , a faveur. Ma cons¬ 
cience ne me reproche rien, je n’ai rien à me 
reprocher là-dessus , My conscience reproaches 
me nolhing on thaï score, il me reproche cela 
à tout moment, He ever and anon hits me in 
the teeth with itÿ. he flings it in my dish at 
every turn. }| Reprocher les morceaux à quel¬ 
qu’un (lui faire sentir quil mange beaucoup, 
et paroître y avoir regret), To grudge one every 
bu he eats . -J* Un plaisir reproché est à demi 
efface', A service wilh which one is upbraided 
half cancels the obligation. 

Reprocher des te'moins [phrase dç Palais; 
alle'guer des raisons pour les récuser: opposer , 
objecterj To except against witnesses, to ob- 
ject. 

REPRODUCTION, (rê-prô-dûk-sïon), s.f 
[terme didactique ; action par laquelle une 
chose est produite de nouveau] Reproduction. 

REPRODUIRE (rê-pro-dulr), reproduisant; 
reproduit, v. a. [produire de nouveau] To re¬ 
produce , to regensrate . 

REPRÜMEXTRE, ( rê-prô-metr), repro¬ 
mettant, repromis, v. a. [promettre derechef ] 
To promise agaïn. Ils promettent, et repro¬ 
mettent et ne tiennent rien , They promise over 
and over , and perform nolhing. 

RÉPROUVE, E (rà-prôo-và) , part . de Ré¬ 
prouver, lleproved , rejecled. Abandonner quel¬ 
qu’un à son sens réprouvé (le laisser dans l’er¬ 
reur à cause de son obstination), To abandon 
one to his reprobale sense , or obdurate beha~ 
viour. 

Réprouvé , s. m. [se dit de ceux que Dieu 
a rejetés et maudits] Lleprobate , cast way. il a 
un visage de réprouvé (il a quelque chose de fu¬ 
neste dans la physionomie), Relias an ill Look. 

RÉPROUVER (râ-proo-và) , réprouvant,, 
réprouvé, v. a. [rejeter une chose, la désap¬ 
prouver , l’improuver] To reproue , to reject , 
to clisallow , to disown , to çondenm. Doctrine 
que la loi réprouve , que l’Église a réprouvée, 

A doctrine t/iat faith disowns , thaï the church 
nas rejecled. V . Désapprouver. 


oppose a 


Réprouver [terme de Théologie 
prédestiner] To reprobale. 

REPTILE (rëp-tïl), adj, subst. [se dit de 
tous les animaux qui rampent; serpent, ver de 
terre] Reptile , a creeping animal.. 

RÉPUBLICAIN , E , (râ-pû-blï-Ain , Aên), 
adj. subst. [qui appartient à la république; 
amoureux de la liberté] Republican, antimo- 
narchical , whig. Esprit, système républicain , 
âme républicaine, maximes républicaines, Re- 
püblican spirit , System , maxims. C’est un vrai 
républicain , fie is a true republican. , 

RÉPUBLIQUE (râ-pù-blik), s.f. [Etat gou- 
verné par plusieurs ; se prend quelquefois pour 
toute sorte d’Etat, de gouvernement; gouver¬ 
nement, état populaire] Republick, comrnon- 
wealth , communily, weal , State. * D’une fa¬ 
mille, d’une communauté, d’une société nom¬ 
breuse, on dit : C’est une petite république, It 
is a small republic. §. D’une maison où il y a 
grand nombre de ménages : C’est une répu¬ 
blique , It is a republick. * La république des 
Lettres ( les gens de lettres en général , comme 
s’ils faisoient un corps) , lhe republick oj let- 
ters or ofthe learneâ , the learned world. 

RÉPUDIATION (râ-pu-dîà-sîon), s. f. [ac- 
tion de répudier, divorce] Répudiation , divor- 
cing ? divorce y divorcement. V. Divorce. 

RÉPUDIER (rà-pû-dïâ) , répudiant, répu¬ 
dié, v. a. [renvoyer sa femme , renoncer, faire 
divorce] To repudiate, lo divorce , to put away. 
Répudier une succession (terme de Droit; y 
renoncer) , To give up a succession. 

RÉPUGNANCE (rà -pû-gnâns), s.f. [sorte 
d’aversion pour quelque chose ; dégoût, oppo¬ 
sition , contrariété, difficulté, aversion, peine, 
contradiction] Réluctance , reluctancy , répug¬ 
nances repugnancy , averseness , unwillingness , 
backwardness , loalhness , dislike , indisposed- 
ness s contradiction. Il y a consenti avec répu¬ 
gnance , He consented with réluctance, or 
against the grain. Avec tant de répugnance, $0 
repugnanlly , so much against the grain. J ai de 
la répugnance à le faire , I cannot do U with- 
oul sonie reluctancy ; Il goes against the grain 
for me to do it. Quelque répugnance qu’il eût 
à écrire, Though hewas loth to write. V. Haine. 

RÉPUGNANT,E (râ-pû-gnan, smànt), adj.v. 
[contraire , oppôsé , incompatible] Répugnants 
contrary , opposite. Proposition répugnante à la 
foi, à la raison , Proposition contrary lo failli, 
to reason. 

RÉPUGNER (rê-pu-gnâ), répugnant, ré' 
pugné , v. n. [être en quelque façon contraire , 
ne s’accorder pas ; contredire , s’opposer, être 
incompatible , résister J To be répugnant , to 
be contrary or against , to class wiui , to re- 
pugn. Cela répugne au sens commun, Thads 
contrary to , or clashes with, common sense. 
La mère répugnoit à ce mariage, The mothçr 
was against thaï match. Gela répugne (est con¬ 
tradictoire), Tkat implies a contradiction . Gela 
me répugne ( j’ai de la répugnance pour cela) , 
Thaï goes against thé grain , / hâve an aversion 
j'or ïhat. Les vertus sociales lui répugnent, He 
lias qn aversion to the social virtues. 

RÉPULLULER (râ-pul-Iû-lâ), répullulant;, 
répulîulé , v. n. [renaître en grande quantité, 
repousser] , 7 b repullulate , to grow agaïn s to 
bud or sprout out again or anew . 

RÉPULSl-F, VE (râ-pûl-sif, siv), adj . [ter¬ 
me de Physique; qui repousse] Repu/sive. Ver¬ 
tu répulsive . A répulsive poyu<n'. 

RÉPULSION (rà-puhsîo/i), s.f. [terme de 
Physique ; action de ce qui repousse, état de 
ce qui est repoussé] Repulsion. La répulsion 
des corps élastiques, The répulsion of elastick 
bodies. 

REPURGER (rê-pûr-vsu), repurgeant, re¬ 
purgé , v. a. [ purger derechef] To purge 
again > 


RÉPUTATION (ràrpu Ra-sion), s. f [renom , 
opinion publique} renommée, célébrité, es¬ 
time, honneur, prédicament] Repute , report, 
réputation , famé , name , character , conspi- 
cuousnesSf vogue , praise , crédits renown, 
honour, request. Avoir la réputation de, To 
pass for. Je ne vous connoissois que de réputa¬ 
tion , I kncwyou only by report. Vous avez la 
réputation de n’être pas si remehérie , Yoiüve 
the character of not being quite so reserued. 
Réputation se dit des choses : Ex. Elles sonten 
réputation, They are reported lo be excellent. 

RÉPUTÉR (râ-pu-tâ), répulant, réputé, 
v. a. [estimer , compter , tenir pour ; penser, 
juger, croire, présumer, regarder] To repute , 
lo holds to account , to think , to look upon s to 
count y to reckon. Je le réputois homme d’hon¬ 
neur, I thought him a man of honour. Louis XI 
est réputé pour l’auteur des Gent Nouvelles, 
Lewis AI is looked upon as the author of the 
Cent Nouvelles. Il les re'putent pour des cri¬ 
mes, They reckon them crimes. Il est réputé 
avoir trois ans, He is reputed to be ihreeyears 
old. il est réputé (censé) présent, He is count - 
ed as présent. 

REQUART, s. m. [terme de Palais; quart 
denier du quatrième denier de L’estimation de 
la vente, donation ou autre aliénation d’un 
héritage] A sixteenth. 

REQUENA, s. m. [ville d’Espagne dans la 
Nouvelle Castille] Requena. 

REQUÉRABLE (ré-Ap-râbl), adj (qui doit 
être requis; terme de Coutume, opposé à por¬ 
table] Requimble Le cens est requérable (doit 
être demandé), Thecjuit-rent must be askedjor. 

REQUERANT, E (? é-Àâ-ràn , rànt) , adj. 
v. subst. [terme de Palais; qui requiert ; postu¬ 
lant, demandant] Suiter , plaintif y candidate , 
petitionary. petitioner, oraior , orutrix. 

REQUERIR (ré-Aâ -rir) , requérant, requis ; 
je requiers; je requis;* je requerrai; je re¬ 
quière , v. a. [prier de quelque chose, deman¬ 
der, exiger, vouloir, former* une demande] 
To request y to require , to pray f to beg , to 
exact. C’est lui qui m’en a requis , He request - 
ed itfrom me. Requérir du roi une amnistie, 
To require an amnesly f ï om the king. La né¬ 
cessité le reque'roit, Necessity required it. Cet 
emploi requiert un homme assidu , Thaï office 
requires an assiduous man. Cela requiert "dili¬ 
gence ( exige ) Thaï requires diligence ; dili¬ 
gence is requisite or necessary in that. 

^ Requérir [quérir dereenef; n’est d’usage 
qu’à l’infinitif après quelques verbes de mou¬ 
vement] Tofetch again. 

REQUÊTE (rè-A et), s.f. [demande qu’on 
fait en priant ; supplique, placetj Request, peti- 
lio/iy àddressy demarul , applicationy boon,enlrea- 
ly y suit y supplication. Maître des requêtes’(sQiie 
de magistrat) , Master of requests, referendary. 
Chambre des requêtes, Court of requests. 
Les requêtes de l’hôtel, The court of the grcen 
cloth. Requête civile (par laquelle on demande 
à revenir contre un arrêt obtenu par surprise), 
Civil request. Être de requête (terme de Com¬ 
merce; se dit d’une chose qui est fort recher¬ 
chée), To be in request , or much in vogue , foi 
which there is a great demand. Pâtés de re¬ 
quête , Sqvory pattees. v 

REQUÈTER, requêtant, requête , v. a 
[terme de Chasse; chercher de nouveau la 
hête,[ To quest again , lo request. 

RÉQUIEM, s. m. [mot emprunté du latin; 
repos] Requiem , rest , quiet , peace. Messe de 
requiem (messe qui se dit pour le repos des 
morts ) , A mass for the de ad. 

REQUIN (ré-Ain) , ou Requiem, s. 1 n. Pois¬ 
son de Jonas, Poisson à 200 dents : animal de 
mer cétacée et cartilagineux; c’estle plus granl 
et le plus redoutable (les chiens de mer] ôhaçk, 
alligator. 
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U se REQUINQUER ( sè-rê-Ain-Aà), v. r. 
r« e dit des vieilles qui se parent plus qu il ne 
convient à leur âge ; se redresser J To trickone s 
self up, to smug ont s self up. 

requint (ré-Ain), s. 771. [la cinquième 
partie du quint que l’on paye au seigneur, 
o iand on vend un fief qui releve de sa seigneu¬ 
rie] The fifth part ofthefifth penny. 

RÉQÜIPER , v. a . [équiper de nouveauj 1 o 
ri* agnin, to newrig» 

REQUIS, E (rê-Ai, Aiz), part, de Requé¬ 
rir, Required, requested, requisite , due. 11 a 
l’£ge requis , il a les qualités requises pour pos¬ 
séder cette charge (l’âge convenable , les qua¬ 
lités nécessaires), He has ihe proper âge, the 
requisite qualities, to fiill tfiat office. Soit fait 
ainsi qu’il est requis (formule de concession) , 
Granted. 

Requise , s. f. Request. f Cela sera de re¬ 
quise (cela sera rare, on en aura besoin), That 
will be in request ; there will be a great call 
for it. ■ 

RÉQUISITION (rà-Aï-zî-sîon), s.f. [action 
de requérir , demande] Request, pétition, suit. 
A la réquisition de. . . . On ihe request of. . . . 
Je l’ai fait à la réquisition d’un ami, I did it al 
the desire of a friend. Sur la réquisition du 
procureur du roi, At ihe request of ihe attor¬ 
ney-general. 

REQUISITOIRE (rà-AI-zUwàr),*. ^ [ter¬ 
me de Palais; acte de réquisition qui se fait par 
écrit] Suit, request 

RESACRER, v. a. V. Ressacrer. 

RESAIGNER, v. a. V. Ressaigner, 

RESAISIR u. a. V. Ressaisir. 

RESALER, U. a. V. Ressaler. 

RESALUER,, a. a . V. Ressaluer. 

RESARCELÉ, E, adj. [termede Blason; se 
dit des croix qui en renferment une autre 
^4- otifro ^maiîl Ttp.sn.rcp.lt 


de vaisseaux sanguins] Kete mirabile , net- 
work , plexus of s malt vessels. 

Réseau [coquille bivalve de la famille des 
cannes] Net-shell. 

RESÉCHER, reséchant, reséché : v. a. 
[sécher de nouveauj To dry up again . 

RÉSÉDA, Herbe maure, ou Herbe d’a¬ 
mour , s. 771. [plante annuelle et médicinale , qui 
croit à la hauteur d’*n pied et demi ; ses feuilles 
sont alternes et ses fleurs irrégulières; son 
odeur est très-agréable] Réséda or bastard roc¬ 
ket , mignonette. 

RESÉLLER, h. a. V. Resseller. 

RESEMER , V. Ressemer 

RÉSERVATION (ra-zër-và-sîon), s. f. [ac¬ 
tion par laquelle on réserve] Réservation. Il a 
résigné son bénéfice à la réservation d’une pen¬ 
sion (terme de Droit), He resigned his béné¬ 
fice reserving a pension . 

RÉSERVE (râ-zërv) , *. fi [action de ré¬ 
server ; se dit aussi des choses réservées ; réser¬ 
vation , restriction, exception, économie, 
garde , provision ] Reserve, closeness , limita¬ 
tion , réservation , restriction, distance , a pro- 
;o, cciveat ( h£ law)- Dans ce contrat il a 
fait plusieurs réserves, In that contract he has ► 
ruade many reserves or exceptions. Il a donné 
sa terre à ferme, sans faire aucune réserve , * 
He has let o ut his estate , without reserving any 
part for his own use. Les réserves de sa terre 
montent plus haut que ce qui est afferme , 
That part of his estate which he keeps in his 
own hands, amounts to more than what he has 
let oui. Corps de réserve (troupes qu’un géné¬ 
ral réserve en un jour de bataille), A reserve, 
a body of reserve. Mettre en réserve , To re¬ 
serve, to store. Poires de réserve, Winter- 
pears. Une chose de réserve (que l’on garde) , 

/i .. j 7. : », Coviir. pocùi’vp Pvp.p.. Av pr. ré¬ 


duite en filet et d’un autre émail] Resarcelee . 
RESARCLER, v. a. V. Ressarcler. 
RESCAMPIR , i'. a. [terme de Doreur en 
détrempe] To mend the ground. 

RESCELLER (rê-së-la), rescellant , res- 
cellé , v. a. [sceller de nouveau] To seal again. 

RESCHT, 5. m. [grande ville de Perse] 
Resht. 

RESCINDANT (rê-si/i-dan) , s. m. [terme 
de Pratique; demande contenant les raisons et 
les moyens de rescision ; moyen pour casser un 
arrêt] A demand to obtain a rescission ; means 
to set aside- a deed or contract. 

RESCINDER ( rê - si n - dà ) , rescindant, 
rescindé, v. a. [terme de Pratique ; annuler 
un acte contre lequel on s’étoit pourvu par let¬ 
tres du Prince; casser , résilier] To rescind, 10 
abrogate , to cancel, to mahe void , or null fto 
set aside. 

RESCISION (rê-sî-zîo n) , s. fi [terme de 
Pratique ; cassation des actes contre lesquels on 
se pourvoit par lettres du prince] Rescission , 
the rescinding, abrogating , or cancelling , 
RESCISOIRE (rê-sî-zwar), s. / 7 z. [terme 
de Pratique ; ce que l’on demande en vertu du 
rescindant] Rescissory, the execution of a res¬ 
cission. 

RESCRIPTION , s.f. [ordre pour toucher 
certaine somme sur quelque fonds; lettre de 
change, mandat] Order, assignaient^. 

RESCRiT (rês-kri), s. m. [réponse des Em¬ 
pereurs sur les matières sur lesquelles ils étoient 
consultés par les Gouverneurs des provinces ; 
bulle, bref, réponse du Pape , diplôme] Res¬ 
cript, mandate. 

RÉSEAU, X (rà-zo) , s. m. [petit rets] A 
liltle net , bag net , nelting. 

Réseau [se prend plus ordinairement pour 
nn ouvrage de fil, de soie , fait par petites 
mailles en forme de rets] Network. 

Réseau [terme d’Anatomie; entrelacement 


Â spare thing. Sans réserve , Free. Avec res¬ 
serve , Reservedly. Donner sans reserve ( libé¬ 
ralement) , To give freely or prodigally . 

Réserve [discrétion, circonspection, rete¬ 
nue , prudence, ménagement, modération, 
pudeur, modestie] Caution, discrétion, cir - 
cumspection, coyness , modesty, demureness y 
shiness , reservedness. Vous traitez vos amis 
avec trop de réserve, Tou use your frlends 
wilh too much reserve ; you dorit use them with 
freedom or openness enough. Se tenir sur la 
réséfrve ( être réservé ; sur ses gardes) , To be 
on his guard. 

a la Réserve, prép. [à 1 exception, ex¬ 
cepté] Except, excepting, but. 11 a perdu tous 
ses biens -, à la réserve d’une petite maison , 
He has lost ail his subsistence, excepting a 
srnall house. ^ _ „ 

en Réserve, adj. [à part, à quartier] By, 
in store. 11 a toujours quelque argent en ré¬ 
serve , He always has some money in store. 
Mettre en réserve, To lay by, to lay up. 

sans Réserve , adv. [sans exception] With¬ 
out exception , 

RÉSERVÉ, E, adj. subst. [circonspect, 
discret ; qui ne se hâte pas trop de dire, ou 
de faire conuoî tre ce qu’il pense ] Reserved, 
close, cautioûs , shy, wary, circumspect, coy , 
denture, grave. Elle fait bien la réservée (elle 
veut paroi tre avoir plus de vertu qu’elle n’en 
a), She is a great prude. 

RÉSERVER (râ-zër-vâ), réservant, réser¬ 
vé , v. a. [garder, retenir quelque chose du 
total; ménager, économiser, conserver] To 
reserce, to keep , to retain, to lay by, to store. 
Réserver de l’argent pour les besoins imprévus, 
To keep money for unforeseen wants. Les 
dieux nous réservoient à d’autres dangers , The 
Qods preserved us for other dangers. Il a ré¬ 
signé son bénéfice, et s est réservé ime^ pen¬ 
sion, He resigned his living, but wilh the ré¬ 
serve of an annuiiy. Cas réservés (-les péchés 


dont il n’y a que l’évêque , ou le pape qui 
puisse absoudre) , Cases excepted. 

Réserver [garder une chose pour un autre 
temps] To lay up, to keep, to save. Leurs 
noms sont un mystère impénétrable, que je 
me réserve in petto ; their names are an ira-, 
penetrable secret, which I keep locked up in 
my own breast. Dieu se réserve d’exercer sa 
vengeance dans l’autre vie, God slcvys to exer¬ 
cise his vengeance in ihe other world. 

se Réserver , v. r. [ garder , retenir ] To 
reserve or to keep to one s self Je me réserve 
pour le rôti, I save my stomaeh for the roast 
meat.*Se réserver à faire quelque chose (re¬ 
mettre à le faire quand on le trouvera à pro¬ 
pos ) , To stay to do a thing, till it is conve- 
nient. 

RÉSERVOIR (râ-zer-vwar) , s. m. [lieu fait 
exprès pour y amasser des eaux ] À water- 
house , a conservatory ofwat.er, salvatory. Ré¬ 
servoir (égoût, terme de Mineurs), Sumph. 

Réservoir [lieu dansj^quel on conserve du 
poisson] A fish-pond. ■ 

Réservoir de la bile ( terme d’Anatomie ) , 
Gall-bladder. Le réservoir de Péquet, Recep- 
taculum chyli, Pecqueis duct. 

RÉSIDANT , E ( râ-zî-dàn , dânt ) , adj. v. 
[qui réside] Residing , dweliing. 

RÉSIDENCE (rà-zl-dâns), 5. fi [demeure 
ordinaire en quelque lieu , domicile , habita¬ 
tion ; demeure d’un ecclésiastique au lieu de 
son bénéfice ] Résidence , place of abode , re - 
s lance. Faire sa résidence, To résidé. Une telle 
ville est la résidence d’un tel prince, Su ch a 
town is the place where such a prince résides. 

Résidence [l’emploi d’un résident auprès 
d’un prince] Resülentsnip. 

Résidence [terme de Chimie; les parties les 
plus grossières qui s’amassent au fond d’un vase, 
après que la liqueur s’est reposée , Grounds , 
sédiments , settlings. 

RÉSIDENT (rà- zî-dân) , s. m. [celui qui est 
envoyé de la part d’un souverain vers un autre 
pour résider auprès de lui, et qui est moins 
qu’un ambassadeur , et plus qu’un agent ; dé¬ 
puté] Résident, restant. 

RÉSIDER (râ-zï-dà), résidant, résidé, v. n. 
[faire sa demeure en quelque endroit, demeu¬ 
rer ; avoir habitation , domicile] To résidé, to 
abide, to lie, to lodge, to dwell. La souve¬ 
raine puissance réside en la personne du roi , 
The suprême power résides, lies, is lodged in 
tlie king J s person. * Il croît que toute la sa¬ 
gesse , toute la science , tout le bon sens réside 
dans sa tête (il se croit seul sage , seul savant, 
etc.) He ihinks himselfthe only wise, learned, 
and sensible man in the world. 

RÉSIDU (rà-zî-dii) , 5. m. [terme de Com^ 
merce ; le restant, reliquat, reste , surplus J 
Residue, the remaining part, ihe remainder 
rémanent , rest, seulement. Résidu de compte $ 
Remainder of an account. Résidu dune divi¬ 
sion , V. Quotient. Résidu d’une opération 
(terme de Chimie) , Residuum, résidence. Ré¬ 
sidu ou dépôt (sédiment en forme de concrétion 
pierreuse), Résidu , residuum or depot. ■ 

RÉSIGNANT (ra-zi-gnan), i. m. [celui qui 
résigne un office ou un bénéfice à quelqu’un] 
Resigner. 

RÉSIGN ATA IRE ( rà-zî-gnâ-tër ) , s. m. 
[celui à qui on a résigné un office ou un béné¬ 
fice] Resigned , he to whom a thing is resigned. 

RÉSIGNATION ( râ-zî-gnà-sio/* ) , 5. fi 
[démission d’un bénéfice, d’un office, d’une 
charge ] Résignation , demise. 

Résignation [abandonnement à la volonté de 
Die^, déférence, conformité, soumission en- 
an entire submission to 


tière ] Résignation 
G ods will. 

RÉSIGNER (rà zU 


résignant, résigné. 
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v. a. [se démettre d’un office , d’un bénéfice, 
en faveur de quelqu’un] To resign , toyield 
up, to give up , to make over , to lay down, 
to turn off. Se résigner à la volonté de Dieu 
( s’y soumettre ) , To resign one's self, or to 
submit one's self to God^s wi/L Résigner son 
âme à Dieu, To resign one*s soûl lo God. Je 
suis résigné à souffrir tout ce qu’il plaira à 
Dieu, I am resigned lo suff 'er every thing that 
phases God . 

RÉSILIATION (râ-sl-lî-à-sîora), s. f [terme 
de Pratique ; résolution d’un acte J Cancelling , 
annulling , makirig void. La résiliation d’un 
bail, d'un contrat, The annulling ofà leàse , 
a commet. 

RÉSILIER ( rà-zî-Ii-â ) , résiliant, résilié, 
v. a. [casser, annuler un acte] To cancel, to an- 
nul , to make void. Il travaille à faire résilier 
son bail, He tries to hâve his Lcase annulhd. Ce 
contrat a été résilié, That conlract has been 
cancelled. 

RÉSINE (râ-zïn), [matière grasse et onc¬ 
tueuse , qui coule de certains arbres ] Rosin. 
Frotter de résine, To rosin. Résine animée, 
l’une d’Orient, très-rare, elle ressemble à la 
myrrhe; l’autre d’Occident. ou de Courbaril, 
très-semblable h la résine copaï , Rinees anime. 
Résine de cèdre, ainsi nommée lorsqu'on la tire 
par incision ; on nomme cédria celle qui dé¬ 
coule sans'' incision , Cedria or cedrium. Résine 
de cône ( térébenthine qui découle sans inci¬ 


sion), Terebenthina or turpcntine. Résine copal 
(découle naturellement ou par incision dun 
grand arbre de la Nouvelle-Espagne ) * Resin 
copal. Pvésine de Courbaril ( c’est la résine ani 
mée d’Occident), Rosin of Courbaril or locust- 
îree. Résine careigne ( découle d’un grand ar¬ 
bre du Mexique), Mexican resin. Résine de ca- 
chibou ( le cachibou est un arbre résineux c!e 
l’Amérique), Resin of cachibou. Résine élasti¬ 
que (découle d’un arbre qui croît en Amérique, 
on lui donne la forme de poire ou bouteille , 
est connue en Angleterre sous le nom de India- 
rubber ), Resin elasiic , caoutchouc. Résine élémi 
( découle d’une espèce d’olivier sauvage, en 
Égypte et en Ethiopie ; la résine élémi bâtarde, 
ou d’Amérique , vient du Brésil, de la Nou¬ 
velle-Espagne , et des îles de l’Amérique ; elle 
découle de l’icicariba ) , Elemy. Résine de ge¬ 
névrier ou de vernis (sandaraque), Resin ofthe 
juniper-lree l thesandarack. Résine lacque (est 
due à des fourmis volantes qui se trouvent dans 
les Indes orientales), Lacca, stick or gum lack. 
Résine de lierre ou hédérée (on la tire par in¬ 
cision du tronc des plus gros lierres dans les 
pays chauds ) , Ivy-resin. Résine liquide de la 
Nouvelle-Espagne (suc résineux ou baume odo¬ 
rant qui découle avecoti sans incision du liqui- 
dambar ou copalme, arbre de la Louisiane ) , 
Ralsam of liquid arnber , or liquid storax. Ré¬ 
sine de mélèze ou de larix, espèce de sapin , 
Venice serpentine. Résine du molle ou du poi¬ 
vrier du Pérou (on la tire par incision d^un 
arbre du Chili et, du Pérou ) , Balsam oj Peru. 
Résine olampi (vient de l’Amérique, et a beau¬ 
coup de rapport avec les résines animée; copalet 
courbaril), Olampy. Résine de pin , de pista¬ 
chier, de sapin, de térébenthe, Pitch, mastich, 
resin , or gum , turpcntine , etc. Résine tacama- 
que (découle sans ou avec incision du baumier, 
grand et bel arbre de la Nouvelle-Espagne) , 
Tacamahaca. Résine de.Tyr (résine du pin) , 
Pitch. Résine de vernis (sandaraque), Yarnish, 
sandarack. 

RÉSINEU-X, SE ( râ-zï-néu , nêuz) , adj. 
[qui produit la résine, ou qui en a quelque 
qualité] Resmous, rosiny, of rosin, like rosin. 
RESN 1 GLE, 5. m . [terme d’Horlogerie ; 
poui redresser les boîtes bossuées] Stake. 

RESINIER d’Amérique, s. m. [gommier. 


arbre qui donne une résine fort employée dans 
la médecine] Arbor chibou. 

RÉSIPISCENCE ( rà-zi-pi-sàns ) , s. f [re- 
connoissance de sa faute avec amendement; re¬ 
pentir , repentance , pénitence] Résipiscence, 
amendaient oflife. 

RÉSISTANCE ( rà-zîs-tâns) s.f. [qualité 
par laquelle un corps résiste ; se dit aussi de la 
défense que font les hompries , les animaux , 
contre ceux c[ui les attaquent] Resisîénce, or 
résistance. Résistance opiniâtre, Refra donnes s ; 
Faire résistance, To resist . Pièce de résis¬ 
tance (grosse pièce de boucherie) , A round of 
beef. ,. • 

Résistance [opposition aux desseins, aux 
volontés d’un autre ] Opposition , stand, diffi- 
culty, dijjicilness, struggle , rebuff, lactation. 

RÉSISTER ( râ-zîstà) , résistant, résisté, 
v. n. [se dit proprement d’un corps qui ne cède 
pas au choc, à l’impression d’un autre corps ; 
se défendre, opposer la force à la force] To re¬ 
sist. Résister aux ennemis , To resist the ene- 
rnies. Capable de résister, Proof. Le bois 

de cèdre résiste à la pourriture ( il ne se pour¬ 
rit point, et défend de la pourriture les corps 
qui y sont renfermés), Cedar-wood is incapable 
of corruption. 

Résister [ s’opposer à, se défendre, tenir 
ferme ou tète] To oppose, to be a g ainsi, to 
wilhstand, to relucl, to outstand, ^ to stand 
against. Résister à la volonté de Dieu, To 
resist the will of God. ils me traitèrent avec 
tant de sévérité, que ne pouvant y résister, 
je m échappai un beau jour en faisant une com¬ 
mission , 1 hey treated me with suck rigour , 
that being no longer able to bear it, I ran away 
one day , when 1 \vas sent out on an errand. 

Résister à la fatigue, au travail [le suppor¬ 
ter facilement ] To bear or endure fatigue , to 
stand ont. On n’y peut plus résister , il fait ici 
une grande fumée, We cannct heep here, the.re 
is a dteadful smoke. Ce cheval résiste au cava¬ 
lier (il n’obéit qu’avec peine), This horse resists 
his rider. 

RÉSOLU , E (râ-zô-lu, lu) , part, de Résou¬ 
dre*^ Resolved. 

Résolu , adj. subst. [déterminé, hardi, prêt, 
brave ; décisif, entreprenant] Resolute , bold , 
determinate , determined, perlinàcious , confi¬ 
dent , steady , stiff. Vous faites bien le rélblu 
You are very sloat. 

RESOLUBLE (râ-zô-Iübi), adj. [terme Di¬ 
dactique; qui peut être résolu : il se dit prin¬ 
cipalement en mathématique des questions et 
problèmes dont on peut trouver la solution ] 
That may be resolved, resolvable. 

RÉSÜLÛMENT (râ-zô-lu-mân), adv. [avec 
une resolution fixe et déterminée; absolument] 
Absolutely, peremptorily, positively . 11 veut 
resolûment ce qu il veut, Ile is a percrnptory 
man ; what he will hâve , lie must hâve. Réso- 
lûment par force ou par amour , je veux savoir 
de toi ce que tu fais, etc. Positively , either by 
jair means or foui, TU know of thee whai’s 
thy business , etc. 

Résolument [hardiment, avec courage ; fer¬ 
mement , déterminément, décidément ] Reso- 
lutely , firmly, boldly , stoulîy . 

RÉSOLUTI-E, VE (rà-zô-lu-tîf, Hv) , adj. 
subst. [terme de Pharmacie ; qui résout et dis- 
sipe une humeur peccante; amolissant, émol¬ 
lient] Résolutive , dissolving, discussive. 

RÉSOLUTION (râ-zo-lu-sïora ), s.f. [déci¬ 
sion d une question, d’une difficulté J Résolu¬ 
tion, decision, détermination, decree, vote. 

Résolution [ dessein que l’on forme , parti 
pris , décision , détermination] Résolution , re- 
sohe, fixeddétermination, mind, settledthought, 
peitinuvity , disposition. Former la résolution, 
lo propose. Il est dans la résolution de tout 


tenter pour réussir , He is resolved to try evety 
thing to succeed. Prendre une résolution , To 
take a résolution , to résolve upon something f, a 
résolution en est prise, 1 am resolved oift, 
Changer de résolution , To aller one 1 s mind. 
Décision. 

Résolution [fermeté, courage, confiance, 
hardiesse, intrépidité'] Résolution, finnness cou¬ 
rage , s tout nés s. 

Résolution [terme de Chimie; la réduction 
-d’un corps en ses premiers principes] Résolu¬ 
tion or réduction of a body into it.s principles. 

Résolution d’une tumeur [ se dit d’une tu¬ 
meur qui se résout] The résolution of a tumour 
dissolution. 

Résolution d’un contrat, d’un bail [la cas¬ 
sation d’un contrat] The cancelling, annul- 
Ihg , or making void a contract, etc. 

RÉSOLUTOIRE, adj. [terme de Palais; 
se dit des actes , des conventions par lesquelles 
les parties annullent une précédente conven¬ 
tion] Resolutory. 

RÉSOLVANT,E ( râ-zoî-van , vânt ), adj. 
[qui résout : on dit aussi substantivement un 
résolvant] Resolvent. 

RÊ 30 MPTE, s.f. [terme d’École ; sorte 
d acte de Théologie] Resumption. 

RÉSONN AN I', E (rà-zo-nàn, nânt), adj. [re¬ 
tentissant, qui renvoie le son , sonore, harmo¬ 
nieux] Sounding , resounding , sonorous. Voix 
claire et résonnante , Afull , clear , and sono¬ 
rous voice. Un violon bien résonnant, An har- 
monious , well sounding violin. 

RÉSONNEMENT (rà-zôn-mân) , s. m. [re¬ 
tentissement , son renvoyé] Resounding, ring- 
ing again , résonance. Le résonnement de 
cette voûte nuit à Ja voix , et sert aux instru- 
mens, The resounding of jthat roof or arch 
drovvns the voice , and heïps instruments. 

RESONNER (râ-zô -nâ ) , résonnant , réson¬ 
né , v. n. [retentir, renvoyer le son] 7b rc- 
sound, to sound, to ring again, lo clink , to 
ring, to gingle. Tout résonnoit du bruit des 
instrumens, Eveiy thing resoundcd with the 
noise of the instruments. *Tout résonnoit du 
bruit de ses louanges, du bruit de ses exploits, 
Every corner resounded with the report of lus 
praises , of his exploits. 

RÉSOUDRE (râ-zoodr), résolvant, résolu; 
je résous ; je résolus , v. a. [décider une diffi¬ 
culté, expliquer, éclaircir, débrouiller, con¬ 
clure, statuer, arrêter; régler , décerner] To 
solve , to résolve , to détermine f lo décidé, to 
uniie, to unriddle. 

Résoudre [rendre nul , annuler] Tocancel , 
to annul, to make void. 

Résoudre [amollir , dissiper] To résolve, to 
dissolve , to melt. 

Résoudre [réduire, changer, une chose en 
une autre] To résolve, to reduce , to turn into. 
Le feu résout le bois en cendre et en fumée, 
Eire turns the wood into ashes and smoke. 

Résoudre [déterminer quelqu’un à quelque 
chose] To persuade , to induce , to bring to , to 
résolve upon. On ne sauroit le résoudre à la 
mort, He cannot be induced to dealh. On a 
résolu la paix, la guerre, Pence, war, has 
been resolved on. Il a résolu d’aller à Rome, 
He has resolved to go to Rome. 

se Résoudre , v. r. [se déterminer] To ré¬ 
solve, to be resolved, to be prevailed upon, 
to form a resolution. Il ne pou voit, se résoudre 
à le prendre, He could nol be prevailed upon 
to take it. A peine ont-elles pu se résoudre à 
nous faire donner des sièges , They could ha/d- 
lf t bring themselves to order chairs for us. 
Resouds-toi d’y aller , Prépaie thyselj to go 
thither. Je ne saurois m’y résoudre,/ cannot 
Jind in my heart to do it. 

se Résoudre [se réduire] To be resolved. 
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se Résoudre [s’amollir, se dissiper] To be 
resob'cd , dissolved or melted , to tiquejy. 

RÉSOUS, part, de Résoudre (in the signi¬ 
fication of réduire , il has no féminine ), Ré¬ 
solve!. Brouillard résous en pluie , A misl te- 
solved into rain. 

RESPECT ( rês-pê ) , s. m. [ égard , con¬ 
sidération] Regard r considération • Le respect 
humain, lYorldly cfoisideration. 

Respect [vénération, déférence qu’on a pour 
quelqu’un ; honneur , soumission ] ! Respect , 
regard y reverence, reveren&ing , deference , ob¬ 
servance , respect/ulness, bornage , honour , 
distance , dut/, service ., jear , submission , vé¬ 
nération. Plein de respect, Reverential. Sauf 
respect, JVith reverence: Au respect de , Res¬ 
pectiveIry. Le respect d’un entant pour son 
père, The respect of a child towards liis f ailier. 
Porter du respect à quelqu’un , To show res¬ 
pect to one. Perdre le respect envers quelqu’un, 
To break in upon the respect due to one. As¬ 
surer quelqu’un de ses respects , To présent 
one*s respects to one. Avoir du respect pour les 
choses sacrées, To hâve a respect or vénération 
for holy things. 8e faire porter respect , To 
keep in uwe. Les églises sont des lieux de 
respect (où l’on doit être dans le respect), 
Churches are places of reverence. Imprimer du 
respect, ou le respect, To impress wilh res¬ 
pect. Une place qui tient l’ennemi en respect, 
A place tliat keep s the enemy in awe. V. Vi- 
ïÉràîion. j| 8auf le respect de la compagnie, 
respect de la compagnie ( termes d’adoucisse¬ 
ment, quand on veut dire quelque chose qui 
pourvoit choquer les gens), kVith thefavour 
oj the company , under favour or correction. 

if au Respect de , prép. [en comparaison de] 
In respect, or comparison to. 

RESPECTABLE (rês-pêk-tabl) , adj. [qui 
mérite du respect, vénérable, honorable, 
grave , considérable , recommandable] Respec¬ 
table, venerable, to be respecled , awful, reve- 
rendy august , fearjuU Personne respectable 
par son âge et par sa conduite, A man vénér¬ 
able by liis âge and conduct. . « 

RESPECTER (rês-pêk-tâ) , respectant, res¬ 
pecté j je respecte, je respectai, v. a. [honorer, 
révérer, porter respect] To respect , to reve- 
rence, to show respect , * to honour , to révéré , 
to regard. Respecter la vieillesse , To show res¬ 
pect to old âge. 

Respecter [ne pas endommager, épargner] 
To spure , to reverence. 

se Respecter , v. r. [garder avec soin la dé¬ 
cence et la bienséance convenables à son sexe v 
a son état, à son âge] To ad suitably to one s 
station, âge , or c haractcs", to act up to one*s di- 
gnily. Un vieillard doit se respectei; lui-même, 
s’il veut que les jeunes gens le respectent., An 
old man rnust maintain his dignity , if lie in- 
iends thaï youtig people should respect him. 

RESPEOTIF (rês-pêk-tïf) , adj. [ terme de 
Philosophie ; relatif, qui a rapport] Respec¬ 
tive , relative. 

Respectif (terme de Pratique, réciproque, 
mutuel] Reciprocal , mulual. 

RESPECTIVEMENT ( rês-pêk-tîy-mân ), 
adv. [d’une manière respective ou réciproque, 
réciproquement, mutuellement] Respectively , 
feciprocally, mutually , interchangeably. 

RESPECTUEUSEMENT ( rês-pêk-tu-euz- 
man) , adv. [avec respect] Respectfully , aw- 
Julfy reverenùally submissively. 

RESPECTUEU-X , SE (rês-pêk-tù-êu , luz), 

adj. [qui porte respect ; qui marque du respect, 
soumis] Respeclfuf , humble, submissive , reve- 
rential , observant II est respectueux envers ses 
parens , ses maîtres, He is respectjul to his 
parents , and his masters. 

KESPIRABLE , adj. [qu’oa peut respirer] 
a bat may be brealhed , 

II. 


RESPIRATION (rês-pî-rà-slo/z), s. J. [Fac¬ 
tion de respirer , ia facult é par laquelle on res¬ 
pire ; souffle , haleine, pause , repos] Respira¬ 
tion , breathing , inspiration , breath. Difficulté 
de la respiration, Pursivcness. Il me tenoit si 
serré entre ses bras, que je n’avois pas la res¬ 
piration libre , He locked me so close in his 
anus , that I was almost suJfocateiLfbr want 
of breath. . ^ 

RESPIRER (rês-pî-rà), respirant, respiré j 
je respire ; je respirai, v. n. et a. [attirer l’air 
dans sa poitrine, et le pousser dehors par le 
mouvement des poumons ; vivre] To breathe , 
to breathe in , to respire , to inspire , lo wheeze , 
to srfiiff] to exhale , to inhale , lo suck in. Res¬ 
pirer un bon air, lo breathe in a good air. Tout 
ce qui respire (tout ce qui vit) , Every living 
soûl • ail that has Life. Difficulté de respirer , 
A shortness oj breath. 

* Respirer [ avoir ou prendre quelque re¬ 
lâche ; se reposer , se remettre, se rassurer ] 
T& have respite , or breathing Lime. Il est si 
fort occupé qu’il n’a pas le temps de respirer , 
His business gives him no respite , no breathing 
lime. 

* Respirer [marquer, témoigner] To breathe. 
Dans cette maison tout respire la joie , la pié¬ 
té , in that fanuly every thing brealhes joy -, 
piety, etc. 

Respirer [désirer ardemment] Togape after, 
lo breathe. Je ne respire plus que la solitude , 
1 now thirst after solitude. 11 ne respire que la 
vengeance, He brealhes nothing but revenge. 
Respirer après quelque chose , To gape after a 
thing. Elle respire après le retour de son fils, 
She girpes after the return of her son. 

V RESPLENDIR (rês-plân-dir), resplen¬ 
dissant, resplendi, v. n. [briller avec grand 
éclat, éclater, reluire] To shine very bright, 
to g/ister. 

RESPLENDISSANT, E (rês-pfân-di-sàm, 
sant) , adj. ^ [qui resplendit 5 éclatant, bril¬ 
lant , lumineux] Shirting , glàtering, very 
bright , ejjulgent , resplendent, radiant , rejul- 
gent , càrruscant. Resplendissant d’or et u ar¬ 
gent j de gloire , d’honneur , ùhining wilhgold 
and silver - witli glory , honour. 

RESPLEN DISoEMENT (rès-pîan-dîs-mân), 
s. m. [grand éclat formé par la réflexion de la 
lumière] Exceedinggveat brightness. 

RESPONSABILITÉ, s. f [caution, garan¬ 
tie j qualité du garant] lhe State of being an- 
swerable , or responsiblé j responsibility. 

RESPONSABLE, (rès-po/z-sâbï) , adj. [qui 
doit répondre et être garant de quelque chose] 
Responsible , answerable, accounlable , ameri- 
able , compiible. Vous serez responsable à Dieu 
des fautes d’autrui , You will be accounlable 
to God for your neighbouTs faults. 11 n’est 
point responsable des actions de son père, He 
u nôt accounlable for the actio?is of his f ailier. 

RESPONSI-t , VE, adj. [terme de Palais j 
qui contient une réponse ] Conlaining un an- 
wer, responsive , responsory. 

RESPONSION , s. f. [pension ou charge 
que les chevaliers d’un ordre militaire ou 
leurs commanderies paient à l’ordre] Respon- 
sion. 

RESSAC , s. m. [terme de Marine ; choc des 
vagues qui frappent avec impétuosité une terre, 
et s’en retournent de même] Surf. 

RESSACREÜ ( rê-s'à-krâ ), v. a. [sacrer de 
nouveau] To reconsecrate. 

RESSAIGNER ( ré-sê-gnâ ), i>. a. [saigner 
de nouveau] To bleed or Ici blood again. 

RESSAISIR (rê-sê-zir), a. [reprendre , 

saisir de nouveau] lo seize again , or a second 
tirne. 

RESSALER (rê-sâ-îà) , v. a. [saler de nou¬ 
veau] To sait or powder again. 

RLSSALUER (re-$â-iù-à) , v. a . [rendre le 


salut, ou saluer plusieurs fois] To sainte again 
or anew. 

RESSÀRCELÉ, adj. [terme de Blason; se 
dit d’une croix qui en renferme une aivlre , 
contmite en filet, et d un autre émail] Resar- 

i RÈSSARCLER (rè-sàr-klâ), æ. [sarcler 
de nouveau] To weed over again. 

RESSASSER (rê-sà-sâ), ressassant, ressassé, 
v. a. [sasser de nouveau] To sift again. Res¬ 
sasser de la farine, To sijt flour àgain. * Res¬ 
sasser une a flaire , quelqu’un , la conduite de 
quelqu’un, To sift an a/finir , one , the conduct 
of one . Ressasser un ouvrage, To sift a work , 
lo examine il minutely. 

RESSAUT, 5. m. [ferme d’Architecture ; 
avance ou saillie d’une corniche ou d’une autre 
partie qui sort de la ligne droite] Ressault. 

RESSAUTER, a. [sauter de nouveau , ou 
plusieurs,fois] To leap again . 

RESSECHER (ré-sâ-sha) , à. a . [sécher de 
nouveau] To dry again. 

RESSÈLLER (ré-sê-lâ), v. a. [remettre la 
selle à un cheval] To saddle again . 

RESSEMBLANCE (ré-sân-blans) , s. f. [rap¬ 
port , conformité entre des personnes, lies cho¬ 
ses; égalité, analogie, convenance, image, 
forme , figure] Resemblance , dikeness , simili¬ 
tude, représentation , . représentaient , effigy , 
analogy , assimilation , parity , semblance , com¬ 
parison, image , unifnrmily, .similarity. Avoir 
de la ressemblance , To rcsemble. Ce portrait 
est fort, bien peint, mais la ressemblance n’y 
est pas, That picture is very weM doue , but it 
is not like. C’est la vraie ressemblance de son 
père , He is thef ailier*s own picture. 

RESSEMBLANT, E (ré-san-blan , Riant ) , 
adj. y. [qui ressemble , conforme semblable, 
pareil] ResemlUng, like. 

RESSEMBLER. ( rê-sân-blà ), ressemblant, 
ressemblé, v. n. [ avoir de la conformité avec 
quelqu’un , ou quelque chose ; avoir les mêmes 
traits , la même figure ; imiter ] To resemble , 
to be like , to symbolize, lo tnke after. C’est un 
enchanteur qui porte un caractère, pour res¬ 
sembler aux maîtres des maisons, 'TLs a magi - 
ejan who carries a spell about him , to make 
him like masters of families. -J- Us se ressem¬ 
blent comme deux gouttes d’eau ( se dit de 
deux personnes qui se ressemblent fort) , They 
are as like as two drops ofwater. f Les jours 
se suivent, mais ne se ressemblent pas , Days 
Jollow one another , but are not alike. On dit 
d’un peintre, d’un musicien : il se ressemble 
( il se copie lui-même, et il ne met point a&sez; 
cle variété dans ses ouvrages), fhere is toi» 
rnuch uniformity in his performances, f On se 
ressemble de plus loin ( en parlant de parens 
proches qui ont un air de famille , ou les mê¬ 
mes inclinations ) , There may be resemblance , 
though no re/ationship. 

RESSEMELER (rê-sêm-la) , ressemelait 9 
ressemelé, v. a. [ mettre de nouvelles semellte 
à une vieille chaussure ] To new-sole , to new- 
fool. Ressemeler des souliers , To new-sole 
shoes. Ressemeler des bas , To new-foot stock- 
ings. 

RESSEMER, v. a. [ semer de nouveau ] To 
sow again. 

RESSENTI , E , part, de Ressentir [ n’a 
guère d’usage qu’en termes de Peinture et de 
Sculpture ] des muscles , des nerfs trop ressen¬ 
tis ( trop marqués ) , Muscles or sinews too 
strongly expressed. U se ressent de sa mauvaise 
éducation (le dérèglement de sa conduite est 
une suite de sa mauvaise éducation) , His con¬ 
duct speaks a bad breeding. Il m’a fait un mau¬ 
vais tour , mais il s’en ressentira ( il en sera, 
puni} , fie played me u bad turn , but he shalt 
Jcelfor it. 

^ RESSENTIMENT ( ré-sâh-tl-n an ), s . m. 
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[ foible attaque , ibible renouvellement d'un 
mal qu’on a eu ] Spice , Joint touch. 11 n est pas 
encore bien guéri de sa fièvre quarte, il en a 
quelques rcssentimens , Ile is nnt yet entirely 
cured oj his quartan ague , lie lias still some 
rëmaining spices o/it. Blanche reprit enfin ses 
esprits , plus par le vif ressentiment de sa dou¬ 
leur, que par l’eau que Siffrédi lui jeta sur le 
visage, Blanch at length recovered lier spirits , 
more througli the exquisite sensation of her 
grief , than thrôugk the water whick Siffrédi 
sprinhled on her face. 

Ressentiment [ le souvenir qifon garde des 
bienfaits ] Sense , graleful acknowledgiuent. 
Vous ne sauriez assez réconnoître tout ce qu on 
fait pour vous* J’en ai tout le ressentiment pos¬ 
sible , Vou can never repay ail this , I hâve ail 
the acknowledgment for it thaï is possible. 

Ressentiment [ souvenir des injures, désir 
de vengeance, dépit, chagrin, colère, indi¬ 
gnation] Reseniment , senseresenting , grud- 
ging , spite , spleen , rancour , slomach . Avec 
ressentiment, Resentingly. Il ne garde point 
de ressentiment, He keeps no reseniment. Plein 
de ressentiment, Resenlful , resenüve. 

RESSENTIR ( re-san-tlr ) , ressentant, res¬ 
senti, v. a. [ sentir, participer, être ému ] To 
j'cel , to hâve a deep sense. 11 a ressenti de fu¬ 
rieuses douleurs de colique cette nuit, He was 
seized 'vpiih a terrible fil oflhe cholic last night. 
Je ressens comme je dois les obligations que je 
vous ai , 1 hâve a deep sense of the obligations 
which you hâve laid on me. Ressentir une in¬ 
jure, To r esc rit an injury■ 

se Ressentir, v. r. [sentir quelque reste 
d’un mal qu’on a eu ] 1 b feel still an old dis- 
order , to have still some grudgihg or relies oj 
it. Il se ressentira longtemps'des débauches de 
sa jeunesse. He w'dl for a long time feel the 
ejfects of the dehaucnerics of his youth. Ce 
pays-là a été ruiné par la guerre , il s’en ressen¬ 
tira long temps, That country was ruined by 
the war , it worlt recover itsclf , or it wiUjeel 
the effets of it , for a grcat inàny years. 11 se 
ressent encore de ses; pertes , Uc is notyetre- 
covered of his fasses j his lasses stick by him 
still. / 

se Ressentir [avoir part à quelque chose de 
bien ou de mal | To share , to be affccted. Sa 
maison a été brûlée, et les maisons voisines s’en 
sont ressenties , Hishouse was b unit down, and 
îhe adjoining honses have suffered by it. Se res¬ 
sentir de la libéralité de quelqu’un, To share 
in one’ > s liberality. 

SE Ressentir d’une injure [s'en venger ] To 
resent an injury , to show one's reseniment 

^RESSERREMENT ■( ré-sër-mân ) , s. m. [ac¬ 
tion par laquelle une chose est resserrée ; con¬ 
traction , compression , pression , rétrécisse¬ 
ment, velirement] Obstruction , stoppage f con?. 
iractedness\ c on striction, dsl notion. Le resser¬ 
rement des pores cause souvent de grandes ma¬ 
ladies , The obstmcl fan of the pores often oc¬ 
casions great nistempers. Resserrement de cœur, 
Oppression of the heart. Resserrement (terme 
de Chirurgie ; étranglement ) , Striclure. 

RESSERRER ( rë-së-râ ) , resserrant , res¬ 
serré, v. a. [serrer davantage ce qui s’est lâ¬ 
ché ] To lie tighter , to bind up , to fasten , ta 
tuck. Resserrer un cordon, une jarretière, fo 
lie a string , a garter, tighter. * Cet événement 
n'a servi qu’à resserrer les liens de leur amitié, 
That event orily served to rivet the bands cf their 
friendslüp. 

* Resserrer [ abréger, en parlant d’un ou¬ 
vrage d’esprit] 7o c ont ract , to brifig into a nar- 
row compnss , to coustrict , to conipress. Pour 
me resserrer dans des bornes plus étroites , je 
ne parlerai que de, etc. To confine myself to 
narrower bounds , / yvill only mention , etc. 


Resserrer [ remettre une chose dans le lieu 

d’où on l’avoit tirée ; conserver, garder, ren¬ 
fermer! To lay up , lo lay up again , to put up 
again. Resserrez ces papiers dans le cabinet, 
Lay up , or put up again these papers in the 
cio set. 

Resserrer un prisonnier [ Renfermer dans 
un lieu o*il ait moins de communication au 
dehors, le garder plus exactement ] To ktep 
one doser prisoner than befrre. Cette place est 
Tort resserrée ( il est fort difficile d’y faire en¬ 
trer des vivres , des secours ), That place is 
closely' invested. 

Resserrer, v. a. et n . [rendre le ventre 
moins libre , constiper] To bind , to be binding , 
to astringe , to çonstipate. Les nèfles resserrent 
le ventre , Medlars are binding . Je suis resser¬ 
ré , My body is costive. Le froid resserre les 
pores (les rétrécit, les rend moins ouverts), 
Cold contracts the pores. 

Resserrer [restreindre, limiter] To bindfyto 
check , to liniit , to restrain , to straiten. 

se Resserrer , v. r. [se rétrécir] To conlract 
itself , to draw , to dwindle. 

se Resserrer [ne pas s’étendre en avant] 
To lie or stand close togethyr. * Dans un temps 
de disette chacun se resserre (retranche de sa 
dépense), In a time of dearth , every body 
contracts his expenses , or Vives doser. 

RESSIE ou Récif , s. m. [terme de Marine ; 
chaîne de rochers cachés sous l’eau] A reef or 
ridge of rocks under water. 

RESSORT (ré-sor) , s. m. [terme de Phy¬ 
sique ■ la propriété par laquelle les corps se re¬ 
mettent dans leur première situation , après en 
avoir été tirés par force ; morceau de fer, ou 
d’autre matière qui est fait et posé de façon 
qu’il se rétablit dans sa première situation , 
quand' il cesse d’être contraint ; élasticité ] 
Spring , résert. Lne branche pliée fait ressort, 
A bow that's bentJlies back agajp. Les ressorts 
qu’on met à un carrosse servent à le rendre 
plus doux , The springs put to a coach serve to 
make it easier. Le ressort de l’air, The spring 
or elasticity of air. Le ressort d’un fusil, d’une 
montre, The spring of a gun , oj a watdi. 

* Elle lié se remue que par ressort ( elle n a 
rien de naturel dans ses manières, tous ses 
mouvemens sont étudiés et contraints) , She 
nieves l[ke a piece of clock-work. * 11 n’agit 
que par ressort (s,e dit d’une personne qui n a- 
git que par le mouvement d autrui, et selon 
qu’elle est poussée ) , Ile is sel Lo work like a 
mere machine. 

* Ressort [moyen dont qp se sert pour faire 
réussir quelque dessein • machine , expédient, 
instrument, cause , principe 5 intérêt ]Spring , 
wheel , secret way , resort. Faire jouer tous ses 
ressorts (employer tout son pouvoir , tous les 
moyens que l’on a), To set ail whcels a-going. 

Ressort [étendue de juridiction , district] 
District , jurisdiclion , extent ov yrecinct * pur- 
lieu, province. * Cela n’est pas ae mon ressort 
(il ne m’appartient pas d’en juger), T h ai s 
noi rny province. Peut-être s’imaginem-t-on 
qu’il 11 ’est pas du ressort dé la philosophie de 
donner des leçons sur la piété, Some perhaps 
may think , that piely is a subject which does 
tiot prnperjy belong to philosophy. Cela est du 
ressort de ^la théologie (p’est à la théologie à 
traiter de cette matière), That Jalls within 
the verge or under the cognizance of Divinily ; 
thaï belongs to Divinily. Juger en dernier res¬ 
sort (souverainement et sans appel), To give 
a final judgment without jurther appèàl , in 
the last resort. 

RESSORTIR (rê-sôr-tîr), ressortant, fes 
sorti j je ressors ; je ressortis, v. n. [sortir une 
seconde fois] To go out again. A peine étoit-il 
entré , qu’il est ressorti, lie was scarcely go ne 
in, he out again, * Pour en faire 


rèssoriir les traits, il a choisi un cadre assez, 
usé, To ( et offtlie jéatures , he made use of a 
jrame alrcady worn out. 

Ressortir , ressortissant, ressorti ; je ressors, 
je ressortis [être de la dépendance de quel¬ 
qu’un , relever, dépendre, d’une juridictiou] 
To be under the jurisdiclion of a court. Cette 
juridiction ressortit à 11» tel bailliage , This 
tribunal is under , or dépends on such a baili- 
wick. 

RESSORTISSANT , E (ré-sôr-tî-sân, saut), 
adj. v. [qui ressortit ; mouvant] Bclonging to , 
or lying under a jurisdiction. 

RESSOUDER (ré-sôo-dâ), ressoudant, res- 
soudé, v. a. [remettre de la soudure] To new- 
solder, to solder again. 

RESSOURCE ( ré-soors), y f [ce h quoi on 
a recours pour se tirer de quelque affaire j es¬ 
pérance moÿen , expédient] Shij't , remedy , 
fie/p , refuge , after game , retrieve, .resource , 
resort. Fier de sa noblesse et de son équipage, 
il dédaigne les talens, et ne pardonne d’en ac¬ 
quérir qu’à ces hommes placés au-dessous de 
sa sphère , qui n’ont que cette ressource pour 
se tirer, du néant, Proud oflüs birth and équi¬ 
page , he despises ail useful accomplisfmients , 
and can excuse the acquisition of them only in 
those wlio , being placed pi a lower sphere , 
cannot by any other means raise l/iemselves 
j'rom their obscurity. C’est ma dernière res¬ 
source , Thaï's my last shift. Ressource déses¬ 
pérée , A desperale aftefgame. Un malheur 
sans ressource , An irréparable or irrecoverable 
mis fortune. Je suis perdu, ruiné sans ressource* 
/ am undone to ail intents and purposes. Il n’y 
a point de ressource, There's no help or remedy 
for it. Le crédit étoit p>erdu sans ressource , 
Crédit was lost past retrieving. * Votre cheval 
a de la ressource, T^out horse is still vigorous. 
* C’est un homme de ressource, un homme 
plein de ressource , qui a des ressources dans 
l esprit, He is fertile in expédients , Faire res¬ 
source (raccommoder, rétablir ses affaires), To 
make shift. V. Expédient. 

t RESSOUVENAIS CE (rë-sôov-nâns ), s. f 
Remembrance. 

RESSOUVENIR ( ré-sèov-nfr ), s. m. [idée 
que l’on conserve, ou que l’on se rappelle d une 
chose passée; souvenir, J souvenance, mé¬ 
moire] Remembrance , memory, memento , rémi¬ 
niscence. V- Réminiscence. V. Mémoire. 

Ressouvenir [ ressentiment] Touch , resent - 
ment. 

se Ressouvenir , ressouvenant, ressouvenu; 
je me ressouviens , nous nous ressouvenons , ils 
se ressouviennent; je me ressouvins; je me res¬ 
souviendrai; que je me ressouvienne , v. r. [se 
souvenir d’une chose , se rappeler, songer, pen¬ 
ser, considérer] To put in mind of a thing , to 
call to mind, to reçollect , io remember , lo 
think upon , to remind , to prompt. Faire res¬ 
souvenir, To put in mind ., lo remind. Je itie 
ressouviens de vous avoir vu à Rome, I recol- 
lect Lo have seenyou at Rome. Les grands ont 
besoin qu’on les fasse ressouvenir de leur con¬ 
dition mortelle, It is needful to remind the gréai 
of their mortal condition. Ressouvenir employé 
impersonnellement. A présent il m’en ressou¬ 
vient, New I recollect il. Vous en ressou¬ 
vient-il ? Do jour remember it ? 

RESSUAGE, s. ni. [action , état d’un corps 
qui ressue ; liquation ; opération de métallur¬ 
gie] Sweating. 

RESSUER (rè-sù-â) , v. a. [opération de mé¬ 
tallurgie, qui consiste à séparer l’argent con¬ 
tenu dans le cuivre à l’aide du plomb] To se - 
parate silver j'ront copper by the means of lead. 

Ressuer , v. n. [ il se dit des corps qui ren¬ 
dent et laissent sortir leur humidité intérieure; 
tels sont les murs nouvellement faits] Tosweat . 
Faire ressuer le cacao ( lui faire éprouver une 
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fermentation légère ), To mahe the cocoa-nuts 
ferment a Utile. 

RESSUI (ré-suï) , m. [lieu ou les betes fau¬ 
ves et le gibier se retirent pour se sécher après 
la pluie] The lair of a deer. 

RESSUSCITER (râ-sù-si-tà), ressuscitant, 
ressuscité, v. et. [ramener de la mort a la vie; 
rendre la vie, redonner la vie] To resuscitale , 
to mise jrom the dead , to mise. Jésus-Christ 
ressuscitoit les morts , Christ raised the dead. 

Ressusciter, v. n . [revenir de la mort à la 
vie; revivre, ranimer, revivifier] To vise Jrom 
the dead , to start up. Jésus-Christ ressuscita 
le troisième jour, Christ rose agaïn the third 
day. * Faire ressusciter , To revive. * Cette 
bonne nouvelle l’a ressuscité (Ta tiré du cha¬ 
grin mortel où il étoit ) , Tins good news lias 
revived him , lias set liim aga'ut upon liis legs. 

* Son remède a ressuscité ce malade , Mis 
remedf lias revived lhat sick person. *j~ * Ce 
vin, cette liqueur ressusciteroit un mort , 
T/iis wine , tlüs cordial cnuld revive a dead 
body . Ressusciter un vieux procès , une opi¬ 
nion , To ravive an old law-suit , an opi¬ 
nion. 

RESSUYER (rë-suî-yà), ressuyant, ressuyé, 
v.n. [sécher] To dry. 

Ressuyer , v. a. [essuyer une seconde fois] 
Toivipeagain. 

RESTANT , E , (rës-tân, tant) , adj. v. [qui 
reste] Remaining , left. 

Restant , 5. m. 5 [ce qui reste d’une plus 
grande somme , d’une plus grande quantité $ 
reliquat, résidu, arrérage, surplus] liemainder, 
remuant , rémanent , rest , réstdue. 

RESTAUR , 5. m . [terme de Commerce 
maritime ; recours que les assureurs ont les 
uns contre les autres , suivant la date de leur 
assurance • ou contre le maître , si l’avarie 
provient de son fait] Restaar or restor , resto- 
ration , loss made good by an insuref [dédom¬ 
magement ; recours pour les avances que l’on 
fait] Recovery, remedy against a vôuchee ; 
restitution . 

RESTAURANT (rês-to-rân), adj. subst. ni. 
[aliment qui répare les forces] A restoraüve , 
cordial , restorer. , 

RESTAURATEUR (rês-tô-râ-teur), 5. m. 
[qui rétablit ; ne se dit guère que des villes et 
des monumens publics ; son plus grand usage 
est dans la morale] Restorer , resto ring. Le 
restaurateur de la discipline , des lois, etc. 
The restorer of discipline , o f laws , etc. 

Restaurateur [sorte de café où l’on 
donne à manger sans nappe], Edting-house , 
tavern 1 

RESTAURATIF , s. m. [remède qui res¬ 
taure] Restorative.. 

RESTAURATION ( rês-to-rà-sîo/2 ) , s. J. 
[réparation , rétablissement ; son plus grand 
usage est au moral ; renouvellement] Resiora- 
îion. La restauration du commerce , des belles- 
lettres , etc. The restoration oj commerce , 
learning , etc. 

RESTAURER (res-tô-râ), restaurant, res¬ 
tauré , v. a. Exemple : restaurer ses forces, 
sa santé [réparer, rétablir , remettre en bon 
état] To recover one's sirength or health , to 
revest (into an office). Ce remède est bon pour 
restaurer l’estomac , Tliat remedy is good to 
recover oné's slomach. 

Restaurer un ouvrage de sculpture , d’ar¬ 
chitecture , de peinture , To restore or repair 
a piece of slaluary, architecture , or painling. 

* Ce'prmce a restauré l’état, les arts, les 
sciences , le commerce , les lettres, etc. This 
prince lias restored the State , the arts and 
sciences , commerce , learning , etc. V. Réta¬ 
blir. § * D’un homme qui n’obtient qu une 
foible récompense pour le dédommager d’une 
grande perte , on dit : le voilà bien restauré 


(il n’a pas de quoi être satisfait), Ile is very 

wèll satisjied , iudeed. 

RESTE (rëst), 5. m. [ce qui demeure d’un 
tout, d’une plus grande quantité] Rest , re- 
mainder , remuant, remains , resulue , rémanent , 
scrap , dross , rearward , relick , trace. Rtre-de 
reste, To remain. Restes , Gleanihgs. Le reste 
de son argent , de son bien , de sa fortune , 
de ses livres , The remainder of his 'money , of 
his estate ; ihe remains of his fortune , his bocks. 
Le reste du dîner, ou les restes du dîner , The 
remains oj the dinrier , scrap s /fragments. Les 
restes d’un homme illustre (ses cendres ), J lie, 
remains of an Ulustrîôus inàn. Le reste de ma 
vie , The residue ofmylifp. Voilà une guinée; 
payez-voiis , et me rendez le reste , ou mon 
reste, Mere is a guinea ", iakeyour money, and 
give me my change. Il 11’y a lien de reste , 
There is nothing left. J’en ai dé reste , l hâve 
more than enough , 1 hâve sonie to spare. Je 
n’ai point de temps de reste , l hâve no lime 
to spare. Il y va de notre reste , AU we hâve 
lejt lies at stake. Vous voyez par-là que [en 
dois encore de reste , You see by this that 1 
am still in his (lier or their) debt. Le reste du 
temps elles étaient presque toujours enfermées 
dans leurs chambi^s , At ail éther limes , they 
were generally s fuit up in their chant bers. Les 
restes de l'antiquité , The remains of antiquity. 
Les restes d’une fièvre , The dregs or relicks oj 
djevèr. Reste de gibet (injure , homme qui a 
mérité d’être pendu), A newgale-binl, a hang- 
dog. Et le reste (s’ajoute en rapportant un pas¬ 
sage qu’on abrège) Et cœtera. § * Le porteur 
vous dira le reste (par ironie , pour se moquer 
d’une lettre trop longue), The bearer wUL lell 
you the rest. Etre en reste (devoir encore une 
partie d’une plus grande, somme ) , To be 
behiad-hand , to be in arrears. * Je suis encore 
en reste envers vous des obligations que je 
vous ai , I am still behind-hand with you in 
point ôf courtesy, 1 am still in your debt. 

Je ne pouvois suffire à leur répondre , 
mais ma sœur vint à mon secours, et sa langue 
exercée ne me laissa en reste avec personne , 
It was impossible f or me alone to answer : but 
my sister came to my assistance , and lier inde- 
jatigable longue did not leave me in debt to any 
one. De toute l’armée ils n’étoient de reste 
que cinq cents hommes , Of the whole arrriy , 
there were but five hundred men left. Le reste 
des hommes (les autres hommes) , Ail the 
other men. Les bons politiques se gouvernent 
par d’autres maximes que le reste des hommes, 
Good politiciens act upon other principles llian 
the rest of ntankind. || Cette femme a été belle 
en son temps, elle en a encore de beaux restes, 
That woman fias been handsome in lier lime , 
she lias still sortie remaining traces of it. A ce 
coup de dés il joue de tout son reste, This 
very cast of the dice runs f or ail * T Jouer de 
son reste (hasarder tout ce qu’on a de reste, 
faire ses derniers efforts), To ventare all\ to 
run ail hazards , to lay ail at slake , to make 
one s last push. Il voulut auparavant , pour 
jouer de son reste, présenter encore un placet 
au duc de Lerme , Me would jirst , as his last 
effort , présent one othér memorial to ihe duke 
afferma. Donner le reste à quelqu’un (terme 
de jeu), To out one. * Donner le reste à quel- 
qu un (lui repartir de telle sorte,qu’il n’ait 
rien à répliquer) , To give one his own , to pay 
him off roundly , to nonplus one , io put him to 
a nonplus. Je ne suis pas homme à me laisser 
donner mon reste sur les bons exemples , non 
plus qu’en toute autre chose, l amyiot a man 
to be outdonc in point of good examples , no 
more than in any thing else. [| il ne demanda 
pas son reste , il s’en alla sans demander son 
reste (ayant reçu , ou craignant de recevoir 
quelque mauvais traitement , il se retira 


promptement sans rien dire), Me made off 

snbakingly ) lie sneakcd off. 

Reste ,[cc que quelqu’un a abandonne ou 
refusé] Oné’s leavings or refuse. Reste de 
viande , off al. Il n’a eu que mon reste , que 
mes restes , fie had only my lé a rings or rey se. 

de Reste, adv■ [ plus qu’il n’est nécessaire 
pour ce dont il s’agi*] More than enoug' En 
devoir de reste (être en reste paii propre et au 
figuré) , To bè "behirul-hand. Il y parviendra 
de reste, Me wiil get itfast enough. Un garçon 
fait comme je suis , trouvera d s condition;- do 
reste, quand il lui plaira d’en--chercher, ; 
young man of my accomplishmen ls wiU fmÂ 
places in abundancè , yvliehever 'je? pieuses io 
go in quest of ïïîem. 

du Reste, au Reste, adv. [au srrrocs, 
au demeurant] As for the rest, besides , othér- 
wise , finaUy , lut now • li aimoit à parler, et 
sur toutes choses de guerre et de combats II 
étoit bègue et diffus , ce qui rendoit sa ma¬ 
nière de conter fort désagréable. Au reste , je 
n’ai point vu de seigneur d’un si bon caractère , 
Ile delighted in talking , and above ail things 
of war and bloodshed. Me stammered in his 
speech , and was véry prolix ; which rendered 
iiis manner of relating very dis agréé ab le : other - 
wise , I never knew a nobleman of a beiter 
te taper. 

RESTER (rës'tà), restant , resté , v. n. [être 
de reste, subsister encore , être de trop , sur¬ 
vivre] To remain , lo be left. Il est resté tout 
seul à la maison , Ile remained alone at home . 
Il reste quelque argent, There remains sonie 
money 5 Thtre is some money left. Les œuvres 
de Xénoplion qui nous restent, The works of 
Xenophon now extant. Le nom lui en est resté , 
He was aflerwards called by tliat name. Voilà 
ce qui reste du dîner , There are ihe remains 
of the dinner. Il ne lui reste que l’.espérance , 
Me lias nothing left but hope. Que me reste- 
t-il à faire ? IVhat remains for me to do ? Il 
me reste mille .pages à transcrire , 1 hâve a 
thousandpages more to ccfjjy , ® / hâve still, etc. 
Reste un tel article à examiner 5 reste à faire 
attention , reste à savoir (il reste à examiner 
un tel article, il reste à faire attention , à 
savoir), Such an article is still to be ex amine d 5 
it remains to consider , to know. 

Rester [demeurer après le départ de ceux 
avec qui l’on étoit 5 être arrêté dans un lieu 
au-delà du temps que l’on s’étoit proposé \ sé¬ 
journer] To remain , to stay, to continue, to 
anchor , to lie , to dwell , to Vive , to stand , to 
larry, to keep . Rester trop long-temps , To 
outstand. La compagnie s’en alla^ et je restai , 
The company went away, and I slaid behind. 
Il resta à Rome après notre départ, Me slaiçl 
at Rome afier our departure. Y. Demeurer. 
T II y est resté pour les gages^ (il y a été re- 
tenu , il y est mort, il y a été tué , ou on ne 
sait ce qu’il est devenu , on n’a paint 4 de. sas 
nouvelles) , Ile remained in the briar 5 nofrody 
knows what’s become o f him: Il est reSfèffstu’ 
la place; il y est resté (il a été tué sur-le- 
champ de bataille) , Me was killed on the 

Spot. 

Rester [tefme de Mariné; être situé] To 
bear. Le cap Fihisterre nous restoit au S. O. 
de la boussole , Cape Finisterre bore S. IM. oj 
the compass. 

RESTITUABLE (rês-tî-tù-âbl), adj. [ternie 
de Palais; qui peut être restitué, remis en son 
premier état] One who niçy be restored to his 
former rights. Les mineurs sont restituables 
(peuvent revenir contre les actes qu’ils ont 
souscrits en minorité, et pii ils sont lésés), 
M inors may be restored àgahist act s they hâve 
signed , when such acts privé detrintentai to 
the ni. 

RESTITUÉ, E, pan. adj. Restored [ en 
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termes d’Antiquité; médailles 'restituées] Res- 
i'üuted medals. V. Restitution. 

RESTITUER (rës-tr-tii à), restituant, res¬ 
titué , U. a. [rendre ce qui a été pris , ou pos¬ 
sédé injustement; rétablir, remettre, refaire] 
To return , to give back again , to restore , to 
refund , to pay bach , to deliver. Restituer 
fhonneur (le réparer), To repair ont 1 s honour. 
Restituer un texte, un passage (le rétablir) , 
To restore a passage. Restituer une personne en 
son entier (phrase de Palais ; la remettre dans 
Tétât où elle étoit auparavant), To restore one 
to his former rights. Se faire restituer contre 
son obligation , contre sa promesse , To hâve 
one's obligation or promise rever sed , cancelled , 
tmnulled. V. Rendre. 

Restituteur , s. m. [ne se dit que de ceux 
qui rétablissent les auteurs anciens , ou re¬ 
nouvellent des opinions anciennes! Jiestorer. 

RESTITUTION ( rës-tî-tu-sion ) , s. f 
action par laquelle ori restitue ; réhabilitation , 
dédommagement ] Restitution , returning , 
giving bach again , reddition. 

Restitution [rétablissement] Restoring. La 
restitution du texte, d’un passage de quelque 
auteur, The restoring of a lext , a passage of 
sorne author. 

Restitution [en style Numismatique ; on 
emploie ce mot pour désigner certaines mé¬ 
dailles dont le type représente des monumens 
restaurés par les princes successeurs de ceux 
qui les avoient élevés , ou à l’honneur desquels 
on les avoit construits] Restitution. Médailles 
de restitution ou restituées , Restiluted medals 
(whereof some are marked Rest). 

Restitution [en termes de Palais ; se dit de 
l’entérinement des lettres du prince, qui relè¬ 
vent quelqu’un d’un engagement qu’il avoit 
contracté] Restitution. 

RESTOR , 5. m. V. Restaur. 

RESTREINDRE (rës-tvi/zdr), restreignant, 
restraint, je restreins, je restreignis, v. a. 
[resserrer ; degpeu d’usage au propre ; ren¬ 
fermer, réprimer, retenir, arrêter, refréner] 
To bind , to nstringe , to be astringent. Mé¬ 
dicament , eau qui restreint, Astringentphysic , 
water. 

Restreindre [diminuer, réduire , retran¬ 
cher quelque chose , limiter , modifier, mo¬ 
dérer , borner] To restrain , to limit , io 
confine , to abridge , to stint , to constrain , 
to modijy , to mode rate , to restrict , to abate , 
to coerce , to curiail. * Restreindre une propo¬ 
sition , une prétention , To restrain a propo¬ 
sition ,a pretension , ejc. Se restreindre à des 
propositions raisonnables, To confine oneselj 
to reasonable proposais. Lusage a restreint ce 
droit aux archevêchés, Use lias confcned thaï 
right to archbishoprics. 

RESTRICTI-F, VE, (rës-trïk-tif , tïv) , 
ad), [qui restreint, qui limite] Restrictive . 
linding. ' * 

RESTRICTION (rës-trik-sîow)* s. fi. [condi¬ 
tion qui restreint, modification, limitation, 
exception] Restriction , corrective , reserve , 
constraint, limitation , salvo. Avec restriction , 
Restrictively. Restriction çientale (la réserve 
que l’on fait d’une partie de ce que Ton pense), 
Mental réservation. 

RESTRINGENT, E (rës-tri/2-zân , rapt), 

*idj. subst. [qui a la vertu de resserrer une 
partie relâchée] Restringent, astringent , res¬ 
trictive .Médicament restringent, eau restrin- 
gente, Astringent reinedy, water. Un restrin¬ 
gent, An astringent. 

RÈSULTAN1 , E (rà-zûl-tân , tant),'' adj. 

<i ui résulte] Résulting. 
S „1, P , r - ( rà : z ûJ-tâ), {ce qui re'- 

j lle > ee V* d’une deliberation ; con¬ 

séquence , conclusion] Resuit, resolue,cnn- 
fRuence , loltom , sum , agÿregate. Voilà quel 


a été le résultat de l’assemblée , de cette dis¬ 
pute , Such has been the resuit of tlie assembly , 
of that dispute. 

RÉSULTER (rà-zul-tâ), résultant, résulté , 
v. n. [s’ensuivre, naître ; ne se dit qu’à la 
troisième personne] To resuit , toj'ollow Que 
résulte-t-il de là? frhat does jollowfront that? 
Qu’en peut-il résulter ? JThat may be the consé¬ 
quence? Il en résultera de grands inconvé- 
niens , There will follow bad conséquences ; 
or great inconvenances will be the resuit. Les 
laits qui résultent des informations , The facts 
that resuit front informations. Je ne sais 

ce que c’est qu’une vertu dont il ne résulte 
rien, I do not comprehend how any thing 
should be a, virtue which produces no jruit. 

RÉSUMÉ , part, et s. m. [précis , récapitu¬ 
lation] Resumption , sumrnary. Voici un triste 
résumé de ces malheurs, tlere is a melancholy 
récapitulation of those misfot tunes. Le résumé 
d’un discours , 21 \e récapitulation of a dis¬ 
course. 

RÉSUMER (râ-zu-mà), résumant, résumé , 
v. a. [reprendre en peu de paroles un raison¬ 
nement qui a été plus étendu ; répéter, réca¬ 
pituler] To réassumé , to sum up , to résumé , 
to recapitulate. Résumer l$s avis , les. raisons, 
To résumé the advices , the reasons. 

RÉSUMPTE , s. f [on appelle ainsi la 
dernière thèse qu’un docteur en théologie est 
obligé de soutenir après sept ans de doctorat, 
pour avoir le droit de présider aux thèses] 
Resunipiion. 

RÊSUMPi É, adj. m. [se dit du docteur qui 
a soutenu sa résumpte] kUho has sustained fus 
resumption or last lhesis. 

RÉSUMPTiÜN , s. f. [action de résumer] 
Resumption. La résumption d’un argument , 
The resumption of an argument. 

RE6URE, s. f [terme de Marine; appât 
fait avec des œufs de morue et de maquereau 
pour attirer la sardine] A sort of b ait. 

RÉSURRECTION ( râ-sù-rëk-sion ) , 5. /. 
[retour de la mort à la vie ; nouvelle viej 
Résurrection , rising front the dead , resusci¬ 
tation. 

RÉTABLE (rà-lâbl), s. m. [ornement d’ar¬ 
chitecture contre lequel est appuyé l’autel , 
et qui enferme ordinairement un tableau ] 
Altar-piece , 

RETABLIR (râ-tâ-blir) , rétablissant, ré¬ 
tabli ; je rétablis , v. a. (remettre au premier 
état, en bon état; réparer, rajuster, rac¬ 
commoder , refaire] 2 b ré-establish , to repair , 
to restore , to retrieve , to recure , to reduce , 
to reinlegrate , to reins taie, lo revive, to renew, 
to reseule. Se rétablir, To mend , to grow 
well. 11 s’est bien rétabli , He "*is well reco- 
vered. Rétablir sa santé, To recover one s 
health. * Rétablir quelqu’un (le remettre en 
état de faire ses affaires , et de se soutenir), 
2 b set one up again , to set him up in the 
worldagain. Rétablir quelqu’un dans sa charge, 

res1 ‘ 0, J i on f to » or to reinstate one in , his 
office. Rétablir un passage d’un auteur , To 
restore the passage of an author. Rétablir le 
commerce, la discipline militaire, 2 b restore 
trade , the military discipline. 

RÉTABLISSEMENT (rà-tâ-blis-man), s. 
m. [action de rétablir; état dune personne, 
dune chose rétablie; réhabilitation J Re-esta- 
blishment , restauration , repair in g , recovety , 
réintégration y reinstatùig , recure , reposition , 
resetllement , restitution , revival. Sans espoir 
de rétablissement, Past recovery. Le rétablis¬ 
sement d’un édifice, des chemins , de la santé , 
The repairing oj an édifice , of the roads ; the 
recovery of health. 

REI AILLE (ré taQ; 5. fi [rognure ; re¬ 
coupe, copeau, éclat] Shreds , parings , dw- 
pings. * r 


RETAILLEMENT , s. m. [action de re¬ 
tailler] Recutting , cutling again. 

RETAILLER (rê-ta-/â), une peau, v. a. 
[en frotter fortement la laine avec le dos dû 
couteau à écharner ; terme de Pelletier] To 
clean shin wilh the bach ofi the fltshinr- 
knife. J 

RETAILLER , retaillant, retaillé , v. a. 
[tailler de nouveau] To eut again. 

RETAPER (ré-tâ-pâ), v. a. [retrousser les 
bords d un chapeau contre la forme] To cock 
à hat. Un chapeau bien retape', A well- 
cocked hat. 

RETARD (ré-târ), et Retardement, s. m. 
[délai , remise ; suspension , lenteur ; proro¬ 
gation , sursis, surséanee , répit ; négligence] 
Delay , stop, stay , hinderance , bachwardness , 
retardaient , retarding , lingering , cunciation , 
procrastinationretardation. Débiteur qui est 
en retard de payer , A debtor who is in 
arrear , Le retard d une pendule , The stop of 
a cloch. 

RETARDATION , s. f. [terme de Pratique; 
délai , retardement] Retardation. 

RETARDER ( rê-târ-dà ) , retardant, re¬ 
tardé , v. a. [différer; empêcher d’aller; arrêter, 
suspendre, retenir , tarder y proroger , pro¬ 
longer] To retard , to delaj$£to hinder , to put 
°ÏÏ °r keep off , to stop , todemur , to detain , 
to procrastinate , to prolong. Je retarde mon 
départ autant que je puis, l defer or put nff 
rny departure as long aé 1 can. Retarder le 
jugement d’un procès , un pay ment, To delay' 
a trial, a payaient. On a retardé le courrier , 
l’horloge , They put ofi the departure of the 
courier , they put bàck the dock. 

Retarder , v. n. [se dit d’une horloge qui 
va trop lentement ; de la lune , de la niaree , 
de la fièvre] 2 b go too slow , to corne later. Ma 
montre A retarde, My watch goes too slow. 

RETATER (rë-tâ-tâ), v. a. [manier plusieurs 
fois ; goûter de nouveau] 2 o feel , to tasie 
again , to revise , to lick over. 

RETAXER (ré-tâk-sâ), retaxant, retaxé ,. 
u. a. [taxer de nouveau] 2 'o new tax , to 
reassess a tax. 

RETEINDRE (ré-tircdr) , reteignant , re¬ 
teint, je reteignis, v. a. [teindre une autre 
fois] To die again. 

RÉTEINDRE , v. a. [e'teindre de nouveau] 
To put oui again , to extineuish again. 

RE 1 ENDEUR , s. m. [ouvrier qui e'tend 
et dresse les étoffes au sortir du foulon ou du 
teinturier] Strctcher . 

RETENDRE (rê-tândr) , retendant, re¬ 
tendu t v. a. [tendre une seconde fois] To bend 
again , to stretch or pull out again. 

. RETENIR (rêt-nîr), retenant , retenu ; je 
retiens; je retins , je retiendrai, que je re¬ 
tienne , v. a. [ravoir] To get hold again. Je 
voudrois retenir l’argent que je lui ai prêté , 
/ wish I had or I wish 1 could gel the money 
which I lent him. Je voudrois bien retenir ce 
que j’ai dit (ne l’avoir pas dit), I wish I could 
call back or recall what / hâve said. 

Retenir [garder par devers soi ce qui est 
à un autre ; conserver ce que Ton a , ne point 
s’en défaire] To keep , to keep oneselj , to 
reserve. Retenir le bien d’autrui, les gages 
d’un domestique , 2 b keep our neighbouds 
money , the wages of a servant. Retenir l’ac¬ 
cent de son pays , ses vieilles habitudes, To 
keep the accent of one s country , old habits. Il 
a affermé sa terre , mais il s’est retenu Jps bois 
et les vignçs , He farmed his estate , but he 
kept the woods and vineyards for himse/j. 
Retenir une pension suri un bénéfice, To 
reserve a pension upon a bénéfice. Retenir la 
capitation sur les appointemens des officiers , 
To deduct the poll-tax from the rfiieers salary. 
Il a tant retenu pour ius frais, pour les reV&- 
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rations, pour ses peines, He kept so muchfor 

the expenses , the repairing his trouble. Retenir 
une cause (s’en réserver la connoissance), To 
keep cl cause to oneself. V. Garder, T Je 
reliens part, j’en retiens part (se dit quand on 
voit que quelqu’un ramasse quelque chose , 
et signifie je prétends avoir part à ce que vous 
avez trouvé), Halvts , 1 daim my share. Pose 
sept et retiens deux (phrase d’Arithmétique), 
Sel down seven and carry two. 

Retenir [s’assurer par précaution d’une 
chose qu’un autre auroit pu prendre ] To 
bespeak , to hire , to keep , to retain. Retenir 
une place au carrosse, To take or se cure a 
place in the coach. Retenir un domestique , 
To hire or engage a servant. 11 retint hier date 
pour un tel contrat, Y esterday he bespoke 
such a contract. Il retient le bureau (il s’as¬ 
sure d’un jour fixe ,pour rapporter le procès 
dont il est chargé), He secures a board. Quand 
on joue à croix et à pile, on dit : je retiens 
croix, je retiens pile ( je gage , je parie que 
le côté de la pièce de monnoie qui paroîtra 
sera croix, pile), Head , amis. Je retiens 
pair, je retiens non (quand on joue à pair et à 
non), Even , odd. 

Retenir [arrêter, faire demeurer, ne pas 
laisser aller , ne pas lâcher ] To cletain , to 
keep. On l’a retenu plus long-temps, qu’il ne 
pensoit, 11e has been detained longer than he 
ihought. 

Retenir [empêcher ) l’effet d’une action qui 
est sur le point d’arriver J To hold back, to 
suppress. 11 alloit le tuer, si je ne l’eusse re¬ 
tenu , He was going to kill him , but I held 
him back. Si tu ne me retenois pas la main , 
If thou didst not withhold my hand. Retenir 
une poutre ( l’attacher avec un lien de fer 
pour l’empêcher de tomber ) , 7o securè a 
beatn. 

Retenir [ réprimer, modérer, empêcher de 
s’emporter, contenir, réduire] To restrain , to 
curb , to bridle , to liinder , to keep Jrom , to 
refrain, to stay . Il ne sauroit retenir sa lan¬ 
gue , He cannot restrain his tongue. Si la 
crainte de Dieu 11 e me retenoit, lf i had 
not the fear of God before my eyes. Retenir 
sa colère, To bridle one’s anger. Qu’est-ce qui 
vous retient ? What hinders you ? what do 
you stick at ? Je ne sais ce qui me retient , 
1 know not what keeps me front zi .or with- 
holds me. Retenir une peau (la tendre sur une 
table et y passer fortement l’étire du côté de 
la fleur ) , To stretch a skin. 

Retenir [imprimer, garder quelque chose 
dans sa mémoire ] To remember, to retain. Il 
n’a entendu ces vers qu’une fois, et il les a 
retenus , He heard thèse' verses but once , and 
he remembers them, or he has got thcrn by 
heart. 

Retenir , v. n. [ concevoir, se dit de la gé¬ 
nération des bêtes] To conceive. On a mené 
cette vache au taureau , mais elle n’a pas re¬ 
tenu , That cow wci$ taken to the bull, but she 
miscarried. 

Retenir [ se dit des chevaux qui sont au 
limon ou dans les timons , et qui empêchent, la 
voiture d’aller trop vite à une descente ] To 
keep a carriage steady on a descent . Ce cheval 
a les reins bons , il retient fort bien , That 
hnrse has a strong back , he keeps the carriage 
very steady going down hill. 

se Retenir, v. r. [s’empêcher de faire ou 
de dire quelque chose] To forbear, to contain 
oneself , to hold in. 

se Retenir [s’arrêter avec effort, afin de ne 
pas tomber* se prendre à quelque chose pour 
s’empêcher de tomber] To stop • to get hold of 

a thing. 

REI EN X ER > v. a. [faire une seconde tenta¬ 


tive] To try or attempt again , to make a second 

attem.pt. 

RÉTENTI-F, VE , adj. [terme Didactique ; 
qui retient] Retentive. Muscles rétentifs, Rc- 
tentive muscles. 

RÉTENTION (rà-tân-sîon), s.f. [réserva- 

tion , réserve, retenue, exception, restriction, 
détention] Réservation, keeping to oneself , ré¬ 
tention. La rétention des fruits, d’une pension, 
sur un bénéfice, The réservation of fruits , ofa 
pension on a bénéfice. 

Rétention d’urine [ terme de Médecine : 
maladie par laquelle l’urine est retenue J 
Rétention of urine ; ischury. 11 est malade 
d’une rétention d’urine, He labours under an 
ischury. 

Rétention [ en termes de Pratique ; la ré¬ 
tention d’une cause , un arrêt de rétention ; 
jugement par lequel des juges retiennent une 
cause, en décidant que la connoissance leur en 
appartient], Retaining. 

RETENTIQNNAIRE , s. m. et f [qui re¬ 
tient , qui a entre les mains ce qui appartient 
à d’autres] Detaincr. 

RETENTIR ( rê-tân-tib), retentissant, re¬ 
tenti, v. n. [rendre , renvoyer un son éclatant, 
résonner ; faire un bruit éclatant qui remplit 
un lieu] To resound, to ring , to re-echo , to 
jingle , to sound. L’air retentissoit de cris 
d’allégresse , The air resounded with shouts 
ofjoy, or joyful acclamations. Et déjà, dan3 
le port, tout retentit de nos prouesses , And 
the whole port rings alreacly of our valianl 
deeds. * Toute la terre retentit de ses louanges, 
AU the world resounds his praise. 

RETENTISSANT, E (ré-tàn-tï-sân, sânt) , 
adj. v. [ qui retentit} résonnant, honore ] 
Resounding , ringing , echoing , sonorous , 
résonant. 

RETENTISSEMENT ( rê - tan - tîs - mân ) , 
s. m. [bruit, son rendu , renvoyé avec éclat ; 
redoublement, réflexion de son] Sound, re¬ 
sounding, i bombulation. 

RÉTENTUM (râ-tm-tôm), s. m. [terme 
de Pratique; se dit d’un article que les juges 
n’expriment pas dans un arrêt qu’ils rendent, 
mais qui ne laisse pas d’en faire partie et 
d’avoir son exécution J A tacit clause or miti¬ 
gation , proviso . L’arrêt porte qu’il sera rompu 
vif, mais il y a un rétentum qu’il sera étranglé 
auparavant," The sentence says that he is to be 
broken alive , but, by a tacit mitigation , he 
will befirst strangled . 

Rétentum [ ce qu’on retient, ce qu’on ré¬ 
serve en soi - même par duplicité , lorsqu’on 
traite d’affaire avec quelqu’un ] Retentum, 
concealment. 11 a toujours quelque rétentum , 
He has always some retentum. 

RETENU, E (rèt-nu, nu), pari, de Retenir, 
Retained , with-holden , kept , etc. J outes mes 
heures sont retenues , Ail my tirne is taken up. 

Retenu, e, adj. [circonspect, sage, modéré; 
avisé , prudent ] Circumspect , reserved , eau- 
tious , discreet , coy, orderly , moderate , modest , 
shy , sober , wary. Retenu dans ses discours , 
sur de pareilles matières , Reserved in his 
dis courses ; caulious ab&ut such matlers. Retenu 
à blâmer la conduite des autres , JYot ready to 
blâme the conduct ofothers. 

RETENUE (ret-nû), s.f [modération, dis¬ 
crétion , modestie ; sagesse , circonspection , 
prudence, réserve; rétention, exception, res¬ 
triction ] Discrétion , circonspection, caution , 
reservedness , modesty, coyness, deliberateness, 
modération , reserve, shinesswisdom, stint. 
Avec retenue, Reservedly, restrainedly. Vivre 
dans l’ordre et la retenue , To Vive a sober 
and regular life . Un homme qui n’a point 
de retenue , An indiscreet man. Les . femmes 
y ont perdu toute retenue, The women here 
hâve lost ali shame, Elles ne gardent plus 


aucune retenue, They observe no manne r of 

' décorum. 

Retenue [terme de Jurisprudence] V. Re¬ 
trait. 

Retenue [terme de Médecine ; retardement 
des règles d’une femme] Rétention. 

Retenue [terme de Marine] Ex. Corde de 
retenue , A guy ( used to steady a heavy baie , 
cash , etc. when hoisted into a ship ) ; tac kl e- 
fall. Palan de retenue , A relieving tackle ( in 
carèening of ships ). Palan de retenue d une 
voile aurique , The sheet or sheét-tackle of a 
sloop ,or boom-sailed vessel. 

RETEPGRE, s . m. [production à polypier 
marin, mince , poreuse et inarquée de petits 
points comme un ouvrage à réseau | Reteporn . 
Rétëporites ( rétépores devenus fossiles ), Rer 
teporjles. 

RÉTIAÏRES, s. m. pl. [terme d’Antiquité; 
espèce de gladiateurs, dont l’arme principale: 
étoit un filet qu’ils jetoient sur leurs adver¬ 
saires] Retiarii . 

* RÉTICENCE( rà-tî-sàns) , s.f [suppres¬ 
sion d’une chose qu’on devroit dire ; préten¬ 
tion , omission, silence] Reticence , concealment , 
concedling. 

Réticence [ figure de Rhétorique , par la¬ 
quelle^ l’orateur fait entendre une chose sans- 
la diyej Reticence. 

RETICULAIRE (râ-tî-Au-lèr) fadj. m. et f 
[ qui est en réseau : terme d’Anatomie ] Retb- 
cular , retiform, having the fonn ofa nM , rneshy„ 
V. Tissu. 

RÉTICULE, s. m. [ terme d’Astronomie ? 
sorte d’instrument adapté aux téh scopes pour 
mesurer les doigts d’une éclipse] Reticula. 

RÉTI-F, VE (râ-tîf, tlv), adj. [se dit des- 
bêtes de monture , qui s’arrêtent ou qui re¬ 
culent , au lieu d’avancer ; rebelle , difficile, 
revêche, indocile] Restiff or r'estive , that wo?i,t 
go forward. Naturel rétif, Restifness. * Cet 
homme fait le rétif ( il résiste étal ne veut pas 
faire ce qu’on désire de lui ) , Tins man ?> 
restive. Il a beau faire le rétif, il faudra biew 
qu’il en passe par là , if is in vain he resists 
he must buckle to , however. 

RÉTIFORME, adj. [qui a la forme d’un rets J 
Retiform or reticular, 

RÉTINE ( rà-tïn ) , s. f [sorte de lacis 
formé dans le fond de l’œil , par les filets 
du nerf optique] Relina, or the net-like tunic 
of the eye. 

RETlRADE (ré-tî-râd), s.f. [terme de For¬ 
tification ; retranchement fait derrière un ou- 
vrage] Retirade. 

RETIRATION, s.f [terme d’imprimeur; 
le second côté de la feuille] The side o f the 
sheet opposite to that which is printed. Cette 
feuille est en retiration , Tins sheet is printing 
on the other sidè. 

RETIRÉ , E (rê-tî-rà) , part, de Retirer r 
Reîired, etc. Il est tous les jours retiré de bonne 
heure , He gets home in good tirne every day ; 
he keeps very good hours. Il y a plus d’une 
heure qu’il s’est retiré d’ici , Il is above an 
hôur since he wenl away f rom here. 

Retiré, e ,ydj. [solitaire, peu fréquenté] 
Reiired , lonesome , solitary 7 private , recluse. 
Les lieux les plus retirés, The most retired 
places. Etre fort retiré, mener une vie fort 
retirée ( vivre dans un grand éloignement 
du commerce du monde), To live a retired 

^RF.TIREMENT (rê-tir-man), i. m. [terme 
de Chirurgie ; contraction, raccourcissement] 
Contraction , shrinking , retraction. Le retire- 
ment des nerfs , The contraction of nerves. 
Un retirement de nerfs, , 7 $e shrinking of 
nerves. 

RETIRER (rê-ti-rà), retirant, retiré, v. a. 
[tirer une seconde fois] 7 b draw vgain, to 
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pull agàin , to shoot again. Retirer son haleine , 
^Pq draw one’s breatii again. Lia loterie a ete 
mal tirée, il faut la retirer, The lottery lias 
iiot been fairiy drawti, il must be drawn over 

again . . 

Retirer [tirer dehors, tirer une chose ci un 
lieu où elle avoit été mise , où elle étoit 
entrée ; arracher, rattraper] To draw oui , lo 
gel , felch or take oui , to get or take off'. 
Retirer un seau du puits, To draw a pail 
out of a well. Retirer quelqu’un de prison , 
To J'etcli one out oj prison. Retirer des 
choses qui étoient en gage , To fetch ihings 
out of pawn. 

Retirer [tirer en arrière] To draw or puU 
back. Dieu retire ses grâces ( cesse de les 
donner ) , God withdraws or withholds his 
favours. * Retirer quelqu’un du yice, To take 
one off from an ill course. ^. Retirer sa parole 
( se dégager de la parole qu’on avoit donnée ) , 
To cal/ in or call back onds word. * Retirer 
son épingle du jeu ( se dégager d’une affaire, 
d’une intrigue dangereuse ) , To get out oj 
the scrape. 

Retirer [ ravoir, recouvrer, reprendre J lo 
get again, to recover, to rctrieve, J’ai retiré mes 
effets, I hâve got again my effecls. Le droit de 
retirer le sac , The right oj dislodging your 
writings. mi 

Retirer [percevoir, recueillir, en parlant 
des choses qui produisent du revenu] To get , 

10 draw j to reap , to receive. 11 retire tant de 
sa terre , His eslate brings him in 50 mue h a 
year. * Au lieu du profit qu’il espéroit., il 
n'en a retiré que de la honte et du mépris, 
Instëad of the advaniage yvliich he hoped lo 
reap thereby, he got nothing but shame and 
contempt. 

Retirer [donner asile / refuge; recevoir, ac¬ 
cueillir] To harbour, to lodge , to shelter, to 
take or receive into one’ s ho use, lo retire. Il 
m’a retiré chez lui dans mon besoin, He haï- 
boured me iirtny necessity. 

Retirer [terme de Palais ; rentrer dans 
la propriété' d’un bien aliéné , en rendant à 
l’acheteur le prix qu’il en avoit donné ] To 
redéem , lo relta.se. Il a retiré tous les liions qui 
avoient été aliénés par ses ancêtres , He has 
redeemed ail the lands thaï were aliesiated by 
his ancestors. 

se Retirer, v. r. [s'en aller, s’éloigner] To 
retire , to withdraw ^ to go away, to be gone, 
to march off] to recede , to retreal , to draw 
back , to slink , to steal away, to decarnp. 
Se retirer en arrière, To rebut. Se retirer 
de la ville, de la cour, du monde , To retire 
from the town , from the court , from the 
world. Retirez - vous d’ici , Get you gone. 
Ecouté, mon pauvre garçon, retire-toi, et 
ne lui dis rien, Harkee , my honest lad , moue 
off y and ' don! I talk to him. Y aire retirer la 
foule, To disperse the crowd. La rivière se 
retire ( rentre dans son lit après s’être dé¬ 
bordée) , The river gels into its channtl again. 
Les eaux commencent à se retirer, The water 
begins to get lower. Et neutralement dans les 
ports de mer : La mer se retire ( quand elle est 
dans le reflux), The tide is running down, ebbs 
or fa Ils. 

se Retirer [quitter la profession qu’on fai- 
soit, le genre dé vie qu’on menoit] To quit, 
to leave , to Jorsake. Il s’est retire du service , 
Me has quitted the fervice ; he lias thrown up 
his commission. * Se retirer du désordre, de 
la débauche , To Jorsake one's evil courses. 

11 s’est retiré sur son gain ( se dit d’un homme 
qui a quitté le jeu lorsqu’il gagnoit), lie lejt 
off when he had a run of g ood luck. Se retirer 
par devers un juge, To apply to a justice (for 
redress ). 

se Retirer [rentrer chez soi le soir pour ne 


plus sortir du reste de la journée] To retire, 
to go or corne home. Il se retire de bonne 
heure , He goes or cornes home betimes ; he 
keeps g ood hours. 

se Retirer [se dit des choses qui se raccour¬ 
cissent] To s/irlnk, to contraçt. Cette toile se 
retire au blanchissage , Thaï cloth shrinks in 
the washing or in the wash. 

§ || RETÏROTE, 5. f. [mot de Louis XIV, 
diminutif de retraite, en parlant d’une armée, 
et pour gazer la chose] Retreql. Faire la reti- 
rote , To retreat. 

RETOISER (rê-twâ-zâ), retoisant, retoisé , 
v. a. [ toiser de nouveau] To measure over 
again. 

RETOMBÉE, s. f [terme d’architecture; 
naissance d’une voûte :*■ cette portion qui, par 
sa pose , peut subsister sans cintre ] Foot oj 
an arch. 

RETOMBER (ré-to^-ba) , retombant, re¬ 
tombé, v. n. [tomber encore; bondir; rede¬ 
venir, refluer ] To J'all again, to get anolher 
j'att , lo reflect, to redound , to return. Re¬ 
tomber malade, To relapse. * Retomber dans 
la mêpe faute , To fall again or lo relapse 
into the sanie 'fouit. * S’il retombe , il en 
mourra ( s’il est attaqué de nouveau de cette 
maladie dont on le croit guéri), IJ he relapses , 
hé will tip off. * Le blâme retombe sur lui, 
The blâme reflects upon him. * Les frais re¬ 
tombent sur lui, The charges f ail heavy upon 
him, Porte qui retombe ( qui se ferme 

d’elle-même), A. pulley-door. Retomber (si¬ 
gnifie quelquefois simplement tomber, et il 
se dit des choses qui ayant été élevées re¬ 
tombent), To J ail. La balle est retombée en 
cet endroit, The bail j'ell in this place . 

RETONDRE (ré-to/ïdr), retondant , re¬ 
tondu, v. a. [tondre de nouveau] To sheer 
again. 

RETORDEMËNT, s. m. [terme de Manu¬ 
facture ; action de retordre , ou l’effet de 
cette action; 11e se dit guère que des soies] 
Twisting. 

RETORDEUR , s. m. [ouvrier qui retord 
des fils avec des moulins à bras] Twister. 

RETORDRE, retordant, retors, v. a. [tor¬ 
dre] To twist, to wrilhe. Retordre du linge, 
To wring luien again. * f Donner du fil, ou 
bien du fil a retordre à quelqu’un ( lui causer 
bien de la peine , lui susciter bien des em¬ 
barras ) , To eut out work Jor one , to bring 
him into trouble. 

RÉTORQUER (rà-tôr-/cà) , rétorquant, ré¬ 
torque , v. a. [employer contre son adversaire 
les raisons, les argumens dont il s’est servi ; re¬ 
pousser , retourner, renvoyer, rendre ] To re¬ 
tort , to return. Rétorquer un argument, un 
raisonnement, une preuve , To retort an ar¬ 
gument.., a redsoning , a proof. 

RETORS, E (re-tor, tors), part, de Re¬ 
tordre , Twisted. * || Un homme retors, fin , 
rusé et artificieux, A s lire wd , cunning'man ; 
a sty, cur. 

RETORSION (râ-tdr-sïon) ,_ 5 ./ [terme de 
Dialectique ; emploi que l’on fait contre son 
adversaire , des raisons , des argumens , des 
preuves dont il s’est servi] Relortion. 

RETORSOIR, s. m. [rouet à faire du bi¬ 
tord] Gord-wheel. Moulinet de retordeur, A 
spitn-yam winch. 

RËTORTE (rê-tort) , s. f [cornue f eu cur- 
Lite ; vaisseau dont les chimistes se servent] 
Retort.. 

RETORTUNO, s. m. [fruit, de forme sjoi- 
rale qui provient d’une espèce d’acacia du 
Pérou | Retorluno. 

RETOUCHER (ré-tôo-shâ) , retouchant, re¬ 
touché , v. a. [corriger, réformer, perfection¬ 
ner ; .remanier, repasser, polir, repolir] To 
menai to lick over, to reiouch, to toucïi, to 


correct , to run over one*s work again. P ve - 
toucher un tableau , à un tableau, To mend 
a picture , to touch it over again. Retoucher 
un ouvrage d’esprit, To revise a writing. Re¬ 
toucher une planche (repasser le burin sur 
une planche qui commence à être usée ), To 
reiouch a cnpper-plate. 

RETOU PER , v. a. [ terme de Potier de 
terre ; refaire un ouvrage qui a été manqué] 
To do over again. 

RETOUR (re-toor), s. m. [action de re¬ 
venir, de retourner; arrivée au lieu d’où Ton 
étoit parti : reflux ; vieillesse , caducité, dépé¬ 
rissement] Arrivai, return, coming back , j fit, 
access , recourse , revert, reciprocation. Retour 
de maladie, Relapse. Retour à la vie, Rs - 
viction. Être % de retour, 7’o be returned or 
corne back. Etre sur son retour (être prêt à 
partir pour retourner) , To be upon the point 
of returning. L A u retour de la campagne , de 
la chasse , At my return jrom the country y 
from hunting. Le retour du printemps, d’un 
accès de fièvre , The return of the spring, of 
the fit of a fever . Sans retour, Jor ever. * Etre 
sur le retour, sur son retour ( commencer à 
décliner, à vieillir), To £e upon the décliné„ 
to begin to decay or décliné, to go down tfie 
hill or the wind. Une beauté qui est sur le 
retour, A declining or an antiquated beauty. 
Elle étoit encore à la mode , quoiqu’elle fût 
déjà sur 4 e retour, She was still in Jashion 9 
though alreqdy in the ( wane. Si vous laissez 
passer cette occasion, il n’y aura jamais de 
retour, If you let this opportunity slip , yoiill 
never meet with anolher. Il a de fâcheux re¬ 
tours ( il est bizarre ) , He is a cross peevish 
sort of a man ; he has st range fit s of humour. 
* La fortune a ses retours , Fortune has lier 
changes. Il n’y a point de retour avec lui 
( il ne faut pas espe'rer de se pouvoir récon¬ 
cilier avec lui , quand on l’a offeusé ) , There 
is no peace to be mode with him ; he II never 
be friend again. On attacha sans retour 

et sans espérance des gens accablés l’un de 
l’autre, et presque toujours mal assortis, They 
fastened togelher, without the least prospect 
of a release, people who were quite weaty of 
each other, and almost constanlly ill-malched. 
j A beau jeu beau retour ( pour dire qu’on 
bien eu , ou qu’on aura bien sa revanche), 
One good turn aeserves anolher, I or we shall 
be up #ù/2 you presenlly. Jean de retour 
au jeu de trictrac ; lorsqu’on passe ses dames 
dans le côté de l’adversaire pour y faire son 
plein ) , Jack in turn. Droit de retour ( en 
termes de Jurisprudence ; le droit en vertu 
duquel les ascendans succèdent aux immeubles 
qu’ils ont donnes à leurs descendans , lorsque 
ceux-ci viennent à mourir sans enfans) , Right 
of return. Douaire sans retour ( le douaire 
préfix qui est stipulé payable à la femme, 
pour lui appartenir en toute propriété ), A 
clowry with no return. En retour d’équerre, 
At right angle. En parlant de bâtimens, il 
y a un grand corps de logis en face, et une 
galerie en retour ( pour dire que la galerie 
joint le corps de logis à ses angles droits), 
There is a large dwelling-house in front, with 
a gallery at right angle. Poulie de retour, A 
quarter-block. Le retour d’un vaisseau (terme 
de commerce maritime , pour dire , les mar¬ 
chandises qu’il a rapportées en échange Je 
celles qu’il avoit portées ) , The cargo of a 
ship. Retour de chasse ( repas que l’on fait 
après la chasse , avant l'heure ordinaire du 
souper ) , A lunclieon aj'ter hunting. * f Le re¬ 
tour vaut bien matines, vaut mieux que ma¬ 
tines. V. Matines. 

Retour de .marée, Turn of the tide , begin - 
ning oj the eh b. 

Retour [ tour contraire ou presque con- 
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traire, tour multiplie ; ne se construit guère 
«u’au pluriel, et avec tours ] Winding. Les 
tours et retours que fait une rivière, un la¬ 
byrinthe, The turnings and windings of a 

river or maze. ... -, T > 

Retour [repentir, résipiscence] Repentance , 
repenting . Faire un retour à Dieu , lo tuni 
toGoà , to be converted . Faire un retour sur 
soi - même , To reflecl upon or lo examine 

oneselj . . , 3 , . . , , 

Retour [ce qu on ajoute , qu on joint a la 
chose qu’on troque contre une autre pour 
rendre Le troc ègalj Boot • whaCs givem lo 
boot. Quel retour me donnerez*ous ? JVliat 
will you give me to boni ? Je vous donnerai 
dix guinêes de retour , ïtl give you ten guineas 
to boot . 11 me faut deux sous de retour (il me 
revient deux sous), 1 must hâve two pence 
back again. 

* Retour [ reconnoissance , sorte d’équiva¬ 
lent d’un bienfait reçu , dédommagement , 
reversion, revanche , représailles] Return , 
quittance. Retour mutuel , Reciprocalness. 
L’amitié demande du retour , Friendship re¬ 
quîtes a suitable return. J 11 semble qu’on lui 
en doive de retour (se dit d’un homme qui 
par orgueil reçoit froidement lesrcivilités qu'on 
lui fait, ou ne témoigne pas de reconnoissance 
des services qu’on lui rend) , Me thinks I am 
or one is still much in his debt , or that our 
civilities fait short of his mèrit. Retour'(terme 
de Vénerie ; l’action dq cerf qui revient sur 
lui-même, c’est-à-dire sur les memes voies), 
Return. 

RETOURNE, (rê-toorn), 5 . /. [carte qu’on 
retourne à certains jeux après avoir battu les 
cartes] The turned up card, trump. 

RETOURNER ( ré-tôor-nâ) , retournant, 
retourné, v. n [aller une autre fois en un lieu 
où l’on a déjà été. V. Revenir] To return , to 
go again, to regress , to remigrale , to ebb , 
to go back. Retourner à Dieu , To be converted. 
Retourner à l’ouvrage (recommencer à faire 
les mêmes choses), To return to one 1 s work. 
Qu’est-ce qui retourne? (se dit à certains jeux 
des cartes, et signifie quelle est la carte re¬ 
tournée), What is tlie turned up card ? ^fj^*Ah! 
vous y retournez (vous le faites encore) , je 
Vous ajusterai l’échine, JYhat are you al il 
again ? I shall anoint your back for you. * Re¬ 
tourner en arrière (abandonner une entreprise, 
s’en rebuter) , To go back. *j* C’est le ventre 
de ma mère , je n’y retourne plus (il ne m’ar¬ 
rivera plus de me trouver ou d’aller en pareil 
endroit) , That will never happer} to me any 
more. Il retourne à son vomissement (un pé¬ 
cheur qui retombe dans son péché), Me returns 
to his vomit. 

Retourner , v. a. [tourner d'un autre sens] 
To turn, to turn up, to reverse , to revert. 
Retourner un habit, To turn a suit of clothes. 

se Retourner , v. r. [se tourner] To turn , 
to face about. 

se Retourner [prendre d’autres biais, d’au¬ 
tres mesures selon les différentes circonstances), 
To turn oneself. * Je Fai tourné et retourné 
de tous sens , et je n’en ai pu tirer aucun 
éclaircissement (j’ai pris différens biais, je lui 
ai tenu différens discours pour le faire parler 
sans qu’il ait jamais voulu rien dire) , / hâve 
turned il on ail sides and can rnake nothing 
ofit. 

s’en Retourner , v. r. [s’en aller] To return 
home , to go back again. 

REIOLRNURE, s.f [seconde plongée des 
meches dans le suif • terme de Chandelier] 
Second dipping. 

RETRACER (ré-trà-sà), retraçant, retracé, 
v - a. [tracer une autrefois d’une manière nou- 
^ # e i ra ppeler, rafraîchir la mémoire de] To 
agam , lo retracé* * Retracer les glorieux 


exploits d’un héros (en renouveler la mémoire, 
les décrire) , To descrife , lo relate, or fècount 
lhe noble achievements of a hero. 

RÉTRACTATION (râ-trâk-tà-sïo/z) , s. f. 
[action par laquelle on rétracte une opinion , 
une proposition qu’on avoit avancée ; dédit, 
palinodie, désaveu, révocation]. Rétractation , 
reca/jtation. 

RETRACTER (râ-trâk-tâ) , rétractant, ré¬ 
tracté , v. a. [déclarer qu’on h’a plus l’opinion 
que l’on avoit auparavant ; se dédire , désa¬ 
vouer , révoquer] To rétracta tç> recant, to 
make a recantatlon, to call back , to undo , to 
fall back , to uncharge. Se rétracter de ce 
qu’on a dit, To retract what one has said. Se 
rétracter , Jo retract , to recant. 

RÉTRACTION , s.f. [terme de Médecine ; 
raccourcissement, rétrécissement ; contraction 
d’une partie ] Retraction. 

RE TRAIRE (fé-trér), v. a. [terme de Pra¬ 
tique ; n’a d’usage qu’à l’infinitif; retirer un 
héritage qui a été vendu; racheter]. 7 b redeem. 

RETRAIT, E (ré-trë , trot), adj. [se dit 
des blés qui mûrissent sans se remplir] Lean. 
Les blés versés sont sujets à être retraits , 
Corn afler it has been laid down is generally 
lean. Retraite (en termes de Blason se dit des 
bandes , paux et fasces qui de l’un de leurs 
côtés seulement ne touchent pas les bords de 
l’écu) , Reireated. 

Retrait , s. m. [action en Justice par laquelle 
on retire un héritage qui avoit été vendu 5 
rachat] Rédemption , redeeming , re-enlering . 
Retrait lignager, Rédemption by ' one of the 
fariiily. Retrait féodal, Rc-entering by the lord 
of the inianor. Retrait conventionnel, Rédemp¬ 
tion by a pignorative contract. 

Retrait [le lieu secret d’une maison où l’on 
va aux nécessités naturelles ; privé , commo¬ 
dités , garde-robe] A privy , a house of office, 
recess , retire men £. C u r e u r de retraits ,Nightman. 

RETRAITE (rë-tret) , s. f. [action de se 
retirer] Retiring , going home , recession. Clo¬ 
che qui sonne la retraite, Curfew-bell. Sonner 
la retraite ( en V énerie ; rappeler les chiens et 
les faire retirer), To recall the houmis. Mettre 
les peaux en retraite (terme de Tanneur ; les 
sortir d’un plain mort pour les mettre en pile 
huit jours) , To pile the hides. 

Retraite [son du tambour pour avertir , de 
se retirer] Taltoo, 

Retraite [marche des troupesrjui se retirent] 
Retreat. Faire sa retraite, To retreat. Se battre 
en retraite, 7 o maintaina running fight .^Battre 
en retraite (se dit d’un homme qui commence 
à mollir dans la dispute) , To give way . 

Retraite [terme de Marine |. Exemple : 
Canons de retraite , The stcrh-chases , or those 
gnns which are placed aster n (in a ship of 
war). Sabords de retraite, Stem-ports. Coup 
de canon de retraite , lhe evening gun , or 
the night wal.ch gun. Retraite de hune (cargue, 
de hunes), The clew-lines , bunl-lines , and 
reej-tackles ofthe top-s ails. 

Retraite [l’état que l’on embrasse en se re¬ 
tirant du monde , des affaires , etc. le lieu où 
l’on se retire] Retircment , recluseness , retreat. 
Vous croyez qu’il est temps que je songe à la 
retraite , You believe it is time for me to ihink 
ofreïiring. 

Retraite [lieu de refuge ; asile, demeure , 
logis, maison, logement ; solitude, éloigne¬ 
ment j séparation , retranchement] Refuge, 
shelter , sanctuaiy , harbour, réceptacle , repair, 
covert , haunt , hiding-place , secresy , harbour- 
age, retiring place , recess. Donner retraite à 
quelqu’un , To shelter or harbour one. Retraite 
de voleurs (où ils se retirent) , A nest , récept¬ 
acle , or. lurking hole for thieves , ci clen of 
thieves. Cette caverne étoit la retraite des bêtes 
farouches 7 This cave wcts « harbour for wild 


beasts. Retraite de pirates, Nest of pirates , a 
harbour of free-boot.ers . 

Retraite [terme d’Architecture ; la dimi* 
nution d’épaisseur qu’on donne à un mur d’é¬ 
tage en étage] Retreat or relay , plinïh , base¬ 
ment , set off, recess. 

Retraite [terme de Maréchaux ; pointe de 
clou demeurée dans l’ongle du cheval] N ail . 
Retraite (dans les mines) , Shamble or sham- 
met. 

RETRANCHEMENT (ré-transh-màn), s.m, 
[suppression ou diminution de quelque chose » 
soustraction , réforme] Retrenchment, retrench- 
ing, abridgmg. Le retranchement de sa pen¬ 
sion l’a mis à 1 étroit, The loss oj his pension 
put lùrri in a narrovv situation. Retranchement 
du luxe , des abus , The retrenching oj luxury y 
of abuses . 

Retranchement [ espace retranché d’un plu& 
grand • asile , rShge ) A by-place , corner r 
rediict , refuge. Retranchement (dans un vais¬ 
seau ) , A temporary apartment formed in a 
ship. 

Retranchement [les travaux qu’on fait à la 
guerre pour se mettre à couvert contre les 
attaques des ennemis; tranchée , fossé, parapet, 
rempart palissade , fortification ] Intrench - 
ment, Une , mound , fence , trench. * Forcer 
quelqu’un dans ses retrauchemens , dans son 
dernier retranchement ( détruire ses dernières, 
ses plus fortes raisons) , To force one in his 
last i/Urenchment. 

RETRANCHER (rê-trân-shà), retranchant, 
retranché, v. a. [ séparer une partie du tout \ 
ôter , rabattre , affoiblir, altérer , diviser ] To 
retrench, to çui ojf \ to pare a way, to take away, 
to abridge. Retrancher une chambre , To dind- 
nish aroom. 0 

Retrancher [ diminuer ; supprimer ] 7b 
lessen , to suppress , to curtail, to defalcate , to 
deduct, to detraci .Les médecins lui ont re¬ 
tranché le vin ( lui en ont interdit l’usage ) , 
The physicians hâve forbidden him wine, Pie- 
trancher de la communion des fidèles (excom¬ 
munier) , To eut offjrom. the church. 

Retrancher un camp [ le fortifier en faisant 
des lignes à l’entour ] To intreneh a camp , to 
mound , toferice, to fortify. 

se Retrancher , v. r. [se restreindre , se re'~ 
duire ; diminuer sa dépense ] To confine one s 
self', lo abridge one^s self, to retrench one 7 s ex- 
penses , to take in. Il s’est, retranché à dire 
que. . ... . . . Me confmed himself to say 
that. * Il se retranche toujours sur sa bonne 
intention , Me always pleads the uprightness of 
his intention. 

se Retrancher [ faire des travaux pour 
se mettre à couvert contre les attaques des en¬ 
nemis ] To intrench one 1 s self, to forlify one’s 
self* Il se retranche dans mille vains prétextes,. 
Me intrenches himself in a thousand vain preiexts » 

RETRAVAILLER , v. a. [travailler de nou¬ 
veau , ] To work again. 

RETRAYANT, E ( rê-tre -yan , yant ) 0 
s. m. et f [ celui ou celle qui exerce Faction de 
retrait] One who redeems. V. Retràire. 

RÉTRÉCIR ( râ-trâ-sir ) , rétrécissant, ré¬ 
tréci , v. a. [ rendre plus étroit , étrécir , res¬ 
serrer , presser , abréger , raccourcir ] To 
slrail.cn , to make strailer , to make narrow or 
narrower, to contract , to crimple , to shrink y 
to narrow, lo tuck. * Si vous rétrécissez le 
génie, vous abâtardissez bientôt une nation en¬ 
tière , If you cramp genius , you will soor 2 
make a whole nation degenerate. Rétrécir im 
cheval ( terme de Manège ; le faire travailler 
sur un terrain plus étroit, en resserrant insen¬ 
siblement l’espace et Fétendue )', To cramp a 
horse. Rétréci*, Narrow. Fasce rétrécie [terme 
de blason ] Trangle , or bar. 

Rétrécir , v. r. [ devenir plus étroit] To 
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grow strail or straiter , toshrink. *NousAes re¬ 
gardons comme des gens dont l’esprit s’est ré¬ 
tréci dans les détails , et qui, par une habitude 
des petites'choses, sont devenus incapables des 
plus grandes , TVe look uppn thern as men 
whose spirit is contractéel into a narrowness oj ? 
parlicidars ; and who , being habiLuated lo 
Utile things , are become incapable of grealer. 
Votre cheval se rétrécit ( il ne parcourt plus 
autant de.terrain), Yourliorse shwtens his pace. 

RÉTRÉCISSEMENT ( rà-trà-sïs-mân ) , s. 
m. [ action par laquelle une chose est rétrécie ; 
raccourcissement, contraction , rétraction , 
resserrement J Shrinking, contracting , making 
i.iarrower or straiter , angustalion , J crincum . 
Rétrécissement des gabaris (terme de Marine), 
The lunibling-home ofthe top limbers. 

RÉTREUNDRE ( râ-trmdr) , rétreignant 
rétreinfc , v. a. [terme de Fondeur, etc. ré¬ 
duire par le marteau une#pièce de métal 
eu figure ; battre un lingot d’argent ou autre, 
sur l'enclume , pour en faire des tasses, etc. ] 
To hammer out a piece oj métal. 

RETREMPER , v. a. [ tremper de nouveau 
To soak again ; io temper again. 

RETRESSER , v.a. [ tresser de nouveau] 
To new-weave , to twist again. 

J RETRIBUER , w a. [ rendre ; récompen¬ 
ser] Toyield, to give back , to retribute ^ to 
requite , to repay , to reward. 

RÉTRIBUTION ( rà-trl-bu-sio/i ) , s.f. [sa¬ 
laire , récompense du travail qu’on a fait ; 
payement] Rétribution, requital , récompense , 
reward, retarn , rémunération , saiary , stipend. 

Rétribution [ l’honoraire qu’on donne aux 
ecclésiastiques pour des services rendus à l’é¬ 
glise 1 Fee. 

RÉTR 1 LLER ( rà-trï-Zà ), v. a. [étriller de 
nouveau ] To curry again. 

RÉTRUACTi-F , VE ( rà-trô-âk-tif , tiv ) , 
ad). J qui agit sur le passé , ne se dit guères 
qu’avec le terme effet ] Rétroactive. 

RÉTROACTION ( rà-trb-âk-sîorc ) , s. f. 

[ effet de ce qui est rétroactif] Rétroaction. 

RÉTROCÉDER ( râ-trô-sà-dâ ) , rétrocé¬ 
dant, rétrocédé , v. a. \ terme de Pratique ; 
remetre à quelqu un le droit qu’il nous avoit 
cédé auparavant ] To make over again. Rétro¬ 
céder une dette , To make over again a debt. 

RÉTROCESSION ( rà-trô-sê-sïo/i ) , s. J. 

[ terme d’Astronomie ; mouvement par lequel 
les planètes garnissent aller contre l’ordre des 
signes célestes ] Rétrogradation , rétrocession , 
rétro gradin g y return. 

Rétrocession , s. f. [ terme de Pratique ; 


acte par lequel on rétrocède ] Rétrocession. 
Faire rétrocession d’une dette, To make a ré¬ 
trocession of ' a debt. 

RÉTROGRADATION (rà-trô-grâ-dà-sion), 
s.f. [terme d’Astronomie ; mouvement par le¬ 
quel les planètes paroissent aller contre Tordre 
des signes célestes ; mouvement en arrière, ou 
rétrograde , reculement, rétrocession ] Rétro¬ 
gradation. 

RÉTROGRADE , adj. [ se dit des pla¬ 
nètes, lorsqu’elles paroissent aller contre l’ordre 
defc signes célestes ; par exemple, du taureau 
dans le bélier ] Rétrogradé . Vers rétrograde , 
( récurrent, qui sé lit à rebours ) , Récurrent 
verse. V. Récurrent. 

RÉTROGRADER ( râ-trô-gra-dà ) , rétro¬ 
gradant , rétrogradé, v. n. [ se dit des pla¬ 
nètes lorsqu’elles paroissent aller contre Tordre 
des signes célestes ; reculer , aller à reculons , 
retourner en arrière] To rétrogradé , to go back- 
yvard. 

RETROUSSEMENT, s. m. [ action de re¬ 
trousser] Tucking up again. coclans up. 

REIROUSSER (rê-troo-sâ ) , retroussant, 
retrousse, v. a. [replier, relever en haut ce 
on avoit détroussé j trousser ] To turn up , 


to tue k up , to cock. Retroussez-vous, Tuck up 
your gown. Retrousser sa robe , se retrousser , 
To tuck up one's gown. Retrousser sa mous¬ 
tache , To turn up one's whiskers. Retrousser 
son chapeau , To cock up ones hat. A voir le 
bras retroussé jusqu’au coude , To hâve one’s 
sleeve luck'd up to the elbow. Un nez rêtroussé 
( dont le bout est un peu relevé on haut ) , A 
snub-nose , a nose thaï turns up. Des flancs re¬ 
troussés (des flancs creux, en parlant d’un che¬ 
val ) , lloilow sides. 


RETROUSSIS ( rê-trôo-sï ) , s. m. •[ se dit 
de la partie du bord d’un chapeau qui est re¬ 
troussée ] The cock oj a hat. 

RETROUVER ( ré-trôo-và ) , retrouvant, 
retrouvé, v. a. [trouver derechef ; recouvrer, 
reprendre ] Tojind again , to retrieve. J’ai re¬ 
trouvé ma montre , l j'ound again my watch. 
* On est homme et Ton se retrouve toujours , 
si man never ceases to be a man. On oublie ses 
peines , lorsqu’on se trouve dans «ne situation 
agréable , We forget our pains , when we Jïnd 
ourselves again in a pie usant situation. 

RETS (ré) , s. m. [filet] Net ,netting. *Ten- 
dre ses rets, To lay snares. V. Lacs. 

RETS marin , s. m. [polypier , substance 
marine du genre des éponges ] Marine polype > 

RÉTU D 1 ËR (râ-tu-dï-â) , v. a . [étudier de 
nouveau] To study, to learn again. 

§ RETUER., v. a. [tuer encore une fois] To 
kill again. Maître fou , lui dit Candide , je te 
retuerois si j’en croyois ma colère , Thou most 
foolish fellow, saul Candicl , I sliould kill 
thee again , were I onty to consult my anger. 

RÉTUVER , v. a. [étuver de nouveau] To 
bathe over and over , to jornent again. 

RÉUNI, E, part, de Réunir, Reunited , or, 
unïted. Toutes les vertus, toutes les grâces,' 
étoient réunies en sa personne, Every virtue , 
every grâce were united in his person. 

RÉUNION ( râ-u-nïo« ), s. f. [ action de 
réunir, et l’effet qui en résulte ; réconciliation, 

|| rapatriage, raccommodement, rajustement ] 
Reunion , reuniting , congrégation , consolida¬ 
tion , réconciliation , resumplion , unition , rean- 
nexing. La réunion des chairs, des lèvres d’une 
plaie, The consolidation of thejlesh , of the 
Lips of a wound. La réunion d’un fief au fief 
dominant, The réunion oj'a fief to the prin¬ 
cipalfief. La réunion des coeurs, des volontés, 
The réconciliation oj the heurts , the reunion of 
the minds. 

REUNIR ( râ-u-mr ) , réunissant, réuni j je 
réunis, v. a. [rassembler, rejoindre ce qui étoit 
séparé, joindre, unir, assembler] lo reunite , 
lo join again , to reconjoin , lo reannex. Vile 
canaille comme leurs pères, ils réunissent en 
eux les vices de toutes les nations sans avoir 
aucune de leurs vertus, Kile rascals , as their 
jorejathers , tfiey unité in their persons every 
vice of ail nations , wiihout possessing one oj 
their virtues. Tous les avantages du commerce 
sembloient se réunir dans la compagnie du Sud, 
AU advanlages oftrade seemed to cenler in the 
South-Sea company. Réunir une terre au do¬ 
maine du roi, To reannex an estate to the kinfs 
clemesne. Il a réuni toutes ses fermes, Ue lias 
united ali his farms. Réunir ( signiüe quelque¬ 
fois unir), To join. Réunir toutes ses forees 
contre Tennemi, To collect ail forces against 
lhe enemy. Les chairs se sont réunies, The 
jlesh lias joined again. Les protestans , quoique 
divisés entreux , se réunissent contre l’église 
romaine , The protestants , though àivided 
amongst themselves , are united against Oie ro¬ 
man church. 

* Réunir [ réconcilier, remettre en bonne 
intelligence , rajuster, raccommoder , || rapa¬ 
trier ] To reconcile , to reunite. Leurs différées 
avis se réunissoient en ceci , Their different 
opinions agreed irt this . 


RÉUSSIR ( rà-u-sîr ), réussissant, réussi 
v. n. [avoir un succès heureux] To succeed, to 
prosper , to thrive , to hâve a good success ’ to 
be successful or prosperous , tn corne lo a good 
issue, to speed ? to take. Faire réussir, To 
prosper. Cet auteur réussit mieux dans ia prose 
que dans les vers. Thaï aulhor succeeds betler 
in prose lhan puetry. Ce projet n’a pas réussi 
Thaï design dul nul succeed. Ce qui réussit l 
l’un , ne réussit pas toujours à l’autre , kThat 
prospers to one , does not always prosper to 
anoiher. 11 réussit à faire de petits vers, lie 
succeeds in making short verses. La chasse ne 
me réussit p^s , I hâve no luck in hunting. Tout 
ce qu’il entreprend lui réussit, Every thinghe 
undertakes thrives with him. Tous les transports 
de peuples faits à Constantinople, n’ent jamais 
réussi , AU the migrations of peuple to Cons¬ 
tantinople hâve had ill success. Je ferai tout 
mon possible pour justifier la bonne opinion 
que vous avez de moi : et si je ne puis y réussir 
du moins ce ne sera pas ma faute, l will do 
my utrnosl endeavour lo justi fy the good opinion 
you hâve of my understanding • and if l f ail , 
al least , it s h ail not be my fault. Les fruits, 
réussissent dans ce terroir (ils y viennent bien/, 
Fruit-trees thrive well in this soil. 

REUSSITE (râ-u-sît) , s.f [succès, boa 
succès] Success , good success , issue , run , 
event , speed , successfulness. Son livre n’a 
point eu de réussite , His book did not take. 
Il a depuis peu mis au théâtre une pièce qui a 
eu une réussite extraordinaire , Ile iatdy 
brought a piece on lhe stage , which had an 
extraordinary run. ■ 

REUTLiNGEN , s. m. [jolie ville libre et 
impériale d’Allemagne, dans la Suabe] Reut- 
lingen. 

RE VALOIR (ré-vâ-lwar) , revalant, revalu; 
je revaux, je revalus, je revaudrai , que je 
revaille, v. a. et n. [rendre la pareille] 2 0 
return like for like , to be even wilh, Lo acknow- 
ledge. Il me le revaudra , 1 shall remember 
it, he shall si.ffer for it. 

^ REVANCHE (ré-vànz) , 5. j\ [action par 
laquelle on se revanche du mal qu’on a reçu ; 
se dit aussi en bonne part; retour, représailles; 
récompense, dédommagement, indemniiica- 
tion , compensation] Revenge , retaliatiori , re- 
quiial , return of like for like , quittance. On 
l’avoit maltraité, mais il a eu sa revanche, 
They had used him ill , but he fias been even 
with ihem or he lias been revenged of tlieni. 
Prendre sa revanche , To retaliate , to make a 
return. (1 Vous m’avez rendu quantité de bons 
offices , je tâcherai d’en avoir ma revanche 
Fou hâve donc me a grent many good offices , 
TU endeavour to repay thern or to requite , to 
return , to acknowledge them. 

Revanche [reprise de jeu pour se racquitter 
de ce qu’on a perdu] Revenge , after-game. 
Quand voulez-vous me donner ma revanche? 
When will you give me my revenge ? 

en Revanche, adv. [en récompense, pour 
rendre la pareille] To make amends , in return 
or requital, by way of r et ali ation. j 

REVANCHER ( ré-van-£a ) , revanchant, 
revanché; je revanche, je revanchai , v. a. 
[défendre quelqu’un qui est attaqué] To take 
one's part , to suie with him , io dejend him. 
Se revancher , To défend one's self , lo sti'ike 
again. 

se Revancher , v. r. [rendre la pareille d’un 
mal qu’on a reçu , se défendre , repousser une 
attaque , s’acquitter] To be revenged , toreta- 
liate , to return like Jur like, to be even with, to 
retaliate , to make a return , to revenge. || Se 
revancher d’uq bienfait, To requite , to return, 
or to repay ci benefit or kindness. 

REVANCHEUIt (ré-vaa-séur), s. m. [qui 
revanche] Revenger. • 
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Il RÊVASSER (ré-vâ sâ), rêvassant, rêvasse, 

u. n. [avoir de fréquentes et diverses rêveries 
pendant lin sommeil inquiet ; rêver , songer, 
avoir des songes] To hâve agreat many unquiet 
drenms. 

RÊVE (rév), s. m. [songe qu’on fait en dor¬ 
mant ^ délire , rêverie , vision, folie] Dream, 

REVÊCHE (ré-vésh) , adj. [rude , # âpre au 
goût] Marsh , crabbed , rough. Poire , vin re¬ 
vêche , Rough pear , wine. 

* Revêche [peu traitable, rébarbatif ; rétif, 
difficile, intraitable , indocile , opiniâtre] Fro- 
ward, heady , stubborn , xinruly , cross , re¬ 
frac tory , siurdy, untractable , ilInatured , un- 
toward , sullen , répugnant , techy , continua - 
cious. Humeur revêche , Crabbed temper. Cet 
homme, cette femme est bien revêche, Thaï 
man, ihat woman is untractable. 

Beveche , s. f. [étoffe frisée faite de laine] 
Baize or bays. 

RÉVEIL (râ-vê/), s-m. [cessation de sommeil] 
The lime when one awakes, awaking. A son 
réveil, à l’heure de son réveil, When he is 

awake. 

Réveil [réveille-matin] An alarm , alarm , 
or alarm bell ; reveille (in military language). 

RÉVEILLE-MATIN , 5 . m. [sorte d’horloge 
qui sonne pendant un espace de temps pour 
éveiller à l’heure sur laquelle on a mis l’ai¬ 
guille] Alarm-clock, alarm-bell. * Un fâcheux 
réveille-matin (le bruit que fait Iç matin un 
maréchal, un charron , un serrurier , etc.) , 
A sad waking. *C’est un agréable, un fâcheux 
réveille-matin (une bonne , une fâcheuse nou¬ 
velle qu’on apprend en s éveillant) , It is an 
agreeable , a sorry waking. 

Réveille matin ou Caille de Java [sorte 
de caille] Quail of Java. 

Réveille-matin [sorte d’e'sule on de tithy- 
h -Je ; plante médicinale, mais fort dangereuse] 
Tithymalus helioscopius , spurge. 

RÉVEILLER (rà-vë-/à), réveillant, réveillé, 

v. a. [éveiller] To awake , to , wake , to rouse 
fromsleep, to call up. V. Eveiller, -f il ne 
faut pas réveiller le chat qui dort (il 11 e faut 
pas renouveler une méchante affaire , une 
querelle assoupie) , One müsl not rip up an 
old sore. 

Réveiller [exciter de nouveau , renouveler ;. 
ressusciter , faire revivre, ranimer] To awake, 
to stir up, to quicken , to raise , to revive , to 
resuscitate , to rip up , to summon , to rouse. 

* Cela leur réveilla le courage , That roused 
or awaked their courage. 11 réveilla tout son 
courage , He summoned ail his courage. * Se 
réveiller de son assoupissement , de sa léthar¬ 
gie , To rouse f rom sîeep , lethargy. 

se Réveiller , v. r. [ s’éveiller ] To awake , 
to wake. 

* se Réveiller [se renouveler] To legin 
anevv , to revive. 

RÉVEILLEUR, s. m. [celui qui a soin de 
réveiller les autres à certaines heures] Awa - 
ker , rouser. 

RÉVEILLON ( ra-vè-lon ) , s. m m. [ petit 
repas extraordinaire qui se fait entre le souper 
et le coucher] A small collation between supper 
and bed lime , when people sit up very Laie. 
Repas qu’on fait au milieu de la nuit; média- 
noche, orgie, Flesh-meal just after midnight ; 
revel , orgy. 

* Réveillon [ terme de Peinture 5 se dit de 
'certaines touches claires et brillantes que le 
peintre place dans quelques endroits de son 
tableau, pour y faire sentir la lumière, et la 
rendre plus piquante] Strong stroke. 

REVEL , s. m. [ grande et forte ville de 
1 empire russien , dans la Haute - Livonie ] 
Revel. 

REVELATION ( rà-vâ-la-sïo/?. ) , s. f. [ac- 
tion de î-évc'Ier j Révélation, revealitiÿ , disco- 

II. 


very, cliscîosure. La révélation d’un secret, 
The revealing or discovery of a secret. 

Révélation [ l’inspiration par laquelle Dieu 
fait connoîlre sa volonté; les choses révélées] 
Révélation. 

RÉVÉLER ( râ-và-îâ. ) , révélant, révélé , 
v. a. [ découvrir, faire savoir une chose qui 
étoit inconnue et secrète ; publier; trahir un 
secret] To reveal , to discover, to lay open , 
to disclose , to open , to detect, to betray. 
Dieu a révélé ses vérités à l’église, God has 
discovered bis truths to the church. Révéler le 
secret de l’état, To dis close , or betrày the 
secret of a State. Révéler des complices, To 
discover one's accomplices. V. Découvrir. V. 
Déclarer. 

REVENANT , E ( rév-nan , rrant ) , adj. v. 
[qui revient, qui plaît] Likely, lakitig. Air 
revenant, physionomie revenante, A good 
likely air , a laking mien. 

% Revenait, s. m. [esprit que l’on croît qui 
revient de l’autre monde J A spirit that haunts 
a house, a ghosl. Il a peur des revenans, He 
is afraid oj spirils. Il y a des revenans dans 
cette maison , That house is haunted. 

Revenant-bon [ profit r émolument; les de¬ 
niers qui restent entre les mains d’un compta¬ 
ble] Perquisites , profils , émoluments, vails ; 
the remainder ofi a sum. * Le plaisir de pou¬ 
voir rendre quelquefois service à mes amis . 
est le seul revenant-bon de mon emploi, r The 
pleasure of serving my Jriends upon occasion , 
is the only emolunient ofmy post. 

REVENDEU-R , SE ( re-vân-dêur, deuz) , 
s. m. et f. [qui achète pour revendre ; fripier , 
regrattier , brocanteur] A liucksler , an apple- 
man or woman , higgler. Une revendeuse 
( femme dont le métier est de revendre de 
vieilles hardes ), An ends-woman. Revendeuse 
a la toilette ( qui porte dans les maisons des 
hardes t des bijoux qu’elle est chargée de ven¬ 
dre ) , A woman vfho carries to ladies ’ apart- 
ments or toilets, clothes, trinkets , etc. Zo dis¬ 
pose of. 

REVENDICATION ( rê-van-dî-kà-sïo/z ) , 

s. f. [terme de Pratique; action de revendi¬ 
quer; répétition, réclamation] Claim, claiming, 
demand. La revendication d’un héritage, The 
claim to an inheritance. 

REVENDIQUER ( ré-vân-dï-Ai ), revendi¬ 
quant , revendiqué, v. a. [ réclamer une chose 
qui nous appartient, et qui est entre les mains 
d’un autre; répéter, redemander] To claim , 
to challenge , to demand. Revendiquer un ter¬ 
rain , un soldat, un esclave, un livre, To 
claim or demand a g round, a soldier , a slave , 
a book. V. Réclamer. 

REVENDRE ( rê-vândr ), revendant, re¬ 
vendu ; je revends ; je revendis , v. a. [ ven¬ 
dre ce. qu’on a acheté ] To sell again , to 
higgle. * || Il en a à revendre (en abondance ), 
He bas ènough ofit, and to spare. 

REVENDU , E , part, de Revendre , S old 
again. 

REVENIR ( rêv-nir ) , revenant, revenu ; 
je reviens; nous revenons ; ils reviennent ; je 
revins ; je reviendrai ; que je revienne, v. n. 
[venir une autre fois] To corne again, to corne 
back, to corne back again ; to reverse , to re¬ 
vert. * Le temps, la beauté , la jeunesse , les 
plaisirs passent et ne reviennent plus, Time , 
beauly, youth , pleasures , pass away never to 
reiuî'n. Faire revenir quelqu’un ( le rappeler), 
To call one back or home ; to recall him. La 
fièvre lui est revenue , He has had a return 
of his fever. Cela me revient dans l’esprit , 
That cornes back suddenly into my mind. Son 
nom ne me revient point (je ne m’en res¬ 
souviens plus). / do not recoHect his naine. 

t. Il revient, ou il semble qu’il revienne de 
l’autre monde (se dit d’un homme'qui n’est 


pas instruit d’un événement public et intéres¬ 
sant arrive depuis peu ) , It seems he cornes 
back front the other world. f A tout bon 
compte revenir ( on doit être toujours reçu à 
l calculer de nouveau un compte), Errors arc 
excepted. 

Revenir [retourner au lieu d’où l’on étoit 
parti ] To return , to corne again. Je ne fais 
qu aller et revenir ; je reviens à vous dans le 
moment, I will but just call there , TU he 
back in a moment. || Il s’en est revenu tout 
courant, He came back as fast as his hecls 
coitld carry him. Le soleil revient sur l’hori¬ 
zon (il paroit de nouveau ) , The sun appears 
again. Les beaux jours sont prêts à revenir 
( le printemps approche ), The spring draws 
near. 

Revenir [croître derechef ] To grow again, 
to grow up again. Les ongles, les cheveux re¬ 
viennent, lhe nails and hair grow. Les bois 
qui ont etc coupés reviennent bien (repoussent, 
bien ), The woods that had been eut grow 
again very well. 

Revenir [ recommencer à faire ou à dire 
les mêmes choses que l’on a faites ou dites 
précédemment] To return. Revenons à notre 
propos, Let us return to our former dis course , 
let us résumé it. Je reviens à ce que nous di¬ 
sions, / résumé what we were talking of. J’en 
reviens toujours là , qu’il faut, etc. ( je per¬ 
siste toujours à penser, à représenter cju’il faut, 
etc. ), I still persist in my way ofi thinking 
that we must, etc. Revenir à ja charge, To 
return to the charge, to charge again. * Reve¬ 
nir à la charge ( réitérer ses raisons , ses ins¬ 
tances , ses prières, ses reproches, ses invecti¬ 
ves, etc.), To reiterale one's reasons, entrealies , 
etc. -j* Revenir à ses moutons ( reparler d’une 
chose qu’on a fort à ' cœur ; retourner à son 
principal sujet après quelque digression) , To 
return to one’s Javourite topic. Revenir sur une 
matière, sur une affaire ( en reparler ), To 
return to a subject, to an ajfiair. 

Revenir [se rétablir , se remettre , être ré¬ 
tabli , être remis dans le même état où l’on 
étoit auparavant ; reprendre vigueur ] To re¬ 
cover, to recover oneselj , to corne to oneself 
again. Revenir d’une maladie, To recover out 
of a fit of illness , to perk up. Il revient à vue 
‘d’oeil, He recovers himselfi visibly. Revenir à 
soi ( reprendre ses esprits après un évanouis¬ 
sement ) , To corne to oneselj again, to recover 
of a swoon , to revive. Revenir en santé, en bon 
sens , To recover one's health , gond sense. 
* Après de longs égaremens 011 peut revenir à 
soi , After long wanderings , one may follow 
a better trach , or a better kind of Life. Faire 
revenir quelqu’un de pâmoison , To recover 
one out of a swoon. f La jeunesse revient, de 
loin ( les jeunes gens reviennent souvent des 
maladies les plus dangereuses ) , Those that 
hâve youth on their side easily recovcr front 
the most dangerous fits of illness. * f Revenir 
sur l’eau ( se rétablir dans ses affaires ) , To 
corne above water again , to recover one 1 s losses. 
*Ne pas revenir de... . (élre surpris, étonné), 

To wonder al . To be astonished al .Cette 

nouvelle ma fort surpris , je n’en reviens pas, 
That news surprised me very much, I cannot 
recover f rom my asto?iishment. 

Revenir [monter, se monter, coûter ] To 
corne, lo amount, to cost, to stand in. Cet 
habit revient à tant, That coat amounts to so 
much. 

Revenir [ résulter à l'avantage, à l’utilité 
de quelqu’un ] To arise, to accrue , to resuit. 
C’est le profit qui nous en reviendra,~ ThaTs 
the profit thaï will arise f rom it , or will ac¬ 
crue to us from it. Il ne m’en revient rien , 
I get nothing by it Supposez que je vous fasse 
donner cent mille ducats, combien m’en re- 
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viendra-t-il? Suppose I procure for fou those 
hundrecl thousand ducats , how manf wiÛ fait 
to my share ? 

Revenir [se réduire] To be reduced. Faire 
bouillir trois pintes d’eau, jusqu’à tant quelles 
reviennent à .une, To boildown three pints oj 
ivdter to one . 

Revenir [ convenir , assortir ] To suit , to 
match. Cette couleur revient à celle-là , This 
coloiir suits or matches that. Voyez quelle cou¬ 
leur revient le mieux à votre visage, See what 
coloLtr best sui s four complexion. 

* Revenir [ abandonner l’opinion dont on 
étoit, pour se ranger à l’avis d’un autre ]^ To 
come over to. Je reviens à l’avis d’un tel, I 
corne over to such a one s opinion. 11 ne revient 
jamais ( se dit d’un homme opiniâtre ) , lie 
cannol be persuaded ; lhere is no bealing him 
eut ofhis way of thinking. 

* IÎevenir [se désabuser de quelque chose] 
To be out of conceit with a thing , to be unde - 
ccived, to be off with it. Revenir de ses pré¬ 
jugés, To shake off' one’’s préjudices. Revenir 
de ses folies, To leave off one''s old pranks. 
D’abord la colère l’emporta , mais il revint a 
lui presque aussitôt, First his passion carried 
him awqy , but he soon came to himself again. 
J’étois alors revenu des louanges, et j’en pou- 
vois entendre sans péril, / was at that tinie 
cured of my vanily , and could hear mfself 
praised wilhoul danger. Je suis revenu de ces 
amusemens-là , 1 am weaned frorn those amu¬ 
sements. 

* Revenir [ se réconcilier, se rapaiser] To 
be reeonciled or appeased, to be friends again , 
toforgive. Difficilement le ferez-vous revenir, 
It wdl be a hard niatter to make it up. Quand 
on m’a fait de ces tours , je n’en reviens pas -, 
L never forgive such tricks. 

Revenir [ plaire ] To please. Son humeur 
ne me revient pas, His humour don't please 
me , or dori*t hit mf taste. 11 se donne de grands 
airs qui ne me reviennent point du tout, He 
lias a stulelf way with him , which I cannot 
like in the least. Je reçois à mon service le 
garçon que tu m’amènes; il me revient assez, 
etc. I lake inlo my service the young niait 
whom thou hast brought , I like him well 
enough , etc. Sa figure me revenoit, I liked his 
dppearançe. Votre personne lui revient, Tour 
j/erson is to lier liking. C’est un jeune homme 
doué de la, plus aimable figure, et qui revient 
à tout le monde par la douceur de scs mœurs 
et par son bon esprit, He is a foung gentle¬ 
man endowed with a most amiable per son , and 
with such sweelness of temper and cultivated 
zuid&'slanding , as captivâtes evetf bady who 
knows him. 

Revenir [être semblable, égal ] To corne to , 
to amount . L’un revient à l’autre , It cornes to 
the sarne thing ; Iis ail one. Si !a vie est mi¬ 
sérable , elle est pénible à supporter; si elle 
est heureuse , il est horrible de la perdre ; 
]\m revient à l’autre, If lif 6 be misérable , to 
üve is p a in fui ; if happy , to die is terrible: 
ihèf both corne to the sanie thing. Ils n’ônt 
pas osé faire du mariage un crime ; mais, ce 
qui y revient à peu près, ils ont fait de la 
virginité une vertu , Thef hâve not veniiired 
indecd to call marnage a crime ; but , which 
is much the sanie , tkey. hâve made virginily' a 
virtuc. Les pères y condamnoient autrefois les 
eufansdèsle berceau ; au jourd’hui ils s’y vouent 
eux-mêmes dès l’âge de quatorze ans ; ce qui 
revient à peu près à la même chose, Parents 
formerly used to condemn their children to il 
J rom their very crddles ; now thef devote them- 
selves to it at Jour teen fears of âge, which 
amounts lo the same thing 

ïtirvEsiR [ terme de Palais ■ avoir son re¬ 
cours, se pourvoir] To sue at law , te p refer 


Si un tel ne me paye pas , je reviendrai sur 

vous , If such a persan does notpafme, 1 sh a IL 
call on y ou , or applytofou. Revenir contre 
une sentence par opposition , To object to a 
sentence. 

Revenir [s’emploie encore en quelques phra¬ 
ses , où il a différentes significations] To corne , 
to rise , etc. Il me revient de toutes parts 

que vous vous plaignez de moi (on m’informe, 
on me rapporte), / hear by cvery body , or 
evetf body' tells or informs me , that fou com- 
plain of nie. Viande qui revient (qui envoie 
des vapeurs qui en portent le goût, l’odeur ) , 
Méat that lises up in one's stomacli. Le vin 
fait revenir le cœur ( en rétablit les forces ) , 
IVine cheers up the heart. Cela me revient tou¬ 
jours dans l’esprit. ( j’y pense toujours ) , That 
everruns inmy ndnd or thoughts. Il revient des 
esprits dans cette maison ( on croit y voir des 
esprits, on y entend des bruits qu’on attribue 
à des esprits), That house is hauiited. Faire re¬ 
venir de la viande (la mettre en état d’être 
piquée ou bardée pour la faire revenir ensuite), 
To parboil méat, to broil méat a Utile. 

REVENTE (rê-vânt), s.f. [seconde vente] 
The selling again. Un lit dé revente (de la se¬ 
conde main ), A bed of the second hand. 

REVENT 1 R une voile , v. a. [ terme de 
Marine] To fill a sail again [after ii had been 
shivering or lain aback ) ; to trace about and 
fill. 

REVENU ( rêv-nù ), s. m. [ce qu’on retiré 
annuellement d’un domaine, etc. ; rente , ré¬ 
colte annuelle, produit, fruit, intérêt annuel] 
Revenue , income , profit , rent. Revenus de 
l’état. Public revenues. Etat du revenu, Rental. 
Revenu qui ne manque jamais, A sure income. 
Revenus casuels , Perquisites. Avoir dix mille 
livres sterling de revenu , To hâve ten thou¬ 
sand pounds afear. Les prairies sont de moin¬ 
dre entretien et de plus grand revenu, Mea- 
dows are less chargeable, andyield a great 
de al more. 

REVENU , E (rçy-nû, nu), part, de Reve¬ 
nir , Rclurned, corne back , etc. 

Revenu [corrigé; guéri] Reformed , reclaim- 
eJ; recovered. Vous me voyez revenu de toutes 
mes erreurs, Tou see me reclaimed front ail 
myerrors. il est revenu de loin, He is recovered 
Jtom a dangerous fit ofil/ness. 

REVENUE (rêv-nù), s.f. [se dit du jeune 
bois qui revient sur une coupe de taillis ] 
Toung wood , that sprouts forlh after the cop- 
pice is felled. Voilà une belle revenue , That's 
a fine growth of foung wood. 

RÊVER ( ré-va ), rêvant, rêvé ; je rêve ; je 
rêvai, v. n. et a. [ faire des songes ; songer ] 
To dream , to be in a dream , to mope. 

Ri ver [être en délire] To rave , lo be light- 
headed. 

Rêver [extravaguer ; dire des choses dérai¬ 
sonnables , extravagantes] To talk idlf, to dote , 
to rave. 

Rêver [être distrait, laisser aller son ima¬ 
gination sur des choses vaines et vagues sans 
aucun objet fixe et certain ], 7 b hâve a roving 
wandering heail , to rave , to muse. Je ne son- 
geois pas que vous êtes jeune, et je rêve le 
plus souvent; je vous prie d’excuser mon im¬ 
pertinence r 7 was not thinking that rou are 
young: Pm U crf of ten absent. P ray excuse ntf 
impertinence. *j* j| 11 a la physionomie d’un mou¬ 
ton qui rêve , Ile looks veiy sheepish. 

Rêver [ penser, méditer profondément sur 
quelque chose ; réfléchir ] To think , to consi- 
der , to chevv the cud upon , lo ruminate , to 
mope. J ai rêvé long-temps sur cette affaire, 
ou à cette affaire , 1 thoughi a long tinte upon 
thaï Offair. A ces mots , il entra , et je demeu¬ 
rai a rever avec qui je pourrais dépenser mon 
ducat, selon 1 intention du fondateur; je ne 


rêvai lias long-temps, tfo saying, he went in 
and / remained thinking how I sliouldspend my 
ducat according lo the intention of the donor. 
/ was not long in suspense. 11 rêva quelque 
temps, puis îJ me dit, Having mused a while 
he said to me. Je regagnai mon hôtellerie en 
rêvant , J irudged back to — 


-wi «.v, m/ inn in 

thoughifyl mood. Un lieu propre à rêver , A 
proper place to pass melancholy thoughts in.\. 
Penser. 

RÉVERBÉRATION (rÀ- êr-bà-rà-sïort), s. 
f [réfléchissement. , réflexion ; se dit de la lu¬ 
mière et de la chaleur ; renvoi , répercussion] 
Réverbération, réf ection , repercussion. La ré¬ 
verbération des rayons du soleil, The reflectim 
of the rays of the s un. 

RÉVERBÈRE ( ra-vêr-bêr), s. m . [ne se dit 
que du feu qui se fait dans un fourneau ] Re- 
verberatory. Feu de réverbère (feu appliqué de 
maniéré que la flamme est obligée de rouler 
sur les matières que l’on expose à l’action du 
feu ), Reverbèrated fire. Chauffer au feu de 
réverbère, To reverberate. 

Réverbère [ machine qu’on ajoute à une 
lampe, à un flambeau , pour en augmenter la 
lumière ] A reverberatory plate to put behind 
a lump or candie. 

RÉVERBÉRER (râ-vër-bà-rà), réverbérant, 
réverbe'ré, v. a. et n. [réfléchir, repousser; ne 
se dit que de la chaleur et de la lumière; ren¬ 
voyer, rabattre] 7o reverberate, lo beat back , 
to reflect. Celte muraille réverbère fortement 
les rayons du soleil, That Wall reflects strongly 
the bcams of the sun. 

REVERDIR ( rê-vêr-dir) , reverdissant, re¬ 
verdi ; je reverdis , v. a. [ peindre de vert une 
autre fois] To paint green again. Il faut rever¬ 
dir ces barreaux, Those rails must be painted 
green again. 

Reverdir , v. n. [redevenir vert] To bccome 
green again. Les arbres commencent à rever¬ 
dir, 7ne îrecs begin to beconie green again. 
f II s’en alla , et me planta là pour reverdir (et 
ne vint pas me reprendre , comme il m’avoit 
promis ) , He went away , and left me lhere 
gaping like a fool. 

* Reverdir [se dit des dartres , de la gale, 
etc. lorsqu’après avoir paru quelque temps gué¬ 
ries, elles recommencent plus fort qu’aupara- 
vant] 7b break out again. 

RE VERDISSEMENT (ré-vër-dïs-mân ), 5 . 
m. [action par laquelle les arbres redeviennent 
verts] The growing green again. 

RÉVÉRÉ, E, part, de Révérer, Revered, 
reverenced. 

RÉVÈREMMÈNT ( ra-vâ-râ-mân ) , adv. 

[ d’une manière respectueuse ; respectueuse¬ 
ment , révérencieusement] Reverently , reveren- 
tially. 

RÉVÉRENCE ( rà-vâ-râns ) , s. f. [res¬ 
pect , vénération ; culte , honneur ; titre 
d’hynneur qu’on donne aux religieux prêtres] 
Reverence , vénération , honour, respect. J Sauf 
révérence , révérence parler , en parlant par 
révérence ( se dit quand on parle de quelque 
chose dont on craint que l’expression ne blesse), 
Under javour ; save four presence ; aiit p terne 
you. 

Révérence [le mouvement du corps qu’on 
fait pour saluer ; salut , salutation ] Bow, 
cursey, cursy, curtsy , or courtesy, reverence, j 
cringe , obtisance. Faire la révérence au roi,*’" 
à une personne de qualité ( lui rendre les res¬ 
pects pour la première fois , ou quand on a 
été un temps considérable sans le voir), To 
wait on the king, or any person of qualily , and 
lo pay one's respects to him. Sophie, faites la 
révérence , Sophia , make a curtesy or your ho - 
tiours. V. Sa.lut. 

RÉVÉRENCIELLE , adj.f [terme de IV 
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laisj ne se dit que dans cette phrase] Crainte 
révérencielle ( le sentiment mêle de crainte et 
de respect que les enfans doivent avoir pour 
leurs pères et mères ), Reverential awe , or. 
awful reverence. .. 

Il RÉVÉRENC 1 EÜ-X, SE ( rA-và-ran-sîëu, 
sïeuz), adj . [qui affecte de faire quantité de 
révérences ; respectueux, cérémonieux , for¬ 
maliste , complimenteur , façonnier ] Full oj 
bows or curtsies , full ofscrapes. 

RÉVÉREND, E ( rà-vâ-ran , rand ) , adj. 
[digne d’être révéré'; titre d’honneur qu’on 
donne aux prélats et aux religieux ] Reve- 

RÉVÈRENDISSIME ( ra-vâ-rân-dï-si m ) , 
adj. [titre d’honneur plus relevé que celui de 
très-révérend , et que l’on donne aux évêques, 
etc.] Right reverend, most reverend . 

RÉVÉRER ( rà-và-râ ) , révérant , révéré , 
a. a. [ honorer, respecter ; vénérer , porter du 
respect ] To revere , lo reverence , to venerate , 
to respect , to lionour. Révérer les lois , les 
rois, etc. To revere the. laws , the kings , etc. 
Tout le monde révère sa vertu , Every one ho- 
nours his virtue . Sa vertu est révérée de tout 
le monde, His virtue is reverenced by every 
body. V. Adorer. 

RÊVERIE ( rëv-ri ) , s. f. [ pfensée où se 
laisse aller l’imagination] Thoug/its , méditation, 
revery, loose musing , muse , dream. Il tomba 
dans une rêverie que je n’expliquai point fa¬ 
vorablement, He Je II into a fit of musing , 
upon which 1 dia not put the most favowable 
construction . 

Rêverie [ imagination extravagante ; songe 
creux, chimère, absurdité] Idlefancy or no¬ 
tion , foolish conceit, impertinence , dotage , 
freak , revery. Je n’en crois rien du tout, dit 
Martin , non plus que de toutes les rêveries 
qu'on nous débite depuis quelque temps , I do 
not believe a Word oj il, said Martin, no more 
than I can of a thousand reveries , which hâve 
been published lately. V- Rêve. 

Rêverie [délire causé par une maladie ou 
autrement ; démence , extravagance , folie , 
radotage ] Raving , delirium , the being ligkt- 
headed, deliration , lightness . 

REVERNIR (ré-vêr-mr) , revernissant, re¬ 
verni, v. a. [vernir derechef ] To glaze or var- 
nish o ver a gain. 

REVERQUIER, s. m. [sorte de jeu qui se 
joue dans un trictrac] A sort of game. 

REVERS (rè-vèr), s. m. [coup d’arrière- 
main ] The back oj ihe hand , a stroke with 
the back of the hand , a back-stroke . 

Revers [le côté opposé à celui où est l’em¬ 
preinte de la tête de celui pour qui une mé¬ 
daille a été frappée ] The reverse of a medal 
or coin. * Le revers de la médaille £ le mau¬ 
vais côté , les mauvaises qualités d une per¬ 
sonne , d’une chose dont on a fait voir le beau 
côté , les bonnes qualités ) , The reverse oj the 
medal. 

Revers de pavé [un des côtés du pavé d une 
rue, depiis les maisons jusqu’au ruisseau), Side 
of the slones. 

Revers [ terme de Guerre ] Revers. L’ou- 
yrage est vu, est battu à revers ( par derrière), 
The work is seen, is battered de revers . Batte¬ 
rie de revers, Battery de revers. 

Revers d’un habit, Facing. 

Revers [la seconde page d’un feuillet, verso] 
The opposite page of a leaf. 

* Revers ou Reyers de fortune [accident 
qui change une bonne fortune en une mau¬ 
vaise; disgrâce, infortune, désastre, perte, 
accident fâcheux, malheur] A cross fortune, a 
mis fortune, a turn of the lide , misadvenlure , 
balk, cross , cross-bile , disaster, traverse, 
cross-caper. 


Non, non, plus de douceur et plus de 
déférence, 

Ce revers vient à bout*de toute ma cons¬ 
tance , 

JVo , no , no more fondness, no more respect : 
if U s misjorlune puis an end to ail my jîrmness 
of mina. 

Revers [terme de Construction et de Ma¬ 
rine] A general namejor the pièces of tim¬ 
ber, whose convexiiy lies inwardly. Allonges 
de revers, Top-timbers. N. Couple. Genoux 
de revers , The lowerjuttocks in the fore and 
hind part of a ship. Revers du coltis, The hol- 
low of the knuckle-timber or the flaring of the 
knuckle-timber. Revers de l’e'peron, The hollow, 
or flaring of the cut-water. Manœuvres de re¬ 
vers (les manœuvres étant au vent deviennent 
manœuvres de service : et celles qui servoient 
auparavant deviennent manœuvres de revers) , 
The ropes which are oût of use ( while they lie 
on the lee-side , or weather side). Ecoutes de 
revers, The weather-sheets. Boulines de revers, 
'The lee-bowlines. Ecouets de revers, The lee- 
tacks. 

REVERSAL , E, adj. [se dit d’un acte qui 
se rapporte à un autre acte] Revertivc. Di¬ 
plôme reversai , A revertible diploma , a re¬ 
versai. 

REVERSEAU , s. m. [pièce de bois pour 
empêcher l’eau d’entrer dans la feuillure du 
châssis d’une porte ou d’une croisée] Set-off. 
» REVERS EAUX , s. m. pi. [en Allemagne ; 
certains décrets par lesquels on déclare que ce 
qui s’est passé par nécessité dans un cas parti¬ 
culier ne pourra nuire aux règles générales] 
Exceptions. 

REVERSER ( ré-vër-sâ ), reversant, re¬ 
versé, v. a . [verser derechef] To pour 
a'gain. 

REVERSI (ré^vcr-sï) , s. m. [sorte de jeu 
des cartes] A game at cards. 

REVERSIBLE (rê-vêr-sîbl), adj . [terme de 
Pratique et de Jurisprudence; se dit des biens 
qui doivent en certains cas retourner au pro¬ 
priétaire qui en a disposé) Revertible , return- 
able. Héritage réversible à.... An inherkance 
revertible to.... 

REVERSION (rê-vêr-sîo/z) , s.J. [terme de 
Pratique et de Jurisprudence; réunion d’un 
fief mouvant au fief dominant dont il avoit 
été détaché] Reversion. Droit de reversion , 
Reversion. Donné à charge de ou par droit de 
réversion , Given with the charge of reversion. 

REVERSUS, s. m. [nom que les Indiens 
donnent à un assez beau poisson de la longueur 
de la main , et couvert d’écâilles ridées ; il est 
d’un naturel très-doux, et même il s’appri¬ 
voise et vient à la voix de celui qui lui parle] 
Reversas. 

RÉVESTIAIRE (rë-vës-tiér) , s. m. [lieu 
séparé datis l’église , où les prêtres se revêtent 
des habits sacerdotaux pour l’office divin] F~es- 
try, revestiary. 

REVETEMENT ( rê-vét-màn ), 5. m. [ou¬ 
vrage de quelque matière solide dont on revêt 
un fossé , etc.] Lining, coat , casing. 

REVÊTIR ( rè-vc-Ur}, revêtant , revêtu; 
je revêts ; je revêtis , v. a. [donner des habits 
à quelqu’un qui en a besoin; vêtir, habiller, 
couvrir] To give clolhes , to clothe, to coat. 
Revêtir les pauvres, To. give clolhes to the 

poor . * Se revêtir des dépouilles de. (en 

prose), To clothe oneself wiih lhe.spoiis of.... 
Revêtir les dépouilles ( en poésie ) , To put on 
the spoils of. * Revêtir des sentimens , To put 
on sentiments. * Revêtir un esprit vigoureux 
d’administration, To put on a vigorous spirit of 
administration. 

Revêtir [ se dit. des habits , ou des autres 
marques de dignité] To dress, to put on. Deux 
aumôniers revêtirent ce prélat de ses habits 


pontificaux , Two chaplains dresstd that pre¬ 
late in his pmitijicàlibus . 

Revêtir un bastion, etc. [ le remparer de 
pierre , de brique , etc. environner , envelop¬ 
per , fortifier] To line, to face, to overcast a 
bqgtion , to overlay . Revêtir une terrasse de 
gazon, To line a terrace wiih lutf Revêtir 
une muraille de carreaux de porcelaineV To 
overlay a Wall with squares oj china. 

* Revêtir [se dit des charges , des bénéfices 
dont on est pourvu ; pourvoir] To invest i 10 
vest,to confer, or bestow , to vevesl , to cn- 
due. Je me suis dépouillé de cet emploi pour 
l’en revêtir, 1 ihrew tip this employaient in his 
fayour. A 

REVÊTISSEMENT, s. m. [l’action de re¬ 
vêtir ; ce mot se dit surtout en parlant de mu¬ 
railles ; revêtement] Casing. 

Revêtis sèment [terme de Pratique ; action 
de revêtir ou de mettre en possession] resting, 
investiture. 

REVÊTU , E (ré-vë-tû , tu), part, de Re-.. r 
vêtir, Clothecl, etc. Le roi étoit revêtu des 
habits royaux , The king was in his royal 
robes. Les magistrats revêtus de leurs robes , 
The magistrales in their formalities. V. Vêtu. 

* Le roi l’a revêtu d’un plein pouvoir, Thé 
king lias invested liim with full powers. * Cet 
acte est revêtu de toutes ses formes , That âct 
is drawn up in ail the forrns of law. * LeS 
vertus et les qualités aimables dont il e'toit re¬ 
vêtu ( orné ) , le rendent encore plus regret¬ 
table , His virlues and the amiable qualilieb 
with which he was 'endowed, màke hini slill 
the more regretled. Un gueux revêtu ( homme 
de rien qui a fait fortune , et qui en est devenu 
arrogant) , An upslarl , an upslarL fellow. 

REVEÜ-R , .SE ( ré-veur, vêuz ), adj. v. 
subst. [qui s’entretient de ses imaginations] 
Thoughtjïd , full of thoughls , pensive, me- 
lancholy , in a bruwn study, bemused, mo- 
ping, museful , moped. D’un air rêveur , Peu- 
sively . 

Rêveur [qui dit des choses extravagantes] 
Dotard , a doling fool , dreamer , muser , 
mopus. 

REVIRADE , s. f [terme du jeu de Tric¬ 
trac ; action d’un joueur qui pour faire une 
case avancée , emploie une dame d’une case 
déjà faite] Revirade. 

REVIREMENT (ré-vir-mân) , s. m. [ternie 
de Marine; changement de route, ou de bor- 
de'e] Tacking about , facing about , the act of 
going about by tacking or veering. Revirement 
par la fête ou par la queue , To Cake a ffect , 
etc. by the van or rear (so that the foremost or 
aftcrmosl ships go about firsl , to préservé the 
order of ihe line). 

Revirement de parties [terme de Commerce] 
Transfer. V. Virement. 

RE VIRER (ré-vî-rà) , revirant, reviré , ou 
Revirer de bord, v. n. [terme de Marine, 
tourner d’un autre côté, retourner, changer 
de route ] To tack about , to put about , to 
change the course of a ship. Revirer dans Tesu 
d’un navire, To tack in a ship’s wake. * L!a 
homme a reviré de bord ( il a changé~de 
parti ), He lias turned his coat, he is a turn - 
coat. ^ 

Reyirer [terme de Trictrac] V. Revirade. 

REVISER, v. a. [revoir, examiner de nou- 
yc-ui] To revise, to examine again. 

REVISEUR (ré-vî-zéur), s. tu. [celui qui 
revoit, après un autre] Reviser. Reviseur de 
compte , The reviser of an account. 

REVISION (rê-vî-zîo/z) , s. f. [action par la¬ 
quelle on revoit, on examine de nouveau, correc* 
tiôn , ré forma lion , revue] Révisai, révision, re¬ 
examination , review. Sujet à révision , Ques¬ 
tion ab le. Révision de procès , Rehearing. Ré¬ 
vision de compte , Révisai of an accoitnî. 
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REVISITER (ré-vi-zî-tà) , revisitant, re¬ 

visite' , v. a. [visiter derechef] To revisit , to 
visit ,again. 

REVIVIFICATION , s. /. [terme de Chi- 
mie ; opération par laquelle on fait reparoître 
sous sa forme naturelle un métal qui éÿit 
marqué sous une forme différente ; c est une 
espèce de réduction] Revivification. 

REVIVIFIER ( ré-vï-vî-fî-â), revivifiant, 
revivifié , v. a. [vivifier de nouveau] To re¬ 
vive , to bring to life again , to revivificate , 
to relieve , to revivijy. Revivifier le mercure 
( phrase de Chimie ; le séparer des minéraux 
avec .lesquels il avoit été mêlé ) , To revive , 
or revivijy mercury. 

REVIVRE (ré-vivr), revivant, revécu ; je 
revis ; je revécus, v. n. [ revenir de la mort à 
la vie ; ressusciter, renouveler, reparoître] To 
revive , to relurn to life , to corne to Life again. 
Faire revivre, To bring to life a gain , to re- 
quicken, to resuscitate, to revive , to revivijy. 
f II fait revivre en lui la gloire de ses ancêtres, 
He revives in his person the glory ofhis ances- 
tors. * Faire revivre d’anciennes prétentions 
( les faire valoir de nouveau ) , To revive nid 
pretensions or claims. * Faire revivre une hé¬ 
résie ( la mettre de nouveau en crédit ) To re- 
new , or to revive anheresy. Les pères revivent 
dans leurs enfans, The Jàlhers revive in their 
children. * La noix de galle fait revivre de 
vieilles écritures ( les fait reparoître , elle les 
rend lisibles), Gall-nut revives old wrilings. 
Le . vernis fait revivre les couleurs, F'arnish 
revivifies colours. * Pour revivre à la grâce , il 
faut mourir au péché (en style de dévotion)» To 
corne again to grâce, y ou mustrenounce sin enti- 
jely . On avoit supprimé cette charge, mais on l’a 
fait revivre par un édit, Tins office hadbeen sup- 
pressed , but is now re-established by an edict. 
a RÉVOCABLE ( râ-vô-kâbl ), adj. [qui peut 
être révoqué ] Revocable , that may be repeal- 
ed , réversible. 

. RÉVOCATION ( râ-yô-lâ-siott ) , s.f. [ ac- 
tion de révoquer , cassation, suppression , abo¬ 
lissement, récision ; dédit] Révocation , repeal 
revoking , adejnption, revokement , annulling. 
La révocation de l’édit de Nantes, The révo¬ 
cation of the edict of JVantes. La révocation 
d’un procureur, des pouvoirs , etc. The révo¬ 
cation of an attorney , of vowers , etc. 

REVOCATOIRE (râ-vUâ-twL) , adj. [qui 
révoqué] That revokes. Un acte révocatoire, 
An ad that revokes. 

REVOICI, Revoilà (ré-vwâ-sî, ré-vwâ-lâ), 
*dvü{ marquent la présence d’un objet, et se 
construisent d’une manière particulière ] Me 
revoici, Here am Iagain. Vous revoilà ? Jrhat, 
are y ou here again ? 

DEVOIR ( ré-vwàr ) , revoyant, revu 5 je 
revois ; je revis ; je reverrai, v. a. [ voir de 
nouveau ] To see again. Je l’ai vu aujourd’hui, 

J saw him to day. Nous nous reverrons, VT'e 
s hall see one another. || Adieu jusqu’au revoir, 
Adieu till our nexi meeting. 

Revoir [ examiner de nouveau ; retoucher , 
Tepasser, polir, repolir, corriger ] To revise , 
to review , to look over again , to overlook , to 
ve-examine, to rejudge , to run over one s work , 
to turn back , to regret. Revoir un livre , To 
look over again a book. 

a Revoir [façon de parler dont on se sert, 
pour dire qu’il faut faire un nouvel examen 
d un compte , de parties , etc. ) To be Looked 
over again. Revu , part. adj. Revised. Un livre 
revu corrigé et augmenté,^ book revised , cor- 
tccled, and improved. 

Revoir d’un cerf [ terme de Vénerie * c’est 
prendre croissance de la force du cerf c e 

rè" S fcs portes e | I>led f’ V* les abattu- 

les, les portées, les foulees , ] e fravoir et 

rougeurs ] To kno W the hart , <0 re/oZ 


REVOLER ( ré-vc-Iâ ) , revolant, revolé 

v. n. [ voler de nouveau j To Jly again. 

REVÔLIN ( ré-vo-lifl ) , 5. m. [ terme de 
Marine j vent réfléchi par une côte , une voile, 
etc. ] tSudden gust oj wind, blowing ojf the 
shore, as by rebound, front the adjacent hills , 
eddy wind. [ Orage, tourbillon subit ] A gust 
or sc/uall of wind . 

RÉVOLTANT, E, adj. v. [qui révolte, 
choque, indigne j Shocking, scandalous. Dis¬ 
cours révoltant, manières révoltantes, Shock¬ 
ingdiscourSe , scandalous discourse , scandalous 
manners. Le salutaire et révoltant détail de 
leurs opinions extravagantes , r The salutary , 
lliough shocking accotait of their foolish opi¬ 
nions. 

RÉVOLTE ( rà-vôlt), s. f [soulèvement 
contre la puissance supérieure et légitime, ré¬ 
bellion , émeute , résistance, sédition - déso¬ 
béissance , indocilité] Revoit, rébellion , rising , 
insurrection , défection , sédition , stir , rehel- 
liousness. La révolte d’une armée, The rnutiny 
oj an army. V. Rébellion. *La révolte des sens, 
de la chair, des passions, The rébellion oj the 
senses , oftheflesh , of the passions. 

RÉVOLTER ( râ-vôl-tâ j , révoltant , ré¬ 
volté, v. a. et n. [porter à la révoi-kj: soulever, 
émouvoir, exciter, animer, répugner^repous¬ 
ser j To cause to revoit , or rebel , to raise a ré¬ 
bellion , to stir up against. Son discours révolta 
toute l’assemblée , His discourse jffended ail 
the assembly. C’est lui qui avoit fait révolte^' 
toutes les provinces , lt is he who caused ail 
the provinces to revoit. Révolter les enfans con¬ 
tre leur père ,. To mise children against their 
father. * La volupté fait révolter les sens contre 
la raison , jfoluptuousness makes our senses re¬ 
bel against reason. * Avec plus d’adresse peut- 
être m’auroit-il persuadé, mais il ne fit que me 
révolter par sa franchise , W\lh a Utile more 
address , perhaps , he might hâve persuaded me ; 
but his freedom had a contrary effect. Ces pro¬ 
diges extravagans nous révoltent, These extra¬ 
vagant prodigies are perjectly shocking. 

se Révolter, y. 7* To revoit , lo rebel , to 
rnutiny , to ris e against', to startle , to rise up 
in amis , to jly ojf , to jall away. * Elles peu¬ 
vent: bien se relâcher des devoirs extérieurs que 
la pudeur exige ; mais quand il s’agit de faire 
les derniers pas, la nature se révolte, 2 'hey 
may excuse themselves front the exterior duties 
which modesly requires ; but when it cornes to 
the last push , nature starts back. 

RÉVOLTÉS, s. m. pl. [ ceux qui se révol¬ 
tent] Rebels. On saisit un des révoltés , One oj 
the rebels was seized. 

RÉVOLU , E (râ-vo-lu, ïù) , adj. [se dit du 
temps, du cours des astres , lorsqu’ils sont re¬ 
venus au même point d’où ils étoient partis 5 
complet, achevé , fini, accompli] Revolvcd , 
corne about. Après l’année révolue*, Ajter 
the year was corne about. Avant que le cours 
de Saturne soit révolu , Before Saturn is corne 
about . 

RÉVOLUTION ( râ-vô-lu-sïou ) , s. j. [le 
retour d’un astre au même point d’où il étoit 
Parti; tour , cours , retour , vicissitude ; et 
au figuré , changeaient qui arrive dans les 
choses du monde ; disgrâce , malheur , déca¬ 
dence ; bouleversement , renversement] Révo¬ 
lution , vicissitude , round , passage ; gréai 
change , }urn oj ajfdirs , commutation , re¬ 
lut n , cycle y orb yjotation. La révolution des 
planètes , des temps , etc. The révolution ofthe 
planeis , oj limes, etc. Révolution d’humeurs 
Révulsion of humours. 

Révolution [chaque tour qu’on donne à une 
J err ? e de Cordier] Turn. 
REVOMIR ( re-vo-mir ) , revomissant, re¬ 
vomi , v. a. [vomir ce qu 5 on a avalé] To vo¬ 
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up again. Dès qu’il a pris un bouillon, il le re- 
vomit, As soon as he has taken a porringer of 
broth , he throws it up again. J 

REVOQUER (râ-vo-Ài) , révoquant, révo¬ 
qué, y. n. [rappeler , ôter le pouvoir et l’emploi 
amovible qu’on avoit donné ; déclarer de nulle 
valeur à l’avenir un ordre , un pouvoir ; ré¬ 
tracter, annuler, casser , supprimer, abolir, 
rescinder , etc.] To revoke, to repeal , to re¬ 
verse , to make void , to abrogate , to annul , 
sto abolish , to void , to call back , to counter- 
mand , to recant , to revocate , to rescind. Ré¬ 
voquer un ordre, un testament, etc. To re- 
verse an order , to make a will void. Ré¬ 
voquer un ambassadeur, To recall an ambas- 
sador. Révoquer un commis, To turn away a 
clerk. V. Annuler. 

Révoquer en doute [ mettre en doute ] To 
call in or inlo question , to question. Il révoque 
en doute que cela se soit passé de la sorte , He 
calls into question that the thing passed thus. 
Personne ne révoque en doute qu’il n’ait été 
légitimement élu , JYobody questions that he 
is lawfully elected. 

REVOULOIR , v. a. [vouloir de nouveau! 
To will again. J 

REVOYAGER, v. a. [faire un nouveau 
voyage] Totravel again. 

REVU , E , part, de Revoir , Revised, etc. 

REVUE fré-vù) , s.f. [recherche , inspec¬ 
tion exacte] Review , diligent search, recen¬ 
sion , révisai, re- ex amination , récognition, 
révision.* Faire la revue de ses actions, de sa 
vie passée, ou faire une revue sur ses actions , 
sur sa vie passée, To make a diligent search of 
one s own actions , life. 

Revue de gens de guerre [pour voir s’ils 
sont en ordre] Review, muster oj soldiers. 
Registre de la revue , Muster-roll. Faire la 
revue, passer en revue, To review , to muster. 
Il me fit passer en revue parmi les soldats cy- 
piiens , He mustered me atnong the cyprian 
soldiers. J 

RÉVULSI-F , VE, adj. [terme de Méde¬ 
cine ; se dit de ce qui détourne des humeurs 
veis des parties opposées à celles où elles se 
en trop grande abondance] Révulsive. 
_ RÉVULSION (râ-vùl-sîo/z) , s.f. [se dit 
ues humeurs du corps humain , lorsque le 
cours vient à en être détourné] Révulsion , 
drawing humour to contrary parts. Causer une 
révulsion d’humeurs , To révulsé the humours. 

REZ, pr. [tout contre] Even with ; n’a 
d usage que dans cette phrase : 

Rez-pied, Rez-terre [à fleur de terre, au 
niveau de la terre] Even , or level with the 
ground. 

REZ AN , s. m. [ancienne ville et duché de 
Russie] Rezan. 

REZ-DE-CHAUSSÉE (ràd-shô-sâ) , 5. m . 

[niveau du terrain] The level ground. L’appar¬ 
tement de rez-de-chaussée , à rez-de-chaussée , 
The ground floor. 

PxËYNA, s. f. [ancienne ville d’Espagne 
dans l’Andalousie ] Reyna. 

RHAAD, s. m. [petite outarde hupprfe d’A¬ 
frique] Rhaad, or small crested bustard oj' 
Ajrica. 

RHABDOLOGIE, s.f [calcul qui se fait 
avec des baguettes sur lesquelles on écrit des 
nombres] lihabdology. 

RHABDOMANCÉ, s. f. [prétendue divi¬ 
nation par la baguette ] Rhabdomaticy. 

|j RHABILLAGE ( râ-bî-Zaz ) , s. m. [ rac¬ 
commodage; ravaudage, raccoutrement, ra- 
pièeetage I Mending, old clothes mended. 

RHABILLER ( râ-bï-Za ) , rhabillant , rha¬ 
billé, v. a. [habiller encore une fois; re¬ 
mettre ses habits ] To dress again. 

Rhabiller [ fournir de nouveaux habits] To 
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* 1 | Rhabiller une affaire f rectifier ce qu’il 
v a de défectueux ; raccommoder, rajuster, 
réparer 1 To patch up a business , to rnencl it. 

RHADAMANTHE, s. m. [ Mythologie ; 
fils de Jupiter et d'Europe, et roi de Lycie , 
un des juges de l’enfer J Rhadamanthus . 

RHAGADES, s. f. pl. [ terme de Méde- 
cine; fentes sur les lèvres; ulcères, crevasses 
à la bouche et ailleurs ] Rhagades. 

RHAGADIOLE, 5. m. [plante propre à 
guérir les rhagades ] Rhagadiolus. 

& RH AMINE SIA, s. f. [ Mythologie ; titre de 
Némésis ] Rhamnusia. 

RHAPONTIC, s. m. [rhubarbe des moines] 
Rhaponticum. 

RHASIJT, s . m. [ sorte d’aristoloche étran¬ 
gère que les Maures appellent rumigi ; plante 
médicinale ] Rhasut , rumigi. 

BHÉE , s. f ’ [ Mythologie ; titre de Cybèle ] 

Rhea. 

RHEIMS, s. m. [ville de France ; capitale 
du R bernois ] Rheims. 

RHENNE ou 'Renne , ou Rhantier , Ran- 
glier , Ramfier , s. m. [ animal du genre des 
cerfs 5 on le voit dans la Norwége, la Suède, etc.] 
Rein-deer , rangifer. 

RHÉSUS, s. m. [Mythologie ; roi de Thrace] 

Rhésus. 

RHÉTÉNOR, î. m. [ Mythologie ; un des 
compagnons de Diomède ] Rhetenor. 

RHÉTEUR ( râ-téur) , m. [ celui qui en¬ 
seigne la rhétorique ; Sophiste , orateur, rhé- 
toricien , déclamateur] Rhetorician , a rhetoric 
master, rhelor , declaimer, orator. § Cet hom¬ 
me-là n’est point orateur, ce n’est qu’un rhé¬ 
teur , That man is not an orator , he is onïy a 
rhetor. 

Rhéteurs [chez les anciens Grecs, les ora¬ 
teurs qui traitoient des affaires publiques dans 
les harangues qu’ils faisoient au peuple ] 
Rhetors. 

RHÉTORIC 1 EN ( rà-tô-rï-slë/z ), s. m. [ce¬ 
lui qui étudie en rhétorique, qui la sait ] A 
student in rhetoric , a rhetorician. 

RHÉTORIQUE ( rà-tô-rïk ), s. f. [l’art dé 
persuader ; éloquence, art de parler, art ora¬ 
toire] Rhetoric , éloquence , oratory. De rhéto- 
rique, Rketorical. Figure de rhétorique ( fa¬ 
çon de parler que l'orateur emploie pour don¬ 
ner de la force ou de la grâce au discours ), 
A figure in rhetoric. 

Il ne faut pas beaucoup de rhétorique , 
Pour engager le tentateur antique 
A travailler de son premier métier , 

There needeth not much éloquence to per¬ 
suade the primitive tempter of our race to fol- 
low his own trade. 

Rhétorique [ la classe où l’on enseigne la 
rhétorique dans les collèges] The sixth form. 
Aller en rhétorique, être en rhétorique, To 
le in the sixth. 

RHIN, s. m. [nom d’un fleuve d Europe, 
qui sépare la France de l’Allemagne ] Rhine. 
Le Haut et le Bas-Rhin, The XJpper and Lower 
Rhine. Vin du Rhin , Rhenish wine , hock. 

RtllINGRAVE, s. m. [comte' du Rhin ; au¬ 
trefois juge , gouverneur des villes situées le 
long du Rhin | Rhitie-grave. 

RHINOCÉROS (rï-nb-sâ-rôs ) , s. m. [sorte 
de bête sauvage, crui a une corne sur le nez ] 

r>7 . o ? T. -J 

Immoceros . 

Rhinocéros , Nastcorne ou MonocÉros [nom 
générique donné à trois espèces de scarabe'es ] 
Rhinocéros. 

Rhinocéros de mer [ licorne de mer ou 
narhwal ] Sea-unicorn , or narwal. 

Rhinocéros-oiseau [ espèce de corbeau cornu 
des Indes, plus grand que les corbeaux d’Eu- 
r °pe ] The rliinoceros-bird. 

, RhhNTAL, s. m. [vallée de Suisse qui 
seteudle long du Rhin J Rhintal . 


RH 1 SAGRE, f. m. [instrument pour tirer 
les racines ou chicots des dents»] Rhizagra. 

RHODE-1SLAND, s. m. [île de l’Amérique 
septentrionale ] Rhode-Island. 

RHODES , s. m. [ capitale del’île de Rhodes 
sur la côte méridionale de la Natolie] Rhodes. 

RHOD 1 TE, s. f. [pierre qui, par sa cou¬ 
leur et par sa forme , imite la rose ; grand as- 
troïte fossile, à grandes étoiles rondes ] Rho- 
dites lapis f rose-stone. 

RHODOMEL, s. m . [miel rosat ] Rhodo- 
melon. 

RHOGME, s. m . [ espèce de fracture du 
crâne ] Rhogma. 

RHOMBA , s. m. [baume de l’île de Mada¬ 
gascar ] Rhomba . 

RHOMBE (ro/2b), s. m. [losange, figure 
rectiligne qui a deux angles aigus et deux ob¬ 
tus] Rhornb. En forme de rhombe , Rhombic. 

Rhombe [sorte de coquillage] Rhombug. 

RHOMB 1 TE , s.f. [ pierre où est imprimée 
la figure d’un turbot : famille de coquilles ap¬ 
pelées rouleaux ou cylindres ] Rhombiie. 

RHOMBOÏDE (ron-bo-ïd), s. m. [ figure 
rectiligne qui a quatre côtés, dont il n’y a que 
ceux qui sont parallèles qui soient égaux ] 
Rhomboid. 

RHONE, s. m. [nom d’un fleuve de France] 
The Rhône. 

RHUBARBE ( ru-bârb ), s. f. [ racine mé¬ 
dicinale ] Rhubarb. * -f Passe-moi le séné , je 
té passerai la rhubarbe ( pardonne-moi cette 
sottise, je t’en passerai une autre que tu as 
faite, ou que tu feras) , Forgive me this error , 
and / will forgive y ou the next. Rhubarbe des 
Alpes ( espèce de patience à feuilles rondes ), 
MonPs rhubarb , patience or dock. Rhubarbe 
blanche (racine du Méchoacan ou de la scam- 
monée d’Amérique ) , White rhubarb or jalap, 
Méchoacan or American scammony . Rhubarbe 
des moines, rhapontic de montagne, patience 
des jardins , Mont?s rhubarb. 

RHUMATISME (rû-mâ-tism), s. m. [grande 
fluxion sur tout le corps, ou sur une partie] A 
rheumatism. 

RHUMB de vent, a. m. [ aire de vent, une 
des trente deux parties de la boussole] Rhamb- 
line, point of the compass. Aller de rhumb en 
rhumb , To sa il by traverse. 

RHUME (rûm ), s. m. [fluxion qui coule 
du cerveau , catarrhe ] Cold , a rheum. 

RHUS , s. m. [ sorte d’arbrisseau ] V. Su¬ 
mac. 

RHYTHME (rîtm), a. m. [nombre, ca¬ 
dence] Rhythm. 

RHYTHMIQUE (rît-mîk) , adj. [qui ap¬ 
partient au rbythme ] Rhythmical. 

RHYNCOL 1 THES, s. f pl. [pointes d’our¬ 
sin fossiles ] V. Pierre judaïque. 

RI, part, de Rire , Laughed. 

RIANT, E, adj. v. [gracieux, qui marque 
de la joie ; gai , enjoué, réjouissant, plaisant ] 
Smiling , cheerful. Un visage riant, une mine 
riante, A smiling cr cheerful look or counte- 
nance. 

Riant [ agréable à la vue, qui plaît aux 
yeux ] Pretty , that looks pleasani, smiling. 
Un jardin riant, une campagne riante, A plea- 
sant garden or country. 

en Riant [ en raillant, par opposition à sé¬ 
rieusement ] Injest , with a sneer, laughingly . 
Vos comédiennes de Lisbonne , dit en riant le 
marquis de Zénète, sont sans doute beaucoup 
meilleures, Your adresses at Lisbon ( said the 
marquis çf Zeneta, with a sneer') are doublless 
much better lhan ours. 

RIB AUD, E (rî-bô, bôd), adj. subst. [luxu¬ 
rieux, impudique; J| paillard , lubrique, las¬ 
cif, impur, débauché] Lécherons , lewd , a 
lecher , a libald , a \yhoremonger , or lécherons 
whore. 


R 1 BAUDURE, 5. f [espèce de faux pli ou 
bourlet aux draps de laine qu’on foule] Crease . 

RIBAUT, s. m. [pilon d’une baratte pour 
faire du beurre J Churn-stafF. 

RIBÉRA grande , s. f. [ ville de l’île de 
S. Jago, la principale des îles du Cap-Vert ] 
Ribeira Grande. 

X RIBLER , v. 72. [ courir les rues la nuit ] 
To roue , to roam , to ramble , to rüke. 

RIBLÉTTE (rî-blêt), s.f. [tranche assez 
mince de veau , de bœuf, de porc, qu’on rôtit 
sur le gril] A slice or collop of veal , beef or 
pork broiled ■ a rasher on the coals. 

JRIBLEUR, s. m. [qui court les rues la 
nuit ] A night-walker. 

RIBORD, s. m. [ terme de Marine ; bo?- 
dage le plus voisin de la quille] Garboard 
slrake , second plank on a ship’s bottom , count - 
ing front the keel . 

RIBORDAGE, s. m. [terme de Marine; 
dommage que le choc d’un vaisseau cause à un 
autre clans le port ou dans la rade , en chan¬ 
geant de place ] Damage due from one ship 
to another for a hurt occasioned by misconduct 
or neglect. 

RICANEMENT , s. 774. [ action de ricaner, 
ris moqueur ] Sneering , sneer. 

RICANER (rî-kâ-nà), ricanant, ricané, 
v. n. [rire à demi] To giggle , to sneer f to 
snigger, to cackle , to titter , to chuckle. 

RICANEU-R, 5 E (rî-kâ-ncur, néuz), s . 
m. et f [qui ricane ] A sneerer , a giggler. 

|| RIC-A-RIC (rî-kâ-rîk) , adv. [avec une 
exactitude entière , à la rigueur ; exactement , 
juste, tout juste] Exactly , slrictly. On lui a 
payé ric-à-ric tout ce qui lui étoit dû , Tliey 
hâve paid him exactly to a farthing \yhat was 
due to him. 

RICH , s. 772. [espèce de loup-cervier assez 
commun en Suède et en Pologne, dont la peau 
fournit une très-belle fourrure ] Rich. 

|| RICHARD ( rî-sbâr), s. ni. [qui a beau¬ 
coup de bien , ne se dit que des personnes 
d’une condition médiocre] A rich man , a 
plurn. 

Richard [ insecte coléoptère remarquable 
par sa forme singulière et sa riche parure ] 
Richard. 

RICHE ( rîsh ) , adj. subst. [ qui possède de 
grands biens ; se dit figurément en parlant des 
biens du corps et de l’esprit; opulent, puis¬ 
sant ] Rich , wealihy , opulent , substantiel. 
Riche en argent, Moneyed , well lined. Ri¬ 
che en bétail, JYell stocked in cattle. Il est 
riche à millions, H.e is worth millions. * Ri¬ 
che taille ( bien proportionnée ) , A proper 
size. * Riche en mérite , That has a great deal 
of me rit. * Riche en laideur, Confoundedly 
ugly. f Riche comme un Crésus, comme un 
juif, As rich as Crœsus , or as a jew. Un ri¬ 
che parti, une jeune fille à marier et très-ri¬ 
che , A great match , a great fortune. Il a fait 
un riche mariage ( épousé une femme riche ) , 
He lias married a fortune. * T Est assez riche 
qui ne doit rien, He is rich enough who owes 
nothing. f Est assez riche qui est content. 
Contentaient is riches. Le niauvais riche ( ce¬ 
lui dont il est parlé dans l’Écriture ) , Dives , 
the rich man oj tlie Gospel. 

Riche [abondant, fertile, fécond] Rich> 
plentiful, copious. Riche moisson , A copious 
harvest. Pays riche en blé, A country plentt- 
ful in corn. * Langue riche ( abondante en 
expressions ) , A copious language. 

Riche [ de grand prix , magnifique , orné , 
paré] Rich , costly , niagnificent. En parlant 
de certains ouvrages de peinture , de sculp¬ 
ture et d’architecture, on dit : Ils sont très- 
riches ( quand ils sont chargés de beaucoup 
d’ornemens bien entendus), They are very 
rich . Rimes riches (qui vont au-delà de l’exac- 
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titude exigée), Rich rhyme. Riche mal aisé (se 
dit d’un nomme qui a de grands biens , mais 
beaucoup de dettes ), A rich mari , but in 
uneasy circumstances. 

Riche , s. ni. [ petit animal du genre du 
lièvre ] V. Rica. 

RICHEMENT ( rish-mân ) , adv. [d’une 
manière riche , magnifiquement, abondam¬ 
ment ] Richly , magnificently , nobly , splen- 
didly. Marier une fille richement (lui faire 
épouser une personne qui a de grands biens ), 
To get ones daughter a rich husband , Elle est 
richement laide, She is confoundedly usly, 

RICHESSE ( rï-shês ) , s. f. sing. [opulence, 
abondance de biens ; se dit aussi de certaines 
clfoses dont la matière ou les ornemens sont 
riches et précieux.; magnificence, abondance, 
fertilité', fécondité, etc. ] Richness , wealth , 
riches , cnpiousness , opulence , opulency , 
meùns. * La richesse d’une langue , 'The co- 
piousness of a language. -j* Contentement passe 
richesse , Contentment is the greatest wealth , 
or is beyond riches. 

Richesses , s. f. pl. [ de grands biens , for¬ 
tune , opulence ] Riches , a vast or great ès - 
tate , mpmmon , fortune. Gonflé de ses riches¬ 
ses , Purse-proud. Des richesses mal acquises, 
lll golten wealth. Nager dans les richesses , 
To çoll in wealth. Les enfans sont la richesse 
des pères (en parlant de ceux qui gagnent leur 
vie par leur travail ) , Children make their pa¬ 
rents rich. La richesse des rimes contribue 
beaucoup à la beauté de la poésie, Rich rhy- 
mes embellish poetry very much. 

RICIN, s. m. [ nom que l’on donne à plu¬ 
sieurs sortes d’amandes ou noix ou fèves purga¬ 
tives , soit des Indes, soit de l’Amérique] 
Ricinus , Barbadoes nut , Pinchones Indici , 
Spanish nut., Mexico seeds. 

RICINQÏDE, s . m. [grand ricin d’A¬ 
mérique, médicinier, pignon de Barbarie, 
grand haricot du Pérou J Ricinoides. 

RICOCHET ( rî-kô-shê ) , s. m. [bond que 
fait une pierre plate qu’on jette, et qu’on fait 
sautiller, ou bondir sur la surface de l’eau ; 
contre-coup , répercussion , renvoi, réflexion , 
reverbération ] A duck and a drake. Faire des 
ricochets, To make duc-ks and drakes. Avoir 
de quoi faire des ricochets (avoir plus de re¬ 
venu qu’il n’en faut pour vivre selon sa condi¬ 
tion ), To hâve money enongh and to spare. 

* Par ricochet ( par circuit ), Second-hand 
( speaking of news ). Batterie à ricochet (en 
termes de Tactique; batterie qui au lieud’être 
opposée perpendiculairement à la face d’un 
bastion , ou d’une demi-lune , est au contraire 
placée sur le prolongement de cette face , et 
dont les canons tirent à la manière des mor¬ 
tiers ) Ricochet-baltery. Feu en ricochet ( lors- 
qu’en glissant, le même boulet frappe différen¬ 
tes parties d’un mur ) , Ricochet-firing. 

* Ricochet [ espèce de petit oiseau qui ré¬ 
pète continuellement, son ramage] A sort of 
bird. f C’est la chanson du ricochet ( c’est tou¬ 
jours le même discours ), Il is an icllc , endless 
talc. 

RICOCHON, s. m . [ apprenti monnoyeur ] 
Apprentice to a minier. 

RIDE ( rld ) , s. f. [ pli qui se fait sur le 
front, etc. , et qui vient ordinairement par 
l’âge; sillon, repli] Wrinkle. Plein de rides , 
Rugose. * Le vent tait des rides sur l’eau , sur 
la riyière ( quand il en frise légèrement la sur¬ 
face , et quil y fait, comme de petits plis) , 
The winçl mjjfl.es the water. ‘ 

Rides [ terme de Marjqe ; sorte de petites 
cordes de vaisseau] Laniards. Rides des hau¬ 
bans Laniards of the shrouds. Ridps de gat- 
naubans , Laniards of the back-stays. Rides des 
marchepieds, Laniards of the horses of the 
y aids. fiiue à palan, A tachle by yyciy of la- 


niard to a stay. Ride du grand ètai , The la- 
niard o f the main stay p etc. 

RIDE , E , aUj. [ plein de rides ] Rugose , 
rumpled. Peau ridée , Corrugated skin. 

RIDEAU-X ( rï do )., s* m. [ morceau d’é¬ 
toffe fait pour cacher, couvrir, etc ., quelque 
chose, et auquel sont attachés des anneaux 
qui coulent sur une tringle , et par le moyen 
desquels on le tire ; voile , couverture , dégui¬ 
sement ] Curtain. Tirez le rideau , Draw the 
curtaiii. * Tirer le rideau ( pour découvrir ce 
qui est caché ) , To pull the curtain. * Tirer 
le rideau sur ( pour couvrir ce qui devront être 
caché ) , To draw thé curtain. + *j* Tirez le ri¬ 
deau , la farce est jouée ( pour dire qu’une af¬ 
faire est finie , et qu’il n’y a plus rien à atten¬ 
dre ) , Let the curtain down , the play is 
over. 

Rideau [ terme de Fortification ; petite éjé- 
v«<ion«de terre qui a quelque étendue en lon¬ 
gueur , et derrière laquelle on peut se cacher 
pour n’être pas vu ] Rideau. 

RIDÉES , s. f. pl. [ terme de Vénerie; fien¬ 
tes et fumées des vieux cerfs] Fewmets. 

RIDELLE ( rî-dêl ), s. f [un des côtés 
d’une charrette , fait en forme de râtelier] The 
rack or side of a wain , rails ofa wagon. 

RIDENS , adj.f. [Mythologie; titre de Vé¬ 
nus] Rulens. 

RIDER ( rî-du ) , ridant, ridé , v. a. [ faire 
des rides ; plier , plisser , froncer , sillonner*] 
To wrinkle or make wrinklcs , to shrivel , to 
corrugate , to crimple , to cringe, to pucker , to 
crumple , tofrown , to knit one^s brow. Ce qui 
égayoit les autres lui ridoit le front, That 
which diverted others , ruade him frown , or 
knit his brows. *Le moindre petit vent fait ri¬ 
der la face de l’eau , The least wind that blows 
ruffies the water. 

Rider une corde [terme de Marine; la roi- 
dir] To strétch ont a rope. Rider un cordage. 
To lighten a rope , to haut tight , to pull straight. 
Rider la voile. V. liis. Rider les haubans , To 
set ïip the shrouds. 

se Rider, v. r. [avoir des'rides] To be 
wrinklcd or shrivelled. 

se Rider [ se faire des rides ] To frown , to 
knit the brow. 

RIDICULE ( rî-di-Aôl ) . adj. subsl. [digne 
de risée ; sot, impertinent, risible; sottise, 
mpertinence ] Ridiculous , fit to be laughed 
at , laughable , absurd , simple , ruockable , 
pleasnnt , || queer , risible , foppish ; mockery , 
banter, deformity. Rendre ridicule, To ridi¬ 
cule. Tourner en ridicule, To scom. Les Pré¬ 
cieuses Ridicules de Molière , The llomantic 
Ladies of Molière. Un ridicule, A ridiaidous 
or impertinent man. 

Ridicule [ ce qu’il y a de ridicule dans une 
personne, dans une chose ] Ridicule , ridicu- 
lonsness. Une critique fine et délicate des 
mœurs et des ridicules qui étoient particuliers 
à son siècle, lui parut être l’objet essentiel de 
la bonne comédie , A fine and délicate criti¬ 
que upon the manners and f allies which were 
peculiar to his fine , appeared to him lo be the 
essential abject of good comedy. Tomber dans 
le ridicule, se donner un ridicule, se rendre 
ridicule, To fa II into ridicule , to make one- 
self ridiculous. Tourner quelqu’un en ridi¬ 
cule, le traduire en ridicule , lui donner un 
ridicule, To ridicule one , to make him ridicu- 
loùs , to turn him into ridicule , to expose him 
to laughter. Je sais bien que ce mariage me 
donnera un ridicule dans le monde, 1 kriow very 
well that this marriage will bring upon me tue 
ridicule of the world. Le ridicule des gens, 
The ridicule , foppery , Jopptshncss , imperti¬ 
nence of some people. V. Vice. 


[d’une manière ridicule, sottement, risible¬ 
ment] Ridiculous ly. 

RIDICULISER ( rï-dî-Aô-li-zà ), ridiculi¬ 
sant , ridiculisé , v. a. [ rendre ridicule ; tour¬ 
ner en ridicule ; répandre, donner, jeter du 
ridicule] To ridicule, to make ridiculous, to 
smoke, to laugh at , to turn into ridicule. Ri¬ 
diculiser un homme, une action, To ridicule 
a man , an action. 

|| RIDICULITE , s. f [ action ou parole ri¬ 
dicule ] Ridiculousness . 

RIEBLE, s. m. [ grateron ; plante médici¬ 
nale] Aparine vulgarj.s , goose-grass , love- 
man. 

RIEN ( rîêrc ) , s. m. [ nulle chose , et quel¬ 
quefois par exagération peu de chose, exige la 
négative avant le verbe avec lequel il se cons¬ 
truit, et la préposition de avant un adjectif; 
néant ] Pfothing , ace , fig , mile , nauglit , 
noh-entity , non-existence , nought, fiddleslick. 
Pour rien , Gratis. Il ne fait rien , lie does 
nothing. Il ne fait plus rien (jl n’a plus d’em¬ 
ploi) , He lias lejl ojf business. Rien déplus 
beau, Nothing finer. -j- On ne fait rien de rien 
(omis sauroit réussir sans moyens ), Nothing 
can be doue without proper means. f Un ne 
fait rien pour rien ( on a presque toujours 
quelque vue d’intérêt dans les services qu’on 
rend aux autres ) , Nothing for nothing. Je ne 
suis pas un homme à vouloir rien pour rien, 
Tm not a person who desires sometliing for 
nothing. Je n’en ferai tien , / shall not do il. 
Il Ne savoir rien de rien ( ne savoir absolu¬ 
ment rien )) To know nothing at ail. Cette 
affaire ne tient à rien (rien n’empêche qu’elle 
ne se fasse ) , Nothing can intpede it. Cela s’est 
réduit, à rien ( il n’en est presque rien resté, 
se dit d’une affaire dont on sc promet,toit un 
grand succès, et qui n’en a eu aucun) , Thaï 
came to nothing. Il a eu cette maison-là , cette 
terre-là pour rien ( pour peu de chose ), Hc 
bought that house , that eslatefor an o/d song. 

Il ne tint à rien qu’il ne se tuât ( il ne 
s’en fallut presque rien), He was very near 
killing himself. Il se fâche de rien, un rien 
le fâche, il ne faut rien pour le fâcher, un 
rien presque suffit pour le fâcher, He talcs 
exception at the least thing in the world. 11 
n’y a rien qu’il étoit ici ( il y a peu de temps 
opte , etc .), He was here a little while ago. Cet 
homme ne m’est rien (n’est point mon parent), 
That man is nothing to me, he is no ways re - 
lated to me. || Cela ne m’est rien (je n’y prends 
nul intérêt ) , That does not concem ne. 

Tout comme si de rien n’étoit, As if 
nothing was the matter. Je ne pense à lion 
moins c\u’à cela, Nothing isfwther f rom my 
thouglus. Ce n’est rien moins que cela (c’est 
tout autre chose), JTis quite another thing] 
far front it. Il ne s’agit de rien moins que do. 
cela, That.is nofthe question in the least ; that 
is quite out of the question. Un homme de 
rien '(de fort basse naissance), A man of no ja- 
mily. En moins de rien (en très-peu de temp*), 
In the twinkling of dn eye. Moins que rien, 
lin peu plus que rien, si peli que rien , Tory 
little , ever or never sa Utile. Au-dessus du rien, 
Next to nothing. Au-dessous du rien , ITorse 
titan nothing. f Qui n’a santé n’a rien, Hc 
who wants heaith , wanls ail things ; liealth is 
ail in ail. f Faire de cent sous quatre livres, 
et de quatre livres rien (n’entendre pas ses uvw 
faire. 1 !, dépenser son bien à des entreprises qui 
ne réussissent pas ), To. bring one^s noble lo 
nine pence , and one ' 1 s nme pence to nothing. 

Rien [quelque chose] Âny r thing. S’il y & 
rien qui me plaise , If any thing p/eases me. 
Qui vou-s dit rien P Jrho 9 oys any thing to 
y ou ? Y a-t-il rien de nouveau ? Is there any 


f. 

RIDiCULEMEN T ( rï-dl-/ud-màn ), adv. J Riéks [ des choses de nulle importance ; 
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patelle j peu de chose, un chiffon] IVothing. 
il nous fait bien prendre de la peine pour des 
riens, He puis us to a great deal of trouble for 
nothing. Je leur dis des riens en fort beaux 
termes, I said a great many nolhings in »ery 
svecious words. Il vaut mieux ne rien faire que 
de faire des riens, It is betler to be quile idle 
than to be employed about tri/les. 

RiETI, s. m. [ ancienne et riche ville 
d'Italie , au duché de Spolettè ] Rieli. 

RiKU-R , SE (rï-eur , euz ) , 5. m. et/, 
r qui rit, qui aime à rire ; plaisant , badin , 

, railleur , moqueur , de bonne humeur ] A 
ùiugher , a laughing mari or woman , one who 
W M laugh at a feather, a merry créature , 
giggler, jeerer, banterer. Pour moi, qui suis 
une rieuse, je t’avouerai qu’un acteur parfai¬ 
tement ridicule ne me divertit pas moins qu’un 
excellent, As to me who am a merry créature, 

/ ownmyself as much divertedby a player who 
is perfectly ridiculous , as by one who is excel¬ 
lent inhis way. Les rieurs en eurent pour long¬ 
temps à s’égayer, The wits had afund oj mirth 
jrom it a Long time. Les rieurs ne sont 

pas pour nous, The laugh don't run on our side. 

Il a les rieurs de son côté ( il a pour lui 
l’approbation du plus grand nombre ; ceux qui 
ont le plus de crédit sont pour lui ) , Me has 
the laugh on his side. 

RiFLAR , s. m. [outil d’artisan , gros rabot 
pour dégrossir le bois ; ciseau dentelé pour tra¬ 
vailler en pierre] Rifle. 

J R1FLER , v. a. [ prendre avidement ] To 
ri/le , to takp , to sweep away , to ransack. 

RIFLOIR , s. m. [lime un peu recourbée par 
le bout ] A drookedfile. 

RIGA , s . m, [ grande et riche ville de l’em¬ 
pire russien , capitale de la Livonie ] Riga . 

RIGIDE (rî-d(î)^dy. [fort sévère, inflexible, 
austère, exact , rigoureux V. Roide] Rigid, 
rigorous , stiff , strict, slrait laced, auslere , 
Tugged , harsh , sevère. i 

RIGIDEMENT, ( rî-ild-man ) , ad», [avec 
rigidité , austèrement , sévèrement, exacte¬ 
ment, rigoureusement ] Rigidly, rigorously , 
slijfly, strictly , seuerely. 

RIGIDITÉ ( rî-sî-dï-tà ) , s.f. [ grande sévé¬ 
rité , inflexibilité , rigueur, roidéur ] Rigidity, 
rigidness , sliffness, strietness, seuerity. La ri¬ 
gidité des mœurs, de la moi’ale, etc. The r i- 
gidiiy nf manners, ofthe moral, etc. 

RIGODON (rî-go-dou) , s. m. [sorte d’air 
et de danse ] Rigadoon , or tigodoon. 

RIGOLE (ri-gôl) , s. f. [petite tranchée , 
petit canal pour faire couler de l’eau dans nn 
jardin; conduit, égout , etc. ] A trench , a Ut¬ 
ile ditch or furrow, a gutter ofslbnefor water 
iopassin, drain . 

RlGORISME( rï-go-rîsrti ) , s. m. [ morale 
trop sévère ] Strietness , stijfness , severity of 
conduct , sternness, rigidity ; puritanism. 

RIGORISTE ( rï-gO-rist ) , 5. m, [ celui qui 
pousse trop loin la sévérité de la morale ; rigide, 
sévère, austère, exact] A $e»ere , rigid person ; 
a pu ri tan , précision , rigeurist. Il y a des rigo¬ 
ristes dans toutes les religions, lhcre are pu- 
ritans in ail religions . 

RIG OU REUSEMENT ( rLgôo-reuz-mân ), 
cidi>. [avec rigueur; rudement, sévèrement, 
rigidement., austèrement, durement] Rigo - 
rously , severely, strictly , grievously , hardly, 

Ytemly. 

RIGOUREU-X , SE ( rî-gôo-rcu , rouz ), 
adj. [ qui a beaucoup de sévérité dans sa con¬ 
duite ; sévère , douloureux , insupportable , 
rigide, impitoyable , inflexible ; se dit aussi 
des choses , et signifie dur, rude , fâcheux ] 
Rigorous , severe , stern , strict , hard , harsh. 
River rigoureux , A sharp or severe wi/Ucr. V. 
Roide, 


RIGUEUR ( ri-géur ) , s.f. [sévérité , du¬ 
reté, sévérité dans la justice; rigidité , inclé¬ 
mence , rudesse, inhumanité, exactitude, 
précision , roideur, inflexibilité ] Rigour , se - 
'verity , strietness, hardness , ungentleness , in- 
clemency , tyranny , sternness , Jiarshness , ru- 
deness , austereness , preciseness , rigidness. Ri¬ 
gueur excessive, Ouer-rigidness. La rigueur 
de la saison , de l’hiver , du froid ( pour dire : 
Fâpreté du froid, etc. ) , The rigour of the sea • 
son , etc. Les rigueurs de l’amour, The lorments 
of'lore. Traiter quelqu’un avec rigueur , tenir 
rigueur à quelqu’un, To be severe upon one , 
to use him severely. A la rigueur, à la dernière 
rigueur, à toute rigueur , en rigueur ( dans la 
dernière exactitude , avec une extrême sévé¬ 
rité , sans faire aucune grûce ) , Rigorously , 
strictly , in a strict sense. Vous prenez les choses 
trop à la rigueur , JTou take things too strictly. 
Il ne faut pas prendre ce qu’il dit à la rigueur , 
Onemust not examine what he says too rigidly. 
La rigueur du sort, du destin , The rigour of 
the fale , of destiny. V. Sévérité. Juges de ri¬ 
gueur (les juges subalternes; à la différence des 
juges qui jugent en dernier ressort, et qui 
peuvent quelquefois adoucir la rigueur de la 
loi ) , Judges in tlie firsi instance , or subordi- 
nate judges. 

RILLOURS, s. m. pl. [singes de l’espèce des 
Ouanderons , babouins de Céylon] Rillours. 

RIMAILLE ,$./.[ mauvais vers ] Paltry 

RIMAILLER (rî-mà-/à) , rimaillant , ri¬ 
maillé , ». ?i. [ se dit de ceux qui font beaucoup 
de méchans vers; rimer, rimasse^ ] To make 
sorry uerses , to poetize. 

Rimailleur (rî-mà-/êur), s. m. [ qui 

fait beaucoup de méchans vers ; mauvais poète, 
poète crotté , rimeur ] Potlaster , rhymster , a 
sony rliymer , sembby-poet.. 

RIME (rïm ) , s. f. [ uniformité de son dans 
la terminaison de deux mots ] Rhynïe. Il n’y a 
m rime ni raison , lhere is neilher rhyme nor 
reas on. 

Rime* [ terme de Marine ] Stroke. Longue 
rime ! Dçmne longue rime ! Row a long stroke ! 
Bonne rime ! Good stroke ! 

R1MËR ( rï-mâ) , rimant, rimé ; je rime , 
je rimai, ». n. et a. [ se dit des mots dont les 
dernières syllabes ont la même terminaison , et 
forment le même son] To rhyme , to jingle. Ri¬ 
mer à la fois aux yeux et aux oreilles ( lorsque 
les syllabes qu’on fait rimer ont le même son et 
sont orthographiées de même), To rhyme to the 
ear aiul the eye Des bouts-rimés ( mots qui 
riment , et qu’on donne à un poète pour en 
faire une sorte de poésie) , Bouts-rimés. 

Rimer [ faire des vers] To make rerses , to 
rhyme. 

Rimer [faire rimer] T> rhyme , to bring in 
rhyme. On ne doit pas rimer perdu avec vertu, 
One ought ?iot lo make perdu rhyme with 
vertu. 

Rimer [ mettre en vers] To put in métré. Il a 
rime ce conte , He has put that taie inlo »erse. 

RIMEUR ( ri-mêur ), s. m. [méchant poète] 
Rhymster ,yoetaster , versifier, sonneteer. 

Rimeur [ se dit aussi dun homme qui n’em¬ 
ploie que des rimes très-riches dans ses vers ] 
An exact rhymer. 

RI MIKI, s. m. [ ville d'Italie dans la Roma- 
gne ] Rimini. 

^ RINCEAU , X ( ri?z-s6 ) ,s. m. [feuillage que 
l’on emploie dans les ornemens de peinture et 
d architecture ] Foliage. 

Rinceau [ terme de Blason ; se dit des bran¬ 
ches chargées de feuilles] Bough. 

RINCER (ri/i-sâ), rinçant, rincé, ». a. [net¬ 
toyer en lavant et en frottant; ne se dit que des 
verres et de quelques autres vases] To rinse , 
to weish. Rincer sa bouche, ou mieux, se rin¬ 


cer la bouche , To rinse or wash one's moud 7 
* || 11 a été bien rincé ( se dit d’un homme qui 
a été fort mouillé ), fie has been well soused 
or drenched. 

RINÇURE ( ri/ 2 -sirr ), 5. f. [l’eau avec la¬ 
quelle on a rincé un verre, Jraler made use 
offor rinsing. 

RINGRAVE ou Rhingrave , s. f [ culotte 
fort ample dont on se servoit autrefois] A kind 
of breeches . 

RINGARD, s. m. [ barre de fer, pour ma¬ 
nier de grosses pièces à forger] A large poker. 

RINGÈOT, s. m . [ terme de Marine ] Y. 
Brion. 

RINSTRUIRE, ». a. [instruire de nouveau] 
To leach again. 

RIO de Dos Bocas, ou rivière des deux bou¬ 
ches , s. m. [rivière de l’Amérique méridionale, 
dans le pays des Amazones ] Rio de Dos Bocas . 
Rio-Gtande ( rivière de la Guinée septentrio¬ 
nale ), Rio-Grande. Rio-Grande ( grande ri¬ 
vière de l’Amérique méridionale), Rio-Grande. 
Rio de Hacha (rivière de l’Amérique méridio¬ 
nale ), Rio de Hacha. Rio-Janeiro ( rivière-de 
^Amérique méridionale ) , Rio-Janeiro. Rio- 
Wnéiro , ou rivière de janvier ( la plus belle de 
toutes les villes du Brésil ), Rio-Janeiro. Rio 
de la Madera , ou rivière du bois ( rivière con¬ 
sidérable de l’Amérique méridionale dans le 
pays des Amazones ), Rio de la Madera. Rio- 
Negro ou rivière noire ( rivière considérable 
de l’Amérique méridionale, dans le pays des 
Amazones ) , Rib-Negro, Rio de la Plata ou ri¬ 
vière d argent. V. Plata. Rio-Real ( rivière de 
l’Amérique méridionale, au Brésil ) Rio-Real. 
Rio de Voila ou Rio de Volté ( rivière très-ra¬ 
pide d’Afrique , dans la Guinée) , Rio de Volta, 
or River de Pohe. 

|| RIO TE, s.f [petite querelle, altercation] 
A Utile or light quatrel, bickering. 

< Il RIO 1ER ( ri-o-ta ) , notant, ». n. [sourire, 
rire à demi ] To smile , to giggle. 

|| RIOTEU-R , SE , ad]. [ celui ou celle qui 
riote ] A s miter. 

RIPAILLE (ri-pâ/), s.f [autrefois pillage; 
aujourd'hui chère , festin] Glutlony, junket. 
Faire ripaille , faire grand’ chère, faire la dé¬ 
bauche à table ] To junket, to feasl, lo ban¬ 
quet. 

RIPE, s. f. [ outil,de maçon ou de sculp¬ 
teur pour gratter une murailie ou une ligure] 
Rip. 

R IP EN , s. m. [ ville de Danemark, dans 
le Jutland septentrional ] Ripen. 

RIPER , ». a. [ ratisser ou gratter avec la 
ripe ] To scralch. 

monts RIPHÉES, s. m. pl. [ chaîne de mon¬ 
tagne en Russie ] Riphceari mouiitains. 

RIPOPÉ (n-pO-pâ) , s. 7n. [mélange d<s 
différons restes de vin ; mauvais vin ; vin gâ¬ 
té, mêlé, frelaté etc.] A mixture oj the boltonis 
of several botlles of wine, the droppings of 
casks , slop , sorry wine. * || Ripopé ( discours 
mêlé de différentes choses, qui ne font qu’un 
méchant composé ), Medley . 

|| RIPOSTE ( rï-pôst ) , s. f. [ réponse vive 
faite sur le champ , réplique, repartie] Stnart 
reply, repartee. 

* Riposte [ ce qui se fait sur le champ pour 
repousser quelque injure ] Reply , riposte, il lui 
donna un démenti, la riposte fut un soufflet , 
fut d’un soufflet, lie gave him ihe lie , the reply 
was a slap in the face. 

Riposte [ terme d’Escrirae ; une hotte que 
l’on porte en parant] Return ; a parry and 
thrust. 

|| RIPOSTER ( rî-pôs-tâ ) , ripostant , ri - 
posté, v. n. [repartir vivement et sur le champ 
pour repousser quelque raillerie ] To repartee , 
to make a Smart reply, to ruake a return , f A ses 
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baisers il veut que l’on riposte, lie desires a 

reactive kiss io every one ofhis . 

Riposter [terme d’Escrime ; parer et pousser 
en même temps ] To parry and tkrust. 

RIPUAIRE, adj. [se disoit des anciens peu¬ 
ples des bords du Rhin et de la Meuse , et se 
dit encore du code de leur loi] Ripuarian. La 
loi ripuaire, Ripuarian law . 

RIRE ( rir) , riant, ri ; je ris , v. n. [ faire 
un certain mouvement de ia bouche assez con¬ 
nu ] T'a laugh , to giggle , to smirk ,, to snig- 
ger. Disposition à rire, Risibility. Éclater de 
rire , To break oui into laughter, to burst out 
with laughing, to laugh out. Crever de rire , 
étouffer de rire , se tenir les côtes de rire , 
mourir de rire, pâmer de rire, To burst, to 
split one's sides wiih laughing. Avoir le mot 
pour rire, To be Jacetious or fuit of jokes. 
Rire à gorge déployée, To Laugh as if for a 
wager. * f Rire du bout des dénis , ne rire que 
du bout des lèvres (ne rire pâs de bon cœur), 
To laugh but f rom the teelh outward. * i* Rire 
sous cape, rire dans sa barbe ( être bien aise 
de quelque chose , et n 7 en rien témoigner ), To 
laugh in one's slee^e. Rire de quelqu’un , rire 
au nez de quelqu’un ( se moquer de lui, sJÉj| 
moquer en face ), To laugh at one . Il rit lie 
toutes les remontrances qu’on lui fait , He 
laughs or mocks at ail the remonstrances made 
him , he does not care for lhetu. Faire rire 
( donner sujet de rire ) , To make sport. 

Baiser soubrette est péché dont ma loi 
Ne permet point aux Huguenots de rire. 

To kiss chamber-maids shall not be looked on as a 
joke by my Huguenots. Vous me faites rire (ce 
que vous dites, ce que vous proposez est ri¬ 
sible , est digne de moquerie ) , Tou are very 
pleasant, indeed • nonstnse in your proposai. 

J| Apprêter à rire (donner sujet de se moquer 
de soi ) , To make oneself a laughing-stock , to 
make sport, -f Se chatouiller pour se, faire rire 
( faire tout ce qu’on peut pour se réjouir ), To 
make orieself mèrry . Cet homme est plaisant : il 
feroit rire un tas de pierre , T'haï mari is so 
pleasant thaï he çouUl set a heap of stones 
laughing. Tout en riant, il lui a dit de bonnes 
vérités, Though in a joke, he told him plain 
truth . f Marchand qui perd ne peut rire 
{quand l’on souffre quelque perte, on n’est 
pas d’humeur à se réjouir ) , Let trient laugh 
that vvin. j Rira bien qui rira le dernier ( se 
dit à quelqu’un qui se réjouit trop tôt, et dont 
on veut rabattre la joie en lui faisant entrevoir 
quelque revers ) , Mark the end ont , they'll 
be best off \vho laugh last. Il n’y a pas le mot 
pour rire, Tfierc is nothingpleasant in that. Cela 
rit à l'imagination ( cela plaît à l’imagination), 
That pleases the mind. 

|| Rire [se divertir, se réjouir, badiner, 
plaisanter , jouer, folâtrer ] To be rnerry, to 
laugh. Nous rirons bientôt, JTe shall hâve 
rare laughing , or fine sport by-and-by. La 
rose rit au soleil ( s’épanouit ) , The rose smiles 
to the suri. 

* Rire [ se dit de ce qui est agréable , de 
ce qui plaît ] To look or be pleasant , to smile. 
Tout rit dans cette maison de campagne, 
Every thing is pleasant or smiles in that coun- 
try-house. * Tout lui rit, Every thing is pro- 
pitious to him $ fortune smiles upon him. 

Rire [ ne parler pas tout de bon, n’agir 
pas sérieusement] Tojest, to be injest, ta joke, 
not to be in earnest. Est-ce tout de bon ? Non , 
ce n’est que pour rire, et pour répondre à tes 
quolibets, Isthis in earnest ? J\o, ’Lis but injest: 
art ansvver to your qidb&les . Je le disois pour 
rire , I spoke it in jest . 

SE ]' URE ’ f/ ' [ se moquer ] To laugh ai-, 

toniake sport wiih , to jest. On se rit de lui , 

He is laughed at. Elle se rit de vous à votre 
nez , ôhe jokes uponyou , tojour face . 


Rire, s. m. [ action de rire ] Laughing , 

laughter, smile . Un rire moqueur, A malicious 
sneer. || Et de rire (pour dire : Et alors on se 
mit à rire ) , And they set laughing . || Pincer 
sans rire ( se moquer de quelqu’un sans faire 
semblant d’en avoir le dessein ), To give privy 
nips. f Ils rient aux anges ( se dit de ceux qui 
sont tellement transportés de joie , qu’ils en 
paroissent comme extasiés ),They laugh in folly. 
(il se dit aussi de ceux qui rient seuls, niaise¬ 
ment et sans sujet connu), They laugh foolishly. 
Rire aux dépens d’autrui ( se divertir à relever 
les défauts , à fair© sentir le ridicule de quel¬ 
qu’un ) , To laugh at another's expense. 

RIS | ri ) , s. m. [ rire , joie , agrément, 
gaieté ] Laugh , smile, laughter, laughing . Un 
ris forcé , Aforced laugh. 

*** Les Grâces et les Ris le suivent partout , 
The Grâces aud Smiles attend her every where. 

Ris sardonique ou sardonien [ espèce de 
ris convulsif, causé par une contraction dans 
les muscles du visage , tel que celui causé par 
une plante venimeuse de Sardaigne] Sardonian 
laughter. lia un ris sardonien ( il fait semblant 
de rire ) , He lias a spileful laughter. 

Ris [ sorte de grain J V. Riz. 

Ris [ glandule qui est sous la gorge du veau ] 
Sweet-bread of veal. 

Ris , s. m. [ terme de Marine ; se dit des 
œillets qui sont à une voile , trois pieds au des¬ 
sous de la vergue , et dans lesquels on passe de 
petits cordons qu’on nomme garcettes, pour 
raccourcir la voile quand le vent est trop fort ] 
Reej , reef oj a sait. Bas ris , The lower reef. 
Etre au bas ris, To be close reeféd. Prendre 
un ris , 7o reef , or io take in a reef. Ris de 
chasse, The first reef. Larguer les ris , To let 
the reef s out. Palans de ris , Reef-iackles. 

RiSAGAL, s. m. [ sorte d'arsenic rouge ] 
Risigallum , realgar. 

RiSBAN , s. m. [ terme de Fortification ; 
terreplain garni de canons pour la défense d’un 
port ] A fiat and elevaied ground with can- J 
nous for the defence of a port • risband. 

Ri&BERME, s. f. [ terme de Fortification , 
composé de fascinage et de grillage ] Risberme. 

RlSDALE, 5 . /. nom d une monnoie d’ar¬ 
gent en Allemagne, qui vaut environ cinquante 
sous ] A rix-dollar. 

RISEE ( rï-zâ ) , s. f. [ grand éclat de rire 
que font plusieurs personnes ensemble, en se 
moquant de quelqu’un ] Laughter. 

Risée [ moquerie ; raillerie, mépris ] Dé¬ 
rision , mocking , laughing at, mock , mockery. 
Digne de risée , Ridiculous. 

Risée [ l’objet de la risée 1 Laughing- 
stock. 

Risée [terme de Marine] Gust or squall. 
\eille à la risée ! ou Lof à la risée ! Ease the 
ship ! or luffwhen it blows. 

RISER ou Arriser, v. a. [terme de Marine ; 
abaisser ou descendre les vergues ] To strïke 
the lower yards down upon the eunneL 
RI31BILITÉ ( rî-zi-bî-lî-tâ ) , s.f [ terme 
de 1 Ecole ; faculté de rire ] Risibility. 

RISIBLE (rî-zibl) , adj. [ qui a la faculté 
de rire ] Risible. 

Risible [ qui est propre à faire rire ; plai¬ 
sant , comique, bouffon ] Comical, merry , 
laughable , pleasant. 

Risible [digne de moquerie; ridicule ] Ri- 
diculous , risible. V. Ridicule. 

. RISQUABLE (rîs-kâbl ) , adj. [ qui a du 
risque ; périlleux , dangereux , hasardeux ] 
Hazardous , dangerous. 

RISQUE ( rïsk ) , m. [péril, danger, ha¬ 
sard J Risk , hazard , danger , péril, jeopardy, 
adventure, venture, stahe, conclusion, f II courut 
grand risque d etre condamné , He rana great 
danger of being condemned. J’en courrai le 
risque , Vil venture that • TU run the risk or the 


hazard ont. V. Danger, f A toute risque (atout 
hasard; dans cette phrase risque est féminin) 
At ail events. ; * 

RISQUER ( rîs-ââ ) , risquant, risqué , v. 
a. [hasarder , mettre en danger, exposer] To 
risk, to endanger, to hazard , to venture \ to 
stahe , to jeopard , io dure , to adventure , to 
expose. Risquer sa vie, son honneur, sou ar¬ 
gent, To venture one's life , honour , money. 
11 risque de beaucoup perdre, He runs the ha¬ 
zard of losing mue h. Vous risquez tout à 
prendre ce moyen , Tou venture every thing 
by taking these means. Vous risquez d’être 
méprisé, ou qu’on vous méprise ,rTou venture 
to be despised. Il n’y a rien à risquer pour vous, 
Tou run no hazard in it. Risquer le tout pour 
le tout , To run ail hazard s, to lay ail at sta- 
kes. V. Hasarder. 

R1SSER , ou Arrisser , v. a. [ terme de 
Marine ; attacher ] To seize , to tash . Risser la 
chaloupe, 7 b frap the boat. Risser les vergues, 
To las h the lower yards, or to strike the lower 
yards down-a-pori-last. 

RISSES de chaloupe , s. f. pl. [ terme de 
Marine ] G ripes , or ropes ( by means of which 
they frap the boat on a ship's deck. 

^RISSOLE (ri-sôl) , s.f [sorte de menue 
pâtisserie] A sort ofminccd pye. 

RISSOLÉ , E ( rï-sô-la ), part, de Rissoler, 
Brown. Il a le visage rissolé ( il est fort hâlé, 
ou le soleil lui a brûlé la peau du visage ) , His 
face is burned bythe sun. Vieille rissolée , qui 
a Je visage ridé et desséêhé , An old shrivelled 
wains col face. 

RISSOLER , rissolant, rissolé, v . a. [rôtir 
de manière que ce que l’on rôtit prenne une 
couleur rousse et appétissante] To roast brown , 
or crisp. Se rissoler , 7o grow brown, or 
crisp. 

RISSOU, *. m. [ terme de Marine ; ancre à 
quatre b ras qui sert aux vaisseaux de bas bord] 
Grappling with four claws ( used as anchors in 
a galley ). 

Ri T , ou Rite ( rï , rît ) , s. m. [ordre pres¬ 
crit des cérémonies qui se pratiquent dans une 
religion; cérémonial, rubrique. N. B. On dit 
toujours rites au pluriel] Rite. Lerit.de l’église 
romaine est différent de celui de l’église grec¬ 
que , The rite of the roman church is diff erent 
J rom that oflhe greek church. La congrégation 
des rites , The congrégation of the rites. 

RITOURNELLE ( rî-tôor-nêl), s.f [petite 
symphonie qui précède un chant, et quelque¬ 
fois le suit] Afiourish or volunlary ; ritornello , 
refret. 

RITUALISTE , s. m. [ celui qui a traité des 
divers rites de l’église ] RiluaList. 

RITUEL , s. m. [livre contenant les cérémo¬ 
nies, etc. qui regardent les fonctions curiales] 
Ritual. J 

RIVAGE ( rî-vâz ), s. m. [les rives de la 
mer, des rivières; bord , côte J Shore , waler- 
side , sea-side, rivage, sir and , bank, beach. 
Quitter le rivage, To put off'. Rivage haut, 
élevé , A strand. Droit de rivage, Shorage. V. 
Bord. 

RIVAL , E, pl. Rivaux ( rî-vâl, vô ) , adj. 
subst. [concurrent en amour ; se dit figurément 
de tous ceux qui aspirent, qui prétendent en 
même temps à la même chose ; émule , concur¬ 
rent , compétiteur ; jaloux , envieux , adver¬ 
saire] Rivale, competitor, agonist, opposer, „ 
conlendent. Être rival de , To rival. Ils sont ri¬ 
vaux de gloire , They eue competitor sfor glory. 

* L’honneur , l’amour , deux puissan 9 rivaux, 
etc. Honour , love , two powerful rivais. 

RIVALITÉ ( rî-vâ-lî-tà ), s. f. [ concur¬ 
rence , émulation , jalousie ] Rivality, rivalry , 
compétition , iealousy , émulation. V. Ému¬ 
lation. 
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RiVfi (riv) , s.f [le bord d’une rivière, de 
la mer, etc.} Bank, shore , water~si.de , vidage. 
V. Bord. * f On n’y voit ni fond ni rive^ (se 
dit d’une affaire qui est fort- embrouillée), } Tis 
abovenny maris reach. ^ 

Rite [côté du morceau de bois dont on se 
sert pour rader ou raser les mesures pleines de 
sel] Edge of a strickle. 

RIVÉR (rï-và), rivant, rive", v. a. [abattre 
la pointe d’un clou sur l’autre côté de la chose 
qu’il perce, émousser ,etc.] Ta rivet, to clinch. 
* f River le clou à quelqu’un (lui répondre 
fortement, en sorte quil n’ait rien à répliquer), 
To fit one , to pay him off. 

IUVERA1N (rïv-ritt) , s. in. [qui habite le- 
long d’une rivière, ou d’une foret] One who 
Ides on lhe banks of a river or the borders of 
aforesl , a borderer. 

R1VESALTES, s. in. [sorte de vin muscat] 
"Rives allés. 

RIVET (rî-vê), 5 . m. [pointe rivée du clou 
broché dans le pied d’un cheval] A rivet. 

RIVIÈRE (ri-vîér), s.f. [assemblage d’eaux 
qui coulent toujours dans un canal d’une lar¬ 
geur et d’une étendue considérable ; fleuve ; 
torrent ; ruisseau] River, watêr Largeur d’un 
bras de rivière, Reach of a river. Oiseaux de 
rivière (les canards sauvages, etc.) , Water-. 
fowls. Gens de rivière , Watenuen. La rivière 
est marchande (elle n’est ni trop haute, ni 
trop basse, mais en état de porter des bateaux 
charge's de marchandises) , The river is navi¬ 
gable. Veaux de rivièrè (veaux élevés en Nor¬ 
mandie, dans des prairies voisines de la rivière 
(le Seine) Calves fattened in fields alohg lhe 
Seine. Vins de rivière (vins de Champagne qui 
croissent sur les bords de la rivière de Marne), 
A son of Champ aign-wine. * -j- Porter de l’eau 
à la rivière (se dit lorsqu'on porte en un lieu 
des choses qui s y trouvent en abondance) , To 
curry coals to JSewcjastle. * T II ne frouveroit 
pas d’eau à la rivière (il ne sauroit trouver une 
chose dans un lieu où ordinairement il y en a 
en abondance) , He could notfind water in lhe 
hier. * f Les petits ruisseaux font les grandes 
rivières, Many Utiles make a rnickle. Mettre 
les peaux en rivière (les faire tremper; terme 
de Chamoiseur), To soak the skins. La rivière 
de Gènes (la côte de l’état de Gènes), The 
(toast of r Genoa. 

BIVIÉRELX, adj. m. [terme de Fauconne¬ 
rie] Ex. faucon riviéreux, propre à voler sur 
les rivières^ Fît for -water-fowls. 

RIVURL, s. f [terme de Serrurier] Rivet- 
dng. ^ ' 

J RIXE (rîks). s.f. [combat] Combat , con¬ 
fia, fîght, souffle. 

Son équilibre ayant dans cette rixe 
Abandonné sa ligne et son point fixe, — 
Havitig in the conflict lost lier equihbrium, hav- 
ing already swerved front lhe line of direction 
and the fixedpoint. 

RIZ (rl) , s. m. [sorte de grain assez connu] 
Oriza , rice. Faire du riz (faire cuire du riz 
avec du lait) , Tô make or bod rice-milk. 

( RîZE, m. [monnoie de compte dans les 
états du grand seigneur] i5,ooo ducats. 

•RIZIÈRE (rï-ziér), s.f. [campagne semée 
ue riz] A fieLd of rice. 

RlZOLilE, s.f [racine d’arbre pétrifiée] 
Pelriûed root. 

RO A, s. m [ville forte d’Espagne dans la 
vieille cas* ille] Roa. 

RO AELE, s. m. [terme de Boulangerie: 
tire-braise] Rake. 

ROB, s m. [suc dépuré de fruits cuits en 
consistance de miel, ou de sirop épais] Rob., 
ROBE (rob), s. f. [sorte de vêtement long, 
ajant des manches., qui est différent selon les 
personnes qui le portent] A gown, a robe , 
c ° a t, Robe de femme, Sac h. Robe de chambre, 
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Morning-govvn. Robes de cérémonies, Para 
ments. Gens de robe, Loyers, gentlemen of 
the long robe, -j* Dieu donne le froid selon la 
robe (il ne nous envoie pas plus de maux que 
nous n’en pouvons porter), God makes the 
back equal to the burthen. * Deux chevaux de 
même robe (de même poil), -7'wo horses of 
lhe same c&lour. Un chien, un chat, etc. a 
une belle robe (une belle peau) , A dog , a cat, 
etc. has a fine skin. (| Rendre visite en robe 
détroussée (en cérémonie) , To pay a visit. 

ROBER , v. a. [terme de Chapelier] To rub. 
Reber un chapeau, enlever le poil d’un cha¬ 
peau avec de la peau de chien de mer] To rub 
a bat. Rober la garance (enlever l’épiderme 
qui en couvre les racines ) , To bark the 
madder. 

ROBERT, herbe h Robert. V. Géranium. 
Sauce-Robert (terme de Cuisine), A sauce for 
hogs feet {inade of ofiions , pepper, and v ine¬ 
go r). Robert-le-diable, s. m. [papillon double 
C.] ^ sort of bulterfly. 

RwBIGUS, s. m. [Mythologie; dieu des blés] 
Robigus. 

ROBIN (ro bi/ 2 ), s. m. [terme de mépris 
dont on se sert en parlant des gens de robe ; 
homme de palais, dérobé] A limb of the law , 
a counsellor , lawyer , etc. 

Rorin [noiï^fcpropre employé dans quelques 
phrases proverbiales] Bob. Il souvient toujours 
à Robin de ses flûtes (se dit d’un homme qui 
fait toujours tomber le discours sur ce qui le 
touche), Eté is always talking of the place 
where lhe shoe pinches. 

ROBINET (rô-bî-nc), s. m. [pièce d’un 
tuyau de fontaine qui sert à donner l’eau et à 
la retenir ; canelle, clef de canelie] A cock, 
quill , spigoti spout , tapA -j* Quand le robinet, 
est biche, il a de la peine à finir (se dit d’un 
grand parleur), When the cock is îurned once, 
there is no end to his talkativeness. 

ROBORATI-E , VE, adj. [ qui fortifie ] 
Strenglhening. Remède roboratif, Strengthen- 
ing rnedicine , strengthener. Propriété robora¬ 
tive , Strengihening property. 

ROBRE ou Rouvre , s. m. [espèce de chêne] 
Qüercus gallifer, gall-oak. 

ROBUSTE (rô-bûst), adj. [fort de corps et 
de complexion, vigoureux, ferme] Rqbust , 
strong , hardy , athletic, able-bodied , lusty , 
sturdy , nervous , stout, tough, sinewy. Com¬ 
plexion robuste, Robustness. V. Vigoureux. 

ROBUSTEMENT, culv. [d’une manière 
robuste , vigoureusement, fortement J Ro - 
busily. 

ROC (rob), s. m. [masse de pierre très- 
dure, qui a sa racine eu terre ; roche, rocher] 
Rock. 

Roc [pièce du jeu des échecs appelée plus 
ordinairement tour\ A rook. 

ROCAILLE (rô-kàZ),' s.f [petits cailloux, 
coquillages, et autres choses qui servent à orner 
une grotte ; imitation de rocher] Little stones , 
pcbbles and shells, for a grotto. ? 

ROC A ILLE (JR (rô-kâfêur)’, 5 . m. [celui 
qui travaille en rocaille] A grotto-maker. 

ROCAMBOLE (rô-kân-bôl), s.f. [sorte de pe¬ 
tite éc.halotte ; échaiotte , ciboule, ciboulette] 
Rocarnbole. * La requête civile est la rocam- 
bole des procès , Civil requests are the best bu¬ 
siness for lawyers 


ROCHE (rôsb), s.f. [roc] Rock. Roche d’éra^- 
raudes, roche de turquoises, etc< (atiias cui- 
meraudes, de turquoises, unies par une petite 
pierre où elles sont comme enchâssées), Rock 
of enter aids , ojlurkois. Turquoises de la vieille 
roche (tirées d’une roche découverte il y a 
très-longtemps), l'urkois of the nid rock. V. 
Roc. * Un cœur de roche (dur, inflexible] , A 


heart of flint , a hard-heartëçl man or woman. 
* Un homme de vieille roche (d une probité 
reconnue), A man of the old stamp. + f II y 
a quelque anguille sous roche (il y a quelque 
chose de caché dans l’affaire), There-s a snake 
in the grass. 

Roches [ en Lithologie; certaines pierres 
formées de l’assemblage de plusieurs autres | 
Rocks. 

Roche de corne [pierre dure, réfractaire 
qui se trouve dans les montaguesj Comeus 
fissilis . 

Roches cachées [terme de Marine] Lurking 
rocks, rocks mider water. 

ROCHEtORT, s. m. [ville etportdeFrance] 
Ro chef art. 

la ROCHELLE, s. f [ville et port de 
France] La-Rochel. 

ROCHER (rô-sha) , s. m. [roc, roche ; écueil, 
brisant.]^ rock. Sans rochers, Rockless Plein 
de rochers , Rocky. V. Roc. * Un rocher, un 
cœur de rocher (un cœur insensible) , A jUnt , 
a heart of flint. * Parler aux rochers (parler à 
des gens qui ne sont point touchés de ce qu’on 
leur dit) , To preach to sticks and stones, to a 
de sert. 

Rocher [dans les jardins, les fontaines, et 
les grottes artificielles, assemblage de petits 
cailloux , de coquilles, de mousse et de corail, 
qui représente en quelque sorte un rocher na¬ 
turel] Rock, rock-work. 

Rocher ou Murex [nom d’une famille de co¬ 
quilles univalves] Murex. 

ROCHERA1E de la Jamaïque, ou pigeon a 
la couronne blanche, s. m. [espèce de pigeon 
de roche] JFhile crowned pigeon. 

Roches, s.f pf -[briquesmises en fusion et 
collées les unes aux autres] Clinkers. 

ROCHESTER, s. m. [ancienne ville d’An¬ 
gleterre en Kent] Roçliester. 

ROCHET (rô-shê), s. m [surplis à manches 
étroites que portent les évêques, elc.\ A ro¬ 
cket , lawn-sleeves. 

Rochet [terme d’IIorlôgerie ; roue dont 
toutes les dents ressemblent à celles d’une 
crémaillère de cheminée] Rochet-wheel , roi- 
chet. 

ROCHIER, ou Faucon de roche, s. m. 
[espèce d’e'merillon ] Litho-falco , mountain- 
falcon. 

ROCHOIR, 5 . m. [petite boîte où les ou¬ 
vriers en métal mettent la roche pour faire 
couler la soudure] Borax-lSox. 

- ROCOU. V. Roucou. 

RÔCOULER. V. Roucouler. 

ROCOUYER et Roucou , s. m. [urucu des 
Botanistes ; arbre cultivé dans toutes les îles 
de l’Amérique, de la graine duquel on tire 
par macération une pâte que l’ob nomme rou¬ 
cou] Roucou or àchiotl, or achiotte. 

RODE, s. f. [ferme de galère, et de la Mé¬ 
diterranée] The lower part of the stem and of 
the slern-posl ; the upper part being called co¬ 
piait, which see. Fiode de poupe, The stem- 
posl of a galley. Rode de proue, lhe stem of 
a galley. Contre-iode de poupe, The back of 
the siern-post of a galley. Conlre-rode de proue.. 
Apron of a galley . 

RODEtl (rô-dâ), rôdant, rodé, v. n. [cou¬ 
rir, errer cà et là ; parcourir, aller et venir] 
To roam , lo rove , to ramble, to wander , ta 


ROCHAU , s. m. [sorte de poisson] V. Mer- ^ nlgrim , to ramage , ta prowl, to siraggle , lo 
L0T * ' stroll, to go tip, to gad, to scour about , to per^ 


agrate , to range. Le voilà qui vient rôder au¬ 
tour de vous, ThcrPs he thaï danglcs aller rou 

RÔDEUR (rf-déüi) , j. m. [qui ,4e] Roa- 

mer , rouer , rambler, wanderer , ranger f 
senursr, straggler , hiv itérer. 

RODOMONT (rô-dô-morc), s. m. [fanfaron 
qui vante ses beaux faits pour se faire valoir , 
et se faire craindre ; faux-brave , audacieux, 
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insolent] A ranter , a braggadocio , a bully , a 
hüffing blade , roister. Faire le rodomont, To 
rodomontade, to bully , to 'Swagger, to hec- 
lor it. 

RODOMONTADE (rô-dô-mo«-fâd) , s. f. 
[fanfaronnade, vanterie en fait de bravoure; 
jactance, menace, insolence, forfanterie] Ro¬ 
domontade , a rant , vaïnglorious boasting , bra- 
*ado , roisting , hectoring, swaggering. Faire 
des rodomontades, To rodomontade. 

ROGATIONS (rô-ga-sîœz), s, f. pl. [prières 
publiques pour les biens de la terre pendant 
les trois jours qui précédent la fête de l’Ascen¬ 
sion] Rogation-week or days, gang-week, grass- 
■Week. 

ROGATOIRE, adj. [terme de Palais; se dit 
pes commissions qu’un juge adresse à un autre 
juge son e^al pour faire quelque acte de pro¬ 
cédure , d'instruction dans l’étendue de son res¬ 
sort , et éviter aux parties les frais de transport] 
liogatory. 

|J ROGATONS (rô-gà-ton) , s. m. pi. [des 
mets communs ou réchauffés; des restes de 
viandes ramassées] Scraps. 

Rogatons [toutes sortes de papiers de nulle 
importance, vieux meubles, morceaux, bribes, 
rapsodies , etc.~\ dsle paper, old lurnùer , etc. 
N’est-il pas content du furieux intérêt qu’il 
exige, sans vouloir encore m’obliger à prendre 
pour trois mille livres, les vieux rogatons qu’il 
ramasse? Is he not saiisfied with the cntel in¬ 
terest fie demands , but he must besides force 
itpon me ail this beggarly old luniber he fias 
heapcd together, at lhe raie of tarée thousand 
livres. * Les rogatons emphatiques de vos ora¬ 
teurs, The fuis ome bombast of your,speakers. 
Porteur de rogatons ( celui qui présente de 
mauvais vers aux grands pour en tirer quelque 
présent) ,A begging poêlas ter, a mumper. 

ROGATUM, s. ru. [permission de quêter] 
RrieJ in order to gaihcr money front door to 
door. 

ROGNE (rogn) , s. f [gale invétérée ; tei¬ 
gne , farcin] Sauf, a kind ofscab , dandrujf , 
mange. 

ROGNE-CUL, a. m. [terme de Chandelier ; 
platine de cuivre qui sert à rogner le cul des 
chandelles] Scraper. 

RUGNE-PJED, s. m . [boutoir, instrument 
de maréchal] Butteris. 

ROGNER (rô-gnâ), rognant, rogné, v. a. 
[retrancher, ôter quelque chose des extrémités 
d’une étoffe, d’un morceau de bois; diminuer, 
ôter, couper, tailler, accourcir, etc.] To eut , 
to clip , to pare , to shred , to crop, to prune. 
Rogner la vigne (en couper le bois superflu), 
To prune the vine. Rogner la feuille dune carte 
(enlever avec Jes ciseaux ce qui excède Je trait 
du moule), To part tlie cards. Rogner un livre, 
To eut a book Rogner la mon noie , To clip 
the coin. Se rogner les ongles, To pare o/ze’.ç 
nails. * || On leur a bien rogné leurs droits, de 
leurs droits, de leur pouvoir, They hâve clipt 
iheirwings. || * 11 est le maître, il rogne, 
il taille (il fait ce qu’il veut) , He is \he master, 
he does what he lists. f Rogner les ongles à 
quelqu’un, lui rogner les ongles de près (lui 
diminuer son pouvoir , ou ses profits) , To clip 
o né 1 s wings. r 

ROGNEU-R, SE (rô-gnéur, gnêuz), s. rn. 

f . 1 (lin rnano la A I • 
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rNEfJ-X, SE (rô-gneu, gneuz), 



adj. 


* rein d’un ani- 
’ y-- » - , mettre les mains 

TAl-lT™ (sur les hanches > > r« 

de certains animaux] Sterne, 
°T S »U aUX ro S nons d’un cheval, iVa- 

R ° a> * [terme de Metallargie] Ex. Mine en 


rognons , ou mine en marrons (Celle qui se 
trouve en masses détachées, et non par cou¬ 
ches ou par filons suivis), Minera nidulans. 
|| Etre chaud du rognon, To be hot-spurred. 

ROGNONER, rognonant , rognoné, v. n. 
[grommeler, murmurer entre ses dents, gro- 
gnerj To growl, to grumble , to gruntle. 

ROGNURE (rô-gnur) , s.f [la partie qui a 
été rognée; se dit aussi au figuré] Parings, 
dippjngs , shreds or shreddings. Rognures d’é¬ 
toffe, Shreds of stuffs. Rognures Jongles, 
Parings of nails. Rognures de monnoie, Clip- 
pings. 

|j ROGUE (rôg), adj. [fier. V. Arrogant; 
rodomont, superbe, méprisant] Proud, hàugh - 
jty suriY. 

ROGuES, A f. pl, [œufs de morue] Hard 
roe of cod. [raves , ou œufs qu’on a ôtés du 
ventre des maquereaux avant de les saler] Hard 
roe of niackerels. 

ROH ACZOW , s,, tu. [ville considérable de 
Pologne au duché de Lithuanie] Rohaczoyms 

ROI (rwà), s. m. [prince souverain dirÇre- 
mier ordre; monarque, souverain, potentat 
Ring. De par le roi (formule qui signifie de la 
pari du roi) , In the king s name. Vive le roi 
(acclamation publique), Long live the king. 
La maison du roi, The iroops of the household. 
f Le jour, ou la fête des roi^l’épiphanie) , 
The tvvelfth day. Faire les rois (rejouissance 
qui se fait en chaque liaison) , To choose king 
and queen ; to hâve a Iwefjlh cake, f Les rois 
ont les mains longues (leur pouvoir s’étend 
loin, en quelque lieu qu’on soit, il est dange¬ 
reux de les offenser}, Rings ha»e long hauds. 
t ^’ est la cour du roi Petaut, chacun y est 
maître (se dit en parlant d’une maison, d’une 
compagnie, où la subordination m’est point 
gardée) , y Tis mere dover-court'. Vivre en roi, 
faire une dépense de roi (être magnifique, faire 
une grande dépense), To live hke a king, to 
make expensesJas a king. f Avoir un cœur de 
roi (généreux ét libéral), To hâve a royal héart 
or soûl. Etre heureux comme un roi, To be as 
happy as a king. Il parle en roi, il fait le roi 
(se dit d’un homme impérieux et hautain) , Ile 
speâhs and acts as perempiorily as a king . 
f C’est un manger de roi, un morceau de roi 
(se dit d’un manger exquis et délicieux), Il is 
a dish fît for a king. Le roi des rois, le roi du 
ciel et de la terre (en style de FÉcriture sainte , 
Dieu) , The king of kings , the king of heavens 
andearth. Roi des homains (titre que l’on donne 
clans l’empire à celui qui est désigné par les 
électeurs pour succéder à la dignité d’empe¬ 
reur) , King of the Romans, f C’est un roi en 
peinture (se dit d’un roi foible et qui ne sait 
pas user de son pouvoir, ou d’un roi dont le 
pouvoir est fort limité, fort borné) , It is the 
shadow of a king. f Ce toit du temps du roi 
Guillemot (c’étoit dans l’ancien temps) , lt was 
in day s of y are. Un homme est noble comme 
le roi (il est d’une noblesse aucieiïne et géné¬ 
ralement reconnue) , He is as noble as the kin«. 
t Qui aura de beaux chevaux, si ce n’est le 
roi? (se dit lorsqu’un homme riche et puissant 
a quelque chose de rare, de curieux, de ma¬ 
gnifique, pour marquer qu’il n’y a pas lieu d’en 
etre surpris), IVho is to hâve fine horses if it 
15 n °t fhe king? Etre sur le pavé du roi (être 
dans la rue ou dans un chemin dont personne 
qa droit de chasser celui qui y est), IVobody 
can be turned out front the king's road. % La 
maison du roi (par plaisanterie, la prison) 
The king s house. || f Aller où le roi va à pied, 
ou ïe rom envoie personne (aller aux besoins 
naturels) , Togo where the kinggoes on foot, 
or in person. Commissaire du roi, homme du 
roi (celui qui a commission du roi pour quel- 
que affale qui regarde le service du roi ou du 
public) t commis $ a ry. Les coffres du 


roi (le trésor royal), The exchecjuer. Main du 
roi (la puissance et l’autorité du roi interposée 
dans les procédures judiciaires entre particu¬ 
liers) , The king s hand. Mettre quelque chose 
sous la main du roi (en style de Pratique- 
saisir quelque chose en justice) , To put an aU 
fair in chance ry. J 

^ Roi, Ex. C’est le roi des hommes (il aim» 
à faire plaisir, et il est d’un agréable com¬ 
merce) , It is the best of men. Coin du roi 
(morceau de fer trempé et gravé pour marquer 
la monnoie), The king's cain-flie. Denier du 
roi (l’intérêt qu’il est permis par l'ordonnance 
du roi , de tirer d’une somme prêtée par con¬ 
trat de constitution), LawJ'ul interest. Taux 
du roi (le prix d’une chose réglée par l’auto¬ 
rité du roi), The kings rate. Poids du roi et 
plus ordinairement poids de roi (le lieu où 
l’on pèse les grosses marchandises), Rings 
weight. Pain du roi (le pain qui est fourni aux 
prisonniers, aux dépens du roi), Kings bread. 
Pied de roi (mesure contenant douze pouces 
en longueur), A 12 -inch rule . Aune de roi 
Eli. Coup du roi (ferme de Billard) , Camion. 
Les livres des rois (quatre livres de l’Écriture 
sainte qui contiennent l’histoire du peuple de 
Dieu depuis Samuel jusqu’à la captivité de 
Babylone), The twn books of kings and Chro- 
nicles. Roi d’armes (le chef des hérauts d’ar¬ 
mes), The king at arms. Roi des violons, ou 
premier violon, The leader ofthe hing's music. 
Roi du bal, (celui qui donne le bal, ou celui 
à qui 011 le donne, ef qui mène le premii r 
branle) , The king ofthe bail. Roi de la bazo- 
che (parmi les clercs du palais, à Paris, celui 
d entre eux qui préside à tous les clercs dans 
une certaine juridiction qu’ils tiennent), The 
master of mis rule , the head-clerk of the atter- 
nies at Paris. Roi de 1 biseau (parmi les tireurs 
d arbalète, celui qui abat Foisean) , 7'he king 
p Lhe shooters. Roi des pèlerins (parmi les pè¬ 
lerins, celui d entre eux qui a vu le premier le 
clocher du lieu où ils vont en pèlerinage), The 
king o f pilgrims. 

Roi [en parlant de certains animaux qu’on 
regarde comme les plus nobles de tous] Ring. 
Le lion est le roi des animaux, et l’aigle le 
roi des oiseaux, The liort is the king ofthe 
animais , and the eagle the king ofthe birds 

Roi [au jeu de cartes, se dit de la princi¬ 
pale figure de chaque couleur] Ring. Le roi 
de cœur, de carreau , de pique , de trèfle, The 
king of heurts , of diamonds , of suades, of 
clubs, [aux. échecs , la principale pièce] The 
kmg. On ne prend point le roi, mais il faut lui 
donner échec et mat pour gagner, The king 
cannot be taken , but must be made check-malt \ 
to w in the game. 

Roi , Rkgnator , et Ruminus , a. m . [Mytho- 
logie; titres de Jupiter] Rex, Regnalor, and Ru- 
minus. 

Roi [sorte de papillon ainsi nommé à cause 
de la beauté de ses ailes ; grand nacré] The 
.dng of butter/lies. Roi des cailles (espece de 

r i- no P f ^ ue ^ ori ^l re le conducteur des 
cailles dans le temps de leur émigration), Or - 
tygomelra , a black rail, the captain or leader 
of quails.Jioi des Couroumoux (espèce de poulet 
d Inde a. collier noir et plumage gris) , Indien 
cock. Roi de Guinée (oiseau huppé, dun très- 
beau plumage; se trouve dans l’Afrique méri¬ 
dionale ) , Rex Guinensis , the pintade. Roi des 
manucodiats , ou des oiseaux de paradis (c’est 
celui qui conduit tous les oiseaux de son espèce 
lors de leur émigration, comme font en Europe 
les étourneaux) , lhe king ofthe birds ofpa - 
radise, manucodiata. Roj. des mulets (mulet 
poisson et surmulet) , Surniullet. Roi des pois- 
sons ( sorte de poisson du genre des carpes), 
Tne kmg of thejîshes. Roi dés serpents (sorte 
uç serpent de Vile de Java), Lamanda. Kei 
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des vautours (vautour des Indes, ou vautour 
moine; oiseau particulier aux terres méridiona¬ 
les du nouveau continent), The king oj cultures. 

KOI DE ( red dans le style ordinaire , rwâd 
dans le style soutenu ), adj. [fort tendu, et 
quon a de la peine à plier ; rude, escarpe', 
âpre ] Stiff, hide-bound ,-tight , tensej steep , 
tough. Ce linge est tout roide d’empois, Tins 
linen is quite stiff with star ch. Il est empesé trop 
roide, There is too much stàrch . Degré roide , 
escalier roide , Steep stairs . || Il est tombé roide 
mort, il a été tiié tout roide, il demeura tout 
roide mort sur la place ( il est tombé mort, il 
a été tué tout d’un coup ), He fell stone-dead. 
Il reçut un coup d’épée dans le cœur , et tom¬ 
ba roide mort un moment après, He received 
a thrust that went through his heart , and jell 
stone-dead in an instant. Montagne roide (diffi¬ 
cile à monter), A steep hill. Rivière dont le 
cours est roide ( rapide ), A river that lias a 
rapid or violent stream. Les hirondelles ont le 
vol roide (rapide), The swallows hâve a swift 
flight. f Une sauce roide de sel ou de poivre 
(trop salée ou poivrée) , A saucé too high sea- 
soned. 

+ Roide [inflexible , opiniâtre , rigide , têtu , 
obstiné] Hardy obstina te , pertinacious , stiff\ 
siubborn . Les Juifs ptoien't un peuple de cou 
roide, The Jews were. a. stiff-ne cked people. 
Se tenir roide (s’obstiner dans sa résolution), 
To be stiff or obstinate. 

Roiue , adv. [vite] Syvift. Aussi roide qu’un 
trait d’arbalète, As swift as an arrow On a 
mené cette affaire-là bien roide, That business^ 
V/as carried on with great spirit. Pour bien jouer 
au volant il faut jouer bas et roide , To play 
wdl at shattlecock , you ?nust play low and 
swift. & 

ROIDEÜR (rê-déur, rwâ-déur), s.f [qua¬ 
lité de ce qui est roidej Stiffness , loughness , 
rigidity , stress. 

Roideur [rapidité, impétuosité de mouve¬ 
ment, force, vigueur] Rapidity, sw'tflness, vio¬ 
lence. 

Rcideur d’une montagne , d’un escalier , 
[quand la pente en est si droite qu’elle est diffi¬ 
cile à monter et à descendre] The steepncss of 
hill f of a pair of stairs.' 

* Roideur [fermeté excessive , rigidité , in¬ 
flexibilité , dureté] Stiffness , conliimaçioiisness, 
obslinacy, slubbornness. 

ROID1LLOIS (rê-dî-Zora) , s. m. [petite élé¬ 
vation qu’on ne peut regarder comme une mon¬ 
tagne , et qui se trouve dans un chemin] A 
Utile hill. 

ROI DIR (rê-dîr, rwâ-dir), roidissant, roi- 
di, v. a. [tendre ou étendre avec force, rendre 
roide, tirer fort] To stiffen , to make stiff. 

Roidir , v. n. se Roidir, v. r. [devenir roide] 
To stiffen , to grow stiff. 

se Roidir [tenir ferme, ne vouloir point se 
relâcher, résister, s’obstiner, s’opiniâtrer] To 
be stiff , to withstand, to bear up against , to 
be obstinately b'ent , to resist , to slrive. Se roi¬ 
dir contre les obstacles, To bear up against ail 
opposition. Je ne suis pas de ces amans opi¬ 
niâtres qui se roidissent contre les obstacles, 
/ am not one of those obstinate lovers who are 
animated by the obstacles in lheir way. Roidis- 
sez le bras, les jambes, Stretchyourarm ,your 
legs. Le froid lui avoit roidi ïes jambes, The 
çoldhad inade his legs stiff. Le linge mouillé 
roidit ou se roidit par la gelée, fVel linen grows 
stiff b y thefrost. * Se roidir contre l’autorité, 
contre les abus, contre l’adversité, To with- 
stand authorily , to crush or oppose abuses , to 
bear up against adversity. 
t RUINE, s. J. V. Grenouille. 

RUINES, s. J. pi. [fortes pièces de bois qui 
forment les deux côtés du châssis et qui porte 
ensubles ; terme de Haute-Licier] Teams. 


R.OIISETTE ou Roüanettf. , s. f. [instru¬ 
ment pour marquer lé bois] Marking iron ( to 
mark tituber , casks shippedfor a voyage;etc). 

ROITELET (rwât-lë) , s. m. [fort petit oi¬ 
seau qui est presque toujours en mouvement] 
Régulas , wren. Roitelet ordinaire ou passereau 
troglodite , Passer troglodites , jenny wren. 
Roitelet liuppé , ou pou , soucy, sourcicle ( le 
plus petit des oiseaux qui se vofent en Europe), 
Regulus crîstatus , calendula , golden - crested 
wren. Roitelet non huppé, Regulus non crista- 
tus ; yellow wren or luteola, asilus. 

* Roitelet, s. m. [petit roi] A petty king. 

RÔLE (roi), s. m. [terme de Pratique ; un 

feuillet ou deux pages d'écriture ] A leaf of 
writing. Faire des rôles d’écriture, To write 
whole sheets of law-business. 

Rôle [Telat, la liste des cause$ qui se doi¬ 
vent plaider ] The roll of causes that are to be 
heard in a Court ; poil. 8*a cause viendra à tour 
de rçle, His cause will be called in course. 

Rôle [liste, catalogue, registre] Roll , scroll, 
list, catalogue. V. Liste. 

Rôle [ ce que doit réciter un acteur dans une 
pièce de théâtre ■ le personnage représenté par 
l’acteur; emploi, commission, négociation] 
Part 7 eue. V. Personnage. * Jouer bien son 
rôle (s’acquitter bien de son emploi), To play 
wcll onJs part. C’est un hypocrite, qui sait 
bien jouer son rôle , He is a downright hypo- 
( rite , who acts his part admirably well. * Le 
monde est une comédie où chacun joue son 
rôle , The world is a comedy , ira which every 
body plays his part. 

Rôles (feuilles de tabac filées et réunies en 
rouleau ] Rolls. 

Rôle [ terme de Marine ] Exemple : ,rôle de 
combat, Quarter-bill. Rôle de quart, JVatch- 
bill. Rôle d’équfpage , A musler or register of 
the ship's company. 

§ || RÔLER, v. ra. [terme de Pratique, faire 
des rôles d’écriture ] To roll. Ce procureur 
aime à rôler , This lawyer is fond of long 
briefs. 

* RÔLET (rô-lê ), 5 . m. [ petit rôle ; n’est en 
usage que dans ces deux phrases] Part. T Jouer 
bien son rôlet (son personnage) , To play 
one's part well. f Etre au bout de son rôlet 
( ne savoir plus que dire ni que faire ) , To be 
at one's wils ends , not to know what to say 
next. 

RÜLLIER, s. m. [genre d’oiseau de la gros¬ 
seur d’un geai ] Galgulus , witwall. 

ROMAÔNE ou Romandiole, s.f. [province 
d’Italie dans l’état de l’église ] Romagna. 

ROMAIN, E, adj. subst. [nom de nation 
qui a plusieurs usages en françois ] Roman , 
popish , romish ; papist , romanist. A la romaine, 
Romanlike. L’église romaine , The church of 
Rome. Laitue romaine (laituelongue). Roman , 
or Cos-letluce. * C’est un Romain ( un homme 
connu par de grands sentimens de probité et 
d’amour pour sa patrie ) , He is a true Roman. 
* Beauté romaine (femme qui a de grands 
traits bien marqués , avec un air, un port ma¬ 
jestueux), A roman beauty. Chiffre romain 
( composé des lettres numérales, comme C. D. 
I. L. M. V. X. ) , Roman. 

Romain, s. m. et adj. [terme d’imprimerie; 
se dit des caractères d’imprimerie, dont les 
lettres sont rondes; est opposé a italique] 
Roman. Gros romain ( caractère entre le petit 
parangon et le gros texte : deux points de petit 
romain ) , Primer , great primer. Petit romain 
( caractère entre la philosophie et la gaillarde), 
Long primer. 

Romaine, s.f. [peson, balance] A steel-yard , 
the roman balance. 

ROMAN ( rô-mân ) , s. m. [ ouvrage conte¬ 
nant des aventures fabuleuses d’amour ou de 
guerre 4 historiette] Romance, Loveiak. Taire 


un roman, To romance. Faiseur de romans r 

Romanisl. Petit roman , JXovel , novelist. W 
Conte. Prendre le roman par la queue (aller 
d’abord à la conclusion ) , To take the romance 
by the tail. C’est une aventure de roman (aven¬ 
ture qui paroî t surprenante ) , 9 Tis a r ornant ie 
adventurë. Parler roman (en style de roman) 
To use a ramantic style. Héros de romans ( un 
homme qui affecte d’agir et de parler à la ma¬ 
nière des héros de roman , et de les imiter en 
ses façons de faire ) , A romande hero. 

ROMANCE (rô-mâns), n. f. [poésie en 
petits vers, contenant quelque ancienne his¬ 
toire] Romance. Langue romance. V. LanguE- 

ROMANCIER ( rô-mân-siâ ), s. m. [ on ap¬ 
pelle ainsi les auteurs des anciens romans } 
Qld writer of romances , romancist yjabulator r 
romancer. 

ROMANESQUE (rô-mâ-nësk) , adj. [qui 
tient du roman ; fabuleux ; extraordinaire , in¬ 
croyable, peu vraisemblable] Romantic y fabu¬ 
lons. 

ROMANESQUÊMENT, adv. [ d’une ma. 
nière romanesque ] /ra a romantic manner. 

ROMANIE ou Romélie (l’ancienne Thrace) , 
s. f. [province de la Turquie européenne] Ro+ 
mania. 

ROMANISER , ut a. [ faire des romans ; 
donner à une histoire un air de romsin ] To 
romance. 

ROMANISTE, s. m. et f. [faiseur, ou fai¬ 
seuse de romans] Novel-writer. 

ROMARIN (rô-ml-rira), s. m. [arbuste aro¬ 
matique et toujours vert ] Rosemary. Romarin 
cultivé, Garden-rosemaiy. 

ROMBAL1ÈRES, s.f. pl. [planches de bor- 
dage qui font le revêtement .des planches d une 
galère ). V. Bordage. 

ROMBAILLET ou Romàillet, s. m. [syno¬ 
nyme de fourrure ; terme de Construction] A 
fuir ( in a piece of tituber ). 

ROMBE. V. Rhombe. 

ROME, s. f. [ancienne, grande, et très- 
belle ville d’Europe , une des plus fameuses du 
monde, capitale de toute Tltalie] Rome. Don¬ 
ner les mœurs dé Rome, To romnnize. 

R0ME8 , s.f. pl. [ les deux principales piè¬ 
ces du métier où se fabrique la basse-lice ] 
Teams. 

ROMESCOT, s. m. [denier de St. Pierre , 
tribut que l’Angleterre payoit autrefois àu pape] 
Peter-pence , Rome-penny , Rome-scot. 

§ ROMIÎN AGROBIS (rô-mi-nâ-grô-bîs) 
s. m. [ qui affecte d’être grave ; homme gros , 
fier, riche , sérieux ; mattre matou , gros chat] 
A grave piece of formality ; grimalkin. 

ROMPEMEINT de tête ( ro/zp-mân ), 5 . m . 
[la fatigue que cause le grand bruit, une forte 
application, etc. ] A troublesome noisevexa¬ 
tion of spirit. C’est un rompemènt de tête au¬ 
quel je ne puis résister , lt is a troublesome 
noise which breaks my head. 

ROMPRE (rorapr), rompant, rompu; je 
romps; je rompis y v. a. [briser, casser, mettre 
en pièces; frapper, séparer, déchirer, user, 
défaire, percer, enfoncer, rouer] To break , 
to break-up , to pull , to craze, to snap. Rompre 
un bâton , une porte, To break a stick , a door. 
Rompre un criminel ( rompre les os à un crimù 
nel avec une barre de fer , pour Vexposer en¬ 
suite attaché sur une roue ) , To break upon the 
wheel. V. Casser. * f Rompre la tête à quel¬ 
qu’un , lui rompre les oreilles (lui faire trou de 
bruit*, l’imjportuner ), To break one s liée:*, to 
be troublesome to him. Se rompre la tête à quel¬ 
que chose'(s’y appliquer trop fortement ou 
inutilement), To beat one s b tains about a 
thing. Se rompre une veine, To break one's 
veiti. Rompre les chemins, To spoi’ the ronds , 
to make them deep. Rompre un ba'ailîon , un 
escadron r To break through a baUalion or squar 
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dron , to rout it, to put it to the rout. En ma¬ 
tière de joutes et de tournois ; rompre une lance 
en courant, ou en combattant contre quel¬ 
qu’un), To break a lance with one, to enter 
the list with him. * Rompre une lance pour 
quelqu’un ( prendre le parti de quelqu’un dans 
une conversation où on n’en parloit pas bien ), 
To défend one, to standforth for Æû/z.* Rompre 
ses chaînes (se délivrer d’un attachement)-, 
To break ojf one?s cfiairis. * Rompre un enchan¬ 
tement (se dit dans une acception semblable) , 
To break an enchantaient. * f Rompi e la glace 
(faire les premiers pas dans une affaire ) , To 
break the ice. Rompre en visière à quelqu’un 
(lui dire en face et brusquement quelque chose 
de fâcheux ) , To outface, to fall out , to ojf end. 

Rompre le cou à quelqu’un (lui faire per¬ 
dre sa fortune ) , To min one . 

Rompre [arrêter, détourner le mouvement 
droit de quelque corps, interrompre] To break , 
to keep off\ to tiirn ojff to divert. Rompre le 
. vent , le fil, le.cours de 1 eau, etc., To break 
lhe wind, the siream of the walcr , etc. Rom¬ 
pre le sommeil de quelqu’un , To interrupt the 
sleep of somebody. * Rompre le fil de son dis¬ 
cours (quitter tout-à-coup la suite de son dis¬ 
cours , et entrer dans une autre matière ) , To 
break bjf th e thread of one^s dis course. * Rom¬ 
pre l eau à un cheval ^ interrompre un cheval 
quand il boit, l’obliger à boire à différentes 
reprises) , To interrupt a horse in drinking. 

* Rompre [détruire, faire cesser , rendre nul, 
abattre, ruiner, renverser , casser] To break 
ojf] to break up, to infract, to rupture , to dis¬ 
solve. Rompre un traité , un mariage , etc. To 
break ( ff a treaty, a match , etc. Rompre une 
assemblée, To break up an assembly. Rompre 
sa maison , son train (congédier ses domesti¬ 
ques) , To turn away oné’s servants. Rompre 
son ménage (cesser de tenir ménage), To break 
up housc-keeping. Rompre le camp (envoyer 
les troupes dans leurs quartiers) , To ffi'eaTup 
the camp. Rompre une armée ( la congédier ), 
To break or disband an army. Rompre le dé, 
rompre le <;oup (brouiller les dés que jette ce¬ 
lui contre qui on joue) , To bar the dice. * Rom¬ 
pre un coup à quelqu’un, rompre les desseins, 
de quelqu’un , lui rompre ses mesures (empê¬ 
cher qu’il ne réussisse en quelque chose qu’il 
avoit entrepris, qu’il n’exécute son dessein}., 
To break one?s measures , to disappoint him. 

* Rompre son serment, 7o break one’s oaih 
or word. Rompre le silence, To break silence. 

* Rompre la volonté d’un enfant (l’accoutumer 
à n’en point avoir) , To break a child’s wiU. 
Rompre les chiens ( les empêcher de continuer 
la' chasse ) , To cail ojf the dogs. **j" Rompre 
les chiens (empêcher qu’un discours qui pour¬ 
voit avoir quelque mauvaise suite, ne conti¬ 
nue), To trim ojf the discourse. Rompre la 
paille. V. Rompre, v. n. Rompre les couleurs 
( dans la' pratique du coloris , mêler ensemble 
plusieurs teilles), To blend thecolours. Rom¬ 
pre la mesure à celui contre qui on fait des 
armes [terme d’Escrime ; mettre quelqu’un 
Lors d’état déporter le coup qu’ilvouloit] 2b 
break the measure. Rompre l’amidon (diviser 
chaque bloc en seize parties) , To divide the 
starch into ï6 parts. Rompre le grain germé 
[terme de Brasseur ; le remuer avec une pelle] 
To stir the grain. Rompre les matières à faire 
du carton ( les battre avec des pelles de bois), 
To beat into a pulp. Rompre des bord âges, etc. 
[terme de Marine] To break up , or to rip ojf 
planks, etc. Rompre la ligne, To break the 
line of battle. 

Rompre jstiïer, dresser, exercer, accoutumer, 
habituer] To bring , to train up, to use. Rompre 
un homme aux affaires, To train one up to busi¬ 
ness. Rompreîa main cl un jeune homme à lécri- 
i ure (1 exercer à écrire), 2 ’ojbrm ayoung maris 


hand to wriling. Rompre un cheval ( débourrer 

un cheval, l’assouplir), 2o break a horse. 

Pvompre [en Dioptrique ; se dit des milieux 
qui occasionnent la réfraction, qui obligent les 
rayons de lumière de se détourner de leur pre¬ 
mière direction] To break , to refract. 

Rompre, v. n. [rompre l’amitié, la bonne in¬ 
telligence qu’on avoit avec quelqu'un] To fall 
out , to break. Il a rompu pour une bagatelle 
avec son meilleur ami ,tiefeU out with his best 
jriend J or a trifle. Il a rompu avec moi, He brohe 
ojf with me. Ils ont rompu ensemble, They broke 
ojf' together. Ils ont rompu , They broke ojf'. 

Rompre , v. n. se Rompre , v. r. [se casser] 
To break, to break ojf , to fly, to snap. Les 
arbres rompent de fruits, The trees are ready 
to break down with fruit. Vous verrez beau jeu 
si la corde ne rompt (vous verrez des choses 
qui vous étonneront, si les moyens dont on se 
sert pour les faire réussir ne manquent pas), 
Tou shall see fine sport , if the t\üng takes. 
* t H vaut mieux plier que rompre (il-vaut 
mieux céder que de se perdre) , Betferto bend 
thnn break. 11 rompra plutôt que de plier ( il 
périra plutôt que de céder ), Me will 
die thaii give up 


a tout Rompre , adv. [tout au plus] At most , 
at the most, ’lis the outside. Çet.tè terre-là à 


tout rompre nevaut pas dix mille, livres de 
rente , ’ r l is the outside ij that estale bririgs in 
ten thousami livres per annum. 

ROMPT-PIERRE V. Saxifrage. 

ROMPU , E} part, de Rompre , Broke, dm - 
fractions , snapped, etc. Tout rompu de fatigue 
(extrêmement fatigué), Mightily wearied , 
tired or fatigüed, quile jaded. Bâtons rompus 
( certaines pièces de compartiment dans des vi¬ 
tres et dans d’autres ouvrages), Broken sticks. 
Travailler à quelque chose à bâtons rompus ( à 
diverses reprises, avec de fréquentes interrup¬ 
tions) », To do a thing by snatcfies or by fils and 
girds. K ombre rompu" (en Arithmétique une 
fraction , une partie d’unité) , A fraction. 

Rompu [terme de Blason ; se dit des chevrons 
dont la pointe d’en-haut est coupée] Rompu or 
rompee. 

ROMPURE , s, f. [terme de Fondeur de ca¬ 
ractères ; l’endroit par où le jet a été séparé de 
la lettre] Break ( of a letler Y. 

ROM U LUS, s. m. [Mythologie 5 fils de Mars 
et de Rliéa Sylvia, et premier roi de Rome] 
Romulus. 

RUINAS, s. m. [racine d’Arménie] Ronas. 
RONCE ( ro«s ) , s.f. [arbuste épineux et 
rampant ; épine, buisson j difficulté] Bramble , 
briar. * Le chemin du ciel est étroit, couvert 
de ronces et d’épines, The road to heaven is 
narrowsprcàd with briars and thorns. 

Ronce [on nomme ainsi la raie bouclée en 
Languedoc] Thornback. 

RONGERA, s. m. '[espèce de pourpre : co¬ 
quillage de la mer Adriatique] OgnieUa. 

RONCEROI , s. m. ou Ronceraie , s.f [en¬ 
droit rempli de ronces] A place füll oj thorns. 

, ROND , E (ro/z, rond), adj. [qui est de telle 
figure que toutes les lignes droites tirées du 
centre à la circonférence sont égale#; circu¬ 
laire, orbicula’ire , sphérique; franc , sincère] 
Round, orhicidar , circulairotund , globose , 
spherick. Presque rond, Roundish. A moitié 
rond, Sèmi-annular. Du fil rond (un peu gros). 
Course thread. Une voix ronde (pleine, unie), 
A round j ail voice. Compte rond j ronde som¬ 
me d’argent ( dont le nombre est sans frac- 
tion ) , Even aceount , even mpney. Il est tout 
rond, rond comme une boule ( se dit d’un 
homme gros et court ) , Tic is as thick as long ; 
he is a very punch. *11 est tout rond , il est rond 
et franc , c est un homme tout rond (se dit d’un 
homme qui agit sans façon , sans artifice) , He 
is a plain downright màn. Lettre ronde [en 


termes d Écriture ; une des trois sortes d’écri¬ 

ture ; les deux autres sont la bâtarde et l’ita¬ 
lienne] Round letter. Chevaliers de la table 
ronde [les douze chevaliers qu’un vieux roman 
dit avoir été Compagnons du roi Artur, ancien 
roi des Bretons] Knights oj the round table. 
+ f Chevaliers de la table ronde ( ceux qui ai¬ 
ment à être long-temps à table) , Knights of 
the round table , jotly companions. * Période 
ronde ( qui est pleine , nombreuse , bien tour¬ 
née , et d’une agréable cadence ), Full ami 
rondeau period. Celte toile est ronde (elle n’est 
pas d’un fil trop délié, et elle a le corps qu’elle 
doit avoir dans son espèce) , Roundcloth. 

Rond, s. m. [figure circulaire, cercle, orbe, 
globe, sphère, boule, enceinte] A round , an 
orb , a ring , circle , compass. En rond , Round. 
Danser en rond , To dance a round, or in a ring 

Rond-creüx [terme d’Architecture ; sorte de 
moulure] Trochilus. 

RONDA, s', ni. [ jolie et forte ville d’Espagne 
au royaume de Grenade] Ronda. 

RONDACHE ( ro/î-dâsh ) , s. f. [bouclier 
rond et fort] Round buckler or shield . 

ROND-DE-MÉR , a, m. [lune de mer, pois¬ 
son plat d’Afrique] Moon-fish or orbis. 

RONDE (rond) , s.f. [la visite qui se fait 
la nuit autour d’une place; tournée] Round , 
patrole. Faire la ronde , To go the rounds, to 
wctlk the rounds, to 'pairoie. A la ronde (à 
l’entour), Round, round about. Dix lieues à 
la ronde , Ten leagues rtmnd. Boire à la ronde, 
To drink round. Ronde d’eâu, A water-worh 
in form of a round cup. Figure de ronde 
bosse ( terme de Sculpture ^figures dont les 
différentes parties ont téfut leur contour, pour 
les opposer aux figures de demi-bosse et de bas- 
relief ), Figures in alto relievo. . 

Ronde [note de musique qui na point de 
queue] Semibreve. 

RONDEAU , X (ro/z-dô) , s. m. [petite pièce 
dë poésie particulière aux François ] A ron¬ 
deau , a roundel, a roundelay. 

Rondeau [sur quoi les pâtissiers mettent leur 


ouvrage] A .pnsty-peel, a patty-pan. 

|| RONDELET, TE ( ro«-cüê , dlêt),^. 


[qui a un peu trop d’embonpoint] Plumpish. 

RONDELLE (rozz-dël], s. f. [petit bouclier 
rond] A target, a liltle shield. 

Rondelle [fort anneau de cuivre qui soutient 
le boulon du moule des plombier?] Rundle. 

Rondelle [anneau méplat , plaque ronde, 
qu’on met sur l’essieu d’une roue , pour di¬ 
minuer le frottement] Hurter , w asher. 

Rondelle [sorte de plante] V. Cabaret. 

R ON DERIEN T (rond-màn), adv. [uniment, 
également, en rond, circulairement; et au fi¬ 
guré, sincèrement, sans artifice, franchement] 
Even ; rouridly , sinsly, sincerely, plainlyfranh- 
ly ^Travailler rondement, To work even. * || 11 
y va rondement, il va rondement en besogne, 
il fait les choses rondement, He goes roundly 
to work ; he is a plain dnwnright man. J’exerce 
rondement ma profession, /deat upon the square 
or honestlywith ail mankind. 

R O N D E T T E , s. f. [ lierre terrestre ] 
Ground-ivy. 

RONDËUR (ro/ 2 -déur), s. f [figure de ce 
qui est rond ] Ronndness , roiundiiy. 

Rondeur [t. de Marine] Curve, sweep , com - 
pats oj a pièce oj iimber used in ship-building] 6 . 

RONDiER, s. m [espèce de palmiste qui, 
croît dans toutes les Indes et en Asie] Morin. 

RONDIN (ro/z-di/z), s. m. [morceau de bois 
de chauffage, qui est rond] A billet , round 
jagot stick. 

Rondin [ gros bâton] A cudgel. 

RONDilNE, RondireouRondole, s.f [l’hi¬ 
rondelle de mer] Great tern , or sea-swallow- 

f RONDIN ER (rorc-dï-nâ), rondinant, rondi- 
né 7 v. a. [donner des Coups de bâton] To cudgel. 
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RONDIR une ardoise , v. a. [la couper et la 
tailler parfaitement] To hew slaLeforJinisliing. 

ftüNDON , 5. m. [ terme de Fauconnerie ] 
Ex. T Jn oiseau fond en rondon ( il fond avec im¬ 
pétuosité sur sa proie) , A hawk sloops upon 
his prey. , x r . 

RONFLEMENT (rortfl-man ), 5 . m. [bruit 
sourd qu’on fait en ronflant ; grand bruit] Snor- 
ing, snore , snortipg , mmbling y Le ronflement 
des vents, de la mer, The roaring of the wind, 
ofthe sea. bon filment du canon , Peal. 
‘RONFLER (rort-dâ), ronflant, ronflé , v. n. 
[faire un certain bruit des narines en dormant] 
To snore, to snuff’, to rout. Elle ronfle à faire 
tout trembler, S lie snores to make every thing 
tremble * ils ne savent pas faire ronfler les 
vers et s’arrêter au bel endroit , They dorù 
understand to make the verses roar , or pause 
’ al a. beautijül passage. 

Ronfler [se dit des chevaux , quand la peur 
leur fait faire un certain bruit des narines ] 
To snort , to snore. 

Ronfler [se dit des instrumens de musique 
qui font du bruit ]Torumble. Le canon y ronfloit 
(on y tiroit force coups de canon ), There the 
amnon roarecl. 

IiONFLEU-R, SE (ro/ 2 -fléur, flcuz) , s. m. 
et/ [celui, celle qui ronfle] A snorer, a snor- 
ing man or woman. N 

Ronfleur, s. m. [sorte de poisson de mer] 
Pirambu. 

RONGE, s. m. [tode Vénerie] F.x. Le cerf 
fait le ronge (rumine), The stag.is niminaling. 

RONGÉ/ part, adj. [terme de Marine] 
Worm-ealen ($Mjd of a ship^s bottom). 

BONGE-M AILLE, àdj. et 5 . m. [nom qu’on 
donne aux rats et aux souris dans les fables ] 
ô quire nibble. 

RONGER (ron-zh ), rongeant, rongé , v. a. 
[couper avec les dents à plusieurs et fréquentes 
reprises] To gnaw, to nibble , to pick . Ronger 
un os , To pick a boue. * Donner un os à 
ronger à quelqu’un ( lui susciter quelque af¬ 
faire pour rembarrasser ) , To give or throw 
one a bone to pick. Les souris rongent le 
fromage , The mice nibble the cheese. Les 
chevaux rongent leur frein ( le mâchent ) , 
The horses champ the bit. * Ronger son frein 
(retenir son dépit en soi-même, sans en rien 
laisser éclater au dehors), To fret inwàrdly, 
to Lite upÔii the bridle , lo gnaw the bit. 
Ronger ses ongles , To bite one's naifs. 

Ronger ^consumer peu à peu ; corroder, 
manger*, tourmenter, inquiéter] To eut , to 
eat up, to consume , to arrode. L’eau forte et 
la rouille rongent le fer, Acjuajbriis and rust 
consume iron. * Le souci, le chagrin, ronge 
l’esprit, Car es gnaw or vex the minci • grief 
preys upon the mind. * Un homme rongé de 
remords , A. man tormented by The stings of 
his conscience. Se ronger le cœur, l’esprit, 
To fret one's self. * Ce procureur ronge ceux 
qui ont affaire à lui ( il leur fait Consumer 
leur bien par des chicanes et par des frais ) , 
This attorney cals upon his clients. 

* RONGEUR ( ro/z-zéur ) , adj. dans cette 
phrase : Ver rongeur [ remords qui tour¬ 
mente le coupable ] The never-dying vvorm j 
gnawer , corrosive , nibbling. 

ROQÜANTLN , 5 . m. [ radoteur ] Ex. Un 
vieux roquantin, An old huriks. 

ROQUE [mot burlesque, dont Le Sage s’est 
servi dans Gil-Blas, Liv. 10 , Chap. x. ]^Quand 
ils voulurent se jeter sur le roi de Leon, ils 
furent bien étonnés de 11 e trouver ni roi ni 
roque, When they went to seize the king of 
Leon y they were much astonished toJï/id neilher 
king nor knave. 

ROQUEFORT , s. m. [nom d’un fromage 
très-estime, fait de lait de brebis a Roquefort 
eu Languedoc] Roquefort-chcese , 


RÜQUELAURE, s.f [surtout de l’ancien 
temps] Great coat. 

ROQUER (ro-Aà), roquant, roqué, o.n. 
terme dd jeu des Echecs, qui se dit lorsqu’on 
met sa tour auprès de son roi, et qu’on fait 
passer le roi de fautre coté joignant la tour ] 
To castle. 

ROQUET (ro-Aë), s. m. [sorte de petit 
chien très-commun] A cur-dog, a shock. 

Roquet [espèce de lézard de la Guadeloupe] 
A sort ofhzard. 

ROQUETTE (ro-Act), s. f. [ plante médi¬ 
cinale et potagère qu’on met dans la salade] 
Eruca, rocket. Roquette des jardins , Emca 
saliva, garden rocket. Roquette sauvage^ Eruea 
sylveslt is, wild rocket. 

Roquette de mer, s. f. [c’est la cakile] Cakile 
maritima , sea-rocket. 

ROQUILLE (ro-Ai/) , 5 . /. [ la plus petite 
des mesures de vin] A gill , quariem. 

ROSAIRE (rô-zér) , 5 . m. [grand chapelet 
de quinze dixaines a Ave , précédées chacune 
d’un Pater, qu’on dit à l’iionneur de la Vierge] 
Rosary , great beads. 

ROSASSE ou Rosace , s. f ou Rosox , - 
s. m. [ornement o’Architeclure , en forme de 
rose, dont on.remplit les compartimens des 
voûtes ] Rose, the fioyver of brankursine , or 
beads breech. 

ROSAT'( rô-sâ ) , adj. [se dit de quelques 
compositions dans lesquelles il entre des roses ] 
Of roses , roseate. Miel rosat, Honey of roses, 
mel rosat um. Huile rosat, OU of roses. Onguent 
rosat, Unguentum rosatum. 

ROSE (rôz), s.f. [sorte de fleur odorifé¬ 
rante] A rose. La rose est la reine des fleurs, 
The rose is the cpieen of flowers. Un teint de 
lis et de roses ( blanc et vermeil, A coin-, 
plexion of lilies and roses. Bouche de rose, 
A rosy mouds. Eau rose ( l’eau qu’on tire des 
roses par l’alambic ) , Rose-water. Cduleur de 
rose, Rosed, rosy. Noble à la rose, Rose-noble. 
Laurier rose, Rose-laurel. Rose d’Inde, T'rench 
marisoldi Rose de luth ( l'ouverture qui est 
au milieu ) , The rose of a Iule. Ils sont frais, 
ils sont vermeils comme la rose ( se dit de jeunes 
Filles et de jeunes garçons qui ont le teint beau 
et de belles couleurs ) , They are as fre s h as 
roses. Une rose de diamans, de rubis ( des dia- 
mans, des rubis qui sont mis en oeuvre en 
forme de roses) , A cluster of cliamonds , rubies , 
in the form of a rose. Diamant en rose, dia¬ 
mant rose ( diamant taillé en facette par-dessus, 
et dont le dessous est plat ),A diamond eut like 
a rose. * f || Découvrir le pot aux roses ( décou¬ 
vrir le secret de quelque galanterie, de quelque 
friponnerie) , To discover , to fuicl ont , to 
reveal the intrigue or Aie secret. * f j| C’est la 
plus belle rose de son jardin ( se dit du plus 
grand honneur, de l’avantage le plus consi¬ 
dérable qu’ait une personne ) , Lt is the best 
géra in his crqwn It is the best spoke in his 
wheel. * II ïi’est point de roses sans épines 
( point de plaisir sans peine, ni de joie sans 
quelque mélange de chagrin), iVo rose without 
a tticrn ; no joy yyiihoüt annoy . * f II n’est 
point de si beile rose qui ne devienne gratte- 
cul ( il n’y a point de si belle personne qui, 
en vieillissant, ne devienne laide ), The finest 
flower must fade in time 5 ail beauties are 
subjeçi to decay. Lit de rose ( une couche de. 
feuilles de roses qu’on étend pour en tirer de 
l’essence ), A lay er of roses. 

Rose [ dans les églises d’architecture go¬ 
thique , grande fenêtre de figure ronde par 
compartimens en manière de roses ] Rose- 
window , round window. 

Rose de vents ou de compas | terme de 
Marine -, la figure où sont marqués les trente- 
deux vents] Card or face of a sea-compass. 
Rose de gouvergail (aigiflllot j, Pintle. 


Rose de chien ou d’églantier ( fleur du rosier 
sauvage), Comrnon hriar , dog rose. 

Rose [espèce d’ortie de mer] Urtica marina 
or sea-nettle. 

Rose [ poisson de rivière, plus petit et moins 
large que la rosière^ sa queue est rouge, c’est 
pourquoi r>n l’a appelé rose , le reste de son 
corps est bleu ) , A smaïl red-tailed fish. Rose 
gueldre ou pelot te de neige ( fleur de l’obier 
cultivé), Gelder rose , smrw-baü. Rose de 
Jérico ( sorte de thlaspi qui croît sur les ri¬ 
vages de la mer^ Rouge et dans les sables de 
l’Arabie) , Rosci hierichontina, or hierichonlea , 
annslatica , hesperis , damds violet , our ladres 
rose , heath-rose , rose of Jerico , or of Jeru^- 
salem. Rose d’outre-mer ou trémière ( mauve 
de jardin, passe-rose ou bâton de saint Jac¬ 
ques ) , Malva rosea , rose-mallow , hol/y~ 
hock. 

ROSE, adj. [de couleur rouge et vermeille] 
Rosy. Vin rosé , W ine of a livcly red. 

. ROSEAU , X ( ro-zo) , s. m. [ plante aqua¬ 
tique ] Arundo , reed. Roseau de marais , 
Aründo vulgaris palustris , corn mon marsh-reecl. 
Roseau cultivé ou canne des jardins , Arundo 
saliva domestica , the manurecl reed or ever- 
green reed. Roseau ou masse d’eau, Ty'pha , 
cafs-tail or reed-mace. Roseau des Indes ou 
roseau eti arbre (bambou), India cane or 
bambou , Roseau odorant ou aromatique , Ca- 
lamus odoratus. P \oseau de sucre ou canna- 
melle ( canne à sucre ) , Sugar-cane. Lieu 
planté de roseaux , Reed-bank. Plein de ro¬ 
seaux, abondant en roseaux , Reedy. Couvert 
de roseaux, Reeded. * S’appuyer sur un ro¬ 
seau ( mettre sa confiance en quelqu’un qui 
n’a pas la force ou l'autorité de nous soutenir) , 
To le an upon a reed. * Il est corame un ro¬ 
seau ( c’est un roseau qui n’a point de fer¬ 
meté ) , He is not more steady th^n a reed. 

ROSE-CROIX (roz-krwà), s. m. [nom pro¬ 
pre d’une secte d’empiriques ou d’alchimistes] 
Rosicrucian. 

Les rose-croix, et tout ce peuple fou, 
Argumentant sur la théologie, 

The rosicrucians , and the ridiculous îribes , 
that murder common sense and time in ictfe 
disputes t of theology 

ROSEE (rô-zâ) , s. f [ humeur fraîche qui 
tombe le matin sur la terre ] Dew , roration. 
T Cette viande est tendre comme rosée , This 
méat is very tender. f Epanche sur moi la 
rosée de ta grâce, Drop on me the dew bf thf 
grâce. 

Rosée [terme de Maréchal 5 humeur qui se 
montre sur la sole du .cheval quand le pied 
a été paré à une certaine profondeur] Oozitig 
blood. 

Rosée-du-Soleil ou Rossolis , s. f. [herbe 
aux goutteux, plante médicinale] Rossolis, or 
subi-dew , rosa sotis. 

ROSELET, s. m. [pom que l’on donne «à 
l’hermine en été, parce qu’alors la partie supé¬ 
rieure de son corps est rouge, et que ia partie 
inférieure est blanche] Emane. 

ROSELLE, s.f. [grive rouge] Redwing. 

Roselle [nom que l’on donne en Hollande à 
un poisson de mer très-rare, dont le corps est 
de forme pyramidale] A sort of red fish, triglas 
faciepiscis. 

ROSERAIE (roz-rê), s. f. [terrain qui n’est 
planté que de rosiers] A ground planted wiih 

rose-hushes ^ 

ROSERjUJX, s. m.pl. [ fourrures qu’on tire 
de Russie | Rus si an fur. 

* ROSETTE ( ro-zët ) , s, f, \ ornement, 
ajustement, fait en forme de petite rose] A 
rose. Diamant â rosette ( taillé en facettes par 
dessus, et dont le dessous est plat), Rose - 
diamond. 

^Rosette [sorte d’encre muge, faite avec du 
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bois de Brésil ] Red ink. Sorte de craie teinte 
-en rouge qui sert à peindre, Red chalk. 
Rosette [cuivre rouge] Molten copper. 
Rosette [ petit clou dont se servent les 
baliutiersl Small clout. 

ROSSIGLER ou Rosicler, s. m. Rosiclère 
ou Rosîclaire, s, f. [nom d’une mine d’argent 
du Pérou , la même que celle qu’on appelle 
en Europe mine d’argent rouge : elle est en 
cristaux brillans, dont quelques-uns sont trans- 
parens comme des grenats] Rossicler , or rosi - 
clore , red silver-ore. 

ROSIER (rô-zîâ), s. m. [arbuste qui porte 
des roses ] A rose-bush , rosier. 

ROSIERE s. f. [poisson d’eau douce du 
genre des carpes] Phoxinus squamosus. 

ROSMARE, s. m. [ 110 m que quelques-uns 
donnent au cheval de rivière , d’autres à la 
vache marine] Rosmarus. 

ROSOMàCK, s. m. [animal de Sibérie, 
dont la fourrure est précieuse] Rosomacha or 
rosomack - tfie glutton. 

ROSOTAou Quisella, s.f. [espèce db belette 
dont les excrémens sont odoriferans] Rosota. 

ROSPO , s. m. [espèce de pastenaque, pois¬ 
son de la Méditerranée] Rospo. » 

ROSS, s. m. [province septentrionale de 
l’Ecosse] Rossshire. 

ROSS ANE, s. m . [pêche ou pavie de cou¬ 
leur jaune] Yellow alberge. 

RÔSSANE , s.f. [ manière d’apprêter les 
lapins et les lapereaux] A manner of dressing 
rabbits. 

RUSSANO , s. m. [forte ville d’Italie au 
royaume de Naples ] Rossano. 

ROSSE (rês), s.f. [cheval sans vigueur] A 
jade , scrub , sorry horse. V. Coursier. * f 11 
n’est si bon cheval qui ne devienne rosâe ( il 
n v a point, d’homme si vigoureux qui 11 e s’af- 
ioibîisse par l’âge ), Theres no ntun so sirong 
but. âge will bnr.g him down. 

Rosse , s. m. [ poisson d’eau douce à na¬ 
geoires rouges, commun en Suède] Rubellio , 
rnach . 

f ROSSER (rô -sa) , rossant, rossé , v. a. 
[battre bieù quelqu’un] To bong , to maul , 
io belabour , to lick , to thrash , to bethump , 
T to pommel , to curry, to pepper , to swaddle , 
10 maul one soundly. Que je te rosserois, si 
j’avois du courage ! HoW PU belabour you if 
i had courage ! 11 l’a rossé comme il faut, lie 
lias belaboured him very handsomely. 

ROSSIGNOL ( rô-sî-gnôl ) , s. m. [petit 
«riseau dont le chant est fort agréable] A 
nightingale , philomela , luscinia. § Un rossignol 
d'Arcadie ( un âne ) , An as s , a jack-ass . 

* Elle a une voix de rossignol , un gosier de 
rossignol; elle a des rossignols dans la gorge 
(elle a la voix douce et les cadences agréables), 
ô'he luis the voice of a nighlingale. Rossignol 
de mur ou de muraille ( espèce de rouge- 
queue), Ruticilla, phqpnicurus. 

Rossignol [ sorte de jeu dans les orgues ] 
$ top-diapason. 

Rossignol [ instrument pour ouvrir toutes 
sortes de serrures ] A pick-lock. 

Rossignol [terme de Charpentier : espèce de 
»oiaj ÎVedge. 

il ROSSINANTE (rô-sî-nânt), s. m. [cheval 
de Dom Quichote, mauvais cheval, rosse 1 
Jade. , J 

ROSSOLIS, s. m. [liqueur composée deau- 
Rosolïs* ' 6 SUCre e * fi u ^ ue ||Parfiims ] 

!! < A s e. l i9?;.,y ■ RosÉE-Du-SoiEit. 

*;ae'°ib'i°r?i| 0U Rostoc «> 4 - m. [ville con- 
filcl ^ Allemagne dans la Basse - Saxe ] 

' ]c '’®Pi re russienj^'Isîo/ b llIe et duche ' 

HOSTKALE, adj.f. [Il dit avec ) e * mo {s 


couronne , colonne , pour dire ornée de proues 
de navires ] Roslrated. 

ROSTURE. V. Rousture. 

ROT ( ro ) , s. ni. [ventosité, vapeur qui sort 
de l’estomac par la bouche avec bruit] Rue- 
talion , éructation , a belch , breaking wind 
upward. Faire un rot, des rots, To belch , to 
break wind upward. 

RÔT (ro) , 5 . m. [viande rôtie à la broche; 
rôti , second service ] Roast méat , second 
course. Gros rôt ( la grosse viande rôtie , 
comme aloyau, longe de veau, dindon , etc. ), 
A joint of méat. Petit rôt, menu rôt ( les 
poulets, les perdrix, bécassès , bécassines, or¬ 
tolans, etc. ), Small game , or birds. * f Manger 
son pain à la fumée du rôt ( être témoin d’un, 
divertissement auquel on ne peut avoir,part ). 
V. Fumée, f || Etre à pot et à rôt dans une 
maison ( y être fort familier, y manger matin 
et soir) , To be intimaie in afamily. 

Rot [ peigne ou cassis par lequel un tis¬ 
serand passe les fils de sa chaîne ] Comb , slay 
reeeïs. 

Rotang, s. m. [roseau des Indes] V. Rotin. 

' ROTATEUR , ad). m. [se dit des muscles 
obliques de l’oeil ] Rctator. 

ROTATION ( rô-tà-sîo» ), s. f [ terme de 
Physique et d’Anatomie ; mouvement circu¬ 
laire d’un corps qui tourne sur lui-même ] 
Rotation , the act of whirling round like a 
wheel, the state of being so whirled round. 

RÔT-DE-BIF, s. m. [ terme de Cuisinier ; 
la partie de derrière d’un mouton , d’un che¬ 
vreuil , etc. qu’on sert rôtie ] A saddle of 
mutton , or loin of venison roasied. 

ROTE (rôt), s. f. | le premier tribunal de 
la cour de Rome pour îes affaires civiles] Rote 
or rota. x 

ROI ETE, s. m. [poisson de rivière et de 
lac, plus épais que la brème] Rotele or rubellio 
flaviaiis. 

ROTENBOURG , s. m. [ ville d’Allemagne 
dans la Souabe autrichienne | Rotenburg. 

ROTENBURG sur le Taure» , *. m [belle 
ville libre et impériale d’Allemagne en Fran- 
conie] Rotenburg. 

ROTANGLE, s. m. [poisson fort semblable 
â la brème ; il est commun en Allemagne ] 
Red-eye , or rootang , erylhrophtalmus. 

f RGTER (rô-tâ) , v. n. [faire des rots] To 
belch, to break wind upwards ( c’est un mot 
dont on e'vite de se servir). 

ROTERDAM, s. m. [belle et riche ville 
des Provinces - Unies dans ia Hollande ] Rot- 
terdani. 

ROT-FISCH ou Rosvich, s. m. [poisson de 
la mer de Norwège, rouge en dehors et en 
dedans] Rouget. 

ROTH-GUILDEN-ERTZ, s. m. V. Rosi- 

CLÈKE. 

ROTI (rô-tî), s. m. [viande rôtie] Roast 
méat. V. Rôt. 

RÔTIE , f. [tranche de pain qu’on fait 
rôtir J A toast. Une rôtie au beurre , A toast 
and butter. 

ROI IN ou Ratan , s. m. [roseau des Indes 
que 1 on fend pour en faire des meubles de 
canne ] Raltan-cane. 

ROTIR (rô-tir), rôtissant, rôti; je rôtis , 
u ; a ' et n * [faire cuire de la viande à la broche ; 
rissoler, griller] To roast. Rôtir du pain , To 
roast. Rôtir trop, To over-roast. Rôtir au four, 
To bake. Prenez garde que la viande ne rôtisse 
trop, Take cure thaï the méat should not be 
over-roasted. Le souper se rôtit trop , Our sup- 
per will be burnt. Faire rôtir de la viande sur 
le gril, To broil méat. Faire rôtir’des marrons, 
J .°. ™*st<:kesn U ts. * f II n’est bon ni à rôtir, 
ni a bouillir (se dit d’un homme qui n’est pro¬ 
pre a rren), He is neither fish nor Jlesh ■ fie is 
gooa for nolhing at ail. Rôtir le balai ( vieillir 


dans quelque emploi sans y acquérir une grande 
considération ) , To grow old in any entplor - 
ment without gelting either a name or a for¬ 
tune by il. Nous avons bien rôti le balai en¬ 
semble , We hâve played many pranhs loge- 
ther. * Kll£ a rôti le balai (une coquette qui a 
vieilli dans l’intrigue, dans la galanterie), 
She is an old coquette. || f Voilà un feu à rôtir 
un bœuf, This is a scorching fire. 

Rôtir [se dit aussi de l’effet que cause la 
trop grande ardeur du soleil ; brûler] To burn t 
Zo parch , to parch up , to scorcfi. Le soleil a 
rôti tous les bourgeons des vignes, The sun lias 
parclied ail the buds of the vine. 

RÔTISSERIE (ro-tïs-r!) , x. f. [!e lieu où 
les rôtisseurs vendent leurs viandesj A cooks 
shop. Aller à la rôtisserie, To go to the 
cooTs. 

RÔTISSEUR ( rô-tï-séur ), s. m. [celui qui 
vend des viandes rôties , ou prêtes à rôtir] A 
cook, one that keeps a cook s shop. Rôtisseur 
en blanc (un rôtisseur qui vend et fournit des 
viandes lardées prêt es à rôtir ; mais qui ne les 
vend point toutes rôties) , Poulterer. 

RÔLISSOIR , s. m. [machine pour faire 
rôtir beaucoup de viande ] Roasling screen. 

ROT-JZ ( c’est-à-dire Rat ) , s. m. [petit 
oiseau noir du Groenland ] Rol-je. 

ROI ONDE , s. f. [bâtiment rond par de¬ 
dans et par dehors] Rolondo or Rolundo. 

Rotonde [collet du temps jadis] A kind uj 
band worn formerly. o 
f ROTONDITÉ (rô-to/z-dî-ta), 5 . f. [qua¬ 
lité de ce qui est rond. V. Rondeur ; grosseur , 
embonpoint] Rolundily , rouncj^yss , plumpness, 
faines s. 

f\OT-SCH/ÈR, s. m. [on nomme ainsi le 
cabnîau prépare' à la façon de Norwége dans 
les îles die Westmanoë] Stockfuh or chub , 
rot-schœr. 

ROTULE ( rô-tôl ) , s. f. [terme d’Anato¬ 
mie ; petit os rond qui fait partie du ge¬ 
nou] The bail or whirlbone of the knee, kuec- 
pàn. 

Rotules [électuaires solides , terme d’Apo- 
thicaire] Solid electua/y. 

Rotule [espèce d’oursin de mer J Echinus 
marinus. 

ROI URE (rô-tur) , s. J. [ état d’une per¬ 
sonne ou d’un héritage qui n’est pas noble ] 
Saccage , me an tenure , viilenage. 11 est né 
dans la roture, Hc is of an ignoble birth. 

RUTURi-ER , ERE (rô-tb-rlà, rîèr) , ndj. 
subst. [qui n’est pas noble] Ignoble , held by 
saccage , meanly extracted ; a plebeidn , base , 
villan , a commoner. k La noblesse est une chose 
bien commune , et un roturier qui a du mé¬ 
rite lui fait honneur, quand il veut bien s’y 
agreger , IVabilay is a very conlmon thing , 
and a plebeian of merit honours it b y his 
association. Droits roturiers , Mean or inferior 
services. 

ROTURIÈREM EN T (rô-tii-rîér-mân), adv. 
{selon l’état de la roture] Held by soccage , or 
mean tenure. 

Roturièrement [ d’une manière basse et 
ignoble ] Ignobby , meatily. 

ROUAGE (rôo-âz) , s. m. [terme collectif 
pour désigner toutes les roues d’une machine] 
iVheel work . 

ROUAN (rôo-ân) , adj. [n’a d’usage qu’au 
masculin , et en parlant des chevaux qui 
sont (ton poil mêlé de gris et de rouge] 
Roan. Cheval rouan , cheval poil rouan, A 
roan horse. 

ROUANNE (rôo-ân) , ou Rouanette , s.f. 
[instrument qui sert à marquer le vin, et 
dont les charpentiers se servent pour marquer 
les bois] A mark to mark wine-vessels. 

Rouanne de pompe (terme de Marine), Gréai 
pump-borer. 
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ROUANNEK (rôo-â-nâ), rouannant., rouan¬ 
ne' f v. a. [marquer avec la rouanne] To mark. 
Rouanner une pompe , To enlarge the bore or 
charnel ofa ship's pump. 

ROUANT (rôo-ân), adj .[terme de Blason ; 
se dit d’un paon qui fait la roue] Exemple : 
paon rouant, A peacock in his pride. 

ROUBLE (rôobl) , m. [monnoie d argent 
de Russie , qui vaut environ sept livres de 
France) A ruble , the name of a coin in 
liussia. 

ROUC ou ROUCK, s. m. [oiseau d’Arabie, 
d’une force et d’une grandeur prodigieuse ; on 
croit que c’est le même que le condor du Pé¬ 
rou] Houe or Rouck. 

R013CHE (rôosh) , s.f [terme de Marine • 
carcasse d’un vaisseau sur le chantier sans 
mâture et sans manœuvres] The carcans oj~a 
ship without masts or tackling. 

ROUCOU , s. m. [pâte d’une odeur d’iris ou 
de violette , qu’on nous apporte de Caienne] 
Roucou , Annotto , Orlean. 

Roucou ou Roucouyer [arbre qui fournit le 
roucou] Roucou-tree. 

ROUCOULER (rôo-hoo-la) , n. n. [ne se dit 
que du son que font les pigeons avec le gosier] 
To coo , to croo , to crocket. 

ROUE (rôo) , s. f. [machine ronde et plate , 
qui, en tournant sur son essieu , sert au mou¬ 
vement de quelque chose] A wheel. Roue de 
carrosse , de charrette , A coach or cari wheel. 
Roues d’affût de canon , The irucks of a gun- 
carriage. Roue d’une* horloge , d’une poulie, 
d’un moulin , Wheel. * La voue de la fortune, 
The wheel of fortune * || Pousser à la roue 
(aider à quelqu’un; à répssir dans quelque affaire) 
To help on , to forward , to promote. il a le 
plus poussé à la roue pour faire réussir ce des¬ 
sein , lie was the greatest pramoter of that de - 
sign. Un paon, un coq d’Inde fait la roue 
(quand il déploie sa queue en rond) , A pea¬ 
cock or a turkey s prends Jus lail , or is in his 
pride. Etre au haut, au plus haut de la roue 
(être dans une grande élévation , dans une 
grande prospérité ) , To be at the top oj the 
wheel. Etre au bas , au plus bas de la roue 
(être dans l’abaissement, dans la misère) , To 
be in the boltom of the wheel. Cela sert 
comme une cinquième roue à, un carrosse (une 
chose inutile) , That's of no use. Faire la roue 
(sorte d’exercice militaire) , To wheel about. 
Roue à couronne (terme d’ilorlogerie ; celle 
dont les dents sont posées verticalement) Coun - 
ter-wheel, crown -wheel. Roue de compte, 
CounL-wheel. Roue dentée, Dent-wheel. Roue 
de rencontre, Swing wheel. Pvoue d'étoquiau , 
Detent wheel , or hoop-wheel. 

Roüe de câble [terme de Mariue ; cercle ou 
cerceau qu’on fait faire à un câble pour le 
plier j on dit aussi pli de câble] Coil . 

Roue [supplice qu’on faisoit subir aux assas¬ 
sins, aux voleurs de grands chemins, etc.: 
où après avoir rompu les bras , les jambes et 
les reins au criminel, on Fat.tachoit sur une 
roue posée sur un poteau] Wheel. 

Roue à goungolles (celle qui a des creux en 
forme de petits seaux pour recevoir l’eau dans 
»a chute) , Wheel wilh ladle boards. 

Roue [ poisson des mers qui bordent les 
royaumes de Congo et d’Angola ; il a deux 
yeux et deux dents au milieu du corps] A sort 
oj fiat round fish. 

ROUÉ, s. m. [scélérat qui mérite la roue ; 
pendard; dénomination que les petits-maîtres 
affectent aujourd’hui de se donner, pour se 
distinguer de leurs laquais qui ne sont que des 
pendaras] Ruffian , profitante. § Ces aimables 
roués de la ville et de la cour , Thèse loaely 
rakes of the court andtown . 

Roue , e, paru [en Vénerie j se dit du bois 
du cerf, lorsqu'il est serré et ouvert] Close. 


11 a pensé être roué 5 il se fera rouer [se dît 
par exagération d’un homme qui a pensé être 
écrasé , qui se fera écraser entre des roues , eu 
sous les roues d’une charrette, d’un carrosse] 
Lie lias heen like to be run oaer by a coach. 

ROUELLE (rôo-êl) , s. f [tranche de cer¬ 
taines choses coupées en rond$ dalle ] si slice. 
Une rouelle de veau (partie de la cuisse coupée 
entravers) A fillet of veal. 

ROUEN , s. m. [ville de France, bien peu¬ 
plée et très-commerçante, capitale de la Nor¬ 
mandie] Rouen. 

ROUÉR (rôo*â), rouant, roue', s>. a. [punir 
du supplice de la roue, rompre un criminel ; 
lasser, fatiguer, excéder de fatigue] To break 
upon the wheel. On Fa roué vif, He was broken 
upon the wheel aliue. * Rouer quelqu’un de 
coups, de coups de bâton (le battre excessive¬ 
ment) To hang one soundly , to thrash or maul 
hitn unmercifully. Son mari la roue de coups 
tous les jours , Her husband rib-roasts her daily. 
Il l’a roué de coups, He lias belaboudd htm 
soundly , he has riiauVd hint most damijably . 
* Être roué, être roué de fatigue (être tellement 
fatigué qu’on a peine à se remuer), To be quite 
jaded, harassedwith fatigue, or lo be knocked 
up. Se faire rouer (s’exposer à être écrasé par les 
roues des voitures) , To expose onesèlf to be 
run over by the caris. Rouer un câble, rouer 
une manœuvre en cerceaux (termes de Marine, 
le plier), To coil a cable , a rope. 

Rouer un cordage [ terme de Marine $ le 
mettre en paquet formant une roue] To coil 
a rope. Rouer à tou, To coil a rope wilh the 
sim (that is to say , according to the apparent 
course of the sun in JVorlh latitude ) Rouer à 
contre, To coil a rope against the sun. 

le ROUERGUE, s. m. [province de France 
dans la Guyenne] Rouergue. 

ROUET (roo), s. m. [machine ri roue qui 
sert à filer , à dévider, etc.\ A spinning-wheel. 
Piouet de moulin, r The cog-wheel ofa milL 
Rouet de tisserand, A weauers cloth-beam. 
Rouet d’arquebuse, The lock of an arquebuse. 
* Faire le rouet, To pair (as % cat does ) 
41 Mettre à rouet quelqu’un (lui fermer la bou¬ 
che) , To silence one , to stop his mouth , to 
put htm to a nonplus. Rouets de poulies (terme 
de Marine) , Sheaues. Rouets de fonte, Brass- 
sheaues. Rotiet de poulie de chaloupe, Sheaue 
oj a long boat's datât , the sheaae on her stem 
or stem post for weighing an ànchor • Rouets 
de gayac à dés de fonte, Sheaues of lignum- 
vitœ wilh brass-coaks. 

Rouet [cercle de bois qui se met au fond 
d’un puits , et sur lequel s’élève la maçonnerie] 
Curve. 

ROUETTE (roo-êt ), s. f. [menue branche 
d’osier ] Osier-twig. 

ROUGE (rôoe) , adj. subst. [qui est de cou¬ 
leur semblable à celle du feu , du sang ; cou¬ 
leur de rose, écarlate, rougeur, etc.\ Red, 
rubicund, rubicaled , rosed • redness , blush , 
ruddiness. Rouge mort, Failli red. Tout rouge, 
lied hoU D’un rouge foncé , Liber - coloured. 
Terre rouge, Sandyx. Fer rouge, tout rouge 
(du fer enflammé , qui est devenu rouge au 
feu), Red-hot ïron. Boulets rouges (des bou¬ 
lets de canon qu’on fait rougir avant d’en 
charger le canon, et qui mettent le feu aux 
matières combustibles qu’ils frappent}, Red 
halls. Être rouge comme du feu, rouge comme 
un coq , comme une écrevisse, comme un ché¬ 
rubin, To he as red as scarlet, as red as a 
Turkey - cock. * Devenir rouge (avoir honte, 
confusion) To blush , to colour. Devenir tout 
rouge de colère, To redden with anger. Le 
rouge lui monta au visage, He or she coloured 
or blushed. Cuivre rouge, Copper. Rouge bord 
(verre plein de vin jusqu’aux bords), A brim- 
- ~ h ~ --bord ? To dfink 


gréai bumpers. Une rouge trogne, A drunhen 
phiz , a red face. •}• Piouge au soir, blanc au 
matin, c’est la journée du pèlerin (le ciel rougç 
au soir et blanc au matin présage un beau 
temps) , Evening red and movning grëy are lhet 
signs of a fair dety. 

la mer ROUGE , ou le golfe Arabique (golfe 
compris entre l’Afrique et l’Arabie) , Red sea. 

Rouge , s. m. [ fard que les femmes se met- 
tetkt sur le visage] Paint , cheek-varnish. Une 
femme qui met du rouge, A woman that 
points . Rouge brun, rouge de montagne , ou 
rouge d’Inde ( espèces d’ochre ) , Red-ochre , 
brown-ôchre. 

Rouge [sorte d’oiseau de rivière] A ruddoch. 

Rouge j espèce de poisson] A sort of fish , 
perhaps the roach. 

ROUGEATRE (rôo-sàtr) , adj. [qui tire sur 
le rouge j Reddish , somewkat red. Couleur 
rougeâtre , Reddishness. 

ROUGEAUD, E (r<W 6 , zoà), adj. subst. 
[qui a naturellement le visage rouge] That lins 
got a red face, a red-faced or niddy coin- 
pleorion of 


man or woman. 


mer > a bumpeh Boire à roug 


ROUGE-GORGE (rôos-gorz), 5 . m. [petit 
oiseau qui a la gorge rouge] Robin red-breasl 9 
red-breasl , ruddoch 4 

ROUGÉ-HERBE , s.f [blé noir] Melampy- 
rum purpnreum , cow-wheat. 

ROUGEOLE (rôo-zol), s. f. [maladie qui 
cause des rougeurs par tout le corps ] The 
measles. 

ROUGE-QUEUE (roos-Aêu), s. m. [oiseau 
qui a la queue rouge j Pliœnicurus , red-tail. 

ROUGPrr (roo -zë ) ,*ou ’Morrude , s. m. 
[poisson de mer dont la tête et les nageoires 
sont rouges] Rubellio , red Mullet , rouget , 
roach, rocket- 

ROUGETTE, s. f [espèce de chauve-souris 
niônstrueuse, naturelle au climat de l’Afrique 
et de l’Asie , est connue sous le nom de chien- 
volant] Vampyre. 

ROUGEUR (rôo-zeur) ,s.f. [couleur rouge] 
Redness, ruddiness. La rougeur du ciel, des 
yeux , des lèvres, The redness of the skies , of 
the eyes , of the lips . 

Rougeur [ tache rouge qui vient au visage] 
A pirnple , a red pimpie. 

Rougeur [qui monte au visage 5 honte, timi¬ 
dité, pudeur] -i blush - colour, blushing , 
jlushmg. 

ROÜGIPi ( rôo-sir ) , rougissant, rougi y je 
rougis, u. a. [rendre rouge j peindre, teindre 
en rouge] To redden, to make red. Rougir une 
porte , un plancher, un livre sur la tranche , 
des roues de carrosse , To make a doot; red, a 
floor , a book upon the le au es , the wheel s oj a 
coach. Rougir son eau (boire très-peu de vin 
avec beaucoup d’eau), Ta colour water . Il ne 
boit que de Peau rougie , He drinks only waief 
coloured with a Utile wine. 

Rougir , u. n. [devenir rouge] To redden , 
to grow red. Les cerises commencent à rougir» 
Cherries begin to grow red. 

* Rougir [avoir honte , confusion 5 être bon- 
?eux, confus] To colour , to blush , to bash , le 
fiush. * Je rougis de le dire, I blush to say sa. 
A force d’avoir à rougir de trop d’excès, l’on 
ne rougit plus de rien, By dint of blushing by- 
our f allies , we do not blush at any thing. Rou¬ 
gir de colère , To redden wilh anger. 

° ROUGLSSURE, s.f. [terme d’Arts et Mé¬ 
tiers -, couleur de cuivre rouge] Redness. 

ROUI, E , adj. [se dit du lin et du chanvre) 
Soaked > steeped. 

Roui , 5 . m. [graillon] Slench. Cette viande 
sent le roui ( a un mauvais goût provenant d^ 
ia malpropreté du vase où on l’a fait cuire) . 
That méat tastes of th& copper or pot it was 
ùoiled in. 
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ROUILLA (rôo l) , sff. [crasse rougeâtre qui 
sc forme sur le fer exposé à l’air ; corruption , 
altération, rouillure] Rust , rustiness. Amas¬ 
ser de la rouille, To rust. Oter la rouille , To 
take avèçnr the rust. * La rouille du temps , 
Blight. 

Houille [terme de Botanique ; maladie qui 
attaque les tiges et les feuilles de quelques 
plantes] Rubigo , rust , h la si , mildew , blight. 

ROUILLER (roo-/à), rouillant, rouillé, u. 
a. [faire venir de la rouille] To rust , to make 
rusty. * L’oisiveté rouille l’esprit, Idleness rusts 
the minci. 

se Rouiller, y. r. [devenir rouillé, se gâ¬ 
ter , s’altérer , se corrompre] To grow rusty , 
to rust. L’iiumidité rouille le fer ,, Damp- 
ness rusts iron. Le fer se rouille aisément, Iron 
easily groivs rusty. * L’esprit se rouille dans 
l’oisiveté , The faculties grow rusty in idle¬ 
ness. Rouillé , Rusty. 

ROUILLURE (rôo-Zùr), s. / [effet de la 
rouille] Rustiness , rust. 

ROUIR (rôo-ir) , rouissant, roui, v. a. et 
n. [ne se dit que du lin et du chanvre que l’on 
fait tremper dans l’eau, afin que les iilets se 
puissent facilement séparer de la partie boi- 
seuse ; pourir , s’altérer , se corrompre] To 
sleep , to sctàk , to mite or rate. Rouir du lin , 
du, chanvre , To souk hernp , Jlax. Viande qui 
sent le roui. V. Rom. 

ROULADE (roo-lâd), s. f [action de rouler 
du haut en bas j roulement] Rolling. 

Roulade [ terme de Musique ; se dit des 
agrémens que la voix fait en roulant ] Roulade , 
trilling , quauering.. Çe chanteur fait de belles 
roulades , This singer makes fine roulades. V. 
Roulement. 

ROULAGE (rôo-lâs), s. m. [facilité de 
rouler] Rolling. Le roulage des voitures , du 
canon , The rolling of carts , of cqnnon. 

fil de Roulage [fil de fer qui, étant passé 
par diverses filières, peut se rouler facilement] 
TTire. 

ROULANT, E (roo-lan, lant ) , adj. u. 
[qui roule aisément] Easy , uoluble. Un-car¬ 
rosse bien roulant, An easy coach. Une chaise 
roulante ( voiture à deux roues traînée par 
un cheval de brancard ), A chaise. Chemin 
roulant (commode pour le charroi' , An easy 
way. Vaisseau roulant, veine roulante (terme 
dé Chirurgie; qui change de place quand on 
met le doigt dessus) , A rolling uessel or uein. 
On a de la peine à le saigner , parce que ses 
vaisseaux sont roui ans, Aïs hard to hleed him , 
because his ueins rôti. Feu roulant (terme Mili¬ 
taire) , Rejoicing fire \ feu de joie. 

ROULAjSTE , s. f. [fausse chenille qui, 
lorsqu’elle 'est rassasiée de feuilles d’Ancolié, 
se retire en forme de boule] Rolling. 

ROULÉ, ou Gelif, adj. [se dit d’un arbre 
fatigué dans sa jeunesse par les vents et la ge¬ 
lée , et dont le cœur se trouve cerné] Coltie. 

ROULEAU , X (rôo-lô) , a. m. [un paquet 
de quelque chose qui est roulé] A roll , scroll , 
schedule. Grand rouleau de l’échiquier, Pipe. 
Plier en rouleau , To roll up. 

Rouleau [gros bâton rond , servant à divers 
usages] Rolling-pui . Rouleau d une presse, etc. 
IWoUlinet , cyluider , voiler. 

Rot'LEAd [pierre en forme de cylindre pour 
aplanir les allées dans les jardins ; pièce de bois 
ronde sur laquelle on fait rouler les fardeaux] A 
voiler. 

Rouleau [coquillage univalve qui tient un 
peu de la forme du cornet | A sort dysliell. 

ROULEMEJNT (rôol-mân) , s. m. [mouve¬ 
ment de ce qui roule, tournoiement] Rolling. il 
husoit des roulcmens d’yeux d’un vrai possédé, 
ite. volled his eyes as wildly as if fie had been 
really possessed. 

Roulement [terme de Musique,, se dit de 


i plusieurs tons différens poussés d’une meme 
I haleine ; roulade] A trill , a quaver , quauer- 
ing , prolalion, passage , or passo. Faire des 
roulemens , To trill , to quauer. V. Roulade. 

Roulement [se dit des bas retroussés sur la 
culotte, de manière qu’ils font une espèce de 
bourlet autour du genou] Roll-up , or rollér. 
Le roulement de ses bas est toujours bien fait, 
His roll-ups are always very genleel. 

ROULER (rôo-lâ) , roulant, roulé, v. a. 
[faire avancer une chose d’un lieu à un autre , 
en la faisant tourner] To roll , to aliernaie , to 
circumgyratfi , to circumvolve , to trundls , to 
stir , to révolue. Rouler un tonneau , des pier¬ 
res , du haut d’une montagne , To roll a cask, 
stones , Jrom the top of a mountain. Se rouler 
sur l’herbe , To roll upon the grass. * Se rouler 
sur l’or et su%rargent (se dit d’un homme fort 
riche) , To wullow in money or wealth. Rouler 
les yeux comme un possédé , les yeux lui rou- 
loient dans la tête , Mis eyes volled in his head 
as if he was possessed. || Rouler carrosse (avoir 
un carrosse â soi) , To keep a coach or a cha¬ 
riot. * || Rouler sa vie (passer sa vie sans être 
ni trop malheureux , ni trop aisé) , To rub 
througîi the World. Je roule tout doucement, 
je roule doucement ma vie , I rub ihrough the 
World. IL roule sa vie comme il peut ( il mène 
une vie assez malheureuse ) , He makes a shift 
to liue\ he keeps Life and soûl together. * Rouler 
une chose dans sa tête, To ruminate upon a 
thing. * Rouler de grands desseins dans sa tête 
(méditer de grands desseins) , To plan great 
designs , Lo J or ni great schemes. Mille pensées 
différentes lui roulent dans l’esprit (lui passent 
et lui repassent dans l’esprit, sans qu’il se fixe à 
aucune) , A ihousand different tlioughts run in 
his mind. Sa paupière, qui roule languissam¬ 
ment, fait le reste, et le fait à regret, His 
languishing eye wilh regret performs the rest. 

Rouler [plier en rouleau] To roll , to roll 
up. Rouler ses bas (retrousser le haut des bas 
sur la culotte) To roll up one’s stockings. 

Rouler, u.n. [avancer en tournant] To roll. 
Une houle cjui roule, A bowl that rolls. Il 
tomba et roula du haut en bas du degré, He 
fell and volled jrom the top of the slairs to the 
bottom. il fait beau rouler (le chemin est beau 
pour le carrosse, pour le charroi) , The roads 
are vtry good. || b aire rouler la presse ( faire 
imprimer des ouvrages ) , To set the press a - 
going , to print. f L’argent roule dans ce pays 
(circule dans le commerce) , Money stirs or is 
stirring. in that country. * L’argent roule daus 
*cette maison-là (y est en ahouciance) , Money 
is ptenly in that housfy V . -Couler. * Sa haran¬ 
gue rouloit sur ce sujet, His speech ran upon 
that subjeci . + C’est sur lui que roulent tous nos 
entretiens , He is the subjeci of ail oui conver¬ 
sations. * Tout roule là-dessus (c’est le point 
principal, l’affaire principale dont tout le 
reste dépend) , That!s the main point on which 
ail others dépend or turn. * L’affaire roule sur 
lui (elle est abandonnée à ses soins), The aff'air 
rests on him. * Cela ne rouloit pas sur mon 
compte , That was no business oj mine. * Ils 
roulent ensemble (se dit de plusieurs personnes 
qui ont quelque commandement , quelque 
séance alternativement) , Tliev take lheir 
turns. J 

Rouler [terme de Marine ; se dit d’un vais 
seau qui penche beaucoup d’un côté. , et puis 
aussitôt de l’autre] To roll , to tumble. JNotre 
vaisseau roula toute la nuit, nous roulâmes 
toute là nuit, Our ship volled , or kept tossing ? 
or we volled ait night. Rouler (en parlant des 
vagues) , Ü o roll tunuilluously , said oj the wa¬ 
ves oj a swelling sea. 

* Rouler [errer , sans s’arrêter en un lieu] 
To ramble , to range , to ioam , to roue , to 
stroll , to wander. Il y a long-temps qu’il roule 


par le monde-, He lias been manyyears rambling 
ihrough the worlJ. 

* Rouler [subsister, trouver moyen de sub¬ 
sister] T o be kept or maintained , to Hue , to 
gel a lipetihood. C’ôst lui qui fait rouler toute 
la maison , Ais he keeps or maintains the whole 
family. 

ROULET, a. m. [terme de Chapelier ; rou¬ 
leau de bois , en forme de gros fuseau , pour 
rouler les chapeaux sur la fouloire] Roller. 

ROULETTE (rôo-lèt) , s.f. [petite roue] A 
Utile wheel , trmulle , sheave. 

Roulette [petite boule servant à faire rou* 
1 er un lit, un fauteuil] A caster. Un lit à rou¬ 
lettes, un fauteuil à roulettes, A bed or great 
chair that goes upon casiers. 

Roulette [petit lit fort bas pour mettre sous 
un grand lit] A truckle-bed. 

Roulette d’enfant, [machine roulante où de 
petits enfans se tiennent debout sans pouvoir 
tomber] A gn-cart. 

Roulette [petite chaise à deux roues tirée 
par un homme] A wheel-barrow. 

Roulette de Relieur [pour la tranche des 
livres] A bock binâer^s roll. - • 

Roulette [sorte de jeu de hasard] Rolly- 
polly. 

ROULEUR , a. ni. ['charançon de la vigne] 
Curculio Bacchus } uine gall-insect. 

Rouleur [terme de Marine]. Exemple : Vais¬ 
seau roiileur, A ship which rolls mucJi at sea. 

ROULEUSES , s.f. pi. [chenilles qui rou¬ 
lent des feuilles dans lesquelles elles subissent 
leur métamorphose] Rolling caterpillars. 

RO U LIER (rôo-lïâ), a. m. [charretier pu¬ 
blic qui voiture par charroi des marchandises 
d’une ville ou d’une province à une autre ; 
voiturier] A wagoner , carrier. 

ROULIS (rôo-lî) d'un vaisseau, a. ni. [terme 
de Marine ; se dit de l’agitation d’un vaisseau 
qui penche beaucoup d’un côté, et puis aussi¬ 
tôt de l’autre] The rolling , labouring , seeling , 
or keeluig of a ship. 

ROU LOIR, s. m. [terme de Cirier } platine, 
outil de buis plat avec lequel on roule la bou¬ 
gie sur une table] Rolling board. 

ROULON , a. m. [bâton d’un échelon , bal- 
lustre , ridelle] Raluster. 

ROULURE, a. f. [cerne qui se trouve au¬ 
tour du cœur de quelques arbres] Coltiness. 

ROUPEAU ou Bihoreau, a. m. [espèce de 
liéron des côtes de Bretagne] P&eudo-nycti - 
co rax. 

ROUPIE (rôo-pi) , s.f. [goutte qui pend au 
bout du nez] Sniuel , 11 a toujours la roupie au 
nez , His drops perpetually . 

Roupie [ monnoie des Indes orientales] A 
rupee. Demi-roupie , Half rupee. 

Roupie ou R>ouge-bourse. V. Rouge-gorge. 
RO U PIEU-X , SE (rôo-pî-éu , euz), adj. 
subst . [qui a souvent la roupie au nez] Snivelly., 
a sniuelling man or woman. 

ROUPILLE, s. f. [sorte de petite casaque] 
A sort of short coat ofold. 

|| ROUPILLER (rôo-p!-/â), roupillant, rou¬ 
pillé , v. a. [sommeiller à demi] To doze . 

ROUPILLEU-R, SE (rôo-pï-/éur , leur) , 
a. ni. et f [qui roupille toujours] A dozing 
fellow- 

ROUQUET , s. m. [terme de Cbasse; mâle 
du lièvre] Buck . 

ROURE , a. m. [sorte de chêne] Gall bear - 
ing oak. ' 

ROUSSATRE (rôo-sàtr) , adj. [qui tire sur 
le roux] Reddisli , ruddy. 

ROUSSE, adj . [c’est le féminin de Roux] 
Red-haired. 

ROUSSEAU (rôo-s'o) , a. m. [homme qui a 
le poil roux] A red-haiid man. 

Rousseau, a, m. [nom que l’on donne eu 
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Normandie au pagurus , espèce de crustacèe. 
V. Cancre squina.de]. A sort of cïab-flsk. 

ROUSSELET (rôos-lê), s. m. [poire qui est 
d’un parfum agréable] Russelet,the r us scie t pear. 

ROUSSEROLE, s. f. ou Rossignol de ri¬ 
vière ou Alcyon vocal , s. m. [sorte de marti¬ 
net pêcheur] Kings-fisher , alcedo vocalis. 

ROUSSETTE (rôo-sêt), 5 . f. [espèce de 
chien de mer, dont la peau sert aux gainiers 
à couvrir des étuis, boîtes, etc. ; il y en a trois 
espèces] Catulus major or bounce , caUdus mi - 
«or, catulus saxatilis. Peau de roussette , Fish- 
shin. 

Roussette , s.f [sorte de fauvette qui ha¬ 
bite les bordures des bois] Lusciniola. 
Roussette , s.f. V. Roügette. 

ROUSSEUR (roo-séur), s.f. [qualité de ce 
qui est doux] Redness. 

taches de Rousseur [taches qui viennent 
principalement au visage et sur les mains] 
Frecklcs. . 

ROUSSI (roo-sï), s. m. [cuir qui vient de 
Russie et qui a une odeur forte] Russia-leather. 

Rocssi [substantif formé du participe de 
Roussir. Cela sent le roussi (cela a la senteur 
d’une chose que le feu a roussie et qui est prête 
à brûler), That lias a burnt smell. 

ROUSSILLON, s. m. [province de France 
dans les Pyrénées] Roussillon. 

ROUSSiN (rôo-si/z), s. m. [cheval entier un 
peu épais] A strong horse. Un roussin d’Ar¬ 
cadie (un âne) , An a^s. 

ROUSSIR (rôo-sir), roussissant, roussi ; je 
roussis, v. a. [faire devenir roux] To redden , 
to make look red or ytllow. Le feu a roussi 
cette étoffe , Fire lias turned that slujf red. 

Roussir , v. n. [devenir roux] To grow red. 
Faire roussir du beurre, To brown butter. 

ROUSTER ou Rousturer, v. a. [terme de 
Marine ; surlier deux pièces de bois avec un 
cordage ; frapper , battre] To woold . Rouster 
un mât, une vergue , To woold a mast or yard. 

ROUSTURE ou Rosture , s.f. [terme de 
Marine 5 assemblage des tours d’un cordage 
qui réunit deux pièces de bois] Woolding. 

ROUTAILLER , v. a. [terme de Chasse ; 
suivre une bête avec le limier] TofoUow a deer. 

ROUTE (root) , s. f. [chemin que l’on tient 
pour aller en quelque lieu ; grand chemin , 
chemin public] Road , way, tread, career, 
course , horse-way. Il prit sa route par la Sa¬ 
voie , He took his way through Savoy. Prendre 
la route de , To iake die way to. Prendre une 
autre route , To take another road. Route (les 
commodités ou incommodités qu’on trouve sur 
une route) , Good road , bad road. 

Route [grande allée percée exprès dans un 
bois pour la commodité du charroi, etc.] A 
lune through a forest , a riding . 

Route d’un vaisseau, Way or eourse of a 
ship. Faire route, To sail , to be under sait , 
to sail onward , or to make a straight course. 
Faire , tenir la route du nord , To steer one's 
course to the novthward , to ply to the north. 
Porter en route, To lie on the course. A la 
route ! Steer the coursel Porter à route , faire 
droite route , To make a straight course , to 
sail onward without touching at any port. Mets 
le cap en route ! (commandement au timonier), 
•Steer the course ! (the otder to the helnisman 
to hring again the ship on the course, after she 
h ad occasionally deviated f rom it). Faire fausse 
route , To aller the course ( in order to avoid 
im cnemy ; doue in the night lime or in afog.) 
Route estimée, Dead reckoning. 

Route de gens de guerre, 21ie route of sol - 
diers. 

+ Route [les moyens qui mènent â quelque 
\ * cours 9 Y0 * e » sentier , trace , exem- 

)ue ] fray, means. ^Prendre la bonne route pour 
parvenir , 2o take theproper means io succeed. 


* La route des dignités, des honneurs, de la 
gloire, ' The road to dignities , honours , glory. 
La route de la vertu , du ciel, The road oj 
virtue , to heaven. 

A vau de Route, adv. [précipitamment et 
en désordre] In disorder or confusion. 

ROUI 1ER (rôo-tîà), s. m. [livre qui marque 
les routes de mer, les mouillages , etc .] Ruttier , 
a directory for the course wliicli a ship is to 
take ; a book or collection ofeharts, bearings , 
distances > soundings , and perspective views of 
a coast. || C’est un vieux routier (un 

homme qui a. beaucoup d’expérience, beau¬ 
coup de pratique, qui est au fait, expérimenté , 
habile, prudent, avisé, exercé] He is an old 
dog at if; he is a slirewd old dog. 

ROUTINE (rôo-tïn) , s. f. [capacité acquise 
plutôt par une longue habitude qli par le se¬ 
cours de l’étude et des règles,’ usage, habitude, 
pratique, exercice] Rote , practice. Il chante 
par routine, He sings by rote. La routine du 
palais , du monde , de la cour, The practice of 
the bar y of the world , of the court. 

|| RQUTINÉ, E , adj. [qui est habitué à 
faire une chose, qui agit par routine] Accus- 
tomed to do a thing , who acts by rote. 
j ROUTINER quelqu’un à une chose, v. a. 
[l’y dresser] To accustom one to a thing. Il est 
routine' à ce travail (il y est habitué), He does 
such work habitually. 

ROUTOIR (rôo-tvrâr) , s. m. [fosse pleine 
d’eau où l’on fait rouir le chanvre] Rating pool. 

ROUVERIN, adj. [terme de Métallurgie; 
se dit du fer qui est rempli de gerçures , et qui 
est cassant quand on le fait rougir au feu ; ce 
qui vient du soufre qu’il contient] Rrittle. 

ROUVRE ou Rorre, s. m. [chêne dur et 
ferme] O ah of the hardesl kind. 

ROUVRIR (rôo-vnr), rouvrant, rouvert; je 
rouvre , je rouvris, v. a. [ouvrir une seconde 
fois] To open again , to nip. Rouvrir la porte , 
la fenêtre, To open again the door, the window . 

* Rouvrir une plaie , To renew a vpound. Elle 
sentit qu’il rouvroit toutes les plaies de son cœur, 
She perceived that he opened ail the wounds of 
lier heart afresli. Se rouvrir, To open again. 

ROVIGNO ou Rounigwe, s. f. [ville fort 
peuplée d’Italie sur la côte occidentale de l’Is- 
triej Rovigne. 

ROU-X, SSE (rôo, rôos) , adj. subst. [qui 
est de couleur entre le jaune et le rouge] Red y 
ruddy, red-haird, sandy. Un homme roux, une 
femme rousse (de poil roux), A red-hairedman 
or wonian. Il est d’un roux ardent, d’un 
vilain roux , d’un roux désagréable, His haïr 
is of a fer y y nasly , uWfleasant red colour. 
Beurre roux (fondu à la poêle de telle sorte 
qu’il devient roux) , Brown butter, f Barbe 
rousse et noirs cheveux, ne t’y fie si tu ne veux 
(il faut se défier de ceux qui ont les cheveux 
noirs et la barbe rousse), One must not trust 
a man wilh a red beard and black haïr. 

Roux ou Roure des corroyeurs, s. m. [su- 
mach ordinaire ou commun] Sumach. 

Roux [poil qui vient aux flancs d’un lièvre ; 
terme de Chapelier] Sidefur of a hare. 

Roux -vieux , s. m. [espèce de galle qui n’ar¬ 
rive ordinairement qu’à de gros chevaux en¬ 
tiers , de trait ou de labourage : elle attaque 
l’encolure et la crinière près du garrot, et 
cause la chute du crin et du poil] Mange . 

ROYAL, E (rwâ-yâl) , adj. [qui appartient 
à un roi ] Royal , regai , kindly , palacious , 
k'uigly , monarclial. Rendre royal, To royalizé. 
Famille royale , Rofal fatnily. Siicre royal, 
Double-Y efined sugar. 

|| Royal [juste , généreux , libéral, grand , 
pompeux , magnifique , excellent, noble] Ge- 
nerous , noble , princely, royal , magnificent , 
liberal. Chant royal (une ancienne espèce de 
poésie françoise) , Chant rofal . 


a la Royale , adv. Ex. Porter la barbe à la 
royale , To we'ar two short wiskers. Bœuf à la 
royale , (bien assaisonné ) , Beef rarely well 
seasonedÿ A-la-mode beef very rich and larded . 

ROYALEMENT (rwâ-yâl-mân),«du. [d’une 
manière royale, noblement, généreusement , 
grandement, excellemment , pompeusement, 
magnifiquement] Royally, regally } in a kingly 
or princely manner. Il nous a traités royale¬ 
ment, He gave us a princely entertainment. 

ROYALISTE (rwâ-yâ-lïst), adj. subst. [qui 
tient, qui suit le parti du roi] Royalist , cava¬ 
lier , Tory. 

ROYAN, 5 . m. [ville de France , autrefois 
très-considérable, dans la Saintonge] Royan . 

ROYAUME (rwyâ-yôm) , s. m. [état gou¬ 
verné par un Roi ; monarchie, empire, cou¬ 
ronne ; règne, pouvoir ] Kingdorn, realm , 
crown y State, monarchy. V. Empire. * L« 
royaume des deux, The kingdorn oj heaven . 

Au royaume des aveugles, les borgnes sont 
rois, In the kingdorn of the blind , one-eyecl 
people are kings. * -j* Je ne ferois pas cela pour 
un royaume ; je n’irois pas là pour un royaume 
(pour quoi que ce soit), I woulcl not do it , «r 
go ihere y for any thing. 

ROYAUTÉ (rwâ-yo-tà), s.f. [état, dignité* 
de roi ; couronne] Royally , kingship , regality , 
crown y dignily t monarchy. Les marques de la 
royauté, The regalia. * Royauté (en parlant du 
roi de la fève), Kingship. Il a payé sa royauté 
( il a donné un repas à ceux avec qui il avoit 
fait les rois ), He lias paid for his kingship. 

RU (ru) , s. m. [canal d’un petit ruisseau] 
The channel of a little stréam . 

RUADE (rù-âd), s.f [action du cheval qui 
jette le pied ou les pieds cle derrière ep l’air] A 
horse's kteking , wincing , jerking , flinging or 
ftinging outwith his heels. Détacher une ruade, 
To fling , to kick up one's heels. 

RUBACE ou Rubàcelle , s. m .,[rubis d’une 
couleur claire] Ruby of a liglit colour. 

RUBAN (ru-bàn) , s. m. [tissu plat et minc^ 
de trois ou quatre doigts de large; bande, 
bandelette] Ribandy or ribbon. 

Ruban-d’eau [plante aquatique dont il y a 
trois espèces] Sparganium , bw-resd ; Sparga- 


nium ramosum ; sparganium non ramosurn ; 
sparganium minimum . 

Ruban-marin, ou tæntà marin [flambeau, 
anguille de mer d’un pied de long et de la gros¬ 
seur du doigt, dont on distingue plusieurs es¬ 
pèces] Taenia , cepole , flamba or villa ; tœnia 
faix y or sickle-fish ; tœnia serpensj'tibescens.* 

Ruban-de-meh [coquillage univalve dé la 
famille des visj A sort of slrombus. 

RU BAN FR une malle , v. a. [garnir le de¬ 
dans de son couvercle avec des rubans rouges] 
To. nail ribbons in a trunk , to tape it. 

RUBANFRIE, s.f [profession de Rubanier; 
marchandise de rubans] Ribbon-weaver's pro¬ 
fession y ribbon-trade. 

RUBANI-ER , ERE (rù-bâ-nîâ, mer) , s. m. 
et f. [ouvrier qui fait du ruban] Ribbon^ 
weaver. 

RUBANTÉ , E , adj. [ garni de rubans ] 
Trimmed or set out with ribbons. 

RUBARBE. V. Rhubarbe. 

RU BASSE, s.f. [cristal coloré artificielle¬ 
ment] Coloured crystal. 

RUBELINE. V. Rouge-gorge. 

RUBÉOLE, s. f. [petite garance, muguet, 
des bois ; plante qui croît sur les montagnes ej 
dans les lieux opposés au soleil] Rubeola. 

RUBETTE, s.f [poison tiré du suc d’une 
grenouille venimeuse] Rubeta-poison. 

RUBIACÉES ou Étoilées , adj. f pl. [nom 
que l’on a donné h une famille de plantes dont 
la garance est la principale espèce; les racines 
de ces plantes donnent , plus ou moins, une 
teinture rougeâtre] Rubiaceœ , slellutœ. 
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RUBICAN, adj. subs?, [se dit d’un cheval 
qui a le poil mêlé de gris et de rouge , en telle 
sorte que le rouge prédomine] Rubican. Mon¬ 
ter un rubican, To ride a rubican horse. 

RUBICOND , E (rù-bî-ko/z , ko/îd) , adj. 
[ronge , en parlant du visage ; ne se dit guère 
sérieusement; enluminé, vermeil, haut en 
couleur] Rubicund , red , ruddy. Visage rubi¬ 
cond , lace rubiconde , Rubicund face. .On re¬ 
proche aux ivrognes d’avoir la face rubiconde, 
le nez rubicond, Drunkards are reproached 
with having a rubicund face or nose. 

RUBINE. V. Rubis. 

RUBIS (rù-bi), s. m. [pierre précieuse dia¬ 
phane , brillante, dure, et d’un rouge très- 
agréable ; on le trouve aux Indes] Gemma ru - 
bina , ruby. Rubis oriental, Rubinus nrientalis. 
Rubis balais , Rubinus bdlassius. Rubis spinel, 
Rubinus spinellus . Rubicelle ou petit rubis, 
Rubicellus. Rubis de roche (espèce de grenat 
fort dur, d’un beau rouge mêlé de violet ou 
de gros bleu) , Rubinus rupium , rock-ruby. 
Couleur de rubis Rubied. 

Rubis ou Rubine d’arsenic, Ruby of arse¬ 
nic or realgar. Rubine d’argent (mine d’argent 
rouge), Ruby ofsilver. Rubine de zinc (blende 
rouge), Ruby of zinc. Rubine de soufre (soufre 
rouge ou arsenical), Ruby oj sulphur. •{• .[Faire 
rubis sur l’ongle, boire à la santé de quelqu’un 
rubis sur l ongle (lorsqu’après avoir bu tout le 
vin qui est dans le verre, on en fait tomber 
une petite goutte sur l’ongle sans qu’elle s’é¬ 
panche), To drink supernaculum. * 4- Faire 

payer rubis sur l’ongle (exactement et avec la 
dernière rigueur) , r l o make one pay exaclly to 
a fartbing. 

AJ. Rubis [boutons, élevures ronges qui vien¬ 
nent au visage , sur le nez] Red pimples. 

RUBORO [terme de Marine]. V. Ribord. 

RUBRICAIRE (ru-brKftér) , s. m. [homme 
qui sait bien les rubriques ] One thorouglily 
versed in the rubrics. 

RUBRIQUE (ru-brîk), s.f [se dit des titres 
qui sont dans les livres de droit civil, de droit 
canon ; règles qui enseignent la manière dont 
il faut dire ou faire l’ofhce divin ; ce nom 
vient de ce qu’ordinairement; on les imprime 
en rouge] Rubric. *|| il fait des rubriques que 
vous ne savez pas ( des ruses , des iinesses, 
des expédiens ) , He knows more tricks than 
y ou. 

Rubrique [sanguine à crayon, espère de 
terre ou d’ochre de fer dont les chirurgiens se 
servent pour étancher le sang] Rubrica , red 
ochrc , reddle or ruddle , marking-stone. 

RUCHE (rush) , s.f. [panier en forme de 
cloche ou l’on met des mouches à miel, les 
mouches qui sont dans ce panier] Hive. 11 a 
tant de ruches , He lias so many hives. Châtrer 
une ruche (enlever avec un couteau de fer 
fait exprès, la cire qui est de trop dans une 
ruche) , To separale a hive. 

Ruche marine ou aquatique [éponge aqua¬ 
tique habitée par des mouches appelées noto - 
nectœ , parce qu’elles nagent sur le dos), Sea- 
spunge. 

' f RUDANI-ER , ÈRE ( ru-dâ-nïà, nïér ) , 
adj. etsubst [qui est rude à ceux à qui il parle] 
Surly ', pettish , who answers grujfly . Beauté 
rudanière, A gmjf beauty. Il est bien rudanier, 
Ue is veiy surly or sulky. 

RUDE (rud), adj . [âpre au toucher, et dont 
la superficie est inégale et dure] Marsh, rough j 
ruggcd, unçùen. Avoir la peau rude , 7o hâve 
a rough skin. fl 11 est rude comme des décro- 
toires (se dit d’un homme d’une humeur fâ¬ 
cheuse) , He is as crump as p) e-criist. 

Rude [âpre au goût] Crabbed , harsh , sharp, 
buter, acerb , saur, braky. Voilà du vin qui est 
rude , lins wmè is harsh or rough . 

Ruve [raboteux, inégal, âpre, escarpé, sca¬ 


breux] Rough , uneven. Chemin rude, A rough 

wqy. . ~ _ . 

Rude [se dit de tout ce qui cause de la peine, 
de la fatigue ; de ce qui fait de la peine à voir 
ou à entendre, pénible] Hard , rude , irouble- 
some , uneasy. Travail rude, A hard or trou- 
bjesome work. Cheval rude , A horse that uoes 
not ride easy. Des yeux rudes, le regard rude, 
IVild eyes , a w’âd look. Avoir la voix rude , 
7b hâve a harsh voice , that grates the ear. Il 
a le pinceau rude (se dit d’un peintre qui n’a 
pas le pinceau gracieux), Mis pencil is rather 
harsh. Votre barbier a la main rude (il ne rase 
pas légèrement) , Tour bazjbeds hand is very 
lieavy. Ce cavalier a la main rude , This horse- 
marCs hand. is hard. 

Rude [violent, impétueux] Sharp , violent , 
fierce. Un ®de assaut, A fier ce assault. 

Rude [difficile à supporter] Hard , severe , 
sharp , bitter. Un froid extrêmement rude, Ar 
bitter cold. * Les temps sont rudes (on a beau¬ 
coup à souffrir dans le temps où Ton est), 
Times are hard. 

Rude [fâcheux , cruel , désagréable , rigide , 
austère , sévère , rigoureux] Churlish , cross , 
illnaturd , severe , hard , rcbukeful , ungenfle , 
rnobbish, unkind. C’est un rude joueur ( un 
homme à qui il ne fait pas bon se jouer) , He 
is very hard to play with. Faire un traitement 
rude à quelqu’un, To treat one roughly. V- 
Austère. * (fest un rude coup pour lui (se dit 
lorsqu’il est arrivé quelque chose d’extrêmement 
fâcheux à quelqu’un) , ThaTs a terrible blovv 
to him. * f-J. Il est rude à pauvres gens ( se/dit 
d’un homme qui traite avec hauteur ceux qui 
ont affaire à lui) , He is a haughty , imperious 
fellow . 

RUDEMENT (rud-man), adv. [dW ma¬ 
nière rude; durement, sévèrement, rigidement, 
austèrement , rigoureusement, difficilement ] ■■ 
Rudely , roughly , hard , harshly , sharply , se- 
vcrely , currishly , ruggedly , hardly , snap- 
pishly , cuttingly . J|| Aller rudement en be¬ 
sogne (travailler vigoureusement et sans relâ¬ 
che), To work hard. || Il mange ou il boit 
rudement, il y va rudement (se dit d’un grand 
mangeur , d’un grand buveur) , JLe is a great 
eater , or he drinks hard. 

RUDENTÉ, E, adj. [t. d’Arcbitecture; se 
dit des pilastres et des colonnes dont les canne¬ 
lures sont remplies , par le bas jusqu’au tiers , 
d’une espèce de bâton ou de corde] Cabled , 
rudented. 

RU DENTURE , 5 . f. [terme d’Architec- 
ture , qui se dit de l’espèce de bâton , dont 
la cannelure d’unepbolonne ou pilastre est 
remplie par sa partie inférieure] Rudenlure , 
cabling. 

RUDERATION , s. f. [terme d’Architec¬ 
ture; la plus grosse maçonnerie d’un mur] 
Rudération. 

RUDESSE (rù-dès), s. f. [qualité de ce qui 
est rude] Harshness , ruggedness , acerbity , 
asperity , rusticity 3 ungenUeness. La rudesse 
de la voix , The harshness ofthe voice , raucity . 

. La rudesse du style , The harshness of the 
style. * La rudesse de son humeur , His 
rudeness , roughness , harshness , crossness , or 
illnature. * La rudesse du traitement, qu’on lui 
a fait, The hard usage vvhich he has borne. 

Rudesses [traitement fâcheux de paroles ; 
dureté , sévérité, rigidité., rigueur, mauvaise 
humeur] Hard , rash , rough , or severe usage. 
il lui a dit cent rudesses , He said a thousand 
grating things to him. * 

RUDIMENT (rù-dï-mân), s. m. [petit livre 
qui contient les premiers principes de la langue 
latine; les principes de quelque connoissance 
que ce soit] Rudiment or rudiments , a book oj' 
accidence , phments. * Il en est encore au rudi¬ 
ment (il est encore novice dans la profession 


dont il se mêle), He is y et but a dabbler, or 
smatterer. * Il faut le renvoyer au rudiment 
(aux premiers principes de cette profession), 
He 'must leàrn his trade again . 

RUDOYER (rii-dwâ-yâ), rudoyant, rudoyé, 
v. a. [traiter rudement, ne se dit d’ordinaire 
que du mauvais traitement qui se fait de pa¬ 
roles ; maltraiter , malmener] To use roughly , 
or harshly. Il nu faut pas rudoyer les enfans, 
Childreti must not be used harshly. 

Rudoyer un cheval [le mener rudement de 
l’éperon, etcJ] To spur a horse violently. 

RUE (rù), s.f [chemin entre des maisons; 
ruelle , passage public] Street. Rue passante, 
A thoroughfare , lane. Coiirir les rues , To 
saunter. Rue de faubourg, Out-street. Rue de 
traverse , A cross-slreet. Traverser, enfiler une 
rue , To cross a Street. Avoir pignon sur rue 
(une maison à soi), To hâve a house ofone's 
own. Son cheval a pris un clou de rue ( lors- 
qu’en allant par les rues , il lui est entré un 
clou dans le pied), His horse got a nail in the 
Street, f Vieux comme les rues (d’une extrême 
vieillesse), As ohl as pauVs . || Il est fou à cou¬ 
rir les rues (extrêmement fou) ; He is slark 
mad. || Une nouvelle qui court les rues (qui 
est sue de tout le monde), A news that f ies 
about , a thing kno\yn by every body . * *|* Les 
rues en sont pavées (se dit d’une chose extrê¬ 
mement commune) , The streets are paved 
with it , or with them , or 7 Tis as commun as 
ditch-waîer * 

Rue [plante médicinale , toujours verte et 
d’une odeur désagréable] Ruta , rue. Rue des 
jardins , Ruta hortensis latifolia , garden rue. 
Rue sauvage ou de montagne , Ruta sylves- 
tris , wild rue. Rue de chèvre , Galega vulgaris 
floribus cœruleis , goats rue. Rue des prés ou 
fausse rhubarbe ou thalictrum commun , Rida, 
pratensis herbariorum , spanish meadow-rue. 

RUEE , 6 f [amas de litière sèche, de 
chaume , etc. que l’on fait pourir , pour les 
mêler avec du fumier] Long litter. 

RUELLE (rù-cl), s. f. [petite rue] A nar - 
row Street or lane , alley , court. 

Ruelle [l’espace qu’on laisse entre un des 
côtés du lit et la muraille] The bedside. 

* Ruelle [assemblée chez quelques dames, 
pour des conversations d'esprit] Ruelle. Mot de 
ruelle ou de conversation galante, A word 
ajfeçted amongst ladies in their p rivale conver¬ 
sation. Il brille dans les ruelles (dans l’entretien 
des dftmes) , He is a ruelle-wit. * Il passe sa 
vie dans les ruelles (il est souvent chez les 
dames , et il se plaît dans leur conversation), 
He spends his life amàng the ladies. * Propos 
de ruelles (frivoles et souvent précieux), Ruelle 
conversation. Le jargon des ruelles, Ruelle 
gibberish. 

RUELLER la vigne , v. a. [terme de 
Vigneron] To mould the vine. 

RUER(rù-a), ruant, rue, v. a. et n. [jeter 
avec impétuosité ; lancer, regimber] To fling. 
Ruer des pierres , To fling stones. 11 rue à 
tort et ’à travers (il frappe à droite et à gauche 
dans la foule), He rushes through the crowd. 
Se ruer (se jeter impétueusement , se préci¬ 
piter sur, s’élancer , fondre sur), To rush , to 
f ail foui of % Ruer de grands coups (frapper 
de grands coups), To strike hard , to deal hecwy 
blows. * f $ es pl Lls grands coups sont rués (se 
dit d’un homme qui après s’être porté à quel¬ 
que chose avec ardeur, commence à se relâ¬ 
cher), The worst is past. Se ruer sur quel¬ 
qu’un , sur quelque chose , To fall upon , if 
rush upon one or a thing. J Cependant on fri- 
casse , on se rue en cuisine , In the menu time 
ail hands are at work in the kilchen. * Se ruer 
sur la friperie de quelqu’un ( le maltraiter 
de fait ou de paroles), T'a fall joui of one. 

Ruer , v. n. [se dit des chevaux qui jettent 
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tes pieds de derrière en l’air avec force] To 
fing or kick up one's hecls , to wince , to jerk , 
to bump , to winch. Ruer en vache (se dit d’un 
cheval qui frappe du pied de devant , contre 
l’ordinaire des chevaux), To strike with the 
fnrefoot. C’est un homme qui ne mord, 
ni ne rue (qui ne peut faire ni bien ni mal), 
île dots neither good nor harm. * •J\£ Cela ne 
jnord ni ne rue (ne peut ni servir ni nuire), 
9 Us mere chip in porridge. 

RUFFE , v. f [petite perche dorée , poisson 
de rivière] Buffle or small gilded pearch. 

J RUFIEN, s. 7/2. [paillard , adonne' aux 
femmes; galant, débauche, libertin] Lecher , 
whoremaster, ruffian. 

RUGEN , s. m. [île de la mer Baltique , sur 
la côte de Poméranie] Rugen. 

RUGINE (rù-zîn), s. f. [grattoir ou ratis- 
çoire , instrument de chirurgien , pour 
aplanir un os raboteux et carié] Rugine , a 
dcnlist's rasp. 

RUGINER (rû-zï-nâ), ruginant, rugine , 
v. a. et n , [terme de Chirurgien et de Den¬ 
tiste ; ôter avec la rugine la carie d’un os] To 
scrnpe , to scale. 

RUGIR (ru-zir), rugissant , rugi, v. a. [se 
dit du cri du lion] To roar. Les lions rugis¬ 
sent, The lions roar. * Il rugit comme un 
lion (il est fort en colère) , He roars Like a 
lion. 

RUGISSANT , E ( rù-zi-sàn , sànt), adjr 
v. [cpii rugit] Roaring. 

RUGISSEMENT (rù-zïs-mân) , s. m. [cri 
du lion] A roaring , roar . 

RUILLEE , s. w. [terme de Couvreur ; l’en¬ 
duit de mortier qui se met sous les tuiles] 
Mortar laid under tiles ; jointing et par cor¬ 
ruption , pointing. 

RUILLER, v. a. [faire des repaires pour 
drésser des plans et des surfaces] To level. 

RUINE (rum), s. f. [dépérissement , des¬ 
truction d’un bâtiment ; au pluriel , les débris 
d’un bâtiment abattu] Ruïn , fall , decay. 
Bâtiment qui est en ruine , A ruinous building. 
Maison qui tombe en ruine , qui s’en va en 
ruine, A house that J'ails to ruin or decay. Ce 
bâtiment menace ruine, That building is ready 
to fall. * Cet argument porte sur un principe 
faux : détruisons la base, il tombe en ruine , 
This argument is built upon a false principle ; 
and if the foundation be laken away , the super¬ 
structure mustfall of course. Battre une place 
en ruine (la battre à coups de canon), To 
hailer a place. Les ruines de Palmire , The 
ruins of Palmira. V. Débris. * S’élever sur les 
ruines d’un autre , To raise oneselfby the ruin 
of another. 

* Ruine [se dit aussi de la perte du bien , dp 
la fortune , de l’honneur, de la réputation, etc. ; 
dévastation , dépopulation, désastre, délabre¬ 
ment , saccageraient, dégât, décadence , chute, 
désolation] Destruction , loss ,. ovcrîhrow , ruin , 
tindoing , downfall , e rasent eut, spoil , undoing, 
subversion , waste , confusion , destroying , 
dilapidation. Aller , tomber en ruines , To 
become minons , to fall to decay. C’est une 
ruine que les procès , que le jeu (ils sont cause 
de la ruine des hommes), Lawsuits or gaming 
are the ruin of tnany a mari. * Cette affaire a 
causé sa ruine, la ruine de sa maison , That 
affair was the cause ofhis ruin , of his familys 
ruin. V. Décadence. * Battre quelqu’un en 
ruines (l’attaquer avec tant de force dans 
une contestation , qu’il ne lui reste aucun 
moyen de se défendre) , To nonplus one. 

RUINE, E , adj. Ruinons , ruined. Bâti¬ 
ment ruiné , famille ruinée, A ruinous buil¬ 
ding ; a ruined family. Ruiné d’honneur et 
de réputation , JTho lias losl his honour and 
réputation. 

ItUINER (rîu-nâ), ruinant , .ruiné, v. a. < 


[V. Abattre , démolir, détruire ; se dit aussi 
du ravage que fait la tempête , la grêle , sur 
les biens de la terre] To ruin , to destroy , to 
subvert , to bring to decay , to bear clown , to 
quash , to dejeal , to fling down. Ruiner un 
château , une ville , To ruin a nantie , a town. 
La grêle a ruiné toutes les vignes , The hall 
nas destroyed ail the aines. Le pavé ruine les 
pieds des chevaux , The stones ruin the hors es' 
feet. Ce château commence à se ruiner, Thaï 
castle is falling to decay. ^ 

Ruiner [ causer la perte du bien , de la 
fortune, de la santé , de l’honneur, etc. ; 
désoler , abattre , ^saccager , dépeupler , dé¬ 
pouiller , dévaster, perdre, renverser, déla¬ 
brer, ravager] To ruin , lo undo , to waste , 
lo break , to depredate , to impair , to consume , 
to cast away , to prey, to forage , to deface , 
to ravage f to slight. Ruiner un cheval, To 
spoil a ïiorse. Ruiner un pays, To ruin a coun- 
iry , to lay it waste. Les débauches ont ruiné 
sa santé , Irregular living lias broken his con¬ 
stitution. Il s’est ruiné par le jeu, He fias ruined 
himselfby gaming. Un tempérament ruiné , A 
broken constitution. Ruiner un dessein , To 
baffle or disappoint a design. Ruiner les prin¬ 
cipes d’une religion , To subvert or destroy the 
principles of a religion . Cette affaire l’a ruiné 
d'honneur et de réputation , 7hat affair lias 
ruined his honoûr and réputation. 

^ RUINEU-X, SE , (ruï-néu , nêuz), adj. 
[qui menaco ruine J Ruinous , decay ed , in 
decay , ready to fall. * Il bâtit sur des fonuemens 
ruineux (il fonde ses espérances sur des choses 
peu solides) , He is building upon decay ed 
fourni niions. 

Ru nf.ux [qui cause de la perte, du dom¬ 
mage ; coûteux , dispendieux , dommageable, 
nuisible , pernicieux , dangereux , désavan¬ 
tageux] Destructive, harmful , hurtful , préju¬ 
diciai. 

RUTNURE, s. f. [terme de Maçonnerie ; 
entaille le long, d’un poteau, et en dedans, 
pour retenir la maçonnerie] Groove. 

RUISSEAU , X (rui-sô) , s. m. [courant 
d’eau ; le canal par où passe le courant de 
l’eau] Brook , siream , rill , rivulet. Petit, ruis¬ 
seau , Rillet , runnel. Le ruisseau est à sec , 
The rivulet is dried. up. * f Cette chose est 
traînée , ou traîne dans le ruisseau (elle est 
triviale, commune, elle ne mérite pas d’être 
dite), This is too trivial . Les petits ruis¬ 

seaux font les grandes rivières ( plusieurs 
petites sommes assemblées en font une grande), 
jyiany drops make a shower ; many a Utile 
makes a michle ; light gains make a heavy 
purse . 

Ruisseau [l’eau qui coule ordinairement au 
milieu des rues , l’endroit par où l’eau s’écoule] 
Kennel , a street-kennel. 

Ruisseau [se Ait aussi de toutes les choses 
liquides qui coulent en abondance] Flood , 
river , stream. De tous côtés couloient des 
ruisseaux de vin , Rivers of wine ran on ail 
sides. Verser des ruisseaux de larmes , To shed 
a flood of tears. * C’est une nouvelle ramassée 
dans le ruisseau (prise dans les rues , dans le 
bas peuple), That's grub-strcet news. 

RUISSELANT, E (rùis-î;ùi , lant), adj. v. 
[qui coule comme un ruisseau] Gushi/ig, runiiing 
out. Le sang ruisselaut de ses plaies-, The 
blond gushing ont ofhis wounds. 

RUISSELER (rùîs-la), ruisselant, ruisselé , 
v. n. [couler en manière de ruisseau ; s’écouler] 
To gush , to runout , to rill , to spin , to stream , 
to trickle. Le sang fumant ruisseloit cle toutes 
parts , The smoaking blond stream'd every 
where. Le sang ruisseloit dansl Einpire, The 
blond streamed through the Empire. 

R ÜM , s. m. [eau-de-vie de sucre] Rum. 

J Ruai 9 ou Reün ? s. m. [mot emprunté de 


Panglois; capacité intérieure ou contenance do 
la cale d’un vaisseau| Boom. Ce vaisseau est 
d’un grand reun , The holà of this ship is 
very roomy. Faux rcuns ( vides qu’on laisse 
entre les objets arrangés dans la cale), Passages, 
Donner rum à une roche , To make roomfor 
a rock. V. Faire honneur. 

RUMB de vent (rond-van). V. Rhumb. 

RUMEUR (rù-meur), s. f. [bruit tendant à 
émotion, qui est l’effet de la surprise ; mur¬ 
mure , alarme , querelle ; émeute, tumulte , 
sédition] Rumour , uproar, famé , Jlying rejjort „ 
alarm , iumult. Cet événement fut suivi d’une 
rumeur subite qui se répandit par toute la 
ville , This event caused a sudden uproar 
which spread throughout the city. 

RUMIGI. V. Rua SUT. 

RUMINA , s. f. [Mythologie ; déesse des 
en fa ds nouvpau-nés] Rumina. 

RUMINANT , E (rù-mï-nan , nânt) , adj. 
v. [qui rumine] Ruminant , ruminating , chew- 
ing the cud. 

RUMINATION(rh-mî-nâ-sio n\s.fl [action 
de ruminer ; faculté qu’ont certains animaux 
de faire revenir dans leur bouche les aliments 
qu’ils ont mangés pour les remâcher] Rumina¬ 
tion , chewing the cud. 

RUMINER (rù-mï-na), ruminant, ruminé, 
v. a. et n. [se dit de certains animaux qui 
remâchent ce qu’ils ont déjà avalé] To rumi- 
nate , to chew the cud. 

* Ruminer [penser et repenser à une chose, 
la bien digérer dans son esprit ; repasser, ré¬ 
fléchir , méditer , rêver , peser sérieusement] 
To ruminale , to muse on, to chew the cud upon 
it , to ponder it , to meditate over and over 
again , lo think. * Il rumine quelque chose 
dans sa tête, He méditâtes somelhïng in his 
head. 

RUNCÎNA , s. f. [déesse qui présidoit aux 
sarcltires] Runcina , the gochless of weeding. 

RUND-EISCH , s. /zi. [cabiliau rond qui 
n’est point fendu , mais seulement vidé et 
séché] Rund-fish or rouncl-fish. 

RUN1QUE (rù-nïk), adj. [sc dit des carac¬ 
tères , de la langue , de la poésie , des monu- 
mens des anciens peuples de la Germanie et 
du Nord] Runic. Langue runique, Riinic lan- 
guage. Caractères runiques , Runic letters . 

RÜPTOIRE, s. m. eladj. [cautère potentiel 
dont on se sert pour remédier aux morsures 
des bêtes venimeuses] Ruptory. 

RUPTURE (rùp-tùr), s. f. [fracture, état 
d’une chose rompue] Rupture , rent , a breaking. 
La rupture d’une porte , d’un coffre , The 
breaking of cidoor, of a chest. 

Rupture [hernie, descente de boyau] 
Burstenness , liernia , rupture. 

Rupture [terme de Peinture ; le mélange 
des teintes] Mixture of teints. 

* Rupture [se dit de la division qui arrive 
entre des personnes qui étoient unies par 
amitié , etc. de la cassation des actes publics 
ou particuliers ; brouille rie , dissension, in¬ 
terruption , infraction , désunion J Falling oui , 
breacli of friendship or of a treaty , rupture , 
ruption , disruption , dissolution , breach , 
fraction. * Il y a rupture entre ces deux cou¬ 
ronnes , There is a rupture between these Iwo 
power s. 

RURAL, E (rù-ràl), adj. [qui est situé à la 
campagne ; ne se dit que des fonds de terre] 
Rural. Doyen rural (qui a inspection sur les 
curés), A rural dean. 

RUSC , 5. m. [houx frelon ou petit houx] 
Rus eus , the knee holm or pelty whin. 

RUSE (rùz-), s .f. [finesse , artifice, moyens 
subtils dont on se sert pour tromper ; adresse, 
subtilité , fraude , tromperie , supercherie , 
astuce, dol , fourberie ; stratagème , sou¬ 
plesse , dextérité] Ruse , ciuming , artifice , 
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Utile stratagem , w'de , deceit , expédient , bite , 
reach , fetch , shujfling , shifting , sliness , 
trie h , craftiness , engine , < wdiness. Ruse de 
guerre , .Af stratagem ofwar . Ruses innocentes 
(petites finesses dont on se sert à bon dessein), 
Üarntless artifices or tricks. 

Rü'E [se dit aussi des détours dont le lièvre, 
le cerf, le renard, etc. se servent quand on les 
chasse] Doublings , shijïs, changes. Démêler 
les ruses du cerf, 7’o pat the stag ojf' the 
changes ,, lo put hirit hard to il. 

RUSÉ , E (rû-zâ), adj. subst. [fin , adroit , 
qui a de la ruse; subtil , artificieux, souple ; 
matois , espiègle] Canning , craftjr , sïy, sharp , 
sublle , shifter , cute , subtile , parlons , Jeep , 
designing , « cunning or sly man or woman , a 
sharp blade. Homme rusé , Rook . 

Les plus rusés sont les premiers pris , 

Me lhat seeks others lo beguile , 

1s overtaken in his wile. 

Un rusé matois , A sly fox. 

RUSER (rû-zâ), rusant, rusé , a. n. [se ser¬ 
vir de ruses ; user de subtilité , tromper , 
donner le change] 7o dodge , to sift , to double. 
11 est permis de ruser à la guerre, Stratagems 
are allowed in war. 

Ruser [ se dit plus particulièrement du 
cerf, du renard, etc. qui se servent de toutes 
sortes de détours pour se dérober aux chiens 
qui les poursuivent] To double , to sliift , touse 
shifts or doublings. 

RUSINA, s.f. [Mythologie; divinité cham¬ 
pêtre] Rusina. 

Rusuya , s. m. [pierre minérale vitriolique, 
plus foncée en couleur, mais à tout autre égard 
fort ressemblante au calchitis de Suède, et qui 
est un puissant dépilatoire] Rusina. 

? RUSSE ouRUSSlEN, NE (rus , ru-siê/i, 
sien), adj. [qui est de Russie; Moscovite] 
Russian. 

RUSSIE, ou Moscovie, s.f [grand empire, 
partie en *Asie, partie en Europe ] Russia. 
Russie rouge ou petite Russie (ci-devant pro¬ 
vince de Pologne ) , Red Russia or Liltle 
Russia. 

RUSTAUD , E (rûs-tô , tod) , adj. subst. 
[grossier, qui tient du paysan ; rude , incivil, 
mal-poli , rustre, paysan , rustique] Clownish , 
boorish ; a clown , a churl, a clouterlyfellow , 
chujfi sloüch , rustical. C’est un gros rustaud 
(un gros paysan ; un homme impoli, grossier 
et brutal), lie is a mere boor. 

P»USTICITÉ (rus-tî-sî-tâ), s.f. [grossièreté, 
rudesse] Rusticity , clownishness , churlishness , 
rudeness , boorishness , chuffîness , rustical- 
ness. 

RUSTIQUE (rûs-tîk), adj. et subst [cham¬ 
pêtre , qui appartient aux manières de vivre 
de la campagne , villageois] Rusai , belonging 
to the countiy t agrestical. Ce pays a un air 
rustique , This country is rural, il y a dans ce 
paysage un certain rustique qui plaît fort , 
This landscape lias a rural appearance ver y 
agreeable. Vie rustique , A country-lijè. 

Rustique [inculte , sauvage , sans art. ] 
Rustical , rough , savage. Ouvrage rustique 
(terme d’Architecture , ouvrage composé de 
pierres brutes , ou taillées à l’imitation des 
pierres brutes), Rustic work. Ordre rustique 
(l’ordre, d’Architecture le plus dénué d’orne- 
mens) , The rustic order. Ouvrage rustique , 
Rustic work. 

* Evustique [ grossier , peu poli , rude , 
ma.-poli, rustaud , rustre , paysan] Rustical , 
boorish , clownish , rude , ungenteel, churlish , 
iqutish. + Air , physionomie rustique , A rus- 
air , countenance. Manières rustiques 
lUide manners. V. Impoli 

r RUSTIQUEMENT ( riis-tîk-mân) , 

Ld une maniéré grossière , grossièrement, sans 


art, sans délicatessej/fuifictf/êy, rudely , clown - 
ishly, chujfly, churlishly , loutishly. 

RUSTIQüER (rus-tï-M), rustiquant, rus¬ 
tique, v. a [terme d’Architecture , enduire 
en façon d’ordre rustique] To make rustick- 
iike. 

RUSTRE (rtis.tr), adj. subst. [fort rustique^ 
fort grossier ; signiüoit anciennement une sorte 
de lancej Boorish , clownish , rustical ; a boor, 
a churl , a clown , a clouterly fello w ; chuff, 
slouch , bumkin , mastiff, macaroon , rude , 
hontespun , snappish. V. Rustaud. 

Rustre, s. m. [terme de Blazon ; une 
lozange percée en rond] Ikistre. 

RUT (rii), s. m. [se dit des cerfs et de 
quelques autres bêtes fauves , quand ellc6 sont 
en amour] Rut , rutling , pride . En rut , 
Proud. Les cerfs sont en rut, The stags are 
rutting . 

RUTLAND , s. m. [province méridionale 
d’Àngl et e rre] II utlandshife. 

RUTOIR. V. Routoir. 

RV E--, s. m. [terme de Géographie , qui 
signifie dans son origine jri va ge de la mer ; 
toutes les villes d’Angleterre dçnt le nom 
renferme le mot de Rye sont maritimes ] 
Rye. 

RYTHME, 5. m. V. Rhythme. 

RZECZYCA , 5 . m. [ville de la Lithuanie] 
Rzeczica. 

RZEVA , 5. m. [ville et province de l’em¬ 
pire Russien] Rzeva. 


s. 


S ( es ) is an abbreviation used by merchants 
and book-keepers jor sous tournois. S. C stand 
jor son compte , S. P. sous protest, and S. S. S. 
with chyrnists , Jor stratification or stratum 
super stratum. S. signifies besides son , sa , 
Sainteté, Sérénissime , style, as follows : S. 
M. Sa majesté, S. A. Son Altesse , S. A. S. 
Son Altesse Sérénissime, S. S. Sa Sainteté , 
TA S. or JV . S. vieux or nouveau style. In 
dictionaries and grammatical performances , 
S. or s. stands for substantif. S. M. or S. F. 
substantif masculin ou féminin. 

S , s. f. [la dix-neuvième letfre de l’alpha¬ 
bet] S. Une grande s, A great s. -j-Faire des s 
(se dit d’un homme ivre qui va chancelant de 
côté et d autre) To retl, to stagger. 

SA ( sa ) , art. [possessif, féminin de son] 
His , her , one’s , ils. 

SAAMOUNA , s . m. [fromager ; arbre des 
Indes et des Antilles] Saamouna , gossam- 
pinus . 

SABAH , s. m. [terme de Relation] Down. 
L’heure du sabah (le point du jour chez les 
Turcs) , Day-break. 

SABASIES , s.f. pl. [ Mythologie ; fêtes 
de Proserpine , de Jupiter et de Bacchus] $a- 
bazia. 

SABATTE, s. j. [ de l’espagnol zapaio , 
soulier ; sole] Shoe, sole. Sabatte d'une ancre, 
Shoe of an anchor. 

SABBAT (sâ-bâ), s. m. [le septième jour 
de la semaine chez les Juifs, et qui est pour 
eux le jour de repos ; jour du repos , jour du 
Seigneur] Sabbafh , the day oj resi. Violateur 
du sabbat, Sabbath - bteaker. Violation du 
sabbat, Sabbath-breaking. 

Sabbat [l’assemblée nocturne que le peuple 
croit que les sorciers tiennent pour adorer le 
diable] A nocturnal meeting of wilches. 

* || Sabbat [grand bruit qui se fait avec dé¬ 
sordre et confusion ; tapage , vacarme , tu¬ 
multe] A racket , a dcvilish noise ., caterwaul- 
ing. Ces chats ont lait un sabbat épouvantable 
toute la nuit, 7 hose cats kept a hellish scjual- 


ling ail night. Faire un beau sabbat à quel¬ 
qu’un (criailler contre lui, le gronder) , To 
rattle one to some tune , to scold aî Jiim hear- 
lily , to keep a racket. Sabbathariste , Aaè* 
batharian. 

SABBATINE (sa-bâ-tîn) , s. f. [petit acte, 
ou dispute que les écoliers de philosophie font 
la première année de leur cours] A disputa - 
lion lipon any part of logick or moral philo* 
sophy. 

SABBATIQUE (sâ-bâ-tïk), aefj. Sabbaticnl. 
Année sabbatique ( chaque septième année 
chez les Juifs) , The subbatical year. 

SABBAT1SME (sâ-bâ-tîsm) , 5. m. [l’obser¬ 
vation rigoureuse du sabbat] The sabbatism. 

SABDARiFPA , s.f. [espèce de ketmie de 
l'Amérique ; cette plante , qui est médicinale, 
se cultive aux Indes] Sahdurffa. 

SABECH , s. m. [sorte d’autour] Sabevh. 

SABEISME (sû-bâ-îsm) , s. m. [nom de la 
religion , qui a pour objet l’adoration du feu , 
du soleil , des astres] Sabaism. 

SABIA , s. m. [royaume dans la Cafrerie 
orientale] Sabla. 

SABINE (sâ-bïn) ou Savinier , s. f. [petit 
arbuste toujours* vert , du genre du genévrier 
et du cèdre] Sabine or Saviné-tree. 

SABINE, s. f. [province d’Italie dans l’État 
de l’Eglise] Sabina j- 

SABIONCELLO, s. m. [presqu’île delà 
Dalmatie , dans la république de Raguse] Sa- 
bioncello'. t 

SABLE (sabl ), s. m. [terre légère, menue , 
et mêlée de petits grains de gravier; arène, 
gravier , sablon ; terre sablonneuse ] S and, 
gravel, grit. Banc de. sable , sable mouvant, 
Quisksand, shifting sand. * Bâtir sur le sable 
(fonder des projets sur quelque chose de peu 
solide) , To build on the sand. Sable doux 
(sable fin dont les carreleurs se servent), 
Silver sand. 

Sable , bain de sable [terme de Chimie] 
Sand-heat , or sand-bath. 

Sable [certain gravier qui s’engendre dans 
les reins , et qui forme la gravellej Gravel. Il 
fait du sable , il rend du sable par ses urines, 
His urine is gravelly. 

Sable [en termes de Fondeur ; composition 
faite avec du sable , ou de la poussière d’os 
desséchés , etc. où l’on jette en moule des 
monnoies , des médailles, etc.) Sand. 

Sable [sorte d’horloge de verre] An hour *■ 
glass. Manger du sable [terme de Marine) , To 
flog the glass , to cheat the glass. 

Sable [terme de Blason , la couleur noire ] 
Sable. Dans la gravure, le sable se marque 
par des traits croisés, Iiv engraving salit is 
inarked by a àssing strokes. 

Sable [poisson que les habitans du Congo 
appellent ivoire, à la peau duquel les Nègres 
mettent un grand prix] Sable. 

Sable ou Zabelle ou Hermeline [les Da¬ 
nois et les Moscovites donnent ce nom à la 
zibeline] Mustelina , zibelina , sable. 

SABLÉ, E , épart. adj. Laid with sand. 
Fontaine sablée ( vaisseau de cuivre ou de 
quelque autre métal, dans lequel on fait filtrer 
de l’eau à travers le sable , pour la rendre plus 
claire , pour l’épurer) , A filiering Jourdain 
or but. 

SABLER ( sa-blà ) , sablant, sablé, a . 
[couvrir de sable ; mettre du sable] To gravel, 
lo cover with sand or gravel. Sabler les allées 
d’un jardin , To gravel the walks of a garden. 
|| Sabler un verre de vin ( l’avaler tout d’un 
trait, le gober) , To gulp down a glass oj 
wine , to drink it off at one gulp , or at one 
swallow. 

SABLESTAN ou Sàblustan, ,s. m. [pro¬ 
vince d’Asie dans la Perse] Sableslan. 

SABLIER , s. m. [sable; horloge de verre 
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qui mesure le temps partie sable qu’on y ren- 
jerme , et qui coule d’un vase de verre dans 
un autre] Hour-glass. 

Sablier [hura ; bel arbrisseau des Indes et 
de l’Amérique] Sand-box-tïte. 

SABLIÈRE (sâ-blïér), a. /■ [lieu d’où l’on 
tire du sable] Sand-pit, gravel-pit. (sablier) 
S'and-box. . y - : 

Sablière [sole, longue pièce de bois en¬ 
taillée par endroits pour y mettre des soliveaux, 


i creusée tout du long 


faire tenir des 


planches, et en former une cloison] Sablière , 
plate , raising-pidbc , sell. 

SABLON (sà-blo/ 2 ) , j. 77 ?.. [sable très-menu] 
S and , small sand. Plein de sabion , Sandy. 

SABLONNER (sa-blô-nâ) , sablonnant, sa¬ 
blonné, v. a. [écurer avec du sabion] To scour 
V/ith sand. 

SABLOJSISEU-X. , SE (sà-blo-néu , neuz), 
adj. [où ij y a beaucoup de sable] j Sandy, 
jull of sand , sabulous , sanded , grayelly. Pays, 
rivage sablonneux , Sandy country , coast. 
Terre sablonneuse , Sandy land . Sablonneux 
de Surinam , s. ni. (ammodite) , Ammoditès , 
sand-eel. 

SABLONNIER (sa-blô-nîâ), s. m . ^celui qui 
vend du sabion] A sandman , a seller of sand. 

SABLONN1ÈRE (sà-blo-nlér) , s.f. [lieu 
d’où on tire du sabion] Sand-pit , gravel-pit. 

SABORD (sâ-bor) , s. m. [terme de Ma¬ 
rine ; sorte d’embrasure et d’ouverture à un 
vaisseau , par où le qanon tire] Port , port- 
hole . Boucles de sabords , Shackles. Sar 
bords pour le lest, Ballast-port. Sabords de 
retraite , Stern-chase or ports. Faux sabords 
ou faux mantelets , Half-ports ( for the upper 
dtek ). Fermer les sabords , To letfall , or lo 
shut the port-lids. 

SABOT (sâ-bô), s . m. [chaussure de bois 
au lieu de souliers] A wooden shoe. *j| On l’a 
vu venir à Paris avec des sabots (se dit d’un 
homme , qui d’une origine obscure , ou d’une 
extrême pauvreté est parvenu à une fortune 
consiijpratole , quoiqu’il n’ait peut-être jamais 
porté de sabots] , He came barejooted to 
London , and now he is a JVabob. 

Sabot (la corne du pied du cheval] A horsé’s 
hoof , coffin. 

Sabots ( ornemens de cuivre qui sont au 
bas des pieds d'un bureau , d une commode , 
otc. ) Shoe. 

Sabot [sorte de coquille , .limaçon de mer 
operculé à bouche aplatie] Tu^'ho or trochus, 
Periwinkle. 

Sabot ou Soulier de Notre-Dame [plante 
médicinale de la classe des orchidées] Calceolus 
AI aria nu s , ladjfs slipper. 

SABOTER (sa-bô-tà), sabotant, saboté , 
v. n. [jouer au sabot] To whip a top . 

SABOTEUR (sâ-bô-téur.) * 5 . m. [ ne se dit 
que d’un enfant qui sabote souvent ] One ihat 
whip s a top. 

SABOTIER (sâ-bo-tîà), 5 . m. [ouvrier qui 
tait des sabots ; se dit aussi quelquefois de ceux 
4 UI les portent] One thaïT makes or wean 
Wooden shoes. 

-f SABOULER (sa-bôo-3à) , saboulant, sa- 
bouîé , v. a. [tourmenter , tirailler , renverser , 
houspiller une personne de côte' et d’autre, 
plusieurs fois- malmener, maltraiter, gour- 
mauder] To haul , to toss , to turiible , to 
teaze , to pull about , to worry. Doucement 
donc , maladroite , comme vous me saboulez la 
téfe avec vos mains pesantes , Sojily , clumsy- 
jut ; how you lumble my head with your 
country-liands. 

SABRE (sà-br) , s. m. [espèce de coutelas 
recourbé qui ne tranche que d un côté ; cime¬ 
terre , glaive, épée très-lairge] Sabre , cymetar , 


i inger , cutlass. 
•fSABRENAS, 5. 


m. [savetier ; se dit de 


tout artisan qui travaille grossièrement] Cobler ; 

bungler. 

4- S BRENAUDER , v. a. [travailler mal 
quelque ouvrage que ce soit j faire de travers, 
bousiller, estropier un ouvrage] To botch , 
Ld bungle. 

..SABRER (sa-brà), sabrant, sabré, v. a. [don¬ 
ner des coups de sabre] To eut with a sabre. 

* || Sabrer une affaire (la juger avec précipita¬ 
tion sans se donner la p ine de l’examiner), To 
huddle up an affair , to détermine it haslily. 

SAC (sâk) s. m. [sorte de poche que l’on 
coud par le bas et par les côtés, laissant seu¬ 
lement Je haut ouvert ; sachet, besace ] Sack , 
a bag. Demi-sac , Sarplar, tan. Sac de ble' 
(plein de blé, une certaine mesure) , A sack 
cj corn. Sac h blé (à mettre du blé), A sack 
for corn. TJn sac d’argent, A bag ofmoney. 
Un sac pour mettre de l’argent, A money - 
bag. Sac de nuit [un sac où l’on met ses har¬ 
des de nuit] Clothes-bag. Sac à ouvrage (où 
les femmes renferment l’ouvrage auquel elles 
travaillent), Wbrk-bag. Sac à poudre (à mettre 
de la poudre ; un sac plein de poudre), Powder - 
bag, a bag oj powder. Sac à terre [terme de 
Guerre $ un sac plein de terre , dont on se sert 
pour mettre les soldats à couvert du feu de 
l’ennemi) , A sack ofearih. Sac à noir ( pe¬ 
tite chambre bien fermée daus laquelle on 
ramassé la fumée de la poix résine) , Soot- 
bag. Sac à réseau ( panier dans lequel les 
plongeurs mettent les huîtres qui donnent des 
perles ), Pearl-diver's basket . Sac ( amas de 
raisins qu’on met au milieu de la mai pour les 
pressurer) ,Heap of grapes. Un homme de sac 
et de corde (un scélérat) , A villain , a New- 
gale-bird , a mis créant, Un sac à vin ( un 
ivrogne) , Ai drunkarda wine-bibber , one 
who lias a good stowage of wine , * a tun. Un 
cul-de-sac, (petite rue qui n’a point d’issue ) , 
A Street, lane, or court, thatisno thoroughfarc, 
that has no way out. Sac de procès et absolu¬ 
ment sac ( sac où l’on met les pièces d’un procès), 
Bag. Garde-sac, greffier garde-sac (l’officier qui 
estchavgé de garder les sacs d’un procès), Keeper 
of the bags. 11 aime le sac [se dit d’un juge qui 
aime à être rapporteur , en vue du profit qu’il 
en tire) , He likes bags. Donner communica¬ 
tion de son sac (communiquer les pièces du 
procès qui sont dans le sac), To commuai - 
cate papers. U a perdu la meilleure pièce de 
son sac ( il a perdu un protecteur dont le 
crédit lui étoit nécessaire pour réussir ), He 
lost the lest papers of his bag. * J| La meilleure 
pièce du sac , The. best furniture of the budget. 

* f Manger son pain dans son sac (faire bonne 
chère tout seul , sans en faire part à qui que 
ce soit) y To eat in hugger-mugger. * Mettre 
quelqu’un au sac (hors d’état de répondre), To 
nonplus one . * Avoir sa tête dans un sac (igno¬ 
rer ce qui se passe), To corne f rom another 
world. * Tirer d’un sac double mouture, 
(prendre deux fois le droit qui est dû), To take 

' double fees. + Voir le fond du sac (pénétrer 
dans ce qu’une affaire a de plus caché ) , To 
examine an affair to the bottom. -{‘Juger sur 
l'étiquette du sac (juger sur-le-champ une ques¬ 
tion qui ne reçoit point de difficultés pou bien 
prononcer sur une question difficile, sans se 
donner la peine de s’en instruire suffisam¬ 
ment) , To décide presently an easy' contro- 
versy , or a dijficull point withoul enlering into 
the me rit of the cause. Se couvrir d’un sac 
mouillé (apporter une méchante excuse) , To 
make a niatter the worse by colouring it or ejr- 
c us in g it, 11 se couvre d'un sac mouillé , c’est 
se couvrir d’un sac mouillé , The more he 
stirs , the more lie stinks. Trousser son sac 
et ses quilles , prendre son sac et ses quilles. 
(prendre ses hardes et s’en aller) , To lake 
one s bag and baggage } and gel' a way' or pack 


awa/y to pack up oiAs ails. *|4 11 Re sauroit 
sortir d'un sac que ce qui y est , que ce qu x il 
y a dedans (un sot ne peut dire que des im¬ 
pertinences; un méchant ne peut faire que 
de méchantes actions), Tou can expeci nothing 
of a cal but lier skin vf Autant pèche celui qui 
lient le sac que celui qui met dedans (le rece¬ 
leur n’est pas moins coupable que le voleur) , 
The receler is as bad as the thief. * C’est un 
sac , il ressemble à un sac , on est dans cet 
habit comme dans un sac ( se dit d’un habit 
mal fait, mal taillé et trop large), This coat 
is like a sack. 

Sac [habit de pe'nitcnce] Sackcloth. Porter 
le sac et le cilice , To do penance in sackcloth 
and ashes. Le sac dee pénitens (la grande robe 
dont ils se couvrent) , Sackcloth. 

^ Sac [pillage entier d’une ville, saccagçment] 
Sack , sacktng , ransacking , ptunder. Mettre 
à sac une ville prise d’assaut, To sack a to wn 
ta ken by slow*. 

Sac [dépôt de matièr% qui se forme en quel- 

nürlip rln rrvrr>c nnnr>Àc /-] 7 11 a riUIn . 



. pansee , il s'y__ _ , ... 

wound is ill dressed a galhering follnws. 

SAC A , s. m. [chat sauvage de Madagas¬ 
car] Saca. 

SACA1NTE, s. f. [partie de la More'e qui 
est entre les golfes de Lepante , d Ewgia et de 
Napoli , et entre le duché de Clarence et 
l’isthme de Corinthe] Sacany. 

SACCADE (sâ-kâd) , s. f. [prompteet rude 
secousse qu’on donne à un cheval en lui tirant 
la bride; escaveçade ; secouemçnt] Saccade , 
jerk { with a bridle) ebrillade. Les saccades gâ¬ 
tent la bouche d’un cheval, It spoil a horse's 
mouih to check him with the bridle , *11 le prit 
par la cravate , et lui donna deux ou trois 
saccades , He seized him by the crarat , and 
gave him two or three hearly ùigs. 

* Saccade [rude réprimande , correction 
rude, Check , rebuke , reproof , reprimand. 
Il a eu une rude saccade , He has had a smart 
rap o ver the knuckles. 

SACCADER saccadant, saccadé, v. a. 
[donner des saccades à un cheval, le fatiguer 
en lui tirant la bride] To jerk. * Une déclama¬ 
tion saccadée (sautillante), A jerking dé¬ 
clamation. 

SACCAGE, s. m. [droit de minage qui se 
prend sur un sac de grain ] Duty per sack of 
corn. 

SACCAGEMENT (sâ-kaz-mân), .ç. m. [sac , 
pillage, dégât, ravage, désolation, ruine] 
Sacking f ransacking ; pillaging , plunder , 
pillage , dévastation. Le saccage ment d’une 
ville , The sacking of a town. 

SACCAGER (sâ-kâ-^tv), saccageant, sac¬ 
cagé, v. a. [mettre à sac; ruiner, dévaster. 
V. Ravager; désoler, piller , dépeupler] To 
sack , to ransack , to pillage or plunder, to 
havock , to destroy , lo poil , to ravage , to over- 
thro-w. L’armée a tout saccagé , The army has 
ransacked every where. 

SACCAI , s. m. [ville très-forte et Tune des 
plus célèbres du Japon , dans l’île delMiphon] 
Saccai. 

SACCATIER ou Sacquatiet? , s. m, [char- 
royeur de charbon dans les forges] Coal-heaver. 

SACERDOCE (sà-sêiVdôs), s. m. [prêtrise, 
ordre , dignité , caractère- de prêtre] Priesl- 
hood. 

SACERDOTAL, E , adj, [appartenant au 
sacerdoce] Sacerdotal , priestly. La dignité sa¬ 
cerdotale, The sacerdotal dignity. Les orne¬ 
mens sacerdotaux , The sacerdotal ornaments. 
Les fonctions sacerdotales , The sacerdotal 
functions. 

SACHEE (sa-cbâ) , s.f [ce ,qu’un ?ac peut 
contenir] A sack jull. 








.104)6 


SAC 


$AD 


SAC 


bar, bât, base, antique : thére, èbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lié/* : fieid, fîg, viu : rèbc, rob, lord, mdod, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


SACHET (sâ-shê), s. m. [petit sac] Satchel, 
a Utile bag or sack. Sachet de senteur (petit 
sac d’odeurs qu’on porte dans sa poche), Sweel 
bag, sniellingçushion. (Nouet, terme de Phar¬ 
macie) , Nodule. Sachets de mitraille (terme 
de Marine , etc. ) Grape-shot , cartridge-sfiot. 

SACOCHE (sâ-kôsh) , s. f [deux bourses 
de cuir jointes ensemble par une large cour¬ 
roie , dont les courriers se servent en voya¬ 
geant ; bougette , sac de voyage] A couder s 
bag. ' 

SACOME, s. rn. [ terme d’Architecture ; 
moulure en saillie, vif profil d’une moulure, 
Sacotna. 

SACRAÏPiE , s. m. [terme d’érudition ; petit 
temple, oratoire ou chapelle domestique] Sa- 
crarium. 

SACRAMARON, s. m. (herbe potagère d’A- 
«nérique] Sacramaron. 

SACRAMENTAIRE (sâ-krâ-mâu-tèr), s. m. 
[nom que les catholiques romain donnent aux 
protestans] Sacramenlarian. 

SACRA MENTAL , E, ( sâ-krâ-man-tâl ), 
Sacramentel , le , adj. [ qui appartient à un 
sacrement] Sacramental. * Mots sacramentaux , 
(les mots essentiels pour la conclusion d’une 
affaire , d’un traité ) , Décisive words. 

SACRAMENTALEMENT (sâ-krâ-man-tâl- 
mân), Sacramentellement , adv. [d’une ma¬ 
nière sacramentelle] Sacramentally. 

SACRE (sâkr) , s. m. [action par laquelle 
on sacre un roi] Coronalion. 

Sacre d’un évêque, The consécration of a 
Bis hop. 

Sacre [espèce d’oiseau de proie] ,• Saker. 

*|| Sacre [scélérat avide de bien , et capa¬ 
ble de toutes sortes de crimes] A villain. 

SACRÉ, E (sâ-krâ) , adj. [et participe de 
Sacrer ; consacré , saint] Sacred , holy , au- 

f ust , sainted . Les vases , les ordres sacrés, 
lie holy vases , orders. Nous jurons par ce qu’il 
y a de plus sacré, que.... fPe swcar by ali 
thçit is sacred , thaï .... L’histoire sacrée (par 
opposition à l’histoire profane) , Sacred his- 
tory. Les livres sacrés, les lettres sacrées (l’an¬ 
cien et le nouveau Testament), The holy writ. 
Te sacré collège (le college des cardinaux), 
The sacred college. La sacrée personne des 
rois , The sacred person of kings. Un dépôt, un 
secret sont des choses sacrées , A deposil , a 
secret are sacred things. Rien n’est sacré pour 
lui , Nothing is sacred for him. Sacré ( se 
dit quelquefois des choses qu’on met en réserve 
pour les besoins qui peuvent survenir) Sacred. 
Il a toujours une somme d’argent à laquelle il 
ne touche point, c’est une chose sacrée pour 
lui , Ile ahvays keeps a sum of money by him , 
and woiild nevev touch it. 

SACREMENT (sâ-krê-mân) , s. 771 . [signe 
visible d’une chose invisible , etc.] Sacrament. 
S’approcher des sacremens (phrase de l’église 
romaine, pour dire , se confesser et commu¬ 
nier) , To go lo confession and receive lhe sa- 
crament. Le saint sacrement, le saint sacrement 
de l’autel (l’eucharistie dans l’église romaine), 
The consecrated. host. Il a eu , il a reçu , on 
lui a donné tons ses sacremens (se dit d’un 
homme extrêmement malade), He lias had 
ail the rites of tlie church. 

* || Sacrement [le mariage] Matrimony. *|| Il 
n’aime pas le sacrement (il ne veut pas s’en^ 
gager dans le mariage ) , He has made a vow 
against matrimony. 

r SACRER (sâ-crâ), sacrant, sacré , v. a. [con¬ 
férer un caractère de sainteté par le moyen de 
^ e ,j*. aines cérémonies de religion ; consacrer , 
dealer, dévouer; jurer, blasphémer] To cour 
J<?cr<7te. Sacrer un roi, To crown a king. 
j \ s ' m ' 0 e m âle du sacre , oiseau 

c T^i%l^ erct ’ trtsse Tha\vk. 

&ACRIFI CATEUR (sâ-kri-fï-kâ-teur), s. m. 


j [ ministre préposé pour faire les sacrifices ] 

Sacrificalor , sacrijîcer , a sacrificing priest , 
vriest. 

SACRIFICATURE (sâ-krl-fï-kâ-tùr), s.f. 
[la dignité, l’office, la fonction de sacrificateur] 
Pricsthood. 

SACRIFICE (sâ-kri-fîs) , 5 . m. [action rmr 
laquelle on offre quelque chose à Dieu polir 
lui rendre un hommage ; offrande , immola¬ 
tion ; abandon] Sacrifice , offering up , offering, 
propitiation , immolation ; deodand . Sacrifice 
propitiatoire, Sacrifice of réconciliation. Sacri¬ 
fice d’enfans, Pœdothysia. Jésus-Christ s’est of¬ 
fert en sacrifice à son père, Je sus-Christ njfered 
himself up lo his faine r upon the cross. * Sa¬ 
crifice de louanges ( terme de l’Écriture ) y An 
offering of praises. * Faire un sacrifice à quel¬ 
qu’un (renoncer pour l’amour de lui à quelque 
chose de considérable , d’agréableV etc.) , To 
rnake one a sacrifice , to sacrifice somelhing to 
liim. * Je vous fais un sacrifice de tous les in¬ 
térêts que j’ai dans cette affaire , I sacrifice to 
y ou ail the interest I hâve in that affair. 
Obéissance vaut mieux que sacrifice (rien 
ne plaît tarit aux supérieurs que la soumission 
entière de la volonté ) , Obedience is better lhan 
sacrifice. 

SACRIFIER (sâ-krî-fî-â), sacrifiant, sacri¬ 
fié ; je sacrifie ; je sacrifiai, v. a. [offrir quelque 
chose à Dieu , pour lui rendre hommage ; im¬ 
moler une victime ; abandonner, céder, livrer, 
exposer témérairement, trahir] To sacrifice , 
to mak j offering s. Sacrifier des victimes , un 
taureau, un agneau , etc, To sacrifice viclinis , 
a bull , a larnb, etc. Sacrifier à Dieu, aux idoles, 
To sacrifice to God , to idols. * Sacrifier quel¬ 
que chose à quelqu’un (s’en priver, y renoncer 
pour l’amour de lui) , fio sacrifice or make a 
sacrifice of a thing to one. Sacrifier tout à ses 
intérêts (préférer ses intérêts à toutes choses) , 
To sacrifice every thing to one*s interest. Sacri¬ 
fier tout son temps à quelque chose ( y em¬ 
ployer tout son temps), To dedicale one s whole 
time to a thing. Se sacrifier pour quelqu’un 
(souffrir tout pour son service) , To lay down 
one’s Ife and fortune for one. Sacrifier une 
personne (en termes de Galanterie; la quitter 
pour en aimer une autre) , To qiiit one mislress 
for another. Elles n’ont pas sacrifié aux Grâces 
(en parlant de personnes mal faites et sans 
agrémens), They have not been favoured by the 
Grâces. 

SACRILilGE (sâ-krî-lês) , s. m. [action par 
laquelle on profane les choses sacrées ; profa¬ 
nation, impiété] Sacrilege, profanation, church - 
robbing. 

Sacrilège , adj. subst. [qui commet un sa¬ 
crilège , profanateur, impie ] Sacrdegious , 
church-robber. 

. SAGRILÈGEMENT (sà-kvî-lês-mlm) , ad». 
[avec sacrilège, d’une manière sacrilège] Sacri - 
legiously . 

SACRISTAIN (sâ-kris-ti/i), s. m. [celui qui 
a soin de la sacristie dune église] Sacnst , sa- 
cristan , sexton , or vesliy-keeper. 

SACRISTIE (sâ-krîs-ti) , s. f [lieu destiné 
pour serrer les vases sacrés , les ornemens de 
1 église; ce qui est contenu dans la sacristie] 
Sacristy ’, vestry. 

SACRISTINE (sâ-krîs-tîn) , s. f. [celle qui, 
dans un monastère de filles , a soin de la sacris¬ 
tie] The vestry-nun. 

SàCRQ-LOMB AIRE , adj. [terme d’Anato- 
mic] Sacrolumbaris. Le muscle sacro-lombaire 
sert à resserrer la poitrine , Sacrolumbaris 
muscle heljjs to contract the ribs in exjjii'ation. 

os SACRUM , s. m. [mot latin usité en Ana¬ 
tomie , pour désigner la dernière des vertèbresl 
Os sacrum 1 
SADUCEENS, s. m. pi. [antiquité judaïque ; 
nom d une secte laineuse chez les Juifs, et trés- 


accréditée sous le règne des Asmonéens et de 
leurs successeurs]Sadclucees 9 freethinkers amnne 
the Jews. 5 

SADUCÉ1SME , s., m. [doctrine des .Sadu- 

céens] §ndiiceismr 

SAFRAN _ [sâ-frân) , s. m. [crocus ; plante 
bulbeuse qui porte une fleur odoriférante • 
cette même fleur réduite en poudre de couleui 
jaune] Saffron. Safran bâtard, safranum, ou 
safran d’Allemagne, Carlhamus , bastard saf- 
fion or safflower . Safran des Indes. V. Cdr- 

CUMA. 

Safran [en Chimie , se dût de quelques pré¬ 
parai ions brunes, jaunes ou rouges, faites avec 
du fer] Cropus. Safran de Mars (poudre rouge 
qu’on trouve sur la surface des plaques de fer 
fondu), Crocus Maxtis. 

Safran du gouvernail [terme de Marine] 
Cheek , the after-piece of a rudder ( used lo 
augmenl its breadlh , and commonly made of 

} SAFRANÉ, E (sâ-frâ-nâ), adj. [apprêté avec 
du safran] Saffron . *|| Teint, visage safrané 
(jaune), Saffron complexion or face. 

SAFHANER (sâ-frâ-nâ), v . «^[apprêter avec 
du sâfrafl, jaunir avec du safran] To dress or 
makeyellow with saffron. 

4- SAFRANIER (sâ-frâ-njâ), s. m. [terme in¬ 
jurieux , se dit d’un homme ruiné ; banque¬ 
routier] A bankrupt , a bi'oken merchant or ira- 
desma/i. 

SAFRANIÈRE, s. f. [terre où l’on cultive le 
safran] Saffron-plot. 

|| SAFRE, adj. [goulu, qui se jette avec avi¬ 
dité sur le manger, gourmand] Greedy. 

Safre , s. m. [terme de Chimie ; substance 
demi-métallique , chaux du Cobalt, ou cobalt 
converti en verre bjeu ; couleur bleue tirée 
du cobalt, avec laquelle on fait le bleu d’émaii 
ou le bleu d’empois] Zaff 'er ou zajfre. 

SAFIE ou affi , s. m . [ville considérable 
d’Afrique au royaume de Maroc] Safia. 

SAGACITE (sâ-gâ-sî-tâ) , s.f [pénétration 
d'esprit, discernement, tin , subtilité , Uct fin] 
Sagacity, quick parts , acuteness , sliarpiess of 
wit , nose, pénétration , quickness. V. Finesse. 

SAGAPENUM, 5 . m. [gomme jsagapin ou 
gomme séraphique ; gomme résine qui découle 
par incision , d’une plante férulacée qui croît 
dans la Perse] Gum sagapen. 

SAGE (sas) , adj. subst. [prudent , circons¬ 
pect, avisé, précautionné, judicieux, entendu, 
intelligent ; se dit aussi des actions et des pa¬ 
roles] Wise , cônsidering , discreel , quick, delibe- 
l'ate , sober, wary, sapient , rational , prudent , 
sensible , judicious , sage , a wise man , a sage. 
Peu sage , Rash. Trop sage, Over-wise. -[Plus 
heureux que sage (se dit de quelqu’un qui a 
réussi , malgré de fausses démarches) , More 
iiicky lhan wise. Une femme sage , A wise or 
discreet woman. Les sept sages de la Grèce, 
The seven sages or wise rnen of Greece. Je 
n’aurois jamais cru que j’eusse été si sage, / 
could îiever have believed thaï 1 had been so 
discreet. * 

Sage [modéré, retenu , maître de ses pas¬ 
sions, réglé dans sa conduite, posé, philosophe] 

■ Moderale , sober. Un enfant qui est sage (qui 
est sage, qui n’est point turbulent) , A good 
chihl. Soyez sage (manière de correction ou 
d’avertissement à une personne qui a commis 
quelque faute), Be good. 

Sage [modeste, cliaste, pudique , en parlant 
d’une fille ou d’une femme] Honest , virtuoüs y 
n iodes t. 

Sage [se dit des animaux] Mihf quiet. Ce 
cheval est sage (il est doux, il n’a pas trop d’ar¬ 
deur) , Tins horse is very tame. Ce chien est 
sage (il est obéissant , il ne s’emporte point à 
la chasse), This dog is very gentle. 

SAGE-FEMME "(sâs-ium) , s f [celle dont 
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}e mctier est d’accoucher les femmes ; ma¬ 
trone, accoucheuse] A midwife , matron, 

SAGEMENT (sâs-mâp) aât>* : [d’une ma¬ 
nière sage , avisée , prudente 3 prudemment, 
judicieusement,posément, modestement] JV'ise- 
ly, prudent ly, dis créé tir, sngely, judiciously, 
advisedly, deliberalely, warily. 

SAGESSE (sâ-ses) , s* f [prudence , bonne 
conduite dans le cours de la vie 3 précaution , 
circonspection 3 connoissance des choses , soit 
naturelle, soit acquise 3 philosophie , jugement, 
Bon sens] Wisdom , prudence , s agents s , advi- 
sedness. D’une sagesse affectée , O ver yvisc. 
Toute la sagesse des hommes n’est que folie de¬ 
vant Dieu , AU die wisdom ofmen is but foliy 
before God< 

Sagesse [modération , retenue] Modération , 
soberness, temper. 

Sagesse [modestie , pudeur , chasteté] Mo- 
desty, virtue, honesly. * La sagesse éternelle (le 
verbe, ou la seconde personne de la Trinité) , 
The eternal Wisdom. La Sagesse (livre de la 
Sagesse 3 un des livres sacrés) , B00k of PVis- 
dom. 

* SAGETTE, s.f. [flèche] Boit, arrow. 

Sàgette ou flèche d’eau [plante aquatique] 
Sagitta aquatica. 

SAGITTAIRE, s. m. [l’un des douze signes 
du zodiaque] S agitlarius. 

Sagittaire [oiseau des environs du cap de 
Bonne-Espérance] Sagittarius avis. 

S A GIT T A L E , gaclj. [ terme d’Anato- 
mie, qui >se dit d’une des sutures du crâne] 
Sagittal. 

SAGORIS ou Sagouin , s. m. [joli petit ani¬ 
mal propre au nouveau continêut , dont la 
figure approche de celle du singe cercopithè¬ 
que] Sagouin , a marmoset. 

SAGOU , s. m. [pâte vége'tale alimentaire, 
faite de petits grains qui se tirent d’une espèce 
de palmier des îles Moluqües et de Java] Sa¬ 
gou. 

*||SAGOUIN (sâ-gwi/x), s. m.[homme malpro¬ 
pre, sale, salope, saligaut] A sloven , a slovenly 
Jellow. * C’est un sagouin, une vraie sagouine, 
He is a sloven , she is a slovenly créature. 

S AGRES , s. m. [ville très-forte de Portu¬ 
gal dans l’Algarve, avec un port] S agrès. 

SAGRI, s. m. Y. Chagrin. 

SAGUEER - DRINKER , 5. m. [poisson 
volant, qui mange les fruits du sanguerbo- 
men, palmier de l’île d’Amboine] Sagueer- 
drinker. 

S AI, s. m. [sapajou du nouveau monde , qui 
se sert de sa queue comme d’une main] Sai, ca- 
puchin-monkejr. 

SAIE (sé) , s. f. [vêtement dont les Perses, 
les Romains , et les anciens François se ser- 
voient en temps de guerre] Sagum, say or 
saye. 

Saie [brosse d’orfèvre] A brush used by 
gold-smiths. 

SAIÉTER , v. a . [terme d’Orfèvre 3 net¬ 
toyer un ouvrage avec la saie] To clean with 
the brush. # 

SAÏETTEUR drapant, a. tu. [ouvrier qui ne 
fait que des serges] Serge-maker. 

SAÏGA ou Saigak, a. m. [animal qui tient 
Je milieu entre la gazelle et la chèvre do¬ 
mestique 3 on le trouve en Pologne , en Hon¬ 
grie , en Tartarie , et dans la Sibérie méridio¬ 
nale] Saiga. 

SAIGNANT , E (sê-gnân , gnânt) , adj. v. 
[qui dégoutte de sang] bleeding , bloody 3 rear. 
* La plaie est encore toute saignante (l’injure 
est toute récente , le malheur tout nouveau) , 
The wound is still bleeding. Bœuf saignant, 
mouton bêlant (il faut que le bœuf et le mou- 
ion rôtis ne soient guère cuits) , Roast beef 
und mutton should rather be underdone , or 
tuir. 


SAIGNÉE (sê-enâ) , a. j. [ouverture de la 

veine pour tirer du sang] Letting of blood, 
blood-lelting , arteriolomy. Saignée du bras , 
saignée du pied, Bei/ig lot blood , or bleeding in 
tlie arm or font. Craindre la saignée , 2o fear 
being lel blood. Faire plusieurs saignées en un 
joqr , To let many people blood in a day. 
*'Nous fîmes à notre outre une copieuse sai¬ 
gnée , We made our leathern bottle undergo a 
copions évacuation. *-f* Selon le bras la saignée 
(il ne faut pas taxer un homme au-delà de ses 
facultés 5 il faut proportionner sa dépense à 
son revenu) , One must nol be taxed above his 
abilities 3 one must eut his coat according to his 
clotli. * C’est une grande saignée, une rude sai¬ 
gnée , qu’on lui a faite (se dit quand on a exigé 
de quelqu’un^ une somme un peu trop forte) , 
Tliey hâve drained hirn pretty sufficicntly. 

Saignée [rigole que l’on fait pour tirer de 
l’eau de quelque endroit, pour dessécher un 
marais] A clraining or letting out the wuler. 

SAIGNEMENT (sêgn-mâti) , A. m. [écoule¬ 
ment de sang , principalement par le nez] A 
bleeding. Saignement de nez, Staxis. Il lui prit 
un saignement de nez , His nose fell a bleed¬ 
ing. 

SAIGNER (së-gnâ) , saignant , saigné , v. a. 
[tirer du sang en ouvrant la veine 3 répandre 
du sang] To bleed , to blood , to let blood, to lose 
blood , to brealhe a vein. Saigner un malade , 
To bleed a sick person , a patient. Saigner du 
pied , To bleed in thefoot. Saigner à la gorge , 
To bleed in the ihroat. Il a appris à saigner, 
He was taught to bleed . 11 saigne bien, He 
bleeds well. 

Saigner un fossé (en faire écouler l’eau par 
des rigoles) , To drain a ditch , to let the water 
out. Saigner une rivière (faire prendre un 
autre cours à une partie de l’eau), To turn the 
course of part oj a river. 

* Saigner [exiger, tirer de l’argent par taxe , 
ou par contribution] To drain , to squeeze one , 
to get money out oj him. Il étoit trop riche, on 
l’a un peu saigné, He was ioo rich , he has 
been a little drained. * || Sc saigner (faire de 
grands efforts), To part with the bèh thing one 
has , to give to the uLmost oj * one’s ability , Lo 
give or spend the last penny. Il faut que cha¬ 
cun se saigne- dans les nécessités de l’état, 
Every body must bleed freely or make great 
efforts in the ?iecessities oj the State. 

Saigner, v. n. [se dit de l’animal, ou de la 
partie de l’animai, dont il sort du sang] To 
bleed, to phlebotomizé. Je saigne du nez , ou le 
nez me saigne, My nose bleeds. *f Saigner du 
nez (manquer de résolution dans l’occasion), 
r To want courage. 11 s’etoit vanté de parler 
hautement en pleine assemblée , mais il a sai¬ 
gné du nez , He boasted that he would speak 
resolutely in the assembly, but his heart j'ailed 
hirn. [manquer de parole] To retracl , to recant. 
* La plaie saigne encore (se dit d’une offense, 
d’un malheur dont on conserve le souvenir), 
The wound bleeds still. * Le cœur me saigne , 
m’en saigne (j’en suis sensiblement touché) , 
My heart bleeds for it 3 it grieves nie to the 
ve/y heart. 

[[SAIGNEUR (sê-gneur), a. m. [Chirurgien 3 
médecin qui aime à ordonner la saignée ] 
Bleeder. C’est un grand saigneur, He is much 
for letting blond. 

SAIGNEU-X , SE ( sê-gnéu, gnêuz ) , adj. 
[sanglant, taché de sang] Bloody. Bout sai- 
gneux (le cou d’un mouton ou d’un veau, tel 
qu’on le vend à la boucherie), The scraggy or 
scragged end of a neck oj'million or veal. 

SAILLANT*E (sâ-/ân,7ânt) , adj. v. [qui 
avance, qui sort çn dehors] Jutling out, hang- 
ing out , that sticks or bears out, bearing out , 
prominent. Angle saillant, A saliant angle. 

* Saillant [se dit du style 3 des traits qui 


frappent] Striking, great, sublime , beaulifuL 
* Cet ouvrage est bien écrit, mais il n’y a rien 
de saillant (il n’y a rien de vif ni de brillant) , 
This work is wcü writlen , but contains nothiug 
striking. 

Saillant [terme de Blason : il se dit d'ua 
lion, chèvre, mouton, etc. en piedj Saliant. ' , 

SAILLE ! Oh , saille ! interj. [terme de Ma¬ 
rine] Rouse together. 

SAILLIE (sâ-d) , a. f [terme d’Architec- 
ture 5 l’avance d’une pièce hors du corps du 
bâtiment 3 relief, rehaussement , bosse] JuU 
ting oui , pfojecture 3 eephora. Cette corniche 
11’a pas assez de saillie , a trop de saillie, That 
cornish does not project enough or projects ioo 
much. 

Saillie [sortie qui se fait avec impétuosité , 
mais avec interruption] Cushing out , spouting 
ont. Ce jet d’eau ne vient que par saillies , 
Thaï spout plays onlf by sudden spurts. 

* Saillie [emportement , boutade , échap¬ 
pée , fougue, transport] Sally ffiight , spurting , 
bruni , a sudden fit , out-leap r start. 11 faut ré¬ 
primer les saillies de la jeunesse, One must 
suppress the sallies ofyouth. 

* Saillie [trait d’esprit brillant et surpre¬ 
nant 3 repartie vive , vivacité , bon mot, im¬ 
promptu] Flash ofwit, tant, flight, sally. Ce 
poète a de belles saillies, That po et has fine 
jiashes of wii. 

SAILLIR. (sâ-/ir) ,saillant3 il saille, v. n. 
[terme d’Architecture, se dit d’une partie qui 
déborde le nu du mur 3 s’avancer , se jeter eu 
dehors, excéder : ce verbe n’est guère d usage 
qu’à l’infinitif, et à la troisième personne de 
quelques temps] jTo bear out , to jut oui , 1.0 
hangout, to project, lo out-stand , to bulkoiiî .* 
Qui saille, Prondnent. Cette corniche saille 
trop, That comice projects too much. 

Satllir , saillissant, sailli 3 je saillis, v. n. 
[jaillir , sortir avec impétuosité et par secous¬ 
ses] To gush, to spout out, to spirt. , 

Saillir , v. d. [se- dit pour exprimer l’action 
de quelques animaux , lorsqu’ils couvrent leurs 
femelles] To leap. 

SAIN, E (si/?, sën), adj. [bien constitué , qui 
n’est point sujet à être malade 3 se dit aussi 
des choses] Sound, wholesome , healihy , heallh- 
jul f sane , salubrious , laudable , whole , un- 
cor rupted. Sain et sauf, Perject. Jugement 
sain, Sanity. Les hommes de ces pays sont-ils 
plus sains et plus robustes que nous? Are the 
inhabitants of those countries more healthful 
and more robu&t than we 1? Il est revenu sain et 
sauf (quand il est réchappé de quelque péril), 
He carne home safe and Sound or safe and well . 
Il est revenu sain et gaillard (sain de corps et 
d’esprit), He came back sound and gay, sound 
ofbody andmind. Ces marchandises sont arri¬ 
vées saines et saines , These gonds are arrived 
sound ancl safe. Ce cheval a les jambes fort 
saines , This horse has very sound legs. Voilà 
des poires , des pommes encore saines pour la 
saison , These pears , these apples are still very 
gond considering the season. U11 homme mal 
sain, An unheafthful inan , who has seldom his 
heallh. Tant pis pour ceux qui en doutent , s’il 
en est quelques-uns : ce doute même est une 
preuve qu’ils n ont pas la tête bien saine, If 
there are any who really doubl of it, theircase 
is to be pilied. This very circumstance proves 
that their understanding is disordered. Un lieu 
malsain, An unwholesome place. La saine doc-' 
trine (qui est orthodoxe) , Sound r wholesome * 
or true doctrine. Jugement sain , esprit sain ^ 
Sound judgment , minci. La saine raison , la 
saine critique , la saine philosophie , Sound 
sense , critick, logic. Air sain , Pure air. Nour¬ 
riture saine j eaux saines, Wholesome j'ood > 
water. 

Sain [salubre, qui sert à la santé., salut aire J 
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JVholesome , lieaUhful, salutary, haie. Les lieux 
marécageux ne sont pas sains , Marshy places 
are nol wholesome. 

Sain [terme de Marine ; sans bancs] Clear . 
Cote saine, A clear coast or shore. 

S AIN-BOIS, s. m. [c’est le vrai garou à feuilles 
<"■ de lin ; l’écorce de cet arbre fournit un remède 
ou cautère végétal qui s’emploie comme vésica¬ 
toire 1 Lignum sanum. 

SAINDOUX (sira-doo), s. m. [graisse de 
pourceau ] Hog's grease. 

SAINE ou Seine (sén), s. /. [long filet 
pour prendre du poisson] Seine, a net used in 
fuhing. 

SAINEMENT (scn-mân), adv. [d’une ma¬ 
nière saine ] Sound and well. 

Sagement [selon la droite raison , judicieu 
sement, raisonnablement ] Soundly , aright, 
ralionally , judiciously . Il parloit encore saine¬ 
ment quand il testa, Ile had his senses about 
him ,*r lie was compos mentis, When lie made 
his will . * 

SAINFOIN ( sira-fwira ) , s. m. [sorte d’herbe] 
Sainfoin ; fenugreek. Sainfoin d’Esp'agne. V. 
Hedysarüm. 

SAINT, E (sira, sirat), adj. subst. [pur, 
sacré, se dit des hommes et des choses qui 
sont conformes à la loi de Dieu, et de celles 
qui appartiennent à la religion 5 bon, juste, 
pieux, religieux, vénérable, vertueux, bien¬ 
heureux] Holy , sacred, saint, godly, sainted. 
Le Saint-Esprit, The Holy GÏiost. La sainte 
Vierge, The blessed Virgin . Un saint homme* 
A holy ox godly man. Saint Paul, Saint Paul. 
Le saint Sacrement, The consecrated host. 
L’Écriture sainte, The holy IVrit ox Scripture. 
La semaine sainte, The holy week. Le ven¬ 
dredi saint, Good-friday. La saint Jean, Mid- 
s intimer. La saint Michel, Michaelmas-day. 
La saint Martin , Marlinmas-day. Le saint 
Siège, The holy see. Le saint Père (le Pape) , 
His Holiness. Mal de saint Jean , mal de saint 
(le mal caduc), The falling sickness. La 
«sainte-barbe (lieu dans les vaisseaux où l’on 
serre la poudre) , The powder-rocm. Un saint, 
A saint. Invoquer les saints, To call upon lhe 
saints. Le saint des saints ( lieu dans ls temple 
de Salomon), The holy' of holies, Vie des 
‘Saints, Legend. Saint d’une ville, d’un royaume, 
Patron. Mettre au nombre des saints , 2 o saint. 
Rendre saint, To sanclify. Lieu saint, Sanc- 
tuâry. Sainte action, pensée, inspiration, A 
godly action, thought , inspiration. Saint mou¬ 
vement, A godly motion. Vie sainte, A holy 
èife. La Terre sainte (la Judée), The holy 
J.and. Les lieux saints, The holy places. Les 
saints mystères , The holy mysteriss> La sainte 
Bible , les saintes Ecritures , The holy Bible , 

S captures . Chaque saint sa chandelle (pour 
s’assurer le succès d’une affaiqp, il faut se ren¬ 
dre favorables tous ceux qui peuvent contri¬ 
buer à la faire réussir) , To obiain a suit , we 
viust court ail those who can contribute to iis 
success. * f II ne sait à quel saint se vouer ( il 
11’a plus de ressource, il ne sait plus à qui avoir 
recours), Ile does not know which \vay to 
tiirh himself. * f [| Employer toutes les herbes 
de la saint Jean ( faire tout ce qu’il est possi¬ 
ble) , 2 o do one’’ s ulmost. i” C’est un pauvre 
saint , un saint qui ne guérit de rien (il n est 
bon à rien , il n’a ni mérite ni crédit), He is nol 
good for mue h. *Le saint du jour (un homme 
qui est à la mode ou en crédit depuis peu) , 
The man in vogue. Le saint office ( à I\ome et 
en d’autres pays l’inquisition), The holy of¬ 
fice , inquisition. 

.ZV*. h. On dit l’église Saint-Germain et ab¬ 
solument Saint-Germain , etc. en parlant des 
églises consacrées à Dieu sous l’invocation de 
quelques saints. Terre sainte (qui a été bénite 
pour inhumer les fidèles ), Holy ground. 


SAINTEMENT ( sirat-man ) , adv. [ d’une 
manière sainte; innocemment, religieusement, 
vertueusement] Holily , saint ly ^ sanctity', tru- 
ly , sacredly. Vivre saintement, To lead a holy 
life. 

SAINTETE (siral-tà) , s.f. [qualité de ce qui 
est saint 5 piété, religion , pureté , intégrité de 
mœurs ] Holiness, sanctity , religion , saintship 
sacredness. Dieu est la sainteté même , God is 
the holines itself. Sa Sainteté ( titre d’honneur 
que les catholiques romains donnent au Pape) 
His holiness. Il est en odeur de sainteté , He i 
considered as a saint. La sainteté d’un lieu 
de nos mystères, de la religion chrétienne 
The sanctity of a place, the holiness of our 
mysieries , etc. 

SAINTES ou Xaintes [ ancienne et consi¬ 
dérable ville de France , capitale de la Sain- 
tonge ] Saintes. 

SAINTONGE, s.f. [province de France 
Saintonge. 

SAIQUE (sâ-ïk) , s. f. [vaisseau de charge 
dont on se sert sur la Méditerranée ] Saick. 

SAISI, E, part, de Saisir , Seized ; raptured. 
Saisi de peur, Struck or possessed with fear. 
On l’a trouvé saisi du vol ( on lui a trouvé sur 
lui le vol qu’il avoit fait ), The theft was found 
in his hands or possession ; he was found pos¬ 
sessed or seised of it. 

le Saisi , s. m. [ terme de Pratique ; le dé¬ 
biteur sur lequel on fait une saisie] Distrained. 

SAISIE (sê-zij, s.f. [terme de Palais ; acte 
de justice par lequel on saisit les biens d’un 
débiteur - gagerie, arrêt, exécution de] Sei- 
zure, distress , distraint , arresl, appréhension , 
attachaient ; naam (in Law). 

SAISINE (sê-zîn), s. f. [terme de Prati¬ 
que ; prise de possession d’un fonds en vertu de 
l’acte qui en est donné par le seigneur, dont 
l’héritage relève ; investiture , eiisaismement j 
Seisin , possession. 

Saisine [terme de Marine] Seising, lashing. 
Saisines des huniers ou égorgeoirs , A hand 
leech-Une for the top-sails Xchiefly made useof 
in Trench sltips ofwar ). Saisine de beaupré. 
V. Liure. Saisines de chaloupes. V. Risses de 
chaloupés. 

SAISIR ( sê-zir ), saisissant, saisi ; je saisis, 
v. a. [ prendre tout d’uA coup et avec effort ; 
s’emparer de, envahir] 2 o seize , to seize upon , 
to catch , to lay hold of, to rap , to rap and 
rend, to engross, to gripe. Saisir quelqu’un 
au collet, par le bras , 2 ’o collar one , to take 
fini by the collar , by the arm. * Il a un esprit 
qui saisit tout d’un coup les choses (il a l’ap¬ 
préhension vive et forte ) , He has a lively and 
quick compréhension. Saisir l’occasion ( en pro¬ 
fiter) , To lay hold of an opportuniiy . Se saisir 
de quelqu’un (le prendre et l’arrêter), To 
apprehend one, to arrest him , to seize upon 
hirn. On s’est saisi de cet homme, That man 
was apprehended. Se saisir d’une chose (la 
prendre , s’en rendre maître) , 2o seize a thing, 
io lay hold of it , to make oneself master of it. 
Se saisir d’un poste (l’occuper ) , To seize upon 
a post. Se saisir d’un couteau , d’une épée, etc. 
To lay hold of a hnifa , a sword. 

* Saisir [se dit des mots, des passions, des 
sentimens de Famé j émouvoir , affecter , affli 
ger ] To seize, to seize upon , to corne upo/i , 
to strike, to possess. Le froid m’a saisi, The 
cold has struck me , Le froid me saisit aux épau¬ 
les , I catched cold in juy shoulders. La fièvre 
l’a saisi , 2 Ae Jèyer has seized upon him * he 
was taken ill with afever. La peur les a saisis, 
Fear did corne upon them ; they were struck 
with fear. Etre saisi, se saisir ( être frappé, 
touché de déplaisir, pénétré de douleur ) , To 
be struck, to be m 0 ^d. Quand on lui dit cette 
nouvelle, elle fut tellement saisie que — IVhen 


she heard of that news , she was $0 struck that. 
— Il se saisit au moindre contretemps qui lui 
arrive , He is struck with any unlucky accident 
that befals him. Etre saisi de joie , de peur 
d’étonnement, To b e seized with ioy , f ear ’ 
astonishment. J } 

Saisir [terme de Palais ; se dit du créancier 
qui arrête juridiquement les biens de son dé¬ 
biteur ] To seize, to distrain, to distress , to 
attach , to apprehend, to arrest. Saisir des meu¬ 
bles , etc. 2 b seize furniture, etc. Le 
mort saisit le vif (phrase de Coutume et de 
Pratique ; pour dire , qu’à l’instant que quel¬ 
qu’un meurt, son héritier devient le maître de 
son bien ) , Upon the decease of the possessor 
his heir is immediately entitled to ail his effects. 
Saisir un tribunal d’une affaire (y faire des 
procédures qui y attirent et retiennent la con- 
noissance de l’affaire ), To lay an ajfair before 
a court. 

SAISISSANT , E ( së-zî-sàn , sànt) , ad}, 
v» [ne se dit que du froid qui saisit tout d'un 
coup ] Striking. Froid saisissant , A strikins 
cold. 

Saisissant , subst. [terme de Palais; celui 
qui saisit par Justice 1 Distrainer , seizer. . 

* SAISISSEMENT ( sê-zïs-man ), 5 . 7*. 
[l’impression subite et violente que cause un 
grand déplaisir ; surprise ] Shock , violent im¬ 
pression , pang. Il est mort d’un saisissement, 
He died of a violent shock of grief il n’est pas 
encore revenu du saisissement que lui causa 
cette nouvelle, He is not y et recovered from 
the violent shock that news has givenhim. Sai¬ 
sissement de cœur , An oppression of the 
spi/iis. 

SAISON (së-zora), s. f [ l’une des quatre 
•arties de l’année ] Season. Les quatre saisons 
e l’année, The f our seasons of theyear.h'à sai¬ 
son nouvelle ( le printemps) , The spring. 

Saison [ temps où l’on a accoutumé de se¬ 
mer, de recueillir .certains fruits 5 le temps 
propre pour faire quelque chose -, se dit aussi 
figurément dans les choses morales ] Season , 
tdne , fit time , proper Lime , tide , seasonable- 
ness. Qui est de saison , Seasonable. Qui n’est 
plus de saison , qui est hors de saison, Unsea - 
souable. Vent de saison ( terme de mer; vent 
réglé ) , Trade-wind. La saison des perdreaux, 
des cailles , des bécasses, etc. (le temps où il 
y a une plus grande quantité de ces oiseaux, 
et où ils sont meilleurs à manger), The season 
ff partridges , quails , woocl-cncks , etc. * Ce 
que vous dites est hors de saison (n’est pas à 
propos ), fVhatyou say is unseasonable. 

ÎS AJÛU , 5. m. [ sorte de singe à queue pre¬ 
nante , originaire du Brésil ] Sajou. 

SAKL ou Singe à queue de rat , s. m. [ nom 
donné à la plus grande espèce de sagouin ] 
Saki. 

SALA , s. f. [ terme de Relation; oraison 
des Turcs , le vendredi , à neuf heures du 
matin ] Sala. 

J SALACE ( sâ-lâs ) , adj. [ qui a en soi 
beaucoup de sel, et qui excite à la luxure ] Sa- 
lacious , lecherous , provocative , stirring t(t 
lechery. 

SALACIA, s. f. [ Mythologie ; femme de 
Neptune et déesse de l’eau ] Salacia. 

SALADE ( sâ-lâd ) , s.f. [ mets composé de 
certaines herbes assaisonnées avec du sel, du 
vinaigre, et de l’huile ] Salad , sallct, salles 
ing , Salade de chanoine ( mâche , doucette )> 
Valerianella arvensis ; Lambs- lettuce , coin- 
salad. 

* Salade [ mélange de mets , de fruits, 
de viandes froides , assaisonnées à peu près 
comme les salades d’herbes et de légumes j 
Salad. Salade de câpres , d’anchois, de po 11 ' 
lets , A salad of capers , anchovies , chickens- 

Salade [ le pain et le *iu qu’on donne a 1 ** 
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chevaux pour les rafraîchir, quand on leur 
fait faire une grande traite, sans les faire en¬ 
trer dans Fe'curie ] Mess. 

Salade f léger habillement de tête que por- 
toient les chevau-légers | Head-piece. 

Devers la place arrive un écuyer , 

Portent salade avec lance dorée, 
fhere advanced lovvards the place a squire , 
bearing a head-piece \vilh a golden lance. Ré¬ 
giment de salade ( on appeloit ainsi , par déni¬ 
grement , certains petits régimens nouveaux J 
Paltry régiment. 

SALADIER ( sâ-lâ-dîâ ) , 5. m. [ espèce de 
plat où Ton sert la salade] Salad-dish , or bowl. 
Panier pour faire égoutter ou secouer la salade, 
A basket lo drain s a lad in. 

SALAGE (sa-lâz ) , s. m [ action de saler] 
Salting. Droit de salage, Salt-duty. 

SdLAGRAMAN, s. m. [dans l’Indostan, 
coquille fossile, ou corne d’ammon ] Cornu am- 
monis , salagraman. 

SALAIRE (sa 1 er ), s. m. [paiement pour 
travail ou pour service ; prix, récompense , 
rétribution , honoraire; punition] Salaryf.wa- 
ges , fee , pay , payaient , rewarcl , hire , émo¬ 
lument. Recevoir le salaire de son travail, To 
receive the salary of one’s labour. Retenir le sa¬ 
laire des domestiques, To keep back tlie wa- 
ges of the servants. * Il a eu le salaire de ses 
crimes, He received the regard of his crimes. 

SALAISON ( sâ-lë-zora ) , s. J. [ action de sa¬ 
ler les provisions pourfps conserver long-temps] 
Salting. 

Salaison [viande salée , poisson salé pour la 
nourriture des équipages clans les voyages de 
long cours] Sait méat , sali beef 9 sait Jish. La 
Salaison du beurre , des porcs , The salting of 
butter, pi#s. ° 

|| SALAMALEC ( sâ-)â-m 3 -l|k ) , î. m. 

[ terme arabe , qui signifie la paix avec vous ; 
salut, salutation, jj saluade ; révérence pro¬ 
fonde ] A profound bow. 11 m’a fait un grand 
salamaiec, He rnade nie a profound bow. 

SALAMANDRE ( sâ-lâ-mândr ), s. f. [mou¬ 
ron, pluvine , mirtil, blande , laverne, sourd, 
suisse, salemander ; sorte de lézard qu’on a 
cru avoir la propriété de vivre dans le feu ] 
Salamauder. De salamandre , Salamandrine. 
Salamandre terrestre ou commune (lézard long 
de cinq à six pouces), Salamander , quench- 
fire. Salamandre aquatique ( lézard d’eau ) , 
kValer-ejt. 

SALAMANQUE , s. f. [ grande et belle 
ville d’Espagne, au royaume de Léon] Sala- 
manca. 

SA LAN f 1 ( sà-lan ) , adj. [ se dit d’un ma¬ 
rais , d’un puits d’où l’on tire du sel] Sait. 
Marais salant , puits salant , Sait marsh or 
fit. 

SALARIER ( sâ-lâ-ri-â) , salariant, sala¬ 
rié, v. a. [ donner le salaire qui est dû, payer, 
récompenser , satisfaire ] To reward , to pay. 

SALE (sâl ) , adj . [qui n’est pas net , qui 
est plein d’ordures, gâté, vilain , crotte' /mal¬ 
propre J Foui , dirty , fillhy , nasty, sluttish , 
slovenly , greasy , mucky , squalid f uhclean. 
Avoir les mains sales, To hâve dirty hands. Gris- 
sale (terne, qui n’a pas l’œil du gris ordinaire), 

S allô w. 

Sale [ terme de Marine ] Foui (said of a 
coast full of dangerous rocks , shallows , etc.) 
Vaisseau sale (chargé par dehors de coquil¬ 
lages, de mousses, d’herbes, qui s’attachent 
au fond extérieur du vaisseau ) , A foui ship , 
or shipping withfoul bottom. Côte sale (pleine 
d écueils cachés sous la mer ) , A coast full of 
diçlves. J J J 

Sale [ déshonnête , Obscène] Filtliy , nasty , 
beastly , bawdy , obscene , smutly. Des paroles 
sales, iSmulty words. Un sale intérêt (sordide), 
A sordid interest + f Son cas est saie ( se dit 

IL 


d’un homme qui a commis quelque crime, qui 
a part à quelque mauvaise action ), His case 
is very foui or dirty. + Les sales voluptés , 
Beastly pleasures. Actions sales ( qui blessent 
la pudeur et la modestie ), Foui , base actions ; 

SALÉ (sâ-lâ) , s. m. [chair de porc salée ; 
saline, salure] Saltpork.uu petit salé (la chair 
d’un jeune cochon nouvellement salée), Pow- 
denedporkyçarned porhyoung pork newly salted. 
Franc-salé ( droit d’avoir certaine quantité de 
sel sans payer ) , A provision of sait without 
payingfor it , the being faund in sait. 

Salé , e , part, de Saler, Salted , powdered , 
sait ,. brinish , brackisli , briny. lin peu salé, 
Salsuginous , saltish. || Salé comme mer , As 
sait as brine. f* Plaines salées , campagnes 
salées ( la mer ) , The liquid plains , the sea. 
Eaux salées, sources salées (des eaux dont on 
fait le sel ) , Sait waters. * Une raillerie , une 
épi gramme-est salée (il y a du sel, elle est ingé¬ 
nieuse et piquante ), A sharp raillery, a 
pointed epigram . 

SALEMENT (sâl-mân), adv. [d’une ma¬ 
nière sale; vilainement, malproprement, sa- 
lopement ] Nastily , fUihily , slovenly , foully , 
dirLily, uncleanly. On est ici salement, This is 
a nasty place to be in. 

SALEP ou Salop , s.f [racine blanchâtre, 
bulbeuse et mucilagineuse J Salyrion , salep. 

SALER ( sâ-là ) , salant, salé , v. a. [ assai¬ 
sonner avec du sel; mettre du sel sur des vian¬ 
des crues , pour les garder long-temps] To sali , 
to season with sait , to powder, to corn , to 
cure , to pickle , to marinate. Saler du poisson , 
To cure fish. **J* Il sale bien tout ce qu’il vend 
(il vend sa marchandise trop cher) , He makes 
one pay sauce for his waves ; he pats exorbi¬ 
tant prices upon them. * Rien de plus piquant, 
que cette manière de saler , pour ainsi dire, 
la louange par la plaisanterie , iVothing more 
inleresting than to season , as it were, praises 
with jesls. 

SALERAN, s. m . [terme de Papeterie]. V. 
Salleràn. 

SALERNE, s. f. [ancienne ville d’Italie au 
royaume de Naples] Saler no. 

8ALERON (sâl-rora), a. m. [la partie su¬ 
périeure d’une salière , celle où l’on met le sel] 
The upper part o f a saltcellar. 

SALETE (sâl-tâ) , s.f [ qualité de ce qui 
est sale, malpropre; vilenie, saloperie, mal¬ 
propreté' ] Filthiness , nastiness , slavenliness , 
sluttish nés s , lilter , soif ordure , rubbish 9 mi fi¬ 
nes s , dross. La saleté des rues de Londres, 
The dirliness or joulness of London-slrects. 

Saleté [les ordures, les choses qui sont 
sales par elles-mêmes ] Dirt , fillli , nastiness. 

* Saleté [ obs^nité ; paroles saies et obscè¬ 
nes ] Filthiness muttiness , beasiluiess , nasti¬ 
ness , obscenity. La saleté de ce discours, de 
cette chanson] The obscenity of thaï discourse , 
that song. Dire des saletés , To taik bawdy , lo 
talk smutly. 

SALEUR (sâ-lêur), s. m. [celui qui salo 
le poisson] One thaï cures fish , sedter. 

SALIAN , s m. [oiseau du Brésil de la gran¬ 
deur du coq turc, avec le bec et les jambes 
d’une cigogne; il ne vole point, mais il est 
très-léger à la course] Salian. 

SALICAIREa. f [ lysimachie rouge , 
plante médicinale] Salicaria , spiked fViliow- 
Herb. 

SALICITE , s. f. [ pierre figurée, imitant 
les feuilles du saule ] Solicites. 

SALICOQUE, s.f. ou Salicot, s. m. [es¬ 
pèce d’écrevisse de mer, genre de crustacée , 
qu’on nomme encore chevrette ] Prawn. 

SàLICORNIN , s. m . [arbrisseau du genre 
des soudes ] Salicornia. 

SALICOT, s. m. V. Christe-Marine. 

SALIENS, s . m. pl. et adj. m. [ Mythologie ; 


les douze prêtres frénétiques de Mars] Salii. 
Poèmes saliens , Poems in honour of Mars 
sitng by the Salii. 

SALIÈRE (sâ-lîër), s.f. [pièce de vais 
selle pour mettre le sel qu’on sert sur la table ] 
Saltcellar. •j\|- 11 ouvre les yeux grands comme 
des salières ( plus grands qu’à l’ordinaire) , lie 
opens his eyes as big as saucers. 

, Saliere [ ustensile de ménage où l’on met le 
sel, et qu’on pend à la cheminée pour le tenir 
sèchement] Salt-box. 

Salières [certains creux qui paroissent au- 
dessus des yeux des chevaux quand ils sont 
vieux; se dit aussi des hommes; creux que 
les femmes ont quelquefois au bout de la gorge] 
AholLownes$y hollow pits. Cette femme com-* 
rnence à maigrir, il lui vient des salières , 
That woinan begins to grow thin , lier neck 
grows scraggy. 

f SALIGALD , E ( sâ-iï-gô , gôd ), adj „ 
subst. [ malpropre ; sagouin , salope , sale, vi¬ 
lain, cochon] Nasty, slovenly , sluttish ; a sloven. 

SALIGNON (sâ-lî-gnott), $.m. [pain de sel 
fait d’eau de fontaine salée) A sait loaf. 

SALIGÜT, s. m. [tribule aquatique] Tri - 
bitltis aquaticus , trapa natans. x 

SALIN, E (sâ-li/i, lîn ), adj. [qui contient 
du sel ] Saline , salinous. Sang fort salin, Fery 
sharp blood. 

SALINE, s-, f. [ chair salée , poisson salé ] 
Sait méat , sait fish. 

Saline [ le lieu où se fait le sel ] Saline * 
sall-well , salt-spring , brine-pit . 

SALIQUE ( sà-lïk ), adj . la loi Salique , 
[la plus ancienne loi de la monarchie fran- 
çoise, qui exclut les filles du trône] The salie 
law- 

SALIR (sâ-lir), salissant, sali; je salis, v< 
a. [ rendre sale ; gâter , souiller , corrompre , 
tacher ; flétrir , déshonorer ] To foui , to soit r 
to dirt , to dirty, to stain , to beray, to spaller , 
to draggle , le besmear , lo smut , to défilé , 
to lilter , to sully. Cet enfant s’est, sali ( a fait 
ses ordures dans ses linges ) , That child lias 
befouled himself. Les étoffes blanches se salis¬ 
sent bientôt (se passent bientôt), White 
stuffs soil very soon. Cette couleur se salit 
plutôt qu’une autre, This colourfades sooner 
than another. Cela salit l’imagination (présente 
à l’imagination des idées obscènes) , '/haï sul- 
lies the fancy , Jilis it with Jîlthy , obscene 
thoughls. 

SAL 1 SBURY ou Salesburt , s. m. [ ville 
d’Angleterre, capitale du Wiltshire ] Salis - 
bury or New S arum. 

Salissant , e (sâ-iï-sân, ëânt), adj. i\ 

[qui salit ] That fouis or dirties. Le drap noir 
est salissant quand il est neuf, Black cîoth 
fouis every thing when new . Une couleur sa¬ 
lissante ( qui se salit aisément), A colour that 
soils or spots presenlly. Le blanc est une cou¬ 
leur fort salissante , ïFhite is a colour that soils 
presenlly. 

| SALISSON (sà-îî-so n) 9 s.f [ petite fille 
malpropre] A young slut. 

SALISSURE ( sa-Iï-sùr ) , a. f [ ordure f 
souillure qui demeure sur une chose salie ; 
tache , graisse , crotte , saleté , malpropreté , 
saloperie | Dirt, dust , filth. Ce n’est pas une 
tache , ce n’est qu’une salissure, It is no stain 9 
’tis only a sveck of dirt or dust,. 

SALIVAIRE (sâ-lï-vér), adj. [terme d’Ana* 
tomie ; ne se dit que des glandes qui contiens 
nent la salive, et des canaux par où elle passe] 
Salivai , salivary, parotid. Conduits salivaires, 
The salivary ducts. 

SALIVATION (sâ-îî-va-sîo/2), s.f [l’écou¬ 
lement de la salive , provoqué par quelque re¬ 
mède ] Salivation , fluxïng. 

SALIVE (sâ-liv), s.f. [pituite, humeur 
qui s’écoule par la bouche j Saliva , spiitle 3 
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ptyalism , fluxing , drivel. De salive , Sali- 
vous. 

SALIVER (sâ-lî-vâ), salivant, salivé, v. n. 
[rendre beaucoup de salive] To be under a sa¬ 
livation , to salivate. 

SALLE (sâl), s.f. [ la première pièce d’un 
appartement complet ] Parlour , hall. Salle 
basse , A parlour. Salle à manger , A dining 
room. La salle du commun (où les domestiques 
mangent chez les grands seigneurs), The ser¬ 
vants ’ hall. La salie des gardes ( chez le roi ) , 
The guard-room. 

Salle [certains grands lieux couverts , des¬ 
tinés, pour l’usage et pour le service ou le plai¬ 
sir du public j salon j Hall , room , etc. La 
salle du palais, la grand’salle, The palace- 
hall, wàstminster-hall. La salle de la comédie , 
la salle de l’opéra, The play-house , the opera- 
house. Salle où se font les disputes , Moat- 
hall. Salle de concert, Music-room. Salle d’as¬ 
semblée , Assembly-room. Salle d’armes ( où 
l’on montre à faire des armes ) , A fencing- 
school. 11 a deux ou trois ans de salle, He 
has been two or three years at the fencing- 
schooT, he has learnt fencing for two or three 
years. Prévôt de salle ( celui qui donne leçon 
aux écoliers sous le maître d’armes ) , A fen- 
cing-masler’ s assistant. Salle à danser, A dan - 
cing-school. 

Salle [dansTes hôpitaux] TEard. 

Salle [lieu planté d’arbres qui forment une 
espèce de salle dans un jardin] An arbànr, a 
green arbour, a bower. Salle d’ormes, de til¬ 
leuls , etc. A grove of elms , lime-trees. Salle de 
verdure, Green arbour. 

SALLERAN, s. rn. [terme de Papeterie ; 
maître de salie qui met le papier sous la presse 
avant de l’envelopper] Person thaï presses the 
reams before it be wrapped up. Ouvrier qui 
colle et plie le papier, Person that sizes and 
folds the sheets. Salleranes compteuses (ouvriè¬ 
res qui séparent les différentes espèces de pa¬ 
pier, et les mettent en mains de 25 feuilles) , 
fV'omen that sort and make reams. 

SALMAC1S , s. f. [Mythologie] V. Herma¬ 
phrodite. 

SALMER 1 N, 5. m. [poisson du genre des 
saumons] Salmerinus 9 salmero. 

SALMI (sâl-mi) , s. m. [ragoût de certaines 
pièces de gibier, déjà cuites à la broche] A 
hash , • salmi. Salmi de bécasses, A hash oj 
woodcocks. 

SALMIGONDIS (sâl-mï-go/z-dï), s. m. [ra¬ 
goût de plusieurs sortes de viandes réchauf¬ 
fées] Hotch-potch, salmagundi, jumble , oglio, 
jussel. 

SALMONÉE, s. 7/2. [Mythologie 5 fils d’Éole 
et roi d’Elide, foudroyé par Jupiter, pour avoir 
imité son tonnerre] Salmoneus. 

SALOIR (sâ-lwar), s. m. [vaisseau de bois 
dans lequel on met le sel] A salt-tub. 

Saloir [ vaisseau dans lequel on sale do la 
viande de pourceau , et où on la garde , quand 
elle est salée] A salling or powdering tub. 

SALON ( sâ-lo/2), s. m. [pièce dans un ap¬ 
partement qui est beaucoup plus exhaussée que 
les autres , elc.\ A beaulijul hall. Salon de com¬ 
pagnie , Salonn , drawing-room. 

SALONICKI, Salonique ou Thessàloni- 
çue, s.f. [ancienne et célèbre ville de la Tur¬ 
quie européenne, capitale de la Macédoine] 
Salonichi. 

SALOP ,7 s. m. V. Saèep. 

Jj SALOPE (sa-lôp), adj.subst. [qui est sale 
et mal propre] IVasty, slovenly , sluttishly ; a 

trollop“lf n lï UrlaU ' din X-P USS > § iU > malhin ’ 

(sâ-lôp-mân), adv. [d’une 
maniéré salope] Slovenly , sluttishly . 

SALOPERIE(sâ-Iôp-ri), s.f. [saleté, grande 


malpropreté] JVastiness , slovenliness , sluttish - 
ness, beastliness. 

SALORGE, s. m. [terme de Gabelle; amas 
de sel] Heap of sait. 

- SALPA ou Salpe , s. f [ poisson de mer 
gros et long qui ressemble à la merluche] 
Salpa. , * 

SALPETRE (sâl-pètr), s. m. [sorte de sel, 
qui se tire ordinairement des plâtras de vieilles 
murailles, des étables, des écuries, des vieilles 
démolitions] Saltpctre. Salpêtre brut ( de la 
première cuite) , Saltpetre dissolved J or the 
first finie. Salpêtre de houssage (celui qui s’at¬ 
tache en forme de cristaux LT long des vieilles 
murailles) , Saltpetre Jound against walls. Sal¬ 
pêtre de deux cuites (égoutté, battu et serré 
dans les magasins) , Saltpetre dissolved and cal- 
cined for the second time. Salpêtre de trois 
cuites ( dont on se sert pour la fabrication de 
la poudre), Saltpetre dissolved and crystal- 
lized for the third time. -f * f aire peter le sal¬ 
pêtre (faire beaucoup de décharges de canons 
et autres armes à feu ), To waste a gréai deal 
oj powder, to discharge several volleys of can¬ 
nons , and olher fire-arms. * Ce n’ést. que sal¬ 
pêtre , que du salpêtre, il est tout pétri de sal¬ 
pêtre (se dit d’un homme extrêmement vif et 
prompt), He isfull of gun-powder • he cat- 
ches fire presently. 

SALPÈTRIER (sàl-pé-trï-â) , 5. m. [ou¬ 
vrier qui travaille à faire du salpêtre] A sall- 
petre-rnan. 

SALPÊTRIÈRE (sâl-pe-tn-ér ) , 5. f [lieu 
où l’on fait le salpêtre] Saltpetre-house. [Hô¬ 
pital et maison de correction à Paris] Bride- 
well (at Paris). 

SALPICON , s. m. [terme de Cuisine] Sal- 
picon. 

SALSEPAREILLE, s. f. [nom d’une ra¬ 
cine du Pérou] Sarsaparilla or salsaparilla. 

SALSIFIS (sâl-sî-fl) , s. m. [racine qui est 
bonne à manger] Salsijy or goàCs beard. 

SALTIMBANQUE (sâl-tm-bânk ) , s. m. 
[bateleur , charlatan qui vend ses drogues sur 
un théâtre dans une place publique ; figurati- 
vement bouffon] Saltinbanco , mountebank , 
a quach. Je dis au saltimbanque, en tranchant 
du protecteur : Allez, mon ami, je ferai votre 
affaire , I said to the mountebank, assuming 
the patron : Ji^ell , friend , your business shaLL 
be done. * Ce n’est pas un orateur, c’est un 
saltimbanque , He is not an oralor, he is buta 
bvff'oon. 

SALTZBOURG , s. m. [ancienne et forte 
ville d’/ULmagne au cercle deJBavière] Saltz- 
burg. 

j SALUADE (sâ-lû-âd), s.f [action de sa¬ 
luer en faisant la révérencel Salutation, sa¬ 
lut e , bow, reverence, congé. 

SALUBRE (sâ-lubr), adj. [terme Didac¬ 
tique ; qui contribue à la santé5 sain, bon, 
salutaire] Salubrious , wholesome, healthful 
Air, eau salubre, Healthful air , wholesome 
wuter. V. Sain. 

SALUBRITÉ ( sâ-lu-brî-tà ) , s.f. [qualité 
de ce qui est salubre] Salubrity , wholesome - 
ness, healthfulness. La salubrité de l’air, des 
alimens , The salubrity oj the air, the whole- 
someness of aliments. 

SALUER (sâ-lù-â) , saluant, salué, v. a. 
[donner à quelqu’un une marque extérieure de 
civilité , de déférence et de respect] To salute , 
to greet, to pull ojf one*s luit to one , là hait, 
to bow, to congé. Saluer de nouveau , To re- 
greet , to resalute. Là dessus je saluai mon der- 
vis, et le quittai sans attendre sa réponse , 
Wïth this I bow'd to my dervise , and left him 
without staying for an answer. Saluer de la 
pique (en la baissant), To salute wilh the 
pique. Vespasien fut salué empereur par toute 
1 armée (fut proclamé ou reconnu pour) , Hes- 


pasian was proclaimed or saluted emperor by 
the whole army. 

Saluer [rendre ses devoirs à quelqu’un chez 
lui] To wait upon one , to pay one's respects or 
duty to him. 

Saluer [baiser une dame en la saluant] To 
salute , to kiss. 

Saluer [boire à la santé de quelqu’un] To 
drink to one. Je salue votre santé , My service 
ta you. 3 ’ai l’honneur de vous saluer, My hum¬ 
ble service or respects to you. 

Saluer [faire ses complimens par lettre] To 
remernber one*s service or love to one , to recom- 
mend oneself ip him. 

Saluer un vaisseau [terme de Marine j bais¬ 
ser le pavillon] To salute a ship. La mer salue 
la. terre (les vaisseaux qui mouillent devant une 
forteresse , doivent la sakfér en tirant le ca¬ 
non ), The sea saintes the land. Saluer de onze 
coups de canon , To fire a salute of elevm 
gurts. Saluer à boulet, To salute by firingwith 
shot { bornage paid only to the king). Saluer 
de la voix , To salute wilh cheers , etc. Saluer 
cle la mousquet,erie , To salute byfiring a vol- 
ley of small arms. Saluer des voiles, To slrike 
the top-sails by way of salute. Saluer du pa¬ 
villon , To slrike the colours by way of salute. 

SALURE (sâ-lôr) , s. f. [qualité que le sel 
communique] Saltness , brackishness, brine. La 
salure de la mer, d’une viande, The saltness 
of the sea , of a méat. 

SALUS, s. m. [Mythologie ; déesse de la 
saute'] Salus. 

SALUT ( sâ-Iû ), 5. m. [ action de saluer 
ceux qu’on rencontre} salutation, révérence , 
civilité] Salute , salutation. 

Salut [terme qu’on emploie dans les lettres- 
patentes du roi, etc. envers ceux auxquels 
elles sont adresse'es] Greeting. f A bon enten¬ 
deur salut (quand on veut faire entendre quel¬ 
que chose à quelqu’un, en ne s’expliquant qu’à 
demi) , A word to the wise. 

Salut de mer [les coups de canon que tire 
un vaisseau pour rendre honneur à un autre 
vaisseau, à une flotte, à une place, ou pour 
en reconnoître la supériorité] A salute ofiered 
at sea. Rendre le salut, To retarn the salute. 

Salut [ silure} poisson de lac, grand et vo¬ 
race] Silurus or sheat-fish , or blackfîsh. 

Salut [mot en usage dans l’Eglise romaine, 
pour signifier les prières qu’on chante le soir 
en de certains jours dans quelques églises] The 
exposing and bénédiction of the host. 

Salut [conservation, rétablissement dan9 
un état heureux et convenable } salubrité, sâ- 
reté , guérison] Safety, wclfare , life. Le salut 
de l’état, du peuple , The welfare of the siale, 
of the people. Chacun cherché son salut dans 
la fuite , Every one betook himselj'lo his heels 
for safety. 

Salut [la félicité éternelle] Salvation. 

SALUTAIRE (sâ-lû-tér), adj. [utile, avan¬ 
tageux pour la conservation de la vie, des 
biens, de l’honneur, eZc.] Salutary, whole¬ 
some, advantageous , useful. Cette permission 
ne me fut pas fort salutaire, This permission 
had not the most salutary effects upon me. Avis 
salutaire, PTholesome advice. Doctrine salu¬ 
taire, Sound doctrine. V. Sain. 

SALUTAIREMENT (sâ-lû-tér-man), adv, 
[utilement, avantageusement, à propos] Use- 
jully, profitubly 

SALUTATION (sâ-lû-tà-sîon) , s. f. [action 
de saluer ] Salutation, salute. Recevez mes 
très - humbles salutations, Receive my most 
humble compliments. V. Salut. .Salutation an¬ 
gélique (les paroles que l’auge dit à la sainte 
Vierge, en lui annonçant qu’elle seroit mère 
de Jésus-Christ) , Angelical salutation . 

SALVADOR ou Banza , s. m. [grande ville 
d’Afrique ? capitale du Congo] Salvador. 
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St. Salvadou , s . m. [grande et beile ville 
del’Ame'rique méridionale, capitale du Brésil] 
St- Salvador. ' ^ 

SALVAGE (sal-vâz), s . m. [terme de Cou¬ 
tume ; droit qui appartient à ceux qui ont aidé 
à sauver les marchandises d’un naufrage] Sal- 
vage-moncy. 

SALVATELLE, s.f. [rameau, de la veine 
céphalique] SalvateL-vein. 

SALVAXIONS , s. f. pl. [ terme de Pra¬ 
tique ; écritures par lesquelles on répond aux 
contredits] Bill, reply or pleading , -winch 
mainlains the truth oj an account given in be- 
fore. 

SALVE (salv), s.f [décharge d’un grand 
nombre de canons et de mousquets tirés en 
même temps ; salut militaire] Folley, discharge. 
Faire une salve de tout le canon, To make 
a discharge oj ail the camion. Salve de mous- 
queterie, A volley of mushet-shot ; salute , a 
platoon of ail the guns fîred al once. 

SALVE, s. m.'[.prière que les Papistes chan¬ 
tent en l’honneur de la Vierge] Salve Regina. 

SALVELIN, s. m. [poisson de rivière du 
genre du saumon , très-commun dans l’Autri¬ 
che] Salvelin. 

SAMARCANDE, s.f. [ancienne et fameuse 
ville d’Asie , capitale du royaume de même 
nom] Samarcand ou Sannacand. 

SAMARITAIN, E, s. et adj. [habitant de 
Samarie , capitale du royaume d’Israël ; sorte 
de caractère différent de l’hébreu] Samaritan , 
Samaritan character. 

SAMROLJC, s. m, [bois odoriférant dont 
les Européens trafiquent sur les côtes de Gui¬ 
née] Sambouc. 

la S A MERE, s.f. [rivière de France dans les 
Pays-Bas] Sambre. 

S AME, s. ni. [espèce de muge ou de poisson 
à nageoires épineuses, on le trouve dans la 
Garonne, le Rhône et la Loire] Sanie. 

SAMEDI (sâm-dî), s. m. [le septième jour 
de la semaine] Saturday. 

SAMEQLTN, 5. m. [sorte de vaisseau turc 
pour aller terre à terre] A turkish merchant- 
man. * 

SAMESTRE , s. m. [espèce de corail rouge 
qu’on porte d’Europe à Smyrne] Samestre. 

SAMOGIT 1 E, s. f [province de Pologne] 
Samngitiq. 

SAMOIDES , 5. m. pl. [peuples qui occupent 
la partie septentrionale de l’Empire russien] 
The samoyedes. 

SAMOLE, s. m. [espèce de mouron d’eau] 
Anagallis aquatica , sive samolus ; water-pim - 
pernel. 

SAMOLOÏDE, s.j. [espèce de Véronique 
dont la fleur se prend en guise de thé] Sama- 
loides . 

SAMOS, s. m. [île de l’Archipel, sur la 
côte de la Natolie] Samos. 

SAMPA, s . ni. [palmier aquatique et creux 
de la Guyane ; il sert à faire des tuyaux pour 
la conduite des eaux] Sampa. 

SANAA , s. f. [ grande ville d’Asie, capi- 
. taie de l’Arabie heureuse] Sanaa. 

SANC 1 R, n. [terme de Marine ; sombrer, 
couler bas] To founder , io sink. Vaisseau qui 
a sanci sous voiles, sous ses ancres, A ship 
which has founder ed under sail , at the anchors. 

SANCLES, s. m. [melet : espèce de Sar¬ 
dine] Sancles. 

SANCTIFIANT, E (sank-tï-fî-ân, ânt), adj: 

l/l 11 * sanctifie] Sanctifying. L’esprit sancti¬ 
fiant , la grâce sanctifiante , Sanctijfing spirit , 

SANCTIFICATEUR, s. m . [qui sanctifie ; 
terme de Théologie] Sanctifier. L’esprit sancti¬ 
ficateur (le S. Esprit), The sanctifier, the holy 

SANCTIFICATION ( sink-tî-fi-U-sîo« ), 


s . f. [l’action et l’effet de la grâce qui sanc¬ 
tifie] Sanctification. La religion est moins un 
sujet de sanctification qu’un sujet de disputes, 
Religion is rallier a cause of contention than that 
of holiness. La sanctification du Dimanche, 
The keeping the lords day. 

SANCTIFIER ( sànk-tî-fî-â ) , sanctifiant, 
sanctifié, v. a. [rendre saint, louer, bénir, 
déclarer saint, célébrer] To sanctijy , to make 
holy , to hallow. T on nom soit sanctifié (loué, 
honoré dignement) , Hallowed he thy naine. 

Sanctifier le jour du dimanche [le célébrer 
suivant l’intention de l’église j To keep the 
lords day. * Cet évêque sanctifie tous ses dio¬ 
césains par son exemple (les met dans la voie 
du salut et de la sanctification), This bishop 
édifiés his slieep by his exemplary life. 

SANCTION (sank-sïou), s. f. [constitution, 
ordonnance • ne se dit guères qu’avec le mot 
de pragmatique ] Sanction , en for cernent. La 
pragmatique sanction (ordonnance de S. Louis 
sur les matières ecclésiastiques), Pragmatical 
sanction or- pragmatic. Par extension , on dit : 
Le prince, le public a donné sa sanction à 
quelque chose, The prince , the public hâve 
given their sanction to , or hâve sanclioned , 
such a thing. 

* SANCTIONNER , v. a. [donner sa sanc¬ 
tion à une loi] To sanction 

SANCTUAIRE ( sànk-tu-èr), s. m. [l’en¬ 
droit de l’église où est le maître-autel] The 
chancel, sanciuary ■ the holy of holies (among 
the Jews ). Peser au poids du sanctuaire ( pe¬ 
ser exactement et mûrement toutes choses), 
To weigh every thing maturely. * Il ne faut 
pas vouloir pénétrer dans Je sanctuaire ( péné¬ 
trer dans les secrets des princes), kTe must 
not endeavour to penetrate into the secrets of 
the cabinets of princes. 

_ SANCtS , s. m. [Mythologie; dieu des Sa- 
bins] Sancus. 

SANDAL bu Santal (sân-dâi), s. m. [bois 
des Indes dont on se sert, pour faire une cou¬ 
leur rougeâtre] Sandal wood , santal , or saun- 
ders. 

SANDALE ( sân-dâl ) , s. f. [chaussure qui 
ne couvre qu'en partie le dessus du pied] San- 
dal , an open shoe. 

Sandale [terme de Marine] A sort ofligh- 
ter or boat used in the Levant. 

SANDAL1ER , s. m. [celui qui fait des san¬ 
dales] Sandal tnaker. 

S AN DALI O CITE, ou Sandalite , s. f [pre'- 
tendue coquille bivalve fossile, qui a la forme 
d’une pantoufle ; c’est un véritable madrépore 
à pédicule ct comprimé par une face] San - 
dalite. 

SANDARAiÇ , ou Vernix , s. f [résine sè¬ 
che qui découle du grand génevrier : on l’ap¬ 
porte des côtes d'Afrique] Sandarach. 

Sandàraque , s.f. [vernis de maître à écrire. 
Autrefois on nommoit ainsi l’arsénic rouge 1 
Sandarack , pounce , red arsenic , orpin. 

S AND AS TRE, ou Sandastros , s.f. [pierre 
prépieuse, rayonnante en dedans ; on la trouve 
en Ethiopie et dans l’île de Ceyîan] Sandastros. 

SANG (san) , s. m. [liqueur rouge qui coule 
dans les veines de l’animal] Blood , gore. Cou¬ 
leur de sang, Sanguine. Un homme de sang, 
altéré de sang (qui aime à répandre le sang), 
A blood-ihirsty mon. La chair et le sang ( ex¬ 
pression de l’Ecriture pour dire la nature cor¬ 
rompue) , Flesh and blood. Le baptême de 
sang (le martyre souffert sans avoir reçu le 
bapteme ) , Mariyrdom , the being baplized in 
oue’s blood. Des pigeons au sang ( qu’on a fait 
cuire dans leur sang), Pigeons" stewed in their 
own blood. Etre tout en sang, To be bldody 
ail over. Mettre tout à feu et à sang, To destroy 
ali with,fîre and sword. Epargner le sang (la 
vie des hommes) , To be sparing of blood* * Je 


lui donnerois de mon sang (je l’aime tendre¬ 
ment) , I would give him my blood. * Le feu, 
le sang lui monte au visage, His face is quile 
red. * Le sang est beau dans ce pays, The in¬ 
habitants oj that country are fait and handsome. 

¥ || Suer sang et eau (faire de grands efforts , 
se donner beaucoup de peine, souffrir beau- 
coup ), To toil and moil , to labour with might 
and main. Je suois sang et eau de voir l’em¬ 
barras 011 il étoit, I sweated hearti/y to see the 
confusion he was in. Malgré tout ce qu’on peut 
dire de 1 instinct et de la force du sang , ISot- 
wuhstanding ail the fine things that are said 
oj instinct and the force of blood. Se battre au 
premier sang ( jusqu’à ce qu’il y ait quelqu un 
des deux combattans de blessé ), Tofïght lill 
the first blood runs. + Cette nouvelle rafraîchit 
le sang, calme le sang, This piece of news 
cools the blood. * Cela lui fera faire de mauvais 
sang, It will afflicl him strongly.* Il lui en a 
coûté le plus pur de son sang; il a donné le plus 
pur de son sang (il a été obligé de se défaire 
de la meilleure partie de son bien), Il cost 
him the best part oj his fortune. * Il suce le sang 
du peuple ( il fait des vexations, il pille le 
peuple ), He sucks the very blood. of the people» 
f 11 a le sang chaud ( il est prompt et colère ) , 
He is a hasty , passionate man , a hot man. f II 
a du sang aux ongles (il est sensible à l’injure, 
et sait la repousser avec vigueur), He has spi¬ 
rit ; he is Steel to the back-bone. 

Sang [race , extraction ; naissance, origine, 
noblesse] Blood , race , extraction , parentage. 
Les princes du sang (nui sont de la maison 
royale , en France) , The princes of the blood 9 
of the royal family. Cela est dans le sang ( se 
dit quand un homme a quelque bonne , ou 
quelque mauvaise qualité qu’il tient de fa¬ 
mille), That runs in the blood. *j* Bon sang ne 
peut iqentir (les enfans tiennent ordinairement 
des bonnes qualités de leurs pères et de leurs 
mères ; l’affection naturelle entre personnes de 
même sang ne manque pas de se déclarer dans 
l’occasion ; on dit la même chose par ironie en 
parlant d’une fille qui est coquette comme sa 
mère l’avoit été) , True blood is always guided 
by a sure instinct j trueblood wiUalwajrs show 
itself 

Sang-froid, (sân-frwâ), s. m. [l’état de l’âme 
qui n’est agitée d’aucune passion violente] Cold 
blood , cool blood , presence of mind , compo~ 
sure. J’admire ce sang-froid qu’il conserva dans 
la chaleur du combat, I admire his presence 
oj mind in the heat of batlle. Pourriez-vous 
bien conserver du sang-froid en l’état où vous 
me voyez ? Can you see me in this condition t 
and be unconcerned ? De sang-froid , In cool 
blood , with great composure , without the least 
émotion. Mon maître , qui étoit fait à cela , les 
écoutoit de sang-froid , My master , who was 
used to such accidents , heard them without the 
least émotion. 

SANG DE DRAGON, s. m. [patience rou¬ 
ge , bette sauvage de Galien, plante pota¬ 
gère] Lapathum sanguineuin ; dragon s blood. 

Sang de dragon, s. rn. [résine qui sort en 
larmes de quatre sortes de palmiers , des Cana¬ 
ries, des Indes orientales, et de la Nouvelle 
Fspagne : elle se durcit au feu ou au soleil, est 
inflammable, et d’un rouge foncé] Dragons 
blood ( oozing from the angsana or dragon- 
tree). 

SANGIAC, s. m. [titre de dignité en Tur¬ 
quie ; gouverneur subordonné à un beglier- 
beg : dans son origine il signifie un étenâard] 
Sangiac. 

SANGL ADE ( sân-glâd ), s. f. [grand coup 
de fouet, de sangle] Lash. 

SANGLANT, E (sân-glàn, glânt), adj. 
[qui est taché de saug, souillé de sang ; ensan¬ 
glanté j sanguinolent) Bloody, covered with 
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blood , cruenJàte . Sanglante épée , Reeking 
sword. Sanglante bataille, Bloody batlle. Com¬ 
bat sanglant (où il y a eu beaucoup de sang 
répandu) , A bloody Jîght. Viande sanglante 
( viande rôtie qui n’est pas assez cuite ) , Raw 
roast méat , that is not done enough. * La plaie 
est encore toute sanglante ( laffliction -est toute 
récente ; il y a peu que l’injure a été faite) , 
'The woiind bleeds still. 

* Sanglant [outrageux, offensant , sensible, 
cruel, atroce, outrageant] Outrageons , grie- 
vous , deadly , cutting. Affront, reproche san¬ 
glant, Cruel affront , reproach . Injure , satire 
sanglante, Deadly injury, cutting satire. 

SANGLARGANT, s, m. .[drogue médici¬ 
nale propre à arrêter le sang] A stiptic drug. 

SANGLE (sanglj, s.J. [bonde plate et large 
qui sert à ceindre, etc. ; courroie, ceinture 
baudrier] Girih , girt, thong , etc. 

Sangle, e, pari, [terme de Blason; se dit 
d’un cheval, d’un pourceau, ou sanglier qui 
a autour du corps une ceinture dira autre 
émailj Sangle. 

SANGLER ( sàn-glâ ) , sanglant , sanglé , 
v. a. [serrer avec des sangles] To girth , lo 
girt. Sangler un cheval, un millet, To girth 
a horse , a mule. * || Sangler des coups de fouet 
(appliquer avec force) , To lash , to horsewhip , 
to strike , to beat. Sangler un coup de poing , 
To give one a good drive. On vous sangla le 
pauvre drille, The poor pilgarlick was soundly 
horsewhipped. * j| 11 a été sanglé , on l’a san¬ 
glé , (se dit lorsque quelqu’un a été condamné 
à payer des dépens, une amende, etc.) Ile lias 
bceti trounced. 

SANGLES, s. f pl. [terme de Marine] 
Flats or paunches ofspunyarn. 

SANGLIER (sân-glîâ) , s. m. [espèce de porc 
sauvage] A wild boar. Défenses de sanglier, 
Jiazers. f Au cerf la bière, au sanglier le bar- 
bier (pour dire que les blessures des défenses 
du sanglier ne sont pas mortelles , mais que 
celles des andouillers d’un cerf le'sont) , For 
the wounds oj a slag call lhe underlaker , for 
those nf a wild boar a surgeon. Sanglier denier 
(porc marin) , Sus marinus ; capybara , ôr sea- 
hog. Sanglier des Indes ou des Moluques (barbi- 
roussa), Barbiroussa or Indian hog. Sanglier du 
Mexique ( tajacu ) , Porcus moschiferus : ta- 
jacu or musk-boar. 

SANGLOT (sân-glô), s. m. [soupir redou- 
lé , poussé avec une voix entrecoupée ; ho¬ 
quet ; n’est guère usité qu’au pluriel] Sob,sob- 
bing, sigh , sighing . 

SANGLOTER ( sân-glô-tâ ) , sanglotant, 
sanglote , v. n. [pousser des sanglots , soupi¬ 
rer] To sigh , to sob , to groan. 

SANGSUE (san-su) , s. f. [insecte aqua¬ 
tique qui suce le sang des parties de l’ani¬ 
mal auxquelles on l’applique] Leech , hope- 
leech. Sangsue de mer ( cette sangsue s’at¬ 
tache à l’animal appelé épée de mer) , Hi- 
rudo marina , acus caudd ulrinque pennatd , 
sea-leech. 

* Sangsue [celui qui tire de l’argent du 
peuple par de mauvaises voies; usurier , exac¬ 
teur , chicaneur , maltôtier] Oppressor , ex- 
tortioner , blood-sucker. * Infâme sangsue du 
peuple, Infamous blood-sucker. 

* Sangsue, [se dit de ceux qui dans leur 
profession exigent une plus grande rétribution 
que celle (jui leur appartient légitimement] 
Leeches. Ce procureur est une sangsue pour 
ses parties, This attorney is a true leech for 
rus clients. 

d’arbfelV. Halquk 

SALIFICATION , j. [,J rme de l lé . 
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humeurs] 'Sanguine , of a sanguine constitu¬ 
tion. 

Sanguin [qui est de* couleur de sang] San¬ 
guine , liaving the colour of blood. Jaspe san¬ 
guin (marqueté de rouge) , Sanguine jasper. 

SANGUINAIRE (sân-gï-nér) , adj. [quise 
plaît à répandre le sang humain ; barbare , in¬ 
humain , cruel] Sanguinary, blood-thirsty, but- 
cher, murderous , cruel. 

Sanguinaire , s. f. [espèce de géranium ap¬ 
pelé bec-de-grue sanguin] Bloody crane's bill ■ 
blood-wort. 

SANGUINE (sân-gin), s. f [pierre rouge 
dont on fait du crayon] Rubrica , rscl lead. 

Sanguine [ pierre précieuse de couleur de 
sang j hématite ] lhe blood - slone ; hœma- 
tites „ 

SANGUINELLE, 5. f [arbuste dont les 
branches sont de couleur sanguine ] Cornus 
fœmina , virgà snnguinea ; dog-berry bush. 

SANGClftOLE, s. f. [ espèce c!e pêche , 
rouge comme la racine de la bette-rave J 
Bloody-peach . 

SANGUINOLENT, E (san-gi-nû-lân ,lant), 
adj. [teint de sang] Bloody. 

SANHÉDRIN , s. m. [ la cour suprême de 
judicaturc chez les juifs ] Sanhedrim , or San¬ 
hédrin. 

SANICLE , s. f. [plante qui croît dans les 
bois aux lieux ombrageux : elle est chaude , 
astringente , consolidante et vulnéraire] Sani- 
cula , sanicle , self-healing , self-heal. 

SANIE (sâ-ni) , s.f [pus séreux qui sort des 
ulcères ; corruption , sang corrompu] Sanies , 
thin matter. 

SANIEU-X, SE (sâ-ni-éu, euz), adj. [chargé 
de sanie] Sanious , purulent. Ulcère sanieux , 
Purulent ulcer. 

SANKIRA, s. m. [ plante fameuse dans le 
Japon, et à la racine de laquelle on attribue 
les propriétés du gens-eng] Sankira . 

SANNES.V. Sonnez. 

SANS (sân) , (et devant une voyelle sânz) , 
prép. [exclusive ; signifie quelquefois h moins 
que, si ce rfest que , et quelquefois outre ] With- 
out , ont of. Sans argent, Without money 9 
or moneylcss. Sans amis, Friendless. Un homme 
sans morale , An immoral man. Sans parler , 
Wilhout speaking . Sans doute, Without doubt. 
Sans fin, Wilhout end. Sans y songer, Without 
thinking. Sans cela, Were il not for thaï. Sans 
v penser , Unaware , unwittingly. Sans moi , 
il .mourroit de faim , Were it not for me , he 
would starve. Je l’a u roi s gagné sans vous, 1 had 
won it , if it had not been for y ou. Sans le 
triste accident qui m’a fait perdre mon époux, 
vous ne m’auriez jamais revue, Had it not been 
for the dismal accident which has robbed me of 
my spouse , you never should hâve seen me 
again. Si le corps législatif étoit une fois cor¬ 
rompu , le mal seroit sans remède , lf the le¬ 
gislative body was once corrupted , the evil 
would be past ail remedy. Sans cela nous de¬ 
vrions être dans une frayeur continuelle , 
Wsre it not for this , we should hâve reason 
to be in perpétuai dread. J’ai été six jours 
sans la voir , I hâve not seen her these six 
days. 

Et sans moi , mon cher maître 

Auroit maudit tout ce bon peuple , 

And but for me , rny kind master would hâve 
pronouriced malédictions against lhe chosen 
people. 

Sans faire semblant de rien , As though he 
did not. 11 viendra sans être appelé, He will 
corne uncalled for. Sans les autres dépenses 
que j ai faites, Besides the otJier expenses I 
hâve been at. il a beaucoup d’argent dans ses 
coffres , sans parler de ses revenus , He has a 
great deal of money hoarded up , in his cof- 
Jèrs , not to speak of his revenues , or over and 


above or besides his revenues. Il leur fit dire 
que ses ambassadeurs ne seroient pas long¬ 
temps sans arriver à Rome , Hesentthemword 
that 'twoud not be long before his ambassadors 
arrived ai Rome. Le duc ne fut pas long-temps 
sans se repentir d’avoir donné cet ordre, It 
was not long before the duke repented having 
given that nrder. Je l’ai grondé sans être ému , 
I scolded him without being moved. Je i’ai 
grondé sans qu’il ait été ému, I scolded him 
without his being moved. 

J Sans plus [et pas davantage] Alone , one 
on'y 

Un point sans plus tenoit le galant empêche', 
One single dijficulty embarrassed our adven- 
turer.. 

Sans que (sân-kè) , conj. [régit le subjonctif] 
Wilhout. Vous ferez bien cela sans que j’y 
aille , T ou II do that well enough without my 
going thither. Il a passé sans que je l’aie aperçu, 
He passed , and 1 did not see him. N’étois-je 
pas assez infortuné, sans que vous travaillas¬ 
siez à me le r-endre davantage ? Was I not mi* 
semble enough before , but you must sli/l la¬ 
bour to make me more so ? Tous furent taillés 
en pièces , sans qu’il s’en sauvât un seul, They 
were ail eut in pièces , and not one saved. Sans 
qu’aucun acte précédent puisse déroger au pré¬ 
sent, Any former act to ihe conlrury oj lhe 
présent nolwithstanding. 

Sans dessus-dessous , Sans devant der¬ 
rière. V. Sens. 

SANSA, m. [ arbrisseau du Japon ; les 
Japonois en mêlent les feuilles avec le thé ] 
S ans a. 

SANSONNET (sân-sô-nê) , s. m. [oiseau 
qui apprend facilement à siffler, et même à 
parler; étourneau] A starling. 

Sansonnet [poisson de mer qui est un petit 
maquereau] Small mackerel. 

SANT, s. m. [acacia d’Egypte d’où découle 
la gomme arabique] Acacia vera. 

SANTA-GPvUZ , s. m. [ville d’Afrique sur la 
côte de Barbarie] Santa-Cruz. [ grande île de 
la mer du Sud , une des plus considérables des 
îles de Salomon ] Santa-Cruz. 

SANTA-CRUZ-DE-LA-SIERRA T ville dç 
TAmérique méridionale , au Pérou*] Santa - 
Cruz-de-la-Sierra. 

SANTA-FÉ , s. f. [ville de TAmérique sep¬ 
tentrionale , capitale du nouveau Mexique] 
Santa-Fe. 

SANTA-FÉ-DE-BOGOTA [ville de l’A- 
mériqüe méridionale , capitale du nouveau 
royaume de Grenade ] Santa-Fe-de-Bogota. 

SANTAL ou S and al , s. m. [bois des Indes] 
Saunders.' Santal blanc , citrin, rouge, White , 
yellow , red saunders. 

SANTAREN , s. m. [ancienne et belle ville 
de Portugal] Santaren. 

SANTÉ (sân-tà) , s. f. [état de celui qui se 
porte bien ; bonne constitution] Health , sa - 
nity , hnil , soundness , heallhiness , invales - 
cence. Etre d’une mauvaise santé, To be pu - 
ling. En bonne santé , Heàlihy y hearty. 

Santé [maison de santé, lieu où Ton porte 
les pestiférés] A pest house. Billet de santé 
(l’attestation que les magistrats des lieux don¬ 
nent en temps de peste, pour certifier qu’un 
voyageur ne vient pas d’un lieu suspect), BiU 
ofheallh. 

Santé [ terme de Marine ; bureau de 
santé ] The office for regulating the quaran - 
tine of ships and ail matters relaiing thereto. 

Santé [lorsqu’on boit à quelqu’un J "Toast , 
heallh. Boire à la santé de quelqu’un , boire la 
santé de quelqu’un, To toast somebodfs heallh, 
to drink onTs heallh. A votre santé, je salue 
votre fiant?', To yonr heallh j my service lo 
you. 
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SANTILLANE , 5. f. [ville d’Espagne , ca¬ 
pitale de l’Asturie] Santillane. 

SANTOLINE, Semencine , ou Barbotine , 
s. f. [ sernen contra , poudre à vers ; poudre 
aromatique très-amère qui vient du Levant] 
Santo/ina , sernen contra vernies . 

SANTUN (san-to»), 5. m. [nom d’une sorte 
de moines parmi les Turcs] A Mnd of Jriars 
among the Turcs . 

SANUE Blanche. V. Làmpsàne. 

SA 1 NVE, s. f [ plante qui croît en abon¬ 
dance parmi les blés et autres grains , et qui 
porte des fleurs jaunes ] Charlock . 

SAOUL. Y. Soûl. 

SAOMüUNA. V. Saamouna. 

la SAONE, 5. f. [rivière considérable de 
France , qui se jette dans le Rhône , à Lyon] 
ôho«e.Saône-et-Loire(départementde France), 
Saône and Loire. Saône supérieure ( départe¬ 
ment de France ) , Upper Saône. 

SAOUARl, s. m. [arbre de la Guyane , es¬ 
pèce de châtaigner] Saouary. 

SAPA , s. m. [moût, suc de raisins cuits à 
la diminution de deux tiers ; c’est une espèce 
de rob ; on le nomme vulgairement raisiné] 
Sapa. 

SAPAJOU (sâ-pâ-soo) , s. m. [animal du 
nouveau continent dont la forme approche de 
celle du singe cercopithèque] Sapajou , mar- 
moset. 

SAPAN , j. m. [sorte de bois de teinture 
comme le bois de Brésil, on le tire du Japon] 
Sapon. 

SAPE (sâp) , s. f. [terme de Génie ; action 
de saper ; l’ouvrage qu’on fait en sapant] Sap , 
an imdennining of a wall, or digging under it. 
Aller à la sape, To go to sap. Pousser la sape / 
To press the sap. 

SAPER (sâ-pâ) , sapant, sapé , v* a. [tra¬ 
vailler à détruire les fondemens d’un édifice; 
abattre, miner] To sap , to undermine , to sub- 
verl by digging , to mine. * Saper les fonde- 
mens d’un état, To undermine or strike at the 
foundalions of a State. 

SAPEUR ( sâ-péur ) , s. m. [celui qui est 
employé à la sape] An underminev, sapper. 

SAPHÈNE, s. m. [veine qu’on ouvre quand 
on saigne du pied] Saphena , mother-vein. 

SAPHIQUE (sa-fîk), adj. [se dit d’un vers 
de onze syllabes , fort en usage chez îes Grecs 
et les Latins, et qu’on prétend avoir été in¬ 
venté par Sapho ] Sap plue. Vers saphique , A 
sapphic verse. 

SAPHIR (sâ-fir) , s. m. [pierre précieuse, 
ordinairement de couleur bleue] Saphire . Sa¬ 
phir oriental (c’est le plus précieux des sa¬ 
phirs) , Saphirus orientalis. Saphir occidental 
ou blanchâtre ( se trouve en Silésie , en Bo¬ 
hème et en Alsace), Saphirus occidentalis . 
Saphir couleur d’eau ( vient de Ceylan ) , Sa¬ 
phirus aqiteus. Saphir verdâtre ou saphir œil 
de chat (se trouve en Perse) , Saphirus pra- 
sitis. 

t SAPIENCE , s. f [sagesse , prudence] 

<Sapience , wisdom. f Le pays de sapience (la 
Normandie) , Normand /, Torkshire , etc. 

SAPIENTIAUX ( sâ-pian-sîô ) , adj. pl [se 
dit de certains livres de l’Écriture sainte] (Jj 
wisdom. Les Proverbes , l’Ecclésiaste sont du 
nombre des livres sapientiaux , Proverhs and 
Ecclesiasles are oj the number of the books oj 
wisdom. 

SAPIN (sâ-pi«) , s. m. [grand arbre rési¬ 
neux et vert en tout temps] Fir-tree , pitch- 
tree. Des ^ ais de sapin , du bois de sapin , 
Deal. -f T oux qui sent le sapin (dont on doit 
mourir) , A church-yard cough. *{* Il sent le 
sapin (se dit d’un homme qui a mauvais vi¬ 
sage , et qui paroît devoir mourir bientôt), 
Uü has a church-yard countenance, 


SAPINE , 5. /. [terme d’Architecture ; 
solive de bois de sapin ] Fir-joist. 

SAPINETTE , 5. f [conque anatifère, 
petite coquille qu’on trouve sous un vaisseau 
qui a été long-temps en mer] V. CrAvan.^ 

SAPINIÈRE , f. [lieu planté de sapins; 
bateau de sapin] Forest ojfir-trees ; barge made 
of fir. 

SAPONAIRE , ou Savonne , s. f. [espèce 
de lychnis, plante médicinale qui nettoie la 
peau , et en emporte les taches comme fait le 
savon] Saponaria , soap-worl. 

SAPORIFIQUÉ , adj. [terme Didactique; 
ce qui appartient à la saveur] Saporifîc. 

SAPOTILLER , s. m. [ grand arbre de 
Caïenne] Sapota. 

SAPPADILLE , s. m. [ arbre des Indes 
occidentales cultivé à la Jamaïque et aux Bar¬ 
bades] Sappadilla> anonœ species. 

SAQUERUTE (sak-but) , i. f [sorte d’ins¬ 
trument de musique à vent] Sackbut. 

SAR, s. m. [nom donné sur les côtes d’Au- 
nis au Varec ou au Goémon] Sea-weed. 

SARABANDE (sâ-râ-bând) , 5. f [espèce 
de danse théâtrale ; l’air sur lequel on la 
danse] Saraband. 

SARBACANE ( sâr-bâ : kân ) , s. f. [ long 
tuyau par lequel on peut jeter quelque chose 
en soufflant] A truneh to shoot with. * Parler 
par sarbacane (parler par des personnes inter¬ 
posées), To speak by proxy. Je ne veux point 
parler par sarbacane dans cette affaire , je 
veux traiter avec lui tête à tête , Idorüt choose 
to speak by proxy in thaï ajfair, 1 wdl hâve an 
interview with him myselj. 

SARAGOSSE ou Saragoce , s. f [an¬ 
cienne et grande ville d’Espagne ] Saragossa. 

SARANGOUSTI, s. m. [sorte de gomme , 
ou plutôt de résine des Indes] A peculiar gum , 
used instead of pitch in the east lndies. 

SARANNÈ , s. f. [lis propre à la Sibérie et 
à la péninsule du Kamtchatka , dont quelques 
espèces donnent une sorte d eau-de-vie] Lilium 
flore alro rubente. 

SARBOTIÈRE , s. f. [vase d’étain dans le¬ 
quel on fait geler les liqueurs] Ice-cream mould. 

SARCASME ( sâr-kâsm ) , s. m. [figure de 
Rhétorique ; raillerie amère et insultante] Sar- 
casm , a keen reproach ; a biting , nipp 'mg , or 
cutting jest or taunt ; lash , gibe , jerk , nip , 
gird, quib , scoff\ flirt. 

SARCELLE, s. f.\ou Cercelle , s. f. [oi¬ 
seau de rivière qui ressemble beaucoup au ca¬ 
nard] Teal. 

.SARCITE , si f. [pierre figurée] Sarcites , 
flesh-stone. 

SARCLER (sâr-klâ) , sarclant, sarclé , v. 
a» [arracher les mauvaises herbes avec le 
sarcloir; échardonner ] To weed , to hoe , 
to sarcle . 

SARCLEUR (sâr-klêur) , s. m. [celui qu’on 
emploie à sarcler] Weeder. 

SARCLOIR (sâr-khvàr) , s. m. [instrument 
propre à sarcler] A weeding-hook , a hoe. 

SARCLURE (sâr-klùr) ,5. f [ce qu’on 
arrache d’un champ en le sarclant] IFeedings, 

SARCOCÈLE (sâr-kô-sël), s. m. [terme de 
Médecine ; tumeur charnue attachée aux tes¬ 
ticules] Sarcocele. 

SARCOCOLLE, ou Colle - chair , s. f 
[gomme d’un arbre de Perse, propre à conso¬ 
lider les plaies] Sarcoçolla , sarcocol. 

SARCU-KP 1 PLOCÈLE , s. m. [hernie com¬ 
plète , causée par la chute de l’épiploon dans le 
scrotum, accompagnée d’adhérence et d’ex¬ 
croissance charnue] Sarco-epiplocele. 

SARCO-EPIPLOMPHALE , s. m. [c’est au 
nombril la même hernie que_ le sarco-épiplo- 
cèle au scrotum] Sarcc-epiplomphalum. 

SARCO - HYDROCÈLE, m. [sarcocele 
accompagné d’hydrocèle] A arco^hydroccle. 
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, lord, môod, hôod, vos, mo» : buse, bût, bru». 

SARCOLOG 1 E, s.f [partie de l’anatomie 
qui traite des chairs et des parties molles ] 
Sarcology . 

SARCOME (sâr-kôm) , s . m. [excroissance 
charnue] Sarcoma. 

SARCOMPHALE , s. m. [ excroissance 
charnue qui se forme au nombril] Savcom- 
phalum. 

SARCOPHAGE (sâr-kô-fàs) , s. »/. [tom¬ 
beau dans lequel les anciens mettoientles corps 
qu’ils ne vouloient pas brûler] A iomb among 
iiie ancients , sarcophagus. 

Sarcophage [le cercueil ou sa représenta¬ 
tion dans les grandes cérémonies] The cofjin 
at a fanerai , or its représentation at an armi - 
versary. 

Sargophage , adj. et subst. [terme de Mé¬ 
decine : il se dit des médicamens qui brûlent 
les chairs] Sarcaphagous , flesh-eating. 

SARCOTIQUE (sâr-kô-tïk) , adj. [il se dit 
des remèdes qui accélèrent la régénération des 
chairs] Sarcoück. 

SARDAIGNE, s.f. [île delà mer Méditer¬ 
ranée] Sardinia. 

SARDE , adj. et subst. [habitant de Sar¬ 
daigne ] Sardinian. 

Sarde , s. f. [cornaline] Sarda, Corne lia/?. 
Sarde-agate (pierre qui tient de la cornalinè 
et de l’agate) , Sardachates. 

SARDES , s. m. [très-ancienne et célèbre 
ville de l’Asie mineure , autrefois capitale 
du royaume de Crésus] Sardo , formerly Surdis~ 

SARDINE (sâr-dîn) , s. f. [petit poisson de 
mer] Sardel , sardin , pilchard. Espèce de sar¬ 
dine , Sprat. Sardines anchoisées (celles qu'on 
prépare dans le goût des anchois) , Pilchards 
picklcd like ançhovies. 

SARDOINE (sâr-dwân) , s. f [espèce d’a¬ 
gate de couleur d’ambre jaune ; l’orientale se 
trouve aux indes, en Egypte et en Sibérie ; 
l’occidentale, en Bohême et en Silésie; pierre 
précieuse qui est de deux ou trois couleurs] 
Sardonyx , sardain , savdoin , sardius , sardine 
sione. 

SARDONIEN , ou Sardomque , adj. Sar - 
donian. Ris sardonique (ris convulsif, causé , 
dit-on , par une plante venimeuse de Sar¬ 
daigne) , Fis us sardonius , or sardonicus. * Ris 
sardonique ( ris forcé ) , Sardonian laughter , 
spiteful laughter ( thaï does not go beyond the 
teeth. ) 

SARFOUER, v. a. V. Serfoûir. 

SARGASSE, s. f. ou Sàrgazo, s. m. [espèce 
de lentille de mer , herbe flottante] Sargazo , 
lenticùla marina. 

SARGO , s. m. [poissonde mer et de rivage 
à nageoires épineuses du genre des spares] 
S argus. 

SARGON, s. m. [espèce de petit canard, 
plongeon tacheté de noir et de blanc] Clan - 
gula. 

SARICOV 1 ENNE , s. f. [animal amphibie, 
espèce de loutre ; se trouve sur les bords de la 
rivière de la Plata] Cariguiebeju. 

SARIGOY , s. m. [espèce de renard du Bré¬ 
sil] Sarigoy, Carigoy o-r Carigueya. 

SARIGUE ou Manitou , s. m. V. Didelpïie. 

SARMENT (sâr-mân) , s. m. [le bois que 
pousse le cep de la vigne] A vine branch , a 
sprig or twïg of a vine. * Le jus de sarment (le 
vin), Thejuice of vine. 

SARON 1 DE , s. m. [ nom d'une classe de 
prêtres gaulois ] A class of the druids. 

SARPEDON , s. m. [mythologie ; fils de 
Jupiter et de Laodamie , et roi de Lycfej 
Sarpedon. 

SARQUEBUTE , s.f. [trompette harmo¬ 
nieuse, plus longue que la trompette ordinaire ] 
Y. Saquebute. 

SARRASIN (sâ-râ-zi») , adj. subst. [ne lû 
dit que d une espèce de bié , qu’on appelle au- 
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trement blé noir] Fagopyrum , fagotriticum , 
buck-wheat, french wheat , bollmong. 

Sarrasins , s. m. pl. [peuples autrefois cé¬ 
lébrés ; ils venoient des déserts de l’Arabie] 
Sarace ns. 

SARRASINE (sâ-râ-zîn) , s.f. [terme de 
Fortification j herse] Portcullis. 

Sarrasine , s. f. j aristoloche ; plante mé¬ 
dicinale ] Aristolocny , heart -yvort, birch- 
wort. 

SARRASINOIS , s. rn. pl. F ouvriers qui 
travaillent à la haute Uice] Ireavers ai the 
uprighi loom. 

SARRAU (sà-ro)'s. m. [ souquenille que 
portent les paysans , les rouliers , etc. ] A wa- 
goneds or groom 1 s frock . 

SARREÏTE , ou Serrette , s . /. [plante 
vulnéraire , espèce de Jacée] Serratula, saw- 
wort. 

SARRIETTE , Sadrée , ou Savorée , s. f. 
[ plante médicinale et potagère, indigène a 
f Italie ] Satureia , savory. Sarriette vivace ou 
thymbre (petit arbuste originaire de Candie) , 
IVinter-savory. 

SART, s. m. [ goémon ou varec ] Seaweed, 
wreck , tangles , aiga marina. 

SART 1 E , s.f ou Sarti [terme de mer du 
Levant ; apparaux d’un vaisseau] Rigging , 
shrouds of a galley . 

SARZANE , s. f. [ancienne et forte ville 
d’il alie] Sarzana . 

SAS (sa) , s.m. [tissu de crin , attaché à un 
cercle de bois, et qui sert à passer de la fa¬ 
rine , du plâtre, etc. tamis, crible, bluteau] 
Sieve , searce, meal-sieve , range. *{* Cela a été 
passé au gros sas ( se dit des choses qui ont été 
examinées avec peu de soin), That was not 
*wellsifted ; that has been cursorily looked over. 
Faire tourner le sas (faire une espèce de sorti¬ 
lège avec un sac, par le moyen duquel on pré¬ 
tend découvrir l’auteur d’un larcin) , 7 o turn 
Aie sieve and shears. 

SASSAFRAS ou Laurier des Iroquois , s. 
m. [espèce de laurier qui croît dans plusieurs 
lieux de l’Amérique, et dont la racine a beau¬ 
coup de vertu] Sassafras. 

SASSER (sà-sâ), sassant, sassé ; je sasse , 
je sassai, v. a. [passer au sas ; tamiser , bluter, 
cribler] To sft, to searce, to boit, to exa¬ 
mine. 

* Sasser [discuter, rechercher avec exac¬ 
titude] To sift , to seau , to scrutinize. Cette 
question a été sassée et ressassée, That question 
has been sifled and sijted again. 

SASSET , s . ni [petit sas] Little sieve. 

SASSOIRE, s. f. [pièce du train de devant 
du carrosse qui est au bout des armom]Splinter- 
bar. 

SATALIE , s.f. [grande et très-forte ville 
de la Turquie asiatique] Satalia. 

SATAN (sâ-tàn) , s. m. [nom dont TEcri- 
titre appelle le diable] Satan , deuil. 

SATELLITE (sâ-tê-lît) , s. m. [homme qui 
porte l’épée et qui est aux gages et à la suite 
d’un autre , comme le ministre et l’exécuteur 
de ses violences ; garde , exempt de police , 
recors, archer, ! pousse cul ] Attendant, a 
ruffian. 

Satellites [ terme d’Astronomie ; petites 
planètes qui tournent autour d’une plus 
grande] Satellites. 

SATIÉTÉ (sâ-sîâ-tâ) , s.f. [réplétion d’ali¬ 
ment qui va jusqu’au dégoût ; plénitude, dé¬ 
goût , rassasiement] Satiety , saturity ,Julness, 
surfeit, repletion , cloyment. Manger jusqu’à 
satiété, jusqu’à la satiété, To eat one 1 s belly 
fit II. * La satiété des plaisirs, des honneurs, 
ries richesses, The satiety of pleasures , honours, 
riches. 

SA UN (sà-ti/2) , s. m. [étoffe de soie plate,, 
ixne, douce, moelleuse et lustrée] Satin . Sa¬ 


tin de la Chine (qui est mêlé de fleuret et de 
fil) , Allas. Satin furie (qui est peint ou im¬ 
primé de diverses couleurs) , Variegated satin? 
f Elle a la peau douce comme du satin , comme 
un satin (se dit d’une personne qui a la peau 
fort douce et fort unie) , Her skin is as soft as 
velvet. 

SATINADE (sâ-tï-nâd), s.f. [petite étoffe 
de soie qui imite le satin] Peeling satin, satinet 
or satinade. 

SATINAIRE , s. m. [celui qui fabrique du 
satin] S atin-weaver. 

SATINÉ, E (sâ-tî-nâ) , adj. /[qui est fait de 
soie plate comme un satin ] Satin-like. Ruban 
satiné, Satin-ribbon. * Peau satinée j douce 
comme du satin) , Skin as soft as velvet. 

SATINER (sà-tî-nâ) , v. a. [donner à une 
étoffe , à un ruban l’œil du satin) , To make 
satin-like. 

Satiner, v. n. [terme de Fleuriste]. Exem¬ 
ple : Cette tulipe satine (elle approche du 
satin) , This tulip is like salin. 

SATIRE (sâ-tlr), s. f. [ouvrage moral fait 
pour reprendre les impertinences des hommes , 
et pour les tourner en ridicule 5 tout écrit ou 
discours piquant, médisant contre les per¬ 
sonnes; critique, raillerie , médisance ; chro¬ 
nique scandaleifse , brocard] Satire, a lampoon 
hbel , sarcasm. 

SATIRIQUE (sâ-tî-rîk), adj. [qui appar¬ 
tient à la satire ; médisant, offensant, outra¬ 
geant , piquant, mordant] Satirick , satirical, 
libellons, viraient, cy nie al, cutting. Auteur 
satirique, Lampooner, salirist. Vers satirique, 
Lamjfoon. Trait satirique , Lash. 

Satirique [enclin , porté à la médisance] 
Satirical, censorious , crilical, abusive , slan- 
dering , inveigher , witty , sarcastick , keen , 
satirick. - 

SATIRIQUEMENT (sâ-tî-rîk-man ) , adv. 

[ d’une manière satirique ] Satirically , nip- 
pingly. 

SàTIRISER (sâ-tî-rï-zâ) , satirisant, sati- 
risé , v. a . [railler quelqu’un d’une manière 
piquante et satirique] To salirize , to lampoon, 
to criticise , to pinch, to nip. 11 satirise ses 
meilleurs amis, He satirizes his bestfriends. 

SATISFACTION ( sâ-tïs-fâk-sîon ), s. f 
(contentement, agrément, plaisir] Satisfaction, 
confort , fill , joyfulness , gratification , plea- 
sure 9 contentment, content, delight. Avoir de 
la satisfaction à faire, 7 o hâve some satisfaction 
in doing. Avoir la satisfaction de faire , To 
hâve the satisfaction of doing. J’ai eu bien de 
la satisfaction dans son entretien , / was aery 
w.ell satisfied with his conversation. Cet en¬ 
fant donne de la satisfaction à ses parens, 
That child is a confort to his relations. C’est itne 
affaire dont vous n’aurez jamais de satisfaction, 
’ 7 is an ajfair which will never turn oui to your 
satisjaction. 

Satisfaction [se dit aussi de l’action par 
laquelle on satisfait quelqu’un en réparant 
l’offense qu’on lui a faite ; excuse , réparation , 
dédommagement] Satisfaction , paynient, re¬ 
compense , amends, atonement for a crime , ré¬ 
paration . Je lui donnai la satisfaction qu’il de- 
mandoit , Lgralified him in that account , or 
gave him the satisfaction he required. Pour lui 
faire satisfaction de l'injure qu’il aura commise 
contre elle, To make an atonement to her for 
the injury that he may hâve commitied against 
her. Faire l’aumône en satisfaction de ses pé¬ 
chés , To do charities in atonement of o/ze’s 
sins. Tout se passa à la satisfaction de tout le 
monde, Every thing passed to the satisfaction 
of every body. 

SATISFÂCTOIRE , adj. [terme Didactique; 
qui est propre à réparer , à expier les fautes 
commises] Satûfactory. OEuvres satisfactoires, 
Satisf aclory actions. 


SATISFAIRE (sâ-tis-fer) , satisfaisant, sa¬ 
tisfait; je satisfais, nous satisfaisons, vous sa¬ 
tisfaites, ils satisfont; je satisfis, je satisferai 
que je satisfasse, v. a . [contenter, donner sujet 
•de contentement ; réparer , dédommager] To 
satisfy, to content, to please , to pleasure ta 

humour. Un enfant qui satisfait son père et sa 

mère , A child lhaCs a confort to his parents 
11 est mal aisé de satisfaire également tout le 
monde , ; 7 Ifs hçtrd to please every body . Satis¬ 
faire ses créanciers (leur payer ce qui leur est 
dû) , To satisfy one*s creditors. Satisfaire un 
homme qu’on a offensé (lui en faire réparation), 
7 o give a proper satisfaction to an injured peô 
son. Satisfaire sa passion , sa vanité, son am¬ 
bition , eic. (se laisser aller aux mouvemensde 
sa passion , etc .), 7 b gratify or to induire 
one 1 s passion , vanity , ambition, etc. Satisfaire 
l’attente de quelqu’un (la remplir, y répondre), 
To answer one's expectation. Cela satisfait les 
sens , la vue , etc. (cela plaît aux sens) , That 
flatters the senses , takes the eye, etc. Cela ne 
me satisfait pas, That does not please me. Son 
discours ne m’a pas satisfait, l did not like his 
speech. 

Satisfaire, v. n. [faire ce qu’on doit à l’é¬ 
gard de quelque chose , exécuter. N. B. Ce 
verbe, en ce sens , se construit toujours avec 
la préposition à] 7 o satisfy , to discharge , etc. 
Satisfaire à un paiement, To discharge a deot. 
Satisfaire à Tordre du roi , To obey the king's 
order or command. Popr satisfaire à votre ob¬ 
jection , je vous dirai que.... To answer your 
objection, I will tell y ou that.... 

se Satisfaire , a. r. [contenter le désir qu’on 
a de quelque chose] 7b satisfy oneselj', to 
content or please oneself, to indulge oneselj. 

se Satisfaire soi-même [ tirer soi-même 
raison d’une offense 1 To make oneself satis¬ 
faction. 

SATISFAISANT , E , adj. v. [qui satisfait, 
agréable, suffisant] Satisfaclory , plcasing, sa- 
tisfactive. 

SATISFAIT , E ( sâ-tis-fë , fët), part, de 
Satisfaire, Satisfied, contenied. Dieu merci, 
le voilà satisfait, Thank God , he is satisfied, 
contenied or pleased. Quelques-uns même de 
ces peuples, comme |ps Vandales en Afrique, 
les Goths en Espagne ^âéposoient leurs rois dés 
qu’ils n’en étoient pas satisfaits , JVay, some oj 
those nations , the andals for instance in 
Africa, Aie Goths in S pain , deposed their 
kings, whenever they were dissatisfied with 
them. Il est fort satisfait <le sa personne, He is 
greatly pleased with his own dearself. 

SATOR et Sarritor , s. m. [Mythologie; 
dieux champêtres^ Sator and Sarritor. 

SATRAPE ( sa-trâp ) , s. m. [nom que les 
Perses donnoient aux gouverneurs de province] 
A satrap or lieutenant of a country. 

SATRAPIE, s.f. [gouvernement de satrape] 


SATTEAU , s. m. [barque ou grosse cha^ 
loupe pour la pêche du corail ] Coral-fishing 
boat. 

SATURATION (sâ-tû-rà-sio«) , s. f [étal 
d’un liquide qui est saturé] Saturity, satura - 
lion. 

SATURER (sâ-iu-rà), v. a. [terme de Chi¬ 
mie : mettre dans une liqueur une substance 
qui ?y dissolve en assez grande quantité pour 
qu’il ne s’y dissolve plus rien] To saturate. 

SATURNALES (sâ-tur-nâl), s.f. pl. [fêtes 
que les Romains célébroient à Thonneur de 
Saturnel Stüucnalia , Saturnals. 

SATURNE '^sâ-turn) , s. m. [Mythologie; 
fils du Ciel et dè la Terre ; le Temps , en poé¬ 
sie] Satiirn. 

Saturne, s. m. [unedes planètes qni tournent 
autour du soleil] Saturn. 

Saturne [les chimistes appellent le plomh 
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saturne, et le sel qu’ils en tirent sel de sa- 
turne] Chfmists calL lead saturn , and sait oj 
Uad sait saturM. Extrait de saturne, Saturai 

^SATURNIEN, NE, adj. [ mélancolique , 
sombre, taciturne] Saturnine , gloomy r melan- 
cholr , heavf,duU. ♦ jf. 

SATYRE (sâ-tir) , s. m. [deffi-dieu, qui, 
selon la Fable, étoit moitié homme , moitié 
bouc; faune, silvain, silène ; petit homme 
laid , barbu] Satyr. V. Faune. * Vieux satyre 
(un vieillard adonné aux femmes) , An old 
lecher or fomicator. 

Satyre [papillon qui se repose sur les pierres 
et sur les rochers ; c est le grand argus des 
prés] Satyrus. . . 

SATYRIASJS , s. m. [érection continuelle 
de la verge jointe au désir le plus violent du 
coït] Satrriasis. . - ' a 

SATYRION, s. m. [plante médicinale de la 
famille des orcliis] Salyrium , rag-wort, pnest- 
pintle , stander-grass. Satyrion mâle ou testi¬ 
cule de chien à feuilles étroites, Sàtfrium^ mas\ 
orchis morio mas. Satyrion à larges feuilles ou 
le grand testicule de chien , Satyrium majus 
latifolium , orchis hirci odore. 

SAUCE (sos) , s. j. [assaisonnement liquide 
où il entre du sel, etc. pour y donner du goût ; 
apprêt] Sauce , condiment. Sauce pointue ou 
saupiquet, Tart sauce , sharp sauce. — demi- 
pointue , Middling sharp sauce. — ©nctueuse , 
Hich sauce. — Robert, Robert or onion sauce. 
— aux câpres, Caper-sauce. — aux huîtres , 
Oyster-sauce. —• au céleri, Celery-sauce. —au 
persil, Parsley-sauce. — aux truffes , Trujfle- 
sauce. Sauce liée, Thick sauce. * Donner 
ordre aux sauces (aller dans la cuisine prendre 
soin que tout soit bien apprêté) , To mind lhe 
sauce. *j* La sauce vaut mieux que le poisson 
( l’accessoire vaut mieux que le principal, 
les accompagnemens valent mieux que la chose 
même), The sauce is better or more relishing 
than lhe fish. II ne sait à quelle sauce man¬ 
ger le poisson (se dit d’un homme qui se sent 
piqué ae quelque discours, de quelque chose 
qu’il a beaucoup de peine à soullrir) , He does 
nnt know with what sauce he shall eat lhe 
fish. * *j* Vous ne sauriez faire une bonne 
sauce ou mettre une W^ne sauce à cela , Tou 
will never make any thing of it. f II n’est 
sauce que d’appétit (quand on a faim on trouve 
bon tout ce qu’on mange) , A good stomaefi is 
the Lest sauce. Mettre une chose à toutes les 
sauces ou à toutes sauces ( la répéter de cent 
façons différentes) , To présent a thing a hun- 
dred ways. *•{■ On ne sait à quelle sauce le 
mettre (se dit d’un homme qui n’est propre à 



ne le trouve pas bon , qu’il y fasse une sauce 
(pour dire qu’on ne se soucié point que quel¬ 
qu’un trouve bon ou mauvais ce qu’on a dit 
ou fait contre lui), If he donh like U, he 
May turn his buckle behind. 

SAUCER (sô-sâ) , sauçant, sauce', -v. a. 
.(tremper du pain, de la viande , etc. dans la 
sauce] To dip in the sauce , or some oiher li - 
quor , to sop. Saucer quelqu’un (le répri¬ 
mander fortement) , To giye one a sharp re- 
ptooj • to check , to scold one. *§*F II a été 
saucé dans la rivière (il y est tombé ou on l’y 
a jeté), He has leen soiised or drenched in 
the river. 

SAUCIERE (sô-siër) , s. f. [espèce de vase 
creux dans lequel on sert des sauces] Saucer , 
a sauce-boat. 

SAUCISSE ( sô-sîs ) , s. f. [boyau de porc 
rempli de viande hachée et assaisonnée] Sau- 
sage. 

Saucisse [longue charge de poudre mise en 


rouleau dans de la toile goudronnée, pour faire 
jouer une mine] Saucisse. ' 

SAUCISSON ( sô-sî-so/2 ) , s. m. [sorte de 
saucisse qui est fort grosse et de très-haut goût] 
A thick and short sausage , saucisson. 

Saucisson [terme de Marine et de Guerre] 
Sausage , trough filled with powder in afire- 
ship. [long sac de cuir qui va depuis 1 inte- 
rieuruie la chambre jusqu’au-delà de l’ouver¬ 
ture d’une mine] Saucisse. 

SAU-F , VE (sof, sov) , adj. [qui n’est pas 
endommagé , qui est hors de péril ; assuré, 
conservé , sain , entier , en bon état] Safe. 11 
en est revenu sain et sauf, Me is returned safe 
and sound. || 11 s’en est tiré bagues sauves (il 
s’est heureusement tiré d’affaire), He came 
ojf b ag and baggage ; he got ojf very well. 

Sauf, prép. [sans préjudice , sans que cela 
empêche de ; sans blesser, sans intéresser , 
sans donner atteinte] Saving , with exception 
in favour oj 7 without préjudice. Sauf votre 
meilleur avis , Saving your opinion , or ij y ou 
hâve nothing better to ojjer. Le répondant est 
condamné à payer la dette, sauf- son recours 
sur un tel, The security is condemned to pay 
lhe debt , but with a remedy against such a 
one.Sauf erreur de calcul (en termes de Finance; 
sans préjudice du droit de revenir à compte , 
s’il y a erreur dans le calcul) , Except a mis- 
calculation. 

Sauf [on s’en sert pour adoucir , pour ex¬ 
cuser des paroles trop libres ou trop hardies ; 
avec la permission] Save , under. Sauf correc¬ 
tion , CJnder favour, under correction. Sauf 
votre respect , Save your reverence , sav- 
ing your presence. Sauf ton meilleur avis, il 
est à propos , ce me semble , de nous défaire 
de ce drôle-là, JVilh deference to thy better 
ad vice , methinks it will be proper to rid our - 
selves of lhatfellow. Un homme en linge sale , 
crotté jusqu’à l’éclnne et qui, sauf votre res¬ 
pect, a tout l’air d’un poète, demande à vous 
parler, A mon in Joui linen , bedaggted ail 
over , and \vho , so please you, looks very 
much like a poet , wants to speak with you. 

J Sauf [hormis , excepté , à la réserve de , 
hors] AWe , saving , except , but. Il lui a tout 
cédé son bien, sauf une terre, He has given 
up ail his propeny to him , one estate excepted. 

SAUF-CONDUi r %(sof-kon-diii) , s. m. [let¬ 
tres données par autorité publique , par les¬ 
quelles on permet à quelqu’un d’aller en quel¬ 
que endroit, et de s’en retourner sans crainte 
d’être arrêté ; sauvegarde , passe-port, assu¬ 
rance] Safe-conduct , pas s. 

Sauf-conduit [écrit que des créanciers don¬ 
nent à leur débiteur pour la sûreté de sa per¬ 
sonne durant un certain temps ] Letter of 
licence. 

SAUGE (soc) , s. f. [plante, odorante qui a 
des feuilles longues et un peu épaises] Salvia , 
sage . Grande sauge , Broad-sçige . Sauge fran¬ 
che , Sage royal. Petite sauge , Tea-sage. 
Sauge amère (espèce de teucrium d’Espagne , 
plante vulnéraire) , Wormwood-sage. Sauge 
en arbre ou bouillon sauvage, Phlornis fructi- 
cosa salvice folio latiore et rotundiore. Sauge 
de Jérusalem et de Bethléem (c’est la grande 
pulmonaire ) , Pulmonaria vulgaris latifolia 
Ilalorum , ad buglossum accedens ; Phlornis or 
Je/'usalem-sage. Sauge sauvage ou fa:iix scor- 
dium ( espèce de germandrée d’eau), Chnmœ- 
dris fructicôsa sylvestris , melisscejoliOj water- 
germander. 

SAUGRENUE (sogr-nà) , s. f. [assaisonne¬ 
ment avec de l’eau et du sel ] Seasbning with 
sait and water .Manger des pois à la saugrenée 
( au gros sel ), To eat pease with sait and 
water. 

|| SAUGRENU, E, ( sogr-nû, nu), adj. 
[impertinent, absurde, ridicule; obscur, cho¬ 


quant, extravagant, singulier, sot] Impertinent , 

absurd , ridiculous. Raisonnement saugrenu, A ri 
absurd reasoning. Réponse saugrenue, An im¬ 
pertinent answer. 

SADGUE y s. f. [terme de Marine] A fish - 
ing-boat of Provence. 

SAULE (sol), s. 771. [arbre qui croît ordinai¬ 
rement le long des ruisseaux] A sallow-tree , 
a willow • Saule osier ou marseau (arbrisseau, 
sauvage aquatique) , Salix caprea latifolia. 

SAUMATRE (sô-màtr) ou Saumache , adj» 
[se dit de l’eau qui a un goût approchant de 
celui de l’eau de mer] Of a brakish or briny 
taste , muriatic. 

SAUMÉE, s. f. [sorte de mesure de terre 
d’environ un arpent] About an acre. 

SAUMON (sô-mo/2) y s. m. [poisson de mer 
qui remonte les rivières, et dont la chair est 
rouge] Salmon. 

Saumon [masse de plomb, d’étain ou de 
cuivre , telle qu’elle est sortie de la fonte] A 
pig (of lead , etc ) 

SAUMONÉ, E (so-mo-nâ), adj. [se dit de 
certains poissons , particulièrement des truites 
quand la chair en est rouge comme celle du 
saumon] Salmon. Truite saumonée , A salmon - 
trout. 

SAUMONEAU (sô-mô-nô) , s. m. [petit 
saumon] A Unie salmon , samlet , shegger. 

SAUMONER 1 E, s.f. [sorte de réservoir pra¬ 
tiqué sur le bord d’une rivière pour y attirer 
et pêcher des saumons] Saltnon-beck. 

SAUMUR. (so-mûr), s. m. [ville considérable 
de France , en Anjou] Saumur. 

SAUMURE, s.f. [liqueur qui se fait arec 
du sel fondu et du suc de la chose salée] Brine , 
pickle , souse. Saumure de maquereau, Garant- 
brinc. 

SAUNAGE (so-nâs) , s. m. [débit, trafic 
du sel , marchandise de sel] Salt-selling , sait - 
trude . Faux-saunage (la vente du sel en fraude) ? 
The smuggling of sait. 

SAUNER , v. n. [faire du sel] To mak& 
sait. 

SAUNERIE (son-ri), s. f. [endroit où l’on 
fait le sel ; source , puits , fontaine salée , ma¬ 
gasin de sel, saline] Saltern , salt-house , the 
place where sait is made. 

SAUNIER (so-nîâ), s. m. [ouvrier qui tra¬ 
vaillé à faire le sel] A salt-maker. 

Saunier [celui qui vend du sel ; marchand 
de selj S aller ? a salt-seller. Faux saunier ^ce¬ 
lui qui vend du sel en fraude), A smuggler of 
sait , an unlicenscd seller of sait. 

SAUN 1 ÈRE (sô-nïér), s.f. [petite boîte de 
bois où l’on garde le sel et qu’on pend à la che¬ 
minée] A salt-box. 

SAUPIQUET (so-pî-Aë) , s. in ., [espèce de 
sauce qui pique, qui excite 1 appétit] A higk 
relished sauce, a tart kind of onion-sauce ? 
pork-sauce. 

SAUPOUDRER (sô-poo-dra) , saupoudrant 3 
saupoudré, v. a . [poudrer de sel, de poivre , 
de farine, etc.] To powder , to corn , tosprinkle 
with sait. Saupoudrer avec du sucre , To strew 
with sugar. Saupoudrer avec de la farine , To 
flour, to strew or sprinkle withjîour. * Sau¬ 
poudrer de sentences et de jugemens philoso¬ 
phiques , Intermixed with maxims and philoso~ 

> phi cal nonsense. _ 

SAUR ou Saure (sor^, ac V- [séché à la fu¬ 
mée ; ne se dit que du poisson , et particuliè¬ 
rement du hareng] Red. Hareng saur, Red 
herring. 

£>AURE ( sor ), adj. [de couleur jaune qui 
tire sur le brun ; ne se dit que des chevaux] 
Sorel. Un cheval saure, A sorel horse. 

Saure [terme de Fauconnerie ; se dit de 
l’oiseau pendant la première année , où il 
porte encore son premier pennage qui est roux] 
Soar. Un faucon saure j A soarage. 
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SAURER (so-rà), v a. [faire sécher a la 
fumée] To smoke. Saurer des harengs (les faire 
Sécher à la fumée) , To smoke her rings. 

SAURET (sô-re), ad), m. [diminutif de saur; 
se se dit que du hareng] Red. Hareng sauret(ha- 
reng salé demi-séclié à la fumée), Red herring.fll 
est maigre comme un hareng sauret (extrême¬ 
ment maigre) , Ile is as lean as a shoiten lier- 
ring , or as thin as a whipping-post. 

SAUSSAIE (sô-se) , s.f. [lieu planté de sau¬ 
tes] A willow-plot. 

SAUT (so) , s. m. [action de sauter, mouve¬ 
ment par lequel on saute; bond, élancement, 
cabriole] Leap , jump , skip, hop , spnng, 
bound. N’aller que par sauts et par bonds, To 
go by hops, skip s , and jump s , or by fits and 
jerks. * Son style ne va que par sauts et par 
bonds, Mis discourses are uneounecled. Faire 
un saut, To take a leap , to leap , tojump. Le 
saut' de la carpe, le saut périlleux (que font 
les sauteurs, quand le corps fait un tour en- 
tier'en l’air), The somerset a turnirig topsy- 
turvy, or top over tail. Saut de Breton (la 
chute d'un homme qu’on fait tomber par un 
certain tour de lutte) , Cornish hug , the trip- 
ping up one* s heels. Saut de loup (fossé que l'on 
fait au bout d’une allée, pour en défendre l’en¬ 
trée , sans ôter la vue) , A ha ha ! Sauter un 
fossé de plein saut, To leap clean or eleverly 
over a ditch. Il s’élança tout d’un saut, He 
rushed on a sudden. * Monter d’un saut, d’un 
plein saut à une dignité (être élevé à une di¬ 
gnité sans passer par les degrés inférieurs), To 
leap or jump inlo prefermenl. *11 a fait uà 
grand saut (il est allé s’établir dans un lieu 
fort éloigné; ou d’un petit emploi il est par¬ 
venu tout d’un coup à quelque haute dignité), 
lie is gone to Vive a gréai way off ; he lias 
made a wonderful leap. * 11 a fait le saut (il 
s’est, enfin déterminé à prendre un parti où il 
y a du péril) , lie has ta ken thé leap. || Au saut 
du lit (au sortir du lit), At one's uprising. 
* || On lui a fait faire un saut en l’air (il a été 
pendu), They Tnade him swing ; he wenL to 
lieaven in a string. -f Faire le saut de l’Alle¬ 
mand (aller de la table au lit, et du lit à la ta¬ 
ble), To go from the table to bed , and front 
the bed to the table. 

Saut [terme de Manège] Sait , saut , leap. 
Saut de mouton, Goat-leap. 

Saut [terme de Danse] Hop. . 

Saut [chute; chute d’eau qui^se rencontre 
dans le courant d’une rivière; cascade] Fall, 
water-fall. Il y a de grands sauts dans la rivière 
Suint-Laurent, There are great faits in St. 
Laurence 1 s river. 

Saut [terme de Marine] Ex. donner un saut 
à la bouline, To çheck the bowline. 

SAUTANT, E, adj. [terme de Blason ; se 
dit de la chèvre et du boue qu’on représente 
dans l’attitude des lions rampans] Leaping , 
skipping. 

SAUTE de vent [terme de Marine ; change¬ 
ment subit d’un vent régnant] A sudden veer- 
ing or shifting of thé wind. 

y. SAUTJËLER, v. a. [aller en sautant tant 
spit peu] To skip. 


SÂUTELLE, s. f. [terme d’Agriculture; 


sarment qu’on transplante avec sa racine] A 
Ane-bran ch with Us root. 

SAUTER (sô-tâ) , sautant, sauté, v. n. [s’é¬ 
lever de terre avec effort, ou s’élancer d Ain 


H eu a _ un autre ; bondir, tomber, se précipi¬ 
ter; s'échapper, se sauver, s’évader; assaillir, 
se îeter snvl i~ .. 


se jeter sur] To leap , tojump, to skip , lo cur- 
vet, to ramp , to frisk , to hoiden , to veer, to 
spring, to exu.ll, to hop, to t amble ; to rush. 
Sauter de bas en haut, ou de haut en bas, To 
/e d °u n ’r l u ’”P U P S a ut er pardessus 
r,d a ra , C ’ T ? - e "P over a wa/l - Sauter à 
pied, joints ou „ joints pieds, To jump w Uh 


the feet close. Sauter de joie , To leap for joy. 
Sauter sur un cheval, To vault on a liorse. 
Faire sauter un bastion (faire jouer une mine 
qui le renverse) , To blow up a bastion. Faire 
sauter son vaisseau, le faire sauter (mettre le 
feu aux poudres de son vaisseau) , To blow up 
one*s ship. Le vaisseau a sauté, The ship was 
blown up. || Faire sauter la cervelle à quel¬ 
qu’un (lui casser la tête d’un coup de pistolet), 
To blow one 1 s brains ont, to dash his brains 
oui. || Lui faire sauter la tête (lui trancher la 
tête), To strike off his head. Faire sauter 
un œil hors do la tête ( porter un coup qui 
fait sortir l’œil hors de la tête), To beat 
an eye ont of oné*s head. Faire sauter un 
mauvais lieu ( chasser du quartier ceux qui 
le tiennent), To root ont people who keep a 
disorderly house. || Je ferai sauter sa charge , 
sa maison, sa terre (je le contraindrai à s’en 
défaire), Vil oblige him to part with*em. 11 
faut que tout son bien saute s’il perd son pro¬ 
cès , Alüs gone if he be cast. * Sauter au col¬ 
let, sauter à la gorge, à la cravate de quelqu’un 
(te prendre au collet, à la gorge) , To collar 
one , to throtile him , to take him by ihe throat. 
Lui sauter au cou pour l’embrasser, To fall 
about one* s neck , to embrace him. Sauter aux 
yeux de quelqu’un ( lui vouloir arracher les 
yeux), To fly at one s face. * Cela saute aux 
yeux (pour dire qu’une chose est évidente , 
qu’on la voit sans peine) , it is plain enough ; 
LhaCs obi dons to the eye\ one carinot buiseeit. 

* Sauter aux nues (s’impatienter, se mettre 
en grande colère), To be presently on the top 
ofthe house , to fly into a great passion. * Sau¬ 
ter de branche en branche, sauter d’une ma¬ 
tière à une autre (passer brusquement et sans 
liaison d’un sujet à un autre), To digressfront 
the malter, ,to make a rambling digression. 

* Le vent saute (phrase de Marine; passe su¬ 
bitement d’un point à un autre), The wind 
veers or shifts ; the wind chops about. Saute 
sur le beaupré ! (terme de Marine), Away out 
on the bowsprit! Saute sur la vergue! Go up 
to the yard ! out upon the yard ! * Il a sauté 
de la charge d’enseigne à celle de colonel (sans 
passer par les grades du milieu), He juinped 
al once f rom a pair of colours to a coloneCs 
commission . * Sauter le béton (faire une chose 
par force), To buchte to$ to submit. f Recu¬ 
ler pour mieux sauter (prendre des détours qui 
semblent éloigner des vues qu’on a , et qui font 
cependant qu’on n’en va que plus vite à ses 
fins), To stand off for advantage, to retreal , 

10 take the betler leap. 

Sauter [faire des sauts sur un théâtre] To 
tumble. 

Sauter, v. a. [franchir] To leap over. Sau¬ 
ter au-delà, To over-leap. Sauter un fossé, To 
leap over a ditch. Je lui ferai sauter les degrés, 
I shall kick him down stairs. 

* Sauter quelque chose {omettre quelque 
chose, soit en lisant, soit en transcrivant ; 
passer] 7 o skip a thing , to pass it by, to miss. 

11 a sauté une phrase, Ile has skipt a sen - 

SAU I EREAU, X ( sôt-rô), s. m. [petite 
pièce de bois garnie d’une languette de plume, 
qui, en sautant par le mouvement delà tou¬ 
che, fait sonner la corde d’un clavecin, d’une 
epinette] Jack. Les sautereaux d’un clavecin , 
Thejacks of a harpsichord. 

Sautereau, s. m. [diminutif de sauteur; en 
ce sens il n’est d’usage qu’en parlant des petits 
garçons qui roulent du haut d’une montagne 
en bas en faisant des culbutes] Jumpers. Sau¬ 
tereaux de Brie (les sillons qui étant fort hauts 
et fort étroits, font sauter et cahoter les voi¬ 
tures), Ruts or ridges of the high roads of 
Brie. 

SAUJERELLE (sol-rèl), s. m. [insecte qui 


ne s’avance qu’en sautant] Grashoppcr, locust 
Sauterelle chenille (fausse cheÿlle qui mano e I 
les feuilles des ormçg), Cicadaor harvesl-jtr. i 
Sauterelle de mer (Langouste), Locusta mari- 
na , prawn. Sauterelle puce ( insecte sans 
dents, espèce de procigale) , Locusta-pulex or j 

SAUTE-RUISSEAU , 5. m. [jeune homme 
en apprentissage chez un procureur ou un no¬ 
taire , et que l’on emploie à faire les commis¬ 
sions] Skip-kennel. 

SAUTEU-R, SE (sô-téur, têuz), s. m. et f. 
[qui saute] A leaper, a juniper, hopper. 

Sauteur [qui saute sur un théâtre ; danseur, 
baladin, farceur] A tumbler , de suit or, vaull 
ter, leaper. § * C’est un habile sauteur (c*est 
un homme qui se vante de faire plus qu’il ne 
peut) , He is a wonderful vaulter. 

Sauteur [cheval de manège dressé pour sau¬ 
ter] A vaulter, leaping-horse. 

Sauteur [altise , sorte de scarabée] Ab 
tien. 


SAUTILLEMENT (sô-tîJ-man), s. m. [ac¬ 
tion de marcher en faisant de petits sauts] 
Hopping, skipping, tripping along. 

SAUTILLER (so-tï-/â) , sautillant, sautillé, 
v. n. [sauter à petits sauts ; bondir] To frisk, 
to hop, to skip , to trip along or about. 

* Sautiller [changer brusquement de ma¬ 
tière dans la conversation ; n’observer aucune 
liaison dans ses discours, dans ses écrits] To 
digress f rom ihe malien, to make a rambling 
digression. 

SAUTOIR (sô-twàr), s. m. [pièce d’armoi¬ 
ries qui ressemble à une croix de Saint-André; 
se dit aussi de certaines choses qui sont mises 
en croix de Saint-André] Saltier. 

SAU TRIAUX, s. m. pi, [corruption cle sau¬ 
tereaux; petits bâtons qui servent pour atta¬ 
cher les lames des basse-liciers] Jacks. 


SAUVAGE (sô-vâs) , adj. [féroce , farouche] 
TVild , savage , fier ce , barbarous , brute, fem- 
cious. Animaux sauvages et carnassiers, rVild 
and carnivorous beasts. 

Sauvage [qui n’est point aprivoisé; fauve] 
ünlamed , wild , savage. Canard sauvace, A 
wild duck. 

Sauvage [désert, induite, stérile et inha¬ 
bité] Uncultivated, wild, rustical. 

Sauvage [qui vit dans les bois plutôt en bête 
qu’en homme : çn ce sens il est aussi substantif.] 
Savage, a savage. Les peuples sauvages, The 
savages. Les sauvages de l’Amérique, The 
American savages . 

Sauvage [se dit de certaines plantes, de cer¬ 
tains fruits qui viennent naturellement, sans 
qu on prenne soin de les cultiver] IVild, un - 
cultivated ; Herbe sauvage, A weed. Pommier 
sauvage, A crab-tree. 

Sauvage se dit de certains fruits : Ex. Ils 
ont un goût sauvage (pour dire qu’ils ont un 
goût âpre et désagréable), They hâve a savage 
taste ovflavour. liuile sauvage (l’huile qui a un 
petit goût amer, ce qui ne la rend que meil¬ 
leure) , Bilterish oil. Chicorée sauvage (chico¬ 
rée verte et amère, qu’on ne laisse pas de cul¬ 
tiver dans les jardins), JVild succory. Feu sau¬ 
vage (sorte de gale qui vient quelquefois au 
visage des enfans), Scab. 

* Sauvage [sé dit, d’un homme qui se plaît 
à vivre seul; fuyard, solitaire, misanthrope] 
Savage, unsociable. II est fort sauvage, Re is 
unsociable. Air, regard sauvage, A savage air, 
look. Manières sauvages , Savage manners. 
* Phrase sauvage, qui a quelque chose de sau¬ 
vage (de rude, et qui choque l’usage), An un - 
couth phrase. 

Sauvage, s. m . [terme de Marine; sauve- 
ment] Salvage , payaient of salvagc. 
SAUVAGEON (sô-vâ-zotf)., f. m. [jeun# 
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arbre venu sans culture] A wild stock, free 
stock. 

SAÜVAGIN, E (so-vâ-si/z, 2in) , adj. subst. 
f se dit d’un certain goût, d’une certaine 
odeur qu’ont quelques oiseaux de nier , d’é¬ 
tang, et de marais] Wild, fishyjâ itor ramrnish 
tfjste. Cela sent le sauva gin, TtWmhas a ram- 
mish taste. 

Sauvagine , s. f. collectif [se dit de quelques 
oiseaux de mer, d’étang, et de marais] Wild 
fnwls. Il y a dans ce pays beaucoup de sauva¬ 
gine, There are in tliat country matiy wild 
fowls. 

SAUVE, adj. [c’est le féminin de sauf] 
Safe. 

SAUVEGARDE (sov-gârd) , s. f [protec¬ 
tion accordée par le prince ; les lettres que 
l’on accorde à quelqu’un pour exempter sa 
maison de geDS de logement de guerre ; le sol¬ 
dat que le general envoie dans une maison, 
pour la garantir du pillage, etc. ; assistance, 
défense, aide, appui, soutien, escorte] Sqfe- 
gunrd , dejénce, protection, security , défen¬ 
sive. Être ou mettre ou se mettre en la sauve¬ 
garde de... To Le, to put or put oneself under 
the protection of... 

Sauvf.garoe [placard où sont les armoiries 
de celui qui a accordé, la sauvegarde] Snje- 

gua,rd. _ _ - 

Sauvegarde [gros lézard de l’Amérique, 
long de dix ou douze piç/ls ; espèce d’amphibie, 
dont les cris annoncent la présence du croco-^ 
dile] Sajeguard. 

Sauvegarde [terme de Marine] Ex. Sauve¬ 
garde du beaupré (garde-corps), Dlan-ropes 
ofthe bow-sprit. Sauvegarde de l’échelle hors 
le bord, Enteririg-ropes . Sauvegarde de com¬ 
bat, A sw ifter , or rope that je noircies a ship 
above the water-line. Sauvegarde du gou¬ 
vernail , The rudder - pendenls with îheir 
ckains. 

SAIJVEMENT, s. m. [terme de Loi mari¬ 
time] Sabrage. 

SAUVER (so-va), sauvant, sauvé ; je sauve ; 
je sauvai, v. a. [garantir, tirer du péril, 
mettre en sûreté ; délivrer > préserver, con¬ 
server, exempter, épargner, réserver, excep¬ 
ter, racheter] To save, to deliver, to keep, to 
preserve , to bring off, to salve, to rescue , to 
évadé , to secure . Sauver une ville , son paj r s , 
To save a town, oné*s country. Sauver delà 
corde, de 1 infamie, etc. To secure f rom the 
gallows, infarny. Vous m’avez sauvé la vie, 
inu bave saved my life. Cela lui a sauvé beau¬ 
coup de dépense (lui a épargné), That lias 
saved or spared him a great expertse. Si. vous 
voulez jouer au billard, je vous sauverai les 
deux blouses du milieu (je vous ferai l’avan¬ 
tage de ne pas compter quand je vous*ferai au 
milieu), If y ou will play ai billiards , TU bar 
the middle fioles. Sauver la grille, sauver le 
dedans [terme de Paume; parer les coups qui 
poussent la balle dans la grille ou dans le de¬ 
dans), To keep or de fend the grill , the de¬ 
dans. Sauver à quelqu’un la grille, le dedans 
lui faire l’avantagé de ne pas compter ce que 
J on gagne ordinairement, quand on place la 
balle à la grille, ou au-dedans), To bar the grill, 
the dedans to one. V. Garantir, Sauve 

qui peut (se sauve qui pourra) , Let every body 
s f\ftfor himselfoY make the best of his way. 
Sauver les dehors, sauver les apparences (faire 
en sorte qu il ne paroisse rien au-dehors dont 
le public puisse être scandalisé), To save appea- 
tances . * -f Vouloir sauver la chèvre - et les choux 
(vouloir ménager eu même temps des intérêts 
dufe'rens et opposés) , To keep fuir with bolh 
s ides. 

Sauver^ [rendre e'tcrnellement heureux dans 
JJ ciel] r To save , to bring to saLvalion. Dieu a 1 

IL 


envoyé son fils pour sauver les hommes , God 
lias sent his son to save niankind. O11 ne songe 
guère à se sauver, Men little think of lheir suL- 
vaiion. ' ■ 

Sauver [excuser] To excuse, to justify, to 
save. On ne peut sauver sa conduite, His con¬ 
duit cannot be excused ov justified.. Sauvef une 
dissonnance (terme de Musique ; la faire suivre 
d’un accord convenable, qui empêche qu’elle 
ne blesse}, To résolve a discord. Sauver les dé¬ 
fauts dun ouvrage, sauver les défauts delà 
taille, To save the imperfections of a work, 
the defects of a shape. 

se Sauver, v. r. [s’échapper] To make one's 
' escape, to fly, to retire , to scour away , to 
sleal, to slink, to scud, to évadé. Où s’est-il 
sauvé ? IVliere lias lie made his escape? 

|| se Sauver [se retirer] To go away , to get 
away, to make vff, to retire. II va pleu¬ 

voir, je me sauve, It is go ing lo rain, TU make 
off. 

se Sauver [aller dans un lieu pour y cher¬ 
cher un asile J To fly , to get irilo a place. 
Après avoir commis ce meurtre, il se sauva 
dans les pays étrangers, A fier having coni- 
mitted the murder , he made his escape intnfo- 
reign countries. *Se sauver à travers les brous¬ 
sailles, se sauver par les Vignes, par les marais 
(se tirer d’embarras comme on peut), To co¬ 
rne off as well as one can. 

se Sauver [se dédommager} To get. Il vend 
à bon marché , mais il se sauve sur la quan¬ 
tité, Ile sells cheap, but he gels by the quan- 
tity. Un marchand qui entend son métier , leur 
vend toujours si cher , qu’il se sauve en ne tou¬ 
chant même que le quart de ses parties, A 
tradesman who undersiands his business, sells 
them alwqys so dear, that he can afford lo lose 
three fourths of his bargain. 

SAÜVE-RABAN, s. 1 n. [terme de Marine; 
anneau de corde auprès des bouts des grandes 
vergues j Pudening of the yards , mat or paunch 
of the yards {being placecl to préservé the furl- 
ing Unes f rom fretting againsl the yard*). 

SAUVETAGE , s. m. [ terme de Marine J 
7 he act oj saving or recàvering any gonds, 
etc. from the sea. Bouée de sauvetage. V. 
Bouée. 

J SAU VETE , s. [l’état d’une chose mise 
hors de .péril; sûrete, assurance, asile, port] 
Safety. Être en sauveté, en lieu de sauveté, 
To be safe , or in a safe place. 

SAUVE-TERRE, s. m. [marbre qui se tire 
d’un village de ce nom, dans le comté de Com- 
minges ; on le nomme brèche à Paris] Sauve- 
terre ruarble. 

SAUVEUR (sô-vêur) , s. m. [libérateur, ce¬ 
lui qui sauve; Jésus-Christ, rédempteur, con¬ 
servateur] Saviour', deliverer, redeemer , JM.es- 
siah , saver. 

Vous, sauveur des chrétiens qu’un Dieu sau¬ 
veur envoie, 

Paroissez , montrez-vous, goûtez la douce joie 
De voir nos compagnons pleura ns à vos genoux, 
Baiser l'heureuse main qui nous délivre tous. 
Tou, Christian saviour ! by a Saviour sent, 
Appear, be known , enjoy your due delight , 
The gralefnl weepers wail to cl asp your knees . 
They throng, to kiss the happy hand that 
sav cCem. 

~ SAUVEURS [terme de Marine] People em- 
ployed in recovering any ihiug from à wreck 
on the coast. 

SAÜYE-VIE ou Rue de muraille , s. f . 
[plante médicinale qui croît à Pombre , et dans 
les fentes des murailles et des rochers: elle a 
toutes les propriétés du capillaire] Huta mura- 
ria , wall-rue. 

SAVAMMENT (sâ-vâ-man), adv. [d’une 
manière savante ; avec connoissance 5 docte¬ 
ment, habilement, prudemment] Learnedly, ^ 


skilfully , scholarlike. Il en parle savamment, 
Ile speaks of it with knowledge. J’en puis par¬ 
ler très-savamment, l can speak of it very 
knowingly. 

SAVANES, s.f. pl. [terrains réserves pour 
la nourriture des bestiaux] Savannah, com - 
mons. 

SAVANT, E (sâ-vân, vaut), adj. subst. 
[qui sait beaucoup en matière d’érudition ; 
docte, habile, érudit, capable, lettré, expé¬ 
rimenté] Learned, ffull of learning , literale , 
crudité , booh-learned, sludied , able, wise , 
adept , skiljiil. Savans, Literati. Demi-savant, 
Philosophaster , sciolist. 11 est savant en théo¬ 
logie , en mathématique, etc. dans l’hisloire, 
etc. He is a learned man in divinity, mathema- 
tics, fiistôiy, etc- Un savant, A learned man , 
a great scholar. Les savans disent, The learned 

^ 

Savant [qui est bien instruit, bien infor¬ 
mé, de quelque chose, de quelque affaire] 
*Knowing , informed, instructed. Après tout ce 
qu’il m’a dit, je n’en suis pas plus savant, 
Afler ail that he bas told me, l am not the 
wiser for it. Je suis devenu^ là-dessus savant à 
mes dépens, Prn become well skilCd in ihcse 
qffairs ai my own expense. * Cette jeune per¬ 
sonne est trop savante, bien savante (elle sait 
des choses quelle devroit ignorer), Thatyoung 
lady is too knowing. 

SAVaNTASSK (sâ-vân-tâs), s. m. [t erme 
d’injure ; se dit d’un homme qui affecte de pa* 
roître savant, mais qui n’a qu’un savoir con¬ 
fus] A pedantic scholar, b00k-learned. 

SAVANTISSIME ( sâ-vân-tî-sîm ), 5. m. 
[homme très-savant] si most learned man, a 
very great scholar. Est-il bien possible que vous 
soyez ce savantissirae, ce bel esprit, dont la 
réputation est si grande en ce pays-ci ? Is it 
possible that y ou are that mirror of learning , 
that sublime genius , whose réputation is so 
great in this country ? 

SAVATE (sâ-vâl), s. f. [vieux soulier fort 
usé] An old shoe. Traîner la savate, To go 
ràgged. 

§ * Sayate [terme de Poste ; celui qui va à 
pied d’une ville n une autre porter les lettres 
dans les lieux écartés des routes] Carrier , post - 
man. 

SAVATERIE (sâ-vât-ri) , s.f [lieu où l'on 
vend de vieux souliers ; magasin de savates] A 
Street or place wherein old shoes are sold* sfioe- 
lune. 

SAVETER (sây-tâ), savetant, saveté, v, a . 
[gâter un ouvrage en le faisant, ou en le rac r 
commodant mal-proprement^ rapetasser, faire 
grossiérementj^Miousiller] To cobble, to bung- 
le , lo bot ch. 

SAVETIER (sây-tîà) , s. rn. [ouvrier dont le 
métier est de raccommoder de vieux souliers] 
si cnbbler. 

* Savetier [méchant ouvrier en quelque mé¬ 
tier que ce soit] A cobbler, a b angle r, a bat¬ 
elier. , 

SAVEUR (sâ-vêur), s. f. [qualité qui est 
l’objet du goût, qui se fait sentir par le goût; 
discernement, sentiment] Savour, teste, relish, 
smàck, srnatch. Sans saveur, Insipid. f Elle n a 
ni goût ni saveur (se dit d’une viande, d’une 
sauce insipide), It lias neither taste nor relish . 

SAVILLAN ou Sàvillàno, s. m. [jolie et 
très-forte ville d’Italie] Savigliano. 

SAVINIER , s. m. ou Sabine, s.f. [ arbris¬ 
seau toujours vert J Savin-tree, sabin-tree , a 
species of juniper. 

SAVOIE, s.f. [contrée d’Europe, limitro¬ 
phe de l’Italie| 

SAVOIR ( sa-vwàr ) , sachant, su ; je sais ; 
nous savons; je savois ; je sus ; je saurai , v. a, 

[ connoître , avoir connoissance' de ; être in¬ 
formé, instruit] Tj kticw, lo hâve knowledge 
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of, to hear of Il c’en sait rien , 


thing onh. Tout se sait, ,<Every thin 5 


He knows no- 
is hnown. 

Si l’on savoit qui je suis, on diroit, etc. 
IVere it told who £ am , every one would 
5rtj',,etc. Si vous en savez tant, Since y ou are 
so knowing. Faire savoir , To natif y. 11 sait 
le chemin , son devoir , Ile knows the way, 
his duty. Je ne sa vois rien de ce qui se pas- 
soit, 1 knew nolhing of whal was passing . 
|| Je ne sache rien de si beau ( je ne sais ) , I 
know nothing sofine. Personne que je sache , 
JYobody thaï 1 know of Un je ne sais 

quoi, un certain je ne sais quoi, A je ne sais 
quoi \ somtünug 1 dont know what. De cette 


passion généi ale que la nation françoise a pour 
la gloire , il s’est formé dans l’esprit des par¬ 


ticuliers un certain je ne sais quoi, qu'on ap¬ 
pelle point d’honneur, Front this general pas¬ 
sion which the french nation hâve for glory , 
there has sprung up in the minds of the people 
a thing which I know not what to make of, 
catled the point nfhonour. ■f 11 sait le fin du fin 
( se dit d’un homme extrêmement habile , et 
qui a une grande connoissance des affaires les 
plus secrètes), Me is acquaintecl with the most 
secret springs of affairs. fil sait son pain man¬ 
ger , il sait plus que son pain manger, il en 
sait bien long (il se conduit habilement, il va 
bien à ses fins ) , Me knows what he is about j 
Ici him atone to push his way. 

Savoir [avoir connoissance de quelque scien¬ 
ce , de quelque art, de profession, etc. ] To 
understand , to know , to hâve skill , to be skill- 
ed. Il sait le grec , Me understands greek. 11 
sait la médecine , Me has skill or he is skilled 
in physic. Il ne sait pas son métier, Me does 
not understand his business . Il sait travailler, 
Me knows Iww to work. Je sais que vous avez 
parlé en ma faveur, I know y ou spoke for me. 
Je ne sais s’il viendra, l do not know whether 
he will corne. Un nombre infini de maîtres 
de langues , d’arts et de sciences, enseignent 
ce qu’ils ne savent pas , et ce talent est bien 
considérable , car il ne faut pas beaucoup d’es¬ 
prit pour montrer ce qu’on sait, mais il en 
faut infiniment pour enseigner ce qu’on ignore, 
ffast numbers of masters of languages , arts 
and sciences , teach other people what lhey know 
nothing of themselves ; and this talent is very 
extraordinary • for it reauires no great capa- 
vity to teach what one understands : but a man 
musL hâve a fine genius indeed, to instruct ano- 
ther in a thing he himself is wholly a slranger 
to. 11 sait mieux qu’il ne dit ( il parle contre 
sa propre connoissance ),Me knows belter things. 
Il sait bien le monde ( il sait bien la manière 
de, vivre dans la société des^iommes, et par¬ 
ticulièrement du grand morae ) , He knows 
the World well. Savoir vivre ( se conduire 
avec tous les égards qu’un honnête homme, est 
obligé d’avoir ou de garder avec les autres ) , 
To understand oneself * to know how to be- 
hdve. Il ne sait pas vivre , Me has no manners . 
*fj| Il sait la carte du pays , ou absolument 
la carte ( il sait parfaitement les intrigues, les 
intérêts , les manières du monde , d’un quar¬ 
tier , d’une société, d’une famille, etc. ) , Me 
is well acquainted with every particular . Je' 
ne savois pas que vous m’eussiez rendu ce ser¬ 
vice , I did not know y ou had rendered me 
ihat service, fil ne sait ni A ni B ( se dit d’un 
homme très-ignorant), Me does not know A B 
f r om a bulVsfoot. *f || C’est un homme qui sait, 
toutes les foires de Champagne (un homme qui 
est ordinairement bien instruit des affaires du 
inonde), Me is very well informed. 

Savoir [avoir de la mémoirë ] To hâve by 
hear L, to hâve in ones memory j to kyow* Il 
ne^ait pas sa leçon , Me cannot say his lesson. 
yry Savoir gré, savoir bon gré à quelqu’un 
(etre satisfait d une chose qu'il a dite ou faite), 


To take it well or kindly of one. Savoir mau¬ 
vais gré à quelqu’un , To take it ill or unkindly 
of him. J’en veux pour témoin unique celh 
qui peut m’en savoir gré , The only witness i 
would hâve of it , is she who may think w< ll 
of me for .it. H se sait bon gré d’avoir 

fait une telle action , Me is pleased with liim- 
elf for having done such an action. Je lui en 
;ais le meilleur gré du monde , / am highly 
pleased with hirn for it. 

Savoir [avoir l’esprit orné et rempli de bon¬ 
nes choses; se dit absolument ] To be learned. 
Cet homme-là sait, Thyls a man of know¬ 
ledge ; he is a man of learning. 

Savoir [avoir le pouvoir, la force , l’adresse,* 
l’habileté, le moyen ] To know how , to hâve 
the way or knack, to can. Vous verrez ce que 
je sais faire, You shall see what I can do. Je 
ne saurois, 1 cannot. J’ai su de ton affreux 
sérail faire un lieu de délices et de plaisirs , 

1 found rneans to tuvn ihy hated seraglio into 
a place of pieasure and delight. Il n’a su en 
venir à bout, Me could not bring it about. Je 
ne sais qu’en croire , I am at a loss, I know 
not what to think o/ï't. 

Savoir [ apprendre ; être instruit, être in¬ 
formé de quelque chose, avoir le secret ] To 
know . Sachez que cela n’est pas, Assure your- 
selfthat it is nol so. Je le sais de bonne part, 
/ hâve iljromgood hands . Il dit qu’il n’en 
savoit rien d’assuré , Me says thaï he had no 
certàinty of it. Si on vient à savoir cela, lf 
ihat cornes to be known. Faire savoir, faire à 
savoir ( instruire , informer : le dernier ne 
s’emploie que dans les proclamations , affi¬ 
ches , etc.), To let one know or understand , to 
acquaint, to inform, to give intelligence. Que 
sait-on s’il le feroit, JVho knows ij he would 
do il. Mentor ne savoit ce que c’étoit que de 
les craindre , Mentor was not a man to be 
afraid of them. 

Savoir bien qu’en dire (l’avoir éprouvé) , 
To know it from expérience. Je ne puis ou je 
ne saurois q.\i’y faire ( je n’en puis mais , je 
ne puis l’empêcher), / cannot help.it. Je ne 
sais où j’en suis (je suis embarrassé), / do not 
know which way to turn myselfi 

Savoir, a Savoir, c’est a Savoir [façons 
de parler dont on se Üfert pour spécifier les 
choses dont il s’agit ]. To wit , viz. , namely , 
that is , ihat is to say. L’armée’ étoit compo¬ 
sée de vingt mille hommes , savoir : dix mille 
hommes de pied , etc. That army consisted of 
twenty thousarul men , lo wit ; ton thousand 
foot , etc. 

Savoir, a Savoir, c’est a Savoir [on 
s’en sert aussi pour marquer qu’on doute de 
quelque chose] To question it. Vous me dites 
qu’ils contribueront tous également à cette af¬ 
faire , c’est à savqir s'ils le pourront, à savoir 
s’ils le voudront, You tell me that they will 
ail of them ecjually contribute to the thing , 
the question is whether they shall be able or 
willing to do il. C’est un à savoir, 9 7îs 

a question ; thaï?s the question, C’est une 

grande question parmi les hommes de savoir 
s’il est plus avantageux d’ôter aux femmes la 
liberté que de la leur laisser $ c’est une autre 
question de savoir si la loi naturelle soumet 
les femmes aux hommes , It is a great query 
among men , whether it is better lo déprive 
women of liberly, or to allow it them. There 
is another question, namely, whether by the 
law of nature women are subject to men. 

Savoir , s. m. sing. [érudition 5 connoissance 
acquise par l’étude , par l’expérience ; science, 
doctrine , capacité ] Learning , scholarship , 
érudition , perfeetness , capacity , mastery , ski.ll, 
abilities, science. Savoir éminent, Mas terli- 
ness. Un homme de grand savoir, A man of 


great learning , a great scholar. V. Génie. Y. 
Littérature. 

SAV 01 R-F 4 IRE j s- m. sing. [habileté, in¬ 
dustrie pour faire réussir ce qu’on entreprend} 
adresse , talent, intrigue , conduite , dexté¬ 
rité ] Skill -industiy, wits. Profitons de toutes 
les occasioljpqui se présenteront d’exercer notre 
savoir-faire^ Let us lay hold of eveiy occasion 
that présents U self of exerting our skill. Il vit 
de son savoir-faire, Me lives by his wits. V. 
Industrie. 

SAVOIR-VIVRE , s. m. [connoissance des 
usages du monde et des égards de politesse que 
les nommes se •doivent ; manières , façons, bon 
ton , politesse ; civilité, urbanité] Manners , 
mannerliness , behaviour. Il a du savoir vivre, 
Me knows how to behave himself. 

SAVON ( sà-\on) , s. m. [composition faite 
avec de la lie d’huile , etc. qui sert à blanchir 
le linge] Soap. 

Savon madré ( jaspé) , Modelled soap. 

Savon naturel [nom donné à la pierre et à 
la terre savonneuse , telle que le smectin et 
autres corps savonneux), Soap-rock or soap - 
earth. 

Savon du verre [manganèse , sorte de mine 
de fer dont les potiers noircissent leurs ouvra¬ 
ges), Magnes ia nigra or manganesse. 

SAVONE, s.f. [ grande et forte ville d’Ita¬ 
lie , dans les états de Gênes] Savona. 

SAVONIERE ou Saponaire , s.f [espèce 
de lyclinis , plante pnédicinale ] Saponaria, 
bruise-wort or soap-wort . 

SAVONNAGE ( sâ-vo-nâ* ), 5. m. f blan¬ 
chissage par le savon ] JYaslüng with soap, 
Mettre du linge au savonnage., To lay linen 
a-soaking in suds. Eau de savonnage , Suds , 
soap-suds. 

SAVONNER ( jâ-vô-nâ), savonnant, savon¬ 
né 3 je savonnai, y. a. [dégraisser et blanchir 
avec du savon] .To wash in soap , to lather , to 
soap. Les indiennes se savonnent (les toiles de 
coton des Indes ne perdent poinf leur couleur 
au savon ) , Indian callicoes wash without los - 


Savonner [malmener, gronder quelqu’un] 
To reprove, to lecture. * jjOn l’a bien savonné 
( se ait de quelqu’un à qui on a fait quelque 
réprimande), Me has been repnmanded lo some 
tune. 

SAVONNERIE (sâ-vôn-n), s.f [ lieu où 
l’on fait le savon] Soap-house. 

SAVONNETTE (sâ-vô-nèt), s. m. [petite 
boule de savon préparé , dont on se sert pour 
faire la barbe] A wash-ball , savofiet. 

Savonnettes [petites boules composées et 
préparées , dont on se sert pour dégraisser les 
habits, les meubles, pour ôter les taches] Soap - 
bail. 

Savonnette de mer [ovaires de coquillages, 
production marine , que l’on met au rang des 
Alcyons] Sea-savonet. 

SAVONNEUR, s. m. [ terme de Cartier; 
assemblage de morceaux de chapeau cousus les 
uns sur les autres , dont on sc sert pour savon¬ 
ner la carte] Rubber. 

SAVONNEU-X, SE (sâ-vô-neu , neuz), 
adj. [qui tient de la qualité du savon ] Soapj, 
saponaceous , snponary , of a soapy qualilY i 
that makes a lather, or fonns a foam. 11 y a 
quelques eaux minérales qui sont savonneuses, 
Some minerai waters are soapy or make 
lather. 

SAVONNIER ou arbre aux Savonnettes, 
s. m. [ grand arbrisseau des Antilles, dont le 
fruit produit le même effet que le savon | 
Arbov supinda , âut saponaria americana, soap- 

SAVORÊE V. Sarriette. 

# SAVOUREMENT (sâ-vôor-mân), s.m. [ac> 
tion de savourer] Savouring, taste , relish. 
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SAVOURER ( sâ-vôo-râ ), savourant, sa- 
Toure, ('• a. \ goûter avec attention et avec 
plaisir ; juger par le goût] To savour , to rehsk , 
to laste. * Savourer les plaisirs , lo rehsh plca- 


to 

SAVOURET (sâ-vôo-rê ), 5. ni, [ gros os de 
trumeau que les petites gens mettent dans leu» 
pot, pour donner du goût au bouillon] Mar- 

^SAVOUREUSEMENT (sâ-vôo-rêuz-mân ), 
ad». [en savourant ; avec goût, avec saveur] 
Savourily , wdl relished . \ 

SAVÔLRECJ-X, SE ( sâ-voo-reu , reuz ), 
adj. [qui a bonne saveur ; agréable au goût] 
Savoury , well relished , gustful , Baiser 

savoureux , siuack , a smacking kiss. 

SAVOYARD, E,s. m. et,/ [celui ou celle 
qui est de Savoie] A Savoyard. 

SAXAT/LE, ad /. [qui se trouve, qui croît 
dans les pierres] Saxatilis. 

SAXE, s. /.'[nom d’un électorat] Saxony. 
La Haute-Saxe , The Upper-Saxony. La Basse- 
Saxe, 7 he Lower-Saxony. Bleu de Saxe, Saxon 
bine. Vert de Saxe, Savon green. 

SAXIFRAGE ( sâk-sï-fràz ) , adj. [ terme 
de Médecine ; se dit des médicamens qu’on 
croit capables de briser la pierre dans les 
reins ; est synonyme de lithontriptique ] Saxi - 


fragous . 

Saxifrage ou Romptpierre , s. f. [ plante 
médicinale] Saxifrage , stone-break. Saxifrage 
blanche, Saxifraga al$a , white saxifrage. Pe¬ 
tite saxifrage rouge, Saxifraga verna annua 
humilior ; rue whitlow grass. Saxifrage dorée 
ou hépatique dorée, Chrysosplenium or golden 
saxifrage. Saxifrage des Anglois ou des prés , 
Saxifraga Anglorum umbellifera. 

SÀXpN, NE , adj. subst. [ qui est de Saxe] 
Saxon- 

if. Saxon [ le meilleur dialecte de la langue 
allemande ) , Saxon. 

S\\YETTE , s. f. [sorte d’étoffe de laine] 
Sagàthee, 

SAYE , s.f. V. Saie. 

fSAYON, s. m. [sorte d’habit grossier] 
Sagum , plaid , a sort of course habit. 

SBIRE (sbir) , s. m. [nom qu’on donne en 
difl'e'rens pays, et surtout à Rome , à un ar¬ 
cher] A kind of constable , in some counlries. 

SCABELLON ( skâ-bê-lo/z ), s. m. [sorte de 
piédestal sur lequel on met des bustes , etc. j 
Scabellum Ç pedestal , stand. 

SCABIEUSE (skâ-bî-euz), s.f.\ plante mé¬ 
dicinale] Scabious. Scabieuse ordinaire des 
prés et clés champs, Scabiosa hirsuta , vulga- 
ris , pratensis , and ruraiïsg meadow-scabious. 
Scabieuse des bois ou succise , ou le mors du 
diable, Morsus dmboli , the deviVs bit , suc- 
cisa. Scabieuse des jardins ou musquée , Musk 
scabious. 

SCABIEU-X , SE , tidj. [ qui ressemble à la* 
gale] Scabby. Eruptions scabieuses , Scabby 
éruptions. 

SCABREU-X , SE ( skâ-bi eu , breuz ), adj. 

[ rudè, raboteux , ine'gal, escarpe' ] Scabrous , 
rugged, rough , uneven. Chemin scabreux, 
route scabreuse, Uneven road. 

* Scabreux [ dangereux , périlleux , diffi¬ 
cile, délicat, embarrassant ] Dangerous , dif- 
ficult ,slippery - ticklish. Sujet scabreux, ma¬ 
tière scabreuse , Ticklish subject. 

SCADICACALLl, s. m. [arbrisseau de Ma¬ 
labar , Feuphorbier] Schadidacalli. 

SCALATA , s. f. ou Escalier , s. m. [co¬ 
quille univalve de la famille des vis ] Sca- 
lare. 

SCALÈNE ( skâ-lên ) , adj. [terme de Géo¬ 
métrie ; ne se dit que d’un triangle , dont les 
trois côtés sont inégaux ] Triangle scalène , 
A scalene. Muscle scalène (terme d’Anatomie), 
Se alenus. 


SCA LME ou Escàume , s. m. [dans un ba¬ 
teau , le bout d’une pièce de bois sur laquelle 
on appuie les rames] Scalmus , tollet. 

SCALOPES, s. m. [rat sauvage d’Amérique] 
Scalopes. 

S ALPEL ( skâl-pêl ), 5. m. [ instrument de 
chirurgie, dont on se sert pour disséquer, etc.] 
A scalpel * 

SCALVINE , s. f. [ gourde , calebasse ] A 
gourd. 

SCAMANDRE, 5. m. [Mythologie; Fds de 
Jupiter et de Doris, métamorphosé en fleuve] 
Scamander. 

SCAMMONÉE ( skâ-mô-nâ ), s. f. [plante 
médicinale] Scammony , purging bind-weed. 

ScammonÉe cVAmérique [rhubarbe blanche 
ou méchoacan] Mechoacanna, American scam¬ 
mony or méchoacan. Scammonée jaune (gom¬ 
me gutte ) , Gambogia , gum-gulta , or gam- 
boge. Scammonée de Montpellier, Periploca 
Monspeliaca foliis rotundioribus, Montpellier- 
scammony. 

SCAlVlMONITE, s. m. [vin de scammonée] 
Scammnny-wine. 

SCANDALE (skân-clâl), 5. m. [occasion de 
chute] Scandai , sturnbling-block . Donner sujet 
de scandale, causer du scandale, To scanda- 
lize. Pierre de scandale (expression consacrée), 
Stumbling-block. 

Scandais [ mauvais exemple ] Scandai , ill 
or bad example. 

Scandale [indignation qu’on a des mau¬ 
vaises actions] Scandai , offence . Il avança des 
propositions impies, au grand scandale de ceux 
qui l’écoutoient, He advanced inipious propo¬ 
sitions , to the great scandai of iliose who.heard 
him. , . 

SCANDALEUSEMENT ( skan-dâ-leuz- 
mân), adv. [d’une manière scandaleusej Scan¬ 
da lously: shamejully . 

SCANDALEU-X , SE ( skân-dâ-îeu, leuz) , 
adj. [qui cause du scandale ] Scandalous , op- 
probrious., shanieful. 

SCANDALISER (skân-dâ-li-zâ ) , scandali¬ 
sant, scandalisé , u. a. [donner du scandale , 
offenser , choquer ] To scandalize , 10 give 
offence . Vous avez scandalisé tout le monde , 
Tou gave offence lo every body. Scandaliser 
quelqu’un ( le diffamer ) , To r aise a scandai 


upon one, to make him scandaI ojlis, notorious. 

se Scandaliser d’une chose [ s*en offenser ] 
To be scandalized or offended at a thing. Il 
se scandalise de tout, He is offended at every 
thing. . , 

Une telle action ne sauroit s’excuser, 

Et tout homme d’honneur doit s’en scan¬ 
daliser, g 

There*s no excusing such an action , and 
every mari ofhonour oughi to be shocldd at it 

SCAN DEBEC ou Brüle-bec , s. m. [espèce 
d’huître dont le poisson a le goût piquant, salé, 
et qui échauffe la bouche] Scandebec. 

SCANDER (skan-dà) , scandant, scandé , 
\'.a. [terme de Grammaire ; mesurer un vers 
( latin ou grec ) , pour juger s’il est selon les 
règles] To scan. 

SCANDINAVIE , s.f [ partie du nord de 
l’Europe] Scandinavia. 

SCAPHA , s. m. [terme d’Anatomie ; nom 
de deux os, l’un du carpe et l’autre du tarse " 
Scapha. 

SCAPHANDRE , s. m. [corset de liège, in 
venté par l’abbé La Chapelle en 176S, au 
moyen duquel un homme peut se tenir sur 
l’eau, enfoncé jusqu’à la ceinture, y marcher 
ou s’y tenir assis] Cork-jacket ( mueh like the 
hydraspis or water-buckler , invented by 
German in 1690 ). 

SCAPHOÏDE, s. m. et adj. [qui a la forme 
d’une barque] Scaphoïdes. „ 

SCAPULAIRE (sp-pu-lèr) , s. m. [bande 


d’étoffe que portent plusieurs religieux , et 

d’autres pçtr superstition,] Scapulary , a sancti - 
ficd piece of stuff, which monks , and olhers , 
ivear over their habits. 

SCARABÉE (skâ-râ-bâ), s. m. [nom que 
l’on donne en général aux insectes coléoptères 
de l’espèce des hannetons , des escaèbots , etc- 
dont les ailes membraneuses sont renfermées^ 
sous des étuis écâillerux] Scarabœus t the beetlc , 
a scarpb. Grand scarabée aquatique , Great 
water-beetle . Petit scarabée aquatique (on le 
nomme communément puce d’eau ) , LiiUe 
water-beetle, Scarabées de File de Caïenrie , 
entre autres le ravet, le plus nuisible et le 
Mus incommode de tous), Cayenne-b selle. 
Scarabée du lis, Lily-beetle. Scarabée à une 
corne (monocérçs, moine ou nasicorne), Sca- 
rabœus monoceros. Scarabée onctueux ou pro¬ 
scarabée , Pruscarabœus. Scarabée piîlulaire , 
Common beetle. Scarabée pulsateur ou scara¬ 
bée à ressort, Cricket. Scarabée tortu ou hé¬ 
misphérique (bête à Dieu ), Lady-bird , lady- 
o\v. 

SCARAMOUCHE ( skâ-râ-moosh ) , s. m. 
bouffon de la comédie italienne] A scara- 
iiiouch , an italian zany , a buffbon in motley 
d * 

SCARBOROUGH, s.ni. [ville d’Angleterre, 
dans la province d’York] Scarborough. 

SC A RE, s. m. [poisson de mer saxatiîe , 
qui se nourrit d’herbes ] Scarius onias , scarus 
varius. . 

SCARIFICATEUR, s. m. [ instrument de 
chirurgie] A scarifier , scarificator. 

SCARIFICATION ( skâ-rï-fï-ki-sïorc), s. f 
[opération de chirurgie; par laquelle on fait 
de petites taillades sur la chair ; incision , 
découpure, déchiqueture] Scarification , sca- 
rifying. 

SCARIFIER ( skâ-ri-fî-à ) , scarifiant, sca¬ 
rifié, v. a. [terme de Chirurgie 5 faire plu¬ 
sieurs petites taillades sur la peau j inciser, 
découper , déchiqueter , taillader] To scarify , 
to eut y to lance. 

SCARIOLE ou Escarole, s.f [plante po¬ 
tagère chicoracée; espèce d’endive] Escharole , 
batavian endive. 

SCARKER, 5. m. [poisson qui se peche à 
Sierraléone, en Afrique] Scarker. 

SCARLATINE (skâr-lâ-tîn), adj. [les mé¬ 
decins appellent scarlatine une fièvre qui est 
accompagnée de rougeurs à la peau ] Scarlet . 
Fièvre scarlatine , Scarlet fever. 

SCATOPSE, s. m. [mouche à ordures , in¬ 
secte peu connu 5 une espèce se trouve dans 
les latrines , etc. ; une autre espèce habite les 
feuilles du bi#] Schatnpse. 

SCAVISSON ou Escavisson , s. m. [écorce 
d’un jaune roussâtre ; espèce de cannelle mat te] 
Cassia lignea. 

SCEAU, X (sô), s. m. [cachet.; l’empreinte 
même faite sur la cire par le sceau ; scel, se¬ 
cret, caractères impression] Seal. Garde des 
sceaux, The lord kteper of the great seul. 
Garde du petit sceau , Lord pnvy seul. Sa 
arâce a passé au sceau ( a etc scellee ) , His 
pardon bas passed the seul. S’opposer au sceau 
(à ce que clés lettres soient scellées ), To stop 
letters at the seul. * Confier quelque chose 
sous le sceau du secret , sous le sceau de la 
confession (à condition que le secret en sera in- ; 
violable ) , To trust a thing under an oath of 
secrecy. * Le citoyen obscur, en imitant la 
licence des grands, croit mettre à ses passions 
le sceau de la grandeur et de la noblesse , 
The commoners, by imitating the licentious life 
of the great , imagine to make their passions 
assume a mark nj greatness and nobility. Le 
temps qui mûrit les opinions des hommes , a 
mis le sceau à sa réputation, Time , which 
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ripens the opinions of man> has sanctioned his 
réputation. 

Sceau de Notre-Dame, racine vierge] Tam¬ 
ias racemosa flore minore luteo-pailescente , 
lady's seal. 

£ceav de Salomon [signe, genoùîîîet ; plante 
médicinale] Polygonalum latijolium bulgare, 
polygopctum , Sojomorls seal . 

SLECACHUL , s. m . [plant» de l’Arabie et 
de la Tartarie orientale, dont les fleurs re|sem- 
bîenf; à celles de la grande violette] S'cecachid. 

SGEL (sel), s. m . [terme de Pratique et de 
Chancellerie ; sceau] Seal. Le scel secret du 
roi, The Jung s privy seal. 

SCÉLÉRAT, E (sâ-lâ-râ, rat), adj. subst. 
[méchant, qui n’a ni probité, ni honneur; 
perfide, traître, pervers, ingrat 5 noir, horri¬ 
ble, atroce, détestable, abominable, exécrable] 
Flagitious , profligate , wiàked ; nejarious , rake , 
rakehell , roguish , ruffian , facinorous , repro - 
<6c£e, s celer ale , a vilîain , a profligate wretch 
or felloyv , a flagitious , profligate or wicked 
inan or woman , a cailiff, an abandoned caitijfj. 
Un scélérat d’huguenot, caitiff huguenot. 
Esprit scélérat., âme scélérate , /Z' 1 icked niind , 
nerfidious soûl. Procédé scélérat, Wickedpro- 
ceeding. Action scélérate , Flagitious cleed. 
L’est uiî scélérat, fie is « viliain. 

SCÉLÉRATESSE (sâ-là-râ-tës), s./ [mé¬ 
chanceté noire, énorme perfidie ; atrocité] 
fFïckedness , villany , prpfligateness.flagitious- 
ness. 11 y a de la scélératesse dans ce procédé , 
Thére isflagitiousness in that conduct. 

SCELITE, s. /. [pierre figurée qui représente 
la jambe humaine | Sceliles. 

SCELLÉ (sê-là), s. m. [la cire empreinte 
d’un cachet apposé à des serrures, à un cabi¬ 
net, etc. par autorité de justice] The seal. 
Mettre le scellé, To apply the seal. Lever le 
scellé, To take off'the seal. 

5 CÉLLEMEN F (sêl-màn), 5. m. [terme de 
Maçonnerie • action de sceller] Sealing. 

SCELLER (sê-là), scellant, scellé,.^, a. [ap¬ 
pliquer le sceau à une lettre de chancellerie^ 
apposer un cachet h quelque chose paj awtorité 
de justice] To seal , to seal up. Sa grâce a été 
scellée, Mis pardon has passecl the seal. 

Sceller des crampons, des crochets, etc. 
dans une muraille, les sceller en plomb, en 
plâtre [les y attacher avec du plomb, ou du 
plâtre; les cramponner, les fixer] To cramp 
iron, hooks into a walT, to fasten them with 
rnolten lead or plus ter- to seul them. 

Sceller un vase , une bouteille, etc. [les 
boucher avec une espèce de mastic] To seul 
|//>, or stop a vessel or bottle. 

* Sceller [confirmer, affirmer] To seal , to 
cotrfirm. Ils ont fait un traité ensemble, et l’ont 
scellé par un double mariage de leurs enfans, 
They hâve rtiade a coulracl together , and hâve 
sealed it by a double marriage of thtir children. 
La religion a été scellée et cimentée par le sang 
des martyrs, The Christian religion has been 
iéalèd and cemented by the blood oj martyrs. 
Tous les ouvrages qu’il àvoit scellés du sceau 
de son approbation, AU the works which he 
had sealed \vith his approbation. Sceller hermé¬ 
tiquement [terme de Chimie ; fermer le col 
o'un vaisseau de terre en le faisant fondre de 
manière que les bords s’unissent tellement l’un 
e ntre l’autre qu’il n’y puisse rien entrer, et 
qu i! n’en .puisse rien sortir] To Iule hermeti- 
cally. 

SC EL LEU R (së-léur), s. m. [officier qui 
scelle} A sealer. 

SCÈNE (sén), s.f. [la partie du théâtre où 
les acteurs représentent] The stage. Quelque 
plarsir qu elle prenne à se voir applaudit- sur la 

hrfnn/f rif alme eucore mieux passer pour 
fl!!e > 5 f ue Pour bonne actrice, IVhat- 
everpleasure she mayfcel i n seeing herseljap- 


plauded on the stage , she would much radier 
pass for a modest girl ihan a good actress. 
f*ll ne faut pas donner de scène au public 
(faire parler de soi mal à propos), TVe should 
not expose ourselves wantonly to public censure. 

* Paraître sur la scène (être dans un poste qui 
attire les yeux du monde), To enter the stage, 
to enter into an office that altracts the eyes of 
the public. 

Scène [le lieu où s’est passée l’action que 
l’on représente sur le théâtre] Scene. La scène 
est à Rome , The scene is ai Rome. 

Scène [chaque partie d’un acte du poëtne 
dramatique où l’entretien n’est interrompu , ni 
par l’arrivée d’un nouvel acteur, ni par la re¬ 
traite d’un de ceux qui sont sur le théâtre] 
Scene. * Il a donné une scène , une plaisante 
scène à la compagnie (il a surpris la compagnie 
par quelque action extraordinaire), He gave a 
pleasant entertainment to the company ; he mode 
the company very merry. *Tout le peuple s’as¬ 
semble sur la fin de l’après-dinée, et va jouer 
une espèce de scène que j’ai entendu appeler 
comédie , About evening ail the peuple get to¬ 
gether to go and uct a kind of mimickry , 
which I hâve heard them cail a play. 

SCÉNIQUE (sa-nîlt), aJj. 7 n. et f. [qui con¬ 
cerne la scène] Thealriccd, scenical. Les jeux 
scéniques des anciens, The theatricalgarues of 
the titraient s. 

SCENITE, 5. m. et f. [qui habite sous des 
tentes] Lodged in tents. 

SCÉNOGRAPHIE (sâ-nô-grâ-fï), s.f. [-per¬ 
spective, représentation d’un objet, tel qu’il se 
présente à nos veux ; iconographie, description, 
dessein , plan d’un pays] Scenography. 

SpÉNOGRAPHfQÜE (sâ-nô-grâ-fïk), adj . 
[qui a rapport à la scénographiej Scenogra- 
plaçai. 

SCÉNOPÉGIF., s. /. [nom que les Grecs 
donnoient. à une des plus grandes solennités de 
l’année juive, la fête des tabernacles] Feast of 
tabernacles. 

SCEPTICISME (sëp-ti-sïsm), s. nu [terme 
Didactique ; la secte , Je sentiment des scepti- 
ques;'pyrrhonisme] Scepticism or skepticistu , 
pyrrhonism. * 

SCEPIIQUR (sêp-tîk), adj. subst. [qui doute 
de tout ; pyrrhonien, pyrrhoniquej S'ceptick 
or skeptick , skeplical. Philosophie sceptique, 
A pyrrhonian. 

SCEPTRE (sëptr), s. m. [bâton orné qui 
est une marque de la royauté; puissance royale, 
royauté, trône, monarchie , couronne] Sceptre. 
Depuis le sceptre jusqu’à la houlette , Front the 
highest to the lowest. + Le, sceptre des barbares 
pesoit sur l’Europe sur le monde entier, The 
sceptre of the barbarians bore heavy upon Fu- 
rope and the whole world. 

SCH A Fh OU SE r s. f [forte ville et canton 
de Suisse] Schaffkausen. 

SCHELKM ou Slem, s. m. [terme du jeu de 
IVliist ; vole] Slam. 

SCHEjuESTàT, s. m. [ancienne et forte 
ville de France , dans la haute Alsace] S'chele- 
stadt. ^ 

(sbé-li/z), s. m. [monnoie 
d Angleterre, sou sterling, la vingtième partie 
de la livre sterling] A shilling , twelve pence. 
N'ingt schellings , A pound. Scliellirig par livre 
sterlin g. Pouhdnge. 

SCHEMNITZ, s. m. [ville de la Haute- 
Hongrie] S'chemnitz. 

SCH È N ANTE ou Jonc odorant, s. m [jonc 
rond , gramen d’Arabie , paille de la Mecque ; 
plante médicinale] Juncus rotundus aromalicüs, 
schœnanth. 

8 CHENE, v. m. [terme d’Antiquité ; me¬ 
sure itinéraire en usage chez les anciens, sur¬ 
tout en Egypte , environ cinq milles] Sdtœnas. 


SCHET-BE, y. ?n. [oiseau de Madagascar, 
qui ressemble assez à nos pies-grièches] Schet-be. 

SCH^TLAND , s. m. [groupe d’iles de la 
mer d’Ecosse] Shetland. 

SCHINDEL, s. m. [espèce de perche du 
Danube , connue des Allemands sous le nom de 
Nagmaul] Schilus nagemulus , or pike-pearch. 

SCHIRAS, s. m. [grande et célèbre ville de 
Perse] Schiras. 

SCHIRL, y. m. [espèce de mine légère d’e'taiu 
chargée de fer et d’arsenic] Schirl. 

S CHÏ S M ATI QU E (shïs-ma-tîk), adj. subst. 
[qui se sépare de la communion d’une certaine 
religion] Schismatical , schismutick , separatist. 

SCHISME ( shîsm), s. m. [ séparation du 
corps et de la communion d’une certaine reli¬ 
gion ; division , scission] Schism , rent , division , 
scission. 

SCHISTE, s.f. [pierre argilleuse, feuilletée 
et fissile] Cleaving stone. 

SCHLICH , s. m. [mot emprunté de ValJe- 
mand, minéral écrasé, lavé et préparé pour 
être porté au fourneau de fusion \ Schhch. 

SCHLO F, s. m. [séiénite de sel marin , ma¬ 
tière qui contient du sel de Glauber] Schlot. 

SCHOLASTIQUE. V. Scolastique. 

SCHONEN, s. m. ou Scanie , s.f. [province 
de Suède] Schnnen , Scania ^r Skone. 

SCHORL ou|Schoerl , s. m. [sorte de pierre 
ou cristal, qu’on appelle pierre de corne] Cor - 
neits cristallisa tus. 

SCIIOUTEN , s. m. [groupe de quinre îles 
de la mer du Sud , près de la nouvelle Guinée] 
Schouten . 

SCHRAITSER, y. m. [espèce de perche du 
Danube , de six pieds de longueur; paroît être 
le schindel] Schraitser. 

SCHUENiTZ ou Schweidnitz, s. m. [ville 
forte d’Allemagne dans la Silésie] Schweidnitz. 

SCHWEINÈURT, s. m. [ très-forte ville 
libre et impériale d’Allemague dans la Fran- 
conie] Schweinfurt. 

SCHW 1 TZ ou Switz , s. m. [canton de 
Suisse] Schwcilz. 

SCIAGE (sîâz), s. m. [l’ouvrage, le travail 
de celui qui scie du bois ou de la pierre] Saw- 
ing. Bois de sciage (qui est propre à être scié 
en long), IPoôd fit for sawing. 

SCIAMACHlE, s. f. [combat d’une per¬ 
sonne avec son ombre, sorte d’exercice qu’or- 
donnoient les anciens médecins] Sciamachia. 

SCIATÉBIQU E, adj. [terme dé^G nomoni- 
que ; qui montre l’heure par le moyen de l'ombre 
du style] Sciuterical , sciaterick. 

SCIATIQUE (sî-a-tik), s. f . Goutte scia¬ 
tique [goutte qui s’attache principalement à 
l’emboîture dfes cuisses] Scialick , sciatica , the 
hip-gout. 

SCIE (si), s. f. [lame de fer longue et étroite 
taillée d’un des côtés en petites dents] A saw> 
fccie à main, Hand-saw. Scie de scieur de 
long, Pil-saw. Scie à tenons, Tejion-saw■ Scie 
à tourner, Compass-saw • Trait de scie, Kerf. 
Donner du chemin à une scie, To turn trie 
tecth of a saw alternately askew. 

Scie [fil de fer dont le potier de terre se 
sert] Wire. 

Scje-de-mer [ espadon ; animal de mer à 
peau dure et à nageoires cartilagineuses] Saw 
Jish. 

SCIE , Fl, part, de Scier, Sawed . 

SCIEMMENT (sî-â-màn), ndv . [sachant 
bien ce que l’on fait, avec connoissance, avec 
réflexion, par malice, exprès, à son escient] 
JFitiuigly, knnwingly . 

SOL-MOUCHE ou Mouche a tarière, s. 
f. [insecte ailé , dont le nom générique est 
tenthredo] Tenthredo. V.' Mouche a scie. 

SCIENCE (sî-âns), s.j\ [connoissance qu’on 
a de quelque chose , connoissance certaine des 
choses par leurs causesj doctrine, érudition? 
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capacité, savoir, talent, habileté] Science , 
knowledge, learning , érudition , s kilt , scholar- 
sliip, abaitiesletters, art , knack , Science 
des sons, Phonies. Cela passe ma science , Thaï 
is a bore my capacity. Acquérir de la science , 
fa acquire science. S’adonner aux sciences, 
To gwe oneself un to sciences; Posséder une 
science à fond, To be a perfect master oj a 
science. La science du monde , de la cour, du 
gouvernement, The science?of the world, the 
court , the gover/wient. La science du salut, 
The science of on J s sàlvation. Toutes les na¬ 
tions se formèrent dans la science de se battre 
et de se détruire, AU the nations formed them- 
seU>es in the science of fighling and destroying 
one another. Avoir de la science, To be a 
learned man or a good scholar. Je le sais de 
science certaine , I know il for certain. Science 
infuse (celle qui est surnaturelle, qui vient de 
Dieu par inspiration ] Infused or inspired 
idence. 

SCIENTIFIQUE ( sUh-ti-fik), adj. [ qui 
concerne les sciences abstraites et sublimes; 
savant, érudit, docte] Learned , scientifick , 
scientifical , abstract. 

J SCIENTIFIQUEMENT (sî-ân-tî-fik-màn), 
adv. [d’une manière scientifique ; doctement, 
savamment, en Iftlnme savant] Scierilifically, 
learnedly. 

SCIER (sî-â), sciant, scié , v. a. [couper avec 
une scie; fendre, diviser, partager] To saw. 
Scier les blés (les coupler avec la faucille), To 
eut down corn. 

Scier, v. n. [terme de Marine, ramer à re¬ 
bours , revenir sur son sillage] To ho Ici water . 
.Scie bâbord ! Hold water with the larboard 
cars! Pull to starboard! Scie tribord! üold 
waier with the starboard oars ! Pull to port ! 
Scier à culer, To back a-stern with tlie ours’, 
to row stern-foremost. Scie tout à culer! Back 
ail a-stern with the oars ! Scier sur le fer, To 
support the cable of a galley by rowing wiih 
the oars when the is al anchor , in siorm , and 
in danger of driving ashore. Mettre à scier, 
mettre à culer, To back the sails , to lay tliëm 
aback , so as to make the vessel fait astern. 

SCIEUR (sî-éur), s. m. [celui dont le métier 
est de scier] Sawer , sawyet. Scieurs de long 
(ceux qui scient le bois en long pour en faire 
des planches), Sawers. Fosse de scieur de long, 

Saw-pit. ^ 

Scieurs* ux qui scient les blet.] Reapers. 

SCILLL ou Squiï.le , 5. J. [plante bulbeuse 
qui croit sur les bords de la mer, et qui tient 
le milieu entre le lis et l’ognon ; est le plus puis¬ 
sant hydragogue] Scdla , squills , sea-omon 
Grande sciiïe rouge (charpentaire , scipoule , 
ognon marin), SquiU , sea-onion. Grande scilîe 
Manche ou mâle, kKliite squill. Petite sciile 
Manche ou narcisse de mer, IVarcissus mari- 
timus , sea-dafjodil. Vin scillitique, Pinum 
scilliticum , wine oj squills. 

SCINE OU SciNQUE ou SciNC MARIN , S. J/t. 
[crocodile terrestre , petit lézard d’Égypte et 
d’Arabie, long de neuf pouces ; est 1 aphrodi¬ 
siaque des Arabes] Scincus , scink. 

SCINTILLATION ( si/i-tïl-lâ-sîo/z) , s. f 
[terme d’Astronomie; mouvement de vibration 
de la lumière des étoiles) Scintillation, twink- 
ling. Quelles flammes brilloient.dans mes deux 
prunelles , et effaçoient la scintillation des 
étoiles , comme me disoient les poètes du quar¬ 
tier ! As for my eyes , they darled fiâmes ; and 
echpsed the twinkling of the stars , as 1 was 
tolcl by the poets i/i our part of the world. 

SCIO, s. ni. [une des plus belles, des plus 
agréables, et des plus célèbres îles de l’Archi¬ 
pel. Scio en est la capitale] Scio. 

SCIOGRAPHIE, 5 • f [terme d’Architec¬ 
te ; section , profil, représentation de l’inté¬ 
rieur d’un bâtiment] Sciography. 


SCION (sîora), s. m. [petit rejeton tendre et 
pliable d’un arbre] A small twig or sprig, a 
young shoot , a scioii, 

SCIPOULE , s.f. V. Scille. 

SC 1 SSILE (si-sîl), adj. m. et f. [qui peut 
être fendu] Scissite , capable ofbeing cul. 

SCISSION (sî-sîora), s.f. [l’action de fendre] 
Scission , cutting. 

Scission [séparation , division]. Division. La 
scission de la diète de Pologne, The séparation 
or parting of the polish diet. 

Scission [le partage des voix dans les com¬ 
pagnies] Division. Il y a eu une grande scission 
entre les opinans, The opinions were much 
divided, 

SCISSURE (sï-sur), s.y. [séparation] Scis¬ 
sure , breach , rupture , fissure. 

SCITE, s. f. [terme de Marine] A settee , a 
two-masted.ltalian bark. 

SCIURE (sî-dr), s.f [ce qui tombe du bois 
quand on le scie] Saw-dust. 

SCLARÉE, ou Toute-Bonne , ou Orvale , 
s.f [plante médicinale enivrante] Uorminum 
sclarea dictum , sclarea. 

SCLÉROPHTHALMIE, s. f. [ opbtliahnie 
avec rougeur et dureté dans le globe de l’œil] 
Sclerophlhalmia. 

SCLÉROTIQUE, adj. et s. La sclérotique 
ou sclérotide, la membrane sclérotique, Self 
rotica. Remèdes sclérotiques (propres à durcir 
les chairs), Sclerotics . 

SCOLAPvITÉ, s.f. [terme de Jurisprudence; 
n’a guère d’usage que dans cette phrase : Droit 
de scolarité [droit que les écoliers des univer¬ 
sités ont d’en réclamer les privilèges] Sc/iola- 
rity. 

SCOLASTIQUE (skô-lâs-tik), adj. [se dit 
de ce qui s’enseigne suivant la méthode ordi¬ 
naire de l’école] Scholastick , scholastical. 

Scolastique , s. f . [la théologie scolastique] 
School-divinily. 

Scolastique, s. m. [celui qui traite de la 
théologie scolastique] A schooi man , a school- 
divitie. 

SCOLASTIQUEMENT (skô-lâs-tîk-mân ), 
adv. [ d’une manière scolastique j Scholasti- 

çallry . 

SCOLIASTE (skô-liâst), s. m. [qui a fait 
des scolies sur quelque ancien auteur grec ; 
commentateur] Scholiast. 

SCO LIE (sko-Ji), s. f [terme Didactique ; 
note de grammaire ou de critique, pour servir 
à 1 intelligence des auteurs classiques; com¬ 
mentaire, annotation, observation] Scholion , 
scholiuni , scholy, commentary. 

Scorie, s. m. [ternie de Géométrie; remar¬ 
que tirée d’une proposition précédente] Scho- 
Liinn. 

SCO LITE, s. m. [insecte coléoptère; se 
trouve sous les ..écorces ; est assez rare] Scolytes. 

SCULOPAOE, s. m. [nom générique des 
oiseaux à bec long et effilé] Scobpax. 

bCOLÜPAX , s. m. [magnifique serpent 
d’Arabie] Scolopax. 

SCOLOPENDRE (skô-lo-pândr), s.f [sorte 
de plante et d’insecte] Ex. 

Scolopendre vulgaire , s.f. [langue de cerf* 
plante médicinale] Scolopendna , lingiïa cer - 
yinâ , harCs longue. Scolopendre vraie (cété- 
rach), Scolopendria , asplénium, spleen-wort. 

Scolopendre, s. f, [mille-pieds; sorte de 
petit insecte à plusieurs pieds] Scolopendra. 
Scolopendre à pinceau (se trouve sous de vieilles 
écorces d’arbres), A sort of wood-louse. Scolo¬ 
pendre terrestre (insecte qui mord ; il naît et 
vit «dans les pieux fichés en terre ou dans des 
troncs d’arbres), Scolopendra terrestris. Sco¬ 
lopendre de mer, ou chenille coralline (espèce 
de polype qui construit les coraux que Ion 
nomme tubuleux), Sëa manyfeel. Scolopendre 
mariné (il y ervg deux/éspèces-j la scolopendre 


cétacée, ou taupe de mer, et la néréide), v 5 co^ 
lopendra marina. 

SCüLOPENDROÏDE, s. f. [petite étoile de 
mer dont les rayons en queue de lézard sont 
ou écailleux ou chargés de plusieurs rangées 
de pointes] Star-fish or sea-star , asterias. 

SCOFAS, s. m. [Mythologie; un des prin¬ 
cipaux architectes du temple de Diane à Éphése] 
Scopas. 

SCOPS, s. m. [oiseau de rapine ; petit duc , 
le plus petit des oiseaux nocturnes] Scops. 

SCORBUT (skbr-bu), s, m. [maladie conta¬ 
gieuse qui corrompt la masse du sang] The 
scurvy. 

SCORBUTIQUE (skôr-bu-tïk), adj. subst . 
[qui tient de ia nature du scorbut; qui est 
malade du scorbut! Scorbutick , scorbuücal. 

SCO R DI U M (skôr-dîôm), 5. m. [ german- 
drée d’eau, ou chamarras ; plante médicinale] 
Scordium , waler-germander. 

# SCORIE (sko-ri), s.f ^terme de Métallur¬ 
gie ; la crasse des métaux ; mâchefer] Dross. 
scoria , quitter, slag. Plein de scories, liecre - 
mentitious. 

SCORIFICATION (skè-rï-fî-kà-sio/i), s.f 
[action de réduire en scories] Scorification. 

SC 0 R 1 FICAT 01 RE (sko-rl-fî-kâ-twàr), 

772 . [vaisseau à scorifier] Kessel serving to re¬ 
duce to scoria , test. 

SCORIFIER (skô-ri-fîâ), v. a. [réduire en 
scories] To reduce to scoria , to make scorious 
or grossy. 

SCORPENO , s. m. [scorpion de mer, ou 
rascasse , poisson à nageoires épineuses, qui vit 
sur les rivages et dans la fange] Scorpœna , 
faihcr-lasher. 

SCORPIOGELLE (skôr-piô-sel), s.f [huile 
de scorpion] OU of scorpion. 

SCORPION (skôr-pïo/i), s. m. [insecte veni¬ 
meux ; c'est aussi un des signes du zodiaque) 
Scorpion , scorpian. Herbe aux scorpions, Scor¬ 
pion wort or grass. Scorpion aquatique (insecte 
ailé, de l’ordre des hémiptères), Water-scorpion. 
Scorpion de marais, JVepa abdominis margine 
integro. Le grand scorpion aquatique JVepa 
corpore lineari. Scorpion-mouche (panorpe)* 
Panorptz , aut musca scorpiura , scorpion-Jîy, 
V. ce mot. Huile de scorpion (l’huile dans la¬ 
quelle on a fait mourir un scorpion), OU of 
scorpion. 

Scorpion [coquillage univalve de la famille 
des murex] Scorpion-shell. 

Scorpion [machine de guerre des anciens , 
pour lancer des pierres et des dards] Scorpion. 

SCORSONÈRE (skèr-sb-nêr), s.f [sersifi 
noir, ou salsifis d’Espagne ; plante potagère et 
médicinale] Scorzonera , vipeds grass. 

SCOTÉIA, s. f. [ Mythologie; titre de 
Vénus] Scoteia. 

SCOTIE, s. f [terme d’architecture ; na¬ 
celle , trochile "membre creux, sorte de mou¬ 
lure concave] Scotia. 

SCOTISME, 5. 772. [philosophie, doctrine , 
opinion de Scot, théologien écossois; est.opposée 
au thomisme] S cotisai. 

SCOTISTÉ, s. 772. [élève, disciple de Scot] 
Scotist. 

SCOUE, s.f [terme de Marine] The exire - 
fnity ofa floor timber where il is joined to the 
lower futïnck. 

SCOUFFIN , s. m. [petit sac à deux ouver¬ 
tures qu’on remplit d’olives pilées pour les 
mettre sous le pressoir] Rair-cloth, bag. 

SCOURJON , s. m. [espèce d’orge carrée] 
V. Escourgeon. . 

SCRIBE (skrïb), s. m. [homme qui gagne sa 
vie à écrire ; écrivain , greffier, copiste-; doc¬ 
teur qui interprète la loi de Moïse] Transcriber, 
scribe. 

SCRiPTEUR (skrip-téur), s. m. [terme de 
Chancellerie romaine ; officier qui écrit 1 rs 
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bulles] The writer oj the popes hulls, chiro- 
grapher , copier . 

SCRIPTURAIRE, s. m. [celui qui sait et 
cite souvent l’Ecriture] Scripturist. 

SCROFULAIRE, s.f [plante que l’on em¬ 
ploie contre les écrouelles) Scrophularia , hlind- 
neille, fig-wort. Scrofulaire aquatique, bëtoine 
d’eau ou herbe du siège (plante dont les pro¬ 
priétés en médecine sont les mêmes que celles de 
la scrofulaire terrestre), fFater-betony,pile-wart. 

SCROFULES (skro-fuî), s.f. \pl [synonyme 
d’e'erouelles] Scrofula , king’s eviL 

SCROFULEU-X, SE (skro-fù-léu, leuz), 
adj. [se dit de Thumeur qui cause la maladie 
no reniée écrouelle] Scrophulous or scrofulous. 
Sang scrofuleux, humeur scrofuleuse , Scrophu - 
lous blood , humour. 

SCROTUM, s. m. [enveloppe commune des 
testicules : on l'appellevulgairement les boursesj 
Scrotum. • . _ 

SCRUPULE (skrù-pùl), s. m. [peine ae 
conscience qui fait regarder comme une faute 
oe qui ne l’est pas ; doute , incertitude , exces 
d’exactitude, rigidité , délicatesse ] Scruple , 
doubt y scrupulosity, conseienliousness, sturnble, 
quaitti of conscience. Scrupule affecté , Précisé - 
ness , nicety. Se faire un scrupule de quelque 
chose, avoir du scrupule de faire quelque chose, 
To make a scruple or conscience of a thing , lo 
stick at it. Il me reste encore là-dessus quelques 
scrupules , l hâve still sortie scruples about it. 
il s’attache aux moindres règles avec scrupule, 
He observes the least régulations scrupulously. 
Pousser le scrupule trop loin, To carry one 1 s 
scruples too far. Faire un scrupule de quel¬ 
que chose à quelqu’un , lui en donner du scru¬ 
pule , To make one scruple a thing ; to mise 
scruples in him. Je lui ai fait un scrupule de la 
mollesse, 1 made him scruple his effeminacy. 

Scrupule [ petit poids de vingt-quatre 
grains ] A scruple. il corrige ses ouvrages 
avec tant de scrupule que rien ne lui échappe, 
Me corrects his Works with so much severiïy 
thaï no blêmis h escapes him. 

SCRUPULEUSEMENT ( skrù-pù-léuz- 
màn) , adv. [d’une manière scrupuleuse; dili¬ 
gemment, soigneusement, exactement] Scru- 
puloUsIy , nicely , religioiisly , slrictly. 

SCRUPULEU-X , SE (skrù-pù-léu, leuz ) , 
adj. [qui est sujet à avoir des scrupules] Scru - 
puions y nice , punctilious , tender , timorous , 
précisé. * Recherche scrupuleuse ( très-exacte), 
scrupulous inquiry or ex amination y a strict 
scrutiny. C’est un scrupuleux, une scrupuleuse 
( subst. ) , //e or she is over-nice. 

SCRUTATEUR (skru-tâ-téur), s. m. [terme 
de l’Écriture sainte; se dit de Dieu, qui sonde 
les cœurs] Searcher , scrutator. Dieu est le 
scrutateur des cœurs, God is the searcher oj 
hearls. " • 

Scrutateur, s. m. [celui qui examine le 
scrutin ] Scrutator , scrutineer. 

SCRUTER , scrutant, scruté , a. [appro¬ 
fondir ] To scrutinize. Scruter les «causes d’un 
phénomène , To search the causes of a pheno - 
menon. 

SCRUTIN ( skrù-ti/2 ) , 5. m. [ manière de 
procéder dans les élections qui se font par sai¬ 
sira ges secrets; examen , probation des voix ] 
Scrutiny , ballot. Élire par scrutin, To chuse 
by ballot , to ballot for an élection. 

SCULPTER ( s/dil-tà ) , sculptant, sculpté , 
v. a. [ tailier quelque figure ; graver , ciseler , 
buriner ] To carve , to sculpture, to sculp. 

SCULPTEUR (sAiil-têur), s. m. [ celui qui 
fait des figures de ronde bosse ou en bas-relief j 
A statuary , a carver , sculptor. 

SCULPTURE (s£ùî-tûr), s. f. [l’art de 
sculpter] Sculpture, statuary y carving , p la stick. 

Sculpture [ l’ouvrage du sculpteur, relief, 
ronde bosse ] Carving, carved work. 


§ SCURRILE ( sAù-rîl ) , adj. [bouffon, 
bas , indécent] Scurrilous , scurril. 

§ SCURRILEMENT , adv . [ bassement, 

dune manière bouffonne] Scitrriïously. 

SOURRILITE ( sAu-rî-lï-ta ), s. /, [plaisan¬ 
terie basse , bouffonnerie , facétie J Scurrihty, 
lewdness of joculanty , me an buffoonery , a 
scurrilous jest , opprobriousness. 

SCUTARI, s. m. [grande et belle ville de 
la Turquie asiatique dans la Natolie] Scutari. 

SCUTE, 5. m. [terme de Marine] A skiff 
or small boatoj a ship. 

SCELLA , s.f [Mythologie ; fille deNisus, 
changée en alouette] Scylla. [fille de Phorcus , 
métamorphose'e en rocher par Circé] Scylla . 

SCYPHiUS, ^ m. [ Mythologie; le premier 
cheval , que Neptune fit naître d’une pierre ] 
Sciphius: 

SCYRON, s. m. [ Mythologie ; fameux bri¬ 
gand de l’Attique, tué et brûlé par Thésée] 
Scyron. 

8CYTALE , s.m. [orvert, cécile, aveugle , 
anvoie , sorte de serpent fait comme un bâton] 
Scytale. 

Scytale y s.f [chiffre dont les Lacédémo¬ 
niens se servoient pour écrire des lettres mys- 
térieuses ; c’étoit une bande étroite de parche¬ 
min , qui se mettoit sur des cylindres égaux 
et correspondans dont 1 un etoit a 1 armée et 
l’autre à Sparte ] Scytala. 

SCYTHES, s. m. pi. [ anciens peuples d A- 
sie ] Scythians . , _ 

SCYFHIE, s.f. [contrée septentrionale de 
l’Asie , la Tartarie ] Sçjrthia. . 

SE (sê), pron. [ régime objectif , tant, mas¬ 
culin que féminin, soit au singulier soit au 
pluriel, du pronom soi ; sert a former le verbe 
réciproque ou neutre-passif; ne sert de régime 
qu’aux verbes, répond à l’accusatif des Latins] 
O ne self y himself , herself, itself, themselves. 
Se déclarer, To déclaré oneself II se ruine, 
He ruins himself. Elle se lasse, She tires her- 
self. Ils ou elles se divertissent, They divert 
thetnselves. 

$e [ terme d’une action, ou régime com¬ 
posé , tient lieu de et soi , ne s emploie qu’avec 
les verbes, répond au datif des Latins ] 7 7 o 
oneself y etc. 11 se donne beaucoup de peine, 
He gives himself a great deal of trouble. 

Se [ l’un l’autre ] One another , each other. 
Ils s’aiment, They love one another. Elles se 
disent des injures, They abuse each other or 
one another. . 

Se [ rend quelquefois la signification du 
verbe passif, et quelquefois se construit d’une 
manière impersonnelle ] Les amis se commis¬ 
sent au besoin, Friends are ktiown in lime of 
need. L’affaire se conclut, The business is a 
concluding. 11 se boit de bon vin en France, 
There is good xvine dnink in France. Cela se 
peut , Tfiat may be. 

Se [construit avec un verbe qui n’est pas 
actif, forme le verbe neutre-passif, qui se 
rend en anglois par un verbe neutre J Se pro¬ 
mener, To walk. Se souvenir, To remernber. 

SÉANCE (sà-àns ) , s.f [droit de s’asseoir, 
de prendre place dans une compagnie réglée ; 
place , rang ] Place. Prendre séance , To take 
one s place , or seat. Charge qui donne séance 
au parlement, An office 'that gives a seat in 
parliament. Il fut reçu duc et pair, et en 
cette qualité il prit séance ait parlement, He 
was received duke and peer, and accordingly he 
look his seat in parliament. 

SÉANCE [le temps auquel une compagnie ré¬ 
glée est assemblée pour travailler aux affaires ] 
Sitting , meeting y session. 

Séance [l’assemblée d’une compagnie célè¬ 
bre ] Sitting > assembly . Rien n’est si magni¬ 
fique que la séance du parlement , quand le 
roi y tient son lit de justice , JYothing is more 


august tlian the sitting of parliament , when 
the king liolds his bed of justice, or when the 
king is upon his throne. Le parlement a tenu 
autrefois séance à Tours ( s’y est assemblé ), 
The parliament saiformetly at Tours. * Ils ont 
fait une longue séance à table, au j eu (ils y ont été 
long-temps ), They had a long sitting at ta¬ 
ble ; they were a great while before they rose 
fiom table. 

SÉANT ( sa-an) , [ gérondif du verbe seoir 
qui n’est plus en usage ; terme de Chancelle¬ 
rie et de Pratique; qui tient séance , qui réside 
actuellement] Sitting . Le parlement étoit alors 
séant à Tours, The parliament was then sitting 
al Tours. Le roi séant en son lit de justice, 
The king sitting on his throne. 

Séant, s. m. [la situation d’un homme qui 
est assis dans son lit] Sitting down. Etre sur 
son séant, To sit . Mettre un malade sur son 
séant, To make a sick body sit up in his bed. 

SÉANT, E (sà-ân, ânt), adj. [décent, 
qui sied bien, qui est convenable , sortable, 
assorti ] Becoming , décent yfiltïng , beseenùng. 
Elle est fort séante (elle a l’air fort séant), 
She looks very decent . 

SEAU-X ( so ), s. m. [ vaisseau pour puiser, 
porter de l’eau, douze pintes, mesure de Paris] 
P ail y bucket , cowl , can. Pftit seau , Piggin. 
Seau à lait, Milk-pçiil. Un seau d’eau , A pail 
ofwater. 11 pleut à seaux (bien fort ) , It rains 
as fast as it can pour. 

SÉBACÉE, adj. f. [derme d’Anatomie; il 
se dit des glandes dans lesquelles l’humeur 
qu’elles filtrent acquiert une consistance à peu 
près semblable à celle du suif] Sebaceous. 

SAINT SÉBASTIEN, 5. m. [forte ville 
d'Espagne ] St. Sébastian. 

SÉbESTE, s. m. [espèce de petite prune 
noirâtre,dont la pulpe est visqueuse; il nous 
vient d’Égypte , et est employé clans les tisanes 
commepectoral ] Sebesten . 

SÉBEST 1 ER , s. tu. [ arbre, qui produit le 
sébeste; croît en Syrie et en Égytpe ] Sebes- 
tena dorneslica . 

SEBILE, s. f. [ vaisseau de bois rond et 
creux] A wooden bàwl. 

S-EC, ÈCHE (sêk, scsh), adj. [aride, qui a peu 
ou point d’humidité ; se dit quelquefois par op¬ 
position à moite, à mouillé, à gras , à vert, e/c-.; 
maigre; stérile; desséché, ennuyeux ] Dry y 
wilhout mouture , withered , sapless , 

searedy droughly y unwet. Terrai*sec , Dry 
land. Herbes sèches, Dry herbs. Des raisins 
secs, Raisins. Du fourrage sec, Dry forage, 
hay . Du son sec ( où il n’y a point de farine ), 
Coarse bran. Du sang sec ( lorsqu'il n’y a point 
assez de sérosité ) , Blood thaï has not sérum 
ënough . Du vin sec ( du vin d’Espagne) , Sach. 
Temps sec , Dry weather. il lait sec, It is dry 
weather. Prendre le bain sec ( aller aux étu¬ 
ves ) , To go to the sweating-room. Une toux 
sèche ( quand on tousse sans cracher ), A 
dry cough. Visite sèche (où l’on n’oflre ni à boire 
ni à manger à ceux qui la font ) , A dry visit- 
Des mains sèches ( peu chargées de chair ) » 
Dean hands , ail skin and bones. Muraille cfe 
pierres sèches (mises l’une sur l’autre sans 
mortier ), A stone-wall wilhout mortar. Ar¬ 
gent sec ( argent comptant ), Ready monef* 
Coup sec (terme de Billard; quand après avoir 
frappé sa bille avec la masse, on la retire à 
soi sur-le-champ sans traîner) , A short slrohe. 
Jouer à coup sec, To play short. Compliment 
sec (paroles un peu dures), Rough or sharp 
■words. Réponse sèche (dure , désobligeante;, 
A sharp or tari answer. Réprimande sèche, 
A sharp or severe reprimand , a dry bob. 
Cet homme est sec ( il a une humeur un peu 
dure , il n’est point affable , gracieux, riant;, 
Thaï mari is rather rough. Avoir un tempe - 
rament sec , To be of a dry constitution* 
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Avoir le gosier sec , la bouche , la langue sé¬ 
ché, To be very dry. Il a le poids sec ( pour 
clire*qu’au battement de son pouls on commît, 
qu’il a une fièvre sèche et ardente ) , His puise 
is strong . Passer la rivière ,* passer un bras 
de rivière à pied sec ( traverser le lit d’une 
rivière, d’un bras de rivière lorsqu’il n’y a 
point d’eau ) , To'crops a river wheii it is dried 
up. * Matière sèche, sujet sec ( qui ne four¬ 
nit pas de quoi le pouvoir traiter avec agré¬ 
ment ), A dry subject. Ouvrage sec ( en pein¬ 
ture et en sculpture ; quand les ^contours sont 
marqués durement , sans agrément et sans 
tendresse ) , Drywork. * Cet auteur, ce poète 
est sec ( il n’est ni abondant en pensées, ni ri¬ 
che en expressions ), This author , this poet is 
radier dry. * Style sec (dépourvu d’ornemens), 
Dry, barren, empty style. Voir, regarder quel¬ 
que chose duh œil sec (sans s’attendrir, sans 
jeter de larmes), To see or behold a llüng 
wilh a dry eye , without shedding tears , to be 
vnconcerned ai it. Manger son pain sec , man¬ 
ger du pain tout sec ( ne manger rien avec son 
pain ) , To eat dry bread. || 1 a donner sèche , 
bien sèche ( annoncer quelque nouvelle fâ¬ 
cheuse , donner quelque alarme sans précau¬ 
tion ) , To tell a piece of bcid news abruptly. 

SÉc, s. m. \ une des quatre premières ^qua¬ 
lités ; du fourragé sec] Dryness. Le sec et l’hu¬ 
mide, Dryness and moisture. Remettre un 
cheval au sec, To take up a horse jrom gr.ass , 
to put him to dry méat. Tirer des confitures au 
sec ( les tirer de leur syrop ) , To take sweet- 
meats out of their sirup. Une assiette de sec 
(remplie de confitures séchés ), A plate of dry 
sweet-meats. * Employer le vert et le sec (em¬ 
ployer toutes sortes de moyens pour réussir à 
quelque chose ) , To do one’s uirnost, to leave 
no stone unlurned. 

a Sec , adv. [ sans eau ] Dried up. Mettre 
un étang à sec , To diy up a pond. Les vais¬ 
seaux sont demeurés à"sec , The ships remain - 
ed dry or were left on ihe beach. Vaisseau à 
sec, ou à mâts et à cordes , A ship a-hull , or 
uruier bare pôles . Courir à sec , To scud under 
bare pôles. Vaisseau à sec sur le rivage , A ship 
high and dry. Aller à sec , mettre à sec (phrase 
de marine ; naviguer avec les voiles ferlées) , 
To spoon. * Le pauvre homme est à sec ( n’a 
plus de bien, n’a plus d’argent), The poor 
vian is a-ground. Les procès l’ont mis à sec, 
Law-suitsfhave drained him. * Le poète est à 
sec ( il ne sait plus que dire ) , The poet is at 
a loss. 

Sec , adv. [ n’est en usage qu’avec ces trois 
verbes-ci ] Boire sec (bien boire ; boire sans 
eau ), To drink hard , to drink wine without 
water. Répondre sec, parler sec à quelqu’un 
(lui faire une réponse rude , brusque , rebu¬ 
tante ), To give a blunt answer , to talk 
blunlly. 

SÉCABLE ( sâ-kâbl ), adj. [ terme Didac¬ 
tique 5 divisible] Divisible, scissible. Ils exami¬ 
nent si les atomes sont sécables ou insécables, 
They examine whelhtr atorns are divisible or 
indivisible. 

SÉCANCE ou Séquence ( sâ-kâns ), s. J. 
[terme du jeu de Hoc, plusieurs cartes de 
suite et de meme couleur ] A séquence . 

SÉCANTE (sâ-kànt ), adj. subst.f [terme 
de Trigonométrie ; ligne qui va couper la tan¬ 
gent,e \ A sécant. 

SECHE, ou Seiche ( sesh ) , s. f ou Bouf- 
fiîoiv , s. m. [poisson de mer qui a sur le dos 
lin os dur et lissé] Sépia the cuttle-fish. 

SÈCHEMENT ( sêsh-man) , adv. [d’une 
manière sèche , en lieu sec , au sec J Diy , in 
a dry place, il faut tenir les confitures sèche¬ 
ment , Sweel-mcats must be kept dry. 

sèchement [ froidement 5 d’une manière ! 
rude, incivile et rebutante, stérilement, ari- j 


dement, durement j Coldly ; diyly, rougldy , 
blunlly , barrenly. Il lui parla sèchement, He 
spoke to him blunlly. 

SÉCHER ( sâ-shà ), séchant, séché, v. a. 

[ rendre sec, mettre à sec, dessécher ] 7 o 
dry , to dry up , to air , io dfain , to exsiccate. 
Le vent sèche les chemins, The \vind dries 
ihe roads. * Sécher les larmes ( faire cesser les 
pleurs ) , To dry up one’s leurs , to give over 
crying. 

Sécher, v. n. [devenir sec, mourir de lan¬ 
gueur ; tarir] To dry , to grow dry , to wither , 
to pareil , to scorch. Se sécher, To parch. Les 
arbres sèchent, The trees are dried , or wither. 
* Sécher d’ennui, de langueur, de tristesse, 
sécher sur pied (se consumer d’ennui, être ac¬ 
cablé de tristesse ) , To waste withgrief, to 
be consumed with grief, lo lingerand pine away. 

SÉCHERESSE (sâsh-rês ) , 5, f. [état, 
qualité de ce qui es t sec ; se dit de la disposition 
de l’air et du temps; aridité, sec] Dryness , 
drought , aridity. La sécheresse de la terre , de 
la langue, The dryness of the land , ofthe longue . 

* Sécheresse [manière de répondre duie ] 
Houghness , blunlness. 

* Sécheresse [ stérilité dans un ouvrage 
d’esprit ] Barrenness , dryness, emptiness. Sé¬ 
cheresse de sens', fVant of sense. Sécheresse 
de conversation , A dry conversation. Tra¬ 
vailler avec sécheresse ( terme de Sculpteur ; 
lorsque le bois ou la pierre n’est pas coupé 
avec grâce ) , To work stiff. 

* Sécheresse [ terme de Dévotion ; se dit 
de Tétât de l’âme qui ne sent point de conso¬ 
lation dans les exercices de piété] Aridity , 
dryness. 

SÉCHERON, 5. m , [haut pré; pré qui est 
en terre sèche ] High meadow, arlificial 
me ado w• 

SÈCHES, s. f. pl . [ terme de Marine ] 
Scinds or rocks left dry in the sea , or near the 
coasts. 

SÉCHOIR (sâ-slrwàr) , s. m. [bois sur le¬ 
quel on fait sécher quelque chose ] Dryer , a 
board io dry things upon , a horse. 

SECOND, E (sê-go n, go/zd), num. [ordi¬ 
nal , deuxième ; inférieur ] Second , secondary. 
Cause seconde , Secondary cause. Eau seconde 
( en chimie ; eau fortq qui a déjà servi à la dis¬ 
solution de quelques métaux), Aqua sccunda. 
Vaisseau second. V. Matelot. 

Le grand dieu Jupiter nous fait beaucoup 
d’honneur, 

Et sa bonté, sans doute, est pour nous sans 
seconde, 

The great gocl Jupiter does us abundance of 
honour , and his goodness towards us is un - 
doubtedly not to be equalled. 

\ *** Une beauté sans seconde , à nulle au¬ 
tre seconde ( qui tient le premier rang ) , A 
malchless or peerless beauty. 

Second , s. m. [ homme qui sert sous un au¬ 
tre ; qui en sert un autre dans un duel^ qui 
aide quelqu’un dans une affaire ] A second ; 
an assistant ; one who backs a motion mode by 
another. Capitaine en second , An under-cap- 
tain , second captain. Il n’est qu’en second, 
He bears but a second part. * Cette dame qui 
vous protège à la cour est un bon second , 
Thaï lady who protects y ou at court is a good 
back to y ou. 

Second [terme de Jeu de Paume ; l'ouver¬ 
ture de la galerie qui est entre le dernier et la 
porte] Second, [celui qui tient le second lieu 
d’un côté dans une partie de paume ] A se¬ 
cond , a partner. 

SECONDAIRE ( sê-go/2-dèr) , adj. [ terme 
Didactique ; accessoire qui ne vient qu’en se¬ 
cond] Secondary. Planètes secondaires (pla¬ 
nètes qurHournent autour d’une planète; sa¬ 
tellite ) , Secondary planets , 


SECONDÉ, E, paru de Seconder , Ses- 
conded , etc. 

Seconde , s.f. [ la soixantième partie d’une 
minute d’heure ou de degré ] A second , a se¬ 
cond minute. Seconde ( la classe d’un collège 
qui précède la rhétorique] The jifih form 
Seconde (en musique ; l’intervalle d’un ton ou 
de deux demi-tons ), Second. Seconde ( terme 
d’Armes ; botte tirée ayant la main posée de 
façon que les ongles soient en dessous), Se¬ 
cond. 

SECONDEMENT ( sé - go nd - man ), adv , 
[ deuxièmement, en second lieu ] Secondly , 
in the second place. 

SECONDER ( sê-go>z-dâ ) , secondant, se¬ 
condé, v. a. et n. [tenir lieu de second dans 
une partie de paume ] To be a second. 

* Seconder [aider, servir quelqu’un <Jans 
une affaire , favoriser , soutenir , concourir ] 
second , to back , to assisrt , to help , to 
countenance. Je vous seconderai, / will be 
your second. Seconder les vœux, les désirs de.... 
To answer ihe wishes of.... La fortune seconde 
tous ses vœux, Fortune fav ours ail his wishes. 
Placez sur ce même théâtre l'a jeune Chloé; la 
licence qui y règne , loin de l’effaroucher, ne 
fera que seconder ses vues, Let the young 
Chloe be placed in ihe same scene of lij'e ; the 
licentiousness which prevails tliere , far front 
alarming her , is tnost exactly suited to lier in¬ 
clination. 

SECONDINES, s. f. pl. [terme de Méde¬ 
cine; ce que les matrones appellent l’arrière- 
faix ] Secundine , sccundincs , afier-birth . 

SECOUER (sé-kôo-â), secouant, secoué, 
v. a. [remuer quelque chose fortement, en 
sorte que toutes les parties en soient ébranlées ; 
ébranler, agiter, émouvoir; malmener, mal¬ 
traiter , gourmander ] To abase , to bang , to 
shake , tojog, to j oit , to loss , lo brandish , to 
rock , to swing , to lob , to touse , to shvjfte. 
Secouer la poussière, To stcike off the dust. 
Cheval qui secoue , A horse thaï jolis. * || La 
fièvre ne l’a guères tenu , mais elle l’a bien 
secoué ( tourmenté ), His ague or fit was not 
long upon him , but it shook him heartily . 

Secouer les oreilles ( ne pas tenir compte 
de quelque chose, s’en moquer ) , To make a 
jest , to par no regard to. Quand on lui repré¬ 
sente son devoir , il secoue les oreilles , JJhen 
he is told ofhis duty , he makes ajèsl of it. 

Secouer [ se défaire , se délivrer , se débar¬ 
rasser de quelque chose par un mouvement 
violent ] To shake rfif. * Sec.ouer le joug ( s’af¬ 
franchir de la domination), To shake ojf the 
yoke , tofree oncstlfi 

se. Secouer , v. r. [ se remuer fortement 
pour faire tomber quelque chose qui incom¬ 
mode] To shake oneself. Les chiens se se¬ 
couent quand ils sont mouillés, Dogs shake 
themselves when they are wet. Les chevaux se 
secouent pour se défaire des mouches, Horses 
shake themselves to get rid offiies.ï Secouer 
le joug de la tyrannie , des passions, 7 b shahs 
off'the yoke oflyranny , rf passions. 

SEC OU MENT ( se-koo-niân ), 5. m. [ac¬ 
tion de secouer, secousse, ébranlement] A 
shaking , jogging ,joliing , tossing . 

SECOURaBLE ( sê^kôo-râbl ) , adj. [ qui 
aime à secourir les autres, à les soulager dans 
leurs besoins; charitable , officieux, obligeant, 
serviable ] Helpful , ready or willing to help or 
to assist. q 

Secourable [ se dit d’nne place qui peut 
être secourue ] Thaï can be relieved. Place qui 
n’est pas secourable, A iown that cunnot be 
relieved. 

SECOURIR ( sè-kôo-rir ), secourant, se¬ 
couru ; je secours ; je secourus, v. a. [ aider, 
assister, soulager , subvenir , donner de 
l’aide , rendre service ] Te suc cour . to help , 
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to assist, to relieve, to adjuvate , to minister , to 
rescue , to corne in to , to sustain, to aid. Se¬ 
courir les pauvres , ses amis, To assist the 
po or y one's friends. Secourir de son superflu, 
To assist . 

SECOURS (së-kôor), 5. m. [aide, assis¬ 
tance dans le besoin ; bon office, service , sou¬ 
lagement 1 Süccour, help y relief, assistance , 
use, benefit, co-adjavancy,furiherance> stead, 
aiding, adminicle , attendançe , comfort, re¬ 
port , subserviency , defense. Donner du se¬ 
cours , 7 o minister. Aller, courir au secours 
de... To £0, ïo /’«« to the assistance of... Prê¬ 
ter, donner du secours, To give help. De¬ 
mander , implorer le secours de, To ask , to 
implore, to crave the relief of. Au secours î au 
secours ! interj. Help ! help ! Crier au secours , 
To cry for help. Figurez-vous quelle joie ce 
peut être , que de donner adroitement quel¬ 
ques petits secours aux modestes nécessités aune 
vertueuse famille, Imagine with yourself what 
joy it must be , to conlribute in a handsorne 
manner some small relief to the modest necessi- 
ties of a virtuous family. L’autre étoit de lui 
en voyer quelque secours d’argent, pour adou¬ 
cir sa misère , The olher was Lo send him sortie 
supplies of rnoney , to a lie nia te liis rnisery. 

Secours [ troupes qu’on envoie au secours 
de quelqu’un en guerre contre ses ennemis , 
renfort, troupes auxiliaires ]Succour , reliefs 
snpply, subsidy. 

Secours [église bâtie pour la de'charge d’une 
paroisse ] A chapel of ease. 

SECOURU, E, part, de Secourir, Succour- 
ed „ helped , relieved , etc. 

SECOUSSE ( sé-koos ) , s. f [ agitation , 
ébranlement de ce qui est secoué ] A shake, 
ioss , joli, a sudden pull , a jerk , rush , 
sweep, swing , jog, concussion , conquas&ation. 
Secousse de carrossç,, The jolting of a coach. 
Ce cheval m’a donné de terribles secousses, 
That horse has jolted me horribly. 

* Secousse [ violente attaque qu’une per¬ 
sonne reçoit dans sa santé par une maladie ] A 
ni oient fit. 

* Secousse [violente attaque qu’on reçoit 
dans sa fortuné] Check, blow, tdss. 

Secousse [terme d’Organiste 5 l'explosion que 
Pair fait en entrant dans un tuyau] Rushing in 
of the wind. 

SEC R-ET, ÈTE (sê-krê, kret), aclj. [qui n’est 
connu que d’une ou de fort peu de personnes j 
caché, ignoré, occulte, inconnu, mystérieux] 
Secret, pria aie, kepl hidderi , clandestine, co/i- 
cealing, covert , deep , occult, undiscovered , 
itnpublished, recondite. Tenir secret, To,secret. 
Lieu secret, liecess. Conseil secret du roi (où 
l’on agite les affaires les plus importantes ) , 
The king’s privy council . Scel secret., The 
privy seal. Sciences secrètes ( prétendues 
connoissances que quelques gens se vantent 
d’avoir, principalement sur l’alchimie, la ma¬ 
gie et là nécromancie ) , Occult sciences. Es¬ 
calier secret ( escalier dérobé par lequel on 
monte dans les apparlemens d’une grande mai¬ 
son , au Heu de monter par le grand escalier) , 
Bach stairs. 

Secret [se dit aussi des personnes qui savent 
se taire et tenir une chose secrète] Secret , 
dose , that keeps counsel , deep , dormant , 
silent , my-bterious , privy. Ligue secrète, Jan- 
to. Il savoit taire un secret, sans dire aucun 
mensonge ; il a’avoit point même certain air 
réservé et mystérieux qu’ont d’ordinaire les 
gens secrets, lie knew to keep a secret wilhout 
te II in g an untruth. TVeither had he that re- 
seraed and mysterious air, which is usital to 
î ose men. On dit d’un homme qui divulgue 
Jes choses quon lui a confiées. § Il est secret 
foimne un coup de canon, comme le tonnerre, 
die b.abs ail that he knows. 


Secret, 5. m. [ce qui doit être tenu secret, 
mystère] A secret, or mystery, a thmg that 
ought to . be kepl secret , hugger-mugger , se- 
desy , covertness , privacy , concealedn.es s. 
Parler sous la foi du secret, To speak under 
the rose. Secret d’amans, Love-secret. Je vous 
dis cela dans le secret, dans le dernier secret, 

I tell you that as a secret , as a great secret , or 
under the rose. Révéler les secrets de l’école, To 
tell taies. Il est du secret, Me is in the secret. 
f L’est le secret de la comédie ( une chose qui 
est sue de tout le monde, et dont quelqu’un 
veut faire un secret ), That secret is a common 
report. 

Secret [ cache qui est pratiquée dans un 
coffre-fort, dans un cabinet] Secret. 

Secret d’un canon [terme de Marine] The 
train of a gun which commiinicates wilh the 
touch-holc. Secret d’un brûlot, That part of 
the train of a fire-ship where the match is 
placed to be set on fre by the captain when 
retreating. 

Secret [ moyen connu de peu de personnes 
pour faire quelque chose ; adresse , industrie ] 
A secret, a way, me ans, knack , invention. Je 
tremble toujours qu’011 ne parvienne à la fin 
à découvrir quelque secret qui fournisse une 
voie plus abrégée pour détruire les hommes, I 
always tremble for jear at last some invention 
will be fourni ont o] a s ho rte r way to destroy 
n m nkind. J’ai souvent admiré les secrets de la 
mrovidence , qui, etc. / hâve often admired 
the secret way s of Providence , which , etc. 
Le secret de plaire, de parvenir, The secret of 
pleasing , of gelting forward. 

en Secret , adv. [ en particulier, sans té¬ 
moins ] Secretly, privately, privily , in secret ; 
in privale. Prendre en secret, To pocket. 

SECRÉTAIRE (sé-krà-tér ) , s. m. [celui 
dont l’emploi est de faire et d’écrire des lettres, 
des dépêches pour son maître , écrivain , co¬ 
piste ] A secretary, clerh, confident , acUiary, 
amanuensis. Secrétaire de 1 échiquier, liemem- 
brancer. Secrétaires du roi, maison , couronne 
de France et de ses finances ( officiers qui dres¬ 
sent les lettres qui s’expédient en chancellerie ) , 
Sccretaries to tne’king. Secrétaires du cabinet , 
Secretaries of the closet. Secrétaire d’ambas¬ 
sade ( nommé et gagé par le gouvernement, 
pour faire et pour écrire les dépêches de l’am¬ 
bassade ) , Secretary of the embassy. Secrétaire 
de l’ambassadeur ( gagé par l’ambassadeur) , 
Secretary to the ambassador. 

SECRÊTAIRERIE ( së-krâ-tër-rl ) , s. f 
[lieu où les secrétaires d’un ambassadeur, d’un 
gouverneur, etc. font leurs expéditions , et. où ! 
ils en gardent les minutes] Office , the secre - 
tary*s off.ee. 

SECRÉTARIAT (sê-krà-tâ-rîâ), «. m. 

[ emploi , fonction de secrétaire ] Sécréta- 
ryship . 

Secrétariat [lieu où se font les expéditions 
chez les évêques] The secretary 1 s office at a 
bishop^s. 

SECRÈTE (së-krët) , 5. f [oraison que le 
prêtre dit tout bas à la messe immédiatement 
avant la préface] A secret p rayer that is mut - 
tered by the prièsts in the mass. 

SECRÈTEMENT (së-krët-man) , adv. [en 
secret, sans être aperçu ; a part., en cachette, 
à l’écart, à l’inscu, à la dérobée] Secretly, pri¬ 
vately', in secret , in private , auricularïy y cio - 
sely, chryptically. 

SECRETER le poil, v. a. [le frotter avec 
une certaine composition ; terme de Chape¬ 
lier ] To dress the h air or fur. 

SECRETION (sé-krâ-sïo/z) , 5-. f. [terme de 
Médecine j filtration et séparation qui se fait 
des humeurs] Sécrétion. 

SECRÉTOIRÈ (sc-krâ-twàr) , adj. [se dit 


des vaisseaux qui servent à la secrétion ] ù’e- 
cretory. 

SECTAIRE (sëk-tër) , 5. m. [qui est d’une 
secte condamnée 5 disciple, sectateur] Sectary t 
disciple. 

SECTATEUR (sëk-tâ-téur), $. m. [qui suit 
l’opinion de quelque philosophe, de quelque 
docteur de réputation] Sectaton, afollower. 

SECTE (sékt) , s.J. [s’entend de plusieurs 
personnes qui font profession d’une même doc¬ 
trine ; parti, faction] Scct, clan. * Faire secte, 
faire secte à part ( se distinguer des autres par 
des opinions singuüéres ) , To separate from 
others. 

SECTEUR (sèk-téur) , s. m. [terme de Géo¬ 
métrie ; la partie d’un cercle qui est comprise 
entre deux rayons quelconques , et l’arc qu’ils 
renferment] A sector. 

Secteur [instrument d’As'cronomie , quia 
moins d’étendue que le quart de cercle ] A 
sector. 

SECTILE, adj. [qui peut se fendre ou scier] 
Scissi/e. Ognons sectiles (plantés par quartier], 
O nions eut in quarters. 

SECTION (sêk-sîo/z), s. f [ division ou 
subdivision d’un ouvrage ; article, paragra¬ 
phe : et en termes de Mathématique, la ligne 
qui marque les extrémités de la division d’un 
cône, etc.] Section. 

Section de veine [terme de Chirurgie] Open - 
ing or breathing of a vein. 

SÉCULAIRE (sa-Aïi-Jer ) , adj. [qui se fait 
de siècle en siècle] Secular. Lqs jeux séculaires 
des anciens, The secular g âmes <fthe ancients. 
Année séculaire (qui termine le siècle), àccular 
year , jubilee. 

SÉCULARISATION (sâ-AÙ-kWLzà-sW), 
s. f. [action par laquelle ou sécularise ] Secu- 
larizi.ng, sécularisation. 

SÉCULARISER ( sâ-Au-Iâ-rî-zà ) , sécula¬ 
risant, sécularisé, v. a. [rendre séculier] To 
secularize. 

SÉCULARITÉ ( sà-kù-lâ-ri-tà ) . s. f [ne 
se dit qu’en parlant de la juridiction séculière 
d’une église , pour le temporel qui en dépend] 
Secularity. 

SÉCULl-ER, ÈRE'(sâ-Aîi-lîà, lier), adj. s. 
[qui vit dans le siècle; temporel] Secular , lay, 
world/y , temporal. Clergé séculier ( opposé à 
régulier), Secular clergy. Bénéfice séculier, 
Secular living. Un séculier, A lay-man. 

SECU LIÉ REM ENT (sâ-^u-lier-mân), adv. 
[d’une manière séculière] Secularly. 

SÉCURÎDACA, s. m. [émerus, espèce de 
séné sauvage ],Securidaca , hatchet-vetch. 

SÉCURITÉ (sà-Aù-iî-tâ) , s.f. [tranquillité 
d’esprit dans une occasion où il pourroit. y 
atoir sujet de craindre ; confiance, sûreté, 
calme, assoupissement] Security , assurance , 
unconcernedness. 

SE DANOISE ou Parisienne , s. f [carac¬ 
tère d’imprimerie , employé d’abord à Sedan, 
ensuite à Paris ; demi-petit rbmain ; le plus 
petit caractère excepté la perle] The pearl . 

SEDAT 1 -F, VE (sâ-dâ-tïf, tiv), adj. [se dit 
des remèdes qui calment les douleurs] Calm- 
ing , sédative , paregoric. Sel sédatif, Sédative 
sait., 

SÉDENTAIRE (sa^dan-tër), adj. [qui de¬ 
meure ordinairement assis, qui se tient presque 
toujours chez lui] Sedentaty , that keeps at 
home, oi 4 sèldani stirs abroad. Vie, emploi 
sédentaire, A sedenlary lije , employaient. Le 
parlement étoit autrefois ambulatoire, il est 
présentement sédentaire (attaché à un lieu), 
The parliament was formerly auibulaLory , 
now. il is fi.xed or settled in place. 

SEDIMENT (sà-di-man), s. m. [ ce qo’d 
y a de plus grossier dans une liqueur, et qui 
demeure au fond du vaisseau -, lie , fond, 
crasse } març ] JDregs , sédiment, seilling , 
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grounds , bollnm, draff, résidence , seulement 
lee,fices. Se former en sédiment, 7 b résidé 
H y a beaucoup de sédiment dans cette li 
qneur, dans ses urines, There is a great deal 
ofsettling in that liqudr , in his water. 
^SÉDITIEUSEMENT ( sa-dî-sîéuz-mân ) , 
ddv. [d’une manière séditieuse, tumultueuse¬ 
ment! Seditiously , mutinously , tumiilluously. 1 
SÉDIT 1 EU-X, SE (sâ-dï-sïéu, sîéuz), mÇ. 
[qui a part à la sédition ; enclin à faire 
sédition ; qui tend à sédition; mutin, brouillon, 
factieux , câbaleur, rebelle, révolté] Séditions , 
turbulent , r inter, riotous , mutinons. Punir les 
séditieux, 7 b punish the factions , or vebels 
. Citoyen séditieux, A saluions citizen. Esprit 
séditieux, A turbulent rhind . Discours, libelle 
séditieux, A séditions discourse, libel. Assem¬ 
blée séditieuse, A seditious assembly. Feu sé¬ 
ditieux, Séditions fire. 

SÉDITION (sà-dl-sîo/i) , s.f. [émotion po¬ 
pulaire, soulèvement contre la puissance légi¬ 
time , émeute, révolte , mutinerie, tumulte ] 
Sédition , insurrection , a popular commotion , 
an uproar , hurl y combustion , mntiny , storm. 

SÉDUCT-EUR, RICE (sâ-dùk-têur, tris), 
5. m. et f [celui qui séduit, qui débauche, 
qui porte à mal faire ; s'emploie aussi adjec¬ 
tivement ; corrupteur, imposteur, suborneur, 
séduisant ] Cheat , seducer, débaucher , cor- 
rupter , begniler, enticer, abuser , mi s leader, 
poisoner , bewitching, inveigler • seducing .Un 
discours séducteur, ^ seducing discourse. Sé¬ 
ducteur de jeunes geni, ^7 seducer of youth. 
Séducteur de femmes, de filles, ^7 corrupter 
qJ women , of girls. 

SÉDUCTION ( sa-dùk-sio/z ) , *•/’•[ action 
par laquelle on séduit $ tromperie, corruption, 
subornation] Séduction , seducing, corrupling , 
debauching , seducemeni, beguiling , ex citerne ni , 
tkeoy. La séduction de la jeunesse, des peuples, 
The séduction of youth , ofpeople. Séduction 
de témoins, The corrupling of wilnesses. Vous 
(n’avez jamais été livré aux séductions d’une 
trop grande prospérité, Fou havë never been 
delivered up to the seducements oj loo great a 
prosperity. 

SÉDUIRE (sa-dùîr) , séduisant, séduit; je 
séduis, «. [faire tomber dans l’erreur, faire 
tomber en faute, corrompre, débaucher; abu¬ 
ser, tromper, persuader Iç mal, suborner] 7o 
seduce , to mislead, to deceive , £o corrupt , Jo 
debauch, to taAe m, to decoy, io befool, to be- 
uile , to daub , to abuse , to entice away. Il sé- 
uisit les esprits, Jfe seduced the minds. Il l’a 
séduit par ses maximes pernicieuses , //e bas se- 
duced him by his pernicious maxims. Séduire des 
témoins, To corrupt wilnesses . J’ai séduit tes 
eunuques , / corrupted thy cunuchs. Son 
ton séduit, JKs to/ze imposes. Sè laisser séduire, 
2o su fer one' } s self to be seduced or misled. 

SÉDUISANT , E (sâ-duï-zâu, zaut), adj, v. 
[qui séduit] Seducing, ensnaring , bewitching. 
Ton séduisant,-< 7 /z imposingtone. En vérité', vous 
êtes bien séduisant, vous me faites faire tout 
ce qu’il vous plaît, Truly you are very bewilch- 
ing , you make me do what you please. Sa 
conversation étoit séduisante et pleine de traits 
gracieux, Her conversation was ensnaring, and 
Jull of graceful turns. 

SÉDUIT, E, part, de Séduire, Seduced, 
dcceived, misled , corrupted, debauched. 

SEFER, s. m. [poisson royal du cap de Corse 
à la côte d’or] Sejèr. 

SEGA , s. m. [ serpent d’Afrique long et 
délié] Sega. 

SEGESTAN, 5 . ru. [ grande province de 
Perse, dont une partie considérable est de'serte 
et inculte] Segestan. 

SEGMENT ( seg-man ) , 5. m. [terme de 
Géométrie; partie d’un cercle, comprise entre 
un arc quelconque et sa corde] Segment . 
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SÉGURBE, s.f. [ancienne et agréable ville 

d’Espagne au royaume de Valence J Segorbe. 

^ÉGOVJE, s.f. [ancienne et considérable 
ville,d’Espagne] Segoviu. 

SEGRAi RIE, s.f [terme des Eaux et Fo¬ 
rêts ; bois possédé par indivis ou en commun, 
soit avec le roi, soit avec des particuliers ] 
fVoods in cotnmon , verderership. 

SÉGRAIS, s. ni. [terme des Eaux et Forêts; 
bois séparé des grands b"is, et qu’on exploite à 
part] Séparai e wood. 

SÉGRÉGATION '(sa-grâ-ga-sîo/z), s.f. [ac¬ 
tion par laquelle on met quelqu’un ou quelque 
chose ô part] Ségrégation. 

J SÉGRÉGER, v. a. [ séparer ; mettre à 
part ] To segregate. 

SÉGRÉYAGE ou Ségréage , s. m. [droit du 
seigneur dans les bois qui se vendent par les 
vassaux] Verderership. 

SÉGRAYER, 5, m. [celui qui possède en 
commun la propriété d’un bois ] Verderer. 

SEI A et SEGËTIA , 5. f [Mythologie ; 
déesses qui présidoient aux blés ] Seia and 
Segelia. 

SEIBA, s. m. [ceiba, grand arbre d’Afrique] 
Ceiba or cotton tree , benten. 

SEIDA , s. m. [ petit quadrupède sauvage 
de l’Amérique, tout couvert de longs piquans] 
Seida. 

SEI G AK ou Saïga , s. m. [ espèce d’an¬ 
tilope , quadrupède de la Tartarie ] Saiga,, 
colus. i 

SEIGLE ( sëgl ) , 5 . 7 ?z.’[ sorte de blé plus 
menu, plus long et plus brun que le froment] 
Secale , rye. Pain de seigle, Rye-bread. Seigle 
blanc, Amel-corn, French rice. Seigle bâtard 
( fétu , espèce de gramen ) , Festuca avenacea 
sterilis , fescue grass. 

SEIGNETTE. V. Sel. 

SEIGNEUR (sê-gneur), s. m. [maître, pos¬ 
sesseur d’un pays, d’une terre ;. titre qu’on 
donne à quelques personnes distinguées par 
leur dignité ; grand , prince , propriétaire , 
sieur] Lord, seignior , noble , nobleman. Petit 
seigneur, LonlLing. Notre-Seigneur (J. C. ) , 
Our lord. Le grand-seigneur (l’empereur des 
Turcs), The grand seignior. f A tous sei¬ 
gneurs , tous honneurs, Honour io whom ho- 
nour is due. f Vivre en seigneur , en grand 
seigneur ( magnifiquement ) , To live like a 
lord. Droit du seigneur ( droit infâme que les 
seigneurs s’arrogeoient dans les siècles de bar¬ 
barie , de passer la première nuit avec les 
épouses de leurs vassaux) , Culliage. La cham¬ 
bre des seigneurs ( en Angleterre , la chambre 
haute ) , The liouse of lords , the upper-house. 
Le seigneur ( dans le langage de 1 Ecriture, 
Dieu ) , The lord. Jésus-Christ est appelé or¬ 
dinairement Notre-Seigneur , Jésus Christ is 
called our lord. 

SEIGN EU RIA GE (sê-gnêu-rlâz) , 5. m. [se 
dit du droit que le souverain prend sur la fabri¬ 
cation des monnoies] Seignorage. 

SEIGNEURIAL, E ( sê«gnéu-rîâl ) , adj. 

qui appartient au seigneur, qui donne'des 

roits de seigneur] Seigneurial , of or belong- 
A ing to the lord of the manor ; lordly , noble , 
magnificent. Terre seigneuriale , Lnrdship. 
Titré seigneurial, Seigneurial dite. Maison sei¬ 
gneuriale, LorcCs manor. Droits seigneuriaux, 
Seigneurial rights, 

SEIGNEURIALEMENT, adv. [en grand 
seigneur] Lordly , nobly. 

SEIGNEURIE ( sc-gnéu-ri ), s f [ droit, 
autorité qu’un homme a sur la terre dont il 
est seigneur ; terre seigneuriale] Seigniory , 
honour, lordship , manor. § Je baise les mains 
à votre seigneurie, 1 kiss ypur worship's hands. 
Le doge de Venise * accompagné de toute la 
seigneurie ( de tous ceux qui ont la principale 


, lord, mood, liôod, vos, mon : buse, but, bru/z. 

: part au gouvernement ) , The doge accom - 

panie.d by the nobles. 

SEIKS, s. m. pl. [nation puissante de l’In- 
doustan propre] The Seiks. 

J SEILLE, s.f [seau] Pail , bucket. 
SEILLURE, s. f. [terme de Marine] V. 
SlttAGE. J 

SEIME, s. f. [ fente ou division de l’ongle 
du cheval depuis la couronne jusqu'à la pence | 
Scym.. 

SEIN ( si/z ) , s. m. [ la partie du corps hu¬ 
main qui est depuis le bas du cou jusqu’au 
creux de l'estomac ; se dit plus particulière¬ 
ment des mamelles des femmes; esprit, cœur, 
milieu, entrailles ] Bosorn , breast , heart. * Le 
sein de la terre , de la mer ( le dedans ), The 
bosorn of the earth or sea. * Le sein d’un 
état, d’un pays (le milieu, bien avant) , The 
heart or middle of a countiy. * Le sein de 
l’église, The bosorn , or the pale of the church. 

* Le sein de l’éternité , The womb of eternity. 

* Le sein de l’hérésie , The birth-place , or 
cradle, of heresy. Le sein de la vertu , The 
abode of virtue. * Déposer ses secrets dans le 
sein de son ami , To trust one’s secrets to a 
bosorn-friend. * On lui a mis le poignard dans 
le sein , en lui annonçant cette nouvelle ( on 
lui a causé un extrême déplaisir), He lias been 
greatly mortified ut that news. 

Sein [se dit quelquefois de la partie où les 
femmes conçoivent, et. où elles portent leur 
fruit] The womb. Le fruit que cette femme 
porte dans son sein, The childlhal that womart 
lias in lier womb. 

Au sein d’une chrétienne il avoit. pris naissance* 
Ile look birth front a Christian mollier. 

Sein [terme de Marine; golfe] Gulph ; a 
small bay or gulph wilh a narrow enlrance, 
Le sein Persique , The Persian gulph. Sein 
d’une voile , The bight , cavity, or belly of a 
sail. 

SEINE, s. f. [rivière de France qui passé 
à Paris , et se jette dans l’Océan] The river 
Seine. Seine et Marne (département de France, 
qui comprend une partie de la province de 
l île de France), Seine and Marne. Seine et 
Oise"(département de France , qui comprend 
l’autre partie de la province de l île de France), 
Seine and Qise. La basse Seine (département 
de France, qui comprend une partie de l’an¬ 
cienne province de Normandie) , Lowcr Seine . 

Seine [grand^filet terminé par une espèce de 
sac , et qui se traîne sur les grèves] Sean. 

SEING (si/z), s. m. [le nom de quelqu’un, 
écrit par lui-même au bas d’une lettre , d'un 
a été , etc. , pour le rendre valable ; signature * 
souscription ] Sign , signature , hand , s in¬ 
scription , sign marinai. Mettre son seing à...* 
To put onds sign to.... Contrefaire le seing 
de.... To camnterfeit the signature of.... Blanc 
seing (un papier ou parchemin signé , que l’on 
donne à quelqu’un pour le remplir à sa volonté), 
Blank. * 

SEIZAINE , 5. f [grosse ficelle dont se 
servent les emballeurs : paquet de seize cer¬ 
ceaux] Pack-lhread , bundle of sixteen hoops. 

SEIZE (séz), num. [nombre contenant dix 
et six] Sixteen. 

Seize , s. m [seizième; la seizième parlie] 
Sixteenth , a sixleenlh part , a sixteenth. Le 
seize du mois, The sixteenth of the monlh. Un 
in seize (terme de Libraire , livre dont seize 
feuillets ne font qu’une seule feuille d’impres¬ 
sion), An in sixteen , a book in sixteen. 

SEIZIÈME (së-ziém), adj. [nombre ordinal, 
qui suit immédiatement le quinzième] Six - 
teenth. 11 est le seizième , elle est la seizième, 
He or she is the sixteenth. 

Seizième , s. m. [seizième partie] A six - 
teenth part , a siJkeentlu il n’est dans celte 
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affaire que pour un seizième , He is in that 
a flair but for one sixteenth. 

SÉJOUR (sa-sôor), s. m. [le temps que l’on 
emploie à demeurer dans un même Heu] Rési¬ 
dence , stay, abode , sojourn , continuance , 
remain. Nous y fîmes fort peu de séjour, JT ? 
staid lhere but a Utile while. Pendant le séjour 
que je fais en Europe, During my star in 
Europe. J’attribue cela au long séjour qu’ils y 
ont fait, 1 impute it to lheir long abode cunong 
us or in this country. 

Séjour [terme de Marine] Space oftime that 
a ship stay s in any port whereal she touches in 
the course of a voyage. 

Séjour [lieu considère' par rapport à la de¬ 
meure qu on y peut faire ; demeure , logis , 
domicile. V. Habitation] Abode , dwellmg 
place y mansion , lodging , permansion. C est 
un beau séjour que Paris , Paris is a fine place 
to Vive in. * Le séjour de l’innocence , The 
habitation of innocence. 

SÉJOURNER (sà-zôor-nà), séjournant , sé¬ 
journé , v. n. [demeurer pour quelque temps 
en. quelque lieu 5 rester , loger] To sojourn , to 
abide , to Vive a while in a place , to remain or 
stay in it, to harboipr. INous n’avons séjourné 
que huit jours à Tocat. We sojoumed but 
eight days al Tocat. Nous y séjournerons trois 
ou quatre mois , There we are to stay three or 
four months. 

SEL (sel), s. m. [matière âcre et piquante 
dont on se sert pour assaisonner les viandes ; 
en termes de Chimie, substance d’un goût 
piquant qui se dissout dans l’eau : fig. fine 
raillerie , poiute d'esprit, enjouement, agré¬ 
ment du style , délicatesse] Sait , poignancy. 
Goût de sel , Saltness. Sel gris , Bay-salt. 
Vendeur de sel , Salter. Gros morceau de sel, 
Salt-cat. Amas de sel , Salorge. f Pour bien 
connoître un homme , il faut avoir mangé un 
minot de sel avec lui> To know one thcroughly, 
we must hâve eat a peck of sait with him. * Sel 
attique ( la délicatesse , la manière fine de 
penser et de s’exprimer des Athéniens), Atlic 
wit, Attic humour. * Il n’y a point de sel , 
pas un grain de sel dans ses ouvrages (tout 
ce qu’il écrit est fade , languissant, et sans 
esprit), There is not one grain of sait , or 
lherds not the least wit , humour , or spirit in 
ail his writings. Ce jambon est de bon sel, d’un 
bon sel (ni trop , ni trop paw salé), This ham 
is properly salled. Il est roide de sel (trop salé)».. 
ît is too much salted. Manger quelque chose à 
la croque au sel (sans autre assaisonnement 
que le sel), To eat something hastily , withoul 
any oiher sauce thân a corn of sait wdl y ield. 

+ Il le mangeroit avec un grain de sel (se 
dit d’un homme qui est plus fort qu’un autre), 
Üe could eat him al a mouthful. Sel acide 
minéral, Acid minerai sait. Sel aîembrot ou 
aikitran , ou sel Taberi (sel rougeâtre qui a la 
form^ et la couleur du sang desséché 5 se 
trouve en Chypre), Sait aîembrot. Sel alkaîi 
naturel (est en partie fixe et en partie volatil), 
S al cilkali naturale , or kali. Sel ammoniac 
naturel , Sal ammoniacum. Sel d’Angleterre 
ou d’Epsom (sel de glauber mêlé d’un sel 
neutre calcaire) , Epsoni-salt. Sel de duobus 
(mélange d’argile et de ce qui reste au fond 
des cornues), Sal de duobus. Sel fossile (sel 
commun tiré des mines), Sal fossile. Sel gem- 
fne (sel marin fossile , le plus dur et le plus 
pur des sels fossiles), Sal gemmœ autgemmeum 
montanum , Rock-salt. Sel de Glauber (acide 
vitriolique mêlé avec l’alkali marin), Glaubeds 
salts. Sel d’Inde ou pyramidal, sel sucré qu’on 
trouve siH^certaines espèces de fucus, Sal indi- 
cum. Sel marin , sel de cuisine, ou sel com¬ 
mun , Sal marinuni , cibarium aut culinare : 
bay-salt. Sel mural , o/è'aphronatron (espèce 
ae sel Mji.au naturel), Aphronitre or saltpetre 


of the rock. Se 1 neutre naturel, Sal neutrum 
naturale , neutral sait. Sel de nitre ou sel de 
pierre ou salpêtre (ce sel est en partie fixe et 
en partie volatil), Sal nitri , nitre. Sel poly- 
creste , Polychrest sait. Sel de prunelle, Sal 
prunellœ , or Crystal minerai. Sel de Saturne 
(blanc de plomb réduit en poudre fine et 
bouilli avec du vinaigre), Sait of Saturn. Sel 
sédatif, Sédatif sait- Sel de Sedlitz et de quel¬ 
ques autres lieux d’Allemagne (sont dés sels 
neutres naturels) , Sait of Sedlitz. Sel de Sei- 
gnette , Rochelle-salt. Sel de soude (celui qu’on 
tire par lexivation de la cendre des plantes 
marines), Alkcdi. Sel de verre (sel tiré de la 
pierre de soude , ce sel serf aux Faïenciers , 
aux Emaiileurs et aux Teinturiers), Sal alkali, 
salt-wort. Sel de verre (sel qui ne s’est pas 
vitrifié , qui nage à la surface des creusets et 
sert à la fusion des métaux), Unvilrified sait 

SELANDE ou Zélande , s. f. [île de la mer 
Baltique , la plus grande des îles du Dane¬ 
mark] Selande or Zeeland. 

SELENITE, s.f [espèce de pierre gypseuse, 
sorte de marbre transparent ; sel vitriolique à 
base,de terre calcaire) Selenites. 

SÉLÉNITEU-X , SB , adj. [qui a rapport à 
la sélénite] Selenilic. Sel séléniteux ; matière 
séléniteuse , Seletiitic sait, substance. 

SÉLÉNIQUE, adj. V. SÉLÉNOGRAPHIQUE. 

SÉLENOGRAPH 1 E , 5. f. [terme d’Astro- 
nomje : description de la lune] Selenography. 

SÉLÉNOGRAPHIQUE, adj. [qui a rap¬ 
port à la description de la lune] Selenogra- 
phical , sclenogi aphick. 

SELLE (sel), 5. f [siège qu’on met sur le 
dos d’un cheval ; bât , harnois , équipage, de 
cheval] A Caddie. Selle pour femme, Apinion , 
pillion. Mettre la selle, To saddie. Sellier ou 
iâiseur de selles , Saddler. Cheval de selle , A 
saddle-horse. [| Avoir le cul sur la selle (être à 
cheval) , To be on horseback , to ride. Etre 
bien en selle.(aller bien à cheval) , To ride 
gi àcefully. f Selle à tous chevaux (lieu com¬ 
mun qu’une personne fait entrer dans toute 
sorte de discours), Common-place discourse. 
La première selle (chez les maîtres de poste ; 
le meilleur bidet de l’écurie), The best horse 
in the stable. Selle de mouton (terme de Cui¬ 
sinier ; les deux longes sans être séparées] 
Saddie of multon. 

Selle [en Métallurgie ; est le nom qu’on 
donne à une espèce de matière ou de scorie 
qui se forme au-dessus de la. mine à mesure 
qu’elle entre en fusion, et qui prend la figure 
d’une selle de cheval] Saddie. Selle polonoise 
(espèce d’huître très-remarquable , qui se 
pêche , dit-on , dans la mer Baltique) , Ophyp- 
pium placent if orme. 

Selle [petit siège de bois où une seule per¬ 
sonne peut s’asseoir] Stool. Etre assis sur une’ 
selle , To sit on a stool. -f \\ Demeurer entre 
deux selles le cul â terre (se dit lorsque de 
deux choses auxquelles on prétendoit, on n’en 
obtient aucune , etc.), Between two stools the 
breech cornes to the ground. 

Selle [l’évacuation qu’on fait en une fois 
quand on va à la garderobe] A stool. Aller à 
la selle , To go to stool. 

Selle de calfat [terme de Marine ] A 
caulking box, which contains the instruments 
of a caulker , and serves him as a seat. 

Selle [ustensile en bois où le sculpteur 
met son argile pour faire un modèlej Modelling 
stool. 

SELLER , sellant. , sellé , v. a. [mettre 
et accommoder une selle sur un cheval ] To 
saddie. 

SELLERIE (sël-rî), s.f. [lieu où l’on met 
les harnois des chevaux] A place wherein to 
keep taddfis and hnrse-harttessës. 

SELLES ou poissons sellés, s. m. pl. [pois¬ 


sons des Indes , qui ont une espèce de selle su 
le dos] Saddie-fish. 

SELLETTE (sê-lêt), s. f. [petit siège de 
bois sur lequel on fait asseoir un accusé, quand 
on l’interroge pour le juger] The stool (on 
which the p ris one r sits at the time of his 
trial.) * On l’a tenu long-temps sur la sellette 
(se dit d’un homme à qui on a fait plusieurs 
questions pour l’obliger à déclarer quelque 
chose qu’il vouloit tenir secret), Tliey hâve 
been pumping him a long while. 

Sellette , s. f. [petit établi qui sert à un 
Vannier] Basket-makers bench. 

SELLIER (së-lîâ), s. w. [ouvrier qui fait des 
selles et des carrosses] Saddler. Sellier-carros¬ 
sier , Coach-maker and saddler. 

SÉLLI , s. m. pl. [Mythologie ; prêtres de 
Jupiter] Selli. 

SELON (sê-low), prép. [suivant, eu égard 
à, conformément à, à proportion de] Accor- 
ding to , agreeablf, confurmably or pursuant 
to , after , consonantly , suilably . On l a traite' 
selon son mérite , He was treated according to 
his deserts. Selon moi (selon ce que je pense), 
In my judgment , in tnjr opinion. L’Évangile 
selon S. Jean (écrit par S. Jean), The Gospel 
according to St. John. C’est selon (selon 

les occurrences scion les différentes disposi¬ 
tions des choses , etc.) 'Tis as ilhappens ; may 
be'yes , may be not , thaï?s according to , etc. 

Selon que, conj. [gouverne l’indicatif ] As, 
according as. Il sera^jpayé selon qu’il travail¬ 
lera , He shall be paid according to his work, 

SEMAILLES (sê-mà/), s.f. pl. [action de 
semer les grains] Sowing. On est occupé prt» 
sentement à la campagne aux semailles, The 
coimtry-folks are now emplofed in sowing or 
in sowing their g rounds. 

Semailles [les" grains semés] Seed , corn 
sow/i. Les oiseaux ont mangé les semailles, 
The birds hâve eat the seed. 

Semailles [la saison , le temps durant lequel 
on sème les terres] Sowing time or season, 
seed-time. Les semailles ont été belles cette 1 
année , The sowing season has been very fins 
ov kihdly this year. 

SEMAINE (sein en), s.f [suite de sept jours 
à commencer par le dimanche jusqu’au samedi 
inclusivement ; quoiqu’on puisse aussi com¬ 
mencer à compter paj quelque jour /|ue ce 
soit] A week , sennighl, * hebdomad. Etre de 
semaine (être chargé de quelque fonction qui 
se fait par semaine), To be in one^s duty or 
week ; to keep , to be in wailing Prêter à la 
petite . semaine (tirer un intérêt exorbitant « 
d’une petite somme qvfon a prêtée pour être 
remboursée à un terme très-court), To lend 
small sur/is nf money' at an exorbitant interest, 
f) La semaine de trois jeudis , trois jours apres I 
jamais (jamais ) , JThen .two sundays corne > 
logether ; To morrow corne never in the afiee 
nnon. Semaine sainte (la semaine qui précédé 
pâque), Hofy week , passion-week. Livre qui 
Contient l’office qu’on dit dans l’église pendant 
la semaine sainte , A praftr-book for the hoir 
week. 

Semaine [le travail que les ouvriers font 
pendant une semaine] A week’s work. Ce qu'¬ 
vous voulez faire est la semaine de quatre 
hommes , PPhat y ou propose to do is a week* 
work for jour men. 

Semaine [le payement que les ouvriers 
çoivent du travail de leur semaine] JT 
eamiiïgs. Cet ouvrier est si débauché, q ije 
dès le dimanche il ne lui reste rien de sa 
semaine , That workrnan is suc h a drnnkardj 
that he has not one Jarlhing U fl of his w^k^ 
earnings on sunday tvening. 

SEMAINI ER, ÈRE, (së-mê-nîJ, 

m. et f [celui ou celle qui est de semaine pour 
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officier dans un chapitre] The prebendaiy 
whose week it is to officiale, septimarian. 

SEMAQUE, s. f. [ vaisseau, à ùn mât J 

^SEMBLABLE (san-blâbl), adj. [pareil , qui 
ressemble , qui est de même nature , de même 
qualité; égal, tel que , conforme, assorti, 
parallèle] Like , alike , not unlike , such , 
agreeable , even , semblable , unform , resem- 
bling. Être semblable, 7b resemble. Vit-on 
jamais rien de semblable? Did you euer see 
the like or any such thing ? V. Ressemblant. 
V. Tel. Semblable à un torrent, etc. Like 
a torrent , etc. Triangles semblables (terme de 
Géométrie; ceux qui ont leurs angles égaux, 
chacun à chacun), Similar triangles. Figures 
semblables (celles qui ont leurs angles égaux, 
chacun à chacun , et dans lesquels outre cela 
les côtés qui forment ces angles sont propor¬ 
tionnels), Similar figures. 

Semblable , s. m. [se construit toujours 
avec l’article possessif j Equal , like, match. 
C’est un homme qui n’a pas son semblable , 
He has not his equal, ov nis match. L’huma¬ 
nité nous oblige à avoir pitié de notre sem¬ 
blable , de nos semblables , Humamty obliges 
us to take pily oj our fellow-creatures. G haeun 
aime son semblable , Like loues like. 

X SEMBLABLEMENT ( san-blâbl-man ), 
ad\>. [pareillement , aussi , de même, égale¬ 
ment LikewifSe , too , also 4 semblably . Vous 
êtes de cet avis , et m/n semblablement , Y ou 
are of thaï opinion , so am I. 

% SEMBLANCE, s. f. [ressemblance , ne 
se dit plus du tout; image , forme, figure, 
égalité , conformité , rapport , analogie, con¬ 
venance] likeness. 

SEMBLANT (sân-bîân), m. [apparence , 
feinte, fraude, déguisement, prétexte , mine, 
façon] Appearance , pretence , cloke , show , 
oulside , notice , semblance , seeming. Faux 
semblant , Oulvuard. Beau semblant , A fuir 
show or outside. 11 m’a trahi sous un semblant , 
sous un faux semblant d’amitié , He lias 
lelrayed me under a show or pretence oj 
friendship. Faire semblant (feindre), Tofçign , 
to prétend , to dissent b le , to cemnterjeit, to 
seem , to make as if, or though, to sham 
it , etc. Le renard fait quelquefois semblant 
d’être mort, The fox somet'unes feigns or 
prétends being dead , or counterfeits himself 
dead. Je sortis sans faire semblant de les avoir 
remarqués , I xvent away, vuithout seeming to 
observe them. Je fis d’abord, semblant de ne pas 
m'apercevoir de son dessein, I ut Jîrst seemed 
not to perceiùe lier design. Quoique ie susse 
mieux que le baron ce qu’il en falloit penser , 
je ne fis pas semblant d’avoir la moindre con- 
noissance de ce qu’il me contoit, Though l 
hiew rnuch bclter lhan the baron what the true 
motive was, I did not seem to know any tliing 
of the matler , Faites semblant que cela vous 
plaît , Prétend that you are pleased withthat. 
il fait semblant de ne le pas voir , He makes 
as if he did not see it. Il se porte mal , mais il 
n’en fait pas semblant , He is ill , but he yuont 
seem or appear to be so. Ne faire sem¬ 

blant de rien (avoir attention à ne rien dire, 
à ne rien faire ,/jui puisse donner à connoître 
ce que l’on pense , le dessein qu on a), To lake 
no notice of any tliing. Sans faire semblant 
de rien ; sans en. faire semblant, Wiihout 
seeming to m'uid it. 

SEMBLER (sân-blâ) , semblant, semblé , 
v. n. [paroître avoir une certaine qualité, ou 
être d’une certaine manière] To seem , to 
appear, to look. Cela me semble ainsi , ïl 
appears so to me. Ces choses-là me semblent 
bonnes , Those things seem to be gond 10 me , 
i take them to be good. Vous me semblez 


tout mélancolique , You look uery melan- 
choly. „ 

il Semble , u. imp. [il paroît ; construit 
avec le pronom personnel, signifie je crois , 
et se construit aussi avec le mot bon , en divers 
autres sens] It seems , it seems to me, meihinks , 

I think , 1 fancy, etc. 11 me semble que je le 
vois , / think £ see hlm. Il lui semble , He 
thinks , hefancies. Que vous en semble ? What 
do you think of it? Que vous semble-t-il de ce 
tableau ? What do you think of that picture ? 

II nous semble bon de vous avertir , W~e think 

proper to giueyou notice, 11 semble que 

cela ne soit rien, This is nolhing as it wege. 
Il lui semble que cela n’est rien , Ile. thinks il 
is nolhing. Ce "me semble , ce semble (selon 
moi, à mon avis), Methinks. V ous êtes , ce 
semble , un peu fâché , You are , it seems ^ a 
Utile angry. Si bon lui semble (s il lui plaît , 
s’il le trouve à propos^, If lie thinks fit or con¬ 
venant , f he pieuses. 

SEMÉ , E , part, de Semer , Sowed , sown , 
etc. S'‘tné d’étoiles, Seeded or bespangled vuith 
stars. Semé de pierreries , Thick set vuith pre~ 
cious stones. Un chemin semé de fleurs , A 
way strewed yùith flowers. * Un écrit semé 
d’injures, A performance stujjéd vuith abuse. 

* L’argent est clair-semé chez lui (il en a peu), 
Money is thin sown vuith him , or is source vuith 
him , or a scarce commodily with him m . 

SÉMÉIOLOGIE , ou Séméiotique , s. f. 

[ partie de la Médecine , qui traite des signes 
et des indications des maladies , et de la santé ] 
Semeiosis ; semeioLica. 

SEMÉLÉ f' [ Mythologie ; fille de Cad- 
mus et de Thébé , brûlée par la foudre de Ju¬ 
piter , lorsque ce dieu se présenta à elle avec 
toute sa majesté ] Scrnele. 

SEMELLE ( sê-mèl),>./.[ pièce de cuir 
qui fait le dessous d’un soulier, d’une botte, 
etc. ] Sole. 11 faut mettre des semelles à ces 
souliers , These shoes viust be nevu s pied. Se¬ 
melles de bas , The feel of stockings . Sauter 
tant de semelles (un espace de terre qui con¬ 
tient tant de fois la longueur du pied cL’un 
homme ), To teap or juxrip so many fçet. y Bat¬ 
tre la semelle ( voyager à pied), lô beat the 
hoof. Semelles de crin ( petits matelas de crin 
taillés en semelles pour mettre dans des sou 
iiers), Hair^soles. 

Semelle [ terme d’Essayeur ; portion pesée 
aft poids d’essai que l’essayeur prend pour ses 
opérations ] Gage. 

Semelles [ terme de Tourneur ; patins , 
pièces de bois placées de champ et qui portent 
le tour ] Fèét , soles. Semelle [ terme de 
Marine ] Ex. Semelle d’affût, Sole or bottom 
of a gun-carriage. Semelles de dérive, ou ailes 
de dérive , Lee-boards. 

SEMENCE ( se-màns ) , s. f. [ grains que 
l’on sème ; tout ce qui se sème; la matière dont 
les animaux sont engendrés ; cause , source , 
origine ] Seed, cause. Semence de perles ( de 
très-petites perles) , Seed ofpearl. t Si l’on 
examine de près leur religion , on y trouvera 
comme une semence de nos dogmes, If you sift 
narrowly irilo their religion , you vuill jind a 
sprinkling of our doctrines. * Semence de pro¬ 
cès , de guerre , de révolte , de discorde , A 
cause of Iciw-suits , war , rébellion , discord. 

* Semence de droiture et de vérité , Seed of 
riglileousness, of truth. 

Semence [ terme de Médecine ] Séed. Les 
quatre grandes semences chaudes sont ( l’anis , 
le fenouil, le cumin et le carvi ) , £'he four 
greater bot seeds are anise , fenhel , cumin, 
and carraway. Les quatre petites semences 
chaudes sont l’ammi , l’amome, la carotte ou 
le daucus , et le persil , The jour Lesser hot 
seeds are autrui , amodie , daucus or carrai, and 


parsley. Les quatre grandes semences froides 

sont le melon , la citrouille , le concombre et 
la courge, The four greater cold seeds are me¬ 
lon, citrul, cucumber , and gourd. Les quatre 
petites semences froides sont la chicorée , l’en¬ 
dive , la laitue, et le pourpier , The four lesser 
cold seeds are succory, endiue , leituce , and 
purslain. Semences émulsives ( celles qui con¬ 
tiennent un suc huileux et muoilagineux ) , 
Seeds proper for émulsions. Semences farineuses 
( celles qui se réduisent facilement en poudre 
ou en farine ) , Farinacious seeds. Semences 
ligneuses ( celles dont l’intérieur est aussi dur 
que l’extérieur ) , ligneous seeds. 
SEMENCINE. V. Poudre a vers. 

SEMER ( sê-mâ ) , semant, semé , v. a, 

[ répandre de la graine , ou du grain , sur une 
terre préparée, aün de les faire produire et 
multiplier ; ensemencer ; répandre , divulguer, 
distribuer, dissiper, perdre J To sow, to blow, 
to broach. 11 fait bon semer , It is a proper lime 
to sow . Semer du blé , To sow vuheat. Semer 
un champ , To sow a jield. * Semer de l’argent 
(distribuer de l’argent à plusieurs personne? 
pour les attirer dans son parti ) , To scatter 
money , to make présents or largesses aniong se - 
vernipeople. Cet homme sème l’argent ( est ex¬ 
trêmement libéral ) , That. manflings money or 
throws away money like dirt. * Semer des er¬ 
reurs , To spread, to prôpagate errors. * Semer 
la discorde, semer la zizanie entre les per¬ 
sonnes, To sow discord , dis sentions, quarrels 
or divisions. Semer de faux bruits , de fausses 
nouvelles •*, To spread false news or false re¬ 
ports. Semer des marguerites devant les pour¬ 
ceaux ( dire devant des sots et des ignorans des 
choses qui sont au-dessus de leur portée) , To 
throvu pedrls before swine. Semer une terre in¬ 
grate ( faire du bien à une personne qui n’en a 
point de reconnoissance ), To sow in barren 
soil. * Il faut semer pour recueillir, avant de 
recueillir ( on ne doit point espérer de récom¬ 
pense , de profit, avant d’avoir travaillé ), One 
must sovu before he can reap. 

SEMESTRE (sê-mëstr), adj. [qui dure 
six mois] That continues six nioriths. Parle¬ 
ment semestre , A parliame.nt that sits half n 
year- Conseiller d'état semestre , Counsellor of 
stale who waits but six months. ' 

Semestre , s. m. [ l’espace de six mois con¬ 
sécutifs J Six months , six months together. 
Servir par semestre, To wait six months la- 
gether . Entrer en semestre, To begin one’s six 
months vuaiting. * Un d’eux me disoit un 

jour , je crois l’immortalité de l’âme par se¬ 
mestre , One duy one of them plaïnly tolcl me , 
I belieue the immorlality of the soûl by fiis. 

SEMEUR ( sê-méur ) , s. m. [ celui qui sème 
du grain ] Sovuer. * Semeur de ^discorde , de 
zizanie., etc. (homme qui se plaît a bicuiller, 
à diviser les esprits ) , A sower of discoul, dis¬ 
sentions or diuisions. 

SEMI (sê-mi ) [ mot pris du latin, et. qui 
si^Dilic demi • il ne se^ dit que loiscfu il est joint 
à un autre mot, et est de peu d’usage ] Semu 
Semi-Pélagiens , The semi-Pelagians. y Semi- 
double , Semi-double. Une semi-preuve, A se- 
’ mi-proof '. Un semi-ton , A semitone. Semi- 
brève , Semibrief. 

|| SÉMILLANT, E ( së-mï-7ân , lânt ) , adj. 
[remuant , extrêmement vif; ne se dit que 
des en fa ns ] Brisk , frisking, àiry, fluttering. 
Homme sémillant, Frisker. * Style sémillant, 
A liuely. style. 

SÉMINAIRE ( sà-mï-nèr ) , 5. m. [ lieu des¬ 
tiné pour élever , instruire des eçclésiastiques* 
fig. pépinière , source , origine ] Seminary , 
nursery. . 

SÉMINAL , E ( sà-mi-riâî ) , adj. [ terme 
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4 .VAnatomie ; qui a rapport à la semence ] i5’e- 
minai. * 

SEMINARISTE ( sà-mï-nâ-rîst ) , s. m. 
[celui qui est élevé dans un séminaire] Semi- 
narist . one brougjil up in a seminaiy. 

SÉMIRAMiS , s. f [ Mythologie ; femme 
de Ninus, changée en pigeon] Semiramis. 

SEMIS ,5 m. [ endroit où l’on sème des 
graines d'arbres et autres ] Seed-bed. 

SEMOIR ( sê-mwàr) , s. m. [sac de semeur] 
A seed-bag , seedlip, seedlop. 

Semotr [ machine inventée pour distribuer 
la semence avec plus d’exactitude et d’écono- 
mie qu’il n’est possible de le faire quand on 
sème la main ; et avec laquelle on laboure , 
on sème , et on couvre la semence tout à la fois 1 
Sembrador, drill-plough. 

SKiVÎOjNCE (sè-mo//s), s. f. [invitation 
faite dans les formes, pour quelque cérémonie ; 
prière, convocation , sollicitation ] Invitation, 
summons , cal! , off’er. 

Semonce [ avertissement fait par quelqu’un 
qui.a autorité'; avis, monition , remontrance ] 

, Jfamonitian , warning. 

f. SEMONCER ou Semondre , v. a . [inviter 
s quelque cérémonie, à quelque action publique; 
n’est d’usage qu a l’infinitif ] To invite , to sum- 
mon. 

Semoncer [ prier , solliciter , presser; aver¬ 
tir , remontrer ] To warn, to scold. 

% SEMONNEUR ou Semonceur, s. m. [celui 
dont la fonction est de porter des billets pour 
certaines convocations] Ile who car ries fanerai 
bills and others about, to such as are invited to 
tnc fanera f etc. sumrnoner 

SEMOULE, s. f. [ pâte faite avec la farine 
la plus fine , réduite en petits grains; espèce 
de vermicelle j Serti ou lia, vermicelli. 

S EM P ER ViUENS , cidj. et s m. [terme de 
Botanique ; toujours vert, se dit surtout d’une 
sorte de chèvre-feuille , qui pendant toute 
l’année , meme pendant l’hiver, porte des 
feuilles et des fleurs] Ever-green. 

SEMPITERNEL, LE (si/z-p!-têr-nel ), adj. 

[ très-vieux , décrépit , il n’est d’usage que 
dans le stylo familier] Perpétuai, sempiternal. 
C’est ' un babillard sempiternel, lie hobbies 
et er and annn. C’est un homme sempiternel, 
Ile is tOÛ üld. V- PERPETUEL 

|| SEMPITERNELLE , Vieille Sempiter¬ 
nelle , [femme très-vieille] An old trot. 

ÎSEMPITERNEU-X, SE, ^.[sempiter¬ 
nel ] Perpétuai. 

SÉNAGRLEL , s. m. f serpentaire de Vir¬ 
ginie ; racine médicinale] Serpentaria Virgi- 
niana , Virginia snake-root. 

SENAPOU , ou Sinapou, s. m. [ plante de 
la Guiane, dont la racine enivre le poisson] 
Astragalus incanus frutelans , vejfenatus , Jlo- 
ribus purpureis ; wild liquorice , or milk 
velch. 

SENAT (sà-nâ ) , s. m. [ assemblée de plu¬ 
sieurs personnes considérables , dans laquelle 
réside la principale autorité en certains états ; 
conseil, cour souveraine , parlement ] Se¬ 
riale. 

Sénat [le lieu où le sénat s’assemble] The se- 
nate-house. 

SÉNATEUR (sâ-nü-téur ) , s. m. [ celui qui 
est membre d’un sénat ] Sénat,or. Corps des sé¬ 
nateurs, Senate. 

SENATORIAL, LE ( sà-nâ-tô-rLâî ), adj. 

I qui appartient au sénateur ] Sénatorial, se- 
nalorian. 

SÉNATORIFN , NE (sâ-nâ-lô-ril*, Hên), 

««/• J. qui est de race de senaleu» ] Senatorian , 
palriçian. 

ouf ^ V/ sâ '™-trls ), s. f [ne se dit 
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SÉNAT (JS - CONSULTE ( sâ-nâ-tôs-Ao,,- 


suit ) , s. m. [ arrêt du sénat romain ] Senatus- 
consultum , a decree of the roman senate. 

SENAU, s. m. [petit bâtiment dont on se 
sert sur mer -, surtout pour la course ] Snow 
( a sort of vessel with two niasts ). Voile de se¬ 
nau , Try sail of a snow . 

SÉNÉ ( sâ-nâ ) , s. m. [les feuilles d’un ar¬ 
brisseau nommé se'né d’Alexandrie , qui est un 
grand purgatif ] Senna. Follicule de séné (l’en¬ 
veloppe de la semence ), Fdlticulus of senna 
Séné des Provençaux ou turbith blanc , Aly- 
purn aut frulex terribilis , turbith Séné bâtard , 
Emérus (arbrisseau qui croît naturellement 
dans la plupart des contrées méridû nales de 
l’Europe, et qu’on cultive dans les jardins pour 
l’ornement ), Bastard senna . 

SÉNÉCHA-L , UX ( sâ-nâ-shâl, shô ) , 
m. [ officier qui, dans un certain ressort est 
chef delà justice , etc. bailli] Seneschal. Grand 
sénéchal d’Angleterre, Lord high seneschal of 
England. J 

SÉNÉCHALE, s. f. [femme du sénéchal] 

The seneschaPs wife. 

SÉNÉCHAUSSÉE ( sà-nâ-shô-sâ ) , s. f 
[ étendue de la juridiction d’un sénéchal ; bail- 
lage ] A seneschal’s juridiction. [ Le lieu où se 
tient le tribunal dont le sénéchal est le chef] 
The court where the seneschal présidés. 

SENEÇON (sên-so/z) , s. m, [ plante médi¬ 
cinale ] Senecio , groundsel. 

SÉNÉGAL ou Senega , s. m. [ île située à 
l’embouchure du grand fleuve Sénégal] Sé¬ 
négal. . 

SÉNEGALI ou Eec-de-cïre , s. m. [ petit 
oiseau très-joli , commun au Sénégal, et du 
genre du moineau ] Senegali. 

SÈNEGRÉ , s. m. [ fenu-grec , sorte de 
plante médicinale ] Sengreen. 

SÉINÉKA ou Polygalà de Virginie , ou ra¬ 
cine de serpent à sonnettes , s. m. [ racine mé¬ 
dicinale ] Poligala virginiana , seneha. 

SEN ELLES , s.f pl. [fruits de l’aubépine] 
HepS' , hawlhorn-berries. 

SÉNEMBI , s. m. [iguane , sorte de lézard] 
Sencrnbi , ayamaca , iguana. 

SENER (sé-nâ) un cochon , v. a. [le châ¬ 
trer] To gclda boarov a hog. Sener une truie, 
To spay a snw- 

J SÉNESTRE, adj. subst. [ ne se disoit que 
de la main gauche ] , Left. La main dextre et 
la sénestre , The right harid and the left. # 

SENESTRE , É, adj. [terme de Blason ; 
se dit. des pièces qui en ont d’autres à leur 
gauclie ] Senestre. 

SENEST HOC HÈRE , s. m. [ terme de Bla¬ 
son ; se dit du bras gauche représenté dans un 
écu, par opposition à dextrochère ] Senestro- 
chere. 

SENEVE ( sen-vâ ) , s. m. [la menue 
graine dont on fait la moutarde, et la plante 
qui la produit] Mustard-seed , senvy , senvy- 
seed. Senevé sauvage [ c’est une des espèces du 
thlaspi |, Thlaspi vulgarius. 

SÉNIEUR , s. m. [ nom qu’on donne dans 
plusieurs communautés au plus ancien J Senior. 

SENLIS, s. m. [ville et forêt de Fîle de 
France ] Senlis. 

SENNAR, s. ni. [ grande ville et royaume 
d’Afrique], Sennar. 

SENS ( sans ) , s. ni. [ ancienne et considé¬ 
rable ville de France en Champagne, capitale 
du Sénonois ] Sens : 

Sens , s. m. [ faculté de l’animal par laquelle 
il reçoit l’impression des objets extérieurs] 
Sense. Les cinq sens de nature, The five na- 
tural senses. Donner tout à ses sens , ne refu¬ 
ser rien à ses sens (s’abandonner à tous les plai¬ 
sirs que les sens demandent), To gratify ond 
s r ns es fto give one’s self over to sensual plea- 
sures. Mortifier ses sens (se priver des plaisirs 


des sens ) , To mortijy one’ 1 s senses. *j| Mettre, 
appliquer tous ses sens , tous ses cinq sens de 
nature à quelque chose ( y employer tous ses 
soins, toute son industrie ) , To apply alloués 
senses or industry to a thing. 

Sens [ la faculté de comprendre les choses 
et d’en juger selon la droite raison; jugement, 
discernement, intelligence , bon sens , raison ] 
Sense , judgment , intellects , understanding , 
wils , § head-piece ; sensibleness. Bon sens, 
iriind, reason , parts. Bon sens naturel, Mnther- 
wit. Ce qu’il vous dit là est de bon sens, He 
speàks very sensib’y. Ce ministère estpeut-ctre 
celui de tous qui a gouverné la France avec 
plus de sens, This ministry is' perhnps that 
which oj ail others has governed France in the 
mosl ration/il' m armer. Il ne leur manque tjue le 
bon sens , They want nolhing but. their senses, 
J ai vu, des descriptions du paradis capables 
d’y faire renoncer tous les gens de bon sens, I 
hâve seen descriptions of paradise , capable of 
disgusîing ail men of right understanding. Être 
de sens rassis , To be of a sound mind , to he in 
one 1 s right vvits , to be compos mentis, Per¬ 
dre le sens à se faire lier , To run stark mad. 
Etre hors de son bon sens, avoir perdu le sens, 
To be ont of one’s wit s. Etre dans son bon 
sens, To be in onds right senses. Parler bon 
sens, To speak good sense. Sens commun ( la 
faculté par laquelle la plupart des hommes 
jugent raisonnablement des choses ) , Corn- 
mon sense , sanity. Riei& de plus rare que le 
sens commun , Nolhing les s c.ommon ihan com- 
mon sense. N’avoir pas le sens commun , Notto 
hâve common sense. f Grosse tête, peu de sens, 
Great head and Utile wit. V. Jugement. 

Sens [avis, opinion, sentiment, pensée] 
Sense , mind, opinion , sentiment , thoughts. 
Donner dans le sens de quelqu’un, To benfhis 
mind , or opinion , to chime in with him. 
Abonder en son sens , To abound in onés own 
sense. 

Sens [ signification qu’a un discours, un 
écrit ] Sense , meaning , import , signification , 
purport , significancy , constniction , ténor. 
Sens propre, The proper sense. Sens figure, 
Figurative sense , *deuteroscopy. Le sens actif , 
passif, affirmatif, négatif, interrogatif, The 
active, passive, affirmative , négative , inter¬ 
rogative sense. Ce mot a deux sens , Thaï word 
lias two meanings. Des paroles à double sens, 
Double entendres. V. Équivoque. Donner un 
bon ou mauvais sens à queAque chose, To put 
a good or a bad construction upon a thing, to 
cons truc it well or ill. Vous donnez h mes pa¬ 
roles un sens tout contraire , Fou put a quite 
contrary interprétation upon my words. C’est le 
sens de mes paroles , le vrai sens de la loi, 
It is the import of my words , the true sense of 
the law. Donner un faux sens , un sens force' à 
un auteur , à un texte , To give a false inter - 
pretation , a wrong construction to an author , 
to a text. 

Sens [ côté d’une chose , d’un corps ] Side , 
way. Le cube est une figure solide carrée de 
tous sens , A cube is a solid figure four square 
e very way. Mettez cela du bon sens , Put that 
the right way or on the right side. * Prendre 
une affaire de tous les sens, To turn a busi¬ 
ness every way. + Tourner un homme de tous 
les sens, v To turn a mon every way. 

Sens devant derrière- (sând-vân-dè-nèr), 
adv, [ pour dire que le sens , le côté , qui doit 
être devant est derrière ] The wrong way , in a 
wmng situation , preposterously ; the cartbefore 
the horses. 

Sens dessus dessous, v ( sând-su-dsôo ) , adv. 
[signifie que le côté qui doit être dessus est 
dessous ] Topsy-turvy. 

SENSATION (sàn-sà-sio/ 2 ), s.f. [l'impres¬ 
sion que l’âme reçoit des objets par les sens ; 
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mouvement, sentiment] Sensation. V. Pen- 

S *s'FNSÉ , E (san-sâ) , adj. [qui a <}<> la 
raison, du jugement $ raisonnable , judicieux, 
avisé, prudent, sage ; qui est fait conformé¬ 
ment à la raison , au bon sens | Sensible , sen- 
seful, ralional, reasnnable , judicious, prudent, 
considerate. Un homme sensé , A sensible man. 
Une action fort sensée , A very sensible action. 
Une réponse bien sensée , A very judicious or 
reasonable qnswer. ^ 

SEIN SÈMENT -^san-sa-man ) , ado. [ d une 
manière sensée , judicieuse , prudemment, sa¬ 
gement, judicieusement ] Sensibly , judici¬ 
ous ly , reasonablé , we>è/y*. 

SENSIBILITE ( sàn-sï-bi-li-ta ) , s.f. [qua¬ 
lité par laquelle un sujet est sensible aux im¬ 
pressions des objets } tendresse , délicatesse 
sentiment j se dit dans les choses morales ] Sen- 
iibilily , sensibleness , quickness , feeling , 
commisération. Avoir une égale sensibilité pour 
le froid et pour le chaud , To be cqually affect- 
ed by cold and beat. Avoir une grande sensi¬ 
bilité à toutes les impressions de l’air , aux re¬ 
proches , aux avertissemens , To be greatly aj 
fected , by ail thë impression oj lhe air, reproa■ 
ches , advices. Avoir de la sensibilité pour la 
gloire, sur le point d’honneur, To bc sensible 
ofglory, of lhe point nf honour. Tu préfères ma 
sensibilité pour les plaisirs , à la pudeur feinte 
de mes compagnes , Thon prefèrest my relish 
fur pleasure to thefeigned modesty of my com r 
panions. Sensibilité du cœur ( se dit tant des 
sentimens d’humanité, que des sentimens de 
tendresse ) , Tenderness of heart . 

SENSIBLE ( sân-slbl ) , adj. [qui se fait 
sentir , qui fait impression sur les sens ; visible, 
palpable, reconnoissant ; s’emploie aussi dans 
les choses morales ] Sensible . Le froid a été très- 
sensible cette année, Cold bas been verypinch- 
ing this year. Il est sensible au froid , au 
chaud , Fie is sensible of cold , of hot weather. 
Le mai de dents est un mal très-sensible, The 
tooth-ach is a very acute pain. Cette perte m’est 
sensible , This loss is very grievous to me. J r ai 
un sensible déplaisir de sa mort, / am very 
much concerned or troubled for his death. Joie 
sensible, A gréaijoy. Il se montra sensibleà ma 
douleur, He seemecl affected with my sorrow. 
Je suis si sensible à vos peines, que j'ai résolu 
de les finir , F am so much affected with your 
sujferings , that I am resolved to put an end to 
them immediately . Ne paroissant sensible qu’à la 
douleur de quitter un oncle, à qui j’avois tant 
d’obligation , Affectingthe most iively soiro\v 
al leaving an une le to whorn F owed so many 
obligations. Je suis sensible aux obligations que 
j’ai à quelqu’un , F am ver y ready to acknnw- 
ledge one's kindness to me : F hâve a dtie sense 
of lhe obligations that are laid upon me', a 
heneft is ne ver lost upon me. Il est sensible' de 
se voir méprisé , '‘Tis a sacl or grievous thihg to 
see one’s self despised. 

Sensible [qui a du sentiment, qui reçoit ai¬ 
sément l’impression que font les objets 5 tendre, 
délicat] Tender, that feels , that lias afeeling, 
sensible , délicate , ticklish , resentful , nice. 
L’œil est une partie fort sensible , The eye is 
a very tender part. Un cheval sensible à l’épe¬ 
ron , A horse that cannot bear being spurred. 
* Sensible à l’amitié, aux injures, aux bien¬ 
faits, Sensible offriendsh ip , injuries , fau ours. 
Etre sensible aux maux d’antTui, To be sensi¬ 
bly affected with other people^s misfortunes , to 
hâve a feeling for lheir mise rie s. Nous nous 
communiquions aux plus petits : au milieu des 
grandeurs , qui endurcissent toujours , ils nous 
trouvoient sensibles, We were accessible to 
lhe nitanesl : in the midst of those honours , 
which usaally harden the heart of man , they 
ulways found ours sensible to every générons 


impression. Un est sensible à des tourmens que 
l’on a partagés, 'Tis nalural to compassionate 
lhe pains we ourselves hâve passecl through. 
Elle lui plut bien davantage, lorsqu’il apprit 
que c’étoit la femme de celui qu’il avoit voulu 
prendre pour juge, et qui avoit été si peu 
sensible à son malheur, Fie was much more 
pleased , when lie understbod r twos the wfe 
of the man whorn he had chosen to be the judge 
between hini and the ravisher , and who had 
made so light of his case. ^0^° Il vaut bien 
mieux enlever l’esprit hors de ses réflexions , 
et traiter l’homme comme sensible, que de le 
traiter comme raisonnable, h is much better 
to lift the mind o ut of ils réfections , and to 
manage the man rather as a créature endued 
with sensation , ihan with reason. C’est son en¬ 
droit sensible (en parlant des choses dont quel* 
qu’un est le plus touché) , Thal's his most sen¬ 
sible part. Pour peu qu’on le choque, il est 
sensible, Fie is very touchy or exceptions , the 
least réfection nettles hini. 

Sensible [ qui se fait apercevoir aisément ] 
Sensible , perceptible, obvious , discernable, dis- 
coverable , palpable , évident. Le flux de la mer 
n’est sensible que proche des côtes, 7ha tide is 
sensible only upon tue coasts. Vous doutez de 
cette vérité, je vais vous la rendre sensible. 
Tou doubt this truth, Cil rnake U plain or 
obvions to y ou. Note sensible [en Musique j la 
note qui fait un demi*ton au-dessous de la to- 
niquèl V. Septième majeure. 

SENSIBLEMENT ( san-sîbl-man ) , adv. 
[d’une manière sensible et perceptible $ v i s |“ 
blement, manifestement, ouvertement, évi¬ 
demment] Sensibly , perceptibly, obvfbusly , 
palpably , pcrceivably , evidently. Cela se voit 
sensiblement, That may be plainly seenW 

Sensiblement , adv. [d’une manière qui af¬ 
fecte le cœur] Very much, greatly, highly , 
resentingly, feelingly, sadly. Il a été sensible¬ 
ment touché de cette perte, Ile \vas greatly' 
affected by that loss. 

SENSITI-F, VE (sân-sî-tîf, tlv), adj. [terme 
Didactique ; qui a la faculté de sentir] Sensi¬ 
tive. L’appétit sensitif, l’âme sensitive , the 
sensitive appetite, sont. 

SENSITIVE, s.f. [herbe mimeuse, plante, 
qui dès qu’on en approche la main, s’éloigne, 
comme si elle avoit du sentiment ] The sensi¬ 
tive plant ; mimosa , noli me tangere ,. senlient 
shrink plant. 

SENSORIUM (sitf-sô-rïôm), s. m. [les phi¬ 
losophes appellent ainsi la partie du cerveau, 
qui passe pour être le siège de Faîne] Senso- 
rium, sensbry. 

SENSUALITÉ (sân-sii-â-ll-tâ), 5 . /. [atta¬ 
chement aux plaisirs des sens ; volupté , plaisir 
ou délices des sens ] ScnsuàHty. 

SENSUEL, LE (sân-su-él) , adj, subst. [vo¬ 
luptueux^ trop attaché aux plaisirs des sens] 
Sensual, vnluptuous , earthly , libidiiious, car- 
nal , fleshly , a sensualist. Les sensuels (les vo¬ 
luptueux ) , The sensualisls. Rendre sensuel, 
To sensualize, 

SENSUELLEMENT (san-su-êt-man), adv. 
[d’une manière sensuelle] Sensually, libidinous- 
ly, vblupluously. 

SENTA, s. f [ Mythologie ; déesse des 
femmes mariées] Senta. 

SENTE, s.f. V. Sentier. 

SENTENCE (sân-tàns) , s. f. [ dit mémo¬ 
rable , maxime qui renferme une belle mora¬ 
lité , apophthegme , avis , opinion , sentiment ] 
Sentence, apophthegm, a sqying, a maxim. 
f C’est un homme qui ne parle que par sen¬ 
tences (se dit d’un homme qui affecte de dire 
à tout propos des moralités générales ) , Fie is 
a man who utters only sentences. 

Sentence [jugement rendu, décision ar¬ 
rêt] Sentence 9 dccree t doom , clause ? condam¬ 


nation , judgment, arrest, trial, decree , ver¬ 
dict. Prononcer sentence de condamnation , Ta 
sentence, f De fou juge briève sentence [ordi¬ 
nairement- ce n’est que faute de lumière qu’on 
décide trop vite ), A. foolish judge décidés 
haslily. 

f SENTENCIER (sân-tân-sîâ), a. [con¬ 
damner quelqu’un par une sentence, n’est guère 
d’usage qu’au participe] To sentence, to con- 
demn. 

SENTENCIEUSEMENT ( sân-tàn-sîeuz- 
raàn), adv. [d’une manière sentencieuse] Sen- 
tentiously. 

SENTENCIEU-X, SE (sân-tân-sîcu, sîeuz), 
adj. [qui conlient. des maximes ; qui s’explique 
par maximes ] Sententious , pilhy. Discours , 
style sentencieux , Pithy speech , style. 

SENTEUR (sàn-téur) , 5 . f. [ce qui frappe 
l’odorat ; odeur, parfum] Scent , smell , odour , 
sweet smells , perfume , savour. Senteur agréa¬ 
ble, Perfume. Balle de senteur, pomme de 
senteur, Pomandev. V. Odeur. 

SENTI, E , part de Sentir, Felt , smelt,el c. 

SENTIER (sân-tîâ), s. m. [chemin éti^pâ 
travers des champs , etc. ruelle, allée , passage, 
trace, route, voie] Path , foot-palh , path- 
way, by-way , tread, pad. Faire un sentier , 
To pad. * Le sentier épineux de la vertu, 
The thorny path of virtue. Suivre les sentiers 
de la vertu, To follow the paths of virtue, or 
to walk in the , etc. 

SENTIMENT (sân-tî-man) , s. m. fpercep- 



sensation] Sense, sensation. Avoir le sentiment 
exquis , To hâve àn exquisité sensation. 

Sentiment [se dit de Faction et de la fonc¬ 
tion des esprits animaux $ sensibilité] Feelingf 
senses , sensibleness. Finesse de sentiment, Sen- 
sibility. Privé de sentimens, Senseless . Il n')** 
a plus de sentiment dans son bras, There is 
no more f eeling in his arm. 11 a perdu le sen¬ 
timent, Ae is oui of his senses 5 he fias lost 
ail knowledge. Je suis si fort accoutumé à souf¬ 
frir que j’en ai perdu le sentiment, F am so 
much used to suffering , that F am grown in¬ 
sensible. 

Sentiment [se dit des affections, des pas¬ 
sions , et de tons les mouvemens de l’âme ; 
conception, amour, tendresse, inclination, 
disposition] Inclination , passion , sense , senti - 
liment. Le respect l’emporta sur le sentiment. 
Respect prevaded nver inclination. Tous les 
hommes aiment â s’approprier le bien d’autrui : 
c’est un sentiment général ; la manière en est 
différente , Every one loves to prèy upon his 
fellows : il is a universal principle, though 
variously exerled - Sentimens élevés, Magna- 
nimity. Sentimens naturels (^certains mouve¬ 
mens inspirés par la nature) ,\ Nalural sense 
or affection. Il n’a aucun sentiment d’iiuma- 
nité, He bas no sense of humanity. Avoir 
des sentiméns , être capable de sentiment (n’a¬ 
voir que des sentimens nobles et élevés) , To 
think nobly, to hâve noble and exalied senti¬ 
ments. Avoir des sentimens d’estime pour quel¬ 
qu’un , To hâve a particular esteem or respect 
for ons. Avoir des sentimens de tendresse pour 
lui, To be tender ofhim, to bave a tenderness 
ofhim. § Pousser les beaux sentimens (affecter 
de dire des choses recherchées et passionnées 
en matière de galanterie) , To talk fine, things , 
lo açt the romantick lover. 

Sentiment [ l'opinion qu’on a de quelque 
chose , ce qu’on en pense , avis , raison, juge¬ 
ment] Sentiment, mind , opinion , ihought, be¬ 
lle f, doctrine, judgment, meaning. Je suis de 
votre sentiment , 1 am of your mind. 

Sentiment [l’odorat des chiens] The smell, 
smelling , or no se of dogs. Les chiens ont A or- 
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dinaire le sentiment très-fin , Dogs hâve gene- 
rally a ver y exquis ite smell. ^ 

- SENTIMENTAL, E (san-tî-rnan-tâl), adj. 
[plein de sentiment; s’emploie souvent dans le 
style critique J Sentimental. Une expression 
douce, naïve et sentimentale -, A soft, genuine, 
and sentimental expression. § Ces tirades sen¬ 
timentales , That sentimental stujf. 

SENTINE (san-tin), s.f. [la partie la plus 
basse du navire , dans laquelle s’écoulent toutes 
les ordures J The sink oj a ship, well-room of 
a koat. * Cette ville est la sentine de tous les 
vices, Huit town is the sink oj ail vices. 

SENTINELLE (san-tî-nêl), s. / [fantassin 
qui fait lé guet pour la garde d’un lieu ; garde, 
V. Vedette , factionnaire , guet ] Sentinel, 
sentry . Sentinelle avancée , Scout. Faire sen¬ 
tinelle , être eq sentinelle, To stand sentry , 
lo be upon duty. f Relever quelqu’un de sen¬ 
tinelle (le reprendre, le réprimander), To 
take up one , lo chîde htm. Sentinelle de cha¬ 
loupe (terme de Marine), The keeper oj the 
loxm^boal. 

(sàn-tir), sentant; senti; je sens; 
{«sentis, v. a. [recevoir quelque impression 
par le moyen des sens; se dit aussi des diffé¬ 
rentes affections de l’âme ; ressentir, éprouver, 
goûter, expérimenter] To feel , to be sensible 
of, to find. Se faire sentir , To pinch . Sentir 
de la douleur à la tête , To feel a pain in one's 
head. Il a senti une grande joie de la nouvelle 
qu’il a reçue , He was greatly transportée! with 
the news lie received. Ne sentirons - nous ja¬ 
mais que le ridicule des autres? Shall we 
rtever hâve eyes but for the ridicule of other 
folks? Je connois encore qu’il m’aime par l’a¬ 
mour même que je sens pour lui, I am far- 
ther convinced that he loves me , front the loye 

I bear to hini. 

* Sentir [avoir le coeur touché, l’âme émue 
de quelque chose d’extérieur ] To be sensible 
of, to hâve a sense of. 11 sent comme il faut 
le bien qu’on lui fait, 7 /e is sensible , or he 
has a due sense of the kindnesses done to him. 

II ne sent point les affronts , He is not sensible 
of affronts ; he does not resent affronts. 

Sentir [flairer; pressentir] To smell, lo 
scent, to nose. Sentir une fleur, To smell a 
flower. Lés chiens courans sentent par où le 
lièvre passe, The hounds scent the hare. 

Sentir [ exhaler, répandre Une certaine 
odeur] Tohnve a smell or scent, lo smell. La rose 
sent bon , The rose has a good smell. Il selit 
bon , il sent mauvais ici (il y a ici une bonne, 
une méchante odeur ), Here's a good or bad 
smell. Sentir le bouquin , To smell rammish. 

Sentir v. n. [ sentir mauvais ] To smell 
strong, to stink. Cette viande commence à 
sentir, 2 his méat is a little touched or begins 
to stink. Son haleine sent, tie lias a stinking 
breatii. Ses pieds sentent, Hisfeet smell strong. 

Senttr , v. a. [se dit du goût, de la saveur 
d’une viande , d’une boisson] To taste , to hâve 
a taste of, to savour. Cette carpe sent la bour¬ 
be , This carp tastes of the ntud. Cette soupe 
ne sent rien , This soiip has no taste , or savour 
at ail. Cette eau sent la terre, Thcit water tastes 
of the earth. Ce vin sent le fût, le tonneau, 
le terroir, This wine tastes of the cask, or sa- 
vours the soil. *11 sentie terroir [il a les dé¬ 
fauts qu’on attribue aux gens du pays où il 
est né ] He savours his country. Ses ouvrages 
sentent le terroir, His works show his native 
country. * Voilà un sermon qui sent l’apoplexie, 


x - pendu ] That prank 

smell s of the gallows. * 1] sent le sapin (il est 
infirme, et il a mine de mourir bientôt), He 
s meus of the church-yard, or he has already 
oncjoot in his grave. Toux qui sent le sapin , 


A church-yard cough. * *j* 11 sent le fagot (il 
est soupçonne' d’hérésie, ou de libertinage) , 
He smells of the fagot ; he is suspected oj he- 
resy or libertinism. * f La caque sent toujours 
le hareng ( on retient toujours quelque chose 
de la bassesse de sa naissance, ou des mau¬ 
vaises impressions qu’on a reçues), TVhat's 
bred in the b one will ne ver be eut out of the 
flesh. 

Sentir (s’apercevoir, connoître, comprendre, 
concevoir, entendre ), To be sensible oj', to 
perceive , to see , to know. Je sens bien qu’on 
me trompe , I am very sensible that I am cheat- 
ed. Je le sentis venir de loin (je pénétrai 
où il en vouloit venir) , I perceived, I saw , or 
l knew whereabouls he was , or what he would 
be at. Faire sentir quelque chose à quelqu’un, 
To make one sensible of a thing. Il falloit faire 
sentir cela davantage, That sliould hâve been 
farther insisted upon ; one sliould hâve laid 
more stress upon it. f il sent de loin (il pré¬ 
voit les choses de loin ) , He foresees things 

Sentir [éprouver] To feel. Il lui fera sentir 
sa colère, Hé 1 II make him feel his anger. Il 
est impossible qu’il ne fasse un peu sentir son 
dégoût, Jt is impossible for him not to show 
lüs distaste a little. 

Que sentis-tu, Chandos, en t’éveillant? 
JVhat were the émotions y ou jelt , Chandos , 
when y ou awaked ? 

Je sentois renaître mon courage au fond de 
mon cœur, 1 jelt my courage reviving in my 
heart. On sent un orgueil secret à honorer ceux 
qu'on a vaincus, TT e jeel a secret pride in ho - 
nouring tfiose we hâve conquered. 

SjyyrïR [ avoir les qualités , les manières , 
I’aii^ l’apparence de, etc. ] To savour of, to 
look, etc. Cette proposition sent l’hérésie, Thaï 
proposition savours of heresy. J’avois peur de 
demander quelque chose qui sentît l’épargne , 

I was aj'raid oj' bespeaktng something thaï 
mighl savour oj parsiniony. il 11’avoit rien qui 
ne sentît la grandeur, He looked great every 
inch ofhim. Sentir son bien (avoir les manières 
d’une personne bien née, bien élevée), To 
look like a gentleman or a gentlewnnian. 11 sent 
son bien, He looks like a gentleman. 

se Sentir, v. r. [ connoître, sentir en quel 
état on est] To J'eeî or know one's self, to be 
sensible oj one s condition. 11 se sentoit mourir, 
He jelt liimselj a dying ; he was sensible rifhis 
own death\ hefound dealh corning upon him . 
Une fille se sent à seize ans ou jamais, A gui 
knows herself at sixteen years , or never. Il ne 
se sent pas-de froid , He is quite Lenumbed 
willi cold. * 11 se sent bien (il connoît bien les 
qualités, les forces, les ressources qu’il a , ce 
que l’on doit à son rang, à son mérite ) , He 
knows himself very well] he knows his own 
strength very well. Se faire sentir (en parlant 
d’un mal) , To make to Smart, Se faire sentir 
(toucher) , To work upon , to make an im¬ 
pression upon , to touch . 

se Sentir de quelque mal [le sentir] To feel 
a dislemper ,to hâve it, to be troubled with it. 

II ne se sent point des incommodités de la 

vieillesse, He does not appear to be afflicted 
with the infirmities of old ctge. ïi ne se 

sent pas de joie (il est si pénétré, si occupé 
de sa joie , qu’elle lui ôte tout autre sentiment) 
He is ready lo leap out of his skin for joy. 

Elle ne se sent pas de joie, elle ne se 
1 sent pas. tant elle est aise, She don'i know 
where she is , or she is beside herself for joy ^ 
she is ready to jump out of lier skin. 

se Sentir de quelque mal [en avoir quelque 
reste, s’en ressentir] To feel still a diseuse , to 
hâve sonie relicks of it. Se sentir d’une chute, 
7 o be still sensible oj' a f ail, to Jeel it yet , 
to smart still for it. Ce pay^ se sent, encore 


de la guerre, That country is not yet recover j 
ed front the calamilies oj' war. Le père étoit 
dans la faveur, les enfans s’en sentent encore, 
Thej'ather wcis in favour, his children still feel 
the ejfects of it. H se sent toujours de la pro¬ 
vince , He has something of the country still 
in him. 

se Sentir de quelque mal, de quelque bien 
[y avoir part, y participer, partager avec] 
To sliare, to hâve share in something bad or 
good. On a donné tant pour les domestiques, 
il faut le distribuer entre tous, afin que cha¬ 
cun s’en sente , 2 'here is so much lej'tforthe 
servants, it must be clislributed among them 
ail , that eveiy body may parlake of it. f Une 
sauroit si peu boire qu’il ne s en sente, If he 
clrinks ever so Utile he is iiumediately cup - 
sholten. 

SEOIR (swàr) , seyant, il sied, il seyoit, il 
siéra, il siéroit, v. n. [être convenable : ce 
verbe , dont l’infinitif n’est plus en usage, ne 
s’emploie que dans certains temps toujours à la 
troisième personne du singulier ou du pluriel] 
To fil well, to beçome. Cela vous sied à mer¬ 
veille , That fits wohderfully well upon you. 
Sa coiffure lui seyoit mal, lier head-dress did 
not become lier. 11 sied mal à un homme de— 
It does not become a mon to, etc. § Il vous 
sied bien de me le reprocher, It does not be¬ 
come you to reproach it to me. 

J Seoir [être.assis] To sit , to lie, lo abide. 

Trône éternel, où sied,l’esprit immonde, 

Here the wicked spirit nain erected his tlirone. 

SÉOVASSEU, s. m. [espèce de cerf de la 
Virginie] Seovasseu. 

SEP - DE - DRISSE ( terme de Marine ), 
Knights or knighl-heads of the gears, with 
their sheaves. Sep d’écoutes. V. Butons d’e- 
coutes. 

SÉPARABLE ( sâ-pâ-râbl ) , adj . [ qui se 
peut séparer ; divisible ] Separable. 

SÉPARATION ( sâ-pâ-rà-sio/2) , s.f [ac¬ 
tion de séparer ; division, partage , désunion , 
rupture, éloignement] Séparation , parting , sé¬ 
questration, severance , ségrégation, disconii - 
nuance , dissolution , divorce , disjunction , dis¬ 
union, division, seposition. Avant la sépara¬ 
tion de l’armée , Before the army was divided. 
Séparation de biens [ferme de Loi ; sentence 
ou arrêt qui rompt la communauté de biens 
entre mari et femme] Séparation of property. 
Séparation des métaux [terme de Chimie ; ac¬ 
tion par laquelle on sépare des métaux qui 
étoient mêlés ensemble] Séparation of metals. 

Séparation [la chose qui sépare] Partition . 
Mur,de séparation , Partition-wall. 

SEP ARATOIRE , s. m. [vaisseau chimique 
inventé pour séparer les liqueurs; instrument 
de chirurgie pour séparer le péricrâne] Sepa- 
ratory. 

SÉPARÉ, E (sâ-pâ-à), part, de Séparer, 
Separated , separate, severed , etc. 

SÉPARÉMENT (sà-pâ-râ-mân) , adv ; [à 
part l’un de l’autre ; à l’écart, en particulier] 
Separalely, singly, apart , asuuder , severally, 
piccemeal , abstract , distinct, disjunclively. 

SÉPARER (sâ-pâ-râ), séparant, séparé; 
je sépare: je séparai, v. a. [désunir des par¬ 
ties d’un même tout, qui étoient jointes en¬ 
semble ; se dit en parlant de certaines choses 
de différente espèce , qui e'toient sans distinc¬ 
tion les unes avec les autres, etc. ; diviser, 
partager, éloigner, disjoindre, désunir, dé¬ 
membrer , désassembler , décor pler, décom¬ 
poser] To separate , to disimile , to divi le, to 
sever, to set a pari , lo segregate, to part, to 
put asunder , to discriminâtes to abstract , to dis¬ 
solve to départ , 10 dmpiilate, to de ta ch , to 
dis b and , to discontinue , to disjoin, to sort, to 
distract , to take asunder , to sunder, to inter- 
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rupt. Séparer avec force, To pluck asunder , in 
pièces, Un seul coup lui sépara la tête du corps 
ou d’avec le corps, His head was severed J rom 
his body ai one blow. Séparer le ben gram 
d’avec le mauvais , To part thé good seed jrom 
the bad. Séparer de biens un mari et une fem¬ 
me (ordonner en justice qu’il n’y aura plus 
entre eux communauté de biens), To separate 
the property of a wife from iliat of lier hus- 
band. Séparer deux hommes qui se battent 
( faire c^ser le combat, en les éloignant l’un 
l’autre), To part two menxvho are fighting. 
Les Pyrénées séparent la France d’avec l’Es¬ 
pagne (servent de bornes communes à la France 
et à l’Espagne), The Pyœnees divide France from 
Spain, Séparer une cWàmbre en trois par des 
cloisons, To viake three charniers ont oj one 
by partitions. La fortune, la mort, l’absence 
les a séparés , Fortune , dealh , absence lias se- 
parated ihem. Séparer les biens , les héritages 
(les diviser), To divide estâtes. Séparer les 
quêtes [en termes de Vénerie ; distribuer aux 
valets de limiers une forêt par cantons pour y 
détourner le cerf] To divide. 

se Séparer de quelqu’un , To part wilh one, 
to le ave hirn, to go from him. Il s’est séparé 
d’avec sa femme , He is parted from his wije ; 
lie and his \vife are parted. L’écorce de cet 
arbre s’est séparée du bois, The bark oj that 
tree is peeled off. Après avoir causé quelque 
temps ensenible, ils se séparèrent, After chat- 
tering a Utile Unie together, they parted. L’ar¬ 
mée se sépara en déux corps, The army di- 
vided into two bodies. f 11 n’y a si bonne com¬ 
pagnie qui ne se sépare , The best jriends must 
part at last. 

se Séparer [en parlant d’une assemblée] To 
break up , to separate. 

SÉPÉAU ou Cépeàu , s. m. [tronc de bois 
sur lequel les ouvriers frappent les monnoies] 
B Lock. 

SÉPÉE (sa-pà), s.f. [touffe de plusieurs 
tiges de bois qui sortent d’une même souche] 
A luft of sprigs shooting from the same root ; 
cluster. *..• 

SEPS, s. m. [lézard de la famille des sala¬ 
mandres , dont les jambes et les pieds sont si 
courts et si peu apparens , qu’il ressemble à un 
serpent] Sevs. 

SEPT (set) , num. [nombre impair qui suit 
immédiatement le nombre six] tSeven. Sept 
hommes, Seven men. 

Sept , s. m. [septième , etc.] Seventh. Charles 
sept, Charles the seventh. Un sept, A seven , 
the figure of seven. 

SEPT AIN T F. (sep-tant) , num. [nombre com¬ 
posé de sept dixaines ; et oit autrefois d’usage 
en Arithmétique, au lieu de soixante et dix] 
Seveniy^ threescore and ten. Les Septante (qui 
traduisirent la Bible d’hébreu en grec ), The 
seventy auihors of the greek version oj the Bi¬ 
ble , or the Sepiuagint. 

SEPTEMBRE, 5. m [nom du neuvième mois 
de l’année] September. 

SEPTÉNAIRE (sëp-tà-ner), adj. subst. m . 
[de sept ; espace de sept ans ; celui qui a pen¬ 
dant sept années consécutives professé dans une 
université] Septenary. 

SEPTENNAL, E, adj. [qui arrive tous les 
sept ans, qui dure sept ansj Septennial. 

SEPTENTRION ( scp-tàn-trî-o« ), s. m. 
[Nord, un des pôles du monde ; pôle arctique] 
IVorth, septentrion. L’Écosse est au septentrion 
de l’Angleterre, Scolland lies north of Fn- 
gland. V. Levant. 

SEPTENTRIONAL, E (sep-tan-tri-Ô-nal), 
adj. [qui est du coté du septentrion] Dlorthern , 
northerlv,norlli , septentrional. 

SEPTIÈME (sê-tîém) , num. [nombre ordi¬ 
nal qui suit immédiatement le sixième] Se¬ 
venth . Le septième enfant, The seventh child, 


Septième , s. m. [la septième partie d’un 

tout ; le septième du mois] A seventh, a se¬ 
venth part. Elle est dans son septième, She is 
in the seventh inonth of lier pregnancy. 

Septième , s. f. [suite de sept cartes de mê¬ 
me couleur] A septième , a sequence of seven 
cards. 

Septième [terme de Musique; la septième 
note de l’octave] Seventh. Septième majeure 
ou note sensible, The greater seventh . Septième 
diminuée, The lesser seventh. 

SEPTIÈMEMENT (sê-tïëm-man) , adv. [en 
septième lieu] Seventhly . 

SEPTIER. V. Setier. 

SEPTIQUE ( sëp-tïk ), adj. [terme de Mé¬ 
decine ; se dit des topiques qui font pourir les 
chairs sans causer beaucoup de douleur[ Sep- 
tical, 

SEPT-OEIL , s. m. V. Lamprillon. , 
SEPTUAGÉNAIRE ( sêp-tu-â-sâ-nér) , adj, 
subst .[âgé de soixante et dix ans] Seventy years 
of âge , threescore and lenyears old , septuage- 
nary, septuagesimal. 

SEPi UAGÉSIME (sëp-tu-â-sâ-zïm) , s. m. 
[terme de Calendrier ecclésiastique ; le troi¬ 
sième dimanche avant le carême] Septuage- 
sima. 

SEPTUPLE , s . m. et adj. [sept fois autant] 
Septuple , sevenfold. il a du bien au septuple 
de ce qu’il en avoit, His properly is increased 
sevenfold. 

SÉPULCRAL, E (sa-pul-kral) , adj. [qui 
appartient, qui a rapport au sépulcre] Sepul- 
chral , monumental, junerary. Vase sépulcral; 
urne, lampe sépulcrale ,fjgpulchral vase, urn , 
lamp. * Voix sépulcrale (qui semble sortir du 
tombeau ) , Sepulchral voice. 

SÉPULCRE (sâ-pulkr), s. m. [lieu destiné 
pour y mettre un mort ; ne se dit plus dans le 
style ordinaire que des tombeaux anciens : mo¬ 
nument , mausolée, sépulture, tombeau] Se- 
pulchre , grave , tomb. 

SÉPULTURE (sà-pul-tur), s.f. [lieu où 
l’on enterre un mort] A burying-place , a vault. 
Cette famille a sa sépulture dans un tel monas¬ 
tère , That jamily lias a vault in sucfï a mo- 
nasteiy. Droit de sépulture (droit qu’on a d’ê¬ 
tre enterré en quelque endroit d’une église ; 
ce que l’on paie au curé ou à l’église ) , liight 
of a vault in a church ; the recto S s fees. 

SÉPULTURE [l’inhumation même; enterre¬ 
ment, obsèques, funérailles, derniers devoirs/ 
devoirs funèbres] Sépulture , burial, internient. 
Privé de sépulture, Lejt unburied. 

|| SÉQUELLE (sâ-Aël), s.f. [se dit par mé¬ 
pris d’un nombre de gens qui sont attachés au 
parti , aux intérêts de quelqu’un ; faction, com¬ 
pagnie , escorte, suite] Gang, crew, club, par- 
ty. Je donnai au diable Hippocrate et sa sé¬ 
quelle , l wished Hippocrates al the devil with 
ail his gang. 

Pour moi , je suis dans la noire séquelle 
Très-justement, pour avoir autrefois 
Persécuté ces pauvres Albigeois, 

For my part , vvhat has justly reg'Cstered me on 
Satanés black list, is my hauing jormerly perse™ 
cutecl the voor Albigenses . 

SÉQUENCE, s. f. [terme de certains jeux 
des cartes; suite de plusieurs cartes de même 
couleur] ^Sequence . 

SÉQUESTRATION (sâ-Àês-trà-sï'072), s f. 
[ action par laquelle on séquestre ] Séquestra¬ 
tion., 

SÉQUESTRE (sâ-Aëstr), s. m. [état d’une 
chose litigieuse mise en main tierce; dépôt, 
effets déposés] Séquestration, delivery. Mettre 
en séquestre, To sequester, to sequestrate. 

Séquestre [terme de Droit; celui entre les 
mains de qui les choses sont mises en séquestre] 
He into whose hands a thing is sequestered , 

I sequestrator* 


SÉQUESTRER ( sa-Âës-trâ) , séquestrant, 

séquestré, v. a. [mettre en séquestre; et au fi¬ 
guré, séparer des personnes d’avec quelques 
autres; retirer, soustraire, réserver] To se¬ 
quester , to sequestrate ; to separate. -f II a sé¬ 
questré ses meilleurs effets, pour frauder les 
héritiers de sa femme , He has secreted his best 
effects, to defraud his wije s hoirs. * Depuis 
sa dévotion , il s’est séquestré de tout com¬ 
merce du monde, Since his dévotion, he has 
segregated himself front ail commerce with the 
world. 

SEQÜIN (sÆi/z), s. m. [monnoie d’or battue 
à Venise, et qui a grand cours dans le Levant] 
Zechjn or Sequin. 

SÉRAABER la terre à pipe , v. a. [la battre 
dans la troisième cuve] To lamper , or to beat 
up the pipe-clay. 

SÉRAABES, s.f. pl. [rognures des pipe^ 
encore molles] Tobacco-pipes-parings . 

SÉRAIL (si-râ£) , s. m. [nom affecté aux 
palais des empereurs turcs, et plus commu¬ 
nément, mais improprement, à la partie du 
palais où les femmes sont renfermées, et dont 
le véritable nom est le Harem. Il se dit aussi 
des femmes du sérail] Seraglio. J’ai su de ton 
affreux sérail faire un lieu de délices et de plai¬ 
sirs, I found means to lurn thy hated seraglio 
into a place of pleasure and delight. 

SERAN ou Sérans ( sâ-rân ), s. m. [outil h 
préparer le chanvre ou le lin] Hatchel , flax - 
combi 

SÉRANCOLIN , s. m. [ marbre de couleur 
d’agate ou isabelle tacheté de rouge, qui tire 
son nom du lieu des Pyrénées où se trouve la 
carrière] Serancolin. 

SERANCER (sâ-rân-sâ), sérançant, séran- 
cé, v. a. [passer par le séran du chanvre , du 
lin] To hatchel, to dress {flax or henip ). 

SÉRANCIER ( sâ-ran-sià), s. m. [celui qui 
sérance] A hatcheller , dresser of flax or hentp. 

SÉRAPHIN (sâ-râ-flw), 5. m. [esprit céleste 
de la première hiérarchie] Serapli, serapliim . 

SÉRAPHIQUE (sA-râ-fik), adj. [qui ap¬ 
partient aux séraphins] Scraphick, seraphical. 

SEIRAPIS, s. m. [Mythologie; le même 
qu’Apis] Serapisw 

SÉRASKJER, i. ni. [général turc] Seras - 
kier. 

SERDEAU , s.m. sing. [le lieu oh l’on porte 
les plats que l’on dessert de la table du roi ; 
l’officier qui les reçoit des mains des gentils¬ 
hommes servans] An office to wliich ail the 
dishes that corne off'the king’s table are carried ; 
the officer who lakes the same dishes front the 
gent leman-sewer. 

SEREIN (sé-rirt), s. ni. [vapeur froide et 
maligne qui tombe au coucher du soleil] A 
sort ofdew, mildew, serene , adampish vapour 
that faits after sim-set , night-dew , damp. Ne 
sortez pas au serein, Dont go ont after sun~ 
set. 

SEREIN, E (sê-rirc , rën), adj. [clair, doux, 
calme, net, tranquille, gai, gracieux, ou¬ 
vert ; ne se dit proprement que de la consti¬ 
tution de l’air] Serene, calm, open,fair, cheer- 
ful, quiet, clear, délicate. * Avoir le visage, 
le front serein ( porter sur son visage des mar¬ 
ques de tranquillité d’esprit) , To hâve a serene 
or cheerful look. Jours sereins (heureux), 
Auspicious days. Le matin on a l'esprit plus 
serein, The mind is more serene or clearer in 
the morning. Goutte sereine (la privation sou¬ 
daine de la vue, causée par l'obstruction du 
nerf optique ) > Gutta serena , a drop serene. 

SEREN, s. m. [ serpent marqué de rouge , 
de brun et de blanc ; qui se trouve en Sicile ] 
Seren. 

SÉRÉNADE (sâ-râ-nâd), s.f. [musique que 
l’on donne la nuit dans la rue, ?ous des fenê- 
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très] Serenade. Donner une sérénade, de$ sé¬ 
rénades , To serenade . 

SÉRÉNER, v. a. [rendre serein] To se- 
rene> La philosophie doit séréner les tempêtes 
de l’âme , Philo sophy oughl to clear up the 
stonns of the soûl. 

SÉRENISSIME .(sà-râ-nï-sîm), adj. [titre 
qu’on donne à quelques princes, à quelques 
souverains] Most serene. 

SÉRÉNITÉ (sâ-râ-nï-tâ), s.f [état de 
l’air qui est serein , clarté', tranquillité $ beau 
temps] Sercneness , serenity , clearness , equa- 
nimity , evenness. La sérénité du temps, de 
î’air , du ciel, du Éisage , de l’esprit, The sere- 
nily. of the weather , oj the air , of the sky , of 
the face , of the mind. * R ien ne trouble ia sé¬ 
rénité de ses jours (le bonheur de sa vie), 
JYolhing oOercasU ihc serenity of his life. 

Sérénité [ titre d’honneur qu’on donne à 
quelques souverains] Serenity, being most se¬ 
rene. On traite le doge de Gènes de sérénité, 
The doge of Genoa has the Utile of most se- 
relie., 

SÉREU-X , SE (sà-rcu, réuz), adj. [aqueux ; 
trop chargé de sérosité] Serous , thin , watery. 
La partie séreuse du sang , The watery part 
ofthe blood. Humeur séreuse, Serosity. 

SEREQUE, s. f. [herbe à jaunir, ou petit 
genêt des Canaries, orisel j plante qui sert à 
la teinture en jaune] V. Genestrole. 

SER-F, VE (serf, sêrv ) , adj. subst. [qui 
est entièrement dépendant d'un maître ; es¬ 
clave , asservi] Thaï is in bandage , a villain , 
bond-man. 

SERFOUETTE, s. f. [outil de jardinier 
pour remuer la terre autour des plantes] Hoe, 
weeding-hook; 

SERFOUETTER ou Serfouir , i\ a. [mou¬ 
voir la terre avec la serfouette] To loosen the 
g round, to hoe. 

SERGE (sers) , s.f [étoffe légère faite or¬ 
dinairement de» laine] Serge. 

SERGENT (sër-sân), s. m. [bas officier dans 
Une compagnie d’infanterie] Serjeant. Sergent 
qui exerce les soldats , Drill-serjeant. Sergent 
major, First serjeant. 

Sergent [bas officier de justice ; huissier, 
appariteur] A baiîiff\ beadle , tipslajf , sum- 
rnoner, calchpole , apparitor , ont rider , a ser¬ 
jeant , an officer. 

Sergent [nom d’un poisson des Indes, qui 
est toujours accompagne' de quelques autres 
poissons auxquels il sert de guide] Serjeant. 

Sergent [ustensile de menuisier ; barre de 
fer carrée qui sert à serrer une pièce de bois] 
/{ cramp. 

Sergent [ terme de Marine ] A wraining 
boit (to bend a ship’s planhs iuto their places ). 

|| SERGENTER (sêr-sân-ta), a. a. [presser 
par le moyen des sergens; faire l’office de ser¬ 
gent] To send bailijjs a fier one. 

* Sergenter quelqu'un [l’importuner , Te 
presser] To urge , to be earncsl or importunaie 
W'ilh one. 

SERGENTERIE (sêr-sànt-rl), s. f [office 
de sergent! A sërjeanCs place , serjeantship. 

SERGER ou Sergjer , s. m. [celui qui fa¬ 
brique de la serge, ou qui en vend] Serge- 
maker. 

SERGERIE, s.f. [manufacture et com¬ 
merce de serge] Serge-manufactory , serge- 
ti'ade. 

SERGETTE, s.f [serge fort légère et fort 
mince ; sorte de petite robe qu’on porte an 
Heu de chemise] Thin and slight serge. 

SFR,GIER (ser-sïâ) , s. m. V. Serger. 

î SER.I ou Sry, s. m. [musaraigne] Shrew- 
mouse. 

( sa " r *)> s - */• [terme Didactique; 
suite] Scnes, train. 


-Série ^file de pots à sucre ] Range of sugar- 
moulds. 

SÉRIEUSEMENT (sà-rïëuz-mân) , adf. 
[d’une manière grave et sérieuse \ froidement ; 
sans raillerie ; tout de bon \ gravement, sans 
rire] Scriously , gravely, in earnest , a-good , 
earnestly , composedly , in good earnest. 

SÉRIKU-X , SE ( sâ-rîcu ,. rîéuz ), adj. 
[grave, par opposition à enjoué] solemn, 

grave, not volatile, denture , good , cold , sad, 
heedful , sober. Pièce sérieuse [pièce de théâtre 
plus grave, par opposition à pièce plus gaie] 
A set tous play. Cet acteur n’est bon que pour 
le sérieux, r i his acier is only fit for serious 
parts. ' j 

Sérieux [ solide , important, considérable , 
par opposition à frivole j de peu de consé¬ 
quence] Weighty , important , serious , not trifl- 
ing. L’affaire devint sérieuse ( en parlant d’un 
combat qui devient considérable , hasardeux j 
ou bien d’une maladie , d’un jeu, etc.), lhe 
affair becaine serious. Ce contrat, ce traité est 
sérieux [en termes de Pratique 5 il n’est pas si¬ 
mulé] 2’his contract , this treaty is true. Cetté 
dette est sérieuse (n’est point feinté, n’est point 
simulée) , 2his dcbl is not fictive. 

Sérieux [sincère , vrai , sans fard , par op¬ 
position à feint, simulé] in earnest, true , se¬ 
rious. 

Sérieux , s. m. [gravité dans l’air, dans les 
manières j air sage, sévère , imposant] Serious - 
ness , gravity, serious mood , counlenance , or 
carriage , sadness , earnestness , stagedness. Ré¬ 
glez-vous là-dessus, poursuivit-elle en prenant 
son sérieux, et Rangeons d’entretien, Con- 
duct yourself accordingly f added she , grow- 
ing serious ) , and let us change the discourse. 
Prendre une chose dans le sérieux, au sérieux 
(se formaliser d’une chose qui a été dite sans 
aucun dessein d’offenser ), To lahe a thing in 
earnest. || Sérieux comme un âne qu’on e'trille, 
As grave as a mustard-pot . 

SERIN , E (sé-rirc, rîn) , s. [petit oiseau 
dont le chant est fort agréable] A canary , a 
canary bird. Jeunes serins , Pushers. Serin 
plein (terme d’Oiseleur; serin de la plus belle 
espèce), Fine large canary. Serins mulets (pro¬ 
venant du mélange de divers oiseaux), Seruius 
hybridas, mule . 

SÉRIiNETTE (së-rï-nêt) , s.f. [espèce d’ins¬ 
trument de musique pour instruire un serin] 
Bird-organ. 

SERiNGAPATAM, s. m. [ville de la pénin¬ 
sule de I’indoustan , capitale du royaume de 
Mysore] Seringapatam , 

SER11NGAT’ (së-ri/i-gâ ) , s. m. [arbrisseau 
printanier, dont la fleur est blanche et a une 
odeur très-forte] Syringa, pipe-lree , mock- 
o ra fige. 

SERINGUE (së rircg) , s. f. [petite pompe 
qui seit à attirer et à repousser l’air ou les li¬ 
queurs] Syringe , a y glister-pipe. 

SERINGUER, seringuant , seringue , v. a 
[pousser une liqueur avec une seringue] To 
syringe , to squirl. Seringuer une plaie , To 
syringe a wound. Seringuer un vaisseau (ter¬ 
me de Marine), To r a ke or enfilade a ship. 

SÉRIQUE ou CÉRiquE de rivière et de mer, 
s - f [espèce de crustaeée ou de crabe de l’A¬ 
mérique] Ciri-apoa , xirica. 

? SERMENT (sêr-mâa ), s. ni. [affirmation 
d’une chose en prenant a témoin Dieu , ou ce 
que l’on regarde comme divin] Oath , protesta¬ 
tion. baux serment, Per jury. Déférer le ser¬ 
ment , T o iendar the oath. Prêter serment, To 
take an oath. Rompre , violer son serment, To 
perjure. Ou vous serez mariées toutes avant 
qu’il soit peu, ou, ma foi, vous serez reli¬ 
gieuses j j en fais un. bon serment, Èither you 
shall both be married very speedily , or , jaith , 
youshall be nuns y that l s\vear solemnly. Je 


veux être pendu, si j’ai bu que de l’eau • à 
mon serment on m’en peut croire , Let me be 
hangA if Vve drank any thing but watery y 0 u 
may betieve me when I swear to it. f Sermeut 
de joueur, serment d’amant (sur lesquels il ne 
faut pas compter), Gambleds oath , loyers 
vo\y. 

Serment [jurement] Swearing. Grand ser- 
ment, Rapper. Faire un grand serment, To 1 
rap out a great oath. 

SERMON (sër-mo/z), s.m. [prédication] 
Sermon , preaching , preach , descant , lecture , 
preachment. * Faire un sermon ( faire une re¬ 
montrance ennuyeuse et importune) , To ser¬ 
mon , to tutor , to lesson , to make a ledious 
lecture , to preach. ^ 

SERMONNAIRE (sêr-mo-nër), s. m. [re¬ 
cueil de sermon $ auteur de sermons] A col¬ 
lection of sermons, preacher. 

* ]| SERMONNÉR (ser-mô-nâ), sermonnant, 
sermonné, v. a. [faire des remontrances en- \ 
nuyeuses et hors de propos] To preach , to ser- * 
mon , to lecture. Elle nous sermonne perpétuel¬ 
lement sur ce chapitre, She is perpetually lec - 
turing us upon this liead. 

il SERMONNEUR ( sêr-mô-nêur ), m. 
[homme qui fait des remontrances hors de pro¬ 
pos 5 discoureur, harangueur] preacher , one 
who is always reading lectures , fault-jinder , ) 

semweinator. \ 

SERMUNTAINE ou Se sert de rbontagne, 
s. m. [livêche ; plante médicinale] Levisticum 
vulgare 5 sermountain , filer-mountain , bastard- 
lovage , seseli, yvdd spignel , la^er-wprt. 

SEROKA , s. m. [c’est la même racine que 
le sénéka ] Seneka. 

SÉROSITÉ ( sâ-rô-zî-tâ ) , s.f. [humeur 
aqueuse et âcre cpii se mêle dans le sang] Sero¬ 
sity, sérum, waleriness. 

SERPE ( sërp ) , s. fi [instrument de fer 
large et plat, dont on se sert pour couper le 
bois , émonder des arbres , etc. ] A bill, on 
hedging-bill, pruning-knife. * f II semble qu’il 
ait été fait avec une serpe ( il est mal fait, 
mal bâti ) , tie is ill - shaped. or misslmpen. 

* f C’est fait à la serpe ( se dit d’an ouvrage 
de main grossièrement fait, d’un ouvrage 
d’esprit mal tourné ) , 7 Tis a bungled piece 
of work. 

SERPENT (sér-pân) , s. m. f reptile veni¬ 
meux] Serpent, snake. * Le vieux serpent, j 
The devil. On a établi six genres diffe'rens 
de serpens j savoir : Le serpent qui a le 
corps nu, Cœcilia , Untàèidated snake : le 1 
serpent à anneaux , Amphisbœna , annulated 
snake • le serpent couvert d’écailles, Anguis , 
snake } le serpent à bandes circulaires, Co- 
luber , viper \ le serpent à bandes écailleuses, 
Cènchris ; le serpent à sonnettes ou h écailles 
au bout de la queue , Crotalophorus , rattle - 
snake. Serpent d’acier (insecte très-commun 
à Bornholm , île de la mer Baltique , et très- 
dangereux ; son corps a l’éclat de l’acier ), 
Steel-si qjent. Serpent d’Afrique ( on en con- 
noît six espèces), African serpent Serpent 
ailé ( se trouve dans la Floride ) , Serpens 
alalus. Serpent d’Amboine ( on en connoît 
dix espèces ) , Serpent of Amboyna. Serpent 
d’Amérique ( on en connoît neuf espèces , in¬ 
dépendamment de ceux dont on fait mention 
ci-dessus), American serpent. Serpent am- 
phisbène ou double marcheur, Amphisbœna < 
Serpent des Antilles ( on en connoît trois 
sortes) , Serpent oj the Wcsl indies. Serpent 
d’Arabie ( il y en a quatre sortes ) , Arubian 
serpent. Serpent d’Arménie ( sa peau est gri- 
velée commè le plumage de la perdrix ) j 
Armcnian serpent. Serpent aveugle. V Osvet. 
Serpent de la Berbice ( sa peau est d’un rouge ( 
de vermillon ) , Berbice serpent. Serpent du 1 
Brésil ( on en cite cinq espèces ) , Brasilia^ 
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serpent. Serpent à deux tétés ou double- 
marcheur. V. Àmphisbène. Serpent du Gap 
( Capo de Tiburon ) , Serpent of the Cape. 
Serpent du Cap de Bonne-Espérance, Serpent 
of the Cape of Gond Hope. Serpent de l’ile 
Je Caïenne ( on en compte dix espèces ) , Ser¬ 
pent of Cayenne. Serpent de l’îie de Ceylan 
(on en compte dix-huit espèces) , Serpent of 
1 Ceylon. Serpent de la Chine, Chinese serpent. 
Serpent à collier ou anguille de haies. V. Char¬ 
bonnier, Serpent commun d’Allemagne , Ger- 
man serpent. Serpent cornu ( céraste, espèce 
Je vipère ), Ammodites of sancl-snake , or 
I horned-snake. Serpent de la Côte d’or ( espèce 
de serpent cornu ). V. Céraste. Serpent coule- 
1 sang ( espèce de serpent de la Martinique ) , 

I Blood-snake, hœmorrhoüs. Serpent couronne" 

( serpent à lunettes ) , Spectacle stmke or Co¬ 
bras de Capello. Serpent de la Dominique 
( serpent à tète de chien ) , Serpent of Do - 
j minica. Serpent de St. Domingue ( espèce 
de couleuvre). V. Serpent des Antilles. Ser¬ 
pent d’eau de l’Europe ou couleuvre serpen- 
1 ine (c’est le charbonnier) , V. ce mot, IVciter- 
ailler, natrix , ringed-snake. Serpent à écailles 
de tortue. V. Serpent d’Amboine. Serpent 
KscuJape ou serpent jouÛu , Serpens /Escu- 
liipius. Serpent étouffeur ( espèce de serpent 
' du genre de l’anacandaia ) , Constriclor, buba- 
hnus. Serpent familier ( espece de couleuvre 
verte des Indes) , Serpens n/anstiefactus. Ser¬ 
vent fétiche (divinité des nègres du royaume 
de Juda sur la côte de* Guinée , et dont les 
prêtres ou fétichères savent tirer bon parti ) , 

I Fcliche-serpent. Serpent de la Guadeloupe ( il 
laisse après lui une odeur douce et agréable ) , 
Serpent of Guadeloupe. Serpent de Guinée ( on 
en compte six espèces), Serpent of Guinéa. 
Serpent de Hollande ( est fort commun dans 
les bruyères et lieux marécageux) , Dutch- 
serpent. Serpent de la Jamaïque ( espèce 
d'acontias ou de serpent volant ) , Serpent oj 
Jumaica. Serpent à javelot (aeontias ) , Acnu- 
ticis or jaculum or dart- snake. Serpent in¬ 
testinal ( espèce de serpent de Guinée ) , In¬ 
testinal serpent. Serpent à crescelle ou à cres- 
serelle ( boiciningua, serpent à sonnettes), 
Vipera caudisona , rattle-snake. Serpent d’Italie 
( serpent des^ttollines du Padouan ) , Italion 
serpent. Serpent jouflu ( se trouve dans l’an¬ 
cienne Béotie aujourd’hui stramulipe ) , Ser¬ 
pens œsculapius. Serpent à large queue ou 
à queue aplatie ( serpent du Mexique et # des 
mers de l’Inde ), Serpens laticàudatus , nix-r 
boa quamquecholla. Serpent lézard à queue 
j longue et écailles rudes ( animal de l’ordre 
| des êtres ambigus qu’on croit être naturel à 
î l’Afrique ) , The serpent lizard. Serpent de 
la Louisiane (espèce de couleuvre ) , Serpent 
of Louisiana. Serpent à liftiettes ou serpent 
couronné ( se trouve au Sérôn à Siam , aux 
grandes Indes ) , Spectacle-snake*. Cobras de 
Capello. Serpent de Lybie , Tybian serpent. 
Serpent de Maderaspatan ou de Madras , 
Serpent oj Madras. Serpent de Madère ou 
serpent agile, Serpent oj Madeira. Serpent 
du Malabar , Serpent of Malabar. Serpent 
marin ( espèce de poisson à nageoires molles 
que l’on a mis dans le rang des murènes ) , 
Serpens marinas , sea - snake. Serpent de la 
Martinique ( on en distingue trois sortes fort 
dangereuses), Serpent oj Martinico . Serpent 
de Moculo en Amérique ( reptile qui se nour¬ 
rit d araignées), Serpent of Moculo. Serpent 
de la Nigritie (il y en a deux espèces ) , 
Serpent of IVegroland. Serpent oriental ( est 
long de six pieds), Oriental serpent. Serpent 
du Pérou ( on en compte cinq espèces assez 
agréablement chamarrées ), Serpent of Peru. 
Serpent pourisseur ( ainsi nommé parce que 
la partie qu’il mord se pourit aussitôt, et 
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f cause de grandes douleurs), Putrejying ser¬ 
pent. Ses peut du royaume de Daniel ( est 
fort commun dans cette contrée de l’Afrique 
occidentale , quelques-uns ont quinze ou vingt 
pieds de longueur et six pouces de grosseur ; 
leur morsure est des plus dangereuses ), Ser¬ 
pent of Daniel. Serpent du Sénégal, Serpent 
of Sénégal. Serpent seringue (espèce d’acon- 
tias ou serpent volant )* V. Acontias. Serpent 
de Séville ( est très - beau et d’un aspect 
agréable ) , Serpent of Seville. Serpent de 
Siam ( on en cite quatre espèces ; il y en a 
de plus de vingt pieds de longueur et d’un 
pied et demi de grosseur ) , Serpent of Siam. 
Serpent de la Sierra Morena ( il y en a 
d’une grosseur monstrueuse, avec une espèce 
de crête sur la tête ) , Serpent of Sierra 
Morena. Serpent à sonnettes ( boicininga ) , 
Vipera caudisona , boicihinga , rallie - snake 
Serpent de Surinam ( il y en a sept à huit 
espèces, dont quelques-unes se trouvent dans 
d’autres contrées ) , Serpent of Surinam. Ser¬ 
pent de Ternate ( est magnifiquement ta¬ 
cheté ) , Serpent of Ternate. Serpent à tête 
de chien ( se trouve à la Dominique , a neuf 
pieds de long , et est gros comme le bras., 
est sans venin ) , Serpent wilh a do g'’ s head. 
Serpent tigré ( se trouve dans File de Baly 
près celle <le Java ) , Tygèred serpent. Serpent 
de la Virginie ( il y en a deux espèces ) , 
Serpent oj Virginia. Serpent volant d’Am- 
boine ou des Moluques ( on en cite deux 
espèces, qui sont des espèces de serpens à 
javelot ou d’acontias ) , Dart-snake. Serpent 
de Zagara (est un des plus beaux ), Serpent 
of Zagara. OEil de serpent (on appelle ainsi 
certaines petites pierres dont on fait des ba¬ 
gues, et qui ressemblent à un œil de serpent), 
SerpenCs^eye , snake-stone. * IJn serpeut, une 
langue de serpent ( une personne médisante ), 
Serpends-tongue. * C’est un serpent que j’ai 
réchauffé dans mon sein ( un ingrat) , Il is a 
serpent I warmed in my bosom. * Le serpent 
est caché sous les fleurs ( le danger est caché 
sous une belle apparence ) , The snake lies hid- 
den underfiowers. 

Serpent [ instrument de musique , dont on 
se sert dans les chœurs de musique d'église. 
On appelle aussi serpent celui qui joue de cet 
instrument] A serpent , a musical instrumenty 
also fie who play s upon it. 

SERPENTAIRE (sér-pân-tér), s.f. [plante 
m édicinale] Dracunculus , serpentaria , serpen- 
tary, shàke-rool y dragon 1 s-wort. Serpentaire 
de Virginie ou vipérine virginienne ( §ena- 
ruel, contrayerva de Virginie ; racine me-, 
icinale , et spécifique contre la morsure dit 
serpent à sonnettes et des chiens enragés ), 
Serpentcu'ia Virginiana , Virginian root , snake- 
weed. 

Serfentàire , s. m. [constellation de l’hémis¬ 
phère boréal ] Serpentarius. 

SERPENTE , s. f. [ sorte de papier très- 
mince ] Silver-paper. 

SERPENTEAU, X ( sèr-pan-tg ), 5. m. 
[le petit d’un serpent] A young serpent or 
snake. Une couvée de serpenteaux, A brood 
of snake s. 

Serpenteau [ petite fusée qui a un mouve¬ 
ment tortueux, et dont on garnit les'grosses 
fusées] Serpent. Il y a des fusées à serpenteaux 
et des fusées à étoiles, Sonic rockets are jur- 
nished wilh serpents , and others f ail in sp angles 
or stars. 

SERPENTER (sër-pân-tâ), serpentant, ser¬ 
penté , v. n. [se dit des ruisseaux et des ri¬ 
vières qui ont le cours tortueux] To go or 
run wirulirig about , to be full ofturnings and 
windings , to crankle , to wuid , to twine. 
Lorsque nous fûmes en bas, nous vîmes ser¬ 
penter, sur un sable plus jaune que l’or, plu¬ 


sieurs petits ruisseaux , JT hen we had got 
down , we saw seyçral Utile rills of waler , 
creeping in winding mazes along the s and 
more yellow than gold. Le chemin va en ser« 
pentant ( a beaucoup de tours) , The way is 
full of windings. 

Serpenter deux cordages [terme de Marine] 
a. a. To snake two ropes together. 

SERPENTIN (sêr-pân-ti/2), s. m. [pièce 
de la platine du mousquet] The cock of a 
musket. 

Serpentin ou Marbre serpentin [dont le 
fond est vert obscur, avec des taches rouges 
et blanches, ou veiné de jaune ; se tire d’E- 
gypte et de Grèce] Serpentine marble , ophites, 
green marble streaked with red and while. 

.Serpentin [ en Chimie ; tuyau qui va eu 
serpentant depuis le chapiteau d’un alambic 
jusqu’au bas! Serpentine , worrn oj' a still. 

SERPENTINE (ser-pân-tln), s.f. [pierre 
fine tachetée comme la peau d’un serpent, 

; espèce de pierre .ollaire solide, verddtre , mou¬ 
chetée de points noirs] Serpentine-stone. 

Serpentine [herbe qui rampe sous les autres 
plantes ] Serpentine , small - dragons , grass- 
plantain. 

Serpentine, ad), f. [se dit de la langue du 
cheval qui remue sans cesse cette partie au- 
dehors ou au-dedans de la bouche ; ce qui dé¬ 
place ordinairement le vrai point d’appui du 
mors] Serpentine. 

SERP.ER , a. [ terme de Marine 5 lever 
l’ancre : ne se dit que des galères et des bâti- 
mens de bas-bord] To weigh anchor. 

SERPETTE ( ser-pêt. ) , s. f [ petite serpe 
qui sert à tailler la vigne, à couper les raisins 
en vendanges , etc. ] A hooked knij'e , a uine- 
knife , a prtining-knife. 

SERPILLIÈRE (sër.-pi-liér), s.f. [grosse 
toile à emballer, et qu’on met aux auvents 
pour se garantir du soleil] Sarplier , pactiing 
doth , pack-cloth. Sorte de serpillière, P oui- 
davis. 

Serpillière ou. Courtillière [insecte qui 
ronge les racines des plantes ] Gryllo-talpa. 

SÈRPOLET (sêr-pô-lê), s. pi. [petite herbe 
odoriférante] Serpillurn , wM tJiyine. Serpolet 
ou Pilîolet citronné, Lemon thyme. Petit ser¬ 
polet , Moiher of thyme. 

SERRAGE, 's. m. [ terme de Marine ; 
serre , planches de l’intérieur d’un vaisseau , 
et qui en lient la carcasse ; est opposé à bor- 
dage ] Planks of a ship called thick - stujf 
Faux serrage , Loose planks laid occasionally 
as a platjorm for a ship 1 s Jloor when she lias 
n<* ceiling. 

SERRAN, s. m. [noirs que l’on donne au 
verdier, petit oiseau] Green-jînch. [ et à un 
poisson de haute mer à nageoires épineuses , 
semblable au loup de mer ou au poisson de 
rocher] Trumpet-fish. 

SERRE (sér ) , s.f [lieu couvert ou, pen¬ 
dant l’hiver, on serre les orangers, etc. ] A 
green-house. Serre chaude, Hot-house. 

Serre [ lieu où Ton serre des fruits, fruitier] 
A f mil-house , ci conservalopy. 

Serre [ pied des oiseaux de py 01 ® j ongle , 
griffe ] Talon , claw , pounce. Tenir sous ou 
dans ses serres, To pounce. L’oiseau de proie 
tenoit une perdrix dans ses serres, The hawk 
held a partridge in his talons. + Avoir le serre 
bonne (se dit d’un avare , dùm concussion¬ 
naire , etc. ) , To be a holdjast. 

Serre [action de serrer, de presseras raisins 
et autres fruits qu’on met au pressoir, et quon 
serre à diverses reprises : la première serre, 
la seconde serre ] Press , pressing. 

Serre [ terme de Marine ] V. Serrage. 
Serre-bauquières , l^hick ( placed linder 

the clamps in a ship 1 s side). Serre-gouttières, 
The planks of the decks ( whicli are placed 
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dose to the water-ways. Serre-bosses, Shank- 
painter of the cinchor ( certain short ropes 
Tiiaking the office of a shank - painter ; and 
•whieh serve io hold the ftukes of the anchor 
up to the ship^s side ). En serre , à la serre, 
adv. Canons en serre, Housed gnns. Canon en 
serre alongé contre le bord, A gun housed 
fore - and - ajt. Canon en serre à travers du 
•vaisseau ou la bouche contre le haut du sa¬ 
bord , A t gun housed aihwart. 

SERRÉ , E ( sé - râ ) , part . de Serrer, 
Squeezed , etc. 

Serré [prèsd’un de l’autre] Close, compact, 
succinct, tight, fast, scant. Ces lignes sont 
trop serrées, Tho.se. Unes stand too close. Le 
parterre est très-serre', The pii is very rrtuch 
throrijfd. 11 me tenoit si serre dans ses bras , 

2 ne je n’a vois pas la respiration libre , He 
yckcd me so close in his arrns , thaï l was 
ahnost sujfocated for want of hreath . Un nœud 
serré, A hard knot, a very tight knot. Drap 
bien serré, Clotfi well close. Cheval serré du 
devant, du derrière , A horse whose fore 
legs, or hindlegs are too close. Jeu serré, A 
sure game. Un discours serré , A close or 
compact discourse. Style serré , A concise 
style. * J’ai le cœur serré ( saisi de douleur ) , 
My heurt is ready to break, is oppressed or 
shrunk wilh grief * Avoir le ventre serré 
( n’aller pas librement à la garderobe ) , To be 
bound, to hâve one 1 s belly coslive. 

* Serré [ caché , couvert ] Reserved, close , 
secret . * b 

* Serré [avare] Closefisted , near, coveîous, 
niggard. 

|| Serré, adv. [bien fort, fortement, étroi¬ 
tement] Hard , soundly. Il a gelé bien serré 
cette nuit, It froze very hard last night. 11 a 
eu le fouet bien serré , He has been soundly 
whipp’d. Mentir bien serré ( fort impudem¬ 
ment), To tell a gréai lie, to le a lying rascal, 
to lie tresolutely. 

SERRE-FILE (sér-fll), s. m. [le soldat qui 
est le dernier de sa file] The bringer-up. 

Serre-file, s. m. [ terme de Tactique na¬ 
vale] The stermnost ship in a fleet. 

SERREMENT (sér-mân), s. m. [action par 
laquelle on serre; compression, contraction, 
resserrement, rétrécissement] Squeezing. Il lui 
a témoigné son amitié par un serrement de 
main, He shevved his friendship by squeezing 
his hand. Serrement de cœur ( l’état où se 
trouve le cœur quand on est saisi de tristesse) , 
Oppression of the heart , gréai grief, heart- 
breaking. Il est mort d’un serrement de cœur, 
Éis hearlyvas broken , he died of a broken heart. 

SERREMENT ( sé-râ-man ) , adv. [d’une 
manière trop ménagère, avec trop d’économie] 
Close, near , niggardly , savingly , too sparingly, 

& SER1&-PAPIERS, s. m. [arrière-cabinet où 
l’on serre des papiers ; tablette divisée en plu¬ 
sieurs compartimens où l’on arrange des pa¬ 
piers] A place to keep papers in. 

SERRER [terme de Manège] To close. Ser¬ 
rer la demi-volte ( faire revenir un cheval avec 
justesse sur le terrain où il commence la demi- 
volte ) , To close the demi-volte. 

SERRER (sé-râ), serrant, serré ; je serre , 
je serrai, v. a. [étreindre, presser, lier ] To 
squeeze, to wring, to strain, to press. Serrer 
la main à quelqu’un , To squeeze one 1 s hand. 
Vos sentimens me charment, dit-il en me ser¬ 
rant entre ses bras, I am charmed wilh your 
sentimentsj said he locking me in'his anus. 
En parlant de cette sorte , il s’approcha de 
moi, et, me serrant étroitement entre ses bras, 
quelle joie, poursuivit-il * j’ai de vous voir de 
retour ! o saying he approached, and clasped 
me in his arrns ; what joy do l feel , said he , 
in seei - - ' ' - - - 5 


genoux, Clasping his knees. Ces souliers me 

serrent les pieds, These shoes wring vie or 
pinch me. * Serrer les nœuds cle l’amilie, Io 
hind the lies of friendship. * Serrer les pouces 
à un homme ( le contraindre a force de tour- 
mens ou de menaces à avouer la vérité ), To 
force or compel one to confess. * Serrer le 
bouton à quelqu’un ( le presser vivement sur 
quelque chose ) , To press or urge one, to be 
instant upon him, to lie hard upon hini. 

Serrer [joindre, mettre près à près; -appro¬ 
cher ; comprimer ; renforcer , augmenter ] To 
close, to mahe doser, to join, to draw or to 
put close , to crowd, to stow , to thrust , to 
pull in, to urge. Serrer de près, To putto it. 
Serrer un lièvre, To put up a hare. Serrer 
les rangs, les files, To close the ranks , files. 
Serrer son écriture , serrer ses lignes , To 
Write close. Serrer les dents ( presser la 
mâchoire d’en bas contre la mâchoire d’en 
haut), To dose one 1 s teelh. Serrer le poing, 
To dinch the fist. Serrer la forme ( terme 
d'imprimeur), To lock up the form. Serrer 
l’escadron , To draw the squadron doser. 

Serrer la botte ( lorsqu’on veut faire 
entendre aux cavaliers d’un même rang de 
s’approcher l’un dé l’autre), Draw doser. Se 
serrer, se serrer les uns contre les autres, To lie 
close , io stand or sit close. Serrer quelqu’un de 
près ( le poursuivre vivement ) , To follow or 
pursue one close, Lo be ai his lieels. Serrer 
un cheval (phrase de Manège, laire qu il ne 
s’élargisse pas trop ) , To keep a horse from 
going too wide. Serrer un cheval du genou, 
To clap one" 1 s knees dose to the sides of a 
horse. Serrer l’éperon à un cheval ( lui donner 
de l’éperon pour le faire aller à toute bride), 
To clap spurs to a horse. Serrer son jeu 
(phrase du jeu de Trictrac; ne pas l’étendre 
pour ne se pas découvrir), To play close, 
to play a safe game. * Serrer son * style ( en 
retrancher ce qu’il y a de superflu ) , To make 
one 1 s style concise , to shorlen or abridge a 
discourse , to galher it infew words. 

Serrer [attacher plus fort, lier plus fort] 
To lie tight or hard, to bind hara or fast, 
to tighten , to bind , lo astringe. Serrer les 
sangles d’un cheval, To girth a horse pretty 
hard. Serrer la bride , To pull in the bridle. 
* Les nèfles serrent le ventre , Medlars are 
binding or make the body costive. * Cela a 
serré davantage les nœuds de leur amitié , 
Thaï bound f aster the lies of their friend¬ 
ship. * La douleur serre le cœur, Grief op¬ 
presses the heart. Cela me serre le cœur, That 
grieves my heart ; that is ready to break my 
heart. 

Serrer le vent [phrase de Marine; prendre 
l’avantage du vent de côté ] To go near the 
wind , to ply or turn windvvard , to haul the 
wind. Serrer de voiles (porter peu de voiles ) , 
To bear few sails , to reef the sails. Serrer 
des voiles , To shorlen sait. Serrer les voiles , 
To take in the sails, to furl or handle the 
sails. Serrer la ligne, To dose or contract the 
line of batlle in a fleet. 

Serrer [mettre quelque chose en lieu où il 
ne soit exposé ni à être volé, ni à s’égarer, ni à 
se gâter ; enfermer, renfermer, réserver, con¬ 
server, cacher, dérober à la connoissance ] To 
lay up, t<r lock up , to case, to lay by. Serrer 
de l’argent, To lay up or lock up money. Ser¬ 
rer les blés , To inn or house the corn , to gel 
harvest in. 

SERRETTE ou Sarrette , s. f [ espèce de 
jacée, plante médicinale ]; Serratula , saw- 
wort. 

SERREUR ou Javelot , s. m. [ acontias ] 
Acontias, or darl-snake. 

SERR0N (sé-ro/z), s. m. [boîte dans laquelle 


ing y ou rcturned ! En lui serrant les J on apporte des drogues des pays étrangers ] 


Box. Un serron de baume, un serron d’ambre, 
A box of baum , of amber. 

SERRURE ( sé-rur ) , s. f. [machine pour 
fermer une porte, un coffre] A lock. Croche- 
teur de serrures , Lock-picker . Entrée de ser¬ 
rure , Scutcheon. 

SERRURERIE (sé-rur-rï), 5. f. [l’art du 
serrurier ; les ouvrages mêmes du serrurier] 
The locksmitJï’s trade or work. 

SERRURIER (sé-rii-rM) , s. m. [ouvrier qui 
travaille à faire des serrures et quelques autres 
ouvrages de fer ] Locksmith. 

SERS1FI ou Salsifis , s. m. [plante potagère 
et médicinale] Tragopogon, goaïs beard. oer- 
sifi blanc ou salsifi cultivé, Tragopogon hor- 
tense. Sersifi sauvage , Tragopogon pralcnse, 
luteum majits. 

SERTIR ( sêr-tlr ) , sertissant, serti, v. a , 
[terme cle Joaillier, enchâsser une pierre dans 
un chaton] To set a stone in the bezil or collet 
of a ring. 

SER FISSURE (scr-ti-sur) , s.f- [manière 
dont une bague est sertie ] The setling of a 
stone, circuit {wilh jèwdlers*). 

SERTULAIRE, s.f. [nom que l’on donne 
à différentes espèces de corallines] Sertularia. 

SERUM, m. [partie séreuse, liquide et 
transparente du lait, du sang et des humeurs 
animales; sérosité] Sérum , serosity. 

SERVAGE (sèr-vâz) , s. m. [ terme des an¬ 
ciennes coutumes , état de celui qui est serf; 
esclavage, servitude, asservissement, service, 
assujettissement; en Po^ie, attachement qu’un, 
amant a pour sa maîtresse] Bondage. 

SERVAL ou Servat , s. m. [ chat - pard 
ou chat - tigre , masaputé ( au Malabar ) ; 
animal carnassier des Indes et de l’Afrique] 
Tyger-cat. 

SERVANT (sër-van), adj. v. [qui sert] ln 
waiting , waiter. Les gentilshommes servans 
portent les plats sur la table du roi , The 
gentlemen wailers lay the dishes upon the 
king's table. .Frères servans ( on appelle ainsi, 
dans quelques ordres religieux, les frères con- 
vers] Lay-brolhers. Fief servant (qui relève 
d’un fief dominant ) , Service-fee. 

SERVANTE ( sêr-vant ) , s.f. [ femme ou 
fille employée aux plus bas offices d’une mai¬ 
son ; suivante , cuisinière 3 gouvernante ] A 
maid, a servant maid. La YieJÇe répondit à 
l’ange : Voici Ja servante du Seigneur, The 
Virgin answered the angel : behold the hand- 
maid of the lord. 

Servante [terme de civilité dont se servent 
les femmes] Servant. Je suis votre très-humble 
et très-obéissante servante , l am your most 
humble and most obedient servant. * Je suis 
votre servante ( je ne suis pas de votre avis, 
je ne saurois faire ce que vous désirez ), 
Thank ye. 

SERVATOR , Stator et Stàbilitor , s. m. 
[ Mythologienoms de Jupiter ] Servalor , 
Stator ancl Stàbilitor. 

SERVI, E, part . de Servir, Served, etc. 

SERVIABLE (sër-vï-âbl), adj. [qui aime à 
rendre service ; officieux, obligeant ] Ready io 
serve one, serviceab'e, officious. 

SERV1ABLEMENT, adv. [officieusement, 
obligeamment] Officiously. 

SERVICE (ser-Vis), s. m. [la fonction d’une 
pers mne qui sert en qualité de domestique. 
V. Servage] Service. Etre ou se mettre en ser¬ 
vice , To be in service. La pauvreté l’a con¬ 
trainte de se mettre en service , Poverty has 
forced lier to go to service. Etre au service de, 
To be in the service of -J* Service de grand n’est 
pas héritage (on ne fait pas fortune à servir 
les grands) , Service is r\o inheritance . Se con¬ 
sacrer au service de Dieu, des autels , To de- 
vote one 1 s self to the service of God, oj the 
allai s. Les jambes ? l’estomac refusent le service 
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(ne font leurs fonctions qu’avec peine) , The 
le<*s, the stomach refuse their use. 

^Service [le service que les gens de guerre 
rendent au roi dans ses armées] Service , the 
being a soldier. II a trente ans de service , Ue 
lias served thirty years , or lie has been thirty 
years ira the army. 

Service [fonction de 9 officiers qui servent 
chez un prince] PTaiting , attendance , office , 
dut/. Il est de service chez le roi, Ue is now in 
wniting ai court. Le roi ne mène à ce voyage 
que le service (ceux qui sont nécessaires au 
service actuel du roi), Nobody is to attend the 
king in that progress but those in waiting. 

Service [se dit de l’usage qu’on tire de cer¬ 
tains animaux et de certaines cliioses] Service, 
use. Ce cheval est d’un bon service, That horse 
is very useful. Une étoffe de bon service ,A 
staff that will wear well. Ces armes ne sont de 
service que dans le tumulte, These arms are 
only good or serviceable upon an uproar. Ces 
choses seront alors de service , These things 
will be lhen offtsf. Un homme de grand ser¬ 
vice, A very necessffry or usejuL man. 

Service [bon office qu’on rend à quelqu’un, 
aide, sècours, plaisir fait] Office , good office , 
good turn, service, javour, stead , kindness. In¬ 
clination 5 rendre service ; vaine offre de ser ¬ 
vice, Qfficiousness. Prêt à rendre service , Of- 
ficious. Si je puis vous rendre service en quel¬ 
que chose que ce soit, If I can serve you in 
any thing. Il est venio lui faire offre de servi¬ 
ces , lui offrir ses services, Ue came to offer 
him his service. A votre service, je suis à votre 
$ervice(se dit par politesse quand quelqu’un nous 
demande comment nous nous portons, ou quand 
nous sommes dans la disposition de le servir), 
At your service ; Iam alyour service. Qu’y a-t-il 
pour votre service ? W'hat areyour commands. 

Service [la célébration de l’office divin ; 
culte , adoration ; obsèques ; les messes , et les 
prières qui se disent, dans l’église romaine , 
pour un mort] Service , divine service , the pu¬ 
blic worship • a dirge , mass or prayers for the 
dead. Le service se fait fort bien dans cette 
église, T lie divine service is performed with 
great decency in that church. 11 a fondé un ser¬ 
vice pour lame de sa femme, Ue fias founded 
a dirge for the soûl offüis vvije. 

Service Inombre de plats que l’on sert à la 
fois sur table] Course , service. Festin à cinq 
services 1 An entertainment consisting offive 
courses . 

Service [certaine quantité de vaisselle ou de; 
linge, qui sert à table] A set of dishes and 
plaies or lable-linen. 


traduit servilement (il s’attach%trop à la lettre 
de son auteur), Uis translations are too literal. 

SERVIR (sër-vir), servant, servi 5 je sers ; je 
servis , v. a. [être à un maître comme son do¬ 
mestique ; être esclave ou dans la servitude 5 
être au service] To serve , to wait, to attend , to 
be a servant j to minister , to stead, to bestead , 
to avail. Servir son maître à table (lui donner 
à boire, lui donner des assiettes), To wait upon 
one's master at table. Il y a dix ans .qu’il me 
sert, Ue has been these ten years in my service. 
Il se fait servir d’un air aisé, Ue calls for what 
he wants with an easy air. Il y a une auberge 
à deux pas de chez moi , on y est bien servi, 
et il y a quantité d’honnêtes gens , There is an 
eating-house a few steps from my lodging , 
vvhere there is very good accommodation, and a 
great deal of good company. Jeservirois volon¬ 
tiers de bourreau à ces novateurs ignorans, 
/ would wilfingly perform the office of execu- 
tioner to those ignorant imiovators. Servira la 
cuisine , To be employed in the kitchen. Servir 
Dieu (lui rendre le cuite qui lui est dû), To serve 
God y toyvorship him. Servir la messe ( sefvir le 
prêtre qui dit la messe), To serve mass or to serve 
at mass. Servir sa patrie (faire quelque chose 
d’avantageux pour sa patrie) , To serve one's 
country. Servir l’artillerie (tirer le canon avec 
le soin.qu’il faut), To serve the arlillèry. L’ar¬ 
tillerie a été bien servie (on a tiré le canon 
çvec beaucoup de diligence et d’adresse), The 
artillery has been served well. J Servir une 
datne (faire profession d’être son amant) , To 
court a lady^to be one of lier admirer s. 

Servir, v. n. Servir use table , [mettre les 
viandes sur la table] To serve up > to bring in 
dinr.er or supper, to lay méat on the table, to 
serve a table. Dites qu’on serve , Send in dinner 
or supper. On a servi, Dinner or supper is upon 
the table, i # 

Servir [donner d’un met9 à quelqu’un de 
ceux avec qui on est à table] 7 o help one to 
something. Souhaitez-vous que je vous serve ? 
S hall 1 help you P Servez-vous vous-même , 
Uetp yourself. * Servir quelqu’un à plats cou¬ 
verts (lui rendre en secret de mauvais servi¬ 
ces), To disserve one privately. 

Servir , v. n. Servir le roi [se dit du ser¬ 
vice militaire ; porter les armes ; être dans 
quelque emploi ou de guerre , ou de magistra¬ 
ture, ou de finance, pour le service du roi] To 
bear arms , to be a soldier $ to serve the king , to 
be in the king's service. Servir sur mer, sur 
terre, To serve in the navy, in the army . Il y a 
vingt ans qu'il sert,Tfe lias borne arms these 
tweuty years • he has been these tweniy years 
service. 


Service [au jeu de la Paume , se dit du coté 1 ira the 
11 est celui à qui on sert la balle , et de l’action Servir [rendre de bons offices à quelqu’un, 


ou est celui a qui 
de celui qui sert et jette la balle sur le toit] 
Service. 

SERVIE, s.f. [province de la Turquie d’Eu¬ 
rope] Servia. 

SERVIETTE (sêr-vîët) , s.f [linge qui fait 
partie du couvert qu’on trouve devant soi, en 
se mettant à table] iVàpkin, towel. 

^ SERVILE (scr-vlî), adj. [qui appartient à 
l’état d’esclave, de valet * assujetti, assujettis¬ 
sant, vil, bas, abject, lâche] Mean , pitiful, 
sordid, servile , slaving, dépendent , slavish , mé¬ 
chante. * Ame servile (basse), A mean s oui, a 
fawning, cringing wretch. * Complaisance ser¬ 
vile , Sfr vile complaisance Flatterie basse et 
servile , Mean flâttery. * Crainte servile (en 
termes de Théologie , par opporituün à crainte 
filiale) , Slavish jeur. * Traduction scivile (où 
l’on s’attache trop à la lettre), A servile or lite¬ 
ral translation. 

SERVILEMENT (sêr-vîl-mân), adv. [d’une 
manière servile , bassement , lâchement, à la 
lettre , scrupuleusement] Sordidfy , pitifully, 
servilely , meœn/y, slavishly , fawningly. * Il 


obliger, être utile, aider, secourir, protéger, 
assurer] To serve , to do a service. Servir ses 
amis , To serve one's friends. Il m’a bien servi 
dans cette affaire , He served me well in that 
ajfair. Servir quelqu’un de son crédit, To serve 
one with one's own crédit. 

Servir , Servir la balle [se dit au jeu de 
paume , du battoir , du ballon, du volant, 
jeter la balle sur le toit à celui contre qui on 
joue] To givc service, to serve the bail. Servir 
sur les deux toits (terme du jeu de Paume ; 
jeter la balle de manière qu’elle aille sur les 
deux toits avant qu’elle tombe à terye) , To 
serve round the pent-house. * Servir quelqu’un 
Sur les deux toits (lui fournir l’occasion de 
faire avec facilite' ce qu’il désire), 7o help one 
cheer/ully. 

Servir , v. n. [être d’usage] To be useful or 
ofuse, to be serviceable , to do, a service , to pro¬ 
fit. Cet habit ne me sauroit servir, Tins suit is 
of no use to me ; this suit can do me no service. 

j| Ecoutez, il n’y a qu’un mot qui serve, 
Uark'ee, there naeds but one w^rd. 


Servir à [être utile, propre , bon à quelque 
chose , profiter] To serve , to conduce , to hé 0 / 
use. Cela ne sert à rien , That is of no use . 
Cela sert à plusieurs choses , That has several 
uses . Servir aux plaisirs de quelqu’un, To be 
instrumental , to be an instrument , or subserviciit 
to one's pleasures. La politique profite debout, 
et très-souvent elle fait servir au crime la 
vertu même , Politicians takè advantage of 
every thing , and very often make virtue ilself 
subservient to villany. A quoi sert-il? ora, il ne 
sert de rien, ou , à rien que Jésus-Christ soit 
venu nous apporter cette vérité, si nous n’en 
profitons pas, Ofwhat use is it ., or it is useless 
that Christ came to bring us thaï trulh , if wc 
do no avail ourselves of it. 

Servir de (tenir la place , faire l’office de] 
To be instead, to stand instead , to help, to be 
as, to be. Ce trou me sert de maison, This finie 
serves me for a house. Cela sert de pain, That 
serves instead of bread. Cela vous servira de 
récompense, That must be to you instead of d 
reward. 11 m’a servi de père , Ue has been a 
f'allier, or as a failier to me. Cela ne sert de 
rien, That is a useless or unprqfitable thing ♦ 
thal's insignificant or of no, use j y tis to no pur - 
pose j that avails nothing. Cela ne m’a servi de 
rien, That has availed me nothing. Cela 11 e sert 
de rien pour être heureux, That makes nol at 
ail for one s happiness . Il ne vous servira de 
rien de prendre cette peine , It will be to no 
purpose for you to take that trouble. J essuyai 
tranquillement ce discours , parce qu’il ne 
m’eût servi de rien de m’en fâcner, / bore their 
discourse with patience , because to fret myself 
would hâve done me no service. Servir d’écuyer 
à une dame, To be a lady s gentleman-usher . 
Servir de témoin contre quelqu’un , To be an 
evidence , to corne in a witness againsl one. 

* || Servir de couverture , servir de prétexte , 
To serve for a cloak. 

se Servir de, v. r. [user de, faire usage, em¬ 
ployer, jouir] To use , to, entploy, to make use 
of. Se servir mal de la raison , To make an ill 
use ofreason. 

Servir ou faire servir [terme de Marine; 
mettre à la voileq To hoist up sail , to fill the 
sails after they had lain aback. 

SERVITES, s. m. pl. [ serviteurs de la 
Vierge, ordre de religieux établira Florence] 
Servîtes. 

SERVITEUR (ser-vî-téur), 5 . m. [valet, bas 
domestique, ne se dit guère dans le style ordi¬ 
naire qu’avec une épithète ; et est un terme de 
civilité et de compliment] oervant , attendant , 
man. Ron serviteur, A good servant. Serviteur 
(amant), Sweetdieart , lover, spark, beau. C’est 
un grand serviteur de Dieu (c’est un homme 
d’une grande piété, d’une grande charité , uni¬ 
quement occupé de la prière et des bonnes 
œuvres), Ue is a faitliful servant to God. Ser¬ 
viteur des serviteurs de Dieu (qualité que 
prend le pape dans ses bulles) , Servant of the 
servants of God. || Serviteur, votre serviteur, 
je suis votre serviteur (se dit quelquefois par 
ironie , et signifie qu’on n’est pas du même 
avis qu’un autre , qu’on ne veut rien faire de 
quelque chose . etc). Tour servant ; I amyour 
servant. || Serviteur à la promenade (pour dire 
qu’il n’y a plus moyen de se promener , ou 
qu’on ue veut plus se promener, et ainsi de 
plusieurs autres ciioses), Fartwell to the walk. 
|| Serviteur à M Brown (manière d’accoster 
quelqu’un), Tour servant , illr. Brown ; hèalth 
10 Mr. Brown. Votre très-humble et très-obéis¬ 
sant serviteur (terme dont on se sert dans la 
souscription des lettres), Tour mnst humble: 
and most obedient servant. *j- Faites serviteur 
(faites la révérence , en parlant à un enfant), 
Bnw to the gentleman or io the lady ; say y our 
servanty sir or madam ; make jour ta, 
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SERVITUDE (ser-vî-iûd) ,s.f [esclavage, 
captivité : contrainte , assujettissement' impose' 
sur une maison , un champ , etc. ; domesticité , 
sujétion, redevance , dépendance , oppression , 
soumission, gène] Service, servitude, bandage, 
slavery, confinement, clependence, thraldom, in- 
thraiment, captivily, subjection, chains , enslave- 
ment , mancipation . Mettre en servitude , To 
put in slavery. Tirer, délivrer de la servitude , 
ou de servitude , Ta deliver from servitude, 
ff La servitude du démon , du péché, des pas¬ 
sions, The slavery of the démon, of sin, of pas¬ 
sions. 

SES (s è),pron. [le pluriel de l’article posses¬ 
sif son, sa] fiïs, fiers, its, one’s. 

_ SÉSAME, j. m. [sempsen, girgelin , jugo- 
line; espèce de digitale, plante médicinale ; 
sa graine fournit une huile bonne à brûler] 
Sesamum. 

SÉSAMOÏDË , s, m. [espèce de réséda, 
plante médicinale] Sesamo . les. 

os SÉSAMGÏDÉS, adj. [terme d’Anatomie ; 
se dit de certains petits os gros comme de la 
graine de sésame, qui se trouvent dans les arti¬ 
culations des doigts] Sesamoidea os sa. 

SESBAN, a. /// [arbrisseau d’Egypte ; sa se¬ 
mence est médicinale] S es ban 9 galega Egyp- 
tiaca. 

SÉSELI, s. m. [fenouil fort» , plante médi- 
cinaie des environs de Marseille ; elle porte 
une graine longue et âpre qui entre dans la 
composition de la thériaque] Seseli Massifiense 
aut Creticmn 5 Ercmh Jiarl-wort , hàrt-wort oj' 
Crete. Séseli de Montpellier, Saxifraga um- 
helfijera A ng forum. Séseli commun ou de mon¬ 
tagne. V. Liveche. 

SESQU 1 A LTE RE, adj. [terme de Mathé¬ 
matique ; il n’a guère d’usage que dans celle 
phrase, raison >esquialtère , pour dire , un rap¬ 
port de nombres qui sont entre eux , comme 
trois est à deux] Sesquialter, sesquialteral. 

SESSE , s. f. [ bande de toile dont les 
.Orientaux entourent le bonnet de leurs tur¬ 
bans] Sash. 

SESSION (sè-siou) , s. f. [séance d’un con¬ 
cile ;. se dit aussi du parlement d’Angleterre] 
Session, sitting. 

SESTERCE (sês-têrs), s. m. [monnoie d’ar¬ 
gent chez les Romains] Sesterce. 

SET!ER (sê-tïà) , s. m. [mesure de grains , 
de douze boisseaux] A meàsüre oj' twelve 
bushels. Un setier de terre , et dans quelques 
endroits une sélerée (autant de terre labou¬ 
rable qu’il en faut pour y semer un setier de 
blé), About three acres. 

Setier [mesure de liqueurs de huit pintes de 
Paris]' A measure ofeight pints oj' Paris, two 
Engfish gallons. 

SÉTIM, s. m. [nom que les Portugais don¬ 
nent à un arbre de l’espèce' du boulet de canon] 
Pékin fruçtu maximo globoso. 

SÉTON (sa-torc) , s m. [terme de Chirur¬ 
gien ; petit cordon fait de plusieurs fils de soie 
ou de coton qii’on passe au travers des chairs] 

S cto a, rowel. 

SET-SE , s. m. [arbre de la Chine, chit-se 
sauvage] S et se or Chitse. 

SEUIL , s. m. [pièce de bois ou de pierre , 
qÜ est au bas de l’ouverture de la porte et 
qui la traverse] The threshold of a chor,jill,step. 

*SKUILLETS, s. m. pl. [terme de Marine] 
The port-si/ls , or the lower pari of ihe gun- 
ports. Hauteur des seuillets, The depth oj ihe 
pori-sdis (front the deck immediately benealh 
them ). 

SEUL , E (seul) , adj [qui est sans compa¬ 
gnie , dépareillé; singulier, solitaire] Alone , 
lonely, self Nous étions seul à seul, 

dhere was noue but we two. Nous en demeu- 
r âme s-là , parce que nous n’étions pas seuls , 
a Acre we brune ojj, bec anse the ce wtre others 


présent. Il semblé ici que les familles se gou¬ 
vernent toutes^eules , It seems here as ifevery 
family was its own governor. Un malheur 
ne vient jamais seul, One misfortune cornes on 
the neck of anolher, or draws on another. 

Seul [unique] Only , solely, sole , alone , 
simple. Un seul Dieu, One God. Dieu seul peut 
faire cela , God alone cah do thaï. Le seul re¬ 
mède à cela est de — The only or sole remedy 
is — La seule pensée de cela est criminelle, The 
ver y thoughls of il are éliminai, 

SEULEMENT (sêul-mân) , hdv. [rien de 
plus , pas davantage] Only , but, solely, purely, 
barely, singly , merely, ail. “TNous serons deux 
seulement, IVe shatl be only two. Un mot seu¬ 
lement , But one word. Ditcs-moi seulement 
votre affaire, Do but tell me your affair. Non- 
seulement (façon de parler adverbiale). V. Non. 

SEU LE f, TE (séu-lè, lêt) , adj. [diminutif 
de seul , n’est en usage que dans des chansons] 
Alone, lonely". 

SEVE (sév) , s. f [l’humeur qui se répand 
par tout 1 arbre , par toute la plante ; suc , hu¬ 
meur ; certaine force qui rend le vin agréable] 
Sap, juice , moisture. Plein de sève, Scippy • 
Vin qui n’a-plus de sève, Dead or fiat wine. 
Cet arbre est en sève (sa sève pousse avec 
force), Thaï tree is fuil of sap. 

SEVENNES ou Cevennes ,s. f. pl. [mon¬ 
tagnes de France dans le bas Languedoc] Sé¬ 
verine s or Cevennes. 

SEVERE vsâ-vér), adj. [rigide , qui exerce 
une extrême régularité , se dit aussi des choses; 
austère, exact, difficile, dur, inflexible , insen¬ 
sible , chagrin , sérieux] Severe , rigid, rigidly 
exact, strict , rigorous , stem , sharp , austere , 
rude , iron , breme , rugged, crabbed , grave , 
htirsh , «©M/’; cynical , luir.d, ungentle. Trop sé¬ 
vère, Over-rigid. Punition sévère, A severe or 
rigorous punishment. Réprimande sévère, A 
severe or sharp reprimand. Un juge sévère, A 
stem judge. lJ ne mine sévère, A stern or crah -<■ 
bed look. Il est plus sévère pour les autres que 
pour lui-même, He is more severe for others 
thanfor himself. Ce père est trop sévère envers 
scs enfans, Thaï falher is too severe for his 
children. 

SÉVÈREMENT (sâ-vér-mân) , adv. [d’une 
manière sévère ; durement , rigidement, aus- 
tèrement, rigoureusement] Severely, striclly , 
rigully, rigoroiisly, sharply , sternly, roughly, 
cuibbeâly. 

SÉVÉRITÉ (sà-vâ-rï-fâ) , s. f. [rigidité , ri¬ 
gueur, inflexibilité, exactitude, austérité, ru¬ 
desse, dureté] Severity, rigour, sirietness , incle- 
niency, acerbity, ungentleness, asperity, rude - 
ness , har* fines s , t art ness , rigidité s s , roughness 
User de sévérité envers quelqu’un , le traiter 
avec sévérité, To use one severely' or with se¬ 
verity, to be severe upon hinu 
SEVERN , s. J. [rivière d’Angleterre] Se- 
vern . 

SÉVERONDE (sâv-rorcd) , s. f [saillie d’un 
toit sur la rue] The eaves of a house. 

^SÉVICES ;sâ-vîs) , s. m. pl. [terme de Pa¬ 
lais; rude traitement que fait un mari à sa 
fe m me] lll us âge. 

SEV ILLE , s. f. [l’une des premières et des 
plus considérables villes d’Kspagne , capitale ue 
l’Ançlalousie] Séville. 

SEVIR (sâ-vir) , sévissant, sévi, v. n. [agir 
avec rigueur ; punir, châtier, maltraiter) To 
rwsv.se , to use hard or roughly.* Les juges ne. 
sauroient trop sévir contre les voleurs, les scé¬ 
lérats, The magistrales cannot be too severe 
toyvards ihieves and ruffians. 

SEV RAG b (sê-vrâz), s. m. [action de sevrer ; 
le temps de sevrer] eaning. Avoir en se¬ 
vrage, To dry-nurse. 

SEVRER (së-vra), sevrant, sevré, v. a. [tirer 
un enfant de nourrice; se dit aussi en parlant 


des animaux; et figurément, priver, frustrer 
quelqu’un de quelque chose ; séparer, dépouil¬ 
ler, frustrer] To wean, to takefrom nurse , lo 
abridge of, to ablaclale. * Se sevrer de quel¬ 
que plaisir , To wean one's seljfront a plea- 
sure. * On Fa sevré de l’espérance qu’on lui 
avait donnée, lie has been disappoinled or balk- 
ed in the hnpes given to him. 

SEVRRUSE (sé-vrèuz) , 5 . f. [femme qui a 
soin d’un enfant quand on le sevré, qui le prend 
en sgyragél Dry-nurse. 

SEXAGÉNAIRE (sêg-zâ-sâ-nér), adj. suhst. 
[qui a soixante an§] Seocagenary, sixty or three- 
score y e ars pj âge. 

S EX AGÊSIME (sêg-zâ-zâ-zïm), s. f [le di¬ 
manche qui précède de quinze jours le pre* 
mier dimanche de carême] Sexagesima. 

SEXE (selss), s. m. | ce qui fait la différence 
du mâle et de la femelle] Stx. Il se trouve des 
animaux qui ont les deux sexes , Sonie animais 
hâve the two sexes. 

Sexe [le beau sexe] The fuir sex , womnn- 
kind, wornen, the sex. Airnpije sexe, To Love 
women. 4 

SEXTANT (sêks-tân), s. m. [terme d’Astro- 
nomie ; instrument qui contient la sixième 
partie d’un cercle, c’est-à-dire soixante degrés] 
A sextant. 

SEXTE (sëkst), s. m. ou f [terme de Li¬ 
turgie romaine ; une des heures canoniales] 
Se.rte [one oj the canonical hours). 

Sexte , s. m. [terme de Droit canonique ; 
collection des décrétales par Boniface Villj 
Sextus. 

Sexte , s. m. [terme d’Anatomie; nom de 
certains muscles] Sextus. 

Sexte, s. f [terme de Musique; sixième] 
Sixth. 

SEXTE, adj. m. [terme de Gabelle. Exem¬ 
ple : Un registre sexte, qui contient le nom et 
les facultés de ceux qui doivent prendre du 
sel à un grenier \Inform. 

SEXTlL, E (sëks-til) , adj. [terme d’Asfro- 
logie ; aspect sextil, distance de deux planètes 
éloignées de soixante degrés] Sextile aspect. 

SÈXTULE (scks-tul) , s. m. [poids de Dro¬ 
guiste, qui pèse une drachme et un scrupule 
ou quatre scrupules] Sextula. 

SEXTUPLE (seks-tipl) , adj . et s. m. [qui 
contient six fois; il „se prend aussi substanti¬ 
vement ] Sextuple, six-Jold. Douze est sex¬ 
tuple de deux, ou le sextuple de deux est douze* 
l\velve is sextuple to two. 

SEXUEL , LE, adj. [terme de Botanique; 
se dit des parties qui servent, à la génération 
des plantes] Sexual. 

SH AN ON , s. m. [rivière considérable d’Ir¬ 
lande] Shannon. 

SHEFFIELD , s. m. [ville très-peuplée du 
comté d’York, célèbre par ses manufactures de 
clincadlerie] Shcffield. 

SHERIF (shâ-rif) r s. m. [juge criminel dans 
chaque comté d’Angleterre , qui est chargé de 
faire exécuter les lois] A sheriff. 

SHREWSBURY , 5 . m. [belle et riche ville 
d’Angleterre, capitale du Shropshire] Shrew- 
sbury. 

SHROPSHIRE , sim. [comté d’Angleterre] 
Shropshire or Salop. 

SI , conj. [ conditionnelle ; en cas que, à 
moins que. Si devant le pronom il perd son i, 
à moins qu’il ne soit précédé de l’autre con¬ 
jonction et] If. Si vous le faites , If y ou do it. 
ii.n’en Lra^ien , s’il ne veut, He will do 
npthirig onT y if he does not chuse it. Si elle 
vient, if she cornes. Si vous m’aimiez , Should 
y ou love me. Si je l’a vois vu , Had I seen it. 
S’il et oit honnête homme , fVere he but art 
honest man. Si l’on savoit qui je suis, on di- 
roit, etc. IVere it told who / am, every one. 
would say, etc. Si vous saviez combien tous 
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nous le faites haïr! O ,could y ou but ktîow 

Imv much you make us haie Kim . Vous serez 
content si (supposé que) vous venez, You wdl 
be satisfied if you corne. Vous seriez content 
si vous veniez, You would be pleased if you 
shoidd corne. Vous auriez été content si vous 
fussiez venu, You would hâve been pleased , 
if you had corne ; or should you hâve corne , 
you would hâve been pleased. || Si tant est que 
‘(s’il est vrai que), IJjso be lhat . . 

Si [s’emploie quelquefois substantivement ; 
condition , excuse , doute] if. Il y a toujours 
un si ou un mais ( quelque chose qui rabat de 
ce que l’on a dit ou qui le détruit), There is 
always an if or a but . il n’y faut pas mettre 
tant ue si et de mais , You mus/, not use so 
many ifs and ands. || Voilà un bon cheval, il 
n’y a point de si (point de defaut), Tirais an 
excellent horse , he ho s no fault. Quel si y 
trouvez-vous ? JYhat objection can you effet' 
against il ? f Avec un si, on mettroit Paris 
dans une bouteilleYpour dire qu’avec de cer¬ 
taines suppositions un rendroit tout possible) , 
Onemay fly lo me tnoon , or do any thing by 
suppositions. 

J Üi, Si est-ce que [néanmoins ] Yet, 
however, nevertheless. Vous avez beau différer 
votre voyage, si faudra-t-il que vous y alliez, 

’Tis in vain for you 10 put offyour journey , 
you mustgo thither nevertheless or for ail thaï , 
you must go after ail. 

Si [précédé de la conjonction et , signifie 
cependant, avec cela, néanmoins] B es ides , 
more-over , yet, and y et , and besides. IL est 
très-savant, et si “il est modeste , He is very 
karned and modest withal. Je souffre plus que 
vous, et si je ne me plains pas, / sitffer more 
ihanyou , t/iough I don 1 L complain , or and yet 

I do ?iot complain. 

Si [conjonction dubitative] JYhelher , if. Je 
ne sais si cela est vrai , / dorlt hnow ij , or 
whether it be true. Vous demandez si je vous 
aime, Youask whether 1 love you. 

|| Si [particule affirmative opposée à non ] 
Yes. Vous dites que non , et je dis que si , 
You say no , and I say yes. Je gage que si, 1 
luy it is so. || Si fait (affirme le contraire de 
ce qu'un autre a dit. N. B. Cette locution 
«est pas du bel usage), Yes, yes tho 1 , but 
iho\ Je crois qu’il n’a pas été là 5 si fait il y a 
été, / think lhat he has not been there • yes lie 
has , or but he has lùo’.lls ont. tort, car appa¬ 
remment vous n’avez pas tué vous-même cet 
animal ; si fait, lui dis-je , They are in the 
wrong, for to be sure you did not kill the cré¬ 
ature with your own hatids - but l did , says I. 
Si fait vraiment, Yes tndy or yes indeed. 
J Si ferai, si ferai-je (autre façon d’affirmer 
qui ont vieilli) , Yes, I wilL 

Si [ ainsi , c’est pourquoi ] And so , thus , 
therefore. 

Si s’en revient tout fier en son village, 

Où ne surprit sa femme en oraison, 

And so he relarns quite pujfed up to lus village , 
where he did not Jïnd his wifo al lier p ray ers. 

Si, ndv. [tellement, à tel point, est ordinai¬ 
rement suivi de que] So, to that degree. il n’y 
eut jamais un si savant homme , There never 
was so great a scholar, or such a learned man. 

II est si savant qu’il n’a pas son pareil, die is 
so learned thoi he has not his match. 11 fait un 
si grand vent que.... The wind is so high that ...} 
the w nd blows to that degree ihat N’allez 
pas si vite , Do not go so fast. Je ne suis pas 
si sot que de le croire , I am not such afool 
as to bclitve it. 

Si [comparatif, autant, aussi, ne sé cons¬ 
truit qu’avec la négative] So, as. Il ne se porte 
pas si bien que vous dites, He is not so well 
k you say. Il ne se porte pas si bien qu* vous, 


Ile is not so well as you are. 11 n'est pas si 

riche que vous, He is not so ricïi as you are. 

Si, s. m. [terme de Musique ; la septième 
note de la «gamme] Si. Si, b mol, Si fiat. Si 
dièse , Si sharp. 

Si bien que , conj. [de sorte que , régit Vin¬ 
dicatif] So that , in so much that. Si bien quil 
ne veut plus en entendre parler, So lhat he 
will hear no more of it. 

+ Si que [de sorte que , régit l’indicatif] So 
lhat. 

Tous les dedans sont des glaces fidelles, 

Si que chacun qui passe devant elles , 

Ou belle, ou laide, ou jeune homme, ou barbon, 
Peut se mirer tant qu’il lui semble bon , 

Its interior consists of polished glass , that , 
failhful in its reflection , represents exactly 
whatever approaches to admire itself be they 
handsome or ugly, young or old. 

Si ce n’est que, conj. [à moins que, régit 
le substantif] Vnless , except. Si ce n’est qu’il 
le fasse , Unless he does it. 

Si [quelquefois cette particule n’est pas ex¬ 
primée en anglois , par une . élégance particu¬ 
lière à cette langue]. S’il sàvoit cela , Did he 
know that. Si vous m’aimiez, Did you love me. 
S’il étoit honnête homme, fYas he an honest man. 

SIAM, s. m. [royaume d’Asie, dans les 
Indes] Siam. 

SIAMOISE, s.f [étoffe de coton fort com¬ 
mune, imitée des toiles de coton fabriquées à 
Siam] A course çoiton clolh. 

Si A MP AN , s. m. [terme de Marine] A 
srnall caasting vessel of China , with one sait , 
and tw° , Jour, or six oars. 

SIBAïilLE, s.f. V. Cévadille. 
SIBAR1TE, s. m. [homme efféminé] Mea- 
cock. 

SIBERIE, s. f. [contrée quf comprend la 
partie la plus septentrional^ de la Russie d'Asie] 
Siberia. 

SIBON , s. m. [nom que les Hottentots don¬ 
nent à un serpent d’Afrique de plusieurs cou¬ 
leurs] Yariegated coluber , sibon. 

SIBYLLE (sî-bïi) , s. f. [nom que les an¬ 
ciens ont donné à plusieurs filles auxquelles ils 
at tribu oient le don de prédire ) prophétessè , 
pythonisse , devineresse , personne enthou¬ 
siaste ou savante ] Sibyl, propheiess. * L’est 
une vieille sibylle (une fille âgée qui fait pa¬ 
rade d’esprit et de science) , Site is an old 
sibyl or gvpsy. 

SIBYLLINS (sï-bil-li/?), adj.pl. [se dit des 
oracles et des vers^des sibylles] Sibylline. 

SiCAMüR, s. m. [ferme de Blason, qui 
signifie un perceau] Sycamore. 

SIÇGITÉ (sîk-sï-tâ) , s. f. [terme Didac¬ 
tique, qualité de ce qui est sec , sécheresse, 
aridité] Siccity, dryness . * 

SICILE (sî-sîl) ,*s. f. [île de la mer Médi¬ 
terranée , à la pointe de l’italie , avec titre de 
royaume | Sicily. 

SICILIEN , NE , adj. et subst. [de Sicile , 
né en Sicile] Sicilian. Vêpres, siciliennes (mas¬ 
sacre de tous les François qui étoient en Si¬ 
cile , le lundi de pâques 1282 , à l’heure des 
vêpres) , Sicilian vespers. 

SIÇlLIQlJE, s. m. [poids de Droguiste qui 
pèse un sextule et deux scrupules] Sicilicum. 

SICKÜ , s. m [ poirier singulier du Japon] 
Sickû 

Si CLE (sîkl), 5 . m. [poids et monnoie an¬ 
cienne , en usage particulièrement parmi les 
Hébreux J Shekel. 

SiDEK 4L , E , adj. [terme d’Astronomie ^ 
qui concerne les astres ] Siderial. Année sidé¬ 
rale - Sidéral year. 

SlDEKÂflON , s./, [terme de Chirurgie 5 
mort ou mortification de quelque partie du 
corps| Sidération, sphacelus , necrosis. 
SlDÉIiiTE, s.f [aimant brut] Siderites. 


SIDOL , s. m. [les Indiens nomment ainsi 
une espèce de saumure que les Européens ap¬ 
pellent garum] Sidol. 

SIECLE (siêkl) , s. m. [espace de temps 
composé de cent années ; espace de temps in¬ 
déterminé] Century, âge, centenary^ days y tirne. 
Siècles éloignés , Bemote âges , remote anti~ 
quity. Le siècle futur (la vie future), The 
future life. Nous sommes dans le dix-neuvième 
siècle de l’ère chrétienne , (Ye are in the n\ne~ 
teenth century of the Christian cera . Les mœurs 
de notre siècle , 7 he manners of our âge. Le 
siècle de Louis XIV ( temps célèbre par le 
-règne de ce prince) , The âge of Louis the 
Fourieenth . |j. Il y a un siècle qu’on ne vous a 
vu (exagération en parlant d’un temps qu’on 
trouve trop long), IVe hâve not seenyou this 
âge. A tous les siècles, aux siècles des siècles 
(termes de l’Ecriture sainte-pour dire éternel¬ 
lement) , For ever and ever , clernally. 

hiECLE [le monde* l’état de la vie mondaine, 
en tant qu’il est opposé à l’état d’une vie reli¬ 
gieuse] Age, world. Les gens du siècle, The 
men oj the âge, the worlcllings. Vivre suivant 
les maximes du siècle, To Jive accorcling to 
the maxims of the world. Se retirer du siècle, 
To retire f rom the world. 

Siècle [les quatre ddïérens âges du monde , 
tels que les poêles le supposent] Age , period. 
Le siècle d’or, The golden âge. Le siècle d’ar¬ 
gent , The silver-age. Le siècle d’airain , The 
brazen âge. Le siècle de fer , The iron-age . 
* Le siècle d’or (un temps heureux, où l’abon¬ 
dance et la paix régnent) , Golden âge. Ce 
prince nous a ramené le siècle d’or, This prince 
fias brought back the golden âge in us. * Siècle 
de fer (un temps rempli dh malheurs , de 
guerres, de misères, etc.), Iron-age. ün peut 
dire que c’étoit alors un siècle de fer, It may 
be said that that âge was the iron âge. » 

Siècle [se dit aussi par rapport aux bonnes 
ou aux mauvaises qualités des hommes qui. 
vivent ou qui ont vécu dans le siècle dont on 
parle] Age , period . Ce siècle étoit ignorant , 
barbare , grossier, That âge was an âge of 
ignorance , barbarity, and rude/jess. 

il SIED ( îl-sïa ) , v. imp. [dont L’infinitif 
Seoir n’est plus en usage] It bec ornes , etc. V. 
Seoir. 

SIEGE (sîes), s. m. [meuble fait pour s’as¬ 
seoir , fauteuil, banc, chaise] Seat , a chair , 
any thing on which one may sit . Le siège d’un 
cocher (où iî est assis pour conduire les che¬ 
vaux) , A codch-man 1 s box. Siège%le paille , 
de jonc, de cannes , de tapisserie, etc. ( des 
sièges dont le fond n’est garni que de paille , 
de jonc, etc .) ,. Slraw-bottom , rush-bottom y 
cane-bottom, tapestry-bottom , etc. 

Sièges [des bancs de pierre ou de marbre , 
et de petites* élévations de gazon qu’on pra¬ 
tique quelquefois dans les jardins] Seats. 

Siège d’une selle (la partie de la selle sur 
laquelle le cavalier est assis), Seat. 

Siège ou Siège à commettage ( instrument 
de Corderie), Bench . 

Siège [ la place où le juge s’assied pour 
rendre la justice j tribunal] Bench , seat , tri¬ 
bunal. Le juge étant en son siège, The judlge 
siiting oti the bench. 

Siège [la place où l’on rend la justice dans 
les juridictions subalternes • le corps et la ju¬ 
ridiction des juges subalternes] Court ofjudi- 
cature, tribunal ; court , juridiction. Vous le 
trouverez au siège, You wdl pnd him in court. 
C’<-st l’usage d’un tel siège, It is the custom 
of such a court or jurisdiction. 

Siège [ évêché et sa juridiction ] See. Le 
saint siège (le siège de Rome, , The Ïioly see. 

Liège [ville capitale d’un état] Seat. Paris 
est le siège des rQs de France , Paris is the 
seat of the kings of France. *Le cerveau est 














jo38 


SIE 


SS F 


SIG 


bàr, bât, bàse, antique : thère, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lié» : field, fîg, vin : robe, rôb, lord, mood, liôod, vos, mon: buse, but, bru 


le siège de la raison , The brain is ihe seat of 
reas on. 

J Siège [le fondement, l’anus] The fun- 
dament , ihe breech . 

Siège [ établissement d’une armée autour 
d’une place pour la prendre ; circonvallation ] 
Siégé , obsession. Faire le siège d’une place, 
mettre le siège devant une place, Tolay siégé 
to a place, to besiege a place. Lever le siège, 
To taise the siégé. * Lever le siège (s’en aller, 
se retirer d’une compagnie) , To lise , to go 
away. 

Siège [espèce de muge d’eau douce] A sort 
ofjresh-water mugit. 

SIÉGER ( sïîWâ ) , siégeant, siégé , v. n. 
[tenir le siège pontifical] To hold or keep one's 
see. Un tel pape siégea tant d’années , S uch a 
pope held the papacy so many yeat's. * Sur ses 
lèvres siègent la candeur , la droiture et la 
sincérité, Her lips are ihe seat of candour , 
truth , and sincerity. 

SIEN , 1 N T E ( sien, sien ) , pron. [ possessif 
relatif â la troisième personne] His , hers , its. 
Quand vous aurez dit votre avis, il dira le 
sien , When you hâve told your opinion , lie 
will tell his. Ce sont vos affaires comme les 
siennes , 9 Jis your business as well as^his. 

Sien [relatif des pronoms indéfinis on, qui¬ 
conque et chacun] One^s own. Quand on voit 
le feu dans la maison de ses voisins , on peut 
craindre pour la sienne , JWhen our neighbours 
Jioüse is on Jîre , we must be concerned for 
ours. 

Sien, m. [son bien] His own , her own , 
one 9 s own. Il n’y a rien mis du sien, He has 
contributed nothing of his own. Le médecin , 
remarquant tous les signes d’une prochaine 
guérison , prit un air de triomphe , comme s’il 
y eût mis beaucoup du sien, The physician , 
ohserving ail ihe symptoms of an immédiate 
cure , assumed an air of triumph , as ij he had 
greatly contributed to it. Scipion , remarquant 
que je m’égayois dans cette scène, y vou¬ 
lut mettre aussi du sien, Scipio , observing 
that I made niyself merry with thaï scene , 
had a mind to act in it also. f Chacun le sien 
n’est pas trop , Every one his own is fair. 

Siens [tous ceux qui appartiennent à quel¬ 
qu’un en quelque manière que ce puisse être ] 
Mis relations , liis men , his people , such as 
be/ong to him. C’est un bon parent, il a soin 
des siens , He is a good relation , he takes care 
of his own or kindred. Dieu protège les siens, 
éprouve Ifcs siens (dans le langage de l’Écriturej 
ceux qui se dévouent à lui), God protects , 
tries themwho belongto him. 

Siennes [dans ce proverbe] * Il fait des sien¬ 
nes (des folies , des fredaines, des tours, soit 
de jeunesse, soit de friponnerie) , He play s 
tricks of his own . 

SIENNE, s.f. [ville d’Italie, dans la Tos¬ 
cane] Sienna. 

SIENNOIS , s. m. [province d’Italie, dans 
La Toscane] Sienese. 

SIERRA-LEONA ou Serbe-lionne , 7 s. f. 
[montagne et grande rivière d’Afrique, dans 
la Guinée] Sierra-Leone. 

SIESTE (sî-ëst), s.f. [léger sommeil après 
avoir dîné] Siesta , nap. Faire la sieste, To 
take the ajternooris nap. Je le trouvai couché 
sur le sofa , et prêt à faire la sieste , I found 
him ijring on his couch, ready to take his after - 
noons nap. Les conviés , après le dîner , se re¬ 
tirèrent chez eux pour faire la sieste , After 
dinner, the guesls relired to take their siestas at 
théir own homes. 

SIELJR (si-eur), $. m. [titre d’honneur dont 
I usage est renfermé dans les actes publics , les 
plaidoyers ; il se donne quelquefois par un 
supérieur a un inférieur : sire, monsieur, 
seigneur de] Sir , master* Ûn tel, sieur d’un 


tel lieu, Such a one , lord of such a manor. 
Traduit par le sieur.... Translaled by.... gentle¬ 
man j et par contraction, Gent. 

SIÈUREL ou Sicürel , s. m. "‘[poisson du 
genre du maquereau ; chicarou, maquereau 
.bâtard] Horse-mackerel. 

SI FAC , s. m. [espèce de singe blanc de 
Fîle de Madagascar] Sijac. 

SIFFLANT, E (sî-flàn, fiant), ad) [qui 
siffle : il ne se dit guère* qu’au féminin , et en 
Grammaire, en parlant de quelques consonnes] 
Hissing , whistling. J C H S Z sont des con¬ 
sonnes sifflantes, J C H S and Z are hissing 
consonanW 

SIFFLEMENT (sïfl-mln) , s. m. [le bruit 
qu’on fait en sifflant] Whistling. 

Sifflement [le bruit que quelques animaux 
font en Sifflant] Hissing. 

Sifflement [bruit aigu que fait le vent, 
une fléché , une balle de mousquet, une pierre 
poussée avec force] Whizzing, hissing , the 
whistling of shot through the air. 

Sifflement [action de siffler par moquerie 
mépris , risée , coup de sifflet] A hiss or hiss¬ 
ing at , sifflet. 

SIFFLER (si-flà) , sifflant, sifflé; je siffle, 
je sifflai, v. n. [former un son aigu enserrant 
les lèvres en rond , et en poussant son haleine 
avec violence] To whistle. Je l’ai entendu sif¬ 
fler , / hâve heard him whistle. 

Siffler [en parlant du son aigu que forment 
quelques animaux quand ils sont en colère] To 
hiss , to make a hissing noise. On entendoit 
siffler les serpens, One might hear serpents 
hissing . 

Siffler [en parlant du bruit aigu que fait 
lp vent, une balle, etc .] To whiz , to rattle. 
Ecoutez le vent comme il siffle , Hear how ihe 
wind rallies. Il entendoit les balles de mous¬ 
quet qui lui siffloient aux oreilles, He heard 
the muskel-balls whizzing round his ears. 

Siffler , v. a. [chanter un air en sifflant ; 
préparer , suggérer, mettre au fait] To whistle. 

Il siffle toutes sortes d’airs, He whistles. ail 
sorts of tunes. Siffler un oiseau (siffler devant 
lui pour lui apprendre à siffler des airs) , To 
whistle to a bird. * Siffler quelqu’un ( l’ins¬ 
truire de ce qu’il aura à dire ou à faire en 
certaines occasions) , To instruct one before- 
hand , to prompt him , to give him his eue. 
J’ai trouvé la reine si filée et aigrie, l found 
ihe queen prepossessed and exasperhted. ■fl-Sif¬ 
fler la linotte (boire plus que de raison) , To 
drink hard. 

Siffler [ désapprouver avec dérision ; se 
moquer, faire risée] To exploite , to damn , to 
hiss, to hiss at , to hoot , to exsibilate. Sa co¬ 
médie a été sifflée, His comedy was damned. 

Il * Il n’a qu’à siffler ( il n’a qù’à faire con- 
noître sa volonté pour être obéi), He needs 
only to meike a nod. 

SIFFLET (sï-flë) , s. m. [petit instrument 
avec leque) ou siffle]^ whistle , a calcul. Sifflet 
(terme de Marine), A call or boatswains call. 

* On les rassemblerait d’un coup de sifflet (ils 
peuvent se rassembler facilement et en peu de 
temps) , They may be collected with a whistle 
f S’il n’a point d’autre sifflet, ses chiens sont 
perdus (s’il 11’a point d’autre moyen que celui 
qu’il dit avoir pour faire réussir une affaire , 


pour taire réussir une affaire , 
il y perdra la vi e}, If lie has no better whistle, 
his hounds will be lost. 

H Sifflet [la trachée artère] The wind- 
pipe. || Couper Je sifflet à quelqu’un , To eut 
one's throat. * Couper le siffler à quelqu’un (le 
rendre muet et hors d’état de répondre) , To 
silence one. 

SlttLEU-R , SE (si-flêur, flëuz) , s. m. et 
f. [qui siffle] Whislùr. J 

Siffleur [oiseau de Saint-Domingue , de la 
grosseur d'un pinson] Whistling bird. 


* Siffleur [maître de droit qui instruit un 
récipiendaire] P rivale teacher of the law. 

SIGARAS, 5. 711. [espèce de mouche d’Afri¬ 
que , qui rend un son aigu] Sigaras. 

SIGILLAIREou Terre Sigillée, s.f. [terre 
bolaire des îles de l’Archipel, formée en petits 
gâteaux, sur lesquels sont imprimés des cachets] 
Terra sigillata. 

SIGMOÏDE , adj. [terme d’Anatomie ; se dit 
de certains cartilages qui ont la forme de la 
lettre grecque appelée sigma , tels que ceux de 
la trachée-artère] Sigmoidal. Cartilages sig¬ 
moïdes , Sigmoides. 

SIGNA-L , 13 X (sî-gnâl, gnô) , s. m. [signe 
que l’on donne pour servir d’avertissement • 
marque] Signal , ensign , waft. * Le signal de 
la révolte The signal oj the rébellion. 

SIGNALÉ, E (sï-gnâ-là) , adj. part, de Si¬ 
gnaler [remarquable , éclatant, illustre , re¬ 
commandable] Signalized , signal , famous , 
mémorable , notable , spécial , rernarkable. Jour 
signalé par les victoires , par les défaites, Day 
signalized by victories , by defeats. Service 
signale , Spécial service« Vertu, victoire signa¬ 
lée , Signalized virtue , signal victoiy. Crime , 
vol signalé, JSotoyious crime , impudent roi - 
bery. 

SIGNALEMENT (sî-gnâl-màn) , s. m. [des¬ 
cription que l’on donne de la figure d’un dé¬ 
serteur ou d’un criminel, pour le faire recon- 
noître ; portrait] Sign , note of resemblance , 
description of a man * ç 
SIGNALER (sî-gnâ-lâ) , signalant, signalé , 
v. a. [faire par écrit la description de la figure 
d’un soldat qu’on enrôle] To take down in 
writing the description of a soldier at his en- 
listing. 

Signaler [rendre remarquable;illustrer] To 
signalize , to make eminent , to make remar- 
kable. Il signale son courage , son zèle, üe 
signalizes his courage , his zeal. Se signaler, 
To signalize oneself, to make oneself renier- 
kable or famous. Il s’est signalé en diverses oc¬ 
casions (se dit en bonne part) , He signalized 
himself on several occasions. Il s’est signalé par 
ses perfidies, He signalized himself by his per¬ 
fidies. 

SIGNATURE (sî-gnâ-tûr), s. f. [signe de 
uelqu’un mis à la fin d’un écrit pour le ren- 
re valable; souscription , seing] Signature , 
sign , sign manual , hand. V. Seing. 

Signature [ action de signer ] Signing. A 
compter du jour de la signature de cette capi¬ 
tulation, To be reckoned from the day of sign¬ 
ing this capitulation. Envoyer un arrêt, un 
acte à la signature , To send a sentence , an 
instrument to be signed. 

Signature [terme d’imprimerie ; la lettre 
que Von met au bas de chaque feuille impri¬ 
mée] Signature. Double signature (on recom¬ 
mence les lettres de l’alphabet) , Double signa¬ 
ture. 

SIGNE (sign) , s. m. [indice , ce qui est la 
marque d’une chose; démonstration extérieure 
pour donner à connoître ce qu’on pense] Sign, 
token , badge , indication , denotation , mru'k , 
shadow , note, symbol. Se parler par signes, 
To speak by signs. Signe de la main , A leck 
with the hand. Faire signe de la main , To bec - 
kon with the hand. Signe de la tête , A nod. 
Faire signe de la tête , To nod with the head. 
Signe des yeux , A wink or twinkle. Faire si¬ 
gne des yeux , To twinkle , to wink with the 
eyes , to iip the wink. Tu m’entends bien , 
ajouta-t-elle , en me faisant des yeux un signe 
que je compris parfaitement, You widerstand 
me (added she , tipping me the wink) the mean - 
ing of which l could easily compvehend Le 
signe de la croix (action qui se fait en portant 
la main de la tête à l’estomac , et puis aux 
deux épaules , en forme de croix) , The sign of 
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the cross. Faire le signe de la croix , To cross 

oneself, to make the sign oj the cross. 11 lui a 
fait signe de venir, lie made liim a sign to 
corne, il n’a pas donné le moindre signe de vie , 
lie lui not give the smallesl mark oj his re- 
jnembrance. Ce seroit» mauvais signe pour son 
esprit et pour sa raison que de vous être con¬ 
traire , lt would he a bad specimen oj fus wit 
aw l reason if he were cpntrary to you. C’est 
si°oe que nous'sommes bien loin 1 une de 1 au¬ 
tre , lt is a sign we liue jar ojf j'rom each 
olher. . 

en Signe de, adv. Exemple : en signe d a- 
postasie , As a sign oj apostacy. 

Signe [ présage ] Sign , onien , betokemng. 
Cette nation demande des signes , Thaï nation 
asks for omens. 

Signe [marque, tache naturelle qu’on a sur 
la peau] A mole. 

Signe [se prend quelquefois dans 1 Ecriture 
sainte pour miracle J Miracle , wonder, sign. 

Signe [ constellation ; astre , étoile ; phé¬ 
nomène qu’on voit quelquefois dans le ciel ] 
Sign , constellation. 

SIGNER (sl-gnâ), signant , signé ; je signe , 
je signai, v. a. [mettre son seing à un écrit 
pour l’autoriser j souscrire] To sign , to sub¬ 
scribe, to underwrite , to put one's hand to. Si¬ 
gnez, Set four hand. Signer à un contrat de 
mariage (se dit des témoins et de ceux qui y si¬ 
gnent par honneur) , To sign a maniage-con- 
tract or articles. + Les martyrs ont signé leur 
confession de leur sang , Martyrs hâve signed 
theirconfession with thhir blood. Je suis prêta 
vous le signer de mon sang , l a ni readf to 
sign it with mf blood. You may dépend upon 
mj word. 

se Signer , v. r. [faire le signe de la croix] 
To cross oneself, tomake the sign qf the cross. 
Soudain chacun se signe et se prosterne * Every 
one oj' them immediately fèll a Crossing and 
prostrating themselves. 

SIGNET. V. Sinet. 

SIGNET, s. ni. [sceau de Salomon , plante 
médicinale] Polygonatum, Solomoifs seul. 

SIGNIFIANCE, s. f. [signe, marque, 
démonstration , témoignage ] Significancjr , 
loken. 

* SIGNIFIANT , E , adj. [expressif] Signi- 
ficant. 

SIGNIFICATIF, VE (sf-gm-fï-kâ-tïf, tiv), 
adj. [qui signifie , qui exprime bien , qui con¬ 
tient un grand sens ; expressif, signifiant , 
énergique] Significative , signijicant, compré¬ 
hensive , expressive. Vous n’y verrez que qua¬ 
tre paroles, mais elles seront bien significa- 
tives , lt consisls but of jour Word s ; but tht?y 
shall be to the purpose. Ce geste, ce souris, etc. 
est fort significatif (exprime la pensée , 1 infen 
tion de celui qui le fait), This gesture , this 
s mile is very expressive. 

SIGNIFICATION (si-gm-fi-U-sim*), s. j 
(ce que signifie une chose ; sens] Signification, 
sense , meaning , vurport , sigmfuancy. La si¬ 
gnification d’un hiéroglyphe , d’un symbole , 
d’un mot, The meaning oj’ an hieroglyph, u 
symbol, a word. 

Signification [terme de Palais ; la notifica¬ 
tion qu’on donne d’un acte par voie de justice] 
An intimation of judgment given. La significa¬ 
tion d’une sentence, The intimation of a sen¬ 
tence. 

SIGNIFIER (sî-gnï-fî-â) , signifiant , signi¬ 
fié, v. a. [marquer quelque chose ; figurer , 
indiquer, désiguer, présenter ; donner à en¬ 
tendre , à comprendre] To signijy', to dénoté , 
to sign , to betoken. Ce qu’il dit ne signifie 
rien, fFhat lie says signifies nolhing, or is 
not to the purpose. Le bon homme se tournant 
Vers mon compagnon, lui demanda ce que 
cela signiûoit, The honest man 9 lurning to 


tuy companion, asked the meaning oj ail 

this. ^ , 

Signifier [terme de Grammaire , ce qu on 
entend par un mot] To signijy , to mean , to 
hâve a signification or meaning , to stand j'or, 
to express , Lo import. Qu’est-ce que ces mots- 
là signifient ? IFhat meaning hâve these 

words ? . 

Signifier. [V. Notifier; déclarer, faire 
connoître] To signijy , to notify, to déclaré , to 
intirnate , to give notice of, to make known , 
to mahe acquainted with. Je vous ai signifie 
mes intentions, 1 hâve declared my intentions 
to you. Signifier une sentence , To notify a 
sentence. 

SIGNOG ou Siguenoc , s. m. [espèce d’é¬ 
crevisse de mer des Indes orientales ] Si - 
gnoc. 

SIGUENZA , 5. m. [très-forte ville d Es¬ 
pagne , djjjns la vieille Castille] Siguenza. 

SIGUETTE ,s. f [terme de Maréchal, 
nom qu’on donnoit anciennement à une sorte 
d’embouchure ] Siguette. 

SIL, s. m. [terre minérale dont les anciens 
faisoient des couleurs rouges et jaunes, espèce 
d’ochre rouge] S'il • 

SILENCE (si-lans) , s. m. [l’état où est une 
rsonne qui s’abstient de parler; || tacet, dis¬ 
crétion , retenue ; le calme , la cessation de 
toute sorte de bruit ; tranquillité , repos] Si¬ 
lence , stillness , quielness , mum , mumchance, 
peace x En silence , Mulely. Faire silence, gar¬ 
der le silence , To keep silence , to hold one s 
peace, to be silent. Rompre le silence, To break 
silence. Imposer silence , To command silence., 
to bid one hold his longue. * Près d’imposer si¬ 
lence à ce bruit imposteur, Beady to silence 
that deceitful report. Passer une chose sous si¬ 
lence (n’en parler point) , To pass a thing oyer 
in silence . Le silence de la nuit, The deadtime 
of the night. Silence I (faites silence , faisons 
silence ) , Silence , hush -, whist î Mettre une 
montre au silence (la faire répéter à volonté), 
To make a repeater silent. 

Silence [cessation de lettres de commerce 
entre des personnes qui ont accoutumé de s’é¬ 
crire] Silence. 

SILENCIEU-X , SE ( sï-lân-sîeu , sïêuz ) , 
adj. [taciturne , morne] Silent , slill , not lo- 
quacious , of few words. 

SILÈNE , s. m. [Mythologie ; père nourri¬ 
cier, maître et compagnon de Bacchus] Si- 
tenus . 

Silène [sorte de quadrupède ; aï ou pares¬ 
seux de Ceylan] Silenus. 

SILÉSIE, s. y: [nom propre d’une grande 
province d’Allemagne] Silesia. 

SILEX , 5. m. [pierre à fusil] FlinU 
SILIQUASTRE. V. Piment. 

SiLIQUE (sï-lik) , 5 . f [terpae de Botani¬ 
que ; gousse de légumes , composée de deux 
panneaux séparés par une cloison membra¬ 
neuse où sont attachées lés graines des plantes 
crucifères] Siliqua , the seed - vessel, husk, 
cod , or shell oj such plants as are oj' the puise 
kind. 

SILISTRIA ou Dorestro , s. m . [grande et 
forte ville de la Turquie d’Europe] Silistria or 
Dorestro. 

SILLAGE (si-làz ), s. m. [terme de Marine ; 
trace que fait le vaisseau en navigant ; eaux 
d’un navire ; cours , route] The track or run 
of a ship headWay , steerage-way, also thewake 
of a ship. Faire un bon sillage ou un grand sil¬ 
lage , To s ail swijtly, or to hâvefresh way 
through the water. Faire bon sillage (naviguer 
heureusement;, To hâve a prosperous voyage. 
Notre vaisseau doubloit le sillage de l’autre 
(alloit une fois plus vite) , Our ship outsailed 
the olher , two mots to one ? or sailed Xyvice as 
jast as the other , 


SILLE , s. m. [poème mordant, en usage 

chez les Grecs] Sillus. 

SILLER (sî-Zâ), sillant, sillé , v. n. [terme 
de Marine ; se dit d’un vaisseau qui fend les 
flots en avançant sur la route , To steer , to 
bear , to run a-head, to hâve head-way through. 
the sea. Ce vaisseau sillqit à l’ouest, That ship 
bore to the west. 

Siller ou Ciller [terme de Fauconnerie ; 
coudre les paupières dmn oiseau de proie, afitx 
qu’il ne se débatte point] To seel. 

SILLET, s. m. [petit morceau d’ivoire ap¬ 
pliqué au haut du manche d’un violon, d’uix 
luth ou autre instrument à cordes, et sur le¬ 
quel portent les cordes ; petite élévation qui 
empêche que les cordas d’un violon n’appuient 
sur la touche] Button. 

SILLON (sî-Zort) , s. m. [longue trace que 
le soc de la charrue fait dans la terre qu’on la¬ 
boure ; raie , trace ; ride] Furrow, ridge. Ces 
sillons ne sont pas assez profonds, These fur- 
rows are not deep enough. Sillon de lumière 
(trait de lumière) , Glimpse , or flash of light. 
* La déesse guerrière, de son pied trace en 
Tair un sillon de lumière , The warlike god- 
dess with her feet drew a furrow oj’ light 
through the air. 

Sillon [se dit des rides qui se trouvent au 
palais des chevaux ; cran] Notch , ridge. 

SILLONNER ( si-Zo-nâ ) , sillonnant, sil¬ 
lonné , v. a. [faire des sillons, n’est en usage 
au propre qu’au participe ; rayer, rider] To 
furrow. Un champ bien sillonné , Afield well 
furrowed. **** Son front est tout sillonné de 
rides , His Jbrehead is quite furrowed with 
wrinkles. ***+ Sillonner les mers, les plaines 
humides (naviguer) , To plough the main , to 
eut the liquid plains. 

SILPHA , s. m. [genre d’insecte coléoptère] 
Silpha. 

SILPHE, s. m. V. Sylphe. 

SILPHIUM , s. m. [racine médicinale et 
potagère , fort estimée dans l’Afrique orien¬ 
tale] Silphium , laserpitium. 

SILURE , Sirule , Salut , ou Som , s. 
[grand poisson vorace de fleuve et de mer , se 
trouve dans le Mein et dans le Danube] Silu- 
rus , Sheat-jîsh. 

SILVA 1 N [nom du dieu des forêts ; faune , 
satyre , Pan] Sylvan. 

SILVES , s. f, pl. [pièces de poésie compo¬ 
sées dans un moment de fougue , et sans grande 
méditation ; collections de pièces fugitives ] 
Silva. , 

|| SIMAGRÉE (sï-mâ-grâ) , s. f. [minau¬ 
derie , façon de faire affectée : affectation , 
grimace , ° afféterie , hypocrisie] Apishness , 
grimace , ajfecled way. 

SIMAISE, s.f V. Cymaise. 

SIMAROUBA , s. m. [arbre de la Guyane , 
de la Jamaïque et de la Caroline ; son écorce 
est d’un grand usage dans la dyssenterie] Evo - 
nimus fructo nigro , simarouba. 

SIMARRE (sî-mâr) , s.f [habillement long 
et traînant dont les femmes se servoient au¬ 


rore . 


Au¬ 


trefois ] Simar, a woman’s 
gown. 

SIMBLEAU , s. m. [ terme de Charpen¬ 
tier ; cordeau servant à tracer de grands 
cercles] Line. 

SIMBLOT, s. m. [assemblage de petites fi¬ 
celles au côté droit d’un métier monté pour 
faire une étoffe figurée] Simblot. 

SÎMBOR, s. m. [plante vivace des Indes qui 
a la figure d’une corne d'élan] Simbor mangia- 
num , cornu alcis. 

SIMBOS, s. m. [sorte de coquillage] Y. 
Zimbis. 

SIMILAIRE (sï-mï-lér) , adj. [terme Didac¬ 
tique ; composé de parties semblables] Simi- 
lar y of the same nature , homogeneous. 
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SIMILITUDE (si-ml-lî-tud) , s.f. [compa¬ 
raison par laquelle on fait voir quelque rapport 
entre deux choses de différentes espèces; pa¬ 
rabole ; rapport, conformité , ressemblance] 
Similitude , sbnile , comparison , payable , lïke- 
ness , resemblance , semblance , exemplifica¬ 
tion. * 

SIMILOR (sî-mi-lôr) , s. m. [composition 
métallique , qui est un mélange de cuivre et 
de zinc] A mctallick composition t/iât imitâtes 
gold; pînch-beck , similor. 

SIMIS, s. m. [mythologie ; fameux brigand, 
tué par Hercule] Sinus. 

SIMONIAQuÉ (sï-mo-nïâk), adj. subst. [ou 
il entre de la simonie; qui commet simonie] 
Simoniacal , simonist, a simoniac. 

SIMONIE (sî-mô-ni) , s.f. [convention illi¬ 
cite par laquelle on donne, ou on reçoit une 
récompense temporelle pour quelque chose de 
saint et de spirituel] Sunony. 

SIMPLE (sî/zpi), adj. [qui n’est point com¬ 
posé ; pur, sans mélange] Simple, uncom- 
pounaed , single , itnmixed , pure. Les élémens 
sont des corps simples , The éléments are simple 
bodies. Le sujet de ceüe comédie est simple 
( l’action qui y est représentée est peu chargée 
d’incidens ) , The subject of this play is 
simple. 

Simple [seul, unique] Single , simple , only, 
only one , bave. Il n a qu’un simple valet pour 
le servir", lie has only one servant lo wàit on 
him. Des souliers à simple semelle , Single 
channel shoes , On l’a condamné sur un simple 
soupçon , He vous condemned upon a bâte sus¬ 
picion. Bénéfice simple , bénéfice à simple ton¬ 
sure (qui na point charge d’âmes), A bénéfice 
or liuing wiuio.ut cure of soûls , a sinécure. 
Donation pure et simple (qui est sans condi¬ 
tion) , An àbsplute^gift. Signature pure et 
simple. An a b soluté signing voit ho ut any ré¬ 
servation. Palier le double contre le simple , 
ou, double contre simple (subst.) To bet two 
lo o fie. , „ 

Simple [qui n’a point de çharge qui le dis¬ 
tingue des autres] Common, ordinary , private. 
Bü simple soldat, A common soldier. Un sim¬ 
ple prêtre (qui n’a point de bénéfice ) , An 
unbenefieed clergyman . 

Simple [sans ornement, sans enrichissement] 
Plain , without ornament, naked , nude , un- 
adorned , guileless. 11 est simple dans ses ha¬ 
bits , He is plain in his dress. Je ne veux 
qu’un habit tout simple , / will hâve a plain 
suit. 

Simple [sans déguisement, sans malice, 
sincère , franc , ouvert, naïf, naturel] Sim¬ 
ple , plain , downright , honest , harmless , 
without deceit , undisguised, unajfecled, Iwme- 
ly. Simple comme un enfant, As harmless 
as a child. Notre Seigneur a dit : Soyez simples 
comme les colombes , Our lord has said : he ye 
harmless as doves. 

Simple [niais, qui se laisse facilement trom¬ 
per] Simple , silly, foolish , sheepish , oafish , 
not çunning , a simpleton , a noddy. Vous êtes 
bien simple de le croire , Y ou are silly to be- 
éieve him. Un simple homme (homme qui n’est 
qu’un homme), An only man. Un homme 
simple (qui a de la simplicité) A plain man. 

Simple , s. m. [herbe , plante médicinale] 
A simple , a médicinal plaid. Le . jardin des 
simples, A physical garden. 

Simple [terme de Musique ; air chanté et 
j°ué suivant le chant naturel et tout uni] 
Plain sons , plain singing. 

SIMPLEMENT (si/ipl-mân) , adv. [seule¬ 
ment] Only , solely , merely, singly. Je lui ai 
it simplement que -— 1 hâve only told him 
«"VT" ^ ^ ete l OLl I simplement chrétien, 

. a le t^niained satisfied in beiiig a plain chris- 


Simple ment [sans ornement] Plainly, wilh- 
out any ornament. Il est vêtu bien simplement, 
lie is dressed very plain. 

Simplement [sans art, sans déguisement, 
sincèrement, naturellement, naïvement, ab¬ 
solument ] Downright y siniply , ingenidusly , 
without art , arllessly , unafjecledly, puvely. Je 
vous raconterai la chose simplement , 1 will 
relate lhe ajfair to you ingenuously. 

Simplement [ bonnement , sans finesse J 
Plainly , downright , sillily. 

j| SIMPLESSE (si/z-plës) , s. f [n’est d’u¬ 
sage que dans cette phrase , en parlant d’un 
homme qui ne cherche qu’à vivre en paix] il 
ne demande qu’amour et simplesse , île is ail 
for love and a quiet life. 

SIMPLICITÉ (si/z-pli-sï-tà) , s. f [qualité 
de ce qui est simple; naïveté , sincérité , fran¬ 
chise, candeur , ingénuité] Simpliciiy, artless- 
ness , pLairiness , singleness , downright honesly , 
püreness. La simplicité d’un enfant , The art- 
lessness of a child. Simplicité de mœurs , 
Plainness of manners. La simplicité du style, 
The simpheity of style. 

Simplicité [niaiserie, trop grande facilité à 
se laisser tromper; sottise, imbécillité, crédu¬ 
lité] Simpliciiy, silliness, foolishnèss, weak- 
ness 7 sheepishness , rusticity , simplehess. 

SIMPLIFIER (si/i-pli-fï-â), simplifiant, sim¬ 
plifié , y. a. [rendre simple , moins composé ; 
débarrasser, dégager, réduire] To make sim¬ 
ple. Simplifier le récit d’irn fait, To relate the 
bure matter of fact. 

SIMULACRE (sî-mu-lâkr), s. m. [image, 
représentation d’une fausse divinité; statue, 
idole, figure] Image , idol, représentation , si¬ 
mulacre. 

J Simulacre [spectre, fantôme] A ghost, a 
phanlom. 

*,Simulacre [vaine représentation de quelque 
chose] A vain shadow • 

SIMULATION, s. f [terme de Palais; dé¬ 
guisement; feinte, fraude, faux-semblant,pré¬ 
texte] Simulation , deceit. 

SIMULE, E , part. adj. [feint , déguisé] Ttc- 
titious. Dettes simulées, Ficlilious debls. Vente 
simulée, Feigned sale. Réconciliation simulée, 
False réconciliation. Paix simulée, DeceitfuL 
peace. Dévotion simulée, Pretended dévo¬ 
tion. 

SIMULER (sî-mù-là), simulant, simulé , 
v. a. [terme de Pratique ; feindre, faire paroî- 
tre comme réelle une chose qui n’est point; 
déguiser, prétexter, contrefaire, représenter, 
imiter] To feign , to prétend. Simuler une 
vente , une donation, T'a feign a sale , a dona¬ 
tion . 

SIMULTANE, E (sî-mïil-tâ-nâ), adj. de t.g. 
[qui. se fait en même temps qu’une autre chose] 
Sinudlaneous. Fermentation simultanée (lors¬ 
que toutes les parties d’une liqueur fermentent 
à la fois) , Simultaneous fermentation. 

SIMULTANÉMENT, adv. [en même temps, 
tout à la fois] Simultaneously. 

SIN, 5. m. [grand arbre du Japon ; son bois 
est blanc, léger et à l’épreuve du vers et de la 
pourriture] S in. 

Si n ou Soasai , s. m. [on nomme ainsi le nin- 
zin] JYinsiy sin , or souasai. 

SiNAI , s. m. [montagne fameuse de l’Arabie 
Pétrée] Sinai. 

SINAPISME (si-nâ-pïsm) , ,a. m. [cataplas¬ 
me de semence de moutarde] Sinapisyi, a poul - 
tice n f mustard-seed. 

SINCÈRE (sûz-sér), adj. [véritable, franc, 
vrai, naïf, naturel, ingénu; qui est sans arti¬ 
fice , sans déguisement] Sincère , honest , true , 
downright , ingenuous , open , plain , without 
disguise , guileless , intire, free, single-heaMed, 
fair, imreserved , true-hearled , undisguised , 
candie !, open-hsarted, plain-dealing.. anjeigncd, 


hearty , serious , right , jrank. Qui n’est poiut 
sincère ,, P altérer. 

SINCÈREMENT (sm-ser-màn), adi>. [d’une 
manière sincère; ingénument, franchement! 
Sincerely , honestly , Iruly, plainly, ingenuously ‘ 
without disguise, candidly, cordialty , roundly % 
hearlily,failhf ully, uprigfuly, intirely , unfeign- 
edly. 

SINCÉRITÉ (si/z-sâ-rî-tà), s. f. [candeur, 
franchise, simplicité, vérité, naïyete' ? qualité 
de ce qui est sincère] Sincerity , honesty , inge- 
nuonsnessy plainness, candour, o pennes s , plam- 
dealing, rounduess , franhness , heartiness , sim - 
pleness , failhfulness , uprighiness , stanch- 
fiess. 

SINCIPUT , s. m. [terme d’Anatomie, em¬ 
prunté du latin; partie supérieure de la tête 
qu’on appelle aussi le sommet] Sinciput. 

SINDE ou Inde, m. V. Indus. 

Sinde ou Tatta '[province des Indes dans les 
états du Graud-Mogol 1 Sindy. 

SINDIC, etc. V. Syndic. 

SINDOC, a. m. [espèce d’arbre des îles de 
la Sonde qui ressemble assez au Coulilawan] 
Sindoc. 

S 1 NDON, s. m. [terme de Chirurgie ; petit 
plumasseau de charpie rond et aplati, qu’on 
introduit dans l’ouverture faite avec le trépan] 
S indon. 

Sindon [le linceul dans lequel Jésus-Christ , 
fut enseveli] Sindan. 

SINET (sî-në) , s. m. [un petit ruban ou fi¬ 
let, ou plusieurs petits rC.bansou filets, liés en¬ 
semble , qui tiennent à un peloton qu’on met 
au haut d’un livre, pour marquer les endroits] 
Tassel. 

SINFIN, s. m. [ espèce de singe de la 
Chine , de la grandeur d’un homme médiocre] 
S in fin. 

SINGE (si/zs), s. m. [animal qui de tous les 
animaux ressemble le plus à l’honmie; se dit 
au figuré de celui qui contrefait, qui imite les 
gestes, les actions ae quelque autre] An ape } 
a monkey , a baboon ; rnimick , imitaJnr. Petit 
singe, Pup. Gros singe, Man-liger. f Payer 
en monnoie de singe (en gambades; se moquer 
de celui à qui l’on doit) , To laugh at a man 
instead of paying him. * C’est un vrai singe, 
He is a true monkey, he mimicks every body. 
Il ressemble à un singe, il est laid comme un 
singe, il a le visage d’un singe (il est extrê¬ 
mement laid) He is as ugly as a monkey. 11 est 
adroit comme un singe (fort adroit, fort agile 
et fojrt souple de son corps) He is as dextruus 
as an ape. Malin comme un singe, As mali - 
clous as a monkey. Il est le singe d’un tel (il 
imite avec, trop d’affectation le style, le tour 
et les manières d’un auteur célèbre), He is dit 
Servile imitalor of such a one. 

Sînge [engin dont les architectes se ser¬ 
vent pour élever des pierres] fYindlass> draw- 
beam. 

Sin&e [tome de Marine] A sort rfgin or 
machine with a roller or winch in the middle 
tunied byjiandspecs, used in the unloading of 
gonds front a boat or smnil vessel. 

Singe [instrument qui sert à copier méca¬ 
niquement des dessins, des estampes, sans au¬ 
cune connoissance du dessin ou de la gravure; 
pantographe] Pardograph. Singe de mer, s. m . 
[gros poisson de mer qui se pêche dans la rade 
de Juida, il n’a point d’écailles] Simia marina, 
or se a-ripe. 

* § SINGER , singeant, singé, y. a. [imiter, 
contrefaire] To rnimick. 

Singer [terme de Cuisine] To singe. 

SINGKRIE (si/iz-ri), s.f. [grimace, geste, 
tours de malice; bouffonnerie, polissonnerie] 
Apish-trick , grimace , trick . 

se SINGULARISER (së-si/z-^u-îâ-ri-zi), 
singularisant, singularisé, y. a. [se faire re- 
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marquer par quelque singularité, par des ma¬ 
nières singulières , ne s’emploie qu en mauvaise 
part] To be singular, to affect singularity. Le 
goût des sciences les singularise, Their taste 
for science distinguishes lhem front cominon 
v copte- , • ; „ 

SINGULARITÉ (sin-gu îâ-ri-ta) , 5. f. [ce 
qui rend une chose singulière] Singularity , 
rarity, notabîeness , pecitliarily , excellency. La 
singularité de cet évènement, The singularity 
of that event. 

Singularité [manière extraordinaire d’agir, 
etc. différente de celle de tous les autres] Sin- 
gularily, affectedness , an affected way , a sin¬ 
gular or particular way , oddness , exiraordiru2 - 
liness. La singularité est une marque de biz®- 
rerie ou d’orgueil, Singularity is an indication 
of whimsicalness- or pride. 

SINGULI-ER, ÈRE (sia-gu-M, lîér), adj. 
[unique, particulier, rare, excellent, seul, ex¬ 
traordinaire] Singular y alone, peculiar, spé¬ 
cial , rare , indi> idual Mérite, talent singu¬ 
lier, Peculiar or extraordinary merit , talent. 
Vertu, pieté singulière, Uncommon virtue , 
piely. Ce qu’il y a de singulier, c’est que cette 
Amérique, qui reçoit tous les ans tant de nou¬ 
veaux nabitans , est elle-même déserte, What 
is mnst singular is , that this veryAmcrica , 
which yearly recelées so many new înhàhitanls , 
is itself a desert. Cet exemple est singulier, 
Thaï example is singular. Combat singulier : 
(d’homme à homme) , A single fight. 

Singulier [bizarre , 5 affectant de se distin¬ 
guer] Singular , particular, affected , strange. 
Il est singulier dans sa manière d’agir, He is 
singular or particular in his behaviour or car - 
tiage. 

Singulier, s. m. [terme de Grammaire, qui 
ne marque qu’une seule chose] Singular , the 
singular nnmber. Il y a des noms qui n’ont 
point de singulier, Some nouns hâve no singu¬ 
lar or singular nnmber. 

SINGULIÈREMENT ( si/z-^i-lUr-mân ) , 
a du. [particulièrement, sur toutes choses ; prin¬ 
cipalement , surtout, extraordinairement] Par- 
ticularly , peculiarly, especially, singularly, in 
a spécial or singular manner. Il vous a recom¬ 
mandé ses enfans, et singulièrement l’aîné, He 
has recommended his children toyour care , and 
especially the eldest . 

Singulièrement [d’une manière affecte'e, 
d’une manière bizarre, Siiigularly; affectedly. 
11 marche, il s’habille singulièrement, He is 
singular in his gait or dress. 

SINISTRE (sl-nistr) , adj. [funeste, malheu¬ 
reux, qui cause des malheurs ou qui les pré¬ 
sage j fâcheux, triste, funeste] ^Simster , sinis- 
trous , unlucky , inauspicious , ominous. il a la 
physionomie sinistre, quelque chose de sinistre 
dans le visage, He lias somelfting disasirous in 
his countenance. * L’aspect sinistre des astres 
(phrase d’Astrologues, en parlant des planètes), 
The inauspicious aspect of the stars. 

Sinistre [méchant, pernicieux] Bad, wick- 
«d, perverse, sinister , si/iislrous , dismal , un- 
toward. Cet homme a des desseins sinistres, 
That inan has wicked designs. 

SINISTREMENT (si-nistr-man),#*^. [d’une 
'manière sinistre, désavantageuse f mal,, en 
mauvaise part] Sinistrously, perversely. Vous 
interprétez sinistrement mes pensées, Tou 
put an Untowardconstruction upon my thoughts. 

S1N-K.00, s. m [arbre odoriférant du Ja¬ 
pon? que l’on croit être le bois d’aigle ; sa par¬ 
tie résineuse et aromatique s’appelle Calambac] 
Sinkoo. 

SINON, (sî-norc) , adv. [autrement, à faute 
de quoi] Bise , or e/se. Faites ce qu’il souhaite, 
smon n’en attendez aucune grâce , Do what lie 
desires, or expecl nofavourfront hlm. 

Sinon, Sinon que, copj. [marque exception] 


If not , save , but , except. Je ne sais rien, si¬ 
non qu’on dit que , etc . 1 know nothing , save 
only that they say that , etc. 

SINON, s. m. [Mythologie; fils de Sisyphe, 
Grec très-rusé] Sinon. 

SINOPLE , s. m. [terme de Blason ; la cou¬ 
leur verte; en gravure, se marque par des 
traits qui vont de l’angle droit du chef de l’écu 
à l’angle gauche de la base] Sinople. 

Sinople [miue de fer calciforme , mêlée à de 
la terre siliceuse; est assez rare, sert pour 
teindre en vert] Sinople, ruddle. 

S INTER , s. m. [les mineurs allemands don¬ 
nent ce nom au ghür durci, sorte de flos ferri] 
S inter. 

SIN'ÛEU-X, SE (si-nii-éu, ëuz) , ad), [tor¬ 
tueux, embarrassé; n’est gucres d’usage que 
dans la poésie] Sinuous , bètiding in and out , 
crooked , that has many lumings dnd windèngir. 
Les replis sinueux d’un serpent , The sinuous 
wrigglings of a serpent. 

Sinueux [ terme de Chirurgie ; se dit des 
ulcères qui sont étroits, profonds et tortueux] 
Sinucus. 

SINUOSITE (sî-nu-ô-zî-tâ), s.f [étatd’une 
chose sinueuse ; pli, repli, détour ; tortuosité] 
Sinuation , sinuosity, bending in. and out , turn- 
ings and wïndings , crookedness , curl. [terme 
de Chirurgie 5 se dit d’une plaie qui fàit des 
tours et des détours] Sinuosity. 

SINUS'(si-nus) , s. m. [terme de Mathéma¬ 
tique ; ligne droite menée perpendiculaire¬ 
ment d’une des extrémités de i’arc au rayon 
qui passe par l’autre extrémité] Sine r right- 
sine. 

Sinus [terme de Chirurgie; cavité' qui se 
fait aux cotés ou au fond d’une plaie, et où il 
s’amasse du pus] Sinus , sacculus. 

Sinus [terme d’Anatomie ; se dit du tronc de 
la veine porte ; de la réunion de tous les canaux 
excrétoires des glandes qui forment les ma¬ 
melles , et des plis des membranes] Sinus , ca- 
vity, duplicalure. 

SION , s. m. [montagne célèbre d’Asie dans 
la Judée] Sion. 

Sion , s. m. [ancienne et jolie ville de Suisse, 
capitale du Valais] Sion. 

SlOR, s. m. [ ville d’Asie, capitale du 
royaume de Corée] Sior. 

SIOUT, ou S ru t , s. m. [ville d’Afrique , 
une des plus grandes , des plus peuplées et des 
plus belles de la haute Egypte] Siout. 

SIOUANNA , s. m. [très-bel arbrisseau des 
Indes orientales] Sjouamia. 

SiPANAOU , s. m. [arbre de la Guyane ; il 
y en a de blancs et de rouges : on en fuit des 
canots] Sipanaou. 

SIPHON ( sî-fo /2 ) , s. m. [tuyau recourbé 
pour faire passer une liqueur d’un vase à un 
autre] Siphon , crâne , antigugler . 

Siphon [ terme de Marine ; tourbillon ou 
nuage creux, qui descend sur la mer, et qui 
en élève l’eau comme fait un siphon] Spout . 

Siphon, s. m. [tuyau simple] Cock , Uip , 
faucet, spigol , tube. 

SIR A DIE, s. f. [ville et palatinat de la 
grande Pologne] Siradia. 

SiRAMANGHITS, s. m. [arbre aromatique 
de l’île de Madagascar, qui sent le clou de gi¬ 
rofle -, et produit une résine jaune odoriférante] 
Siramanghits , malabailirum. 

SIRE (sir) , s. m. [titre qu’on donne aux 
rois seuls , et qui est encore attaché aux sei¬ 
gneurs de certaines terres ; sieur , seigneur , 
maître] Sire , lord. || § Un terrible sire , A 
dreadjul sire. Un pauvre sire , A poor wrelch. 
Oui, beau sire , Y es, myficnd. 

SIRENE, (s'i-rén) , s.f. [ monstre marin 
fabuleux, qui , selon les poètes , étoit moitié 
femme, moitié poisson , et attiroit les pàssans 
par son chant pour les dévorer; se dit d’une 


personne qui chante bien , d’une femme qui 
séduit par ses manières insinuantes] Siren , 
rner-maid, sea-maid. * f Elle chante comme 
une sirène (une personne qui chante bien) » 
She sings lihe a nightingale. * f C’est une si¬ 
rène (une femme qui séduit par ses charmes), 
She is a true siren. 

SIRERIE, s. f [titre de certaines terres] 
Lordship. 

SIRIUS (sï-rïus) , s. m. [terme d’Astrono- 
mie; étoile de la constellation du grand chien} 
Syrius , dog-star. 

S1RMICH , 5 . m. [ancienne et célèbre ville 
de l’Escîavonie] Sirmich. 

SiROC (sî-rôk) , s. m. [terme de Marine; 
le sud-est sur la Méditerranée] South-edst , 

SIROP (sî-rô) , s. m. [liqueur composée du 
suc des fruits, des herbes , ou des fleurs , avec 
du sucre ou du miel j Sirop , sirup . Sirop alté¬ 
rant (celui qui , agissant doucement, n’opère 
aucune évacuation sensible) , Alterative sirup. 
Sirop composé (dans lequel il entre plusieurs 
drogues), Compound sirup. Sirop purgatif (qui 
fait évacuer les humeurs) , Purgative sirup. 
Le sirop ( cinquième chaudière dans laquetia 
le sucre prend de la consistance) , The fijth 
copper. 

|j SIROTER (si-ro-tà) , sirotant , siroté, a. 
n. [boire avec plaisir, et à petits coups et long¬ 
temps] To sip , to tipple , to bib. 

'SUITES (sïrt) , s.f. pi. V. Syrtes. 

SJRVENTE, s. f pi. [sorte de poésie an¬ 
cienne en langue françoise ou provençale , or¬ 
dinairement consacrée à la satire , et quelque¬ 
fois à l’amour et à la louange] A sort of salir ic al 
poem. 

SIS , Sise (si , siz) , part, de Seoir [termé 
de Pratique; situé] Seated , siluated , situât e. 
Une maison sise rue St.-Jacques, A house si* 
tuated in St. James 1 s-street. 

SISON, ou Amome , s. m. [plante médici¬ 
nale, l’une des quatre semences chaudes mi¬ 
neures] Sison , ou Sium aromaticum, ainomwn 
falsum , bastard stone-parsley. 

SISSONNE, s. f. [ternie de Danse] Sis- 
sonne. Sissonne à deux temps , relevée , fon¬ 
due , angloise, Sissonne a deux temps , relevée, 
fondue , angloise. 

S1STËR , v. a. {terme de Palais ; sister en 
justice , en jugement , assigner quelqu’un 
pour comparoître en justice] To cite, to 
sumrnon. 

SISTRE (sîstr) , s. m. [instrument dont les 
anciens se seyvoient pour battre la mesure 
dans les concerts] A cilhern , a kind of mu¬ 
sical instrument. 

SISYPHE, s. m. [mythologie; filsd’Éoîe, 
tué par Thésée] Sisyphus. 

SITE (sît) , s. ni. [terme de Peinture; si¬ 
tuation] Site, situation. Le site d’un paysage, 
\ The site of a landscape. 

SITUATION (si-tuà-sîort) , s. f. [assietle 
d’une ville , d’une maison] Seat , situation , lo¬ 
cale , location , exposure. Situation d’une terre 
( terme de Marine ), The bsarings and dis¬ 
tances of a coast. * La cour est un sable mou¬ 
vant qui change tous les jours de situation ^ 
The couit is a quicksand that shïfts place every 
day. 

Situation [position, posture des hommes 
et des animaux] Site , position , positure. Je 
suis dans une situation incommode , I doirt 
sit easily. 

* Situation [état, disposition de l’âme ; def 
affaires] State , pass , condition , circum - 
stance , predicament. Ces vérités universelles 
ont du rapport aux situations actuelles, Tkosn 
universal trulhs are relative to the présent cir- 
cums tances. 

en Situation , adv. ou adj. In a stale , allé. 
On en donna la direction à ceux qui étoie»t 
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plus en situation de donner du pied à ces bon¬ 
nes oeuvres , The direction was given Lo thern, 
who were more able by their situation to set 
some importance upon îhese charitable works . 

SITUÉ, E, part, [en termes de Pratique] 
Situate , fying. 

SITUER (sî-tu-â) , situant , situe' , v. a . 
[placer , poser en certain endroit par rapport 
aux enviions, ou aux parties du ciel ; asseoir, 
établir , mettre ] To situate , to seat. Une 
maison située à mi-côte , A house situated on 
the declivity of a hill. Son camp étoit bien si¬ 
tué , His camp was advantageously situated. 
Cette ville est fort bien située pour le com¬ 
merce , That town stands wellfor trade. Cette 
maison est située dans un vallon , That house 
is situated in a valley. Ville située sur un roc 
escarpé , A town seated upon a steep rock. 

SIX (sis) , a la fin de la phrase , (si) devant 
une consonne , et siz devant une voyelle , num. 
art, [ nombre pair composé de deux fois trois] 
Six , halj a dozen. Six hommes , Six men. 

Six [sixième] Sixth. Charles VI, Charles the 
Sixth. 

Six , s. m. Six, the figure of six. Un six 
de carreau , A six of diamonds , sice point. 

SIXAIN ( si-zirc ) , s. ni. [petite pièce de 
poésie composée de six vers] A stanza of six 
verses. 

Sixain [paquet de six jeux de cartes] Six 
packs of cards. 

SIXIÈME (si-zlem) , adj. [nombre d’ordre] 
Sixth. La sixième année , The sixthyear. 

Sixième , s. m. [la sixième partie a’un tout] 
A sixth , or sixth part. II a un sixième dans 
cette affaire , He goes one sixth in that busi¬ 
ness. Un sixième (écolier qui est dans la sixième 
classe) A schoul-boy of the fini form. Le 
sixième de janvier (le sixième jour) , The sixth 
ofjanuçtry. 

Sixième , s. f. [suite de six cartes de même 
couleur] A sixième , a sequence of six cards. 
La sixième (sixième classe d’un collège) , The 
firstform in a grammar-school. 

Sixième [ terme de Musique ; intervalle de 
six notes] Sixth. Sixième maj ure (intervalle 
de quatre tons pleins et. d’un demi-ton) , The 
greater sixth. Sixième mineure (intervalle de 
trois tons pleins et de deux demi-tons), The 
less sixth. 

SIXIÈMEMENT ( sï-zïêm-mân) , adv. [en 
sixième lieu] Sixthly. 

Sixte (sîkst) , s. f [intervalle de six notes 
de la gamme] A sixth in musick. 

SKIE, s. f. [île d’Ecosse , l’une des Wes¬ 
tern e9] Skye. 

SKRABEN, s. ni. [espèce d’oie des îles 
de Féroé qui fait son nid dans la terre] 
i Skraben. 

SKUEN , s. m. [oiseau aquatique de l’île 
de Féroé , oiseau très-féroce de la taille du 
corbeau] Skua ou Sataracta. 

SLAMI-MOKESKI , s. m. [ c’est le lièvre 
de Moscovie , dont la fourrure dit très-estimée] 
Slami-mokeski. 

SLANTZA , 5 . m. [arbuste fort commun 
dans le pays des Kamtschadalesysorte de petit 
cèdre rampant] Slantza. 

SIEE, s. m. [ terme de Marine] A sort of 
sledge or cradle (laid under a ship's bottom in 
Holland , when she is drawn ashore to be re- 
paired or g rave d). 

SLEGO, s. m. [ville et comté d’Irlande dans 
la province de Connaught] Sligo. 

s ' m Une enne et considé¬ 
rable ville de Danemarck j S/eswick. 

, ,A1ME y s.f. [plante dont la fleur estmo- 
nopetale en forme de cloche profondément dé¬ 
coupée] Sloanea. 

SLOOP , s. m. [bateau bermudien ou bateau 


d’Amérique] A sloop {a sort oj vessel with one 
mast). 

SMA LAND , 5. m. ou Gothïe Méridionale , 
5 . f. [province de Suède qui fait la partie mé¬ 
ridionale de la Gothie] Srnolancl. 

SMARAGDIN, adj. [qui est de couleur 
verte ou d’émeraude ] Smaragdine. 

SMARAGDO-PRASE, s. m. [sorte de pierre, 
espèce de péridot tendre] Smaragdo-prasus. 

SMECTiN (smêk-ti/z) , s. m. Smectite , s.f. 
ou Smectis , 5. m. [terre glaise , fort gluante ; 
terre à foulon] Smectis , fullers earth. 

SMILAX , s. m. [ plante sudorifique et 
bonne pour le3 douleurs des jointures] Smilax. 

Smilax, 5. f [mythologie j très-belle fille, 
changée en if] Smilax. 

SMILLE , s.f [marteau qui sert à piquer 
le moellon ou le grès] Beele. 

SMILLER , v. a. [piquer du grès avec le 
marteau nommé smille] To beele. 

SMINTHÉUS, i. m. [ mythologie ; titre 
d’Apollon chez les Crétois ] Smintheus. 

SMOLENSKO , s. ni. [grande et forte ville 
de Russie] Smolensko. 

SMYRNE, s. f. [ancienne ville et port de 
la Russie asiatique dans la Natolie] Smyrna. 

SNAK, s. m. [quadrupède des campagnes 
de Neiska en Tartarie , et qu’on ne voit point 
ailleurs : il est grand comme une brebis, est 
armé de cornes, a le poil gris, et court avec 
beaucoup de vitesse] Snak. 

SNOWDON , s. m. [fameuse montagne du 
comté de Carnavon au nord du pays de Galles] 
Snowdon. 

SOAJER et Soa-ager, s. m. [espèce de lé¬ 
zard des îles de Ceylan et d’Amboine] Soajer , 
sba-ager. 

SOBRE ( sôbr ) , adj. [ tempérant en son 
boire et en son manger, frugal, retenu, dis¬ 
cret , modéré ] Sober , mode rate , temperate , 
abstentions , frugal. Repas sobre (où on a peu 
bu et peu mangé) , A thrifty meal. * Sobre en 
paroles , sobre à parler (qui parle peu, avec 
retenue) Sober in speech, cautions of his 
words , discreet. 

SOBREMENT (sôbr-mân), adv. [d’une ma¬ 
nière sobre , modérément, discrètement, pru¬ 
demment, frugalement] Soberly , moderately , 
temperately, abslemiausly, sparingly , frugaïly. 

* Parler sobrement (parler peu, avec retenue), 
To speak soberly or cautiously. * User sobre¬ 
ment de quelque chose^avec discrétion) , To 
use a thing moderately, to inake a moderate use 
of il. 

SOBRIÉTÉ (sô-bri-â-tâ) , s.f. [tempérance 
dans le boire et dans le manger - retenue , dis¬ 
crétion , prudence , modération , sagesse , fru¬ 
galité] Sobriety , soberness , tempérance , abste- 
miousness , staidness , modération , frugalUy\ 

* Il faut être sage avec sobriété (il faut garder 
une certaine modération , même dans les meil¬ 
leures choses) , We ought lo be moderate in the 
best things • be not over-wise , over-prudent , 
over-rehgious , etc. 

SOBRIQUET (sô-brî-Aè), 5 . m. [surnom qui 
se donne à une personne par dérision j épi¬ 
thète burlesque] JYick-name , by-name. Don¬ 
ner un sobriquet, To nick-name. 

SOC (sôk) , s. m. [instrument de fer qui fait 
partie d une charrue , et qui sert à fendre et à 
renverser la terre] Share , plough-shàre. 

SOCIABILITE, s . f, [qualité de l’homme 
sociable] Sociableness. 

SOCIABLE ( sô-sîâbl ) , adj. [qui est né 
pour vivre en compagnie, avec qui il est aisé 
de vivre ; accommodant] Sociable , converti¬ 
ble , companionable ,, tractable. D’une manière 
sociable , Sociably. 

SOCIAL, E (so-siâl) , adj. [qui concerne 
la société j Social. Vertus, qualités sociales, 
Social vif tues , cpialiiies. Guerre sociale (dans 


Thisioire romaine , la longue et sanglante 
guerre que les peuples d’Italie révoltés contre 
la république et liés entre eux par une confé¬ 
dération presque générale , firent aux Romains 
du temps de Marius et de Sylla) , Social 
war . 

SOCIETE (sô-sïâ-tâ) , s. f [commerce que 
les hommes ont naturellement les uns avec les 
autres] Society , intercourse , community , con¬ 
verse , communion , conversation. , commo- 
nalty , commonweal. L’homme est né pour la 
société , Man is born for society , or is a so¬ 
ciable créature. Ils sont dans une étroite so¬ 
ciété , There is great intimacy betwixt thern, 
jpiociÉTÉ [ compagnie , union de plusieurs 
personnes jointes pour quelque affaire , et à 
certaines conditions : alliance, association] CW 
pony, fellowship , partnership , society, sodoliiy, 
association , body. Société de commerce, Purt- 
nership. Entrer en société , To enter into part- 
nership. Société léonine .( une société où tous 
les profits sont pour l’un , et toutes les charges 
pour l’autre) , Leonine society. 

Société [compagnie de gens qui s’assemblent 
pour vivre selon les règles d’un institut reli¬ 
gieux , ou pour conférer ensemble sur certaines 
sciences] Society , college. La société des jé¬ 
suites , The society of the jesuits. La so¬ 
ciété royale de Londres , The royal society of 
London. 

Société [ compagnie de gens qui s’assem¬ 
blent pour des parties de plaisir ] Society , 
club. Les îles de la Société [îles de la mer du 
sud , bien cultivées et bien peuplées] Society 
à. s les . 

SOCIGENA etSospiTA , s. f [mythologie j 
titres de Junon] Socigena and Sospita. 

SOCINIANISME (sô-A-nîâ-nïsm) , s. m. 
[hérésie des Sociniens , doctrine de Socin] So- 
cinianisrn. 

SOCINIEN (sô-sî-n ién) , s. m. [ celui qui 
est attache' au socinianisme , antitrinitaire , 
déiste , incrédule ] Socinian , unitarian. 

SOCLE (sôk!), s. m. [terme d’Architecture j 
membre carré qui sert de base à toutes décora¬ 
tions d’arcbitecture • petit piédestal sur le¬ 
quel on pose des bustes , des vases] Socle, 
zocle , foot or stand , blocking. Socle continu, 
Basement. 

SOCO , s. ni. [ espèce de héron du Brésil] 
Soco. 

. SOCONUSCO , s. m. [province de l’Amé¬ 
rique septentrionale dans la nouvelle Espagne] 
Soconisco. 

SOCQUE (sôk) , s. m. [chaussure basse dont 
les a nciens comédiens se servoient dans les pièces 
comiques , et figuré ment la comédie par oppo¬ 
sition à la tragédie] Sock. 

Socque [chaussure de bois que portent cer- I 
tains religieux] A^yvooden patten or clos ( a j 
sort oj sandal worn by some friars). Sanaale, 
patin de bois , Sandal. 

§ SOCRATISER , V. n. [philosopher , mo¬ 
raliser] To moralize. 

SODOMIE , s. f [péché contre nature] do' 
domy, pederasty , preposterous venery. 

SODOMITE, m. [celui qui est coupable 
de sodomie] Sodomite , pederaste. 

SOEUR ( séur ) , a f. [fille née de même 
père et de même mère que la personne de qui 
elle est soeur , ou née de l’un des deux seule' 
ment : nom qu on donne aux religieuses] SlsLU. 
Sœurs de père et de mère, sœurs germaines, j 
A sister by thefathers and mother’s side.Sœuiï j 
de père , sœurs consanguines , Sisters by the 
jalher’s side. Sœurs utérines, Sisters by ij ie 
motheds side. Sœurs jumelles (qui sont nées 
d’un même accouchement ) , Twins. Sœur na¬ 
turelle , sœur bâtarde ( qui est née de même j 
père ou de même mère, mais hors du ma- 1 
riage) 3 atural sister. || Demi-sœurs (sœurs j 
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père ou de mère seulement) , Halj-sbsters. 
Sœur de lait (fille de la nourrice par rapport 
au nourrisson) , Foster-sister. Les neuf sœurs 
(les Muses) , The sacred Nine. * La poesie et 
3a peinture sont sœurs, Poetry and painting 
are two sisters. Toutes les passions sont sœurs , 

J II the passions are sisters. 

SOFA (so-fa), 5 . m. [estrade elevee et cou- 
verte d’un tapis : lit de repos à trois dossiers , 
dont on se sert comme de siège ; chaise longue , 
bergère] Sofa , settee. 

SOFALA , Cefàla , s. m. [royaume d. A- 
ftique dans la Cafrerie] Sojala or Ce fa la . 

SOFF E ou Sophie , 5 . /. [grande ville de 
la Turquie d’Europe, capitale de la Bulgarie J 
Soffa or Sophia. ^ 

SOFF1TE , s.f [terme d’Architecture 5 
plafond ou lambris de menuiserie formé de 
poutres croisées, de corniches volantes , avec 
des compartimens et des renfoncemèns enrichis 
de peintures et de sculptures] Soffit. 

SOFI , s. m. [nom que les Occidentaux 
donnent au roi de Perse] Sophi. 

SüGNO, 5 . m. [province d’Afrique] ùogno. 

SOHIATAN, 5 . m. [espèce de rat de l’A¬ 
mérique , dont les sauvages se nourrissent J 
Sokiatan. - ) . ., 

SOI (swâ), pron. [personnel de la troisième 
personne; ne s’emploie qu’avec des termes in¬ 
définis] One , oneselj , himself, herselj , 
self, themselves. O 11 doit parler rarement de 
soi, People should very seldo/u talk oj theni- 
selves. De soi , Oj ïïselj , § per se. La vertu 
est aimable de soi , Firtue is amiable oj itselj. 
Le soleil est lumineux de soi , The sun gives 
light per se (terme d’Ecole), t Chacun pour soi, 
Dieu pour’ tous , Every Titan jor himselj, and 
godjor us ail. Penser'à soi , To think oj one¬ 
selj. La santé demande qu on soit propre sur 
soi, Cleanness is a great help to health. Prendre 
sur soi l’événement d’une affaire, T t o take upon 
oneself the issue oj a business. Etre à soi, 
To be one' 1 s own master , to dépend upon no 

è °Soi-MÊME [soi, mais d’iihe manière plus ex¬ 
pressive] oneself , itself Cela parle de soi-même, 
That speaks for itself. 11 faut conduire ses 
affaires soi-même , One mu si manage bis own 
ajjairs. Meurtrier de soi-même , Felo de se 
(terme de Loi). , 

Soi-disxnt (swâ-di-zan) , [se dit par rail¬ 
lerie ou par mépris , ou quand on ne veut pas 
reconnoître la qualité que prend quelqu’un] 
Prelended , selj-dubbed. Un tel soi-disant hé¬ 
ritier , Such a one , pretended heir. Les beaux 
esprits, ou soi-disant tels, The would-be wits 
or pretenders to wit. 

SOIE (swâ) , s.f [matière propre à filer , 
et qui est la production d’une espèce de ver, 
que pour cette raison on appelle ver a soie ] 
Silk. Des étoffes de soie Silk-stuffs. Soie de 
bourre (celle dont on fait la filosefle), Floss- 
silk. Soie crue ou écrue ( celle qu’on tire des 
coconsjans les avoir mis dans 1 eau bouillante), 
llaw silk, hackle. Soie fine (celle qui vient 
de la Chine et qu’on emploie dans les gazes), 
China-silk. Soie grège ou grèze (celle qui sort 
du cocon et qui n’a encore souffert aucun ap¬ 
prêt) , Raw-silk. Soie en moches (c’est-à-dire 
naturelle et sans apprêt) , Raw-silk. Soie 
plate (celle qui n’a pas été tordue), Untwisted 
sdk. Soie torse (celle qui a été filée , devidee 
et moulinée) , Twisted silk. Des jours filés 
d’or et de soie (le cours d’un^ vie heureuse 
et glorieuse) , A happy andglorious life.. L’or 
et la soie des premiers jours du christianisme, 
The blessed limes oj the primitive cfiurch. 

Soie [poil long et rude de certains animaux , 
se dit par extension du poil doux et long d’un 
barbet, d’un épagneul, etc. \ Mrislle , hoir. 
Des soies de sanglier , The bristle of a wdd 
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boar. Cet épagneul a de fort belles soies, Tlus 
spaniel lias gotfine finir. 

Soie [la partie du fer d’une épée , d’un cou¬ 
teau , qui entre dans la poignée, dans le 
manche] The longue (of a blade). La soie de 
ce sabre est trop foible , The longue of thés 
cimetar is ioo weak. 

Soie de mer ou poil aquatique [Gordius] 
V. ce mot, Sea J ans or sea feathers , Gor- 
gonia. 

Soie d’orient, 5 . f [plante qui produit des 
gousses où il y a une espèce de soie] Orien¬ 
tal silk . 

SOIERIE ( swà-ri), s.f [toute sorte de mar¬ 
chandise de soie ; fabrique de soie] Silk, silk 
staffs ; the silk-tiade ; a silk-manujacture. 

SOIF (swâf) r s.f [altération, besoin de 
boire ; désir ardent , ardeur, passion extrême ] 
Thirst y dry nés s , drought , thirstiness. Avoir 
soif, To Le thirsiy , to be dry, to thirst. Avoir 
grand’ soif, To be ve/y dry or very thirsty. 
Brûler de soif, mourir, de soif, 7o b e aimas t 
choaked with thirst. Etancher sa soif, To 
cjuench one’s thirst. * Soif des richesses, des 
grandeurs , Hanker ajïer riches, ajter greal- 
ness. * Soif de régner, Thirst ajter a crown. 

* Bienheureux ceux qui ont faim et soif de la 
justice , Blessed are those thathunger and thirst 
afler justice. **j* Garder une poire pour la soif 
(garder quelque argent, quelques provisions , 
pour s’en servir au besoin), To lay up some- 
thing against a rainy day. * *f On np sauroit 
faire boire un âne s’il n’a soif (on ne sauroit 
obliger quelqu’un à faire ce qu’il n’a pas envie 
de faire) , A . man may lead his horse to the 
water , but cannot ruake him drink unless 
he List. * *|* C’est la faim qui épouse la soif (se 
dit de deux personnes qui n’ont point de bien, 
et qui se marient l’une avec Fautre) , T'wo 
bëggars corne Logetlier. 

|| SOIGNER (swâ-gnà), soignant, soigne', 
v. a. [traiter avec beaucoup de soin ; pourvoir, 
prendre garde] To look after, to lake care 
of, to tend , to attend, to ntind, to nurse. 
Soigner un malade, To take care ofa sickper- 
son. il a été bien soigné durant sa maladie , Ile 
was carefulLy attended or taken gréai care of 
during lus illness. Soigné , Elaborate. * Com¬ 
pilateur laborieux, qui ne soignoit pas assez 
son style, Laborious compiler who neglected 
his style. 

J Soigner à quelque chose , v. a. t [ en avoir 
soin , y veiiier] To look ajter a thing, to take 
care ofit , to be about il, to labour. Il soigne 
à ses affaires , He looks ajter his business. 

SOIGNEUSEMENT (swâ-gnêuz-mân), adv. 
[avec soin; exactement, attentivement] Care- 
jully , with care, observingly , vigilant ly, 
accurately , nicely , sedulously. 

SOIGïSÉU-X , SE (swâ-gnéu , gneuz), adj. 
[qui agit avec soin , avec vigilance ; vigilant., 
exact, attentif ] Carejul, that takes great 
care, diligent, attentive, observant y accurate, 
narrow , chary , notable , open-eyed, sedu- 
lous , heedful , exact , watchjul, thougthful, 
studious. < Être soigneux de son honneur , d’o¬ 
bliger ses amis , To be carejul of on fs lionour, 
to oblige orae’s friends. Femme soigneuse de 
sa réputation , A woman carejul oj h e r répu¬ 
tation. 

SOIN (swira) , s. m. [application d’esprit à 
faire quelque chose ; diligence , attention , 
exactitude] Care, diligence, accuracy, charge, 
lieed , sedulity , assiduity, intendance , atten¬ 
tion , exaetness , chariness , pürsuit, thought- 
fulness, sludy, mindfulness, carefulness y ear- 
nestness. Prendre soin de , To nurse up, to 
provide. Soin inutile , Periergy. Manque de 
soin, Recklessness. Sans soin , Beckless , heed - 
less y inattentive. Ayez soin de lui , Take care 
of him. Prenez soin de mon fils, Take care 


of rny son. Prenez soin , ayez soin de l’ins¬ 
truire , Take care to instruct him. Avoir soin 
de quelque chose , To take care of a thing , to 
look after it. Je vous en laisse le soin, I leav g 
it toyour care. J’y apporterai tous mes soins , 
Nothing sliall be wanting on my side to make 
it succeed. Le lieutenant soulage le capitaine 
dans tous les soins de sa charge , The lieute¬ 
nant helps the captain in ail the datées oj his 
office. J’eus grand soin en entrant, d’apprendre 
au traiteur qui j’étois , I was at gréai pains 
when I enlered , to let the la/uîlord kno\y who 
I was.. Avoir soin de quelqu’un (pourvoir à ses 
besoins, à sa fortune) , To take care of one, 
to provide jor him. Rendre des soins à quel¬ 
qu’un ( le voir avec assiduité , lui faire sa 
cour), To wait upon one ojten , to make one’s 
court to one. Cependant Coli Ichini me rendoit 
des soins , In the mean lime Colifichini conti- 
nued his addresses. Petits soins , Little atten¬ 
tions. Être aux petits soins, To be ovtr-an- 
xious. 

Soin [inquiétude, peine d’esprit, souci , 
embarras, trouble , sollicitude] Care , carking 
care , anguish oj mind , anxiety, solicitude , 
trouble. Soins rongeurs, Gripes. L’ambition 
cause bien des soins, Ambition occasions 
much anxiety. J N’en soyez point en soin , 
Do/i’t give yourselves any anxiety about it ; 
donh let that make y ou uneasy . 

SOIR (swàr) , 5 . m. [la dernière partie du 
jour , les dernières heures du jour ; nuit , 
soirée] Evening, night , eve , even. Travail¬ 
ler depuis le matin ^jusqu’au soir, To work 
Jrom morning to night. Se promener tous les 
soirs , To walk every evening. Je voudrois bien 
que la fortune s’avisât aussi de m'enrichir du 
soir au lendemain, I wishjortiine would take it 
in fier head to enrich me also in the spaca 
of one night. Bon soir (terme dont on se sert 
pour saluer quelqu'un sur la fin du jour et dans 
la nuit),, Good night. 

SOIRÉE (swâ-rà), s. f. [l’espacede temps qui 
.est depuis le déclin du jour jusquià ce qu on 
se couche] Evening, eve. Il fait une belle 
soire'e , It is a sweei evening. Passer la soirée 
au jeu , To pass the evening atplay or gaming , 

SOIS subj. prés, de Être. Que je sois, que 
tu sois, qu’il soit; qu’ils soient, That I, thon , 
he, they may be. [ N. B. Quelques petites maî¬ 
tresses prononcent sé, ce qui n’est pas à 
imiter. ] 

SOISSONS , s. ni. [ancienne et considéra¬ 
ble ville de France] Soissons. 

SOISSONNOIS, s. m. [province de France 
dans le gouvernement de l’Ile-de-France] Sois- 
sonnois. 

SOIT (swâ), adv. [que cela soit, je le 
veux bien; à la bonne heure , passe] Let it 
be so, well and good, I grant it , / consent 
to it. Hé bien , soit , Wcil , be it so. II 

ne doit rien aux hommes, soit ; mais il se doit 
à lui-même : il faut indispensablement qu'il 
soit juste.et bienfaisant, He owes nothing to 
mankind. True, but he owes something to him¬ 
self ; he musl indispensab.ly be just and good. 

Soir , conj. altern. [ ou , ou bien ] Eilher ? 
whelher , or. [N- B. Cette conjonction doit 
toujours être redoublée ; on peut cependant, 
après l’avoir mise une fois , mettre ou au lieu 
de soit devant les autres mots, mais jamais 
tous les deux ensemble ; dans une énuméra¬ 
tion, les substantifs joints par soit ou par ou , 
ne prennent point d’article , et s’emploient 
sans verbe , parce que soit étant originaire¬ 
ment un verbe , en tient la place] Soit l’un , 
soit l’autre , Eilher one or the other. Soit goût, 
soit raison , soit caprice , Whelher through 
tasle , reason or caprice. Soit réflexion , ou ins¬ 
tinct , ou hasard , Eilher . by réfection, in¬ 
stinct or chance. Soit indulgence du ministère, 
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soit embarras , crainte ou mépris , JPkether 
indulgence in the administration , or feav, or 
conUmpt. 

SOIXANTAINE (swi-sân-tëi»), / [soi¬ 
xante ou environ) About sixty , threescore. 

SOIXANTE , mim. (nombre composé de six 
dixaines] Sixty, threescore. Soixante et dix, 
Threescore and ten : seventy. 

SOIXANTIÈME (swâ-san-tièm], adj. [nom¬ 
bre d’ordre] Sixtieth . 

Soixantième , s. ni . [la soixantième partie 
d’n^ut| A^sixtieth , a sixtieth part. 

SOL (soi) , 5. m. [terroir considère sui¬ 
vant sa qualité ^ en Jurisprudence , se dit du 
fondsj place , terrain , terre] Soil, ground-, 
Ttiould , ground-plot of a building. Quand on 
veut faire un jardin , il faut considérer le sol, 
To make a garden , a man must first consider 
ike nature oj the soil. Sol propre .pour bâlir , 
€rood ground to build upon. Sol ou muraille 
(dans une mine, la partie de la roche sur la¬ 
quelle un filon est appuyé ) , Stratum. 

Sol [note de musique, la cinquième de la 
gamme] Sol ||f II a pris un sol pour un fa, Ile 
mistook a sol for a fa, or one note for another. 

SOLAIRE (so-lér) , adj [appartenant au 
soleil] Solar , solary. Année solaire , A solar 
year. Cadran solaire, A sun-dlal. 

SOLANDRE , s. f. [maladie qui affecte 
le pli du jarret du cheval] Solanders. 

SOLANOIDE ou Douce-amère bâtarde , 
5. j. [plante originaire des contrées les plus 
chaudes de l’Amérique] Solanoides , b as Lard 
night-shade. 

SOLANUM, .s. m [clulcamura ou douce- 
âmere ; plante qui pousse des saj mens longs de 
deux ou trois pieds] Solanum. On distingue 
ti entre-quatre especes’de solanum ; une seule 
est. d’usage en médecine. V. Morelle à grap¬ 
pes j et une autre en aliment. V. Patate. Sola¬ 
rium furieux, Solanum léthal , sornniferam • 
JYighlshade. ’ 

,.^^kBAlU , E (sol-bâ-tu , tu) , , adj . [se 
dit d un cheval qui a la sole foulée] Surbated , 
Joundered. - ' 

SOLBATURE ( sôl-bâ-tur ) , 5. f. [meur¬ 
trissure de la chair qui est sous la sole du 
cheval] Surbating , foundering. 

i ni *i‘f' [P îante croît sur 

les bords de la Méditerranée , et qui étant 
mace'rée dans le vinaigre ; purge puissamment 
par le bas les sérosités ; chou.de mer, plante 
médicinale qui croît sur les rivages sablonneux 
de la mer] Soldanella marina. 

Soldanelle [plante des Alpes à feuilles 
fondes] Soldanella montana , aut alpina, sol- 
’danel. 

SOLDAT (sol-dâ), s. m. et adj. m [homme 
de guerre à la solde d’un prince , se dit plus 

particulièrement de l’infanterie j brave, cou¬ 
rageux, militaire] Soldier , a foot soldier, 
man , man oj war , § red-coat • fighler , war- 
ricr. Soldat d’artillerie, Matross. Soldat de 
recrue, Recruii. Soldats de marine , Marines, 
manne jorces. Soldats gardions , A division of 
marines stationed at a royal dockyard. Simple 
soldat, A common soldier , primate. Il a l'air 
soldat, Ile looks like a soldier. Il est plus sol¬ 
dat que capitaine [se dit d’un dfficier vaillant, 
déterminé, mais qui manque d’expérience), He 
luis more brave,y thon conduct ; lie is more 
JH exe ente than command. 

étoffé DAT > 0,1 «'seau de combat. V. Héron 

Snt D n 4 M rrTn,^ l’heraute. 

SOLDA 1 ESQLE (sol dâ-tësk) s 1 T 
amples soldats] Soldierr . ih* 


•simples solda, sJ >o4eW;r;o^: 

&;Sr S,UE ’ J - h ui sent le soldat! dW- 
*SOLD^ ( sold) s.f. (bi paye qu’on donne 


à ceux qui portent les armes pour le service 

d’un état] Pay, soldier' 1 s pay. 

Solde [le payement qui se fait pour demeu¬ 
rer quitte d’un reste de compte] The balance 
of an account . Pour solde , In fiill. Pour solde 
de tous comptes , Infull of ail dèmands. 

SOLDER ( sôl-dâ ) , v. a. Fx. Solder un 
compte [phrase de Pratique et de Commerce 
en payer le reliquat] To close or seule an ac¬ 
count by paying ojf the balance. 

SOLDjlDO, s. m. [farnoata , poisson de ri¬ 
vière du Brésil] T amodia , Soldido. 

SOLE (sol), s. f. [poisson de mer plat , 
et de figure approchant de Loyale] Sole. La 
sole est un excellent poisson , A sole is au 
excellent fish. 

Sole [éventail, coquille du genre des pei¬ 
gnes] Sole. , - ^ 

Sole [le dessous du pied d’un cheval , etc.’] 
The sole, the under part of a horse’s foot. Ce 
cheval a la sole fort tendre , That horse is 
very tender-foofëd. 

Sole [ étendue de champ sur laquelle on 
sème successivement par années des blés, puis 
des menus grains, èt qu’on laisse en jachère 
la troisième année] An extent of ground in 
which wheat is so\vn the first year, oats , 
barley , etc. the nexl , and lies jallow the third 
year. On divise ordinairement une terre en 
trois soles, An estate or J arm is usually laid 
ont into ihree parcels. 

Sole [le fond plat des bâtimens de mer qui 
n ont point de quille] liât boitom. Une barque 
bâtie à sole, A fiat bottom boat. 

Sole [terme de Charpentier ; sablière] Rai- 
sing-piece, plate , sell or si II , ground plate. 
Sole d affût (terme de Marine), The sole, Iran - 
som or bottom of a gun carnage. Sole de sa¬ 
bord , Sole or port-séll oj a gun port. Sole ou 
sabatte , A solejor the heel of the sheers to 
step in. ' 

SOLÉCISME ( so-là-sîsm ), s. m. [ faute 
contre les règles de la grammaire] Solecism, 
impropriety in language , incongruity of speech, 
false concord, f aise language. V* Barbarisme. 

SOLEIL, s. m. [Mythologie: nom d’A- 
pollonj Sol. 

SOLEIL (sô-Iê/), s. m. [l’astre qui fait le jour] 

1 ne sun. Il fait soleil , The sun shines. Il fait 
déjà grand soleil (il est déjà graud jour) , lt is 
already broad daylight. Il fait encore grand 
soleil (il est encore grand jour) , The sun is 
still veryhot. Le soleil est encore bien haut (le 
coucher du soleil est encore loin) , The suri is 
not near seltingyct. 11 fait trop de soleil (le 
soleil est trop ardent) , The sun is too hot. 
Marcher entre deux soleils (entre le lever et le 
coucher du soleil) , To walk between the ri - 
smg and setting of the sim • to travel between 
sim and sun or between two suns. Coup de 
soleil (1 impression violente que le soleil fait 
en certaines circonstances sur ceux qui s’y 
trouvent exposés ), An overheating of the 
brain in persons exposed to the sun ( in hot 
countries). Il est mort d’un coup de soleil, He 
died by his brains being overheated by the sun 
Le soleil a baissé (terme de Marine) , The sun 
las j allen or passed the méridien. Le soleil a 
passe le vent , The sun hus overtiiken the wind , 
L,e soleil chasse avec le vent, The wind keeps 
paca wuh the sun,Le soleil monte encore, The 
sun continues to rise, lias not y et passai the 
meruhan Le soleil ne fuit rien, The sun stands 
stiU. Adorer le soleil levant (faire sa cour 
a une puhsance naissante) , To adore or wor 

Stllpr the * * n/r 


Mon dernier soleil 


(mon dernier jour), My lmt dur. * l e soleil 
de justice (terme de l’Ecriture notre Seigneur 
Jesus-Christ) , 7 he sun of justice, 
cfyp [tournesol, grande fleur jaune à 
haute tige j Sunflower, tunisol Soleil vivace, 


il lianlhemum. Soleil ou couronne du soleil 
(l’herbe au soleil), Corona solis, sunflowti' 
or hëlianthùs. 

Soleil marin [ espèce d’étoile marine qui a 
au moins douze branches, et souvent bien da¬ 
vantage), Soleil de mer, a species of star- 
fish. 

Soleil [cercle d’or, ou d’argent, garni de 
rayons, dans lequel on expose l’hostie, chez 
les papistes ] The remonstrance. 

Soleil [ terme de Chimie , l’or ] Gold. 

Soleil [ poisson ou monstre marin des în- 
dçj orientales , portant sur son dos la figure 
brillante du soleil ] Sun-fish. 

SOLEN s. m. [coutelier ou manche de cou¬ 
teau 5 genre de coquillage bivalve ] Solen. 

SOLENITES, s. j. [ coquille du Solen de¬ 
venu fossile ] Solenile. 

SOLENNEL ou Solemnf.l , le ( so-lâ-nél ), 
ndj. [ accompagné de cérémonies extraordinai¬ 
res de religion , célèbre , pompeux j éclatant, 
public, authentique] Solemn , awful, jj. 
mous , in due form , rilual. Jour solennel, So¬ 
lemn day. Vœux solennels ( faits en face de 
1 église ) , Solemn vows. Jeux solennels ( pom¬ 
peux), Pompous games. Acte solennel (au¬ 
thentique ), Authenlic act. Déclaration solen¬ 
nelle , A déclaration in due form. 

SOLENNELLEMENT ou Solemnellemeat, 
( sô-lâ-nël-man ), adv. [ f d’une manière solen¬ 
nelle ; pompeusement ; authentiquement ] So- 
lemnty , awfully , ceremoniously , with reli- 
gious ceremonies, with format siale , in due 
form. 

a SOLENNISATION ou Solemnisation (so- 

lâ-ni-za-sio /2 ) , s. f. [ action par laquelle on 
solen nise) Solemnization, solemnizing célé¬ 
bration. 

S-OLENNISER ou Solemniser. (sô-îâ-nï-zà), 
v ' a - [célébrer avec cérémonie ; fêter] To 
solemnize, to celebraie. Solenniser de nou¬ 
veau, r lo recelebrate. Solenniser une fête, 
To solemnise a jeast. Solenniser la naissance 
d un prÿice , To celebrate the birth of a 
prince. f 

SOLENNITÉ ou Solemnité ( so-là-nî-tâ ), 
s j. [célébrité, cérémonies publiques qui ren¬ 
dent une chose solennelle , pompe, éclat, ma¬ 
gnificence, appareil; authenticité; formali¬ 
tés qui rendent un acte authentique ] Sulem- 
nity solemness ; religions , aw ful ceremony ; 
authwnticity. La solennité d’une fête , dun ma- 
riage, The solemnity of a Jeast, of a marnage . 
La solennité d’un testament, The authenti - 
City of a will. 

SOLE IARD , s. m. [ espèce de terre sa¬ 
vonneuse uonl on se sert en Angleterre pour 
dégraisser les laines. V. Smectites ] S me clis , 
or f allé fs earth. 

SOLÈURE , s. j. [grande et forte ville de 
Suisse , capitale du canton de Soleure] S oie ure. 

SOLDAI ARA , s. m. [ montagne près Pou- 
zols au royaume de Naples, où l’on fait de 
1 alun et du soufre] Sofaterra. 

SOLIIER ( sôî-fi-à j , solfiant, solfié, v. a. 
[ chanter un air en prononçant les notes] To 
soif a. Otez-vous de devant mes yeux, de peur 
que je ne vous fasse chauler sans solfier, Gel 
ont of mjr sight, lest I make y ou sing without 
your gamut. 

SOLIDAIRE ( sô-lî-dér ) , adj. [ terme de 
Pratique; qui produit la solidité entré plu¬ 
sieurs co-obligés ] Round for the whole. Obli¬ 
gation solidaire, A bond for the whole. Il est 
solidaire (il est obligé solidairement ),/Je ^ 
bound jor the whole. 

60 IJ D AIRE VIENT ( so-lî-dér-man ). adv. 

[ terme de Pratique ; d’une manière solidaire , 
tous ensemble et an seul pour tous ] In solids. 
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forthe whole , ail together, ami one for ail. 
ils sont obliges solidairement, They are bound 
allogether and one for ail. 

SOLIDARITE, s. f [ qualité qui rend so¬ 
lidaire ; en termes de Pratique on dit solidité , 
vrai barbarisme ] Bëing bound, binding. 

SOLIDE (so-lid), adj. subst. [qui a de la 
consistance, et dont les parties demeurent na¬ 
turellement dans la même situation; est. op¬ 
pose à fluide] Sofid, not fluid, not liquid . 
Solide et pesant, Massy. Corps solide, A so- 
lid body. Les parties" solides du corps hu¬ 
main , 'The solid parts of the body, ihe solids. 
Aîimens solides , nourriture solide , Solid 
fond. Fondemens solides , Solid foundations. 
Creuser jusqu’au solide , 7b dig lill one finds 
firm grouna. Aller au solide (à ce qui est 
‘réel et le plus important ) , 7b aim at what is 
most material, to look to the main chance., La 
géométrie mesure les solides (les corps con¬ 
sidère^ comme ayant les trois dimensions), 
Gcometry measures solids. 

Solide [qui a une fermeté capable de ré¬ 
sister au choc des corps, et à l’injure du 
temps ; ferme , stable , dur ; est opposé à fra¬ 
gile , et à peu durable] Solid, Jîrm , strong , 
durable , sledfast, stable, consistent , hard. Bâ¬ 
timent solide , A solid building. 

* Solide [réel, effectif, constant, assuré, 
vrai , réel ; sage , prudent , judicieux , pro¬ 
fond , sûr; opposé à vain , chimérique , fri¬ 
vole] Solid, substantiel , lasting , real , sure, 
constant , serious , nervous , Sound. Bien solide, 
A real good . Preuves solides , Solid proofs. 
Ce n’étoit, à proprement parler, qu’un emploi 
honorable d’espion, qu’un poste qui n’avoit 
rien de solide , It was , properly speaking, no 
other than the honourable employaient of a spy, 
and a post which hadnothing substantïal in it. 

SOLIDEMENT (sô-lîd-man) , adv. [d’une 
manière solide, fermement, sûrement] Solidly, 
substantially ,, strongly. 

SOLIDITÉ ( sbdi-di-tà ), s. f [ qualité de 
ce qui est solide; dureté , fermeté , épaisseur , 
sûreté , force ; certitude , réalité , justesse ] 
Solidity , density , cerlainty, stedfaslness, sla- 
bility , slayedness , compaclness , corporeily, 
massiveness. La solidité d’un bâtiment, d’un 
discours, d’un raisonnement, The solulity oj 
a building , etc. 

Solidité [ terme de Pratique ; obligation où 
sont plusieurs débiteurs de payer un seul pour 
tous , une somme qu’ils doivent en commun J 
Bond in solido , a boncl obligatory for the \ 
whole. Cette obligation porte solidité, That 
bond is obligatory for ihe whole. Quand une 
ville est obligée , la solidité tombe sur chacun 
des habitans, LLhen a lown is bound, ail the 
inhabitants are bound together, and one for ail. 
V. Solidarité. 

SOLILOQUE ( sô- , s. m. [ monolo¬ 

gue, discours d’un homme qui s’entretient 
avec lui-même] Soliloquy , monologue. 

SOLINS ( S 0 -IÏ/ 2 S ), s. m. pl. [ bout des en- 
trevoux, espace qui est entre les solives au- 
dessus des poutres ] Space belween two joists 
filled with mortar. 

SOLIPÈDE ou Solipe ( sô-lî-pêd ) , adj. et 
s. m. [ animal qui a le pied solide , et non di- 
gité , dont le sabot est d’une seule pièce, 
comme le cheval ] Solipede. 

SOLITAIRE (sô-ll-tér ), adj. subst. [qui 
aime à être seul, à vivre dans la solitude ; re¬ 
tiré, sauvage , désert, seul ; anachorète, er¬ 
mite , moine : se dit aussi des lieux déserts ] 
Solitary , that loues solitude and retirement, 
one that Hues alone ; lonely , lonesome , retired, 
desart, lonely, deafly , desert, dern , hennit, 
eremitical , eremite. Il ou elle est solitaire , He 
or she is solitary. Vie , humeur solitaire , Soli- 
iary lije , ttmpey. Ce lieu est fort solitaire, 


This place As lonely. * Je redoutois les ombres 

solitaires de la nuit, Idreadedthe solitary sha- 
des of night. Un solitaire , A solitary man , a 
solitary, anachoret. V. Désert. 

Solitaire , s. m. [ ajustement que les dames 
portent autour du cou] A solitaire. Ver soli¬ 
taire [ ver cucurbitaire , plat , fort long , 
blanc, articulé ou annelé , qui s’engendre 
seul de son espèce dans les intestins ) , 7 œnia. 

Solitaire [ sorte de jeu qui se joue au moyen 
d’une petite table percée de trente-sept trous, 
et avec trente-six chevilles ] Solitaire. 

Solitaire [ sorte d’oiseau très-gros de l’ile 
de Rodrigue , espèce de dindon ] Solitaire. 

SOLITAIREMENT ( sô-îî-tér-man ), adv. 

[ d’une manière solitaire ] Solitarily, in soli¬ 
tude, privaleîy, desolately , retiredly. 

SOLITUDE ( sb-ll-tùd ) , s.f. [ lieu éloigné 
de la fréquentation des hommes ; ermitage , 
retraite, désert; état d’un homme qui est 
seul ] Solitude, lonely life , lonely place , re¬ 
tire ment , loneliness , desert , reliredness , se- 
crecy . Troubler la solitude de quelqu’un, To 
disturb the solilariness of somebody. 

SOLIVE ( sô-llv ) , s.f. [pièce de char¬ 
pente qui porte sur les murs d’un bâtiment, 
ou sur les poutres] A joist, twist , rafter. 
Garni de solives, Raftered. Solive d’enchevê¬ 
trure , Girder. 

SOLIVEAU , X ( so-H-vô ), 5. m. [ petite 
solive, se confond quelquefois avec solive ] 
A rafter , joist. 

SOLLE BATTU , etc. V. Solbàttj. 
SOLLICITATION ( sô-li-sï-tà-sio/î ), s.f 

[ instigation , instance pressante ; empresse¬ 
ment , impulsion, incitation , tentation J Soli- 
citation , entrealy , impulse, instigation, exci - 
tement , intreating , instance , persuasion , inci - 
tement. Joseph résista aux sollicitations de la 
femme de Potiphar , Joseph resisted the solici- 
icitions oj Potiphar s wife. 

Sollicitation [le soin qu’on prend dans la 
poursuite d’une affaire] Soliciting or prosecu- 
ting, suit. Il a employé bien du temps à la sol¬ 
licitation de ses procès, ou à faire, etc. ] He 
has spent a gréai deal oj time in the pursuit of 
his lawsuits, or in doing , etc. 

Sollicitation [la recommandation qu’on fait 
à des juges ] Soliciting, recommendation. 

SOLLICITER ( sô-iï-sî-tâ ), sollicitant, sol¬ 
licité , u. a.-[ inciter, exciter à faire quelque 
chose; presser, insister, tenter ] To entice ; to 
moue , to urge, to solicit , to call on , to press , 
to request , to pétition, to ply one , to tempt, 
to intreat , to exhort, to induce , to intercède. 
Solliciter quelqu’un au mal, To solicit one to 
do ill, to instïgate hint to do edi. Solliciter 
quelqu’un à faire ou de faire quelque chose, 
To insügate somebody to do a Ining. \\ Sollici¬ 
ter quelqu’un de son déshonneur ( exiger de 
lui des choses qui sont contre son devoir), To 
solicit one to do any thing conlrary to his 
duty. 

Solliciter [ prendre soin d’une affaire, la 
poursuivre ; assister, secourir , soulager ] To 
solicit, to proseiute , to foltow hard , to look 
after y to attend, to sue. Solliciter ses juges 
(leur recommander son affaire) , 7b make in¬ 
terest with o/ze’s judges. Une affaire bien solli¬ 
citée, A business or afjair Jnllowed hard. Sol¬ 
liciter son paiement, To urge a payaient , or 
to urge one to pay. Solliciter la liberté de 
quelqu’un , To solicit ihe hberly of one. -J* Sol¬ 
liciter un malade ( en avoir soin j , To attend 
or look after a sick person. 

SOLL1C1TEU-R , SE ( so-li-sî-téur, têuz ), 
s. m. et f. [se dit de tous ceux qui sollicitent un 
procès, une affaire; plaideur, client , procu¬ 
reur] Solicitor , agitaior. Une solliciteuse pres¬ 
sante , A most earnest or pressing solicilress. 

SOLLICITUDE (so-feTtud), f [souci ; 


soin affectueux; terme qui n’est guères d’usage ; 
vigilance, inquiétude, ennui, chagrin; ap¬ 
préhension] Solicitude , nneasy care y . close- 
ness, priuacy. La sollicitude pastorale, la spl- 
licitude des églises, Pastoral care. Les sollici¬ 
tudes du siècle ( terme de l’Écriture ; les soins 
des choses temporelles ), The care of the 
world. V. Soin. 

SOLO, .5. m. [ terme de Musique em¬ 
prunté de l’Italien : il se dit des endroits 
d’une pièce quun instrument de musique doit 
jouer seul ] Solo. 

SOLSTICE ( sols-tîs ) , s. m. [ terme d’As- 
tronomie ; temps auquel le soleil est dans son 
plus grand éloignement de l’équateur, et pa- 
roît ne monter ni descendre ] Solstice. 

SOLS 1 ILIA L, E (sbls-lî-siâl), adj. [terme 
d’Astronomie ; qui appartient au solstice] Sol- 
stiiial. 

SOLUBLE ( so-l?ibl ) , adj. [ qui se peut 
expliquer ] Solvable. Ce problème n’est pas so¬ 
luble , That problcm is not solvable. 

Soluble [ terme de Chimie ; se dit des sub¬ 
stances qui ont la propriété de se joindre , de 
s’unir à un liquide ] Soluble. Les sels sont so¬ 
lubles dans l’eau, Salis are soluble in water 
or may be dissolved in water. 

SOLUTION ( S0-1Û-S1072), s. f. [dénoue¬ 
ment d’une difficulté ; éclaircissement, expli¬ 
cation , réponse] Solution , explication, reso¬ 
lution, resoldng. La solution d un problème, 
d’un argument , The solution of a profilent, of 
an argument. 

Solution [ terme de Chimie ; l’action de 
se joindre à un liquide ] Solution , solu- 
bility. 

Solution de continuité [ terme de Chirur¬ 
gie^ division, séparation de parties, dissolu¬ 
tion ] Solution oj continuity . 

Solution [ terme de Pratique ; paiement ] 

Payaient. 

SOLVABILITÉ ( sbl-vâ-bï-lî-ta ), s.f. [ le 
pouvoir , les moyens qu’on a de payer ] Sol- 
vcncy, solvability, the being solvent or able lo 
pay. 

SOLVABLE ( sôl-vâhl ), adj. [qui a de 
quoi payer] Solvent, solvable, able to pay, 
responsable. 

SOLV1ZONA , s. f. [ Mythologie ; titre de 
Diane ] Solvizona. 

SOMATOLOGIE, s.f. [traité des parties 
solides du corps humain ] Somatolcgy. 

Eau SOMACHE ou Saumatre [ terme de 
Marine ; eau salée ] Sait or brackish water. 

SOMBRE ( so/ 2 br ) , adj. [ qui est peu 
éclairé, qui reçoit peu de lumière; obscur, 
ténébreux, ombragé] Dark , dull , gloomy , 
overcast, dun , shady , darkish , dim , hazy , 
lowering, nightecî, nubilous , piichy, sooty , 
lightless , tenebrious, dusky. Rendre sombre , 
To overcast. Lin lieu sombre, A dark place. 
Temps sombre, Dark, dull, overcast , or 
gloomy wealher. Il fait sombre , ’Tïs dull or 
gloomy weaiher. Il fait sombre dans son appar¬ 
tement, His apartment is dark. Cette nuit est 
bien sombre, This is a very dark night. Lu¬ 
mière sombre ( qui éclaire mal). A dim Ligfit. 
Couleurs sombres ( moins éclatantes que les 
autres, et qui tirent sur le brun ) r Dull or 
dark colours. V. Obscur. *** Les royaumes 
sombres , les rivages sombres ( les enfers , sev 
Ion les Païens ) , The dark régions below. 

* Sombre [mélancolique, morne , taciturne, 
rêveur, chagrin, couvert, triste, sérieux] 
Melanclioly, dull, cloiidy, tacilurn , unjoyfuf 
surly, dampy, sad, sullen , J amort, satur¬ 
nine. Air sombre , Muddiness. Mon Dieu , nia 
chère , que ton père a la forme enfoncée dans 
la matière, que son intelligence est épaisse, 
et qu’il fait sombre dans son âme! Lord? my 
dear p how is thy father iraniençd in maUtrf 
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how gros s is /iis imclerstanding ! and what a 
gloominess overcasts his soûl . 

SOMBRER (so/i-brà), sous voiles, v. n. 
[ phrase de Marine ; se dit des vaisseaux , qui, 
étant sous voiles, sont renverses par quelque 
coup de .vent, ou tempête, qui les fait périr] 
To go boltom upwards, to be overset , to overset 
in a squall of wind. 

SOMERSETSHIRE, s. m. [ province mari¬ 
time d’Angleterre ] Somersetshire. 

SOMMA ILLE, s .f. [terme de Marine ; basse] 
Bank, shoal . 

SOMMAIRE ( sô-mêr), adj. [ succinct, qui 
expose un sujet en peu de paroles 5 accourci,' 
précis] Summary , compendious, concise , suc¬ 
cinct, abridged, short. 

Sommaire, s. m. [extrait, abrégé] Summa¬ 
ry , compendium , abridgment , abstract , pro¬ 
tas is , compréhension , contents , sum. Matière 
sommaire [en termes de Pratique ; affaire pro¬ 
visoire , qui doit être jugée promptement, et 
avec peu de formalités ), Summary cause. 
V. Abrégé. 

SOMMAIREMENT ( sô-mér-man ), ad*. 
[en peu de mots, en abrégé] Surnmarily , 
briefly , succinctly. Connoître sommairement 
d’un procès , To make a quick trial . 

SOMMATION ( so-mà-sîott) , s.f [ action 
de sommer; admonition, assignation, inter¬ 
pellation , l’acte par écrit contenant la somma¬ 
tion faite en justice] Summoning, calli/ig on, 
challenge , summons. Faire une sommation à 
quelqu'un* To givean assignation to one. 
Sommation respectueuse (sommation qu’un fils 
de trente ans ou une fille majeure font à leurs 
parens de consentir à leur mariage ) , Respect¬ 
if ul sum/no ns. 

Sommation [terme de Mathématique ; action 
de trouver la somme de plusieurs quantités] 
Summingup quantités. La sommation des suites, 
Summing. up a sériés. 

SOMME (soin), s.f. [charge, fardeau que 
peut porter une bête de charge] Bu.rdcn, load , 
parcel. Somme de blé, A load of corn. Bète 
de somme, A beast oj burden, or fit for carriage. 

Somme [une quantité d’argent; produit, 
montant , total] A sum. Somme totale, somme 
toute, The total , whole, quantité, totalüy. 

* La somme des plaisirs , des malheurs, The 
Sum of p Ica s 11 res , of mit fortunes. * -f J( Somme 
toute , en somme (enfin, pour conclusion), 
Finally , in short , to conclude. ' 

Somme ou Haute-Somme (terme de Ma¬ 
rine ) , Contingent money for extraordinary 


charges. 


Somme [se dit de quelques ouvrages qui trai¬ 
tent en abrégé de toutes les parties d’une 
science ; abrégé, compilation , sommaire, col¬ 
lection ] Summary , sum , abridgment , com¬ 
pendium. La somme de S. Thomas, The sum 
or summe of St. Thomas. 

Somme [rivière et département de France] 
Somme. 


SOMME , s. m. [repos de l’homme causé par 
l’assoupissement naturel de tous ses sens] Sleep , 


slumber. Somme léger, dVap. || Il a fait la nuit 
tout d’un somme ( il a dormi toute la nuit d’un 
sommeil non interrompu ), He lias hada nap 
that lasted die vAiole night ; he has slept soundly 
the whole night , 


SOMMEIL ( sô-mêZ ), s. m. [ Mythologie ; 
fils de l’Érèbe et de la Nuit, et dieu du som¬ 


meil J Somnus. Les pavots du sommeil, 
The poppies of Somnus. 

Sommeil, s. m. [ la même chose que somme, 
mais a beaucoup plus d’étendue] Sleep , sleep- 
ing , rest. Défaut de sommeil, Restlessness. 
Sommeil éternel, Rest. * Le sommeil est le 
irere , est 1 image de la mort, Seep is the bro- 


ther or the image af deaih. 


Sommeil [grande envie de dormir ; repos, 


assoupissement, somme, léthargie , indolence, 
insensibilité ] Sleepiness , drowsiness , sonino - 
lency, repose , slumber. V. Somme. 

SOMMEILLER ( so-më-/â ), sommeillant, 
sommeillé , a. n. [dormir d’un sommeil léger, 
s’assoupir, reposer] To slumber , to sleep , to 
nap. Je ne dormois pas tout a fait, je ne fai- 
sois que sommeiller, I was not quite asleep , 
I did but slumber. * Il n’y a guère d’auteurs 
qui ne sommeillent quelquefois ( travaillent 
avec négligence), There is scarcely any aulhor 
who does not nod now and then. « quandoque 
bonus dorrnitat üomerus. » 

SOMMELIER ( sôm-liâ ) , s. m. [ officier 
dans une maison, qui a en sa charge le linge , 
la vaisselle, le pain et les liqueurs] Butler ; the 
captaïri sstevïarddsmate{in Trench snivs ofwar). 

SOMMELLERIE (sô-mêl-rl) , s. f [la 
charge, la fonction de sommelier ] Èutleds 
place ana business or office, butlership. 

Sommellerie [le lieu où le sommelier garde 
le linge, la vaisselle , qu’il a en sa charge ] 
Pantry , buttery or butlery. 

. SOMMER (sô-mâ), sommant, somme, v. a. 

[ signifier à quelqu’un qu’il ait à faire telle où 
telle chose , sinon qu’on l’y obligera ; interpel¬ 
ler, appeler en garantie] To summon one , to 
call upon one , to charge , to challenge. Som¬ 
mer quelqu’un de sa parole ( lui demander qu’il 
tienne sa parole) , To claim or challenge one^s 
promise , to call upon one to be as good as his 
w°rd. Sommer une place ( le commandant 
d’une place de se rendre), To summon a place 
to surrender. 

Sommer [en termes de Mathématique ; trou¬ 
ver la somme de plusieurs quantités algébriques 
ou numériques] To sum up , to y as t up. 

SOMMÉ , E, part, [en termes de Blason ; se 
dit d’une pièce qui en a uue autre au-dessus 
d elle] Sommé. La iner a sommé ( terme de | 
Marine), The water deepens as the ship ad vantes. 

SOMMET ( sô-mê ), s. m. [ le liant, la par- I 
tie la plus éleyée d’une montagne, de la (été, 
€tc ' j faîte, comble, pointe, cime, élévation ; 
sommité] Top., height, sunimit , apex, lmap , 
ridge, rig , J cop, knoll , eminence. Le sommet 
d’une montagne, The top or p.eak of a hill. 
Le sommet de la tête , The top or crown of 
the head. * Le sommet des grandeurs , de la 
gloire , 'The pinnacle ofhonours or glory. Cela 
le porta au sommet des grandeurs, That raised 
hun to the highest honours. 

SOMMIER (sô-mïâ), s. m. [cheval de 
somme] A sufnpler. 

SoxMmier [ matelas de cjin servant de pail¬ 
lasse] A hair-quilt. 

Sommier [ coffre dans lequel les soufflets des 
orgues font entrer le vent] The sound-board of 
an organ. 

Sommier [la première pierre posée sur des 
colonnes ; grosse pièce de bois qui sert de 
linteau à une porte , etc. ; poutre ] Summer , 
girder. 

Sommier [pièce de bois qui sert à soutenir 
le poids ou 1 effort d’une presse d’imprime¬ 
rie j The Xyinler and die head of a printer 1 s press. 

SOMMITE (sô-mi-ta) , s.f. [ terme de Bo¬ 
tanique ; 1 extrémité du liant des herbes , des 
fleurs , dès arbustes et des branches d’arbres] 
The summit or sharp end of the top of plants , 
flowers , etc. apex. 

SOMNAMBULE ( sôm-nàu-bM ), s. m. et f 

[celui, celle qui se lève tout endormi , et qui 
marche sans s’éveiller] One who wàtjfs in his 
sleep, somnambule , noclambulist. 
SOMNAMBULISME, m. [état du som- 

nambulej 7 he action of wnlking in his sleep . 

SOMNIFÈRE ( sôm-nï-fér), adj. subst. [qui 
cause du sommeil, qui fait dormir ; soporatif, 
assoupissant, narcotique] Somniferous , somni- 
jick 7 soporiferous , soporifick . Le payot est un 


somnifère fort connu, The poppy is a soporife¬ 
rous medicine very vvell known. 


SOMPTUAIRE ( sorcp-tù-èr), adj. [ne se dit 
que des lois qui réforment le luxe, qui règlent 
la dépense dans les habits, etc. ] Sumptuaiy. 
Lois somptuaires, Sumptûary laws. 

SOMPTUEUSEMENT (so/zp-tù-éuz-mân ), 
adv. [d’une manière somptueuse; magnifique¬ 
ment, splendidement, fastueusement J Sump- 
tuously , splendidly , cosüy , nobly , richly , 
expensively , magnificently , gorgeously , fl a - 
mingly. ’ 

SOMPTUEU-X, SE ( sowp-tù-èu, e 4 uz), 
adj. [ magnifique, splendide, de grande dé¬ 
pense ; fastueux] Sumptuous , splenclid, cosüy , 
noble, rich , ex pensive , magnijicent , gorgeons . 
Édifice, festin somptueux, Sumptuous or splen- 
did édifice , feast. Cet homme est somptueux 
en habits , etc. That man is splendid in cio - 
tïies , etc. 

SOMPTUOSITÉ ( sorcp-tû-o-zî-tâ ), s. f. 
[ grande et magnifique dépense ; magnificence, 
luxe , profusion ] Sumptuousness f . costliness, 
splendour, expensweness , magnificence. Somp¬ 
tuosité en habits, en meubles , etc. Magni¬ 
ficence in clothes , furniture , etc. V. Luxe. 

SON ( son ) , s. ni. [la partie la plus gros¬ 
sière du blé moulu , bran , crasse ] Bran. Son 
sec, Coarse bran. $on gras, Fine bran, f Robe 
de velours, ventre de son (se dit d’une per¬ 
sonne qui épargne sur sa nourriture pour faire 
de la dépense en habite?), He pinches his belly , 
to cover his back. 

Son [tache de rousseur, etc. ] Furjur , scale , 
scurf upon the skin. 

Son [bruit, l’objet de l’ouïe, ce qui frappe 
l’ouïe ; cadence , harmonie ; retentissement ] 
Sound, noise, ring, voice, résonance. Son aigu , 
perçant, A sharp or shrill Sound. Le son des 
I cloches , 7lie sound or ringing ofbells. Le son 
du tambour , The beat of drum. Le son des 
trompettes, 7he sound of trumpets. Son de voix. 
V. Ton de voix. 

Son , sa , ses , art. [ possessif de la troisième 
personne singulière] His , lier, its , one s. Son 
père , His or lier father. Sa mère, His or her 
mother. Son manche , Its helve, or handle . 
Son amitié, His or hcr friendship. Sentir 

son bien , To look hke a gentleman or genile- 
woman. il sent son homme de qualité, He sa - 
vours the man of quality. 

SONAT , s. m. [peau de mouton passée en 
mégie] Sheep-skin. 

SONATE (so-nâl), s.f. [terme de Musique; 
pièce composée ordinairement de quatre mor¬ 
ceaux de musique ] Sonata. 

SONDE ( so/ 2 d ) , s.f. [ instrument dont on 
se sert pour connoître la profondeur d’une mer] 
Sounding-line , a plummet, fathom-line. Jeter 
la sonde , To let the^ounding line down. Dans 
ce détroit-là il faut toujours avoir la sonde à 
la main, In that streight, one must alwajrs 
hâve die sounding line in onePs hand. Aller à 
la sonde : la sonde à la maip , To sail by sound¬ 
ing , wàh the hand-lead , or deep-sea lead. 
Baille de sonde , A bucket to hoLd the had , 
line , and plummet. Être sur les sondes, To be 
On thesoundings. Sonde de pompe, Thegauge- 
rod of a purnp - Sonde pour les canons ou chat 
(instrument d’artillerie ), A searcher , to dis¬ 
cover the flaws , cracks , or hon^ey-combs, in 
a piece of ordnance. Sonde , The sand ., gravel, 
etc. sticking to the bottorn oj the sounding had . 

* Aller toujours la sonde en main ( agir avec 
circonspection ), To go warily to work ; to act 
with deliberation. 

Sonde [ instrument dont les chirurgiens se 
servent] A probe. 

Sonde [détroit de la Sonde entre les îles de 
Sumatra et de Java] Sunda-strait. 
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" îles de la Sonde [îles de la mer des Indes] 

Sundu-istnnds. 

SONDER (so/î-da), sondant, sonde, v. a. 
freconnoître la profondeur d’un bai dont_on 
ne peut voir le fond ; examiner , approfondir 
éprouver, essayer, tenter, rechercher, fouil¬ 
ler, fureter] To sound , to try deplh, to plumb , 
to fathom ; to dive , to scrutinize , to explore , 
to sound , to heave the hand-lead, or deep-sea- 
lead. Sonder la pompe, To sound the pump. 
Sonder la côte , To sound the depth oj the 
coasl. * t Sonder le gué ou le terrain (tâcher 
de connoître s’il n’y a point de danger dans 
une affaire, et de quelle sorte il faudra s y 
prendre ), To sound a business , to see whe- 
ther ci thing be fiasible. Il y en eut qui vou¬ 
lurent sonder le gué, Some would sound the 
business. 

* Sonder [terme de Chirurgie ; chercher avec 
un instrument l’etat d’une plaie] To probe , to 
search. Sonder une plaie , To probe a woutid. 

Sonder un melon , To examine whether a 
melon is hollow or not. 

* Sonder quelqu’un ( tâcher de découvrir sa 
pensée, son intention, son secret), To sound , 
sift , or pjimp one. Il n’appartient qu’à Dieu 
de sonder les cœurs , God only is the searcher 
of heurts. On ne peut sonder les secrets de la 
Providence, One cannot fathom the secrets of 
Providence. * Elle le Veut sonder sur son ma¬ 
riage , She wishes to sound kim on his mar¬ 
nage . 

Sonder la forme [ terme d’imprimerie 5 la 
soulever un peu à diverses reprises pour voir §’il 
n’y a rien qui puisse tomber), To try theforni. 

SONDEUR, s. nt. [celui qui sonde] Sounding 
mari. 

SONGE ( so/ 22 ) , s. m. [rêve, imagination 
d’une personne qui dort 5 vision , rêverie ; fan¬ 
taisie ] A dream. Faire un songe , To see a 
thing in a dream. Qui explique les songes, 
Oneirocritical. Interprète des songes, Onciro - 
critic. V. Rêve. Les choses de ce monde ne 
sont qu’un songe (n’ont nulle solidité' ) , la vie 
n’est qu’un songe , The things of this world 
are but a dream or s/iadow. f Songes sont men¬ 
songes, There is no depencling on drearns. *-j* Le 
mal d’autrui n’est que songe ( fait peu d'im¬ 
pression) , Olher people's misjortunes make no 
impression on us. 

en Songe , aclv. Exemple : Voir une chose 
en songe , To see a thing in a dream. 

SONGE-CREUX (so/zz-krêu), s. m. [homme 
qui est dans l’habitude de rêver profondément 
à quelque projet chimérique ou à quelque ma¬ 
lice noire ; rêveur , songeur , mélancolique , 
méditatif, profond] A saturnine 5 a dreaming 
rnan , a plotter of mischief 
SONGE-MALICE, s. m. et f. [ malin qui 
s’applique à faire quelque niche, quelques mau¬ 
vais tours, etc. ] A mischief maker, a wicked 

do 8’ , , . 

SONGER ( sou-zâ ), songeant, songe ; je 
songe } je songeai, v. n. et a. [ faire un songe } 
rêver ] To dream , to be in a dream , to muse. 
Il II ne songe que d’eau bourbeuse , il ne songe 
qu'eaüi bourbeuse , He dreams of noihing but 
muddy water. 11 ne songe que de fêtes , de 
chasse, He oply mindsfeasting, hunting . || J’ai 
songé une chose , I thought on one thing. 

Songer [ penser , considérer , imaginer, ré¬ 
fléchir , méditer ] To think , to consider , to 
mind, lo study, to look about , to mean. Songer 
profondément, To reason within ohels stlj. 
Songer à quelque chose , To think oj a thing 
Il etoit parti avec tant de précipitation, qu’il 
ha voit plus songé à moi , He set ont with 
such précipitation , lhat I was not so much as 
thought of. A quoi songez-vous ? iVhat artyou 
thinking oj ? Songez à ce que vous faites , 
Mind yrhai you are about. Songez à y pour¬ 


voir , Think to provide for it. C’est à quoi l’on 
ne scmge pas , ’Tis not so much as thought 
on. Vous n’y songez pas ( manière de repro¬ 
che , en parlant à quelqu’un qui fait ou qui 
dit quelque chose qui n’est pas raisonnable ) , 
Tou dort l consider , you dont consider what 
you say. Sans y songer , Unawares. Songez 
qqe vous l’aveZ promis, Think thaï you hâve 
promised it. Quand je songeois que je ne pou- 
vois me tirer des griffes de la justice , quoique . 
je n’eusse pas commis le moindre crime, cette 
pensée rne mettoit au désespoir, The thoughts 
of being unable to jree myself fiom the claws 
of justice , although I was not guilly oj‘ the 
least crime , threw me into dispair. Plus frap¬ 
pées de la différence des deux Ibrahims que 
de leur ressemblance , elles ne songeoient pas 
même à se faire éclaircir de tant de merveil¬ 
les , Being more pleased with the différence of 
the two ibrahams titan their resemblance , they 
did not concern ihemselves so much about, hav- 
ing these mysleries cleared up to them <. V. 
Penser. 

Songer [ avoir quelque vue , quelque des¬ 
sein , quelque intention] To think, to hâve it 
in one s thoughts , mind or eye , to intend, to 
design , to devise . Il songe à se marier , He 
thinks of marrying. Songer à malice , à la ma¬ 
lice (songer à faire quelque malice , interpré¬ 
ter malignement tout ce qu’on dit ) , To think 
of mischief, to put a wicked construction on 
every thing lhat is said. Songer creux ( rêver 
profondément à des choses chimériques), To 
be m a brown study , to be a visionary. 

§ SONGEU-R , SE (son-zëur , zéuz ) , s. m. 
et f [qui fait des songes , songe-creux, rêveur, 
mélancolique, distrait ] Dreamcr , thoughtful , 
melanchoiy man. Voici notre songeur ( en par¬ 
lant de Joseph , style de 1 Écriture ) , Here is 
our dre amer. 

SONGO , 5 . m. [ oiseau- du Congo et de 
l’Abyssinie] Songo. 

SON ICA (sô-ni-kâ), adv. [précisément, 
incontinent} terme du jeu de la Bassette , qui 
se dit d’une carte qui vient ou en gain ou en 
perte tout le plus tôt quelle puisse venir pour, 
faire gagner ou pour-foire perdre } on a trans¬ 
porté ce mot dans la conversation , pour dire : 
à point nommé , justement] In the nick oj 
time. 11 a gagné sonica, He has just nicked it. 
On alloit partir sans lui, il est arrivé sonica , 
They were going to set out without him , he 
came in the nick oj lime. 

SONNAILLE (sô-nâ/) , s.f [clochette at¬ 
tachée au cou des bêtes] A bell. 

|| SONNAILLER (sô-nâ-/à), a. a. [sonner 
souvent et sans besoin ] To ring the belts often 
and without necessity. 

SONNANT (sô-nân, nânt ) , adj. v. [qui 
sonne, qui rend un son clair] Sounding , thaï 
has a clear sound. Horloge sonnante , montre 
sonnante ( qui sonne les heures, à la diffé¬ 
rence de celles qui ne font que les marquer ) , 
A dock or walch that strikes. Espèces son¬ 
nantes ( monnoie d’or , d’argent ) , Gold and 
silver coin , ready money. Je suis arrivé à sept’ 
heures sonnantes ( précises ) , / arrived just as 
the clock was striking seven. Propositions mal 
sonnantes (qui peuvent être prises dans un sens 
hérétique ) , lll-sounding propositions. 

SONNER ( sô-nà ) , sonnant, sonné , v. n. 

[ rendre un son 5 résonner, faire du bruit , 
frapper l’oreille ] To sound , to émit a sound , 
to hâve a sound , to chink. Cela ^sonne creux, 
That sounds hollow , or has a. hollow sound. 
Faites sonner cet e'cu , Make that crown-piece 
sound. Sonner de la trompette , To sound the 
trumpet. Sonner du cor, To blow the Trench- 
horn. * || Ne sonner mot ( ne dire mot), IVot 
lo speak a word , to he si lent , or hush. Les 
consonnes finales ne sonnent pas toujours ( ne 


sont pas toujours pleinement exprimées datis 
la prononciation ) , The final corésonants are 
not always sounded. Un mot qui sonne bien à 
l’oreille (le son en est agréable ), A ivord that 
sounds well in the ear. * Cette action ne 
sonne pas bien, sonne mal, dans le monde 
( est bien ou mal reçue en public), That action 
does not sound well , or sounds ill. * F aire 
sonner bien haut une action, une victoire (la 
vanter, la faire valoir beaucoup), To make an 
action or a vlctory sound high , to extol or 
to exaggerate it. 

Sonner [être indique' , annoncé par quelque 
son] To ring, to strike. Le service sonne à la 
cathédrale , The bell rings for service at the 
cathédral. Voilà midi qui sonne, The dock is 
striking twelve. 

Sonner, v. ,a. [tirer du son , faire rendre du 
son ] To ring , to toll , to try. Sonner les clo¬ 
ches , To ring the bells. * f On ne sauroit 
sonner les cloches et aller à la procession ( lors¬ 
qu’on fait de certaines choses, il y en a d’autres 
qu’il n’est pas possible de faire en même temps), 
r Tis hard to sip and blow at the sanie time. 

Sonner [ indiquer , annoncer quelque chose 
par un certain son] To ring. L’horloge a sonné 
midi, The dock has struck twelve. Sonner le 
sermon, To ring for sermon. Sonner le pre¬ 
mier, sonner le premier coup, To ring the 
jîrst bell. Sonner le dîner , To ring Jor dinner. 
Sonner ses gens ( sonner la sonnette pour faire 
venir ses domestiques ) , To ring for the sei 
vanls , to pull the bell. 

Sonner la charge, sonner la retraite [phra¬ 
ses de Guerre ] To sound the charge, or the 
retreat. * il est temps de sonner la retraite (de 
se retirer du monde), lt is high time to retire. 
Sonner le boute-selle , sonner à cheval ( pour 
faire monter à cheval la cavalerie ) , To sound 
to horse. 

Sonner le quart [ terme de Marine] To ring 
the bell at the dose of the night-watch. Sonner 
pour la pompe , To strike the bell jor pumping 
the s bip. 

SONNERIE (sôn-ri ) , s.f. [le son de plu¬ 
sieurs cloches ensemble] A ring oj bel!s. 

Sonnerie [les ressorts, le timbre, et tout ce 
qui sert à faire sonner une pendule, une mon¬ 
tre] Clock-wprk. 

SONNET (sô-në), s. m. [ouvrage de poésie, 
composé de quatorze vers distribués en deux 
quatrains et deux tercets] Sonnet. 

SONNETTE ( so-nêt), s.f. [espèce de clo¬ 
chette fort petite dont on se s^rt pour appeler] 
Bell, a Unie bell, rattle. 

Sonnette [ machine pour enfoncer des pilo¬ 
tis] Engine to drive piles in. 

Sonnette [ terme de Graveur ; instrument 
pour faire l’empreinte en creux sur la matrice] 
EngravePs mollet . 

SONNEUR (sô-néur), s. m. [celui qui sonne 
les cloches] Binger. 

Sonneur [ bel oiseau huppé , de la grosseur 
d’une poule , dont le cri imite celui d’une 
clochette } se trouve dans les Alpes et dans di¬ 
verses contre'es d’Italie et d’Allemagne ] Bell - 
ringer. 

SONNEZ (sô-në ) , s. m. [terme dont on se 
sert au jeu du Trictrac, lorsque le dé amène 
deux six] Two sixes , twelve. 

SONORE (sô-nor), adj. [qui a un son agréa¬ 
ble et éclatant} résonant ] Sonorous , loud ôr 
high sounding, résonant, canorous. Voix so¬ 
nore , Clear voice. Vers sonoi’es , Harmonious 
verses. Syllabe sonore, Sonorous syllable. Lieu 
sonore , Résonant place. 

SONQUAS , s. m. pl. [peuples de l’Afrique 
méridionale : ce sont des Cafres qui habitent 
dans des montagnes, et qui vivent de chasse et 
de racines] Sonkuas. 

SON-TO pu SoN- 10 , s. m. [espèce de thé 
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fort estimé, que les Ho’landbis transportent de 
Canton à Batavia] SoriLo or son-lo- 
SOI 5 HA , S. m. V. Sofa. 

SOPHIA , s. J. [Thalictron, plante médici- 
riale] Sophia chirurgorum. 

SOPHISME , s. m. [argument captieux] So- 
phisrn, fallacy, cavil. r a pièce of sophistry, 
chicanery. V.'Paralogisme. 

SOPHI, s. m. [nom que les Occidentaux 
donnent au roi de Perse] A name give/i to the 
jking pfPersia , snphi. 

SOPHISTE (sô-fïst) , s: m. [celui qui fait, 
des argumens captieux ; trompeur] Sophiste? , 
caviller, snphist, chicaner. 

SOPHISTICATION, s.f [imposture, frau¬ 
de , tromperie, supercherie, fourberie , dégui¬ 
sement] Sophistication. 

SOPHISTIQUE (sô-fîs-tîk), ad). [captieux] 
Sophisiical , fallacious , evasive , insincere. 

SOPHISTIQUER. ( sô-fïs-tî-Aà ) , sophisti¬ 
quant, sophistiqué, v. a. [subtiliser avec excès] 
To acl the snphistcr, to cavil, lo he a dispu¬ 
tant , fallaciously subtle. Cet auteur sophis¬ 
tique tout, Thaï author turns every thing into 
quibble. 

Sophistiquer [frelater, falsifier une liqueur, 
une drogue, en y mêlant quelque chose d e- 
trangèr; tromper, altérer , mixtionner, mé¬ 
langer, déguiser, contrefaire , gâter] To sophis - 
ricate, lo adulterate. Sophistiquer des drogues, 
des iicrùeurs , To adulterate drugs, liquors. 

ü SÔPH1STIQLJ ERIE ( so-fis-tlk-rî ), s. /. 
[fausse subtilité dans le raisonnement] Sophis - 
try, fallacy, insincerity, sophisiical or fallacious 
argument. 

Sophistiqoërie [frelaterie, altération dans 
les drogues ^sophistication , mélangé, mixtion, 
falsification | Sophistication , adultération. 

|! SOFHIST1QUELR (sÔ-fïs-tï-Aéur) 5 s. m. 
[celui qui altère les marchandises , les drogues] 
Sophisticütor,adulleraLor ? one whomakes things 
not genüine. r 

SQPHQNISTES, s. m. pl. [magistrats d’A¬ 
thènes, dont les fonctions étoient les mêmes 
que celles des censeurs à Rome] Sophronistce. 

SOPORATI-F, VE (sô-pô-râ-tif, tiv), So- 
]Porifère , Soporifique , adj. subst. [qui a la 
force, 3a vertu d’endormir • somnifère , assou¬ 
pissant : les deux derniers ne s’emploient que 
dans le style didactique] Soporiferàus , sopo- 
rific , narcotic, somniferous , dormitive , opiale , 
somnific. Remède soporifique, Opiale , quieter. 
Te laudanum est un grand soporatif, Lauda¬ 
num is a. great soporific. |j Un discours sopora- 
îif (ennuyeux), A dull hedvy discourse . 

SÔPOREÜ-X, SE (sô-pë-réu , rêuz), adj. 
[terme de Médecine; se dit de ce qui cause un 
assoupissement , un sommeil dangereux] Sopo- 
riferous , soporous. 

SORA, s. m. [nom du hérisson à Madagas¬ 
car] Sora , hedge-hog. 

SORBE (sorb), /• L^ e ^uit du sorbier] 
Sorbs , the berries of the sorb or service-tree , 
ôorb-apple , service. 

SORBET (sS^-bè), s. m. [composition faite 
de citron , de smpve, etc. le breuvage que l’on 
fait de cette composition] S fier bel. 

SORBIER (sôf-biâ), s. m. [cormier, arbre 
dont le bois est très-dur] The sorb or service- 
tree , quick-tree. 

SORBONNE , s.f [la plus célèbre école de 
théologie qui soit dans l’université de Paris] 
Sorbonne. .La sorbonne a couché ouverte, les 
ânes parlent latin , Learning is acquirtd al a 
cheap rate , when such numsculs speak latin. 

SORBONISTE, s. ni. [docteur de la maison 
et société de Sorbonne] Üoctor of Sorbonne or 
of divinity. 

SORBONIQUE.(sor'bô-nîk), s.f. [une des 
trois thèses que les bacheliers sont obligés de 
soutenir, et qui doit être soutenue dans 3a mai¬ 


son de Sorbonne] An act of divinity, so called 
becqjj.se it is always kept iri the hall of lhe Sor¬ 
bonne. 

SORCELLERIE (sôr-sèl-rî), s.f [opération 
de sorcier, magie , sortilège, charme, enchan¬ 
tement, fascination, sort, maléfice] Sorcery', 
witchcraft, conjuration , fascination , witchery. 

SORCÏ-ER , ÈRE (sor-sîâ , sièr), s. m. et f. 
[celuicelle qui a un pacte avec le diable, pour 
faire des maléfices; magicien, enchanteur, 
devin ; adroit, prudent, avisé , fin , rusé , ma¬ 
tois] Sorcerer, wizard ; conjurer, magician , en¬ 
chanter, encantator ; sorceress , yvitch , pyïlio- 
ness , gypsy, liag. Sabbat , des sorcières , JSight 
revellings of wUches. Lisle des sorciers, A 
wiicli’s red book. f II n’est pas grand sorcier, 
(il n’est pas fort habile), lie is no conjurer. 
C’est un vieux sorcier, une vieille sorcière 
(homme vieux et méchant), He is an old con¬ 
jurer, she is an old gypsy. 

SORCIÈRE, s. J. [nom donne' en Bretagne 
à une espèce de sabot, petit coquillage uni- 
vaivel Sorciers. 

SORDIDE (sôr-dicl), adj. [sale, vilain, 
avare, ladre, avaricieux, bas, honteux, mé¬ 
prisable; ne se dit guères des personnes que 
par rapport à l’a varice; crasseux] Sordid, dirty, 
base, Jilthy, mean , covetous , niggard/y. Une 
avarice sordide , A base avance, un gain sor¬ 
dide , A sordid lucre. 

SORDIDEMENT (sor-did-man), adv. [d’une 
manière sordide ; vilainement, ladrement, bas¬ 
sement] Sordidly, meanly, poorly, covetously, 
dirtily , niggardly. 

SORDIDITÉ, s.f. [mesquinerie, avarice] 
Sordhdness. 

SORER, Sorir des harengs [les sécher à la 
fumée] To dry hcr rings , and make the ni red in 
the smoke. 

SORET. V. Saüre. 

SORGO , Grand Millet ou Blé barbu, s. 
m. [sorgum melico aut milium arundinaceum 
subrotundo semine flagrante] Indian millet. 

SORI, s. m. [espèce de minéral grossier, po¬ 
reux , noir, etc .J Sory. 

SORIE, s.f. [laine d’Espagne ; Ex. la sorie 
ségoviane et la sorte communej Spanish vvool. 

SORITE, s. m. [sorte d’argument ou de 
sophisme cumulé] Sorites. 

SORp— ' * 
petites 
Islands. 

SOUMET, s. m. [espèce de gondole , coquil¬ 
lage univaivej A. sort ofshell. 

SORNE, s.f. [scorie , écume, crasse qui sort 
du fer en le forgeant J Sciun , slag , dross ofiron. 

SORNÉTTE (sôr-nct), s.f. [discours frivole, 
«bagatelle ; baliverne , .fadaise , conte à faire 
dormir] Idle talk, idle s tory, fiddle f ad die , 
flams. Conter des sornettes , lo talk nonsense. 
Il ne dit que des sornettes, He says nothing 
but flams. 

SORORAL , E , adj. [terme de Jurispru¬ 
dence ; qui concerne la sœur] Sisterly. 

SORO&ÏÀNT* E, adj. [qui croît, qui 
s’enfle, en parlant du sein des jeunes filles’ 
Svvelling. 

SORRAT, s. m. [poisson de mer cartilagi¬ 
neux , mis au rang des chiens de mer] Sorrat, 
maltha cr lamiola. 

SORT (sdr), s. m. [destinée ; l’effet de îa 
destinée ; accident, hasard , événement, for¬ 
tune , destin, fatalité] Fate, clestiny, chance, 
hazard , fortune , contingence. Je plains votre 
sort, 1 pity y ouf fate. V. Hasard. 

Sort [la manière de décider quelque chose 
-par le hasard] Lot. Tirer, jeter au sort, To 
cast lots. *Le sort en est jeté (le parti en est 
pris), The matter is too far gone , iheres uo re¬ 
cul U ng it. 

àoüT [sortilège, maléfice, prestige, charme. 


U1C U U LU. Ll JC ] 

1 LINGUES (sôr-lmg), s.f.pl. [amas de 
» îles au sud de l’Angle terre J The Scilly- 


magie, enchantement, fascination] Spell, charm . 
Nous nous aimions avec tant de fureur, qu’il 
sembloit qu’on eût jeté un sort sur nous, IV e 
l'oved each oiher with so much f ’ury, that one 
would hâve ihougki. we were both encliontcd. 
C’est quelque sort qû’il faut qu’il ait jeté sur 
toi, He inust certainly hâve put some spell upon 
thee. V. Charme. 

Sort principal [terme de Pratique; le capital 
d’une rente qui produit des intérêts] The capi¬ 
tal , the principal sum. 

SORTABLE (sor-tâbl), adj.. [qui convient 
â l’état et à la condition des personnes; assorti, 
convenant, propre, séant, conforme, analogue] 
Suitable , sortable , equal , correspondit^. Lu 
mariage , un parti sortable, A suitable match. 
Cet emploi là n’est pas sortable pour vous, 
That place willnot suit y ou. Entreprise si peu 
sortable à son rang, Unclertaking so Utile suit- 
able to his rank. 

SORTANT, 5 . m. [qui sort] Coing out. Les 
entrans et les sortans, Coing in and oui. 

SORTE (sort), s.f [fespèce, genre] Sort, 
kind, species , gender, nature, sute. Nourrir 
toutes sortes de bêtes^ Tofeed ail sorts ofbeasts. 

' Sorte [se. dit également en bien et en mal, 
par estime et par mépris ] Sort. (En mal) 
C’est bien à un homme de sa sorte à se vouloir 
égaler à vous. Il does not behove a mun of his 
sort to compare himself to y ou (En bien) C’est 
trop vous avilir pour un homme de votre sorte, 
It is degrading a persan nf your condition. 

Sorte [manière , façon] Sort, manner , way, 
guise, Wise, fashion ^es Français s’habillent 
d’une sorte , et les Espagnols d’une autre , The 
French dress after one way, and the Spaniards 
àfler another. § Parler de la bonne sorte à 
quelqu’un (lui faire uue réprimandé , une cor¬ 
rection), To raille one to some tune. 

Sortes. Ex. Les portes d’un libraire (les li¬ 
vres qu’il a le privilège de faire imprimer] A 
booksellers copies. 

faire en Sorte. V. Faire. 

de telle Sorte , de la Sorte , de cette 
Sorte , adv. [de cette manière] So, in such a 
manner, thus , in this manner. 

de Sorte que , en Sorte que , conj. [telle¬ 
ment que , régissent l’indicatif, à moins qu’elles 
ne soient précédées d’un verbe qui re'git le 
subjonctif] So thal, insomnch that. Faites en 
sorte que tout soit prêt, See that ail things ùe 
"eady. 

SORTIE (sor-tî), s.f. [action de sortir; dé¬ 
part , retraitej A going out , o idgoing , régres¬ 
sion , exil. Il a gardé la chambre depuis un 
mois , voilà sa première sortie , He lias kept his 
room for a monlh , this is the first time that he 
lias appeared abrnad. A la sortie du palais (an 
moment que l’on sort), Jusi as the court broh 
up. A la sortie du dîner, As tliey got up front 
dinner. 

Sortie [transport] Export , exporiing, ex¬ 
portation. L’entrée et la sortie des marchan¬ 
dises . The importation and exportation of mer- 
chandise. Droit d’entrée et de sortie , Imporis 
and exports. 

Sortie [attaque que font des gens assiégés, 
lorsqu’ils sortent pour combattre les assiégeais] 
Sally. Faire une sortie , To make a sally , to 
sally. Faire une sortie sur quelqu’un ou à quel¬ 
qu’un , To chide one , lo give it him smartly. 

Sortie [issue, endroit par où l’on sort; 
porte , ouverture; événement, succès] A wof 
out , a door, oui-gale , issue , out-let , out-gning , 
egress. Sa maison a une sortie sur la campa¬ 
gne et une sur la rue, His house lias a door to 
the field , and another to the Street. 

a la Sortie de , adv. Ex. A la sortie <h 
l’hiver, At tfie end of winier. 

SORTILEGE (sùr-ti-1 às), 5. m. [maléfice 
dont se servent les sorciers] Sorcery, wudi- 
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craft , philter , bewitching , fascination. C’est 
un sortilège qu’il lui a donne , ’Tes some philter 
that lie lias given fier. 

SORTIR (sôr-tir), sortant, sorti ; je sors , je 
sortis, v. n. [pa k sser du dedans au dehors ; s’en 
aller, quitter un lieu, s’évader, s’échapper, se 
retirer, s’éloigner, s’écarter] To go oui , to 
corne oui , to g et ont , to step out , to issue , to 
go or corne forth , to go abroàd , to march oui , 
to withdraw , to rise , to emerge. Sortir du lit, 
To rise. Sortir de la chambre, To go or step 
out of the room. Il est sorti, He is out. Il vient 
de sortir, He is just gone out. 11 a sorti ce 
matin , He wenl out this morning. Voilà qu’on 
sort de l’église, People are coming out of the 
church. Je vis un homme qui sortoit du jardin, 
/ saw a man inaking out of the garden. Un 
malade qui sort, A sick persan who goes out 
or goes ubroad. La rivière est sortie de son lit, 
The river has oveiflnwed ils banks. Il sort 
beaucoup d’eau de cette source, There cornes 
a great deal oj'waterout of that spring. Le pus 
qui sort de la plaie , The mcllter that issues 
jrom the wound. Sortir de prison (être élargi), 
To get out of prison, to corne out of custody. 
Sortir de la vie (mourir), To make one's exil , 
todie. Faire sortir quelqu’un dè sa place, Ta 
turnone out of fus place. Faire sortir un homme 
de prison, To get aman ont of prison. Sortir du 
port, To départ from a harbour , lo s ail out , 
to put to se a. Sortir le boute-feu à la main , 
To set sail with the match in hand. Faire sortir 
du lait d’une mamelle, To squeeze riiilk out 
oja womads breast. l\ire sortir du feu d’une 
pierre , To strike Jîre out ofajlint. 

Sortir [saillir, avancer] Ex. Les ligures ne 
sont pas assez arrondies et ne sortent point 
assez (terme de Peinture), The figures are not 
rounded enough , and hâve not relief cnough , 
or doiit project enough. Une figure qui sort (qui 
semble être de relief et s’avancer hors du ta¬ 
bleau), A figure that cornes J or ward. f Faire 
sortir quelqu’un hors des gonds (le mettre 
tellement en colère qu’il soit comme hors de 
lui-même), To put one ojf the hinges. 

Sortir [se dit par rapport au temps ; par 
rapport à l’état où l'on est ; aux affaires et aux 
matières qu’on traite; se délivrer, s’affranchir, 
se dégager, se débarrasser] 7o corne out , to 
get or step oui , lo corne or get ojf. Sortir de 
l’enfance , To corne out oj infancy , to be past 
a child. Ce jeune homme sort du college {il 
vient d’achever ses études), This young mon 
lias just h fl school. Sortir de l’hiver, To ht 
out of the winler , or to hâve the winler over. 
Sortir d’apprentissage , To liave served one 1 s 
time , to corne out of prenticeship. Sortir de 
condition , To corne out'of service. Sortir de 
maladie , To recover from a fit of illness. Sor¬ 
tir d’affaire, sortir d’intrigue, sortir d’un grand 
embarras, To get out oj trouble , to get \ to 
come ojf. Sortir d’un grand péril, d’embar¬ 
ras , etc. To get out oj a great danger , of a 
scrape , of trouble , etc. Sortir d’une chose à 
son honneur (s’en tirer avantageusement), To 
come off honourably. Sortir de son sujet, de sa 
matière , To step ont of ont 1 s suhjects. * Sortir 
de son devoir, des bornes de son devoir, To 
denate Jrom one 1 s cluly. * Sortir des bornes de 
la bienséance , To swerve front the rules oj 
decency , or to go beyond the bounds of decency. 
L’ouvrage sort de chez l’ouvrier, des mains de 
l’ouvrier (est tout neuf et vient d’être achevé), 
The work is just come out of the artistes liands. 
Cet ouvrage sort d’un bon auteur, d’une bonne 
plume (est fait par un homme qui écrit bien), 
7 hat 1 s the performance of an excellent peu. 
Sortir de cadence (ne danser plus en cadence), 
7o dance ont of time , td he oui of lime. 
Sortir de mesure (ne chanter plus de mesure), 

* 0 sing oui oj time, not lo sing in lime. 

II. 


Sortir, de mesure (en termes d’Escrime ; se 
mettre hors d’état de porter un coup , de pied 
ferme , à son ennemi), To be out of the line or 
direct line. * Presque tous les cas sont 

hypothétiques , et sortent de la règle générale. 
Mais, ne seroit-ce pas, lui dis-je, parce que 
vous les en faites sortir? Alrnost ait cases are 
Jiypothetical , and out of the general ride. But , 
says l to him, is not that occasioned by your 
turning them out of the general ride ? 

Sortir [pousser au dehors, commencer à 
paroître] To come oui, to peep oui , to shoot 
out, to break out, to issue. Les herbes sortent 
de terre, The herbs come , shoot, or peep out 
(jf the g round. 11 lui est sorti une dent, One 
of his teeth begins to peep out. Il n’a plus la 
fièvre depuis que la petite-vérole est sortie , 
Hisjever is gone , since the small-pox is come 
out. Les yeux lui sortent de la tête, His eyes 
stick out of lüs head. Le feu lui sort par les 
yeux (exagération, pour dire qu’un homme a 
les veux enflammés de colère), His eves flash 
Vvilh fire, or the firc Jlashes from his eyes. 

Sortir [exhaler] To exhale , to issue. 11 sort 
une agréable odeur de ces fleurs, These Jlowers 
exhale a pleasant smell. J1 sort une grande 
chaleur de ce fourneau, That stove casts a 
great beat. 

Sortir [être issu; venir, descendre, tirer 
son origine] To come forth , to spring, lo be 
bom. Il sort de bon lieu, de bonne race, He 
cornes from a good fandly ; he is boni of gnod 
parents ; he is well born. 

|| Sortir , v. a. [tirer] To get or b ring out, 
(o bring ojf. On l’a sorti d’une affaire fâcheuse , 
They hâve brought him out of a sud trouble ; 
lheyJuive brought him ojf. Sortez ce cheval 
(tirez-le de l’écurie), Bring out that horse. 

Sortir , sortissant, je sortis, v. a. [obtenir, 
avoir ; n’est d’usage qu’en termes de Palais , 
et seulement en quelques-uns de ses temps] To 
hâve , to take. Cette sentence sortira son plein 
et entier effet, That sentence wdl take ejfect. 

J entends <|ue cette clause sortisse son plein et 
entier effet, 1 will hâve that clause take ejfect. 
Cette somme de deniers, cet effet mobilier 
sortira nature de propre (sera réputé propre, 
sera réputé et partagé comme propre), This 
swn, this mo veable will oh tain as a proper good. 

Au Sortir ,adv. [au temps, au moment que 
l’on sort] At the time of one s getting out. Je 
l’attendis au sortir du logis, / waitedfor him 
as he came out of his house. Au sortir du lit, 
At risihg or getting out ofbed or as he got out 
oj bed. Au. soi'tir de là, Ajter we got out oj ’ 
that place. 



gypte] tory 
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SOT, TE (sô, sot), adj. [stupide , grossier, 
sans esprit et sans jugement ; ridicule, niais 1 , 
imbécile] Silly, simple, Joolish, dull , dollish , 
sottish, pâlir y, foppish , mawmish , idle , un- 
wise, unwitty t impertinent. Un sot animal, A 
silly or foolish créature , a foolish blockhead. 
Un sot livre, A silly book. Une sotte affaire 
(fâcheuse, embarrassante), A scurvy or pla- 
guing business. Je demeurai bien sot avec ma 
bague ; j’avois compté sur un présent plus con¬ 
sidérable, I looked very blank with my ring , 
having laid my account with receiving a much 
mora considérable présent. Je me trouvai bien 
sot à la vue de ce nouvel obstacle , / was con- 
founded at sight ofthis new obstacle. A sotte 
demande, sotte réponse, oi|point de réponse , 
A silly question must not bè amwered. 

Sot, s. m. A silly man ov.fellow , a simple - 
ton , a fool , a doit, a sot , a blockhead , bull- 
heaJ , booby, looby , auf bluhderer , loggerhead, 
coxcomb , cudden , cull, changeling , luck- 


brain, nid g et , ninny , ninny-hammer , tony f 
dunce , wise-acre , a gawk. Un sot glorieux 
A proud or vain-glorious coxcomb . Un sot est 
celüi qui n’a pas même ce qu’il faut d’esprit 
pour être fat, A blockhead is one without wit 
enough to be a coxcomb. Quelque sot le diroit, 
le feroit, s’y fieroit, One must be a confounded 
fool to do or behave so ; who the deuce could 
be such an ass or such a fool? f C’est un sot 
en trois lettres (se dit d’un homme absolument 
bête), He is a rnost ignorant , stupid fellow , in 
ploin English. 

Sotte ,-s.f A silly woman , or créature , a 
simpleton , a foolish créature , a fool. 

SOTIE, s. f. [n^m des anciennes farces du 
théâtre françois dans sa naissance] Farce. 

SOTTEMENT (sôt-mân), adv. [d’une sotte 
façon; imprudemment , ridiculement, imper- 
tinemment, mai-à-propos] Sillily,simply, jbol- 
ishly , senselessly , sotlishly. 

SOTTISE (so-t£z), s. f [qualité de celui 
qui est sot] Sottishness , silliness , folly. La 
sottise de cet homme est inconcevable, The 
silliness of that man is inconcevable. C’est sot¬ 
tise à vous que de vous imaginer que , etc. 
’Tis a Jolly in y ou to imagine that , etc. 

Sottise [action sotte et impertinente ; dis¬ 
cours impertinent, impertinence, folie, bêtise, 
butorderie , balourdise , niaiserie ] Imperti¬ 
nence , jolly, jooleiy, a silly thing , a joolish 
trick , 7ionsen.se , nidge rie s ,jop pery, fo o lis h ne s s , 
simpleness , trijfe , ûuu-flam. Vous avez fait là 
une grande sottise , Tou hâve doue very fool- 
ishly. Sa femme , quoique horriblement laide, 
faisoit la belle , et disoit mille sottises , His 
wije , tho 1 horribly ugly, affected. the airs of a 
beauty, and said a thousand silly things. Il est 
vrai que souvent il y a une compensation , et 
que nous disons aussi bien des sottises qui pas¬ 
sent incognito, ’ Tis true , we often hâve 
amends made us for this , by hal'ing a good 
deal of nonsense tliat we say , pass unexamined . 
Vous vous êtes attiré toutes ces sottises, Tou 
brought ail this abuse upon your self II ne 
s’occupe qu’à des sottises, He minds nothing 
but trifles. La nature sembloit avoir sagement 
pourvu à ce que les sottises des hommes fus¬ 
sent passagères , et les livres les immortalisent. 
Un sot devroit être content d’avoir ennuyé tous 
ceux qui ont vécu avec lui ; il veut encore tour¬ 
menter les races futures : il veut que sa sottise 
triomphe de l’oubli, dont il auroit pu jouir 
comme du tombeau ; il veut que la postérité 
soit informée qu’il a vécu , et qu’elle sache à 
jamais qu’il a été un sot, Nature seems wisely 
to hâve provided thaï the follies of men should 
books perpetuate them. A fool 
'ied with having leaséd l fin se 
saine lime with him : but he 
is for going further , and is resoh ed to plague 
the générations to come : he is resolved to make 
his impertinence triumph over oblivion , which 
he might hâve enjoyed as well as his grave: he 
will hâve posterity know that such a one lived , 
and ail future âges be informed that he was a 
flol. 

Sottise [parole et action obscène] Ob¬ 
scène language , obsceniiy. Dire des sottises 
devant une femme, To talk bawdiiy before a 
woman. 

SOTTISIER ( sô-tî-zîâ ) , s. m. [répertoire , 
recueil de sottises ; se dit particulièrement de 
vaudevilles et d’autres vers libres; il se dit 
aussi de celui qui débite des sottises] A col¬ 
lection oj loose wiconnected pièces , such as 
songs , epigrams , riddles , etc. 

SOU, m. [monnoie de compte, la ving¬ 
tième partie de la livre , valant douze deniers] 
Penny , stiver , sol or sou. Pour un sou , Penny* 
woiih. Douze sous , Twelve pence. Un son , la 
valeur d’un sou , A penryworth. *j* IN’avoir pas 
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fatigue. Souffrir un siège (soutenir), To stand 
a siégé. Souffrir un assaut, To stand anassault. 
Souffrir un affront, To brook or put up an 
affront. Son orgueil auroit trop à souffrir, This 
would give her pride too deep a wouiul or mor - 
tify her pride too much. Je souffre de vous 
voir dans cette situation , It grieves me to see 
you in that situation. * &a lenteur nie 

fait souffrir mort et passion (m’impatiente) , 
Mis slow nés s frets me to dealh , or puts me ont 
of ali manner of patience. Les blés ont beau¬ 
coup souffert (ont été maltraités par le mauvais 
temps), The corn ha s suffered greatly or is 
very much damaged. Je ne saurois souffrir cet 
homme-là ( j’ai de i’aversion pour lui), l cannot 
abide or endure, that man. One poutre , une 
muraille qui souffre (qui est trop chargée), A 
beam or wall that is overcharged. j Le papier 
souffre tout (on écrit sur le papier tout ce 
qu’on veut, vrai ou faux), One may put anjr 
ihing on paper. 

Souffrir [tolérer , n’empêcher pas quoi¬ 
qu’on le puisse] Totolerate , to wink or connive 
at , to suffer , to bear with. Souffrir toutes 
sortes de religions , To tolerate or suffer ail 
religions. Souffrir des abus , To suffer abuses , 
to wink or connive at them. Souffrir les defauts 
de quelqu’un , To bear with one s fnuits or 
defecls. il souffre tout à ses enfans, Me is too 
indulgent to his children . 

Souffrir [permettre , consentir] To per¬ 
mit , to suffer, to give Icave, to let, to deign , 
to allow , to indulge , to put up with. Souffrez 
que je yous dise , Give me leave to tell you. 
Je ne souffrirai pas que vous me parliez dé¬ 
couvert , i worCt suffer you to speak bare- 
headed. 

Souffrir [admettre , recevoir , être suscep¬ 
tible ; ne se dit que des choses] To admit of , 
to be Viable to. Cela ne souffre point de retar¬ 
dement , That admits of no delay. Cela souffre 
différentes explications , That admits of or is 
liable to several interprétations. 

SOUFRE (sôofr), s. m. [minéral qui s’en¬ 
flamme facilement , et qui sent mauvais en 
brûlant] Brimstone. Soufre en masse (soufre 
fondu dans des vases de fer, et dont on a fait 
des masses), Stone-brimstone. 

Soufre [ l’un des trois principes de la 
Chimie] Sulphur. Soufre vif ou naturel, Na¬ 
tive sulphur. 

Soufre végétal [poussière que répandent 
les étamines delà fleur de'la mousse rampante 
à maSsue] Lycopodium, club-moss. 

SOUFRER (sôo-frà) , soufrant, soufré ; je 
soufre ; je soufrai , v. a. [enduire , frotter de 
soufre] To do over with. brimstone , to dip in 
brimstone. Soufrer du vin (donner l’odeur de 
Soufre au tonneau où on le met), To burn 
brimstone in a vessel which is to bejilled with 
wine , to sulphurale wine , to match a cash. 
Soufrer de la toile de soie , des bas de soie, 
dç la toile d’ortie (la passer sur la vapeur du 
soufre), To sulphur. 

SOUFRIÈRE , s. f [lieu d’où l’on tire le 
soufre] Sulphur-mine. 

SÜUFRÜIR , s. m. [petite étuve bien close 
pour y blanchir la laine par la vapeur du 
soufre] Sulphuring-stove. 

SOUGARDE (sôo-gârd), s. f. [demi-cercle 
qui est au-dessous de la détente d’une arme à 
feu ] Gard (of a gun). 

SüUGORGE (sôo-gorz) , s. f. [lanière de 
cuir attachée à la bride d’un cheval , et qui 
lui passe sous la gorge] The throatband (of a 
bridlè). 

SOUHAIT (sôo-ê), 5 . m. [désir , mouve¬ 
ment de la volonté vers un bien qu’on n’a pas;, 
envie , empressement, appétit] tVish , desire. 
Souhait ardent, An ardent desire. Faire des 
souhaits f To wish. 


A Souhait, adv. [selon ses désirs] According 
to one s desire , as one would Juive it. Alors 
nous avions tout à souhait , Then we had ail 
things according to oui mind. 1 but lui vient a 
souhait, tout lui arrive à souhait, Every thing 
faits ont as he would hâve it ; Me fias the 
World in a string. 

SOUHAITABLE (sôo-e-tâbl) , aâj. [dési¬ 
rable] Désirable , to bc wished for or desired , 
appeiible , covetable , exoptable. ^ 

SOUHAITER (sôo-ë-tâ), souhaitant, -sou¬ 
haité ; je souhaite , je souhaitai , v. a. [désirer, 
convoiter, aspirer, prétendre , avoir envie] 
To wish , to hâve a slrong desire , to long for. 
Je vous souhaite le bonjour , la bonne année , 
l wish you good day or viortow , a happy 
newyear. Il souhaite de venir , et que j’aille 
le remplacer. Me wishes to corne home, and 
desires strongly I should go and take his place. 
Je vous souhaite toute sorte de bien , toutes 
sortes de prospérités , 1 wish you well, 1 wish 
You ail happiness. Souhaiter les richesses , 
souhaiter d’être riche, To wish or long Jor 
riches. 11 souhaite que cela se fasse , Me wis/ies 
that maybe donc. Je souhaiterois pouvoir vous 
obliger , I wish 1 could oblige you. Il seroit 
h souhaiter que , etc. It is to be wished that , etc. 
Que souhaitez-vous? VFhatwill y'.Qu be pleased 
Lo hâve ? Avoir tout ce qu’on souhaite, To 
liave every thing according to one's mind. 
V. Vouloir. 

SOUiLLARD, s. m. [terme de Charpen¬ 
tier ; pièce de bois assemblée sur des pieux 
entre les piles d’un pont] Plate. 

SOUILLE , s.f. [lieu bourbeux où se vautre 
le sanglier] Bog , soit. 

Souille [terme de Marine ; enfoncement 
d’un vaisseau dans la vase] The bed ofa ship , 
the impression ruade by her bottom ou the mud 
(after having lain aground during the ebb- 
tide). 

SOUILLER (sôo-Zà), souillant, souillé, v. 
a. [gâter , salir , couvrir d’ordure • tacher , 
déshonorer, profaner] To foui , to dirty , to 
stain , to attaminale to'èewray, to blemish , 
Lo sully , lo inquinate , to dirt , to soit , to spot , 
to conlaminate. * Souiller ses mains du sang 
innocent (faire mourir un innocent), 7o 
imbrue one 1 s hands in innocent blood. * Souiller 
le lit nuptial , la couche nuptiale (commettre 
un adultère) , To de file the marriagé-bed. 

* Souiller sa conscience , son’honneur , etc. To 
défilé , pollule or stain one"s conscience or 
honour. Se souiller [ terme de Chasse , en 
parlant du sanglierj 'To wallow in the soit. 

|| SOUILLON (soo-lon ), m. et f. [qui 
tache , qui engraisse ses habits ; ne se dit 
guère que des enfans , et surtout des filles] A 
young or Utile stoeen , a young or Utile slut. 
Souillon de cuisine , une souillon ( servante 
qui est employée à laver la vaisselle et à 
d’autres bas services), A scullion-wench , one, 
who does the drudgery of the hduse. 
SOUILLURE (soo-Zur), s.f [tache , saleté 

r anelrrue chose : salissure : n’est pnère rPnsnp-e 


sur quelque chose 5 salissure ; n’est guère d’usage 
au propre] Spot , stain , blur , filth , fillhiness , 
blol , tainlure , impurity, contamination , pollu¬ 
tion , défilement, defedation , maculation. Sans 
souillure , Pure. La souillure du péché , de 
l âme , The impurity of sin , of the soûl. * C’est 
une souillure à son honneur , à sa réputation , 
’ Tis a blot in his scutcheon. Souillures légales 
(parmi les Juifs ; l’impureté contractée, soit 
par certaines maladies , _soit par certains ac- 
cidens qui rendent immondes) , Legal inipu- 
rities. 

|| SOÛL , E (soo , sool), aâj. [pleinement 
repu , extrêmement rassasié J Fuit , glutted. 

1 Soûl à crever, Beady to burst with eating. 

Soûl [ivre , plein de vin , d’eau-de-vie , etc.'] 
Drunk, fuddled , muggish , tipsy, çup-shotten , 


tippled. fi Soûl comme une grive , As drunk 
as beggars or as a lord. 

Soûl [qui a du dégoût de quelque chose ; 
qui en est rebuté , ennuyé]- Glutted , cloyed , 
saiiated , surfeited , sick , wearied. Je suis soûl 
de perdrix , I am cloyed , glutted , or surfeited 
with partridges. * Il est soûl de musique , Je 
vers , (il en est rebuté , ennuyé), Me is surfeited 
with music , verses. * || Je suis si soûl de cet 
homme-là, de ses façons, que je ne puis plus 
les souffrir , 1 am so sick of that man that I 
cannot endure him any longer. 

Soûl , s. m. [se construit avec les articles 
possessifs mon , ton, son , etc. pour dire , 
autant qu’il suffit] One 7 s fill , one 1 s belly-fidl , 
Boire et manger son soûl, To eat and arink 
one s belly-full. * Elle en a eu tout le soûl, 
tout son soûl, She lias had her belly-full orfi j 
She lias had enough orft. 

SOULAGEANT, E, âdj. [qui soulage] 
Easing , confortable , relevant. 

SOULAGEMENT (soo-lâs-mân), s. m. [di¬ 
minution de mal, de dpuleur ; adoucissement 
de peine ou de corps ou d'esprit } assistance, 
secours , allégement, consolation , décharge] 
Ease , relief , alleviatiori , comfort , remedy , 
solace , help , suc cour , refreshment , mollifi¬ 
cation , consolation , mitigation , easement. 
C’est un soulagement à ses peines, Tis an 
alleviatiori of his pains. 

SOULAGER, (sôo-lâ-sà), soulageant, sou¬ 
lagé , v. a. [uler une partie d’un fardeau; 
aider, assister, secourÿ', décharger, alléger] 
To ease , to lighien , to Uisburden , to unburden, 
Soulager une poutre, un plancher (diminuer 
une partie de la charge), To ease a beam, a 
fluor. Soulager un vaisseau dans une tempête 
(jeter à la iner une partie de sa plus grosse 
enarge), To lighten a ship inastorm. 

* Soulager [diminuer cl adoucir le travail, 
la peine, le mal, la douleur de quelqu’un] 
To alluy, to alleviaie , to abate , to ease , to 
help y to lessen , to comfort , to relieve , to 

I give relief y to unburden , to comfort , to 
sweeten , lo refresh , to succour , to blunt. 
Soulager le mal, la douleur , la misère , To 
' alleviate the pain , grief y niisery. Rien ne 
soulage plus les magistrats, JYothing is agreater 
relief to the magistrales. * Il s’est soulagé d’une 
partie de son fardeau ( il a pris quelqu’un 
pour l’aider), Me lias relieved hirnself of à part 
of his burden. 

Qu’un zèle ardent pour la paix des familles 
Consacre au soin de soulager les filles ; 
Whose ardent zeal , in ordef to keep peace in 
familles , is indefatigable in relieving ait 
female wants. 

4- SOÛLANT, E (soo-lân , lânt), adj . v. 
[qui soûle , qui rassasie] Fillingy cloying. 

J SOULAS (sôo-là), s. m. [joie, plaisir, 
contentement, satisfaction , divertissement] 
Solace comfort. 

Chaque époux s’attachant auprès de sa moitié, 
Vécut en grand soûlas , en paix , en amitié. 
Each husbcuul keeping true to his dear maie , 
lived in much solace , peace , and friend- 
ship. 

SOULCÎ ou Pou , s. m. [c’est le plus petit 
des oiseaux, excepté le colibri] Avis calendula 7 
ninmurder. V. Soucie. 

|| SOULER (sôo-là), soûlant, soûlé , v. a. 
[rassasier avec excès; gorger de vin, de 
viande] To fiLl , to glut , to satiate , to give 
one his fill or his belly-full j to surjeit , to 
cloy y to sate , to satisfy'y to gorge, to saturate. 
Se soûler , To fecd to sàturity . S’il aime les 
perdrix , il trouvera de quoi s’en soûler, If 
he loves partridges , he wdl get his belly-full 
of them. 

4 . Soûler [ enivrer] To fuddle , io make 
drunk . * Soûler ses yeux de sang , de carnage 
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(prendre plaisir à voir répandre le sang), To 
p[ ut one s eyes with blond and slaughier. Se 
soûler , To get dmnh or fucl iled , to ovbr- 
drink oneselj. * Se soûler de toutes sortes de 
plaisirs (en prendre avec excès) , To riot in ail 
mariner of pleasurês. 

JSOULEMENT, 5 . m. % § Soûlerie, 5 ./. 
t SouLETÉ , s.J. V. Satiété. 

1 || SOULEJUR (sôo-léur) , 5 . f. [frayeur su¬ 

bite , saisissement ; crainte , appréhension] 
6'udden jnghl. 

| SOULÈVEMENT (soo-lêv-màn) de coeur, 
j, m. [mal de cœur causé par le dégoût et 
l’aversion qu’on a pour quelque chose ; nausée] 
A rising or wamblùigui the stomach. Cela me 
donna un soulèvement de cœur , That ruade 

| my stomach rise ; that was nauseous. 

Soulèvement des flots [l’émotion des flots] 
The swelling of the waves. 

J * Soulèvement [révolte , émotion , sédi¬ 
tion, tumulte , mouvement, trouble , émeute , 
mutinerie] Insurrection , rising , riot , commo¬ 
tion , revoit , sédition , siir , rébellion . Le sou¬ 
lèvement d’une province , The rising or insur¬ 
rection of a province. Cela causa dans la com¬ 
pagnie un soulèvement général contre lui (un 
mouvement d indignation) , That raised the 

\ indignation of the whole company against hirft. 

* Soulèvement des passions , The stir of pas¬ 
sions. 

SOULEVER (sôol-vâ), soulevant, soulevé ; 
je soulève , je soulevai, v. a. [élever quelque 
chose de lourd , et ncMever guère haut] To 
lift, to heave up , to raise. Soulevez-vous un 
peu (dit-on à un malade qui est couché , pour 
dire haussez un peu le corps ), Raise yourself 
up a Utile. La marée soulève les navires qui sont 
sur la vase , The tide puis the ships afloal that 
are in the mud. La tempête soulève les flots 
(les émeut, les agite) , The storm raises or 
tosses the waves. La mer commence à se sou¬ 
lever, The sea begins to swell. V. Lever. 

* Il y a un nombre infini de docteurs ... qui 
soulèvent entre eux mille questions nouvelles 
sur la religion , There is an infinité number of 
doctors.... who start a thousand new questions 
m religion among themselves. 

* Soulever [révolter, exciter à la rébel¬ 
lion ; émouvoir , troubler , remuer] To cause 

- an insurrection , to raise or stir up a rébellion , 
to mahe people rise , to make them rise up in 
arms. Se soulever, To takè up arms , to rise 
up in arms , to revoit , to mutiny. Soulever les 
peuplés , To make people rise or rouse. L’armée 
se souleva contre le général , The army revolt- 
ed against the general. 

* Soulever [exciter l’indignation] To raise 
the indignation. Son insolence souleva tout le 
monde contre lui , His insolence raised the 
indignation ofevery body against him. Tout le 
monde s’est soulevé contre la proposition , 
T very body raised an o ut c ry against the pro¬ 
posai. Les femmes indignées de l’outrage fait 
à leur sexe , soulèvent tout contre la constitu¬ 
tion , The wometi , provoked al the affront doue 
to lheir sex , set up their thrcals one and ail 
against the constitution. 

Soulever , v. n. [avoir envie de vomir] To 
rise, to wamble. Le cœur me soulève, My 
stomach rises or wambles. * Ses flatteries sont 
si fades qu’elles font soulever le cœur, His 
flatteries are so nauseous that they are enough 
to lurn onds stomach , or to make one spue. 

SOULIER (soo-lîâ), s. m. [chaussure qui 
couvre tout le pied , et qui s’attache par¬ 
dessus* escarpin] Shoe. Souliers ferrés, Hob- 
nailed shoes. * || Il n’a pas de souliers (il est 
fort pauvre ) , lie wants shoes ; He is very 
poor. 4 . 11 n'est pas digne de lui délier les 
cordons de ses souliers , He is very much 
inferior to him. f Je ne m’en soucie non plus 


que de mes vieux souliers (pour donner à 
entendre qu’on ne se soucie point du tout de 
quelque chose), T am as easy about it as an 
old shoe. Soulier d’une ancre , The shoeof an 
anchor. 

Soulier ou Sabot de Notre-Dame , s. m. 
[plante vulnéraire de la classe des orqjiidées] 
Calceolus ÏVIarianus , Lady's-s lipper. 

. SOULIGNER ( sôo-lî-gna ) , soulignant , 
souligné , v. a. [tirer une ligne sous un mot, 
sons une ligne d’écriture] To underime. On 
souligne dans un manuscrit ce qui doit être 
imprimé en italique , kThat is to be printed 
in italick , is underlined in a manuscript. 

J SOULOIR (soo-lwàr), v. n. [avoir cou¬ 
tume , ne s’est guère dit qu’à l’imparfait] To 
be wont , to use. 

SOUMETTRE ( soo-mêtr ), soumettant, 
soumis 5 je soumets , je soumis, v. a. [réduire , 
ranger sous sa puissance , mettre dans un état 
de dépendance ;assujétir, subjuguer, dompter, 
vaincre , asservir , plier , humilier , faire 
obéir] To subdue , to submil , to bring under , 
to bring under subjection , to assubjugate , to 
tame , to comply , to consigh , to put upon, lo 
subject, to lay under , to master , to obtemperate, 
to overbear , to o ver-mas te r, to truckle , to 
resign, to reduce. Soumettre sa raison à la foi, 
To submii one' 1 s reason Lo failli. Soumettre un 
ouvrage à la censure , To submit a work to 
censure. César opprima la république romaine, 
et la soumit au pouvoir arbitraire , Ccesar 
crushed the roman republic , and brought it 
under arbitrary power. Soumettre une chose 
au jugement de quelqu’un (s’engager à déférer 
au jugement qu’il en portera), To submit a 
tliing to oné*s judgmerit , to refer it to him. 

se Soumettre , v. r. [obéir , céder, plier , 
consentir, se rendre, se ranger sous les lois] 
To submit, loyield, tobe subniissive , lo stoop , 
lo condescend. Se soumettre à la volonté de 
Dieu (y conformer ses actions), To submii to 
thewill of God. Se soumettre à quelque chose , 
à souffrir quelque chose (s’engager, consentir 
à subir quelque peine), To submii to a punish- 
ment or penalty. Je me soumets à tout ce qu’il 
vous plaira, en cas que cela soit , I submit 
to whatever y ou phase , in case it is as y ou 
say. 

SOUMIS, E, part, de Soumettre , [dé¬ 
pendant, sujet, obéissant, respectueuxj Sub- 
mitied , subniissive , subject, humble , lame , 
pliant , duteous , observant, obsequious , obe- 
dieni , lowly , meek. 

SOUMISSION (sôo-mî-sîo/z) , s. f. [défé¬ 
rence respectueuse; humiliation, obéissance, 
condescendance] Submission , obsequiousness , 
respect , tnickling , submissiveness , tarneness , 
dutifulness , résignation , crouching , compliance , 
obtdience , dejerence , observance. Avec sou¬ 
mission , Obediently. 11 a toujours eu une 
grande soumission pour ses supérieurs , He 
always luid a great respect for his betters He 
always was very subniissive or respectful to 
his betters. Il aime qu'on lui fasse de grandes 
soumissions , He likes to see the others humble 
themselves before him. Le roi reçut leurs 
soumissions , The king received their humble 
address. 

Soumission [terme de Palais ; déclaration que 
l’on entre dans les engagemens prescrits par le 
jugement] , liecognizance. Il s’est déclaré cau¬ 
tion , et il a fait au greffe les soumissions en 
tel cas requises, He lias bailed him , and lias 
entered into a recognizance in due for m. 

Soumission [ terme de Finance]. Exemple, 
faire sa soumission ( offrir de payer une cer¬ 
taine somme). V- Souscription. 

SOUMOU, s. m. [bois de la Chine, qui, 
par sa couleur et ses propriétés, ressemble au 
bois de Brésil J Soumou . 


SOUN ou TSOUN, s. m. [terme de Ma¬ 
rine ] A large flat-bottomcd snip ( used on the 
rivers of China ). 

SOUPAPE (sôo-pâp) , s. f. [terme de Mé¬ 
canique'; sorte de languette qui se lève dans 
une pompe pour donner passage à l’eau , et qui 
se referme pour enjpêcher que l’eau ne rentre] 
Talve. Les soupapes du cœur, The valves oj 
the heart. Soupape [ce qui sert dans l’orgue ou 
autres instrumens semblables pour donner pas¬ 
sage au vent, et empêcher qu’il ne rentre ] , 
Valve. 

Sou pate [tampon de forme conique , qui sert 
dans un réservoir pour boucher le trou par le¬ 
quel l’eau peut aller dans les canaux] > Bung> 
stopper. 

SOUPÇON (sbop-so/ 2 ), s. m. [croyance dé¬ 
savantageuse , accompagnée de doute ; défian¬ 
ce , suspicion , opinion ] Suspicion , distrust , 
fear , appréhension , misdoubt , mis trust , Jouit, 
jealousy , umbrage. 

Soupçon [simple conjecture; incertitude, 
inquiétude , doute] , Suspicion , surmiss, con¬ 
jecture , hint. Concevoir des soupçons contre..* 
To conceive suspicions against... Le *soupçon 
tombe sur lui, Suspicion falls on him. + Un 
soupçon de muscade, A Utile nutmeg. 

SOUPÇONNER (sôop-sô-nâ), soupçonnant, 
soupçonné ; je soupçonne ; je soupçonnai, v. a . 
[avoir une croyance désavantageuse, accompa¬ 
gnée de doute] To suspect , to fear , to rnis- 
trust , to rfiisgive , to misdoubt, to doubt. Faire 
soupçonner , To .nisgive. Vous me soupçonnez 
de vous avoir trahi', Tou suspect me lo hâve be - 
trayedyou. Vous soupçonnez que je veux vous 
tromper , Tou suppose that I inlend to deceive 
you. Il ne soupçonnoit pas qu’on voulut le 
tromper, He had no suspicion that they meant 
lo cheat him. 

Soupçonner [avoir une simple conjecture ; 
deviner, se douter, conjecturer, se défier, sç 
méfier ], To suspect , lo sur mise , to conjecture , 
to think , to divine. Soupçonner du danger , To 
smell a ral. 

SOUPÇONNEU-X, SE (sôop-so-néu , neuz), 
adj. [défiant, qui soupçonne aisément ; mé¬ 
fiant J Suspicious , dislrustful , mistraslful, fuit 
of suspicions or jears , surmising , suspectf ïd ; 
jealous. 

SOUPE (soop) , s. f. [potage , mets fait de 
bouillon et de tranches de pain J Soup, porridge , 
pottage. Soupe aux pois, Pease-porridge. Sou¬ 
pe aux écrevisses (bisque), Craw-fish-soup . 
Soupe aux choux, Cabbage-soup. Soupe au 
lait, Milk-pottage, milk-porridge. Assiette à 
soupe, Porridge-plate. Ventre à soupe, Por- 
ridge-belly. Tailler la soupe [couper du pain 
par tranches pour en faire de la soupe] , To 
slice the bread for soup. De la main à la bou¬ 
che se perd souvent la soupe , iVlany things 
fall oui between the cup and the Up. |j Venez 
manger de ma soupe, de notre soupe (venez 
dîner- avec moi) , Corne and eat a bit of mut- 
ton with me or with us ; corne and dme with 
me. Cheval soupe-de-lait, pigeon soupe-de-lait 
(de poil blanc, de plumage blanc tirant sur 
l’isabelle ), A horse or pigeon of a llght grey 
or silver-grey colnur. 

Soupe [tranche de paiu coupée fort mince] ? 
Sop, sippet , a thin slice of bread. Soupe au per - 
roquet, soupe au vin, Sop in whie. * j Ivre 
comme une soupe ( fort ivre ) , As drunk as a 
toast. 

SOUPE-SEPT-HEURES, *. [un homme 
qui soupe de bonne heure; et, par extension , 
un homme retiré qui ne voit personne le soir | 
A retired man. 

É OUPEAU , s. m. [ terme d’Agriculture ; 

; qui sert à tenir le soc de la charrue avec 
l’oreille, et qui est tout au-dessous] Chip , 
groundwrist. 
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SOUPENTE (soo-pânt), s. / [retranche¬ 
ment d’ais soutenu en l’air et pratiqué dans un 
lieu , pour loger des domestiques ; entresol, ré¬ 
duit] A loft {for a servants bed). 

Soupente [assemblage de plusieurs larges 
courroies, servant à soutenir le corps d’un car¬ 
rosse] The main bracss of a çoack. 

SOUPER (sôo-pà), soupant, soupe, v. n. 
[prendre le repas ordinaire du soir] To sup , 
lo eat onés supper. Je m’en vais souper, I go 
to supper. Se coucher sans souper, To go to 
bed supperless. 

Soufer ou Soupe, s. m. [le repas du soir] 
Supper, réfection. Aller au souper (s’entend 
toujours du souper du roi), To go to sec the 
Mng sup , or to go lo the king’s supper. 

SOUPESER (sôo-pé-zâ) , soupesant , soupe¬ 
sé, u. a. [lever un fardeau avec la main , et le 
soutenir pour juger à peu près combien il pèse] 
To weigh , to poise. 

SOUPIÈRE (sôo-pîér ) , s. f [plat où l’on 
met la soupe] A dish for porridge , a porridge- 
dish. 

SOUPIR (sôo-pir), s. ni. [ respiration plus 
forte et plus longue qu’à l’ordinaire, causée 
souvent par quelque passion ; souffle , gémisse¬ 
ment] Sigh , breathing, groan , singult. C’est 
l’objet de ses soupirs , en parlant d’une fille, 
d’une femme dont quelqu’un est fort amou¬ 
reux), She is the object of his wishes. Jeter, 
pousser des soupirs, Tofelch sighs. Le dernier 
soupir (le dernier moment de la vie), The 
last breath or gasp. Retenir, arrêter, étouffer 
ses soupirs , To keep, to stop , to sniolher onê's 
sighs. Recevoir, recueillir les derniers soupirs 
de son ami (l’assister jusqu’à la mort), To 
close the eyes of a friend. J’aurai de la recon- 
noissance jusqu’à mon dernier soupir, / shall 
be grateful to my last breath or gasp. Rendre 
le dernier soupir, les derniers soupirs (mourir), 
To breathe onê’s last, to breathe one s last sighs , 
to give up the ghost. Comme il l'endoit les der¬ 
niers soupirs, le médecin parut, et demeura 
un peu sot, malgré l’habitude qu’il avoit de 
dépêcher ses malades , As he brealhed his last 
sighs , the physicien came in , and looked very 
foolish, notwithstanding his long practice of 
dispatching patients. 4- Soupir de Bacchus ( un 
rot) , Beîch . 

Soupir [terme de Musique; pause du tiers ou 
du quart d’une mesure ; la figure qui marque 
l’endroit où l’on doit faire un soupir] , Minim, 
sospiro. 

SOUPIRA-IL, UX ( sôo-pï-râZ, ro) , s. m. 

Î ouverture pour donner de l’air, du jour à un 
ieu souterrain] A vent , an air-hole , a breath - 
ing-hole , a vent-hole , a spiracle , loover. 

|| SOUPIRANT (sôo-pî-rân) , 5 . m. [amant, 
amoureux] Admirer , lover. 

SOUPIRER fsôo-pi-râ),soupirant, soupiré, 
v. n. [pousser des soupirs; gémir, se plaindre ; 
aspirer, prétendre, désirer J To sigh , iofetch 
sighs , lo suspire. Soupirer de douleur, d’a¬ 
mour, etc. To sigh for grief , love , etc. Soupi¬ 
rer pour une fille , pour une femme ( en être 
amoureux), To be in love with a woruan. Sou¬ 
pirer après ou pour une chose (la rechercher 
avec passion ), To gape or pant after a ihing , 
to long for it, to court it. Vous soupireriez 
pour cette douce retraite où vous trouvez l’in¬ 
nocence, Tou wou’d pant after thaï sweet re - 
tirement where y ou find innocence. Cœur qui 
soupire n’a pas ce qu’il désire , A hearl thaï 
sighs has not what il desires. V. Respirer, 

Soupirer , v. a. [ne se dit qu’en poésie] 
To breathe. Soupirer ses peines, ses douleurs, 
To breathe onê’s pains, grief. 

§ SOUPIREUR , s. ni. [ celui qui soupyœ] 
One who sighs. Soupireur coquet auprès*s 
femmes , Lover , dangler. Un soupireur univer¬ 
sel ; A general lover. 


SOUPLE (sôopl), adj. [V. Flexible ; ma- 
niablê,qui se plie aisément; se dit aussi des 
personnes et de certains animaux] Sup pie, 
pliant , flexible , limber, easily beat, limp, li- 
the , ductile, pliable. Du cuir fort souple, 
Leather very pliant or soft. Souple au marteau, 
Malléable. Bateleur qui a le corps bien souple, 
A lumbler very supple in the bodjr. 

* Souple [docile, complaisant, soumis; qui 
a l’humeur accommodante, l’esprit flexible 
aux volontés d’autrui; obéissant, humble, 
adroit, complaisant, insinuantj , Supple , trac- 
tcible, complaisant, easy, flexible ,, pliant, bu- 
ocom , facile , versatile , docile, humble. Un es¬ 
prit souple, A pliant temper. Il faut être sou¬ 
ple à la cour, A man must be supple or pliant 
at court. tu est souple comme un gant ( il 
s’accommode à tout ce qu’on veut), He is as 
supple as a glove, he is as pliant as a willow. 

SOUPLEMENT, adv. [d’une manière sou¬ 
ple , avec souplesse] Pliantly, submissively. 

SOUPLESSE (soo-plës) , s. f. [flexibilité' de 
corps] Suppleness , plianlness ,Jlexibility, plia- 
bleness , ductileness, lilheness. Tours de sou¬ 
plesse, Feats of activity. Il a une souplesse de 
corps admirable, He has an admirable flexibi- 
litjr ofbody. V. Adresse, 

* Souplesse [docilité, complaisance, flexi¬ 
bilité aux volontés d’autrui ; facilité, soumise 
sion , adresse, subtilité , artifice, dextérité], 
Suppleness , pliantness, facility , traclableness, 
compliance. Souplesse dans les affaires, dans le 
commerce du monde, Pliantness or traotable- 
ness in ajfairs, etc. Tours de souplesse (moyens 
subtils, adroits , cachés , dont on se sert pour 
arrivera ses fins), Tricks, cunning tricks, f et - 
ches , artifice . 

SOUQUE] Hang, or swing uponl V. Sou¬ 
quer. 

SOUQUENILLE (sook-nï/) , s. f. [sorte de 
surtout fort long , fait de grosse toile , dont les 
cochers, etc., se couvrent quand ils pansent 
leurs chevaux ] A frock for a coachrnan or 
footman , cassock. 

SOUQUER, v. a. et n. [ terme d’amarrage] 
To stretch , to tighlen, to Ilitch , any seizing or 
lashing, etc. 

SOUR, s. m. [ville et port de la Turquie 
d’Asie , dans la Syrie] Sour ou Sur. 

SOURCE (sôors), s. f. [l’eau qui commence 
à soudre d’un endroit pour continuer son cours ; 
l’endroit d’où l’eau sort; fontaine] Source, 
spring , fountain, head,fountain-head. Avoir sa 
source, To rise. 

* Source [ le principe, la cause, l’origine , 
le premier auteur de quelque chose ; sujet, mo¬ 
tif, fondement, commencement!, Source, 
spring, root, cause , principle , original, Jirsl 
producer , rise, birth . V. Origine. * La source 
des biens , des maux , The fountain of goods , 
oj evils. f La Champagncet la Bourgogne sont 
les sources des bons vins, Champaign and Bur- 
gunfy are abundant with good wine. ^£ 3 ^ 11 
écrit facilement , cela coule de source (se dit en 
parlant de ce qu’une personne dit ou écrit 
d’une manière facile et naturelle, ou confor¬ 
mement à son génie , au caractère de son es¬ 
prit , aux sentimens de son cœur ) , He writes 
with ease , ail cornes f rom him nalurally, or is 
suitable to the character of his genius. 

Source du vent, s. f. [terme de Marine] The 
point of the compass whence the wind blows. 

SOURCILLE ou Soulcicle , s. m. [roitelet 
huppé] Régulas cristatus , avis calendula, nin - 
murder, golden-crested wren. V. Soulci. 

SOURCIL (sôor-si), s. m. [le poil qui est 
en manière d’arc au-dessus de Pœil] Eyebrow , 
broW‘ Froncer le sourcil, To frown , lo knil 
onê’s brow , to look sour. 

SOURCILLER (sôor-si-/à), sourcillant, sour¬ 
cillé, v. n. [remuer le sourcil; ne s’emploie or¬ 


dinairement qu’avec la négative] To knit the 
brow. Coupe-moi cette jambe 'qui me feroit 
périr, je le verrai faire sans sourciller, Cutoff 
this leg which endangers my life, l will see it 
clone without shrinking. * Ne pas sourciller (ne 
laisser paroi tre aucune altération sut le visage), 
To give no sign of fear or grief 

Sourciller [ en parlant de l’eau qui sort du 
pied des montagnes en petites sources] To 
spring . Cette eau sourcille en différens endroits 
lorsqu’elle trouve des issues, This waler gushes 
ont in several places. 

V* SOURCILLEU-X, SE(sôor-sî-Zé u , tèuz), 
adj. [ haut, élevé ; inflexible , secret, hautain, 
arrogant, altier, superbe, orgueilleux] High, 
lofty, sleep, cragged. Monts sourcilleux, mon¬ 
tagnes sourcilleuses, Lofty mountains. 

SOURCROUTE, s. f [choux marines, à la 
manière des Allemands] Sourcrout. 

SOURD, E (soor, soord) , adj. et s. [ qui ne 
peut ouïr par le défaut de l’organe de l’ouïe] 
Deaf. * 11 est sourd à mes prières (il est inexo¬ 
rable)., He is deaf to my prayers. Un sourd, 
une sourde, A deaf man or woman. || Frapper 
comme un sourd (sans mesure et sans pitié), 
To strike hard, to beat immoderately , unmerci - 
fully ; also to knock hard. f Faire le sourd, 
faire la sourde oreille ( ne vouloir pas enten¬ 
dre ), To give a deafear. Quand on lui parle 
de cela , il fait la sourde oreille , When tliey 
talk to him about lhat, he woht hear , or fie 
does not hear ofthat side. f II n’est pire sourd, 
il n’est point de pire rourd que celui qui ne 
veut pas entendre, JY a ne is more deaflhan he 
who will not hear. f Autant vaudroit-il parler 
à un sourd, It would be full as wdl to speak 
lo a post. 

Sourd [se dit de certaines choses, pour mar¬ 
quer qu’elles' ne rendent pas un son aussi fort 
qu’elles devroient, etc. ] Dull, dark , obtuse , 
dead, deep, etc. Luth sourd , A dull lute. Voix 
sourde , A hollow voice. Bruit sourd , A hol- 
low noise. *11 court un bruit sourd (on se dit 
à l’oreille ) , whispered about. Lanterne 

sourde ( faite de telle façon que celui qui la 
porte voit sans être vu) , A dark lanthorn. Li¬ 
me sourde ( faite pour limer ou couper le fer 
sans faire beaucoup de bruit ) , A fine smoolh 
file. Douleur sourde ( interne, qui n’est pas 
aiguë), An inward pain. Menées sourdes, 
Privy attempls. Sourdes menées, pratiques 
sourejes ( cachées, secrètes; se prend toujours 
en mauvaise part) , Secret practices , underhand 
dealings. 

Sourd [terme'd’Algèbre, incommensurable], 
Surd. Nombre sourd, A surd numler. 

Sourd ou Mouron , s. m. [ deux des divers 
noms que l’on donne à la salamandre ] Sala- 
mander. 

|| SOURD AUD, E ( sèor-d6 , dèd ), s. m. 
et f. [qui est un peu sourd] One who is deafish 
or thick of hearing. 

SOURDELINE, s. J. [sorte de musette d’I¬ 
talie] Italian bag-pipe. 

SOURDEMENT (sôord-mân ), adv. [d’une 
manière sourde , qui fait peu de bruit; secrè¬ 
tement, sans bruit, en secret, à la sourdine] 
In a dull manner, secretly, without noise. Le 
tonnerre grondoit sourdement, The thunder 
made a dull or hollow noise. Ils parloient en¬ 
tre eux sourdement, They whispered one to 
anoiher. On en parloit sourdement, It was but 
whispered about. *11 a fait cela sourdement 
( d’une manière secrète et cachée ), He did thaï 
underhand. * Négocier sourdement, To nego- 
tiate underhand or priv(ilely. 

SOURDINE (sôor-dîn), s.f. [ce qui se met 
dans le pavillon d’une trompette, et à certains 
instrumens de musique, pour en affoiblir le 
son ] Sordet, sordine. 

(I a la Sourdine, adv. [secrètement, avec 
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peu de bruit] Privatcly , si lent ly, in hugger- 
mugger.Ve nir à la sourdine, To sneak. Elle le 
fait entrer à la sourdine dans son appartement, 
$he admits him by stealth into lier apartment. 

SOURDON, 5. m. [coquillage bivalve qui a 
beaucoup de rapport au lavignon ] S ourdou. 

SOURDRE (sôordr), il sourd, ils sourdent, 
v, n. [sortir de terre, naître , sortir, jaillir, 
s’écouler ; ne se dit que des eaux, et n’est en 
usage qu’à l’infinitif et aux trois personnes de 
l’indicatif] To spring , rise or issue , to gush , 
to spout , to well. t* Une entreprise dont on 
vit sourdre mille malheurs (dont il arriva mille 
malheurs), An enterprise which gave rise to 
numberless calamities. 

Sourdre [terme de Marine ] , To rise up or 
brew (saidof a cloud or squall issuing front the 
horizon towards the zénith). Sourdre au vent, 
To hold agood wind, to claw or eal to wind- 
■{vard. 

SOURICEAU, X (sôo-rï-sô) , s' m. [le petit 
d’une souris] A little mouse. 

SOURICIÈRE ( sôo-ri-sîér ), s. f. [piège 
instrument pour prendre des souris] AL mouse - 
trap. 

§ SOURIQUOIS, E (sôo-ri-kwà, kwàz), adj. 
Exemple : Le peuple souriquois, la gent souri- 

|iioise, les souris , expression de La Fontaine, 

’he micy tribe, the nibbling race , etc. 

SOURIRE (sôo-rir) , souriant, souri ; je sou¬ 
ris , v. n. [rire sans éclater] To srnile , to sirn- 
pcr. A ce que je vois, me dit-il en souriant, 
tu n’as plus tant d’aver.sion pour l’eau, I see , 
said he wilh a smile , cfyou hast no longer an 
aversion to water. Il dit en souriant d'un air 
plein de malice, He said with a satirical grin. 
Sourire à quelqu’un ( marquer de l’intelligence 
avec quelqu’un , de l’estime, de la complaisan¬ 
ce, de l’affection , etc. ) , To smile upon one. 

Sourire ou Souris , s. m. [action de sourire j 
ris modeste, léger] A smile , a s imper, simper- 
ing. Sourire malin, souris moqueur, A sneer, 
a satirical grin. 

SOURIS (sôo-rl) ,s.f.[ petit animal à qua¬ 
tre pieds, qui se retire dans les trous des mai¬ 
sons] Mouse. Prendre des souris, To mouse. 
Preneur de souris, Mouser. Trou de souris, 
Mouse-hole. Chauve-sotiris, Rear-mousc, bat. 
Oreille de souris (plante) , Mouse-ear. Souris 
de montagne, ou Lapin de Norwége (léming), 
Lemmus , sable or lemming-mouse. Souris de 
Moscovie (martre zibeline), Sable, marteh. 
t La souris qui n’a qu’un trou est bientôt prise 
(quand on n’a qu’une ressource, on tombe 
bientôt dans l’inconvénient que l’on craint ) , 
He who has but one shift, is soon surprised. 
fil est e'veillé comme une potée de souris )se 
dit d’un jeune enfant fort vif et fort éveillé) , 
He is as brisk as a bee. La montagne a en¬ 
fanté une souris ( pour dire qu on s attendoit a 
quelque chose de grand et d’extraordinaire , et 
que le succès n’a pas répondu à cette attente ), 
The mountain is delivered of a mouse , 

là Souris ou le morceau de la Souris [ mus¬ 
cle charnu qui tient à l’os du manche d une 
éclanche, près de la jointure] , The venison bit. 
tOnleferoit entrer dans le trou d’une souris 
(se dit d’un homme qui a bien peur), He 
yvould sneak into a mouse-hole. 

Souris [ coquillage univalve du genre des 
porcelaines; sa coquille tire sur le gris, et a 
des points noirs à chaque extrémité'] , A sort 
of porcelain-shell. 

Souris [terme de Maréchallerie ; se dit d’un 
cartilage des naseaux du cheval, qui le fait 
s’ébrouer], Souris. Essourisser un cheval, To 
eut the souris. Cheval souris ( dont la robe res¬ 
semble en couleur au poil d’une souris) , Grey 
horse. 

SOURNOIS , E ( sôor-nwa , nwaz ) , adj. 
subit, [morne , caché et qui ne dit pas ce qu’il 


pense ; couvert, dissimulé] Gloorny , sullen , 
saturnine , close , silent. C’est un sournois dont 
il est impossible de démêler les mouvemens , 
He is a close hunks , whose true sentiments it 
is impossible to discover. 

SOURY , s. m . [sorte de liqueur qu’on tire 
des palmiers et cocotiers]. V. Tari. 

SOUS (sôo), prép. [sert à marquer la situa¬ 
tion d’une chose à l’égard d’une autre qui est 
au-dessus ; et figurativement, marque la su¬ 
bordination et la dépendance ; dessous, au bas, 
en bas ; à condition , avec ] ünder , benealh , 
nigh. Sous le ciel, Under heaven. Sous la ligne, 
Under the Une. Sous le lit, Under the bed. 
Sous terre , Under-ground. H a tant d’hommes 
sous lui, He has so many men under him. Les 
peuples qui sont sous l’obéissance de ce prince, 
The people that are under that prince's obédience 
or government. Cheval sous poil noir (de poil 
noir) , A black-coated horse. Une chose qui 
est sous la clef (dans un lieu fermé à clef) , A 
thing that is under Lock and key. Un papier qui 
est sous le scellé (enfermé dans une armoire, 
dans une chambre 011 l’on a mis le scellé) , A 
paper sealed up. *j| Un mariage fait sous la 
cheminée ( clandestinement ) , A clandestine 
marriage. Le cheval qui est sous la main du 
cocher (à la droite du timon), The off-horse. 
Sous la férule de quelqu’un , Under the rod oj 
one. * Regarder quelqu’un sous le nez (le re¬ 
garder curieusement et de près, avec quelque 
marque cle mépris ou un manque de respect), 
To s-lare one in the face. * Rire sous cape (rire 
de quelque chose en telle sorte que personne 
ne s’en aperçoive) , To laugli in one^s sleeve . 
Faire mourir quelqu’un sous le bâton, To 
cudgel one to death. Camper sous une ville , 
soiis le canon d’une ville ( auprès d’une ville 
dont on est le maître, et qui peut tirer sur 
ceux qui viendroient l’attaquer ) , To camp 
under the cannon of a tôwn. Être sous le feu 
d’un bataillon , d’un bastion (être exposé au 
feu d’un bataillon) , To be exposed to lhefire 
of a battalion or bastion. *Etre sous les armes 
(se dit des soldats rangés en haie ou en bataille 
avec leurs armes) , To be under arms. *|) Elle 
est sous les armes (extrêmement parée) , She is 
drest out ; she has ail lier finery about lier. Cela 
s’est passé sous mes yeux ( j’en ai été témoin 
oculaire), Tliat happened or passed under my 
nose. Être sous la main de quelqu’un (dans la 
dépendance d’un autre) , To be under one , to 
dépend upon him. Affirmer sous seraient, To 
swecir to a thing , to déclaré upon oalh. Passer 
quelque chose sous silence (n’en point parler;, 
To pass over , to pass by in silence. Faire quel¬ 
que chose sous main (secrètement'), To do a 
thing underhand. Sous le sceau de la confes¬ 
sion , JP'ith die greatest secrecy. * Sous le nom 
d’un autre , sous un nom emprunté (en se ser¬ 
vant d’un autre nom) , Under anotheds name , 
under a borrowed name. * Sous prétexte de 
charité (en se servant de ce prétexte) , Under 
pretence ofcharity.*S ous ombre, sous couleur de 
lui rendre service(en feignant de vouloirlui ren¬ 
dre service), Under colour oj s^rving him. Sous 
le bon plaisir du roi (moyennant) , Under or 
with the king's pleasure. Sous telle et telle con¬ 
dition , Upon such a condition. Sous peine (à 
peine) de.... Under pain of... Sous quinze jours 
ou sous quinzaine , Within a fortnight. Sous 
peu de jours , In a few days. Sous peu de 
temps , In a little while. Sous votre bon plai¬ 
sir , If y ou please. 

Sous [marque quelquefois le temps] Under. 
Il vivoit sous un tel roi, sous le règne d’un tel 
roi, He lived under such a king , or under the 

reien of such a king. 

SOUS-AFFERMER. V. Sous-fermer. N. B. 
Cette pre'position sous se joint à beaucoup de 
substantifs pour marquer la subordination. Si 


l’on ne trouve pas ici quelques-uns de ces mots 
ainsi composés, il faut chercher la signification 
du mot simple , et la faire précéder de Under 
ou de Sub. 

SOUS-ARBRISSEAU, s. m. [plante ligneuse 
ou petit buisson moindre que l’arbrisseau , 
tels que le groseiller , le romarin , etc. ] Snff- 
rutex. 

SOUS-ARGOUSIN , s. m. [terme de Ma¬ 
rine] OJJicer in the gatlies who assists the ' ar- 
gousin in his duly. 

SQUS-BACHÀ ou Sous-Bachi , s. m. [offi¬ 
cier turc , le premier après le hacha ] Under - 
bashaw. 

SOUS-BAIL , s. m. [bail que le preneur fait 
à un autre, d’une partie de ce qui lui a e'te' 
donné à fermej An under-lease. 

SOUS-BANDE, s. J. [bande qu’on met la 
première aux fractures et sous les autres ] 
Under-band. 

SOUS-BÀRBE , s. f. [partie de la ga¬ 
nache du cheval qui porte la gourmette ] 
Under-lip. 

£ Sous-barbe [coup sous le menton; au figuré, 
affront ] Chuck under the chin , affront , in¬ 
jury. ? 

Sous-barbe d’un vaisseau sur le chantier 
[terme de Marine] A shot-prop or shore ploced 
under the stern-post of a ship while on the stocks. 
Sous-barbe de beaupré, Bob-stay. 

SOUS-BARQUE, s. f [terme de Marine; 
dernier rang des planches ou bordage d’un 
bateau ; foncet ] The upper streah of a 
lighter , the streah which lies close under the 
gunnel. 

SOUS-BERME ou Soubermè ou Sous-berne, 
s. J. [terme de Marine ; descente d’eau causée 
par les pluies , laquelle fait gèossir les rivières] 
Freshes 

SOUS-BlBLIOTHÊCAIRE, i. m. [qui est 
sous le bibliothécaire] Under-librarian. 

SOUS-BOIS, s. m. [bois taillis ] Nethev - 
vert , nether-wood , under-wood. 

SOUS-BRIGADIER , s. m. [officier au-des¬ 
sous du brigadier] Sub-brigadier. 

SOUS-CAMÉRIER , s. m. [celui qui fait les 
fonctions de camérier en son absence] Under - 
Chamberlain , deputy-Chamberlain. 

SOUS-CHANTRE , s. m. [celui qui est au- 
dessous du chantre] Sub-chanter. 

SOUS-CHEVRON, s. m. [terme de Char¬ 
penterie ; pièce de bois d’un dôme ou d’un 
comble en dôme , etc .] Under-rafter. 

SOUS-CLAVI-ER , Èfffe, adj. [terme d’A- 
natomie ; qui est au-dessous des clavicules] 
Subclavian. Muscle sous-clavier (qui est entre 
la clavicule et la première côte supérieure ) , 
The subclavius . Veine sous-clavière , Subcla¬ 
vian vein. 

SOUS-CLERC ou Sous-commis , etc. , s. m. 
[qui sert au-dessous des clercs, eic.] Under - 

SOUS-COLLET , s. m. [terme de Tonne¬ 
lier ; le dernier des quatre cerceaux qui sont 
sur le jable d’une futaille] Last hoop. 

SOUSCRIPTEUR (sôos-krîp-téur) , s. m. 
[celui qui souscrit pour l’édition d'un livre] 
Subscriber . 

SOUSCRIPTION ( soOs-krip-sïora ) , s. f. 
[signature qu’on fait au-dessous d’un acte pour 
l’approuver 3 seing, acquiescement, approba¬ 
tion , consentement, acceptation , adhésion , 
cautionnement, garantie, obligation, consigna¬ 
tion , assurance ; la signature de celui qui a 
écrit une lettre] Subscription , signature . 

Souscription [ Insoumission par écrit que 
font les associés de fournir une certaine somme 
pour une nouvelle compagnie ou pour quelque 
entreprise ; la reconnoissance que le libraire 
donne à celui qui a souscrit] Subscription. 

SOUSCRIRE (sôos-krir) , souscrivant, sons- 
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crit : je souscris, je souscrivis, u. a. [écrire son 
nom au bas d’un acte pour l’approuver; signer, 
soussigner] To sttbscribe , to set one s hand to. 
Souscrire un contrat, To subscribe a contract. 

* Souscrire à [consentir , approuver , ac¬ 
quiescer, accepter, adhérer , s’obliger, garan¬ 
tir , consigner , assurer une somme J To con¬ 
sent , to giue consent to. Je souscris à tout ce 
que vous dites , I consent to every thing you 
say.. 

Souscrire [terme de Librairie ; donner de 
l’argent d’avance pour l’édition d’un livre , ou 
s’engager d’en donner pendant le cours de l’im-- 
pression j To subscribe. 

SOUSCRIT , E , part, de Souscrire , Sub- 
scribed. 

SOUSCRIVANT, s. m. [souscripteur, assu¬ 
reur] Subscriber. 

SOUS-DIACONAT (sôo-dîâ-kô-nâ), s. m. 
[qui est au-dessous du diaconat ; le troisième 
des ordres sacrés dans l’église romaine] Sub- 
dcaconry. 

SOUS-DIACRE (sôo-dïâkr ), s. m. [celui 
qui est au-dessous du diacre] Subdeacon. 

SOUS-DOUBLE, ad), [qui est de la moitié] 
Sübduple , subduplicale , one of two. Deux est 
s v o us-double de quatre , Two are subduple of 
four. 

Sous-double , s. m. [ terme de Couvreur ; 
rang de demi-tuiles qui déborde la charpente 
de quatre pouces] Double tiles. 

SOUS-D 1 VISER ou Soudiviser. V. Subdi¬ 
viser. 

SOUS-DIVISION ou Souni vision. V. Sub¬ 
division. 

SOUS-DOYEN , s. m. [qui est au-dessous 
du doyen] Sub-dean. 

SOUS-DOYENNÉ, s. m. [dignité de sous- 
doyen] Subdeanship. . 

SOUS-ENTENDRE (sôo-zan-tandr), sous- 
entendant , sous-entendu ; je sous-entends , je 
soüs-enlendis, v. a. [avoir dans l’intention 
une chose qu’on n’exprime pas en parlant ; est 
aussi un terme de Grammaire] To understand. 
Cela se sous-entend , Thaûs understood. Dans 
cette phrase : Dormir toute la nuit , on sous- 
entend pendant , In ibis sentence , to sleep ail 
night , during is understood. 

SOUS-ENTENDU , E, part, de Sous-enten¬ 
dre, Understood. 

SOUS-ENTENTE (sôo-zan-tânt) , s. f [ce 
qui est sous-entendu artificieusement par ce¬ 
lui qui parle] Mental réservation. 

SOUS-FAITE, W m. [terme de Charpen¬ 
terie] Under-ridge-board. 

SOUS-FERME , s. f. [ sous-bail ] Under - 
lease. 

SOUS-FERMER ou Sous-affermer , sous- 
fermant, sous-fermé, v. a. [donner à sous- 
ferme ou prendre à sous-ferme] To under- 
lease , to under-let : tojahe an under-lease . 

SOUS-FERMI-ER, ÈRE, s. m. et/, [celui, 
celle qui prend des héritages ou des droits à 
sous-ferme] Under f armer: 

SOUS-GARDE , s.f. [terme d’Arquebusier; 
pièce qui couvre la détente d’une platine ] 
Handle. 

SOUS-GORGE , 5 . f [partie de la bride 
qui va boucler au-dessus de la tête d’un che¬ 
val] Throat-band. 

SOUS-GOUVERNANTE, s.f [femme qui 
sert en place d’une gouvernante] Ünder-gover- 
ness. 

SOUS-GOUVERNEUR , 5. m. [ celui qui 
sert sous le gouverneur d’un prince] Under- 
governor. 

SOU S-LECTEUR , s. m. Sub-reader. 

SOUSLIR (c est-à-dire friand) , s. ni. [on 
n^mme ainsi en Russie un petit animal qu’on 
trouve a Casan et dans les environs du YVolga, 
<iont on fait des fourrures] Souslik. 


SOUS-LIEUTENANCE , f [charge de 

sous-lieutenant] An under-lieutenanis place. 

SG U S- LIEU TENANT., s. m. [officier qui 
commande sous le lieutenant] An under-lieute- 
nant. 

SOUS-LOCATAIRE (sôo-lô-kâ-tér), s. m. 
et f [qui loue une portion de maison d’un 
principal local aire] Under-tenanl. 

SOUS-LOUER , v. a , [ louer une partie 
d’une maison dont on est locataire] To underlcl. 
Louer une portion de maison , non pas du pro¬ 
priétaire d’icelle , mais du locataire de la tota¬ 
lité , To under-hire. 

SOUS-MAITRE (sôo-métr) , s. m. [qui com¬ 
mande sous- un maître ou en sa place] Usher , 
under-master. 

SOUS-MAITRESSE , s.f. [qui commande 
sous une maîtresse ou en sa place] Under- 
mislress , under-teacher. 

SOUS-MULTIPLE , 5. m. [terme. d’Arith- 
métique; nombre qui se trouve compris un 
certain nombre de fois exactement dans un 
plus grand nombre , comme trois dans douze] 
Sub-multiple. 

SOUS-NORMALE , 5. /. [terme de Géomé¬ 
trie ; la partie de l’axe d’une courbe comprise 
entre les deux points où l’ordnnnée et la perpen¬ 
diculaire à la courbe menée du point touchant, 
viennent rencontrer cet axe] Subnormal. 

SOUS-OEUVRE , 5. /. [terme d’Architec¬ 
ture] Substruclion. Reprendre un mur en sous- 
œuvre , To under-build a wall. 

SOUS-ORDRE , s. m. [terme de Pratique ; 
ordre ou distribution de la somme qui a été 
adjugée à un créancier dans un ordre , laquelle 
est repartie entre les créanciers de ce créancier 
opposant sur lui] Under a deed . 

Sous-ordre [celui qui est soumis aux ordres 
d’un autre : qui travaille sous lui à une affaire 
quelconque] Amanuensis , clerh , man. En sous- 
ordre , adv. [se dit de tous ceux qui ne sont, 
dans une affaire que subordonnément) , Under 
order. 

SOUS-PENITENÇEIUE, s. J. [titre de sous- 
pénitencier] Subpenitenciaryship. 

SOUS-PÉNITENCIER , s. m. [prêtre subor¬ 
donné au pénitencier] Subpenitenciary. 

SOUS-PERPENDICULAIRE* s. f. [terme 
de Géométrie]. V. Sous-normale. 

SOUS-PIED , s. m. [petite courroie attachée 
à l’éperon et qui passe sous le pied] Under- 
leather. • 

SOUS-PRÉCEPTEUR , s. m. [celui qui sou¬ 
lage le précepteur en ses fonctions ] Under- 
tutor , under-preceptor. 

SOUS-PRIEUR, s. rn. [celui qui soulage le 
prieur d’un couvent dans ses fonctions ] Sub- 
prior. 

SOUS-PRIEURE , s.f. [celle qui soulage la 
prieure d’un couvent dans ses fonctions] Sub- 
prioress. 

SOUS-RENTE , s. J. [rente qu’on tire d’une 
chose qu’on tient de soi-mêuie à ferme] Under- 
rent. 

SOUS-RENTIER, s. m. [celui qui donne 
à rente à un autre ce qu’il tient déjà lui-même 
à rente] Under-tenant. 

SOUS-SACRISTAIN,5.772. [aide du sacris¬ 
tain qui le soulage dans ses fonctions] Under - 
sext&n , a veslry-man. 

SOÜS-SCAPULA 1 RE , s. m. [terme d’Ana- 
tomie, le dernier muscle du bras] Subscapu- 
laris. 

SOUS-SECRÉTAIRE, s. m. [celui qui fait 
la fonction du secrétaire en son absence] Under- 
secretary , under-clerk. 

SOUSSIGNE (soo-sï-gnâ) , part, de Sous¬ 
signer [terme de Formule] Under-wrilten. Je 
soussigné déclare.... Itfie under-yvrUten déclaré. 


Nous soussignés certifions.... We whose liâmes 
are under-wi itten , do certify.... 

SOUS-TANGENTE , s. f. [terme de Géo¬ 
métrie’; la partie de l’axe «Tune courbe com¬ 
prise entre l’ordonnée et la tangente corres¬ 
pondante] Sublangent. 

SOUS-TENDANTE, s.f [terme de Géo¬ 
métrie; la ligne droite menée d’une des ex¬ 
trémités de l’axe à l’autre extrémité ] Sub- 

SOUSTRACTION ( sôos-trak-sîorc ), 5. f, 
[terme d’Arithmétique ; opération par laquelle 
on ôte un nombre d’un autre nombre plus 
grand] 'Subtraction. 

Soustraction "[action de soustraire ; déduc¬ 
tion , diminution , décompte , retenue , retran¬ 
chement, enlèvement ou distraction d’effet] 
Drawing away , taking away. Soustraction 
cTalimens, The taking off ofjood. Soustraction 
d’obédience , The withdrawing or shaking of 
obedience. 

SOUSTRAIRE (sôo-trér), soustrayant, sous¬ 
trait ; je soustrais, v. a. [terme d’Arithmé- 
tique ; qter un nombre d’un autre nombre 
plus grand] To subtract , to deduct. 

Soustraire [ôt-e* quelque chose à quelqu’un, 
le priver de certaines choses par adresse ou 
par fraude ; déduire , diminuer, retenir, re¬ 
trancher , ôter , détourner, distraire , receler, 
enlever , écarter] To draw , get , or take away, 
to steal , to withdraw , to keep from , to par- 
loin , to abridge. Il lui a soustrait des papiers 
importuns, He took away from him some im¬ 
portant papers. Elle a lustrait ce qu’il y avoit 
de meilleur dans le logis , She gol away the 
best things in the house. Le clerc du rappor¬ 
teur soustraira des pièces, The produis clerh 
will purloin some of your writings. Soustraire 
au soldat le pain de munition , To abridge the 
soldier of his ammunilion-bread. Soustraire un 
domestique du service de son maître, To 
entice , get or draw away a servant from lus 
master. Soustraire des sujets de l’obéissance de 
leur prince (les faire révolter) , To withdraw 
subjects front lheir allegiance , to make them 
turn rebels. 

se Soustraire a, v. r. [éviter, échapper; 
sortir du devoir, secouer le joug] To escape , 
to forsake one 1 s duty } to set oneself fret. Se 
soustraire au châtiment (éviter le châtiment), 
To avoid punishmenl. Se soustraire de la puis¬ 
sance paternelle, To forsake one’s duty to a 
f ailier. Se soustraire à la tyrannie (s’en déli¬ 
vrer), To shake off ihëyoke of tyranny , to 
set oneself free from it. Se soustraire à la jus¬ 
tice , To fly from justice. 

SOUS 1RAIT, E , part, de Soustraire , Pur- 
loined, etc. 

SOUS-TRAITANT, m. [celui qui est 
sous-fermier , et qui traite avec le principal 
traitant] Under-farmer (of customs). 

SOUS-TRAITÉ , s. m. [sous-ferme] Under - 
jarm. 

SOUS-TRAITER, a. [prendre une sous- 
ferme du principal traitant] To under-f arm. 

SOUSTYLA 1 RE, s. f [terme de Gnomo- 
nique ; ligne qui est la commune section du 
plan du cadran , et du méridien perpendicu¬ 
laire à ce cadran] Substyle , substylar line. 

SOUS-VENTRIÈRE, s. f [courroie atta¬ 
chée par ses deux extrémités aux limons d’une 
charrette, et qui passe sous le ventre du li¬ 
monier] Belly-band , wanty. 

SOUS-VICAIRE , s. m. [celui qui soulage le 
vicaire clans ses fonctions] Sub-vicar. 

SOUS-VICARIAT , s. m. [charge de sous- 
vicaire] Sub-vicarship. 

SOUS-VICOMTE , 5. m. [député d’un vi¬ 
comte pour agir à sa place] Sub-viscounl. 

SOUTANE (sôo-tân), s, f [habit long « 
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manches étroites, à l’usage des gens d’cglise] 

A cassock. 4 c 

Que l’on m’amène un âne, un ane rentorçe , 
Je le rendrai maître passe', 

Et veux qu’il porte la soutane , 

Bring me a jackas-s , a downright jackass ^ I II 
makt him take his degrees , and wear thc gown • 

* il a pris la soutane, il a quitté la soutane (il 
a embrassé , il a quitté l’état ecclésiastique) , 
Ee tu me cl a chufchnvm ; he lias left lhe c fuir ch. 

11 a quitté l’épée pour la soutane , He left his 
s Word to take a cassock. 

SQUTANELLR (sôo-tà-nël) , 5 . /. [petite 
Soutane] A short cassock. 

SOUTE (sôot),$./• [terme de Pratique et 
de Finance ; paiement fait pour demeurer 
quitte d’un reste de compte ; supplément , 
dédommagement, compensation] The balance 
of an accounU 

Soute [terme de Marine ; le plus bas étage 
du château de poupe] Store-room. Soute .aux 
poudres , au biscuit, The gun powder , the 
biscuit-rooni] magazine or powder-room ; bread- 
rooni. Soute vitrée , Filling-room. Soute aux 
voiles, Sail-room. Soute aux vivres, The liold 
for the provisions. Soute aux rechanges du 
maître, Boatswain'shstore-room.Soute du maître 
canonnier , The guîincr’s store-room. 

SOUTENABLE (sôot-nâbl), ad), [qui se 
peut soutenir par bonnes raisons ; probable , 
vraisemblable , proposable ] Maintainable , 
warrantable , tenable , avouchable. Quinest 
pas soutenable , (Jn warrantai le. 

Soutenable [qui se \ueut endurer , suppor¬ 
ter , maintenir] Sufferable. Ce genre de Vie, 
ce procédé n’est pas soutenable, This kind of 
life is insupportable ; thaï proceeding is unwar- 
rantable. L’est un poste qui n’est pas soute¬ 
nable (où des gens de guerre ne peuvent pas 
ae défendre) , Thaï post is not maintainable. 

SOUTENANT (sôot-nân), s. m, [celui qui 
soutient des thèses] Sustainer or respondent. 

SOUTENELLE , s. f. [pourpier de mer ou 
arroche en arbrisseau] Halimus auro triplex 
maritima, sea-purslane or orach. 

SOUTENEMENT, s. m. [terme de Maçon¬ 
nerie; appui, soutien] A prop. 

Soutènement [terme de Pratique; défense 
par écrit] (Fritten dejence. 

SOUTENEUR (sôot-néur), s. m. [celui qui 
soutient de mauvais lieux] A bull/ , a bravo 
who protects or déf ends lewd women and houses 
of i II famé. 

SOUTENIR (sôot-nlr), soutenant, soutenu; 
je soutiens, vous soutenez , ils soutiennent; 
je soutins; je soutiendrai; que je soutienne, 
nous soutenions, ils soutiennent, a. [porter, 
appuyer, supporter une chose ; étayer , forti¬ 
fier] To beat ', to hold , to keep up , to uphobl , 
to support , to sustain , X to bolster , to stay , 
to prop. Cette colonne soutient tout le bâti¬ 
ment, Thaï column sustains , beat s up , or 
supports ail the building. Soutenir quelqu'un 
par dessous les bras, To bear or hold one up 
under the anus. V. Maintenir. * Soutenir le 
faix des affaires, To bear or sustain the weight 
or burthen of business. * Soutenir une maison , 
une famille (la faire subsister) , To support , 
maintain or keep up a house or family. Une 
troupe qui en soutient une autre (qui est des¬ 
tinée à l’appuyer et à la secourir) , A troop 
that sustains or supports another . * U ne sauroit 
soutenir la dépense qu’il fait, He spends too 
much, he cannot hold il up. La basse soutient 
le dessus (phrase de Musique), The base keeps 
up the treble. 

Soutenir un cheval [le tenir dans la main 
et dans les jambes ensemble ou le tenir dans 
la main seulement] To keep up a horse. * Sou¬ 
tenir la conversation ( y fournir ) , To keep 
up the conversation. * Soutenir son rang , sa 
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dignité (vivre , agir, parler d’une manié? 
convenable à sa dignité) , To support one' 
rank or dignity. * Soutenir son caractère , s. 
réputation, To keep up one* s char acier or répu¬ 
tation. * Là nous avons un rôle très-difficil< 
à soutenir, There our part is very dijficult t 
act. 

Soutenir [résister à quelque attaque , à quel¬ 
que chose dont il est difficile de se défendre] 
To bear , to bear up , to hold oui , to stand, 
to stand ont , to make goocl , to support ., to 
oul-stand. Il soutint le choc, l’assaut des en¬ 
nemis, He bore the enemies ’ onset , he stood it 
out. Soutenir le combat, To maintain the fight , 
to hold it out. Soutenir un combat, To hold 
out or stand out a siégé. Soutenir la lumière, 
To bear the light. 11 y a des vins qui ne peu¬ 
vent soutenir la mer ( qui ne peuvent être 
transportés par mer sans se gâter) , There are 
some wines thaï ca/lt bear the sea. Soutenir la 
force du vent, To stand the strength of the 
wind. Soutenir la chasse ( terme de Marine), 
Tofight in relreat , to make a running fight, 

* Il ne put soutenir la présence de son juge 
(il se troubla à l’aspect de son juge), île 
could not bear the fight or présence of his judgé. 

* 11 ne peut soutenir la raillerie, He cannot 
bear a jest. Ne pouvoir soutenir un reproche 
(ne pouvoir endurer , ne pouvoir souffrir un 
reproche ), lYot to be allé to bear a reproach. 

* 11 ne put soutenir la démarche qu’il venoit 
de faire, He could not stand to lhe step which 
he had ta ken. 

Soutenir [sustenter, donner de la force; se 
dit des alimens] To sustain, lo strengthen , to 
give strength r to foriify. La bonne nourriture 
soutient, Goodfootl sustains. Vous en tirerez 
des fruits qui valent mieux que l’or et que 
l’argent, puisque les hommes ne veulent de 
l’or et de l’argent que pour en acheter les 
alimens qui soutiennent la vie , Tou will reap 
fruits f rom it which are of greater worih than 
situer and gold , since nien desire silver and 
gold only to purchase aliments which are the 
support of life. Le vin soutient, (Fine sustains 
one or gives one strength . 

* Soutenir [ favoriser , appuyer d’argent , 
de crédit, de recommandation ; secourir , as¬ 
sister , aider ] To assist , to back , to bear up , 
to countenance , to support , to patrohize , to 
favour y to help , to stand by. Il Ta soutenu 
contre tous ses ennemis , He has prolected him 
against ait his enemies. 

Soutenir | assurer, affirmer qu’une chose est 
vraie ; défendre , attester] To asserty to affinu , 
to hold y to voucli y to maintain , to vindreate , 
lojustify , to warrant, to out-sland , to allégé. 
Il soutient un mensonge comme un autre sou- 
tiendroit une vérité , He assert s a lie as ano¬ 
ther would assert a Iruth. Je le lui soutiendrai 
en face , 1 will ajjirni il to his face , or in his 
presence. Il soutient qu’il ne la pas dit, He 
maintains he did not say so. Ils soutiennent 
par l’autorité de leurs livres sacrés , que les 
femmes n’ont point d’âme, They assert jrom 
the aulhority of their sacred books thaï the wo¬ 
men hâve no soûls. Quoi ! vous osez me sou¬ 
tenir en facb que, plus tôt qu’à cette heure, on 
m’ait pu voir ici ? (Thaï ! tiare y ou face me 
down, that l was seen here before this hour ? 
V. Défendre. 

Soutenir [défendre par raisons une opinion, 
une doctrine , etc. ] To maintain , to dispute , 
to defend , to contend. Soutenir des thèses ( ré¬ 
pondre dans une dispute publique), To sustain 
à lhesis. Soutenir une proposition, To main¬ 
tain a proposition. 

se Soutenir , v. r. [se tenir debout, se tenir 
sur ses jambes] To stand up or upnn one’'s 
legs. 11 ne sauroit se soutenir, He cannot stand. 
Ce bâtiment se soutient bien, That building 


stands up »■ery well. Cette personne se soutient 
à merveille, l'hat person stands up wonder- 
jnlly well. * Se soutenir dans un grand em¬ 
ploi , To bear or keep oneseff up in a great 
place. Des étoffes qui se soutiennent (qui sont 
fermes et qui ne s’amolissent point), Stuffs 
that wear close , and dont grow spungy. * Elle 
se soutient bien ( elle conserve sa santé , sa 
fraîcheur, sa beauté, et plus long-temps que 
son âge ne semble le permettre ), ohe holcls ont 
ver/' well. * Un discours qui se soutient bien 
( qui est e'gal partout ), A discourse that bears 
up ilseff well , an even discourse. Son style ne 
se soutient pas , His style flags , or is not even . 
La pièce se soutint pendant quatre mois de 
suite (eut cours), Thepiece ranfor four months 
together . Sa voix ne se soutient pas ( nest pas 
égale ), His voice does not hold. * Ces choses 
ne se soutiennent pas ( ne s’accordent pas ) , 
These things do not agréé , or do not hang well 
together. 

se Soutenir [terme de Marine] To bear 
up against a scant wind or carrent ( wilhout 
being much driven to leeward , or down the 
stream ). 

SOUTENU, E , part, de Soutenir , Sup■* 
ported y sustained , etc. Discours bien soutenu 
( d’une égale force partout ) 3 A discourse that 
bears up itself well. Style qui n’est pa§ assez 
soutenu, A flagging style , an uneven style. 
Le style soutenu ( oratoire ), An elevaled , ot 
high style. Caractères soutenus (dans une pièce 
de théâtre , qui gardent jusqu’au bout les mê¬ 
mes mœurs ) , Char aciers well supportai. La 
conduite soutenue de la vie, The tenour of a 
maris life. Etre soutenu par, To ride. 

Soutenu [en termes de Blason; une pièce qui 
en a une autre au-dessous] Soutenu. 

SOUTERRAIN , E (sôo-tê-ri/z , rên ), ail), 
subst. [qui est sous terre, qui vient de des¬ 
sous terre ; mine , retraite sous terre , terrier ; 
galerie souterraine ] Subterranenus , subterra - 
nean y under-ground , lying under lhe earth: Un 
souterrain , A vault , a subterraneah passage or 
place. Un souterrain à l’épreuve des bombes 
A subterranean bouib-proof. 

+ Souterrain [voie, pratique secrète pour 
parvenir à quelque fin ] Secret practice, un 
derhand dealing. * Il a des souterrains , He has 
underhand dealings. * 11 fait fortune par des 
souterrains, He makes his fortune by secret 
practices. 

Souterraine , s.f [fausse chenille qui vit 
d’hysope J A sort of Caterpillar. 

SOUTHAMPTON, s. m. [ ville considéra¬ 
ble d’Angleterre, dans le Hantshire ] Sou- 
thampton. 

SOUTIFN (soo-tié/ 7 ), s. m. [ce qui sou¬ 
tient , ce qui appuie ; base, fondement, pilier, 
colonne, arc-boutant; figurément, appui, 
défense , protection ] A stay , a prop , a sup¬ 
port t countenance , supporter , staff', upholder , 
patron y pïilar, sustainer , maintainer , backing , 
maintenance , cherishment , defence , fortrtss , 
Le soutien d’une voûte , d’un édifice , The 
prop of a vault , etc. * Le soutien de l’empire, 
de la religion , d’une famille , The supporter 
of lhe empire , religion , of a family. 

SOUTIRAGE (.sôç-ti-râf), s.f. [action de 
soutirer] lhe racking. 

SOUTIRER (sôo-tî-rà) , soutirant, soutire' * 
je soutire; je soutirai, v. a. [transvaser du 
vin ou quelque autre boisson d’un tonneau 
dans un autre, de manière cpie la lie reste 
dans le premier] To rack , to defecate , to draw 
off f rom lhe 1res y t&klutriate . 

SOUTRIPLE, ad), et s. m. [terme d’Arith- 
métique ; se dit d’un nombre contenu 3 fois 
dans un autre, sans reste , comme a dans 
6 ] Subtriple' 

% SOUVENANCE ( sôov-nâns ), s.f [ sou - 
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venir, mémoire] Remembrance. Avoir souve¬ 
nance , To remember , to’ be mindful of. 

SOUVENIR ( soov-mr ) , s. m. [action de la 
mémoire par laquelle on se ressouvient ; ce 
qui rappelle le souvenir de quelque chose ] 
Remembrance , recollection , memory , memento , 
recordation , rétention , mind. Rappeler le sou¬ 
venir To call to remembrance . Perdre le 
souvenir d’une chose , To forget a thing. J’en 
ai tout à.fait perdu le souvenir , l quite and 
clean forgot it. V. Mémoire. V. Réminis¬ 
cence. 

Souvenir , s. ni. Mémorandum. 

se Souvenir (sé-sôov-nir), souvenant, sou¬ 
venu ; je me souviens; vous vous souvenez, ils 
se souviennent ; je me souvins ; je me sou¬ 
viendrai ; que je me souvienne, v. r. [ avoir 
mémoire de quelque chose ; s’emploie souvent 
impersonnellement,’ se rappeler, se remettre , 
se ressouvenir ] To remember , to call to mind , 
to recollect , to image. Je me souviens d’avoir 
ouï dire, I remember to hâve heard say. Se 
souvenir du temps passe , To remember past 
finies. Il me souvient d’avoir lu , I remember 
to hâve rend. On se souviendra toujours de 
cette action, That action yvill never be for- 
gotlen. Faire souvenir quelqu’un d’une Chose , 
To remember , to remind one of a thing. Je 
me souviendrai de votre affaire , I shall not 
forget or neglect your affiair. *j* || Il n’est pas 
vieux, mais il se souvient de loin (se dit d’un 
homme qui veut paroitre moins vieux qu’il 
n’est en effet ) , He is not old , but he renient- 
bers whai has happened a great many years 
a go. 

SOUVENT ( sôo-vân ) , adv. [ de temps 5 
fréquemment ; plusieurs fois . ordinairement, 
communément] Often, often-limes , frequent- 
ly , manjr tintes , fast. Peu souvent , Rarely . 
Le plus souvent, Most times , mosl frequently, 
mostly , generallv. 

t SOUVENTEFOIS ( sôo-vânt-fwa ) , adv. 
[souvent] Often-times. 

SOUVERAIN, E ( soov-rirc , ren ) , adj. 
subst. [ suprême , très-excellent en son genre j 
très-haut , très-grand ; absolu , indépendant ■ 
prince , roi, monarque J Sovereign , suprême , 
highest , excellent ; absolute , paramount , liege , 
prince , chief , dictalor , potentate. Prince sou¬ 
verain , état souverain , Power. Le souverain 
bien, la souveraine félicité , The suprême good, 
the summum bonum , or chiefhappiness. Remède 
souverain , A sovereign remedy. Au souverain 
degré, To the highest degree. Juger au sou¬ 
verain (juger sans appel dans le fait en ques¬ 
tion) , To judge without further appeal. Un 
souverain , A sovereign , a sovereign prince. 
V. Suprême. Cour souveraine ( où le roi est 
réputé présent, et dont les arrêts sont intitulés 
de son nom ) , Suprême court. Conseil souve¬ 
rain ( tribunal qui juge en dernier ressort ) . 
Suprême court. 

SOUVERAINEMENT ( sôov-rên-mân ) , 
adv. [excellemment, parfaitement, d’une ma¬ 
nière souveraine et indépendante 5 absolument , 
sans appel, en dernier ressort, indépendam¬ 
ment , au dernier point ou degré, extrême¬ 
ment ] Sovereignly, supremcly , in the highest 
degree ; independently, absolutely. Commander 
souverainement, To command like a sovereign 
or magisterially. Juger souverainement, To 
judge without further appeal. 

; SOUVERAINETE (sôov-rên-tâ), s.f [qua¬ 
lité et autorité du prince souverain ] Sort- 
reignty % suprême power , reign. 

Souveraineté [ l’étendue du pays où un 
prince commande souverainement] Dominions , 
principalily, State. 

SOYERIE. V. Soierie. 

SQYEU-X , SE (swâ-yëu, yeuz), adj. [fin 
tiu doux au tomber comme de la soie ; bien 


garni de soie] Silken , soft y fine. Taffetas bien 
soyeux , Tcijjcty , very thick or silky. 

Soyeuse , s.f. [nom que l’on donne à une 
sorte d’apocin] V. Apocin. 

SPA , s. f [village d’Allemagne , au pays 
de Liège, célèbre par ses eaux minérales] 
Spaw. 

SPACIEUSEMENT (sp|*siéuz-mân ) , adv. 

[ au large , en grand espace ; largement, am¬ 
plement ] fTidely , at large , spaciously. Il est 
logé fort spacieusement, He has a great deal 
of room. 

SPACIEU-X , SE ( spâ-sicu , sïeuz ) , adj . 
[qui est de grande étendue; ample, vaste-, 
grand, large] Spacious, extensive , roomy , wide, 
capacious , large , broad. 

SPAC1MENT ou Spaciement , s. m. [ pro¬ 
menade de chartreux et de quelques autres 
religieux dans leur enclos] JTalk. 

SPADASSIN ( spâ-dâ-si /2 ) , s.f. [breteur , 
traîneur d’épée; ferrailleur, dégaîneur, assas¬ 
sin , bandit] Bully , a Hector. 

SPADILLE (spâ-dï/), s. m. [nom qu’on 
donne à l’as de pique , qui est la plus haute 
triomphe au jeu de l’Hombre] Spadille. Spa- 
dille forcé , torced spadille. 

SPA DON, s. m. [animal de mer cétacée ] 
V. Espadon. 

SP AG V RIE, s,f [la chimie] Spagyry, chy- 
mistry. 

SPAGYRIQUE, adj. f [se dit de la chi¬ 
mie , qui s'occupe de l’analyse des métaux , et 
de la recherche de la pierre philosophale] Spa- 
gyrick. 

SPAHI ( spâ-î fis. m. [terme de Relation; 
cavalier de 1 armée ottomane] Spahis. 

SPALATRO , s. m. [riche et forte ville, 
capitale de la Dalmatie Vénitienne] Spalatro , 
or Spdlatto. 

SPALME, s. m. [asphalte] Asphaltos. 

SPALMER , v. a. [enduire les navires de 
brai ou de goudron] To pitch a ship , to pay 
her. 

SPALT, s. m. [pierre luisante dont les fon¬ 
deurs se servent pour mettre en fusion les mé¬ 
taux] Sp ait. 

SPANDAW, s. m. [ville forte d’Allemagne, 
au cercle de la Haute-Saxe] Spandaw. 

SPAR , 5 . m. [spath fusible] Spar. 

SPARADRAP ( spâ-râ-dra ) , s. m. [toile 
trempée dans un emplâtre fondu : on l’étend 
et on la laisse refroidir ] Sparadrap , a cere - 
cfoth. 

SPARE, s. m. [ poisson de rivage à na¬ 
geoires épineuses, ressemblant à la dorade] 
S par us. 

SPARGELLE, s.f. [plante ligneuse, es¬ 
pèce de petit genêt ] Genistella herbacea , 
branching broont. 

SPARS1LE , adj. f. [terme d’Astronomie ; se 
dit des étoiles répandues dans le ciel hors des 
constellations , et auxquelles les anciens ni les 
modernes n’ont pas encore donné cette forme; 
ces étoiles sont aussi appelées informes et spo- 
rades ; et ces trois adjectifs sont presque toiT- 
jôurs pris substantivement ] Inform , extra - 
cônsteUary , sparade. 

SPÂRTAIN , E, adj..[ Lacédémonien ; peu 
usité ] V. Lacédémonien. 

SPARTE, s. f. [ nom que l’on donnoit à la 
ville de Lacédémone ] Sparta. 

SPARTIATE, s. m. [habitant deSparte ou 
Lacédémone ; Lacédémonien] Spartiat. 

SPAR ION , 5 . m. [terme de Marine; sorte 
de genêt d’Espagne ; cordage fait de ce genêt] 
Spartum , a soit oj junk or her b employed to 
make ropes in Spain , Italy , and other parts of 
the Méditerranean. 

SPASME ( spâsm ), s. m. [terme de Médeci 
ne* convulsion] Spasm. 

SPASMODIQUE (spas-mô-dîk), adj. [se dit 


des remèdes dont on use dans les spasmes ] 
Spasmodick. 

SPASMOLOGIE , s. f. [traité des spasmes 
ou convulsions] Spasmology. 

SPATAGUE ou Spatangue , s. m. [coquil¬ 
lage du genre des oursins ] Spatagus or spa- 
tangus. 

SPATAGOÎDES, s. m. pl . [oursins devenus 
fossiles ] Spatagoides. 

SPATH ou Spalt , s. m. [mot emprunte'de 
l’allemand, pour désigner une gangue ou pierre 
cristallisée ou feuilletée qui accompagne très- 
souvent les mines] Spar , spalhum. Spath gre¬ 
nelé , Spalhum arenaceum. Spath feuilleté , 
Spatlium lamellatum. Spath rhomboïdal, S pa¬ 
llium rhomboïdale. Spath cubique transpa¬ 
rent, Spathum cubicum aut tessulare pelluti- 
dum . Spath cristallisé en grappes , ou spath 
drusen , Drusa spathica. Spath fétide ou pierre 
puante , Lapis suillus. Spath fusible , ou spath 
vitreux, ou spath séléniteux , Spathum vilreum 
fusibile , metallic fluor , selenites or selenitic 
spar. Spath perlé ou chatoyant (espèce de sé- 
lénite ) , Pearled spar. 

SPATULE (spâ-tùl), s.f [instrument de 
chirurgie et d’apothicairerie , qui est rond par 
un bout et plat par l’autre] Spatula. 

Spatule ou Bec a spàtuls , s. m. [palette, 
sorte de gros oiseau qui se nourrit de poisson] 
Spatula y platea , leucorodius. 

Spatule , s. m. [nom que l’on donne, sur les 
bords du Mississippi, a un poisson de ce fleuve 
du genre des requins V Spatula. 

SPÉ , s. m. [ c’est: le plus ancien des en- 
fans de chœur de la cathédrale de Paris ] The 
senior of the singing boys of the cathédral ut 
Paris. 

SPEAUTRE ou Épeautre , s. m. [froment 
locar] r Spelta or spelt corn. 

SPÉCIA , s.f [terme de Commerce; solde 
d’un çompte] Balance . 

SPÉCIAL , E ( spà-sïâl ) , adj. [ détermine 
à quelque chose de particulier; propre , prin¬ 
cipal ] Spécial, especial, peculiar , partieular, 
singular. Procureur général et spécial, sh- 
torney general and spécial. Pouvoir spécial, 
procuration spéciale, A peculiar power. Par 
grâce spéciale , By a purticular favour. Clau¬ 
se , hypothèque spe'ciale , Spécial clause , hy 
polheca. 

SPECIALEMENT ( spd -sîâl - mân ) , adr. 
[ d’une manière spéciale ; particulièrement 4 
proprement, en particulier ] Specially ? pecu- 
liarly , particularly , namely , nominally , espe - 
cialïy, singularly. 

SPÉCIALITÉ (spà-siâ-lî-tà), s.f [terme de 
Pratique ; détermination d’une chose spéciale] 
Specialily, particulariiy , spécification. 

SPÉCIEUSEMEl# (spâ-siéuz-man), ad* 
[ d’une manière spécieuse ; magnifiquement, 
d’un air de vraisemblance] Speciously, plausi - 
bWy vyilh fait appearance. 

SPEC1ÈU-X, SE ( spà-sîëu , sïeuz), adj 
[qui a apparence de vérité et de justice; éblouis 
sant, apparent, séduisant] Specious , plausi¬ 
ble , f air , colourable. Prétexte spécieux, A 
fair pretence. Raisons spécieuses, Plausible 
reasons. Arithmétique spécieuse. V. Algèbre. 

SPÉCIFICATION ( spa-si-fi-hà-sîo/i ), s.f 

[la détermination des choses particulières, en 
les spécifiant; désignation, dénombrement; 
détail] Spécification, specifying , particule 
mention. r , 

SPÉCIFIER (spà-sî-fîà) , spécifiant, spéci¬ 
fié , v. a. [ exprimer , déterminer en particu¬ 
lier, en détail ; désigner , dénombrer , détail¬ 
ler, distinguer] To specify , lo particularité , 
specificate, to mention clïstindly or in express 
ternis. 

SPÉCIFIQUE (spâ-sî-fik), arfi. snbst. [ pro¬ 
pre spécialement à quelque chose ; efficace » 
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souverai n]$pecifick, specifical, panicular. Un 
spécifique , A specifick , or specifick remedy. 

SPÉCIFIQUES! ENT ( spà-sî-fîk-màn ), aâ». 
[d’une manière spécifique ; spécialement, effi¬ 
cacement] Specifîcally. 

SPECTACLE ( spek'tâkl ) , 5 . m. [repré¬ 
sentation théâtrale que l’on donne au public : 
grande cérémonie ou réjouissance publique ; 
sc dit de tout objet qui attire les regards, l’at¬ 
tention ] Spectacle , show , sight , pageant , 
play , gazing-stock. Salle de spectacle, Play- 
house. Aller au spectacle , To go to the play. 
Lopéra est un beau spectacle , The opéra is 
a fine spectacle. Les spectacles , The publick 
shows. CTest un grand et beau spectacle que 
la chambre des seigneurs , quand le roi ha¬ 
rangue son parlement, The house of lords is a 
grand sight , when the king makes a speech to 
fus parliamenl . Ce tableau offroit aux yeux 
un spectacle bien tragique , That piclure pre- 
smted a very tragicul scene to the view- 
Etre en spectacle ( être exposé à l’at¬ 
tention publique ), To he exposed to public 
view. Se donner en spectacle (s’exposer 

aux regards et au jugement du pub lic ) , To 
be exposed to publick censure. Servir de 

spectacle ( être exposé à la risée, au mépris du 
public), To be exposed' to the laugh , mochery , 
or cnnlempt of the people. 

SPECTATEUR ( spêk-tâ-téur ), s. m. [celui 
qui est présent à un spectacle 5 figurément, 
celui qui n’agit point dans une affaire , et qui 
a seulement attention A ce qui s’y passe] Spec- 
tator , beholder , looker \n ; by-stander , gazer. 
Etre spectateur, To look on , upon. * J’ai été 
simple spectateur ou spectatrice de cet événe¬ 
ment, 7 hâve been a simple beholder of that 
evenl. 

SPECTATRICE (spêk-tl-trîs ), 5 ./. [a la 
meme signification que spectateur] Spectairess , 
a she spectator , beholder , or looker on. 

SPECTRE (spëktr), s. m . [fantôme , se dit 
par exagération d’une personne grande , hâve 
et maigre ; vision , apparition | Spectre , appa¬ 
rition , ghost , spirit , hobgoblin , sprite , pli an- 
tome , phantasma , phasm, phantasm. V. Simu¬ 
lacre. * T Cette femme est devenue un spectre, 
Thaï woman is a mere skeleton. 

Spectre [en Physique; l’image colorée et 
oblongue que forment sur la muraille d’une 
chambre obscure les rayons de lumière rom¬ 
pus et écartés par le prisme] Spectre. 

SPÉCULA!RE, adj.fi. [de miroir; se dit 
d’un talc ou d’une pierre composée de feuillets 
brillans et transpàrens : on en fait du plâtre ] 
Specularis. 

SPECULATEUR ( spà-AÙ-là-téur ), s. m. 
[qui spécule, contemplateur] Speculatory ob¬ 
server, theorist , speculaüst. 

SPÉCULATI-F , VE^spâ-Au-la-tîf, tlv ), 
adj. subst. [ qui a coutume de spéculer atten¬ 
tivement ; contemplatif, méditatif, politique 
se dit aussi des choses qui sont l’objet de la spé¬ 
culation ] Spéculative , contemplative j tlieore - 
tical. Science spéculative, A spéculative science. 
Ln spéculatif ( se dit surtout de ceux qui rai¬ 
sonnent profondément sur les matières poli¬ 
tiques ) , A spéculative inan , a speculator , 
contemplator. 

SPÉCULATION (spâ-/ni-Ià-sio/0, f : [ac¬ 
tion de spéculer ; observation faite par un spé¬ 
culateur ; contemplation, méditation, réflexion, 
attention, examen, considération] Spéculation , 
contemplation , examination. 

Spéculation [ théorie , par opposition à 
pratique ] TheotY, spéculation , device. 

SPECULATIVE , s. fi. [la théorie] Theory , 
spéculation. L J . 

SPECULA FOIRE, s. fi. f science qui a pour 
objet l’interprétation des éclairs , du tonnerre, 
des comètes , etc. ] Speculatory. 


SPÉCULER ( spà-Au-là ) , spéculant, spé¬ 

culé, v. a. et n. [contempler avec attention ; 
se dit surtout en parlant des astres ] To con- 
sider , to conlemplate ,,to observe , to view , to 
speculate. Il passe la nuit à spéculer , ou à spé¬ 
culer les astres, He spends the night in observing 
the stars. 

Spéculer, v. n. [ méditer attentivement sur 
quelque matière, considérer , réfléchir, obser¬ 
ver ] To speculate , to conlemplate , to medilate 
upon. Ce n’ést pas le tout que de spéculer , il 
faut réduire en pratique , r Tis not enough to 
speculate , one must reduce to practice ; theory 
woift do without practice . 

SPECULUM oculi , uteriani , oris, s. m. 
J mots empruntés du latin et adoptés dans notre 
iangue pour exprimer les instrumens dont les 
chirurgiens se servent pour tenir l’œil ouvert, 
etc. ] 'Spéculum oculi , oris , etc. 

SPEE i S.fi. [ bois d'un an ou deux] A wood 
one or Lwo years old. 

SPEISS, s. m. [nom que l’on donne en Alle¬ 
magne à la partie du cobalt la plus pure et la 
mieux vitrifiée ] Speisse. 

SPERGULE , ou Sperjule , ou Espargoule, 
s.fi. [ espèce de morgeline qui augmente le lait 
des vaches ; plante qui sert à faire des prairies 
artificielles; c’est le sperguy des Flamands ; 
cette plante est annuelle , mais on la sème deux 
fois dans l’année, en mai et en septembre] Al- 
sine , spersula , spurrey. 

SPERMA-CETI, s. m. [blanc de ba¬ 
leine, cervelle du cachalot] Spermaceti. V. 
Sperme. 

SPERMATIQUE (spêr-mâ-tïk), adj. [terme 
de Physique; ne se dit que des vaisseaux qui 
contiennent le sperme ] Spermatick , spermati- 
cal. Vaisseaux spermatiques, The sperruatick 
vessels. 

SPERMATISER, v. n. [jeter de la semence] 
To spermatize , to eject sperin. 

SPERMATOCÈLE , s. m. [ terme de Mé¬ 
decine ; rupture causée par la rupture des vais¬ 
seaux qui jettent la semence] Spermatocele. 

SPERMATOLOGIE , s. fi [ traité sur la se¬ 
mence ] Spermatology. 

SPERME ( sperm) , s. m. [ terme de Phy¬ 
sique ; la semence dont l’animal est engendré ] 
The sperm , seed. 

'■ Sperme de baleine [cervelle du cachalot] 
Sparmaceli (corruptedly pronounced parma- 

ciid ). 

SPERNIOLE ou Sperme des grenouilles, 
s. m. | frai des grenouilles ] TadpoLe. 

SPÊRONELLE, s. f. [ consoude royale , 
plante médicinale ] Comfrey. 

SPET, s. m. [poisson de mer du genre du 
maquereau ] Sphyrœna. 

SPFY ou la Spée , s. fi. [grande et rapide 
rivière d’Ecosse ] Spey. 

SPHACELE, s . m. [mortification entière 
de quelque partie du corps, causée par l’inter¬ 
ception de la circulation du sang et des autres 
humeurs ] Sphacelus. 

SPHACELE, E, adj. [qui est attaqué du 
spliacèle ] Sphacelated. 

SPHÉNOÏDAL, E, adj. [qui appartient 
au sphénoïde ] Sphénoïdal. V. Suture. 

SPHÉNOÏDE , s. m. [ terme d’Anator^e ; 
c’est le nom d’un des os de la tête ] Sphé¬ 
noïdes. 

SPHÈRE (sfér ), s. f. [ terme de Geomé- 
trie ; globe; machine ronde composée des di¬ 
vers cercles qui représentent ceux que les As¬ 
tronomes imaginent dans le ciel; la connois- 
sànce des principes de, l’astronomie ; orbe , 
boule ] Sphere , globe. Etudier la sphère , To 
learn the globes. 

Sphère [ l’espace dans lequel les astronomes 
conçoivent qu’une çlanète fait son cours ] Sphe¬ 
re , circle , orb p round. Sphère ariuillaire ( où 


la terre est au centre ) , Armillary sphere • 
Sphère de Copernic ( où le soleil est au centre), 
Copernican sphere. Sphère droite , oblique, 
parallèle, Right , oblique , parallel , sphere. 
Sphère d’activité (l’espace dans lequel la vertu 
d’un agent naturel peut s’étendre ) , Sphere of 
activity. 

* Sphère [ étendue de pouvoir, d’autorité , 
de talent, de génie ; capacité , force ] Sphere , 
recœh , authorily , knowledge , purlieu , pale . 
Sortir de sa sphère ( sortir des bornes de son 
état ) y J o go out of one'’s own way or sphere. 
+ Cela n’est pas de votre sphère, That is not 
within your reacli. 

SPHÉRICITÉ ( sfâ-rl-sî-tâ ) y s. f. [ qualité 
de ce qui est sphérique ] Sphericalness , sphe- 
ridity. 

SPHÉRIQUE (sfâ-Hk), adj. [ qui est rond 
comme un globe ; qui appartient à la sphère ] 
Sphericky spherical, orbicular , globular t round , 
globated , globose , rotund. 

SPHÉRIQUEMENT ( sfà-rîk-mân ) , adv. 
[d’une manière sphérique ] Spherically , in 
fiorm of a sphere , round. 

SPHERISTE, 5. m. [chez lès anciens ; maî¬ 
tre dans Part de jouer à la paume ou au bal¬ 
lon ] Sphœrisla. 

SPïiËRlSTÈRE, $. m. [lieu destiné aux 
différons exercices où les balles s’employoient > 
jeu de paume ] Sphœristhrium , tennis-court . 

SPHÉR1STIQUE, a dj. et s.f .[nom générique, 
qui comprenoit chez les anciens , tous les exer¬ 
cices où l’on se servoit de balles : la sphéris- 
tiqué étoit une partie de la gymnastique an¬ 
cienne ] Sphæristick , sphœristica. 

SPHÉROÏDE (sfâ-ro-ïd ), s. m. [terme de 
Géométrie ; corps solide, dont la figure ap¬ 
proche de celle de la sphère ] Spheroid. 

SPHÉROMACHIE, s. f. [ exercice de la 
paume ou du ballon; sorte de pugilat, où l’>.t 
se battoitavec des boules de pierre ou de plonib 
dans la main ] Sphœromachia. 

SPHINCTER , s. m. s. [terme d’Anatomie ; 
nom de certains muscles en forme d’anneau , 
oui servent à, fermer, à resserrer les parties ] 
Sphincter. 

SPHINX ( sfi/iks) , s. m. [ monstre imagi¬ 
naire; figure qui a le visage et les mamelles 
d’une femme , et le reste du corps d’un lion , 
et les ailes d’un aigle ] Sphinx. 

SPIAUTIER ou Beauter, s. m. [nom donné 
au zinc jaune d’Angleterre ] Zinc. 

SPIC, 5 . m. [nom donné à la grande lavande] 
Lavander-spike. 

SP1CA, s. m. [ terme de Chirurgie ; sorte 
de bandage , dont les tours représentent en 
quelque sorte un épi de blé ] Spica-bandxge. 

SPICANARD , s. m. [ nard indien] JYardus 
indica , spikenard. 

SP1CIFÈRE, s. m. [oiseau du Japon , qui a 
une aigrette en forme d’épi] Spica , avis spi* 
ci fiera. 

SPIC1LÉGE, 5 . im. [ terme Didactique ; re¬ 
cueil , collection de pièces , d’actes , etc.. ] A 
collection , spicilegium. 

SPIGELIA , s. m. [plante antivermineuse, 
naturelle aux îles Antilles et au Brésil] Spi - 
gelia y anthelmia , indian pink. 

àPXNA-VENTOSA , s. m . [ expression la¬ 
tine adoptée dans notre langue , pour désigner 
et pour caractériser une carie interne des os ] 
Spina-ventosa. 

SPINAL , E , adj. [qui appartient à l’é¬ 
pine ] Spinal. Le nerf spinal, -Spinal sinew . 

SPIN ELLE, adj. [se dit d’un rubis d’un 
rouge pâle] Ex. Rubis spinelle , A light t'ed- 
coloured rubv , spinelle , Apinelruby. 

SPINOSISME , s. m. [doctrine de Spinosa ; 
athéisme, matérialisme] Spinozism . 
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SPINOSISTE , s. m. disciple de Spinosa; 
athée , matérialiste ] Spinozist. 

SPIRAL , E ( spî-râl ) , adj. sub. f [terme 
de Géométrie; se dit aussi d’une ligne courbe 
qui fait plusieurs tours autour de son centre, 
en s’en éloignant toujours] Spiral , hehx , 
helical. Une spirale , une ligne spirale, A spi¬ 
ral line. La spirale d’une montre , The spiral 
spring , or pendutum spring of a watch. 

SPIRALEMENT , adu. [ d’une manière spi¬ 
rale ] Spirally. 

SFIRATION, s. j. [terme de Théologie ; 
n’est d’usage que pour exprimer comment le 
Saint-Esprit procède du Père et du Fils]t$pi- 
ralion. 

SPIRE ( spir), s,f. [ville impériale d’Alle¬ 
magne ] Spire. 

Spire , s. f [ terme de Géométrie : il se dit 
quelquefois de la ligne spirale en général, 
et plus exactement d’un seul de ses tours ] 
Spire. , . 

Spire [ se dit aussi en Architecture de la 
hase d’une colonne , en tant que la figure ou le 
profil de cette base va en serpentant | Spire. 

SPIRÉE, s. m. [011 croit que c’est le,bukku 
des Hottentots, plante du cap de Bonne-Espé¬ 
rance] Spircea or diosma. 

SPIRITUALISATION (spl-rï-tü-a-ll-z^ 
sio n) , s.f. [terme de Chimie; réduction des 
corps compactes en esprit] Spiritualizatioh. 

SPIRITUALISER (spï-rî-tû-âdï-zâ ) , spi¬ 
ritualisant , spiritualisé , v. a. [ terme de Chi¬ 
mie; réduire en esprit les corps mixtes ; figu- 
rérnent, dégager de la matière, épurer , dépu¬ 
rer , subtiliser, raffiner ] Ta spirUualize. 

Spiritualiser un passage [ donner à un 
passage un sens dévot] To expia in a. passage in 
a spiritual manner, to give it a godly or mysli- 
cal sense. 

SPIRITUALITE ( spi-rl-tu-â-îî-tà ), X f. 
[ théologie mystique , qui regarde la vie inté¬ 
rieure] SpiritualUy. 

SPIRITUEL , LE, adj. subst. [ incorporel, 
qui est esprit, angélique] Spiritual , immate rial, 
incorporeal , ghostly , godly. Les anges sont 
des substances spirituelles , Angels are spiri¬ 
tual substances. 

Spirituel [qui a de l’esprit ; vif, agréable , 
ingénieux ] Ingénions , sprightly , witty , acute , 
* ente. Pour moi , un de mes étonnemens, c’est 
que vous ayez pu faire une fille si spirituelle 
que moi , For my oyvn part , one thing l yvon- 
der ai , is liow you, possibly got such a spright¬ 
ly girl as me. Un homme fort spirituel, A aery 
ingenious man. Une réponse spirituelle ( où il y 
a de l’esprit ) , A witty answer . 11 a l’air 
spirituel , la physionomie spirituelle , He bas a 
sprightly look ; he looks sprightly. 

Spirituel [qui regarde la conduite de l’âme, 
rintérieur, par opposition à sensuel, charnel; 
pieux, religieux , dévot , contemplatif ] Spiri¬ 
tual , intellectual. L’homme spirituel, The spi¬ 
ritual man. Communion spirituelle (en esprit) , 
Spiritual communion Seigneur spirituel et tem¬ 
porel , Lord, spiritual and temporal . Le spiri¬ 
tuel d’un bénéfice, The spiritual duties of a 
liuing. 

Spirituel [allégorique par opposition à lit¬ 
téral } Allcgorical. Le sens spirituel de l’Evan¬ 
gile , The allegorical sense of the Gospel. 

SPIRITUELLEMENT ( spï-rï-th-êl-man ) 

ado. | d’une manière pleine d esprit , ingé¬ 
nieusement, agréablement, subtilement] Spi- 
rilually , ingeniously, acutely, witiily. 

SPIRITUEU-X , SE ( spi-n-tù eu , cuz ) , 
ady [ qui a beaucoup d’esprits ] Spirituoiis , 
hrisk , mer admis , racy. Vin spiritueux, A spi- 
rituous vAne. Liqueur spiritueuse , A spiri- 
tuous liquor. 

SPIiHÉAD, s, m. [fameuse rade d’Angle¬ 


terre sur la côte méridionale entre Portsmouth 

et l’île de Wight ] Spïthead. 

SPIrZBERG , s. m. [ pays des terres arc¬ 
tiques dans 1 océan septentrional, au nord de 
la Norwége ] Spitzbergen. 

SPLANCHNOLOOIE , s. /. [ partie de 
l’Anatomie qui traite des viscères] Splanch- 
nolngy. 

SPLENDEUR (splân-déur) , s.f. [grand 
éclat de lumière, lustre. V. Clarté; et au fi¬ 
guré, grand éclat d’honneur et de gloire] 
Splendour , brighlnes's , lustre , glory , irradia - 
tion , clearness , lucidity , radiancy , brilliancy 3 
shining, effulgerype, resplendency , corruscation 
refulgence , bravery. La splendeur du soleil . 
des astres, The brightness ofthe sun , of the 
stars. V. Lumière. * La splendeur de son nom , 
de sa race , The splendour ofhis naine, of h - 
family. 

Splendeur [ magnificence , pompe , faste ] 
Magnificence , pomp , splendour , State , pa 
geantry. La splendeur du gouvernement 
de. The magnificence ofthe goyer li¬ 

ment of . .. . . 

SPLENDIDE (splân-dîd ), oâj. [ brillant, 
éclatant j magnifique, somptueux ; superbe . 
fastueux ] Spîendid , magnificent , sumptuous . 
pompons , pagéant , grand , gorgeons , costly • 

SPLENDIDBiteNT ( splan-dîd-mân), ada. 
[ d’une manière splendide ; magnifiquement. 
somptueusement, fastueusement, pompeuse¬ 
ment, superbement] Gloriously , splendidly, 
magnificenlly , swnpluously ., pompously , gor- 
geously , flamingly, nobly , stately. 

SPLÉNIQUE, ddj. [ terme d’Anatomie et 
de Médecine ; se dit d’une artère et d’une veine 
qui appartient à la rate] Splcnick, 

SPLÉN1TE, s. f. [veine de la main gauche] 
Splenitis. 

SPODE , s. m. [ celui des anciens étoit la 
tuthie; celui des modernes est l’ivoire brûlé] 
Spodi uni. 

SPOLETTE s. f. [ ancienne et belle ville 
d Italie , dans l’État de l’église] Spoleto. 

SPOLIATEUR, s. m. [qui spolie, qui 
yole, qui dépouille par violence] Spolialor , 
spoiler , plund^rer. 

SPOLIATION ( spo-lîârtsïon ) , s.f. [ terme 
de Palais; action par laquelle on dépossède par 
violence, ou par fraude ; dépouillement ] Spo¬ 
liation , spoliating , plumier. 

SPOLIER (spô-liâ), spoliant, spolié, v. a. 

[ terme de Palais ; déposséder par force et avec 
violence. Le Sage s’est servi de cesdeux expres¬ 
sions dans Git-Bias ; dépouiller , voler , dé¬ 
trousser, dévaliser, piller, enlever] To strip 
off , to spoliatc , to rob , to plunder. Tandis 
qu’on me spolioit de mes bijoux et de mes es¬ 
pèces, l’officier conloit notre aventure aux mi¬ 
nistres de la spoliation, i'Thile I -\yas riflecl of 
myjewels and cash , the ojficer recounted our 
aduenture io those agents ofthe plunder. 

SPONDAÏQUE , adj. [ terme de Gram¬ 
maire ; se dit d’un vers hexamètre qui a deux 
spondées à la fin ] Spondaic. 

SPONDÉE (spon-dâ ) , f. m. [ mesure ou 
pie^ , dans les vers grecs et latins, composé de 
deux syllabes longues ] Spondee. 

SPON DYLE, s• m. [coquillage bivalve, 
qui ne diffère de l’huître ordinaire que par la 
forme de sa charnière ; on nomme huîtres épi¬ 
neuses ceux qui sont hérissés de piquans ] 
Spqndylus. 

Spondyle OM Sphondyle [ çhenille très-per¬ 
nicieuse qui s’entortille comme un crochet aux 
racines des plantes; et les fait périr ]Spondylus 
seu uerlicillus. 

Spondyle [ terme d’Anatomie ; vertèbre ] 
Spondyle. 

SPQNDYLES ou Articles [articulations 


ou vertèbres fossiles de différées animaux ] 
Spondylolithes. J 

SPONDïLOrjTIIF: , s.f. [pierre qui res¬ 
semble h la vertèbre d’un petit animal J $ron- 
dylolithes. 

' SPONGIEU-X SE ( spon-zîéu , zÜ nz), 
adj. [ semblable à l’éponge , poreux ] Spon- 
gious ", spongy , bibjulous , fungous. l e poumon 
est un corps spongieux , The lungs are spongy. 
La pierre ponce est spongieuse, Pumice is a 
spungy stone. 

SPONGITE , s. f. [pierre légère et poreuse 
de la -nature du tuf J Spungy stone. 

SPONTANE,E( spo/7-tfi-nâ), adj. [ terme 
Didactique ; n’est d’usage qu’en parlant des 
choses qii’on fait volontairement j volontaire, 
libre | Free , spontaneous , voluntary. Mouve¬ 
ment spontané , action spontanée , Spontaneous 
motion , action 

SPONTAN ÉITÉ ( spon-tâ-nk-Uà j , s. j. 

[ terme Didactique; le consentement de la vo¬ 
lonté ] Spontaneousness , spontaneUy. 

SPONTANÉMENT, ad\>. [de soi-même, 
sans le secours de la volonté j au figuré , sans 
culture 1 Sponlaneously. 

SPONTON. V. Espoytos. 

Sponton , s. m. [nom donné par quelques 
marins au poisson Narhwal] Narwal , or sea - 
unicorn. 

SPORADE. V. Sparsile. 

SPORADIQUE, adj. [ terme de Médecine; 
se dit des maladies qui ne sont point particu¬ 
lières à un pays; est opposé à épidémique] Spo- 
radical. 

SPORTE ( sport) , s. f. [panier de reli¬ 
gieux mendiant J A mendicant friars basket. 

SPORTULE [«chez les Romains, petit pré¬ 
sent de monnoie que l’on distribuoit au peuple 
avec du pain et du vin ; panier ou corbeille dans 
laquelle les pauvres aboient recevoir ce que les 
riches leur donnoienl J Sportnla. 

SPUMOSITÉ , s. f. [qualité de ce qui est 
rempli d T écumes] Being svumous. 

SPUTATION (sph-tà-sïo/7) , s.f. [ferme 
de Médecine; action de cracher] Sputation, 
the act of spitting. 

SQUACIO ou Squajotta , s. m. [ nom que 
les Italiens donnent à une espèce de héron bi¬ 
garré ] Squacio , squajotta. 

SQÜA DRONIS FE, s. m. [dans les conclaves, 
cardinal qui n’est d’aucune faction] A cardinal 
of no party. 

SQUALE, s. m. [espèce de grand chien d« 
mer J Galeus glaucus , squahis. 

SQUAMMÈU-X, SE, adj. [écailleux, 
couvert d’écaiiles ] Squamous , or Squamose. 
Suture squammeuse ( terme d Anatomie ; su¬ 
ture des temporaux ci des pariétaux ). V. Sa¬ 
ture. 

SQUATINE , s.f. [ ange , poisson qui tient 
le milieu entre les chiens de mer et les raies] 
Squalina. 

SQUELETTE ( ské-lèt ), 5. m. [ tous les os- 
semens d’un corps mort et décharné, joints en¬ 
semble, comme ils le sont dans leur situation 
naturelle; fîgurément, personne extrêmement 
maigre et décharnée | Skeleldn , anatomy, car - 
cass, scrag. Le squelette d’un homme, d’un 
cheval , The skeleton of a man , of a horse. 
* C’est un vrai squelette, He or she is a mere 
skeleton. 

Squelette [terme de Marine ; carcasse] 
Carcass , or skeleton of a sliip. 

SQU1LLE , s. f \ ognon qui vient dans 
les lieux marécageux] Squill, sea-onion, sea- 
leèk. 

Squille [ crevette , espèce de crustacéc ] 
Prawn . 

SQUILLITIQUE , adj. Scillilic. Médica¬ 
ment squillitique (composé de squilles ), Scÿ- 
litie medicujnent. 
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SQU 1 NANCIK. V. Esquinancie. 

SQUINF ou Esquine ou China ,s.f [plante 
qui croît à la Chine et aux Indes orientales et 
occidentales ] China radix. 

SQU 1 RRE (sAlr), 5 . m. [tumeur dure, 
causée par quelque obstruction, ou par l’épais¬ 
sissement des liqueurs , callosité', polype , car- 
nosité ] Scirrhus. Squirre au foie, à la rate , 
A scirrhus in lhe Huer , the spleen. 

SQUIRREU-X, SE ( sAT-reu , reuz), aàj. 

[ qui tient de la nature du squirre"] Scirrhous. 
Tumeur squirreuse., Scirrhous tumour. 

SSI , ou Gus , s. fruit d’un oranger sau¬ 
rage du Japon ] Ssi or gus. 

SSK) , s. m . [ camphrier du Japon] Ssio. 

ST (st), [ silentium tené ] , pari, intcrj. 
[ pour commander qu’on fasse silence ] flash ! 
peace ! 

St , inter}, [ pour appeler auelqu’un A sor ] 
Herel here ! ’ 

STABILITÉ (stâ-bî-lï-ta), s.f. [ qualité de 
ce qui est stable , état de permanence dans un 
lieu , solidité , fermeté, constance , persévé¬ 
rance , durée] Stability , stablcness , consislence, 
firmness. * il n’y a point de stabilité dans les 
choses de ce monde, There is no stability in the 
things ofthis vrorld. 

STABLAT , 5. m. [ habitation que se font 
les. paysans dans les étables , où ils s’enfer¬ 
ment pendant l’hiver avec leurs bestiaux ] 
Stable. 

STABLE (stâbl), adj. [qui est dans un 
état, dans une situa^on ferme ; fîgurément ; 
qui est assuré , durable ,,permanent; fixe, so¬ 
lide, inébranlable, constant ] Stable , solide 
firm , durable, lasting , fast , steadfast. Édifice 
stable, A solid édifice. Paix stable, A solid 
and lasting peace. 

STACHIS , s. m. [épi fleuri, plante me'di- 
cinale qui croît dans les terres incultes] Stachys 
major gggmanica. 

STÂCTON ou Stachté, s. m. [espèce de 
myrrhe liquide J Stade. 

STADE (stâd) , s. m. [longueur de chemin, 
de 1^5 pas géométriques] Stade, furlong. 

Stade , s. m. [ carrière où les Grecs s’exer- 
çoient à la course ; cirque , amphithéâtre ] 
Course , race, stade. 

STADE, Stada, ou Staden, s. m. [ancienne 
et forte ville d’Allemagne dans la basse Saxe ] 
Stade. 

STADIODROME, s. m. [ terme d’Anti- 
quité ; celui qui dans l’exercice de la course 
ne couroit pas l’espace d’un stade ] Stadio- 
clromus. 

STAFFORD , 5 . m. [ ancienne et jolie ville 
d’Angleterre ] Stafford. 

STAFFORDSHIRE, s. m [ province méri¬ 
dionale d’Angleterre ]TV taffordshire. 

STAGE (stâs) , s. jh. [la résidence que doit 
faire chaque nouveau chanoine, dans quelques 
églises ] Résidence. 

STAG 1 ER , s, m. [ chanoine qui fait son 
stage] fiesidentiary canon or prebendary. 

STAGNANT, E (stâ g-nan , nant ) , adj. 
[se dit des eaux qui croupissent J Stagnant. 

STAGNATION ( st.ag-na-sîo/2) , s. f [ état 
des eaux stagnantes ] Stagnation. La stagnation 
des eaux, des humeurs , The stagnation ofwa- 
ters , humours. *La stagnation du commerce , 
lhe stagnation of commerce. La stagnation 
d’argent , de confiance , The stagnation of mo- 
ney , confidence. * 

^£>1 AIMBOLQ 5 s ‘ m ‘ [espèce»de chamois] 

S TA L AC Tl l’E , s.f. [ concrétion pierreuse 
qui se forme dans les grottes , 'etc. et qui res¬ 
semble aux glaçons qui s’attachent en hiver aux 
toits des maisons ] Stalactite, or stagonite. 

STALAGMI 1 E, s f. [espèce de staluclique 


ou d’incrustation en mamelons, loupe pierreuse, 

stalactite en grappe ] Stalagmite. 

STALIMÉNE ou Lemnos, s.f [ île célèbre 
de l’Archipel ] Stüdmene. 

STALLE ( stâl ) s. f [ siège de bois qui 
se hausse et se baisse ; on en garnit, le lambris 
qui est autour du chœur d’une église, et il y 
en a communément deux rangs de chaqué*côté] 
St ail , sent. 

STA MENAIS, s m. pl. [terme de Marine ; 
genoux ] The lowerfut lochs. 

STAMPE , s. f. [instrument qui sert, à mar¬ 
quer les Nègres J Marking-irons jor JSfegroes , 
slancp. ' 

STANCE (stans), s.f. [strophe d’une ode, etc. 
composé d’un certain nombre de vers, comme 
de quatre, de six , de huit], Sianza , a staff. 

S FANGES , s. f. pl. [poésie composée de 
plusieurs couplets] A copy of Perses , an ode. 

STANGUE , s. f. [ terme de Blason ; se dit 
de la tige d’une ancre] Sla ligue. 

STANTÉ, adj. m. [terme dé Peinture, qui 
signifie peiné, où le travail se fait trop sentir] 
Stiffly, elaborate, not jree, stiff Tableau starité, 
A picture finish edwithtoo niuch labour , wcuii- 
ing the freedom ofthe pencil. 

STA PU IL IN, 5 . ?n. [insecte coléoptère qui 
vit sur les fromens] Staphylinus. 

STAPHISAïGREj.ou HpaBE auxjpoux , ou 
Herbe a la pituite , s. f. [ planté qui vient 
dans les pays chauds : elle s’élève à la hauteur 
d’un pied et demi ; ses feuilles sont grandes y 
larges et découpées profondément ; sa graine 
est très-hüileuse, et d’usage en médecine, mais 
seulement a l’extérieur] Staphis-agria , stares - 
acre , peduhcularia. 

STA PHYLOME, s. m. [maladie de l’œil, 
tumeur qui s’élève sur la cornée, en manière 
de grain de raisin] Slaphyloma. 

S TARIE, s. f. [terme de Commerce mariti¬ 
me ; jours de planches, temps convenu pour 
le déchargement d’un navire] Slay. Surestarie 
(jours de surplus), Demurrage. 

STAROSTE , 5 . m. [ seigneur polonais qui 
jouit d’une starostie] Staroste. 

STAROSTIE, s. f [fief cédé par les rois de 
Pologne à des gentilshommes, pour les aider 
à soutenir les frais des expéditions militaires) 
Starosty. 

STASE, s.f. [terme de Médecine; engorge¬ 
ment du sang ou des humeurs, dans quelque 
partie du corps] Siasis. 

ST ATA , s. fi [ Mythologie ; déesse des 
adultes, et titre de la FortuneJ Slata. 

STAT AN US, s. 711. et Sentià ,f. [ Mytholo¬ 
gie ; divinités des enfans] Statanus and Sentia . 

JSTATÈRE (stâ-tér)', s. f. [balance romai¬ 
ne , peson] A roman weighl, a sleel-yard. 

STATliOUDER ( stâ-too-dèr ) , 5. m. [mot 
emprunté du hoBandois , qui signifie amiral et 
capitaine général ] Stadiholder. 

STATliOUDER AT ( stâ-too-dâ-râ), 5. m. 
[dignité du stathouder] Statholdership. 

STATICE ou Staticée , s.f [gazon d’Espa¬ 
gne ou d’Olympe, œillet de Paris ou herbe à 
sept tiges; plante médicinale qui croît dans les 
sables ; elle sert aussi pour l’ornement des jar¬ 
din s] ôtatice, thrift. 4* 

StATION (stà-sîott), s. f [terme de Catho¬ 
lique romain ; pause , demeure de peu de du¬ 
rée qu’on fait en un lieu] Station , pause, short 
slay , stand. Les stations pour gagner le jubilé 
(églises, lieux marqués pour y faire certaines 
prières, afin d’y gagner les indulgences) , The 
visiüng different churches or chapels (10 gain 
the indulgence or benefU of the jubilee), Faire 
ses stations (visiter les églises marquées pour y 
gagner les indulgences), To visil the churches. 
j| Faire une station en quelque endroit ( s’y 
reposer quelque temps) , T b stop in a place 
( formting a lUtle^diHe), Donner une station 


« un prédicateur (le nommer pour prêcher 

dans une église pendant l’avent ou le carême], 
To appoint a preacher for a certain time. 

Station [ dans les opérations trigonométri- 
ques et de nivellement, signifie les ditïérens 
lieux où l’instrument a été posé, où il y a eu 
observation faite] Station. 

Station [terme d’Astronomie; l’état d’une 
planète lorsqu’elle paroît n’avancer ni ne re¬ 
culer dans le Zodiaque] Station. 

Station [ternie de Marine ; croisière], Sta¬ 
tion , or cmizing-latitude. 

SI AIIONNA 1 RÈ (stâ-sîo-nér), adj. [terme 
d Astronomie ; se dit d’une planète , lorsqu’elle 
semble n’avancer ni ne reculer] Stationary. 
Soldats stationnaires (dans l’empire romain, 
des soldats distribués en différens lieux, pour 
avertir leur chef de ce qui s’y passoit), Statio - 
rmfy soldiers. fiièv res stationnaires (terme do 
Médecine ■ fièvres continucs qui régnent pîufr 
généralement et plus constamment que les au¬ 
tres pendant une ou plusieurs années ) , S'tatio- 
nary feu ers. 

Si ATIONNALE , adj. [se dit d’une église 
dans laquelle 011 fait des stations] Station. " 

S 1 ATIQUE (stâ-tlk ), s. m. [ science des 
poids, des centres de gravité, et de l’équilibre 
des corps] Stades. 

y STA i’MFJSTRE, 5. m. [nom qu’on donne 
à Strasbourg à un gentilhomme qui est admis 
au gouvernement municipal avec les ammeis- 
tres qui sont, les échevins] Stalmeistre. 

STATUAIRE (stâ-tù-ér), 5. m. [sculpteur, 
ne se dit guère qu’en parlant des sculpteurs 
ae l’antiquité ] Statuary , carrer, stone-cuUer. 

Statuaire , adj. Exemple : Marbre statuaire 
(propre à faire des statues), Slatuury marble , 
Colonne statuaire {qui porte une statue ), Sla- 
luary colttmn. 

Statuaire, s. f. [l’art de faire des statues] 
Statuary. 

S TA! UE (sta-tu), s.f. [ figure d’homme ou 
de femme de plein relief] Tïgure , imagery , 
statue. Statue pédestre, Pedeslrian statue. Sta¬ 
tue é([ues\xQ, Equestrian statue. * C’est une 
statue ( une personne froide et peu sensible ) , 
He or she is a statue, a hum-drum. C’est une 
belle statue ( une belle image ^ se dit dune 
belle femme qui a peu d’esprit), She is a fine 
image , and pretly statue. 

STATUER (stâ-tù-â), statuant, statué, v, 
a. [terme de Chancellerie et de Pratique j or¬ 
donner, régler, décerner, déterminer , prescri ¬ 
re , établir, prononcer] To decree , to deteimn- 
ne, to ordain, to enact. 11 faut voir ce que la 
loi statue sur cela, We must see what lhe la\v 
etiàcls upon thaï Le juge n’a rien statué sur 
cette requête , The judge lias not determined 
upon that request. Dans les lois qui concernent 
la levée d’argent, elle n’a de paî t à la législa¬ 
tion que par sa faculté de statuer, In the Taivs 
relating to the supplies , they h are no other 
share in the législation , ihan the povrer of re- 
jecting, and not thaï of resoiring. 

STATURE (stâ-tur), s, f. f hauteur de la 
taille d’une personne j taille, prestance] Statu ¬ 
re , size, pîtch , shape. Une personne de moyen¬ 
ne stature, A middlc-sized man or wohiatl. 
V. Taille. 

STATUT (stâ-tu), .v 7 n. [ règle établie pour 
la conduite d’une communauté, décret, or¬ 
donnance , règlement] Statute , rule , la\v, de¬ 
cree, ordinance, by-lavr. Les statuts, des che¬ 
valiers, etc. lhe statutes of the knights , etc 

STAYAU ou Fléau, s~m. [verge ou bran¬ 
che de cuivre-, faisant partie de la romaine, 
sur laquelle sont marqués les petits points de 
division] T ail. 

STÉATITE, 5. f. ou Sprckstein , 5. m. 
[pierre argileuse, grasse au toucher et A la 
vue; argile savonneuse qui se durcit naturelle- 
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ment, au point de ne pouvoir plus se délayer 
dans l’eau] Steatiles. 

STÊATQGÈLE, s. m. [fausse hernie; tu- 
■îïieur du scrotum] Steaioceie. 

STÉA'lÔjVlE, 5 . m. [tumeur qui contient 
■une matière grasse pareille à du suif] Stea- 

tOfllfl., ___ 

STÉCHAS, s. m. [ plante médicinale J ùtœ-* 
tchas ,<cassidony, cast-me-cîown , french /amen¬ 
der. Stéchas â feuilles dentelées , Stœchas folio 
fserruto. Stéchas arabique ( sous-arbrisseau ), 
iSteechas purpurea arabica. Stéchas citrin ( im¬ 
mortelle à bouton d’or)? Stœchas citrina. Epis 
de stéchas (se tirent de la Provence et des îles 
'Stécades ou d’Hières), Flores slœchados. 

STÉGANOGRAPHE, ^. m. [celui qui pra¬ 
tique la stéganographie] Stegànographist. 

STEGANOGRAPHIE , s.f [art d’écrire en 
chiffres, et de les expliquer] Steganography. 

STÈGANOGRAPHIQUE, adj. [ qui appar¬ 
tient 4 la stéganographie] Stegariographical. 

Sl’ÉGNOlÏQUE, s. m. et adj. [terme de 
Médecine; médicament qui resserre et rebou¬ 
che les orifices des vaisseaux] Stegnotic. 

STÉLÉCHXTE, s. f. [concrétion pierreuse, 
espèce d’ostéocolle] Stelechites. 

STELLIO, s. m. [Mythologie.; le meme 
qu’Abas. V. Ahas] Stellio. 

STELLÏON, m. [lézard étoilé que Ion 
trouve en quelques endroits de ITtalie J SieL- 
üo. 

STELLIONAT, s. m. [terme de Droit ; cri¬ 
me que commet un homme en vendant un 
héritage qui n’est pas à lui, ou en déclarant 
que le bien qu'il vend est franc et quitte de 
toute hypothèque, quoiqu’il ne le soit pas] 
Stellio nnle. 

STELLÏONATAIRE, s.m. [celui qui com¬ 
met le crime de stellionat; faux vendeur] He 
who is guilty of slellionate , a deceitful seller 
rof a ihing olherwise ikan itreally is. 

STE ELITES, s. f pl. [étoiles de mer à 
queue de lézard, et devenues fossiles] Stel- 
îtiés. 

STELSTEIN, s. m. \ pierre cie roche com¬ 
posée , sablonneuse , quartzeuze , etc. ] S tel - 
stein. 

STENCORE, s . m. [genre d insecte coléop¬ 
tère] Slenocorus, 

STENTOR , s> m. [ Mythologie ; Grec qui 
a voit la voix extraordinairement forte ethautej 
Stentor. 

STENTORÉE, adj.f [il ne se joint qu’a¬ 
vec voix ] Slento rop ho nieh , stentorean. Voix 
-s te n torée (extrêmement forte) , An exceeding 
strong voice. 

STERCORAIRE , a*, m. [ espèce de scara¬ 
bée ; mouche des latrines J Strinhing black 
heetLe. 

Stercoraire [genre d’oiseau aquatique des 
pays septentrionaux , oiseau arctique, strund- 
lagër] Sterçoravius avis , koprotheres. 

STÉRCUTIUS , 5. vu [ Mythologie ; nom de 
Saturne] Slerculius. 

STERCUTUS ou Sterquilinüs , s. m. [My¬ 
thologie; dieu du fumier] Stercutus or Stcrqm- 
lunis. 

STERÉOGRAPHIE, 5. Vf [l’art de repré- 
jsenteHes solides sur un plan] Slereography. 

STÉRÉOMÉTRIE, s.f. [la science qui 
traite de la mesure des solides] Stereometry. 

STÉRÉOTOMIE, s.f. [ terme de Géomé¬ 
trie ; la science de la coupe des solides] Stereo- 
tonty. r 

S TÉRILE (stà-rîl) , adj . [qui ne porte point 
de fruit, quoiqu’il soit de nature à en porter; 
infructueux, infertile, inutile, sans rapport, 
sans produit] Steril, barren , unfruitful , fruit- 
less . fallow, addle , infecund !, imprégnant , un- 
prolifick, infertile , iinbeari/ig. Terre stérile , 
Barren ground. Femme stérile , A barren \vo- 


mqn. Année stérile (dans laquelle la récolte est 
mauvaise), A year oj scarcity. 

* Stérile [se dit dans les choses^morales ] , 
Barren , empiy , dry , poor , sorry , penurious , 
hungty. Sujet stérile (qui ne fournit pas beau¬ 
coup ‘ de matière ), A barren subjecl . En ou¬ 
vrage stérile , A dry work. Eu esprit stérile , 
A barren poor wit. Gloire stérile ( dont on ne 
retire aucune récompense) , Empiy 
miration stérile (qui ne va pas jusqu a imiter 
ce qu’on admire), A barren admiration. Bes 
louanges stériles (qui ne sont accompagnées 
d’aucune récompense) , Empiy praises. Ce siè¬ 
cle fut stérile en grands hommes, Thaï âge was 
barren in gréai men. La saison est stérile en 
nouvelles, The limes afford no news. 

STÉRILITÉ (stâ-rï-lî-tâ), s.f [qualité de 
ce qui est stérile; inutilité] Sterility , barren- 
ness , unfruitjuives s , meagerness , dearih , fal- 
lowness , infertility . * Stérilité d’un auteur , 
d’un sujet , Bar rennes s, sterility , poorness , dry- 
ness , emptinefs , of an author or subject. ^Sté¬ 
rilité de nouvelles , Scarcity' oj news. Stérilité 
de pensées (se dit d’un ouvrage d’esprit ou il y 
a peu ou point d’esprit), Sterility oj ihoughts. 

STERLING (stêr-lirt), ad), [se dit de la 
monnoie de compte en usage en Angleterre ] 
Sterling. Ene livre sterling , A pound ster- 

Sterl me , s. ni. [ville considérable d'Écosse] 
Stirling. 

STERNUM ( stër-nôm ) , s, m. [ partie os¬ 
seuse qui s’étend du haut en* bas de la partie 
antérieure de la poitrine, et avec laquelle les 
côtes et les clavicules sont articulées] Sternum , 
tïie breastbone. 

STERNE T ATI-F, VE (ster-nu-tâ-tîf, tiv) , 
adj. [qui fait éternuer] Sternutative , sneezing. 

STERNETATOIRE ( ster-nu-ta-twàr ) ? , 5. 
m. [drogue, remède qui fait éternuer; s’em¬ 
ploie aussi adjectivement \ St er nuta tory. 

STÉROPE, s. m. [Mythologie ; un des prin¬ 
cipaux forgerons de VulcainJ Sterope? 

STETiN, s. m. [ très-fprte ville d’Allema¬ 
gne, capitale de la Poméranie] Sletin or Stei- 
tin. 

STHENO, s.f [Mythologie; une des trois 
Gorgones] Slheno. 

STHENORÉE, s.f [ Mythologie ; femme de 
Prœtus, fils d’Abas, qui se tua ellè-même ] 
Sifienobœa. 

STI-FiSH, ou Scy, ou Grasey , ou Ofs, s. 
m. [charbonnier ou morue noire] Sty-jish, ofs , 
black cod. 

STIBIÉ, E, adj. [se dit des remèdes qui 
sont tirés de l’antimoine Stibial. Tartre sti- 
bié (émétique), Stibial tartar. 

STIGMATES , 5. j. pl. [ pierres remplies de 
taches ou de petits points] S lignâtes. 

STIL DE GRAIN , 5. m. [nom que les pein¬ 
tres donnent à une couleur jaune : elle se fait 
avec du blanc de céruse, de la graine d’Avi¬ 
gnon et de l’alun] Sül de grain. 

STI ME LA* et Strenoa , s.f [Mythologie ; 
déesses des adultes] Stimula and Slrenua. 

STIMULANT, E, adj. et s . m. [qui a la 
vertu de réveiller, d’exciter; terme cie Méde¬ 
cine] Sti mulating. 

* STIMULER, stimulant, stimulé, v. a. 
[réveiller, exciter : mot nouveau ] To sliniu - 
laie. 

ST1NC ou Stïnx, s. m. V. Scinque. 

STIPENDIAIBE ( stï-pan-diër ) , adj. [ qui 
est à la solde de quelqu’un , soudoyé, aux ga¬ 
ges , tributaire ] Süpendiary , receiving sala¬ 
ries. 

STIPENDIER (stî-pan-dî-â), v. a. [payer, 
gager quelqu’un, l’avoir à sa f solde. V. Sou¬ 
doyer ; entretenir ; ne se dit guère que des 
troupès ] Tjo keep in payr t to allow a sollled 


pay. Stipendier des troupes, To keep troops in 
par . 

STIPULANT, E (stï-ph-lan, lant ), adj. 
v. [terme de Pratique; qui stipule, contrac¬ 
tant] Covenanting , stipulaling. 

STIPULATION (stl-pïi-la-sîo/i), s. f [ter¬ 
me de Pratique ; se dit de toutes sortes de clau¬ 
ses et conditions qui entrent dans un contrat; 
promesse , convention ] Stipulation , covenant , 
clause. 

STIPULE, 5. f [terme de Botanique; es¬ 
pèce de petite feuille qui accompagne le pédi¬ 
cule des feuilles, c’est, s ce qui forme le bour¬ 
geon et, les insertions] Stipula , calamus. 

STIPULER (stî-pu-lâ), stipulant, stipule', 
v,M. [terme de Pratique ; du mot latin stipula , 
paille, parce qu’autrefois on donnoit une paille 
h l’acheteur, pour marquer la prise de posses¬ 
sion : faire promettre à quelqu’un en contrac¬ 
tant] To stipulât e , to covenant, to contracta 
to article , to articulate , to condition. Il a sti¬ 
pulé une garantie, He lias stipulated a guaran- 
tee. Quoique les pères, au contrat de mariage 
de leurs filles , stipulent ordinairement que leur 
mari ne les fouettera pas, cependant on ne 
sauroit croire combien les femmes moscovites 
aiment à être battues, 77io’ the fathers , in the 
marriage contract of their daughters , geneml- 
ly covenant that their h us b and shall not whip 
the ni , yetyou cannnt think how iiuich the mos¬ 
covite women love to be beaten. 

STIR1E , s. f [ province d’Allemagne dans 
le cercle d'Autriche] Styria. 

STOCKHOLM, jf [ville capitale de la 
Suède] Stocldiolrn. 

STOÏCIEN , NE ( stoï-sïé/ 2 , sien ), adj.] et 
subst. [austère et sévère comme étoient, les 
Stoïciens ] Stoick, sloical , severe , aùslere , ri - 
gid. Maxime stoïcienne , A sloical maxim. 
C’est un vrai Stoïcien (se dit d’un homme fer¬ 
me, sévère et inébranlable) , He is a true 
Stoick. n ♦ 

STOÏCISME (stô-î-sîsm) , .ç. m. [fermeté, 
austérité, telle qu’étoit celle des Stoïciens] 
Stoick philosophy, sloical doctrine , stoick life. 

STOÏQUE (stô-îk) , adj. [ qui tient de l in- 
sensibilité et de la fermeté des Stoïciens] In¬ 
sensible , stoical , stoick , unconcerned , unmo- 
veable. 

STOÏQUEMENT (stô-îk-mân), adv. [en 
Stoïcien] Like a stoick. 

STO K FICHE, ni. [ poisson salé et dessé¬ 
ché] Slockfish. t 

STOLIDITÉ, s.f. [stupidité , bêtise , sotti¬ 
se , étourderie] Stoïidity. 

STOMACAL, E (slô-mâ-kal) , adj. [qui 
fortifie l’estomac, stomachique] Stomachick , 
good Jor the stomach , cordial , stomachnl. Le 
bon vin est fort stomacal, Good wine is a fine 
stomachick. Poudre stomacale ou stomachi¬ 
que, A stomachick powder. Élixir stomachique 
ou stomacal, A stomachick élixir. 

STOMACHIQUE ( stô-mâ-shïk ) , adj. et 
subst. [ qui appartient à l’estomac, bon pour 
l’estomac ] Stomachical, stomachick. Veines 
stomachiques, The stomachick veins. Elixir 
stomachique, A stomachick élixir , élixir good 
for the stomach. Un bon stomachique, A good 
stomachick. 

STOM0X, x. m. [insecte vigoureux, mou¬ 
che d'automne qui attaque les hommes et les 
chevaux] Slomoxis , harvesl-fly. 

STONEHENGE, s. m. [tas de pierres qu’on 
voit dans la plaine de Saliëbury : ce sont plu¬ 
sieurs pierres très-larges placées l’une sur l’au¬ 
tre, et l’on suppose que c’était un temple des 
Druides] Stonehenge. 

STOPAROLE , s.m. ^ oiseau du genre des 
bergeronettes ou hochequeues] Sloparola , spi" 
poletta. 

STORAXou Styrax t s . ni. [résine odorifé- 















STR 


STU 


STY 


ioGS 


bàr, bât, base, (mtiqnè : thére, ébb, ovér, jeftne, meute, beurre, Mèn : fieid, fîg? vi« : robe, ràb, lord, mocd, l.ôod, v6s, moi. : biW, bfil, bru/». 


rante qui découle de l’alibousier ; arbre du Le¬ 
vant] Storax. Storax calamite ( ainsi appelé 
parce qu’on l’apportoitautrefois delà Pampin- 
lie dans des roseaux), Storax ôr styrax yala- 
niita. Storax stacté, Common storax . Storax en 
larmes, Storax in the tear. Storax en sarilles, 
Thus judœnrum. 

STORE (stôr) , 5. m. [ espèce de rideau de 
coutil ou de taffetas, qui se lève et se baisse 
par un ressort, et qu’on met devant une fenê¬ 
tre , ou à une portière de carrosse, pour se ga¬ 
rantir du soleil ] An urnbrella for a windovv. 

Store [tuyau de ferblanc où il y a un ressort 
à boudin | Spring barrel oj a blind. 

STORM-F1NCK , s. m. [oiseau aquatique de 
1 île de Tara, qui annonce la tempête ] Storm 
finit. 

STORMARIE , s. f [pays d’Allemagne au 
duché' de Holstein] S tonnants. 

STRABISME, s. m. [terme de Me'decine ; 
mauvaise situation du globe de l’œil] The slra- 
bism , squinling. 

STRAHL-BLENDE, 5. m. V. Blende. 

STRALSUND , s. m. [très-forte ville d’Alle¬ 
magne dans la Pôméranie] Slralsund. 

STRAMONIUM ou Stramoine , s. m. [herbe 
aux sorciers, pomme e'pineuse ou noix mételle; 
son suc est aussi dangereux que celui de la 
jusquiame et de la ciguë ] Stramonium Jerox. 
V. Pomme épineuse. 

STRANGULATION (stran-^u-là-sîq/i), s. 
f. [étranglement] The strangulation* 


STRATIOTES, s. m. [plante aquatique] 

Stratiotes , water-violet. 

STR ATOG R A PII 1E , s. j. [ gouvernement 
militaire ] Straiograjy. 

STRAZ , s. m. V. Stras. 

STRÉLITZ , s. m. vl. [corps d’infanterie 
moscov ite, et à peu près ce que les janissaires 
sont en Turquie] Strelitz. 

ST RIBORD (strï-bor) , ou Tribord , s. m. 
[terme de Marine 5 le côté 4 r °R d’un navire] 
Starb'oard. Avoir l’amure à tribord , To hâve 
the starloard tacks aboàrd , to seul upon the 
starboard Lack. ^ 

STRICT. , E “strikt ) , adj . [ qui est 
étroit , resserré ; ne s’emploie qu’au minorai ] 
Strict , précisé 9 precisive , strait , .strait-laced. 
Devoir strict, A strict duty . Obligation stricte, 
A strict obligation. V. Etroit. 

STRICTEMENT (strikt-man) , adv. [d’une 
manière stricte] Strictly , properly , straitïy. 

STRIÉ , E , adj. [formé de corps semblables 
à des aiguilles] Slriate , striaied. 

Strié [terme d’Architecture ; se dit des co¬ 
lonnes et des pilastres cannelés dans toute leur 
hauteur] Striaied. 

STRIES, s.f. pL [filets semblables à des ai¬ 
guilles] Striœ. 

STRIGILLE , s. m. [instrument dont les 
anciens se servoient dans le bain pour râcier la 
peau] Strigil. 

STRINEZA ou Rotrisïa, s. m. [poisson de 

ivière et de lac dans la Lombardie et l’Italie] 


nviere 

STRANGURIE (strki-gu-ri), s.f* [terme „ - 

i Médecine : envie frémi en te d’uriner, dans I STRIURES, s. f. pL [cannelures des co¬ 
lonnes ; rayure des coquillages] Flutings oj 


de Médecine ; envie frequente d’uriner, dans 
laquelle on ne peut le faire qu’ea petite quan¬ 
tité et avec douleur] Strangury. 

|| STRAPASSER, strapassant, strapassé, v. 
a. [maltraiter de coups; go 11 r mander, malme¬ 
ner, houspiller ] 7b drub , to bang , to thrash , 
to thwaek , to strap. Il fut bien strapassé dans 
cette action , He liad a hearty drubbingin that 
action. f 

STRAPASSONNER ( strâ-pà-sô-nà ), p. a ; 
[peindre grossièrement, mal ébaucher] To 
painl in a rough and unskiljul rnanner. Ce pein¬ 
tre a strapassonné ce tableau , That painterhas 
inurdered that painting. 

STRAPONTIN (stra-po/z-ti/z), s. m. [tabou¬ 
ret, siège, que l’on met sur le devant dans les 
carrosses coupés] A stonl , a cricket. 

Strapontin [ terme de Marine ] Sort of 
hammoc used in hot climates to sleep in. 

STRAS (slràz), s. m. [composition qui imite 
le diamant , et qui tire son nom de celui qui 
en est l’inventeur] Paste. 

STRASBOURG , s. m. [ancienne et consi¬ 
dérable ville de France , capitale de l’Alsace] 
Strasburg. 

STR A SSE (stras) , s. J. [bourre ou rebut de 
la soie] The tow , or refuse of silk , njter it is 
worked up into skeins. 

STRATAGÈME (stra-tâ-zém) , s. m. [ruse 
de guerre; et au figuré, finesse, subtilité, 
surprise , dont on use dans toutes sortes d’af¬ 
faires ; ruse , artifice , piège , tromperie , su¬ 
percherie , adresse] Stratagem , an artifice , 
a triek f cunning , a piece of cunning , a con- 
trivance , finesse , crajiiness , jetch , device , 
expédient , engine , shifï. 

STPiATHlIJM ,. s. ni. [plante fameuse chez 
les anciens , et que l’on soupçonne être la 
gaude] DyePs broom or greeiï weed , ge - 
nista. 

STRATIFICATION, s.f. [terme de Chi- 
mie : arrangement de diverses substances 
qu’on place par couches dans un vaisseau] Stra¬ 
tification. 

STRATIFIER , v. a. [ arranger par cou¬ 
ches clés substances dans un vaisseau] To 
stratfy^ 


colurnns , striœ of shells. 

STROM ATHÉE , m. [Gatole * sorte de 

poisson] Stromateus. 

STROMB1TE , s. f [ coquille fossile uni- 
valve contournée en spirale ] Strombus, tur- 
binite. 

STRQMLING, s. m. [espèce de petit liareng 
très-délicat' et fort abondant dans le golfe de 
Bothnie] Stromlingus. 

STRONGLE (stro/zgl), 5 . m. [terme de 
Médecine ; ver long et rond qui s’engendre 
dans les intestins ] A long and round wonn 
bred in the intestines , wornt ascaris. 

STROPHE ( strof ), s. f.J^ couplet d’une 
ode ] Strophe , stanza , staff. 

STRUCTURE (struk-tùr), s.f [la manière 
dont un édifice est bâti ; bâtiment, construc¬ 
tion; arrangement, ordre, composition] Struc¬ 
ture , manner of building , form, inake , com- 
pacture , erecting , construction. * La structure 
du corps humain, The structure or Jrame of a 
mari s body. * La structure d’un discours, d’un 
poëme , The disposurc of the parts oj a dis¬ 
course , of a poeni. 

STRUN D-Jagger , s. nt', \i.e. Chasse-merde, 
espèce de mouette qui se trouve dans les Or- 
cades et sur les côtes de Spitzbevg] Strunt- 
jagger , dung-hunter , arctic bird. V. Sterco¬ 
raire. _ 

STR’ÏGËS , s. m. V. Vampire. 

STUC (stuk) , s. m. [espèce de mortier fait 
de marbre blanc pulvérisé , et mêlé avec de la 
chaux] Stucco , artificial marble , impastation , 
scagliola , plaster o f Paris. 

STUCATEUR (stu-kâ-téur) , s. m. [ouvrier 
qui travaille en stuc] One who makes slucco- 
work. 

STUDIEUSEMENT (stu-dî - éuz- mân ) , 
adv. [ avec soin ; attentivement, soigneuse¬ 
ment J Sludiously , carefully , dUigently , at- 
tentively. 1 

STUDIEU-X, SE (stu-dî-eu , éuz), adj. 
[qui aime l’étude ; appliqué] Studious , stu- 
dent , bookish ; given to books , to learning. 

SXUPÉFACTLF, YE ? adj. [terme, de Mé¬ 


decine ; qui endort] Stupe]active , dulling r 

benumbing. 

STUPEFACTION ( stu-pâ-fak-sîo/z) , s.f 
[ terme Didactique ; engourdissement d’une- 
partie du corps qui la rend incapable de sen¬ 
timent; stupeur, étonnement, surprise, sai¬ 
sissement] Stupéfaction, benumming. 

|j STUPÉFAIT, E ( stu-pâ-fé, fèt) , adj. 
[étonné, que la surprise de quelque chose rencE 
comme interdit et immobile] Stupified, asto- 
nished. V. Ébahi. 

STUPÉFIANT, E , adj. v. [terme Didac¬ 
tique ; qui stupe'fie] Slupifying , stiqjejactive , 

* amort y jbenumbing . 

■STUPÉFIER (stu-pâ-fî-â) , stupéfiant, stu¬ 
péfié , v. a. [terme Didactique ; engourdir un* 
membre ; étonner , étourdir , saisir, surpren¬ 
dre] To slupify'y to dull , to beiiurnb , to de- 
prive of sènsibility , to niakc Mrpid. Stupéfié 
Planet-struck, thunder-struen 

STUPEUR (stu-peur), 5 . f. [terme Di¬ 
dactique; engourdissement] Stupnr y numb — 
ness y suspension of sènsibility , stupéfaction. 

STUPIDE (stu-pid) , adj. subst. [hébété , 
d’un esprit lourd et pesant; sot, lourclaut, 
butor , pesant , étonné , interdit] Siupid , 
dull, blockish , heavyy sluggish of understand¬ 
ing , bluriderer, booby , blunt-willed , hurn- 
drum , oafish , mooncalj , lumpish , sotlish , 
numskulled , loggcrheaded x oaj\ heavyheaded , 
conceilless , buffleheadednome , thickskulled , 
thnughtless, insensate , jnbbernowl , tony. U n- 
stupide, A loggerhead. Rendre stupidp , Ter 
stupify. V. Bête. Stupicle [ se dit aussi des- 
choses] A b sur cl, foolisli. Silence stupide , 
insensibilité stupide, Foolish silence , insen - 
sibility. 

STUPIDEMENT (stîi-pîd- man ) , adv 
[d’une manière stupide ; sottement , bête¬ 
ment, pesamment ] Stupidly , dully , bloc- 
kishly , ihoughtlessly , obtusely , lumvishly. 

STUPIDITÉ (stu-pî-dî-tâ) , s.f [pesanteur 
d’èsprit; bêtise , balourdise , butoraerie , stu¬ 
peur , étonnement] Stupidityy dulness , hea- 
viness oj mind , sluggishness of nnderstandinq , 
blockishness , dimness , lumpishness , oafish- 
ness y obtuseness , doltishness ,fatuiiy , sotlish - 
ness y incogiiancyy insensibi/ity. 

STUTGARD ou STOU1GARD , 5 . 

[belle ville d’Allemagne , au cercle de Suabe] 
Slutgard. 

STYGIENNE , adj. f [terme de Chimie] 
Stygian. Eau stygienne (eau forte), Stygia 
aejua , aqua-fortis 

STYGMAFE (stïg-mât), s. m. [impression , 
marque faitq'par les anciens sur quelques par¬ 
ties du corps des soldats et des esclaves] -Stig- 
ma. 

Stygmates , s. m. pi. [marques des plaies de 
notre Seigneur, imprimées , dit-on, sur le père 
séraphique Saint-François]" Stigmata. 

Stygmates [terme d’Histoire naturelle ; peti¬ 
tes ouvertures sur les flancs des insectes, par 
lesquelles ils respirent] Stigmqja . 

Stigmates [ terme de Botanique ; sommets 
du pistil des plantes, organe femelle de leur 
génération] Stigmata. 

STY G M ATISER (st!g-mâ-t î-zâ), stygma tïfe, 
v. a. [marqrîer quelqu’un au front, ou ailleurs; 
faire des marques] To mark one upon the fore- 
head , etc , to stigmatize. * Stygmatiser quel¬ 
qu’un (le déshonorer publiquement, le diffa¬ 
mer), 7o disgrâce one pubUckly ; to dejame him 
openly. 

S'I YLE (stll) , s. m. [manière de composer, 
d’écrire ; forme, méthode] Style , rnanner of 
writing , stràin , langnage , diction , phraseo- 
logy y locution, phrase. Style Soutenu, lan¬ 
guissant, simple , familier, *mrotique, bur¬ 
lesque , Giave, languishing , simple , fami¬ 
lial' , marc tic ( after Cl. Marot) , burlesque 
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style. Style badin , enjoué , nerveux , serre , 
dur , diffus , décousu , laconique, dur, fleuri, 
aisé , coulant, Diffuse , unconnected , nervnus , 
concise , harcl ,florid , easy,fluent, style. Style 
poétique , oratoire , lapidaire, Ppetical , ora- 
torical , lapidary' style. Style de 1 Ecriture (ex¬ 
pressions usitées dans PEcriture), Langage oj 
the scrïptures. Style du Palais (formules selon 
lesquelles on dresse les actes judiciaires), Style 
cf the courts ofjustice. Style de Pratique, (ter¬ 
mes dont on né ; se sert que dans la Pratique), 
Law-term. V. Élocution. Le vieux style (la 
manière dont on comptait les jours des mois 
avant la réformation du calendrier , The old 
style. Nouveau style , New style. 

* Style [ la manière d’agir , de parler J 
Style. Voilà justement son style, Tins is lus 
very style. * |j II faut bien qu'il change de style 
(de manière d’jMjir), He must mend hisways , 
or alter his coimuct. 

Style [poinçon, grosse aiguille avec la pointe 
de laquelle les anciens écrivoient- sur des ta¬ 
blettes ; l’aiguille d’un cadran solaire] Style , 
pin , cock , needle. 

j| STYLER , stylant, stylé, [former, 

dresser , habituer ; instruire , accoutumer] d o 
train , to h ring up , to use , to accustom. On 1 a 
stylé à cela, He was trainedtô thaï. 

STYLET (sti-lê) , s. m. [sorte de poignard] 
Stiletto. _ 

ST Y LOBATE , s. m. [ terme d’Arclntec- 
ture ; piédestal d’une colonne , ou soubas¬ 
sement de l’avant-corps d’un édifice ] Stylo- 
batiiin. . 

ST Y MP H A L IDES , s. m. pl. [mythologie ; 
oiseaux qui fréquentoient le lac Stymphale , 
tués par Hercule] Styniphalides. 

STYPTIQUE, adj. [terme de Médecine; 
astringent] Styptick , styptical. 

STŸRAX. V. Storax. Styrax ou Storax ca 
îamite (résine précieuse qui découlé d un arbre 
connu sous le nom d’alibousier) , Styrax cala¬ 
mite. Styrax liquide ( suc résineux appelé en 
Europe faux storax stacté ) , Styrax liquidus , 
liquid storax. 

STYX , s. m. [mythologie; fleuve des en¬ 
fers , par lequel les dieux juroient] The Styx. 
Qui est du Stix (qui appartient au Stix) , Sty- 
gian. 

SU , E , part, de Savoir , Known , etc. 
(s’emploie substantivement) , au vu et au su 
de tout le monde , To the eyes and knowledge 
tfeverybody . 

Su ou SüRUCCArate , 5 . m. [quadrupède 
sauvage qui se trouve chez les Patagons et en 
Sibérie T Su , suruccarate. 

SUABE ou Soüabe, s. f [pays et cercle 
d’Allemagne] Suabia. 

SUADA, s. f. [ mythologie ; déesse qui 
présidoit aux mariages] Suada. 

§ SU AGE [terme de Marine] V. Suif. 

SUAIRE (sîi-ér) , s. m. [linceul dans lequel 
on ensevelit un mort ; drap mortuaire] xi 
winding sheet. Le saint suaire (les linges que 
les catholiques^romains croient avoir servis à 
ensevelir Notre - Seigneur) , The winding 
sheet in which our saviour was wrapped up 
whilst he lay in the tomb ; the holy handker - 
chief., 

SUANES , s. m. pl [ peuples d’Asie ; ce 
sont les plus civilisés de tous les peuples qui 
habitent le Caucase ; ils sont indépendans ] 
Suanes , Surmi , or i Suaneti. 

SUANT, E , adj. v. [qui sue] Sweaiing , in 
a sweat. 

SUASION , s.f. [terme de Pratique; con¬ 
seil , instigation] Suasion , persuasion , inti- 
oement , instigation. 

SUAVE (sîi-iv) , auj. [doux , agréable , ne 
se dit qu’en parlant des odeurs] Sweet. Une 
odeur suave, A sweet smcll. 


SUAVEMENT, adv. [doucement, agréable¬ 

ment ; est peu usité] Sweetly. 

SUAVITÉ (su-a-vi-tà) , s. J. [douceur, agré¬ 
ment., charme] Sua* iiy , sweetness. Suavité 
[en termes dé*Spiritualité; certaine.odeur qui 
se fait sentir à Pâme quand Dieu la favorise] 
Suavity. , 

SUBALTERNE ( sii-bàl-tern ) , ad), sub si. 
[qui est subordonne & queiqu un ; iuferieur] 
S'ubalterh , subordinate , injerior , ministerial , 
subset'i'ient , secondary. Les subalternes , The 
subalterns , injerior judges or officers. * L’in¬ 
quiétude des subalternt^Ldeconcerta les me¬ 
sures des chefs du parW^ d he j.ineasiness oj 
the understrappers disconcerted the measurcs 
of the party leaders ., 

SUBALTERNITE , s.f. [ qualité du su¬ 
balterne ] Subordination , * subalterniiy . 

SUBDÉLÉGATION (sub-dà-là-gà-sîo/z), a. 
f. [commission par laquelle un officier supé¬ 
rieur commet un particulier pour agir soq&ses 
ordres] Substituting , subdelegation , appoint- 
in g a deputy. 

SUBDÉLÈGUÉ (sub -dk-\h-gh) , s. m. [offi 
cier commis par un officier supérieur pour agir 
en son absence] Subdelegaie , deputy. 

SUBDÉLÉGUER (sub-dâ-là-gi) , subdélé¬ 
gant , subdélégué, u. a. [commettre avec pou¬ 
voir d’agir] To subdelegaie , to substitute , to 
appoint a deputy. 

SUBDIVISER (sub-dî-vî-zà) , subdivisant , 
subdivisé , a. [diviser en plusieurs parties la 
partie d’un tout déjà divisé] To subdivide. Se 
subdiviser , To he subdivided. 

SUBDIVISION (sub-di-vî-zîo/z) , s. f [di¬ 
vision d’une des parties d’un tout déjà divisé] 
Subdivision , partition. Subdivision de pro¬ 
vince , Hiding. 

t SUB DUP LE. V. Sous-Double. 

SUBHAST ATION ( su-bâs-tà-sîo/z ) , s.f 
[terme de Coutumes : vente publique , au plus 
offrant et dernier enchérisseur , soit de meu¬ 
bles , soit d’immeubles ; encan , enchère] Port- 
sale , open sale , subhastation , *miction . 

SUBHASTER , v. a. [vendre des héritages à 
cri public] To sell by port-sale. 

SUBÏNTR ANTE , adj. f [terme de Méde¬ 
cine ; ne se dit que d’une fièvre dont un accès 
commence avant que le précédent soit fini] 
Subintrans. 

SUBI, E, pnrt. de Subir, ündergone , etc. 

SUBIR (su-bir) , subissant , subi ; je subis, 
u. a. [être assujéti à ce qui est ordonné, im¬ 
posé; se soumettre , souffrir, endurer, sou¬ 
tenir, supporter] To undergo , to sustain , to 
suffet , to yield, lo submit. Faire subir, To 
put upon. Subir la question, l’examen,^ To 
undergo the torture , an examination. Subir 
l’interrogatoire (être interrogé par le juge ) , 
To undergo inlerrogalories. 

Je viens, monsieur , subir à deux genoux 

Le juste châtiment d’une audace maudite , 
Vm corne , sir , upon my knees , to undergo the 
punishment a cursed impudence de serpes. 

Subir la loi du vainqueur , To-fî0ceive laws 
front the conqueror. Quelque chose que vous 
ordonniez , je subirai votre jugement ( je m’y 
soumettrai), Whatever jrou order , Pli sub- 
mit to your judgment. Que tout subisse ton 
tribunal redoutable , Let nothing escape thy 
dreadj'id tribunal. 

SUBIT, E (su-bi, bit) , adj. [prompt, sou¬ 
dain , imprévu ; qui arrive tout à coup] Sud - 
den , subitaneous , unlooked for , unihoughl 
of y emergent , flashy , extempore , unexpect - 
ed. Mourir d’une mort subite , To die sud- 
denly , to die a sudden dealh. V. Soudain. 

SUBITEMENT fsii-bît-man ) , adv. [sou¬ 
dainement., d’une manière subite] Suddcnly f 


on or upon a sudden , unawares , unexpect- 

edly. 

SUBJONCTIF (sub- 20 /îk-tlf), s. m. [ternie 
de Grammaire; un des modes dans la conju¬ 
gaison du verbe ; qui implique doute, incer¬ 
titude] Subjonctive , the subjunctive mood. 

SÜBJECTION, s. J. [figure de Rhétorique, 
qui consiste à s’interroger et à se répondre soi- 
même] Subjeclion , hypobole. 

SUBJUGAL , É , adj. [ terme de Plain- 
chant ; soumis , subordonné ] Subjugal. Lu 
ton subjugal, A subjugal tone. 

SUBJUGUER (sub-sû-gà) , subjugant, sub¬ 
jugué , v. a. [ réduire en Sujétion par la force 
des armes; soumettre] To subjugate , lo sub¬ 
due , to subject , to bring or put under dominion 
or inlo subjection , to bethral, to overbear,to 
break y to quelle to tame y to rule , to conquer , 
to reduce , to debellate , to overcome , to repress. 
Subjuguer une province, une nation , To sub¬ 
due a counlry , a nation. V. Soumettre. * \\ Il 
avoit accoutumé de dominer dans toutes les 
maisons, mais il a trouvé un homme qui l’a 
subjugué , He was used to lord it in every 
house , but lié has met wilh one who has made 
him buckle lo him. 

SUBLIMATION (su-blî-mà-sîo/z), s.f 
[ opération de Chimie , par laquelle les par¬ 
ties volatiles d’un corps , élevées par la cha¬ 
leur du feu, s’attachent au haut du vaisseau] 
Sublimation , sublimaling. 

SÜBLIMATOIRE (su-blî-mâ-twàr), s. m. 
[vaisseau dans lequel on recueille les parties 
volatiles élevées par \f moyen du feu] Cucur- 
bit ; or malrass used in sublimation , subli - 
rnatory. 

SUBLIME (su-blîm) , adj. subst. [haut, re¬ 
levé ; grand , élevé , magnifique] Sublime, 
highf costly y exalted , grand , lofly , tragick , 
majestick , noble , heroic , transcendent. Ceux 
qui sont dans les Indes ne sont pas moins flat¬ 
tés , lorsqu’ils considèrent qu’ils ont le sublime 
mérite d’être , comme ils disent, hommes de 
chair blanche , They' who live in the Indies 
are no less puffed up , when they consider that 
they hâve the exalted merit of Leing , as they 
say they are , meti of while skins. Le sublime 
(le style sublime , se dit aussi de ce qu’il y a 
de grand et d’excellent dans les sentimens, 
dans les actions vertueuses) , The sublime. Il y 
a du sublime dans cette action , There is some- 
ihing noble and elevated in that action. V. Re¬ 
levé. 

SUBLIMÉ , s. m. \\e$ parties volatiles du 
mercure , élevées par le moyen du feu dans 
un matras , ou dans une cornue] Sublimate. 

SUBLIMEMENT (sii-blîm-màn),^. [d’une 
manière sublime] Sublimely. 

SUBLIMER (sii-blî-mà) , sublimant, su¬ 
blimé , v. a. [terme de Chimie; élever les par¬ 
ties volatiles d’un corps par le moyen du feu] 
To sublimate. 

SUBLIMITE (fcu-bH-mi-tû) , 5. / [qualité 
de ce qui est sublime ' r élévation , hauteur , 
éminence , grandeur, excellence] Sublimityy 
loftiness , majesty , nnbleness. 

SUBLINGUAL, E, adi. [terme d’Anato- 
mie ; qui est sous la langue] Sublingual. 

SUBLUNAIRE (sù-blu-nèr) , adj. [qui est 
entre la terre et l’orbite de la lune] ùiiblu- 
nary. 

SUBMERGER (snb-mèr-ta) , submergeant, 
submergé , v. a. [ inonder, couvrir d’eau ; 
noyer, abîmer, accabler, absorber , englou¬ 
tir] To submerge , to drown , to lay under 
water , to over-whelm , to float , tojlood. Le 
déluge submergea toute la terre , The deluge 
laid the whofe earth under water. Le vaisseau 
a péri , et ceux qui étoient dedans ont cto 
submergés , le vaisseau a été submergé (sil a 
péri en enfonçant dans l’eau ) , The ship has 
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foundered ; and those that were on board bave 
beat drowned. 

SUBMERSION (sùb-mêr-sio/î), s.f. [grande 
et forte inondation ; débordement] Submer¬ 
sion . 

SUBORDINATION (sù-bôr-dï-mi-siorc) , 5 . 
/. [certain ordre établi entre les personnes, et 
qui fait que les unes dépendent des autres ; 
infériorité, dépendance] Subordination , bri- 
bing y subordinance , dependence. La subor¬ 
dination du lieutenant au capitaine , The sub¬ 
ordination of the lieutenant to lhe captain. * La 
subordination de la volonté de l’homme à la* 
volonté de Dieu , The subordination of niants 
\vill to that of God. 

SUBORDlNEMENT , adv. [terme de Pa¬ 
lais ; par une suite nécessaire ] Subordina- 

^tùBORDONNÉMENT-, adv. [ en sous-or¬ 
dre] ln a subordinate state. . 

SUBORDONNER ( su-bôr-dô-nà ) , subor¬ 
donnant , subordonné , u. a. [établir un ordre 
de dépendance de l’inférieur au supérieur ; 
faire dépendre] To subordinate , to set under 
another. Subordonné, Minislerial , ministrant , 
subservient. Lqs prêtres sont subordonnés aux 
évêques , The priests are subordinated to the 
bishops. Il faut subordonner l’intérêt particu¬ 
lier à l’intérêt public, The priuate interest must 
be subordinate to the public interest. La phar¬ 
macie est subordonnée à la médecine , Phar- 
macy is dépendent on médicine. 

SUBORNATEUR , s. m. [terme de Palais ; 
suborneur , qui suborné des témoins , séduc¬ 
teur] Suborner. 

SUBORNATION ( sîi-bôr-nà-sion ), s. f 
[séduction par laquelle on engage quelqu’un à 
faire quelque chose contre son devoir $ corrup¬ 
tion , séduction j Subornation , suborning , 
bribing , bribery . La subornation d’une fille, 
The séduction of a girl. 

SUBORNER ( su-bôr-nà) v , subornant, su¬ 
borne , v. a. [séduire ; corrompre , débaucher ; 
induire , porter à faire une action contre le 
devoir] To suborn , to bribe , to çorrupt , to 
debauch , to draw in , to procure , to tamper 
with. Suborner une fille , To debauch a girl. 
Suborner des témoins , To procure false wil- 
nesses. V. Séduire. 

SUBORNEU-R , SE (su-bôr-néur, nêuz) , 
s. m. et/, [quisuborne j subornateur , corrup¬ 
teur , séducteur , trompeur] Suborner , cor- 
rupter , briber , débaucher. Cet espoir subor¬ 
neur, That deceitful hope. Un talent suborneur, 
A seducing talent. 

SUBRÉCARGUE (sù-brà-kàrg) , s.m. [mot 
emprunté de l’espagnol : nom que l’on donne à 
des officiers de la compagnie des Indes , dont 
les principales fonctions sont de vendre dans 
les comptoirs de la compagnie , les marchan¬ 
dises qu’elle y a fait porter , et d’y acheter 
celles qui leur ont été désignées avant leur dé¬ 
part] Supercargo. 

SUBRÉCOT ( su-brâ-kô s. m. [le sur¬ 
plus de l’écot ] New reckoning , after - rec- 
koningt, 

* Subrécot [ demande qui vient après les 
autres , et à laquelle on ne s’attendoit pas ] 
■After-rechoning , after-clap. 

SUBREPTICE (sub-rèp-tis) , adj. [obtenu 
par surprise sur l’exposé d’un fait faux ; sur¬ 
pris] Subreptitiousysurreptitious. Lettres obrep- 
tices et subreptices ; exemple : lettres obrep- 
tices ( se dit particulièrement des lettres de 
chancellerie, obtenues sur un exposé où l’on 
avoit omis d’exprimer quelque chose d’essen¬ 
tiel ) , Obreptitiuus letters. Lettres subreptices 
(celles qui ont été obtenues sur un exposé faux), 
Surreptitious letters. 

SUBREPTICEMENT ( s’ûb-rëp-tis-mln ) , 
adv* [dune manière subreptice ; par sur- 

II, 


prise, par fraude] Subreptitiously , surrepli - 

i0 SÜBREPTION (süp-i'âp-sW), s.f. [ce qui 
fait que des lettres sont subreptices; surprise, 
fraude] •Subreption. Moyens dobreption et dé 
subreption (moyens par lesquels on prouve que 
des lettres sont obreptices ou subreptices , pour 
en obtenir la nullité), Means oj obreption and 
subreption. 

SUBROGATION ( sù-brô-ga-sïo* ), s. f. 
[terme de Pratique 5 acte par lequel on subro¬ 
ge; substitution] Subrogation , substitution. 

SUBROGATlS , s. m. [terme de Palais ; 
ordonnance du chef cl’une compagnie , par la¬ 
quelle un rapporteur est substitué à un autre] 
S abrogation. 

SUBROGATUR , 5 . m. [l’action qui su¬ 
broge un rapporteur à la place d’un autre] 
Subrogation. 

SUBROGER (sù-brô-zâ) , subrogeant, su¬ 
brogé , u. a. [terme de Pratique ; substituer , 
mettre en la place de quelqu'un , céder son 
droit] To subsiitute , to put or appoint in the 
place oj another . 'Subroger quelqu’un en ses 
droits, To substitule somebody to onds rights. 
Subrogé tuteur [celui qui est nommé par les 
parens et par le juge , pour empêcher que le 
tuteur ou ia tutrice ne fassent rien contre les 
intérêts du mineur, et pour soutenir les droits 
du mineur contre son tuteur, lorsqu’ils ont 
quelque chose à se demander l’un l’autre ) , 
Tulor. , 

SU BSEQUEMMENT (sùb-sà-kâ-mân), ado. 
[terme de Pratique; ensuite, après] Ajter- 
vonrds , snbsequenlly. 

SUBSÉQUENT, E ( sùb-sâ-kan , kant ), 
adj. [qui suit, qui vient après ; suivant] Sub¬ 
séquent , next following. * Cette accusation fut 
subséquente à l’attaque faite en parlement, 
That accusation was subséquent to the atlack 
inade in parliament . 

SUBSIDE (sùb-sîd) ,s. m. [levée de deniers 
qu’on fait sur le peuple pour les nécessités de 
l’État ; imposition , impôt , tribut, subven¬ 
tion] Tax. [Secours d’argent qu’un prince 
donne à un autre prince] Subsidy , ahl , sup- 
ply , land-tax , J heregeld. V. Impôt. 

SUBSIDIAIRE (sùb-sî-dîér), adj. [ terme 
de Pratique ; qui sert à fortifier ce qu’il y a 
de principal ; auxiliaire] Subsidiaty , auxi - 
liary. 

SUBSIDIAIREMENT (sùb-sî-dîér-màn ) , 
ado. [terme de Pratique ; d'une manière sub¬ 
sidiaire , en second lieu; surabondamment, 
par surabondance de droit] Subsidiarily ; in 
the next place. 

SUBSISTANCE (sub-sîs-tâns) , s.f. [nour¬ 
riture et entretien] Subsistence , sustenance , 
maintenance , compétence , liuelihood , bread , 
consistence , lioing. 11 n’y a pas de pays si 
abondant en gibier et en poisson, qui puisse 
donner la subsistance à un grand peuple, There 
is no country in the voorld so abounding with 
game and fUh , as to subsist a great nation . 

Subsistance [imposition jointe à la taille , 
et affectéjB la subsistance des troupes ] Sub¬ 
sistence. la taille et la subsistance, To 

pay the land-tax , and lhe subsistence. 

SUBSISTANT, E, (sùb-sîs-tàn, tant), adj. 0 . 
[qui subsiste] Subsistent. 

SUBSISTER (sub-sîs-tà), subsistant, sub¬ 
sisté , o. n. [exister, continuer d’être] To 
subsist , to stand , to last , to continue , to be 
extant, to haue existence. Les pyramides 
D’Égypte subsistent depuis plus de trois mille 
ans. The pyramids oj Egypt haoe A sübsistcd 
abooe these three thousandyears. V. Être. 

Subsister [demeurer en force et en vigueur, 
en parlant de lois, coutumes ; durer , etc.] To 
be in force , to subsist. Cette loi subsiste en¬ 
core y That Taw is still in force . 


Subsister [vivre et s’entretenir convena¬ 

blement à un certain état ] To subsist , to 
haue means of liuing , lo be maintained , to 
liue. J’ai de là peine à subsister, I am hard 
put lo il for a liuelihood II n’a pas de quoi faire 
vsubsistèr son ménage, Ile lias not wherewithal 
lo maintain liis family. 

SUBSTANCE (sub-shlns) , j. / [terme de 
Philosophie ; être qui subsiste par lui-même y 
essence , être réel] A substance , a being , 
subject. Substance matérielle , Maller , heart , 
bodf. 

Substance [ toute sorte de matière] Sub¬ 
stance , matter. 

Substance [ce qu’il y a de meilleur en quel¬ 
que chose] Substance , the essenlidl part. A 
l’égard des pois accommodés à l’angloise, l’eau 
en tire' toute la substance , As to peas dressed 
after the English way , the water draws 
away ail their substance. * Il y a beaucoup de 
paroles et peu de substance dans ce livre * 
There are a great many Word s and liltle matter 
in that book. *La substance d’un discours , The 
substance oj a discourse. 

* Substance [ce Kfui est absolument néces¬ 
saire pour la subsistance ; bien, revenu, ri¬ 
chesse ] Substance , subsistence , sustenance , 
means of life. S’engraisser de la substance du 
peuple, To fatten wilh the substance of the 
peqple , or on their svuecit and labour. 

en Substance, adu. [sommairement, en 
gros] Summarily , in substance. Je vous dirai en 
substance ce que ce traité contient, Vil tell 
y ou in substance ail the contents oj' that book . 

SUBSTANTIEL, LE ( sùbs-tân-sïèl ) , adj. 
[succulent, ce qu’il y a de plus nourrissant 
dans un aliment] Substantial, juicy, succulent. 

* Rapporter tout ce qu’il y a de substantiel 
dans un discours , To relate ail the substantial 
parts of a speech. 

Substantiel [terme de l’École] Substantial. 
Les formes substantielles, Substantialjorms. 

SUBSTANTIELLEMENT ( sùbs-tân-sïèl- 
man ) , adu. [terme Didactique, quant à la 
substance ; réellement, essentiellement] Sub- 
stàntially. 

SUBSTANTIF ( sùbs-tan-tïf), adj. subsi. 
[terme de Grammaire ; tout notq qui signifie 
quelque chose que ce soit] Substanth’e , a noun 
subslanliue. Le verbe substantif (le verbe être), 
The subslantiue uerb. L’adjectif doit s’accorder 
en genre et en nombre avec son substantif, 
The adjecliue must agréé in gender and number 
with its subslantiue. 

SUBSTANTIVEMENT (sùbs-tân-tiy-mân), 
adu. [terme de Grammaire ; en manière de 
substantif] Substantiuely. 

SUBSTITUER (subs-tî-tù-â), substituant, 
substitué , u. a. [mettre une chose à la place 
d’une autre ; subroger] To subsiitute , to put in 
the place of another , to assign , to subvogale , 
to surrogate. L’enfant qu’elle nourrissoit étant 
mort, elle substitua son fils à la place, The 
child which she nursed being dead , she sub - 
stituted her own in his place. Chose qu’on subs¬ 
titue à une autre ( qui peut servir en place 
d’une autre ), Succedaneum. 

Substituer [terme de Droit ; appeler quel¬ 
qu’un à une succession, après un autre héri¬ 
tier institué] To entail. Il a substitué cette 
terre aux aînés de sa maison, He has entailed ’ 
that estate upon the eldest sons of his family 
SUBSTITUT (sùbs-tî-tii) , 5 . m. [officier de 
judicature sous un procureur-général] Substi¬ 
tuiez assignée , subdelegate , subrogaie , surro¬ 
gate , uice-agent. Substitut du procureur-gé¬ 
néral, Depiity attorney-general , or solicitor- 
general. 

SUBSTITUTION ( sùbs-tî-tù-sîo/i ), *. /. 
disposition par laquelle on substitue son bien] 
Entait. Il n’y a plus en France de substitutions 
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à l’infini , Perpétuai entails are no more in 
France. Faire une substitution en faveur de 
quelqu’un , To entail an estate upon one. 

SUBTERFUGE (sùb-têr-fus) , s. m. [fuite 
et échappatoire en matière d’affairesde dis¬ 
pute ; défaite, détour, faux-fuyant, mauvaise 
excuse] Subterfuge, évasion , shift, escape, hole 
to creep out at , salvo , j'etch. 

SUBTIL, E (sùb-lîl), adj. [délié, fin, me¬ 
nu , par opposition h grossier, épais ; se dit 
aussi de certaines choses qui sont de nature à 
s’insinuer promptement; mince, léger] Sub¬ 
tile, subtle , thin ,fine, pénétrant , tenuous. Ma¬ 
tière subtile, Subtile matter. Venin subtil, Sub¬ 
tle or quick poison. V. Fin. 

* Subtil [aigu , se dit des sens ; fin, adroit, 
rusé, raffine'] Acute, keen, sliarp , quick , pierc - 
ing , sagacious , argute. * Avoir l’ouïe subtile , 
To hâve a sharphearing .* Une oreille subtile, 
A quick understanding. Il a la vue subtile, He 
has a quick eye , or a sharp sight. 

* Subtil [qui est adroit à faire des tours de 
main] Subtle , quick , ready, dextrous. Joueur 
de gobelets fort subtil, A$very subtle juggler. 

* Subtil [vif, pénétrant, se dit de l’adresse 
de l'esprit; spirituel, ingénieux] Cunning, 
sharp , ready , subtle , quick sighted , bright , 
smart , shrewd , crajty. Question subtile, Quod- 
libetical proposition. Ce raisonnement-là est 
plus subtil que solide. Thaï great argument 
has more subtility in it than solidity. Scot est 
nommé le docteur subtil, Scotus is surnamed 
lhe subtle doctor. 

SUBTILEMENT (sùb-tïl-man) , adv. [d’une 
manière subtile et adroite , .délicatement, fine¬ 
ment, adroitement, ingénieusement, spirituel¬ 
lement] Subtilely , artfully, cunningly , pierc- 
ingly , pointedly, acutely , sharply , smartly. 

SUBTILISATION (sùb-tî-lï-zà-sîorc), s.f. 
[ terme de Chimie ; action de subtiliser cer¬ 
taines liqueurs par la chaleur du feu} Subtili¬ 
sation. 

SUBTILISER ( sub-tî-li-zà ) , subtilisant, 
subtilisé, v. a. [rendre subtile, pénétrant] To 
subtilize. Le vin subtilise les esprits, IVine sub¬ 
tilize s the mind. 

* Subtiliser , v. n. [ raffiner, pointiller, 
chercher beaucoup de finesse dans une ques¬ 
tion, dans une affaire] To jeûne, to tâlk 
with too much refinement , to subtilize, to use 
subtilities. 

SUBTILITÉ (sîib-ti-ll-tà) , s. J .I [qualité de 
ce qui est subtil ; délicatesse , finesse, adresse , 
raffinement, pénétration , habileté] Subtility, 
subtileness ,jineness , rareness , quodlibet , quul- 
djty , fetch , pénétration , shrewaness , sagacily , 
tenuily, liquidity , smartness , liquidness , nicety , 
quick , piercingness , pregnancy , quirk , inge- 
nuity. Fausse subtilité, (juillet. La subtilité 
de l’air, The subtility of the air. La subtilité 
du poison, The subtility or activity of lhe poi¬ 
son. La subtilité des sens , The keenness or 
acuteness of the senses. La subtilité d’un joueur 
de gobelets , The subtilty or nimbleness of a 
juggler. * Subtilité d’esprit, Sharpness or acu¬ 
teness of the understanding , pénétration. V- 
Délicatesse. * Trop de subtilité dans les af¬ 
faires ne sert quelquefois qu’à les gâter, Too 
much subtilty in the management oj affairs ser¬ 
ves oftentimes onfy to spoil them. 

SÙBTRIPLE. V. Sou s-triple. 

SUBURBICAIRE , adj. [ s’est dît des pro¬ 
vinces d’Italie dans le voisinage de Rome] Sub- 
urbicary. 

SUBVENIR (sùb-vë-nlr), subvenant, sub¬ 
venu; je subviens , nous subvenons, ils sub¬ 
viennent ; je subvins ; je subviendrai ; que je 
subvienne, nous subvenions, ils subviennent, 
y. n. ^secourir, soulager, aider, remédier, as¬ 
sister j To relieve , to help , to assise. Subvenir 


à ceux qui sont dans le besoin, aux nécessiteux 
To relieve the needy. 

Subvenir [pourvoir, suffire, entretenir 
fournir] To supply , to be at the charge of. Je 
ne peux pas subvenir à cette dépense, / cannol 
be at that charge. On ne peut pas subvenir à 
tout, One cannot do ail, one is nôt able to 
do ail. 

SUBVENTION (.sùb-van-sîorc ) , s. f. [se¬ 
cours d’argent. V. Subside] Supply, aid, sub- 
sidy. 

SUBVERSION (sùb-vër-sîo/z), s./. [ren 
versement, ne se dit guère qu’au figuré ; dé¬ 
sordre , ruine, perte, destruction, ravage, sac- 
cagement] Subversion, ruin, overlhrow. La 
subversion dés lois, The subversion oj ihelaws. 

SUBVERTIR ( sub-vër-tir), subverti, v. a 
[renverser, bouleverser, ruiner, abattre, dé¬ 
molir , détruire] To destroy , to overthrovv , to 
confound. Subvertir les lois, la religion , To 
overthrovv the laws , religion. 

SUC (sùk), s. T?i. [liqueur qui s’exprime de 
la viande , des herbes , etc. et qui contient ce 
qu’elles ont de plus substantiel ; humeur, sève 
Juice . Tuoisture, liquor , succulency. Suc aqueux 
(où le principe aqueux est dominant: terme 
de Pharmacie), Aqueous juice. Suc huileux 
(qu’on retire des graisses des animaux, des 
baumes naturels et des résines pures), Oily, 
uncluous extract. Suc laiteux (qu’on extrait 
des émulsions naturelles qui contiennent de la 
gomme et de la résine), Milky juice. Le suc 
des viandes, The gravy of 7/ieat. Viande qui 
a bien du suc, ery juicy 7 tieat. Les sucs qui 
sont filtrés dans l’estomac servent à la diges¬ 
tion , The juices that are filtered in the stomach 
prornote the digestion. 

Suc [ce qu’il y a de bon, de substantiel dans 
un livre] Trie substance , the quintessence. 

SUCCÉDER (sùk-sâ-dâ) , succédant, succé¬ 
dé ; je succède ; je succédai, v. a. [venir après, 
prendre la place de, suivre, remplacer} To 
succeed , to j'ollow in order. La nuit succède 
au jour et le jour à la nuit , JYightfollows the 
day 9 and day j'ollow s night. Les saisons se suc¬ 
cèdent les unes aux autres , The seasons suc¬ 
ceed each other. Succéder à quelqu’un (pos¬ 
séder après lui un emploi), To succeed one in 
un employaient. Succéder à un royaume, à la 
couronne, To corne to the ct'own , to ascend 
the throne. *Un peu avant qu’il succédât au 
tronc , etc. Sonie time bejore his accession to 
the throne , etc. 

Succéder [recueillir 1 hérédité d’une per¬ 
sonne par droit de parenté, hériter] To inhe- 
rit , to stand next heir. Les enfans succèdent 
au père, Childi'en inheri^ their j'ather s effects 
Il lui a succédé dans tous ses biens, He suc- 
ceeded to him. in ail his estâtes , Etre habile à 
succéder , To be in a capacity of inheriting. 

* Il est habile à succéder (il est vif et alerte 
pour ses intérêts] , He looks sharp after his in¬ 
terests. 

£ Succéder [réussir] To succeed ., to pros- 
per. Tout ce qu’il entreprend lui sjfcède , He 
prospers in ail his undertakings. 

SUCCÈS (suk-sè), s. m. [ce qui arrive à 
quelqu’un de conforme au but qu'il se propo¬ 
sât ; événement. V. Réussite ; issue , fin, 
conclusion] Success , issue , events , end , for- 
lunateness , speed , prosperiiy , good luck. Qui 
a du succès, Successful , prosperous. Avec 
succcç , Successfully , prosperously. Le succès 
de ses armes , etc. The success ofhis arms. 

SUCCESSEUR (sùk-sê-sêur) , s. m. [celui 
qui succède et entre en la place d’un autre, 
dans ses biens , dans un emploi] Successor. Les 
évêques sont lés successeurs des apôtres, Bi- 
shops are the successors of the apostles. 11 nom¬ 
ma son successeur à l’empire, He appointed 
his successor to the et?rpire. 


SUCCESS1-F , VE (sïik-së-sîf, sîv), adj. [se 
dit de certaines choses qui se suivent de près, et 
arrivent à peu d’intervalle l’une de l’autre* 
progressif, continu] Successive , consecutive , 
succedaneous. Droits successifs (qu’on a à une 
succession , à une hérédité), Rights oj succes¬ 
sion or oj coming to an inheritance. Mouvement 
successif , Successive 7-notion L’ordre succes¬ 
sif des jours et des nuits (l’ordre dans lequel 
les jours et les nuits se succèdent) , The succes¬ 
sive order oj night s and days. 

SUCCESSION (siik-sê-sio« ) , s.f. [héré¬ 
dité , les biens, les effets qu’on laisse en mou¬ 
rant] Succession, inheritance , héritage , an es¬ 
tate corne to one by succession. Il lui est échu 
deux successions en un an, Two estâtes fell to 
him by inheritance in one year. Renoncera une 
succession, To refuse to administer, to re¬ 
no unce or give up one s right to a succession. 

Succession [ Suite de plusieurs- personnes 
d’une maison , qui ont succédé les unes aux 
autres; ordre , progression , révolution] Suc¬ 
cession , a succeeding , concaténation , sériés , 
alternacy , alternity. Par succession de temps 
(par une longue suite de temps) , In time , in 
process oj time. Les premiers gouvernemens 
du monde furent monarchiques ; ce ne fut 

S xe par hasard , et par la succession des sié- 
es , que les républiques se formèrent, The 
first governmenls were monarcliical : it was 
only by chance , and lehglh oj' lime, that re¬ 
publics were jormed. 

SUCCESSIVEMENT (sùk-së-siv-man), adv. 
[l’un après l’autre , de suite, tour-à-tour] Suc- 
cessively , one after another , gradually. 

SUCCIN ,, s. ni. [ambre jaune] Succinum , 
amber , haustile , sea-amber. 

SUCCINCT , E (sùk-si/z, si/ 2 t), adj. [court, 
bref, par opposition à prolixe; abrégé, concis, 
pressé , serré ; frugal, léger] Succinct , short , 
concise , brief Discours succinct, A succinct , 
short or brief discourse ; breviat. Cet homme- 
là est succinct dans ses réponses, That man 
ives short answers. V. Bref. V. Précis. 
Son bien est fort succinct, His estate is but 
smalTj he has not much to dépend upon. *§ Un 
repas succinct (léger) , A light or thin meal, 
a short cnmmons. 

SUCCINCTEMENT ( suk-sint-man ) , adv. 
[d’une manière succincte , en peu de mots, 
brièvement, en abrégé] Succinctly , briejly , 
concisely, compendiously , summarily. * [| Dî¬ 
ner , souper succinctement (légèrement) , To 
eut a light or thin dinner , to muke a light 
supper. 

SUCCION (suk-sion) s. f. [terme de Phy¬ 
sique ; action de sucer] Suction. 

SUCClSE ou Mors-du-Diable , s. f [sca- 
bieuse des bois ; plante médicinale] Succisa , 
morsus diaboli , or devins bit. 

SUCCOMBER (su-Wbâ), succombant, 
succombé, v. n. [être accablé sous un fardeau 
que l’on* porte ; tomber dessous] To lie or fait 
dovv 7 i under , to fait , to sink , to succumb , 
to yield , to slirink. Ce crocheteur succomboit 
sous le poids , That porter sunk uhder his burden. 
* Succomber sous le faix des affaires , To joint, 
to sink under the load of affairs. * Succomber 
à la douleur, To be overcorne with grief. *Je 
pensai succomber au chagrin qui me dévoroit, 
I was like to sink under the sorrow that op - 
pressed me. * Je succombe sous la violence des 
plaisirs , I am convulsed willi the Violence of 
delight. * Succomber à la tentation, To yield, 
to succumb to the temptation. 

* Succomber [avoir du désavantage en quel¬ 
que chose qu’on entreprend contre quelqu’un , 
être surmonté , vaincu , terrassé] To be over - 
corne, to be worsted, to succumb. ? 

SUCCUBE, s. m. [de'mon qui, suivant I 0 - 
pinion populaire, prend la forme d’une femme, 
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pour avoir la compagnie charnelle d’un homme] 
Succubus. '■.. . 

SUCCULENT , E (siï-AÙ-lin, lànt) , adj. 
[qui a bien du suc , ne se dit que des alimens , 
substantiel, nourrissant] Succulent , juicy ,jull 
ofgravy, subslantuil , pappy, ru:h . Potage 
succulent, soupe succulente , Strong soup. 
V. Savoureux. , 

SUCCURSALE (sù-Aùr-sâl) ou Eglise suc¬ 
cursale , s.f. adj. [église qui sert d’aide à une 
paroisse] Chapel of ease. 

SUCE-BŒUF , s. m. [nom de certains oi¬ 
seaux que l’on trouve à l’embouchure du Sé¬ 
négal , dans l’île de Bitescha] RulL-sucker. 

SUCE-FLEURS , *• m. V. Colibri. 

SUCEMENT (sùs-mân) , s. m. [action de 
sucer, succion] Sucking , suck , suction. 

SUCER (su-sà) , suçant, sucé ; je suce ; je 
suçai, v. a. [tirer quelque liqueur ou quelque 
suc avec les lèvres; te t. ter ; exprimer, épui¬ 
ser] To suck , to drciw- Sucer un os, une plaie, 
To suck a bonc , a wôund. + Sucer une er¬ 
reur, une passion avec le lait (se dit d’une 
personne qui a de bonne heure été imbue 
d’une bonne ou d’une mauvaise doctrine, ou 
qui a contracté de bonne heure quelque habi¬ 
tude que ce soit, To suck in an error , or a 
passion with ones mothers mitk. 

Sucer quelqu’un [tirer peu à peu son bien, 
son argent] To suck one 7 s substance , to drain 
his pur se by Utile and little. il vous sucera 
jusqu’au dernier sou , Hell drain y ou to ihe 
lasl Jarthing. Il y a des procureurs qui suc.ent 
leurs parties, There aïïe lawyers who drain 


soned their praise with some severe sneers. 
* II est tout sucre et tout miel ( il est fort 
doucereux), He is ail sugar and honey. Sucre 
de Saturne ( sel ou blanc de plomb réduit en 
poudre fine , et bouilli dans du vinaigre dis¬ 
tillé) , Sait ff lead, saccharum Saturni. 

SUCRÉ, E, part, de Sucer, Sugared , sweet, 
luscious. (| Pois sucrés ( dragées rondes ) , 
Sugar-plumbs. * -J- Elle fait la sucrée , elle a 
l’air, sucré, la mine sucrée ( se dit d'une 
femme qui, par des manières affeclées, fait 
la modeste, l’innocente, la scrupuleuse ) , She 
looks précisé or denture ; she prims il , or she 
is a coy, shy , or reserved virgin. 

SUUïtER." ( sù-krà ), sucrant, sucré , v. à. 
[ mettre du sucre en poudre sur quelque 
chose] To sugar , to sweeten , to season with 
sugar. 

SUCRERIE (sù-krê-ri), s.f. [lieu destiné 
pour faire le sucre, pour le raffiner ] Sugar- 
house, ingenio (in Barbadoes). 

Sucreries [ choses où il entre beaucoup 
de sucre, comme dragées, confitures, etc. ] 
Sweet things , sweet-méats , things done with 
sugar. 

SUCRIER (sù-krî-â), s. m. [pièces de vais¬ 
selle dans laquelle on met du sucre en poudre] 
Sugar-bojc, sugar-casier. 

Sucrier [ sorte d’oiseau ; c’est le grimpereau 
de la Martinique et de la Jamaïque ] ÎVood- 
pteker. 

Sucrier de montagne ou Baume a Cochon , 
s. m. [arbre de F Amérique, dont la résine 
est un excellent vulnéraire J Terebinlhus hetulœ 


the purses of tlieir parties. Cette misérable l’a cortice. 

inomtViir Af» incrfl/o lo mn^llA ripe A e » SUCRIN (sù-kritt),, adj. [qui a le goût 

de sucre; ne se dit guère qu’en parlant des 


sucé jusqu'aux os , jusqu'à la moelle des os 
Thaï wench ha s sucked his very marrow. 

SUCE-SANG, s* m. [sangsue] Hirudo or 
leech. 

SUCET ou Arrête-nef , s. m. [nom du 
rémora dans certaines régions] Suck-fish or 
rémora. 

SUCEUR (sù-sêur) , s. m. [ne se dit guère 
que de ceux qui sucent les plaies pour les 
guérir] Sucker . 

Suceur de miel , s. m. V. Colibri. 

SUÇON (sù-sorc), s. m. [espèce d’élevure 
qu’on fait à la peau en la suçant violemment] 
A red spot made on the skin by suching. 

SUÇOTER (sù-sô-tâ), suçotant, suçoté, v. a. 
[sucer plusieurs fois et à diverses reprises] To 
suck over and over. 

SUCRE ( sùkr ) , s. ni. [ suc extrêmement 
doux, qui se tire d'une sorte de canne] Sugar. 
Sucre candi (réduit en forme de congélation ), 
Sugar candy. Sucre d’orge (composition faite 
avec du sucre et de l’eau d’orge ) , Barley- 
sugar. Sucre brut ( qui n’a pas encore été 
raffiné), Native sugar , raw sugar , brown 
sugar, moist sugar. Sucre raffiné ( le sucre 
brut qu’on fait fondre dans une quantité pro¬ 
portionnée d’eau de chaux, qu’on nettoie avec 
des blancs d’œufs dans de l’eau sur un feu 
qu’on proportionne à mesure qu’il se clarifie , 
et qu’on cuit après ) , Refbied sugar, lump - 
sugar. Sucre royal ( fait avec la plus belle 
cassonade , et raffiné deux fois ) , Sugar of the 
first quality. Sucre râpé ( fait avec du sucre 
déjà raffiné, mais pas bien desséché à l’étuve), 
Powdered sugar made into loaves. Sucre tors 
( composition faite de sucre et de jus de ré¬ 
glisse , qui est en petits bâtons tortillés ) , 
Twisted sugar. Sucre rosat ( suere blanc cuit 
dans de l’eau de rose, et réduit en tablettes) , 
Sugar of roses. Acide de sucre , Acid of sugar. 
A mi-sucre, üalf sugared. Confitures à mi- 
sucre (où l’on ne met que la moitié du sucre 
qu’on a accoutumé de mettre aux autres ) , 
Confits donc with nalj the quanlity of sugar. 
* Les autres ne lui donnoient que des louanges, 
pour ainsi dire, à mi-sucre , The ailiers sca- 


melons] Sugar, sweet. Melon sucrin, Sugar 
melon. 

SUGRIDN, s. m. [l’espèce d’orge qui quitte 
sa balle ] Pearl-barley. 

SUCTION. V. Succion. 

SUCTULT , s. m. [ poisson de mer de fi¬ 
gure ronde ; on le nomme aussi bufolt] Orbis 
sculatus. 

SUCU, s. m. [espèce de pommier de la 
Chine , assez semblable au calville J Sucu. 

SUCULÆ, s.f. pl. [Mythologie; titre des 
Hyades] Suculœ . 

SUD (sud), s. m. [terme de Géographie; le 
midi, la partie du monde opposée au nord, 
terres australes, régions méridionales] South. 
Qui est du sud, au sud, Southern, southerly. 
V ers le sud, du côté du sud, Southward. Être 
au sud de la ligne, To be iri seuth latitude , 
to 1 he southward. of the equinoctial line. Faire 
le sud, ou courir le sud ou au sud, To sail 
southward . Point sud, ou sud du compas ( mar¬ 
qué sur une rose de boussole par le rayon du 
centre au sud ) , South. 

Sud [le vent du sud] Southerly wind. 

SU DERMANIE, s.f. [ province de Suède] 
Sudermania ou Suderman-land. 

SUD-EST (sud-est) , s. m. [terme de Géo- 
grajïbie ; Ja partie du monde , le vent qui est 
entre, le sud et l’est] South-East. 

SUD-OUEST (sùd-wêst), s. m. [terme de 
Géographie ; la partie du monde , le vent qui 
est entre le sud et l’ouest] South-west. 

SUDORIFIQUE (sù-dô-rl-fïk) , adj. s. m. 
[qui provoque la sueur] Sudorifick , provoking 
sweat, diaphoretick. 

SUEDE, s.f [c’est le nom d’un des trois 
royaumes du nord] Sweden. 

SUÉDOIS , E, adj. et. subst. [ qui est de 
Suède ; habitant de la Suède ] Swede. 

J SUÉE (sù-a) , s. f. [inquiétude subite et 
mêlée de crainte ; embarras, terreur, effroi] 
Sudden feâr. On lui a donné la suée ; il a eu 
une terriblé suée , He has bcen grievously 
frighted ; lie has c'en sweated forfear. 


SUER (sù-â), suant, sué, v. n. [rendre par 
les pores quelques humeurs ; transpirer] To 
sweat, to be in a sweat, to perspire ; to émit 
moisture , to relent. Suer de la tête, du visage, 
de tout le corps , To be in a sweat on the 
head, the face , the whole body. Leé mains 
lui suent, His hands émit moisture. Suer à 
grosses gouttes, To hâve the sweats pouring 
down in large drops. C’est un homme qui fait 
suer ( se dit d’une personne dont la conver¬ 
sation est pesante, et importune ) , He is one 
who se conversation makes one sweat . Suer la 
vérole, To sweat for ihe pox or affilie po.r. 
Suer sang et eau ( exagération ), To s%veut 
blood and water. Nos adversaires s’agitent^ 
et suent sang et eau sur ces passages, Here 
our advérsaries are gravelled , and in a great 
sweat to corne off. Les murailles suent ( en 
parlant de Thumidité qui paroît sur les mu¬ 
railles dans les temps de dégel ) , Wails are 
wet, or moist. Cet homme sue de l’encre, de 
l’huile ( pfiÿt’ exagération ; pour dire que sa 
sueur a quelque chose de noir, de gluant, 
d’huileux ) , That man is as fank as a goat. 

* Suer [travailler beaucoup, se donner 
beaucoup *de peine pour venir à bout de quel¬ 
que chose ; fatiguer ] To labour, to toil and. 
nioil , to sweat. Faire suer le tabac (le faire 
fermenter en tas de trois pieds de hauteur ) , 
To let ihe tobacco ferment in heaps. 

SUER1E, 5 . f. [ hangard où l’on fait sécher 
le tabac en feuilles] Drying place. 

SUETTE, s.f [espèce de maladie conta¬ 
gieuse, qui consiste dans une sueur abondante, 
avec fièvre maligne , frisson , tremblement, 
palpitation de cœur, transport au cerveau, 
hémorragies et autres accidens funestes } 
Hydropyretos , hydronosos , sudor anglicus , 
sweating sickness. 

SUEUR, s. J. [humeur, sérosité qui sort, 
par les pores quand on sue ] Sweat , roke. 
ciueur abondante, Muck sweat. Se mettre 
tout en sueur, To make oneself ail in a roke. 
11 étoit tout en sueur, He w as ail over in a 
sweat. 

Sueur [ action de suer, transpiration ] 
Sweating, sweat , perspiration. Il lui prend 
des sueurs de temps en temps, He fa Ils now 
and then into sweats. f Gagner son pain, sa 
vie à la sueur de son corps, de son visage , 
de son front ( en travaillant beaucoup , en se 
donnant beaucoup de peine ) , To get one 7 s 
bread by the sweat of one's brow • 

* Sueurs [peines qu’on s’est données pour 
réussir à quelque chose ; travail, fatigue] La¬ 
bour, toil , pains, sweat , sweating. 

SUFFÈTES, s. m. pl. [c’est le nom que 
portoient à Carthage les premiers magistrats 
de la république ] The name of the Jirst ma¬ 
gistrales in Carthage. 

SUFFIRE ( sù-flr ), suffisant, suffi, i>. n. 
[pouvoir fournir , pouvoir subvenir, pouvoir 
satisfaire à quelque chose; être suffisant ou 
assez ] To suffice , to be sufficient , to bo 
enough , to afford , to satisfy , to answer. Cela 
suffit pour sa subsistance, That is sufficient for 
his subsistence. Si cela ne suffit pas, il a été 
résolu de , etc. If ihis wdl not do, it has been 
resolved that, etc. Le peu que j’aime suffit, 
/ am contented with the little I hâve. La dé”* 
pense est trop grande , il n’y peut pas suffire, 
The charges are ton great, he is not able to 
bear them. Cette somme ne peut pas suffire à 
tous les besoins, That sum cannot answer ail 
the occasions. Le marchand et l’ouvrier ne 
peuvent suffire aux demandes des acheteurs , 
The tradesmen and artificers cannot answer ihe 
demands of buyers. Un homme ne sauroit suf¬ 
fire à deux femmes , A man cannot satisfy two 
women. Elle suffisoit à me tourmenter, ou, 
pour me tourmenter, She was enough atone 
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to tonnent me. Qu’il vous suffise que, —Let il 
sujfice you thaï. — Il vous doit suffire que je 
Vous aie déjà averti une fois, Tou ought to be 
saiisfied lhat I hâve already warnedyou once. 
Il suffit que vous le disiez pour que je le croie, 
It is enough you say so lhat I may believe it. 
Il suffit d’un calomniateur, pour perdre un 
honnête homme, A defamalory longue is enough 
to ruin an honest man. Ce n*est point à moi à 
examiner si les Anglois jouissent actuellement 
de cette liberté ou non. Il me suffit de dire 
quelle est établie par leurs lois, et je n’en 
cherche pas davantage, It is not my business 
to examine whctker thè English actually enjôy 
ihis liberty, or not. Sujficienl il is for my pur- 
pose to observe , that it is establisked by their 
laws , and 1 inquire no further. Si vous n’êtes 
pas Ibrahim, il nous suffit que vous ayez si 
bien mérité de l’étre, If y ou are not Ibrahim , 
we are saiisfied y ou well deserved to be him. 
Dieu n’a besoin de rien, et il se suffit à lui- 
même, God stands in want of noihing,and is 
all-sufficientinhimself. || Suffit, cela suffit (c’est 
assez, n'en parlons plus), Enongh * 7 Lis enough. 
•f A chaque jour suffit sa peine (il ne faut pas 
se tourmenter inutilement pour l’avenir ) , 
Siifficient for ihe day is the evil thereof. 

SUFFISAMMENT ( sii-fi-zâ-mân ), adv. 
[V. Assez ; autant qu’il faut, à suffisance] Suf- 
ficiently, abundantly, competenily. 11 en a suf¬ 
fisamment pour lui et pour vous, He has enough 
of il for him and y ou. 11 en a suffisamment pour 
pouvoir, ou pour qu’il puisse en donner aux 
autres , He has enough of it and he may spare 
some for olhers. 

Suffisamment [orgueilleusement, arrogam- 
ment] Haughtily , arrogantly. 

SUFFISANCE (su-fî-zâns) , s.f. [ce qui suf¬ 
fit , ce qui est assez] Sifllciency, enough, com¬ 
pétence , fill. Avoir suffisance de vivres, 7o 
hâve provisions enough. -f* Qui n’a suffisance n’a 
rien (quelques biens que possède un homme, 
s’il ne sait pas s’en contenter, il est aussi mal¬ 
heureux que s’il n’avoit rien), He that has not 
enough for his own demands , is no better off 
than if lie possessed noihing. 

|| a Suffisance, ou en suffisance, adv. [suf¬ 
fisamment , assez] Siifficiently, enough. 

Suffisance [ capacité, habileté , science ; 
aptitude pour quelque emploi ; n’est guères en 
usage que dans le style de Chancellerie] Abi- 
lily , capacity. 

Suffisance [vanité, présomption, arrogance, 
enflure] Self-sufficiency , conceiledness , pridç , 
presumption , preteiidedness. Beaucoup de suf¬ 
fisance , A confident and assuming air. 

SUFFISANT , E (su-fï-zan , zânt), adj. v. 
[qui suffit] Sufficient, enough , ah le, compe¬ 
tent , satisfactory. 

Suffisant, adj. subst. [orgueilleux, pré¬ 
somptueux, vain, plein de soi-même] Conceit- 
cd , sclf-svjficient , arrogant , haüghty , proud. 
Un air suffisant et empesé, A self-sujficienl, 
slarched air. Un suffisant, A conceitedfellovv , 
a proud conceited%oxcomb. Faire le suffisant 
(le capable, l’habile homme), To prétend to 
great matters. 

SUFFOCANT, E (sù-fô-kan , kant), adj. v. 
[qui suffoque] Suffocative , sujfocating , choak- 
ing, stifling. 

SUFFOCATION (siVfè-kà-sîon), s.f [étouf¬ 
fement, perte de respiration, ou grande dif¬ 
ficulté de respirer, oppression] Suffocation , 
sujfocating , choaking, smoihering , stifling , 
stoppage . 

SUFFOUK, s. m. [province maritime 
d Angleterre] Suftblk. 

SUFFOQUER (sù-fo-Aâ), suffoquant, suf¬ 
foque , v. a. [étouffer, faire perdre la respira¬ 
tion , oppresser] To sujfocate , to choak, to 
stfle, to smother, to throltle. La douleur le 


suffoquoit, Grief choaked him. Si vous ne le 
laissez parler, il va suffoquer (se dit par exa¬ 
gération d’un homme qui a une extrême envie 
de parler) , If y ou dont let him speak , he* Il 
bursi. Viandes suffoquées (la chair des bêtes 
dont on n’a point fait sortir le sang ) , Things 
strangled ] the flesh of créatures that are not 
bled to death. 

SU FFR. A G ANT (su-frâ-gân), adj. subst. [se 
dit de l’évêque à l égârd de son métropolitain , 
etc. ; coadjuteur), Suffragan bishop,asujfragan. 

SUFFRAGE ( sù-frâs ) , s. m. [déclaration 
qu’on fait de sa volonté dans l’occasion d’une 
élection , cl’une délibération ; voix , avis , sen¬ 
timent, opinion] Suffrage , voie, poil. Donner 
son suffrage, To poil. 

Suffrage [approbation , consentement, ra¬ 
tification] Approbation , commendatioh , voice. 

Suffrages des saints [terme de Liturgie 
romaine \ prières que les saints font à Dieu en 
faveur de ceux qui les invoquent] Suffrages of 
the saints. 

SXJFFUMIGATION (sÙ-ffi-mï-gà-sîon), s.f 
[remède qu’on fait entrer dans le corps par le 
moyen de la fumée] Suffumigalion , suffitus. 

SUFFUSION (sù-fu-zîo/z), s. f. (terme Di¬ 
dactique ; épanchement, se dit du sang, ou 
de la bile, qui s’épanche entre cuir et chair] 
Suffusion, [fluxion sur les yeux, accompagnée 
de rougeur \ Suffusion , pin or web in the eye. 

SUGGAnDS, 5 . ra. [nom que l’on donne au 
cap de Bonne-Espérance à un mille-pieds dont 
la morsure est aussi dangereuse que celle du 
scorpion] Suggards. 

SUGELMESE ou Segelmese , s. f. [pro¬ 
vince d’Afrique dans la Barbarie] Sugelmessa 
or Sigelmessa. 

SUGGÉRER ( su-râ-râ ) , suggérant, sug¬ 
géré , v. a. [insinuer, faire entrer dans l'esprit 
de quelqu’un , lui inspirer quelque chose ; 
souffler, fournir] To suggest , to hint , to inti- 
mate , to insinuate , to give , to prompt, to in¬ 
spire. Qui vous a suggéré cela ? Who prompted 
you to that ? C’est moi qui lui ai suggéré ce 
dessein, y Tis I that put him upon it. On lui 
suggéra la réponse qu’il devoit faire, The 
answer he was to give has been insinualed to 
him . Suggérer. V. Insinuer. 

SUGGESTION (sii-*es-tïo«), s. /. [insti¬ 
gation , persuasion , inspiration , insinuation , 
conseil : ne se dit qu’en mauvaise part ] Sug¬ 
gestion , hint , insinuation , intimation , per¬ 
suasion , instillation , instigation, enticement , 
infusion , dictale , prompture , prompting. 

SUGILLATION, s.J. [meurtrissure] Bruise, 
contusion , sugillation. 

SUGLACURU ou Flugacuru, s. m. [chez 
les Maynas, ver de la grosseur d’une fève , 
qui se loge dans la chair des hommes et des 
animaux \ à Caïenne, ver macaque] Sugla curu. 

SUGUNTUS , s. ni. [au Pérou , espèce de 
corbeau nommé aura au Mexique ] Aura, or 
urubu. 

SUICIDE (sui-sîd), s. m. [le meurtre de 
soi-même] Suicide , self-murder\ self-mur Aérer, 
fèlo-de-se. _ ; 

SUIE ( sui ) , s.f. [ matière noire et épaisse 
que la fumée laisse, et qui s’attache au tuyau 
de la cheminée] Soot, coom. 

SUIF ( siilf ) , s. m. [ graisse dont 011 se sert 
principalement pour faire de la chandelle ] 
Fat, tallow , suet. Suif essoré ( qui est raf¬ 
fermi à Tair ) , Hardened tallow • Suif en 
jatte (fondu et mis en pain) , Cake of tallow. 
Petit suif ( celui qu’on retire des tripes ) , 
Tripe-fat. 

Suif ou Suage [ terme de Marine ] A cont 
of tallow , soap , sulphur , etc. ( wilh wbich ihe 
boltom of a ship is paidf Mettre les cuirs en 
suif ( les frotter avec du suif bien chaud ; 
terme d’Hongroyeur ) , To grease the Indes t 


Mettre une peau en suif ( l’imbiber avec du 
suif. bien, chaud ; terme de Corroyeur 1, To 
tallow a hile. J 

SUINT ( sui n ) , s. m. [ humeur épaisse qui 
suinte du corps des animaux] Filth , greasiness. 
Le suint de la laine des moutons, The greasi- 
ness or oiliness of sheep's wool. Suint de verre 
Sandtver ’ 

SUINTEMENT (siiint-mân), s. m. [action 
de suinter] Running out, leaking. 

SUINTER (siii/ 2 -ta), suintant, suinté, v. n. 

[ percer, couler goutte à goutte , découler ; se 
dit d’une liqueur qui s’écoule presque imper¬ 
ceptiblement , et du vase d'où la liqueur coule] 
To run out, to drop , to give , to sweat t to 
relent , to run. Le vin suinte, The wine mns 
out. Le tonneau suinte , The vcssel leaks. L’eau 
qui suinte du mur, The w ater that sweats or 
drops f rom ihe wall. 

SUISSE ( suis ) , s. f. [ nom propre d’une 
contrée de l’Europe ] Switzerland. Un Suisse , 
A Swiss or Switzer. Les Cent-Suisses de la 
garde du roi de France , The yeomen of the 
guard of the king of France. Suisse (le portier 
d’un hôtel), The porter {of a great liouse ). 
A ta Suisse , A fier ihe Swiss way or fashion. 
*f- Rêver à ta Suisse ( ne penser à rien ), To 
think on noihing , to be in a brown study. 

Suisse ou Vandoise [dard , sorte de petit 
poisson blanc ] Jaculus , shooling - fish or 
jaculator. 

SUISSERIE, s.f. [petite chambre pour le 
logement d’un suisse] A porter 7 s lodge. 

SUITE (suit) , s. f [ceux qui suivent, ceux 
qui vont après ; ceux qui accompagnent quel¬ 
qu’un par honneur,* train, cortège, équipage] 
Ilelinné, train , atlendance , attendants. Car¬ 
rosses de suite ( qui sont chez*ïw prince pour 
l’usage de ses domestiques ), Coaches for a 
prince 7 s household. Vin de suite (destiné pour 
ta table des domestiques ) , Wine for the ser¬ 
vants ’ table. Il n’a point de suite ( point de 
famille ) , Ile is a single man , he has neither 
chick nor chilf. Marcher à la suite de quel¬ 
qu'un après lui ), To walk after one. Entrer 
à 1a suite de quelqu’un, To be in one 7 s retinue. 
Etre h 1a suite de la cour ( suivre la cour 
partout où elle va ) , To follow the court . 
Etre à la suite d’un ambassadeur ( être de 
son cortège), To attend an ambassador, to be 
one of his retinue. Etre à ta suite d’une affaire 
( la poursuivre ; être attentif à tout ce qui se 
passe dans le cours d’une affaire ) , To pro - 
secute an affair , to be attentive to l/iç manner 
of its being conducted. 

Suite [ce qui suit, ce qui est après] What 
follows , the sequel. Pour bien entendre ce 
passage, il faut lire 1a suite, To understand 
ihis passage aright , one must read what 
Jollows. 

Suite [ V. Continuation ; ce qui est ajouté 
ù un ouvrage pour le continuer] Sequel , con¬ 
tinuation , set. La suite des Annales de Ba- 
ronius , The sequel of Baronius 7 s Annals. 

Suite [ enchaînement de plusieurs choses 
qui sont arrivées les unes après les autres] 
Sériés, sequence , process , progress , progres¬ 
sive course , concaténation , connexion. Son ré¬ 
gne n’a été qu’une suite de victoires, His 
reign was a continuai sériés of victories. J’ai 
vu toute ta suite de cette affaire, I hâve seen 
the whole process of that affair. La suite des 
temps, The sériés of lime. Dans 1a suite du 
temps, In time, in process oftinie , in succeed - 
ing limes. 

Suite [se dit d’un certain nombre de choses 
de même espèce, que l’on range selon l’ordre 
des temps ou des matières] Order, sériés , suc¬ 
cession , set. Une belle suite de médailles, A 
fine set of medals. Il compte parmi ses an¬ 
cêtres une longue suite de rois ; He connu 
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among his ancestors a long succession of kings. 

On ignore absolument la suite des princes afri¬ 
cains depuis Didon, We are utterlÿ ignorant 
of the succession oj the african princes ajter 
• fiido . Suite de cheveux ( paquets de cheveux 
de diverses longueurs ; terme de Perruquier) , 
Set ofhair. , . - 

Suite [conséquence, dépendance, résultat.J 
Conséquence, pursuance, course, process , re¬ 
suit , issue. Il n'y a pas d’apparence que cela 
ait aucune suite, It is not likely that it will 
be attended with any conséquence. Cela peut 
avoir des suites (il en peut arriver quelque 
chose de fâcheux). That mày be attended with 
disagreeahle conséquences. 

Suite [ordre, liaison] Coherency . La suite 
d’un discours, The coherency of a discourse, 
the lianging together or agreement of its 
parts . Sans suite, Inconneocedly ; unconnected. 
* Il n’a point de suite dans l’esprit, il n’a pas 
un esprit de suite (il n’est pas capable d’une at¬ 
tention continue) , He is incapable of any long 
application. 

Suite [terme de Pratique; hypothèque] 
Mortgage. Les meubles n’ont point de suite, 
The moveables are not mortgageable. 

de Suite , ado. [l’un après l’aûtre, sans in¬ 
terruption; se dit aussi de l’ordre dans lequel 
les choses doivent être rangées ; ensuite, tout 
de suite, de rang] Together , one ajter anoiher. 
Marcher de suite, To walk one afler another. 
Il ne sauroit dire deux mots de suite , He can- 
notsay' two words together. Rangez-les de suite, 
mettez-les de suite, Put them one afler another . 
J’ai dormi dix heures de suite, I slept ten 
liours together. Tout de suite, tout d’une suite, 
Ail together , at once , without drawing 
breath. 

en Suite, adv. et prep. [après] Next, next 
to that, after that, afterwards. 

Suites [terme de Chasse ; les testicules du 
sanglier ; corrompu de Luites , qui est le vérita¬ 
ble nom] Stones of a wild boar. 

SUIVANT (su!-van) , prépi [V. Selon; à 
proportion, au prorata] Accordingto, agréé- 
ably to, pursuant to, suitably, after, conse- 
quently. 

Suivant que , conj. [ régit l’indicatif] As, 
according as. 

Suivant, e (sùî-vân, vânt), ad), a. subst. 
[qui est après, qui va après ; femme de cham¬ 
bre , domestique, servante] Next , foïlowing, 
concomitant, succeeding, subséquent follower. 
Le livre suivant, The next book. L’année 
suivante, The y car following. Le suivant, The 
next. Une demoiselle suivante, une suivante 
(demoiselle attachée au service d’une dame) , 
A waiting gentlewoman . •}* || 11 n’a ni enfans 
ni suivans (ni parens fort proches), He has 
neither chick nor child. 

SUIVER un vaisseau [ terme de Marine ; 
l’enduire de suif depuis la quille jusqu’à la 
ligne de l’eau] To lallow, to grare or pay a 
jship. 

SUIVI, E, part, de Suivre, Followed , etc. ; 
consistent. Discours bien suivi (dont toutes les 
parties ont l’ordre, la liaison qu’elles doivent 
avoir les unes avec les autres) , A cohérent dis¬ 
course. Un dessein bien suivi (bien concerté) , 
A design wtll contrived or laid. C’est un pré¬ 
dicateur fort suivi, il est fort suivi (il attire 
un grand nombre d’auditeurs),, People flock 
viightily to that Preachers sermons. De quel 
espoir ma douleur est suivie ! JVhat a melan- 
choly prospect is to repay my grief ! 

SUIVRE (sulvr) , suivant , suivi ; je suis ; je 
suivis, u. a. [aller près] To follow , to go or 
come after, to observe, to trace. Suivez-moi, 
Follow me. f Qai m’aime me^uive (que celui 
qui a de l’attacliemeat pour moi m’imite ; 


prenne mon parti) , He who loves me wM fol¬ 
low my example. 

x Suivre [aller après pour arrêter] lo go aj¬ 
ter, to pursue. Suivre de près, To pursue upon 
the heels. Quand on a levé un lièvre sur sa 
terre, on le peut suivre partout, JVhen one 
has started a hare in his own grounds, he can 
pursue it whereever it goes. 

Suivre (accompagner, aller avec; embras¬ 
ser, imiter, prendre pour modèle, examiner , 
peser] To attend , to accompany > to w ait upon , 
to go along, to f ollow, to proceed on. Suivre 
un chemin, suivre son chemin (continuer de 
marcher dans un chemin) , To go one*s way, 
lo go along. * L’embarras suit les richesses, 
les dignités, Troubles are the attendants oj ri¬ 
ches , ofdignities. * L’envie suit la postérité, 
Envy attends posterity. Suivre la cour (s’y at¬ 
tacher), To go to court ; lo follow the court. 
Suivre le barreau, To follow the law • * Sui¬ 
vre le chemin, le sentier de. la vertu, de la 
gloire , To pursue the path of virtue , or glory. 

* Suivre une affaire (ne négliger rien de ce 
qui peut la faire réussir; tâcher de découvrir 
cè qu’il y a de plus caché dans une affaire), 
To prosecuLe or follow a business. * Suivre 
une opinion, une doctrine (en être, en faire 
profession) To follow an opinion , a doctrine. 

* Suivre le parti de quelqu’un (en être), To 
follow one"s pçirty, to side with him. Suivre 
Aristote, Platon, To side with Aristotle H with 
P lato. Suivre un prédicateur (être assidu à ses 
sermons), To follow > or To run after a prea- 
cher. * Suivre un homme dans un discours, 
dans un raisonnement (être attentif à ce qu’il 
dit, en sorte qu’on n’en perde rien), To follow 
one in a discours e or argument. * Votre discours 
ne se suit pas (n’a pas de suite, de liaison) , 
Four dis cour se is not cohérent, or does not 
hang well together. Suivre sa passion , son in¬ 
clination, sa pensée, etc. (s’y abandonner), 
To follow one"s passions or inclinations , to 
indulge them , to give way to them. * Suivre la 
mode (s’y conformer), To follow a fashion- 

* (I Suivre sa pointe (continuer dans son entre¬ 
prise) , To pursue one"s point , aim or design, 
to be constant to one s end. * Quelles que soient 
les lois, il faut toujours les suivre, Let the laws 
be what they will, they should always be ad - 
hered to. 

Suivre [être après, par rapport au temps 
au lieu, à la situation, au rang, etc. ; succé¬ 
der] To follow ; to corne or to be next ; to corne 
afler ; to ensue. L’été suit le printemps , The 
summer succeeds the spring. La page qui suit, 
The next page. 

SUJET, TE (su-së, set) , ad ). [soumis, as¬ 
treint, dépendant, assujetti, vassal, qui est 
dans la dépendance] Subject , subjecied, liege, 
iributary , obliged, bound, Viable, exposed. 
Nous sommes tous sujets aux lois, IVs are ail 
ofus subject to the laws. Sujet à la mort, Sub- 
jectecl to death. Je ne veux point être sujet à 
ces conditions-là , I won"t be subject , obliged, 
or bound to those conditions. 11 est sujet à la 
taille, He is subject or Viable to the land-tax. 1] 
se tient fort sujet, He keeps himselj very sub¬ 
ject, or in great subjection . j| Elle est fort su¬ 
jette auprès de son mari (elle se tient conti¬ 
nuellement auprès de lui), She lies herself 
down to lier husband"s company ; she giues him 
continuai attendance. C’est un emploi où il faut 
être extrêmement sujet ( c’est un emploi fort 
sujet, fort assujétissant), Il is a very slavish 
place, a post of a great s laver y. Tenir un che¬ 
val sujet (phrase de Manège, tenir sa croupe 
dans le rond de la volte), To keep a horse with - 
in the ring. Etre sujet à l'heure, être sujet à 
un coup de marteau (être obligé de sc rendre 
exactement en quelque endroit à certaine heure 
précise) 7 To be a slave to the houj\ 


Sujet [qui a accoutumé de faire quelque 
chose , qui s’y trouve porté par inclination r 
ou par habitude ; exposé, habitué, adonné, 
porté, enclin; susceptible] Api, addicted, in¬ 
clinable, capable, subject. Etre sujet à boire p 
à s’enivrer, être sujet au vin , To be apt to 
be driuik, to be inclinable to drinking. Sujet 
aux femmes, Addictedto women. Sujet, à de 
grandes maladies; Subject to great diseuses. Un 
pays sujet aux inondations, A cowitiy Viable 
to inundations. Ce passage est sujet à plusieurs 
interprétations différentes (est susceptible de 
différentes interprétations), Thispassage may 
be interpreted several wmys. Un homme sujet 
à caution (auquel il ne faut pas trop se fier), 
A man not to be trusted, a mari suspicions. 

Sujet, s. m. [celui qui est sous la domina¬ 
tion d’un souverain ; a un féminin dans celte 
acception] A subject, a vassal. Il est sujet du 
roi, de la république, He is a subject to the 
king, to the republic. Un prince qui aime ses 
sujets, A prince who loves his subjccts, his 
people . 

Que vos félicités, s’il sc peut, soient parfaites; 
Je me vois avec joie au rang de vos sujettes. 

Vf to be empress can complété your happiness, 
t rank my self withjoy among your slaves. 

Sujet [cause, raison, motif] Cause, rea - 
son, room, niaiter, motive , occasion , ground , 
accowit , case. Donner sujet, To occasion. Il 
m’a querellé sans sujet, He quarrelled with me 
without reason. Je viens ici pour un autre su¬ 
jet, I corne hiLher upon another score. J’ai su¬ 
jet de me plaindre, I hâve reason to coin- 
plain. 

Sujet [la matière sur laquelle on compose , 
sur laquelle on parle; se dit des arts] Sub¬ 
ject, matter, thème, argument. S’éloigner de 
son sujet, To run away from one s matter . 
Passer d’un sujet à un autre , To run front one 
thing to anoiher. Donner sujet à contester de 
nouveau, To give matter to new quarrels. Un 
sujet de comédie, The subject oj a comedy. Le 
sujet d’un tableau, The subject of a picture, 
V. Matière. 

Sujet d’une science [son objet] The subject 
oj a science , that which a science is conver¬ 
sant about. Les chirurgiens appellent un corps, 
dont ils font l’anatomie, un sujet, Surgeons 
call subject a body they are dissecting. La basse 
est assez souvent le sujet d’un air (sert à en 
faire les parties), The base is often the subject 
oj' a musical composition. 

Sujet [arbre qu’on veut greffer ; terme de 
Jardinier] Stock. 

Sujet [terme do Logique et de Grammaire; 
le terme de toute proposition, duquel on af¬ 
firme, ou l’on nie quelque chose] Subject. 
Dans cette proposition, la science est, utile, 
science est le sujet, et utile est l’attribut, In 
this proposition , learning is usej'ul , Learning 
is the subject , and useful the altribute. 

Sujet [se dit encore d’une pevsonue par rap¬ 
port à sa capacité et à ses talens, par rapport 
aux mœurs ou à l’incapacité] Peison, subject. 
L’homme dont vous parlez, n’est pas un sujet 
capable de cet emploi, The man y ou mention 
is not a person capable of that employment . 
C’est un bon sujet, un grand sujet, Ile is a 
good or excellent subject. C’est un mauvais su¬ 
jet , Ile is a bad subject. C’est un de ces mau¬ 
vais sujets que le bon exemple, les remon¬ 
trances et les cbâtimens même ne sauroient 
corriger, He has one of those bad dispositions, 
whicn cannot be improved by good example , 
remonstrances, or chastisement. Un sujetpapable 
(se dit d ’1111 cardinal qui a les qualités requises 
pour pouvoir parvenir au pontificat), A car¬ 
dinal qualified for the papacy. 

SUJÉTION (su- 2 a-s!o«), s. f [dépendance, 
état de ce qui est obligé à quelque chose ; ser- 
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■viande, contrainte, assujétissement] Subjec- 
tion , àepsndence , slavery , obnoxiousness , sla - 
vishness. Dans un état de sujétion, Obnoxious- 
ly. Tenir en sujétion, To keep one in awe , or 
under. La sujétion aux souverains est un devoir 
de religion, Subjection or obedience to sover- 
eigns is a duty oJ‘ religion. Il s’est fait une ma¬ 
niéré de sujétion de se lever tous les jours à la 
même heure, He has in a manner tied himself 
down to rise at the same hour every day. C’est 
un homme auprès de qui il faut une grande su¬ 
jétion , He is a man with whom one must un- 
de/go great slavery. Un emploi d’une grande 
sujétion , A very slavish post , place , or busi¬ 
ness. V. Assujétissement. 

SUKOTYHO ou Sucotàhio, s. m. [très- 
gros quadrupède de la Chine, espèce d’urus.J 
Sukotyho. 

SULFUREU-X, SE (sûl-fu-réu, rêuz) , adj. 

[qui tient de la nature du soufre $ cjuelques-uiïs 

disent sulfuré] Sulphureous, suipnurous, sul- 
phuraied , full of brimstone, like brimstone. 

Du fer, de l’argent sulfuré, Sulphurated iron , 
situer. 

SULLA ou Stlla , s. f [espèce de sainfoin 
originaire de l’île de Malte ] Hedysarum , 

French honey-suckle. 

SULTAN (sul-lân) , s. m. [titre qu’on donne 
â l’empereur des turcs] Sultan , grand seignior. 

[Titre de dignité qui se donne à plusieurs 
princes mahométans, et en particulier aux 
princes ta rtares] Sultan. 

Sultan [terme de Marchande de modes ; pe¬ 
tit matelas en forme de coussin, rempli de 
substances aromatiques] Sweet bags or smelb 
ing sacliel. 

SULTANE, 5 . f. [titre qu’on donne aux 
femmes du grand-seigneur] Sultana , Sulta- 
ness. 

Sultane [sorte de vaisseau de guerre turc] 

Sultana , a turkish man o f war. 

SULTAN1N, s. m. [espèce de monnoie d’or 
de Turquie] Sulta ni n , sequin. 

SUMAC, s. m. [arbrisseau dont on distin¬ 
gue plusieurs espèces] Rhus , surnach. Sumac 
des jardins, ou de Virginie (vinaigrier, ses 
fruits servent à faire du vinaigre , et sont bons 
dans la dyssenterie) , Elm-leaved sumach. Su¬ 
mac ordinaire ou commun ( sumac des cui¬ 
siniers , sumac des corroyeurs , roure des 
corroycurs), Myrtle-leaved sumach, rhus oh- 
soniorum , rhus corioriorum. Donner le sumac 
(donner aux peaux une bouillie faite avec les 
feuilles de sumac) , To boit in sumach. 

SUMATRA, s. m. [île de la mer des Indes, 
une des trois grandes îles de la SondeJ Suma¬ 
tra. 

SUMBI, s. m. [province d’Afrique, au 
royaume d Angola] Sumbi. 

SUMMANUS, s. m. [Mythologie ; nom de 
Fluton] Summanus. 

SUND, s. m. [détroit d’Europe dans les états 
du Danemark , entre la province de Sckonnen 
et l’île de Séeland] Sound. 

SUNDI, s. m. [province d’Afrique, dans le 
Congo] Sundi. 

SUPANINE, i. e. sur panne [terme de Ma¬ 
rine] ou être en panne. V. Panne. 

SUPER, v. n. [terme de Marine ; se boucher] 

To stop or close accidentally. Une voie d’eau a 
supé (l’ouverture s’est bouchée soit par l’herbe, 
soit par quelque autre chose que le hasard y a 
conduit), A leak has been cjioaked or jilled 
with sea-weeds , etc. 

SUPER ATI O N, s. f. [terme d’Astronomie ; 

1 excédant du mouvement cl’une planète par 
rapport à une autre] Supcration. 

SUPFRBE (siVpêrb), aclj. s. [orgueilleux , 
qui s estime trop • vain, fier, haut, hautain, 
sourcilleux , altier, insolent] Proud, arrogant , 
iaughty , highfloxvn , self-eonceited , orgillous,. 


pompous , rough , vain-glorious. L’Égypte su¬ 
perbe de son antiquité, Egypt proud of her 
antiquity. Dieu résiste aux superbes, God re- 
sists the proud. Tarquin le Superbe, 2'arquinius 
Superbus. 

Superbe [somptueux, magnifique, fastueux, 
splendide] Stately , sumptuous , magnificenl , 
noble , rie h , costly , superb. 

J Superbe, s.J'. [orgueil, présomption, ar¬ 
rogance, vanité , fierté, hauteur] P ride , arro¬ 
gance , haughtiness , vain-glory. 

SUPERBEMENT (su-pêrb-mân), adv. [or¬ 
gueilleusement] Proudly, arrogantly , haugh- 
tily. 

Superbement [magnifiquement, somptueu¬ 
sement, splendidement, fastueusement] State¬ 
ly , sumptuously , magnijîcently , nobly, lichly *, 
costly. 

SÜPERCESSIONS, s.f pl. [arrêts du con¬ 
seil d’état, qui concernent la décharge des 
Comptables] Sur ce as ing. 

SUPERCHERIE (su-pêrsh-ri), s.f. [trom¬ 
perie, fraude avec_finesse; dol, astuce, sur¬ 
prise, fausseté , artifice, ruse, finesse, adresse, 
fourberie J Cheat , deceit , fraud , trick ,fraudti- 
lency , cozenage , déception , guUejulness , im¬ 
posture. 

SUPERFÉTATION (su-pêr-fà-tà-slo/ 2 ), s.f. 
[tei*me de Médecine ; nouvelle génération, lors¬ 
que la mère conçoit en divers tpmps, et porte 
divers fétus d’inégale grosseur] Superfétation. 

* Ces petites superfétations dont notre littéra¬ 
ture nabonde que trop, Those liule superféta¬ 
tions with which our lüerature is but loo abun- 
darii. 

SUPERFICIE (su-pêr-fi-si) , 5 . f. [selon les 
géomètres, c’est longueur et largeur sans pro¬ 
fondeur: et dans l’usage ordinaire, c’est la 
simple surface 5 dehors, extérieur, dessus, 
teinture légère] Superficies , superfice, surf ace, 
outside , scraw, smaUcri/ig. La superficie des 
corps, The superficies or surjace ofbodiest V. 
Surface. Superficie [terme de Droit] kThat is 
on the ground. La superficie cède au fonds (la 
surface du terrain, et tout ce qui est bâti ou 
planté dessus appartient au propriétaire du 
fonds) , 2'he érections must go with the ground. 

* Né savoir que la superficie des choses (n’en 
avoir qu’une légère connoissance) , 2o hâve but 
a superficial knowledge , or a slight knowledge 
of things j to be a smatterer j to hâve but a 
smatlering in knowledge . 

SUPERFICIEL, LE (sû-pêr-fî-sîel), adj. 
[qui n’est qu’à la superficie $ n’est guère d’u¬ 
sage dans le propre] Superficial , outward, 
light , emply, perjunctoryffrivolous , shadowy , 
shallow , flashy. * Connoissance superficielle 
(légère, qui ne va qu’à effleurer les matières 
sans les approfondir), A superficial or slight 
knowledge , a smaitering. * Homme superficiel 
(qui ne sait rien à fond) , A smatterer. 

SUPERFICIELLEMENT ( sïi-pèr-fi-sïêl- 
mân) , adv. [d’une manière superficielle ; légè¬ 
rement, succinctement , extérieurement] Su- 
perficially , slightly f in a superficial mariner ? 
lightly, frivolously, mincingly. * Ne savoir les 
choses que superficiellement, To hâve but 
superficial or slight knowledge of things j to 
hâve but a smattering in knowledge j to be a 
smatterer. 

SUPERFIN (sû-per-fi/z), adj. [terme d’Arts 
et Métiers ; se dit du fil d’or ou d’argent plus 
fin que le cheveu] Supérfine. Du drap superfin, 
du papier superlin, Superfine cloth , paper . 
C’est du superfin, subst. Il is superfine. 

SUPERFLU , E (sû-pêr-flû, fluj, adj . [qui 
est de trop; excédant, redondant, excessif] 
Superfluous , exubérant , overmuch , more than 
enough, enough and to spare , redundant 
pléonasme. Etre superflu, To redound. Dé¬ 
pense superflue, Superfluous expense. 


Superflu [inutile] Superfluous , unnecessa - 
ry , wanton, idle , needless , unprofitable . Pa¬ 
roles superflues, Superfluous , idle words. Re¬ 
grets superflus, An unprofitable sorrow. Peine 
superflue , An wmecessary or needless trouble „. 
11 est superflu de... It is needless to... 

Superflu, s. m. [ce qui est de trop, au- 
delà du nécessaire] Superjïuily , overplus, more 
than needs , superfluous ness , superflux , redun- 
dancy, excess , superabundance , pleonasm. Le 
superflu des richesses est le patrimoine des 
pauvres, The superfluity of riches is the pair i- 
mony oj the poor. DSnner l’aumône de son su¬ 
perflu , donner son superflu aux pauvres, To 
bestow alms out of one's superfluity ; to giye 
one s superfluities to the poor. 

SUPERFLUITE (sû-pèr-flô-î-tà), s.f. [ce 
qui est superflu; inutilité, redondance, excès, 
profusion] Superfluity , superfluousness , super¬ 
flux , overplus , redundancy. Avec superfluité, 
Redundantly. 

SUPÉRIEUR, E (sù-pü-ri-lur),’ adj. [qui 
est au-dessus ; élevé, éminent, transcendant, 
superlatif] Superior } higher,upper , paramount, 
prévalent. Il est supérieur à tous ses concur- 
rens, He is superior lo ail his antagonisls. La 
région supérieure de l’air, The upper région 
of the air. Puissance supérieure, force supé¬ 
rieure , A superior power or force. Supérieur 
en science, Superior in knowledge , more 
learned. Les ennemis étoient supérieurs, nous 
étoient supérieurs en nombre, The enemies 
were sïronger , or were superior to us in num- 
ber. Génie supérieur , 12 superior or prevailing 
genius. Pannonie supérieure (terme de Géogra¬ 
phie ancienne , haute), Upper Pannonia. Cours 
supérieures (qui jugent en dernier ressort, et 
qu’on appelle autrement, cours souveraines), 
Suprême or high courts of justice. 

Supérieur, s. m. [qui a commandement, 
autorité sur un autre] Superior , better. Nos su¬ 
périeurs , Our betters. 

Supérieur , e [celui, celle qui dirige un mo¬ 
nastère] Superior. 

SUPÉRIEUREMENT (siVpâ-rï-êurWn ), 
adv. [d’une manière supérieure ; excellemment, 
superlativement ] Better , surpassingly. Ces 
deux auteurs ont e'erit sur la même matière, 
mais l’un bien supérieurement à l’autre, These 
two authors have treated the same subject , but 
the one in a far more masterly manner than the 
other. Penser, écrire supérieurement ( avec 
beaucoup de noblesse) , To think nqbly f to 
think or Write in a masterly manner. Nous avez 
supérieurement d’adresse , Tou possess a supe¬ 
rior address. 

SUPÉRIORITÉ<sî.-pà-rl-ô-rl-tâ), s.f. [au- 
torité , prééminence ; élévation, excellence au- 
dessus des autres ; puissance , dignité , avan¬ 
tage , transcendance] Superiorily } pre-eminence t 
excellence above others y better odds, suprema- 
cy , rarnpancy , upper-hand, overbalance, ascen 
dant , master Unes s , predominancy , masteiy , 
preiWertcy^Supériorité en grandeur et en nom¬ 
bre , Majority . Supériorité incomparable , 
Peerlessness. La supériorité de son génie, The. 
superiority of his genius. 

SUPERLaTI-F, VE (sû-pâr-lâ-tîf, tîv), 
adj. subst. [terme de Grammaire ; qui est au- 
dessus du comparatif] Superlative. || Chose 
bonne ou mauvaise au degré superlatif (extrê¬ 
mement bonne ou mauvaise), A thing super- 
latively good or bad , good or bad in the 
highest degree. 

4 . SUPERLATIVEMENT ( sü-pêr-lâ-tivr 
man), adv. [au superlatif] Superlatively y in 
the highest degree. 

SUPERNUMÉRAIRE. V. Surnuméraire. 
SUPERPOSITION, s. / [terme Didac¬ 
tique ; action de poser une ligne , une sur¬ 
face , un corps sur un autre] Superposition . 
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SUPERPURGATION , s. f. [ purgation 
outrée] Superpurgation. 

I SUPERSEDER (su-për-sâ-da), supersé- 
c 3 ant , supersédé , v. n. [terme de Pratique; 
surseoir, différer pour un temps] To super- 
sede. Superséder aux poursuites, To supersede 
or de mur the prnceedings. 

SUPERSTITIEUSEMENT (sù-përs-ti-sîéuz- 
man), adv. [d’une manière superstitieuse ; in¬ 
discrètement , avec excès] Superstitionsly , 
scrupulously. * Etre attache superstitieusement 
aux règles de la politique , To be scrupulously 
attached to the rides of polity. 

SUPERSTITIEU-X , SE (sù-pêrs-tï-sîéu , 
sîeuz), adj. [cjui a de la superstition ; se dit 
aussi des choses où il y a de la superstition ; 
dévot outré, faux dévot] Superstitions , scru- 
pulous wiih regard to religion. Homme supers¬ 
titieux , femme superstitieuse , culte supers¬ 
titieux , cérémonie superstitieuse , Supersti¬ 
tions man r woman , worship , ceremony. Les 
superstitieuses épreuves de l’eau bouillante , 
The superstitious trials with boiling water. 

Superstitieux [se dit de ceux qui pèchent 
par excès d’exactitude en quelque matière que 
ce soit] Superstitious , scrupulous , ouer-acvu- 
rate , over-nice , précision. 

SUPERSTITION ( sù-përs-tï-sion ) , s. f. 
[fausse idée que l’on a de certaines pratiques 
de la religion ; vain présage qu’on tire de cer¬ 
tains accidens fortuits ; tout excès d’exacti¬ 
tude] Superstition, scrupulous ne s s , over-nicety. 

SUPIN (su-pin), s. m. T terme de Grammaire 
latine , partie de l’infiMtif du verbe] Su - 
pine. 

SUPINATEUR , adj. et s. m. [terme d’Ana- 
tomie ; les muscles supinateurs, sont deux 
muscles qui font tourner en haut la paume 
de la main] Supinator. 

. SUPINATION , s. f. [terme Didactique"; 
on appelle mouvement de supination celiii par 
lequel on tourne le dos de la main vers la terre] 
Supination , supineness , cupinity. 

SUPPLANTATEUR (sù-plàn-tâ-téur) , s. 
m. [terme qui ne se dit que de Jacob] Sup¬ 
planter. 

SUPPLANTER (sù-plan-tâ), supplantant , 
supplanté , v. a. [faire perdre à quelqu’un son 
crédit, son autorité , son établissement, et se 
mettre à sa place , lui donner le croc en jambe] 
To supplanl , to underminc , to trip up the 
heels , to put one*s nose out of joint. 11 a sup¬ 
planté tous ses concurrens , lie lias supplanted 
ail lus antagonists. 

SUPPLEER (sù-plà-à) , suppléant, sup¬ 
pléé , v. a. [ajouter ce qui manque , fournir 
ce qu’il faut de surplus 5 parfaire, recruter] 
To supply , to fill up , to mahe up [what is 
déficient), to récriât. Je suppléerai le reste , 
je suppléerai au reste , / shall mahe up the 
rest, I \vill mahe up the deficiency. Suppléer 
ce qui manque à un auteur (remplir les 
lacunes qui se trouvent dans ses ouvrages), To 
fill up the gaps of an aulhor. 

Suppléer , v. n. [réparer le manquement , 
le défaut de quelque chose] To mahe up , to 
furnish , to supply , to sirffice , to be sujficient 
for repuiring or mahing amends (for the 
defecls of a thing). La valeur suppléé au 
nombre, Valour supplies the deficiency of 
numbers. Son mérite supplée au défaut de sa 
naissance , Mis merit supplies the defecis ofhis 
birlh. 

SUPPLÉMENT ( su-plâ-mân ) , s. m. [ce 
qu’on donne pour suppléer ; ce qu’on ajoute à 
un livre, pour suppléer à ce qui y manquoit ; 
addition , augmentation , surcroît, surtaxe ] 
Supplément , complément , mahing up, addi¬ 
tion , surcharge. Le supplément de la gazette 
d’Amsterdam , The slip of Amsterdam gazette. 
SUPPLIANT, E (sù-pli-ân, ànt )f adj. y . 


subst. [ qui supplie ] Suppliant , lesceching 
precalory, submissive, supplicating, siipplicant , 
humble, deprecalive ; suitor , requester , peti- 
tioner, petitionary, besgar ; orator. Suppliante, 
Oratrix. De fier qu Y il étoit , il est devenu 
suppliant, From ihe haughty person thfi he 
was , he turned suppliant. Voix suppliante , 
visage suppliant, A suppliant voice or coun- 
tenance. Remontre très-humblement le sup¬ 
pliant , la suppliante , que , etc. The petitioner 
most humbly sheweth , thaï , etc. En posture 
de suppliant, A suppliant posture. 

SUPPLICATION ( sù-plî-kà-sîott ) , s. f 
[prière avec soumission ; supplique] Supplica¬ 
tion , humble pétition , suit, application , de - 
precation , obsécration , obtestation , prayer. 
Supplication verbale, O ration. 

Supplications [terme d’Histoiré romaine ; 
certaines prières publiques ordonnées par le 
sénat en diverses occasions importantes , et ac¬ 
compagnées de cérémonies religieuses dont le 
rit étoit prescrit] Supplications. 

SUPPLICE (su-plîs), s. m. [punition cor¬ 
porelle ordonnée parla justice; tourméht, 
souffrance , torture ] Corporal punishment. 
Condamner quelqu’un au dernier supplice (à 
la mort), To condemn one to dealh. Mener au 
supplice , To carry to the place of execution. Le 
supplice de la roue, du gibet, The punishment 
of the vvheél , the gallows. 

* Supplice [tout ce qui cause de la douleur, 
de la peine, tant au corps qu’à l’esprit ; cha¬ 
grin , fatigue , embarras , ennui] Torment , 
pain. * La goutte est un vrai supplice, The 
goût is a true tonnent. * C’est un supplice pour 
moi que de vivre avec cet homme , It is a 
torment for me to live with that man. 

SUPPLICIER ( su-plî-sî-â ) , suppliciant, 
supplicié , v. a. [faire souffrir le supplice de 
la mort] To execute. Il fut supplicié en place 
de Grève , ou à la Grève , Me was executed ai 
Tyburn , or at Execution-dock. 

SUPPLIER (sù-plî-â), suppliant / supplié , 
v. a. [prier avec soumission] To beseech , to 
entrent , humbly to beg , to supplicate , to 
pray , to pétition , to obf.ecrate , to woe , io 
sue , to implore. Je vous supplie de m’accorder 
cette grâce, 1 beseechyou to grant me that 
fàvour.*V. Prier. 

SUPPLIQUE (sù-plïk), s. f. [terme de la 
Daterie de la cour de Rome , requête qu’on 
présente au pape ; mémoire] Pétition , eddress, 
intreating. Supplique [dàns les universités, la 
requête que Ton présente pour demander 
quelque grâce), Pétition. 

SUPPORT (su-pôr), s. m . [ce qui soutient 
quelque chose , sur quoi elle pose ; arc-bou¬ 
tant , étai] Support , prop , bearer. Ce pilier 
est le support de toute la voûte , That pillar 
supports the whoïe vault. Y, Appui. 

* Support {aide, appui , soutien, protection; 
assistance , se<^>urs] Supporter , support , help, 
assistance , protection , indulgence , adminicle , 
backing. 11 est le support de toute sa famille, 
He is the supporter of ail his j'amily. Je n’ai 
point d’autre support au monde que lui , / 
hâve no other suuporl in the world than him. 

Supports [terme de Blason ; se dit des fi¬ 
gures d’anges , d’hommes, ou d’animaux, qui 
soutiennent un écusson] Supporters. 

Support [terme de Tourneur ; la pièce sur 
laquelle pose Poutil] Rest. 

SUPPORTABLE (sù-pôr-tâbl), adj. [tolé¬ 
rable , qu’on peut souffrir, excusable , ce 
qu’on peut excuser; passable] Supportable , 
sujjerable , tolerable , passable, patible. Qui 
n*est pas supportable , Imufferable , insuppor¬ 
table , intolérable. 

SUPPORTABLEMENT (sù-pùr-tâbl-man), 
adv. [d’une manière supportable, tolérable] 
Tolerably well y pretty yyell. 


SUPPORTANT , E (su-por-tan, tant), adj. 

S terme de Blason ; se dit des pièces au-dessus 
lesquelles il se trouve quelque chose qui nç 
porte pas absolument dessus : dans ce cas on 
se serviroit du mot chargé] Supporting. 

SUPPORTER (sû-pôr-tâ), supportant, sup¬ 
porté , v. a. [porter , soutenir ; protéger , se¬ 
courir , assister] To support , to sustain, to 
prop , to leur up , to uphold. Ces piliers sup¬ 
portent toute la maison , Those pillars support 
the whole house. 

Supporter [souffrir , endurer, souffrir avec 
patience] To bear , to bcar with , to endure , 
to suffer , to tolerate , to receive , to abrook , 
to abide , to bear out. Il y a de la charité à 
supporter les infirmités de son prochain, ^Tis 
a part of cliarity to bear with the faults and 
infirmities of our ncighbour. V. Souffrir. 

SUPPOSE ,prép. supposé ces principes, ou 
ces principes supposés {participe), These prin¬ 
cipes being supposed. 

Supposé que, conj. [régit le subjonctif] 
exemple : supposé qu’il y consente, Suppose 
he cotisants to U. 

SUPPOSER (su-pé-zâ), supposant, supposé, 
v. a. [poser une chose pour établie , afin d’en 
tirer ensuite quelque induction'; soutenir, ap¬ 
puyer] To suppose , to grant, to tahe it Jor 
granted, to put ihe case. Supposé , Postula- 
l°iy ; pseudo , putative. Supposer préalable¬ 
ment , To présupposé. Je continue à vous 
parler librement , supposant que vous le 
voulez, et que vous détestez la flatterie , £ 
continue to speak to you f reely , supposing 
that you desire it , and that you abhor flattcry. 
Supposez que cela soit , Suppose , or put the 
case that it is so. Cela supposé, la chose sup¬ 
posée dé la manière que vous dites , il s’ensuit 
que , etc. That being supposed , as you say , it 
follows that , etc. 

Supposer un fait qui n’est pas [alléguer comme 
vrai quelque chose de faux ; substituer , con- 
trouver, inventer , imputer faussement] To 
prétend a false thing , to tahe a thing for 
granted that is not so , to assume , to présumé , 
to fable , to counterfeit. Quel crime pouvez- 
vous lui supposer ? What crime can you object 
against him , or lay to his charge. Supposer un 
testament, To suppose, forge , or counterfeit 
a will. Un testament supposé , A supposilitious , 
false , or counterfeit will. Supposer un enfant 
(vouloir le faire passer pour fils ou fille de 
ceux dont il n’est pas né), To suppose a child . 
Un enfant supposé , A supposed or suppo - 
sititious child , a changeling. V. Apocryphe. 

SUPPOSITION (sù-pô-zî-sïorc), s.f. [pro¬ 
position que l’on suppose , afin d’en tirer ensuite 
quelque induction] Supposition , supposai , 
suppose , assumption , hypathesis. Supposition 
préalable , P resupposition. 

Supposition [production en justice d’une 
pièce fausse] The supposing , forging , or 
counterfeiting. On Taccusa de supposition de 
testament, Me was accused of having forged a 
will. 

Supposition [chose controuvée et alléguée 
faussement; imposture, tromperie, fausse allé¬ 
gation ou citation] A forgery. Supposition 
d’enfant, ou supposition de part (style de 
Palais), The supposition of a child. 

SUPPOSITOIRE (su-po-zi-twàr), s. m. [mé¬ 
dicament en forme de tente , que l’on met 
dans le fondement pour lâcher le ventre] Sup~ 
pository , cacagoga. 

SUPPÔT-(sù-pô), 5 . m. [fauteur et partisan 
de quelqu’un dans le mal , celui qui sert aux 
mauvais desseins d’un autre ; sectateur , par¬ 
ticipant , complice] An imp or agent, aider 9 
instrument, tool. Satan et tous ses suppôts , 
The devil and ail his imps 01 agents. 

Suppôts de l’université de Paris (les mem- 
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qu’on lui donna que , etc. He set out in hasts 
upon the advice that was given lüm , that, etc. 
Je me réglerai sur son exemple , I shall regu - 
late myself by lits example. Il s’excusa sur son 
âge , He excused hirnself on account ofhis âge. 
Nous le raillâmes sur son chapeau , Wejeercd 


bres de l’université, The members or fellows 
of the university of Paris. 

SUPPRESSION (sû-prê-sîorc), s./, [action 
de supprimer : ce mot est en usage dans toutes 
les différentes acceptions du verbe; exlinc- 
tion , anéantissement, abrogation , abolition , 
réticence , omission, obstructionj Suppression , 
sup pressing , extinction , extirpation , stoppage. 
La suppression d’un livre, The suppression of 
a book. La suppression d’une circonstance , 
The concealing or passing over in silence a 
circumstance . La suppression d’une loi, The 
repealing of a law. Suppression de part (style 
de Palais ; le*crime de celui ou celle qui met 
obstacle à la naissance d’un enfant, ou qui 
ôte la cônnoissance de son existence et de son 
état), Suppression of birth r of existence. La 
suppression d’un impôt, The taking ojf a duly . 
Une suppression d’urine, Strangury , a stoppage 
or suppression of urine. 

SUPPRIMER ( su-prï-mâ ) , supprimant, 
supprimé , v. a. [empêcher ou faire cesser de 
paroître ; cacher, dérober, soustraire , ôter, 
omettre] To suppress, to smolher. Supprimer 
un livre, To suppress a book. 

Supprimer [taire , passer sous silence] To 
suppress, to conceal , tô pass over in silence. 
Cet avocat a supprimé les meilleures raisons 
de sa cause , That counsellor has taken no 
notice of the arguments that made most to his 
purpose. Supprimer un acte , un contrat, ou 
quelqu’aùtre pièce (dont on veut ôter, dé¬ 
rober la connoissance), To conceal an aci , a 
contract, etc. 

Supprimer [abolir , annuler , retrancher , 
anéantir , éteindre] To suppress , to put down , 
to repeal, to take ojf , to sink. Supprimer des 
impôts , des taxes , To take ojf duties or taxes. 
Supprimer une loi , To repeal a law. 

SUPPURATI-F , VE ( su-pû-râ-tîf, tiv) , 
rtdj. subst. [qui facilite la suppuration] Suppu¬ 
rative , suppurating medicine , ripener. 

SUPPURATION (su-pô-rà-sïo/?.), s. f [la 
formation , l’écoulement du pus qui s’est formé 
dans une plaie] Suppuration , gathering to 
matter or to a head , or running with rnalter , 
maltering , digestion , festering. 

SUPPURER (sû-pu-rà), suppurant, sup¬ 
puré , v. n . [rendre , jeter du pus] To suppu- 
rate , to grow to pus , to run with matter, to 
digest , to matter , to f ester. 

SUPPUTATION (su-pû-ta-sloh), 5 . / [cal¬ 
cul] Supputation , calculation , computation , 
account , reckoning. Supputation algébrique , 
Logistick: Supputation d’un compte, dVne 
dépense, The calculation oj an account , of 
expenses. 

SUPPUTER ( sû-pu-tà), supputant , "sup¬ 
puté , v. a. [compter à quoi montent plusieurs 
nombres ; calculer, chiffrer] To suppute , to 
calculate , to cast up > to compute, to reckon , 
to count , to sutn , to number. Supputer mal , 
To miscast. Supputer un compte , To calculate 
an account . Supputez à quoi se monte la dé¬ 
pense de ce bâtiment, combien il y a d’années 
depuis cet événement, Calculate what is the 
expense of that building , ho\v many y car s 
since that event. 

SUPRALAPSAIRE, s. m. et f [terme*de 
Théologie; qui croit que le décret de la pré¬ 
destination étoit antérieur à la chute d’Adam ; 
et dont la doctrine est : Homo creabilis et 
labilis^ Supralapsarian , antelapsarian. [par 
opposition à Infralàfsaire , qui croit que le 
décret de réprobation a été postérieur à la 
chute d’Adam ; et dont la doctrine est : Homo 
ere ftuset' lapsus'] Sublapsarian, infralapsarian, 
. SUPREMATIE (sû-prâ-mâ^si),,. / l'auto- 
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dessus de tout en son genre , en son espèce ; 
souverain, suréminent , le plus haut] Su¬ 
prême , sovereign, lüghest^ 


_^ _ f most excellent 

r chief. Autorité^ suprême , Suprême autlvonty. 

Belle, laide au suprême degré , Superlatively 
handsome or ugîy. 

SUR (sur), prép. [sert à marquer la situa- him about his liât. Je ne suis pas tout-à-fait 
ion d’une chose à l'egard de celle qui la de votre sentiment sur la prétendue frugalité 


tiôn d’une chose à 1 égard de celle qui 
soutient j dessus, au-dessus , par dessus ; mar¬ 
que ce qui. est simplement au-dessus ; et se dit 
aussi par rapport à la situation des choses dont 
on parie] Upon , on , over. Compter sur , To 
make sure of. Sur la fable , Upon the table. 
Sur terre, sur la terre , Upon the earth , on 
the ground. Sur un vaisseau , On board a ship . 
S’appuyer sur le coude , To lean on or upon 
one 1 s elbow. Cette comédie fut représentée à 
Paris sur )e théâtre du Petit-Bourbon, This 
contedy was acted at Paris at the thealre of the 
Liltle-Bourbon. Les globes célestes qui roulent 
sur nos têtes, The heavenly bodies that roll 
over our heads. Il n’est pas sur l’état, He is not 
upon the establishment. Une maison qui a vue 
sui^ le jardin , qui donne sur le jardin , A 
house that looks over or into ilie garden 
house that overlooks or has a prospect into the 

f arden. Cet hôtel ouvre sur deux rues, That 
ouse opens into two streets. Une maison qui 
domine sur la campagne (d’où l’on découvre 
toute la campagne) , A house that commands 
ail the country , or that overlooks ail the 
country. 

Sür [joignant, tout proche, contre] Upon , 
by, near , ngainst. Une maison sur le grand 
chemin , A house upon the road or highway , 
Une ville située sur le bord d’une rivière , A 
town seated upon the bank of a river , or by' the 
river-side. Les villes qui sont sur le Rhin , The 
towns which are upon the Rliine. 

Sur [dans] In. Écrivez cela sur vos tablettes, 
Write or set that down in y our table-book . Il 
l’a mis sur son testament, He has put him in 
his will. 

Sur [à] About. L’imprimeur a mis deux 
ouvriers sur la même feuille , pour aller plus 
vite , The printer lins set two workmen about 
the same sheet , to make more dispatch. 

Sur [durant, environ , vers, sert à marquer 
le temps] Abouti against , towards m by. Je 
partirai sur les,trois heures, I shall set out 
about or by three. Sur le soir , Towards the 
evening. Sur la brune, In the dusk of the 
evening. Sur la fin de la semaine , Against the 
end of the week. Il est sur son départ, He is 
upon his deparlure. 

Sur [marque la supériorité, etc. l’excellence, 
l’avantage, d’une personne, d’une chose, à 
l’égard d’une autre] Over , above. Un prince 
qui règne sur plusieurs peuples , A prince that 
reigns over many nations. Les François ont de 
grands avantages sur les autres nations, The 
Trench bave gréai advantages over the other 
nations. L’avantage que cette maison-là a sur 
l’autre, c’est quelle est mieux située, The’ 
advantage which thaï house has over the other , 
is its being beiter situcttjed. 

Sur [marque l’affirmation <de quelque chose] 
Upon. Sur ma parole, Upâyi my word. Sur 
mon honneur , Upon my honotir. Sur sa parole 
d’honneur , Uvon his word and honour. Jurer 
sur les saints Évangiles (faire un jerment en 
mettant les mains sur le livre des Évangiles) , 
To swear upon the holy Evangelists. - 
Sur [marque la matière dont on parle , le 


dont vous voulez me faire fête , 1 am not alto - 
gether of y our opinion , with regard to the 
pretendedfrugaliiy which y ou praise so much. 
Délibérer sur une proposition , To take a 
question into considération. Juger de quelqu’un 
sur la mine , To judge of ont by his looks. 

+ Sur [s’emploie encore en plusieurs façons 
de parler figurées] Upon, etc..Avoir sur 
soi, porter sur soi, To hâve or wear about 
oné’s self. Aller sur les brisées de* quelqu’un , 
To interfère with one. Avoir quelque chose 
sur le cœur, To bear in mind ; to hâve a 
grudge ; to hâve a heart-burning. ^ Demeurer 
sur son appétit, To get up f rom table with 
a stomach. Être sur ses pieds, To be upon one y s 
legs. Etre sur les crochets de quelqu’un, To 
be upon aperson's liands. Être sur le bon pied, 
être sur un bon pied , To be upon a good 
footing. Être , se tenir sur la défensive, To 
be , to stand or to keep upon the défensive. 
Être sur le quant à soi , To be upon one's 
pantojles. Être sur sa bouche , To love one's 
belly. Être sur les dents, To be jaded out. Le 
prendre sur le haut ton, sur un ton bien haut, 
To behave arrogantly , to be self-conceited. 
Marcher sur les traces de ses ancêtres , To 
tread in the steps of one's ancestors. Mettre la 
main sur quelqu’un , sur quelque chose (l’ar¬ 
rêter, s’en saisir), To seize $ to lay holdnfsome 
body or sonie thing. Mettre la main sur quel¬ 
qu’un (le battre), To lay liands upon one , to 
stuike him. Mettre une question sur le tapis, 
To move a question , to make a motion. Prendre* 
l’évérfëment d’une affaire sur soi, To take 
upon oneself the event of a thing. Prendre 
quelque chose sur sa conscience , To take a 
thing upon one's conscience. Remettre ses 
affaires sur pied , To retrieve one's affairs , to 
set them in a good posture or upon a good 
footing again. Se reposer sur quelqu’un , To 
rely or dépend upon one. Tourner sur la droite, 
sur la gauche, To turn on the right hand or 
the left. Il prend trop sur lui (il se charge de 
trop de soins, de trop de travail, de trop d’af¬ 
faires), He undertakes too much. Je vous l’ac¬ 
corde sur votre bonne mine , I grant il because 
I like y ou so well. Sur cela ils se battirent, 
Upon that or thereupon they went to fighting. 
Ayez sur cela l’esprit en repos , As lo that , 
sel y our mind at rest. Ils sont en différend sur 
un seul point, They dijfer only in one point. 
Sur vingt écus il y en avoit dix de faux, Of 
twenty crowns ten were found naught. Nous 
avons pris force butin sur les ennemis , We 
took a great spoilfrom the enemy. 11 a été pris 
sur le fait , He was taken in thefact or in the 
deed doing. Sur peine de la vie , Upon pain oj 
death. Sur-le-charap , Straight , presently , out 
ofhand. Sur ces entrefaites, While these things 
were a doing ; during these transactions 

Sur tout, Sur toutes choses , adv. [princi¬ 
palement, par préférence à toute autre chose] 
Over ail , above ail , above ail things , above any 
thing , especially. 

Sur et tant moins, prép. [en déduction] Upon 
account, on account. On lui a payé cette somme 


sujet auquel on s’applique, la cause qui fait sur et tant moins de ce qu’on lui doit, Hehas 


agir, le motif, le fondement en vertu duquel 
on fait , on dit, on prétend quelque chose] 
About, upon , by, on account oj\ concerning , 
with regard to. Nous en étions sur un tel pro¬ 
pos , We were discoursing about or upon such 
a point. Il partit avec précipitation sur l’avis 


received that sum on account of what is due to 
him. 

Sur ce que, conj. [régit l’indicatif] As. Sut 
ce qu’il apprit que — As he learnt that , or on 
heanng , upon hearing thaï — 

SUR , É, adj. [qui a un goût acide et aiguetj 
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A'our, acetous. L'oseille ronde est fort sure , 
ftound sorrel is very sour. 

SUR, E (sur, sur), adj. [certain, indubita¬ 
ble ] Sure, certain, infallible , wiquestionable, 
clear, indubitable ,steady, confident, unerring, 
unfailing. Considérer comme sûr, To make sure 
0 / Rien n'est si sûr que la mort, Nothing is so 
certain as death. Je suis sûr de ce que je vous 
dis , I am sure of J what I tellyou. Je suis sûr 
de vous, / can dépend on ÿou, 11 est sûr de 
sa partie (phrase de Musique ; il chante sa par¬ 
tie à livre ouvert sans faire de faute), He is per- 
J'ect master ofihis part. Il est sûr de sa partie (se 
dit aussi au jeu, pour dire, il a fait sa partie de 
manière qu’il est assuré qn'elle réussira) , He is 
sure ofhis game ; he is sure of succdss. Jouer à 
jeu sûr, avoir jeu sûr (si beau jeu qu'il est im¬ 
possible qu’on ne gagne), To hâve a sure game. 
il voir un coup sûr (à quelque exercice , avoir 
un coup presque immanquable ) , r To hâve a 
%ure slrokf 11 est sûr de son fait, He is sure of 
success. Etre sûr de son coup ( être certain du 
succès de ce qu’on entreprend ) , To go upon 
sure grounds. V. Certain. 

Sur [qui produit ordinairement son effet; 
assuré, constant, infaillible, véritable, imman¬ 
quable, solide] Unfailing , infallible , sure . Re- 
piède sûr, An infallible or sure remedy. Un 
{chirurgien qui a la main sûre (la main ferme 
flans les operations qu’il fait) A surgeon lhat 
fias a steady hand. Cheval qui a le pied sûr, la 
|ambe sûre (qui ne bronche jamais), A sure- 
footed horse, treading firmly or thatjiever stum- 
jbtes. 11 a la mémoire sîy e ( elle le trompe 
jamais), Ile lias a sure memory . Ce cuisinier a le 
goût sur , Thaï cook lias a sure taste. * Il a le 
goût sûr ( il ne prendra jamais une mauvaise 
chose pour une bonne : il juge bien des ouvra¬ 
ges d’esprit), He has a *ure taste. 

Sur [ où il n’y a rien à craindre, hors de 
danger] Safe, secure, free from danger , ont of 
harrris way, true, trust}'. Les chemins sont sûrs, 
The roads are safe. La planche est sûre (on 
peut passer dessus ), The board is saje . L’é¬ 
chelle est sûre ( on y peut monter sans rien 
craindre), The ladder is secured. Le temps n’est 
pas sûr (il y a apparence qu’il deviendra bien¬ 
tôt mauvais), The weather is not settled. Il ne 
fait pas sûr en ce lieu-là ( on n'y est pas en sû¬ 
reté), It is not safe being in that place. Il est en 
lieu sûr (où il n’a rien à craindre), He is out of 
harnüs way. Mettre un homme en lieu sûr ( le 
mettre en quelque lieu où l’on soit assuré de sa 
personne), To put a man in a place of security, 
or safe custocly, to secure him. C’est un ami sûr 
(on peut se fier à lui), He is a trusty jriend. Un 
valet sûr, A trusty servant, a confidential man. 
Ce banquier est sûr , This banker is safe, is ve¬ 
ry substanlial. Ce vaisseau est sûr ( on peut s’y 
embarquer sans crainte ) This ship is sound. 
Ce port est sûr (les vaisseaux y sont en sûreté), 
This port is safe. 

Sur, s. m. [ le parti le plus sûr] The surest 
way. Prendre le plus sûr , aller au plus sûr (on 
Sous-entend parti) , To take the surest way. 

a coup Sur, pour Sur , adv. [immanquable¬ 
ment, infailliblement] Sure, to be sure, infalli- 
bly, most cerlainly, withoutfail. 

SURA, s. m. [vin de palmier lorsqu’il est 
fraîchement tiré de l’arbre] Sura. 

SURABONDAMMENT (sù-râ-bo/z-dâ-mân), 
adv. [plus que suffisamment; excessivement, 
profusément, prodigieusement] Superabundant- 
ly, more lhan sujjicient, more ihan enough , ex¬ 
cès si vely. 

SURABONDANCE (sù-râ-bo/z-dâns ), s.f. 
[très-grande abondance; excès, superfluité, 
profusion; redondance, exubérance j Super- 
abundance, more than enough , a very great 
plenty, excess, overflow, exubérance, luxurian- 
çy, overflowing , rcdundancy, rawpancy, over- 
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mue fines s , luxuriance. Surabondance de grâces, 
de mérite, de droit, de preuves, Superabun- 
dance of javours , ofmerit, of rights, of proofs. 
Surabondance de charité, An excessive charjiy. 

SURABONDANT,E ( sù-râ-bott-dàn , 
dant), adj. v. [ qui surabonde ; superflu ; ex¬ 
cédant , excessif, redondant ] Superabundant, 
excessive , supeifiuous , redundant , exubérant, 
rampant. Grâce surabondante, Superabundant 
grâce. 

SURABONDER (sù-râ-bo/z-dà), surabondant, 
surabondé , v. n. [ abonder excessivement ; ex¬ 
céder, regorger, redonder, déborder] To super - 
abound , to predominate , to be exubérant , io be 
over and cibove , lo overabound , tç> redound. 
Les vers dont tous les journaux surabondent, 
The verses with which our magazines teem. 

SUR ACHETER ( su-râsh-tà ), surachetant, 
suracheté, v. a. [acheter une chose plus quelle 
ne vaut ] To overpay. 

, SURAIGU, Ë, adj. [terme de Musique; fort 
aigu] VeryTharp. 

SURALE , s. f. et adj. [ terme d’Anatomie ; 
veine considérable qui va se terminer à la veine 
crurale ; la veine surale I Suralis , suralvein. 

SUR-ALLER, v. n. [terme de Vénerie; se 
dit d’un limier ou chien courant qui passe sur 
la voie sans se rabattre et sans rien dire ] To 
out-go . 

SUR-ANDOUILLER , s. m. f terme de Vé¬ 
nerie ; andouiller plus grand que les autres , 
qui se trouve à la tête de quelques cerfs] Avaun- 
cher. 

SURANNATION ( sû-rân-nà-sîorc ) , s. f 
[style de Chancellerie ; lettres qu’on obtient du 
prince pour rendre la validité à ,celles qui sont 
surannées; lettres de surannation] Letters ofre- 
newal, surannation . 

SURANNÉ , E ( su-râ-nâ ) , adj. [se dit de 
certains actes publics, lorsque l’année au-delà 
de laquelle ils ne peuvent avoir d’effet, est ex¬ 
pirée] Superannuated, grown out of date. Bre¬ 
vet suranné , Certificate out oj date. Procura¬ 
tion surannée, Expired power. Habit suranné, 
Antiquatedcoat. Mode surannée, Stale fashion. 

Suranné [ déjà vieux ] Antiquated, grown 
out of date, past the best, obsolète , stale, super¬ 
annuated, old. Ils font revivre des droits suran¬ 
nés, They revive antiquatedpretensions. Expres¬ 
sion surannée, Obsolète explosion. Figure su¬ 
rannée, Superannuated figure. Beauté surannée, 
A stale or antiquated beauty. 

SURANNER, v. n. [avoir plus d’un an de 
date ; se dit principalement des lettres de 
chancellerie ] To be past oneyear. Vous avez 
laissé suranner vos lettres, Tou hâve left your 
lelters to grow out of date. 

SUR-ARBITRE (sù-râr-bîtr) , s. m. [ celui 
qu’on choisit par dessus plusieurs arbitres, 
pour décider une affaire , quand ils sont parta¬ 
gés] Arbitrator, umpire. 

SUPiARD , adj. m. [ne se dit qu’en cette 
phrase : vinaigre surard] (en parlant d’un vi¬ 
naigre préparé avec des fleurs de sureau), Fi-, 
negar oftlder . 

SURATE , s.f [riche et forte ville des Indes 
au royaume de^Guzurate, avec un bon hâvrej 
Surat. , 

SURBAISSÉ, E (sùr-bé-sâ), adj. [terme 
d’Architecture ; se dit des voûtes qui 11 e sont 
pas en plein cintre ] Elliptic. Voûte surbais¬ 
sée , An elliptick arch. 

SURBAISSEMENT , s. m. [ terme d’Archi¬ 
tecture ; quantité dont une arcade est surbais¬ 
sée] Dépréssion. 

SURBAISSER , v. a. et n. [abaisser, rabais¬ 
ser ; se dit en parlant des arcades qui ne sont 
pas en plein cintre] To be fiat. 

SURBANDE (siir-bând), s. f. [terme de 
Chirurgie ; seconde bande ou ligature) Fillet , 
afillet rolled over another, 


SURCASE, s.f. [au trictrac, case remplie 
de trois ou quatre dames] ApointJiUcd with 
more than two men . 

SURCENS , s.f. [ terme de Jurisprudence 
féodale, rente seigneuriale dont un héritier est 
chargé par-dessus le cens] An additional char¬ 
ge on an estate , over and above the quick 
rent. 

SURCHARGE (sur-shfe) ,s.f. [nouvelle 
charge ajoutée à une autre ; surtaxe , surcroît] 
Surcharge, a new additional charge, burden or* 
load. * La perte de ce procès est pour lui une 
surcharge, The loss of that law-suit is a new 
burden lo him. * Il avoit déjà de la peine à 
.subsister, et pour surcharge il lui est survenu 
deux enfans , He could scarcely maintain him - 
self already, and to complété his burden , liis 
wife gave him two children. 


SURCHARGER (sùr-shâr-dl), surchargeast$ 

surchargé, v. a. [imposerune charge excessive, 
ira trop grand fardeau ; surtaxer ; vexer J To 
surcharge, to overload , to overburden , to over- 
lade , to overfreight, to daub , to overcharge * 
Surcharger de travail , To overdo, to overp/y, 
to overtask. Surcharger de devoirs, To over - 
task. Surcharger de taxes, To overtax. Sur¬ 
charger un navire, To overload a ship. Il se 
surcharge l’estomac , il se surcharge d’alimens 
(il mange excessivement), He overloads his sto- 
mach. * Être surchargé de travail, d’affaires, 
To be overburdened with work , business. Être 
surchargé d'années , To be over-yeared. 

SURCHAUFFURES , s.f. pi [terme de For¬ 
ges ; paille ou défauts dans l’acier J Blisters in 

SÜRCILIER, m. [ terme dbAnatomie ; le 
premier des seize trous externes de la tête ] 

1 hefirst fiole of the skull. 

SURCOMPOSÉ, E , adj. [terme de Gram¬ 
maire ; se dit des temps des verbes dans la con¬ 
jugaison desquels on redouble l’auxiliaire avoir] 
It is said of the tenses of verbs , in the conjuga- 
tion 0 f which the auxiliary vérb avoir is don- 
bled. J’aurois eu fait plus tôt, s’il m'eût aidé , 
Had he helped me , I should hâve doue sooner. 

Surcomposé, s. m. [terme de Chimie; corps 
qui résulte de la combinaison des corps compo¬ 
sés] The resuit of the combination of compound- 
ecl bodies. 

SURCONCEPTION, f. [superfétation] 
Superfétation , fresh conception. 

SURCOSTAUX, s. m. pl. [ terme d’Anato¬ 
mie ; muscles placés sur les parties postérieures 
des côtes] Supracostales. 

SURCROISSANCE (sûr-krwâ-sans), s.f. [ce 
qui croît au corps par-dessus la nature] Excrcs- 
cence, excrescency. 

SURCROÎT (sur-krwâ) , s. m. [ce qui est 
ajouté à quelque chose, et qui en accroît le 
nombre ou la quantité ; addition , supplément, 
augmentation] Addition , increase , overplus , 
accession , enhancing, surplus , surplusage. Sur¬ 
croît de puissance , An increase. or addition of 
power. Surcroît de taxes, An addition of taxes. 
Outre la paye/ chaque soldat a eu dix écus c|£ 
surcroît, Besides the pay, every soldier Had te'rî 
crowns overplus. Cela est arrivé par un sur¬ 
croît de malheur , That aclded to our misfijr- 
tune. Pour surcroît de malheur , le meurtrier' 
m’est échappé, What adds to the mis fortune isffi 
lhat the murderer has escaped me. Et par sur¬ 
croît de bonheur , And to complété my, his, or 
our happiness. Ce sera un surcroît d’obliga¬ 
tions , This will be a fresh or new obliga¬ 
tion. 

SURCpOÎTRE (sûr-krwàtr), surcroissant , 
surcru, v.-n. [se dit de la chair qui vient 
dans les plaies , et en plus grande abondance 
qu’il ne faudrqit] To grow oui. 
x SURDEMANDE, s. f (terme de Coutume, 
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demande excessive] Immoderate cJemahd or re- 
quest ■ 

SURDENT (sur-dan) , s. f. [dent qui vient 
hors de rang] Gagtooth , snag. 

Surdénts d’un cheval [ dents plus longues 
que les autres] Wolves-leeth. 

SURDITÉ (sur-dî-tà) , s. f. [privation du 
sens de l’ouïe 1 Deajness . surdity. 

SURDORÉ , E, ad). [ qui est dore' double¬ 
ment ] Twice gilt over , double gilt , double 
washed. 

SURDORER (sur-dô-râ), v. a. [dorer dou¬ 
blement , dorer à fond , solidement] To gild 
twice over , to double-gild. 

SURDOS, s. m. [ bande de cuir qui porte 
sur le dos du cheval de carrosse , et qui sert 
à soutenir les traits et le reculement] Bach- 
batuL 

StoEAU, X (su-ro ), s. m. [arbre moelleux] 
Sambucus , elder, elder-tree. Sureau à baies 
noires, Black-e/der. 

SURELLE, s.f V. Oseille. 

SURÉCOT. V. Subrécot. 

SÛREMENT (sur-màn), adv. [avec sûreté 
en assurance] Aq/e, safety, securely, oui of dan¬ 
ger. Voire argent sera sûrement entre ses mains 
Four money will be safe in his hands. 

Sûrement [ certainement ; infailliblement, 
immanquablement ] Surely, certainly, sure , lo 
be sure,, certainly. 

SU R ÉMINENT , E , adj. [éminent au su¬ 
prême degré] Supereminent. 

SL REIN CHÈRE (su-ràn-shér), s. J. [enchère 
qu’on fait au-dessus d’une autre enchère] Out- 
bidding , enhancing the price. Faire une suren¬ 
chère sur quelqu'un, To outbid one. 

SURENCHERIR (sur-ân-shâ-rir), surenché¬ 
rissant, surenchéri; je surenchéris , v% a. [faire 
une surenchère] To outbid, lo enhance the 

^ SURÉPINEUX, adj. m. [terme d’Anatomie ; 
se dit d’un muscle du bras] Supraspinatus . 

SUREROGATION (sû-râ-rô-gà-sîo«), s.f 
[ce qu’on fait de bien au-delà de ce qu’on est 
obligé de faire] Supererogation. OEuvre de su¬ 
rérogation , A supererogation s act. 

SÛREROGATOIRE (sû-râ-ro-gâ-twàr), adj . 
[qui est au-delà de ce qu’on est obligé défaire] 
•bupererogatory. 

SURET, ETE (su-rê, rêt), adj. [un peu sur] 
Sourish. 

SÛRETÉ (sur-ta) , s.f. [l’éloignement de 
tout péril, état de celui qui n’a rien à crain¬ 
dre; abri, port, asile, sauve-garde; sauf-con¬ 
duit, passeport ; fermeté | Safety, the beingout 
of danger, sajeness , securement, fastness. Tout 
est en sûreté , Every thing is safe. Pourvoir à 
sa sûreté , To provide for onese/f or securiiy. 
Lieu de sûreté , Sanchiary. Etre en lieu de sû¬ 
reté , To be safe , to be in a safe place , lo be 
ont of harms way. Mettre un homme en lieu 
de sûreté (s’assurer de sa personne), To se cure 
one , to put him into a safe custody. En sûreté, 
Safely , secure. Cela ne se peut faire en sûreté 
de conscience (sans blesser la conscience), 7Hat 
cannot be done with a safe conscience, or sa¬ 
fely. -j* La déiiaace est mère de sûreté, Dis¬ 
trust is the mother of safety. 

Sûreté [ sorte de caution , de garantie que 
l’on donne pour l’exécution d’un traité; assu¬ 
rance, confiance, précaution ] Securiiy , bail, 
mainpernor, voucher. Vons me priez de vous 
prêter de l’argent, où est ma sûreté? Ton de¬ 
sire me to lendyou nmney , where is my securi- 
lY ? Prendre ^ses sûretés , 7b secure oneself 
■3 ai pris mes sûretés contre cela, I hâve provided 
againsl that. Places de sûreté (qu’un prince 
donne, ou retient pour la sûreté de l’exécution 
d un traité), Cautionary towns. 

• kREAÛE (sur-fâs) , s. J. [superficie exfcé- 
ieure d un corps; dehors, apparence] Surface, 


the tank. La surface de la terre, The surface 
of the earth. * Je connois les surfaces, mais je 
me défie du fonds, I huow the outside , but 
mis trust the inside. 

SURFAIRE (sur-fer), surfaisant, surfait; je 
surfais, vous surfaites, ils surfont; je surfis; 
je surferai; que je surfasse, v a. [demander 
plus qu’il ne faut d’une chose qui est à vendre; 
enchérir, renchérir, exagérer] To exact, to 
asl c too much , toover-rate . Les marchands sur¬ 
font ordinairement, Tradesmen are usedto exact. 

SURFAIX (sur-fè), s. m. [sangle de cheval 
qui se met sur les autres sangles , et qui passe 
sur la selle] Surcingle. 

SURFS, 5 . m. pl. [certains vers qui naissent 
en été le long de la Manche , et dont les ha¬ 
rengs se nourrissent] A sort of sea-worms. 

SURGARDE, s. m. [nouveau garde e'tabli au ¬ 
près d’autres] Üpper guard. 

SURGE , adj. f. [lame surge, grasse, qui se 
vend sans être lavée ni dégraissée] Unclean wool. 

SURGEON (sur-zo/î), 5 . m. [rejeton qui sort 
du tronc, du pied, d’un arbre] A sucker , a shoot, 
a sprig. Surgeon d’eau (petit jet d’eau qui sort 
naturellement de terre, ou d’une roche] A wa- 
ter spout. 

J SURGIR (sur-sir), a. [arriver, aborder, 
ne se dit qu’à 1 infinitif] To corne to land , to 
Land. Surgir au port, To corne into port . 

SURHAUSSEMENT ( su-ros-man ) , 5 . m. 
[action de surhausser] Over-rating ’p raisins the 
price too high. Le surhaussement des marchan¬ 
dises , The over-ratirig of goods. 

SURHAUSSER (su-rô-sà), surhaussant, sur¬ 
haussé ; je surhausse ; je surhaussai, v. a. [terme 
d’Architectiire; élever plus haut] To raise high- 
er. Cette voûte est surhaussée , That vault is 
raised higher. 

Surhausser [mettre à plus haut prix ce qui 
étoit déjà assez cher] To over-rate, to raise the 
price too high. Il a surhaussé sa marchandise, 
He has raised the price of his wares. 

SURHUMAIN , adj. [terme Didactique ; qui 
est au-dessus de l’homme ; plus qu’humain] 
That is above the human reacli or capacity. 

SURIKATE, s. m. [quadrupède de la gran¬ 
deur du lapin ; on le trouve dans l’Amérique 
méridionale] Surikate. 

SURINAM , y m. [pays de l’Amérique dans 
la Terre-Ferme] Surinam. 

SURINTENDANCE (sû-ri/ 2 -tàn-dâns), s. f. 
[inspection et direction générale au-dessus des 
autres; charge du surintendant, de la surin¬ 
tendante ] Supcrintendence , superintendency ; 
the place or office of a superiritehdent , compt - 
rollership , presidency , contrôlaient. La surin¬ 
tendance des bâtimens du roi, The superinten- 
dence of the kings buildings. 

SURINTENDANT , E ( sh-rin-tàn-dân , 
dânt) , s. m. et/. [ qui a l’intendance de quel¬ 
que chose au-dessus des autres] Superintendent, 
a chicf, overseer or surveyor , superviser, the sn- 
perintendënCs lady or wife. Surintendant des 
finances, The superintendent of finances. 

SURJALÉ , adj. [terme de Marine] Foui of 
the anchor stock (said of the cable when it is en- 
tangledround the stock). 

SURJET (sûr-^ê), s. m. [terme de Tailleur; 
couture ronde] A whip,an overcasting. Faire 
un surjet, To whip, to overcast . 

SUR JE 1ER [surs-tà), surjetant, surjeté, v. a. 
[terme de Tailleur; faire un surjet] To vthip, 
to overcast. 

SURLENDEMAIN (sûr-ïànd-min/ î. 1 n. [le 
jour qui suit le lendemain ] 7'he day.ajter to- 
morrow , the third day. 

SURLIER, v. a. [terme de Marine] To 
woold. Surlier un cordage , un câble, etc. To 
make a lashing lo the fa fend of anv r ope. 
SURLONGE (sur-lo/zs) de bœuf, s.f .[terme 


superficies , outside, area, scraw , ton, scutf of I de Boucherie ; la partie du bœuf qui reste apW. s 
v •’ r ^ j 1 . I q U ’ on ep a coupé l'épaule et la cuisse; aloyau] 

Sir loin ofbeej. 

SURMARCHER , v. n. [terme de Chasse] 
Ex. La bête surmarche ( revient sur ses aires, 
repasse par le même lieu ) The deer repasses. 
* Surmarcher (noter, censurer), To animadvert, 
to censure. 

SURMENER (surm-nà), surmenant, surme¬ 
né , v. a. [se dit des bêtes de somme qu’on ex¬ 
cède de fatigue; fatiguer, excéder , forcer un 
cheval] Tojounder, to fja.de. Surmener un che¬ 
val, Tofounder or to over-rule or over-drire 
a horse. 


SURMESURE , s. f. [ ce qui est au-delà de 
la mesure] Over-measure. 

SUR.MTULE, s.f [terme de Meunier; 
meule de dessus] Runher. 

SURMONTABLE, adj. V. Vinctrle. 

SURMONTÉ, E, part, [terme de Blason] 
V. Surmonter. ' } 

SURMONTER ( sûr-mon-tà ) , surmontant, 
surmonté, v.a. [monter au-dessus] 7ogonver, 
to rise above, to surmnunt. Au déluge, l’eau 
surmonta de quinze coudées les plus hautes 
montagnes, Ai the deluge , thewaters rnseff- 
teen cubits above the highest mountains. Quand 
l’huile est mêlée avec de l’eau, Thuile surmonte 
toujours, JVhen oil and water are mixed toge - 
ther , the oil always floats al the top. 

* Surmonter [ vaincre , dompter, avoir l’a¬ 
vantage, l’emporter ] To overcome, to conquer, 
lo surmougt, to subdue , to overwhelm , to ouer- 
bear, to overmaster(< to over-reach , lo break 
through , to weather out , to overturn. 11 a sur¬ 
monté tous les obstacles, Ile has surmouuied , 

j or got the betterof, every obstacle. 

* Surmonter [ surpasser ] To exceed , to oul~ 
f do 9 to go beyond, to surpass, to surmount. 

Pièce surmonte'e ( terme de Blason ; pièce au- 
dessus de laquelle il y en a une autre qui la 
touche ) , A piece surmounted. Surmonter ses 
ennemis, To overcome one’s enemies. Surmon¬ 
ter ses passions , sa haine, sa colère , To suùdue 
one’s passions , halred , anger. Se surmonter 
soi-même, 7^o subdue oneself. Surmonter quel¬ 
qu’un en vertu , en générosité, etc., 7’o surpass 
soriiebody in virlue, generosity, etc. 

SURMOUT ( sûr-môo ) , s. m. [ vin tiré de 
la cuve sans avoir cuvé ni été pressuré ] Must, 
new wort. 

f SURMULET, s. m. [ poisson de mer , à na¬ 
geoires épineuses; barbeau de mer, barbarin, 
moil ] Surmullet, grey mullet. 

SURMULOT , s. m. \ petit quadrupède plus 
grand que le mulot ordinaire , plus fort et plus 
méchant que le rat ] The gréai headed 01 long~ 
tailed Jîeld-mouse. 

SURNAGER ( sur-nâ-zà ;, surnageant, sur¬ 
nagé, v. n. [flotter , nager dessus, ne se dit 
que des liqueurs] To swim over or upon. Quand 
on met de l’huile dans Peau, l’huile surnage , 
When oil is put into water, il swims at the 
top . * La vérité surnage , Truth floats over. 

* Il surnageoit au torrent du inonde, Ilejloaled 
over the torrent of the world. 

* Un océan de maux nous échut en partage , 
Mais sur cet océan l’espérance surnage. 

An océan of evils fell to our lot , but hope is 
floating over it. 

SURNAÎTRE, v. n. [ naître sur quelque 
chose] To grow upon. Le gui surnaît au chêne 
( on dit plutôt surcroît, et encore mieux croît 
sur le chêne ) Mistletoe grows on the oak. 

SURNATUREL , LE ( sûr-nâ-tu-rêl ), adj. 
[qui est au-dessus des forces de la nature ; mer¬ 
veilleux, prodigieux, miraculeux^] Supernatu- 
ral , pretematural , above nature. Effet, don 
surnaturel, Supernatural effect, gift. Cause, 
vertu surnaturelle, Supernatural cause , virlue , 
or properiy. Lumière ? qualité surnaturelle, 
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Supernatural light, quality. Vérités surnatu¬ 
relles , Supernatural traths. 

SURNATU REGLEMENT •{ sùr-nâ- tù-rël- 
mân), ad». [d’une manière surnaturelle, mer¬ 
veilleusement, prodigieusement, miraculeuse- 
inenf ] Supernaturally , preternalurally. 

SURNEIGËES, adj.fi pl. [terme de Chasse; 
se dit des voies des bétes sur les neiges j Upon 
ihe snow. 

SURNOM ( sur-no /2 ) , s. m. [ le nom de la 
maison, de la famille dont on est * l’épithète 
qu’on ajoute au nom ou au surnom ; nom de 
qualité ; sobriquet ] Surnome , cognominalion. 

SURNOMMER (sur-nô-mà) , surnommant, 
surnommé, ». a. [donner une épithète au nom, 
ou au surnom, de quelqu’un] To surname. Sci- 
pion fut surnommé l’Africain, Scipio was sur- 
tianied the African . 

SURNUMÉRAIRE ( sùr-nù-mà-rër ) , adj. 

[ qui est arç-dessus du nombre déterminé ] Su- 
pernumerary. 

SURON, s. m. [ on appelle ainsi, dans le 
commerce, un cuir cru qui enveloppe cer¬ 
taines marchandises des deux Indes ; on dit : un 
suron de cochenille, un suron de cannelle, etc.] 
Lenlher bag. 

SUROS( su-rp ) , s. m. [ calus , ou dureté 
qui vient aux jambes des chevaux ] A splent, 
knotov knob. Suros chevillé (double), A screw , 
a thorough splent . Suros sur la corne, Ring- 
bone. 

SURPASSER ( sur-pà-sâ ) , surpassant, sur¬ 
passé , u. a. [ être élevé plus haut J To go over, 
to o ver top , to over fin w , lo pass , to go beyond. 
Surpasser en croissance, To out-grow. Il est 
beaucoup plus grand que vous , il vous sur¬ 
passe de toute la tête, He is a great deal taller 
than y ou are , he overlops you by the whole 
head . 

* Surpasser [ être au-dessus de quelqu’un , 
le surmonter en quelque chose, avoir lavan- 
tage , passer, exceller J To surpass , to exceed , 
to excel y to surniount , to out-do , to out-go , to 
autstrip , to outvie , to foil, lo éclipsé. Il a fait 
des merveilles aujourdhui, il s’est surpassé lui- 
même ( se dit d’un homme qui a accoutumé de 
réussir dans ce qu’il fait), He bas performed 
wonders to-day , and lias outdone hirnself. Sur¬ 
passer en éclat, To oui-lustre. * Surpasser tous 
les autres en science , en vertu , etc. To excel 
others in science , virtue , etc. 

SURPAYER ( sùr-pè-yà ) , surpayant, sur¬ 
payé , ». a f payer au-delà de la juste valeur ] 
To over-pay , lo pay too dear f lo give or pay 
too rniich for. Vous avez surpayé cette étoffe , 
Tou overpaid that stuff. Je vous ai surpayé , I 
paul you too mucli. 

SÜRPEAU, s.f. [ terme de Chirurgie; l’é¬ 
piderme , cuticule , première peau] Epidermis , 
culicle , the upper skin. 

SURPENTE, s.f [ terme de Marine ] Guy 
( a large ropc ). Palan de surpente , The tackle 
of a guy. 

SURPLIS (sui pli ) , s. m. [ vêtement d’ec¬ 
clésiastique fait de toile] Surplice , rocket. 

SURPLOMB ( sur-plo /2 ) , s. m . [ défaut de 
ee qui n’est pas à plomb ] VTctnt oj perpendicu- 
larity , slope , slopeness. Ce mur est en sur¬ 
plomb , il penche, Tliis wall is not perpendi- 
cular , il s lopes , it juts out , or bulges oui , it 
bouges. 

SURPLOMBER ( sur-plo/z-ba ) , ». n. [ être 
hors de l’à plomb] To slope , to jut out , to bulge 
oui , to bouge. Le mur surplombe, Tliis wall 
slnpes. 

SURPLUÉES , adj. f. pl. [ terme de Chasse ; 
se dit des voies des bêtes où il a plu ] A fier the 
rain. 

SURPLUS ( sùr-plù ) , s. m. [ce qui reste , 
excédant, accroissement, surcroît ] Overplus , 
ramainder , surplus, surpfusage , over-measure. 


Je vous quitte le surplus , ou du surplus, 1 give 
up the overplus to you. Vous me payerez le sur¬ 
plus , Tou must pay me the surplus. 

au Surplus , conj [au reste , régit Vindicatif; 
au demeurant , enfin , de plus j Moreover , 
Jurihermore , besides, for the rest. De surplus, 
over and abovey insuper. 

SURPOIDS, s. m. [ ce qui est au-delà du 
poids] Over-weight , overplus. 

SURPRENANT, E ( sur-pre-nân', nant), 
adj. u. [ qui cause de la surprise; étonnant, 
prodigieux, merveilleux , imprévu, beau , ex¬ 
traordinaire ] Surprising , amazing, wonderful, 
unheard of slupendous , striking, strange, won- 
derous , miraculous , admirable, marvellôus. 

SURPRENDRE (suf-prândr ), surprenant, 
surpris; je surprens; je surpris, ». a. [prendre 
quelqu’un sur le fait] To surprise , to take in 
the deed-doing. Surprendre un voleur qui cro¬ 
chète un coffre, To surprise a tluef , as he is 
picking the lock of a trunk. 

Surprendre [ prendre à l’improviste , au dé¬ 
pourvu ] To take imawares , to fait upon un - 
expectedly , to surprise , to corne upon , to over- 
lake. Surprendre une ville , 2o take a town by 
surprise. 

Surprendre [ tromper, abuser, induire en 
erreur] 2b deceiae, lo çircurnoent , lo over- 
reach, to impose upon , to be too cunningfor, 
to trap, to insnare , to supervene , to catch y to 
trépan. Défiez-vous de cet homme , il vous sur¬ 
prendra , Do not trust that rnan , /te 5 // ooer- 
reach you. Surprendre la justice du roi, To 
abuse "the king's equity , to impose upon it. 

Surprendre [obtenir frauduleusement,, par 
des voies indues ] 2b get subreptitiously. Il a 
surpris un privilège, He lias got a privilège 
surreptitiously. Surprendre la confiance, le se¬ 
cret de quelqu’un, To get cunningly inlo the 
confidence of one ; to obtain his secret surrep¬ 
titiously. 

Surprendre des lettres [les*intercepter ] To 
intercept letters . 

Surprendre f étonner, se dit de toutes les 
choses auxquelles on ne s’attendoit pas] To as- 
lonish , to amaze , to surprise , to rnaze. Cette 
nouvelle m’a extrêmement surpris, Thaï news 
greatly surprised me. La nuit nous surprit, 2lie 
night o»ertook us ; we were benighted. Lorsque 
la mort les surprit tous deux, When dealh o»er- 
took thern both. La pluie me surprit, 1 was 
caught in the rain. il a été surpris d’une apo¬ 
plexie , fie was taken with a fit of apoplcxy. 

SURPRIS, E, part, de Surprendre, Sur¬ 
prised, aghasty astonislwdy etc- Je fus bien sur¬ 
pris de me voir ( en me voyant ) ainsi trahi, 

/ was greatly surprised to see rnyselfthus be - 
trayed. il fut toùt d’un coup surpris de la mort, 
He was suddenly snatched away by dealh. J’ai 
été bien surpris de sa hardiesse, / hâve been 
very much astonished at his boUhiess. Je suis 
surpris que vous l’ayez trouvé en si mauvais 
état, I am surprised youfoundhim in so b ad a 
condition. Je ne suis pas surpris de ce qu’au- 
jourd hui tant de gens en veulent au pape , I 
am not surprised that so many people are now 
againsi the pope. 

SURPRISE ( sùr-priz ) , s. f. [action par 
laquelle on surprend ] Surprise , surprising , 
corning upon unawares. En surprise , In sur¬ 
prise. 

Surprise [étonnement, admiration, trouble, 
saisissement ] Surprise , amazement, consterna¬ 
tion, rnaze , astonishment, wonder , starc. 

> Surprise [ méprise, erreur ] Mislake , o»er- 
sight. 

Surprise [tromperie, supercherie] Deceit, f 
fallacy , fraud , captiousness , circumveniion , 
surreption. Se garder des surprises, To ketp 
oneselj fiom being cliealed, abuscd or imposed 
upon. Peut-être saura *t-ii un jour les surprises 


continuelles qu’on fait à son équité, He may 
Le made one day sensible how his eqnîly hath 
been constantly abused. 

Surprise [ terme dTIorlogerie; pièce mobile 
sous le limaçon des quarts d’une répétition, 
pour l’empêcher de mécompter ] IVarning 
piece. 

SURREY, s. m. [ province d’Angleterre ] 
Surry. 

SURSANNE , E, adj. [ ce mot a la même 
signification que suranné y et ne s’emploie que 
comme terme de Pratique ] Superamiuated , 
grown out of date. 

SURSAUT ( sùr-so ), s. m. [ surprise , émo * 
tion violente] Surprise , slart. S’éveiller en 
sursaut ( être éveillé subitement par quelque 
grand bruit, ou par quelque violente agitation) 
To start out of one*s sleep. 
en Sursaut, ad». [ subitement J Staningly. 
SURSÉANCE ( sùr-sà-âns ) , s. f. [ temps 
pendant lequel une affaire est sursise; grâce , 
terme, délai, sursis ] A demwrcr , a pause , a 
stop put to the proceedings. Arrêt de surséance, 
lettres de surséance, Supersedeas , a writ lo 
stop the proceedings , letters of respite. Sur¬ 
séance d’exécution, Reprie»e , respite. 

SURSEMER ( surs-mâ ) , sursemant, sur¬ 
semé, ». a. [semer dans une terre qui est déjà 
semée] Yo sow over again. 

SURSEOIR ( sùr-swàr ), sursoyant, sursis, 
je surseois; je sursis, ». a. et n. (suspendre, 
différer, retarder, remettre, discontinuer, in¬ 
terrompre; ne se dit que des affaires, des pro¬ 
cédures] 2b supersede, lo suspend, to put nff\ 
to demur , lo comperendinàle , lo stop. Surseoir 
toutes les affaires, To suspend ail business. 
Surseoir la délibération , To put ojfthe delibe¬ 
ration. Surseoir le jugement, au jugement d’une 
affaire , 7o put off the judgment of a cause. 
Surseoir le supplice d’un criminel, To reprieve 
a malefactor. 

SURSEUIL, s. m. [ pièce qui traverse le 
haut d’une porte J Head-piece ofa door. 

SURSIS ( sùr-si) , 5 . m. [ terme de Palais ; 
délai ] Demurrer , delay , reprieve , comperen - 
dination. 

SURSOLIDE, s. m. [ terme d’Algèbre ; la 
quatrième puissance d’un nombre pris pour 
racine ] Sursolid. 

SURTAUX (sùr-to) , s. m. [ taux excessif 
pour la taille ; surtaxe, surcharge] Over-assess - 
ment. Plaider en surtaux, 2b complain rf being 
over-assessed , to apneal. 

SURTAXE!! ( sur-lâk-sà ), surtaxant, sur¬ 
taxé, ». a. [ taxer trop haut | To over-raie , to 
over-assess. Il se plaint qu’on l’a surtaxé, He 
complain s to lia»e been over-rated. 

SURTONDRE, ». a. [surtondre la laine, 
en couper les extrémités les moins fines avant 
de la laver ] To clip. 

SURTOUT ( sùr-tôo), ad», [plus que toute 
autre chose , principalement ] Over ail, above 
ail y above any thing , above ail things , espe- 
cially y chiefly, mainly, primarily. 

Surtout, 5 . m. [justaucorps fort large , que 
l’on met sur tous les autres habits ; casaque , 
redingotte] Surtout , great coat , an upper coat , 
riding-coat , rnquelaure, over-all. 

Surtout [ espèce de petite charrette fort lé¬ 
gère , faite en forme de grande manne et qui 
sert à por ter du bagage ] Chai-cart. 

Surtout [grande pièce de vaisselle d’argent, 
de cuivre doré, etc. qu’on place au milieu des 
grandes tables, et sur laquelle il y a un sucrier, 
un poivrier, un vinaigrier, des salières, etc. ] 
E peigne. 

SURVÉCU, part, de Survivre, Sur vived , 

6 SURVEILLANT, Ê (s?ir-vê-/àn , /înt)fs. 
m. et f. [ qui surveille ; préposé, gardien ] In - 
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spector, overlooker , overseer, watcher , superin¬ 
tendant ,'supervisor', warden (among Masons). 

SURVEILLE ( sur-vëJ ) , s. f. [ le jour qui 
précède immédiatement la veille J The day be - 
fore the eue. La surveille de Noël, de son dé¬ 
part, de sa mort, du combat, The day before 
christmas , his deparlure , his death, the nght. 

SURVEILLER ( sùr-vë-/â ) , surveillant , 
surveillé, u. n. [prendre garde à quelque chose, 
l’observer avec attention et diligence] To in¬ 
specta to ouerlook , to ouersee, to hâve an eye 
or inspection upon , to watch, to superintend , 
to préside . Surveiller quelqu’un , To watch , lo 
ouerlook somebody. Surveille â tout ce qui se 
passe, Keep a vuatchful eye ouer euery thing 
that passes. * Surveiller les mœurs des citoyens, 
2'o watch the morals ofthe citizens. 

SURVENANCE (surv-nâns ),*./. [ terme 
de Jurisprudence } arrivée qu’on n’a point pré¬ 
vue ] Corning in by chance or unexpecledly. 

SURVENANT, E ( surv-nân , nânt), adj 
t>. subst. ( qui survient] That cornes in by chance , 
a chance-guest. Il y a place pour les survenans, 
Thereis room for the chance-comers. 

SURVENDRE ( sur-vandr ) , survendant, 
survendu } je survends} je survendis , u. a. [ven¬ 
dre plus que les choses ne valent 5 surfaire, en¬ 
chérir, renchérir] To exact , to ou er-rale , to 
sell too dear , to ouersell , to oulsell. Vous me 
l avez survendu, JPon sold it too dear to me, 
Tout a été survendu à cet inventaire, Euery 
thing vu as sold too dear at that onction. 

SURVENIR (surv-nir), survenant, sur¬ 
venu 5 je surviens , vous survenez, ils survien¬ 
nent} je survins } je surviendrai } que je sur¬ 
vienne , nous survenions, ils surviennent, u. n 
[ arriver inopinément} arriver du surcroît; 
surprendre ] To corne , to corne upon, or to 
corne in unlookedfor or unexpected , to befall 
or happen unexpecledly , to arise , to fall out, 
ta interuene. Survenir soudainement , To pop 
in. Il est survenu lorsqu’on étoit à table, Me 
dropped in as they were silting at table. Il lui 
est survenu une maladie , A disease is corne 
upon him. Il m’est survenu un fâcheux acci¬ 
dent , A sad accident has bejallen me. S’il sur¬ 
vient quelque empêchement, if any obstacle 
cornes in the way. Si la fièvre survenoit là-des¬ 
sus , If the feu er should corne in.the intérim. 
S’il survient le moindre accident, c’est un 
homme mort, If the least accident happens , he 
is a dead man. 

SURVENTE ( sur-vant ), s.f. [ vente à un 
prix excessif ] Ouer-rate , an excessive rate , 
selling extrauagantly dear. 

SURVENTER , u. n. [ terme de Marine } 
souffler trop fort, en parlant du vent] To ouer- 
blovu or to blow a. storm. 

SURVENU , E, part, de Survenir, Corne in 
unlooked for , etc. Le roi étant survenu, ils se 
reconcilièrent, The king happening to corne in, 
they were reconciled. A la santé des survenans 
et des survenus, Heres a health to ail the chan- 
oe-guesls corne or to corne. 

SURVÈTIR (sur-vé-tir), survêtant, survêlu, 
u. a. [terme de Sacristie} mettre un vêtement 
par-dessus un autre ]Tojput oncloihes ouerolhers. 

SURVIDER ( sur-vi-dâ ) , u. a. [ désemplir 
un vaisseau , ou un sac trop plein ] To lighten 
a uessel or sack, that is toofull. 

SURVIE ( sur-vi ) , s. f. [terme de Pratique} 
état de celui qui survit à un autre ] Survi- 
vorsliip , out-liuing, suruiuance. En cas de sur¬ 


survivant} successeur désigné] lie who has got 
a reuersion. 

SURVIVANT, E ( sur-yî-van , vant ) , 5. m. 
etf [ qui survit à un autre] Suruiuor , the lon¬ 
ger Huer , out-üuer , ouer-liue. 

SURVIVRE (sur-vivr) , survivant, survécu • 


je survis } je survécus, 
après une autre personne ] To survive , to oui - 
lire , to ouer-liue. Survivre à son père , survivre 
son père ( style de Palais ), To suruiue or out- 
liue ôndsfather. * Survivre à son honneur, à 
sa liberté, To out-liue one's honour, liberly. 
Survivre à soi-même , se survivre à soi-même 
( perdre avant la mort l’usage des facultés na¬ 
turelles ) , To lose one’s natural facullies. 

SUS (sus), prép. £sur, dessus, au-dessus, 
par sus ] Upon . Courir sus à quelqu'un ( terme 
de Déclarations , d’Ordonnances, etc.) To fall 
upon. Le tiers en sus, le quart en sus (la troi¬ 
sième , la quatrième partie d’une somme ajou¬ 
tée à la somme totale ), The third ovjourth 
part being added to the whole. 

SUS, part. int. [ pour exhorter," exciter] 
Corne on , cheer up. Sus, mes amis, sus donc , 
levez-vous, Up and rise or gel up, my friends. 

Scs , s. m. [royaume ou province d’Afrique 
dans les états du roi de Maroc] Sus. 

SUSA1N. V. Susin. 

SUS-REC , 5. tn. [terme de Fauconnerie} 
rhume chaud et subtil qui fait mourir beau- 


u. n. [ demeurer en vie 


coup d’oiseaux] A disease binon g hdwks. 
SUSCEPTIBILITÉ , .s. f\ [qualité de celui 


qui est susceptible, sensible) Delicacy, irritabi- 
lity , touchiness. 

SUSCEPTIBLE (su-sëp-tïbl), adj. [capable 
de recevoir en soi } sujet, habile, propre} sen¬ 
sible , qui s’offense aisément] Susceptible , sus- 
cepiiue , capable of admiuing, délicate , 4- touchy , 
laking ofj'ence easily . Susceptible de réfrac¬ 
tion , Refrangible . Il y a un tour à donner à 
tout, piême aux choses qui en paroissent les 
moins susceptibles, There is a liirn to be giuen 
to any thing, tho ’ it seenis euer so Utile capable 
of it. * Il n’est pas susceptible de tendresse, Ile 
is not susceptible or capable of tenderness. 

* Proposition , passage susceptible de plusieurs 
sens , A proposition or passage that can admit 
of different meanings. Elle est trop susceptible, 
\e takes offence al trifles too easily'. 
SUSCEPTION (su-sëp-siott), s.f [ne-se dit 
qu’en parlant de l’action de prendre lés ordres 
sacrés] The susception of , the taking up , or 
going mto, holy orders. 

SUSCITATION (sù-sî-ta-sïo/z) , s. f [sug¬ 
gestion , instigation] Instigation , motion , per¬ 
suasion, solicitation , suscitation. 

SUSCITER;(sii-sî-tà), suscitant, suscité , u. 
a. [faire paroître dans un certain temps } pro¬ 
duire, mettre en avant, pousser, mouvoir, ani¬ 
mer } se dit plus ordinairement en mauvaise 
part, en parlant des embarras , des mauvaises 
affaires, qu’on fait naître à quelqu’un , pour lui 
nuire] To raise , lo raise up, to create. Dieu a 


vie, In case of suruiuorship. Droit de survie, 
Suruiuorship^s right. 


SURVIVANCE ( sur-vï-vans ), s.f. [faculté 
de succéder à un homme dans sa charge après 
sa mort; coadjutorerie, succession assurée] 
Réversion , suruivorship. 

SURVIVANCIER ( sûr-vî-vân-siâ ), w . 
Lqiu a la survivance d'une charge , coadjuteur. 


suscité des prophètes , God raised up projthets. 
Susciter lignée à son frère (phrase de l’Écri¬ 


ture } épouser sa veuve pour en avoir des en- 
fans), To raise up seedto one J s brother. Susciter 
des ennemis , To raise enemies. Susciter de mé^ 
chantes affaires, To create trouble. Il les a susci¬ 
tés contre lui, He has raised them against him. 
Susciter des obstacles, des procès , une que¬ 
relle, etc. To raise obstacles, law-suits, a quar - 
rel, etc. Je susciterai tant d’affaires au bon 
homme, que je lui ferai lâcher prise, I shall 
brin g so many affairs on the good man , as to 
make him quit his hold. 

SUSCRIPTIÜN (sus-krîp-sîon), s.f [le des¬ 
sus qu’on met à une lettre } titre , adresse] Su- 
perscription, direction, address . 

SUSDIT, E (sus-dî , dît), adj. [terme de 
Pratique} ci-devant mentionné] Aforcsaid , sa if 


SUSE, si f [ancienne et forte ville d’Italie 
dans le Piémont] Susa. 

SUSERRE ou Siserre , s.f. [c’est la grosse 
grive de gui] The shrite, the misselbird. 

SUSIN, s. m. [terme de Marine} pont brisé, 
ou partie de tillac depuis la lunette jusqu’au 
grand mât} guillard] Quarter-deck. 

SySPECI, E (sus-pëkt) , adj. [ce qui est 
soupçonné ou qui mérite de l’être } douteux, 
équivoque} dangereux, incertain] Suspect, sus- 
pected, suspicious, mistrustedj questionable, sus - 
pecable. Contrat suspect, A suspicions con- 
tract. Il est suspect de trahison, Hè is suspected 
of treason. C'est un homme suspect, He is sus¬ 
pected. Cela m’est suspect, je tiens cela pour 
suspect, / doubt of that. Leur silence est fort 
suspect, / am jealous of lheir silence. 

SUSPECTER, suspectant, suspecte', u. a. 
(regarder comme .suspect } soupçonner] To 
suspect. On le suspectoit de fraude^ et d’arti- 
flee, He was suspected of fraud and artifice. 
On le suspectoit d’être en correspondance se- 
crette avec l’ennemi , He was suspected of 
canying on a secret correspondence with the 
erietuy. 

SUSPENDRE (sïis-pândr)/suspendant, sus¬ 
pendu} je suspens} je suspendis, u. a. [attacher 
par en haut, soutenir en l’air] To hang,to 
hang up, lo suspend. Suspendre des lustres , 
To hang up branched candlesticks. 

* Suspendre [surseoir, différer pour quelque 
temps , discontinuer} arrêter, remettre, retar¬ 
der, cesser, interrompre] To suspend, to super - 
sede , to stop , to put df , to delay. Suspendre 
son travail, To lay aside oneswork. Suspendez 
tous vos grands ouvrages, Eut a stop to ail your 
grand Works. Suspendre son ressentiment, To 
suspend one’s resentment. Suspendre son juge¬ 
ment sur quelque chose (ne rien décider) , To 
suspend one 1 s judgment concerning son/ething. 
Suspendre un prêtre de ses fonctions (l’inter¬ 
dire pour un temps) , To suspend a priest or 
minister. 

SUSPENDU , E , part, de Suspendre , Hung 
up , suspense , pendulous , pensile , impendent , 
suspensory. * Les nuées sont suspendues en 
l’air , Clouds are floating in the air. * Les 
corps célestes sont suspendus sur nos têtes, The 
celestial bodies are suspended ouer ouv heads. 
* Les troupes .ont suspendu leur marche (ont 
discontinué leur marche), The troops hâve put 
nff their mardi. Les jardins suspendus de Baby- 
lone, Gardens on lerraces at Babylon. 

SUSPENS (sus-pan) , adj. [interdit} ne se 
dit que d’un ecclésiastique qu’on a suspendu de 
ses fonctions^ Suspended. Un prêtre suspens » 
A priest or minister suspended. 

en Suspens, adv. )sans savoir à quoi sedéter» 
miner } dans le doute , l’incertitude, ou l’indé¬ 
cision } incertain , indéterminé , ^irrésolu] In 
suspense , at bay; in a quandary. Etre en sus¬ 
pens, To be in suspense, to be^uncerlain , lo 
doubt. L’affaire est demeurée en suspens {elle 
est encore indécise) , The business is left in 
suspense or undecided , the business is still de - 
pending. 

SUSPENSE (sus-pans) , s. f [censure par 
laquelle un Ecclésiastique est déclaré suspens } 
l’état où il est mis par cette censure } interdic¬ 
tion , interdit, suspension] Suspense, suspen¬ 
sion. Pendant sa suspense , JVhilsl he is sus¬ 
pended. 

SUSPENSI-F , VE , adj. [qui suspend , qui 
arrête et'empêche d'aller en avant] Suspending, 
delaying, suspensive. 

SUSPENSION (sus-pan-^lon) , s. f. [sur¬ 
séance , cessation d’opération pour quelque 
temps} trèvé, délai, interruption] Suspension , 
interruption, suspending , respiling, pendulosiiy , 
hésitation , cessation. Suspension d’armes , A 
suspension of anus, a trace. 
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Suspension [figure de rhétorique , qui con¬ 
siste à tenir les auditeurs en suspens, pour leur 
dire ensuite des choses inattendues] Suspension. 

SUSPENSOIRE (sûs-pân-swàr), s.m. [ternie 
de Chirurgie j sorte de bandage pour soutenir 
certaines parties du corps] A bag, a bandage , 
a truss. v 

SUSPENTES, s.f pl. [terme de Marine] The 
main and fore tackïe pendents. 

SUSPICION (sûs-pî-sîon), s. f. [terme de 
Pratique 5 soupçon ; défiance, méfiance, doute, 
conjecture] Suspicion , suspensory. § Ils entrè¬ 
rent en suspicion, They came to a gréai suspi¬ 
cion. Avoir, donner suspicion, To hâve, io raise 
a suspicion. # 

SUS-PIED, m. [courroie large dans son 
milieu attachée à l’éperon , et qui passe sur le 
coude pied] Uppev-lealher. 

SUSSEX , s. m. [province maritime d’An¬ 
gleterre] Sussex. 

SUSTENTATION, s. f. [action de susten¬ 
ter, nourriture , Mime ns ; de peu d’usage] Sus¬ 
tentation , sustenance, 

SUSTENTER (sus-tân-tà) , sustentant, sus¬ 
tenté, v. a. [entretenir la vie par le moyen des 
alimens, ne se dit que des personnes ; nourrir] 
To sustain, tofeed , to keep, to support, io main- 
tain. 11 n’a pas de quoi se sustenter , île has not 
enough to keep himself. 

SUTHERLAND , s. m. [province maritime 
d’Ecosse] Sulherlandshire. 

SUTURE (sù-tur), s.f. [terme d’Anatomie ; 
jointure de deux parties du crâne ] Suture , 
séant. Les sutures dn crùne, The^sutures of the 
cranium. Suture coronale , lambdoïde, sagit¬ 
tale, squammeuse^ sphénoïdale, Coronal, lamb- 
doidal , sagittal, sqüammous , false or spuiious, 
sphenoidal sutu/'e. 

Suture [terme de Chirurgie ; couture pour 
rejoindre les lèvres d’une plaie J Seam , suture 5 
fibula (among the ancients). Suture sanglante , 
The bloody suture . Suture non sanglante ou 
■ sèche, Dry suture. 

SUZERAIN , E (sûz-rirt , rên) , adj. [terme 
de Matière féodale $ se dit d’un seigneur qui 
possède un fief dont d’autres fiefs relèvent] Pa- 
ramounl. Seigneur suzerain , dame suzeraine, 
Lord or lady paramount. 

SUZERAINETÉ (sûz-rên-tâ) , 5 . f [qualité 
de suzerain] The quality of the lord para¬ 
mount. 

SV ELTE, adj . [terme de Peinture et d’Ar¬ 
chitecture \ léger, délié] Light , easy. Une fi¬ 
gure svelte, An easy figure. 

SYBARITE, s. m. ^habitant de Sybaris , 
ville d’Italie dans la Calabre ; au figuré , hom¬ 
me mou et efféminé] Sybarite. 

SYCOMORE (si-kô-mor ) , s.m. [arbre qui 
a les feuilles fort larges] Sycamore, sycamore- 
tree. ' 

SYCOPHANTE (sl-ko-fànt), s. m. [trom¬ 
peur, imposteur, menteur, médisant, calom¬ 
niateur] Sycophant . * 

SYLLABE (si-lâb) , s. /. [une -voyelle , ou 
seule, ou jointe à d’autres lettres qui se pronon¬ 
cent par une seule émission de voix] Syllable. 
Mot de quatre syllabes , Quadrisyllable. D un 
égal nombre de syllabes, Parasyllable , para- 
syllabical. 

SYLLABIQUE (sï-lâ-bik) , adj . [terme de 
Grammaire grecque ; qui est augmenté d'une 
syllabe ; qui a rapport aux syllabes] SyllaOick, 
syllabical. 

SYLLEPSE, s. j. [figure de Grammaire, 
par laquelle le discours répond plutôt à no¬ 
tre pensée qu’aux règles grammaticales] Syl- 

lepsis. 

SYLLOGISME (sll-lô-zlsm), s, m. [terme de 
Logique 5 argument composé de trois proposi¬ 
tions] Syllogism. Faire des syllogismes, To syl- 

logize. 


SYLLOGISTIQUE (sïl-lô-zïs-tîk), adj. [qui 
appartient au syllogisme j Syllogistiçal, syllo- 
gistick. 

SYLPH-E, IDE (sîlf, sîl-ikl) , s. m. [nom 
que les cabalistes donnent aux prétendus génies 
élémentaires de l’air j génie, esprit follet, lutin, 
farfadet] Sylph. 

SYLVAIN (sîl-vi/ 2 ), s. m . [Mythologie j dieu 
des bois et des forêts] Sylvanus. 

SYLV1A , Rhea Sylvia , ou Ïltà , s.f. [My¬ 
thologie • fille de Numitor, roi d’Albe , deve¬ 
nue une des vestales] Sylvia, Âhea Sylvia, or 
ilia. 

SYLVIE , s.f. [nom qu’on donne à quelques 
espèces d’anémones] Antmonoides, 

SYMBOLE (si/ 2 -bôl), s. ni. [figure ou image 
qui sert à désigner quelque chose $ emblème , 
allégorie , type , représentation] Symbol, type , 
s ign ,token, badge, recognisance, emblem. L e c b ien 
est le symbole de la fidélité, A dog is the Sym¬ 
bol of fidelity. La palme et les lauriers sont 
les symboles de la victoire , Palm and laurels 
are the synibois of victory. 

Symbole [formulaire qui contient les princi¬ 
paux articles de la foi] Creed, syinbol. 

SYMBOLIQUE (si/i-bô-lîk), adj. [qui sert 
de symbole - sympathique, ressemblant, allégo¬ 
rique, figuratif] Symbolical , typical, hierogly- 
phich, hieroglyphical , représentative. 

SYMBOLISER (si/z-bô-lî-zâ) , v. h. [terme 
Didactique ; avoir du rapport , de la confor¬ 
mité ; cadrer, convenir, sympathiser] To sym- 
bolize, to concur. 

SYMÉTRIE (sï-mà-tri), s. /. [proportion 
que les parties d’un corps ont entre elles et 
avec leur tout ; se dit aussi de toutes les choses 
arrangées avec une certaine proportion] Sym- 
metry, harniony, proportion, orderliness. 

SYMÉTRIQUE (sî-mâ-trîk) , adj. [qui a de 
la symétrie] Symmetrical. 

SYMÉTRIQUEMENT ( sî-mâ-trîk-mân ) , 
adv. [avec symétrie] With symmetry. 

SYMÉTRISER (st-ma-m-za), v. n. [faire 
symétrie] To be or stand in symmetiy, to hâve 
parts adapted to each other. 

SYMPATHIE (sirc-pà-ti) , s. f [correspon¬ 
dance des qualités que les anciens imaginoient 
entre certains corps ; convenance , rapport 
d’humeurs, d’inclinations j rapport, disposition 
régulière, convenance , conformité] Sympathy , 
fellow feeling , uniformity. il y a une grande 
sympathie entre eux. They sympalhize very 
iniiçh . Poudre de sympathie (poudre préparée 
que l’on applique sur le sang sorti d’une bles¬ 
sure, et que l’on prétend qui agit sur la per¬ 
sonne blessée, quoiqu’elle soit éloignée) , Pôw- 
der of sympathy, or sympalhetic powder. Encré 
de sjmipathie, Sympalhetic ink. 

SYMPATHIQUE (si/z-pâ-tïk), adj. [se dit 
de ce qui appartient à la cause ou aux effets de 
la sympathie} analogue, conforme] Sympaihe- 
lick , sympathetical. 

SYMPATHISER (sin-pâ-tî-zà) , v . n. [avoir 
de la sympathie ; convenir, s’accorder, se rap¬ 
porter, compatir] To sympalhize . 
j SYMPHONIE (sm-fô-nl)* 5 . f. [concert 
d’instrumens de musique et de voix ; harmo¬ 
nie, accords agréables] Symphony, concert, mu- 
sick. 

SYMPHONISTE (si/z-fo-nïst) , adj. [celui 
qui joue des instrumens de mulsique , ou qui 
compose des pièces qu’on joue dessus] Sympho- 
nist, performer ; composer. 

SYMPHYSE , s. f. [terme d’Anatomie ; 
liaison ou connexion de deux os ensemble, 
et en particulier de ceux du bassin] Symphy- 
sis. 

SYMPOSIAQUE, y. m. [dialogue de phi¬ 
losophes dans un banquet] Symposiac, philoso- 
phical lable-talk. 

SYMPTOMATIQUE (si/jp-tô-mâ-iïk) fadj: 


[terme Didactique 5 qui est causé par quelque 
symptôme] Symptomatick , symptomalicul. 

SYMPTÔME (si/ 2 p-tom) , s. m. [accident 
qui arrive dans une maladie, et dont on tire 
quelque conséquence ; signe , marque , indice , 
révolution] Symptom , indication , accident , 
sign , ejf'ect.* Ces murmures étoient le symp¬ 
tôme de la révolte , These murmurs were the 
symptoms of the rébellion. 

SYNAGOGUE (sî-nâ-gôg) , 5 . ff [lieu où 
les Juifs font leurs assemblées religieuses] Sy¬ 
nagogue. f Enterrer la synagogue avec hon¬ 
neur (se soutenir jusqu’au bout , quoiqu’on 
commence h se dégoûter). V. Enterrer. 

SYNALÈPHE, s. m. [terme de Grammaire ; 
élision ou réunion de deux syllabes en une 
seule dans deux mots ; comme quelqu'un pour 
quelque un \ Synalepha. 

SYNALLAGMATIQUE , adj. [terme de 
Droit yse dit des actes passés entre deux per¬ 
sonnes qui contractent des engagemens mu¬ 
tuels] Synallagmatick. 

SYN ARTHROSE, s. f. [terme d’Anatomie ÿ 
l’articulation de l’os qui se fait sans mouve¬ 
ment] Synarthrosis. 

SYN AXE , s. f. [assemblée des chré¬ 
tiens où Pon faisoit les prières en commun] 
Synnxis. 

SYNCELLE, s. m. [ecclésiastique qui autre¬ 
fois vivoit avec le patriarche de Uonstanli- 
nople, et couchoit dans sa chambre , pour être 
témoin de sa conduite] Syncellus,the patriarches 
eye. 

SYNCHONDROSE , s. f. [ terme d’Ana¬ 
tomie ] symphyse cartilagineuse ] Synchon - 
drosis. 

SYNCHRONE , adj. [terme Didactique 
simultané] Synchronical , contemporary, syu- 
chronous. 

SYNCHRONISME , s. m. [rapport de deux 
choses qui se font en même temps] Synchro- 
nism. 

SYNCHRONISTE, adj. et s. m, [qui a vécu 
dans le mênie temps j contemporain] Synchro 
nist, contemporary. 

SYNCOPE (sin-kôp) , s. f [défaillance, pâ¬ 
moison j figure de Grammaire qui consiste 
dans le retranchement d’une lettre , 011 d’une 
syllabe, au milieu d’un mot] Syncope ,fainting 
fit, deliquium , a swoon. * Tomber en syncope , 
To be seized with a faintinsfit. * Les voitures 
lentes d’Asie, le pas réglé dé nos chameaux , les 
feroient tomber en syncope, The slow carnages 
of A sia, the regular steps of our camels, woùld 
lay them to sleep. 

Syncope [terme de Musique ; se dit d’une 
note qui appartient à la fin d’un temps, et au 
commencement d’un autre] Syncope , synco- 
pation, syncopated or driving note. 

SYNCOPER (si/ 2 -kô-pâ) , v , a. [faire une 
syncope en musique] To rnaké a syncopation ,, 
to syncopale. 

SYNCRETISME , s. m. [réunion de deux 
sectes , rapprochement de systèmes différens] 
Syncretism, compréhension. 

SYNCRÉlfTSTE, s. m. [ philosophe mo¬ 
déré , qui cherche à concilier deux opinions, 
différentes , deux systèmes différons] Syncve- 

SYNDÉRÈSE ( sin-dâ-réz ) , 5 * f X tértne 
de dévotion j remords de conscience j repro¬ 
che secret] A prick, remorse, or sting of consci¬ 
ence. 

SYNDIC (si/ 2 -dik) , s. m. [celui qui est élu 
pour prendre soin des affaires d’un corps dont 
il est membre 5 procureur, agent, chargé des 
affaires] Syndic, the chief of a corporation. 

SYNDICAL, E (si/ 2 -clI-kâl) adj. [qui ap¬ 
partient au syndic] Syndical. 

SYNDICAI (si/ 2 -dî-kâ), s. m, [la fonction 
de syndic] Syndicship, syndibate. 
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SYNDIQUER , u. a. [censurer ; blâmer, 
reprendre , trouver à redire ] To syndica¬ 
le , lo controul , to crilicise , to censure , to Jînd 
fouit. 

SYNECDOQUE , s. f. [ figure de Rhéto¬ 
rique , qui fait entendre une partie pour le 
tout , ou un tout pour une de ses parties] Sy- 
nedoche. 

SYNÉRÈSE , s. f. [terme de Grammaire 
grecque ou*latine ; contraction, réunion de deux 
syllabes en une dans un même mot, comme 
vemens pour vehemens] Synœresis. 

SYNEVROSE , s . f. [terme d’Anatomie ; 
symphyse ligamenteuse] oynneurosis. 

SYNODAL (sï-nô dal), adj. [qui appartient 
au synode] Synodal , synodical , synodick. As¬ 
semblée synodale , Synodal assembly. Statuts, 
règlemens synodaux, Synodical slatutes , régu¬ 
lations. 

S YNODALEMENT (sî-nô-dâl-mân) , ado 
[en synode] Synodically , in a convocation . 

SYNODE /sî-nôd), s, m. [concile, convoca¬ 
tion , assemblée de curés , cîe ministres , pour 
ce qui regarde la religion j Synod , convoca¬ 
tion. 

SYNODIQUE (sî-nô-dïk) , adj. [terme d’E- 
glise et d’Astronomie ] Synodick , synodical . 
Lettres synodiques (écrites au nom des con¬ 
ciles aux Evêques) , Synodical epistles . Mouve¬ 
ment synodique de la lune (depuis une nou¬ 
velle lune jusqu’à l’autre) , Synodical motion. 
Mois synodique (le temps qui s’écoule entre 
deux lunes consecutives), Sy nodical rnonlh , lu 
nation. 

SYNODON, s. m. [poisson de la mer Adria¬ 
tique] Synodon or Cynodon. 

SYNODONTIDÉ, s. f. [pierre qui se trouve 
dans la tête du synodon] Synodontides. 

SYNONYME ( sî-nô-nîm ) , adj. subst. m. 
[mot qui a la même signification qu’un autre 
mot ; de même sens, équivalent], Synonymous , 
synonyma , synonym . 

SYNONYMIE (si-nô-nî-mi) , 5 . /. [qualité 
de ce qui exprime la même chose par différens 
mots] Synonymy. 

SYNOQUE, adj . et s.f. [ se dit d une fièvre 
continue sans redoublement] Synochus , conti¬ 
nua febris. 

SYNOVIALES , adj . f pl. [se dit des 
glandes qui servent a séparer la synovie] Syno¬ 
vial. 

SYNOVIE, s.f. [terme de Médecine; liqueur 
mucilagineuse qui se trouve dans toutes les ar¬ 
ticulations mobiles, et sert à les lubréfîer] Sr- 
novy. 

SYNTAGME , s. m. [ordre , arrangement, 
disposition, instruction, traité] Syntagma. 

SYNTAXE (si/i-tâks) , s. f [construction , 
liaison, des mots et des phrases selon les règles 
de la grammaire; le livre qui comprend les 
règles de la syntaxe] Syntax , syntax is, con¬ 
struction . % 

SYNTHÈSE ( siu-tèz ) , s. f. [ terme de 
Pharmacie ; composition de muuicamens] Syn- 
thesis. 

Synthèse [terme de Chirurgie ; l’opération 
par laquelle on réunit les parties divisées, 


; est Ap¬ 
posé à analyse] Srnîhesis. 

SYNTHETIQUE ( sin-tâ-tîk ) , adj. [ qui 
a ppartient à la synthèse] Synthstick , synlhe- 
tical. 

SYNTHÉTIQUEMENT, ado. [d’une ma¬ 
nière synthétique] Synthetically. 

SYPHILIS , sJ. [nom donne' par Fracastor, 
poète italien , à la maladie vénérienne! Syphi¬ 
lis, lues venerea. 

i s. f. [ ville de Sicile] Syra- 

SYRÈNES, s. -J.pl. [Mythologie; monstres 


marins, filles de l’Océan et d’Amphitrite , qui 
attiroient les passans par leur chant, pour les 
dévorer] Syrens. 

SYRIE, SoomstAn , ou Chàm, s. f. [grande 
région de laTurquie, en Asie]Ayri« or Suristan 

SYRINGA, ou Seringat , a. m. [bel arbris¬ 
seau printannier et odoriférant quon cultive 
dans les jardins] Srringa. 

SYRINGÜTOME, 5 . m. [instrument de 
Chirurgie , pour couper les sinus fistuleux à l’a 
nus] Syringotoma. 

SYRiNX , s. f. [Mythologie ; nymphe d’Ar¬ 
cadie, métamorphosée en roseau] Syrinx. 

SYRIOT, s. m.\. Giusette. 

SYROP- V. Sirop. 

SYRTES , s. f. pl. [écueils , assablemens, 
bancs de sable] Syrlis, shij'ting sands , quick- 
sands, shelves. 

SYSSARCOSE, s. J. [terme d’Anatomie; 
symphyse charnue] Syssarcosis. 

SYSTALTIQUE, adj. [terme d’Anatomie ; 
qui a la vertu de contracter, de resserrer] Ays- 
ialtick. r 

SYSTÉMATIQUE, [qui appartient à 
un système] Systematical. 

SYSTEMATIQUEMENT ( sïs-tà-mà-tîk- 
mân), adv. [d’une manière systématique] Sys- 
lematically. 

SYSTÈME (sîs-tém) , s. m. [assemblage de 
plusieurs principes, sur lesquels on établit une 
opinion ; assemblage de corps , etc.~\ System , 
supposition , hypothesis , frame , Jabrick. Sys¬ 
tème nerveux ou assemblage des nerfs , JYer- 
vous System. Le système planétaire , Planetary 
System , solar system, 

* Système [projet, arrangement] System , 
sclieme , plan , project. Le système des affaires 
de la cour, The siale or posture of affairs at 
court. Le système de la politique , le système 
des Finances, du gouvernement, The system of 
politicks, oj finances, etc. 

Système, s. m. [ terme de Musique; suite 
de plusieurs consonnances ] System , compass 
of u tune , cornpound interval. 

SYSTOLE, s.f. [terme d’Anatomie; mou¬ 
vement naturel du cœur , lorsqu’il se resserre; 
est opposé à diastole ; c’est aussi un terme de 
Grammaire ] Systole , lhe shortening of a long 
syllable. 

SYZIGIE, s. f. [ terme d’Aslronomie ; on 
appelle ainsi également le temps de la nou¬ 
velle lune, et celui de la pleine lune, quand 
elle est en conjonclion ou en opposition j 
fyzygf' Ua lune est dans les syzygies , The 
moon is in lhe syzygies. 

SZEllSAl$,s. m . [espèce d’Antilope] Szeinan. 

T. 

T (ta), is an abbreviation usecî only with 
these three capilals , S. M. 1\ C. to siznilY 
Sa Majesté Très-Chrétienne. 

Tre or Trs , with merchants and book-keep- 
ers y stands for traite or traites. 

T > s ' m - Hà vingtième lettre de l’alphabet. 
N. 13. Quand le temps d'un verbe terminé par 
une voyelle , est suivi immédiatement des 
pionoms, il, elle, en , le t entre deux tirets 
se met entre le verbe et le pronom ] T. Un 
grand T, A g vent T. Dira-t-on? mil they 
sajr ? Anne-t-il ? Does lie lovo? 

ri tâ h arL [ P os *essif, féminin de Ion ] 
7V la vie, 7Ity Uf e . N. B. Devant une 
voyelle, on Sacrifie le bon sens à l’euphonie, 
et I on se sert du masculin ton. Exemple : Ton 
audace, ton horreur, Thy audacily , thr horror. 

TABAC ( tâ-bà ) , s. m. [plante fort con- 

îe, venue de 1 Amérique : on l’a appelée ni- 
cotiane , petun , herbe à la reine ; herbe au 
grand prieur j lobacco, aicotian. Carotte do, 


tabac, Poil of tobacco. Tabac puant, Mtin - 
dungus. Tabac en poudre, tabac râpé , Snuff 
rapee. Tabac d’Espagne, tabac de Hollande, etc\ 
Spanish or dut.ch snuff. Prendre du tabac , To 
take snuff. Fumer du tabac , ou fumer, 7 « 
smoke tobacco, or smoke a pipe. Tabac dey 
Vosges ( Arnica ) , Arnica . 

TABACOS , y. m. pl. [ Polylt ; roseaux 
longs de trois pieds pleins de tabac et autres 
plantes que les Mexicains allument pai' un 
bout, et dont ils aspirent la fumée par l’autre 
pour s’endormir ] Tabacos , polylt. 

TABAGIE ( ta-bâ-zl ) , 5 . f [ iieu destiné 
pour fumer du tabac ] A smoking house , tap - 
room , y a sgi of smokers. 

r I ABAGO , s. m. [île de l’Amérique septen¬ 
trionale , l’une des Antilles ] Tobago. 

1ABAQUEUR, s. m. [papillon provenant 
d’une chenille qui se nourrit sur les feuilles du 
tabac | Tobacco batte/fly. 

1ABARIN ( ta.-bâ-ri /2 ). s. m. [ farceur qui 
représente dans les places publiques ; bateleur, 
baladin , bouffon , danseur , comédien, char¬ 
latan , opérateur , saltinbanque ] A jack-pud- 
ding, a merry Andrew. 11 fait le tabarin (il fait 
extraordinairement le bouffon ), Ue is a true 
juck-pudding. 

1ABAHINAGE (tâ-bâ-ri-nàz ) , s. m. [bouf¬ 
fonnerie , farce, batelage ] Buffoonery , scur - 
rilily. 

TABASCO , 5. m. [ province de l’Amérique 
septentrionale dans la nouvelle Espagne] Ta - 
basco. 

1 ABA 11ÈRE ( tâ-l/à-tiér) , s. f. | petite 
boîte où l’on met du tabac en poudre] A 
smff-box. 

TABAXIR , s. m. [sucre de Mambou , subs¬ 
tance médicinale tirée des cannes indiennes 
nommées Mambous ] Tabaxir , arundo ta- 
baxifern , sugar-mamhus. 

TABELLION ( fâ-bë-lîon), s. m. [ mot peu 
en usage pour notaire ; greffier, garde-note ] 
Scrivener , notary , scribe. 

J ABELLP >N AGE , tâ-be-lîo-nâz ), s. m . 
u exercice , fonction de tabellion] 2'he scrive ^ 
neds business. 

1 AB1RNACLE ( îâ-bër-nâkl ) , s. m. [ou¬ 
vrage fait en sotte de petit temple, et mis au- 
dessus de la table de 1 autel, pour y renfermer 
le saint-ciboire ; se dit aussi des tentes des 
Israélites ; demeure, logement, tente, pavil¬ 
lon, logis, maison-, habitation] Tabernacle. 
Le tabernacle du Seigneur, ou seulement ta¬ 
bernacle ( chez les Juifs) , The tabernacle of 
the Lord. La fête des tabernacles, Scenopegia» 

* Les tabernacles éternels ( le ciel , dans le 
Nouveau 1 esta ment ) , 7he everlasting taber¬ 
nacles. 

Tabernacle [ terme de Marine 1 V. Ten- 
delet. 

TA BIDE ( ta bîd ) , adj.\ terme de Méde¬ 
cine ; qui est d’une maigreur excessive par 
phthisie, consomption , etc. ; langoureux , foi- 
ble , dé h iie , languissant, étique J Tabid , 
wctsted by disease , c< nsuniptive. 

TABiïIQUK , adj. [ qui fait mourir de lan¬ 
gueur et de consomption ] Tabefying , con- 
sumptivé. 

TABLS ( tâ-bi ), s. m. [sorte de gros taffe¬ 
tas ou dé] Tabbyl 

TA BIS ER ( tâ-bwâ ) , tabisant, tabisé , 
v. a. [rendre une étoffe ondée à la manière du 
tabis ; calent!er, lisser , onder, unir , polir ] 
To make labby hke, to tabby. Ruban tabisé, 
Ribbon-ta b b y-nke. 

TABLA i U RE ( tâ-blâ-tur) , s. f. [arrange¬ 
ment de plusieurs lettres ou marques sur des 
lignes , pour marquer e chant à ceux qui chan¬ 
tent, ou qui jouent Jes instruuiens ; alpha¬ 
bet, notice, connoissance générale, marche, 
embarras J Tablature. j| 11 Donner de la tabla - 
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ture à quelqu’un sur quelque chose ( être plus 
habile que lui en cela), Topuzzle one , to non- 
plus him. || * Donner de la tablature à quel¬ 
qu’un (lui donner de l’embarras * lui susciter 
quelque affaire fâcheuse), To eut out vvo/vc 
for one, to croate him trouble. 

TABLE (tàbl), s.f. [ meuble très-connu 
qui sert à divers usages , et surtout à manger ; 
bureau, comptoir, pupitre] Table } boarcl. 
Table à jouer, A card-table, a table to play 
upon. Table à manger, A dining table, table 
for eating. Table de buffet, Side-board. Table 
de nuit , Bedside table . Table de cuisine , A 
dresser. Se mettre à table, do sit at table. Se 
lever, sortir de table, To rise front table. 
+ Mettre quelqu’un sous la table (l’enivrer) , 
To knock one up , to make him drunk. Tenir 
table, tenir table ouverte (donner ordinaire- 
' nient à manger ) , To keep an open table or 
an open house. Tenir table ( demeurer long¬ 
temps à table), To sit long at table. Tenir 
bonne table , To keep a good table , or a good 
house. Retrancher, réformer sa table (faire 
moins de dépense pour sa table qu'on n’avoit 
accoutumé ) , To retrench one s table expenses. 
Rompre sa table ( cesser de tenir table ), To 
leaye ojf keeping a table . Donner sa table à 
quelqu'un ( le nourrir en le faisant manger à sa 
table ) , To give one*s table. Un de ses amis lui 
donne sa table , One of his friènds makes him 
table with him. La première table ( celle des 
maîtres ), The first table. La seconde table, 
The house-keeper's table. La table du commun 
( des valets ) , The servants' table. Manger à 
table d’hôte (manger à 1 "hôtellerie, à l’auberge, 
à un certain prix réglé ), To eat at an ordi- 
nary. Tables, chez le roi (tables servies réguliè¬ 
rement , où certains officiers ont droit de man¬ 
ger, ou ceux qui ont bouche à cour), Tables. 
Les chevaliers de la table ronde (chevaliers 
qui prenoient ce litre d’une table ronde , ima¬ 
ginée par le roi Arthur en 5i6, autour de la¬ 
quelle ils s’asseyoient pour éviter toute pré¬ 
séance ) , Knighls of the round table. || Courir 
les tables, piquer les tables ( aller trop souvent 
manger chez ceux qui tiennent table ; faire 
le métier de parasite ) ,To go about for a din- 
ner. La sainte Table ( l’autel, et, figurément, 
la communion ), The holjr Table , tlie sacra- 
ment, the Lord's supper. 

Table [ lame ou plaque de métal, morceau 
de pierre , ou de marbre , plat et uni, sur 
ciuoi on peut écrire , graver , peindre , etc. ] 
Table , tablet. Les tables de Moyse, les tables 
de la Loi , The tables of Moses s law. Les lois 
des douze tables, The laws oj the twelve ta¬ 
bles. Table rase , table d’attente (lame, pierre, 
planche qu’on destine pour y graver quelque 
chose ), A plaie of métal, a sruooth fiat stone 
or board (to engraye somelhing upon. ) * C’est 
une table rase , une table rase où l’on gravera 
tout ce que l’on voudra (se dit d’un jeune 
enfant qui n’a reçu aucune instruction qtfi ait 
fait impression sur lui ) , y Tis a whiie paper, 
\vhere y ou may write whatyou please. 

Table [index pour trouver les matières ou 
les mots qui sont dans un livre ; catalogue, 
répertoire ] Index , syllabus, the contents {of 
a book), the table ( of the contents ). Table 
des matières, des chapitres, The contents , table 
of the contents. 

Table [ feuille , planche , sur laquelle des 
matières historiques, etc. , sont réduites mé¬ 
thodiquement , afin qu’on les puisse voir d’un 
meme coup d’œil ] Table , a synopsis. Table 
généalogique, chronologique , etc., Geneulogi- 
cal or chronological table. Tables astronomi¬ 
ques ( qui contiennent le calcul du mouve¬ 
ment des astres ) , AstronomicaL tables. Table 
iliaque (représentant les mystères d lsis) , Isiac 
table .'fable pythagbrique ou de multiplication 


(table qui contient tous les produits possibles 
depuis un jusqu’à neuf) Multiplie ado n-Lab le, 
or table of Pythagoras. Table des sinus, tan¬ 
gentes , et sécantes ( contenant par ordre les 
longueurs des sinus , tangentes et sécantes de 
tous les degrés et minutes d’un quart de cer¬ 
cle) , Table of sines, tangents , and speants , 
logarithmick canon. Tables loxodromiques (qui 
font voir la différence de longitude, et la 
quantité de chemin d’un vaisseau sous tout air 
de vent) , Loxodromie tables. 

Table [la partie supérieure de certains ins- 
trumens de musique , sur laquelle les cordes 
sont tendues] Table , board. Table de clavecin, 
The table of an harpsichorcL Table de basse 
de viole, The board of a bass-viol. Table de 
luth , de clavecin, de viole, etc. , Belif. Ta¬ 
ble d’harmonie (sur laquelle sont tendues les 
cordes d’un clavecin ) , Sound-board. 

Tables [ terme d’Anatomie ; les deux la¬ 
mes osseuses qui composent le crâne] Tables , 
tablature. Table ( le devant de la poitrine ) , 
The upper part oflhe breast-bone. 

Table [ pain de savon de trois pouces d’é¬ 
paisseur sur un pied et demi de longueur ] 
Cake-bar. 

Table [ terme dont on se sert en parlant de 
pierreries ] Table. Diamant en table, table de 
rubis, A table diamond or ruby. 

Table d’une enclume [ la superficie qui est 
couverte d’une lame d acier ] Steel-cap oj an 
anvil. 

Table à mouler [ terme de Chandelier ; 
cadre où l’on arrange dans de petits trous les 
moules de chandelle ] Mould-frame. 

Tables [au trictrac, dames; les pièces 
plates et rondes avec lesquelles on joue à ce 
jeu ) , Men. 

toutes Tables [ sorte de jeu qui se joue 
dans un trictrac] Tables. Il joue beaucoup 
mieux à toutes tables qu’au trictrac , tle 
play s agréai deal bette r at tables than at back- 
gai nmon. 

Table de marbre [la connétablie, l’ami¬ 
rauté , et une certaine juridiction qui juge des 
matières concernant les eaux et forets : elle se 
tient au palais , à Paris ] The marble-table. 

TABLEAU-X ( tà-blô), s. m. [ ouvrage de 
peinture, ordinairement sur de la toile; por¬ 
trait, image, figure , idée, description, effi¬ 
gie ] Picture. 

* Tableau [la représentation naturelle et 
vive d’une chose , soit par écrit, soit de vive 
voix] Description ^représentation , picture, des- 
cribing piece. LeftlîWm 4ss guerres civiles, 
The picture of the civil wars. Le tableau delà 
vie humaine , des vices , des vertus , etc ., The 
description of tlie human life , of the vices, 
virtaes, etc» * Une ombre au tableau (léger 
défaut qui fait mieux sentir les beautés d’un 
ouvrage, ou les bonnes qualités d’une per¬ 
sonne ), A shadow in the picture. * C’est un 
léger tableau ( la représentation naturelle et 
vive d’une chose , soit de vive voix , soit par 
écrit ), It is a light picture. 

Tableau [terme de Marine; e'eusson ; face 
en arrière de la poupe d’un vaisseau ] Scut- 
cheon . 

Tableau [la table, carte, ou feuille, sur 
laquelle les noms des personnes qui composent 
une compagnie sont écrits; index, répertoire; 
catalogue, liste , rôle, registre, état, inven¬ 
taire, dénombrement] Table , list, catalogue 
( of ail the members of a company). 

J TABLER ( tâ-bîâ ) , tablant, tablé , v. n. 
[ arranger les tables du trictrac suivant les 
points qu’on a amenés; disposer, ranger, ca¬ 
ser; statuer, se fier , se fonder , établir] To set 
clown , to table one's men ( at tables ). * Vous 
-pouvez tabler là-dessus ( compter, faire fond ), 
Y ou may dépend upon it. 
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lord, môocl, hôod,vôs, mon: buse, Lut, brun. 

X Tabler [tenir table, se régaler, faire 
bombance] To feast , to eat sumptuously , to 
make merry. 

Faites trêve, messieurs, à toutes vos surprises. 
Et pleins de joie allez tabler jusqu'à demain, 

A iruce , gentlemen, withyour surprise , and 
go joyfully to feast yourselves ’till to-morrow 
morning. 

TABLETI-ER , ÈRE (tâbl-tîà , fier), 5 . -m. 
et f. [celui qui fait, qui vend, des échiquiers , 
des échecs, des dames, des billes, et autres 
ouvrages d’ivoire, d’ébène, etc. ] A toymun 
or woman , one who keeps a toy-shop, cane - 
man, a cabinet-maker. 11 est maître table lier , 
He keeps a toy-shop. 

TABLETTE (ta-Jdét), s.f. [planche posée 
pour mettre quelque chose dessus] A shelf , 
table. Les tablettes d’une bibliothèque , The 
shelves of a book-case. 

Tablette [planche de bois , pièce de mar¬ 
bre, qui est posée à plat sur le chambranle 
d’une cheminée, ou sur l’appui d’une fenêtre] 
Shelf , cill, tablet. La tablette de cette chemi¬ 
née n’est pas assez large, The shelf of that 
chimney is nol broad enough. 

Tablette [les pierres ordinairement plates , 
dont on se sert pour terminer les murs d’appui 
ou autres pièces de maçonneries ] Coping. 

Tablette [terme de Constructeur de na¬ 
vire ; sorte d’échelle ] The rising-st(jf. 

Tablette [certaine composition de sucre et 
de drogues, surtout purgatives, réduite en 
forme plate ] Lozenge, cake . Tablette de cho¬ 
colat , A cake of chocolaté. 

'Fa blette s [ feuilles de papier préparé , 
d’ivoire , etc ., qui sont attachées ensemble, et 
qu’on porte dans la poche, pour écrire avec 
un crayon , ou avec une aiguille , les. choses 
dont on se veut souvenir; agenda, porte-feuille, 
liste] Table book, pocket book ; Vitelliani (arnong 
the Roman»s ) , Trifle-book ( among the En¬ 
gl ish ). * f Otez cela de dessus vos tablettes, 
rayez cela de vos tablettes (ne comptez pas là- 
dessus), Don't dépend upon that. Vous êtes 
sur mes tablettes ( vous m’avez déjà donné su¬ 
jet de me plaindre de vous; ne se ait que dun 
supérieur à un inférieur, et par manière de 
menace ) , / hâve you in my books ; l rhnem - 
ber you. 

TABLETTERIE ( tl-blêt-rl ), s.f. [ le mé¬ 
rite du tabletier , et les ouvrages qu’il fait ] 
Toys y the toy-mahs business, dealing in 
toys. 

J TABLIER (tà-blî-a), $. m. [échiquier, 
damier, sur lequel on joue aux échecs, aux 
dames, etc., chacune des deux parties d’un 
trictrac ] A board for chess or draughts , a 
chess-board, a dravghl-board. 

Tablier [pièce de toile, de cuir, de soie, etc., 
qu’on met devant soi] Apron. * f Faire lever 
le tablier ( engrosser une fille ou nne femme), 
To get a girl or a woman with child. 

Tablier de timbale [ morceau d’étoffe, en¬ 
richi de broderie , qui se met autour d’une 
timbale ] B an ne r. 

^ Tablier [ un ornement sculpté sur la face 
d’un piédestal] Pannel. 

Tablier [ établi d’artisan ] Slall. 

Tablier d’une presse à drap , Pressing ~ 
board. 

Tablier des voiles [ terme de Marine ] Ta - 
b Un g ( in the middle of a top-sail). 

TaBLOIN , s. m. [plate-forme faite de ma¬ 
driers pour placer une batterie de canons j 
Platfarm of ptanks. 

TABOR, m. [ ville et montagne de Bo¬ 
hême] Tabnr. 

TABOURET (tâ-bôo-rê), s. m. [petit siège 
‘sans bras ni dossier ; placet, esfrapontin ] A 
stool. Avoir le tabouret ( avoir droit de s'as¬ 
seoir en présence du roi, de la mue), To> 
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hâve a right oj sitling clown in thé king's or 
queeris présente. 

Tabouret ou Mallette a Berger, ou Bourse 
a Pasteur [ plante médicinale ] Bursa pasto- 
ris , shephercVs pouch. 

• TABOURIN , s. m. [terme de Marine ; 
«ouverte de l’isoscèîe de proue J Fore-castle oj 
a g aller. 

TABRISTAN-, ou Masanderan, s.m. [pro¬ 
vince de Perse ] Tabristan. 

TABROUBA, 5. m. [ grand arbre qui croît 
à Surinam , et qui donne une teinture noire 
dont, les Indiens se peignent le corps] Ta - 
brouba. 

TABURIN, ou Tiburon, s. m. [ animal de 
*ner cétacée de vingt pieds de long sur dix 
pieds de tour ; il est encore plus vorace que le 
requin ] Tiburo. 

TAC ( tâk ) , s . m. [ maladie contagieuse 
-qui attaque les brebis] The rot. 

TACAMAQIJfî ou Tacamahaca , 5. m. [ ré¬ 
sine propre à résoudre les tumeurs ] Tacama¬ 
haca or lacamacha . 

TACATACA, s. m. [nom que l’on donne au 
Brésil à un oiseau que nous appelons Toucan] 
Tacaiaca. 

TAC-TAC , 5. m. [mot dont on se sert pour 
exprimer un bruit réglé ] 7 y ick-lack. 

TACET, s. m. [ terme de Musique , qui se 
dit d’une partie qui se fait pendant que les au¬ 
tres chantent] Pause. Tenir le tacet, faire le 
tacet, To make a pause. * j| Il a toujours gardé 
de tacet (se dit d’un homme qui est toujours 
demeuré sans rien dire dans une conversation), 
Me was altogelfier silent ; lie did not say a Word. 

TACHE ( tâsh ) , s. f. [souillure, marque 
qui salit; malpropreté, ordure , saleté] Stain , 
spot, b lot , défilement , macula, maculation , 
taintüre , speck, soil , smut, mole. Sans tache, 
Perfect, pure. Tache de rousseur (marque na¬ 
turelle qui paroit sur la peau), A freckle , 
ientigo. Avoir des taches de rousseur, To be 
freckled. Je regardois ce petit trou qu’elle a 
au côté du menton, et je croyois d’abord que 
ce toit une tache , / was looking upon mis 
email dimple thaï she lias on lier chin ; and 1 
thoiight at first that it had been a mole. Un 
chien blanc qui a des taches noires, A white 
do g with black spots. Les taches du soleil (en¬ 
droits obscurs qu’on y remarque), The spots of 
îhe sun , jaculœ. * fil veut trouver des taches 
dans le soleil ( il cherche à trouver des défauts 
dans les choses les plus parfaites) , Me wants 
tojind spots in thé sun or faulls in what is per- 
fectly correct. * La tache du péché, The stain 
oj' s in. 

* Tache [se dit de tout ce qui blesse l’hon¬ 
neur , la réputation ; diffamation , flétrissure , 
ignominie, infamie , honte, bassesse , déshon¬ 
neur] Êlur , blot , blemish, stain.' C’est une 
tache à son honneur, à sa réputation, ’Tîs a 
blit on his scutchenn. * Ce sont des taches 
d’huile qui s’effacent difficilement ( se dit des 
taches de déshonneur , etc.) , h is like spots oj 
oit, it is dijfficult Lo take them away. 

TACHE (tash), s. f. (l’ouvrage, le tra¬ 
vail, qu’on donne à faire à quelqu’un, à cer¬ 
taines conditions , dans un certain espace de 
temps ; besogne , entreprise J Task , char , im¬ 
position. Travailler à la tâche , être à la tâ¬ 
che , To work by the gréai. Ces ouvriers tra¬ 
vaillent à la tache et non pas à la journée, 

’i ho se people work by the piece, and not by 
the day. * Prendre à tâche de faire une «chose 
( s attacher à la faire , ne perdre aucune occa¬ 
sion de la faire ) , To make il ones business to 
do a thing , to use one s best endeavours about 
it, io be bent upon il. 

ÆN p.loc et en Tache , adv. [en gros, et sans 
entrer en discussion du détail J By the great. 
by the lump. 4 ' 0 ’ 


TACHÉOGRAPHIE. V, Tachygraphie , s.j. 

TACHER ( tâ-shâ ) , tachant, taché ; je 
fâche, je tachai, v. a. [ salir , faire une ta¬ 
che ; marquer, ternir , barbouiller , noircir , 
souiller, gâter, déteindre] To stain , lo spot , 
lo dirty , io besmear, tô maculate , to défilé, 
to speckle , to dirt, lo stain , to grime , to 
laint, to spot, tosully. Taché, Tabby .*Tacher 
du linge avec de l’encre, To stain linen with 
ink. 

* Tacher [se dit dans les choses mondes] 
To stain , lo spot , to blur , to blemish. * il 11e 
faut qu’une méchante action pour tâcher la 
plus belle vie du monde, One bad action is 
enough to stain thefînest lij'e in the world. 

TACHER ( tà-shâ ) , tâchant; tâché, v. n. 
[faire ses efforts pour venir à bout de quelque 
chose; tenter, essayer, s’efforcer, se peiner, 
entreprendre] To endeavour , to do or to use 
one's endeavour , to attempt, to beat about, to 
strive, to struggle, to study , to exert , to tem - 
per. Tâcher de parvenir à , To eiuleavour, to 
reach. Je tâcherai de vous satisfaire, TU en- 
deavour to content or satisjy y ou. 

Tacher à [viser à] To aim at, to lay at. Il 
tâche à me nuire, Me ainis at cloing me a pré¬ 
judice. 4 - Je vous demande pardon , je n’y tâ-. 
chois pas (lorsqu’on a heurté quelqu’un, ou 
qu’on lui a fait mal par mégarde ) , 1 begyour 
pardon , I did not go lo do it, or 1 did not do 
it for the purpose, or I did not intend il. § Par¬ 
donnez-lui , il n’y tâchoit pas ( se dit par plai¬ 
santerie, quand un homnie a fait quelque chose 
de bien plutôt par hasard que par adresse), 
T ou must pardon him , he did not mind il. 

TACHETER (tâsh-tâ) , tachetant, tacheté, 
v, a. [marquer de diverses taches ; marqueter, 
moucheter , taveler , bigarrer] To speckle , to 
mark with spots. Chien blanc tacheté de noir, 
A white dog with black spots. Tacheté, Pow- 
dered. 

TACHIGRAPHIE , 5. f. [brachigraphie, 
art d’écrire par abbréviationsj Tachygraphy , 
short-hand. 

TACITE (tâ-sït) , adj. [qui n’est point for¬ 
mellement exprimé, mais qui est sous-enten¬ 
du; secret, caché, passé sous silence] Tacit , 
implicit, implied, silent, not expressed by 
words. 

TACITEMENT (tâ-sït-mân ), adv. [d’une 
manière tacite; secrètement, sans dire mot] 
Taçiily, silently. 

TACITURNE (tâ-sî-turn) , adj. [qui est de 
tempérament et d’humeur à parler peu ; 
sourcilleux , noir, triste,^chagrin , morne , 
mélancolique, silencieux, misanthrope] Silent, 
of a few words, close, reserved , amovl , sa¬ 
turnine. 

TACITURNITÉ (tâ-sLtür-nUi) , s. f [hu¬ 
meur, tempérament d’une personne taciturne, 
tristesse , chagrin , bizarrerie , mélancolie , 
silence] Taciturnity , silent humour, habituai 
silence. 

TACLE, s. m. [flèche, trait d’arbalète] 
Shafi , boit. 

t'ACLOVO, s. m. [huître des Indes orien¬ 
tales , qui pèse plusieurs livres] Taelovo. 
TACON , 5. m. Young salnion. 

TACT (tâkt), s. m. [terme de Philosophie; 
le toucher ; attouchement, contact] 'Peeling , 
touch. Cela se connoît au tact, That is known 
by the jéeling. * Avoir le tact fin, sur.... (ju¬ 
ger finement, sûrement, en matière de goût), 
To hâve a sure and sound judgment. 

I AC TICIEN (tâk-tï-sîé//), s. m [qui entend 
la tactique] Tacticiarï. 

I AC il LE, adj. [terme Didactique; qui est 
ou peut être l’objet du tact] Tactile. Qualités 
tactiles, Tactile quahties. 

TACTION, s.f [terme Didactique; action 
de toucher] Taclion. 


TACTIQUE (tâk-tïk) , s. f. [l’art de ranger 
des troupes en bataille, et de faire des évolu¬ 
tions militaires] Tactics. Entendre bien la tac¬ 
tique ( être bon , savant taçtitien ), To under - 
stand tactics .well. Tactique navale, Naval 
exercise, or the art of forijiing naval évolu¬ 
tions. 

TADITA , s.f. [Mythologie; déesse du si¬ 
lence] Tadita. 

TADMOR , s. m. Y. Palmyre. 

TADORNE ou Tardonne , s f. [oiseau aqua¬ 
tique qui ressemble au canard} l'adorna, vul- 
panser , shiel-drake, borough-duck , bergander. 

TÆDA , s. f. [nom donné aux branches 
inférieures du pin de montagnes , qui sont 
remplies de résine, et servent de torches à 
éclairer] Tœda. 

TAEL, s.-rn. [monnoie de compte de la 
Chine, qui vaut environ une once d’argent ] 
Tael. 

TAELPE, s. nu [espèce de rat, commune 
dans certains cantons de la Tartarié orientale] 
Talpa or mole. 

TÆNIA , s. m. Y. Rtjban marin. 

Tænia [ver solitaire] Fiat tœnia or tape- 
worrn. 

TAENSAS , s. w. pl. [peuples de l’Améri¬ 
que septentrionale, dans la Nouvelle France] 
Taensas. 

.TAFFETAS (tâf-tà), s.m. [étoffe de soie 
fort mince et tissue comme de la toile] Taf- 
jeta , lajj'ety, silk, saretnet. Taffetas double, 
Latestrihg. Taffetas lustré, Lu string, lutestring. 
Taffetas de simpleté (lorsqu’il n’a qu’une seule 
couleur), Plein silk. Taffetas ae doubleté 
(lorsqu’il est de deux couleurs) , Two-coloured 
tajfeîa. Taffetas de tripleté (lorsqu’il a trois 
couleurs) , Three-coloured silk. Taffetas d’An¬ 
gleterre ( qui n’a que cinq huitièmes de lar¬ 
geur ) , English tajj'ety. Taffetas d’armoisin 
( qui est très-mince ), Persian. Taffetas flam¬ 
bé ( dont la chaîne est chinée ) , Ondulated 
tajfety. Taffelas de saie (lorsqu’il est à chaîne 
et à trame crue) , Taffeta of which the warp 
and w00j is of raw silk. Taffetas laize (taffe¬ 
tas flambé, à trois quarts de large), Three- 
quarter taffety. Taffetas gros de Naples (lors¬ 
qu’il est tramé à huit bouts) , Grogram. Taffe¬ 
tas rayé ( qui a des bandes de différentes cou¬ 
leurs), Siriped tajj'ety. Taffetas de Toulouse 
( dont la trame est de coton ), Toulouse-silk. 

TAFIA (tâ-fîâ), s. m. [guldive, espèce 
d’eau-de-vie qui se tire des cannes de sucre] 
Tajfia , rum. 

TAF 1 LET , s. m. [royaume d’Afrique dans 
la Barbarie] Tafilet. 

TAGAOST , s. m. [ grande ville d’Afrique 
dans le royaume de Maroc] Tagaost. 

TAGE, s. m. [nom d’un fleuve d’Europe 
qui prend sa source pn Espagne dans la Nou¬ 
velle-Castille , et se jette dans l’océan Atlan¬ 
tique au-dessous de Lisbonne] Tagus , Tajo. 

TA GU AN , s. m. [aux îles Philippines , chat 
volant] Tciguan. 

TAÏAUT , [ cri des chasseurs quand ils 
voient le cerf] llho, talli-ho. 

Mon étourdi se met à sonner comme il faut. 

Et crie à pleine voix, taïaut, taïaut, 

My harebrains falls a-blowing hisdiorn hearti - 
ly, and bellowing cdoud ilho, ilho, ilho. 

TAIE ( té ), S'.f. [pellicule blanche qui s» 
forme quelquefois sur l’œil] Ægias , cegides, 
albugo , leucoma, a pearl, a web (in the eye), 
pin , film. 

Taie d’oreiller [linge qui sert d’enveloppe 
à un oreiller] A pillow-bier , a pillow-case. 
Taie de lit de plume , A bed-tick. 

Taie [terme d’Anatomie; l’enveloppe du 
fœtus, et de quelques viscères] The uul in 
which the foetus , etc. is inclosed. 

TAILLA BLE (tà-/âbl) , adj. subst: (qui est 
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sujet à la taille ; tributaire , imposable] Liable 
to tlie lanci-tax. Terre, ville , province tailla-* 
ble, Land , town, province Viable to lhe land- 
tax. 

TAILLADE (tà-Zâd) , s.f [opération , in¬ 
cision • coupure , balafre dans la chair ; en¬ 
taille, estafilade] Slash, gash, eut. 

Taillade [coupure en long qu’on fait .dans 
de l’étoffe , dans des habits , soit que ces cou¬ 
pures gâtent l’étoffe et l’habit, soit qu’elles 
soient faites pour orner l’habit] Slash . 

TAILLADER (tà-Zâ-dà), tailladant, tail¬ 
ladé , v. a. [faire des taillades ; se dit tant des 
balafres qu’on fait sur la peau, que des cou¬ 
pures qu’on fait dans de l’étoffe; opérer, sca¬ 
rifier; balafrer, estafilader; tailler, couper, 
trancher ; hacher, massacrer ; diviser, parta¬ 
ger] To slash , to eut with long cuts , to gash. 
Des manches tailladées, Slashed sleeues. 

TAILLANDERIE (tâ-Zân-dn), s. J. [métier 
et ouvrages du taillandier] The business of an 
iron-monger , iron-ware. 

TAILLANDIER ( tâ-/àn-diâ ), s. m. [ou¬ 
vrier qui fait des haches , des coignécs, des 
serpes, etc.] A hatchet - cutler , iron-monger, 
srnilh. 

TAILLANT (tà-Zan), s. 7n. [le tranchant 
d’une épée, d’un couteau , etc.] The edge (of 
a culling tool). 

TAILLE (ta/), s. f. [le tranchant d’une 
épée ] The edge (of a sword). N’est guère d’u¬ 
sage que dans cette phrase : Frapper d’estoc et. 
de taille (de la pointe et du tranchant) , To 
eut and thrust, to hack arid hew. De taille et 
de pointe, With eut andhhrust. 

Taille [la coupe , la manière dont, on coupe 
certaines choses] Cutting, eut'. La taille des ar¬ 
bres , The cutting , pruning , or lopping of 
irees. La taille de la vigne, The dressing of lhe 
fine. La taille d’un habit, The mit or cutting of 
a suit oj clothes. L'n tailleur qui a la taille 
bonne , A taylor that lias a good hand in eut - 
ling. Un habit galonné sur les tailles ( siir-W 
endroits où il est taillé ), A suit iaced on or 
over the searns. La taille des pierres , The eut - 
ting of stones. Une pierre de taille, A free- 
stone . La taille d’une pierre précieuse, The 
cutting ofagem. La taille de cette plume ne 
vaut rien, Thaï peu is uery ill eut or badly 
ruade. 

Taille [terme de Monnoie ; se dit de la di¬ 
vision d’un marc d’or ou d’argent, en une cer¬ 
taine quantité de pièces égales] A stated part 
of eight ounces. Les louis sont à la taille de 
trente au marc , Louis-d^ors are at the propor¬ 
tion of thirty to the marc (i. e. thirty to the 
weight of eiglit ounces). 

Taille [terme de Chirurgie; l’opération 
qu’on fait pour tailler un homme qui a la pier¬ 
re ] The cutting for the stone. La taille est dan¬ 
gereuse dans le grand froid et dans le grand 
chaud , Cutting for the stone is dangerous both 
ingreat colds and beats. 

Taille [ la stature du corps ; hauteur, gros¬ 
seur , forme , figure] Size , pitch, stature. Il est 
de ma taille, He is of my size. Un homme de 
moyenne taille, A middle-sized man. Un che¬ 
val de bonne taille , A good-sized horse. 

Taille [se dit particulièrement de la con¬ 
formation du corps depuis les épaules jusqu’à 
la ceinture] Shape , waist. Riche taille , Pro- 
perness. Elle est grosse et courte , elle n’a point 
de taille , She is thick in the waist , she has no 
mariner oj shape. Un habit trop long de taille , 
trop court de taille, A coat too long waisted 
or too short waisled. 

I aille [ bois qui commence à revenir après 
avoir été coupe] Coppice wood . Une taille de 
deux ans A coppice wood oj' two years 
^owth. gibier se retire dans les tailles , 
a he game lakes shelter in coppice wood, 

IL 


Taille [petit bâton fendu en deux parties 
égaies, sur lesquelles on fait des coches, pour 
marquer ce qu’on prend à crédit; hoche, cran] 
Tally , score. Taille du pain, de la viande, 
7 lie tally oj’ bread, méat. Il faut que les deux 
taillés se rapportent, The two tailles must 
agréé. Jouer à la taille (jouer plusieurs jours 
de suite, écrire à chaque partie, qui a gagné 
ou qui a perdu , pour ne payer que le dernier 
jour ) , To play J or seueral days together, and 
set down each day the winnings , and balance 
the account at the end oj the terni agreed upon. 

Taille [terme de Finance; certaine impo¬ 
sition de deniers qui se lève sur le peuple ; tri¬ 
but, maltôte , impôt, subside] Tax, subsidy, 
tallage. Taille , taille réelle (qui se lève sur les 
terres et les possessions) , Land Vax. Taille per¬ 
sonnelle (qui se lève sur chaque personne) , 
Poll-tax. V. Impôt. 

Taille [ terme de Jeu ; chaque fois que le 
banquier, qui tient le jeu au pharaon, etc. 
achève de retourner toutes les cartes] Deal. Il 
a gagné à la première taille , mais il a perdu à 
la seconde , lie won at thejirst deal, but lost 
at lhe second. 

Taille [terme de Musique ; celle des quatre 
parties qui est entre la basse et la haute-con¬ 
tre] The ténor. Chanter la taille , To sing the 
ténor. Haute-taille (voix qui approche delà 
haute-contre) , The upper ténor. Basse-taille , 
Counter-lenor. Taille de violon , Alto. 

Basse-Taille [terme de Sculpture ; bas-re¬ 
lief] Basso relieuo. 

Taille-douce [ gravure faite sur une plan¬ 
che de cuivre ; l'estampe* qui est tirée sur une 
taille-douce] A copperplate , a plate, sculpt. 
Taille de bois ( gravure faite sur une planche 
de bois; l’estampe qui est tirée sur une taille 
de bois ) , Cut, a wooden eut, a priai. 

Tailles de point , et Tailles de fond [ ter¬ 
me de Marine ; cordes attachées aux angles , 
ou au milieu du bas des voiles] Tackles. Y. 
Cargtje. 

Tailles de peignes (dents qui sont entre 
leurs oreilles) ,Muldle leeth of a comb. 

TAILLF-MÈCHE» s. m. [instrument avec 
lequel les ciriers coupent leurs mèches] Cut - 
wick. 

TAILLE-MER, s. m. [terme de Marine; 
pièce saillante placée près de la flottaison, en 
avant du vaisseau ] Cut-waler. 

TAILLÉ, E, part. de Tailler, Cut , etc. 
Image taillée ( expression de l’Écriture) , A 
grau en image. Un homme bien taillé (qui a le 
corps bien proportionné) , A well sliaped man. 
Colle mal taillée (arrêté en gros, sans compter 
ce qui peut appartenir à chacun à la rigueur), 
An ili proportioned reckoning or an account of 
lhe whole without any regard to the share of 
each indiuidual. * F aire une cotte mal taillée, 
To clap up an agreement. 

Taillé [terme de Blason; se dit d’un écu 
lorsqu’il est partagé en deux parties égales , 
par une ligne tirée de la gauche du chef à la 
droite de la pointe] Taillé , parly per bend si- 
nister. 

Taillé [terme de Marine] Ex. Vaisseau taillé 
de l’avant, A uessel built with à sharp Wfiv. 
Bâtiment taillé pour la marche , A uessel built 
sharp , so as to sail fast. 

TAILLER (tà-/à), taillant, taillé ; je taille; 
je taillai, u. a. [ retrancher d’une matière, 
pour la mettre en certain ptat ; se dit aussi de 
certaines choses qui se coupent en plusieurs 
morceaux; couper, fendre, trancher; éla¬ 
guer , ébrancher , châtrer, éhourgeonner , 
émonder ; entailler, hocher ; hacher , diviser, 
séparer; tracer, graver; disposer, apprêter 
de l’ouvrage] To cut , to carue, to delruncate , 
to entaïl, to slash , to trim, to trench, to in - 
sculp, to poil. Tailler des pierres, To cut or 


hew stones. Tailler un diamant, 7o cul a dia- 
mond. Tailler des arbres , To lop or prune 
irees. Tailler la vigne, To dress the uine. 1 ail¬ 
ler de l'ouvrage, de la besogne , To cul out 
work. Tailler un habit, To cut out a suit of 
clothes. Tailler la soupe, To cut slices of bread 
for the soup. Tailler des plumes, To niake 
pens. * Tailler en pièces une armée (la défaire 
entièrement) , To cut an army to pièces. Tail¬ 
ler en pièces quelqu’un (déchirer sa réputa¬ 
tion ) , To eut one in pièces , to lash him seue- 
rely. j*Tailler et rogner (disposer les choses à 
sa fantaisie ) , To do what ohe lists. * II est 
le maître dans cette maison , il taille et rogne 
à son gré , comme il veut, He is the master, Le 
does what lie lists, no body conlrnuls him in 
what he does. * Tailler des croupières à une 
troupe de gens de guerre (la mettre en fuite, 
la poursuivre) , To rout a body oj troops. 

* Tailler des croupières à quelqu’un (lui sus¬ 
citer des affaires , des embarras , lui donner 
bien de l’exercice ), To cul out work for onc. 

* Tailler de la besogne à quelqu’un ( lui don¬ 
ner beaucoup de choses à faire ) , To cut out 
work for one. * Tailler les morceaux à quel¬ 
qu’un ( lui limiter ce qu’il doit dépenser, ou 
lui prescrire ce qu’il doit faire ), To stint one. 
f * Il peut tailler eu plein drap , il a de quoi 
tailler en plein drap (il a amplement et abon¬ 
damment ce qui peut servir à l’exécution de 
son dessein ) , He has euery thing at commands. 

Tailler [ inciser, faire une incision pou»^ 
tirer la pierre de la vessie ] To cut . 11 a été 
taillé deux fois, He has been cut for the stone 
twicc. 

Tailler , u. n. [se dit en parlant de certains 
jeux de cartes comme le pharaon, où le ban¬ 
quier tient les cartes, et joue contre plusieurs] 
To deal , to play. 

TA1LLERESSE, s. f. [terme de Monnoie; 
ouvrière qui réduit les pièces au poids de l’or - 
donnance. 

TAILLEUR (tà-Zêur), 5. m. [qui taille des 
habits] Taylor. Tailleur de pierres, A stone - 
cutter, stone-mason. 

Tailleur de monnoie [celui qui grave les 
coins et les poinçons] The engrauer of the 
mint. 

Tailleur [celui qui tient la banque au pha¬ 
raon] The banker. 

Tailleurs [mouches à deux ailes, qui sont 
de grandes espèces de tipules ] Tipulæ or long 
grass. 

TAILLIS ( ), ou Bois taillis, s. m. 

[bois que l’on coupe de temps en temps] Copse, 
coppice - wood , underwood, hyrst or hurst , 
wood-coppices, nether-uert. * f Gagner le tail¬ 
lis (s’enfuir et se mettre en sûreté) , To scamper 
away, lo take to one 1 s heels. 

TAILLOIR (tà-/wàr), j. m. [assiette de bois 
sur laquelle on coupe de la viande ; mot peu 
en usage] Trencher. 

Tailloir [terme d’Architecture ; abaque ; la 
partie du chapiteau des colonnes, sur laquelle 
pose l’architrave] The plinih, the abacus. 

TAILLON (tà-Zore), s. m. [imposition de 
deniers, qui se lève comme la taille; tribut, 
impôt] A sort ofland-tax, or poll-tax. 

TAILLURE, s. f. [marqueterie, ouvrages 
de pièces de rapport] Inlaia work. [terme de 
Brodeur ; broderie de rapport] 

TAIN (tire), s. m. [feuille ou lame d’étaiur 
fort mince , que l’on met derrière des glaces 
pour en faire des miroirs] A tin plate, joil. 

TAINFU , s. m. [ville et royaume d’Asie „ 
dans la Grande Tartarie] Tainju. 

TAINS, 5. m. pl. [pièces de bois sur les¬ 
quelles on pose la quille du vaisseau que i on 
construit] Slips, stocks. ' 

TAIPARA, s. m. [jdi erroquet dw Brésil, 
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d’un jaune citron , et de la grosseur d’une 
alouette] Taipara. 

TAIRA , m. V. Tayrà. 

TAIRE (ter) , taisant, tu ; je tais j je tus, 
y. n. [ne dire pas 5 garder le silence/ne dire 
mot, cacher, celer, dissimuler, feindre ; omet¬ 
tre , passer sous silence ] To conceal , to keep 
secret , to keep lo oneseîf\ to suppress . Il ne dit 
jamais rien de ce qu'il faut taire , ou il sait 
taire ce qu’il faut taire, Ile never says a word 
oj what ought to be kept a secret. 

Taire , v. n. faire Taire [imposer silence ; 
fermer la bouche , rendre confus ; apaiser, 
calmer , tranquilliser] To command or impose 
silence, to silence one , to make one hold his 
longue or peace, lo stop his mo'uth. Je te ferai 
bien taire , TU make thee hold thy longue. Par 
cette action vous ferez taire le monde, By so 
dovigyou will stop pcoplë*s moulhs. Notre ca¬ 
non a fait taire celui des ennemis (l’a mis hors 
d’état de continuer à tirer), Our cannon has 
sileneed that ofthe enemy. Faites taire un bruit 
qui vous offense (faites-le cesser ) , Put a stop 
.to the, report that injures y ou. 

se Taire , v. r. [garder le silence, s’abstenir 
de parler] To hold one s longue or one*s peace , 
to hold one* s prating , to be si lent , to Jbrbear 
talking, to keep silence. Je ne' puis m’en taire, 
I cannot give over or forbear speaking or talk¬ 
ing of it.* Le bruit seul des armes se fit en¬ 
tendre , les lois se turent, The only report of 
^anus was heard , laws were silent. 

se Taire [ ne point faire de bruit 5 se re¬ 
tenir, être calme, tranquille , consentir, ac¬ 
quiescer, céder, se rendre , condescendre] To 
be quiet or still, to be hush , to make no noise , 
to hush. -f Qui se tait consent, ou qui ne dit 
mot consent (quand on ne dit mot sur quelque 
proposition, c’est une marque qu’on ne s’y op¬ 
pose point) , Silence givës consent. 

TÀISSON (tê-so/ 2 ), s. m. [blaireau] A bad- 
ger, pigbadger. 

TAJACU ou Pécari , s. m. [cochon noir, 
espèce de sanglier ou de cochon naturel à l’A¬ 
mérique ] Tajacu or musk-boar , or pecary , 
porcus moschiferus , caaiguara. 

TAJJHI, s. m. [espece de philandre du 
Brésil ] Taiibi , cachorro do mato , boschatte. 

TALAPOIN, s.m. [prêtre idolâtre du royau¬ 
me de Siam ou du Pégu] The nanie of a priest 
in the kingdom of Siam and Pegu. 

Talapoin , 5 - A [ jolie petite guenon que l’on 
trouve à Siam j Talapbin. 

TALART , s. m. [châssis de bois sur lequel 
on tend les cordes à boyau] 1 enter. 

TALBE’, s. m. [terme de Relation - docteur 
mahométan au royaume de Fez ou de Maroc j 
Talbe. 

TALC (tâlk), s. tu. [ pierre pesante, réfrac¬ 
taire , élastique, grasse au toucher , et qui se 
lève par feuilles] Talc .Talc blanc, jaune, ver¬ 
dâtre, commun ou à fard, Argenleiim, aureum, 
viridescens , commune talcum. 

Talc de Russie [mica , pierre à Jésus, pierre 
flexible et transparente] Muscovy talc , glacies 
Mariœ. 

Talc [suif de Moscovie, dans lequel on fait 
recuire le fil de laiton] TalLow ( used in wire- 
drawing). 

TALCHICUATLI , s. m. [oiseau de proie 
de la Nouvelle Fspagne, sorte de petit duc ] 
Talchicuqtli. 

1 ALF.D, a. m. [voile dont les Juifs se cou¬ 
vrent la tête dans leurs synagogues] Taled. 

1ALENJ ( tâ-lân ) , s. m. [ don de la na¬ 
ture , disposition, aptitude naturelle pour cer- 
tames choses , capacité , habileté : qualité , 
lacUite genie, goût 5 certain poids d’or ou 
S eu usa S e parmi les anciens] Iaient, 

'Jarts ^cinTV ’ nature, endowment , 

farts, çapacity , qualification, art } genius, dis¬ 


position , good quality. Il a un grand talent 
pour cela , Ile has a great talent that way. 
C’est mon talent particulier, That*s my parti- 
cular qualification. La multitude n’a ni le ta¬ 
lent de juger ni celui de douter, The multi¬ 
tude has neither the talent ofjudging , nor that 
of doubting. V. Génie. V. Qualité. * Faire 
valoir le talent ( se servir utilement de son 
esprit), To make the most oj one*s abililies. 
* Enfouir , enterrer le talent ( rendre ses 
bonnes qualités inutiles par pure paresse), To 
bury one*s talent \ notto make use ofone*s parts. 

TALER ou Daler , s. m. [monnoie d’Alle¬ 
magne et de Pologne, à peu près de la valeur 
d’un écu] Dollar. 

TALER A ou Taleva , s. m. [oiseau de ri¬ 
vière de» Madagascar] Talera. 

TALETEC, s. m. [lézard de Virginie] Ta - 
letec. 

TALIIR-KARA , 5 . m. [grand arbre du Ma¬ 
labar, toujours vert] Arbor Indica , spinosa 
flore , et frac lu vidua\ taliir-kara. 

, TAL1NGUER, u. a. [terme de Marine] V. 
Étalinguer. 

TALION (tâ-lîo/z), s. m. [punition pareille 
à l’offense, compensation] Retaliation, requital , 
return of like for like , talion. La loi, la peine 
du talion , Lex , poena talionis. 

TALISMAN ( tâ-lîs-mân ) , s. m. [pièce de 
métal fondue et gravée sous certains aspects 
de planètes, à laquelle on attribue des vertus 
extraordinaires] Talisman , a magical figure. 

TALISMANIQUE (tâ-lîs-mâ-nîk), adj. [qui 
appartient au talisman] Talismanick , ta Usina -- 
nical. 

TALISMANISTE, s. m. [qui fait des talis¬ 
mans , qui y ajoute foi] Talismanist . 

TALLARD, s. m. [terme de Galère] Space 
wherein the slaves of a row-galley are placed 
to manage lheir oars. 

TALLIPOT, s. m. [arbre de l’ile de Ceylan : 
les feuilles en sont si grandes et si souples, 
qu'on en fait des tentes] Tallipot. 

TALMOUSE (tâl-môoz), s.m. [sorte de 
petit gâteau fait avec du fromage , des œufs et 
au beurre] Cheese-cake , curdle-cake , a sort of 
bunn . 

TALMUD, s. m. [livre où les Juifs ont ren¬ 
fermé tout ce qui regarde l’application de leur 
loi ] Talmüd , thàlniud . 

r l ALMUDIQUE, -adj. [qui appartient au 
talmud] Talmudical . 

TALMÜDiSTE , s. m. [celui qui est attaché 
aux opinions du talmud ] A talmudist. 

TALOCHE ( ta-lôsh) , s. f. [coup donné sur 
la tête à quelqu’un avec la main j soufflet, gour- 
made , coup de poing, tape] A rap , a knock , 
a euff. 

1ALON (tâ-lo/î), s. m. [la partie posté¬ 
rieure du pied, la partie d’un soulier, d’une 
botte , sur laquelle pose le derrière du pied $ 
éperon , extrémité, bout] The heel . Talon der¬ 
rière ( terme de Maréchal ; lorsque le talon du 
pied d’un cheval est fort, et que la corne y 
est épaisse) , Thick.hooJ. * \\ Il est toujours â 
ses talons, sur ses talons ( se dit d’une per¬ 
sonne qui en suit toujours une autre ) , De is 
AtÈays dangling after hirn or her • he is al- 
Way s at his or her heel s ; he folio ws him 
whereaer lie goes *j| Marcher sur les talons de 
quelqu’un ( le suivre de près en richesses, en 
réputation , etc. jusqu’à lui pouvoir donner de 
la jalousie ) , To tread upott one s hcels j to 
follow him close. * j| Montrer les talons (s en- 
luir ) , 1 o betake oneselj to one*s heels Tour¬ 
nez-moi les talons ( retirez-vous , sortez ), Get 
Y° u A° /2 ^f t-Ml a i esprit aux talons ( se dit 
d un homme qui manque d’esprit en quelque 
occasion) , Dis wils are a wool gatheriitg : his 
brains are in his heels. Donner du talon à un 
cheval, ou lui serrer les talons, To spur a 


Imrse , to clap spurs to him. Porter un cheval 
d’un talon sur l’autre ( phrase de Manège , 
pour dire de la droite à la gauche), To make 
a horse go f rom the right to the left. En che¬ 
val qui connoît, qui entend les talons, qui 
obéit aux talons ( l’éperon ), A horse that 
minds the spur. Fuir les talons, To chevaler. 
Talon de rasoir, The tangue of a razor. 

Talon [ à certains jeux des cartes, ce qui 
reste de cartes après qu’on a donné à chacun 
des joueurs le nombre qu’il leur en faut] The 
stock ( at cards ). 

Talon [ terme de Vénerie j la distance du 
talon du pied du cerf aux os ou ergots 5 sert 
à connoître son âge; dans les jeunes cerfs, 
cette distance est de quatre doigts ; dans les 
vieux , le talon joint presque les os ; plus il en 
approche , plus le cerf est vieux] Heel. 

Talon [ fer dont est garnie la partie d’en has 
d’une hallebarde, d’une pique, d’un esponton, 
etc. ] Shoe. 

Talon [ morceau de cuir sur lequel pose la 
coquille d’une épée] Ear of a sword belt. 

Talon [ le tiers du tranchant d’une épée, et 
le j)lus près de la sarcle] Shoulder. 

Talon [terme d’Architecture ; doucine ren¬ 
versée ; sorte de moulure VTalon , O. G. or 
ogee , inverted cymatium. Talon renversé, Çy- 
malium , inverted talon. 

Talon [terme de Marine] Exemple: Talon 
de la quille , Afier end of the keel ; ship's 
heel. Donner un coup de talon , To strihe , or 
touch the ground. Talon de rode , The heel 
of the stem , or of the stern-post of a row- 
galley. f 

|| TALONNER (tâ-lb-nà)f, talonnant, ta¬ 
lonné , v. a. [ poursuivre de prés ] To be close 
at one*s heels , to pursue him close or narrow - 
ly. Les ennemis nous talonnoient, The enemy 
pursued us close. 

|| Talonner [ presser vivement, jusqu’à l’im¬ 
portunité ; fatiguer, persécuter, insister, tour¬ 
menter, harceler, accabler, désoler, tarabuster] 
To urge or press one hard , to dun one , to 
pursue him , to be close at his heels , to pursue 
upon the heels. Je le talonnerai de si près qu’il 
sera obligé de me payer , I will urge him so 
close y that he shall he obliged to pay me. La 
nécessité le talonne, IVecessily is hard upon 
him or pi esses him very hard . 

La rigueur d’un pareil destin , 

Monsieur, aujourd’hui nous talonne, 

Et l’on me dé-Sosie enfin 
Comme on vous dés-Amphitrioune, 

The severity oj the samc destiny pursues us, 
sir , at présent ; and in short , lheyW unso- 
sia\l me as well as ther ve unampfutriohd 
y ou. 

TALONNIER, 5 . m. [ ouvrier qui fait des 
talons de bois] Heel-tnaker. 

TALONIMËRES (tâ-lo-nîêr) de Mercure, 
s. J. pi. [les ailes que les poètes feignent que 
Mercure portoit aux talomJJfl/flries, the wmg- 
ed shoes of Mercury. 

TALPA , s. j'. [terme de Chirurgie ; tutnear 
qui se forme à la tête] Talpa. 

TALUS, s. m. [Mythologie; neveu de Dé¬ 
dale, qui inventa Ja scie] laïus. 

Talus ou Tàlut ( tâ-fu ) , s. m. [ inclinai¬ 
son qu’on donne à la surface latérale d’un 
mur , d’une terrasse ; pente , penchant, base, 
escarpe, glacis , empâtement j Talus , talut , 
slopeness. Couper en talus, To hew a planh 
shelving or wuh a slanting edge or Je allier- 
edge. 

Talut [entaille qu’on fait aux matrices; vis- 
à-vis l’œil d’une lettre: ternie de Fondeur de 
carâctères] Shoulder. 

Talut [ le premier des quatre cerceaux qui 
sont sur le jabie d’une futaille : terme de Ton^ 
nelier] The fini ofthe hoops at the em^, 
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TALUTER (tâ-lu-ta), taîutaut, taluté , v. 
a. [mettre en talus, donner du pied, de la 
pente ; aller en glacis ] To make sloping or 
shelving , to slope. Taluter un fosse, les bords 
cTun étang, To eut a ditch -slopiyg ; to slope 
the borders of a pond. 

TAMÀCHIA, s.f. [belle vipère du Brésil, 
â écailles jaunes] Tamçchia. 

TAMAGOLIN, s. m. [lézard goitreux de 
la Nouvelle Espagne, de l’espèce des iguanas] 
Tamacolin. 

TAMACUILLA^HUILLA ou Serpent à 
cent yeux, s. m. [tout son corps est semé d’une 
infinité d’anneaux ronds qui ressemblent à des 
yeux] Tamacuilla-huilla. 

TAMALAPATRA, s. m. [arbre qui donne 
la feuille indienne ] Malabalhrum , et folium 
indum , tamalapalra. 

TAMAMACAME , s. f. [ espèce de petite 
chèvre de la Nouvelle Espagne ] Tamama- 
came. 

TAMANDUA ou Tamanoir , 5. m. [ l’ours 
aux fourmis, myrmécophage, fourmiller ; ani¬ 
mal à quatre pieds , qui ressemble au renard , 
sans en avoir la finesse ] Tamandua , ant- 
bear. 

TAMARA (îles de), ou îles des Idoles, 
s.f. [îles d’Afrique, sur la côte de'la Haute- 
Guinée] Tamara-islands. 

TAMARIN ( tà-mâ-ri/i ) 9 s. m. [ fruit des 
deux Indes et de l'Afrique] Tamarind. 

TAMAR1ND , 5. m . [ espèce de singe cer¬ 
copithèque de la Guyane et du Brésil ] Tama¬ 
rind. •>) 

TAMARINIER, s. m. [arbre qui porte les 
tamarins] Tamarindus. 

TAMARIS ou Tamarisc , s. m. [ plante ou 
arbrisseau dont le fruit, le bois et l’écorce 
servent à divers usages dans la médecine ] Ta¬ 
marisc. 

Tamaris de mer , s. m. [ corailine ve’sicu- 
leuse ; sorte de polypier ] Corallina vesiculata 
sparsim et alternatim ramosa , dènliculis oppo¬ 
sais cylindricis , oribus crcnatis patulis. 

TÀMARU-GUAGU , s. m. [espèce de lan¬ 
gouste de mer du Brésil] Tamara-guacu. 

TAMATIA , s. m. [ nom de deux espèces 
d’oiseaux du Brésil ; l’une est une espèce de 
cuiller et l’autre une sorte de poule d’eau ] 
Tamatia. 

TAMBAR , 5 . m. V. Bois d’àloès. 

TAMBOUR ( tân-boor), s. m. [caisse au 
son de laquelle on assemble l’infanterie] Drum: 
Le tambour appelle ( bat pour assembler les 
soldats ) , The drum beats or is benting. La 
garnison sortit tambour battant , mèche allu¬ 
mée , enseignes déployées , The garnison leji 
the place , drums bcaling ï rnalches lighted , 
coloursfiyiag. * || On la mené tambour bat¬ 
tant (se dit d’un homme sur qui on a rem¬ 
porté plusieurs avantages consécutifs dans le 
jeu , dans la dispute , etc. ) , They beat him 
oui and oui ; they eut him hip and thigh. 

* Avoir le ventre gros , enflé , tendu comme 
un tambour , To liave one's jbétty as tight as 
a drum. f C’est vouloir prendre des lièvres au 
son du tambour ( se dit en parlant d’une en¬ 
treprise qui a besoin de secret-pour réussir, 
et que l’on divulgue mal à propos avant de 
lavoir exécutée ) , It is benting drums to catch 
hares ( said of an enterprise which requires 
secrecy , and is blabbed out before the execur- 
iion ). f Ce qui vient de ïa flûte s’en retourne 
au tambour, ou ce qui vient par la flûte s’en 
retourne par le tambour ( les biens acquis trop 
facilement, ou par des voies peu honnêtes, se 
dépensent aussi aisément qu’ils ont été amas¬ 
sés ) , Lightly corne , lightly go ; what is got 
over the deviVs back , is spent under his belly. 

* Il est impossible que le confident d’un hom¬ 
me , appelé par excellence le grand tambour 


de la monarchie d’Espagne, ne soit pas bientôt 

comblé de richesses, It is impossible but thaï 
the confident of a man , who by way of excel¬ 
lence is called the great pillar of the opanisfi 
monarchy , should be in a short time loaded 
with wealth. , 

Tambour [celui dont la fonction est de bat¬ 
tre du tambour ; tambourineur , batteur de 
caisse] Drummer. Le tambour major d un régi¬ 
ment , The drum-màjor of a régiment. ? 

Tambour de basque [ petit tambour qui n a 
qu’un fond de peau tendue sur un cercle de 
bois , et dont on joue avec le bout des doigts ] 
Tabour or tabor. Danser avec un tambour de 
basque à la main , To dance with a tabor in 
one y s hand. Les filles s’étoient parées de rubans 
et de fleurs , et elles tenoient, dans leurs mains 
des tambours de basque, The girls were aress- 
ed in ribbons and fiowers , and held tabors in 
their hands. 

Tambour [ avance de menuiserie, avec une 
orte au devant de l’entrée d’une chambre ; 
ouble porte] Tambour , a box 0 / timber-work 
forming an inside porcli to some churches , to 
keep out the wind by folding-doors ; portai be¬ 
fore adoor. 

Tambour de jeu de paume [pour détourner 
le cours de la balle] The tambour of a tennis- 
court. 

Tambour [ terme d’Architecture $ vase de 
chapiteau corinthien] Tambour , vase. [Cha¬ 
cune des assises des pierres cylindriques qui 
composent le fût d’une colonne] Tambour-band. 

Tambour [ terme d’Horlogerie ; le cylindre 
sur lequel est roulée la corde ou la chaîne d’une 
montre, d’une horloge ; barillet de montre] 
The barrel {of a watch ). 

Tambour [ machine sur laquelle on tend la 
mousseline pour la broder] Tambour. 

Tambour [terme de Marine , ou tambour 
de l’éperon] rF ash-boards under the cheeks , or 
doubling of the cut-water ( planks nailed on 
the ouîside of it underneath the cheeks of the 
head ). 

TAMBOUREGISSE, s. m. [arbre de Mada¬ 
gascar 9 dont la fruit est une espèce de pomme] 
Tambourecisse. 

TAMBOURIN ( tân-bôo-rm) , s^m. [petit 
tambour dont on joue d’une main seule , et 
qu’on accompagne ordinairement avec la flûte; 
celui qui joue du tambourin ; air qui se joue 
sur le tambourin] Timbrel , tambarine , tabou¬ 
ret , tabourine , tabour. f 11 vient comme tam¬ 
bourin à nous (il survient à propos dans quel¬ 
que occasion), Ile is corne ver y apropos. 

TAMBOURINER (tan-boo-rî-nâ ), tambou¬ 
rinant, tambouriné , v. n. [ battre le tambour 
ou le tambourin ; corner, étourdir , rendre 
sourd , rompre la tète ] To drum , to beat the 
drum or the timbrel , to tabour . 

TAMBOURINEUR (tàn-bôo-rî-nêur ), s. m. 
[terme de mépris; celui qui tambourine] 
Dnimnier , labourer. -f* 11 fait sa cour au valet 
du tambourineur ( se dit d’un homme qui, 
pour ses intérêts, ménage avec bassesse jus¬ 
qu’aux personnes les plus méprisables), Triere 
is no meanness to which he does not condescend 
to promoie his interest. 

TAMIS (tâ-mî ), s. m. [sas pour passer des 
matières pulvérisées ou des liqueurs épaisses ; 
crible , bluteau] A sieve , a searce, a boiter. 
Passer au_tamis ou par le tamis , To sift. * 11 
a passé par le tamis (on l’a examiné sur sa doc-* 
trine et sur ses mœurs ) , He lias been narrow- 
ly sifted or examined : he has gone tliroiigh a 
fiery trial. 

TAMISE (tâ-miz), s.f [ nom d’une rivière 
d’Angleterre] The river Thames. 

Tamise ou Tamisatle , s.f [terme de Ma¬ 
rine} The sweep ofthe tiller. 

TAMISER (tâ-mi-zà ), tamisant, tamisé , 


v, a. [passer par le tamis; sasser, cribler, blu¬ 
ter ] To sift, lo searce , to boit. Tamiser de la 
farine, de la poudre , etc. To siftflour , pow- 
der , etc. 

Tamiser , v. n. [terme de Marine] To shakc. 
La barre tamise , The tiller shakes. 

TAMISELR^ s. m. [celui qui, dans une ver¬ 
rerie , prépare et tamise ce qui sert à fondre 
la matière du verre] Sifïer. 

TAJMOATA y s. m. [ poisson de rivière du 
Brésil ; le soldido des Portugais] Tamoata. 

TAMPON ( tàn-po/z ), s. m. [morceau de 
bois servant à boucher un muid, une cruche ; 
bouchon, bondon, bonde’, etc.; se dit aussi 
d’un bouchon fait avec du linge ou du papier] 
Bung , stopp le or stopper , a plug , tamkin. 

Tampons [terme de Marine ] JTooden shnt 
plugs ; plates of iron , copper , or lead used for 
the same purpose. Tampons d’écubiers, Hawse 
plugs. Tampons ou tapes de canons, Tom~ 
pions. 

TAMPONNER ( tân-pô-nà ), tamponnant, 
tamponné , v. a. [ boucher avec un tampon ; 
étouper, bondonner] To bung , to stop. 

TAN ( tan ), s « m. f écorce de chêne mou¬ 
lue , avec quoi on prépare les gros cuirs] Tan. 
Eau de tan , Ooze. Gros tan ( écorce de chêne 
hachée gros comme le doigt), Coarse bark. 

TANAISIE, s.f. [ plante dont l’odeur est 
forte et désagréable ; elle est amère au goût ] 
Tanacetum , tansy. 

TANASSERIÎM , s. m. [ville d’Asie, ai^ 
royaume de Siam] Tanasserim. 

J TANGER ( tàn-sii), tançant, tancé , v. a. 

[ réprimander ] To check , to rebuke , to rc- 
primand. Sa mère la tança vivement., Her mo- 
ther reprimandedher soundly. Il a été fortement 
tancé par son supérieur, He has been strongly 
reprimanded by liis supenor. 

TANGHE (tansh), s.f. [poisson d’eau douce] 
Tench. 

Tanche de mer [ poisson saxatile] Tinca ma¬ 
rina , sea-iench , turdus , or wrasse. 

TANDAYE , s. f. [ l’une dès Philippines ] 
V. Samar. 

TANDIS QUE (tân-dî-kè), conj. [ pendant 
que, durant, dans le temps; régit 1 indicatif ) 
kVhiUt. Tandis que vous y êtes , Whilst y ou 
are al it. Tandis qu’il m’en souvient, IVhilsi 
I remember. V. Pendant que. 

TANDROLE , s. f [terme de Verrerie ; sel 
qui surnage au-dessus de la première fonte du 
verre] Sait. 

TANÉSIE. V. Tanatsie. 

TANGAGE, s. m. [terme de Marine; ba¬ 
lancement d’un vaisseau de l’avant à l’arriére, 
et de l’arrière à l’avant alternativement ] 
Pitcliing. 

TANGARA , s. m. [petit oiseau du Brésil et 
de Caïcnne] Tangara. 

TANGEDOR , s. m.\. Boicininga. 

TANGENTE (tan-sant), s.f [terme de 
Géométrie; ligne droite qui touche un cercle 
sans le couperJ Tangent. 

Tangente d?un angle [terme de Trigonomé¬ 
trie ; la ligne qui est tangente à l’extrémité de 
l’arc décrit entre les deux côtés de l’angle, et 
qui est terminé par ces deux côtés] Tangent 
of an arch. 

TANGER, . 9 . m. [ancienne et forte ville 
d’Afrique , dans la Barbarie, au royaume de 
Fez] Tangier. 

TANGÈRMUND ou Tajvgermunde , s. m. 
[ville d’Allemagne, au cercle de la Basse-Saxe] 
Tangermund. 

TANGIBLE, adf [ terme Didactique ; qui 
peut être touché ; palpable] Tangible. 

TANGUE de mer , s. f. [sable marin , léger 
et terreux dont on engraisse les terres , et dont 
on tire du sel au feu] Sea-sand. 

TANGUER, v. n. [terme de Marine; se 









TAN 


TAN 


ici TAN 

bkr, bât, base, antique : there, ëbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lie/z : f ield, f îg, vm : robe, rôb, lord, môod, hôod, vos, mon: buse, bût , brun. 


dit d’un vaisseau qui éprouve le balancement 
du tangage] To pitch. Ce vaisseau tangue sur 
l’ancre ( il enfonce trop dans 1 eau par son 
avant), This ship pitches at anchor. Il tangue 
sous voiles, She heaves and sets ; she rides 
hard. \ _ f 

TANGUEUR, 5. m. [terme de Marine; de- 
bardeur , gabarier] Lightémian . 

TANGUT , s. m. [royaume d’Asie, dans la 
Tartarie Chinoise] Tangut. 

TANIÈRE (tâ-nîer) , s.f. [ caverne où des 
bêtes sauvages se retirent ; repaire, loge, antre; 
grotte, solitude, retraite] A den , covert. * |{ 11 
est toujours dans sa tanière (se dit d’un homme 
d’humeur sauvage , et qui sort rarement de 
chez lui), He is always in kis den 5 he never 
sûrs abroad . 

TANJAQUR, 5 . TW. [ville et royaume d’Asie , 
dans les Indes, sur la côte de Coromandel] 
Tanjore. . , 

TANNE, s.f. [petite bube durcie qui s en¬ 
gendre dans les pores de la peau ; pustule J A 
liitle hard pimple growing in the pores oj the 
shin ; maggot . Ces drogues font mourir les 
tannes ( les ôtent de telle sorte , qu’elles ne re¬ 
viennent plus), Tïiese drugs kill the maggot s. 

TAINNER (tâ-na) , tannant, tanné, a. 
[ préparer les cuirs avec du tan] lo tan. Du 
drap tanné ( de couleur à peu près semblable 
à celle du tan) , Lawrvy cloth , dark cloth. 
Cela tire sur le tanné, ’77s of a tawny colour. 
Tanner à cœur (faire pénétrer le tan jusque 
dans l’intérieur du cuir), To tan thoroughly. 

♦Tahubr (fatiguer, ennuyer, molester] 
vex , to teaze. C’est un homme tannant, He is 
a teazing mon. 

TANNERIE (tân-ri) , s.f. [lieu où l’on 
tanne les cuirs] A tan-house . * A la bouche¬ 
rie toutes vaches sont bœufs, et à la tanne¬ 
rie tous bœufs sont vaches ( quand on veut 
faire passer des marchandises pour meilleures 
qu’elles ne sont, on les appelle du nom qui 
peut les faire débiter plus facilement), AU his 
geese are swans. 

TANNEUR [tâ-nêur) , 5 . m. [ouvrier qui 
tanne les cuirs] Tanner, leather-dresser. 

TANNEUSE, s. f [femme ou veuve de 
tanneur] Tanner 1 s wife or widow. 

TANOR, m. [ville et royaume d’Asie, 
dans les Indes , sur la côte de Malabar] Ta- 
nore. 

TANREC ou Tenràc , s. m. [petit animal 
des Indes orientales , un peu semblable à 
notre hérisson; il séjourne surtout dans l’eau] 
Tanrec. 

TANSER. y. Tancer. 

TANT (tàn ) , ady. [marque une ouantité 
indéfinie , et se dit aussi de toute sorte de nom¬ 
bre qu’on n’exprime point ; se construit avec 
la préposition de sans article devant un subs¬ 
tantif] So much , so many . Tant de belles ac¬ 
tions , d’argent, d’esprit, de monde , etc. So 
many fine actions , so much money , wit , so 
many people , etc. Le jour qu’il plut tant, The 
day that it rained so much. Il a tant d’amis 
qu’il ne manquera de rien , He lias so many 
Jriends , that he will never want dny thing. 
J’en ai tant , I hâvegot so much , or so many. 
Ce n’est pas tant manque de soin., que manque 
d argent , 9 Tis not so much for want of care , 
as for want of money. 11 y aura tant pour 
vous et tant pour moi, There will be so much 
for y ou , and so much for me. J’en ai tant de 
fois mangé que j’en suis las , I hâve eat of it 
so often that I am tired of it. Il en a tant et 
tant , tant et plus (beaucoup, extrêmement). 
Me has got a vast deal , or a great many. Tant 
soit peu , But a Utile , ever so Utile. Tant et 
si peu qu’il vous plaira , As much and as Utile , 
or as many and as Je w as y ou please. f II pleut 
tant qu il peut (beaucoup) , It rams very 


hard ; it rains as fust as it can pour . 1 oüs 
tant que nous sommes (tout.ee que nous som¬ 
mes de gens) , T very one ofus , ever y mot lier’s 
child of us. Que nous nous éloignons , tous 
tant que nous sommes , de cette loi naturelle, 
et de la raison qui en est la source ? How far 
do we ail in general swerve front this law of 
nature , and front rcason , which is the foun- 
dation oj it. Nous sommes tant à tant ( notre 
jeu est égal), We are even ; we are five , six , 
etc. ail Soixante et tant de livres , Threescore 
and odd pounds. 

X A tant se tut le vénérable sire, 

AJ ter havïhg so said , the venerable sire was 
silent. ■f-J. On crie tant Noël qu’il vient (on 
parle si souvent d’une chose qu’à la fin elle ar¬ 
rive) Long wished for cornes at last. *J* Tant 
tenu , tant payé (on est quitte envers quelqu’un 
en le payant à propqrtion du service qu’il a 
rendu ), So much reserved , so much paid. 
T Tant vaut l’homme, tant vaut sa terre (c’est 
l’esprit du maître qui fait valoir son bien , sa 
charge plus ou moins) , ’Tïs the masteds eye 
makes every thing thrive. *•}■ Tant va la cruche 
à l’eau qu’à la fin elle se brise (en s’exposant 
trop souvent à un péril, on peut bien y de¬ 
meurer), The pitcher goes so often to the 
wtll , that it cornes home broken al last. 

Tant [sert à marquer une certaine propor¬ 
tion , un certain rapport entre les choses dont 
on parle] Both. Tant petits que grands , Both 
small and great. Tant pour homme que pour 
femme , As well Jor me a as for women. Tant 
pour les uns que pour les autres , As much 
for s orne as for others. Tant pour vous que 
pour lui, As well for y ou as for liim. Tant 
de part que d’autre , On both sides. Tant plein 
que vide , Full or empty. Tant bon que mau¬ 
vais , Good and bad together. 

Tant [à tel point ; si -fort, tellement , si 
grand] So , so much , to that degree. Tant M 
étoit abusé, Ab much he was deceived. Tant 
il est vrai , So true it is. if Sa femme tant 
jolie , His pretty wife . 

£ Tant pudibonde et tant vierge fût-elle, 
However modest, and however chaste. Si 

je faisois tant que de me marier, je vou- 
drois épouser une petite femme, IJ I went 
so far as to marry , I would choose a Utile 
wife. Il ne chantoit guère , mais quand 

il faisoit tant que de chanter , on ne pou voit 
le faire finir, He sung but seldont , but whe/i 
he was once in jor it, or when he was pre - 
vailed upon , there was no stopping his 
mouth. 

Tant que [aussi loin que] As long as , so 
jar as. Tant que la vue se peut étendre, As 
far as one 9 s sighl can reach. 

Tant que [aussi long-temps que] As long 
as , so long as. Tant que je vivrai, Ms long 
as I shalL live . Pour tant et si long-temps , 
pour tant et si peu qu’il vous plaira , As long 
as y ou please ’^jor ns long a time , or as short 
a tune , as you please . Tant qu’enfin ils s’é- 
toient déjà abandonnés au désespoir (de sorte 
que) , So that at lepgth they had already 
yielded to despair. 

en Tant que. V. En. 

|| Tant plus que moins [à peu près] More 
or less , or thereabouts. Il à dix-mille pièces 
de bien , tant pliîs que moins , He is worlh 
ten thousandpounds or thereabouts. 

X Tant plus , tant moins [plus et moins] 
The more , the less. Tant plus vous lui ferez 
de bien, tant plus vous le rendrez insolent , 
The more you help him, the more insolent yod IL 
make him. 

Tant mieux [marque qu’une chose est avan¬ 
tageuse , qu’on en est bien aise] So much the 
better. S’il est riche, tant mieux, IJ' he be 


ricli , so much the better. Tant mieux pour lui, 
So much the better jor him . 

Tant pis [marque qu’une chose est désavan¬ 
tageuse , et qu’on en est fâché] So much the 
worse. Tant pis pour ceux qui en doutent, s’il 
en est quelques-uns. Ce doute même est une 
preuve qu’ils n’ont pas la tête bien saine , If 
there be any who really doabt oj it , their 
case is to be pitied. This very circumstance 
proves thaï their understanding is disordered . 

|| Tant pis , tant mieux (marque qu’on ne se 
soucie guère de la chose dont on parle , et 
qu’elle est indifférente) , Be it so , or be il not 
s o , his ail one. 

Tant s'en faut que [façon de parler pour 
dire, bien loin que, et régit le subjonctif ] So 
far front. Tant s’en faut que la mort soit un 
mal , qu’au contraire elle met fin à tous nos 
maux , Deathis so jar J rom being an evil that 
on the contrary it puis an end to ali our 
evils. 

Tant y a que , i. e. Tant il y a que [quoi qu’il 
en soit] However. Tant il y a qu’il est mort, 
However he is dead. 

si Tant est que [si la chose est, supposé 
que la chose soit, régit le subjonctif j IJ so be 
that . Si tant est que je le puisse , If I can . 
Si tant est que cela arrive , lf so be lliat that 
cornes to pass. 

sur et Tant moins de (façon de parler 
dont on se sert quand on paye quelque chose 
à compte] Upon account , on accouni. Il rn ; a 
payé cent guinées sur et tant moins de ce qu’il 
me-doit, He paid me a f .undred guineas ,on ac¬ 
count ofwhat he owes me. 

TANTALE , s. m. rMythologie ; fils de Ju¬ 
piter et de la nymphe JPiota , et roi de Paphla¬ 
gonie , condamné dans les enfers à une soif 
continuelle] Tantalus . 

Tantale ou Pélican d’arbre de l’Amérique 
[oiseau à long bec et à longues jambes , à peu 
près grand comme une oie] Tantalusyfoculator, 
Pe lie anus Arnericanus arbnreus. 

TAINTAMÜU , s. m. [plante de Madagas¬ 
car ; elle ressemble au nénuphar , mais son 
effet est tout le contraire] Tanlamou. 

TANTE ( tant ) , s.f. [Ja sœur du père ou 
delà mère] Aunt. Grand tante (sœur deTaïeul, 
de Taïeule) , Great aunt , grand aunt. l’ante à 
la mode de Bretagne (celle qui a le germain 
sur quelqu’un) , Aunt once removed. 

Tante [animal marin mou, calmar] Loligo. 

|| TANT1N , Tantinet , s. rn. [un peu, tant 
soit peu , si peu que rien] Ever so Utile. Don¬ 
nez-moi un tantin , un tantinet de cela , Give 
me ever so liltle of that. 

TANTOT ( tân-tô ), adv. [dans peu de 
temps; aaverbe de temps, qui s’emploie pour 
le futur : sa signification est ordinairement 
renfermée dans l’espace du jour où l’on parle ; 
après dîné , après midi] Anon , by and by. Je 
l’ai vu ce matin , et je le reverrai encore tan¬ 
tôt , I hâve seen him this morning , and shall 
see him a gain anon. 

Tantôt [il y a peu de temps ; s’emploie 
pour le passé , mais toujours en parlant de la 
même journée] A Utile wliile ago , not long 
ago. Un m’a dit que vous étiez venu tantôt 
me cherche; , I was told tliatyou called upon 
me a Utile while ago. Après l’affaire de tantôt, 
After the laie affair. 

|| Tantôt [se prend pour un temps plus in¬ 
déterminé ; et les verbes que l’on y joint se 
mettent ordinairement au présent] E^en, al- 
niost. Cet ouvrage est tantôt achevé, That 
work is den or almost done. 

Tantôt [redoublé ; s'emploie pour marque* 
des changemens consécutifs et fréqueus d’un 
état à un autre ; quelquefois] Sometirnes f one 
while , anolher while ; other while. Il se porte 
tantôt bien , tantôt mal ; So me lime s he is well, 
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sometimes ill. Tantôt il est d’un avis , tantôt 
d’un autre , lie is now of one opinion , and the 
next of another. Ils chargent Dieu de toutes 
les imperfections qu’il punit en nous 3 et, dans 
leurs opinions contradictoires, le représentent 
tantôt comme un être mauvais , et tantôt 
comme un être qui Lait le mal et le punit, 
They accuse God ofall the imperfections which 
he punishcs in us : and, in their contradic- 
tory opinions, describe him at one tinte' as a 
wicked being , and at another as a being that 
hâtes wickedness and punishes it. 

TAON (ton), m. [grosse mouche qui 
s’attache ordinairement aux gros animaux ] 
Oxfiy , godfly , gadbee 3 the breezc. Taon 
marin, Sea-breeze, marinus tabanus. ^-fLa 
première mouche qui le piquera sera un taon 
(le moindre mal, le moindre malheur qui lui 
arrivera , achèvera de le perdre) , The least 
misfortune will quite overset him , or sink him 
to the bottom. 

TAPABOR, s. ni. [ bonnet de campagne 
dont les bords se rabattent pour garantir des 
mauvais temps ] Montero , a riding cap , sea- 
cap , sailor's cap or bonnet 3 travelling cap. 

TAPA CURES, s. m. pl. [peuples de l’Amé¬ 
rique méridionale , au Pe'rou] Tapacures. 

TAPAGE (tâ-pâz) , s. m. [désordre accom¬ 
pagné d’un grand bruit 3 tumulte, tintamarre, 
vacarme ] Racket , fray , c lutter , churme , 
jumble , hurry , hubbub , stir, bluslering , 
brawl, din. Faire tapage, du tapage , To keep 
a racket , to make a chuter , to scold. J’abhorre 
le tapage , I hâte a fray A 

|| TAPAGEUR (tâ-pâ*-zéur) , s. m. [qui fait 
du tapage] A noisy fellow, disturber ojpeace , 
blusterer , noise-nmker, brawler , bully. 

TAPAYAXIN , s. m. [lézard de la Nou¬ 
velle Espagne] Tapayaxin, lacertus orbicu- 
laris. 

f TAPE (tâp) , s. f, [coup de la main 3 ta¬ 
loche 3 soufflet, gourmade] Tap , pat , slap. 
t*r Donner une tape sur l’œil (donner.une tape), 
To tap , to pat , to give a tap. 

Tape [bondon qui est au faux fond d’une 
cuve de brasseur] Rang. 

Tape [morceau de linge mouillé , qui ferme 
l’ouverture qui est à la pointe des formes à 
^sucre] Plug. 

TAPECüN ou Responsadoux [poisson de 
mer 3 c’est l’uranoscopus ] Tapecon , star- 
gamer. 

TAPECU (tâp-Au) , s.,m. [bascule qui s’a¬ 
baisse pour fermer l’entrée d’une barrière] A 
falüng-gate. 

Tapecu [terme de Marine 3 voile en forme de 
trapèze] Sort of ring-tail or driver. |§ 

£ TAPER (tâ-pâ) , tapant, tapé , v. a. [frap¬ 
per , souffleter, battre] To tap , to pat , to 
slap , to bob. Taper du pied (frapper la terre, 
le plancher avec le pied) , To stamp with 
one s fooi. Des pommes ou des poires tapées 
(aplaties et séchées au four) , Appies or pears 
dned in the oven. 

Taper les cheveux [les arranger elles rele¬ 
ver avec le peigne d’une certaine manière qui 
les renfle 3 crêper, friser] To frizzle one^s 
hair. Des cheveux tapés, Frizzled hair. La 
frisure tapée lui sied bien , Frizzling becomes 
him well. 

Taper les canons [terme de Marine] To lay 
the tompions on the gnns. Canon tapé, A 
cannon with its torupion on. 

TAPERA , s. f. [hirondelle du Brésil, sem¬ 
blable à notre hirondelle jacobine] Tapera. 

TAPERIER , s. m, [nom que l’on donne en 
Provence au câprier] The caper-tree or bush . 
TAPETI. V. Tapîti. 

TAP 1 A ou Tapiiv , m. [arbre des Indes, 
grand comme un hêtre ; se trouve aussi aux 
îles de l 1 Amérique] Tapia . 


en TAPINOIS (ân-tâ-pl-nwu), adv. [sour¬ 
dement , en cachette ; sans bruit ; secrète¬ 
ment] Covertly , secrelly, slily , huggermug - 
ger , cunningly . 

Votre œil en tapinois me dérobe mon cœur. 

Your eyes slily steal my heart. 

se TAPIR. (sê-tâ-pir), tapis ,v. r. [se cacher 
en se tenant dans une posture raccourcie 5 se 
blottir, s’appétisser, se ramasser] To squat, to 
lie squat, to sit cowering, to cuddle, to 
crouch, to tappy (as a deer does). Se tapir 
contre une muraille , derrière une haie , sous 
un arbi'e, To lie squat against a Wall , behind 
a hedge , under a tree. 

Tapir , s. m. [espèce de quadrupède du 
Brésil et du Paraguay 3 sorte d’élan] Tapirus , 
tdpiir or tapiierete. 

TAPIS (ta-pi) , s. m. [pièce d’étoffe dont on 
couvre une table, etc. couverture , courtepointe, 
housse 3 verdure , prairie ] Carpel , tapestry. 
Tapis de table, de pied , A car pet for a table , 
for thefeet. 'lapis velouté (c’est le plus beau 3 
se fait à la savonnerie de Chaillot) , Yelvet- 
like carpet. * Tapis vert (un endroit gazonné 
dans un jardin) , A green plot , a grass-plot. 
T. Mettre une affaire , une question sur le tapis 
(la proposer pour l’examiner) , To move a bu¬ 
siness 3 to put it upon the carpet. La remettre 
sur le tapis , To renew it. * Tenir un homme 
sur le tapis (parler de lui, en faire le sujet de 
la conversation) , To bring one upon the stage. 
* Être sur le tapis (être le sujet de l’entretien 
du monde), To be the /natter oftalk. * Amuser 
le tapis (entretenir la compagnie de choses 
vaines et vagues), To trifle , to aniusç the com- 
pany, to say nothing to the pur pose * *j*|| Le 
tapis brûle (se dit au jeu des cartes , lorsque 
quelqu’un manque à mettre au jeu) , Some- 
body lias not slaked , or laid down his stake. 
Cheval qui rase le tapis ( terme de Manège ), 
Morse that does not rise enough front the ground. 

TAPISSER (tâ-pî-sâ), tapissant, tapissé, 
v. a. [revêtir de tapisseries les murailles d’une 
chambre 3 tendre une chambre, orner, parer 3 
joncher , semer ] To hang , to furnish with 
hangings. Tapisser un appartement, To hang 
an apartment. Tapisser une chambre de pa¬ 
pier peint, To paper a room . On tapisse les 
rues à la Fête-Dieu, They hang ont car pets in 
the streets on Corpus Christi day . La terre 

est tapisse'e de fleurs au printemps , The earth 
is decked with flowers in the spring. * Cette 
vigne tapisse l’intérieur de ce berceau, That 
vine-tree decks the inside of that bower. 

TAPISSERIE (tâ-pîs-rî) , s.f [ouyrage fait 
à l’aiguille sur du canevas 3 toute sorte d'é¬ 
toffe servant à couvrir et à parer les murailles 
d’une chambre 3 tenture] Tapestry , hangings , 
tapestry-hangings , a suit of hangings. Tapis¬ 
serie de haute lice, 'Tapestry of the high 
warp. Tapisserie de basse lice, Tapestry of 
the low warp. 

-TAPISSIER (tâ-pï-sîâ) , s. m. [ouvrier qui 
travaille en toute sorte de meubles de tapisse¬ 
rie et d’étoffe 3 brocanteur, fripier, reven¬ 
deur] Upholsterer , tapestry-maker. Tapissier 
de cuir dore[, A gilt leather-maker. 

TAPISSIÈRE (tâ-pi-siér), s.f [la femme 
du tapissier 3 ouvrière qui fait de la tapisserie] 
The upholstereds wfe 3 a tapestry-maker, 

TAPITI , Tapéti , ou Cilti , s. m. [petit 
quadrupède sauvage du Brésil, qui ressemble 
beaucoup à nos lapins] Tapeti. 

||TAPON, s. m. [se dit en parlant des 
étoffes qui se mettent tout en un tas 3 paquet, 
bouchon , morceau de liège , bonde, bondon ] 
Bundle. Se mettre en tapon ( se tapir), To 
squat down. 

Tapon [terme de Marine] V. Tampon, 

TAPOTER (tâ-pô-tâj, tapotant, tapoté, 
v, a . [donner de petits coups à plusieurs re¬ 


prises j frapper] To pat 3 to tap, to bob. 
Cette mère tapote sans cesse «es enfans , That 
molher is continually patting lier children. 

TAPSIE, s.f [turbith bâtard 3 plante mé¬ 
dicinale] Thapsia. 

TA PURE , s.f. [frisure des cheveux tapes 
avec le peigne] Frizzling. 

TAPUYKS, s. m. pl. [nom qu’on donne à 
plusieurs sauvages du Brésil] Tapuyes. 

TAPYRA Coaînana , s. m. [cassierdu Bré¬ 
sil] Cassia fistula Brasiliana , cassia of Brasil. 

TAQUER, v. a. [terme d’imprimeur j passer 
le taquoir sur une forme]* To plain the forni 
down. 

TAQUET y s. m. [terme de Menuisier , elCm 
sorte de cheville, de coin , etc.'] Cleat. 

Taquets [terme de Marine] Cleats , kevcls , 
and wedges. Taquets à cornes, Common be - 
laying cleats. Taquets à oreilles, de tournage h 
cœur, Kevels. Taquets à gueule ou h dent 9 
Snatch-cleats. Taquets de fer. V. Galoches. 
Taquets de cabestan , ou flasques , The whelps 
of a capstern. Taquets de mâts ou porte-col¬ 
lier , The belaying cleats ofthe lower masts, 
serving to support the collars of the stays. 
Taquets de mâts , JYedges to confine a mast 
in the partners. Taquets d’échelle ou d’éche¬ 
lons , The steps nailed on the gangway, where- 
by to ascend or descend the ship^s sides. Ta¬ 
quets de hune, V. Courbatons de hune. 
Taquets d’amures , The chess-trees. Taquets 
de bittes, V. Courbes de bittes. Taquets 
d’écoutes , Kevels or gréais cleats whereun the 
tacks and sheels of the courses are belayed. 
Taquets de hune à l’aDgloise , The cheeks of 
the bowsprit. Taquets de ponton , Large hot- 
low cleats , fixed on the side of a pontoon or 
sheer-bulk. Taquets de potence , r lhe cheeks 
ojf a common sea-pump. Taquets de vergues ? 
Cleats of the yard-arms. Taquets simples , 
Cleats formed nsarly in the manner of a quoin. 
Taquets de la barre du gouvernail , Goose- 
neck of the tiller. Taquets de beaupré. V. 
Violon. 

|| TAQUIN, E (tâ-Âi/2, Aîn), ad}, subst. [vi¬ 
lain et avare 3 sordide, avaricieux, mesquin , 
chiche , ladre] IViggardly , penurious , snrdid , 
stingy , close fisted , pinch-penny , hunks , 
curmudgeon , scrape-penny , cob niggard , 
muckworm , penny-f allier. Un taquin, A pe¬ 
nurious mon , a stingy fellow. 

TAQUINEMENT ( tà-Ain-mân ) , adv. [en 
taquin, sordidement, vilainement, mesqui¬ 
nement] Penuriousiy , sordidly. 

|| TAQUINERIE (tI-Aîn : rl) , s.f [avarice 
sordide 3 crasse , lésine , lésinerie , mesquine¬ 
rie , ladrerie , vilenie] JYiggardliness , penu~ 
riousness , sordidness , stinginess. 

TAQUOIR , *. m. [terfne d’imprimerie;; 
petite planche de bois blanc et?tendre, dont 
on se sert pour faire entrer également dans le 
châssis tous lçs caractères dont une forme est 
composée] Plàiner. 

TAQUON , s. m. [terme d’imprimerie; 
petit morceau de papier mâché qu’on met sur 
le grand tympan ou sous les caractères , pour 
que l’impression vienne bien] Platten. 

TARA , s. ni. [arbrisseau qui se trouve dans 
la Vallée de Lima , et dont les cosses servent 
pour la teinture en noir] Poinciana Spinosa. 
Barbcidoes flowar-fence. 

TARABÉ , s. m. [gros perroquet du Bre'sil ; 
il a le plumage vert, la tête et la poitrine 
rouges] Tarabe. 

|| TARABUSTER (tâ-râ-bîis-tâ) , tarabus¬ 
tant , tarabusté , v. a. [importuner par des 
interruptions , du bruit, des discours h contre¬ 
temps 3 tourmenter, désoler, gronder, dhagri- 
ner, vexer, talonner, relancer, persécuter, 
fatiguer] To plague , to teaze, to yex to 
pester. 
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TARÂ-FRANCA , 5. m. [aigle de mer , 
poisson qui est une espèce depasfcenaque] Sea- 

^f’ARAGALLE, s. f [ville d’Afrique, une 
des principales du royaume de Tafllet] Tara - 


TÀRAGAS, s. w. [animal dans le ven¬ 
tricule duquel se trouve le bézoard occidental] 
Tarages. , , . 

TÂRAIJO , s. 1 n. [espece de laurier-cerise 
du Japon] Taraijo. , . 

TARAK.AN, s. m, [en Russie, espece de 
mitte qui se retire dans les fentes du bois] 
Tarakan. ' . _ . 

TAR ANC HE , s. f. [grosse cheville de fer, 
qui sert à tourner la vis d’un pressoir] Iron- 

^TARANDE ou Tarante y s. m. [quadrupède 
du genre des cerfs ; c’est le Renne de la La¬ 
ponie] Rein-deer , tarandus. 

TARANIOLO , s. 7?i. [à Venise , oiseau 
aquatique sissipède , sorte de courlis ] Tara - 
mol a. 

TARANTS, s . m. [ Mythologie ; nom de 
Jupiter chez les Druides] Tarants. 

TARAQU1RA ou Taraguira, s. m. [lézard 
du Brésil, non goitreux , long d un pied ] 
Taraguira. 

|| TARARE (tâ-râr), part. [mar¬ 
que qu’on se moque de ce qu’on entend dire , 
ou qu’on ne le croit pas] A fiddlestick. 

TARASCON , s. m. [ ancienne et grande 
ville de France en Provence] Tarascon. 

TAR ASPIC, 5. m. V. Thlaspi. . . 

TARASUM, m. [bière que les Chinois 
font avec de l’ôrge et du froment ] China - 
hecr. . 

TARAUD ( tâ-rô ) , s- m. [instrument 
d’acier pour faire des écrous] Screw-tap or 
tap. _ 

TARAUDER (tà-rô-dà), a. [percer 
une pièce de bois ou de métal en écrou , 
de manière qu’elle puisse recevoir une vis ] 
To tap. 

TARAZONA, s.f. [ancienne et forte ville 
d’Espagne au royaume d’Arragon ] Tarazona. 

TARBES, s. m [ville de France en Gas¬ 
cogne , capitale du Bigorre ] Tarbes. 

TARBIK.IS, 5. m. [ animal de la Tartarie 
orientale, de la forme et de la grandeur du 
castor | Tarhikis. 

TARC, 5. ni. [goudron, brai liquide, ou 
poix noire] Tar. 

TARD (tàr ) , adv. [après le temps neces¬ 
saire , déterminé, convenablè , ordinaire et 
accoutumé ; vers la fin de la journée ; soir, 
au soir, sur le soir] Laie. Un peu tard, Latish. 
Le secours arriva tard, The supply came laie. 
Trop tard, Too laie. Vous vous en avisez sur 
le tard, Tou- think orft late. Au plu9 tard, 
pour le plus tard, At farthest. Cette horloge 
va plus tard qu’une autre ( elle retarde) , That 
dock goes too slow. Tôt ou tard, Sooner or 
later. Il se fait tard, It grows late . Arriver 
tard au gîte, To corne late in the evening to 
one's journey y s end. Se retirer tard, • 5Fo corne 
home late , to keep bad hours . Venir à tard 
( phrase de Pratique , faire quelque acte , 
quelque opposition en justice après le temps 
expiré), To enter a caveat, or do some olher 
act, when it is too late. Il est trop tard de 
penser à Dieu, quand on est près de mourir, 
Il is rallier too late to think of God at the 
point ofdeath. *j*Il vaut mieux tard que jamais, 
Better late titan never ; that is not lost which 
cornes at last. 

TARDER ( târ-da ) , tardant, tardé, v. n. 
[ différer à faire quelque chose ; retarder, re¬ 
mettre , reculer, prolonger] To delay, to put 
off , to stay , to tarry. Quç tardons - nous ? 
kf liât do we stay for ? Il ne tarda guère 


à le châtier, He did not long put off his 

punishment. 

Tarder [s’arrêter, en sorte quon vienne 
tard; s’amuser , séjourner] To tarry, to stay , 
to dally, to loiter , to Lag , to while. Où avez- 
vous tant tardé ? fThere dÀdyou stay so long ? 
Vous avez bien tardé à venir. Tou hâve been 
very long a coming. Allez et ne tardez pas, 
Go and dorft stay long. 

Tarder [s’emploie impersonnellement, pour 
marquer que l’on a impatience de quelque 
chose , et que [e temps semble long dans 
l’attente de ce qu’on souhaite ] To long, 
to think long. Il me tarde que cela soit fait, 
I long to hâve it clone. Il nous tardoit bien 
d’en être défaits , ITe longed to be rid of thern ; 
we thought it long till we were rid oftfiem. 

TAR DI-F , Vfe ( târ-dîf, div ), adj. [qui 
tarde , qui vient tard ; lent, long, paresseux ; 
négligent, lourd, nonchalant; lourdaud, stu-, 
pide J Tavdy, late, dilatory, slow, lingering , 
tedious . Plus tardif, Later. Repentir tardif, 
A late repentance. Mouvement tardif, A slow 
motion. Esprit tardif, A slow minci. 

Tardif [qui n’est en sa bonté, en sa per¬ 
fection que bien tard] Backwcird, that cornes 
late , lateward. Fruits tardifs, Backwardfruits. 
Les arbres tardif sont ceux qui portent les 
meilleurs fruits, Trees slow ofgrowtk are those 
which bear the b est fruit. 

TARDIOC, s.f. [espèce de chenille qui vit 
sur le jonc marin ou autres arbustes dans les 
lieux humides | Tardioc. 

TARDIVEMENT ( .tàr - div - man ) , adv. 
[d’une manière tardive ; lentement, longue¬ 
ment , doucement, négligemment , noncha¬ 
lamment, pesamment, lourdement; peu usité] 
Slowly , slacftly. 

TARDIVETÉ, s.f [lenteur de mouvement, 
lenteur à mûrir ; longueur, paresse, négligence, 
nonchalance ; stupidité ; délai , retardement, 
remise , répit, retard ; peu usité ] Backward- 
ness. Il y a des fruits estimables pour leur hâti- 
veté , et d’autres pour leur tardiveté, Some 
fruit is valuab le for ils forw ardues s, and olher 
for its backwardness. 

TARDONE ou Tadorne, s.f. [ oiseau qui 
ressemble à un canard ] Tadorna, larda avis , 
vulpanser. 

TARE (far), s.f. [rle'chet, diminution, soit 
pour la quantité, soit pour la qualité ; défec¬ 
tuosité, manque] Tare , tare and tret, Waste. 
Ces marchandises ont été gâtées dans le vais¬ 
seau ; il y a pour cent écus de tare, These 
gonds hâve been damaged on board the ship , 
there is about a hundred crowns worth 0/ 
wasle. Les marchands appellent encore tare, 
les barils, pots, caisses, etc. qui contiennent 
les marchandises ; et net , les marchandises 
mêmes, déduction faite de la tare, Mer chants 
call also the casks , pots , chests , etc. which 
coniaiti the goods tare , and the merchandises 
iiett or neat weigkt, the tare being sublracled 
front the gross wcighl. 

* Tare [ vice , défaut, difformité , tache ] 
Blemish , defect , fault. Vous vous plaignez 
de ce cheval, quelle -tare y trouvez r vous ? 
Tou complain of that horse , \vhat blemish 
do y ou find in him ? C’est, un homme sans 
tare, qui n’a ni tare ni défaut, He is a man 
withoul fault. 

Tare,' e, adj. [vicieux, gâté, corrompu] 
Blemished , spoiled, vicions. * C’est un homme 
taré (de mauvaise réputation), He is a man of 
a bad character. 

Taré [en termes de Blason ; se dit de la posi¬ 
tion du heaume ou timbre de l’écu] Taré. Taré 
de front, de côté ou de profil. Taré front wise, 
sidewise. 

TARE-FRANKE. V, Tara-Frakka. 


TAREIBOYA , s. m. [serpent noir amphibie 

du Brésil | Tareiboia. 

TAREIRA , s. m. [poisson du Brésil; il y 
en a de deux espèces J Tareira marina, Ureirct 
/luvialis. 

TARENT E , s. f. [ ville forte d’Italie air 
royaume de Naples ] Tavanto. 

TARENTISME ( tâ-rân-tism ), s. m. [ ma¬ 
ladie occasionnée par la piqûre de la tarentule] 
Taranlismus. 

TARENTOLE, s. m. [espèce de lézard de 
Toscane, stellion ou lézard étoilé] Tarentola , 
lacertus facetanus. 

TARENTULE (tâ-rân-tul) , s. f [grosse 
araignée qui se trouve aux environs de Ta- 
rente] Taranlula. 

TARER, v. a. [peser un pot, une bouteille, 
avant d’y mettre la drogue ou la liqueur] Ta 
weigh. 

TARERONDE. V. Pastenàque. 

TARET, s. m. ou Tarrière , s. f [ver 
rongeur de digues et de vaisseaux ] Cappanus , 
teredo . 

TARGE (tàrz), s.f. [sorte de bouclier] 
Target. 

TARGETTE ( târ - set ) , s. f. [ petite pla¬ 
que de métal, ordinairement de forme ovale, 
avec un petit verrou, qu’on met aux portes 
et aux fenêtres pour les fermer ] A sort of 
Utile boit. 

TARGOVISCO ou Tarvis, s. m. [grande 
et considérable ville de la Turquie d’Europe , 
capitale de la Valaquie ] Targovisco or Ter- 
govisco. [ 

|| se TARGUER (sê-târ-gâ), targuant, tar¬ 
gué, v. r. [se prévaloir, tirer avantage avec 
ostentation, se fier, se confier, se fonder, faire 
gloire ] To stand upnn, to be proud of, to 
value oneself upon. il se targue de sa no¬ 
blesse , de son crédit , de ses richesses , etc. 
He stands upon, or he is proud of his nobility , 
crédit, riches , etc. he plumes himself upon his 
nobility. 

TARGUM , i. e. version, s. m. [nom des 
commentaires chaldaïques du texte hébreu de 
l’ancien Testament] Targum. 

TARGUMIQUE, adj. [qui appartient aux 
targums ] Belonging to the targums. 

TARGUMIST’E , s. m. [auteur d’un targum] 
Author of a targum. 

TARI ou Souri, s. m. [liqueur qui se tire 
des palmiers et des cocotiers, et qui tient lieu 
de vin aux Indes] A liquor extvactedfrompalin 
and cocoa trees. 

Tari , e [vidé, à sec] part, de Tarir, Dried 
up , drained. 

TA RIE R , s. m. [espèce de traquet, petit 
oiseau que l’on trouve en Lorraine J A srnall 
bird of Lorrain. 

TARIÈRE (tà-rîér) , s.f. [outil dont les 
charpentiers , etc. se servent pour faire des 
trous ronds dans une pièce de bois] An ailier, 
a wimble , a terrier. La mèche d’une tarière, 
The bit of an auger : La cuiller, The through : 
La tige ou verge, The shank : Le manche, 
The handle. 

TARIÈRE. V. Taret. 

TARIF (tâ-rîf), s. m. [rôle qui marque le 
prix de certaines denrées, ou les droits d’en¬ 
trée, de sortie/etc. que chaque sorte de mar¬ 
chandise doit payer; évaluation, estimation, 
table , index., catalogue, répertoire] Tariff , a 
booh of rates, a custom-book. 

TARIFER, v. a. [réduire à un tarif] To 
tariff, to rate. 

TARIN, s. m. [ petit oiseau du genre du 
chardonneret] Linaria viridis , tigurinus , ci - 
trinella, tarin. 

TARIR ( tâ-rir ) , tarissant, tari ; je taris, 
v. a. et n. [mettre h sec ; être mis à sec , cesser 
pde couler; vider, épàiser, dessécher ; devenir 












TAR 


bar, bât, base, antique : thére, ëbb, ovêr, jeûne, 

sec ; arrêter, cesser \To drain , to dry up , to 
eahaust 5 to bc dried up. Tarir une source , 
To drain a spring. Une source que l’on ne sau~ 
roit tarir, An inexhausüble spring. Un puits 
qui ne tarit jamais , A well that is never 
dried up. * Les bienfaits du prince ont tari 
la source de nos maux, The prirfee's benefi- 
cence bas put a stop to ail our misfortunes. 

- * Ses larmes ne tarissent point, His or lier 
tears are inexhausüble. * Il ne tarit point sur 
ces sujets-là ( se dit d’un homme qui fournit 
beaucoup à la conversation sur certains sujets}, 
Me is inexhausüble upon those subjects. * On 
ne tarit point sur les pamphiles , JFe can 
never sny enough of the pamphilus. 

TAJRÏRI, s. m. [ arbre que les Indiens fugi¬ 
tifs du Para ont porté dans la Guyane, et dont 
les feuilles servent à teindre en violet et en 
pourpre] Tariri. 

TARISSABLE (tâ-rî-sâbl), adj. [qui se peut 
tarir; n’est, guère d’usage qu’avec la négative] 
That can be drained or exhausled. Cette source- 
là n’est pas tarissable, There is no draining 
that spring. 

TARISSEMENT (tâ-ns-man) , s. m. [des¬ 
sèchement , état de ce q*i est tari ; épuise¬ 
ment] The draining or drying up. Les cha¬ 
leurs excessives furent cause du tarissement 
de tous les puits et de la plupart des fontaines, 
The excessive heats occasioned the drying up 
of ail the wells , and the greatest part oj the 
springs. 

TARKU, s. m. [ville d’Asie, capitale du 
Daghestan] Tarku. 

TARN , s. m . [département de France, qui 
comprend une partie «le la province du Lan¬ 
guedoc] Tarn . I 

TAROT f tâ-rô) , sJm. V. Basson. 

TAROTÉ , adj. [ne se dit que des cartes 
imprimées sur le., dos de grisaille en compar- 
timens] Checkered , pied. Des cartes tarotées, 
Cards checkered on the back. 

TAROTS (tâ-rô) , s. m. pl. [sortes de cartes 
à louer, dont le dos est imprimé de grisaille en 
compartimens] À sort of checkered cards to 
play wilhal. 

TAROUGOUA ou Tàrougoàgï, s. m. [nom 
que l’on donne au Brésil à deux espèces de 
fourmis] Tarougoua, taroagoagü 

TAROUPE, s. m. [poil qui croît entre les 
sourcils ] The hair growing between the eye- 
brows. 

TARPÉIENNE, adj. [se dit de la roche d’où 
l’on précipitoit les criminels dans l’ancienne 
Rome) Tarpeian. 

TARRAGONE, 5. m. [ancienne et forte ville 
d’Espagne dans la Catalogne] Tarragone. 

TARSE, s. m. [terme d’Anatomie; la partie 
du pied qui est avant les doigts] Tarsus. 

TARSIER, s . m. [quadrupède de l’Amérique 
méridionale ; il tient du lapin] The Indian 
Jerboa. 

TARSO, s. 7w. [marbre très-dur de Toscane, 
eiu’on emploie dans la composition du verre] 
Tarso. 

TARTANE (târ-tân), s. m . [petit bâtiment 
dont on se sert sur la Méditerranée : barque ] 
Tartane. 

TARTARE (târ-târ), s. m. [nom que les 
poètes donnent au lieu où les coupables sont 
tourmentés dans les enfers] Tartarus. 

Tartare [nom qu’on donne aux valets qui 
servent les troupes de la maison du roi en cam¬ 
pagne] Tartar. 

TARrARES, s. m. pL [ peuples qui habi¬ 
tent une grande partie de l’Asie vers le Nord 
et une partie de l’Europe ] Tartars. 

TARTARE, adj. subst. [qui est deTartarie] 
Tartarian, a Tartar. 

TARTAREU-X, SE (târ-1 tâ-réu, rêuz) , adj. 
[qui a la qualité du tartre] Tartarous , Les par- 
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ties tartareuses , The tartarous parts. Le sédi¬ 
ment tartareux d’une liqueur, The tartarous 
seulement of a liquor. 

TARTARIE , s. 772. [ nom d’une grande ré¬ 
gion d’Asie et d’Europe] Tartary. 

TARTARIN , s. 722. ^[espèce de singe ; on le 
nomme aussi magot] Baboon. 

TARTAR 1 SER , v. a . [terme v de Chimie; 
purifier par le sel de tartre ; empreindre de 
tartre] To îartarize , to refine or purify by the 
sait of tartar. 

TARTARUGA, s.f. [nom que les Porta- 
gais donnent à une espèce de tortue du Brésil ] 
Tartar uga. 

TARTE ( târt ), s.f [pièce de pâtisserie 
faite avec de la crème ou avec des confitures, 
et qui n’est pas couverte par dessus ] Tari. 
Tarte à la crème, Créant tart. Tarte au fruit, 

JFruit-tart. 

TARTELETTE (târt-lêt), s.f [petite tarte] 
A Unie tart , tarielet. 

TARTONRAIRE, s.f. [espèce de thymélée 
en arbrisseau des environs de Marseille] Thy- 
melœafolüs candicantibus . 

TARTRE ( târtr ), s. m. [certain sel qui 
provient du vin , qui s’attache aux douves du 
tonneau , s’y durcit et se forme en croûte ; lie 
de vin] Tartar , oddle , argal. Tartre émétique 
ou tartre stibié ( antimoine préparé ), SU- 
biated tartar , emetic tartar. Crème de tartre, 
Créant of tartar. Tartre tartarisé ou soluble, 
Tartarised tartar or soluble. L’huile de tartre 
par défaillance est regardée comme le meilleur 
contrepoison du sublimé corrosif, OU of tar¬ 
tar per deliquium is held the best counterpoison 
to corrosive sublimate. 

TARTUFE (târ-tuf), s. m. [faux dévot, 
hypocrite; fourbe, trompeur, imposteur, bigot, 
cagot 1 Hypocrite, puritan. 

TARTUFERIE, s. f. [action, maintien de tar¬ 
tufe; hypocrisie,bigoterie, cagoterie] Hypocrisy. 

§ TARTUF 1 ER, v. n. [mot comique; faire 
le tartufe] To be a hypocrite , to act the 
hypocrite. Vous serez , ma foi , tartufiée 
(v. a.), Upon my word you will belong to 
Mr. Tartufe. 

TARUDAN oiî Sus, s. m. [ grande et 
forte ville d’Afrique, capitale de la province . 
de Sus au royaume de Maroc] Tarudan or Sus. 

TARUGU, s. m. [espèce de cerf du Pérou] 
Taruga. 

TARUGA ou Tarucà , s. m. [ espèce de 
glama ou de vigogne] Taruga. 

TAS ( ta ) , s. m. [ amas de quelque chose ; 
se dit aussi d’une multitude de gens, amassés 
ensemble; entassement, pile, monceau, abat-* 
tis; multitude, troupe, populace] Meap , acer- 
vation , crew , congestion , coacervation , pile , 
fry , exaggeration , parcel , accumulaling. Tas 
de fumier, Laystall , dungrhi.ll. Tas de gerbes; 
A shock. Tas de foin , A rick or stack of 
hay , a hay-cevk. Tas de pierres (matériaux 
préparés pour faire un bâtiment), Meap of 
stones. Un tas de filous , A company of 
sliarpers . Mettre le>blé en tas, To heap up 
corn. || Elle se met toute en un tas ( elle 
s’accroupit, se ramasse et se met en un pe¬ 
loton ) , She lays herself ail in a heap. f U 
crie famine sur un tas de blé ( se dit d’un 
homme qui se plaint de manquer d’une chose 
dont on sait qu’il a une grande abondance ) , 
Me cries famine in the midst of plenty. 

*j* 4. Ellefr sont mises abîativo tout en un tas 
( en parlant de choses qui sont mises confu¬ 
sément ensemble ) , They are laid higgledy- 
piggledy . 

TAS, s. m. [petite enclume d’orfèvres et 
d’autres ouvriers] Small anvil. 

TAS 5 ART ou Tazard , s. m. [espèce de 
grand brochet de mer des plus goulus ; on 
U trouve entre les îles de l’Amérique] Tassaru i 
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TASSASUDON, s. m. [ville d’Asie, capitale 
du Bootan] Tassasudon. 

TASSE (tas), s.f. [vase qui sert à boire; 
la liqueur qui est contenue dans la tasse] A. 
cup , a drinking cup , a dish , qunfj , beaket , 
mozei'y quajjing- cup , bowl . Boire à tasse pleine 
ou à pleine tasse , To drink full cups or bum- 
pers. Prendre une tasse de café, To drink a 
dis h of coffee. 

TASSEAU , X (tâ-sô), s. m. [terme d’Arts 
et Métiers ; coupe, petite enclume qui se pose 
sur un établi] A Utile anvil. 

Tasseau [terme de Menuisier; morceau de 
bois pour soutenir des plajnehes] Ledge. 

TASSÉE (tà-sa), s. f. [autant qu’il en peut 
tenir dans une tasse ; tasse pleine] A cup full , 
a dish. 

TASSER (t.ù-sà), a. a. [mettre des choses 
en tas, de façon qu’elles occupent peu de 
place ; entasser, amonceler, accumuler, amas¬ 
ser] To heap up. Tasser du blé , To heap up 
wheat. 

Tasser, v. n. [croître , multiplier; s’évaser, 
s’élargir] To grow , to multiply. Cette oseille 
a bien tassé , That sorrel lias grown very 
thick. 

TASSETTE , s.f. [les pièces d’une armure 
qui sont au bas et au défaut de la cuirasse] The 
tasses. 

TATABULA, s. m. [poisson des Indes orien* 
taies ; les Hollandais l’appellent Speelvischisets] 
Lusorius. 

TATAUBA ou Tatajiba, s. m . [arbre qui 
croît partout au Brésil, surtout dans les lieux 
maritimes , et dont le bois est extrêmement 
dur] Tatayouba\ ûrbor baccifera , mori œmula « 

TÂTEPOULE (tàt-pôol), i. m. [tatillon; 
sobriquet qu’on donne à un homme qui s'a¬ 
muse aux petits soins du ménage] A col , a 
hen-groper. 

TÂTER (tu-tà), tâtant, tâté; je tâte, je 
tâtai, v. a. [toucher, manier doucement] To 
feel , to grope , to fumble. Tâtez cette étoffe , 
Feel that slujf. Tâter le pouls ( toucher l’artère 
pour connoître le mouvement du sang ) , To 
feel the puise. * Tâter le pouls à quelqu’un 
sur une affaire, tâter quelqu’un ( essayer de 
connoître ses dispositions, ses senîimens ), To 
feel o/2e’s puise about a business , to try or 
pump him. Je l’ai tâté sur cette affaire , I 
hâve tried him about that ojjair. Tâter l’en¬ 
nemi , To try the enerny. * Tâter le courage 
de quelqu’un , To try one's courage, f (Je 
cheval tâte le terrain ( il ne marche pas fran¬ 
chement , il a les pieds douloureux ) , That 
horse does not tread jirrn. Tâter le pavé ( se 
dit d’un homme qui ne se peut appuyer for¬ 
tement en marchant), To limp , to try the 
ground. f Tâter le pavé ( agir avec irrésolu¬ 
tion et timidité dans une affaire), To boggie , 
to be at shall i shall 1 not. 

Tater de quelque chose, à quelque chose 
[ le goûter, en goûter ; essayer, entamer, faire 
l’esssai, expérimenter, examiner, tenter, tâ¬ 
cher de gagner, éprouver, fureter, aller à la 
découMkgrte] To tasle a thing , to try.'Tà ter 
aux saïmes , To teste the sauces. Tâtez de ce 
vin-là, Taste that wine. * f || 11 n en tâtera 
que d’une dent ( il n’en aura point du tout), 
Me shanf taste of it ; he shall hâve none onü. 

* Nous verrons si un jeune seigneur peut tâter 
une conquête , W'e shall see whether or not 
a y oung nobleman may tdsîe'the pïeasure of a 
conquest. * [j II ne veut plus entendre parler de 
procès*, il n’en a que trop tâté (il connoît par 
expérience ce que c’est), He will hear no more 
of lawsuits , he has had his bèUy-full of theni» 
il veut tâter du métier de soldat, Me wishes îo 
try the military art . 

* se Tater , y. r. [s’examiner, se sonder sur 
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quelque chose ] To sound, to examine oneself. 

11 s’est tâté là-dessus ( en parlant d’un homme 
qui consulte en lui-même s’il s’engagera dans 
une affaire ) , He has sounded himsclf in that 
respect ; he has examined his own disposition 
or capacity. 

* se Tater [être trop attentif à sa santé], To 
tamper with oneself ; to be very tender. Elle a 
un si grand soin de sa santé qu’elle se tâte 
continuellement, She is so over - careful o/ 
her health, that she is continually tampering 
withherself 

TATEU-R, SE (tà-têur, têuz), s. m. et f. 
[qui tâte, dans tous Iss sens du verbe ; essayeur; 
irrésolu, indécis J Feeler , tasler , groper , fum- 
hler, wine-conner. 

TÀTE-VIN, s. m. [instrument pour tirer le 
vin par un bondon ] w ine-taster [ gourmet ] , 
W'ine-conner. 

TAXI , s. m. [ petit oiseau des Indes, coli¬ 
bri , oiseau-mouche] Tati. 

4. TATILLON, s. m. etf. [qui tatillone ] 
Meddler , busy^body. 

4. TATILLON AGE (tà-tï-ZÔ-na*), s. m. [ac¬ 
tion de tatilloner] Meddling. 

4 - TATILLON ER (tà-tï-/o-nâ), tatillonant, 
tatillone', v. n. [entrer mal à propos dans toute 
sorte de petits détails ] To be nieddling , to be 
a meddler. 

TATIUS, s. m. [Mythologie; roi des Sa- 
bins] Tatius. 

TATONNEMENT (tà-tôn-raân), s. m. [ac¬ 
tion A de tâtonner] Feeling in the dark. 

TATONNER (tà-to-nâ), tâtonnant, tâton¬ 
né , u. n. [chercher dans l’obscurité en tâtant; 
tâter, manier, toucher; aller à tâtons; sonder 
le terrain, marcher doucement] Tofeel in the 
dark , to seek for something in the dark. Mar¬ 
cher en tâtonnant, Togrope along in the dark , 
to feel oné’s way. 

* Tâtonner [procéder avec timidité, ou avec 
incertitude ; hésiter, balancer] , To boggie, to 
demur, to go about the bush , to be irresolute. Il 
ne fait que tâtonner, il ne fait rien qu’en tâ¬ 
tonnant, He is always irresolute. 

TÂTOINNEU-R, SE (tà-tâ-néur), s.m. et/ 
tqui lfàpm\e\Fumbler^whoisgropin’g, irresolute. 

A TATONS ( tâ-to/2 ) , adv. [en tâtonnant 
dans l’obscurité; avec incertitude, avec pré¬ 
caution] Groping . Marcher à tâtons , To grope 
along in the dark. * A tâtons [sans les manières 
et les connoissances nécessaires ; d’une manière 
incertaine ; en essayant de divers moyens dont 
on n’est pas sûr], Irresolutely , irresoluedly. 

TATOU ouArmadille, s.m. [quadrupède 
digité des plus singuliers ; son corps est cuiras¬ 
sé et couvert d’un têt osseux divisé par bandes 
mobiles] Tatu. 

TATTA, s. f [ville d’Asie dans les états du 
grand-mogol, capitale de la province de Sinde 
ou de Tatta]_ 7 «tta or Sinde. 

TATUETTE, s. m. [ c’est le tatou à sept 
bandes] Tatuette. 

TAU, s. m. [terme de Blason; croix dont 
on a retranché la partie qui est au-dessus de la 
traverse, et qui se trouve dans plusieurs ar¬ 
moiries] Tau or taw s a cross-potenceÊÊ 

TAUDION, s. m. [lieu sale] A nasty place, 
a pig-sty. On l’a mis dans un taudion, He was 
put in a nasty place. 

TAUDIS, m/[petite maisonnette, petit 
logement en méchant état ; cabanne, échoppe?, 
loge , cahute, chaumière] A Utile paltry ho use 
or room , iodge. Sa chambre est un vrai taudis 
(où tout est en désordre, et malpropre) , His 
et ïambe r is always in confusion. 

T AU MALIN, s. m. [ fromage de crâbe ; 
matière grasse dans le corps des crâbes et au- 
r es coc l u illages, et qui sert de sauce pour les 
manger) Taumalin. 

i AUPE (top) , s.f. [ petit animal qui fouille 


et habite entre deux terres] Talpa,mole, mole - 

warp , mould-warp. Preneur de taupes , Mole - 
catcher. f * Noir comme une taupe, As black 
as a tinker. ^ II ne voit pas plus clair qu’une 
taupe (se dit d’un homme qui ne voit pas bien), 
He sees no more than a mole ; he is as blind as 
a beetle.-f II va comme un preneur de taupes 
(se dit dTin homme qui marche doucement sans 
faire de bruit), He walks vety slowly. *j*4 j II 
est allé au royaume des taupes ( il est mort ) , 
He has given the crows a pudding ; he is gone 
to the blacks ; he is gone ; he is dead and buried. 

Taupe ou Talpa [terme de Chirurgie; tu¬ 
meur à la tête , reste de maladies vénériennes], 
Talpa. 

Taupe [coquillage univalve, de la famille des 
porcelaines] Talpa. 

Taupe-grillon, s. m. [insecte coléoptère; 
c’est la courtillière ] Gryllo-talpa , mole-cric¬ 
ket. 

Taupe de mer, s. f. [scolopendre de mer’ 
Sçolopendra marina. 

TAUPIER (tô-pîà) ,*s. m. [preneur de tau¬ 
pes] A mple-catcher. 

TAUPiÈRE ( tô-pïèr ) , s. f. [ morceau de 
bois creusé, avec une soupape, et qui sert à 
prendre des taupes] A mole-trap. 

TAUPIN , adj. ^(noirâtre, mulâtre, basannê, 
olivâtre] Blackisli , swarthy, tawny , of a dark 
complexion. 

Taupin, Escarbot-sauterelle, Maréchal, 
Notopèdeou Scarabée a ressort, s. jh. [genre 
d’insecte coléoptère ) , JYotopeda or elater. 

TÀUPIN1ÈRE (té-pî-nîér) ou Taupinée, s. 
f. [petit monceau de terre qu’une taupe a élevé 
en fouillant] A mole-hill. 

TA UPim , s. m. pi. [dans cette phrase, Les 
francs taupins, nom qu’on donnoit à un corps 
de milice françoise sous Charles VU] Taupins. 

TAURACO, s. m. [ sorte d'oiseau appelé 
aussi le roi de Guinée, ou l’oiseau couronné 
du Mexique] Tàuraco. 

TAURE ( tor ), s. f. [ jeune vache qui n’a 
point encore porté ; genisse] Heifer. 

TAUREAU , X (to-rô) , s. m. [le mâle de la 
vache] A bull . Le signe du Taureau ( un des 
douze signes du Zodiaque) , Taurus. 

Taureau-éléphant ou Taur-élÉphant, s. m. 
[animal du double plus grand que nos taureaux ; 
on croit que ce n’est qu'un fort bœuf d’Éthio¬ 
pie] , 7 aur-éléphant. 

'1 aureau volant [on donne ce nom aux gros 
cerfs-volans, surtout à l’espèce de ceux qui se 
trouvent dans le Brésil], Taurus-uolanf the 
great horn-beetle or bull-fly. 

Taureau de mer ou Poisson cornu [poisson 
qui se trouve à la cote d’ivoire; on croit que 
c’est ou le lamentin, ou l’hippopotame, ou le 
narhwal] Sea-hull. 

TAURiCEPS etTAURiFORMis , s. m. [Mytho¬ 
logie ; noms de Bacchus] Tauriceps and Tauri- 
formis. 

TAURIS, 5 . m. [grande ville d’Asie, dans 
la Perse | Jauris. 

TAUROBOLE, s. m . [sacrifice expiatoire 
où l’on immoloit un taureau en 1 honneur de 
Cybèle] Taurobolium. 

1 AL RU S , s. m. [ Mythologie ; taureau sous 
la forme duquel Jupiter enleva Europe; il en 
fit une constellation ] Taurus. 

^ Taurus , s. m. [ grande chaîne de montagnes 
d’Asie , la plus grande que l’on connoisse] Tau¬ 
rus. 

TAUTE, 5 . m. [nom que l’on donne à Mar¬ 
seille , au calmar et à la sèche ] The calmar 
or culile-Jish. 

TAUTOGRAMME, s. m. [il se dit des poè¬ 
mes où l’on affecte de n’employer que des mots 
qui commencent tous par la même lettre 
kind of poem , in which ail the words begin 
with the same letter. 


TAUTOLOGIE (tô-tô-lô-cl ) , s. f [terme 
de Grammaire; répétition inutile des mêmes 
choses ; redite] Tautnloçr. 

TAUTOLOGIQUE, adj. [qui a rapporta la 
tautologie] Jdutological. 

TAUTOPHONIE, S.f J terme de Prosodie; 
répétitiorf*successive et désagréable du même 
son] Tautophony. 

TAUX (to), s. m. sing . [ le prix établi pour 
la vente des denrées] Assize set upon commo- 
dilies ; price , rate. Chacun en vouloit donner 
le taux, Each was for setlling the rates. Met¬ 
tre Je taux aux denrées , To settle the pnee or 
rates of commodities. Le taux du pain, The as¬ 
size oj bread. 

Taux [le denier auquel les intérêts de l’ar¬ 
gent sont réglés par l’ordonnance] The rate of 
interest money. Prêter de l’argent au taux ré¬ 
glé ( fixé par l’ordonnance ) , au taux du roi, 
To lend money at legal interest. 

T.aux [la somme à laquelle un homme est 
taxé pour la taille ; taxe , taxation , imposition, 
impôt, quote part, cotisation], Rate, assessment. 
Son taux est trop haut, He is too high rated. 

TAVAIOLE (tâ-vâ-yôl), s.f. | linge garni 
de dentelles, dont on pare les enfans] A babe's 
inantle. 

TAVASTUSou Gronenbourg, s. m. [ville 
de Suède dans la Finlande] Tavastus. 

TAVELER (tâv-là), tavelant, tavelé, v. a. 
[moucheter, tacheter, en parlant des taches de 
moucheture que la peinture représente sur la 
peau de certains animaux; marqueter; parse¬ 
mer, bigarrer de taches] To spot, to speckle. 
Le peintre n’a pas eifoore achevé de taveler 
comme il veut la peari du tigre, lhe pointer 
has notyet finished spnckling the tygeds skin, 
or finished the speckluf * of the/yg*?s skin , as 
he intends. La peau de c, t P amal commence à 
se taveler, The spots in / - ! créature 1 s skin be¬ 
gin to niake their appeurance. Serpent tavelé , 
A speckled serpent. 11 a le visage tout tavelé, 
His face is ail ouer spots . 

TAVELLE , s. f. [ sorte de passement fort 
étroit] Crown-lace, edging Lace. 

TAVELURE (tâv-lur), s.f [bigarrure d’une 
peau tavelée ; tache , marque , moucheture ] 
Spots, speckles. 

TAVERNE ( tâ-vêrn ), s. f. [cabaret à vin ; 
traiteur ; auberge , hôtellerie, gargote ] A ta - 
uern. 

JTAVERNI-ER,ÈRE (tâ-vèr-nïà, nier ), 
5. m. etf. [qui tient taverne ; cabaretier, au¬ 
bergiste, hôtelier, gargotier, vivandier ], One 
that keeps a wine cellar , a vintner. 

TAV 1 RAouTavila, s. m. [ville considéra¬ 
ble de Portugal, capitale de la province d’Ai- 
garvel Tavira or Tavila. 

TAXABLE (tâk-sâbl) , adj. [qui peut être 
taxé ] Taxable. 

TAXATEUR, s. m. [terme de Palais; celui 
qui fait la taxe des frais et dépens] Taxer. 

TAXATION ( tâk-sà-sîo/s ), s.f. [droit at¬ 
tribué à quelques officiers qui ont le maniement 
des deniers du roi] Poundage, fee , taxation. 

TAXE (tâks) , s.f [ règlement fait par au¬ 
torité publique pour le prix des denrées, le prix 
établi par le règlement] A set rate, assize, im~ 
post, tallage, duty , droit. Mettre, imposer une 
taxe, To rate. Taxe trop forte, Ouer-rate. La 
taxe des denrées, The set rate or price of com¬ 
modities. La taxe du pain , The assize of 
bread. Faire la taxe de quelque chose, To set¬ 
tle the price of a thing, to raie a thing. La taxe 
des épices dues aux juges , The fees due to the 
judges. Faire la taxe des dépens d’un procès 
(régler les frais faits à la poursuite d’un pro¬ 
cès ), To adjudge so much for the cost and 
charge of a law-suit. • 

Taxe [imposition en deniers sur des person¬ 
nes , en certains cas ; la somme portée par le 
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règlement d’imposition ; taxation , cotisation , 
subside], A tax, assessment, mise , gabel, 
guild , cess. Taxe des pauvres, Poors-rate. 
V. Impôt. 

TAXER (tâk-sâ), taxant, taxe, v. n. [ré¬ 
gler, limiter le prix des denrées, et de quelque 
autre chose que ce soit; apprécier,' évaluer, 
priser] To rate, to set a rate upon, to settle 
lhe prive, to cess. Taxer trop, to over-rale. 

Taxer [faire une imposition, soit en de¬ 
niers, soit en denrées; imposer] To tax , to 
lay a tax upon, to assbss. Toutes les villes se 
taxèrent à l’envi ( se cotisèrent) pour subvenir 
aux besoins de l’état , AU the towns strove 
which shouUl be the Joremost in taxing ihem- 
selves to relieue the necessities bf the State. 

Taxer [accuser; imputer à, reprocher, no¬ 
ter , blâmer, censurer ] To charge, to accuse , 
to blâme, to tax, to reproach . On le taxe d’a¬ 
varice , ou on le taxe d’être avare, They char¬ 
ge liim with avarice. On taxe fort sa conduite , 
His conduçt is very much blamed. Je ne 

taxe personne ( style de conversation, pour 
dire : Je ne fais tomber sur personne nommé¬ 
ment le soupçon, l’accusation dont il s’agit), 
1 accuse or charge nobody. 

le TA Y, s. m. [une des plus grandes rivières 
d’Ecosse] Tay. 

TAYBAYBA, s. m. [ petit arbrisseap de l’île 
de Ténérife, dont le suc est laiteux, et forme 
une excellente glu] Taybayha. 

TAYOAN,s. m. [ville d’Afrique, capitale 
de l’île Formose] Tayoan. 

TAYOVE, s. m. [c’est le chou caraïbe que 
l’on cultive à Caïenne] Lfoyove. 

TAYRA ou Galera , s.jjn. [ espèce de grosse 
belette ou fouine brune r mrâtre du Brésil, de 
la grandeurtPïHSt-^etit iKpinl Tayra. 

TAYVEN, s. m.^yyïhienne et forte ville de 
la Chine, dans la pi Syj nce de Hansi] Tay - 
van. rV 

TAZARD, 5. m. V.TyAssARS. 

TCHA-CHERT, s. rv-jf. [sorte de pie-grièche 
de Madagascar] V. .E^Xngraiew. 

TCHA-HüXTa. m. [ arbre de la Chine , qui 
a du rapport à notre laurier d’Espagne ] Tcha- 
hoa. 

TCHERNIGOF, s . m. [gouvernement de 
Russie, qui formoit autrefois une partie de 
l’Ukraine] Tchernigof. 

TCÜERSKASK, s. m. [ capitaine des Cosa¬ 
ques du Lon] Tcherskask. 

TCHUCH c. s. m. [ cinabre des Chinois 1 
Tchucha. 

TE (té), pron. [ objet et terme du pronom 
personnel toi ] Thee. Il te loue , He praises 
thee. Je te déclare que.... / déclaré to thee 
that.... 

Té , s. m. [terme de Mineur ; disposition de 
plusieurs fourneaux de mine en forme de T, 
pour faire sauter une fortification] Tee. 

TEBESSA , s.f [ ancienne ville d’Afrique, 
au royaume de Tunis] Tabessa. 

TEBZA ,s.f. [ville forte et province d’A¬ 
frique, an royaume de Maroc] Tebza. 

TECHICHI, s. m. [nom de chiens, natu¬ 
rels au Pérou et au Mexique, où ils sont em¬ 
ployés à la chasse] Techichi. 

TECHNIQUE (têk-nîk], adj. [artificiel; se 
dit des vers que l’on fait pour aider la mémoire 
à retenir quelque chose] Technical , artificial. 
Vers techniques , Technical verses. 

Technique , adj. [se dit principalement des 
mots affectés aux arts; propre, particulier, 
spécial ] Technical. Mot technique (de l’art), 
Technical Word. 

TECHNOMORPHITES, s. f pl. [pierres 
qui portent l’empreinte de figures techniques J 
Te chno morp h ites. 

XECOiXIN, s. m. [ nom de deux lézards 

II. 


goitreux du Mexique, saxatiles, et à tête de 
salamandre ] Tecoixin. 

TECON, a. m. [saumon qui est encore petit] 
Toung salmon. 

TECORT, 5. m. [ville et royaume d’Afrique] 
Tecort. 

TECUNHANA, a. m. [lézard du Brésil] 
Tejunhana. 

TE DEUM, s. m. [ cantique de l’église, qui 
se chante extraordinairement pour rendre pu¬ 
bliquement grâces à Dieu de quelque événe¬ 
ment heureux; la cérémonie qui accompagne 
cette action de grâces ] Te Deum. Glianter le 
Te Deum, To sing Te Deum. 

JTÉDIEU-X , SE, adj. [qui cause de l’en¬ 
nui ; importun , ennuyeux, incommode , fati¬ 
gant, rebutant, insupportable, fâcheux, tan¬ 
nant] Tedious. 

TEDNEST, s. m. [grande ville d’Afrique, 
au royaume de MarocJ Tednest. < 

TEFLIS ou Tiflis , s. m. [ belle et forte 
ville d’Asie, dans la Perse, capitale de la Géor¬ 
gie] Tefflis or Tifflis. 

TEGAZA, s. m. [ville et pays d’Afrique ] 
Tegaza. 

TEGLIO , s. m. [ville du pays des Grisons] 
Teglio. 

TEGOVARIN, s. m. [pays d’Afrique, en 
Barbarie] Tegovarin. 

TEGUIXIN, s. m. [c’est une des espèces de 
téjuguacu, genre de lézard du Brésil ] Teju- 
guacu. 

TÉGUMENT (tâ-gu-man), a. m. [ terme 
d’Anatomie; ce qui sert à couvrir ; nom don¬ 
né à la peau, au corps réticulaire, enfin aux 
parties qui recouvrent le corps de tous les ani¬ 
maux] Tegumen , tégument or integüment ; tu- 
nice. 

TEHAMA, s. m. [contrée de l’Arabie Heu¬ 
reuse, sur la mer Rouge] T'ehama. 

TEIGNE (têgn) , s . j. [gale plate et sèche 
qui vient à la tête ; crasse , rogne , ordure de 
tête ; espèce de galé qui vient à l’écorce des 
arbres] Scurf , scall on the head f scald head. 
Cela tient comme teigne (se dit d’une chose qui 
tient bien), That sticks like bird-lime. 

Teigne [insecte qui ronge les étoffes, les li¬ 
vres, etc.\ , Moth , tiny, dog-louse. 

Teigne [sorte d’herbe] , Strangle-weed. 

TEIGNES , s. m. pl. [ maladie qui consiste 
dans la pourriture de la fourchette du pied 
d’un cheval,] Corruption of the f rush. 

TÈIGNERIE, s. m. [ hôpital où l’on ne 
panse que des lépreux] Scabby-house. 

TEIGNEU-X, SE (tê-çnéu, gnêuz), adj. et 
subst. [qui a la teigne ; galeux, crasseux] Scur- 
fy, troubled with a scald head. Il n’y avoit 
que trois teigneux et un pelé (se dit par mé¬ 
pris d’une assemblée de peu de personnes, et 
de gens très-peu considérables), There was 
nobody but tag rag and boblail. 

TEIGNON , s. m. [ cheveux gras et mal pei¬ 
gnés] JYasty, greasy head of hair,frouzy hair . 

TEIGNONÉE , adj.f. [se dit d’une femme 
mal coiffée] Frouzy. Te voilà bien teignonée, 
Ho w frouzy y ou are. 

TEIGULGHITCH, s. m. [nom d’une espèce 
de rats du Kamtschatka : on les nomme Voya¬ 
geurs, parce qu’ils changent d’habitation] Tei- 
gulghitch. 

TEILLE (te/) , s. f. [écorce déliée d’un brin 
de chanvre ou de lin JTùe rittd of hemp or 
jlax. 

TEILLER ( tê-/à) , t cillant, teiîîé , v. a. 
[rompre les brins de chanvre ou de lin, et sé¬ 
parer les chénevotes de l’écorce qui se doit fi¬ 
ler | To peel (hemp). 

TEINDRE (tiradr), teignant, teint ; je teins, 
je teignis, v. a. [faire prendre à une étoffe, 
etc. , une couleur différente de celle qu’elle a ] 
To dye , to colour , io tindt , to linge, to line - 
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turc. Teindre du fil, de la laine, de la soie , 
etc. To dye thread, wool, silk , etc. Ce drap 
est teint en laine (la laine a été teinte avant 
que l’on ait fajj le drap). The wool of that 
cloth lias been first dyed. 'Teindre en bon teint, 
To dye withfasl colours. Teindre en faux teint, 
To dye with fading colours. Le bois de Brésil 
teint en rouge l’eau où on le jette , Brasil-wood 
gives a red dye lo the water il is thrown into. 
Après la bataille la rivière étoit teinte de sang, 
After lhe baille the river was slained with 
b/ood. Les mûres teignent les mains, Mulber - 
ries stain ones hands. Teindre du via blanc 
avec du gros vin rouge , Ter colour white wir e 
with deep red wine. * L’amour , aujourd’hui 
traité avec tant d’indécence, et teint de tous 
les vices du siècle, Love, treated at présent 
with so much indecency, and stained with ait 
lhe vices of the. âge. 

TEINT (tira) , s. m. [terme de Teinturier ; 
manière de teindre] Dye , hue, colour. Grand 
teint (qui se fait avec des drogues chères, et 

ni donnent une couleur vive) , Great dye. 

etit teint (qui se fait avec des drogues de 
moindre prix et de moindre effet ), Lesser 
dye. 

Teint, e, part, de Teindre , Dyed , tinged. 
Bois teint, Stained wood. 

Teint, s. m. ^le coloris du visage] Com~ 
plexion , colour. Teint vif, vermeil , fleuri ou 
pâle , défait, jaunâtre , etc. , Lively , ruddyj 
rosy , or pale , wan, yellowish complexion- 

TEINTE (lirat) , s.f [terme de Peinture ; le 
degré de force que les peintres donnent aux 
couleurs; couleur, coloris, nuance] Teint , 
tint , colour , touch. Demi-teinte, Mezzotinto.. 

TEINTURE (tira-tùr), s. f. [liqueur pré¬ 
parée pour teindre; l’impression de couleur que 
cette liqueur laisse sur les étoffes] Dyeing , 
hue , a dye , teint , colour. Mettre une étoffe à 
la teinture, To put a stuff in dyeing. Drap 
d’une belle , d’une vilaine teinture -, Cloth of 
a good, ugly hue. * Toutes ses actions pre- 
noientla teinture de sa brutalité naturelle, Ail 
his actions had a teint ofhis natural brutality. 

* Teinture [terme de Chimie ; la substance 
la plus subtile d’un minéral ou d’un végétal] 
Tincture. 

* Teinture [connoissance superficielle dans 
quelque science , dans quelque art ; principe , 
notion, élément de science] A smattering , a 
superjïcial knowledge , catch , touch , smick. 
* Je voudrois qu’ellefirît une teinture légère, 
mais générale de toutes les choses, / wish her 
to take a slight knowledge , but a general one 
of ail things. 

* Teinture [impression que la bonne <$u 
mauvaise éducation laisse dans l’âme | Habit , 
impression. 

TEINTURIER (tira-tu-riâ) , s. m. [celui qui 
exerce l’art de teindre] A dyer. 

Teinturier [grand arbre du royaume de 
Jenago , en Éthiopie] Tinctoria arbor. 

TEINTURIÈRE (tm-tii-rîër) , s.f. [femme 
ou veuve de teinturier ] A djrer's wij'e or 
widow. 

TEl'IJEI ou Teitet, s . m. [oiseau du Brésil, 
de la grandeur d’un serin] Teitei. 

TEJUGUACU, s. m. [lézard du Brésil que 
l’on croît être le même que le temapara] Teju - 
guacu. * 

TEK ou Thek , s. m. [arbre des Indes orien¬ 
tales , de la famille des cistes , et dont le bois 
-est fort dur] Tek , theka. 

TEL , LE (tel), adj. [pareil, semblable , de 
la même qualité ; et s’empl ie par rapport aux 
choses qu’on a déjà dites] Such , like. Il n’y a 
pas en ce pays-ci de telles coutumes, There 
are 110 such customs in this country. Je ne vis 
jamais rien de tel, / never saw lhe like ; I 
noyer saw an/ such thing. Jamais l’amour ne 
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forma rien de tel, The god oflove never exhi- 
hited to mortal eye any form equal to fiers. 
Tel fut le discours qu’il tint, Such was liis 
speech ; such were tke words which lie spoke. 
Tel ctoit alors l’état des affaires, Such was 
the State of offairs at lhat Unie. f Tel maître , 
tel valet ( ordinairement les valets suivent 
l’exemple du maître), Like master , like rnan. 
7 Telle vie, telle fin ( d’ordinaire on meurt 
comme on a vécu) , People die as they li»e. 

Tel [suivi de que , signifie si grand que ; 
marque la ressemblance de deux choses que 
l’on compare ensemble , et exprime les compa¬ 
raisons dans le style soutenu] Such lhat , such 
as. Sa mémoire est telle qu il n’oublie jamais 
rien , His memory is such triât he never forgets. 
Elle faisoit un tel Bruit qu'on ne pouvoit rien 
entendre , She made such a noise thaï one could 
hear nothing. Cette étoffe est telle que vous la 
voulez , That stuff is such as y ou desire. C’est 
un homme tel qu’il vous le faut , He is the 
very mon y ou want. 11 faut vivre avec les gens 
tels qu’ils sont, We must Hue wilh people as 
we find them. Tel que vous le voyez , Not- 
withslanding his appearance. C’est, me répon¬ 
dit-il , un prédicateur , et qui pis est un direc¬ 
teur ; tel que vous le voyez , il en sait plus que 
les maris ; il connoît le foible des femmes ; 
elles savent aussi qu’il a le sien , He is a prea- 
cher , says he , and -which is yet worse , a 
ilirector of consciences y for ail he looks so , 
he knows more than the husbands do ; lie knows 
the blind sides of the wives , who likewise 
know that he too is not without his blind side. 
Vous n’étes pas tel que vous devriez être , Y ou 
are not what you shoiild he. J’accepterai telles 
conditions qu’il vous plaira, / shall subscribe 
to what ternis soever y ou please. Telle 

est la condition des hommes, qu’ils ne sont 
jamais contens de ce qu’ils possèdent, Such is 
the condition of men , that they are never cou- 
tented wilh what they enjoy. *** Tel qu’un lion 
rugissant met en fuite les bergers épouvantés, 
tel Achille , etc ., As a roaring lion disperses 
the frightedshepherds, so Achilles , etc. ^p"Tl 
n’est rien tel que de savoir son métier, lhere 
is nothing likeonds being master ofones trade. 
Bien n’est tel que de vivre en repos, Thtre is 
nothing like a quiet lifts. 

Tei. [se dit des personnes, des lieux , des 
choses qu’on ne veut marquer qu’indéterminé- 
ment] Such, many a one , etc. Un ne sauroit 
îo trouver êhez lui, il esÊ tantôt chez M. un 
tel, tantôt chez madame une telle, One can 
never meet with him at home, he is one while 
at Mr. such a onds, anolher while at Mrs. 
such a onds. L’orage tombera sur tel qui n’y 
pense pas, The slorm wdlfall upon those who 
dorft tliink of it. Tel fait des libéralités qui 
ne paye pas ses dettes, Many a one bestows 
liberalilies who don’t pay his debts. Tel sème 
qui ne recueille pas, He who has sown , 
sometimes does not reap. Il y a telle 

femme qui aime mieux son argent que scs 
aaiis, et ses amans que son argent, There 
are wornen in the world who loue their money 
better than their friends , yet their loyers better 
than their money. Tel huguenot qui vous 

conte qu’il a quitté une terre et un château 
our sa religion, gardoil peut-être les cochons 
ans son pays , Many a huguenot who tells y ou 
that he has quitted an estate with a mansion 
house for his religion, was in ail likelihood 
nothing better than a swineherd in his o\vn 
country. 

||Tel quel [aussi mauvais que bon, et même 
quelquefois plus mauvais que bon 5 de peu de 
valeur, de peu de considération; passable, ni 
mauvais ni bon , médiocre] Indiffèrent , mean, 
50 y a voit dans cette chambre un lit tel 

quel, 1 here was in lhat room something like a 


bed. C’est une maison telle quelle, That house 
is sn so. 

TÉLAMON, s. m. [Mythologie ; fils d’Eaque 
et roi de Salamis] Telamons. 

Télamon , s. z?z 4 [terme d’Architecture ; 
nom que les Romains donnoient aux Atlantes 
des Grecs ; figure qui porte un entablement] 
Telamon ; pl. telamones. 

TELCHliNES, s. fn.pl. [Mythologie ;pretrès 
de Cybèle ] Telchines . 

TKLÉGONE , 5 . m. [ fils d’Ulysse et de 
Circé, qui tua son père sans 1<^ connoître J 
Telcgonus. 

TÉLÉMAQUE, s. m. [Mythologie ; fis uni¬ 
que d’Ulysse et de Pénélope] Telemachus. 

TÉLÈPHE , s. m . [Mythologie ; fils d’Her- 
cule et d’Ange] Telephus. 

TÉLESCOPE ( tâ-lês-kôp ) , s . m. [lunette 
d’approche et de longue vue ] Télescopé, a 
prospeciive-glassi 

TELETHUSE. V. Iphus. 

TELLEG1E, s. f. [liqueur douce et agréable 
que les habitans de Ceylan tirent d’un arbre 
nommé kétule] A sort of liquor. 

TELLEMENT (tel-mân), ad», [de telle 
sorte] So , in such a rnanner , insomuch. Il est 
tellement préoccupé que.... He is so prejudiced 
that.... 

|| Tellement que , conj. [de sorte que , régit 
l’indicatif] So that, in such a mariner tliat. 
Tellement donc que vous ne voulez plus la 
voir, So that lhenyou wdl sec her no more. 

(| Tellement qüellement , ad». [d’une ma¬ 
nière telle quelle ; d’assez mauvaise grâce , pas¬ 
sablement , médiocrement] Indifferent , so so , 
pretty well. Il s’acquitte de son devoir* telle¬ 
ment qüellement, He discharges his duty but 
so so. 

TKLLIÈRE , s.f. [papier de la petite sorte] 
Telliere. 

XELLINA ,s.f [espèce de coquillage bivalve 
du genre des moules] Tellina. 

TELLINITE , s. J. [telline devenue fossile] 
Tellinite. 

TELLUS ou la Terre , s.f [ Mythologie ; 
la même que Cybèle] Tellus or l’erra. 

TEMAMACAME du Mexique, s. m. [nom 
des cerfs de la seconde espèce , comprise dans 
les mazames , nom générique] Temamacama. 

TEMAPARA , 5. m. [ magnifique lézard 
d’Amérique] Temapara , tejuguacu. 

TEM A SCA LE, s.f [petit four dans lequel 
on fait dessécher la cochenille ] Cochineal- 
oven. . 1 

TEMBOUL, s. m. [bétel, sorte de plante 
que les Indiens sont toujours à mâcher ] Teni- 
bul. 

- TEMÉCEN ou Temesne, a. m. [province 
d’Afrique, au royaume de Fez} Temecen or 
Temesne. 

TÉMÉRAIRE (tà-mà-rèr), at//. subst . [hardi 
avec imprudence; vaillant outré, présomp¬ 
tueux, inconsidéré, étourdi, indiscret, au¬ 
dacieux , effronté , impudent] Rash , bold , in- 
considerale , precipitate , unad»ised, audacious , 
rash-headed , hardy , daring , hasty , ouerbold, 
sanguine , fool-hardy , headlong. 11 est plutôt 
téméraire que vaillant, He is rather rash than 
yalianl. Un coup téméraire, A rash or bold 
enterprize. Une action téméraire , A rash, in- 
considerale , or indiÿpreet action. Jugement té¬ 
méraire , A rash judgment . Un jeune témé¬ 
raire , A rash or hairbrained young fellow. 
Proposition téméraire [ terme de Théologie ; 
proposition trop hardie, de laquelle on peut 
tirer des inductions contraires à la véritable 
doctrine ] Rash proposition . 

IÉMÉRAIREMENT (tâ-mâ-rêr-mân), ad». 
[avec une hardiesse imprudente, inconsidéré¬ 
ment ; étourdiment, imprudemment , indis¬ 
crètement, presomptueusement , hardiment. 


effrontément, impudemment] Rashly, boldly , 
inconsideralely , unaduisedly , headlong , ot>er- 
boltilr. 

TÉMÉRITÉ (tà-mâ-rl-tâ) , $. f. [hardiesse 
imprudente et inconsidérée ; présomption , in- 
considération , imprudence , audace , effron¬ 
terie , impudence] Temerily , rashness , incon- 
siderateness , précipitation, audacity. 

TEMESWAR ou Temtswar , s. m. [ville 
considérable et très-forte de la Haute-Hongrie] 
Temeswar. 

TEM1AN , s. m. [royaume d’Afrique, dans 
la Nigritie] Temian. 

TEMOCHOLI, s. m. [ oiseau des bois du 
Mexique ; le hocco] Temocholi. 

TÉMOIGNAGE (tâ-mwâ-gnâz) ,s. m. [rap¬ 
port de témoins sur un fait ; déposition, décla¬ 
ration , autorité, jugement, assurance] Testi- 
mory , evidence , testimonial , character, report , 
certificate , witnessing. Témoignage juridique , 
authentique, irréprochable, suspect, Juridical , 
authentick , unexceplionable , suspeçlful lesti- 
mony. Rendre témoignage à la vérité, To testify 
or witness the truth . Rendre un faux témoi¬ 
gnage , To gi»e in a false evidence. Etre ap ¬ 
pelé en témoignage , To be called to give onds 
evidence. On rend de bons témoignages de lui, 
He has a good character. Le témoignage de la 
conscience, The teslimnny of one's o\vn con¬ 
science. La vertu des magistrats porte ainsi té¬ 
moignage de la sagesse du peuple , The virlue 
of the magistrales thus gives a proof of the 
wisdom of the people. 

Témoignage [preuve, marque de quelque 
chose ; signe , indice':, conjecture , passage , 
texte d’un auteur] Proof, mark , sign , evi¬ 
dence , witness , vou>>:h , token , attestation , 
crédit, authority, avoiùh. Il m** donne tous les 
jours de nouveaux tén afe/nges d amitié , He 
gives me every day fresh. * xoofs of his jriend- 
ship. Livourne est un îmjmoignage du génie des 
ducs de Toscane qui o le*t fait d un village ma¬ 
récageux la ville d’Itu, Re la plus florissante. 
Leghorn is a standing nu > ch of the gre&tgenius 
of the dukes of Tuscany , k. f niarshy 

village hâve made the mostfl our ishing cily in 
Italy. 

TÉMOIGNER (tâ-mwâ-gnâ) , témoignant, 
témoigné ; je témoigne, je témoignai, v. a. et 
n. [porter témoignage, servir de témoin; dé¬ 
poser, attester, assurer, déclarer, certifier] 
To testijy , to witness , to bear witness , to 
give evidence , to déposé, to atlest. Je témoi¬ 
gnerai partout ce que je lui ai vu faire, TU 
testify every where what 1 ha»e seen him do. 
Témoigner contre quelqu’un , To give evidence 
against one. 

Témoigner [marquer, faire connoître ce 
qu’on fait , ce qu’on sent, ce qu’on a dans la 
pensée] To show , to express , to make appear, 
to make known , to take notice , to speak. Té¬ 
moigner du chagrin , de la joie, du méconten¬ 
tement , de la satisfaction , To show sorrow , 
joy , dis contentai ent, satisfaction. Témoigner 
de l’amitié, de l’estime, du mépris, To ex¬ 
press friendship, esteem , contempt. 11 lui té¬ 
moigna qu’il n’en étoit pas content, He made 
il known to him that ne was not contented 
with them. Il témoigna en être fâché , He ex- 
pressed his sorrow for it. * Je témoignai que je 
souhaitois de me reposer , l expressed a desire 
of going to rest. Il m’a témoigné beaucoup 
d’amitié , He has shown or expressed a great 
deal of friendship to me. Je n’ai pas voulu le 
lui témoigner , / would not take notice oj il to 
him. Sa majesté y a vu avec satisfaction le désir 
que leurs hautes puissances témoignent de voir 
terminer par une conciliation à l’amiable, les 
différens qui se sont élevés entre la France et 
l'Angleterre , It is with satisfaction his ma - 
jestyfias observed therein the désiré expressed 
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by their high mightinesses , of seeing the diffe¬ 
rentes that hcive arisen between France and En- 
gland lenninated by an amicuble conciliation. Je 
vous témoignerai en toute rencontre que je 
suis votre très-humble serviteur , Fou fhall 
find by' me upon ail occasions , that I amyour 
most humble servant. 

y TÉMOIN (tâ-mwm) , s , nu [celui qui a vu 
ou entendu quelque fait et qui en peut faire 
rapport j présent, spectateur] A witness , an 
evidence , déponent. Témoin oculaire , An eye- 
witness. Témoin auriculaire , Auricular wit- 
ness. Témoin irréprochable , suspect, aposté , 
suborné, Irreproachable , suspect , bribed , sub- 
orned witness. Témoin à gages, A knight ofthe 
post. Faux témoin, Pdlory-knight, knight of 
die post. Prendre à témoin , To protest , to 
call as a witness. Servir de témoin contre 
quelqu’un, To corne in as a witness or evidence 
against one. Mes yeux en sont témoins, I hâve 
Vie evidence of my eyes ; I hâve seen it with 
my own eyes. Elle en est un bon témoin ,She is 
a good evidence or instance oj it. Dieu m’est 
témoin que je dis la vérité , God knows that 1 
speak the trulh. Arbres, forêts , témoins 
de mes soupirs, Trees , woods , conscious to 
my sighs. Témoin muet (se dit d’une chose 
qui peut servir d’indice ou d’une sorte de 
preuve ordinairement dans une affaire crimi¬ 
nelle) , Mute witness. 

Témoin [marque, monument, ce qui sert à 
faire connoître ; signe] Mark , testimony , wit¬ 
ness. Ses blessures sont les témoins de son 
zèle pour le service de rpn prince, His wounds 
or scars are testimonies lof his zeai io serve his 
prince. Témoin ce qui] dit Aristote (témoin 
s’emploie adverbialement dans ces sortes de 
locutions-bîj, 7 ’^itneyy what Arislotle says. 
Témoin les bless^v-i// dont il est encore tout 
couvert, Witness ïnd^Æcars with which he is 
still covered. Il y a éJes climats si heureux, 
que l'espèce s’y multi plie toujours , témoin ces 
îlçs qui ont été peuplées par des malades que 
quelques■.va.i§g§a , 7 «‘i y avoient abandonnés, et 
qui y recouvroient aussitôt la santé, There are 
some climates so happy , that the inhabitants 
multiply therein conhniially ; witness lhese isles 
which were peopled by a Jew distempered 
folks that some ships lejt there , where they 
immediaiely recovered their healths. 

en Témoin de quoi [terme de Pratique ; en 
foi de quoi , en témoignage de quoi] la testi¬ 
mony wliereof. 

Témoins [ petits morceaux de tuile , d’ar¬ 
doise , etc. qu’on enterre sous les bornes d’un 
champ , d’un héritage, afin de connoître dans 
la suite si ces bornes n’ont point été déplacées] 
Marks , proofs , witnesses. 

Témoins [ certaines buttes ou élévations de 
terre qu’on laisse pour faire voir de quelle 
hauteur étoient les terres qu’on a enlevées tout 
autour] Witnesses , marks. 

TEMPE (tânp) , 5. f. [la partie de la tête 
qui est depuis l'oreille jusqu’au front] The 
temple. 

TEMPE, s. f. [Mythologie ; très-belle vallée 
en Thessalie] Tempe. 

TEMPÉRAMENT ( tàn-pâ-râ-mân ) , *. m. 
[complexion , constitution du corps ] Constitu¬ 
tion , condition , complexion , crasis , nature . 
Dn tempérament ruiné , A broken constitution. 
Il est paresseux par tempérament, He is consti- 
tutionally idle. Avoir du tempérament (être 
fort porté à l'amour) , To be of a lewd con¬ 
stitution. 

Tempérament [se dit aussi du caractère et 
de la disposition naturelle des esprits] Temper. 
Dans les négociations il faut connoître le tem¬ 
pérament des gens à qui on a affaire, In nego - 
tialions one musl know die tempers ofthe per - 


sons he has to deal with. V. Naturel. Tempe- 1 
rament violent, doux , Violent , mild temper. 

*• Tempérament [expédient et adoucissement 
qu’on propose pour concilier les esprits et. 
pour accommoder les affaires ; milieu, modé¬ 
ration , moyen, expédient, adoucissement, mé¬ 
nagement] Medium , mean , tempérament , mo¬ 
dification. Proposer divers tempéramens pour 
concilier des intérêts opposés, To propose se- 
veral médiums or expédients to reconcile opposite 
or jarring interests. Tempérament (terme de 
Musique ; altération légère qu’on fait aux in¬ 
tervalles pour les rendre moins dissonDans), 
Tempérament. 

TEMPÉRANCE (tati-pâ-râns), s.f. [vertu 
morale qui règle, qui modère les passions et 
les désirs déréglés ; modération , retenue , ré¬ 
serve ÿ abstinence, sobriétéj frugalité] Tem¬ 
pérance , modération , soberness , sobriety , con¬ 
tinence , frugalily , abstemiousness. 

TEMPERANT, E (tan-pâ-ran, rânt), ad), 
v. subsu [qui a la vertu de tempérance ; retenu, 
modéré, sobre, frugal J Telnpérûte , sobtr , 
frugal , continent , abstinent . Poudre tempé¬ 
rante (style Didactique 5 vertu de tempérer) , 
Temperating powder. 

TEMPÉRATURE (tan pâ-râ-tùr) , s. f [la 
constitution, la disposition de Pair, du climat] 
Température. . 

* TEMPÉRÉ , E (tan-pâ-râ), adj. [modéré , 
posé, sage] Moderato , stayed , temperate or 
tempered ,'Sober. 

TEMPÉRER (tan-pâ-râ) , tempérant., tem¬ 
péré , v. a. [modérer, diminuer l’excès d’une 
qualité 5 retenir , régler , calmer, apaiser , 
adoucir, arrêter, refréner, corriger] I o temper , 
io moderale , to allay , to qüalijy, to correct , 
to dilate , to dabble , to modijy. Tempérer le 
chaud par le froid, To temper or qüalijy the 
heat by the cold. Tempérer sa bile ( réprimer 
sa colère) , To refrain or rule one's passion. 
Tempérer le sang , l'acrimonie des humeurs , 
To cool the blood , to correct the acrimony of 
humours. V. Adoucir. 

Tempéré. Exemple : Climat tempéré ( où il 
ne fait ni trop chaud ni trop froid), Temperate 
climate. Air tempéré (qui n’est ni trop chaud 
ni trop froid) , Moderale air. Zone tempérée 
(placée entre la zone torride et une des zones 
glaciales), Temperate zone. 

J TEMPESTUEUX ou Tempêtueu-x , se 
( tân-pé-tu-êu , éuz) , adj. [orageux, sujet à de 
fréquentes tempêtes] Tetnpestuous fsiondy. 

TEMPÊTE ( tân-pét ) , s. f [orage f oura- 
gant, tountiente ; cris, bruit, tumulte , va¬ 
carme ; émeute , sédition ; malheur, ravage , 
trouble , persécution] Tempesi , storru , com¬ 
motion , sédition , trouble. Une mer sujette aux 
tempêtes , A lempestuous or stormy sea. * Il 
voyoit la tempête se former , et il 11e savoit où 
elle iroit fondre , He saw the sîorrn gathering , 
and knew not where il would fait. * 11 laissa 
passer la tempête, He wailed till the tempesi 
was over. Il eut l’adresse de détourner, de 
conjurer la tempête , He knew how to.... || Un 
petit tempête (enfant vif et turbulent), A Utile 
bear. 

|| TEMPÊTER (tân-pé-tâ), tempêtant, tem¬ 
pêté , v. n. [faire bien du bruit ; pester, s’em¬ 
porter , se déchaîner, jeter feu et flamme, 
criailler , clabauder , faire le diable à quatre] 
To storm, to bluster , to keep a heavy noise , 
to rage , to rant , to pelt and chafe , to domi- 
neer. * Il ne fait que crier et tempêter , He 
does nothing but pelt and chafe. 

TEMPLE (tânpl) , s. m. [édifice public con¬ 
sacré à Dieu ; église , basilique , prêche } lieu 
où demeuroient les Templiers] A temple , vane, 
fane, church , meeting-hou se. * On dit des 
fidèles en élat de grâce , qu’ils sont les temples 
viyans du Saint-Esprit, Thefaithful in a siale 


o f grâce are called the . living temples of the 
tloly Ghost. *** Son nom est écrit au temple 
delà gloire, au temple de mémoire (il est 
assuré d’une réputation immortelle) , His name 
is recorded in the annals of faîne. 

Temple ou Templet de tisserand [petite 
règle de bois dont les dents en forme de 
crémaillère allongent ou raccourcissent la lar¬ 
geur d’une toile] Temple , weaver r s littéring. 

. TEMPLET (tàn-plê) , s. m. [terme de Re¬ 
lieur ; bâton carré dont on se sert pour coudre 
un livre} A press stick. Templet ou templon de 
tisserand , PVeaver’s littéring. 

TEMPLIER (tan-pliâ).*, s. m. [chevalier d’un 
certain ordre militaire et religieux] Teviplar , 
knight-ternplar. Boire comme un templier 
(avec excès) , Tu drink like a fish. 

TEMPORAL , E, adj. [qui a rapport aux 
tempes] Temporal. 

TEMPORALITÉ ( tan-pô-râ-lï-tâ ) , 5. f. 
[la juridiction du domaine temporel d’un 
évêché , etc. | TemporalUy , temporals. Juge 
de la temporalité , Judge of the temporals . 

TEMPOREL, LE (tân-pô-rêl), adj. [qui 
passe avec le temps 5 périssable , .par opposi¬ 
tion â éternel et à spirituel $ passager, caduc , 
terrestre] Temporal , transient, tamporary. Les 
biens temporels ne doivent pas être comparés à 
ceux de l’éternité, The good ihirigs of tins 
world are not to be put in compétition with 
those of the next. 

Temporel [séculier , par opposition â ecclé¬ 
siastique] Temporal , secular. Seigneur tem¬ 
porel, Temporal lonl. 

Temporel , s. m. [revenu ecclésiastique ; se 
dit aussi de l’autorité des rois] The tempuraU- 
lies (of a churcli). 

TÈMPORELLEMENT ( tan-pô-rêl-mân ) , 
adv. [ne se dit que par opposition à éternelle¬ 
ment 5 vainement, terrestrement , pour un 
temps, d’une manière passagère] Temporally , 
with respect to this life , for a tinte. Ils sont 
récompensés temporelïement, They hâve a 
temporal reward. 

T EM P O RI S EMENT (tan-pô-rlz-man) , s. 
m. [retardement dans l’attente d’un temps plufe 
favorable ; délai , remise , prolongation, len¬ 
teur, largeur] Temporizing , dtlaying , linger- 
ing , procraslinating , prolonging of lime , 
spinning it oui. 

TEMPORISER ( tân-pô-rî-zâ ) , tempori¬ 
sant , temporisé , v. n. [différer dans l attenté 
d’un temps plus favorable $ retarder , reculer , 
proroger , s’amuser , balancer , hésiter , bar¬ 
guigner] To temporize , to delay , io Linger , to 
procrastinate , to^prolong time , to spin it oui. 
Il y a un an qu’il temporise, Ile has been tem¬ 
porizing for the se twelve monihs. 

TEMPO Ri SE U R ( tan-pô-ri-zlur ) , 5. 7?,, 
[qui temporise] Temporizer , procraslînaior , à 
dilatory person , a lingerer , or prolonger of 
time , délayér , cunctator , dallicr , dodger. 

TEMPS (tan) , 5 . m. [la mesure de la durée 
des choses; terme préfix, et se dit des siècles, 
des différens âges , par rapport à la Chronolo¬ 
gie] Time , while , âge , days , iule. Temps 
propre, Season .seasonableness. Pour un temps, 
For a season. Temps passé, temps présent , 
temps futur , temps à venir , 7 %e time past , 
présent , or to corne. Ménager bien le temps , 
être bon ménager du temps, To be agôodhus- 
band of ont? s time. Passer le temps, son temps 
à étudier , To spend one's time in study , in stu - 
dying or upon books. Marquer précisément le 
temps , To appoint afixed time. Donnez-moi 
un peu de temps pour vous payer , Gide me a 
Utile time to payyou. Cet apprenti a fait son 
temps , That apprentice has served his time , or 
is oui of his time. Il a fait son temps ( en par¬ 
lant d’un homme , signifie qu’il sort d’un em¬ 
ploi , dont le temps étoit limité 3 ou qu’il n’est 
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amoureusement, délicatement, sensiblement] 
! Tenderly , affectionately, dearly , heartily. Les 
mères aiment tendrement leurs enfans, Mo- 
thcrs loue their children tenderly. Peindre ten¬ 
drement (avoir le pinceau délicat et léger), To 
hâve a smoothfree way ofpainting. 

TENDRESSE (tân-dres), s. f. [se dit de la 
sensibilité à l’amitié ou à l’amour, et de l’a¬ 
mour même] Tenderness , loue , affection , lou- 
ingness , amorousness , dearness , rutk , huma- 
nity. La tendresse du sang, The fondness oj 
natural affection. V. Amitié. 

TENDRETÉ, $. f [qualité de ce qui est 
tendre : ne se dit que des viandes, fruits et lé¬ 
gumes] The tenderness. 

^TENDRON (tân-drora), s. m. [rejeton tendre 
de quelques arbres, de quelques plantes] A 
young shoot or sprig , a tendril. |j*TJn jeune 
tendron (se dit d’une jeune fille), A young 
èass or uirgin. 

Tendrons [les cartilages qui sont à l’extré¬ 
mité des os de la poitrine de quelques ani¬ 
maux] Gristles . 

TENDU, E, part, de Tendre, lient, etc. 
tense , tight , tightly . * Avoir l'esprit tendu 
(fortement appliqué à quelque chose), To hâve 
one's rnind uery intent upon a thing . 

TÉNÈBRES (tâ-nêbr), s. f pl. [privation 
de lumière, obscurité ; nuit ; brouillard, 
nuage 5 ombre, ombrage; difficulté, doute 5 
abîme, enfer4 erreur, aveuglement] Error, 
blindness , ignorance , darhness , the darh , shade , 
pitchiness. Les ténèbres de la nuit, The darh¬ 
nessoj the night. *Les ténèbres de l’idolâtrie, 
de l’ignorance , The darhness of idolatry, or 
ignorance. Percer les ténèbres de l’ancien 
temps, To pierce the darhness of the ohl âge. 
* L’histoire profane au-delà des olympiades 
est pleine de ténèbres, The profane history be- 
J'ore the olympiads is full of obscurity and 
darhness. 

'IÉnèbres [les matines qui se chantent l’après- 
dmée du mercredi, du jeudi et du vendredi 
saint; dans l’église romaine] Tenebres or tenebrœ. 

TÉNÉBREU-X, SE (tâ-nà-bréu , brêuz), 
ad), [obscur, plein de ténèbres, ne se dit guère 
qu’en poésie ; couvert, opaque , épais , sombre, 
touffu, caché, dissimulé, enveloppé, embar¬ 
rassé] Tenebrous , darh , gloomy , nighted , 
pitchy , obscure , ouercast. V. Obscur. *** Le 
séjour ténébreux (l’enfer), The gloomy régions. 
*Les temps ténébreux de l’hisioire , The dark 
tirues oj history. *11 a l’air sombre et ténébreux 
(se dit d’un homme mélancolique), Ile has a 
darh and gloomy look. 

TÉNÉBRION, s. m. [insecte coléoptère 
qui vit dans les ordures] Tenebrio or stinhing 
beetle. 

TÉNÉDOS, s. 7 n. [île célèbre de l’Archipel] 
Tenedos. 

TÉNEMENT (tân-mân), s. m. [terme de 
Pratique ; métairie dépendante d’une seigneu¬ 
rie ; héritage , fonds, domaine, ferme, tenure, 
mouvance] Tellement. 

TÉNESME (tà-nësm), s. m. [terme de Mé¬ 
decine ; épreintes douloui'euses , et envie con¬ 
tinuelle et presque inutile daller à la selle] 

TÉNÉRÎFFE, s.f. [île d’Afrique, la plus 
considérable des Canaries] Teneriff. 

XENETTE, s.f. [instrument de Chirurgie, 
pour tirer la pierre de la vessie] A pincer. 

TENEUR (tc-ncur), s.f [terme de Prati¬ 
que; ce qui est contenu mot à mot dans un 
écrit; substance, fond] Tenour, content, purport. 

Ieneur de livres, s. m. [terme de Négoce; 
celui qui a soin de mettre par écrit ce qui se 
vend, et ce qui s’achète] Eooh-heeper. 

if.ïveur [terme de Fauconnerie; troisième 
h^v" qUÎ attac J ueie lléron son vol] Tldrd 


TENEZ , 5. m. [ville et province d’Afrique 
au royaume de Trémécem] Tenez. 

TEN GA , s. m. [cochi on coco; arbre des 
in des] Tenga, cocoa-nut-iree , palma Indien 
nucifera. 

TENIA , 5. m. [vers solitaire] Tœnia or tape- 
worm. 

TENIE, s.f. [terme d’Architecture ; mou¬ 
lure plate , bande ou listel qui appartient à 
l’épistyle dorique] Toenia or Ténia. 

TENILLE ou Flion, s. m. etf [nom que 
l’on donne à la telline , sorte de coquillage] 
Tellina. 

TENIR (té-nir), tenant, tenu; je tiens, vous 
tenez , ils tiennent ; je tins ; je tiendrai ; que je 
tienne, nous tenions, ils tiennent, u. «.[avoir à la 
main,entre les mains; empoigner, serrer] Toliold, 
to haue hold of to contain. Tenir enfermé, To 
lay up. Tenir tête , To match . Tenir pour, To 
réputé. Tenir la place, To represent. Tenir en 
bride, To rest rain.'Venir un livre, Ta hold a 
booh. Je tiens le voleur, I hold the thief Ihaue 
got hold ofhim. Tenir quelqu’un à la gorge 
(lui serrer la gorge avec les mains), To throttle 
one , to tahe him by the nech. * Tenir quelqu’un 
à la gorge , tenir le pied sur la gorge à quel¬ 
qu’un , tenir le poignard sur la gorge à quel¬ 
qu’un (le réduire dans un état à ne pouvoir 
faire aucune résistance à ce qu’on veut de lui), 
To hold a dagger to one ' 1 s tliroat , to force one 
to a thing. Tenir un enfant sur les fonts de 
baptême (en être le parrain ou la. marraine), 
To stand godfather or godmoîher to a chitd. 

* Tenir quelqu’un sur le tapis (s’entretenir 
de lui, se dit plus ordinairement en mal), To 
talh oj one , to mahe him the subject of one's 
conuersation. Tenir le dé ( tenir le cornet, 
avoir la main pour jeter les dés), To hold the 
dice box. * Tenir le dé dans la conversation 
(s’en rendre le maître et toujours parler), To 
engross ail the talh oj the company. Se tenir 
les côtés de rire (rire démesurément), To split 
one's sides wiih laughing. Il se tient les côtés 
de rire, Ile cannot hold his sides vuith laugh¬ 
ing : he splits his sides vuilh. laughing. * || Tenir 
quelqu’un le bec dans l’eau (le tenir toujours 
dans l’attente de quelque chose qu’on lui fait 
espérer), To heep one at bny , to amuse him 
vuith J air promises. *f Tenir quelqu’un dans 
sa manche (disposer souverainement de quel¬ 
qu’un, être en état d’en exiger ce qu’on vou¬ 
dra ) , To haue a person at one*s disposai. 

* f Tenir quelque chose dans sa manche (en 
être assuré), To be coch-sure of a thing. 
*fTenir quelqu’un au cul et aux chausses (le 
tenir, le serrer de si près qu’il ne peut s’empê¬ 
cher de faire ce qu’on veut), To hold on fast. 

■fTenir le loup par les oreilles (être dans une 
situation embarrassante , ne savoir quel parti 
prendre, parce qu’il y a du péril de tous 
côtés), To hold a wolj by the cars ; to be in a 
situation where lliere is danger on ail suies. 
Tenez [se dit absolument pour dire , prenez ce 
que je vous présente ; pour s’attirer l’attention ; 
pour avertir de prendre garde à quelque 
chose , et dans le même sens qu’on a accou¬ 
tumé de dire, voyez] Here, tahe it. Tenez, 
voilà ce que je vous dois, Here , tahe what 1 
o\ve you. || Tenez , tout ce que vous dites là 
ne me touche pas , Uearhye , ail thaï you say 
doift affect me in the least. || Tenez, le voilà 
qui passe , See now, he is going by the door. 

Est-ce une vision ? 

Tenez, trouverez-vous cette preuve assez forte ? 
Is this a drearn ? There. —Dye thinh thatprooj 
sü ong enoiish ? Il faut le tenir à quatre (se dit 
au propre d’un fou , d’un furieux , qu’il faut 
être plusieurs à tenir, et au figuré, d’un 
homme emporté et difficile), Ile must be bound 
J hand and f bot. *11 se fait tenir à quatre (se dit 
J d’un homme qui fait le difficile dans un ac¬ 


commodement), It is hard a bring him to any 
reasonable ternis. J§Il ne tient rien (se dit 
d’un homme qui manque à réussir dans quel¬ 
que chose), Ile has jailed in his attempt. Il 
pensoit toucher cet argent, mais il ne lient 
rien, He thought hiniself sure of thaï money , 
but hehas nol got ityet. croyoit m’at¬ 

traper, mais il ne fient rien, He thought to 
ouer-reach me , but I slipt out of his hand. if 
tient bien ce qu’il tieht (au propre, il n’est 
pas aisé de lui faire quitter prise sur quelque 
chose ; au figuré, c’est un avare), He is an old 
holdfast ; he is close-fisted. **f II a beau faire à 
présent, je le tiens (je l’ai réduit en tel état 
qu’il ne peut plus trouver d’échappatoire, qu’il 
ne peut plus éluder comme auparavant), fie 
may do what he wilt , now I haue or hold him 
fast. ^Ip^Oh! parbleu, s’écria-t-il, je vous 
tiens ; c’est pour le coup que les affaires vont 
vous faire peur, Aha ! (cried lie ), egad, 1 hâve 
you fast, for once you vuill be sich of business, 
*f H en tient (se 3 it avec une espèce de joie 
maligne d'un homme à qui il arrive par sa 
faute quelque chose de fâcheux , d’un homme 
qui devient amoureux, et d’un homme ivre), 
lie is caught , galleâ , etc. he is in for*l. Nous 
en tenons tous deux, We are bbth bit. Il a 
perdu son procès, il en tient, He has lost his 
lavu-suit, he has his bellyjull of it. Cette 
femme lui a donné dans la vue , il en tient, 
That woman has struch his fancy, he is smil- 
ten. 11 n’en fallut pas davantage pour me per¬ 
suader que la dame en tenoit, This was 
enough to persuade me of the lad fs being 
smiUen. Il a bu plus cjfrie de raison, il en tient, 
He has tahen his loaih , he is fuddled. || Il croit 
tenir Dieu par les piel/s (se dit de quekju’un à 
qui il arrive quelque grand / /- -àA joie), He 
is quile in heauen : he 


f'erjoyed. *11 tient 


^ l ri . tic L\ 

le bon bout par devers (if est nanti, il a 
ses sûretés), He has théf belter end of the staff . 
■j*Un tiens vaut mieux e me deux tu l’auras (la 
possession d’un bien prejymt, quelque modique 
qu’il soit, vaut mieux queT^espérance d’un plus 
graÜÜ bien à venir et incertain ) , One hold 
fast is better thon two Vil giue ihee ; one tahe 
is worlh two T II giue thee ; a cottage in posses¬ 
sion is better than a hingdom in réversion ; a 
bird in the hand is worlh two in the bush. 
f Serrez lu main, et dites que vous ne tenez 
rien (se dit à un homme de qui on veut se 
moquer, en faisant semblant de lui vouloir 
donner une chose qu’on ne lui donne pas), 
Here hold fast for jear you should drop it (is 
said when we inlend to mahe a jool of a 
person by pretending we giue him something). 

Tenir [posséder, avoir en propre, jouir, 
être maître, être en possession , occuper] To 
haue , to hold , to be possessed of to occupy , 
to occupale , to grasp. Les Turcs tiennent les 
plus belles provinces de f Asie , The Turks 
hold or are possessed of the finest provinces in 
A sia. Tenir un pays en souveraineté, To hold 
a land as a souereignty . Tenir une terre en 
franc-alleu , To hold a land by free tenure or 
free hold. Tenir une terre par ses mains (la 
faire valoir soi-même au lieu de l’affermer), 
To improue one*s own estate , to keep it in one's 
own hands. Tenir une tefre à foi et hommage 
de quelqu’un (une terre qui relève de quel¬ 
qu’un), To hold land of one by fealty and bo¬ 
rnage. Les rois d’Angleterre ont tenu autrefois 
la Normandie et la Guyenne à foi et hommage 
de la France , The kings of England formerly 
held Normandy and Guyenne of the kings of 
France by fealty and homage.XJn tel prince tient 
de l’empire , Such a prince holds oj the empire. 

* Vous n’avez rien à lui commander, il ne tient 
rien de vous (il ne dépend point de vous), Fou 
haue nothing to command him, he lias no dé¬ 
pendance upon you. * Tenir la vie de quelqu’un 
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(lui en avoir obligation), To hold one’s life of 
one, to owe it to him, to be nbliged or indebt- 
ed to him for it. Tout ce qu’il a , il le tient de 
votre libéralité, Me holds allthathe lias front 
pour liberality. * Tenir une nouvelle de quel¬ 
qu’un (l’avoir apprise de lui), To hâve a pièce 
of news frorn one. Je tiens ce secret-là d’un 
homme habile , / hâve had that secret front a 
skiff al man. Tenir une chose de race, de 
naissance (pour dire qu’elle s’est transmise avec 
le sang , et qu’on l’a reçue de ses ancêtres), To 
hold by inherilance , to hâve it ntn in one's 
blood. Ils sont tous extrêmement polis dans 
cette maison-là, ils tiennent cela de race, 
l'hey are ail exlremely polile in thaï house, it 
runs in their blood to be so. Tenir de son père 
et de sa mère (leur ressembler, soit par la 
figure et les manières, soit par les inclinations 
et les mœurs), To take after one s father or 
mother. 11 est timide et a l’air embarrasse', il 
tient cela dé son père, lie is tirnorous and oui 
of countenance in company , it is kind father 
for him. Je tiens un peu de vous, je vous en 
avertis , I am somewhat. of your disposition , I 
can tell y ou. *11 est bien fait, il a de qui 
tenir, He is a handsome man , he lakes ajter his 
family. Le lyjra tient du loup, The lynx is nj 
the nature of the wolf. Ce qui peut-être ne 
sera guères de votre goût, c’est qu’il tient un 
peu trop de la nature des jeunes seigneurs, il 
est diablement libertin , Thaï which , perhaps , 
y ou will least lihe in him , is a disposition , 
too much a kin to thaï of your j'oung noble - 
men, exlremely rakish. J’ai oui raconter du 
roi des choses qui tienn jnt du prodige , I bave 
heard some things relaijd oj trie king, which 
sound miraculous. * [/architecture chinoise 
tient du gç* l Y'^ie (participe), The chinese ar¬ 
chitecture fias a of llie gothic in it. * Il 

y a long-temps qu' '^fièvre le tient, The fever 
lias been long upon lifn. * Quand son accès 
le tient, IVhen the fit is upon him. ‘‘‘Sa belle 
humeur le tient, Hè if in good humour. *Qu’a- 
£-il? qu’est-ce qui le tient ? (quel sujet a-t-il 
de faire comme il fait?) Wuat is the maller 
wilh him! 

Tenir [occuper un espace, une place ; se dit 
en parlant de certains lieux que l’on occupe, 
de certaines choses dont on fait’ métierlet pro¬ 
fession pour l’utilité et la commodité du public] 
To take up , to keep. Serrez-vous un peu , vous 
tenez trop de place, Sit a Utile closer, y ou 
take up too much room. L’armée tenoit deux 
lieues de pays, The army took up two leagues 
of ground. Tenir une maison, un appartement, 
To keep a house or an aparlment. Il tient le 
premier étage, He occupies the first floor. 
Tenir boutique , To keep a shop, to be a shop- 
keeper. Tenir cabaret, To keep an ale-house. 
Tenir école, To keep a school. Tenir le lit, 
To keep one’s bed. Il tient la chambre, parce 
qu’il est un peu incommodé , He keeps his 
room , because lie is a Utile out of order. L’ar¬ 
mée tient la campagne , The army keeps the 
field or is in the field. Tenir prison (terme de 
Pratique 5 demeurer en prison), To slay in 
ga.nl , to remain in prison. 

Tenir le vent [terme de Marine; aller au 
plus près du vent, c’est-à-dire de l’endroit 
doù vient le vent; tenir le lof] To sail close 
to the wind, to keep the luff i to keep the wind , 
or to work to windward. Tenir le lit du vent, 
To hâve the wind right on end, or in one's teeth. 
Tenir le large , To keep ojf, to hold out in the 
offing. Tenir la mer, To keep the sea , or to 
hold nui in the qffing. Tenir on conserver deux 
amers l’un par l’autre, 7 o keep two sea-marks 
in one. Tenir bon, To hold liglit any rope, 
etc. to stop or cease frorn, any exercise or labour 
in a ship. Tenir le palan d’une manœuvre , To 
makefast ihabight of a rope when it hangs 


slack. Tenir un bras, To brace or haul in tlie 
brace of a yard. Tenir une manœuvre , To 
make fast or belay a rope. Tenir ou voir une 
manœuvre. V. Ouvrir. 

Tenir [se dit en parlant de l’ordre dans le¬ 
quel les personnes ou les choses sont placées] 
7 7 o hold , to keep. Il faut que dans les compa¬ 
gnies chacun tienne son rang, In companies 
every body must keep his place or rank. *11 
tient bien son rang, son poste; || il tient bien 
son coin (il exerce l’emploi où il est avec di¬ 
gnité, avec capacité), Ile keeps up or mairitains 
his rank, place or character. Tenir sa partie 
(phrase de Musique; chanter sa partie), To 
sing one's part. *|I1 tient bien sa partie (il 
s’acquitte bien de ce qu’il doit), He plays or 
acts his part very well. Tenir le milieu dans 
une affaire (prendre un tempérament, un ex¬ 
pédient entre deux extrémités), To keep a 
medium in a business. 

Tenir [se dit en parlant des assemblées, des 
fonctions publiques qui regardent le gouver¬ 
nement d’un état] To hold, to keep. On tient 
les états tous les ans en Languedoc , The States 
are kept every year in Languedoc. Les jours 
que le roi tient conseil, The days when the 
king holds a council. Le roi tenant son lit de 
justice, The king holding his bed of justice^ 
the king sitting on lus throrie. Tenir les assises, 
To keep the assizes. Tenir consistoire, cha¬ 
pelle , To keep d consistory, a chapel. 

Tenir [mettre et garder en quelque lieu; 
conserver] To keep. Tenir de l’argent, des pa¬ 
piers , dans un cabinet, sous la .clef, To keep 
moncy, papers, in a closet , under the key. On 
ne sait ou il tient son argent, One don't know 
where he keeps his money. Il tient sa femme 
à la campagne , He keeps his wife in the coun - 
try. 'tenir des écoliers en pension, To keep a 
boarding school. Puisque nous vous tenons ici, 
nous ne vous laisserons pas partir sitôt, Since 
we hâve y ou here, we will not let y ou go so 
soon. 

Tenir [maintenir, entretenir; avoir à ses 
gages, soutenir, nourrir] To keep. Tenez tout 
en bon état, Keep ail things in repair. Le roi 
tient garnison dans une telle ville , The king 
keeps a garrison in sitch a town. Tenir lin en¬ 
fant au collège, à l’académie (le faire étudier, 
lui faire faire ses exercices), To keep a boy at 
school , at an academy. Ce prince tient des am¬ 
bassadeurs , des résidens dans quelques cours, 
auprès de quelques princes (il entretient des 
ambassadeurs , etc.), This prince keeps ambas- 
sadors , residenls in courts. 

Tenir [renfermer un certain espace, dans 
une certaine mesure] 7 o ffSld; to contaiû. 
Cette grange peut tenir dix milliers de gerbes, 

7 hat para can contain len thousand stieaves . 
Un muid doit tenir tant de pintes, A hogshead 
must hold so many pihts. Ce seau tient bien 
1 cai> (l’eau qu’on y met ne s’enfuit point), 
That bucket is very staunch. 

Tenir [arrêter, fixer ; réprimer, empêcher 
de faire , de dire] To hold, to keep in. Cet 
enfant est si vif, si remuant, qu’on ne le sau- 
roit tenir, That cliild is so lively, so active 
that one cannot keep him in. C’est un homme 
qui ne peut tenir sa langue ; il ne sauroit se 
tenir de parler, He cannot hold or rule his 
longue, Je ne sais à quoi il tient que je ne 
lui rompe en visière^je ne sais qui m’en em¬ 
pêche), I don't know what hinders me from 
affronting him. Il n’y a ni parenté ni 

amitié qui tienne (il n’y a aucune considéra¬ 
tion de parenté ni d’amitié qui empêche que), 
JVo lies of blood or jriendship canfiinder it. il 
n’y a ni crédit ni richesses qui tiennent, je le 
condamnerai s’il a tort, IVeilher interest nor 
riches can hinder me from condemning him , if 
he be in the wrong. Il ne se tiendra jamais de > 


jouer, He will neverleave ojf or forego gaming. 
Je ne pus me tenir de lui dire que cela n’etoit 
pas bien , 7 could not Help telling him that it 
was wrong. 

Je ne sais qui me tient, infâme , 

Que je ne t’arrache les yeux, 

Et ne t’apprenne où va le courroux d’une femme, 
I don't know wby I shoudn't iear your eyes 
out, y ou villa nous scounclrel, and show you 
how far a womcm's fury can go. Tenez vous 
en repos , tenez-vous (se dit à quelqu’un qui 
importune par des gestes incommodes ou trop 
libres), He quiet. Un emploi qui tient en sujé¬ 
tion (qui ne laisse guères-de temps libre), A 
slavish employment or place. Tenir quelqu’un 
de court (ne lui laisser pas la liberté de faire 
ce qu’il voudroit), 7 b keep one short, to ha\>e 
a strict liand over him. Tenir rigueur à quel¬ 
qu’un (le traiter avec rigueur, ne lui faire au¬ 
cune grâce), To use one rigorously or severely p 
to be severe upon him . 

Tenir [faire qu’on soit, qu’on demeure dam» 
un certain état, dans une certaine posture] To 
keep, to hold up. Tenir les peuples dans le de¬ 
voir , To keep the subjects in their du.ly. Tenir 
les enfans dans une grande sujétion, To keep 
children in a great submission. Tenir les es¬ 
prits en suspens , les affaires en balance , To 
keep the rninds in suspense, affairs standing . 
Tenir une ville bloquée, To keep a town block- 
ed up. Tenir sa maison propre, To keep one's 
house cleanly. Tenir la tête droite, To hold 
up one'shèad. Tenir les yeux baissés, To keep 
one's efesdown . Ce corps de troupes a tenu les 
ennemis en respect (les a empêchés de faire au¬ 
cune entreprise), Thaï body of forces lias kept 
the enemy in awe. Tenir des chevaux en exer¬ 
cice (les exercer souvent ) , To keep horses in 
exercise. 

Tenir [ occuper durant quelque temps] To 
take up, to keep , to détain. Cela m’a tenu plus 
que je ne pensois, Thaï delained me longer 
than I thought. Je ne vous tiendrai guère , 1 
wont keep or detain you long. 

Tenir [réputer, estimer, croire] To liold, to 
court, to nccount, to look upon , totake, to be - 
lieve. Je tiens cela pour certain , I hold thaï for 
a cerlainty . Je tiens cela vrai, puisque vous le 
dites, I believe it is trué, since you say so. Je le 
tiens honnête homme, pour honnête homme , 

I look upon him as an honest man. Je tiens l’af¬ 
faire faite à l’heure qu’il est, / look upon the 
business as done now. Je me tiens heureux d’a¬ 
voir pu vous servir eh quelque chose , I hold 
or accoünt myself happy in having been able 
to serve you in something. Il se tient assuré de 
la victoire , Hè thinks himself sure of the'victo - 
ry. Dès qu’il apprit cela , il se tint perdu , As 
soon as ne learned thaï , he looked upon himself 
as undùne. Tenez-vous pour dit que.,... (sôyez 
assuré que) , Be sure, or you may assure your- 
self that , etc. Je me le tiens pour dit (il n’est 
pas nécessaire que vous m’en fassiez souvenir , 
que vous m’en avertissiez davantage) , 1 stand 
corrected ; Fil be sure to remember it ; lhat's a 
sujfficient warning to nie. Je tiendrai cela à 
grand honneur , tshall look upon it as a great 
honour. Tenir un dogme, une opinion, To 
hold adogma, to foliow an opinion. Les catho¬ 
liques romains tiennent la tranSubstaütiation , 
The roman calïiolichs hold transuhslanüalion. 
Les maximes qu’ils tiennent sont opposées aux 
nôtres , Their tenels or the maxims which they 
lay down or maint ain , are opposite to ours . 
Dans le doute , ils tiennent pour règle de se dé¬ 
terminer du côté de la rigueur , JVhenever 
there is any doubt in the case, they lay it down 
to themselves as a rule to incline io severily „ 

Tenir un chemin, une route [ aller par im 
; chemin ] To go a way, to keep or follow a war . 

II y a divers chemins à tenir, Om may go thi- 
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tentative, To hold the first public disputation ; 
îo mctke a probation-sermon . 

TENTE (tant) , s. f. [pavillon de toile dont 
on se sert à la guerre] lent , pmilion , taber¬ 
nacle. Camper sous des tentes, To encatnp un- 
der lents. 

Teste [ ternie de Marine ] Awning. Tente 
de canot et de chaloupe , ou tente de nage, 
Awning for the rowers of a b ont . Tente de 
gaillard, The quarter-deck awning. Tente de 
dunette, The poop-awning. G raride tente, The 
main-dech awning. Tente d’herbag#; A kind 
of awning used for the crews ofgalleys ( ruade 
vf a coarse woollen stuff, called herbage'). 
Montans de tente, S touchions of the awnings. 

Tente [ petit rouleau de charpie qu’on met 
dans les piaiés JA tent, linéament. Il a encore 
une tente dans sa plaie, He has still a tent in 
his wound. 

TENTELE, s. m. [ nom que l’on donne au 
miel à Madagascar] Honcy. 

TENTEME 3 NT, s. m. [terme d’Escrime; 
action de battre deux fois l’épée de son adver¬ 
saire avec la sienne ] Beatîng ofthe sword. 

TENTER (tan-tâ), tentant, tenté ; je tente ; 
je tentai, v. a. [mettre quelque moyen en usage 
pour faire réussir quelque chose ; entreprendre, 
courir le risque, risquer, essayer] To attempt, 
to try , to essay , to ojfer , to projffer, to enter- 
prise, to wage. Dieu tenta Abraliam, Godtried 
Abraham. 'Tenter Dieu ( lui demander des mi¬ 
racles etc. sans nécessité ) , To try God. J’ai 
tenîé de combattre sa flamme, I hâve triedto 
oppose his love. J’ai tenté toutes sortes de 
moyens, I hâve iried ail means. Tenter for- 
îune (hasarder quelque chose dans l’espérance 
du succès), lo try, to tahe one s chance. 

1 enter [ solliciter au mal* exciter, provo¬ 
quer, animer, pousser, porter, induire ] To 
tempt, to solicit to ill. Le serpent tenta Ère , 
The serpent tempted Eue. On l’a tenté avec de 
1 argent, l'hey tempted him with money. 

1 enter [donner envie, faire naître le désir 
de faire quelque chose ] To tempt , to solicit , 
to incite, to invite , to entiçe, to set agn g. J e 
suis bien tenté d’aller prendre l’air à la cam- 
pagne ( j’en ai une extrême envie ), I hâve a 
gi eal inclination to go and tahe the counlry-air 
il fut tenté d’extorquer ce privilège, He had a 
desire to extort thaï privilège. 

I ENTURE (tan-tur ) , s.f [certain nombre 
de pièces de tapisserie ] A suit of hangings. 
V. Tapisserie. % ° ° 

TENU, E (té-nu, nû) , part, de Tenir, Held, 
hept , etc. f Tant tenu , tant payé ( on ne paie 
une chose qu’à proportion du temps qu’on s’en 
est servi), One must pay according to the value 
he has received. 

Tenu , e j entretenu , soigné ] Kept. Jardin 
bien ou mal tenu , A garden in good or bad or- 
der, well or badljr laid up. Maison bien tenue, 
A house kept ver y clean. 

Tenu, e [qui est obligé à faire quelque chose] 
Bound , obtiged. Je ne suis pas tenu à cela , / 
am notbound or obligated to it. 11 est tenu de 
m’acquitter, fie i$ obtiged to discharge me. Les 
locataires sont tenus des menues réparations-, 
Tenants are obtiged to small repairs, f A Pim- 
possible nul n’est tenu , TherJs no fiying wilh- 
out wings ; lhere's no fence against 'a fiait - no- 
boa y is bound to impossibililies. 

, ad )' [ terme Didactique: qui est 

lort dehe- pet.it, mince, menu, lin, léger, 
clair-semé J 1 e minus , iliin , small. Substance 

rJ?£iZ.rï?J> enuous or hhin substance. 

TviPPf f /• [ se dif du temps 

pendant lequel < erlames assemblées se tien- 
nentj •Saung,session. SWnUa tenue des états 

, /; k'. ^ a ut donc que ce soit la nuis- 

““ exccutnce (1 »i rè gl ele dé la tenue 


et de la durée de ces assemblées, par rapport aux 
circonstances qu elle connoît, it isfit therefnre 
thaï the executive power should regulate the li¬ 
me of canvening ns well as the duration oftfwse 
assembliez, according lo the circumstances and 
exigeneïes of slate known to itself. 

Tente [assiette ferme d’un homme à cheval 
posture , contenance ] A sittingfirm on horse - 
bock. C’est un homme qui n’a point de tenue 
à cheval, ’Tis a mari who doïit sit firm on a 
horse. Les selles à l’angloise n’ont point de te¬ 
nue ( il n’est pas aisé de se tenir ferme sur ces 
sortes de selles ) , it is hard to sit steady upon 
english saddles. 

Tenue [terme de Marine: ancrage"] The 
gripe or hold which an anchor has of the ground 
when itis sunk , anchorage. Bonne tenue, Good 
holding. La tenue est bonne dans cet endroit, 
There is good holding ground in this place. 
Fond de bonne tenue, Anchor-ground, or good 
anchoring ground. Fond de mauvaise tenue 
Foui ground , or bad anchoring ground. 

* Tenue , Settledness , steadiness. * Le temps 
n’a point de tenue ( est fort variable ) , The 
weather is quilc unseltled. + Un homme qui n’a 
point de tenue ( léger, qui change souvent d’a¬ 
vis ) , A fickle or uncertain nian ; a man of no 
certainty , not to he relied or depended upon y 
one who does not know his own mind. 

•tout d’üne Tenue [ tout d’un tenant ] Con- 
tiguous , ail in ohe piece. Il possèdejant d’ar- 
pens de terre tout d’une tenue ,file possesscs so 
many acres of la ml ail in one piece. 

Tenue noble [ terme de fiel , fief qui relève 
d’un autre fief] Noble tenure. 

^ Ienüe [terme de Musique; la continualion 
d’un même ton pendant quelques mesures] Te- 
nulo , the continuing upon the sanie note. 

Tenue [terme de Grammaire grecque; sorte 
de consonne ] A tennis. 

Tenue [ terme de Maître à écrire ; la manière 
de^ tenir la plume ] The holding (ofthe pen). 

Tenue [terme de Trictrac; l’action du joueur, 
qui ayant gagne un trou, ne s’en va pas, ne 
relève pas ses dames ] Holding. 

lÉNUlTÉ, s.f. [ terme Didactique; qua¬ 
lité d’une chose tenue; petitesse, délicatesse, 
finesse] Tenuity, thinness , sinallness. 

TENURE (tê-nur), s.f. [terme de Matière 
féodale; mouvance, dépendance , et étendue 
d’un fiel; redevance , tènement] Tenure , hold- 
ins*. r 

EEORBE, ou Tuorbe, s. m. V. jFheorbe. 

I ÉPETOTOLT, s. m. [oiseau de montagne 
du Mexique , espèce de hocos ] Tepetotolt. 

TERCÉRE, s.f. [ île d'Afrique, la princi¬ 
pale des Açores] Tercera. 

TERCET ( têr-sê ) , s. m. [ terme de Poésie 
française; couplet de trois vers qui sont liés , 
ou qui marchent ensemble } Tiercet , triplet a 
stave of three verses. 

TïvRGOL ou Tercou, s. m. V. Torcol. 
TEREBENTHINE ( tà-râ-bib-tfn ) , s.f. 

[ résine qui coule du thérébinthe ] Turpeniine. 
Huile de térébenthine , (Jil of tnrpentine. Es¬ 
prit ou essence de térébenthine, Spirit of tur- 
pentbie ., ■ . 

1 ÉHÉBINTHE ( tâ-rà-bi/it ) , s. m. [sorte 
cl arbre résineux, et toujours vert ] The tur- 
pentine-tree , mastich-tree. 

. TEREBRATION (tà-i â-brà-sîo/2) , s, fi [ac¬ 
tion de percer un arbre pour en tirer la gomme, 
la résiné , etc. ] ierebraiion. 

iERÉBRATULE ou Anomie, s. f. [ coq, 
poule , poulette , bec de perroquet ; sorte de 
coquille bivalve] I crebratula , coucha anomia. 

’ 011 A nom ies fossiles, Anomiîes. 

I S -REE, f [ Mythologie; fils de Mars et 
ae la nymphe Bistonis ; changé en épervier ] 


TÉRÉGAM, s. m. [ grand figuier du Mala¬ 
bar Malabarica , cerasi magnitudine. 

TÉRENIABIN , 5. m. | espèce de manne li¬ 
quide qui vient de Perse J Tereniabin manna , 
terenjabin. 

TERFEZ, s. m. [ truffe ou pomme-de-terre 
d’Afrique ] Ter fez. 

TFRGETTË, s.f. V. Targette. 
TERGIVERSAI EUR , s. m. [qui tergiverse^ 
chicaneur] Shufiler, flinch , dodger. 

TERGIVERSATION (tér^ï-vêr-sà-sio/i), 

f. [action de tergiverser; chicane, faux-fuyant, 
subterfuge, écart, échappatoire, dédit, dés¬ 
aveu , biaisement ] Tergiversation , shijt , sub¬ 
terfuge , évasion, flinching , backsliding. 

TERGIVERSER ( tèr-zî-vêr-sâ ) , tergiver¬ 
sant, tergiversé, v. n. [prendre des faux-fuyans 
pour éluder la conclusion d’une affaire, et pour 
ne pas faire de réponse positive ; chicaner, biai¬ 
ser, éluder, esquiver, se désister , se dédire, 
désavouer ] To shufjle or flinch , to shijt , to use 
fetçhes , tofiy back , to dodge. 

TERRI, s. m. [grande et forte ville d’Asie, 
capitale de la Circassie moscovite ] Terhi. 

TERME ( terra ), s. ni. [ limite , fin , borne 
des actions et des choses qui ont quelque éten¬ 
due de temps ou de lieu; rapport, relation ; 
terme de Philosophie ] Term, bound , end , 
goal , limit, conclusion , loch. Chaque chose a 
son terme, Every thing hath an end. Toucher, 
au terme, To draw ncar its end. Le terme de 
la vie, The term oflife. Le terme d’une course, 
The goal of a race. Père et fils sont deux ter¬ 
mes de relation , Father and son are two ternis 
of relation or relative, ternis. Tout mouvement 
a deux termes (le ter c ne d’où l’on part, et le 
terme où Ton va; tente de Physique), Every 
motion has two ternis. ^ Termefr.T'rn rapport, 
d’une proportion , d’ui^ progression ; termes 
d’une quantité algébriqùé , d’une équation 
( chacune des quantités qui entrent dans le 
rapport, etc. qui sont séparées par les signes 
plus ou moins ), Ternis of a ratio, etc. of alg- 
braical quantities , of an équation. Termes 
(terme de Marine ) , The quarter pièces oj a 
ship by which the side is tenninated abaft. < 
* Terme [ temps préfixe de paiement j Time , 
terni oftime , day. Donner terme à quelqu’un , 
To give one time for payaient. Les loj'ers des 
maisons se payent à Paris aux quatre termes 
accoutumés, House-rent is paul at Paris al the 
usual tintes cr quarter-days. Une promesse de 
mille écus payable en six termes , A promise of 
a thousand crowns to he discharged at sir diffe¬ 
rent payments. -f Qui a terme ne doit rien (on 
ne peut être contraint de payer avant le terme 
échu ) , He who has*a time allowcd him to pay 
a debt , cant be accountable before the time is 
elapsed -f Le terme vaut l’argent ( quand on a 
beaucoup de temps devant soi pour payer, on 
a tout le temps nécessaire pour remplir ses en- 
gagemens ) , Giving one time to discharge a 
debt does him as much service as f one gave 
him money. 

Terme [ le loyer dû au bout du terme ] Tient. 
Payer son terme, To pay one's rent. 

Terme [ temps au bout duquel une fermne 
doit accoucher, se dit des femelles de quelques 
animaux, et se met ordinairement sans article] 
Time, reckoning. Elle n’est pas à terme, S he 
has not gone her time. Elle approche de son 
terme, She is near her lime. Un enfant qui 
n’est pas venu à terme , A child born before ils 
lime, a stili-bornov abortive child. 11 est à son 
dernier ferme ( se dit d’un homme qui est à 
l’article de la mort ) , He is near his last mo¬ 
ment. 

Terme [ sorte de statue qui n’a que la seule 
tête ou le haut du corps , et qui finit en'forme 
de pilastre ou de scabèîlon ; elle servoit ancien¬ 
nement de borne ou de limite; buste ] Terni t 
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supporter, a boundary-mark. Le dieu Terme 
( qui présidoit aux limites, terme de Mytho¬ 
logie ) Terminus, fil est plante là comme un 
terme ( se dit d’un homme qui est continuelle¬ 
ment en quelque endroit sans agir), Hé s stuck 
up there like a stahe. 

Terme [ mot, diction , expression , parole ] 
Term , word, expression . Terme propre ou 
convenable , figure, vieux, nouveau , barbare, 
hors d’usage, etc . Proper term ,figurative, old, 
a ,new , barbarous , obsolète , etc. Y. Mot. Parler 
^en bons ou en beaux termes, en termes choisis, 
To make use of élégant, choice words. Mesu¬ 
rer , peser ses termes ( parler avec circonspec¬ 
tion ) , To weigh one's words. Vous dites de 
bonnes choses, mais en mauvais termes. Tou 
speak good things , but express thein ill. Parler 
de quelqu’un en mauvais termes, To speak ill 
of one. Parlez-moi brutalement devant le 
monde : ne mesurez pas les termes , Speak 
roughly to me before people, and do not spare 
ill language. Termes ou mots techniques, les 
termes d’un art, d’une science ( les mots parti¬ 
culiers à un art ), Ternis of an art or science, 
technical ternis. 

Termes [ l’e'tat où est une affaire, ou une 
personne , par rapport à une affaire ; point, si¬ 
tuation, disposition ] Tenus , State , pas s , con - 
dition , foot or jooting. En quels termes est 
cette affaire? In what State, pass , case or con¬ 
dition , is that business ? Ils sont en termes d’ac¬ 
commodement, Thejr are upon ternis oj accom¬ 
modation. Dans les termes où ils en étoient, As 
malters or affairs stood betwixt them. Être en 
termes d’amitié avec c uelqu’un, To be upon 
the foot of friendship v-)ith one\ to be on good 
ternis with b.\”\ 

TERMINAISON f. ér-mî-né-zo/z ),s.f f la 
désinence d’un mot J Tennination, ending ( of 
words. ) 

TERMINER ( ter-mî-nà ) , terminant, ter¬ 
miné; je termine , je terminai, v. a. [ mettre 
des bornes, borner; fixer, prescrire, arrêter, 
régler, limiter ] To terminate , to bound, to li- 
I mit, to set bounds to. La mort termina les con¬ 
quêtes d’Alexandre, Death put a stop to the 
conquest of Alexander. Ce bois termine agréa¬ 
blement la vue, 21 iat wood bounds the pros¬ 
pect pleasantly. 

Terminer [ achever, finir; déterminer, con¬ 
clure , résoudre , décider J To end , to put an 
end to , to terminate , to shut up , to run out, to 
close, to conclude , tn consummate, to issue,* to 
pin up the basket. Il a terminé glorieusement 
S 'S jours, He has gloriously ended his days. 
Terminer un différend à l’amiable, To termi¬ 
na te , to détermine or décidé a différence arnica- 
bly. V. Achever. 

se Terminer, r. [se passer, s’achever] 
To end , to corne to an end , to terminate. 
Cette campagne ne se termina point sans com¬ 
bat, That campaign was not closed wiihout a 
battle. 

se Terminer [ se dit de la désinence d’un 
mot ] To end, to terminate. Les noms qui se 
terminent en eur, Nouns ending in eur. 

TERMINTHE , s. m. [ tubercule inflamma¬ 
toire sur lequel s’élève une pustule noire] Ter- 
minthus. 

TEPvNAIRE ( tër-nér), adj. [ ne se dit que 
du nombre trois] Ternary. Le nombre ternaire, 
The ternary, the lernion, or the number three. 

TERNATE, s. f. [ île de la mer des Indes , 
la principale des Moluques J Ternate. 

TERNE ( têrn ) , adj. [ qui n’a point l’éclat 
qu’il doit avoir ; sombre, obscur, décoloré, dé- 
teint, effacé] Tarnished, dull. Votre argente¬ 
rie est terne , Tour plate appears dall or is tar¬ 
nished. I/haleine rend terne une glace de mi¬ 
roir , The breaili lotmUhm a looking-glass. Ce 


diamant est terne auprès de l’autre , That dia- 
mond looks dull near the other. 

TERNES (têrn), s. m. [terme du jeu de 
Trictrac, deux trois] Two trois, six ( atdice). 
S’il amène un ternes il a perdu , 1 f he throws 
two trois he has lost the game. 

TERNIER , s. m. [ pic du muraille ] Picus 
murarius , wall-creeper. 

TERNIR (têr-nir), ternissant, terni ; je ter¬ 
nis , v. a. [rendre terne, diminuer l’éclat de 
quelque chose, déteindre , décolorer, effacer ] 
To tarnish , to sully , to dull, to stain, to be- 
spatter. L’haleine ternit la glace d’un miroir, 
Breath tarnishes a looking-glass. Ternir les cou¬ 
leurs , To dull the colours. 

La paix de votre cœur augmente avec vos 
charmes. 

Cet éclat de vos yeux n’est plus terni de larmes, 
Tour peace ofmind increases wilhyour charrns , 
leurs now no longer shade youreyeé soft Lustre. 

* Ternir [ noircir, obscurcir; flétrir, diffa¬ 
mer, décrier, noter, déshonorer, blesser, per¬ 
dre la réputation ] To obscure, to blust, to 
cast a blemish upon , to blemish , to blur. Ter¬ 
nir sa gloire , sa réputation , To stain onés 
glory, réputation. C’est un vice qui ternit toutes 
ses vertus , ’Tis a vice that tarnishes ail his uir- 
tues. L’âge ternit la beauté, Age brings beauty 
to decay. 

* se Ternir, u. r. [devenir terne, se dit 
tant au propre qu’au figuré] To tarnish, to 
grow dull, to be blasted or obscurtd , to decay. 
Ces couleurs se ternissent aisément# These co¬ 
lours are api to jade. 8a gloire commence à se 
ternir, His glory begins to decay or fade. 

TERNISSURE (tér-nî-sùr), s. J. [état de ce 
qui est terni ; affaiblissement, obscurité, diffa¬ 
mation , J décriement, note, déshonneur] Tar- 
nishing , dulling. 

XERNOVA , s.f [ville de la Turquie d’Eu¬ 
rope, capitale de la Bulgarie] Ternoba. 

TERuULEou Thiroule, s. J', [terre légère, 
et tirant sur le noir, qui indique une houillère] 
Black earth. 

TERPSICIIORE, /. [Mythologie; 
muse de la musique et de la danse ] Terpsi- 
chore. 

IERRAGË , s. ni. [ terme de Coutume ; 
droit qu’ont certains seigneurs de prendre en 
nature une partie des fruits provenus sur les 
terres qui sont dans leur censive ; champart] 
Terragium, terrage . 

TERRAGEAU ou Terrageur, s. m. [sei¬ 
gneur qui a le droit de terrage] A lord who 
lias the rigkt of terrage. 

T ER H A G ER , v. a. [terme de Cou¬ 
tume ; lever le terrage'] 2 o use the right oj 
terrage. 

TERRAIN (tè-ritt), 5. m. [espace de terre 
considéré soit par rapport à quelque ouvrage 
qu’on y fait , ou qu’on y pourroit faire , soit 
par rapport à quelque action qui s’y passe ] 
Ground, ground plot f a building. Terrain bas, 
Low lands. Une armée rangée en bataille tieut 
un grand terrain , An anny drawn in batlle- 
array lakes up a gréai deal of ground. Ménager 
le terrain (employer utilement le peu d’espace 
qu’on a de reste), To spare the ground. '•‘Dis¬ 
puter le terrain (ne pas laisser prendre facile¬ 
ment de l’avantage sur soi dans une dispute), 
To dispute the ground. * Gagner du terrain 
(avancer peu à peu dans une affaire) , 2 o gel 

f round. * Les Espagnols étoient alors maîtres 
u terrain à la cour de Rome, The Spaniards 
had then the upper hand at the court of Borne. 
* Connoîfre bien le terrain [connoître fort 
bien®!’hum eur, les inclinations , les intérêts des 
personnes de qui dépendent les affaires dont il 
s’agit, et avec qui l’on a à traiter; on dit à 
peu près dans le même sens : Reconnoître , tâ¬ 
ter, sonder le terrain) To know the ground. 


Terrain [se dit aussi de la terre par rap¬ 
port à certaines qualités] Ground, soit , glcbe f 
Le terrain est glissant, The ground is slippery. 

TERRAL, s. m. [terme de Marine; vent de 
terre] land-breeze. 

TERRASSE (tê-râs), s. f. [levée de terre 
dans un jardin ; boulevart, rempart, levée, di¬ 
gue, jetée] A ter race or terrace-walh. 

Terrasse [se dit du toit d’une maison lors¬ 
qu’il est en plate-forme et à découvert, et d’un 
ouvrage de maçonnerie , en forme de balcon et 
de galerie découverte] A terrace or fiat rooj ; 
leads. Jardin en terrasse (élevé en forme de 
terrasse), A garden on a terrace. Ce jardin est 
tout en terrasses ( il y a plusieurs terrasses 
l’une sur l’autre ), This garden consists oj ter- 
races. 

Terrasse [terme de Peinture; le devant 
d’un paysage] Eront of a landscape. 

TERRASSÉ , E part. [ terme de Blason ; 
arbre terrassé , autour duquel on voit la motte 
de terre dans laquelle sont ses racines] Terrasse. 

TERRASSER (tê-râ-sâ), terrassant, ter¬ 
rassé , u. a. [ mettre un amas de terre derrière 
une muraille , pour la fortifier jremparer , pal- 
lissader ] To terrass ( a wall ). 

Terrasser [jeter de force par terre ; culbu¬ 
ter, défaire , surmonter, vaincre , confondre , 
soumettre , réduire ] To. throw or jling down , 
to throw on the ground. Je le terrassai, I felled 
him to the ground. Il l’eut bientôt terrassé , 11 e 
soon threw him on the ^ron/jd.'•‘Terrasser quel¬ 
qu’un à force déraisons, To nonplus âne, to 
Jling ri ma/i upon his back in an argument. 

*'Ierrasser [ consterner, faire perdre cou¬ 
rage ; déconcerter , décourager] To castor pull 
down , to discourage, to darnp one's spirits. '•‘Sa 
présence seule terrassa les ennemis, His pré¬ 
sence alone discouraged the enemies . 

lERRASSEUR , s. m. [celui qui travaille à 
hourder des planchers, des cloisons ] Plastcrer , 
one who purgets or renders. 

TERRASSIER ( tê-râ-sîà ) , s. m. [ ouvrier 
qui travaille à des terrasses ] Terracc-maker. 

TERRAT , s. m. [ auget plein d’eau , où le 
potier de terre mouiile ses mains pour que l’ar¬ 
gile n y tienne pas ] Trough. 

TERRE (ter) , s. f. [le plus pesant des 
quatre élémens ; monde, univers , globe ter¬ 
restre ; sol , terrain , terroir , territoire ; sé¬ 
pulcre , tombeau ; cendre, poussière ] Earth , 
■land, ground, mould , glebe. Morceau de terre, 
Plot. Le ciel et la terre , Heaven and earth , 
Les fruits de la terre , The fruits of the earth. 
Terre fertile ou Stérile , fruit fui or barren 
ground or soil. Cultiver la terre, To till the 
ground. Cette année la sécheresse fut très- 
grande, de manière que les terres qui étoient 
dans les lieux élevés manquèrent absolument , 
There happened a gréai drought this year , in¬ 
su mu ch that the up-lands failed entirely. L’air 
qui circule terré à terre est propre à la plu¬ 
part des hommes , The air which is suiied to 
the greatest part oj' mànkind , circulâtes near 
the surface of the earth. Chercher quelqu’un par 
terre et par mer „ To seek oné by sea and land , 
Terre ferme ( le continent ), Terra Jirma, the 
continent , main land. Cent pieds sous terre, 
A hundred Jeet under ground. Chemin sous 
terre, A cocered-way. Joncher la terre de 
fleurs , To strew the ground with flowers. Se 
coucher à terre , 2 b lay on the ground. Jeter 
un homme à terre ,To throw a mon on the 
ground. * Ne pas toucher terre, ou à terre (se 
dit d’une affaire qui passe tout d’une voix), To 
pass unanimously. Terre à dégraisser, Eh lier s 
earth. Terre grasse, Loam. Terre à potier ., 
Clay. Vaisselle de terre, Earthenware. * C’est 
le pot de terre contre le pot de fer, ou c’est un. 
pot de terre contre un pot de fer ( se dit d’un 
homme foible et sans appui , p’aidant contre 
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un homme puissant), it is the earlhen pot 
against tke iron-pot.hu terre promise, la terre 
de promission, la terre sainte ( la Palestine ) , 
The lanà ofpromise, the holy land. Mettre en 
terre, To lay in the ground , to bury. Être en¬ 
terré en terre sainte , To be buried in conse- 
crated ground , to hâve Christian burial. il y a 
huit jours que le pauvre homme est en terre , 
The poorman lias been buried these eight days. 
Mettre pied à terre ( descendre de cheval , de 
quelque voiture) , To alight , to liglit front , 
or ojf. Prendre terre, mettre à terre (aborder), 
To land, to corne askore. Un vaisseau ayant 
relâche' à la côte de Guinée , quelques hommes 
de l’équipage voulurent aller à terre , A ship 
putting in at the coasl of Guinea , sonie o f the 
crew wouldgo ashore.T erre [se prend pour toute 
la terre qui est sur le bord de la mer , et pour 
le fond de la terre qui est sous l’eau), Ground. 
Perdre terre ( lorsqire'tant dans une rivière , on 
ne peut pas en toucher le fond avec les pieds) , 
To go out of one’s depih. * Dans cette dispute 
il lui a fait perdre terre (il a réduit celui 
contre qui il disputoit, à ne savoir que répon¬ 
dre ) , H& has nonpLussed him. * [| Donner du 
nez enterre ( succomber dans une affaire ), To 
miscarry j to hâve no success • to be disappointedj 
to miss onds aim. * [| Gela n’est pas tombé à 
terre ( il a relevé ce qu’on a dit, il y a extrê¬ 
mement pris garde) , Trial did not fail to the 
ground , il was taken up or taken notice of. On 
ne voit ici ni ciel ni terre ( pour marquer qu’on 
est dans une grande obscurité ), OnecatTt sec 
one’s hand here • his as dark as piich here. 
* L’homme n’est que terre , n’est qu’un ver de 
terre, Man is but dust or clay . f Tant que terre, 
tant que terre nous pourra porter ( aussi loin 
que nous pourrons aller ) , As far as we can 
go. * Boire tant que terre, Tocdrink stoutly , 
-J* Bonne terre , mauvais chemins ( ordinaire¬ 
ment dans les bonnes terres les chemins sont fort 
mauvais ) , The rïcher the ground is , the worse 
are the roads. Terres rapportées (terres que 
l’on a tirées d’un endroit pour les porter dans 
un autre ) , Made ground. Ouvrages de terre, 
bastion de terre, sac à terre (terme de Guerre), 
Earth-works ; bastion of earth * sack of earth, 
or earth-bag. Terre à terre (terme de Manège), 
Terra a terra , gliding of the haunches of a 
horse. Ce cheval va , ou travaille terre à terre 
{ son galop est de deux temps, de deux pistes)*, 
Ttiis horse runs smoothly on the ground in a 
pressed gallop (yvhich is performed in two li¬ 
mes, upon two Unes). Ce danseur va terre à 


terre , This dancercuts no capers , or scarcely 
cjuits the ground. * C’est un homme qui ne va 


que terre à terre (se dit d’un homme qui a 
vues peu élevées, d’un auteur qui a l’esprit 
peu élevé), Liis views are confined\ his style 
is low and creeping. Aller terre à terre, cô¬ 
toyer, ou ranger la terre, raser la terre (terme 


de Marine j ne j>as s’éloigner des côtes ), To i 


terra a terra $ to coast along ; to sait along the 
coast.* Raser la terre ( ramper , ne pas s’éle¬ 
ver ) , To remain creeping. Terre de beurre 
( terme de Marine ) , Cape fly away , an illu- 
sive appearance of land. Terre défigurée, Land 
not easily to be distinguished at sea\ on account 
of 1 fie clouds which rest upon it. Terre fine, 
Land thaï maybe distinctly beheldfront the sea. 
L'erre grosse, ou grosse terre, High land on 
or near the sea-shore. Terre hachée, A coast 
with an opening between two mountains. Terre 
maritime , The sea-coast , sea-shore. Pays au 
milieu des terres, ou dans les terres, An in- 
land country. Dans les terres, üp the country. 
«-ette ville est bien avant dans les terres ( bien 
«loignce de la mer ) , T/Us town is very distant 
jrom the sea. 1 erre qui assèche , A shore thaï 

huîZZT T 7 Grre qUl füit > L)ouble-land , land 
‘ behxnd a cape or promonlory. Terre qui 


se donne la main, Land open to the sea and 
accessible to shipping. Terres basses , Low fat 
lands on the sea-coast. Prendre terre , gagner 


la terre, To arrive at the Land. Tout à terre , 
Close in shore. Terre ! Terre ! interj. Land ! 


Land! ( a cry of the men aloft , when ihey per- 
ceive land). Être à terre , ou sur terre, c’est- 
à-dire , près de terre , To be close in shore. 
Courir à terre , To stand in shore , or to sait 
toward the shore. Avoir le bord à terre , To 
stand in shore. Chasser la terre, To look ont 
for the land. Être mangé par la terre ( se dit 
d’un vaisseau) , Not to be distinguished from the 
land on account of her being close to it or of the 
saine colour. Brise de terre , A land-breeze. 

Terre [l’étendue d’un pays, canton, con¬ 
trée] L^and , dominions , country. Les terres de 
France, The lands or dominions of France. 
Être en terre étrangère, To be in a strange 
Land. En terre ennemie , in the enemy's coun¬ 
try. Terre inconnues , Unknown land. 

Terre [fonds d’héritage $ fief, possession 
domaine , seigneurie, métairie, ferme, champs^ 
Estate , land , possession. Terres qui bordent 
une forêt, Pur Lieu. Terre bien plantée (où il y 


a beaucoup de plants), An estate wellplant- 
cd or covered with woods. Terre bien bâtie (où 


il y a un château bien bâti) An estate with a 
well-built manor. Il n’a pas un pouce de terre 
(il n’a point de bien en fonds de terre], Lie has 
not an inch of land. Acheter une terre, To 
buy an estate Un homme riche en fonds de 
terre, A Imndcd man. * Chasser sur les terres 
de quelqu’un ( entreprendre sur ses droits ) , 
7 o encroach upon anothers estate. f lia peur 
que terre 11e lui manque (un homme avare et 
timide), Lie is afraid to be reduced to nothing. 
Elle passe la plus grande partie de sa vie dans 
ses terres, She spends the grealest part of her 
Life in her estate. || Terre substituée, An es - 
taie entailed. f Qui terre a , guerre a (qui a 
du bien est sujet à avoir des procès), JFho 
has land , has warfare. •{• Tant vaut l’homme , 
tant vaut sa terre (les terres, les emplois, 
rapportent à proportion de la capacité de celui 
qui les possède) , An estate or employaient is 
worih what the occupieds industry makes it. 
*j* Eaire de la terre le fossé ( tirer de la chose 
même les dépenses nécessaires pour l’agrandir, 
ou pour l’entretenir ) , To keep a tfiing in re¬ 
pair or to improve it out of the income which 
it produces. 

* Terre [les habitans de la terre] The world , 
the earth. Alexandre vouloit soumettre toute 
la terre , Alexander wanted to subdue the whole 
earth. Toute la terre le sait, ou en parle, AU 
the earth or ail the world knows it. Cela est 
reçu par toute la terre , That is a general cus- 
tom. 11 est craint de toute la terre, He isfeared 
by ail the world. 

* Terre [lesbiens , les plaisirs de la vie pré¬ 
sente] The earth , the world , earthly goods or 
p/easures. Vous aimez la terre , vous ne songez 
qu’à la terre , Tou love the earth or the World 5 
you are earthly minded. 

Terre [terme de^ Chimie y ce qui reste de 
plus terrestre d’un corps , duquel on a tire les 
sels, les esprits, les huiles] Caput mortuum. 
Les différentes espèces de terres, considérées 
par leurs propriétés principales ou générales, 
se divisent en terres argileuses et en terres cal¬ 
caires, The several kinds of earûis considered 
with respect to their principal or general pto- 
perties are divided inlo argiûaceous and calca- 
reous earths. Terre adamique ( ochre rouge 
d’Angleterre ), Adarnic earth. Terre alcaline 
(qui contient des parties de sel), A/dhline 
earth. Terre alumineuse (elle est tendre et 
inflammable), Aluminous earth. 'l’erre ani¬ 
male ( produite par la putréfaction des ani¬ 
maux), Terre animale , humus anirnalis. Terre 


argileuse ou argile, ArgilLa or clay. Terre bi¬ 
tumineuse feuilletée ( se trouve près le Mont- 
Etna ) , Terra bituminosa , fissilis , bituminous 
earth. Terre bolaire (bols ou terres sigillées), 
Bole. Terre du Boucarot ou de Bucaros (es¬ 
pèce de terre bolaire de l’Amérique méridio¬ 
nale et de l’Inde), Bucaros. Terre calaminaire 
(terre surchargée d’ochre et de zinc), Cala\ 
mine stone or earth. Terre de la Chine (kaolin) 
Kaolin. Terre de Chio ou Sélinusîenne (terre 
argileuse et bolaire), Terra Chia , aulSelinusia 
Terre Cimolée (espèce de terre à pipes, on làw 
tire du Levant), Terra Cimolia. Terre de 
Cologne (sorte d’ochre d’un brun noirâtre, et 
grasse au toucher), Cologne-earth. Terre à fou¬ 
lon (espèce d’argile fine), FulleCs earth. Terre 
franche, Untried earth. Terre glaise (terre à 
brique), Clay. Terre du Japon (extrait de 
l’arec) , Japan earth , cachew , or catechu. Terre 
jaune (ochre jaune), Yellow ochre. Terre la¬ 
bourable ou de culture, Terra àgronianorum. 
Terre de Lemnos (sorte de terre bolaire), Lem- 
nian earth . Terre de Maqui-maqui ou de Mas- 
quiqni (sorte de préparation de cachou, qu’on 
tire du Levant), Maqui-maqui earth. V. Cxr 
chou. Terre-mérite, souchet des Indes,safran 
des Indes ou curcuma (sorte de racine), Tur- 
meric-root. Terra mérita long, Curcuma longa. 
Terra-merita rond, Curcuma radice rotunda. 
Terre meuble (dont les molécules sont extrê¬ 
mement divisées au moyeu de divers labours), 
Wcll-tilled ground. Terre miraculeuse, ou fa¬ 
rine fossile ou minérale, Terra miraculosa. 
Terre moulard (terre ,çimolée des couteliers), 
Cimolia terra , lutum or hraceum. Terre de No¬ 
uera , ou terre d’ombiG ( sorte d’ochre brune 
qui sert pour la peinta<re), T/rra umbria or 
umber. Terre novale (celle qipéïeportoitquedu 
bois ou de l'herbe , et quel on met en labour), 
Novale . L'erre d’or, pierre d’or, ou terre so¬ 
laire (terre martiale, et pyriteuse qui se trouve 
dans la Hesse) , Terra sotis , or terra Solaris , 
Hassiaca. Terre de Patna (terre argileuse bo¬ 
laire qui se trouve sur les bords du Gange) , 
Patna-earth. Terre de Perse , ou rouge d’Inde, . 
rouge-brun ou Almagra , Terra Persica or in- 
dian red. Terre à pipe (terre argileuse, tendre, 
liante, légère , et douce au toucher), Tobacco - 
pipe clay . Terre à porcelaine (sorte d’argile 
propre à faire des vases) , Porcelain-earth. 
Terre de Portugal (sorte de bol rouge), Lusi¬ 
tanien rubra bolus. Terre pourrie, ou pierre 
pourrie (sorte d’argile), fioiten stone. Terre de 
Pouzzol ( ou pozzolane ) , Pozzolana. Terre 
primitive ou ancienne (terre vierge), Untried 
earth , terra primogenea aut antediluviana* 
Terre rouge , Beddle , or ruddle. Terre rubri¬ 
que , ou crayon rouge (on incorpore cette pierre 
pulvérisée avec de l’eau gommée et on en fait 
des crayons ) , lied cray on or chalk. Terre de 
Samos, ou terre Saraienne (espèce de terre à 
pipe), Samia terra. Terre savonneuse ou smec- 
tite (se trouve en Angleterre au détroit de 1 île 
Smectis ) , Fulteds earth, s médis or simolea 
puqmrasiens, terra saponaria. Terre sigillée, 
(terre bolaire détrempée ou pastille marquée 
d’un cachet) , Terra sigillata. Terre de Sinope, 
ou sanguine ( terre bolaire oehracée et d’un 
rouge brun ) , Sinopica terra , rubrica fabrihs 
(from Sinope in Natolia). Terre de Smyrne , 
ou natron, Natron or Egyplian nitre. Terre à 
sucre (sorte d’argile blanche ) , White clay. 
Terre sulfureuse ( elle est d’une couleur verte 
grisâtre et inflammable), Native sulphur , terra 
sulphurea. 'l’erre tourbe bitumineuse (sorte de 
terre noire brunâtre et inflammable), Terra 
bituminosa turfacea , vegetable earth. Terre 
tremblante (on donne ce nom à des terrains 
mous élastiques couverts de roseaux ) Terra 
tremulans , bog , morass . Terre tuffière (espèce 
de tuf j est très-maigre et très-ingrate), Terra 
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tophacea , sandy stone or earth. Terre végétale 
( humus , terre fertile , propre à la culture), 
Pegetable earth , humus. Terre de Venise (très- 
belle ocbre rouge propre pour la peinture), 
Earth ofVenice. Terre verte de Vérone (ocbre 
verte propre à la peinture), Terra viridis JAe- 
ronensis , terre verte, or green earth , verditer. 
Terre veule (terre légère où les plantes ne peu¬ 
vent prendre racine), Light and poor ground. 
Terre vierge (qui n’a souffert le mélange d’au¬ 
cun corps étranger), Untried earth. V. Terre 
'primitive. Terre à vigne ( ampélite, crayon 
noir), Ampelites. Terre vitrifiable, Terra vi- 
trescens , vitrescible or vitrifiable earth. Terre 
vitriolique (on donne ce nom au produit d’une 
pyrite sulfureuse tombée en efflorence), Terra 
vitriolica , vitriolic earth. 

TERREAU ( tê-rô ) , ou Terrot, s. m. sing. 
[terme de Jardinier; fumier pourri, consommé 
et réduit en terre] Garden - mould, rotlen- 
dung. Terreau végétal [ la couche de terre qui 
est à la superficie et qui provient de la décom¬ 
position et pourriture journalière des végétaux , 
etc. ] Humus , mould, chessom. 

TERRE-FERME ( tér-ferm ) , s. f [ con¬ 
trée de l’Amérique méridionale] Terra Fïrma, 
or New Castile , or Castile del Oro. 

TERRE-NEUVE ( tér-neuv) , s.f. [ grande 
île de l’Océan , sur la côte orientale de l’Amé¬ 
rique septentrionale ] Terra - nova or New- 
foundland. 

TËRRE-NEUVIER, adj. et subst. [se dit 
des pêcheurs et des vaisseaux qui vont à Terre- 
neuve ] A banker , a sliip and sailors engaged 
in the New foundland fi. hery. 

TERRE^NOIX , s. y! [plante médicinale 
qui croît dans les lieux humides] Bulbo , cas- 
tanum , bunium y pig-nut. 

TERRE-PLEIN ( ter-pib* ), s. m. [ terme 
de Fortification; surface plate' et unie d’un 
amas de terre élevé ] Terraplain, a platform 
of earth. \ 

se TERRER (sé-té-râ) , terrant, terré, 
v. r. [ se cacher sous terre , en parlant de cer¬ 
tains animaux; se mettre à couvert] To earth 
oneself. Le renard s’est terré quand il s’est vu 
poursuivi, The fox look to his kennel, when 
he saw hiniself pursued. Les assiégeans s’étoient 
si bien terrés , qu’ils étoient entièrement à 
couvert du feu de la place (s’étoient mis à cou¬ 
vert par des travaux de terre ) , The besiegers 
had covered llieniselves so well , thaï iliey were 
cnlirely sheltered from the Jireofthe place. Ter¬ 
rer le sucre (achever de remplir les formes à 
sucre avec de l’argile délayée dans de l’eau) , 
To clay the sugar. 

TERRESTRE (tê-rêstr) , adj. [qui appar¬ 
tient à la terre ; se dit, en termes de morale , 
par opposition à spirituel et éternel ; charnel , 
temporel , caduc , périssable , passager , de 
peu de durée ] Terrestrial, earthly. Le paradis 
terrestre (le lieu où Dieu mit Adam et Ève; 
et figurément un jardin , un pays délicieux et 
abondant), The terrestrial paradise , the garden 
of Eden. Globe terrestre , Terrestrial globe. 

TERRESTRÉITES, s.f. [terme de Chimie ; 
les parties les plus grossières des substances ] 
The earthy parts of substances. 

TERRETTE, s. J. [lierre terrestre] Ground- 
ivy. 

"TERREUR (tê-réur) , 5. f [épouvante , 
grande crainte; frayeur, alarme , consterna¬ 
tion, abattement] 7 ërror, a great fear or 
fright, trépidation , dread , consternation. Jeter 
lu terreur parmi les ennemis, To spread terror 
among the enemies. Il remplit tout de la ter¬ 
reur de son nom ( son nom imprime la terreur 

ai tout) , Ile fi Ils ail places with the dread oj 

is naine. Terreur panique (terreur subite 
dont on est troublé sans sujet), A partie , a pci - 
nie terror. 


TERRKU-X (tê-réu , rêuz ) , adj. [ mêlé de 
terre ] Terreous , terrestrious , earthly, cloddy. 
Sable terreux , Terreous sand. 

Terreux [ qui est sali de terre ; qui est 
plein de crasse et dépoussiéré ;poudiÿîux, cras¬ 
seux , sale, malpropre ; hideux ; moribond ] 
Earthly, fuit of earth or clay. 11 a les mains 
aussi terreuses que s’il avoit travaillé à la terre, 
His liands are fuit of clay as ifhe had been tdl- 
ing the ground. Cet homme a le visage 

terreux (malsain , le visage d’un mort), That 
manhas an earthly countenance. 

TERRIBLE (të-rîbl) , adj. [ qui cause de la 
terreur; épouvantable, horrible,effroyable, ef¬ 
frayant, affreux, formidable, redoutable] Terri¬ 
ble, dreadful , formidable , tretgic , awful, rue- 
ful, ghastly, cruel, desperate, dire , frightful, 
jearful. Les jugemens de Dieu sont terribles , 
The juclginents of God are terrible. Voilà une 
terrible nouvelle , une terrible aventure , This 
is dreadful news , adventure. Dieu est terrible 
aux méchans , God is formidable to the wicked. 
V. Effrayant. 

* || Terrible [ étonnant, étrange , extraor¬ 
dinaire dans son genre ; énorme , excessif , 
grand , merveilleux ] Strange , wondrous , 
wonderful , mighty , terrible , thundering. * Il 
fait un temps terrible , It is dreadful weather. 
Il fait un terrible bruit, He makes a dreadful 
noise. C’est une terrible humeur , c’est un 
homme qui a une terrible humeur , on ne peut 
vivre avec lui, lie is cm odd , strange tempered 
man ; h&is abominably ill-tempered, there is no 
living with huit. C’est un terrible homme ( se 
dit tant en bien qu’en mal, par rapport à ce 
qui a été dit de quelqu’un auparavant ) , He is 
a terrible fellow, the deuil of a fellow. C’est un 
terrible faiseur de vers (se dit par dérision et 
par mépris ), He is a most unmerciful ver¬ 
sifier. 

Terrible , s. ni. [nom d’un phalène qui pro¬ 
vient d’une sorte de chenille qui vit sur. l’aune] 
Terrible. 

TERRIBLEMENT ( te-rïbl-man ), adv. 
[d’une manière à inspirer de la terreur; formi¬ 
dablement , redoutablement, épouvantable¬ 
ment, horriblement, effroyablement, affreu¬ 
sement] Terribly, dread[fully, formidably,fear - 
fully , desperately, viofcnily. Il tonnoit terri¬ 
blement , It thundered horridly , or fright - 
fully. 

|| Terriblement [extrêmement, excessive¬ 
ment; énormément, démesurément, avec ex¬ 
cès, merveilleusement; étonnamment] Migli- 
ûly, strangely, wondrously, wonder/ully. Il 
est-terriblement ennuyeux, He is confowidedly 
tiresome. 

TERRIEN, NE (të-rïé/z, nên), 5 . m. et f 
[qui possède beaucoup de terres ; se dit aussi 
d’un prince dont la domination s’étend sur 
beaucoup de pays] That lias a vasl estate in 
land , a landed man. L’homme dont vous par¬ 
lez est un grand terrien, The man you talk of 
is a very rich landed man. Le roi d’Espagne 
est le plus grand terrien de l’univers, The 
kitig of Spain lias the most extensive dominions 
of any prince on earth. 

TERRIER (te-riâ), 5 . m. [trou, cavité dans 
la terre, où certains animaux se retirent; re¬ 
traite] A burrow , berry. Il s’est retiré dans 
son terrier (il ne paroît plus dans le monde , 
et il vit dans une retraite obscure), He lues 
retired in his cot. * Il est allé mourir dans 
son terrier (à la campagne , dans sa province), 
Ile is gone to âie in His own kennel, or at his 
enuntry-seat. f 4 . Lne toux de renard qui mène 
au terrier (une toux qui ne finira que par la 
mort), A church-yard cough. 

Terrier, tapier Terrier, s. m. [registre 
contenant le dénombrement des particuliers 
qui relèvent d’une seigneurie , et le detail des 


droits, cens et rentes qui y sont dus] Terrier , 
a regisler oflands, couri-roll. 

TERRINE (te-rîn ), s. f. [vaisseau de terre 
de figure ronde , plat par en bas, et qui va 
toujours en s’élargissant par en haut; jatte, 
bassin de terre ; sorte de ragoût fait dans une 
terrine] An earlhen pan, stein , croc A; terrin , 
vase, planer. Terrine à métré du lait, A milk - 
pan. 

TERRINÉE (tê-ri-nà), s. f. [plein une ter¬ 
rine] A panful. Une terrinée de lait, de crème, 
A panful ofmilk, créant. 

TERRIR (te -rlr) , terriss;mt, terri; je terris, 
v. n. [se dit des tortues , qui sortant.de la mer, 
font un trou dans le sable, y pondent leurs 
oeufs, puis les recouvrent] To lay one's eggs 
on earth. La saison où les tortues terrissent, 
The season when lortoises lay ilieir eggs. 

Terrir [ terme de Marine; prendre terre 
après un long voyage ; aller à terre, décou¬ 
vrir la terre] Tq Land, to corne to anchor, to 
arrive at the land after a long cruise. Nous 
terrîmes à i’île de Chilo, IFe landed at the 
isle of Chiloe. 

TERRITOIRE (lê-rî-twàr), s. m. [l’espace 
de terre qui dépend d’une juridiction ; ressort, 
domaine, fief, propriété, seigneurie] Territo - 
ry , juridiction , precinct ofjurisdiction. 

TERROIR (tê-rwàr), 5. m. [terre considérée 
par rapport à l’agriculture; terrain, sol; na¬ 
ture , qualité de la terre] Soil, ground , land. 
Vin qui sent le terroir, qui a un goût de ter¬ 
roir (un certain goût qui vient de la qualité 
du terroir), IVine that tastes of the soil. + Il 
sent le terroir (il a les défauts qu’on attribue 
ordinairement aux geus de son pays) , He lias 
somelhing of the soil in h un, or the faults of 
his countryrnen. 

TERROT , s. m. [fumier consommé] V. Ter • 

RE A U. 

TËRROTER, v. a. [terme de Jardinier; fu¬ 
mer avec du terrot] To manure with rolten 
dung. 

TËRSER, v. a. [donner-un troisième la¬ 
bour à la vigne] To dig a yinëyard the third 
Lime. 

TERTRE (tërtr), s. m. [petite montagne, 
colline, éminence de terre dans une plaine y 
coteau, butte, hauteur, monticule, élévation] 
A hill 9 hillock , a little hill, or rising ground . 
Tertre ( terme de Marine ), Hammock or 
hillock rising on a level shore, and seen from 
thesea. . 

TERUEL, s. m. [ville considérable d’Espa¬ 
gne au royaume d’Arragon] Terutl. 

TESCHEN, s. m. [ancienne ville et duché 
d’Allemagne dans la haute Silésie] Teschen. 

TESINO, s. m. [grande rivière d’Italie, 
qui se jette dans le Pô] Tesino. 

TESSEAUX, s. m. pl. [terme de Marine 5 
barres de hune, pièces de bois enclavées dans 
les mâts, qui soutiennent les hunes] Trestlc- 
trees. 

TESSIO , s. m. [palmier du Japon dont on 
fait la pâte appelée Sagou] 2 'essio. 

TESSON, s. m. V. Taisson. 

'Fessons , js. m. pl. [morceaux ou pièces rom¬ 
pues des vases de terre ou de grès ; on dit aussi 
têt] Potsherds. 

TES F (test), s. m. [terme de relation, 
c’est, en Angleterre, un formulaire de ser¬ 
ment, pour connoître les catholiques romains] 
7 'he test. 

Test, a. m. [sedit de la substance dure qui 
enveloppe le corps d une coquille] Shell. 

I ES FACE, E (tës-tâ-sâ), adj subst. m . [terme 
Didactique; se dit des poissons qui sont cou¬ 
verts d’une écaille durej Pestace us. Les huî¬ 
tres, les moules, les cancres et tous les coquil¬ 
lages sont du genre des testacées, Oysters , 
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muscles , crabs , and ail shell-fish are of the 

lestaceoiis kind. 

TESTAMENT (tês-tâ-mau), s. m. [acteau¬ 
thentique par lequel on déclare ses dernières 
volontés ; dernière disposition ou déclaration , 
dernières volontés, paroles ; instruction d’un 
père mourant à ses enfans] TPilh last will , 
testament. Testament nuncupatif, IVill-parol, 
nuncupative will , or by word of monlh. Testa¬ 
ment olographe (écrit tout entier de la main 
du testateur), A will wrilten ail with the les- 
tatods own hand. Faire son testament, To 
make ones will. Mettre quelqu'un dans son tes¬ 
tament, To put one in his will , to leave him a 
legacy. Tous ses domestiques sont sur son tes¬ 
tament , He has left legacies to ail his servants 
in his will Testament inofficieux (dans lequel 
celui qui teste , ne fait nulle mention de quel¬ 
qu’un de ses plus proches parens ou héritiers 
de droit), Inpfficious testament. Testament mi¬ 
litaire (fait h l’armée, sans toutes les formalités 
nécessaires à tous les autres testamens) , Mili¬ 
ta ry testament. Testament de mort (déclaration 
libre et volontaire d’un criminel, après sa con¬ 
damnation à la mort.) , The déclaration oj a 
condemned criminal. 

Testament [terme Mystique; 1 alliance de 
J)ieu avec les hommes] Covenant. T Ancien 
Testament n’étoit que la figure du Nouveau, 
The old Covenant was only the figure of the 
ww. L’Ancien Testament, le Nouveau Testa¬ 
ment (les livres saints antérieurs et postérieurs 
à J. G ), The Old or New Testament. 

TESTAMENTAIRE (tês-tâ-mân-têr) , ad). 
[qui concerne le testament] Belonging to or 
eoncerning a will. Disposition testamentaire, 
A disposition by will. Exécuteur testamentaire, 
The executor of a will. 

TESTAT EL R (tês-tâ-têur) , s.m. [celui qui 
fait un testament] Testator , devisor. 

TESTATRICE (tês-tâ-tris), s. /. [celle qui 
fait un testament] Testatrix. 

TESTER (tès-tâ), testant, testé, v. n. [dé¬ 
clarer par un acte ce que I on veut qui soit 
exécuté après sa mort] To make one* s will. 
Mourir sans tester, To die intestate. 

TESTICULE (tês-tl-Àul), s. m. [partie qui 
sert à perfectionner la matière destinée à la 
génération] Teslicle , stone. 

TEST 1 F, s-, m. [poil de chameau] CameVs 
hoir. 

TESTIMONIAL, E (tês-tî-mô-mal), adj. 
[qui rend témoignage] Testifying , testimonial. 
Lettres testimoniales-, Testimonial. 

TESTON, m. [ q. d. petite teste ou tête; 
ancienne monnoie d’argent, de la valeur de 
vlo sous, frappée sous Louis XII, et marquée 
à son buste] A tester , teston. 

J'FESTONNER, festonnant, teston né, va. 
[accommoder les cheveux avec soin] To trirn 
c ne*s head. 

TÊT (te), s. m. [morceau d’un pot de terre 
cassé j Potsherd 


Tet [crâne, os qui couvre le cerveau] The 

.éeulL 


Têt [écuelie ou vaisseau dans lequel on 
fait l’opération de la coupelle en grand : on 
l'appelle aussi scorificatoire ou têt à vitrifier] 
Test. 


est. 

TÉTANOS, i. m. [mot grec, dont les mé¬ 
decins se servent pour désigner une convul¬ 
sion dans laquelle la roideur du corps est telle, 
qu’il ne peut se pencher ni d'un coté, ni de 
l’autre ) Tetanus. # 

TETARD (té-târ) , s. m . [insecte noir qui 
vit dans l’eau, et qui est la nymphe ou le 


vit dans Veau, et qui est la nymphe ou le 
ver de la grenouille] Gyrinus , bull-head , tad- 
pde * 


Têtard ou Têtu [meûnier, poisson de rî- 
rière] Cyprinus oùlongus , chnb. 

J eta pi? [arbre qu’on a été té] Dottard. 


± TÉTASSE, s. fi [terme de dénigrement; 

mamelle flasque et pendante] A swagging 
breast , dug. 

TÈTE (têt) , s. f. [la partie de 1 animal qui 
tient au eprps par le cou et qui est le siège des 
organes des sens; front, chef] Head , jjate, 
noddle , costard , poil , man , noll, sconce, Taxe 
par tête, Poll-tax. Sommet de la tête, Noll. 
Tenir tête , To nose. Mëttre en tête, à la tête, 
To prefix. Une tête de mort, A seuil. Mal de 
tête, ileadach, niegrim. Douleur de tête, Pain 
in the head. Signé de tête, A nod. Faire un 
signe de tête , To nod. Payer tant par tête (par 
chaque personne) , To pay so much a head , so 
much a man, so much a piece. Têtes rondes, 
Round heads. *'f Aller partout la tête levée, 
ou tête levée (se dit de quelqu’un à qui on ne 
peut faire aucun reproche) , To go about 
boldly , barejaced, or withoul any fear. * Aller 
tête baissée au combat (y aller brusquement 
et courageusement) , To joli headlong or des- 
peralely upon the enemy. * Donner tête baissée 
dans une affaire (l’entreprendre avec chaleur), 
To undertake an ajfair wannly. Avoir l’enne¬ 
mi en tête et en queue , To hâve the enemy 
front and rear. Avoir la tête mal timbrée, 
avoir la tête fêlée, être blessé à la tête, avoir 
un coup de hache à la tête, To hâve a soft 
head ; to be crack brained. *j* || Avoir bien des 
chambres à louer dans sa tête (se dit d’un 
homme léger, vain , étourdi, extravagant), 
To be soft-headed , to be crack-brained , to be 
cracked , lo hâve a confounded knock on the 
head , to hâve oné’s upper rooms unfurnishcd. 
Avoir cinquante ans sur la tête (être âgé de 
cinquante ans), To havefifty years over one*s 
head. * Par-dessus la tète (au-dessus de notre 
portée, de notre capacité) Above our reach. 
Perdre la tête, ou payer de sa tête (avoir la 
tête tranchée), To lose one 7 s head , to be be- 
headed. Avoir des dettes par-dessus la tête 
(être accablé de dettes) , To be over head and 
ears in debt. Avoir des affaires par-dessus la 
tête, To be full of business ; to hâve more bu¬ 
siness than onc can turn one 7 s hand to. Mettre 
une rente viagère sur la tête de quelqu’un 
(constituer une rente viagère, pour en jouir 
durant la vie de quelqu’un), To seule an an- 
nuily upon the life of one. * || Crier à pleine 
tête, crier à tue tête (de toute sa force), To 
cry oui aloud , to bawl. Il est si sourd, que 
quand on lui parle, il faut crier à pleine tête, 
à tue tête, He is so deaf, that when one talks 
to him , he must halloo as loud as he can bawl. 
A peine fûmes-nous hors de Maquéda, que le 
muletier commença d’entonner des chants 
d’église à pleine tête, Scarcely had we got ont 
of Maqueda , when the carrier ihundered out 
Church-singing with vast vocifération. Tête (le 
crâne , la partie de la tête qui comprend le cer¬ 
veau et le cervelet) Head. il s’est cassé la tête, 
He broke his head. Il s’est donné un coup à la 
tête , He knocked his head. il s’est fait un trou 
à la tête, He has a hole in his head. Les coups 
à la tête sont dangereux, Blows on the head 
are dangerous. 'Fête pelée, tête chauve (en 
parlant d’une personne qui n’a point du tout 
de cheveux, ou qui n’en a point sur une partie 
de la tête) , Bald head. j| Tomber la tête la 
première, tomber cul par dessus tête, Tofall 
with the head downward. * Il s’y est jeté la 
tête la première (il s’est engagé brusquement 
et inconsidérément dans une affaire périlleuse), 
He threw himself into il head foremost. 

* || Rompre la tête à quelqu’un de quelque 
chose (l’en importuner), To break one s head 
about a thing. J’ai bien à faire qu'on me vienne 
rompre la tête de ses folies , What business 
hâve l to hâve my head stimned with his fol- 
lies ? * || Se rompre la tête; se casser la tête à 
faire quelque chose (s’y appliquer avec une 


grande contension d’esprit) , To put one's 
brains upon the rack about a thing. Il se rompt 
la tête à résoudre des problèmes de géométrie, 
He racks his brains in resolving geomelrical 
problems. -f Jeter une marchandise à la tête 
(l’offrir à vil prix), To offer things al a very 
low price. Il y avoit tant de gibier au marché, 
qu’on le jetoit à la tête, There was so muchK- 
game at market that it soldfor nothing at ail. 
Il ne faut pas se jeter à la tête des gens (il ne 
faut pas être trop facile à offrir son service, 
ses soins) , One must not make ones self tno 
cheap in offering one*s service . * -f Avoir mar¬ 
tel en tête (être jaloux, avoir dans l’esprit des 
choses qui l’inquiètent) , To be jealous pated , 
to be uneasy in one*s rnind . * f Cela lui met 
martel en tête, lui donne martel en tête (lui 
donne de l’inquiétude, de la défiance, du cha¬ 
grin) , That sets him upon the fret , that makes 
him fret, f Avoir la tête près du bonnet (se dit 
d’un homme prompt, colère, et qui se fâche 
aisément), To be hasty or passionatc , to be as 
hol as pèpper ; to take pet easily. Les têtes cou¬ 
ronnées (les rois et empereurs), 27 ie crowned 
heads. Vin qui donne dans la tête, porte à la 
tête, monte à la tête. *f Vin qui est du casse- 
tête (se dit d’un vin gros et fumeux), Strong t 
heady wine. La tête me fend, j’ai un très- 
grand mal de tête, My head is ready to split 
in two. La tête me tourne (pour dire que les 
objets paroissent comme s’ils tournoient en 
effet), My head lurns round y or is giddy. La 
tête lui a tourné (il est devenu fou), He has 
lost his senses ; he is mad. La tète lui a tourné 
(sc dit aussi d’un homlne qui, étant élevé en 
dignité, en faveur, vivent à se méconnoitre et 
à abuser de la fortune) , He forgets liimself lie 
is pujfed up with his good fort une ; his éléva¬ 
tion has made him quile giddy. || Cette femme 
lui a tourné la tête (a changé sa façon de pen¬ 
ser, lui a inspiré une sorte de folie), That wo- 
man has turned his head or brains. * Une for¬ 
tune trop subite tourne souvent la tête à des 
hommes, qui n’étoientpas faits pour y arriver, 
Too sudden a fortune often turns the brains of 
men that were not born to it. Tourner tête (re¬ 
venir après s’être enfui) , To turn back. 11 
ne sait oii donner de la tête (il ne sait que faire, 
que devenir) , He does not know which way ta 
turn himself ^ he is upon his last legs ; ne is 
put to his last sliifts. *}* Tel* a beaux yeux en 
tête qui n’en verra pas la fête (se dit à propos 
de quelque cérémonie , de quelque réjouissance 
publique, pour marquer l’incertitude de 1 a 
vie), Many a healihy person will not live to 
see the day. La prise de cette places coûté 
bien des têtes , The taking of that place has 
cost many a man his lift. Il y a eu bien des 
têtes cassées, TItéré was many a head broken. 

[j 11 n’y a tête d’homme qui ose entreprendre 
de faire cela (il n’y a aucun homme assez 
hardi pour, .etc.) TherPs no man living that 
does undertake to do thaï, f Autant de têtes , 
autant d’opidiions, So many men y so many 
minds. Hasarder sa tête pour le service de 
quelqu’un, (hasarder sa vie), To expose ones 
own life to serve one. Il y va de voftre tête, 
Y our life is at siake. Vous en répondrez sur 
votre tête, Your head will answer for d. Il 
lui en coûîa ia tête (on lui coupa la tête sur 
un échafaud), He lost his head by it. *}* Je pa¬ 
rie ma tête à couper, qui est la gageure d’un 
fou, que cela est (je me soumets à tout ce 
qu’on voudra, si cela n’est pas), PU lay my 
life ont ; PU give y ou leave to eut fjf my 
heady if it is not so. || Il est accoutumé à cela 
comme un chien à aller nurtéte, He has been 
accustomedto it ail his life ; he has been always 
used to it. f Grosse tête, peu de sens, A gréat 
head with little wit. -f Tête de fou ne blanchit 
jamais (pour dirè, ou que les fous ne vivent 
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pas ordinairement long-temps; ou que, comme 
ils ne se mettent en peine de lien, ils sont 
exempts par-là des peines et des soucis qui 
sont cause que les cheveux blanchissent de 
bonne heure), A f'ool’s head neuer grows 
grey. *}* Ce sont deux têtes dans un bonnet (se dit 
de deux personnes qui sont toujours de même 
sentiment) , 4 - They piss thrbiigk a qiiill • they 
h ans balh logelher. f C’est vouloir donner de 
la tete contre les murs (se dit d’une entreprise 
où il est impossible de réussir) , One had as 
gond beat bis liead a gain s t a wall. *. f On lui 
a bien lavé la tête (on lui a fait de grandes 
réprim ndes), Fie bas been rattled io some 
tune ; he lias been schooled. * f A laver la tête 
d'un âne, on y perd sa lessive (on dit aussi, 
à laver la tête d'un More, etc. pour faire 
entendre que c’est inutilement qu’on se donne 
beaucoup de peine pour faire comprendre 
quelque chose à un homme qui n’en est pas 
capable, ou pour corriger une personne incor¬ 
rigible) , To reproue a fool is but lost labour. 
f 4- U y va de cul et de tête comme une cor¬ 
neille qui abat des noix (se dit d’un homme 
qui s’emploie avec ardeur et de toute sa force 
pour faire réussir quelque chose), He does il 
with might and main ; he is uery earnest or 
eager upon the matter. Tête sans buste, Cabo¬ 
che. Tête (pour les courses de têtes), Sara - 
cerfs head. Course de têtes (sorte d’exercice h 
che\al, qui se pratique dans les académies 
où l’on enseigne à monter à cheval : il consiste 
dans quatre tours de manège au grand galop; 
dans le premier tour , le cavalier doit enlever 
avec la lance une tête de carton , posée pour 
cet effet sur un poteau; dans le second , lancer 
un dard contre une autre tête semblable ; 
dans le trq^ : , A me, tirer un coup de pistolet 
contre une troisième, et dans le dernier tour 
enlever de terre une quatrième tête avec la 
pointe d’une épée ) , Head race , race Jor 
heads. 

Tète [se dit de l’esprit, de l’imagination, 
des différentes conformations et dispositions 
des organes qui servent aux opérations de l’es¬ 
prit ; intelligence, conception, entendement, 
cervelle, bon sens; opiniâtreté, obstination, 
entêtement] Head, noddle , pale , head-piece , 
brain* , jancy . C’est une bonne tête, une excel¬ 
lente tête, une forte tête (c’est un homme de 
beaucoup de jugement, de beaucoup de capa¬ 
cité) , He lias a gool head-piece , or a good 
head . C’est une des meilleures têtes du conseil, 
He is one of the besl heads of the coiineil. 11 
est homme de tête et je me trouve bien de ses 
conseils , He has a good head , and I profit by 
his advice. C’est une tête folle , une tête verte , 
une tête écervelée, une tête évaporée, une 
tête sans cervelle, une tête éventée, une tête 
à l’évent, une tête de linote, une tête de gi¬ 
rouette , une tête légère (un homme -extrava¬ 
gant , sans jugement, sans conduite, un esprit 
frivole et léger), He is a glddy-braincd or hare- 
brained man ; he is a shallow brains ; he is a 
shultle-pate ; he is a mere wèather-çock. Une 
tête dure, A blockhead. Il a la tête dure, Fie 
is dull of understanding . Un homme qui n’a 
point de tête, A man of no résolution. Têtes 
à sonnettes, Rattledieads. C’est une étrange 
tête , une mauvaise tête (se dit d’une personne 
opiniâtre et d’humeur fâcheuse), He is an ob - 
slinate wrnng-Ueaded fellovu. Avoir de la tête 
(avoir du sens, du jugement), To haue sense 
or judgment. 11 a perdu la tête (le jugement), 
He has lost his judgment. Avoir une chose en 
tête (n’en vouloir point démordre) , To be béni 
upon a thing , to be obstinately rcsolved upon 
it. Quand je vis que le ministre avoit. en tête 
c Me adoption, je cessai de la combattre, 
JVken 1 saw the mini lcr bent on iliis adopii >/i, 
I ecased to oppose it. Parler de tête (c’est par¬ 


ler en public, sans avoir écrit ce qu’on doit 

dire) , To speak wilhnui book. Agir de tête , 
jouer de tête, payer de tête, faire un coup de 
tête, des coups de tête (agir avec beaucoup de 
capacité, de prudence 11 de résolution), To 
act with prudence , wisdom or discrétion , to 
show ones wisdorn or judgment. Faire à sa 
tête, faire un coup de sa tête (se déterminer, 
sans prendre conseil de personne) , To do a 
thing of one’s own head , to follow one’s own 
head. Avoir la tête chaude (prendre feu, 
s’emporter aisément) , To be hot headed , io be 
fiery or passionate . Avoir la tête froide (con¬ 
server son sang froid), To be cool-headed. 
Perdre la tête [perdre le sang froid nécessaire 
pour prendre un parti) , To lose one's senses. 
Se mettre des chimères en tête, dans la tête, 
To fancy strange chimeras ; to trouble one’s 
brains or fancy ivilh chimeras ; to put chimeras 
or whims inlo one’s head. Se remplir la tête 
de sottises, 7 o fil one’s head , noddle , or 
brains with silly tfiings. Il a en tête d’aller là, 
He has laken it into his head to go there. Je 
n’ai pas assez de tête pour voir tant de papiers 
en si peu de temps, ■My head wont bear look- 
ing ouèr so many papers in so short a tinte. 
* Tenir tête à quelqu’un, faire tête à quel¬ 
qu’un (lui résister, ne lui point céder en quel¬ 
que chose) , To cope with one , to oppose or re- 
sist him. On ne trouva personne qui pût lui 
tenir tête à boire , One couldfind nobody dial 
could cope with him in drinking. Mettre un 
homme en tête à quelqu’un (lui opposer quel¬ 
qu’un qui puisse lui résister), To set a man 
against one. C’est une assez bonne femme, 
mais elle a de la tête (elle est opiniâtre et ca¬ 
pricieuse) , She is a pretty good sort of a wo- 
man , but she is head-strong, heady , stubborn , 
wilful or obstinate. f Bonne femme, mauvaise 
tête (souvent les plus honnêtes femmes sont 
d'une humeur fâcheuse et difficile) , Good wo- 
men are somelimes uiolent sfirews. Il a fait un 
coup de sa tête (en mauvaise part ; il a fait 
une fausse démarche, faute d’avoir pris con¬ 
seil) , He Iras mode an eg regibus blunder. -j* 8a 
tête donne bien de l’exercice à ses pieds (il se 
trémousse fort pour quelque chose, et il fait 
bien des voyages inutiles), His head giues great 
exercise to his feet. Il a la tête bonne (il boit 
beaucoup sans s’enivrer ) , He has a strong 
head. 

* Tète [en parlant des corps politiques et des 
assemblées , etc. , signifie la première place, le 
premier rang; chef, président], Head , front , 
the first place or rank. Il porta la parole à la 
tête du clergé, He spoke al the head of the 
clergy. Marcher à la tête de l’armée , 7 T o 
march ai llie head oj the army. Il est à la tête 
des affaires ( en a la principale direction) , He 
is at the head of affairs. On lit avancer une 
tête de ce côté-là (un corps de troupes) , They 
ordered a body of forces tliat way. La tête du 
camp, The head of the camp. La tête de Ja 
tranchée, 'The head of the trenches. La tête 
d’un défilé , The head of a défilé. La tête d’un 
pont (le bout du pont qui est du côté des en¬ 
nemis ), A body offertes on the outrance of a 
bridge. Il y a une belle préface à la tête de son 
livre , There is a handsome préfacé at the head 
ofhis book. Tètes devin (les premières cuvées 
des meilleurs vins de Champagne et de Bour¬ 
gogne ) , The first running of the grapes , 

r Tète [chevelure], Head of hair. Il a une 
belle tête, Fie has a fine heacl of hair. Tête 
naissante (des cheveux qui reviennent après 
avoir été coupés, et qui sont déjà un peu 
grands), Growing hair , or hair let grow 
again. 

Tète [se dit du sommet des arbres, de l'ex¬ 
trémité d’en haut de certaines plantes, de cer¬ 
tains légumes, etc, } haut, faîte, cime], Head., 


top. Un chêne qui porte sa tête jusque dans 

les nues, An oak Huit raises ils head inlo the 
clouds. Des têtes de pavot, Heads of poppies. 
Une tête de chou , A cabbage. La tête, d’un 
ognon (l’extrémité d’en bas), The head or 
root of cm onion. La tête d’une pomme, That. 
part of an apple oftposite the steni. Tète (lu 
cheveu ( côté par lequel il tient à la tête ), 
Root of the hair . La tête d’un clou (l’extrémi¬ 
té opposée à la pointe) , The kead of a riait, fa 
têle d'une épingle, A pin’s head or ikeheadof 
a pin. La tête d’une aiguille ( le bout qui est 
percé pour l’enfiler) , The eye of a necqle. La 
tête d’un compas, The head of a pair nf com¬ 
passés. La tête d un marteau, The head of a 
Ranimer. ‘ 

Tète [en Vénerie; le bois du cerf] , Ilecid > 
a stag’s noms- Tête portant brochures ( bois qui 
porte trois ou quatre andouillers à la sommité), 
A head with ilirce antiers. Tête en fourchic 
(bois dont les andouillers du sommet font la 
fourche), Aforked head. Tête paumée (bois 
dont le sommet s’ouvre, et représente les doigts 
et la paume de la main), A palrned head. Tête 
couronnée (bois dont les andouillers forment 
une espèce de couronne), A croyuned head. 

Tète [la représentation, l’imitation d’une 
tête humaine par un peintre , par un sculp¬ 
teur], Head. La tête (en parlant des monnoies 
.et des médailles , le côte' où est l’effigie ), 
THeacl. 

Tête de l’ancre ( terme de Marine ), Cross 
of the anchor. Tête de More ( chouquet ) , 
Moor’s head. Tête de cabestan , Dram-head of 
the capstan. Tête de potence des pompes, 
Checks of the pump. Tête de vent, Rising or 
springing up of a breeze. Tête des mâts , Head 
or upper part ofthe masts. Tête de gouvernail, 
Rudder-hcad. Tête de bordages, B ait. De tête 
en tête , From stem lo stem. Longueur de tête 
en tête, Length of a ship ( taken front the oui - 
ward line of the stem lo thaï of the slern-post , 
which answers nearly to what is called in En- 
gland length of the* gundeck). F aire tête h son 
ancre , 7 o be well irioored ; to stem the vAnd 
or current , after a ship has cast lier anchor. 

Tête d’aive ou Chabot , s. m. [petit poisson 
de rivière] Miller’s thumb. Tcte bleue, s. f 
( chenille qui vit sur le cerisier ) -Blue head. 
Tête de bœuf, s. ni. (limaçon de lac, de ri¬ 
vière et de marais) Bull’s head- Tête de chien* 
s. m. (serpent non venimeux de la Dominique) 
Dog’s head. Tête de clou, s. f. (poivre dé la 
Jamaïque) Jamaica pepper. Tête de dragon , s. 
f. (plante fort singulière de la Virginie) Dra¬ 
gon’s head. Tête jaune, s. m. ( papillon prove¬ 
nant d’une chenille qui vit sur le rosier) Yel- 
low head. Tête de Méduse, s- f. ( zoophyte de 
la classe des étoiles de mer) . Medusce càput or 
Stella marina or arborescens. Tête de mort, s. 
m. (singe de l’Amérique) Monkey. Tête rou¬ 
ge, s. m. (très-petit oiseau de passage; on le 
trouve en Angleterre en hiver, il la quitte au 
printemps) Red head. 

Tête-morte [ terme de Chimie ; parties ter¬ 
restres d’un corps dont on a tiré le soufre , 
l’huile, le sel, les esprits], Caput mortuum. 

Tête-a-tête , ado. [seul à seul] Face to fa¬ 
ce , cheek byjowl, téte-a-iéte. Dîner tête-à- 
tête, 7 b dîne cheek by jowl. 

Tête-a-tête, s. m. [conversation, entrevue 
de seul à seul; entre quatre yeux, l’un devant 
l’autre ] A privale conversation , a tâle-h-lcte. 
Troubler un téte-à-tête, 7 b disiurb a priante 
conversation , to be an ïnlmder. 

|| Tète pour tète , adu. [ l’un devant l’autre] 
Face lo face , full-butt. Après avoir été deux 
ans sans se voir, ils se rencontrèrent dans Ja 
rue tête pour tète, After being two years with - 
out seeing each olhcr , they ' met full-butt in 
ihç ftreets 









THE 


1104 


bar, bât, bàse, antique : thére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lie/2 : field, fîg, vin : robe, rôb, lord, mood, hôod, vos, mo n : buse, but, bru/2. 


en Tète , ach>. [en face] In front. Il avoit une 

armée en tête, fie had an army in front. 

TETER (tè-tà) , tétant, tété, u. a. et n. 
[sucer le lait de la mamelle d’une femme, etc.] 
To suck. Téter une femme, To suck a wo- 
man. Téter de mauvais lait, To suck bad milk. 
Cet enfant tette bien , That child sucks well. 
Donnera téter, To give suck , to sucklc. 

TETHYE, s. f [espèce de zoophyte qui 
s’attache aux rochers] Tethys. 

TETHYPOTEIBA, s. m. [ plante parasite 
du Brésil, qui naît sur les orangers, de grai¬ 
nes non digérées apportées dans la fiente des 
tétyns, petit oiseau] Vais arbustina Pisonis . 

TETIIYS, s. f. [Mythologie; fille du Ciel 
et de la Terre, déesse de la Mer] Tethys. 

TÊTIÈRE ( té-tiér ) , s. f [ petite coiffe de 
toile qu’on met aux enfans nouveau-nés] A 
stay-band (for a new born child ). 

Têtière [cette partie de la bride qu’on met 
autour de la tète d’un cheval, et qui soutient 
le mors] The head-slall (of a bridle). Têtière 
d’une voile, The head of a sait. Rabans de te 
tière,, Ear-rings. 

TETJN (tâ-ti/z), s. m. [le bout de la ma¬ 
melle] The nipple. 

TÉTINE (tâ-tin) , s, f. [le pis de la vache 
ou de la truie, considéré comme bon à man 
ger] An udder or teat , pap. 

Tétine [l’enfoncement qu’un coup de mous¬ 
quet, etc. , fait sur une cuirasse] A dint . 

TETLATHIAN , s. m. [guao , arbre du Me¬ 
xique] Tellathian. 

TÉTON (té-ton), s. m. [mamellede femme] 
Bubby , a womans breast. Bouton du téton 
Pap. 

TÉTONNIÈRE (tâ-tô-niér), s.f. [morceau 
de dentelle, de batiste , etc ., attaché au haut 
du corps de jupe d’une jeune demoiselle, pour 
cacher une partie des tétons ; tour de gorge ] 
Tiicker , bosorn-bit , or modesly bit. 

1 ÉTRACORDE , 5. m. [lyre à quatre cor¬ 
des] Tetrachord. 

TETRADRACIIME, s*, f. [ monnoie grec¬ 
que ; pièce d’argent qui valoit quatre drag- 
mes ] Tetradrachma. 

TÉTRAÈDRE, 5. m. [terme de Géométrie ; 
corps régulier, dont la surface est formée de 
quatre triangles égaux et équilatéraux] Tetrae- 
dron. 

1 RTRAGONE (tâ-tra-gôn) , adj. [terme de 
Géométrie ; qui a quatre angles; carré] Tetra- 
gonal. 

TEIRAO ou Tétras , s. m. [nom latin sous 
lequel on connoîtle coq de bruyère] Tetrao . 

TETRAPHOÉ, 5. m. [ espèce de glouteron ; 
plante de la Guinée, célèbre pour ses vertus ] 
Tetraphoe Xanlhium Malabaricum , fT'ellia 
cadavalli (au Malabar). 

TÉTRARQUE (tâ-trârk), s. m. [prince qui 
gouverne la quatrième partie d’un royaume j 
Tetra r ch. 

^ TÉTRASTYLE, s. m. [terme d’Architec- 
ture ; bâtiment soutenu par quatre colonnes ] 
Tetrastyle. 

JTÉTRIQUE, adj. [rude , sévère, austère , 
sombre, noir, renfrogné] Rude , harsh , rough , 
sour , crabbed , froward , cross. 

IETTE (tét), s. j. [de bout de la mamelle ; 
ne^e dit. guère que des bêtes; trayon, mame¬ 
lon, tetine] Té ut or dug. Tette de chèvre, de 
truie, The teat of a goal , of a sow . 

TETTE - CHÈVRE, Crapaud VOLANT OU 
ChâTjche branche , s. m. [oiseau de nuit de la 
grandeur du coucou] Caprimulgus , or churn- 
owl , goat-sucker, fern-owl. 

TETTIGOMÊTRE , s. m. [ ver ou larve de 
a rS.l § a ^ e 3 Eettigomclra. 

tet/i X kV?' ET > t '^- v - tétw ’ tét,ne - 
ZEJ UjE (te-l.11, tu), adj. [opiniâtre, obs-, 


tiné , entêté , rétif, roide, inflexible] Head- 

strong , heady, wilful , stubborn , wayward , 
untoward , sullen. 

TETUAN, 5. 771. [ancienne et agréable ville 
d’Afrique , au royaume de Fez] Tetuan. 

TETZAUHCO ALT., s. m. [beau serpent de 
l’Amérique] Tetzauhcoalt. 

TEUCR 1 ENS, s. m. pl. [Mythologie; nom 
des Troyens , du nom du roi Teucer] Teucri. 

TÈUCR 1 UM, s. m. [nom de la germandrée 
en arbre , et de la sauge amère] Teucrium. 

TEUTAS, s. 7 H. [Mythologie; nom de Mer¬ 
cure chez les Celtes] l ’entas. 

TEXEL, s. m. [ petite île et port des Pays- 
Bas , dans la Nord-Hollande ] Texel. 

TEXOCTLI, s. m. [ espèce de pommier qui 
croît sans culture aux lieux montagneux du 
Mexique] Arbor téxoctlifera JMexicana. 

TEXTE (tekst), s. m. [les propres paroles 
d’un auteur, considérées par rapport aux no¬ 
tes , aux gloses qu’on a faites dessus; endroit, 
passage, sommaire, matière, argument; pas¬ 
sage de l’Ecriture sainte qu’un prédicateur 
prend pour sujet de son sermon ] Texi. Resti¬ 
tuer un texte ( rétablir l’ordre , les mots , ou la 
ponctuation dont on suppose que l’auteur s’est 
servi) , To renew a passage. Revenir à son 
texte (au sujet principal), To return to the 
point . C’est la glose d’Orléans qui est plus 
obscure que le texte ( se dit lorsque l’explica¬ 
tion qu’on donne à un auteur n’est pas bien 
claire) , The comment is more obscure lhan the 
lext. 

Petit-texte [ terme d’imprimerie ; sorte de 
caractère fort délié, entre la gaillarde et la mi¬ 
gnonne] Brevier. 

Gros-texte [caractère d’imprimerie qui est 
entre le gros-romain et le saint-augustin], Two 
Unes brader. 

TEXTILE (teks-tîl), adj. [ qu’on peut tis¬ 
ser | Textile. 

TEXTE AIRE (têks-tu-ér) , s. m. [livre qui 
ne contient que le texte : mot peu en usage ] 
Texiuary. 

TEXTUEL, LE (tèks-th-êl), ad). [ qui est 
dans le texte] Textual , that is in the text. 

TEXTURE (têks-tùr ), s. f. [terme de fa¬ 
brique de toile; l’action de tisser] Texture, 
weaving. * La texture d’un ouvrage, d’une 
pièce de théâtre, The texture of a work, of a 
play. V. Tissu. 

TEZAR, s. 7 ji. [ancienne ville d’Afrique , au 
royaume de Fez] Tezar. 

THA, s. 771. [ nom que l’on donne au camé¬ 
léon dans les îles d’Afrique] Tha. 

THA B OR, s. m. [haute et célèbre monta¬ 
gne d’Asie , dans la Judée | Thabor. 

THALESTRIS , s. f. [ Mythologie; fameuse 
reine des Amazones] Thalestrïs. 

THALICTRUM ouThalictron, s . 771. [plante 
médicinale qui croît dans les prés et autres 
lieux humides ; rue des prés ] Thalictrinn , 
meadow- rue. 

TH ALIE, s.f [Mythologie ; une des trois 
Grâces, et muse de la comédie et de la poésie 
lyrique] Thalia. 

THALITRON, s. 77 i. F plante qui croît sur 
les vieux murs, et qui a beaucoup de vertus] 
Descurea , sophia chi/urgorum. 

THAMISE, s.f V. Tamise. 

TH AM Y BIS, s. m. [Mythologie; petit-fils 
d Apollon, à qui les Muses crevèrent les yeux 
pour les avoir défiées au chant] Thamyris. 

-FHANEI , s. m. [petite île d’Angleterre, 
dans la province de Kent ] Thanet. 

J IHAUMATURGE, s. m. [faiseur de mi¬ 
racles] Thaumaturgus. 

I HÉ (ta), s. m. [feuille d’un petit arbris¬ 
seau de la Chine et du Japon , dont on fait une 
infusion que l’on appelle aussi thé ] Tea< Thé 


vert, Green tea. Thé bou ou thé noir , Bohea. 
Thé d’Amérique, ou de la rivière de Lima c il 
a ies mêmes qualités que celles du thé de la 
Chine ), Capraria peruviana. Thé des Antilles 
(herbe qui croît dans les fentes des rochers 
et que l’on arrache comme une mauvaise her¬ 
be ; on estime sa décoction sudorifique ) , 
Sweet weed. Thé des Apalaches, apalachine 
ou Cassine ( on apporte cette plante du Missis- 
sipi), Cacina Floridanorum , apalachine. Thé 
de Boerhaave , ou arbre laiteux des Antilles, 
Sideroxylum. Thé d’Europe (véronique mâle),* 
Keronica or male speëdwell or fluellin. Thé de 
France ou de Provence (nom que l’on donne 
dans les Indes à la petite sauge des côtes de 
Provence ) , Tea-s âge. Thé du fort Saint- 
Pierre , ou de la Martinique ( espèce de cario- 
phyllata, plante médicinale) Cuambu. V. Thé 
d’Amérique. Thé du Mexique, ou Ambroisie 
du Mexique ( botrys du Mexique ; plante médi¬ 
cinale) , Botrys , aut chenopodium ambrnsioides 
Mexicanum. Thé ou Cassine de la mer du Sud 
( plante médicinale T fort en usage à la Caro¬ 
line ) , Cassine yapoii or south-sea tea. Thé ou 
herbe du Paraguai, ou matte ( on met cette 
plante au nombre des cassines, ou thé des Apa¬ 
laches ) , Paraguay or south-sea tea. Thé de 
Suisse , ou thé de Glarner (Falitranch), 6 'wiss 
tea. 

THÉAMÈDE, s. f. [pierre que l’on croit 
être la tourmaline ou une pierre d’aimant dont 
le pôle est variable] Theamede. 

THÉANDRIQUÉ ou Théanthrope , adj. m. 
et f [divin et humain, ou homme Dieu; 
style dogmatique ] Theandric, theanihropos , 
god-man. 

THÉANO, s.f [Mythologie ; femme d’An- 
tenor et prêtresse de Pallas] Thsrvo. 

THEATRAL, E (tâ-â-lrâJ), adj. [qui appar¬ 
tient au théâtre ; forcé, guindé, ampoulé, dé- 
clamateur ] Thealral , lheatric , theatrical , 
sceriic., 

THÉÂTRE (tà-àtr) , s. m. [ sorte d’échafaud 
sur lequel on représente des tragédies, etc. ; 
salle de comédie, de spectacles] Stage , théâ¬ 
tre, scene ; play-house. De théâtre , Mock. 
Changemens de théâtre (les changemens de 
décoration dans la même pièce ), Shifting of 
scenes. Ecrire, travailler pour le théâtre , To 
Write for the stage , to write play s. Mettre une 
pièce au théâtre, sur. le théâtre , To hâve a 
play acted. Monter sur le théâtre ( faire le mé¬ 
tier de comédien) , To appear upon the stage , 
lo le a stage-player. Ouvrir le théâtre, To 
open the scene. Il a renoncé au théâtre (se dit 
d’un comédien qui a quitté sa profession, et 
d’un poète dramatique) , Ile lias lejt of the 
stage ; or Ile will write 710 77107 e plays. * Le 
monde est un grand théâtre, The woi'ld is a 
great stage. * La cour est le vrai théâtre de la 
politique, The court is the true theatre of poli- 
tics. *Ce pays-lâ est souvent le théâtre de la 
guerre, That country is ofien the seat of war. 
^Ce n’est qu’un roi de théâtre (qui n’a aucune 
autorité dans ses états), tie is but a shadow 
ofa king. * Placez sur ce meme théâtre la jeune 
Chloé ; la licence qui y règne, loin de l'effarou¬ 
cher , ne fera que seconder ses vues, Let the 
young Chine be placed in the sa7iie scene of life ; 
the licentiousness which prevails there , far 
frôm alarming lier , is most exactly suited to 
lier inclinations. * Fasse le ciel que le lit con¬ 
jugal que tu vas souiller ]^r un parjure, soit 
moins le théâtre de tes plaisirs que de tes re¬ 
mords î May heaven make the nuptial bed, 
which thou art going to stain witli perjury, not 
a scene of pleasure , but remorse ! 

Théâtre [se disoit parmi les anciens pour 
tout le lieu qui est destiné tant pour repré¬ 
senter que pour voir les spectacles publics; 
arène , scène, spectacle, amphithéâtre] Thea* 
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tre , a play-house . Le théâtre des Grecs servoit 
aussi aux assemblées du peuple, The Greek 
theatre was also the place oflhe public assetn- 
blies. 

Théâtre [les règles de la poésie dramatique, 
la poésie dramatique même ; art dramatique], 
The stage . Une pièce de théâtre , A play , a 
tragedy or a comedy. Recueil de pièces de 
théâtre , Play-book. Il fait bien des vers , mais 
il n’entend pas le théâtre, He has a good vein 
tf poetry , but dnes not understand the drama. 
Coup de théâtre (événement imprévu pour les 
spectateurs, mais préparé par l’auteur A 
striking evenl. * L’exil ou le rappel de ce mi¬ 
nistre fut un coup de théâtre, The exile or 
recall of this minisur ruade adeep impress ion on 
the mind. 

Théâtre [se dit des recueils de toutes les 
pièces d’un auteur qui a travaillé pour le théâ¬ 
tre] , Plays. Le théâtre de Racine , Racine s 
plays. Le théâtre de Molière, Moliere s comé¬ 
dies. Accommoder un sujet au théâtre (le dis¬ 
poser de telle sorte qu’il puisse être représenté; , 
To adapt a subject io the stage. Cet acteur est 
né pour le théâtre (il a des dispositions natu¬ 
relles pour bien représenter ) , This actor was 
boni for the stage. Il n’est pas encore assez ac¬ 
coutumé au théâtre ( il n’a pas encore acquis 
l’habitude pour bien jouer) , He is not yet ac- 
customed to die stage. Fermer le théâtre (cesser 
les représentations pendant quelque temps ) , 
To shut up the playhouse. Ouvrir le théâtre (se 
dit du premier acteur qui paroît sur le théâtre), 
To begin the play , to open the scene. 

THÉBAÏDE ou Sayde, s.f. (grande contrée 
d’Afrique, dans la Haute-Egypte) Thebcdd. 

THÈBES, s.f [très-ancienne, très-grande 
et célèbre ville de la Haute-Égypte] Thebes. 

Thèbes ou Thine [ ancienne et célèbre ville 
de Grèce dans la Livadie] Thebes. 

THECA, s. 7/1. [faux chêne du Malabar, 
dont on voit des forêts entière#] Theca. 

THÉIÈRE (tâ-yér) , s.f. [vase pour faire in¬ 
fuser le thé] À tea-pot. 

THÉISME', Théiste. V. Déisme, Déiste. 

THÈME (tém) , s. m. [ ce qu’on donne aux 
écoliers à traduire de la langue qu’ils savent 
dans 'celle qu’on veut leur apprendre ] Exer¬ 
cise. 

Thème [terme Didactique; sujet, matière, 
proposition que Ton entreprend de prouver ou 
d’éclaircir] Theme , subject. *J* Faire son thème 
en deux façons (c’est dire la même chose en 
deux manières différentes, ou répéter en d’au¬ 
tres termes ce que l’on a déjà dit ), To treat 
one's subject two ways. * lia mal pris son thè¬ 
me (il a avancé quelque chose mal à propos, 
surtout en présence de certaines gens ), He 
miitook his theme. Thème céleste ou Thème 
[en termes d’Astrologie , la position où se trou¬ 
vent les astres, par rapport au moment de la 
naissance de quelqu’un , et au lieu où il est né, 
et sur laquelle les astrologues' tirent des con¬ 
jectures qu’ils appellent horoscope ) , Thème , 
celestia .1 theme. 

THÉMIS, s.f [ Mythologie ; fille du Ciel et 
de la Terre, et déesse de la Justice ; au figuré, 
juges, magistrats] Thémis . 

THÉMISTO, s. f. [Mythologie ; femme d’A- 
thamas, qui massacra ses propres enfans 
croyant massacrer ceux de son mari, et ensuite 
se poignarda], Themisto. 

THENAR , s. m. [terme d’Anatomie; le qua¬ 
trième des cinq muscles du pouce] Thcnar. 

THÉOCRATIE ( tà-o-krâ-si ), s. f. [État 
gouverné immédiatement de Dieu, comme ce¬ 
lui des Juifs sous les juges] Theocracy. 

THÉOCRATIQUE ftà-ô-krâ-tîk), adj. [ qui 
est de la théocratie] Tneocratical. 

1 HÉUDAMAS, s. ni. [Mythologie; père 

II. 


d’Hylas, tué par Hercule, pour lui avoir re¬ 
fusé des vivres] Theodamas. 

THÉOGONIE (tà-o-go-ni), s. /. [théologie 
païenne] Theogony. La théogonie des Egyp¬ 
tiens , des Grecs, etc. , The theogony of the 
Egyptiens , of the Greeks , etc. La théogonie 
d’Hésiode , Hesiod's theogony. 

THÉOLOGAL (tâ-o-lo-gâl), s. m. [chanoine 
institué dans le chapitre d’une église cathé¬ 
drale pour enseigner la théologie] A Théo - 
logist , theologue. 

THÉOLOGALE, 5. f. [dignité de tjhéolo- 
galj 2 he prebend of the iheologist , the lheolo - 
gueship. 

Théologale, adj. [terme Dogmatique; ne 
se dit que des vertus qui ont Dieu principale¬ 
ment pour objet] 2 heological. 2 Le s trois vertus 
théologales , 2 'he three divine virtues. 

THEOLOGIE (tâ-ô-lô-zf), s. f. [science qui 
a pour objet Dieu , et les vérités qu’il a révé¬ 
lées ; connoissance de la religion ; chez les 
Païens , la science qui avoit pour objet les 
choses.de leur religion] Divinity , theology. 

THÉOLOGIEN (tâ-d-Jô-zîeAZ), s. m. [celui 
qui sait la théologie] A divine , a théologien. 
Nous avons dans notre cabale jusqu’à des théo¬ 
logiens , We haveeven some lheologians or di¬ 
vines in our cabal. 

THÉOLOGIQUE (tà-ô-lo-zîk) , adj. [qui 
concerne la théologie ; en théologien] Théo - 
logical. 

^THEOLOGIQUEMENT (tâ-d-lo-zîk-mân), 
adv. [d’une manière théologique J Theolo- 


THÉOMBROTION, s. m. [espèce de sim¬ 
ple , qui entroit dans la potion que Démoerite 
prescrivoit pour avoir de beaux et bons enfans] 
A sort of simple. 

THÉOPHANIE , s.f. V. Epiphanie. 

THÉURBE , s. m. [espèce de luth à long 
manche] Theorbe. 

THÉORÈME (tà-ô-rém), s . m. [proposition 
d’une vérité spéculative qui se peut démontrer; 
démonstration] Theorem. 

THÉORIE (tâ-ô-ri), s. f. [connoissance qui 
s’arrête à la simple spéculation , sans passer à 
la pratique ; contemplation , considération] 
Theory , spéculation. 

THÉORIQUE (tâ-o-rîk), adj . [qui appar¬ 
tient à la théorie; spéculatif, considératif] 
Théorie , theorical , spéculative. 

THEORIQUEMÉNT (tâ-o-rik-mân), adv. 
[d’une manière théorique] TheoricaLty , specu - 
latively. 

THEORODAMAS, s. m. [Mythologie ; 
cruel roi de Scythie , qui nourrissoit ses lions 
avec de la chair humaine] Theorodamas. 

THÉRAPEUTES, s. m . pi. [moines du 
Judaïsme , qui se livroient à la vie contem¬ 
plative et mortifiée] Therapeuiœ. 

THÉRAPEUTIQUE , adj. [qui a rapport 
aux thérapfcutes] Contemplative. Vie théra¬ 
peutique , A contemplative lije. 

Thérapeutique , s. f. [terme Didactique ; 
partie de la médecine qui enseigue à guérir 
les maladies] Therapeutic. 

THER 1 ACAL , E (tâ-rî-â-kâl), adj. [qui a 
la vertu de la thériaque] Theriacal. 

THERIAQUE (tà-rj-âk), s.f. [composition 
médicinale , pour fortifier le cœur , et pour 
servir d’antidote contre les poisons] Theriaca , 
treacle. 

THERMAL, E (tër-mâl) , adj. [il se dit 
particulièrement des eaux minérales chaudes, 
des eaux thermales ] Thermœ , hot minerai 
waters , hot springs or Wells. 

THERMAN TiQ L E , adj. et 5. m. [terme 
de Médecine ; se dit des remèdes qui réchauf¬ 
fent , augmentent et raniment la chaleur na¬ 
turelle] Thermantick. ^ 

THERMES (têrm), s. ni. pl. [bâtimens qui 


chez les anciens étoient destinés pour les bains ; 

étuves , bains chauds] Thermœ , bat h s , hot 
baths , hot-house. 

THERMIDOR , 5. m. [mois des bains, le 
onzième mois de l’année en France, nouveau 
style, répondant au mois d’août, ancien style] 
Bath-month. 

THERMOMÈTRE ( têr-mô-métr ), *. m. 
[tuyau de verre pour faire connoître les dif- 
férens degrés de chaud et de froid] Thermo- 
meter. 

THERMOPOLE , 5. m. [sorte de café chez 
les anciens] Thermopolium , cojfee-house , 
tea-garden. 

THERMOPYLES, 5. m. pl. [détroit du mont 
OEta , entre la Thessalie et l’Achaïe] Thermo - 
pyles. 

THERSILOQUE , 5 . m. [Mythologie; fils 
d’Anténor , tué au siège de Troie] Thersi- 
lochus. 

THÉSAURISER (tâ- zo-rî-zâ), thésaurisant, 
thésaurisé, v. n . [amasser des trésors ; entasser, 
accumuler de l’argent] To treasure up , to hoard 
up. Je ne thésaurise point , 1 never hoard up 
what I get. * Thésauriser ; exemple : le 
chrétien ne doit thésauriser que pour le ciel, 
A christian should not treasure up but for 
heaven. 

THÈSE (tëz), s.f [proposition ^question ; 
la dispute des thèses ; feuille qui contient 
plusieurs propositions] Thesis , position , dis- 
pulation. Soutenir des thèses de philosophie + 
To maintain a thesis , to hold a public dispu- 
tation in philosophy ? * Soutenir thèse pour 
quelqu’un (prendre son parti), To side with 
one. * Il voulut soutenir sa thèse (ce qu’il avoit 
avancé ) , He résolued to stand it out ; he 
resolved to maintain his assertion. * Cela change 
la thèse (cela change la disposition des choses), 
That i? another affair. 

THÉSÉE , s. m. [Mythologie ; fils d’Égée 
et roi d’Athènes] Theseus . 

THESM 0 PH 0 R 1 ES , s.f pl. [Mythologie ; 
sacrifices en l’honneur de Cérès] 2 liesmo~ 
phoria. 

THESMOTHETE, s. m. [terme d’Anti¬ 
quité ; gardien des lois : c’est le titre qu’on 
(îonnoit à des magistrats considérables dans* 
les républiques grecques] Thesmothete. 

THESPIS, s. m. [Mythologie; fils d’Erec- 
thée roi d’Atliènes ? père de 5 o filles toutes 
mariées à Hercule la même nuit ; nom du 
premier poète tragique] Thespis. 

THESSALIE , f. V. Janna. 

THESSALONIQUE , s.f. V. Saloniki. 

THESTOR , ni. [Mythologie; grand, 
devin et père de Calchas] T'hestor. 

THÈT 1 S , /. [Mythologie ; fille de Nérée, 

et reine de la mer] 2 'hetis. 

THÉURGIE (tà-ùr-zi), «s. /. [magie , ou 
art d’entretenir commerce avec les divmilés 
bienfaisantes), Theurgy y white magic , white 
art. 

THIÉRARCHE , s.f. [pays de France , qui 
fait partie de la Picardie] Thierarche. Thié- 
rarchiën (habitant de la Thiérarclie), 2 ’hi- 
erarchian. 

TR 1 SBÉ, s.f. [Mythologie] V. Pyràme. 

THLASPI ou Taraspic , 5. m. [plante mé¬ 
dicinale, qui entre dans la composition de U 
thériaque] Thlaspi ou treacle-mustard. Thlaspi 
ordinaire (moutarde ou senevé sauvage), Th laspi 
vulgatus. Thlaspi des champs à large siliquc 
(Thlaspi harvense iiliquis lalis ). Thlaspi à 
odeur d’ail, Thlaspi allium redolens , Scorodo - 
thlaspi. 

THLASPIDIUM, s. m. [plante détersive, 
apéritive , etc.\ 1 hlaspidium t buckf.er-mustard » 

THOAS , s. ni. [Mythologie ; prince troyen , 
tué au siège de Troie] Ihoas. 

XHOLUS , s. m. [pièce de hoi$ . dans 
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laquelle s’assemblent toutes les courbes d’une 
voûte de charpente] T'holus. 

san THOME , s . m. [île d'Afrique , dans le 
golfe de Guinée] St. Thomas. 

THOMISME ,s. m. [doctrine de St.-Thomas 
sur la prédestination et la grâce] Thomism. 

THOMISTE , s. m. [théologien qui soutient 
le thomisme] Thomist. 

THON (to»), s. m. [gros poisson de mer, 
du genre du maquereau ; se pèche en abon¬ 
dance dans la Méditerranée] Tunny , Amia. 

THONNAIRE, s. J. [gros filet pour prendre 
le thon] 7 'unny-nct , 

THONN 1 NE, s.f [thon, mariné et dépecé 
oar tronçons] Pickled tunny. 

* THORACHiQUE, adj. [qui est relatif à la 
poitrine] Ihoracic. 

THORAX (tô-râks), s. m. [terme cTAna¬ 
tomie ; nom qu’on donne à la poitrine] The 
thorax. 

THORE ou Thora , s. f [espèce d’aconit 
mortel , ou de renoncule] Thora , ranunculus 
cyclaminis folio. 

THOUAROU , s. m . [hirondelle de merde 
la Jamaïque] Sea^swailow, or Great Tern , or 
S Le ma huundo. 

THORN , s. m. [ville considérable de la 
Prusse Royale] Thorn. 

THOUYOU ou Touyou , s. m. [genre d’oi¬ 
seau , seul de son espèce ; se trouve dans la 
Guyane et au Brésil ; c’est une sorte d’autru¬ 
che] tlhea , or osltiçh of B ras il. 

THRAN , s. m. [dans le nord , huile de 
poisson] Thran. Thran clair (tiré de la graisse 
non bouillie),^ Clear thran. Thran brun (qui 
vient de la graisse bouillie) , Brown thran. 

THURIFERAIRE (tù-ri-fë-rér), s. m. [terme 
d’Église ; le clerc dont la fonction est de porter 
l’encensoir] Thurifirary, he that carries the 
frankincense-pan. 

THYADES, a. f pl. [Mythologie; com¬ 
pagnes de Bacchus] Thyades. 

THURON ou Thurus, s. m, [thur , urus , 
sorte de quadrupède] Y. Aurochs. 

TEUYA , 5. m. [arbre de vie] Lignum vitee , 
tree of life. 

THURiNGE , s. f. [province et ville d’Alle¬ 
magne, au cercle de la Haute-Saxe] Thüringe \ 
Thmingen. 

THYM {tin), s. m. [petite plante odorifé¬ 
rante] Thyme. Thym de Crète, ou de Candie , 
Thyrnum creticum verum. Thym à larges 
feuilles, Thyrnum bulgarefolio latiore , orange - 
thyme , or lemon thyme. Petit thym des jar¬ 
dins , ou thym à feuilles étroites , Thyrnum 
minus nosiras. Thym sauvage ordinaire, ou 
serpolet , Serpyllum , mother of thyme. 

THYMBRÆUS, s. ni. [titre d’Apollon] 
Thymhrœus . - 

THŸMBRE , s: m. [plante odoriférante, 
espèce de sarriette] BTinter-savory, pepper- 
hysop. , 

THYMÉLEE , Garou ou Trentanel , s.f. 
[ plante propre à la teinture ] Thymalœa , 
spurge-flax. 

TÏIYM1AMA ou Tignamé , s. m. [écorce 
odoriférante] V. Narcaphte. 

THYMO ou Ihym , s. m. [poisson de ri¬ 
vière , qui se trouve abondamment dans le 
Tessin en Italie] Thymo. 

THYONÆUS et Triumphus, s. m. [Mytho¬ 
logie.; noms de Bacchus] Thyonœus and Tri- 
umphus. 

IHYRSE (tirs), s. m. [Mythologie; javelot 
entouré de pampre et de lierre, que les poètes 
donnent a Bacchus et aux bacchantes 1 A 
tnyrsus. ' J 

TIABE (tîâr), 4. f. [ornement de tête qui 
servait autrefois aux princes et aux sacrifica- 
teurs chez les Perses , etc ] A tiara , a diadem. 

X ure [bonnet orne de trois couronnes que 


le pape porté quelquefois ; triple couronne] 
Tiara , the pope s triple crown. * Porter la 
tiare (être pape), To wear the tiara. 

Tiare [sorte de coquille , du genre des buc¬ 
cins] Tiar. 

TIBET , s. m. [royaume de la Grande- 
Tartarie] ihibet or Great-Thibet. 

TIBIA (ti-biâ), 5. m. [terme d’Auatomie; 
nom qu'on donne à l’os intérieur de la jambe] 
The inward bone of the leg ; tibia. 

TIBIAL , adj. [se dit d’un muscle qui sert à 
étendre la jambe] Tibial. 

TIBRE , s. m. [nom d’un fleuve d’Italie] 
Tiber. 

T 1 BURIN ou Tiburon , 5. ni. [animal de 
mer , cétacée , cruel , et vorace ; il a plus 
de vingt pieds de long sur dix de tour ; 011 le 
trouve dans la mèr des Indes] Tihuro. 

TIC (tîk), 5. m. [maladie qui vient aux 
chevaux ; sorte de,mouvement convulsif auquel 
quelques personnes sont sujettes; certaine ha¬ 
bitude ridicule que l’on a contractée sans 
s’en apercevoir] Tick , a convulsive fit or 
motion. Cet homme secoue toujours sa main , 
c’est son tic , That man is always shaking liis 
harul about , it is a tick he lias got. * Avoir le 
tic de n’employer que le langage le plus ridi¬ 
cule , 7 o affect to make use of the rnost ridicu- 
lous language. 

'Tic tac , adv. [marque un cliquetis égal] 
Tick tack. 

TlCTEjE, adj. [terme de Fleuriste ; mar¬ 
queté] Speckled. 

TIEDE (tîêd), adj. [qui est entre le chaud 
et le froid ; ne se dit que des liqueurs] Luke- 
warm , tepid. Un bain tiède , A lukewarm 
bath. 

* Tiède [nonchalant, qui manque d’acti¬ 
vité , d’ardeur , de ferveur ; lâche , indolent, 
languissant, indifférent] Lukewarm , cold and 
slack , indiffèrent. Un amant tiède , A luke¬ 
warm lover. 

TIÈDEMENT (tMd-mân), ode [avec non¬ 
chalance ; lâchement, foiblement, noncha¬ 
lamment , négligemment ,- indifféremment , 
languissamment] Çoldly, wilh indifférence. 11 
sert ses amis comme il sert Dieu , fort tiède¬ 
ment , He serves his friends as he serves God, 
very çoldly. 

TIÉDEUR (tià-déur), s. f. [qualité' do ce 
qui est tiède; chaleur modérée] Lukewarmness } 
tepidivy. 

* Tiédeur [nonchalance , manque d’acti¬ 
vité et de ferveur ; lâcheté, langueur , négli¬ 
gence , indifférence] LukewarmnesscoîdnesSy 
indifférence , slacknùss. 

TIÉDIR (tïà-dir) , tiédissant, tiédi, v. n. 
[devenir fiède ; attiédir, refroidir ; être indo¬ 
lent , froid, lâche , indifférent] To cool , to 
grow lukewarm. Faire tiédir de l’eau , To set 
wciler to cool. 

TIEN, NE (tien, tien), pron. [possessif 
relatif de la seconde personne du singulier] 
Thine. Voilà moi? argent, où est le tien ? 
Thaïs my money, where is ihine P 

I ïejv , s. m. [le bien qui t’appartient] Thy 
own. Le tien et le mien sont la cause de tous 
les procès , Meum and tuum are the causes of 
ail lawsuits. 

les Tiens [ tes proches , tes alliés] Thy 
kindred , thy friends and relations. Tu devrois 
faire du bien aux tiens , plutôt qu’à des étran¬ 
gers, Tou should be kind to your relations 
rather than strangers. 

Tiers. V. Tenir. 

IIEN T-FERME , 5. m. [fausse chenille , 
qui se nourrit de feuilles tendres d’ancolie , 
ju^lesquelles elle est fortement attachée] llold- 

IIERCE (tiers), s. f. [terme de Musique; 
intervalle composé de deus tons ; entre lesquels 


il n’y en a qu’un selon l’ordre des notes] 
Third , tierce. Tierce majeure (composée de 
deux tons pleins), Ditone, greater third. Tierce 
mineure ( composée d’un ton plein et d’un 
demi-ton), Demi- ditone, fiat third , lesser 
third. 

Tierce [au jeu du piquet ; trois cartes d’une 
meme couleur qui se suivent] Tierce , a. sequencd , 
of three cards. 

Tierce [terme d’Fscrime ; coup qu’on porte 
ayant le poignet tourné en-dedans] Tierce. 
Porter une tierce, porter une boite en tierce , 
porter en tierce , To give a ihriist in tierce. 

Tierce [terme d’Astronomie ; la soixan¬ 
tième partie d’une seconde] Third , the sixtielh 
part of a second. 

Tierce [terme d’imprimeur ; la troisième 
épreuve] A second revise. 

Tierce [terme de Liturgie ; la seconde des 
heures canoniales] Tierce. 

Tierces , Tierches [terme de Blason^ fasces 
en devise qui se mettent trois à trois, etc.] 
Tierce. , J 

Tiercé [terme de Blason ; se dit d’un écu 
divisé en trois parties par deux lignes paral¬ 
lèles qui ne se coupent point] Tierced , tierce . 
'Tierce en pal , en fasce, Tierce in pale , or 
in fisse. 

TIERCE - FEUILLE, s. ni. [terme de 
Blason; se dit d’un trèfle avec une queue! 
Trefoil. 

TIERCELET (tiërs-lè), m. [le mâle de 
quelques oiseaux de proie , ainsi nomme parce 
qu’il est d’un tiers plus petit que la femelle ; se 
dit figurément et par mépris d’un homme 
qu’on prétend être fort au-dessous de ce qu’il 
croit être] Tierce !, tiercelet , tarsel. 

TIERCEMENT (tîers-mân), s. m. |augmen¬ 
tation du tiers du prix d’une chose , après 
l’adjudication faite] Terliating , enhancing die 
price by a thivg part. 

J Tierceme'nt , adv. [en troisième lieu] 
Thirdly , in the third place. 

TIERCFR (tîër-sâ), tierçant, tiercé, v. n. 
[hausser d’un tiers le prix d’une chose , après 
que l’adjudication en a été faite] To tertiate, 
lo enhance the price by a third part. 

Tiercer [au jeu de la paume ; servir de , 
tiers d’un côté] To be a third. 

TIRRCEUR , s. m. [celui qui fait un tier- ! 
cernent, enchérisseur] Bidder. 

TIERÇON , s. m. [le tiers d’une mesure 
entière , d’un muid , d’une barique ; (\i galons] 
Tierce. Un tierçon de vin , de sucre , À tierce 
of wine , of sugar. 

TIERRA del spirîtu santo , s. f. [la 
plus grande et la plus occidentale des Hé¬ 
brides dans la mer du Sud] lierra del Spiritu 
S auto. 

TIERRA del fuego , s. f. [îles à l’extré¬ 
mité méridionale de l’Amérique] Tierra del 
Fuego. 

TÏER-S , CE (tïër , tiers), adj. [troisième] | 
Third. La tierce partie d’un tout, 7 he third 
part of a yvhole. Le tiers état, 7 'hc third state. 
La fièvre tierce (qui revient de deux jours l’un), 

A tertian ague. Fièvre double-tierce (dont les 
accès reviennent tous les jours), Double tertian. 
Fièvre double-tierce continue (dont les re- 
doublemens reviennent dans les mêmes inter¬ 
valles) , Continuai tertian. Tierce opposition 
(celle que fait un tiers opposant , c’est-à-dire , 
qui intervient dans une cause où il n etoit 
point partie , et qui s’oppose à l’arrêt), 7 'hird 
opposition. 

Tiers , 5. m. [une troisième personne; ar¬ 
bitre, médiateur, conciliateur, entremetteur] 

A third person. Il ne faut point de tiers en 
pareille affaire , Thepc is no occasion for a 
third person in an aff'air of that nature. 

Tiers [nue des parties d’un tout qui est 












WG 


TIM 


i lO'jr 


bàr, bât, bise, antique : thére, ebb, ovér, jeûne, meute, beurre, lien : field, fig, vi n : robe, rob, lord, mood, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


divise en trois] A third part. Le tiers lui 
appartient, The third pari belongs ta him. 
Deux aunes et un tiers , Two élis and one 
third. ' i 

-C’est un maudit usage, et la plupart des gens 
Y perdent sottement les deux tiers de leur temps, 
Ifs a wretched enstom , wherein mast people 
Waste two parts in. three of their lime. 

Tiers et danger [certain droit domanial 
qui se lève sur le prix de la vente des bois] 
Third and danger. 

|| le Tiers et le quart [toutes sortes de 
personnes indifféremment et sans choix] Èvefy 
body , ail thé wortd . Le tiers-ordre de saint 
François (les religieux de la troisième règle de 
saint François), The third order of Francis- 
c ans. 

TIERS-POINT , s. tn. [triangle, trois points 
en forme de triangle] Third point or Tierce- 
point. Voûte en tiers-point , A vault of the 
third point. 

Tiers-point [terme de Marine ; ou voile à 
tiers-point] A iriangular sait {as the stay-sails, 
jibs , and laleen saüs). 

Tiers-point [lime triangulaire] Sawfile. 
TIGE (tes) , s. f. [ la partie de l’arbre qui 
sort de la terre et qui pousse des branches ; 
tronc, brin] The trunk or body {of airee). 

Tige [ partie des plantes qui pousse les 
feuilles et les fleurs ; montant , rejeton] The 
stalk, blade , stent or shank {of a plant ) , 
culm. 

la Tige d’une botte [ partie depuis le pied 
jusqu’à la genouillère] The leg of a boot. lige 
d un bas , Small of the leg. 

la Tige [d’un chandelier] The shank of 
a candlestick. La tige d’une clef, The shank 
of a key. 

Tige [terme de Généalogie; la branche 
principale à l’égard des branches cadettes qui 
en sont sorties ; souche , race] Stock , head 
{of a ho use or jatniilf). 

TiGÉ , E, adj. [terme de Blason ; se dit des 
arbres et des plantes dont la tige est d’un 
émail différent] Tige. 

T1 GILLUS , Tonans , Tonitruàlis , et 
Trioculus , s. m. [Mythologie ; noms de Ju¬ 
piter] Tigillus, Tonans y Tonilraalis , and Trio¬ 
culus. 

TIGNASSE (ti-gnâs), s.f [perruque mal 
faite et mal peignée ; vieille perruque J A rus- 
ty wig , a holborn wig . 

TIGNE. V. Teigne. 

TIGNON (ti-gnou), s. m. [ta partie des 
cheveux qui est derrière la tête des femmes] 
The liait' at the back part of a womails head. 
Tignon relevé , The hoir combed up ùelurid. 
Tignon bien frisé , The hoir nicely curled 
behind. 

]| Tignon [toute la coiffure des femmes du 
peuple] Cap , head-dress. Ces barangères se 
sont arraché le tignon , Those fishwomen 
pulted one anotheSs caps. 

|| TIGNONER ( tî-gnô-nà ) , tignonant , 
tignoné , a. a. [prendre par le tignon] To 
pull caps. Ces deux femmes tignonèrent long¬ 
temps , Those two women were a long time 
pulling caps. 

\\ Tignoner [mettre en boucles les cheveux 
du chignon] To buckle , to curl. Elle se fait 
tignoner tous les deux jours , She lias lier 
hind locks buckled every olher day. 

TIGRE (tîgr), s. m. [bête féroce , dont le 
poil est ordinairement bariolé, et qui ressemble 
à un chat ; au fig. féroce , méchant , cruel , 
furieux , impitoyable , barbare , inexorable , 
dur, brutal ] Tiger. * Sépiiora , quoi- 

qu’à son air doux et modeste on l’eût prise 
pour un agneau , étoit un tigre quand la 
colère dominoit , Sephora , tliough by lier 
sweet modest air one would hâve taken lier for 


a lamb , was a very tigres s when her wralh 
prevailed. Des chevaux tigres , des chiens 
tigres (tavelés et mouchetés â-peu-pres comme 
des tigres), Spotted horses or dogSi *t* Jaloux 
comme un tigre, As jealous as a tiger. 
f C’est un tigre , un vrai tigre (se dit dun 
homme cruel et impitoyable), fia is a true 
tiger. 

Tigre [poisson des Indes orientales , dont 
le corps est couvert de lignes égales] Tiger. 

Tigre [coquillage uni valve de la famille c.es 
cornets ou volutes, et dont la robe est joliment 
tigrée] Tiger-shell. . 

"Tigre marin , loup marin ou veau marin, 

( phocas ) , The phoca , sea bear , lion or 
calf. 

Tigre-puce [petit insecte gros comme une 
punaise , qui ronge les feuilles des arbres frui¬ 
tiers] Tigrinus pulex. 

LE Tigre ou le Tïgil [fleuve considérable 
d’Asie, qui prend sa source dans les monta¬ 
gnes d’Arménie et se jette dans l’Euphrate ] 
Tigris. 

TIGRÉ, E, adj. [moucheté comme un tigre] 
Spotted, speckled. Cheval tigré, chien tigré, 
A spotted horse or dog. 

TIGRÉ, s. m. [royaume d’Afrique , dans 
l’Abyssinie] Tigre. 

TIGRESSE (tl-grés) ,s.f [la femelle d’un 
tigre] Tigres s. 

TILGUETZ-PALLIN , s. m. [espèce de 
lézard de la Nouvelle Espagne ] Tilcuelz - 
palliti . 

TILLAC (tî-/àk ), s. m. [le premier pont 
d’un vaisseau ; couverture , gaillard ] Deck , 
quarter-deck. Franc tillac, The gun-deck. Faux 
tillac , Spare deck, or orlop. 

TILLE (t U), s.f [la petite peau fine et 
déliée qui est entre l’écorce et le bois du til¬ 
leul ] The rind of a young linden-tree. 

Tille [terme de Marine] The cuddy or cabin 
of an undecked v es sel ; the place w here the 
helmsman stands in a dulch flight. 

TILLEUL (tî-Zêul), s. 772. [arbre de bois 
blanc, dont la feuille est à peu-près-semblable 
à celle du peuplier] l'ilia ; a linden-tree, lime - 
tree. 

TILLI, s. m. [oiseau de l'Amérique , du 
genre du merle ; sa couleur est cendrée ] 
Tilli. 

TIMANA, s.f. [ville et contrée de l’Amé¬ 
rique méridionale, au Popayanjé/ima/za. 

TIMANDRE, s.f. [Mythologie; fille de 
Le'da, et la plus belle femme de son siècle ] 
Timanâra. 

TIMAR, s. m. [étendue de terre, dont le 
grand-seigneur donne l’usufruit à des cavaliers, 
à charge de service militaire] Timar. 

T 1 MAR 10 T, s. m. [ cavalier turc qui jouit 
du timar ou bénéfice militaire , au moyen du¬ 
quel il est obligé de s’entretenir lui et quelque 
autre militaire qu’il fournit] Tirnariot. 

TIMBALE ( tin-bât ), s. f. [espèce de tam¬ 
bour à l’usage de la cavalerie ; gros tambour, 
grosse caisse, tambour] Keitledrum. * Faire 
bouillir la timbale ( se dit parmi les soldats 
pour la marmite), To make the pot boil. 

Timbale [terme de Cuisine ; sorte de ragoût] 
Tynibal. 

Timbale [sorte de gobelet qui a la forme 
d’une timbale] A sort of cup. 

Timbale [ petite raquette couverte de Veau 
des deux côtés, dont on se sert pour jouer au 
volant] A batlledore. 

TIMBALIER ( ti/i-bâ-liâ ) , s. m f [celui qui 
bat des timbales ; se dit aussi du cheval que 
monte le timbalier] A kettledranimer. 

TIMBO , s. m. [espèce de liane fameuse 
au Brésil ; elle est de la grosseur de la cuisse 
et s’entortille jusqu’au sommet des plus grands 


arbres ; son écorce fait mourir le poisson ] 
Timbo. 

TIMBRE ( ti/zbr) , s. m. [cloche qui n a 
point de battant, et qui est frappée en dehors 
par un marteau] Bell, a clock-bell. Ce timbre 
est trop éclatant, This bell is too sonorous. 

* Timbre [ le son de la voix ] F'oice. Il a 
un beau timbre , tlfe has a fine voice. Sa voix 
a un timbre argentin, Me has a silver-toned 
voice. 

Timbre [ la marque imprimée et appose'e au 
papier, dont on se sert pour les actes judiciai¬ 
res ; empreinte] Stnmp. 

Timbre [ terme d’Àrcnomes ; le casque qui 
est au-dessus de i’écu ] Relmet, the cresl oja 
coai of arms, timbre , timmer. 

| Timbre [cervelle, jugement, bon sens") 
Brains. * f Ce vin lui donne dans le timbre 
( la tête ), That wine gets up iij,to his noddle. 
* f II à le timbre fêlé , lie is crach-brained ; 
his brains are cracked. 

TIMBRER ( tin-bra ), timbrant, timbré , 
v. n. [ terme de Blason ; accompagner d’un 
timbre ou de quelque autre marque d’honneur] 
To cresl. Les armes du pape sont timbrées 
d’une tiare , The pope s coat of arms has a 
triple crown for ils crest. 

Timbrer [ imprimer sur du papier la mar¬ 
que ordonnée par le roi ; cotter , citer , mar¬ 
quer, mettre une empreinte] Tu siàmô. Papier 
timbré, Stampt paper. Timbrer des pièces 
(phrase de Pratique; écrire au haut la nature 
de l’acte, la date et le sommaire de ce qu’il 
contient) , To write at the top of a paper the 
nature and contents of it. 

¥ TIMBRÉ , part. Exemple : * ]| Avoir la 
cervelle , la tête bien timbrée (se dit d’une 
personne de bon sens), To hâve a good head- 
piece.' * || Un esprit, un cerveau mal timbré 
( un écervelé ; un fou ), Crack brains , shallow 
brains. 

TIMBREUR, s. m. [ celui qui marque le 
timbre sur du papier] Stamper, he that stamps 
the paper used for law-business. 

TIMIDE (tï-inîd), adj. [craintif, peureux; 
foible , peu hardi, honteux, trop circonspect, 
lâche , fuyard, poltron ; se dit aussi de toutes 
les personnes qui, par une crainte modeste , 
ont quelque peine à se produire dans le grand 
monde, et qui n’osent presque parler] Timid t 
bashful^limorous , feàîfùl, dastardly , afraid , 
chicken-heartèd , dijfident , pusillanimous , sha~ 
mejaced , sheepish, Joint, fainl-hearted , co- 
wardly. Les femmes sont naturellement timi¬ 
des, fr omen are naturally timorous. Un enfant 
timide, A bashful child. Les timides.conseils, 
Cowardly counsels. La timide vertu , la timide 
équité , Timid virtue, equily. 

TIMIDEMENT ( tï-mïd-raari ), ad», [avec 
timidité; lâchement, en poltron] Timovously , 
fearfully , cowardly, dastardly , hearllessly. 

TIMIDITÉ ( ti-mî-dî-tà ) , s. f. [ qualité 
de celui qui est timide ; appréhension , rete¬ 
nue , crainte, circonspection, foibiesse, pol¬ 
tronnerie]' Timidity, timorousness , fearfulness, 
cowardice, dastardy, drffidence, sheepiihness , 
tameness. 

TIMON ( tî-mo/2), 5. m. [longue pièce de 
bois du train de devant d’un carrosse , à la¬ 
quelle on attelle les chevaux ; flèche ) Pôle , 
range. Le timon d’un chariot, The beam of a 
wain. 

Timon [la principale pièce qui fait aller le 
gouvernail d’un vaisseau; se prend dans le dis¬ 
cours ordinaire pour le gouvernail même; gou¬ 
vernement , conduite , administration] The al¬ 
ler ; but spoken in general the helrn. Mettre 
deux hommes au limon , To put two men to 
the helm. Un Jhomme au timon! A hand to the 
helm! * Prendre le timon des affaires, To sit 
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al the helm , lo lahe lhe government of affairs 
on nné's self ! 

TIMONIER ( tî-mô-niâ ) , s. m. [ celai qui 
gouverne le timon d’un vaisseau; pilote , con¬ 
ducteur , directeur , gouverneur , administra¬ 
teur] Sieersman ; timoneer, or the helmsman. 

Timonier. V. Limonier. 

TIMOR, s. m. [ île de la mer des Indes ] 
Timor. 

TIMORÉ ( tî-mô-râ ) , adj. [ pénétré/de la 
crainte d’offenSer Dieu ; timide , A scrupuleux ] 
Timorous , fearfuf scrupuloas . Âme timorée , 
conscience timorée, A scrupulous person or 
conscience. 

T1MORPH1TE , s.f. ou Lithotiron , s. m. 
[ pierre figurée qui imite un morceau de fro¬ 
mage] Timorphite. 

TINE ( tîn ) , /. [ espèce de tonneau qui 

sert à transporter de l’eau; petite cuve] A 
sort of a tub . 

Tine de beurre [ coquille des Indes, du 
genre des cornets] Butter-tub. 

TJNKAL, Ti nc al ou Tinchar , s. m. f nom 
que l’on donne dans l’inde au borax brut 
très - terreux ] l'incal or tincar , borax or 
baurac. 

TINETTE (ti-nët), s.f. [petite cuve, vais¬ 
seau de bois qui n'est point couvert, et qui est 
ordinairement plus large par en haut que par 
en bas] An optn tub. 

TINGTOESYS, s. m. pl. [peuples de l’em¬ 
pire russien , dans la Sibérie, le long du fleuve 
Jénisea , à l’est des Samoyèdes, et au sud de la 
mer du Nord : ils sont paisibles et doux] Ting- 
toesys, - '• 

TINMES, Tintes , Tinrent , etc. [ c’est le 
prétérit de Tenir] W’e, ye * they, etc. held. 

TIN, s. m. [terme de Marine ; billot ou mor¬ 
ceau de bois pour servir de support ] Bloch , 
stock , as the stocks upon which the keel of a 
ship is laid while slie is building. 

|[ TINTAMARRE (tira-tâ-mâr ), s. f [toute 
sorte de bruit éclatant, accompagné de con¬ 
fusion et de désordre ; vacarme , crierie , tu¬ 
multe, charivari ] A great noise , a thundering 
noise , sputter , jurnble , racket , ado , pudder , 
dut ter. 

|[ TINTAMARRER , v. n. [faire du tinta¬ 
marre] To make thundering noise , to pudder. 

TINTEMENT ( tirct-mân ) , s. m. [ le son 
d’une cloche qui va toujours en diminuant dans 
l’air , après que le coup a frappé] Tingling or 
tinkling {of a bell). 

Tintement d’oreilles [ tintouin , battement 
d’oreilles, bruit sourd , bourdonnement, bruit 
aigu qui se forme quelquefois dans les oreilles J 
Tinnitus auris , a tinkling of the ear ; glowing , 
noise in o/ze’s ears , buzzing. 

TINTENAGUE, s. f. [on donne ce nom à 
la toutenaque, alliée au plomb ou à l’étain avec 
un peu de cuivre] Tutenag. 

TINTER ( tiw-tâ ) , tintant, tinté , v. a. et 
n. [ faire sonner lentement une cloche , en 
sorte que le battant ne touche que d’un côté ] 
Ta toll , to chink , to clank , to gingle , to 
clink. Tinter la grosse cloche, To toll the 
great bell . Le sermon tinte , The sermon-btll 
rings. Faire tinter un verre ( lui faire rendre 
un son pareil à celui d'une petite cloche ), To 
make a glass tingle or jingle. * Vous n avez 
qu’à tinter, nous sommes à vous ( vous n’avez, 
qu’à donner la moindre marque de votre vo- 
1 >nlé, et nous la suivrons), Give theleast call, 
on l we shall be at your command . * Les oreil¬ 
les me tintent, My ears tingle. f Les oreilles 
doivent vous avoir bien tinté, car on a beau¬ 
coup parlé de vous , Tour ears must hâve t 'ui - 
g ed vctymuch , for thcy hâve been talking a 
great deal about y ou. 

i IN TIN ( tin-tin )■, s. m. *[ le bruit que 
iont les verres quand on les fait choquer l'un 


contre l’autre ] The jingling ( of glasses ) , 

gingle. 

|| TINTOUIN ( tirt-twi/z ) , 5. m. [ bourdon¬ 
nement , bruit dans les oreilles ; au figuré , 
soin, souci ] A tinkling ( in the ear ). V. Tin¬ 
tement. * IJ Avoir du tintouin (se dit de Tin- 
quiétude qu’on a du succès de quelque affaire), 
To be upon thorns , to be uneasy , to be J'ull of 
anxiety or cares. 

TIORSE, s.f. [petit morceau de bois propre 
à écharner une peau] Shagieen-makers paring- 
cool. 

TIORSER une peau , \*. a. [ terme de Cha- 
grinier ; la frotter sur le chevalet ] To rub a 
skin. 

TIPHIS , s. m. [ Mythologie ; pilote du vais¬ 
seau Argo] Tiphis. 

TIPHOE ou Typhon, s. m. [Mythologie; 
très-prodigieux géant qui fit la guerre au ciel] 
lyphoeus. 

TIPHOMAN1E. V. Typhomanie. 

Tl PR A , s.m. [royaume d’Asie, dans les 
Indes] Tiperah. 

TIPULE, s.f. [genre de mouches à deux 
ailes, dont il y a une grande diversité d’espè¬ 
ces] Tipula. 

TIQUE (tïk), s.f [petit insecte noirâ¬ 
tre qui s’attache aux oreilles des chiens , des 
bœufs, etc.] Acarus , tick. La tique des chiens, 
Ricinus caninus. La tique ou ciron de la gale , 
Acarus scabies aut subcutancus. Ta tique ou 
ciron du fromage et de la farine , Acarus casei 
et fa rince. La tique ou le tisserand d’automne, 
Acarus fuscus , autwnnalis texlor. La tique 
crève après s’être gorgée de sang, lhe tick 
bursts when she fias glutted herself with 
blood. 

TIQUER (tï-Aâ), tiquant, tiqué, v. n. [avoir 
le tic; ne se dit que des chevaux] To hâve got 
the tick. Ce cheval tique , Thaï horse lias got 
the tick. 

TIQUETÉ , E ( tîk-tà ) , adj. [ marqué de 
plusieurs petites taches; tacheté , moucheté, 
tavelé] Variegated , speckled. 

TIQUE U R , s. m. [cheval qui a le tic ] A 
horse that fias got the tick. 

TIR, s. m. [terme de Guerre; la ligne sui¬ 
vant laquelle on tire un canon, un mousquet] 
Tïer. 

TIRADE ( tî-râd) , s.f. [se dit de quelques 
endroits suivis d’un ouvrage , et qui sont d’or¬ 
dinaire sur le meme sujet; longue suite, suite, 
passage long] A long train or sériés ofwords , 
a stroke , etc. Cette pièce est pleine de tira¬ 
des qiTApollon semble avoir dictées , That 
play is full of strokes that Apollo seems to 
hâve diclated. J’ai quelquefois voulu réciter 
des tirades de piece devant Arsénié ; elle n’a 
pas été contente de moi , 1 hâve sometimes 
attempted to repeat passages of play s hejore 
Arsenja ; she always fou/id Jault with my per¬ 
formance. J’ouvris la scène par une tirade de 
vers qui aboutissoit à dire que, ne pouvant me 
défendre des charmes du sommeil, j’aliois m’y 
abandonner, I optned the sccne , by pronouncing 
sonie verses , imporiing , that being unable lo 
keep myself awakc , 1 was going to abandon 
myself to slumber. Tirade d’injures , de sotti¬ 
ses , A long train of injuries , of abuses. 

|| tout d’une Tirade , adv. [ tout de suite , 
Sans s’arrêter] Of a siretch , ail at once , with- 
out intermission. 

TIRAGE ( tî-râs ) , s. m. [ action de tirer, 
arrachement, ébranlement] l J ulling , drawing , 
pies s-work. Le tirage d une feuille d’impres¬ 
sion , lhe press-vvork of a shect. Le tirage 
d’une loterie , To drawing of a lolery. 

i irage [ sur le bord des rivières , l’espace 
qu’on laisse libre pour le passage des chevaux 
qui tirent des bateaux] Drawing , hauling. 


Tirage [quantité de lacets qu’on fait dans 
un quart d’heure] Drawing. 

TIRAILLEMENT ( tî-ràZ-mân ), s.m. [ac¬ 
tion de tirailler ; secousse , seepuement, agi¬ 
tation ] Plucking , pulling and hauling about , 
twitching . Tiraillement d’estomac, d’entrail¬ 
les , A pain in the stomach , the bowels. 

TIRAILLER (tî-rà-/à), tiraillant, tiraillé , 
v. a. [ tirer une personne à diverses reprises, 
avec importunité ou avec violence ; arracher , 
secouer ] To pull , to haul about , to touse , lo 
tug , to twitch. Je ne veux pas qu’on me ti¬ 
raille ainsi, / will not be pulled about in this 
manner. 

* Tirailler [se dit pour marquer seulement 
une importunité fréquente] To teaze. Il s’est 
bien fait tirailler pour consentir à ce qu’on 
vouloit, de lui , De was teazed a great while 
before he consented. 

|| Tirailler , v. n. [ tirer d’une arme à feu 
mal et souvent] To shoot. 

TIRAILLEUR, s. m. [se dit des chasseurs 
qui tirent mal, ou des soldats qui tirent en 
désordre ] A b ad marksman , a person who 
fines ill. 

TIRANO , s. m. | jolie ville bien peuplée du 
pays des Grisons] Tirano. 

TIRANT ( tî-rân ) , s. m. [ cordon servant, à 
ouvrir ou à fermer une bourse. String. Les li- 
rans d’une; bourse , The strings of a purse. 

Tirant de botte, A boot-shap. 

Tirant [ terme de Charpenterie ; pièce de 
bois qui tient en état les deux jambes de force 
du comble d’une maison] A collar [Barre de 
fer attachée à une poutre , et dont l’extré¬ 
mité porte un œil qui reçoit une ancre pour 
prévenir l’écartement du mur] lronrbar, boit, 
holdfast. 

Tirant [certain tendron de couleur jaunâ¬ 
tre qui se trouve dans la viande de boucherie} 
Whilleather^ fixfax , laxy waxy. 

Tirant [petit cordon fait de parchemin pour 
attacher clés papiers; tiret] A slip or ratlier 
a string of parc liment. 

Tirant [ nœud de peau de mouton qui est 
sur les caisses de tambour] B race. 

Tirant [terme de Marine ; quantité des pieds 
d’eau qui sont nécessaires pour mettre un na¬ 
vire à flot] The draughl or drawing of a ship y 
ship's gage or drought. 

TIRA6SE (tî-râs) , s.f [ filet pour prendre 
des perdrix, etc.] A net \for partridges), a 
drawing ntl. 

TIRASSER (ti-vâ-sà), tirassant, tirasse', 
v. a. et n. [chasser , prendre à la tirassej To 
catch with a net. Tirasser des cailles, des 
alouettes , To catch quails , larks with a net. 
Ils s’amusent à tirasser , Tliey amuse themsel 
ues to catch with a net. Ils sont allés tirasser 
aux cailles, 7'hey are gone to catch quails with 
a net. 

TIRE ( tir), s. f. [n’est d’usage que dans, 
ces phrases ] voler à tire d’aile ( aussi rapide¬ 
ment. qu’il est possible ), To Jly swift , with 
quick jerks of the wings. La corneille , en 
deux tire-d’ailes, est au -dessus des oiseaux , 
The jackdaw in two jerks of ils wings gels 
above lhe birds. || Tout d’une tire ( tout de 
suite , sans discontinuation ) , AU at once, a/l 
togelher , withoul any stop , of a siretch. Le 
câble travaille , il y a de la tire (phrase de 
Marine ), The cable bears a very great strain , 
and the ship rides hard. 

TIRE-BALLE, s. m. [instrument de chi¬ 
rurgie , pour retirer la balle restée dans la 
blessure d une arme à feu] Torceps. 

TIRE-BORD , s. m. [instrument à vis et à 
écrou, pour ramener à sa place le cordage d’un 
vaisseau] llold-fasl. 

TIRE-BOT TE, s. m. [ tissu attacjié aux 
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deux côtés d’une botte pour la chausser plus 
aisément] A boot-strap. 

Tire-bottes [ petite planche qui sert à se 
déboîter] A boot jack. 

TIRE-BOUCHON , 5 . m. [vis qui tient à 
un anneau , et dont on se sert pour tirer 
les bouchons des bouteilles ] Screw , a cork- 
screw. v- 

TIRE-BOURRE, s. m. [petit fer crochu 
dont on se sert pour tirer la bourre d’une arme 
à feu] A worm ( to unload a gun ). 

TiRE-BOUTON, s. m. [outil de tailleur, 
qui lui sert, à boutonner] A bullonner. 

TIRE-CENDRE, s. m. [nom donné à la 
tourmaline ] Tourmalin, lyncurium , or fyncu - 
rius lapis. 

TIRE-CLOU, s. m. [outil de couvreur, pour 
arracher des clous] A nail-drawer . 

TIRE-D’AILE, s,m.[battement d’aile prompt 
et vigoureux que fait un oiseau quand il vole 
vite] Quick jerk ofthe wings. 

TIRE-FOIN , s. m. [terme de Marine ] The 
worm wherewith to draw ihe charge of a 
cannon . 

TIRE-FOND, s. m. [outil de tonnelier, qui 
sert à divers usages] A turrel. [vis dont la tête 
est en anneau] Screw-ring. [instrument de 
chirurgie , qui sert à enlever la pièce d’os 
qu’on a sciée avec le trépan ] Elevator. 

TIRE-LAINE , s. m. [ filou qui vole la 
nuit, qui vole les manteaux la nuit ] Niglit- 
robber. 

|| TIRE-LAISSE, 5 . m. [se dit lorsqu’un 
homme vient à être frustré d’une chose qu’il 
croyoit ne lui pouvoir manquer] Balk. 

|| TIRE-LARIGOT, adv. [boire à tire-lari¬ 
got, excessivement] To drink hand to fist, to 
drink hard or briskly. 

TIRE-LICE, s. f. [triangle de bois dans les 
métiers à gaze, qui sert à tirer les lices] 

La ni. 

TIRE-LIGNE, s. m. [ petit instrument pour 
tirer des lignes] A ruler. 

TIRE-L1RER , v. n. [crier comme î’alouettej 

To .si n g like a lark. 

TIRE-PLOMB ; s. tu. [rouet qui sert à filer 
le piombqu’on emploie aux vitres ]Glazier's vice. 

TIRELIRE , s.f. [petite boîte ayant une 
fente en haut, par où Ton met de l'argent 
pour en faire un petit amas] Money-box, 
Christ-mas-box. 

TIRE-MOELLE , s. m. [ petit instrument 
dont on se sert pour tirer la moelle d’un os ] 
A marrow-spoon. 

TIRE-PIED, s. m. [grande lanière de cuir 
dont les cordonniers se servent pour tenir leur 
ouvrage plus ferme sur leurs genoux ; chausse- 
pied ] A shoe-maker s stirrup. 

TIRE-POINT, s. m. [terme de Marine 5 four¬ 
rure de goutière] V. Fourrure. 

TIRE , E, part. adj. Un visage tiré ( un vi¬ 
sage abattu, maigri ), A dejecied look, a watt, 
pale face. 

TIRER (tî-rà) , tirant, tiré ; je tire ; je tirai, 
v. a. [mouvoir vers soi , amener à soi ou apres 
soi] To draw , to pull , to lug , to pluck , U pull 
cisundev , to haie , totwitch , to lug, to hurry ont > 
to take up. Effort qu’on fait en tirant, Pluck. 
Tirer en arrière, To pull back. 'Tirer de l’eau 
d un Heu (le vider) , To lave water. Tirer 
dedans, To pull in. Tirer en liant, To pull 
up. Des chevaux qui tirent un carrosse, Horses 
thaï draw a coach. Tirer quelqu’un par le 
manteau , To pull one by the cloak. Tirer les 
oreilles à quelqu’un, To pull one by the enrs, 
to pluck his ears, to lug him. Tirer la langue 
pour la montrer au médecin , et tirer la lan¬ 
gue pour se moquer de quelqu’un ( avancer, 
alongcr la langue) , To pull oui one's longue, 
to toll out one’s longue. TT Faire tirer la lan¬ 
gue à quelqu’un d’un pied de long ( le faire 


languir dans Patienté de quelque assistance 
dont il a besoin ), To keep one at bay. 'Tirer 
la rame, tirer à la rame, To lug at ihe par. 
Tirer l’épée, To draw, to fight oqe with a 
sword. Faire tirer l’épée à quelqu’un, To make 
one draw- Tirer à quatre chevaux, To draw 
or tear between Jour liorses. Tirer en bas, r To 
pull down. Tirer de l’eau ( prendre de l’eau 
à un puits) , To draw water. Tirer du vin , 
de la bière (la prendre au tonneau), To draw 
wine or beer. Tirer du sang ( saigner), To tel 
blood . Tirer une vache (la traire ), To milk 
a cow . Cheval qui lire à la main ( phrase de 
Manège ), A horse thaï presses upon the hand. 
Tirer un bâtiment à terre (terme de Marine), 
r To ground a vessel. Tire! Order to the bonis 
crew to row hard, or forcibly , a-head. Tire 
devant on tire avant! Pullaway l pull a-head 
cheer/y ! * il se fait tirer l’oreille ( il a 

beaucoup de peine à consentir à ce que l’on 
demande de lui ) , He requires great irnportu- 
nity or enlreaty. * Une raison tirée par les che¬ 
veux, tirée aux cheveux (amenée au sujet avec 
trop de subtilité), An argument broug/U in by 
head and shoulders. Les grands vaisseaux ti¬ 
rent beaucoup d’eau (enfoncent beaucoup dans 
l’eau ) , The large ships draw a great deal oj 
water. Cela tire l’eau (s’imbibe d’eau) , That 
takes in, draws in , or sucks in water. On ne 
peut tirer d’argent de cet homme-là ( on n’en 
peut être payé ), One can get no money out 
oj that inans hands. On ne sauroit tirer un 
mot de lui ( se dit d’un homme qui ne veut, 
point répondre sur quelque chose ), One can - 
not get a word front him or oui oj him. On 
tirera la vérité de sa bouche à force de tour- 
rnens (se dit d’un criminel qui ne veut rien 
avouer), They will extort the truth from him 
by ihe rack , or by dint oj'toiture. + f Tirer 
les vers du nez à quelqu’un ( tirer de lui un 
secret en le questionnant adroitement ) , To 
purnp a thing oui of one. T Ils en sont aux 
couteaux tirés ( ils sont ennemis déclarés ) , 
They are at daggers drawn. *j* || Tirer le dia¬ 
ble par la queue ( avoir beaucoup de peine à 
subsister) , To be hard put to il for a liveli - 
hood. f T Tirer ses chausses, tirer ses guêtres 
( s’en aller , s’enfuir ) , To belake one's self to 
one's heels , to scamper away , to be gone. 

Tirer [ôter ; délivrer, dégager ; mettre de¬ 
hors , faire sortir, attirer, arracher; gagner, 
exiger] To draw ont or ojf\ to pull ojf, to pull 
ont or ojf, to get out or ôjj\to take out, to take 
ojf, to bring ojf, to free or nd front, to quit, 
to unwind. Tirer ses bottes , r I'o pull ojf one's 
boots. Tirer les bas.à quelqu’un , To pull ojf 
one s stockings. Tirer son épée du fourreau , To 
unsheath one's sword. Tirer un diamant de son 
doigt, Topull a diamond-ring ojf one's finger. 
Tirer de l’argent de sa poche , To pull money 
out of one's pocket. Tirer une écharde du doigt, 
To draw a sp tinter J rom one's finger. Tirer un 
homme de prison, To get one ont of prison. Ti¬ 
rer un homme d’un lieu, To get one out of a 
place. On l’a tiré de sa province , They drew 
him f rom lus coùntry. Tirer d’un mauvais pas 
(d’une affaire fâcheuse), To get one oui oj 
trouble , to get or bring one ojf. Tirer le rôti 
de la broche, To take ihe méat ojf the spit. 
Tirer le bouilli du pot , To take up the Loiicd 
méat , to take the boiled méat out of the pot. 
* Tirer quelqu’un de la boue , de la poussière 
(l’élever d’une fortune fort basse à un gtat fort 
au-dessus de sa première condition) , To raise 
one ■ front ihe dirt or dust. On ne sauroit le ti¬ 
rer de ses livres , One cannot draw or take him 
ojf J rom his looks, Tirer pied ou aile 

d’une chose ( en tirer quelque profit de ma¬ 
nière ou d’autre), To reap some benefit or get 
s orne advantagefront a thing either by hook or 
ly crook. * Tirer une plume de l’aile à quel¬ 


qu’un (lui attraper quelque chose), To squeeze’ 
some thing out oj a person. Se tirer de la foule r 
To get out ofthe crowd. Se tirer d’affaire ou d’in¬ 
trigue , To gel out of trouble , io get ojf, to- 
get out ofthe scrape. 11 s’est tiré une épine 
du pied ( il s’est délivré d’une chose qui 
l’inquiétoit continuellement ) , He plucked 
the thorn out of his J'oot or he gnt rid of 
the djficulty. Se tirer de pair , se ti¬ 

rer du pair (s’élever au-dessus de ses égaux),, 
To gelubove the level of one's equals. Tirer 
son épingle du jeu (se dégager dune mauvaise 
affaire, retirer ce qu’on avoit avancé pour une- 
all aire qui devient mauvaise) , To slip one's 
neck oui oj' the collar. f Tirer les marrons du« 
feu avec la pâte du chat (faire par un autre 
quelque chose de dangereux , pour en tirer soi- 
même le profit' , To make a eut's paw of one. 

Après lui il faut tirer l’échelle (il a si bien* 
fait qu’on ne le peut égaler) , He lias not lift 
his fellow behind him \ he is a nonpareil. Tirer 
tant de pieds d’eau (se dit d’un navire qui en¬ 
fonce dan9 l’eau de tant de pieds) , To draw' 
so manyjeet of water ( in order to float ). Ti¬ 
rer à la mer, To stretch out to sea. 

Tirer [recueillir , recevoir] To draw , to re~ 
ceive, to reap , to deduce , to dérivé , to recover , 
to résumé. Tirer du profit , de l’utilité d’une 
chose, To draw profit ly a thing ,. io profit by 
it., to draw , to receive , or to reap advantage 
front or by a thing. Il tire dix mille livres de 
rente de sa terre, He makes ten thousand livres 
a yearfor his estate. li tire beaucoup de la 
cour, He gels much by the court. Tirer de 
grands services d’un homme , r To receive great 
services from a mari. Tirer partie de quelqu’un, 
,de quelque chose (en tirer des services, de 
l’avantage) , To make an advantage of one or 
oj a thing. Tirer quelque grâce de quelqu’un 
(en obtenir quelque grâce par adresse ou par 
instance), To gel somefavour of one. Tirer pa¬ 
role , promesse de quelqu’un (faire en sorte 
qu’il engage sa parole) , To gel a promise J rom 
one. Tirer raison , tirer satisfactiôn d’une in¬ 
jure, d’une offense (faire réparer l’injure) , To 
obtain satisfaction or réparation jor an injury „ 
On ne sauroit tirer de raison de lui (on ne 
peut obtenir de lui qu’il se porte à faire ce 
qu il doit) , Thcrc's no bnnging huu to do ju¬ 
stice. 'Tirer vengeance (se venger 1 , To be re~ 
vcng'd. Tirer vanité .d’une chose (en faire va¬ 
nité), To take a pride in a thing, to pride one's 
self in it , to value one's self upon it. Tirer 
avantage d’une chose (la tourner à son avan¬ 
tage), Tô take an advantage from a thing. Ils 
tiroient avantage de la modération du. roi 
s'imaginoient qu’il les craignoit, They availed 
themselves oj the king's modération ., ami ima-r 
gined that lie stood in awe oflhem. Il en est 
des exemples comme des conseils ; pour en ti¬ 
rer avantage , il faut, avoir assez de lumières 
pour les apprécier, Il is with example, as with 
ad vice ; we can reap no benefit J rom it , unless 
we are qualijied to judge of its value. 'Tirer 
une lettre de change (signer une sorte de lettre 
par laquelle on charge son correspondant de 
payer la somme énoncée à celui qui présentera 
cette lettre), To draw abill of et change. Cette 
rivière tire sa source d’une telle montagne, 
That river takes its risefrom such a mountain , 
La maison de Savoie tire son origine de celle 
de Saxe, The house of Savoy originully des¬ 
cends from the Saxon Une. Tirer la racine car¬ 
rée , la racine cubique d’un nombre {terme 
d’Arithmétique ; trouver la. racine carrée , la 
racine cubique de ce nombre) , To draw the 
square , the cubic root of a number. 

Tirer [extraire par voie de distillation , ou 
autrement] To draw , to extraci , to co/'ect , to 
pick, toget , to take, to gaîHer. Tirer le suc des 
herbes, To txtract ihe juice oj hetbs. Tirer de 
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l’huile sans feu , To draw oil witlioul jûre. 
f C’est un homme qui tire h quintessence de 
tout (se dit d’un homme habile, adroit, qui 
tire d’une chose tout l’avantage C[u on en peut 
tirer), He is a mari who makes lhe most oj 
every thing. f II tireroit de l’huile, d un mur 
(il sait tirer du profit de tout), He could get oil 
out of àflint ; lie wonlJ skin a flint. f Un ti¬ 
reroit plutôt de l’huile d’un mur, que de tirer 
de l’argent de lui (se dit d’un homme avare et 
tenace), Onemay as vvell endeavour to sqiiecze 
oil out of a flint, as to wresf. monef out of his 
hand . * Tirer quelque chose d’un auteur, To 
extract , to pick , lo draw, or to take some thing 
eut ofan author. *11 a tiré une infinité de belles 
sentences des anciens , He h as dna%vn a. great. 
many fine ihoughtsfront the ancients , or ont oj 
lhe ancients ; he has exlracted, picked, or ta ken 
a great many fine ihoughts out oj the ancients. 
* Tirer une conséquence , une conclusion (in¬ 
férer) , To draw a conséquence or conclusion , 
to injer, to conclude. * Cela tire à consé¬ 

quence (à l’avenir on pourroit s’en autoriser 
pour quelque chose de pareil) , That may he a 
precedent for the future ; that may be drawn to 
conséquence. Cela ne peut tirer à conséquence , 
That can be no precedent , nojconsequcnce or no 
argument. 

Tirer [étendre] To pull out, to stretch. Tirer 
du linge sur la platine , To stretch linen upon a 
copper-plale. Tirer une corde , la tirer ferme 
(la bander le plus qu’on peut), To pull a c&rd 
very tight. Cette corde tire ( elle est bandée ex¬ 
trêmement ferme ),This cord is very tight. Celle 
femme est tirée à quatre épingles (est ajustée 
avec un extrême soin, et de manière qu’elle pa- 
roît contrainte et embarrassée dans son ajuste¬ 
ment) , The dress of that wonian makes her 
radier stiff . Tirer une courroie , To stretch a 
thong of lecttlier . II faut qu’il tire bien la 

courroie pour aller jusqu’au bout de l’an ; il a 
bien à tirer pour attraper le bout de l’année 
(se dit d’un homme qui a de la peine à vivre 
avec un certain revenu) , He must take great 
pains lo make both çnds meel. * 11 a encore 
bien à tirer pour en venir là ( il a encore 
beaucoup à travailler, beaucoup de choses à 
faire, avant de parvenir où il prétend) , He has 
stillagreat deal to do before he succeeds. Tirer 
l’or, tirer l’argent (étendre en fils déliés), To 
wire-draw gold or Jilver. Tirer bien ses bas 
(les étendre sur la jambe) , To pull up one^s 
stockings neatly. * Tirer le rideau, tirer le ri¬ 
deau sur quelque chose ( passer sous silence 
quelque chose qu’il n’est pas à propos de dire), 
2b draw a curtain outra thing,to conceal it. * Ti¬ 
rer une affaire en longueur (en éloigner la con¬ 
clusion), To draw out a business in length, to put 
it ojf • to spin , to prolong or delay a business. 

La maladie tire en longueur, ’Tïs a lin - 
gering illness . L’affaire tire de long, 1 he 

business lingers or goes heaûily on. Tirer de 
long (terme d’Arts et Métiers ; polir les pièces 
sur leur longueur), To polish length-wise. 

Tirer [tracer] To draw , to trace , lo tiack. 
Tirer une ligne sur du papier, To draw a line 
upon paper. Tirer le plan d’une maison , To 
draw the plan , or to make the draught of a 
house. Tirer une allée au cordeau , To make a 
walk in a straight line. Tirer l’horoscope d’un 
homme (phrase de T Astrologie judiciaire) , To 
cast or calculate a maris natiuity. 

Tirer [faire le portrait de, quelqu’un ; pein¬ 
dre] To draw, to draw onds picture . II s’est 
fait tirer par un excellent peintre , He had his 
picture drawn by an excellent painter .Tirer un 
homme au naturel, To draw one to the life. 
On l’a tiré en cire , en plâtre, They haue taken 
him ojf in wax or plaster. 

1 irer [ imprimer ] To draw , to print , to 
work ojf. On n'a tiré que cent exemplaires de 


son livre, They haue only worked ojf a hiindnd 
copies of his book. Tirer des estampes , To 
draw prints. Tirer au vrai (tirer une épreuve 
de gravure en dernier ressort) , To draw the 
last proof ofj\ 

Tirer [se dit en parlant des armes à fcij et 
de trait] To shoot , to shootojfto let ojf, to 
discharge , lo flre, to pelt. T irer au-delà (plus 
loin), To out-shoot. Tirer de l’arc, de l’arba¬ 
lète , de l’arquebuse, To shoot with a bow, ci 
cross-ùow, an arquebuse. Tirer en 1 air, To 
fire in the air. Tirer au blanc , To fire at a 
' mark. Tirer en volant (tirer un oiseau dans le 
temps qu’il vole) , To shoot ata bird whenht 
/lies. * Four lui parler, il faut le tirer en vo¬ 
lant (il est difficile de lui parler , parce qu’il 
passe toujours avec précipitation) , To be able 
to speak to him, you must catch him. Tirer aux 
perdrix, 2b shoot at partridges. Ce fusil tire 
juste, This muskét is true. Tirer un fusil, un 



tifice , To let ojf ftrewovks. Tirer un oiseau 
un lièvre, To shoot a bird or a liare. Tirer sur 
un oiseau , To pop at a bird. Son fusil vint 
malheureusement à tirer, His gun unluckily 
wént ojf. Un pistolet qui tire juste, A pistai 
that shoots truc. Le canon de notre batterie 
commença à tirer, The camion oj pur battery 
began lo play. Tirer sur quelqu’un , à quel¬ 
qu’un, contre quelqi/un, 1b shoot at one or 
upon one. * Tirer à cartouche sur quelqu’un 
(en dire les choses les plus offensantes) , To 
fa IIJoui oj' one most outrageons ly . *|* Vous tirez 
sur vos gens (vous dites du mal de ceux mêmes 
qui sont dans vos interets) , You slander your 
jriends. * Tirer sa poudré aux moineaux 
(prendre de la peine inutilement pour une 
chose qui ne le mérite pas) , To shoot away 
one 1 s powdsr on sparrows. Tirer des armes 
(phrase d’Escrime) , Tofence. Tirer une esto¬ 
cade , un coup d’estocade , 2o make a pass, 

* Tirer l’estocade , une estocade à quelqu’un 
(lui demander de l’argent à emprunter), To 
slrike one , to borrow money of one. Tirez! 
tirez! (terme dont on se sert ordinairement 
pour chasser les chiens), Away ! away ! 

Tirer [se dit des choses qu ? on remet à la 
de'cision du sort] To draw, to cast. Tirçr au 
sort, à la courte paille, 2b draw or cast lois , 
to draw cuts. Tirer une loterie , To draw ci 
lottery. Tirer le gâteau des Rois , To draw the 
twelfth cake. *j| Tirer un bâton, tirer au court 
bâton avec quelqu’un (contester avec lui d’é¬ 
gal à égal) , 2o try masteries with one , lo aie 
with one. 

Tirer , u. n. [aller, s’acheminer] To go. De 
quel côté tirez-vous ? What way do you go ? 

|| Tirer de long, tirer pays (s’en aller, s’enfuir), 
To scamper away, to belake to oncb heels. Un 
malade qui tire à la fin , à sa fin (qui appro¬ 
che de la mort) , A sic h body that draws near 
his end , or that lies a dying. 

Tirer sur [avoir quelque rapport , quelque 
ressemblance; se dit du rapport que les cou¬ 
leurs ont ensemble] To incline to. Le plumage 
de cet oiseau tire sur le violet , That tiret à 
feathers incline to the violet. Cette pierre lire 
sur le vert, That stone is greenish or inclines 
lo green. 

TIRÉSIAS, s. m. [Mythologie; Thébain, et 
fameux devin] 2'iresias. 

TIRET (ti-rê) , s. m. [petit morceau de par¬ 
chemin coupé en long , et tortillé , servant à 
enfiler, et à attacher des papiers ensemble] A 
slip, or rather a string of par chinent , ligature # 
forrel. 

Tiret [trait de plume , dont on se sert 
pour joindre , ou pour diviser les mots ] A 
fiyphen. 


TIRET AINE ( tir-tèn ), s. /. [sorte d’é¬ 
toffe grossière , moitié fil ] Linsey - woolsey 
stuff. 

TIRE-TETE, s. m . [instrument d’accou¬ 
cheur] Forceps . 

TIRETTE , s. f. [plaque de fer qui bouche 
le tuyau de la chemiiféèfd’nn fourneau de dis¬ 
tillateur] S flatter, drawer, register. 

TIREUR (ti-rêur) , s. m. [celui qui se diver¬ 
tit à chasser au fusil] A shooter. 

Tireur [chasseur qu’on entretient] A game 
keeper. Bon tireur, Marks-man. 

Tireur d’armes [maître d’armes, ou en fait 
d’armes, prévôt de salle] A fencing-master. 

Tireur d’or, Gold wire-drawer. 

Tireur [ terme de Commerce et de Ban¬ 
que ; celui qui tire une lettre de change 
sur quelqu’un] The drawer ( of a bill of 
exchange ). 

Tireur [ouvrier qui applique un mordant 
sur la toile ; manufacture de toile peinte ] 
Sizer. 

Tireur de laine [ filou, qui vole les man¬ 
teaux la nuit ] Night-robber, cloke-twitcher, 
or snatcher. 

TI REVEIL LE , s. f [terme de Marine] A 
ladder-rope , or man-rope. Tireveille de l’é¬ 
chelle hors le bord, Entering-ropes , man-ropes 
of the sides. Tireveille de cabestan , Swifter, 
Tireveille de beaupré (garde-corps), Man-rope 
of the bow-sprit. 

TlRftïAU, s. m. [belle et forte ville de la 
Haute-Hongrie] Tirnau. 

TIROIR (ti-rwàr), s. m. [pelite caisse em¬ 
boîtée dans une table, et qui se tire] A drawer , 
locker, ïitl. * C’est ici un discours à tiroir (qui 
n’a aucune liaison), This is an unconnected dis¬ 
course. * Pièces à tiroir ( pièces de théâtre, 
dont les scènes sont détachées les unes des au¬ 
tres, et n’ont nulle relation entr’elles) , Uncon¬ 
nected scenes. 

Tiroir [morceau de fil de fer plat , qui sert 
à tenir le canon d’un fusil avec son fût] 
Boit. 

Tiroir [terme de Fauconnerie ; plumage 
dont on couvre successivement le leurre] Co¬ 
ver in g of the lure. 

TIROL , s. m. [comté d’Allemagne] 
Tyrol. 

TIRONIEN , NE , adj. [ se dit des carac¬ 
tères , des lettres d’abbréviafion , dont Tiron , 
affranchi de Cicéron, est l’inventeur] Tiru- 
niati. 

TIRSAjS. m. [aristida ; chiendent très-com¬ 
mun chez les Cosaques de L’Ukraine, et dont 
ils nourrissent leurs chevaux] Tir sa, dog - 
grass, stipa, aristida. 

TISANE (ti-zân) , s. f. [breuvage d’eau où 
l’on a fait bouillir de l’orge , de la réglisse, du 
chiendent, etc. JBarley-water, diet-drink , pti - 
san. 

TISAR , s. m. [ouverture d’un four à glace] 
Bocca. 

TISAVOYANNE , s. f. [racine du Canada 
propre à la teinture ; il y en a une rouge et 
une jaune , sorte de garance] A sort oj' Rubia 
tinctorum . 

TISIPHONE, s. f. [Mythologie ; une des 
trois furies] Tisiphone. 

TISON (tl-zo n), s. m. [reste d’un morceau 
de bois, dont une partie a été brûlée ; boutefeu, 
méchant homme] Brand,firc-brand. Il est tou¬ 
jours sur les tisons, He is always in the chim- 
ney-corncr. il crache sur les tisons, It is an old 
mua who caimot quit his chimney-corner. * Ti¬ 
son d’enfer (méchant homme , ou méchante 
femme, qui excite au mal par ses discours, par 
ses exemples), A flrebrand. -j* A Noël à son 
pignon ou perron , et à Pâques à son tison 
(pour marquer le dérangement des saisons), 
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Jl Christmas in the Jîeld , at Easîer al home, or 
jVrmth at Christmas, cool at Easter. 

TISONNÉ, adj. m. [ue se dit que dans cette 
phrase ; gvis tisonné ou charbonné, en parlant 
du poil d’un cheval sur lequel on observe des 
taches irrégulièremenL&>àrses de cote et d’au¬ 
tre , comme si le po^Feût été noirci dans 
ces endroits avec un tiSîîn] Speckled with b lac h 
spots. 

TISONNER (tî-zô nâ ) , tisonnant , tison¬ 
né, v. n. Tarranger, remuer les tisons sans be¬ 
soin] To stir the fire, to poké , io mecldle with 
the fire. K , 

TlSONNEtJ-R, SE (ti-zô-neur, neuz),s. m. 
et f. [qui aime à tisonner] One who loves to 
poke the fire . 

TISONNIER (tï-zo-mà), s. ni. [outil d’arti¬ 
sans qui travaillent à la forge, qui leur sert à 
remuer le feu] A poker. 

TISSER (ti-sâ) , tissant, tisse, v. a. [terme 
de faiseuse de point * cou cher et ranger le tissu 
du point selon l’ordre du patron] To lay the 
ground-work oflace , to twist, to plat , to con- 
text. Tisser du lin , de la laine , du coton, To 
twist Jlax , wool, collon. 

TISSERAND (tis-ràn), s. m. [texier, télier, 
tissier ; ouvrier qui fait de la toile; se dit aussi 
de ceux qui font, du drap , ou des étoffes de 
soie] Wectver, webster. Tisserand en drap, tis 
serand en soie, A cloth or silk weaver. * 

J TISSIER, ou JTissotier, s. m. [rubanier, 
passementier]. V. Tisserand et Tissütier. 

TISSU, E (ti-sïi, su), pari, de Tistre [verbe 
qui n’est plus en usage , hors des temps com¬ 
posés ] Woven. Drap bien tissu , Cloth well 
woven. *** Des jours tissus d’or et de soie , 
Golden , happy days ; days spïin with silk and 
golcl. * C’est lui qui a tissu cette intrigue (qui 
Va conduite, menée), He is the manager oj thaï 
intrigue. 

Tissu, s. m. [se dit de certains petits ouvra¬ 
ges tissus au métier ; assemblage , composition, 
arrangement, chaîne, enchaînement , tissure] 
Tissue , compacture , cornplicateness. Un tissu 
de cheveux, Hair-lnce. * Un tissu de grandes 
actions, un tissu de merveilles (une longue 
suite), A sériés oj great or noble actions or of 
wonders. Tissu réticulaire (terme d’Anatomie), 
Jieticular body. 

TISSURE, s. f. [liaison de ce qui est tissu" 
Weaving, texture , a web. La tissure de cette 
toile est inégale , The wcaving ofthis cloth is 
uneven. V. Tissu. * La tissure d’un discours, 
d’un poè'me (la disposition, l’ordre, l'économie 
des parties), The contexture, ordering, or frani- 
ing of a discourse. 

TiSSUTIER , s. m. [rubanier, ouvrier qui 
fait toute sorte de tissus , de rubans, etc.] A 
ribbon-weaver. 

J TISTRE , v. a. [faire de la toile ou des 
étoffes , en entrelaçant les fils dont on les doit 
composer] To weave. • 

TITAN , s. m. [Mythologie ; fils du Ciel et 
de la Terre] Titan. Les Titans (nom sous le¬ 
quel les poètes, dans la Mythologie païenne , 
ont désigné les géans qui entreprirent de bâtir 
la tour de Babel, et <jui étoient les enfans de 
Chus , fils de Cham ) , The Titans , the Tita¬ 
nium. 

T1TANO-EÉRATOPHYTE, 5. m. [nom de 
productions à polypiers ou faux coraux] Tita - 
no-keratophyton. 

TITHON, s. m. [Mythologie; fils de Lao- 
médon , changé en cigale par Aurora ] Titho- 
nus. 

TITHYMALE, s. m. [plante qui rend un suc 
blanc comme du lait] Tithymal , milk-lhislle , 
sea-lettuce , wolj ’s milk , spurge , spurge-flax , 
wartwort. Tithymale épurge , ou catapuce or¬ 
dinaire , Lathyris. Petite ésule, ou tithymale 
des vignes , Esula m inor ? small es a la ? cy¬ 


près s-spurge , pine-spurge. Grande ésule , ou ti¬ 

thymale des marais, turbith noir ou bâtard , 
Esula major or palùstris , common water- 
spurge. Esule réveille-matin, ou tithymale hé- 
iioseope , Tithymalus helioscopius , sun-spurge. 
Le petit tithymale à feuilles d’amandier, li- 
ihynialus amyadaloides, tree-spurge. 

TITILLATION (tLtïl-lâ-sîo/z) , a. f [t. de 
Physique ; sensation de chatouillement ; dé¬ 
mangeaison , picottement, prurit] Titillation , 
iickhng. 

T1TIRI ou Titrt , s. m. [petit pîsquet; pe¬ 
tit poisson des Antilles , gros comme un fer 
d’aiguillette] Titiri, lattarini. 

TITMOUSE , s. f. [nom que l’on donne en 
Angleterre à la mésange huppée] Parus crista- 
tus ,titrnouse. 

TITRE (tîtr), 5 . 7?î. [qualité honorable, nom 
de dignité , distinction , rang, honneur] Title, 
qualiiy, style. 

Titre [inscription qui fait connoître la ma¬ 
tière d’un livre ; argument, sommaire , etc.] 
Tltle-page, title . 

Titre [ petit trait que l’en met sur une 
lettre , pour suppléer, à quelque autre lettre 
qui n’est pas marquée] A clash ( over a letter ), 
Utile. 

Titre [le droit qu’on a de demander, de 
faire quelque chose ; prétention] Title, right, 
score , pretension. Donner titre , To enlitle. 

Titré [la propriété d'une charge , d’un of¬ 
fice] The property oj an fffice. Sa commission 
a été érigée en titre d’oftiçe, His commission 
bas been ruade an office. *Ën titre d’office (fa¬ 
çon dé parier adverbiale; extrêmement, no¬ 
toirement : il ne se prend guère qu’en mau¬ 
vaise part ), Extremeiy , notoriously. f C’est un 
fripon en titre d’office, He is a downrighl 
k/iave. 

Titre [pièce authentique qui sert à établir 
un droit ] A deed or wriiing ( to prove one's 
title ) record, voucher, muni aient , instrument , 
Titres , papers. 

Titre [terme de Monnoie ; degré de fin de 
l’or ou de l’argent] Standard of the coin. Cette 
monnoie n’est pas au titre cle Tordonnancc 
T his coin is not true standard. 

A Titre , prép. [ en qualité de , sous prétexte 
de] Vrider colour , under the pretence. Il pos¬ 
sède a titre d’achat, à titre d’héritier , He pos- 
sesses by right of purchase, of inheritànce. A 
bon titre , adv. (justement, avec raison , avec 
justice, légitimement), Justly, lawfutly, by 
a fair title. 

TITRÉ , E, adj. [qui a un titre d’honneur] 
That has a title ofhonour, honourable. Homme 
litre (un duc, un pair, un grand, etc.), A 
than of qualiiy. Des dames titrées , Ladies of 
qualiiy . Terre titrée ( qui a le titre de duché, 
de marquisat, de comté, etc. ), Land with a 
title unto it. 

TITRER (tî-trà) , v. a. [donner un titre 
d’honneur à une personne, à une terre] To 
give a title , a right. 

§ TITR1ER (tî-trîâ), s. m. [terme odieux ; 
fabricateur de faux titres] Forger of titles. 

TITULAIRE (tî-tii-lér), adj. subst . [qui a 
le titre et le droit d’une dignité , sans en avoir 
la possession] Tilular, a litulary, an incumbent 
nominal. 

TITYIJS , s. m. [ Mythologie ; géant prodi¬ 
gieux, fils de Jupiter, son corps couvroit neuf 
arpens] Tityus. 

TIVOLI, s. m. [ancienne et célèbre ville d’I¬ 
talie , dans l’étât de l’Église] Tivoli. 

TLANKQLACHUL , s. m. [ c’est le beau 
coloris rouge du Brésil] Tlanhquachul. 

TLAPALEZPATLI, s. m. [arbre qui donne 
le bois néphrétique] Tlapalezpatli. 

TLAQUATZIN, s. m. [nom que les Amé¬ 
ricains donnent à l’opossum] TlaquaUin or 


tlaquacum. Tlaquatzin épineux (espèce de porc- 
épic du Brésil), Thorny tlaquatzin. 

TLASCALA , s. m. [ville considérable de 
l’Amérique septentrionale , dans la Nouvelle- 
Espagne] Tlascala. 

TLÉHUA ou Tléva , 5 . m. [espèce de vi¬ 
père des Célèbes, île de Java ; vipère ignée] 
Tteliua. 

TMARIU5 , s. m. [Mythologie; titre de Ju¬ 
piter] Tmarius. 

TOAS ou Tous, s. m. [espèce de chique du 
Brésil] Toas. 

TOBOL ou Toeolsca, s. m. [ville considé¬ 
rable de l'Empire Russien , capitale de la Si¬ 
bérie] Tobolski. 

TOC , s. m. [ petit bruit, heurt ] Genlle 
knock. 

TOCANE (tô-kân) , s. f. [vin nouveau, fait 
de la mère goutte] JVine that runs ojf the grape 
without pressing. 

TOCAKHOHA, s. m. [fruit de l’île de Ma- 
dacasgar, qui donne la mort aux chiens ; es¬ 
pèce de noix vomique] Tocanhoha. 

TOC AT, s. m. [grande et considérable ville 
d’Asie, dans la Natolie] Tocat. 

TOCQCG ou Toycou , s. m. V. Bechàru. 

TOCSIN (tôk-si/ 2 ) , s. m. [bruit d’une clo¬ 
che qu’on sonne pour donner l’alarme , pour 
avertir du feu, etc.] Alarm, alarm-beü. * Son¬ 
ner le tocsin sur quelqu’un ( exciter le public 
contre lui ), To raise hue and cry after one. 

TODDA-PANNA , * 5 . m. [sagou] Todda- 
panna or sago-tree. 

TODDA-WADDI, s. m. [plante mimeuse, 
espèce de-sensitive du Malabar] Todda-waddi. 

TODDX, s. m. [liqueur spiritueuse de l’Xu- 
dostan , tirée du palmier à vin] Toddi. 

TODIER, s. m. [genred’oiseau que l’on trouve 
aux Indes et à Surinam ; celui-ci a le plumage 
cendré et le ventre jaune; le premier est varié 
de bleu , de noir , et de vert] Tody or tendus. 

TOGE ( tos ) , s.f. [c’est le nom de la robe 
que les Romains portoient] The gown worn by 
the Romans. 

TOI (twà), pron. pers. [de la seconde per¬ 
sonne au singulier] Thou , thee , ihyseff. C’est 
toi, Thou art he ; thon art the man. Tu n’es 
pas de cet avis-là , Thou art not oj that opiidon , 
jor thy part. 

On t’a battu? Vraiment. Et qui? Moi, 
loi, te battre ? 

Oui, moi : non pas le moi d’ici, 

Mais le moi du logis , qui frappe comme 
quatre, 

Did somebody beat y ou? Yes really.JFho was 
it?I. Did y ou beat yourselj ? Yes, ’twas Y: 
not the J that* s here , but the T at home, who 
strikes counfoundedly. Prépare-toi à mourir , 
Préparé ihyself to die. Fais-toi rendre ton ar¬ 
gent, Make them return thee thy money. A toi, 
To thee. Avec toi, With thee. Sans toi, With- 
oui thee. 

TOIBAND ALO , s. m. [ nom que les Espa 
gnols donnent au pantouflier, sorte*de poisson 
de l’Amérique] Libella piscis. 

TOILAGE, 5 . m. [ce qui forme le dessin 
d’une dentelle] Design or embroideiy of lace. 

TOILE (twâl), s. f [tissu de fils de lin ou 
de chanvre] Cloth, linen-cloth. De la toile de 
Hollande,^ Holland. Toile à faire des sacs, Sack- 
ing-cloth. Toile écrue (qui n’a pas été blan¬ 
chie) , Brown cloth. Toile ouvrée, Uuckaback „ 
Toile d’ortie (batiste écrue faite avec du lia 
grisâtre ), Cambrick ruade with half-bleached 
Jlax. Toile de Noyai (village de Bretagne), 
ou Noyale ( toile à voile) , Sail-cloth. Toile de 
Melis , ou Melis, m. Sail-cloth ( fabricated at 
Melisj. Toiles desabords, Port-sails. Toile de 
dunette, ou de tugue, A canvctss coveringfor 
the poop. Toile à prélart, Tarpawling. Toile 
de coton 7 Callico. Toiles de coton du Bengale , 
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■Cambares. Toile de soie, Silk-clolh. Toile d’or, 
toile d’argent ( dont la trame est d’or ou d'ar¬ 
gent , et la chaîne de «oie ), Gold-clolh , silver- 
Motli . Toile cirée, Oil-tlolh, sear-cloth or ccre- 
c/oth. Toile peinte, Printed callico. Toile d’a¬ 
raignée , Cobweb. ' Les toiles d’un moulin à 
vent, 1 he sails of a wind-mill. Un blanchisseur 
de toiles, A whitster. Un marchand, une mar¬ 
chande de toile, A Ltnen-draper , one who 
keeps a linen-shop. Toiles dégorgées (celles qui 
ont rendu.tout leur savon), Scoured pièces of 
cloth. f Habille de toile comme un moulin à 
vent, Dressed like a wind-mill. f C’est la toile 
de Pénélope ( se dit d’une affaire qui recom¬ 
mence toujours et ne finit point), ’Tis like 
Penelope 1 s web. 11 a trop de caquet, il 
n aura pas ma toile ( pour dire qu’on ne veut 
point avoir affaire avec de grands parleurs ) , 
Me bas too much prate , / will hâve nothing to 
do with him. 

Toile [le rideau qui cache le théâtre ; se dit 
-aussides rideaux d’un jeu de paume] Curtain. 
La toile est levée , The curtain is drawn up. 

Toiles [terme de Chasse ; pièces de toile 
pour prendre des sangliers ; grands filets pour 
prendre des cerfs, etc. embûche, panneau] 
Toit, a bay, net , Loils. |[ § Il va mettre la bête 
dans les toiles ; il va se mettre dans les toiles 
(il va se coucher ) , Me is gning to lay himself 
between the sheets. 

TOILE, s. m. [terme de faiseuse de den¬ 
telles j le fond de ia dentelle] The ground of 
lace. 

TOILERIE ( twâl-ri ), s./. [le commerce 
de la toile ; lingerie] Linen cloth-irade and 
business. 

TOILETTE (twà-lêt) , s.f [la table devant 
laquelle une femme s’habille ; la toile , les 
plombs, les boites, et tout ce qui concerne 
cette table] Toilet , a dressing-table or cloth. 
Voir une dame à sa toilette ( pendant qu’elle 
s’habille) , To see a lady at lier levee. Pilier de 
toilette ( homme qui assiste assidûment à Ja 
toilette d’une ou de plusieurs femmes) , Toilet- 
beau. Revendeuse à la toilette (femme qui 
porte à la toilette des dames des nippes, des 
étoffés à vendre) , A dealer who sells lier goods 
al ladies 1 toilets. Plier la toilette (emporter 
les hardes d’une femme, d’un homme), To 
pack away one’s goods or clothes , and le 
gone . 

Toilette [linge garni de dentelle, dont on 
pare les enfans j A babes numtle. L’enfant 
étoit enveloppé clans une toilette fort propre, 
The babe was wrapt in a very handsome niant- 
le. Toilette de point (le point préparé pour 
garnir une toilette ), Point-cover. 

Toilette [terme de Papeterie; tamis de crin 
qui couvre les trois ouvertures de la plaque de 
bois nommé le kas] Hair-sieve. 

TOILI-ER, ÈRE, s. m. et f. [linger, ün- 
gère ; marchand ou marchande de toiles] Li- 
nen-draper. 

TOISE (twàz), s.f [bâton long de six pieds, 
dont on se sert pour mesurer ; l’étendue de six 
pieds] A fathom , iwo yards. Faire marché à 
la toise, To bargain by the yard. Toise cou¬ 
rante ( mesure en longueur de quelque chose 
que ce soit, dont la hauteur est partout la 
in ème ), Ruiming fathom. Toise carrée ( qui a 
six pieds en tout sens ) , Square Jathom. Toise 
cube (qui a six pieds en longueur, autant en 
largeur, et autant en profondeur), Culicfa¬ 
thom. * Mesurer les autres à sa toise, ou à son 
aune (juger les autres par ce qu’on éprouve soi- 
tnême) , To measure others by our own busliel. 
*t On ne mesure pas les hommes â la toise 
( il faut avoir attention au mérite des personnes 
plutôt qu’à leur taille), Men ought not to be 
estimatedby their size or stature. 

TOISE, m. [mesurage a la toise; art de 


toiser, mémoire , dénombrement de toises] The 
me as irring with a fathom or a yard. Le juge a 
nommé des experts pour faire le toisé de cette 
maison, The judge lias named persons of skill 
to measure that house. 

TOISER (twâ-zâ) , toisant, toisé , v. a. [me¬ 
surer à la toise; compasser, prendre la mesure 
To measure with a fathom or a yard. * Toiser 
quelqu’un (le juger, l’apprécier), To measure 
or rate a perso/i. * Son esprit régulier toisoit 
tout ce qui se disoit dans la conversation , 
J'Tith great exaclness he measured every thing 
that was said in conversation. Cela est toi¬ 
sé, c’est une affaire toisée, il n’en faut plus 
parler (pour dire que l’affaire est terminée 
sans espérance de retour) , The thing is doue, 
or the affair is concluded , the ré*s no recalling 
it, one need say no more about it. 

TOISEUR (twâ-zêur), s. m. [ celui qui 
toise; mesureur, arpenteur] measuter, a 
surveyor. 

TOISON (twâ-zo«), s.f. [la laine que l’on 
a tondue sur une brebis] Tlcece. La toison 
d’or ( la toison du bélier , sur lequel les anciens 
poètes feignent que Phryxus et Hellé passèrent 
la mer, pour aller dans la Colchide; Phryxus 
la pendit à un arbre , mais Jason parvint à 
l’enlever), Golden fleece , toison d'or (in he- 
raldry ). La toison d’or, l’ordre de la toison 
d’or (ordre de chevalerie institué par Phi¬ 
lippe le Bon , duc de Bourgogne), 2he order 
of the golden fleece. 

TOIT (twa), s. m. [la couverture d’un bâ¬ 
timent; faîte, comble, haut, sommet ; logis, 
maison, domicile; écurie, étable] RooJ, the 
top of a house, tiling. Ils habitent sous un 
même toit, They lire in the same house. * Pu¬ 
blier , prêcher une chose sur les toits (l’an¬ 
noncer , en parlant hautement , publique¬ 
ment ) , To preach a thing upon the house-top. 
Toit à cochon (étable; et au figuré, chambre 
mal-propre), Hog-sty , pig-sty. f Commencer 
la maison par le toit ( commencer par où il 
faut finir ) , To begin with the end. 

Toit [dans un jeu de paume; ais en forme 
de toit qui couvrent la galerie , le côté du de¬ 
dans, et l’autre bout du jeu ouest la grille] 
Pent-house. * Servir un nomme sur les deux 
toits ( lui faciliter les moyens de réussir en ce 
qu’il souhaite, ou lui donner occasion de pa- 
roître, de se faire valoir) , To serve one atall 
points. 

Toit [dansles mines; la partie de la roche 
qui couvre la mine ou le filon] Up per stratum. 

TOITURE, s. f. [confection des toits] Roof- 
ing. La toiture d’une maison, The roof of a 
house. 

TOJUGUA, s. m. [beau serpent couronné 
de la Nouvelle Espagne] Tojugua. 

TOKAI, s. m. [ville de la Haute Hongrie, 
renommée par ses excellens vins] Tokay. Vin 
de Tokai , Tokay wine. 

TOL AI, m. [espèce de lapin , qui habite 
les terres voisines du lac Baikai en Ta r tarie] 
Tolai. 

TOLCANA, s. m. [espèce d’étourneau de 
l’Amérique] Tolcana < 

TÔLE ( toi ), s. f [ plaque de fer battue, 
don t on . fait des poêles] Iron-plale. 

TOLEDE, s.f [ancienne et célèbre ville 
d’Espagne , dans la Nouvelle-Castille] Toledo . 

TOLERABLE ( tô-là-râbl ), adj. [qu’on 
peut tolérer ; supportable, passable , pardon¬ 
nable] Tolerable, supportable , passable , in¬ 
durable. 

TOLÉRANCE (tô-lâ-ràns) , s. f. [indul¬ 
gence pour ce qu’on ne peut empêcher; pa¬ 
tience ; condescendance qu’on a les uns pour 
les autres en matière de religion] Toleration ; 
connivance , indulgence , svfferance , tolerating. 

TOLÉRAKX, E (tô-14-rân, rânt), adj. 


me 

sert 


subsl. [terme Dogmatique ; qui tolère en ma¬ 
tière de religion | One who is for toleration , 
indulgent< 

1ÔLÉRANTISME, s. m. [caractère ou 
système de ceux qui croient qu’on doit tolérer 
dans un état toutes sortes de religions] Toléra - 

TOLÉRER ( to-là-rà.), tolérant, toléré, v. 
a. [avoir de l’indulgente pour des abus, souf¬ 
frir, patienter, endurer, pâtir, supporter,per¬ 
mettre , accorder] To tolerate , to'suffer\ to 
wink , to connive at , to connive , to induire 
to endure. 5 9 

TOLLÉ [mot latin pris de l’Évangile, et 
qui n’est d’usage que dans cette phrase] Crier 
tollé sur quelqu’un (crier afin d’exciter de 
l’indignation contre lui ), To raise an outery 
against one. 1 

TOLLET , s. ni. [terme de Marine; échau- 
e , autarelle ; cheville de bois ou de fer, qui 
rt à retenir l'aviron d’un bateau] Thole. 
TOLETIÈRE, s. J. ou Porte-tollet , s. m. 
4 renflement sur lequel porte l’aviron ] /fow- 
loch. 

TOLMERUS , s. m. [nom que l’on adonné 
au formica-leo] Tolmerus hémèrobius. 

TOLOZA, s. m. [ville d’Espagne, dans h 
Biscaie] Toloza. 

1OM, 5. m. [petit ver qui vient aux pieds 
en Amérique] Tom. 

I OMAN , s. m. [somme de compte en usage 
en Perse : Le toman vaut quatre-vingt-six li¬ 
vres de France] Toman or louman ( 3 l. ifl$. 
8 d. sterling). 

TOMATE, s. f. [c’est une variété de la 
pomme d’amour] Trcopersicon ,tomato. 

TOMBAC (ton-bâk) , s. m. ou Similor , s. m. 
j métal factice, composé de cuivre et de zinc] 
Tombac , princes métal ; pinchbeck. 

10MBÉ (tonh), s. J. [grande table de 
pierre, de cuivre, etc. dont on couvre une sé¬ 
pulture] A tomb-stone. 

Iombe [tombeau; monument, sépulture] 
Tomo , grave. Avoir droit de tombe dans une 
église (droit d’y être enterré), To hâve a bu- 
rying place in a church. Descendre dans ia 
tombe ( mourir ) , To descend to the grave. 

1OMBEAU , X ( to/ 2 -bô ), s. m. (sépulcre, 
monument élevé à la mémoire d’un mort dans 
1 endroit ou il est inhumé; mausolée, céno¬ 
taphe , catafalque , sarcophage ; mort, des¬ 
truction, fin, anéantissement] Tomb, monu¬ 
ment , grave-stone. 

Iombeau [tout lieu où un homme est en¬ 
terré] Grave, sepulchre , pit. Cette famille a 
son tombeau dans telle église, That family 
lias a vault in such a church. * Fidèle jusqu’au 
tombeau (jusqu’à la mort), Faithful to the 
grave , or till death. La nuit du tombeau 
(la mort ) , Silent grave, the gloomy tomb. 
* Mettre au tombeau, mener au tombeau (cau¬ 
ser la mort ) , To break one's heart, to be the 
deatn of one. * Ce médecin l’a tiré du tom¬ 
beau (lui a sauvé la vie), That physicien 
brought him from de aili s door. * Fouiller dans 
le tombeau de quelqu’un (rechercher sa viç 
après sa mort, pour noircir sa mémoire ) , To 
rake the ashes of the dead. 

l'OMBELIER, s. m. [charretier qui con¬ 
duit un tombereau] Carter. 

TOMBER (to/i-bâ), tombant, tombé; je 
tombe ; je tombai , v. n. [être porté de haut en 
bas par son propre poids, ou par impulsion ; 
choir, culbuter, se renverser ; crouler , ébou¬ 
ler] To fall, lo tumble , to fall down, to get 
a jall or tumble , to drop , to drop down , to 
pitch , to lopple , to fail, to dwindle , lo desist , 
to fall out , to corne off. Il est tombé de son 
haut à la renverse , He fell front his height 
backwards. Il est tombé sur les genoux, Re 
fell on his knees, Il est tombé de cheval, d’une 
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fenêtre, dans un fosse, etc , Hc fcilfrom his 
liorse, front a window, into a dilch , etc. Tom¬ 
ber à terre , To fait on the g round , Lo drop 
down. Un bâtiment qui tombe en ruine , A 
building thaï f ails to decay. Toutes les dents 
lui sont tombées, He lias lost ail his teeîh . Les 
cheveux me tombent, Ail my hair cornes off. 
La maladie lui a fait tomber les cheveux, Ail 
his hair cornes off by illness. * Je ne sais sur 
qui le soupçon tombera , 1 know not upon 
whom the suspicion will light or fall. La pluie 
tombe, il tombe de la pluie , il tombe de Peau, 
The rain fa Us , it rains. Le brouillard tombe, 
Thcfog J'alls. Le serein tombe , The dew or 
damp faits. La neige tombe, Iisnows. La grêle 
tombe, Il hails. Le tonnerre est tombe', The 
thunderfell. * Il ne peut tomber que debout, 
que sur ses pieds ( quoi qu’il arrive , ses affaires 
seront toujours en bon état), He must fall 
upon his fect ; he is on the right suie of the 
hedge ; fall back , fall edge, he is safè. Tom¬ 
ber malade, tomber dans une maladie , Tofall 
sick, to be taken ill. Tomber de foiblesse , tom¬ 
ber en défaillance , To fall into a swoon ; to 
swoon or faint away. Tomber d’inanition 
( être près de se trouver mal faute de nourri¬ 
ture ) , To be ready to faint for want of re- 
freshment. Tomber en apoplexie, To fall into 
an apoplectic fit. Tomber du haut-mal, To 
hâve the falling sirkness ; to hâve fils. Tomber 
roide mort, To fait down dead. Se laisser tom- 
ber, To get a fall , to fall. Il n’est pas tombé 
de bien haut, He has got no great fall. Le 
cheval se cabrant, fit tomber son homme , The 
horse kicking up his heels , threw his rider. 

* Alors, las d’une contrainte importune, il 
laissa tomber son masque, et lâcha la bride â 
toutes ses passions , Then, weary of the uneasy 
restraint which he had before imposed on him- 
self , he threw aside the mask, and gave a loose 
to ail his passions. Tomber en enfance , To be - 
corne childish , to be a child again. * Tomber 
dans le mépris (devenir un objet de mépris), 
To fall into contempt , to become despicable. 
Tomber en pauvreté (devenir pauvre), To 
becomepoor. Tomber en disgrâce, tomber dans 
la disgrâce (n’être plus dans les bonnes grâces 
de quelqu’un, n’avoir plus de part à sa bien¬ 
veillance , à sa faveur )To be on had ternis 
with one. Tomber en faute (commettre une 
faute), To commit a fault, to be guilty of a 
fault. * Tomber dans l’aveuglement, dans l’en¬ 
durcissement (devenir insensible aux vérités 
de la religion), To fall into a State ofblind- 
ness , to become hardened. Tomber (pécher ; 
se dit absolument dans le langage de l’Écri- 
ture ), To J ail. Tomber sur les ennemis (fon¬ 
dre sur eux ), To fall upon the enemy, to rush 
upon thern* Tomber sur quelqu’un, lui tomber . 
rudement sur le corps , tomber sur sa friperie, 

( dire de quelqu’un des choses dures etdésobli- 

f eantes), To J ail upon one , lo fall foui of 
ini, to sil upon his skirts. Tomber sur les bras 
de quelqu’un (lui devenir à charge ), To be 
upon one s back, lo be a charge lo him. L’oi¬ 
seau tombe sur la perdrix, The hawk f ails 
upon or makes stoop at the parlridge , or the 
hawk stoops at the partridge. TomÈer dans le 
ridicule, tomber dans quelque inconvénient 
(faire quelque action ridicule, faire quelque 
mauvaise démarche qui a des suites fâcheuses), 
To get into ridicule, to be inconvenienced. Faire 
tomber la plume des mains (dégoûter d’écrire), 
To be disgusted with writing. Tomber en pâte 
(terme d’imprimerie ; se dit d’une forme qui se 
rompt d’elle-même après avoir été lavée ), To 
fall to pièces , to part. * Faire tomber les armes 
des mains ( fléchir, apaiser quelqu’un ) , To 
make one drop his arms. Tomber d’accord 
( avouer, convenir ) , To agréé , to grant, to 
corne to an agrcement. V. Consentir. Tomber 

IL 


dans le sens, dans le sentiment de quelqu’un 
( être de même avis que lui ), To be of one's 
mind or opinion, to agréé with him in opinion. 
H est tombé des nues (il n’est connu de per¬ 
sonne ), He has nofriend to own him.* Tom¬ 
ber de son haut, tomber des nues (être extrê¬ 
mement surpris) , To be amazed or astonislied , 
to be in a maze, to be exlremely amazed , to be 
struck ail of a heap . * f II semble tomber des 
nues (il est embarrassé de sa contenance , il 11 e 
sait à qui s’adresser dans une compagnie) , He 
looks as ij he had dropt front the clouds. * j* Les 
bras me tombèrent ( ma surprise fut si grande 
que je demeurai sans action), I let my amis 
drop with surprise. * f Quand la poire est mûre 
il faut qu’elle tombe (quand les affaires sont 
venues à un certain point, il faut nécessaire¬ 
ment qu’elles éclatent ), Wlien the fruit is 
ripe , it muU fall. * Le discours n’est pas tom¬ 
bé par terre ( quelqu’un l’a remarqué et rele¬ 
vé , pour en faire quelque usage )., His words 
did not fall to the ground. * 11 faut laisser tom¬ 
ber cela (il ne faut pas le relever) , kffe or y ou 
must let thaï drop. * f Tomber de fièvre en 
chaud mal (passer d’un état fâcheux dans un 
pire), 2o Jall out of the Jiying-pan into the 
/ire. V. Choir. 

Tomber [échoir , arriver , avenir] To fall , 

10 corne , to light , to happen. Cette terre est 
tombée en partage au cîylet, That estate Jell 
to the youngesls lot or share. Les biens de 
cette maison sont tombés dans la vôtre , The 
J• rtune oj that family is corne toyours. Le sort 
est tombé sur lui , The Lot is f allen upon him. 
Cela m’est tombé entre les mains, That fell 
into my hands. Cela est tombé en de bonnes 
mains , That fell into good hands. A l’ouver¬ 
ture du livre , il tomba sur un tel chapitre, 
At the opening oj the book , he did look upon 
such a cliaptcr. Cela tombe sous les sens ( est 
sensible ) , Thaïs a palpable case. Cela ne 
tombe pas sous le sens commun, That clashes 
with comnion sense. Cela ne m’est pas tombé 
dans l’esprit, That ne ver came into my head. 
Les biens de cette maison sont tombés dans 
une autre par mariage, The fortune of that 
family fell into another by marnage. Le dis¬ 
cours vint à tomber sur les affaires présentes, 
The conversation fell upon the présent tintes. 
Faire tomber la conversation sur quelque 
chose , To bring a thing into conversation , to 
turn the discourse to a thing. Un chemin qui 
tombe dans un autre , A road that faits into 
another. Une rivière qui tombe dans une autre, 
A river thaï runs into another. 

Tomber [cesser, discontinuer; s’apaiser, se 
calmer, décliner ]\ Tofall, lo corne down. Le 
vent* est tombé , The wind is J allen or corne 
down ; the wind is laid. La conversation 
tombe, The conversation faits , flags , or dies. 
Le jour tombe (la nuit approche) , The day is 
upon its décliné. 

f Tomber [ déchoir de réputation ; aller en 
décadence] Tofall , to fall to the ground , to 
sink , to lower, to decay, tofall away, to flag. 
Ce livre-là a eu quelque succès d’abord, mais 

11 est tombé , That book met with some encou¬ 
ragement atfirst, but its réputation is f allen. 
On voit souvent tomber des ouvrages qui, 
dans le fond , valent beaucoup mieux que 
d’autres qui ont plus de cours , iVe ojten see 
books , blown upon , or damned ; which , at 
bottom , hâve more merit , than others that 
hâve a ruh. Cet homme-là n’a pas été long¬ 
temps en crédit , il est bientôt tombé, That 
man had not long a great name or interest , 
he is soon sunk in il. C’est un homme qui 
tombe ; qui est tombé (se dit d’un homme af- 
foibli de corps et d’esprit), He is a decayed 
man. 

Tomber [être pendant] To hang. Ses cheveux 


lui tombent sur les épaules , His hair hangs 
upon his slioulders. 

Tomber [terme de Marine] To lean , to in¬ 
cline ; to cease , to fall. Tomber so.us le vent, 
To Jall to leeward. Tomber sur un vaisseau , 
To fall aboard a ship to the leeward. Le vent 
est tombé , The wind is spent or decay ed , it 
has become calm. Le mât tombe en arrière , 
The mast hangs or rakes aft. 

J.OMBEREAU , X (to/zb-rô), s. m. [sorte 
de charrette entourée d’ais, servant à porter 
de la boue , du sable , etc. ; tout ce qui est 
contenu dans un tombereau ] Tumbrel, a 
dung-cart ; a tumbrel-full. * 

TÜMBUT, s. m. [royaume d’Afrique, 
dans la INigritie] Tombuctou. 

1QME (tôm) , s. m. [volume, volume d’un 
ouvrage qui fait parlie d’un plus grand ou¬ 
vrage] Tome , volume , book. V. Volume. 
■{* * Faire le second tome de quelqu’un (l’imiter, 
ou avoir le même sort) , To rcsemble one , to 
share his f aie. 

IGMElN LUM, s. m . [on entend par ce mot 
la bourre ou la laine en flocons , ou le duvet 
des feuilles] Tomentum. 

i OM1E , s. f [mot tiré du grec , qui si¬ 
gnifie action de couper : il entre dans la com¬ 
position de plusieurs mots françois , tels que 
Lithotomie , Phlébotomie , etc.] Tomy. 

J 1OMIN , s. m. [ en Espagne, poids de 
douze grains] Tomin. 

lOMlTSfEIO , s. m. [nom que les Espagnols 
au Brésil donnent à l’oiseau-mouche , parce 
que le nid et l’oiseau ne pèsent qu’un tomin] 
Tomineio. 

TOMOSKOI ou Tom , s. m. [ville de l’em¬ 
pire russien , dans la Sibérie] Tomsk. 

r J. 0MTOMBU, m. [genre de poisson rond 

ar * 116, ’ c l u i se trouve dans les mers des In¬ 
des] Tomlombo. 

1 ON ( to« ) , art. [possessif masculin de la 
seconde personne ; se construit aussi avec les 
noms et les adjectifs féminins qui commencent 
par une voyelle , ou par une h non aspirée] 
Thy. ^I°n Oieu, Thy God. Ton âme, Thy 
soûl. Ion aimable sœur , Thy lovely sister. 

io.v , s. m. [ certaine inflexion de la voix , 
certain degré d’élévation ou d'abaissement de 
la voix , ou de quelque autre son ; accent , 
^on ^ prononciation , modulation r accord ; 
maniéré , air, façon , langage , style] Tone , 
tune , voice , sound, accent, slrain. Un ton 
aigre, A yhrill tone. Un ton de voix char¬ 
mant, A charming or rayishing voice. V. 
Son. 

1 on [l’intervalle entre deux notes consécu¬ 
tives de la gamme, excepté l’intervalle du mi 
au fa , et celui du si à l’ut : de l’ut au ré il y a 
un ton plein , du mi au fa il y a un demi-ton] 
Tone. Donner le ton (marquer en chantant ou 
en touchant un instrument, le ton sur lequel 
une chose doit être chantée ou jouée) > To lead 
the band or the choir. Un demi-ton , un semi- 
ton (la moitié d’un ton) , A semi-tone. Parler 
d’un ton fier , d’un ton résolu , To speak con~ 
fidently or boldly, to talk big. Parler d’un ton 
de maître , To speak with a magisterial tone y 
to speak magisterially. Parler à quelqu’un du 
bon ton , d un bon ton (lui parler d’une ma¬ 
nière propre à le persuader et à l’amener à ce 
qu on veut) , To talk to one in a proper man - 
ner. Elle dit cela d’un ton à faire trembler ses 
rivales , She said that with a tone to make her 
rivais tremble. * Le prendre sur un ton, sur 
un certain ton (prendre de certaines manières, 
avoir une certaine conduite , un certain pro¬ 
cédé) , To talk in a certain style, to behave in. 
a certain manner , to act upon a certain footing. 
En le prenant sur ce ton-là, vous m’intéressez 
a vous servir, Since you talk in that style, I 
am inte/esled in your behalf. Le prendre sur 
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Xïn ton de fierté , To stand upon high tenus , to 
stand upon ont?s pantoufles. Elle le prit sur un 
ton si haut, qu’il fut contraint de lui demander 
pardon , Shc took him up at thaï rate , thcit lie 
was jain to beg lier pardon. * Changer de ton 
(changer de conduite , de manières) , To sing 
to another tune. * Je le ferai bien chanter sur 
un autre ton (je l’obligerai à parler , à se con¬ 
duire autrement qu’il n’a fait) , VU make him 
aller his tune. Être sur un ton badin, sur un 
ton sérieux (parler d’une manière badine ou 
sérieuse), To be upon the bantering or serions 
strain. Etre toujours sur un ton doucereux avec 
les femmes, Always to be upon sojt tenus 
wilh wotnen . il est toujours sur un ton plain¬ 
tif, He ts always upon a monnfuL strain. C’est 
un poème sur le ton de la bonne compagnie, It 
is a poem adapted to people oj taste. Ces ins- 
trumens sont sur le ton de l’Opéra , These 
instruments are (Jperapitch. Hausser le tondes 
tuyaux de l’orgue , To taise the sound oj the 
organ - pipes. * il donne le ton à la conversa¬ 
tion (il s’en rend le maître, et par autorité ou 
insinuation , il oblige les autres à penser et a 
parler comme lui) , Me bears ihJtt 'beil or the 
sway in conversation. 

Ton de couleur , s. m. [ se dit de l'harmo¬ 
nie , ou de l’accord général des couleurs d’un 
tableau , des parties d’un tableau] The agree- 
ruent oj the colours or parts oj a facture. 

Ton d’un mût [ terme de Marine; T extré¬ 
mité supérieure au-dessus des barres ] Masl- 
hend or the space cornprehended between the 
cap oj the lowest mast and trestle-lree beneath 
it Avoir les huniers sur le ton , lo hâve the 
top-s ails rpn/i the cap. 

T 0 NALCH 1 LE, s. m. [une des quatre es¬ 
peces de poivre qu’on tire de Guinée] Guinea- 
pepper. 

l'ON DAILLE (to/z-dà/) , s. j [l’action de 
tondre les moutons ; tonte, coupe, tonture] 
Shearing. 

TONDEUR (lo/ 2 -déur) , s. m. [celui qui fait 
le métier de tondre] Shcarer. In tondeur de 
draps , A shear man or clolhworker , clipper. 

TONDiN , s. m [gros cylindre, ou rouleau 
de bois; tore, sorte de mouiure ; terme d’Ar- 
cbitecturej 2 orus , tore , tondin. 

TONDRE ( to/idr) , tondant , tondu ; je 
tonds ; je tondis, v. a . [couper la laine ou le 
poil aux bêtes ; couper, tailler, retrancher, 
élaguer , étêter, ébrancher , émonder , châ¬ 
trer , ébourgeonner , faire perdre, faire dé- 
cheoii ] To shear , to clip , to crop , to poil. 
Tondre les brebis, To shear the sheep • Tondre 
des draps (les rendre plus unis et plus ras), To 
shear cLolh. Tondre une haie (la rendre unie) , 
To shear a hedge. Tondre les buis, To shear 
the box. 

§ (| Tondre [raser , faire les cheveux , faire le 
poil] To shave one , lo trim , to eut his hair. 
Tondre un homme (le faire moine) , To muke 
cne a monk. || Je veux être tondu ; je veux 
qu’on me tonde , si je fais cela ( se dit par 
forme de serment dans le style familier ) TU 
be whipped or hanged ; if 1 do ihcil ; lel me be 
shot if 1 do it. * || il a été tondu sur le peigne , 
il a été tondu ( se dit de quelqu’un , lorsque 
son avis n’a pas été suivi, quoi qu’il ait pu 
dire pour 1 appuyer ) , Mis advice was eaplo- 
ded. * -J* Se laisser tondre la laine comme un 
mouton (être fort patient) , 1 o sujjer one selj 
to be flteced cjiûeUy ; lo beat' with any thi/ig. 
* *j* 11 tondroit sur un œuf (se dit d’un avare 
qui veut épargner sur tout, même sur les plus 
petites choses), Me is so covetous f iat he would 
shave an egg ovflay a louse ; he would skin a 
flint. 

1 OIN DU , E , part, de Tondre, Short i. Une 
brebis tondue , A shorn she<p. * f A brebis 
tondue Dieu mesure le vent ( Dieu propor¬ 


tionne toutes choses à notre foiblesse) , Provi¬ 

dence proportions our sujferings to our strenglh. 

H n’y avoit que trois tondus et un pelé (un 
petit nombre de gens de peu de considération) , 
fhere was nothing but Lag-rag and bobtail. 

TONGA ou Talpier , s. m. [ espèce d’in¬ 
secte ou de chique du Brésil, qui saute et 
s’attache au corps humain] Pulex minulissi - 
mus nigricans. 

TONG-CHU , s. m. [arbre de la Chine , 
dont on retire une huile appelée long -yeou\ 
Tong-chn. 

TüNGOUS ou Tounguses , s. m. pl. [peu¬ 
ples Tartares qui habitent la partie orientale 
de la Sibérie , et sont soumis à l’empire rus- 
sien] Tongusians. 

TONG-T-SAO , s. m. [espèce de saule de la 
Chine , dont la moelle sert à faire des fleurs 
artificielles] Tong-l-sao. 

TONIES , s.f. pl. [terme de Marine ; sorte 
de barques] A sort oj Indian boals , usually 
lashed togelher in couples , and then called 
calapanel. 

TONIQUE (tô-nïk), adj. [terme de Méde- 
cinej Tonical, tonie. 

ÎOxMque , adj. et s. f. [terme de Musique] 
Exemple : la note tonique , ou la tonique (la 
note principale ou fpndamentale d’un tou ou 
d’un mode] The tonie. 

TONLIEU , s. m. .[droit seigneurial qui se 
paye pour les places où l’on étale dans un 
marchéj Toll. 

TONNAGE (tô-nâs) , 5. m. [droit qui se 
paye en Angleterre pour les marchandises 
qu’on voiture en tonneaux par terre ou par 
eau] Tonnage. 

TONNANT, E (to-nan, nâpt), adj. v. [qui 
tonne, éclatant , véhément, bruyant] Thun- 
dering. Jupiter tonnant, 1hundering J oye> the 
great thunderer. * Une voix tonnante (forte et 
éclatante) , A thundering or belLoyving voice. 

TONNE (ton) , s.f. [grand vaisseau de bois 
à deux fonds en forme de muid ; tonneau , 
pipe, poinçon] A tun. Tonne d’or (manière de 
compter de Hollande et de quelques autres 
pays ; somme de cent mille florins), A ton oj 
gold. 

TONNE ou Conque sphérique, s. f. [genre 
de crustacée univalve qui a peu de volutes] 
Conclut globosa , or Dolium, 

Tonne [terme de Marine ; grosse bouée] A 
can-buoy : the nun-buoy oj a ship. Tonnes , 
Barrels fitted to cover the mast - head when 
unrigged , to preserve it front rain. 

TONNEAU , X (tb-no) , A. m. [grand vais¬ 
seau de bois à deux fonds égaux; demi "queue, 
grosse barrique] Cask , vessel. f * Un tonpeau 
percé (celui qui dépense son argent à mesure 
qu’il le gagne) , A spend-thrijl. 

Tonneau [terme de Marine; le poids de 
deux mille livres} A ton. Un vaisseau de 
deux mille tonneaux, A ship oj t\yo ihousand 
tons. ^ — 

TÜNNELER (tôn-là) , tonnelant, tonnelé , 
v. a. [prendre à la tonuelle] To tunnel. Tonne- 
ler des perdrix , To tunnel partridges. 

* Tonneler [ faire tomber dans quelque 
piège ] To entrap , to ens tiare. Les parens de 
la fille ont si bien tonnelé le jeune homme, 
qu’ils la lui ont fait épouser, The girds rela¬ 
tions laid their traps so welL for the yuung 
tnan , thaï they made him marry her. 

TONN ELE E , s. m. [ la partie basse d un 
habit à la romaine] T'he lower part oj a ro¬ 
man habit. 

TONNELEUR (ton-leur) , s. m. [celui qui 
prend des perdrix à la tonnelle] One who takes 
partridges with a tunnel. 

TONNELIER (ton-liâ; , s. m. [artisan qui 
fait et qui raccommode des tonneaux] A 
cooper . 


TONNELLE (tô-nêl), s. j. [blet à prendre 

des perdrix] A tunnel, stalking Prendre des 
perdrix à la tonnelle , To tunnel partridges , to 
catch partridges with a tunnel. 

f Tonnelle [sorte de berceau de treillage 
couvert de verdure] An arbour. Boire sous une 
tonnelle , To drink in an arbour. 

TONNELLERIE ( to-nèl-ri ) , s. f. [pro¬ 
fession de tonnelier ] Cooperage , the coopères 
trade. 

TONNER (tô-nà), tonnant, tonné, v. n. et 
imp. [se dit du bruit causé par les exhaluisocs 
enflammées qui sortent de la nue avec effort ; 
épouvanter, effrayer; clabauder , quereller] 

To thunder ; to storm. Il tonne , It thunders. 

* L’artillerie commençoit à tonner , The urtil- 
lery began to thunder. * Un prédicateur qui 
tonne contre le vice , A preacher who thun~ 
ders , exclaims , or inveighs , against vice . 

TONNERRE (tô-nér) , s. m. [bruit éclata^ 
et terrible , causé par une exhalaison enflam¬ 
mée qui est enfermée dans la nue ; la foudre] j 
Thunder, lightning , thunder - boit. Un coup 
de tonnerre, un éclat de tonnerre , A ebip oj 
thunder , a thunder-clap. Il fut frappé do ton¬ 
nerre , Me was thunder-struck. 

* Une voix de tonnerre ,♦ 

Qui fit trembler et les airs et la terre , 

Crie, arrêtez, gardez-vous d’empaler, 

In lhat very instant., a voice, loud as thunder , j 
was heard , which shook the air , and made the 
earth tremble , saying , stop , stop your rage, 
nor dare to impale. 

* C’a été un coup de tonnerre pour lui (se 
dit cfune aventure fâcheuse et imprévue qui a 
abattu un homme tout d’un coup ) , He was 
thunder - struck at it ; he was in a great 
rnaze. Tonnerre d’un canon , d’un fusil ( l’en¬ 
droit où se met la charge ) , The vent-ficld. 

TONNINGEN , m. [ville et contrée de 
Danemark , au duché de Sleswick] Tonningen. 

TONNITE ou Globosite, s.f. [tonne de¬ 
venue fossile ] Globosite. 

TON-NYHIOU , s. 77*. [nom que les Siamois 
donnent à l’ouatier ©u arbre porte-ouate] 7on- 
nyhiou. 

TONSILLES , s. f. pl. [terme d’Anatomie ; 
amygdales , nom de deux glandes rondes qui | 
sont à la racine de la langue] Tonsils , omyg - j 
dalœ , almonds ojthe ear. 

TONSURE (to/i-sur) , s. j. [couronne que 
Pon fait sur la tête au clergé catholique ro¬ 
main ; la cérémonie par laquelle l’évêque fait 
la tonsure] Tonsure. Bénéfice à simple tonsure 
(que l’on peut posséder n’ayant que la tonsure, 
et sans être obligé de prendre les ordres sacrés, 
ni de résider sur les lieux) , A sinécure living . 

* -f Docteur à simple tonsure (qui n’est pas 
fort habile) , A poor shabby dnctor. 

TONSURER (toH-su-râ) , tonsurant, ton¬ 
suré , v. a. [donner la tonsure] To shave one r s 
crown . Un tonsuré , A young popish clergy - 
man (with a shaven crown ) , a s ha vélin g. 

TONTE (tout), s.f [ l’action de tondre, 
et la laine qu’on retire en tondant un trou¬ 
peau] Shearing. 

Tonte [le temps où l’on a accoutumé de 
tondre les troupeaux] Shcaring-time. 

TONTINE (to/*—tin) , /. [rentes via¬ 

gères avec droit d’accroissement pour les sur- 
vivans ] Tontine , annuities on survivorship. 

TON TIN 1-ER , ÈRE (ton-ti-nïâ, nier), s. 
[celui, celle qui a des rentes de tontine] An 
annuitant on survivorship. 

TONTISSE, adj. [se dit de la bourre qui 
provient de la tonture des draps] Shearings. 
Papier tontisse (papier de tapisserie où les des¬ 
sins sont faits avec de la bourre tontisse), A 
sort ojpaper-hangings. 

ÏUJNTUJtŒ , s. f. [se dit du poil ^ue ion 
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tond sur les draps des branches et des feuilles 
que l’on coupe aux palissades , etc.] Shearing. 

Tonture [ laine tondue ] ïVool , fleece , 
shearing. 

Tonture [terme de Marine ; courbure lon¬ 
gitudinale d’un yaisseau] The sheer of tfie 
vraies and decks , or the convexity of transoms 
and beams of a ship. Tonture des ponts , Sheer 
of a ship’s decks. Tonture des baux , etc. The 
round-np or convexity of a ship's beams. 

TOINTURÉ, adj. Exemple : [vaisseau fort 
tonture' ] A ship built with a great sheer . 

TOPARCHIE, s.f. [petite seigneurie , pe¬ 
tite province, petit état] Toparchy. 

TOPARQUE, s. m. [seigneur, maître, 
gouverneur d'une contrée J Toparch. 

TOPAZE (to-pàz), s.f [pierre précieuse, 
de couleur jaune ] Topaz. 

* TOPE ( top ), part. dis. [ pour marquer 
qu’on consent à une offre , à une proposition 
qui se fait] Doue. 

TOPEAIJ , s. m. [corbeau cornu des Indes ; 
rhinocéros oiseau] 7'opan , the rhinocéros bird. 

TOPER (tô-pà), topant, topé , v. n. [terme 
de jeu de Dés ; demeurer d’accord d’aller 
d’autant que met au jeu celui contre qui on 
joue ; et figure'ment , consentir à quelque 
chose] To agréé , to consent. Je tope partout, 
I aint at ail. Je tope à céla, / agréé to that. 
Tope et tingue (je tope et je tiens) , Doue. 
Tope et tingue (sorte de jeu ae Dés), A sort of 
game at dice. 

J TOPICQUER , v. a. [disputer, contes¬ 
ter ] To oppose , to conlest with , to handy 
ogainst. Se topicquer, To be touchy , to take 

ojfence at. 

TOPINAMBES ( îles des) , s.f. [île de l’A¬ 
mérique méridionale, dans la Terre - Ferme] 
Topinambes. 

TOPINAMBOUR ( tô-pï-nân-bôor ) , 5 . m. 
[plante originaire de la Nouvelle-Angleterre , 
espèce de Solanum qui croît à la hauteur de 
sept à huit pieds , et dont les racines sont de 
gros tubercules rougeâtres , qui ont un goût 
d’artichaut] Jerusalem-artichoke. 

TOPIQUE ( tô-pik j , adj. subst. [se dit d’un 
remède qui n’opère qu’étant appliqué sur la 
partie malade] Topical, topic. Un topique, 
un remède topique, A topical remedy . 

Topiques , s. rrt-.pl. [traité des lieux d’où l’on 
tire des argumens probables] Topic. Les topi¬ 
ques d Aristote , Aristotle's tapies. 

TOPOGRAPHIE ( tô-pô-grâ-ii ), s.f. [des¬ 
cription exacte et en détail d’un lieu ; carte 
particulière] Topography. La topographie des 
«Vivirons de Londres, The topography of the 
adjacent places of London. 

TOPOGRAPHIQUE ( tô-po-grâ-fik ) , adj. 
[ qui appartient à la topographie] Topogra¬ 
phie al. Carte topographique , description to¬ 
pographique , A topographical map or descrip - 
t ion. 

TOQUE ou CassidE des marais, s./".[plante 
médicinale] Cas s ido or s kull-cap , scuta lia ri a. 

TOQUE ( tôk ), s. f. [ sorte de chapeau à 
petit bord , et plat par dessus ] A cap or bon¬ 
net. Les cent-suisses portent des toques de ve¬ 
lours noir , The yeomen of the guard wear 
black velvet caps or bonnets. 

% TOQUER, v. a. [ ne se dit plus que darls 
cette phrase*, où il signifié offenser, heurter, 
toucher, frapper, choqueY ] To ojjend or give 
ojfence. Qui toque l’un, toque l’autre, Hé that 
offends one , nffends Oolh. 

TÜQUET (tô-Aè) , s. m. [sorte de coiffure, 
de bonnet, à l’usage des femmes du menu 
peuple, des paysannes, et des enfans] Cap, 
mob. 

TORBAY , s. m. [baie du comté de Dé- 
vonshire [ Torbay. 

1ORCHE ( torsb)-, s f. [ sorte de flambeau 


Torchenes. 
arbre très-résineux; 
P inus mugo. 


fait de cire et de mèche, appliqué autour d’un 
long bâton de sapin; fallot] Torch y a large 
wax taper y link , flambeau. 

Torche [peloton de cadenettes de paille for¬ 
mant noyau; terme de Moulage de fer fondu] 
Cote. 

4- TORCHE-CUL, s. m. [ linge, papier 
dont on s’essuie le derrière] Bumfodler , a wisp 
for the tail. * Cet écrit n est qu’un torche-cul, 
un vrai torche-cul (pour exprimer une chose 
fort méprisable ), 7 ni s is a pallry writing 
pallry stuff. 

TÔRCHE-NEZ, s. m. [corde ou ficelle 
dans laquelle on passe et on engage la lèvre an¬ 
térieure du cheval, et que l’on serre ensuite 

avec un morceau de bois* r — L - 

TORCHE-PIN, 5 . m. 
c’est une variété du pin ] 

TORCHE-PINCEAU , *. m. [ petit linge 
avec lequel le peintre nettoie ses pinceaux 1 
Rubber. 

TORCHE-POT ou Grimpereau , s. m. [ pe¬ 
tit oiseau qui grimpe de branche en branche, 
et dont on distingue plusieurs espèces] IVood- 
pecker , nut-jobber , sitta. 

TORCHER ( tôr-shà ), torchant, torché, 
u. a. [ essuyer, frotter pour ôter l’ordure ; net¬ 
toyer, curer, écurer, vergeter, brosser, dé¬ 
crotter ] To wipe , 10 rub clean , to abslerge. 
Se torcher le derrière, To wipe one's backside. 
* f-f. Il n’a qu’à s’en torcher le bec ( se dit d’un 
homme qu’on croit qui n’obtiendra pas ce 
qu’il prétend), He may lay aside the thoughts 
on't. Torcher le tas ( terme de Cartier ; enle¬ 
ver la colle que la presse a fait sortir d’entre 
les feuilles ) , To take the paste off. 

TORCHÈRE ( tôr-shér ), s. f. [ guéridon 
fort élevé, sur lequel on met des lumières ] A 
high stand. 

TORCHETTE, s.f. [osier tortillé au mi¬ 
lieu de la hotte ] Twistéd osier. 

TORCHIS ( tôr-shi ) , s. m. [ mortier de 
terre grasse , mêlé avec de la paille , pour faire 
des murs ) Mud f clay , loam. Mur de torchis, 
Mud-wall. 

TORCHON ( tôr-sho/? ) , s. m. [ espèce de 
petite serviette de grosse toile pour torcher ; 
linge sale; habit malpropre, frippé] A rub- 
ber , a dish-clout , a dusting - clout or cloth , 
mop , dusler , trollop. f Cette femme est faite 
comme un torchon, est un torchon (se dit d’une 
femme mal-propre et salopé ), 77iat woman is 
a mere dish-cloui or as dirty as a cinder-wench. 

TOIICOL, Terooü ouTurcot, s. m. [genre 
d’oiseau qui ne comprend qu’une espèce ; il a 
sept pouces et demi de longueur ] Tôiqùilla , 
Wfy neck. 

TORDÀGE, s; m. [action de tordre] Twist- 
ing- Tord âge de la soie (façon qu’on lui donne 
en doublant les fils sur le moulin ) , Twisting 
of the siik. 

TORDE , s. f. f terme de Marine; sauve- 
rabans , anneau d'corde auprès des bouts des 
grandes vergues d’un Vaisseau ] Pudenïng. 

TORDEU-R , SE, s. m. et f [celui, celle 

3 ui tord la laine ] Twisler of wool. Tordeur 
e soie, iïilk-lhrowsler. 

TORDILE, s. m. [petit séseli de Crète, 
plante médicinale] Tordylium , hart-\vort of 
Crete. 

TORDRE ( tôrdr ) , tordant, tordu'; je 
tords, je tordis, v. a. [tourner en long et de 
biais en serrant ; rouler , tortiller, entortiller; 
grimacer ; étrangler, presser; donner un tour ; 
interpréter mal ] To twist , to wreath , ter 
wrest , to Xviïthë, to wririg , lo wind about , to 
detort , to distort , to intort , to crumple. Tor¬ 
dre de la soie, 7’o tkrow sitk . Tordr du linge, 
To wring linen. Tordre le cou ( faire mourir 
en tournant le cou et en disloquant les vertè¬ 
bres ), To wring one's neck. Tordre la bou¬ 


che ( tourner la bouche de travers), To wrest 
one's mouth , to make a wry mouth or \vry 
faces. Tordant sa laitîe bouché, Disiortcng fus 
hideous mouth. Si elle vous ressembloit, je lui 
torderois le cou, IJshe was like y ou , I would 
wring lier neck. * Tordre le sens d’un passage 
(y donner une violente interprétation). Ta 
wrest the sense of a passage, -[f J1 ne fait que 
tordre et avaler ( se dit d’un homme qui 
mange trop avidement ), He gives liis mor- 
sels but one twist and down with ihem. 

TORDU, E , part, de Tordre [ en vis , en 
spirale, contourné, tors] Twisted , wresled y 
wrungy etc. V. ToRSr 

TORE (tdr),5. m. [ terme d’Architecture; 
tondin , boudin, gros bâton , bosel ; grosse 
moulure ronde servant aux bases des colonnes] 
Toms , tore. 

TORMENTILL.E (tôr-man-tï/), s.f [plante 
dont la racine est médicinale ] Tormentil f 
septjoil. 

TORMINAL, s. m. [arbre dont le fruit est 
bon contre les tranchées , la dyssenterie J Tor- 
minal. 

TORO, s. m. [ancienne et considérable 
ville d’Espagne, au royaume de Léon] Toro. 

TORON, 's. m. [ terme de Corderie ; as¬ 
semblage de plusieurs fils de caret tournés en¬ 
semble , qui font partie d’une corde , d’un câ¬ 
ble ] Slrimd of a rope. Cordage à trois torons 
ou cordage en trois, A rope made of ihree 
strands , etc. 

* TORPEUR , s. f [ engourdissement] Tor - 
por. La torpeur philosophique s’est emparée de 
ces théâtres, The philosophical torpor lias per- 
vaded those tlieatres . 

TORPILLE ( tôr-pî/), s. f Torpède , s. f. 
Tremble , s. m. ou Dormillêouse , s. f. [pois¬ 
son de mer, plat, de la figure d’une raie , et 
de deux pieds de long, qui engourdit la main 
de celui qui lui touche le dos ^Torpédo y torpille y 
or cramp-fish. 

TORPORIFIQUE , adj. [ qui engourdit ] 
Benumbing , torpori/ic. 

TORQUE, s. j. [terme de Blason ; sc dit 
d’un bourlet qui se pose sur le hëaumë, et qui 
est des deux principaux émaux du corps des 
armoiries ] Torque. 

J IORQUET ( tôr-Aê ), s. m. [ panneau ] 
Snare , hurnbug. Donner un torquet, ou le'tor- 
quet à quelqu’un [ le tromper, lui dire une 
chose contraire à ce qu’on pense , pour le faire 
tomber dans le panneau ] To put a sham upon 
one, to giue one the bag to keep\ to hurnbug 
one. Donner dans le torquet, To be taîsen in. 

TORQUETI E (tôr-Aet), s. f. [une torqueUe 
de poisson , certaine quantité de marée entor¬ 
tillée dans de la paille] A certain quanûty of 
sea-fish wrapt up in straw. 

TORQUEUR , s. m. [ouvrier qui file le 
tabac] Spinner. 

TORRÉFACTION , s. f [terme de Chimie; 
l’action de griller ou d’appliquer un feu violent 
à un corps] Torréfaction. 

TORRÉFIER, c. a. [ terme de Ch imie * 
faire sécher, rendre friable; griller, rôtir] 
To lorrefy. 

TORRENT ( tô-rân ) , 5 . m. [cours d’eau 
rapide , qui ue dure que quelque temps ; chute 
d’eau ; violence , force., véhémence , impétuo¬ 
sité , volubilité] Torrent , a violent and rnpid 
slream , boum , land-flood, iule , swift. Il vint 
un torrent qui ravagea tout: le pays y There 
came a torrent that laidwaste cill thcit country. 
* Un torrent de paroles,.^/ fl6w or torrent of 
words. * Un torrent d’éloquence , A torrent of 
éloquence. * Ce ne fut plus qu’un torrent de 
prospérités, de conquêtes, Then it was a 
rayid stream of success and conques is. *Le tor¬ 
rent du monde, de la coutume , des passions, 
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The torrent of the world, of use , oj passions. 
Verser à flots et à tor rens , To pour üke a tor¬ 
rent. L^qduie qui tomboit sur nous par tor¬ 
rens , The rain ihat poured upon us like a 
torrent. * S’opposer au torrent des vices, To 
stem the tide or course of vices. * Un torrent 
de larmes , A jlood oftears. 

TORRES-NOVAS , s. m. [ville forte et con¬ 
sidérable do. Portugal , dans l’Estramadiire} 
Torres novas. , 

TORRIDE (tôr-rid) , adj. [brûlant , eices- 
sivement chaud ; ne se dit que de la zone qui 
est entre les deux tropiquesj Torrid. La zone 
torride, The torrid zone. 

TORS , Torse , Torte (tor, tors, tort)., adj. 
[qui est tordu ou qui en a la figure] Twisted ,, 
twined, wreathed , wrung, tortiLe. Du 61 tors, 
de la soie torse , Twisted thread or silk. Co¬ 
lonne torse , A wreathed column , a twisted 
column . Jambes tortes , Crooked legs. Bouche 
torte, gueule torte , A wry mouih. Du sucre 
tors , Twisted sugar. 

TORSCK , 5 . m. [nom que l’on doiitie en 
Suède à la morue que l’on pêche dans la 
mer Baltique] Torsck or dors ch. 

‘ TORSE, s. m. [terme de Sculpture ; le tronc 
d’une figure tronquée] The trunk of a figure. 

TORSER, o. a. [contourner te fût d’une 
colonne en spirale ou en vis pour la rendre 
torse] To wreath , to twist. 

TORT (tor) , s. m. [lésion , dommage qu’on 
souffre ou qu’on fait souffrir ; perte, accident, 
disgrâce] frrong , injury , détriment , tort , 
annoy , J balk, mischief, nuisance , maléfice , 
disadvantage , préjudice , harm, eu il, grievàncë, 
hinderance,unkindness. Faire tort à quelqu’un, 
To wrong ohe. Il ne fait tort qu’à lui-même , 
He hurls no body but himselfj fie is no body s 
enemy but his own. Les gens que yous hantez 
vous font tort, font tort à votre réputation , 
The company y ou keep hurts your character or 
réputation. Vous ne connoissez point encore 
tout le tort qu’il tous a fait, Y ou donhyct 
hiow how muck he lias wrong'* d y ou. Je dirai 
ceci sans lui faire tort, This / shall say with- 
out any disparagement to him . Réparer le tort 
qu’on a fait, To rnake good the wrong one lias 
donc. Les chevaliers errans réparoient les torts, 
Knight errants redressed wrongs and injuries. 
Se faire tort ou- déshonneur, To injury or dis¬ 
grâce oneself. 

Tort [ce qui est opposé à la justice, à la 
raison] frrong,jault, blâme. Avoir tort, To be 
in the wrong ; to be to blâme. Il a grand tort, 
He i$ very much to blâme. Je le disois fort 
bien, et je n’avois p^s tort d’être étonné , I 
thought as much , and mtght well wonder. 
Tout le monde lui donne le tort, Every body 
lays thefault upon him or lays the blâme ai his 
door. Vous avez tort de parler comme vous 
faites , You are in the wrong to speak as y ou 
do. Il a tous les torts du monde , He is 

in the wrong in every shape. Mettre quel¬ 
qu’un dans son tort (lui faire une offre, une 
proposition qu’il ne puisse refuser sans faire 
voir qu’il est déraisonnable ou jjpjuste) , To 
rnake one such fair off’ers thaï the fault may 
he on his side , if he does not accept of them ; 
to leave one no excuse ; to make it sensible to 
every body ihat he is in the wrong . Mettre le 
tort sur quelqu’un, To lay the blâme upon 
one. *j* La mort a toujours tort (pour dire que 
lorsqu’un homme est mort et qu’il ne peut plus 
se défendre , on rejette la faute de beaucoup 
de choses sur lui) , The dead are always in 
finit. 

a Tort, adv. [sans raison, injustement, 
sans sujet] Wrongfully , withoul a cause. 

A Tort et a Travers , adv. [ sans considé¬ 
ration , sans discernement] At random. A tort 
ou à droit ( se dit dans le sens de à tort et à 


travers ] , By hook or crook , by one means or 
another. 

TGRTELLE, s. f. [ vélar, plante médici¬ 
nale] Hedge-mustard. 

TORTICOLIS ( tôr-tî-kô-li ), s . rn. [ mal 
qui fait qu’on ne peut tourner le cou sans dou¬ 
leur ] A wry neck , a crick. 

Torticolis [ qui porte le cou de travers ] 
A wry-necked man or woman. * Ne vous fiez 
pas à ce torticolis ( faux dévot ) , Do not trust 
thaï wry-neckedfellow , ihat sainl-like rogue. 

* TORT1L, s. m. [terme de Blason 5 sorte de 
diadème dont est ceinte une tête de More re¬ 
présentée sur un écu ] Tortil. 

TORTILLANT , E, adj. [ terme de Blason ; 
se dit du serpent et de la grive ] PYreathing. 

TORTILLEMENT ( tôr-tîAnan ) , 5 . m. 
[action de tortiller , et l'état d’une chose tor¬ 
tillée ; tour, entortillement, rond, circuit, 
pli, cercle ] Twisting. Tortillement d’un câ¬ 
ble, ffink. 

* || Tortillement [ se dit de petits détours , 
de petites finesses qu’on cherche dans les affai¬ 
res] Shifting , shujfling , flinching^ finesse , 
cunning. 

TORTILLER ( tôr-ti-£à ) , tortillant, tor¬ 
tillé, u. a. [ tordre à plusieurs tours , ne 
se dit que des choses faciles à plier ; rouler, 
entortiller, emballer] To twist, to writhe. Le 
câble se tortille, The cable hinks. V. Tors. 

* Tortiller , v. n. [ n’aller pas droit en 
marchant, ne pas marcher droit] To waddle , 
to widdle waddle. 

* Tortiller [ chercher des détours, des sub¬ 
terfuges] To aodge , to shufflle , to flinçh, to 
use shifts. Il ne fait que tortiller dans les affai¬ 
res , He is only a shujfier in ojjairs . 

TORTILLON ( tôr-ti-/ora ), s. m. [ coiffure 
des filles de basse condition ] A sort of cap , 
wreath. f Un petit tortillon ( une petite fille 
qui sert, une jeune servante ), A young 
wench. 

TORTIONNAIRE (tôr-sîb-nèr), adj. [terme 
de Pratique ; inique , contre raison , injuste , 
injurieux , déraisonnable ] Wrongful , unjust , 
unlawful , illégal , extors ive. 

TORT1S, s. m. [ assemblage de plusieurs 
fils de chanvre , de laine , etc. , tordus ensem¬ 
ble ] Tortile , threads twisted together ; torsel. 

J Tortjs [ espèce de couronne de fleurs , de 
guirlande ] A wreath , a garland. 

TORTONE, s. f. [ ville d’Italie, dans le 
Milanez ] Toriona. 

TORTOSE, s.f. [ ancienne et considérable 
ville d’Espagne , dans la Catalogne ] Tortosa. 

TORTU, E ( tôr-tu, tu ) , adj. [ qui n’est 
pas droit, qui est de travers ; tors , tortueux , 
mal fait, cagneux ; méchant , malin , pervers ] 
Crooked, bowing in and out , winding , tor - 
tuous , bandy. Jambes tortues , Crooked or 
bandy legs. Un chemin, un sentier tortu , A 
crooked path. V. Tors. * || Avoir l’esprit tortu, 
To be of a cross-grained disposition or temper. 
Faire des raisonnemens tortus, To argue ab- 
surdly , to make use of crooked reasonings. 
* Le bois tortu ( la vigne ) , The vine. 

TORTUE ( tôr-tu ), s. f. [ animal amphibie 
à quatre pieds, qui marche fort lentement, et 
dont tout le corps est couvert d’une grande 
écaille dure , à la réserve de la tête ] Tortoise , 
turtl&. Ecaille de tortue, Torloise-shell. Car- 
ret, s. m. (sorte de tortue très-grosse) , Ca- 
retta or liawks-bill. * Marcher à pas de tortue 
( lentement ) , To go a snaiCs pace . 

Tortue de terre , Land-tortoise. Tortue de 
mer, Sea-tortoise or turtle. Tortue d’eau douce, 
Yrcshwater- tortoise. 

Tortue de mer [ terme de Marine ] A trans¬ 
port ship with a high deckfor the carrying of 
troops. 

Tortue [ terme d’Histoire romaine j toit que 


les soldats faisoient en mettant leurs boucliers 
sur la tête ] Testudo , a tortoise. 

Tortue-papillon , s. m. [ provient de la che¬ 
nille épineuse qui vit sur l’ortie] Prickïy Ca¬ 
terpillar. 

Tortue verte [ genre d’insecte coléoptère 
ou de petit scarabée ] Cassida viridis or green 
beetle or capricom. 

TORTUER (tôr-tu-â), tortuant, tortue, 
u. a. [rendre tortu , fausser] To bend> to 
make crooked. Tortuer une aiguille, To bend 
a needle. Se tortuer, To grow crooked , to 
warp. Cet arbre commence à se tortuer, This 
tree begins to grow crooked .TV. Tors. 

TORTUEUSEMENT ( tôr-tû-êuz-mân ), 
ado. [*d’une manière tortueuse ; de traversée 
mauvaise foi ] Crookedly , with winding in 
and out. 

TORTUEU-X, SE ( tôr-tu-éu, êuz ) , adj. 
[ qui fait plusieurs tours et retours; ne se dit 
guère que des rivières et des serpens ] 7br- 
tuous , sinuous , winding , bending in and out. 
Les replis tortueux d’un serpent, The writhing 
folds of a serpent. Le cours tortueux d’un 
fleuve, The winding course of a river. * Les 
replis tortueux de la conscience, The writh- 
ings of cons ci ence. 

TORTUOSITÉ ( tor-tu-ô-zî-tâ ), s. f [ état 
de ce qui est tortueux] Crookedness. tortuosily. 

TORTURE (tôr-tur ), s. f. [gêne, tour¬ 
ment, question, supplice; peine, chagrin, 
inquiétude] Torture, rack, forment , slretch. 
Mettre , appliquer à la torture, To torture , 
to rack , to put to the rack. * Mettre son esprit 
à la torture , donner la torture à son esprit, se 
donner la torture ( travailler avec une grande 
contention d’esprit à la recherche, à la dis¬ 
cussion de quelque chose ), To put one^s brains 
upon the torture or the rack , to rack or beat 
one s brains about a thing. 

* § TORTURER ( tôr-tu-râ ) , torturant, 
torturé, v. a. [tourmeuter, mettre à la tor¬ 
ture ] To torture. 

TOKWAC, s. m. [les Groënlandois ven¬ 
dent sous ce nom les deux grandes dents ou dé¬ 
fenses du vralrus , animal cétaeée] kYalrus , the 
morse or sea-horse. 

TORI ou Tort , s. m. [nom de parti, en 
Angleterre , sobriquet donné à ceux qui te- 
noient pour Charles I., est opposé à Whig] 
Tory, cavalier. Les Tor is et les Whigs , The 
Tories and the TYhigs. 

TOSCAN , E, adj • [terme d’Architecture ; 
se dit d’un des cinq ordres d’architecture, le 
plus simple et le plus solide ; on le nomme aussi 
l’ordre rustique] Tuscan. L’ordre toscan , ou 
le toscan , The tuscan order. Colonne toscane, 
Tuscan column. 

TOSCANE , s. f. [ état souverain d’Italie , 
avec titre de grand duché ; Étrurie] Tuscany ; 
Etruria. 

TOSTE (tôst), s. m. [action de porter aux 
convives la santé d’une personne absente] A 
toast , a health. 

Toste de chaloupe , banc, siège de ra¬ 
meurs , The thwarts , banks , or seats of a 
boatfor the rowers. 

TüSTER (tôs-tà) , v. a. [terme emprunté 
de l’anglois : il signifie porter dans un repas 
à tous les convives la santé d’une personne ab¬ 
sente J To toast , to name a health . Ce verbe 
est aussi neutre : nous passâmes toute la nuit à 
toster , ÎVe passed the whole iiight in toasling. 

TÔT ( tô ) , adv. [de temps , promptement, 
Vite; dans peu de temps , d’abord, en hâte, 
à la hâte ; à temps] iSoon , qiuck , quickly , 
rath. Trop tôt-, Ovcr-soon. Tôt ou tard, Sooner 
or later. Bientôt. Yery soon , quickly , short - 
ly , speedily , erc it be long. Sitôt que, As 
soon as. V- Aussitôt. Plus tôt , V. Plutôt. 
TOT ou Totoü ? a, m. [espèce de dé ; tra- 
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versé d’une petite cheville sur laquelle on le 
fait tourner , et qui est marqué de différentes 
lettres sur les quatre faces ] A whirl-bone , 
totum. 

TOTAL, E (tô-tâl) , ad). [complet, entier, 
universel , tout, général] Totale whole , en- 
lire , utler , universal. Le nombre total, lhe 
whole nuniber. La somme totale, The whole 
sum or account. Renversement, abandonnc- 
ment total, Tntire overthrowing , abandon- 
ment. 

'Total, s. m. sing. [le tout, assemblage, 
amas , totalité] Tolality , lhe whole , lhe whole 
sum , complément , main , quantum , ajgfgrer 
gation. Le total de la succession , The whole 
oj the succession■ r 

TOTALEMENT (tô-tâl-mân) , adv. [ en¬ 
tièrement , tout-à-fait ; pleinement , absolu¬ 
ment , universellement, généralement] Total - 
lf, wholly , entircly , ulterly , lo ail inlents 
and purposes , quite and clean at ail points. 

TOTALITÉ ( tô-tâ-lî-tâ ), s. f. [le total ] 
Totality , the whole sum or quantity. La tota¬ 
lité du bien , The whole of the property. . 

'l'OTAN ou Tôt anus , s. ni. [oiseau aquati¬ 
que du genre des giaréoles, et assez semblable 
à la bécasse] Tolano or totanus. 

TOTOCKE , s. .m. [grand arbre du Pérou, 
espèce de noyer dont le fruit est fort pesant] 
Totocifera , arbor orellanensium. * 

TOTON (tô-torc), s. m. [espèce de dé] V. 
Tôt. 

TOUAGE (tôo-âz) , s. m. ou Totje , s. f 
[terme de Marine ; action de touer] Towage, 
towing ; lhe warping or towing a ship. 

J TOU AILLE [too-à/) ; s.f [essuie-main ; 
serviette] A towel . 

TOUCAN, s. m. [oie d’Amérique ; genre 
doiseau, dont le bec jaune , ou rouge et cour¬ 
bé , est monstrueux en proportion de son 
corps] Tucana or toucan ; avis nasilla. 

TOUCHANT (too-shan), />rép. [concer¬ 
nant ; sur le sujet de] Concerning , touching , 
about, wiih respect , regard , or relation to. 
11 m’a entretenu touchant vos affaires, He dis - 
coursed wilh me about your aff'airs . 

Touchant, e (too-shan, shânt), ad), a. [qui 
touche le cœur, qui émeut les passions; sen¬ 
sible , triste, chagrinant, tendre, passionné, 
affectueux ] Mo ring , affecting , touching , 
assuasive , passionate , pat/ietic , pathetical , sad , 
taking , grievous. Ces deux hommes si vénéra¬ 
bles lurent un spectacle touchant à tant de peu¬ 
ples assemblés, Thcse two venerable men 
were an affecting sight to this assembly of $0 
many nations. Discours touchant, An affecting 
or moving discourse. 

Touchant [en‘ Géométrie] Touching. Point 
touchant (le point où une courbe est touchée 
par une ligne droite , ou le point dans lequel 
deux lignes courbes se touchent, point de 
contact ) Touching point. W 

TOUCHAU, s. m. [pierre où l’on essaie les 
petits ouvrages d’orfèvrerie pour voir s’ils sont 
d’or] Touchstone- 

TOUCHAUX [petits morceaux d’or dont lés 
différeos titres sont connus] Touch-needles. 

TOUCHE ( tôosh ), 5 . / [petite pièce d’é¬ 
bène , d’ivoire , etc. dont est composé le cla¬ 
vier d’un clavecin , etc.~\ A stop, a key, a 
fret. Touches blanches , touches noires, White 
or black stops. 

Touche [sedit aussi des cordes qui embras¬ 
sent le manche d’une viole, etc.~\ A fret , a 
string. Portez les doigts près de la touche, au¬ 
trement le ton sera faux, Keep your jïngers 
near the Jinger-board r otherwise you II stop or 
play nul oj tune . 

Touche {l’essai qu’on fait de l’or ou de 
l’argent ; marque, signe] Touch , trial of go Id 
and silyer* Pierre de touche (dont on se sert 


pour éprouver l’or) , A touchstone. * L’adver¬ 
sité est la pierre de touche des amis , Adver- 
sity is the touchstone nfjnendship. * [| Craindre 
la touche (craindre d'être battu , grondé], To 
be afraid ofbeing beat or scolded at.* j| 11 est 
bien changé de sa maladie , il a eu une terri¬ 
ble touche ( se dit des maladies , des pertes de 
biens-et des autres accidens fâcheux), He is 
very much altered by his illness , he lias had a 
very severe bout ont. * Il a perdu dix mille 
écus dans cette faillite ; c’est une rude touche, 
He lost ten thousand crowns in that brankrupt ; 
it is a hard blow> * 

Touche [petit brin de bois , donl les enfans 
qui apprennent à lire touchent les lettres qu ils 
veulent épeler] A fescue. 

Touche [petite espèce de baguette dont on 
se sert aux jonchets, pour lever chaque pièce 
des jonchets après qu’on les a fait tomber ] The 
stick or wantl wiih which lhe other sticks are 
taken ojf-in the play called jonchets. 

Touche [terme de Peinture; la manière de 
peindre et les coups de pinceau qu’on donne à 
un tableau] Touch , stroke: Des touches har¬ 
dies , Bold touches. La première touche d’un 
tableau (la première fois qu'on y travaille), The 
first sketches oj a picture. La dernière touche , 
Ultima bnsia. Quant à sa touche poétique , elle 
ne ressemble en rien à celle des grands poètes, 
As for his poetical touch , it lias no likeness to 
that of the great pocts. 

Touche [termede Marine ; dégorgeoir] Prim- 
ing wire , or priming iron of a camion. 

TOUCHÉ , E , pari, de Toucher, Touched, 
affected , etc. Touché de reconnoissance, 
Thraugh a sense of gratitude. Jouer au gage 
touché, To play at forfeils. Dame touchée, 
dame jouée; pièce touchée, pièce jouée ( se 
dit au jeu des dames , du trictrac et des échecs 
pour dire que quand on a touché une dame, 
il la faut jouer) , If you touch your mari or 
pieceyou must play it. 

TOUCHER (too-shâ), touchant, touché ; 
je touche ; je touchai, v.'a. [manier, mettre 
la main à ou sur quelque chose ; se dit aussi 
en parlant du contact qui se fait, soit immé¬ 
diatement par le moyen des autres parties du 
corps; soit médiatement par quelque chose que 
ce soit] To touch , lo lay one* s hand upon , 
to handle, to meddle wilh , lofeel , to finger. 
Les laïques ne doivent point toucher les vases 
sacrés, ou aux vases sacrés, The laily ought 
not to touch the holy vessels. Ne touchez pas 
cela ; ne touchez pas à cela , n y touchez pas , 
Do not touch that ; don't meddle with that. Tou¬ 
cher quelqu’un du coude, du bras , du pied, 
To touch one with the elbow , lhe arm , or joot. 
11 l’a touché avec son gant, Ile touched him 
with his glove. Toucher dans la main (mettre 
sa main dans la main d’un autre , en signe de 
réconciliation , d’amitié , ou de conclusion de 
marché), To gwe one o ne’s hand , to shake 
hands with him. Touchez-là , l’affaire est faite, 
The business is donç , shake hands , or ïherds 
my hand for it. Elle me tendit gracieusement 
la main et me dit : touchez-là , S'he graciously 
presentedher hand tome , saying, shake hands. 
Nous nous sommes touchés dans la main, We 
shook hands together. Le roi touche , touche 
les écrouelles ou des écrouelles ( les guérit en 
mettant la main sur ceux qui en sont ma¬ 
lades) , The king touches for the king's eyiè. 

Faire toucher une chose au doigt et à 
l’œil (en convaincre par des preuves indubi¬ 
tables) , To make a thing plain , lo demonstrate 
it plainly or clearly. * Sa raillerie est fine ; il 
semble qu’il n’y touche pas , He has a notable 
smooth way oj jeering ; fie gives gentle touches , 
or he wipes by the by. 

Toucher [être voisin , contigu ; se dit aussi 
en parlant du contact qui arrive entre toutes 


sortes de corps , lorsqu’ils se joignent tellement 
qu’il n’y a rien entre deux] To touch , to bor¬ 
der on , to be adjoining or contiguous. Sa 
maison touche à la mienne , His house is next 
or contiguous to mine. Deux maisons qui se 
touchent, Two houses adjoining toeach other . 
Ces deux pierres se touchent, Thèse two stones 
touch one anotlier. 11 y a un champ qui touche 
celui de mon père , There's afxeld bordering on 
my Jathées. * Un vaisseau qui touche (touche 
le fond de la mer ou de la rivière faute d’eau ), 
A sliip that strikes against a rock or sand-bank f 
or runs aground. Nous touchâmes telle île (nous 
y mouillâmes , y abordâmes) , We touched 
at such an island. Toucher à une côte , à un 
port, To touch at a coast or harbour. Toucher 
un compas , To touch the needle oj'a compass 
with a ma g net. 

J Toucher un instrument de musique [en 
jouer] To touch an instrument ofmusic , to play 
upon it. * 'loucher la grosse corde (parler de 
ce qu’il y a de principal et de plus essentiel 
dans une affaire) , To touch upon the main 
point or lhe cliief difficulty of an affair. * C’est 
une corde qu’il ne faut pas toucher ; il ne faut 
pas toucher cette corde-là (pour dire qu’une 
affaire est délicate , et qu’il n’en faut pas 
parler), One must not touch upon thaï string. 

Toucher une pièce d’or [la sonder pour 
voir si elle est bonne , l’éprouver avec la pierre 
de touche] To brînggold to the touch ; to try 
gold by the touchstone. 

Toucher [recevoir, en parlant d’une somme 
d’argent] To receive. Il â touché ses appoiute- 
mens , Hehas recelaed his salary. Faire toucher 
de l’argent, To procure or remit money. 

Toucher [atteindre à quelque chose, joindre, 
parvenir, arriver] To touch , to reach. Il est 
si grand qu’il touche au plancher , He is sq 
lait that lie touches or reaches the cieling. J’y 
touche de la main , I reach it ; I reach to it 
wilh my hand. * Toucher à un certain temps 
(en être proche) , To be aery near a particu - 
lar time. Il n’y a pas quinze jours d’ici à 
Pàqnes , nous y touchons, It is not a Jortnighl 
to Easter, il is aery near , or it draws very 
near. Nous touchons au dernier moment, We 
are within a jew moments oj the last ; we al- 
most loucli the last moment. Il touche à son heure 
dernière, His last , or sad hour is at hand. 

Toucher [Frapper , battre , choquer, heur¬ 
ter] To touch , to strike , lo hit , to tap. Pour¬ 
quoi vous plaignez-vous? il ne vous a pas 
touché, Wky do you complain ? he did not 
touch you. Touchez fort , Strike hard. 11 a 
touché le blanc , He has hit the mark. Toucher 
sur les uns et sur les autres , To slrike every 
body promiscuously . Toucher le vif [terme 
de Maréchal; toucher la chair qui entoure le 
petit pied entre la sole et le sabot d’un cheval), 
To prick a horse. 

Toucher [frapper pour faire aller , chasser 
devant soi] To drive , to drive on: 11 touchoit 
des bœufs devant lui , He drove oxen bejore 
him. Touche , cocher , il se fait türd , Drive 
on , coach-man , it grows late. Toucher de 
la gaule (terme de Manège ; aider de la gaule , 
en frapper légèrement sur l’épaule du cheval ) , 
To touch with a switcli. 

Toucher à quelque chose [en prendre, en 
ôter) To touch a thing , to take something o\it 
of it. Je garde cet argent pour une affaire 
importante , je n’y veux pas toucher, I reserve 
this money for an important affair , I won\ 
break in upon it. Les assiégés n’ont pas encore 
touché à leurs magasins, The besieged hâve 
not as y et touched their magazines. 

Toucher à une chose , â une affaire [y ap¬ 
porter quelque changement] To meddle wilh a 
thing , to strike at it. Le roi a révoqué plu¬ 
sieurs édits, mais il n’a pas touché à •celui- 
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là , The king has revoked several edicts , but 
he did not met!die with thaï. 11 n’osa toucher à 
la religion , lie durst not meddle witli religion. 
Toucher aux lois fondamentales , To slrike at 
the jundamental laws. Il y a touché ( il est en 
partie auteur de cet ouvrage), He had a hand 
in tu ^5P®'C’est un fin matois , et Ton ne 
diroit pas qu il y touche , ou il ne paroît. pas 
y toucher, Hé s a sly cur , and no body \vould 
say thaï he has been meddling. 

Toucher [exprimer] To touch , to express. 
Ce poète touche bien les passions, That poet 
expresses the passions ver y well. Il y a dans 
cette tragédie des x endroits bien touchés , 
There are in that tragedy sortie things finely 
touched. CJn tableau bien touché ( lorsque les 
coups de pinceau sont donnés avec beaucoup 
d’entente , de force r de hardiesse) , A picture 
yvHl touched. 

Toucher une chose, une matière [en par¬ 
ler incidemment dans un discours] 2o touch 
at or upon a thing , to glance al it , to speak oj 
it by the by, to handle in discourse , to con- 
tinge. Toucher légèrement et en peu de mots, 
To perstringe. Il n’a touché ce point qu’en 
passant , o.u que légèrement, He has but 
üghtly touched upon that point ; he did but 
glance at it by the by. Touchez-en quelque 
chose dans votre préface , Speak something of 
itinyour préfacé. Je lui en ai touché quelques 
mots , l hâve dropt some hints on the subject 
Il a touché trois points fort importans , He 
has handled. three very material points. 

* Toucher [émouvoir , exciter , animer, af¬ 
fecter] To affect , to move , to touch, to 
go near onés hearl , to pierce, to win , to 
interest, to mollijy. Dieu lui a touché le cœur, 
Ood has touched his hearl. Se laisser tou¬ 
cher , To relent , to penetrate. Ce prédica- 
teuv touche beaucoup, That preacher affects 
his hearers very mu ch. Cette mort la fort tou¬ 
ché , That deaih went very near his heart. Il 
en fut touché de pitié , de douleur, He was 
touched or moved with pity or grief. Se laisser 
touchera la pitié , aux pleurs des misérables, 
To be moved with compassion , by the tears of 
the unfortunate. Toucher le cœur d’une belle, 
To move or affect a lady 1 s heart. Quoique je 
ne me sentisse pas fort amoureux d’une veuve 
si vive , je ne laissai pas de lui faire une ré¬ 
ponse très-passionnée, et d’attendre la nuit avec 
autant d’impatience que si j’eusse été bien 
touché, Though L didnotfitidmyself very much 
in love with such a Jorward widow, J did not 
fait lo relurn a very passionaie answer , and to 
w ait for night with as much impatience , as ij 
1 had been violently smitlen. Non-Seulement ifs 
soit meilleurs chrétiens, mais meme meilleurs 
citoyens, et c’est ce qui me touche; car dans 
quelque religion qu’on vive , l’observation des 
lois, l’amour pour les hommes , etc. sent tou¬ 
jours les premiers actes de religion , They are 
not only better christians , but better cilizens ; 
and ihis iswhat affects me very much : forwhat- 
ever religion a man tives under , the observa - 
lions of the laws , love of our neighbou\\ etc. 
are always the chief acts of religion. Cette con¬ 
sidération ne le touche pas, He values not that. 

* Toucher [concerner, regarder] To touch, to 
concern., to interest. Cela ne me touche point, 
That does not concern me. V. Regarder. 

* Toucher [ appartenir par le sang] To be re¬ 
lation , oné s kinsman or kinswonnm. Toucher 
de près à quelqu’un , To be nearly rclated to 
one. Il me touche de près, il est mon cousin, 
Hé is nearly relaîed to me , he is my cousin. 11 
ne me touche ni de près ni de loin, He is no 
wny related to me. 

Toucher , s. m. [le tact, celui des cinq sens 
par lequel on connoît les qualités payables : 
attouchement 7 tachon] 2 fierfee flng . thé touch' 


touching. Cela se commît au toucher, That*s 
known by feeling. V. Tact. 

Toucher [se dit des joueurs de certains 
instrumens, comme du clavecin , etc. pour 
marquer la manière dont ils en jouent] Finger, 
mariner oj touching an instrument. U a un tou¬ 
cher délicat, He has a fine or délicate finger. 

TO XJ K , s.f. V. Touage. 

TOUÉE , s f. [terme de Marine] Tow-line, 
tow-rope or Warp. Porter une touée en dehors 
du vaisseau , To carry a warp out of the ship. 
Ancre de touée , Kedge-unchor. 

TOUER (tôo-â) , towant, toué , v. a. [terme 
de Marine-, tirer un vaisseau par le moyen de 
câbles $ le remorquer, le faire avancer, etc.] 2 y o 
tow ; to warp a ship J rom one place to another 
in a harbour. Se touer, To haul oneself a-head. 
Ancre à touer , ancre de toue , The kedger or 
kedge anchor. Touer un vaisseau , 2o tow a 
ship. Nous fûmes obligés de nous touer, We 
were obliged to tow. 

JOUEUR (too-cur) , s. m. [ancre à touer] 
The kedger. 

TOUFFE (tôof) , s.f [assemblage de cer¬ 
taines choses , lorsqu’elles sont en quantité et 
près à près] Tuft. Touffe de cheveux , A tuft 
or loch of nair. Touffe d’arbres, A tuft of 
trees , a thickel. 

TOUFFU, E (tôo-fu , fu), adj. [qui est en 
touffe , qui est épais , bien garni ; épais , 
feuillu , serré, ombragé] Tufted, thick, bushy , 
branchy. Un bois touffu , A thick or close 
wood. Perruque touffue , A bushy wig. 

TOUG ou Toue, s. m. [espèce d’étendard; 
demi-pique au bout de laquelle est attachée 
une queue de cheval avec un bouton d’or, et 
qu’on porte devant les pachas et les sangiacs] 
Toug. 

4-TOUILLAUT, s. m. [terme populaire; 
jovial, gaillard, éveillé, alerte, libertin] A 
jollyfellow. 

TOUJOURS ( lôo*-£oor ) , adv. [ de temps ; 
continuellement, sans cesse ; en tout temps, 
en toute rencontre; ordinairement; à jamais, 
éternellement, à perpétuité] Always , ever } 
coniinually, perpetually, everlastingly , ei fer- 
more. Se dire adieu pour toujours (se quitter 
pour ne se plus revoir), 2 b pari for ever, to 
bid an etemalfarewell. 

|| Toujours [en attendant, cependant] In 
the mean tin te , in the mean while , still. Je vais 
sortir, travaillez toujours, / ani going out, do 
y ou work in the mean while. Je vous suivrai 
de près , marchez toujours, Doyou keep going 
on, TUfollowyou close. 

Et le lorgnoit s-ms crainte, sans effroi, 

Jurant toujours d’èlre fidèle au roi, 

She ogled him without any fear , but still 
vowing within herself that she would continue 
faithjul to the king. 

Il L’o u jour s [au moins] At least , for cil 
that , but still , nevertheless. S’ils ne sont pas 
entièrement défaits, toujours sont-ils fort af¬ 
faiblis , If they be not toldlly routed , at least 
they are very much weakened. -f Toujours 
pêche qui en prend un ( quand on n’a pas 
tout ce qu’on demande, on doit se consoler, 
pourvu qu’on en ait une petite partie ) , Still 
he jîshelh who catçhelh one ; a Utile fish is 
good when it is caaght. -f Toujours va qui 
danse ( pour peu qu’on agisse dans une affaire , 
on ne laisse pas devancer ) , He'is still going 
jorward who docs something. 

TOUE, s. m. [ancienne ville de France dans 
la Lorraine] Tout. 

TOULETS, s. m. pt. V. Follets. 

TOULOLA , $. m. [plante ainsi nommée 
par les Caraïbes , laquelle ressemble assez au 
petit balisier; herbe aux flèches ; sa racine est 
un spécifique contre les plaies des flèches em¬ 
poisonnées] Toulola. 


TOULON, s. m. [ancienne , forte et consi¬ 
dérable ville de France en Provence, avec, un 
| port dans la Méditerranée] Ibulàn. 

TOULOUSE, s.f. [ancienne et grande 
ville de France dans le Haut - Languedoc ] 
loulouse. 

TOUPET (tôo-pê) , s. m. [petite touffe de 
diverses choses , comme de cheveux, d’arbres; 
hupe, toupillon, etc. se dit surtout du haut 
d’une chevelure , d’une perruque ] A Utile 
tuft ; a toupet , a toupee , the foretop of a 
head ofhair , or of a wig , fore-lock. Toupet 
d’un cheval, Foretop. fl n’a qu’un toupet de 
cheveux sur le front, He has but a foretop of 
haïr on his forehead. Il n’a qu’un toupet de 
barbe , lits beard is very ihui. * Quand son 
toupet lui prend il est insupportable, UHien 
.lie is in his pet nobody can bear him. 

TOUPIE (tôo-p{), s.f. [sorte de jouet fait 
en forme de poire , et qu’on entoure d’une 
corde , par le moyen de laquelle , lorsqu’on 
l’en dégage , en le jetant, il tourne sur une 
pointe ue fer, dont il est armé au bout] Top f 
a casting-tnp , a gig , a whirligig. 

TOUPIE ou Trompe [ genre de petit co¬ 
quillage univalve, espèce de sabot] PThelk or 
winkle. 

|| TOUPILLER (tôo-pî-/à) , v. n. [ne faire 
qu’aller et venir, sans savoir pourquoi] To do 
nolhing but run up and down , ôr whirl about.. 
Elle ne fait que toupiller, She does nolhing but 
run up and down. 

TOUPILLON ( tdo-pî-fa/i) , s. m. [petit 
toupet] A Utile tujt , a Utile toupee or toupet. 

TOU PIN , s. m. [couchoir, instrument de 
corderie] Laying top. 

TOUQUE, s. m. [vaisseau que les François 
emploient à la pêche des harengs ] Herring 
buss. 

TOUR (tôor), s. fr [sorte de bâtiment élevé] 
A tour, belfry. La tour de Babel, 2'he tower 
of Babel. 

Tour [se dit aussi de certains clochers fort 
élevés] A spire , a steeple, a tower. Les tours 
de Westminster, The steeples of JFestminstev- 

Tour [au jeu des échecs, certaine pièce, 
qu’on appeloit autrefois rock ] A rook , a 
castle. Donner échec et mat avec le roi et 
la tour, 2b check mate with the king and the 
rook. 

Tour de Babvlone , s . f. [espèce de limaçon 
dont la coquille est faite en spirale et d’une 
seule couleur] Tower of Babylon. 

Tour de Babel, s. f [coquille; espèce de 
buccin , qui a une échancrure fort singulière] 
l'ower of Babel , a species of buccinum or 
trumpet - shell. Tour marine , tour à feu , 
phare , A watch-tower, hlock-house on the 
coast, lighl-house. 

Tour, 4 . m. [mouvement en rond; se dit 
par extension de plusieurs autres sortes de 
mouvemens ; cours , course J Turn , turning , 
the ^going round or about , winding , révolution , 
circumvoluiion , twirl, meander , perambula - 
tion , progress ; tour. Faire le tour de, To 
round. Un lour de boule, A turn or turning 
of a bowl. Tour de roue , The turning of a 
ivheel. Le tour du soleil, The révolution oj 
the sun. Un homme qui vient après moi et 
qui me passe , me fait faire un demi-tour; et 
un autre qui me croise de l’autre coté, me 
remet soudain où le premier m’a Voit pris, 
One mati who comas beliitid me, and ouLwalks 
me , gives me a whisk half round ; and an- 
olher*who crûsses me on Vothcr side , twirls 
me in a moment inlo my right place again. 
Faire le tour de la Fiance , To moke the 
tour of France. || Cela a été fait, en un tour 
de main ( en un instant ), It was dope in a 
i wirjding o f an eye or in the turning oj a kar.d 
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Il lui donna un soufflet à tour de bras 
( de foute la force du bras ), He gave him a 
lox on the face with ali his might. Faire un 
tour, To walh abroad , to tahe a tara. Il est 
allé faire un tour, faire un tour de promenade, 
He is çr>ne to tahe a walk. Faire un tour de jar¬ 
din , To walh round the garden. Il fit deux ou 
trois tours par la chambre, He walhed twice 
or thrice cross the chamber • or he took two 
or ihree turns round the room. Vous faites bien 
des tours , Tou tahe a good many rounds . 
Quel tour avez-vous fait r What a way y ou 
wenl round ! Il est allé faire un tour dans 
son pays, He is gone to tahe a turn into his 
own country. Cette rivière fait plusieurs tours 
et retours, Thaï river has many turnings and 
windings , it goes in and out. Les tours et 
les retours d’un labyrinthe , The turnings and 
windings of a labyrinth or maze. Un tour de 
trictrac ( une partie de douze trous ) , A 
game at tricktrack. Jouer un tour ( à certains 
jeux des cartes , jouer un certain nombre de 
coups , en sorte que tous les joueurs succes¬ 
sivement aient une fois la main ) , To play 
a round. F Il ne fera point ce que vous lui 
dites, qu’il n’ait fait ses quinze tours ( avant 
de faire cela , avant d’y aller, il fera , selon 
sa coutume, mille choses inutiles), Tou may 
sây what you will , he wonh huvry himselj a 
whit the more for that. 

Tour [circuit, circonfe'rence dhm lien, d’un 
corps; cercle, enceinte] Composa , circumfe - 
rence , circuit . Le tour d’une ville , The com - 
pnss of a town. Cet arbre a dix pieds de 
tour, That tree is len jëet in circumference. 
Le soleil fait le tour de la terre en vingt- 
quatre heures, The sun goes round the earth 
in four and twenty hours. Ce bracelet fait 
plusieurs tours autour du bras , This bracelet 
goes several limes round the arm . Un tour de 
lit ( l’étoffe qui environne le lit, et qui est 
attachée au bois d’en haut) , The valance of 
a bed. Le tour du visage , Thé contours or 
shape of one's face. Elle a le tour du visage 
charmant, The turn of lier face is cliarming. 
Tour de l’échelle ( espace de trois ou quatre 
pieds au-delà d’un mur, et qui appartient à 
celui qui a construit son mur en retraite sur 
son terrain ) , Room for a ladder. Tour du 
chat ( intervalle d’un demi-pied dont les fours 
et les forces doivent être éloignés des murs 
qui sont dans leur voisinage ), Room for a cal. 
Tour de la souris ( intervalle de deux à trois 
pouces qui doit rester vide entre une chausse 
d’aisance et un mur mitoyen contre lequel elle 
est posée ) , Room for a mouse. 

Tour [se dit de différentes choses dont on 
9e sert, et qui sont mises en rond ] A round, 
a string , etc. Un tour de cou, A neck-clodi. 
Un tour de gorge, A lucker. Un tour de che¬ 
veux, A string ofhair. Un tour de perles, A 
string of pearls. 

Tour [trait de subtilité et d’adresse de main: 
et au figuré , trait d’habileté , ruse , finesse j 
Trick , slight of hand , Léger demain , feat, a 
wile , a Jëtch. Des tours de cartes , Cards- 
trichs , trichs with cards. Tour de bateleur, 
tour de gibecière, de gobelets , tour de passe- 
passe , Juggler's or juggling trichs , legerde- 
main ; hocus pocus , prestigation. Four de 
sorcier, Prestiges. Je fis ce tour de main avec 
beaucoup de subtilité , I perjormed this slight 
of hand with admirable dexterity. * Aucun 
tour de passe-passe, dans mon administration , 
There were no legerdemain in my admini¬ 
stration. * 11 lui a joué un tour , He has 
plagued or served him a trich. * f Toui* du 
bâton ( le profit secret qu’un homme tire de 
.l’emploi où il est ) , By-proftts , perquisites 


much a year, besides perquisites. * f Un tour 
de maître Gonin ( un trait d’homme rusé ), 
A s ly, cunning trich. 

Tour [se dit généralement du procédé, de 
la manière d’agirj Turn, trich. Un tour d’ami, 
Afriendly turn or office , a courtesy. Un mau¬ 
vais tour," un vilain tour, An ill turn , slippery 
or scurvy trick. Tour de filou , A sharp^rs 
trich. Donner un tour favorable à une affaire , 
To set a fine gloss upon a thing. Il a donné 
un bon tour à cela , He has turned that very 
well. 11 donne un certain tour aux choses ( il 
les fait voir d’un certain côté, les fait paroître 
d’une certaine façon ) , He gives a certain 
turn to things , he places things in a certain 
light. 

Tour [la manière dont on exprime ses pen¬ 
sées et dont on arrange ses termes ; style, tour¬ 
nure] Turn y way oj expressing o ne self, strain. 
Le tour d’une période, The turn of a period. 
Ses vers sont d'un beau tour, d’un tour noble , 
There is a noble turn in his verses. Avoir un 
beau4sour d’esprit, un tour agréable dans l’es¬ 
prit ( présenter les choses sous une forme 
agréable ) , To hâve the knack of setting out 
things to ihe best advantage. 

Tour [ rang successif, alternatif] Turn , 
order ; alternacy. Vous aurez votre tour , 
Tour turn wdl corne. Chacun à son tour, 
R very one in his turn or order, each in his 
turn. Tour à tour, adv. ( successivement, 
l’un après l’autre ), By turns , one after 
another. 

Tour [terme de Marine] Ex. Tour de câble, 
An elbow in the hause or a foui hause. Câble 
qui a pris un tour, A cable which is foui in. 
the hause . Tour et choque , A weather-bii of 
the cable , a turn and half-turn about the bits. 
Tour à bitord, A reelfor spunyam. Tour de 
loch, Reel of the log . Tour mort avec deux 
demi-clefs ( soîte de nœud ) , A cloue hitch 
with a round turn. 

Tour [machine dont on se sert pour façon¬ 
ner en rond le bois, l’ivoire , la corne et même 
les métaux] Turn , a lalhe. Tour à pointes, 
Double centre-lathe. Tour en l’air, Mandrel- 
lalhe. Tour à guillochçr, Rose-engine. Roue 
d’un tour, Wheellare. Poupée d’un tour, 
Puppet. Fait au tour, Turned , artificially 
turned , formed in the lalhe. Elle a les bras, 
la main et la gorge faite au tour ( parfaitement 
bien faite), Her arms, hand , and bosom are 
like wax-work. 

Tour [espèce d’armoire ronde et tournante, 
qui sert aux religieuses pour faire passer ce 
qu’elles reçoivent du dehors, etc .J A turning 
box. 

Tour de reins, s. m. [rupture ou foulure 
des reins causée par quelque effort ] A spruin 
in the back. Il s’est donné un tour de reins, 
He has sprained his buck. * Il a eu un tour de 
reins ; on lui a donné un tour de reins ( on lui 
a nui en quelque chose, on l’a fait échouer 
dans son desseiu ) , They hâve put a spoke in 
his wheel. 

Tour, donner les trois tours [terme d’Hon- 
groyeur ; faire descendre et remonter par trois 
fois différentes les cuirs d’une extrémité de la 
cuve à l’autre ] To turn the hides three Urnes 
up and down. 

Tours [ rouleaux ou cylindres de bois dans 
lesquels on passe la bougie filée] IVax-chand- 
ler, cylimiers. 

Tour [ terme de Boulanger ; façon qu’on 
donne à la pâte | Turning over. Tour à pâte 
( terme de Pâtissier ; forte table garnie d’un 
bord sur ses trois côtés ) , Paste - board or 
board. 

TOURAILLE , s. f. [endroit où l’on fait 


TOURAINE, s. f. [province de France] 
Touraine. 

TOURBE (tôorb), s. f. [motte faite de terre 
grasse propre à brûler] A turf , a peat. 

Tourbes , s. f. pl. Enquête par tourbes 
[ expression de Pratique; pour dire une multi¬ 
tude confuse de peuple] A general inquest, 
X La tourbe menue (le peuple, la populace ), 
The people, the bulk of the people, the vulgar , 
the mob. 

TOURBEU-X, SE, adj. Turfy*U n ma¬ 
rais tourbeux ( propre à faire la tourbe ) , 
Tur/y bog. 

TOURBIÈRE, s. f. [endroit d'où on tire la 
tourbe] Turf-pit. 

IOURBILLON (tôor-bï-/o/î), s. m. [vent 
impétueux qui va en tournoyant ; ouragan , 
coup de vent, abîme, goufre] Whirlwind , 
whirl , tornado. Un tourbillon de fumée monte 
jusqu’au ciel. Curling clouds of srnoke asc end 
to the skies. 

Tourbillon [ terme de Philosophie ; quan¬ 
tité de matière qui tourne autour d’un astre ] 
Tortex. Les tourbillons de Descartes , Des¬ 
car les 1 s v or Lie es. 

* Tourbillon [tout ce qui entraîne les hom¬ 
mes] Tortex. C’est, un homme emporté par le 
tourbillon des plaisirs, He is hurled a way by 
the vortex of pleasures. 

TOURD, s. m. et Toürdelle, s. f. [espèce 
de grive] Turdus or thrush. On donne aussi 
le nom de tourd à plusieurs sortes de pois¬ 
sons de mer, tels que la tanche de mer, etc. 1 
Turdus. J 

TQURDILLE, adj. [ne se dit qu’en cette 
phrase : Gris tourdille, poil d’un cheval qui 
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est d’un gris sale, approchant de la couleur 
d’une grive] Grey. 

TOURELLE (tôo-rêl), s. f (petite tour'] 
Turret. 

Tourelle [four à chaux] Lime kiln. 

Tourelle [ partie saillante et arrondie d’un 
buffet d’orgue] Tower. 

TOURET (tôo-rê), s. m. [terme de Lapi¬ 
daire , de Cordier, etc. petit tour ou roue qui 
se meut par le moyen d’une grande roue qu’on 
tourne avec une manivelle ; La Fontaine s’en 
est servi au lieu de rouet ; moulinet] Wheel , 
drilly reel, a winch (in a rope-yard, on which 
the yarn is wound up). 

Touret ou Mauves [ petite grive de gui ou 
grive de vigne commune ] Throslle , mavis or 
songthrush , turdus minor. 

IOÜRIÈRE (tôo-rîér)* s. f [religieuse, ou 
sœur converse qui, dans les monastères de 
filles, a soin du tour] A nun who looks to the 
turning-bnx in a nunnery. 

TOURILLON ( too-rî-/ore ) , s. m. [ se dit 
des parties du canon qui servent à le braquer] 
Trunnion. [ gros pivot de fer qu’on met au 
bas des portes cochères ] Spindle , pivot. 

[ extrémité d’un rouleau qui entre dans une 
boîte garnie de fer poli ou de cuivre, etc. ] 
Axis. 

TOURLOUROU, s. m [petit crabe terres¬ 
tre des Antilles] Tourlourou. 

fOURLOURY , s. m. [ plante de Gaietine, 
espèce de roseau dont les feuilles sont longues 
de io h i 2 pieds, et servent à couvrir les cases] 
Tourloury , urucury. 

TOURMALINE ou Turpeline, s. f. [ pierre 
de l’île de Ceylan ; espèce de pierre précieuse, 
transparente, d’un jaune obscur qui tient du 
vert et du noir,, et électrique ; aimant des 
cendres, tire-cendre ] Tour malin , tyncurium 
TOURMENT (toor-mân), s . m. [violente 
douleur corporelle, angoisse, supplice , tor¬ 
ture ; inquiétude , peine , souci , affliction ] 
Torment, torture ; misery , pain , trouble , an- 
guish ; cross , twinge , painfulness , suffering ; 

I gripes. Lu goutte, la pierre sont de cruels 
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tourmens , The goût or the stoue are wery 
racking pains. Les enfans donnent quelquefois 
bien du tourment à leurs parens , Children 
very often make their parents hearts ache. Les 
tourmens de l’absence, The pangs of absence. 
* Je préfère le tourment de ne vous voir 
jamais à celui de vous voir malheureuse, I 
should prefer the pain never to see you , ta 
thaï of seeing y ou unhappy. Les . tourmens 
amoureux (les maux que l’amour fait sSuffrir), 
The pai#s or torments oj loue. 

TOURMENTANT (tôor-mân-tân), adj. [qui 
tourmente ; fâcheux, importun, incommode] 
Torrnenting , teasing , troublesome. 

TOURMENTE ( tôor-mânt ), s. f. [ orage , 
bourasque , tempête sur mer ; gros temps , 
grosse mer ] Great stortn , tempest , joui 
weatfier. 

TOURMENTER ( tôor-mân-tà ), tourmen¬ 
tant, tourmenté, u. a. [faire souffrir quelque 
tourment de corps* mettre à la torture; se dit 
aussi des douleurs causées par quelque ma¬ 
ladie ou par l’opération des chirurgiens] 'To 
tonnent y to torture , to rack , to excruciale, lo 
put to pain , to cruciale, to pang , to cudgel. 
il a depuis quelque temps une colique qui le 
tourmente jour et nuit, He has been for some 
iime troubled with a cholic that torments him 
day and night. 

Tourmenter [donner de la peine, faire souf¬ 
frir quelque peine d’esprit; inquiéter, affli¬ 
ger . chagriner. nersécnter l To srrieue . to 


ger, chagriner, persécuter ] To grieve , to 
plague , to re.r , to trouble , to tormenL , to ha- 
rass with anguish, to disquiet, to affiiet , to 
pain y to pester, to pudder , to gall , to tease , 
to molest y to perplex , to fret , to wring, to hcir- 
row- Que cela ne vous tourmente point, Don’t 
let that make y ou uneasy , or make y ou fret. 
Ses créanciers le tourmentent tous les jours, 
He is dunned euery day by his creditors. Etre 
tourmenté des remords de sa conscience, To 
be stung wilh remnrse. V. Vexer. 

Tourmenter [agiter violemment, remuer , 
mouvoir, brouiller] Tojoli, to toss } to tumble. 
Le vent tourmenta long-temps notre vaisseau , 
The wind tossed our vessel a great while. Etre 
tourmenté des mouches, des cousins , de la 
goutte, To be plagued or pestered withflies or 
gnats ; with the goût. 

Tourmenter les couleurs [phrase de Pein¬ 
ture ] To deaden the colours ( by too much Lam - 
pering with ihem ). 

se Tourmenter , a. r. [ s’agiter, se remuer] 
To toss, to tumble, to nioil. il n’a fait que se 
tourmenter toute la nuit, He did nothing but 
toss and tumble ail night. 

se Tourmenter , J Tourmenter sa vie , 
[s’inquiéter, se donner bien de la peine de 
corps ou d’esprit ; se chagriner , se désoler, se 
fatiguer ] 7o labour much , to labour very 
hard y to*take , or to be at a great deal of pains. 
11 ne faut pas se tourmenter pour les affaires 
d’autrui , One miist not incumberhimse/f with 
olher pcople's concerns. 

se Tourmenter [se dit du bois qui se déjette ; 
travailler ] To warp. [ en parlant d’un vais¬ 
seau ] 'To labour , lo stràin violently. [ en par¬ 
lant de la charpente d’un vaisseau ] To warp 
or twist. 


^ TOURMENTEU - X, SE ( tôor-mân-téu , 
ieuz ), adj,[ terme de Marine ; orageux, Jtem- 
pestueux ; se dit de certains parages sujets aux 
tempêtes] Stor/ny. 

TOURMEiNTIN, s. 7 n. [ oiseau de mer , 
que Ton soupçonne être une petite espèce de 
1 oiseau de tempête] Storm-fink , or little 
peterel. 


i ourmentin , [ terme de Marine ; petit foc , 
perroquet de mât de beaupré ] , Tore stay - 


sçiil. 


TOURNAGE , s. ??i [ terme de Marine ; ta¬ 
quets de tournage J. V. Taquets. 

TOURNANT^ ( tôor-nân ), s. ni. [ le coin 
des rues , le coin des chemins , l’endroit où le 
cours d’une rivière fait un coude, détour] 
Turning. Le tournant de la rue , The turning of 
the Street. 

Tournant [ lieu, espace où l’on fait tourner 
une voiture]^ place where a carriage can lurn. 
il n’y a pas assez de tournant, There is not 
room to turn. Le cocher n’a pas bien pris son 
tournant, a mal pris son tournant ( il n’a pas 
bien pris ses mesures pour tourner), The coach- 
man did not take scope enough lo turn. Tour¬ 
nant [terme de Marine] , A stake or post sunh 
into the angles ofa canal (J or the conveniency 
of warping vessels up and down. ) 

Tournant [ endroit dans la mer, dans une 
rivière, où l’eau tournoie continuellement ; 
abîme, gouffre] Whirlpool, vortex , adange- 
rous race in the sea. 

Tournant, e , gérondif de Tourner , et adj. 
[qui tourne] Faire entrer en tournant, Toscrew 
in. Défaire en tournant , To screw oui. Un pont 
tournant, A turning bridge. Des rames tour¬ 
nantes , Turning oars. 

TüURLVASER une pièce, v. a. [la réparer 
après qu’elle a été ébauchée ; [ terme de Ma¬ 
nufacture de porcelaine Y To shape a piece. 

TOURNAI, s. ni. [jolie ville de Flandre J 
Tournay. , 

TOURNE , E (tôor-nâ) , part, de Tourner, 
Turned, awry, etc. * || Il est bien tourné (bien 
fait, il a bon air) , He is a oery genteel man. 
Un esprit mal tourné ( qui prend ordinaire¬ 
ment toutes choses de travers ) , A cross-grain- 
ed man. Un esprit bien tourné ( on dit mieux 
bienfait ), A man of sense. Une maison bien ou 
mal-tournée (dans une bonne ou dans une mau¬ 
vaise exposition; dont les dedans sont bien ou 
mal entendus, les appartemehs bien ou mal 
disposés ), A well or ill coatrived house. 

Tourné [ terme de Blason ; se dit d’un crois¬ 
sant dont les cornes regardent un côté de 
l’écu, au lieu de regarder le chef ; ce qui est sa 
position naturelle ] Turned. 

TOURNEBROCHE ( tôorn-brosh ) , s. m. 
[machine servant à faire tourner la-broche] 
Ajack. 

Tournerroche [se dit du chien qu’on met 
dans une roue qui fait tourner la broche; d’un 
petit garçon qui tourne la broche] A tourne- 
broche, a turnspit. 

TOURNÉE ( tôo-r-nâ ), s. f [ ne se dit pro¬ 
prement que clés courses que quelques offi¬ 
ciers font dans leur departement ; voyage , vi¬ 
site , tour, ronde, patrouille] Circuit , pro- 
gress , visit. En Angleterre Ils juges font leur 
tournée deux fois par an , In England thejud- 
ges go tke circuit twice a year. 

[| Journée [ petite eburse qu’on fait dans 
une ville , et d’une rue à une autre ] Round , 
lurn y walk. Faire sa tournée , To walk one"'s 
round y to take one^s walk. , to take a turn. 

Tournée [sc dit de certains voyages annuels 
qu’un particulier fait pour ses affaires, ou pour 
celles d’une compagnie ] Journey , turn. 

TOURNE - FEUILLET, 6. m. V. Si¬ 
gnet. 

TOURNE-FIL , s. m. [ instrument d’acier 
qui sert à affiler les outils du tabletier ] Steel. 

TOURNE-PIERRE , s. m. [ coulon-chaud , 
sorte d’oiseau ] Arenaria , sanderlins . cur - 
willet. 

TOURNELLE (toor-nêl ), s. f. [ chambre 
du parlement, pour juger des matières crimi¬ 
nelles; il y a aussi une tournelle civile] A 
court for crindnal causes belonging to the par- 
liaments of France. 

en un TOURNEMAIN ( tôor-mi«) , ada. 
en aussi peu de temps qu’il en faut pour tour¬ 


ner la main ; en un clin d’œil] In the lurnin « 
ofa handy in the twinkling ofan eye , in a mo¬ 
ment. 

TOURNER ( tôor-nà) , tournant , tourné; 
je tourne , je tournai. a. a. [ mouvoir en rond, 
se dit aussi de plusieurs autres mouvemens pour 
peu qu’ils tiennent du mouvement en rondj 
To lurn , to turn round , to wind round ', to 
wind up , to wind , to chop , lo cocklc , to in - 
vert y to distort. Tourner une roue , To turn a 
wlieèl. Tourner une broche, To turn a spit, 
Tourner la tête, To turn one's head. Tournez- 
vous vers moi, Turn to me. Tourner les yeux , 
Toturn one\s eyes. Se tourner sur le côté , To 
turn upon one^s side. Tourner le dosà quelqu’un, 
To turn one's back to one. '•‘Tourner le dos, tour¬ 
ner le dos aux ennemis ( fuir ) , To turn one’s 
back against iheenemy , tofly. *La fortune lui 
a tourné le dos ( lui est. devenue contraire ) , 
Fortune has deserted him. Tourter tête, tour¬ 
ner visage ( se tourner pour faire tête, pour 
faire face aux ennemis ) , To turn head lo the 
enemyy to turn upon the enemy , lo face the 
enemy. Aussitôt on tourna tête vers les enne¬ 
mis, W 3 immediately faced round to the enemy. 
*11 ne sait de quel côté se tourner ( il est dans 
un grand embarras), .//e dont know which way 
to turn himselj. Tourner les pieds en dedans, 
en dehors ( porter la pointe des pieds en de¬ 
dans ou en dehors), Toturn one s toes in or out. 
Tourner ses souliers (les corrompre en mar¬ 
chant , de telle sorte tjue l’assiette du pied 
ne soit pas droite ) , To make one's sîioes 
crooked, to wear y em of one side. Ce prince < 
tourne ses armes , ses forces contre l’em¬ 
pire ( fait marcher ses troupes de ce côté- 
là , pour y porter la guerre ) , That prince 
turns or bends his forces against the empire, 

* Tourner toutes ses pensées à quelque chose , 
vers quelque chose (y appliquer toutes ses pen¬ 
sées , s’y adonner entièrement), To turn or bend 
ail one*s thoughts to or on a thing. Tourner le 
sas , ou Faire tourner le sas. V. Sas. * Tourner 
son coeur à Dieu, se tourner vers Dieu, To 
turn one's heart to God, to turn to God. * Tour¬ 
ner une personne à son gré (manier son esprit, 
en sorte qu’on lui fasse faire tout ce qu’on veut), 
To manage one , to turn and wind him as one 
pleases , to do what one pleases with him. 

* Tourner un homme de tous les sens , de tous I 
les côtés, le tourner adroitement (lui faire di¬ 
verses questions pour tirer de lui ce qu’il sait 

d une affaire , pour savoir quel est son dessein), 
To turn one euery way, lo pump him , tojeel 
oné’s puise , to sift him. * Tourner bien, tour-*® 
ncr mal une affaire , une chose (lui donner un 
bon, ou un mauvais tour) , To lurn a thing 
well or ill ,. to gjve il a good or ill lurn. Tour¬ 
ner un lièvre , des perdrix (phrase de Chasse ; 
tourner autour d’un lièvre) , To go round a 
hare or partridges. -RJ. Tourner la truie au foin 
(ne répondre pas juste, et tâcher de détourner 
le discours sur une autre matière) , To answer 
evasioely , and endeavour to shift the discourse. 
f4- Tourner le cul à la mangeoire (se mettre 
dans une situation contraire à celle que de¬ 
mande la chose qu’on veut faire) , To turn one s 
tail to the manger ; to be in an improper situa¬ 
tion to do a thing. 

Tourner [se dit de certaines choses qu’on 
change de sens, en mettant dessus ce qui 
étoit dessous : traduire, changer de nature ; 
détourner] To turn , to turn up ; to abduce. 
Tourner les feuillets d’un livre, To turn the 
leaves of a Look. Tourner une étoffe d’un autre 
sens, To turn a stuff , and show the other side. 
Tourner une carte , To turn up, tqfoce a card. 

Il tourne cœur (cœur est la carte qu’on décou¬ 
vre), Hearts are trumps. Tourner bride (re¬ 
tourner sur ses pas), To ride back , to turn 
bach . Tourner tout en bien, en mal (interpréter 
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tout en bonne ou mauvaise part) , To put a 
good or bad construction upon ail things. 
Tourner les choses à son avantage, To turn 
things to oné s advantage, to mahe the best of 
them. Tourner quelqu'un en ridicule (le rendre 
ridicule par des traits de plaisanterie ) , To 
turn one into ridicule , to ridicule one , to niahe 
afool oj him , to mahe him ridiculous . Tourner 
une chose en raillerie (la prendre comme dite 
en raillant, et sans dessein de ficher), To turn a 
thing with a droll , to lake it as ajest to rnake a 
;e.st of U. Tourner une chose en raillerie (faire 
des railleries, se moquer), To make ajest of a 
thing , to jest or droll upon it. ijjjTourner du 
latin en françois [traduire ; ne se dit guère que 
dans les collèges] To turn latin into french. 
Tourner un poste , une montagne (terme de 
Guerre ; les prendre à revers), To turn a post , 
a mountain. * j| Tourner casaque (changer de 
parti, tourner le dos, se dédire, se désister , 
i déserter) , To be a turneoat. -j- Tournez la mé¬ 
daille (regardez cet homme, cette affaire du 
côté oppôsé , après en avoir parlé bien ou 
mal) , Turn now the tables. 

Tourner [façonner au tour de petits ouvra¬ 
ges ; arrondir] To turn. On tourne l’ivoire et 
les métaux, Ivory and mêlais are turned. Il 
s’occupe à tourner, He employs his time in 
turning. Tourner (couper bien uni et en rond), 
To turn, to round. Tourner en l’air (c’est seu¬ 
lement appuyer par un bout les pièces qu’on 
veut creuser dedans) , To turn on a thandrcl. 

Tourner [arranger de certaine manière les 
paroles, les "pensées , dans un ouvrage ; ma- 
i nier, ajuster, orner, préparer] To turn, to 
j gioe a turn to , torender. Je voudrois tourner 
I cette période autrement, / would give thaï 
period another turn, I would aller that period. 
Tournez-moi cela comme vous le savez si bien 
faire, vous autres cavaliers , et je me^ charge 
du reste, Put this into such expressions asyou 
Gentlemen are so vue U skilled in , and leave 
the rest to me. It tourne bien un vers , un 
compliment, He gives a good turn to a verse , 
to q compliment. Tourner le bord (terme de 
Marine). Y. Virer. 

Tourner , v. n. [se mouvoir en rond ; se 
mouvoir à droite ou à gauche, quoique le mou¬ 
vement ne se fasse pas tout-à-fait en rond , 
faire le tour , parcourir ; toupiller , voltiger , 
tournoyer, rôder] Toiurn, to turn round, to 
corne about, to wheel, to revolve, to tack about, 

.. to voit, to tumble , io twirl. Tourner vers , 
f To obvert. C’est la terre qui tourne autour chu 
«tileil , ’Tis the earth turns round the sitii. 
Tourner de côté et d’autre, To turn to and 
Jro. Tournez, cocher , Turn about, coach- 
man. Le vent a tourné , The wind lias slùfted 
about. Tourner sur son ancre , To pass round 
Vie anchor ; to make a joui anchor. * 11 tourne 
à tout vent , il tourne comme une girouette 
(sé dit d’un esprit variable et inconstant) , He 
turns with the wind , or to ail winds • he turns 
like a weather cock. La tète me tourne (je suis 
étourdi ),My head turns round,my headis giddy 
l nm giddy. La tète lui tourne (il a trop d’occu¬ 
pation), He has too much business upon him ; he 
lias more business titan he can turn his hands to. 
INe regardez pas en bas , de peur que la tète ne 
vous tourne, Dont Look downwards, forfear 
oj having a swimming in your head , or hein g 
giddy. La tète lui a tourne (il est devenu fou;, 
Jus brdins are turned ; he has lost his s&fises. 

Tout se varie : une cervelle anglaise / 
^Tourne autrement qu’une tête française. 
j. here is no Jîxed standard for any thing: an 
[ english brain becomes dislenipered in a different 
ruminer f rom that ofafrenchnian. * La tète lui 
a tourne (se dit dijan homme qui se méconnoît 
clans la bonne fortune , 0:1 qui fait des choses 
extravagantes) , lie is pnffcd up with his good 
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fortune ; lie lias jorgol liimself. * |] Tourner au¬ 
tour du pot (éviter de venir au fait, à la con¬ 
clusion d’une affaire), To go about the bush , 
to dodge. * Tourner du côté de quelqu’un (se 
ranger de son parti), To go over to one, to side 
with him. * fl ne sait plus de quel coté tourner 
(il n’a plus de ressource , il ne sait plus que 
faire), He knows not which way to turn him- 
self-, fie is put to his last shift. * Cela tournera 
à sa honte , à sa gloire , etc. (cela lui produira 
de la honte, de la gloire), That wiII turn to 
nis shame or praise. * La maladie tourna à la 
mort, The distempe r proved mort al . Cela tour¬ 
nera à mal, Thatwill corne to no good. On ne 
sait pas comment cette affaire tournera (quel 
succès elle aura ),lŸobody kno ws hnw that affair 
wilt succeed. * La chose a tourné autrement 
qu’on ne pensoit, The thing lias îaken a diffe¬ 
rent turn f rom what-was expected. * La chance 
a tourné (les choses ont changé de face), The 
tables are turned. 

Tourner [s’altérer, être changé, se gâter , 
se corrompre , s’aigrir] To turn , to be spoiled , 
to posset. Quand le lait est vieux, il tourne en 
cuisant, Pk lien milk is s ta le, it turns or curd.les 
in boiling. La sauce est tournée, The sauce or 
butter is running to oil. Les cerises, les raisins, 
commencent à tourner (à rougir), The clierries , 
the grapes begin to ripen or grow ripe. Des 
cerises tournées , Pollen clierries. 

Tourner , v. r. [se mouvoir d’un certain 
coté] To turn, to turn about. Tournez-vous , 
Turn about. 

se Tourner [se changer, passer d’un état à 
un autre] To turn , to change , to be changed, 
to become , to prove , to nesile about. Son es¬ 
time se tourna en amour,Ms esteem turned into 
love. Le temps se tourne au beau , The weather 
turns fait r or inclines to f air. La verdeur de ce 
vin se tournera en force , The tartness of this 
wine will turn into strength. Cet enfant se 
tourne au mal (il commence à s’y porter) , That 
cliild has h ad inclinations. Sa fièvre tierce se 
tourne en quarte (devient quarte) , Histerlian 
ague is changed into a quarlan. Tout ce qu’il 
mange se tourne en hile, AU that he eats turns 
to bilious matter. Je ne sais ce que c’est, 

mais tout se tourne contre moi, I carit imagine 
whads the maller ; but every thing goes ill 
with me. 

TOURNESOL (toôrn-sôl), s . m. [corona 
solis, plante à fleur jaune radiée, qu’on nomme 
aussi soleil ; on a prétendu qu’elle suit lé cours 
du soleil ] Turnsole , or turnsol , corona solis , 
hclimithus. 

Tournesol [ suc de maurelle , espèce de 
drogue qui teint l’eau en bleu, et dont se ser¬ 
vent les blanchisseuses et les teinturiers ] Tur- 
nesole. 

Toürne-sol [héliotrope ou herbe aux ver¬ 
rues ] Heliolropium, verucaria , turnesole. 

TOURNEILE, s. f. [sorte de dévidoir] 
Yarn-windle , reel. 

TOURNEUR ( tôor-nêur ) , s. m. [artisan 
qui fait des ouvrages au tour] Turner. L’art du 
tourneur, Turning. 

10URNEUSE, s. f. [celle qui dévide la 
soie J Reeler. 

TOURNEVIRE s. f. [terme de Marine; 
grosse corde qui sert avec le cabestan à retirer 
l’ancre du fond de l’eau ] Voyal. Garcettes de 
Tournevire , Nipper s. Boutons ou pommés de 
to'urnevire, Mouses of the vôyal. Œillets de 
tournevire , Eyes of the voyal. Mariage de 
tournevire, Lasfiing logether of the eyes oftkè 
voyal. 

TOURNEVIS ( tôorn -vis) , s. m. [ petit in¬ 
strument de fer, pour serrer ou desserrer des 
vis ] Turnscrew- 

TOURNIQUET ( tôor-ni-Aè ), s. m. [ petite 


barrière qui tourne sur un pivot, et où l’on 11 a 
peut passer qu’un à un; moulinet] Turnstyle. 

Tourniquet [ instrument de Chirurgie qui 
sert à comprimer les vaisseaux dans l’amputa¬ 
tion ] Tourniquet . 

Tourniquet [ genre d’insecte coléoptère ] 
Gy ri nus. 

TOURNOI ( toor-nwà ) , s. ni. [ fête pu¬ 
blique et militaire, qui n'est plus en usage; 
exercice , divertissement de guerre , combat 
simulé ] Tour/iament, tourney', tilt ,just, joust t 
mock fight. 

TOURNOIEMENT ( tôor-nwâ-mân ), s. m. 
[ action de ce qui tournoie ; circuit, détour ; 
vertige, vapeur , étourdissement ] A whirling 
or turning round or about, circunigyration , 
circumvolution , rotation, winding. Le tour¬ 
noiement de l’eau , The Whirlpool. Un tour¬ 
noiement de tête ( certaine indisposition de 
cerveau qui fait qu’il semble à celui qui en est 
atteint, que toutes choses tournent ) , A diz- 
ziness or giddiness , a swimming in the head. 

TOURNOIR, s. m. [bâton avec lequel le 
potier de terre donne du mouvement à sa roue] 
Turning staff. 

TOURNOIS ( tôor-nwà) , ndj. [se disoit 
autrefois de la monnoie qui sebattoit à Tours, 
mais qui n’est plus d’usage que dans le style 
des notaires , etc. ] Tournois. La livre sterling 
est un peu plus de vingt-deux livres tournois , 
The pound sterling is bélier ihan twenty-two 
pounds tournois. 

TOURNOYER (tôor-nwâ-yà), tournoyant, 
tournoyé, v. n. [tourner en faisant plusieurs 
tours ; s’agiter ; roder , tourner ] To turn or go 
about , to whirL or wheel about , to go turning 
and w'uiding , to swing, to circumgyrate. Après 
avoir long-temps tournoyé, il retrouva son che¬ 
min , Ajter havinggone about for a Long lime , 
hefoundhis way again. Dans I endroit où vous 
voyez tournoyer l’eau , il y a un gouffre , In 
that place where yousee the waler turn about , 
there is agulf. 

* || Tournoyer [ biaiser, chercher des dé¬ 
tours , ne pas aller droit ] To sliuffle , to dodge , 
logo about the bush . 

|| TOURNURE ( tôor-nùr ) , s. f [ tour ; 
agrément, élégance, ornement, air, façon, 
construction, style. Turn. Le succès de votre 
affaire dépend de la tournure qu’on y donnera , 
Tne success of your affair dépends upon the 
turn that is given it, or the light in which it is 
considered.Y. Tour. Tournure d’esprit , Tarn 
ofwit. 

TOUROCCO , s. m. [ espèce de tourterelle 
du Sénégal] Tourocco . 

TOURS, s. m. [ àncienne ville de France* 
capitale de la Touraine] Tours. 

TOURTE ( tôort ) , s. f. [ espèce de pâtis¬ 
serie ] Pie. Tourte de béatilles, Giblet-pie. 
Tourte de tendrons de veau , Veal-pie. Une 
tourte de pigeonneaux, A pigeon-pie. Tourte 
de pommes , An apple-pie. 

Tourte , s. f [tourterelle de la Caroline , 
sorte d’oiseau , le meme que le picacuroba du 
Brésil ] Tunle-dove or picacuroba. 

TOURTEAU , X (tôor-tô) , s. m. [ terme 
de Blason ; petit rond de couleur ] A torteaux . 
Tourteaux d’azur , Hurts. Tourteaux verts , 
P omets. 

Tourteau [termed’Artillerie; flambeau fait 
de vieille corde ] A wreath ofpitched cord , a 
Link. 

Tourteau [ nom que l’on donne en diffé¬ 
reras endroits au pagurus, espèce de cancre] 
Pagurus. 1 

lOURTELErfE , s. f. [ oiseau du Sé¬ 
négal et du cap de Bonne-Espérance ; il est 
un peu plus petit que notre tourterelle] Tour - 
telette. 
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TOURTEREAU, X (tôort-rô), s. m. 
f jeune tourterelle] A young turtle-dove. 

TOURTERELLE ( tôort-rêl ), s.f [ espèce 
d’oiseau qui hante les bois , et qui ressemble à 
un pigeon] Turtur , tuttle , turtle-dove. hes 
tourterelles volent, ordinairement deux à deux , 
le mâle et la femelle , Turlles jly generally in 
pairs , the male andfemale. 

Tourterelle de mer [ c’est le petit plongeon 
de Elle de Farn] Columba groenlandica, Green- 
Jand oY sea turtle-dove. 

Tourterelle [ poisson cartilagineux, pas- 
tenaque, espèce de raie] Poisonfish or sting 
ray. 

"TOURTIÈRE ( tôor-tîér ), s. f [ ustensile 
de cuisine qui sert à faire cuire des tourtes] 
Pan , a baking-pan. 

TOURTOIRE, s.f. [terme de Vénerie ; bous- 
sine avec quoi on fait les battues dans les buis¬ 
sons ] Hunting-pole . 

TOURTOUSE , £ corde qu’on met au 

cou dirpatient quon pend ] Halter or rope 
about a malefacloïs neck. 

TOURTRE ( tôortr .), s.f. [tourterelle, con¬ 
sidérée comme bonne à manger J Turtle , 
turtle-dove. On servit, un plat de tourtres, They 
served up a dish nf turlles. 

TOUS ( tôo before a consonant , tôos 
when it is not article , and when it ends the 
sentence ) adj. [ le pluriel de tout ] Ail. Tous 
les hommes , Ail men. 

Tons , s. m. pl. [ chiques du Brésil, sorte 
de petits insectes qui tourmentent par leurs 
morsures les hommes et les animaux ] V. 
Chtque. 

TOUSELLE , s. f. [sorte de froment fort 
commun en Languedoc j A sort oj'wheat. 

TOUSERA , s. m. [ville d’Afrique , en Bar¬ 
barie] Tousera. 

TOUSSAINT ( tôo-si/Q , 5 . f. [la fête de 
tons les saints] Ail saints , ail saints-day , ail 
hallow-day. On l’attend à la Toussaint, He is 
expected by all-hallows. 

TOUSSER ( tôo-sâ) , toussant , toussé ; je 
tousse; je toussai, v. n. [faire l’effort et le 
bruit que cause la toux; le faire aussi exprès; 
avoir la toux , être enrhumé ] To cougti ; to 
hem. Il ne fait que tousser et cracher, Me does 
nothing but cough andspit. **0^° Le confesseur 
ayant toussé deux fois , leur dit, The confessor 
hai’inghemmed three or Jour limes, thus explain- 
ed himself 

|| TOUSSEU-R , SE (tôo-sëur, sêuz) , s. m. 
«tjf. [celui, celle qui tousse] Cougher, acough- 
ing man or woman. 

TOUT (tôo before a consonant , and tôot be¬ 
fore a vowel) , toute , adj. ou plutôt art. col¬ 
lectif [estalors suivi d’un article, et comprend 
l’universalité d’une chose considérée en son 
entier; se dit pareillement de l’entière éten¬ 
due , de l’entière faculté de certaines choses ; 
total, universel, général , complet ] Ail , 
whole , whatever , long. De toute espèce , 
Omnifarious. De toute forme, Omnifortn. 
Tous les livres, A II the books. Tout le monde, 
Ail the world, every bndy. Tous les hommes , 
AU men. Tout la famille , The whole jamily. 
Aimer de tout son cœur, To love with ail 
one’s heart. Sa vie est toute marquée d’actions 
généreuses , The whole course ofhis life is re- 
markahle for generous actions. Tout ce que 
j’ai d’amis, AU the friends I hâve. Tout mon 
bien , tous mes livres, Ail my property, books. 
Tous ces livres, Ail these books. Tout ce que 
vous voudrez, Any thing that or whatever you 
shall think fit. Tout ce qu’il y a d’honnêtes 
gens au monde , T'Ehalever honest people there 
are. in the wor/d. Bien loin d’empêcher par 
des voies forcées la multiplication de ces es¬ 
claves, ils la favorisoient au contraire de tout 
leur pouvoir, ôo far were they f rom hinder- 


ing the multiplication of their slaves by Jor- 
cible niethods , that , on they conlrary , theyfa- 
voured it to the utmost of their power. Tous 
tant qu’ils sont, As many as they are , every 
one of them. Obligé tout ce quon peut letre , 
Obliged as much as may be. Toutes les fois que, 
As often as , every lime that. Se faire 

tout à tous, To -becomc ail to ail men. 1 out 
le monde haut! (phrase de Marine) , Ail hands 
hoay ! ail hands upon deck , hnay ! I out le 
monde bas ! Sit down close , ail hands. 

Tout [chacun, chaque ; n’est point suivi de 
l’article J All, any , every. I out bien est de’- 
sirable , AU good is désirable. Tout homme est 
sujet à la mort, Every man is subjecl to dealh ; 
ail men are subject to death. I oute eau peut 
servir à cela, Any water yvill serve for thaï. 
Par toute terre , par tout pays ( en quelque 
lieu que ce soit) , Every where , anyyvhere. 

Tout [ne sert qu’à donner de l’énergie a 
quelques adverbes et prépositions avec les¬ 
quelles il se joint , et se joint aussi avec plu¬ 
sieurs autres manières de parler, qui sans cela 
n’auroient aucun sens] Ail , just , mere , etc. 
Tout prêt, Heady. Parler tout haut, To speak 
alotul , with a loud voice. Tout bas , Softly , 
with a low voice. Il lui dit tout froidement, He 
told her coldly. Je vous le déclare tout franc , I 
tell you frankly or freely. Tout comme vous 
voudrez , Just as you pieuse. Tout contre, tout 
au près, Hard by. Tout du long , Ai length , at 
large . Tout le long de la rivière , AU along 
the river. Tout le long ale la nuit , Ail the 
night long. Tout autant, So much , so many , 
as much , as many, just so much , even so much. 
il Ce que vous dites-là sont tout autant de 
fables, These are mere fables. Toutbeau, tout 
doux , Softly, not so fast , forbear. Tout beau, 
daignez vous arrêter, Hold , vouchsafe to stop. 
Tout de bon , In earnest , in good earnest , 
really , seriously , indeed. Tout à coup, tout 
d’un coup, AU on a sudden , suddenly , una- 
wares. Tout à point, In the nick 0 / lime , in 
good lime , seasonably. Tout du moins , tout 
au moins , Al least. Tout au plus, At the most. 
Tout au plus , Ouïs idc. C’est tout au plus si 
elle a cela, It is the oulside , if she lias thaï. 
Tout d’un temps, At the same time. Tout à 
l’heure, Just now , e’en now , forihwith , in- 
stanlly ; J eftsoons. Tout de suite, Ail together , 
ail at once. Somme toute ou totale (toutes les 
sommes jointes ensemble) , Thç complété sum. 

* 11 est riche , il est jeune et assez bien fait , 
mais somme toute c’est un pauvre homme, 
He is rick , young , pretty genteel , but upon 
the whole , he is a poor créature. Courir à 
toutes jambes , à toute bride (courir fort vite), 
To run fuil speed , to run as fast as one’s legs 
can carry him. Prendre à toutes mains ( de 
tous côtés , acquérir par toutes sortes de voies), 
To take on ail hands. A tout hasard (pour 
dire qu’on veut courir le risque de tout ce qui 
peut arriver ) , Xe£ whal will be the consé¬ 
quence. || C’est tout un (cela est égal, c’est la 
même chose) , 'Tis ail one , his ali the same. 
Tout ainsi que , tout de même que (termes de 
comparaison ) , As , just as. 

Tout , s. m. [une chose qui a des parties , 
considérée en son entier ; assemblage, amas, 
totalité] The whole , ail , main , outside. Divi¬ 
ser un tout en plusieurs parties , To divide a 
whole into several parts. Je ne veux point di¬ 
viser cela par pièces, prenez Je tout si vous 
voulez , I will not divide that into pièces , 
take the whole if you please. Il veut tout avoir, 
He will liave ail ; nothing will serve him less 
than the whole. Tout en est bon, Every bit 
of it is good. Est-ce là tout? est-ce tout? avez- 
vous tout dit? Is that ail? hâve you said ail ? 
U y a de la différence du tout au tout ( se dit 
de deux choses que l’on veut comparer en¬ 


semble , et qui sont pourtant extrêmement 
différentes , I liese are wholly , entirely or quile 
different one from another. Arriver à son tout 
(terme d’Horloger ; se dit d’une roue lors¬ 
qu’elle rend exactement ce que les aiguilles, 
marquent sur le cadran) , To make its îrue ré¬ 
volution. 

Tout [toutes choses , toute sorte de choses] 
Every thing, any thing , ail things , ail. Tout 
est en Dieu , et Dieu est en tout, Ail is in 
God , and Good is in ail. Qui produit tout , 
Omniparent , omnific.Q ui dévore tout, Omni - 
vorous. Tout bien considéré , AU things ôeing 
well considered. Il fait tout avec esprit, lie 
does every Êting ingeniously. Il peut tout au- 
près du prince, Ile is omnipotent with the 
prince ; he is vtry great with him. Il est propre 
à tout, He is fit for any thing. Se faire à tout, 
se prêter à tout ( s’habituer, se prêter aux ! 
usages, aux convenances, etc. selon les temps, 
les lieux el les personnes), Toyield to every 
thing. Il y va du tout pour toute l’Europe, 
The inter est of ail Europe lies at stake. Lest 
un bon homme, et puis c.*est tout (il n’y a 
rien en lui de considérable que sa bonté), Ht 
is a good natured man , thaïs ail that can be 
said m his behalf. Ce n’est pas tout, This is not 
ail ; morêover. Ce n’est pas tout : j’ai acheté 
cent louis d’or cinq ou six pièces de monnoie 
de cuivre qui avoient cours il y a deux mille 
ans , More than this : I hâve purchased for a 
hundred louis-d'ors five or six pièces ofeopper - 
money , thaï were currcnt iwo tliousand y cars 
ago. Ce n’est pas tout d'avoir la foi, ou 

que d’avoir la foi, il faut faire de bonnes ]' 
œuvres (il ne suffit pas d’avoir de la foi), It \ 
is not enough to hâve jailli without doing gond 
Works. Tout compté , tout rabattu (tout étant 
bien éxaminé, toutes compensations faites) , 

IVlien ail things are rightly computed, and 
just abatemenls ruade. On dit au jeu du brdan: 
Va-tout, faire va-tout, faire un va-tout (ha¬ 
sarder en un seul coup tout l’argent qu’on a 
devant soi) , To stake ail. 

le '1 out [façon de parler dont on se sert 
après l’énumération de plusieurs choses p#ur 
les joindre ensemble]^// that. Il a fait telle 
et telle chose, le tput pour parvenir à son but, 
He fias do ne such and such things , and ull thaï 
to compas s what he airned at. 11 y a de beaux 
endroits dans cette pièce , mais le tout en¬ 
semble n’en vaut rien , There are fine slrokes 
in that performance , but al together or but the 
whole is good for nothing. Mettre le fout 

pour le tout (ne rien épargner pour venir 
bout d une affaire) , To run ail. hazards, to lay 
ail at stake. C’est le tout (se dit de ce 

qu il y a de principal, de plus important dans 
une cnosej, Thaïs ail in ail. Quand on est 
honnête homme , c’est le tout , le tout est 
d’être honnête homme , ’Tis ali in ail to be | 
an honest man. || C’est le tout de cet 

homme-là, cet homme-là en fait son tout (se dit ! 
de quelqu’un qui est extrêmement aimé d’une 
autre personne), He is ail in ait with that man. 

le Tout [au * jeu , la troisième partie qui se 
joue après qu'un des deux joueurs a perdu 
partie et revanche] The touj , the tool. Jouer 
le tout , To play Jor the toot , or for ail , to 
play double or quits. Le tout du tout (la partie 
qui se joue après avoir perdu partie , revanche 
et le tout) , Twice the tout , the double tout. 
Sur le tout, sur le tout du tout (en terni s 
d’Armoiries ; se dit d’un écusson mis sur les 
quartiers) , Over ail. V. Brochant. 

a Tout, adv ., atout , s. m. [façon de par¬ 
ler propre à certains jeux de cartes, et qui se 
dit de la couleur dont est la triomphe] Tri- 
umphs or trump. Jouer atout, jouer un atout, 

To play a trump. Faire atouts To play trumps, 
to trump about Jouer deux fois atout, To 
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play two rounds ofirümps. J’ai trois atouts , 
hâve got three trumps. 

Tout, adv. [entièrement, sans réserve ; tout- 
à-fait, en tout , totalement, généralement] 
Wholly , entirely, quite , tmroughly , ail , 
allogether , a/Z over, pure , ullerly. Tout-à- 
fait, Passing, fully , qibie and clean, totally, 
quite , entirely , wholly , allogether. Je suis 
tout à vous , / am wholly yours , or entirely 
yours. Il est tout dévoué à votre service , //e 
iv entirely devoted or addicted toyour service . 
Ils furent tout étonnés, They were ail or a&o- 
gether amazed. Il est tout autre que vous ne 
l’avez vu, He is'quiti?anotherman sinceyou saw 
hlm. Sa maison est tout autre qu’elle n’ébeit, 
His house is quite anolher thing than it wns. 11 
est tout malade, He is sick ail over. It est tout 
esprit, elle est tout esprit, He or slie is full of 
wit. Il est tout cœur, He is full of courage or of 
Spirit. Elle est tout cœur, She is full of courage 
or of spirit. Elle est tout œil et tout oreille, She 
sees and hears every thing. Des femmes tout 
éplorées , JV'omen ail in tears. La porte est 
tout ouverte , The door is wide open . Tout nu, 
Stark naked. C'est un enfant tout plein d’esprit, 
That child is full of wit. Ce sont des gens tout 
pleins de cœur, They are full of courage or 
spirit . 

Tout [ quoiqu’adverbe est susceptible de 
genre et de nombre devant un adjectif fémi¬ 
nin qui commence par une consonne , à moins 
qu’il ne soit accompagné de aussi] Elle est 
toute malade , She is sick ail over. Elles furent 
toutes surprises de le voir, They were alto- 
gether amazed to see him. Des poires toutes 
pourries, Pears quite rotten. De l’eau-de-vie 
toute pure, Mere brandy. Des femmes toutes 
pénétrées de douleur, rF"omen quite absorbed 
in grief C'est une femme toute pleine de cœur, 
She is a wornan full of spirit or courage. Ces 
fleurs sont toutes fraîches , These ftowers are 
quiteJ'resh. Elles sont tout aussi fraîches que 
si l’on ne faisoit que de les cueillir, lhey are 
every whit as fresh as if they had been just 
galhered. 

Tout [quoique, eucore que, quelque ; se 
construit non-seulement avec toutes sortes 
d’adjectifs, mais meme avec certains subs¬ 
tantifs, et prend aussi genre et nombre avant 
les adjectifs féminins qui commencent par une 
consonne; gouverne l’indicatif) H s , ihough, 
for ail , whalever. Tout sage qu’il est, As wise 
as he is or only wise as ne is. Tout votre ami 
qu’il est, Though he isyour friend , for ali he 
is your friend. Tout ingrate qu’elle est, Un- 
grateful as she is. Toute femme qu’elle est, 
Though she is a woman. Tout fiers, tout arti¬ 
ficieux qu’ils sont, ils demandent la paix à 
mains jointes, Pioud and crajty as they are , 
they sue for peace. Toutes laides qu’elles sont, 
elles sont bien fières , U g ly as they are, or for 
ail they are ugly , they are veryproud créatures. 
Ces hardes sont usées, mais tout usées quelles 
sont, elles peuvent servir à un pauvre, These 
clothes are worn out , but threàdbare as they 
are , they may be of service to a ppor person. 
Tout étonnantes que sont ces aventures, on 
les a vu arriver, However surprising those 
mdventures are , they hâve been seen to happen. 

nu Tout , adj. [se joint avec rien et point , 
pour rendre la négative plus forte, et signifie 
en aucune façon , nullement, absolument rien] 
At ail. 11 n’aura rien du tout, He shall hâve 
nolhing at ail. Je n’en veux point du tout, / 
yvill not hâve it at ail ; / will hâve none at ail. 

en Tout , adv. [ sa ns rien omettre , tout 
étant compris ; on s’en sert pour compter] ln 
ail ; upon the wholc , al ait points. Cela me 
revient en tout à cent pistoles, That stands 
me in ail to a hundred pisLoles. 

41*» Tout et Tout-, adv. [entièrement] 


Every way , entirely , wholly , in ail thing s. 
Je suis de votre avis en tout et par tout, Lam 
entirely of your mind. 

par-Tôut , adv. [en tous lieux] Every wheve , 
in every corner. 11 va partout, lie goes every 
where. Un homme qui tranche partout, A 
nian who assumes in ail companies. 

par-Tout ou [en quelque lieu que se puisse 
être ] Wherever. On se moque de lui par¬ 
tout où il va , He is laughed at wherever he 
goes. 

après Tout , adv. [dans le fond , tout bien 
considéré] Ajter ail , upon the whole. c Elle 
n’est ni jeune ni belle , mais apres tout il 
l’adore , She is neither young nor handsome , 
but upon the whole he adores lier. 

sur-Tout, adv. [principalement, particu¬ 
lièrement, plus que toute autre chose ] Above 
ail , over ail, above ail things , above any 
thing , especially. Faites telle et telle chose, 
mais surtout n’oubliez pas, etc. Do so and so , 
but above ail things do notjorget , etc. 

TOUTE-BONNE , s. f. [ orvale , sclarée ; 
plante usuelle] Orvala, horminum , ciary or 
sclarea ; all-heal . 

, TOUTE-ÉPICE, AU spice. V. Herbe aux 
Épices- 

TOUTEFOIS (tôot-fwâ) , conj. [adversa- 
tivc; régit l'indicatif; néanmoins, mais. V. 
Pourtant, Cependant j Yct , nevertheless, 
however. 

TüUTENAGUE ou Tutanego j s. m [subs¬ 
tance métallique qu’on trouve à la Chine: 
sorte de zinc; alliage d’étain et de bismuth J 
Tutenag. 

TÔUT-OU-RIEN, 5. ni. [terme d’Horlo- 
ger ; partie de la répétition d’une montre, 
d’une pendule, qui fait qu’elle répète entiè¬ 
rement l’heure qu’elle indique , ou qu’elle ne 
répète rien ; ce qui arrive quand on n’a pas 
assez poussé le bouton | AU or no thing. 

TOU TE-PB ÊSEN CE, s. f [terme Dogma¬ 
tique; at tribut de Dieu , qui est présent par¬ 
tout] Omniprésence , ubiquity. 

TOUT-PUISSANT, E (too-ptu-san, sànt) , 
adj. subst. [qui peut tout, maître de tout] Om¬ 
nipotent y almighty. Le tout-puissant, 2 he al- 
mighiy. 

Toute-puissance (tù«t-p«î-sâos), *,/: 

[puissance sans bornes, autorité souveraine] 
Omnipotence, omnipotency , almighty power. 
La toute-puissance de Dieu , The omnipotence 
of God 

Votre sexe n’est là que pour la dépendance, 

Du côté de la barbe est la toute-puissance , 
Your sex is mtrely dépendant in that slate , 
ait the power is on the h us b a nef s side. 

TOUTE-SAINE,y.y*. [plante rameuse, dont 
les feuilles , les racines cl la semence sont fort 
utiles en médecine ] Androsœmum , tutsan, 
St. Johns wort , all-heal. 

. TOUTE-SCIF/NCE, sf. [attributde Dieu, 
qui sait tout] Omniscience. 

TOU-TOU (tôo-too), s . m. [nom que les 
enfans donnent aux chiens] A dog , u whelp , 
a p uppy. 

TOtJX (tôo) , s. f. [rhume, maladie qui fait 
faire des efforts à la poitrine pour pousser de¬ 
hors une humeur âcre et piquante] A cough. 
Toux sèche ( qui ne fait point cracher ) , A 
dry cough. *j*4* H a une toux de renard qui le 
mènera au terrier (se dit d’un homme qui a 
une toux dangereuse ) , He has a churchyard- 
cough. 

TOUYOU, s. m. [ genre d’-oiseau ]. Y. 
Thouyou. 

TOX1CODENDRON, s. m. [arb*e véné¬ 
neux de la Caroline] Toxicodendron. 

TOXIQUE (tôk-sik), s. m. [toute sorte de 
poison j Toxicum , poison. 

TRABAN, s.*m. ^soldat de la garde impé¬ 


riale en Allemagne] A soldier oj the impérial 
gïiard. 

TRABE , s. m. [inétéore enflammé en forme 
de poutre et de cylindre; bâton d'enseigne et 
de bannière | Trabs ; pôle . 

TRABÉE, s. f. [nom que l’on donnoit à la 
robe que les généraux romains portoient danè 
leurs triomphes] Trabea. 

§ TRAC (Irak), s. m. [se dit de l’allure dii 
cheval , etc. de la trace et de la piste des 
bêtes] Track. 

TRACAS (trâ-kâ) , s. m. [mouvement ac¬ 
compagné de trouble , de désordre , d’embar¬ 
ras ; bruit, agitation , bouleversement; confu¬ 
sion , trouble , peine] Hurry, bustle , confusion , 
disorder, embu iras s nient. * Jj Le tracas des af* 
faires, The hurry of business. Le tracas du 
monde , The bustle of the World . 

TRACASSFK (tra-kâ-sâ), tracassant, tra¬ 
cassé , v. n. [aller et venir, s’agiter, se tour¬ 
menter pour peu de chose] To Le busy , to be 
a doing , to be taken up about some trifling 
thing or otlter, to be full of bustle , to be always 
in action or in a hurry , to fiddle , to fidgel. 
Il ne fait que tracasser tout le long du jour 
dans sa maison , He does ne thing but bustle 
about the whole day in his house. 

[(Tracasser [se dit en parlant des manières 
d’agir d'un esprit inquiet, indiscret, brouil¬ 
lon et malin ; s’empresser , s’intriguer] To be 
a busy-body , or an intermeddler. 

|j Tracasser , v. a [inquiéter, tourmenter 
quelqu’un ; chagriner, causer du chagrin , 
fatiguer] To plague , to make uneasy , lo trouble , 
lo vex. Nous ne saurions vivre avec lui, il 
nous tracasse perpétuellement, We cannot 
live with him , he is for ever pinguin » us. 

|| TRACASSERIE ( irâ-kâs-r{ ) , Ü f [chi¬ 
cane , méchant procédé , mauvais incident ] 
Shift y shaffle , shujfling , stratagem , trick , 
elusory practice , fraction. Nous étions sur le 
point de conclure notre marché , mais il a v fait 
une tracasserie, lYe were upon the point of 
striking up our bargain, but he started a dit- 
Jîculty. 

[| Tracasserie [discours, rapport qui va à 
brouiller des gens les uns avec les autres] 
Bickenngy broil. il y a une tracasserie entre 
eux, There is a bickéring between theni. 

[| TRACASSI-F.R , ÈRE (trâ-U-sîâ, sîêr), 
s, m. et f. [qui ne sait ce qu’il veut, qui est 
sujet à faire de mauvais incidens dans les af¬ 
faires dont il se mcle] One who does not know 
his own mind , fractions , a shifter , a shijung 
or shujfling mari or woman ; a shuffler. 

Tkacassier [ un brouillon, un indiscret, 
qui par de mauvais rapports commet des per¬ 
sonnes les unes avec les autres] A busy-body 3 
an intermeddler. 

TRACE (tris), s. f [vestige, piste qu’un 
homme ou quelque animal, laisse à l’endroit 
où il a passé] Footstep , track or print <f the 
font y vestige y footing \ step y rut. Suivre quel¬ 
qu’un à la trace , Tofollow one by the track , 
iofoltow his footstep s , to trace fiirn. La trace 
des betes (terme de Chasse), The traces of 
beasts. ^Marcher sur les traces de ses ancêtres, 
suivre les traces de ses pères (les imiter) , To 
follow the steps or footsteps of oné 1 s ancestors y 
to Iread in the steps of one’sJorefathers. 

Trace [la marque que laisse une voiture; 
se dit de toute autre marque et impression 
qui reste de quelque chose ; empreinte , indice, 
signe, reste impression ; modèle , exemple , 
conduite ] Track , sign , mark , foôlslep , im¬ 
pression y token y expressure. Cet événement 
laissa de profondes traces dans son cerveau , 
Jhat event ïeft a deep impression on his mind. 
Les navires ne laissent point de trace dans 
l’eau , ni les oiseaux dans l’air, Ships leave no 
track in the water , nor bdds in the air. Les 
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arts ont fleuri en ce pays-là, il y en reste en¬ 
core des traces, The arts hâve flourished i& 
ihal counlry , there are somefootsteps of tjiem 
to ihis day. 11 auroit voulu baiser les traces de 
ses pas , He would gladly hâve kissd the ve/y 
prints of herfeet. 

Trace [se dit des lignes que l’on fait sur le 
terrain pour marquer ie dessin d’un parterre ; 
des premiers points d’aiguille, des premiers 
traits que i’on fait sur du canevas ; alignement, 
mesure] Drawing , draughl- Faire la trace 
d’un parterre , To marte a draught-of aflower- 
garden. 

TRACEMENT ( tras-mân ) , s. m. [action 
de tracer ou l’effet de cette action; alignement, 
mesure ; ébauche , crayon, esquisse] A draw¬ 
ing , a draughl , a délinéation. Le tracement 
d’un fort, The drauglit of a fort, 

TRACER (trâ-sâ) , traçant, tracé 5 je trace ; 
je traçai, v, a. [tirer les lignes d’un dessin , 
d'un piau , etc. y graver , former , écrire , dé¬ 
crire; peindre, dépeindre; dessiner, crayonner, 
esquisser, ébaucher; faire connoitr.e, impri¬ 
mer] To draw , to make a draughl or modei of, 
to ciialk ont, to sketch? to adumhrate , to 
cast, to plan , to etch , to descr.ibe , to inscribe, 
to modei , to draw oui. Tracer un plan , un 
dessin , une allée , un parterre, un fort, un 
bastion , etc. To draw a plan , a drawing , an 
alley , a flpwer-bund , a fort, a bastion. Tracer 
un cordon (ferme de Nattier ; le natter séparé- 
-ment), To mat separately. * 'tracer le chemin à 
quelqu’un (lui donner l’exemple) , To show 
one the way , to set him examples to follow 
or imitate. * Tracer l’image de quelque chose 
(la représenter par le discours) , To delineate 
a thing. 11 nous a tracé l image de ses malheurs, 
lie lias delineated his misf bruines to us. Se 
tracer une route , To trace oui a route. 

Tracer ,v.n. [se dit des arbres et des plantes 
dont les racines s’étendent en rampant sur la 
terre, et ne s’enfoncent presque pas] To nui. 
Tracer est opposé à Jûvoter ? Running is con- 
trary to tapping. 

TRACERET, s. m. [outil de fer pointu qui 
sert à marquer et à. piquer le bois j Tracitig 
point. 

TRACHEE, s.f. [se dit des vaisseaux aériens 
ou poumons des plantes, qui font la même 
fonction que la trachée-artcre chez les ani¬ 
maux] Trachea , the air-vessel of plants. 

TRACHÉE-ARTÈRE (tra-sM-âr-tér) , s.f 
[canal qui porte l’air aux poumons; sifflet.] 
Trachée 9 trachéal arlery , wind-pipe ; gargle. 

TRAGOIR, s. m . [poinçon d’acier à Lesage 
des orfèvres et des graveurs; outil de jardinier 
pour tracer] Tracer. 

TR ACTRICE , s. f. [terme de Géométrie; 
ligne courbe que décrit une corde avec la¬ 
quelle on tire un corj^s pesant] Tractrix , cate- 
naria. 

TRADITION (trg-di-SîOrt) , s. f. [terme de 
Pratique et de Jurisprudence ; action par la¬ 
quelle on livre une chose à une personne; re¬ 
mise , livraison ] Delivery. La vente se con¬ 
somme par la tradition de \d chose vendue, The 
sale is consurnmated by the delivery of the tliing 
sold. 

Tradition [la voie par laquelle la connais¬ 
sance des choses,, qui concernent la religion, 
se transmet de sièçle en siècle , doctrine de nos 
pères; se Hit aussi des faits purement histori¬ 
ques qui ont passé d’âge en âge , et qu’on ne 
sait que parce que la mémoire s’en est trans¬ 
mise de main en main] Tradition. Ce sont des 
faits que la tradition seule nous a appris, These 
are facts which we know only by tradition. 
Traditions judaïques ( les interprétations que 
Jes docteur* juifs avoient données à la loi de 
i ioyse, et les additions qu ils y avoient faites, 


qui depuis ce temps-là ont été recueillies par 
les rabbins), Talmud. 

TRÀDITiONNAIRE , s. m. [se dit des Juifs 
qui expliquent 1 Écriture par les traditions du 
Talmud I Traditionary , rabbimst, lalmubist. 

TRADITIONNEL, LE (trâ-dî-s|ô-nèl ) , 
ad), [qui a rapport à la tradition] Iradilumal. 
Lois, opinions traditionnelles ,fradilional la\ys, 
opinions. 

TRADUCTEUR (trâ-dùk-tèur) , s. m. [qui 
traduit d’une langue en une autre , inter¬ 
prète] Translater, interpréter, l a plupart des 
traducteurs sont de$ ignorans fieffés , Ihege- 
nendity of traqslqtors are arranl blockhpadjS. 

TRADUCTION ( trâ-dùk-sîon ) , s.f. [Fac¬ 
tion de celui qui traduit; la version d’un ou¬ 
vrage mis dans une langue différente de celle 
où il a été écrit ; interprétation] 2'ranslqtmg, 
translation , version. Traduction littérale, Me- 
taphruse. La traduction demande une grande 
intelligence des deux langues , et delà matière 
dont il s’agit, Translationrecjuires q thorough 
knowledge of the two languagçs , and of the 
subject in question. 

TRADUIRE (trâ-diur) , traduisant., traduit ; 
je traduis ; je traduisis , v. a. [tourner un ou¬ 
vrage d’une langue en une autre; faire une 
version] To translate, to lurn , to do a work out 
oj'a language irito another , to render , to inter - 
prêt. Traduire du françois en anglois , To put 
french inlo english. bi vous traduisez toujours, 
on ne vous traduira jamais , If yoïi translate to 
eiernity , yoiCll neyer be trunslqled yqurself. 
* Traduire quelqu’un en ridicule (le tourner 
en ridicule), To Lurn one inlo ridicule , to ridi¬ 
cule one, to make him ridiculous , to traducc , to 
expose him. Se traduire en ridicule, To make 
ojkPs self ridiculous. 

Traduire [terme de Pratique; transférer d’un 
lieu à un autre ; 11 e se dit que des personnes; 
amener, faire comparoîtrej To remove , to trans¬ 
fer. Traduire devant un juge, devant un tri¬ 
bunal ( tirer un homme d’un tribunal pour le 
mener devant un autre), To Lransfer or remove 
front one court to another. Traduire en prison, 
ou dune prison, à une autre, Tosendlo pri¬ 
son, lo transfer front one prison to cuiother. 

TRADUISIBLE, adj. [qui peütètre traduit; 
ne s’emploie guère qu’avec la négative ] That 
may be translated. 

TRADUIT, È, part, de Traduire, Trans- 
laled , etc. 

TRAFIC (trâ-fîk), s. m. [négoce, commerce 
de marchandises ; se dit figurément des con¬ 
ventions et des pratiques indues qubn fait sur 
certaines choses; vente, débit, échange] 
Trajfich, trade, trading , commerce , merchandi¬ 
sing, chaffering, deqling , merchandise, négocia¬ 
tion ; mercat. Faire trafic, un trafic, To drive a 
trade, to trade , lotrnjjic. Il fait trafic de toutes 
sortes de marchandises, He trafficks in ullsorts 
of goods. 11 fait un grand trafic en Espagne, 

; car ries on a great trade with S pain. V. Négoce. 
V. Commerce. 

TRAFIQUANT (trâ-fî-kân), s. m. [commer¬ 
çant, négociant, marchand] Trafficker , trader , 
dealer. 

TRAFIQUER (trâ-fî-Aâ), trafiquant, trafi¬ 
qué; je trafique; je trafiquai, v. n. [faire tra¬ 
fic, commercer, négocier] dp trafic, to trade, 
to drive a trade, lo negotiale, to deal , to stock- 
jobb, to sell, lo occupy , lo merchandise. Il tra¬ 
fique en laine, en soie , etc. , ttc deals in wool, 
in silk , etc. Trafiquer une lettre de change , 
To; negotiale a bill of exchange. 

TR AGAÇANTE, ou Adragant, s. m. [barbe 
de bouc, arbrisseau du Levant, dont on incise 
le tronc et les grosses branches ; il en coule 
une gomme qu’on appelle Gomme adragant ] 
Tragacanth , astragalus , go ai s - thorn , gurn- 
dragon. 


TRAGEDIE ( tra- 2 a-di ), s. f [ pièce de 
théâtre qui est propre à émouvoir la terreur 
ou la pitié ; catastrophe, histoire sanglante, 
événement funeste, accident cruel] Tragedy. 

* Ces vils esclaves du mensonge et de la for¬ 
tune , qui corrompent la jeunesse des rois, 
pour trafiquer do leurs vices et de leurs foi- 
biesses, Those abject slaves of lie and fortune , 
wbo cofiupt die yquth of kings , lo Lake advan- 
tage of iheir vices and weaknesses. * La fortune 
joue quelquefois de sanglantes tragédies , For¬ 
tune soineiiines causes blqçdj' tragédies. Il s’est 
passé d’horribles tragédies dans cette cour-là, 
jhtprrible tragédies look place at that court. 

/■CRAGÉDIEN, i. m. [ acteur de tragédies ] 
Tragcdinn. 

TRAGÉLAPHE, s. m. [ moufflon. qua¬ 
drupède du genre du cerf et du bouc] Trage- 
taphus. 

TRAGI-COMÉDIE (trâ-Uï-kô-mâ-di), 5 ./. 
[pièce de théâtre mêlée d’incidens comiques , 
et qui ne finit, point par un événement tragi¬ 
que] Tragi-comedy. 

TRAGI-COMIQUE (trâ-zî-kô-nuk), ad), [se 
dit de quelque accident fâcheux qui tient du 
comique] 1 ragi-comical. 

TRAGIQUE (trâ-sïk), adj. subst. [qui appar¬ 
tient à la tragédie; au figuré, funeste, cruel, san¬ 
glant, malheureux] Trugic, tragicai. Il excelle 
dans le genre tragique, dans le tragique, lie 
excels in tragedy. * 11 a fait une fin tragique , 
die made a tragicai end. Il n’a que des idées 
tragiques , He lias nothing but iragick ideus. 
Prendre une chose au tragique, To lake a thing 
in a tragicai mqrpier, or loo seriously. 

TRAGIQUEMENT ( trâ-sïk-mân ) , adv. 
[d’une manière tragique ; funestement, cruelle¬ 
ment , malheureusement] Tragically, in a ira- 
gical inanner. Il est mort, il a fini Logique¬ 
ment, He died in a tragicai manner. 

TRAGIQUES, s. m. pl. [auteurs tragiques] 
Tragedians. 

TRAHIR (trâ-ir), trahissant, trahi; je trahis, 
v. a. [faire une perfidie à quelqu’un, lui man¬ 
quer de foi ; livrer, découvrir, révéler, déceler, 
tromper, abandonner, déserter] To betray , to 
bc fcçlse to, lo bewray. Trahir le secret de quel¬ 
qu’un (le révéler), To discover, onds secret, il a 
trahi son mai ire, He lias betray ed his master. 

* Sa voix la trahi , His voice betrayed him. 
Trahir le secret de quelqu’un (révéler son se¬ 
cret à mauvaise intention;, To betray, disclose , 
or discover one s secret. * Trahir ses sentimens, 
sa conscience (parler , agir contre ses senti- 
mens , etc ..) , To betray one'’s own sentiments 
or conscience ; to speak or acl conlrary to one’s 
thoughts or conscience. Voulez-vous que je tra¬ 
hisse mon cœur? IVouldyouhave me belyemy 
heurt ? Se trahir soi-même (agir contre ses pro¬ 
pres intérêts , découvrir ce qu’on vouloit tenir 
cache] > To betray one’s self or one's o\vn cause , 
lo do oneselj an injury. 

TRAHISON (trâ-ï-zo n) , s. f (perfidie , ac¬ 
tion de celui qui trahit; fourberie, tromperie, 
infidélité , décèlement, surprise] Treacherous- 
ness, treachery, guilefulness, perjidy, jnfidcHiy , 
unfqithfulness. il 1 a tué en trahison, Hekdled 
him treacherously. Crime de haute trahison (le 
crime de lèse-majesté, en parlant des affaires 
d’Angleterre) , d he crime ofhigh treasort. 

TRA1LLE, s.f. [ nota qu’on donne à des 
bateaux , qui servent à passer les grandes ri¬ 
vières; espèces de bacs qu on nomme aussi 
ponts vola us] Ferry-boni. 

TRAIN (trirc). / m. [allure ; se dit principa¬ 
lement d’une bête de voiture ; pas, démarche ; 
marcher, port, airl Pq.ce , going , raie. Le train 
de ce cheval est doux , Tins horse goes very 
easy. Ce cheval n’a point de train, That horse 
lias no pace. 11 va grand train , He goes at a 
great rate. Le cocher nous a menés bon tram, 
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The coachman drove us very fcisl or al a great 
rate. * 11 le menace de le mener bon train, beau 
train (pour dire que clans la suite cl une ajUtire, 
ii ne le ménagera point, et qu’il lui fera beau¬ 
coup de peine), lie ihreatens him lo lead him a 
jine dance , to drive him hard. 

Train [la partie de devant et de derrière des 
chevaux, et des autres bêtes de service] A hor- 
stsjore legs and shoulders , and his huul pari. 
Ce chçval a Iç train de devant faible. Thaï 
horse is weak in the shoulders or client, il est 
estropié du train de derrière , He is mainted in 
die hind quarters. 

Train [le charronage qui porte le corps d’un 
carrosse ou dun chariot ] 2%e caniuge ( oj a 
coach , etc.). Le train de devant d’un car¬ 
rosse, Thejore whçels oj a coach. Le train de 
derrière, The hind wheets. Avant-train, Lim- 
bers. 

Train [la trace d’un carrosse , d’un chariot] 
Track. JNons avons reconnu au train de votre 
carrosse le chemin que vous avez pris, Jf?e hâve 
jbund oui by tlie track ojyouv coach wlial road 
y ou took. 

Train d’artillerie [ tout l’attirail néces¬ 
saire pour servir Tartillerie ] A train of ar- 
tillery. 

'Train de presse [terme d'imprimeur] Can¬ 
nage. 

Train [suite de valets , de chevaux, et par¬ 
ticulièrement de gens de livrée ; gens, laquais, 
domestiques, équipage, cortège] Train y relinue, 
attendants. 11 a vingt valets de livrée dans son 
train , Re has twenty l.ivery-servants in his re- 
tinue. 

'Train [tracas, tumulte, vacarme, bruit^tin- 
tamarre] Basile. Faire du train (du tapage) , 

To mqke noise. 

|| Train [ gens de mauvaise vie ] Baggages , 
rognes , and. weuçhes. 11 a du train chez lui, 
Re has got baggages in his house. Le commis¬ 
saire a fait sauter tout le train , tout le mau¬ 
vais train qui étoit dans son quartier, The jus¬ 
tice oj the peace has routed ail lhe baggages in 
his district. 

Train [grand amas de bois qui flotte ensemble 
en forme de radeau ] radeau] A jloat oj wQod 
or timber • rafjfle , a raft. 

Train qe bateaux [ plusieurs bateaux vides 
qu’on attache les uns aux autres pour remonter 
une rivière] A train oj'bonis. 

* Train [se dit du courant des affaires] 
Course , w ay. Qifoi que nous nous imaginions, 
N les choses vont leur train , JVh.itever wejancy, 

1 things heep their course. L’affaire est en bon 
train, The business is in a jairway. Mettre 
quelqu’un en train de faire une chose , To put 
one about doing a thing II faut savoir le train 
des affaires, A man must know die course oj 
affairs. il faut voir premièrement quel train 
prendront les affaires , RKe must sce jirst how 
things willgo. Les choses prennent maintenant 
un train de douceur, Things are now carried 
on with sonie modération. 

Train [manière de vie] Way y course , rate * 
pin x strain , fit. 11 mène un méchant Ira n de 
vie , he follows ill courses II va toujours son 
train , son même train , Re goes on siill at lhe 
old rate • he continues in his old palh. Tel étoit 
notre train de vie , Such was our manner oj 
living. Pour moi , qui ne suis point fait à ce 
train . et qui vais souvent à pied sans changer 
d’allure, j enrage quelquefois comme un chien, 
As for me y who am not used to tins sport , and 
who ojten go on joot rny oldpace , 1 am some- 
times made as mad as a dog. || Être en 

train (être en action , en mouvement) , To be 
in. Quand il est en train , rien ne lui coûte, 
W'hen he is once in , he does every thing with 
ease. Je ne suis pas en train de travailler, 1 am 
nui disposed to yvork • I am not rnindcd to \vork , 


11 est en train de boire, He is in a drinking fit , 
mood , or humour. J’étois en train* de me di¬ 
vertir , I was in a vein to be mtrry , or upon 
the merry pin. Le voilà en train de parler , 
Ris longue runs ; he is in a speaking humour. 
Je me regardai comme un homme qui étoit en 
train de s’enrichir, I looked upon rnysélj as a 
man on the highway to wealth and opulence. 
Dans le temps que nous étions le plus en train 
de rire , notre joie fut, tout à coup , troublée 
par un événement imprévu , IR'hile we were 
in this jovial disposition , our mirth was , ali 
of a sudden , oyerçast by an unjbreseen acci¬ 
dent. Mettre en train (mettre en action , en 
mouvement) , To set on , to set a going. Dès 
qu’il est dans cette compagnie, il met tout le 
monde en train , As soon as he is in that com¬ 
pany , lie sets every body a going. Je la mis si 
bien en train de parler, qu’elie m’en dit plus 
que je n’en voulois savoir, 1 put her into such 
a humour oj lalking , that she told me more of 
the matter than 1 wanted to know. Se mettre en 
train de faire une chose, Te set onds selj about 
a thing. 

|| Boute-en-train , s. m. [un homme qui ex¬ 
cite les autres à la joie , et qui met toute 
la compagnie en train] The lije of the com¬ 
pany. 

(I tout d’un Train , adv. [tout de suite , sans 
s’arrêter , à la fois] At one bout , ai one clap , 
at ofie cally ail together. 

TRAÎNANT , F (tré-nân, nânt) , ad), v. 
[qui traîne à terre] Training , dragging. Robe 
traînante , queue traînante , A dragginggown 
or train. Drapeaux traînans , piques traînantes 
(qu’on porte renversés et qu’on laisse traîner à 
la pompe funèbre d’un général d’armée), Trad¬ 
ing colours or pikes. + Discours , style traînant 
(languissant) , A languid , heavy discourse or 
style. * Voix traînante (foible et lente ) , A 
drawling voice. 

TRAINASSE , s. f. [renouée vulgaire , 
centinode , covrigiole y plante médicinale ] 
Polygonum laiifoliant , centinodia , knoigrass. 

f TRAINASSER , v. a. [ traîner, tirer en 
longueur ] To draw out , to delay, lo spin. 

TRAÎNE (t en), s. J', [n’est d’usage que dans 
ces phrases] Un bateau qui est à la traîne (qui 
est traîné par un autre), A boat in tow , or 
towing at the stem oj a ship. Des perdreaux 
qui sont en traîne, (qui ne peuvent pas encore 
voler) , T oung pariridges that carïljlÿ. 

TRAÎNÉ, E, part, de Traîner , Drawn , 
dragged , etc. Une vie traînée dans l’opprobre 
est le seul supplice qui puisse égaler ton forfait, 
A lije drawn along in sharue is lhe only punish- 
ment wqrthy ofthy crimes. 

TRAÎNEAU , X (tré-nô) , s. m. [sorte de 
voiture sans roues] A sledge or sied. Dans les 
pays du Nord on se sert de traîneaux pour al¬ 
ler sur la glace et sur la neige , ln the JYorth 
lhey rnake use oj sledges upon the ice and 
snow. Course de traîneaux , Sledge-race. 

Traîneau [ grand filet qu’on traîne dans les 
champs pour prendre des perdrix , ou dans les 
rivières pour prendre du poisson] A irammel , 
a drag-net or draw met. Prendre du poisson 
au traîneau , Tp catch fish with a drag-net. 

TRAÎNÉE (tré-nà) , s.f. [petite quantité de 
certaines choses épanchées en long] A train. 
Une traînée de poudre , de cendre, etc. A 
train of gun-powder , or of ashes , etc. 

'Traînée [se dit aussi de la trace qu’on fait 
avec des morceaux de chaiogne , pour‘attirer 
un loup dans le piège par l’odeur j vestige , 
trace, marque, /piste] The track made by 
pièces oj carrion to allure wolves. Les vieux 
loups ne se prennent pas à la traînée , Old 
wolves are not to be taken by the smell oj 
carrion. 
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TRAÎNER (tré-nà), traînant, traîné /'je 
traîne j je traînai , v. a. [tirer après soi, en¬ 
traîner , emporter, mener à sa suite , attirer, 
faille venir] To draw , to drag , to drag along , 
to trail, to haie , lo lug. Les chevaux qui traî¬ 
nent un carrosse, 2 no horses that draw a 
coach . Traîner un criminel sur la claie , To 
draw a malefactor upon a hardie. Traîner un 
homme en prison , To drag one to prison. Il 
la traînoit par terre par les cheveux , Re drag¬ 
ged her along upon the ground by the h air. On 
l’a traîne clans la boue , dans le ruisseau , Re 
was dragged afyoïti in dirt , in the charmel. Une 
femmb qui traîne ses lia bits, A woman that. 
draggles her ta il , a draggle tail. La rivière 
traîne bien des immondices , The river carries 
away a great deal of filthiness. 11 traîne tou¬ 
jours après lui une longue suite de valets (il 
les mène avec lui /, Re has atways with him 
or he alway s carries along with him a long re - 
tinue oj servants • he has always a long train 
oj servants at his heels. Il traîne la jambe , ce 
cheval traîne la jambe {ne lûarche pas ferme de 
cette jambe-là-, ne la porte que lentement, 
apri s lui) , He drags his leg. Cet oiseau traîne 
l’aile (les ailes lui pendent, ce qui marque qu’il 
est blessé ou malade) , That bird hangs his 
wing. Ce plaideur traîne sa partie dans toutes 
sortes de tribunaux (la traduit de tribunal en 
tribunal) , That litigious man drags his anta- 
gonist into ali courts. * La guerre traîne , ou 
plutôt entraîne , après elle une longue suite de 
malheurs ( elle est suivie de beaucoup de 
malheurs dont elle est la source ), Great mis- 
chiefs attend war j a long sériés of evila attend 
war. * Traîner ses paroles (parler lentement) , 
To draw out one* s words , lo drag or draw b 
out one^s words. * Traîner une vie languissante 
et malheureuse ( être accablé de chagrins ou. 
d’infirmités), To lead a wretched , lingering 
lije. || * C’est un traîne - potence ( il porte 
malheur à ceux qui s’attachent à lui , et qui 
suivent son parti) , Re is a bringer oj ill-luck. 
C’est un traîne-malheur (qui apporte le malheur 
avec soi) , Re is a bringer of ill-luck. Traîne- 
rapière (bretteur-, ou celui qui n’a point d’autre 
profession que de porter l’épée) , A sword- 
dangler. V. Traîneur. * il traîne son lien (tôt 
ou tard il périra) ; n’est pas sauvé qui traîne 
son lieu , The gallows wail J or him. *{* Autant 
vaut traîner que porter (se dit en parlant de 
certaines choses qu’il vaut presque autant faire 
d’une façon que d’une autre) , Jt must be dune , 
no matter in what manner. 

Traîner [terme de Billard ; conduire quelque 
temps sa bille, sans qu'elle quitte le bout de 
l’instrument] To Jbllow one?s bail (w.th the 
mace or eue). 

Traîner [aionger , différer, en parlant de 
celui qui ne veut pas terminer une affaire dont 
il est le maître 5 prolonger] To put off x to 
make linger , to anime, lo keep ai b ay, t, spin 
out. Il vous traînera long-temps avant de voua 
payer, HP U put y ou offjor a l aig lime be - 
fore he pays you. Traîner les choses en lon¬ 
gueur, To protract things. 

Traîner j v. n. [ pendre jusqu’à terre] To 
trail , to drag , to drag allng. Votre robe 
traîne, Y our gown drags along. 

Traîner [ demeurer exposé , au lieu d’être 
mis dans sa place] To lie about flo lie s cal- 
tered. Ces papiers traînent dans mon cabinet, 
Those papers lie about in my closct. 

Traîner [languir, être en langueur sans 
pouvoir se rétablir ] To linger or languish , 
to be in a lingering or languisfung condition , 
to lead a lingering lije. Il y a long-temps qu’il 
traîne , He nus boen a long whUe in a lingering 
condition. 

Traîner [n’avancer point , en parlant d’uüe 
affaire] To linger y to be lingering , to be long a 
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doing, to hold oui long , to while. Ce procès 

traîne trop long-temps , This law-suit holds 
oui too long. Je n’espère pas bonne issue 
d’une affaire qui traîne tant, I can hope f>r 
no good from so Ungering a business . * Un 
discours qui traîne (qui est froid et languis¬ 
sant) , A dull speech. 

Traîner [ne suivre pas le gros des autres ; 
ne se dit que des chiens de meute] , To strag- 
glej to stay behind. Dans toute la meute, il 
n’y a pas un chien qui traîne, In the whole 
pack , there is not one slraggler or o/te that 
lags behind. # 

se Traîner , v . r. [se glisser en rampant, se 
couler adroitement] To crawl , to creep along. 
Il se traîna à travers une haie, Ue crawled 
through a hedge. 

se Traîner [marcher avec grand’ peine] To 
go crimpling , to creep along , to crawl • Je me 
traînerai là comme je pourrai , VIL crawl there 
as well as I can. 

TRAÎNEUR (tré-neur ) , s. m. [soldat qui 
ne marche pas avec sa troupe, et qui demeure 
derrière; se dit aussi des chiens' qui ne suivent 
pas le gros de la meute] Straggler , lagger. 
Dans les marches d’une grande armee, il y a 
toujours beaucoup de traîneurs , In the marches 
oj a great anny , there are always a gréai meuvy 


Traîneur [chasseur au traîneau] Poacher , 
d person who catches game with a trammel. 
Les gardes-chasse ont pris des traîneurs dans la 
plaine , The game-keepers hâve laken poachers 
in lhe plain. 

|| Traîneur d’e'pée [vagabond, fainéant qui 
porte l’épée , et qui n’est engagé dans aucun 
service, dans aucune charge] A sword-dan- 
gler. 

TRAIRE ( trèr ) , trayant, trait; je trais, 
t\ a . [ tirer le lait de certaines femelles d’ani¬ 
maux ; n’a pas de prétérit] To fnilk , to enwl- 
ge , to stroke. Traire les vaches , To milk the 
cows. * Le public est une bonne vache à lait, 
qui se laisse aisément traire , The public is a 
good milch-cow, which easily parts with its 
store. 

TRAIT ( trë ) , s. m. [ flèche , dard , jave¬ 
lot] Arrow , dart , boit , shajt, sling , shot. 
La flèche qui l’a perce'e dans le flanc la suit 
partout : elle porte partout avec elle le trait 
meurtrier, The arrow which sticks in her 
sida , pursues her eve/y where : she every where 
heurs the -murderous shaft. ^ Gens de trait , 
Archers, f Vite comme un Irait d’arbalète 
( fort vite ) , As quick as an arrow shot jrom 
a bow. 11 parfit comme un trait, He set out 
as swifl as an arrow. Ces deux maisons sont 
à un trait d’arbalète l’une de l’autre ( il y a 
entre deux un espace à peu près égal à la 
portée d’un trait), Those Iwo houses are witliin 
a bow-shot. * Les traits de l’Amour, Cupides 
du rts , the shajîs of Love. Ses yeux lancent 
mille traits ( se dit des yeux d’une belle per¬ 
sonne), lier eyes dart a thousand shqfts. 

* Trait [mot piquant, raillerie , saillie, bro¬ 
card , lardon , salire , coup de langue Stroke. 
Trait piquant, JYip. * Un trait de satire , A 
salirical stroke. * TJn trait de raillerie , A 
touch , a gentle wipe , a witty jesl , a joke. 
* Chacun me lança son trait, Every one had 
ajling at me. + lün trait d’humilité , A piece 
of humilïty . * Trait de lumière, G lance .*** Les 
traits de î’envie , The shajts of envy. 

Trait [longe de corde ou de cuir avec quoi 
les chevaux tirent] Trace. Une paire de traits, 
A pair of traces. Couper les traits, To eut the 
li aces. 


Trait [terme de Chasse ; la longe où est at¬ 
taché le limier au’on mène au bois : laisse 1 


taché le limier qu’on mène au bois ; laisse ] 
Lcash. Laisser aller un limier de la longueur 


du trait, 2 p let ilia hound go ihe lenglfi of lhe 


leash or line. Trait de corde ( en parlant de la 

torture, de la question, l’effort que l’on fait 
en la bandant , pour augmenter la douleur du 
patient), Sqneeze. Trait de bateaux (se dit 
de plusieurs bateaux que l’on attache les uns 
aux autres, pour remonter une rivière ). V. 
Train. 

Trait [ce qui emporte l’équilibre de la ba¬ 
lance , et la fait trébucher j The turn of the 
s'cale. Aux marchandises qui sont en grand 
volume et d’un grand poids, le trait doit 
être plus fort , In goods that lake up a great 
deal of room , and are Jieavy , the turn of ihe 
seule ought lo be more considérable. Trait ou 
tare, Tare and tret ; clough or draught. 

Trait [[.ce qu’on avale de liqueur en un 
coup J Draught , gulp. Boire un trait de vin , 
To drink a draught of wine. Avaler tout d’un 
trait (tout d’une haleine), To swallow at one 
draught or at one gulp , to sup up at once. 
Boire h longs traits (lentement, en savourant 
ce qu’on boit), To quaff, to drink luxurioiisly. 
* Goûter un plaisir à longs traits , To relish a 
pleasure. 

Trait [ligne que l’on trace avec une plume , 
un pinceau, un crayon] Dash , stroke , touch. 
Il écrit son nom tout d’un trait, He writes 
his name at one stroke or dash. Passez un trait 
sur cette ligne pour l’effacer , Strike a dash 
on that line. Vous pouvez l’enrichir d’un ferait 
de plume (par• votre seule signature), Tou 
may make him rich with the dash oj a pen. 
Faire des traits (comme un maître à écrire ), 
To strike. Un trait hardi, d’une main hardie , 
A bold stroke or touch. 

Trait [terme de Peinture] Sketch , Une , 
counter-drawing. Premier trait, Rough draught. 
Ce peintre attrape la ressemblance au pre¬ 
mier trait, Thut painter catches the likeness 
at ihe Jlrst sketch. Copier trait pour trait 
( exactement, fidèlement) , To copy stroke by 
stroke. 

Trait [terme d’Architecture ; la coupe des 
pierres employées à la construction de quelque 
morceau de bâtiment] Trait. Voyez cet esca¬ 
lier, considérez-en bien le trait, Look at lhese 
stairs , consider ihe trait oj it. Trait carré 
(terme de Charpentier), Square. 

Trait de scie [le passage que fait la scie en 
coupant un morceau de bois] Kërf. 

'Irait [terme de Blason prangée de petits 
carreaux dans une pièce d’armoiries échique- 
tée] Trait. 

Trait plein [qui n’est pas produit par le 
seul tranchant de la plume ] Full stroke of 
the pen. 

Trait de compas ou de vent [terme de Ma¬ 
rine] V- Rumb. Voile à trait carré , A square 
s ail. 

Trait [ linéament du visage ; rapport ] Fea- 
tare j linéament of onds face , colour. Il a tous 
les traits de son père, He lias ail the features 
of lus f aiher. * Cette affaire n’a point de trait 
à l’autre, That affair lias no connexion with 
the other. 

Trait [action qui a quelque chose de sin¬ 
gulier ; acte , tour , malice , entreprise ] Act , 
stroke , touch , piece , passage , stricture. Un 
trait de fripon , A rascally piece. Un trait 
hardi, A bold act. Voilà un trait d’habile 
homme , ThaCs a piece of skill ; that is doue 
like a man of skill or parts . Un trait de pru¬ 
dence , A piece of prudence , a prudent act. 
Je ne Vous dirai que ce trait de notre célèbre 
Molina , I shall only mention this passage of 
our j'amous Molina. Je ne reconnois point Isa¬ 
belle à ces traits-là , I should never know Isa- 
bella by such behaviour. 

Trait [ bon ou mauvais office qu’on rend à 
quelqu’un] Turn Y office, trick. Ce n’est point 


là un trait d’ami, That is not a Jnendly turn 
or office-, this is not done like ajiiend. 

Trait [bel endroit d’un discours, ce qu’il 
y a de plus vif, de plus brillant ; réflexion , 
sentence , texte , passage , extrait ] Stroke , 
touch. Il y a de beaux traits dans ce discours, 
There are fine strokes in that speech. Un trait 
d’esprit, A witty stroke or touch , a piece or 
flash ofwit. 

Trait [ terme du jeu des Échecs et des 
Dames ; l’avantage de jouer le premier ] The 
move. IL me donne le trait, He giues me ilie 


Trait [terme de Liturgie ; versets que l’on 
chante à la messe, entre le Graduel et l’Évan¬ 
gile] Tractus. 

Trait , adj. et s. [ne se dit que de.l’or, 
de l’argent, qui est tiré par une filière] JFï- 
redrawn. De l’or trait , de l'argent trait, 
Gold or silver-wire. Des boutons de trait, 
une broderie de trait, fTire-buttons , embroi - 
dery. 

'IRAITABLK (trë-tahl), adj. [doux, avec 
qui on peut facilement traiter ; docile , souple, 
aise , maniable , affable , facile , complaisant, 
obligeant] Tractable , gentle , compilant , ma- 
nageable, fair-dealing, mansuete, facile. sweet. 
Je ne veux point d’affaires avec cet liomme- 
là , il n’est pas traitable , I will hâve nothing 
to do with that man 7 there is no dealing with 
him. 

Traitable [ductile, en parlant de métaux ] 
Ductile , pliant , soft , malléable. 

TRAITANT (trê-tàn), 5 . m. [qui se charge* 
du recouvrement des impositions ou deniers 
publics ; fermier général, partisan , financier , 
maltôtier] A former of the king's revenues , a 
cornmissioner of the excise , customs , etc. V. 
Publicatn. 

TRAITE ( tret ) , s.f. [étendue de chemin 
qu’on fait d’un lieu à un autre sans se repo¬ 
ser ; distance , route] Way , stage , journey , 
jauni. Je me rendis tout d’une traite à Sé- 
govie, I made but one stage to Segovia. Si vous 
faites vos traites trop grandes, vous tuerez vos 
chevaux , If y ou make your stages loo long , 
youll kill your hors es. Il y a une bonne traite, 
une longue traite d’ici là , Tis a long stretch 
from here to that place. Aller tout d’une traite 
(sans se reposer), To go wilhout baiting by 
the way. 

Traite f trafic , commerce , négoce] Tradc , 
trading , inc trade carried on helween ihe ships 
and the inhabitants of a country. Il y a des peu¬ 
ples si farouches qu’on ne peut faire de traite 
avec eux , S orne people are so wild that there 
can be no trading with them. La traite des 
Nègres, The slave-lrade. 

Traite [terme de Banquier ; remise d’argent] 
Draught , rcmiltance of money. 

Traite [ transport de certaines marchandi¬ 
ses ] Export y exportation of eommodities. il 
s’est fait de grandes traites de blés, A vast 
quanlity of corn has been exyorted. 

Traite, Traite foraine , Traite domaniale 
[ droit, qu’on lève sur les marchandises qui sor¬ 
tent du royaume ou qui y entrent ; impôt , 
droit, entrée ] A duty or cuslom upon certain 
eommodities exported and imported. 

TRAITÉ ( trë-tâ ) , s. m. [ ouvrage où l’on 
traite de quelque matière particulière ; dis¬ 
sertation ] A ireatise , a tract , dissertation. 
Traité de la sphère, de physique, de mathé¬ 
matiques, etc. A trealise upon lhe sphere 7 ete 
Traité du vide, A trealise upon ihe vacuum. 

Traité [ convention , accommodement suf 
quelque affaire d’importance, contrat, mar¬ 
ché , accord, pacte , négociation , stipulation , 
alliance , confédération] A treaiy , un agréé - 
ment , pu et , paction , covenant , convention* 
Traité de paix, A treaiy of peace. 
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Traite, e, part, de Traiter* Treated, etc. 1 

TRAITEMENT ( tret-màn), s. m. [accueil, 
réception , manière d’agir avec quelqu’un ; ap- 
pomtemens , recompenses qu’on donne , avan¬ 
tages qu’on fait] Treatmeni, usage , quarlcr. 
Le mauvais traitement que vous lui avez fait, 
The ill treatmeni or usage he received ai your 
hands. 

Traitement [se dit de certains honneurs 
qu’on rend dans les cours à des personnes de 
distinction ] Title , us/ige , honour paid. A 
Rome, le grand-maître de Malte reçoit le trai¬ 
tement de cardinal, At Rome the grand master 
of Mal ta is treated upon the sanie footing as 
cnrdinals. La république de Venise a le trai¬ 
tement des têtes couronnées, The republic nf 
Vcnice receives the sanie honours as crowncd 
lieads. 

Traitement [repas que le roi fait donner en 
certaines occasions aux ambassadeurs] Enter¬ 
tainment, Le premier maître d’hôtel du roi fut 
chargé du traitement de l’ambassadeur, The 
master ofthe king's household had the charge 
of enterlaining the ambassador. 

Traitement [se dit encore des soins et des 
remèdes qu’un chirurgien emploie pour traiter 
lin malade ; pansement] Attendance , dressing , 
care , medicines, cure , etc. 11 faut donner tant 
au chirurgien pour ses traitemens et panse- 
mens, The surgeon must hâve so much given 
him for his dressing and attendance, 

TRAITER (trë-tà), traitant, traité; je 
traite ; je traitai, v, a. et n. [discuter, dis¬ 
courir sur, raisonner sur ; parler de ; agiter 
une matière] To treat , to handle, to m an âge, 
to discouï'sé on or upon. Traiter une matière , 
To treat or to handle, a subject. Ce livre traite 
de l’immortalité de l’âme, That book tréats 
of or discourses upon the immortality of the 
soûl. La question que nous traitons mainte¬ 
nant, The question \ve are now upon. * 

Traiter [négocier , travailler à l’accommo¬ 
dement d’une affaire ; entrer en négociation 
pour vendre ou pour acheter ; stipuler, tran¬ 
siger , convenir J To treat, to negotiute , to 
treat of or about, to be upon a treaty, to con¬ 
tracta to transact, to covenant. Traiter la paix, 
traiter de la paix, To treat of the peace or 
about the peace, to be upon a treaty of peace. 
Traiter un mariage ou d’un mariage, To treat 
about a match. Traiter d’une dette (composer 
une dette ) , To treat or compound a debt. Je 
ne veux point parler par sarbacane dans cette 
affaire , je veux traiter avec lui tête à tête, 

» 1 dorti cause to speak by proxy in that ajfair , 
I will hâve an interview with him myself. 
Traiter avec les ennemis, To treat with the 
e ne mies. 

Traiter [en user avec quelqu’un de telle ou 
telle manière ; agir, vivre] Toitse , to treat, 
to deal with , to serve. Bien traiter, To pom¬ 
per. On me traite fort mal, I am very ill used. 
JI m’a traité en frère , He used me like a bro- 
ther. Il nous a traités avec plus d’équité , He 
deuil more just/y by us. Traiter quelqu’un 
avec honneur, To use one honourably , to show 
one great honour. -f* Traiter de haut en bas, 
To treat with contempt. *j* Traiter quelqu’un 
en enfant de bonne maisou ( le réprimander, 
le châtier sans aucun ménagement, sans au¬ 
cun égard) , To use one severely, not to spare 
him. f Traiter quelqu’un de Turc à More (avec 
toute la rigueur possible ) , To use one as hard 
as possible. V. Maltraiter. 

Traiter quelqu’un de [ lui donner le titre 
de , le reconnoître pour ; l appeler, le qualifier] 
To give one the title of, to call him. Il le 
traite d’altesse royale , lie gives him the title 
of royal highness. Tu as donc remarqué qu’on 
m’a traité de don, Thon hast observed lhen that 


I am duhbed a don. 11 l’a traité de fat, He 
called him a fop. 

Traiter [régaler, faire bonne chère; nour¬ 
rir , donner à manger J To treat , to ente/tain, 
to f are , to feed. il nous a traités splendide¬ 
ment , He gave us a splendid entertainment. 
C’est à son tour à traiter , ’Zïs his turn to treat. 

II traite à tant par tête ( il donne à manger 
pour un tel prix ), He keeps an ordinary ut so 
much a head. 11 nous a bien traités pour le 
prix, He entertained us very w&lljor the nwney. 
8e bien traiter ( faire bonne chère), To eut 
welL, tfalive well, to keep a good table. Traiter 
en viatRe, en poisson , To entertain with fish 
and méat. 

Traiter [prendre soin d’un malade, le pan¬ 
ser , le médicamenter , le soigner \ To hâve 
under care or under one's hands , to cure. C’est 
le médecin du roi qui le traite , "’Tis the king s 
pliysician who attends him. Il l’a traité d’une 
lièvre, Ile cured him ofafever. Ce chirurgien 
le traite mal, il ne guérit point, That surgeon 
do ni. treat him well , lie is not cured. 

TRAITEUR (trë-téur), 5. m. [qui apprête , 
qui donne à manger pour de l’argent; se dit 
plus ordinairement de ceux qui donnent ainsi 
de grands repas ; cuisinier , rôtisseur ] A vie- 
tualler , a cook , one who keeps a cooh-shop or 
an ordinary ; a tavern-keeper. 

Traiteurs [ceux qui font la traite avec les 
sauvages de la Louisiane ; on les nomme en 
Canada : Coureurs de bois ] Traders ; wood- 
hunters ov runners. 

TRAÎTRE Traîtresse (trëtr, tré-três ) , 
adj. subst. [ perfide ; celui, celle qui fait une 
trahison ; fourbe , trompeur , délateur , infi¬ 
dèle , sans foi, déloyal ; se dit aussi des ac¬ 
tions de trahison, de perfidie , et de certaines 
choses , pour marquer qu elles sont plus dan¬ 
gereuses qu’elles ne le paroissent ] Trailorous , 
treaçherous , J aise , perfidious , a traiter , a 
false , treaçherous or perfidious man , design- 
ing , guilejul , felonious , false hearted , trea- 
sonous , proditorious ; a traitress , a false , 
treaçherous or perfidious woman , récréant , 
perditor, félon. Prendre en traître, To lay by. 
tri raître comme Judas , As treaçherous or 
as false as Judas. Les chats sont traîtres, Cals 
are treaçherous. Un procédé bien traître , A 
iraitorous act or practice. Une âme traîtresse , 
A false, treaçherous, perfidious man or woman. 
Une liqueur traîtresse, A treaçherous liquor. 
Prendre quelqu’un en traître , To fall upon 
one treachcrously. *j* N’être pas traître à son 
corps ( ne se refuser aucune commodité , ne 
se rien épargner ] To live well ; to take great 
care of one ? s own Utile self. 

TRAÎTREUSEMENT ( trl-treuz man ) , 
adv. [en trahison , perfidement, infidèlement, 
déloyalement ; n’est guère d’usage que dans 
les procédures criminelles] Traitorously, trea- 
cherously. 

TRAJECTOIRE, s. f. [terme de Géomé¬ 
trie ; se dit de la courbe que décrit un corps 
lancé avec une vitesse "quelconque, et détourné 
de sa première direction par des forces quel¬ 
conques] Trajectory. 

TRAJET (trâ-zê), s. m. [espace à traverser, 
et l’action de traverser l’espace d’un lieu à un 
autre, tant par eau que par terre; traversée, 
passage, voyage, course] Passage , pass, sea- 
faring. Le trajet de Calais à Douvres est de 
sept lieues, The passage f rom Calais to Dover 
is of seven leagues. Le trajet de Westminster à 
la Tour est long, Thereis a considérable dis¬ 
tance f rom Westminster tothe Tower. Paris est 
étrangement grand, et il faut faire de longs 
trajets quand la pratique donne un peu , Paris 
is wonderfully large, and one must make long 
jmmU , when practice cornes on a luth*. Luire j 


le trajet d’une rivière , To cross 41 rwer. 
V. Traite. 

TRALE ou Tourf.t, s. m. [mauvis, sorte de 
grive] Ma vis or throstle. 

TRA-LGS-MONTES , s. m. [ province de 
Portugal , au-delà des montagnes ] Tra-los- 
Montes. 

TRAMA-ÎL, UX (trâ-mâZ, mô) , s. m,. 
[ sorte de filet qu’on tend de travers dans les 
rivières pour prendre du poisson]^ trammel , 
a drag-net. 

TRAME ( trâm ), a. m. [ fil passe', conduit 
par la navette entre les fils qui sont tendus 
sur le métier pour faire de la toile , etc.] The 
woof. Il y a des étoffes dont la chaîne est. do 
fil et la trame de soie , There arc stuffs whose 
warp is thread , and the woof silk. * En même 
temps il consul toit les immuables destinées , 
et voyoit tous les chefs dont la trame devoit 
ce jour-là être tranchée par le ciseau de la 
Parqué , At the sanie lime Consulting the im¬ 
mutable destitues , he saw ail the chiefs whose 
thread of life was that day to be eut by thê 
fatal scissat's or shears. La trame de sa 
vie, de ses jours (le cours, la durée ), The 
course of his life. 

* Trame [ complot, conjuration , conspira¬ 
tion , cabale , piège , embûche ] Plot. Ourdir 
une trame , To cnntrive a plot. Il est auteur 
de cette trame, He is the author of that plot. 

TRAMER (trd-mâ), tramant, tramé; je 
trame ; je tramai, v. a. [ passer la trame entre 
les fils qui sont tendus sur un métier ] To 
weave. Ira mer une étoffe de soie., To weave 
a stuff with a silk woof V. Ourdir. 

* Tramer [machiner, faire un complot, com¬ 
ploter, intriguer, conjurer, cahaler ; dresser 
des pièges , des embûches] To plot, to brew, 
to halch , to contrive , to machinale , to com- 
pass, to complot , to design , to devise , to lay, 
to mediiate. Il trame quelque chose contre vous, 
Ile is plotting againsty ou. Tramer une cons¬ 
piration , To hatch a plot. 

î TRAMOINTAUN, E, adj. [qui est du 
Nord ] Northern, northerly, from the north , in 
the north. 

TRAMONTANE ( trâ-mo/z-iln ), s.f [on 
appelle ainsi , dans la Méditerranée , ce qu’on 
appelle vent du nord dans FOce'ân ; aquilon , 
bise] Tramontane, the nerth-wind. Mestre-tra¬ 
montane , The norih-north-west. Gréco-tra¬ 
montane , The nnrlh-norlh-east. 

Tramontane [le côté du nord ; l’étoile du 
nord ] r The north , the north-star. j| Perdre 
la tramontane (se dit d’un homme qui se trou¬ 
ble , qui ne sait plus où il en est ; qui ne sait 
plus ce qu’il fait ni ce qu’il dit), To be at a 
loss , at a non-plus , al one s wit's end , to be 
beside oneself , to be disconcerted , to lose the 
tramontane. C’est un homme qui ne perd 
point la tramontane , Hc has a great présence 
of mind ; he is a man. whom nothing can dis- 
compose 

TRANCHANT, E (^tràn-shân, shant), adj . 
v, [qui tranche , affilé, aigu; opposé, décisif, 
imposant] Sharp, cutting ; peremptory. Épée 
tranchante , cutting sword. C’est un homme 
tranchant, qui tranche sur tout ( qui décide 
hardiment et légèrement) , He is a peremptoiy 
man. Couteau tranchant, A sharp , cutting 
knife. Ecuyer tranchant ( l’officier qui coupe 
les viandes à la table des princes) , A gentle¬ 
man sewer or carver. 

couleurs Tranchantes [deux couleurs mises 
à côté Tune de l’autre , lorsqu’elles sont toutes 
deux fort, vives, et qu il n’y a aucune nuance 
entre elles ] Strong , glaring colours without 
any sliadowing or bl nding. 

Tranchant, s. m. [le fil d’un couteau, d’une 
épée, etc. ] The edge , sharpness. La terre 
ouvre son sein au tranchant de la charrue, 
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The eari.h opens her bosotn îo the ploughshare. 
Une épée à deux tranchans, A twu-eclged 
word* 

TRANCHE (tranch), 5 . f. [morceau coupé 
un peu mince ; rouelle , dale ; ne se dit guères 
que des choses qu’on mange] A slice, chop, 
coUop, steak . Tranche de lard, Rasher of 
bacon. Coupez-en une tranche, Cul a slice 
of il. 

Tranche [terme de Libraire ; l’extrémité de 
tous les feuillets d’un livre, le côté par lequel 
ils ont e'fé coupés] The edge. Un livre doré sur 
tranche , A book gilt on. the leaues. 

Tranche , 5 . f. [outil de fer plat et tran¬ 
chant, à l’usage du Fondeur] FoundeTs scra- 
per. 

TRANCHÉE (trân-sha), s. f. [fosse pour 
divers usages; fosse, saignée, ouverture; re¬ 
tranchement] Trench, trenches , lead, drain. 
Tranchée pour saigner un étang , A trench 
to draw a pond. Tranchée devant une place 
assiégée , The trenches b fore a town besieged. 
Ouvrir la tranchée, To open the trenches. 

Tranchées [douleurs violentes, aiguës, qu’on 
souffre dans les entrailles ; colique] The gnp es, 
griping in the guts. Avoir des tranchées, To 
be griped. Les tranchées de l’accouchement, 
The pains or throes of a yvoman in labour. 
Tranchées rouges (tranchées fort violentes des 
chevaux, et qui sont ordinairement accompa¬ 
gnées des avives), G ripes. 

\ TRANCHEFILE (transh-fïl), 5 . f [terme 
de Relieur de livres; petit rouleau recouvert de 
soie ou de fil, et qui se met aux deux extré¬ 
mités du dos d’un livre] The headband (of a 
book ). 

Tranchefile [ terme de Cordonnier ; cou¬ 
ture de fil qu’on fait en dedans du soulier] A 
bar (in a shoe). 

Tranchefile [terme de Mane'ge ; chaînette 
qui passe le long de l’embouchure d’une des 
branches du mors jusqu’à l’autre] Tranchefile , 
cross chain of a bvidle ; the Utile chain (about 
a bit). 

TRANCHEFILER (trânsh-fï-lâ), tranchefi- 
latit, tranchefile, v. a. et n. [terme de Relieur; 
mettre de la soie.ou du fil sur une tranchefilej 
To cover the head-band of a book with silk 
or thread. 

TRANCHELARD (trânsh-lâr), s. m. [grand 
couteau qui a la lame fort mince, et dont les 
cuisiniers se servent pour couper des tranches 
de bœuf] A cook's great knife with a thin 
blade . 

TRANCHE-MONTAGNE, 5 . m. [fanfaron] 
Hector , bully, braggadocio , boaster, ùragger, 
swaggerer , svvash-mountain , swash-buckler. 
x TRANCHE PLU ME, s.f. [canif] A pen- 

kmfe. 

TRANCHER (tràn-shà), tranchant, tranché, 
v. a. [couper, séparer en coupant] To eut , to 
eut off. 'Trancher la tête à quelqu’un, To eut 
off onds head. L’acier de Damas tranche le 
fer, The Damas^s Steel cuts iron. parque 

a tranché ses jours, le fil de ses Jours, The 
fatal sislers hâve cul the thread nfhis life. * Ceci 
hanche la difficulté (résout tout d’un coup 
la question , lève tout d’un coup la difficulté), 
jf lus résolves , or décidés the difficulté ; this re- 
tnoves the obstacle. * Trancher le mot (s’expli¬ 
quer à la fin, après avoir hésité quelque 
temps), To speak the xvord , to speak it oui , 
to be plain. 

/"Trancher, v. n. [décider, déclarer har¬ 
diment, abréger, finir; parler d’un ton d’au¬ 
torité] To décidé , to détermine , to résolve , to 
be plain. j{ Trancher court (terminer en peu 
de mois une conversation, un discours), To 
eut short , to be short , to make but few xvords. 
trancher net (s expliquer avec quelqu’un en 


peu de mots, et sans ménagement), To tell 
oné’s mind plainty, not to mince the niatter. 

* Trancher [faire le grand] To take upon 
one , to take siale upon one. Un homme qui 
tranche partout, A man who assumes in ail 
comparées. Le partisan, quoique des plus rotu¬ 
riers de sa compagnie, tranchoit du grand, 
The comrnissioner , though the mosl plebeian 
of his class , assumed the man of quality . 
Trancher du grand seigneur, To lord it f to carry 
il like a lord. Je dis au saltimbanque, en tran¬ 
chant du protecteur: Allez , mon ami gg&ferai 
votre affaire, I saut to the mountebrmm, as- 
suming the patron : ITetl, fnenJ , your busi¬ 
ness sriall be do ne. Trancher du philosophe, 
To set ttpfor a philosopher. Trancher du petit- 
maître, To affect the beau. 

Trancher [se dit des couleurs , lorsqu’elles 
ont des nuances fort vives, et fort différentes 
les unes des autres] To glare , to show. Le cra¬ 
moisi tranche fort auprès du vert, ou sur le 
vert, Crimson shows very inuch upon or with 
green. Une chose tranche dans un discours, 
dans un écrit [lorsqu’elle est d’un caractère 
trop différent de ce qui précède et de ce qui 
suit] A thing g lares in a dis course , a writing. 
f ranche ( terme de blason ; se dit quand 
Reçu est coupc en ligne diagonale de la droite 
à la gauche), Tranché, pariy per bend dexter ; 
est opposé a Taillé , Purty per bend sinister , 
taillé. 

TRANCHET (tràn-sbc), s. m. [outil à l u- 
sage des Cordonniers, etc. servant à couper le 
cuir] A cuttuig knife, paring knife. 

TRANCHIS , s. m. [rang d’ardoises ou de 
tuiles échancrées que l’on met en recouvre¬ 
ment sur d’autres entières ] A row of eut 
s la tes etc. 

TRANCHOIR (trân-slrwar) , 5 . m. [assiette 
de bois sur laquelle on tranche la viande] A 
trencher. 

'Tranchoir [vase qui sert à mesurer la quan¬ 
tité de chaux qu’on met dans la cuve ; [terme 
de Teinturier] Lime measure. 

TRANGLES , s. f. pl. [termiide Blason; se 
dit des fasces rétrécies qui n’ont que le tiersde 
la largeur ordinaire , et sont en nombre im¬ 
pair] Triangle , bar y (diminutive of a fesse). 

TRANLER , v. a. [terme de Chasse; quêter 
un cerf au hasard lorsqu’on ne l’a point dé¬ 
tourné ; chercher, suivre à la piste] To Jollow. 
the Lrack. 

TRANQUILLE (tran-Aîl) , adj. [paisible, 
calme, sans aucune émotion, apathique ; se¬ 
rein, doux, modéré] Quiet , câlin , still , un- 
disturbed , peaceable , unconcerned , tranquil , 
peaceful . quietsome , sedate , gentle , serene , 
unruffled, unpassionate , unclisturbed , careless , 
dead, pacifick. Avoir l’esprit tranquille , To 
rest. Caractère tranquille , Peaceableness. 
Pour Ulysse , il paroissoit aussi tranquille 
contre mes flèches que contre mes injures, As 
for Ulysses , he seemd as unconcerned ai my 
arrows as my reproaches. Mer tranquille , A 
calm sea. Esprit tranquille , A quiet or peace¬ 
able person. Valeur tranquille, A sedate 
valeur. Vie tranquille , A quiet life. Avoir 
l’Jtne tranquille , To hâve a sedate , undis - 
turbed, or composed mind. J assurai ma maî¬ 
tresse qu’elle pouvoit demeurer tranquille , se 
tenir tranquille. là-dessus , I assured my mis - 
tress that she might make herself perfectly easy 
on that score. 

^ 1 RàNQUILLEMEN T (tràn-Âîl-màn) , adv. 
[d’une manière tranquille ; doucement, paisi¬ 
blement , posément , modérément] Quietly , 
peuceably , calmly , cofuposedly , securely , seda- 
tèly'y &$tly .. Passer tranquillement ses jours, 
sa vie , To live quietly , to live a quiet life , to 
hâve peace and quiet. 


TRANQUILLISANT , E , adj. v. [ qui 
tranquillise , consolant] Tranquillizine. 

TR A Ni QUI LLI8ER ( tràn-Aî-lî-za) , tran¬ 
quillisant , tranquillisé , v, a. [calmer, rendre 
tranquille , apaiser , adoucir , pacifier ; arrê¬ 
ter , réprimer, retenir] To quiet , to still , to 
make easy, to grow easy, to seule. Tranquilli¬ 
ser de nouveau, To recomposé. Tranquillise* 
les humeurs (en parlant des remèdes), To 
seule the humours. * Tranquilliser l’esprit, les 
sens, To make the mind easy , the senses quiet. 
* Tranquilliser un cœur , une conscience , To 
quiet a iieart, a conscience. 

TRANQUILLITÉ ( tran-Ad-lî-tà ) , s. f 
[état de ce qui est tranquille; repos, calme, 
sécurité ; douceur, modération] Quiet, peace, 
tranquiUity, calmness , sedateness , composed- 
ness , hearl-ease , temper , silentness , stillness, 
noiselessness , ataraxia, temperateness , tempe - 
rance , composure , peacefulness , quielness , 
rest , serenity, security, staiclness. Tranquillité 
d’esprit , Modération. La tranquillité de l’air, 
de la mer , du sommeil , The calmness of the 
air, of the sea, of the. sleep. * La tranquillité de 
l’îïnle , The peace of the soûl or mind. 

TR ANS , prép. [empruntée du latin, et 
qui entre dans la composition de plusieurs 
mots françois , pour ajouter à leur signiiiea- 
tiou naturelle] Trans. 

'TRANSACTION ( trân-zâk-sïo/z ) , s. f. 
[acte par lequel on transige sur un différent ; 
convention , contrat , accord] Transaction , 
agreement, articles. 

TRANSCENDANCE (tràn-sân-dâns), s.f. 
[supériorité marquée et éminente d’une per¬ 
sonne , ou d’une chose sur une autre] Trans- 
ceiulence , tnmseendency. 

'TRANSCENDANT, K (trân-san-dan, dant), 
adj. [terme de Philosophie scolastique ; se dit 
des ^attributs qui conviennent à toutes sôrtes 
d’êtres sans exception] Transcendent. Les qua¬ 
lités transcendantes , The transcendent quali¬ 
tés. Géométrie transcendante (celle qui em¬ 
ploie l’infini dans ses calculs) Trans ce ride niai 
geometry. Des courbés transcendantes, Trans * 
cendentaL curves. 

Transcendant [ élevé , qui excelle en son 
genre , distingué , considérable , beau , ma¬ 
gnifique , merveilleux , excellent] Trans ven¬ 
dent , supereminent. 

TRANSCENDANTAL, E, adj. [qui sur¬ 
passe , qui l’emporte par dessus un autre ] 
T ra ns cendentaL 

TRANSCRIPTION (trans-krip-siou), s.f 
l’action de celui qui transcrit] Transcription, 
transcribing. La transcription d’un manuscrit , 
l l he transcription of a manuscript. 

TRANSCRIRE (tràns-krlr) , transcrivant, 
transcrit ; je transcris, v. a. [copier un écrit; 
mettre au net] To transcribe , to copy, to 
exemplify . Transcrire des lettres, To copylelters. 

TRANSCRIT , E , part, de Transcrire , 
Transcribed. 

TRANSE (trans) , s.f. [frayeur, grande 
appréhension d’un mal qu’on croit prochain ; 
peur , anxiété , inquiétude, alarme] l'rance , 
agony, pangs. Il est toujours en transe , dans 
de grandes transes , dans des transes mor¬ 
telles , dans les transes de la mort , lie is 
always in a trance or in perpétuai fears , etc» 
Y. Affres., 

TILLNSÉAT, adv. emprunté du latin [passe] 
Transeat. 

TRANSFÉRER, (trâns-fè-rà) , transférant , 
transféré ; je transfère ; je transférai , v. a. 
[transporter , porter , faire passer d’un lieu à 
un autre ; ne se dit que de peu de choses ; 
mener , conduire ailleurs, exiler , reléguer] 
To transfer, to transport , to reuiove , lo trans¬ 
late. Transférer un prisonnier d’une prison a 
une autre , To remove a prisoner front a prison 
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to another. Transférer un empire , un évêque, 
un siège , une cour, To translate, to remove. 
or lo transfer , an empire , a bishop, a see , or 
court. On l’a transféré de cet évêché à celui-là , 
lie has been transjerred from this see to ihât. 
Transférer son droit, To make over orce’s righl. 
V. Transporter. Transférer une fête (la re¬ 
mettre d’un jour à un au tse ) , To postpone a 
feast. 

r TRANSFIGURATION (tràns-fï-£Ù-rà-sîo*), 
s. f. [changement d une ligure en une autre ; 
ne se dit qu’en parlant de Jésus - Christ] 
Transfiguration. La transfiguration de Notre 
Seigneur , The transfiguration of Our Lord. 
se TRANSFIGURER (sê-tràns-fî-gu-râ), v. 

r . [changer de figure ; ne se dit qu’en parlant 
de Jésus-Christ] To be transfigured. Jésus- 
Christ se transfigura sur leThabor, Christ was 
transfigured upon mount Tabor. 

TRANSFORMATION (tràns-fôr-mà-sîo/z), 

s. f. [changement d’une forme en une autre , 
métamorphose] Transformation , transforming , 
metarnorphosis. La transformation des insectes, 
The transformation of insecis. 

TRANSFORMER (trans-for-mà), transfor¬ 
mant, transformé, v. a. [changer une personne 
ou uue chose en une autre forme] 1 b trans- 
Jorm, to change, lo métamorphosé , to transfi¬ 
gure, lo lransmography,to turn , to turn into, 
Homère dit que Circé transforma les compa¬ 
gnons d’Ulysse en pourceaux , Mortier says that 
Circe transformed Ulysses s companions into 
swine. Se transformer, To be transformed , 
changed or turned. V. Métamorphoser. Cet 
homme se transforme en mille manières, That 
man takes a thousand shapes. Transformer une 
équation [terme d’Algèbre ; la changer en une 
autre équation dont la forme soit différente), 
To transfnr.rn , to change an équation. 

^ TRÂNSFRETTER, *>. a. [aller outre¬ 
mer, passer au-delà des mers] To pass over 
hastily. ■ ff 

TRANSFUGE (trâns-fùs), 5 . m. [celui qui 
à la guerre abandonne le parti dont il est pour 
passer dans celui des ennemis; déserteur, 
fuyard] Deserter, a lurneoal, fugitive. V. Dé¬ 
serteur. * Transfuge ou déserteur de la reli¬ 
gion , de la philosophie, A deserter of a reli¬ 
gion , o f philos phy'. 

TRANSFUSER (trâns-fu-zâ), v. a. [terme 
Didactique de peu d’usage ; faire passer une 
liqueur d’un vaisseau en un autre] To trans¬ 
fuse , to percolate . 

s TRANSFUSION (tràns-fù-zîorc), s f. [terme 
'Didactique ; l’opération de faire passer une 
liqueur d’uu vaisseau en un autre] Transfu¬ 
sion. 

TRANSGRESSER (tràns-grë-sà), transgres¬ 
sant, transgressé , v. a. [contrevenir à quelque 
loi, à quelque ordre , outrepasser; enfreindre 
ou violer une loi ; pécher, prévariquerj To 
transgress , to break, to infringe , to contra- 
vene , to offend , to trespass. Transgresser la 
loi divine, To transgress the divine law . V. Con- 


(trâns-grë-séur), s. m. 
[celui qui transgresse ; prévaricateur, infrac¬ 
teur, réfractaire, violateur de la loi] Trans¬ 
gresser, ojfender. 'Transgresseur de la loi, The 
offender ofthe law• 

TRANSGPvESSiON (trans-grë-sîo//), s. f. 
[action par laquelle on transgresse une loi] 
Transgression , breach of a command, break- 
ing , trespass , misdeed. La transgression des 
eommandemens de Dieu , The violation of tlie 
commands of God . 

TRANSI, E, part, de Transir, Chilled. 
Transi de froid , Benummed with colcl. Mon 
âme demeure transie , My facuiùes are ail be- 
nummed. A ce discours, je fus transi d’effroi, 
Al these words my blood ran cold . Un amou¬ 
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reux transi (que l’excès de sa passion rend 
tremblant et interdit auprès de sa maîtresse), 
A bashful lover, a whining lover. 

TRANSIGER ( tràn-zî-zà ) , transigeant, 
transigé, v. n. [passer un acte, pour accom¬ 
moder un différend ; contracter, traiter, con¬ 
venir, stipuler, terminer, expédier] To iran- 
sact, to agréé , to enter into articles, lis ont 
enfin transigé , They at last agreed. Ils ont 
transigé sur tous les articles, ils ont transigé 
de telle ou telle chose , They hâve enlered into 
ail the articles , cîgreed to such thing. 

TRANSIR (transir), transissant, transi; je 
transis , v. a. et n. [pénétrer et engourdir de 
froid, geler, être saisi de froid] To chill, to 
benumb . 11 fait un vent qui me transit, There's 
a wind that blows through and through me. 
Transir de froid , To be benumbed wilh cold. 

* Transir [se dit aussi de l'effet que la peur 
et l’affliction font quelquefois; frissonner, 
trembler] To chill, to daunt, to damp onds 
spirits. Cette nouvelle lui transit le coeur, That 
piece of news was a gréai damp to his spirit. 
il transit de peui\ Me shudders with fear. 

TRANSISSEMENT (tràn-sîs-mân), s. ni. 
[l’état où est un homme transi] Chilness , 
numbness. Un transissement de froid, de peur, 
A numbness with cold , with fear. A celte 
nouvelle , il lui prit un transissement univer¬ 
sel , At this news hé was seized with a uni¬ 
versal numbness. 

TRANSIT, s, m. [terme de Douane] V. Pas¬ 
savant. 

TRANSITIF (trân-zî-tïf), adj . m. [terme de 
Grammaire; se dit des verbes qui marquent 
une action qui passe d’un sujet dans un objet] 
Transitive. Les verbes transitifs sont ceux que 
les grammairiens appellent actifs, 'Transitive 
verbs are those called active by gramniarians. 
Les verbes intransitifs sont ceux qu’ils appel¬ 
lent neutres , Intransitive verbs are those called 
neuter: 

TRANSITION (trân-zi-sîorc), s.f. [liaison, 
passage ou manière de passer d’un raisonne¬ 
ment à un autre] Transition. Transition brus¬ 
que , Leap. 

J TRANSITOIRE (trân-zl-twàr), adj. [pas¬ 
sager ; se disoit des choses de ce monde, eu 
e'gard à celles de l’éternité] Transilory, iran- 
sient. 

J TRANSLATER, v. a. [traduire, faire 
une version, mettre en une autre langue, 
changer] To translate ; lo. turn. 

Je ne te puis en mulet translater, 
l cannot métamorphosé you into a mule. 

J TRANSLATEUR , s. m. [ traducteur ] 
Translator. 

TRANSLATION (trâns-là-sïorc), s.f. [trans¬ 
port, ^fction par laquelle on fait passer une 
chose a un lieu en un autre , transplantation , 
exil, relégation, transmigration , transmission] 
Translation, rëhtàval, remove. La translation 
des reliques d’un saint, The removal of the re¬ 
lies of a saint. La translation d’un évêque , 
The translation of a bishop. La translation du 
siège de l’empire, The translation oj the seal 
of the empire. N. B. Ce mot est vieux dans le 
sens de traduction. La translation d’une fête 
(une fête qui a été remise d’un jour à un* autre), 
Tiansferring of a feast. Célébrer la translation 
d’un saint (célébrer le jour auquel les reliques 
d’un saint ont été transférées d’un lieu à un 
autre), To celebrate the translation of a saint. 

TRANSMARiN , E (tràns-mâ-rm, rîn), adj . 
[qui est d’au-delà des mers] Transmarine. 
Les provinces transmarines, The transmarine 
ski res. 

TRANSMETTRE ( trâns-mêtr), transmet¬ 
tant, transmis; je transmets, je transmis, v. 
a. [céder, mettre ce qu’on possède en la posses¬ 
sion d’un autre, faire passer, laisser passer, 


transporter] To make over , to convcy , to pass 

away, to transmit, to delate, to deliver, lo 
devolve. Celui qui donne transmet au donataire 
la propriété des choses données , The dnnqr 
makes over to the présentée the property of the 
things given. * Il arrive bien souvent que les 
pères transmettent à leurs enfans leurs vices 
ou leurs vertus (font passer), It happens very 
often thatfathers transmit to their children their 
vices or virtues. * Transmettre son nom, sa 
gloire à îa postérité, To transmit ont's name oi 4 
glory to jiosterity. 

TRANSMIGRATION (tràns-mï-grà-sîo*), 
s.f [passage d’un peuple qui quitte un pays 
pour en aller habiter un autre, transport, 
translation , métempsycose J Transmigration. 
La transmigration de Babylone (le transport 
du peuple Juif à Babylone, elle séjour qu’il y 
fit), The carrying away into Babylon. La 
transmigration des âmes, selon l’opinion des 
pythagoriciens, The transmigration of soûls, 
according to the pylhagorean System. 

TRANSMIS, E, part, de Transmettre, 
Transmissive , transmitted, etc- Les sciences 
nous ont été' transmises par les Grecs et par les 
Romains , Sciences hâve been transmitted down 
to us by the Greeks and Homans. Transmis*-par 
la tradition, Traditionary. 

TRANSMISSIBLE (trans-mî-sïbl), adj. [qui 
peut être transmis] Coriÿeyahle, that cnn be 
made over. Il y a de certains droits qui no sont 
point transmissibles, Certain righls cannot be 
made over. 

TRANSMISSION , 5 . f. [action de trans¬ 
mettre ] Transmission, délation, making over. 
La transmission d’un droit, l'he transmàting 
of a right. 

TRANSMU A B LE (trâns-mÙ-âbl), adj. [qui 
peut être changé] Transmulable. 

TRANSMUER ( trâns-mù-à ) , transmuant, 
transmué, v. a. [ changer , transformer ; mé¬ 
tamorphoser; se ait des métaux ]To transmute. 
Les alchimistes cherchent le secret de trans¬ 
muer tous les métaux en or , Alchymists Imnt 
after the sceret of transmuting ail rnetals into 

S0 TRANSMÜTABILITÈ, s.f [propriété de 
ce qui est transmuablel Transmutability. 

TR AN S MU T AT iON -(trân s-mù-t à-sib«) , 5 . 
f. [terme Didactique ; changement d’une chose 
en une autre; transformation] Transmutation. 
La transmutation des métaux en or, The 
transmutation of rnetals into gold. 

TRANSPARENCE ( trans-pâ-rans ) , 5 . f. 

, [qualité de ce qui est transparent] Transpa- 
rency , diaphaneity , translucency, pellucidness, 
perspicuity. La transparence du verre, The 
transparency qf glas s. 

TRANSPARENT , E ( tràns-pâ-rân , rant), 
adj . [au travers de quoi l’on voit les objets; 
clair, diaphane] Transparent, diaphanous, pel- 
lucid, translucent , dilucid, lucid , relucent , 
translucid , perspicuous , diaphonie , limpid , 
L’eau est un corps transparent, fVater is a 
transparent body. V. Diaphane. * Les hommes 
étoient transparens à ses yeux, Men were trans¬ 
parent to his eyes. 

Transparent, s. m. [papier ou sont tracées 
plusieurs lignes noires, et dont on se sert pour 
s’accoutumera écrire droit] Lines. Il ne sau¬ 
rait écrire sans transparent, Me cannot Iwrite 
without Unes. 

TRANSPERCER ( trâns-për-sâ), transper¬ 
çant, transpercé , v. a. [percer de part en part ; 
n’est guère d’jusage , ni au propre ni au figuré] 
To tr oispierce, to run through. Transpercer 
le cœur,'transpercer de douleur, To slrike 9 
wound , or eut to the very heart. 

TRANSPiRABLE (trâns-pî-râhl), adj. [ter¬ 
me Didactique ; jqui peut transpirer] Pcrspic- 
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a b le. Humeur tïauspirable , A perspirable hu¬ 
mour. 

TRANSPIRATION (trans-pï-râ-sîon) , 5 ./. 
Sortie imperceptible des humeurs par les pores 
de la peâu; sueur, moiteur] Perspiration , 
transpiration. Il y a des maladies qui se gué¬ 
rissent par la seule transpiration, Sotnediseases 
are cured by perspiration only. 

TRANSPIRER '( trâns-pl-râ ) , transpirant, 
transpiré, v. n. [s’exhaler, sortir du corps par 
les pores.;. se dit aussi des corps mêmes, et de 
la peau par où les humeurs transpirent; suer, 
être moite , pénétrer] To perspire , la transpire. 
Les humeurs transpirent au travers de la peau, 
The humours perspire through ihe skin. Les 
animaux qui transpirent beaucoup s’en portent 
mieux, The animais that perspire much are ihe 
niost healihy. * 11 ne transpire rien de cette af¬ 
faire (on n’en découvre rien) , Nothing ofthat 
ad air transpires. 

TRANSPLANTATION (tràns-plan-tù-sïon), 
». f. [action de transplanter; transport, trans- 
plantement] Transplantation , transplanting , 
conveyance. 

Transplantation [ prétendue manière de 
guérir les maladies en les faisant passer d’un 
sujet à un a^utre ; soit végétal , soit animal ] 
Transplantation ( in natural magic , a sort oj 
magnétisai ). 

TR ANSPLÀNTEMRNT , 5 . m, [transport, 
transplantation) Transplanting. 

TRANSPLANTER ( trans-pîân-tâ) , trans¬ 
plantant, transplanté, v. a. [planter des ar¬ 
bres, des plantes dans un lieu différent de ce¬ 
lui où ils étoient auparavant] To transplant , 
to remove. Transplanter des arbres, des lai¬ 
tues, To trànsplant trees , to plant ont leltuces. 

Transplanter [transporter, transférer; se 
dit d’une colonie que l’on fait passer d’un pays 
dans un autre ; transmigrer , exiler, reléguer] 
To transplant, to transport . Il a quitté l’An¬ 
gleterre pour s’aller transplanter en Provence, 
He quitted England to go and transplant fiim- 
selfinto Provence.* Pour juger des beautés des 
Anciens, il faut se transplanter dans leur siè¬ 
cle, To be a judge oj the beauties of ihe An- 
cients we must transport ourselves into their 
âge. 

TRANSPORT (trans-pdr), s. m. [action 
par laquelle on transporte une chose d’un lieu 
à un autre ; charroi, port, voiture, enlève¬ 
ment ; déménagement] Transportation , trans¬ 
port , éxporting , déportation , transporting, ex¬ 
portation , asportation. Le transport de l’or et 
de l’argent Lors du royaume est de'fendu , Il 
is against ihe la\v to canygo/d or situer out oj 
the kingdom. Le transport des terres est d’une 
grande dépense , It is very expensive to carry 
earth front one place to anotfier. Vaisseau de 
transport, A transport-ship , a transport. 

Transport [ce qu’on paie pour faire trans¬ 
porter] Car ri ge. 

Transport [cession juridique d’un droit qu’on 
a sur quelque chose ; abandonnement, aliéna¬ 
tion] Conveyance , making over , assignm&nt , 
cession. Faire transport d’un billet, To tvans- 
j'er or make over a bill. 

Transport [terme de Pratique; se dit de 
l’action d’un officier qui va sur le lieu qui fait 
naître la contestation] Atiendance. 

* Transport [se dit des passions, pour en 
marquer 1 excès, la violence; trouble, agita¬ 
tion , colère , fougue, emportement, fureur ; 
fureur poétique] Transport, transportation , 
rapture , eestasy, overjoy, ravishment , Jlight , 
jlusler , ghsî, ébullition , intoxication. Trans¬ 
port de joie , A transport ofjoy. 11 est dans un 
si grand transport de joie qu’il ne se*sent pa c , 
He is so transported wilh joy that he is ready to 
jump out of his skin. Transport de colère, A 
noient passion. Transport d’amour y transport 


amoureux , A rupture , love-fil. Transport de 
jalousie , transport jaloux , A transport or fit 
of jealousy. 

Transport au cerveau [symptôme causé par 
des vapeurs malignes , et qui est accompagné 
de délire: rêverie, vertige ] Light-headedness , 
being lighl-headed, deliriousness , delirium. 11 
a le transport au cerveau , ou seulement le 
transport, He is light-headed or delirious. 

* TRANSPORTÉ, E, part. adj. [ravi, char¬ 
mé] Rapt , raptured. 

TRANSPORTER (trâns-pôr-tâ) , transpor¬ 
tant, transporté , v. a. [porter d’un lieu à un 
autre; enlever, emmener, emporter, voiturer, 
charrier,mener, conduire; enflammer, échauf¬ 
fer, animer ] To transport , to export , lo re- 
move , to carry bver , to pass , to rummage , to 
import , to translate. Transporter des marchan¬ 
dises d'une province à l’autre, d’une ville en 
une autre, To transport marchandises jrom a 
province to another , j front a lown to another. 
L’empire a été transporté d’une nation à une 
autre , comme des Mèdes aux Perses ,,T^ le em¬ 
pire lias passecl front a nation lo another , as 
jrom the Medes to the Persidns. Transporter 
un mot du propre au figuré (Remployer dans 
une signification figurée ) 1 To employ a woird 
in a figurative sense Transporter des meubles, 
To remove houseliold goods. Se transporter sur 
les lieux (phrase de Pratique; s’y rendre), 
To go upon ihe place. V. Porter. * Transporter 
de joie , To over-joy , to ravish. * La joie le 
transporte , il est transporte de joie , He is 
transported with joy. * La fureur le transporte 
à un tel point qu’il ne se connoît plus , He is in 
such afurious passion, thaï he dorth know what 
he is about. 

Transporter un droit à quelqu’un [lui cé¬ 
der le droit qu’on a sur quelque chose; trans¬ 
férer , céder, abandonner] To convey , lo make 
over one 1 s righl to another , to give away , lo 
transfer. Transporter une créance, To transfer 
a debt. 

TR ANSPOSER (trâns-pô-ziÇ , transposant, 
transposé, v. a. [mettre une chose hors de 
l’ordre où elle devroit être; déplacer ]To trans¬ 
pose , to misplace, to put out of place , to re¬ 
move. Cette feuille est transposée , This sheet 
is imposed wrong. 

Transposer [terme de Musique; se dit lors¬ 
que celui qui chante, ou qui joue d’un instru¬ 
ment , chante ou joue sur un ton différent de 
celui sur lequel l’air est noté] To transpose. 

Transposer [à certains jeux, comme la 
hassette, le pharaon; transposer son argent 
d’une carte à une autre] To change. Je trans¬ 
pose le paroli, du valet à la dame, / change 
the paroli Jrom the knave lo the ciueen. 

TRANSPOSITION (tràns-pô-zî-sîou|fc s. f. 
[renversement de l'ordre dans lequel dés mots, 
des feuillets, ont accoutumé d’être rangés] 
Transposition , metathesis , tramposing , mis- 
placing. 

Iransposition [en Musique; changement de 
notes ou de clef] Transposition. 

4 I hANSSURSTANTIATION ( trân-sùbs- 
tan-si-a-sion ), s. J. [jargon théologique; se 
dit du changement miraculeux de la subs¬ 
tance du pain et du vin, en la substance du 
corps et du sang de Jésus-Christ] Transub- 
stantiation. 

TRANSSUBSTANTIER (trânsiibs-tàn-sîâ), 

v. a. [jargoa thëologique ; changer une subs- 
tance en une autre] To iransubstantiate. 

TRANSSUDATlON , s. J. [action de trans¬ 
suder] Transudation. 

TRANSSUDER ( tràn-sù-dâ ) , v. n. [passer 
au travers des pores des corps par une espece 
de sueur] To transude. 

TRANSVASER (trâns-vâ-sâ), transvasant, 
transvasé, v. a. [verser d’au vase dans un au¬ 


tre ; soutirer] To decant , lo pour ont f rom one 
vessel into another , to elutriate. Transvaser du 
vin, une liqueur, To decant wine , a hquor. 

TRANSVERSAL, E (trans-vër-sâl), adj. 
[terme de Mathe'matique ; qui coupe oblique¬ 
ment , en cariant d’une ligne; de biais, dia¬ 
gonal, ete.j Transversal , transverse , alhwart , 
Crossing. Ligne transversale, A transversal 
line. 

TRANSVERSALEMENT’ ( trans - vêr - sâl- 
màn ) , adv. [d une matière transversale, obli¬ 
quement , de biais , diagonalement, de tra¬ 
vers ] Transversally , crosswise , in a cross di¬ 
rection. 

TRANSVERSE, adj. [qblique]Ex. Uiimus¬ 
cle transverse , Transverse muscle. 

TRANSYLVANIE, s.f [province annexe 
de la Hongrie] Transylvania. 

TRANTRAN (tran-tran), s. m. [le co\prs de 
certaines affaires , la manière la plus ordinaire 
de les conduire] Knack. 11 entend le trautran, 
il sait le trantran des affaires du palais, He 
lias the knack oj it, of the law-businesS. 

TRAPAN, s. m. [le haut de l’escalier où 
finit la rampe] The top of a sinir-case. 

Trapan delà cuve [terme de Papetier; plan¬ 
che percée de plusieurs trous, sur laquelle on 
met égoutter la forme] Dropping-hoard. 

TRAPÈZE , s. m. [terme de Géométrie ; fi¬ 
gure quadrilatère dont les côtés et les angles 
sont tous inégaux] Trapezium. 

TRAPÉZOIDE, 5. m. [terme de Géomé¬ 
trie; figure quadrilatère , dont deux côtés sont 
parallèles ) Trapezoid . 

TRAPP , 6» m. [ q. d. échelle; on nomme 
ainsi en Suède une certaine pierre argilleuse, 
dure et ferrugineuse, susceptible de poli] 
Trapp. 

TRAPPE (trap), s.f. [espèce de porte cou¬ 
chée, sur une ouverture à rez-de-chaussée , ou 
au niveau d’un plancher; se dit tant de l’ou¬ 
verture que de la porte même] Trap-door. Le¬ 
ver la trappe, To lift up the trap-door. 

Trappe [se dit encore d une espece de porte 
de fenêtre qui se hausse et qui se baisse dans 
une coulissej Trap-door. Fermer la trappe du 
colombier , To let down ihe f ail ofthe pigeon 
house. 

Trappe [plaque de fer qui ferme l’ouverture 
qui est au-devant d’un fourneau] Reg'isier. 

Trappe [se dit aussi d’une sorte de piège pour 
prendre des bêtes dans un trou que l’on fait 
en terre, et que l’on couvre d’une bascule , ou 
de branchages et de feuillages , afin que la bête ,, 
venant à passer sur la bascule ou les brancha- ' 
ges, tombe dans le trou] Trap , pitfall, gin. 
Tendre une trappe, To lay a snare. 

Trappe ou Attrape [terme de Marine ; corde 
de retenue] Rclieving tackle. 

TRAPU, E (trâ-pu , pu), adj. [gros et court ; 
se dit des hommes et des animaux] Squat % 
squabbish , squabby , stubbed , stubby , short 
and tliich, thickset. Petit homme trapu, A 
squat m<z/ 2 . Femme trapue, A squabby-woman. 
Cheval trapu , A thickset horse. 

TRAQUENARJ3 (trâk-nâr), 5 . m. [espèce* 
d’amble ou d’entre-pas] A kind of ambhng 
pace of cthorse ; traquenade. Chevül qui va le 
traquenard, An ambling nag. 

Traquenard [sorte de danse gaie] A brisk 
sort of dance. 

Traquenard [sorte de piège que l’on tend 
aux bêtes puantes; traquet] A trap. 

TRAQUER (tra-Aâ), v. a. [terme de Chasse; 
faire une enceinte dans un bois pour resserrer 
le gibier et le prendre ou le tuer] To make an 
enclosure for hunling. Traquer un bois, To en¬ 
close or encircle a wood. Traquer un loup dans 
les bois; traquer des voleurs, des contreban¬ 
diers, To encircle a wolf , thieves , smugglers. 

TRAQUET ( trâ-Aë), m [sorte de piège 
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que l’on tend aux bêtes puantes] Trop , snare. 
il trouva dans le bois im renard pris au tra¬ 
quet , He fourni in the wood a fox caught in 
the trop. * y Donner dans le tra([uet ( se lais¬ 
ser tromper par quelque artifice) , To be trap- 
ped. 

Traquet de moulin [morceau de bois atta¬ 
ché à une corde, lequel passe au travers de la 
trémie, et dont le mouvement fait tomber le 
blé sur la meule du moulin] The mill-clapper. 
|j C’est un traquet dçÉBÉiin , sa langue va com¬ 
me un traquet de momSr(se dit d’une personne 
qui parle beaucoup) , Mis or lier longue goes 
iike a mill-clapper or runs upon wheels. 

Traquet, Groülard ou Tarier , s. m. [oi¬ 
seau de buisson, qui remue toujours les ailes] 
Rubetra , slone- châtier , stone- smlck, moor- 
titling /, bunting. 

TRA£GOBANE, s. m. [serpent du Brésil 5 
c’est l’amphisbène] Amphisbœna. 

TR A SI, s. m. [souchet tond; plante dont 
la racine est médicinale et bonne à manger] 
Cyperus esculentus , the Indian round cyperus 
root. 

TR AT ES, s. f. pi. [grosses pièces de bois 
qui portent la cage d un moulin à vent] Plates, 
beams. 

TRAVADE, s.f [terme de Marine; tour¬ 
billon ; se dit de certains vents qui, en moins 
d’une heure, font le tour du compas, et qui 
sont accompagnés de pluies, déclairs et de 
tonnerre] PVhirlwind , tffrnado , thundergust. 

TRAVA-iL, EX (trâ^vâZ, vô), s. m. [peine, 
fatigue qu’on prend pour faire quelque chose ; 
l’ouvrage qu’on fait pour FaUaque et pour la 
défense des places; occupât®!, application, 
exercice; affliction , chagrin] Work, toit , la¬ 
bour, a piece of work , occupation , pain, sweat, 
labouring, painfulness , travail, painstaking , 
exercise , job, fatigue , indus try , working , 
workmanship. Forcer le travail, To over-toil. 
Rude travail, Elbow-grease , slaying. Homme 
-de travail (qui gagne sa vie par le travail de 
ses mains, sans être attaché à aucun métier 
particulier ) j Labourer. Travail pénible, A 
painful work. Vivre de son travail, To live 
upon one's labour. En homme de grand travail 
( fort laborieux) , A very laborious man. Une 
ch^M^qui demande un grand travail , A la - 
borWus piece of work. A force de travail, 
tViih painstaking. Ruiner les travaux des as¬ 
siégeais , To destvoy the works of ifee be- 
s Légers. 

Travaux [se dit de certaines entre prises re¬ 
marquables] Labours. Les travaux d’Hercule, 
lie/ cules s labours. 

Travail, Travail d’enfant [l’état où est 
une femme lorsqu’elle commence à sentir des 
douleurs pour accoucher; douleur, mal] La¬ 
bour , travail. Etre en travail, To be in la¬ 
bour. 

Travail [rrmehine de bois à quatre piliers, 
entre lesquels Tes maréchaux attachent les che¬ 
vaux vicieux pour les ferrer, etc .] Travail, 
Iravel , 1 ravise or trave . 

TRAVAILLER (trâ-vâ-/â), travaillant, 
travaillé ; je travaille ; je travaillai, v. n. [faire 
une besogne , prendre quelque fatigue de corps 
ou d’esprit; s’occuper, s’appliquer] To work , 
to be at work , to labour, to toil, to slave, to 
drudge , to endeavour, to sweat, to hamiuer , 
to moil, io hag , to travail. Travailler au-delà 
de ses forces, To over-toil. Travailler trop, To 
over-labour , Travailler fortement, To ply. Tra¬ 
vailler à la terre, To till the ground. Travailler 
à son salut, lo work for ones salvalion. Tra¬ 
vailler à faire réussir un projet, To endeavour 
to make a project succeed. Je travaille à un grand 
ouvrage , I a/n about a great piece of work. Je 
travaille depuis long-temps à un autre ouvrage, 
I hâve been long employed upon another work. 


C’est mon talent particulier, et je travaille à 
mettre en madrigaux toute THistoire Romaine, 
That'S my particular qualification , and 1 ’ni 
about turning the whole Roman History into 
madrigals. Travailler à sa fortune , To labour 
to make one^s fortune. Laine travaillée , 
JV't'ought wool. Un ouvrage bien travaillé, A 
piece of work well done , or that lias good 
workmanship in il. Travailler fort et ferme , 
To work hard or stoutly, to be hard at work. 
Je travaillé pour jnoi, / am at work for my- 
self. Son estomac travaille (il a peine à digé¬ 
rer ), His stornach labours. Le poumon tra¬ 
vaille (est oppressé ) , The lungs labour or are 
in pain. Ce bois travaille (se déjette, se tour¬ 
mente ), That wood warps. Ces ressorts tra¬ 
vaillent (sont dans un état trop violent), 
Thèse springs are not easy. Les usuriers font 
travailler leur argent (se,dit de l’intérêt qu’ils 
tirent de l’argent qu’ils prêtent) , Usurers dotii 
let lheir money lie idle . 

Travailler [se dit du vin et des autres li¬ 
queurs qui fermentent] To work, to ferment. 
Quand la vigne est en fleur , !p vin travaille, 
kPhen the vine is in blossorn K wine ferments. 

Travailler [terme de Marine] To roll, to 
pitch heavily ( said of a ship) : to swell tumul- 
tuously (said of the waves). 

Travailler, v. a. [façonner; ne se dit que 
de certaines choses ] fo work. Ces gens-là 
travaillent bien le fer, Those people work iron 
very well. Travailler avec dureté (terme de 
Sculpture ; couper le bois d’une manière désa¬ 
gréable) , To work stijf. Travailler de rivière 
(terme de Tanneur ; mettre les cuirs dans l’eau), 
To rinse the hides. (terme de Chamoiseur; ra¬ 
mollir une peau par Je moyen de l’eau), To 
work into water. Travailler en couche, ou sur 
couche, ou faire une couche (terme de Par¬ 
eil eminier), To work upon a counter-summer. 
Travailler la composition (terme de Confiseur; 
mêler avec le dos de la houlette ce qui est pris 
avec ce qui ne Test pas), To mix or slir. 

Travailler [faire avec application,avec soin, 
en parlant des ouvrages d’esprit] To labour, to 
do with exaetnéss. C’est une pièce qu’il a tra¬ 
vaillée soigneusement , 'Tis a piece that he lias 
taken a great deal of pains with. On doit bien 
travailler ce qu’on donne au public , That 
which is to appear in public ought to be done 
with great care , or ought to be elaborate. 

Travailler [tourmenter, causer de la peine, 
faire souffrir] To trouble , lo disnrder, to dis¬ 
compose. Cette fièvre l’a fort travaille', That 
fevev has greatly pidled him clown or brought 
him very low. Je me sentis l’esprit travaillé 
d’une grande inquiétude , / became very unea- 
sy in my mind. En homme travaillé de la 
goutte , de la pierre, A man racked with the 
goût or ihe stone. Rome travaillée par les dis¬ 
sensions civiles, Rome tormenled by lier civil 
disseniions. 

Travailler un cheval [l’exercer, le manier] 
To work or ride a horse , to manage him. Un 
cheval trop travaillé , A horse over-worked. 

se Travailler [se tourmenter, s inquiéter] 
To fret , to toil and moil , to make one-self un- 
easy. 11 se travaille en vain à chercher la pierre 
philosophale , He tonnants himself in vain to 
pnd ont the philosopheras stone. Se travailler 
vainement à réduire les comédies aux règles sé¬ 
vères de la vertu, To work in vain in order to 
reduce comédies to the severe rides of virlue. Se 
travailler l’esprit,l’imagination (se tourmenter), 
To ransack one's brains. 

TRAVAILLEUR (trâ-vâ-Zêu?) , 5 . m. [se» 
dit des soldats qu’on emploie à remuer la terre ; 
de celui qui travaille de corps ou d’esprit; 
pionnier, sapeur] A labourer, worker , pains- 
tuker, pioneer. Travailleurs (ternie de Marine) f 


The ovdinary or labour ers who assist injiliing 
out shipping for the sea. 

TRAVAÎNGOR , ^ m. [royaume des Indes 
sur la côte de Malabar] Travancore. 

TRA V AT ES, s. rii.pl. [nom donné à des ou¬ 
ragans terribles^qui se font sentir sur la côte 
de Guinée] Hurricanes. 

TRAVAUX [c’est le pluriel de Travail] 
Works , labour, scenery. 11 est temps de vous 
délasser de vos travaux , *Tis finie for yoù to 
refresh yoursclf after jour lotis■ 

TRAVÉE (trâ-vâ) , a. f. [espace entte les 
deux poutres , ctc.~\ A bay of joists , the spacc 
between two beams , trimmer. Travée de balus¬ 
tres (rang de balustres entre deux colonnes ou 
piédestaux ) , A. row of balusters. 'Travée de 
grille (rang de barreaux entre deux pilastres), 
Raiting , a row of rails. 

TRAVEMÜNDE , 5 . /. [ville forte d’Alle¬ 
magne , au cercle de la Basse-Saxe] Trave - 
nunde. 

TRAVERS (trâ-ver), s. m. [l’étendue d r un 
corps considéré selon sa largeur] Breadih. Deux 
travers de doigt, Two fingers breadih. 

Travers (terme de Marine; partie supe'- 
rieure d’un aviron] Upper part oj the blade ' f 
an oar. Le travers d’un vaisseau , Alhwart 
slüp. Par le travers du vaisseau, On the beam. 
Mettre en travers, To b ring ( which. is done in 
a niglit when they would not sait beyorvl a 
port, etc.) Vent par le travers, A wïnd on the 
beam. Etre en travers de la lame, To be in the 
hollow or Jrough of the sea : to hâve ihe sert 
athwart. Être par le travers d’un port, etc. To 
stand atliwart a port. Présenter le travers à un 
vaisseau, To bring the broad-side to bear upon 
a ship. Se mettre ou passer par le travers d<* 
Torbay, To cross or stand athwart Torbay. 
Le vaisseau est mouillé par notre travers, Th* 
ship has come-to abreast of us. La marée vient 
par le travers du vaisseau, The tide t k.es the 
ship athwart or on the broadsulc. Mouillé par 
L travers de Belleisle, Al anchor ojf Belleisle, 
Être mouillé en travers de la marée , To ride 
athwart the tide. Travers par travers , Hank- 
for-hank. 

Travers [le biais, l’irrégularité d’un lieu, 
d’un jardin, etc. ; obliquité , accident, défaut ; 
au figur é, dérèglement, désordre] Irregularity, 
over-thwartness II y a bien du travers dans 
ce bâtiment. , That building is very irregular. 

* Donner dans des travers, To Joli into irregu- 
larides. 

* Travers [ bizarrerie , caprice ] Whini t 
freak, caprice, oddity. Avoir du travers dans 
l’esprit, des travers dans l’humeur , To be 
whimsical, to be a huniourist C’est un homme 
qui a de grand travers (des sentiméns extrava- 
gans) , une conduite toute irrégulière , He is a 
very romandck man. 

À Travers, au Travers de, prép. [au ipJiéUÿ 
par le milieu ; de part en part ; entre , parmi ; 
sans égard , sans considération] Through , 
thorough, cross. Passer à travers, To permeate, 
to penetrate. Se faire jour à travers , Topiercc. 
Souffler à travers, To perflate. Action de souf¬ 
fler à travers , Perfladon. 11 se fit jour au tra¬ 
vers des ennemis, ou à travers les ennemis , 
He mode his way through ihe ehémies. A tra¬ 
vers le corps, au travers du corps, Through the 
body. A travers bois, Through the woods. 
A travers champs , Cross the fields. Regarder 
au travers d’une jalousie , To look through a 
lattice-window. + A travers ces artifices , je 
découvre que', etc-. Through ail those artifices , 
I pluinly see that, etc. * Au travers de tout ce 
qu’il dit , on voit bien qu’il n’est pas content , 
Through or by ail thaï he says, wie mnr see 
plainly that fie is not pleased. Parler à 

tort et à travers (étourdiment , ea inconsidéré), 
To talk qt ran- om, * £ Tout au travers des 
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choux [inconsidérément, sans jugement, sans 
aucun égard) , Bond over head , at random , 


rashly, inconsiderately. 

de Travers, adv. [obliquement, de biais, de 
côté] Cross , across, cross- wise, athwart, aslope, 
transversely , over-îhwart , over-thwardy. Si 
vous mettez cela de travers, il ne passera pas, 
if you sel il eross-wise il voorft go through. 
Marcher de travers, To go ail awry. Frapper 
de travers, To give a slanting blow. Regarder 
de travers, To s quint, 

de^Tr avers [de mauvais sens, à contre sens] 
Awry , overihwarih , ïhe wrong side , the 


wrong way. Faire de travers, To misjashion. 


Cela est mis tout de travers, This is put the 
wrong way. * il prend tout de travers , Be 
takes every thing wrong. Il entend tout de 
travers, Be misunderslands every thing ; lie 
undersUinds every thing prèposterously . * Re¬ 
garder quelqu’un de travers (d’une manière 
qui marque l’a version) , To look asktw upou 
orie , to look'him widi.an ill eye. * Avoir l’es¬ 
prit de travers (mal fait , mal tourné) , To be 
cross-grained. 

en’ Travers , ado. [d’uh côté à l’autre , sui¬ 
vant la largeur] Cross , a-cross , eross-wise , 
sulewise , over thwartly. Cette iabîe est fort 
longue ; il faut mettre des barres en travers , 
pour la tenir en état, Thnt inb/e is very long ; 
there wb.nt bars a-cross , to keep it steady. 

par le Travers , prép. [terme de Marine; à 
la hauteur, à l’oppesite, vis-à-vis] Off. La flotte 
étoit par le travers de Saint-Malo ? The jîeei 
was ijfSt. Maloes. 

TRAVERSE (trâ-vërs) ; s.f [pièce de bois 
qu’on met de travers pour en assembler, ou 
pour en affermir d’autres] À cross pièce oj 
iimber, a piece ofwood, or iron, placed irans- 
versely , a traverse. Traverse d'en bas d’une 
croisée, Groundsel. 

Traverse [terme de Fortification; tranchée, 
retranchement] A traverse , a trench, a retrench- 
trient , a galléry. 

Traverse [chemin qui coupe d’un lieu à un 
autre par une route différente] A cross-way. 
Chemin de traverse, A cross-way , a by-road, 
a shon cut. Il a pris la traverse , Be look the 
cross-way. Des paris de traverse (terme de 
Jeu; se dit des paris qui ne sont pas du cou¬ 
rant du jeu qu’on joue), By-bets. 

* Traverse [obstacle , empêchement, oppo¬ 
sition , affliction ; contradiction , contrariété , 
malheur, accident, infortune] Mischance ,mis- 
fortiihe , a cross, a cross accident , a rub , a dis¬ 
appointe ment , trouble , traverse , cross-bile, cross 
fortune , tribulation. Il craignit qu’il ne nous 
arrivât quelque traverse, Be was afraid oj 
some cross accident. 

a la Traverse , adv. [se dit de ce qui sur¬ 
vient inopinément, et apporte quelque obsta¬ 
cle] Unlowardly. Il est venu à la traverse, et a 
rompu toutes mes mesures, Be came unloward- 
Ifimny way, and spoiled ail my measures. Se 
jeter, venir à la traverse , To corne betwixt, to , 
camp in the way ,to fall cross , to cross and 
thwart. Les rivaux qui se jettent à la 

traverse d’une inclination établie , The rivais 
who thwart an estaùlished inclination. 

TRAVERSÉ, E, part, de Traverser, Crossed. 
Il est tout traversé de la pluie (tout trempé, 
tout mouillé) , Be is wet through and through 
with the rain ; he is wet to the skin ; he is soak- 
ed. Cheval bien traversé (fort du.dessous et 
large du poitrail), A horse broad shouldered. 

TRAVERSÉE (trâ-vêr-sâ) , s. f. [terme de 
Marine ; passage, trajet, course; voyage par 
mer; mais ne se dit pas d’ur* voyage de long 
cours , ni de celui où on ne feroit que suivre 
une cote] Passage , voyage , sea-faring, passage 
jromone port to another, an Qutyvard or horne- 
ward-bound voyage. 


TRAVERSER (trâ-vêr-sà) , traversant, tra¬ 
versé,.^. a. [passer à travers , d’un côté à l’au¬ 
tre ; aller au-delà, parcourir , voyager] To 
cross, to go or pass over , to voyage , to get over. 
Traverser un pays , To cross a country. Tra¬ 
verser une rivière, à la nage , To swim over a 
river. 

Traverser [être au travers.de quelque chose , 
croiser, entrelacer] To cross , to go cross. L’al¬ 
lée qui traverse le jardin, The walk lhat crosses 
or goes cross the garden. Chemin qui traversé, 
A cross-way. Rue qui traverse , A thorough- 
jare. Ce cheval se traverse (terme de Manège; 
ses hanches et ses épaules ne sont point exac¬ 
tement sur la même ligue qu’il doit décrire), 
This horse traverses, viz. culs his tread eross- 
wise 


Traverser [terme de Cartier ; séparer les 
coupeauX en divisant la feuille en quatre par¬ 
ties égales] Jo cross the pasteboai d. Traverser 
les queues (c’est par le moyen des chardôiïs 
faire venir la laine aux endroits où une couver¬ 
ture étoit cousue), To nap the seam over. Tra¬ 
verser la lamq .(terme de Marine), To heçd 
the sea , to sail against the setling of the sea. 
Traverser l’ancre, To’getthe anctior up along 
the bow (in order to slow it to the gunnel), ta 
slow the anchor. Traverser les voiles, To fiai 
in the sails. Traverser la misaine , To fiat in 
forward. Traverser misaine! Fiat in jorward ! 
Traverser un vaisseau, ou s’entra verser devant 
un fort, To bring the ship's broad-side to bear 
upon a f ort or ballery , etc. 

Traverser [percer de part en part; péné¬ 
trer] To run through, etc. IJn coup de mous¬ 
quet lui traversa le corps , A musket-shol 
wenl through his body. La pluie a traversé son 
manteau , The rain has soaked through his 
cloak. m 

* Traverser [susciter des obstacles pour em¬ 
pêcher le succès de quelque entreprise ; trou¬ 
bler, s’opposer, contrarier, contredire] To cross, 
to thwart, to traverse, to dislurb, to vex , to 
oppose. Traverser quelqu’un dans ses desseins , 
To thwart soniebody in his undertakings. Qu’il 
s’abandonne sans contrainte à son nouvel 
amour ; je ne prétends point le traverser. Let 
him abandon himselj to his new flame without 


constraint ; / dont inlend to thwart him. Tra¬ 


verser un projet, To traverse or to thwart a 
pmject. Traverser les desseins de quelqu’un , 
To traverse the undertakings of soniebody. 

TRAVERS1ER (trâ-vêr-sîâ), 5". m. [terme 
de Marinej A small fishing vessél on the coasl 
of Rochelle. Traversier d’écoutilles, A guttei*- 
ledge oj a ha t ch way. Traversier de port, A 
wind that sels right inlo a port. Mettre la mi¬ 
saine au traversier, 7o bring the jbre-tack 
to the cat-head. Traversier «le chaloupe, The 
fore-beam , or the Jore-thwart of a long 
boaî. 

Traversi-ér, ère , ad}, [qui traverse ; n’est 
guère d’usage que dans la marine] Cross, lhat 
goes cross. Vent traversier (qui donne droit à 
l'embouchure d’un port, et qui empêche qu’oh 
n’en sorte), A wind that blows into a harbour, 
and hinders the coming out. Barque traver- 
sière (qui sert ordinairement à traverser d’un 
endroit à un autre ; tartane, bac] A packet , a 
packet-boat. Flûte traversière (dont on joue en 
la mettant de travers sur les lèvres),^ Gerrnan 
flûte. ' 

TRAVERSIN (trâ-vër-sirt) , s. m. [oreiller 
long qui s’étend de toute la largeur du lit] A 
bolster . 

Traversin [planche qu’on met au fond d un 
tonneau ] Cross bar. 

Traversin [terme de Marine] Small carling 
(put belween the beam in French ships ofwar ). 
1 raversins ^des baux. V. Barrotin. Traversin 
des bittes, The cross piece of the bits. Traver¬ 


sins de taquets, The cross-piece of the main 
and fore sheer kevels, and other htvtls. Traver¬ 
sin d’écoutille , Gutter-ledge. Traversins de 
l’ancr e, Ropes fastenedto the fluhes of the an - 
chor. TraVersin d’élinguet, The beam into 
which the paills of the cupstern are bolted. Tra¬ 
versin des iierpes, A ship^s davit. Traversin de 
château d’avant , The cross-piece of the furc- 
caslle. Traversins des affûts, The transoms of 
the gun-carrrages. -, iÿjjÈà 

TRAVESTI, E, pagÊfâfv Travestir, Disgnis- 
ed , travesty. TraveflPtën Turc , Ha vin g' a 
TurfCs habit on. Virgile travesti ,Virgil travesty 
or barlesqued. V. Masqué. 

TRAVESTIR. ( trâ-vës-tlr ) , travestissant, 
travesti ; je travestis , v. a. [déguiser en faisant 
prendre l’habit d un autre sexe, ou d’une autre 
condition; masquer, farder; frelater, changer; 
traduire, parodier] To disguise, to put*n a dis- 
guise, to dress in another sex's or person’s cio - 
thés, to parody. On le travestit en femme, 
They dressed him in a womatis cloihes. Se tra¬ 
vestir (se masquer, se déguiser; dissimuler, 
feindre, se caciier, se couvrir ), To disguise 
ones self , to put. on a disguise. Il se travestit en 
paysan , He put on a peasant's clothes. V. Dé¬ 
guiser. * Cet homme se travestit (il change 
sa manière ordinaire, il déguise son caractère), 
This inan disguises himselj. C’est un scélérat 
qui fait le dévot, il se travestit, Be is a wicked 
man who puts on tlie cloak oj sanclity, he dis¬ 
guises himselj'. * L’adulation les travestit en té¬ 
mérités punissables , Flattery disguised them 
into a punishable boldness. * Travestir un au¬ 
teur (faire une^spèce de traduction libre d’un 
ouvrage sérieu*our le rendre comique) , To 
burlesque an author. 

TRAVESTISSEMENT ( trâ-vës-tîs-mân ), 
s. m. [déguisement; mascarade; parodie] Dis¬ 
guise, disguisement. V. Déguisement. 

TRAYON (trê-yo/i) s. m. [l’un des bouts 
du pis d’une vache , d’une jument, efc.] A dug , 
a teat . Les traçons d’une vache, A cow^s dags 
or teats. * 

TRE , terminaison celte, d’où est venu le 
latin ter; marque la multitude, l’élévation, 
l’étendue infinie , le superlatif ; exprime quel¬ 
quefois l’idée d’opposition, de violence, de des¬ 
truction ; sert à désigner un vice somhggi, un 
défaut choquant, une qualité odieus^7 une 
chose fâcheuse et mauvaise. 

Tiy|BELLIANIQLE, adj.f terme de Droit 
écrit ; n’est d’usage que dans cette phrase : 
quarte trébellianique , droit qu’a l’héritier ins¬ 
titué de retenir sur les fidéi-commis jusqu a 
concurrence du quart de la succession qu il 
doit. toujours posséder librement] Trebellia- 
nica , trebellian fourth. 

TRÉBISONDE , s. J. [grande et célèbre 
ville de la Turquie d’Europe , dans la Natolie] 
Trebisond. 

TRÉBUCHANT , E (trâ-bfcshân, shant), 
adj. [qui trébuche ; ne se dit guère qu’en ma¬ 
tière de monnoie d’or et d’argent] Thaï weighs , 
oj fuit weight , that bears down the weight. 
Pistole trébuchante , A pistole that weighs. 
Louis d’or bien trébuchans , guinées bien tré¬ 
buchantes, Ponderous louis-d or ’s or guineas. 

% TBÉBCCHEMKNT (trâ-büsh-màn), s. m. 
[chute, faux pas, chancellement] Fa II , clown- 
fall. [terme de l’Écriture ; scandale] Qffence , 
stumbling-block. 

TRÉBUCHER (trâ-bu-shâ), trébuchant, tré¬ 
buché, v. a. [faire un faux pas , vaciller, chan¬ 
celer, broncher, faillir, manquer] To stumble , 
to slip, to trip, to reel. Une pierre le lit trébu¬ 
cher, A stône ruade him stumble. *j* Qui tré¬ 
buche et ne tombe point avance son chemin, 
He who stumbles without jalling gets jorward 
in his way . * Trébucher dans une affaire 
(brenoher, faire un faux pas) , To stumble. 
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* Trébucher du faîte des grandeurs, To fait 
front, theheight of gréa tries s. 

TnEBüCHiiR [en matière de poids ; se dit d’une 
chose qui emporte par sa pesanteur celle con¬ 
tre laquelle elle est pesée] To be julL weigkt, 
to bear clown the weight. Cette pistole est de 
poids, elleTrébuche, That pistole isfull weight , 
il bars down the weight. 

TREBUCHE!’ (tR-bu-shë), s. m. [ma- 
chine pour attraper des oiseaux ; trappe , 
souricière , traquet, traquenard , embûche , 
piège , panneau] A trop y a pit-fall ( to catch 
birds) , gin. Prendre quelqu’un au tré- 
buchet (l’engager par de belles apparences à 
faire une chose qui lui est désavantageuse), To 
enlrap one,toinvèigle or wheedle him into a sriare. 

'1 RÉBüCHET[balances pour peser des monnoiesl 
ŸV’cights y gold weights , seule to weigh money. 
Trébüchet [ terme de Marine ] A ship- 
( wrighûs s cale. 

TRÉCHETJR ou Trescheur , s. m. [terme 
de Blason ; espèce d’orle qui n’a néanmoins que 
la moitié de sa largeur] Tressure. 

TRÉLTLER le fil d acier, v. a .\le dégrossir à 
la filière] To fine-draw sieel-wire . 

TRÉFILËRIE, s.f [atelier où l’on tire le fil 
de fer] Wire^drnwingmill. 

TREFLE (trëfi), s. ni. [herbe à trois feuilles 
qui vient ordinairement dans les prés , foin de 
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fle ou trifolium des jardiniers (petit cytise à 
feuilles lisses et arrondies], Çytisus , base-tre- 
Joil. Trèfle de marais, trèfle d’eau, trèfle aqua- 
tique, ou trèfle de castor (ménianthe), Menian- 
thes palustre làiifolium et triphillum , buch 
hean^ or bog beau y palustre or rnarsh trejoil. 
Trèfle musqué (lotier odorant ou faux baume 
du Pérou), Lotus or birdCsfoot trefoil, or lotus 
glycycalamus. Trèfle odorant, ou bitumineux 
ou des jardins (plante médicinale), Trifolium 
bitumen redolens , sweet melilot trefle. Trèfle à 
<juatre feuilles, Quadrifolium horlense album. 
1 rèfle jaune (espèce de trèfle qui ressemble à 
du houblon) , Marsh trejoil , yellow meadow- 
trejoil , hap-clover. Trèfle sauvage jaune (lo- 
tier), The lote or nettle-tree. 

Trèfle [quadrupède que l’on trouve entre la 
Nouvelle-Orléans et le Mexique, assez ressem¬ 
blant à un très-gros bœuf sauvage] A sort of 
wild bull. 6 J - J 

Trèfle [une des quatre couleurs d’un jeu de 
çartesj, Clubs. 

1 RÉFLÈ , E, adj. [terme de Blason ; se dit 
des croix dont les extrémités sont terminées en 
trèfle ] p Bol tony. 

TREFLER , v. a. [terme de Monnoyeur 5 
faire un mauvais rengrènement des espèces et 
des médailles] To mistamp. 

TBÉËONCIER , 5. m. [terme de Coutume 5 
seigneur qui possède des bois sujets aux droits 
de tiers et 3anger\Aforest-lord. 

TRÉFONDS, s. m. [terme de Coutume ; 
propriété] Esiate. Figurément et familière¬ 
ment. Savoir le fonds et le tréfonds d’une af¬ 
faire, la posséder parfaitement, To know the 
very bottom of an affair. 

ÏRE1LLAGE (trë-/as), s. m. [assemblage 
ne perches ou d’échalas posési et liés l’un sur 
1 autre par petits carrés ; espalier, palissade ] 
Arbour-work , pole-edge , pôle-arbour, treil¬ 
lage , treillis. 

1 REILLE ( trën, s. f. [berceau, cabinet 
de verdure, tonnelle, tonne 5 couvert but de 
ceps de vigne entrelassés ; ceps de vigne haut 
montes contre une muraille, contre un arbre ] 
Arbour , a vine arbour. Une treille de verjus, 
de muscat (chargée de verjus, de muscat ) , 
A vine. V Le jus de la treille ( le vin ), The 
juice oj the grcipe, 


TREILLIS ( tre-Zi ) , 5. 7 n. [ assemblage'de 
plusieurs petites pièces de bojs , ou de fer, 
longues et étroites , passées les unes sur les au¬ 
tres , et qui laissent plusieurs losanges ou car¬ 
rés vides ; barreaux , grille, grillage ] Treillis , 
laitice-work , a grate , a laltice , cross-bars. 
Fenêtre où il y a un treillis, A winàow that 
lias a grate , a lattice-window. 

Treillis [sorte de toile gommée , lissée et 
luisante ] Buckram. 

Treillis [ espèce de grosse toile dont on fait 
des sacs ] Sackcloth. 

TREILLISSE , E , part. adj. [ terme de 
Blason ; c’est la même chose que fretté , mais 
plus serré] V. Fretté. 

TRE1LL1SSER ( trë-ZÏ-sà ) , treillissant, 
treiîlissé, v. a. [garnir de treillis; griller] To 
grate, to cross-bar. Treillisser une fenêtre , To 
grate -, or laltice a window . 

TREIZE ( trêz ) , num. [ dix et trois ] Thir- 
teen. Treize signifie quelquefois treizième : 
Grégoire treize , Louis treize, Gregoty (lie 
thirteenlh , Lewis the thirteenth. 

TREIZIÈME ( trê-zîém ) , num. [nombre 
d’ordre, qui est après le douzième ] The thir- 
teenth. 

Treizième, 5. m. [le treizième denier] 
The thirteenth penny. 

TREIZIÈMEMENT , adu. [ en treizième 
lieu | Thirteenthly . 

TRELINGAGE , s. m. \ terme de Marine ; 
assemblage de plusieurs tours et retours d’un 
cordage] Crow-Joot. Trelingage des hauteurs, 
ou trelingage des haubans sous la hune , Cat- 
harpings. Trelingage des étais sous Jes hunes. 
The crow-jeet oftîie tops. Trelingage de com¬ 
bat, Lower cat-harpings ( reeued below the 
former from the starboard to the larboard 
shrouds ; forniing-a kind of netting ouer-head, 
the use of which is to receiue any blocks or ro- 
pes which may joli from aloft in lime of ac¬ 
tion , and which wnuld otherwise wound or 
kill some of the ship’s company), 
TRELINGUER, v. a. [faire le trelingage 
des haubans] To reçue a crow-joot , or for rn 
a/y thing similar thereto (as the due of a ham- 
moc , etc. ) 

TRELtJCHER, u. n. [ terme de la Méditer¬ 
ranée ; en parlant*des voiles latines; changer 
ou muder les voiles ] To gybe or lo shift the 
sails. 

TRÉMA ( trâ-mâ ) , adj. [terme d’impri¬ 
meur; se dit de Ve, de Yi, et de Va, sur les¬ 
quels on met deux points ] Dialysis , diæresïs. 
Un ï tréma , A dialysis. 

TREMBLAIE (trin-blé)., s.f [lieu planté 
de trembles ] A grove of asp s. 

TREMBLANT, adj. u. [ qui tremble, peu¬ 
reux , craintif ] Tremlling, quaking, shaking, 
tremulous. La tete, la main , la voix trem¬ 
blante, A shaking head, a trembling hand , 
voice. Pièce tremblante, on sous-entend de 
àœuf( pièce de bœuf si grosse et si entrelardée 
de graisse, qu’elle tremble au moindre mou¬ 
vement ) , Trembling pièce. 

Tremblant d’un orgue, s. m. Tremblant. 
Tremblant doux ( battement qui rend le son 
d’un orgue tremblant, ou qui est produit par 
une ouverture pratiquée au portevent), Soft 
tremblant . Tremblant fort (lorsque le vent des 
soufflets force davantage le battement), Strong 
tremblant. 

TREMBLANTE, s. f. [anguille deCaïenne, 
qui produit à peu près le même effet que la 
torpille j Electrical eel, or gymnotus. 

TREMBLE ( trànbl) , s. m. [espèce de peu¬ 
plier dont les feuilles tremblent au moindre 
vept ] The asp or aspen tree. 

I remble , s. f, [ torpille, poisson de mer ] 
Torpédo. 

TREMBLEMENT ( tranbl -mân ) , s. m, 


[ agitation de la chose qui tremble ; branle¬ 
ment, secousse, ébranlement; alarme, épou¬ 
vante, palpitation] A trembling , quaking, 
shaking , or s hiv e ring, quake , trépidation , ire- 
mor ( terme de Médecine ). Tremblement de 
nerfs , A nervous shivering. Tremblement de* 
dents , A chatlering of teelh. Tremblement de 
terre. An earthquake, * Servir Dieu avec 
crainte et tremblement, To serve God with 
fear and trembling. 

Tremblement [ terme de Musique ; sorte, de 
carence précipitée; battement] A quave ring , 
a if'ill , a shake, gruppo. 

TRÉMBLER ( trân-bl4), tremblant, trem ¬ 
blé; je tremble ; je tremblai, v. n. [être agité , 
être mu par de fréquentes secousses; branler, 
frissonner, greloter , trembloter] To tremble, 
to quake, to shake , to shiver, to pant, to s tort . 
Les feuilles des arbres tremblent au moindre 
vent, The leaves of trees are shaken by the 
least wind. La main lui tremble , His' hand 
shakes. Trembler de froid , To quake for cold , 
to shiver. La fièvre le fait trembler, Lever ma- 
kes him tremble, f Trembler la fièvre ( être 
dans le frisson de la fièvre ) , To shake in an 
agv.e fit , to hâve an 'ague. 

* Trembler [ craindre , avoir grand’peur , 
appréhender ] To tremble , to quake , to fear, 
to quiver. Ce prince fit trembler toute l’Eu¬ 
rope , That prince macle ail Europe tremble. 

|| Je tremble que cela n’arrive, I tremble lest 
that yvill happen. 11 faut donc que je tremble 
de le revoir, I must then tremble to see him 
rtguùz. N’ayez pas peur, tremblez toujours , 
Dorït be afraid, but y ou may tremble if y ou 
chuse it. 

Tremrlrr [ terme de Musique ; toucher des 
cordes, ou des touches à petits coups redou¬ 
bles ] To make a shake, to quaver. 

Trembler [ se dit des choses qui ne sont 
pas fermes , et qui s’ébranlent facilement ] To 
shake. On ne peut avec sûreté passer sur ce 
plancher, sur ce pont, il tremble, It is not safe 
logo over that floor, that .bridge , it shakes. 

TREMBLÊU-R, SE(tran-bléur,blêuz),5. m. 
etf [qui tremble , timide, craintif, peureux f 
foible, poltron ; ne se dit. guère qu’au figuré, 
d’un homme trop circonspect, trop craintif! 
One who is afraid. 

Trf.mbleurs [ Quakers, sorte de secte 1 
Quakers ; fri ends . 

Trembleur [ espèce de canard sauvage ; c’est 
le gray des Anglois ] Gray , or gadwatl ; a sort 
ofwild cluck. 

TREMBLOTANT, E, adj. v. [qui trem¬ 
blote ] Trembling, shaking , shivering , qua-' 
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î froid, 


king. Je le trouvai tout tremblotant . 
îfound him quite shivering with cold. 

|J TREMBLOTER ( trân-blo-tâ ), tremblo¬ 
tant, trembloté, v. n. [diminutif de trembler] 
To tremble , to quake , to shiver. Il a eu peu de 
frisson, il a seulement trembloté , He lias had 
no great shaking fit , he only shivered a 
littlè. 

TRÉMEAU, s. m. [terme de Fortification ; 
la partie du parapet terminée par les deux au¬ 
tres parties ] The middle oj a parapet. 

TRÉMÉCEN , s. m. [province d’Afrique, 
en Barbarie, au royaume d’Alger] Tremesen . 

TREMELLE, s. f. [ nom donné à une subs¬ 
tance végétale que quelques botanistes placent 
parmi les conferva ] Tremella. 

TREMIE ( tra-mi ), s. f. [grande auge dans 
laquelle on met le blé, qui tombe de îè entre 
les meules pour être réduit en farine] Mopper, 
mill-hopper . Il n’y a plus de blé dans la trémie, 
There is no more corn in the happer. 

Trémie [mesure dont on se sert poûr le sel] 
A sort of measure, 

TRÉMION ? s. In, [bois qui soutient la tre- 
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mie : bande de bois qui sert à soutenir la hotte 
d’une cheminée ] Trimrïtër. 

'FRÉMIT! (les îles de), s. f. pl. [îles du 
royaume de Naples, dans le golfe de Venise] 
frémit i. 

TRÈMpRISE, s. f [nom que les Génois 
donnent à la torpille] Torpédo , the cramp- 

fis h. ■ 

TRÉMOUSSEMENT ( trâ-môos-màn ) , 
s. m. f action de trémousser , agitation , émo¬ 
tion, frétillement; ne se dit guère qu’en par¬ 
lant des oiseaux] A fluttering, trembling , jog- 
gle. Trémoussement des ailes, The fluttering 
of tke.wings. 

" TREMOUSSER (hi-môo-sà), trémoussant, 
trémoussé, v. n . [se dit en parlant de quelques 
mouvemens des oiseaux] Toflutter. Un oiseau 
qui trémousse de l’aile, A bird that flulters 
with bis wings. 

se Trémousser, v. r. [s’agiter d’un mouve¬ 
ment vif et irrégulier 5 6 e remuer , frétiller ] 
To flatter about. Ce n’est pas là danser , ce 
xi’esf; que se trémousser, That's no dancing , 
’ths onlf fluliering about. 

* (| se Trémousser [ se donner beaucoup de 
mouvement pour faire réussir une . affaire ; 
s’empresser , s’intriguer , se mettre en peine ] 
To stir , to bestir o ne's self, tomove about, lo 
pnther , to tremble , to joggle. * Il se trémousse 
beaucoup pour réussir dans cette affaire , He 
moves very much about to sticceed in thaï 
stjfair. w ♦ 

' TRÉMOUSSOIR , s. m. [ machine de nou¬ 
velle inyention, propre à se donner du mouve¬ 
ment et de l’exercice sans sortir de sa cham¬ 
bre ] Riding chair. 

TREMPE ( trànp ) ,s. f. [manière de trem¬ 
per ie fer ] Tempering. Donner la trempe au 
fer , To lemper iron. Trempe en paquet, Case- 
hardening. 

Trempe [ la qualité que le fer contracte 
quand on le trempe ; humeur, caractère , na^ 
tuvel, rénie , inclination ] Temper. Une épée 
d’une bonne trempe, A swordjinely iempéred. 
* Vous \oyez en moi un lieutenant de nou¬ 
velle fabrique , et dans ces braves gens qui 
m’accompagnent des archers de la meme 
trempe, Y ou see in me. a lieutenant of a new 
stamp, and in these brave fellows who accom - 
pan/me y soldiers of the sanie model or cast. 
Il reconnoîfc une divinité , mais â peu près de 
la trempe des dieux d’Épicure, He believes a 
god, but it is one much ofthe same kind, with 
the gods of Epicurus. De la meme trempe , Of 
a pièce with. * Un esprit de bonne trempe , 
d’une bonne trempe ( ferme et solide) , A inan 
of parts, of solid wit. * Corps de bonne trempe 
( rubuste et bien constitué ), A body well 
constituted , a man of a sirong constitution. 

Trempe [terme d’Amidonnier ] Sleep. Met¬ 
tre en trempe ( mettre dans un tonneau moitié 
blé gâté, ou recoupes, et moitié eau sure ] 
To steep. 

TREMPÉ , E ( trân-pâ ) , part, de Tremper, 
Diply sopt , etc. Il est tout trempé ; il a son 
habit tout trempé ( il a été extrêmement 
mouillé ) , He is soaked through ; he is wet to 
the skin ; he has been soused. 11 est tout trempé 
de sueur ( se dit d’un homme qui a'beaucoup 
sué ) , He is ail over in a sweat , or reeking 
with sweat. Du vin trempé , ÏVine diluted. 

$ TREMPEMENT, s. m. [action de trem¬ 
per ] Soaking , dip pin g. 

TREMPER ( trân-pâ ), trempant, trempé; 
je trempe; je trempai, v. a. [ mouiller une 
chose en la mettant dans quelque liqueur ; im¬ 
biber, saucer; arroser; baigner, abreuver; 
détremper, amoitir] To dip , to soak , to steep, 
to drench, to sop, to water. Faire tremper y To 
macerate. Tremper un linge dans 1 eau , To dip 
iu * sn y ito water. Tremper du pain, du biscuit 


dans du vin , To soak bread , biscuit into wina. 
Tremper Ja soupe ( verser le bouillon sur les 
tranches de pain ) , To pour out the broth 
upon the bread. La pluie a trempé la terre (il 
a plu abondamment , la terre en est pénétrée), 
The rain has soaked or drenched the ground. 
* Tremper ses mains dans le sang* (commettre 
un meurtre ) , To imbrue one's hand in blood. 

Tremper son vin [y mettre de l’eau en assez 
grande quantité ] To dilute wine , Lo alla/ il 
with water. 

Tremper du fer , de l’acier [ le plonger tout 
rouge dans l’eau préparée pour le durcir ] To 
temper iron or Steel. 

Tremper, v. n. [ demeurer quelque temps 
dans une liqueur | To soak , to steep : Ce linge 
trempe depuis deux jours, That linen has 
been soaking for these two da/s. Faire tremper 
de la morue pour la dessaler, To water sait 
jîsh , to make itfresh. Mettre tremper , To la/ 
in water, to la/ in soak. * Tremper dans un 
crime, dans une conspiration (en être com¬ 
plice , y participer ) , To be concerned in a 
crime or plot , to hâve a hand in it. 

TREMP1S, s. m. [auge des Cartonniers ] 
Trough. 

TREMPLIN, s. m. [plancher qui s’élève 
par une de ses extrémités sur un théâtre , et 
forme un plan incliné de douze ou quinze de¬ 
grés , sur lequel les sauteurs courent pour s’é¬ 
lancer et faire des sauts périlleux] Tremplin. 

TREMPOIR, s. m. ou Trempoire, s. J. 
[ ferme d’indigotier ; première*cuve où l’on 
met les feuilles et les tiges de l’anil] First vat. 

Trempoir [ terme de Foulonnier ; bassin au- 
devant de la roué d’un moulin à foulon] Soak- 
in g trough. 

TREMPURE, s. f [terme de Meunier; 
poids qui sert à faire moudre d’une certaine 
manière] Trehdle of a mill. 

TRÉMUE, s f [terme de Marine; passage 
de planches depuis les écubiers jusqu’au der¬ 
nier pont ] A trunk or sloping passage for the 
cable to go downwards to the hawse ; a kind of 
companion around the hatchwqy of a flshing 
boat. 

TRENT, s. m. [grande rivière d’Angleterre, 
qui stjette dans l’Humber ] Tient. 

TRENTAIN ( trân-tiw ), [corruption de 
trente à; c’est-à-dire trente à trente ; terme 
dont on se sert à la Paume, pour marquer que 
les joueurs ont chacun trente j Thirty ail. Nous 
sommes trentam , Wc are thirly ali. 

TRENTAINE , s. f. [ nombre de trente ] 
Thirty. Une trentaine aè chevaux , Thirly 
ho r ses. 

TRENTANEL, s. m. [mézéréon , bois genti, 
garou, thymélée , malherbe ; petit arbrisseau 
qui sert à la teinture] 2'h/melœa, mezereon , 
laureola mas. 

TRENTE (trânt), num. [trois fois dix] 
Thirly. Trente hommes , Thirly men. 

Trente [ au jeu de la Paume ; la moitié d’un 
jeu qui est de quatre points , dont chacun vaut 
quinze ] Thirty 

Trente et quarante [sorte de jeu de pur 
hasard, qui se joue avec deux jeux de cartes; 
le plus près de trente gagne , le plus près de 
quarante perd ] Trente and quarante. 

Trente , s. f. [ ancienne et considérable 
ville d’Italie , fameuse par le concile qui s’y est 
tenu en 1 563 ] Tient. 

TRENTIÈME ( Iran - tîém ) , ml}, subst. 
[ nombre ordinal] Thirtieth. Il est dans sa tren¬ 
tième année , He is in his thirtieth year. Un 
trentième ( la trentième partie), ''The thir¬ 
tieth 

TREOU, 5 . ni. [ terme de la Méditerranée ; 
JLiig^sail , or square sait ( used in scudding by 
Tartans > Xçbecs , etc. ;) or the cross-jackyard 


in some boom-rigged vessels among the En* 
glish. 

TRÉPAN ( trâ-pan), s. m. [instrumentée 
chirurgie , avec lequel on enlève un morceau 
du crâne ] A trépan. 

Trépan [l’opération qui se fait,avec cet ins¬ 
trument ] Trepanning. Ordonner le trépan, 
To order one to be trepanned. 

TRÉPANER ( trâ-pâ-nà ), trépanant, tré¬ 
pané , v. a. [faire l’opération du trépan à 
quelqu’un] lo trépan, il faut le trépaner, He 
must be trepanned. 

TRÉPAS ( trà-pâ ) , s. m. [ décès, la mort 
de l’homme] Decease , death , departure. 

J TRÉPASSEMENT ( trà-p as-màn ), s. m. 

[ trépas] Death. N’est plus d’usage que dang 
cette façon de parler. Il a la vue trouble, 
il a assisté au trépassemenfc d’un chat, He is 
dim-sighted , or his eyes are dirn. 

TRÉPASSER (trà-pà-sâ), trépassant, tré¬ 
passé, u. n. [ mourir, rendre l’âme ; peu usité, î 
décéder; outre-passer, aller au-delà, passer 
outre J To die , to départ ihis lije. Il trépassa 
sur le minuit, He departed tliis life about mid- 
night. Il y a deux heures qu’il est trépassé, Ht 
died two hours ago. Les trépassés, The dead. 
f Pâle comme un trépassé, As pale as a 
corpse. r 

TRÉPIDATION, s. j. [ terme d’Astrono- 
raie; sorte de balancement] Trépidation. Mou¬ 
vement de trépidation ( par lequel les anciens 
ont cru que le firmament étoit balancé du sep¬ 
tentrion au midi, et du midi au septentrion), 
Motion of trépidation, first libration. 

Trépidation [terme de Médecine, tremble- \ 
ment, tressaillement de nerfs] Trembling\ \ 
tremor, trépidation. 1 

TRÉPIED ( trà-pîu ), s. m. [ ustensile de 
cuisine qui a trois pieds, et qui sert à divers 
usages ] A trevet, cresset. Le trépied de Del¬ 
phes , le trépied d’Apollon ( espèce de siège à 
trois pieds sur lequel la prêtresse de Delphes 
s’asseyoit pour rendre les oracles ) , The tripod 
of Delphos , Apnllds tripod. 

TREPIGNEMENT ( trà-pïgn-man ) > s. m. 
[l’action de trépigner ] A stamping or dat¬ 
te ring motion with the fèet. Le trépignement 
des pieds est souvent une marque de colère, 
The stamping on the ground is ojienlimes a 
sign of anger. 

^TRÉPIGNER ( trâ - pî - gnâ ), trépignant, 
trépigné, v* n. [ battre des pieds contre terre 
en les remuant d’un mouvement prompt et \ 
fréquent; fouler aux pieds , s’impatienter J Ty 
make a clattering with the Je et , to stamp 
the feet , to patter. il trépigne de colère, Ht 
stamps with passion. 

Trépigner [terme de Manège] To trepi - 
gner. 

TRÉPOINT , s. m. Tképointe , s. f. ( tra- 
pwirct ) ,’[ terme de Cordonnier; la couture 
des semelles du soulier, qui paroît en dehors 
entre la semelle et l’empeigne J A welt. 

TRÉPORT, s. m. [termé de Marine; alonge 
de poupe, grosse pièce de bois assemblée avec, 
le bout supérieur de l’étambord 1 A stem - t 
tituber whose lower end corresponds with thd 
top of the stem. 

TRÈS (trè) , et devant une voyelle trèz, ada. 

[ se construit avec un adjectif, ou avec un ad¬ 
verbe, pour marquer l’excellence ou l’excès 
d’une qualité dans le sujet dont on parle; fort, 
extrêmement, beaucoup, bien] Most , ver/, 
migh.ty , pure , right. Votre très-numble et très- 
obéissant serviteur, Tour most humble and 
most obedient servant. L’université de Paris est 
la fille aînée des rois de France, et très-aînée, 
car elle a plus de neuf cents ans; aussi rêve-t- 
elle quelquefois, The univers il/ of Paris is nie 
cldest daughler ofthe kings ofFrance, andthe 
1 eldest by much ; for she is above nine hundred 
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years old : Gtul indeed she does sornetimes dont. 

IS\ B. Cet adverbe ne s’associe guère bien avec 
les participes des verbes réfléchis : il ne doit 
non plus s’employer que dans les phrases affir¬ 
matives ; dans les phrases négatives, on se sert 
de bien , ou de fort, 

TRESOR ( trâ-zôr ) , 5. m. [amas d’or ou 
d’autres choses précieuses misés en réserve 3 
richesses, épargne , avantages , dons , talens, 
recueil, amas , collection ] Treasure ; fioard. 
Le trésor royal ( le lieu destiné à garder les 
revenus du roi ), The treasury, the exchequer . 
Chambre du trésor, The court of the exche¬ 
quer. * Des trésors de colère , Treusures of 
xvrath. * Le trésor des miséricordes de Dieu ,* 
The treasure of the mercies ofGod. 

Trésor [ le lieu ou l’on garde les archives , 
les titres d'une seigneurie, etc . et dans la plu¬ 
part des églises, le lieu où l’on garde les re¬ 
liques et les ornemens : il se dit aussi de ces 
reliques et de ces ornemens ] A place wheie 
records , charters , etc. are kept. 

* Trésor [ tout ce qui est d’une excellence 
ou d’une utilité singulière] Treasure. L'Ecri¬ 
ture sainte est un trésor, The Holy kFrit is a 
treasure. 

* Trésor [ toutes les choses pour lesquelles 
oit a un grand at/achement 3 et c’est dans cette 
acception que l’Évangile dit : Là où est votre 
trésor, là est votre cœur] Treasure. 

TRÉSORERIE (trà-zor-ri), s. f. [ bénéfice 
dont est pourvu celui qu’on appelle trésorier 
dans un chapitre ] Treasurership , the treasu- 
reds place in a collegiale-char ch. 

Trésorerie [ la maison affectée pour le lo¬ 
gement du trésorier d’une église ] The trea- 
sureds t house. 

TRÉSORIER (tra-zô-rià), s. m. [officier 
établi pour recevoir et distribuer les deniers 
du roi, etc. celui qui est pourvu de la tréso¬ 
rerie, première dignité dans quelques cha¬ 
pitres ] Treasurer. Trésorier de l’ordinaire, de 
l’extraordinaire des guerres, The pay-master, 
general paymaster in war - tifne. Trésorier des 
menus, The privy purse. Trésorier de l’ex¬ 
traordinaire , P ay-master of the king’s house - 
hold. Trésorier général de la marine,’ Trea¬ 
surer of the navy. Trésoriers de France ( offi¬ 
ciers préposés pour travailler au département 
des tailles, et pour connoître de plusieurs 
autres affaires de finances, de domaine, des 
ponts et chaussées, et des chemins publics), 
Surveyors. 

, TRÉSORIÈRE , s. f. [religieuse qui a le 
maniement de l’argent] Treasurer in a nun- 
ncry. 

TRESSAILLEMENT ( trê-sâZ-man ) , 5. m. 
[agitation, émotion subite d’une personne qui 
tressaille 3 commotion , tremblement, trépida¬ 
tion] A start , starting , starùng up. Il est sujet 
à des tressaillemens , He is apt sornetimes to 
start up. Tressaillement de nerfs, A starting 
of the nerves. 

TRESSAILLI, F, , part, de Tressaillir, 
Started. Nerf tressailli ( nerf déplacé , sorti 
de sa place par un effort .violent) , Strained 
nerve. 

TRESSAILLIR ( trê-sâ-Zir ) , tressaillant, 
tressailli; je tressaille, je tressaillis, a. n. [être 
subitement ému par une agitation vive et pas¬ 
sagère] To start , to start up , to thrill , to leap. 
Ma mère tressaillit à ces paroles , me consi¬ 
déra, me reconnut, et nous nous embrassâmes 
tendrement , My mother starting at these 
wonls , considered my countennnce , recol- 
lected me , and we embraced one another with 
great tenderness. Tressaillir de peur, To start. 
out of fear, to start up. Tressaillir de joie, 
To leap for joy. Nerfs tressaillis (déplacés par 
un e fort violent), Siney/s slarttd ont oftheir 
places,. 


TRESSE (très), s.f. [tissu plat fait de 
petits cordons , fils , cheveux, etc. passés l’un 
sur l’autre ; tissure ] Twist , weft , tresses , 
braid , tangle , plait. Tresse de cheveux, A 
weft of finir. Faire une tresse , To make a 
plait , to plait , tdplat. *** L’or de sa tresse 
blonde, His or her golden traces or locks of 
hair. 

Sur ses cheveux en tresse retenus 
Parfums exquis sont déjà répandus, 
Exquisité perfumes are already poured on his 
flair braided in tresses. 

TRESSER (trê-sâ), tressant, tressé, v. a. 

[ cordonner en tresse 3 entrelacer ] To twist , 
to weave , to plait, to plat. Tresser des che¬ 
veux , To weave haïr. Cheveux tressés, 
Braided hair. Tresser de la natte , To twist 
mats. 

TRESSES, s. f. pl. [ terme de Marine ] 
Taxes • sort of kniftles , frequently used as 
seizings. Tresses de mèche, A large match , 
forrned of three matches twisted round each 
olher. 

TRESSEU-R , SE (trë-sèur, séuz ), s. m. 
et f. [qui tresse les cheveux 3 garçon, com¬ 
pagnon perruquier ] One who weaves hair. 

TRESTOIRE, s.f [instrument de Vannier j 
espèce,de tenaille de bois] Brake. 

TRÉTEAU ( trâ-lô ), jbrtnerly Tresteaaj or 
Tretteau , s. m. [ pièce de bois longue et 
étroite, portée ordinairement sur quatre pieds, 
et qui sert à soutenir des tables, etc*.] A trestle. 
D’un méchant bouffon , d’un mauvais comé¬ 
dien , on dit : Il n’est bon qu’à monter sur 
les tréteaux, He is only fit for Bartholomew- 
fair. Il a monté sur les tréteaux ( il a été 
saltimbanque, il a fait le métier d’opérateur) , 
lie has been a quuck , a mountebank. *j- II 
dit des merveilles quand il est entre deux 
tréteaux ( il parle beaucoup quand il est à 
table , et qu’il a un peu trop bu ) , lie says 
wonders at. table. 

TRETTE-TRETTE , s. m. [ quadrupède 
de Madagascar , de la grossomr d’un veau 
de deux ans , animal fort solitaire ] frelit- 
trette. 

TREUIL (tréuZ), s. m. [terme de Méca¬ 
nique 3 tour ou gros cylindre qui entre dans la 
composition des machines pour lever des far¬ 
deaux ] Pcritrochium , ro//, axis , axle-lree , 
a roller or winch. 

TREUILLES, s.f. pl. [entrailles du ha¬ 
reng ] Guts. 

J TREUVE, subst. [pour trouve, troisième 
personne de 7 'rouver] lie fi nefs. 

Quant à la somme de la veuve, • 

Voici, leur dirent-ils, ce que le conseil treuve, 
As to the sum which the widow is to 
recette, this is , said ihey , the opinion of the 
council . 

X TREUVER, U. a.y. Trouver. 

'TREVE (trev), s. f. [cessation de tons, actes 
d’hostilité pour un certain temps ; armistice, 
suspension d’armes ] Truce , cessation of ho- 
sLi/ities. Trêve marchande ( durant laquelle 
le commerce est permis entre deux états qui 
sont en guerre) , Truce for trade. Trêve 

de complimens, trêve de cérémonie (ne fai¬ 
sons plus de complimens ) , Lel us forbear 
compliments or ceremonies. * Trêve de rail¬ 
lerie (cessons de railler), Truce ofyour jokes\ 
leCs hâve no more of y our jokes 3 let us lay 
aside joking. * De grâce, fais trêve à tes coups, 
Pray now y a truce with your slrokes. lais 
donc trêve à ton insolence, A truce then with 
thy impudence. f C’est une bonté de la Pro¬ 
vidence que nous fassions trêve aux tristes 
réflexions qui seroient en droit de nous ac¬ 
cabler journellement, It is a bounty o f Pro¬ 
vidence ths>t wc hâve a truce to the sad 
reflestions thaï would daily overyvhetm us. 


f Trêve [ relâche 3 répit, délai, quartier 3 
allègement, soulagement] Inlennission, breath- 
ing lime , relaxation , rest , assiiagcmeut. Soit 
mal 11e lui donne point de trêve, His diseuse 
gives him 110 intermission . Ne travaillez pas 
tant, donnez quelque trêve à votre esprit , 
Don't work so rriuch , give sonie relaxation to 
your mind. * Ils ne voyoient ni fin ni trêve 
à leurs maux , 'They saw neither end nor 
intermission to their misforlunes. Son mal ne 
lui donne ni paix ni trêve , His disease gives 
him neither peace nor rest. 

TREVES , s A', [ville d’Allemagne au cercle 
du Bas-Rhin] T tiers. 

TRÉVIER , s. m. [terme de Marine 3 ouvrier 
qui fait les voiles 3 maître des voiles] V. Voilier* 
Aiguille de trévier, Sail-needle. 

f TRÉVIRE, s. f. [ terme de Marine f corde 
servant à hisser] Parbuckle. 

TRÈVIRER ; <5 n. V. Chavirer. 

TRÉVISO , s. m. [ ancienne et forte «ville 
d’Italie dans la république de Venise J Treviso 
or Treviglio. 

t TRIACLEUR ( trî-â-kléur ) , 5. m. [ ne se 
dit. qu’en mauvaise part des charlatans qui 
débitent des drogues sur un théâtre 3 et au 
figuré d’un homme qui parle beaucoup pour 
faire valoir ce qu’il dit 3 saltimbanque , far¬ 
ceur, tabarin , bateleur] A quack , a mounte¬ 
bank. 

TRIAGE ( tri-a2 ) , s. m. [ choix , élite ]: 
Choice , chusing , picking and culling. Faire 
le triage , To pick and chuse , to pick and 
cull. 

TRIAIRE, s. m. [terme de Milice romaine; 
sorte de fantassin de la troisième ligne, ou 
corps de réserve d’une légion] Triarian. 

TRIANGLE (tri-ângl j, s. m. [figure qui a 
trois côtés et trois, angles] Triangle , trignn. 
Triangle équilatéral, isocèle , seaiéne 3 rec¬ 
tangle , amblygone , oxygone , Equilatéral , 
isosceles or equicrural , scalenous triangle 3 
rectangular , amblygonous or obtus-angular , 
oxygnnou.s or acute-angular triangle. Triangle 
sphérique ( dont les côtés sont des arçs de 
grands cercles de la sphère ) , Spherical 
triangle. Triangle curviligne , Curvilitiear 
triangle. 

Triangle [en Astronomie, constellation de 
l’hémisphère boréal ] The norlhern triangle. 
Triangle austral ( constellation de l’hémisphère 
austral, qui n’est point visible dans nos. cli¬ 
mats ), The Southern triangle. 

Triangle [ instrument de vielleuse pour 
battre la mesure] Triangle 3 diff (among the 
Arabs ). 

Triangle [terme de Marine] A stage (hung 
over a ship^s side ,. to caulk the seams , ete. ) 3 
a machine wherewith to sçrape the inast, to 
pay it. 

TRIANGULAIRE (trï-àn-^Ù-îcr), adj. [qui 
a trois angles ] Triangular , trigonal, three- 
coipered. 

TBIARDS, s. m. pl. [terme de Cartier 5 
cartes du troisième triage] Playing cards of 
the third sorting. 

TRIBADE, s.f [femme amoureuse d’unff 
autre de son sexe ] A woman who loves her 
oyvn sex. * 

TRIBALE , s. f [ chair de porcTrais cuite 
dans la graisse] Pork-chop. 

TRIBALLE, s. f [machine de Pelletier, 
semblable à la maque des chanvriers] Brake. 

TRIBALLER , a* et n. [ remuer fort, 
branler, tribouilîer, agiter, troubler, brouiller] 
To waggle r to darigle up and down 3 to go 
dingle dangle or wig wag. 

Triballer une peau, v. a. [terme de Pel¬ 
letier 3 la passer à la triballe pour l’assouplir] 
To rub a skin. 

TRIBORD, 5, ni. [ terme de Marine 3 le 
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côté droit du vaisseau quand on le regarde 
de dessus la poupe ; est opposé à bâbord 
Starboard. Tribord ou les tribordais ( partie 
de l’équipage ) , 77 ie starboard walch , star - 
bowlmes. Tribord au quart ! Spell the watck 
starboard ! starboard watch , ho ! Tribord la 
barre ! Starboard the lielrn / Tribord tout ! 
Hard a starboard ! Ne .viens pas sur tribord ! 
Mind your larboard helm ! Fé'u tribord ! Pire 
to starboard ! 

TRIBURDAIS, s. m. [terme de Marine $ la 
partie de l’équipage qui doit faire Te quart du 
tribord ] Starboard watch, 

TPiIBOULET , 5. m. [ terme d’Orfèvre 5 
grosse quille de bois ou broche conique de 
fer pour arrondir la besogne ] Triblcl , t—- 
boulet. 

TRIBRAQUE, 5. m. [pied de vers grecs 
ou latins composés de trois brèves ] Tri- 
brachys . 

TRIBU ( tri-bû ) , s. f Hune des parties 
dont un peuple est composé 1 Tribe, clan , cast. 
Les douze tribus d’Israël ( sorties des douze 
patriarches )*, The twelve iribes of Israël . 

TRIBULATION (trï-bu-là-sio/z) , 5. f [af¬ 
fliction , adversité, regardée comme venant de 
la part de Dieu ; angoisse , misère, peine, cha¬ 
grin ] Tribulation , affliction , cross , distress , 
vexation , trouble. 

TRIBU LE, s. m. [herse, croix de chevalier, 
saligot terrestre ; plante médicinale qui croît 
aux pays chauds parmi les blés] Tribulus ter - 
restris , callrop. Tribule aquatique ( macre ou 
macle , cornueîle , corniole , châtaigne d’eau , 
Saligot, d’eau, truffe d’eau ; plante médicinale 
qui croît dans les eaux dormantes ) , Tri - 
bu lus aquaticus , trapa nàtans, water-caltrops , 
saligot. 

TRIBUN (trî-bu«) , s. m. [terme d’Histoire 
romaine ; magistrat préposé pour maintenir les 
droits du peuple ; officier qui.commandoit en 
chef un corps de gens de guerre ] A tribune. 
Le tribun de la première légion , The tribune 
of the first légion. *■ Rage du tribun , Tribu - 
nitian rage. 

TRIBUNAL, X (trl-bù-nàl, nô) , 5. m. 

[ siège de juge, de magistrat J Tribunal , the 
seat of a judge. 

Tribunal [la juridiction d’un magistrat qui 
juge] Tribunal, a court of justice , jurisdicljon. 

* Le tribunal de la conscience (la conscience 
même ) , Forum conscientiœ , the tribunal of 
one’s own conscience. * il n’y a point de tri¬ 
bunal plus redoutable et plus rigoureux que 
celui de la conscience , There is no tribunal 
more dreadful and more severe than one s own 
conscience. * Le tribunal de Dieu, de la péni¬ 
tence ou de la confession, The tribunal oj God , 
ofthe penitence. 

TRIBUN AT ( trï-bu-nâ) , s, ni. [ charge de 
tribun, le temps de l’exercice de cette charge ] 
The tribunes office , tribuneship . 

TRIBUNE (trî-bun), s.f [lieu élevé, d’où 
les orateurs grecs et les romains haranguoient 
le peuple] Rostrum. 

Tribune [certain lieu élevé dans une église, 
pour entendre le service divin ; galerie élevée] 
A gallery, lobby, seat in a gallery. 

TRIBÜNITIËN, NE, adj. [ terme d’An¬ 
tiquité; qui appartient au tribun] Tribiirdtian. 
Autorité', puissance tribunitienne, Tribunitian 
authority , power. 

TRIBUT (tri-bu), s. ni. [ce qu’un état paye 
à un autre de temps en temps, pour marque 
de dépendance, redevance , hommage, devoir] 
Tribute. Enfant de tribut (enfant que le Turc 
lève, en certains pays , par forme de tribut , 
sur les chrétiens qui sont ses sujets ), Tribute - 
child. 


contribution] Tax, duty , custom, mise , guild. 
V. Impôt. * Les louanges sont un tribut qu’on 
rend au mérite, Fraises are a tribute paid to 
ment. * L’estime , le respect est un tribut,dû 
à la vertu, au mérite , Esteem , respect is a 
tribute due to virlue , ment. Il ne tiroit aucun 
tribut de son savoir, He dul not traffiick of 
his own knowledge. * Il a payé le tribut à 
la mer (se dit d’un homme qui s’est embarqué 
sur mer pour la première fois , et qui y a 
été malade ) , He lias been sea-sick ; lie lias 
paid for his freedom. * Payer le tribut à la 
nature (mourir), To pay the lasl dehl to 
nature. 

TRIBUTAIRE (tri-bu-ter) , adj. subst. [qui 
'paye tribut à un prince ; tailîable , vassal ] 
Tributary. La Moldavie est tributaire du 
grand-seigneur, JVloldavia is tributary to the 
grand seigtüor. * Nous naissons tous foibles 
nommes, tributaires des douleurs, IVe were 
boni weak mortals to pay our tribute to 
pains. 

|| TRICHER (trî-shà), trichant, triché ; je 
triche , je trichai, v. a. et n. [tromper au jeu ; 
tromper en quelque chose que ce soit , par des 
voies petites et basses ; frauder,, duper ] To 
cheat , to bubble , to nick. Cet homme vous 
triche, That man cheatsyou 

|| TRICHERIE (trish-ri) , s. f. [tromperie 
au jeu ; filouterie , ruse , duperie , artifice, 
fraude] Cheat , a cheating trick. 11 a gasné par 
tricherie, lie won the game by cheating. 

* § La nature fait assez souvent de ces tri¬ 
cheries-là ( de ces tours-là ) , Nature often 
enough play s such tricks ( as to conceal a ge- 
neroiis soûl under an indifferent face). *j- La 
tricherie en reviendra à son maître , The 
tricksier wdl bè tricked in his turn. 

|| TRIGHEU-R , SE ( trl-sheur , sheuz), 
s. m. et f. [qui triche, qui trompe au jeu] 
A cheat , a cheating man or woman , sliarper. 

TRICHIASE, s. m. [terme de Médecine ; 
maladie des paupières : maladie des reins et de 
la vessie : maladie des mamelles, appelée vul¬ 
gairement le poil] Tricliiasis. 

TR1CHITES , s. m. pi. [on a désigné sous ce 
nom le vitriol qui s’attache, sous la forme de 
cheveux, autour de certaines pierres qui con- 
tenoient des pyrites effleuries] Trichites. 

TRICOISES , s.f pi. [ tenailles dont se 
servent les maréchaux] Fincers. 


danse] A eheshire round. Danser les tricotets, 
To dance cheshjre rounds. 

TR ICO TE U -t R, SE (trï-bô-téur, teuz), m . 
et f. [ouvrier qui tricote] Kriilter. 

TRICTRAC (trîk-Lrâk) , s. m. [sorte de jeu 
où l’on joue avec deux dés et trente dames 
(qu’on nomme aussi tables ) , dans uu ta¬ 
blier, etc. ] Rack-gammon table. 

Trictrac [le tablier même dans lequel ou 
joue] Tables, a pair of tables. 

TR 1 DE, adj. [terme de Manège j vif, prompt, 
serré, en parlant du mouvement d’un cheval] 
Sir on g and speedy. 

TRiDENT ( trî-dàn ) , s. m. [fourche à 
tyois dents , ou pointes que les poètes et les 
peintres donnent pour sceptre à Neptune] 
Trident. 

T rident [foêne j instrument pour prendre le 
poisson] Fish-gig. 

TRIENNAL, E ( trî-ên-nâl ), adj. [se dit 
tant des emplois qu’on exerce tous les trois 
ans , ou de trois années l’une , que des per¬ 
sonnes qui les exercent] Triennial. Officiers 
triennaux (qui ne sont en place que durant 
trois ans ) , Triennial officers. , 

TiiiENNALITÉ (iri-ên-nâ-li-tà), s.f [se 
dit d’une dignité, d’une administration qui ne 
dure que trois ans \ The tenu of ihree years. 
Dans la réforme des couvens on établit la 
triennalité au lieu des supériorités en titre 
perpétuel, In the reformation of couvents they 
established triennial superiorships insttad of 
perpétuai one\s. 

TKIENNAT (tri-cn-nâ), s. m. [l’espace de 
trois ans pendant lequel on exerce un emploi, 
une charge $ on possède une dignité] Trien- 
nium. 

TRIER (trï-â), triant, trié, a. a. [tirer d’un 
plus grand nombre avec choix, avec préfé¬ 
rence ; mettre à part; faire choix, choisir, 
ôter, séparer, éplucher] To pick, to pick oui, 
to pick and chuse , to cull. Trié, Choice. Trier 
des raisins , des pois , etc. To pick grapes , 
peas. Lès libraires ont trié les meilleurs livres 
de cette bibliothèque, Booksellers hâve picked 
oùt the best books of that library. La déli¬ 
catesse est toujours grande , de ne pouvoir 
souffrir que des gens triés, *Tis too gréai de- 
licacy not to be able to bear any but your 
choice people. * -f On les a triées sur le voiet 
(se dit des choses choisies entre plusieurs , om 



Tribut [ se dit aussi des impôts que les 
princes lèvent dans leurs états ; subside, taille, 


ranthe 
les 

rantfius iricolor. 

TRICON ( trî-ko/2 ) , 5. m. [ terme de Bre¬ 
lan , etc. trois cartes de même figure, comme 
trois rois, etc. ] Pair-royal, a gleek. 

] TRICOT (trî-kô) , s. m. [bâton gros et 
court ; n’est d’usage que lorsqu’on parle de 
battre quelqu’un \ A cudgel , baloon , truncheon. 

TRICOTAGE (tn-kô-lâa) , s. m. \se dit du 
travail d’une personne qui tricote et de l’ou¬ 
vrage qu’elle fait] Knitting. 

TRICOTEE ou Corbeille, s.f. [sorte de 
coquille, espèce de cancre blanche , ainsi nom¬ 
mée à cause du réseau singulier de sa robe ] 
Knilled camœa. . 

TRICOTER (trî-kô-tâ), tricotant, tricoté, 
v. a. et n. [passer des fils les uns dans les 
autres , et en former des mailles pour faire 
des bas, etc. ] To knit. Tricoter des bas, To 
huit stockings. Elle tricote bien , She knits 
well. Elle gagne sa vie à tricoter, She gets 
her livelihood by knitting. Tricoter de la den¬ 
telle , To wsave lace. Bas tricotés , Knit 
stockings. 

TRICOTERIE , s. f. [ petite affaire , petite 
intrigue ; tour , tromperie , fraude ] Shabby 


affair or intrigue ; cozenage , deceit , cheat. 
TR 1 COTET ( trï-ko-të ) , s. m. [ sorte de 


TRIÉRARCH1E, s.f. [charge de triérarque, J 
armement et commandement d’une galère ches 
les Athéniens] Trieraichy. 

TRLERARQUE, s. m. [terme d’Antiquité; 
signifie proprement capitaine de galère ; à 
Athènes , on étendoit ce nom aux citoyens 
obligés par la loi d’armer une galère et de 
l’équiper, du moins en grande partie , des 
choses nécessaires] Trierarchüs ; an qfficer for* 
merly appointed tofurnish a ship w\di soldiers , 
rowers , amis, and. provisions. Triérarques, 
Trierarchi. 

TRIESTE , s.f. [ancienne et forte ville d’I¬ 
talie dans l’Istriel Triest. 

TRIÉTÉRIQUES , s. f. pl. [ Mythologie ; 
sacrifices triennaires en l’honneur de Bacchus] 
Trier etica. 

TRIEUSE, s. f. [ouvrière qui examine le 
papier lissé feuille par feuille pour en voir les 
défauts] Sorter. 

TRIFORMIS, Tergf.mina et Trivia, s.f 
[Mythologie ; titres de Diane] Tnformis , Ter- 
gernina and Trivia. 

TR1GAME , adj. subst. [qui a été marie 
trois fois] 1 liai lias been married three tunes. 

TRIGAM1E , s. f. [troisièmes noces, état 
de celui-qui a été marié trois fois] Trigamy . 
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Il TRIGALJD, E (trî-gô, gôd), adj. subst. 

[qui n’agit pas franchement \ mais qui se sert 
de détours, de mauvaises finesses ; barguigneur, 
chicaneur ] ShüffUng , a shujffler , a shuffling 
man or woman. Air trigaud, mine trigaude , 

The look of a shujfler. C’est un trigaud , c’est 
une trigaude, He or she is a shufjfler. 

|| TRIGAUDER ( trî-gô-dà ), trigaudant, 
trigaude, vin. [n’agir pas franchement, se 
servir de mauvais détours, de mauvaises fi- de la galère] 77 ie water-wny of a galley, 
nesses , barguigner, chicaner, éluder, biaiser, HTHINOUER ( \r\n-lK \ . trirwmanf. 


entortiller, obscurcir mie affaire] To shuffle , lo 
be a shujfler , to play foui , lo play fasl and loose. 

Il TRIGAUDEIÛÈ (tri-gôd-rij, s.f [action 
de trigaud , barguignage ; chicane, détour', 
mauvaise foi] Sliujjïing , foui play, playuig 
j'ast and loose. 

7R1GLYPHE, s. m. [terme d’Architecture ; 
ornement de la frise dorique , composé de 
trois glyphes, canaux ou gouttières en angles] 

Triglfph. 

TRIGONOMÉTRIE (trï-gô-nô-mâ trï), s.f 
[la partie de la géométrie qui enseigne à me¬ 
surer les triangles] Trigonometry. 

TRIGONOMÉTR1QUE , adj. [qui appar¬ 
tient à la trigonométrie] Trigonomelrical. 

TRIGONOMÉTRIQUEMENT,^ .[suivant 
les règlesdela trigonométrie] Trigonométrieallr. 

TRILATÉRAL, E, adj. [qui a trois côtés] 
Trilatéral. 

TRILLION, s. m [terme d’Arithmétique; 
trois millions ] Trillion. 

'1 Ri MÈNE, s. m . [c’est une variété du trèfle 
ordinaire, dont il diffère par la hauteur de sa 
tige et la largeur de ses feuilles] A sort of clouer. 

TRIMÈRES, s. f, pl. [sorte de mouches à 
deux ailes qui ne vivent que trois jours] Three- 
days fies. 

TRI MÈTRE (tri-mêtr), adj. [vers iambique 
de six pieds] Trimeter. 

TRIMESTRE (tri-mëstr), s. m. [ espace de 
trois mois, pendant lequel on est attaché à 
certains emplois] The terni oj three monihs. 

TR1N , ou Trïne , adj. [ n’est en lisage qu’en 
astrologie, et avec le mot aspect : 7 fine as¬ 
pect ; se dit de deux planètes éloignées Tune 
de l’autre du tiers du Zodiaque] 7'rine aspect , 
trigon. 

TRINGA , s. m [ plialarope , sorte d’oiseau] 
V. ce mot. Tringa , s and piper or phalaropc. 

TRINGLE (triugl) , s.f. [verge de fer dont 
on se sert pour y passer les anneaux d’un ri¬ 
deau] A curtain-rod . 

Tringle [morceau de bois long et étroit, qui 
pose sur les colonnes du lit] A Lath (that rea- 
cfies front one bed-posl to another). 

Tringle [règle de bois longue et étroite] A 
long and narrow wooden rule. 

Tringle de boucher, The wooden bar full oj 
tenter-hooks , on whiefi the butcher hangs tiis 
nieat. 

Tringle [terme d’Architecture ; petit mem¬ 
bre carré , régiet] Tringle , reglet , listel. 

Tringle [ terme de Marine J , A thin lath lo 
Une agun-port , dead-light , etc. ; a batlen nail- 
ed against the butts of a boads planks lo streng- 
then them. 

TRINGLER, a. a. et n. [tracer sur une 
pièce de bois une ligne droite avec un cordeau 
frotté de pierre blanche ou rouge] To chalk. 

IRINGLETTES, s. J. pl. [ pièces de verre 
dont on compose les panneaux de vitre] Panes 
Outil de vitrier qui sert à ouvrir le plomb, 
Lalherkin. 

I RINiTAIRE (trî-nî-tèr) , s. m. [ Mathurin, 
sorte de religieux ; celui qui soutient la Trinité] 
Trinitarian. 

TRINITÉ (tri-nî-tà) , s.f [mystère de la re¬ 
ligion chrétienne, un seul Dieu en trois per- 
sonnes] Trinily. La Sainte-Trinité, The Holy 
Trinity. Ile de la Irinite, s. f (île de la mer 

II. 


du Nord , sur la côte de la Terre-Ferme), Tri 
nidad. 

TRINÔME, s. m. [terme d’Algèbre; quan 
tité composée de trois termes] Trinomial , tri- 
norninal mot. 

TRINQUARD, s. m. [ petit bâtiment pour 
la pèche du hareng] Sntall fishing-boat. 

TRINQUENIN ou Trinqcerin, s. m. [goût 
tière ; le plus haut bordage extérieur du corps 


TRINQUER (trirt-Aà), trinquant, trin 
que, v. n. [boire en choquant le verre et en se 
provoquant l’un l’autre] To tipple, to tope , te 
quaff. Il me sembioit quelquefois que Camille, 
qui trinquoit avec nous, me lançoit des re¬ 
gards qui signifloient quelque chose , I imagi- 
ned that Candila , who did as justice , s orne- 
limes threw very significanl looks at me. 

TRINQUET, s. m. [terme de Marine, en 
usage seulement sur la Méditerranée; le mât 
davant] Fore-mast in latecn vessels , which 
generally hangs Jorward ; and ail the rigging 
there to belonging. Arbre ou mât de trinquet, 
The fore-mast of a galley, xebec , etc. Voile de 
trinquet, The jorc-sail (oj such a vessel). 

TRUNQUETIN, s. m. [troisième voile du 
mât d’une galère] Top-sail. 

TRINQUETTE, s.f [terme de Marine # 
petit foc , voile de figure triangulaire, espèce 
de voile,latine] Fore stay-sail. 

TRIO (trîô) , 5. m. [composition de musique 
à trois parties] Music in three parts. *§ Un trio 
(se dit de trois personnes qui se trouvent en¬ 
semble, ou qui sont en liaison d’intérêt) , A 
triumvirate 

TRIOLET (trî-ô-lê) , s. m. [sorte de pelite 
poésie de huit vers] A Utile pièce of poelty of 
eight verses. 

Triolet V. Trèfle. 

TRIOMPHAL , E (trï-on-fài) , adj. [ appar¬ 
tenant au triomphe] Triumphal. Char, arc 
triomphal, A triumphal car , arch. Pompe , cou 
ronne, robe triomphale, A triumphal pomp , 
crown , gown. Porte triomphale (à Rome, la 
porte par laquelle les triomphateurs entroient 
le jour de leur triomphe : l’usage le plus ordi¬ 
naire de ce terme, est en parlant des anciens 
Romains) , Trïumphal-gate. 

TRIOMPHALEMENT, adv. [en triomphe, 
en victorieux : est peu usité] Triwnphantly. 

TRIOMPHANT, E (tri-on-fâu , tant) / adj. 
v. [ qui triomphe, victorieux; pompeux, su¬ 
perbe ] Triumphant , triumphing , victorious , 
glorious , famous. Armes triomphantes (victo¬ 
rieuses) , Triumphant amis. On ne vit jamais 
d’entrée si pompeuse et si triomphante, JVo 
entry so pnmpous was ever seen. 

TRIOMPHATEUR ( tri-o/z-fâ-téur ), n. m. 

[ le général d’armée qui entroit en triomphe 
dans Rome après une victoire ] Triumpher. 

TRIOMPHE ( Irï-onJ ), s. m. [cérémonie 
pompeuse qu’on faisoit chez les Romains d’un 
général qui avait remporté une victoire] A 
triumph , palm , exulte f ion. Char de triomphe, 
PageanU de triomphe, A triumphal arch. 
Les triomphes d’Alexandre (ses victoires), 
The triûmph» or victories of Alexander, f i] ne 
faut pas chanter le triomphe avant la victoire 
(il ne faut pas se vanter du succès d’une entre¬ 
prise avant quelle ait réussi) , One must not 
sing the triumph before the oictory * one must 
not hollnw before he is out oj the wood. * Le 
médecin , remarquant tous les signes d’une 
prochaine guérison, prit un air de triomphe, 
comme s’il y eût mis beaucoup du sien, 'The 
physician , observing ail the symptoms of an 
immédiate cure , assurned an air of triumph, as 
ifhe had greatly contributed to it. *Le triom¬ 
phe de la foi sur l'erreur, de la vertu sur le 
vice, The triumph of failli over error , ofvir- 
tue over vice, C’est le triomphe de la rai- , 


son de bien vivre avec les gens qui n’en ont 
pas , 7 o live upon good ternis wilh unreas.ona - 
ble people is the triumph of reason. Le triom¬ 
phe de l’amour, de la beauté (les grands effets 
de l’amour, de la beauté ) , Ilie triumph of lo¬ 
ve, of beauty. 

Triomphe [sorte de jeu de cartes] , Ruff or* 
trwup. 

Triomphe [ la carte qu’on retourne après a voir 
donné aux joueurs le nombre de cartes qu’il 
faut J, The trump-card, Irump. De quoi est la 
triomphe? TFhat is trwup ? *-{• Voilà de quoi est 
la triomphe (voilà de quoi il s’agit présente¬ 
ment) , I had s the thing now in question. 

TRIOMPHER ( trî-o/2-fà ) , triomphant , 
triomphé, v. n . [en parlant des anciens Ro¬ 
mains, faire une entrée pompeuse dans Rome 
après une victoire ] To triumph , to receive the 
honour of a triumph. Pompée triompha (rois 
fois , Pompey triumphed thrice. Scipion triom¬ 
pha de l’Afrique ( obtint les honneurs du 
triomphe pour avoir soumis l’Afrique) , Scipio 
obtaincd the honour of a victory for conquering 
Africa. 

Triompher [ vaincre par la voie des armes 5 
subjuguer, assujettir, réduire, soumettre, con¬ 
quérir , dompter; surmonter, prévaloir] To 
triumph , to be triumphant , to conquer , to ob - 
tain victory , to overcome , to overturn. Ce prince 
triomphe de tous ses ennemis, That prince is 
triumphant over ail his enemies. * Triompher 
de ses passions , 7 b subdue one's passions. 

Triompher de ses envieux , de ses rivaux , To 
triumph over one’s ernùous rivais. 

Triompher [ exceller en traitant quelque su¬ 
jet, exceller en quelque cho^se préférablement 
à d autres, surpasser; réussir, venir à bout, 
faire merveille ] 7 b excel. Quand il est sur 
cette matière, il triomphe, He shines upon that 
subject. Ce peintre triomphe quand il peint des 
fleurs, des animaux, That pointer excels in 
paintmgflowers or animais. ' 

Triompher [être ravi de joie; faire vanité de 
quelque chose], To be pleased , to glory , to 
take a pride, to crow , to exull. Quand on lui 
parle de ses enfans, elle triomphe, She is high- 
ly pleased , when people talk to htmfher chil- 
dren. II triomphe de son crime, He glories in 
his ; crime ; he takes a pride in it. 

TR 1 PAILLE (trî-pà/), s.f \ les intestins, les & 
entrailles des animaux] Garbage. 

TRIPART1TE, adj. [qui est divisé en trois ; 
ne se dit guère que de l’histoire abre'géé de 
celles d’Euscbe , Socrate et Sozomèrie] Tripar- 
tite. 

TRIPE (trip), s.f. [se dit des boyaux des 
animaux , et de certaines parties de leurs in¬ 
testins] , Tripe , gut , chitterUng , f-j-Jeter, ren¬ 
dre tripes et boyaux (vomir avec de grands ef¬ 
forts),'7b vomit o/ze’s guts up, to spue horri - 
bly. *4.Tripes de latin , de grec (passages fort 
communs d’auteurs latirs ou grecs cités par va¬ 
nité) , Scraps of latin or greek. 

Tripe ou Tiupe de velours [ étoffe de laine 
ou de-fil, travaillée comme le velours] , FTooh 
velvet , mock velvet , mwichester-velvel. 

TRIPE-MADAME, n. f [herbe bonne à 
manger, et qu’on met dans la salade ] Tripma- 
dam , the sharp-pointedyellow houseleek. 

TRIPERIE ( trîp-rl ), i. /. [lieu où l’on 
distribue les tripes aux tripières ] A t/ipe- 
house. , r 

T RIPE TALE, adj. f [ se dit d’une fleur à 
trois feuilles] Tripctalous. 

I RIPE i TE, s. f. [ petite tripe] Small tripe. 

II ne vaut pas tripette (il ne vaut rien), He is 
not worlh a penny Yh of do g*s méat. 

TRIPHTHONGUE [terme de Grammaire- 
assemblage de trois voyelles en une syllabe]! 

7 riphlhong. 
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bar, bât, base, antique : there, ëbb, ovër, jeune, meute, bénrre, lié/2 : f leld, fïg, vi n : robe, rôb, lord, rnôod, hôod, vos, mon : buse, but, brun. 


TRIPIER, s. m. [qui vend des tripes] Tripe- 


Tripier , ad [ se dit des oiseaux de proie 
qui ne peuvent être dressés] üntnmed kawk. 

* TRIPIÈRE (trl-piér), s.f. [femme qui vend 
, des tripes, des pieds , des têtes et des langues 

.1 „ 1 /t fi’iMP-iwnnj/m *+* U. nf> 
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de mouton, etc. ] A tripe-woman. Une 
grosse tripière ( on appelle ainsi, par dénigre¬ 
ment , une femme qui a un gros sein et un 
gros ventre), An hostess, n lump of /les h. 
'* l j| Couteau de tripière, qui tranche des deux 
côtés (homme qui dit du bien et du mal de la 
même-personne, selon les occasions, ou qui 
entre deux ennemis fait de mauvais rapport de 
part et d’autre) , One who holds for both sides 
lo hurt them both. 

TRIPLE (trlpl), adj. [qui contient trois fois 
le simple] Triple , threefold , tergerni nous , tri- 
nal. Bâtiment à triple étage, A building three 
stories high. Un menton â triple étage (qui 
descend fort bas, et qui fait plusieurs plis), A 
triple chin , a chin that descends in triple rows. 
*1| C’est an menteur à triple étage (se dit d’un 
menteur à. l’excès) , üe is ci Jlrst-rate liar or a 
confounded liar. 

Triple , s. m. [trois fois autant] Treble , three 
tintes as much. Rendre au triple , To return 
threefold. 

TRIPLE-FEUILLE, s.f. [c’est une des es 
pèces d’ophris ou double-feuille] Ophris bijo- 
lia , or Uvyblade. 

TRIPLEMENT (trîpl-mân), adv. [ en trois 
façons] Three ruminer of ways. 11 est triple¬ 
ment coupable, Ile is "guilty in a threefold 
m miner. 

Triplement , s. m. [terme de Finance ; aug¬ 
mentation jusqu’au triple]^ three/old aug¬ 
mentation. Lever des droits par doublement et 
par triplement, To raise double and triple 
taxes. 

TRIPLER (tri-plà) , triplant, triplé, v. a. 
et n . [rendre triple , ajouter deux fois autant ; 
devenir triple ; multiplier, augmenter] To tre¬ 
ble , to triple , to make thrice as much or as ma- 
ny\ to become threefold. Triplez la récompen¬ 
se , si vous triplez le travail, If you triple the 
labour , triple the recompense. La somme a tri¬ 
plé depuis ce temps-là , The sum is become tri¬ 
ple since thaï tinte. Raison triplée [ en Mathé¬ 
matiques, rapport qui est entre des cubes ) 
Triple ratio. 

TRIPL 1 CITÉ ( trî-pli-sità ), s.f. [ nombre 
ou quantité triplée] Triplicity , trebleness. 
Dans cette pièce de théâtre il y a non-seule¬ 
ment duplicité, mais même triplicité d’action , 
In that play there is not only a duplicity , but 
eyen a triplicity of action. 

Triplicité , s. f. [terme de Théologie ; se dit 
«n parlant de la Trinité] Triplicity , trebleness. 
Dans la Trinité , il y a triplicité de personnes, 
mais il n’y a pas triplicité de substances, There 
is in the Trinity a triplicity of persons , but not 
of substances. 

TRIPLIQUER , tripliquant, tripliqué , v. n. 
[terme de Palais ; répondre à des dupliques ] 
To make a sur-rejoinder. 

TRIPLIQUES , s. f. pl. [ terme de Palais ; 
réponse à des dupliques ] A sur-rejoinder. 

TRIPOLI, s. m. [ ville et république d’Afri¬ 
que , dans la Barbarie] Tripoli. 

Tripoli [ancienne et considérable ville d’A¬ 
sie, dans la Syrie , sur la côte de la Méditer¬ 
ranée] Tripoli. 

Tripoli, s. m. [ sorte de craie ou de pierre 
blanche et tendre , dont on se sert pour polir 
de la yaisselle, des chandeliers, etc. ] Tripoli. 
Tripoli rougeâtre, ou d’Angleterre, lieçldish 
tripoli if rom the Metidip-hills). Tripoli brunâ¬ 
tre, ou pierre pourrie, Brownish tripoli , terra 
cariosa , rotten stone (front Derbyshire ). 
TR 1 POLIR, v>. a. [terme dont se servent les 


femmes qui nettoient de la vaisselle , n’est guè¬ 

re usité qu’à l’infinitif et au participe ]I° p°~ 
lish. to make bright. 

TRIPOT (trî-pô) , s. m. [ jeu de paume ] A 
tennis-court. Chevalier de tripot ( un croc qui 
filoute au jeu ) , A sharper. Venoit-elle de dé¬ 
pouiller un homme d’affaires? elle en parta- 
geoit les dépouilles avec le premier chevalier 
de tripot qu’elle trouvoit à son gré, lichen she 
had pillaged a rich commissioner , she sliared his 
spoils 'with the first sharper found to lier 
liking. *j| Il est dans son tripot (il est dans un 
lieu ou il a de l’avantage pour la chose dont il 
s’agit, oz2 il excelle dans la matière dont il est 
question), Ile is at home. Battre un homme 
dans son tripot (se dit dans le même sens), To 
beat one in his home. 

Tripot [maison de jeu] , Gaming-house. 

|| TRIPOTAGE (tri-pô-tâs), 5. m. [mélange 
qui produit quelque chose de malpropre ou de 
mauvais goût.; et, au figuré, assemblage de 
choses qui ne conviennent point, qui ne s’ac¬ 
cordent point ensemble; affaire de ménage , in¬ 
trigue , bousillage, mauvais ouvrage ] Mish 
mash , a mingle , a meûley, mash , slip-slop- 
|| TRIPOTER (trl-po-tâ), tripotant, tripo¬ 
té , a. n. et a. [ brouiller , mélanger différentes 


choses ensemble, et en faire quelque chose de 


mauvais; se dit, au ligure', en parlant d’affai¬ 
res ; faire le ménage ; intriguer , manoeuvrer , 
faire de mauvaise besogne J To mishmash ; lo 
huddle , to make a medley and confusion , to 
mash , lo jumble , to cor.found things. 

TR 1 PS , 5. ni. [genre d’insecte , le plus petit 
de tous les insectes à étuis] Thrips or Enxy - 
ion. 

TRIPTOLEME, 5. m. [Mythologie; fils de 
Céléus, roi d’Eleusis, à qui Cérés enseigna 
l’agriculture] Triptolemus. 

TRIQUE (trlk), s. f. [gros bâton, parement 
de fagot] Cudgel. 

TRIQUE-BALLE (trïk-bâl),*./. [terme 
d’Artillerie; machine propre à transporter des 
pièces de canon] Truck. 

TRIQUE-MADAME, 5. f. [petitejoubarbe] 
Seduni minus , lesser houseleek. 

TRIQUENIQUE, s.f. [affaire de néant J 
T rifle. 

TRIQUER, u. a. [ tirer des triques ou des 
morceaux de bois] V. Charrier. Triquer le bois 
(le ranger dans le chantier), 7 b. range the 
timber in the yard. 

TRI QU ET, s. m. [ espèce de battoir fort 
étroit, dont on se sert pour jouer à la paume ] 
A sort of bat or battlcdare. 

TRIREME ( trï-rèm ) , s. f. [galère à trois 
rangs cle rames | A trireme. 

TlvISAGlUM, s. m . [hymne où le mot de 
saint est répété trois fois ] Trisagion or Trisa - 


TRISAÏEUL ( trî-zâ-ycul) , s. m. [le père 
du bisaïeul ou de la bisaïeule] Great gréai- 
grand-father. Louis XIII étoit trisaïeul de 
Louis XV , Louis the fiirleenth was great - 
great-grandfather to Louis the fifteenih. 

TRISAÏEULE (tri-zâ-yêul) , s. f. [la mère 
du bisaïeul ou de la bisaïeule] Great-greal- 
grandmother. 

TRISECTION, s, f. [ terme de Géométrie ; 
action de diviser une chose en trois parties 
égales ; se dit principalement de la division 
d’un angle,en trois angles égaux] Trisection. 

TRISMÉGISTE, adj. [trois fois grand; sur¬ 
nom d’un des Hermès , ou Mercure côntempo- 
rain cle Moïse] Trisme gis tus. 

TrismÉgiste , s. f. [ terme d’imprimerie ; 
nom d’un caractère qui est entre le gros et le 
petit-canon] Trismégisi . 

TRISSE de beaupré, s.f. [terme de Marine] 
The standing-lifts of the sprit-sailyard. Trisse 
de racage, Pcirrel-rope , truss-rope. 


TR LS SYLLABE ( trî-sï-llb ), adj. et 5. m 

[qui est de trois sjyliabcs] TrisyLlabical\ a tri- 
syllable. 

TRISTE ( trist ) , adj. [ affligé , abattu de 
chagrin, de déplaisir] Sorrowjul , s ad , heavy, 
ajfflicted , cast clown . Mon âme est triste jus¬ 
qu’à la mort, My soûl is sorrowjul even to 
deaili. Il est fort triste de la mort de son ami, 
de la perte de son procès, He is very much af- 
flicted jor the death of his J'riend, for the los<> 
of his lawsuit. 

Triste [ mélancolique / qui n’a point de 
gaieté, taciturne, chagrin, sourcilleux, noir, 
morne , sombre , lugubre ] , S ad , heavy , me- 
lancholy , pensive , sullen ; cheerless , melancho- 
lic j saturnine , moanful , lugnbrious , lurul , 
moped , tragic , unemnjbrtable , mournful , piii- 
ful , ghasiïy , woeful, dolefuf imjoyful,mo- 
ping , amorl , dern , baleful. de ad ; morose, 
joyless. Avoir le visage triste , To hare a me - 
lancholy countenance. Faire triste mine (avoir 
la # mine chagrine), To look dejected. Faire 
triste mine à quelqu’un (lui faire mauvais ac¬ 
cueil) , To give one a cold reception.^f§*Avoir 
le vin triste ( être triste et comme stupide, 
quand on a beaucoup bu), To be stupid in 
one*s licjuor. f II est triste comme un bonnet de 
nuit sans coiffe (se dit d’un homme chagrin tt 
mélancolique) , Ile is as melancholy as a horse 
in a pond , or as melancholy as a gib-cat. 

Triste [ennuyeux , qui inspire de la mélan¬ 
colie , du chagrin; fâcneux, malheureux], Te- 
dious , dull , heauy , sad , nielanclioly. Une 
triste nouvelle, A sad or melancholy piece of 
news. Un triste souvenir , un triste accident, 
A sad remembrance, a sad accident. Un triste 
spectacle , A sad spectacle ; a sorry , dull spec¬ 
tacle. Une triste vi e , A 'sad melancholy lift- 
Un concert triste, A dull concert. laire un 
triste repas (mauvaise chère) , To make a sor¬ 
ry meal. Faire un triste repas (un repas où l’on 
ne se réjouit point), To make a dull meal , lo 
hâve a very dull entertainment. 

Triste [ obscur , sombre ], Dull, dark , sad, 
gloomy, cloudy, dampy. Cette maison est tris¬ 


te, a des vues tristes , This house is gloomy. 


Couleur triste, A dull or dim colour Le temps 
est triste, The weatheris over-cast or gloomy. 

Triste [affligeant, difficile à supporter], 
Sad, grievous. Il est triste de se voir frustré de 
sa récompense, après avoir pris tant de pei¬ 
nes, It is a sad thing to see onc^s selj' balkcd 
or disappointed of reward , ajïer taking so 
much pains. { 

TRISTEMENT (trîst-màn), aclv. [dunema¬ 
nière triste ; sombrement, sourcilleusement, 
malheureusement ] Sadly , sorrowjully , lieavi- 
ly } in a melancholy mannen 9 mourningly, tue- 
j'ully, irksomêly, wofully, gloomy , balefuüy , 
dolefully , sullenly , crabbedly , loweringly, 
mournfully. 

TRISTESSE (tris-tës), s.f. [affliction, abat- 
tement de l’âme causé par quelque accidentla- 
cheux; douleur] Sadness , sorrowjulness , hea- 
viness , grief, contristation , sorrow, mounijui ( 
ness , dolefulness , ruejulness , dejectedness. 
V. Douleur. 

Tristesse [mélancolie de tempérament; 
agrin , taciturnité, ennui], Melancholy , 
sullenness , dam]) 


cliagr 


pensiveness , gloominess , sullenness , damp, 
gall , gloom , disconlent, drooping. C’est la sa¬ 
gesse des Orientaux de chercher des remèdes 
contre la tristesse, avec autant de soin que con¬ 
tre les maladies les plus dangereuses, It is the 
wisdom of the Orientais to seek remedtes 
againsi melancholy , as much as against the 
most 1 langerons disîempers. V. Chagrin. 

TRISULCE [ on nomme ainsi les quadrupe' 
des qui ont le pied fendu en trois ] Trisuicus* 
TRITHÉÎSME, s, m. [ hercsie qui admet [ 
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trois dieux, les trois personnes divines comme 
trois dieux] Tritheism. 

TRITHEÏSTE , 9. m. et j\ [celui, celle qui 
croit trois dieux] Trilheist. 

TRITICITE, s.f [ pierre figurée qui porte 
l’empreinte'd’épis de blé] Trïlicite . 

TRITOME, s. m. [petit insecte coléoptère, 
assez rare ; on le trouve sous l’écorcç des vieux 
saules") Tritoma. 

TRITON (tri-ton) , s. m. [ Mythologie ; dieu 
marin de figure humaine , depuis la tète jus¬ 
qu’à la ceinture, qui se termine en poisson ; 
fils de Neptune et d’Anrphitrite, servant de 
trompette à son père] Triton, a sea-god. 

Triton [très-bel oiseau de la Nouvelle-Espa¬ 
gne , qui varie son chant de trois façons diffé¬ 
rentes] Triton. 

TRITON [terme de Musique; accord dis- 
sonnant, composé de trois tons entiers] Tri- 
loue. 

TRITON IA , s. f. [ Mythologie ; nom de Mi¬ 
nerve] Tritonia. 

TRITURABLE (tri-tu-râbl) , adj. [qui peut 
être trituré] Trdurable. 

TRITURATION (tri tu-rà-sîon>, s.f [ter¬ 
me Didactique ; broyement, réduction d’un 
corps solide en parties très-menues, en .pou¬ 
dre ] Trituration. Trituration des bois, des 
minéraux , The trituration of woods , mine¬ 
rais. Quelques médecins prétendent que la di¬ 
gestion dans tous les animaux se fait par voie 
de trituration, S'omê physicians prétend that 
in ail animais digestion is nolhing else but tri¬ 
turation. 

TRITURER (tri-tù-rà), v. a. [ terme de 
Chimie et de Médecine; broyer, réduire en 
parties très-menues, ou même en poudre] To 
trituraië. \ 

TRIUMVIR (tn-ôm-vir) , s. m. [terme 
d’Histoire romaine; l’un des trois magistrats 
qui gouvernoient souverainement à Rome ] 
Triumvir. 

TRIUMVIRAT, E, adj. [qui appartient 
aux triumvirs ] Tnumviral. Puissance, despo¬ 
tisme triumviral, Triumvirat po\ver , despo- 
tism , 

TRIUMVIRAT (tri-om-vï-râ), s. m. le gou¬ 
vernement des triumvirs] Triumvirale. 

TR 1 VIA 1 RE, adj. [se dit d’un carrefour où 
aboutissent trois chemins, trois rues ] Consist¬ 
as °j threë ways. « 

TRIVIAL, E (trî-viâl), adj. [populaire, 
vulgaire , V. Ordinaire , bas ; qui est extrême¬ 
ment commun et rebattu , en parlant des pen¬ 
sées , des expressions] Ordinary , trivial , trite, 
siale , comrnon , vulgar. 

TRIVIALEMENT ( tri-vïâî-mun ) , adv. 
[d’une manière triviale J Trivially, commonly , 
vulgarly. 

TRIVIALITÉ (trî-vîâ-lî-tâ) , s. f [caractè¬ 
re , qualité de ce qui est trivial] Trivialness. 
La trivialité des expressions dépare , dans cet 
ouvrage, la beauté des pensées, The trivial- 
ness of the expressions spoils, in that work , 
lhe beautY of the thoughts. 

TROCJ (trok),s. m. [échange de nippes, de 
meubles, de bijoux, etc.} Truch , bartenng, ex¬ 
change, inter changement , swapping. Faire un 
troc avec quelqu’un , To make an exchange 
with one, to barter with him. J’ai perdu au 
troc, 1 lost by the bargain. Changer troc pour 
troc, ou troc de gentilhomme (sans donner de 
retour) , To truck even ha mis. V. Change. 

TROCAR, $. m. [instrument de Chirurgie à 
trois carnes pour faire des ponctions] Trocar . 

TROCHAÎQUE, adj. [se dit des vers latins 
qui ont des trochées aux pieds pairs] Trochaic, 
Vochaichal. 

TROCHANTER , s. m. [terme rl’Anatomie ; 
se dit de deux apophyses du fémur, où s’atta¬ 


chent les muscles qui font tourner la cuissej 

Trochanter. 

TROCIiE. V. Trochus. 

TROCHÉE (trô-shà), s. m. [pied de vers 
grec et latin, composé d T unc loDgue et d une 
brève] A trochee. 

TROC FIES, 5. m. pl. [terme de Chasseuse 
dit des fumées a demi formées, des lumees 
d’hiver] Fewmets , fewmishing. 

TROCHET (irô-shê), s.- m. [terme de Jar¬ 
dinage ; se dit des fleurs et des fruits qui vien¬ 
nent et qui croissent ensemble comme par 
bouquets] A cluster. Les noisettes \iennent or¬ 
dinairement par trochets, Nuis grow general- 
ly in clusters. 

TROCHILE, s. m. [ornement d’Arcliitec- 
ture ; rond-creux] Trochilus. 

TROCHISQUE, s. m. [terme de Pharma¬ 
cie ; composition sèche] 2 rockisch. 

TRO CUITE, s.f. [pierre dont la figure res¬ 
semble à la toupie des enfans ] Trochites } St. 
CuthberCs beads , 

TROCHITES ou Troqües [Zoophytes en 
forme de petites roues, ou d étoiles isolées pro¬ 
venant dun vers de mer] Trochites. 

TROCHOIDE, s. f. [terme de Géométrie; 
cycloide] Trochoid, trochois , trochoides , cy- 
cloid. 

TROCHOLIQUE, s. f. [partie des mathé¬ 
matiques qui traite du mouvement circulaire] 
Trocholus. 

TROCHURE, s. f [terme de Chasse; se 
dit des bois de cerf, lorsqu’ils se divisent en 
trois ou quatre cors au sommet de la tête ] 
Trochings. 

TROCHUS, 5. m. [trompe, sabot, toupie; 
coquillage de mer univalve , et à plusieurs spi¬ 
rales , qui a la figure d’un sabot avec lequel les 
enfans jouent] 2 brochas . • 

TROCHLÉATEUR , 5 . m. [ le muscle de 
l’œil, appelé autrement le grand oblique ] 
Trochlearis. 

TROENE (tro-ên) , 5 . m. [arbuste qui a la 
fleur blanche et la graine noire ] A privet , 
prime priât. 

TROGLODYTES, s. m. et f [peuple d’E¬ 
thiopie , qui vivoit sous terre ; on donne ce 
nom figurément à ceux qui habitent sous terre, 
tels que les mineurs de Pologne, de Suède] 
Troglodyte. 

TROGNE (trôgn) , s.f [se dit par plaisan¬ 
terie d un visage plein qui marque le goinfre; 
face boutonnée, bourgeonnée ] Phiz, face. 
Rouge trogne, trogne enluminée ( le visage 
d’un ivrogne) , A redface , a drunken phiz. 

TROGNON (trô-gno n), s. m. [le cœur, le 
milieu d une poire , d’uue pomme , etc. dont 
on a ôte tout ce qui étoit de meilleur à man¬ 
ger] Tlie coré {/fa pear or apple)- Un trognon 
de chou, le trognon d’un chou (la tige d’un 
chou dont on 'a ôté les feuilles) , The stump 
or stalk of a cabbage. T On dit d’une chose 
qu’on méprise : on n’en fait pas plus de cas 
que d’un trognon de chou. V. Trou de chou* 

Trognon [une jolie petite fille] A Utile miss. 
Voilà un joli petit trognon, Thaïs a prelly 
Utile miss. 

TROIE , s. f [terme d’Histoire; ancienne 
ville de Phrygie , et la plus riche du monde] 

T’roy. 

TROILE, s> m. [Mythologie ;/fils de Priam 
et d’Hècube , tué par Achille] Troilus 


pence half penny. 

De trois en trois jours , ou de trois jours lun, 
Every third day. 

Trois, s. m. [le chiffre qui marque trois] 
A ihree , a trey, trey-poitit. Le trois de pique, 
The fhrèè of spndes. 


Trois [ troisième] Third. Page trois, Page 
the third. Henri trois , Henry the third. 

TROISIÈME ( trwâ-zîêm ), adj. [ nombre 
d’ordre, qui est après le deuxième] Third. 11 
arriva le troisième, He came in the third. 11 
arriva lui troisième ( accompagné de deux 
autres) , He came in company with UvQ more . a 

Troisième , s. m. A third person. Nous n é- 
tions que deux, il arriva un troisième, JFe 
were but two, filtre came a third person. Un 
bon troisième ( un bon écolier de troisième ), 
A good scholar o f the fourth forni. 

Troisième, s. f. [la troisième classe d’mx 
college ; la troisième chambre des enquêtes] 
Thefourthforint the third chamber of the In- 
que sis. Ce jeune homme est en troisième , That 
ladis in the fourth fonn. 

TROISIÈMEMENT (trwâ-zlèm-man), adv. 
[en troisième lieu] Thirdly , in the third place. 

TROK.I , s. m. [ville et païatinat de Pologne, 
dans la JLithuanie] Troki. 

§ TROLER (trô-là) , trôlant, frôlé, v. à. 
[mener , promener de tous côtés indiscrète¬ 
ment et hors de propos] To lead about, to 
carry up and down. 11 f rôle sa femme partout * 
11 e leads about his wfe with him every where. 

Trôler , v. n. [courir çà et là] To slroll , to 
troll about , to rarnble , \o rove. H ne fait que 
trôler tout le long du jour, He rambles about 
ail the day long. 

TROLLE, s. f. [terme de Vénerie; action 
de découpîer des chiens, dans un grand pays 
de bois , pour quêter et lancer un cerf, parce 
qu’on n’a pas eu la précaution de le détourner 
avec le limier] Trolling. 

TROMBE (tronb), s.f [terme de Marine ; 
sorte de météore, tourbillon ou nuage creux 
qui descend sur la mer en forme de colonne, 
et en élève Peau et met les vaisseaux en danger] 
A waler-spouty typhon , or typho } whirlwind , 
exhydria. 

TROMPE (tro/?p), s. f [cor, clairon, tuyau 
d’airain recourbé, dont on se sert à la chasse 
pour sonner j Homytrump. Sonner de la trompe, 
2 b sound the horn. \ 

Trompe [trompette] Trumpet. Publier à son 
de trompe (par autorité du magistrat), To 
proclaim by sound of trumpet. * || Publier une 
chose à son de trompe (la raconter à beaucoup 
de gens , afin qu’elle se divulgue), To proclaim 
a thing. 

Trompe [cette partie du museau de l’éléphant 
qui s’alonge et se recourbe pour divers usages] 
Trunk , proboscis , snout. Cet éléphant le prit 
avec sa trompe et le jeta en l’air, 7 'hat élé¬ 
phant look him with his trunk , and tossed him 
in lhe air. 

Trompe [cette petite partie avec laquelle les 
mouches , les cousins, sucent et tirent ce qui 
est propre pour leur nourriture] Tnmk. La 
tête de l’abeille est armée de deux mâchoires 
et d’une trompe, The head of a bee is anned 
with two jaws and a trunk. 

Trompe [certaine coquille de mer, en forme 
de limaçon j Pcriwinkte. 

Trompe J terme d’Architecture ; coupe de 
plusieurs pierres taillées avec art, pour porter 
solidement un cabinet en saillie ] A set of 
stohes jutting oui of a building to support a 
closet ; pendentive. 

Trompe de Béarn [petit instrument de fer 
qui a une languette au milieu , et dont on 
tire du son en le mettant entre les dents, et. 
en le touchant avec le bout du doigt] A Jews : 
harp . 

Trompes de Fallope [ terme d’Anatomie j 
Fallopian tubes. 

TROMPER (tron-pâ), trompant, trompé j 
je trompe, je trompai, v. a. [user d’artifice 
pour induire en erreur] To deceiye , to delà de , 
to beguile , tn lahe in , to sharn, to.seducç , to 
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play false, to jilt , to éludé , to jockey , lo 
trépan , to juggle , to impose , to bamboozle , 
to circumvent, to mark , to bilk , to large , to 
bite, to bob , *to bubble , to nick , to ovcr- 
reacli , to palm , to çidly, to disappoint, to 
frustrate. Tromper la vigilance de quelqu’un 
/le tromper malgré sa vigilance), To décrive a 
persorfs vigilance. Y. Surprendre. * L’appa¬ 
rence du beau temps m'a trompe', l was 
deceived by the appearance of f air wealher. 
* Sa maladie a trompé tous les médecins, Mis 
illness lias deceived or bajfled ail the physi¬ 
ciens. Les plus lins y sont trompés , The most 
cunning are deceived by it. 

* Tromper [faire ou dire quelque chose 
contre l’attente de quelqu'un| To décrive. Il a 
trompé notre attente, He lias deceived our 
expectation. V** Tromper son ennui (se dis¬ 
traire du sujet de son ennui), To divert one s 
melancholy. Tandis que, loin de mon 

Hélène , je me disposois à tromper , autant 
qu’il me seroit possible , mon amour et mes 
ennuis , cette dame pleur oit en secret mon 
absence , Wliilefav J rom my Helen , l endea- 
voured as much as in me lay , to beguile my 
love and sorrows , she mourned my absence in 
secret. 

Tromper [fourber, duper; frauder , séduire 
suborner , abuser , tricher , trahir , frustrer 


To cheat , to cozen , to gidl, to chnuse , to 
dupe , to impose , to rook. Tromper au jeu, To 
cheat at play. 

se Tromper , v. r. [errer , s’abuser, se mé¬ 
prendre , s’égarer , faillir] To be mistaken . 
lo mislake , to be out , lo faulter , to trip 
Vous vous trompez , Y ou are mistaken. Il se 
trompe dans son calcul, He is mistaken in his 
calculation. C’est un homme qui ne se trompe 
qu’à son profit (qui ne s’abuse que dans les 
choses où l’erreur peut tourner à son avanr 
tage), He is a man who trtakes mistakes only 
for his own advantage. C’est se tromper que 
de croire , etc. 7 'iiey ale mistaken who 
îhink , etc. 

TROMPERIE [tronp^I), s.f. [fraude ; dole, 
fourberie , tour , ruse , imposture, déguise¬ 
ment, feinte, artifice , déception, circonven- 
tion] Cheat , cheat ing , décrit, fraud , cap- 
tlausness , charlalanry, boffle, beguiling, delu- 
ding , delusion, déception , fob , shàm , crot- 
chet , frustration , cross-bite , guile , vast , 
cozenage , counterfeit circumvenlion , fallacy. 
falsehood , untruih , wde , imposition , im¬ 
posture , trick , tricking. 

TROMPETER ( tro/jp-ti ) , trompetant 
trompeté, v. a. [crier à son de trompe, se 
dit d’une personne que l’on assigne à com- 
paroître] To summon with Sound of trumpet. 

* || Trompeter [divulguer une chose qu’on 
vouloit tenir cachée ; prôner, découvrir , 
rendre public] To blab ont, to publish. 

TROMPETEUR , s. m. [terme d’Anatomie ; 
muscle qui part des racines des dents molaires] 
Buccinator , trumpeler. 

TROMPETTE (tro/z-pet), s. f. [tuyau de 
métal dont on se sert principalement à la 
guerre] A trumpet. Coup dë trompette, Levet. 
oonner de la trompette, To blow the trumpet . 
La trompette sonnoit la charge, la retraite , 
The trumpet sounded the charge , the relreat. 

* Entonner la trompette (prendre le ton su¬ 
blime) , To blow the trumpet. * La trompette 
de la renommée , The trumpet of famé. *Cet 
homme est une vraie trompette, * C’est la 
trompette de la ville , du quartier (il publie 
tout ce qu’il fait) , That man is a blab , he can 
keep no counsel: Trompette parlante (grande 
trompette dont on se sert pour faire entendre 
la voix de fort loin) , A speaking trumpet. 
Trompette marine (instrument de musique 
qui n’a qu’une corde), A trump-marine. Trom¬ 


pette harmonieuse (autre instrument qui s’ap¬ 
pelle ordinairement saquebute ) , Sackbut. 

+ f Déloger sans trompette (se retirer secrète¬ 
ment , sans faire de bruit) , To march out 
privâtely and silently. * f A gens de village 
trompette de bois (il ne faut aux ignorans , 
aux gens grossiers , que des choses propor¬ 
tionnées à leur état , à leur goût , à leur in¬ 
telligence), JVé rnust adapt ourselves to the 
taste and understanding of those we have to 
decd with. 

Trompette , s. m. [celui dont la fonction 
est de sonner de la trompette] A trumpeter, a 
trumpet. Il est bon cheval de trompette , il ne 
s’étonne pas pour le bruit ; (se dit d’un homme 
qui ne se soucie guère de tout ce qu’on lui 
peut dire) , He is a man not lo be terrijîed 
with words or ihreatenings . Trompette écou¬ 
tante (espèce de cornet, dont on se sert pour 
faire entendre une personne un peu sourde) , 
Ear-trumpet. 

Trompette [ oiseau noir , presque de la 
figure d’un coq d’Inde , mais à double bec ; 
on le trouve le long de la rivière des Ama¬ 
zones] Psophia crepilans , manucaqua , or wild 
hen. 

Trompette [ grand poisson, anguille des 
Indes orientales] Trumpetfish, or scolnj>ax. 

Trompette de mer, ou Conque de Triton, 
[coquillage uni valve fait en cornet, long et 
tors au petit bout.} c’est le buccin des Anciens 
Trumpet-sheU, or buccinum. 

TROMPEU-R, SE (tro/z-péur, péuz), adj. 
subst. [qui trompe ; foui’be, dissimulé] Delu- 
sive , jrustrative , elusory , deceplious , presti- 
giousinsidious , çounterjeit ., illusory, ilesign- 
ing , guilefui , Jast and Inose , cheatingj deceit- 
jiil y fallacious , captious , deceivable , jalse • 
dériver, baffler , rook , beguiler , break-pro¬ 
mise, shanimer , bnbblcr , defrauder , de Inde r , 
guller, bamboozler, cozener , over-reacher , joc¬ 
key , doubler , juggler , impostor. Discours 
trompeurs, promesses trompeuses , Deceiiful 
speech, promises. Visage trompeur, mine trom¬ 
peuse, A deceitful J ace. Un trompeur, une 
trompeuse, A cheat , a chealing man or wo- 
man. Souvent les trompeurs sont trompés, The 
biters are often bit. V. Fallacieux. *j* A trom¬ 
peur, trompeur et demi (un trompeur mérite 
de trouver un trompeur plus fin que lui ) , 
Diamond against diamoiul ; diamond cuis dia- 
mond. 

TROMPILLON, s. m. [terme d’Architec- 
ture ; petite trompe de peu de plan et de por¬ 
tée] A small pendentive. 

TRONC (tro«), s. 772. [le gros d’un arbre, 
la tige considérée sans les branches ; souche] 
Triink , stem , stump. Un tronc d’arbre , The 
trunk of a tree. 

Tronc [se dit aussi du corps humain dont 
on a coupé la tête ou les quatre membres ; 
buste] The trunk of the bocly. 

Tronc de la queue d’un cheval, Dock oj a 
horse's tail. 

Tronc [en termes de Généalogie, la ligné 
directe des ascendans et des descendans , d’où 
partent les branches ou lignes collatérales ; 
race , famille , extraction, souche] The stock. 

Tronc [petit coffret qu’on pose dans les égli¬ 
ses, et qui a une ouverture par où l’on met 
l’argent qu’on donne par aumône j tirelire] A 
church-box , the poors-box .rj corban „ 

Tronc d’une colonne [terme d’Architecture : 
le fût] The shaft of a pillar. 

TRONCHET, s. m. [terme de Tonnelier 
sorte 


>rte de gros billot] A b Lock. 

TRONCHON , s. m. [poisson de mer bleu , 


espèce de Derbio ou de Glaucus] A Mediter- 
ranean fish. 

TRONÇON ( tro« - sot? ) , s. m. [ morceau 
coupé ou rompu d’une plus grande pièce ? qui 


est ordinairement fort longue ; se dit aussi des 
morceaux que l’ojji coupe de certains poissons, 
qui ont plus de lcngueur que de largeur : tran¬ 
che , éclat, dale, rouelle] A piece (eut or bro - 
ken), a stump. Un tronçon de lance, A trunk- 
ed spear. Le tronçon de la queue d’un cheval, 
The dock of a hôrse^s tail. Tronçons d’an • 
guille , Pièces of eels. Un tronçon de carpe, 
A piece of carp. 

TR.ONÇUNNER (troTz-so-nà), tronçonnant, 
tronçonné, v. a. [ couper par tronçons ] To 
truncate , to lop , to eut intoWeveral long jjieces, 
to trunk , to shiver. Tronçonner une anguille, 
To eut an eel into pièces. 

TRÔNE (tron) , j. m. [siège élevé où les rois 
sont, assis dans les fonctions solennelles de la 
royauté 5 et au figuré, la puissance souveraine 
des rois j chaire , dais ; royauté, empire, sou¬ 
veraineté , domination] Throne. Monter sur 
le trône , To ascend the throne , to corne to the 
crown. Trône épiscopal (le siège qui est au 
haut du chœur dans quelques églises), An 
épiscopal throne. 

Trônes [un des neufs chœurs des anges] 
Thrones. Anges, archanges, trônes, domina¬ 
tions, Angels , archangels , thrones , dominions. 

TRONIÈRE , s.f. [terme d’Ar tille vie ; ou¬ 
verture qu’on fait dans les batteries pour tirer 
le canon] Bâillement . 

Tronière [femme qui quête dans les églises 
avec un tronc à la main] A woman begging 
with a corban. 

TRONQUER (trozz-Aà) , tronquant, tron¬ 
qué, v. a. [retrancher, couper une partie; ro- t 
gner, diminuer, muliler ; ne se dit que des 
statues] To truncate , lo detruncale , to trunk, 
to maint, to lop, to curtail, to mangle , to 
mulilate. Les Gotlis ont tronqué la plupart des 
statues de Rome, The Goths have mutilated 
most oj the statues of Rome. Un soldat tronqué 
d’upe partie de scs membres , A soldier who 
has lost part of his limbs. Cône tronqué, A 
truncaled cône. 

* Tronquer [supprimer une partie, en par¬ 
lant des livres , et des passages qu’on en tire] 
To lame , to lop ojf, to mulilate, lo mar. Il 
a tronqué ce passage, He has mutilated that 
passage. 

TROP (trô), adu. [plus qu’il ne faut, ayec 
excès ; excessivement, grandement, beaucoup ; 
marque quantité, et exige la préposition de 
avant Je nom dont il est accompagné] Too much , 
too many , overmuch, exceedingly , unreason- 
ably . Faire trop, To over-do. Trop grand, f 
(Jver-much. Trop gros, Over-rank. Trop am¬ 
bitieux, Too ambitions. Vous allez trop vite, 
You go too fast. Il a trop bu, He has drunk 
too much. Nous sommes trop , IV3 are too 
many. Il avoit trop de passion pour la gloire, 
He had too great a passion for glnry ; he was 
too greedy or covetous of glory. Elle te 

croiroit peut-être de trop, dans une conver¬ 
sation qui ne roulera que sur des affaires de 
famille, She would perhaps think thee one too 
many *, in a conversation that will wholly turn 
on famïly ajfairs Vous avez sans doute 

quelque affaire sérieuse à démêler avec ces 
messieurs. Hé non, non, lui répondit mon 
maître; demeure, tu n’es pas de trop, You 
have doubtless some serious ajj'airto discuss with 
lhese Gentlemen. O, not at ail, replied my 
master ; stay , it is no secret , or y our présence 
worUt incommode us. *}• Chacun le sien, ce n’est 
pas trop, JEve/y one his own, it is but fair . 
f Trop est trop (tout excès est condamnable), 
Too much of mne thing is goodfor nothing. 
Par trop au lieu de trop (style familier) , Too, 
too much. Cet homme est aussi par trop en¬ 
nuyeux, par tÿop complimenteur, But that man 
is too tedious , too much upon compliments. 

Xjiop [ayec la négative pas , qui le précède , 
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veut dire guère] Not very , not much , but 
Utile. Cela n’est pas trop bon , That is not very 
good. 1 

Trop [avec l’adverbe peu , qui le suit, signi¬ 
fie pas assez J Too little. II en a trop peu, fie 
has too little W/. Il n’en faut ni trop , ni trop 
peu , There musl be neither too much , nor too 
little. 

Trop, s. m. [excedant, superflu] Excess , 
exubérance , luxuriance , superjluity. Je me 
plains du trop, I complain nf excess. Le trop 
d’esprit ne l’incomihode point, He is not trou- 
bled with too much wit , or overburdened \vilh 
too much ündèrstanding. 

TROPE (trop 1 , s. m. [terme de Rhétorique; 
changement de l’expression propre en une ex¬ 
pression figurée] Trope. Cent voiles pour cent 
vaisseaux, cent chevaux pour cent cavaliers, 
ce sont des tropes , A hundred sails for a hun- 
dred ships , a hundred horsefor a hundred horse- 
men , are tropes. 

TROPHÉE (tro-fa) , s. m. [la dépouillé d’un 
ennemi vaincu • un assemblage d’armes eleveerr 
et disposées avec art, pour servir de monu¬ 
ment d’une victoire, triomphe] Trophy , pa- 
geanty ensign. Fier de tant de trophées (de 
tant de victoires) , Elalcd with so many vie- 
tories. * Faire trophée d’une chose (faire va¬ 
nité , faire gloire ; ne se dit qu’en mauvaise 
part), To glory in a thing , to take a pricle or 
pride one's self in il. 

TROPHONIUS, m. [ Mythologie $ fils 
d’Apollon , qui rendoit des oracles en Réotie, 
dans un antre affreux] Trophonius. 

TROPIQUE ( trô-pik ), s. m. [petit cercle 
de la sphère , qui marque jusqu’à quel point 
le soleil s’éloigne de l’équateur, en est distant 
de 23 d. j] Tropic. Tropique du cancer, Tro- 
pic of cancer. Tropique du capricorne , Tropic 
of capricorn. Pays situé entre les deux tropi¬ 
ques, A country thaï lies belwèen the t\vo 
tropic s. 


JPOLOGIQUE ( tro-po iô-zïk ) , adj. 
[ qui est figuré ; métaphorique , allégorique ] 
Tropological , figurative. 

TROPPAW ou oppaw , s. m. [grande et 
forte ville d’Allemagne , dans la Silésie ] Trop¬ 
paw. 

TROP-PLEIN , s. m. [se dit d’un étang ] 

Wash. 

TROQUER ( trô-Àà ) , troquant , troqué , 
v. a. [échanger, donner en troc] To truck , 
to barler , to change , to exchange , to chop , to 
c ope , to counter-change. Il a troqué son cheval 
contre un tableau , île has changed his horsc 
for a piciure. V. Echanger, f Troquer son che¬ 
val borgne contre un aveugle (faire un mauvais 
marché, quoiqu’on cherchât à en faire un bon). 
V. Cheval. 

Troquer les aiguilles [ enlever le petit mor¬ 
ceau d’acier resté dans l’œil de l’aiguille ] To 
clear the eye. 

TROQUfiU-R , SE ( IrÔ-Aéur , Aeuz), s m. 
et J. [qui aime à troquer] Onefond oj truc king 
or exchanging , trucker, swapper. 

TROSSE ou Drosse , s. f. | terme de Ma¬ 
rine ; sorte de cordage ] Rope , truss. Trosse 
de racage , Parrel-truss ; the parrel of a lateen 
yard. Small tackle formerly usedas anave-line. 

TROT ( tro ) , s. m. [sorte d’allure des bêtes 
de voiture , entre le pas et le gallop J Trot. 
Aller au trot, aller le trot, To trot. Cheval qui 
a un rude trot ,A horse that trots harcl. * || Il 
mène ces gens-là an grand trot, il les mène 

f rand trot (il leur fait beaucoup d’affaires , 
eaucoup de peine ) , He harasses those people 
severely ; he plagues them at a great rate ; or 
he cuts out abundance of work for lhem. 

|| TROTTE ( trot) , s. f. [ espace de che¬ 
min , traite, course , distance , étendue] Way, 
jauni, ramble , siretch. Il y a une bonne trotte , 


d’ici là , îhere is a good siretch from hence 
to that place. Y. Traite. 

X TROTTE-MENU [ mot de la façon de 
La Fontaine] Small trotting. 

La gent trotte-menu s’en vient chercher Sa 

perte, # 

The small trotting race runs to ils destruction. 

TROTTER ( trô-tà ) , trottant, trotté , v. 
n. [ aller le trot ] To trot. Ce cheval trotte ru¬ 
dement , That horse trots /tard. 

|| Trotter [ marcher beaucoup à pied ; et 
au figuré, faire bien des pas , bien des voyages 
pour quelque affaire ; doubler le pas ] To trot , 
to run. 11 a trotté tout le jour, He has bcen 
beating the hoof allday. * Vous aimez bien à 
trotter, Tou love rambling stran'gely. 

§ || TROTTER!E , 5. f. [ course ] Ex¬ 
cursion. 

TROTTEUR ( trô-téur) , s. m. [terme d’A- 
cadémie ; cheval dressé à n’aller que le trot 
dans le manège ] A trotter or trotting horse. 

* TaorfEUR [ homme qui va et vient ] Ram¬ 
bler. 

TROTTEUSE [femme qui aime à trotter, 
à courir çà et là ] Gcdder. 

|| TROTT 11 N (tro-ti/2 ) , s. m. [ se dit par 
mépris d’un petit laquais ; messager, commis¬ 
sionnaire, savoyard, valet de pied] A f»ot- 
boy , ah errand boy , skipper. Elle n’a qu’un 
trot tin , She has but an errand boy. 

TROTTOIR (trô-twàr), 5. m. [chemin 
élevé, pratiqué le long des ponts, des rues , 
pour la commodité des gens qui vont à pied ] 
Eoot-way , foot-path , ladies-walk. Les trot¬ 
toirs du pont ne sont pas assez larges, Thefoot- 
wavs of the bridge are not wide enough. C|.EiIe 
esUsur le trottoir depuis le mariage de sa sœur 
( elle est à marier ) , Ever since lier sister has 
bcen married, she sets up fora Juisband. * Cette 
affaire est sur le trottoir ( elle sera bientôt 
conclue , décidée), T his affair is in a J air 
way. 

TROU ( troo ) , s. m. [sorte d’ouverture dans 
quelque chose, qui est plus ordinairement ronde; 
se dit figurément, de tout lieu habitable <îont on 
veut marquer la petitesse avec mépris ; repaire, 
caverne, antre, retraite, creux; petit loge¬ 
ment , petite chambre ] A hole , a gap , peep- 
hole , lisne , loop-hole , perforation , perlusion , 
rime. Trou de bouteille , Mouth of a bottle. 
Plein- de trous , Mullicavcus. Le trou botal 
( terme d’Anatomie) , Rotule foramen. Le trou 
de la serrure , The key-hole. Il y a un trou à 
votre bras , There is a hole in your stocking. 

* Ce n’est pas une ville, ce n’est qu’un trou, 
That is not a town, but ’tis a hole. + || il le fe- 
roit mettre dans un trou ( se dit d’un homme 
que la présence d’un autre fait trembler ), He 
shrinks into nothing at his presence. * || Boire 
comme un trou, comme des trous (beaucoup), 
To drink lihe fishes. * || Il n’a rien vu que par 
le trou d’une bouteille ( il n’a aucune ccnnois- 
sance des choses du monde ) , He has seen no¬ 
thing of the world. * || Boucher un trou (payer 
une dette ) , To stop a gap , to pay a debt. 

* f Faire un trou à la lune ( s’enfuir pour frus¬ 
trer ses créanciers), Tofly , to begone awaf, 
to be run away, to break or to be broke. 
f 4 - Mettre la pièce auprès du trou (ne point 
appliquer le remède où il faudroit), To put the 
plaister by the sore. * f Un renard qui n’a qu’un 
trou est bientôtpris (un homme qui n’a qu’une 
ruse, qu’un expédient, a quelquefois bien de 
la peine à réussir , à se tirer d’affaire ) , Afox 
that has but one hole is soon taken. f J. Autant 
de trous , autant de chevilles, autant de che¬ 
villes que de trous, trouver à chaque trou une 
cheville ( se dit d’un homme qui trouve des 
raisons, des excuses bonnes ou mauvaises sur 
tout ce qu’on lui dit, ou des expédions dans les 
difficultés qu’on propose ), To hâve an excuse 


for every fault , or a cure for every sore , 10 
hâve always a hole to creep oui at. 

Trou de chou [trognon de chou] The sturtop 
ofa cabbage. N’est d’usage que dans ces phrases. 
4 - Cela ne vaut pas un trognon de chou ( cela 
n’ëst de nulle valeur ) , That is not worth a pins 
point , a straw, or ajîg. Je n’en domierois pas* 
un trou de chou (je n’en fais aucun cas) ,’TVs 
not afarthing matler , 1 would not give a fig 
for it. 

Trou [ au jeu de Trictrac , l’avantage de 
douze points , que celui qui les gagne , marque 
par un fichet qu’il met dans un trou ] Hole . 

Trou [dans les jeux de paume carrés , trou 
qui est au pied de la muraille , dans le coin op¬ 
posé à la grille ] Hazard. 

Trou [terme de Marine] Ex. Trous d’amure 
(dogues d’amure), Holes of the chestrees. Trous 
d’amure de misaine (boute de lof), Bumkin or 
boom of the fore lack. Trous d’écoutes , The 
sheave-holes eut obliqucly throu'gh a s bip's side 
wherein the main and fore sheets are reeved. 
Trou du mât de la hune, Lubber's hole. 

TROU B ADOUR, s. m. [inventeur, trouveur; 
habile à penser et à rimer; nom qu’on donnoit 
aux anciens poètes provençaux. On nommoit 
trouveras ou Lrouvers nos anciens poètes fran- 
çois ] Troubadour. 

TROUBLE ( trôobl ) , adj. [qui est brouillé, 
qui n’est pas clair ; obscur , confus , sombre , 
nébuleux, ténébreux] Thick , muddy, troubled. 
Rendre trouble, To muddle , to muddy. Eau 
trouble , vin trouble, ïliick or muddy water 
or wine. L’air, le temps est trouble ( n’est pas 
serein, il y a beaucoup de nuages), The wea- 
ther is cloudy or over-cast. Ce verre est trouble 
( n’est pas bien net, bien clair) , Thaïs a dull 
glass. Avoir la vue trouble , voir trouble ( avoir 
la vue changée , ne voir pas bien ), 7b hâve a 
dim sight , to be dim sighlèd. * 11 voit trouble 
dans cette affaire, He dues not understand ihis 
affair clearly. * f Pêcher en eau trouble ( tirer 
du profit, de l’avantage , des désordres publics 
ou particuliers ) , 7 ’o fish in troubled water s. 

Trouble, 5. m. [brouillerie, désordre, dis¬ 
sension, confusion, querelle, bruit, dispute , 
débat , démêlé, procès , division , discorde , 
désunion ] Trouble , disorder , disturbance , 
combustion , rajflc , siir , murale, lempeU, tur¬ 
bulence. C’est lui qui fait le trouble, qui met., 
qui apporte le trouble, du trouble , ’7Ï* he is 
the cause ofthe disturbance. 

Troubles [ se dit des soulèvemens , des émo¬ 
tions populaires, des guerres civiles] Troubles , 
broils , civil wars , commotions , rébellion , stir, 
tumult , émotion. Exciter des troubles dans un 
état, To raise commotions in a State. 

Trouble [ l’inquiétude , l’agitation de l’es¬ 
prit , émotion ] Trouble , disturbance , pertur¬ 
bation ( oj the mind ), uneasiness , blàhkness , 
discotnposure , unquielness , émotion , tribula¬ 
tion. Le trouble de son âme , de son esprit , de 
son cœur, The uneasiness of his soûl, his mind, 
his heurt. Il jnc peut cacher le trouble qui l’a¬ 
gite , He cannot conceal his uneasiness. 

Trouble [ terme de Jurisprudence; l’action 
par laquelle on inquiète un possesseur dans la 
jouissance de ce qu il possède ] Trouble . 

(Trouble ou Truble ) , s. /. [espèce de 
filet à prendre du poisson ] A sort oj net. 

Trouble-eau , s. m. [ instrument qüi sert à 
la pêche ] A pote to muddy the water. 

TROUBLE-FÊTE (trùohl-fét), rh. et f. 
[importun , indiscret qui vient interrompre la 
joie d’une assemblée ; fâcheux, incommode] A 
trouble-feast , a troublesonie guest. 

TROUBLER ( trôo-bià ), troublant > trou¬ 
blé ; je troublai, v. a, [rendre trouble ; brouil¬ 
ler , obscurcir, mêler , confondre ] To trouble , 
to make thick or muddy , to muddle , to muddy , 
to lurn. Les pluies ont troublé la rivière, The 
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■ rainé hâve matle the river muddy. Le tonnerre 
trouble le vin, Thunderthickens wine , or inakes 
the wine muddy. Une frayeur a troublé le lait 
de la nourrice, A frighl fias turned the nurse 1 s 
m ilk. f On diroit qu’il ne sait pas l’eau trou¬ 
bler ( se dit d’une personne qui paroît simple 
‘ et qui ne l’est pas ) , He looks as if butter 
woutd not melt in his mouth, 

* Troubler [apporter du trouble , causer de 
la broùillerie ; se dit aussi en parlant des sens, 
et des facultés de Pâme j agiter, émouvoir] 
To trouble, io disturb , to disorder, to confound, 
to agiiale , to examniate , to blear , to perplex , 
to periurbate , to pester , to pother ,to harrow , 
to disconcert, to distemper , to lempest , to rafle, 
to flatter, to wherret. Troubler le repos public , 
To disturb the public peace. Nous étions en 
paix, il nous est venu troubler, IVe were quiet, 
and he carne to disturb us or ntakc us une as y • La 
peur lui trouble la raison > Lear bereaves hirn 
of his understanding or disorders his senses. 
Troubler quelqu’un ( troubler sa mémoire, son 
jugement) , To put one oui , to confound 
Àiim. 

Troubler [inquiéter quelqu’un dans la jouis¬ 
sance de quelque bien] To trouble , to jtut to 
trouble. 11 a été troublé dans la posession de 
cette terre, Hehas been put to trouble in the pos¬ 
session ofthat estale. 

Troubler [interrompre] To interrupt, io dis¬ 
turb , to break , to spoil, to hinder , to disqùiet, 
loinfest. Il troubla leur tote-à-tète, He spolled 
their tête-a-tête. 

se Troubler, y. r. [devenir trouble 5 en par¬ 
lant des liqueurs ] lo grow thick or muddy , 
to turn. Le vin se trouble, The wine grows 
thick. 

se Troubler [ se dit du temps ] To le over- 
cast. Le' temps commence à se troubler, The 
weather begins lo be overcast. 

se Troubler [ s’embarrass -r , se brouiller] 
To be ont , to confound one's self, tofaller , to 
conlradict oné’s self to,be disconcerted , or con¬ 
foundid. L’orateur s’est troublé ( a perdu le 
til de son discours), Théorator bewilderedhim- 
self, or lost the thread of his discourse. Tu de- 
vois me répondre cela hier au soir, et non pas 
te troubler . Thon shouldsl hâve thought oj'it 
last night , and not hâve been so much discon- 
çerted. Je fus si troublé que je demeurai muet, 
l was so oonfoundcd that l slood silent. 

TROUÉ, E, part, de Trouer , That ha s one 
hole or more. Vos bas sout tout troués, Tour 
stockings are fuit oj fioles. 

TROUÉE (troo-â), s. f. [espace vide qui 
perce tout au travers d’un bois : ouverture 
faite dans l’épaisseur d’une haie ] Opening, 
gnp, perforation. Les troupes défilèrent, par 
une trouée , The troops jiled off through an 
opening in the wood. Dans cette haie il y a 
une trouée par où nous pourrons aisément pas¬ 
ser , There is a gap in that hedge , which we 
cnn easily go through. 

Lelièvre étoit gité dessous un maître cliou, 

On le quête , on le lance ; il s’enfuit par un 
trou , 

Non pas trou, mais trouée , horrible et large 
plaie 

Que Ton fit à la pauvre haie , 

The hure lay squat under a large cabbage : they 
kunl fier ont, they slart fier : she flies al a fiole, 
not a hole, but an opening^ a large and horrible 
bveach, which they' ruade in the poor hedge. * 
TROUER ( trôo-a ) , trouant, troué, v. a. 
[faire un trou , percer] To make a hole, toper- 
jorate, to bore. Les voleurs ont troue la murail¬ 
le , The thieves fiaye broken ihrough the 
wall. 

TROU-MADAME ( trôo-roâ-dâm ), s. ni. 
j espèce de^ jeu où l’on joue avec de petites 
boules , quoa tâche de pousser Jaus des ouver¬ 


tures en forme d arcades; la machine dans 

laquelle on pousse les boules ] 7 rou-madain , 
troll-madam , trolmydames , or pigeon-holes ,* 
nine holes. Jouer au treu-madame, To play at 
trolmy dames. 

TROUPE (troop) , s.f. [ multitude de gens 
assemblés , foule , bande, compagnie, société ] 
Troop , b and , company , crew , gang , set , 
shoal , bevy, knot. Troupe de comédiens, A 
company of players. Une troupe de voleurs 
A set or gang of thieves. Aller en troupe 
marcher en troupe ( se dit des gens qui vont 
ensemble en grand nombre ) , l o go or travel 
in companies. Les pèlerins vont -en troupe , 
Pilgrims travel in companies. Aller en troupe 
( en parlant des oiseaux ) , To flock together. 
Aller en troupe ou par troupe ( en parlant des 
loups et d’autres animaux ) , Ta herd together. 
La troupe céleste les anges), The celestial troop. 
La troupe immortelle (Rassemblée des dieux du 
paganisme ), The gods. 

i routes [ Iss troupes de guerre; armée, 
force ; soldatesque ; se dit aussi au singulier , 
mais d’un petit corps] Troops , forces , ru en , 
soldiers, musier , soldiery. 'Troupes de terre , 
Land forces. Lever des troupes , To raise men , 
lo raise forces. Il conduit bien sa troupe , He 
manages his troop well. 

TROUPEAU , X ( trôo-po) , s. m. [ troupe 
d’animaux de même espèce qui sont dans un 
même lieu] A flock, fold. Les peuples voi¬ 
sins s’assemblèrent, et sous un vain prétexte iis 
résolurent d'enlever leurs troupeaux , 1 he 
neighbouring people assembled , and under a 
frivolous pretence resolved lo.take fromyiliem 
lheir sheep and cattle. Troupeau de moutons , 
de brebis , ou simplement troupeau , A flock 
of sheep. Troupeau de gros bétail , A drove or 
herd of caille. Troupeau d’ânes, Puce . Trou¬ 
peau d’oies, A flock ofgeese. 

Troupeau. Ex. * Le troupeau de Jésus- 
Christ (1 Église) , The church , the failhjul. 
f En parlant du peuple.d’un diocèse, d’une pa¬ 
roisse , on dit : le troupeau de ïeveque, du 
curé (.qui en sont appelés les pasteurs ), The 
flock of a bishop , of a rector. 

TRUÜPIALE , s. m. [ genre d'oiseau de 
l’ordre des pies; huit espèces appartiennent au 
nouveau monde, et trois à l’ancien continent ] 

1 cterus , galbula. . 

TROUbSE ( troos ), s. f [ faisceau de plu¬ 
sieurs choses liées ensemble ] Truss , bundle , 
bwich. Trousse de linge mouillé , A bundle oj 
wet linen. Trousse de foin, A truss of hay. 
Troussd d'herbes, A bunch of herbs. Met¬ 

tre une femme en trousse derrière soi sur un 
cheval ( la mettre sur la croupe du cheval ; se 
dit aussi en parlant des valises , etc. ) , To set 
a woman behind one on horseback. 

Trousse [carquois] A quiver. Tirer des 
flèches d’une trousse , To draw arrows frotn a 
quiver. * 

Trousse [paquet où les chirurgiens, les bar¬ 
biers mettent tout ce qui leur est nécessaire 
pour saigner , etc. ] A case. Trousse à peigae , 
A comb-case. 

Trousses [les chausses des pages ] Trous e , 
trunkhose. (j Être aux trousses de l’en¬ 

nemi ( à sa poursuite ) , To be upon the eue - 
mies heels, to be close at lheir heels, to pursue 
them close , to pursue upon the heels. Les en¬ 
nemis et oient toujours à nos trousses , The cnc- 
niies were alwaysat our heels , or in the pursuit 
of us. Je lui mettrai un sergent aux trousses , 
ou à ses trousses, PU set a caùchpole on his 
back or at his heels. On a mis des gens à ses 
trousses, People hâve been sent in pursuit of 
him. S’ils m’eussent vu fuir, ils se seroientmis 
à mes trousses, et m’auroient eu bientôt ra- 
trappé , lLâd they perepived me nmning qyvfiy, 
they would hâve been at my fieÈs in an in¬ 


stant , and sonn calched me. Oli parbleu , tu 
n’as qu’à me mettre à ses trousses, je t’en ren¬ 
drai bon compte sur ma parole, Adzooks , 
thou hast no more tô do tfian to put me on the 
scent. I will giue thee a good account of htr , 
believe me. Etre aux trousses de quel¬ 

qu’un ( être toujours à sa suite, pour l’espion¬ 
ner , etc. ), To be at one s heels. 

TROUSSÉ , E , part, de r J [Tousser, Tucked 
up , etc. jj U11 petit homme bien troussé (bien 
fait, bien proportionné, propre et joli) , A 
clever , dapper , tight latte fellow. || Un che¬ 
val bien troussé , A wslt-trussed or wdl- 
set horse. || Une petite maison bien troussée 
( une jolie petite maison ) , A prelly box of a 
house , a neat spruce house ; a snug house. 

|| C’est un compliment bien troussé, Il is a very 
well turned compliment. || C’étoit un repas bien 
troussé , ’Twas a genteel entertainment. || Voilà 
qui est troussé , There is an end of that. 

TROUSSEAU , X ( trôo-sô ) , 5. m . [petite 
trousse , paquet ] A bunch. Un trousseau de 
clés, A bunch ojkeys. Un trousseau de flèches, 
A bundle of arrows. 

Trousseau [ les hardes, et tout ce qu’on 
donne à une fille lorsqu’on la marie ] Para¬ 
pher n alla, brides clothes, etc. 

|| TROUSSE-GALANT , m. [mala¬ 
die dangereuse J Choiera morbus, stoop-gal- 
lant. 

TROUSSE - QUEUE , s. m. [ morceau de 
cuir , de toile, etc. , garni de boucles, avec 
lequel on enveloppe le haut de la queue d’un 
cheval, et on retroussé le reste ] Troussequeve 
or rather troussequeue. 

TRüUSSE-QUIN , s. m. [rebord cintré , 
et assez haut, tixé sur l’arçon de derrière d’une 
selle] Troussequin. Une selle u trousse-quin, ou 
simplement , un troussé-quin est bien plus com¬ 
mode qu’une selle ordinaire, A troussequin is 
much more easy lhan a plane or common 
saddle. 

Troussequin [outil de Menuisier] V. Trus- 
quin. 

TROUSSER ( trùo-sà ) , troussant, troussé ; 
je trousse , je troussai , v. a. [ replier, relever 
ce qui pend ; se dit des habits qu’on porte sur 
soi, et des personnes] To lie up , to tuck up or 
in , to pin up , to truss , lo turn up , lo tuck. 
Trousser ses jupes , se trousser, To tuck or pin 
up one’s coats. Troussez-vous , de peur de vous 
crotter , Tuck up y our clothes forjear of drag- 
glingyourself. Trousser un poulet, une volaille, 
Ta truss a c lue ken, a fowL * Trousser un com^ 
piiment , To turn a compliment. * Trousser ba¬ 
gage ( déloger, partir brusquement de quelque 
endroit, s’enfuir, piier bagage) , To trussmp 
bag and baggage , to pack up. * *j* Trousser un 
homme en malle ( l’enlever ) , To snap one 
“P- 

* || Trousser [ expédier^ précipitamment ] 
To dispalch,to expedile, tohasten. Ils ont trous¬ 
sé cette affaire dans une matinée, chspalch- 
cd that business in ons fnrenoon. Sa maladie 
l’a troussé en deux jours , His illness carried 
him <>ff' in l\yn days. 

TROUSSiS ( trô-si ), s. m. [pli qu’on fait 
h une robe pour la raccourcir et pour i’empt- 
cher de traîner J Thefolding in , the taking in. 
Faire un Iroussis à une jupe, To takê a petii - 
coût in. 

|| TROUVAILLE ( trôo-viè ) , 5. f. [ chose 
trouvée heureusement ; rencontre , fortune, 
découverte ] A tiiing jo.und by chance , a good 
luck. Elle a épousé un homme riche : c’est une 
bonne trouvaille qu elle a faite , She has mai- 
ried a ri ch titan, sfic has the luck of it, or that's 
a piece of luck for fier. Droit de trouvaille (part 
qui appartient à ceux qui ont trouvé ou sau¬ 
vé des marchandises perdues), Trovage , sel 
vage. 
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TROUVÉ , E , part. de Trouver, Found , 
etc. Un enfant trouve' ( qui a été exposé ) , A 
joundling. L’hôpital des enfaps trouvés , The 
Jhundling hospital. Il faut porter cet enfant 
aux enfans trouvés, That child mnst be carried 
to the JoviicrfcjigJjr^jfiicn; ^ 

TROUVER ;( troo-vâ ), trouvant, trouvé 5 
je trouve ; je trouvai , a. a. [rencontrer quel¬ 
qu’un , ou quelque chose y soit qu’on le cherche, 
soit qu’on ne le cherche pas 3 découvrir , in¬ 
venter , imaginer] To find , to find o ut, to 
meetwith ; to contrive , to deprehend , to meet, 
to spy , to hit off, to discover , to excogitate , 
to invent , to trace , to track. 11 a tant cherché 
ce papier qu’il l’a trouvé , He has rummaged 
about so niuchfor that payer that he has found 
it. On diroit que l’argent est rentré dans le 
sein de la terre : on n’en trouve plus , One 
wmild think that money had retired again 
yvithin the bowels of the earlh : ihere is no 
such thing to be had. Trouver un trésor , To 
fmd a ireasure. Trouver un secret, To find out 
a secÆ. Aller trouver quelqu’un (l’aller voir , 
allerWi parler), To go to one , to go to see him , 
to wait upon him. Comment le trouvez-vous ? 
jU ow do you like it ? Je trouve cela bon, je 
trouve que cela est bon (il me paroît que cela 
est bon), I like that ; / think that good ; thaï 
seems good to me 5 l Make it to be good. Ne 
trouvez-vous pas que de semblables réflexions 
soient mal placées , Do not you think that such 
réfections are ill placed. Je la trouve belle , 
S he looks handsome to me 5 I find lier hand- 
some. Je lui trouve bon visage , Methinks he 
-looks very well. Je ne lui trouve point d’esprit ; 
J find no wit in him ; I doiüt take him to be a 
witty man . Trouver à manger, To get some 
victuals , to get something to eat. Trouver à 
dire, à redire , To fin d fault with. Trouver 
bon (approuver) , To like, to approve , to al- 
low , to think fit. Trouver mauvais (désapprou¬ 
ver) , To take ill , to dislike , to disallow , not 
to approve of. Je trouve bon que vous fassiez 
cela , I think it adviseable for youto do so. Il 
"tâche de lui faire trouver mauvais tout ce que 
je fais , De does what he can io put him out of 
conceit wilh every thing 1 do. V. Découvrir. 
V. Inventer, f Qui bien fera , bien trouvera , 
Do well and liave wcLL. 

se Trouver , v. r. [se rencontrer ; se prend 
en plusieurs autres sens] To meet , to be found, 
to be présent , to prove , to run , to attend . Ils 
se trouvèrent au rendez-vous , They met at the 
aypointed place. Il s’est trouvé à cette action , 
lie was at that action . Se trouver en quelque 
lieu (s'y rendre) , To go , to repair to a place , 
Lo be in a place. Je m’y' trouverai, / will go 
inilher , I will be ihere. Me trouvant hier dans 
ce quartier, Happening y eslcrday to be in that 
neighbourhood. Nous nous trouvâmes assez mal 
assortis, et par conséquent assez sérieux , VT s 
happened io be very Ht paired, and were conse - 
quently dull enouglu Se trouver mal (ressentir 
quelque incommodité) , To be ill, to find 
oneseif ill. Se trouver bien , To be welL Se 
trouver mieux , To be betler , lo find oneseif 
buter , Il se trouve mal toutes les fois qu’on le 
saigne (il tombe en foiblesse , il s’évanouit) , 
He faints away every time he is blooded. Se 
trouver bien de quelqu’un , de quelque chose 
(avoir sujet d’en être content), To be very 
well satisfied wilfi somebody or something. Je 
me trouve bien d’un tel régime , Ifind niyself 
much the better for such a diet. S’étant mêlé de 
lui donner quelques petits avis sur ce sujet, il 
ne s'en trouva pas bien , Having taken upon 
him , or having been so free as , to give her 
sonie cautions about it , he did not Tare the 
better for it. Je m’en serois très-mal trouvé , 
I sliould hâve had nothïng io brag of. Cela 
•s’est trouvé véritable, Thaï was found true : 


that proved true ; that provecl to be true. Tout 
bien calculé , il se trouva qu’il e'toit redevable 
de mille écus , Ail being cast up it appeared 
that he was a tlwusand crowns in debt. Cette 
différence qui se trouve d’homme à homme, 
se fait encore plus sentir de peuple à peuple , 
This différence which is observable between 
man and man , is y et more so between nation 
and nation. 

TROUVERRE ou Trouver, s. in. [nom 
des anciens poètes francois] V. Troubadour. 

TRONES, s. m. [ancienne et considérable 
ville de France en Champagne ] Troyes. 

J TRUAND , E , s. m et f. [vagabond , qui 
gueuse par fainéantise , mendiant , gueux , 
fainéant, coquin , vaurien, drôle] A iruant , 
mumper , beggar. 

f TRUANÜAILLE , s. f. [ceux qui truan¬ 
dent] Truantship , iruaniing gentry. 

J TRUANDER, truandant , truandé , v. n. 
[gueuser par fainéantise, mendier] To truant , 
tu mump. 

TRU AU, s. m [filet de pêcheur ; en certains 
cantons , mesure d’un boisseau et demi] Fish- 
ing-net ; a btishel and fialf- 

TRUBLE (trubî) ou Trouble, 5. m. [petit 
filet attaché carrément au bout d’une perche , 
et qui sert à pêcher du poisson dans les bouti¬ 
ques et les réservoirs] A Utile net. 

TRUCHEMAN ( trùsh-man ) , 5. m. [inter¬ 
prète ; aufig. celui qui explique les intentions 
d’un autre j Interpréter , dragoman , drogman. 
Où est le trucheman, pour lui dire qui vous 
êtes, et lui faire entendre ce que vous dites? 
JVherds the druggerman , to tell him who 
you are , and make lüm understand what you 
say ? 

|| TRUCHER , v. n. [ mendier par fainéan¬ 
tise , gueuser ] To go a beggïng through lazi- 

-j* TRUCHEU-R , SE , subst. [celui , celle 
qui truche , qui mendie] Beggar , mumper. 

TRUELLE (trù-êl) , s. f. [instrument dont 
les maçons se servent pour employerle mortier] 
Trowel. Il aime la truelle ( se dit d’un homme 
qui aime à bâtir) , He is fond of building • he 
is a builder ., - 

TRUELLÉE (tm-ê-lâ) , s., f [la quantité de 
mortier qui peut tenir sur une truelle] A 
trowel-fidl. 

TRUEN , s. m. [voleur ; oiseau aquatique 
de Pile de Féroé , qui dérobe aux autres oiseaux 
leur nourriture] Truen. 

TRUFFE (truf) , s. f. [plante qui se forme 
dans la terre, et qui est d’un goût agréable] 
Truffle \ swine-bread, pis- bread , pig-nut , 
piiff, earth-puff. Truffe d’eau (tribule aqua¬ 
tique) , IVaitr-calirops. Truffe rouge (patate 
rouge) , Potatoe. ■ 

TRUIE (trul) , s. f. [la femelle du porc] A 
sow. * § Truie , grosse truie (par mépris , une 
femme fort grasse), A sow. T Tourner la truie, 
au foin (changer de discours pour éviter de ré¬ 
pondre à ce que quelqu’un dit, pour éluder 
une demande, etc.) , To iuvn ojf a discourse , 
to évadé a question. 

TRUITE (trîiit.) , s. f. [poisson délicat, qui 
se trouve ordinairement dans les eaux vives] A 
’troul. Truite saumonée (qui tient du goût du 
saumon) , A salmon-trout. 

TRUITÉ, E (trùï-tà), ad), [marqueté de pe¬ 
tites tâches rousses comme une truite] lied 
spotled or speckled , truttaceous. 

TRUMEAU, X (tru-mo) , s. m [terme 
d’Architecture 5 l’espace d'un mur entre deux 
fenêtres] A pier. 

Trumeau [la glace qui se met entre deii& fe¬ 
nêtres] A pier-glass. 

Trumeau [le jarret d’un bœuf, la partie 
d’au-dessus de la jointure du genou , lors¬ 


qu’elle est coupée pour être mangée] A leg of 
bcef 5 mouse-buttuck. 

TRUSQUIN , s. m. [ outil de menuisier , 
qui lui sert à marquer les mortaises] Gage. 

TRUXILLO , s. m. [ville considérable d’Es¬ 
pagne dans l’Estramadure , deux villes de ce 
nom en Amérique] Truxillo. 

TSCHURTSCHI, s. m. pl. [peuples qui habi¬ 
tent l’extrémité septentrionale et orientale de 
l’Asie] Tschutski. 

' TSE-SONG , s. m. [ grand genévrier de la 
Chine] Tse-song • 

TSRINCA , s. m. [giroflier royal des Molu- 
ques] Tshinca. 

TS 1 -CHU ou Tui-chou , s. m . [ arbre du 
vernis] Tsi-cha. 

TSIELA ou Tsiakelu , s. m. [grand arbre 
des Indes, son fruit sert à teindre en rouge , et 
son écorce à faire des cordes d’arç] Ficus Ma¬ 
labar ica , tsjakela. 

TSIFiVI-TAINI, s. m. [grand arbre du Ma¬ 
labar , son écorce est une espèce de panacée] 
Myxa , tsiem-tani. 

TSIÉRIAM-COTTAM , s. 1 n. [arbrisseau 
toujours vert du Malabar , espèce de grosciK 
lier] Tsierani-cotlam. 

TSIEROE-KAI OU , s. m. [ espèce de pru¬ 
nier du Malabar , son fruit sert à teindre le 
coton en rouge ] Tsieroe-kaiou. 

TSIN , s. m. [les Chinois appellent ainsi une 
substance minérale d’un bleu foncé qui se trouve 
dans leurs mines de plomb , elle sert pour pein¬ 
dre en bleu la porcelaine] Tsin. 

TSIOEI , s. ni. [nom que l’on donne à deux 
magnifiques oiseaux , l’un des Indes orientales , 
et l’autre d’Araboine] Tsioei. 

TSiüMPA ou CiAiwpA , s. m. [royaume d’A¬ 
sie] Tsiompa or Ciampa. 

TSIO-TEi , s. m. [myrte sauvage du Japon, 
le meme que le myrte commun d’Italie] Tiiotei . 

TU (tu) , [pron. de la Seconde personne du 
singulier] Thon. Tu ne peux nier , l'hou canst 
not deny. 

TU AB LE (tù-âbl) , ad). [ qu’on peut tuer ] 
That can be killed. 

* TU AGE (tù-âz) , s. m. [terme de tueur de 
cochons , la peine de tuer et d’accommoder un 
cochon] The killing and dressing of a hog. 

TUAL , s. m. [liqueur laiteuse qui découle 
par incision du palmier à sagou des Moluques] 
Tuai. 

TUANDERIE , s. f [terme de Boucher] 
Slaughterhouse. 

|| TUANT , E (tii-ân, ânt), ad), v. [ fati¬ 
gant , qui cause beaucoup de peine 5 pénible j 
incommode , importun | Killing , ioilsome , tire- 
some , laborious. Cet homme est tuant, That 
man is troublesome. Cette conversation est 
tuante , That conversation is tiresome. 

IJ TU AUTEM , s. m. [mot emprunté du 
latin , le point essentiel, la difficulté d’une af¬ 
faire] The main thing. C’est là le tu autem , 
Thaïs the main thing. Savoir le tu autem 
d’une affaire , To know the short and long of 
a business. 

TUBAN , s. m. [ville d'Asie, une des plus 
fortes de Tile de Java] Tabou. 

TUBE (tùb) , s. m. [terme de Mécanique , 
tuyau par où l’air et les choses liquides peuvent 
passer et avoir ui\e issue libre ; conduit, canal] 
Tube, pipe , siphon , tcwel , tabule. 

TUBERCULE (iu-bêr-AÙl ) , s. m. [terme 
de Jardinier; excroissance en forme de bosse 
qui survient à une plante , à une feuille] Tu- 
b r de. 

Tubercule [éîevure qui survient à la peau; 
petit abcès attaché a la superficie du poumon ] 
A pimple , a iuberosily 

Tubercules [prominences qu’on observe sur 
diverses productions naturelles et organiques] 
Tubercules or luberchs. 
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Tubercule [éminence qui paroît au-dessus 
de l’anus d’un oiseau] Protubérance. 

TUBÉREUSE ( tù-bâ-reuz ) , s.f. [fleur 
odoriférante de couleur blanche, qui a la tige 
fort haute] A tuberose. 

TUBEKEU-X , SE , adj. [terme Didac- 
fique ; se dit des racines charnues et étendues 
en longueur] Tuberous . 

TUBERGiDE, s. m. [ plante parasite qui 
tire sa nourriture de l’ognon du safran ] Tu-, 
beroides. 

TUBÉROSITÉ, s.f. [terme de Médecine : 
bosse ou tumeur qui survient naturellement 
dans quelque partie du corps] A tuber , tubero- 
sily. 

Tubérosité [terme d’Anatomie ; éminence , 
inégalité qui se trouve sur un os , et où 
«attachent les muscles] Tuber , tuberosity , 
hnob. 

TUBULÉ, E, adj. [qui est garni d’un tube 
ou tuyau] Tubulated , tabulons. Cornue ta¬ 
bulée , Tubulated cucurbit. 

TUB 1 PORES ou tubulaires, s. m. pl. [corps 
pierreux qui représente un amas de tuyaux 
prismatiques] Tubipora , tubularia ; red ta¬ 
bulai' coral. 

TUBULICOLES , s. m. pl. [vers à tuyaux 
devenus fossiles] S erp u la. 

TUBULiTES , m. pl. [ tubulaires ou 
tuyaux isolés , lorsqu’ils sont devenus fossiles ] 
Tubuliles , tubuli Jossiles. 

TUBULURE , s.f. [manière dont une cor¬ 
nue est tabulée] Tubulating. 

TU CAÏN , s. m. [espèce de taupe rousse de la 
Nouvelle Espagne] Tucan. 

TUCUMAJN , s. m [province de l’Amérique 
méridionale au Paraguai] Tucuman. 

TUDESQUE (tû-dêsk ),adj. subst. [qui 
appartient à la langue des Germains] Teuto- 
nick. Le Tudesque , 2 'he old leutonick Lan- 
guage , high dutch. 

TUÉ-ClllEN, s. m. [ apocin , colchique J 
Apocynum , or dog’s bâtie. 

TU-DIEU , part. dise, [serment burlesque] 
Odsbud. Tu Dieu , quelle égrillarde , Odsbud, 
what a cunning wench 1 * 

TUE-LOUl\ s. m. [aconit] Aconitum , Wolf s 
bane. 

TUER (tu-à) , tuant , tue 5 je tue ; je tuai, 
v. a. [ôter la vie d’une manière violente, se dit 
quelquefois par exagération ; massacrer, as- 
s mimer, assassiner, faire mourir, faire périr, 
détruire] To kill , to slay , to but cher, to carry 
trff\ to massacre , to destroy , to make awajr, to 
murder. Une tuile lui tomba sur la tète, et le 
tua , A tile f bit on his fiead , and killed hirn. 

11 tomba du haut d’un toit, et *se tua , ile fell 
front the top of a huuse , and was killed. il 
fut tué d’un coup de tonnerre , Pie was killed 
by a thunder-boli. Tuer d’un cohp d’épée, d’un 
coup de pistolet, 2 'o kill with a sword, or 
pisto 0 hot. Tuer à coups de bâton , To cane 
or cudgel to death. Tuer des bœufs , des mou¬ 
tons , To slaughterbullocks , sheep. Ce boucher 
tue deux fois la semaine, That butcherslaugh- 
lers twice a week. Tuer de la volaille, des 
bœufs , etc. To kill poultry , oxen, etc. Le grand 
froid a tué la plupart des plantes , The hard 
frost or cold lias destroyed the greatesl part of 
die plants. Il se tue à force du boire, Me kills 
himself witji hard drinking. On se tue à la 
porte pour entrer , People are squeezed to 
death , etideavouring to enter. La tristesse l’a 
tué, Grief lias killed him or broke his heurt. 

* Le péché tue Pâme , Sin kills the soûl. |j Tuer 
le temps (s’amuser à quelque chose , afin de ne 
pas s’ennuyer) , To kill lime , to pass away 
tue tune. |j Se tuer , se tuer le corps et l’âme 
v Se donner beaucoup de peine ) , To toil and 
nioil , to takc abundance of pains. Quoiq ue ie 
me tue la vue à les lire, i tlpaiinnim m 


vue à les lire, j’aime beaucoup mieux 


m’en servir que des exemplaires imprimés , 
Though I almost *strain my eyes ont of tny 
head to read them , l had mucli rallier peruse 
thehi than the printed copies. * Il tue le monde 
avec ses complimens, avec ses discours en¬ 
nuyeux , He teazes every bocly with his com¬ 
pliments, his tiresome discourses. * || 11 n’est 
pas encore bien tué sur cela ( il n’en est pas 
encore bien convaincu , bien persuadé ) , He 
is not yet thoroughly persuaded on tluit head. 

Crier à tac tète (de toute sa force ), To 
cry as loud as one can bayvl. * La lettre tue et 
l’esprit vivifie [en termes de l’Ecriture; signifie 
que les paroles de l’Ecriture sainte prises trop 
à la lettre, pourroient induire en erreur] , 
Leiter kills , spint vivifies, f Tuez ce feu , ces 
chandelles (éteignez), Put outthis fire, these 
candies. 

TUERIE (tu-rl), s. f. [carnage. V. Mas¬ 
sacre) Slaughter , massacre , butchery , car¬ 
nage. 

Tuerie [lieu où l’on tue les animaux , pour 
en vendre la chair à la boucheriej Slaughter- 
house , scalding-house. 

({ TUEUR (tû-éur) de gens, s. m. [se dit par 
raillerie d’un homme qui fait le brave ; bret- 
teur , assassin, meurtrier] A bully , a bragga- 
docio. C’est un tueur de gens, He ïs but a 
bully. 

1 UE-VENT , s. m. [toit sous lequel les tail¬ 
leurs d’ardoise se mettent à l’abri des injures de 
l’air] Slaters ’ slied. 

TUF (tuf) , s. m. Tufeau, s. m. [terre 
blanchâtre qu’on trouve ordinairement au-des¬ 
sous de la terre franche ; pierre blanche fort 
tendre] Tophus , sandy -stone , a soft gravel 
stone , hassoch. * Pour peu qu’on l’approfon¬ 
disse , on rencontre Bientôt Je luf (pour dire , 
c’est un homme superficiel) , IJ y ou examine 
him , yoïdU find presenlly that he lias no 
depih. 

TUFJ-ER , ÈRE , adj. [qui est de la nature 
du tuf) Loamy. 

TU FO , s. m. [ espèce de fleur au soleil qui 
croît dans, la Guinée ] ?«/?•_. . „ , 

IUGUE , s. J. [terme de Marine] Thepoop 
°J ajrigate {an*accommodation al the stern oj 
Jrench Jrigates on the quarter-deck , containing 
two cabins for the captain and the Jirsl lieute¬ 
nant ). Toile de tugue , A canvas covering Jor 
the poop of ajngate. 

TUI , a', tu. [au Brésil, nom de plusieurs 
espèces de perroquets qui volent en troupes ou 
deux à deux] Tm , or luiete. 


TUIËRE , s.f [tuyau de fer par où passe la 
buse d un soufflefc de forge] Tue - itou , lewel , 


snoat. 

I UILE (tûîl) , s. f. [ carreau long et plat 
dont on se sert pour couvrir-des batimens ) A 
tile. Tuile plate , A fiat tile. Tuile creuse, 
ou faîtière , roof or ridge-üle ,, a gutier- 
lile. luile en S. ou flamande , Imbrex , Fle- 
ndsh or crooked tile , pan - tile. Tuile gironnée 
(plus étroite par un bout que par 1 autre) , 
l ’egula pinnulata , ( a tile tiarrow ai the top ). 
I uile verolée (dont la surface est creusée par 
des gouttes de pluie) , Uiotten tile. Tuile ver¬ 
nissée , Tegula pliunbata , glazed tile. On ne 
lui donneront pas même du feu sur une tuile 
( on ne youdroit pas lui prêter la moindre 
chose ) , 1 hey would not Lend him even a glass 
oj water. * Il est logé près des tuiles (au plus 


„ p, prés des tuiles (au plus 

haut étage de la maison) , He is al the head of 
thehouse. J 


TUTLÉE , 5. f [sorte de coquille] V. Tai- 


I U ILE A U , X (tiiî-lp) , s. m. [morceau de 
toiîe rompuej A shard of a tile. 

* 1 U 1 LER , v. a. [ terme de Chantres ; 
commencer un verset de l’office divin, avant 
que le côté opposé ait achevé le sien] To nie . 


TUILERIE (tiul-rl) , s.f [lieu où l’on fait 
de la tuile] A tile-kiln. 

Les Tuileries,, s. f. pl. [jardin du Louvre 
à Paris , où Soient autrefois des tuileries] 
The Tuilleries , gardtn of the Louvre in 
Paris. “v ' 

TUILIER (tôï-lîâ), *s. m. [ouvrier qui fait 
des tuiles,marchand de tuiles] A tiler or tile - 
maker. 

TULAXODE , s. m. [genre de coquille ver- 
miculaire dont I animal n’est pas connu] Tu- 
laxodus. 

TULIPE (tû-lîp) , s. f. [fleur printanière 
à tige haute , et qui n’a guéres d’odeur ] 
Tulip. 

Tulipe [jolie coquille univalve du genre des 
rouleaux] Tulip. 

TULIPIER , Arbre aux tulipes, ou bots 
jaune , s. m. [très-bel arbre originaire de la 
Virginie] Tulip-tree. 

-f TUMBER. [ expression populaire ] V. 
Tomber. 

TUMÉFACTION ( tù-raà-fâk-sïon ) ,y. /. 
[terme de Médecine et de Chirurgie; tumeur, 
enflure non ordinaire] Tuméfaction. 

TUMÉFIER ( tù-mà-fïa ) , tuméfiant , tu¬ 
méfié , v. a. [terme de Médecine et de Chi¬ 
rurgie ; causer une tumeur, enfler, gonfler] 
To lumefy, to make to%well. 

TUMEUR (tumeur), s.f. [enflure en quel¬ 
que partie du corps de l’animal ; tubérosité , 
grosseur, loupe] Tuniour , swelling , eitu- 
mescence , tubercle , bunch , protubérance , ri- 
sing oj the skin ; gathering. 

TUMULTE ( tû-mult ) , s. m. [grand bruit 
accompagné de confusion et de désordre; fra¬ 
cas , bruit , tintamarre ; vacarme , émeute , 
sédition , agitation , soulèvement , émotion] 
Tumult , uproar, riot , wdd commotion , hurry , 
ado , combustion , vont , misrule , b/uster, noi- 
seness , bustle , ruffle , stir , hnbbub , coil , 
deray , disorder, turbulence , b mil , disturbance. 
Avec tumulte, Seramhhngly. En tumulte, Tu- 
rnultuously. Il m’a délivré du tumulte et de la 
servitude des affaires, He bas delivered me front 
the hurry and slavery oj public affairs. V- Va¬ 
carme. * Le tumulte des passions (le trouble 
que les passions excitent dans l’âme ) , The tu - 
mult of the passions. 

TUMULTUA 1 RE (fû-môl-tii-ér), adj. [qui 
se fait avec tumulte , avec précipitation , contre 
les formes et les lois ; confus , précipité) Tu- 
mulluary , tuniultupus , hasty , done in a hurry. 
Délibération tumultuaire, A tumultuous deli- ( 
beraiion. 

T U M U LT U A 11 VEMENT (tù mul tù ér-màn), 
adv. [d’une manière tumultuaire , en hâte, dh 
foule , tumultueusement, confusément] Tu- 
multuary , tumultuous , hasty , done in a hurry . 
On procéda tumultuairement à cette élection , 
They n proceeded tù thaï élection in a tumultuary 
manner. 

TUMULTUEUSEMENT ( tù-mM-tü-euz- 
màn ) , adv. [en tumulte] Tumultuously , rio- 
tously , in a riotous manner. ils s’assemblèrent 
tumultueusement , Tlity met in a riotous 
manner, 

TUMULTUEU-X, SE (tû-mul-tô-éu , euz), 
adj. [qui se fait avec tumulte , avec bruit et 
confusion ; confus , séditieux] Tumultuous , 
mutinons , riotous, clamorous , lumultuaiy , 
mobbish , turbulent. Assemble'e tumultueuse, 
A riotous assembly. 

TUNA , s. m. [ espèce de figuier d’Inde, 
qui croît au Mexique ; sorte d’opuntia, arbre 
de l’Amérique où se forme la cochenille) Tuna. 

TUNGS-TËEN, s. m. [on donne en Suède 
ce nom à une sorte de mine de fer qui ressem¬ 
ble à la mine d’étain en grenats] Tungsien. 
TUNICELLE, s.f. [petite tunique blanche 











TUR 


TUR 


TUR 


n4^ 


bar, bât, base, antique : thére, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, liera : f leld, f ïg, vira : robe, rob, lord, mood hôod, vos, mora : buse, but, brura. 


que quelques religieux portent sous leur habit] 
Junicle , short tunic -, jacket, jerhin. 

TUNIQUE (tû-nîk), s.f [sorte de vêtement 
de dessous que portoientles anciens| Tunic, a 
jacket . tunique de notre Seigneur ët.oit sans 
couture, ûî:: TA&iouPs 'co'at was without a 
seani. 

Tunique [pellicule qui enveloppe certaines 
parties du corps; se dit rçussi en termes de 
botanique ] Tunicle , integume.nl , tunic. Les 
tuniques de l’œil, The çoats oj the eye. 

Tunique | terme de l’Eglise romaine ; dalma- 
tique ; habillement des diacres et des sous- 
diacres] Dahnatick , tunic. 

TUNIS , s. f. [ville et royaume d’Afrique en 
Barbarie] Tunis. 

TUNISIEN, NE , s. m. et /. [habitant de 
Tunis] Tunisian. 

Tunisien [alphanette, sorte de faucon] The 
Tunisian or Barbary falcon. 

TUNQUIN, 5. ru. [royaume d’Asie, dans 
les Indes, sous la zone torride] Tunquin. 

TUNUPOLON , s. m. [espèce de vipère des 
Indes orientales, commune dans l’île de^Jey- 
lan] Tunupulon. 

TU ORBE (tù-orb) v ou Théorbe, 5. m. [es¬ 
pèce de luth à long manche , dont les cordes 
sont simples, et dont on se sert également pour 
jouer des pièces , et pour accompagner la voix] 
Theorho , thiorba , arch-lute. 

TUPINAMBrS , s. m. [oiseau du Brésil qui 
' se nourrit de poisson. V. Momot] Momot , tu - 
pinambis. 

Tupinambis du Brésil [anliinga] Anhinga. 

Tu pinambis [lézard amphibie d’Amérique , 
d’une grande beauté; du nombre de ceux qu’on 
appelle sauve-garde| Tupinambis. 

TUQUE , s.f. [terme de Marine; faux tillac 
pour se mettre à couvert du soleil et de la 
•pluie] Ta rpa wlin. 

TU QU ET, s. m. [espèce de hibou] A sort 
ofowl. 

TUR, s. m. [les Polonois donnent ce nom à 
une espèce d’aurochs] Tur. 

TURBAN ( tùr-bào ), 5. m. [coiffure des 
Tutfcs et de plusieurs autres peuples orientaux] 
Turban , turband , turbanl , infula (among the 
ancients). Prendre le turban (se faire Mahomé- 
tan), To turn Turk. 

Turban [coquille de l’oursin ainsi nommée 
lorsqu’elle a la forme hémisphérique] Turban - 
s lie II or cidaris. 

Turban, s. m. [toile de coton rayée, bleue 
^t blanche, dont on se sert pour couvrir le 
turban] Cotton-band , scarf or sash. 

TURBE, s. m. [terme de Pratique; ne se 
dit que dans cette phrase : Enquête par turbes, 
qui se faisoit autrefois pour constater les usages, 
les coutumes des lieux] lurba. 

Turbe , s. m. [terme de Relation ; chez les 
Turcs , sépulcre fait- en forme de chapelle 
rondej Round monument. 

TURBINE, s.f [anagramme de Tribune ; 
jubé où se mettent pour chanter quelques reli- 
ligieux qui ne veulent point être vusj Lobby. 

. TURBINÉ, E, adj. [tenue de Conchylio¬ 
logie ; qui se dit des coquillages univulves dont 
la forme est un cône contourné en spirale] 
Turbin ated. 

TURRINITE, s.f. [coquille en spirale, de¬ 
venue fossile] Turbinite. 

TURBIL q, s. m. [espèce de liseron , plante 
de l’île de Ceylan et du Malabar, sa racine est 
d’usage en médecine] Turpeihum repsns Indi- 
cttm , turpeth, turbith. Turbith bâtard ou de 
montagne (tbapsie; purgatif plus violent que 
le vrai turbith), 2 'hapsia . Turbith blanc, ou 
séné des Provençaux (espèce de globulaire), 
IFhite thapsia or grey turbith. Turbith noir 
(grande ésule ou tithymaie des marais), Esula 
major aul paluslris ; b la ch thapsia. Turbith mi- 
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néral (préparation jaune du mercure), Turbith - 
muterai. 

TURBOT (lùr-bo), s. m. [rhombe; excellent 
poisson de mer, du genre des poissons plats] 
Rhombus piscis , turbot. Turbot à piquans ou 
bertonpeau , Rliombus maximus asper. Turbot 
sans piquans, ou cailletot, Small turbot. 

Turbot écaillé (poisson de lac et de rivïèr< 
de la Louisiane : les sauvages en prennent les 
écailles pour armer leurs flèche#) , Scaly 
turbot . 

TURBOT 1 ÈRE, s.f [poissonnière où l’on 
fait cuire des turbots] Turbot-kettle. 

TURBO TIN (tùr-bô-tira), s. m. [turbot'de la 
petite espèce] À small turbot. 

TURBULEMlYIENT (tur-bù -1 â-mân), adv. 
[d’une manière turbulentetumultueusement, 
séditieusement] Turbuiently , seditiously, ira a 
riotous mauner, noisely. 

TURBULENCE, s.f. [caractère de celui 
qui est turbulent; violence, impétuosité, em¬ 
portement] Turbulence, turbulency. 

TURBULENT, Ê (tur-bù-lân, lant), adj. 
[impétueux , qui est porté à faire du bruit, à 
exciter du désordre; violent, remuant, brouil¬ 
lon , séditieux, mutin, factieux, cabaleur, vif, 
irfhuiet] Turbulent, lumulluous, violent, blus- 
tering , ranlipole , rude, touser , obslreperous , 
seditiôus , mulinous , boislerous , impetuous , 
termagant, vanter. 

TL RC (turk), s. m. [nom dé nation qui 
entre dans quelques manières de parier pro¬ 
verbiales] Turk. Se faire Turc (de la religion 
mahométane), To turn Turk. Fort comme un 
Turc (extrêmement robuste), As strong as a 
horse. C’est un vrai Turc (il est inexorable et 
n’a aucune pitié), lie is a Jew. T Traiter quel¬ 
qu’un de 'Turc à More (sans quartier, avec 
toute sorte de rigueur), To use one most severely 
or ngorously. 

TuR-c, que, adj • [qui concerne les Turcs] 
Turkish. A la turque (à la manière des Turcs), 
A fier the Turks ’ way, after the turkish way , 
as the Turks do. 

Turc [petit ver qui s’engendre entre l’é¬ 
corce et le bois des arbres] A. Utile xvorm thaï 
is engendered between the bark and the wood 
of a très. 

TURCIE , s.f. [levée ou chaussée de pierre 
en forme de digue pour empêcher l’inondation 
d’une rivière] A stone-causey in aform of a 
diketo hinder the oveiflowing of a river, mole, 
pier. 

TURCOMANSou Turk.mans,s. rn.pl. [peuple 
d’Asie divisé en deux branches, dont l’une ha¬ 
bite la partie occidentale de TArméuie, et 
Vautre est vers le rivage de la mer Caspienne] 
Turknmaris , Terekemens or J'urkhmenians. 

TURCOMANiE, s. f. [autrefois l’Arménie 
majeure; c’est dans cette contrée que sont les 
sources du Tigre et de 'l’Euphrate , et le mont 
Ara rat] d'nrcornania. 

TURCOIN, s. m. [terme de Cameloter ; 
poil de chèvre liléj Spun gonds haïr. 

TURC UT, s. m. [genre d’niseau; c’est le 
torcot ou torcou] Torquiila or -wry-neck 

TU R KL U RE (tùr-lùr), f. [refrain de 
chanson , dont on a fait un substantif féminin, 
qui ne s’emploie que dans cette phrase fami¬ 
lière : C’est toujours la même turelure (c’est 
toujours la même chose , la même façon), It is 
always the sanie thing, the sa me way. 

TURGESCENCE, s.f. [terme de‘Médecine] 
V. Orgasme 

TUR 1 FÉRAIRE , adj. et s. m. V. Thurifé¬ 
raire. 

TURIN, s. m. [ancienne et forte vijle d’Ita¬ 
lie, capitale du Piémont] Turin. 

T UK LO FIN (tùr-iù-pira); s. m. [homme qui 
fait des allusions froides et basses , et de mau¬ 
vais jeux dé mots, mauvais pîaisant f bouffon 


froid, farceur insipide] Banterer, a punster, a 
sorry jester, a wîtless buffoon, a banterer. Je 
voudrois bien la voir mariée avec le marquis 
dont nous avons parlé. Le bel assemblage que 
ce seroit d'une précieuse et d’un turlupin ! I 
would 'she were married to the marquis we 
were talking of ; the admirable union it woudl 
be belwixt a she~coxcomb and a punster ! 

Turlupins [sorte d hérétiques qui habitoienl' 
avec les loups; ils furent brûlés, eux et leurs 
livres, en î 3 *yn ] Turlupins , fralicelli , brethren 
ofthefree spirit. 

TUR LUPIN A DE (tùr-lù-pi-nâd), s.f. [rail¬ 
lerie insipide, mauvaise plaisanterie fondée 
sur quelque allusion basse, et sur de mauvais 
jeux de mots] A pun , punning , sorry jesting 9 
a silly joke |>r jest , a commdrurn , turlupinade. 
Pour toi, marquis, je ne m’en étonne pas : 
c’est que tu n’y as pas trouvé de turlupinades , 
As for y ou , marquis , I dont wonder at it ; it 
is becauseyou found no puns in il. 

TURLUPINER (tûr-lù-pî-nâ), turlupinant, 
turlupiné , v. n: [faire des turlupinades , dire 
de mauvaises plaisanteries] To pun ♦ to be a 
punster or a sorry jester or joker . Cet homme 
ne fait que turlupiner, That manis continually 
cracking jokes and puns. 

|! Turlupiner quelqu’un [sc moquer de lui, 
le tourner en ridicule ] To hanter one, to jeer 
or ridicule him, to play upon him. 11 turlupine 
le monde , He banters people. 

TURLUT, s. m. [sorte d’alouette] Field~ 
lark . 

TURLUTKR , v. n [imiter le chant du tur- 
lut, contrefaire le flageolet] To imitale the 
note of the lark. 

TURNIX, s. m. [caille de Madagascar] Co~ 
turnix or quail of Madagascar . 

TURNU 3 , s. m. [Histoire ancienne; roi des 
Rutules en Italie , tué par Énée] Turnus. 

TURPELINE, s. f. [pierre rare , c’est la 
tourmaline] Tour ma lin , or lyncurits laps. 

TURPITUDE (fur-pi—tud), s.f. [ignominie 
procédant de quelque action honteuse; honte, 
déshonneur, infamie, saleté, déshonnêt.eté , 
vilenie] Turpitûde , baseness , vileness , shame , 
shamefitlness. * Découvrir la turpitude d’un 
homme , d’une famille , To discover the turpi¬ 
tude of one , of a faniily. 

TU R POT, s. m. [terme de Marine; soliveau 
de six à sept pieds de long, au. château d’avant 
et d’arrière d’un navire] A post (to keep the 
àrli/lery front recoiling too far backj. 

TURQUERIE, s.f. [manière d’agir cruelle 
et barbare; cruauté, férocité, inhumanité, 
rigueur, dureté] A turkish disposition or tem- 
per, barbarity, nard or barbarous. way of deal- 
ing, hard-hearledness , cruelty , barbarity. U 
est Turc là-dessus, mais d une turquerie à dé¬ 
sespérer, He is a Turk on that lie ad . but of 
a disposition so confoundedly turkish, as io 
make ail the worlcl run stark mad. 

TURQUESTAN, m. [pays d’Asie dans 1 a 
grande Tartarie] Turques Lan. 

TURQUET, s. m. [espèce de froment] Tur - 
quel , a sort ofwheat, wheat lurqueu 

Turquet, 5. m. [espèce de petit chien] A 
sort of Utile dog. 

TURQUETTE, Herniaire ou Herniole , 

5. f. [plante médicinale; il y en a deux sortes] 
Herniaria or rupture-wonh. 

TURQUIE, s.f. [grand empire qui s’étend 
en Europe, en Asie et en Afrique ;"la Porte „ 
l’empire Ottoman] Turkey. 

TURQU 1 N (tùr-Mra), adj. [ne se dit que 
dans cette phrase : bleu turquin , c’est-à-dire 
BLeu foncé , couvert ) A deep blue or grey, dark 
grey. Le bleu turquin est triste, on "ne" l’aime 
point en France., Dark grey is a didi colour, it 
is nnt likëd in France. 

TURQUINE ç s. f. [sorte de turquoise, plus 
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sujette à verdir que la turquoise persienne] A 
sort qf turquoi sa. 

TURQUOISE (tùr-kwàz), s./, [pierre pré¬ 
cieuse de couleur bleue, et qui n’est point 
transparente) Turkois or turquoise. 

TURRITE , s. f. [plante médicinale] Turri- 
tis , tower-muslard. 

TU RT LE, s. J', [grande tortue de i’île de 
Tabago] Turlle or sea-tortoise. 

TUSEBE , s. 77i. [nom que l’on donne au 
marbre noir] Black marble. 

TUSSILAGE ou Pas d’ane, s. m. [plante 
médicinale qui croît aux lieux humides et gras] 
Tussilage , filins ante patrem , colCsfoot. 

TUTANIJS, s. m. |Mÿthologie ; titre d’Her- 
cule] Tutanus. 

TUTÉLAIRE (tù-tâ-îér), adj. [qui tient 
sous sa protection ; surveillant, gardien 5 pa¬ 
tron , défenseur, protecteur] Tutelar , tutelary, 
guardian. Les dieux tutélaires des Romains, 
The tutelar gods oj the Romans. Ange tutélaire, 
A tutelar or guardian angel. 

TUTELINA , s.f [Mythologie ; déesse qui 
présidait, aux blés] Tulelina. 

TUTELLE (tu-tël)f s.f. [autorité donnée 
par la loi, pour avoir soin de la personne et des 
biens d’un mineur ; défense , protection] Guar- 
dianship, luition. Rendre compte d’une tutelle , 
To give an account of ones guardianship. En- 
fans en tutelle (qui sont sous l’autorité d’un 
tuteur), Children under the care of a guardian. 
Us 11e sont plus en tutelle , ils sont hors de tu¬ 
telle , They are no longer under the direction 
of a guardian ; they are their own masters. 

II est comme en tutelle (il ést géné et con¬ 
traint par quelque personne qui a pris autorité 
sur lui), Ife is not his own master. 

Tutelle [terme de Marine] The tutelary 
saint represented on the stem of a ship amotig 
the Roman Calholic nations. 

TUT-EUR, RICE (tu-iéur, tris), s.m. et/, 
[celui, celle que le magistrat ou la loi auto¬ 
rise pour avoir soin de la personne et des biens 
d’un mineur; défenseur, protecteur] A guar¬ 
dian , defender, prolector. La mère est la tutrice 
naturelle de ses enfans, A motner is the natural 
guardian of her children. 

Tuteur [terme de Jardinage ; perche qu’on 
met en terre à côté d’un jeune arbre, pour le 
soutenir, ou pour le redresser] A prop. 

TUTlE , s. j\ [spode, fleur du cuivre , du 
zinc et de la calamine , qui s’attache au haut 
du fourneau] Tutty. L ? eau de tutie est excel¬ 
lente pour le mal des yeux, Tutty water is 
excellent for sorc eyes. 

TUTOIEMENT (tu-tw-man), 5. m. [l’ac¬ 
tion de tutoyer] Thouing, theeing. En France, 
le tutoiement n’est guère en usage que de 
maître à valet ou entre des amis intimes, Thee 
and thon are hardly used in France but frotn 
a master to a servant, or between inlimale 
friends. 

TUTOYER (tù-twâ-yâ), tutoyant, tutoyé, 
v. a. [user du mot de tu et de toi , en parlant à 
quelqu’un ; traiter avec familiarité ou mépris] 
To thou, to thou and thee. 

Il tutoie en parlant ceux du plus haut étage , 

Et le nom de Monsieur est pour lui hors d’usage, 
He thous and thees people of liighest rank, 
when he speaks to them, and the name nfS ir 
is quite obsolète with him. 

TUTUNUS, s. m . [Mythologie; titre de 
Priape] Tutunus. 

TUY, s. 7 u. [ancienne et forte ville d’Espa¬ 
gne dans la Galice] Tuf. 

1 U Y AU , X (tu-yô), s. m. [tube ou canal ; 
conduit, gargouille, égoût] Pipe , tewel, tube, 
lutine f conduit , funnel. Tuyau de fontaine, 
A water-pipe. Tuyau d’orgue, An organ-pipe. 
1 uyau d un soufflet, The nozzle of a pair qf 
btllowe* Tuyau à cheminée (tuyau d’orgue sur 


le trou duquel on en sonde un plus petit), 
Funnel-pipe. Le tuyau "d’une pipe , The shank 
of a tobacco'pipe .Le tuyau de la cheminée (1 ou¬ 
verture depuis le manteau jusqu’en haut), The 
funnel of a chimney, fine of a chimney. Tuyau 
dévoyé (tuyau de cheminée détourné de son 
aplomb). V. Dévoyer. Tuyau (l’ouverture, le 
canal d’un privé). Pipe. Un tuyau engorgé, 
An obstructed or slopped pipe. 

Tuyau* [ie bout creux de la plume des oi- 
seauxj A quiîl. Les plumes à écrire et, les cure- 
dents se font ordinairement avec des tuyaux 
de plumes d’oie, Pens and toothpicks are 
usually i7iade qfthe barrels of goose-quills. 

Tuyau [la tige du blé et de quelques autres 
plantes] (The stalk oj corn) Culm. Monter en 
tuyau , To grow up. 

Tuyaux cloisonnés [orthocératites] Oriho- 
ceratites. 

Tuyaux de mer ou Canaux [genre de coquil¬ 
lage] Tubuii 77iarini. 

TUYÈRE ou Tuïére , 5. / [longue virole 
qui va toujours en diminuant, par laquelle 
sort le vent du soufflet] Nozzle. 

Tuyère [ouverture à la partie postérieure 
d’un fourneau , où l’on place les tuyaux des 
soufflets] Tue-iron, tewel. 

TWEED , s.f. [rivière d’Ecosse qui se jette 
dans la mer d’Allemagne] Tweed. 

TW ERE , s. f. [ville et duché de l’empire 
russien] ,Tver. 

TYDÉE, s. m. [Mythologie ; fils d’OEnée et 
d’Althée , et père de Diomède ; vainquit Etéo- 
cle, roi de Thèbes dans plusieurs exercices] 
Tydeus. 

TYMBRE ou Sarriette de Crète ou de Can¬ 
die. V.Thymbre. 

TYMPAN (ti«-pân), s. m. [pellicule étendue 
an fond de l’oreille , qui contribue au senti¬ 
ment de l’ouïe] Tympanum , drum . 

Tympan .[ châssis sur lequel on étend les 
feuilles pour imprimer] Tympan. 

Tympan [terme d’Architecture ; l’espace du 
fronton qui est compris entre les trois corni¬ 
ches] Tympan , tympanum , pediment. 

Tympan [terme de Menuisier; panneau dans 
l’assemblage du dormant d’une baie de porte , 
etc.] Tympan . 

Tympan [roue creuse dans laquelle des hommes 
marchent pour la faire tourner] Tympanum , 
tympan. 

Tympan [chez les Horlogers et Machinistes; 
pignon ^arni de son arbre, qui se meut par le 
moyen d’une roue dentée] Aji i/idented watch- 
wheel or clock-wheel. 

TYMPANISÈR (ti/2-pâ-nï-za), tympanisant, 
tympanisé, v. a. [décrier hautement et publi¬ 
quement quelqu’un; publier, divulguer, blâ¬ 
mer en public] To d&j'ame , to lantpoon, to 
slander , to traduce. C’est lui qui dans des vers 
vous a tympanisé , It was he who lampooned 
y ou in perse. 

TYMPANITE, s. f. [hydropisie sèche ou 
plutôt enflure du bas-ventre , causée par des 
vents qui y sont retenus] Tympanites , tympany. 

TYMPANON (tira-pa-Tiow), m. [psalté- 

rion ; instrument de musique, monté avec des 
cordes de laiton, et qu’on touche avec deux 
petites baguettes de bois] A dulcimer. 

TYNDARIDES , s. 77t. pl. [Mythologie; les 
descendans de Tyndare, roi d’OEbalie, et de 
Léda sa femme ; Castor et Pollux] Tyndaridts. 

TYPE (tip), s. m. [terme Didactique ; mo¬ 
dèle , figure ; symbole , signe, allégorie]'7ype, 
prototype , model, figure, shadow, f'epresenta- 
live, Selon les platoniciens, les idées de Dieu 
sont les types de toutes les choses créées, Ac- 
cording to the platonick philosophy the ideas of 
God are the prototypes of ail created beings. 
L’agneau pascal est le type de Jésus-Christ, 
The pascal lamb is the type of Christ. 


Type [ en Astronomie; description gra¬ 
phique] Type. Le type des éclipses est d’un 
grand secours, The type of éclipsés is of great 
assistance. 'u 

TYPHA, s. fin. [roseau appelé masse d’eau] 
Typha , reed-mace ôrr caVs \J\. ■ 

TYPHOMANIE, s.f. [maladie du cerveau 
qui empêche de dormir] Typhomany. 

TYPHON, 5. m. [trombe de mer, sorte de 
météore] Ty'plio or typhon. 

TYPIQUE (ti-pïk), adj. m. et f. [allégorique, 
symbolique, figuré] Typicrd, symbolic , lypic, 
ailegp r ica l. Le sens typique, The typical sense. 

TYPOGRAPHE (iî-pb-grâf), s. m. [impri¬ 
meur] Typographer. 

TYPOGRAPHIE (tî-pô-grâ-fi), s. f. [l’art 
de l’Imprimerie] Trpography. 

TYPOGRAPHIQUE (ti-pô-grâ-fîk), adj. m. 
et f. [qui concerne l’Imprimerie] Typographi- 
cat. Bureau typographique ( invention mo¬ 
derne , au moyen de laquelle on apprend à lire 
en faisant à peu près les mêmes opérations 
qu’un compositeur d imprimerie), Typogra- 
phiçpldesk. 

TYPOLITHES ou Pierre à empreinte, s.f. 
[nom générique des pierres sur lesquelles on 
voit des empreintes de substances végétales ou 
animales] Typolîtes or lypolilus. 

TYR, 5. m. [aujourd’hui Sour , ville (le la 
Turquie d’Asie , dans la Syrie] Tyre. 

TYRAN (tï-rân), s. m. [celui quia usurpé, 
envahi la puissance souveraine dans un état ; 
roi, souverain, monarque injuste, usurpateur : 
se dit aussi des princes légitimes lorsqu’ils 
gouvernent avec cruauté,, et de tous ceux q'fli 
abusent de leur autorité contre le droit et la 
raison] A tyrant , usurper, opposer. Denys le 
tyran , Dionysius the tyrant. Tous les seigneurs 
ae ce pays sont autant de petits tyrans, AU 
the nobles of fhat country ate so many petty 
tyrants. * L’usage est le tyran des langues 
(malgré les régies de la Grammaire , l’usage 
est. ce qui décide des expressions d’une langue, 
et ce qu’il faut suivre), Custom or use is the 
tyrant oj a II languages. 

Tyran [dur, arabe, qui se fait bien payer, 
qui s’attribue plus d’autorité qu’il ne lui appar¬ 
tient] Tyrant. 

Tyran [oiseau de la grosseur d’une grive, 
espèce de gobe-mouche de Saint-Domingue et 
d’autres parties de l’Amérique] Tyrannus. 

TY'RANNICIDE, s.m. [meurtre d’un tyran] 
Ty rannicide . the murdering or pulting a tyrant 
to death. , 

TYP\ANNIE (tl-râ-m), s. f. [gouvernement 
d’un usurpateur, d’un prince cruel et violent; 
se dit aussi de toute sorte d’oppression et de 
violence] Tyranny , tyrannical or cruel power 
or government , cruelty, oppression, violence. 
C’est une tyrannie, il y a de la tyrannie à cela, 
Thafs downright tyranny. *La tyrannie de la 
coutume, de la mode, des passions, The ty - 
ran7iy of custom. 

TYRANNIQUE (tï-râ-nîk), adj. [qui tient 
de la tyrannie; cruel, violent, injuste] Tf 
rannick , tyrannical , oppressive, unjust , rio- 
lent , tyrannous. 

TYRANNIQUEMENT (tî-râ-nîk-mân), aib. 
[d’une manière tyrannique ; en tyran , cruelle¬ 
ment, injustement] Tyrannically,tyrannously. 

TYRANNISER (tï-râ-nî-zâ), tyrannisant, 
tyrannisé , v. a. [traiter tyranniquement; do¬ 
miner, maîtriser, vexer, tourmenter; gêner, 
contraindre] To tyrannise over, to play the 
tyrant, to oppress , to conslrain. Les gouver¬ 
neurs tyrannisent le peuple, The governors 
play the tyrants over the people. Les passions 
tyrannisent l’âme , Passions tyrannise over the 
soûl , 

TYRO, s.f [Mythologie ; une des Néréides] 
Tyro. 
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TŸROMORPHITE, 5./. '[pierre ainsi nom¬ 
mée de ce qu’elle ressemble à tin morceau de 
fromage! Tyromorphite. 

TZÈlRAN , et par corrufiion , geiran , 
jairain ni. [ahu : grosse espèce de gazelle, 

qui tient ûh'bdüquetin] Tzeiran , 

ahu. 

U. 

U (u) , s. m. [la cinquième voyelle , et la 
vingt et unième Jettre de l’alphabet] U. Un 
grand U, un petit u , A great or small u. 

UBEDA , s. m. [ville considérable d’Es¬ 
pagne dans l’Andalousie] Ubeda. 

UBERLINGEN, s. rn. [ville libre et impé- 
riale d’Allemagne au cercle de Souabe] Uber- 
lingen. 

UBIQUISTE (u-bï-Àûîst), s. m. [terme de 
l’Université de Paris , docteur en théologie 
qui n’est, attaché à aucune maison particulière] 
Übiquist , a divinity-doctor ifiat belongs to no 
parlicular college in tke university of Paris. 

Ubiqüiste , Ubiquitaire [secte de gens qui 
croient que le corps de Jésus-Christ, est en 
tout lieu] Ubiquitary. 

UBIQUITÉ (u-bi-Hu-ta)V s.f. [terme Dog¬ 
matique ; état de ce qui est partout] Ubiquily, 
leing every where. 

U BRIDE ou Hybride , adj. [se dit des 
plantes ou des animaux bâtards] Ubride or 

hybride. 

U DINE , s. f [ville d’Italie, dans la répu¬ 
blique de Venise , capitale du Frioul] Udéna 
or Udene. 

UFA , s. m. [ville et gouvernement de 

Russie] Uj'a. 

UKRAINE, s.f [grande contrée d’Europe] 
Ukraine. 

UIiCAMI ou Ulcumà , s. m. [ royaume 
d’Afrique sur la côte de Guinée] CJlcanii or 
ulcuma. • 

ULCÉRATION (ùl-sà-rà-âîpra), s. f. [terme 
de Médecine et de Chirurgie ; formation d’ul¬ 
cère ; vieille plaie; au j%. ressentiment d’un 
outrage] Ulcération. 

ULCÈRE (ul-sér), s. m. [ouverture dans les 
chairs, etc. causée parla corrosion d’humeurs 
Acres et malignes] Ulcer ^ a running sore , bile. 
Il a un ulcère à la vessie, lie lias an ulcer in 
the bladder. 

ULCÉRER (ul-sa-rà), ulcérant, ulcéré , 
v. a. [causer un ulcère] To ulcerate , to exul- 
errate. lie poLon ulcère la gor^e , les intes¬ 
tins , Poison ulcérâtes the throat or intes¬ 
tines. 

* Ulcérer [causer de la haine dans le cœur 
par quelque action qui offense; blesser, offen¬ 
ser , irriter, aigrir] To exasperate , to irnbitter, 
to incense , to provoke. Je 11e sais qui la ulcéré 
contre vous, I do rit know who lias exasperated 
him agr/inst y on. * Ce faux rapport l’a fort 
ulcéré, Thaï false report has enraged him t ery 
mneh. * Une conscience ulcérée (chargée de 
crimes depuis long-temps), An ulcemus cons¬ 
cience , a wounded conscience. * Cœur ulcéré 
(qui garde du ressentiment) A rankling or 
inibitteredheart. 

ULM , s. m. [ville libre et impériale d’Alle¬ 
magne au cercle de Souabe] U l/n. 

U LM A Kl A, s. f. [reine des prés; plante 
médicinale] ülmaria , dropwort. 

ULSTER, s. m. [province d’Irlande avec 
titre de,Comté] Uhter. 

ULTÉRIEUR , E ( ôl - ta - rieur ) , adj. 
[terme de Géographie opposé à cilérieur , ce 
qui est au-delà] tunher. Jurthermost , ulterior , 
on the Jarther side. La Calabre ultérieure, 
Ulterior (Jalabua. Demandes ultérieures 
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(terme de Négociations, demandes qui se 
font après les premières propositions), Purifier 
demands. 

ULTRAMONTAIN, E ( ûl-trâ-morc-tm , 
tën), adj. subst. [qui est situé , qui habite au- 
delà des Alpes , par rapport à celui qui parle ; 
11e se dit guère, ni à 1’aajectif ni au substantif, 
que quand on parle de ceux des Italiens qui 
ont écrit sur la puissance ecclésiastique] Ultra- 
montane , beyond the mountains. Auteur ultra¬ 
montain , An ultramontane auîhor. Les ultra¬ 
montains , The uliramontanes. Principes ultra¬ 
montains , Ultramontane principes. Maximes 
ultramontaines , Ultramontane or Italien 
maxims . 

ULYSSE, s. m. [Mythologie ; fils de Laè’rte 
et d’Anticîée, et roi d’Itaque] Ulysses. 

UMBXLIC de mer , s. m, [limaçon ombi¬ 
liqué. nombril marin] Umbilicus marinus. 

UMBLE , $. m. [nom de trois sortes de 
poissons qui ont beaucoup de rapport au sau¬ 
mon et à la truite] Umbla. or timbra. 

UMBU , s. m. [espèce de prunier du Brésil] 
Umbu. 

UMBÜA , s. mi [nom du Tamandu aguacu 
au Congo] Tamandua or ant-bear. 

UMÉGIAQUE , s. f. [ville d’Afrique dans 
les états du roi de Maroc] Umegiaque. 

UN , num. [le premier de tous les nombres : 
est aussi substantif masculin, pour signifier 
le chiffre qui marque un] One , unit. Un , 
deux, trois , quatre , etc. One , two , three , 
four , etc. Trois un de suite (m.), font cent 
onze, en chiffres arabes, Three units togedier' 
make a hundred and eleven in arabic charac - 
ters. 

Un , une (iuz, un), adj. [qui est singulier 
en nombre ; unique ; seul , qui n’admet point 
de pluralité ; s’oppose quelquefois à autre ; se 
met quelquefois pour tout et pour quiconque ] 
A } an , one , any. Un homme, A nian. Une 
femme , A woman. Un homme peut-il rai¬ 
sonner dé cette manière ? Can a man argue in 
this marner ? Toute la puissance y est unie; et 
quoiqu’il n’y ait point de pompe extérieure 
qui découvre un prince despotique , on le senl 
à chaque instant , The whole power is here 
united in onc body ; and though there is no 
external pomp that indicates a despolic sway , 
y et the people fetl tlie effects of it every mo¬ 
ment. Un pour cent, One per cent. Un à un 
(l’un après l’autre , tour à tour , séparément „ 
et un seul à la fois), One by one. L’un vaut 
l’autre , One is as good,as the other. L’un après 
l’autre, One qjter another. Les uns sont riches, 
et les autres parnres , Some are rich and others 
poor. Les uns disent que oui , les autres disent 
cjue non , Some say y es , some say no. L’un 
i autre , les uns les autres , One another , each 
other. L’un ou 1 autre, les uns ou les autres , 
Either. L’un et l’autre , les uns et les autres , 
Toth. Les uns et les autres (tout le monde sans 
distinction), Ail , alltogetlwr, every body. Ni 
1 un ni l’autre , ni les uns ni les autres , 
N either. j| Il dit ses affaires aux uns et aux 
autres (à tout le monde sans distinction), tir 
tells his ajfairs to every body indiscriminately 
j| Sur les une heure (vers une heure. N. B. les 
se prononce comme si Vu de une étoit aspiré;, 
Ibout one Tclock . L’un portant l’autre, 

l’une portant l’autre (faisant compensation de 
ce qui est moindre dans Fun avec ce qui est 
meilleur dans l’autre)*, One with another. 

|| C’est tout un (il n’importe, cela est 
égal), Tis ail one. En donner d’une à 

quelqu’un (l’attraper , lui faire une fourberie), 
To put upon one , to put a trick or sham upon 
one , to h umbu g him. Uni des principes de la 
religion est que , etc. Ont of the principes of 
religion is that , etc La vérité est toujours 
une (n’est jamais contraire à elle - meme) , 


üiz 
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Truth is always the s a rue. Dieu est un , la 
religion est une , la foi est une, There is but 
one God , one religion, one failli. Un chré¬ 
tien doit faire cela (tout chrétien , quiconque 
est chrétien), A Christian oiight to do that. 
Un , deux , trois ! (terme de Marine) Paul¬ 
in — haul-lo—haul-belay\ Song used by seamui 
when hawling the bowlines. 

UNANIME (û-nâ-nïm), adj. [qui est d’une 
commune voix , d’un commun accord ; de 
concert, uni de sentimens , conforme] Una- 
nimous , of one mind , of one accord. D’un 
consentement unanime , tPilh unanimous con¬ 
sent ; nemine contradiccnte. 

UNANIMEMENT (u-nâ-nim-man ) , adq. 
[d’une commune voix , d’un commun senti¬ 
ment ; de concert , tout d’une voix] 'With 
one consent , unanimously , jointly , with one 
mind : nemine contradicente. 

UNANIMITÉ (u-nâ-n î-mï-ta), s.f [accord 
mutuel, union , conformité de sentiment] 
Unanimityj common or general consent , agrce¬ 
rnent in. design or opinion. 

UNAU , s. m. [quadrupède dydactile et 
sans queue , naturel au nouveau monde ; espèce 
de paresseux] Ünau . 

UNDERWALD , s. m. [canton de Suisse] 
Underwalden. 

UNGUIS , s. m. [mot emprunté du latin: 
ne se dit que dans cette phrase : Os unguis , 
le plus petit des os de la face , à cause de sa 
transparence et de sa forme, qui ressemble 
assez à celle d’un ongle ; on le nomme aussi 
os lacrymal] Unguis. 

UNI, ada. [uniment] Even. Cela est filé bien 
uni , Thaïs spun very eu en. 

a l’Uni , adu>. [de niveau] Leoel. Il y a voit 
du haut et du bas dans ce jardin , on a mis 
tout à l’uni , There were ups and downs in 
thaï garden , tliey hâve laid it ail level. 

Uni , e (u-nî , ni), adj. et part. d’Unir, 
United , smooth , even , level , aggregrate , 
pieceless , conjunct , constant , sleek. De la 
toile unie (sans nœuds , et également serrée 
partout), Even cloth , cloth well ivrought. Du 
fil uni (qui est filé également), Eoen, smooth 
thread. Chemin uni (qui n’est point raboteux), 
A smooth or level \vay. Du linge uni (sans 
ornement), Plain linen. Un habit tout uni, 
A plain suit of clothes. Cheval uni (terme de 
Manège), A horse thaï goes an eu en gallop , 
well-pacedhorse. Galop uni (en termes de Ma¬ 
nège ; celui dans lequel la jambe de derrière 
suit exactement la jambe de devant qui en¬ 
tame), Right gallop , even gallop. * C’est une 
vie unie (égale, uniforme), It is a fiat , uni¬ 
forme siill life. *Un homme tout uni (simple 
et sans façon) , A plain , downright man. Un 
bonheur uni devient ennuyeux, An even course 
q/ happiness becomes fiat and insipid wilhout 
any spirit in it to quicken it ; a happiness 
cntirely uniform grows tedious tç us. Je vous 
donne notre patrône pour un esprit assez uni, 
malgré sa philosophie , 1 assure you our 
patroness is a lady of a pretly even temper , in 
spite of ail lier philosophy. 

provînces-Unies [république d’P’urope qui 
renferme sept provinces] United provinces of 
tlie IVctherlands , Bqtavian republic. 

provînces-Unies de l’Amérique [république 
de. l’Amérique septentrionale qui renfermoit 
originairement treize provinces] United States 
oj America. 

U NIC ORNE, s.f [licorne de mer, Narhwal] 
Sec-miçorn ..Unicorne fossile ou minérale (on 
nomme ainsi des os d’animaux devenus fos¬ 
siles ; ivoire fossile , corne fossile) , Fossile 
unie or ifs horn. 

UNIEME (û-mèm), adj. [nombre d'ordre; 
ne s’emploie qu’avec- les nombres de vingt, 
trente, quarante ; cinquante ; soixante, quatre* 
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vingt , cent et mille] One. Le , la vingt-et- 
linième , Qne-arid-twenlieth. 

UNIÈMEMENT (ù-nïêm-màn), adv. [s’em¬ 
ploie comme le mot unième , avec les nombres 
vingt , trente , etc.] First, 

UNIFORME (u-m-form), adj. [qui est tout 
pareil, qui n’a rien de différent ; égal, sem¬ 
blable , assorti] Uniform , alike , conforming 
io one rule , consentient , homoLonous , unva- 
ried , even , regular. Style uniforme (égal dans 
toutes ses parties), Uniform style. Cet ouvrage 
est trop uniforme (n’est pas assez varié dans 
les endroits où il devroit l’être), This yvork is 
too uniform, or ^wants variety. Mouvement 
uniforme (mouvement d’un corps qui parcourt 
des espaces égaux en temps égaux), Uniform 
or equablemotion. Conduite uniforme (toujours 
égale , qui ne se dément point , où l’on suit les 
memes principes) Even , uniform conduct. 

Uniforme , s. m. [habit fait sur le modèle 
prescrit à une cpmpagnie , à un régiment] Re- 
gimental dress, uniform. Les officiers sont 
obligés de porter leur uniforme dans les garni¬ 
sons , The officers are obliged to \vear their 
regin tentais in garrisons. 

UNIFORMÉMENT ( Ù-nl-fôr-mà-mun ) , 
adv. [d’une manière uniforme ; également , 
pareillement, semblablement, de même na¬ 
ture] Unifomify, without variation , in an 
even lenour , eqnally, evenly, consistently. 

UNIFORMITE (ù nï-fdr-mi-tà), s.f. [rap¬ 
port , ressemblance entre plusieurs choses, 
conformité, similitude] Unijormity , resent- 
hlance , even tenour , equality , evennessy unity, 
consistency. Uniformité de langage , de style , 
d'opinion, d’esprit, d’avis, de sentiment, 
Unijormity oj language, style , opinion , mind , 
advice , sentiment. 

UNIMENT (u-nî màn), adv. [également , et 
toujours de même sorte] Evenly , even , uni- 
i'ormly 9 smnothly. Marcher uniment , d’un 
pas égal,, To walk an even pace. Cette toile 
est travaillée uniment, That cloth is wove/ï 
even. 

Uniment [simplement, sans façon , natu¬ 
rellement] Plain. Il s’habille , il se met fort 
uniment, He goes very plain. Vivre uniment, 
To Vive a uniform life. 

UNION (ù-riîo n), s.f. [jonction de deux ou 
de plusieurs choses ensemble] Union , con¬ 


fies bulles du pape qui unissent un bénéfice à 
un autre ou à une communauté] Uniling bull. 
Lettres d’union [lettres du roi qui unissent une 
charge à une autre , une terre à une autre , etc.] 
Letters patent Jor uniling an office , an estate to 
another. 

Union [terme de Manège ; l’ensemble d un 
cheval] Union. 

UNIQUE (u-nik), adj. [seul; qui excelle en 


quelque chose] Only, soleÿ singular , single ; 


junction, agglutination , junction , combination. 
Union des parties , Junction of parts, {/union 


de l’âme avec le corps , The union of the soûl 
withüle body. L’union de plusieurs bénéfices , 
The unitông manf livihgs irito one. 

* Union [ concorde, société , correspondance ; 
liaison , amitié , jïaix, alliance , traité , ligue; 
rapport, conte afin ce , harmonie] Union , 
unity, concord , a}greement , harmony , tune , 
consociation , unaux mity, accord, accordance , 
society, intelligence. ? Union conjugale , fra¬ 
ternelle , Conjugal , fraternal union. Union de 
partis. Coalition , ils vivent tous deux dans 
une parfaite union , They live together inper- 
fect harmony. Esprit d’union, de paix , et de 
concorde, Spirit ofu nity , peace , and concord. , 
Mettre l’union entre U es personnes divisées et j 
désunies , To reconcil - portons at variance , to j 
make them friends. Contrat d’union [terme de ! 
Pratique ; contrat par lequel les créanciers 
d’un homme obéré /unissant pour agir de 
concert, et empêcher que les biens du débi¬ 
teur ne soient consommds en frais j Appointaient 
<f trustées. Union hypns.tr tique [terme de 
Théologie ; l’union duTvevbe divin avec la 
nature humaine dans «me même personne] j 
HypostatiyaL union, bfllofl de couleurs [terme ! 
de Peinture; laccord/des couleurs qui con- ( 
viennent bien ensemble, et, qui sont bien 
assorties par rapport^ la lumière du tableau] 


Union or blenditi^ bf coloui\ Bulles d’union 


unique. Fils unique , An only son. Unique 
héritier , Sôle heir. 11 est l’unique musicien 
qu’il y ait, He is the only man for music. 

il est unique en son espèce (se dit d’un 
homme qui excelle en quelque chose; ou par 
dérision , d’un ridicule qui n’a pas son sem¬ 
blable), He is a singular persoti in his \vay ; 
the only one ofhis sort ; he fias not his fetlow. 
L’unique^ nécessaire (terme de l’Ecriture j 
l’affaire du salut), The one thing needful. 

UN 1 QUEMEN F (ù-nik-màh), adv. [singu¬ 
lièrement, exclusivement à toute autre chose; 
entièrement, sans réserve] Only , solely, purely, 
singularly, entirely , without reserve, il s’ap¬ 
plique uniquement à l’astronomie , Ile applies 
to nothing else but astronomy. 

Uniquement 1 au-dessus de tout, préférable¬ 
ment à tout] Preferably to any thing else , 
above ail things. 11 aime uniquement la chasse, 
He loves hunling above ail things. 

UNIR ,îi-nir), unissant , uni; j’unis, v. a. 
[joindre deux ou plusieurs choses en une ; lier, 
assembler, associer] To unité , tojoin together, 
to combine , to piece , io mingle , to compilante , 
to conglutinate , to ally , to cotijoin , to conntct, 
to glue , to consociate , to associale , to embody , 
to jasten , to copulate , to tack, to Link , to 
knit. Unir une terre à un fief, To unité an 
estate to a JieJ Unir deux terres ensemble , d o 
imite t\vo estâtes together. Ils ont uni leurs 
forces, They hâve united or joined their forces. 
+ ils sont unis d’intérêt, par les nœuds de 
l’amitié , They are united by inlerest , by the 
Vies oj ffiendship. * C’est l’intérêt commun qui 
les unit , ’Tis s cornmon interest that unités 
them. 

Unir [rendre égal , aplanir la superficie 
de quelque chose qui est raboteux] To smoplh, 
lo levet , to make smooth, level or even , to 
plane. Il faut unir cette planche , Thaï board 
rnust be planed or made smooth. 

Unir un cheval [phrase de Manège ; le Lire 
galoper si juste que son train de devant ne 
fasse qu’une même notion avec celui d e der¬ 
rière] To make a horse go an even gallop. 

s'Unir , v. r. To imite , to be united , to join 
together. Galoper juste [terme de Manège] To 
go an even gallop. 

UÎNISSOIN (u-nî-sorc), s. ni. [terme de Mu¬ 
sique ; accord de deux voix, de deux instru- 
mens qui ne font entendre qu’un même ton] 
Unison , the being tuned to the sanie tune. 
Deux cordes à l’unisson , 7 \vo unison strings. 
* 8e monter à l’unisson de tout le monde, To 
beùome agreeable to evtrybody ; to agréé vvith 
evetybody. r 

UNITAIRE (ù-nî-tèr), s. m. [nom des nou¬ 
veaux Antitrinitaires J Unitarian , Theist , 
Deist. 

UNITE (u-nî-là), s.f [principe du nombre, 
et qui est opporTë Y pluralité ; union , con¬ 
corde , uniforW n.iîy, unit. Le nombre 
est composé d’unités, The number is composéeI 
oj iu\its. L’unité c\ j l’église , The unity of the 
church. Dans les poèmes dramatiques ii faut 
observer les trois» ohités (qu’il n'y aittju’une 
action dans la pièc^l que cette action se passe 
dans le même lient et qu’elle ne dure pas 
plus de vingt-qua 3 e heures] In dramaüc 
performances , the tnree unities must be kepl 
up or observed. 


UNITX-F , VE-, adj. [terme de Dévotion 
mystique] Unilivt. La vie unitive du Chré¬ 
tien , The Christian!s unitive life. 

UNlVALVEir(u-nï-vâiv), adj. et subst. [il 
se dit des poissons ..testas , dont b coquille 
n’est composée que d’une piëe^; coquille d’une 
seule pièce] Univalve. 

UNIVERS (ù-nî-vér), s. m. [le monde 
entier ; la terre , globe terrestre, sphère] The 
universel the world, the whole world, the 
earth , macrocosm , nature. V. Monde. 

UNIVERSALISTE , s. m. [qui croit la 
grâce universelle] Universahst. 

% Universalité (u-nLvêr-sâ-iitfo, 5. /. 

[généralité , ce qui renferme les différentes 
espèces, totalité] Universalily , generality. 
L’universalité des êtres , des sciences , des 
arts, The universalily of beings , sciences , 
arts. 

UNIVERSEL, LE (ù-m-vër-sèl), adj . [V. 
General, qui s’étend partout; qui comprend 
tout, total , écur^énique] Universal, général 
total, calholic , ecumenical. [ en termes de. 
Physique ; se dit de la matière la plus subtile 
et la plus agitée] Universal. L’esprit uni¬ 
versel anime tout, The universal spirit per- 


vades ail things. Déluge universel , Universal 
déluge. Il a l’approbation universelle , He is 
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generally approved. Un homme universel (qu 
a une grande étendue de connoissances), A 
universal scholar. Doute universel, Phyrrho- 


Universel, s. m. [terme de Logique; ce 
qu’il y a de commun dans les individus d’nfc- 
même genre] Universal, predicable. L’uni¬ 
versel à parte rei (son pluriel est universaux ; 
sentiment des Scotistes, qui pensent que les 
choses tiennent leur forme générale et univer¬ 
selle de la nature , et non de notre enten¬ 
dement), The universal a parte rei. On dis¬ 
tingue cinq universaux, They distingiiish jhe 
nniversals. Universaux (lettres circulaires du 
roi de Pologne aux grands du royaume et aux 
provinces , pour la convocation des diètes) , 
Circular or general letters. 

UNIVERSELLEMENT (ù-nî-vcr-sêl-man), 
adv. [généralement, totalement, partout, 
communément, ordinairement] üniversally % 
generally. Cela est universellement condamné. 
ThaVs universally condemned. 

UNIVERSITÉ (û-nî-vêr-sî-tà). s. f. [corp« 
de professeurs et a écoliers , établi par aufo- 
rite publique , pour enseigner et pour ap-^ 
prendre les sciences , etc. ; académie] Uni- 
versity , scholbstic society , seminaiy of Learning 
Les quatre facultés de l’université de Paris , 
The Jour jaculties oj the university oj Paris- 

UNIVOCATION, s.f. [terme de Logique 
et de Scolastique ; caractère de ce qui est 
univoque] U invocation. 

UNIVOQUE (u-nï-vok) , adj. [terme (le 
Logique ; nom qui s’applique dans le même 
sens à plusieurs choses] Univocal. Animal est 
un ternie univoque à l’homme et au lion , 
Animal is an univocal tenu with respect to a 
man and a lion. 

UNXIA, adj.f [Mythologie; titre de Junonj 
Unxia . 

UPEROTE, 5. m. [genre de vermiculaire 
dont l’animal est inconnu] Uperotus. 

UPLANDE, s.f [province de Suède] Up - 
land. , f 

UPSAL, s. m . [ancienne et considérable 
ville de Suède, capitale de PUplandel Upsa/a. 

URA , 5. m. [crustacé qui tient du homard , 
et est fort bon à manger , il se trouve dans la 
vase des mers du Brésil] tira. 

URABA , s • m. [province de l’Amérique 
dans la Terre-Ferme] Uraba. 

URALLIAN COSAQUES, pl [peuple* 
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qui habitent la province d’ürenhurg en Asie] 
U ralliait Cnssacs. 

URANIE, s.f. [Mythologie; muse de l’as¬ 
tronomie ; Venus céleste ) Urunii. 

URANO^IETRIE , s. f [ scieiÿ:e des astro¬ 
nomes qui mési..vbié cic/qX' iomometry. 

URANOGRAPHIE, s.f [terme Didactique ; 
description du ciel] Unmography. 

URANOMORPH 1 TES , s. J. pi. [pierres 
ornées de dendrites qui représentent acciden¬ 
tellement des corps célestes] Uranomorphites. 

ÜRÀNOSCOPE, s. m. [poisson de mer 
ainsi nommé , parce qu’il a les yeux placés au- 
dessus de la tête et tournés vers le ciel ; il est 
commun dans ia Méditerranée , et n’a pas un 
pied de long] Uranoscopus. 

URBANITÉ (ùr-bâ-nî-tâ) , s. f. [politesse 
que donne l’usage du monde ; se dit surtout en 
parlant des anciens Romains ; civilité , agré¬ 
ment, savoir vivre ; air poli, galant , affable] 
Urbanity , pulileness , civility, good manners , 
good breeding , courtesy , mannerliness , gen- 
tilitjr , tlegance , dclicacy. L’urbanité romaine, 
The roman urbanity. 

URBANISTES, s.f. pL [religieuses de sainte 
Claire] Uybanists. 

U R B È R E , Pique-brots , Vendangeur , 
CourE-BoURGEON, s. in. [ces noms désignent 
divers insectes connus sous le nom de gri- 
bouri de la vigne]. V. Vercoquin. 

URBIN, 6. m. [célèbre ville d’Italie, dans 
les états du pape] Urbin. 

URE , s. m. [espèce de bufle, taureau sau¬ 
vage assez commun en PrusseJ Ure-ox. 

URETAC, s. m. [terme de Marine] Afore- 
I tack-tnckle or preventer fore-iack. 

URETÈRE, s. m. [terme d’Anatomie; le 
canal qui porte l’urine des reins à la vessie] 
Ureter. Il y a deux uretères , l'uretère droit et 
l'uretère gauche ; leur usage est de porter l’u¬ 
rine des reins à la vessie, There are two ureïers, 
lhe right ureter and ihe lef't ; their use is lo 
carry the urine f rom the kidnies to tfie bladder. 

URÈ TRE (ii-rëtr) , s. m. [terme d’Anatomie; 
le canal de la verge par où sort Turin e] Ureihra. 
Les ulcères dans l’urètre sont difficiles à guérir, 
CUcers in lhe urethra are difficult to cure. 

URGEL , s. m. [ancienne ville et comté 
d’Espagne, dans la Catalogne] Urgel. 

URGENCE, s. f. [état de ce qui est urgent* 
Urgency. 

URGENT ,E (ur-zân, zânt) , adj. [pressant, 
imminent, qui ne souifrepoint.de retardement 
T Jvgent , cogent , pressing >, instant. Affaires 
urgentes , Urgent business. Les urgentes né¬ 
cessités de l’état, ~The urgent necessity of the 
state. 

URI, s. m. [lè plus méridional des cantons 
suisses] Uri. * 

URINA-L , UX (u-rî-nâl, nô) , s. m. [vase 
où les malades urinent commodément] Urinai. 

UR1NATEUR , s. m. [plongeur, pécheur de 
perles ou d’autres choses qu’il va chercher 
sous l’eau] Urinator, diver. 

URINE (ù-rîn)., s. / [terme plus honnête 
que celui de pissat ; l’eæn qui sort de la vessie 
de l’animal] Urine , vanter, piss^ stale. Elux 
d’urine, Diabètes. Qui tient de Burine, Urin- 
ous. Qui appartient à l’urine, Urinary. Teint 
avec de l’urine , Piss-bumt. Qui opère par 
l’urine, qui fait uriner, Urinative, diuretick, 
provoking urine. Suppression d’urine , réten¬ 
tion d’urine, Strangury 

URINER (ù-ri^nâ) , urinant, uriné, v. n. 
[pisser , lâcher de Veau , décharger sa vessie ; 
m se dit guère que des malades] To urine , 
to make waLcr, to.piss, to stale. il a une'dif¬ 
ficulté d uriner, die lias the stragu/y. 

URINEU-X, SE ( ù-rî-néu , neuz) , adj. 
[qui est de la nature de l’urine] Urinons. 

URNE (uni) ,s.f. [vase antique qui servoit 


à divers usagés; se dit aussi des vases sur les- I 
quels sont appuyés les fleuves que les peintres 
représentent sous une figure humaine] Urn. 
Urne sépulcrale , A sepulchial urn. 

Urne [où l’on meltoit les suffrages] Urn , 
ballot-box. 

Urne [vase de porcelaine, gros par le mi¬ 
lieu, que l’on met pour ornement sur les bords 
des cheminées, etc.; cruche] A China jar or 
beaker. 

UROCÈRÈ , 5 . m. [insecte qui paroit par¬ 
ticulier aux pays froids] Urocerus. 

URSELINE ou Ur s u line , s.f. [nom de cer¬ 
taines religieuses qui elèvent de jeunes filles] 
Urseline or Ursuline nun. lia mis ses filles aux 
Urselines , He fias sent his daughters to the 
Urselines. 

UI 1 S 0 N, s. m. [espèce de castor qui habite 
les terres désertes du nord de TAmérique ; 
mais il fuit les eaux *et est couvert de piquans 
dont les sauvages se servent en guise d’épingles] 
Urson. 

URUBITINGA , 5. m. [très-bel oiseau du 
Brésil que l’on met au rang des aigles] Uru - 
üitinga. 

URUBU , s. m. [vautour du Mexique et du 
Brésil] Urubu. 

URUCU , s. m. [roucouyer , arbre des îles 
de l’Amérique] Urucu or roue pu. 

URUS ou Ure, s. ni. [tur des Polonois , au¬ 
rochs des Allemands; quadrupède bisulce et 
ongulé des montagnes de la Prusse et de la 
Lithuanie] Unis. 

URUTAURANA, m. [espèce d’aigle du 
Brésil] Aqaita brasiliensis cristata, urutau- 
rana. 

US (ùs) , s. m . pl. [terme de Pratique; se 
joint toujours avec coutume , pour dire les 
usages d’un pays , les règles qu’on y suit tou¬ 
chant certaines matières ] Customs , ways , 
practice , usage. Les us et coutumes de la 
mer , The ways and customs of the sea. 

Et jurant Dieu selon les nobles us 
De ses Anglois, etc. 

And \vith a G. D. as is the laudable custom 
of his nation, etc. * Je me suis tellement ap¬ 
pliqué â ma profession , que cela m’a fait né¬ 
gliger d’apprendre les us et coutumes de ia ga¬ 
lanterie , 1 hâve always apptied to my business 
so closely , as lo neglect the methods and cus¬ 
toms of gallantry. 

USAGE (ù-zâz), s. m. [coutume , pratique 
reçue, us , manière de vivre, exercice, habi¬ 
tude ] Usage, custom, use, fashion , way , 
common practice , constitution , rule + expé¬ 
rience , wont , stead. Il n’a point d’usage du 
monde, He knows nothing of the customs of 
the world, he does not know how to bejidve 
in company. C’est l’usaae du pays, Thaï's the 
custom or f ashion o f the country. L’usage est 
le maître des langues vivantes , Use is lhe um- 
pire of living lunguages.. Mot qui n’a d’usage, 
qui n’est en usage que dans le style familier , 
A word which is used only in common con¬ 
versation. Méthode de Géographie à l’usage de 
la jeunesse, Geography methmluedfor the use 
of young gentlemen and ladies. Cela est hors 
cTusage , Titans oui of use. 

Usage [ emploi à quoi on fait servir une 
chose , service, utilité , avantage, profit] Use, 
import, office, service. Cela est de grande 
dépense et de nul usage, Thaï s ve/y charge- 
able , and of no use at ail. Mettre une chose en 
usage , To use a thing, or put it in use. Faire 
un bon , un mauvais usage Je quelque chose 
(s’en servir bien ou mal), To muke a good or 
an ill use of a thing. 

Usage [le droit de se servir personnellement 
d’uue chose dont la propriété est à un autre] 
Use , usefulness , bette fit , advaniage ? ex er ci¬ 


tation. Je lui ai laissé l’usage de ma maison , 

I left him the use of my house. 

Usage [droit qu’ont les voisins d’une forêt, 
ou d’un pacage d’y couper de quoi se chauf¬ 
fer , et d’y mener paître leur bétail ; jouis¬ 
sance , possession, usufruit] Connuonage , right 
of commonage, of pasture in a common , or of , 
cutting wood in a forest. J'ai droit d’usage , 
j’ai mon usage dans un tel bois , l am entitled 
lo eut wood in such a forest. 

Usages [les libraires appellent ainsi les livres 
dont on se sert pour le service divin , comme 
Bréviaires , Heures , etei] Church-books , com- 
mon-prayer books , etc. 

USAGER (ù-za -zh) , s. ni. [qui a droit d’u¬ 
sage dans de certains bois ou dans de certains 
pacages] Cornmoner. On a taxé les usagers, The 
cnmntoners hâve been taxed. 

USANCE (ù-zâns), s. f. [style de Banquier; 
de lettres de change ; terme généralement de 
trente jours] Usance. Lettre payable à usance 
à deux usances , A hill of exchange payable at 
usance , at two usances , or a double usance. 

Usance [terme de Marine] Agreement, con- 
tract made between the master, owner, and’ 
freighters of a ship. 

USANTE, udj.f [terme de Pratique; qui 
ne se dit que dans cette phrase : Fille majeure 
usante et jouissante de ses droits ; fille majeure 
qui n’a ni père ni mère , et qui n’èst sous 1 au¬ 
torité de personne] Making use , using. 

USBECS (le pays des). V. Grande-Buciia- 

RIE. 

USCOQUES, s. m. pl. [ peuples fugitifs 
d’Albanie et des pays voisins, établis dans la. \ 
Croatie autrichienne, aux environs de la ville 
de Segna] Uscoques. 

USER (ù-zâ) , usant , usé ; j’use , j’usai , 
v. n. [faire usage de quelque chose , en user , 
s’en servir ; ne se construit qu’avec rte ou enf 
To use, to rnake use of. User de remèdes , 7o 
make use of remedies. User de régime , To 
keep a strict diet. User d’une façon de parler , 
To use a f brin of speech* User de violence, To 
use violence. User de douceur, To use fuir- 
riiêans. User de miséricorde f To show merci. 
Faut-il dire la vérité ou bien user de complai¬ 
sance ? Must 1 speak the truth , or be rnighty 
complaisant ? User bien ou mal de quelque 
chose (en faire un bon ou mauvais usage) , 
To make a good or bad use of a thingEn 
user bien ou mal avec quelqu’un agir bien 
ou mal avec lui) , To use one well or ill , to 
deal or io do well or ill by him. C’est fort 

mal en user, This is very ill usage. En user 
librement, familièrement, To bejree orplain, 
to deal freely , familiarly or Jrankly. il faut 
savoir comme on en use en ce pays-îà, iUa 
must know the way or cuslom of that country. 

User, v. a. [consommer les choses dont on 
se sert; déftruire, consumer, ruiner] To use , 
ta waste, lo consume. On use bien du bois dans 
cette maison-là, They use , waste or burn, a 
great deal of wood in that house. 

User [détériorer imperceptiblement les cho¬ 
ses en les diminuant à force de s’en servir ; 
émousser] To wear oui. , to wear ojf \ User un 
habit , user des souliers , To wear mit a suit 
pfclolhes or shoes. Tout usé, Ouîworn , eut 
of use. Usé., Old, out, irite. Un habit usé , 

A coat worn oui or thread-bme. Un habit tout 
usé ( en mauvais état) , A shabby coût. Un 
cheval usé (qui a les jambes usées) , A horse 
worn out. * User sa jeunesse auprès de quel¬ 
qu’un (la passer à son service), To spend one\s 
youih in one^s service. *User ses yeux à force 
de lire ( s’affoiblir la vue) , To impair one s 
ey- s wilh reading. Il a le goût usé (émoussé , 
affoiblij, ‘He cannot lasle. Le chagrin plus 
encore que le travail use les meilleurs tempé¬ 
ra mens, Sorroyv more thon labour wears out 
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the best constitution. * Il n’y a rien qui use 
tant un homme que la de'bauche , lYothing 
■wears a man out so soon as debauchety. Ce dé¬ 
bauché a été usé de bonne heure , Mis debau- 
cheries hâve soon worn him out. * Une pensée 
usée (qui a été employée souvent), A worn- 
o out thought ; a thought worn out , threud-bare. 
XJn conte usé, A stule story. C’est une co¬ 
quetterie d’auteur usée , The - artifice is now 
grown too siale .^Passion usée (diminuée par le 
temps) , A wqm-out or thread-bare passion. 

User [diminuer] Ta grind off. Il faut user 
sur la pierre la pointe de ces ciseaux, The 
point of these scissars must be grinded off upon 
ihe stone. 

User le verre [terme de Miroitier ; le frot¬ 
ter avec du grès] To volish glass. 

User [terme de Chirurgie ; consumer] To 
cat off. Il faut des poudres pour user les chairs, 
Powders are necessary to enl off thejlesh . 

s’User , v. r. [se gâter à force de servir] To 
wear out or off ; to waste , to siale . Les habits 
s’usent à force de servir, Olothes rub out in 
wearing. 

* s’User [perdre sa vigueur , sa torcej 1 o 
wear out , to wciste , to decay , to impair. Les 
rois s’usent toujours plus que les autres hommes, 
Kings always deedy sooner than other men. 

User, s. m. [se dit des choses qui durent 
long-temps ; usage , service] fTearïng , service. 
Ce drap est d ? un bon user , This cloth w'dl 
Wear well , or will do one good service. 

a l’User , adv. By wearing. * Cet homme 
est bon à l’user (plus on le fréquente , plus on 
le trouve officieux), Me is a very officions or 
obliging man. 

USITÉ , E (u-zi-ta) , adj. [qui est en usage, 
qui est pratiqué communément ; reçu , admis) 
Usual , connu on , frequent , customarf , ordi- 
nary. Cela est fort usité en ce pays-là , 7 Tis 
very customaiy in thaï country. 

Parierai-je , monsieur, selon ma conscience , 
Ou comme auprès des grands on le voit usité? 
Faut-il dire la vérité , 

Ou bien user de complaisance? 

Shall I speak , sir , accoràingto my conscience, 
or as the usual way to great folks is? must / 
speak the tritlh , or be mighty complaisant ? 

Usité [se dit des mots et des phrases qui 
sont en usage dans une langue] Used, in use. 
Ce mot n’est guère usité, Thaï word is seldom 
tised . 

USNÉE , s.f [plante qui croît sur le chêne 
et sur plusieurs autres arbres] Usnea, cupthong. 
Usnée commune ou usnée plante (sorte de li¬ 
chen ou de mousse d’arbre) , Usnea commitnis. 
Usnée fugitive ( nostoch , espèce de fucus ter¬ 
restre) , fjsnea fugitiva. Usnée d’humains ou 
mousse de crâne humain ( est d’usage en Mé¬ 
decine) , Usnea humana or humançrum . 

USQUEBAC, s. m. [liqueur dont le safran 
est la base] Usquebaugh. 

USQUIEPATLI, s. m. [quadrupède assez 
semblable au blaireau puant du Cap de Bonne- 
Espérance ; on le trouve dans la province de 
Guatimala , dans la Nouvelle-Espagne] Usquie- 
patli. 

USTENSILE (us-tân-sîl), m. [ se dit de 
toutes sortes de petits meubles servant au mé¬ 
nage , et principalement à l’usage de la cuisine] 
Utensilf furniture, implement , vessel. Usten¬ 
siles de cuisine, Kitchen-ute ns ils , kitchen- 
tackle. Ustensiles du canon, A general nanie 
for ail the instruments used in charging and 
ffring cannon . 

Ustensile [collectif singulier; ce que Pilote 
est obligé de fournir au soldat qui loge chez 
lui] Quarlers. Sou3 le 110m d'ustensile 011 com¬ 
prend l’usage des ustensiles de cuisine , le feu, 
le sel et la chandelle, Undcr the name of 


quarters ave comprehended the use oj kitchen- 

tackle , fire , sait, and candie. 

USTiON , s. J. [terme Didactique; action 
de brûler] Us lion. 

USUCAPXON , 5. f. [ terme de Jurispru¬ 
dence ; possession paisible. V. Prescription ] 
Usucaplion. 

USUEL , LE (u-zûêi) , adj. [dont on se sert 
ordinairement; ne se dit guère que des plantas] 
Usual, connnon, ordinury. Plantes usuelles, 
Common plants. Termes usuels .dont l’usage 
est fréquent) , Words Jrequently used. 

USUFRUCTUAIRE (ù-zù-frûk-tùèr ) , adj. 
[terme de Jurisprudence ; qui ne donne que la 
faculté de jouir des fruits J Usufructuary. Le 
douaire des femmes est un droit usufrucruaire, 
VT ometts dowry is a usufructCiary right. 

USUFRUIT ( ù-zù-iVuï), s. m. [ possession à 
vie, jouissance du revenu d’un héritage dont 
la propriété appartient à un autre] Usifruct, 
temporary use , enjoy ment oj ihe profits. Il n’a 
point cette terre en propre, il n'en a que l’u 
sufruit, Me lias nol the properly oj' thaï estale , 
he lias only the présent enjoymtnt oj' it. 

USUFKUIT 1 -ER , ÈRE (û-zû-fruî-tïâ, tïér), 
5. m. et J. [celui, celle qui a l’usufruit; jouis¬ 
sant , possesseur ] Usufructuary, tefiaht. Les 
bénéficiers ne sont qu’usufruitiers de leurs bé¬ 
néfices , The parsons oj parishes are only usu- 
frucluaries oj their livings. 

USUN , s. m. [ espèce de cerise fort douce 
du Pérou, qui a la propriété de donner une 
couleur de sang à l’urine de ceux qui en man 
gentj Usun. 

US U R AIRE (û-zu-rèr) , adj. [où il y a de 
l’usure , injuste ) Usunous. Contrat usuraire 
A usuri us commet. 

LsURAiREMENT ( ù-zù-rér-mân ) , adv. 
[d’une manière usuraire; en usurier, avec 
usure] in a usurious numner, usurer-iike. 

USURE v u-zùr) , s.f. [intérêt, profit illé¬ 
gitime qu’on exige d’un argent ou d’une mar¬ 
chandise prêtée j U sur y , unlawful interest. 
Prêter à usure , r To lend upon usury. Exercer 
l’usure , 2 0 practise usury. * Rendre avec usure 
(rendre au double le bien ou le mal qu’on a 
reçu) , To return wdh usury. Vous êtes peut- 
être à la veille de voir payer avec Usure vos 
peines et vos travaux , Fou are now perhaps 
on the eve oj seeing allyour toils and troubles 
repaid wdh interest. 

Usure [déchet, dépérissement qui arrive 
aux habits , etc. par le long usage qu’on en 
fait] Thé wearing out. Les coudes de son juste- 
aucorps sont percés, c’est d’usure, The cl - 
bows vf lus coat hâve fioles in -em, ’tis by long 
wearing . 

USURI-ER, ÈRE (ù-zù-rià, rièr), s. m. 
et f. [qui prête à usure ; se dit par extension 
de ceux qui profitent des malheurs publics pour 
vendre plus chèrement les denrées nécessaires 
à la vie ; et de ceux qui profitent de la néces¬ 
sité des gens avec qui ils traitent pour faire 
des gains excessifs et illégitimes ; voleur , tyran] 
Usiner. Vieil usurier, An old usurcr. Il est 
usurier comme un juif, Me is a jew-like usu¬ 
re r. 

USURPATEUR (ù-zûr-pâ-téur), s. m. et 
Usurpatrice , s. J. [celui, celle qui s’empare 
d’un état, d’un bien qui ne lui appartient pas] 
Usurper , iniruder , invader , aUcmpter, dejom 
cer. Les usurpateurs sont rarement tranquilles, 
Usurpers seldom live in peaceable possession. 

USURPATION (ù-zùr-pâ-sîo«) , ^ f [ac¬ 
tion d’usurper; appropriation , possession in¬ 
juste, tyrannie] Usurpation , dejorcement , in - 
ctoaching, intrusion , invasion. 

USURPER ( ù-zûr-pâ,, usurpant, usurpé , 
v. a. [s’emparer d'un état, d’un bien qui ap¬ 
partient à un autre ; s’approprier , envahir J 
To usurp , to seize or possess wiihtutl right , to 


arrogate , to ehgross , to invade. On nusurpe 
point la couronne lorsqu’on la reçoit des mains 
de la nation , Mc does not usurp a crown , who 
receives it front the liands oj ihe nation. Cha¬ 
que année c<{ laboureur usurpe quelque sillons 
de terre sur 'vofijfiis , ff^y year thaï hus - 
bandman purloins some Jurrows of landfrom 
his neighbours* 

UT (ut), s. m. [la première note de la Gam¬ 
me] Ut\ C. 

UTÉRIN, E(ù-tà rira, rîn) , adj. [se dit des 
frères ou sœurs nés de même mère , mais non 
pas de même père] Ulerine , by the motherh 
side. Elle n est que sa sœur utérine, She is 
only halj-sister to him . Fureur utérine , Ule¬ 
rine Jury , hystérieks. 

UTiAS , m. [ espèce de lapin des Indes 
occidentales, de la grosseur d’un rat] U lias, 

UTILE (ù-tîl), adj. subst. m. [profitable, 
avantageux , qui sert ou qui peut servir à quel¬ 
que chose; fructueux] Usejid , of use , avan¬ 
tageons , bénéficiai , profitable , serviceable , 
commodious , conducible , available, prnficu- 
ous , salutary , fruitful , good , subservient . Je 
souhaite que cet ouvrage soit utile au lecteur; 
qu’il fasse le profit du libraire’, et qu’il me 
procure l’avantage de l’estime public, / wish 
this performance may prove usejid to ihe reader , 
turn to the profit of the bookseller , and procure 
me the public esieem. Un travail fort utile, A 
very useful work. Si je vous puis être utile en 
quelque chose, vous n'avez qu’à parler, If l 
can be serviceable to you in any thing , do but 
speak the wùrd. Cela est plus honorable qu’u¬ 
tile , Thaïs more honourable than prof labié. 
Joindre l’agréable à l’utile , To join profit to 
pleasure. Jours utiles [en style de Pratique; 
les jours qui sont comptés dans les délais ac¬ 
cordés par les lois, et dans lesquels les parties 
peuvent réciproquement agir en justice] Use- 
fui days. 

UTILEMENT ( ù-tîl-mân ) , adv. [d’une 
manière utile, fructueusement, avantageuse¬ 
ment] Ustfully, profitably , advanlageously. 
Travailler utilement pour le public, 7 o work 
J'or the public good. il est utilement colloqué 
(en style de Pratique, en parlant d’un ordre 
de créanciers ; il est compris dans l’ordre , de 
telle sorte qu’il sera payé de ce qui lui est dû], 
He lias heen advantagcously colLocated. 

UTILITE (û-tMî-tâ) , >. f [profit , avan¬ 
tage , lucre, gain , intérêt] Utility , usefulness, 
ad va ni âge , benefil , profit , avait, available, 
bénéficiai, commodity , prafitableness , purposç, 
fruit , good , Ifehoof , subserviency , service - 
ableness . Quelle utilité ypus en revient-il? 
How are you the betterfor it ? 

Utilité [usage] Use, usefulness. Cela n’est 
d’aucune utilité. Thaïs of no use at ail. 

UTOPIE, s.f. [titre d’un ouvrage : on le dit 
quelquefois tigurément. du plan d’un gouver¬ 
nement imaginaire , à l’exemple de la républi¬ 
que de Platon] A plan of an imaginary goverrr 
ment. 

U T R E C H T, s. f. [ ville des Provinces- 
Unies , capitale de province de son nom ] 
Utrecht. 

UTRICDLE, s. m. [petit outre, sac, tu¬ 
nique ] Little leathern budget , ut rien lus. 

UVA-CAVA , s. m. [arbre des Indes occi¬ 
dentales] CJva-cava. 

UVA - OVASSOURA , s. m. [ espèce de 
Poirier des Indes occidentales] U va -ovassoura, 

UV AURE , s. m. [espècede veau marin qu’on 
trouve dans les îles vers le golfe de Saint-Lau¬ 
rent] A sort <f seal. 

ÜVEE , s. f. [terme d’Anatomie ; une des 
tuniques de l’teil] The uvea or third lunic of 
the cye. 

U\ OLE (ù-vùp, s.f. [terme d’Anatomie; la 
luette] The uvula. 
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VZAS,s. m. [espèce de cancre du Brésil, 
qui se trouve dans la boue auprès du rivage] 

XJzas. 

UZIFUR,s. m. [terme de Chimie; c’est la 
meme cho^e que le cinabre] Cinyper, uxijir or 

UJrifur . ~ :iv * - a 

y. 

V. (va) , or W, is an abbreviation used by 
nie reliants and book-keepers , to signify Ecu de 
trois livres tournois. V. signifies verso , and 
V. S. vieux style. V. is a nurneral letter, de- 
notes 5 cinq ; and when it is preceded by the nu¬ 
méral I , {IV .. ) dénotés only quatre. 

VA, VAS [impératif et autres temps du 
verbe Aller] Go , go thou. Je vais , / go. Tu 
vas, Thougoest. 11 va , Hegoes. Va-t-en, Go, 
get thee gone. 

Va, part. dise, [tope] Done. 

VA-ET-VIENT, s. m. [terme de Marine] 
A pass-rope {ruade fast to a ship and to a 
wharf, being like a ferry , by means ofwhich a 
boat may corne backwards and forwards with 
one man and without the help ofoars ). 

VA-TOUT (vâ-tôo) , s. m. Va-tout. Faire 
Va-Tout, faire un Va-Tout [terme du Brelan 
et autres jeux de renvi , faire la vade ou le 
renvi de tout l’argent quon a devant soi] To 
slake ail. 

VACANCE (va-kâns) , s. f. sing. [le temps 
pendant lequel une place n’est pas remplie] 
Vacancy , vacation. Durant la vacance du saint 
si^'ge, During the^acancy of the holy see. 

Vacances , s.f pl. [le temps auquel les étu- 
des cessent dans les colleges ; fériés , repos, 
congé ] Holidays , breaking up , breaking-up 
time. Le temps des vacances, The breaking-up 
lime. Ils auront vacances la semaine qui vient, 
They are to break up next week. Un jour de 
vacance, A play-day. 

Vacances [le temps que les tribunaux ces¬ 
sent ; vacations] Vacation. 

VACANT, E (vâ-kân , kânt) , ad), v. [qui 
n’est plus occupé , qui est à remplir, se dit des 
emplois et des dignités , etc.'] Vacant, notfilled , 
unfilled. Le saint siège étoit vacant, The holy 
see was vacant . Cette place est vacante, Thaï 
place is vacant. Succession vacante ( que per¬ 
sonne n’a reclamée , lorsqu’elle a été ouverte) , 
A vacant succession . Curateur aux biens va- 
cans (curateur établi pour la régie et conser¬ 
vation des biens qui n’ont point de proprié¬ 
taire certain) A guardian to a vacant succes¬ 
sion. 

VACARME (vâ-kârm), s. m [tumulte, grand 
bruit, bruit de gens qui se querellent, ou qui 
se battent ; querelle, tintamarre, charivari, ru¬ 
meur, criaillerie] A gréai noise , a bustle , hub- 
bub , s tir, tumull , uproar, ado , hurl, sputter, 
cluller , stir, coil, roui, termngancy , slonu , ler- 
ry, hurly-burly. 11 y a eu aujourd’hui un grand 
vacarme dans la rue , There has been a great 
bustle, racket or uproar in the Street tc-day. 

Et la trompette , et le son des tambours , 

Font un vacarme à rendre les gens sourds , 

The sound of trumpets , and beat ofdrums , 
cause such an outrageous hubbub as to deaj’en 
ail hearers. || Faire du vacarme , 7 b scold, to 
make a noise, to play reaks. Et qui donc es-tu 
toi qui fais tant de vacarme, et paries de la 
sorte ? Why, who are you that make such a 
sùr, and talk in this mariner ? 

VACATION (và-kà-sïo/z),A. f. [métier, pro¬ 
fession , état, condition , art, emploi , occupa¬ 
tion] Profession , trade, calling. De quelle va¬ 
cation est-il? JVhais his calling? || Un homme 
de vacation (un artisan), A handycraft man , a 
tradesman. 

Vacation avenante [terme de Pratique ; en 


cas qu’une charge , qu’un bénéfice , etc. vien¬ 
nent à vaquer] In case of a vacancy ; if the 
place or living should became vacant. 

, Vacation [l’espace du temps que des person¬ 
nes publiques emploient à travailler à quelque 
affaire ] Time , sitting. On paie tant aux ex¬ 
perts pour chaque vacation, The referees are 
allowed so muen every time, or every sitting. 

Vacations [sê dit aussi des honoraires , des 
salaires qu’on paie à ceux qui ont travaillé] 
T ces. Ses vacations montent à tant, His fees 
arnounl to so niitch. 

Vacations [la cessation des séances des gens 
de justice , vacances ] Vacation , nontemi. 
Chambre des vacations , A court sitting during 
the recess. J’ai fait cet ouvrage durant les va¬ 
cations, I performed that task during the vaca¬ 
tion. 

VACHE (vâsh), s. f. [la femelle du taureau, 
taure , génisse : * lâche, fainéante , paresseuse] 
A cow, neat , kine. Le lait d’une vache rousse 
est-il meilleur que celui d’une vache blanche 
qu d’une vache noire ? Is a red cow's milk bet- 
ter than that of a white or black cow ? Poil de 
vache (poil roux), Red hair. 

Vache à lait [ se dit aussi au singulier des 
personnes dont on tire un profit continuel] A 
milch-cow. Messieurs les médecins ont en vous 
une bonne vache à lait, The physicians rnade 
a fine hand of you. Pleurer comme une va¬ 
che (pleurer excessivement pour peu de chose) , 
To cry like a sucking calf. f 4 - Prendre la va¬ 
che et le veau (épouser une fille grosse d’un 
enfant dont on n’est pas le père) , To marry a 
girl whom anolher has got with child. -j*|| Man¬ 
ger de la vache enragée (souffrir de grandes 
fatigues à la guerre, etc.) To bile on the b ri die, 
to endure much hardship. *j* 11 n’est rien tel, ou 
rien de tel, que le plancher des vaches ( il y a 
plus de sûreté à aller par terre que par eau), 
JVothing like terra firma. f-{. Il est sorcier 
comme une vache (se dit d’un homme de peu 
de génie , qui n’a ni finesse ni habileté) , lie is 
no conjurer. J S’il ne tient qu’à jurer, la vache 
est à nous (s’il n’est question que d’affirmer, je 
gagnerai mon procès) , If swearing will do the 
business , I am sure of gaining my point, f Bon 
homme , garde ta vache (prends garde à toi, à 
ta famille , à tes intérêts) , Good man , look to 
your hits , or take care pf your family rfaits. 
f* La vache a bon pied ou bon pis (pour dire 
que celui contre qui on plaide a moyen de 
bien payer les dépens du procès ; se dit en 
général d’un homme qui a les moyens de four¬ 
nir à quelque dépense) , 'Ihe aàversary will 
aford rare picking ; he has a good strong back 
oj‘ his-àwh. *•{• Quand chacun se mêle de son 
métier, les vaches sont bien gardées (tout va 
bien , lorsque chacun se renferme dans ce qui 
est de sa profession), When every one takes 
care for himself , the care is laken for ail ; If 
every one would mind one, allwould be amend - 
ed ; when every one minds his own business, 
afairs go on well. Le diable est aux vaches 
(il y a du vacarme, du désordre , de la brouiî- 
lerie, etc.) , There 1 s ihe devil to pay. Vache (la 
peau de vache corroyée , et propre à faire des 
souliers, etc.) , Neats leather. Vache de roussi, 
ou plutôt de Russie, Russia leather. Ce cheval 
rue en vache (il rue des pieds de devant), This 
horse kicks with his fore-feet. + *j* C’est une va¬ 
che, une vraie vache, une grosse vache (cela 
se dit, par plaisanterie , d’une femme qui a 
trop d’embonpoint), She is a great swab, a fat 
fussock. 

Vache de Barbarie , ou vache biche (c’est le 
même animal que le bubale) , Bubalus or bu- 
balo. Vache marine ou bête à la grande dent, 
ou morse (animal cétacé vivipare et amphibie 
des niers du Nord), Odobenus, rosmarus, morse , 
sea-cow* Vache marine de la Chine ( animal 


amphibie , arme d’une corne qui se ramollit à 
l’air) , Horned sea-cow . Vache de Quivira 
(animal des Indes occidentales de la grandeur 
et de la couleur de nos taureaux , mais diffé¬ 
rent sous d’autres rapports), Cow of Qui¬ 
vira. Vaches sauvages de Guinée (se trouvent 
dans les bois et sur les montagnes de ce pays) , 
IVild cows of Guinea. Vache de Tartarie > 
(quadrupède plus gros que nos taureaux , et 
que Ton croit u’être qu’un bison), Cow ofTar- 
tary. 

VACHE-R , ERE (vl-shâ, shêr) , 5*. m. et f. 
[celui, celle qui mène paître les vaches , et qui 
les garde ; bouvier, pâtre] A cow-herd, cow- 
keeper , neat-herd . 

VACHERIE (vâsh-n), s. f (étable à vaches , 
le lieu destiné à retirer les vaches] A cow - 
house, a vaccary. 

VACIET, s. m. [sorte de plante; c’est la 
bruyère à fruit noir, espèce de camarigne ] 
Empetrum, beriy-bearing heath. 

VACILLANT, E (va-sîl-lan , Dut), adj. v. 
[qui vacille] Reeling , sLaggering , tottering, 
waggling. Pied vacillant, A totteringfoot or 
step. Avoir la main vacillante, To hâve an un- 
steady hand. 

* Vacillant [incertain, irrésolu , chance¬ 
lant, indécis, indéterminé] Wavering , irreso- 
lute , uncertain, undecided. Esprit vacillant, A 
wavering mind. li est vacillant dans le parti 
qu’il a pris , He is wavering in ihe parjLy which 
he has taken . Témoins vacillans , Wavering 
wilneses. 

VACILLATION (vâ-sîl-la-sïo/z), s.f [mou¬ 
vement de ce qui vacille] Vacillation , a reel¬ 
ing, staggering , tottering , waggling. La vacil¬ 
lation dvm vaisseau, The rolling of a ship. 

* Vacillation [variation , incertitude , ir¬ 
résolution , indétermination] Vacillancy , wa¬ 
vering , fluctuation , inconstancy , irrésolution , 
quandary. La vacillation des témoins rendit 
leur déposition suspecte , The wavering mÎ5- 
kenning of the witnesses made iheir dépositions 
suspected. 

VACILLER (yâ-sîl-lâ) , vacillant, vacille, 
v. n. [branler, V. Chanceler ,ji’être pas bien 
ferme] To reel , to stagger, to totter, to wagglè , 
to fauller , to waver, to trip, to joggle, to shake. 
La main lui a vacillé, His hand shook. La 
langue vacille aux ivrognes (quand ils disent 
un mot pour un autre, ou qu’ils prononcent 
autrement qu’il ne faut), Drunken folks trip 
with iheir longue ; they falter in iheir speech . 

* fl vacille dans ses réponses (il répond tan-s 
tôt d’une façon , tantôt d’une autre) , He fal- 
ters in his answers ; he contradicts himself, or 
disagrees with himself 

* Vaciller [être incertain , irrésolu , hési¬ 
ter ; n’être point ferme dans ce qu’on veutj 
To be wavering, irresolute , inconstant, to be un - 
certain what to do, to be in a quandary. 

VACOS , s. f. [espèce de-fourmi de l’ale de 
Ceylan] Vacos. 

VACUITÉ (vâ-Aûî-tâ), s. f. [terme de Phy¬ 
sique et de Médecine, de peu d’usage ; l’état 
d’une chose vide] Vacuity, emptiness. 

VACUNA , s. f [Mythologie ; déesse des 
personnes oisives] Vacuna. 

VADE, s.-f. [terme du jeu du Brelan et 
d’autres jeux] The go or stake. La vade est de 
dix pistoles, The stakes are te n pistoles. 

VADEMANQUE, s.f [terme de Banque ; 
diminution des fonds d’une caisse] Shortness of 
cash. 

VADE-MECUM , s. m. [on se sert de ce mot 
en parlant d’une chose qu’on porte ordinaire¬ 
ment avec soi] Vade-mecum, veni mecum. 

VADROUILLE, s. f. [terme de Marine; 
balai pour nettoyer un vaisseau] Swab , a 
brush to pay a ship's boltom with. 

VAGABOND , E (vâ-gâ-bort, bo^d), adj. 
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subst. [qui erre eà et là; coureur, fugitif]/^ aga- 
bnnd , vagrant , wandering , roguish ; a vaga¬ 
bond , a vagrant ; lândloper, roamer , rouer, 
rnmhler , scatlerling, wanderer , street-walker , 
javel-, truant , slraggler, stroller , errand. Vie 
de vagabond, ^ strolling Life , voguery. Faire 
c )c vagabond , Zb rogue. V. Libertin. Des eaux 
la course vagabonde, The meandering course of 
waters. Vagabonds , Kernes (a Law-term)* 

|| VAGABONDER ( vâ-gâ-bo/z-dâ ), t'. n. 

[ être vagabond ] 7 b be vagabond , *o 
dcr. 

J VAGANT, 5. ra. [terme de Marine; gueux, 
mendiant valide] flagrants, howellers infest -• 
fbe coaHs in a tempestwith intent loplunder 
the wrecked v&ssels. 

VAGIN, 5. m. [terme d’Anatomie; le col de 
ïa matrice] The vâgina or vvomb-pipe , £/ie necA 
■of lhe wornh. 

VAGINAL, E, [terme d’Anatomie ; qui 
a rapport au vagin] Paginai. Ligament vagi¬ 
nal , membrane vaginale , aginal ligament , 
membrane. 

VAGISSEMENT (vâ-zîs-man) , 5. m. [mot 
qui exprime le cri des enfans, comme mugis¬ 
saient et rugissement expriment le cri de cer¬ 
tains animaux] The squaLL or squalling ofchil- 
dr,en. 

VAGITANUS , s. m. [Mythologie ; dieu des 
petits eqfans] Pagitanus. 

VAGRA, Tapyra, Maypourt, Becrt, Dante , 
ou Anta , s m. [quadrupède du Brésil; c’est le 
tapir] Tapyr or Tapyerete. 

VAGUE (vâg), s. f [flot, onde, lame, houle ; 
l’eau agitée et élevée au-dessus de la superficie 
par les vents , par la tempête] TPave, billow , 
surge, sca-gale, s well. 11 faT de grandes vagues, 
lhe billows ruti high. V. Ondes. 

Vague , ad), subst. [qui n’a point de bornes , 
fixes et déterminées ; illimité, indéterminé, in¬ 
défini] Prigue , indeterminate , unconfined. Es¬ 
paces vagues, Indejinite or unconfined space. 
Terres vaines et vagues (incultes et qui ne 
rapportent rien), fPaste ground, a waste. 

Le vague ^de l'air , des airs , The airy 
way. the airy plains. 

* Vague [qui n’a rien de fixe et de détermi¬ 
né] Loose, wild, rambling , unfixed , vague, ex¬ 
travagant. Esprit vague, Éoving mind. Discours 
xgàjgue , Rambling discourse. Pensées vagues, 
Loose , rambling thoughls. Propositions vagues, 
promesses vagues , Pague propositions or pro¬ 
mises. 

Vague [terme de Peinture; caractère léger 
et agréable, soit dans la composition, soit dans 
le trait; mais il est plus en usage pour le colo¬ 
ria et pour le clair obscur] Pague, airy. On dit 
une couleur vague, une lumière vague [et on 
l applique à tout ce qui est aérien, comme , les 
ciels, les nuées, la vapeur qui, répandue dans 
î air, rend quelquefois la nature colorée plus 
harmonieuse qu’à l’ordinaire] An airy cotour, 
aflorid coloui ’; a vague light. 

Vague, s.j. [machine de bois, dont les bras¬ 
seurs se servent pour mélanger l’eau avec la fa¬ 
rine] Oar. s 

* VAGUEMENT ( vâg-màn ) , adv . [d’une 
manière vague] In a vague or indeterminate 

mander. 

fi AGU E - MESTRE , s. m. [officier qui a 
soin du bagage de l’armée ] Master of the 
wagons *, care - taher of an anny, baggage- 
master 

VAGUER (vâ-£â>, rt . vaguant, vagué [ er¬ 
rer cà et la, aller de côté et d’autre , à l’aven¬ 
ture; de peu d’usage] To î amble , to rove, to 
ra//ge about , to wander, to stray, to straggle. 
gagner par les champs, To be wandering about 
lhe fi?fus. V. Errer. ° 

VAGUE-VAGUE, s. m. [on nomme ainsi 


au Sénégal le pou de bois] TVood-louse , or 
millepès. 

VAHOU-RANOU , s. m. [plante aquatique 
de I’ile de Madagascar] Pahou-rannu. 

VAIGRAGE , s. m. [terme de Marine] Ceil- 
ing , or foot-walling. 

VÀlGRES, s.f. pi. [terme de Marine ; plan¬ 
ches qui font le revêtement intérieur d un na¬ 
vire] A general naine f or the planks , clamps , 
and thick stuff used in the ceiiing of a sfiip. 
Vaigres de fond , Foot-walling , the thick stuff 
and ceiiing placed next to the keel over ail the 
ftoor limiers. Vaigres de fleurs, The thick 
staff and ceiiing plàced next to these about the 
floor-heads. Vaigres d’empâture , The thick- 
stiff and ceiiing placed between lhe floor- 
heads and the clamps. Vaigres de pont, The 
clamps which support the ends oj the beams. 

VAIGRER, v. a. [terme de Marine ; lam¬ 
brisser un vaisseau , y mettre les vaigres] To 
jix the planks and thick-stuff of a ship’s ceiiing 
to the timbers. 

VAILLAMMENT (vâ-/â-mân), adv. [avec 
valeur ; courageusement, hardiment] Paliani- 
ly , courageously , stoutly. 11 a vaillamment 
combattu, Hefoughl valiantly. 

v VAILLANCE ( vâ-/àns j, s. f. [valeur, 
courage, bravoure, hardiesse] Paliance , vatianl- 
ness, valeur, courage, stoutness, bravery . 

VAILLANT, E (vâ-/àn, /ânt) , adj. [valeu¬ 
reux, courageux, brave , hardi, généreux] Pa- 
liant, brave , courageous , marily, hardy, slout- 
hearted, strenuous , stout. Vaillant capitaine, 
Paliant captain. Peuple vaillant, Bravepeopie. 
Nation vaillante, Courageous nation, f II est 
vaillant comme son épée , ou comme l’épée 
qu’il porte , Jtie is Steel to the batk bone ; he is 
true blood. 

|| Vaillant, s. m. [ le fonds du bien d’un 
homme , son capital ; s’emploie aussi adverbia¬ 
lement] AIL a mari is worlh, one’s substance. 
Il a mangé tout son vaillant, lie fias spent all 
he is worlh. 11 n’a pas quatre sous vaillant, He 
is not worth a groat. 

% VAILLANTISE (vâ-/àn-ti r z) , ^./[action 
de valeur, belle action , exploit] PaUantness , 
prowess , Jcats , àcliievement. Voilà une belle 
vailiantise, Fine feats indeedl 

VAILLE. V. Valoir. 

VAIN , VaIxNE (vin , vên) , adj. [inutile , qui 
ne produit rien] Pain , Jruitless , inejjecluat , 
unprojitable > baolless , unavailing , mawinish. 
De vains efforts , Fruifless endeavours. l’erres 
vaines et vagues (incultes et qui ne produisent 
rien) , TV as Le ground, a waste. Vaine pâture 
(les prés qui ont été fauchés, les terres en ja¬ 
chère, et généralement toutes celles où il n’y a 
ni semences, ni fruits), Fmpty lands. C’est en 
vain qu’il le prétend, It is in vain he prétends 
to it. Ce n’est pas en vain qu’on vous a prescrit 
ces règles de conduite y lt is not in vain they 
hâve prescribedyou ihose vides of conduct. 

Vain [frivole , chimérique , qui n’a aucun 
fondement solide et raisonnable, mondain , fas¬ 
tueux] Pauiy ernpty, shadowy, unreal, foolish, 
chimeriçal, trifling, Jrivolous. Vaiues richesses, 
Pelf. La gloire du monde est une chose bien 
vaine , The glory of this World is a mere sha- 
dow. 

Vivre sôus Orosmane est ma seule espérance , 

Le reste est un vain songe . 

To live Osman s subject , is my only hope, all 

else an ernpty or idle dream. 

Vain [orgueilleux, superbe , suffisant, glo¬ 
rieux] Pain, vain glorious, proud, liaughty, os¬ 
tentations , presumptuous , foppish , braggart , 
conceited . Vaine gloire (orgueil) , Pain glory , 
ernpty pride , vanity. Homme vain , Princox. 
Un homme rempli de vaine gloire , A vain- 
gforions man. Il est tout vain de l’honneur qu’il 
a reçu, He is qnile prend ofthe honour he bas 


received . Femme vaine de sa beauté, A woman 
proud ofher beauty. 

Vain [se dit aussi en parlant delà disposition 
de l’air, lorsque le temps est. bas et couvert, et 
qu’il fait unychaud efouffant] Falot, sullry, J1 
fait un temps vâ-in, iz is 'A tféalher. 

En vain, adv. [inutilement, vainement, sans 
effet] Painly, in vaih , to nn purpose , insigmji- 
cantfy. Prendre le nbm de Dieu en vain (Em¬ 
ployer dans un serment sans nécessité), To 
lake lord’s name in vain. 

VAINCRE (viukr), vainquant, vaincu; je 
vaincs ; je vainquis, v. a. [remporter quelque 
grand avantage sur ses ennemis, sur ses con- 
currens ; se dit en parlant des passions, des 
obstacles qu’on surmonte ; surmonter, subju¬ 
guer , abattre , dompter, assujétir, réduire, 
soumettre, conquérir, maîtriser, triompher; 
aplanir des difficultés] To vanquish , to con- 
quer , to overcome , to subdue , to get the betler 
of, to worsl, to bend, to raie, to triumph , 
to debeUate , to master , to prevail upon , to. 
over-bear , to over-turn , to quail. Il faut vain¬ 
cre ou mourir, TPe must conquer or die. Il est 
temps de vaincre le sommeil, lt is time to 
shake rff sleep. * Vaincre ses rivaux, les vain¬ 
cre à la course, To vanquish one’s rivais , to 
overcome them in a race . Se vaincre soi-même, 
vaincre ses passions, To conquer onesetf, to 
subdite , overcome , or master ane's passions. Il 
a vaincu sa mauvaise fortune , He lias got the 
better of his ill fortune. Se laisser vaincre, To 
yield, to give way to. Se laisser vaincre à la 
pitié , To yield to pity , to be moved to pity. Se 
laisser vaincre à la douleuf’, To give way to 
grief, to sink under it. 

Vaincre [surpasser, lorsqu’il y a une sorte 
d’émulation entre les personnes J To outdn } io 
surmount , tô surpass. Vaincre les autres en gé¬ 
nérosité, To surpass dihers in generosiiy. 

VAINCU, E, part, de Vaincre , Panquished , 
etc. Malheur aux vaincus : f Douleur aux 
vaincus , TVoe to them who are vanquished or 
conquered. 

VAINEMENT ( vêti-mân ) , adv. [ en vain , 
inutilement, sans eflet] Painly , in vain , to 
no purpose , ineffectually * fndtlessly , idly , 
fondfy. il a parlé vainement, He spoke to no 
pÿrpose. 

VAINQUEUR (vin-kéur), s. m. [victorieux, 
conquérant, celui qui a remporté quelque 
grand avantage sur un ennemi, un concurrent; 
se dit en parlant des obstacles , des passions 
qu’on surmonte^ Panquisher , conqueror , subç 
duer , captor , triompher , victor , ovcrcomer. 
Alexandre vainqueur des Perses , Alexander 
conqucror of the Persians. Être vainqueur à la 
course, aux jeux olympiques, To be conqueror 
in a race , in the olytnpian gantes . Vainqueur 
des obstacles, des passions, Subduer of obsta¬ 
cles, of passions. Vos yeux, mes vainqueuis, 

vos yeux vainqueurs, vos charmes vainqueurs. 
Tour conqucring eyes or charnis, your victo- 
rious charnis. 

VAIR , s. m. [ terme d’Armoiries; un des 
émaux du blason, composé de plusieurs petites 
pièces égales , qui sont ordinairement d argent 
et d’azur] Paire. 

Vair [ terme dont on se servoit autrefois, 
pour exprimer une fourrure blanche et grise j 
Paire. 

VAIRÉ, adj. [terme de Blason ; qui imite 
le vair par la figure , et qui a d’autres cou- 
leursj Pairy. 

Vairé, s. rp. [hvrbe déliée autour des ro¬ 
chers , où sont attachées les huîtres ] Sea- 
weed. 

VAIRON ( vê-io/i ) , adj. Exemple : umI 
Vairon (l’œil d’un cheval , dont la prunelle est 
entourée d’un cercle blanchâtre ), TPalTeyed 
or silvér-eÿeu* 
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Vairon , s. m. f petit poisson blanc de ri¬ 
vière, espèce de petit goujon] Planons, phoai- 
nus le vis. 

^ VAISSEAU , X ,( vc-so ), s. m . [ vase , us¬ 
tensile destiné à contenir des liqueurs] Ve.sci 
Petit vaisseau ffiggin^hes chimistes ont be¬ 
soin de différens vaisseuux pour leurs opéra¬ 
tions , Cnymists hâve occasion for different 
vessels for their operations. N ais eau d’élec¬ 
tion, vaisseau de colère , de réprobation ( jar¬ 
gon sacré , pour dire les élus , les réprouvés ), 
A vessel of élection or réprobation. 

Vaisseau [bâtiment de bois propre à trans¬ 
porter des ,hommes et des marchandises par 
mer ] Ship , vessel, sait. Vaisseau à l’ancre, 
Rnader. Petit vaisseau marchand , Coasting- 
vessel. Vaisseau vivrier, Viciuatling-ship. Vais¬ 
seau marchand, A merchant-maii. Vaisseau 
de guerre, A man of war. Vaisseau de ligne, 
A ship oj the line. Vaisseau du premier rang 
(du port de quatorze à quinze cents tonneaux), 
A man of war or a ship oj the firstrate. —du 
second rang ( du port de onze à douze cents 
tonneaux ) , A ship of the second rate. — du 
troisième rang (de huit à neuf cents tonneaux ), 
Of the third rate. — 1 du quatrième rang 
( de cinq à six cents tonneaux ), Of the fourth 
rate. — du cinquième rang (de trois cents ton¬ 
neaux) , Of the filth rate. Vaisseau à deux 
ponts , A two-dech ship , a two-decker. Un 
vaisseau de la compagnie des Indes orientales , 
An east-India-man . Un vaisseau de cinquante 
pièces de canon, A fifty-gun ship. Un vais¬ 
seau d’avis, An adAce-ship. Vaisseau de re¬ 
gistre ( enregistré en Espagne pour le com¬ 
merce de la mer du .Sud ) , Register - ship . 
Vaisseau frégaté ( c’est-à-dire, en manière de 
frégate), rrigate-built. Vaisseaux parqués 
( ceux qui sont renforcés de courbatons ) , 
Ship s slrenjhened wilh knees. Vaisseau de 
compagnie , A good company-keeper . Vaisseau 
négrier, A Guinea-man. Vaisseau à la voile 
ou sous voiles, A ship under sait. Vaisseau à 
l’àncre ou au mouillage , A ship n clin g at an- 
chor , or in'the roads. Vaisseau de bas bord , 
A low-built vessel. Vaisseau de haut bord, 
A general name for large ships. Vaisseau de 
charge, A vessel of burtnen. Vaisseau ardent, 
A griping ship. Vaisseau au plus près , A tose- 
hauled ship. Vaisseau à la bande , A ship lay- 
ing a long or heeling gunnel-to ; laying clown 
on the bruadside or beam-ends. Vaisseau à son 
poste, A ship in lier station , or at lier moor- 
\ngs. Vaisseau armé en guerre , An armecl ship. 
Vaisseau beau de combat, A roomy ship , ad- 
vantageously built for baille , a fine fighting 
vessel. Vaisseau corsaire. V. Corsaire. Vais¬ 
seau démarré, A ship unmoored , broke adrifl 
f rom lier moorings. Vaisseau gondolé , A ship 
built wilh a great slieer. Vaisseau qui a le 
côté droit comme un mur, A wall-sided ship. 
Vaisseau quia le côté foible , fort, A straight 
sheered , a round-sided ship. Vaisseau qui car- 
gue , qui charge à fret, qui se manie bien , 
qui se porte bien à la mer, A crank-sliip , 
trading ship, good working ship , gond sea-boal , 
a iight-built ship. Vaisseau ralongé, A leng- 
thened ship. 

Vaisseau [se dit en parlant d’une église , 
d’une galerie, d’un salon, etc. considérés en 
dedans] A piece of building. Saint-Paul est un 
très-beau vaisseau , San PauOs is a pretly piece 
of building. 

Vaisseaux à fouler [piles , espèces d’auges 
où l’on met l’étoffe qu’on veut fouler] Stocks , 
fulleds-pots. 

Vaisseau [se dit aussi des veines, des ar¬ 
tères et de tous les petits conduits qui con¬ 
tiennent quelque humeur dans lys corps des 
auimaux] Kessel, vein , arlcry, etc. Les vais- 

IL 


seaux lymphatiques , The lymphatick vessels 
or J uct s. 

Vaisseau de mer onde guerre, s. m. [oiseau 
noir et de proie de la Jamaïque , appelé le 
petit albatross] The Utile albatrasse. 

VAISSELLE (vê-sël), s. f [tout ce qui 
sert à l’usage ordinaire de la table , comme 
plats , assiettes , etc. ] .Disfies and plates , etc. 
Vaisselle de terre , Earthen ware. Vaisselle 
d’étain , Pewter. Vaisselle d’or ou d’argent. , 
Gold or silver plate. Vaisselle: montée ( celle 
qui est composée de plusieurs pièces jointes 
ensemble avec de la soudure), JVrought plate , 
soldered plate. Vaisselle plate ( celle où il ny 
a point de soudure, et qui est forgée au mar¬ 
teau) , Hammereclplate , planishecl plate. Laver 
la vaisselle , To wnsh the dishes and plates. 
* f Remuer la vaisselle à quelqu’un (saisir et 
exécuter ses meubles ) , To lay an execution 
upon onc. 

VA-L, UX (val, vô), s. m. [vallée, es¬ 
pace de terre contenue entre deux coteaux ; 
n’est plus en usage que dans les noms propres ; 
descente , penchant] Valler, date. Le Val de 
Grâce, Val de Grâce, Courir par monts 

et par vaux , To run over hills and dales , to 
run up and down. 

a Val , adv. [ à vau , en descendant, au cou¬ 
rant de l’eau] Down. 

VALABLE (vâ-lâbl), ad), [qui doit être 
reçu en justice ; bon , recevable, sûr , valide, 
admissible] Lawjul , valut, done indueform , 
aliovvable, good in law. Caution bonne et 
val ible, A good and legal sccurity . Raison va¬ 
lable , A good reason. Cette excuse n’est pas 
valable , Thaï excuse wont do .| 

VALABLEMENT ( vâ-lâbl- man ) , adv. 
[ d’une manière valable ; sûrement, valide- 
ment] lu a valid manner , in due form. il a 
e'te' valablement déchargé, He lias been dis- 
charged in due form. Un mineur ne peut pas 
contracter valablement, One under âge cannol 
make a valid contracta the contraclof one under 
âge cannot be good in law . 

VALACHXE ou VALAQU1E, s. f. [pro¬ 
vince d’Europe , qui appartient au Turc] ÏVa- 
lacliia. 

VALANT, part, de Valoir ; qui vaut] Worth. 
Un tableau valant cent pistoles, A picture 
worth a hundrecl pistoles. 

Valant , adj . [qui est dans les formes ] 
Valid. 

VALDECK, s. m. [ ville ët comté d’Alle¬ 
magne , dans le cercle du Haut-Rhin ] Wai¬ 
de ck. 

VALENCE ,s.f [ province d’Espagne, avec 
titre de royaume] Valencia. 

Valence , s. f. [ ville considérable d’Espa¬ 
gne , capitale du royaume de même nom] Va- 
lencia. 

Valence d’Alcantara [ considérable ville 
d’Espagne, dans l’Estramadure] Valence dAl- 
cantara or Valenza. 

Valence, s. f. [l’une des plus anciennes 
villes du Dauphiné , capitale du Valentinois ] 
Valence. 

Valence, s.f. [ville forte d’Italie, dans le 
Milanez] Valenza or Valenlia. 

VALENCIENNES, s. m. [ancienne et forte 
ville des Pays-Bas] Valenciennes. 

VALENCINE [terme de Marine] V. Balan¬ 
cée. 

VALENTIN, E , s. m. et/ Valentine. 

VALENTINOIS , s. ni. [pays de France, 
en Dauphiné] Valentinois. 

VALÉRIANE, s. f. [plante médicinale, 
dont on distingue quatre espèces ] Valerian, 
great setwall. Grande valériane , JValer\ana 
major hortensis o do rata radice • great gardai 
valerian. Valériane sauvage des bois ou valé¬ 


riane commune, Valeriana sylvestris ; wdd 
valerian. Petite valériane aquatique, ou valé¬ 
riane des prés ou des marais , Valeriana palus¬ 
tres minor, small Jenny or marsky valerian . 
Valériane grecque ou des jardins, Polemonium 
vulgare cœruleum , greek valerian or Jacobs 
laclcler. 

VALÉRIANELLE, s./. [mâche, plante» 
potagère] Small valerian, corn salad, or lamb s 
ïetluce. 

VALET ( vâ-lè ) , s. m. [ dbmestique , la¬ 
quais ; serviteur • gens , domestiques j Servant -• 
man , foot-man , valet , man , groom , pedee. 
Valet de chambre , A valet de chambre , a 
valet. Valet de livrée, Livery-man. Valet de 
pied, Footman. Valet de la garde robe, Groom, 
oj the wardrobe. Valet de cuisine , Scullion. 
Ame de valet ( âme basse ) , A mean , base , 
sneaking soûl. Valet à louer ( domestique qui 
n’a plus de maître; au figuré , toute personne 
qui a perdu son emploi ), A man out of place. 

|| Faire le bon valet ( faire le complaisant , 
l’empressé ) , To be too officions or ovei'-ojfi- 
cious, to act the conscientious valet. *j- Tel 
maître, tel valet (le valet se conforme ordi¬ 
nairement aux mœurs, aux manières de son 
maître ) , Like master, like man. Maître valet 
(celui qui, dans une terre ou dans une ferme, 
a autorité sur les autres valets), Foreman. 

Valet [certaine carte d’un jeu de cartes] 
A knave. Le valet de cœur, r Jfhc knave of 
heurts. || Traiter quelqu’un comme un valet 
de carreau (le traiter très-mal, avec le dernier 
mépris), To use one most contempluoiisly. 

Valet [ poids qui pend avec une corde der-^ 
rière une porte] The weight of a pully door. 

Valet [instrument qui sert à tenir le bois 
sur l’établi d’un menuisier] A hold-f isi. 

Valet de miroir [ morceau de bois qui le 
soutient par derrière ] Rest or support of a 
looking-glass. 

Valet à déboîter (tire-botte.) , A jack to 
pull off boots, boot-jack. * || Je suis votre valet 
( quand on ne veut pas faire quelque chose 
qu’on propose , ou ne pas croire ce qu’on dit), 
Tour most humble servant. 

Valet [terme de Marine; peloton fait de fil 
lié d’un des cordons de quelque vieux câble ] 
Spunge. Maître valet, Trie stewarcCs male . Va¬ 
lets à canon, Wads. Valets d’artillerie, Boys 
attending the great guns in an engagement. 

+ VALET AGE , 5. m [service, condition 
de valet; il est bas] Office, duty of a servant , 
drudgery. 

§ VALETAILLE ( vâl-t kl) , s. f. [ multi¬ 
tude de valets ; ne se dit que par mépris ] A 
pack of men-servants , foolmen. 

VALETER (vâl-tà), valu tant, valeté , v. n. 
[avoir une assiduité basse et servile auprès de 
quelqu’un ; faire plusieurs démarches pénibles 
et désagréables pour obtenir ce qu’on demande] 
7 o attend, to cringe , to wail , to pay servile 
or submissive atlcndance ; to trot , to ïaekey , 
to druàge. C’est une âme basse , il n’a fait que 
v ale ter toute sa vie, lie is a groveling soûl , 
he lias done nolhing but cringe ail his Life. On 
la fait valeter long-temps , Tliey made him 
dance attendance a long lime. 

VALÉTUDINAIRE (và-lâ-tîi-dî-név), adj. 

maladif, qui est souvent malad'e ; infirme, 

ébile, languissant] Crazy, valetudinarian , va¬ 
letudinary, sick’y, W '.akly , wisound , piping , 
urdiealthy, puny. il est fort valétudinaire , lie 
is very sickly. 

VALEUR (yà-leur) , 5 . f [ ce que vaut une 
chose] Value , worth , price , rate , ésdrnate , 
considération , coris idc rableness , preçipusness. 
Je lui en ai payé la valeur, I havepaid him 
die value or price of it. Il a la valeur de dix 
mille écus en blé, lie lias the worth of ten 
thousaud crowns in corn. Tableaux dv; valeur 
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( de grand prix ) , Pictures of valuevaluable 
pietnres. Choses de nulle valeur ( qui ne ser¬ 
vent à ri e\\), TFmgsyf no value , ihat are 
worth nothing, Etre en valeur ( sc dit 

des choses qui se vendent bien et avantageu¬ 
sement) , To Lear a good price , tn keep up ils 
price. Les diamans ne sont point présentement 
en valeur , Diamonds are fitllen in their price 
or value . Terre en valeur ( bien cultivée et en 
état de rapporter ce qu’elle doit produire ) , 
Land in good heart or condition. Terre en non 
valeur, Land out oj heart. Non-valeur (terme 
de Finance ; ce qui s’en manque) , Defîciericv 
or ju/ling short (of a fond or iax ) . Pour 
valeur reçue ( phrase de Billets et de l.ettres 
de change, pour marquer qu’on a reçu autant 
que la somme qui y est spécifiée ) , For value 
received. 

Valeur [c’est, en Musique, ia âur f e T” e 
doit avoir chaque note , relativement a la fi¬ 
gure ] Yalue, the relative proportion that a 
note has to andther . La valeur d’une blanche 
est le double de la valeur d’une noire , lhe 
value oj a white note is double that oj a 
black. 

Valeur [la juste signification des termes 
suivant l’usage reçu ; sens , force, énergie des 
mots] Impart , meaning, signification . 11 n’en- 
tend pas la valeur des termes dont il se sert . 
Me doth noi understand the import ofthe \vbrcL 
he makes uÉe oj. ■ 

[| i ,a Valeur de [exprime Festimahon qu on 
fait à peu près de quelque chose ; prisée , taux , 
évaluation] A ma lier , about, as good as Nous 
avons fait en nous promenant la valeur d 
deux lieues , TVe hâve walked to the tune oj 
Uvo leagues. Il n'a pas bu la valeur d'un ven 
de vin , He did not drnik the quantity oj 
glass of xvine. 

Valeur [ bravoure/vaillance , courage, gé¬ 
nérosité ] Valour., valianlness , bravery, prow- 
ess , mànjulnese , manhood , stontness , cou¬ 
rage , gallanlry. Il a- conquis plusieurs provin¬ 
ces par sa valeur , Ile has cnnquered niarry 
provinces hy his valdhr V Coeur. V. Courage. 

VALEUiVELSEMF NT (vâ-leu-reuz-mân ) , 
adv. [avec v.deurj Yjàlianily , bravely, couru - 
geïnisly, stout If. il a valeureusement com¬ 
battu, He lias Jought valiantly. j " 

VALELREU-X , SE ( vâ léu-réu , reuz ) , 
adj. (quia beaucoup de Valeur ; courageux, 
brave , vaillant, généreux ] Faliant , brave , 
courageous , stout C’est un valeureux soldat, 
Me is a brave soldier. V. V/.illaxt. 

VALIDATION ( vâ-H-dà-sîo/z ), s. J. [se 
dit des lettres par lesquelles un acte est rendu 
valide en justice] Validation , the raûjying or 
eonfirming the papers by which an pet is mode 
ualid in law. 

VALIDE (vâ-lîd), adj. [légitime, valable; 
qui a les conditions requises par les lois, pour 
produire son effet ] Jfalid, doue in due J arm , 
good in law , having force , law fui , legal. 
Acte, contrat, valide,^ valitl act, contract. 
Rendre valide , To ratify. Le baptême des hé¬ 
rétiques est v alide , Êaptism conjerreclby he- 
reticks is valut. 

Valide j sain , vigoureux ; ne se dit guère 
que des mendians] ôtwely. Mendians valides , 
Sturdy beggars. 

VA LI DEMENT ( vâ-lîd-mân) , adv. [ avec 
assurance que la chose dont il s’agit aura son 
effet ; légitimement, valablement ] In a valid 
m aimer , a il ne jorm , legully , Liwjully , va- 
lidly. On ne peut contracter valideraient avec 
un mineur, One caunot rnake a valide mtracl 
wilh one under âge ; a commet wilh a minoi\ 
cannât he good tn law. 

VALIDE K (vâ-lî-dâ ), validant, validé , v. 
a. [faire valûr, rendre valide] To yalidate , 
to iOf jirm , to hiake vqlid } to authcnticate , to 


11 faut faire 


give force, to aulhorize , to ratify. 
valider cet acte , That instrument watiU lo be 
validated . Le consentement subséquent du pere 
et de la mère a validé le mariage , I he sub¬ 
séquent consent oj the parents has made lue 

VALIDITÉ ( vâ- 15 -di-tA ),«•/■ I U force et 
la" vertu que certaines choses reçoivent des 
formalités et des conditions requises pour les 
rendre valables ; valeur, perfection, régula- 


the being good in law . La va¬ 


lût é] Validity , . -- - 

lidité d’un acte, The v alidity oj an act. La com 
a confirmé la validité du mariage , lhe court 


has declared the marriage gond. 

VALISE 4 yâ-liz ) , s.f [espèce de long sac 
de cuir qui s’ouvre dans sa longueur , dans 
lequel on met des hardes quand on va à la 
campagne ; saccoches , porte-manteau] Cloak- 
bag , pnrtmantle , niait , portmanteau. 

VALISNIERA , s. f [ plante aquatique 
très-singulière , dont la tige s allonge et se rac¬ 
courcit suivant que les eaux haussent ou bais¬ 
sent] Fal is ne ri a. 4 . ' . 

YALLADOLiD , 5. m. [l une des plus belles 
villes d’Espagne , dans la Vieille Lastille] f^al- 
ladolid. f . 

Valladolîd, 5. m. [ville considérable de 
1 Amérique septentrionale dans la Nouvelle- 
Espagne] F"alladolid. * 

VALLAIPvE, adj. f [terme d’Antrquité ro¬ 
maine; ne se dit que de la couronne qu’on 
donnoit à celui qui avoit le premier franchi les 
ret anchemens de i’ennemi] Vallaris. 

V ALLAIS , 5 . m [pays qui forme une ré¬ 
publique alliée et voisine des Suisses ] dal¬ 
lais. 

VALLEE (vâ-îà) ; s.f [descente] The si/le 
ij a hill , the descent of U. N’est plus guère 
ci’usage que dans ce proverbe, -f 11 ny a point 
de montagne sans vallée, There is no hill with- 
out a valley. 

Vallée [espace entre deux, ou plusieurs 
niorifagr.es; pays situé au pied de quelque 
montagne ou côte] V"alley , vale , dell , ^ glfn , 
boltom. Ln torrent qui tombe dans une vallée, 
A torrent that faits into a valley. *^La vallée 
de larmes (termede Dévotior. ; ce monde, pour 
l’opposer au bonheur de la vie future), The 
valley <f tears. 

Vallée [lieu destiné à la vente delà vo¬ 
laille et du gibier ] The poultry , the place 
where the poulterers sell jowls and gante» 

VALU, s. m. [arbrisseau des Indes, dont 
les feuilles ressemblent à celles du frêne ] 
Talli. 

VALLON (vâ-lo/z), 5. m. [espace de terre 
entre deux coteaux; val, vallée] Uale , a Utile 
valley , dingle. *** Le sacré vallon (qui est en¬ 
tre les deux croupes du Parnasse, et figure¬ 
raient, ce qui a rapport à la poésie), The 
Aonian valley . 

VAL LO N r 1A, s. f. [M y thologie ; déesse des 
vallées] Tallonia. 

VALOIR (vâ-lwâr), valant, valu; je vaux , 
je valus, je vaudrai, que je vaille, v n [être 
d’un certain prix ; être prisé, estimé] 1 o be 
worth , to be valuable , tu be oj sonie value 
Faire trop valoir, To over-value. Valoir plus, 
To out-value. Valoir mieux , To nul-weigh, to 
be of a betlev worth. Cette étoffe vaut tant, 
That suffis worth so niuch. Xju diamant va¬ 
lant mille écus, 1 diamand worth a thousand 
crowns. Nous valons mieux que ces écrivains 
naturels qui parlent comme le commun des 
hommes, ITe are more valuable than those na¬ 
in val writers, who speak Hke lhe cammon run 
f j' tnankiud. Il vaut cent fois mieux que son 
prédécesseur, He is worth a hundred oj Lis 
laedecessors. On voit souvent tomber des ou¬ 
vrages, qui, dans le fond, valent beaucoup 
mieux que d’autres qui ont plus de cours, Wc 


nften set boofis exphdcd , blown up , or damn- 
ed, which , àt bottom, hâve more me rit than 
others that hâve a run. || Cela vaut, de l’ar¬ 
gent (cela doit avoir, coûté fort cher, cesfc 
d’un prix considérable), That mustbeadecif 
thing -, ifiat*s a ihing*:f value. ||^*èia ne vaut 
pas un sou , un clou à sdtfÏÏlTt, cela ne vaut 
pas Je ramasser (cela n’est bon à rien, et ne 
mérite pas qu’on je ramasse), That!s not worth * 
a farthmg , a groat , a pins head , or a rush. '' 
Cela ne vaut rien (n’est d’aucun usage, d’au¬ 
cun mérite, etc.), ’Tis gond for nothing ; 'tis 
stark naught. Cet habit ne vaut plus rien, Tins 
mal is quite worn out. Cet ouvrage-là ne vaut 
rien . That performance is quite insignificanl. 
Vous ne considérez pas ce que vaut le per¬ 
sonnage , You dorüt consider the meurs worth . 
Ne vous fiez pas à lui, c’est un homme qui ne 
vaut rien (un méchant homme, un scélérat), 
Do not trust the man , he is a good-jor-no- 
thing wretch. J] relève de maladie, les ragoûts 
ne lui valent rien, He is just recoveredjrom 
an iUness , high dislies are not pmper forhim. 

Il fait un temps froid et humide, cela ne vaut 
rien pour moi, ne me vaut rien, lt is cold , 
darupish weatlier , that 9 s very br.d for me. Il 
s’endort dès qu’il a mangé, cela ne vaut rien 
(cela ne signifie rien de bon , cela est de mau¬ 
vais augure) , He faits asleep afler lus meals , 
that looks bad. Cela ne vaut pas le diable 

pour notre ami, That bodes no good to our 
friend. Cela ne vaut pas la peine d y penser 
(se dit d’une chose de peu de conséquence), 
9 Tis not worth one^s while tn think oj il. Cela 
vaut bien la peine d’y penser , la peine qu’on \ 
y pense , 'Tis worth one^s while to think of il. , 
Entre vous et moi, je ne vaux pas grand' 
chose, Betweenyouand me , /am a sad dog. 
Us valent bien la peine qu’on les détrompe, 
They are well worth the undeceiving. Au moins 
cela vaut-il bien la peine de l’essayer, Aileasti 
it is worth while to tn • U n’y a ni titre 

ni possession qui vaille contre le caprice de 
ceux qui gouvernent, Dfo tille, no possession] 
wjll hold against the caprice of the governor. 

Il ne vaut pas la peine qu’on lui , réponde (se 
dit par mépris d’un homme avec qui on ne 
veut point entrer en contestation) , Ile is iv>t 
worth answering. C’est un homme qui ne vaut ' 
pas le pendre (se dit d’un méçhant homme), 
Métis not worth htnging. Vous ne faites lien 
qui vaille, You do it quite wrnng ; whatyou I 
do is good for nothing ; it wont do. *f Chaque 
chose vaut son prix chacun vaut son prix (il 
ne faut mépriser personne , ni donner à per¬ 
sonne des louanges qui vont à rabaisser les au¬ 
tres ), Every thing or every one is good for 
snmething. L Monsieur vaut bien madame, 
madame vaut bien monsieur (pour dire qu ils 
sont à peu près d’aussi bonne maison, qu’ils ont 
autant de bien , autant de bonnes qualités! un 
que l’autre) , He is as good as she. Un homme 
en vaut bien un autre, One man is as good as 
anoïlter. -}• Cela vaut son pesant d’or (se dit 
d’une cbr.se extrêmement bonne, et quon ne 
peut trop payer; se dit aussi d’un homme dont 
on veut vanter les bonnes qualités), Thaïs 
worth ils weight in gel il. -f || Il vaut trop émar¬ 
gent, ce qu’ii dit vaut de largent (se dit d’un 
homme qui est agréable dans ce qu’il dit), 'iis 
worth nioney tn see him , or to hvar him talk. 

X Le jeu ne vaut pas la chandelle (la chose I 
dont il s’agit ne mérite pas les soins qu’on 
prend), lt is nol worth while ; Il doth not q -U 
the cost. * Je sais ce qu’en vaut l’aune (se 
dit des choses qu’on sait par expérience être 
difficiles, pénibles , de grande dépense, etc), 

1 know wrtaL bclongs tu thaï -j* Un tiens vaut 
mieux que deux tu l’auras la possession d ùn 
bien présent, quelque modique qu’il soif, est 
préférable à l’espéraucè d’un plus grandebieu à 
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venir et incertain), One hold is better thon 
tyvo TU give thee ; one take is worth two LU 
eive lheè • one bird in the hand is worth two in 
the bush ; a cottage in possession is better than 
a kingdontffïn reversion. v Tant vaut l’homme , 
tant vaut sa terre (une terre rapporte à propor¬ 
tion de 1 habileté et de l’industrie de celui qui 
la fait valoir), An estate is worth what the 
possessor’s industry makes it. Faire valoir une 
terre (la mettre en état de rapporter) , To im- 
prove an estate , to stock afarm. La faire va¬ 
loir par ses mains (la régir par soi-même, sans 
avoir de fermier), To keep land in one's own 
hand. Faire valoir son argent, To improve 
one's money, to turn the penny. * f Faire valoir 
le talent (tirer du profit des qualités qu’on a 
et des Occasions qui se présentent), To improve 
oné 9 s talent. * f Faire valoir sa marchandise 
(sc dit, au propre, des marchands, qui par 
leurs discours et par leur adresse, donnent 
une grande idée des marchandises qu’ils ven¬ 
dent ; et au figuré, de ceux qui louent beau¬ 
coup, et font paroître tout ce qu’ils ont, et jus¬ 
qu’aux moindres choses qu’ils font ou qu’ils di¬ 
sent) , To set off one's ware , to make the most 
of what one says or does. 11 fait bien valoir ce 
qu’il sait, He makes the best of his knowledge. 
Ira voir qui voudra de mauvaises tragédies en 
musique, où les scènes ne sont faites que pour 
amener très-mal à propos deux ou trois chan¬ 
sons ridicules qui font valoir le gosier d’une 
actrice , Let who will go to see wretched tra¬ 
gédies set to music , where the. scenes are con- 
trived for no oiher end than to introduce pre- 
posterously three or four ri dieu lou s songs which 
set off'the pipe of un actress. Faire valoir une 
raison, To Lay great stress or much stress upon 
a reason , to urge or to press a reason or argu¬ 
ment. Faire valoir son droit, Toprosecute oue's 
right , to make good one s title. Je ne laisserai 
pas échapper une occasion de faire valoir à 
ma maîtresse tout ce que vous ferez pour lui 
plaire, I will not let slip one opporlunity of 
making every thing you do to please lier tend 
toyour advantage with my mistress. Ils n’épar¬ 
gnèrent rien pour faire valoir la disposition du 
testament du roi, They sparednothingto avail 
lhemselves of the king's last will. Quelque tour 
que nous prissions pour faire valoir les services 
du capitaine, la cour n’y avoit aucun égard, 
ffhatever expédient we ff'ell upon to innance 
the services of the captain , the court paid no 
regard to il. Les revenus des citoyens ne s’y 
afferment point : ils ne consistent qu’en esprit 
et en industrie; chacun a la sienne qu’il fait 
valoir de son mieux, The revenues of the ci- 
tizens camiot possibly befanned out ; they con- 
sisl in nothing but wit and industry : every one 
has his parlicular talent , which lie makes the 
hest market of that he can. Il y a manière de 
faire sentir aux auditeurs les beautés d’un ou¬ 
vrage , et les choses ne valent que ce qu’on les 
fait val *ir, There's a way of making an au¬ 
dience sensible of the beauties (f a performance, 
and things are well esteemed but according as 
they are well set off] Se foire valoir (soutenir 
ses droits , etc. s’attribuer de bonnes qualités 
qu’on n’a pas) , To maintain one s right , title 
©r daim ; to keep one’s importance ; to put one - 
self forwurd, Un homme ne vaut que ce 

qu’il se fait, valoir , A man must set himselff off' 
in order lo be considered. 

Valoir [tenir lieu , avoir la force, la signifi¬ 
cation de] To stand for, to be good for , to be 
worth. M. en chiffre romain vaut mille, M. 
in the roman way of reckoning stands ffov a 
thousand. L’as au piquet vaut onze, The ace 
al piquet is worth eleven , or is good for eleven. 

P° ur valoir ce que de raison (se dit des 
actes et des formalités qu’on fait par pure pré¬ 
caution . afin qu’ils puissent servir dans l’occa¬ 


sion autant qu il sera juste et raisonnable) , To 
hâve its just weiglit upon a proper occasion, 
f Un averti en vaut deux (un homme qui est 
averti, qui est sur ses gardes, a un avantage 
qu’il n’auroit pas sans cela), Fore-warned, 
fore-armed. *f*Cela vaut fait (cela ne manquera 
pas de se faire), Thaï*s as good as doue. La 
chose n'est pas encore faite, mais autant vaut, 
The thing is not y et done , but it is as good as 
if it were. 

Valoir, v. a. [produire, rapporter; procu¬ 
rer , faire obtenirj To yield , to be worth. 
Cette terre lui vaut dix mille livres de rente, 
That estate y ields to him ten thousand livres a 
year. Cette bataille lui a valu le bâton de ma¬ 
réchal de France , That baille procaredhimthe 
marshaVs staff. 

A Valoir [terme de Négoce et de Finance, 
ce qu’on fournil, soit en billets, soit en mar¬ 
chandises, à compte d’une plus grande somme 
u’on doit fournir] ln part tf , on account of 
e vous envoie vingt balles de» draps dont vous 
retirerez le prix à valoir sur ce que je dois 
fournir pour ma part de la société, 1 sendyou 
twenty baies of cloth, the price off which you 
are to receive in part or on account oj what l 
am to b ring for my share oj the cornmon stock. 
Donnez votre placet, vaille que vaille, Give 
your pétition at ail e vents. 

Vaille que vaille (và£-kê-va/), tout coup 
vaille [à tout hasard] Hap-hazard ; fall back , 
fall edge ; let the world rublet's be merry , 
never be in care ; corne what corne niay. 
Allons tout coup vaille, il fout voir, et je ne 
m’en saurois défendre, LVtell , I must try at 
ail adventures , / cannot help it. 

il Vaut mieux, imp. [il est plus expédient] 
It is better. Il y a beaucoup d’occasions où il 
vaut mieux se taire que parler, There are a 
gréai many occasions when it is better to be 
silent than to speak. 11 vaut autant lui donner 
que lui prêter, One had as good give him as 
lencl him. 

Autant vaut, ou cela vaut fait, It is the 
same. 

VALOIS , s. m. [pays de France dans l’îîe 
de France! Vdois. 

VALTELINE, s. f. [seigneurie des Grisons, 
à l’entrée de l’Italie a n pied des Alpes] Valtehne. 

VALTURE, s. f [terme de Marine] The 
lashing of the sheers (a seizing made at the head 
of a lower mast to secure the top-mast by the 
heel). 

PLUS-VALUE (plû-vâ-iu) , s. f. [terme de 
Pratique; l’excédant de la première estima¬ 
tion] The excess ef a thing's value above its 
fîrst estimation. Il fout encore payer tant pour 
la plus-value, There iitûsî be so much paid be - 
sides for the value of lhe thing above its fîrst 
estimation. 

VALVE ( vâlv ), s. j. [terme d’Hisloire 
Naturelle ; on nomme ainsi le battant, la 
porte ou l’écaille d’une coquille] Valve , or 
valvula. 

VALVULAIRE, adj. [qui a beaucoup de 
valvules] Having many valves. 

VALVULE (vâl-Vul), s. f. [membrane qui 
a le même usage dans les vaisseaux du corps 
de l’animal que les soupapes dans les machines 
hydrauliques] Valve. Les valvules du cœur, 
'lhe valves of the hearl. 

VAMPIRE (van-pîr), 5. m. [nom qu’on 
donne en Allemagne , à des êtres chimériques, 
à des cadavres qui, suivant la superstition po¬ 
pulaire, sucent le sang des personnes qu’on voit 
tomber en phthisie] Vampyre , a kind off hob- 
goblins. 

Vampire [espèce de chauvesouris monstrueuse 
de l’Amérique , où elle suce le sang des hommes 
et des bêtes] Vampyre. 

VAN (van), s. m. [instrument pour remuer 


le grain , en le jetant, en l’air, afin de séparer 
la paille et l’ordure d’avec-le bon grain] A fan, 
a winriowing f an or van, chbble , scuttle. 
Nettoyer du grain avec le van, To fan or 
winnow corn. 

VANCOLE ou Vàwcocho, s. m. [sorte de 
scorpion de l’île de Madagascar] Vdncocho. , 

VANDALIE, s. f. [contrée de la Poméranie 
ultérieure] Vindalia. 

VANDOISE, s. f. [poisson écailleux d’eau 
douce, de couleur mêlée de brun, de vert et 
de jaune ; espèce de Muge, que l’on nomme 
Suisse à Lyon et en Poitou; on lui a aussi 
donné le nom de dard, parce qu’il s’élance 
avec beaucoup de vitesse] Vandosia. 

VANGA, s. m. [espèce de pie-grièclie ou de 
bécarde de Madagascar] P^anga. 

VANGERON , s. m. [poisson des lacs de 
Lausanne, de Neufchatel etd’Yverdon* assez 
semblable à la carpe] Rotele. 

VA 1 NHOM , s. m. [on appelle ainsi au Japon 
les feuilles de curcuma] Vanhom. 

VANILLE (vâ-n U), s. f. [ gousse d’une 
odeur aromatique et très-suave du vanillier, 
plante qui croît à St.-Domingue, au Mexique 
et au Pérou ; elle entre dans la composition 
du chocolat] Vanilla. On met deux ou trois 
vanilles dans une livre de chocolat, They 
put two or three vanillas into a pound of chc ^ 
colaie. ' , 

VANITE (vâ-m-tà), s. f. [inutilité , peu de 
solidité ; futilité , frivolité] Vanity , emptiness 4 
unprofitablene'ss. L’Ecriture dit: Vanité des 
vanités, et tout est vanité, The scripture says i 
vanity' oj vanities , ail is vaniiy. Il est revenu 
des vanités du monde , He is cured off lhe fol- 
lies of lhe world. 

Vanité [V. Orgueil, présomption, vaine 
gloire, ostentation, mondanité, faste, amour- 
propre] V:inity , pride , ostentation, vain-glory , 
presumplion , ostentaliousness , prétention , pre- 
tendingness , vannt , boast , conceitedness , selff - 
conceit, foppisliness . Que vous avez de vanité! 
How vain you are ! 11 tire vanité de sa nais¬ 
sance, He is very vain oj his birth. || Sans va¬ 
nité, je sais ces sortes de choses là mieux que 
lui, Pfdthout vanity , / understand those things 
better than he does. 

VANITEU-X, SE, adj. [qui a une vanité 
, puérile et ridicule, soit en actions, soit en pa¬ 
roles : vain, orgueilleux, fastueux, suffisant, 
glorieux] Tu II off' vaniiy. 

VANNE (van), s.ff'f [porte de bois dont on 
sé sert aux moulins, etc. et qui se hausse et se 
baisse pour laisser aller l’eau , ou la retenir 
quand on veut] A Jloud-gate or wa 1er-gaie, 
hatch. Vanne de décharge , TVear. 

VANNEAU, X, m. [oiseau de la gros¬ 
seur d’un pluvier, et qui a une hupe noire 
sur la tête] A lapwing , tirwit . Le vanneau 
! n’est pas aussi bon à manger que. le pluvier , 

‘ The lapwing is not so good io eai as ihe 
p lover. 

VANNEAUX (vâ-nô), s. m. pl. [.en Faucon- 
5 nerie, les plus grosses plumes des oiseaux de 
proie] Bcams. 

1 VANNER (vâ-nâ), vannant, vanné; je 
J vanne; je vannai, v. a. [nettoyer le grain par 
5 le moyen d’un van; au fig examiner, discu- 
> ter] To winnow ,. to eventilate , lo van , to 
*sij't. Vanner de l’avoine, To winnow oats. 

1 VANNERIE (vân-ri), s. J. [métier de van- 
l nier] The basket-trade. 

t VANNET, s.ff. [terme de Blason ; coquille 
dont on voit le creux] Escolop-shells. 

VANNETTE (vâ-nët), 5. f. [grand panier 
e rond et plat pour vanner l’avoine avant de la 
s donner aux chevaux] An oats van, a fiat and 
shallow basket Lo shake the oats in bej'ore 'lis 
r given to the horses . 
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VANNEUR (vâ-néur), s. m [celui qui vanne 
le grain] Vanner , winnower. 

VANNIER (vâ-niâ) , 5. m. [ouvrier qui tra¬ 
vaille en osier, et qui fait des vans, des cor¬ 
beilles, etc.] A basket-maker. . 

( VANNOIR, s. m. [terme d’Épinglier; ma¬ 
chine dans laquelle on met du son et du tan, 
et où l’on agite les clous d’épingle] Pin-van. 

VANOCÜ, s. m [espèce d’araignée de File 
de Madagascar, dont la piqûre est mortelle] 
Vanàco. 

VANTA-IL, UX (van-tâ/, tô ), 5 . m. 
[battant d’une porte, qui s’ouvre des deux 
cotes ; volet de fenêtre] A leafof a folding- 
door or window-shulter. 

|| VANTARD (van-târ), s. m. [celui qui se 
vante] Ostentator , boasler. 

VANTER (vân-tâ), vantant ; vanté ; je vante, 
je vantai, v. a. | louer, priser extrêmement*, 
prôner, || panégyriser, encenser] 7 o commend, 
lo cry tip j to extol , to vaunt , to magnify , to 
setforth. Il entendit vanter le bonheur de deux 
personnes qui s’aiment véritablement , lia 
iieard the happiness of tw.o persons , united by 
a mutufll passion . spoken of in the highest 
tenus. 11 ne sied pas bien de se vanter soi- 
même, It dolh not becomea man Lo be his own 
immpeter. Homme qui se vante beaucoup , 
Quack . 

se Vanter de [se glorifier, se faire honneur 
<|e, se louer, se prôner] To boast , lo brag ; 

10 glory , to yaunl , to vapour , to preach up one- 
self. 11 m’a rendu service, mais il s’en vanté 
trop, Ile bas rendered me service, but he boasts 
of il loo much. 11 fait bon battre glorieux , il 
ne s’en vante pas , It is safe drubbing a proud 
fellow , he won r t brag of it. Vous vous vantez 
d’une mauvaise action, Tou boast of a bad 
action. Se vanter des faveurs des belles, To 
cry rond méat. 

se Vanter de [se faire fort de , assurer, pro¬ 
mettre, faire espérer] To undertake , to prétend. 

11 se vante de le faire consentir à cette affaire, 
He, undertakes to make him consent Lo that 
qffair . 

VANTERIE (vànt-rî), s. f. [vaine louange 
qu’on se donne à soi-même ; gasconnade ,• for¬ 
fanterie , fanfaronnade, ostentation, hâblerie] 
A boast , a brag , a uaunt, boasling , bragging , 
vain ostentation , bounce. * Il y a bien de la 
vanterie dans ce qu’il dit, There is agreat deal 
■of bragging in what he says. 

VANTEUR, s. m. [celui qui se yante ] 
Boas ter. 

VANTILLER, v. a. [terme de Charpente¬ 
rie ; mettre des dosses ou de fortes planches 
pour retenir l’eau] To stop the water wüh 
p tanks. 

VAPEUR (va-pêur), s . f. [espèce cte fumée 
qui s’élève des choses humides : se dit aussi de 
celle qui s’élève de l’estomac vers le cerveau, 
chaleur, exhalaison, vertige, étourdissement] 
Tdpoiir, fume , sleam , dantp , exhalenient, ex¬ 
halation. Les vapeurs qui s’élèvent de la mer 
et des rivières, 7 he vapours riswgJrom the 
sea and rv'ers. Les vapeurs du vin troublent la 
raison, The fumes of wine affect the head. 
Bain de vapeur (terme de Chimie ; distillation 
dans laquelle le vaisseau où sont renfermées les„ 
matières à distiller , est échauffé par les va¬ 
peurs de l’eau bouillante) , Vapour-bath. Pren¬ 
dre les bains de vapeurs (recevoir sur son corps 
h-s vapeurs d’une eau minérale' chaude), To 
Lake a vapour-bath. 

Vapeurs, pl. [maladie dont l’effet ordinaire 
est de rendre mélancolique j folie, frénésie] 
Vapours , hystericks. Il est sujet aux vapeurs, 
Ije is subject to the vapours. V. Hystéri¬ 
que. 

VAPORATXON, s. f. [terme de Chimie, 


l’action de jeter des fumtes et des vapeurs] 
Vaporation. 

VAPOREU-X , SE (vâ-pô-réu , reuz) , ad), 
et 5. [fumeux , se dit de certaines choses qui, 
étant dans le corps humain , causent des va¬ 
peurs] Vaporous , flatulent, vaporish. Le lait 
est vaporeux , Milk is vaporous. C’est un 
homme vaporeux, c’est un vaporeux (il est 
sujet, aux vapeurs). V. Vapeurs. 

VAQUER (vâ-Aâ), vaquant, vaqué, y. n . 
[être à l'emplir, être vide, vacant; se dit des 
emplois;, des «places, etc. et quelquefois des lo- 
gemens] To be vacant , void , or empty. Le 
pape étant mort, le saint Siège vaqua plus 
de trois ans, The pope being dead , the holy 
See was vacant for above three years. Il y a 
un lit qui vaque dans cet hôpital, There is a 
vacant bed in that hospital . 

Vaquer [ se dit aussi en parlant des tri¬ 
bunaux de justice, lorsque les fonctions ordi¬ 
naires y cessent pendant quelque temps] To 
be in vacation-lime. Le parlement vaque pen¬ 
dant un tel temps, *Tis t/ien vacation-tinie 
for the parliament ; the parliamcnt doth not sit. 
tfteri. 

Vaquer à [s’appliquer, s’adonner à quelque 
chose; s’employer] To attend , to mind -, Lo 
apply oneself to. il vaque à ses affaires, à 
l’étude, à l’oraison, He attends business , his 
studies , prayers. 

VAR , s. m . [rivière qui sépare la France 
du comté de Nice ; elle prend sa source dans 
les Alpes et se jette dans la Méditerranée J 
Var. 

VARAIGNE, s. f. [ ouverture par laquelle 
on introduit l’eau de la mer dans le premier 
réservoir des marais saians ] Lock of the first 
réservoir or réceptacle. 

VARANCOCO, s. m. [arbrisseau des Indes, 
qui, de même que le lierre, s’attache aux 
grands arbres] Varancoco. 

VARANDER, v. a. [ égoutter et èécher le 
hareng, pour ensuite être mis en caque] To 
drain the herrings. 

VARANGUA 1 S. v. Marticles. 

VARANGUES (vâ-râng)., s. f. pl. [terme 
de Marine ; pièces ae bois qui servent à former 
le fond d’un vaisseau. V. Couple] The ribs or 
Jloor limier of a ship. Varangues de fond , 
The Jloor timbers amidship. Varangues ac¬ 
culées , The croiches , or jloor timbers ajore 
and abaft. Varangues demi - acculées , The 
Jloor timbers which are. placed between the 
crotches and the rniddle Jloor timbers. Va¬ 
rangue plate ou de fond, A fiai Jloor timber. 
Varangue fort acculée , A rising Jloor timber 
amidship. Tête des varangues, The floor 
heacls. Demi - varangue , Cross chock ( this 
piece is longer in Trench ships , and framed 
and holted with the olher timbers ). Varangues 
de porques, The juttock-riders. 

VARDARI, s. m. [ grande rivière de la 
Turquie d’Europe ; elle sort des montagnes , 
et se décharge dans le golfe de Salonici ] 
V'ardari . 

VARDIOLE , s. m. [Qiseau à très-longue 
queue , que l’on trouve dans File de Papoë | 
Tardiola. 

VARE, s. f. [mesure qui contient une aune 
et demie ] A measure conlainins an ell and a 
half. 

VAREC ou Varech, ou Vrac, s. m. [plante 
marine qu’on fait pourir avec du fumier pour 
engraisser les terres ] Sea-wrack , sea-weed , 
fucus marilimus vesiculos habens. 

VAREC, s. m. [terme de Marine; ce que la 
mer jette sur la côte, soit herbe du fond , soit 
débris ] Any th/ng that the sea throws upon 
the shore ; wrack or vvreck. 

Varech [vaisseau submergé, coulé à fond] 
A ship submerged } sunk. 


VARENNE , s. j. [certaine étendue de pays 
que le roi se réserve pour la chasse; garenne] 
Chase , warren , an exlent oj ground kept for - 
a p rince'* s game. 

VA RI, n. m . [ une des espèces dîme famille 
de singes nommée maki ] Tari. 

V ARIABLE (vâ-rî âbl), adj. [sujet à varier, 
qui change souvent ; changeant, inconstant, * 

incertain, léger, volage; irtuable, variant] 

Tariable , changeable , imitable , subject to 
change , desultorious , varions , uncertain , slip- 
pery , unsteady , instable. Temps variable , 
Changeable weather. Vent, saison variable, 
Changeable wind , season. Esprit, homme va¬ 
riable , Changeable mind , mati. La fortune est 
variable, Fortune isfickle. Quantités variables 
(en Mathématique ; celles qui varient de gran- ! 
deur, par opposition à d’autres qui ne varient 
point, et qu’on appelle quantités constantes), l 
ff ariable quantities. 1 

VARIANT, E (va-rî-ân, ânt), adj. v. [qui i 
change souvent; est de peu d’usage] Variable , | 
changeable , fickle , unterlairié Humeur va¬ 
riante, Tickle Lemper. Couleur variante, Chant¬ 
able colour. 

VARIANTES (vâ-rî-ânt), s. f. pl. [diverses 
leçons* d’un même texte ] Various readings , 
lection. Dans cette édition du Nouveau Tes¬ 
tament, on a mis toutes les variantes à chaque 
page , In this édition oj the New Tèstamenl , 
ail the varions readings are set down in each 
page. 

VARIATION ( vâ-rl-à-sîo/2 ), s. f [ chan¬ 
gement , inconstance, légèreté, différence, 
diversité] Variation , change , mutation , change- 
«bleness , mutability , variableness , diversi¬ 
fication , variely. La variation des témoins, 
The inconsistencies or contradictions of the 
witnesses. La variation du temps, The va¬ 
riableness of the -weather. La variation de I 
l’aiguille, de la boussole, The variation of 
the compass. Variation vaut la route , The va¬ 
riation is on the \vealher-side , or opposite to \ 
the lee-way. 

VARICE (vâ-rïs), s.f [terme d’Anatomie, 
de Médecine et de Chirurgie ; veine excessi¬ 
vement dilatée par quelque effort] Varix , a 
varicous vein , a dilatation oj the vein. 

VARICOCÈLE, i. m. [t erme de Chirurgie: 
tumeur du scrotum, causée par des varices] 
Varicocèle. 

VARIER ( vâ-rî-à ) , variant , varié; je 
varie, je variai, v. a, [diversifier] To vary\ 
to variegate , to diversijy. Dans la peinture , 
il faut varier les airs de tête et l’attitude des 
figures, In painiïng , the postures of tlie head 
and attitudes of the figures must be diversifiai. 
Varié , Multifarious , diverse. || Varier la 
phrase ( dire la même chose en d’autres ter¬ 
mes ) , To say the saine ihing in other words. 
Ouvrage, style , spectacle varié , A varied 
work, style , entertainment. Descriptions va¬ 
riées et fleuries , Diversified and Jlorid de¬ 
scriptions. Parterre varié de mille fleurs, A 
flower-garden variegated with a thousand dif¬ 
ferent flowers. 

Tout se varie : une cervelle angloise 

Tourne autrement qu’une tête françoise , 
There is no fixed standard for any thing : an 
English brain becomes distempered in a dif¬ 
ferent m anner f rom that of a Frenchman. 

Varier, v. n. [changer] To vary , to change , 
to be changeable , to dis agréé \ lo be at va¬ 
riance , to chop , to wind , to be fickle or 
unsteady . Le temps varie continuellement, 
The weather is constantly clianging. Les té¬ 
moins ont varié dans leurs dépositions, The 
évidences liave contradicled themseh-es in their 
dépositions. Le roi n’a point varié dans ses prin¬ 
cipes , The principles of his maje&ty hâve bcen 
invariable , 
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Varier [se dit aussi de l’aiguille aimantée, 
lorsqu’elle s’écarte du nord] To vary. A telle^ 
hauteur, l’aiguille varie de tant de degrés, Qff 
sucli a latitude , the needle varies so matiy degrees. 

VARIÉTÉ (vâ-rï-à-tu), s.f. [diversité, in¬ 
certitude , inconstance , variation , change¬ 
ment, différence] Fariety, divers tty , change , 
choice. La variété des objets réjouit , The 
variety of objecls recréâtes. 

VA'RIËTÜR, ke varietor [ expression em¬ 
pruntée du latiu, et qui se dit au Palais , des 
)récautions que la justice prend pour constater 
’état actuel d’une pièce , et prévenir les chan¬ 
geai ens qu’on pourroit y faire dans la suite J 
Ne varietür. 

VARIOLITE ou Pierre a Picot, ou Pierre de 
Petite vérole, s. f. [ pierre des Indes, semée 
de taches obrondesj JA ariolarïim lapis,gemdicu. 

VARIQUEU-X, SE, adj. [qui est causé par 
les varices] Faricous. 

VARLET , s. m. [ terme d’Histoire ; nom 
synonyme de celui de page, dans les temps de 
notre ancienne chevalerie; valet, domestique, 
serviteur, laquais] A variai. 

VARLOPE (vâr-lop) , s.f [sorte de rabot ; 
guillaume , riflart , bouvet] A sort of plane, 
jointer. Demi-varlope, Long-plane. 

VARNE, s. J. [ville considérable de la Tur¬ 
quie d’Europe , dans la Bulgarie] Farna. 

VARRE, s. m. [espèce de harpon] Harpoon. 

VABRES crues , 5. f. pl. [terme de Bri- 
quetier; briques mises en fusion et collées les 
unes centre les autres ] Clin fiers. 

VARRER, v. n. [mettre ch mer, faire voiles] 
To s ail. 

VARSOVIE, s.f. [grande ville de Pologne] 

Warsaw. 

VASART, adj. [terme de Marine; vaseux, 
rempli de vase] Oozy, slimy. 

VASCULAIRE (vas Àû-iér) ou Vasculeu-x, 
se, adj. [terme d’Anatomie ; qui est rempli de 
vaisseaux] Fascular, fuit of vessels. 

VASE (vàz), s. ni. [ustensile fait pour con¬ 
tenir quelque liqueur, mais dont on ne se sert 
d’ordinaire que pour l’ornement ; vaisseau , 
verre, tasse] A vessel, a vase, urn . Vases de 
faïence, Fine dutch wave. Vases de pocelaine, 
China vvare. Vase d'or, d’argent, de .cristal, 
de porcelaine, si vase of go Id, silver , cristal , 
china. Vases antiques ou à l’antique ( ils dif¬ 
fèrent par leur forme , leur grandeur, leur 
matière , et par l’usage auquel ils étoient des¬ 
tinés ) , Antique vases. Vases étrusques ( sont 
les monitmens des arts dans l’Etrurie ) > Etrus- 
can vases. Vases myrrhins , objet de luxe à 
Rome du temps de Pompée , Murrliine vases, 
vnsa myrrhina. Vases lacrymatoires ( servoient 
dans les cérémonies funéraires ) , Lacliryma¬ 
ta ries. Vases cinéraires ( servoient à conserver 
les cendres des morts ) , Unis or urnœ cine- 
raiiœ. Vase supérieur d’une cloche , c’est la 
partie qui s’élève au - dessus des faussures 
( terme de fondeur de cloches ), Upper vase. 
Vases sacrés , The holy vessels or ulensi/s. 
Dans l’Écriture sainte, St.-Paul est appelé 
vase d’élection, ln the sacred TUrit , St. Paul 
is called a vessel of élection. 

V ase , s.f [ bourbe qui est au fond de la mer, 
des fleuves; fange, limon, boue, e/c.] Slime, mire, 
mud, ooze, dirt. 11 y a dans cet endroit beau¬ 
coup de vase, There is much slime in ihat place. 

VASEU-X , SE ( và-zéu , zéuz) , adj. [qui 
appartient à la vase , qui a de la vase, bour¬ 
beux , limoneux, boueux ] Muddy , miry. Un 
fond vaseux, A muddy boltom. Desserres- 
vaseuses , Miry lunch. 

VASSAL, X (vâ-sâl, so) , s. m. [celui qui 
relève d’un seigneur à cause d’un fief; tribu¬ 
taire , inférieur, serf, mortaillable ] Fassal, a 
tenant in feç, liegeman , liege, holder , seodary, 

copy-holder* 


VASSELAGE (vâs-latf), s. m. [état, condi¬ 
tion de vassal ; servitude, dépendance, tribut, 
redevance , infériorité] Fasselage. 

V ASSOLES des écoutilles s. f. pl. [terme 
de Marine] Coamings of the hatches. 

VASTE ( vâsl ) , adj. [qui est d’une fort 
grande étendue ; ample , étendu , grand , spa¬ 
cieux , démesuré) Vast, large, great , spacious, 
capacious , extensive , roomy, huge, immense , 
prodigious. Un vaste pays , A vast country, 
a country oj a large or vast extent. * Un esprit 
vaste, À vast or great genius. De vastes des¬ 
seins , Great designs. 

VATICAN, s. m. [on n’emploie ce mot que 
pour signifier la cour de Rome] Uatican. Les 
foudres du. Vatican, The thunderings of the 
Uatican. 

VATIC 1 NATEUR, s. m. [devin , magicien, 
sorcier] JForeteUer , conjurer. 

} J VATICINAI ION , s. f. [prédiction de 
l’avenir] Faticination , foretelling, ariolaiwn. 

V AT MA R, s. m. [bergeronnette , sorte d’oi¬ 
seau] JF r aglail. 

VA-TOUT, s. m. [terme du Brelan et au¬ 
tres jeux de Ilenvi ; il signifie faire la vade ou le 
renvi de toqt l’argent qu’on a devant soi] V. Va. 

VAU, a Vau l’eau (â-vô-îô), adv. V. Aval. 
Ex. Tout est à vau l’eau ( tout est perdu ) , 
AU goes to xv récit, ail is lost. 

VAUCLUSE, s. f. [nom d’une des plus 
belles fontaines de l’Europe près d’Avignon ] 

'CUCillSQ m 

VAUCOURT , s. m. [pièce de bois où les 
potiers de terre mettent les morceaux de terre 
préparés pour être mis sur là girelle ] Potterh 
board. 

VAUD (le pays de), s. m. [contrée de 
Suisse qui fait partie du canton de Berne 
7 lie country'of Faud, or the Roman part oj 
Bern. 

VAU-DE-ROUTE, s. f. [défaite, déroute, 
déconfiture] Defeat, rout. Mettre une armée 
à vau-de-route, To rout art army. Les ennemis 
s’enfuirent à vau-de-route, The enemiesfled in 
the ulniost confusion , in rout. 

VAUDEVILLE ( vôd-vSl j, 5. m. [chanson 
qui court par la ville, et dont l’air est facile à 
chanter ] A ballad. 

VAUDOIS, s. m. [nom d’une vallée située 
dans le Piémont en Italie ] Faudois. 

|| VAURIEN ( vô-rïe/2 ) , s. m. [ fainéant, 
fripon, qui ne veut rien valoir ; paresseux, 
libertin , débauché ] An idle rascàl , a rogne, 
a good-for-nolhing wretch , hedge bird. 

VAUT. V. Valoir. 

VAUTOUR (vo-tôor), s. m. [gros oiseau 
de proie qui aime la charogne] Fulture. Les 
vautours suivent les armées, Fulturesfolloxv 
armies . Vautour des agneaux ( se trouve en 
Afrique, en Asie, au Pérou ; c’est le condor ), 
Condore. Aigle vautour (vautour des Alpes), 
Fndtur alpinus , pygargus. Vautour blanchâtre, 
Fultur albicans. Vautour à tête blanche, 
Fultur leuco-cephalos ; white-headed vulture. 
Vautour tanné ou châtain ( fan - perdrien ) , 
Bottic vulture of Egypt. Vautour barbu ( on 
le trouve en Barbarie ) , The hearded vulture 
of Africa. Vautour du Brésil ou du Mexique 
( orubu , espèce d’aura ) , The aura or uruba. 
Vautour cendré ( dont les plumes sont si dé¬ 
liées qu’elles ressemblent à un poil fin), Crested 
eagle. Vautour doré ( on le trouve dans les 
Alpes), Golden vulture, vultur aureus. Vau¬ 
tour appelé gryps ( c’est le condor ) , The 
gryphus or condore. Vautour des Indes ou 
vautour moine, ou roi des vautours, 'Vultur 
monachus , aut rex vulturum f il est de la 
grandeur de l’aigle et d’un superbe plumage ) , 
Kultur monachus , rex vulturum , papa king 
of vultures, or cozcaquauhtli. Vautour noir ou 
y autour aux limes ( qui fait la chasse aux 


lièvres ) , IA ultur leporarius cristatus , black 
crested or arable vulture. Peau de vautour ( la 
peau du ventre du vautour, préparée et garnie 
de son duvet ) , F ulture-skin. * 

VAUTRAIT (vô-trè), s. m. [équipage de 
chasse pour le sanglier ; ne se djt que de l’é- 
quipage du roi ] The king f s équipage for thu 
chase or hunting ofxvild boars. 

VAUX. V. Val. 

se VAUTRER (sé-vô-trà), vautrant , vau¬ 
tré, v. r. [s’étendre , se rouler; se prostituer , 
se plonger dans la crapule ; se dit aussi quel¬ 
quefois à l’actif] 7 o tumble , to wallow , to 
welter, to dapple , to grovel. Le sanglier se 
vautre dans la fange, The wild boar walloxvs 
in the mire. Se vautfer dans le vice , dans la 
débauche, etc. ( s’y abandonner tout à fait ), 
J’o give oneself entirely up to vice , to clebau - 
chery, etc. Se vautrer sur un lit, sur l’herbe, 
To tumble upan a becl , upon the gras s. 

VAVASSEUR, s m. [ancien titre au-dessous 
de celui de baron] Favasour. 

V AV ASSORERIE, s.f. [terres d’un vavas^ 
sein] JAavassory. 

VAYVODE, s. m. [titre qu’on donne aux 
souverains ou aux gouverneurs de la Valachie , 
de la Moldavie, de la Transylvanie, et de plu¬ 
sieurs autres endroits] Firyvode. 

VEAU, X (vo) , s. m. [le petit, de la vache] 
A calf, cosset. Acheter un veau , 7 o buy 
a calf. Un veau de lait ( qui tette encore sa 
mère) , A sucking calf Un veàu marin ( c’est 
le loup ou lion marin ) , A sea-calf. Chair de 
veau , JAcal. Une longe de veau , A loin of 
veal. Une rouelle de veau , A filet of veaï. 
Des pieds de veau, Calvey feet. Veau de ri¬ 
vière ( engraissé d’une manière particulière 
dans les prairies sur les bords de la Seine 
proche de Rouen ), Calf faite d on the borders 
of the river Seine , near Rouen. Faire un veau 
(vêler), To calve, to bring forth a calf. 
* Avoir une fièvre de veau (une petite fièvre ), 
To hâve a shivering fit. * Adorer le veau d’or 
(faire la cour à ceux qui n’ont d’autre mérite 
que leur pouvoir et leurs richesses ) , 7 o 
worship the golden calf. -j- Tuer le veau gras 
( faire quelque régal extraordinaire pour mar¬ 
quer la joie qu’on a du retour de quelqu’un), 
To kill the jaited calf. * § Faire le pied de 
veau à quelqu’un ( aller chez quelqu’un lui 
faire la révérence , ou servilement ou forcé¬ 
ment ), To scrape a leg , to make a leg. j| Il 
s’étend comme un veau , il fait le veau ( se 
dit d’un jeune homme qui s’étend nonchalam¬ 
ment) , He lolls about like a young puppy\ 
|| Pleurer comme un veau (pleurer beaucoup 
pour peu de chose ) , To cry like a sucking 
calf or like a churchh spoul. f Aussitôt meurt 
le veau que la vache, As soon goes the young 
lamPs skin to the market, as the old ewe's. 
f 4 - Il a eu la vache et le veau ( se dit d’un 
homme qui a épousé une femme grosse et qui 
ne l’est pas de son fait ) , He ha s had the 
cow and the calf. JBrides à veaux ( raisons 
ridicules et impertfnentes dont, un homme se 
sert pour tâcher de persuader quelque chose, 
et qui ne peuvent imposer qu’aux sots / Foo- 
lish , silly reasons, shams. 

Veau [cuir de veau] Calf s leaïher. Des 
livres reliés en veau , Books bound in calf. 
Eau de veau (de l’eau dans laquelle on a fait 
bouillir quelque temps et sans sel un morceau 
de veau), Veal-tca. 

Veau aquatique, s. m. [espèce de ver qui se 
trouve dans l’eau ; il est long et gros comme un 
crin de cheval) , Aquatic worm or insect. 

. Veau. V. Pied. 

VEAUTRER. V. Vautrer. 

VECTEUR, adj. [terme d’Astronomie ; n’a 
d’usage que dans cette phrase : Rayon vec¬ 
teur; le rayon tiré du soleil à une planète, 
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et à l’extrémité duquel la planète se trouve ] 
Vs et or. 

VÉDASSE ou VaidAlS.se , s.f, [sel alcali 
fixe, qui se tire des cendres d’une plante ma¬ 
rine appelée guède ou voede : il est de même 
nature que le sel de soude ou celui de potasse] 
K ali y 

VÉCU , VECUSSES, etc. V. Vivre. 

VEDETTE (vê-dêt), s.f [cavalier qui fait 
le guet pour la garde d’un camp, d’une place ; 
sentinelle à cheval ; petit cabinet, tourillon , 
befroi, donjon, guérite, etc. ] A centry on 
horseback ; scout , vedette. Poser des vedettes , 
To place a centry on horseback. 

Tout étoit ivre, et goujats et vedettes, 

The whole camp was drunk , eu en to the cen- 
*tinels and tenl-servants. 

Vedettes [les petits cabÿets ou tourillons 
placés sur un rempart, et dans lesquels les sen¬ 
tinelles peuvent se retirer] fVatch-box. 

VÉDKIS et VÊJOVIS , s. m. [Mythologie 5 
noms de Jupiter] Vedius and Vejovis. 

VÉGÉTABLE (vu-zà-tâbl ) adj. [qui peut 
végéter] Végétative. Cet arbre est sec; il n’y 
a plus rien de ve'gétable ni dans le tronc, ni 
dans la racine, That tree is -dry u there is no 
more végétative power either in the trunk or 
the root. 

VÉGÈTA-L, X ( vâ-sâ-tâl, to ) , s. m. [ ce 
qui végète ; corps organisé et sexuel qui a un 
principe de vie , et fait dans l’échelle de la 
nature le passage des minéraux aux animaux ] 
Vegetable. Tout arbre est un végétal, Every 
tree is a vegetable. 

Végétal, e adj. [qui appartient à ce qui 
végète ] Viegetable. Le genre végétal , jthe 
vegetable skind. Terre végétale (terre franche 
ou terreau : celle qui est à la surface des 
champs ) , Mould. Sel végétai ( extrait des 
plantes ), Vegetable sait. 

VÉGÉTANT, E ( và-aà-tan, tant), adj. 
[qui végète , qui prend nourriture ou accrois¬ 
sement du suc de la terre ] Vegciating , végé¬ 
tative. 

VÉGETATI-F, VF. (vâ-aâ-tâ-tîf, tiv), adj. 
[qui a la faculté de végéter] Végétative. 
Quelques chimistes disent qu’il y a une vertu, 
une faculté, une propriété végétative dans les 
métaux, 1 Sortie chymisls say that lhere is a vé¬ 
gétative virtue , facully , or property in mê¬ 
lais. , 

VÉGÉTATION (vâ-sà-tà-sîorc), s.f. [ ac¬ 
tion de végéter ; nourriture, accroissement] 
Végétation. La végétation des plantes , The 
végétation of plants. 

les Végétaux , 5 . pl. [pour signifier collec¬ 
tivement, les arbres, les plantes , etc. ] Plani$. 

VÉGÉTER (va-sà-tâ), végétant, végété, 
v. n. [terme Didactique ; croître, pousser par 
un principe intérieur ; produire ] To vege¬ 
tate , to grow. Les plantes végètent toujours 
jusqu’à ce qu’elles meurent, Plants vegetate 
tiil they die. * Il ne fait plus que de végéter 
( se dit d’un homme qui .n’a presque plus de 
raisonnement, ni de Sentiment ), He does no- 
thing but to vegetate ; he merely exisis. 
VFGRES , 5 . f. pl. V. Vaigp.es. 

VEHEMENCE (vâ-à-mans), s. /. [impé¬ 
tuosité , emportement, violence, fougue , bou¬ 
tade , pétulance; force] Vehemence, velie- 
mency , violence , force , eagemess , heat , fier- 
ceness , boisterousness, impetuousness. La vé¬ 
hémence de ses désirs, 2'he eagemess , earnest- 
?iess or violence of his desires. Parler avec vé¬ 
hémence , To speak wilh passion , vehemence 
or eagemess , io speak passionalely , vehenient- 
ly or eagerly. Parlons sans véhémence , Let us* 
talk calmly or coolly. Le vent souffle avec vé- 
ouni en ce , The wmd blows avilit violence. 
Urateur qui a de la véhémence ( une éloquence 


mâle , vigoureuse, accompagnée d’une action 
vive), A vehement orator. 

VÉHÉMENT, E (vâ-â-man, mant), adj. 

[ impétueux, qui se porte avec ardeur, avec 
impétuosité à tout ce qu’il fait, violent, fou¬ 
gueux , emporté, pétulant , fort] Vehement , 
hot , eager, fierce , passionale , violent , bois- 
terous , impetuous , strenuous , strong , earnest , 
sharp. Esprit véhément, homme véhément, A 
hot or passionate man. Désirs véhémens, Ve- 
hement , passionate , eager , or earnest desires. 
Un orateur véhément ( qui a une éloquence 
forte , vigoureuse , vive ) , A vehement orator. 
Un discours véhément ( plein de force et de 
vigueur), A vehement discourse. V. Fou¬ 
gueux. 

VÉHÉMENTEMENT, adv. [ terme de Pa¬ 
lais ; très-fort ] Very much , highly , vehe - 
mentir: L’arrêt lé déclare véhémentement sus¬ 
pect d’avoir.... The sentence déclarés that he is 
great ly saspected to hâve.... 

VÉHICULE (vâ-i-Aûl ), m. [terme de 
Physique ; ce qui sert à conduire, à faire pas¬ 
ser plus facilement; disposition, préparation. ] 
V s hicle , défèrent. Le bouillon sert de véhi¬ 
cule à ce remède , Brolh is a vehicle to this 
medic.ine. * Cela servira de véhicule à ma de¬ 
mande , That wiU serve as a vehicle to my de¬ 
mandé that yvill help to my demand. Cette 
considération a servi de véhicule pour le ré¬ 
soudre , This lias ruade hint résolve upon the 
busi ne s s. 

VEILLANT, gér. de Veiller, et adj. [éveillé, 
vigilant , soigneux ] Awake , waking , se- 
dulous. 

VEILLE ( vêZ) , s.f. [ privation du som¬ 
meil de la nuit ; veillée , insomniej Watching , 
silting up , wake. Les fréquentes veilles altè¬ 
rent la santé, Frequent watchings or sittings 
up impair one's heallh. 

Veille [ terme de Marine ] Exemple : An¬ 
cre de veille, à la veille. V. Ancre. Bouée à la 
veille, A buoy floating in siglit over the an- 
cher. La veille des armes ( ancienne cérémo¬ 
nie , qui consistoit en ce que la veille que quel¬ 
qu’un devoit, être fait chevalier, il passoit la 
nuit à veiller dans une chapelle où étoient les 
armes dont il devoit être armé le lendemain : 
On disoit en ce sens faire la veille des armes ), 
To watch the armour. 

Veille [ espace de temps pendant la nuit] 
TValch. Les anciens distribuoient la nuit en 
quatre veilles, 2'he ancients distributed the 
night into four watches. Chandelle de veille, 
bougie de veille (longue chandelle qui peut du¬ 
rer toute la nuit ), A rush-candie , a watch- 
lighl , rush-ljght. 

* Veilles, s.f. pl. [se dit delà grande et longue 
application qu’on donne à l’étude, aux produc¬ 
tions de l’esprit, ou aux grandes affaires ] La¬ 
bour ylucub ration \ s ludy, business , nighl-stu- 
dies , nïght-watcïies. J’y emploierai mes veilles, 
/ sliall make it my business , / yvill be on the 
watch. for it. Doctes, savantes veilles, Learned 
lucub rations. 

Veille [ le jour précédent] The eve , vigil , 
the day before. La veille de Noël, Christmas- 
eve.. J’arrivai la veille de son départ, I came 
the day before he went away. Etre à la veille 
de ( être sur le point de ) , To be upon the 
brink , to le near, to be within afew moments , 
to corne to that pass cr point that. Nous soiti- 
mes à la veille de voir de grands malheurs , 
fV \s are upon the brink of gréai calamities ; 
great misforLunes hang over our heads. 11 est à 
la veille de sa mort, /le is very ncarthe grave. 
Nous voici maintenant à la veiile d’une grande 
guerre, JYow a great war is cnming Upon ns 
or is ready to break oui. 11 étoit à la veille de 
se voir Je plus triomphant, ou le plus miséra¬ 


ble prince de la terre , He was corne to the j 
point of being either the most glorious or the 
most misérable prince in the universe. Se 
faire poissonnier la veille de Pâques ( se mettre 
dans nn emploi , dans une affaire, lorsqu’il n’y 
fait plus bon , qu’il n’y a plus* rien à gagner ), 

To take up a business just as it is béginning to 
be good for nothing. 

m VEILLÉE ( vè-/â ) , s. / [ veille que plu¬ 
sieurs personnes font ensemble ; ne se dit guère 
que des assemblées, que les gens de village, ou 
les artisans, font le soir, pour travailler en¬ 
semble en causant] Silting up to work in com¬ 
pany , wake. Aller tous les soirs à la veillée, 

To meet every evening to work togelher in 
company. 

VEILLER ' ( ve-Zà ) , veillant, veillé ; je 
veille; je veillai, n. et a. [s’abstenir de dor¬ 
mir pendant le temps destine' au sommeil ; 
être attentif, prendre soin, soigner, s’appli¬ 
quer , avoir l’œil ; faire la garde , espionner, 
épier] To watch, to sit up , to advigilate, to 
look to , to ward , to spy , to look sharp. Us 
veillent une partie de la nuit, They sit up part 
of the night . Veiller un malade , veiller auprès- 
de lui la nuit, To sit up wilh a sick per son in 
the night. Il est plus mal que de coutume, il 
faut que quelqu’un le veille, He is worse than 
usual , somebody must sit up wilh him. Des 
prêtres, des religieux veillent un mort [ils pas¬ 
sent la nuit en prières auprès du corps ] Cler- 
gymen sit up by a corpse. Veiller un oiseau 
(empêcher un oiseau de dormir, afin de le 
dresser ensuite plus aisément ), To break a 
hawk front sleep. * Veiller quelqu’un ( prendre 
garde h ses déportemens), To watch or observe 
one , to hâve an eye , a watchful eye upon him , 
to watch his waters. * Veiller au salut, au 
bien , à la conservation de l’état, To watch for 
the safety , the welfare or the préservation of 
the stale. La providence de Dieu veille sur 
tous les hommes, God's providence watches 
over ail men , or lias a watchful eye upon 
ail men. Il veille à ma conservation, He 
is watchful for my préservation.^ e illcr sur soi- 
même, To be vigilant , or watchful , to stand 
upon one's gnard. * Veiller à une affaire , To 
mind a business , to take care of it. Ils convin¬ 
rent que chacun veilleroit uniquement à ses 
intérêts , sans consulter ceux des autres , They 
agreed that every one should pursue his own 
interests , without Consulting those of other men. 

Veiller [ne point dormir] To wake , to be % 
or lie awake , to be on the watch. -J* Jeunesse 
qui veille , et vieillesse qui dort, c’est signe de 
mort, fVakeful youth and slecpy old âge are 
indications of death. 

Vetller [ terme de Marine ] Exemple : 
Veille les écoutes ! Stand by the sheets ! Veille 
la drisse du haut hunier ! Stand by the main- 
topsail lïaliard ! Roche qui veille, A rock 
always out of the water. Il faut veiller les 
mâts et non le coté, W~e must look to the 
masts , and not to the side. Veille la drisse ou 
les huniers ! Stand by the haliards ! Veille l’é¬ 
coute de hune ! Stand by the topsail sheets ! 

VEILLEUR (vê-Zcur), s. m. [ celui qui 
veille ; ne se dit proprement, que des ecclésias¬ 
tiques qui veillent auprès d’un mort ] PVho is 
silting up. 

VKILLOIR , s. m. [ terme de Bourrelier et 
de Cordonnier; petite table où ces sortes d’ar¬ 
tisans mettent la chandelle et leurs outils ] A 
stool upon which shoemakers , etc., put their 
tools and. candie. 

VEÎLLOTTE (ve-Zot ), s. f. [petit tas de 
foin qu’on fait lorsque l’herbe du pré est fau¬ 
chée et. qu’on la fane ] Haymow , reap , rick. 

VEINE (yen; f, s. f. [ vaisseau qui contient 
le sang de 1 animal ; génie, talent ] Ayeui. Ou¬ 
vrir la veine (saigner), To open or brealhs 
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the vein, to Itt blood. * Quand le sang bout 
dans les veines [ dans la jeunesse ] When the 
blood bnils in the veins. * Quand le sang est 
glace' dans les veines (dans la vieillesse), 
fVhen the blood is frozen in the veins.. * Bonne 
veine , run ai play Mauvaise veine, Bad 

run at play. * Le sang lui bout dans les veines 
( se dit d’un homme qui a des mouvemens 
d impatience et de colère), His blood bous in his 
veins. Veine, veine poétique (le talent pour la 
poésie ) , Vein ,'poetical vein or genius. + Il n’a 
veine ou nulle veine qui y tende (il n’a nulle in¬ 
clination à cela ), He is not inchned to it. La 
douceur de sa veine , The joflncss oj his vein. 
Il a une veine noble et féconde, He has a no¬ 
ble andjertile vein. 

Veine [se dit de certains endroits dans les 
mines, où se trouvent le métal^ etc. J Vein , 
load. Veine de sable , A vein of s and. Veine 
d’or, A vein o f go ld. Veine d eau , Small spring 
undcr ground. Veine de bois , The grain oj 
wood. Veine riche, abondante , A rich mine. 
Veine régulière ( dont les rameaux conservent 
toujours la même direction) , Regular load. 
Irrégulière veine ( qui est. interrompue par 
des folles ou d’autres obstacles ), IntercepLed 
lo<ids or veins. Le bois de noyer a de très-belles 
veines, IValnut-wood is finely veined. il y aVoit 
autrefois une veine d’eau en cet endroit, mais 
elle est tarie, There was fonnerly a vein oj 
waler in that place , but il is dried up. * Il est 
tombé sur une bonne veine (il a rencontré 
heureusement) , He hit luckily. 

\ EITNÉ , E ( vê-nâ ) , adj. [ plein de vei¬ 
nes, se dit du bois , du marbre , et de quel¬ 
ques pierres] Veiny , veined, full oj veins , 
st/eaked, variegated. Marbre veiné de blanc 
et de noir, A niarble white and black , slrea- 
ked or veined with white and black. 

VEUX ER v. a. [terme des Arts et Métiers * 
imiter les veines naturelles de certains corps ] 
To venter. 

VKIINE-LJ-X, SE ( vê-nêu, nêuz ), adj. 
[plein de veines] Veined , vekny, full of veins, 
streaked. f a racine de l’olivier est plus vei¬ 
neuse que le tronc , The root of the olive-tree 
is more veiny than the trunk. Artère veineuse 
(veine que les anciens ont pris pour une artère, 
et qui est la veine du poumon), Veiny ar- 
tery. 

VEINURES, s. m. pl. [inspecteurs des bois 
destinés pour les salines ] Inspectors or sur- 
ve y or s oj' fort si s. 

jp VÉLÀ , Veci. V. Voila, Voici. 

VELAR ou Ervsime, s. m. ou Tortf.lle , 
s. f. [plante médicinale très-commune, qui 
croit aux endroits pierreux, contre les murail¬ 
les et autres lieux incuites : ses feuilles sont 
semblables à celles de la'chicorée sauvage: 
elles sont velues et découpées profondément ] 
Erysimum , hedge-mustard. 

VÉLAUT, int. [ terme de Chasse 5 cri dont 
on se sert pour exciter les chiens à la chasse du 
bèvre] A shout. 

le VÉLAY , s. m. [contrée de France au 
gouvernement du Languedoc ] V 1 ehy. 

VÊLER ( vé-lâ. ), vêlant, vêlé, v. n. [ se dit 
d’une vache qui met bas ] To calve. Lne va¬ 
che qui n’a pas encore vêlé, A cow that has 
ns ver] calved. 

VÉLKTTE ou Voile , s. J [ nom que Ton 
donne en Provence à un petit animal fort sin¬ 
gulier , de la grandeur d’une moule et fort 
plat, qui flotte par milliers sur la Méditerra¬ 
née , il n’a pas une ligne d’épaisseur ] Ho- 
lolhuria. 

VELIN ( và-lira )»îvw. [ peau de veau pré- 
arée, qui est plus unie que le parchemin ] 
Tllum. 

VELITES, s. m. [terme d’Histoire romaine ; | 
soldats armés à la légère ] Vslites. 


VELLÉITÉ {y&AM-ii), s.f. [terme Di¬ 

dactique ; volonté foible et imparfaite qui n’a 
point d’effet] Velleity, wouluing. 

VELLETRi ou VÈlitri , s. m. \ ancienne et 
belle ville d’Italie dans la campagne de Rome] 
Velelri, or V<e,lleiri. 

VÉLOCITÉ ( vârîô-sirtA ) , s.f. [vitesse, 
rapidité , promptitude , diligence , légèreté , 
célérité;, rapidité ] Velocily , swijlness , quick 
motion, nimbleness. La vélocité de son cours, 
de sa course, de sa pensée, de sa prononciation, 
The velocity of lis streani , of iis course ; the 
swijlness ojh'is thoughi, of his pronunciation. 

VELOT , s. m. [vélin fait avec la peau d’un 
fœlus trouvé dans une vache qui étoit. pleine 
quand on l’a tuée ] Velluni. 

VELOURS ( vê-lôor ) , s. m. [ étoffe de soie, 
à poil court et serré] Velvet. Velours plein 
(qui n’a ci figure ni rainure ) Plain velvet. \ e- 
iours rayé (dont les raies forment diverses cou¬ 
leurs), Striped velvet. Velours ras (qui n’a 
point de poil ), Shorn velvet. Velours ciselé 
( dont la façon est de velours et le fond d’une 
espèce de-gros de Tours), Cut-velvct. Velours 
figuré, à fleurs, ou à la reine (qui est façonné), 
Tïgurcd velvet. Velours' à ramage ( qui a un 
fond satiné , et qui représente de grands bran¬ 
chages ), Ramage or branched velvet. Velours 
à fond d’or et d’argent ( dont le fond est fait 
d’un fil d’un de ces deux métaux ) , Cold or 
silver velvet. Velours ,de Gênes ( qui se fabri¬ 
que dans cette ville ), Genoà-i elvet, Passe-ve¬ 
lours (sorte de fleur), Priâtes jeathers. * Che¬ 
min de velours ( sur une pelouse ) , A carpct 
way. + Jouer sur le velours ( sur son gain ) , 
To play on the smooth , lo hâve a horse in the 
stable, f Un chat fait, pâte de velours ( lorsqu’il 
retire ses griffes en donnant la pâte $ se dit 
par extension , de ceux qui cachent soüs des 
dehors caressans le pouvoir ou le dessein qu’ils 
ont de nuire ) , A cal givts hcr paw without 
putting Jbrth her talons ; he coaxes one lo gel 
him inlo his clutches. 

Velours-vert, s.m. [insecte coléoptère, es¬ 
pèce de gribouri , et le fléau des vignerons ] 
Cryptocephalus viri-.lis auraLus , sericeus. 

VELOUTÉ ( vê-lôo-tà ) , s. m. [galon fa¬ 
briqué comme du velours j Vtlvti-luce. 

Velouté, e , adj. et subst. m. [se dit des 
étoffes dont le fond n’est point de velours, et 
qui ont des fleurs, des ramages de velours ] 
V e/i et , tuj'ted En tenues de Joaillier, se dit 
des pierres qui sont d’une couleur foncée obs¬ 
cure , Dark. Etoffe veloutée , A sîiff with vel¬ 
vet flowers. Les pensées, les œillets d’Inde, 
les amarantes , sont des fleurs veloutées (dont 
les feuilles ont quelque chose qui approche du 
velours) , Pansies, sifriciuis and amaranths are 
r j the velvet kind Vin velouté (bon vin qui 
est d’un beau rouge un peu foucé ), St rang bo- 
died, deep colourcd red v/ine. Vin à sève velou¬ 
tée, JVine with a velvet sap. Le velouté de 
l’estomac, des intestins , The inrnost coat oj 
the slomuch , tunica villosa ( having something 
like the pile oj velvet ). 

VELOLTXLR, s. m. [guvrier en velours] 
Velvct-maker. 

VELTAGE, s. m. [mesurage fait avec la 
veîte ] Gauging. 

Y ELLE , s.f. [mesure de liquides quii con¬ 
tient six pintes ] Six quarts rneasure. Une velle 
d’eau-de-vie , A sriiall barrel of brandy. 

Vf.lte | instrument qui sert à jauger les ton¬ 
neaux ) Gange. 

VELTER, ra. [ mesurer avec la vélle ] To 
gange. 

VELTEUR , 5 . m. [ celui qui jauge, qui me¬ 
sure à la Vi Ue ] Gauger. 

V Et.U , E ( vê-lu, lu ), adj. [ plein de poil ; 
ne se dit ni par rapport aux cheveux, ci par 
rapport à la barbe J Hairy ? shag y, il est velu 


comme un ours , Me is as hairy as a Lear. Cou¬ 
verture (de lit ) velue , A rug. 

VELUE , s. f. -[nom d’une chenille qui se 
nourrit de feuilles de laitues] Chœlia , or hair- 
worni. 

VELVOTE, s. f [véronique femille , ou éla- 
tin.e , plante médicinale , espèce de linaire ] 
Platine, or water-won. 1 

VENADO , s. m. [ espèce de petit cerf du 
Pérou ] Venado. 

^VENAISON ( vé-nê-zon ), s. f. [ chair de 
bête fauve ou rousse, comme cerf, sanglier, etc, ] 
Venison Maître de la venaison , Ranger. Pâle 
de venaison , A v enison pasty , or pie. Venai¬ 
son ( graisse de bête fauve) , Venison suet. Les 
vieux cerfs ont plus de venaison que les jeunes 
(sont plus gras), OUI stags are higtier of 
gréa se or hâve more suet lhan young ones. Un 
sanglier qui a trois doigts de venaison, A 
boar three inchesfat , or three inches thick in fat. 

le cqmtat VENAISSIN, s. m. [pays situé 
entre la Provence, le Dauphiné, la Durance, 
et le Rhône ] Venaissin. 

VÉNAL , E ( vâ-nâl ) , adj. [ qui se vend , 
en parlant des emplois qui s’achètent à prix 
d’argent $ intéressé] Vénal , venàible , that 
may be sold and purchased , mercenory. Office, 
charge vénale, A vénal office, charge. Les 
plus grandes dignités de l’état sont vénales, 
The greatest dignities oj the State are vénal. * 11 
a l’âme vénale , c’est une âme vénale (une âme 
basse qui ne fait rien que par un intérêt sor¬ 
dide ) , He is a vénal , groveiling , base , mer- 
cenary soûl, one who dot h nothing with¬ 
out money. * Plume vénale (qui écrit pour de 
1 argent ) , A vénal or metccnary wrilcr , a 
prostitiite wn ter. 

VÉNALEMENT (và-nâî man) , ady. [dW 
manière vénale ; peu en usage 5 vilainement ] 
ira a vénal mariner , nïerceiinrify . 

VÉNALITÉ ( vâ-nâ-li-ta) , s.f [qualité, de 
ce qui est vénal, trafic, commerce ] Penalty, 
vendiblene.,s , mercenariness , selling. La véna¬ 
lité des charges , The venahty of offices. 

VENANT ( ve-nân ) , s. m. | qui vient ; peu 
usité] Comer. Sa maison est ouverte à tous ve- 
nans, His hanse is open to ali corners. Les 
rues sont pleines d’alîans et venans , The slreets 
are full of corners and goers or of passengers. 
f A tout venant, beau jeu (011 est prêt à tenir 
contre tous ceux qui voudront attaquer, soit 
au jeu, soit au combat, ou à la dispute), Ready 
to stand jairly against ail corners, il a dix 
mille livres de rente bien venant [son revenu 
consiste en mille livres de rente ; dont ii est paye' 
sûrement et régulièrement), He enjoys 10,000 
livres n year , cle.ar and regularly pend. 

YENCU , s. m. [ nom que l’on donne à la 
Chine à un excellent fruit, que dans les Indes 
orientales les François appellent jambe rosade] 
Vertcu. 

Y END V. V endre. 

VENDABLE, adj. [qui peut se vendre] 
$ arable, tnarkeiable. 

VENDANGE (vdn-dâns) , s. f. [ récolte de 
raisins pour faire du vin \ raisins, vin ] Vin¬ 
tage. taire vendange, To içake vintage, to 
g allier the gjrap.es, in order to make wine, 
t Pfècher sur la vendange ( s’amuser à parler 
au lieu de boire), To gréa eh over one’s liquor. 
f Adieu panier, vendanges sont faites (se dit 
au propre lorsqu’il est arrivé quelque malheur 
aux vignes -, et au figuré, se ait de toutes les 
choses dont on n’a plus affaire , ou dont on ne 
se soucie plus ) , r Jïs ail over • ail is gone to 
wriek; there is no mure occasion for it. 

Vf.kdai\ge [le temps où se fait la récolte des 
raisins ] .Vintage lime Aller passer les vendan¬ 
ges à la campagne, To go and pass the vin- 
tage-t 'une in the coitntry . 







YEN 


VEN 


j ï 


60 


VEN 


bar, bât, bàse, antique : thére, èbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lien : f leld, fig, vi n : robe, rôb, lord; mood, hôod, vos, mon : bùse, but, brun. 


VENDANGER (vân-dân-zà), vendangeant, 
vendangé ; je vendange j je vendangeai, v. a . 
et 12. f faire la récolte des raisins, faire ven¬ 
dange ; ruiner] To goûter ihe g râpes. On ven¬ 
dangera dans quinze jours, 1 he vintage will 
begin a forthight hence. * La pluie, la grêlé, 
les soldats, ont tout vendangé (ont fait de 
grands dégâts aux vignes ; se dit aussi des blés 
et des autres fruits de la terre ), dhe vain , lhe 
bail, or lhe soldiers hâve swept ail away, or 
destroyed ail. *La grêle a tout vendangé, tout 
est vendangé, AlVs gone or lost j ail is gone to 
wreck. ;• * l s 

VEK DANGEU-R , SE (van-dàn-zeur, zeuz) , 
s. 772. et f [qui cueille, qui coupe les raisins] 
Vintage r, grape - gatherer, he or she thaï ga- 
thers the vintage. 

VENDÉE, s. f. [rivière et département de 
France] Vendee. 

VENDEU-R, SE (van-déur,deuz), vu et/ 
celui, celle dont la profession est de vendre , 
marchand j Seller , vender. V endeur d allumet¬ 
tes , A seller of tfialches. Vendeur d allu¬ 
mettes (un homme qui ne dit que des sornet¬ 
tes), A seller oj tmnsense. Vendeuse d’herbes , 
An herb-woman. Vendeuse de fruit, A jruUer- 
er , a fruit-wometn. Vendeur d huîtres à lé- 
caille, An oyslerman, oystennonger. Vendeur 
de marée , Fishmonger. Vendeurs de meubles 
(huissiers-priseurs), Auctioneers. Vendeur 
d’orviétan, de Mithridaté (celui qui monte sur 
un théâtre dans les places publiques, pour dé¬ 
biter des drogues ) , A quack , a mouritebank. 

* Vendeur de fumée (un homme qui fait parade 
d’un crédit qu’il n’a pas) , A seller oj smoke. 
V. Fumée. 

Vende-ur, res se [ terme de Pratique ; qui 
vend , qui a vendu] , Ventier , seller, manger. 
11 est fait comme un vendeur de cochons ( se 
dit d’un homme mal vêtu et mal bâti), He 
looks like a pig-driver Le vendeur et l’acque¬ 
reur, The seller and the purchaser. 

VEN Di CAT ION ( vân-d|-kà-sip« ), j. f 
[action de revendiquer, de répéter, ce qui nous 
appartient; demande , répétition] Vindica¬ 
tion, claiming, challenging , challenge, claim. 
V. Revendication. . 

VENDIQÜER , 17 . a. [ terme de Palais ; ré¬ 
clamer, redemander] To vindicate , to challen¬ 
ge, to claim, to lay a claim to. V. Revendi¬ 
quer. 

% VENDITION, 5. /. [terme de Palais ; vente 
d’héritage] Vendition. 

VENBOISE , s.f. [poisson de rivière] Dace, 
dace-fish. 

VENDOME, s.f. [ville de France , dans la 
Beauce, capitale du Vendomois] 

VENDRE (vàndr), vendant , vendu; je 
vends ; je vendis, v. a. [aliéner, donner pour 
un certain prix une chose qu’on possède ; débi¬ 
ter, trafiquer, livrer; vendre tout] 7 b sell, to 
vend } to mari, to utter , to sell ail ojj. Vendre 
une maison , une terre, To sell a house^ an es- 
tate. Vendre une charge, un cheval, des mar¬ 
chandises, To sell an office, a horse , goods. 

* Vendre du vent ( promettre ce qu’on ne peut 
tenir) , To sell wind. 11 vendroit jusqu’à sa 
chemise ( se dit d’un prodigue) , tle would 
part withhis very shirt. Vendre son honneur 
( recevoir de l’argent ou quelqu’autre récom¬ 
pense pour faire une mauvaise action), To sell 
his honesty. -j*Femme qui prend, se vend ( se 
dit d’une femme qui s’abandonne par intérêt ) , 
A woman by taking sells her liberly. Maison à 
vendre, A fiousc to be sold. Vendre cher, à 
bon marché, To sell dear or cheap. Vendre trop 
cher, To over se II, to outsell, to sell too dear. 
Vendre argent comptant, To sell for ready 
money. Vendre bien cher sa vie (défendre bien 
sa vie, et faire périr beaucoup d’ennemis avant 
de succomber) , To sell his life dearly. jj Ven¬ 


dre bien cher sa peau ( se dit dans le même 

sens , mais il est du style familier]. Ce n’est pas 
vendre , c’est donner ( donner à vil prix), 
not selling , it is giving things away. f II est à 
moi, à vendre et à dépendre ( j’en puis entiè¬ 
rement disposer ), He is enlirely at my dévo¬ 
tion or commande I may do what I please wilh 
him. tu les vendroit tous, il les vendroit à 
beaux deniers comptans (il est plus tin qu’eux, 
ou il est capable de les sacrifier au moindre in¬ 
térêt) , He would sell theni ail: he is too sharp 
or cunningfor them ail. -f Ce mest pas tout que 
de vendre, il faut livrer (il ne suffit pas de 
former une entreprise , de promettre quelque 
chose , il faut trouver les moyens d’exécuter ce 
qu’on a projeté , de tenir ce qu’on a promis ) , 

’ Tis not enougli to undertake a thing , one 
must besides execule it. *T 1 ne faut pas vendre 
la peau de l’ours avant qu’il soit.pris, avant 
qu’il soit mort (il ne faut point disposer des 
dépouilles de quelqu’un, avant qu’on en soit 
le maître) , One must not sell lhe bear’s skin 
before lie is killed. -|*j| Il vend bien ses coquilles 
(se dit d’un homme qui fait bien valoir les 
choses dont il se veut défaire) , Ile lias an ex¬ 
cellent way of getting his commodities offliis 
hands. A qui vendez-vous vos coquilles, à 
ceux qui reviennent de saint Michel? ou sim¬ 
plement : A qui vendez-vous vos coquilles? à 
qui pensez-vous avoir affaire? (ce qui se dit 
pour donner à entendre qu’on est plus fin que 
celui qui croit nous tromper) , Whom do y ou 
think to impose upon ? 

Vendre [révéler un secret par quelque rai¬ 
son d’intérêt; trahir, tromper] To betray, to 
sell. il vendroit son meilleur ami pour cinq 
sous, He would sell his dear est j lie nd for a 
groat. § Je crois qu’ils vendent la ville (se,ditde. 
plusieurs personnes qui parlent ensemble tout 
bas ) , They are plotting sonie miscliief or 
other. 

se Vendre, v. r. [se débiter] To self to go 
off. Cela se vend bien. Thaï,sells, or goes ojj 
veiy well. Se vendre à un parti (s’y livrer par 
des vues intéressées), To selloneselj to a party. 

VENDREDI (vàndr-dî), a. m. [le cinquiè¬ 
me jour de la semaine ] Friday. Le vendredi 
saint (de la semaine sainte), Good-jriday. 
f Tel qui rit le vendredi, pleure le dimanche 
(bien souvent la tristesse succède à la joie en 
très-peu de temps ) , Sor/ow treads upon lhe 
heëis oj mirih. 

VENDU, E, part, de Vendre, Sold. * Une 
âme vendue à l’iniquité, A soûl sold to ini - 
quity. , 

VENÉ, E , pari , de Vener, Hunted. Viande 
qui est un peu venée(qui commence à sentir ) , 
Méat that is a Utile touched , or lhat smells as 
strong as' venison. 

VÉNÉFICE (-vâ- nâ-fîs) , s. m. [empoisonne¬ 
ment , crime d empoisonnement, poison ; sorti¬ 
lège , charme ;n’estd’usage que dans les procédu¬ 
res criminelles ; enchantement] Venejice , poi- 
soning. 

VENELLE (vé-nël), s. /. [ petite rue ; n’est 
d’usage que dans Êette phrase figurée : Enfiler 
la venelle ( prendre la fuite), To scampèrfort, 
or away, to run away, to make one!s esc ope. 

VEN EN , s. m. [arbre de la Chine] Vvnen. 

VÉNÉNEU-X, SE (vâ-nà-néu, neuz) , adj. 
[qui a *du venin ; se dit des plantes ] Fenenose , 
venene, ve/iomous. Plante vénéneuse, A veno- 
rnous plant. Le suc de la ciguë est vénéneux, 
The juice of hemlock is poisonous. V. Veni¬ 
meux. 

VENER, venant., vené, v. a. [chasser, cour¬ 
re une bête pour en attendrir ta chair ] To 
hunt. Faire vener de la viande ( la faire morti¬ 
fier/ To keep méat till it mortifies. 
«VÉNÉRABLE (va-nâ-râbl)*, adj. [digne de 


vénération , grave , majestueux, respectable : 

titre d’honueur qu’on donne aux prêtres et aux 
docteurs en théologie dans les actes publics] 
Vendable , to be reverenced , reverend ; adora¬ 
ble. 11 a l’air vénérable, His looks inspire whl? ' 
reverence. 11 est vénérable par sorrâge et paF 
ses vertus , His âge and virtues render him » e- 
ncrable. Assemblée vénérable , A venerable es- 
sembly. Un vieillard vénérable , A venerable 
old man. i 

VÉNÉRATION (và-nà-rà-sîon) ,*./.[res¬ 
pect qu’on a pour certaines choses , pour cer¬ 
taines personnes ; révérence , honneur] Véné¬ 
ration , reverend regard, awful respect, réfé¬ 
rence , veverencing , honour. il s’attire la véné¬ 
ration de tout le monde, He attracls the re- 
specl of evci'Y body. J’ai beaucoup de vénéra¬ 
tion pour sa vertu , / hâve great vénération , or 
I venerate him greatly, for his virtue. 

VÉNÉRER (vâ-nà-rà), vénérant, vénéré; 
je vénère ; je vénérai, v. a . [porter honneur, 
révérer, respecter, honorer; se dit des choses 
saintes , et son plus grand usage est à l’infinitif] 
To venerate , to reverence , to rpgard with a\ve , 
to respect, to honour. Vénérer les lieux saints, 
To venerate or reverence holy places. 

VÉNERIE ( vën-ri ), s. J. [l’art de chasser 
avec des chiens courans à toutes sortes de bê¬ 
les, et principalement aux bêtes fauves; chas¬ 
se, exercice de la chasse] Venery, hunt, the 
sport ofhunîing. 

Vénerie [ce qui concerne la vénerie, les offi¬ 
ciers qui y servent chez le roi, le lieu destiné 
à loger l’équipage et les officiers; équipage de 
chasse], The train and équipage behmgingto 
venery ; the place where il is kept ; hound - 
ho use. 

VÉNÉRIEN, NE ( vâ-nâ-rîérc , rien ), adj . 
[se dit du commerce charnel entre les hommes 
et les femmes] Fenei'eal, venercous. Mal véné¬ 
rien , maladie vénérienne ( contractée par le 
commerce charnel, lorsqu’il y a du venin de 
part ou d’autre), The venereal disease, the 
Joui distemper. 

VENEUR (vê-néur) , s. m. [celui qui a soin 
de faire chasser les chiens courans ; chasseur ] 
Huntsman. Le grand-veneur, The king's great 
hantsman , the master of the buck-hounds. 

VENEZUELA, s. m. [province de l’Améri- 
que méridionale , sur le golfe de même nom ] 
Venezuela. 

VENGEANCE (van-zâns) , s.f [action par 
laquelle on se venge ; le désir de se venger ; re¬ 
vanche , ressentiment ] Revenge , vengeance ^ 
revengement, revenging. Porté à la vengeance, 
Revengejul. Esprit de vengeance , Revengeful- 
ness. Avec vengeance, Revengejully. Cruelle 
vengeance, A cruel revenge. Courir à la ven¬ 
geance, ne respirer que vengeance, Tobreathe 
nolhing but tevenge. Mouvement, sentiment, 
esprit de vengeance, Fit, sentiment , spirit of 
revenge. Tirer vengeance , prendre vengeance 
d’un affront (s ; en venger) , To be revenged of 
one J’or an aff ront, to t evenge. Pousser trop 
loin sa vengeance , To carry one’s revenge too 
far. Le sang des innocens crie vengeance, In¬ 
nocent blood cries for vengeance. Souffrirez- 
vous ce crime sans en tirer vengeance ? Will 
you suffer this crime lo go wipunished ? || C’est 
par vengeance ce qu’il en a fait, He did it ail 
oui o f revenge. 

VENGER (vân-zà) , vengeant , venge ; je 
venge ; je vengeai, v. a. [tirer raison, satisfac¬ 
tion de quelque injure; défendre, protéger, 
dédommager, punir J To revenge , to avenge, 
to take a revenge Jor, to vindicate. Venger une 
injure, un affront, To revenge an injury , arL 
ajjront. Je crois qu’il vengeroit. bien sa nation, 
ï fancy he woiCd take a good henrty revenge 
for his own nation. Venger son père, re ~ 
venge Qiïe s f allier. Venger un affront, un en- 
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h'ir, bat, base, antique : there, êbb, 

me, To revenge an affront or crime j to take ! 
vengeance of an affront. Se venger de quel¬ 
qu’un , sur quelqu’un , To be revenged of one, 

revenge oneself upon him , to paf off one. 

V ENGE-TJR., RESSE (van-zeur, yànz-rês ), 
s. ni. f. et adj. [qui'punit, qui venge] 
Avenger, revenger. Il est le vengeur des inno- 
cens , des opprimés, lie is the avenger of the 
innocent or of the oppressed. Remords vengeur, 
Revengeful remorse. Main vengeresse, A reven- 
geful hand. 

VENGERON, s. m. [poisson de rivière et 
de lac, qui paroît être le même que le rosse ] 

itoach. fj 

VENGOLINA, s. m. [petit oiseau d’Afri¬ 
que, du genre du verdier | Vengolina. 

VENIâT, s. m. [terme de Chancellerie et de 
Palais ; ordre donné par le juge supérieur à un 
juge inférieur de venir se présenter en person¬ 
ne pour rendre compte de sa conduite] Re¬ 
niât. 

VÉNIEL, LE (vâ-nîêl), adj. [ne sc dit que 
des péchés le'gers, par opposition aux péchés 
mortels ; léger, médiocre , petit, pardonnable, 
excusable] reniai, v tniable , pardonable. Pé¬ 
chés véniels, Venial sins. Faute vénielle, Re¬ 
niai fault. 

VÉNIELLEMENT ( và-nîcl-màn ) , adv. 
[légèrement, médiocrement- ne se construit 
qu’avec pécher ]. Pécher véniellement, To 
commit a venial s in. 

VÉNILIE, 5. f [Mythologie; femme de 
Neptune] Venilia. 

VEN 1 MEU-X, SE (vê-m-meu , méuz), adj. 
[qui a du venin; vénéfique, empoisonné; dan¬ 
gereux , malfaisant, malsain ; ne se dit que 
des animaux] , Venornous, paisonous , baneful , 
deleterious , virulent, toxïcal. Le crapaud est 
venimeux, The toad is a venonious créature. 
Herbe venimeuse , Venomous or poisonous 
herb. * IJne langue venimeuse ( personne mé¬ 
disante et maligne ) , A virulent or malignant 
longue. 

VENIN (vé-ni/2) , s. m. [sorte de poison; ne 
se dit guère que de certains sucs , ou de cer¬ 
taines liqueurs qui sortent du corps de quel¬ 
ques animaux] renom , poison , venoniousness. 
Ce crapaud a jeté son venin, Thaï toad lias 
spit iis venom. * Le venin de l’hérésie, The 
poison ofheresy. *f A la queue le venin ( c’est 
souvent à la fin des affaires que l’on trouve le 
plus de difficulté ) , The venom lies in the tail. 
f Morte la bête , mort le venin ( on n’a plus 
;'?en à craindre d’un ennemi qui est mort), 
De ad men caril bile. 

* Venin [rancune, haine cachée, malignité, 
inimitié] , Spite, grudge , malice, halred, vi- 
rulency. Vous avez bien du venin contre lui, 
You hâve a great spite against him. Je crains 
le venin de sa plume, l fear the virulencj of 
his pen. *11 a jeté tout son venin ( dansTem- 
porlement de sa colère, il a dit tout ce qu’il 
avoit sur le cœur contre un autre), lie lias vent- 
ed ail his rage. 

VENIR ( vê-nir ) , venant, venu ; je viens , 
nous venons , ils viennent; je vins ; je viendrai; 
je viendrois; qüte je vienne, nous venions, v. 
n. [se transporter d’ùn lieu à un autre; ne se 
dit, que pour marquer le mouvement qui se 
fait d’un lieu éloigné au lieu où est celui qui 
parle, celui qu’on fait parler] To corne , to be 
a coming.\z nez ici. Corne here. Venez çà , 
Corne hilher. Le voilà qui vient, lie is a Co¬ 
rning . Viendrez-vous avec moi à Versailles? 
Will you go to Versailles with me? Voulez^ 
vous venir avec nous à Londres? Will you go 
wilh us to London ? Ma foi , me trouvant las , 
je me suis assis ici pour vous attendre venir , 
Troth .foiding myself weary, I sot down here 
to waityour coming. Il lui ordonna de le venir 
joindre a He ordered him to corne and meet him. 

IL 


Faire venir, To sendfor: Il l a fait venir d’Al¬ 
lemagne , He has sent, for him from Gerniany. 

Venir [arriver au lieu où est celui qui par¬ 
le; se dit aussi quelquefois du mouvement qui 
se fait d’un lieu proche à un lieu éloigné, 
mais ce n’est que lorsque celui qui parle invite 
un autre à l’accompagner), To conte ; to corne 
along , to arrive. Qpel jour viennent les lettres? 
IVhal day do the letters conte ? il vient des 
troupes de toutes parts, There corne soldiers 
front ail sides. Il s’en est allé comme il est ve¬ 
nu (il n’a rien fait de ce qu’il vouloit ou de- 
voit faire ) , He has had his labour for his 
pains . Nous allons à la promenade , venez avec 
nous , f'Ve are going to take a waik , corne 
along with us. Pendant que j’allois et venois 
dans les rues en faisant mes emplettes , je ren¬ 
contrai , etc. JVhile i was going f rom one 
place to another in the streets , barguining for 
whal I wanted , / met , etc. il va et vient, 
boit, "joue et se promène, He goes in and out , 
drinks , gantes , and takes his pleasure. 
^Hp^Cela va et vient (cela va tantôt bien, 
tantôt mal; se dit surtout en parlant du com¬ 
merce) , S o met in tes we hâve good business , at 
otlier limes we hâve none at atl, we do hothing. 
fNe faire qu’aller et venir (être toujours en 
mouvement J, To be always going and co¬ 
ming, to be ever ruuning up and down , to be 
always in motion. îfÿ* || Je ne ferai qu’aller 
et venir , / will not stay, l sliall be back a gain 
presently. f D’où venez-vous ? de quel pays ve¬ 
nez-vous (se dit à un homme qui paroît igno¬ 
rer ce que tout le monde sait ) ? Where hâve 
you been ail tins while ? Il semble qu'il vienne 
de l’autre monde , lie looks as if he had been 
in another world ; or as if he had just dropt 
from the çlouds. Voir venir quelqu’un (se dit 
à certains jeux de cartes, pour dire jouer 
après quelqu’un) , To lie behind one. * Il 

faut le voir venir (il faut voir ce qu’il fera , 
quel est son dessein ) , We must see wliât lie 
can do, what he has a mind to do , or what lie 
\ aims at. || C’est un beau venez-y voir ( c’est 
peu de chose, une chose qui ne mérite pas 
d’être remarquée), A foie tfiing truly 1 a prelty 
thing itideed ! 

Venir [ au jeu de paume ] To corne. Lais- 
sez-moi venir ce coup-là (laissez-le moi jouer), 
Let the hall corne to mej let me play thut stro - 
ke. *lTa balle vient au joueur, au bon joueur 
(l’occasion semble chercher ceux qui sontYes 
plus capables d’en profiter ), The bail goes to 
the best player. 

s’en Venir , en Venir [se dit dans le même 
sens de venir, sans rien y changer ; en venir 
entre dans plusieurs différentes façons de par¬ 
ler, ou proverbiales ou figurées ]To corne , to 
corne away. Ditcs-lui qu’il s’en vienne, Bid 
him corne , or corne away. Nous nous en vin- 
mes ensemble , We came away together. f En 
venir aux xnains (commencer à se battre) , To 
corne to blows, to liandy blows , to fight. En 
venir aux mains avec l’ennemi, To engage the 
enemy. 

Que je vais m’en donner et me mettre en beau 
train , 

De raconter nos vaillantises ! 

Je brûle d’en venir aux prises , 

Et jamais je n’eus tant de faim. 
llow lustily TU lay about me, and put my- 
seff in a good condition to relate our brave 
feats ! Tm impatient to be at it, for 1 never 
was so hungry. * En venir aux extrémités, To 
corne to extremities , to use extremiües. En ve¬ 
nir à la violence, To use violence. Mon maître 
reçut des ordres précis de m’enseigner sans en 
venir aux voies de fait, My master received 
précisé orders to instruct me without using any 
violence. Des paroles ils en vinrent aux coups , 
From words fay came or ihey advanced to 


blows. En venir au fait et au prendre, To 
corne to the push. * En venir aux reproches , 
aux injures (pousser l’aigreur de la conversa- 
titm, porter la dispute jusqu’aux reproches ) f 
To go so far as to revile one or as to abuse 
one another, or call one another names. 11 en 
vint jusqu à le menacer, He Carried thing s so 
far as to threaten him. Les choses vinrent, à un 
point que — à un tel point que — si avant que 
— (furent portées si loin que) , Things were 
carried so far thaï ; things came to thaï pass 
lhat, etc. Il vint à un tel point d’insolence (il 
fut, il devint si insolent), lie became so inso~ 
lent. Ils en vinreut au point de faire telle chose 
(ils furent réduits à faire telle chose), They 
were obliged to do it. En venir à son hon¬ 

neur (réussir dans ce qu’on avoit entrepris) , 

7 b corne off wilh honour. il en fallut venir à 
un procès (ü fallut plaider They were fain 
to go to law, Il en faut venir là (se dit de 
ce qu’on regarde comme nécessaire, comme 
plus expédient ), jWe must cotne to thaï at 
last. 

Venir [se dit des choses inanimées] To corne, 
to corne in. Il vient du vent de ce côté-là , There 
cornes a wituljrorn tliat suie. Ses revenus vien¬ 
nent bien (ils sont payés sûrement et réguliè¬ 
rement ) , His revenues corne in very well, they 
are well paid. Laissez-moi venir cette main (sa 
dit à différens jeux de cartes , pour dire, lais¬ 
sez-moi faire cette levée ), Leave that trick to 
me. Il fait venir ces contes dans la conversa¬ 
tion, et on peut dire que son esprit brille aux 
dépens de sa mémoire, lie brings these stories 
into conversation , and one may say that his 
wil shines at the expense of his memory. Ce 
bruit est venu à ses oreilles, This repoh lias 
reached lier ears . * f Faire venir l’ean au mou¬ 
lin ( se procurer, ou procurer aux autres , des 
avantages, de l’utilité, pur son indusfrie), To 
b ring gris t to the rnill. *j* )j Cela fait venir l’eau 
à la bouche (se dit au propre, d’une chose 
agréable à manger, et dont l’idée excite l’ap¬ 
pétit quand on en parle, se dit au figuré, de 
toute sorte de choses), That makes one’s mouth 
or teelli water. -j- Après la pluie vient le beau 
temps, après l’orage vient le calme (le beau 
temps succède à la pluie, après un temps fâ¬ 
cheux il en yiendraun favorable), Afier clouds 
fair we allier -, afier a storm cornes a calm ; af¬ 
ier annoy cornes joy. * Tous ces grands projets 
viendront à rien (n’auront aucune suite, aucun 
succès), AU these fine schemes will corne to 
nothing. Un malheur ne vient jamais seul, 
Misfor lunes seldom corne alone ; one misforiunc 
cornes on the neck of another. j* Les maladies- 
viennent à cheval, et s’en retournent à pied, 
Diseuses corne on horseback and départ onfoot 
f II Après la danse vient la panse (après avoir 
fait bonne chère, on ne demande qu’à se di¬ 
vertir) , When the belly is jull , the legs are 
set a go g. 

Venir [se dit des choses qui arrivent fortui¬ 
tement et par accident; qui arrivent par suc¬ 
cession] To corne , to corne upon, to chance, to 
fall out, 1 o happen. Il lui vint une grosse fiè¬ 
vre, A great fever came upon him. Il lui vient 
toujours beau jeu, He has always very good 
cards . Un régiment vint à vaquer , A régiment 
soonfell. Il vint une bourrasque, une tempête, 
There arose a tempest, a storm. 11 viendra un 
temps que vous vous en repentirez , The time 
will corne when y ou? Il repent of it. Il faut pren¬ 
dre le temps comme il vient, LV ? must take 
the, tinte as it cornes, f Je fus si malheureux 
que l’amour me vint avant la raison, I was so 
unhappy to be smitten with love , before l was 
endaed with reason. Si ma lettre venoit à se 
perdre, If my leller should corne, chance or 
happen to be lost. Tout lui vient à souhait, 
F.very thing succeeds or faits out according t$ 
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his wishes , or as he xvould hâve it. Après la 
mort du père tout le bien vient à l’aîné, A fier 
ihe jathées death ail the estate cornes or faîls lo 
the eldest son . Je mettrois à la loterie, si fe 
croyois que le gros lot me dût venir, I woidd 
buy a lottery-ticket, if I thought to get the ten 
jhousand pounds prize, or if I thought that the 
ten thousand pounds prize woûld fall to me. 

* Cela vint à ma connoissance, That came to 
tny knowledge. Cette nouvelle est venue jus¬ 
qu a moi, That news has reached me. Le bruit 
en est venu jusqu’ici, This report has reached 
us. Ml me vint une pensée ; il me vint en pen¬ 
sée , que vous pourriez le faire, A thought ca¬ 
me into my head ; it came inlo my tkoughts, that 
you coula do il. Il lui vint en tête, dans l’es¬ 
prit (il eut la pensée) , It came into his head 
or thoughts • the fancy took him } he fancied. 
■f Le bien lui vient en dormant (se dit d’un 
homme qui devient riche sans rien faire ) , Ri¬ 
ches corne to him sleeping. -f Qui chapon mange, 
chapon lui vient (les biens viennent à ceux 
qui en ont déjà), The fat sow is gréas ed. *j* || Ce¬ 
la lui vient de Dieu grâce ( se dit d’un homme 
à qui il arrive quelque chose d’avantageux sans 
qu’il se soit donné aucune peine) , That fell lo 
him by a lucky hit. Tout vient à point à qui 
peut at tendre" ( on vient à bout de tout avec du 
temps et de la patience), Patience brings ail 
things about. 

Venir [être issu , être sorti ; prendre son 
origine J To corne , to be boni or descended. il 
vient de cette maison par les femmes, He co¬ 
rnes of that furnily by the molher's side. Un 
homme qui vient de bon lieu, A rnan well 
born or descended. 

Venir [naître, croître , être produit; avan¬ 
cer] Togrow, to thrive. Faire venir, To raise. 
Il ne vient point de blé dans ce pays-là, 
Theregrows no corn in that counlry. On ne sau - 
roit faire venir de vin en Angleterre, The En- 
glish cant hâve wine of their own growlh. * La 
raison lui viendra avec l’âge, He'll attain to 
reason in time. Faire venir de l'esprit à quel¬ 
qu'un ( le déniaiser ) , To teach or learn one 
wit. 

Venir [sortir, en parlant des choses liquides 
quon tire d’un vaisseau, découler] To corne , 
to issue, lo run, to Jlow, to spring. Cela ne 
vient que goutte à goutte , That cornes only 
drop by drop or by drops. Le vin est au bas , l 
il vient trouble, The wine is low , it runs 
muddy. 

Venir [procéder, émaner, provenir) To 
corne; to proceed , to arise , to rise , to dérivé. 
Tous'ces malheurs viennent de ce que.... Ail 
ihese iuisfortunes proceed front, etc. Cela vient 
de bonne main , That cornes front a good hand. 
De là vient qu’il y a si peu de bonne foi dans 
le monde', liront thence il cornes that , or that's 
the reason why there is so Unie honesty in the 
world ; therefôre it is that there is, etc. D’où 
vient que vous faites, cela ? How contes it ; how 
cornes ii lo pas s , or front whence cornes il thaï 
you do so ? JTliat makes you do so ? What is 
the reason you do so? ^Éjp^D’où vient cela ? 
Why so ? what is the cause of that? Cela ne 
yiendroit-il point du peu de nourriture que 
vous prenez ? Is nottlus occasioned by ton littte 
uourishment ? -{• Ce qui vient de la flûte s’eii 
retourne au tambour, ce qui vient par la flûte 
S en retourne par le tambour (pour dire que 
des biens ^acquis par des voies trop faciles , ou 
peu honnêtes, se dépensent mal-à-propos, et 
aussi facilement qu’ils ont été amassées ) , 
.Lighlly corne , hghtly go * what is got over the 
tlevit s back, is s peut under his. belly. Ce mot 
wnt (dérivé) de celui-là, This tordis de- 
vwed J rom that. 

X'ssir [parvenu-] To sonne. Ce roi vint 


jeune à la couronne , That king came y oung to 
the crown. 

Venir [atteindre] To reach. C’est un petit 
homme qui me vient à peine aux épaules, He 
is a Utile mati whose head scarce reaches my 
shoulders. 

Venir a [suivi d’un infinitif ne sert qu’à 
marquer la possibilité qu’il y a que la chose 
exprimée par le second verbe arrive, et quel¬ 
quefois signifie se mettre ci, et n’ajoute rien 
de particulier au sens du verbe avec lequel il 
se construit] To happen , to chance , to begin , 
to fait a doing. S’il venoit à mourir, If he 
should happen to die. Si le secret venoit à être 
découvert (s’il étoit découvert) , IfJt should 
happen that the secret woidcl be discovered. 
Quand il vint à parler, Wliea he began to 
speak. Il vint jusqu’à me déclarer ses sentimens 
(il fit tant qu’il me déclara) , He went so far 
as to déclaré his sentiments to me. Venir au 
fait, venir à la question (parler de la chose 
dont il s’agit) , To conte to the point or ques¬ 
tion. Venir à une succession ( hériter ) , To 
conte to an estate, to inherit. Venir à compte 
(compter), To corne to an account, to account. 
Venir à maturité, en maturité (mûrir), To 
corne to maturity, to ripen. Venir au jour , ve¬ 
nir en lumière (être rendu public), To 
come out, to conte for th , or abroad , lo be pu- 
blished. Venir au monde (naître) , To be born ; 
to corne inlo ihe world. Il est venu à terme 
(il est né au bout de terme ) , Ile was born in 
proper time. Venir à riem'(se réduire presque 
à rien , n'avoir aucune suite ) , To corne to no- 
thing.yfÿ^ye nir à bout de ses desseins (y réus¬ 
sir) , To compass one’s end. Venir à bout d’une 
chose, défaire une chose (parvenir à la faire, 
en trouver là fin) , To b ring a business about , 
lo compass a thing , to accomplis!! it, to master 
il. Venir aux mains ; To meel. Venir à bout de 
ses ennemis ( les surmonter ), To get ihe beiter 
of onê’s enemies , to surmount, or ovei corne 
tfiem. Venir à la traverse (traverser, troubler 
une affaire ) , To come untowardly , lo corne 
betwixt, lo conte in the Way, to fall across. 

j| S’il alioit venir faute de lui, s’il en ve- 
noit faute (s’il venoit à mourir) , If he should 
happen to die ; should he chance lo drop. Je 
viens chercher mon livre, I come to fet ch my 
book. Voir; venir, To see iheni come. Ils nous 
rÿnacent, nous les verrons venir , Thef ihrea - 
1m us, we shall see them corne. 

Venir de [suivi d’un infinitif ne sert qu'à 
■> marquer un temps passé depuis très-peu] Just, 
just now. Je viens de le quitter, I hâve left him 
just now - Il ne vient que de partir , He is just 
set out j he set out just now. Le roi vient de le 
nommer à cet évêché, The king has lately no- 
minated or appointed , or preferred him to thaï 
bishoprick. \\ Il vient de venir , He is but just 
come. Je viens de quérir mon argent, I hâve 
been tofeich mymoney. 

Venir eien [croître, profiter; convenir 
bien 5 s’assortir bien , etc.] To grow well, to 
tkrive . to fit , to suit , to become , to be matched. 
Cet arbre vient bien , That iree thrives well. 
Une perruque qui vient à l’air du visage , A 
wjg that fils well to the face. Cet habit vient 
bien a sa taille (couvre), That coatfils him 
well. f || Cela vient comme de. cire, That fils 
eractly . Ces couleurs viennent bien ensemble, 
These cotours match one anolher ve/y well , or 
look very well together. Le bleu vient bien sur 
1 incarnat, R lue looks very well upon carna¬ 
tion. Il est bien venu (se dit d’un enfant nou¬ 
veau-né , et signifie que la mère est accouchée 
heureusement), His moiher has had a happy 
de.liverance. On craint que son fruit, que son 
enfint ne vienne pas bien (lorsqu’une femme 
grosse a fait quelque chute’, quelque effort qui 
dcDne heu de craindre qu’ellwne soit blessée), 


’Tïs feared lier child will receive sonie damage 
by it. Ses enfans ne viennent point à bien (se 
dit aussi d’une femme dont les enfans meurent 
très-jeunes), Her children neverlive to grow up f ’ 

a Venir [qui doit venir , qui doit arriver] 
To conte , future. Les siècles à venir, Ages to 
come , future or afler âges. 

Venir (vè-mr) , s. m. Corning, journey. L’al¬ 
ler et le venir, c’est double peine, Going and 
coming is double trouble. Il a eu l’aller pour le 
venir ( il n’a pas trouvé la personne qu’il alioit 
chercher ) , He has had his journey for his 
pains. Donner un à-venir, faire signifier un 
à-venir (en termes de Palais ; donner ûne som¬ 
mation pour venir plaider à certain jour ; on 
l’écrit plus communément en un seul mot). V. 
Avenir. 

VENISE, s. f. [ville très-considérable d’I¬ 
talie] Eenice. 

VENITIEN, NE, ad), [qni est de Venise] 
A V•inetinn. Noble Vénitien , Magnifico. 

VENLO, s. m. [ville forte des Provinces- 
Unies dans la Gueldre] yenlo. 

VENOSA ou Venüse, s. f [ancienne ville 
d’Italie au royaume de Naples] Vtnosa. 

VENT ( van) , s. m. [air poussé d’un lieu à 
un autre] Wind , gale. Les quatre vents prin¬ 
cipaux, ou cardinaux, sont le vent de nord, 
le vent de sud , le vent d’est, le vent d’ouest, 
The four chief or cardinal winds are , the 
northerfy wind, the south wind, the easierly 
and the westerly wind. Vents de la St.-Michel, 
lliggs Vent frais et gaillard , Loom-gale. Lu 
souffle de vent, A blast or puff of wind. Vents 
roux , Blighi. Effet des vents roux, Carbuncu- 
lalion. Vent de galerne, South-wcst wind. Un 
vent coulis (qui passe par de petites ouver¬ 
tures ), Wind that cornes through a cranny , a 
cliink, or hole. Arbres en plein vent (terme de 
Jardinage; arbres fruitiers de haute tige qui 
ne sont point plantés en espaliers) , Standards. 
Destiner un arbre pour le plein vent ,To tel a treer 
grow up lotits fulL height. Un arbre qui aime 
le plein vent, A iree that delights in open 
air. || Etre logé aux quatre vents (dans une 
maison mal fermée), To be lodged in an open 
ho use, exposed to every wind that b/ows. 11 
fait du vent, It is windy. Lèvent souffle, The 
wind blows. 11 fait grand vent, It is very win¬ 
dy ; the wind is veryhigh. Il va comme le vent, 
plus vite que le vent (se dit d’un homme, d un 
cheval fort léger à la course) , lie runs exeted- 
ing swifl lie outstrips the winds. Oiseau qui 
fend le vent (se dit d’un oiseau qui vole ave¬ 
line grande rapidité), A hird that ents the 
yielding air. Un vaisseau qui flotte au gré du 
vent, à la merci du vent;.( qui n’est point gou¬ 
verné) , A ship a-drift. Être exposé au vent, 
To be exposed to the wind. Être à l’abri du 
vent, To be shelleredfront the wind. * Plein 
de vent, puffy. * Ses cheveux flottoient au gre 
du vent, His or her hair played or wantoned 
in ihe air. * -j* Piegarder de quel côté vient le 
vent (observer le cours des affaires, et les di* 
verses conjonctures, pour régler sa conduite 
suivant ce que l’on découvre ), To absente 
what lurn things are likely fb take. Ecouter 
d’où vient le vent (baguenauder, s’amuser), 
2 o lislen to the wind. *jr Jeter la plume au vent 
(prendre sa résolution au hasard) , To take a 
resolution al random or at ail venlures . * f C’est 
une girouette qui tourne à tout vent, au moin¬ 
dre vent (se dit d’un esprit léger), He is a 
mere weathercock that lurns willi every wind ; 
heisfîckle, inconstant, or uncertain. f Petite 
pluie abat grand vent ( signifie an figuré, 
qu’un peu] de douceur apaise souvent un grand 
emportement ) , A small ram lays great dust. 
f Autant en emporte le vent (se dit en parlant 
de promesses auxquelles l’on n’ajoute point rh 
foi, et de menaces dont on ne ss soucie poinl^ 
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JHany words wdl notfill a bushel\ ail that is 
idle talk ; ’lis but so much breath spent in vain, 
f A brebis tondue , Dieu mesure le vent ( il ne 
nous arrive jamais plus de maux que nous n’en 
pouvons supporter) , Oursiifferings arepropor- 
tioned to our abilities to support ihem. Un vent 
frais, un bon frais (termes de Marine; vent 
médiocrement fort, et commode pour faire 
route ) , A J'resh gale of winct , a stiff gale. Un 
vent force' ( violent et plus fort qu’il n’est be¬ 
soin pour faire route), A violent gale. Vent 
largue ou de quartier, A quarter-wind. Vent 
fait (qui ne varie plus, qui paroît devoir du¬ 
rer ), Atscttled wind. Vents alises (faits et ré¬ 
glés entre les deux tropiques ), Trade-winds , 
or monsoons. Vent étale , A regular andstcady 
wind, a seitled wincl. Vent maniable , Mode- 
rate wind y andfavourablefor sailing • Vent au 
plus près, A sharp wind ( which makes it ne- 
cessary to be sharp-trimmed , in oràerto hye-on 
the course). Vent de quartier, Quarlerly or 
quarte ring wind ( A wind perpend icular to the 
ship'’s course , orupon the beam). Vent traver¬ 
ser d’un port, A wind that sels right into a 
port. Vent traversier d’une côte , A wind that 
sets directly to a shore. Auvent, To the wind- 
ward. Sous lèvent, To lee-ward , or under the 
lec. Tomber sous le vent, To f ail off] or to 
drive to leeward. Côté du vent, The weather- 
side. Dessus du Vent, ou avantage du vent, 
The weather-gage. Vent dessus, The situation 
of the sails which are taken aback. Vent de¬ 
dans , The situation of the sails which are filT 
ed or inflated by the wind. Gagner le vent à un 
vaisseau. V. Gagner. Dérober ou manger lé 
vent à un vaisseau. V. Manger. Les vents sont 
au conseil, The winds are seeking a hole to 
blow out of. Vent d ? amont, ou de terre, A 
land-wind , or land-breeze. Vent d’aval, ou de 
de mer , A se a-wind or breeze , or that which 
cornes front the qffing. Vent arrière ou vent en 
oupe , A wind right qft , or a stem. Vent de 
ouliiie , A scant wind ( which makes it neces- 
sary to be close hauled, and consequently to 
make use ofthe bowlines). Vent contraire, A 
foui wind. Vent debout, A scant wind (with 
which the ship cannot lie on her course , even 
when close hauled). Vent devant, Head to 
wind. Prendre vent devant, To chapel a ship. 
Donner vent devant, To turn the ship’s prow 
io windward , as in tacking , or lo stay' a ship. 
Mettre les voiles au vent, To set s ail, to hoist 
sail. * Mettre les voiles au vent ( commencer 
rôle entreprise ) , To enter on a design , lo be- 
gin an enterprise. Aller selon le vent (phrase 
de Marine ; régler sa navigation sur le vent), 
To sail with the wind. * Aller selon le vent 
(s’accommoder au temps) , To comply with the 
Urnes , to be a tirne-server , to sail with the 
wind. Aller tout d’un vent, d’un même vent 
(faire sa route avec un seul vent) , To sail 
with the same wind. Avoir vent et marée, To 
sail with wind and tide. * Avoir vent et marée 
(lutter contre les obstacles) , To struggle 
against wind aud tide. Ajler contre le vent, 
To haul the wind. * Aller contre vent et marée 
^trouver toutes choses contraires, et ne laisser 
pas de persister clans son entreprise ), To sail 
against wind and tide. Avoir vent arrière , 
avoir vent en poupe (phrases cle Marine ; avoir 
un vent qui porte directement où l’on veut al¬ 
ler ; et figurément être heureux, trouver toutes 
sortes de facilités dans les choses que i’on en¬ 
treprend) , To hâve a fore-wirid, to sail before 
the wind. Avoir vent debout; faire, prendre 
vent devant, vent debout (aller contre le 
vent ) , To liave the wind in one’s teelh , to go 
or sail against the wind, to haul the wind. 
Pincer le vent, aller au plus près du vent, 
aller au plus près ( disposer ses voiles de telle 
sorteque lç vaisseau aille leplusprès<qu’il est j 


possible de la ligne sur laquelle le vent souffle), 
To sail near the wind. Avoir le vent sur un 
vaisseau, être au vent d’un vaisseau , avoir le 
dessus du vent, gagner le vent, le dessus du 
vent à un vaisseau (s e trouver, se mettre en¬ 
tre le lieu d’où le vent souffle , et le vaisseau 
dont il s’agit, ce qui se dit aussi d’une île), 
To wealher a ship , to go lo .windward ofhcr, 
to get the wind or weather-gage of a ship. 
Nous avions le vent d’eux , JVe had the wind 
of them. * Etre au-dessus du vent (être en ébat 
cîe ne rien craindre ) , 7o be safe , to hâve 
nothing to fearT Avoir le dessus du vent (avoir 
l’avantage sur quelqu’un), To havekhe upper 
hand of one. Cette île étoit au vent de nous 
( entre nous et l’endroit d’où souffloit le vent), 
That island was windward of us. Cette île 
nous restoit sous le vent (nous étions entre 
cette île et l’endroit d'où le vent souffloit) , 
We wtre windward of that island. Etre sous 
le vent (avoir le désavantage du veut), To 
be to the leeward. Tomber sous le vent, To 
sail to the leeward. f Selon le vent la voile 
( il faut disposer ses voiles de telle manière , 
que quelque vent qui souffle , on fasse le che¬ 
min le plus convenable qu’il est pOsSsible, pour 
arriver où l’on va ; au figuré, il faut se con¬ 
duire avec assez d’adresse pour que les difficul¬ 
tés nous empêchent le moins qu’il est possible 
de parvenir à notre but), One mus t trim the 
sails acconling to the wind ; we mnst provide 
as well as we can against difji cul Lies. Chasser 
au vent, aller dans le vent (phrase de Chasse ; 
aller contre le vent), To hunt against the 
wind.* Quel bon vent vous amène? What 
jàir wind brings you here ? ^£à§f s> Porter au 
vent, porter le nez au vent ( porter la tête fort 
haute sans la ramener , ce qui se dit propre¬ 
ment des chevaux cravates , et par similitude 
des hommes qui portent la tête de la même 
sorte ), To bridle up or hold up one’s head. 
f Mettre flamberge au vent (tirer l’épée) , To 
draw • 

Vent [l’air agité par artifice] Wind. Faire 
du veut avec un c hapeau , avec un soufflet, 
avec un éventail, To make wind with a pair 
of bellows , ahat, or a fan. Le vent du boulet 
le jeta par terre, The wind of the bullct threw 
him down. Instrument à vent (dont le son est 
formé par l’air qu’on y introduit), 1Wind-in- 
striunehis. 

Vent [l’air retenu dans le corps de l’animal ; 
pet, rot, vesse] Wind , windmess , flatulence. 
Avoir des vents , être plein cle vents , 7b be 
tvoubled with wind, to befull of winch Viande 
qui cause des vents, donne, engendre des 
vents, Méat that causes or breeds wind , méat 
that is windy. Lâcher un vent, des vents, To 
break wind, lo let a fart, to fart. 

Vent [se dit aussi de l’air qu’on laisse sortir 
d’un tonneau , ou qu’on v fuit entrer ] Vent. 
Donner vent à un muids de vin ( y faire quel¬ 
que petite ouverture pour en laisser sortir l’air, 
pendant que le vin travaille), To give vent to 
a hogshead ofwine. Si vous ne donnez vent à 
ce muids, ü jettera ses fonds, If you dorit 
give vent to that hogshead , it will force out ils 
head. Ce vin ne viendra point, si on ne lui 
donne vent par en haut (pour y faire entrer 
l’air ) , That wine worüt run if you dont gwe 
it vent al the top. 

f Vent [respiration , souffle, haleine] Breath , 
wind. Prendre son vent, To j'etch oncPs breath 
or wind. Retenir son vent, To keep in one s 
breath. Ce cheval a du vent (commence à être 
poussif), This horse begins to bepursy or short- 
winded. 

Vent [terme de Vénerie ; l’odeur, le senti¬ 
ment qu’une bête laisse dans les lieux où elle 
a été ; se dit aussi du sentiment qui vient de 
toute sprte de choses), Scéttt , wind . Le cerf { 


est de plus grand vent que le lièvre , The stag 
leaves a stronger scenl tlïan the hare. Les chiens 
ont le vent du lièvre, The dngs hâve the hare 
in the wind. Prendre le vent ( flairer ), To 
wind or scent. Le sanglier prend le vent de 
tous côtés, avant de sortir de sa bauge ( il 
flaire de tous côtés ), The boar snuffs the wincl 
on ail sides , before lie quits his soil. Les cor¬ 
beaux ont eu le vent d’une bête morte ( l’odeur 
en est parvenue jusqu’à eux ), The crows hâve 
snuffed or got the scent of a carrion. * || Avoir 
vent de quelque chose, To hâve some inkling 
or scent of a thing, sonie huit or notice of it. 
f N’en avoir ni vent ni nouvelles, ni vent ni 
voie, To hâve no manner of intimation of iu 
11 avoit eu vent de la conjuration de Bessus, He 
had some inkling of Bessus y s conspiracy. Les* 
parens^lu défunt n’eurent pas plutôt vent de 
sa mort, qu’ils vinrent fondre au logis , et faire 
mettre le scellé partout, The relations of the 
dcceasedno sooner learned the news ofhis death * 
than they pourecl into the house to seal up every 
thing. *Le vent du bureau ( ce qu’on commît* 
on ce qu’on présume des dispositions où sont 
ceux de qui dépend la décision d’une affaire 
ou la distribution des grâces ) , The knowledge 
ofthe turn that tliings are likcly to take. Il a 
le vent du bureau pour lui, contre lui ; le 
veqt du bureau lui est favorable, ne lui est 
pas favorable, The tide goes in his favour or 
against him ; the dispositions of people are or 
are not favourable to him. 

* Vent [ vanité, arrogance, orgueil] Wind, 
emptiness, vanily. Tête pleine de vent, A head 
full of wind, an empiy noddle. Glbire qui n’est 
que du vent, An emptyglory .Tout cela n’est que 
du vent, AU that signifies nothins. 

VENTA-IL , UX , s. m. [ terme de Bla¬ 
son ; partie inférieure de l’ouverture d’un cas¬ 
que , d’un^héaume qui se joint au nasal, quand 
on la veut fermer ] T'entail. 

VENTE ( vaut ) , s. f [aliénation à prix 
d’argent, transport] Sale, selling , vendition , 
vent, vending. Vente publique , Port-sale. 
Vente de biens, de meubles, A sale of goods. 
Mettre, exposer en vente , To put or eoepose to 
sale. Ce livre est en vente ( se vend actuelle¬ 
ment au public ), Thaï book is now selling . 
Marchandise qui est de vente , de bonne vente 
( de nature à être bien vendue) ,A commodity 
that sells or goes off well. Marchandise dure à 
la vente ( dont le débit n’en est pas aise' ), 
CJnmarketable or unsaleable goods. Elle est 
hors de vente ( elle n’est pas en état d’être ven « 
due J t is not saleable. La vente de Cette mar¬ 
chandise se passe ( le temps de la bien vendre 
est passé) , 'The market is over. 

Vente [la place publique où l’on vend det 
marchandises ] The place where commo^ities 
are sold, the market place, mart. Les marchands 
de vin sont tenus de faire porter le tiers de leur 
vin sur la vente , Wine-merchants are obligéet 
to bring one-third oftheir wines to market. 

Vente [se dit des différentes coupes qui se 
font dans un bois en des temps réglés ; de U 
partie du bois qui vient d'être coupée ] The 
different fellings of wood. Asseoir les ventes 
( marquer le bois qui doit être coupé ) , Ta 
mark the fellings. Il y a plusieurs ventes dam 
cette forêt, et chaque vente contient vingt ar-» 
pens, There are scveral fellings in that forest, 
and eachfelling is oftwenty acres. Tout le boi<£ 
que j’ai coupé est encore dans la vente, A U the 
wood that Ifell is slill upon the premises. Vider, 
nettoyer les ventes ( enlever le bois qui est 
coupé ) , To clear the premises y to cariy away 
or remove the wood. Il est défendu de laisser 
aller les bestiaux dans les jeunes ventes (dans 
les ventes où le bois coupé commence à repous¬ 
ser), It is forbid to let the, catlle into a coppiccs 
thaï sproats forth agiàa. 
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lods et Ventes [ la redevance due au sei¬ 
gneur du fief pour la vente d’un héritage qui 
est dans sa censive ] A fine for alienation. 
Ventes et honneurs ( droits de ventes et d’hon¬ 
neurs ) , A fine or duty payable by ihe pur - 
chaser. 

( VENTER (vân-tà) , ventant, venté, a. n. 
et imp. [faire du vent , souffler] To blow, lo 
spring up (terme de Marine ). Il a venté toute 
la nuit, It blew harcl ail night ; the wind blew 
hard ail night. Il vente , The wind blows ; ’lis 
windy weatker. Venter se construit, quelque¬ 
fois avec vent, et signifie proprement souffler. 
Exemple : 4. On ne peut pas empêcher le vent 
de venter, The wind cannot be prcvenledfrom 
blowing. f Quelque vent qu’il vente , Whate- 
ver wind there may be. 

VENTEROLES, s. fi [terme de Coutume ; 
droit dû au seigneur par 1 acheteur, en cas de 
vente d’héritages censuels] A duty payable by 
the purchaser of an eslate. 

VENTEU-X , SE (vâii-teu , têuz) , ajj, [ su¬ 
jet aux vents] Windy , tetnpestuous , subvehta- 
jtéous. L’automne est une saison venteuse, The 
autumn is a windy sens on. 

Venteux [qui cause des vents], Windy , 
flatulent. Les pois sont venteux, Peas are fla- 
tulent. Colique venteuse (causée par les vents), 
A windy colich. 

VENTIERs m. [-marchand de bois qui 
achète une forêt, et qui la fait exploiter sur les 
lieux] Wood-monger. 

VENTILATEUR ( vân-tî-lâ-têiir ), m. 
[machine d’invention moderne, qui sert à re¬ 
nouveler l’air dans un lieu fermé , tel qu’une 
salle de spectacle, une galerie d’hôpital, une 
prison , un vaisseau , etc. ] Ventilator. 

Ventilateur [soufflet singulier procurant 
un courant d’air dans les fourneaux à fer], 
Venlilator. 

VENTILATION (van-tUà-sïo/z), s. fi [ac¬ 
tion de ventiler ; estimation , évaluation] Ap- 
praising , estimation , valuation , estimate. Ven¬ 
tilation de biens , Valuation ofi estâtes , oj 
goods. 

VENTILER (vân-ti-la) , ventilant, ventilé , 
v. a. [ terme de Pratique ; faire la discussion 
d’un bien pour savoir quelle en est la valeur ; 
estimer, apprécier, évaluèr, e/c.] To appraise , 
to estimate , to value. On ventile des héritages, 
Testâtes are appraised. 

+ Ventiler une affaire [la discuter, la dé¬ 
battre, avant d’en délibérer en formej , To 
ventilute, to canvass , lo discuss, to examine a 
business, to s fit. 

VENTOLIER, adj. m. [ terme de Faucon¬ 
nerie. Exemple : Oiseau bon ventolier ( qui 
résiste au vent ) , A hawh that resists the 
wind. 

VENTOSITÉ (vân-tô-zï-tâ) , s.f. [ atnRS de 
vents dans le corps de l’animai ] Wind, flatu¬ 
lence , fiatulency , venlosity, windiness. Les 
fruits et les légumes donnent des ventosités, 
Fruit and greens are flatulent , cr occasion 
wind. 

VENTOUSE ( vàn-.tooz ), s. f. [petit vais- 
.soau qu’on applique sur la peau avec des bou¬ 
gies pour attirer avec violence les humeurs] 
A cupping-glass. Appliquer des ventouses, To 
cup. Je n’aime point les ventouses, I don\ like 
vupping. Ventouses sèches ( qu’on applique sans 
faire ensuite de scarification ) , Dry cupping. 

Ventouse [ouverture pratiquée dans un con¬ 
duit. pour donner passage à l’air ; soupirail, 
conduit, tuyau] , A vent, an air-hote , suspi- 
?al. Ou met des ventouses aux cheminées pour 
* es empocher de fumer, Air-holes are contri- 
*ed in chimneys to prevent their smoking. 

VEN TOUS ER > ( vân-too-za ) , venfousant, 
ventouse, v. «. [ appliquer des ventouses à 


quelqu’un] To cup. On m’a ventouse, I hâve 
been cuppea. 

VENTRE (vântr), s. m. [ la capacité du 
corps de l’animal où sont enfermés les boyaux] 
The belly. Gros ventre , Pot-belly. Le bas-ven¬ 
tre, The lower belly. Il lui passa son épée 
dans lo ventre, au travers du ventre, He nm 
him through the guis. Avoir mal au ventre, To 
hâve the belly-ache. J’ai mal au ventre, My 
belly aches. Flux de ventre, cours de ventre , 
Looseness , lax , scouring. Lâcher le ventre , 
To loosen. Avoir le ventre libre , To be loose. 
Cela tient le ventre libre, That keeps ones 
body open or loose. Le capitaine cria à ses sol¬ 
dats ventre à terre, les fit mettre ventre à 
terre , leur ordonna de se coucher sur le ven¬ 
tre , The captain orclered his soldiers to lie filai 
on the g round. * -J* Demander pardon ventre à 
terre (avec toute sorte de soumission), T'a usk 
pardon in a very cringing or submissive manner. 

* Si les ennemis se présentent, nous leur pas¬ 
serons sur le ventre, Ifi the enemies présent 
lhemselves , well bearem down befiore us. 

* On lui a Suscité mille obstacles, mais il a 
passé sur le ventre à tous ses ennemis, They 
hâve ihrown a thousànd rubs in lus way, but he 
has got the belter of ail his enemies. || On l’a 
battu dos et ventre ; on lui en a donné dos et 
ventre (se dit d’un homme qui a été excessive¬ 
ment maltraité ) , He has been beat back and 
belly ; he ]ias been soundly drubbed, or rib- 
roasted. ?Ètre à la paille jusqu’au ventre ( être 
dans rabondànce) , To live in clouer. Être 
sujet à son ventre ( se laisser aller à la gour¬ 
mandise) , To be given to oné's belly , or Lo 
one s guis ; to be a greedy gut. *T Se faire un 
Dieu de son ventre (préférer les plaisirs sen 
suels à toute autre chose ) , To make a God ofi 
ones belly. 4-|| U n’est pas traître à son ventre 
( i) aime les bons morceaux), lie jgrudges him- 
selfi nothing • ge thinks nothing too good for 

, him. *j* 11 se dépite contre son ventre (se dit 
d’un enfant qui se mutine et qui ne veut pas 
manger), He quarrels with his. victuals. f Man¬ 
ger à ventre déboutonné (excessivement) , To 
cram or fill oné’s guis , to g lut orids self. 
-j* Ventre affamé n’a point d’oreilles (quand on 
est pressé de la faim , on n’est pas en état de 
rien écouter) , A liungry bélly has no ears. 
*fTout fait ventre, tout fait v entre, pourvu 
qu’il entre , JE very thing fills so il goes down ; 
a belly full is a belly Jull. Ventre de son , 
robe de velours (se dit de ceux qui se nour¬ 
rissent mal, tandis qu’ils font beaucoup de dé¬ 
pense en habits), île robs his belly to cover 
his bàck. -J*Être le dos au feu, le ventre à ta¬ 
ble (prendre toutes ses commodités en man¬ 
geant ) , V, Dos. 

Ventre, petit Ventre [Vestomac enfermé 
dans la même capacité - panse], The ventricle, 
the stomach, pautich. Henri III fut blessé au 
petit ventre, Henry the third wqs wounded in 
1 he ventricle. 

Ventre [la capacité qui est enfermée sous 
les côtes], The breast, the chest , the slomach. 

!l II lui arracha le cœur du ventre , He tore 
his heurt ont. * Remettre, le cœur au ventre à 
quelqu’un (lui redonner du courage), To put 
one in hcarl again j lo spirit him àgain j to giye 
him firesh courage. * Lui mettre le feu sous le 
ventre (l’irriter, l’aigrir), To enrage or to 
exasperate him. Faire rentrer les paroles 
dans le ventre à quelqu’un ( le faire repentir 
de ce qu’il a dit, on l’empêcher de continuer), 
To make one eat his words. -f il n’a pas six 
mois, n’a pas un an dans le ventre ( il ne sau- 
roit vivre encore six mois ) , He has not six 
mnnïhs ar a year to live. * f Je saurai ce l’il 
a dans le ventre ( je ferai épreuve de sa va¬ 
leur ; je découvrirai ce qu’il a dans la pensée, 
etc.), PU try his courage j Tll pump him. 


fJTantquele cœur me battra dans le ventre, 
As long as I live. 

Ventre [ le lieu où se forment et se nourris¬ 
sent les enfans, les petits de l’animal], Th ■ 
womb , the belly. Ses enfans ont tourné dans 
son ventre, Her children hâve turned in her 
womb. Le ventre anoblit (se dit en parlant de 
certains pays où les femmes nobles transmet¬ 
tent Ja noblesse à leurs enfans) , The womb 
ennobles. Créer un curateur au ventre (à l’en- 
fan? qui doit naître , phrase de Pratique ), To 
appoint a guardian to a child not yet born. 

L-’est. le ventre de ma mère, je n’y retourne¬ 
rai jamais (je ne m’engagerai plus eflPpareille 
affaire ) , 1 shall never hâve any thing to do 
with such business again. 

Ventre [s’emploie encore dans quelques au¬ 
tres phrases, où il a différentes significations], 
Belly, etc. Ce cheval n’a point de ventre (pour 
dire qu’il est serré des flancs), That horse is 
thin flanked. Ce mur fait ventre ( il se déjette 
en dehors et menace ruine) , That wall bd- 
lies or hunches ont. Cette bouteille a un gros 
ventre ( pour dire qu’elle a une grande capa¬ 
cité ) , That bottle has a large belly. 

§ VENTREBLEU , int. [espèce d’exclama¬ 
tion usitée dans le style comique] ’Zblews , 
zookers , odds bobs , udsbuddikïns . Ventrebleu , 
madame, . quittons la faribole , '’Zbltws, ma- 
dam , no more bibble habble. 

VENTRÉE (vàn-tru), s. fi. [portée , tous les 
petits que les animaux font en une fois ] Liller. 
La truie fait quelquefois douze petits d’une 
ventrée,, A sow has sometimes twelve pigs at 
one litter. 

§ VENTRE SAINT GRIS, int . [juron de 
Henri IV] Odds-bobs. 

VENTRICULE (van-trî-Kil) , s. nu [terme 
Didactique ; se dit de certaines capacités qui 
sont dans Je corps de l’animal, cavité ] Tenta- 
cle. Les ventricules du cerveau , du cœur, Ihe 
ventricles ofi the b min , ofi the heart. Ventricule 
(employé absolument, s’entend toujours de l’es¬ 
tomac de certains animaux), Stomach , paunch. 

VENTRIÈRE (vân-trî-ér) ou Sotjs-Ven- 
trière , s. f. [grande sangle qu’on passe sous 
le ventre d’un cheval de trait, etc. ; la sangle 
dont on se sert pour élever des chevaux quand 
on les veut embarquer ou les tenir suspendus] 
A belly-band . 

T Ventrière'[ sage-femme 5 matrone , accou¬ 
cheuse] , Mulwije. 

Ventrière [compresse dont on se sert pour 
couvrir le ventre lors de l’opération de L 
faille] , Belly-band. 

VENT RILOQUE ( vîm-trMôk ) , adj. et s. 
[se dit d’une personne qui parle en retirant 
l’air dans le poumon] Ventriloquist, engastri - 
mythus , ventriloquus. 

|| VENTRU, E (vàn-tru , tru ) r adj. et s. [qui 
a un gros ventre] Big-bellicd, gore-bellied, 
pot-bel lied * corpulent. il devient furieusement 
ventru , He grows very much inlo belly } he 
gels very corpulent . 

VENU, E, part, de Venir, Corne. Il est 
bien venu partout (bien reçu) , He is welco- 
me every where. C’est un nouveau venu ( nou¬ 
vellement arrivé), He is newly corne, a ne\v- 
comer. Le premiq^ venu (celui qui est arrivé le 
premier), The first. comer. Il dit ses alfairesau 
premier venu ( au premier qu’il rencontre , 
sans choix et sans discernement) , He tells his 
ajf'airs to the first comer. |( Soyez le bien yc- 
nu, la bien venue (phrase de Civilité, lors¬ 
qu’on reçoit une personne chez soi, ou qu on 
sevtrouve à son arrivée ) , Very welcome. Le 
dernier venu (qui arrive le dernier), The last 
coûter. 

J VENUE ( vê-nu ), s. fi. [ arrivée, avène¬ 
ment, approche; croissance] Corning, arrivai , 
advent , growth . gùs que j’appris sa venue, As 
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so ->n as L heard of his coming. La venue du 
Messie ( son premier avènement ) , The coming 
<of the Messiah. Allées et venues ( le3 pas et 
les démarches qu’on fait pour une affaire) , 
Corning* back\vurd and forward. Le temps se 
passa en allées et venues (on employa bien du 
temps h faire des démarches sans rien con¬ 
clure) , The time was spent in g*>ing backward 
andforwarch Un arbre d’une belle venue (se 
dit d’un jeune homme grand et bien fait ) , A 
young gree that grows up finely. il est tout 
d’une venue (se dit d’un homme grand et mal 
fait) , He is ail of a pièce*, he is a man of no 
good cârriage. f-{- H a 1» jambe tout d’une ve¬ 
nue comme la jambe d’un chien, ou simple¬ 
ment, , il a la jambe tout, d’une venue (se dit 
d’un homme qui n’a jioint de gras de jambe) , 
His leg is ail of a size. Tout d’une venue (tout 
d’un train ), AU togelher , ail at once, at one 
clap, al the sanie lime. 4 -f II a eu l’allée pour 
la venue ( se dit d’un homme qui, ayant été 
en un endroit pour quelque dessein, a été obli¬ 
gé de s’en retourner sans rien faire ) , He lias 
h ad the going for his pains. XX On lui en a 
donné d’une venue (se dit d’un homme qu’on 
a maltraité, à qui on a gagné beaucoup d’ar¬ 
gent) , He has been scurvily used. J’ai 

lait trois quilles do venue et, six de rabat (se 
dit au jeu des quilles ) , I hâve çarried three 
pins , and tipt six. 

VÉNULÈ, s. f. [petite veine] Small or Ut¬ 
ile vein. 

VÉNUS, s. f [le nom de la déesse de l’a¬ 
mour , de la beauté et du mafriage, et la fem¬ 
me de Yuîcain ; l’une des sept planètes] Venus. 
Porcelaine de Vénus, Purple fish. 

Vénus [ terme de Chimie , le cuivre ] Ve- 
nus , copper. 

X VEN U STE, s. f [ grâce, élégance, bon 
ai)’, agrément ] Gmcefulness. 

X VÉPRE, s. m. [le soirla fin du jour] 
Vesper, dusk. X Sur le vêpre , In the dusk of 
the evening. jîe vous donne , je vous souhaite 
Je bon vépre , I wish y ou good evening. 

VÊPRES (vépr) , s. f. pi. [l'office' divin du 
soir ; l’office de l’après-midi chez les catholi¬ 
ques romains J V espers or the evening prayers. 
11 ne va ni à messe ni à vêpres ( il ne fait au¬ 
cun exercice de sa religion ), He^never goes to 
church. Vêpres siciliennes ( massacre général 
des François en Sicile , le lundi de Pâques 
1282 , à l’heure de àrêpre%), Sicilian vespèrs. 

VER (vêr) , s. m. [petit insecte long .et ram- 
^pant : pourriture, vermine] kVorrn , maggol., 
Ver de terre , Mad , earih-worm. Ver de fu¬ 
mier , Mitch-worm. Ver à soie (semblable à 
une chenille, et qui fait la soie ), A silk- 
worm . Les vers qui.se mettent à de la viande , 
au fromage, au fruit, The maggots or mites. 
Les vers qui se mettent aux hardes, The 
mot fis. Ver coquin (chenille de vigne ; sorte de 
ver qui s’engendre dans la tête; se dit, au ligu¬ 
re, pour signifier une fantaisie extravagante), 
Hint-gràb ; a maggol, u crouhel. -flNu com¬ 
me un ver, tStark naked. Je l’écraserai com¬ 
me un ver, Vil cru s h hini like a worm. -J* Un 
ver se recoquille bien , se recroqueville quand 
on marche dessus ( il n’est point d’homme si 
foible et si chétif qu’il soit^ qui n’ait quelque 
ressentiment quand on 1 offense ) , A worm 
may wriggle. * truand son ver-coquin le 
prend, le tient, IVhen the maggol or crot- 
chet takes hun. * Le ver rongeur ( le remords 
qui tourmente continuellement le coupable ) , 
The s ing, check or remorse, of conscience. 

* Les méchans ont un ver qui les ronge ( sont 
tourmentés par les remords de leur conscien¬ 
ce ) , 7 he wicked hâve a worrn that perpetual- 
ly preys upon their conscience. * Tirer les vers 
du nez à quelqu’un (tirer son secret, en le 
questionnant adroitement), To pump one. 


Vous avez envie de me tirer les vers du nez, 
Y ou. hâve a mind to pump something oui of 
rue. * Un ver de terre (homme sans biens , sans 
crédit ) , A«worrn, a wretch.Ven s aphidivores 
( proviennent des mouches de ce nom ), Mus- 
cœ aphulivorœ. Ver aquatique ou Ver amphi¬ 
bie (est d’une espèce singulière , et n’appartient 
à aucun genre connu), iVater-worm or fly- 
worm. Ver assassin (il produit par sa transfor¬ 
mation le grand scarabée aquatique ) , Vermis 
sicarius • scarabœus vorax ; the cankér-worm. 
Ver de blé, ou ver de hanneton, ou ver de 
meunier ( man , espèce de ver blanc ou de 
larve qui reste trois ans en terre et s’y change 
ensuite en hanneton ; il détruit les choux, les 
laitues, les chicorées, et se trouve même aux 
racines des pissenlits et autres mauvaises her¬ 
bes ), Cimiciformis musca , grub , bott. Ver- de 
cantharide (ver blanchâtre , velu , de la gros¬ 
seur du petit doigt : il habite sous terre , et 
pénètre dans les fourmilières), Ca.ntharid.e- 
worm. Ver de champignon ( petit ver muni 
de pâtes, qui naît dans le champignon , et en¬ 
suite en sort pour n’y plus rentrer), Mush- 
room-worms or maggol. Ver du chardon com¬ 
mun, ou ver du chardon hémorroïdal (après 
avoir pris naissance sur cette plante, il se trans¬ 
forme en mouche ), Gall-insect. V'er de la Chi¬ 
ne, V. Arbre de cire. Ver-coquin (larve de la 
teigne , ou phalène de la vigne ) , Vine-gall-in- 
sect or vine-grub. Ver (du corps humain, soit 
dans les intestins , soit dans le§ .vaisseaux san¬ 
guins ) , Man-wvrm. Vers ent$§ cuir et chair, 
Comedones , crinones, dracunculi. Vers cucur- 
bitains ( vers de la forme d’une graine de con¬ 
combre , qui accompagnent presque toujours le 
ténia ou ver solitaire ) , Cucurbilini , lumbrici. 
Ver cylindrique, ou ver des enfans (ver blanc, 
gros comme une plume d’oie , et d’environ un 
pied de longueur) , Ascaris worm. Ver crusta¬ 
cé (on met dans cette classe les vers aquati¬ 
ques , couverts d’une espèce de croûte)-, Crus ÿfl 
taceous worm. Ver à écailles (on regarde ce 
ver comme une espèce de lézard), Scaly- 
worm. Ver de l’éphémère ( produit une espèce 
de mouche dite éphémère , à antennes et avant 
quatre ailes), JEphemeraL wpTm. Ver de fro¬ 
mage ( espèce de ver d’une extrême petitesse ; 
il se change en nymphe, puis en mouche ) , 
Acarus , cheese-mite. Vers des galles ( provien¬ 
nent d’œufs déposés par certaines mouches 
dans le bois, l’écorce ou les feuilles de certains 
arbres;, doù résultent des éxcroissances ou 
galles, dans lesquelles ces vers se trouvent lo¬ 
gés) , Gall-insect. Ver de G limée (sorte de ver 
qui se loge sous la peau de diverses parties du 
corps : on trouve le même dans le royaume de 
lanjaour , aux Indes orientales), Guinea- 
worm. Ver hexapode ou h six pieds, qui dé¬ 
vore la peau des oiseaux , Hexapod worm. Ver 
hottentot (larve du criocère , insecte coléop¬ 
tère) , Moih-worm. Ver des intestins des che¬ 
vaux { provient d’une mouche , espèce d’œstre, 
qui dépose ses œufs assez avant dans le fonde¬ 
ment des chevaux), Horse-wonn. Ver-lézard, 
à écailles lisses (petit animal qui se trouve ait 
cap de Bonne-Espérance ; c’est le cœcilia ma¬ 
jor , espèce de sciucus pentadactyle)^ Cœcilia. 
Ver luisant ( insecte coléoptère , qui a la pro¬ 
priété de luire dans l’obscurité ) , Lampyris , 
cicindela, noctiluca , noctuvigda , or glow - 
worm. Ver-macaque o;i ver-singe (petit vçr 
ainsi nommé à Caïenne , se trouve aussi en 
Asie et en Afrique ), Guinea-worm or mec 1- 
qud-worm. de mai ( on donne ce nom à un 
ver qui paroît en mai, et qui produit le sca¬ 
rabée onctueux) , May-worm. Vers de mer, 
ou vermiculaires, ou vermisseaux de mer, ou 
vers à tuyaux (il y en a deux espèces ; les uns 
restent sur le sable sans coquilles propres , et 
ont un pouce de longueur; les autres sont de 


petits vermisseaux qui s’attachent ensemble à 
tous les corps), Hennes tubulati, sea-worms. 
Ver de mer du Brésil (insecte aquatique long 
et délié, semblable au cloporte ) , Sea-wonu of 
Brasil.Ve r de mer, du cap de Bonne-Espé¬ 
rance ( se trouve souvent sur le sable , au bord 
de la mer, et ressemble à ceux des enfans)^ 
Sea-worm ofthe cape of Good Hope. Vers sterco¬ 
raires (ceux d’où proviennent les mouches du 
même nom) , Dung-worms. Vers mineurs de 
feuilles ou mineurs (insectes très-petits qui se 
creusent des galeries dans les feuilles du lai— 
teron et de presque tous les arbres, et qui se 
transforment en insectes ailés), JYorms-miners « 
Vér de la mouche asile (flotte sur la surface 
des eaux, soit douces soit salées, et se change 
en nymphe qui devient la mouche asile), The 
worm of the asilus or hornet-fly. Vers des noi¬ 
settes (ceux qui se trouvent dans leur écorce 
membraneuse deviennent des scarabées ; ceux 
qui se trouvent dans les noisettes sèches sont 
de l’espèce des chenilles), Nut-worms. Ver des 
olives (petit insecte de deux ou trois lignes de 
longueur qui passe à l’état de chrysalide, et 
ensuite à celui d’une petite mouche de couleur 
dorée), Olive-worm. Ver ombilical (se trouve , 
dit-on, dans le nombril des enfans), Umbi- 
lical worm. Ver du palmiste (espèce de granji 
charanson noir des Antilles, qui dépose ses œufs 
dans la moelle du palmier abattu), IVeeviL 
Vers pétrifiés , ou liclmintliolites , Helmintho- 
lithi. Ver polype (espèce de ver qui se trouve 
dans les eaux; de ces vers naissent des tipules 
culiciformes ) , Her polype. Ver de porc ou de 
pourceau ( se trouve ordinairement dans les 
égouts et lieux d’aisances, et produit une es¬ 
pèce de mouche nommée abeilliforme ), Bee- 
fiy worm. Ver à queue de rat (provient d’œufs 
déposés par certaines mouches dans les eaux 
sales et les latrines), Rat-tailed worm Vers 
rongeurs de digues et de vaisseaux, ou vers 
tarières, ou tarets (vers de mer qui rongent 
les vaisseaux, ils ont depuis trois lignes jusqu’à 
un demi-pied de longueur), Sca-wonn, Ver 
ronge (c’est la larve d’une espèce, de clairon r 
laquelle s’introduit dans le nid des abeilles ma¬ 
çonnes, y vit, et en sort avec des étuis d’une 
riche couleur), Bed-wonn . Vers sans jambes, 
ennemis des pucerons (proviennent de mou¬ 
ches qui, par instinct, déposent leurs œufs 
sur des tiges ou sur des feuilles où les pucerons 
sont établis ) , Ver-puceron. Vers de saumure 
(espèce d’insecte découvert dans les lessives 
concentrées de sel marin), Brine-worm. Ver 
solitaire , ou ténia ( ver blanc et mince qui 
vit dans le corps humain , il a la forme d’un 
ruban large et extrêmement long), Solitary 
worm , solium , taenia , or lurnbricus latus , tape- 
worm f Ver sublingual (ver blanchâtre et long 
de deux pouces, qui s attache sdus la langue 
des chiens), Dog-worm. Ver de terre , lombric 
ou achée (se trouve partout et est assez connu), 
Lurnbricus , earth-worm. Vers testacés (on 
nomme ainsi les animaux renfermés clans des 
coquillages), Testacea. Vfer du trèfle (ver de 
couleur obscure qui mange la racine de l’herbe 
dans les prairies) , Hay-worm. Vers des truffes 
( vers blancs et transparens qui rongent les 
truffés) , Trufflt-worms. Vers tubiiicoles (on 
uomme ainsi les vers de mer dits vermicu- 
laires, ou vers à tuyaux), Yermiculi or ver - 
miculares. Vers des tumeurs des bêtes à cordes 
larve d’une des espèces d’œstre) . The gad- 
fly, dun or ox-fly. Vér à tuyau (ver de mer 
que les mariniers appellent brume, espèce de 
ver rongeur des vaisseaux), Vcroies tubulati. 
Vers du vinaigre ( très-petits vers ou larves 
qu'on y observe sous la forme de petits ser- 
pens ; produisent en juillet et août les plus 
petits moucherons que l oa connoisse) , Eels in 
vinegar . Ver et mouche du Vouède ( se trouve 
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dans cette plante pilée et putréfiée ; il en prend 
la couleur, devient nymphe, et se métamor¬ 
phose en une mouche dont le corps est fort 
long ), IVorm of the plant wood or glasïum . 
Ver zoophyte , Permis zonphyton. 

VÉRACITÉ (vâ-râ-sî-tâ) , 5 . f. [terme de 
Théologie; la faculté de tenir ses promesses, 
de ne point tromper] Peracity , faithfulness. 
La véracité de Dieu , The veracity of God. 
Véracité [attachement constant à la vérité] 
r (>rnr’iiv véracité d’un historien, The ve- 


Peracity. La véracité d’un historien, The ve- 
racity of an historian. 

VER A-CRU X , s. m. [ville de l’Amérique 
septentrionale, dans la nouvelle Espagne, avpc 
un bon port] Pera Crux. 

VERAGUA , 5. m. [province de l’Amérique 
dans la nouvelle Espagne] Peragua p 

VERA-PAX , s. 77 i. [province de l’Amé¬ 
rique dans la nouvelle Espagne] Pera-Pax. 

VERBAL, E ( ver-bal), ad). [ terme de 
Grammaire , qui vient du verbe ; qui n’est que 
de vive voix et non par écrit; de bouche] 
Verbal , nuncupatory. Adjectif verbal, sub¬ 
stantif verbal, A verbal adjeciive or noun . 
Promesse verbale, A verbal promise , a pro¬ 
mise by word of mouth . Procès-verbal (rap¬ 
port par écrit que fait un juge ou quelque 
autre officier de justice , de ce qu’il a vu , v de 
ce quia été dit et lait entre les parties), A 
verbal process. 

VERBALEMENT (ver-bâl-man) , adv. [de 
Vive voix et non par écrit] Perbally , by word 
of mouth , vocally. 

VERBALISER ( vër-bâ-lï-zâ ), verbalisant, 
verbalisé, v. a. [dire des raisons pour les faire 
mettre dans un procès-verbal : dresser un pro¬ 
cès-verbal] To make a vet'bal pi'ocess. 

Verbaliser [faire de grands discours inu¬ 
tiles et qui n’aboutissent à rien] Tomake 
many words , to be long winded. Il y a long¬ 
temps qu’il ne fait que verbaliser, Be has been 
a long time talking and talking to no purpose . 

VERBE (vërb), s. m. [terme de Grammaire ; 
partie d’oraison qui exprime ce qui est attri¬ 
bué au sujet} A verb. Verbe auxiliaire, Auxi - 
hary verb. 

Verbe [terme de Théologie ; la seconde per¬ 
sonne de la Sainte-Trinité] The word. 

(j Verbe [la parole, la voix] Poice. Il a le 
verbe haut (et figuré ment il parle avec hauteur 
et décide avec présomption ), Be has a loud 
voice : he, is perernptory . 

VERBÉRATION, s.f. [terme de Physique ; 
se dit de l’air frappé qui produit le son ] Per- 
beration. 

VERBEUSEMENT, adv. [avec un flux de 
paroles] fPUh many words , verbosely , tediously , 
flippanlly • . 

‘ VERBEU-X, SE ( vêr-bëu, beuz ), ad). 
[abondant en paroles] Perbose , prolix , abound - 
ing with words , flippant , wordy. Un discours 
verbeux , A prolix discourse. 

l) VERBIAGE (vêr-bî-âz) , s. ni. [abondance 
de paroles qui ne disent presque rien; babil¬ 
lage, bavardage, babil, caquet, verbosité] 
l'erbosity , emply talk , frothy discourse , idle 
words , insigfiificancy. Verbiage spécieux, A 
pontp of words. 

||.VERBIAGEU-R , SE ( ver-bî-a-zeur , 
zéuz), s. m. et f. [celui, celle qui emploie 
beaucoup 4 e paroles pour dire peu de choses , 
grand parleur, bavard] A yerbose or prolix 
tanker. 

Ü VERBIAGER (vêr-bî-a-sà), verbiageant, 
yerbiagé, v. n. [employer beaucoup de paroles 
pour dire peu de choses; babiller, bavarder, 
parler beaucoup] To be verbose , to be prolix. 

YERBQQUET, s. m. [terme de Maçonne¬ 
rie ; contre-lien ou cordeau pour at tacher des 
pièces de bois au gros câble de l’engin] A rope. 

VeîvBoqdet [terme de Marine \A guy used 


by shipwrighls to keep steady a piece of timber, 
so as to lodge il securelf in a shipsjrame. 

VERBOSITE, s. [abondance en paroles 
inutiles! Verbosity , talkaliveness. La verbosité 
d’un avocat, d’un mémoire, Theflippancy of 
an adv oc ale , the froth of a memoir. 

VERCEIL , s. to. [ancienne, et considérable 
ville d’Italie dans le Piémont] Verceli. 

VER-COQUIN , s. m. [ espece de ver qui 
s’engendre dans la tête des animaux, comme 
les moutons, et qui après leur avoir causé une 
violente agitation les fait enfin mourir] A sort 
of worm or maggot. 

Ver-coquin [petit ver qui ronge le bourgeon 
de la vigne] Pïne-frelter 9 vine-grub. , 

VERDou Vert, e (ver, vert), adj. [cpn est 
de la couleur des herbes et des feuilles d’arbre ; 
verdoyant] Green. Drap vert, Greericloth. 

* Vert [qui a de la vigueur, vif, alerte, 
jeune] Brisk , freshjusty , sirong. Il est encore 
vert (se dit d’un homme âgé * qui a encore de 
la vigueur), Be is brisk y et. La verte jeunesse 
(les premiers temps de la jeunesse), Green 
years, tender years , youtliful years. Une verte 
vieillesse (saine et robuste), A vigorous old 
âge. C’est un homme vert, il faut marcher 
droit avec lui (il est ferme, résolu), He is a 
metllesome or resolule fellow, one must look to 
his hits when he deals with h un. j| Un vert ga¬ 
lant (un homme vif, alerte et vigoureux), A 
brisk gallant. Il a la tête verte, c est une tete 
verte (se dit d’un étourdi, d’un évaporé), Be 
is a giddy-bratWmnr hair-brained fellow. Une 
verte réponse^* sharp answer. Une verte 
réprimande , A sharp veprimand , a severe 
cJieck. On lui fit une verte réprimande, Be 
was sharply or severely reprimanded. fi II en 
donne de bien vertes (se dit d’un homme qui 
débite pour vraies des choses que l’on sait être 
fausses), Be boldly palms any lies uponpeople ; 
he is a great humbugger. *Bois vert (qui n’a 
$as encore perdu son humidité naturelle), 
Green wood. Arbres toujours verts ,Everlast- 
ing trees , or sempervive ; evergreens. Sur l’herbe 
verte, On the green. Pierres vertes (fraîche¬ 
ment tirées de la carrière), Stones lately taken 
out of the quarry. Morue verte (qui n’a pas 
été séchée), Saîtfish , lhat has not been yet 
dried. Cuir vert (qui n’a pas encore été cor¬ 
royé), Raw leather. Fonte verte (faite avec Je 
cuivre tel qu’il vient de la mine , et peu de- 
tain), Green fount. Chiffon vert (non pourri ; 
terme de Papetier), Raw rags. Fruit vert (qui 
n’est pas encore dans la maturité requise), 
Green fruit. Pois verts (les nouveaux pois dans 
la primeur), Green peas , green hastings, young 
peas. Du vin vert (qui nest pas assez fait), 
Tart wine. f Jeune femme , pain tendre et bois 
vert mettent la maison au désert (ces trois 
choses-ruinent ordinairement les petits mé¬ 
nages), A young wife , new breàd , and green 
wood , are connnonly the destruction of young 
f amitiés. 

Vert, s. m. [la couleur verte] Green , the 
green colour. Un beau vert, du vert d’Angle¬ 
terre, A fine green. Vert de mer, Sea-green. 
Vert d’iris (sorte de couiewr dont on se sert 
pour peindre), Iris-green. Vert de terre, Per- 
diter. Du vert de Saxe , Saxon green. Vert an¬ 
tique (nom donné à un marbre vert rempli de 
taches ou de veines «blanches), Green antique 
rryLibie. Vert d’azur (pierre arménienne), Ai'- 
Tnehian stone. Vert de gris (rouille verte qui 
s’engendre sur le cuivre ; matière que l’on tire 
du cuivre dissous dans des acides ^Perdigrease 
or vet'digris. Vert de montagne ( ochre de 
cuivre formée par les eaux dans l'intérieur de 
la terre), "Green ochre , viride monlanum. Vert 
de terre ou d’eau (on tire cette couleur de la 
pierre arménienne préparée), Péditer , ver- 
deier 9 or terre vert. \crt de vessie (se fait avec 


les baies de nerprun préparées avec l’alun), 
Sap-earth. Ce vin-là a du vert (nest pas en¬ 
core bien mûr), That wine is tart. Mettre des 
chevaux au vert (leur faire manger l’herbe^ 
verte), To put or lurn horses to grass. *|| Man¬ 
ger son blé en vert (manger son revenu par 
avance), To eat the calf in the cow's belly ; to 
anticipatë orceV revenue. + f Employer le vert 
et le sec (faire tous ses efforts), To use ail 
possible means , to do one s utmost. *f Prendre 
quelqu’un sans vert (au dépourvu), To take one 
napping or unprovided. 

le cap Verd , s. m. (Iles situées dans l’Océan 
atlantique] Cape de Ptrd. 

VERDATRÉ (vër-dkr), adj. [qui tire sur le 
vert] Greenish , somewhat green , porraceous. 

VERDÉE, s.f. [sorte de petit vin blanc de 
Toscane] Perde , dea. 

VERDELET, TE (vërd-ic, lët), adj. [un 
peu vert] Tarlish, or a little tart. Du vin verde¬ 
let, Tartish wine. f || Cet homme est encore 
verdelet (a encore de la vigueur), That man is 
still vigorous. 

VERDEN, s. m. V. Ferden. 

VERDERIE, s. f. [étendue de bois soumise 
à la juridiction d’un verdier; la juridiction 
même] A yerderer s juridiction. 

VERDET (vèr-dc), m. [vert de gris] Ver- 


dégrisé. Verdet naturel (espèce de rouille de 
cuivre très-riche en métal), Veiditure, verdelum 


or œrugo nativa. 

VERDEUR (vêr-déur), s. f. [la sève qui est 
dans le bois , lorsqu’il p’est pas encore sec] 
Gree7iness , vu'idity , sap. Ce "bois-là a encore de 
la verdeur, There is still some sap in that 
wood. 

Verdeur [se dit de l’acidité du vin] Tart- 
7iess f harshness. Ce viri-là a trop de verdeur, 
That wine is too tart. 

Verdeur [se dit de Ja jeunesse et de la vi¬ 
gueur. des hommes ; force] Green years , brisk- 
ness , strenglhy lustiness .. Il étoit alors dans 
la verdeur de l’âge, de son âge J dans sa ver¬ 
deur, He was then in the prune of life. 

VERDIER (vêr-dîâ), Verdrter ou Verdère, 
s. m. [oiseau dont le plumage est vert et gris ; il 
y en a de plusieurs sortes] Chloris , luteola , 
green-finch. 

Verdier [officier établi pour commander 
aux gardes d’une forêt éloignée des maîtrises] 
A verderer, or oversecr of foresis. 

VERDIERË, s. f. ^[femelle du verdier] The 

female green-finch. 

VERDICLON , s.m. [châssis des Tapissiers i 
haute-liciers , auquel ils attachent les fils de 
leur chaîne] Upper roller. 

VERDIR (vèr-dir), verdissant, verdi; je 


To paint green. 
hose rails must 


verdis, v. a. [peindre en vert] 

Il faut verdir ces balustres, Tl 
be painted green. 

Verdir, v. n. [devenir vert ; reverdir, ver¬ 
doyer] To grow green , to become green. Au 
printemps, lorsque tout commence à verdir, In 
the s p ring when every thing begins to grow 
green. Si l’on n’a soin de nettoyer souvent le 
cuivre, il verdit, Jfcopper is not often scoureil 


it tuvns green. 

VERDON, s. m. [oiseau de la grosseur du 
rouge-gorge; est commun en Angleterre] Car- 


VERDONE, s. m. [poisson à nageoires épi¬ 
neuses, espèce de tourd] Pei'done . 

VERDOVANT, E (vër-dwâ-yan , yânt), 
adj. v. [qui verdoie] Perdant , verdurous, 
green , decked with green. Les arbres ver- 
doyans, les plaines verdoyantes, The verdant 
trees , plains. 

% VERDOYER ( vêr-dwâ-yà), verdoyant, 
verdoyé, v. n. [verdir, devenir vert] To be 
verdant , io become green. 

yERDUN, 6. m. [ancienne et considérable 
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ville de France, capitale du Verdunois] Verdun, 

VERDURE (ver-dur), s.f [herbes, feuilles 
d’arbres ; gazon, tapis vert j Verdure , grèen, 
grass. Lit, cabinet de verdure, A bed, a ca¬ 
binet ofgreen turf. Être couché sur la verdure, 
To lie upon the green, upon tke grten turf 

Verdure , tapisserie de Verdure [tenture de 
tapisserie qui représente des arbres] A forest - 
work suit of hangings. Avoir de la verdure (se 
dit d’un cuir dont la tranche est marbrée en 
dedans; terme de Tanneur), lo be streaky. 

Verdure d’hiver [pyrole , espèce de plante] 
TVinter-green, pyrola . 

VERDURIÉR , s. m. [officier qui a soin de 
fournir les salades dans les maisons royales ] 
Herb-man , he that furnishes the king's house 
<\vith Jherbs and sallading. 

VÊREU-X , SE (vâ-reu, reuz) , adj. [se dit 
proprement des fruits dans lesquels s’engen¬ 
drent des vers ; et au figuré , de ce qui est dé¬ 
fectueux , qui n’a pas les bonnes qualités qu’il 
devroit avoir] Maggoly , fullof magots, rolten. 
Pommes véreuses, Maggoly apples. * Votre 
cause est véreuse , Tour case is dej'ective , sus¬ 
picions. 

* || Prenez garde que la caution qu’il vous 
présente ne soit véreuse, Take care that his 
bail be valid. * || Il sent son cas véreux (il con- 
noît lui-même que son affaire est mauvaise, qu’il 
n’a pas la conscience bien nette), etc. He is very 
sensible that his case cannot stand the test. 

VERGADELLE , 5. /. [nom que l’on donne 
à la merluche] Vergadelle. 

VERGE (vers), s. f [sorte de petite ba¬ 
guette longue et flexible ; houssine] A rod , a 
switek, twig, wand. Il n’a voit qu’une verge 
à la main, He liad but a swilch in his hand. 
La verge d’un fouet , l'ke handle or hajt of a 
whip. Verge de fouet de cocher, The crop of 
a coachman’s whip. Laverge de Moyse, Moses’s 
rod or wand. Les verges des magiciens de 
Pharaon, The rods of Pharaoh 1 s magicians. 
Verge de fer (longue tringle), An iron-rod. 
* Ce prince gouverne ses peuples avec une 
verge de fer, That prince rules his people with 
a rod of iron. -f II n’a ni verge ni bâton (il 
n’a aucune sorte d’arme) 7 Ile lias no manner 
of weapon. 

Verge de bedeau , de sergent [grand mor¬ 
ceau de baleine garni d’argent ou d’ivoire 
parles bouts, que le bedeau porte à la main J 1 
A verge for a verger. Sergent à verge, A 
verger. 

& Verge [certaine mesure pour les étoffes; 
c’est aussi en certains pays une mesure pour 
mesurer les terres] A yard. Un vend le drap 
à la verge en Angleterre, Cloth is sold by the 
yard in England. 

Verge [le membre viril] The yard, the pénis, 
pizUe. Le canal de la verge, The ursthra. 

Verge de mer, ou verge marine, s. f. 
[membre marin , espèce de zoophyte] Se a-peu, 
pennatula. . 

Verges [plusieurs menus brins de bouleau, 
etc. avec lesquels on fouette les enfans] A rod , 
rods. Une poignée de verges, A rod. Cet en¬ 
fant craint les verges, That childftars the rod. 
Il le fit battre à coups de verges, He caiised 
him to be whipt. * Il faut bénir les verges dont 
Dieu nous châtie, JVe must bless the rod which 
God makes use of for our correction. * Quand 
Dieu a châtié ceux qu’il veut.corriger, il jette 
souvent les verges au feu (il extermine ceux 
dont il s’est servi pour châtier les autres), IVlien 
God has chaslised those whom he iutends to cor 
rect , he often tkrows the rod into lhe fire. * Faire 
baiser les verges à quelqu’un (le contraindre à 
demander pardon après qu’on l’a châtié) f To 
inake one kiss the rod, to nmke him ask pardon 
af r receiving correction, -j* Donner des verges 
pour se fouetter (fournir des aimes contre 


soi-même), To give or fur nish a rodJor onTs 
own breech. Passer par les verges, par les ba¬ 
guettes (châtiment militaire ; passer entre deux 
rangs de soldats armés de verges ou baguettes 
d’osier, et qui frappent sur les épaules de celui 
ou celle qui passe) , To run the gauntlet. 

Verge [anneau sans chaton; bague de ma¬ 
riage] Ring , wedding or marriage-ring. 

Verge de girouette [ terme de Marine ] 
Spindle of the vane at the mast-head. Verge de 
l’ancre , ohank ofthe anchor. Verge de pompe, 
Pump-spear. 

Verge d’or [plante qui croît dans les lieux 
montagneux, humides et ombragés J Virga 
aurea vulgaris latifolia , golden rod, or sara- 
ce/ds wound-wort, or solidago. 

Verge d’Aaron, s.f. [nom que l’on donne 
à la baguette divinatoire] Aaron's rod, or 
golden rod. 

Verge à berger, ou de pasteur [chardon à 
Bonnetier] Dipsacus salivus , seu cardans Jul- 
lonum , shepherd?s rod or staff '. 

Verges , s.f. pl. [météore ignée] Beams of 
light. 

VERGEAGE, s. m. [mesurage des toiles, 
rubans, étoffes, etc. avec la mesure appelée 
verge] The measuring with the yard. 

VERGÉE, adj. f [une étoffe vergée, qui 
n’est pas bien unie , ou du côté de la soie, ou 
du côté de la teinture] Streaky. 

Vergée , s. f. [mesure de terre, le quart 
d’un acre, ou i)o perches carrées] Rood . 

VERGER (vêr-zâ), s. m. [lieu clos et planté 
d’arbres fruitiers] An orchard. 

VERGETER (vêrz-tà) , verge tantvergeté , 
v. a. [ nettoyer avec des vergettes ; brosser , 
épousseter, housser] To b rush, to w/iisk. Ver- 
geter un chapeau, un habit, To brusli a hat, 
a coat. Peau vergetée ,-teint vergeté (où 

il paroît de petites raies de différentes cou¬ 
leurs , et plus ordinairement rouges] Streakcd 
or speckled skin , complexion. 

vERGETIER, ou Brossier-vergetier , s. 
m . [ouvrier qui fait et vend des brosses, des 
vergettes] A brush-mqker or seller. 

VERGETTE (vër-zëfc), [terme de Blason ; 
se dit du pal diminué] VergeUe. 

VERGETTES, s. f. pl. [brosse servant à 
nettoyer des habits] A b rush , whisk, coal- 
brush. 

- Vergettes (cercles de bois qui tiennent et 
serrent les peaux d’un tambour] Hoops. 

Vergettes [pelotes de pluche de laine dont 
on se sert pour donner de l’apprêt au coton] 
Lewers. 

VERGEURE, s. f [terme de Papetier; fil 
de laiton attaché sur la forme ; il signifie aussi 
les raies que font ces lils , et qui sont marquées 
sur la feuille de papier] TValer-line. 

VERG 1 L 1 ES , s. f. pl. [ Mythologie ; titre 
des sept pléiades] Vergiliœ. 

|] VERGLACER , v. n. imp. Ex. il verglace 
(il fait du verglas) , h is a glazed frost. 

VERGLAS (vêr-glà), s. m. [petite pluie 
qui se glace en tombant, ou aussitôt qu’elle 
est tombée] Glazed j rosi r rime. 

VERGNÉ , s. m. [aulne] Alder-tree , bclula. 

VERGOGNE (vër-gôgn), s. f. [honte ; pu¬ 
deur , retenue, timidité ]. Shame. Un homme 
sans vergogne A man without shame. 

VERGUE (vërg), s.f [pièce de bois longue et 
ronde, qui est attachée au mât d’un vaisseau 
pour en soutenir la voile ] Yard, s ail-yard. 
Vergues, Rigging . La grande vergue , la vergue 
du grand mât, The maux-yard. Vergue à cor¬ 
nes, V. Corne de vergue. Vergue de fougue, 
The cross-jack-yard. Vergue en bouie-dehors, 
The main-boom of a sloop-rigged or schooner 
rigged vessel. Vergue traversée, lhe sprit 
which crosses a bonds sail diagonally. 

VÉRICLE, s.f. [terme de Joaillier ? qui se 


dit des pierres fausses] S pur ions stone. Des 
diamans de véricle, Spurious diamonds. 

VERIDICITÉ (vâ-rî-dï'si-tà), s. f [carac¬ 
tère de vérité dans le discours] Veracity. La 
véridicité d’un témoin , The veraciiy of a wit- 
nèss , 

VEÎRIDIQUE (vâ-rî-dîk) , adj. [qui aimc>à 
dire là vérité. V. Vrai, sincère, franc] Veri- 
dical, telling triith. Un homme véridique, A 
man of veraciiy. 

Hardi parleur , loyal et véridique, 

Malgré cela, pas trop mal à la cour, 

He was an undaunted speaker , but loyal in the 
truths he used to utter ; notwithstandihg su ch 
uncourtly talents , he was esteemed by lus mo - 
narch. 

VÉRIFICATEUR (và-rî fî-îcâ-têur ), s. m. 
[celui qui est nommé en justice pour examiner 
si une écriture est vraie ovufausse ; examina¬ 
teur,, expert] An examiner. 

VERIFICATION ( vâ-rï-fï-ki-sîo/z) , 5. f 
[l’action de vérifier ; examen , perquisition , 
preuve] Verif cation , verifying , proving, 
examining. La vérification d’un édit (l’enre¬ 
gistrement ) , The verifying, ov rccorking an 
■edict, the passing of a bill. Vérification des 
testaniens, Probat. 

VÉRIFIER (vâ-rï-fi-â) , vérifiant, vérifié; 
je vérifie ; je vérifiai, v. a. [faire voir la vérité 
d'une chose ; examiner , prouver , démontrer , 
justifier, comparer] To verijy , to make good, 
tn prove true , to aver, to controul, to justijr. 
Vérifier des écritures (les comparer pour con- 
noître si elles sont de la même main ) To ex a¬ 
mine and compare writings. Vérifier par té¬ 
moins , par de bonnes pièces , par des passages , 
. To verify by witnesses , good proojs , passages , 
Vérifier des édits en parlement (les enregistrer), 
To verijy or record cdicls in parliament. Jésus- 
Christ a vérifié les prophéties , Jesus-Chrut 
proved the prophecies to be true , or proved ihe 
truth of the prophecies. L’événement a vérifié 
ce que vous aviez prédit , The event bas 
conjiïmed whatyou hacl foretold. Vérifier un 
passage , une citation ? To verijy a quo- 
tation. 

VERIN, s. 772. [ machine composée d’une 
vis et d’un écrou , par le moyen de laquelle 
on élève de très-grands fardeaux] A jack- 
screvy. 

VERINE , s. f . [nom de la meilleure es¬ 
pèce de tabac , les Espagnols la cultivent dan r s 
l’Amérique méridionale] Verinc. 

VÉRITABLE (vâ-rî-tâbl) , ad), [vrai, par 
opposition à falsifié , à contrefait , qui est 
conforme à la vérité , etc. ; effectif, sincière, 
franc , réel, certain] True , genuine , pure , 
real, right , star&h. Du véritable vin de C’a- 
narie , True or genuine Canary wine , sack. 
Un véritable ami , A true friend. Une rela¬ 
tion véritable , A true account. Il est véritable 
dans ses paroles (il dit toujours la vérité) , Hc 
is a man of veraciiy. 11 est véritable dans sea 
promesses ( il tient tout ce qu’il promet ) , His 
promises may be depended upon. V- Vrai. 

Véritable [bon , excellent, dans son genre] 
True. C’est un véritable capitaine , orateur ; 
He is a t rue capta in, orator . 

VERITABLEMENT (vâ-ri-tâbl-man), adv, 
[ conformément à la vérité ; réellement , diî 
fait, vraiment, effectivement, sincèrement, 
.certainement] Truly, verily , really, even. 

Véritablement [à la vérité] Verily, truly, 
indeed. 

VÉRITÉ (va-ri-tâ) s.f. [ conformité de 
l’idée avec son objet, d’un récit avec un fait, 
de ce qu’on dit avec ce que l’on pense ; se fii£ 
aussi par opposition à erreur 7 etc. sincérité , 
bonne foi , franchise , ingénuité] Truth , ve~ 
nty , reality, rightness , troth. Apparence de-- 
vérité , Prcbability. Dire la vérité , To speak 
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the truth. La vérité' de la religion chre'tienne , 
The truth of the Christian religion . Chercher 
la vérité, To search after or inquire into the 
truth . *j* La vérité' est cachée au fond du puits, 
Truth is held in the bottom of a vuell. f li n’y 
a que la vérité qui offense , 'Tis only truth 
can giue ojfence. Un homme plein de vérité', 
A man of veracity. 11 s’imagina que son ami 
lui dc'guisoit la vérité , Ue fancied his friend 
misrepresented the matter to him. 

Vérité [principe , axiome, maxime] Truth , 
maxim. Défenseur de la vérité , The defender 
of the truth. Vérité importante, An important 
truth. Les vérités de la religion, The truths of 
religion. De cette vérité il suit que.... From 
this tmth is folio ws that... 

Vérité [en termes de Peinture ; l’imitation , 
l’expression parfaite de la nature] Truth. il y 
a bien de la véçjté dans cette tête , dans ce 
paysage , There is great truth in this liead , 
this landscape. 

* Vérités, s. f pl. [vices, défauts repro¬ 
chés] Our own. || Dire h quelqu’un ses 

vérités (lui dire librement ses défauts), To 
tell one his ovun. 

N’apprêtons point à rire aux hommes, 

. En nous disant nos vérités , 
im us not ajford mortals occasion of laughing , 
by telling one another our ovun. 

•f Toutes vérités ne sont pas bonnes à dire , 
Ail truths are not to be spokeri at ail tirnes. 

en Vérité, adu. [certainement, assurément, 
de bonne foi} oui , vraiment], Indeed , in truth , 
sure , truljr , uerily , rcal/y. En vérité cela est 
bien fâcheux , Indeed his very sad. En vérité 
vous vous moquez de tenir ce langage, Fou 
jest sure to talk at this raie . 

a la Vérité , adu. [ pour avouer quelque 
chose , qu’aussitôt on explique ou on restreint 
véritablement } en effet, à dire le vrai , ef¬ 
fectivement] It is true , indeed, I confess , etc. 
A la vérité, je l’ai frappé , mais il m’a voit of¬ 
fensé , I confess I struck him , but he had in- 
jurcd me first. Ils se sont amusés à faire des 
institutions puériles, avec lesquelles ils se sont, 
à la vérité, conformés aux petits esprits, mais 
décrédités auprès des gens de bon sens, They 
busied themselues in making a set of boyish in¬ 
stitutions , wherein his true they adapted them¬ 
selues to meaner understandings , but disgraced 
themselues vuith men of good sense. 

VERJUS (ver-zu), s. 77z. [le suc acide qu’on 
tire d’un certain raisin ] Verjuice , eisel ; 
Agresta . 

> Verjus [ le raisin qu’on cueille encore vert] 
S our grapes. 

Verjus [ espèce de raisin qui n’est pas bon 
à faire du vin ] A sort of grapes not fit for 
wine. Ce n’est que du verjus (se dit d’un vin 
qui est un peu trop vert) , It is but uerjuice. 
Verjus confit, Ferjuice comjited. *j* C’est jus 
vert ou verjus (se dit de deux choses entre 
lesquelles on ne remarque aucune différence, 
dont le choix est indifférent), Il is just the 
same. 

VERJUTÉ, E (ver-zu-tâ) , adj. [qui a une 
pointe d’acide comme le verjus] Sharp , tari. 
Vin verjuté , 7 art wine. 

VERMANDOIS, s. m . [pays de France en 
Picardie] Fermandois. 

VERMEIL , LE (vêr-mëZ), adj. [qui est 
de la couleur d’un rouge un peu plus foncé que 
1 incarnat ; frais] Of a fine or lively red , mi- 
nious , rosed , rubicnnd , vermillon. Teint ver¬ 
meil , A rosy complexion. Son teint étoit en- 
core frais et vermeil, His complexion was still 
.Jresh and ruddy. Bouche vermeille , lèvres 
vermeilles , lied , cherry lips. Joues vermeilles, 
Cherry cheeks , cheeks of afresh vermillon co¬ 
tour Vermeil comme la rose. As bloomy or *y- 
Jtesh as l/te rose , rosed . Des chanoines ver¬ 


meils et brillans de santé, Jolly , red-faced ca¬ 
nons. 

Vermeil , 5. m. [argent doré] Silver. 

Vermeil doré , dit. Un buffet de vermeil 
doré , A silver gilt cup-board. 

Vermeille , s. f [pierre précieuse] A sort 
of precious stone. 

VERMET, s. m. [petit ver de mer , sorte de 
testacé] Small sea-vuorm. 

VERMICELLE (vër-mî-sël) , s. m. [mot 
emprunté de l’italien ; espèce de pâte dont on 
fait des potages ] Fermicelli . 

VERMICELLI, s. m. [ragoût italien] Fer¬ 
micelli. 

VERMICULAIRE ( vër-mï-Au-lcr) , adj. 
f qui a quelque rapport aux vers ] Fermicular. 
Un mouvement vermiculaire ( semblable à ce¬ 
lui des vers ) A vermicular motion. 

Vermiculaire âcre ou brûlante , s. f. ou pain 
d’oiseau , s. m. [espèce de petite joubarbe) II- 
lecebra , mountain knot-grass. 

VERMICULÉ , E, adj. [t erme d’Architec- 
ture ; qui se dit des ouvrages travaillés de ma¬ 
nière qu’ils représentent des traces de vers] 
Fermiculated. 

VERMICULI TES , s. m. pl. [nom que l’on 
donne àux coquilles fossiles uni valves et en 
tuyaux groupés] Fenniculi or worm-shells.' 

VERMIFüRME , adj. [terme d Anatomie } 
■qui ressemble à des v ers ] Fërm if or ni , verrai cular. 

VERMIFUGE (vêr-mï-fuz) , adj. [se dit des 
remèdes contre les vers qui s’engendrent dans 
le corps humain] Ferrnifuge. 

VERMILLER , vermiilant, vermille', v. n. 

[ terme de Vénerie } se dit des sangliers qui 
fouillent la terre pour trouver des vers ; se ait 
aussi de la volaille] To grub up the earth for 
wornijs } to scralh jor vuorrns. 

VERMILLON (vër-mï-Zo/z) , s. m. [minéral 
d’une couleur fort rouge , fort vive , fort écla¬ 
tante} cinnabre } graine d’écarlate} couleur 
vive et éclatante qui se tire du vermillon] 
Fermiliori , verinil , cinnabar , minium , ci- 
nobar , scarlet grain. Mettre du vermillon, r To 
paint. 

Vermillon [la couleur vermeille des joues et 
des lèvres } honte , timidité , pudeur, rouge] 
The bloom of the cheeks and lips , nalural red. 
Elle a un beau vermillon aux joues, She has a 
fine bloom in fier cheeks. Il lui monta un ver¬ 
millon au visage , The colour flushed in his or 
lier cheeks. Le vermillon de ses lèvres, The 
vermillon ofher lips. 

Vermillon [petit ver] V. Vermisseau. 

VERM 1 LLONNER , /2. [terme de Chasse : 

le blaireau vermillonne, cherche des vers pour I 
pâturer] V. Vermiller. 

VERMINE (vër-mïn) , s. f. [toutes sortes | 
d’insectes nuisibles et incommodes : poux, et au 
figuré , malpropreté ; petit peuple , canaille , 
populace , toute sorte de canaille , de garne- 
mens dangereux et incommodes pour la so¬ 
ciété] Fermin , lice , jleas , etc. Cet enfant 
est plein de vermine, That child ïs.full of 
vermin. * Le commissaire a chassé toute cette 
vermine , The justice of the peace has driuen 
away ail that vermin or rabble. 

% VERMISSEAU , X (vër-mî-sô), s. m. [pe¬ 
tit ver de terre] Fèrmicule , a Utile grub , a 
small worm. 

Vermisseaux de mer [espèce de tuyaux ma¬ 
rins , contenant les vers de mer] Pennicilli , or 
worm-shells . 

VERMIVORE , adj. [qui se nourrit de vers] 
Fermivorous. 

se VERMOULER (sé-vêr-môo-îà) , * 

[devenir vermoulu] To grow worni-eaten . 

VERMOULU , E ( vër-moo-lu , lu ) , adj. 
[se dit du bois , du papier, quand il est percé 
en plusieurs endroits parles vers] IForm-eaten, 
rolten. 


VERMOULURE (vër-môo-lâr), 5 . f [ j a 
trace que les vers laissent dans ce qu’ils out 
rongé ; la poudre «qui en sort ] fForm-hole , 
rottenness in wood. 

VERNAL, E (vër-nâi) , adj . [terme d’As- 
tronomie : qui a rapport au printemps] Fernal. 

Verne. V. Aune. 

VERNINBOK , s. m. [ bois de teinture du 
Brésil qui se nomme bois rouge j sorte de buis 
de Fernambouc] Ferninbok. 

VERNIR (vër-nir) , vernissant, verni; je 
vernis, u. a. [enduire avec du vernis] To 1 >ar- 
nish , to glaze. Vernir avec du laque de la 
Chine , 7 o japan. 

Vernir [employer absolument, c’est-à-dire 
sans être déterminé par ce qui suit ou par ce 
qui précède , se dit dans le sens de réparer , 
couvrir quelque manquement, quelque défaut] 
To varnish , 

VERNIS (vër-ni) , s. m. [espèce de toxico- 
dendron à fleurs vertes] Famish tree. Vernis 
de la Chine, ou thi-chou (arbre du vernis), 
Chinese or Japan varniàh-tree. 

Vernis , s. m. [gomme qui sort du bois de 
genièvre ; composition dont on se sert pour 
enduire le bois } couleur, fard , etc.] Farnish , 
colour , varnishing. Vernis dessicatif (celui 
qui est fait à l’esprit de vin) Spirit of wine 
varnish. Vernis blanc (celui qui est le plus 
beau et sèche le plus promptement ) Spirit of 
wine varnish. Vernis à bois (celui qui sert pour 
les couleurs en bois) Spirit of wine varnish. 
Vernis à la bronze , Bronze varnish. * La 
modestie est un vernis qui relève les au¬ 
tres vertus , Modesty is a gloss that spts ojf 
other uirtues. Couvrir d’un vernis de pro¬ 
cédé la laideur du vice, To hide the ugliness 
of vice with a decent appearance. * Donner un 
vernis [rendre plus éclatant] To set ojf. 

VERNISSER (ver-nï-sâj , vernissant, ver¬ 
nissé , v. a. [vernir , enduire de vernis] To 
varnish , lo glaze , to japan. 

VERNISbEUR (vèr-nï-sêur) , s. m [artisan 
qui fait des vernis, ou qui les emploie] Far - 
nish-burner } varnisher. 

VERNISSURE, s.f. [application de vernis; 
le vernis appliqué sur quelque bois] The var¬ 
nishing. 

VERNIX. V. Sandaraqüe. 

VÉROLE (và-rol), s.f. [maladie véne'- 
rienne] The pox , the french pox , the french 
disease. Donner la vérole à quelqu’un , To pox 
one. Suer la vérole (suer pour guérir de la vé¬ 
role) To syveal for the pox . La petite vérole 
(autre espèce de maladie qui fait pousser des 
Boutons par tout le corps) The simdl-pox. 
Grain, pustule de petite vérole , Pock. Marque 
que laisse la petite vérole , Pock-hole. Petite 
vérole confluente (terme de Médecine , petite 
vérole extrêmement abondante, ou qui se com¬ 
bine avec d autres maladies) , Conjluent-pox. 
Petite vérole discrète [terme de Médecine ; 
quand les boutons ne sé touchent point] Dis¬ 
tinct pox. Petite vérole volante (moins ma¬ 
ligne que la petite vérole ) The chicken-pox. 

Vérole (petite), [nom que Ton donne à un 
coquillage univalve de la famille des porce¬ 
laines] Srnall-pox. 

VEROLE , E , adj. subst. [qui a la vérole] 
That has the pox , or has got the pox , pocky. 

VÉROLI, 5. m. [ancienne ville d’Italie dans 
la campagne de Rome] Feroli . 

VÉROLIQUE (yà-rô-iîk), adj. [appartenant 
à la vérole] Pocky. Pustule yérolique, A pocky ! 
pustule. 

VÉRON , x. 772 . [poisson de rivière] Menow 
or minow , uarius. 1 

Véron [nom que Ton donne au gorge-gosier, ' 
petit oiseau] Gulaplumbea. 

VÉRONE, s. j. [grande et fameuse ville d’I- 
talje, capitale du Yéronèse] Vtroue. 
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VÉRONIQUE ( và-ro-nïk ) , s.f. [plante 
médicinale dont il y a plusieurs espèces] Fero- 
nic , flueuin , speedwell , P uni 1 s betony. Véro- 
-ûque des bois ou des haies , Veronica rolun- 
difolia. Véronique à épi, Fcrânien spicata. Vé¬ 
ronique femelle , ou velvote , L latine. Véro¬ 
nique mâle ou the' d’Europe, Fèronica mas 
supina et vulgatissima. Véronique des prés , ou 
germandrée bâtarde , Feronica prlensis. 

VERRAI 1 (vé-râ) , s. m. [pourceau mâle] 
A boar. Rouleau de chair de verrat , Brawn. 
•j* Il écume comme un verrat (se dit de quel¬ 
qu’un qui écume de colère ) , He foams like 
a boar. 

VERRE (ver) , s. rn. [corps transparent et 
fragile ; vase à boire fait de verre ; la liqueur 
que contient un verre ordinaire] Glass. Verre 
de fougère, Fern-gLass . Verre déroché, Flint- 
glüss. Verre blanc , Crown-glass. Verre fossile 
ou verre pierreux (certaine pierre transparente 
et claire qu’on trouve dans les mines) Fossile 
glass. Verre naturel ( on donne ce nom aux 
pierreries , aux cristaux de roche et au verre 
ou mica de Moscovie, et plus proprement aux 
vitrifications qui se trouvent parmi les laves 
des volcans ), Fitrum nativum , glass or vitri¬ 
fication. Un verre de vin , A glass of wine. 
Grand verre, Ranimer. Rincer un verre , To 
rinse a ^lass. Un verre net, propre , A clean 
glass. Choquer le verre (faire toucher un verre 
plein de vin contre un autre , en signe de 
bonne amitié) To touch the glasses. || Entre 
les verres et les pots (à table , en buvant) , lu 
one's cnps. f Qui casse les verres, les paye 
(s’emploie aussi au figuré , pour dire que celui 
qui fait quelque dommage, doit le réparer) 
rFhoever does the damage must pay for it. 
Verre de plomb, verre d’antimoine , verre de 
bismuth (se dit des métaux ou des minéraux 
que le feu change en verre) Glass ojle ad , cin- 
timony , bismuth. Verre omphaloptre. V. Len¬ 
tille. Verre de Moscovie (mica, qui, séparé 
pa,r feuilles, sert de vitres aux vaisseaux) 
Muscovite glass , mica , glacies Mariœ. Cul de 
verre ( se dit. de l’œil d’un cheval lorsque le 
cristallin a une opacité qui annonce une cata¬ 
racte ) A web in the eye. Verre dormant , 
châssis à verre dormant ( un châssis qui ne 
s’ouvre jamais ). V. Dormant. 

VERRÉE 9 s .f. .[plein un verre ; de peu d’u¬ 
sage] A glass , a glass jull , brimmer , bumper. 

VERRERIE (vèr-rl), s. f. [lieu où l’on fait 
le verre] A glasshouse. 

0 Verrerie [l’art de faire les verres] Glass - 
mailing. 

Verrerie , on plutôt Verroterie [toute sorte 
d’ouvrages de verre] Glass-ware. 

VERRIER (vé-rîà), s. m. [gentilhomme ver¬ 
rier [ouvrier qui fait du verre; celui qui vend 
des ouvrages de verre] A glass-maker , a glass- 
man , a glass-seller . f il court, il va comme un 
verrier déchargé (il marche vite et légèrement), 
He runs ninibly. 

Verrier [ustensile d’osier dans lequel on met 
les verres] A glass-frame , a glass-baskel. 

J VERRIÈRE , J Verrine , s.f. [verrequ’on 
met devant des reliques , des tableaux , etcî\ 
A glass. 

VERROTTERIE (yé-rot-ri) , s. f. [terme de 
Négoce ; marchandise de verre , et surtout 
menu marchandise , comme crains, bagues , 
etc.) Glass-ware. 

VERROU , X (vê-rôo) , s. m. [plaque de fer 
qu’on applique à une porte , afin de pouvoir la 
fermer ; targette] A boit, hasp. Fermer une 
porte au verrou , To boit a cloor. f Venir baiser 
le verrou ( venir faire hommage ) To kiss the 
hiocker.*l'irer les verroux sur soi (s’enfermer, 
se tenir dans la retraite) To lock oneselfup 

VERROUILLER (vë-rôo-/â) , verrouillant, 
Yerrouillé, \>. a. [fermer au verrou] To boit, 

IL 


to hasp. Se verrouiller (s’enfermer au verrou) 
To boit oneself in. 

VERRUCAiRE , s. f. [plante fort estimée 
pour faire en aller les verrues ] Wartwort . 

VERRUE (vé-rù) , s. f. [sorte de durillon 
et d’excroissance de chair ; poireau] A warl , 
ficus. 

VERS (ver) , s. m. [nombre de paroles qui 
ont une certaine cadence et une mesure ntalée] 
A u erse y number , Une, mclre , rhyme. Faire 
des vers , To rhyme , to wrile verses. Vers sans 
rimes , Blank verses. Vers libres (se dit d’une 
pièce de vers de différentes mesures) , Short 
and long verses. Vers rétrograde ou récurrent. 
V. Rétrograde, f § Faire des vers à la louange 
de quelqu’un (médire de quelqu’un) To slan- 
der or traduce one. 

y ers , prép. [de lieu, servant à désigner un 
certain côté, une certaine situation] Towarcl , 
towards , against. Vers l’Orient, Towards the 
East. 

Vers [auprès] To. Envoyé vers les princes 
d’Allemagne, Énvoy to the princes of Gcr- 
mahy. 

Vers [environ, préposition de temps ] A 
bout , towards , against , upon. Vers les quatre 
heures , About four o'clock. 

VERSADE , s.f. [action dp verser , quand 
on est en voiture: est peu usité] Overturning. 

VERSAILLES, 5. m. [ville de l’Ile de 
France à "douze milles de Paris] Fersailles. 

VERSANT , E (vër-sân , sunt), adv. v. [ne 
se dit que des carrosses et autres voitures sem¬ 
blables] Overturning , liable to be overturned. 
Les berlines sont moins versantes que les car¬ 
rosses , Berlines are iiot so apt to overtum as 
coaches. * 

VERSATILE (vêr-sâ-til) , adj. m. et f. [in¬ 
constant, qui est sujet à tourner, à changer; 
ne se dit guères qu’en morale] Inconstant , 
changeable , light , flexible. Un esprit versa¬ 
tile , An inconstant rnind. 

VERSE, adj. [terme de Géométrie] Exem¬ 
ple : Sinus verse d’un angle ( la différence du 
sinus total au sinus du complément de cet angle 
à quatre-vingt-dix degrés) Fersed ; versed 
sine. 

a VERSE (â-vërs), adv. [abondamment, 
amplement , excessivement ; ne se construit 
qu’avec pleuvoir ] Deadly hard , as fast as it 
can pour. Il pleut à verse , It rains as fast as 
it can pour , or deeply hard. 

VERSÉ , E (ver-sâ) , adj. [exercé , expéri¬ 
menté , savant] Fersed , skilled , expérienced , 
used , conversant , skilful. Il est versé dans 
les affaires , He is versed or experienced in bu¬ 
siness. V ei sé dans l’histoire , PFdl read , versed 
or skilled in history. 

Versé [en termes de Blason ; se dit quelque¬ 
fois des pièces renversées , comme le chevron , 
le croissant, etc. Il se dit aussi particulièrement 
du gland dans sa calotte] Fersé. 

VERSEAU (vër-sô) , 5. m. [l’un des douze 
signes du zodiaque] Aqnarius. 

"VERSEMENT, 5. m. [terme de Finance ; 
action, de verser des fonds d’argent ou d’effets 
de commerce] Payment. 

VERSER (ver-sâ) , versant, versé; je ver¬ 
sai, o. [répandre, transvaser, faire écouler, 
épancher] To pour , to fill , to dccant , to fill 
ont , to ajfuse , to teein , to spout. Verser de 
nouveau , To refund. Verser par inclination 
(terme de Chimie) To decant , to pour nff by 
inclination. Verser de l’eau clans un bassin , To 
pour water into a bason. Verser du vin dans 
un verre , To pour wine into a glass. Verser 
du blé dans un sac , To put corn into arsack. 
Verser des larmes (pleurer; To styed leurs. Ver¬ 
ser son sang pour la foi (donner sa vie pour) 1 o 
shed o/? c’a blood for the failli , Verser le sang 
innocent , To spill innoçent blood . * Il a versé 



le poison et l’amertume sur les jours , ou clans 
le cœur de ses parens, he lias poured poison 
and billerness upon the days, or in the heurt of 
his parents. 

Verser , v. n. et a. [se dit d’un carrosse f 
et de toute autre voiture semblable , lorsqu’elle 
tombe sur le côté ; renverser ] To overtum , fa 
be overturned, to oversel. Nous avons versé en 
tel endroit , JVewere overturned in suc h a 
place. Le cocher nous a versés deux fois , The 
coachman lias overturned us Iwice. * f II n’est 
si bon charretier qui 11e verse ( les plus habiles 
font quelquefois des fautes ) , The rnost skilful 
drivers are sometimês overturned. 

Verser [se dit des blés sur pied , lorsque la 
pluie ou le vent les couche] To logde , to be 
laid or lodged. Le grand vent fait verser les 
blés , The high 

de , *_ -, _, 

texte] A verse , slave. Les chapitres de l’Écri¬ 
ture sainte sont divisés par versets , The chap ■* 
ters of the holy Scriptures are divided into 
verses. 

VERSIFICATEUR (vër-sî-fî H-t<W), *. m. 
[ qui fait des vers ; sc dit particulièrement de 
celui qui a plus de facilité pour la construc¬ 
tion du vers qu’il 11’a de génie et. d’invention ; 
poète, rimeur, faiseur de vers] Fersificator , 
versifier , a maker of verses , rhymer , § poe- 
taster. On voit assez de versificateurs , mais on 
ne voit guère de poètes , One may see many 
versifiers , but few poels. 

versification (vêr-si-fi-kâ-sio/i), s. f. 

[ manière de tourner les vers ; tour , harmo¬ 
nie , cadence de vers ] Fcrsification , versi - 
fying. 

VERSIFIE, E , adj. [avec bien ou mal ; si¬ 
gnifie dont les vers sont beaux ou ne sont pas 
beaux] Fersifîed. 

VERSIFIER (vër-sî-fîà), versifiant, versifié, 
v.n. [faire des vers, § poétiser, mettre eu 
vers] To versify, to make verses. 

Versifier, v. a. To poelize , to turn into 
verses. 

VERSION ( vër-sîozz ) , s. f. [ traduction 
d’une langue en une autre ; interprétation, 
explication] Fersion , translation. V. Traduc¬ 
tion. 

Version [les traductions que les écoliers 
font dans lès collèges] Fersion. Il a remporté 
le prix de version, Ile got the prizs in ver¬ 
sion. 

VERSO ( vër-sô ), s. m. [ la seconde page 
d’un feuillet, par opposition à recto ] Ferso , 
the back of the lent. 

VERT. V. Verd\ 

VERTE-LONGUE ou Mouille-bouciie , s. 
f. [sorte de poire hâtive] Uasting-pear , green 
chissel-penr. 

VERTÉBRAL, E ( vër-tVbrâï ) , adj. [qui 
a rapport aux vertèbres] Fertebral. 

VERTÈBRE (vêr-tëbr), s. f. [l’un de ces 
os qui s’emboitant l’un dans l’autre, compo¬ 
sent l’épine^du dos de l’animal] Feriebre , 
chine-bone joint of the back turning. 

Vertèbres fossiles ou Vertébrites (on nomme 
ainsi en général les zoophytolites ) , Fossiles 
vertebree. 

VERTELLE , s. f . [ espèce de bonde qui 
sert à fermer les varaignes dans les marais sa¬ 
tans] Stopper ofthe lock of a brine-pond. 

VÈRTEMENT (vërt-màn) , adv. [avec fer¬ 
meté , avec vigueur ; fortement , rudement, 
durement, vivement] Briskly , smartly , sioirtly. 
il lui répondit vertement, Hs gave him a smait 
amwer. 

VER’TEN ELLES , s.f pi. [terme de Ma¬ 
rine ; charnières qui entrent l’une dans l’autre 
pour tenir le gouvernail suspendu à l’étambord] 
Hinges. V. Aiguillots. 
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VERTEVELLE, s.f. [terme de Serrurerie ; 
sorte d’anneau pour faire couler et retenir le 
verron] The simple ( of d boit). 

VERTICAL , E ( vêr-tî-kâl ), ad). [ terme 
des Mathématiques; perpendiculaire à lhori- 
son] Vertical. Point vertical (le zénith), The 
vertical point . Plan, cadran vertical, Vertical 
plane , dial. Ligne verticale, Vertical line. Les 
cercles verticaux, Vertical cïrcles. 

VERTICALEMENT ( yêr-tî-kâl-man ) , 
qdv. [perpendiculairement à l’horison, du haut 
en bas] Vertical (y , perpendicularly. 

ŸERMC 1 LLÉ , E, ad). [ terme de Botani¬ 
que ; qui forme des anneaux , se dit des fleurs 
et des feuilles lorsqu’elles viennent en anneaux 
autour des tiges] Verticillate. 

VERTiCILLES , s. m. pl. [ anneaux qui 
entourent les branches # des arbres] Rings , 
ivfnrls • 

VERTICORDIE, 5. /. [Mythologie 5 nom 
de Vénus] Verlicordia. 

VERTIGE ( vër-tlz ) , s. m. [tournoiement 
de tête causé par des vapeurs ; figurément, 
égarement de sens , folie , étourdissement, ex¬ 
travagance , vapeur ] Dizziness , giddiness , a 
V riigo , a swimming in the head , injatualion , 
scotomy. 11 est sujet à des vertiges, He is sub- 
jéit to a swimming in the head. + La prospérité 
répand sur les imprudens un esprit de vertige 
et d’erreur , Prosperity leads the imprudent 
into a spirit of infatuation and error. Dieu lui 
envoya un esprit de vertige (style de l’Ecri¬ 
ture), Go c/ sent him a spirit of error and mad- 
itess , a spirit of giddiness. 

\ ERTIGINEU-X, SE (ver-tï-sl-nëu, nêuz), 
adj. [qui a des vertiges] Subject to vertigos, 
rertiginous , dizzy , giddy. 

4 VERTIGO ( vër-tî-go ), s. m. [ caprice , 
fantaisie , bizarrerie , boutade] Maggot , jro- 
lick ? whim , crotchet. Quel vertigo est-ce donc 
là ? l'Vhat whim in this ? Quand son vertigo 
lui prend, JVhen the maggot biteshim. 

Vertigo [maladie qui dte la connoissance 
au cheval, qui le fait chanceler, etc. ] The 
staggers. 

VERTU ( ver-tu ), s. f [ habitude de l’âme 
qui porte à faire le bien et à fuir le mal ; 
se prend quelquefois pour chasteté ; valeur , 
courage, droiture , probité, pudeur, modes¬ 
tie, retenue, pudicité] Virlue , pràbity , righ-r 
tr.ousness , honesly , chastity. Les quatre vertus 
cardinales, The four cardinal virtues. V. Pro¬ 
bité. V. Sagesse. *J* Faire de nécessité vertu 
(se résoudre à faire avec courage ce qu’on ne 
peut se dispenser de faire ) , 2 o make a virtue 
of necessity. 

Vertu ( qualité qui rend propre à produire 
un certain effet ; efficacité , force, vigueur , 
faculté , propriété] Property , virtue , ejfficacy , 
force , power , good qualily , faculty , effi¬ 
cience. Remcde qui n’a point de vertu, A 
medicine of no virlue or of no force. La vertu 
magnétique , The magnetic power. En vertu 
de quoi prétendez-vous cela ? jjjjy virtue oj 
wkat or upon what aeçount ao you prétend 
that F En vertu de l’accord , As lias been sti- 
pidated. Cette plante a la vertu de guérir tel 
mal , That herb lias the virtue of curing such 
diseuse. -j* 11 n’a ni force ni vertu ( se dit d’un 
homme d’une complexion trés-foible, d’un 
homme qui n’a aucun crédit, aucune capa¬ 
cité; se dit aussi des choses), lie is as weak 
as waler ; he is a man of no interest. f Face 
d’homme porte vertu ( la présente d’un homme 
sert bien à ses affaires ), There^s nolhing 
make s a niants qffairs thrive like his own pré¬ 
sence. 

Vertus [ordredansla hiérarchie céleste] The 
virtues. 

4 VERI LBLEU , 4 Vertuchou } Ver tuoe 


ma vie [ juremens burl< sques j ZJdsbud , uds- 1 
buddikins , zookers , odswinkers. 

VERTUEUSEMENT ( vèr-tu-cuz-mân ) y 
adv. [ d’une manière vertueuse , saintement , 
chastement] Vntuously , in a virtuous manner , 
ighteously , worthily , uprightly. 

VERTUEU-X , SL ( vër-tîi-éu , êuz) , adj. 
[qui a de la vertu ; juste , sage, retenu, droitj 
VirtunuSj upright , worthy, chaste , just , saint- 
ed, righieous. Une femme vertueuse (se dit 
aussi d’une femme chaste), A virtuous wonian 
or wife. 

VERTUG ADE, c’est-à-dire, vertu-garde, s.f 
[ gros et large bourrelet que les dames avoient 
accoutumé de porter au-dessous de leur corps 
de robe ] Vardingal , ôr jardingal , a sort oj 
hooppetticoat, of pad. 

VEKTUGaDIEK , s. m. [ celui (fui fait des 
vertugades] One that makes vardingals. 

VERTUGADIN, s. ru. [petite vertugade ] 
A litt le jardingal. 

VERTUMNE , s. m. [Mythologie; amant 
constant de Pomone, et dieu du printemps] 
Vertumnus. 

VERULAM,s. m. [restes d’une ville célébré 
d’Angleterre, du temps des Romains, dans le 
comté de liertford ] Vtrulam. 

VERVE ( vêrv ), s. f. [certaine disposition , 
saillie d’esprit, qui excite, qui aide à faire 
quelque ouvrage d’imagination, principalement 
dans la poésie et dans la médecine ; transport, 
enthousiasme , génie] A rupture , sally or rage , 
the beat of a poet or. musiciaris fancy. Verve 
poétique , A poetical rupture. Entrer en verve, 
To b a enraptured. 

|| Verve [caprice, bizarrerie, fantaisie] 
Frolick , mad p,l or fancy, whim , crotchet, 
maggot. Quand sa verve le prend ou lui prend, 
quand il est dans sa verve, JT hen the maggot 
bites him. 

VERVEINE (vër-vën), s.f. [sorte d’herbe] 
Ver vain , péris terion , pigeons herb , holy-herb. 

VERVELLE , s.f. [anneau qu’on met au 
pied d’un oiseau de fauconnerie] Varvel. 

VE R VEUX (vêr-vëu), s. m. [sorte de filet à 
prendre du poisson] A sweep-net. 

VESCE ( vës), s.J. [grain rond et noirâtre 
dont on nourrit les pigeons ; la plante qui porte 
ce grain ] Vztyh or fitch • vicia saliva , tare. 
Vesce noire. V. Ers. Vesce sauvage ou magjon , 
s.f. Lathyrus arvensis repens iuberosus; chick- 
ling v et ch. 

VESGERON , s. m. [vesce sauvage] Wild 
vetch or fitch j vicia segetum parva. 

VÉSiUAIRE, s. f. [sorte de plante] Alke- 
kengi , the win ter-cherry. 

VESICATOIRE (vâ-sî-kâ-twàr), adj. subst. 
m. [qui fait venir des vessies^ Blislenng , ve- 
sicaiory. Un emplâtre vésicatoire , un vésica¬ 
toire , A blister , or blislering plaster , or a 
vesicatory. 

VÉSICULE (và-sî-Àul), s.f. [petite vessie] 
Vesicle , a Utile bladder. La vésicule du fiel, 
The vesicle oj' the gall. 

VESOU, s. ni. [vin de canne] Wine made 
of sugar canes. 

VESPÉR 1 E ( vës-pà-rî ) , 5. f. [ le dernier 
acte de théologie et de médecine que soutient 
un licencié ] Vesperies , the last public dispu- 
tation oj a young divine or physician. 

"•‘Il Vespérie[ réprimande, mercuriale] A 
lecture , reprooj , or reprhnand. Son père lui a 
fait une rude vesperie, His f ailier has checked 
him or reprimundcd him severely. 

|| VESPÉR 1 SER ( vës-pâ-rï-zà ) , vespéri- 
sant, vespérisé , v. a. [réprimander , faire une 
mercuriale] To check ? to chide , lo rebuke , to 
school , to reprimand. On l’a terriblement ves¬ 
périsé , He has been severely checked or repri- 
manded. 

Vl'S&E; s.f. [ventosité puante qui sort par 


le derrière de ranimai sans faire de bruit ] 
Fizzling. Faire , lâcher une vesse , To fizzle. 

VESSE-DE-LOUP , s. f [faux champignon 
qui n’est plein que de vent et de poussière V ' 
A puff-ball or pujj'-fist. » 

V ESSER , vessant, vessé , v. n. [ lâcher une 
vesse] To fizzle, to foist. Il vesse comme un 
daim , He is a fizzling fellow . 

VESSEU-R, SE, s. m. et f. [qui fait des 
vesses] A fizzle r , a fizzling man or woman. 

VESSIE (vë-si ), s.f. [partie membraneuse 
dans le corps de l’animal , et servant à rece¬ 
voir l’urine] A bladder. f || Il veut faire croire 
que vessies sont lanternes ( se dit d’un homme 
qui débite des choses fausses , et qui les veut 
faire passer pour vpaies), He would make one 
believe that the moon is made of grec n cheese. 
f J’aimerois autant qu’on me donnât d’une 
vessie par le nez ( pour marquer qu’on mé¬ 
prise des louanges fades , des complaisances 
basses ) , I had rather be slruck with a bladder 
on fny nose. 

Vessie de mer [espèce de zoophyte marin, 
plus connu sous le nom de galère] Vcsica ma¬ 
rina . 

VESSIGON , s. m. [ tumeur molle , indo¬ 
lente , d’un volume plus ou moins considéra¬ 
ble , directement placée entre la corde tendi¬ 
neuse qui passe sur la pointe du jarret du 
cheval, et la partie inférieure du tibia] Vessi- 
gon. Vessigon chevillé ( quand il se montre 
quelquefois au dehors et au dedans), A double 
vessigon. 

VESSIR , v. n. [se dit des vents que le feu 
et l’air font sortir lorsqu’un essayeur, tirant 
l’essai, ne le laisse pas refroidir adroitement] 
To velit. 

VESTA , s. f. [ Mythologie ; nom de Cy- 
bèle , et déesse du feu] Vesta. 

VESTALE ( vês-tâl ) , s.f [les Romains 
donnoient ce nom à des \ierges consacrées à la 
déesse Vesta ; et parmi nous , ce terme signifie 
une femme, une fille d’une chasteté exem¬ 
plaire] A vestal , a virgin . 

VESTE ( vêst ), s.f [sorte d’habillement 
qu’on porte sous le justaucorps] A waistcoal, 
a vest. 

Vestes [terme de Galère; synonyme de 
Drisse] Haliards of a lateen yard. 

VESTIAIRE (vcs-tïer ), s m. [ le lieu où, 
en certains couVens , l’on serre les habits des 
religieux ; la dépense que Von fait pour les 
habiller} Veslry , the place ‘where the monk' 
clollies are hept ; the expense of clolhing 
tliem. 

VESTIBULE ( vës-tî-bîil ) , s. m. [la pièce 
du bâtiment qui s’offre la première à ceux qui 
entrent ; entrée , parvis , porche ] Vestibule , 
porch , lobby, enlry y or the firsl eritrance of a 
house, hall. 

VESTIGE (vês-tL), s. m. [empreinte du 
pied d’un animal, marquée dans l’endroit ou 
il a marché ; piste , pas , trace] Footstep , ves¬ 
tige , track , step , token , trace. Ne me bisse 
point en un désert, où il n’y a aucun vestige 
d’homme , Leave me not in a desert , whcie 
there is no hurnan footstep. Suivre les vestiges 
de quelqu’un ( l’imiter), To follow onesj'oot- 
steps. 

Vestige [ marque qui reste de certaines 
choses, comme de maisons, de fortifications; 
débris, ruines, etc.] Sign , mark, remain , 
trace. 11 y avoit là autrefois un château, on 
en voit encore les vestiges, There was for- 
merly a caslle in that place , one may stili see 
the remains of it. On ne trouve aucun vestige 
de cette chose dans l’histoire ( on n’y en 
trouve aucune trace , aucun témoignage ), iVo 
trace oj'it is ta be found in history. On trouve 
dans ce pays-là des vestiges de cette rebgîOB; 
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de cette coutume , etc. (un reste), Some remains 
of that religion , of thaï custom are to be seen 
\n that country. 

Vestjge [en chirurgie, une espèce de frac¬ 
ture des os plats] A sort of[fracture. 

VÉSUVE, s. m [le mont Vésuve , montagne 
d’Italie , au royaume de Naples] Mount Ve- 
suvius. 

V VÊTEMENT (vét-man), 5. m. [ ha¬ 
billement , habit] Robe , g arment , raiment , 
vesture , appareil array, clolliing , habit 9 vesi- 
ment : 

V ÉTÉRAN (vâ-tà-rân), s. m. [soldat romain 
qui avoit obtenu son congé ; officier de magis¬ 
trature qui jouit encore d’une partie des pré¬ 
rogatives de sa charge , quoiqu’il ne la possède 
plus! Vétéran. 

Vétéran [écolier qui passe deux années dans 
une meme classe] A school-boy oj t\vo years 
standing in the sanie form. 

VÉTÉRANCE ( và-tà-râns) , s. f. [qualité" 
de vétéran, ancienneté ] The being a vétéran 

VÉTÉRÉS, s. m. pl. [ peuples d’Afrique, 
dans la Guinée , sur la Côte-d’Or] Veteres. 

VÉTÉRINAIRE , s. m. [maréchal ferrant ] 
Veterinarius , farrier, smith. 

Vétérinaire, adj. [ Tart vétérinaire, l’art 
de guérir les chevaux, les bestiaux] Hippia- 
trice Ecole vétérinaire , Veterinary school. 
VÉTILLARD , E ( vâ-tl-/âr, /àrd). V. VÉ- 

TILLEÜR. 

VÉTILLE (và.-tï/) , s. f. [chose de rien ou 
de peu de conséquence ; bagatelle , niaiserie , 
fadaise. V. Minutie] A trifle , an Lille , imper¬ 
tinent or insignificant thing , punctilio. 

VÉTILLER ( và-tî-Za ) , vétillant, vétille, 
v. n. [s'amuser à des vétilles , niaiser, s'occuper 
de riens] To stand upo/i trifles, to contest for a 
trifle , to trifle . 

VÉTILLERIE , s. j. [ chicanerie ] Hagg- 

ling 

VÉTILLEU-R , SE (và-ti-/êur, Zëuz), s. m. 
et f. [ qui s’amuse à des vétilles ; vélillard , 
pointilleux, chicaneur, minutieux] One who 
stands upon trifles , who contests Jor a trifle, 
punctilious per son. 

VÉTILLEU-X , SE ( yâ-tUëu , lè uz ), adj. 
[ qui demande qu’on ait soin des moindres 
choses] Punctilio us, over-nice, fini cal. Ouvrage 
vétilleux] An irksome tedious work. 

VÊTIR ( vë-tlr ) , vêtant, vêtu ; je vêts ; je 
(Vêtis, p. a. [habiller, donner des habits à 
quelqu’un] To clothe , to find clolhes , to ap¬ 
pareil to vest , to array , to invest. Il est obligé 
de nourrir et de vêtir cet enfant, He is obliged 
to maintain that child, and to find him clo¬ 
lhes. Vêtir les pauvres , To clothe the poor. 
Vêtir une robe ( la mettre sur soi ), To put on 
a gown. 

Adieu. Je vais là bas, dans ma commission, 
Dépouiller promptement la forme de Mercure, 
Pour y vêtir la figure 
Du valet d’Amphy trion , 

Tare y ou well. Vm going down on my errand to 
put off the form of Mercury , and there assume 
the appearance of Amphitryon!s servant. Vêtir 

enfant (lui donner sa première robe) , To 
clothe a child, to put him in body-clothes. 

se Vêtir', v. r. [s’habiller, se couvrir] To 
put on onés clolhes, to dress one's self II est 
long-temps à se vêtir, Ile is long putting his 
efothes on , he is Long Pressing. Se vêtir à la 
Iran coi se (suivre la mode des François dans 
ses babillemens), To dress ajter the Trench 
fa ion. 

VE TO, s. m. [chez les anciens Romains , 
mot par lequel un tribun du peuple pouvoit 
s’opposer à une loi ; droit qu’a voit le roi de 
France avant la révolution de s'opposer aux 
décrets de i’assemblée aationalc] Veto.. 


f VETERAV 1 E, s. f [proviuce d Allemagne] 
Vsteravia. 

VÊTU , E, part, de Vêtir , Cloihed , Aad , 
arrayed. Mal vêtu , Ragged. Vêtu à l’avantage , 
Orest to the best advantage. Vous êtes vêtu 
trop légèrement pour la saison, You are loo 
ihinly cloihed for thê %eason. Vêtu de blanc , 
Zn a while apparel. Il est toujours bien vêtu, 
Ile has always very good clolhes on : he al¬ 
ways goes m very good clolhes. Un homme 
très-mal vêtu, A mari shabbily drest . Le roi 
étoit vêtu de ses habits royaux, The king was 
clad in his royal robes. T il est vêtu comme 
un ognon (se dit d’un homme qui a plusieurs 
habits T un sur l’autre), He has as many coals 
as an onion. 

Vêtu [en termes de Blason ; se dit de l’écu 
chargé d’une losange qui en occupe le champ , 
et dont elle laisse voir Tes quatre angles I 
Clothed. 

VÊTURE (vé-tur) .s.f. [cérémonie de don¬ 
ner l'habit à un religieux , à une religieuse ; 
prise d’habit] The ceremony of giving the habit 
to afriaror DI un. 

VETUR 1 N , corruption de Voitura in. V. 

VOFTURIER. , 

VÉTUSTÉ (và-tus-tâ), s. f. [ ancienneté ; 
ne se dit qu’en parlant des édifices que le laps 
de temps a fait dépérir] Ancientness , oldness , 
length oftirne. Cette chapelle tombe de vétusté, 
That chapel falls into decay by length of Lime. 

VEUF (veuf), adj. ubst . [celui dont la 
femme est morte, et qui n’est point remarié] 
A widower. Ces deux frères sont veufs, These 
two brothers are widowers. Un homme veuf, 
A widower. 

VEULE, adj. [mou, foible ; il est du style 
familier] fTeak , soft. 

Veule , adj. [terme de Jardinage. Exemple : 
Terre veule ] A weak or soft ground • light 
ground. Branches veules (longues et fuibles,, 
IVeak and slender branches. 

Veule, s. m. [poil qui n’est point chargé de 
graisse et qui n’est point préparé ; terme de 
Chapelier] Cnd/essed hair or fur. 

VËÜV.AGE (veu-vaz), s. m. [viduité, état 
de l’homme dont la femme est morte, et qui 
n’est point remarié, ou de la femme dont le 
mari est mort, et qui n’est point remariée ] 
fYidowhood , viduity . Durant son veuvage, 
During his or lier widpwhood. Viduité. 

VEUVE (veuv), adj. subsl. [celle dont le 
mari est mort, et qui n’est point remariée] A 
widow ; husbandlcss , relict. Protéger la veuve 
et l’orphelin , To pyoiect the wid<>w and fa- 
therless. Église veuve (collégiale qui a été ca¬ 
thédrale , dans laquelle il y avoit anciennement 
un évêque), Widow-church. 

Veuve [parmi les Fleuristes ; sorte de tu¬ 
lipe panachée de blanc et violet] fVidow. 

Veuve [petit oiseau des Indes et de l’Afrique] 
Vtdua emberiza. 

Veuve [coquillage univalve de la famille des 
limaçons, espèce de sabot operculé , dont le 
fond est noir marbré, larmoyé de taches blan¬ 
ches] V'^idovv , or pied-shell. 

VÈUVETÉ, s.f [état de veuve] Viduity. 
Droit de veuveté , Courtesy of England. 

VEXATION (vesk-sà-sîo«), s. f. [action de 
vexer] Vexation, uneasiness , liarassing , trouble, 
inconvenience. 

VEXER (vêk-sâ), vexant , vexé , v. a. [tour¬ 
menter , faire de la peine injustement à quel¬ 
qu’un , le persécuter; chicaner] To vex , to 
plaguc , to ha r a ss , to trouble , to distress , to 
put to inconveniences , to oppress , to despite , 
to press y to molest , to screw , to squeeze , to 
grieve , o tease , to subdue. 

VEXIN, s. 772. [pays de France, limitrophe 
de la Normandie! Vérin. 

VIABLE (vî-âbl) y adj' [ terme de Médecine 


et de Droit; qui est assez fort, assez formé 
pour faire espérer qu’il vivra] Likely to Vive. 
Un enfant né avant le septième mois n’est pas 
viable, A child oorn before the scvenlh month 
is nol likely to Vive. 

VIAG-ÈR , ÈRE (tÎ-W,A) , aâj. et*. V . 
[qui est à vie] Tor life , during Life. Rente, 
pension viagère, A life-annuity , an annuity 
or a pension for life , life-rent. 

VIANDE (vîând) , s. f. [la chair des ani¬ 
maux dont on se nourrit ; aliment, nourriture, 
T mangeaille ] Aient , j'ood , incluais , vianrf 
flesh , eatables. Viande du côté du cou , JVeck- 
beef. Viande fraîche (fraîche tuée ) , Méat 
newly killed. Grosse viande , viande de bou¬ 
cherie , Coarse méat , batelier's méat. Viande 

O uee, Larded méat. Menue viande (la vo¬ 
ie , le gibier), Towls and game. Viande 
blanche (la volaille), fVhite méats , pouliry. 
Viande noire (lièvre , becasse, etc. ) , Game , 
such as hares , partridges , woodcocks, etc. 
Viande neuve (qui est servie pour la première 
fois) , rf. hot joint or dish. Viandes de carême 
(poisson salé, morue , hareng , le riz , les 
fruits secs et les le'gumes), Lenten Jàre* Viande 
à dupes, A bail to catch bubbles , a bite.*V iande 
creuse (par opposition à nourriture véritable et 
solide ) , Thin diet * Se repaître de viandes 
creuses (d’imaginatious chimériques et d’espé¬ 
rances mal fondées), To feed upon chimœras , 
or ill grounded hopes. * La musique est une 
viande creuse pour un homme qui a faim , 
tVhisic is a meagre diet for an emply stoniach. 
fUn mangeur de viandes apprêtées (un pares¬ 
seux , qui n’aime point à travailler) , A drame , 
a lazy fellow. f Ce n’est pas viande prête ( se 
dit d’une chose qu’on espère , mais qu’on ne 
peut avoir sitôt), Aïs not bread reudy baktd. 
f Ce n’est pas viande pour ses oiseaux ( se dit 
d’une chose à laquelle un homme ne peut, pas 
prétendre) , Il is me al for his master. 

V 1 ANDER, viandant, viande , v. n. [terme 
de Vénerie ; pâturer ; ne se dit. que des bêtes 
fauves] To feed Le cerf va viander la nuit, 
The hart goes a feeding in the nighl-time. 

VIAN DIS (vi-ân-dl) , s. m. [terme de Vé¬ 
nerie ; pâture des bêtes fauves , nourriture] 
Posture , feeding . Quand le cerf est au viandis., 
ÎVhen the hart is f eeding. 

VIATIQUE (vî-â-tilc), s. m. [provision ou 
argent quon donne à quelqu’un pour un 
voyage ; l’Eucharistie quand on l’administre 
aux malades qui sont en péril de mort] Viati - 
cum ; the sacrament. 

ViBILlE, s.f. [Mythologie ; déesse des voya¬ 
geurs] Vibilia. 

VIBORD , s. m. [terme de Marine ; grosse 
planche posée de champ, qui borde et em¬ 
brasse le dernier pont, d’un vaisseau ; et qui 
lui sert de parapet] The quick-work. The waist 
of a ship , or that part which is between the 
fore-castle and quarter-deck. Lisse de vibord , 
fVaist-ribband ; also the top timber line. Pré¬ 
ceinte de vibord, Sheer rail. 

VIBRANT, É, adj. [se dit d’une chose 
mise en vibration] Vibrating. Une corde vi¬ 
brante , Vibrating string. 

VIBRATION (vî-brà-sio/z) , s. f. [terme de 
Physique; mouvement d’un poids suspendu 
qui , étant en branle , décrit une portion de 
cercle; tremblemens des cordes d’un luth, 
etc.] Vibration,/lutter, oscillation. Les vibra¬ 
tions d’un pendule, The vibrations or oscilla¬ 
tions of a pendulum. 

VIBRER, v. 72 . [terme de Mécanique ; faire 
des vibrations] To vibrate. Î1 est principale¬ 
ment dusage dans cette phrase : Corde vi¬ 
brante (une corde sonore mise en vibration), 
Vibrating string. 

VICAIRE (vi-Aér) , s. m. [celui qui fait des 
fonctions ecclésiastiques sous un supérieur ; se 
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dit aussi de celui qui tient la place d’un supé¬ 
rieur laïc; lieutenant, vic.e-gérent, substitut , 
coadjuteur J Curate , vicar , le durer. On appelle 
le pape vicaire de Jésus-Christ, The pope is 
styled Christ 1 s vicar upon earth. 

VIGAIPJE (vx-Aê-riJ, s. f. Vicariat, 5 . m. 

[fonction , emploi du vicaire; charge, fonc¬ 
tion de vicaire; le territoire sur lequel s’étend 
le pouvoir du vicaire] Curacy, viearâge, vicar- 
ship. Le vicariat d’une telle paroisse est bon, 

The curacy n fsnch a paiish is good. 

VICARIAL , E (.vï-kâ-rî-âl ), adj. [quia 
rapport au vicariat] Vicarious. 

V 1 CARIER (vl-kâ-ri-â) , vicariant, vicarié , 
v. n. [faire les fonctions de vicaire dans une 
paroisse] 7 o do curâtes duty. il a vicarié pen¬ 
dant dix ans, He lias heen a curate for ten 
j ears. 

VICE (vis) , s. ni. [défaut, imperfection , 
faute; manque, défectuosité , difformité, ma¬ 
ladie , infirmité] Fuu.lt , blemish , deject , im¬ 
perfection , ili quality, vice , j folly, unsound- 
ness. Il y a un vice considérable dans çp t acte , 

There is a considérable Jlaw in thaï act. Ce 
cheval n’a point de vices, That horse has no 
fouit. Protéger, autoriser le vice, To coun- 
\cnance vice. V. Faute, f Pauvreté n’est pas 
vice, Pùverty is no crime. 

Vice [ l'impureté ; corruption , désordre , 
dépravation ] Lewdness, wickedness , sin , vice , 
vicinusness , debauchery. Vivre dans le vice, 

To Vive in lewdness. Le vice l’a quitté , mais 
il n’a pas quitté le vice (se dit d’un homme 
qui conserve ses inclinations vicieuses, quoi¬ 
qu’il ne puisse les satisfaire ), Tlie vice lias 
leji hint , but he not lhe vice. 

V 1 CE-AM 1 RA-L , TJX, s. m . [qui com¬ 
mande en l’absence de l’amiral, et sous ses 
ordres quand il est présent] Vice-admiral. 

Vice amiral [le second vaisseau d’une flotte] 

The second ship of afleet, vice-admiral-ship. 

VICE-AMIRAUTÉ, s. f [ charge du vice- 
amiral] Fice-admiràlly. 

VlCE-RAILLI, s. m. [ofJicier de robe qui 
prend connoissance des causes criminelles con¬ 
trôles voleurs] Vicc-bailijf. 

VICE-CHANCELIER , s. m. [celui qui fait 
la fonction du chancelier en son absence] Vice- 
nhancellor. 

VICE-CHANCELIÈRE, 5. [la femme 
du vice-chancelier] The vice-chancellods lady. 

VICENCE, s. J. [l’une des plus anciennes 
villes d’Italie , capitale du Vicentin] Vicence. 

VICE-CONSUL , s. m. [celui qui tient la 
place de consul] Vice-consul. 

VICE-CONSULAT, s. m. [emploi de vice- 
consul] Vice-consuls hip . 

VICE-GÉRKNT (vïs-zâ-ran), s. m. [celui 
qui tient la place de l’official en son absence] 

Viccgerent , deputy. 

VICE-LEGAT, 5. ra. [celui qui exerce la 
fonction du légat en son absence] Vice-legate. 

VICE-LÉGATION , s.f [l’emploi du vice- 
légat] Vice-legateship. 

VICENNAL, E , adj. [terme d’Antiquité ; 


qui est de vingt ans, qui se fait apres vingt 
ans] Vzcennalis. 

VICE-PRESIDENT, s. m. [celui qui exerce 
la fonction du président en son absence] Vice- 
president. 

VICE-REINE , s.f. [la femme du vice-roi ; 
princesse qui gouverne avec l’autorité d’un 
vice-roi] The viceroys lady. 

VICE-ROI, s. m. [gouverneur d’un état] 
Ficeroy, deputy-king. Vice-roi d’Irlande, 
Ijord-lieuienant of Ireland. 

VICE-ROYAUTÉ , s. f. [dignité du vice- 
roi ; le pays qui est gouverné par un vice-roi] 
riceroyalty. * 

YICE-SENÉCHA-L, TJX , s. m. [ce qu’est 


le vice-bailli en quelques pays] Vice-bailiff , 
vice-senes chai. 

VICIÉ, E (vî-si-â), adj. [terme de Médecine; 
gâté, corrompu] yitiated , depraved, corrupled, 
tainled , uusound, rotten, not sound. Celte ma¬ 
ladie vient de ce que les sucs sont vicies, That 
distemper proceeds frofn the juices being vi- 
tiated. 

VICIER (vï-sï-â) , v.'n. [terme de Pratique 
et de Médecine ; rendre nul, défectueux ; gâ¬ 
ter, corrompre] To be an errôr in Iciyv, to 
make void, to be void ; to vitiate, to taint ; to 
corrupt. f Ce qui abonde ne vicie pas, Store 
is no sore. 

VICIEUSEMENT ( vî-sïéuz-man ) , adv. 
[d’une manière pleine de défauts ; défectueu¬ 
sement, scandaleusement] Vitiously , wickedly , 
lewdlyd 1 écrit vicieusement, He wriles vitiously- 

VICIEU-X , SE (vï-sîéu, sîeuz) , adj. [qui 
a quelque défaut, quelque habilude portant 
au mal; défectueux , difforme, dépravé, dé¬ 
bauché corrompu] Vitious , faulty , imper- 
fect , sinful, wicked , b ad, immoral , disorderly. 
flagitious, unsound. Cheval vicieux , A head- 
itrong horse. Contrat vicieux, A con tract fuit 
oferrors. Façon de parler vicieuse (contre les 
règles de la grammaire , contre l’usage) , B ad 
gramrnar , jatse concord , aform of speech con- 
trary to the rules of gramrnar. 11 n’aime pas 
les vicieux, He does not countenance the wick¬ 
ed. Entretenir les vicieux, To countenance 
vicious men. » 

♦ VICINAL. V. Voisin. 

VICISSITUDE (vî-sî-sî-tïid) , s. f. [révo¬ 
lution réglée ; l’instabilité des choses humaines, 
la disposition qu’elles ont à changer ; les chan- 
^emens mêmes ; changement, inconstance ] 
Vicissitude , révolution , change , alternity , 
return , reverse, révolution. La vicissitude des 
saisons , The vicissitude of seasons , De roi il 
devint esclave , voilà un étrange effet de la 
vicissitude des choses humaines , From a king 
he became a slave ; a strange effect of lhe vi¬ 
cissitude of human a ff airs. Cet état a éprouvé 
de grandes vicissitudes, That State has un- 
dergotie great changes. 

VICOMTE (vî kont) , s. m. [seigneur d’une 
terre qui a le titre de vicomté; certain juge 
royal] A viscount, sheriff. 

VICOMTÉ (vî-kon-tâj, s.f. [titre attaché à 
une terre] Viscountship. 

Vicomté [le ressort et l’étendue de la juri¬ 
diction des juges qu’on nomme vicomtes] Vis- 
couniy. 

VICOMTESSE (vî-ko«-t es) , s.f. [la femme 
d’un vicomte] A viscoimtess. 

VICL’IMAIRK, s. m, [terme d’Antiquité ; 
celui qui fournissoit des victimes ou qui faisoit 
les apprêts d’un sacriiice] Victimarius . 

VICTIME (vîk-tim) , s. f. [animal qu’on 
immoloit et que l’on offroit en sacrifice ; hostie, 
sacrifice sanglant] A victim , a sacrifice . * Pa¬ 
rer la victime pour l’immoler, To adorn the 
victim for the sacrifice. + il a été la victime de 
l’accommodement (on s’est accommodé à ses 
dépens) A flairs were mnde up , or matters 
were accommodated, *at his expense. * Il est la 
victime de sa générosité (elle a été la cause de 
sa perte) , He is lhe dupe of his generosity . 

VICTOIRE (vîk-twàr), s f. [avantage qu’on 
remporte en guerre sur les ennemis ; triom¬ 
phe , gain «<d’une bataille, avantage , succès] 
Victory , conquest, triumph . Remporter la vic¬ 
toire , To get the victory , to carry the day. 
Remporter la victoire (se dit aussi de tout 
avantage qu’on remporte sur un rival , un 
concurrent, etc.) , To get the better of, or the 
upper hawl, to carry the day , to get lhe vic¬ 
tory , to be the conqueror. * Remporter la vic¬ 
toire sur ses passions , sur soi-même , To sub¬ 
due onTs ppssions ; to bring them under. "f II ne 


faut pas chanter victoire avant le temps, il ne 
faut pas encore chanter victoire (il ne faut pas 
se glorifier d’un succès avant qu’il ne soi^. 
bien assuré) , One must net proclaim ,victory 
before hand. La victoire s’est déclarée pour lui, 
Victory declured in his favour. La victoire le 
suit par tout, Victory follows him every 
where. Il a enchaîné la victoire à son char, 
He chained victory to his car. 

Victoire [divinité des Païens; ils la repré* 
sentoient sous la figure d’une femme qui avoit 
des ailes , et qui tenoit une couronne (l’une 
main et une palme de Vautre] Victory. 

VICTORIEUSEMENT (vîk-tô-rïluz-man), 
adv. [d’une manière victorieuse; ne s’emploie 
guère qu’au figuré] Victorinusïy. 

VIC TORIEU-X , SE ( vïk-tô-rî-eu , cuz), 
adj. [qui a remporté la victoire ; triomphant, 
triomphateur, vainqueur] Victorious, préva¬ 
lent. La raison n’est pas toujours victorieuse 
des passions, llcason is not always victorious 
over the passions. Grâce victorieuse (efficace), 
A victorious, efficàcious , or prevailing grâce. 

VICTORIOLE , s.f [petite victoire , petit 
succès , modique avantage] Mock victory. 

VICTUAILLES (vîk-tu^ -hl ), s. f. pl. [vivres 
qu’on charge sur des vaisseaux ; peu en usage] 
Ship -provisions , victuals , eatables. 
t D’aussi loin que le rat voit celte huîlre qui 
bâille, 

Qu’aperçois-je? dit-il, c’est quelque victuaille, 
From the grealest distance that lhe rat saw that 
oyster gaping , what do l see , says he , bit, 
som prog ? 

ViCTUAiLLEUR , s. m. [terme de Marine; 
celui qui a soin des provisions, ou qui les 
fournit] Victualler, contracLor , or agenl-vic- 
tuàller. 

VID AME (vî-dâm), s. m. [c’est-à-dire , vice 
Dornini ; celui qui tenoit des terres d’un évê¬ 
ché , à condition de défendre le temporel d$ 
l’évêque] Vidame. 

V 1 DAMÉ, s. m. Vidamie , s. f [dignité de 
Vidame , dignité féodale tenue de l’église] 
Vidamship ; a dignily hcld in fee of the 
church. 

VIDANGE (vi-dâna), s.f. [action de vider] 
Clearing, eniptying , removing. Ceux qui ont 
acheté une coupe de bois, n’ont qu’un certain 
temps pour la vidange , Those who hâve 
bouglit a parcel of wood or liniber hâve but 
a certain finie to clear it ojf the premises.^ 
Faire marché pour la vidange d’une fosse , To 
agréé for emptying a vault. 

Vidange [l’état d’une chose qu’on vide] 
Emptying. Le tonneau est en vidange (il 
commence à être au bas), The cask is almost 
drawn ojf. 

Vidanges [les immondices , les orduresqubn 
ôte d’un lieu qu’on vide, qu’on nettoie] The 
fillh , the ordure. Les vidanges d’une fosse , 
The fillh of a vault , nighl-soil. 

Vidanges [terme de Sage-Femme ; l’éva¬ 
cuation des femmes après l’accouchement] 
Flood, flooding (cifler lhe birlh of a child), 
after-bivth , secundine, lochia or loches. Vi¬ 
danges d’une maison (les décombres), Bubhish 
of a house. 

VIDANGEUR (vî-dân-zéur), s. m. [celui 
qui vide les fosses des privés]. A night mon , a 
5 gold-finder . 

VIDE (vïd), adj. [q$i n’est rempli que d’air, 
au lieu de ce qui a coutume d’y être] Empty, 
void , addle , lank , hollow , waste , dead, 
devoid , vacant. Place , espace vide , An empty 
place or space. Chambre vide , An empty 
room. * Cerveau , tête vide (homme qui n’a 
point de sens), Addle-braïned. * Un discours 
vide de sens , A discourse void of sensé, lant 
plein que vide (en parlant de différens ou- 
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y-rages), Eithér full or emplf ; bolh ihe fuit j 
and emptf places. 

ïVIDE , s. ni. [espace vide ; espace tellement 
vide qu’il n’y ait pas même de l’air] An emply 
or voici space , gap or chasm , t>ie vacuum , 
déplétion , empliness , vacancy. De quoi rem¬ 
plira-t-on ce grand vide qui est dans le jardin . 
llow will they fill up thaï great hole in the 
garden ? 11 est défendu de laisser du vide dans 
lin acte , dans un contrat , lt is forbulden lo 
leave any blank or gap in an acl or contract. 
C’est un séminaire de grands seigneurs : il 
remplit le vide des autres états , h is a semi- 
nary of gréai lords : it fi Ils up the vacancies 
thaï happen in ail the olher vocations. Cette 
princesse fit un grand vide à la cour, That 
princess caused a gréai vacuum at court. C’est 
une question parmi les philosophes , s’il y a 
du vide dans la nature , ’Tis a quœrf among 
philosophçrs , whether there be a vacuum in 
nature . 

a Vide , adv. [sans être plein] Emply. Le 
carrosse s’en esl retourné à vide , The slage- 
coaih is g*me bock a gain ernpty. 

ViDE-BOCT ElLLK , s. m. [petite maison 
avec un jardin près de la ville] A small couiitry- 
box , with a garden , ncar town. 

VIDE, E, part. Emptied , emply. Des jar¬ 
rets bien vidés , (en parlant d’un cheval , des 
jarrets qui ne sont pas pleins , qui ne sont pas 
gras), Clean houghs. 

VIDER (vi-dâ), vidant, vidé; je vide, je 
vidai , v. a. [rendre vide] 7 o emplf , to clear , 
to evacuate , to makc emply, to avoid , to rum- 
mage , lo scoop , to evacale , lo exe nier aie , to 
unïade , to vacate , to void , to suck up. Vider 
trop, To over-emptf. Vider un sac , un ton¬ 
neau , To ernpty à sack or vessel. Vider une 
chambre , une maison , To clear a room or 
home. Vider le royaume , la province (sortir 
du royaume par crainte , par force , ou par 
autorité de justice), To avoid, leave or run the 
co unir y, or kingdom. Vider les prisons , To 
make a gaol delivery. 11 a été condamné 

à vider ses mains (a remettre ce qu’il avoit en 
depot, ou les autres choses saisies), Me lias 
been condemned to give it up or to resign it. 
Vider un étang, To drain a pond. Vider une 
volaille , du gibier , To draw a fowl or game , 
to draw ont the guis. Vider du poisson , 7 o g ut 
jish.Màer un oiseau (phrase^ de Fauconnerie ; 
le purger), To enseani a hawk. Cette médecine 
lùi a fait vider beaucoup de bile , That physic 
has made him void or has carried off a gréai 
deal ofbilious matter. Ce chien se vide , (rend 
ses excrémens), This dog eases hirnself. Vider 
une clé (la creuser par le bout), To bore a 
key. Vider du drap , du velours, etc. (le 
figurer en le découpant, en le perçant à jour), 
To pi n k or eut cloth- or velvet into flowers. 
Vider des terres (ôter de la terré d’un lieu 
pour abaisser une place , et la rendre égale à 
une autre), To level the ground bf remoying 
the earth oui oj one place into another. * Vider 
les bouteilles ou les pots et les verres (faire 
la débauche, boire beaucoup), To toss pots and 
gUisses. 

* Vider un procès , [le terminer , le finir] 
To détermine a law-suit , to make an end oj 
il, to emJ ,totry , to décidé , to make up. Vider 
un différend (le décider), To décidé a contro - 
versy or différence. Vider ses comptes, To 
make up one 1 s accounts. Vider un cheval [en 
termes de Maréchallesie, passer la main dans 
son fondement pour en retirer les crotins] To 
cleanse a horse. 

VIDELLE , s. f. [terme de Pâtissier , ins¬ 
trument pour couper la pâte] A jogging iron. 

VIDIMER (vi-dî-mà), vidimant , vidiiné , 
v. a. [terme de Pratique , collationner une 
copie ^ur l’acte original , et certifier au bas 


qu’elle y est conforme] To compare a copf 

with die original , and cerlijy ils conformity 
with it ; To confirm , lo approve , to warrant 
the goodnçss oj a thing. 

ViDIMUî* , s. m. [terme de Pratique; pour 
dire qu’un acte a été collationné sur l’original] 
A cerüfieale that an act is conjorniable to its 
original. Le juge a mis le Vidhnus à cet acte, 
The Judge has çerlified that act conjorniable 
to the original. * 

V 1 DRECOME, 5. m. [mot emprunté de 
l’allemand, qui signifie un grand verre à boire] 
A twublcr , a large drinking-glass. 

VIDUITE (vî-diiî-tà;, s. f. [Veuvage , veu- 
veté; se dit plus ordinairement en parlant 
des femmes que des hommcs^Eiduity, widow - 
hood. 

VI DURE , s. f. [ouvrage à jour ; ce qu’on 
ôte de quelque chose] Pinking. 

VIE (vi), s.f. [l’état où est l’homme quand 
son âme est unie à son corps ; la durée de 
l’union de l’âme avec le corps ; l’état de l’âme 
quand elle est séparée du corps ; se dit aussi 
des animaux et des végétaux j Life , breath , 
hearCs blood , days , Life-iime. Rendre, re¬ 
donner la vie, To re-anunate , to revive. Sans 
vie , Exanimous. Donner la vie , avoir vie , 
être en vie, To quicken. Ceux dont nous 
tenons la vie , qui nous ont donné la vie , 
Those j'roru whom we fiave received our lij'e. 
Etre en vie, To be alive , to be living. Le 
cours de la vie , The course o f one s lije. La 
fin de la vie, The end of one 1 s lije. Etre de 
longue vie , To live long , to be long-lived. 
Etre sur la lin de sa vie , To be going off the 
stage , to liave one joot in ihe grave. Attenter 
à la vie de quelqu’un , To attempt upon one's 
Ije. Sortir de la vie , To make oné > s exit , to 
départ f rom this lije. Ce breuvage lui a rendu,, 
lui a redonné la vie , That draught has brought 
him to lije again. * Cette nouvelle lui a donné 
ou rendu la vie , That news has brought him 
Lo lije again. 11 y va de la vie, la vie en dépend , 
Our lije lies at slake ; ’Tis as much as our lije 
is worth ; ’Tis death. A peine de la vie, sous 
peine de la vie, sur peine de la vie (sur peine 
ae perdre la vie), Upon pain of death. Dis¬ 
puter sa vie (se dit des criminels qui se défen¬ 
dent dans des accusations capitales), To dis¬ 
pute for and s own lije. Etre entre la vie , et 
la mort (dans un extrême péril) To beexposed 

10 a great danger. To be belween lije and death. 
Revenir de mort à vie (revenir contre toute 
espérance d une maladie très-périlleuse), To 
corne lo lije again. Le roi lui a donné la vie, 
lui a accordé la vie, lui a fait grâce de la vie, 
The king has given him or granted him his 
pardon. Demander la vie (se dit d’un homme 
fyui prie sou ennemi de ne le pas tuer), To beg 
one b life , to cry quarlers. 11 lui doit la vie, 

11 lui est obligé de la vie , Me owes his life to 
him ; Ae is indebted to him for his life. Il a 
passé sa vie à la cour , He passed his life at 
court. Il a passé sa vie à voyager , He has 
passed or s peut his Ije in travelling. 11 est 
estropié pour toute sa vie, He is maimedjor 
ail his lij'e. Je n’ai vu de ma vie un tel homme , 
I never in my life saw such a man. Perdre la 
vie , To lose lij'e. Exposer , hasarder sa vie , 
To hazard life. * La grâce est la vie de l’âme , 
The grâce of God is ihe lij'e of our soûls. * Vie 
spirituelle , surnaturelle ; Spiritual , sunerna- 
tural life. H y a bien de la vie dans ce tableau, 
There is much life in that picture ; That picture 
is much animated. Ce discours est sans vie , 
This speech is lifeless. * Il y a bien de la vie 
dans cet homme-là (il est fort vif, il a beau¬ 
coup de feu), That man is jull of life , is very 
lively. Je n’ai rien vu de pareil de ma vie ,7 
never saw any thing like it in ail my life. 

De ma vie vivante, je n’ai vu pareille 


chose (depuis que je suis au'monde), 7 never 
saw such a thing in ail my born days. Sa 
vie ne tient plus qu’à un filet (se dit d’un 
homme moribond), His lij'e hangs onlyuby a 
thread. Il n’a qu’un filet de vie (se dit d’im 
homme infirme , et qui n’a point de vigueur), 
TIe is as wcak as water. Vie longue , courte ( 
Long , short life. Le cours , la fin de la vie , 
The course , the end oj lije. Ils sont 

unis à la vie et à la mort (ils sont étroitement 
unis), There is a close intimacy between theni. 
La vie future , l’autre vie , The life to corne , 
ihe next world. La vie éternelle (l’état des 
bienheureux), Eternal life. La vie de i’élé- 
phant est fort longue , The éléphant is a very 
long-lived créature. Cet arbre est encore en vie, 
That tree is still alive. f Plus de biens que de 
vie (la vie manquera plutôt que les biens), As 
long as we live there is no fear of wanting a 
subsistence. Durant ma vie, ou , ma vie du¬ 
rant , During my lije. 

a Vie [viager , pendant le temps qu’on a à 
vivre] Eor ihe lij'e-iime. Une pension à vie 
(pendant tout le temps qu’on à vivre) , A 
pension for life ; An annuily for life. Rail h 
vie , A leasefor life-time. * Si Dieu me prête 
vie , Should l live long enough. Pour la vie , 
adv. (pour toujours, jusqu’à la mort) For 
ever. Sur la vie (avec la dernière instance) , 
Earnestlj. 

Vie [ce qui regarde la nourriture et la sub¬ 
sistance; pain, alimens , subsistance : la ma¬ 
nière dont on se traite] Livelihood , living , 
trade , food , a subsistence. Gagner sa vie , 7 o 
gel a livelihood. Il a bien de la peine à gagner 
sa vie, He has much ado to get a livelihood , 
or to keep lije and soûl togeiher. Travailler 
pour gagner sa vie , To work for one 1 s live¬ 
lihood. Il n’a que la vie et le vêtement, He 
has nothing but food and miment. Mendier sa 
vie, demander sa vie (demander l’aumône), 
Toffeg one s bread , to beg for one 1 s livelihood. 
■j* Etre de grande vie (manger beaucoup), To 
be a great caler or feeder. Etre de petite vie 
(manger peu), To bc a Utile en ter. [[Faire 
bonne vie , joyeuse vie ; faire la vie (faire 
bonne chère , se réjouir), To live merrily , to 
make merry, lo hâve a merry life ordt. *|* Il faut 
faire vie qui dure (il ne faut pas dépenser son 
bien tout d’un coup), One mnst live frugally, 
he a good husband or live within compass. 
Faire vie qui dure (avoirsoin de sa santé), 7 o 
spare oneseljto take care of oneself. 

Vie [se prend pour ce qui regarde l’usage de 
îa vie , la conduite de la vie et les mœurs ; et se 
dit par rapport aux professions différentes de 
la vie] Lij'e , way oj' living , course of life. 
Mener une vie heureuse , To lead or lo live a 
happy lije. Les besoins de la vie, The néces¬ 
saires or wants of lije. Les commodités de la* 
vie , The conveniencies oj lij'e. Train de vie , 
JEay of living. Rendre la vie dure à quelqu’un 
(lui faire de la peine à tout propos) , To 
render his life hard to one , To make life a 
burthen to him. || Rouler sa vie , rouler dou¬ 
cement sa vie (passer sa vie sans être ni trop 
malheureux, ni trop aisé), To rub comjbrtably 
through the world. Je roule doucement ma vie , 
I rub through the world. Il roule sa vie comme 
il peut (il mène une vie assez malheureuse), 
He makes a shift to live ; He keeps lije and 
soûl logether. Tourmenter sa vie (se donner 
beaucoup de mouvement), To loil and moil , 
to harass one s self. Faire vie de garçon (mener 
une vie libre et dégagée de toute sorte de dé¬ 
pendances et de soins), To live like a bachelor . 
Mener la vie d’un saint, To live like a saint. 
Mener une vie de cochon (vivre dans la cra¬ 
pule , dans la débauche), To live like a pig (in 
crapulence) , to wallow through life like a hog. 
Vie de cochon toute bonne , Short lije and a 
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rnèny one . Mener une vie réglée, To liue a 
regular life. Mener une vie de bohème (vivre 
comme un bandit ) , To Hue like a rake. 
Choisir un genre de vie , To pitch upon a 
course oJ Li fe. Changer de vie , To aller one 1 s 
pourse of life , to mend. C’est ma vie, c'est 
sa vie.(c’est toute ma consolation , c’est tout 
son plaisir), It is my uery life , ail his confort 


Il aime la chasse , l’étude , etc. C’est sa 


vie (il s’y plaît extrêmement, et il en fait sa 
principale occupation), AU his delight is in 
hwiting or in study. Une personne de mau¬ 
vaise vie , An ill Huer, a lewdperson. Telle 
vie , telle fin (on meurt ordinairement de la 
même manière qu’on a vécu), People die as 
they liue. Vie animale , sensitive, végétative 
Animal , sensitiue , uegetatiue lifè. 

Vie [l’histoire de la vie d’un homme ; faits 
mémorables , actions , exploits] Life. Les vies 
des hommes illustres écrites par Plutarque , 
The Hues of illustrious nien written by Plutarch. 
V. Histoire. 

|| Vie [crierie qui se fait en querellant quel¬ 
qu’un ; réprimande , querelle] ÏVoise , do , 
coil , clutler , tufmoil , reprimand , lecture. 
Quand votre femme sera venue , elle vous fera 
une belle vie, Wlien jrour vu if a cornes , she 
vuill make a fine clulter or racket. Ils se que¬ 
rellent toujours dans cette maison , ce sont des 
vies enragées , iis font des vies enragées , They 
are alvuays quarrelling in that house , they keep 
a heauy do. ils ont fait toute la nuit une vie 
de diable , They made a deuilisli noise ail tlie 
night long. Votre père va vous faire une belle 
vie, Vourfallier vuill rallie y ou to sometune. 

eau-de-Vie [liqueur forte , tirée du vin par 
distillation] Brandy , aqua uitœ. 

4- § Y1ÉDASE , s. m. [terme injurieux] A 
foofs face , a puppy, a scoundrel. 

ViÉdase [ sorte de fruit oblong comme un 
cornichon , fort commun dans le Sud de la 
France] V. Mélongène. 

VIEIL (vie/),-ou Vieux (vieil),jfëw. Vieille, 
[qui est fort avancé en âge ; ancien , qui est 
depuis long-temps ; Se dit aussi de-certaines 
choses par comparaison et par opposition 


nouveau, etc. ; âgé, décrépit, caduc, usé, 
cassé, suranné, antique: gâté, corrompu]. 
N. B. Vieil is generully used ùefore sulstantiues 
beginning vuilh a uowel, or h mute] OLd , 
a rident, inyear-s , stricken inyears , of an old 
standing , grandeuous , old beaten. Vieux 
(suranné), Obsolète. Trop vieux, Ouer-yeared. 

Y n Tridil hnmmo ni 1 im Vieil V linmmn ». 


Un vieil homme or un vieux homme , An 
nid man. Un vieil oiseau , An old bird. Un 
vieux château , An old castle. Vieille mode , 
An old fashion. Le vieux temps, The old or 
an dent limes , The days ofyore. Du vin vieux , 
Old wine. Vieux comme ies rues, As old as 
PauVs. || Il ne fera pas de vieux os (il ne 
vivra pas jusqu’à la vieillesse), He woriït liue to 
be old. Le vieux style (la manière de compter 
qui éfcoit en usage avant la réformation du 
calendrier), The old style. Vieil et vieux se 
disent quelquefois sans rapport à l’âge. Un 
vieux ami (qui l’est depuis long-temps), An 
ccdcrony. Un vieux ivrogne, An olddrunkard . 
.Turquoise de la vieille roche (d’une ancienne 
mine qui est épuisée), l\ircois of the old rock, 
f Vieux amis , vieux écus ; les vieux amis et 
les vieux écus sont les meilleurs, Old friends 
and coin are the best. * Un homme delà vieille 
roche (d’une probité antique et rare), A man 
of the old starnp. * Ami de la vieille roche 
fiel qu’on n’en trouve plus), A staunch friend. 
Vieux corps (les six plus anciens régimens d’in¬ 
fanterie de France) The old corps , ihefirsl 
six régiments of infantry in France. Petits vieux 
- six autres régimens d'infanterie qui ont rang 
après les six premiers), The six régiments thaï 
rank immediately a fier the old corps. Le vieux 


Testament, The Old Testament. Dé 

pouiller le vieil homme (phrase de l’Ecriture 
pour dire se convertir), To put off'ihe old man 
Vieux radoteur, An old dotard. Vieille folle 
A doting old hag. Vieux pécheur, An old 
sinner. Vieux débauché , An old formfîcator 

Vieil , Vieux [se dit des choses qui sont 
usées] Old , worn out. Vieil habit, An old 
coat. Vieux habits, cast off clothes. Vieux 
meubles , Old furnilure. f Décrié comme la 
vieille monnoie , Cried dnwn as an ôld coin. 
Fantasque comme une vieille mule, As whim- 
sical as an old mule. Malicieux comme un 
vieux singe , As mischievous as an old monkey. 

VIEILLARD (vîâ-/âr), s. m. [homme qui 
est dans le dernier âge de la vie) An old 
man , an ancient man , grey-beard. Un véné 
rable vieillard , A uenerable old man. Vieil¬ 
lard chagrin , avare , A melancholy , selfish 
old man . 

Vieillard ou Mone, s. m. [espèce de singe 
A sort of monkey. 

VIEILLE , s. f. An old vuoman. Une mé¬ 
chante vieille , A good for nothing old puss 
Des contes de vieilles, OUI womerfs stories. 

Vieille, s.f [poisson de l’île de Caïenne 
qui pèse de deux cents à quatre cents livres ; 
sorte de grosse morue] Old wife. 

Vieille ridée [espèce de came tronquée , de 
couleur faûvel Coucha rugosa , The wrinkled 
old womarfs s/ie/l. 

VIEILLERIE (vïà/-ri), s.f. [vieilles hardes, 
vieux meubles , haillons , fripperie] Old 
clothes , old goods, old furnilure , old stuff, 
old Himber. * Ce discours n’est rempli que de 
vieilleries , That discourse is only filled vuilh 
old s tuf }''or trasli. 


VIEILLESSE (vîâ-/ës), s. f. [le dernier âge 
de la vie 5 caducité, décrépitude] Old âge , 


oldness , staleness , years. Grande vieillesse , 
A great âge. Il mourut de vieillesse, He died 
vuilh âge or being uery old. Heureuse , belle , 
honorable vieillesse , A happy , fine , lionour- 
able old âge. Parvenir à la vieillesse, To 
reach old âge. Il est cassé de vieillesse, He is 
ouercorne by âge. Elle est morte de vieillesse, 
She died of âge. * Cette maison tombe de 
vieillesse, That house is decaying by lime. La 
vieillesse d’un cerf, d’un aigle , etc . d un 


arbre , etc. The old âge of a stag , an eagle , 


etc. of a tree, etc. La vieillesse est chagrine , 
are, etc. Old people are testy , selfîih , etc. 
Lorsque l’un mourra de vieillesse , l’autre 
devra avoir grand’ peur , TFhen one dies of 
âge, the other will quake forfear f Si jeunesse 
savoit et vieillesse pouYoit ( uieillesse dans ce 
proverbe se dit pour les uieilles gens), lf youth 
had expérience and old âge ability. 

VIEILLIR (viê-dr), vieillissant, vieilli; je 
vieillis,y. n. [devenir vieux ; se passer, s’user, 
s’affoiblir] To grovu old. Nous vieillissons tous 
les jours, JFe grow nid euery day. J’ai quel¬ 
ques bons mots , qui depuis quatre jours vieil¬ 
lissent dans ma tête , sans que j’en aie pu faire 
le moindre usage , I haue some rarejests, that 
for lhese four days haue tain in my lieadhill 
they are almost grown stale , and / haue not 
once had an opporlunity of making the leasl 
use of them. Façon de parler qui vieillit (qui 
commence à n’êire plus en usage), An ex¬ 
pression that grows obsolète, or out of use. 
Il a vieilli dans le service , He grew old in 
the seruice. Dans les emplois , in offices . J’ai 
vieilli tristement dans de vains désirs, l grew 
sad/y old in vain desires. * Quoique je sois si 
jeune , j’ai déjà vieilli dans 1 habitude de ne 
dire jamais mon secret , Though I am so 
young, l haue long accustomed rnyself to the 
habit qf neuer reuealing my secret. 

Vieillir [paroître vieux] To look old, to be 
broken, 11 a bien vieilli depuis deux ans, He 


is greaily broken sincc two years. Il est frais et 
gaillard , il ne vieillit point, He is brisk and 
stout , he does not look old. 

Vieillir , u. a. [rendre vieux:, faire paroître 
vieux avant le temps] To make one grow old 
or look old. Les chagrins l’ont bien vieilli, 
Sorrovus hâve made kim look uery old. 

ViEILLOT , E (vïê-/ô, /ôt) , ad), subst. 
[qui commence à paroître vieux ; ne se dit 
qu’en raillerie , et plus ordinairement des gens 
de petite taille] Oldish , somewhat old , stale 
elderly. Il a l’air vieillot, He looks oldisli. 
Une petite vieillotte , A little dapper old 
vuoman. 

VIELLE (vîël), s.f. [instrument à cordes, 
dont on joue avec une manivelle] A hurdy- 
gurdy. Jouer de la vielle , To play on the 
hurdy-gurdy. f{- Il est long comme une vielle 
(se dit d’un homme qui est long dans tout ce 
qu’il fait) , He is mighty tedious. f]. Il est du 
bois dont on fait les vielles (il est de tous 
bons accords, on fait de lui tout ce qu’on 
veut), He is of an easy, pliant temper ; He 
is a man that one can do vuhat he phases 
vuilh. 

Vielle , e , part, de Vieller. [N’est d’usage 
que dans cette phrase populaire : le bœuf 
vielle , le bœuf que les bouchers promènent 
dans la ville le jeudi gras , au son d'une vielle 
ou de quelques autres instrumens ] The jat 
ox. 

VIELLER (yîè-là), viellant, viellé , u. n. 
[jouer de la vielle] To play upon the hurdy- 
gurdy. 

* j| Vieller [user de longueurs inutiles dans 
une affaire , un ouvrage; s’amuser , lambi¬ 
ner ; traîner une affaire] To standfiddling or 
trijling. 

VIELLEU-R, S E (vîê-léur, lëuz), s. m. et f. 
qui joue de la vielle] A player on the hurdy- 
gurdy. 

Vielleur [nom donné à certains insectes, 
cause du bruit qu’ils font en volant] Fiel- 
leur. 


VIENNE, s. f. [ville capitale de l’Autriche] 
Fienna . 


la Vienne [rivière de France qui a sa source 
dans le Limosin, et se jette dans la Loire] 
Fienne. 


Vienne [très-ancienne ville de France dans 
le bas Dauphinéjr Fienne. 

Vienne [département de France, qui com¬ 
prend une partie de la ci-devant province dti 
Poitou] Fienne. La haute Vienne [département 
de France qui comprend la ci-devant province 
du Limousin , La haute Fienne. 


le Viennois [pays de France dans le Dau¬ 
phiné 1 Fiennois. 


vie: RGE (viërz), s.f. [fillequi a vécudansune 
continence parfaite ; pucelle] A uirgin , a maid. 
La vierge Marie, la sainte Vierge, la Vierge , 
The blessed uirgin Mary. 

Vierge [est quelquefois adjectif, et se dit 
même des hommes] Maid. 11 est encore vierge, 
He has stillhis maidenhead. Huile vierge (qui 
sort des olives sans qu’on les ait pressées), 
Firgin-oil. Cire vierge (qui n’a encore été em¬ 
ployée à aucun ouvrage) , Firgin-wax. Par¬ 
chemin vierge ( fait de la peau des petits 
agneaux ou chevreaux mort-nés),Firgin parch - 
ment, made of an aborliue skin. Métaux vierges 
(qui se trouvent purs et sans mélange dans le 
sein de la terre) , Natiue met al s. Argent, or , 
mercure vierge (qui n’ont point encore passé 
par le feu), Firgin - siher, gbld, mercury. 
§ Epée vierge (qui n’a fait de mal à personne), 
A maiden svuord (vuhich vuas neuer drawn). 

Vierge I le sixième signe du zodiaque ] 
Firgo. Fil de la bonne Vierge ] Gossamer. 

vigne-Vierge [sorte de plante qui ne porte 
qu’une petite graine inutile; elle a des feuilles 
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semblables à celles de la vigne , et. sert à pa- 
lissader et à couvrir des murailles] V. Vigne. 

les Vierges , s.f pi. [nom que l’on donne 
à des îles de F Amérique septentrionale] Tir¬ 
ai n LsltUlds. 

VIEUX- V. Vieil. 

Vi-F , VE (vif, viv) , adj. [qui est en vie] 
AIive,live, living , quick. Rendre vif, To 
quicken. Vif ou mort, Quick or dead. Une 
carpe vive , A Hue carp. Couper jusqu’à la 
chair vive, To eut to the quick. Cheveux vifs 
(travaillés sans avoir été bouillis ou mis au 
four) Tive hair. Le mort saisit le vif 

(phrase de Jurisprudence, pour dire que dès 
qu’un homme est mort, ses biens et ses droits 
passent à son heritier , sans qu’il ait besoin 
d’aucune formalité de justice) , The survivor 
or the heir at law inherits of course ; the heir 
at law can administer wiLhout any other for- 
mality. 

\ if [qui a beaucoup de vigueur et d’activité] 
Lively , brisk , sprightlj , fiery , mettlcsome , 
speedy , agile , perk , péri , prompt , veady , 
Jorward , ardent , eager , hasty, vivid , keen , 
alerl , nimble , passionate , cavalier , spiriled, 
jcicund , vigorous , enlivened , tripping , quick- 
sighted. Trop-vif, Over-jorward. C’est un en¬ 
fant fort vif, He is a lively or sprightly youth. 
Cheval vif, A meltlesome horse. Des yeux 
vifs (brillans et pleins de feu) , Bright , sparkl - 
ing or piercing eyes. Couleur vive ( fort écla¬ 
tante ) , A briglit or lively colour. Une lumière 
trop vive, Too strong a light . Un teint vif 
(d’un blanc et d’un vermeil éclatant), A clear 
and lively complexion. Imagination vive, A 
strong imagination. Esprit vif (qui conçoit aisé¬ 
ment) A quick , sharp , smart , or piercing wit. 
Regard vif et perçant, Quick , piercing look. 
Avoir le sentiment vif et les sens vifs ( être 
fort sensible à l’impression des objets exté¬ 
rieurs) , Tobe very tender or touchy. Les bien¬ 
heureux ont des plaisirs si vifs , qu’ils peuvent 
rarement jouir de cette liberté d’esprit, The 
lle.\t hâve pleasures so strong , that ihey 
rarely can enjoy thîs liberty of Vie mind. Vous 
vivez dans un siècle où la lumière naturelle est 
plus vive qu’elle n’a jamais été, Tou live in 
image in which the light of nature shine s more 
bright llian it has ever doue. 

Vif fse dit de certaines choses pour marquer 
la violence de l’impression quelles font sur 
nous] Sharp , smart , lively , violent , swijt 
Lia froid vif, A sharp cold. Une vive douleur, 
A smart or violent pain. Ils firent un feu fort 
vif (phrase de Guerre ; ils tirèrent beaucoup 
et près à prés) , They made a very b ris kfire. 
La guerre fut beaucoup plus vive en Italie ^ 
The war was far more smart in Italy. Une 
garenne vive (bien peuplée de lapins), A warren 
well siocked with rabbits. Eau vive (qui coule 
de source) , Spring-waler. Chaux vive (qu’on 
n’a pas encore mise dans Peau pour l’éteindre), 
Unslacken or quick lime. Dartre vive (qui 
revient toujours , et qui paroît extrêmement 
enflammée), An obslinate red tetter. Haie vive 
(ordinairement d’épines ) , A quickset hedge. 
Bois, poutre à vive arête (dont on a ôté ie'- 
oorce et l’aubier pour i’équarrir), Timber or 
a beam whose bark or soft wood hâve bcen 
cul °ff to make il square . De vive voix ( de 
bouche) , By word çf mouth. Atelier qui est 
vh (où il y a beaucoup d’ouvriers) \ An alive , 
busy shop 9 where ail is in motion. Forêt vive , 
(où il } r a de beaux et de grands arbres) , A 
woody forest. Plaine vive [lorsqu’il y a beau¬ 
coup de gibier) , A plain well stocked with 
game. Roche vive (qui a ses racines fort pro¬ 
fondes en terre, qui n’est point mêlée de terre, 
et qui n’est point par couches comme les car¬ 
rières), Deep rock. Il y a dans cet ouvrage 
des traits fort vifs , des expressions viyes (l’on 


entend ou le fou de l’imagination , ou des traits 

piquans ) , There are m that work lively ex¬ 
pressions , traits. Attaque vive ( violente) , Li¬ 
vely attack . Foi vive (qui est accompagnée 
des œuvres) , Lively jailli Loi vive (ardente 
et que rien n’ébranle) , (JnshakeableJaith. 

Vif , s. m. [chair vive] The quick. Couper 
jusqu’au vif , To eut lo the quick. Le vif d’un 
arbre (le dedans) , The inside oj a tree. Le 
vif de l’eau (terme de mer , marée haute), tiigh 
watef. * Etre piqué , touché au vif (avoir reçu 
une offense très-sensible), To be toucficd , 
nettled , or stung lo the quick. 

VIF-ARGENT (vi-vâr-zàn) , s. m. [métal 
liquide, autrement dit mercure ) Hydrargyrum , 
quick-silver , mercury* * Avoir du vif-argent 
dans la tête (être d’une telle légèreté d’esprit 
qu’on fait souvent des étourderies) , To befull 
of mercury. 

ViGEYANO ou ViGERE , s.f. [ville d’I¬ 
talie dans le Milanèz] Tigevano. 

VIGIE (vï-aij , s. f. | terme de Marine] 
Sentry. Vigies (écueils en pleine mer) , Bocks 
always above water ; lurking rocks (as the 
vigies in the océan , or main sea ). Vigies (poste 
d’un gardien des signaux) , fVatching places 
{on the top oj a hill , huving a sight over the 
main sea). Vigies, Look-out men [the men that 
watch at the above stations). Etre en vigie, 
To keep a look-out. 

VIGlER, i/. a. terme de Marine] To look 
out. Vigier une flotte, To dodge ,' or watch 
the motions of a fleet. 

V 1 G 1 LAMMEN F (vî-jsî-lâ-man) , adv. [avec 
vigilance] IVaichjully , vigilantly , carejulLy , 
warily , circumspectly , attentively. 

ViGlLANCE (vî-zî-lâns), s. f [attention 
sur quelqu’un , sur quelque chose , accompa¬ 
gnée de diligence et d’activité , diligence, ap¬ 
plication , soin , exactitude] Tigilnnce , vigi- 
lancy , watchjulness , incessant tare , care- 
Julness y a lien les s y heedfulntss. La vigilance 
est essentielle à un général , Tigilance is an 
essential qualification in a general. V. Atten¬ 
tion. 

VIGILANT, E (vî-zî-làn , lànt) , adj. [at¬ 
tentif , soigneux, appliqué, qui veille avec 
beaucoup de soin à ce qu’il doit faire j dili¬ 
gent, exact] Tigilant , watchjul , careful, di¬ 
ligent y circumspect, attentive , erect } wakcjul , 
open-eyed , alert , mindful. 

V igilant du Brésil, s. m. [raton] Vudpi afji- 
nis Americana rattoo , sive racoo. 

^ VIGILE (vï-zil) , s. J. [veilles de certaines 
fêtes] Vigil , the eve of a holy-day. Vigiles des 
morts( partie de l’ofiice des morts’ chez les ca¬ 
tholiques) , Service or P ray ers for the dead. 

VIGiN Ti-ViRAT, s. m. [dignité de vingt 
magistrats chez les anciens Romains] Tiginti - 
virale , office of the vigintiviri. 

VIGNE (vîgn) , s.J\ [la plante qui porte le 
raisin 5 ne se dit pas d’un cep seul] Vine. Un 
cep de vigne, A vine. Planter de la vigne, To 
plant or set vines. Vigne sauvage , Wild vine , 
or black bryony .\igné vierge [dont les feuilles 
sont semblables à celles de la vigne, et qui 
sert à couvrir des murailles), Cieeper , creep- 
ing climber or the viigins-bower. Vigne blan¬ 
che (bryone) , Whiie bryony. Vigne de Judée, 
(douce amère), Solanum scandens , climbing 
night-shade. Vigne du Nord, s.f. (houblon) , 
Lupuliis , hop. Vigne sauvage ou lambriis (es¬ 
pèce de vigne qui croît le long des chemins) , 
Tanins , or Labmsca. 

Vigne [grande étendue de terre plantée de 
ceps de vigne , vignoble , plan de vigues] A 
vineyard. Fumer une vigne , To dung a vine- 
yard. * Travailler à la vigne du Seigneur (s’em¬ 
ployer à l’instruction et à la conversion des 
âmes) , To work in the lord^s viney ard. Jean 
des Vignes ( sot mal bâti) , A bcoby , a logge-- 


head. *J* Le mariage de Jean des Vignes; un 
mariage de Jean des Vignes ; tant tenu, tant 
payé (un concubinage couvert de l’apparence 
d un mariage ) , A fleei-marriage , a shant 
marriage , a solder s marriage. Il est dans les 
vignes (il est ivre) He is in his cup ; he is tipsy. 
■f ^)uand nous serons morts , fera les vignes qui 
pourra (on ne s’embarrasse point de ce qui ar¬ 
rivera quand on sera mort), IThen we are 
dead.j the world may go as it will. 

Vigne [maison de plaisance aux environs de 
KomeJ A villa , a counlry-house. 

VIGNERON_(vîgn-rôrt) , s. m. [paysan qui 
cultive la vigne] A vine-dresser , husbandman. 

vigneron [nom donné au limaçon pomatta 
des jardins] Pomatia. 

VIGNETTE (vî-gnêt) , s. f. [petite esta mpe 
qui a plus ue largeur que de hauteur, et qu’on 
met pour ornement au commencement des li¬ 
vres et des chapitres] AfLourish , a head-piccc , 
flower , vignette. 

Vignette [la reine des prés] Ulmaria , queen 
oj the meadows. 

VIGNOBLE (yî-gnôbl) , s. m. [étendue de 
pays planté de vignes] A vinevurd plot. 

ViGNOMANE , s. m, [qui a la vignomanie] 
y ine-mad. 

VIGNOMANIE , s. f [fureur de planter la 
vigne J Toudness for planting of vine , vine- 
madness. 

VIGNOT , s. m. [table élevée de trois pieds 
sur laquelle on étale la morue en la sortant de 
la mer| Dresser. 

Vignot gu Biourneau [coquillage operculé du 
genre des limaçons ou de la toupie] Limax 
marinas , periwinkle. 

VIGO , s. m. [ville d’Espagne dans la Ga¬ 
lice, avec un bon port] Tigo. 

VIGOGNE (vî-gogn), s. m. [animal du 
Pérou , qui tient du mouton et de la chèvre, 
dont la laine est fort fine et sert à faire des cha¬ 
peaux; la laine de cet animal ; chapeau fait 
de laine de vigogne] Vigon , Llamma. 

VlGORrE-, s. j. [modèle où I on entaille les 
calibres des pièces d’artillerie , pour leur cher¬ 
cher des boulets convenables] A pattern for 
cannon-balls. 

VIGOTS de racage [terme de Marine] V. 
Bigots. 

VIGOUREUSEMENT (vî-gôo-réuz-mân ) 3 
adj. [avec vigueur; fortement, vivement, har¬ 
diment, vaillamment], Tigorously , sloutly , 
briskly , lustily, pilhiy , strenuously, strongly. 
Résister vigoureusement, To stand it out vigo- 
rously , lo make a stout résistance. 

V 1 GOLREU-X, SE (vî-gôo-rêu, réuz), adj, 
[qui a de la vigueur; fort, robuste, ferme, 
courageux ; qui se fait avec vigueur] Tigorous , 
stout , bris h , lusty , meltlesome , sinewy , stre- 
minus , youthful , robmt , haie, hearty , aihlo^ 
tick , able , crank , lively , mighty , pushing, 
fresh , sturdy. 11 est vigoureux, d’uns santé 
vigoureuse , He is vigorous, of a stout health , 
ofa strong constitution Discours vigoureux, An 
energetic discourse. Action, réponse vigou¬ 
reuse , A vigorous action , answer. 

VIG U ERIK (vig-rî), 5. f . [charge et. juridic¬ 
tion de viguier] The place and juris diction ofa 
viguier. 

VIGUEUR (vî-gêur), s. f. [force pour agir] 
Tigour, strength , stoutness , mettle, robustness ^ 
lustiness , jorcibleness , briskness , sturdiness , 
Lifo 1 crankness , pith , pithinrss, liveliness. Sans 
vigueur , Spiritless. Mettre en vigueur, To re¬ 
vive. Plein de vigueur , Sappy. Dans la vi¬ 
gueur de la jeunesse , In the prime or vigour 
of one*s youth Un vieillard qui a de la vigueur, 
A brisk old man. Cheval qui a de la vigueur » 
A stout , vigorous horse. Celte plante a encore 
de la vigueur , That plant has slill somc vi¬ 
gour. Cet arbre a repris vigueur, de !a y*- 
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Vïolement [viol, qui est même plus usité' 
dans le sens de la violence qu’on fait à une 
femme qu’on ravit] Raye. 

VIOLEMMENT (vio-lâ-mân) , adv. [avec 
violence , avec force, avec ardeur] Violently, 
forcibly , eagerly, fiercely, vehemently -, boiste- 
pously, outrageously, hard, rashly, juriously. 
Haïr violemment, To hâte mortally. Aimer 
violemment, To love to distraction . Ce qu'il 
veut, il le veut violemment, He is ver y wilful 
in ail his desires . 

VIOLENCE (vîô-lâns) , s. f [qualité de ce 
qui est violent, impétuosité, fougue, colère, fu¬ 
reur ; gêne , nécessité] Violence , boisterous- 
ness , eagemess, fierceness , vehemence , eatremi- 
ty, ébullition , hotness ,fire. La violence de la 
tempête, The jury of the tempest, the violence 
of the storm. La violence de son humeur, The 
violence of his temper .La violence des passions, 
The jury ojthe passions. 

Violejyce [force dont on use contre le droit 
commun, contre les lois , contre la liberté pu¬ 
blique ; insulte, contrainte, tyrannie] Violence, 
f orce f outrage, oppression , e njor cernent , coer- 
cion , tyranny, compulsion , desperateness , riot, 
constraint, dint, stress , rudeness ,hotness,forci- 
bleness , impetuousness , réluctance. Etablir par 
violence, To obtrude. Commettre des violences, 
To riot. Faire violence à quelqu’un, user de 
violence, faire des violences, To offer violence 
to one . Faire violence à la loi, à un contrat (lui 
donner un sens forcé et contraire à l’esprit de 
la loi) , To wrest the sense oj the law or of a 
contract. Se faire violence (surmonter ses désirs, 
ses penchans criminels) , To overcome onesclf. 

VIOLENT, E (vîô-làn , lânt) , adj. [qui agit 
avec force, avec impétuosité; impétueux, vé¬ 
hément , rapide, fougueux, emporté, extrême; 
se dit des personnes, des sentimenset des ac¬ 
tions] Violent , boisterous , eager,fierce , hard, 
passionate, sanguine , vehement, rugged, intract- 
able, hot-spurred, rude, impatient, ardent, pré¬ 
cipitâtes rash, hasty, rageful, raging, hol-brain- 
ea, précipitons , rash-headed , sore , smart , K sud- 
den,jervid , impetuous, tyrannick , fiery , intense , 
live/y, fervent, stormy, desperate, furious , 
rageous , mortal , blustering. Fort violent, Pera- 
cate. Homme violent , violent man. Discours 
violent, ^ vehement discourse. Gouvernement 
violent et tyrannique* ^ violent and tyrannie al 
govcrnment. Humeur, passion violente, A vio¬ 
lent humour, passion . Mort violente ( causée 
par quelque accident, et non par une cause 
naturelle et ordinaire ) Violent dealh. Vent- 
violent, ^ boisterous wind. Douleur violente , 
^ violent pain. Mort violente (causée par quel¬ 
que accident), ^ violent, unnatural or untimely 
dealh. V. Fougueux, f Cela est trop violent, 
cela ne durera pas, That's too violent , z£ ezz/ï’z 
Ao/t/ /o/ 7 g\ 

|| Violent [se dit lorsqu’on .propose quelque 
chose d’injuste , de trop rude , de trop difficile] 
Hard, sànguine. Il demande deux mille livres 
sterling, cela est violent, He asks two thousand 
pounds sterling , his hard. Nous sommes trop 
violens dans ce que nous souhaitons, JVe are 
too sanguine in our desires. La question est 
un peu violente, The question is a Utile un fuir. 

VIOLENTER (viô-lân-tà), violentant/vio¬ 
lenté, v. a. [contraindre , faire par force ; for¬ 
cer] To force, to offer violence. On ne veut 
point le violenter, They do not design to force 
him. V. Obliger, Contraindre. 

VIOLER (vîb-lâ), violant, violé; je viole; 
je violai, v. a. [enfreindre, agir contre; con¬ 
trevenir, transgresser] To v'vdate , to break, to 
injnnge, to contravene, to default , to ran- 
sac k , tof oisify, to iuvade, to traits grès s , to 
1 resp as s. Violer les choses sacrées , To profane. 
Violer sa foi, son serment, sa promesse, To 
vjrmge or break one's jaith , oath , promise. 


,Violer le droit des gens , To break the law oj 
nations. Violer le respect que l’on doit à son 
souverain , To break in upon the respect due la 
the sovereign. V Contrevenir. Violer une fille, 
To ravish a girl, to dejlower hcr. Violer un 
asile (violer les droits et les privilèges d’un 
asile), To profane an asylum. 

Violer, v. n. Les soldats entrèrent dans la 
ville , pillèrent et violèrent, The soldiers 
forced the town , plundered , and ravished the 
women. 

Violer [faire violence à une fille, à une 
femme, la prendre par force ; ravir, abuser, 
forcer] To ravish, to force, to commit a râpe 
upon, ter défilé , to constuprate. 

On les prendroit dans leurs fureurs étranges, 

Pour des démons qui violent des anges, 

So outrageous were their attacks, lhat they 
must be taken for démons ravishing angets. 

VIOLET, TE (viô-lê , lêt), adj. [de couleur 
de la fleur qu’on nomme violette] Of violet 
colour. Le grand froid rend quelquefois le vi¬ 
sage tout violet, PVeather intensely cold some- 
tiirtes makes the face look blue. Drap, satin % 
ruban violet, Cloth , satin, ribbon, of a violet 
colour. Il en devint tout violet, He looked blue 
upon it. * Contes violets, Idle stories. Faire du 
feu violet dans l’eau, To do wonders. * Faire 
du feu violet, faire feu violet (faire quelque 
chose qui éclate d’abord, où il paroit de la 
vivacité, et qui se dément dans la suite), To 
glimmer. * Voir des anges violets (avoir des 
visions creuses), To dream oj blue angels. 

Violet, s. m. [couleur violette] The violet 
colour , yarple. Le roi de France porte le deuil 
en violet, The king oj France wears violet 
colour for mourning. 

VIOLETTE , s. f. [petite fleur printanière 
d une odeur agréable] A violet. Bouquet de 
violettes, A nosegay of violets. 

Violette giroflée des dames , ou giroflée 
musquée [julienne] mèsperis horlensis , damées 
violet, rocket or queen's gilliflower , hesperis , 
julia/ls. 

Violette des sorciers [petite pervenche] 
Pervinca vulgaris angustijolia. 

Violette de trois couleurs, ou Violles 
[ pensée ] Viola tricolor dut herba trinitatis, 
yansy, or hearls ease. Bois de violette (une 
sorte de bois ainsi appelé parce qu’il tire sur la 
couleur de la violette), Violet-wood. 

J VIOLEUR, s. m. [celui qui.fait violence 
à une fille] Ravisher, violator. 

Cessez , cruels! cessez , troujie profane! 

O violeurs! craignez Dieu, craignez Jeanne, 
Stop, cruel monslers ! stop, y ou intpious crew, 
cause your violations , fell ravisher s ! feâr Go J, 
and maiden Joan. 

VIOLIER (viô-lîà), s. m. [plante qui vient 
sur les murs sans être cultivée , et qui porte, des 
fleurs jaunes pu blanches d’une odeur douce 
et agréable : on l’appelle aussi giroflier] A 
stock, a stock gilliflower , wall-flower, leu- 
coium liiteum. 

Violier d’hiver [perce-neige] JVarcisso leu- 
coium, snow-drop. 

VIOLON (vïè-lo n), 5 . m. [instrument de 
musique à quatre cordes] A jtddle , a violin. 
Jouer du violon, To play upon the violin , re- 
beck, crowd. Violon de poche ou poche, Kit. 
Le fond d’un violon (la table de dessous), Back 
oj a violin , table. Le manche , The neck. Le 
chevalet, The bridge. Les cordes, The strings. 

Violon [celui qui joue du violon] A fiddler, 
a fiddle, minslrel. * C’est un plaisant violon, 
He is a pleasant coxconib. Donner les violons 
(payer les violons d’un bal, donner une se'ré- 
rade , etc /o pay for the piper. * 11 se donne 
les violons (il est content de lui, il s'applaudit 
de tout; il se vante à tout propos), He is selj- 
pleased. Les autres ont dansé, et il a payé 


les violons (il a payé tous les frais d’une chose 
dont les autres ont, eu tout l’honneur, tout le 
profit ou tout le plaisir), The others danced 
and he paid the piper. 

, Violon de beaupré [terme de Marine; taquets 
de beaupré] The K s of a bowsprit. 

VIOLONCELLE (vîô-low-sêl), s. m. [instru¬ 
ment de Musique, qui ne diffère du violon que 
parce qu’il est beaucoup plus grand; c’est pro¬ 
prement la basse du violon] Violoncello. 

VIORNE (vïorn), Hardeau ou Bourdaine 
blanche, s.f [arbrisseau de buissons, de haies, 
et de bois taillis ; les feuilles et les baies de cette 
plante sont médicinales] Viburmmi t white 
bryony, way-faring tree. 

Viorne des pauvres [clématite] Clematitis ; 
Virguds bower or travelleds joy. 

VIPERE (vî-pér), s. f. [espèce de serpent 
qui fait ses petits vivans ; au figuré, traître, 
ingrat] Viper. Langue de vipère (personne fort 
médisante), A virulent tongue. * Engeance de 
vipères (les Juifs sont ainsi appelés dans l’Évan¬ 
gile), Brood ofivipers. 

Vipère ignée [les Portugais nomment ainsi 
le tlehua , espèceWàe vipère de l’île de Java] 
Tlehua. f J 

Vitère marine [espèce de murène] Vipera 
marina, serpens marinus , sea-snake. 

VIPÉREAU, X (vï-pâ-ro), s. w.[le petit d’une 
vipère] Ayoung or Utile viper , a viper's whelp, 
^ VIPÉRINE ou Langue de, bouc ,s.f ou 
Echium, s. tu. [plante que les reptiles veni¬ 
meux abhorrent; herbe aux vipères] Echium 
vulgare , viper's bugloss. 

Vipérine de Virginie ou virginienne [serpen¬ 
taire , plante apportée de la Virginie ; sorte de 
racine médicinale] Serpentaria, virginiana, 
Virginia snake-root. 

VIRAGE , s. m. [terme de Marine ; l’action 
de virer] The heaving up any weighty body 
by a crab or capstern. 

|| VIRAGO (vî-rà-go), s. j. [fille ou femme 
de grande taille , qui a l’air d’un homme ; ne 
se dit que par dérision] Virago, a manly or 
bouncing woman. 

VIRELAI, s. m. [sorte d’ancienne petite 
poésie française] Virelay, a sort ofpoem. 

VIREMENT (vïr-mân) de parties, s. m . 
[terme de Banque et de Commerce; transport 
d’yne dette active fait à un créancier] A tram - 
fer, the paying a crédit or with a debt which is 
owing to us , the paying with bills. 

J.V1RER (vî-rà), virant, viré , v. n. [aller en 
tournant ; sè joint ordinairement avec tourner] 
To turn about and about. *4-Tourner et virer 
quelqu’un (lui tenir divers discours pour le 
faire parler, pour savoir de lui quelque chose), 
To pump one. 

Virer, v. a. [terme de Marine, tourner d’un 
côté sur l’autre] To veer t to tack about , to turn, 
to wind about. Virer au cabestan , To heave 
the capstern. Virer à pic, Jb heave short. Virer 
de bord , To put about a ship, or to go about. 
Virer vent devant, To tack , to put abouthead 
to wind. Virer vept arrière, To veer,to boxa 
ship ojf. Virer un vaisseau en carène, To heave 
down a ship, or to careen a ship. Vaisseau vive 
en quille, A ship with her keel liove ont oj 
water, or keel-out. Virer le cap au nord, To 
veer the cape towards the north. 

Virer, v. a. [terme de Négoce. Ex. Virer 
partie, donner en paiement à un autre un.bil¬ 
let ou une lettre de change ] To transfer a 
debt, to pay him with bills upon anfyher. 

Virer le bain [terme de Teinturier; y met¬ 
tre un peu de jus de citron] r To add a little le - 
mon juice. 

VIRES, s. m. pl. [terme de Blason; se dit 
de plusieurs anneaux concentriques] Concen- 
trie h rings. 

ViREVAUT ou Vibf.vatT; s. m. Itermedi: 
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Marine; cabestan horizontal, pour haler les 
ancres ou lever des fardeaux] Roller or winch, 
windlass alsn any small windlass. 

VIREVOLTE ( vlr-vôlt ) , s. f [tour et re¬ 
tour fait avec vitesse] A turning and winding , 
a quick turning. 

VIREVOUSTE, s. f [se dit par corruption 
de virevolte] Quick-lùrning. * Cet homme fait 
bien des virevoustes, Tha .1 nian makes many 
quirks and turns. 

VIRGINAL, E (vîr-iu-nàl) , adj. [apparte¬ 
nant à une personne vierge] Virginal, rnaiden , 
maidenly. Chasteté virginale , Virginal cha- 
stity. Une pudeur virginale sembloit vouloir 
les dérober à ma vue , A virgirüs bashfulness 
seemed desirous to hide them jrom niy sight. 
Lait virginal (liqueur rouge qui étant jetée 
dans l’eau la rend blanche), Virgirüs milk or 
Lac virginale , benjamin. 

ViRGlNENSIS et Viriplacà, s. f [Mytho¬ 
logie ; déesse des mariages] Virginènsis and viri- 
pl/tca. 

VIRGINIE, s / [fille d’Aulus, qui bâtit un 
temple à la chasteté] Virgmici. 

Virginie [contrée de f Amérique septentrio¬ 
nale , ainsi nommée par compliment à la reine 
Elisabeth] Virginia. 

VIRGINITE (vïr-zi-nî-ta) , s.f [état d’une 
fiersonne vierge , pucelage] Virginity, maiden- 
head. 

VIRGO ou Vierge , s. f.' [Mythologie ; nom 
d’Astrée et de la Fortune ; un des signes du zo¬ 
diaque] Virgo. 

VIRGOULEUSE (vîr-gôo-lêuz) , $ f. [poire 
fondante , qui se mange dans l’hiver] Virgou- 

VIRGULE (vîr-gîil) , s. f. [petite marque 
faite en forme de c renversé , dont on se sert 
dans la ponctuation du discours] A comma. 
f Observer les points et les virgules *Tç be 
over-nice. 

VIRIL, E ( vî-rîl ), adj. [qui convient à 
l'homme en tant que mâle ; mâle , courageux , 
ge'nercux, fort , vigoureux] Of a man , virile , 
male. Sexe viril, The male sex. Age viril (l’âge 
d’un homme fait) , The âge of manhood. Mem¬ 
bre viril, A niants privy member. * Il n’a pas 
encore pris la robe virile , Ht is slill.a minor. 
* Courage viril (courage digne d’un homme), 
Manly courage. 

Viril [en termes de Droit] Equai. Cette 
succession a été partagée par portions viriles 
( les portions ont été égales ) , This succession 
lias been divided into equal lois ( as between 
males). ■ „ , 

VIRILEMENT (vî-rîl-màn) , adv. [d’une 
manière virile , avec vigueur ; courageuse¬ 
ment. , vigoureusement , fortement] Manly, 
sloully\ 

VIRILIS et VrsçATA , adj. f. [ Mytho¬ 
logie ; titres de la fortune] Virilis and viriplaca. 

* VIRILISER , v. a. [rendre homme, empê¬ 
cher d’être efféminé] To make one a man. 

VIRILITÉ (vl-rî-lï-tâ), s. f. [âge viril; la 
puissance , la capacité d’engendrer; air mile] 
Marris estate , virility, manhood. Il est parvenu 
à la virilité, He is grown to manhood. 

VIROLE (vï-rôl), s.f. [petit cercle de métal 
qu’on met au bout d’une canne] A ferrule or 
verrel. 

Virole [terme de Marine] A little iron - 
ring (placed on the end of a boit, for clinching 
bvlts). 

VIROLÉ, E , adj. [terme de*Blason ; se dil 
des cornes, huchets , trompes, etc. qui portent 
des boucles ou anneaux d’un autre émail] 

Virolé. 

VIROLET, s. 77i. [terme de Marine ; noix 
de bois qui se met dans le hulot du gouver¬ 
nail : cylindre vertical employé dans les cor- 
deries, moulinet] RoUcr, spunÿarn-winch. 


VIRTUALITÉ (vîr-tù-â-lï-tà) , s.f [terme 

Didactique ; caractère, qualité «le ce qui est 
virtuel] Virtuality , potentiality. 

VIRTUEL, LE (vîr-tu êl) , adj. [terme Di¬ 
dactique opposé à actuel; qui est seulement 
en puissance] Virtual , potential. Chaleur vir¬ 
tuelle, Virtual beat. 

VIRTUELLEMENT (vîr-tù-êl-mân), adv. 
[ferme Didactique opposé à formellement et 
actuellement] Virlually , potentiàlïy. Le feu est 
virtuellement dans la pierre à fusil, is Vir¬ 
tually in the. Jlint. 

VIRTUOSE (vtr-tù-ôz) , s. m. et f. [celui, 
celle qui a des talons , du goût, pour les beaux 
arts] Virtuoso. ? C’est un ou une virtuose , He or 
she is a virtuoso. 

VIRULENT, E (vï-rù-lân, lânt), adj. [terme 
d<? Chirurgie ; qui a du virus] Virulent. Ulcère 
virulent, A virulent ulcer. Déjection virulente, 
A virulent dejectjon. * Satire virulente , A vi¬ 
rulent satyre. 

Y1RURE de bordages, s. f. [terme de Ma¬ 
rine] Strake or streak. 

VIRUS (vî-ras), s. m. [terme dé Médecine 
et de Chirurgie ; le venin «îles maux vénériens] 
Virus, virulence, virültncy, venom. 

VIS (vis), s. jù [pièce ronde canelée en ligne 
spirale, qui entre dans un écrou] A screw , tKe 
male serew. Fermer à vis , To screw. Une vis 
de pressoir , de presse , The spindle of a press. 
l’écrou d’une vis, The vice or female screw. 
Vis de montée , d’escalier, *The spindle-tree of 
a slair-case. Escalier à vis , A cockle , a wind¬ 
ing si air-case or • winding stairs. La vis d’Ar- 
cbïimède, Archimede$?s screw • 

Vis [genre de coquillage univalve, contourné 
en un grand nombre de spirales] Screw-shell, 
Uirbo , or strombus. 

VIS-A-VIS (vï-zâ-vî), s. m. [sorte de ber¬ 
line, où il n’y a qu’une seule place dans chaque 
fond] A visa vis. 

Vis-à-vis de, adv. et prép. [en face, à l’oppo- 
site] Over-against, opposite , over the way, 
opposite ly. Il est vis-à-vis , Heis over the way. 
Je me plaçai vis-à-vis de lui, /sat over against 
him. * Il s’est trouvé vis-à-vis de rien (après 
avoir bien pris de la peine, après avoir eu de 
grandes espérances, il s’est trouvé sans aucun 
bien, sans aucune espérance), He foundhimself 
penny less. 

VISA (vî-zâ), s. m. [formule qui se met sur 
un acte , et qui doit être signée par celui-là 
même , dont la signature rend Tacte authenti¬ 
que] The ex amination and signing of an act. 

Visa [acte par lequel un évêque confère un 
bénéfice à charge d’âme à celui à qui il est 
présenté par le patron du bénéfice] Act by 
whiçh a bishop confers a living to one who is 
presented by the patron. 

VISAGE (vi-zâz), s. m. [la faeê de l’homme ; 
l’air du visage ; mine, figure, physionomie] 
Tlieface , visage. Grand visage, P laite r-face. 
Visage pâle, Palefaced. Air de visage, Physio- 
nomy. Un visage agréable , choquant; large , 
rond ; long , étroit, An agreeable or dreadful , 
large , long , short face, f (| Il a le visage long , 
il est de bonne amitié, He is long faced, lie 
loves true. f Cela paroît comme le nez au vi¬ 
sage , ou au milieu du visage ‘(cela est très-vi¬ 
sible), Thails as plain as the nose in one* s face. 

I ourner visage aux ennemis (se tourner 
vers les ennemis pour les combattre) , To face 
the enemy. F Trouver visage de bois (ne trou¬ 
ver personne où I on va) , To find nobocly ab 
home. Avoir bon visage , mauvais visa^, 

To look wcll or ill. Avoir un visage riant, To 
hâve a smiling countermnce. Un visage de sanie, 
de prospérité, A liealuiful counlenance , an ap- 
pearance of good health , of prosperity. Son vi¬ 
sage ne m’est pas inconnu , His face is not un- 


known to me. Je ne le connois que de visage , 

I on ly know hini by * sight. Faire bon vi¬ 

sage à quelqu’un (lui faire bonne mine) , To 
look pleasantly upon one. Lui faire mauvais 
visage, To look upon him sourly' or with an ill 
eye. Avoir un visage d’excommunié } de dé¬ 
terré (se dit d’un homme hâve, pâle et défait), 
To look as if one had been spued up. Se 

composer le visage (prendre un air sérieux), 
To compose one*s Jace, to put on a serious coun- 
tenance. Changer de visage (changer de 

couleur, rougir, pâlir), To colour, to blush , to 
turn pale Changer de visage , se démon¬ 

ter le visage ; prendre tel visage qu’on veut 
(prendre un air sérieux ou enjoué , triste ou 
gai, selon les diverses occasions), To hâve one s 
face at command. Avoir le visage alongé (être 
mécontent,), To look cool on one. 

Visage [se prend quelquefois pour la per¬ 
sonne même] Face , phiz, jealure. Voilà bien 
des visages que je ne connois point, Heve are a 
gréai many faces which 1 dont know. Elle 
aime à voir des visages nouveaux, She loves to 
see new faces, t Voilà.un plaisant visage (se dit 
par mépris), Theres a droit phiz indeed. 

Visage, s. m. [c’est le rendez-vous des symp¬ 
tômes des affections humaines]^ Visage or coun¬ 
lenance. 

VISAPOUR ou Visafor, s- m. [grande et 
forte ville des Indes , capitale du royaume de 
même nom] Visapour or Sejapour. 

VISCACHOS ou Vizchaca [espèce de la¬ 
pin du Pérou , à longue queue] Viscachos or 
Vizchaca. 

VISCÈRE (vï-sér),s. m. [terme d’Anatomie; 
une partie des entrailles et des parties nobles] 
Viscus. Il a ce viscère corrompu , He has 
that intestine corrupted. Le cœur est un des 
viscères , The heart is one of the viscera or 
cntrails. 

VISCOSITE (vis-hô-zï-tà) , 5. f. [qualité de 
ce qui est visqueux] Viscosily. glutinousness , 
sliminess, tenacity, viscidity, stickiness , tough- 
ness, clamminess , mucilaginousness,mucousness t 
jelly , lenlor , tropiness, gumminess. 

VISÉE (vi-zâ) , s. f [direction de la vue à 
un certain point, pour y adresser un coup ; in¬ 
tention] Aim , thôught , scope. + 1 | Il a changé 
de visée (il a changé de dessein), He has chang- 
ed his aim or aller.ed his design ; he has altered 
his mirul. .... 

VISER (vî-zâ), visant, visé ; je vise ; je vi¬ 
sai , v. 72. [V. Mirer ; regarder un but pour y 
adresser un coup de pierre ; se proposer, ten¬ 
dre, prétendre, etc .] To aim, to take one s aim , 
to lay at, to tend. Tl visoit à ce but , He aimed 
at that mark. * ■{■ |[ Ce n’étoit pas mai vise pour 
un borgne (se dit en parlant d’un homme qui a 
mieux réussi qu’on ne croyoit dans quelque 
chose qu’il avoit entrepris), That was »betler 
executed ,jor he had belter success than could 
hâve been expectedfrom him. * Viser à quelque 
chose (avoir en vue une certaine ftn dans une 
affaire) , To aim or drive at a thing , to hâve it 
in view or prospect. 

Viser, v. a [voir, examiner une expédition , 
et mettre dessus vu, visa ; approuver, souscrire, 
etc.] To examine an act. Le chancelier n’a pas 
encore visé ces lettres patentes, The chancellov 
has not yet examined these lellers patent. 

VISIBILITÉ (vî-zî-bî-lî-tà) , s. / [terme 
Didactique; qualité qui rend une chose visi¬ 
ble, ou de ce qui peut être vu] Visibility, con- 
spicuousness. 

VISIBLE (vî-zîbî), adj. [qui peut etre vu , 
qui est l’obpfi de la vue] Visible, perceptible by 
the eye, aspeciable , discemible , discoverable. 
Dieu s’est rendu visible aux hommes, God ren - 
dered himself visible to man . Monsieur n’est 
pas visible aujourd’hui (se dit quand il né veut 
pas recevoir une visite , ou qu’il n est pas en 
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état de la recevoir), The gentleman sees no body 
lo-day. il ne sera visible que dans une heure , 
He cant be spoken with this bout; y et. 

Visible [évident , manifeste ; sensible , pal¬ 
pable, certain , clair \ Visible , plain, apparent, 
évident, conspicuous , rnanifest , glaring. Faus¬ 
seté , impostures visible , An évident falsity , a 
glaring miposture. Cela est visible, 1 heifsplain 
or évident. Il est visible que.... lt U rnanifest 
that.... 

VISIBLEMENT (vî-zî.bl-mân) , adv. [d’une 
manière visible] Visibly, La mer monte visi¬ 
blement, Thef ule ebbs visibly. 

Visiblement [manifestement, évidemment ; 
sensiblement, clairement, certainement] Clear- 
ly , plainly , evidently , ma/iifestly , disesr- 
nibly , perceplibly , pregnantly , conspicuously. 
Cela est visiblement faux , ThaCs rnanifestly 
fùlse. 

VISIÈRE (vî-zîèr), s.f. [c’étoit autrefois la 
pièce du casque à travers laquelle le gendarme 
voyoit et resjnroif ; vue ? grille] The sight or 
viser of a htad-piece. Baisser, lever la visière , 
To lower, lo raise the viser. Rompre en visière 
(rompre sa lance dans la visière de celui contre 
qui on combattoit) , To strike and break tlie 
lance against one’s viser. * Rompre en visière à 
quelqu’un (dire en face â quelqu’un quelque 
chose de fâcheux fièrement, brusquement, et 
incivilement, s'opposer ouvertement ; offenser, 
brusquer] To cross one wiikout rtason , tojdll 
ont \viih hini abruptly. * j| Elle lui a donné 
dans la visière (lui a donné de l’amour), Me 
vvas taken or smitlen with hcr. 

Visière [petit bouton qui se met au bout du 
canon d’un fusil, pour conduire l’œil] The aim 
of a gun. 

§ VIMGOTH, s m. [un homme grossier, peu 
poli, sauvage : les Visigoths étoient des peuples 
d’Occident] Rude, gnffr. 

VISION (vî-zîo/z), s.f. [terme de Physique ; 
action de voir ; aspect, vue , faculté visuelle , 
coup d'œil, regard] Vision, sight , seeing. 

Vision [apparition, révélation] Vision, appa¬ 
rition , pliantom, spectre , spright. Vision intui¬ 
tive, oubéatifique (en Théologie , celle par la¬ 
quelle les bienheureux voient Dieu) , Intuitive 
or beatijick vision. Les visions des prophètes 
Prophétie visions. ' 

* Vision [idée -folle , extravagante imagina¬ 
tion , chimère , songe, rêve, rêverie] An idle 
fancy , cm airy notion, chimea , frèak , trance, 
délitation , phantasm. Un homme à visions, A 
visionary mon. * Il a des visions cornues-, He 
sees chimeras. V. Cornu. 

VISIONNAIRE ( vi-zîo-nér ) , adj . subsi. 
[qui croit faussement avoir des visions , des ré¬ 
vélations ; fanatique] Visionary , visioriist, a 
fanatick. 

* Visionnaire [qui a des idées folles, des 
desseins chimériques ; extravagant, fou, écer¬ 
velé, insensé, lunatique] Eancijul,whimsical, a 
fanciful rnWn or woman , lymphated, lyrnpha- 
tick , freakish , drecimer . Un philosophe a un 
mépris souverain pour un homme qui a sa 
tète chargée de faits ; et il est à son tour regar¬ 
dé comme un visionnaire par celui qui a une 
bonne mémoire , A philosopher lias u sovereign 
contempt for a man, whose head is loaded with 
historienl facis : and he, in his tum , is lookecl 
ïipon as an enihusiast by one who lias a good 
inemory. 

■ s ’ m ‘ [ un ^ es principaux officiers du 

conseil du grand seigneur] Vizier. Le grand 
visir, The great vizier. 

\ ISIR \ f, s. ni. [place , ofdee de visir : il se 
au ); si c bi temps qu’un visir est en place] 

2 ^ n * G J ° lJ izier 9 the time of his beinsr in 
that office ■ Ytzierdiip. 0 

Vibil VIIOJN (vî-zi-f a-sîorc), s.f [n’est en 
«sage qu’en pariant de la lèti instituée dans 


l’Église romaine en mémoire de ce que la Vierge 


alla voir sa cousine] The visitation of the Vir¬ 
gin Mary. 

VISITE (vî-zît.) , 5. f [action d’aller voir 
quelqu’un par civilité ou par devoir] A visit. 
Visite renouvelée , Reaccess. Recevoir visite, 
ou la visite de... ou des visites , To receive a 
visit , or the visit of... or visits. Visite de céré¬ 
monie , A visit of ceremony. Visite courte*, 
longue, ennuyeuse, A short, long, tedious visit. 
|j Visite en robe détroussée (visite de cérémo¬ 
nie), A visit with forrnalilies. Aller en visite , 
To go a visiting. Nous avons eu bien des vi¬ 
sites aujourd’hui, TVe hâve had a great many 
visitors to-day. Faire une visite , rendre visite 
à quelqu’un , To make or to pay* one a visit. 
Rendre la visite à quelqu’un (lui faire une vi¬ 
site après en avoir reçu une de lui ) , lo return 
one a visit. 

Visite [se dit en parlant d’un médecin, chi¬ 
rurgien , qui va voir un malade] Attendance , 
visit. Ce médecin fait payer fort cher ses visites* 
7 liât physician rnakes pcopie pay very dearfor 
his attendance. 

Visite [qu’on fait dans certains lieux pour 
voir si tout y est bien en ordre ; ronde , revue, 
tournée, patrouille] Visitation , perambulatïon. 
Un évêque fait sa visite dans son diocèse, A 
bishop rnakes the visitation of his diocese. 

Visite [recherche , perquisition qu’on fait 
dans certains lieux , pour y trouver quelque 
chose, quelque personne ; inspection; transport, 
descente d’experts, de juges] Search, searching. 
Faire la visite des caves, To search the cellars . 
ils ont tant pour leur droit cle visite , They 
hâve so much for searching . Visite de matrones 
(l’examen que des sages-femmes font par ordre 
de justice de l’état cl’une femme ou d’une fille), 
The inspection of a jury of matrons. Visite 
de cadavre (l'examen que des chirurgiens 
nommés par la justice font d’un corps mort) , 
7 lie inspection of a dead body by a jury oj 
surgeons. 

Visite d’un procès [terme de Procédure,* 
examen que le commissaire et le rapporteur 
font ensemble d’un procès)*, Examinaiion and 
repoit of a cause/ Visite de vaisseau , Exami¬ 
nation of a ship's cargo by the officers of the 
revenue. 

VISITER, visitant , visité $ je visite; je vi¬ 
sitai, v. a- [faire, rendre visite : aller voir quel¬ 
qu’un chçz lui ; ne se dit que des visites de cé¬ 
rémonie ; aller voir p>ar charité ou par dévo¬ 
tion] To visit , to go lo see. Visiter les cardinaux, 
To l'isit the cardtnals. Visiter les pauvres , les 
malades, To visit the poor or the sick. Dieu vi¬ 
site les élus (phrasé de l’Écriture , pour dire 
qu’il les éprouve par des afflictions), God visits 
or ({fjflicts the elect. 

Visiter [se dit d’un évêqire , etc. qui va voir 
si les choses, sont dans l’ordre dans son diocèse; 
parcourir , traverser, considérer , examiner , 
etc.\ To make a visitation. Les provinciaux des 
ordres vont visiter les couvens de leur province, 
The provincials of the regular orders nsually 
go lo visit the convents of their province. 

Vjsiver [faire une recherche, une perquisi¬ 
tion] To search, to visit, là rummage , lo explore . 
Les comrnis ont' visité ma malle , The officers 
liave searçhed mf po rimant eau- Le chirurgien 
a visité sa plaie, The surgeon lias examinai his 
wounds. Les matrones Font visitée , She lias 
undergone an inspection of a jury ofmatrons. 
On a visité son corps , The coroner sat upon 
lus body. Visiter un vaisseau , To search a ship 
Visiter une maison (pour voir en quel état elle, 
est), To view or survey a hoùse jj II visité % sou- 
vent son coffre-fort (se dit d’un avare ),; Me 
pays many visits to his strong box. 


\ LSII FUR (vi-zi-têiir) , s. m. [celui qui 
est commis pour faire la visite d’un couvent ; 


inspecteur, examinateur, etc. ] A visitor or 
searpher, visiter . 

Visiteur [terme de Marine] Mn offre erre* 
sembling ihe tide-surveyors of the customs. ‘ 

Visiteur d’issue [celui qui est préposé poi r 
visiter ce qui sort des villes] A sort of custom- 
house ofjicer. 

Visnage, fenouil annuel, curedent d’Fs- 
pagne , ou herbe aux gencives, s. f. [plante 
médicinale des pays chauds] Visnaga gingi- 
dium appellajum. 

VISON, s. m [espece d’aûimal de TArnerique 
septentrionale, tout à fait semblable à la fouine] 
Vison. 

VISORIUM ou Visorton , s. m. [terme d'im¬ 
primerie ; ce qui tient Ja copie devant les yeux 
du compositeur] Visorium, a s lit piece ojwood 
lo keep the copy in sight. 

.VISQUEU-X, SÈ ( vîs-Âéu , kèoz ) , adj . 
[gluant, onctueux , tenace] Visçous , glu (mous , 
sticky, tenacious , adhesive, tough, viscid , 
emplastick , slirny, rnpy , sizyy clammy, liniy, 
lentous, dauby, mucous. 

VISSER (vî-sàK^. a. [ attacher avec de$ 
vis| To screw . ViWer une serrure, To sertw 
a loch. 

VISTULE, s. f. [nom d une rivière de Po¬ 
logne] The river Vistula. 

VISU [terme Latin] Ex. savoir une chose 
visu, To know a ihing by having seen il with 
his own eyes ; to hâve bten an ocular witntss 
to it. 

VISUEL, LE (-vî-zu-êl), adj. [terme de Phy¬ 
sique; qui appartient à la vue] Visual, opiie. 
Le rayon \isuel, The visual ray. 

VISU M-VISU, adj. et prép. [vis-à-yis] CW 
against, opposite , jacing . 

VITAL,- E (vî-tâl) , adj. [qui sert à la con¬ 
servation de la viej Vital. Les esprits vitaux, 
The viicii spirits. Les parties vitales, 7 lie 
vital,s. 

VITE (vît), adv. [ayec. vitesse] Quick, 
quickly, fast , speedlly, expediliously , apace , 
lightly, swap, presto, avast. Allez vite, Go 
quickly . Cette horloge va trop vite , Thaï cloch 
goes ton jcist. Il parlé trop vite , Me speaks loo 
fast. Aller vite en besogne, To be quick al 
work. * 11 va bien vite dans cette affaire (il 
agit imprudemment et avec trop de précipita¬ 
tion , il n’agit pas avec la circonspection et 
avec les précautions nécessaires) , Me goes very 
quick in that business or offrait'. 

J Vite, adj. [qui se meut avec célérité ; lè-« 
ger, prompt, agile, alerte, vif, actif, agis¬ 
sant] Swift, quick, fleet. Vite, à la course, 
Light of joot , lïght-jooted. Pouls vite , A quick 
puise. Ce copiste a la main vite, That Iran - 
scriber writes a quick hand. Ce cheval est 
vite comme le vent, That liorsè is fleet as the 
wind. 

Vite! interj. Quick! Vite! vite ! Quick ! 
make hasie ! 

VITELGTS r s. m. pl. [mets à l’Italienne] 
A kind of llalian kicfahaws. 

V 1 TEMEINT (vît-mân), ,^.[vite] Quickly 

speedlly, p’otnplly, slightly. 

ViTERBE. s. f [ ancienne et belle ville 
d’Italie dans l’état de l’Église, capitale du pa¬ 
trimoine de Saint-PierreT Vilerbo. 

VITESSE (vï-tês), s. f. [célérité', grande 
promptitude , légèreté, agilité, diligence, vé¬ 
locité] A wifrtness, nimb/eness , speed , celerity, 
haste , promptness , hghtness , fleetness , quick- 
ness , pernicitff La vitesse d’un mouvement, 
d’un cerf, d’un cheval, etc. The swiftoess of 
a motion, of a stag, oj a horse. V. FnoMm- 
TUDE. 

VIT EX. V. A gnu s Castus. 

V 1 TOIY 1 N 1 ÈRES ou Angutllères, s. f. pl» 
[terme de Marine; canaux qui régnent à fond 
ae cale] Limberlioles . 
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VITRAGE (vï-trâz), s. m. [toutes les vitres 
d’un bâtiment ; vitres, vitraux, fenêtres] Glaz- 
ing, lhe glass-windows. Le vitrage de cette 
église ç$t. d’un grand entretien, The Windows 
oj'thaï chut ch cost a great deal in repairs. 

Vitrage [certains châssis de verre qui ser¬ 
vent. de cloison dans une chambre] A glazed 
partition. Le cabinet n’est» séparé de la cham¬ 
bre que parle vitrage, The closet is separaled 
Jro/n lhe chamher by a glass-partition. 

VITRAUX (vï-tro), s. m. pl. [les grandes 
vitres des églises] The large Windows of a 
char ch. 

VITRE (vîtr), s.f [assemblage de plusieurs 
pièces de verre jointes ensemble, qui se met à 
une ouverture faite pour donner du jour à un 
bâtiment] A glass-window. La grande vitre 
d’une église, The gréai window of a church. 

Vitre [chacune des pièces qui composent la 
vitre] A pane of glass. Il y a deux vitres de 
cassées, There are iwo panes bi'ok'e. 

Vitre chinoise, 5. f. [espèce d’huître trans¬ 
parente] Chinese oyster. 

VITRÉ, E (vï-trâ), adj. [garni de vitres 
ou de glaces] Glazed , doné with glass , glassy. 
Porte vitrée, A glass-door. Humeur vitrée 
(terme d’Anatomie ; une des trois humeurs de 
l’œil) , The vitreous humour. 

* V 1 TM 8 C, s. m. [cul-blanc, sorte d’oiseau] 
Vitiflora , white tail , or wheat-ear. 

VITRER (vï-trâ) , vitrant, vitre', v. a [gar¬ 
nir de vitres] To glass or glaze. Vitrer une 
fenêtre, une porte, To glaze a window, a 
donr. 

VITRERIE (vi-trê-ri), 5. f. [le métier et le 
commerce de vitrier ] The glass-lrade, lhe 
glazier’s business. 

VITRESCIBLE. V. Vitrifiable. 

VITREU-X, SE, adj. [terme de Chimie: 
qui a de la ressemblance avec le verre] Vi- 
treous , glassy , resembling glass. 

VITRIER (virtrïâ), s. m. [ouvrier qui tra¬ 
vaille en vitres] A glazier. 

VITRIFIABLE (vî-trï-fî-àbl) > ou Vitres- 
cible, adj. [propre à être changé en verre] 
That may be vitrified , or changed into 
glass. 

VITRIFICATION (vï-trï-fï-kà-sïora) , s. f 
[terme de Physique ; action de nitrifier] Vi¬ 
trification La vitrification est le dernier effort 
du feu , Vitrifiealio 7 \ is lhe highest effort oj 
fire. . , v ' v 

VITRIFIER (vï-tvî-fï-â), vitrifiant, vitrifié, 
e. a . [terme de Physique; fondre une matière 
en sorte qu’elle devienne verre] To vürijy, to 
vitrificate. Le feu vitrifie les cailloux, les mi¬ 
néraux, etc . Tire vitrifies flints and mine¬ 
rais . 

VITRIOL (vï-trî-ol) , s. m. [espèce d.e mi¬ 
néral qui est acidej Vitriol .Vitriol blanc (celui 
dont le zinc est ki base, couperose blanche), 
JVhite vitriol. Vitriol bleu, Romain ou de 
Chypre (celui dont le cuivre est la base), Bine 
vitriol. Vitriol vert (celui dont le fer est la 
base, vitriol martial, couperose verte), Green 
vitriol. 

VITRIOLÉ, E (vî-tri-ô-là), adj. [où il y a 
du vitriol] Vitriolate , vitriolated . Eau vitriolée, 
Vitriolated water. 

V 1 TRIOLIQUE ( vidn-o-Rk ) , adj. [ qui 
tient de là nature du vitriol] Vit/ioiick , vi¬ 
triolons. Ces eaux sont vitrioliques, Thnbe 
wnters rare vitriolick. Acide vitriolique, Vi¬ 
triolick acid. 

\ 1 TTES de gouvernail. V. Fcrrube. 

VITTORIA, s. f. [jolie, ville d’Espagne, 
dans la Biscaie] Vittoria. 

VITULA, s, f. [Mythologie;'déesse de la 
joie] Vitula. J * 

X VITUPERE, s , nu [blâme, reproche, 


réprimande , ’ censure, critique ] Beproach , 
blarne. 

J VITUPÉRER, vitupérant, vitupéré; je 
vitupère; je vijtupérai, v. a. [blâmer, repro¬ 
cher, réprimander, censurer, critiquer] To 
blâme , to l'eprimand, to vituperate. On l’a 
cruellement vitupéré , He lias been harashly re- 
primanded . 

VIVACE (vl-vâs), adj. [qui a en lui des 
principes d’une longue vie] Vivacious , long- 
lived. Dans ce pays-là les hommes sont vivaces, 
Men rare long-lived in thaï country. Le corbeau, 
le cerf sont des animaux vivaces, The raven 
and me stag aie vivacious creatin es , or Vive to 
a gréai âge. Plantes vivaces (qui portent des 
fleurs plusieurs années de suite sur les mêmes 
tiges), Perennial plants. 

VIVACITE (vï-vâ-sï-tâ), s. f, [activité, 
promptitude à agir, à se mouvoir; ardeur, 
feu, brillant, subtilité, pénétration, éclat] 
Vivacity , vivàciàiishess , avelines s , sp/'ightli- 
ness , briskness , purcingness , nimbleness , à'cli- 
vity, h je , spiril , promptness , meule , pèrspica - 
city, perlness , crankness fireness , glow, cresl , 
jnskiness , airuiess, Trop de viva cité ^, O ver- 
jorwai'dness . Avoir de la vivacité IjÉfc les 
yeux (les avoir brillans , pleins dJ M BBPsrb 
hâve bright, spai'kling eyes. La vivacité des 
couleurs (l’éclat), The liveliness or brightnèss 
oj colours. * La vivacité de l’esprit, de l’ima¬ 
gination (la prompte pénétration de l’esprit, 
la promptitude h concevoir , à imaginer), The 
vivacity, quickness or readiness ofwit, or lhe 
liveliness of i m aginaiion. 

Vivacités [emportemens légers et passagers] 
Sudden stai'ts . or sallies of passion. La viva¬ 
cité de$ passions, The vivacity of lhe pas¬ 
sions. 

VIVANDI-ER , ÈRE (vï-vân-dîâ, dïér), 
m. et f. [marchand qui suit l’armée, et qui 
vend des vivres] A sutler. 

VIVANT , E (vï-vân , vârit), adj. v. [qui 
vit; vif, animé, existant, subsistant] Livi/ig, 
lively , quick , live , lived , ahve. Le Dieu vi¬ 
vant , Thé living God. Il a dix enfans tous vi- 
vans, He lias ten children ail alive. il n’y a 
homme vivant (personne), qui puisse assurer, 
etc. There's no man living can mairitain , etc. 
J’ai été chez lui , et je n’y ai trouvé âme vi¬ 
vante, i hâve callecl ai his house , an 1 hâve 
Jound no living créature at home. || De 

votre vie vivante (jamais), IVeier, never in 
y pur life. * Le prince est la loi vivante, Trie 
pi'ince i s a living law . * C’est le portrait vivant 
l’image vivante de son père, He is lhe true pic- 
ture of his fathèr. C est une bibliothèque vi¬ 
vante (un homme très savant) , He isawalk- 
ing library. Langue vivante (qu’un peuple 
parle) , A living languagè. De son vivant, en 
son vivant (pendant qu’il vivoit In. his life- 
timej wlùle he lived. Du vivant de son frère , 
IVhen his brotlïér was alive. Homme vivant 
et mourant (une personne sous le nom de la¬ 
quelle on paye, le droit de survivance, pour 
conserver un office) , Substiluîe , (leputy. 

Vivant, s. m. Living Dieu viendra juger les 
vivans et les morts , God will corne to judge 
lhe living and lhe dead. Vivre avec les vivans 
(s’accommoder aux gens avec qui l’on vit), To 
laugh wilh t?ië meriy , and c/y with the sad. 
|[ Un bon vivant (un homme d’une humeur 
facile et aisée, et .qui aime à së réjouir sans 
faire tort à personne), A good jellow , a good 
companion , a jovial and hannless man , a 
hèarty cock , a choice spiril. Nous nous joi¬ 
gnîmes à ces bons vivans, et les aidâmes à 
fesser les meilleurs vins de monsieur le duc , 
LVe joined lhese hearty cocks , and assideâ 
them in tffeir allacks upon lus grâces bzst 
wi/ies. [J C’est un vivant qui ne se refuse point 
au plaisir qui seprésenie , He is à jovial soûl. 


who enjoys the présent liour. C’est un vivant 
(un homme adroit et rusé), He is very keen . 
Un mal vivant (terme d’Ordonnanees, pour 
dire un homme de mauvaise vie), An ill-liver 9 
a lewd feltow. 

'VIVARA 1 S, s. in. [petite province de 
France, au gouvernement de Languedoc] Vio 
varais. 

VIVAT (vî-vât) , i?it. [mot dont on se sert 
pour approuver, pour applaudir] Bravo. ! huzza ! 
Tout le monde cria : Vivat ! Ail the world 
applauded or ct'ied out bravo. 'Vivat, Sosie, O 
rare Sosia ! Vive la joie ! Huzza ! 

VIVE (viv) , s. f [espèce de* poisson de 
mer; dragon de mer] Araneus piscis , thé sea - 
dragon , quaviver , vive/', weever. 

Vive, V- Vif et Vivre. 

VTVELLE, s. J. [pelit réseau fait à l’ai¬ 
guille pour raccommoder un trou dans une 
toile, au lieu d’y mettre une pièce] Cross- 
ing. 

Viv elle [animal qpftacée de la mer des Indes] 
Sa w-fs h. 

VIVEMENT (vivrmân) , adv. [avec ardeur, 
avec vigueur, sans relâche] Briskfy , sharply r 
sniàrlly , vigorousfy , lively , ni/nbly, eagerty , 
ptrily, quick „ quickly. Poursuivre vivement, 
To pii/'sue closefy /Vivement (terme de Musi¬ 
que), Vivace , vivaméhie. 

Vivement [sensiblement, fortement, fort] 
To the quick. Sentir vivement un bienfait, 
une injure, To hâve a lively' sense of a good 
turh or oj an injury'. Il en a été vivement tou¬ 
ché , He was sensiby ajfected with it. 

VIVIER (vï-viâ;, s. m. [pièce d’eau dans la¬ 
quelle on nourrit, on conserve du poisson pour 
Fumage journalier] A pond , afiïh-pond: 

Vivier [terme de Marine] Well of a Jzshing- 
vessel (wliereiti to keep lhe fis h alive). 

VIVIERS, s. m. [ancienne ville de France 
au Bas-Languedoc, capitale du Vivarais] Vi- 

M VIVIFIANT, E (vï-vî-fï-ân, ânt) adj. v. 
[qui ranime, qui est propre à redonner du 
mouvement, vivilique] Vïyifyijjg , vivifick , vi~ 
vijical, enlivening , qujtfkeni/ig. Principe vivi¬ 
fiant, Quickener . (En Théologie) Le Saint- 
Esprit est PespriLvivifiànt, The Hnfy Ghost is 
the quicke/iing spirit. Grâce vivifiante, The vi- 
vijying or quivkening grâce. 

Vivification (vï-vï-fïU-siora), s. j. 

[action par laquelle on ranime, on vivifie] Ti- 
vificaùon , vivijying. 

VIVIFIER (vi-vî-fï-â) , vivifiant, vivifié pje 
vivifie; je vivifiai, v. a. [donner la vie et la 
conserver, i’entretenir] To vivijy , to viv fiente, 
to qidcken , to i'evivé. C’est Dieu seul qui vivi¬ 
fie toutes choses , God alo/ie gives l\je to ail 
tliings. * La grâce vivifie (terme de Théologie- 
se dit des effets que Dieu produit, dans lame 
par la grâce) , The g race pf God qui c kpn s. 

VIVIFiQUE (vrivï'fïk), adj. [qui a la pro¬ 
priété de vivifier] Vivifick , vivïficaL 

VIVIPARE (yi-vî-pâr) , adj. [terme de Phy¬ 
sique; se dit des animaux qui mettent au 
monde leurs petits tout, vivans ; est opposé à 
Ovipare] Vivipayons, il y a des serpens vivi¬ 
pares et d’autres qui sont ovipares*, S orne 
serpents are viviparous, and others ovipa- 
rous> 

VIVOTER (vï-vô-tâ), vivotant, vivoté; je 
vivote ; je vivotai, v. /?. [vivre petitement et 
subsister,avec, peine ] To f jit e front hand to 
mnnth , to i/ ake just shijï to live , to make 
shift to keep life and sont logelhcr , to rub o/z. 
Je suis de ceux q,ui ne font que vivoter, / ai/i 
one r f thqse who do but make shijt to keep lije 
and soûl ïogethèri 

\ IVRE (vïvr), vivant, vécu ; je vis ; je vé¬ 
cus, o. n [être envie] To live. J to be living, 

be alive , to hreathe. Vivre mal, To mis live. 
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and Lotie the opporlunily of a carrier for As- 
torga. Tu Recevras cette lettre par la même 
voie, Thoü xvilt recelée this letler by the same 
copveyangc, La voie de la poste est la plus sûre 
pour faire tenir des lettres , The post is the 
surest way to convey letters. 

Voie de bois [charretée] A carl-load ofwood. 
tjne voie de charbon, A châldron ofcoals. 

Voie d’eau [ deux seaux d’eau que porte un 
homme ou une femme] A load of vmïër , 
t\v.o pailjuls of water. 

Voie d’eau [terme de Marine; ouverture qui se 
fait dans un vaisseau, et par laquelle Peau 
entre] A leak. il y a voit une voie d’eau à 
l’avant du vaisseau, The sliip had sprung a 
leak in her fore-part. Boucher une voie d’eau , 
fo stop a leak. Découvrir une voie d’eau , 1 o 
f lad oui a leàk ; «Faire tine voie d’eau, To 
spring a leak. Étancher une voie d’eau , To 
free a ship of the water wïtich had gotrintà her 
by a leak. Aveugler une voie d’eau, do stop a 
leak iri a temporary mariner . * 

* Voie [ mo} r eiï dont on se sert pour arriver 
à quelque lin ; façon , expédient ,, ressource ] 
JVaY , means , course , method. Voie secrcte 
d’agir , Practice . *Si au lieu de la voie cl es ^re¬ 
montrances, tu me laissois celle des châti- ; 
mens , If instead of renionstrances, thou ga- 
i>ést me the power of chastisenients. Lire en 
voie d’accommodement, de s’accommoder ( y 
tra vailler , s’y disposer ) , To be in a \vay of 
accommodation or agreeinent. 

Voies [ terme de Jurisprudence ] Exemple : 
Voies de droit (le recours à‘ la justice suivant 
. les formes prescrites par les ordonnances ) , 
Jiighi course of la\v. En venir aux voies 

de fait ( phrase de Jurisprudence pour dire , 
des actes de violence.) , To use violence. Les 
premières voies [ terme de Médecine; lès pre¬ 
miers vaisseaux ou conduits qui reçoivent les 
sucs alrmentetix avant qu’ils soient changés en 
fi;ing, tels que l’estomac, les intestins, etc.] 
Pritrias vice. • 

Voie [ en chimie ; la maniéré d’opérer ] 
Way. Voie sèche ( qui emploie le feu ) , Dry 
way. Voie humide (qui emploie les dissol- 
vans), Humid way. 

Voie [ poteau ou montant de éroix garni de 
chardons; terme d’Aplaigneur] Carding-frame. 

VOIGTLAND, s. m. [pays d’Allemagne 
dans le cercle de la haute Saxe ] Vuiglland. 

VOIRIE ( vwà-n ) , s. f. [le lieu cù l’on 
porte les immondices d’une ville ; mot de très- 
peu d’usage ;■ cloaque, égoût] Laystallï^ffff 0 Je¬ 
ter quelqu’un à la voirie (lui refuser la sépul¬ 
ture )-, To deny one a Christian biirial. 

VOILA ( vwâ-lâ ) , ( c’est-à-dire , voi là ), 
ftdv. [l’usage de ce mot est très-remarquable : 
il contraste avec voici : Il a à peu près la même 
signification que voici, et il sert à marquer 
une chose un peu éloignée de celui qui parle : 
mais voilà, suivi d’un adjectif et précédé d’un 
pronom personnel, tient lieu du verbe subs¬ 
tantiel être au présent. IV- B. The use of this 
Word is very remarkable. It lias prétty near the 
same signification as voici, and dénotés a thing 
at some distance front the • speaker : but voilà , 
followcd by an adjective and preceded by a 
pronoun personal supplies the place of a verb 
subslantive in the présent . ] Behold, ïhàt is ,■ 
those are , there is , there are , lo , look i etc. 
Voilà ce qu’on objecte , voici ce qu’on peut ré¬ 
pondre , There are the objections , Itéré are the 
answers. V. Voici. Voilà l’homme , That is the 
1 l iün behold the mon. Le voilà , la voilà , There 
ne is ; there she is ; there it is . Les voilà, 
Thereth ey are. Ah ! vous voilà? Oh! are y ou 
tacre. La voilà qui gronde , The ré she scçlâs ; 
//ou* she is scnlding. Le voilà qui arrive, ou 
voila qu il arrive, There he arrives : there he 
tsamvmg. Voilà qu’on m’appelle , î am call- 


i ed. Voilà les services que je lui ai rendus , et 
voici quelle est ma récompense [voila, suppose 
qu’on vient de dire ces services , au lieu que 
voici, marque au contraire qu’on n’a pas en¬ 
core, dit, mais qu’on va dire cette récom¬ 
pense) , These are the services that I did hini : 
and what my recompense has been y ou sliall 
hear. Comme la voilà triste! How sorrowful 
she is ! Comme vous voilà i What a sir ange"fi¬ 
gure you are ! Voilà comment Anaïs passoit sa 
vie , Thus you see how Anais passed lier life. 

Voyez comme les voilà mouillés , See' 
how wet they are. Nous voilà quitte, We are 
quit or even. Les voilà fâchés, They are an- 
gry , or vexed. Ne nous voilà pas mal, W~e are in 
a fine pickle. Voilà bien du préambule, What 
a deal of preamble ! Les sot les* raison s que 
voilà ! Very foolhh reasons those ! Voilà-t-il 
pas une bonne raison, A fine reason indeed. 
Hé! vous voilà, me dit-elle; vous êtes donc 
sorti de chez Arsénié, comme moi de chez 
Constance, What! is it you? said shë‘ you 
hâve quilted Afsenia , it seems , as I did Cous - 
taniia. Voilà toujours de vos soupçons , Su ch 
are your suspicions slill. Abaisser l’orgueil, 
soulager les malheureux, protéger l'innocence 
et punir le crime , voilà leurs destins, To hum¬ 
ble the proiid, to relieve lhe unhappy , to pro- 
tect the innocent, and Lo punish lhe wickcd, 
siich are their destinies. Campanario s’an¬ 

nonce lui-même avant qu’il paroisse ; il se met 
à parler dès la porte de la rue, et en voilà jus¬ 
qu’à ce qu’il soit sorti de la maison, Campa - 
nario gives notice of his approach , before he 
appears, ancl beginning to lalk at the streel- 
door, continues wilhont intermission until he 
goes away . En voilà assez à ce sujet, So far 
for this subject. 

VOILE (vwâl), s. 7/1. [pièce d’étoffe des¬ 
tinée à cacher quelque chose , rideau , couver¬ 
ture , bandeau, enveloppe] A vail or veil, 
blind y cover, mask , muffler , disguise. Les fem¬ 
mes en Orient ne sortent point quelles ne 
soient couvertes d’un voile, The Oriental wo- 
'men never appear abroad wilhout luiving their 
faces covered with a veil. * Avoir un voile de¬ 
vant les yeux ( se dit quanti quelque ^passion 
empêche de voir les choses comme elles sont) , 
To hâve a mist before one's eyes. Les voiles 
de la nuit (les ténèbres ) , The veil of night or 
of darkness. Voile de religieuse, A nun's 
veil. Prendre le voile (entrer au noviciat), To 
take the veil. 

Voile [ l’étoffe dont se font les voiles des re¬ 
ligieuses , à quelque usage qu’on l’emploie ] 
Crape. Une doublure de voile , A lining of 
crape. 

Voile [grand rideau] A veil, a curtain. 

A la mort de Jésus-Christ , le voile du temple 
se déchira en deux paris de haut en bas, At 
the deaih of Christ , the yeil of the temple was 
rent in iwain from lhe top to the bottom. 

* Déchirer le voile [découvrir ce qu’on tenoit 
caché ] To tcar the veil. 

* Voile [apparence, couleur spécieuse, 
prétexte ; palliation , masque ] CLoak , colour, 
cover, show, pretence. C’est un scélérat qui se 
couvre du voile de la religion, He is a villain 
under the cloak of religion.. * Couvrir son 
ambition du voile dû bien public (dû prétexte), 
To cover one's ambition under the mask of 
public welfare. 

Voile, s. f. [terme de Marine ; plusieurs lés 
de toile forte cousus ensemble, et attachés aux 
vergues des mâts pour recevoir le vent ] S ail. 
Voiles carrées, Square salis. Voiles latities ou 
triangulaires, Latcen sails. Voiles de bonnettes, 
Slitdding-sails. Voiles d’étài, Sïay-sails. Voiles 
à livarde ou de beaupré , Spril-sails. Voiles 
aériques , Shoulder - of - million sails , boom- 
Tàils. Voile de fortune, Cross-jcick sait, the 


square sail of a sloop. —Voiles d’un vaisseau 
de guerre , Salis of a man of war, viz. La 
grande voile , The main-sail. La voile de mi¬ 
saine , The fore-sail } or head-sail. La voife 
d’artimon, The mizen-sail. La voile du grand 
hunier, The main top-sail. La voile du petit 
hunier, The fore top-sail. La voile de per¬ 
roquet d’artimon, ou le perroquet de fougue, 
The mizen top-sail. La voile de grand per¬ 
roquet , ou le grand perroquet, The nudn-top 
gallant-sail. La voile du petit perroquet, ouïe N 
petit perroquet, The fore-top gallant-sail. La 
voile de grand perroquet volant, ou le grand 
perroquet volant, The main-top-gallant royal 
sait. La voile de petit perroquet volant, ouïe 
petit perroquet volant, The fore-top-gnllant 
royal sail. La voile de la perruche d’arti¬ 
mon , ou simplement la perruche, The mizen - 
top-gâllanl-sail. La grande voile d’éfai, lhe 
main stay - sail. La voile d’étai d’artimon , 
The mizen stay-sail. La grande voile d’étai 
de hune ou du grand hunier , The great 
main-top stay-sail. La petite voile délai de 
hune , The small main - top stay - sail. La 
voile d’étai de grand perroquet, The main 
top - g allant stay-sail. La voile d'éfai du 
perroquet de fougue , ou \a voile d’étai de 
fougue , ou le dianlotin , The mizen top stay- 
sail . La voile d’étai de la perruche , The 
rnizen-top-gcdlant stay-sail. La voile de civa- 
dière ou de beaupré, The spril-sail. La voile 
de contre - civadière , The sprit top-sail. La 
voile de paille-en-cul, The driver , o î ring- 
tail. — Parties et accessoires d’une voile, The 
parts and appartenances of a sail. Pâtes , The 
tablings ( at the eclges and bolt-ropes ). Bandes 
de ris , The reef-bands. Œillets , The eye-let 
holes. Renfort ou doublage, The labling (at 
the foot-ropes and leech - ropes ). Ralingues, 
The bolt-ropes. Balinge de fond, The foot- 
rope. Ralingues de chute, The leech-ropes. 
Ralingue de têtière, The head-rope. Le point, 
The tack or clue. Les herseaux, The tringles 
( on the bolt-ropes ). Les garceftes de ris , 
The reef-lines or points. Les rabans de fer- 
ïagé , The furling-Unes or rope- bands. Les 
rabans de pointure, The ear - rings. Fond, 
T'oot. Les fonds, The buni. Têtière, Head. 
Chute, Depth or drop. Bordure ou bordant, 
The f bot or bottom , or lower edge. Enver¬ 
gure , Square. Voile carrée on sur le mât, 
A sail taken aback. Voile serrée , A sail 
taken in or furled. Vpile au sec, A sail looscd* 
to dry. Voile bordée, A sail well tritnmedj 
or a sail whose sheets are tallied aft. Voile 
déferlée , A sail loosed , or linfurlcd. Voile 
carguée , A sail clued up , or hauled up in 
the brails. Voile qui.faséye, A sail silice ring 
in the wind. Voile qui porte, A sail which 
clraws, or a laiigkt sail. Voile en ralingue, A 
flowing sail. Les basses voiles, The courses. 
Voiles de l’avant, Head-sails. Voiles de l’ar¬ 
rière, Aftër-sails. Toutes voiles dehors, Ail 
sails set, or ail sails out or standing. Les 
quatre corps de voiles , The main and main - 
top , fore and fore-top sails. Une voile (un 
vaisseau ) , A sail or vessel ( discovered ai a 
distance). Yoile angloise , A boals sail with 
a diagonal sprit. Voile d’eau , A water sail 
used by tlie dulch. Voile défoncée , déralin- 
guée , enverguée, A sail split or rent asunder ; 
blown or torn from the bolt-ropc ; bent to 
its yard. ..Voile en bonière , en pûntenoe , 
Sail fluitering in the wind ; shîvéring in the 
wind. Faire toutes voiles blanches, To cruise 
as* a pirate , to make ail fish lliat cornes to 
the net. Forcer de voiles, To crowd sails. 
Ce vaisseau porte la voile comme un rocher, 
That ship carnes lier sails as stijf as achurch, 
or wilhout seeming to fuel. Régler les voiles, 
To détermine the quanüiy of sail to bc cài'ried 
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in eacli ship. Aller à voiles et à rames , To 
ride wit/i sails and onrs. + Aller à voiles et 
à rames dans quelque affaire ( faire tous ses 
efforts, mettre tout en œuvre pour réussir ) , 
To svesr every course in an ojfair ; to press 
botfi wind and water into service. Déployer 
les voiles, To spread , to unfurl the sails. 
Cingler à pleines voiles * a voiles aeployees, 
To ride wüh ail sails set. f * % Déployer les 
voiles de son éloquence, To make a display' 
of éloquence. * Ce bel esprit mit toutes les 
voiles, This fine genius dispiafed ail his wit. 
* Il a donne dans ce dessein à pleines voiles 
( de tout son cœur ) , Ile lias welcomed this 
design heartily. Caler la voile (l’abaisser, l’a¬ 
mener), To lower the sait. * Caler la voile, 
ou caler voile, dans quelque affaire ( se re¬ 
lâcher de ses prétentions, se radoucir, parler 
avec moins de hauteur) , To relax , to give 
up ; to take a more genlle way, to lo wer the 
ione. Voile de trinquet, The fore-s ail of a 
galley. | Mettre à la voile , mettre les voiles 
au vent ( partir du port, de la rade ) , To 
set sail , to sail , to put to sea. Faire voile 
(naviguer) , To sail , to be under*$ail , to steer 
one 7 s course. 

Voiles [vaisseauxlj Sail, ships. Une flotte de 
cent voiles , A fleet%f a hundred sail. 

Voile , s. m. [velette; petit animal] Mustela , 
the weasel. 9 

VOILER (vwâ-là) , voilant, voilé $ je voile, 
je voilai, a. a. [couvrir d’un voile; envelopper, 
obscurcir, offusquer, déguiser, pallier, mas¬ 
quer] To veil , to cover. En ce pays-là toutes 
les femmes se voilent pour paroître en public , 
ow ne sortent que voilées , In thaï country 
ail the women never appear abroad unveiled 
Voiler une religieuse, To give a new nun the 
veil. * Il savoit que dans le monde, tout cor¬ 
rompu qu’il est, on veut que le vice marche 
voilé, He knew that in the world , corrupted 
as it is , vice must go in disguise. Le soleil 
voilé d’un nuage (obscurci) , Tlte sun bèhind 
a cloud. 

* Voiler [ couvrir 4 d’un prétexte spécieux; 
cacher] To veil, to cloak , to colour , to hide , 
to cnnceal , to over-veil. Iis voiloient leur ré¬ 
volte du prétexte de la religion , They covered 
their rébellion under the cloak oj religion. 

VOILERIË, s.f [terme de Marine; salle 
aux voiles, lieu ou l’on fait, où l’on raccom¬ 
mode les voiles des vaisseaux ] SaiTloft, a 
place where sails are inade. 

a^OILIER (vwâ-lîà) , s. m. [se dit d’un 
vaisseau , par rapport à la facilité qu’il a d’aller 
plus ou moins vite , et s’emploie toujours avec 
quelque épithète] Sailer or sailor. Bon, mau¬ 
vais voilier, (lood or bad sailor. C est le meil¬ 
leur voilier de la flotte, She is the lest sailer 
in the fleet. 

Voilier [celui qui fait des voiles J A sail - 
maker. 

Voilier [nautile, coquillage univalve] fllau- 
tilus , aut polypus testaceus . 

VOILURE (vwâ-lur), s.f. [toutes les voiles 
d’un vaisseau ; la quantité de voiles que porte 
un vaisseau par rapport au vent qu il a et 
la route qu’il veut faire ] Sails ; a complété 
suit oj sails ( belonging to any ship ) ; a 
general name for ail species oj sails ( used 
in any ship whalsoever) ; the trirn oj' the sails 
( for every particular nianner of working the 
ship ) ; way oj sailing . Nous fûmes obligés 
de changer de voilure quatre fois en un jour, 
We were obliged to shift our sails four limes 
in one day. Ce vaisseau a sa voilure complète , 
This ship 7 s suit of sails is ready. La voilure 
des galiotes , The manner o f cutting the sails 
of a galliot, or galliot sails. Régler la voilure, 
To regulate the quantily of s ad to be carried 
in a fleet ( in order to keep company ), Etre 
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sous la meme voilure, To be under the sarne 
sails ( expressed oj' two ships in company ] 
which carry the same quantily and number of 
sails ). Toute la voilure de l’avant, de l’arrière, 
Ail the head-sails, after-sails. 

VOIR (vwur) , voyant ; vu ; je vois, il voit, 
nous voyons , vous voyez , ils voient ; je vis, 
je verrai, je verrois, v. a. et n. [connoître 
par les yeux , apercevoir, regarder] To see , 
to liave the sight of ilie eyes. Faire voir d’a¬ 
vance , To premonstrate , to expose, to niani- 
fest, to mark oui, to prove , to muster, to ex¬ 
hiba , to represent. Tendre à faire voir , To 
purport. Voir un objet, To see an abject. Je 
lai vu de mes propres yeux, de mes deux 
yeux , I hâve seen it with my two eyes. Il veut 
tout voir par lui-même , lie insists on seeing 
every thing with his own eyes. Vieillards , 
hommes , femmes , enfans , tous vouloient me 
voir , Old andyoung men , women , and child- 
rèn , ail must hâve a sight of me. Que vois-je 
ici ! What a sight is here ! 

11 lut, il vit dans cet écrit fatal 

Tous mes secrets, ma flamme et son rival, 

By reading the fatal scroll , he was Lct inlo 
my secrets , my altachrnent , and that he liad 
a rival. Voir clair , To see plain. Voir trouble, 

' To see dim. Il ne voit goutte , He does not see 
ai a IL Que vois-je ? What a sight here ? * Voir 
de loin , voir bien loin (se dit au figuré d’un 
homme qui a beaucoup de prévoyance , de 
pénétration), To see ajar ojf, or a great way 
off , to be clear-sighied. Cela se voit de loin , 
That is seen at a distance. Ale voir, vous le 
prendriez pour un honnête homme, By his 
looks y ou would takc himjor an honest man. 
*-j-ll ne voit pas plus loin que son nez , que 
le bout dé son nez (se dit d’un homme qui a 
peu de lumières , peu de prévoyance ), He 
dorft see fur (lier thanhis nosej he is not a con¬ 
jurer. Voir le jour (être né), To be born. 
Il n’est pas digne de voir le jour (de vivre), 
He dorCt deserve lo live. Quand son livre 
verra-t-il le jour ? sera-t-il imprimé , publié ? 
JVhen will his book corne out or be published? 
Voir en songe (imaginer en dormant) , To see 
in a dream. Ma maison voit sur son jardin (a 
des vues Sur son jardin), My house looks over 
his garden. Cette hauteur voit sur la citadelle 
(de cette hauteur on voit la citadelle , de sorte 
qu’on est à portée de la battre avec du ca¬ 
non) , That eminence overlooks or commands 
the citadcl. Faire voir (montrer, faire con¬ 
noître) , To let see , to show , to let know or 
understand. Elle ne voit pas son mari oii 

il est, elle ne le croit pas où elle le voit (se 
dit d’une*femme qui aime extrêmement son 
mari, ou d’une mère qui aime extrêmement 
son fils), She can never see herhusband enough ; 
she is extremely fond of lier hushand. *Voir 
quelqu’un de bon œil, de mauvais œil ( êtbe 
bien aise ou fâché de le voir) , To look upon 
or to see one with a good or an et ni eye. j| 11 
n’a rien à voir sur txioi ou à ce qui me regarde 
( il n’a nulle juridiction sur moi, nulle ins¬ 
pection sur ma conduite ) , He hath nothing 
to do with me. || 11 n’a rien à voir à cela , 
He fias nothing to do with that. Ou n’a ja¬ 
mais rien vu de pareil, The like was never 
seen before. Qui ne l’a pas vu , n’a rien vu 
( par exagération , et pour louer extrêmement 
quelque chose ), Who has, not seen it never 
saw any thing. Cela ne s etoit point encore 
vu ( n’étoit jamais arrivé , n’avoit jamais été ) , 
That wcls never seen before. Vit-on jamais rien 
d’égal? Was any thing like it ever seen? Oui 
vit‘jamais rien de si extraordinaire ? ( se dit, 
par indignation , par étonnement, par admi¬ 
ration), Who ever saw so extraordinary thing ? 
|| Si vous ne le croyez , allez-y voir ( se dit, h 
un homme qui doute de ce. qu’on lui dit ), If 
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you worüt believe me , go and see it y ourse f f 
or go and saiisfy yourselj. || J’aime mieux le 
croire que d’y aller voir ( se dit d’une chose 
dont on doute, mais qu’on ne se veut pas 
donner la peine de vérifier), Tll rather believe 
it however , than take the trouble of seeing it 
with my own eyes. -f- Voilà un beau venez-y 
voir (se dit pour rabaisser une chose qu’uii 
autre voudroit faire valoir ) , A fine raree- 
show truly ! a fine or pretty thing indeed 
( spoken by way ofirony). * Voir venir quel¬ 
qu’un (démêler, découvrir , connoître par ses 
démarches quel est son dessein) , 7 o see what 
a man can do or what he has a mind to do. 
Je l’ai vu venir , I saw his design. Je veux 1® 
voir venir, l wish to see what step he will take 
before I corne to a resolution. ^ 001 ° || Faites 
cela pour voir, Do thaï and you'Il see what 
will become oiüt ; do that , and mark the end 
oj it. 11 vous fait beau voir à l’âge que vous 
avez, vous amuser à ces bagatelles-là ( se dit 
pour blâmer), ’Tis a fine or pretty thing to 
see a man oj' y our âge mind those tnfiles. C'est 
une chose à voir , That 7 s a thing worth seeing 
or to be seen. C’étoit une chose à voir 

que la manière dont les gentilshommes et les 
écuyers vivoient alors avec le confident de 
monseigneur, It vbas a diverting scene to be- 
hold the manner in which the gentlemen and 
7 squires then lived with the confident oj his 
grâce. Il faîloit voir comment nous nous 

portions à tous momens des santés, 7 7 was a 
good jest to see us every moment toasting one 
annther. J’ai vu l’heure que, j’ai vu le moment 
qu’il alloit se casser le cou (peu s’en est fallu 

que , il ne s’en est rien fallu que.) , Ile 

lias been like to break his neck. J’ai vu le temps 
que l’on faisoit.... (j’ai été du temps qu’on fai- 
soit.), I saw the time when people did . 

Voir [regarder, considérer avec attention, 
envisager, contempler , spéculer] To look at , 

10 see , to behold , to observe , to consider , to 
take notice , to read , to view , to find. Voyez 
ce tableau, Look at that piclure. Voyez si cel i 
vous accommoderoit, See whether that will 
serve y our turn. Hé bien , je verrai , Well , / 
shall consider of it. Voyez un peu la raison 
qu’il apporte , Do but see , observe or mind 
the reason he brings. Voyez quelle insolence , 
voyez l’insolence, What insolence that is Voir 
un procès , To examine alaw-suit. J ai vu dans 
Tfte -Live ( j’ai lu , j’ai remarqué), I hâve read 
or obsei'ved in Livy. Je ne vois pas que vous 
vous en mettiez fort en peine, / do not see 
you arc much concerned about it. C’est à vous 
à voir qu’il ne lui manque rien (faites, en 
sorte) , You must see that he should not stand 
in need of anything. j| Voyez à nous faire sou¬ 
per ( ayez soin du souper ) , Mind our supper y 
see that our supper shall be ready. 

Voir [ se dit de la connoissance qu’on ac¬ 
quiert des choses du monde ; observer, dis¬ 
cerner, démêler] To see , to be aquainted witlu 
C’est un homme qui a beaucoup vu , He is 
a man that hath seen a great deal of the 
world. Il a vu toutes les cours des princes de 
l’Europe , He has seen ail the courts of Europe . 

11 veut voir l’Italie , He lias mind to hâve a 
sight of Ltaly * + Faire voir du pays à quel¬ 
qu’un (lui donner bien de la peine, lui sus¬ 
citer beaucoup d’affaires ), To show one fine 
sport , to find him work enough . * *}• Il a vu 
le loup ( il s’est trouvé en plusieurs occasions 
de guerre, il a fait des voyages périlleux , ou 
il est fort rompu dans les affaires du monde), 
He has been in many dangers ; he knows the 
world very well. * \\ Nous eii avons bien vu 
d’autres ( pour témoigner qu’on n’a point peur 
des menaces d’un homme , et qu’on né le 
craint en rien), We were not born in a wood, 
WG are not to be scarcd by an o wl. * || Il n'a 
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Jamais rien vu que par le trou d’une bouteille 
(se dit de quelqu’un qui n’a jamais fréquente 
le monde ), He knows very little of the world. 
Voir ses juges (aller les solliciter chez eux), 
To wait upon the judges , to solicit them. 
Aller voir quelqu’un ( aller chez lui pour lui 
rendre visite), To go to see one , to makeor to 
pay him a visit, to wait on or upon him , to 
call upon him. Il me-demanda quel médecin 
voyoit mon maître, He askcd me what physi- 
cian attended my master. Madame ne voit 
personne aujourd’hui, My lady is at home to 
no hody lo-day. 11 ne voit personne, He sees 
no company. 

Voir J fréquenter ; visiter ; faire , rendre 
visite 1 To see, to keep company with. Voir de 
nouveau, To regreet. Il ne voit personne , He 
secs no body\ he keeps company with nobody. 
Il ne voyoit aucun de ses voisins , He neither 
received nor visited any oj his neighbours. Ce 
n’est pas un homme à voir ( il n’est pas à 
propos de le fréquenter ) , He is nol a man 
fit to keep company with. Ils ne se voient 
point ( ils sont mal ensemble ), They are ali 
to pièces 5 they are not upon good terms ; they 
don’t visit one another. il n’a point encore vu 
le roi depuis son retour ( il n’a point encore 
salijé le roi; il ne s’est point présenté devant 
le roi depuis son retour ), He has not waited 
upon the hing since his return. 11 a vu le roi 
dans son cabinet ( il a eu une audience par¬ 
ticulière du roi ) , He had an audience of 
the king in his closet ; he was closetted with 
the king. Il y a long-temps que son mari 11 e 
la voit plus ( ne couche plus avec elle ) , hier 
hüsband has left ojf bedd'uig with her this 
great while. 

* Voir [s’apercevoir, connoître] To see , to 
be sensible oj', to know , to perceive. Ne voyez- 
vous pas qu’il se moque de vous, Don’t you 
see that he makes jim ofyou. Voir clair dans 
une affaire, To see clear in an affair. Je vois 
bien quelle est son intention , l see plainly 
what is his intention. Je ne vois pas à quoi 

puisse servir. I do not perceiue what may 

be the use of. . . . . 4 - J e lui ferai bien voir 
à qui il s’adresse , à qui il a affaire ( se dit 
par menace ) , Pli show him what a per son 
he has to do with , or what niettle I am 
made of 

Voir [connoître par le sens du goût, de 
l’odorat, du toucher, de l’ouïe; s’informer] 2% 
see , to tas te , to jéel, etc. Voyez si le vin est 
bon , See or teste whelher that wine be good. 
Voyez si cet instrument est d’accord, See if 
that instrument be in. lune. Voyez s’il est venu , 
See if he is corne. Voir l’un par l’autre 
( terme de Marine ). V. Ouvrier et Tenir. 
Voir par proue , To see , to discover a-head 
of the ship. 

se Voir, v. r. [se regarder] To look at oneself 
$0 look upon oneself 

se Voir [ se rendre visite ] To see , frequent 
or visit one another. 

se Voir [se trouver] en état de faire une 
chose, To be or Jind oneself in a condition to 
do someihing. 

se Voir [ coucher ensemble, en parlant 
d un mari et d’une femme ] To lie or bed 
togçther. 

+ E vrw* E ^ 0IR ? r ^° a PP ear 7 to show oneself 

q VOIRE (vwàr) , adv. [même, vraiment] 
xit^Tî, nay, ay. 

vri û ^’ [à la vérité] Indeed. 

• Vt? t 7 *- se disoit autrefois pour grand che¬ 
min J V. Voie rie. 

'Wf ( Ywâ-zire, zln), adj. [qui est 
proche, qm demeure auprès; limitrophe , con- 

louri,T' Cn > al ,’ i. oi S nant ’. prochain] Neigh- 
neic/libour y^ cr "}S > adjacent , adjoining , 

S > hounding J conterminous, next , 


nigh. La maison voisine , The neoct house. 
Les états' voisins, The neighbouring or adjacent 
States. Les terres voisines de la forêt, de la 
rivière , The lands bordering upon or adjoin¬ 
ing to lhe forest or the river. Nous arrivons 
à l’île de Pharos, voisine de la ville de No , 
IFe arrive at the isle of Pharos , which is 
near to the city of No. Nous ne saurions être 
plus voisins, We cannot be nearer neighbours 
ihan we are. V. Proche. 

Voisin , e , 5. m. et J. [ celui , celle qui 
demeure auprès d’un autre ] H neighbour. 
Nous vivons ensemble en bons voisins , PF e 
Vive together in good neighbourhood. 11 faut 
vivre avec ses voisins , TFe niust he Jriends 
with our neighbours. 4 * Un grand, chemin , 
une grande rivière et un grand seigneur sont 
trois mauvais voisins, A high road, a great 
river, and a great lord, are three had neigh¬ 
bours. f Qui a bon voisin a bon matin (vit 
en repos et sans inquiétude ) > A good neigh¬ 
bour , a good morrow• 

VOISINAGE ( vwâ-zî-nâz), s. m. [les voi¬ 
sins ; la proximité d’un lieu ; environs, confins] 
Neighbourhood , the neighbours ; vicinity, 
neartiess, confinily, vicinage , nighness , proxi- 
mily, propuiquity. Tout le voisinage l’aime , 
AU the neighbourhood like him. Le voisinage 
de la forêt, des montagnes, The vicinity of the 
J'orest, of the mountains. 

I) VOISINER ( vwâ-zî-nâ ) , voisinant, voi¬ 
siné, v. n. [visiter familièrement ses voisins ; 
hanter ] To be neighbourly , to visit one’s 
neighbours. 4 ' Il n’est voisin qui ne voisine 
( ce n’est pas être bon voisin que de ne pas 
voir ses voisins) , ’Tis not neighbourly not to 
visit one’s neighbours. 

VOITURE ( vwâ-tiir ) , s. f [ce qui sert 
au transport des personnes , des marchandises] 
Carriage, conveyance , vehicle, équipage. Aller 
en voiture, To ride. Il tient sa voiture , He 
keeps his carriage. La litière est une voiture 
fort commode , The horse-sedan or litter is 
a very commodious carriage. Le roi 11e. fait 
point de gratitude à quelqu’un de ses sujets, 
qu’il ne leur en coûte une voiture pour lui 
en aller témoigner leur joie, The king never 
grants a far our to one of his subj&cls , but 
it costs them a cnach or a chair io teslijy 
lheir joy. || .11 est venu par la voiture des 
Cordeliers ( à pied ) , He marched upon his 
ten toes. 

Voiture [ les choses , les personnes que 
l’on transporte ; charge , charretée , charroi ] 
A fare. Il a voiture , sa voiture, He has 
his Jdre. 

Voiture [le port, le transport des marchan¬ 
dises, des personnes] Loading , load , portage. 
11 a tant pour chaque voiture , He has so 
much a load. Lettre de voiture ( la lettre 
qui contient le dénombrement des choses dont 
un voiturier est chargé, et sur laquelle il en 
doit rendre compte pour recevoir son salaire ) , 
Bill of inroice. 4 * Adieu la voiture ( se dit par 
plaisanterie, lorsqu’on voit quelque chose qui 
va tomber), Away it goes. 

Voiture [ cinq voies de chardons que prend 
chaque aplaigneur] Pire courses of cards. 

VQITÜRER ( vwâ-tu-râ ) , voiturant, voi¬ 
ture 5 je voiturai, r. a. [transporter par voi¬ 
ture } porter, charrier] To carry , to convey , 
to import , to export. || Voulez-vous me voi- 
turer jusques-là ? (me prendre dans votre car¬ 
rosse ) , fFill- you carry me so far ? 

VOITURIER ( vwâ-tu-rîà), 5. m. [ qui fait 
métier de voiturer ; messager, roulier J A car¬ 
rier , a wagoner. Voiturier par eau , A barge- 
man. 

VOITURIN ( vwâ-tu-ri/2 ) , s. m. [n’est d’u- 
sage que dans le midi de la France 5 celui qui 
loue des chevaux à des voyageurs ; et qui les 


conduit ] O/ze who lels horses and serres as a 
guide . 

VOIX ( vw& s. f [ son qui sort de la 
bouche de 1 homme } ton , prononciation , ac¬ 
cent, parole ] Voice. Une belle voix, *jTfine 
voice. Voix aigre, perçante, A shrill voice. 
Concert de voix et d’instrumens, A concert of 
vocal and instrumental musîç. Organe de la 
voix et de la respiration, Pipe. De vive voix, 
Qrally, nuncupatory. Avoir meilleure voix, To 
out-roice. 

Sans balancer la Trimouille et Dunois 

De cet avis furent à haute voix, 

PFithout hesitating , La Trimouille and Dunois 
were of that opinion , which they loudly dé¬ 
claré d. *** La déesse aux cent voix (la Be'- 
nommée ) , The hundred-moutîid goddess. 

* Apprendre quelque chose par la voix de la 
renommée (par le bruit public), To hear a 
thing by common famé. * Votre père vous par¬ 
donnera. La voix du sang se fera entendre, 
Your jather will forgive you. His bloodwill 
speak in your behalj. * La voix du sang de 
l’innocent crie vengeance , The voice of inno¬ 
cent blood cries for vengeance. 

Voix [chanteur, chanteuse] Foice, singer. 
Il y avoit six voix et quatre instrumens à ce 
concert, There were six dKces and four instru¬ 
ments at that concert. 

Votx [se dit aussi de certains animaux] 
Foice , cry. La voix du perroquet, The voice 
or cry oj'the parrot. La voix des chiens (terme 
de Chasse ; l’aboiement des chiens après leur 
gibier ) , The cry oj hounds. 

Voix [suffrage , opinion; droit de suffrage] 
Foie , voice , suffrage, poil. Aller aux voix, 
recueillir les voix , To put it to the vole. Don¬ 
ner sa voix , Ta vole, to give one’s vote , to 
poil. Obtenir à la pluralité des voix, To over- 
vote. Gagner à la pluralité des voix, To out - 
vote. Tout d’une voix , adv. AU with one con¬ 
sent. Cela a passe' tout d’une voix, It was car - 
ried unanimoûsly. 11 l’a emporté à la pluralité 
des voix , He carried it by lhe màjority of votes. 
Voix active et ^passive ( le pouvoir d élire et 
la capacité d’être élu). Active and passive 
voice. || * Il a voix en chapitre ( il a du 

crédit dans une compagnie, ou auprès de 
quelque personne considérable) , He has great 
interest. 

Voix [sentiment, jugement; approbation, 
avis, suffrage] Foice , approbation. Il a la voix 
publique, Every hody is for him, or com- 
mends him. 4 * La voix du peuple est la voix A 
Dieu (le sentiment général est ordinairement 
bien fondé ), Fox populi , vox Dei ; the voice 
oj' the people is the voice oj God. Voix humaine 
Oi2 régale (jeu dans les orgues; n’a que 9 
pouces de haut, ses tuyaux sont fermés parle 
haut, terme de facteur d’orgue), Fox lui- 
maria. 

Voix. V. Port. 

Voix [ terme de Marine ] The song ( cm- 
ployed by sailors , in hoisting ; heaving , etc. ) 
Donner la voix, To sing out (as in ïiauling, 
hoisting } heaving, etc. A la voix! Mind the 
man that sings ! Saluer de la voix. V. SaujER- 

VOL ( vol ) , s. m. [ action de celui qui dé¬ 
robe ; soustraction , larcin , volerie , rapine , 
filouterie] Robbery , ilieft , robbing , thievery , 
stealth. Petit vol , Piljery. Vol public et ma¬ 
nifeste , Ran. Faire de petits vols , To pilfer. 
Vol domestique , Domestic robbery. Vol de 
grand chemin , Robbery, or a robbery on the 
highway. Vol avec effraction , Burglary . 

Vol [ la chose volée] Thejt , stolen goods. 
On l’a trouvé saisi du vol, They jound the 
goods upon him. 

Vol [ mouvement de l’oiseau, lorsqu’il fend 
l’air par le moyen de ses ailes ; course , volée j 
Theffight or Jjying of a bird < Les anciens ob- 
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servoierit curieusement le vol des oiseaux pour 
en tirer des présages, The ancienls observed 
carefully the flying ofbirds , ta draw présagés 
Jrom^ h ljQ vol de la perdrix n’est pas long ( se 
dit ici de l’étendue et de la longueur du vol 
qu’un oiseau fait ordinairement en une fois) , 
The flight ofa pariridge is not long. Le vol du 
chapon (dans quelques coutumes, une certaine 
étendue de terre, qui est autour du château , 
ou principal manoir), About an acre of ground 
nextthe principal messuage , jalling unlo the 
share of llie eldest heir. * Prendre un vol trop 
haut , un trop grand vol ( s’élever plus qu’on 
ne doit, prendre des manières plus hautes que 
celles qui conviennent à la qualité dont on est , 
etc. ) , To soar too high. * il y est parvenu de 
plein vol ( se dit d’un homme qui a été élevé 
à une dignité supérieure sans passer par les de¬ 
grés ordinaires ) , He jwnped intq that high 
office at once. * || 11 a le vol pour cela ( il y est 
propre , il a des talens particuliers pour réus¬ 
sir en cela ) , He has a knack at il 5 he has an 
admirable talent that way. Il a le vol des grands 
seigneurs ( il a le talent de réussir auprès des 
grands ) , He has the talent oj captivating the 
great. 

Vol [nombre d’oiseaux de proie qu’on entre¬ 
tient pour prendre diverses sortes de gibier ] 
A cast oj hawks. Ce prince entretient des 
vols pour toutes sortes d’oiseaux, Thar prince 
keeps hawks for ail sorts of game. 

Vol [la chasse quon fait avec des oiseaux 
de proie ] Flight , flying. Il aime le vol de la 
corneille , He loves the flying at rooks. 

Vol [ terme de Blason ; deux ailes d’oiseau 
étendues et jointes ensemble] VYings expanded. 

Cet oiseau a tant de pieds de vol (phrase 
de Fauconnerie ; se dit de la distauce qu’il y a 
entre les deux bouts des ailes d’un oiseau , 
lorsqu’elles sont écartées autant qu’elles peu¬ 
vent 1 être ), That bird is so many jeet between 
the extremities of the wings . 

Vol [dans les pièces de théâtre , est l’action 
d’une machine , qui fait monter et descendre 
les personnages , comme s’ils voloient ] Flight. 
Il y a dans cet opéra des vols bien hardis , 
There are bold flights in that opéra. 

|| VOLA BLÉ ( vô-lâbl), adj. [ qui peut être 
volé , ne se dit guères qu’avec la négative ] 
That may be stolen , to be robbed. Comment 
diantre voulez-vous qu’on fasse pour vous voler? 
Êtes-vous un homme volable, quand vous ren¬ 
fermez toutes choses, et faites sentinelle jour 
et nuit, ? How the deuce can any one contrive to 
steal from y ou? Are y ou a man to be robbed , 
who keep every thing under lock and key , and 
stand sentinel day and night. 

VOLAGE ( vô-lâz ) , adj. subst. [qui est 
d’humeur changeante et légère ; inconstant ] 
Fickle , flitting , inconstant , unsteady, chan- 
geful , desultorious , light-headed , niacl, flighty, 
Jrivolous , giddy , hare- brained , wild, dizzy , 
skittish. Humeur volage , Fickle , volatile tem - 
per , unseltledness , levity , playsomeness. La 
jeunesse est volage, Youth is inconstant. Le 
volage a porté ses vœux ailleurs, He proves in¬ 
constant , and has transferred his addresses to 
another. V. LÉGER , Foible. 

feu Volage [ espèce de dartre ou de gale qui 
vient au visage des enfans ] fFildjîre. 

VOLAILLE (vô-lâ/), s. f. [poules, pou¬ 
lets, chapons, et autres oiseaux qu’on nourrit 
ordinairement dans une basse-cour ] Poultry , 
fowl. Mettre une volaille au pot, To boil a 
jowl • Marchand de volaille (celui , celle qui 
vend de la volaille ) , A poulterer. 

Volaille [l’endroit, le marche où Von vend 
la volaille et le gibier] The poult/y , the market 
for fo wls. 

J VOLAILLER (vô-là-Zà), s. m. [marchand 
de volaille] A poulterer. 


VOLANT , E ( vô-làn , lânt ) , adj. v. 

[ qui a la faculté de voler ] Flying y wingy. 
Dragon volant , A flying dragon. Petite vérole 
volante ( qui n’a rien de dangereux ), The 
chicken-pox. Fusées volantes ( attachées à une 
baguette, et qui s’élèvent d’elles-memes en l’air, 
quand on y a mis le feu), Rockets , sky-rockets. 
Un cerf-volant (machine de papier qu’on at¬ 
tache à une ficelle, et qu’on fait voler), A 
kite. Feuille volante (simple feuille qui n’est 
attachée à aucune autre) , A loose sheet or 
leaf Assiette volante ( que l’on sert entre des 
plats ) , Plate , a by-plale. Camp volant (terme 
de guerre ; petite armée qui tient la campagne 
pour faire des courses sur les ennemis ) , A 
flying camp. Pont volant, Flying bridge. Ca¬ 
chet volant, A flying seal. Draperie volante 
( terme de Peinture j draperie légère et qui 
paroît agitée par le vent) , Flying. Pistole vo¬ 
lante ( qu’on suppose revenir toujours à son 
maître, dans quelques mains qu’elle passe ) , 
Flying pistole. 

Volant , s. m. [petit morceau de liège , de 
bois , etc. garni de plumes, qu’on pousse en 
l’air avec des raquettes] A shuttlècock. Jouer 
au volant, To play at shuttlècock. 

Volant [aile de moulin à vent] One of the 
sail-beants or flights of a windmill. Le vent a 
rompu un des volans du moulin , The wind 
has broke one of the flights oj' the mill. 

Volant [ régulateur d’une machine] Flying , 
/lier. 

Volant [ plante aquatique , dont les feuilles 
imitent des plumes d’oiseau] Planta plumas 
refereris • volant, (la fleur de nénuphar), 
Nénuphar, the water-üly or water-rose. 

Volant [ sorte de surtout qu’on ne double 
point, pour le rendre plus léger] Great coût, 
over-all. 

VOLATIL, E (vô-lâ-tîl), adj. [terme 
de Chimie ; qui s’évapore aisément , léger, 
subtil se dit des substances que l’action du 
feu fait élever et dissiper] Yolatile. Le sel vo¬ 
latil , The volatile sait. 

Volatile , s. m. [animal qui vole ] A vola¬ 
tile , or winged animal. 

VOLATILISATION ( vô-lâ-tï-ll-zâ-sîon ) , 
s. j. [ opération chimique par laquelle on 
rend volatil un corps qui étoit fixe ] Volatili- 
zation 5 the ait oj volatdizing. Les chimistes 
ont en vain essayé la volatilisation du sel de 
tartre, Chymists hâve attempted in vain the vo- 
latilization of the sait oftarlar. 

VOLATILISER ( vô-lâ-tï-lî-zâ ) , volatili¬ 
sant , volatilisé, v. a. [terme de Chimie, rendre 
volatil] To volatilize , to make volatile. 

VOLATILITÉ (vô-lâ-tî-lî-tâ), s.f. [ quali- 
té de ce qui est volatil] Yolatility , volatileness. 

|| VOLATILLE ( vo-lâ-tîZ), s. f [se dit de 
tous les oiseaux qui sont bons à manger, et s’em¬ 
ploie aussi adjectivement] Fowls , birds , vo¬ 
latile. Il ne leur donna à dîner que de la vola- 
tille, He gave 'em nolhing butjowls Jor dinner. 
J La gent volatille ( les oiseaux) , Thefeathered 
kind or tribe. 

VOLCAN (vôl-kân), s. m. [ouverture, 
gouffre qui s’ouvre dans la terre ; et dont il 
sort de temps en temps des tourbillons de feu] 
Yolcano , a burning mountain. 

VOLCANIQUE , adj. [ calciné , vomi par 
les volcans ] Yolcanic. 

VOLE (vol ), s.f. [se dit à quelques jeux 
des cartes, quand l’un des joueurs fait, toutes 
les mains] A vole , slam. Faire la vole, 7b 
win the vole 

VOLÉE ( vô-lâ) , s.f [le vol d’un oiseau] 
Flight , flying. Il a pris sa volée , He has taken 
flight', he has iaken wing. Tout d’dhe volée, 
At one flight. V Vol. 

Volée [ bande d’oiseaux qui volent tous ep- 
sembie] A flight or company ofbirds. Une 


volétfde moineaux, Aflock of spaftows. Une 
volée de perdreaux, A covey oj‘ pariridge s. Une 
volée de cailles, A bery ofcjuails. Lue volée 
de pigeons , A flight of pigeons. La volée de 
mars (les pigeons éclos en mars) , The brood 
of mardi. * Une volée de beaux-esprits, A com¬ 
pany or club ofwits. * Une volée de jeunes 
gens , d’écoliers , A company of boys. 

* || Volée [rang, qualité, élévation, force] 
Rate , rank , degree , quality. C’e# une per¬ 
sonne de qualité de la haute volée , de la pre¬ 
mière volée , He is a man of quality of the 
highest degree , or oftheflrst rate or rank. 

* Volée de canons [la décharge de plusieurs 
canons faite en même temps ] A volley of can¬ 
nons. Une volée de canons ( un coup de ca¬ 
non), A cannon-shot . Sonner à: toute volée 
( sonner toutes les cloches en branle ) , To ring 
ail the bells together. Sonner une , deux, trois 
volées , To ring one , two , three peals. || Une 
volée de coups de bâton (un grand nombre de 
coups de bâton donnés à la fois), A Sound cud- 
gelling. La plupart des auteurs ressemblent aux 
poètes, qui souffriront une volée de coups de bâ¬ 
ton sansse plaindre, mais qui, peu jaloux de leurs 
épaules, le sont si fort de leurs ouvrages, qu’ils 
ne sauroient soutenir la moindre critique, Most 
auihors nre like the pnets , who wou’d bear a 
good sound caning without grumbliag , but who, 
as Utile tender as they are qj'their shoulders, are 
so much so of their works that they cannot bear 
the least criticism. * Prendre de volée , jouer dü 
volée , à la volée ( terme du jeu de la paume et 
du ballon , pousser, renvoyer la balle avant 
qu’elle ait touché la terre ) , To take a bail 
flying. Donner de volée dans la grille , dans le 
dedans (donner dans la grille , dans le dedans, 
sans que la balle louche ni à la terre, ni au 
tambour), To slrike the bail in the grill, in the 
dedans. Prendre une balle, un coup entre 
bond et volée (dans le moment qu’elle est prête 
à s’élever après avoir touché à terre), To take 
a bail upon theflrst rebound. Avoir une chose 
entre bond et volée (saisir l’occasion favorable 
pour l’obtenir), To seize-upon the j'air oppor- 
lunily. *|| Il a obtenu cette grâce, attrappé cet 
emploi, tant de bond que de volée, entre bond 
et volée (en saisissant une conjoncture heu¬ 
reuse), He obtained thatfavour or got that place 
in the nick of time. *11 ne manque jamais de 
reprendre de bond ce qui lui est échappé de 
volée, He never misses any thing at first but he 
recovers it at last. *•{* Faire une chose tant de 
bond que de volée (la faire comme on peut, 
de façon ou d’autre), To do a thing by hook or 
by crook. 

Volée [pièce de bois de traverse qui s’at¬ 
tache au timon d’un carrosse , et h laquelle les 
chevaux du second rang sont attelés] A spring 
tree-bar. Tirer à toute volée (en pariant d’un 
canon, le tirer posé sur la semelle , sans lui 
donner de but, mais de manière que le boulet 
retombe et fasse ricochet), To flre a randont 
shot. Volée d’un canon (la partie de la pièce 
comprise entre les tourillons et la bouche), 
The chace.y olée (terme d’Artillerie), Rejoic. : ng- 
flre. 

|| a la Volée, adv. [inconsidérément, pré¬ 
cipitamment, étourdiment, sans réflexion, en 
l’air] At random, inconsiderately , unadvisedly, 
rashly. Faire tout à la volée, To do every 
thing hastily. Il parle à la volée, He talks at 
random. 

VOLER (vô-lâ), volant, volé $ je vole, je 
volai, v. n. [se soutenir, se mouvoir en l’air 
par le moyen des ailes j s’élever en l’air j au 
figuré , courir avec grande vitesse ; aller vite , 
fuir, s’enfuir, s’échapper] To fly, tofly about , 
to wing , to soar. Voler au-delà, To overfly - 
Voler plus haut, To out-fly. Il y a des poissons, 
des serpens qui volent, Some fishes and ser- 
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petits fly. Le vent faisoit voler 1 $ poussière, 
The wind made the dust fly about. Les flèches 
voloient, The darts flew about. * Voler au se¬ 
cours de son ami , To run to the assistance of 
onds friend. * La renommée, le bruit de ses 
hauts faits vole par toute la terre, The famé 
or the report ojhis mighty deedsjîies or sprends 
JM over the earth. *Le temps vole, Time files 
away. * Faire voler quelque chose par les fe¬ 
nêtres , Tofhrow or fling a thing oui of the 
•Windows. *ll fit voler à terre deux épées , He 
struck of two sw o rds , and made the tu J ail to 
lhe ground. * Voler avant d’avoir des ailes 
(faire de la dépense avant d’avoir de quoi la 
soutenir, entreprendre quelque chose sans 
avoir les fonds et les moyens nécessaires pour 
y réussir), To spend beyond onës means ; to 
undertake a thing above onë*s abilities. 

Voler, y. a. [chasser] To fly at , to flf* Le 
faucon vole la perdrix, The hawkflies at the 
partridge. Il se plaît à voler la corneille , He 
loves to fly at the crow- J’irai voler aujour¬ 
d’hui, TU go a shooting to-day. *+ C’est un 
homme qui vole le papillon (un esprit leger et 
frivole, qui ne s’occupe qu’a des choses de 
rien , à des choses chimériques, et qui change 
souvent d’objet), He hunt at buUcrflies. 

Voler [ prendre ce qui appartient a un 
autre, dérober, dévaliser, piller, filouter] To 
steal, to rob , to embezzle , to divert , to strip, 
to rook, to spoil , to thieve, to hawk , to rifle, 
to pick , to picker , to pvowl , to pur loin , topill 
and poil. Voler en cachette, To poach. Voler 
de quoi manger ou pour manger, To prog for 
vie tuais. Voler à pied sur les chemins , To pad. 
Voler sur le grand chemin, To rob , to go upon 
the highway , to be a highwayman. Voler la 
bourse de quelqu’un, To steal the purse of 
somebody .\oler de l’argent, des hardes, Jo 
steal money'y cio thés. Ce valet a volé son maî¬ 
tre, That servant robbed his master. J’ai été 
volé cette nuit, / w as robbed last night. Il vo- 
loroit jusque sur l’autel, He would rob even 
the altar. 

* Voler quelque chose d’un auteur, dans un 
auteur [se dit de ceux qui s’approprient les 
pensées des autres , et qui s en servent sans les 
citer] To steal from an author , to play the 
plagiary, to pirate. Il a volé tes pensées et jus¬ 
qu’aux expressions de cet auteur, He stole the 
thoughts, and even the very expressions of 
that author. 

[| VOLERIE (vol-ri), s.f [larcin, pillerie, 
vol, rapine , exaction] Robbery, theft, pilling, 
déprédation , latrocination , rapine. 

Volerie [ferme de Fauconnerie ; la chasse 
pour laquelle l’oiseau est dressé i\ voler d’autres 
oiseaux] A flight o f a bird of prey at sortie 
game or other. Haute volerie (la volerie du 
faucon sur le héron, sur le canard et sur les 
grues; celle du gerfaut sur le sacre et sur le 
milan , etc.), Hawks of the long-winged kind. 
Basse volerie (celle dulancret, du tiercelet et 
du faucon qui volent la perdrix, la pie, etc.), 
Hawks of the short-winged kind. 

VOLET (vô lët), s. m. [ouvrage de Menui¬ 
serie qui sert à couvrir une fenêtre; contre¬ 
vent] A shulter . Ouvrez les volets, Open the 
skutters. 

Volet [volière où l’on nourrit des pigeons ; 
colombier] A dovecot. Il ne lui est pas permis 
d’avoir un colombier à pied , il n’a qu’un petit 
volet, He is nol allowed to hâve a dovehousc> 
he has only a dovecot. 

Volet [fais qui est à l’entrée de la volière] 
The board at the enlrance of a dovecot. Les 
pigeons se mettent au soleil sur le volet, The 
pigeons bask themselves on lhe board before the 
dovecot. 

Volet [petit aïs rond sur lequel.on trie des 
choses menues, comme sont des graines ; e£ç.] 


A Utile board (to pick seeds , etc. upon). 

Trié sur le volet (se dit des personnes et des 
choses qu’on a choisies avec soin), Picked out 
from among the best, choice. 

Volet [une certaine herbe qui pousse de sa 
racine de grandes feuilles larges, plates et 
rondes qu’on voit nager sur l’eau : elle se 
trouve plus ordinairement dans les étangs et 
sur les bords des rivières où l’eau n’est pas ra¬ 
pide] V. Volant. De l’eau de volet, Kolani- 
water. 

Volet [terme de Marine] A little sea-com- 
pass (used in a long-boat or cutter.) 

VOLETER (vol-ta), voletant, voleté, v. n. 
[voler h plusieurs reprises , comme font les pe¬ 
tits oiseaux ou comme les papillons; voltiger] 
To flatter, to flicker. 

V O LETTES, s.f. pl. [ chasse - mouches ; 
plusieurs rangs de petites cordes qui tiennent 
à un réseau ou à une sangle dont on couvre les 
chevaux] JYet. 

VOLEU-R , SE (vo-léur, léuz), s. m. et f. 
[celui, celle qui vole, qui dérobe ; brigand , 
larron, filou, pilleur, pillard, corsaire , pirate, 
fripon, exacteur] A thief a robber, spolier , 
freebooter, rogue, prowling fellowy purloiher, 
ranger, rifler, house-breaker, preyer , nimmer, 
picaroon, ytunderer, depredator , potier. Petit 
voleur, Pilferer . Voleur à pied, Pad, foot- 
pad. Voleur de nuit, JYight-robber. Voleur de 
grand chemin , Padder, highwayman. Certains 
voleurs , bandits d’Ecosse , Oui-parties. Crier 
au voleur, To cry out stop thief. V. Larron. 
*11 fait peur au voleur (se dit d’un habit 
usé, parce qu’il montre la corde), It frightens 
thieves. 

Voleur [par exagération, celui qui exige 
plus qu’il ne lui appartient] Exacter , extor- 
iioner. Ce commis est un voleur, This ojficer , 
excisernan , etc. is an exacter. Pays des voleurs 
[contrée des Indes au royaume de Marava] 
The country of thieves. 

VOLGA. V. Wolga. 

VOLHUNIE, s, f. [palatinat de Pologne J 
Tolhinia. 

VOLIÈRE (vô-lîër), s.f [lieu où l’on nour¬ 
rit des oiseaux pour son plaisir ; grande cage] 
Aviary, a great bird-cage ; volery. 

Volière [où l’on nourrit des pigeons; co¬ 
lombier] A dovecot. 

VOL1GE (vo-lîz), s.f [planche mince de 
bois de sapin, ou d’autre bois blanc] A thin 
plank oj dcal, or any other white wood. 

VOL 1 TION , s.f. [terme de l’École; acte 
par lequel la volonté se détermine à quelque 
chose] Yolitio. 

VOLONTAIRE ( vô-lo/î-tër) , adj. [qui se 
fait sans contrainte, de franche volonté, libre, 
fait de gré] Voluntary, unforced , unconstrain- 
ed\ fortuitous , spantaneous. Accord volon¬ 
taire , A voluntary agreement. 

Volontaire [ qui ne veut faire que sa vo¬ 
lonté , opiniâtre , obstiné , entêté , têtu , rétif ; 
s’emploie substantivement ] JVilful , heady , 
head-strong. Vous ne ferez jamais rien de cet 
enfant, c’est un petit volontaire , Yoiill never 
make any thing of that child , he is a head- 
strong young rogue. 

Volontaire, s. m. [celui qui sert dans une 
armée sans tirer aucune paye] A volunteer, 
a voluntary . Volontaire dans un vaisseau de 
guerre , Reformado. 

Volontaire [cheval de carrosse pour servir 
a la place d’un autre de l’attelage , à qui il ar¬ 
rive quelque accident] A spare-horse. 

V OLON TAIRE [VIENT ( vô-lo/i- tér-mân ) , 
adv. [sans contrainte, librement, de plein gré, 
de bon cœur, de gaîté de cœur] Voluntarily , 
spontaneously , of oneJ own accord , wdlingly , 
wittingly. 

\OLONTÉ, s.f [faculté de Pâme par la¬ 


quelle on veut] Wiil . *j* Les volontés sont li¬ 
bres (se dit en parlant des choses qu’on laisse 
à la liberté de quelqu’un de faire ou de ne 
pas faire ) , The ri s no forcing peoplës } r Tma- 
tions. La volonté de Dieu (ses ordres, ses dé¬ 
crets), The will ofGod. 

Volonté [acte de cette faculté; ce qu’on 
veut qui soit fait ; intention , désir, résolu¬ 
tion ] JYdl, minci , pleasure , arbitrament 9 
meaning, motion, intent, intention , discrétion. 
Bonne volonté , Readiness. Mauvaise volonté » 
Quarrel. A volonté, At will. 11 a une grande 
volonté , bien de la volonté ; c’est un nomme 
de grande volonté, He is a principled man , a i 
hearly fellow. De bonne volonté (de bon gré), ( 
Heartily. Un homme de bonne volonté, A l 
very willing man. .Avoir la volonté ou être 
dans la volonté de faire , To hâve a good. ' 
mind to do it. Je n’ai point d’autre volonté 
que la vôtre, 1 hâve no other wdl but yours. 
Billet payable à volonté ( quand celui à qui il 
est dû voudra être payé ), A bill payable on 
demand. Il aime à faire ses volontés ( à faire 
tout ce qu’il a envie de faire , sans pouvoir 
souffrir qu’on y mette d’obstacle), He Loves to 
go his own way. Dernières volontés (le testa¬ 
ment ) , The last wdl. Bonne, volonté ( la 
bonne disposition où l’on est pour quelqu’un), 
Good will, willingness. Mauvaise volonté , lll 
will, unwillingness. Il est de bonne volonté, 
il a une grande volonté , bien de la volonté' 

( il a beaucoup d’ardeur pour les choses de sou 
état) , He is well inclined, Il a beaucoup de 
bonne volonté pour vous, He is your well- 
wisher ; he wishes y ou well. J’ai reconnu sa 
mauvaise volonté envers moi, 1 jound oui that 
he was not well inclined towards nie. V. Des¬ 
sein. V. Vouloir. 

VOLONTIERS (va-lon-tM), adv . [de bonne 
volonté, de bon cœur, de bon gré, sans ré¬ 
pugnance, sans peine] Gladly , willingly , 
chearfully , readily , hefjain. Plus volontiers, 
Rather . 

VOLTE (volt), s.f [terme de Mane'ge ; 
mouvement que le cavalier fait faire au che¬ 
val , en le menant en rond ; rond , piste) Vott, 
a bounding lurn ; ring. Demi-voile , A halj 
volt or turn . Mettre un cheval sur les voltes, 
To put or thrust ahorse intn volts. Faire volte- 
face ( tourner visage à l’ennemi qui poursuit), 
To wheel about. 

Volte [ corruption de Yole, terme de Jeu] 
V. Vole. * 

Volte [route , terme de Marine] A particu - 
lar course or route ; the movement oj bearing 
away or hauling the wind (either to change the 
course or bring the broadside to bear upon an 
enemy). 

VOLTÉ , E , adj. [terme de Blason; double) 
Double. 

VOLTER ( vol-ta ) , n. [ terme d’Escri- 
me ; changer de place pour éviter les coupsr 
de son adversaire ] To shift one's place in j'en - 
cing. 

VOLTERRE, s. f. [ ancienne et considé¬ 
rable ville d’Italie , dans la Toscane ] Tof- 
terra. 

VOLTIGEMENT ( vôl-tîz-mân),. s. m . [ac¬ 
tion de voltiger; voltè , tournoiement, mouve¬ 
ment circulaire] Vaulting, iumbling. 

VOLTIGER (vol-tî-zâ), voltigeant, vol¬ 
tigé, v. ri. [voler à petites et fréquentes re¬ 
prises] To flutter,to flatter about, to fly about. 
Loiseau voltigeoit autour du nid , The bird 
was-flutlering round the nest , Un étendard , 
des cheveux, voltigent au gré du vent,-^ stan¬ 
dard , hoir, waves in the wind. * Il ne fait que 
voltiger ( se dit d’un homme léger et incons¬ 
tant ), He does nolhing but flatter about ; he 
is a meve shuttlecock. * Il voltige de maison 
en maison , He ftutters from house to kouse. 
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_ belle en belle , Front a beautjr to beauly .. 

__d’étude en étude, Front one study to ano- 

ther. — de travail en travail, Front one labour 
td archer. 

Voltiger [terme de Manège ; faire differen¬ 
tes sortes d’exercices sur un cheval de bois ] 
To uouït , to ride upon die wooden horse. 

Voltiger [courir à cheval çà et là avec lé¬ 
gèreté et vitesse] To ride about, to douer. Un 
parti de cavalerie voltigeoit autour du camp , 
A party of horse was hovering about the camp. 
L’homme voltige incessamment de pensée en 
pensée, Mari is ever rambling , or roving , 
front one thought to another. 

Voltiger [faire des tours de souplesse sur 
une corde ldciie ; danser sur la corde ] To 
vault , to tumble upon a rope. 

VOLTIGEUR (vol-tï-zéur), s. m. [celui qui 
voltige sur la corde lâche; danseur de corde , 
faiseur de tours, sauteur ; farceur, baladin] 
A vaulter, tumbler , desultnr , leaper. 

VOLTIGLOLE , s. f. [terme de Marine; 
massane ou cordon de massane ; cordon de la 
poupe qui sépare le corps de la galère de l’ais- 
sade de poupe] The lowest rail, or floor rib- 
band of a gallty. 

VOLTORNO , s. m. [ fleuve d’Italie , au 
royaume de Naples] Vollurno. 

VOLUBILIS, s. m. [nom générique des 
plantes dont la tij£ monte et s’entortille au¬ 
tour de ce qui les approche] Cvnyolvulus ; 
bind-weed , bear-bind , wood-bmd. 

VOLUBILITÉ ( vô-lÛ-bï-lî-tâ.) , 5. f [ fa¬ 
cilité de se mouvoir ou d’être nui en rond ; 
-agilité , souplesse; abondance , multitude] Fo- 
lubility,fluency. La volubilité des roues d’une 
machine, The volubility of the wheels of a 
machine. 

Volubilité [ articulation nette et rapide ] 
Fluency. Ces vers demandent à être récités 
avec plus de volubilité , These verses must be 
read more glibly and jiuenlly. 

Volubilité de langue [ grande habitude de 
parler trop et trop vite ] FoLubility , ghbness 
or nimbleness of longue, flippancy. 

VOLUCELLE, s.f [insecte qui se trouve 
sur le rosier] Folueelia. 

VOLUE, s. f. [terme de Tisserand ; petite 
fusée qui tourne dans la navette et porte la tis¬ 
sure ] Spouê. 

VOLUME (vo-lum), s. m. [livre relié, tome 
d’un livre] Folume , (orne, a book. Un livre 
éh six volumes , A book in six volumes . Il a 
fait relier les deux tomes en un volume, He 
has bound up the two volumes in one. 

Volume [ étendue d’un corps, d’un paquet, 
par rapport à l’espace qu’il tient; grosseur , 
épaisseur] Folume , buik , size , bigness. Elles 
ne tiennent pas un gros volume , 7 'hey are not 
very bulky ; they dont iake up much room. L’or 
l’emporte de beaucoup sur l’argent, mis en 
pareil volume dans une balance, Gold greatly 
outweighs an equal qiianiily of silver put in 
the opposite seule. 

VOLUMINEU-X, SE(vô-lû-mî nêu,nêuz), 
adj. [qui est fort étendu , qui contient beau¬ 
coup Je volumes] Folurninous. 

VOLUMNA, s. f. Volumnus , m. et Volu¬ 
me > f m l Mythologie ; divinités des adultes ] 
Folumna , Folumnus, and Fdlupia. 

VOLUPTÉ (vô-lûp-tà), s. /. [plaisir cor¬ 
porel , sensualité , chatouillement, passion dé¬ 
réglée ,* débauche ; se dit aussi quelquefois des 
plaisirs de 1 esprit ] Foluptuousness, lust , 
luxury, sensual pleasure , délectation , pleasure 
delight . La volupté, fts voluptés (absolument, 
«n entend toujours les plaisirs défendus) , Fà- 
luptuousness , luit, h wdness. Il y a de la vo- 
lu té à boire quand on a soif,’T/s high luxury 
*0 drink yyhen one U dry. L’âme a ses voluptés 


comme le corps, The soûl has its enjoyments as 
well as the body. V. Plaisir. 

VOLUPTUEUSEMENT ( vô-lûp-tû-euz- 
màn) , adj. [ avec volupté ; sensuellement , 
Hcentieusement, délicieusement] Foluptuous- 
ly, sensually , libidinously, luxuriously, car- 
nally. Vivre voluptueusement, To live volup- 
luously. 

VOLUPTUEU-X, SE (vo-liip-tû-éu, èuzV 
adj. subst [qui aime la volupté ; qui cause ae 
la volupté ; sensuel, déréglé , débauché, licen- 
tieux , libertin ; délicat, délicieux ] Folup- 
tuous , libidinous, luxurious , sensual, carnal, 
lus fui, effeminale, voluptuary . Il est volup¬ 
tueux dans ses repas, He is sensual in his meals. 
Mener une vie voluptueuse, To live a volup - 
tuous life. C’est un voluptueux, He is a volup - 
tuary, or an epicure. 

VOLUSIA, s. J. [Mythologie; déesse des 
grains] Folusia. 

VOLUTE (vô-lut), 5. J. [terme d’Archi- 
tecture ; ornement du chapiteau de la colonne 
Ionique] Folute, scroll. 

Volute [nom donné aux coquilles univalves 
r tournées en cône spiral, et qui composent la 
famille des cornets] FoLuta or volute. 

VOLUTEK, v. a. [peu d’usage . il signifie 
dévider] To vvind, 

VOLVUX, ou petit globe, s. m. [animal 
d’eau douce d’une structure singulière] Folvox 
or globe animalcule. 

VOLVULUS , s. m. [mot latin dont les mé¬ 
decins se servent pour exprimer ce que nous 
appelons passion iliaque] Folvulus. il est at¬ 
teint du volvulus, He labours under the vol- 
vulus. 

VOMBARE, s. m. [papillon richement bi¬ 
garré de l’île de Madagascar] Fombare. 

VOMIQUE } s. f. [abcès qui se forme ordi¬ 
nairement dans le poumon , et qui fait rendre 
du pus par la bouche] Fotnica. il a rendu une 
vomique , He has voided a vomica. 

noix Vomique [poison pour quelques ani¬ 
maux] JYux vomica, a vomie nut. 11 se défit 
de ce chien avec une noix vomique, He dis - 
patched the dog with a dose of riux vomica. 

VOMIR (vo-mlr), vomissaut, vomi ; je vo¬ 
mis, v. a. et. n. [rejeter par la bouche quel¬ 
que chose qui ét.oit dans l’estomac ; rendre] To 
vomit, to spue, to cast or bring up, to speyv, 
to belch, to parbreak, to pake , to regorge, to 
disgnrge, to throw up. Avoir envie de vomir, 
To reteh. Envie de vomir, disposition à vomir, 
Queasiness. Taire des efforts pour vomir , To 
retch. Vomir de la bile, le sang, ou du sang, 
To bring up bile, blood. Cette drogue pro¬ 
voque à vomir , Thaï drug provokes to vomit. 
11 vomit à toute heure, he vomits every moment. 
* || Vomir tripes et boyaux (vomir avec excès] 
To spue one*s heart up. * Cela fait vomir (cela 
est fort dégoûtant ) Thaïs loaihsome. Vomir 
des injures, des blasphèmes, 7 b belch out re- 
proachful words or blasphemies. * Le mont 
Etna, le mont Vésuve vomissent quelquefois 
des torrens de flammes , Mount Ætna and Fe- 
suvius sometimes émit torrents of Jire. * Dieu 
vomit les tièdes [en style de l’Ecriture ; Dieu 
rejette ceux qui n’ont pas assez de zèle pour 
son service, assez de piété] God rejects the 
lukewarm. 

VOMISSEMENT (vô-mîs-mân), s. m. [ac¬ 
tion de vomir ] Fomiting , vomition, spueing , 
casting or bringing up , parbreaking. * Retour¬ 
ner à son vomissement [en style de l’Èciiture ; 
retomber dans ses erreurs , ou dans son péché), 
To return to the same vvickedness. 

VOMiTI-F, VE (vo-mî-tif, tiv) ,adj. subst. 
[qui fait vomir] Fornilive , voniitory ; a vomit ; 
un emetick ; anacatharsis. 

VOMITOIRE (vô-mï twar) > s. m. [vomitif] 
A vomit, pake. 


\ Vomitoires [terme d’nistoive romains ; sa 
parlant des théâtres, les issues par où le peu¬ 
ple sortoit à la fin du spectacle] The vomitoria. 

VOND-SIIIA, s. m. [petit animal de l’île 
de Madagascar, semblable à la belette] Fond- 
sir a. 

VONTACA, s. m. [grand arbre des Indes 
orientales ; son fruit est le coing de Bengali] 
Fontaca arbor cucurbitifera . 

VORACE ( vô-râs ), adj. [carnassier , qui 
mange avec avidité ; aîiide, mangeur , goulu , 
gourmand J Foracious, ravenous , edacious , 
greedy tn eat, gluttonous , predatory. Le brochet 
est un poisson vorace, The pike is a voracious 
fish. Estomac vorace (qui a besoin de beau¬ 
coup de nourriture) , A greedy stomach, a vo¬ 
racious appetite . 

VORACITÉ (vô-râ-si-tâ ) , s.f. [avidité à 
manger ; gloutonnerie, gourmandise ] Fora~ 
city, voraciousness, greediness, ravenousness y 
gluttony. La voracité des loups, The voracity 
of vvolves. Il mange avec voracité, He eats 
voracious ly. 

VORONETZ, s. m. [gouvernement de Rus¬ 
sie] Foronetz. 

VOROT1NSK., s. m. [ville de l’empire rus- 
sien , dans la Russie moscovite] Forotinsk. 

VOSGES , s.f. pl. [grande chaîne de mon¬ 
tagnes qui séparent VAlsace et la Franche- 
Comté de la Lorraine, et s’étendent jusqu’aux 
Ardennes] Fosges. 

Vosges [département de France, qui com¬ 
prend une partie de la Lorraine] Fosges. 

VOTATION ( vô-tà-sio/2 ) , s.f. [action do 
donner sa voix, de voter] Foting. 

* VOTE, s. m. [suffrage, voix, résolution] 
Fote. 

VOTER (vô-tà), votant, voté; je vote; jo 
votai , v*. n. [donner sa voix, son suffrage ^ 
n’est pas fort en usage] To vote, to give onda 
vote. V. Délibérer. 

VOTI-F , VE (vô-tif, tîv), adj . [qui appar¬ 
tient au voeu] Votive. Tableau votif (qui a ét« 
offert pour acquitter un voeu) , A votive pic - 
ture. Boucliers votifs (chez les Anciens, bou¬ 
cliers que l’on appendoit quelquefois d^ns les 
temples), Fotive shields. Messe votive ( que 
Ton dit par dévotion pour quelque intention 
particulière, et qui n’est pas de l’office dii 
jour), A votive mass . 

VOTRE (vôtr), pl. Vos (vô) , pron. ou plu¬ 
tôt article [possessif de la seconde personne du 
pluriel. JY. B. l’r de ce mot ne se prononce 
point, quand le nom avec lequel il se construit 
commence par une consonne] Your. Votre ser¬ 
viteur , Your servant. Votre ami Yourfriend. 
Vos parens , Your relations. 

le Vôtre [pronom possessif de la seconde 
personne du pluriel; se dit par rapport à une 
chose dont on a déjà parlé; IV s’y prononce tou¬ 
jours] Yours. Votre serviteur, je suis le vôtre ^ 
Your servant, l am yours. 11 a pris ses livres 
et les vôtres, He has taken his books mdj'ours . 
Je ne serai pas aujourd’hui des vôtres (de vôtre 
parti ou de votre compagnie), I carfl mahe 
one with y ou to-day. 

VOUÉ , s. m. [ avoué, avocat , patron , dé¬ 
fenseur d’une église] Avowee. 

VüUÈDE, s.f [ petit, pastel de Norman¬ 
die , plante qui sert dans la teinture; est peu 
différente de la guède ou pastel du Languedoc] 
Isatis sylvestrïs augustijolia , woad. 

VOUER (vôo-à) , vouant, voué; je voue 5 
je vouai, v. a. [consacrer; se dit par rapport 
à Dieu ; promettre par vœu, d une manière 
particulière; dédier, dévouer, offrir, faire un 
vœu ; se donner, s’attacher, se dévouer à.....] 
To devote , to consecrate 3 to vow. Vouer ses 
enfans à Dieu, To devote one's children ta- 
God. Ses parens l’avoient* voué ou il s’étoit 
voué à Dieu 1 dès son enfance , His parents had 
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devoted him , or he had devoted himself to God 
front his infancy. * Vouer à quelqu’un le plus 
fidèle attachement, To vow the most failhjul 
attachment to some one. * Vouer ses services 
à un prince , To devote or consecrate one*s ser¬ 
vices to aprince. 1| Je parle des prêtres et 

des dervis de l’un et de F autre sexe, qui se 
Vouent'à une continence éternelle , / mean the 
priests and Dervises of both sexes , who de- 
vote themselves to perpétuât continence, f Je ne 
sais plus à quel saint me vouer, 1 know not 
what saint in heaven to invoke. 

VQUGE, s.j. [terme de Vénerie; l’épieu 
d’un chasseur] A boar-spear , or hunteds 
staff. 

VOULI-VAZA, s. m. [ bel arbrisseau de 
File de Madagascar] Vouli-vaza. 

VOULOIR ( vôo-lwâr ) , voulant, voulu ; je 
veux, nous voulons, ils veulent; je voulus; je 
voudrai, que je veuille; nous voulions; iis 
veuillent, v. a. [avoir intention de faire quel¬ 
que chose; commander, exiger avec autorité; 
prétendre , désirer, souhaiter , demander , or¬ 
donner, commander , accorder , souffrir, s’en¬ 
têter , s’opiniâtrer] To will , to le willing , to 
hâve a mind , to be minded , to be pleased , 
to intend , to list , to mean. Vouloir dire, To 
mean . Ne vouloir pas, % To nilt. La liberté 
politique ne consiste point à faire ce que Ton 
veut. Dans un état, c’est-à-dire , dans une so¬ 
ciété où il y a des lois , la liberté ne peut con¬ 
sister qu’à pouvoir faire ce que l’on doit vou¬ 
loir, et à n’être point contraint de faire ce 
que l’on ne doit pas vouloir, Political liberty 
does not consist in an imrestrainable Jreedom. 
In govermnents . ihat is , in sooieties direcied 
by laws , Liberty can consist only in the power 
of doing what we ought to wiLl , and in not 
being constrained to do what we ought not to 
wdi. Il veut partir demain, Ile inlends or has 
a mind to set out to-morrow . Il veut que vous 
partiez sur l’heure , He wiU hâve y ou go 
immediately. 11 n’en veut rien faire , He wdl 
do nothing of it. 11 le fera quand il voudra , 
He’ll do it when he pleases or when he has a 
mind to it. Voulez-vous du gras , du maigre ? 
Je n’en veux point, Will you hâve some fat , 
some lean ? iVo , I wdl not. Veux-tu que 

je te découvre la cause de tous ces désordres? 
Shall I lay bejore thee the occasion of ail these 
disorders? Ira voir qui voudra de mauvaises 
tragédies en musique, où les scènes ne sont 
faites que pour amener très-mal à propos delux 
ou trois chansons ridicules qui font valoir le 
gosier d’une actrice, Let who wdl go to see 
wretched tragédies set to music, where the scè¬ 
nes are contrived for no other end than to in- 
troduce preposterously three or four ridicu- 
îous songs , which set off the pipe of an actress. 
Je le veux ainsi, I wdl hâve it so . il veut que 
vous obéissiez , He wdl hâve you obey. Je ne 
veux pas, I wdl not , I worft. Je voudrois 
qu’il prît de la peine (je désire, je souhaite) , 

I wish he would take pains. On vous donnera 
tout ce que vous voudrez (vous souhaitez) , 
You shall hâve ail that you wish for. Je veux 
de ceci, vous voulez de cela, I wish for this , 
you wish for that. Pour être vertueux , il ne 
faut que vouloir , To become virtuous requîtes 
only a sincere desire of being so. Ainsi, si on 
ne veut pas faire le ramasan ; si on ne veut 
pas s’assujétir aux formalités des mariages ; si 
çn veut rompre ses voeux ; si on veut se ma¬ 
rier contre les défenses de la loi ; quelquefois 
même si on veut revenir contre son serment ; 
°? Ya a l’évêque ou au pape, qui donne aussi¬ 
tôt la dispense , d’o that if they do rot care 
for keeping the rhamazan ; if they hâve no sto- 
mach for the formalitiçs oj maniage ; if diey 
woud break a vow ; if they chuse to màrry 
conlrary to the régulations of the f law ; nay , 


sometimes , if they hâve a jancy not to keep 

an oath , or so , they go to the bishop or the 
pope , who immediately granls theni a dispen¬ 
sation. 

Elle eut voulu que la mort la plus prompte 

Fermât ses yeux et terminât sa honte , 

S lie wished that some sudde/i death would put 
an end to her Life and shame. Quel est 1 homme 
assez hardi pour vouloir se faire dix ou douze 
ennemis tous les mois ? Where is the man so 
courageous as to venture to create himself ten 
or a dozen enemies every month ? L’université 
eut, il y a quelque temps , un grand démêlé 
avec quelques docteurs , à l’occasion de la let¬ 
tre Q , qu’elle voulait que l’on prononçât 
comme un A, The university some lime ago luid 
a great controversy with some do dors, upon ac- 
cuunt of the letter Q , which she was Jor hav- 
ing pronounped like a K. Vieillards , hommes , 
femmes, enfans, tous vouloient me voir, Old 
andyoung , men , women, andchildren, ail must 
hâve a sigfit of me. Je voudrois que les hommes 
parlassent aux rois , nomme les anges parlent à 
notre saint prophète , 1 would hâve men speak 
to kuigs as the angels speak to our holy prophet.* 
La noblesse est une chose bien commune , et 
un roturier qui a du mérite lui fait honneur, 
quand il veut bien s’y agréger, Mobility is a 
very connuon ihing , and a plebeian of nieril 
honours it by his association. On dit qu’il y a 
des gens fort polis dans cette ville-là., je le veux 
croire, It is said there are very polite pecrple in 
that city ; and 1 ara apt to beiieve it. 11 sa voit 
que dans le monde, tout corrompu qu’il est, 
on veut que le vice marche voilé , He knew that 
in the world y corruptcd as it is , vice must go in 
disguise. M’avez-vous , avant Je mariage , de¬ 
mandé mon consentement, et si je voulois bien 
de vous? Didyou , before the wedding , ask my 
consent , or if I liP d you? Quand les hommes 
veulent de la gloire , que ne la cherchent-ils 
dans cette application à faire du bien ? When 
men thirst jor glory , why do they not seek it by 
thus applying themselves to do good ? Une pu¬ 
deur virginale sembloit vouloir les dérober à 
ma vue , A virgiiis bashfulness seemed désirons 
to hidô theni J rom my sight. Je veux que man¬ 
quant à sa hardiesse, il ait tremblé sur les 
châtimens qu’il se prépare, I will grant that 
fainting in his ras/mess , he trembled at the 
thoughts of the punishments he was bringing 
on himself. Que voulez-vous? What would 
you hâve ? Wliai will you be pleased to hâve ? 

Il ne sait ce qu’il veut, Ile does not know 
his own mind. Hé quoi , votre troisième 
époux mourut encore ? il faut que vous soyez 
une place bien meurtrière. Que voulez-vous , 
v me répondit - elle ? Puis - je prolonger des 
jours que le ciel a comptés ? How ! your 
third husband dead too ! You must certainly 
be a very dangerous tellement . What could 
I do ? Answered she , was it in my power 
to prolong the days that heaven had number- 
ed ? Candide n’en voulut pas davantage, il 
avoua que Martin avoit raison , Candid wanted 
no more to be convinced ; he owned that Martin 
was in the righi. Dieu le veuille, que le 

bon Dieu le veuille ( forme de souhait, se dit 
aussi pour marquer qu’on doute d’une chose , 
quoiqu’on la souhaite ) , God grant it ; would 
to God it were so ! God send it may be so. 

11 veut ce qu’il veut (il l’exige ou le désire 
fortement) , Ile is very wiljul ; he is very pe- 
remptory. Je me rends , puisque vous le voulez 
absolument , / yield , sinceyou insist upon my 
compliance . Vous me déférez la couronne , et 
si vous le voulez absolument, il faudra bien 
que je la prenne, You tender me the crown , 
and if y ou insist upon it , I must accept of it. Il 
y a de certaines gens qui veulent si ardemment 
et si determinément une certaine chose , que 


de peur de la manquer , ils n’oublient rien de 
ce qu’il faut faire pour la manquer, Some so 
ardently and passionately desire a t/iwg, th a i 
oui ofJ car oflosing it , they run into ng$n(r es 
which infaliibly make them lose it. Je veux ré¬ 
solument que.... I positively résolve that. __ J e 

cédai à la nécessité, puisque mon mauvais sort 
le vouloit ainsi , 1 yielded to necessily , & i nce 
my cruel f aie had so ordained. 11 auroit encore 
bien voulu m’enseigner la langue latine , He 
had ail the inclination in the world to instruct 
me in the latin longue also. Comment diantre 
voulez-vous qu’on fasse pour vous voler? How 
the deuce can any one contrive to steal Jroni 
you ? f Ce que femme veut, Dieu le veut (pour 
dire que les femmes veulent les choses absolu- 
ment, et qu’il faut leur obéir) T herds no put - 
ting a woman out oj her way ; a woman must 
haye lier way. f II veut que cela soit, veuille 
Dieu, veuille le diable (il en veut venir à 
bout à quelque prix que ce soit, et par toutes 
sortes de moyens justes ou injustes) , He will 
hâve it so in spite of God and the devil. Vouloir 
du bien à quelqu’un (avoir de l’affection pour 
lui) To wish one well , to be his wellwidier 
or hearty friencl. Je vous veux du bien, I ani 
your well-wisher. Vouloir du mal à quelqu’un. 
En vouloir à quelqu’un (le haïr , être porté à 
lui nuire) To bear one an il h will , to owe him 
a spite , to hâve a grudge^against him. Elle 
m’en veut du mal, She beciïs me a grudge for 
it. Que le mal que je lui yeux me puisse arri¬ 
ver , L wisli him no more harm than I do my - 
self. Je ne puis m’empêcher de lui vouloir un 
peu de mal, I carüt help bearing him some ill 
will. Je ne puis lui vouloir assez de mal de son 
impertinence, 1 cannot bear him ill-will enough 
for his impertinence . || Il en veut à cette 

tille (il a quelque désir, quelque prétention sur 
elle) He lias a design upon that girl. Mon fils 
en veut à mes jours ! My son has a design upon 
my Life ! || 11 en veut à cetle charge, He has 
that employmenl in his eye ; he aims at it. Il en 
vouloit à l’argent, lie had set his fane y upon 
the money. A qui en voulez - vous ? ( qui 

demandez-vous ? qui cherchez-vous?) JYhom 
do you look Jor? lYho is it you want? Il nous 
demanda ce que nous lui voulions , He asked 
our business with him. A qui en voulez- 

vous par ce discours-ià ? ( qui prétêndez-vous 
attaquer, offenser? ) Who do you aim or 
glance at , or whom do you mean by ihat dis- 
course ? Against whom ù ihat discourse leveit 
led ? A qui en veut-il?de quoi se plaint- 

il ? ( d’où lui vient son chagrin ? ) What ails 
him ? What is the matter with him ? Que veut 
dire cet homme ? ( que prétend-t-il ? ) What 
does that man mean ? What would lie be at ? 
Que veut dire cela? (pour marquer un simple 
étonnement) , What means this ? What is the 
matter of that ? Cela vent dire que l’on ne doit 
pas se fier à vous, The meaning is> that you 
are not to be trusted. Que veut dire ce mot (se 
dit des mots et des choses qu’on n’entend point), 
What is the meaning of this word ? 

Vouloir [consentir] To will , to consent . Si 
vous le voulez, il le voudra aussi, If you con¬ 
sent to it, he will do so too. Oui, je le veux 
bien , Y es , with ail my heart , or I wiU , / 
consent to it. ^gp 3 || Je veux que cela soit; 
je veux bien que cela soit (je suppose que cela 
soit, quoique je n’en convienne pas) J grant it , 
suppose it were so. Je veux bien que vous sa¬ 
chiez [pour marquer une espèce d’autorité, 
comme de supérieur à inférieur] sachez, ap¬ 
prenez, Know. \ 

Vouloir [ être d’une nllure à demander, a 
exiger ] To require, to want. Les Nègres veu¬ 
lent être traités durement, Dlegroes must be 
treatedseverely . Cette affaire veut (demande à) 
être traitée avec ménagement, Ihat ojfatf 
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requires to be conducted with caution. Ce ta¬ 
bleau veut être vu dans son jour , That pic - 
iuve requires to be seen in ils proper light. 

Vouloir [en parlant des choses inanimées , se 
dit quelquefois dans le sens^ de pouvoir] To 
will. Ce bois ne veut pas brûler, That wood 
will not burn , or worft b uni. 

Vouloir, 5. m. [acte de la volonté; inten¬ 
tion, dessein- spontanéité ; loi, commande¬ 
ment , ordre, désir] Will , pleasure , intention , 
design. Je n’ai point d’autre vouloir que le 
vôtre , I hâve no other will lhan jours. C’est 
le vouloir des dieux , The gods will hâve it. 
Il en a le pouvoir et le vouloir, He has the will 
and abilitj to do it. 11 a témoigné son malin 
vouloir, ne has showed his ill-will or inten¬ 
tion. 

VOULOU, s.m. [canne d’Inde de l’espèce 
du bambou et du sacar-ma*mbou ] loulou. 
Voulou de la Guyane [cambrouze, roseau de 
huit à dix pieds de longueur, gros comme la 
jambe; les sauvages en font des porte-voix, 
etcA Arundo-exotica. 

VOULU , E (vôo-lu, 14 ), adj. [ne se cons¬ 
truit qu’avec bien ou mal, pour dire aimé ou 
hdi\ Elle est bien voulue dans cette maison , 
She is verj much beloved in that house. Il est 
mal voulu partout, He is haled every where ; 
he is not liked ânj where . 

VOUS (vôo), [pronom personnel de la se¬ 
conde personne du pluriel] Y ou, je. Vous 
dites, You saj. C’est vous, ’Tis you. C’est 
l’erreur de vous autres gens de lettres , de 
croire que.... It is the error of y ou men oj lèt- 
ters to believe that... C'est à vous à faire (1 ’s ne 
se joint pas), You are to deal. De vous à moi 
(entre nous et sans que cela aille plus loin), 
Betweenyourselfandmjself Comment vous va? 
How goes it ? how is it wilhjou? Je suis tout 
à vous, I am whollj jours. 

VOUSSOIRS (vôo-swàr), ou Vousseaux , 
s. rn.pl. [terme d’Architecture ; pierres taillées 
de manière à former une voûte par leur réu¬ 
nion] IVedge-wise stones. 

VOUSSURE (vôo-sûr), s. f. [terme d’Ar- 
cliitecture ; courbure de la voûte ; son cintre ; 
arc, arche , arcade, cintre] The arch or bend- 
ing of a v aulX 9 covin g. 

VOÛTE (voot), s. f. [ouvrage de maçonne¬ 
rie fait en arc, et dont les pièces se soutiennent 
les unes les autres] A vault, an arch-roof, con- 
eameration. Couvrir en forme de voûte, To 
cver-arch. La voûte du ciel, la voûte des 
cifèux , la voûte étoilée, la voûte céleste ( le 
ciel), The vaulted sky, the roof or canopj of 
heaven , the starry canopj . 

Voûte du fer d’un cneval [la partie inté¬ 
rieure de l’arc de ce même fer, laquelle est op¬ 
posée à la pince] The hollow . 

Voûtes , s. f. pl. [terme de Marine] The 
counters ofa ship. Grande voûte, petite voûte, 
Upper counter, lower counter. Vaisseau qui a 
beaucoup de voûte , A ship that has a verj 
hollow counter. Voûte de la galerie, The cove. 

VOÛTER (vôo-tâ), voûtant, voûté; je voûte, 
je voûtai, v. a. [faire une voûte; cintrer, 
voûter en cintre] To vault, to arch , to muke 
an urch-rooj , to concamerate. Voûter lin salon , 
une église, To arch a drawing-room , a church. 
En celte maison -là toutes les offices sont 
voûtées, AU the offices are arched in that 
house. 

Voûter un fer de cheval [phrase de Maré¬ 
chal; le forger en sorte qu’il soit creux] To 
muke a horse-shoe hollow- 

se Voûter, v. r. [se dit des personnes dont 
la taille commence à se courber ; se casser, 
vieillir] To stoop , to bend forward , to crook. 
Voûté* Bunch-backed, huck-shouldered , huckle- 
backed. Un vieillard tout voûté, qui a le dos 
YQÛlé, A round shouldered old man. 


VOYAGE (vwâ-yâz), s. m- le chemin qu’on 
fait pour aller d’un lieu à un autre ; se dit de 
toute allée et venue ; pèlerinage] Journey, tra~ 
vel , voyage , road, tour, peragvaiion, peram- 
bulation , pérégrination. (N. B. V°jnge (en 
Anglois) ne se dit que des voyages par mer, et 
journej des petits voyages par terre). Voyage 
par mer, A vojage. Voyage par terre, A 
journej. Voyage en Allemagne, en France, etc. 
Travels into Germanj or France. Voyage de 
long cours (grand voyage sur mer), A long 
vojage. Faire voyage, faire un voyage, To 
take a journey, travel, to go upon a journej. 
Faire un voyage en Italie, aux Indes, To tra¬ 
vel lo Italj, to India. Faire voyage en carrosse, 
en poste, à cheval, à pied, To travel in a 
‘ coach , post, on horseback, on foot. Vous partez 
donc ? bon voyage et prompt retour, You are 
going then ? — a good journej, and quick re- 
lurn ! Etre en voyage, To be upon a journej. 
Revenir en voyage, To corne fromHravelling. 
Je te donnerai quelques ducats pour faire ton 
voyage, I will give lhee sortie ducats to bear ihy 
expense on the road. Le petit voyage qu’elle a 
fait à Paris, The trip she has made to Paris. 
Recueil de voyages, A collection of travels. 
Voyages d’outremer (les voyages que les chré¬ 
tiens entreprennent autrefois pour faire la 
guerre aux infidèles), Vojages bejond the seaj 
ullramarine voyage. 

Voyage [d’un prince dans les terres de son 
obéissance] A progress. 

Voyage [séjour dans un lieu où l’on ne fait 
point sa demeure ordinaire] Journej , excur¬ 
sion. Le voyage de la cour à Fontainebleau sera 
de trente jours, The court is to staj 3 o days at 
Fontainebleau. s 

Voyage [se dit de toute allée et venue que 
quelqu’un fait pour notre service] Errand, 
message, etc. J’ai fait vingt voyages chez lui 
sans le trouver, 1 hâve been twentj times to his 
house withoutfinding him. Ce crocheteur a fait 
tant de voyages pour vous, il faut payer ses 
voyages, Triai porter has go ne so many messages 
for you, he niust be paidfor his errands. 

VOYAGER (vwâ-yâ-^â), voyageant, vo3' - agé; 
je voyage, je voyageai, v. n. [faire voyage; 
aller en pays éloigné ; parcourir différens pays] 
To travel, to journey, to peregrinate, to pii- 
grirn, to fore. Voir, visiter en voyageant, To 
perambulate. Il a passé sa vie à voyager, He 
spent his life in travelling. Voyager en Italie, 
en Grèce, en Asie, To travel in Italj, in 
Greece , in A sia. Voyager à pied, à cheval, en 
carrosse, en poste, par mer, par terre, To 
travel on foot, on horseback , in a coach , post, 
bj water , by land. 

VOYAGEU-R, SE (vwâ-yâ- sêur, sêuz), s. 
m. et f [celui, celle qui est en voyage; qui a 
fait de grands voyages; passager, étranger] 
Traveller ; wanderer, voyager, sea-faring, way- 
faring. Les voyageurs sont sujets à mentir, 
Traveller s are apt to lie. 

VOYAIT (vwâ-yân), gér- [du verbe Voir] 
Seeing. Clair-voyant, Quick-sighted. 

Voyajyt, e , adj. v. [se dit des couleurs qui 
sont extrêmement éclatantes ; brillant] Gaudj, 
ver y gay, flaunting , showy. Cela est trop 
voyant pour lui, Tiiat is too gaudj for him. 

Voyant [qui voit] Secing, not blind. Frères 
voyans (ceux de la communauté des quinze- 
vingts qui voient clair, et qui sont mariés à 
une femme aveugle), Seeing brethren. Sœurs 
voyantes (les femmes qui voient clair, et qui 
sont mariées à un homme aveugle), Seeing 
sisters. 

Voyant, s. m. [qui voit ; en termes de l’Écri¬ 
ture , signifie prophète] One who has his eye- 
sight, a seer, aprophet. Réflexions d’un aveugle 
à l’usage des voyans, Bcjiexions of a blind 
man for the use oj those who hâve their ejc~ 
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sight. Samuel étoit appelé le Voyant, Samuel 
was called the Seer. 

Voyant [terme d’Arpenteur; piquet qui sert à 
prendre le niveau d’un terrain] Staiion-sta/K 

VOYELLE ( vwâ-yêl ) , s. f [ terme de 
Grammaire, lettre qui a ou plutôt qui repré¬ 
sente un son , une voix ] A vowel. Il y a dans 
les langues plusg^ie cinq voyelles , There are ) 
abqve fiye vowetsin languages. Il y a en fran- 
çois seize voyelles , y compris quatre voyelles 
nasales ; en anglois il n’y en a que quatorze , 
y compris deux- wyeïi^demi-nasales ; There 
are 16 vowets in french, /j. nasal ones included ; 
in english there are ordj 14, t\vo senp-nasal 
ones included. 

VOY ER (vwâ-yâ) , s. m- [officier préposé 
pour avoir soin de faire raccommoder les che¬ 
mins] A survejor or overscer ofthe highways. 
Arbres voyers (ceux qui bordent les chemins), 
Trees planled on each side of the high roads. 

VRAC , s. ni. [soïte de fucus ; c’est un nom 
donné au varec] Fucus. 

VRAI, E (vre), adj. [véritable, qui est 
conforme à la vérité ; franc , sincère] True , 
real. Cette proposition est vraie , 'That propo¬ 
sition is true. Cela n’est pas vrai , That is not 
true. C’est un homme vrai (qui parle , et agit 
sans déguisement), He is a true man. Aussi 
vrai qu il est jour ; aussi vrai que nous sommes 
ici (se dit pour affirmer quelque chose) As true 
as we are Jiere ; as true as the/ire burns ; as true 
as God is in heaven, etc. Vrai comme il faut 
mourir , As sure as death ; as sure as we must 
die. Il est vrai que je l’ai dit, It is true 1 said 
so. Il n’est pas vrai que vous l’ayez dit , It is 
not true thaï you said it. Est-il vrai que vous 
l’ayez dit ^ Is il true you hâve said it? Je l’ai 
dit, il est vrai , mais.... I said so , it is true , 
but.... 11 est vrai que je vous ai offensé, mais 
je vous supplie de me pardonner ; It is true l 
hâve offended you , but I beg you would for - 
give me. Il est vrai de dire que.... It is true to 
say that.... 

Vrai [qui est tel qu’il doit être , se met le 
plus souvent avant le substantif] Bight , true , 
mere , sterling , natural, sure , pure , Sound, 
serions , sincere. Un vrai savant, A thorough 
scholar , atrulj learnedman. Un vrai ami , A » 
true friend. Un vrai filou (fieffé) A mere, or 
an arrant checit. Le vrai sens d’une phrase, The 
true or genuine sense 0/ a phrase. Vrai marbre, 
J rue or right marble. Le vrai motif, la vraie 
cause, The true cause or motive. 

Vrai [convenable, propre] , Right, true , 
fit. Des rubans de la vraie couleur, Ribbotu 
of the right colour. C'est une vraie charge pour 
lui, That is a fit employaient for him. 

Vrai [ ressemblant ] True , verj. C’est un 
vrai singe , He is a true or verj ape. U est le 
vrai portrait du père, He is thefathePs own 
picture. 

Vrai , s. m. [vérité] The truth. Il ne dit pas 
toujours vrai, He dolh not alwajs speak the 
truth. Vous dites vrai, You saj right. A dire 
vrai, à vrai dire , To speak the truth. Discer¬ 
ner le vrai d’avec le faux , To distinguai be- 
tween truth andjalsehood. 

au Vrai , adv. [selon le vrai , conformément 
à la vérité; avec vérité, sans déguisement, 
sincèrement] Sincerelj, truly, for certain. Gon- 
tez-nous la chose au vrai, Tell us the thing as 
it really happened. Voilà au vrai comme la 
chose s’est passée , ’Twas thus that the thing 
really happened. Savoir quelque chose au vrai, 
T& know a thing for certain. On n’en sait rien 
au vrai , There is no certainty of il. 

VRAIMENT (vre-mân), adv. [véritablement, 
effectivement^ s'emploie quelquefois pour affir¬ 
mer plus fortement; certainement, à dire vrai, 
en vérité ; et quelquefois aussi ironiquement] 
Truly, indcejl, marrj,yes , verily , really, yen. 
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Il est vraiment orateur , He is a true orator. 
Oui , vraiment, Yes , indeed. Ah, vraiment 
oui, O fi , trulffes. § Vraiment, vous êtes un 
joli homme , You are a Jînc fellow, indeed. 
Vraiment , vous êtes un homme de parole, 
Truly , you are a man offour word , or as good 
as four word. Il est bien nécessaire vraiment, 
$e faire tant de dépense pot(J^ous graisser le 
museau , Truly , there's great occasion to be at 
such an expense to grease four snouts. 

VRAISEMBLABLE ( vrê-san-blâbl ), adj. 
subst: [qui paroît vrai , qui Y l’apparence de la 
vérité ; probable, plausible, croyable, spé¬ 
cieux , apparent, vraisemblant] Likelihood , 
likelf, probable , crédible ; probabilitf. Cela 
n’est pas vraisemblable , That is not likely. 
Opinion vraisemblable , A probable opinion. 
Il est très-vraisemblable que votre ami a change 
de demeure , Most likely your friend lias re- 
moved. 

Le vrai peut quelquefois netre pas vraisem¬ 
blable , 

Truth may sometimes be improbable. 

Il faut garder le vraisemblable dans les poèmes, 
dans les romans , One must observe or keep up 
to probabilitf in poems and romances. 

VRAISEMBLABLEMENT ( vrê-san-blabl- 
mân ) , adv. [selon la vraisemblance ; proba¬ 
blement, apparemment, à vue de pays] Like , 
likelf, morallf , very likelf , probablf , with some 
appearance or semblance of truth . 

VRAISEMBLANCE (vrë-sân-blàns) , 5. f. 
[apparence de vérité ; probabilité] Likelihood , 
prubabilitf, semblance of truth , seemingness , 
credibility, likeness , like. Garder , observer la 
vraisemblance dans une pièce de théâtre ,, To 
observe or keep up to probabilitf in a piaf. 

VRÉDER (vra-dà), vrédant , vredé 5 je 
vrédai , v. n. [courir çà et là] To run up and 
down , to ramble about. 

VRILLE (vr!/), s. f. [outil de fer propre à 
percer] Gimlet • wimble , borer , piercer ; drill. 

Vrilles, 5. f. pi. [petits filamens ou cornes 
vertes à l’aide desquels la vigne s’attache à ce 
qu’elle rencontre] Claspers , tendrils. 

VRILLER, v.n. [terme d’Artiûcier ; se dit 
d’une fusée volante ; pirouetter en montant 
«omrae en vis] To ascend spirallf . 

VRILLETTE , s.f [petit scarabée * perce- 
bois] Brrrhus [ Death watch .] 

ViUÇLIER, s. ni. [ouvrier qui fait des vis et 
d’aùîreS petits outils de fer ou d’aciei'] GimLet- 
maker. 

VÜ , E (vu, vu) , part, de Voir , Seen , etc. 
Je l’ai vu , I hâve seen it. Quoique je ne doive 
être vu de personne, 7 'hc >’ nobodf is to hâve a 
sight oj me. A lettre vue, ou à vue , At sight. 
A boule vue (inconsidérément) , Heedlessly. 

Vu , indéclinable [attendu, eu égard] Seeing 
the présent posture of affairs. Vu son âge , (don- 
sidering his âge. La récompense est petite, vu 
ses grands services, The recompence is srnall , 
considering his great services. Vu par la cour 
les pièces mentionnées (style de Palais), The 
court having examined the mentioned papers. 
Vu les raisons et allégations de part et d’autre 
(style de Palais, où vu est indéclinable), The 
reasons and allégations on both sides being ta- 
ken into considération. 

Vu que, conj. | attendu que, puisque, à 
cause de, pour raison de...., en ce que , par 
la considération de.... 5 régit l’indicatif \Seeing, 
being, considering that, since. Comment avez- 
vous entrepris cette affaire, vu que vous savez 
bien , etc. , Hnw could fou undertake thaï af- 
j'air, considering you know , etc. 

Vu, 5. ni. [style de Pratique] The preamble, 
the content. Le vu d’une sentence (ce qui y est 
exposé ) ,, The preamble of a decree or sen¬ 
tence. Faire une chose an vu et au su de 

tout le monde ( pour dire que tou\i le inonde 


en est témoin), To do a thing before every 
body, in the sight of ail the world. 

VUCHANG , s. m. [grande et belle ville de 
la Chine ] Vuchang. 

VUE (vu) , s.f. [celui des cinq sens par le¬ 
quel on aperçoit les objets; faculté de voir] 
The sight or° eye-sight. Vue basse, Mfopf. 
Vue courte, Purblindness. Bonté de la vue , 
Perspicacioiisness. Avoir la vue bonne , To hâ¬ 
ve a good sight or eye-sight. Avoir la vue 
courte, To be short-sighted. 

Vue [l’organe même de la vue , les yeux ], 
Sight , eyes , view, eye-sight, aspectioti, light ; 
optics. Jeter la vue sur quelque objet, To cast 
one's look , view, or efes upnn an object. Y ar¬ 
rêter sa vue, To fix one's efes upon it. Baisser 
la vue , To cast one*s eyes down , to look down. 
* Le soleil me donne dans la vue , The sun shi- 
nes in mf eyes. Donner dans la vue ( frapper, 
surprendre J>ar un éclat agréable ) , To dazzle 
one's efes , \o please , to look pleasiug , fine or 
handsome. Cette étoffe donne dans la vue plus 
que l’autre, This stujf looks finer ihan the 
otfier. Cette fille lui a donné dans la vue, 
That girl hath set him agog.î$ÿp *Tant que la 
vue peut s’étendre , jusqu’où la vue peut por¬ 
ter , à perte de vue (jusqu’où les yeux peuvent 
apercevoir), As far as one's efes can reach. 
Cette allée est à perte de vue, The efes can- 
not reach the end o f this walk. Faire des dis¬ 
cours à perte de vue (très-longs, fort éloignés 
du sujet, et qui ne concluent rien ) , To make 
a rambling discourse. Voilà des principes fé¬ 
conds , dont on tire des conséquences à perte 
de vue, Here arefruiifulprincipes frorii which 
thefdraw conséquences befond ail imagination. 
Des complimens à perte de vue, Long winded 
compliments. * Perdre de vue une chose ( ces¬ 
ser de la voir), To loose sight of a thing , to 
see it no more. On a perdu cette affaire de 
vue , We do not know what's. become of that 
affaire Elle ne perd point sa fille de vue ( elle 
l’observe soigneusement), She never lets lier 
daughter go front her sight ; she hath a watch- 
ful efe over her daughter. On ne peut le sui¬ 
vre, on le perd de vue (se dit d un homme 
qui se jette dans des discours trop élevés) , He 
soars so much oui of sight , that nobody can 
follow him. Garder un prisonnier à vue (de 
telle sorte qu’on le voit toujours ), To keep a 
prisoner in sight , never to lose sight of him. A 
vue d’œil ( autant qu’on en peut juger par la 
vue seule ; visiblement), Visiblf. Les herbes 
croissent à vue d’œil, The herbs grow so fast , 
that one may see them grow. Il change à vue 
d’œil, He allers visibly. * Avoir la vue sur 
quelqu’un ( veiller sur sa conduite ), To keep 
an efe over one ; to hâve an eye upon him. Lu¬ 
nette de longue vue ( ou d’approche , pour voir 
distinctement les objets éloignés ), A téles¬ 
cope. 

Vue [l’inspection dés choses qu’on voit] , 
Seeing, looking , sight, view , survey , aspect. 
Voyez ces étoffes, la vue ne vous en coûtera 
rien , Look at these stuffs , the sight of lhern 
will costfou noihing. Je donnerai tant de ces 
étoffes, la vue dessus (à condition que je ver¬ 
rai auparavant comme elles sont) , / will give 
so much for these stuffs, but on the condition 
that I s hall hâve thé sight of ihein firsl. Lettre 
payable à vue ( terme de Banque, pour dire 
que le payeur la doit payer lorsqu’on la lui 
présente ) , A bill of exchange pafable at sight 
or upon sight. A dix jours de vue, Tendafs af- 
ter sight. Juger d’une chose à la première vue, 
To judge of a thing at firsl sight or view. Mar¬ 
cher à vue de pays (sans savoir précisément la 
route du lieu où l’on va), To walk b y guess, 
or as well as one can. * Juger à vue de pays 
(sur les premières connoissances , et avant d’a • 
voir approfondi), To judge at firsl sight or by 


appearances. Etre en vue, Etre exposé à la vue 
(être en un lieu d’où l’on peut être vu), To be 
in view or sight. Faire une chose à la vue de 
tout le monde, To do a thing in sight fui! 
the world. A sa vue , in his presence. Êesdeux 
armées étoient en vue , The two armies were 
in sight. 

Vue [la. manière dont on regarde un objet, I 
toute letendue de ce qu’on peut voit], Look , 
face , prospect, view, vista. Une vue de côté , 

Al suie look. Vue qui plonge, A plunging 
view. Vue rasante, A fiai, level view. Un 
plan à vue d’oiseau (le plan d’un bâtiment vu 
de haut en bas) , The horizontal prospect of a 
building, garden, etc. Vue de bas en haut, 
An ascending view ; a mounting prospect. 
Point de vue! ( l’endroit précis d’où il faut voir 
les objets pour les bien voir), True light. 
Point de vue (l’étendue d’un lieu qui borne la 
vue, et où la vue peut se porter), Perspecti¬ 
ve , prospect , point of sight , the efe , terni or 
center in perspective. * C’est là son point de 
vue, Thads trie thing he airns at. Cette mai¬ 
son a une belle vue, That house lias a fine 
prospect. Son appartement a vue sur la riviè¬ 
re , sur le jardin , His apartment looks over 
the river or into the garden , or his apartment 
hath a prospect over the river t or survefs the 
river or garden. 

Vue [tableau, estampe qui représente un 
lieu, un palais , regardés de loin] , View. Il a 
acheté un recueil des vues du château de Ver-^ 1 
sailles , He has bought a collection of iheviews 
of the cdstle of Versailles. 

Vue [fenêtre , ouverture d’une maison par 
laquelle on voit sur les lieux voisins], Light , 
window , casement. Vue de servitude , de souf¬ 
france, A light of obligation. Faire boucher, 
faire condamner des vues, To cause Ughts to 
be stopt up. 

* Vue [le dessein qu’on a , le but, la fin que 
l’on se propose dans une affaire ], Aim> design j 
considération , end , respect, spéculation , con¬ 
templation , purpose , intent , intention , reach , 
scope, sake ; account , score , etc. Dans la vue 
de.... In order to.... C’est un homme quia de 
grandes tues , He is a man of great designs \ he 
aims at great things. Cet homme a des vues ca¬ 
chées , de grandes vues , des vues ambitieu¬ 
ses (des desseins), That man has concealed 
designs , ambitions designs. Entrer dans les 
vues de quelqu’un , To ehter into the views of 
one. Il n’a d’autre vue en cela que celle dg 
faire son devoir , He has no other aim or design 
in that than to do his dutf. Je n’ai d’autre vue 
en cela que d’être utile à mes semblables,/ 
hâve no other design in that but to he usefiil to 
mf fellow-creatures. C’est en vue des services 
qu’il a rendus, qu’on lui a fait cette grâce, 
Tfiey liave hestowed thaï favour upon him 
upon considération or upon account of liis ser¬ 
vices. Je l’ai fait dans cette vue , / àid it 
upon that account or in order to that. Le cuve 
qui a voit ses vues, n’en demeura pas là , The 
priest , who had a design of his own , didnot 
stop there . Ce sont des vues criminelles , These 
are criminal considérations. Avoir une chose 
en vue (se la proposer pour objet),^ To hâve 
a thing in one's efe , to aim at it. IJ n’a que son 
intérêt en vue , He has noihing but his interest 
in view or prospect . Il a en vue un établisse 
ment, He aims at an establishment. 11 la fa 1 
en vue de gagner cet homme, fie did itvvd 1 
the intention of bringing over that man. U an ^. 
la vue de Dieu, de son salut, For the sakéf î 
God , of his salvation. V. But. Avon & 

vues pour quelqu’un ( avoir dessein de lui pi 
curer quelque avantage ) , To intendto l 0 ° . 
service. Avoir des vues sur quelqu un 
dessein de l’employer à quelque chose), 
hâve tho ughts of emplofing one in s omet u 9 f 
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Avoir des vues sur quelque cfiose ( former le 

dessein de l’obtenir ) , Toform a design of ob - 
taining'a th'uig. 

Vue [se dit aussi generalement de 1 action 
par laquelle l’esprit connoît]^ûi, pénétration. 
C’est un homme d’upe grande pénétration, 
rien n’échappe à sa vue , He is a man oj gréai 
sagacity, nothing escùpes his pénétration. 

Vue [terme de Marine] Sight. Etre à vue, 
avoir la vue , To be in sight of\ to ntake , to 
discover at sea sonie distant object.V ue par vue, 
et cours par cours, Mailing bythe bearings 
and distances nf the latid on the sea-coast. 

VULCAIN, 5. m. [Mythologie ; fils de Ju¬ 
piter et de Junon , mari de Venus] Vulcan. 

Vulcain ou Amiral [graud papillon diurne , 
noirâtre, dont les ailes sont tachetées de points 
rouges et blancs] Vulcan. 

VULGAIRE (vul-qér), adj. [qui est reçu 
communément,; commun, public ] -General , 

trila lVnl-inr» vi il a» i r p ' Â pe.np.ml. nn- 


cornmon , trile. Notion vulgaire , A general no¬ 
tion. Ooyanee vulgaire , Common belief. 

ni'iTor i nui n'a lipn rrin n psi rpi 


Vulgaire [ce qui n’a lieu, qui n est reçu 
que parmi le peuple ; trivial, ordinaire, bas, 
rampant, populaire] Base , vile, vulgar , com¬ 
mun, plebeian, /ow, mean , trivial, ordinary. 
Opinion vulgaire , A vulgar opinion or expres¬ 
sion. Pensées vulgaires , Valgar thoughts. Lan¬ 
gue vulgaire (par opposition à langue savante), 
Vulgar tongue. Homme vulgaire , âme Vul¬ 
gaire, esprit vulgaire (qui ne se distingue en 
rien du commun ) , An ordinary man , vulgar 
sou. 1 , miud. V. Ordinaire. 

Vulgaire , s. m. [le peuple , le commun , le 
petit peuple, populace, canaille] The vulgar, 
the common peuple , people , crowd, rnobility , 
multitude, commonalty, populace, § swinish 
multitude. 

VULGAIREMENT ( vul^ér-man ) , adv. 
[communément ; ordinairement , proverbiale¬ 
ment] Commonly, generally, vulgarly. Vulgai¬ 
rement, parlant, Generally' speaking. 

"Vulgairement [comme le vulgaire , basse¬ 
ment; trivialement] Vulgarly, meanjy , like 
the common people. 11 s’exprime vulgairement, 
His expressions are vulgar. 

VULGATE (vul-gât), s.f. [la version la¬ 
tine cle l’Écriture sainte] The vulgaie. La vul- 
gate a été déclarée authentique parle concile 
de Trente, The vulgate has been declared au- 
thentic by the Council oj Tient. 

VULNÉRABLE (vul-nâ-râbl ), adj. [qui 
peut être blessé ; mot peu en usage ] Vïilner- 
nble , susceptiue oj wounds. Achille n’étoit 
vulnérable qu’au talon, Achilles could be only 
wouncled in the heel. 

VULNÉRAIRE (vul-nà-rér), adj. subst. [ne 
se dit que*des herbes qui sont bonnes à guérir 
les plaies et les blessures récentes] Vulnerary. 
On prise fort les herbes vulnéraires des mon¬ 
tagnes de Suisse , The vulnerary herbs oj' the 
mountains ojSwitzerland are very much esleem- 
ed .Eau vulnéraire, Arquebusade water. lise sert 
de vulnéraires , He uses vulneraries. 

Vulnéraire des paysans J plante qui croît 
aux lieux montagneux et arides] Vulneraria , 
rustica , kidney-vetch , anthyllis , lad fs finger, 
clowns wound-wort. 

Vulnéraires des Suisses [Falltrancks, mé¬ 
lange d’herbes médicinales] Vulnerary' herbs 
jalltranks. 

VULVE (yulv) ; s. f [terme d’Anatomie et 
cle Médecine; la nature de la femme] The vul- 
va, utérus , matrice, womb. 


WADDAHS, s . m. pl. [peuple sauvage de 

' . ~ ' ] 7 Vc " ' 


l’Asie dans l’île de Ceylan] frtaddahs. 

WALCHEREN, s. m [île d.es Pays-Bas, 
une des principàles de la Zélande] kk alcheren. 

WALLENSTADT, 5. m. [lac de la Suisse, 
avec une ville de meme nom dans l’Appenzel] 
Wallenstadt. 

WALLONS , c’est-à-dire Gaulois , s. m. pl. 
[nom que l’on donne aux peuples de Flandre , 
d'Artois et de Hainauit] Walloons. # 

WALRUS ou Walros, s. m. [vache marine, 
espace de cétacée] kValrus. 

WALUHORA, s. m. [nom du inanucodiata, 
espèce d’oiseau de paradis dont la queue est 
très-longue] kValuhora. 

WANDURA , s. m. [singe de l’île de Cey¬ 
lan ] Wdndura. 

WÀRAD 1 N , .s. m. [ville forte et comté de 
la Haute-Hongrie] TVaradin. 

Waradiïï , s. m. [ville forte et comté de 
Croatie ] Wa radin. ‘ t 

WARWICK , s. m. [ville et comté crAn¬ 
gleterre] Warwick. 

WASHINGTON, s. m. [nom de plusieurs 
villes de l’Amérique septentrionale ] TVash - 
ington. 

WATERFORD , s. m. [ville riche et com¬ 
merçante de l’Irlande] Waterjorâ. 

WATREGAN, s. m. [terme cle Marine; 
canal, fossé plein d’eau] Sort of canal or dilch 
( navigable jor bonis and small crajis ). 

WEIMAR, s. m. [ville et duché d’Allema¬ 
gne au cercle de la Haute Saxe] TVeimar. 

WEISSEMBOURG , s. m. [ville de France 
en Alsace] TVeissemburg. 

WESEL, s.m. [ville d’Allemagne au cercle 
de West.phalie] fr esel. 

WESÉR , s. m. [rivière considérable d’Al¬ 
lemagne, qui se jette dans la mer du nord ] 
kVeser. 

WESTERAS, s. m. [ville considérable de 
Suède, capitale de la Westmanie] JVesteros. 

WEST MANIE, s.f. [ province de Suède ] 
Westmania or TVestmanland. 

WEST-MEATH , s.m. [province d’Irlande 
dans le Lcinster] West-Meath. 

WESTMINSTER, 5. m. [ville d’Angleterre, 
qui fait aujourd’hui partie de Londres] TVesl- 
minster. 

WESTMORLAND, s.m. [ province d’An¬ 
gleterre] TVestmorland. 

WESTPHALIE, s. f [cercle d’Allemagne] 
JVesiphalia. 

WESTPHALIEN, NE, adj. [qui est de 
Westphalie] A TVestphalian. 

W EST-FRISE, s. m. [une des Provinces- 
Unies] Wesi-Friezland. 

WESTRO-GOTHIE. V. Gothie. 

WÉTËRAVIE, s. f. [province d’Allema- 
gne , dans le cercle dii Haut-Rhin ] TVeie - 


W. 


W, ou double U, s. to. [phalène provenant 
d’une chenille qui se trouve sur le groseillier 
épineux] TV. 

n. 


gnes du port Désiré , près le détroit de Ma¬ 

gellan] TVianaque. 

WIBOURG , s. m. [ville riche et commer¬ 
çante de l’empire russien, capitale de la Ca¬ 
rélie finoise ] kViburg. 

WIBOURG, s. to. [ ville considérable de 
Danemarck , capitale du Nord-Jutland ] 
Tkiburg. 

WICH des rouleaux , s. m. [longue perche’ 
de bois, de deux pouces de diamètre, h la¬ 
quelle on arrête les deux extrémités de la 
chaîne; termejlej-.^sheier ] TVich. 

WICKLOW, s. m. [ ville et • comté d’Ir¬ 
lande ] TVicklow. 

W 1 GHT, s. m. [île delà cûte méridionale 
d’Angleterre | TVight. 

WIGTOWN , s. to. [ville et comté d’Écos- 
se] TVigtan. 

WILNA, s. to. [célèbre ville de Pologne, 
capitale du grand-duché de Lithuanie ] 
TVilna. 

WILTSHIRE , s. to. [province méridionale 
d’Angleterre ] Wiltshire. 

WINCHESTER, s. m. [ancienne et con¬ 
sidérable ville d’Angleterre, capitale du Hamp- 
shire ] Winchester. 

WINDSOR, s. m. [château royal, et bourg 
d’Angleterre en Berkshire] l%indsot. 

WISBY , s. m. [villa <Je Suède , capitale de 
’île de Gothland ] Wisby. 

WISMAR, s. to. [grande et belle ville 
d’Allemagne , au cercle de la Basse-Saxe ,* ca- 


WEXFORT, s. m. [ ville et comté d’Irlan¬ 
de , dans le Leinster] Wexford . 

WEÏMOLTH , s. m. [ville et port d’An¬ 
gleterre , en Dorsetsbire ] TVeymouth. 

WHANG-YU, s. to. [ esturgeon de la Chi¬ 
ne , lequel pèse plus de deux cents livres ] 
Whang-yu. 

WHÉRRY , s. m. [ mot tiré de l’Anglois ; 
sorte de petit vaisseau ] Wherry. 

WHIG, s. m. [ nom de parti célèbre en 
Angleterre] A whig. Les Whigs etlesToris, 
The Whigs and the Tories. 

WHIDAH, s. m. [royaume d’Afrique sur la 
côte de Guinée] TVriidah. 

WHITCHURCH, s. ///.[ville d’Angleterre 
bien peuplée, en Shropshire ] Whitchurch. 

WHITEHAVEN, 5. to. [port d’Angleterre 
dans le Cumberland [ Whitehaven. 

WI AN A QUE , s. f. [ nom qu’on donnoit 
autrefois aux grosses brebis sauvages, ou vi- 


Wismar. 


pitale du duché de Mekelbourg ) Tf 

WINDHOVER, s. m. [ cercelie ou querce- 


relle , sorte d’oiseau ] Windhover, teal. 

WITEPSKI, s. to. [ville et palatinat de Li¬ 
thuanie] Wilepski. 

WITFISCH , s. to. [ espèce particulière de 
baleine du Groenland] Witfisch. 

WITLING, 5. m. [ sorte de morue de la 
première espèce] Willing. 

WITTEMBERG, s. m. [ville forte et fa¬ 
meuse d’Allemagne , au cercle de la Haute- - 
Saxe] Witiemberg. 

WLADISLAU. V. Inowladislaw. 

WOLFE ou VULFE, s. m. [ terme de Ma¬ 
rine ] A Whirlpool , or race, on the coast of 
JVorway. 

WOLFENBUTTEL, s.f [ grande et con¬ 
sidérable ville d’Allemagne, dans le cercle de 
la Basse-Saxe] Wolfenbuttle. 

WOLFRAM ou Wolf art, s: m. [ nom que 
l’on donne à une espèce de mine de fer arseni¬ 
cale] Wolfram. 

WOLGA, s. m. [l’une des plus grandes ri¬ 
vières du monde, qui prend sa source au lac 
Wronow, en Russie , ét se jette dans la mer 
Caspienne ] Wolga. 

WOLODIM 1 R, s. m. [ville et duché de 
l’empire russien] Volodimir or Vladimir. 

WOLOGDA , s.f. [ grande et forte ville et 
duché de l’empire russien] Vologda. 

WOOLWiCH, 5. to. [bourg près de Lon¬ 
dres , où est l’arsenal de la Marine ] Wool - V 
wich. 1 

WORCESTER, s. m. [ancienne et belk— A 
ville d’Angleterre, capitale du Worcester- 
shire] Worcester. 

WORMS [ville impériale d’Allemagne, au 
palatinat du Rhin] Worms. 

WURTEMBERG ou WIRTEMBERG, v 
to. [ duché souverain d’Allemagne , dans là 
Souabe ] Wurtemburg or Wirtemberg. 

WURTZBOURG , s. m . [ grande et belle 
ville d’Allemagne] Wurtzburg . 
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X. a numéral letter dénotés to, dix. The nu¬ 
méral /. coming bejore it , lessens its number by 
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XOM 


YAP 


YSQ 


bir, bât, base, antique : tkére, êbb, ovêr, jeûne, meute, beurre, lien : field,' f îg, vin : robe, rôb, lord, muod, liood, y 


ôs, mon : bùse,bùt, bru 


<nie unit : and when X. cornes before the mime¬ 

rais L et C. it lesscns their number by one 
tendu Thus IX. dénoté 9, neuf; XL. , qua¬ 
rante , and XC. 90 , quatre-vingt-dix. 

X , s. m. f la vingt-troisième lettre de l’al¬ 
phabet] X. Un grand X , A great X. 

XAGUA, s. m [port de l Amërique, sur la 
côte méridionale de file de Cuba] Xagua. 

5 XAMUEN, s. m [ grande île de la Chine, 
dans le golfe de Gang ] Xamuen. 

XANDARUS, s. m. [ c’est 4 e même animal 
que le tarande ou léc'JÜue ï&rLîponie ] Xan- 
darus. 

XANTHE, s. m. [fleuve de la Troade] 
Xanthus. 

XANTHIUM, s. m. [plante médicinale qui 
croît dans lefc-étangs et les marais desséches] 
Xanihium. 

XANTHURUS des grandes Indes , s. tu. 
[poisson de la grosseur et de la forme d’une 
carpe ] Xanthurus Indiens. 

XANT 0 L 1 NE ou Santoline , s. f. ! poudre 
aux vers] Semen contra vernies , santoLina. 

XAiNXUS , s . m. (gros coquillage des Indes, 
â volutes, de la forme d’une conque de. Tri¬ 
ton ] Xanxus. 

XAXATHUA ou Xalxalhua , s. nu [couleu¬ 
vre du Mexique** d’une grande beauté] Xa- 
xathaa. # ♦ 


[ espèce de cerf sans cornes ] Xé, animal mos - 
chferwn. 

XÉNÉLASIE, s. f [interdiction faite aux 
étrangers du séjour d’une ville : c’étoit une des 
lois de Lycurgue ] A law oj Lycurgus , by 
Vvhich A liens wereforbid to dwell in a city. 

XENIE, s. f. [étrenne, présent] Xenia , 
Chrisimas-box , new year’s gijt. 

XERES DE BADAJOZ OU DE LOS CÀVALEROS , 

m. [ ville considérable d’Espagne dans l’Es- 
tramadure ] Xeres-de-Badajoz. 

XERES.de la Frontefa, s. m. [ jolie ville 
d’Espagne dans l’Andalousie ] Xera-de-la- 
Eroutera. 

XÉROPHAGIE, s. f. [nom qu'on donnoit 
dans la primitive église à l’abstinence des pre¬ 
miers Chrétiens, qui pendant le carême ne 
mangeoient que du pain et des fruits secs ] Xe~ 
rophagy. 

XEROPHTALMIE, s. f. [ophtalmie sè¬ 
che, qui consiste dans une cuisson, une dé¬ 
mangeaison ou rougeur dans les veux, sans en¬ 
flure ni écoulement de larmes ] Xerophthalmy. 

XIPHIAS, s. f. [constellation de Piie'mis- 
phère austral , qui n’èst point visible dans nos 
ciimats ] Xiphias. 

Xiphias [épée du Groenland; poisson céta- 
cé ] Xiphias. 

X 1 PH 0 ÏDE, ad), [terme d'Anatomie; ne 
se dit qu’en cette phrase ] cartilage xiphoïde 
( qui est au bas du sternum, et qu’on appelle 
vulgairement la fourchette ) , Xiphoides. 

XIRICA, s. in. [nom que l’on donne à 
Caïenne au Ciri-apoa, cancre de mer du Bré¬ 
sil] Xirica. 

XOCHICAPAL , s. m. [arbre de la pro¬ 
vince de Méchoacan en Amérique] Xochi- 
capal. 

XOCHIOCOTZOL, s. m. [les Mexicains 
appellent ainsi l’arbre qui produit la résine li- 
quidambar ] Xochiocotzol. 

m l petit oiseau de la nou¬ 
velle Espagne ] Xochitol. 

XOCOXOCHITL , s. m. [arbre du Mexi ¬ 
que, semblable au laurier des. Mageîlans qui 
produit le poivre de Tabaseo] Xocoxochitl . 

xot OIZTCUINÏLI, m. [espècede chien 
P voMrtï m' Mexit I ue 1 XoloizAuintli. 
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XUTAS, s. m. [ espèce d’oie privée de la 
province de Quito 1 Xutas. 

XYLO-ALOË , s. m. [ bois d’aloes ] Xyloa- 
loes or Agallochum. 

XYLORALSAME, s. m. [beaumede Judée] 
Xylobalsamum. 

XYLOCOLLE, s.^f. [colle forte, faite avec 
les nerfs et autres parties glutineusés du bœuf] 
Bull-glue , xylocolla or taurocolla. 

XY LOM, s. m. [ plante qui porte le coton ] 
Xylon. 

XYLOSTEUM , s. ni . [ arbre qui croît sur 
leç Pyrénées et autres montagnes couvertes 
de bois ; ses baies sont émétiques ] Xylos- 
leunu 


service 

XE, des Chinois ou animal musqué, s. m.4 Or çà, nous y voici. Voilà d’abord la pauvre 


Y ( 1 -grêk ) , s. m. [ la vingt-quatrième let¬ 
tre de l’alphabet] Y. Un grand Y , A great Y. 

y*(Ï), **dv. [en cet endroit-là , là, en ce 
lieu ] l'here , thither, within. J'ai cherché par 
toute la chambre , il n’y est pas, I hâve looked 
for it ali over the room , it is not lhere. Voulez- 
vous y aller ? JP%ll you go thither ? Monsieur 
y est-il ? 1 s the gentleman within , or at home ? 
11 y a des gens qui croient, etc ., Some people 
think , etc. Y a-t-il quelque chose pour votre 
Is there any thing for y our service? 
ous y voici. Voilà d’abord la pauvre 
femme en jeu, O you are theveabouts. My 
poor wife is at once brought in play. 

y , pron. [ a rapport à une chose considérée 
comme un état 7 une disposition, un engage¬ 
ment où l’on est ; un sujet, une matière où on 
s’applique, et un but où l’on tend : quelque¬ 
fois aussi.il a rapport à une personne] Ai 
il , at tliem ; by it , by them y for it, for them ; 
in it, in them ; of it , of them ; to him, to 
fier , to it , to them ; with him , with lier , with 
it, with them. C’est une belle charge, il y aspiroit 
depuis long-temps, It is a fine post, lie aimed at 
it a great while ago. Il l’a fait, mais il n’y ga¬ 
gnera rien , He has done il , but he wilt get 
nothing by it. Il n’y est pas propre, He is not 
fit for it. Quand un homme est mort, on n’y 
pense plus , IVlien a man is dead, he is no 
more thoughl of Ne vous y fiez pas , Dou'l 
trust to him , to her , to them or to it. Sans y 
penser, LVithout thinking on what he did or 
does. Vous y êtes ( vous avez rencontré), j 
You hâve hit the nail on the head. Vous n’y 
êtes pas You are in the wrong box, you are 
oui , you hâve not hit il right. Vous vous 

y prenez mal, You go. the wrong way to 
work - you doidt take a right course in it. 

y , s. m. [ on nomme ainsi un papillon sorti 
d’une chenille qui se nourrit de feuilles de 
menthe ] Y. 

YABACANI, ou YacabAni , s. m. [c’est la 
racine apinel ] Yabacani. 

YACARANDE , s. m. [ grand arbre de Ma¬ 
dagascar ; c’est le jacaranda] Yacaranda or 
Jacaranda. 

YACHT ( yât ), s. m. [ mot fort en usage eir 
Angleterre et en Hollande, petit vaisseau qui 
tire fort peu d’eau] A yacht. Yacht du roi 
d’Angleterre , A royal yacht. 

YACONDA, s. m. [ poisson de la mer des 
Indes : il est tout couvert d’un test, et est long 
de trois pieds ] Yaconda. 

YACOTSK. , s. m. [ ville de Sibérie ] 
Yacotsk. J 

YACOU, s. m [marail ou dindon du Brésil, 
faisan de la Guyane] Yacou . 

YANDON ou Yandeu , s. m. [espèce d'au¬ 
truche de Madagascar et de Maragnana ] 
Yandon. 

YAPA ou Yapu , s. 771. [oiseau du Brésil, 
espèce de pie ] Yapa. 

YAPPU ou qUEUE DE BICHE SAVANE; S. m. 


[ mauvaise herbe de Caïenne dont on couvre 
les cases ] Ynppe. 

YARMOUTH, s. m. [bourg de l’île de 
Wight en Angleterre; ville et. port d’Aneler, 
terre, en Norfolk] Yarmouth. * J/ 

YAT 1 SI, 5. m. [l’heure du coucher chez 
)es Turcs] Yatisi. 

YATTuUHAI, s. m. [bois d’Agouly ] Fat- 

touhai. 

YCHO, s. m. [ jonc du Pérou, dont les la¬ 
mas se nourrissent] Ycho. 

YEBLE où Hièble , ou petit Sureau, s. f. 

[ plante médicinale ] Ebulus , aut sambucus 
hiimilis et herbacea , or dwarf elder. 

YECOLT ou Ycolt, s. m. [fruit d’un pal¬ 
mier de montagne de la nouvelle Espagne] 
Yecolt or ycolt. 

Y ERVA-GANIEN 1 , 5. f [plante médici¬ 
nale des contrées de la mer du Sud] Yerva 
canieni. 

Y ERV A de pitos , s. f [on nomme ainsi en 
Amérique une herbe que les Espagnols pré¬ 
tendent avoir la vertu de percer le fer] Yeiva 
de pitos. 

YEUSE (yêuz), s. f. [espèce de petit chêne 
vert} The holm-oak , scarlet-oak Arench oak. 

YEUX (yeu) , 5. m. pl. V. Oeil. Yeux à ré¬ 
seau (on nomme ainsi les yeux de certains in¬ 
sectes), Relicular eyes. Y eux d’écrevisse (petites 
pierres blanches qui se trouvent dans la région 
de l’estomac des écrevisses), Crab’s eyes. \eux 
de peuple, (bourgeons glutineux du peuplier 
noir), Gemmce popuLi negri , poplar-gails, Yeux 
de serpent ( sorte de pierre fine ) , Serpenl- 
stones. Yeux, s. m. pl. (boutons qui se trou- 
.vent sur les branches des arbres), Buds. Yeux 
de- bœuf [ terme de Marine ], Bulls eyes , 
wooden traveller ytrucks of a pnrrel. Yeux de 
pie. V. OLil de pie. Yeux ou trous de la ci- . 
vadière, The holes in the sprit-sail. V. Trous. 

YGA, s. m. [Ivoire-arbre] Yga , yuvera , 
or Ivory-tree. 

YOKOLA , a. m. [sorte de pain fait avec 
plusieurs espèces de poissons dont les peuples 
sauvages de la Sibérie orientale, ou les Kaint- 
schadales se nourrissent] Yokola. 

YOLE , s. f. A y awl or very small beat. 
YOLITE, s. f [pierre de violette] Yolite. 
YONNE, s.f. [rivière deJFrance qui se jette 
dans la Seine] Yonne . 

Yonne [département de France qui com¬ 
prend la ci-devant province de Bourgogne] 
Yonne. 

YORCK , s. m. [grande et considérable ville 
d’Angleterre , capitale de la province d’Yorck] 
York. 

YORCKSHIRE, s. m. [province septentrio¬ 
nale d’Angleterre] Yorkshire. 

Nouvelle-Yorck [province de l'Amérique 
septentrionale] New York. 

YORIMAN , s. m. [province de l’Ame'rique 
dans la Guianne] Yoriman. 

YOUGHALL, s. m. [ville d’Irlande au 
comté de Cork] Youghall. 

YPAPAYA , s. m. [au Brésil ; triton , espèce 
de monstre marin] Ypapaya. 

YPECACUANHA ou Ipecacuanha, s. my 
[racine médicinale], Ypecacuanha 0v Ipeca¬ 
cuanha. f 

YPREAU ou Ypereau, s. m. [espèce d’onne 
à larges feuilles, qui vient d’Ypres en Flandres] 
Elm-tree. 

Y PRES , s m. [jolie et considérable ville de 
Flandres] Ypres. 

YQLETA ¥A , s. f. [plante du Brésil, que 
l’on croit être notre grande scrofulaire aqua¬ 
tique] Y quel ay a. 

YS ïRD, s. 772. [chamois] Rupicaprn, ysard. 

Y SQUAL H LLi, 6. m. [espèce d’aigle huppé 
du Mexique] Ysquaunlli. 

YSQUI-ATüJLE , s. m. [ sorte de boisson . 









Z AI 


ZEL 


ZES 
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bàr, bât, base, antique : th.ére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lié/t : fîeld, fîg, vin : robe, rôb, lord, môod, hood, vos, mon : buse, but, brun. 


(jont on use dans les Indes occidentales] ii sort 
of drink. 

YSQUIEPATLL, 5 . m. V. Usqiiiepatlï. 
«YSbEL, s. m. [ rivière des Pays-Bas qui 
prend sa source en Allemagne, et va se dé¬ 
charger dans le Zuider-Zee] Ysiel. 

Y TH A U , s.tn. [dans le Parognai on nomme 
! ainsi une espèce de géocîe] Ytahu. 

YUCA, 5. m. [manihot, chanvre des Indiens] 
Yuctf-J'oliis canabinis , yucca. 

YVOIRE ou Ivoirè-arbre , s. m [nom de 
certains arbres du Brésil auxquels les indiens 
ont donné le nom d’ivoire] Ivory-tree , fureta , 
©r yga. 

YVOIRE ou Ivoire fossile , s. m. [on donne 
ce nom à l’unicorne fossile et au mammotova- 
kost des Russes] Fossile ivory. 

Yvoire ou Ivoire du Narhwal [c’est la dé' 
fense de la licorne , animal cétacé ] lvoiy of 
j narwal. 

Y vraie ou Ivraie , Formerly. 

Yvroie , s. f [zizanie ; espèce de gramen qui 
croît avec le blé, et l’orge * plante médicinale 
vulnéraire] Lolium verum. V. Ivraie. Ivraie 
fausse (ray-grass). V. ce mot Raf-grass. Yvraie 
de Rat \ ou Yvraie sauvage (plante médicinale), 
Phoenix aut gramen loliaceum angustiore folio 
et spicâ : lolium rubrum . 

YVRE, etc. V. Ivre. 

z. 

Z (zèd) , s. m. [la dernière lettre de l’alpha¬ 
bet] Z. Il est fait comme un zède (se dit d’un 
homme toriu et contrefait) , He is forme cl like 
ihe letter z ; he is as crooked as a ram*s horn. 

ZAAGV 1 SCH, s. m. [nom que les Hollan- 
dois donnent à une espèce de poisson volant 
de l’Inde] Zaagfîsh. 

Z A ART-S Fi CK., s. m. [espèce de morue ou 
stocfisch] Zaart-sfick. 

y ZABELLE , s.f [nom que l’on donne à la 
Zibeline] Zibellina , or sable. 

ZACâTULA , s. m. [ville dé l'Amérique 
septentrionale dans la nouvelle Espagne] Za- 
gatula. 

los ZACATECAS, s. m. [ province de l’A¬ 
mérique septentrionale] Zucatecas. 

ZACCON , s. m. [ espèce de prunier de la 
plaine de Jérico; on tire de ses fruits une huile 
bonne contre les humeurs froides] Prunus Hie- 
i ricontica ., foliis oleœ j zàccon. 

aî&ACINTHE , s. f [plante dont les feuilles 
sont excellentes contre les verrues] Zacintha , 
\vart gnm succory. 

ZAFRE ou Safre , s. m. [sort? de terre pro- 
i venante de la substance métallique calcinée du 
cobalt] Zaffer or S offre. 

ZAC AIE ( zâ-gé ), s. f f javelot dont les 
Mores se servent en combattant, à cheval] A 
sort ofjavelin or dart used amonà ihe Moors. 

ZAGARA ou Hélicon, s. m. [montagne fa¬ 
meuse de la Turquie d’Europe clans la Liva- 
die, sur le golfe de Corinthe] Zagara. 

ZAGRAB,.s. m. [ville forte d’Allemagne , 
capitale de la Croatie] Zagrad , 

ZAGREUS, s. m. [Myftiologiej titre de 
Jacchusj Zagreus. 

ZAGU ou Sagou , s. m . [grand arbre sem¬ 
blable, au palmier] Zagu, sago-tree. 

ZAI 1 M, s. m. [soldat Turc dont le bénéfice 
militaire est un peu au-dessus de celui du Xr- 
mariot] Zaim. 

ZAIM ou Zim, s. m. V. Zinc. 

ZAIMET, s. m. [fonds destine' â la subsis- 
ance du Zaim] Zainiet. 

ZAIN (gin ), adj. subst. [se dit d’un clieval 
f Hii est tout noir, ou tout bai, sans aucune 
arque de blanc] A horse ail of a black or 
xy colour , without any spot or mark about 


f [ île de la mer de Grèce ] 


him. On dit que les'chevaux zains sont, tout 
bons ou tout mauvais, They say that hdrsçs 
lhat are ail black or ail bay are enlirely good 
or entirely bad. 

ZAÏRE, s. m. [grand fleuve d’Afrique qui 
prend sa source au lac de Zamore, et se jette 
dans l’Océan ] Z aire. 

ZAMARUT, s. m. [nom que donnent les 
Arabes à une belle émeraude dite orientale et 
de vieille roche ] Zemorrad. 

ZAMQRA , s. f. [ ville considérable d’Espa¬ 
gne aù royaume de Léon \Zaniora. 

ZAMOSKI , s. m*[ ville très-forte de Polo¬ 
gne dans la Russie rouge ] Zamoski. - 

ZANFARA, s. m. [ royaume d’Afrique dans 
la Nigritie ] Zanfara. 

ZANGARIAS, s. J7i. pi. [ pirates Indiens de 
la côte de Malabar] Zangarias. 

ZA 1 NGUEBAR, s. ru. [contrée d’Afrique 
dans la Cafrerie ] Zanguebar. 

ZANI , s. m. [ bouffon Italien ] Zany , jack- 
pudding , merry-Andrew. 
r ZANTE, s. J 
Zanie. 

ZAPORTE , s. m. [fruit du sapotillier, ar¬ 
bre de la nouvelle Espagne ] Sapola. 

ZAPOTECA , s. m. [ province de l’Ame'ri- 
que septentrionale, dans la nouvelle Espagne] 
Zapoteca. 

Z ARA, s. m. [ ancienne et considérable 
ville de la Dalmatie ] Zara. 

ZARA [ désert d’Afrique ] Zara , ihe desert. 

ZARNÂCH, s. m. [orpiment ] Zarnach, or 
Zamich. 

ZATOR, s. m. [ville et duché de Pologne, 
au palatinat de Cracovie J Zutor . 

ZEB , s. ni. [ province d’Afrique en Barba¬ 
rie , .dans le Bilédulgérid ] Zeb. 

ZÉROA, s. tu. [vipère de Tîle de Néra, 
dans l’Océan oriental ; sa morsure est incura¬ 
ble ] Zcboa , or seboimî 

ZEBRE, ou ane rayé et sauvage, s. m. 
[quadrupède solipède du cap de Bonne-Espé¬ 
rance , de la grandeur d’un petit cheval, et à 
j eu près delà forme d’un âne j le fond de sa peau 
est blanc, traversé partout de bandes noires 
presque symétriques ] Zébra, aut equus lineis 
tnmsvei'sisr versicolor. 

Zèbre [ on donne ce nom à une coquille de 
la famille des buccins, dite terrestre ou flu- 
viatile lorsqu’elle est mince et légère, et ma¬ 
rine lorsqu’elle est pesante et e'puisse j Zébra. 

ZEBU , s. ni. [petite espèce de bœuf â 
bosse que l’on trouve en JNumidie, en Lybie 
et aux terres des MorabitainsJ Zebu , bos In- 
dicus, called danî, and lampt ( in Africa ). 

ZECBOT-JE, s. / n. [poisson de mer des Indes 
fort singulier, et qui nage très-vite et en tout 
sens] Zecbot-je. 

ZEDOAIRE , s. f. [ espèce de gingembre , 
racine médicinale d’une plante appelée Malan- 
kua ou Zadura dans le Malabar* elle naît à la 
Chine et aux Indes orientales ] Zedoary. 

ZEEDRAAK , ou dragon marin, 5 . m. [pois¬ 
son des Indes orientales] Draco-i?uirinus. 

ZEGZEG, 5. m. [royaume d’Afrique dans, 
la Nigritie] Zegzeg. 

ZE 1 LA, s. 7 ii. [ville capitale du royaume 
d’Adèle , en Afrique ] Zeila. 

ZÉEANDE, s. f [nom propre d’i\ne des 
Provinces-Unfrs] Zeland. 

nouvlle ZÉLANDE [ nom de cbeux gran¬ 
des îles dont les habitans sont féroces et an¬ 
thropophages ] New Z ealand. 

ZÉLAT-EUR , RICE ( zâTâ-téur, tris ) , 
5 . m. et f [Æelui, celle qui agif. avec zèle pour 
la patrie , pour la religion j partisan zélé, dé¬ 
fenseur ardent : ce mot ne so dit point absolu - 
ment et sans régime ] Zealqt , stickler. Gra’jd 


zélateur de la gloire de Dieu , A great zealol 
for ihe glory of God. Zélateur du bien pu¬ 
blic , Zealous for the publick good. 

ZELE ( zêl ) , 5. m. [ affection ardente, se 
dit principalement à l’égard des choses saintes, 
et de certaines obligations de la vie civile * ar¬ 
deur , attache ] Zeal , passionaie ardour , de- 
voulness , passion , warmth, earnestnes , stanch - 
ness , feivency , feroour , strmuousness. Zèle 
pour la gloire de Dieu, Zeal for the glory of 
God. Pour la ioijForJjiejJaith. Zèle du salut 
des âmes , de L icngLon, de la maisoil de Dieu, 
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le bien public , pour le service du prince , 
Zeal of patnothm , for the publick good , for 
ihe service ofthe prince. Zèle indiscret, incon¬ 
sidéré , faux zele , zele aveugle ( qui n’est pas 
règle par la prudence), Indiscreet or blinct 
zeal. J] a beaucoup de zèle pour le bien pu- 
blic , Hefs uery zealous for the publick good 
Avec zèle, Zealously ,Jeruently. Chacun sous 
une apparence de zèle cache son ambition, 
Luery one , under an appearance of zeal , hi- 
des his ambition. 

ZÉLÉ, E ( zà-la) , adj. subst. [quia du 
zele j ardent, fervent, affectionné, dévoué, 
attache, dévot, échauffé, fanatique] Zea - 
la us ,Jull o f zeal , hearty , warm , ajfectionale. 
trop, zele, Over-zealous. Zele pour la foi, pour 
le service de son prince, pour ses amis , Fuit 
oj zeal for the jaith , for the service of the 
prince, for his frtends. Prédicateur, curé fort 
zélé , A very zealous preaclier , parson. C’est 
un zélé , He is a zealous. 

ZELL, s. m. [ ville d’Allemagne au cercle 
de la Basse-Saxe j Zell. 

ZEMBLE, nouvelle Zemble, s.f [nom 
propre d’un grand pays situé dans l’océan sep¬ 
tentrional] Nova Zembla. 

ZEjMNI ou Ziemni , s. m., [ quadrupède du 
nord que Ton trouve en Pologne et en Russie,* 
il est plus petit que le chat domestique ] Zem- 
ni , Zisel. 

ZENDEL, ou Zingel, ou Kolez , s. m. 

[ poisson fort estimé que j.’on trouve dans le 
Danube j il est de la grandeur de la carpe ] 
Zeriael , Lacertus peregrinus. 

ZENIIH (za-nit), . m. [terme d’Àstro- 
nomie ; le point du ciel/qui est élevé perpendi¬ 
culairement sur cb'iqi’ie point du globe terres¬ 
tre] Zenith , vertex. 

ZENLIE, s. ni/ [nom du chacal au cap de 
BonpeÆspérancp J Zenlic. 

ZEOLITE /j. f [nouvelle substance , sorte 
de spath pesant qui constitue un nouvel ordre 
dans, les pierres simples] Zeolile , Zeoliles. 

ZEPHYR. (zâ-iîr), 5. 7 n. [vent doux et 
agréable ■ souffle gracieux j vent d’ouest, ou du 
couchait] Zéphyr , we.st wind ,favonius. Les 
doux 'zéphyrs , The gentle zéphyrs. 

ZÉPHYRE , 5. m. [ Mythologie 5 fils d’Éole 
ot de l’Aurore] Zephyrus. » 

ZÉRO ( zâ-rô ) , s. m. [terme d’Ari(bméti- = 
que , un o qui de lui-même ne fait aucun nom¬ 
bre] Nought, a cyplier ystraw ■ Trois zéro 
après un quatre font quatre mille, Thrce nonghts 
after a figure of four make four thons and. 

* C’est un zéro ou c’est un zéro en chiffre ( se 
dit d’un homme qui n’est d’aucune considéra¬ 
tion) , He is a meer cy plier. 

ZÉRUMBETH, s. m. [racine médicinale et 
rare de la plante zingiber latifolium sylvestre , 
appelée wallinghuru à Ceylan ; et paco-ce*oca 
au Brésil \ elld se trouve abondamment le long 
des ruisseaux ’ dans Tîle de Saint - \ incent ] 
Zerumbeth. a 

f || ZEST (zest) , s. m.. [interjection dont on 
se sert quand on veut rejeter ce que queluivun 
dit, qu’on s ien veut moquer ] Fiddlesuck ? 
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bar, bât, base, antique : tbére, êbb, ovér, jeûne, meute, beurre, lié/2 : fleld, fïg, vi/z : robe, rôb, lord, môod, hôod, vos, mo/z : buse, but , bru/* 


pskaw , pisk , straw. *|* || C’est entre le zist et 

le zest ( pour dire qu’une chose n’est ni bonne 
ni mauvaise) , ’Tis middling. 

Zest [ espèce de bourse pour mettre la 
poudre à friser] Powder-bag. 

ZESTE (zest), s. m. [ce qui est au-dedans 
de la noix et qui ]a sépare en quatre ] The 
fvoody thich shin quartering the kernel of a 
xvalnut. 

Zeste [ partie mince qu’on coupe sur le 
dessus de Fécorce d’une orange, etc. ] A zest , 
a thin piece of orangc^feei .'"/en donnerois 
pas un zeste ( se dit pour marquer le peu de cas 
qu’on tait d’une chose ou son peu de valeur ) , 
1 would aol give a rush , a straW or a pin s 
head t for it. 

ZETÈS et. CALAIS , 5. m. [ Mythologie ; 
fils de Borée et d’Orythie] Zetes and Calais. 

ZETETIQUE, adj. [ terme Didactique ; il 
ne se dit guère que de la méthode dont on se 
sert pour résoudre un problème , en recher¬ 
chant la raison et la nature d’une chose] Ze- 
tetick , proceeding hy enquiry. Méthode zété- 
tique , Zetetic melhod. 

ZETUS , s. m. [ Mythologie ; fils de Ju¬ 
piter et d’Antiope , très-expert en musique ] 
Zetus. 

ZIBELINE ( zib-lïn ), s. f. Marte zibeline 
[ petit quadrupède sauvage semblable à la 
marte ; sa fourrure est fort estimée ; elle se 
trouve dans la Sibérie ] Zibellina , sable or 
mustela\ sable , a. sable skin. Peau de zibeline, 
iSable. Les zibelines les plus noires sont les 
plus belles, The blackesl sables are the hand- 
somest. 

ZEUS, s. m. [Mythologie ; titre de Jupiter] 
Z eus. 

ZIBET Oriental, s. m. [civette, petit qua¬ 
drupède ] Zibelhum orientale ; zibeta , civet 
or civet-cat. Zibet occidental ( tiré par su¬ 
blimation de la fiente du bœuf ) , Zibethum 
occidentale. 

ZI BIT, s. m. f territoire d’Asie dans l’Ara¬ 
bie heureuse ] Zibit. 

ZIDRAC, s. m. [hippocampe] Zidrach. 
ZIEMN1, s. nu V. Zemni. 

ZIGZAG ( zïg-zâg-) , s. m [machine com¬ 
posée de plusieurs pièces de bois attachées de 
manière qu’elles se plient les unes sur les 
autres, et que l’on aie. nge ou que l’on rétrécit 
selon qu’011 veut ] A 'igzag , crankles. Une 
tranchée faite eu zigzag ( en serpentants) , A 
trench forrned like a zigrag or a winding 
trench . Ce chemin va en zigzag ( en ser¬ 
pentant ) , This way is widxiing , is like a 
zigzag. Cet ivrogne fait des z/gzags ( pour 
dire qu’en marchant il va tantôt .d’un côté , 
tantôt d’un autre ), Thaï drunken f\Uow reels 
about. Broderie en zigzag ( qui repi sente la 
figure d’un zigzag à demi -alongé ) , \Zigzag 
embroidery. \ 

ZrG-zAG , insecte [ chenille à oreilles ; t^]e se 
métamorphose en phalène , qui conserv e 
meme nom,] Zigzag. \ •' 

- &1IS-MUS , s. yh% [ musaraigne ] Shreu*- 

fftouse . 

ZIMBIS ou Simbos , s. m. [ petit coquillage 
i mvalve des côtes de l’Afrique, qui sext de 
monnoie. V. Cauris | Zimbis or Simbos. 

ZINC, s. m. [demi-métal qui a la propriété 
de rendre le cuivre jaune 5 on l’appelle au¬ 
trement antimoine femelle ] Zink. 'h ne arco 
( zinc en navettes ) , Zinh cast into bars or 
pigs^ fleur de zinc (zinc sublimé par le feu), 

1 TT °h zink T e zinc mèlé a ™o l’etain le 

barder lUS dlir> Zm * mixed tin makes i'I 
7JJNGI, .s. m. f nom que % Chinois don¬ 


nent à la semence de badiane, qui est l’anis 

de la Chine] Zingi ; starry headed anisç. 

Zi N O P EL , s. m. [on croit que c’est 
le sinople de Hongrie ] Sinopica - terra , or 
ruddle. 

ZINZOLIN , s. m. et adj. [ couleur qui est 
d’un violet rougeâtre ] Of a reddish violet 
colour , perliaps Pompadour. C’est du zin- 
zolin , du taffetas zinzolin , lt is purplish 
taffely. 

ZIRIC-ZEE, s. m. [jolie et forte ville de la. 
Zélande , la principale de l’île de Schouwen ] 
Ziric-zee. 

ZISEL, s. m. [ petit animal qui sje trouve en 
Pologne et en Russie 5 il a le corps long et menu 
comme la belette ] Zisel. 

ZIST ( zîst ), s. m. [ n’est d’usage que dans 
ce proverbe] Entre le zist et le zest ( pour, 
dire qu’une chose n’est ni bonne ni mauvaise ), 
3Iiddtuig. 

J ZIZANIE (zï-zâ-ni) s. f. [ivraie] V. ce 
mot. Zizania. 

* Zizanie [division] Dissention. Semer la 
zizanie , To sow dissention ; to make diffé¬ 
rences. 


ZI Z Y PH E , s. m. [ arbre qui parte les ju¬ 
jubes ] Zizyphus or zizypha. 

ZODIACAL, E ( zô-diâ kâi ), adj. [qui 
appartient au zodiaque J Zodiacal. La lumière 
zodiacale, The zodiacal light. Étoiles z dia- 
cales , Zodiacal stars. 

ZODIAQUE (zô-dîâk), s. m. [ grand cercle 
placé obliquement entre lés deux pôles du 
monde, et. où les planètes se meuvent] Zo¬ 
diac. Les douzfc signes du zodiaque , The 
twelve signs of the zodiac. 

ZüILE ( zo-il ) [nom propre d’un ancien 
qui entreprit de critiquer Homère ; Jiguré- 
rnenl , critique] Zoilus , a snàrling critick. 

ZOLLERN , s. m. [ château d’Allemagne, 
au cercle de la Souabe | Zollern. 

ZDLNOCH , s. m. [ville considérable de là 
Haute-Hongrie] Zolnock. 

ZONE ( zon ) , s. f [ chacune dçs cinq 
parties du globe qui sont entre les deux pôles ; 
espace du glnbe terrestre compris entre deux 
cercles parallèles entre eux et l’équateur ] 
Zone. Le£ deux zones tempérées , The two 
temperate zones. Les deux zones glaciales , 
The two frigid zones. La zone torride, The 
torrid zone. * Passer la zone torride ( tra¬ 
verser un endroit où il y a un soleil fort brû¬ 
lant et où il n’y a aucune ombre ), To pass 
the torrid zone. 

Zone [ vide qui se trouve entre deux cor¬ 
dages lorsqu’ils son ^ roulés sur un cylindre^ 
Space between two mpes. 

Zones [on désigne par ce mot, les bandes 
de différentes couleurs que l’on remarque sur 
les agates, les albâtres et les coquilles] Zones. 

ZONE colin , s. lu. [ oiseau du Mexique , 
huppé et de grandeur médiocre] Zone colin. 

ZOOGLYPH1TES, 5. m. pi. [ pierres fi¬ 
gurées portant des empreintes d’animaux ] 
Z onglyphiles. 

ZÙOGRAPHE (zo-ô-grâf), s. m. [auteur 

ui traite de la forme, de la nature et des 
propriétés des animaux] Zoographer. 

XEROGRAPHIE (zô-ô-grâ-fi) , s. f. [descrip¬ 
tion c\ es -animaux] Zoograpliy. 

ZOO\LATRIE zô-ô-lâ-tn), s. f. [culte des 
animau \\j] Zoolatry. 

ZOOLOE, ai. [partie dure d’animaux 
devenue fo^sde] Zoolithœ. 

ZOOLOGIE ( zô-ô-lô-zi ) , s. f. [ terme 
d’Iiistoive naturelle ; traité sur les animaux ] 
Zoalogr. 

ZOOLVlORPH\ r TES , s. m. pl. [ pierres qui 


ont une sorte de ressemblance avec des ani 
maux connus ] Zoonwtpkytes. 

ZOOPHAGE, s. m. [ nom qui se donne 
ainsi que celui de carnivore , à toute 
d*aaimai qui se nourrit de chair] ZotoAuL» 
ZOOPriORE (zè-ô-fôr), s. m/[tem e ar¬ 
chitecture , frise d’un entablement charge 
d’animaux] Zonphnrus. 

ZOOPHOR1QUE (zô-ô-fô-rîk) , adj. [terme ' 
d Arcnitecture ; qui porte des animaux T 
Zonphorick. Colonne zoôphorique, Zoopluril 
c o lutrin. 


ZOOPHYTE ( zô-ô-fît ), s. m. [corps na¬ 
turel qui tient de l’animal et de la plante] 
Zoophyie , zoophyton , plant animal. On-met 
les éponges au nombre des zoophytes, S punies 
are ranked wilh the zoophytes. 

" ZO«) PH Y T Ü LITE, s. m. [zoophyte à forme 
d'arbrisseau, lorsqu’il est pétrifié ou fossile] 
Znnphytholite. 

ZQOT1POLITE, s. m. [pierre qui porte 
l’empreinte de quelque animal ou de quelques- 
unes de ses parties ] Zootipolite. 

ZGOToMlE (zô-ô-to-mi) , s. f. [dissection 
des animaux] Zootomy. 

ZOPiSSA , s. m [goudron qu’on racle des ; 
vieux navires : on l’appelle aussi poix navale] . 
Zopissa. 

ZOPLÊMÊ , s. m. [ plante qui croit ail i 
pied du mont Olympe] A sort of plant. 

ZOQDES , s. ni. [province de l’Amérique 
septentrionale , dans la Nouvelle - Espagne 1 
Zoques. 

ZORILLE, s. m. [espèce d’animàl; c’est la 
plus petite des mouffettes ; ou bêtes puantes 
qui se trouvent dans^toute retendue de l’Amé¬ 
rique méridionale et tempérée] Zorille. 

ZOUCET ouZouchet, s. m. [castagaeux, 
sorte de plongeon] Mergus minimusfluviatilis r 
Dab chic h , didapper. 

ZOROCHE, m. [minerai d’argent, assez 
semblable au talc] Zoroche. 

ZOUT-PAN, s. m. [lac du pays des Hot^ 
tentots , et dont l’eau est salée ] Zout-pan. 

ZUENZ1GA , s. m. [ royaume d’Afrique] \ 
Zuenziga. 

ZUG, s. f. [ville de Suisse, capitale d’un \ 
des treize cantons] Zug. 

ZUIDER-ZÉE, s. m. [golfe de la mer du 
Nord | Zuider-zee. 

ZULP1CH ou ZULCH , anciennement 
Tolbiac , s. m. [ ville d’Allemagne dans le 
duché de Juliers] Zulpigh. 

ZURICH, s. f. [ville ae Suisse, capitale 
canton de ce nom] Zurich 

ZiUTPHEN ,.|S. m. [ville et comté de la 
Gueldrc Hollandoise ] Zutphen. t 
ZURNAPA. V. Giraffe. 

ZWITER , s. m. [ sorte de mine d’étain ea 
petits grains] Zwiter. 

ZWOL , s . m. [ville forte de la province 
d’Over-Yssel ] Zwoll. 

ZYGÈNE, s. f [marteau, sorte de pois¬ 
son] Zygœna , libella piscis.^ Iiammer-headed 
shark. . 

ZYGOME, s. m. [terme d’Anatomie ; os de * 
la mâchoire supérieure] Zygoma. 

ZYMOME, s. Ih. [terme de Médecine; mé¬ 
lange de matières qui causent de la fennec- 1 


tation] Zymoma. 
ZYMOS 


ZYMOSIMÈTRE y s. m. [instrument pour 
mesurer le degré de fermentation causée par 
les matières mélangées ] Zymosimeter. 

ZYMOTECHMÈ, s.f. [partie de la Chi¬ 
mie , qui s’occupe de la fermentation ] Zyma- 
techny, zymolngy. 

ZYTHOGALE, s. m. [terme de Médecine; 
mélange de bière et de lait] Zylhogala. 


| FIN DU LTCTIONNAl RE FRANÇOIS-ANGLOIS. 












